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NOTITIA  HISTORICA 


ET  LITTERARIA'. 


A«i-TkeodoreU  ipeins  opera,  presertim  epistole  : S.  Leoois  Magni  epUtoI»;  Acta  eondlii  Epliesini  <Maa« 
LlTetT)  et  Qi^lcedooensis  (Mansi  t.  VI  et  Vil).  Syoodicon  (^s5ineose  (Opp.  Theod.  t.  IV).—  Sdbsidia  : I.  Gar- 
Mrii  Hiaoria  Theocloreli  et  Dissertatio  Π de  libris  Tbeodoreti  in  Auctario  TneodoreU  seu  Opp.  t.  V.  Paris.  1684, 
feL  p.  I08-1S8  ; J V.  Schaize  Dissertatio  de  vita  et  scriptis  Tbeodoreti  in  hujus  Opp.  (ed.  Schtilze  Haiae  1789)  1 1, 
t Itapte  i.  lY,  p.  81-118 ; TilleniODt  t.  XV  : ThtoAar^  Eve9gue  de  Cyr,  p. ^7-340  (cum  notis  p.  86848) : 
eJiert.  XIT,  chap.  A,  (p  32-267) ; Cas.  Oudin  1. 1,  coi.  1031-1154 ; G.  (!ave  %ol.  J,  p.  405^:  J.  A.  Fabricii  Bi- 
mL  Grec.  vol.  ^II,  p.  277-509,  et  vol.  VII , p.  429-32. 


Theodorelus,  matri  sterili  ob  pias  monachi  cujusdam  celebrati  preces  a Deo  donatus, 
f iotioehis  c.  a.  386  (vel  393)  natus,  et  ab  infantia  Deo  consecratus,  mature  disciplinas 
foenies  et  sanam  fidem  edoctus  atque  in  sacris  Litteris  imbutus,  praecepta  simul  et  exem- 
l^anctioris  vilm  inter  monachos  hausit  (a).  Ppstquam  non  exiguo  tempore  in  monaste- 
rio conversatus  (6)  atque  lectoris  et  diaconi  munere  perfunctus  esset,  invitus  ordinatus  est 
qiiscopus  Cyri  in  Syna  (a.  423  vel  420  (c). 

k munere  episcopali  prmclaris  virtutibus  eminuit,  voluntaria  paupertate,  studio  pacis, 
sk>  fidei  et  operibus  charitatis.  Etenim  non  solum  bona  omnia,  qum  post  parentum  ob- 
iton  !dbi  contigerant,  pauperibus  distribuit,  verum  etiam  reditus  omnes  ecclesiasticos  in 
temim  publicum  impendit,  victu  parco  et  babitu  vili  contentus ; pacem  adeo  coluit,  ut 
iatra  viginti  annos  nec  ipse,  nec  ullus  ex  ejus  clero  coram  judice  litis  causa  appareret ; 
capliTos,  profugos  et  oppressos  tam  pecunia,  quam  patrocinio  benignissime  juvit  (d).  Sed 
aixime  rectie  ndei  tam  in  sua  dioecesi,  quam  in  aliis  Orientis  regionibus  sedulam  gessit 
onin;  etenim  cum  dioecesin  suam  Variis  hseresibus,  Marcionitarum  praecipue  et  Arianorum, 
iofecUm  reperisset,  studio  diligenti,  nec  labores,  nec  pericula  veritus,  cunctos  erroris 
liberatos  in  semitam  veritatis  reduxit,  ita  ut  nullum  pravae  doctrinae  germen  in 
lota  Cmslica  remaneret  (e) ; Antiochiae  etiam  frequenter  pro  vera  fide  sacras  conciones  ha- 
I ixat  Bberrimo  cum  fructu  (f) 

GrarissiiQis  autem  procelbs  jactatus  est  Theodoretus,  dum  lites  Nestorianae  et  Euty- 
ώηηΐΒ  ferverent.  Quamvis  enim  fidem  orthodoxam  integre  custodiret  ac  impigre  defen- 
deret, loanni  tamen  Antiocheno  ipsique  Nestorio  vetusta  amicitia  junctus,  sinistris  ru- 
Boribus  de  Cyrillo  vulgatis  fidem  incaute  adhibuit.  Hinc  scripta  ejuskiem  contra  Ne- 
aoriom  animo  praooccupato  legens,  errores  Apollinarii  in  iis  deprehendere  sibi  visus  est, 
Nestorio  injuriam  fieri  ratus,  amici  causam  non  facile  deseruit,  ortoque  funesto 
sdasmaie,  ex  parte  Orientalium  stetit.  Ita  contigit,  ut  ante  Ephesinum  concilium,  man- 
diofte  Joanne  Antiocheno,  Gyrilli  anathcmatismos,  et  postea  ipsum  quoque  concilium 
Ephesinum  scriptis  editis  vehementer  impugnaret  (9).  Ast  meliora  edoctus  post  aliquot  an- 

^)Ti4.Theodoretilfu/or.re/tgtof.,e.l5,9etl2;  - VIll  (p.  219-24)  et  art.  XXII-III  ( p.  258- 
cpBt.  81,  88,  ei  prxfat.  Commentar,  in  Daniel  263). 

(Vf^  L il.)  Cf.  Garnerii  Historia  Tbeodoreti  c.  1 (e)  Yid.  Tbeodoreti  ep.  8f,  113,  145;  Hiiior,  re· 

ct2;TiUemoni  1.  c.,  art  1-lV  (p.  207-216)  cum  /tptof.  c.  21  (Opp.  t ill)  ΟΓ.  TiUeiuont  1.  c,  art. 
aau  1 a2  (p.  868-70).  XIII  (p.  236.239). 

(4)  Monasterium  suum,  quod  prope  Apameam  (/)  Yid.  Tbeodoreti  ep.  83  et  147,  ad  Joannem 
MMB,  75  miUiaribas  ab  Antiochia  distabat , ipse  Germanici»  episcopum  (Opp,  t lY.  1275).  Cf.  Tii- 
Tbeodoreias  aliquoties  memorat ; vid.  epist  119  lemont  L c.  art.  XI Y (p.  mO-41). 
et  bono^licoD  Cassi u.  c.  66  ^tiam  in  Opp.  Tbeodo·  {g)  Yid.  Tbeodoreti  epist.  151,  ad  monachos  Eu- 
idi  ed.  Scbulze  t Y).  Cf.  Tillemont  1.  c.  Art.  lY  phratesi»,  etc.  (ed.  & bnlze)  et  162,  ad  Andream 
(p.  216).  oamosat.  (ed.  Scbulze) , Relatio  ad  Alexandrum 

; |ri  Tbeodoreti  epist.  80  et  81.  Cyros  autem  civi-  Uierapoiit.  (iii  coiicil.  Epbes.  act  v,  ap.  Mansi 
i IJS  cni  Syriae,  caput  Cyrrhesticae  regionis,  in  pro-  t IV,  coi.  1407 >8);  fragmenta  bomiliariiiii  Theo- 
I viBcao  Eophrateosi.  Dioecesis  Cyrensis  adeo  ampla  doreti,  quas  ut  Orientalinin  legatus  Chalcedone  ba- 
erai,  gi eciiogratas  numeraret  parochias  subjectas  boit  (I.  c.  coi.  1408-10,  et  in  com  il.  Constaiiii- 
(Theodereii  epist.  115);  ipse  autem  Cyrensis  episco-  nopolit.  11,  a.  553,  collat.  v,  ap.  Mansi  t.  IX.  coi. 
pus  Jiienpolim  pro  sua  Ecclesia  metropoli tana  292-95;  item  in  Garnerii  Auctario  p.  34-59, 
ignoscelat,  Cf.  Tillemont  art.  Y (p.  217-18)  et  et  in  Opp.  Tbeodoreti  ed.  Scbulze  t.  Y,  p.  104- 
w.  2 (p.  869-70);  item  Garnerii  Historia  Theo-  114)  ; deiiiqpe  ejusdem  epist.  ad  populum  Con- 
4ereii  c.  ^ fi.  11.  sianiiiiopolilanuiii,  et  ad  Caiididianuni  coniiteiii  in 

(d)  Yid.  Tbeodoreti  epist.  113,  79,  80,  81,  29-  Synodico  Cassin.  c.  40,  42,  47  (ap.  Scbulze  t.  Y). 
36  ct  7U,  25,  42-47,  52,  55,  114,  115;  Histor.  De  Peuialogio^  quod  contra  synodum  Epbesinam 
e.  20.  Cf.  Garnerii  Historia  Tbeodoreti  oecumeiiicam  scripsisse  perhibetur  Theodoretiis,  cf. 
ifem  Tillemont  1.  c.,  art.  IV  (p.  216),  art.  V||  Garnenus  iii  Opp.  Marii  idercatoris  p 11,  p.  265  — 


£1  D.  iosepbl  Fessler  TmiUuiiembus  Palrologia:.  OEniponte  1851.  Tcm.  If,  p.  688. 
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nos  tandem  cum  Cyrillo  pacem  atque  communionem  iniit,  licet  Nestorii,  quem  ortho- 
doxum judicabat,  damnationi  non  statim  consentiret,  et  Cyrilli  anathematismos,  quos 
haereticos  censebat,  per  novam  ejus  formulam  fidei  retractatos  assereret  (h).  Labes  ta- 
men Nestorianismi  semel  ipsi  inhaerens  omnino  deleri  non  potuit,  praesertim  cum 
Theodorum  Mopsuestenum,  Nestorianismi  sontem,  contra  Gyrmum  defendere  institue*- 
ret  (t).  Hinc  ubi  primum  opposita  Eutychianorum  haeresis  pullulare  coepit,  Dioscorus 
patriarcha  Alexandrinus,  cum  novam  haeresin  foveret  acrioremque  ejus  adversarium  sciret 
neminem,  quam  Theodoretum,  machinas  omnes  in  eum  convertit  per  immissos  primum 
calumniatores,  qui  illum  in  Oriente  ut  haereticum  Nesloriique  fautorem  infamarent ; hujus 
enim  nominis  invidia  catholicos  percellere  solebant  Kutycmiani  (f).  Deinde  cum  pseudo- 
synodus  Ephesina  jam  pararetur,  Dioscorus,  quo  Theodoretum  absentem  ipsamque  verita- 
tem facilius  opprimeret,  apud  imperatorem  egit,  ne  Theodoretus  illuc  veniret,  sed  domi 
consistere  juberetur  (A).  Itaque  absens  et  inauditus  in  pseudo-synodo  Ephesina  episcopatu 
spoliatus  ac  in  exsilium  pulsus  est  (/).  Sed  Leo  pontifex,  quem  injuste  depositus  appel- 
laverat (m),  eum  absolutum  sedi  proprim  restituit  (n),  eumderaque  mox  synodus  Chalcedo- 
nensis  retractato  judicio  in  coetum  suum  ul  orthodoxum  admisit  (o).  Post  illud  concilium 
otio  et  pace  ipsi  frui  licuit  usque  ad  finem  vitae  a.  458  (p). 

THEODORETI  OPERA. 

Theodoretus  varii  generis  scripta  reliquit,  L exegetica,  II.  historica,  ΙΠ.  dogmatica^  et 
IV.  epistolas. 


I.  OPERA  EXEGETICA. 

1.  Primam  eamque  maximam  horum  librorum  partem  efiSciunt  'commentarii,  quos  t>i 
S.  Scripturam  tum  Veteris  tum  Novi  Testamenti  exaravit.  Huc  pertinent : 

1.  Quaestiones  UlQzh  [άπορα  της  θ8ΐας  Γραφής  κατ'  έκΛογήν)  in  Octateuchum  sive  in  V 
libros  Mosis,  in  librum  Josue,  Judicum  et  Ruth ; item 

2.  Qumstiones  in  libros  Regum  et  Paralipomenon  (t.  I).  Utrumque  hoc  opus  dilecto 
cuidam  juveni  inscribitur,  cujus  precibus  exoratus  ultimis  vil»  suae  annis  tantum  labo- 
rem, medullam  veluU  intelligentiae  S.  Scripturae  brevi  compendio  exhibens,  susceperat* 
Opera  haec  non  commentarium  continuum,  sed  obscuriorum  solummodo  locorum  inter- 
pretationem complectuntur,  quem  in  finem  proponit  quaestiones  earumque  solutiones 
subjungit,  ea  scilicet  explanandi  forma  usus,  quae  sibi  videretur  utilior  et  exemplo  Christi 
similior,  demum  quae  fastidii  minus  taediique  haberet.  In  priori  opere  afiferunlur  quaedann 
Origenis,  Diodori  ac  Theodori  Mopsuesteni  testimonia,  quae  utrum  Theodoretus  ipse,  ar 
alius  quispiam  adjecerit,  inter  eruditos  non  satis  constat  (g). 

3.  Interpretatio  in  150  Psalmos  (t.  I)  exarata  est.  non  multo  post  concilium  Ephesi- 
num.  Opus  hoc  preestantissimum  in  gratiam  praesertim  clericorum  et  monachorum,  qu 
dies  noctesque  Davidieos  versus  in  ore  habent,  conscripsit,  ut,  quod  canunt,  intelligereni 


72.,  ubi  etiam  Fragmenta  librorum  quinque  Penta-- 
iogii  inveuiuntur,  et  Galland.  Biblioih.  t.  IX,  Pro- 
I^oiD.  c.  13,  n.  2-4 ; ejusdem  operis  alia  quae- 
dam fragmenta  Gr.  et  Lai.  in  Garnerii  Auctario  p. 
40-50,  ac  iii  Opp.  Theodoreli  ed.  Schulze  t.  V, 
p.  115-132;  denique  alia  Latine  tantum  in  Gai- 
land.  I.  IX,  p,  418-22.  Gf.  etiam  Tillemoiit  i.  c. 
art.  XVIl-Vul  (p.  246-49);  Clir.  Lupi  scho- 
lion  in  Synod.  Gassin.  c.  20,  et  Garnerii  Historia 
Tbeodoreti  c.  4 et  5, 

{h)  Yid.  Tbeodoreti  epist.  83.  Gf.  ep.  112.  Huc 
pertinent  complures  Tbeodoreti  epistolm,  quae  in 
Svnodico  Gassin.  continentur  c.  45,  60,  61,  '66,  70, 
71,  72,  81,  87,  88,  95.  97.  99, 110,  120,  128,  153, 
138,  139,  146,  148,  151,  ICO,  161, 162,  166,  lb8, 
170,  172.  Gf.  Tillemont  1.  c.,  art.  XVill-XX  (p. 
249-56)  et  G.  Baron.  Annal.  ad  a.  456,  n.  10-11. 

(t)  Vid.  concil.  GonstantinopoliU  ii  (a.  553),  Gol- 
lat.  Y (Mansi  t.  IX,  coi.  252-54),  et  S.  Cyrilli 
Alexandr.  epist.  ad  Joaniiein  Antioeb.  iii  Garnerii 
Auctario  p.  97-98  (etiam  in  Tbeodoreti  Opp.  ed. 
Scbulze  epist.  179).  Gf.  Tillemont  l.  c.  art.  XXi  (p. 
2o6-58). 

{j)  I Quia  Gbrlsti  Domini  duas  ndturas  confite- 
mur, ideo  filios  duos  nos  affirmare  aiunt  i Tlieodu- 
reti  ep.  145. 

(k)  Huc  spectant  Tbeodoreti  epist.  79-1 12 , 
epist.  16  et  143.  Gf.  Tillemont  l.  c.  art.  XXV- 
XXXIV  (p.  266-89). 

(/)  Vid.  Tbeodoreti  epist.  9.  Pariter  buc  pertinent 
episU  114-135  et  136.  Gf.  Tillemont  1.  c.  art. 


XXXIV-Vm  ( p.  289-301  ).  Haudquaquam  ven 
cerium  est,  ouines  Tbeodoreti  epistolas,  quae  ba* 
et  praecedenti  nota  indicantur,  ad  causam  Kutycliia 
nam  et  persecutionem  Dioscori  pertinere,  sed  fortas 
sis  quaedam  ex  iis  conscripue  sunt,  cum  Theodore 
tus  post  pacem  inter  S.  Cyrilium  et  Joannein  An 
liocbeiium  initam  adime  in  schismate  perseveraret 
Gf.  Chr.  Lupus  Opp.  t.  VII,  p.  29o:  Tillemoii 
1.  c.  art.  XXX VIII  (p.  301). 

(m)  Theodoreli  epist.  113.  Gf.  ep.  116. 

(fi)  Vid.  Tbeodoreti  epist.  157-146.  Cf.  Tille 
mont  I.  c.  art.  XXXIX-XL  (p.  .301-61. 

(o)  Goncil.  Chalcedon,  act.  i et  viii  (Mansi  t.  V] 
coi.  589-92,  et  t.  VII,  coi.  187>92)  Jusliniai 
iinp.  epistola  adv.  defensores  trium  capitul.  (Maiit 
t.  IX,  coi.  657*40).  Cf.  Tilleiuoiii  l.  c.  art.  XLl 
III  (p.  506-12). 

(p)  Vid.  Tbeodoreti  epist.  146;  Gennad.  De  seri 
pior,  eccles.,  c. ‘89.  Cf.  Tillemoiii  1.  c.  not.  15  (| 
875-76) ; Garnerii  Historia  Tbeodoreti,  c.  15  (| 
148-50),  et  Schulze  Dissert.  cii.  p.  26-27. 

{q}  Vid.  Additamenta  et  lectiones  varias  ad  utrun 
que  opus  in  Opp.  Tbeodoreti  ed.  Scbulze  t.  V,  [ 
1175-1235  (qua  omnia  ad  tom.  I revocavimus 
KD.  Patr.)  Gaeteriini  de  utroque  opeie  cf.  Sirmom 
prxfat.  ad  Lectorem,  Garnerii  Disseri,  ii,  c.  5,  § 

( p.  181-85  ) ; Scbulze  Dissert.  cit.  p.  5U-5i 
et  l.  V,  Pracfat.  p.  vi  -vii ; Tiileinoiii  1.  c.,  art.  L 
( p.  556-58);  Dupin  t.  IV,  p.  86-88;  Geilli* 

I.  c.  an  II,  § 1-11  (p.  46-61)  et  J.  A.  Fabrit 
Diblioth.  Crac.  vol.  νΙΙΙ,ρ.  179-85. 
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f Is  M breTitali  non  minus  quam  perspicuitati  studuit,  sensui  litterali  ita  inhmrens,  ut 
ifl  illesoriam  nullibi  deflecteret  atque  locos  propheticos  de  Christo  et  Ecclesia  diligenter 
eipoBeret  (rj. 

\ l$leri>ret€itio  in  Cantica  canticorum  (t.  U)  librum  adeo  diflicilem  et  sublimem  simplici 
etpaspicua  ratione  ita  declarat,  ut  sponsi  et  sponsm  nomine  Christum  et  Ecclesiam 
ulsgae  iotelligat  (a). 

5.  (mmcntarii  in  omnet  prophetae  majores  et  minores  (t,  Π)  (t)  simili  ratione  praecla- 
re ia  modum  conscripti  sunt,  quorum  singulis  argumenti  nomine  brevissimam  intro- 
dxtooem  praemittit. 

1 Interpretatio  XIV  Epistolarum  sancti  Pauli  (t.  III)  integra  et  continua  brevissime 
I a complectitur,  quidquid  eleganter  et  apposite  ad  litteralem  horum  librorum  sensum 
oplicmdum  dici  potuit,  brevi  pariter  introductione  (argumento)  singulis  Pauli  Epistolis  prae- 
■ssa,  at  revera  commentarius  iste  reliquos  omnes  Theodoreti  superare  videatur  (u). 
rueodoretus  in  explananda  S.  Scriptura  eumdem  secutus  est  modum,  quem  Patres  anli- 
^aores,  celeberrimi  Scripturae  interpretes,  olim  tenuerant.  Etenim  auxilium  gratiae  di- 
w enhe  precatus,  Patnimque  vestigia  diligenter  secutus,  purissima  intentione  amicis 
I rafantibos  volumina  sacra  explicavit  (t?).  Persuasum  quippe  nabens,  cuivis  a Deo  singu- 
kt  doQom  esse  concessum  et  quemlibet  obligari,  ut  dono  coelitus  sibi  commisso  quam 
[ cpiifoe  utatur,  oQicii  sui  duxit,  desiderio  atque  indigentiae  studiosorum  S.  Scripturae  pro 
nnbus  satisfacere  (x).  Ac  revera  munere  isto  egre^e  defunctus  est,  cum  ab  allegorico 
Qierpretaodi  genere  alienus  et  interpretationi  morali  haud  nimis  indulgens  sensum  litie- 
niem  quam  brevissime  simul  et  clarissime  reddere  studeret,  quem  in  finem  iis  omnibus 
jvssidiis,  quae  sacrarum  Litterarum  interpretem  juvant,  cognitione  linguarum,  usu  va- 
«nm  antiquarum  versionum  et  expositionibus  primorum  Patrum  abunde  munitus  erat : 
iirs  omnibus  tamen  sanctum  Ghrysostomum  sibi  imitandum  proposuit.  Quapropter  nullo 
m lempore  iis  annumeratus  est,  qui  praecipuum  locum  inter  S.  Scripturae  interpretes 
i jure  soo  obtinent  (y) ; unde  summopere  commendandus  est  omnibus  qui  amant  Scriptu· 
« dirinas  earumque  germanum  sensum  diligenter  scrutantur. 

Π.  THEODORETI  OPERA  HISTORICA.  IU.  DOGMAnCA.  IV.  EPISTOLE. 

II.  Opera  historica,  quibus  pariter  magnam  sibi  laudem  conciliavit,  haec  sunt : 

1.  Eistorige  Ecclesiasticce  Lxbri  V (t.  Uf)  praesertim  fata  haeresis  Arianae  et  res  in  pa- 
liiarchatu  Antiocheno  gestas  ab  ejusdem  haeresis  ortu  osque  ad  a.  429  enarrant  (z),  pluri- 

(r)  PrwnuHm  ( quo  coniinentur  varia  de  Psalte-  Scliiilze  Disseri,  cit. , p.  58-40;  Tillemonl  1.  c. , ari. 

mqiisqiie  auctore  Davide,  iiecnon  de  versionibus  XLVII  (p.  526) ; Dupin  l.  IV,  p.  93-94;  Geillier  1.  c. , 

£nrii)  et  Fraementa  Commentariorum  in  Psalmos  art.  II , § 4,  n.  7 (p.  75-77). 
uinonine  Theodoreli,  cui  tamen  ista  nonnisi  ex  (r)  lia  ipse  Theodoretus  in  omnibus  fere  Praefa- 
^ iriboi  possoiii,  habentur  in  Garnerii  Aucta-  tionibus  Cnmmentariorom  suonim.  Vid.  ex . Gr. 

m h 1*20  (et  cum  Admonil.  ac  nolis  in  Opp.  Pnefat.  Quaesi,  in  Genes,  (i.  I,  p.  i-2),  Praef.  Quaesi. 

Tbdoreii  ed.  Scliuize  t.  V,  p.  74-82,  1234-  in  libros  Regnorum  (t.  I,  p.  ^9),  Praefat.  et  Coit- 
ui. Cf.  Garner.  Disseri,  ii,  c.  o,  | 2 (p.  185-  ciusio  inlerpreialionis  Psalm.  (l.  1,  p.  594  et  982), 

lii;  Sdiuize  Dissert.  cit.  p.  32-34;  Tillemont  1.  c.  Praefat.  explanationis  Gant.  canlic.  (t.  I,  985'84); 

m.  ILV  (p.  520-21);  Dupin  t.  iV,  p.  88-  Praefat.  inlerpreialionis  in  Jerein.  (l.  II,  p.  145)  , 

II,  ei  Geillier  1.  c.  art.  II,  $ 3,  n.  i-5  (p.  62-  Praefat.  inlerpreialionis  in  Ezecb.  (l.  II , p.  502), 

N).  Praefat.  interpretationis  epist.  S.  Pauli  ( t.  llf , 

l<)lbec  explanatio, quam  nonnulli  ex  rationibus  p.  1-2).  Gf.  Tillemonl  I.  c. , art.  XLIV  (p.  5t5- 

pnm  soiidis  Theodoreto  abjudicandam  putabant,  18. ) 

neaid.  iDss.  et  veterum,  inio  ipsius  Theodoreti  (.τ)  Praefat.  interpretationis  in  Danielem  ( t.  II, 
uasriUie,  necnoii  ex  communi  fere  eruditorum  p.  544-45). 

eidem  recte  tribuitur,  cf.  Garnerii  dissert.  {y)  Pbniii  cod.  205  et  204  ( p,  9.74  -72 ) ; Rich. 
} 3 (p.  184-87);  ^Itulze  DisserU  cit.  Simon.  Bistoire  cHtique  du  Vieux  Testament  I.  iii, 

^ii37,  et  t.  II,  Praefat.  p.  vii ; Tillemonl  l.  c.  chap.  40  (Rollerdam  1685,  in-4,  p.  408),  qui  Tbeo- 

>0.  ILV  (p.  518-19)  Dupin  t.  IV,  p.  90-95;  doreti  Quaestiones  et  Commentarios  omnibus  aliio- 

CeUicr  I.  e.  art.  II,  § 111,  n.  4-5  (p.  64-74),  rern  S.  Scripturae  cognitionem  an bel antibus  pnepri- 

el  A.  Fabricii  Biblioih.  Grxe.  voi.  Vlll,  p.  283  mis  commendat;  item  Schiilze  in  Opp.  Tlieodoreti 

t.  II  Praefat.  p.  iv,  et  Noessell  in  eadem  Scliuizii 
Taide  dcilendum  est  Commentarios  in  Isaiam  edit.  Opp.  Theodoreti  t.  III , Praefat.  p.  iv. 
ifllegros  non  reperiri,  sed  qui  in  editione  (z)  Vid.  Theodoreli  Hisior.  eccles»  iib.  v , c.  40 
iw. Theodoreti  exhibentur,  Sirmoiidi  tantum  stn-  (ed.  Sirmondi  c.  59).  Historiam  hanc  Garnerins  eo 

«eidiligeolia  ex  catenis  Graecis  collectos  esse,  consilio  scriptam  fuisse  putat  , ut  ostenderemur 

haod  adeo  certum  est  singula,  quae  ibi  Theo-  fontes,  ex  quibus  Theodoreto  viderentur  orti  erro- 

hrtA  Bomine  proferuntur,  ab  ipso  vere  profecta  res , quos  affingebat  Catholicis  et  maxime  Cyrillo ; 

^ CG  Sirmondi  Praefat.  ad  Lectorem  in  fronte  eam  suspicionem  ingeniosius  fortasse,  quam  verius 

'4  et  Schalze  Praefat.  ad  Lectorem  in  fronte  t.  1,  ex  ipsa  Theodoreti  historia  enucleata  conOrmarc 
e ^balxe  Prxfat.  t.  II,  p.  vii  - xi.  De  omnibus  studet.  Gf.  Garnerii  Dissert.  ii,  c.  5,  § 2 fp.  490-96), 
k n prophetas  Commentariis,  cf.  Garnerii  Dis-  et  Schuize  Dissert.  cit.  p.  40-43 ; Tillemont  i.  c. 
®*4;  (p.  187-89),  Schuize  Dissert.  cit.  art.  XLIX  (p.  508-35);  Dupin  t.  IV,  p.  94,  95  Ceil- 
^ et  t.  il,  Praefat. ; item  Tillemont  I.  c.  lier  1.  c.  art.  11,  § 5 (p.  77-92).  Melior  hiijus  histo- 
ILT  fp.  549-21),  et  Geillier  1.  c.  art.  II,  § riae  editio , in  qua  capita  singulorum  librorum  ra- 
i-4(p.  71-74L  tione  a Sirmoiidiana  nonnihil  discrepante  dividun- 

M Cf.  ^ruerii  Dissert.  ii,  c.  5,  §.  1 (p.  189-90) ; (ur  ac  numerantur , adornata  est  per  H.  Valesiuni 
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oais  episttolissjnodicis  aliisque  publicis  testiiDoniis  insertis,  quee brevibus  narrationibus  conne- 
ctuiitur.  In  ea  tameq  jure  desideres diligentiorem  temporum  distinctionem  rerumque  ordinein  ; 
nimiffi  quoque  Theodori Hopsuesteni  laudes,  quem  usque  ad  finem  vitm  magnum  Doctorem 
fuisse  perhibet,  in  causa  liiere,  ut  eam  historiam  sedes  apostolica  accipere  recuset  (a). 

^.Historia  religiosa  {φΜθΗος  Ιστορία, X.  III)  continet  vitas  et  elogia  triginta  sanctissimorum 
ascetarum,  qui  partim  in  Oriente,  partim  in  locis  vicinis  admirabilem  vitam  duxerunt,  quo- 
rum agones  spintuales  Theodoretus  vel  ipse  vidit,  vel  a testibus  fide  dignissimis  accepit  (6)  ; 
unde  quamvis  nonnulla  valde  miranda  ibi  referantur,  fidem  tamen  ejus  narrationi  detrahere 
minime  licet,  sed  potius  virtutem  gratia  Dei  in  hominibus  juste  cooperantibus  admirari 
convenit.  Hujus  operis  pariem  extremam  constituit  Oranto  de  chariiate  (c),  luculenter  exhi- 
bens causam,  qua  impulsi  admirabiles  isti  homines  ad  certamina  humanam  naturam  exce- 
dentia prodiere  ; in  ista  proin  operis  conclusione  charitatis  naturam,  prastantiam,  effectus 
ct  causas  copiose  exponit. 

3.  Uoereticarum  fabularum  compendium  (t.  IV),  post  concilium  Chalcedonense  roganti 
Sporacio  consulari  scriptum,  quinque  libris  absolvitur.  In  primis  quatuor  libris  omnes 
hareses  inde  a tempore  apostolorum  variosque  singularum  errores  paucis  describit ; quibus 
libro  V summam  fidei  catholicm  (θείωτ  δογράτωτ  έπιτβμή ) subjunxit,  quo  unusquisque  veluti 
norma  recta  fidei  inter  multiplices  errorum  scopulos  uti  possit  (d). 

III.  Opera  dogmatico, 

1.  Eranistes  seu  Polymorphus  (t.  IV)  (e)  contra  Eutychianos  c.  a.  447  scriptus  (/)  libris 
quatuor  continetur,  quorum  tres  priores  Dialogi  formam  habent,  quartus  inscribitur  De- 
monstratio per  syllogismos.  Singulis  istis  Dialogis  singulare  nomen  ab  argumento  inditum  ; 
primus  inscribitur  ^Atpsxtoq  sive  Immutabilis  (lib.  i),  quia  ibi  probatur,  immutabilem  esse 
unigeniti  Filii  divinitatem ; secundus  *Ασύγχυτος^  Inconfusus  (lib.  ii),  in  quo  scilicet  demon- 
stratur, non  permistam  sive  inconfusam  in  Christo  Domino  esse  divinitatis  et  humanitatis 
unionem  ; tertius  'Axaehcf  Impatibilis  (lib.  ni),  ubi  ostenditur,  a passionibus  liberam  fuisse 
Salvatoris  nostri  divinitatem  : atque  heec  dogmata  prflBcipue  ex  auctoritate  SS.  Patrum  to- 
tius orbis  catholici  firmantur.  Demum  libro  iv  qu»  in  Dialogis  fusius  et  oratorio  modo 
disputaverat,  in  syllogismos  contrahit,  ut  argumentorum  vis  apertior  sit  et  efficacior.  — 
Operi  huic  perquam  erudito  opusculum  aliud  jungi  convenit  inscriptum  : Quod  et  post  hu- 
manitatis assumptionem  unicus  Filius  sit  Dominus  noster  Jesus  Cnristus  (j^),  in  quo  Theo- 
doretus fidem  suam  de  incarnatione  Filii  Dei  optime  ac  dilucide  exponit,  ex  S.  Scriptura 
et  SS.  Patrum  consensu  firmat,  contra  Nestorium  et  Eutychem  defendit. 

2,  De  Providentia  orationes  X (t.  IV),  Antiochiae  proDabiliter  dictae,  mira  eloquentiae 


Gr.  el  Lat.  cum  notis  Parisiis  1673,  recus.  Mogun- 
lie  1679  fol.  ei  iiiler  Scriptores  Historiae  Eccles. 
Graec.  t.  III , «1.  G.  Reading.  Canubrtgiae  1720 ; 
itenimqiie  Augustae  Taurin.  1748,  fol. 

(a)  Tlieodoreti  Hist.  eccles.  lib.  v,  c.  40  (ed.  Sir- 
mondi  c·  39);  S.  Gregorii  M.  lib.  vii,  ep.  34,  ed. 
ttaur. , ubi  tamen  perperam  Sozomenus  pro  Theo- 
dorelo  legitur.  Cf.  de  Tbeodoreti  fide  historica  C. 
Raron.  Annal.  ad  a.  378,  n.  40-43. 

{b)  Cf.  Gariierii  Disseri,  ii,  c.  3,  l 3 (p.  196-204) ; 
Tillemont  1.  c.  art.  XLVIIl  (p.  327.^0) ; Dupin  t.  IV, 
p.  95-101,  et  Geillier  l.c.  art.  ii,  § 6 (p.  92-120). 
(c)  Exstat  in  Opp.  Tbeodoreti  t.  IV,  Append. , 

ε.  680-95  (ed.  Schulze  t.  III,  p.  1296-1319).  Cf. 

arnerii  Disseri,  ii , c.  5,  § 4 (p.  204-5);  Dupin 
t.  IV,  p.  109 ; Tillemont  1.  c.,  ari.  XLVllI  (p.  329-30) ; 
Geillier  1.  c. , art.  11,  § 11,  n.  1 (jp.  186-87).  ei 
J.  A.  Fabricii  Bibliolh.  Grme.^  vol.  Vili , p.  287  et 
294. 

(d)  Gf.  Garnerii  Disseri,  ii , c.  6,  § 2 (p.  244-4^ , 
Tillemont  1.  c. , art.  L.  (p.  333-36) ; Dupin  t.  IV  , 
p.  103-7 - Geillier  1.  c. , an.  IV  ii,  § 9 (p.  156-67) ; 
Scbuize  Dissert.  cit.  p.  47^9.  Gasterum  libri  iv 
caput  12,  in  quo  haeresis  Nestorli  proponitur,  a 
Garnerio  (Dissert.  ii,  c.  8,  § 2,  p.  23f-5d)  ex  ratio- 
nibus internis  Tbeodoreto  abjudicatur,  qua  in  opi- 
nione Gariieriiim  secuti  sunt  Gas.  Oudin  (t.  I,  coi. 
1104-8)  etG.  Cave  (vol.  I,  p.  407.) ; alii  tamen,  ut 
Tillemont  (vid.  praesertim  nol.  17,  p.  877-78),  Du- 
pin,  Geillier,  Schulze  locis  supra  cit.  caput  istud 
recte  pro  genuino  agnoverunt.  — Epistola , quae 
inscribitur  ad  Sporadum  ( al.  ad  Sporadium  vel 
etiam  Uber  contra  Nestorium ) in  Opp.  Tbeodoreti 
L IV,  p.  1Θ41-53,  duabus  revera  constat  partibus, 

Juarum  prior  isiiid  ipsum  caput  12  libri  iv  Hmrei. 
^a4aiantm  iisdem  verbis  repetit,  altera  fidem  de 
iacirn4tionis  mysterio  exponens  et  B.  Virgini  Ma- 


riae titulum  Deiparae  asserens,  Nestorium  directe  al  - 
loquitur  et  impugnat , hinc  a quodam  Tbeodoreti 
studioso  nescio  unde  huc  translata  videtur.  Gf.  C. 
Baron.  Annal.  ad  a.  449,  n.  141-42;  Tillemont  I.  c., 
art.  L (p.  335) ; Dupin  t.  IV,  p.  109  et  105 ; Geil- 
lier I.  c.,  art.  II,  } 11,  n.  2 (p.  187) ; item  Ganierii 
Dissert.  ii,  c.  8,  | 2 (p.  251-54)  et  c.  5,  $ 5,  n.  9 
(p.  205). 

(e)  Eranistes  vel  Polymorphus  (Ιρανιστής,  I.  e. 
mendicus  t ιιολύμορφος,  i.  e.  multiformis)  iileo  in- 
scribitur hoc  opus,  quia  Eutychiani  c a multis  Im- 
piis hominibus  (Simone  Mago,  Gerdone,  Marcione, 
Valentino,  Bardesane,  Apollinari,  Ario)  infausta  sua 
dogmata  emendicantes , varium  hoc  et  multiforme 
commentum  proferunt » (Tbeodoreti  Prarfat.)  Qua- 
propter etiam  haereticus  in  Dialogis  istis  nomine 
Eranistes  loquens  inducitur.  Hujus  operis  ipse 
Theodoretus  meminit  epist.  16  , 83,  130;  Pbot. 
cod.  46  (p.  15)  et  Niceplior.  Hist.  eccles.  lib.  xiv  , 
c.  54. 

(f)  Solus  fere  Ga merius  putat  opus  boc  eo  ma- 
ligno consilio  conscriptom  luisse  a Tbeodoreto,  ul 
Gyrillum  et  Gatboiicos  tecto  nomine  quasi  Apolli- 
uaristas  impugnaret,  imo  Nestorii  doctrinam  de- 
monstratione firmaret  (Tbeodoreti  Auctar.  p.  152, 
240  , 244 , e6,  in  Opp.  Marii  Mercatoris  parte  n , 
p.  277).  Sed  haec  iniqua  Garnerii  suspicio  haud  im- 
merito al)  omnibus  explosa  ( Tillemont  I.  c. , art. 
XXVII.  p.  270-78;  Geillier  I.  c. , art.  ii,  §8. 
p.  149-56;  Schultze  Dissert.  cit.,  p.  4547)  vel 
inde  satis  refellitur , quod  in  ipsis  Dialogis  S.  Cy- 
rilium  inter  praecipuos  Ecclesiae  doctores  retulerit 
( Dialoff.  II,  p.  110-111  ). 

(g)  Opusculum  hoc  Gr.  et  Lat.  habetur  in  Opp. 
Tbeodoreti  ed.  Schulze  t.  IV,  p.  1507-13 ; Galland. 
Bibliolh.  t.  IX,  p.  412-15;  Mansi  l.  V.col.  1039-46. 
Gf.  Galland.  1.  c.  Prolegom.  c.  15,  n.  1-2. 
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litDie  et  argumentorum  copia  nobile  boc  thema  pertractant,  ita  ut  nemo  alius  antiqua 
Gttde  scriptorum  bac  in  re  ipsi  par  aut  superior  dici  possit  (A).  Priores  quinque  eom- 
pMiiotur  quacunque  ad  probandam  divinant  providentiam  faciunt,  sive  mundi  hujus  ad- 
ιύώΐύ  structura,  sive  corporis  nostri  fabrica,  sive  rerum  omnium  sapientissime  guber- 
Mtie  spectetur.  Posteriores  quinque  eamdem  providentiam  in  rebus  prasertim  humanis 
tM^se  varia  conditione,  in  divitiis  et  paupertate  (or.  VI)  in  dominatione  «t  servitute 
|e  ?n  et  Vni),  tandem  in  sorte  piorum  praesenti  atque  futura,  et  maxime  in  mysterio 
Usaptionis  ^neris  humani  conspicuam  reddunt  (or.  IX.  et  X). 

1 6fecanm  affeeiionvm  curatio  (t.  IV),  duodecim  libris  absoluta,  elegantissima  atque 
«djissima  est  a^logia  religionis  Christianae  (t).  Etenim  cum  gentiles  frequenter  Chri- 
piiios  deriderent,  quasi  solam  fidem  commendarent,  insuper  et  martyres,  homines  misere 
Modos,  stulta  praesumptione  venerarentur,  Tbeodorelus  religionem  nostram  defen- 
iadim  suscepit.  In  praeclaris  hisce  sermonibus  fidem  Christianorum  defendit  et  scientia» 
Mdoin in  apostolis  excusat  (I),  tum  ex  adverso  ponit  gentilium  et  Christianorum  doctrinas 
«proeipio  Universi  (II),  de  creaturis  spiritualibus  (III),  de  mundi  creatione  (IV),  de  natura 
ksiinis  (V),  et  de  providentia  (VI),  sacrificia  gentilium  et  Judaeorum  (VII),  venerationem 
avtjnmet  coitum  heroum  (Vm),  apostolos  et  gentium  legislatores  (IX),  vaticinia  prophe- 
iiRua  et  oracula  gentilium  (X),  doetrinam  de  fine  mundi  et  jiulicio  extremo  (XI),  denique 
IRcepta  moram  in  Evangelio  et  in  libris  philosophorum  contenta  ac  vitam  Christianorum  et 
^iiompbornm  (XU). 

l tepreAentio  13  capitum  scu  anothematitmorum  Cyrilli  (t.  V,  p.  1-68),  scripta  c.  a.  430, 
ΒόΜο  Cyrillo  valde  mfensum  prodit,  unde  et  sententias  ejus  in  partem  deteriorem  ac~ 
d|il  et  justo  acrius  in  S.  Patrem  invehitur. 

IT.  EpUtoUg  fere  200  (i)  partim  sunt  dogmaticas  (ep.  21,  83,  84,  85,  109,  125,  130,  143,. 
10,  U5,  146),  partim  consolatoria  (ep.  7 , 8,  12,  14,  15  17,  18,  27,  65,  69,  120,  132,. 
IX],  partim  keortastiea  (ep.  4,  5,  6,  25,  26,  3^41,  53-56,  63,  64,  72,  74),  seu  in  dies 
^0$  mitti  solitae ; reliquae  varios  vitae  ipsius  eventus  spectant,  aut  familiares  sunt,. 
(oaHDeodatitias  vel  gratulatoriae.  Nihil  eo  in  genere  scribendi  perfectius  ; nam  qiue  sunt 
tpi^larum  virtutes,  brevitas,  perspicuitas,  elegantia,  urbanitas,  modestia,  observantia  de- 
cori, et  ingeniosa  prudensque  ac  erudita  simplicitas,  in  epistolis  Theodoreti  admirabiliter 
uelgeent,  ut  scribentibus  exemplo  esse  possint  (λ). 

Ibtodoreli  scripta,  quibus  Nestorium  ac  Theodorum  Mopsuestenum  defendebat,  sanctum 
Cpillum  et  synodum  Epbesinam  impugnabat,  ab  Ecclesia  catholica  solemni  sententia  re- 
protiatasont  (Q.  Inter  opera  ejus  damnata,  que  bodiedum  supersunt,  pertinet  reprehensio 
authenutismorum  sancti  Cyrilli  et  complures  epistolae,  praesertim  epistola  ad  inonachos 
^ihratemae  etc.  (m).  Is  post  Theodorum  Mopsuestenum  primus  inter  Graecos  fuisse  vide- 
ri qui  in  ista  reorehensione  anathematismorum  Cyrilli  processionem  Spiritus  sancti  ex. 

(t)  Argomeotniii  totius  operis  ipse  Tbeodoretus  Cassia,  contentis  ejusmodi  soholia.  adnexuit»  Cf: 

obMiml.  9 (p.  434-35).  Cf.  J.  Garnerii  Dissert.  Oupin  t.  IV,  p.  111 -17,  et  Ceillier  I.  c„  art.  II, 

}3  (p.  346) ; Dupin  I.  IV.  p.  107-8 ; Tii·  7 (p.  130-49),  item  | 13,  n.  6-9  (p.  19S-99),  et 
csm  I. art.  XLVI  (p.  335-34)  et  Ceillier  1.  c. , n.  11  (p.  301-3). 

A D,{  10,  D.  1-3  (p.  167-70).  (I)  f Condemnamus  et  anathematiumus,  qn»  im- 

ι·1  Argumentum  hujus  operis  ipse  Tbeodoretus  pie  Tbeodoretus  conscripsit  contra  rectam  idem 
Ktmie  proponit  in  prologo  ejusdem.  Cf.  J.  Gar-  et  contra  duodecim  capitula  S.  Cyrilli  et  contra 
•nniDisam.  ii,  c.  6,  $ 4 (p.  346-49);  Dupin  Epbcsinam  primam  synoilnm,  et  qnm  ad  defensio- 
iIT,  p.  108-9;  TiUemoot  1.  c.  art.  XLVI  (333-»)  nem  Tbeodori  et  Nestorii  ab  eo  scripto  sunt,  » 
Ί CdUier  I.  c.,  art.  U,  S 10,  n.  4-16  (p.  170-  (coucil.  Constontinopolit.  ii,  collal.  vm,  et  eam  13, 
m ap.  Mansi  t.  IX,  cd.  S7S-76,  et  385-86;  itoro  P 

'Jl  ^Hcephorus  Callistus  "(Hietor,  ecdee.  lib.  xiv.  Vigilii  epistola  decretalis  pro  confirmatione  v 
t-U)  iopra  quingentas  Tbeodoreti  epistolas  legit,  ^nodi  cecuinenicm  ibid.  coi.  417-18).  « Nequo- 
u qiiilHH  forusse  quispiam  Theodoreti  studiosus  Tbeodoreti  omnia  scripta  damnamus,  sed  sola  qum 
idaaTiiiias  147  sel^t,  qu«  bodie  una  collectione  contra  duodecim  Cyrilli  capiluto,.sola,  qu-v  contra 
bhaiar.  Tbeodoreti  epistobe  146  iti  ejusOpp.  t.  Ili  recbini  fidem  uliQUAndo  scripsisse  monsirAtur,  φΐ35 
><pmQniar,  quibas  aecedii  ep.  147,  ad  Joanneni  tamen  et  ipse  damnasse  cognoscitur,,  qui  in  sancta> 
episcopum  (deqiia  vid.  Justiniani  imp.  Ghaicedonensi  synodo  vera  confessus  invenitur....»- 
cpKoUm  adv.  defensores  trium  capiiul.  ap.  Mansi  Sola  ejus  bseretica  si^ipta  respuentes,  alia  scripta» 
•'.tttCol.  657-<40.).  His  adjungendae  complures  illius  non  solum  recipimus,  sed  eis  etiam  contra 
V^Tbeodoret  in  Ganierii  Auctario  p.  5M07,  adversarios  utimur,  i P.  Pelagii  II,  epist.  ad  Eliam 
f^vseisUot  Latine  Uiitum  in  Synodico  Cassin.  Aquilei,  c.  20.  (Mansi  t.  IX,  coi.  450<-52.).  — C»- 
in  Tita  Theodoreti  relatae).  In  edit.  ScliuI-  terum  de  Tbeodoreti  fide  admodum  fuse  et  erudite 
omnes  Tbeodoreti  epistolae,  praeter  eas  quas  agit  J.  Garnerius  iii  Dissert.  iii.  (Anctar.  p.  457- 
Synodicon  Cassia.,  serie  coiiiinoa  reperiun-  S2».  iterum  edita  cuni  notis  in  Opp.  Theodoreti  ed» 
toLlY,  parte  ii.  Schulze  t.  Y,  p»  446-5H. 

ii)  ha  de  epistolis  Theodoreti  judicat  Garnerius,  (m)  Epistola  haec,  apud  Sirmondum  desiderata, 
censor  Theodoreti  valde  iniquus,  in  Dissert.  apud  Garnerium  (in  A^uctar.  p.  62-65)  e»  parto 
L6,  n.  10  (p.  205).  Idem  Garnerius  i.  c»,  tantum  Latiite  exstans,  integra  Gr·  et  Lat.  re|^i- 
i *(p·  205^38)  de  singolis  147  epistolis  tractat  tur  in  Opp.  Theodoreti  ed.  SchuUe  t.  IV^  p.^4291- 
^niqiie  tempus  singiUatim  determinat ; epistolis  1306;  Galland.  t.  IX,  p.  405-12^  Mansi  U Y„cot 
HIO  ia  Auctario  positis  notas  fusiores  subjecit , 1025-38. 

Madmodum  et  Cbr.  Lupus  epistolis  in  Synodico 
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Filio  negavit  (n).  Stylus  ipsius  admodum  facitis,  perspicuus  et  copiosus  vere  Atticam  gra- 
tiam redolet,  qu»  et  lectorem  sine  fastidio  tenet,  et  perspicuitati  brevitate  non  oilicit  (o)« 


Nota  I.  Haud  pauca  Tlieodopcii  opera  modo  deperdita  sunt,  iit  ex  ipsius  epistolis  liquet  (vid.  ep· 

116,  i45).  Ex  his  praecipue  memoratu  digni  suiit:  Liber  mysticus  12  sermones  complectens  (ep.  82, 
et  Hisrei.  Fabut.  lih.  v.  c.  18.  Cf.  Gariicrii  dissert.  ii,  c.  9,  § 1);  Libri  $eu  Sermonee  de  virginitate 
(vid.  ejus  commentar,  iii  1 Oorinlh.  vii,  54 ; Opp.  t.  111,  p.  15o) ; Sermone»  quinque  in  S.  Joannem 
Chryioslomum  (vid.  fragmenta  in  Pholii  cod.  273,  p.  827-30 ; Garnerii  Auctar.  p.  30-m,  et  Opp.  Tbco- 
doreti  ed.  Schiilze  t.  V,  p.  98-103.  Cf.  Ceillicr  I.  c.  art.  II,  §12,  n.  5,  p.  190-9^;  tum  libri  contra  ^ 
JudaoSf  contra  Marcionem^  contra  Arianos  et  Macedoniano»^  contra  ApoUinarhta»  (Cf.  Garnerii  Dissert. 

II,  c.  9,  § 2-4.  Fragmenta  quaedam  Theodoreti  de  Trinitate,  contra  Sabetlium  et  contra  Arium  exbibel 
Galtand.  BibKoih.  l.  IX,  p.  416-17.  Cf.  ibid.  Prolegora.  c.  13,  n.  4);  denique  Εενταλόγιον  πιρί  έναν- 
Ορωπήσε^  seu  Libri  quinque  de  Incarnatione  et  Apologi  a Theodori  Mopsuesleni  (Fragmenta  in  conci  I. 
Coiisiantinopolit.  ii,  Collat.  v,  ap.  Mansi  t.  IX,  coi.  232-54.).  Cf.  etiam  J.  A.  Fabricii  Biblioth.  Greec.p 
^ol.  Ylll,  p,  506-7. 

Nota  II.  Dubius  est  Sermo  seu  Encomium  in  nativitatem  Joannis  Baptistce  (Gr.  et  Lat.  in  Garnerii  Au- 
ctario p.  21-30,  et  iii  Opp.  Theodoreti  ed.  Scbiilze  t.  V.  p.^84-97),  Theodoreio  haud  indignus  (Tilleinoiii 
i.  c.,  ari.  Ll,  p.  338 ; Ceiilier  1.  c.,  art.  II,  § 12,  n.  3,  p.  190),  potioii  tamen  Jure  Theodoro  Daphno- 
patae  juniori  ascribitur,  Cf.  J.  A.  Fabricii  Biblioth.  Grcec.  voL  Vlll,  p.  296-97,  et  vol.  X,  p.  258. 

Nota  III.  Opera  valde  dubia,  seu  potius  supposititia  haec  sunt : 

a)  Sermone»  17  adversus  S.  Cyrilli  et  ('atholicorum  aliquot  sententias  (adver»u»  varia»  propo»itione») 
cum  epistola  praefationis  loco  iisdem  praeflxa  (Gr.  et  Lat.  in  Garnerii  Auctario  p.  683-726.  et  in  Opp. 
Theodoreti  ed.  Schulze  t.  V,  p'.  1113-74;  item  in  Opp.  S.  Albanasii  t.  II,  p.  491-514.),  qui  Eutherium 
Tyanen»em,  NestOrii  atque  Theodoreti  amicum,  Mario  Mercatore  teste,  auctorem  habere  videntur,  licet 
Pbotiuscod.  46  (p.  14-15)  eas  Tbeodoreto  ascribat;  Cf.  Garnerius  et  Schulze  1.  c.  Montfaucon  in  Opp. 

S.  Aihanasii  t.  II,  p.  472-73 ; Cas.  Oudiii  l.  I,  coi.  1131-32;  Ceiilier  1.  c.  art.  11  | 11,  n.  4 (p.  188)  ei 
i.  A.  Fabricii  Diblioth.  Graec.,  voL  YIIl,  p.  504-5. 

b)  Dialogi  VII  adver»u»  Anomoeo»,  Macedoniano»  et  Apotlinari»la»  (Gr.  et  Lat.  in  Garnerii  Auctario 
p.  273406,  et  iii  Opp.  Theodoreti  ed.  Schulze  t.  V,  p.  915-1112;  item  in  Opp.  S.  Athanasii  t.  II,  p.  407- 
491,  et  minus  plene  sub  titulo:  Athanasii  Dialogi  V de  S.  Trinitate  ed.  Th.  Beza.  Pari».  1570  in-8), 
i|uos  Tlieodoreto  vindicare  studuit  Garnerius  Dissert.  ii,  Append.  (Auctar.  p.  259-72),  antiqui,  sed  in- 
certi auctoris  sunt,  forte  S.  Maximi  Confessoris,  Cf.  Monifaucon  Monit.  in  opp.  S.  Athanasii  t.  11, 
p.  406-7  et  472 ; Schulze  in  Opp.  Theodoreti  t.  V.  p.  420  ; Tillemont  I.  c.  art.  XLVU  (p.  324) ; Ceiilier 
I.  c.  art  11,  § 12,  n.  10  (199-201),  et  J.  A.  Fabricii  Diblioth.  Graec*  vol.  VIII,  p.  299.  De  aliis  quibusdam 
operibus  Tbeodoreto  suppositis  vid.  Garnerii  Dissert.  ii,  c.  8.  (Auctar.  p.  249-55). 

EpiTtoNES : Theodoreti  episcopi  Cyri  Opera  omnia  Gr.  et  Lat.  ed.  Jac.  Sirmondus  S.  J.  Paris.  1642. 
tomi  IV  fol·,  quibus  adjungendum  est  Auctarium  Theodoreti,  Cyrensi»  episcopi  seu  Operum  tomus  V, 
cd.  J.  («ariierius  (ei  Harduinus)  Paris.  1684,  fol.  — Editionem  hanc  integram  (ordine  in  tomis  posierio-» 
ribus  paululum  immutato,  textu  aliquoties  emendato,  praefationibus,  observationibus,  noliSy  indicibus  et 
glossario  adjectis)  deiiuo  recensuit  J.  L.  Schulze  Kalae  1769-74.  V Tomi  in  8^.  (Singuli  Tomi  hujus 
editionis  binis  constant  partibus).  — Theodoreti  Opera  Graece  edita  ab  Eugenio,  diacono  Bulgariae. 
Hal*  Sax.  1768-75.  V Tomi  in-4. 

(n)  lia  enim  Tbeodoretus  in  reprehens.  anathe- 
matisml  fx  : c Proprium  Spiritum  Filii,  siquidem 
ut  ejusdem  cum  eo  naturae  et  ex  Patre  proceden- 
tem dixit,  simul  coiilltebimur  et  tanqiiam  piani 
suscipiemus  vocem.  Si  vero  tanquam  ex  Filio  aut 
per  Filium  exsistentiam  habeat,  hoc  iit  blasphemum 
et  impium  rejiciemus.  i.(Opp.  S.  (Cyrilli  t.  VI, 
p.  228;  ^p.  Theodoreti  t.  IV,  p.  718.).  His  affinia 
protulit'  Tbeodoretus  in  epist.  151 , ed.  Schulze 
t.  IV,  p.  1293,  etin  epist.  ad  Joannem  Aiiiloch,  (Sy- 


nodicon  Cassin.  c.  95.  Cf.  ibid.  scbolion  Chr.  Lupi 
Opp.  t.  VII,  p.  253-54).  Praeterea  Cf.  J.  Garnerius 
in  Dissert.  iii,  c.  1 (Auctar.  p.  458-61)  et  J.  A. 
Fabricii  Biblioih.  Grcec.  vol.  VIII,  p.  279. 

{o)  Vid.  Nicephori  Gallisti  Hietor,  eccle».  lib.  xiv, 
C.  54.  Ita  et  Pbolius  cod.  31  (p.  8),  cod.  46  (p.  15). 
cod.  56  (p.  22)  et  cod.  203  (p.  271) ; Tillemor.t 
1.  c.,  art.  IV  (p.  215-16)  et  Ceiilier  1.  c.,  art.  (V, 
n.  1 (p.  261-64). 


BEATI  THEODORETI 

EPISCOPI  CTRI 

ΰΡΕΒΑ  QVM  REFERIRI  POTUERUNT  OMNIA. 

POST·  RECENSIONEM  JACOBI  SIRHONDI 

DCNIIO  EDIDIT 

ΙΟΔΝ.  LUDOITIGUS  SGHULZE. 


BBESmeSlIfO  PBIKCIPl  IC  DOHUIO,  DOMIHO 
PRIDEEICO 

lUKirUCGIO,  CLOftOSISSUIl.STEIMiLTIS  BEITAIMICI  CEESIMnO  DDCI  CLOCBSTMA.-LCMEBVRjGI,  BTC. 

ET 

EEVBREMDIS8IIIO  BPHCOPO  * 

ECCLBSIiC  CATHEDRALIS  OeiUBK(i«ENS18,  PIO  AC  FELICI 
DOHINO  MEO  INDULGBRTI8SIMO 
NECNON 

EJUSDEM  CATDEDRALI8  ECCLESI£~MAIIME  RETEREHDI8·  ILLU8TBIBD8 
AC  GEHER08IS8IMIS-D0MIN1R 

CSTERISQUE  REVBRENDI88IMI  CAPITULI  MEMBRIS,  DOMINIS  MEIS  CRATlOStStIMIS. 

Serenissime  Princeps, 

Episcope  reverendissime, 

Viri  maxime  reverendi,  perillustres  ac  generosissimi, 

Bnd  e longinquo  petendffi  sunt  rationes,  qua  tantum  apud  me  valuerunt,  ut  celsissimo 
rmiae  tuo,  Reverendissime  Episcope  ac  Princeps  serenissime,  huic  operi  quod  episcopi 
^lesami  Scripta  complectitur,  perenne  decus  et  adeo  singulare  ornamentum  conciliare, 
anilque  Vobis,  Viri  maxime  reverendi  ac  perillustres,  hunc  librum,  tanquam  devotissima 
amtis  testem  ac  pignus  offerre  auderem.  Beati  Theodoreti  hac  sunt  scripta,  Cyri  quon- 
episcopi,  de  Ecclesia  omniqpie  adeo  re  sacra  multis  nominibus  meriti,  purioris  do· 
ciiiie  sanctissimaque  Qdei  propugnatoris  maxime  strenui,  paganismi  autem  et  hareticaruia 
l^olanim  adversarii  acerrimi ; viri  denique,  in  quo  omnes  illa  virtutes,  qua  episcopum 
amico  erant  conjuncta  vinculo.  Hinc  spes  enata  est  quam  certissima,  fore  ut  epi- 
de  Ecclesia  adeo  meriti  Opera  indulgentissimo  aspectu  tuo,  Revendissime  Episcope 
« Mnceps  Serenissime,  haud  careant,  vobisque,  viri  maxime  reverendi  ac  perillustres, 
bl  omnino  displiceant.  Ita  qpiidem  iit  augurari  liceat,  facit  tua  in  pietatis  studio  assidua 
n-Tcitatio,  suadet  etiam  illa  qua  Ecclesiae  vestrm  commodo  invigilatis,  cura  indefessa,  et  in 
^pta,  qus  ad  sanctissima  doctrinae  capita  pertinent,  prona  voluntas. 

Dignam  episcopali  munere  imaginem^  Reverendissime  Episcope  ae  Princeps  Serenissime; 
01  Ilis  beati  Theodoreti  Scriptis  delineatam  vides,  quam  in  te  alicpiando  expressam  et 
ii^istriorem  esse  futuram,  quis  est  qui  dubitet?  De  splendidissimis  dotibus  a summo  Numine 
concessis,  omnes  qui  invictissimi  potentissimique  magnae  Britanniae  regis  sceptro  subr 
insunt,  teque  in  spem  saeculi  adolescere  vident,  merito  laetantur  : te  quoque  exteri  admi· 
natur, oculosque  in  te  tanquamin  virtutis  exemplum  sublimi  in  loco  positum,  conjiciunt.  Fa- 
Iit  Deus  T.  0.  M.  ut  sacratissimam  episcopi  personam  tuearis  quam  diutissime ; ut  cum  an- 
tuorum  incremento  tuae  quoque  Ecclesiaa  salus  stabiliatur,  teque  praeside  maneat 
‘aeoncussa ; utque  cum  totius  celsissima»  regiae  domus  Britannicae  salute  ac  incolumitate, 
taa  quoque  sit  omni  aere  perennior. 

Vosque,  Viri  maxime  reverendi  ac  perillustres,  in  quibus  vivit,  novasque  in  dies  vires  ac- 
φότίΐ  Ecclesia  vestro  moderamine  nixa,  date,  quaeso,  pietati  in  vos  meae,  quae  esse  debet 
nnima,  ut  haec  in  Theodoreto  refingendo  posita  studia  vobis  probari  cupiam  c[uam  ma- 
^•Qoc  si,  non  dicam  sperare,  sed  omnino  persuasum,  habere  liceat,,  erit  de  quo  laetcc 
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Qiihique  magnopere  gratuler.  Deum  autem  T.O.M.  supplex  rogo,  ut  vos, Viri  maxime  re  ve 
rendi  ac  perillustres,  in  Bcclesie  vestr»  salutem,  omnisque  rei  sacro  prosidium  ac  insigni 
, ornamentum  quam  diutissime  superstites  esse  jubeat,  vestrisque  conatibus  Ecclesie  salu- 
berrimis in  posterum  quoque  annuat  quam  clementissime. 

Ita  prec^ilur,  Deumque  rogat , Serenissime  Princeps  ac  reverendissime  Episcope,  Vir 
maxime  reverendi,  perillustres,  illustres  ac  generosissimi,  summorum  nominum  vestro- 
nm  humillimus  et  devotissimus  cultor 

* Idan,  ludov.  SCHULZE. 

Dab.  Hale  in  Acad.  Frideric.  τι  Kal.  Octobris  A.  R.  S.  MDCaXVIII. 
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[XIII]  Alter  jam  agitur  annus,  ex  quo  nostrum  de  paranda  nova  Theodoreti  Operum  edi- 
tione consilium  cum  Eruditis  communicavimus;  quod  cum  probaretur  bonis  omnibus',  alacri 
animo  hunc  laborem  suscepimus,  ejus  nec  diuturnitatem  nec  magnitudinem  magnopere 
metuentes.  Quod  Deus  itaque  faustum  et  felix  esse  jubeat  I primus  nunc  in  lucem  emittitur 
editionis  nostra  tomus,  quem  haud  adeo  longas  traxisse  moras  putabunt,  quotquot  intelli- 
gunt,  quantum  opera  et  temporis  comparationi  quatuor  manuscriptorum  codd.  aliisgue 
subsidiis  ad  hunc  tomum  locupletandum  adhibitis,  impendi  debuerit.  Quid  prastitum  sit  a 
nobis,  paucis  nunc  recensebimus,  ita  tamen  ut  aquis  ac  peritis  lectoribus  relinquamus  judi- 
cium, quos  magnopere  rogamus,  ut  in  rei  litteraria  publicamcpie  adeo  utilitatem  sua  cun- 
ferant  consilia,  si  quid  vel  emendandum  vel  rectius  disponendum  esse  videatur. 

[XIV]  Ordinem  librorum  eumdem  tenuimus,  quem  olim  secutus  est  Jac.  Sirmondus,  cu- 
jus editioni  nostram  esse  cupimus  quam  simillimam.  Complectitur  itaque  hic  tomus  Cotn- 
mentario$  Theodoreti  tn  historicos  V.  T.  libros,  scilicet  in  Octateuchum,  in  quatuor  libros 
Regum  et  Paralipomena,  necnon  Interpretationem  Psalmorum  uberrimam.  Ulterius  pro- 
gredi jam  non  licuit,  ne  mole  suh  laboraret  liber,  si  justos  excederet  limites.  Hinc  factum 
est  ut  Commentarii  in  Canticum  canticorum  ad  proximum  to,mum  remitti  debuerint,  ntque 
a priori  nostro  consilio,  Garnerii  aliquot  Dissertationes  cum*  necessaria  Epicrisi  huic  tomo 
praemittere,  abstinendum  esse  putaverimus.  Magnopere  quidem  placuit  illud  Oudini  De  Seript. 
eccles.  t.  I,  p.  1134,  monitum,  primam,  secundam  ac  tertiam  Dissertationem  ex  Garnerii 
Auctario  praemittendam  esse  novae,  si  unquam  pararetur.  Operum  Theodoreti  editioni ; imo 
e re  nostra  esse  videbatur  scriptorem  nostrum  contra  Garnerii  cavillationes  in  ipso  quasi 
Operis  introitu  defendere  : tamen  cum  plura  non  caperet  hic  primus  editionis  nostrae  tomus, 
et  eruditis  quibusdam,  quorum  magna  debet  esse  auctoritas,  aptum  videretur.  Dissertationes 
istas  ultimo  novae  editionis  tomo  comprehendere,  mutavimu$  consilium.  Ne  vero  bona 
Theodoreti  causa,  quam  post  Sirmondi  tempora  male  ent  Gamerius,  quidquam  inbereret 
macula.  Dissertatio  promittenda  fuit,  qua  de  Vita  et  Scriptis  viri  de  Ecclesia  meritissimi  ita 
exponeret,  ut  lectoribus  patere  possit,  quanta  sit  scriptoris  nostri  dignitas,  et  quam  iniquum 
judicem  egerit  Garnerius.  Et  hoc  quidem  labore  eo  magis  opus  esse  videbatur,  quia  Vita 
Theodoreti,  quam  olim  Sirmondus  editioni  sua  pramisit,  adeo  brevitate  laborabat,  ut  sitim 
excitare  quidem,  sed  non  restinguere  putaretur. 

In  adornanda  autem  editione  nova  operam  imprimis  dedimus,  ut  textum  Gracum  emen- 
datiorem, et  quantum  fieri  posset  locupletiorem,  exhiberemus.^ultam  quidem  Sirmondus 
adhibuit  diligentiam,  ut  Graea,  qua  plurimis  Theodoreti  scriptis  antea  Latine  tantum  editis, 
primus  e codicibus  adjecit,  quam  castigatissima  prodirent,  nonnulla  tamen  sive  supplenda, 
sive  emendanda  nobis  reliquit.  Cum  enim  Pici,  Carafa,  Herveti  aliorumque  interpretationes 
Latinas  [XV]  in  editionem  suam  receperit,  hisque  antiquioribus  versionibus  textum  Gracum 
adjecerit,  factum  est  ut  hic  illis  non  ubique  responderet.  Nunc  enim  plura,  nunc  pauciora, 
nunc  vero  longe  alia  in  textu  quam  in  versione  erant  expressa : imo  lacuna  quatuor  linearum 
obvia  erat  in  Commentario  ad  Psal.  xvin,  6,  7,  tomo  1,  p.  467  edit.  Sirmondiana.  Qua  cum 
ita  essent,  facile  cognovimus,  parum  utilem  fore  novam  bqjus  scriptoris  editionem,  nisi 
textus  ad  msc.  codicum  fidem  iterum  revocaretur,  et  Latina  versioita  emendaretur,  ut  textui 
Groco  responderet  quam  exactissime.  Hac  cum  meditaremur,  et  auxilia  circumspiceremus, 
qua  obtinendo  huic  fini  essent  satis  apta,  providam  summi  Numinis  curam,  quam  pio  gra- 
toque  animo  celebrare  juvat,  experti  sumus.  Brevi  enim  tempore  factum  est,  ut  summorum 
virorum,  qui  studiis  nostris  faverent,  auxilio  adjuti,  plura  quam  sperari  potuerant,  obtine- 
remus prasidia.  Nec  sumptibus  in  librum  rei  sacro  inter  nos  promovenda  apprime  utilem, 
erogandis,  parcendum  esse  putarunt  venerandi  illi  viri,  quorum  insigni  de  bono  publico 
bene  merendi  studio  factum  est,  ut  bibliopolium  Orphanotropbei  ne  hoc  quidem  tempore, 
quo  consilium  de  scriptore  quodam  ecclesiastico  prelis  iterum  subjiciendo  multis  minus 
opportunum  videri  potuisset,  hac  studia  nostra  a se  aliena  putaret. 
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I e codidbas  ad  ornandam  hunc  tdmum  accesserunt,  muUa  sane  et  non  spernenda* 
9 feR  omiDa  debentur  amplissima  in  commodum  litterarium  voluntati  illustrium  inclyta 
igpista  Tindelicomm  procerum,  qui  avitam  istam  cum  summa  laude  tuentes  gloriam, 
ggslii$,gt  oKm  multorum,  eximie  faverunt  studiis.  Hanc  litteris  promovendis  valde  utilem 
omnibus  charam  mentem,  ut  silentio  praterire  nefas  esset,  ita  committere  non 
pogae  at  publicum  hoc  pietatis  nostra  animique  tanta  beneCciorum  magnitudine  magno- 
^i$cti  desideretur  monumentum.  Debemus  illud  illustrium  bibliotheca  Augustana  cu· 
lasnunificentia,  qua  usum  manuscriptorum  qua  locupletando  scriptori  nostro  inser- 
Γ*>ΐΐΗ»)ΐ,  liberalissime  nobis  concedere  haud  dubitarunt.  E numero  illorum  satis  magno, 
Kleto  qoatuor  illi  codices  commemorandi  erunt,  quibus  ad  exornandum  hunc  tomum  usi 
<c<E.  In  horum  autem  descriptione,  ut  breviores  simus,  a laudibus  nobis  temperabimus, 
irr qoiaEhingeri,  Hoeschelii  et  Reiseri  Indices  mss.  bibliotheca  Augustana,  codices  istosjam 
stBiolH' eruditos  commendarunt.  Is  quem  primum  adhibuimus,  cum  Theodoreti  Commenta· 
'finOc^teuchum  prelo  parandus  esset,  est  chartaceus,  saculo  xi,  ut  videtur,  scriptus  in 
Ceoplectitur  Quastiones  in  quinque  libros  Mosis,  in  librum  Josua,  et  maximam  omnino 
hbri  Judicum,  usque  ad  initium  Quastionis  vicesima.  In  eodem  codice  exstant  car- 
ie Sbjllina,  qua  ex  illo  olim  edita  sunt  a Xysto  Betuleio,  cujus  esse  putantur  notula  ad 
Bspnem  passim  ascripta.  Tres  alii  codices  spectant  ad  Commentarium  in  Psalmos.  Pri- 
B»  inter  illos  tenet  is  quem  in  editione  nostra  primum  diximus,  quia  prastantior  est  reli- 
ps  duobus,  quos  etiam  antiquitate  superat.  Quantum  enim  duce  Montfauconio,  cujus  in 
inc finem  consuiiiimus  PalaoOTaphiam  Graeam,  in  re  plerumque  satis  incerta  assequi  po- 
uaos,  eom  ad  saeulum  x referendum  esse  putamus.  Est  membranaceus  in  k,  et  ob  mi- 
igrjD  tharacterem  ac  singularia  scribendi  compendia  lectu  omnino  difllcilis.  Comprehen- 
:l  iero  unius  Theodoreti  integrum  in  Psalmos  Commentarium,  et  partem  Prafationis,  cu- 
% initiam  incidit  in  verba  illa  Ολοφύρεται  συμφορά;  qua  exstant  pag.  60h  edit,  nostra.  Pra- 
£sa  suat  octo  folia,  quorum  quatuor  priora,  qua  recentiorem  manum  aliumque  scripto- 
m produnt,  inscripta  sunt,  npootpiov  ct;  tOv  ψαλτήρα  χα\  Ιγχώμιον  tt;  τ6ν  Δαβίδ,  quatuor  autem 
postrema  adeo  sunt  vetustate  detrita,  ut  litterarum  characteres  admodum  exiles  vix  possint 
%mi.  Hasc  sequitur  Commentarius  in  Psalmos,  quem,  ut  jam  diximus,  integrum,  deinde 
(uipit  Expositio  variorum  auctorum  in  Canticum  Mosis,  salis  male  quidem,  paululo  tamen 
Kus  scripta,  quam  qui  proximum  tenet  locum.  Index  Sermonum  Chrysostomi.  Finem 
eodkb  faciunt  folia  quadam  admodum  vetustate  corrupta,  qua  ad  Gregorii  Nysseni  librum 
Deama  pertinere  videntur.  Codex,  quem  secundum  in  edutione  nostra  diximus,  est  chai^ 
Une  in  4,  recentiori  manu  ab  antiquiori  quodam,  ut  putamus,  descriptus,  qui  desinit  in 
oalio  Commentarii  ad  psalmum  nonagesimum  quartum.  In  fine  subjuncta  e.st  eadem,  etsi 
u xtbis  paululam  diversa,  variorum  auctorum  Expositio  Cantici  DIosis,  de  qua  jam  dixi- 
RB.  Is  denique  codex  quem  tertium  in  Scholiis  nostris  dicere  consuevimus,  est  membrana- 
»B.io  folio  ut  aiunt,  saculo  x vel  xi  satis  nitide  scriptus,  [XVII]  et  bene  servatus.  Complecti- 
trCileuam  in  Psalmos  ex  Asterio,  Basilio  M.,  Cyrillo,  Didymo,  Eusebio  et  Nostro  collectam, 
pe  incipit  a psal.  ix,  16,  et  progreditur  usque  ad  finem  psalmi  quinquagesimi, 
heter  bos  quatuor  codices  Augustanos,  quorum  exactissimam  cum  textu  Sirmondiano  in- 
fiiteas  com^rationem,  aliis  quoque  ad  nunc  tomum  uti  licuit  subsidiis.  Ad  primam  ejus 
^<0,  seu  ad  Commentarios  in  Octateuchum  utiliter  adhiberi  potuit  ac  debuit  editio  mere 
qn«B  studio  Joannis  Pid  Parisiis  anno  1558  in  4 prodiit.  Cum  vero  in  hac  editione  Pici, 

I (qiKac  in  codice  Augustano  antea  commemorato,  nonnullse  Questiones  in  librum  Judicum 
Et  Coomenlarii  in  librum  Ruth  deessent,  hunc  defectum  aliquo  modo  suppleri  posse  puta- 
«X  illis  quffi  Dav.  Hoeschelius  suis  ad  Photium  Notis  pag.  53  seq.  e codice  quodam 
finvieo  inserenda  curavit.  Ad  libros  Paralipomenon,  post  pag.  600,  accesserunt  varie  le- 
efiooes  e prsstantissimo  codice  Coislin.  VIII  collecte.  His  ut  frui  nobis  liceret,  debemus 
fistd  Sehlegero,  qui  ut  eruditionis  fama  multorum  in  Gallia  et  Italia  eruditorum  meruit 
Aciliam,  ita  quoque  horum  auxilio  egregie  conatibus  nostris  profuit,  imo  vel  solo  hoc  no- 
de  nobis  summopere  meritus  est,  quod  codicis  istius  Coisliniani  a Montfauconio  Bi- 
ilioUi.  Coisl.  p.  50,  dignis  laudibus  ornati.  Excerptorum  copiam  nobis  fecerit  per  erudi- 
fas,  quem  Argentorati  habet  amicum.  Prelerea  quoque  ex  amplissimo  bibliothecae  Medicem 
limentiane  thesauro  quedam  ad  hunc  tomum  conaecorandum  accesserunt,  operam  nobis 
liante  G.  Bandinio  bibliothecae  prefecto.  Haec  maxima  ex  parte  desumpta  sunt  ex  prae- 
Misfimo  illo  saec.x,  vel  xi  codice,  quem  ampl.  Bandinius  Catalogi  codicum  mss.  jam  dictae 
idiliothecaB,  pag.  87  seq.,  descripsit.  Ad  illum  enim  pertinent  omnia  ista  quae  ad  psal.  y — 
iQv.io  editione  nostra  relata  sunt.  Quae  vero  ad  psmmum  lxxvii,  pag.  Il48,  schol.  6,  in- 
unda curavimus,  descripta  sunt  e cod.  XIV,  cujus  descriptio  exstat  I.  c.,  pag.  34  seq.,  ad 
etiam  pertinent,  quae  pag.  1409  editionis  nostrae  aUata  sunt  ad  psal.  exu,  9. 

Hartenus  oe  codicibus  Augustanis,  Coislinianis  ac  Florentinis  dictum  est.  Possent  etiam 
«loco  alia  commemorari,  quae  ad  [XVUl]  locimletandos  proximos  tomos,  sive  ex  iisdem 
aliis  celeberrimis  bibliothecis  collecta  et  ndei  nostrae  liberalissime  concessa  sunt.  Ne 
*dun  justo  prolixiores  simus,  aot  amUtiosius  de  nobis  praedicare  videamur,  non  nisi  ilhs 
fios  ad  hunc  tomum  pertinent,  inhaerebimus;  alio  enim  tempore  de  iis  quae  ad  reliquos  spe- 
^ijt,  dicendi  erit  opportunior  locus.  Paucis  itaque  adhuc  commemoramus,  suo  loco  sive  sefio- 
®iwerta.  sive,  ubi  textus  Sirmondianus  eadem  habebat,  brevissime  indicata  esse  ea,"  qu» 
wraerius  Auctarii  pqg.  7-20.,  e codice  Vat.  247,*ad  locupletandum  Commentarium  in  rsal*· 
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mos  aUuUt.  E Calena  seu  Expositione  Patrum  Grsecorum  in  Psalmos,  quam  Balih.  Corde 
rius  S.  J.  Antv.  1643-1646  eaidit,  multa  potuissent  intextum  inferri,  qu»  tamen  consuit 
omisimus/  tum  quia  dubia  plerumque  est  Catenarum  Sdes,  tum  quia  librum  istum  fac.iliu 
quam  codices,  quisquis  adire  potest.  Satis  itaque  esse  putavimus,  si  locorum  quas  ad  aliui 
auctorem  a Corderio  relata  sunt,  vel  tribus  verbis  mentio  fieret. 

Haec  fuerunt  praesidia,  quibus  muniti  accessimus  ad  textum  Graecum,  ubi  opus  esset,  re 
stituendum  ac  locupletandum.  In  hoc  negotio  peragendo  egregiam  utilitatem  nobis  praesti 
terunt  codices  Augustani,  quorum  ope  supplevimus  quae  in  textu  Sirmondiano  desidera 
hantur.  Multis  jam  non  opus  erit  te.stimoniis,  quae  ex  Scholiis  nostris  facile  colligi  possent 
tamen,  ut  dictis  fidem  faciamus,  unum  alterumve  adducere  operae  erit  pretium.  Ita  psa' 
Lvi,  1,  pag.  977  edit,  nostrae  e cod.  Aug.  I.,  inserenda  fuerunt  verba  ista,  ό μέγας  Aa6U 
ut  textus  Graecus  responderet  versioni  Latinae  Carafae,  qui  eadem  legit,  ut  observatum  ei 
1.  c.  in  schol.  Sic  quoque  psal.  cxviii,  139,  pag.  H73  cuit.  novae,  ante  nomen  Stephani  e 
eodem  codice  supplevimus  6 χαλλίνικος.  quod  Carafa  quidem,  non  autem  Sirmondus  in  codic 
suo  legerat.  Saepius  quoque  in  versione  Latina  suppleri  debebant,  quae  non  modo  in  text 
Sirmondiano,  sed  nostris  quoque  codicibus  exstabant.  Hujus  emendationis  vel  unicum 
multis  exemplum  attulisse  sufficiat,  quod  exstat  psal.  cxvni,  152,  pag.  1476,  ubi  in  Carafi 
interpretatione  desiderabantur  verba  ista : Descendens,  inquit,  contestare  eos  per  coelum  g 
terram.  Sed  de  his  satis.  Magis  laetati  sumus  de  auxilio  quod  egregii  isti  codices  nobis  at 
tulerunt,  ut  lacuna  illa,  de  qua  jam  diximus,  feliciter  expleri  posset,  psal.  xviii,  6,  7.  Mult 
etiam,  eaque  nonnunquam  satis  prolixa  loca  in  Commentario  ad  Psalmos [XIX]  ex  his  codicibu 
accesserunt,  quae  signo  illo  (»)atextu  Sirmondiano  distinguere  visum  est.  Sed  non  omnes  isU 
accessiones  in  textum  recipi  vel  potuerunt  vel  debuerunt : magnam  potius  earum  partem  a· 
marginem  remisimus,  si  vel  nexus  cum  illis  quae  praecedebant,  erat  minus  aptus,  vel  apu· 
Montfauconium  in  Collectione  nova  Patrum,  apua  Corderium,  imo  quoque  in  Chrysoston 
aliorumque  scriptis,  eadem  sub  aliorum  auctorum  nomine  expressa  vidimus,  vel  deniqu 
. aliae  dubitandi  rationes  adfuerunt.  Speramus  etiam,  aequos  harum  rerum  judices  hoc  nostrur 
consilium  esse  probaturos.  Maluimus  enim  in  re  satis  gravi  timidiores  quam  audaciores  vi 
deri,  et  a culpa  ista  irnmunes  esse,  quam  illi  sibi  contraxerunt,  qui  ut  scriptorem  quemdar 
egregie  locupletasse  putarentur,  obvia  quaeque  minus  caute  arripuerunt. 

Nunc  paucis  reddendae  erunt  rationes,  cur  in  Scholiis  textui,  parca  licet  manu,  adjectis 
tum  receptam  LXX  Interpretum  lectionem,  tum  Fragmenta  reliquorum  interpretum  Graeco 
rum,  tum  denique  ipsius  Graecae  versionis  ab  Hebraica  veritate  dissensum,  passimattingen 
visum  sit.  Ad  primum  quod  attinet,  lectionibus  versionis  Graecae  restituendis  admodum  pro 
ficuum  esse  putamus,  si  in  scriptis  Patrum  Graecorum  lectiones  illae  non  negliguntur,  qua 
a recepta  LXX  Interpretum  lectione  recedunt.  Ita  enim  haud  raro  genuinam  et  primitivao 
horum  Interpretum  lectionem  deprehendimus,  in  qua  vel  omnes  vel  plurimi  commentatore 
Graeci  consentiunt.  Sic  II  Reg.xx,  18,  recepta  lectio  versionis  Graecae  est  Ιθεντο;  Theodoretu 
autem,  ut  ad  locum  istum  observavimus,  legit  διέθεντο.  Jam  cum  haec  posterior  lectio  i 
Commentariis  Graecis  tantum  non  omnibus  obvia  sit,  specie  haud  caret  coiqectura,  eam  ess 
genuinam  et  priniitivam,  ex  qua  emendari  possit  recepta  lectio.  Alia  hujus  generis  exem 

i)la  in  eodem  libro  exstant  cap.  xxi,  2,  et  cap.  xxiv,  1.  Observavimus  autem,  Theodore^ 
ectioues  plerumque  consentire  cum  codice  Alexandrino  et  Oxoniensi,  sicque  cum  edition 
Aldina,  et,  si  fides  debetur  Bosii  Excerptis,  etiam  cum  Complutensi.  Ad  dterum  quod  at 
tinet,  antiquiorum  interpretum  Fragmenta  adhibenda  esse  putavimus,  ubi  Theodoretus  mi 
nus  rectam  LXX  Interpretum  versionem  secutus  erat,  quod  tamen  rarius  accidit,  ut  quffisi 
VI  in  librum  Judicum.  De  reliquo  laudandum  est  criticum  Nostri  studium^  utpote  qui  hau 
raro  falsas  LXX  Interpretum  explicationes  [XX]  melioribus  Symmachi  aliorumque  postposuit 
ubi  opus  erat,  reliquorum  interpretationes  recensuit.  Multum  itaque  adjuvit  Montfauconi 
et  Drusii  operam  in  colligendis  antiquorum  interpretum  Grmeorum  Fragmentis  positam 
etsi  in  Scholiis  passim  a nobis  indicata  sint,  qum  in  Montfauconii  Hexaplis  desiderantui 
Quod  denique  reliquum  est,  diversitas,  qu®  inter  textum  Hebraicum  et  versionem  Gr®cai 
haud  raro  intercedit,  et  in  Psalmis  prmcipue  frequens  est,  vel  ideo  paucis  indicanda  fuii 
ut  cavere  sibi  discant  alii,  ne  sensu  alieno  in  S.  Scripturam  illato,  ad  alia  qu»vis  delaban 
tur.  Hoc  enim  Patribus  Grmeis  smpius  accidisse,  docet  versionis  Gr®c®,  quam  sequi  solen 
cum  Hebraica  veritate  comparatio. 

Reliquum  est,  ut  moneamus,  ad  initium  paginarum  editionis  Sirmondian®  se  referre  ast< 
riscos  ad  marginem  in  textu  e^tionis  nostr®  appositos,  ipsi  autem  Operi  Indicem  harmoni 
cum,  ut  dicunt,  paginarum  utriusque  editionis  pr®missum  esse,  quo  in  rem  suam  commod 
uti  poterunt,  qui  locum  ex  editione  Sirmondiana  allegatum,  in  nostra  qu®runt.  Nec  inulil 
visum  est^  ad  finem  Commentarii  in  Psalmos  Gr®cum  subjungere  Indicem,  secundui 

E rima  cujusvis  psalmi  verba,  alphabetico  ut  aiunt  ordine  compositum.  Loca  etiam  biblica  i 
oc  Opere  citata,  non  solo  capitis  numero,  ut  in  priori  editione,  sed  addito  versiculorui 
numero  exprimenda  esse  duximus.  Laudandum.quoqiie  est  studium  cl.  Bertrami  A.M.  qi 
omnem  dedit  operam,  ut  h®c  nova  editio,  quantum  fieri  posset,  ab  erroribus  typotheta 
rum  esset  immunis. 

Deum  rogamus,  ut  hos  et  reliquos  conatus  nostros  in  nominis  sui  gloriam  et  aiiorui 
utilitatem  cedere  jubeat  clementissime.  Dab.  Hal®  in  Acad.  Frideric.  vi  Cal.  Octobr.  A.  R.  ί 
MDCaXVIII. 
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incite' Μ«*<  refort€M€  poUram  prtefatiane  iita  mpergedere , aiquein  hac  Theodoreii  editione  nostra 
^ pnataainl,  oc«/t<  tuu  potius^ lector^ et  observationi  retinquere  : de  paucis  tamen quibusdam^in quibus 
tmk  posse  semitabam^  non  ingratum  fore  visum  est  si  breviter  indicarem.  Primum  omnium  de  Quasstio· 
emmiktaUuekum^  quce  sunt  in  principio  tomi  primi,  eum  harum  exemplar  in  Bibliotheca  regia  Joannes 
Fm  bmrprts  nmUmm  miate  ssm  fuisse  narret,  optimum  vetustissimumque  in  ea  nunc  esse,  quod  nobis  non 
ΦΜ  Tbeodoreti  praefationem  hactenus  non  editam,  eum  iis  quce  in  Pici  codice  sub  finem  desiderabantur, 
sed  et  alia  possim  multa  vel  pleniora  vulgatis  vel  emendatiora  subministravit,  perturbationemqne 
skmdueusssi,  quae  suspensos  legentium  animos  inqucestione  20  morabatur,  [XXII]  Ubi  cum  de  imagine 
kt,  fsemadusodum  accipienda  sU,  veterum  aliquot  scriptorum  opiniones  protulisset  ac  rejecisset  Theodore- 
m,  easdem  ipsas  quas  improbarat,  postmodum  asserere  et  confirmare  videbatur,  errore  ut  apparet  hinc  nato,, 
pd,cum  exautiqmis  Catenis,  quas  vocant,  excerptas  Theodoreii  Qutsstiones  istas  constet,  qui  codicem,  quo 
OM  at  Piems,  descripsit,  cum  Theodoreliams  sententiis,  Origenis  quoque  ac  Diodori  et  Theodori  sententias 
iiaqses  rejecerat,  preeiermissis  auctorum  nominibus  per  imprudentiam  subjunxit.  Quo  prorsus  mendo 
coik  codex  reghu,  qui  quod  Theodoreii  non  sit  hoc  loco  nihil  habet.  Hunc  itaque  nos  secuti,  ea  quce  siifr* 
updsMtmr  mc  retinuimus,  ut  Origenis,  Diodori  et  Theodori  prcefixis  vocabulis,  non  Tlieodoreti,  sed  alio  · 
*me$se  asteaderemus.  Quin  et  hoc  exemplo,  non  modo  alia  id  genus  aliorum  auctorum  commatia,  qua  alHs 
u lacii  accsm‘ebamt,  et  proprium  nomen  retinebant,  non  sustulimus,  sed  et  ipsi  nova  quadam  interdum, 
pe  si  Theodoretum  facerent,  eodem  ex  fonte  petita,  e re  tua  futurum  id  sperantes,  indidimus : in  secundo 
uade  urna,  qui  prophetarum  explanationes  continet,  ut  Isaia  Commentariorum,  qui  nusquam  reperiunlur, 
jeivem  aliqua  ex  parte  resarciremus,  ex  iisdem  Catenis  ea  delibavimus,  qua  Theodoreii  nomen  praferebamt, 
etequidemcsms  medsUlam  haud  dubie  omnium  qua  in  J satam  uripser  at,  succumque  complectantur,  subsidU 
viffim  eruat,  dum  integrum  opus  emergat,  Quanqnam  hujus  potiuiidi  spes  jam  dudum,  ni  fallor,  apud 
^*ecos  ipsas  interiit  : quippe  qui  ad  jactura  solatium  Excerpta  quoque  istiusmodi  aggressi  sint,  quorum 
timfisTia  et  Ronue  et  Parisiis  videre  nos  meminimus,  sed  qua  ultra  xv  Isaia  caput  non  procedebant,  Iu 
^ihlacem  uumc  primum  vident  Theodoreii  Epistola  CXLV II,  pauca  videlicet,  si  cum  iis  conferantur, 
fuf  Mcqdtorus  abs  se  lectas  commemorat  numero  quingentas.  In  his  Vaticanum  codicem  exhibuimus,  quo 
£3Miinuesl  cardinalis  Baroniusin  Annalibus,  Postea  Neapolitanum  alterum  nacti,  varias  ex  eo  lectiones  Va· 
*:$Mo  epographo  castigatiores  selegimus,  suoque  loco  edendas  [XXIII]  curavimus.  In  quarto  nihil  est  admo'‘ 
au  quod  Grace  Latineque  antehac  excusum  non  sit,  eum  in  caleris  Grace  plurima  nunc  primum  profsrau- 
ur:m  primo  nimirum,  Quastiones  in  libris  Regum,  et  Paralipomena,  itemque  Psalmorum  inl·rpreta:io  et 
'ottci  cauiicorum  : in  secundo  universa,  hoc  est  prophetarum  omnium,  tum  majorum  prater  Isuiam,  tt  m 
uum  drurdecim  explanatio  : tu  tertio  denique.  Expositio  Epistolarum  beati  Pauli,  religiosa  erernitarum 
b^uaria,  ei  Theodoreii  quas  diximus  Epistola,  De  versionibus  Latinis  hoc  quoque  admonendus  es,  lector, 
qmkm  t»  Grceco^Laiina  editione  id  praeipue  spectandum  videbatur,  ut  Latina  Gracis,  quoad  ejus  fieii  potm 
m,pmbus  etratHs  responderent,  brevitati  autem  Theodoreii  laciniosa  quorumdam  interpretum  oratio  minime 
^ vfrvebet,  foetendum  necessario  fuisse,  mC  huie  incommodo  mederemur.  Quod  nunc  parcius,  nunc  liberiut 
clfi·  iaierpoiando  dum  facimus,  reprehensionem  vereremur,  nisi  conscii  nobis  essemus,  quanti  omniumt 
fd  in  hae  arena  versalt  sunt,  doctrinam  facundiamque  faceremus.  Quorum  stiam  beneficii  memoria  ne 
i^terira,  simgmiorum  Epistolas,  quid  quisque  primus  m lucem  protulerit  exptieames,  sed  tu  aliis  deinceps 
(^ismbus  pneierqsissas,  in  hac  nostra  restituendas  duximus.  Ante  omnia  vero,  Theodoreii  quoque  ipsius 
yssu  ex  ^us  poiiuimum  Epistolis  concinnatam  adjecimus.  Tu  aqui  omnia  consule,  et  vale. 


VETERUM  ALIQUOT  SCRIPTORUM 

DE  THEODORETO  TESTIMONIA. 


Leonis  papee  in  EpUtoia  ad  Theodoretum  tpsum,  qua  integra  exstat  in  Appendice  sic6  finem  tomi  I V 

editionis  Sirmond, 

ftkcUsrimo  fratri  Tbeodoriio  episcopo.  Leo  episcopis. 

ileaeaotibus  ad  dos  fratribus  el  cousacerdotibus  nostris,  quos  ad  sanctum  concilium  Sedes  B.  Petri 
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direiit,  agnovimus  dileclionem  tuam  superno  adjutorio  nobiscum  tam  Nestorianae  impietatis  quam  Eui 
cbianae  vesaniae  exstitisse  victricem.  Et  po$t  aiia.  Sed  benedictus  Deus  noster,  cujus  invincibilis  veritas 
omni  baereseos  macula  mundum  te  secundum  sedis  apostolicae  judicia  demonstravit.  Cui  dignam  retribu 
pro  tot  laboribus  gratiam,  si  talem  te,  qualem  probavimus  ac  probamos,  pro  universalis  Ecclesiae  defensioi 
servaveris.  Nam  quod  Deus  omnium  calumniosorum  fallacias  solvit,  maximam  beatissimi  Petri  cura 
pro  nobis  cunctis  agnoscimus,  qui  postquam  suae  sedis  judicium  in  fidei  defensione  firmavit,  nec  cin 
cujusquam  vestrum,  qui  nobiscum  pro  catholica  fide  laborastis,  personam  quidquam  reprobnm  videri  pe 
misit : quia  nec  poterat  Spiritu  sancto  judicante  quisquam  ex  eis  non  victor  exsistere,  quorum  jam  vicer 
fides. 


GennadH  presbyteri^  in  libro  De  viris  illustribus^  eap.  89. 

Tbeodoretiis  episcopus  Cyri  civitatis  (a  Cyro  enim  rege  Persarum  condita  servat  hodieque  apud  Syriai 
nomen  auctoris),  scripsisse  dicitur  multa  : ad  meam  tamen  notitiam  Ista  sunt  quae  venerunt.  De  Incarnt 
tione  Domini  adversus  Eutychem  presbyterum,  et  Dioscorum  Alexandriae  episcopum,  qui  humanam  i 
Christo  carnem  fuisse  negant,  scripta  fortia,  per  quae  confirmat  et  ratione  et  testimoniis  Scripturarum,  ii 
illum  veram  maternae  substantiae  carnem  habuisse,  quam  ex  matre  Virgine  sumpserat,  sicut  et  verai 
Deitatem,  quam  aeterna  nascibilitate  a Deo  Patre  gignente  ipse  nascendo  suscepit.  Et  decem  Historias  ei 
elesxasticm  libri,  quos  imitatus  Eusebium  Caesariensem  scripsit,  incipiens  a fine  librorum  Eusebii,  usqu 
ad  suum  tempus,  id  est,  a Yicennalibus  Constantini  usque  ad  imperium  Leonis  senioris,  sub  quo  et  moi 
tuus  est. 


Tbeodori  abbatis  et  philosophi  in  Argumento  synodi  Ephesium. 


Εύρέθη  μετά  Ιωάννου  θεοδώρηνός  τις,  έλλογι- 

μώτατος  έη^σχοπος  χ^λβως  άνατολιχης.  Ονί- 

τος  χατΑ  Κυρίλλου  λέγων,  έτυελαμβάνετο  χαΐ  των 
δώδεχα  κεφαλαίων,  Stv  Εγραψεν  έν  τ^  νρίτη  έπιοτολ]) 
τ|)  πρ6ς  Νεοτόριον.  Κα\  άνέτρεπεν  αύτά,  λέγων  3τι 
Άρειανός  Ιστιν  ό Αγιος  Κύριλλος,  χα\  τΑ  Εύνομίου 
χολ  Άπολιναρίου  φρονεΤ.  Ό γΑρ  Κύριλλος  Νεστορίφ 
άιτομαχύμενος  τφ  διαιροΟντι  τήν  οΐχονομίαν,.  της 
ένώοεως  μΑλλον  φροντίδα  ττεποίηται*  δθεν  χα\  έδύχει 
ηως  τψ  βεοδωρήτφ  ώς  μίαν  φύσιν  βοξάζων,  ώς  οΕ 
ΆρειανοΙ  χα\  οΕ  περ\  τ6ν  *ΑπολινΑριον.  Πλ^]ν  ούτε 
θεοδώρητος  φαίνεται  πώποτε  τδν  Νεστδριον  ύπερ- 
μαχόμενος,  ΑλλΑ  μδνον  τδν  Κύριλλον  Απομεμφδμενος 
διΑ  τήν  ουμβΑααν  εις  ΙωΑννην  Ατιμίαν.  ΕΙ  δλ  βού- 
λεται τις  γνώναι.  βτι  Θεοδώρητος  χα\  λίαν  έμίσει 
Νεβτδριον,  Αναγνφ  τδ  περ\  των  αΙρέαεων  αύτφ  Θεο- 
δωρήτφ  γεγραμμένον  βιβλίον. 


Cum  Joanne  adfuit  Tbeodoretus  eloquentissimu 
episcopus  Cyri  civitatis  orientalis.  Hic  contra  Cy 
rillum  agens,  duodecim  ejus  capitula  reprehendebat 
quae  in  tertia  ad  Nestoriuro  epistola  conscripsit;  re 
fcllebatque  illa,  dicens  Arianum  esse  sanctum  Cy 
rillum,  et  cum  Eunoniio  et  Apollinari  sentire 
Cyriilus  quippe  Nestorio  resistens  incarnationen 
dividenti,  majorem  unionis  curam  prae  se  tulit:  uiid 
et  Theodoreto  unicam  naturam  docere  videbatur 
sicut  Ariani  et  Apollinaris.  Sed  neque  Theodoretu; 
Nestorium  defendere  unquam  visus  est,  sed  Cyril 
Ium  duntaxat  accusare  ob  illatam  Joanni  conlume 
liam.  Quod  si  quis  nosse  velit  exosam  vehementei 
Theodoreto  fuisse  Nestorium,  librum  legat  quen 
Tbeodoretus  ipse  Adversus  hmreses  composuit· 


Joaunis  Euehaiim  in  Elogiis  scriptorum  ecclesiasticorum. 


Ένιστορήαας  τούς  σοφούς  διδασχΑλους 
Κα\  τδν  θεοδώ ρητόν  αύτοΤς  έγγρΑφω, 

*Ος  Ανδρα  θεΐον,  ώς  διδΑσχαλον  μέγαν, 
*Ος  Αχμάδαντον  δρθοδοξίας  στύλον. 

Άν  δ*  έχλονήθη  μιχρόν  £χ  τίνος  τύχης, 
*Άνδρωπος  ήν.  Ανθρωπε,  μή  χαταχρίνης  · 
Ού  γΑρ  τοαουτον  δυσσεβής  ήν  δ χλδνος, 
•Οσον  μετείχε  της  έριστιχής  βίας. 

Τί  γΑρ  ; Κύριλλον  πανταχου  νιχ^ν  £δει, 
Κα\  δογματιστήν  δντα,  χαι  λογογρΑφον. 
*Όμ6)ς  δλ  τούτφ  χαΐ  διώρθωται  πΑλιν. 

ΤΑ  δ'  Αλλα  πάντα  των  μεγίστων  ποιμένων 
Βλέπων  τδν  Ανδρα  μηδενδς  λελειμμένον  ^ 
Ενταύθα  τούτοις  εΙχύτως  συνεγγράφω. 


Doctos  magistros  litteris  dum  prosequor. 

Jure  Tbeodoretus  inter  hos  eensendus  est. 
Divinus  ut  vir,  ut  magister  optimus, 

Fidei  orthodoxae  ceu  columna  immobilis. 

Qiiodsi  parumper  forte  quadam  motus  est. 
Homo  erat,  qui  homo  es,  ne  crimen  inferas,  cave. 
Non  tam  sinistrae  motus  hic  sententise. 

Quam  pertinacis  impetus  pugnae  fuit. 

Quid  enim?  Cyrillum  ubique  vincere  par  erat. 
Summae  virum  doctrinae  et  eloquentiae, 

Sed  postea  hoc  ipsum  ipse  correxit  tamen 
Hunc  ergo  cernens  canteris  in  omnibus 
Non  imparem  esse  maximis  pastoribus, 

Merito  inter  illos  hoc  loco  recensui. 


s 
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0 fyc«s£a$  xa\  λ^γων  εύγλωττες 
iik  ^^εορρής  4ε(ν<τΐ)τος  xdl  τέχνι^ς 
οε  χολ  βε  πλέον, 

*ft  «pffpofcv  Apinc  χαλλίστων  λ6γων· 
*ΟιηςΙιβοΐρεΙς  χολ  ραεινολ  λυχνίται. 
Ιιίμρτνροε  στίλβοντες  οΐ  σο\  δή  λόγοι 
ίέ  ^οξενοε  μλν  &^»εεης  ένθέου^ 
TjsiMou  tt  στηλιτενταί  χαχ£ας· 


Ariis  hene  ac  concinne  dicendi  ^ 

Et  rbeioricae  vis  ac  perilisB  exeinpluin. 

Quantopere  amo  te,  imo  cum  stupore  admiror 
Te  qui  prtestanlissimorum  Auctor  es  Operum ! 

Vere  sunt  limpida  et  instar  luoerns  emittunt  lucem. 
Et  gemmae  splendorem  imitantur  verba  tua. 

Ad  divinam  quoque  nos  adducunt  virtutem. 
Impietatis  autem  et  improbitatis  nefanda  produnt 

[crimina. 


CiawuiH  dfi  Saincu$f  episcopi  postea  Ebroieeneis^  de  Theodoreto  Hexastickon. 

Sacrorum  interpres  neino  sine  numine  divum : 

Si  apte,  si  breviter,  munera  dupla  putant. 

Nemo  inter  Graecos  brevius,  nemo  aptius  isto 
Scripturas  aperit,  liaereticosque  premit. 

Certe  illi  faciunt  divina  charismata  nomen. 

Ad  sacra  perque  Deum  est  saru  tuenda  datus. 

Π h kac  nova  editione  desiderari  noluimus  degantissimum  hoc  Anoiiymi  epigramma,  quod  ex  veteri 
cate  slim  descripsit  Henricus  Savilius. 


TESTIMONIA  QUiEDAM 


De  Theodoreti  commentariis  in  Octateuchum,  in  libros  Regum  ac  Paralipomenon. 


Tkeodoretme  ipse  in  Prwfatione  ad  libros  Regum  singula  commemorat. 


ΈεειΜ)  τΐ^  6eCa^  Χ^ριτος  άπολαύσαντες  ΜωΟσέως 
^ xfiateou  τΑς  βίβλους,  χα\  ΤησοΟ  toO  προφή^ 
tb,  ΊοΧ  WS  Κριτών,  χα\  τ1}ς  *Ρουθ  ήρμηνεΰσα- 
μ»·  φέρε  πόΰΐιν  τουβε  του  φοιτβς  rijv  αΓγλην  λαβεΤν 
’κπόοανεες,  τάς  τών  Βαοιλεκών  &ναπτυξωμεν  leto- 


Quoniam  divina  freti  gratia  interpretati  sumus  li- 
bros Mosis  legislatoris,  et  Josuae  propbeUe,  et  Judi- 
cum, et  Ruth,  age  splendorem  hujus  lucis  ut  acci- 
piamus iterum  implorantes,  explicemus  Regnorum 
historias» 


Idem  tit  I Paralipomenon  pag.  561. 

Tinp  τών  μουοιχών  όργ&νων  διαφοράν  iv  ταΐς  Musicorum  autem  instrumentorum  diferentiam 
ΚεΏ^Ιαις  εΐρήχαρεν.  diximus  in  libris  Regum. 


Photius  sn  Bikliaiheca^  codice  CCi  F. 


Ινεγνώββη  του  αύτοϋ  θεαπεαίου  άνδρδς,  του  μα- 
βρέ»  ΟεοδωρΙτου,  λξήγηοις  είς  τίρ^  όχτάτευχον 
β*  Ιλαχε  συμβαίνουααν  τφ  Sprcj).  Είς  τά 
Ιβρα  γάρ  χρηματίζει  τής  Γραφής,  έν  οΤς  Ιστ\ 
Β&  είς  τά  τών  Βασιλειών,  χαΐ  είς  τά  Παραλει· 
^νζ.  Χρήσιμον  δλ  είς  τά  μάλιστα  τδ  βιβλίον. 


^ γάρ  τήν  του  Θεού  χάριν,  κα\  τους  προφήτας 
Μ*«ες  ήρμηνεόσαμεν,  χαί  τδ  Ψαλτή  ριον,  χα\  τδν 
'MmSbv, 


Legi  ejusdem  divini  viri  B.  Theodoreti  Explana- 
tionem in  Ociateuchum,  quae  inscriptionem  tiaeia 
est  Operi  eongruenient,  in  obscura  qt  abstrusa 
Scripturae  b»ca,  in  quibus  sunt  et  ad  libros  Regum, 
et  in  Paralipomena.  Ultitssimum  autem  in  primis 
lioc  opus. 


Quae  divina  est  gratia,  et  prophetas  omnes  oom· 
mentariis  exposui,  et  Psalterium,  et  Apostolum. 


Tkeodaretus  ipse  in  epistola  83,  ad  Ensebium  episcopum  Ancyranum. 
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Idem  in  lihrum  II  Regum^  guent.  JL///,  de  hymno  loquene^  seu  emufco  Datidis  ob  victoriam. 

Consonat  autem  psalmo  i^ii,  vel  potius  idem  est,  *Eou  U σύμφωνος  τφ  tC  Ψ«λμφ,  μάλλον  βΐ 
paucas  habens  nominum  mutationes.  Ego  autem  έστιν,  ύλίγας  Ιχων  όνομάτων  έναλλαγάς·  Έγο» 
cum  aliis  Psalmis  hunc  (|uoqiie  interpretatos,  super.  ^ μετά  των  Αλλων  Ταλμών  χα\  τούτον  έρμην«ύφα^· 
vacaneum  eiistimavi  secundam  componere  inter-  utpmbv  ύπέλαβον  Δευτέραν  έρμηνείαν  ποιήσα- 
pretaiiooem.  σθακ. 


Nicephorns  lib.  siv,  cap.  54,  Theodoreti  opera  enumerant. 

Similiter  et  in  PsnUem  aliud  opus  reliquit*  ·Οσαύτως  κα\  είς  τ6ν  Ψαλτηρα  Ιτερον  σύγγραμμα 

χατέλιίΕεν. 


DISSERTATIO 

DE  VITA  ET  SCRIPTIS  THEODORETI. 


[5]  Dignissima  est  qiis  enarretur  Vita  Tbeodo- 
reti,  sive  multipliceiii  viri  doctrinam,  sive  variam 
ejus  fortunam  spectemus.  Illa,  ut  admirationem 
omni  jure  meretur,  ita  quoque  multaro  nos  ad  imi- 
tationem excitandi  vim  habet ; haec  vero,  etsi  tanto 
Viro  minus  digna  videri  possit,  tamen  magnam  no- 
bis prxstat  utilitatem.  Illustri  enim  exemplo  suo 
iios  docuit  Theodoretus,  tum  quae  nobis  ingredienda 
sit  via,  si  de  coetu  Christiano  bene  mereri  volu- 
mus, tum  quanu  opus  sit  circumspectione,  ne  vitae 
cum  laude  actae  et  nominis  gloriae  vel  levis 
aspergatur  macula.  Norunt,  quotquot  saeculi  v et  vi 
ac  synodorum,  quarum  memoria  in  haec  tempora 
iiickiit,  historiam  consuluerunt,  quam  variam  for- 
tunam expertus  sit  Theodoretus,  cujus  eadem, 
quae  olim  Eiisebii  Caesariensis,  sors  fuit.  Quem 
enim  plurimi  summis  exornarunt  laudibus,  eum- 
dem  alii  de  Ode  suspectum  habuerunt,  suU  com- 
iiiunione  vix  dignum  putarunt,  et  quae  eorum  tem- 
porum fuit  iniquitas,  anathemate  ferierunt.  Haud 
multo  [4]  aequiores  nostro  etiam  tempore  quosdam 
inTenit  judices,  contra  quos  dilBclIe  est  Apologiam 
non  scribere.  His  omnino  accensendum  esse  puta- 
mus Garnerium,  qui  passim  in  Dissertationibus 
quas  Auciario  suo  complexus  est,  acerbum  adver- 
sus scriptorem  nostrum  egit  judicem,  cui  tamen  po- 
titis quam  Tbeodoreto  accidisse  existimamus,  quod 
i.  c*  p.  115,  de  Nostro  dicit,  c Id  passus  est,  quod 
solent  oculi  vehementer  affecti : visus  est  nempe 
sibi  videre  totam  re  ipsa  baeresin,  ubicunque  vel 
minima  species  umbraque  occurreret.  i Fuerunt 
autem  omni  tempore,  qui  causam  Theodoreti  de- 
fendentes ipsi  veritati  patrocinati  sunt,  etsi  Cou- 
sinus,  qui  in  Praefatione  ad  interpretationem  Gal- 
licam Bistoriat  eccles.  Theodoreti  magno  cum  ar- 
dore pro  Illo  pugnavit,  et  forsitan  nonnulli  alii  haud 
immerito  nimiae  in  illum  voluntatis  rei  habeantur. 


Quae  cum  ita  sint,  auream  roediocritatero  servare 
studebimus,  ne  vel  iniquis  accusationibus  Viro 
optimo  partem  laudis  deirahere,  vel  nimio  lau- 
dandi, aut  si  quid  humani  passus  est  Noster,  dissi- 
mulandi studio,  a veritate  aliena  tradere  videa- 
mur. 

Ne  ordine  careat  haec  omnis  Disputatio,  tres  con- 
stituemus partes  Vitm  Theodoreti.  Prima  narrabit 
ejus  primordia,  successus  ac  studia  usque  ad  an- 
num istum  quo  ad  episcopalem  dignitatem  evectus 
est.  Secunda  exponet  de  rebus  gestis  ejus  usque 
ad  concilium  Gbaicedonense,  seu  oscumenicum  quar- 
tum. Tertia  denique  recensebit  ultima  ejus  fata  et 
motus  post  obitum  illius  ortos,  quibus  Onem  si 
non  fecit,  facere  saltem  debuit  concilium  Consian- 
tinopolitaiium  seu  oecumenicum  quintum. 

Quam  nascendi  sortem  habuerit  Theodoretus, 
ignoraremus,  nisi  ipse  {Hist.  reiig.  cap.  13)  pauca 
attigisset,  e quibus  colligitor,  eum  Antiochiae  circa 
A.  G.  386,  in  lucem  editum  esse,  eui  [5]  Fabri- 
cius {Biblioth,  Gr.  vol.  VII,  p.  430)  natales  ejus  ad 
A.  G.  393  referre  maluerit.  Non  immorabimur  mi- 
raculis recensendis  quae  ipse  loco  jam  citato  de 
Macedonio  Asceta  refert,  cujus  precibus  suam  na- 
tivitatem tribuit.  Haec  ideo  tantum  attigimus,  ut 
appareat,  eum  dictum  fuisse  βεοδώρητον,  quia 
parentibus  a Deo  quasi  donatus  eraU^Non  fallun- 
tur itaque  qui  nomen  ejus  Graece  per  η scribere 
jubent,  quod  in  codicibus  etiam  Oeri  observavimus 
postquam  primus  hoc  nos  docuit  Joa.  Picus  iii 
Praef.  ad  Theodoreti  Quaestiones  in  Octateuchum, 
quas  Graece  edidit  Paris,  a.  1558.  idem  quoque  de- 
fendere videtur  Suidas,  qui  βεούώριτος  quidem 
nomen  proprium  esse  observat,  alteram  vero  scri- 
bendi rationem  meliorem  esse  haud  obscure  indi- 
cat, verbis  istis  quae  proxima  sunt.  Θεοδώρητος  ^ 
β(ά  τού  η ή βωρεά  του  Θεού.  Nolumus  tamen  illis 
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MgMipeK«dfmari,  qui  nomen  illud  per  i scribere  Λ cogitur,  talia  subinde  in  Catenis  legi  ei  Tlieoilorq 
vtei,  quia  sic  quoque  in  codicibus  frequenter  isto  in  Psalmos,  quae  ostendant,  ab  ipso  litteralem 
scrilitv,  iaipriiais  in  Acrostichide  Canonis  cata-  sensum  feliciler  expositum  fuisse.  Haec  licet  haud 
ntfn  d Servatorem,  apud  Lambec.  lib.  v,  p.  adeo  multum  ad  tuendam  Theodori  causam  facere 
^ Sei  Biuiinaa  haec,  et  ad  historiam,  a qua  videantur,  tamen,  quia  ab  adversario  eoque  alias 
|iiki·  digressi  eramus,  revertimur.  Liberali,  ut  satis  iniquo  proficiscuntur,  majorem  ad  eum  coro- 
Mpn  ferebant,  institutione  frui  licuit  Theodo-  mendandum  vim  babebunt,  quam  quae  Facundus 
na  1 prima  enim  juventute  vitam  egit  in  mona-  multis  complexus  est  libris.  Qiiidqnid  vero  sit, 
gm  Eaprepii  prope  Antiochiam,  ubi  prima  eru-  parum  proficua  fuit  Theodoreio  familiaritas,  quam 
o:e&b  posuit  fundamenta,  adjuius  favore  Por-  cum  illo  contraxerat.  Cterque  enim,  postquam 
qui  eo  tempore  Ecclesia:  Antiochenae  prae-  salis  diu  funesta  de  tribus  Capitulis  agitata  erat  lis, 
esL  Mooasikae  vitae  a parentibus  inde  a nativi-  in  synodo  v Constanlinopolitana  A.  C.  555,  dam- 
ae nasecratos,  per  triginta  ad  minimum  aniiosin  natus  est.  DeNestorio  autem  quid  dicanms?  Op- 
MostcrioiUo  versatus  esi,  nec  inde  discedere  vo-  tandum  sane  esset,  nullam  Nostro  cuiu  illo  inter- 
kicaa  jam  lectoris  et  diaconi  honores  in  eum  coi-  cessisse  consuetudinem.  Magna  autem  pietatis  spe- 
άϋ  esseaL  Haud  male  vero  ab  illo  collocatum  fuisse  ^ cies,  quam  eo  tempore,  quo  Tbeodoretus  in  mo- 
αρ«§  qood  ibi  transegit,  testantur  egregia  illa  nasterio  versabatur,  prae  se  ferebat  NestorLus  ef- 
iifeaii  fere  divini  et  subacti  judicii  specimina,  fecit,  iit  arctissima  inter  otrumque  contraheretur 
qeikiade,  cum  ad  munus  episcopale  evectus  amicitia,  qnae  maximis  adversitatibus  aegre  dissolvi 
cdidk.  Libris  [6]  istis,  qui  magno  numero  potuit.  Tbeodoretus  enim  amicorum  suorum  erat 
{spersBBi,  elaborandis,  gravissimisque  illis  nego-  studiosissimus  et  in  defendendis  illis  consiaiitissi- 
lOs  quae  postea  subiit,  se,  cum  in  hoc  lateret  mo-  mus.  Multorum  haec  ipsi  fuit  causa  malorum,  cie 
usierio,  idoneum  reddidit.  Nec  miramur,  lanios  quibus  in  proxima  hujus  Dissertationis  parte  aptior 
ba  io  saerarum  Litterarum  studio  fecisse  pro-  erit  dicendi  locus.  Hoc  unicum  nunc  adjiciendum 
pesas,  eum  licuerit  ilii  exoptatissim.i  Joannis  erii,  erroi^s  viri,  cujus  personam  colebat,  ina- 
(irvsostOBii  disciplina  et  institutione  |,uii.  Quam  gnopere  detestatum  esse  Tbeodureiuin,  ut  scripta 
siai  rdices,  quibus  contingit,  probis  innotescere  ejus  et  Acta  concilii  Chalcedonensis  lesianior. 

Tris,  ab  eorum  ore  pendere,  suamqiie  ad  illorum  Quae  fuerint  scriptoris  nostri  primordia,  quo  de- 
mpiom  componere  vitam,  nisi  omnium  tempo-  leclalus  sit  studiorum  genere,  quos  habuerit  pra>* 
na  doceret  historia,  hoc  unico  exemplo  abunde  q ceptores,  quosque  coluerit  amicos,  hactenus  'vidi· 
poaci  comprobari.  Concedimus  quidem,  ad  sum-  mus.  Verendum  autem  est,  ne,  nt  justo  diutius  iU 
MBilladiii  arte  «bene  dicendi  fastigium,  quod  Ium  in  coenobio  Sancti  Euprepii  delituisse  non· 
^ rhetores  sacros  unus  fere  tenuit  Chrysoslo-  nulli  putant,  ita  quoque  nos  jam  satis  diu  his 
BB,  BOO  assurrexisse  Theodorelum,  id  tamen  as-  vitae  ejus  initiis  immoratos  esse  exibtinieiit.  [8] 
KTcre  DOD  doliiiamus,  in  scientia  ista  theologo  Comitemur  itaque  nunc  Theodorelum  ex  angustis 
ipprime  digna,  quae  spectat  ad  interpretationem  monasterii  illius  cancellis  in  ampliorem  ei  laiilo 
ucnniio  Laiierarum,  non  mysticam  illam,  sed  viro  digniorem  scenam  prodeuntem.  Videamus, 
ibiagi,  perspicuam  et  uniuscujusque  captui  ac-  quam  deinde  personam  egerit,  et  quae  fuerit  ejus 
tvaaodaum,  vix  esse  quemquam  qui  Chryso-  in  administrando  munere  episcopali  rara  assiduitas, 
siflaa  sit  similior.  In  hoc  imitando  adeo  felix  fuit  Publicum  Ecclesiae  doctorem  jam  agere  cceperat, 
Theodoreios,  ul  si  Commentarios  ejus  in  sacros  cum  ab  Alexandro  Antiochiae  hoc  tempore  episcopo 
Lkte  Novi  potissimum  Testamenti  consulimus,  diaconus  constitutus  esset.  Hoc  munere,  etsi  e 
Ladraroipsimi  Chrysostomum  legere  putemus.  Sed  monasterio  suo  nondum  egressus,  sumina  curo  laude 
M oBicum  hunc  habuit  artis  suae  magistrum.  Ha-  functus  est,  cum  in  sermonibus,  quos  coram  coetu 
Uit  etiam  Theodorum,  quemMopsuesteiium  dicunt,  D sacro  recitabat,  ApolUnaristaruro,  Arianorum  alio- 
4e  quo  nescimus  an  satis  recte  judicent,  qui  ciioi  rumque  errores  acriter  perstringeret.  Sacris  hisce, 
htribos  synodi  quintae  omnem  ejus  damnant  me-  si  ita  dicere  fas  sit,  praeliis,  gravioribns  quae  post- 
BSfiam.  Paucissima  iilius  ad  nos  venerunt  seri-  ea  subiit,  certaminibus  quasi  praeludere  visus  est, 
pu,  Graeco  idiomate  consignata,  plura  vero,  ut  taiitamque  de  se  spem  fecit,  ut  cum  Cyri,  Syriae 
eonlra  Dupinium  monuit  Hich.  Simon  Cril.  Euphratesiae  urbis,  quam  alii  Cbyrrum  dicunt,  epi- 
vm.  I,  p.  i07,  inter  Syros  quaerenda  sunt.  Ex  scopus  vita  defunctus  esset,  Tbeodolus  eo  tem- 
pateis  illis,  quae  sive  temporis  sive  adversariorum  pore  Antiochiae  praesul,  Nostrum  dignissimum  pu- 
rjss  iniquitate  nobis  relicta  sunt,  vix  satis  judicare  taret,  qui  sedi  huic  episcopali  adtnoveretur.  Fa- 
I’ret,qoae  fuerit  viri  illiussic  dicta  improbitas.  Sum-  ctum  hoc  esse  putant  Baronius  et  Tillemont  A,  C. 
B3HI  tamen  ejns  in  toto  Oriente  fuisse  auctoritatem  425.  Sententiae  suae  fundamentum  petunt  ex  Theo- 
eerimos,  ei  si  ex  Fragmentis,  quae  iii  Catenis  pas-  doreii  ad  Leonem  episcopum  Romanum  epistola, 
w obvia  sunt,  de[7J  hoc  Scriptore  judicium  ferre  quae  est  centesima  decima  tertia.  In  illa  enim  dicit, 
riCBerit,  laude  potius  quam  vituperatione  dignus  se  sex  et  viginli  annis  a Deo  sibi  commissae  Ecr 
ridebiuir.  Ipse  Garnerius  Auctarii,  p.  184,  fateri  clesiae  praefuisse.  Etimdem  episcopalis  muneris 
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annum  ponit  in  eptot.  U·,  qu«  Renato  presbytero  A «“*“  erroribus  grei  noster  ereptus  est.  Korit  q< 
inscripU  est.  Jam  vero  utraque  hac  epistola  non  omnia  videt,  quot  lapides  a nefandis  hareticis  i 

potuit  scribi  anto  A.  C.  449,  in  quam  incidit  sy-  me  conjectos  «ceperim,  quam  mullis  in  urbibu 

nodusXneTpiid],  de  qua  in  bis  litteris  jure  queritur.  Orientis  cerUmina  mihi  subeunda  fuerint  advei 

Kecie  itaque  ae  babet  calculus,  si  sumoiae  anno«  * sus  genliles,  adversus  Judaeos  et  adversus  omne 
rum  4i9  detrahuntur  96  amii.  Aliam  tamen  com-  baereiiconim  errores.  » Haec  autem  ne  quis  jusi 

putandi  rationem  sequuntur,  qui  annum  ponunt  ambitiosius  a Nostro  dicta  esse  putet,  monendtii 

420·  Huic  sententiae  nos  etiam  subscribimus,  tum  erit,  acci  ba  viri  multis  calamitatibus  eo  teropor 

quia  confirmari  videtur  per  epistolam  85  quae  oppressi  fata  hanc  vitae  quasi  imaginem  et  defensio 

stf  ipta  est  ad  Dioscorum  episcopum  Aleiandriae,  nem  efflagitasse.  Alias  enim  in  laudibus  suis  praedi 

tum  quia  alio  duplici  scriptoris  nostri  testimonio  candis,  quod  modestis  proprium  esse  solet,  est  adnio 

satis  [9]  muniiar.  Ad  Eutrechium  enim  scribens  dum  parcus.  Ecquis  iuque est,  qui  non  perspiciai 

( Epistola  est  octogesima  numero ) Pontificem  se  summo  studio  Nostrum  in  eo  laborasse,  ut  pu 

nominat  qui  episcopatum  per  25  annos  gesserit,  riorero  suis  traderet  doctrinam,  eamque  contr 

Eumdem  numerum  ponii  iii  litteris  quas  ad  No<>'  quosvis  errores  mascule  defenderet  T Et  quis  oo 

iDum  consulem  dedit  (epistola  est  81).  'Jam  vero  ^ mirabitur  assiduUaieni  et  indefessum  studium  viri 
Nomus  consui  fuit  aiin.  445.  Si  itaque  demas  annos  qui  cum  octingentas  curae  suae  commissas  haberi 

25,  incidit  initium  dignitatis  episcopalis  Theodoreti  Ecclesiae,  aliorum  quoque  multorum  saluti  pro 

In  aiiii.  G.  420.  In  eadem  ad  Nomum  epistola  te-  spexilY  Hoc  sibi  datum  esse  negotium  putavi 

sutur,  se  invitum  ordinatum  esse.  Quod  ne  miretur  Tbeodoreliis,  ut  non  Cyresticae  modo  provinciae 

quisquam,  duo  commemoranda  erunt,  quae  in  causa  sed  Antiochenis  quoque,  Berrboeensibus  aliisque  plu 

fuisse  videntur,  cur  invitus  banc  provinciam  In  se  ribus  ccelestis  doctrinae  veritates  occasione  enat 

susceperit.  Regio  Gyrestica,  licet  oetiogentos  vicos  proponeret.  Nec  laude  caret  liberalitas,  qua  egen 

comprehenderet,  ut  ex  epistola  ad  l«eonem  data  iibus  distribuit  bona,  quae  a parentibus  acceperat 

(quae  est  115)  patet,  soli  tamen  sterilitate  magno-  omnia,  et  reditus  suos  publicie  utilitati  |11]  conse 

pere  premebatur,  montibusque,  ut  Noster  ad  Gon-  cravit.  Quibus  uc  fidem  faciamus,  verba  ipsius  e; 

stantium  praefectum  scribit  (epist.  42),  inclusa  erat  Epistola  ad  Leonem  Romanorum  episcopum  appo 

multis  et  magnis,  partim  plane  nudis,  partim  in-  nimus.  c Episcopatu  inquit,  tot  annis  gesto  m»i 

fruauosis  arboribus  consitis.  Miseram  quoque  eam  domum  acquisivi,  non  agrum,  non"  obolum,  iioi 

vocat  regionem  in  litteris  ad  Piticberiam  Augustam  q sepulcrum,  sed  sponte  pauperutem  amplexus  sum 
datis  (epist.  45).  Magis  autem  deterrere  eum  pote-  et  ea,  quas  a parentibus  acceperam,  post  illorun 

rat  MarcionitarumArianorumque  nefanda  hserests,  mortem  statim  distribui,  ut  sciunt  omnes  qui  ha 

quae  lam  altas  ibi  egerat  radices,  ut  non  sine  sum-  bitant  in  Oriente,  t Eadem  fere  sunt  quae  ad  No 
mis  difficultatibus  exstirpari  potuerit.  Sed  quae  mum  oonsulem  acribit,  quae  ne  longiores  siniu 
per  extrema  pericula  et  summas  calamitates  illu-  jam  omittimus,  et  ista  tantum  ex  hac  epislol 
strior  apparet,  divina  gratia,  praesto  fuit  B.  Theo-  (quae  est  octogesima  prima)  in  rei  fidem  adduci 
doreio,  aiiimumque  illi  addidit,  ut  abjecto  omni  ti-  mus , quae  providam  ejus  de  salute  urbis  sua 
more  adirer provinciam,  quae,  si  ulla  alia,  fido  et  curam*  tesunlur.  c Publicas,  inquit,  porticus, 
perito  opus  babebat  antistite.  Nec  successu  carne-  redditibus  ecclesiasticis  erexi,  pontes  duos  maxi 
roiit  conatas  ejus,  quibus  eo  major  debetur  laus,  mos  exstruxi,  balneorum  communium  curam  gessi 
quo  majores  superandae  fuerunt  difficultates.  Has  cumque  ex  alluente  fluvio  aquam  in  urbem  nostrati 
ipshis  praestantissimi  viri  verbis  ex  epist.  81  de-  deferri  invenirem,  aquaeductum  parari  curavi,  c 
sumptis  Latino  sermone  recensere  juvabit·  c Octo,  urbem  aqua  carentem  aquis  replevi.  i Haec  insigni 
inquit,  vicos  Marciani  liaeresi  infectos,  aeque  ac  in  cives  urbis  Gyri  collaia  beneficia  commemora 
locos  vicinos,  ad  veritatem  volentes  perduxi.  Vicum  ^ quoque  in  epistola  ad  Anatolium  patricium  (quaees 
alium  Eunomiaiiis,  alium  Arianis  refertum,  ad  di-  septuagesima  nona  numero)  data.  Mirentur,  qti 
vinae  cognitionis  locem  adduxi,  nullumque  [10]  haec  legunt,  raram  Nostri  in  opibus  disponendi 
apud  nos,  Dei  benefieio,  haereticorum  reliquum  esi  collocandisqne  moderationem,  quantum  abfuerit 
lolium.  Non  sine  periculis  autem  haec  praestiti,  lucri  cupidine  immoderatoque  bonorum  saecula 
sed  effuso  saepius  sanguine  meo,  haud  raro  lapidibus  rluin  usu,  et  quam  dignum  persona  episcoi 
ab  ipsis  petitus,  ei  quasi  ad  ipsas  inferni  portas  putaverit,  non  modo  curam  animarum  gerer< 
« delatus.  > His  respondent,  quae  idem  Leoni  episcopo  sed  saluti  quoque  externae  suorum,  eorumque  ne 
Romano  scribft  (epist.  115),  c Divina  mihi  succur-  cessi latibiis  invigilare.  Studii  hujus  quod  lauder 
renie  gratia  supra  mille  animas  a Marcionis  morbo  sane  meretur,  et  in  quo  vix  sibi  parem  habuit  Thec 
liberavi,  multasque  alias  quae  Arii  elEunomii  par-  doretus,  unum  alterumve  adhuc  commemorare  Ii 
libas  adhaeserant  ad  Christum  Dominum  perduxi,  ceai  testimonium.  Euphralesiam  ejusqiie  priniui 
El  octingentarum  ecclesiarum  pastor  constitutus  nrlrem  Cyrum,  ingressus,  cum  opus  esse  vi.!e  < 
sum  (tot  enim  Gyrus  babet  parochias)  in  quibus  medicis,  omnem  dedit  operam,  ut  artis  salutari 
lolium  nullum  relictum  est,  sed  omnibus  haeretico-  exercendae  peritos  ad  banc  provinciam  incolendai 


pediss  iddaeem,  ηοοηιηι  unum 
e0Miavit  Apdfae  in  epistola  quae  est  H5  bu- 
[Ii]  niifius  fiaternuiB,  quo  suos  fove- 
bat, anra  lesiatus  est»  cum  Cyresiica  terra  oue- 
i9m  γΛΒοΛ  HH>goopere  premeretur.  Adeo  ipsum 
Mccbamoi  quos  curae  suae  commissos  babe- 
latMiia,  ut  pro  levaAdis  oneribus  istis  apud 
Pbdeaei  Aognsiam  et  Coosiaiitiuin  praefectum 
meknii:  quae  olraque  epistola  {At  et  i3),  ui 
isMio,  sic  quoque  numero  est  cognata.  Neo 
•mio  pnetcieaiida  est  eximia  illa  munifloentia» 
aipMiexpugneUim  a Vandalis  et  direptam  Gar« 
it^en  haud  paucos,  qui  cum  extreua  paupertate 
!^etalaoiur,  lilieraiiter  hospitio  excepit,  et  pro- 
rdi  su  cm  dignatus  est,  in  primis  Celestiacum, 
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magnopere  A foro  civili  poenae  statouiiuir»  non  aatem  de  con- 


troversiis quae  de  capitibus  fidei  aiptamur»  quales 
ipsi  eum  Gyrillo  iniercesseront.  Longiori  contra 
Oudinum  non  opus  erit  dispuutione»  quam,  no 
scriptoris  nostri  eausaoi  deserere  videremur,  oiuit 
tere  quidem  non  potuimus,  protraiaere  tamen  oo- 
lumus,  quia  de  controversia,  quae  inter  Nostrum  at- 
que Gyrillum  agitata  est,  in  proxima  hujus  Disser- 
tationis parte,  ad  quam  progredimur,  Sfermo  iiuiic 
instituetur. 

Yiginti  et  quod  excurrit  annorum  historia  texen- 
da ost  nobis,  cum  in  altera  Vitae  hujus  parte  do 
nebns  gestis  Tbeodoroti  usque  ad  oonerliuoi  Cbal- 
oedonenee  'exponere  oonstitotum  sit.  Rerum  dicen- 
darum ordo  jubet,  ut  iiiiliuin  faciamus  ab  illis  quae 


pa  posiea  amicis  smis  (epist.  29-36)  de  meliori  ^ c*)ncilium  [14]  Ephesinum  prius^  quod  in  am».  431 G. 


ewscadavit.  Hacteiins  in  recensendis  Theodoreti 
rrmkn^  ut  par  erat,  occupati  fuimus,  quae  orn- 
is, si  eoojuttctae  spectantur,  amabilem  veri  di- 
pw  antistitis  exhibent  imaginem.  Huic  quid 
φίξΐ  possit  vel  debeat,  non  videmus.  Num, 
fns»,  qni  haec  omnia  legerit,  fidem  nostram  du- 
ca  reddet,  si  dixerimus,  eum  qui  de  omnibus 
itt  ncreri,  et  non  suis  modo,  sed  exteris  etiam 
isi|noa,  liberaleui  ac  munificum  se  exhibere  siu- 
as,  qooqiie  coluisse,  ita  ut  nec  de  vi 
quia  ilii  ifiaia,  nec  de  dolo  aliis  structo  unquam 
mari,  siTe  iii  jus  vocari  potuerit?  Ita  omni  jure 
tt  Nuiro  scaiuendum,  nec  ullo  amplius  opus  esse 
PUMS  testimouio.  Tamen,  ne  vel  levis  suspi- 
m refinquator  locos,  testem  excitabimus  episto*  ^ 
m q«ae  dedit  ad  Nomum  consulem.  Iri  hac 
xsoffioe  est  81)  scribit : c Annos  viginti  quin- 
te iti  Tixi,  at  neque  in  jus  vocatus  sim  a quo- 
tos, aeque  ipse  qiiemquara  accusaverim.  Toti- 
tii  inais  nullus  religiosissimorum  clericorum, 
prxeraiB,  tribunalia  frequentavit.  Non  obo- 
aoo  vestem  a quoquam  sumpsi  : ne  unicum 
t^desi  panem,  aut  ovum*  [13 1 ullos  domestico- 
rm  Beomm  accepit  unquam.  Praeter  panniculos 
raite  amictus  sum,  nibil  possidere  volui.  > lia 
ad  Eutrechrum  prsfeciuin,  eodem,  ut  Jam 
di  Boiavimus.  tempore,  seribmis  (epist.  80)  te- 
se  nec  forum  Judiciale  Interpellasse  unquam. 


incidit,  praecesserant.  Lites  nunc  enarrandae  sunt 
funestissima»,  quae  in  causa  Nestorti,  impii  bomiuis, 
non  sine  roaxhna  animorum  contentione,  in  Orien- 
tali et  Occkleniali  Ecclesia  eo  tempore  agitari  coe- 
perunt. His  enim  litibus  adeo  involuta  est  Tbeodt^ 
reti  vita,  ot,  qui  hanc  describere  aggreditur,  Ulae 
attingat  necesse  sit.  Ne  autem  quibusdam  lectorum 
obscurum  sit,  unde  orta  fuerit  acrior  illa  inter 
Gyrillum  et  Theodoreluin  disputatio,  paulo  aliius 
repetendae  erunt  ejus  origines.  Noiisrimnm  omnU 
btts  esse  debet,  minus  recte  de  divina  Gbrlsii  na- 
tura et  de  incarnatione  sensisse  Nestorium,  qui  eo 
tempore  Gonstaiitinopolitanoe  Ecclesiae  erat  prae- 
fectos. Per  discipiilos,  ut  fleri  solet,  impia  sparge- 
bat dogmata  sua,  in  primis  per  Anastasium,  quem 
habebat  presbyterum,  qui  pro  concione  eliquando 
dixerat , Deiparam  Yirgineiii  ββοτόκον  diei  no· 
posse.  Accusatus  a clero  Gonstantinopoiitano,  de<* 
feneus  autem  est  a Nestorio.  Uiiic  illae  lacrymat. 
Ignis,  qui  primum  in  urbe  regia  gliscere  videbatur, 
mox  in  flammas  erumpebat,  et  non  modo  totum 
Orientem  pervadebat,  sed  Romam  quoque  defere- 
batur. Goelestinus,  Ecclesiae  Romanae  hoc  tempore 
antistes,  a Gyrillo  in  subsidium  vocatus,  primis 
niali  hujus  initiis,  ne  mora  diutorniiaiem  attrahe- 
ret, obviam  eundum  esse  putavit,  igni  vero  deum 
affundere  visus  est.  Severiorem  enim  Istam  tulit 
sententiam,  qua  Nestorio  injungebatur,  intra  deci- 


ot  olki  Griminis  reum  esse  actum.  Quis  itaque  Q roum  a publicata  sententia  diem,  erroribus  suis 


Tiri  lenitate,  aequitate  et  erga  alios  justitia  jure 
h»i3Teru  ? Magnopere  itaque  miramur,  Oudino 
^ ista  potuisse  excidere,  quae  exstant  tomo  I 
Euripi,  ecefes.,  p.  1056.  c Cum  exercuerit  tam 
'ades  mimieilias  adversus  Gyrillum  Alex,  et 
•e  sTQodum  Ephesinam,  quae  anno  451  facta  est, 
4 syuodum,  aroanileniis  in  eam  conscriptis 
: miror,  qua  ratione  Theodoretus  glorietur, 
potissimam  de  mititate  abblandlatur  in 
cpstola  81  ad  Nomum,  i Haec  satis  aperte  produnt 
ttcTprrutJonem  a sensu  scriptoris  alienissimam. 
Om  enim  Noster  ad  Nomum  et  Eutrechium  scribit, 
Ks  se  nec  suorum  quemqiiam  frequentasse  διχαι- 
«k  criminibus  intellig!  voluit,  quibus  in 
PxTROL.  Gr.  LXXX. 


vale  dicere,  et  duodecim  capitulis  sive  Anathema- 
tismis  a Gyrillo  compositis  subscribere,  addita,  ut 
si  secus  faceret,  episcopali  sede  ejiceretur,  commi- 
natione. Alia  autem  medendi  ratione,  et  majori  in- 
primis  lenitate  opus  fuisset.  Neetorius  enim,  sivo 
ingenii  quo  pollebat  tdiumjne,  et  eloquentia  qua 
multos  suo  [15]  tempore  superabat,  fretus,  sive  au- 
licorum quos  in  urbe  regia  habebat  fautores,  amici- 
tia, eaque  qua  in  Oriente  conspicuus  erai  auctoritate, 
sive  denique  aliorum  quorumdam  episcopornm  as- 
sensu, audacior  factus,  sprevit  Goelestiiii  minas. 
Sic  res  delata  est  ad  concilium  Ephesinum  prius, 
sen  .mcumenitium  tertium,  cm  prssedit  Gyriltus, 
qui,  priusquam  haberetur  concilium  Illud,  lilterot 
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Caelestlni  mtiit  ad  epiacopos  Antiocbias  et  Eieroso- 
ttt  hos  a societate  cum  Nestorio  ineunda  de- 
terreret. His  litteris  commotus  Joanoes  Antiochi» 
episcopus  scripsit  ad  Nestorium,  quem  admonuit, 
ut  ad  saniorem  iidem  rediret,  motusqiie  in  Ecclesia 
excitatos  sedaret.  Hanc  epistolam  bonae  mentis 
testem  charitatisque  plenam  nonnuUi  Tlieodoreto 
nostro  tribuunt,  quam  sententiam  non  sine  multa 
fiducia  proponit  Garneriiis  Auct.  p.  59  et  p.  lid,  in 
dubio  autem  positam  esse  dicit  ibid.  p.  169  et 
p.  171.  Qtddquid  sit,  sciente  ei  suadente  Nostro 
composita  esse  videtur  epistola  illa  , quae  obtinendo 
fini  suo  omnino  erat  aptissima,  si  mens  non  lasva 
fuisset  Nestorio.  Hic  vero,  ut  solent  qui  pertinacius 
adhaerent  consiliis  suis,  locum  non  dedit  amicorum 
.adhortationi,  sed  borum  abusus  judicio  rogavit 
Joannem,  ut  refutandorum  duodecim  Cyrilli  Ana- 
ihematismoruni  operam,  periculi  tunc  temporis  ple- 
nam, deferret  viris  peritis.  Sors  ista  Andreae  Samo- 
saieno,  et,  quod  dolemus,  Theodoreto  obtigit,  ha 
Tsictum  est,  ut  qui  ad  ea  usque  tempora  bene  apud 
omnes  audiverat,  male  apud  multos  audiret,  et  liti- 
bus sese  ingereret,  quas  declinasse  melius  omnino 
fuisset.  At  vero  mu  ita  sunt,  quae  tuendae  Theodo- 
reli  causae  inserviunt.  Haec  Garnerii  potius  quam 
nostro  nomine  recensere  juvabit,  ut  appareat,  vel 
ipsis  adeo  adversariis  patuisse,  virum  praestantissl- 
mom,  etsi  humani  aliquid  passus  [16]  sit,  lamen 
, non  sine  laude  pugnam  cum  Cyrillo  inivisse,  lia 
autem  Garnerius  Auct.  p.  i20  : « Ingerebat  sese 
occasio  optatissima  conserendae  pugnae  curo  («yrillo 
multarum  palmarum  duce,  eoque  lotius  fere  orbis 
doctissimo,  et  tamen  opportuno  vulneribus^  ut  ipsi 
quidem  vidcliatur.  Audendi  causa  non  lanium  ho- 
nesiOi  amico  laboranti  opem  ferre ; sed  etiam  reli· 
ffiosa,  obMtere  homini  partes  Apollinarii  in  speciem 
tuenti.  Pulchrum  erat  auxiliari  Nestorio  urbis  re- 
giae antistiti,  aulae  gratioso,  et  simul  oppugnare 
Cyrillum,  cujus  poleniia,  quo  major  ab  Occidentis 
favore,  eo  invidiosior  Orienti  atque  ipsis  imperato- 
ribus formidabilior  : urgebat  praesulis  mandatum, 
cui  parere  pium,  obsistere  intutum.  Anaihema- 
tismos  arguere,  quid  aliud videretur,  quam  la- 

cessere pugnam,  quae  orbe  toto  spectante  peragenda 
fiMi Quid  mulla?  illecebrosum  erat,  dici  ubi- 

que terrarum,  quod  solebat  Antiochiae,  eloquentiae 
miraculum  et  doctrinae  prodigium.  i Mulla  his  in- 
sunt, quae  recte  el  praeclare  dixit  Garnerius ; sunt 
vero  etiam,  quae  infensam  erga  Theodoretuin  men- 
tem tesuntur. 

Signis  ulrinque  datis  quasi  concurrebant  acies. 
Ne  vero  dispar  esset  pugnae  ratio,  quisquis  dimican- 
tium operam  dabat  ut  quam  plurimos  ad  partes 
8«as  alliceret.  Hac  mente  Gyrillus  epistolam  ad  mo- 
nachos M%ypi\  scripsit,  eosqoe  hortatus  est,  ne 
Neslorii  fallaciis  insidias  sibi  strui  paterentur.  Lit- 
teris hisce,  ne  successu  carerent,  ndjimxk  duode- 
cim capitula,  suisque  effecit  artibus,  ut  in  ipsa 
adeo  4μΊ»  regia  mullis  metmn  incuteret.  £x  altera 


autem  parte  Theodoretiis  litteras  roiitra  Cyrillun 
dedit  ad  monachos  Euphratesi»,  Syriae,  Phoenice 
et  Cilici»,  quas  integras  Graece  ei  Latine  suo  teiu 
pore,  si  Deus  vitam  [17]  viresque  concesserit,  ex 
hibebimus.  Inter  Ανέκδοτα  huc  usque  locum  tenui 
Epistola  illa,  cujus  exiguam  taniiim  pariem  e 
Actis  syncHli  v dedit  Garnerius,  Auct.  p.  62,  se 
tantum  Laline,  quia  apographo  epistolae  quae  i 
cod.  quodam  Augustae  bibliothecae  Vindob.  exstal 
caruit,  quo  nobis  jam  frui  licuit. 

Rebus  ita  dispositis  indicium  est  imperante  Thec 
dosio  concilium  Ephesi  congregandum.  Conven<! 
runi  magno  numero  Patres,  primas  tenuit  Gyrillui 
qiii  absente,  seu,  ut  nonnullis  visum  est,  consuli 
moras  tralienle  Joanne  Antiochiae  episcopo,  fcralei 
contra  ΝββίοπυιιΓ dixit  sententiam.  Sed  animis  jai 
concitatis  mullae  obortae  sunt  turbae.  Joannes  enii 
Anliocbenus  cum  advenisset,  Cyrillo,  Memnoi 
Ephesi  episcopo,  et  loti  concilio  magnopere  succe 
suit,  aliisque  in  societatem  suam  ascitis  Gyrillu 
exauctoravil,  graviterque  in  omnes  aiiimadveri 
qui  *ab  illius  partibus  steterant.  Majora  rei  sact 
metuenda  fuissent  mala,  nisi  imperator  Theodosiu 
de  perturbato  Ecclesiae  statu  certior  factus,  pro^ 
disset,  ne  quid  ab  iilraqiie  parte  ageretur,  don 
causa  esset  cognita.  Variis  tamen  artibus,  comitui 
que,  quibus  rei  cognoscendae  cura  ab  imperato 
commissa  erat,  consiliis  effectum  est,  ut  tande 
dimissis  Patribus  fere  cuncta  in  pristino  statu  r 
manerent,  confirmata  tamen  sententia  contra  N 
storiuin  pronuntiata.  Proximo  post  hoc  conciliu 
tempore  odium,  quod  nondum  gppilum  erat,  nov 
quasi  recepit  vires,  el  occa‘sionem  dedit  celebrati 
simis  illis  quinque  libris,  quos  Theodorelus  coni 
Cyrillum  el  concilium  Ephesinum  composuisse  < 
citur.  Hi  magnopere  displicuerunt  Cyrilli  sectaloi 
bus,  et  Mario  Mercatori  adeo  exsecrabiles  visi  sui 
ut  scribere  uon  erubuerit  ( Operam  i.  II,  ed.  Gai 
p.  265)  Nostrum  instigante  diabolo  illos  exarasi 
Nec  minus  Garnerius  ob  libros  [18]  istos  succeiis 
Theodoreto  : erravit  autem,  cum  Auct.  p.  125  sc 
bit,  illos  jussu  Theodosii  imperatoris  corobus 
esse,  quod  lamen  p.  259,  Dialogis  istis  qui  Eranis 
seu  Polymorphus  inscripti  sunt,  accidisse  perhib 
notatus  ideo  ab  Oudiuo  I,  p.  1101. 

Cyrilliis,  qui  in  synodo  Ephesina  ex  arbitrio  i 
omnia  disponere  coeperat,  adversam  autem  fortun 
deinde  expertus  erat,  mutata  rerum  facie  pacis  a 
labat  consilia.  Parum  enim  proficua  ipsi  fuc 
controversia  ista  cum  Orientalibus,  el  gravissi 
premebatur  scriptis  a Nostro  compositis.  I 
Joannes  Antiochi»  episcopus  e re  sua  esse  dUicel 
litibus  hisce  diutius  inh»rere,  cum  nulla  spes 
reliqua  esset,  fore  ut  qu»  contra  Nesiorium  EpI 
decreta  erant,  rescinderentur.  Ita  pr»paratis  ani 
ex  voto  accessit  imperatoris  mandatum,  ut  Cyri 
omnes  inimicitias  deponeret  et  eorum  quae  EpI 
expertus  fuerat  memoriam  abjiceret,  Joannes  aui 
seiiteiiti»  comra  Neatorium  lat»  subscriberet.  Γ 
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jgfimlfiiMih—  resiiloia,  otium  quoque  Theodo·  A eia.  Idem  quoque  videmnt  Posteviniis,  Lupus,  Alia- 

^ id£m  es^  videbatur.  Ab  eo  enim  tempore  lius,  Aubertus  Miraeus,  et  quotquot  acutiorlbiis 

com  Cjrilio  coluit,  ut  litlers  adhuc  su-  oculis  praediti  erant.  Quis  enim  crederet,  quaeso. 

Icmas  testantur,  quas  rei  accepit  vel  ad  illum  genuinas  esse  Litteras  istas,  cum  notissimum  et  extra 

^Fmnt  quidem,  qui  ex  Epistolis  quas  hoc  omne  dubium  positum  sit,  aliquot  annis  ante  Cy- 

Himerium  et  Andream  Samosateniim  rillum  fatis  jam  defunctum  esse  Joannem  Antiocbe- 

p^diifere  voluerunt,  simulatam  fuisse  Tbeo-  num?  Sed  ea  fuit  Garnerii,  imo  quoque  Oudiiii 

jigijMtiani;  sed  hi  non  cogitarunt,  hanc  fuisse  (De  seripL  eecL  I.  1,  p.  i056),  qui  illum  caeco  im- 

j^flrisDOstri  sortem,  ut  ab  omnibus  qui  eo  tem-  peiu  in  plerlsqtie  sequitur,  iniquitas,  ut  in  favorem 

p*  eie  rapiebant  Cyrillo,  fides  ejus  lentaretur,  malae  causae,  errorem  in  epistolae  hujus  inscriptione 

Fb;  ibfM  non  potuit,  quin  ad  castra  e quibus  latere  statuerint,  quasi  pro  Joannis  nomine  ponen- 
de» erat,  nonnullis  rediisse  videretur.  Ea  au-  dum  sit  nomen*Domni,  quem  successorem  habuit, 

a fet  Tffi  moderatio,  ut  post  pacem  Ecclesiae  Opportune  autem  huic  levi  defensioni  posset  opponi, 

Rilm  oibil  novi  moliretur,  etsi  a multis  sollici-  quod  apud  ipsum  Garneriuin  loco  quodam  ubi  con> 

bminds  suis  libere  animi  sensus  expromeret.  ^ tra  Cousinum  acerbius,  ut  solet,  disputat,  me  legere 

taeutuneoesr,  quod  contra  sinceritatem  initae memini , c Aut  sic  aut  non  debebat  pugnari.  » 
jnentnMHpie  [19]  amicitiae  non  sine  specie  roo-  Quasi  vero  nondum  satis  injurius  in  boni  viri  nn·- 

wripesset.  Scilicet,  com  impia  Nestorii  seripta  moriam  fuerit  Garnerius,  protulit  quoque  Auci. 

iiAihis  flammis  jossn  imperatoris  tradita  essent,  p.  38,  fragmentum  ex  Sermone  quem  Theodoretus 

ileeflii  eorum  substituta  sunt  Excerpta  e libris  Antiochiae  post  Gyrilli  mortem  coram  Domno  ha< 

TkeAri  Hopsuesteni  et  Diodori  Tarsensis,  quae  buisse  dicitur.  Hoc,  nl  alia  ejusdem  generis,  de- 
na nullis  displicerent,  refutata  sunt  a Cyrillo,  sumpsit  ex  Actis  synodi  v,  et  sola  Marii  Mercatoris 

έΐη»  a Tbeodoreto.  Ita  in  varias  partes  iterum  minus  firma  auctoritate  nixus,  pro  genuino  vendi- 

slRTisisont,  qui  vix  in  gratiam  rediisse  puU-  tavit.  Quominus  autem  credulum  viri,  alioquin,  si 

lansr.  lAcertnm  autem  est,  num  Cyrillo  contradi-  a Theodoreti  historia  discesseris,  acutissimi,  ani- 

sbI  sladiom,  an  potius  veneratio  quam  utrique  num  mullis  accusemus,  impedit  diligeniia  et  inte- 

‘-saipiori  deberi  existimavit,  apud  Nostrum,  grhas  Gousini,  contra  quem  pugnavit  quidem  Gar- 

fKiscinus  in  amicis  defendendis  constantissi-  nerius  in  Nolis  [21]  suis  1.  c.,  sed  levissimis  armis, 

n hisse,  pios  valuerit.  Quidquid  sil,  querelas  qura  novum  sane  sustinere  non  possent  impetum. 

Bw  id  ioannem  Antiochenum  detulit  Gyrillus,  C Cum  in  eo  jam  elaboraverimus,  ut  varias  maculas,  · 

oju  bae  de  re  epistolam  e cod.  Yailic.  editam,  quae  praestanlissimi  viri  memoriae  ac  nomini  injecue 

iaddis synodi  Epbes.,  etc.,  p.  141,  inseruit  Leo  erant,  abstergeremus,  baud  a re  nosira  alienum 

ihihs,  R^oon  Gamer.  Auct.  p.  97.  Valde  ini-  esse  videtur , hanc  Dissertationis  nostrae  partem 

tna  aoiem  erga  Tbeodorelum  se  exhibuit  Libe-  loco  isto  notatu  dignissimo  finire,  quem  Leo  Alla- 

ia^c^qiiin  Breviario  suo,  cap.  9,  statuit,  novam  tios,  1.  c.  p.  131,  ex  Cyrilli  ad  Valerianum  epistola 

Tbeodoreto  auctore  ortam,  Acephalorum  exhibet.  Verba  ita  se  habent  : Έάν  τοΙνυν  χατα- 

>K8acrapisse,  quia  nec  Cyrillo  nec  Joanni  ad-  ψευδόμενο^  τινες  λέγωσιν  Ιτερά  τινα  παρά  ταΟτα 

ttxrji.  Cum  Liberato,  ut  solet,  facit  Garnerius,  φρονεΤν  αύτους,  μή  πκιτευέσθωααν , άλλ'  ώς  άπα- 

η Auctario  suo  passim  hujus  sic  dictae  factionis  τεώνες  χα\  ψεΟατα(  χατά  τδν  αυτών  πατέρα  τδν  διά- 

*«Bit  At  vero  jamdudum  a Gotelerio,  Dupinio  άποπεμπέσΟωσαν  , Γνα  μή  ταράττωσι  τους 

explosa  est  fabula  de  hac  Acephalorum  έθέλογτας  δρθοποδεΤν.  Έάν  Sb  χα\  έπιστολάς  έαυτοίς 

et  origine,  cum  iiolum  sit,  post  lupc  demum  συντςθέντες  τινΑς  περιφέρωσιν , ώς  έχ  προσώττου 

Eutyehianis  nonnullis  nomen  illud  fuisse  γραφείαας  άνβρών  έπ^φανεατέρων , ούχ  όφείλουαι 

■Ρβώοιβ.  Nec  fides  ulla  debelur  epistolis  i[lis,  θαρσειαθαι.  01  γάρ  άπαξ  Αγγράφως  όμολογήσαντες 
Tbeodoreii  ac  Nestorii  nomine  Circunife- ® τήν  πίστιν,  πώς  Ιτερα  γράφειν  δύνανται,  χαθάπερ 
Has  enim  omnes  a Nestorianis  suppositas  bx  μετανο(ας  είς  τδ  μηχέτι  βού^εσθαι  φρονεΐν  όρθώς 

II  synodo  Ephesinae  maculam  aspergerent,  παρενηνεγμένοι ; Si  qui  igitur  sint,  qui  itlos  (Oiieii- 

i*  tbserraUim  est  a Leonlio  in  libro  De  sectis  tales  scilicet)  ab  his  diversa  sentire  falso  affirmate- 

^b.  Pp.  t 1,  p.  309),  Allatio  (I.  c.  p.  131)  et  rint,  nulla  eorum  dictis  fides  adhibeatur,  sed  ut  im- 

^ Eadem  est  ratio  epistolae  illius,  quae  a Nostro  postores  et  mendaces  instar  patris  sui  diaboli,  aman· 

post  obitum  Cyrilli  scripta  dicitur  ad  Joan-  dentur,  ne  illos  qui  recte  incedere  cupiunt,  coniur· 

^ Anliochenoni , cujus  |20]  hoc  est  initium  : bent.  Quod  si  autem  fuerint,  qui  epistolas  a se  con- 

tandem  et  vix  malus  homo  defunctus  est.  i cinnatas  circumferunt,  lanquam  quce  a viris  speciatii 

Gamerhim  bis  spurcissimis  litteris  ex  edita  sint,  eorum  audacia  nullo  modo  est  admit^ 

^qnodi  V desumptis  non  modo  locum  coiices-  tenda.  Qui  enim  semel  fidem  suam  per  scriptum 
^ iBct  p.  9g,  sed  etiam  defensionem  eorum  aliquod  professi  sunt,  qui  fieri  potest,  ut  jam  con- 

illas  praepostero  studio  vindicant,  in  se  traria  scribant,  quasi  poenitentia  ducti  eo  jam  pro- 

com  jam  Baronius,  Annal.  t.  Vf,  p.  25  lapsi  sint,  et  recta  sapere  diutius  noHntf  Si  liculssrt 

^■1  fluoierit.  quam  aperta  habeant  νοθείας  indi-  Cyvillo  ea  videre  qu«  post  fata  ejus  ab  impudentis- 


27  PRiBFATlO  AD  LECTOREM.  28 

mos  aUuiil.  E Catena  seu  Exppsitione  Patrum  Graecorum  in  Psalmos,  quam  Baltb.  Corde- 
rius  S.  J.  Antv.  1643-1646  eaidit,  multa  potuissent  in  textum  inferri,  quas  tamen  consulto 
omisimus/  tum  quia  dubia  plerumque  est  Catenarum  fides,  tum  quia  librum  istum  facilius 
quam  codices,  quisquis  adire  potest.  Satis  itaque  esse  putavimus,  si  locorum  quae  ad  alium 
auctorem  a Corderio  relata  sunt,  vel  tribus  verbis  mentio  fieret. 

Haec  fuerunt  praesidia,  quibus  muniti  accessimus  ad  textum  Graecum,  ubi  opus  esset,  re- 
siituendum  ac  locupletandum.  In  hoc  negotio  peragendo  egregiam  utilitatem  nobis  praesti- 
terunt codices  Augustani,  quorum  ope  supplevimus  quae  in  textu  Sirmondiano  desidera- 
bantur. Multis  jam  non  opus  erit  testimoniis,  quae  ex  Scholiis  nostris  facile  colligi  possent : 
tamen,  ut  dictis  fidem  faciamus,  unum  alterumve  adducere  operae  erit  pretium.  Ita  psal. 
Lvi,  1,  pag.  977  edit,  nostrae  e cod.  Aug.  I.,  inserenda  fuerunt  verba  ista,  ό μέγας  Δαβίδ, 
ut  textus  Graecus  responderet  versioni  Latinae  Carafae,  qui  eadem  legit,  ut  observatum  est 
1.  c.  in  schol.  Sic  quoque  psal.  cxvm,  139,  pag.  14*73  edit,  novae,  ante  nomen  Stephani  ex 
eodem  codice  supplevimus  ό χαλλ(νιχος«  quod  Carafa  quidem,  non  autem  Sirmondus  in  codice 
suo  legerat.  Saepius  quoque  in  versione  Latina  suppleri  debebant,  quae  non  modo  intextu 
Sirmondiano,  sed  nostris  quoque  codicibus  exstabant.  Hujus  emendationis  vel  unicum  e 
multis  exemplum  attulisse  sufficiat,  quod  exstat  psal.  civiii,  152,  pag.  1476,  ubi  in  Carafae 
interpretatione  desiderabantur  verba  ista : Descendens,  inquit,  contestare  eos  per  calum  qc 
terram.  Sed  de  his  satis.  Magis  laetati  sumus  de  auxilio  quod  egregii  isti  codices  nobis  at- 
tulerunt, ut  lacuna  illa,  de  qua  jam  diximus,  feliciter  expleri  posset,  psal.  xviii.  6,  7.  Multa 
etiam,  eaque  nonnunquam  satis  prolixa  loca  in  Commentario  ad  Psalmos [XIX]  ex  his  codicibus 
accesserunt,  quae  signo  illo  (»)atextu  Sirmondiano  distinguere  visum  est.  Sed  non  omnes  istae 
accessiones  in  textum  recipi  vel  potuerunt  vel  debuerunt:  magnam  potius  earum  partem  ad 
marginem  remisimus,  si  vel  nexus  cum  illis  quae  praecedebant,  erat  minus  aptus,  vel  apud 
Montfauconium  in  Collectione  nova  Patrum,  apua  Corderium,  imo  quoque  in  Chrysostomi 
aliorumque  scriptis,  eadem  sub  aliorum  auctorum  nomine  expressa  vidimus,  vel  denique 
aliae  dubitandi  rationes  adfuerunt.  Speramus  etiam,  aequos  harum  rerum  judices  hoc  nostrum, 
consilium  esse  probaturos.  Maluimus  enim  in  re  satis  gravi  timidiores  quam  audaciores  vi- 
deri, et  a culpa  ista  immunes  esse,  quam  illi  sibi  contraxerunt,  qui  ut  scriptorem  quemdam 
egregie  locupletasse  putarentur, obvia  quaeque  minus  caute  arripuerunt. 

Nunc  paucis  reddendae  erunt  rationes,  cur  in  Scholiis  textui,  parca  licet  manu,  adjectis, 
tum  receptam  LXX  Interpretum  lectionem,  tum  Fragmenta  reliquorum  interpretum  Graeco- 
rum, tum  denique  ipsius  Graecae  versionis  ab  Hebraica  veritate  dissensum,  passim  attingere 
visum  sit.  Ad  primum  quod  attinet,  lectionibus  versionis  Graecae  restituendis  admodum  pro- 
ficuum esse  putamus,  si  in  scriptis  Patrum  Graecorum  lectiones  illae  non  negliguntur,  quae 
a recepta  LXX  Interpretum  lectione  recedunt.  Ita  enim  haud  raro  genuinam  et  primitivam 
horum  Interpretum  lectionem  deprehendimus,  in  qua  vel  omnes  vel  plurimi  commentatores 
Graeci  consentiunt.  Sic  II  Reg.  xx,  18,  recepta  lectio  versionis  Graecae  est  Ιθεντο;  Theodoretus 
autem,  ut  ad  locum  istum  observavimus,  legit  βιέθεντο.  Jam  cum  haec  posterior  lectio  in 
Commentariis  Graecis  tantum  non  omnibus  obvia  sit,  specie  haud  caret  conjectura,  eam  esse 
genuinam  et  primitivam,  ex  qua  emendari  possit  recepta  lectio.  Alia  hujus  generis  exem- 
pla in  eodem  libro  exstant  cap.  xxi,  2,  et  cap.  xxiv,  1.  Observavimus  autem,  Theodoreti 
lectiones  plerumque  consentire  cum  codice  Alexandrino  et  Oxoniensi,  sicque  cum  editione 
Aldina,  et,  si  fides  debetur  Bosii  Excerptis,  etiam  cum  Complutensi.  Ad  mterum  quod  at- 
tinet, antiquiorum  interpretum  Fragmenta  adhibenda  esse  putavimus,  ubi  Theodoretus  mi- 
nus rectam  LXX  Interpretum  versionem  secutus  erat,  quod  tamen  rarius  accidit,  ut  quaest. 
VI  in  librum  Judicum.  De  reliquo  laudandum  est  criticum  Nostri  studium^  utpote  qui  haud 
raro  falsas  LXX  Interpretum  explicationes  [XX]  melioribus  Symmachi  aliorumque  postposuit, 
ubi  opus  erat,  reliquorum  interpretationes  recensuit.  Multum  itaque  adjuvit  Montfauconii 
et  Drusii  operam  m colligendis  antiquorum  interpretum  Graecorum  Fragmentis  positam  ; 
etsi  in  Scholiis  passim  a nobis  indicata  sint,  quae  in  Montfauconii  Hexapiis  desiderantur. 
Quod  denique  reliquum  est,  diversitas,  quae  inter  textum  Hebraicum  et  versionem  Graecam 
haud  raro  intercedit,  et  in  Psalmis  praecipue  frequens  est,  vel  ideo  paucis  indicanda  fuit, 
ut  cavere  sibi  discant  alii,  ne  sensu  alieno  in  S.  Scripturam  illato,  ad  alia  quaevis  delaban- 
tur. Hoc  enim  Patribus  Graecis  saepius  accidisse,  docet  versionis  Graecae,  quam  sequi  solent, 
cum  Hebraica  veritate  comparatio. 

Reliquum  est,  ut  moneamus,  ad  initium  paginarum  editionis  Sirmondianae  se  referre  aste< 
riscos  ad  marginem  in  textu  e^tionis  nostrae  appositos,  ipsi  autem  Operi  Indicem  harmonl· 
cum,  ut  dicunt,  paginarum  utriusque  editionis  praemissum  esse,  quo  in  rem  suam  commodi: 
uti  poterunt,  qui  locum  ex  editione  Sirmondiana  allegatum,  in  nostra  quaerunt.  Nec  inulih 
visum  est,  ad  finem  Commentarii  in  Psalmos  Graecum  subjungere  Indicem,  secundua 

E rima  cujusvis  psalmi  verba,  alpbabetico  ut  aiunt  ordine  compositum.  Loca  etiam  biblica  ii 
oc  Opere  citata,  non  solo  capitis  numero,  ut  in  priori  editione,  sed  addito  versiculorun 
numero  exprimenda  esse  duximus.  Laudandum.quoque  est  studium  cl.  Bertrami  A.M.  qu 
omnem  dedit  operam,  ut  haec  nova  editio,  quantum  fieri  posset,  ab  erroribus  typotheta 
rum  esset  immunis. 

Deum  rogamus,  ut  hos  et  reliquos  conatus  nostros  in  nominis  sui  gloriam  et  aliorun 
utilitatem  cedere  jubeat  clementissime.  Dab.  Halae  in  Acad.  Frideric.  vi  Cal.  Octobr.  A.  R.  S 
MDCaXVIU. 


SIRMONDI  PRiEFATIO.  . 


|XXJ]  Eui  non  4ώ»  re  fortiuse  poteram  protfatione  ista  supersedere , afque  in  hae  Theodoreti  editione  nostra 
^ pnsUtsam sit f oculis  tuis  potius, iecior, et  oburvationi  relinquere  : de  paucis  tamen quibusdam,in  quibus 
kcrm  k posse  seutiebam,  non  ingratum  fore  visum  est  si  breviter  indicarem.  Primum  omnium  de  Quaistio^ 
tiin  is  OctateueAum,  qua  sunt  in  principio  tomi  primi,  cum  harum  exemplar  in  Bibliotheca  regia  Joannes 
fw  iulerpres  nuUum  atate  sua  fuisse  narret,  optimum  vetustissimumque  in  ea  nunc  esse,  quod  nobis  non 
ulm  Theodoreti  prafationem  hactenus  non  editam,  eum  iis  qua  in  Pici  codice  sub  finem  desiderabantur, 
tsAhuit,  sed  et  alia  passim  multa  vel  pleniora  vulgatis  vel  emendatiora  subministravit,  periurbationemque 
ikmiiseussit,  qua  suspensos  legentium  animos  inquastione  20  morabatur,  [ΧΧΙί]  Ubi  cum  de  imagine 
hd,  quemadmodum  accipienda  sit,  veterum  aliquot  scriptorum  opiniones  protulisset  ac  rejecisset  Theodore- 
tn,iudem  ipsae  quas  improbaral,  postmodum  asserere  et  confirmare  videbatur,  errore  ut  apparet  hinc  nato,, 
qui,  cum  ex  antiquis  Catenis,  quas  vocant,  excerptas  Theodoreti  Quastiones  istas  constet,  qui  codicem,  quo 
ut  M Picus,  descripsit,  cum  Theodoretianis  sententiis,  Origenis  quoque  ae  Diodori  et  Theodori  sententias 
iis  qses  rejecerat,  pratermissis  auctorum  nominibus  per  imprudentiam  subjunxit.  Quo  prorsus  mendo 
cmkesdex  registe,  qui  quod  Theodoreti  non  sit  hoc  loco  nihil  habet.  Hunc  itaque  nos  secuti,  ea  quce  tub^ 
uqseboMtur  eic  retinuimus,  ut  Origenis,  Diodori  et  Theodori  pr  a fixis  vocabulis,  non  Theodoreti,  sed  alio  · 
nm  eae  ostenderemus.  Quin  et  hoc  exemplo,  non  modo  alia  id  genus  aliorum  auctorum  commatia,  quce  aliis 
ii  ^«ctj  occurrebant,  et  proprium  nomen  retinebant,  non  sustulimus,  ud  et  ipxt  nova  qumdam  interdum, 
aasd  Theodoretum  facerent,  eodem  ex  fonte  petita,  e re  tua  futurum  id  sperantes,  indidimus  : in  secundo 
Audi  tsam,  qui  prophetarum  explanationes  continet,  «I  haim  Commentariorum,  qui  nusquam  reperiuntur, 
jiclMTem  eliqua  ex  parte  resarciremus,  ex  iisdem  Catenis  ea  delibavimus,  qute  Theodoreti  nomen  pneferebant, 
^wquidmcum  medullam  haud  dubie  omnium  quot  in  J satam  scripserat,  succumque  complectantur,  subsidia 
erunt,  dum  integrum  opus  emergat,  Qnanquam  hujus  potiundi  spes  jam  dudum,  ni  fallor,  apud 
Crmt  ipsos  interiit  ; quippe  qui  ad  jactura  solatium  Excerpta  quoque  istiusmodi  aggressi  sint,  quorum 
ejtmfisria  et  Roma:  et  Parisiis  videre  nos  meminimus,  sed  qua  ultra  xv  Isaia  caput  non  procedebant,  in 
UTtio Incm  nunc  primum  vident  Theodoreti  Epistola  CXLV II,  pauca  videlicet,  si  cum  iis  conferantur, 
fMt  Kicephorus  abe  se  lectas  commemorat  numero  quingentas.  In  his  Vaticanum  codicem  exhibuimus,  quo 
Aumuusist  cardinalis  Baroniustn  Annalibus,  Poslea  Neapolitanum  alterum  nacti,  varias  ex  eo  lectiones  Vn- 
v:mapographo  castigatiores  selegimus,  suoque  loco  edendas  [ΧΧΙ11]  curavimus.  In  quarto  nihil  est  admcr 
Crace  Latineque  antehac  excusum  non  sit,  cum  in  cateris  Grace  plurima  nunc  primum  proferon^ 
ta:m  primo  nimirum,  Quastiones  in  libris  Regum,  et  Paralipomena,  itemque  Psalmorum  inl·rpreta‘io  et 
Calici  canticorum  : in  secundo  universa,  hoc  est  prophetarum  omnium,  tum  majorum  praler  Isuiam,  ti  m 
inorem  duodecim  explanatio  : in  tertio  denique,  Expositio  Epistolarum  beati  Pauli,  religiosa  eremitarum 
Btaorie^  et  Theodoreti  quas  diximus  Epistola.  De  versionibus  Latinis  hoc  quoque  admonendus  es,  lector, 
pmam  in  Graseo^Latina  editione  id  pracipue  spectandum  videbatur,  ut  Latina  Gracis,  quoad  ejus  fieri  ρο>· 
tn,  ptribus  spatiis  responderent,  brevitati  autem  Theodoreti  laciniosa  quorumdam  interpretum  oratio  tninima 
t'^mpsebai,  faciendum  necessario  fuisse,  ut  huic  incommodo  mederemur.  Quod  nunc  parcius,  nunc  tiberiut 
interpolando  dum  facimus,  reprehensionem  vereremur,  nisi  conseii  nobis  essemus,  quanti  omnium· 
ρή  is  hac  arena  versati  sunt,  doctrinam  faeundiamque  faceremus.  Quorum  etiam  beneficii  memoria  ne 
lUerim,  singulorum  Epistolas,  quid  quisque  primus  i/t  lucem  protulerit  explicantes,  sed  in  aliis  deinceps 
ditionibus  prwlcnfsissas,  in  hae  nostra  restituendas  duximus.  Ante  omnia  vero,  Theodoreti  quoquo  ipsius 
ex  ejM  poitMtmtfm  Epistolis  eoneinnataoi  adjecimus.  Tu  tequi  omnia  consule,  et  vale. 
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NOTITIA  HISTORICA 


ET  IITTERARIA', 


fKlSat;  Dopin  t.  IV,  p.  81-118 ; Tillemont  t.  XV  : Theo4oni  Bvesque  de 
LeiJlier  t.  XiV,  chw.  4,  (p  32-267) ; Cas.  Oudin  t.  1,  c»l.  1081-1134 ; G.  Cav 
bUoth.  Gnec.  vol.  laif , p.  277-309,  et  vol.  VII , p.  429-32. 


]q8  Opp.  (ed.  Sehuke  Halae  1769)  1. 1, 
r,  p.  207-340  (cum  notis  p.  86848) ; 
ve  vol.  l,  p.  405-9;  J.  A.  Fabricii  Bi- 


Theodoretus,  matri  sterili  ob  pias  monachi  cujusdam  celebrati  preces  a Deo  donatus, 
Andochia)  c.  a.  386  (vel  392)  natus,  et  ab  infantia  Deo  consecratus,  mature  disciplinas 
liberales  ei  sanam  Gdem  edoctus  atque  in  sacris  Litteris  imbutus,  proecepta  simul  et  exem- 
pla sanctioris  viteo  inter  monachos  hausit  (a).  Postquam  non  exiguo  tempore  in  monaste- 
rio conversatus  {b)  atque  lectoris  et  diaconi  munere  perfunctus  esset,  invitus  ordinatus  est 
epricopus  Cyri  in  Sjna  (a.  423  vel  420  (c). 

In  munere  episcopali  prmclaris  virtutibus  eminuit,  voluntaria  paupertate,  studio  pacis, 
ttio  fidei  et  operibus  charitalis.  Etenim  non  solum  bona  omnia,  qum  post  parentum  ob- 
itum sibi  contigerant,  pauperibus  distribuit,  verum  etiam  reditus  omnes  ecclesiasticos  in 
bonum  publicum  impendit,  victu  parco  el  babitu  vili  contentus ; pacem  adeo  coluit,  ut 
intra  vianti  annos  nec  ipse,  nec  ullus  ex  ejus  clero  coram  judice  litis  causa  appareret ; 
captivos,  profugos  et  oppressos  tam  pecunia,  quam  patrocinio  benignissime  juvit  (d).  Sed 

I maxime  recim  fidei  tam  in  sua  dioecesi,  quam  in  aliis  Orientis  regionibus  sedulam  gessit 
cmm ; etenim  eum  dioecesin  suam  variis  haeresibus,  Marcioniterum  praecipue  et  Arianorum, 
infectam  reperisset,  studio  diligenti,  nec  labores,  nec  pericula  veritus,  cunctos  erroris 
retibus  liberatas  in  semitam  veritatis  reduxit,  ita  ut  nullum  pravae  doctrinae  germen  in 
tota  Cyrestica  remaneret  (e) ; Antiochiae  etiam  frequenter  pro  vera  fide  sacras  conciones  ha- 
buit aterrimo  cum  fructu  (f) 

Gravissimis  autem  procelbs  jactatus  est  Theodoretus,  dum  lites  Nestorianae  et  Euty- 
ehianae  ferverent.  Quamvis  enim  fidem  orthodoxam  integre  custodiret  ac  impigre  defen- 
dent, Joanni  tamen  Antiocheno  ipsique  Nestorio  vetusta  amicitia  junctus,  sinistris  ru- 
mori]^ de  Cyrillo  vulgatis  fidem  incaute  adhibuit.  Hinc  scripta  ejusdem  contra  Ne- 
storium  animo  prasoccupato  legens,  errores  Apollinarii  in  iis  deprehendere  sibi  visus  est, 
atque  Nestorio  injuriam  fieri  ratus,  amici  caii^  non  facile  deseruit,  ortoque  funesto 
schismate^  ex  parte  Orientalium  stetit.  Ita  contigit,  ut  ante  Ephesinum  concilium,  man- 
dante Joanne  Antiocheno,  Cyrilli  anathematismos,  et  postea  ipsum  quoque  concilium 
Ephesinum  scriptis  editis  vehementer  impugnaret  (^}.  Ast  meliora  edoctus  post  aliquot  an- 

(e)  Tid.Tbec»dorelillti/or.re(t^oa.,c.i3,9eH2;  -VIII  (p.  219-24)  et  art.  XXII-IIl  ( p.  258- 
ejiisl.  81,  88,  et  praefat.  Commentar,  in  Daniel  263). 

(Οροί  L·  II.)  Cf.  Gamerii  Historia  Theodoreii  g.  I (e)  Yid.  Tlieodoreti  ep.  81, 115,  145;  Hietor,  re· 
et  2^ TdleiMont  I·  c.,  art  1-1 V (p.  207-216)  com  limos,  c.  21  (Opp.  t.  111)  Cf.  Tillemont  I.  c.  ari. 
MMam  a i IP-  868-70).  'Xlll  (p.  256*239)· 

(h)  Monasterium  suum,  quod  prope  Apameam  (/)  Yid.  Theodoreti  ep.  85  et  147,  ad  Joannem 
tftnm  · 75  militaribus  ab  Antiochia  distabat,  ipse  Germaniciae  episcopum  (Opp,  t lY.  1275).  Cf.  Til- 
Tbeodoretas  aliquoties  memorat;  vid.  epist  119  lemoni  I.  c.  art.  XIY  (p.  mO-41). 
et  Svnoelicon  Cassin.  c.  66  (etiam  in  Opp.  Tbeodo-  (p)  Yid.  Theodoreti  epist  151,  ad  monachos  £u- 
Scbnlxe  I.  Y).  Cf.  Tillemont  1.  c.  Art.  lY  phratesiae,  elc.  (ed.  Si  hnlzei  et  162,  ad  Andream 
/b  2i6).  Sainosat  (ed.  Schulze),  Relatio  ad  Alexandrum 

Tbeodoreii  epist.  80  et  81.  Cyrus  autem  civi-  Uierapolit.  (in  concil.  Ephes.  act.  v,  ap.  Mansi 
mkt  Syriae,  caput  Cyrrhesticae  regionis,  in  pro-  t iV,  coi.  1407-8);  fragmenu  homiliariiiii  Theo- 
viucia  Eupbratensi.  Dioecesis  Cyrensis  adeo  ampla  doreti,  quas  ut  Orienlaliuin  legatus  Chalcedone  ha- 
erai-  laS  o^tn^ntas  numeraret  parochias  suhjecias  buit  (I.  c.  coi.  1408-10,  et  in  conril.  Cunsiami- 
:Tt»eodoresi  epist.  115);  ipse  autem  Cy  ren  sis  episco-  nopolit.  ii,  a.  553,  collat  v,  ap.  Mansi  t IX.  coi. 
BOS  Ulerapolim  pro  sua  Ecclesia  metropolilana  292-93;  ilem  in  Gamerii  Auctario  p.  54-39, 
n^iscebatr  Tillemont  an.  Y (p.  217-18)  et  et  in  Opp.  Theodoreti  ed.  Schulze  t.  Y,  p.  104- 
^ #p.  869-70);  ilem  Garnerii  Historia  Theo-  114);  deniqpe  ejusdem  epist  ad  populiitii  Con- 
L goreli  c·  !>·  4^*  siamifiopolitanuin,  et  ad  Candidianum  coiniieiu  in 

1 vid·  TbecHloreii  epist  115,  79,  80,  81,  29-  Synodico  Cassin.  c.  40,  42,  47  (ap.  Schulze  t Y). 
\ie  U 70,  «5,  42-47  52,  53,  114,  115;£ffs(or.  De  Penialogio,  quod  conica  synodum  Epbesinam 
\ c.  20.  Cf.  Garnerii  Historia  Theodoreti  cecumenicaiii  scripsisse  perhibetur  Theodoreiits,  cf. 

\ u?  ilem  Tillenionl  I.  c.,  art  IV  (p.216),  art  Vli  Garnerius  iti  Opp.  Marii  Atiercatoris  p ii,  p.  265  — 


■ fpw  f>.  iosepbi  Fessler  TnstUtUiombus  Palroiogio!.  OEnipo&te  185t  Tcm.  If,  p.  688. 
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nos  tandem  cum  Cyrillo  pacem  atque  communionem  iniit,  licet  Nestorii,  quem  ortho- 
doxum judicabat,  damnationi  non  statim  consentiret,  et  Gyrilli  anathematismos,  quos 
haereticos  censebat,  per  novam  ejus  formulam  Gdei  retractatos  assereret  (A).  Labes  ta- 
men Nestorianismi  semel  ipsi  inhaerens  omnino  deleri  non  potuit,  praesertim  cum 
Theodorum  Mopsuestenum,  Nestorianismi  sontem,  contra  Cyrillum  defendere  institue- 
ret (t).  Hinc  ubi  primum  opposita  Eutychianorum  baeresis  pullulare  ccepit,  Dioscorus 
patriarcha  Alexandrinus,  cum  novam  haeresin  foveret  acrioremque  ejus  adversarium  sciret 
neminem,  quam  Theodoretum,  machinas  omnes  in  eum  convertit  per  immissos  primum 
calumniatores,  qui  illum  in  Oriente  ut  haereticum  Nestoriique  fautorem  infamarent ; hujus 
enim  nominis  invidia  catholicos  percellere  solebant  Kutychiani  {j).  Deinde  cum  pseudo- 
synodus  Ephesina  jam  pararetur,  Dioscorus,  quo  Theodoretum  absentem  ipsamque  verita- 
tem facilius  opprimeret,  apud  imperatorem  egit,  ne  Theodoretus  illuc  veniret,  sed  domi 
consistere  juberetur  (k).  Itaque  absens  et  inauditus  in  pseudo-synodo  Ephesina  episcopatu 
spoliatus  ac  in  exsilium  pulsus  est  (/).  Sed  I.eo  pontifex,  quem  injuste  depositus  appel- 
laverat (m),  eum  absolutum  sedi  proprim  restituit  (n),  eumdemque  mox  synodus  Chalcedo- 
nensis  retractato  judicio  in  coetum  suum  ut  orthodoxum  admisit  (o).  Post  illud  concilium 
otio  et  pace  ipsi  frui  licuit  usque  ad  finem  vitm  a.  458  (p). 

THEODORETI  OPERA. 

Theodoretus  varii  generis  scripta  reliquit,  1.  exegetica^  11.  historica,  1Π.  dogmatica^  et 
IV.  epistolas. 


1.  OPERA  EXEGETICA. 

I.  Primam  eamque  maximam  horum  librorum  partem  efiSciunt  ^commentarii,  quos  m 
S.  Scripturam  tum  Veteris  tum  Novi  Testamenti  exaravit.  Huc  pertinent : 

1 . QwBStiones  ΙεΙς  τά  [άχορα  της  Θείας  Γραςρης  κατ'  έκΛογήν)  in  Octateuchum  sive  in  V 
libros  Hosis,  in  librum  losue,  Judicum  et  Ruth ; item 

2.  Qucestiones  in  libros  Regum  et  Paralipomenon  (t.  I).  Utrumque  hoc  opus  dilecto 
cuidam  juveni  inscribitur,  cujus  precibus  exoratus  ultimis  vitae  sua  annis  tantum  labo- 
rem, medullam  veluti  intelligentia  S.  Scriptura  brevi  compendio  exhibens,  susceperat· 
Opera  hac  non  commentarium  continuum,  sed  obscuriorum  solummodo  locorum  inter- 
pretationem complectuntur,  quem  in  finem  proponit  quasliones  earumque  solutiones 
subjungit,  ea  scilicet  explanandi  forma  usus,  qua  sibi  videretur  utilior  et  exemplo  Christi 
similior,  demum  qua  fastidii  minus  tadiique  haberet.  In  priori  opere  afferuntur  quadam 
Origenis,  Diodori  ac  Theodori  Mopsuesteni  testimonia,  qua  utrum  Theodoretus  ipse,  arx 
alius  quispiam  adjecerit,  inter  eruditos  non  satis  constat  (q). 

3.  Interpretatio  tn  150  Psalmos  (t.  1)  exarata  est.  non  multo  post  concilium  Epbesi- 
num.  Opus  hoc  prcestantissimum  in  gratiam  prasertim  clericorum  et  monachorum,  qui 
(Ues  noctesque  Davidicos  versus  in  ore  habent,  conscripsit,  ut,  quod  canunt,  intelligerent. 


72.,  ubi  etiam  Fragmenta  librorum  quinque  Penta· 
lopi  inveniuntur,  et  Galland.  Biblioih.  i.  IX,  Pro- 
legom.  e.  15,  n.  2-4 ; ejusdem  operis  alia  qua- 
dam fragmenta  Gr.  et  Lat.  in  GarneriI  Auctario  p. 
40-50,  ac  iii  Opp.  Theodorei!  ed.  Schulze  t.  V, 
p.  115-152;  denique  alia  Latine  tantum  in  Gai- 
iand.  I.  IX,  p,  418-22.  Gf.  etiam  Tiliemout  I.  c. 
ari.  XVIl-Vlll  (p.  246-49);  Chr.  Lupi  scho· 
iion  in  Synod.  Gassin.  c.  20,  et  Garnerii  Historia 
Tbeodoreii  c.  4 et  5. 

{h)  Vid.  Theodorei!  epist.  83.  Gf.  ep.  112.  Huc 
pertinent  complures  Theodoreii  epistolae,  quae^in 
Svnodico Gassin.  coiuiiieniur  c.  45,  60,  61,  '66,  70, 
71,  72,  81,  87,  88,  95,  97,  99, 110,  120,  128,  135, 
138,  139,  146,  148,  151,  ICO,  161, 162,  166,  lb8, 
170,  172.  Gf.  Tillemonl  l.  c.,  art.  XVllI-XX  (p. 
249-56)  et  C.  Baron.  Annal.  ad  a.  436,  n.  10-11. 

(t)  Vid.  concii.  GonslanlinopoliU  ii  (a.  553L  Col- 
lat.  V (Mansi  t.  IX,  coi.  2o2-5i),  et  S.  Gyrilli 
AIezandr.  epist.  ad  Joaniiem  Antioch.  iii  Garnerii 
Auctario  p.  97-98  (etiam  in  Tlieodoreti  Opp.  ed. 
Schulze  epist.  179).  Gf.  Tilieniont  1.  c.  art.  XXi  (p. 
236-58). 

{j)  c Quia  Christi  Domini  duas  ndturas  confite- 
mur, ideo  filios  duos  nos  affirmare  aiunt  i Tlieodo- 
reti  ep.  145. 

(k)  Huc  spectant  Theodoreii  epist.  79-1 12 , 
epist.  16  et  145.  Gf.  Tiliemout  i.  c.  art.  XXV- 
XXXIV  (p.  266-89). 

(/)  Vid.  Theodoreii  epist.  9.  Pariter  huc  perlinent 
epist,  114-135  el  136.  Gf.  Tillemonl  i.  c.  art. 


XXXIV-Ylll  ( p.  289-301  ).  Haudquaquam  vero 
certum  est,  ouines  Theodoreii  epistolas,  quae  hac 
et  praecedenti  nota  indicantur,  ad  causam  Kuiycliia- 
nam  et  persecutionem  Dioscori  perlinere,  sed  fortas- 
sis quaedam  ex  iis  conscriptae  sunt,  cum  Theodore— 
tus  post  pacem  inter  S.  Cyrillum  et  Joannem  An- 
tiochenum inilam  adhuc  in  schismate  perseveraret. 
Gf.  Chr.  Lupus  Opp.  t.  Vil,  p.  293;  Tiliemout 
1.  c.  art.  XXXVIII  (p.  501). 

(m)  Theodoreii  epist.  113.  Gf.  ep.  116. 

(»i)  Vid.  Theodoreii  epist.  137-146.  Gf.  Tille- 
moiit  I.  c.  art.  XXXIX-XL  (p.  .301-6). 

(o)  Goncil.  Chalcedon,  act.  i et  viii  (Mansi  t.  VI» 
coi.  589-92,  et  t.  VII,  coi.  187-92)  Justiniani 
imp.  epistola  adv.  defensores  trium  capitul.  (Mansi 
t.  IX,  coi.  637-40).  Gf.  Tillemonl  1.  c.  ari.  XLI— 
Hi  (p.  ' 306-12). 

(p)  Vid.  Theodoreii  epist.  146;  Gennad.  De  scri^ 
pior,  eccles.,  c. '89.  Gf.  Tillemonl  I.  c.  not.  15  (p. 
875-76) ; Garnerii  Historia  Theodoreii,  c.  13  (p. 
148-50),  et  Schulze  Dissert.  cil.  p.  26-27. 

{q)  Vid.  Additamenta  et  lectiones  varias  ad  utrunr%- 
que  opus  in  Opp.  Theodoreii  ed.  Schulze  t.  V,  p. 
1175-1235  (qua:  omnia  ad  iom.  I revocavimus^ 
ED.  Patr.)  Caetenim  deulroqiie  opeie  c f.  Sirmutuii 
procfal.  ad  Lectorem,  Garnerii  Dissert.  ii,  c.  3,  § 2 
( p.  181-83);  Schulze  Dissert.  cil.  p.  50-52, 
et  t.  V,  Pracfal.  p.  vi  -vii ; Tillemonl  1.  c.,  art.  L1 . 
( p.  356-38);  Dupin  t.  IV,  p.  86-88;  Ceilliei 
I.  c.  art  II,  § l-ll  (p.  46-61)  et  J.  A.  Fabrici 
Biblioih.  Gusc.  vol.  VIII,  p.  179-83.  . 
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Ια  ea  bre?itati  non  minus  quam  perspicuitati  studuit,  sensui  litterali  ita  inhmrene,  ut 
ia  allegoriam  nullibi  deflecteret  atque  locos  propheticos  de  Christo  et  Ecclesia  (Uligenter 
exponeret  (r). 

4.  InUrT^retctio  in  Cantica  canticorum  (t.  11)  librum  adeo  diflicilem  et  sublimem  simplici 
ύ perspicua  ratione  ita  declarat,  ut  sponsi  et  sponsm  nomine  Christum  et  Ecclesiam 
utnque  intelligat  {$). 

l.  Commentarii  in  omnes  prophetas  majores  et  minores  (t*  Π)  (t)  simili  ratione  preecla- 
niffl  in  modum  conscripti  sunt,  quorum  singulis  argumenti  nomine  brevissimam  intro- 
doctionem  prmmittit. 

6.  Interpretatio  XIV  Epistolarum  sancti  Pauli  (t.  ΙΠ)  integra  et  conliniia  brevissime 
in  se  complectitur,  quidquid  eleganter  et  apposite  ad  litteralem  horum  librorum  sensum 
explicandum  dici  potuiU  brevi  pariter  introductione  (argumento)  singulis  Pauli  Epistolis  prae- 
fflissa,  ut  revera  commentarius  iste  reliquos  omnes  Theodoreti  superare  videatur  (u). 

Theodorelus  in  explananda  S.  Scriptura  eumdem  secutus  est  modum,  quem  Patres  anti- 
qmores,  celeberrimi  Scripturas  interpretes,  olim  tenuerant.  Etenim  auxilium  gratias  di- 
TiiUB  enixe  precatus.  Patrumque  vestigia  diligenter  secutus,  purissima  intentione  amicis 
rogantibus  volumina  sacra  explicavit  (t).  Persuasum  quippe  nabens,  cuivis  a Deo  singu- 
lare donum  esse  concessum  et  quemlibet  obligari,  ut  dono  coelitus  sibi  commisso  quam 
optime  utatur,  officii  sui  duxit,  desiderio  atque  indigentiae  studiosorum  S.  Scripturae  pro 
Tiribus  satisfacere  (x).  Ac  revera  munere  isto  egre^e  defunctus  est,  cum  ab  allegorico 
mlerpretandi  genere  alienus  et  interpretationi  morali  haud  nimis  indulgens  sensum  litte- 
ralem quam  brevissime  simul  et  clarissime  reddere  studeret,  quem  in  Gnem  iis  omnibus 
pnesidiis,  quaa  sacrarum  Litterarum  interpretem  juvant,  cognitione  linguarum,  usu  va- 
riarum antiquarum  versionum  et  expositionibus  primorum  Patrum  abunde  munitus  erat ; 
pr»  omnibus  tamen  sanctum  Chrysostomum  sibi  imitandum  proposuit.  Quapropter  nullo 
000  (empore  iis  annumeratus  est,  qui  praecipuum  locum  inter  S.  Scripturae  interpretes 
pre  suo  oblinent  (y) ; unde  summofiere  commendandus  est  omnibus  qui  amant  Scriptu- 
ras divinas  earumque  germanum  sensum  diligenter  scrutantur. 


Π.  THEODORETI  OPERA  HISTORICA.  ΠΙ.  DOGMATICA.  IV.  EPISTOLiE. 

11.  Opera  historica,  quibus  pariter  magnam  sibi  laudem  conciliavit,  haec  sunt: 

1.  Eistorifs  Ecclesiasticce  Libri  V (t.  III)  praesertim  fata  haeresis  Arianae  et  res  in  pa- 
triarriiatu  Antiocheno  gestas  ab  ejusdem  haeresis  ortu  usque  ad  a.  429  enarrant  (z),  pluri- 


(r)  Prassmium  { quo  coniinenlur  varia  de  Psalte- 

rio ejvsqne  auctore  Davide,  necnon  de  versionibus 
Grzcis)  el  Fragmenta  Commentariorum  in  Pialmos 
nb  nomine  Theodoreti,  cui  tamen  ista  nonnisi  ex 
fmte  tribui  possunt,  babetiliir  in  Garnerii  Aucta- 
ria p.  1-20  (et  cum  Admonit.  ac  notis  in  Opp. 
Theodrvreti  ed.  Scliulze  t.  V,  p.  7i-82,  1234- 
4Θ).  Cf.  Garner.  Dissert.  ii,  c.  3,  § 2 (p.  183- 
84);  Sdiulze  Dissert.  cit.  p.  52-34;  Tillemont  1.  c. 
in.  XLV  (p.  320-21) ; Diipin  t.  IV,  p.  88- 

90,  ei  Getllier  1.  c.  art.  II,  $ 3,  n.  1-5  (p.  02- 
14). 

(s)  Haec  explanatio,  quam  nonnulli  ex  rationibus 
param  solidis  Tbeodoreto  abjudicandam  putabant, 
ex  codd.  ross.  et  veterum,  imo  ipsius  Theodoreti 
auctoritate,  necnon  ex  communi  Iere  eruditorum 
canseasu  eidem  recte  tribuitur,  cf.  Garnerii  dissert. 
n,  e.  3,  § 3 (p.  184-87);  Ikbulze  Dissert.  cit. 
p.  34  37,  et  t.  II,  Praefat.  p.  vii ; Tillemont  1.  c. 
arL  XLV  (p.  318-19)  Diipin  t.  IV,  p.  90-93; 
CriUier  I.  c.  art.  II,  $ 111,  n.  4-3  (p.  64-71), 
d J.  A.  Fabricii  Biblioih.  Grasc,  voL  VIII,  p.  283 
44. 

(t)  Valde  dolendum  est  Commentarios  in  Isaiam 
Iwte  inteipOS  non  reperiri,  sed  qui  in  editione 

Theodoreti  exhibentur,  Sirmoiidi  tantum  stn- 
^ et  diliRetiUa  ex  catenis  Graecis  collectos  esse, 
■Mie  baod  adeo  certum  esi  singula,  quae  ibi  Theo- 
daieli  nomine  proferuntur,  ab  ipso  vere  profecta 
ose.  Cf.  Sirmoiidi  Praefai.  ad  Lectorem  in  fronte 
lJ,  et  Scholae  Praefat.  ad  Lectorem  in  fronte  t.  I, 
et  Scboize  Praefat.  t.  II,  p.  vii  - xi.  De  omnibus 
^ in  prophetas  Commentariis,  cf.  Garnerii  Dis- 
aert.  i»,  c.  4 ; (p.  187-89),  Scbulze  Dissert.  cit. 

37-38  et  t.  ii,  Praefat.;  item  Tillemont  I.  c. 
an.  XL?  ip.  319-21),  el  Ceillier  I.  c.  art.  II,  § 
4,b.  l-e  (p.  71-74). 

(a)  Cr.  Garuerii  iHssert.  ii,  c.  5,  1 (p.  189-90)  ; 


Scbulze  Disseri,  cit. , p.  38-40;  Tillemont  I.  c. , art. 
XLYII  (p.  326) ; Dupin  l.  IV,  p.  93-94;  Ceillier  1.  c. , 
art.  II,  §4,  n.  7 (p.  75-77). 

(v)  lia  ipse  Theodorelus  in  omnibus  fere  Praefa- 
tionibus Gommeniarioram  suorum.  Vid.  ex . Gr, 
Praefat.  Quaest.  in  Genes,  (t.  I,  p.  1-2) , Praef.  Quaest. 
in  libros  Regnorum  (t.  I,  p.  229),  Praifat.  et  Con- 
clusio interpretationis  Psalm.  (t.  1 , p.  394  et  982), 
Praefat.  explanationis  Cant.  canlic.  (l.  I,  983-84); 
Praefat.  interpretationis  in  Jeretn.  (t.  II,  p.  115), 
Praefat.  interpretationis  in  Ezecb.  (t.  II , p.  302) , 
Praefat.  interpretationis  epist.  S.  Pauli  ( t.  Jlf , 
p.  i-2).  Cf.  Tillemont  I.  c. , art.  XLIV  (p.  515- 
18. ) 

(x)  Praefat.  Interpretationis  in  Danielem  ( (.  II , 
p.  541-43). 

(y)  Pbotiicod.  203  et  204  (p,  271-72);  Rich. 
Simon.  Butoire  erilique  du  Vieux  Testament  I.  iii , 
chap.  10  (RoUerdam  1685,  in-4,  p.  408) , qui  Theo- 
doreti Quaestiones  et  Commentarios  omnibus  altio- 
rera  S.  Scripturae  cognitionem  anhelantibus  pnepri- 
mis  commendat ; item  Scbulze  in  Opp.  Theodoreti 
1. 11  Praefat.  p.  iv,  et  Noessell  in  eadem  Sebuizii 
edit.  Opp.  Theodoreti  l.  III , Praefat.  p.  iv. 

(*)  Vid.  Theodoreti  Hisior.  eecles.  lib.  v , c.  40 
(ed.  Sirmondi  c.  39).  Historiam  banc  Gariierius  eo 
consilio  scriptam  fuisse  putat,  ut  ostenderentur 
fontes,  ex  quibus  Tbeodoreto  viderentur  orti  erro- 
res , quos  affingebat  Catholicis  el  maxime  Cyrillo ; 
eam  suspicionem  ingeniosius  fortasse,  quam  verius 
ex  ipsa  Theodoreti  historia  enucleata  confirmare 
studet.  Cf.  Garnerii  Dissert.  ii,  c.  5,  § 2 (p.  190-96), 
el  Scbulze  Dissert.  cit.  p.  ^-43 ; Tillemont  1.  c. 
art.  XLIX  (p.  308-33) ; Dupin  t.  IV,  p.  94,  95  Ceil- 
lier 1.  c.  art.  II,  § 5 (p.  77-92).  Melior  hdjus  histo- 
riae editio , in  qua  capita  singulorum  librorum  ra- 
tione a Sirmondiana  nonnihil  discrepante  dividun- 
tur ac  numerantur,  adornata  est  per  H.  Valesium 
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Bois  epistolis synodicis  aliisque  publicis  testimoniis  insertis,  quss  brevibus  narrationibus  conne- 
ctuntur.In  ea  tameq  iure  desideres diligentiorem  temporum  distinctionem  rerumque  ordinem; 
nimis  quoque  Theodori Mopsuesteni  laudes,  quem  usque  ad  finem  vits  magnum  Doctorem 
fuisse  perhibet,  in  causa  fuere,  ut  eam  Aistonam  sedes  apostolica  accipere  recuset  (a). 

% Historia  religiosa  {φιΛόθϋος  Ιστορία,  ΙΠ)  continet  vitas  et  elo^a  triginta  sanctissimorum 
asceiarum,  qui  partim  in  Oriente,  partim  in  locis  vicinis  admirabilem  vitam  duxerunt,  quo- 
rum agones  spirituales  Theodoretus  vel  ipse  vidit,  vel  a testibus  fide  dignissimis  accepit  (6) ; 
unde  quamvis  nonnulla  valde  miranda  ibi  referantur,  fidem  tamen  ejus  narrationi  detrahere 
minime  licet,  sed  potius  virtutem  gratim  Dei  in  hominibus  juste  cooperanlibus  admirari 
convenit.  Hujus  operis  partem  extremam  constituit  Oratio  de  charitate  (c),  luculenter  exhi- 
bens causam,  qua  impulsi  admirabiles  isti  homines  ad  certamina  humanam  naturam  exce- 
dentia prodiere  ; in  ista  proin  operis  conclusione  charitatis  naturam,  praestantiam,  effectus 
ct  causas  copiose  exponit. 

3.  Hcereticarum  fabularum  compendium  (t.  IV),  post  concilium  Chalcedonense  roganti 
Sporacio  consulari  scriptum,  quinque  libris  absolvitur.  In  primis  quatuor  libris  omnes 
haeresesinde  a tempore  apostolorum  variosque  singularum  errores  paucis  describit ; quibus 
libro  V summam  fidei  catholicos  ^ογμάτ<^  έΛίτομΫ^ ) subjunxit,  quo  unusquisque  veluti 
norma  rectae  fidei  inter  multiplices  errorum  scopulos  uti  possit  (d). 

III.  Opera  dogmatica. 

1,  Eranistes  seu  Polymorphus  {X.Vf)  (a)  contra  Eutychianos  c.  a.  447  scriptus  (/)  libris 
quatuor  continetur,  quorum  tres  priores  Dialogi  formam  tiabent,  quartus  inscribitur  De- 
monstratio  per  syllogismos.  Singulis  istis  Dialogis  singulare  nomen  ab  argumento  inditum  ; 
primus  inscribitur  ^Άτρεχτος  sive  Immutabilis  (lib.  i),  quia  ibi  probatur,  immutabilem  esse 
unigeniti  Filii  divinitatem  ; secundus  *Ασύγχυτος^  Inconfusus  (lib.  ii),  in  quo  scilicet  demon- 
stratur, non  permistam  sive  inconfusam  in  Christo  Domino  esse  divinitatis  et  humanitatis 
unionem  ; tertius  Axa$hc,  Impatibilis  (lib.  ni),  ubi  ostenditur,  a passionibus  liberam  fuisse 
Salvatoris  nostri  divinitatem  : atque  haec  dogmata  prascipue  ex  auctoritate  SS.  Patrum  to- 
tius orbis  catholici  firmantur.  Demum  libro  iv  quae  in  Dialogis  fusius  et  oratorio  modo 
disputaverat,  in  syllogismos  contrahit,  ut  argumentorum  vis  apertior  sit  et  efiicacior.  — 
Operi  huic  perquam  erudito  opusculum  aliud  jungi  convenit  inscriptum  ; Quod  et  post  hu-· 
manitatis  assumptionem  unicus  Filius  sit  Dominus  noster  Jesus  C Aristus  (g),  in  quo  Theo- 
dorelus  fidem  suam  de  incarnatione  Filii  Dei  optime  ac  dilucide  exponit,  ex  S.  Scriptura 
et  SS.  Patrum  consensu  firmat,  contra  Nestorium  et  Eutychem  defendit. 

2.  Dt  Providentia  orationes  X (t.  IV),  Antiochiae  probabiliter  dictae,  mira  eloquentiae 

Gr.  et  LaU  cum  notis  Parisiis  1673,  recus.  Mogun-  rise  tilulom  Deipane  asserens,  Nestorium  directe  al ' 

Ii»  1679  fol.  ei  Niler  Scriptores  Historiae  Eccles.  loquitur  et  impugnat,  hinc  a quodam  Theodoreii 

Graec.  t.  III,  ed.  G.  Reading.  Gantabrigi»  1720;  studioso  nescio  unde  huc  traiisl.iu  videtur.  Cf.  G. 

Uerumqne  August»  Taurio.  1748,  fol.  Baron.  Annal.  ad  a.  449,  n.  141-42;  Tillemont  1.  c., 

(a)  Theodoreti  Hist.  eccles.  lib.  v,  c.  40  (ed.  Sir-  art.  L (p.  535);  Dupin  t.  IV,  p.  109  et  105  ; Ceil- 

moiidi  c.  39);  S.  Gregorii  M.  lib.  vn,  ep.  34,  ed.  lier  1.  c.,  an.  11,  S ii,  n.  2 (p.  i87) ; item  Garnerii 

Maur.,  ubi  tamen  perperam  Sozomenus  pro  Theo-  Dissert.  ii,  c.  8,  | 2 (p.  25i-54)  et  c.  3,  § 5,  n.  9 

doreto  legitur.  Gf.  de  Theodoreii  fide  historica  G·  (p.  205). 

Raron.  Annal.  ad  a.  378,  n.  40-43.  (c)  tranisfes  vel  Polymorphas  ( έρανιοτής , i.  e. 

(4)  Gf.  Garnerii  Dissert.  ii,  c.  5,  J 3 (p.  196-204) ; mendicus^  ιτολύμορφος , i.  e.  multiformis ) ideo  in- 
Tillemont  I.  c.  art.  XLVIIl  (p.  327^0) ; Dupin  t.  IV,  scribitur  hoc  opus,  quia  Eutychiani  c a inultis  im- 
p.  95-iOi,  et  Geillier  l.  c.  art.  ii,  § 6 (p.  92-120).  piis  hominibus  (Simone  Magu,  Gerdone,  Marcione, 

(c)  Exstat  in  Opp.  Theodoreii  i.  IV,  Aprond. , Valentino,  Bardesane,  Apollinari,  Ario)  infausta  sua 

E.  680-95  (ed.  Schulze  t.lll,  p.  1296-1319).  Gf.  dogmata  emendicantes , varium  hoc  et  multiforme 

arnerii  Dissert.  ii , c.  5,  $ 4 \p.  204-5);  Dupin  commentum  proferunt  > (Theodoreii  Praefat.)  Qua- 

t.lV,  p.  109;  Tillemont  I.C.,  art.  xLVllI(p. 329-30);  propter  etiam  haereticus  in  Dialogis  istis  nomine 

Geillier  1.  c. , art.  11,  § 11,  n.  1 (p.  186-87 ),  et  Eranistes  loquens  inducitur.  Hujus  operis  ipse 

J.  A.  Fabricii  Biblioth.  Grire.,  vol.  Vlll , p.  ^7  et  Theodoretus  meminit  epist.  16  , 83 , 130;  Phot. 

294.  cod.  46  (p.  15)  et  Nicephor.  Hist.  eccles.  lib.  xiv  , 

(d)  Gf.  Garnerii  Dissert.  ii , c.  6,  § 2 (p.  244-46) ; c.  54. 

Tillemont  1.  c. , art.  L.  (p.  333-36) ; Dupin  t.  IV  , (f)  Solus  fere  Garnerius  putat  opus  boc  eo  ma- 

p.  103-7:  Geillier  l.  c. , art.  IV  ii,  § 9(p.  156-67);  ligno  consilio  conscriptam  fuisse  a Tlieodoreto,  ut 

Schulze  Dissert.  cit,  p.  47-49.  Gaeterum  libri  iv  Gyrillum  et  Gaibolicos  tecto  nomine  quasi  Apolli- 
caput  12,  in  quo  haeresis  Nestorii  proponitur,  a iiaristas  impueiiaret,  imo  Nestorii  doctrinam  de- 
Garnerio  (Dissert.  ii,  c.  8,  § 2,  p.  251-53)  ex  ratio-  monstratione  firmaret  (Theodoreti  Auctar.  p.  152 » 

nibus  iniernis  Tbeodoreto  abjudicatur,  qua  in  opi-  240  , 244 , et}  in  Opp.  Marii  Mercatoris  parie  n , 

Ilione  Garneriiim  secuti  sunt  Gas.  Oudin  ( 1. 1 , coi.  p.  277).  Sed  haec  iniqua  Garnerii  suspicio  haud  im- 

1104-8)  elG.  Cave  (vol.  1,  p.  407·);  alii  tamen,  ut  merito  ab  omnibus  explosa  ( Tillemont  I.  c.  « art. 

Tillemont  ( vid.  praesertim  nol.  17,  p.  877-78),  Du-  XXVil , p.  270-78;  Geillier  1.  c. , art.  ii , § 8, 

pin,  Geillier,  Schulze. locis  supra  cit.  caput  istud  p.  149-56;  SchuUze  Dissert.  cit.,  p.  45-47)  vel 

recte  pro  genuino  agnoverunt.  — Epistola , quae  inde  salis  refelliiur , quod  in  ipsis  Dialogis  S.  Cy- 

iDScrioiiur  ad  Sporadum  ( al.  ad  Sporadium  vel  rillum  inter  praecipuos  Ecclesiae  doclores  relulenC 

etiam  liber  contra  Nestorium ) in  Opp.  Theodoreti  ( Dialoa.  ii,  p.  i 10-1 11 ). 

i.  IV,  p.  1641-53,  duabus  revera  constat  partibus,  (g)  Opusculum  boc  Gr.  et  Lai.  halietur  iii  Opp. 

iuaruro  prior  isiiul  ipsum  capul  12  libri  iv  Hesret.  Theodoreti  ed.  Scbnlze  t.  IV,  p.  1307-13 ; Galiand. 

^abularum  iisdeni  verbis  repetit,  altera  fidem  de  Biblioth.  i.  IX,  p.  412-15:  Mansi  t.  V,col.  1059-A6· 

iacaraitionis  mysterio  exponens  et  B.  Virgini  Ma-  Gf.  Galiand.  I.  c.  Frolegoni.  c.  15,  n.  1-2. 
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vvtote  el  argumentorum  copia  nobile  boc  thema  pertractant,  ita  ut  nemo  alius  antiquo 
Gfscis  scriptorum  hac  in  re  ipsi  par  aut  superior  dici  possit  (Λ).  Priores  quinoue  com- 
petuntur qumcunque  ad  probandam  divinam  providentiam  faciunt,  sive  mundi  nujus  ad- 
mirabilis structura,  sive  corporis  nostri  fabrica,  sive  rerum  omnium  sapientissima  guber- 
natio spectetur.  Posteriores  quinque  eamdem  providentiam  in  rebus  prosertim  humanis 
einimque  varia  conditione,  in  divitiis  et  paupertate  (or.  VI]  in  dominatione  et  servitute 
(or.  VU  et  Vni),  tandem  in  sorte  piorum  praesenti  atque  futura,  et  maxime  in  mysterio 
Bfdemptionis  generis  humani  conspicuam  recMunt  (or.  IX  etX). 

3.  Grcecanm  affeeiionum  curatio  (t.  IV),  duodecim  libris  absoluta,  eleeantissima  atque 
eruditLssiiDa  est  apologia  religionis  Christianae  (t).  Etenim  cum  gentiles  frequenter  Chri- 
ibtoos  deriderent,  quasi  solam  fidem  commendarem,  insuper  et  martyres,  homines  misere 
deluDctos,  stulta  praesumptione  venerarentur,  Theodorelus  religionem  nostram  defen- 
dendam suscepit.  In  praeclaris  hisce  sermonibus  fidem  Christianorum  defendit  et  scientiae 
defectum  in  apostolis  excusat  (I),  tum  ex  adverso  ponit  senlilium  et  Christianorum  doctrinas 
de  pnncipio  Universi  (11),  de  creaturis  spiritualibus  (Ill),de  mundi  creatione  (IV),  de  natura 
bomiois  (V),  et  de  providentia  (VI),  sacrificia  gentilium  et  Judaeorum  (VII),  venerationem 
nurtjnimet  cultum  heroum  (Vm),  apostolos  et  gentium  legislatores  (IX),  vaticinia  prophe- 
tamiD  et  oracula  gentilium  (X),  doctrinam  de  fine  mundi  et  judicio  extremo  (XI)·  denique 
pracepta  morum  in  Evangelio  et  in  libris  philosophorum  contenta  ac  vitam  Christianorum  et 
philosophorum  (XII). 

i.  Beprekensio  12  capitum  ceu  anathematismorum  Cyrilli  (t.  V,  p.  1-68),  scripta  c.  a.  430, 
inimum  Cyrillo  valde  infensum  prodit,  unde  et  sententias  ejus  in  partem  deteriorem  ac- 
dpit  et  justo  acrius  in  S.  Patrem  invehitur. 

Vi.  Epistola  fere  200  (t)  parlim  sunt  dogmatica  (ep.  21,  83,  84,  85,  109,  125,  130,  143,. 
lU,  145,  146),  partim  consolatoria  (ep.  7,  8,  12,  14,  15  17,  18,  27,  65,  69,  120,  132,. 
136],  partim  heortasticm  (ep.  4,  5,  6,  ^5,  26,  38-41,  53-56,  63,  64,  72,  74),  seu  in  dies 
festos  mitti  solita ; reliqua  varios  vita  ipsius  eventus  spectant,  aut  familiares  sunt,. 
coauDendalitia  vel  gratulatoria.  Nihil  eo  in  genere  scribendi  perfectius  ; nam  qua  sunt 
epistolaram  virtutes,  brevitas,  perspicuitas,  elegantia,  urbanitas,  modestia,  observantia  de- 
cori, et  ingeniosa  pnidensque  ac  erudita  simplicitas,  in  epistolis  Theodoreti  admirabiliter 
iu  elocent,  ut  scribentibus  exemplo  esse  possint  (ft). 

Theodoreti  scripta,  quibus  Nestorium  ac  Theodorum  Mopsuestenum  defendebat,  sanctum 
Cjrillum  et  synodum  Kphesinam  impugnabat,  ab  Ecclesia  catholica  solemni  sententia  re- 
probata sunt  (t).  Inter  opera  ejus  damnata,  qu»  hodiedum  supersunt,  pertinet  reprehensio 
aoathematismorum  sancti  Cyrilli  et  complures  epistolae,  praesertim  epistola  ad  monachos 
biphratesiae  etc.  (m).  Is  post  Theodorum  Mopsuestenum  primus  inter  Graecos  fuisse  vide- 
tur, qui  io  ista  reorehensione  anathematismorum  Cyrilli  processionem  Spiritus  sancti  ex 


W Argomentom  totiua  operis  ipse  Theodorelus 
nliibei  orat.  9 (p.  424-25).  Cf.  J.  barnerii  Dissert. 
u. e.  6.  S 5 (p.  246) ; Dupin  t.  IV,  p.  107-8 ; Tib 
ioMii  I.  Γ.,  an.  XLVI  (p.  325-24)  ei  Ceillier  1.  c. , 
an.  II, {10,  D.  i-5  (p.  167-70). 

It)  Argumentam  hujus  operis  ipse  Tbeodoretus 
acranie  proponit  in  prologo  ejusdem.  Cf.  J.  Gar- 
Bmi]Di$iert·  ii,  c.  6,  { 4 (p.  246-49);  Dupin 
tlV,  p.  108-9;  Tillemont  1.  c.  art.  XLVi  (322-»j 
n Ceillier  I.  c.»  art.  II,  § 10,  n.  4-16  (p.  170- 
»). 

(/)  Nicephonis  Callistus  *(flistor.  eceles.  Ub.  vtv, 
c.  supra  quingentas  Theodoreti  epistolas  iegil, 
ti  qatbos  foriasse  quispiam  Theodoreti  studiosus 
Ncberrimas  147  selegit,  qum  hodie  una  collectione 
tabeatur.  Theodoreti  epistolae  146  in  ejusOpp.  t.  Ili 
r^iontur,  quibus  accedit  ep.  147,  ad  Joannem 
iManicne  episcopum  (de  qua  vid.  Justiniani  imp. 
«Fritolam  adv.  defensores  trinro  capitui.  ap.  Mansi 
t II,  coi.  657-40.).  His  adjungendae  complures 
(fbioCae  Theodorei  in  Gariterii  Auctario  p.  51-107, 
nqo«  eisUnl  Latine  Unium  in  Synodico  Cassin. 

in  Viu  Theodoreti  relatae).  In  edit.  Schul- 
ahaa  omnes  Theodoreti  epistolae,  praeter  eas  quas 
obibet  SynodieoD  Cassin.,  serie  coiiiinua  reperiun- 
lar  t.  IV,  parte  ii. 

(i)  Ua  de  epistolis  Theodoreti  judicat  Garnerins, 
aia  censor  Theodoreti  valde  iniquus,  in  Dissert. 

6,  Γ5,  n.  10  (p.  205).  Idem  Garuerius  l.  c., 
\ J(p.  205 — 38)  de  singulis  147  epistolis  iracUt 
eann^oe  tempus  singillalim  determinat  ; epistolis 
^ in  Ancurio  positis  notas  fusiores  subjecit, 
Vinadfflodum  ei  Chr.  Lupus  epistolis  in  Synodico 


Cassin.  contentis  ejusmodi  sofaolia^  adnetititi  Cf: 
Dupiiit.  IV,  p.  11!  17,  et  GeUher  I.  c.,  art.  II,  i, 
7 (p.  120-49),  item  $ 12,  a.  6-9  (p.  195-99),  et 
n.  11  (p.  201-2). 

(/)  c Condemnamus  et  anathematizamus,  quaa  im- 
pie Tbeodoretus  cooscripsii  contra  rectam  Odem 
et  contra  duodeeim  capitula  S.  Cyrilli  ei  contra 
Ephesi  nam  primani  syno«iiim,  et  qiue  ad  defensio- 
nem Theodori  et  Nestorii  ab  eo  scripU  sunt,  » 
(concil.  Constantinopolit.  ii,  collai.  viit,  et  caiiv  15, 
ap.  Mansi  i.  IX,  coi.  575-76,  et  585-86;  Hera  P 
vigilii  epistola  decretalis  pro  conii rnialione  v 
^nodi  oecuinenicae  ibid.  coi.  417-18).  · Neque 
Theodoreti  omnia  scripta  damnamus,  sed  sola  quae 
contra  duodecim  CyriUi  capitula,. sola,  qu»  contra 
rectam  (Idem  aliquando  scripsisse  monstratur,  qtim 
Umen  et  ipse  damnasse  cognoscitur,. qui  in  saneUh 

Ghalcedonensi  synodo  vera  confessus  invenitur 

Sola  ejus  haeretica  scripu  respuentes,  alia  scripta^ 
illius  non  solum  recipimus,  sed  eis  etiam  contra 
adversarios  utimur.  i P.  Pelagii  II,  episl.  ad  Eliam 
Aquilei,  c.  20.  (Mansi  l.  IX,  coi.  450-52.).  — C»- 
terum  de  Theodoreti  fide  admodum  fuse  et  erudite 
agit  J.  Garnerius  in  Dissert.  iii.  (Aiiotar.  p.  457- 
92).  iterum  edita  cum  notis  in  Opp»  Theodoreti  ed· 
Scbulze  i.  V,  p.  446-5H. 

(m)  Epistola  hsec,  apud  Sirmondum  desiderata, 
apud  Garnerium  (in  Auctar.  p.  62-63)  ex  parte 
tantum  Latine  exstans,  integra  Gr·  et  Lat.  reperi- 
tur  in  Opp.  Theodoreti  ed.  Schuize  L IV,  p.  1291- 
1506;  Galland.  t.^lX^  p.  405-12·.  Mansi  U V^cot 
1023-58. 
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Filio  negavit  (n).  Stylus  ipsius  admodum  facilis,  perspicuus  et  copiosus  vere  Atticam  gra- 
tiam redolet,  qum  et  lectorem  sine  fastidio  tenet,  et  perspicuitati  brevitate  non  oiBcit(o)« 


Νοτλ  I.  Haud  pauca  Tlieodoroti  opera  modo  deperdita  sunt,  iit  ex  ipsius  epislolis  liquet  (vtd.  ep.  8t· 
115,  116,  145).  Ex  his  praecipue  memoratu  digni  sunt:  Liber  mysticus  12  sermones  complectens  (ep.  82, 
et  Hwret,  FabuL  lib.  v.  c.  18.  Cf.  Ganierii  dissere,  ii,  c.  9,  § 1);  Libri  seu  Sermones  de  virginiicte 
(vid.  ejus  eommeiitar.  in  1 Gorinlh.  vii,  54 ; Qpp.  l.  III,  p.  155) ; Sermones  quinque  in  S.  Joannem 
Chrysoslomum  (vid.  fragmenta  in  Photii  cod.  275,  p.  827-50 ; Garnerii  Auctar.  p.  50-M,  et  Opp.  Theo- 
doreli  ed.  Schiilze  l.  Y,  p.  98-105.  Cf.  Geillier  I.  c.  ari.  II,  §12,  n.  3,  p.  190-90;  tum  libri  contra  , 
Judaeos^  contra  Marcionem^  contra  Arianos  et  MacedonianoSt  contra  ApoUinaristas  (Cf.  Garnerii  Disseri, 
n,  c.  9,  § 2-4.  Fragmenta  quaedam  Theodoreti  de  Trinitate^  contra  Sabetlium  et  contra  Arium  exhibet 
Galland.  DibKoth.  t.  IX,  p.  416-17.  Cf.  ibid.  Prolegom.  c.  15,  n.  4);  denique  Οενταλόγιον  πβρί  έναν- 
Ορωηήσε^  seu  Libri  auinque  de  Incarnatione  et  Apoloqia  Theodori  Mopsuesteni  (Fragmenta  In  conci I. 
Constaniinopolit.  ii,  Goliat.  v,  ap.  Mansi  t.  IX,  coi.  252-54.).  Gf.  etiam  J.  A.  Fabricii  Biblioth,  Gr«c·, 
vol.  VIII,  p,  506-7. 

Nota  II.  Dubius  est  Sermo  seu  Encomium  in  nativitatem  Joannis  Baptistce  (Gr.  ei  Lat.  in  Garnerii  Au- 
ctario p·^  21-50,  et  in  Opp.  Tlieodorcti  ed.  Schiilze  t.  V,  p.^84-97),  Theodoreio  haud  indignus  (Tillemont 

I.  c.^  ari.  Ll,  p.  338 ; Geillier  I.  c.,  art.  II,  § 12,  n.  5,  p.  190),  potioii  tamen  jure  Theodoro  Dapbno* 
patae  juniori  ascribitur,  Gf.  J*  A.  Fabricii  Bibliotk,  Griec.  yoI.  Vlll,  p.  296-97,  et  vol.  X,  p.  258. 

Nota  111.  Opera  valde  dubia,  seu  potius  supposititia  haec  sunt : 

a)  Sermones  17  adversus  S.  Gyrilii  et  Catholicorum  aliquot  sententias  {adversus  varias  oropositiones) 
curo  epistola  praefationis  loco  iisdem  praeflia  (Gr.  et  Lai.  in  Garnerii  Auctario  p.  685-726.  et  in  Opp. 
Theodoreti  ed.  Schulze  t.  V,  p'.  1113-74;  item  in  Onp.  S.  Alhanasii  t.  U,  p.  491-514.),  qui  Euilterium 
Tyanensem,  Nestorii  atque  Theodoreti  amicum,  Mario  Mercatore  teste,  auctorem  habere  Tideiitisr,  licet 
Pholiuscod.  46  (p.  14-15)  eas  Theodoreio  ascribat;  Gf.  Garnerius  et  Schulze  1.  c.  Montfaucon  in  Opp. 
S.  Alhanasii  t.  II,  p.  472-75  ; Gas.  Oudin  l.  I,  coi.  1151-52;  Geillier  1.  c.  art.  11  § 11,  n.  4 (p.  188)  et 

J.  A.  Fabricii  Biblioth.  Graec.,  ?oL  Ylll,  p.  504-5. 

b)  Dialogi  VII  adversus  Anomwos,  Macedenianos  et  Apallinaristas  (Gr.  et  Lat.  in  Garnerii  Auctario 
p.  275406,  ei  in  Opp.  Theodoreti  ed.  Schulze  t.  V,  p.  915-1112 ; item  in  Opp.  S.  Athanasii  t.  II,  p.  407- 
491,  et  miniis  plene  sub  Ululo:  Athanasii  Dialogi  V de  S.  Trinitate  ed,  Th,  Beza,  Paris.  1570  in-8), 
(|uos  Tlieodoreto  vindicare  studuit  Garnerius  Dissert.  ii,  Append.  (Auctar.  p.  259-72),  antiqui,  sed  in- 
certi auctoris  sunt,  forte  S.  Maximi  Gonfessoris,  Gf.  Montfaucon  Monit.  in  opp.  S.  Athanasii  l.  11, 
p.  406-7  et  472 ; Schulze  in  Opp.  Theodoreti  l.  V.  p.  420  ; Tillemont  L c.  art.  XLVll  (p.  524);  Geillier 
1.  c.  art  11,  § 12,  n.  10  (199-201),  et  J.  A.  Fabricii  Biblioth.  Graec.  vol.  Ylll,  p.  299.  De  aliis  quibusdam 
operibus  Theodoreio  suppositis  vid.  Garnerii  Dissert.  ii,  c.  8.  (Auctar.  p.  249-55). 

Ebitiones  : Theodoreti  episcopi  Gyri  Opera  omnia  Gr.  et  Lat.  ed.  Jac.  Sirmondus  S.  J.  Paris.  1642. 
tomi  lY  fol.,  quibus  adjungendum  est  Auctanum  Theodoreti^  Cyrensis  episcopi  seu  Operum  tomus  V, 
ed.  J.  Garnerius  (et  Harduinus)  Paris.  1684,  fol.  — Editionem  hanc  integram  (ordine  in  tomis  posterio- 
ribus paululum  immutato,  textu  aliquoties  emendato,  praefationibus,  observationibus,  notis^  indicibus  et 
glossario  adjectis)  dentio  recensuit  J.  L.  Schulze  Kalae  1769-74.  Y Tomi  in  8^.  (Singuli  Tomi  hujus 
editionis  binis  constant  partibus).  — Theodoreti  Opera  Graece  edita  ab  Eugenio,  diacono  Bulgariae. 
Habe  SsLi.  1768^75.  Y Tomi  in-4. 

(n)  Ita  enim  Theodoretus  in  reprehens.  anatlie- 
matisml  fx  : c Proprium  Spiritum  Filii,  siquidem 
II  i ejusdem  cum  eo  naturae  et  ex  Patre  procedenr 
tein  dixit,  simul  coiifliebimur  et  tanqiiam  piani 
suscipiemus  vocem.  Si  vero  tanquam  ex  Filio  aut 
per  Ft/wmexsistentiam  habeat,  hoc  nt  blasphemum 
et  impium  rejiciemus.  >.(Opp.  S.  {Gnilli  t.  VI, 
p.  228;  Opp.  Theodoreti  t.  lY,  p.  718.).  flis  affinia 
protulit*  Theodoretus  in  epist.  151 , ed.  Schulze 
t,  IV,  p.  1295,  etin  epist.  ad  Joannem  Aiitioch.  (Sy- 


nodicon  Gassin.  c.  95.  Gf.  ibid.  scholioii  Ghr.  Lupi 
Opp.  t.  Yll,  p.  253-54).  Praeterea  Cf.  J.  Garnerius 
in  Dissert.  iii,  c.  1 (Auctar.  p.  458-61)  et  J.  A. 
Fabricii  Biblioth.  Grcec.  vol.  Ylll,  p.  279. 

(u)  Yid.  Nicephori  Gallisti  Histor.  eccles.  lib.  xiv^ 
C.  54.  Ita  et  Photius  cod.  51  (p.  8),  cod.  46  (p.  15), 
cod.  56  (p.  22)  et  cod.  205  (p.  271) ; Tillenior.t 
1.  c.,  art.  lY  (p.  215-16)  et  (^ilHer  1.  c.,  art.  IV, 
n.  1 (p.  261-64). 


BEATI  THEODORETl 

EPISCOPI  CYRI 

OPERA.  QVM  REFERIRI  POTUERUNT  OMNIA. 

POST.  RECENSIONEM  JACOBI  SIRUONDI 

DEHTIO  EDIDIT 

JOAS.  LUDOITIGUS  SCHUIAE. 


8BEBN1S81MO  PRINCIPI  AC  ROMINO,  DOMINO 
PRIDERICO 

PRIKJFULBGIO,  CLORTOSISSUIL. STEMMATIS  BRITANNICI  CELSISSIMO  DUCI  GLOCESTRIiR,*  UUNEBURGI,  ETC. 

BT 

REVERENDISSIMO  EPISCOPO  ^ 

BGCLBSIiC  CATHEDRAL18  OSNABRU6BNS18,  PlO  AC  FELICI 
DOMINO  MRO  INDULGENTISSIMO 
NECNON 

EJCSDEM  CATHEDRALIS  ECCLESlifi^XlME  REVERENDIS»  ILLUSTRIBUS 
AC  GENEROSlSSlMtS  DOMINlS 

UTERI8QUB  REVERENDISSIMI  CAPITULI  MEMBRIS»  DOMINIS  MEIS  GRATIOSISSIMIS* 

Serenissime  Princeps, 

Episcope  reverendissime, 

Viri  maxime  reverendi,  perillustres  ac  generosissimi, 

Haud  e longinquo  petendae  sunt  rationes,  quae  tantum  apud  me  valuerunt,  ut  celsissimo 
oomine  luo^  Reverendissime  Episcope  ac  Princeps  serenissime,  buic  operi  quod  episcopi 
gravissimi  Scripta  complectitur,  perenne  decus  et  adeo  singulare  ornamentum  conciliaret 
siiBulque  Vobis,  Viri  maxime  reverendi  ac  perillustres,  hunc  librum,  tanquam  devotissimm 
mentis  testem  ac  pignus  oETerre  auderem.  Beati  Theodoreti  haec  sunt  scripta,  Cyri  quon-- 
dam  efMscopi,  de  Ecclesia  omnique  adeo  re  sacra  multis  nominibus  meriti,  purioris  do- 
ctrinae sanctissimaeque  fidei  propugnatoris  maxime  strenui,  paganismi  autem  et  haereticarum 
tabularum  adversarii  acerrimi ; viri  denique,  in  quo  omnes  illae  virtutes,  qua  episcopum 
decent,  amico  erant  conjuncta  vinculo.  Hinc  spes  enata  est  quam  certissima,  fore  ut  epi- 
scopi de  Ecclesia  adeo  meriti  Opera  indulgentissimo  aspectu  tuo,  Revendissime  Episcope 
ac  Princeps  Serenissime,  haud  careant,  vobisque,  viri  maxime  reverendi  ac  perillustres, 
haud  omnino  displiceant.  Ita  quidem  iit  augurari  liceat,  facit  tua  in  pietatis  studio  assidua 
exercitatio,  suadet  etiam  illa  qua  Ecciesim  vestrae  commodo  invigilatis,  cura  indefessa^  et  in 
Scripta,  qu«  ad  sanctissima  doctrinae  capita  pertinent,  prona  voluntas. 

Dignam  episcopali  munere  imaginem^  Reverendissime  Episcope  ac  Princeps  Serenissuno; 
io  Ilis  beati  Theodoreti  Scriptis  delineatam  vides,  quam  in  te  aliquando  expressam  et 
ilinstriorem  esse  futuram,  quis  est  qui  dubitet?  De  splendidissimis  dotibus  a summo  Numine 
tibi  concessis,  omnes  qui  invictissimi  potentissimique  magnae  Britanniae  regis  sceptro  suhr 
jecti  sunt,  teque  m spem  saeculi  adolescere  vident,  merito  laetantur  : te  quoque  exteri  admi- 
rantur, oculosque  in  te  tanquam  in  virtutis  exemplum  sublimi  in  loco  positum,  conjiciunt.  Fa- 
xit  Deus  T.  0.  M.  ut  sacratissimam  episcopi  personam  tuearis  quam  diutissime ; ut  cum  an- 
norum tuorum  incremento  tuae  quoque  Ecclesiae  salus  stabiliatur,  teque  praeside  maneat 
inconcussa ; utque  cum  totius  celsissimae  regiae  domus  Britannicae  salute  ac  incolumitate, 
toa  quoque  sit  omni  aere  perennior. 

Vosque,  Viri  maxime  reverendi  ac  perillustres,  in  quibus  vivit,  novasque  in  dies  vires  ac- 
quirit Ecclesia  vestro  moderamine  nixa,  date,  quaeso,  pietati  in  vos  meae,  quae  esse  debet 
maxima,  ut  haec  in  Theodoreto  refingendo  posita  studia  Tobis  probari  cupiam  quam  ma- 
xime. Hoc  si,  non  dicam  sperare,  sed  omnino  persuasum,  habere  liceat,,  erit  de  quo  laetec 
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mibique  megnopere  graluler.  Deum  autem  T.  0.  M.  supplex  rdgo,  ut  vos, Viri  maxime  reve* 
rendi  ac  perillustres,  in  Ecclesiis  vestrce  salutem, 'omnisque  rei  sacrte  praesidium  ac  insigne 
, ornamentum  quam  diutissime  superstites  esse  jubeat,  vestrisque  conatibus  Ecclesie  salu- 
berrimis in  posterum  quoque  annuat  quam  clementissime. 

Ila  precatur,  Deumque  rogat , Serenissime  Princeps  ac  reverendissime  Episcope,  Viri 
maxime  reverendi,  perillustres,  illustres  ac  generosissimi,  summorum  nominum  veslro- 
ram  humillimus  et  devotissimus  cultor 

JOAN.  LUDOV.  SCHULZE. 

Dab.  Hat»  in  Acad.  Frideric.  τι  Kal.  Octobris  A.  R.  S.  HDCaXVIII. 
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[XIII]  Alter  jam  agitur  annus,  ex  quo  nostrum  de  paranda  nova  Tbeodoreli  Operum  edi- 
tione consilium  cum  Eruditis  communicavimus;  quod  cum  probaretur  bonis  omnibus;  alacri 
animo  hunc  laborem  suscepimus,  ejus  nec  diuturnitatem  nec  magnitudinem  magnopere 
metuentes.  Quod  Deus  itaque  faustum  et  felix  esse  jubeat  I primus  nunc  in  lucem  emittitur 
editionis  nostrae  tomus,  quem  haud  adeo  longas  traxisse  moras  putabunt,  quotguot  intelli- 
gunt,  quantum  opers  et  temporis  comparationi  quatuor  manuscriptorum  codd.  aliisque 
subsidiis  ad  hunc  tomum  locupletandum  adhibitis,  impendi  debuent.  Quid  prmstitum  sit  a 
nobis,  paucis  nunc  recensebimus,  ita  tamen  ut  mquis  ac  peritis  lectoribus  relinquamus  judi- 
cium, quos  magnopere  rogamus,  ut  in  rei  litterari»  publicamque  adeo  utilitatem  sua  con- 
ferant consilia,  si  quid  vel  emendandum  vel  rectius  disponendum  esse  videatur. 

[XIV]  Ordinem  librorum  eumdem  tenuimus,  quem  onm  secutus  est  Jac.  Sirmondus,  cu- 
jus editioni  nostram  esse  cupimus  quam  simillimam.  Complectitur  itaque  hic  tomus  Com- 
nuntarios  Theodoreti  tn  historicos  Y.  T.  libros,  scilicet  in  Octateuchum,  in  quatuor  libros 
Regum  et  Paralipomena,  necnon  Interpretationem  Psalmorum  uberrimam.  Ulterius  pro- 
gredi jam  non  licuit,  ne  mole  suR  laboraret  liber,  si  justos  excederet  limites.  Hinc  factum 
est  at  Commentarii  in  Canticum  canticorum  ad  proximum  tojnum  remitti  debuerint,  ntquo 
a priori  nostro  consilio,  Garnerii  aliquot  Dissertationes  cum  necessaria  Epicrisi  huic  tomo 
prmmittere,  abstinendum  esse  putaverimus.  Magnopere  quidem  placuit  illud  Oudini  De  Script. 
eccles.  X.  I,  p.  1134,  monitum,  primam,  secundam  ac  tertiam  Dissertationem  ex  Garnerii 
Auctario  prffimittendam  esse  nova,  si  unquam  pararetur.  Operum  Theodoreti  editioni ; imo 
e re  nostra  esse  videbatur  scriptorem  nostrum  contra  Garnerii  cavillationes  in  ipso  quasi 
Operis  introitu  defendere  : tamen  cum  plura  non  caperet  hic  primus  editionis  nostra  tomus, 
et  eruditis  quibusdam,  quorum  magna  debet  esse  auctoritas,  aptum  videretur.  Dissertationes 
istas  ultimo  nova  editionis  tomo  comprehendere,  mutavimus  consilium.  Ne  vero  bone 
Theodoreti  causa,  quam  post  Sirmondi  tempora  male  emt  Garnerius,  quidquam  inhareret 
macula.  Dissertatio  pramittenda  fuit,  qua  de  Vita  et  Scriptis  viri  de  Ecclesia  meritissimi  ita 
exponeret,  ut  lectoribus  patere  possit,  quanta  sit  scriptoris  nostri  dignitas,  et  quam  iniquum 
judicem  egerit  Garnerius.  Et  hoc  quidem  labore  eo  magis  opus  esse  videbatur,  quia  Vita 
Theodoreti,  quam  olim  Sirmondus  editioni  sua  pramisit,  adeo  brevitate  laborabat,  ut  sitim 
excitare  quidem,  sed  non  restinguere  putaretur. 

In  adornanda  autem  editione  nova  operam  imprimis  dedimus,  ut  textum  Gracum  emen- 
datiorem, et  quantum  fieri  posset  locupletiorem,  exhiberemus.^ultam  quidem  Sirmondus 
adhibuit  diligentiam,  ut  Graea,  qua  plurimis  Theodoreti  scriptis  antea  Latine  tantum  editis, 
primus  e codicibus  adjecit,  quam  castigatissima  prodirent,  nonnulla  tamen  sive  supplenda, 
sive  emendanda  nobis  reliquit.  Cum  enim  Pici,  Carafa,  Herveti  aliorumque  interpretationes 
Latinas  [XV]  in  editionem  suam  receperit,  hisque  antiquioribus  versionibus  textum  Gracum 
adjecerit,  factum  est  ut  hic  illis  non  ubique  responderet.  Nunc  enim  plura,  nunc  pauciora, 
nunc  vero  longe  alia  in  textu  quam  in  versione  erant  expressa : imo  lacuna  quatuor  linearum 
obvia  erat  in  Commentario  ad  Psal.  xvm,  6,  7,  tomo  I,  p.  467  edit.  Sirmondiane.  Qua  cum 
ita  essent,  facile  cognovimus,  parum  utilem  fore  novam  bqjus  scriptoris  editionem,  nisi 
textus  ad  msc.  codicum  fidem  iterum  revocaretur,  et  Latina  versio  ita  emendaretur,  ut  textui 
Graco  responderet  quam  exactissime.  Hac  cum  meditaremur,  et  auxilia  circumspiceremus, 
qua  obtinendo  huic  fini  essent  satis  apta,  providam  summi  Numinis  curam,  quam  pio  gra- 
tqque  animo  celebrare  juvat,  experti  sumus.  Brevi  enim  tempore  factum  est,  ut  summonun 
virorum,  qui  studiis  nostris  faverent,  auxilio  adjuti,  plura  quam  sperari  potuerant,  obtine- 
remus prasidia.  Nec  sumptibus  in  librum  rei  sacra  inter  nos  promovenda  apprime  utilem, 
erogandis,  parcendum  esse  putarunt  venerandi  illi  viri,  quorum  insigni  de  bono  publico 
bene  merendi  studio  factum  est,  ut  bibliopolium  Orphanotropbei  ne  hoc  quidem  tempore, 
quo  consilium  de  scriptore  quodam  ecclesiastico  prelis  iterum  subjiciendo  multis  minus 
opportunum  videri  potuisset,  nac  studia  nostra  a se  aliena  putaret. 
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Qata  e codicibus  ad  ornandum  hunc  tdmum  accesserunt,  multa  sane  et  non  spernenda* 
ea  fere  onania  debentur  amplissimea  in  commodum  litterarium  voluntati  illustrium  inclyte 
urbis  Auguste  Yindelicomm  procerum,  qui  avitam  istam  cum  summa  laude  tuentes  gloriam, 
nostris,  ut  olhn  multorum,  eximie  faverunt  studiis.  Hanc  litteris  promovendis  valde  utilem 
bonisque  omnibus  charam  mentem,  ut  silentio  preterire  nefas  esset,  ita  committere  non 
possumus  ut  publicum  hoc  pietatis  nostre  animique  tanta  beneficiorum  magnitudine  magno- 
pere affecti  desideretur  monumentum.  Debemus  illud  illustrium  bibliothecae  Augustanae  cu- 
ratorum munificentiae,  qua  usum  manuscriptorum  quae  locupletando  scriptori  nostro  inser- 
vire poterant,  liberalissime  nobis  concedere  haud  dubitarunt.  E numero  iliorum  satis  magno, 
hoc  loco  quatuor  illi  codices  eommemorandi  erunt,  quibus  ad  exornandum  hunc  tomum  usi 
sumns.  In  horum  autem  descriptione,  ut  breviores  simus,  a laudibus  nobis  temperabimus, 
[ΧΤΙ]  quia  Ehingeri,  Hoeschelii  et  Reiseri  Indices  mss.  bibliothecae  Augustanae,  codices  istosjam 
salis  inter  eruditos  commendarunt.  Is  quem  primum  adhibuimus,  cum  Theodoreti  Commenta- 
rios in  Octateuchum  prelo  parandus  esset,  est  chartaceus,  saeculo  xi,  ut  videtur,  scriptus  in 
ibi.  Complectitur  Quaestiones  in  quinque  libros  Mosis,  in  librum  Josuae,  et  maximam  omnino 
partem  libri  Judicum,  usque  ad  initium  Quaestionis  vicesimae.  In  eodem  codice  exstant  car- 
mina Sibyllina,  quae  ex  illo  olim  edita  sunt  a Xysto Betuleio,  cujus  esse  putantur  notulae  ad 
mai^nem  passim  ascriptae.  Tres  alii  codices  spectant  ad  Commentarium  in  Psalmos.  Pri- 
mas inter  illos  tenet  is  quem  in  editione  nostra  primum  diximus,  quia  praestantior  est  reli- 
quis duobus,  quos  etiam  antiquitate  superat.  Quantum  enim  duce  Montfauconio,  cujos  in 
hunc  finem  consuluimus  Palaeographiam  Graecam,  in  re  plerumque  satis  incerta  assequi  po- 
tuimus, eum  ad  saeculum  x referendum  esse  putamtis.  Est  membranaceus  in  et  ob  mi- 
nutum characterem  ac  sin^laria  scribendi  compendia  lectu  omnino  difficilis.  Comprehen- 
dit vero  unius  Theodoreti  integrum  in  Psalmos  Commentarium,  et  partem  Praefationis,  cu- 
jus initium  incidit  in  verba  illa  όλοφύρεται  συμφορά;  quae  exstant  pag.  60^  edit,  nostrae.  Prae- 
missa sunt  octo  folia,  quorum  quatuor  priora,  quae  recsntiorem  manum  aliumque  scripto- 
rem produnt,  inscripta  .sunt,  Προο(μιον  tl;  thv  ψαλτήρα  χα\  Ιγχώμιον  ι(;τ6ν  Δαβίδ,  quatuor  autem 
postrema  adeo  sunt  vetustate  detrita,  ut  litterarum  characteres  admodum  exiles  vix  possint 
dignosci.  Haec  sequitur  Commentarius  in  Psalmos,  quem,  ut  jam  diximus,  integrum,  deinde 
excipit  Expositio  variorum  auctorum  in  Canticum  Mosis,  satis  male  quidem,  paululo  tamen 
melius  scripta,  quam  qui  proximum  tenet  locum.  Index  Sermonum  Chrysostomi.  Finem 
codicis  faciunt  folia  quaedam  admodum  vetustate  corrupta,  quae  ad  Gregorii  Nysseni  librum 
De  anima  pertinere  videntur.  Codex,  quem  secundum  in  emtione  nostra  diximus,  est  char^ 
taceus  in  4,  recentiori  manu  ab  antiquiori  quodam,  ut  putamus,  descriptus,  qui  desinit  in 
medio  Commentarii  ad  psalmum  nonagesimum  quartum.  In  fine  subjuncta  est  eadem,  etsi 
in  verbis  paululum  diversa,  variorum  auctorum  Expositio  Cantici  Mosis,  de  qua  jam  dixi- 
mus. Is  denique  codex  quem  tertium  in  Scboliis  nostris  dicere  consuevimus,  est  membrana- 
ceos. in  folio  ut  aiunt,  saeculo  x vel  xi  satis  nitide  scriptus,  [XYIIJ  et  bene  servatus.  Complecti- 
tor Catenam  in  Psalmos  ex  Asterio,  Basilio  M.,  Cyrillo,  Didymo,  Eosebio  et  Nostro  collectam, 
quae  incipit  a psal.  ix,  16,  et  progreditur  usque  ad  finem  psalmi  quinqua^msimi. 

Praeter  hos  quatuor  codices  Augustanos,  quorum  exactissimam  cum  textu  Sirmondiano  in- 
stituimus comparationem,  aliis  quoque  ad  hunc  tomum  uti  licuit  subsidiis.  Ad  primam  ejus 
partem,  seu  ad  Commentarios  in  Octateuchum  utiliter  adhiberi  potuit  ac  debuit  editio  mere 
Graeca,  quae  studio  Joannis  Pici  Parisiis  anno  1558  in  4 prodiit.  Cum  vero  in  hac  editione  Pici, 
aeque  ac  in  codice  Aumstano  antea  commemorato,  nonnullae  Quaestiones  in  librum  Judicum 
et  Commentarii  in  librnm  Ruth  deessent,  hunc  defectum  aliquo  modo  suppleri  posse  puta- 
vimus ex  illis  qum  Dav.  Hoeschelius  suis  ad  Photium  Notis  pag.  53  seq.  e codice  quodam 
Bavarico  inserenda  curavit.  Ad  libros  Paralipomenon,  post  pag.  600,  accesserunt  variae  le- 
ctiones e praestantissimo  codice  Coislin.  YIII  collectae.  His  ut  frui  nobis  liceret,  debemus 
illustri  Seniaegero,  qui  ut  eruditionis  fama  multorum  in  Gallia  et  Italia  eruditorum  meruit 
amicitiam,  ita  quoque  horum  auxilio  egregie  conatibus  nostris  profuit,  imo  vel  solo  hoc  no- 
mine de  nobis  summopere  meritus  est,  quod  codicis  istius  Coisliniani  a Montfauconio  Bi- 
blioth.  Coisl.  p.  50,  dignis  laudibus  ornati.  Excerptorum  copiam  nobis  fecerit  per  erudi- 
tum, quem  Argentorati  habet  amicum.  Praeterea  quooue  ex  amplissimo  bibliothecae  Medicem 
Lourentians  thesauro  quaedam  ad  hunc  tomum  condecorandum  accesserunt,  operam  nobis 
praestante  Cl.  Bandinio  bibliothecae  praefecto.  Haec  maxima  ex  parte  desumpta  sunt  ex  prae- 
stantissimo illo  saec.x,  vel  xi  codice,  quem  ampl.  Bandinius  Catalogi  codicum  mss.  jam  dictae 
bibliothecae,  pag.  87  seq.,  descripsit.  Ad  illum  enim  pertineut  omnia  ista  quae  ad  psal.  τ — 
XXXV,  in  editione  nostra  relata  sunt.  Quae  vero  ad  psmmum  lxxvii,  pag.  1148,  schol.  6,  in- 
serenda curavimus,  descripta  sunt  e cod.  XIY,  cujus  descriptio  exstat  I.  c.,  pag.  34  seq.,  ad 
quem  etiam  pertinent,  quae  pag.  1409  editionis  nostrae  allata  sunt  ad  psal.  cxii,  9. 

Hactenus  de  codicibus  Augustanis,  Coislinianis  ac  Florentinis  dictum  est.  Possent  efiam 
hoc  loco  alia  commemorari,  quae  ad  [ΧΥΗ1]  locimletandos  proximos  tomos,  sive  ex  iisdem 
sve  ex  aliis  celeberrimis  bibliothecis  collecta  et  fidei  nostrae  liberalissime  concessa  sunt.  Ne 
autem  justo  prolixiores  simus,  aut  ambitiosius  de  nobis  praedicare  videamur,  non  nisi  illis 
quae  ad  hunc  tomum  pertinent,  inhaerebimus;  alio  enim  tempore  de  iis  qua  ad  reliquos  spe- 
ctant, dicendi  erit  opportunior  locus.Paucis  itaque  adhuc  commemoramus,  suo  loco  sive  scho- 
liis  inserta,  sive,  ubi  textus  Sirmondianus  eadem  habebat,  brevissime  indicata  esse  ea,”  OT» 
Gamerius  Auctarii  p^·  7-20.,  e codice  Vat.  247,*ad  locupletandum  Commentarium  in  nal- 


27  ΡΚΛΡΑΤΙΟ  AD  LBCTOREM.  2» 

mos  attulit.  E Catena  seu  Eipositione  Patrum  Greecorum  iu  Psalmos,  quam  Balth.  Corde - 
rius  S.  J.  Antv.  1643-1646  eaidit,  multa  potuissent  in  textum  inferri,  qum  tamen  consulto 
omisimus/  tum  quia  dubia  plerumque  est  Catenarum  fides,  tum  quia  librum  istum  facilius 
quam  codices,  quisquis  adire  potest.  Satis  itaque  esse  putavimus,  si  locorum  qu®  ad  alium 
auciorera  a Corderio  relata  sunt,  vel  tribus  verbis  mentio  fieret. 

Hffic  fuerunt  prsesidia,  quibus  muniti  accessimus  ad  textum  Graecum,  ubi  opus  esset,  re- 
stituendum ac  locupletandum.  In  hoc  negotio  peragendo  egregiam  utilitatem  nobis  praesti- 
terunt codices  Augustani,  quorum  ope  supplevimus  qu»  in  textu  Sirmondiano  desidera- 
bantur. Multis  jam  non  opus  erit  testimoniis,  qnae  ex  Scholiis  nostris  facile  colligi  possent : 
tamen,  ut  dictis  fidem  faciamus,  unum  alterumve  adducere  operae  erit  pretium.  Ita  psal. 
Lvi,  1,  pag.  977  edit,  nostrae  e cod.  Aug.  I..  inserenda  fuerunt  verba  ista,  ό μέγας  Δαβίδ, 
ut  textus  Graecus  responderet  versioni  Latinae  Carafae,  qui  eadem  legit,  ut  observatum  est 
1.  c.  in  schol.  Sic  quoque  psal.  cxvm,  139,  pag.  H73  edfit.  novae,  ante  nomen  Stephani  ex 
eodem  codice  supplevimus  6 χαΧλ^ιχος,  quod  Carafa  quideui,  non  autem  Sirmondus  in  codice 
suo  legerat.  Saepius  quoque  in  versione  Latina  suppleri  debebant,  quae  non  modo  in  textu 
Sirmondiano»  sed  nostris  quoque  codicibus  exstabant.  Hujus  emendationis  vel  unicum  e 
multis  exemplum  attulisse  sufficiat,  quod  exstat  psal.  cxviii,  152,  pag.  1476,  ubi  in  Carafae 
interpretatione  desiderabantur  verba  ista : Descendens^  inquit,  contestare  eos  per  ccelum  ac 
terram.  Sed  de  his  satis.  Magis  laetati  sumus  de  auxilio  quod  egregii  isti  codices  nobis  at- 
tulerunt, ut  lacuna  illa,  de  qua  jam  diximus,  feliciter  expleri  posset,  psal.  xviii,  6,  7.  Mulla 
etiam,  eaque  nonnunquam  satis  prolixa  loca  in  Commentario  ad  Psalmos  [XIX]  ex  his  codicibus 
accesserunt,  quae  signo  illo  (»)a  textu  Sirmondiano  distinguere  visum  est.  Sed  non  omnes  istae 
accessiones  in  textum  recipi  vel  potuerunt  vel  debuerunt : magnam  potius  earum  partem  ad 
marginem  remisimus,  si  vel  nexus  cum  illis  quae  praecedebant,  erat  minus  aptus,  vel  apud 
Montfauconium  in  Collectione  nova  Patrum,  apua  Corderium,  imo  quoque  in  Chrysostomi 
aliorumque  scriptis,  eadem  sub  aliorum  auctorum  nomine  expressa  vidimus,  vel  denique 
aliae  dubitandi  rationes  adfuerunt.  Speramus  etiam,  aequos  harum  rerum  judices  hoc  noslruiu 
consilium  esse  probaturos.  Maluimus  enim  in  re  satis  gravi  timidiores  quam  audaciores  vi- 
deri, et  a culpa  ista  immunes  esse,  quam  illi  sibi  contraxerunt,  qui  ut  scriptorem  quemdam, 
egregie  locupletasse  putarentur,  obvia  quaeque  minus  caute  arripuerunt. 

Nunc  paucis  reddendae  erunt  rationes,  cur  in  Scholiis  textui,  parca  licet  manu,  adjectis, 
tum  receptam  LXX  Interpretum  lectionem,  tum  Fragmenta  reliquorum  interpretum  Graeco- 
rum, tum  denique  ipsius  Graecae  versionis  ab  Hebraica  veritate  dissensum,  passim  attingere 
visum  sit.  Ad  primum  quod  attinet,  lectionibus  versionis  Graecae  restituendis  admodum  pro- 
ficuum esse  putamus,  si  in  scriptis  Patrum  Graecorum  lectiones  illae  non  negliguntur,  quae 
a recepta  LXX  Interpretum  lectione  recedunt.  Ha  enim  haud  raro  genuinam  et  primitivam 
horum  Interpretum  lectionem  deprehendimus,  in  qua  vel  omnes  vel  plurimi  commentatores  * 
Graeci  consentiunt.  Sic  II  Reg.  xx,  18,  recepta  lectio  versionis  Graecae  est  Ιθεντο;  Theodoretus' 
autem,  ut  ad  locum  istum  observavimus,  legit  διέθεντο.  Jam  cum  haec  posterior  lectio  in 
Commentariis  Graecis  tantum  non  orpnibus  obvia  sit,  specie  haud  caret  conjectura,  eam  esse 
genuinam  et  priinitivam,  ex  qua  emendari  possit  recepta  lectio.  Alia  hujus  generis  exem- 

i)la  in  eodem  libro  exstant  cap.  xxi,  2,  et  cap.  xxiv,  1.  Observavimus  autem,  Theodoreti  - 
ectiones  plerumque  consentire  cum  codice  Alexandrino  et  Oxoniensi,  sicque  cum  editione 
Aldina,  et,  si  fides  debetur  Bosii  Excerptis,  etiam  cum  Complutensi.  Ad  mterum  quod  at- 
tinet, antiquiorum  interpretum  Fragmenta  adhibenda  esse  putavimus,  ubi  Theodoretus  mi- 
nus rectam  LXX  Interpretum  versionem  secutus  erat,  quod  tamen  rarius  accidit,  ut  qu»st. 

VI  in  librum  Judicum.  De  reliquo  laudandum  est  criticum  Nostri  studium^  utpote  qui  haud 
raro  falsas  LXX  Interpretum  explicationes  [XX]  melioribus  Symmachi  aliorumque  postposuit^ 
ubi  opus  erat,  reliquorum  interpretationes  recensuit.  Multum  itaque  adjuvit  Montfauconii 
et  Drusii  operam  m colligendis  antiquorum  interpretum  Greeeorum  Fragmentis  positam  ; 
etsi  in  Scholiis  passim  a nobis  indicata  sint,  qum  in  Montfauconii  Hexaplis  desiderantur. 
Quod  denique  reliquum  est,  diversitas,  q^um  inter  textum  Hebraicum  et  versionem  Grmcam 
haud  raro  intercedit,  et  in  Psalmis  praecipue  frequens  est,  vel  ideo  paucis  indicanda  fuit, 
ut  cavere  sibi  discant  alii,  ne  sensu  alieno  in  S.  Scripturam  illato,  ad  alia  quaevis  delaban- 
tur. Hoc  enim  Patribus  Graecis  saepius  accidisse,  docet  versionis  Graecae,  quam  sequi  solent, 
cum  Hebraica  veritate  comparatio. 

Reliquum  est,  ut  moneamus,  ad  initium  paginarum  editionis  Sirmondianae  se  referre  aste- 
riscos  ad  marginem  in  textu  edfitionis  nostra  appositos,  ipsi  autem  Operi  Indicem  harmoni- 
cum, ut  dicunt,  paginarum  utriusque  editionis  pramissum  esse,  quo  in  rem  suam  commode 
uti  poterunt,  qui  locum  ex  editione  Sirmondiana  allegatum,  in  nostra  quarunt.  Nec  inutile 
visum  est^  ad  finem  Commentarii  in  Psalmos  Gracum  subjungere  Indicem,  secundum 

E rima  cujusvis  psalmi  verba,  alphabetico  ut  aiunt  ordine  compositum.  Loca  etiam  biblica  in 
oc  Opere  citata,  non  solo  capitis  numero,  ut  in  priori  editione,  sed  addito  versiculorum 
numero  exprimenda  esse  duximus.  Laudandum. quoque  est  studium  cl.  Bertrami  A.  M.  qui 
omnem  dedit  operam,  ut  hac  nova  editio,  quantum  fieri  posset,  ab  erroribus  typotheta- 
rum  esset  immunis. 

Deum  rogamus,  ut  hos  et  reliquos  conatus  nostros  in  nominis  sui  gloriam  et  aiiorum 
utilitatem  cedere  jubeat  clementissime.  Dab.  Hala  in  Acad.  Frideric.  vi  Cal.  Octobr.  A.  R.  S. 
MDCaXVlII. 


SIBMONDI  PRiEFATIO.  . 


ΙΧΪΙ]  Etn  noft  nbt  te  fortasse  poteram  prmfatione  ista  supersedere , atque  in  hac  Theodoreti  editione  nostra 
qaid  pmiitmm oii^  oculis  tuis  potius^ lector, et  observationi  relinquere  : de  paucis  tamen quibusdam,in  quibus 
k^ere  ie  posse  sentiebam^  non  ingratum  fore  visum  est  si  breviter  indicarem.  Primum  omnium  de  Quasstio^ 
Mtbus  im  Ociaieuchumf  qute  sunt  in  principio  tomi  primi,  cum  harum  exemplar  in  Bibliotheca  regia  Joannes 
Pieus  interpres  nullum  eelate  sua  fuisse  narret,  optimum  vetusiissimumque  in  ea  nunc  esse,  φιod  nobis  non 
solum  Theodoreti  pragfationem  hactenus  non  editam,  eum  iis  qute  in  Pici  codice  sub  finem  desiderabantur, 
exhibuit,  sed  el  alia  passim  multa  vel  pleniora  vulgatis  vel  etnendatiora  subministravit,  perturbationemque 
illam  discussit,  qua  suspensos  legentium  animos  tn  qucestione  20  morabatur,  [XXIf]  Ubi  cum  de  imagine 
Pei,  quemadmodum  accipienda  sit,  veterum  aliquot  scriptorum  opiniones  protulisset  ac  rejecisset  Theodore· 
tus,  easdem  ipsas  quas  improbarat,  postmodum  asserere  et  confirmare  videbatur,  errore  ut  apparet  hinc  nato, 
qaed,  cum  ex  antiquis  Catenis,  qnas  vocant,  excerptas  Theodoreti  Queesliones  istas  constet,  qui  codicem,  quo 
usus  est  Pictu,  descripsit,  cum  Theodoretianis  sententiis,  Origenis  quoque  ac  Diodori  et  Theodori  sententias 
Bias  quas  rejecerat,  prwtermissis  auctorum  nominibus  per  imprudentiam  subjunxit.  Quo  prorsus  menda 
ceruii  eodex  regius,  qui  quod  Theodoreti  non  sit  hoe  loco  nihil  habet.  Hunc  itaque  nos  secuti,  ea  qua  sub^ 
sequ^antur  sie  retinuimus,  ut  Origenis,  Diodori  et  Theodori  prafixis  vocabulis,  non  Theodoreti,  sed  alio  > 
nm  esse  ostenderemus.  Quin  et  hoc  exemplo,  non  modo  alia  id  genus  aliorum  auctorum  commatia,  qna  aliis 
in  locis  occurrebant,  et  proprium  nomen  relinebant,  non  sustulimus,  sed  et  ipsi  nora  quadam  interdum, 
qua  ad  Theodoretum  facerent,  eodem  ex  fonte  petita,  e re  tua  futurum  id  sperantes,  indidimus : in  secundo 
deinde  tomo,  qui  prophetarum  explanationes  continet,  ut  Isaia  Commentariorum,  qui  nusquam  reperiuntur, 
jacturam  aliqua  ex  pane  resarciremus,  ex  iisdem  Catenis  ea  delibavimus,  qua  Theodoreti  nomen  praferebani, 
qua  quidem  cum  medullam  haud  dubie  omnium  qua  in  Jsaiam  scripserat,  succumque  complectantur,  subsidia 
inierim  erunt,  dum  integrum  opus  emergat.  Quanquam  hujus  potiundi  spes  jam  dudum,  ni  fallor,  apud 
Crocos  ipsos  interiit  : quippe  qui  ad  jactura  solatium  Excerpta  quoque  istiusmodi  aggressi  sint,  quorum 
exemptaria  et  Roma  et  Parisiis  videre  nos  meminimus,  sed  qua  ultra  xv  Isaia  caput  uon  procedebant.  Im 
unio  lucem  nunc  primum  vident  Theodoreti  Epistola  CXLV II,  pauca  videlicet,  si  eum  iis  conferantur, 
quas  Ificephorus  abs  se  lectas  commemorat  numero  quingentos.  In  his  Vaticanum  codicem  exhibuimus,  quo 
etiam  ussu  est  cardinalis  Baroniusin  Annalibus.  Postea  Neapolitanum  alterum  nacti,  varias  ex  eo  lectiones  Va~ 
iiceno  apographo  castigatiores  selegimus,  suoque  loco  edendas  [ΧΧΙ11]  curavimus.  In  quarto  nihil  est  admo'" 
dum  quod  Grace  Latineque  antehac  excusum  non  sit,  eum  in  caleris  Grace  plurima  nunc  primum  proferam· 
tmr:im  primo  nimirum,  Quastiones  in  libris  Regum,  et  Paralipomena,  itemque  Psalmorum  ίηί^τρ^αΊο  et 
Cantici  canticorum  : tn  secundo  universa,  hoc  est  prophetarum  omnium,  tum  majorum  prater  Isuiam,  ti  m 
ifeMoniin  duodecim  explanatio  : in  tertio  denique.  Expositio  Epistolarum  beati  Pauli,  religiosa  eremitarum 
Historia,  et  Theodoreti  quas  diximus  Epistola.  De  versionibus  Latinis  hoc  quoque  admonendus  es,  lector, 
quoniam  im  Graco^Latina  editione  id  pracipue  spectandum  videbatur,  ut  Latina  Gracis,  quoad  ejus  fieri 
set,  paribus  spatiis  responderent,  brevitati  autem  Theodoreti  laciniosa  quorumdam  interpretum  oratio  minime 
congruebat,  faciendum  necessario  fuisse,  ut  huic  incommodo  mederemur.  Quod  nunc  parcius,  nunc  liberiut 
eliqua  interpolando  dum  facimus,  reprehensionem  vereremur,  nisi  conscii  nobis  essemus,  quanti  omniumf 
qui  tn  hac  arena  versait  sunt,  doctrinam  facundiamque  faceremus.  Quorum  etiam  beneficii  memoria  ne 
iMimref,  singulorum  Epistolas,  quid  quisque  primus  in  lucem  protulerit  explicantes,  sed  in  aliis  deinceps 
editionibus  prceierqtissas,  in  hac  nostra  restituendas  duximus.  Ante  omnia  vero,  Theodoreti  quoque  ipsius 
Vitam  ex  ejus  potissimum  Epistolis  concinnatam  adjecimus.  Tu  cequi  omnia  consule,  et  vale. 


VETERUM  ALIQUOT  SCRIPTORUM 

DE  THEODORETO  TESTIMONIA. 


Smcit  Leonis  papm  tn  Epistola  ad  Theodoretum  tpsum,  qux  integra  exstat  in  Appendice  sub  finem  tomi  l V 

editionis  Sirmond. 

Diteetietiino  fratri  Theodoriio  episcopo,  Leo  episcopis. 

Remeantibus  ad  nos  fratribus  ei  consacerdotibus  nostriSf  quos  ad  sanctum  concilium  Sedes  B.  Petri 
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direiit,  agnovimus  dileclionem  luam  superno  adjutorio  nobiscum  tam  Nestorianae  impietatis  quam  Euly· 
cbianae  vesaniae  exstitisse  victricem.  Et  post  alia.  Sed  benedictus  Deus  noster,  cujus  invincibilis  veritas  ab 
omni  baereseos  macula  mundum  te  secundum  sedis  aposiolicae  judicia  demonstravit.  Cui  dignam  retribues 
pro  tot  laboribus  gratiam,  si  talem  te,  qualem  probavimus  ac  probamus,  pro  universalis  Ecclesiae  defensione 
servaveris.  Nam  quod  Deus  omnium  calumniosorum  fallacias  solvit,  maximam  beatissimi  Petri  curam 
pro  nobis  cunctis  agnoscimus,  qui  postquam  suae  sedis  judicium  in  fidei  defensione  firmavit,  nec  circa 
cujusquaro  vestrum,  qui  nobiscum  pro  catholica  fide  laborastis,  personam  quidquam  reprobum  videri  per· 
misit : quia  nec  poterat  Spiritu  sancto  judicante  quisquam  ex  eis  non  vietor  exsistere,  quorum  jam  vioerii 
fides.  ' 


Cennadii  presbyteri,  in  libro  De  viris  illustribus,  eap.  89. 

Tbeodoretiis  episcopus  Cyri  civitatis  (a  Cyro  enim  rege  Persarum  condita  servat  hodieque  apud  Syriam 
nomen  auctoris),  scripsisse  dicitur  multa  : ad  meam  tamen  notitiam  ista  sunt  quae  venerunt.  De  incarna- 
tione Doinjni  adversus  Eutycbem  presbyterum,  et  Dioscorum  Alexandri»  episcopum,  qui  humanam  in 
Christo  carnem  fuisse  negant,  scripta  fortia,  per  qu»  confirmat  et  ratione  et  testimoniis  Scripturarum,  ita 
illum  veram  inatern»  subsUnti»  carnem  habuisse,  quam  ex  matre  Virgine  sumpserat,  sicut  et  veram 
Deitatem,  quam  sterna  nascibilitate  a Deo  Patre  gignente  ipse  nascendo  suscepit,  fit  decem  Historice  cc· 
elesiasticw  libri,  quos  Imitatus  Eusebium  Cssariensem  scripsit,  incipiens  a fine  librorum  Eusebii,  usque 
ad  suum  tempus,  id  est,  a Vicennalibus  Constantini  usque  ad  imperium  Leonis  senioris,  sub  quo  et  mor- 
tuus est. 


Theodori  abbatis  et  philosophi  in  Aryumento  synodi  Epkesinm. 


Εύρέθη  βΐ  μετά  Ιωάννου  Θεο^ρητός  τις,  έλλογι- 
μώτατος  ΙπΙσχοπος  πόλεως  άνατολιχής.  OS- 

τος  χατά  Κυρίλλου  λέγων,  έτεελαμβάνετο  χα\  των 
8ώβεχα  χεφαλα(ο>ν,  ών  έγραψεν  έν  τ|)  τρίτη  έπιστολ)) 
τ||  ηρ6ς  Νεστόριον.  Κα\  άνέτρεπεν  αύτά,  λiγωv  δτι 
Άρειαν^ς  έστιν  6 άγιος  Κύριλλος,  χα\  τά  Εύνομίου 
χολ  Άπολιναρίου  φρονεΤ.  Ό γάρ  Κύριλλος  Νεβτορ(φ 
άπομαχύμενος  τφ  διαιρούντι  τήν  οΐχονομίαν,,  τής 
ένώοεως  μάλλον  φροντίδα  ττεποίηται  * δθεν  xa\  έδύχει 
πως  τφ  Θεοδωρήτφ  ώς  μίαν  φύσιν  δοξάζων,  ώς  οΐ 
*Αρειανο\  χα\  οΕ  περί  τδν  *Απολινάριον.  Πλήν  ούτε 
θεοδώρητος  φαίνεται  πώποτε  τδν  Νεστδριον  ύπερ- 
μαχύμενος,  άλλά  μόνον  τδν  Κύριλλον  άπομεμφόμενος 
διλ  τήν  συμβάααν  εις  Ιωάννην  άτιμίαν.  ΕΕ  δϊ  βού- 
λεται τις  γνώναι.  δτι  Θεοδώρητος  χαΐ  λίαν  έμΕσει 
Νεβτόριον,  άναγνφ  τδ  περ\  των  αΕρίαεων  αύτφ  Θεο- 
δωρήτω  γεγραμμένον  βιβλίον. 


Cum  Joanne  adfuit  Theodoretus  eloquentissimns 
episcopus  Cyri  civitatis  orientalis.  Hic  contra  Cy- 
rillum  agens,  duodecim  ejus  capitula  reprehendebat, 
qo»  in  tertia  ad  Nestorium  epistola  conscripsit;  re- 
fcllebatque  illa,  dicens  Arianum  esse  sanctum  Cy- 
rillum,  et  cum  Eunomio  et  Apollinari  sentire. 
Cyrillus  quippe  Nesiorio  resistens  incarnationem 
dividenti,  mqjorero  unionis  coram  pr»  se  tulit:  unde 
et  Theodoreto  unicam  naturam  docere  videbatur^ 
sicut  Ariani  et  Apollinaris.  Sed  neque  Theodoretus 
Nestorium  defendere  unquam  visus  est,  sed  Cyril- 
Ium  duntaxat  accusare  ob  illatam  Josnni  contume- 
liam. Quod  si  quis  nosse  velit  exosum  vehementer 
Theodoreto  fuisse  Nestorium,  librum  legat  quem 
Theodoretus  ipse  Adversus  hcereses  composuit. 


Joamis  Euehaita  in  Elogiis  scriptorum  ecclesiasticorum. 


Ένιατορήαας  τούς  αοφούς  διδασχάλους 
Κα\  τδν  θεοδώρητον  αύτοΤς  έγγράφω, 

Ός  άνδρα  θεΐον,  ώς  διδάσχαλον  μόγαν, 

*11ς  άχράδαντον  δρθοδσξίας  στύλον. 

Άν  β*  έχλονήθη  μιχρδν  ίχ  τίνος  τύχης, 
'Ανθρωπος  ήν,  άνθρωπε,  μή  χαταχρίνης  · 
Οΰ  γάρ  τοσοΟτον  δυσσεβής  ήν  ό χλόνος, 
Όσον  μετείχε  τής  Ιριστιχής  βίας. 

Τί  γάρ  ; Κύριλλον  πανταχού  νιχάν  δδει, 
ΚαΙ  δογματιστήν  δντα,  χαι  λογογράφον. 
Όμιος  δέ  τούτφ  χαΐ  διώρθωται  πάλιν. 

Τά  δ*  άλλα  πάντα  των  μεγίστων  ποιμένων 
Βλέπων  τδν  άνδρα  μηδενδς  λελειμμένον  ^ 
Ενταύθα  τούτοις  εΕχότως  συνεγγράφω. 


Doctos  magistros  litteris  dum  prosequor. 

Jure  Theodoretus  inter  hos  censendus  est. 
Divinus  ut  vir,  ut  magister  optimus, 

Fidei  orthodoi»  ceu  columna  immobilis· 

Qtiodsi  parumper  forte  quadam  motus  est; 
Homo  erat,  qui  homo  es,  ne  crimen  inferas,  cave. 
Non  tam  sinistr»  motus  hic  sententi». 

Quam  pertinacis  impetus  pogii»  fuit. 

Quid  enim?  Cyrillum  ubique  vincere  par  erat, 
Surom»  virum  doctrin»  et  eloquenti», 

Sed  postea  hoc  ipsum  ipse  correxit  tamen 
Hunc  ergo  cernens  canteris  in  omnibus 
Non  imparem  esse  maximis  pastoribus, 

Merito  inter  illos  hoc  loco  recensui. 


s 

ο 1%  eOraCfts  χαΐ  λ^ν  6υγλωττ(«ς 
ΚαΙ  (βκν^τος  χαΐ  τέχνης 

*Ος  έίγαμαί  es  3ca\  τέθηχά  ee  πλέον, 
evffpotfsO  Αριστβ  χαλλίστων  λόγων. 
Όντως  €ι«υγε1ς  χαΐ  φα£ΐνο\  λυχνΓται. 
λβΐ  μάργαροι  στ{λβοντ«ς  οΐ  αο\  βή  λόγοι 
Κβλ  πρόξενοι  μλν  άρετης  τ5)ς  ένθέου, 

Ί%ς  άΟέου  6έ  οτηλιτευταί  χαχ£ας. 
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Anis  bene  ac  eoncinne  dicendi  * 

El  rbeiorics  vis  ac  periiin  exeinpluin. 

Quantopere  amo  te,  imo  cum  stupore  admiror 
Te  qui  prsesUmlissimorum  Auctor  es  Operum ! 

Tere  sunt  limpida  el  instar  lucernae  emittunt  lucem. 
Et  gemmm  splendorem  imitantur  verba  tua. 

Ad  divinam  quoque  nos  adducunt  virtutem, 
Impietatis  autem  et  improbitatis  nefanda  produnt 

[crimina. 


TESTIMONIA  VETERUM 


ClandH  de  Sainete$^  episcopi  potlea  Ebroiceneis^  de  Theodoreto  Hexasiiehon. 

Sacrorum  interpres  neino  sine  numine  divum: 

Si  apte,  si  breviter,  munera  dupla  putant. 

Nemo  inter  Graecos  brevius,  nemo  aptius  isto 
Scripturas  aperit,  limreticosque  premit. 

Certe  illi  facium  divina  charismata  nomen, 

Ad  sacra  perque  Deum  est  sarta  tuenda  datus. 

(")  In  liac  nova  editione  desiderari  noluimus  elegantissimum  hoc  Anoiiymi  epigramma,  quod  ex  veteri 
codice  olim  descripsit  Henricus  Saviiius. 


TESTIMONIA  QUADAM 


DeTheodoreli  commentariis  m Octateuchum,  in  libros  Regum  ac  Paralipomenon. 


TkeodoreUu  ipse  in  Prwfatione  etd  libros 

Έπει$Ι)  της  θείας  χάριτος  άπολαόααντες  ΜώΟαέως 
τον  νομοθέτου  τέίς  βίβλους,  χα\  Τησου  του  προφή- 
του, παί  τών  Κριτών,  χα\  τής  Ύοϋθ  ήρμηνεύαα- 
μεν  * φέρε  πάλιν  τοΰββ  του  φωτβς  τήν  αίγλην  λαβεΙν 
Ιχετεύοαντες,  τάς  των  Βασιλειών  άναπτυξωμεν  loto· 
ρίας. 


Rapam  singula  commemorat. 

Quoniam  divina  freti  gratia  interpretati  sumus  li- 
bros Mosis  legislatoris,  et  Josuae  propheta,  et  Judi- 
cum, et  Ruth,  age  splendorem  hujus  lucis  ut  acci- 
piamus iterum  implorantes,  explicemus  Regnorum 
historias  > 


Idem  in  I Paralipomenon  pag,  561. 

Τήν  των  μουσιχών  όργάνων  βιαφοράν  iv  ταίς  slusicorum  autem  instrumentorum  differentiam 
Βασιλείαις  εΙρήχαμεν.  diximus  iti  libris  Regum. 


Photius  tn  Bibliotheca^  codice  CCI V, 


*Ανεγνώσ6η  του  αύτου  θεσπβσίου  άνβρδς,  του  μα- 
xaptou  ΘεοδωρΙτου,  έξήγησις  είς  τήν  όχτάτευχον* 
έπιγραφήν  έλαχε  συμβα(νουααν  τφ  έργφ.  Είς  τά 
άπορα  γάρ  χpηματ(Cst  της  Γραφής,  έν  οίς  έστ\ 
χα\  είς  τά  των  Βασιλειών,  χα\  είς  τά  Παραλει- 
πόμενα. Χρήσιμον  βλ  είς  τά  μάλιστα  τό  βιβλίον. 


Legi  ejusdem  divini  viri  B.  Theodnreti  Explana- 
tionem in  Octateuefaum,  quae  inscriptionem  iiaeia 
est  Operi  coiigruenieni,  in  obscura  ql  abstrusa 
Scripturae  loca,  in  quibus  sunt  et  ad  libros  Regum, 
et  in  Paralipomena.  UtHissimum  autem  in  primis 
hoc  opus. 


Theodoretus  ipse  in  epistola  63,  ad  Ensebium  episcopum  Anegranum. 

Διά  γάρ  τήν  τοΟ  βεοϋ  χάριν,  χα\  τους  προφήτας  Quae  divina  est  gratia,  et  prophetas  omnes  oom· 
άπαντας  ήρμηνεύσαμεν,  xa\  τ6  Ταλτήριον,  χα\  τόν  mentariis  exposui,  el  Psalterium,  et  Apostolum. 
*Απ09τολον, 
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Idem  i»!  Utrum  II  lUgum^  quini»  ILIII^  de  hymno  loquen$^  $eu  cuntico  Davidi$  ob  victoriam. 

Consonat  autem  fisalroo  ivii,  vel  potius  idem  est,  Έστι  δέ  σύμφωνος  τφ  ιζ^  ψ«λμφ»  μΑλλον  tk  αύτίς 
paucas  habens  nominum  mutationes.  Ego  autem  έστιν,  όλίγας  Ιχων  όνομάτων  έναλλαγάς·  Έγώ  bk 
cum  aliis  Psalmis  hunc  quoque  interpretatus,  super.  ^ μετά  των  Αλλων  Ψαλμων  χα\  τούτον  έρμηνεύσας, 
vacaneum  existimavi  secundam  componere  inter-  περιττόν  ύπέλαδον  δευτέραν  ΙρμηνεΙαν  ποιήσα- 
preiaiiooem.  σθαι. 


Nicephorui  Ub,  χιν,  eap.  54,  Theodoreti  opera  enumerani. 

Siiuililer  et  in  PaaUem  aliud  opus  reliquit.  Όσαύτως  χα\  είς  τόν  Ταλτηρα  Ιτερον  σύγγραμμα 

χατέλιπεν. 


DISSERTATIO 

DE  VITA  ET  SCRIPTIS  THEODORETI. 


[5]  Dignissima  est  quas  enarretur  Vita  Theodo-  A 
reti,  sive  multiplicem  viri  doctrinam,  sive  variam 
ejus  fortunam  spectemus.  Illa,  ut  admirationem 
omni  jure  meretur,  ita  quoque  multam  nos  ad  imi- 
tationem excitandi  vim  habet ; haec  vero,  etsi  tanto 
Viro  minus  digna  videri  possit,  tamen  magnam  no- 
bis prxstat  utilitatem,  illustri  enim  exemplo  suo 
nos  docuit Tbeodoretus,  tum  quas  nobis  ingredienda 
sit  via,  si  de  coetu  Christiano  bene  mereri  volu- 
mus, tum  quanta  opus  sit  circumspectione,  ne  vitae 
cum  laude  actae  et  nominis  gloriae  vel  levis 
aspergatur  macula.  Norunt,  quotquot  saeculi  v et  vi 
ac  synodorum,  quarum  memoria  in  haec  tempora 
incidit,  historiam  consuluerunt,  quam  variam  for- 
tunam expertus  sit  Theodoretus,  cujus  eadem, 
quae  olim  Eiisebii  Caesariensis,  sors  fuit.  Quem  ^ 
enim  plurimi  summis  exornarunt  laudibus,  eum- 
dem  alii  de  flde  suspectum  habuerunt,  suh  com- 
iiiunione  vix  dignum  putarunt,  et  quae  eorum  tem- 
porum fuit  iniquitas,  anathemate  ferierunt.  Haud 
multo  [4]  aequiores  nostro  etiam  tempore  quosdam 
invenit  judices,  contra  quos  difficile  est  Apologiam 
non  scribere.  His  omnino  accensendum  esse  puta- 
mus Garnerium,  qui  passim  in  Dissertationibus 
quas  Auctario  suo  complexus  est,  acerbum  adver- 
sus scriptorem  nostrum  egit  judicem,  cui  umen  po- 
tilis quam  Tbeodoreto  accidisse  existimamus,  quod 
i.  c.  p.  i 13,  de  Nostro  dicit^  c Id  passus  est,  quod 
solent  oculi  vehementer  affecti : visos  est  nempe 
sibi  videre  totam  re  ipsa  liaeresin,  ubicunque  vel  G 
minima  species  umbraque  occurreret.  i Fuerunt 
autem  omni  tempore,  qui  causam  Theodoreti  de- 
fendentes ipsi  veritati  patrocinati  sunt,  etsi  Cou- 
sinus,  qui  in  Prmfatione  ad  interpretationem  Gal- 
licam Butoriee  eule$.  Theodoreti  magno  cum  .ar- 
dore pro  illo  pugnavit,  et  forsitan  nonnulli  alii  haud 
immerito  nimis  in  illum  voluntatis  rei  habeantur. 


Qus  cum  ita  sint,  auream  mediocritatem  servaro 
studebimus,  ne  vel  iniquis  accusationibus  Viro 
optimo  partem  laudis  detrahere,  vel  nimio  lau- 
dandi, aut  si  quid  humani  passus  est  Noster,  dissi- 
mulandi studio,  a veritate  aliena  tradere  videa- 
mur. 

Ne  ordine  careat  haec  omnis  Disputatio,  tres  con- 
stituemus partes  Vitae  Theodoreti.  Prima  narrabit 
ejus  primordia,  successus  ac  studia  usque  ad  an- 
num istum  quo  ad  episcopalem  dignitatem  evectus 
est.  Secunda  exponet  de  rebus  gestis  ejus  usque 
ad  concilium  Chalcedonense,  seu  oecumeiiicum  qiiar> 
tum.  Tertia  denique  recensebit  ultima  ejus  fata  et 
motus  post  obitum  illius  ortos,  quibus  finem  si 
non  fecit,  facere  saltem  debuit  concilium  Constan- 
tinopolitannm  seu  cecumenicum  quintum. 

Quam  nascendi  sortem  habuerit  Theodoretus, 
ignoraremus,  nisi  ipse  (Hi$t.  relig,  cap.  13)  pauca 
attigisset,  e quibus  colligitur,  eum  Antiochiae  circa 
A.  G.  586,  in  lucem  editum  esse,  etsi  [5]  Fabri- 
cius {BibUolh.  Cr,  vol.  VII,  p.  450)  natales  ejus  ad 
A.  G.  393  referre  maluerit.  Non  immorabimur  mi- 
raculis recensendis  quae  ipse  loco  jam  citato  de 
Macedonio  Asceta  refert,  cujus  precibus  suam  na- 
tivitatem tribuit.  Haec  ideo  tantum  attigimus,  ut 
appareat,  eum  dictura  fuisse  θεοδώρητον,  quia 
parentibus  a Deo  quasi  donatus  eraU^Non  fallun- 
tur itaque  qui  nomen  ejus  Graece  per  η scribere 
jubent,  quod  in  codicibus  etiam  fieri  observavimus 
postquam  primus  hoc  nos  docuit  Joa.  Picus  in 
Praef.  ad  Theodoreti  Quaestiones  in  Octateuebum, 
quas  Graece  edidit  Paris,  a.  1558.  Idem  quoque  de- 
fendere videtur  Suidas,  qui  θεοδώριτος  qutdeui 
nomen  proprium  esse  observat,  alleram  vero  scri- 
bendi rationem  meliorem  esse  haud  obscure  indi- 
cat, verbis  istis  quae  proxima  sunt,  Θεοδώρητος  δά 
διά  τοΟ  η ή δωρεά  τοΰ  Θεού.  Nolumus  tamen  illis 
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BiifRopere adrersari,  φΐΐ nomen  illud  peri  scribere  A cogitur,  talia  subinde  In  Catenis  legi  ex  Theodoro 
■aiunt,  quia  sic  quoque  in  codicibus  frequenter  isto  in  Psalmos,  quae  ostendant,  ab  ipso  litteralem 
scribitur,  imprimis  in  Acrostichide  Canonis  cata-  sensum  feliciter  expositum  fuisse.  Haec  licet  haud 
■mici  ad  Servatorem,  apud  Lambec.  lil>.  v,  p.  adeo  multum  ad  tuendam  Theodori  causam  facere 
96S,  Sed  mittimus  haec,  et  ad  historiam,  a qua  videantur,  tamen,  quia  ab  adversario  eoque  alias 
paidaiam  digressi  eramus,  revertimur.  Liberali,  ut  satis  iniquo  proficiscuntur,  majorem  ad  eum  com- 
lempora  ferebant,  institutione  frui  licuit  Tbeodo^  mendandum  vim  habebunt,  quam  quae  Facundus 
reto.  A prima  enim  juventute  vitam  egit  in  mona-  multis  complexus  est  libris.  Quidquid  vero  sit, 
slerio  Euprepii  prope  Antiochiam,  ubi  prima  era-  parum  proficua  fuilTheodoreto  familiaritas,  quam 
ditionis  posuit  fundamenta,  adjutas  favore  Por-  cum  illo  contraxerat.  Uterque  enim,  postquam 
^yrii,  qui  eo  tempore  Ecclesias  Aniiochenae  prae-  satis  diu  funesta  de  tribus  Capitulis  agitata  erat  lis, 
erat.  Honasiicae  vitae  a parentibus  inde  a nativi-  in  synodo  v Constantinopoliiana  A.  C.  555,  dam- 
taie  coDsecnitus,  per  triginta  ad  minimum  annos  in  natus  est.  De  Nestorio  autem  quid  dicamus?  Op- 
nonasterio  illo  versatus  est,  nec  inde  discedere  vo-  tandum  sane  esset,  nullam  Nostro  cum  illo  inter- 
lait,  cuna  jam  lectoris  et  diaconi  honores  in  eum  coi-  cessisse  consuetudinem.  Magna  autem  pietatis  spe- 
lati  essent.  Haud  male  vero  ab  illo  collocatum  fuisse  ^ cies,  quam  eo  tempore,  quo  Tlieodoretus  in  mo- 
lempus  quod  ibi  transegit,  testantur  egregia  illa  nasterio  versabatur,  prae  se  ferebat  Nestorius  ef- 
ingenii  fere  divini  et  subacti  judicii  specimina,  fecii,  nt  arctissima  inter  utrumque  contrahereiur 
qsz  deinde,  cum  ad  munus  episcopale  evectus  amicitia,  qnse  maximis  adversitatibus  apgre  dissolvi 
es»i,  edidit.  Libris  [6]  istis,  qui  magno  numero  potuit.  Tlieodoretus  enim  amicorum  suorum  erat 
sapersont,  elaborandis,  gravi ssimisque  illis  nego-  studiosissimus  et  in  defendendis  illis  consianiissi- 
liis  quae  postea  subiit,  se,  curo  in  hoc  lateret  roo-  mus.  Mullorum  haec  ipsi  fuit  causa  malorum,  de 
nasterio,  idoneum  reddidit.  Nec  miramur,  tantos  quibus  in  proxima  hujus  Dissertationis  parte  aptior 
illam  io  sacrarum  Litierurum  studio  fecisse  pro-  erit  dicendi  locus.  Hoc  unicum  iiunc  adjiciendum 
gressus,  cum  licuerit  illi  exoptatissima  Joaiiiiis  erit,  errores  viri,  cujus  personam  colebat,  ina- 
Chrysoslomi  disciplina  et  institutione  ^uli.  Quam  gnopere  detestatum  esse  Theodureturn,  ut  scripta 
sint  felices,  quibus  contingit,  probis  innotescere  ejus  et  Acta  concilii  Chalcedonensis  testantur, 
viris,  ab  eorum  ore  pendere,  suamqiie  ad  illorum  Quae  fuerint  scriptoris  nostri  primordia,  quo  de- 
exemplnni  componere  vitam,  nisi  omnium  lempo-  lectatus  sit  studiorum  genere,  quos  habuerit  pra*· 
rum  doceret  historia,  boc  unico  exemplo  abunde  ceptores,  quosque  coluerit  amicos,  hactenus  'vidi- 
posset  comprobari.  Concedimus  quidem,  ad  sum-  mus.  Verendum  autem  est,  ne,  nt  justo  diutius  il· 
Bium  illud  in  arte  *bene  dicendi  fastigium,  quod  Ium  in  coenobio  Sancti  Euprepii  delituisse  non- 
inter  rhetores  sacros  unus  fere  tenuit  Chrysoslo-  nulli  putant,  ita  quoque  nos  jam  satis  diu  his 
IDUS,  noii  assurrexisse  Theodoretum,  id  tamen  as-  vitae  ejus  initiis  immoratos  esse  existiiiieiu.  [8] 
serere  non  dohiiamus,  in  scientia  ista  theologo  Comitemur  itaque  nunc  Theodoretum  ex  angustis 
apprime  digna,  quae  spectat  ad  interpretationem  monasterii  iilius  cancellis  in  ampliorem  et  lanio 
saerarain  Litterarum,  non  mysticam  illam,  sed  viro  digniorem  scenam  prodeuntem.  Videamus, 
pUnam,  perspicuam  et  uniuscujusque  captui  ac-  quam  deinde  personam  egerit,  et  quae  fuerit  ejus 
commodatam,  vix  esse  quemquam  qui  Chryso-  in  administrando  mu  nere  episcopali  rara  assiduitas, 
stomo  sit  similior.  In  hoc  imitando  adeo  felix  fuit  Publicum  Ecclesiae  doctorem  jam  agere  coeperat, 
TbeodoreiQS,  ut  si  Commentarios  ejus  in  sacros  cum  ab  Alexandro  Antiochiae  hoc  tempore  episcopo 
hhros  Rovi  potissimum  Testamenti  consulimus,  diaconus  constitutus  esset.  Hoc  munere,  etsi  e 
haud  raro  ipsum  Chrysostomum  legere  putemus.  Sed  monasterio  suo  nondum  egressus,  sumina  cum  laude 
noD  unicum  hunc  habuit  artis  suae  magistrum.  Ha-  functus  est,  cum  in  sermonibus,  quos  coram  coetu 
boit  etiam  Theodorum,  quemMopsuestenum  dicunt,  D sacro  recitabat,  Apollinarietarum,  Arianorum  allu- 
de quo  nescimus  an  satis  recte  judicent,  qiii  cum  rumque  errores  acriter  perstringeret.  Sacris  hisce. 
Patribus  synodi  quintae  omnem  ejus  damnant  me-  si  ita  dicere  fas  sit,  praeliis,  gravioribus  quae  post- 
moriam.  Paucissima  illius  ad  nos  venerunt  seri-  ea  subiit,  certaminibus  quasi  praeludere  visus  est, 
pta,  Graeco  idiomate  consignata,  plura  vero,  ui  taiilamque  de  se  spem  fecit,  ut  cum  Cyri,  Syriae 
bene  contra  Dupinium  monuit  Ricb.  Simon  Crit.  Euphratesiae  urbis,  quam  alii  Chyrrum  dicant,  epi- 
tom.  I,  p.  i07,  inter  Syros  quaerenda  sunt.  Ex  scopus  vita  deiunctiis  esset,  Tbeodotus  eo  tem- 
paucfs  iliis,  quae  sive  temporis  sive  adversariorum  pore  Anliocbiae  praesul.  Nostrum  dignissimum  pu- 
ejus  iniquitate  nobis  relicta  sunt,  vix  satis  judicare  taret,  qui  sedi  buic  episcopali  adtnoveretur.  Fa- 
licet,quae  fuerit  viri  illiussic dicta  improbitas.  Sum-  clum  boc  esse  putant  Baronius  et  Tillemont  A,  G. 
mam  tamen  ejus  in  toto  Oriente  fuisse  auctori lateni  425.  Sententiae  suae  fundamentum  petunt  ex  Theo- 
noTimus,  et  si  ex  Fragmentis,  quae  in  Catenis  pas-  doreii  ad  Leonem  episcopum  Romanum  epistola, 
sim  obvia  sunt,  de[7J  hoc  Scriptore  judicium  ferre  quae  est  centesima  decima  tertia.  In  illa  enim  dicit, 
licuerit,  laude  potius  quam  vituperatione  dignus  se  sex  et  viginti  annis  a Deo  sibi  commissae  £c- 
videbitur.  Ipse  Garnerlus  Auctarii,  p,  184,  fateri  clesiae  praefuisse.  Eiimdem  episcopalis  muneris 
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lonum  ponii  in  epist.  f 1β»  qu»  Renato  presbytero  A ruro  erroribus  grex  noster  ereptus  est.  Movit  qui 

inscripu  est.  Jam  vero  ntraque  bac  epistola  non  omnia  videt,  quot  lapidee  a nefandis  hareticis  iit 

potuit  scribi  ante  A.  C.  449,  in  quam  incidit  sy-  rae  conjectos  exceperim,  quam  multis  in  urbibus 

nodus  X]Qarptxl],  de  qua  in  bis  litteris  Jure  queritur.  Orientis  certamina  mihi  subeunda  fuerint  adver- 

Aecte  itaque  se  habet  calculus,  si  summa  anno«  ' sus  gentiles,  adversus  Judaos  et  adversus  omnes 
rum  449  detrahuntor  26  anni.  Aliam  tamen  com-  bareticorum  errores,  i Hac  autem  ne  quis  justo 

putandi  rationem  sequuntur,  qui  annum  ponunt  ambitiosius  a Nostro  dicta  esse  ptitet,  monendtiia 

420.  Huic  sententia  nos  etiam  subscribimus,  tura  erit,  acerba  viri  multis  calamitatibus  eo  tempore 

quia  confirmari  videtur  per  epistolam  85  qua  oppressi  fata  hanc  vita  quasi  imaginem  et  defensio· 

scripta  est  ad  Dioscorum  episcopum  Alexandria,  nem  eiDagitasse,  Alias  enim  in  laudibus  suis  pradi· 
tum  quia  alio  duplici  scriptoris  nostri  testimonio  candis,  quod  modestis  proprium  esse  solet,  estadmo· 

satis  [9]  munitur.  Ad  Eutrechiuin  enim  scribens  dum  parcus.  Ecquis  itaque  est,  qui  non  perspiciat, 

( Epistola  est  octogesima  numero ) Pontificem  so  summo  studio  Nostrum  in  eo  laborasse,  ut  pu· 

nominat  qui  episcopatum  per  25  annos  gesserit,  riorero  suis  traderet  doctrinam,  eamque  contra 

Eumdem  numerum  ponit  in  litteris  quas  ad  No·'  quosvis  errores  mascule  defenderet  f Et  quis  non 

mum  consulem  dedit  (epistola  est  81).  'Jam  vero  ^ mirabitur  assiduitatem  et  indefessum  studium  viri. 
Nomus  consul  fuit  aiin.  445.  Si  itaque  demas  annos  qui  cum  octingentas  cur»  su»  commissas  haberet 

25,  incidit  initium  dignitatis  episcopalis  Theodoreti  Ecclesias,  aliorum  quoque  multorum  saluti  pro- 

io  aiin.  G.  420.  In  eadem  ad  Nomum  epistola  te-  spexil?  Hoc  sibi  datum  esse  negotium  puuvit 

sutur,  se  invitum  ordinatum  esse.  Quod  ne  miretur  Tbeodoreius,  tii  non  Cyreslic»  modo  provinmse, 

quisquam,  duo  commemoranda  erunt,  qu»  in  causa  sed  Antiochenis  quoque,  Berrboeensibus  aliisque  pio· 

fuisse  videntur,  cur  invitus  banc  provinciam  in  se  ribus  ccelestis  doctriii»  veritates  occasione  enata 

susceperit.  Regio  Cyrestica,  licet  octingentos  vicos  proponeret.  Nec  laude  caret  liberalitas,  qua  egen- 

comprebenderet,  ut  ex  epistola  ad  Leonem  data  tibus  distribuit  bona,  quae  a parentibus  acceperat, 

(quae  est  113)  patet,  soli  tamen  sterilitate  magno-  omnia,  et  reditus  suos  publio»  utilitati  [11]  conse· 

pere  premebatur,  montibusque,  ut  Noster  ad  Con-  cravit.  Quibus  ut  fidem  faciamus,  verba  ipsius  ex 

stantium  praefectum  scribit  (episi.  42),  inclusa  erat  Epistola  ad  Leonem  Romanorum  episcopum  appo- 

multis  et  magnis,  partim  plane  nudis,  partim  in-  nimus.  t Episcopatu  inquit,  tot  annis  gesto  non 

fructuosis  arboribus  consilis.  Miseram  quoque  eam  domum  acquisivi,  non  agrum,  non"  obolum,  non 

vocat  regionem  in  litteris  ad  Pulcberiam  Augustam  q sepulcrum,  sed  sponte  paupertatem  amplexus  sum, 
datis  (epist.  45).  Magis  autem  deterrere  eum  pote-  et  ea,  quae  a parentibus  acceperam,  post  illorum 

rat  MarcionUarum  Arianorumque  nehiiida  haeresis,  mortem  statim  distribui,  ut  sciunt  omnes  qui  ha- 

qit»  lam  altae  ibi  egerat  radices,  ut  non  sine  sum-  bitant  In  Oriente.  » Eadem  fere  sunt  quae  ad  No- 
mis difficultatibus  exstirpari  potuerit.  Sed  quae  mum  consulem  scribit,  quae  ne  longiores  simus 

per  extrema  pericula  et  summas  calamitates  illu-  Jam  omittimus,  et  ista  tantum  ex  hac  epistola 

strior  apparet,  divina  gratia,  praesto  fuit  B.  Tbeo-  (quae  est  octogesima  prima)  in  rei  fidem  adducl- 

doreto,  animumque  illi  addidit,  ut  abjecto  omni  ti-  mus , quae  providam  ejus  de  salute  urbis  suae 

more  adirerprovinciam,  quae,  si  olla  alia,  fido  et  coram'  testantur,  c Poblicas,  inquit,  porticus,  e 

perito  opus  habebat  antistite.  Nec  successu  caroe-  redditibus  ecclesiasticis  erexi,  pontes  duos  maxi· 

runt  conatos  ejus,  quibus  eo  major  debetur  laus,  mos  exstruxi,  balneorum  communium  curam  gessi, 

quo  majores  superandae  fuerunt  difficultates.  Has  cumque  ex  alluente  fluvio  aquam  in  urbem  nostram 

ipstua  praestantissimi  viri  verbis  ex  epist.  8i  de-  deferri  invenirem,  aquaeductum  parari  curavi,  et 

sumptis  Latino  sermone  recensere  juvabit,  t Octo,  urbem  aqua  carentem  aquis  replevi.  i Haec  insignia 

inquit,  vicos  Marciani  haeresi  infectos,  aeque  ac  in  cives  urbis  Cyri  collata  beneficia  commemorat 

locos  vicinos,  ad  veritatem  volentes  perduxi.  Vicum  ^ quoque  in  epistola  ad  Anatolium  patricium  (quae  est 
alium  Eunomiatiis,  alium  Arianis  refertum,  ad  di-  septuagesima  nona  numero)  data.  Mirentur,  qui 

vinae  cognitionis  locem  adduxi,  nullumque  [10]  haec  legunt,  raram  Nostri  in  opibus  dUponendis 

apud  nos.  Dei  beneficio,  haereticorum  reliquum  est  collocandisqtie  moderationem,  quantum  abfuerit  a 

lolium.  Non  sine  periculis  autem  haec  praestiti,  lucri  cupidine  immoderatoque  bonorum  saecula- 

sed  effuso  saepius  sanguine  meo,  haud  raro  lapidibus  riuin  usu,  et  quam  dignum  persona  episcopi 

ab  ipsis  petitus,  et  quasi  ad  ipsas  inferni  ponas  putaverit,  non  modo  curam  animarum  gerere, 

« delatus.  » His  respondent,  quae  idem  Leoni  episcopo  sed  saluti  quoque  externae  suorum,  eorumque  ne· 

Romano  scribft  (epist.  115),  c Divina  mihi  succiir-  cessi latibiis  invigilare.  Studii  hujus  quod  laudem 

renie  gratia  supra  mille  animas  a Marcionis  morbo  sane  meretur,  et  in  quo  vix  sibi  parem  babuii  Theo- 

liberavi,  multasque  alias  quae  Arii  et  Eunumii  par-  doreius,  unum  alterumve  adhuc  commemorare  li- 
tibus adhaeserant  ad  Christum  Dominum  perduxi,  ceat  testimonium.  Eupbratesiam  ejusqiie  primani 

Et  octingeutarum  ecclesiarum  pastor  constitutus  iirliem  Cyrum,  ingressus,  cum  opus  esse  viile  et 

sum  (tot  enim  Cyrus  habet  parochias)  in  quibus  medicis,  omnem  dedit  operam,  ut  artis  salutaris 

lolium  nullum  relictum  est,  sed  omnibus  haeretico-  exercendae  peritos  ad  hanc  provinciam  incolendam 
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pretHios  «ddoceret,  i|uonim  unum  mi»f nopere  A foro  civili  pccn»  staiounuir,  non  attte»  4e  con- 

oeniiiiendavit  ApeJbc  in  epistola  quae  est  115  nu-  troversiis  quae  de  capitibus  fidei  afiiautuv,  quales 

nero.  Nec  [12]  minus  paternum,  quo  suos  fove-  ipsi  eum  Gyrillo  iniercesseriHit.  Longiori  contra 

kat,  amorem  testatus  est,  cum  Gyresiica  terra  oiie-  Oudinum  non  opus  erit  disputatione,  quam,  ne 

ribos  publicis  mognopere  premeretur.  Adeo  ipsum  scriptoris  nostri  causam  desmre  videremur,  omit 

aagebat  eorum  quos  eurae  su»  commissos  habe-  tere  quidem  non  potuimus,  prolrabere  tamen  oo- 

baiDiiserin,  ut  pro  levandis  oneribus  istis  apud  lomus,  quia  de  controversia,  quae  inter  Nostrum  ai- 

Pttklieriam  Augustam  et  Gonsiaiitium  praefectum  q»e  Gyrillum  agitata  est,  in  proxima  hujus  Disser- 

iaicrccderet : quae  uiraque  epistola  (4i  et  45),  ut  talionis  parte,  ad  quam  progredunur,  sermo  nunc 

arfomeolo,  sic  quoque  numero  est  cognata.  Neo  inslituetur. 

dealio  prmicreaiida  est  eximia  illa  munificentia,  Yiginti  et  quod  excurrit  annorum  historia  lesen- 
ψΛ  post  expugnaum  a Vandalis  et  direptam  Gar·  da  esi  nobis,  eum  in  altera  Vitae  hujus  parte  de 

ihaginem  haud  paucos,  qui  cum  exireuD a paupertate  rebus  gestis  Theodoreti  usque  ad  oonerliuni  Chal- 

colluctabaotur,  liberaiiter  hospitio  excepit,  et  pro-  oedoneose  'exponere  oonstiuitom  siu  Rerum  dicen- 

nda  sua  cura  dignatus  est,  in  primis  Gelesiiacom,  darum  ordo  jubet,  ut  iiiitiuiu  facianiin  ab  illis  quas 

qaee  postea  amicis  suis  (epist.  29*30)  de  meiiori  ® concilium  [14]  Epbesinum  prius^  quod  in  amn.  451 G. 

coMiacfidavit.  Hactenas  in  recensendis  Theodoreti  ineidit,  praecesserunt·  Lites  nunc  enarrandae  sunt 

vinatilMis,  ul  par  erat,  occupati  fuimus,  quae  om-  funestissimae,  quae  in  causa  Nestorii,  impii  hominis, 

nes,  si  conjuiiciae  spectamur,  amabilem  veri  di-  non  sine  maxima  animomm  contentione,  in  Orien- 

gaique  antistitis  exhibent  imaginem.  Huic  quid  tali  et  Oeekleniali  Ecclesia  eo  tempore  agitari  coe- 

adjangi  possit  vel  debeat,  non  videmus.  Num,  perunt.  His  enim  litibus  adeo  Involuta  est  Tbeodo- 

ie*so,  qui  bxc  omnia  legerit,  fidem  nostram  dn-  reti  vita,  ut,  qui  hanc  describere  aggreditur,  illas 

biam  reddet,  si  dixerimus,  eum  qui  de  omnibus  attingat  necesse  sit.  Ne  autem  quibusdam  lectorum 

beae  mereri,  et  non  sois  modo,  sed  exteris  etiam  obscurum  sit,  unde  orta  fuerit  acrior  ilia  inter 

benignum,  liberalem  ac  munificum  se  exhibere  siu-  Gyrillum  et  Theodoretum  disputatio,  paulo  altius 

daii,  pacem  quoque  coluisse,  ita  ut  nec  de  vi  repetendae  erunt  ejus  origioes.  Notissimum  omni··» 

aperta  ulli  Hiata,  nec  dc  dolo  aliis  structo  unquam  bus  esse  debet,  minus  recte  de  divina  Gbrisii  na- 

accttsari,  aive  tu  jus  vocari  potuerit?  Ita  omni  jure  tura  et  de  incarnatione  sensisse  Nestorium,  qui  ea 

de  Nostro  statuendum,  ncc  ullo  amplius  opus  esse  tempore  Gonstaiitinopolitame  Ecclesi«  erat  prm- 

pvunitts  testimonio.  Tamen,  ne  vcl  levis  suspi-  fectus.  Per  disci|Milos,  ut  fieri  solet,  impia  sparge- 

Heai  rdinquatur  locus,  testem  exciud)imus  episto-  ^ bat  dogmata  sua,  in  primis  per  Anastasium,  quem 
hm  quam  dedit  ad  Nomum  consulem.  In  hac  habebat  presbyteroro,  qui  pro  concione  aliquando 

(qas  ordine  est  81)  scribit : c Annos  viginti  quin-  dixerat , Deiparam  YirgiDeiii  βχονόκον  dici  non 

qoe  ita  vixi,  ut  neque  in  jus  vocatus  sim  a quo-  posse.  Accusatus  a clero  GofistantinopoUtano,  de- 

quam,  neque  ipse  qiiemquam  accusaverim.  ToU-  fensus  autem  est  a Nestorio.  Hliic  illm  lacrymm. 

dem  annis  nuHus  religiosissimorum  clericorum,  ignis,  qui  primum  in  urbe  regia  gliscere  videbatur, 

qaibas  praeeram,  tribunalia  frequentavit.  Non  obo-  mox  in  flammas  erumpebat,  et  non  modo  totum 

Ium,  non  vesiein  a quoquam  sumpsi  : ne  unicum  Orientem  pervadebat,  sed  Romam  qjuoque  defere- 

qoidem  panem,  aut  ovum'  [13 1 ullus  domestico-  batur.  Goelestinus,  Ecclesiae  Romanae  hoc  tempore 

lum  meorum  accepit  unquam.  Praeter  panniculos  antistes,  a Gyrillo  in  subsidium  vocatus,  primis 

quibus  amictus  sum,  nibil  possidere  volui.  > Ita  mali  hujus  initiis,  ne  mora  diuturiiitaiem  attndie- 

qaoquc  ad  Eatrecbium  ptaefeciuro,  eodem,  ut  jam  ret,  obviam  eundum  esse  putavit,  igni  vero  oleum 

alibi  notavimus,  tempore,  scribens  (epist.  80)  te-  affundere  visos  est.  Severiorem  enim  istam  tulit 

statur,  se  ncc  forum  judiciale  interpellasse  unquam,  sententiam,  qua  Nestorio  injungebatur,  intra  deci- 

aec  ab  ullo  criminis  reum  esse  actum.  Quis  itaque  d mum  a publicata  sententia  diem,  erroribus  suis 
«le  viri  lenitate,  aequitate  et  erga  alios  justitia  jure  vale  dicere,  et  duodecim  capitulis  sive  Anathema- 

dabitaverit  ? Magnopere  itaque  miramur,  Oudino  tismis  a Gyrillo  compositis  subscribere,  addita,  ut 

verba  ista  potuisse  excidere,  quae  exstant  tomo  I si  secus  faceret,  episcopali  sede  ejiceretur,  commi- 

Pe  script.  ecelet,^  p.  1056.  € Cum  exercuerit  tam  natione.  Alia  autem  medendi  ratione,  et  majori  in- 

irandes  inimicitias  adversus  Gyrillum  Alex,  et  primis  lenitate  opus  fuisset.  Nesiorfus  enim,  sive 

aote  synodum  Ephesinam,  quae  anno  431  facta  est,  ingenii  quo  pollebat  d!iumjne,  et  eloquentia  qua 

et  posC  synodum,  aroarulemis  in  eam  conscriptis  multos  suo  [15]  tempore  superabat,  fretas,  sive  au- 

Gbris  : miror,  qua  ratione  Theodoretus  glorietur,  licorum  quos  in  urbe  regia  habebat  fautores,  amiei- 

>ibique  potissimum  de  mititate  abblandiatur  in  lia,  eaque  qua  in  Oriente  conspicuus  erat  auctoritate, 

epistola  81  ad  Nomum,  i Haec  satis  aperte  produnt  sive  denique  aliorum  quorumdam  episcoporum  as- 

iaierprciationeni  a sensu  scriptoris  alienissimam,  sensu,  audacior  factus,  sprevit  Goelestiiii  minas. 

Cam  enim  Noster  ad  Nomum  et  Eutrechium  scribit.  Sic  res  delata  est  ad  concilium  EpIiesiMum  prius, 

nec  se  nec  suorum  quemqtiam  frequentasse  seu  cecumenicum  tertium , cui  prassedit  Gyrinum, 

βτήρ',ον,  de  criminibus  intelligi  voluit,  quibus  in  qui,  priusquam  haberetur  concilium  illud,  litteras 
Patrol.  Gr.  LXXX.  2 
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Cflele$tlni  mttil  ad  epiacopos  Antiocbise  et  Hieroso- 
lym»,  ut  ho8  a societate  cum  Nestorio  ineunda  de· 
terreret.  His  litteris  commotus  Joannes  Antiochiae 
episcopus  scripsit  ad  Neslorium,  quem  admonuit, 
ut  ad  saniorem  fidem  rediret,  molusqiie  in  Ecclesia 
excitatos  sedaret.  Hanc  epistolam  bonae  mentis 
testem  chari tatisque  plenam  nonnulli  Tlieodoreto 
nostro  tribuunt,  quam  sententiam  iion  sine  multa 
fiducia  proponit  Garneritis  Anet.  p.  59  et  p.  llt,  in 
dubio  autem  positam  esse  dicit  ibid.  p.  469  et 
p.  474.  Oiddquid  sit,  sciente  et  suadente  Nostro 
composita  esse  videtor  epistola  illa  , quae  oblinendo 
fini  suo  omnino  erat  aptissima,  si  mens  non  laeva 
fuisset  Nestorio.  Hic  vero,  ut  solent  qui  pertinacius 
adhaerent  consiliis  suis,  locum  non  dedit  amicorum 
adhortationi,  sed  horum  abusus  judicio  rogavit 
Joanneni,  ul  refutandorum  duodecim  CyrilU  Ana· 
Uiematismoruni  operam,  periculi  tunc  temporis  ple- 
nam, deferret  viris  peritis.  Sors  ista  Andreae  Samo- 
saieno,  et·  quod  dolemus,  Tbeodorelo  obtigit.  Iia 
Tactum  est,  ut  qui  ad  ea  usque  tempora  bene  apud 
omnes  audiverat,  male  apud  multos  audiret,  et  liti- 
bus sese  ingereret,  quas  declinasse  melius  omnino 
fuisset.  At  vero  mulla  sunt,  quae  iiiendse  Theodo- 
reli  causae  inservinnl.  Haec  Gariierii  potius  quam 
imslro  nomine  recensere  juvabit,  iil  appareat,  vel 
ipsis  adeo  adversariis  patuisse,  virum  praeslantissi- 
mum,  etsi  humani  aliquid  passus  [16]  sit,  tamen 
non  sine  laude  pugnam  cuni  Cyrillo  inivisse,  lia 
atilem  Ganierius  Auct.  p.  120  : c Ingerebat  sese 
occasio  optatissima  conserendae  pugnae  cum  Cyrillo 
muUarimi  palmarum  duce,  eoque  totius  fere  orbis 
doctissimo,  et  tamen  opportuno  vulneribus,  ut  ipsi 
quidem  videbatur.  Audendi  causa  non  tantum  /<o- 
neslUi  amico  laboranti  opem  ferre ; sed  etiam  reli- 
giosa, obsistere  homini  partes  Apollinarii  in  speciem 
tuenti.  Pulchrum  erat  auxiliari  Nestorio  urbis  re- 
giae antistiti,  aulae  gratioso,  et  simul  oppugnare 
Cyrillum,  cujus  potentia,  quo  major  ab  Occidentis 
favore,  eo  invidiosior  Orienti  atque  ipsis  imperato- 
ribus formidabilior  : urgebat  praesulis  mandatum, 
cui  parere  pium,  obsistere  intutum.  Anathema- 
tismos  arguere,  quid  aliud videretur,  quam  la- 

cessere pugnam,  quae  orbe  toto  spectante  peragenda 
esset Quid  mulla?  illecebrosum  erat,  dici  ubi- 

que terrarum,  quod  solebat  Antiochiae,  eloquentiae 
iiiiracaium  et  doctrinae  prodigium. » Mulla  his  in- 
sunt, quae  recte  et  praeolere  dixit  Garnerius ; sunt 
vero  etiam,  quae  infensam  erga  Tbeodoretuin  men- 
tem testantur. 

Signis  utriiique  datis  quasi  concurrebant  acies. 
Ne  vero  dispar  esset  pugnae  ratio,  quisquis  dimican- 
tium operam  dabat  ut  quam  .plurimos  ad  paries 
sttts  alliceret.  Hac  mente  Gyrillus  epistolam  ad  mo- 
nachos ^gypti  scripsit,  eosque  hortatus  est,  ne 
Neslorii  fallaciis  insidias  sibi  strui  paterentur.  Lit- 
teris hisce,  ne  successu  carerent,  adjnnxH  duode- 
cim capitula,  suisque  effecit  artibus,  ut  in  ipsa 
adeo  4*rlic  regia  mullis  metum  Incuteret.  Ex  altera 


autem  parte  Theodoretus  litteras  rontra  Cyrillum 
dedit  ad  monachos  Euphraiesiae,  Syriae,  Phoenice· 
ei  Ciliciae,  quas  integras  Graece  ei  Latine  suo  teiii 
pore,  si  Deus  vitam  [17]  viresque  concesserit,  ex- 
hibebimus. Inter  άνέχδοτα  huc  usque  locum  tenuit 
Epistola  iila,  cujus  exiguam  taniiim  partem  ex 
Actis  synodi  v dedit  Garnerius,  Auct.  p.  62,  sed 
tantum  Laline,  quia  apographo  epistolae  quae  im 
cod.  quodam  Augustae  bibliothecae  Yindob.  exstat, 
caroit,  (|uo  nobis  jam  fnii  licuit. 

Rebus  ita  dispositis  indicium  est  imperante  Theo- 
dosio concilium  Ephesi  congregandum.  Convene- 
runt magno  numero  Patres,  primas  tenuit  Gyrillus^ 
qui  absente,  seu,  ut  nonnullis  visum  est,  consulto 
moras  traliente  Joanne  Antiochiae  episcopo,  feralem 
contra  Nestorluiirdixit  sententiam.  Sed  animis  jam 
concitatis  multae  obortae  sunt  turbae.  Joannes  enim 
Antiochenus  cum  advenisset,  Cyrillo,  Memnoni 
Ephesi  episcopo,  et  toti  concilio  magnopere  succeii- 
suit,  aliisque  in  societatem  suam  ascitis  Cyrillum 
eiauctoravil , graviterque  in  omnes  animadvertit 
qui  ‘ab  illius  partibus  steterant.  Majora  rei  sacne 
metuenda  fuissent  mala,  nisi  imperator  Theodosius» 
de  perturbato  Ecclesiae  statu  certior  factus,  provi- 
disset, ne  quid  ab  utraque  parte  ageretur,  donec 
causa  esset  cognita.  Variis  tamen  artibus,  coroitum- 
que,  quibus  rei  cognoscendae  cura  ab  imperatore 
commissa  erat,  consiliis  effectum  est,  ut  tandem 
dimissis  Patribus  fere  cuncta  in  pristino  statu  re- 
manerent, confirmata  tamen  sententia  contra  Ne- 
storiuin  pronuntiata.  Proximo  post  hoc  concilium 
tempore  odium,  quod  nondum  eppitum  erat,  novas 
quasi  recepit  vires,  et  occasionem  dedit  celebratis- 
simis illis  quinque  libris,  quos  Theodoretus  contra 
Cyrillum  et  concilium  Epbesinum  composuisse  di- 
citur. Hi  magnopere  displicuerunt  Cyrilli  sectatori- 
bus, et  Mario  Mercatori  adeo  exsecrabiles  visi  sunt, 
ut  scribere  non  erubuerit  (Operum  l«  II,  ed.  Garn. 
p.  265)  Nostrum  instigante  diabolo  illos  exarasse. 
Nec  minus  Garnerius  ob  libros  [18]  istos  succeiisuit 
Tlieodoreto  : erravit  auieni,  cum  Auci.  p.  125  scri- 
bit, illos  jussu  Theodosii  imperatoris  combustos 
esse,  quod  tamen  p.  259,  Dialogis  istis  qui  Eranistes 
seu  Polymorphus  inscripti  sunt,  accidisse  perbibet, 
notatus  ideo  ab  Oudino  i,  p.  1101. 

Cyrilliis,  qui  in  synodo  Ephesina  ex  arbitrio  suo 
omnia  disponere  'coeperat,  adversam  autem  fortunam 
deinde  expertus  erat,  mutata  rerum  facie  pacis  agi- 
tabat consilia.  Parum  enim  proficua  ipsi  fuerat 
controversia  ista  cum  Orientalibus,  et  gravissime 
premebatur  scriptis  a Nostro  compositis.  Nec 
Joannes  Antiochiae  episcopus  e re  sua  esse  cbicebat, 
litibus  hisce  diutius  inhaerere,  cum  nulla  spes  illi 
reliqua  esset,  fore  ut  quae  contra  Nestorium  Ephesi 
decreta  erant,  rescinderentur,  ita  praeparatis  animis 
ex  voto  accessit  imperatoris  mandatum,  ut  Gyrillus 
omnes  Inimicitias  deponeret  ct  eorum  quae  Ephesi 
expertus  fuerat  memoriam  abjiceret,  Joannes  autem 
sententiae  comra  Nestorium  latae  subscriberet.  Pace 
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lis  coDdtlioDibus  resfiluU,  otium  quoque  Theodo-  A cia.  Idem  quoque  viderunt  Pogaeviniis,  Lupus,  Alia* 
leio  nddUom  esse  videbatur.  Ab  eo  enim  tempore  tius , Aubertus  Miraeus , et  quotquot  acutioribus 

aataiism  cum  Cyrillo  coluit,  ut  litterae  adhuc  sn-  oculis  praediti  erant.  Quis  enim  crederet,  quaeso. 

Iierstites  testantur,  quas  vel  accepit  vel  ad  illum  genuinas  esse  litteras  istas,  cum  notissimum  et  extra 

dediu  Fuerunt  quidem,  qui  ex  Epistolis  quas  hoc  omne  dubium  positum  sit,  aliquot  annis  ante  Gy- 

lempare  ad  Himerium  et  Andream  Samosatenum  rillum  fatis  jam  defunctam  esse  Joannem  Antioche- 

Mbit,  colligere  voluerunt,  simulatam  fuisse  Theo-  num  ? Sed  ea  fuit  Garnerii,  imo  qnoque  Oudiiii 

doreti amicitiam;  sed  bi  non  cogitarunt,  hanc  fuisse  (De  scripi.  ecel.  t.  1,  p.  i056),  qui  illum  caeco  im- 

{(πρωπβ  nostri  sortem,  ut  ab  omnibus  qui  eo  tem-  peto  in  plertsqiie  sequitur,  iniquitas,  ut  in  favorem 

μη  male  cupiebant  Gyrillo,  fides  ejus  lentaretur,  malae  causae,  errorem  in  epistolae  hujus  inscriptione 

Γκή  itaque  non  potuit,  quin  ad  castra  e quibus  latere  statuerint,  quasi  pro  Joannis  nomine  ponen- 

efressos  erat,  uonnuUis  rediisse  videretur.  Ea  au-  dum  sit  nomen*Domni,  quem  successorem  habuii. 

ten  fuit  viri  moderatio,  ut  post  pacem  Ecclesias  Opportune  autem  huic  levi  defensioni  posset  opponi, 

redditam  nihil  novi  moliretur,  etsi  a multis  sollici-  quod  apud  ipsum  Garnerium  loco  quodam  ubi  con- 

ulis amicis  suis  libere  animi  sensus  expromeret.  ^ tra  Cousinum  acerbius,  ut  solet,  disputat,  me  legere 
Dflkam  tamen  est,  quod  contra  sinceritatem  initae  memini , c Aut  aic  aut  non  debebat  pugnari.  » 

iaier  otramque  [Ϊ9]  amiciliaB  non  sine  specie  mo-  Quasi  vero  nondum  satis  injurius  in  boni  viri  nif- 

Kri  posset.  Scilicet,  cum  impia  Nestori  i scripta  moriam  fuerit  Garnerius,  protulit  quoque  Auci. 

Tiidiribos  flammis  jussu  imperatoris  tradita  essent,  p.  58,  fragmentum  ex  Sermone  quem  Tbeodoretus 

iilocnm  eorum  substituta  sunt  Excerpta  e libris  Antiochiae  post  Gyrilli  mortem  coram  Domno  ha- 

Theoderi  Hopsuesteni  et  Diodori  Tarsensis,  quae  buisse  dicitur.  Hoc,  ut  alia  ejusdem  generis,  de- 
am multis  displicerent,  refulata  sunt  a Gyrillo,  sumpsit  ex  Actis  synodi  v,  et  sola  Marii  Mercatoris 

defeosa  a Theodoreto.  lia  in  varias  partes  iterum  minus  firma  auctoritate  nixus,  pro  genuino  vendi - 

ύάη  visi  sunt,  qui  vix  in  gratiam  rediisse  puta-  lavii.  Quo  minus  autem  credulum  viri,  alioquin,  si 

kinlur.  Incertum  autem  est,  niim  Gyrillo  contradi-  a Theodoreti  historia  discesseris,  acutissimi,  ani- 

ttodi  studium,  an  potius  veneratio  quam  ulriqiie  muro  multis  accusemus,  impedit  diligentia  et  inte- 

iOi  soiptori  deberi  existimavit,  apud  Nostrum,  gritas  CousinI,  contra  quem  pugnavit  quidem· Gar- 

qieiD  scimus  in  amicis  defendendis  constantissi-  nerius  in  Nolis  [ΪΙ]  suis  1.  c.,  sed  levissimis  armis, 

uiiD  fuisse,  plus  valuerit.  Quidquid  sit,  querelas  quae  novum  sane  sustinere  non  possent  impetum. 

»as  ad  Joannem  Antiochenum  detulit  Cyrillus,  C Cum  in  eo  jam  elaboraverimus,  ut  varias  maculas,  · 
cujis  bac  de  re  epistolam  e cod.  Yatic.  editam,  quae  praestaniissimi  viri  memoriae  ac  nomini  injectae 

Viidiciis  synodi  Ephes.,  etc.,  p.  i4i,  inseruit  Leo  erant,  abstergeremus,  haud  a re  nostra  alienum 

Aliaiius,  necDon  Garner.  Auct.  p.  97.  Valde  ini-  esse  videtur , hanc  Dissertationis  nostrae  partem 

qiom  autem  erga  Theodorelum  se  exhibuit  Libe-  loco  isto  notatu  dignissimo  finire,  quem  Leo  Alla- 

ratis,  qui  in  Breviario  suo,  cap.  9,  statuit,  novam  tius,  l.  c.  p.  151,  ex  Gyrilli  ad  Valerianum  epistola 

heiionem Theodoreto  auaore  ortam,  Acephaloruni  eihibet.  Verba  ita  se  bahent  : Έάν  τοΙνυν  χατα- 

Men  accepisse,  quia  nec  Gyrillo  nec  Joanni  ad-  ψευβόμενοί  τινες  λέγωσιν  Ιτερά  τινα  παρά  ταΟτα 

heserit.  Cum  Liberato,  ut  solet,  facit  Garnerius,  φρονεΐν  αύτους,  μή  πιστευέσθιοσαν , άλλ*  ώς  άπα- 

qii  in  Auctario  suo  passim  hujus  sic  dictae  factionis  νεώνες  χα\  ψευστακ  χατά  τδν  αυτών  πατέρα  τδν  4ιά- 

mainit.  At  vero  jamdudiim  a Goielerio,  Dupinio  βολον  άποπεμπέαΑωααν  , ?va  μή  ταράττωσι  τους 

aliisque  explosa  est  fabula  de  hac  Acephalorum  έθέλογτας  όρθοπο4ε?ν·  Έάν  βέ  χα\  έπιατολάς  έαυτοίς 

disse  et  origine,  cum  notum  sit,  post  lupc  demum  συντιθέντβς  τινές  περιφέρωαιν , ώς  έχ  προσώτηυ 

ifl&pora  Eutvehianis  nonnullis  nomen  illud  fuisse  γραφεΐσας  άνβρών  έπιφανεστέρον , ουχ  όφείλουσι 

iuposilam.  Nec  Odes  ulla  debetur  epistolis  il^is,  θαρσειαθαι.  01  γάρ  άπαξ  έγγράφως  όμολογήααντες 

qwB  sob  Theodoreti  ac  Nestorii  nomine  circunife-  ® vijv  πίστιν,  πώς  Ιτερα  γράφειν  δυνανται,  χαθάπερ 
molar.  Has  enim  omnes  a Nestorianis  suppositas  έχ  μετανοΐας  βΙς  τδ  μηχέτι  βούλεσθαι  φρονεΐν  Αρθώς 

υι  synodo  Ephesinae  maculam  aspergerent,  παρενηνεγμένοι ; Si  qui  igitur  $int,  qui  iilo$  (Orieii- 

jan  observatum  est  a Leontio  in  libro  De  sectis  tales  scilicet)  ab  his  diversa  sentire  falso  affirmate- 

(Biblioth.  PP.  t.  1,  p.  509),  Allatio  (1.  c.  p.  131)  et  rin/,  nulla  eorum  dictis  fides  adhibeatuty  sed  ut  im- 

aliis.  Eadem  est  ratio  epistolae  illius,  quae  a Nostro  postores  et  mendaces  instar  patris  sui  diaboli^  aman· 

ataiim  post  obitum  Gyrilli  scripta  dicitur  ad  Joan-  dentur^  ne  illos  qui  recte  incedere  cupiunt^  coniur- 

KQ  Antiochenam,  cujos  |S10]  hoc  est  initium  : bent.  Quod  si  autem  fuerint,  qui  epistolas  a se  con- 

( Sero  tandem  et  vix  malus  homo  defunctus  est.  i cinnatas  circumferunt,  tanquam  qute  a tiris  spectatii 

IfiraiQur,  Gameriom  his  spurcissimis  litteris  ex  editee  sint,  eorum  audacia  nullo  modo  est  admit· 

Affit  synodi  V desumptis  non  modo  locum  coiices-  tenda.  Qui  enim  semet  fidem  suam  per  scriptum 

aiste  iact.  p.  98,  sed  eliam  defensionem  eorum  aliquod  professi  sunt,  qui  fieri  potest,  ut  jum  con- 

qui  Nostro  illas  praepostero  studio  vindicant,  in  se  trarta  scribant,  quasi  pernitentia  ducti  eo  Jam  pro- 

aeacepisse,  cum  jam  Baronius,  Annal,  l.  VI,  p.  lapsi  sint,  et  reeta  sapere  diutius  notinlT  Si  licuissi  t 

> ducoerii,  quam  aperta  habeant  νοθείας  imii-  €}τί11ο  ea  videre  qu«  post  fata  ejtis  ab  bopudentii»- 
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simis  hominibus  sub  Theodoreli  nomine  6cta  sunt, 
quales,  quseso,  illos  reputaturus  fuisset,  quibus  fraus 
non  primo  intuitu  patet? 

[2!£]  Acerbiora  erant  fala,  quae  Theoaoretus  dein- 
de expertus  est.  Cyrillo  in  sede  Alexandrina  succes- 
sit Dioscorus,  vix  dignus  in  quem  tanti  honores 
conferrentur.  Ambitio  ejus,  ne  de  propensa  illius  in 
Eutychiaiios  voluntate  nunc  quidquam  dicamus, 
nullis  continebatur  limitibus,  adeo  ut  in  aliena 
quoque  dioecesi  jus  exercere  auderet,  ut  e sequen- 
tibus apparebit.  Tbeodoreio  nostro  in  primis  mul- 
tarum calamitatum  auctor  Aiit,  non  quasi  de  fidei 
capitibus  cum  eo  decertasset,  id  enim  honorificum 
videri  poterat,  sed  quia  Nostrum  adversarium  ha- 
buerat, cum  de  primatu  inter  Proclum  ct  Gyrillum, 
seu  potius  hunc  ipsum  Dioscorum , Ecclesiae 
Alexandrinae  eo  tempore  apocrisiarium , lis  orta 
esset.  Episcopatui  admotus  arripiebat  occasionem 
quam  sibi  datam  esse  putabat,  ut  calamitates  qui- 
bus Theodoretu^  hoc  tempore  premebatur,  acer- 
biores redderet.  Accusatus  enim  erat  ille  apud  im- 
peratorem Theodosium,  ac  si  frequentes  synodos 
prope  Antiochiam  congregasset,  et  in  concionibus 
coram  populo  recitatis  nefanda  dogmata  propo- 
suisset. Tantum  apud'  imperatorem  valuerant  h% 
iniqua:  acciisaliofies,  ut  Commonitorio  ipsius  Theo- 
dosii maiiii  scripto  Noster  prohiberetur,  urbe  Cyro 
egredi.  Rem  exponit  in  suis  ad  Eutrechium  praefe- 
ctum, Anatolium  patricium  et  Eiisebiuni  Ancyrae 
episcopum  litteris  (epist.  78,  80,  82),  el  jure  de  tu- 
niultuario  hoc  judicio  ac  injuria  sibi  facta  queritur. 
Noialu  in  primis  digna  et  illustrandae  historiae  apta 
surit  verba  ista  ex  epistola  ad  Eutrechium.  t Inju- 
ria, inquit,  procul  dubio  me  affecerunt,  qui  ambas 
aures  calumniatoribus  dederunt,  nec  alleram  nobis 
servarunt.  Nam  et  homicidis  ac  adulteris  defensionis 
locus  conceditur  : nec  prius  sententia  contra  illos 
dicitur,  quam  praesentes  convicii  fuerint,  vel  con- 
fessi, veram  [23]  esse  accusationem.  At  pontifex 
calumniae  factus  est  ludibrium,  ne  id  quidem  quod 
sepulcrorum  effractores  solent,  consecutus,  ut  in- 
terrogaretur, an  vera  sini,  de  quibus  insimulatur,  i 
Hanc  parum  aequam  agendi  rationem  tenuit  quoque 
Dioscorus.  Cum  enim  Tbeodoretum  boc  tempore 
honesto  carceri  quasi  inclusum  sciret,  statim  post 
accusationem  a clericis  Osroenis  inslltutaiil  anathe- 
mate Nostrum  aggressus  est,  etsi  nullum  in  alienae 
regionis  antistitem  jus  illi  competeret,  el  Theodo- 
retus  contra  injustas  criminationes  se  in  Epistola, 
quae  numero  est  octogesima  tertia,  egragie  defen- 
disset. Ita  magnum  iiiipedimenuim  remotuoi  esse 
putabat  Dioscorus,  quod  promovendo  Eulycbis  er- 
rori, cui  ipse  magnopere  favebat,  obsistere  potuis- 
set. Damnatus  quidem  et  ab  oflicio  sacerdotali  de- 
pulsus est  Eutyches  in  concilio  Constaiiiiiiopolilano, 
qiKMl  brevi  post  liare  tempore  ann.  G.  488,  auctoritate 
Flaviani  urbis  regiae  episcopi  frequentatum  est,  sed 
Eiidoxiae  Augustae  el  Chrysaphii  Eunuchi  artibus 
effecit  Dioscorus,  ut  proxiuio  anno  nova  convoca- 


retur synodus,  in  qiia  egit  praesldem,  Eutycliis<|ue 
causam  armata  manu  adeo  defendit,  ut  iste  pro 
insonte  declaratus  in  pristinam  dignitatem  resti- 
tueretur. Ab  hac  synodo  Ephesina  posteriori,  qiiain 
ob  nefanda  In  Flavianum  aliosque  purioris  doctrinae 
defensores  commissa  facinora,  ληστριχ^ν  dicunt, 
mandato  imperatoris  Theodosii  abesse  jussus  est 
Theodoretiis.  Mala  sibi  imminentia  praevidebat,  ut 
ex  epistola  (i  12)  quam  ad  Domnum  Antiochiae  epi- 
scopum dedit,  colligimus.  Nec  vanus  erat  metus  : 
nam  cum  mullis  aliis,  quos  laudis  potius  quam  ma- 
lorum socios  fuisse  dixeris,  sede  episcopali  dejectus 
est.  Sed  gloriosum  omiiino  tunc  erat,  iis  adnume- 
rarl  qui  poii  sederunt  in  concilio  impiorum.  Adeo 
enim  illi  proterva  audacia  macularunt  famam  suam, 
qui  a Dioscori  panibus  in  hac  synodo  steterunt,  ut 
turpius  [24]  fuerit  immitti  quam  ejici.  Acta  autem 
hujus  synodi  rescissa  sunt  omnia,  auctoritate  con- 
cilii Chalcedonensis  seu  cecumenici  quarti,  quod 
precibus  suis  ab  Imperatore  Marciano  impetravit 
Leo  M.  Romanorum  episcopus.  Celebratum  fuit 
concilium  illud  ann.  G.  431,  praesldem  agente  per 
quinque  legatos  Leone  M.  Praeclara  multa  perege- 
runt Patres  Chalcedone  congregati,  quorum  fre- 
quentia insignem  concilio  illi  dedit  splendorem. 
Nos  autem  missis  reliquis,  illis  tantum  quae  ad  scri- 
ptorem nostrum  spectant,  immorabimur.  Sunt,  qui 
putant,  Tbeodoretum  nonnisi  octava  sessione,  in 
qua  praeter  causam  ejus  fere  nihil  agitabatur,  fuisse 
admissum.  Facundus  autem,  quem  alii  sequuntur, 
ex  Actis  concilii  evictum  dedit,  eum  a primo  inde 
initio  interfuisse  synodo,  frustra  renitentibus  ^gy- 
ptiis  aliisque  multis.  Quid  acium  sit  sessione  octava 
in  causa  Theodoreti,  et  quibus  conditionibus  sedi 
suai  restitutus  sit,  haud  melius  quam  ex  ipsis  Actis 
hujus  concilii  recenseri  poterit.  Haec  autem  ita  ee 
habent  apud  Harduinum  in  Collect.  concil.  t.  II, 
p.  4t)8  seq. 

< Residentibus  omnibus  ante  cancellos  sanctissi- 
mi altaris  reverendissimi  episcopi  clamaverunt  : 
Theodorelus  modo  anathematizet  Nestorium. 

€ Theodorelus  reverendissimus  episcopus  trans- 
iens in  medium  dixit  : Et  preces  obtuli  divinissimo 
ac  piissimo  imperatori  et  libellos  obtuli  reverendis- 
simis episcopis  agentibus  locum  reverendissimi  ar- 
chiepiscopi  Leonis ; et  si  vobis  videtur,  legantur  co- 
ram vobis,  ut  sicut  sapio,  cognoscatis. 

c Reverendissimi  episcopi  clamaverunt : Nihil  re- 
legi volumus;  modo  anathematiza  Nestorium. 

€ Theodorelus  reverendissimus  episcopus  dixit : 
Ego  per  Dei  gratiam  ab  orlliodoxis  sum  nutritus, 
et  orthodoxe  sum  edoctus  et  orthodoxe  praedicavi ; 
et  iioii  solum  Nestorium  et  [25]  Eutychem,  sed  ei 
omnem  hominem,  qui  recte  noii  sapit,  aversor,  ei 
alienum  existimo 

c £t  dum  diceret  haec,  reverendissimi  episcopi 
clamaverunt  : Clare  dic  anathema  Nestorio  et  do- 
gmatibus ejus ; anathema  Nestorio  el  amantibus  eum, 

€ Theodorelus  reverendissimus  episcopus  dixK  : 
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?cre  BOD  «liro,  nisi  quomodo  novi  Deo  plteere.  a nHtere  iiolebal,  sed  mtiidsverac , n«>n  oportere 


Prius  saUsfacio  vobis,  quia  neque  le  civitate  cogito, 
neque  boiiore  opus  habeo,  neque  ob  boc  adveni  · 
sed  quia  calumniam  passus  sum,  veni  saiisfacere, 
me  esse  orthodoxum;  et  omnem  haereticum  qui 
coeverti  noluerit , anathematizo , et  Nestorium  et 
Etitjchem,  ot  omnem  hominem  dicentem  vel  opi- 
nanieoi  duos  filios,  anathematizo. 

i Ei  cum  diceret,  reverendissimi  episcopi  clama-* 
venmi : Dic  aperte  anathema  Nestorio  et  iis,  qui 
ea  qas  ejus  sunt,  sapiunt. 

I Tbeodorelos  reverendissimus  episcopus  dixit : 
Ego  nUi  exposuero  quomodo  credo,  non  dico.  Credo 
avtem.  . . · · . 

c EU  cum  diceret,  reverendissimi  episcopi  clama- 


Christum  dieere  sed  Unigenitum  glorifiearci  Ut  his 
temporibus  magnae  de  verbis  agitari  solebant  lites, 
Ita  quoque  sub  hac  verborum  nimia  distineiionie 
haeretici  aliquid  latere  putabant  aliqui,  nec  absque 
ratione  verebatur  Tbeodoretus,  ne  idem  quod  ipse 
oiim  expertus  erat,  accideret  Aelio,  ut  scilicet  duos 
in  filios  dividere  [SI7]  putaretur  unum  Dominum 
nostrum  Jesum  Christum,  et  Unigenitum  quidem 
legitimum  credere  lilium  ac  naturalem,  Christum 
vero  adoptivum  ac  nothum,  sicque  glorificatione 
indignum.  Ita  rei  statum  depingit ^ioster  in  Epistola 
quam  modo  allegavimus,  ipse  vero  quod  prudentis 
erat  moderatoris,  multo  cum  studio  peregit,  cum 
non  modo  in  hac  Epistola  locum  istum  de  incarna- 


Tcrani  : Isie  haereticus  est,  iste  Nestoriauus  esi,  ^ tioiie,  de  quo  tunc  temporis  cum  magna  animorum 

contentione  dispuubaior,  accurate  exponeret,  sed 
peculiarem  quoque  de  boc  argumento  librum  com· 
poneret,  cujus  autem  non  nisi  Fragmenta  quaedam 
aetatem  tulerunt.  Plures  sine  dubio  scripsit  libros, 
cum  jucundo  hoc  otio  abuiidara.  Sunt  enim  im«%r 
multos  illos  quos  reliquit,  nonnulli,  de  quibus  sa- 
tis cei‘to  constat,  eos  non  ante  concilii  Chalcedo- 
neiisis  tempora,  .seu,  quod  idem  est,  ante  paoem  et 
quietem  Nostro  tandem  restilutam,  esse  compositos. 
Falluntur  itaque  Baronius  et  Sirnioiidus,  qui  puta- 
tunt,  Theodoretum  brevi  post  concilium  illud  tem- 
pore anu.  C.  455  fatis  functuro  esse.  Contra  bos 
pugnat  in  primis  Geiinadius,  qui  testatur,  Nostrum 
^ in  vita  adbuc  superstitem  fuisse  cum  regnum  capes-^ 
' seret  Leo  imperator,  sicque  anii.  C.  457.  Argumen- 
tum quod  ex  Chronico  Marcellini  duxit  Labbeus« 
minus  tutum  esse  videtur,  quia  in  Chronico  isto 
temporis  nota  haud  «atis  determinata  est.  Multo  mi- 
nus insistendum  esse  videtur  illis  quae  e Theodori 
Lectoris  Collectaneis  Garnerius  Auct.  p.  148,  attu- 
lit, ut  probaret.  Nostrum  ann.  C·  458  ex  hac  vita 
discessisse  : qu»  enim  de  Jauobo  Tbaumaturgo 
ann.  G.  458  adhuc  superstile  narrantur,  vago  Eva- 
grii  testimonio  nituntur.  Tutissimum  itaque  esae 
putamus,  obituro  Theodoreti  ann.  C.  457  referre 
cum  Tillemontio  et  aliis. 

Hoc,  ut  putamus,  anno,  in  pace  Ecclesiae  obdor- 
mivit, et  charam  sui  memoriam  reliquit  omnibus. 


haereticam  foras  mitte. 

« Tbeodoretus  reverendissimus  episcopus  dixit : 
Anaibeoia  Nestorio  et  ei  qui  non  dicit  Dei  Genitri- 
cem Vii^inem  Mariam,  et  qui  in  duos  filios  parti- 
tur anum  Filium  unigenitum.  Ego  adiem  et  fidei 
«kfioitioni  subscripsi,  et  epistolae  sanctissimi  et 
Deo  anianlissinii  archlepiscopi  domini  Leonis,  et 
sic  sapio.  Ei  post  omnia  haec  dixit,  Salvete. 

f Gloriosissimi  judices  dixerunt  : Omnis  jam 
dubitatio  de  Theodoreto  reverendissimo  episcopo 
est  soluta;  quippe  et  Nestorium  coram  vobis  ana- 
tbemaiizavit,  et  a sanctissimo  et  Dei  amaiitissimo 
senioris  urbis  Bomae  Leone  susceptus  est,  et  defi- 
■itiooefla  fidei  a religiositate  vestra  prolatam  libenter 
suscepit » [26]  et  insuper  epistolae  memorati  san-  ' 
ctissimi  arcbiepiscopi  Leonis  subscripsit.  Deest  igi- 
tur, tti  sententia  proferatur  a reverentia  vestra,  ut 
Ecclesiam  suam  recipiat,  sicut  et  sanctissimus  Leo 
epticopiie  Judicavit. 

« Omnes  reverendissimi  episcopi  clamaverunt : 
Tbeodoretus  dignus  est  sede.  Ecclesia  pastorem 
rncipiat  : orlbodoxoro  doctorem  Ecclesia  recipiat, 
Tbeodoretus  dignus  est  sede ; archiepiscopo  Leoni 
naltos  anoos.  Post  Deum  Leo  judicavit  : populas 
orthodoxum  recipiat  dignum  sua  sede.  Theodoreto 
catbolieo  doclori  reddatur  Ecclesia.  · 

Ad  lerliam  Vitae  hujus  pariem  accedimus,  quae 
ultima  Nostri  fata,  et  motus  post  mortem  ejus  ortos 


expoael,  sicque  progredietur  usque  ad  tempora  D qui  libero  a praejudiciis  animo  dignum  [28]  meritis 


svivdi  quintae.  Post  concilium  Chalcedonense  plu- 
limum  quidem  temporis  spatium  in  monasterio 
pr«»pe  Cyrum  posito  consumpsit  Tbeodoretus,  ita 
taoien  ut  Ecclesiae  sua*  saluti  summa  cura  invigila- 
rvL  Exoptatissimam  fuisse  hanc  postremam  vitae 
partem,  colligimus  ex  epistola  ad  Joannem 
(Ecooomnm  data  (146) , in  qua  testatur,  se  dele- 
ctari quiete  et  vita  a curis  libera.  Ex  eadem  autem 
cpeiola  perspicitur,  novos  eo  tempore  motus  ortos 
case  culpa  Aetii  arcbidiaconi,  qui  consuetam  ora- 
tioaum  et  precum  clausulam,  quia  te  decet  gloria  et 
Quietum  tuum  ei  eanctum  tuum  Spiritum  (seu,  ut 
alii  dicere  solebant,  gratia  et  benignitas  Christi  tui, 
cum  quote  duet  gloria  cum  sancio  tuo  Spiritu)  ad- 


statuebaiit  pretium.  Eamdem  tamen  post  fala  etiam 
expertus  est  sortem,  quam  dum  viveret,  babuit 
valde  iniquam.  Ultima  quidem  rerum  linea  mors 
dicitur,  et  de  mortuis  non  nisi  bene  dicendum  esse 
sapienter  praeceperunt  majores,  sed  Nostro  non  li- 
cuit esse  adeo  Mlci,  ut  illaesa  post  mortem  fruere- 
lur  fama.  Redeundum  itaque  nobis  est  ad  histo- 
riam cujus  finem  jam  attigisse  videbamur.  Quam 
fieri  potest,  paucissimis  adhuc  enarrandi  sunt  mo- 
tus, qiil  per  integrum  e^  quod  excurrit  saeculum 
turbarunt  Orientem.  Quae  solet  esse  magnorum  vi- 
rorum conditio,  ut  si  vita  excesserunt,  piis  eorum 
manibus  haud  raro  insultent  illi,  quibus  ora  et 
linguas  solvisse  videtur  defuncti  obitus , eadem 
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quoque  fuH  sors  Tlioodorcli.  Vix  enim  e vita  disces- 
serat, cum  Eutycliiaiii,  qni  aegre  ferebant  non  Eu- 
tychis  tantum  sed  Dioscori  quoque  jactnram,  acer- 
bissimis calumniis  viri  optimi,  imo  totius  synodi, 
Chalcedonensis  memoriam  male  ad  posteros  com- 
mendare anniiereniur.  Si  Victori  Tiinonensi  etEva- 
grio,  quem  utniroque  tamen  parum  fidum  esse  no- 
vimus, credendum  sit,  Aiiastasio  imperante  duas 
congregatae  snnt  synodi,  Consiantinopoli  una,  Si- 
done in  Palaestina  altera , in  quibus  damnata  est 
Nostri  memoria.  Sed  cum  satis  obscura  sit  ulrius- 
qu'e  synodi  istius  historia,  utilius  operam  nostram 
rollocabimiis,  si  illis  potissimum  inhaeremus,  quae 
ad  invidiosam  de  tribus  Capitulis  controversiam 
pertinent.  Turbarum  quas  Eutycbiani  excitaverant 
pertaesus  Justinianus  imperator,  qui  fidei  suo  tem- 
pore acerrimus  erat  propugnator , pacem  Ecclesiae 
reddere  voluit  scripto  contra  Acephalos  sive  Euty- 
chiarios  directo.  Hoc  cum  meditaretur,  a Theodoro 
Caesareae  hoc  tempore  episcopo,  sibi  persuaderi  pas- 
sus est,  ut  calamum  potius  contra  sic  dicta  tria 
capitula,  hoc  est,  contra  Theodori  Mopsuesteni, 
Tbeodoreti  nostri,  [29]  el  Ibae  Edesseni  scripta, 
verteret.  Ita  enim  se  efieclurum  esse  sperabat,  utEu- 
tychiani  ad  Ecclesiam  catholicam  redirent,  et  syn- 
odum Gbalcedonensem  amplecterentur.  Imperator, 
etsi  magnopere  huic  concilio  faveret , tamen  , 
quia  non  alio  modo  pacem  Ecclesiae  reddi  posse 
existimabat,  promulgavit  decretum,  quo  tria  ista 
Capitula  ul  impia  et  blasphema  damnabantur.  Vo- 
torum se  compotes  factos  esse  laetati  sunt  Eutychia- 
ni,  el  Tbeodora  Augusta  quae  illis  nimium  favebat. 
Quo  minus  tamen  ex  votis  cederet  consilium,  ob- 
stitit Occidentalium  et  praecipue  Vigilii,  Romano- 
rum tunc  episcopi,  dissensus.  Et  dolendum  sane 
«st.  Vigilium  justam  tandem  deseruisse  causam , 
quam  tueri  omnino  potuisset.  Inconstantiam  ejus, 
de  qua  legenda  est  Disseriatio  theologica,  quae  haud 
ita  pridem  Praes.  S.  V.  Schuberto  ann.  1766  Gry- 
pbiswaldiae  prodiit,  satis  testatur  Historia  sic  di- 
ctae synodi  quintae,  seu  concilii  oecumenici  quinti, 
quod  in  liac  praecipue  causa  Consiantinopoli  con- 
vocatum est.  Etsi  Vigilius  de  bona  causa  quam  de- 
fendendam habebat,  ipsemet  convictos,  et  ab  Afris, 
Sardis,  Illy ricisque  magnopere  rogatus  esset,  ne  in 
irium  Capitulorum  damnationem  consentiret,  ta- 
men famoso  illo,  ut  dicitur,  Jndicato  assensum  pro- 
fessus est.  Nec  Orientalibus  nec  Occidentalibus  hoc 
indignum  se  approbare  potuit  facinus,  quod  impri- 
mis Illyricorum,  Afroruinque  contra  Vigilium  exci- 
tavit odia,  ne  de  Facundi  justissima  ira  qiiidquam 
dicamus.  Uiinaro  omnem  rei  memoriaro  delere  po- 
tuisset Con$iiiuto^  quod  deinde  edidit,  ex  quo  haec 
pauca  tantum  hoc  loco  inserenda  sunt  verba,  qu» 
ad  Nostrum  se  referant,  et  iia  se  habent : c Statui- 
mus atque  decernimus,  nihil  in  injuriam  atque  ob- 
trectationem probatissimi  in  ChaUtedonensi  synodo 
viri,  h.  e.  Tbeodoreti  episcopi  Cyri,  sub  taxatione 
nominis  ejus  a quoquam  fieri  vel  proferri.  > Sed 


quis  non  miretur  stiiiiiuain  viri  inconstantiam,  qu» 
tanta  fuit,  ut  brevi  post  editum  Constitutum  tempore 
hoc  iterum  revocai*e(,  non  erga  illos  tantum  quo- 
rum causa  agebatur,  sed  erga  seipsum  quoque  et 
famam  suam  maxime  injurius.  Testem  hujus  rei 
iiabemus  epistolam  quam  ipse  dedit  ad  Eulycbiuni 
urbis  regiae  episcopum,  quae  exstat  in  Artis  synodi 
Conslaiitinopol.  apud  Harduiiium,  lom.  III,  p.  21S 
seqq.  Garnerio  autem  adeo  displicuit  illa,  ul  in  suis 
ad  quintam  synodum  observationibus  Liberati  Bre- 
viario siiijunctis,  [30]  magno  quidem  sed  irrito  co- 
natu, ejus  νοθείαν  nobis  persuadere  lentaverit.  Vita 
ann.  C.  555  defunctus  Vigilius  litem  istam  succes- 
soribus proseqtieiidaro  reliquit,  de  horum  autem 
successibus  jam  dicere  nihil  allinet. 

Reliquum  est,  ut  de  scriptis,  quae  Theodoretns 
piagno  numero  reliquit,  generalim  dicamus  : in 
quibus  recensendis  eumdem  tenebimus  ordinem, 
quo  tum  in  Sirmoiidiana,  tuiii  in  nostra  efiitione  se 
excipiunt.  Primam  eainque  maximam  horum  libro- 
rum partem  constituunt  Commentarii,  quos  in  sa- 
cram Scripturam  tum  Veleris  tum  novi  Teslanienii 
exaravit,  lii  lioc  liUerarum  genere  magnopere  ex- 
celiuii  Noster,  quippe  qui,  judice  Pfaotio,  at  quanto 
viro  ! (cod.  203)  palmam  praeripuit  Hippolyto  aliis- 
que  plurimis,  sive  ad  dictionem  ejus  respexeris, 
quae  puris  et  significantibus  vocibus  abdiia  quaeque 
revelat  et  jucunditate  delectat,  sive  methodum 
ejus  spectaveris,  cujus  haec  est  praecipua  laus,  ot 
sine  omnibus  ambagibus  ea  quae  scire  attinet,  per- 
spicue et  ornate  proponat,  iis  tamen  non  praeter- 
missis quae  ad  lectorem  informandum  facere  possint. 
Ita  fere  judicat  Photius,  l.c.,  ubi  Nostri  Commenta- 
rios in  Danielem  iis  exornat  laudibus,  quae  ad  om- 
nes ejusdem  generis  libros  ab  hoc  auctore  conscri- 
ptos merito  applicari  debeant.  [31]  Primum  inter 
illos  locum  occupant  Qutestiones  in  Oclaleuchum 
sive  in  V libros  Mosis,  in  librum  Josiiae,  Judicum 
et  Rutb.  His  statim  adjungimus  Queestiones,  quae 
proximum  tenent  locum,  in  libros  Regum  (notum, 
in  Bibliis  Graecis  libros  Samuelis  accenseri  libris 
Regum ) ac  Paralipomenon  : hae  enim  cum  illis 
conjunctae  olim  fuisse  videntur,  a Photio  saltem 
in  uno  codice  (205)  lectae  sunt.  Quaestiones  priori 
loco  commemoratas  inscripsit  εις  τά  Απορα  της 
θείας  Γραφής,  quem  titulum  ul  operi  egregie  con- 
gruentem laudat  Photius.  Eumdem  quoque  cum 
modo  loquendi  bujus  scriptoris  convenire,  ostendi 
potest  e quaest.  28  in  librum  Judicum,  ubi  πό- 
ρον εύρίαχειν  έν  άτ^όροις  Nostro  idem  est  quod  in 
re  dubia  exitum  invenire.  Ducet  itaque  primo  in  - 
tuitu  inscriptio,  has  Quaestiones  non  ad  universos 
iiosce  libros,  sed  ad  obscuriora  diintaxat  loca  per- 
tinere. Et  in  hoc  quidem  positum  est  discrimen, 
quod  inter  hos  ei  reliquos  Tbeodoreti  Coininenta- 
rios  sacros  intercedit.  Illi  enim  qui  sequuntur,  con- 
tinuum in  universos  libros  sive  Vel.  sive  N.  T.  ex- 
hibent Coiiimeiiiarium,  bi  priores  autem  non  nisi  ob- 
scuriorum locorum  interpretationem  complectuntur. 
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Siagiilaris  Tero  ei  quae  non  omnibus  se  approbavit,  i 
est  meiboilus,  quam  in  hisce  libris  adhibuit  auctor, 
per  quaestiones  earumque  solutiones  lectorem  in* 
sirucQS.  Sed  rationem  ejus  io  Prologis  aperuisse 
Tuietur,  uhi  Hypaiium,  cui  ulerque  liber  inscriptus 
est,  nunc  ml&ov  φΟτατον,  nunc  τοΓοέρασμιώ- 
νατον  Tocat,  utpoie  quo  familiariter  utebatur, 
quemque  ultimis  vitae  suas  annis,  iii  quos  aera  bo- 
TUiB  librorum  incidit,  lateri  suo  adliaereritem.  et  in 
munere  episcopali  laborum  socium  habebat.  Senem 
quoque,  et  assiduo  in  scrutandis  sacris  Litteris  po- 
suo  studio  exercitatissimum  doctorem  decebat  ista 
Methodos.  Ultimos  autem  hos  esse  librorum  a No- 
stro [32]  elalioralorum  haud  vana,  ut  putamus, 
conjectura  slaliiiiur,  quia  nec  in  ullo  alio , nec  in 
epistolis  suis,  illorum  ineiitionom  fecit,  quod  tamen  ^ 
iu  Epistola,  quam  ad  Leonem  Romanorum  episco- 
pum ano.  C.  Ai9,  ut  supra  evictum  dedimus,  scri- 
psit, imo  eii»m  in  ea  quse  ad  Eusebioro  Ancyra*, 
num  directa  est,  ad  sui  defensionem  facere  potuis* 
SCI.  Quod  reliquum  est,  in  his  ut  in  altis  Tbeodoreti 
lilHis  quaedam  occurrunt,  quae  Theodorum  Mo* 
psuesteuuro  auctorem  habent,  alia  quae  ad  Origenem, 
alia  quae  ad  Diotloniin  Tarsensem  jure  referri  de- 
beat. Haud  raro  enim  culpa  eorum  qui  Catenas  e 
scriptis  boruni  Patrum  congesserant,  accidit,  ut 
quae  onius  sunt,  alteri  iribnantur,  quod  in  primis 
de  illo  quem  priori  loco  nominavimus,  necnon  de 
Theodoro  Heracleota  valei,  ut  jaiu  observatum  est 
a Hmiifauconio  Palaeogr.  Gr.  p.  347. 

Commentarii  in  Psalmos  nulla  quidem  apud  Pbo- 
Cium  lii  mentio : tamen,  quia  plura  sunt  Theodo- 
ντϋ  scripta , quorum  ille  non  meminit,  hojusque 
praestamissiiiii  operis  in  aliis  libris  quos  ipse  Pho- 
tios  commemorat,  diserte  injicitur  mentio,  non  du· 
hiundum  e$l,  quin  ad  Nostrum  jure  pertineat,  cui 
etiam  a Nicephoro  HUt,  eccU$^  lib.  xiv  tribuitur. 
Ipse  auctor  pro  suo  agnoscit  hunc  libram  in  epist. 
Sl  quae  ad  Eusebium  Ancyranum  scripta  est,  iiec- 
Boo  quaestione  43  iii  librum  secundum  Regum,  lii 
Prooemio  docet,  qua  interpretandi  ratione  usus 
sit,  ut  censuram  effugeret,  quam  alii  merueram. 
Tria  in  primis  ab  eo  notantur  vitia,  suppressis  ta- 
men, ne  modestiam  [33]  laceret,  scriptorum  nomini- 
bos.  Primo  reprehendit  nimium  allegoriae  studium,  ' 
quod  in  Apollinariuoi  dictum  esse  putant  Dupiiiius 
ac  Garnerius.  Deinde  impugnat  eos  qui  omnia  va- 
ticioia  ad  Judaeos  referunt,  quam  quidem  accusa- 
tiouein  ad  Theodorum  Mopsuestenum  spectare  sa* 
Us  aperte  loquuntur  ea  quae  in  actis  synodi  y,  collat. 
5,  ex  Hesychio  Hierosol.  leguntur  apud  Hard·  1.  c. 
loiB.  IIJ,  p.  104.  Denique  nimiam  aliorum  prolk 
xitaiem  arguit,  ad  Chrysostoinura  sine  dubio  re- 
spiciens, quem  in  boc,  ut  in  plerisque  aliis  libris 
prae  reliquis  secutus  est,  ita  tamen  ut  brevitati  quam 
maxime  studeret.  Hac  via  ingressus  felici  successu, 
labore  boc  defunctus  est,  simulque  hanc  laudem 
merait,  ot  critica  diligentia  alios  sui  temporis  in* 
lerpreles  superaverit.  Adhibuit  enim  Aquilae,  Sym*; 


maclit  et  Tiieodotionis  versiones,  quarum  multa 
fragmenta  ex  boc  in  primis  Commentario  petiit 
Montfauconius,  qui  etiam  pag.  10  Praelim.  ad  Col- 
lectionem novam  Patrum  observat.  Nostrum,  eui 
ab  Eiisebiania  Psalmorum  interpretatione  plerum- 
que deflectat,  tamen  subinde  illam  fere  ab  verbum 
exprimere,  etsi  breviori,  ut  plurimum,  stilo.  Idem 
Nostro  quoad  Cbrysostomum  objecit  Garnerius 
Auct.  p.  184.  Sed  utrumque  non  adeo  miramur, 
cum  satis  cdkistet  quanta  in  Catenis  facta  sit  no- 
minum permutatio,  quas  eo  facilius  locum  invenire 
potuit,  quo  magis,  teste  Nicephoro  I.  c.,Theodore- 
tus  stilum  suum  ad  Chrysostomi  exemplum  for 
mare  studuit;  quo  facium  est,  ut  si  in  codicibus 
passim  nomen  auctoris  luco  quodam  neglectum 
esset,  ne  peritissimi  quidem  librarii  satis  certi  fue- 
rint, sitne  ad  bunc  ati  ad  illum  referendus.  Et  quod 
in  primis  ad  locum  psal.  l,  7,  a Garnerio  prola- 
tum attinet,  verum  quidem  est,  pene  eadem  legi 
apud  Cbrysostomum  (edit  SaviliiH.  I,  p.  709  seq.): 
noluimus  tamen  in  Variantibus  textui  subjectis 
quidquam  de  hoc  loco  monere,  quia  in  codice  Au- 
gustano quem  tertium  dicere  consuevimus,  et  qui 
Catenam  in  Psalmos,  ut  in  Praefatione  pluribus 
indicatum  est,  continet,  non  Cbrysoslomi  sed  No- 
stri nomen  ascriptum  vidimus.  [34]  His  Untum  ad- 
jicimus, ex  epistola  82  ad  Eusebium  scripu  recto 
colligi  posse,  hunc  librum  inchoatum  esse  ann. 
C.  433 

Ordine  proximus  esi  Commeniarim  in  Canlicum 
canticorum.  Talem  a se  scriptum  esse,  ipse  qui- 
dem Theodoretus  in  Prologo  quem  Psalmis  prae- 
misit, testatur;  num  vero  is  quo  nunc  utimur,  jure 
ad  illum  pertineat,  multis  disputatum  est.  Recen- 
sebimus itaque  paucis  argumenta,  quae  ab  ulraque 
parte  in  sceiiam  producta  sunt.  Qui  genuinum  hunc 
fetum  [esse  negant , objicere  solent,  auctorem  in 
Procemio  deCbrysostomoui  vivo  loqui,  in  Theodo- 
rum Mopsuestenum  gravius  invehi,  de  se  ut  de  ho- 
mine civilibus  ac  militaitbus  negotiis  admodum 
distracto  loqui,  et  de  Manasse  quaedam  tradere,  do 
quibus  ne  γρυ  quidem  apud  Nostrum  exstet.  His 
addunt  tum  pfOlixitaiem  in. dicendo,  tum  Nostri 
de  boc  opere  silentium,  ubi  de  scriptis  loquitur  iu 
1 quibus  suam  de  incarnatione  Odein  testatas  est, 
tum  denique  Galenarum  auctoritatem,  lia  paucis 
complectimur  quidquid  contra  bunc  librum  diefum 
esse  novimus.  Haec  argumenta,  etsi  minus  flrma 
sint,  lamen  apud  Caveumac  Garneriuin  tantum  va- 
luerunt, iit  suum  iliis  adjecerint  calculum.  Imo  pa- 
rum abfuit,. quin  Garnerius  in  locum  hujus  libri 
alium  substitueret  fetum,  quem  Auctario  suo  iu- 
serere  promisit,  pag.  258 ; veram  his  promissis 
non  stetit,  vel  stare  noluit,  qui  operis  perfleiendi 
curam  post  Garnerii  obitum  in  se  suscepit.  Videa- 
mus autem,  qua  ratione  omnis  ista  argumentatio 
refutari,  et  genuina  libri  indoles  defendi  possit.  Do 
Cbrysostomo,  etsi  vita  jam  defunctus  esset,  jure  dici 
poterat,  6 τοίς  τής  δι5αοχαλ1ας  μέχρι  xoV 


55  DE  VITA  ET  SCRIPTIS  ifHEODORETI  56 

«κήμβρον  ίΛοφβ  t<jv  οίχουμένην  &ρ5βύων*  vivebat  A ritur  peritia,  multa  paucis  dicendi.  Quod  vera  hu- 


enim  in  scriptis  suis  quorum  fama  tunc  universum 
[55]  orbem  impleverat.  Si  verum  est  alterum,  quod 
io  Theodorum  Nopsuestenum,  quem  aHoquin  ma* 
gni  faciebat,  invehatur,  hoc  sane  veritatis  amorem 
et  a partium  studio  liberum  testatur  animum  : idem 
enim,  ut  jam  vidimus,  fecit  In  suo  ad  Psalmos 
Prooemio.  Sed  nondum  satis  liquet  rei  veritas.  Ni- 
titur scilicet  tota  accusatio  auctoritate  Pelagii  If^ 
aut  potius  Gregorii  M.,  qui  in  epistola  tertia  ad  Eliam 
Aquileiensem  et  episcopos  Isiriae  scribit,  c Cum  Theo- 
dorus (Mopsuestenus)  Canticam  canticorum  vellet 
exponere,  Salomonem  periiuiic  librum  iEtbiopiesae 
reginm  blanditum  esse  professus  est : quod  Theo- 
doretus  reprehendens  nomen  quidem  Theodori  sup- 
pressit,  sed  tamen  vesaniam  patefecit,  i Tale  au- 
tem apud  Theodoretum  I.  c.  non  legimus.  In  eos 
tantum  invehitur,  qui  vel  putarunt,  Salomonem  de 
se  ipso  et  Pbaraonis  filia  in  boe  libro  loqui,  vel 
pro  Piiaraonis  filia  Abisai  Sunamitidem  substitue- 
runt. Nihil  itaque  de  iEtbiopissa  regina  hoc  loco 
dictum  deprehendimus ; quae  tamen  opinio,  si  illa 
Theodori  sit,  sub  generali  fabularum  anilium  no- 
mine, quo  Noster  h.  I.  utitur,  comprehendi  potuit. 
Sunt  enim  omnino  anilia  et  Christiano  doctore  in- 
digna, quse  ex  Theodori  illius  in  hunc  librum  Com- 
mentariis exstant  Fragmenta,  apud  Harduinum  1.  c. 
p.  88  seq.  Sed  ad  ea  progrediamu;,  quae  tertio 
loco  objiciuntur.  Si  auctor  horum  Commentario- 
rum multis  non  modo  ecclesiasticis,  sed  civilibus  C 
quoque  ac  militaribus  curis  se  distrahi  questus  est, 
non  mirabuntur,  qui  e litteris  Theodoreti  jam  su- 
pra allegatis  noverint,  quantos  labores  quantaque 
pericula  sustinuerit,  ut  perditos  mores  eorum  emen- 
daret, quorum  curam  sibi  demandatam  habuit. 
Gravius  itaque  sibi,  quam  militum  ducibus,  impo- 
situm onus  flegre  ferebat : omni  enim  adbibita  di- 
ligentia vix  petulantiam  [56]  hominum  istorum 
eoereere  poterat.  Ita  rem  expedire,  et,  si  opus  esset, 
tropicam  quamdam  dicendi  rationem  in  his  aucto- 
ris nostri  verbis  admittere  mallemus,  quam  absque 
historise  fide  cum  nonnullis  asserere , Gyresticam 
rrgloiiem  eo  tempore  praesidiariorum  militum  effusa 
licentia  misere  turbatam  fuisse.  Porro,  quod  Ma- 
nasses,  rex  impius,  magnam  sacrorum  Librorum  ^ 
partem  combusserit,  ut  in  Prooemio  ad  hunc  Gom- 
meniarium  dicitur,  nullo  quidem  tn  loco  a Nostro 
alibi  asseritur,  sed  num  omnia  uno  eodeinque  loco 
dicere  necesse  erat?  Multa  in  suis  ad  libros  Para- 
lipomeiion  Commentariis  supplevit,  quae  in  illis  ad 
libros  Regum  eodem  jure  dicere  potuisset,  si  ne- 
cessitas hanc  legem  illi  imposuisset.  Quod  proli- 
xius in  hoc  quam  forsitan  in  aliis  libris  medita- 
tiones suas  exposuerit,  dandum  est  non  argumenti 
tantum,  quod  multum  difficultatis  habebat,  comii- 
lioni,  sed  tempori  etiam  quo  scripsit.  Haud  male 
enim  ex  ipso  hoc  pauluium  diffuso  dicendi  genere 
colligitar,  hunc  librum  esse  unum  ex  primis  quos 
Noster  composuit.  Usu  enim,  ttl  fieri  solet,  aequi- 


jtts  libri  nullam  feceril  meiiliuneiii.  ubi  opus  esse 
videbatur  ad  defendendam  suam  de  incarnatione 
doctrinam,  parum  efficiet.  Sive  enim  eo  tempore 
Theodoro  parcendum,  sive  hoc  fidei  sue  docii- 
mento  haud  opus  esse  existimaverit,  libera  itli 
omnino  fuit  optio  locorum  quibus  Ades  defendenda 
esset.  Catenarum  denique  adeo  nos  non  iiibvel  au- 
ciorilas,  ut  parum  ab  hoc  argumento  mciuemlum 
sit  cause  nbsire.  Parvus  est  Cateuarum  in  Canti- 
cum canticorum  numerus,  nec  inter  illas  est  que- 
dam  cujus  memoria  sit  adeo  obscura,  quam  ejus, 
que  a Garnerio  adducitur,  et  Neophyto  cuidam  tri- 
buitur. Dantur  tamen  quedam,  in  quibus  frequen- 
ter sunt  Origenis  alioriimque  cum  quibus  Nostrum 
[57]  sepiiis  permutatura  esse  novimus,  citationes, 
ut  in  illa  quam  Meitrsliis  edidit  Lugd.  Bat.  a 1617. 
Facillime  itaque  potuit  fieri,  ut  in  hisce  Catenis, 
quarum  parvus  est  numerus,  Nostri  desideretur  me- 
moria, sive  temporis  hoc  factum  sit  injuria  sive 
librariorum  uegligeiitia.  Hec  omnia  itaque  nos  no.i 
impedient,  quominus  hunc  Commentarium  Nostro 
vindicemus.  Ita  enim  jubet·  auctoritas  codicum,  qui- 
bas olim  jam  usi  sunt  Zinus  ac  Sirmondus,  et  ma- 
gna quse  inter  hunc  aliosque  Theodoreti  libros  in- 
tercedit affinitas.  Illustre  ejus  exemplum  dat  locus 
ille  Ezechielis,  qui  in  Proceniio  ad  hunc  librum  eo- 
dem modo,  ut  in  Nostri  ad  hunc  prophetam  Gom- 
mentario  explicatur. 

Proximum  locum  teneot  Interpretationes  sedecim 
prophetarum^  Isalae  scilicet,  Jeremiae  (cui  subjuncti 
sunt  Tbreni  et  liber  Barueb),  Ezechielis,  Danielis 
et  duodecim  prophetarum  quos  minores  dicunt.  Non 
eodem  ordine  scripti  sunt  Commentarii  isti  quo  se 
excipiunt.  Danielem  primum  fuisse  quem  Theodo- 
retus  interpretatus  est,  ipse  in  Praefatione  ad  li- 
brum ilium  monuit,  causamque  opiionis  suae  a Ju- 
daeorum erga  bunc  prophetam  odio  petiit.  Proximus 
fuisse  videtur  Ezechiel,  de  quo  saltem  ex  Praefa- 
Uoiie  ad  Jeremiam  constat,  in  euro  prius  commen- 
tatum esse  Nostrum  quam  ad  Jeremiam  illustran- 
dum se  accingeret.  Quo  ordine  ad  reliquos  progres- 
sus sit,  haud  salis  liquet : hoc  tamen  ex  ipso  au- 
ctoris testimonio  perspectum  habemus,  ultimum 
horum  laborum  fuisse  Commentarium  in  Threnos, 
cui  bis  verbis  finem  fecit  auctor  : c Hanc  ellam  Jliis 
propheticis  libris  adjicimus  interpretationem,  adeo 
ut  per  Dei  gratiam  nullam  prophetiam  interpreta  · 
tionis  expertem  reliquerimus.  > Magnopere  dolen- 
diim  est,  haud  integrum  [58]  ad  nos  pervenisse  Com- 
mentarium in  Isaiam,  cujus  non  nisi  lacinias  ha- 
bemus. Quae  Sirmondus  e Catenis  congessit,  non 
omnia  ad  Nostrum  pertinent,  sed  magna  ex  paite 
ad  Theodorum  Mopsuestenum,  et,  nostra  adhuc  est 
conjectura,  ad  Eusebium  Caesariensem  referenda 
esse  videntur.  Antequam  ad  reliquos  libros  progre- 
diamur, paucis  monendum  erit,  errasse  Gariierium, 
si  Auci.  p.  188,  exeunte  capite  quarto  refert.  No- 
strum in  Commentario  ad  extrema  verba  Jeremiae 


57  DISSERTATU).  SS 

pnliie  adirersos  Apollmarii  errores  diiUaiUcos  A verba  Isia  pnemiuU : c SUoi  qu»  partim  amo  an- 


disputasse.  Sed  dtspataiio  ista  non  hoc  loco,  sed 
in  dne  Couinienurii  ad  Execbielem  eislat,  cui  ad- 
jiBgeoda  sunt  illa  qus  ad  Gnem  Ck>mineotarii  in 
Aggzom  leguntor. 

UtiJes  in  primis  sunt  Commentarii  in  XIV  £pi- 
Uelee  sancit  PemU^a  Nostro  tanta  cum  lauda  eoas- 
posiii»  ui  magnopere  dolendom  ait,  reliquos  Novi 
Foederis  libros  non  eumdein  nacios  esse  interpre- 
\aa.  Easiani  autem  nonnisi  pauca  Gommeiitario- 
riiB  in  qnntuor  Efangeiia  fragmenta,  qom  recen- 
uit  Monifaucouios  In  Bibliotheca  Coislin.  Horum 
dao  comnieniorac  in  Maitbmamjp.  75  et  tl7,  e Cod· 
Cottl.  i4  et  195.  Notiiiulla  iu  Lucam  p.  251,  e Cod· 
UmU.  201,  et  p.  576  seq·;  nonnisi  unicum  vero 
iit  Joannefu,  p.  68,  e Cod.  23.  In  Maubteoin  qutt-  ^ 
djm  e Nostro  congessit  Petr.  Possiiius  in  Catena 
Patrum  Grapcoruni  iii  sanctum  Mattliseum  edila 
Tolosm  a.  1646.  Exstant  etiam  nonniilla  Theodo- 
Rii,  sed  Latine  tauiuro,  in  Corderii  Calena  in  san- 
dun  Lucam  Autuerpiae  ann.  1628  edita.  Plura  au- 
tM  in  Biblioibecis  regis  Galli»  superesse  haud  in· 
cenis  indiciis  novimus.  Qui  vero  inter  nos  super· 
stiles  sunt  in  Epistolas  sancti  PaoU  Commentarii, 
ialegraai  et  continuam  exhibent  ieterpretationem, 
quae  unica  in  se  complectitur,  quidquid  eleganter  et 
apposite  ad  litteralem  horum  librorum  sensum  ex- 
plicandum dici  debuit.  Nec  alis  a Nostro  exspectari 
potneroiit,  [39]  cum  prsceplore  usus  sit  Chryso- 
iUHiio,  et  Theodoro  Hopsuesteno,  qui  posterior  in  ^ 
eiplirandis  N.  T.  libris  felicior  fuisse  dicitur  quam 
in  seruUndo  sensu  librorum  ?.  T.  Ad  ulriiniqoe 
p»*rtioere  videntur,  qu»  Noster  in  limine  Prooemii 
haod  miuus  modeste  quam  honori Hce  monuit,  ve- 
randum esse,  ne  sint,  a quibus  temeritatis  accu- 
setur, quod  post  hune  et  iltam  qui  totius  orbis  sint 
lumna^  audeat  ad  apostolicorum  scriptorum  in- 
icrpreutionem  accedere.  G veteribus  solus  est  Ni- 
cepboros,  qui  i.  c.  egregii  hujus  scripti  meiUionem 
injecit : ipse  vero  auctor  tum  in  Epistolis  suis  pas- 
sio, tura  qussllone  prima  in  Leviticum  ejus  mq- 
inifiit·  Dubiuri  itaque  ncn  potest,  librum  istum  jure 
ad  Nostrum  referri ; quo  autem  anno  scriptus  sit, 
aiiiiBS  certum  videtur.  Dolendum  est,  titramque 
iibro  epistolam,  qii»  inter  reliquas  Scriptoris  no-  D 
siri  litteras  agmen  ducit,  non  satis  distinctam  ba- 
brre  temporis  notam,  qu»  si  oobis  suppeteret,  nui- 
Ius  controversi»  relinqueretur  locus.  Misit  enim 
amico  illi,  ad  quem  directa  est  epistola  prima,  hos 
suos  in  apostolicas  epistolas  Commenlarios,  ro- 
gans, ot  mentem  de  istis  libere  aperiret.  Praeterea 
is  suis  ad  Eusebiuro  Ancyranum  et  Leonem  Roma- 
norum episcopum  litteris  (epist.  82  et  113)  hujus 
aeque  ac  aliorum,  qui  eo  tempore  jam  exstabant, 
liWonim  meminit  quidem,  sed  nimis  vage : recen- 
set enim  scripta  omnia  quae  tum  ante  synodum 
Epiirsinam,  tum  primis  post  illam  duodecim  annis 
cuEiposoerat.  In  primis  in  posteriori  loco  obscura 
est  temporis  nola,  quia  generaliori  librorum  indici 


DOS  vigiiiti,  partim  ante  octodecim,  partim  ante 
quindecim,  partim  ante  duodecim  scripsi·  s Incer- 
tum itaque  esse  debet,  lintne  libri  qui  deinde  com- 
memoraniur,  duodecimo  vd  vicesimo  anno  ante 
datas  hasoe  litteras,  vel  intra  faoaoe  annos  scripti  ? 
[40]  llocUnien  ex  ista  ad  Leonem  Romanum  Epi- 
stola, qu»,  ut  jam  dictum  esi,  ad  A·  G.  449  peni- 
ncl,  certo  colligilur  jam  ante  synodum  XV|Uvpi- 
ηήν  scriptos  fuisse  hos  Commentarios.  Garnerius 
existimat,  »ram  illorum  referendam  esse  ad  eam 
annorum  seriem,  qu»  inter  concilium  Ephesinuni 
(prius)  et  ann.  C.  435  intercessit.  Argumenta  ejuo 
attentione  quidem  digna  sunt,  atio  autem  loco  ap- 
tior de  iliis  disputandi  erit  occasio.  Hoc  tamen  jani 
silentio  prasterire  non  possumus,  male  erga  No- 
strum affecti  animi  insigne  specimen  esse,  quorl 
idem  prodit  t·  c.  p.  190,  ubi  lectoribus  suis  persua- 
dere conatur,  Tbeodoretiim  in  toto  hoc  libro  quam- 
cunque  occasionem  Cyrilium  carpendi  avide  arri-  * 
puisse,  quia  post  synodum  Ephesinain  pacemque 
resii^uum  ipsi  non  licuerit  publice  contra  adver- 
sarium suum  pugnare.  Meminerint  autem  lectores 
eorum  qv»  jam  ineunie  hac  Dissertatione  diximus, 
sciricel  retorquendum  esse  in  Garneriuin,  quod  Ia 
Nostro  perperam  objecit ; nam  b»resin  totam  vi- 
dere sibi  visus  est,  ubi  vel  minima  species  umbra- 
que occurreret.  Meminerint,  rogamus,  et  vel  judi- 
cem, vel  suspendant  judicium,  donec  iiovo  iniqui- 
tatis indicio  magis  motam  esse  bilem  sentiant.  Sed 
cum  ad  alia  nunc  properandum  sit,  hoc  unicum 
addimus,  Gr»ctim  hujus  libri  texluni  Sirmondo 
deberi,  qui  primus  illum  e Codicibus  orbi  litterato 
dedit,  addita  quidem  Latina  Herveli  versione,  sed 
minus  caute  adhibita,  quod  bene  roouuit  Rich·  81- 
mon*  1.  c.  p.  186. 

HistoruB  eeelesiasticee  libri  sunt  quinque,  quos 
Theodoretus  non  minori  ciim  laude  quam  elegantia 
eo  consilio  composuit,  ut  Eusebii  Cxsariensis  sup- 
pleret Historiam.  Initium  Mlaqoe  fecit  ab  illis 
temporibus,  qu»  iillimam  consiUuiint  Histon» 
Eusebiaii»  periodum,  et  progressus  est  usque  ad 
flnem  imperii  Theodosii  Junioris.  [41]  iEmulos 
habuit  Socratem  atque  Sozomenuin , qui  eodem 
consilio  liinc  temporis  ad  Historiam  ecclesiasticam 
componendam  animam  adjecerunt , multa  tamen 
Nostro,  qu»  sive  suppleret  sive  corrigeret,  reliqua 
fecerunt.  Ita  quidem  statuit  Pbotlus  ( cod.  31)  qui 
non  modo  dicendi  genus  histori»  aptissimum,  sed 
etiam  ubertatem  rerum  a Nostro  enarratarum  df- 
gnis  extollit  laudibus,  eumque  Socrati , Soxotneno» 
ac  Evagrio  longe  anteponendum  esse  judicat.  Non^ 
potuit  tamen  peritissimi  in  bis  rebus  arbitri  oculos· 
effugere  nimia  illa  in  metaphoris  audaeia,  qu»  etsi 
non  omnino  defendi,  tamen  genio  populi  ei  re- 
gionis in  qua  vixit,  excusari  quodammodo  poterit. 
Alii  vero,  ne  quid  dissimulare  videamur,  sunt 
n»vl  hujus  libri,  quos  vel  recensuerunt  vel  emen- 
daverunt Baronius,  Dupinius , Valesius,  ct  centuria- 
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Core»  MagdebiirgieU  m quid  de  Ganierii  nimia  in  A Nestorium ; alioe  Mesloril  amicos  in  aliis  aduni* 
ficripiore  nostro  casitgaiido  diligeiilia  nunc  dicamus,  bratosesse.  Quarto  denique  Gyriilum  et  Proci  uni 
De  numero  lioruni  Hisioritp  eceleiia$tiecf  librorum  In  iis»  qui  Diodorum  Tarsensem  et  Theodorum 
dubitationem  nonnullis  injecit Gennadius,  qui  c.  89  Mopsuesienum  vehit  haereticos  scriptis  factisque 
libri  De  viris  tllu$iriba$  referi,  Nostrum  decem  hujus  traduxissent,  tacite  nunc  refelli,  cum  uierque  velui 
argumeiui  libros  composuisse.  Unicus  qui  huic  fidei  defensor  inducitur.  » liaiie  ingenio  abuten- 
narrationi  favere  videtur,  est  Gerb.  Vossius,  qui,  dum  erat , ut,  quacunque  fieri  posset  ratione,  su- 
cum de  liisioricis·  Graecis  dissereret,  lectoribus  specta  redderetur  viri  boni  integritas?  Sed  quid 
persuadere  voluit,  duplicem  olim  exstitisse  tfiito-  multa?  Ex  superioribus  jam  salis  constare  arbU 
ries  ecelesiasliear  Tbeodoreli  editionem,  unam  quae  tramur,  quam  injurius  in  Tbeodoretiim  sit  Garue* 

non  nisi  sex  priores,  alteram  vero  quae  quinque  rius.  Plura  qui  cupit,  legat  litigium  de  Bibliothecis 

posteriores  complexa  sit  libros,  quibus  Historiam  et  Calenis  Patrum,  p.  729,  et  ejusdem  Praefatio- 

usque  ad  Leonis  imperatoris  tempora  suppleverit,  nem  ad  Historiw  eecUsuuiicw  saeculi  ii  capita. 

Sed  nulla  omnino  fides  debetur  huic  fabular,  cui  p.  8 seq.  Parum  aequiorem  se  praebuit  Garnerio» 

iiou  modo  Photii,  Nicephori,  Cassiodori  et  Evagrii  erudito  Gousino  qui  Hisioriam  ecdesiasiicam  Tlieo-» 

obstat  auclOFiias , sed  ipsius  quoque  Tbeodoreli  D doreti  in  Gallicam  linguam  transtulit,  nec  minus 
nostri  testimonium,  quod  exslal  in  fine  libri  ultimi  eximiae  laudis  viro,  Henr.  Yalesio,  qui  multis  iio- 

seu  quinti.  i Ego  vero,  inquit,  historiae  [42}  iiaem  minibus  de  Nostro  aeque  ac  de  aliis  Historiae  eccle-^ 

hic  faciens,  lectores  rogo,  ut  precibus  suis  laborem  siasiicae  scriptoribus  conjunclim  editis , meruit , 

nostrum  compensent.  Quinque  aulem  ei  centum  cujus  novissima  editio  Augustae  Taurinorum  anii. 

annorum  lempus  h*ec  Historia  complectitur,  ab  1748,  prodiit,  multis  eruditorum  observationibus 

Arii  vesania  incipiens,  et  cum  obiiu  laude  digno-  et  variantibus  lectionibus  editioni  Gaiitabrigiensi 

rum  virorum  Theodori  (sc.  Hopsuesteni)  etTheo*  Gull.  Reading  aspersis,  locupletata, 

doti  (Antiocheni ) desinens.  i Et  si  vel  maxime  Breviores  erimus  io  recensenda /itatorta 

filum  Historiae  voluisset  prosequi,  tamen  summa  quae  inscribitur  φιλόθεος  Ιστορία  ή άσχητιχή  πολι- 
viri  prudentia  ac  modestia,  quam  ut  par  est  admw  τεία.  Minor  est  utilitas,  quae  e lectione  bujus  libri 
rati  suiU  Valesius  et  Beausobre  Hisi,  Manich,  1. 1,  percipitur,  utpoie  qui  praeter  Ascetarum  vitas  iiiliil 
p.  226,  nou  permisisset,  ui  tempora  ista  aitin-  continet  (a),  sicque  curiosos  magis  quam  discendi 
geret,  in  quae  incidit  invidiosa  Nestoriaoae  contro-  cupidos  lectores  poscit.  Singularia  quidem  sunt, 
versiae  bisUrria.  M.igiiopere  enim  erraret , qui  e ^ quae  in  hoc  libro  narrantur ; nollemus  tamen  dicert*, 
slleulio,  quo  TheodoreUis  lites  istas  premere  vo-  censura  adeo  dignum  esse  Theodoretum,  ut  Frid. 
iuit,  inferret,  eum 'ante  synodi  Epbesinae  tempora  Spaiibemio  aliisque  visum  est.  Etsi  enim  inter  nos 
ad  llishiriam  banc  scribendam  accessisse.  Quo  fidem  vix  invenirent  hujus  generis  homines , leni- 
minus  enim  baec  conjectura  se  tueri  possit,  im-  poruro  tamen  habenda  [44]  est  ratio.  Hujus  operis 
pediunl  quae  a Nostro  de  reliquiis  sancti  Ghry-  partem  quamdam  constituit  Oratio  sive  Disserlaiio 
soslomi  Gonstantinopolim  delatis,  et  de  pietate  de  charilale,  quam  Sinnondus  Appendici  inseruit, 
Theodosii  ac  sororum  ejus  narrantur  lib.  v,  c·  56.  Hervelus  autem  in  versione  sua  Latina  rectius  huic 
Jam , cum  e Socratis  Historia  appareat,  Ghryso-  libro  subjunxit. 

slomi  corpus  decimo  sexto  Theodosii  consulatu.  Mulio  majorem  utilitatem  nobis  praesunt  Epi- 
sicque  ann.  C.  438,  in  urbem  regiam  delatum  esse,  stolae  Tbeodoreli,  <|uae  proximum  inter  Opera  illius 
dubium  non  est , Nostrum  Hisioriam  suam  longo  locum  tenent,  eoqiie  chariores  nobis  esse  det»enl, 
post  concilium  Epbesinum  intervallo  composuisse,  quo  majorem  historiae  scriptoris  nostri  lucem^ 
Sola  itaque  viri  moderatio  effecit,  ut  de  litibus  accendunt.  Numero  sunt  centum  et  quadraginta 
sileret,  quibus  enarrandis  maxime  idoneus  fuisset,  septem,  una  .nulem  quae  scripia  est  ad  Joannem 
si  sine  aliorum  offensione  fieri  potuisset.  Quae  cum  p episcopum  Germaniciae,  apud  Sirmonduin,  tomo  IH, 
ita  sint,  quis  non  videt,  iniquum  Nostri  judicem  desideratur,  cum  locum  nacta  sit  in  Appemlice, 
esse  Garneriuni,  cujus  haec  sunt  verba  p.  192,  seq.  i.  lY,  p.  702.  Supra  quingentas  Nostri  epistolas. 
Auctarii.  < Opinor,  primum,  hoc  opus  Tbeodoreli  legit  oliin  Nicepborus,  cujus  fide  si  niti  liceai, 
aliud  nihil  esse  praeter  hisioriam  Arianae  haereseos  dolendum  omnino  est,  tantam  earum  partem  pe- 
( eadem  fere  ibid.  p.  19i  exstant),  sive  in  seipsa  riisse.  Hanc  jacturam  aliquo  modo  resarcire  voluit 
sive  in  propagine.  Deinde,  ipsam  eo  consilio  seri-  Garneriiis  tum  Epistolis  illis  quas  ad  locuplelan- 
ptain  fuisse,  ut  ostenderentur  fontes,  ex  quibus  dum  tomum  tertium  editionis  Sirmondianae  ab 
Tbcodorelo  viderentur  orti  errores,  quos  affingebat  initio  Auctarii  sui  exbibuil , tum  dissertatione  S,, 
Catholicis.  Tertio,  in  Arianis,  [43]  unionis  bypo-  ibidem  inserta,  quaa  inscribitur  De  Tbeodoreli  et 
slaticas  defensores ; in  Eiisebio  Nicomediensi,  Cy-  Orientalium  causa.  Haec  tota  disserlaiio,  quae  ex- 
rilium  * in  Alhanasio  atque  etiam  in  Cbrysosiomo.  speciationein  mullorum  fefellit , nihil  praeter  va- 

(a)  Ex  bac  lanicn  historia  (cap.  13),  et  iioii  aliumie,  ca  paucissima  habemus  quae  de  seipso  Ira^ 
didit  Theodoretiis.  Eimt.  Patr. 
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rienn  Patrum  epistolas  oanUnei*  primum  a Gbrist. 
Lupo,  postea  a Siq>h.  Baluzio  in  nova  Collectione 
coneilloraai  sub  nomine  Syoodici  adversus  Tra- 
fSBdiam  Irenmi,  editas.  Jure  autem  dubitatur,  num 
Senuinc  sint  istae  epistolae,  quas  Garnerius  Nostro 
vimlkare  voluit.  Adeo  enim  fervore  suo  abreptus 
est,  Bt  etiam  illis  fidem  dederit,  quae  apertissima 
habent  indicia,  qualis  est  illa  quam  de 
obito  Cjiiili  ad  ioannein  Antiochenum  scripsisse 
diduir,  de  qua  jam  alio  loco  disputavimus.  Nec 
Dttiiis  Qiigendum  erit,  quod  jam  ex  Leoniio  et 
Allatio  in  superioribus  evicluro  dedimus,  multas 
ssb  Nostri  nomine  ab  illis  qui  [45]  Neslorii  par- 
tibus addicti  erant,  fictas  esse  litteras;  Quanta  au- 
lea  fuit  Gamerii  facilitas  in  admittendis  illis 
rpistolis,  quas  ad  rem  suam  facere  putavit,  tanta 
ejus  fuil  morositas,  si  de  illis  agitanda  erat  quae- 
ro, quae  iiieniem  Theodoreti  ab  impiis  Nestorii 
doctrinis  alienam  testantur.  Hinc  pro  genuina  non 
habuit  Epistolam  ad  Sporadum,  quae  a Sirinondo 
ia  Appendicem  est  relata,  iion  quia  spuriam  putavit 
iOam,  ut  Garnerius  asserti,  sed  quia  argumentum 
ifiios  fere  idem  est  cum  capite  12  libri  quarti 
Hmlicarum  fabularum^  sicque  inter  epistolas  vix 
kcum  obtinere  posse  videtur.  Quod  reliquum  est, 
varias  harum  epistolarum  classes  constitueruot 
Dupinius  el  Garnerius^  sed  parum  certis  fundamen- 
lU  lotum  illud  artificium  nititur,  quia  de  mullis 
Larum  litieraruni  uon  satis  constat,  quo  scriptm 
smt  tempore. 

Dogmaliri,  vel  polemici,  ut  videri  posset,  argu- 
menti est  EranuUt  seu  Polymorphus^  liber  apprime 
oiilis  ad  redarguendos  Eutychianos,  quorum  erro- 
ribus oppositus , ab  imperatore  Theodosio  autem, 
vd  potius  ab  illis  quorum  artibus  regebatur,  adeo 
ttale  exceptus  est , ut  jussu  imperatoris  flammis 
dignus  haberetur·  Hoc  iniquo  fato  non  imminuta 
quidem  esi  libri  dignitas ; tamen , ne  quid  malm 
IHM2  haereret,  cautum  est  a Mardano,  qui  istam 
Theodosii  sanctionem  rescindendam  esse  sapienter 
siatoii.  Tres  Dialogos  liber  iste  complectitur,  quo- 
rum unusquisque  nomen  ab  argumento  nactus  est· 
Primus  inscribitur  Άτρειπος,  secundus  'Ασυγχυτος, 
lertiiis  Άνεαθής.  In  primo  docet,  immutabilem  esse 
unigeniti  Filii  divinitatem;  in  secundo,  non  per- 
luisiam  sive  .iiiconfusam  fuisse  in  Christo  Domino 
divialutb  et  humanitatis  unionem ; [45]  in  tertio 
denique,  a passionibus  liberam  fuisse  Salvatoris 
lioslri  divinitatem·  His  subjunguntur  'Αποδείξεις 
οιά  βυίλογιβμίόν , ubi  validis  ratiociniis  impugnat 
errores,  eontra  quos  in  hoc  iibro  disputat.  Genui- 
ttom  hoc  esse  Theodoreti  scriptum  vix  dubitari 
poterit,  cum  non  modo  Pholius,  cod.  46,  ejus 
mcotioiiem  fecerit,  sed  etiam  Nicephorus,  qui  loco 
jam  aliquoties  citato  hunc  librum  nomine  istoAdyoi 
τρείς  περί  θειων  δογμάτων  διαλογιοτιχώς  συντα- 
χθέντες  indigiiavii.  Ipse  quoque  auctor  illius  me- 
minit, Ium  in  epistola  (i6;  ad  Irenasum  episcopum, 
lum  in  illa  (85)  quam  ad  Dioscorum  Alexandriie 


episcopum  dedit,  quse  posterior  haud  obscurum 
suppeditat  temporis  indicium^  ex  quo  colligere  poo* 
sumus,  hunc  librum  jam  ante  synodum  ληοτριχήν 
fuisse  compositura.  His  denique  adjungimus  aliud 
testimonium,  quod  ex  epistola  (130)  ad  Timotheum 
episcopum  scripta,  petimus.  Miramur  iiaque  Bann 
lerio,  praecocis  ingenii  juveni  et  temporis  soi  orna- 
mento, in  mentem  venire  potuisse,  hos  Dialogos  non 
Tbeodoreto  nostro, sed  forsitan  juniori  hujus  nomi- 
nis scriptori  tfibueiidos  esse,  ei  scilicet,  coi  nonnulli 
cum  Garnerio  libros  illos  Historiae  ecclesiasticae 
ascribunt,  quos  Gennadius,  ut  supra  diximus,  Nostro· 
absque  ullo  satis  gravi  caiisse  suae  fundamento  tri- 
buit. Tamen  hanc  sententiahi  non  ut  probabilem, 
tantum  proposuit  in  Appendice  ad  Anti-Artemo- 
nium  Norimb.  a 1735,  editum,  sed  perlinactua 
quoque  contra  scriptores  Memoriarum,  ut  dican- 
tur, Trtvtt/rinancmdeiendere  voluUsingulari  libello, 
qui  insertus  est  Bibliothecae  Germanicae  ( Gallica 
idiomate,  ut  notum  scriptae)  vol.  XLYiII,  p.  50  seq. 
Sed  ea  fuit  juvenilis  audscia , quae  non  [47]  omni 
laude  caret.  Et  ipsa  juvenis , qui  ultra  aetatem  sa- 
pere  visus  est,  disputatio  habet  nonnulla  quae  ulte- 
riori discussione  non  indigna  essent,  ea  vero  alii 
loco  el  tempori  Jam  erunt  relinquenda.  Ad  reliquo· 
Scriptoris  nostri  libros  progredimur,  si  paucis  an- 
tea lectores  de  novo  Garnerii  lapsu  monuerimus. 
Vix  amplios  quidquain  addere  opus  erit.  Lateniens 
in  herba  anguem  videbit , quisquis  attente  legerit 
ea  quae  praecesserunt.  Idem  quod  antea  jam  ali- 
quoties dictum  est  contigit  Garnerio,  cum  hunc 
librum  legeret ; in  Cyrilloin  enim  omnia  dicta  essa 
quis  nisi  ille  soraiiiasset?  ut  fidem  faciamus  verbis, 
nostris,  vel  pauca  liaec  apponemus , quae  Aucl. 
p.  152  exstant,  el  parum  mutatis  verbis  recurruni 
p.  240  : c lii  hoc,  inquit,  opere,  mira  quadam  arto 
eonsiiium  dissimulat : nam  cum  per  dialogismum 
in  ApoUinaristas  disputare  se  fingit,  Cyrillum  re- 
vera et  Gaibolicos  impugnat,  imo  doctrinam  Ne- 
storii demonstratione,  ot  ipse  quidem  loquitur, 
confirmare  nititur.  Laudat  quidem  Cyrillum  ia 
Dialogo  secundo,  sed  maligna  laude , cael. » Quidni 
baec  postrema  sic  imitari  liceat,  invehitur  Garne- 
rius in  Theodoretum,  sed  odio  maligno  ? 

Multiplicem  Scriptoris  nostri  doctrinam  testantur 
etiaiii  Heerelicarwn  fabularum  libn  quatuor^  in 
quibus  baereses  tantum  non  omnes  recenset,  qu« 
inde  a Simonis  M»gi  diebus  usque  ad  tempora 
Neslorii  el  Eulycbis  innotuerant  : quibus  omni- 
bus expositis  libro  quinto  subjunxit  divinorum 
dogmatum  Epitomen,  ut  ostenderet,  quomodo  inter 
se  diflerant  lux  et  tenebrae,  quae  ipsius  sunt  verba 
ineiinle  libro  ultimo.  Hic  sine  dubio  est  liber  ille 
cujus  Nicephorus  sub  nomine  ψεύδους  xa\  άληθεΐας 
διάγνωοις  meminit,  [48]  quo  titulo  etiam  insignitur 
apud  Possevinum  Appar.  sacri  toro.  11,  p.  457,  ubi 
inter  libros  a Nostro  compositos  commemoratiir 
volumen  quod  Mendacii  et  veritatis  discrimen  in- 
scribitur. Post  concilium  Clialoedonciise  huns  U- 
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Core»  Magdebargiei,  ne  quid  de  Garnerii  nimia  in  A Nestori  um ; alioe  Nesioril  amicos  in  aliis  ad  uni* 

scriptore  nosu*o  casiigaiido  diligentia  nunc  dicamus,  bratqsesse.  Quarto  denique  Gyrillum  et  Proclum 

De  numero  borum  HuioriiB  ecelesiastica  librorum  in  iis»  qui  Diodorum  Tarsensem  et  Theodorum 

dubilationein  nonnullis  injecit Gennadius,  qui  c.  89  Mopsoesieiium  vehit  haereticos  scriptis  factisque 

Jibri  De  nri$  illuiiribat  referi,  Nostrum  deoem  hujus  traduxissent,  tacite  nunc  refelli,  cum  uierque  veiui 

argumeiUi  libros  composuisse.  Unicus  qui  huic  fidei  defensor  inducitur.  » liane  ingenio  abuteii- 

iiarralioui  favere  videtur,  esi  Gerb.  Vossius,  qui,  dum  erat , ot,  quacunque  heri  posset  ratione,  su- 
cum de  liisioiiciS'  Graecis  dissereret,  lectoribus  specta  redderetur  viri  boni  integritas?  Sed  quid 

liersuadere  voluit,  duplicem  olim  exstitisse  multa?  Ex  superioribus  jam  satis  constare  arbi- 

riw  eceUeiaUiem  Theodoreti  editionem,  unam  qu»  tramur,  quam  injurius  in  Theodoretiim  sit  Garue* 

non  nisi  sex  priores,  alteram  vero  quae  quinque  rius.  Plura  qui  cupit,  legat  Itliglum  de  Biblioitiecis 

posteriores  complexa  sit  libros,  quibus  Historiam  et  Calenis  Patrum,  p.  729,  et  ejusdem  Praefatio^ 

usque  ad  Leonis  imperatoris  tempora  suppleverit,  nem  ad  Hntorios  eeeUwuiicm  saeculi  ii  capita. 

Sed  nulla  omnino  fides  debetur  liuic  fabular,  cui  p.  8 seq.  Parum  aequiorem  se  praebuit  Garneriu» 

nou  modo  PhoUi,  Nicephori,  Cassiodori  et  Evagrii  erudito  Gousinoqui  HUioriam  ecciesiasiicam  Tlieo*^ 

obstat  auctOFitas , sed  ipsius  quoque  Tbeodoreii  D doreti  in  Gallicam  linguam  transtulit,  nec  minus 

nostri  testimonium,  quod  exstat  in  fine  libri  ultimi  eximiae  laudis  viro,  Henr.  Yalesio,  qui  multis  no- 

seu  quinti.  i Ego  vero,  inquit,  historiae  [42}  ibiem  minibus  de  Nostro  aeque  ac  de  aliis  Historiae  eccle- 

bic  faciens,  lectores  rogo,  ut  precibus  suis  laborem  siaslicae  scriptoribus  conjunclim  editis , meruit , 

nostrum  compensent.  Quinque  autem  el  centum  cujus  novissima  editio  Augustae  Taurinorum  ann. 

annorum  tempus  h*ec  Historia  complectitur,  ab  1748,  prodiit,  multis  eruditorum  observaiionlbua 

Arii  vesania  incipiens,  el  cum  obitu  jaude  digno-  el  variantibus  lectionibus  editioni  Canubrigiensi 

rum  virorum  Theodori  (sc.  Hopsuesteiii)  elTheo*  Guil.  Reading  aspersis,  locupletata, 
doti  ( Antiocheni ) desinens.  i Et  si  vel  maxime  Breviores  erimus  io  recensenda  i/ isf oria  re%ioaa,. 
filum  Historiae  voluisset  prosequi,  tamen  summa  quae  inscribitur  φιλόθεος  Ιστορία  ή άσχητιχή  πολι- 

viri  prudentia  ac  modestia,  quam  ut  par  est  admi*  τεΐα.  Minor  est  utilitas,  quae  e lectione  liujus  libri 

rati  suiU  Valesius  el  Beausobre  Hisl.  Manich.  1. 1,  percipitur,  ulpoie  qui  praeter  Ascelarum  vitas  nihil 

p.  226,  nou  permisisset,  ut  tempora  ista  aitin-  continet  (a),  sicque  curiosos  magis  quam  discendi 

geret,  in  quae  incidit  invidiosa  Neslorianae  contro-  cupidos  lectores  poscit.  Singularia  quidem  sunt, 

versiae  historia.  M.igiiopere  enim  erraret , qui  e q quae  iii  hoc  libro  narrantur ; nollemus  tamen  dicert*, 
silentio,  quo  Theodoieius  lites  istas  premere  vo-  censura  adeo  dignum  esse  Theodoretum,  ut  Frid. 

iuit,  inferret,  eum^ante  synodi  Epbesinae  tempora  Spaiibemio  aliisque  visum  est.  Etsi  enim  inter  nos 

ad  Historiam  banc  scribendam  accessisse.  Quo  fidem  vix  invenirent  hujus  generis  homines , tem- 

minus  enim  baec  conjectura  se  tueri  possit,  im-  ponim  tamen  habenda  [44]  est  ratio.  Hujus  operis 

pediunt  quae  a Nostro  de  reliquiis  sancti  Chry-  partem  quamdam  constituit  Oratio  sive  Dissertatio 

sostomi  Coiistantiiiopolim  delatis,  et  de  pietate  de  cbarilate,  quam  Sirmondus  Appendici  inseruit, 

Theodosii  ac  sororum  ejus  narrantur  lib.  ▼,  c.  36.  Hervelus  autem  in  versionestia  Latina  rectius  huic 

Jam , cum  e Socratis  Historia  appareat,  Gbryso-  libro  subjunxit. 

siomi  corpus  decimo  sexto  Theodosii  consulatu.  Multo  majorem  utilitatem  nobis  praestant  Epi- 
aicque  ann.  C.  438,  in  urbem  regiam  delatum  esse,  stolae  Theodoreti,  quae  proximum  inter  Opera  illius 

dubium  non  est , Nostrum  Historiam  suam  longo  locum  tenent,  eoque  chariores  nobis  esse  debent, 

post  concilium  Epbesinum  intervallo  composuisse,  quo  majorem  historiae  scriptoris  nostri  lucem. 

Sola  itaque  viri  moderatio  effecit,  ut  de  litibus  accendunt.  Numero  sunt  centum  et  quadraginta 

sileret,  quibus  enarrandis  maxime  idoneus  fuisset,  septem,  una  .niilem  quae  scripia  est  ad  Joannem 

si  sine  aliorum  offensione  fieri  potuisset.  Quae  cum  p episcopum  Germaniciae,  apud  Sirmonduin,  tomo  IH, 
ita  sint , quis  non  videt,  iniquum  Nostri  judicem  desideratur,  cum  tocum  nacla  sit  in  Appendice, 

esse  Gameriuni,  cujus  haec  sunt  verba  p.  192,  seq.  u IV,  p.  702.  Supra  quingentas  Nostri  epistolas 

Auctarii.  < Opinor,  primum,  hoc  opus  Tbeodoreii  legit  oliin  Nicephorus,  cujus  fide  si  niti  liceat, 

aliud  nibil  esse  praeter  bisioriam  Arianae  baereseos  dolendum  omnino  est,  tantam  earum  partem  pe- 

( eadem  fere  ibid.  p.  19i  exstant),  sive  in  seipsa  riisse.  Hanc  jacturam  aliquo  modo  resarcire  voluit 

sive  in  propagine.  Deinde,  ipsam  eo  consilio  seri-  Garnerius  tuin  Epistolis  illis  quas  ad  locupletan- 

ptam  fuisse,  ul  ostenderentur  fontes,  ex  quibus  dum  tomum  tertium  editionis  Sinnondianae  ab 

Tbcodorelo  viderentur  orti  errores,  quos  affingebat  initio  Auctarii  sui  exhibuit,  tum  dissertatione  3,. 

Catholicis.  Tertio,  in  Arianis,  [43]  unionis  bypo-  ibidem  inserta,  quae  inscribitur  De  Theodoreti  el 

slaticm  defensores;  in  Etisebio  Nicomediensi,  Cy-  Orienlalium  causa.  Haec  tota  dissertatio,  quae  ex- 

rillum  * in  Athanasio  atque  etiam  iu  Cbrysostomo.  specialioiiem  mullorum  fefellit , nihil  praeter  va- 

(a)  Ex  hac  tamen  historia  (cap.  13),  et  non  aliunde,  ca  paucissima  babemos  quae  de  seipso  ira-^ 
didit  Theodoretiis.  Edit.  Patr. 
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raram  Purum  epistolas  coiitiAeU  primum  a Gbrist. 
Lapo»  postea  a Steph.  Baluzio  in  nova  CotlecUone 
coadlioram  sub  nomine  Synodid  adversus  Tra- 
imdiam  Irmuei,  edhas.  Jure  autem  dubitatur,  nom 
genuinm  sini  istae  epistolae,  quas  Garnerius  Nostro 
vindicare  volui u Adeo  enim  fervore  suo  abreptus 
esi,  ni  etiam  illis  ddem  dederit,  quae  apertissima 
habent  indicia,  qualis  est  illa  quam  de 
obita  Cjiini  ad  Joaunein  Antiochenum  scripsisse 
Jidtor,  de  qua  jam  alio  loco  disputavimus.  Nec 
Baliis  urgendum  erit,  quod  jam  ei  Leoniio  et 
ABaiio  in  superioribus  evicluro  dedimus,  multas 
sub  Nostri  nomine  ab  illis  qui  [45]  Nesiorii  par- 
tibus addicti  erani,  Ccias  esse  litteras;  Quanta  au- 
le»  fuit  Garnerii  facilitas  in  admittendis  illis 
fpBiotls,  quas  ad  rem  suam  facere  putavit,  tanta 
«jus  fail  morositas,  si  de  illis  agitanda  erat  qus- 
oio,  qum  mentem  Theodoreti  ab  impiis  Nesiorii 
doctrinis  alienam  testantur.  Hinc  pro  genuina  non 
habuit  Epistolam  ad  Sporadum,  qu»  a Sirinondo 
ia  Appendicem  est  relata,  non  quia  spuriam  putavit 
iUarn,  ut  Garueriiis  asserit,  sed  quia  argiimenluin 
illius  fere  idem  est  cum  capite  12  libri  quarti 
Hmiicerum  feba/artim,  sicque  inter  epistolas  vix 
locum  obtinere  posse  videtur.  Quod  reliquum  est, 
varias  harum  epistolarum  classes  constituerunt 
Doplnios  el  Garnerius^  sed  parum  certis  fundamen- 
tis totum  illud  artiriciqm  nititur,  quia  de  multis 
harum  litterarum  non  satis  cuustat,  quo  scriptm 
sint  tempore. 

Dogmaiiri,  vel  poleniici,  ut  videri  posset,  argu- 
raeati  esi  Eranistes  seu  Polytnarphus^  liber  apprime 
HUiis  ad  redarguendos  Eutychianos,  quorum  erro- 
ribus oppositus , ab  imperatore  Theodosio  autem, 
vd  potius  ab  illis  quorum  artibus  regebatur,  adeo 
male  exceptus  est , ut  jussu  imperatoris  flammis 
dignus  haberetur.  Hoc  iniquo  fato  non  imminuta 
qaidem  est  libri  dignitas ; tamen , ne  quid  malse 
netae  haereret,  cautum  est  a Mardano,  qui  istam 
Theodosii  saticiionem  rescindendam  esse  sapienter 
sialuit.  Tres  Dialogos  liber  iste  complectitur,  quo- 
rum unusquisque  nomen  ab  argumento  nactus  est. 
Primus  inscribitur  Άτρεπτος,  secundus  Άσυγχυτος, 
leriios  Άιεαθής.  In  primo  docet,  immutabilem  esse 
unigeolii  Filii  divinitatem;  In  secundo,  non  per- 
mistam sive  Inconfusam  fuisse  in  Christo  Domino 
didiiiutia  et  humanitatis  unionem ; [45]  in  tertio 
denique,  a passionibus  liberam  fuisse  Salvatoris 
nostri  divinilatetn.  His  subjungotiltir  'Αποδείξεις 
6iA  συλλογισμών,  ubi  validis  ratiociniis  impugnat 
errores,  contra  quos  in  hoc  libro  disputat.  Genui- 
num hoc  esse  Theodoreti  scriptum  vix  dubitari 
poterit,  cum  non  uiodo  Photius,  cod.  46,  ejus 
meoiiouem  fecerit,  sed  ellam  Nicephorus,  qui  loco 
jam  aliquoties  dutohunc  librum  nomine  istoAdyoi 
τρείς  πε^  θείων  δογμάτων  διαλογιστιχώς  συντα- 
χθέντε;  indigiiavit.  Ipse  quoque  auctor  illius  me- 
laiiiit,  tum  in  epistola  (16;  ad  Irenasum  episcopum, 
tum  io  ilia  (83)  quam  ad  Dioscorum  Alexaiidiiae 


episcopum  dedit,  quse  posterior  haud  obscurum 
suppeditat  temporis  iudiduin^  ex  quo  colligere  pos- 
sumus, hunc  libram  jam  ante  synodum  ληστρικήν 
fuisse  compositum.  His  denique  adjungimus  alluit 
testimonium,  quod  ex  epistola  (130)  ad  Timotheum 
episcopum  scripta,  petimus.  Miramur  itaque  Bann 
lerio,  praecocis  ingenii  juveni  et  temporis  sui  orna- 
mento,  in  mentem  venire  potuisse,  hos  Dialogos  noit 
Theodoreto  nostro,  sed  forsitan  juniori  hujus  nomi- 
nis scriptori  tf iboeiidos  esse,  ei  scilicet,  cni  nonnulli 
cum  Garnerio  libros  illos  Historiae  ecclesiasticae 
ascribant,  quos  Gennadius,  ut  supra  diximus.  Nostro- 
absque  uUo  satis  gravi  cansse  suae  fundamento  tri- 
buit. Tamen  banc  sententiam  non  ut  probabilem 
tantum  proposuit  in  Appendice  ad  Anli-Artemo- 
nium  Norimb.  a 1735,  editum,  sed  pertlnaciua 
quoque  contra  scriptores  Memoriarum,  ut  dicun- 
tur, Trtvtt/itnarum  defendere  voluit  singulari  libello, 
qui  insertus  est  Bibliothecae  Germanicae  ( Gallica 
idiomaie,  ut  notum  scriptae)  vol.  XLYiII,  p.  50  seq. 
Sed  ea  fuit  juvenilis  audacia , quae  non  [47]  omni 
laude  caret.  Et  ipsa  juvenis , qui  ultra  aetatem  sa- 
pore visus  est,  disputatio  habet  nonnulla  quae  ulte- 
riori discussione  non  indigna  essent,  ea  vero  alii 
loco  et  tempori  jam  erunt  relinquenda.  Ad  reliquos 
Scriptoris  nostri  libros  progredimur,  si  paucis  an- 
tea lectores  de  novo  Garnerii  lapsu  monuerimus. 
Vix  amplius  qiiidquam  addere  opus  erit.  Lateniena 
in  herba  anguem  videbit , quisquis  attente  legerit 
ea  quae  praecesserunt.  Idem  quod  antea  jam  ali- 
quoties dictum  est  contigit  Garnerio,  cum  hunc 
libram  legeret ; in  Cyrillum  enim  omnia  dicta  essa 
quis  nisi  ille  soraiiiasset?  ut  fidem  faciamus  verbis- 
nostris,  vel  pauca  haec  apponemus , quae  Auct. 
p.  152  exstant,  el  parum  mutatis  verbis  recurrunt 
p.  240  : c In  lioc,  inquit,  opere,  mira  quadam  arta 
eonsiiium  dissimulat : nam  cum  per  dialogismum 
in  ApoUinarisUs  dispuure  se  flngU,  Cyrillum  re- 
vera et  Catholicos  impugnat,  imo  doctrinam  Ne- 
storii  demonstratione,  ut  ipse  quidem  loquitur,, 
confirmare  nititur.  Laudat  quidem  CyrUlun  in 
Dialogo  secundo,  sed  maligna  laude  , caet. » Quidni 
baec  postrema  sic  imitari  liceat,  invehitur  Garne- 
rius in  Tbeodoretum,  sed  odio  maligno? 

MuUiplieem  Scriptoris  nostri  doctrinam  testantur 
etiam  Higreticaruni  fabularum  libri  quatuor^  in 
quibus  bmreses  tantum  non  omnes  recenset,  qua^ 
inde  a Simonis  Magi  diebus  usque  ad  tempora 
Nesiorii  et  Eutycliis  innotuerant  : quibus  omni- 
bus expositis  libro  quinio  subjuniit  divinorum 
dogmatum  Epitomen,  ut  ostenderet,  quomodo  Inter 
se  differant  lux  et  tenebrae,  quae  ipsius  siint  verba 
inennte  libro  ultimo.  Hic  sine  dubio  est  liber  ille 
cujus  Nicephorus  sub  nomine  ψεύδους  χα\  άληθείας 
διάγνωσις  meminit,  [48]  quo  titulo  etiam  insignitur 
apud  Possevinum  Appar.  sacri  toin.  11,  p.  457,  ubi 
inter  libros  a Nostro  compositos  commemoratur 
volumen  quod  Mendacii  et  veritatis  discrimen  in- 
scribitur. Post  concilium  Cbaioedonciise  huiic  li- 
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Core»  Magdebiirgici,  ne  quid  de  Garnerii  nimia  in  A Nestorium ; alioe  Meslori»  amtcoe  in  aliis  adum- 
«eripcore  nostro  castigando  diligeiiUa  nunc  dicamus.  bratOjBesse.  Quarto  denique  Gyrillum  et  Proclum 

De  numero  horum  Hhtoriw  eeelesiastica  librorum  in  iis»  qui  Diodorum  Tarsensem  et  Theodorum 

dobitationeiii  nonnullis  injecit Gennadius,  qui  c*  89  Mopsoesienum  vehit  haereticos  scriptis  factisque 

libri  ih  viris  illustribas  referi,  Nostrum  decem  hujus  traduxissent,  tacite  nunc  refelli,  cum  uierque  velui 

argumenti  libros  composuisse.  Unicus  qui  huic  fidei  defensor  inducitur.  » Itane  ingenio  abuten- 

narrationi  favere  videtur,  est  Gerh.  Vossius,  qui,  dum  erat , ut,  quacunque  fieri  posset  ratione,  su> 

cum  de  liistoricts·  Graecis  dissereret,  lectoribus  specu  redderetur  viri  boni  integritas?  Sed  quici 

liersuadere  voluit,  duplicem  olim  exstitisse  litfU-  mtitia?  Ex  superioribus  jam  satis  coiisure  arbi^ 

riw  sccletiasiieiB  Tbeodoreti  editionem,  unam  quae  tramur,  quam  injurius  in  Theodoretum  sit  Game- 
lion nisi  sex  priores,  alleram  vero  quae  quinque  rius.  Plura  qui  cupit,  legat  litigium  de  Bibliothecis 

posteriores  complexa  sil  libros,  quibus  Historiam  et  Calenis  Patrum,  p.  729,  et  ejusdem  Praefatio— 

usque  ad  Leonis  imperatoris  tempora  suppleverit,  nem  ad  Historiw  ecclesiastica  saeeuli  ii  capita. 

Sed  nulla  omnino  lides  debetur  huic  fabulap,  cui  p.  8 seq.  Parum  aequiorem  se  praebuit  Garnerius 

non  modo  Photii,  Nicephori,  Cassiodori  et  Evagrii  erudito  Gousiiioqui  Hisionam  ecclesiaslicam  TlieOi^ 

obelat  auctoritas , sed  ipsius  quoque  Tbeodoreti  D doreti  in  Gallicam  linguam  transtulit,  nec  miiius 
nostri  testimonium,  quod  exslat  in  fine  libri  ultimi  eximiae  laudis  viro,  Henr.  Yalesio,  qui  mullis  no» 

seu  quinti.  i Ego  vero,  inquit,  historiae  [42}  finem  minibus  de  Nostro  aeque  ac  de  aliis  Historiae  eccle» 

bic  faciens,  lectores  rogo,  ut  precibus  suis  laborem  siasticae  scriptoribus  conjunctim  editis , meruit  ^ 

nostrum  compensent.  Quinque  autem  ei  centum  cujus  novissima  editio  Augasiae  Taurinorum  ann. 

annorum  tempus  h*ec  Historia  complectitur,  ab  1748,  prodiit,  multis  eruditorum  observationibus· 

Arii  vesania  incipiens,  el  cum  obitu  laude  digno*  et  variantibus  lectionibus  editioni  CaiitabrigiensL 

rum  virorum  Theodori  (sc.  Hopsuesteni)  et  Theo^  Guil.  Reading  aspersis,  locupletata, 
doti  ( Antiocheni ) desinens.  i Et  si  vei  maxime  Breviores  erimus  in  recensenda /i isf oria  reftj/tosa,. 
filum  Historiae  voluisset  prosequi,  tamen  summa  quae  inscribitur  φιλόθεος  Ιστορία  ή άσχητιχή  πολι- 

viri  prudentia  ac  modestia,  quam  ut  par  est  admi·»  τεία.  Minor  est  utilitas,  quae  e lectione  hujus  libri 

rati  suiU  Valesius  el  Beausobre  Hisl,  Manich,  1. 1,  percipitur,  ulpoie  qui  praeter  Ascetarum  vitas  nihil 

p.  226,  non  permisisset,  ut  tempora  ista  ailin-  continet  (a),  sicque  curiosos  magis  quam  discendi 

geret,  in  quae  iiicuiii  invidiosa  Nestorianae  conlro*  cupidos  lectores  poscit.  Singularia  quidem  suiil , 

versiae  bisUrria.  Magnopere  enim  erraret,  qui  e ^ quae  in  boc  libro  narrantur ; nollemus  tamen  di^r·*, 
slleiilio,  quo  Theodoreius  lites  istas  premere  vo-  censura  adeo  dignum  esse  Theodoretum,  ut  Frid. 

iuit,  inferret,  eum  ante  synodi  Epliesinae  tempora  Spaiibemio  aliisque  visum  est.  Etsi  enim  in^r  nos 

ad  Historiam  hanc  scribendam  accessisse.  Quo  fidem  vix  invenirent  hujus  generis  homines , tem- 

minus  enim  haec  conjectura  se  tueri  possit,  im-  porum  tamen  habenda  [44]  est  ratio.  Hujus  operis 

pediunt  quae  a Nostro  de  reliquiis  sancti  Chry·  partem  quamdam  constituit  Oratio  sive  Dissertatio 

sostomi  Constantinopoliin  delatis,  el  de  pietate  de  cbarilate,  quam  Sirmondus  Appendici  inseruit, 

Theodosii  ac  sororum  ejus  narrantur  lib.  v,  c.  56.  Hervelus  autem  in  versioiiesua  Latina  rectius  huic 

Jam , cum  e Socratis  Historia  appareat,  Cbryso-  libro  subjunxit. 

atomi  corpus  decimo  sexto  Theodosii  consulatu»  Multo  majorem  ulililalem  nobis  praestant  Epi- 
aicque  ann.  C.  458,  in  orbem  regiam  delatum  esse»  stolae  Tbeodoreti,  quae  proximum  inter  Opera  illius 

dubium  non  est , Nostrum  Historiam  suam  longo  locum  tenent,  coque  cbariores  nobis  esse  debent» 

post  concilium  Epliesinum  intervallo  composuisse,  quo  majorem  historiae  scriptoris  nostri  lucem^ 

Sola  itaque  viri  moderatio  effecit,  ut  de  lilibua  accendunt.  Numero  sunt  centum  et  quadraginta 

sileret,  qnibiis  enarrandis  maxime  idoneus  fuisset»  septem , una  .niilem  quae  scripia  est  ad  Joaiinem 

si  sine  aliorum  offensione  fieri  potuisset.  Quae  cum  p episcopum  Germaniciae,  apud  Sirmonduin,  tomo  111» 

Ita  sint , quis  non  videt,  iniquum  Nostri  judicem  desideratur,  cum  locum  nacia  sil  in  Appendice, 

esse  Garnerium,  cujus  haec  sunt  verba  p.  192,  seq.  t.  lY,  p.  702.  Supra  quingentas  Nostri  epistola». 
Auctarii,  c Opinor,  primum,  hoc  opus  Tlieodoreli  logii  oliin  Nicepborus,  cujus  fide  si  nili  liceat» 

aliud  nibii  esse  praeter  historiam  Arianae  baereseos  dolendum  omnino  est,  tantam  earum  pariem  pe- 

(eadem  fere  ibid.  p.  19i  exstant),  sive  in  seipsa  riisse.  Hanc  jacturam  aliquo  modo  resarcire  voluit 

sive  in  propagine.  Deinde,  Ipsam  eo  consilio  seri-  Garnerius  tum  Epistolis  illis  quas  ad  locupleUn- 

ptam  fuisse,  ut  ostenderentur  fontes,  ex  quibus  dum  tomum  tertium  editionis  Sirmondianae  ab 

Tbcodoreto  viderentur  orti  errores,  quos  affingebat  initio  Auctarii  sui  exhibuit , tum  dissertatione  5 » 

Catholicis.  Tertio,  in  Arianis,  [45]  unionis  iiypo-  ibidem  inserta,  quae  inscribitur  De  Theodoreii  ei 

slalicas  defensores;  in  Eiisebio  Nicomediensi,  Cy-  Orientalium  causa.  Haec  tota  dissertatio,  quae  ex- 

rillum  * in  Aihanasio  atque  etiam  in  Gbi  ysoslomo.  speciatioiiem  mullorum  fefellit , nihil  praeter  va- 

(a)  Ex  hac  lamcn  historia  (cap.  15),  el  non  aliunde,  ca  paucissima  babciiius  quae  de  seipso  tra*·. 
didit  Theodoreius.  Eimt.  Patr. 
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riorani  Purum  epistolas  eoiitineu  primiim  a dirist. 
Ι,ίφο.  postea  a Steph.  Baluzio  in  nova  Collectione 
coadiionuii  sub  nomine  Synodici  adversus  Tra- 
goedian  Ireiuei,  editas.  Jure  autem  dubitatur,  num 
^nullis  sint  istae  epistolae,  quas  Garnerius  Nostro 
vindicare  voluit.  Adeo  enim  fervore  suo  abreptus 
est.  nt  etiam  illis  ddem  dederit , quae  apertissima 
νοβείας  habent  indicia,  qualis  est  illa  quam  de 
obit·  Cyrilli  ad  Joanneiii  Antiochenum  scripsisse 
didiar,  de  qua  jam  alio  loco  disputavimus.  Nec 
BvUis  uiigendum  erit,  quod  jam  ei  Leoni  io  et 
Afiatio  in  superioribus  evicluro  dedimus , multas 
Nostri  nomine  ab  illis  qui  [45]  Nesiorii  par- 
tibus addicti  erant,  Cctas  esse  litteras:  Quanta  au- 
lea  fuit  Gamerii  facilitas  in  admittendis  illis 
rpt^is,  quas  ad  rem  suam  facere  putavit,  tanta 
ejus  fuit  morositas,  si  de  illis  agitanda  erat  qux- 
^0,  qum  mentem  Theodoreti  ab  impiis  Nesiorii 
docirinis  alienam  testantur.  Hinc  pro  genuina  non 
habuit  Epistolam  ad  Sporadum,  quse  a Sirinondo 
ki  Appendicem  est  relata,  non  quia  spuriam  putavit 
mam,  ut  Garnerius  asserit,  sed  quia  argumentum 
Jios  fere  idem  est  cum  capite  12  libri  quarti 
UmretUarum  fabuian^m^  sicque  inter  epistolas  vix 
keum  oblinere  posse  videtur.  Quod  reliquum  est, 
varias  hanim  epistolarum  classes  constituerunt 
IHipinitts  et  Garnerius,  sed  parum  certis  fundameu- 
lis  totum  illud  artillciitm  nititur,  quia  de  multis 
barura  litterarum  iion  salis  constat,  quo  scriptse 
&«nl  tempore. 

Dogmatici,  vel  polemici,  ut  videri  posset,  argu- 
uaili  est  Erauistes  seu  Polyntorphus^  liber  apprime 
iiiilU  ad  redarguendos  Eutychianos,  quorum  erro- 
ribus oppoetius , ab  imperaiore  Theodosio  autem, 
vel  potius  ab  illis  quorum  artibus  regebatur,  adeo 
ttsle  exceptus  est,  ut  jussu  imperatoris  flammis 
liigiias  baitoreiur.  Hoc  iniquo  fato  non  imminuta 
qakiem  esi  libri  dignitas ; tamen , ne  quid  malse 
BOts  bmrerei,  cautum  est  a Marciano,  qui  istam 
Theodosii  sanctionem  rescindendam  esse  sapienter 
siatuit.  Tres  Dialogos  liber  iste  complectitur,  quo- 
Γ8Β  unusquisque  nomen  ab  argumento  nactus  est. 
JVtmus  inscribitur  Άτρειπος,  secundus  Άφύγχυτος, 
iertios  Άιεαθής.  In  primo  docet,  immutabilem  esse 
uaigeniii  Filii  divinitatem;  in  secundo,  non  per- 
mistam sive  inconfusam  fuisse  in  Christo  Domino 
diviolutis  et  humanitatis  unionem ; [40]  in  tertio 
denique,  a passionibus  liberam  fuisse  Salvatoris 
liostri  divinitatetn.  His  subjunguntur  'Αποδείξεις 
Μά  συλλογισμίΰν,  ubi  validis  ratiociniis  impugnat 
errores,  contra  quoa  in  hoc  libro  disputat.  Genui- 
num hoc  esse  Theodoreti  scriptum  vix  dubitari 
poterit,  cum  non  uiodo  Pbotius,  cod.  46,  ejus 
meaiionem  fecerit,  sed  etiam  Nicepborus,  qui  loco 
jam  aliquoties  ciutohiinc  librum  nomine  istoAdyoi 
τρείς  περ\  θείων  δογμάτων  διαλογιοτιχώς  συντα- 
γβέντε:  indigitavil.  Ipse  quoque  auctor  illius  me- 
liiiiiit,  tum  in  epistola  (16;  ad  Irenaium  episcopum, 
idm  io  illa  (85)  quam  ad  Dioscorum  Alezaudrim 


episcopum  dedit,  qusc  posterior  haud  obscurum 
suppeditat  temporis  iudiciuin^  ex  quo  colligere  pos- 
sumus, hunc  librum  jam  ante  synodum  λ^στριχήν 
fuisse  compositum.  His  denique  adjungimus  aliud 
testimonium,  quod  ex  epistola  (150)  ad  Timotheum 
episcopum  scripta,  petimus.  Miramur  itaque  Bara·· 
terio,  praecocis  ingenii  juveni  et  temporis  sui  orna·* 
mento,  in  mentem  venire  potuisse,  hos  Dialogos  noia 
Theodoreto  postro,sed  forsitan  juniori  hujus  nomn 
nis  scriptori  tribuendos  esse,  ei  scilicet,  cui  nonnulli 
cum  Garnerio  libros  illos  Historiae  ecclesiasticae 
ascribunt,  quos  Gennadius,  ut  supra  diximus,  Noslro- 
absque  ullo  satis  gravi  causae  suae  fundamento  tri- 
buit. Tamen  hanc  senlentiahi  non  ut  probabilem, 
tantum  proposuit  in  Appendice  ad  Anti-Arlemo- 
nuim  Norimb.  a 1755,  editum,  sed  pertinaciuo 
quoque  contra  scriptores  Memoriarum,  ut  dicun- 
tur, Trtvtt/ltnanimdeiendere  voluitsingulari  libello, 
qui  insertus  est  Bibliothecae  Germanicae  ( Gallica 
idiomale,  ut  notum  scriptae)  vol.  XLYIII,  p.  50  seq. 
Sed  ea  fuit  juvenilis  audacia , quae  non  [47]  omnt 
laude  caret.  Et  ipsa  juvenis , qui  ultra  aetatem  sa·- 
pere  visus  est,  disputatio  habet  nonnulla  quae  ulte- 
riori discussione  non  indigna  essent,  ea  vero  alii 
loco  et  tempori  jam  erunt  relinquenda.  Ad  reliquos 
Scriptoris  nostri  libros  progredimur,  si  paucis  an- 
tea lectores  de  novo  Garnerii  lapsu  monuerimus. 
Vix  amplios  qiiidquain  addere  opus  erit.  Latentem 
in  herba  anguem  videbit , quisquis  attente  legerit 
ea  quae  praecesserunt.  Idem  quod  antea  jam  ali- 
quoties dictum  est  contigit  Garnerio,  cum  hunc 
librum  legeret ; in  Cyrilluin  enim  omnia  dicta  essu 
quis  nisi  ille  somniasset?  ut  fidem  faciamus  verbis, 
nostris,  vel  pauca  hiec  apponemus , quae  Auct. 
p.  152  exstant,  et  parum  motatis  verbis  recurrunt 
p.  240  : c lii  hoc,  inquit,  opere,  mira  quadam  arte 
consilium  dissimulat : iiam  cum  per  dialogismum 
in  Apollinarisus  dispoure  sc  fingit,  Cyrillum  re- 
vera et  Catholicos  impugnat,  imo  doctrinam  Ne- 
stori! demonstratione,  ut  ipse  quidem  loquitur, 
coAfirmare  nititor.  Laudat  quidem  Cyrilhim  in 
Dialogo  secundo,  sed  maligna  laude  , cael. » Quidni 
haec  postrema  sic  imitari  liceat,  invehitur  Game- 
rius  in  Theodoreium,  sed  odio  maligno  ? 

Muiliplicem  Scriptoris  nostri  doctrinam  testantur 
etiam  Heeretiearum  fabularum  libn  quatuor^  in 
quibus  baereses  tantum  non  omnes  recenset,  qua; 
inde  a Simonis  Magi  diebus  usque  ad  tempora 
Nesiorii  et  Euiycliis  innotuerant  : quibus  omni- 
bus expositis  libro  quinto  subjuniil  divinorum 
dogmatum  Epitomen,  ui  ostenderet,  quomodo  inter 
se  differant  lux  et  tenebrae,  quae  ipsius  sunt  verb«i 
ineunie  libro  ultimo.  Hic  sine  dubio  est  liber  ille 
cujus  Nicepborus  sub  nomine  ψεύδους  χα\  άληθείας 
διάγνωσις  meminit,  [48]  quo  titulo  etiam  insignitur 
apud  Possevinum  Appar.  sacri  toin.  11,  p.  457,  ub» 
inter  libros  a Nostro  compositos  commenioraiur 
volumen  quod  Mendacii  et  veritatis  discrimen  in- 
scribitur. Post  concilium  Cbalcedonciise  hunc  ti- 
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bnim  a Nostro  composiium  oese  iiaud  obscuris  in- 
diciis prodit  epistola,  quae  praemitlitur,  ad  Spora- 
cium , cujus  consilio  et  instituto  laborem  istam 
suscepit.  Hac  temporis  nola  magnopere  pramontor, 
qui  cum  Garnerio,  Caveo,  Oudino  aliisqoe  caput 
duodei  imum  libri  quarti  suppositum  esse  putant, 
quia  in  illo  Nesiorius  atris,  ut  par  erat,  coloribus 
depingitur.  Specie  quidem  non  carere  videntur  ar- 
gumenta, quibus  usus  est  GameriuSi  ut  sententiam 
suam  lueretur  , satis  autem  ad  ea  omnia  respondit 
Dupinius  Bibiiolh.  $criplorum  eecUi.  t.  111.  Unius 
Theodori  abbatis,  ue  de  Pbotio  jam  dicamus, 
testimonium,  omnibus  exceptionibus  diluendis  suf- 
iicieu  Haec  enim  sunt  verba  ejus  in  argaroento  syn- 
odi Ephesinap  : EI  δέ  βούλβταί  τις  γνώναι , δτι  Θβο- 
δωρητος  χα\  λίαν  έμίατβι  Νβοτδριον,  Αναγνψ  τδ  itsp\ 
τών^αΐρέσεων  αύτψ  Θεοδωρήτφ  γεγραμμενον  βιβλίον. 
Si  quis  Hotse  ve/it,  valde  exosum  Theodoreio  fuisse 
Nestorium,  legat  librum  De  hmresibus  ab  ipso  Theo- 
doreio scriptum.  Num  ad  alium  quam  hunc,  librum, 
ejusque  aliam  partem,  quam  quae  exstat  1.  iv,  cap. 
12,  baec  trahi  possunt,  nisi  vis  inferenda  sit  verbis? 
Adeo  autem  in  ipsa  veritatis  luce  caecutire  visus 
est  Garnerius,  ut  oon  hanc  modo  libri  quarti  par- 
ticulam Nostro  denegandam  esse,  sed  lotum  quo- 
que de  baeresibus  librum  Nestorio  favere,  Gyrillo 
autem  adversari  puuverit·  Quod  ne  quis  acerbius 
quam  verius  a nobis  dictum  esse  putet,  ipsa  ejus 
verba  ascribere  haud  piget.  [49]  Ita  vero  ille,  Auct. 
p.  145  : c Laboriosum,  inquit,  atque  artificiosum 
liixi  opus.  Quantus  enim  labor  ponendus  fuit  in 
evolvendis  scriptoribus,  qui  in  illum  usque  diem 
catholicae  fidei  causam  contra  haereses  defenderant  ? 
sed  quanue  artis  erat,  quamque  callidae,  ita  de  sin- 
gulis scribere,  ut  qui  legeret,  sensim  sine  seiisn 
per  se  ipse  invidia  consensionis  cum  haereticis  on<^ 
raret  unius  naturae  Verbi  incarnatae  defensores, 
liberaret  duarum  propugnatores ; id  est,  ut  erant 
tempora,  aut  certe  opinio  vulgi,  accusaret  Cyrilliim, 
absolveret  Nestorium.  > Haud  dissimilia  sunt,  quae 
p.245  1.  c.  leguntur,  quae  tamen  recitasse  est  refu- 
tasse. Adeat,  cui  placuerit,  luigii  Disserutionem  de 
baeresiarcbis  apostolicae  aetatis,  p.  13. 

Sequuntur  Orationes  sive  Homillae  decem  de 
Providentia,  in  quibus  exhausisse  videtur,  quidquid 
de  nobili  hoc  argumento  dici  potest.  Priores  quin* 
que  complectuntttr  ea  quae  ad  probandam  Provi^ 
dentiam  divinam  faciant ; sive  mundi  hujus  admi- 
rabilem structuram,  sive  corporis  nostri  fabricam, 
sive  res  creatas  omnes  earumque  sapientissimam 
guberoaiionem  spectaveris : sexta  et  duae  proximae 
versantur  in  diluendis  objectionibus,  quae  ab  ioiqoa 
roulionun  hominum  sorte  peti  possent.  Duas  postre- 
mae magnam  ad  virtutis  studium  incilaiidi  vim  ba- 
brirt.  Docent  enim,  Provideniiae  divin»  illusiria 
non  huer  Judaeos  modo,  sed  inter  omnes  homines 
exstare  monumenta,  pietalisqne  certissime  exspe- 

(6)  Lamlwc.  in  margine  hanc  noiulam  adjecit: 


Actandoe  ossefnictt»,  etsi  io  hac  vita  nonnul! 
parum  utilis  videri  posset.  Bomilias  istas  Aiitr 
chias  olim  a Nostro  esse  recitatas,  multorum  t 
conjectura,  [50]  specie  haud  carens.  iEram  ili 
rem  ad  ann.  C*  433  refert  Dupinius  Gariierii 
autem  ad  ann.  G.  450  vel  431. 

Idem  argumentum  illustrandum  sibi  sumpsit 
elegaiilissimo  illo  opere,  cui  lituluro  fecit,  Curat 
Graecarum  a/fectionum^  cujus  liber  sextus  agit  i 
Providentia  divina.  Plura  autem  in  isto  simul  pri 
stitit : lotam  enim  gentilium  religionem,  scu  potii 
superstitionem,  libris  duodecim  ita  evertit,  ut  sai 
ctioris  fidei  puritatem  ac  honorem  egregie  defendi 
rit.  Ingeniosior  forsitan  quam  verior  est  Gartiei 
1^  conjectura,  hunc  libram  a Theodoreto  scriptui 
esse  contra  imperatorem  Julianum.  Quidquid  ai 
tem  sit,  non  hujus  tantum,  sed  omnium  qui  eo  ten 
pore  ingenii  et  nominis  fama  inclaruerant,  genti 
Ilum  scripta,  indefesso  excussit  studio,  ut  iii  pri 
nils  observatum  est  a Sylburgio,  cui  Graeco-Latiiiai 
eximii  hujus  operis  editionem  Heidelbergae,  aiir 
1592,  in  lucem  emissam,  eamque  praista missi 
maro , debemus.  Silent  quidem  de  hoc  opere  Pho 
tius  et  Nicephorus,  meminit  autem  ejus  Tzetze 
Chii.  IX,  et  ipse  Theodoretus  in  epist.  113,  a 
Leonem  Romanum,  et  in  ea  (H6,)  ad  Renatum 
necnon  Quaestione  prima  in  Leviticuni.  Magnoper 
Itaque  falluntur  Rivelus  et  Cocus,  qui  hunc  librun 
alius  scriptoris  esse  putarunt.  Ad  istum  in  primi 
C librum  spectant  duo  epigrammata,  qu%  ut  minu 
nota  hoc  loco  inserere  ab  Instituto  nostro  haud  alie 
num  esse  putamus.  [51]  Primum  ex  codice  qiiodau 
Augustano  descriptum  exstat  'apud  Possevinun 
Appar.  sacri  lom.  II,  p.  457,  et  ita  se  habet : 

Ώς  ΝβΙλος  Αλλος  πλημμυρών  τδίς  οοις  λδγοις 
Θεοδώρητε  των  'Αχαιών  τ1]ν  πλάνην 
Πνίγων,  τής  χαλδν  πΙατεως  αΟξεις  σπδρον. 

Alterum  legitur  in  codice  quodam  Bibliothecae  Au· 
giisiae  Yindob.  (apud  Lambec.  Hb.  iv,  p.  179)  qui 
a Petro  Patricio  ex  alio  quodam  pervetusto  codic« 
descriptus,  et  imperatori  Leoni  hoc  EpigraramaU! 
dicatus  est.  Quia  autem  f prolixior  est  locus,  pri- 
^ mos  tantum  hos  apponimus  στίχους,  qui  ad  No- 
" sirum  spectant : 

Ka\  τούτο  της  οής  Αξιόν  μουοουργίας» 
Αύτοχράτορ  μέγιστε,  βιβλίον,  Αέον. 

. Φέρει  γλρ  ένδον  των  πρ\ν  Ελλήνων,  Αναξ, 
ΤΑς  (δ)  σεμνοχομψοψευδομυΟοπλαστΙας 
Άνατραπείαας  έχ  αοφου  διδασχάλου 
Κα\  μήν  γε  χρησμούς  δειχνύει  τοΰ  Αοξίου 
Νδθους,  βεδήλους,  Αγχύλους,  λαοπλάνους* 

Έξ  ώνπερ  ο1  πρ\ν  έζοφοΰντο  τή  πλάνη 
Άποσφαλέντες  πάντες  ε66ε(ας  τριβον. 

'Απλώς  τε  κοινώς  τών  έκείνων  δογμάτων 
Τρανώς  έλέγχει  τούτο  τήν  γλωσσαλγίαν. 

Notabile  voeabnlatm  undecim  syllabarum. 
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ISeMuis  Tbeoiforelt  libria,  quibus  recensendis  B SirnMndo  dkiam  est,  alibi  rael  quaereedi.  Sed  obi  f. 
hoceniitT  operam  dMlimus»  adjongendse  etiam  sunt  De  hoc  diversae  sunt  eruditorum  sententiae.  Priores 
Reprehciiffiones  duodecim  capitum  seu  anathema-  sex  vel  septem  e quorumdam  sententia  perierunt ; 
ιΐΗΒθΐιι·ι  CmDi,  quae  partem  Appendicis  ad  to-  alii  vero  Fragmenta  eorum  superesse  credunt  ia 
■Mfli  IV  editionis  Sinnondianae  constituunt.  Quale  Hs  quae  reliqua  nobis  sunt  de  Peiitafogio  Theodo- 
sit  argumemum  hujus  libelli,  et  quo  tempore  exa·  reti,  seu  quinque  libris  de  incarnatione.  Reliqui 
ratas  aii,  ipsa  docet  inscriptio,  ita  ut  de  utroque  borum  viginti  et  septem  librorum  a multis  Atlia- 
prefixam  disputationem  instituere  superfluum  es-  nasio  olim  aseripti  sunt , sed  Joan.  Dallaeul  es- 
set. Orationis  de  charhate.  Epistolae  ad  Sporadum,  auctoritate  Photii  eoa  Theodoreto  nostro  vindicavit,' 
necaoo  alterius  qine  ad  Joanneni  [52]  episcopum  Combefisius  autem  Maximo,  Marius  Mercator  de- 
€crBaai<d«  data  est.  Jam  meniioiiem  fecimus.  Re-  nique  et  Garnerius,  Eiitherio  Tyanansi.  Haec  quas-^ 
fiqauia  juque  est , ut  de  Argumentis  librorum  stlo,  cum  allioris  sil  indaginis,  prelis  nunc  fer- 
XXTII  adternu  varies  propositiones  {Eutyehianas\  ventibus,  alio  tempore  pluribus,  si  Deus  votuerit, 
pauos  agatur,  quorum  incertus  est  auctor.  Sir·»  exponetur,  qpm  de  scriptis  Theudoreti  sive  inediiis 
memdum  non  .ipsos  libros,  seil  solam  eorum  recen-  sive  lictis,  ad  Ckirnerii  Auctariiim  dubia  quadam 
sieneni  e Photii  cod.  46  petitam  exhibuit.  Ipsi  ^ modeste  proponendi  occasio  exorta  fuerit, 
itofuc  libri,  de  quibus  iie  verbulttm  quidem  a 


Pagine»  editionis  Sirmondianm  et  novm  juxta  hunc  kidicein  sibi  respondent. 
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quoqiie  fuii  sors  Tlu^oreli.  Vix  enim  e tiU  disces- 
serat, com  Euiyciiiaiii,  qni  aegre  ferebant  non  Ea- 
tychis  tantum  sed  Dioscori  quoque  jactnram,  acer- 
bissimis calumniis  viri  optimi,  imo  totius  synodi, 
Ciiaicedonensis  memoriam  male  ad  posteros  com- 
mendare anniiereniur.  Sl  Victori  Tiinonensi  etEva- 
grio,  quem  utrumque  tamen  parum  fidum  esse  no- 
vimus, credendum  sit,  Aiiaslasio  imperante  duae 
congregatae  sunt  synodi,  Constantinopoli  una,  Si- 
done iii  Palaestina  altera , in  quibus  damnata  est 
Nostri  memoria.  Sed  cum  satis  obscura  sit  utrius- 
qu'e  synodi  istius  historia,  utilius  operam  nostram 
collocabimus,  si  illis  potissimum  inhaeremus,  quae 
ad  invidiosam  de  tribus  Capitulis  controversiam 
pertinent.  Turbarum  quas  Eutycbiani  excitaverant 
pertaesus  Justinianus  imperator,  qui  fidei  suo  tem- 
pore acerrimus  erat  propugnator , pacem  Ecclesiae 
reddere  voluit  scripto  contra  Acephalos  sive  Euty- 
chiaiios  directo.  Hoc  cum  meditaretur,  a Theodoro 
Caesareae  hoc  tempore  episcopo,  sibi  persuaderi  pas- 
sus est,  ut  calamum  potius  contra  sic  dicta  tria 
capitula,  hoc  est,  contra  Theodori  Mopsuesteni, 
Tbeodoreti  nostri,  [29]  et  Ibae  Edesseni  scripta, 
verteret.  Ita  enim  seefiecturuin  esse  sperabat,  utEu- 
tycbiani  ad  Ecclesiam  catholicam  redirent,  et  syn- 
odum Gbalcedonensero  amplecterentur.  Imperator, 
etsi  magnopere  huic  concilio  faveret , tamen  , 
quia  non  alio  modo  pacem  Ecclesiae  reddi  posse 
existimabat,  promulgavit  decretum,  quo  tria  ista 
Capitula  ul  impia  et  blasphema  damnabantur.  Vo- 
torum se  compotes  factos  esse  laetati  sunt  Eutychia- 
ni,  ei  Tbeodora  Augusta  quae  illis  nimium  favebat. 
Quo  minus  tamen  ex  votis  cederet  consilium,  ob- 
stitit Occidentalium  et  praecipue  Vigilii,  Romano- 
rum tunc  episcopi,  dissensus.  Et  doleiidum  sane 
est,  Vigilium  justam  tandem  deseruisse  causam , 
quam  tueri  omnino  potuisset.  Inconstantiam  ejus, 
de  qua  legenda  est  Dissertatio  theologica,  quae  haud 
ita  pridem  Praes.  S.  V.  Schuberto  ann.  1766  Gry- 
pbiswaldiae  prodiit,  satis  testatur  Historia  sic  di- 
ctae synodi  quintae,  seu  concilii  oecumenici  quinti, 
quod  in  liac  praecipue  causa  Constantinopoli  con- 
vocatum est.  Etsi  Vigilius  de  bona  causa  quam  de- 
fendendam habebat,  ipseroet  convictus,  et  ab  Afris, 
Sardis,  Illyricisque  magnopere  rogatus  esset,  ne  in 
irhim  Capitulorum  damnationem  consentiret,  ta- 
men famoso  illo,  ut  dicitur,  Judicato  assensum  pro- 
fessus est.  Nec  Orientalibus  nec  Occidentalibus  hoc 
ipdignuin  se  approbare  potuit  facinus,  quod  impri- 
mis Illyricorum,  Afroruinque  contra  Vigilium  exci- 
tavit odia,  ne  de  Facundi  justissima  ira  quidquam 
dicamus.  Uiinam  omnem  rei  meipori.im  delere  po- 
tuisset ConsiiiutOf  quod  deinde  edidit,  ex  quo  haec 
pauca  tantum  hoc  loco  inserenda  sunt  verba,  quae 
ad  Nostrum  se  referunt,  et  i) a se  habent : f Statui- 
mus atque  decernimus,  nihil  in  injuriam  atque  ob- 
trectationem probatissimi  in  Chalcedonensi  synodo 
viri,  li.  e.  Tbeodoreti  episcopi  Cyri,  sub  taxatione 
nominis  ejus  a quoquam  fieri  vel  proferri.  > Sed 


quis  non  miretur  summam  vii  i ineonstantiam,  qu» 
tanta  fuit,  ut  brevi  post  editum  Consiitutum  tempore 
lioc  iterum  revocaret,  non  erga  illos  tantum  quo- 
rum causa  agebatur,  sed  erga  seipsum  quoque  et 
famam  suam  maxime  injurius.  Testem  hujus  rei 
habemus  epistolam  quam  ipse  dedit  ad  Eutycbium 
urbis  regiae  episcopum,  quae  exstat  in  Artis  synodi 
Constantinopol.  apud  Harduinum,  toro.  III,  p.  215 
seqq.  Garnerio  autem  adeo  displicuit  illa,  ul  in  suis 
ad  quintam  synodum  observationibus  Liberati  Bre- 
viario subjunctis,  [30]  magno  quidem  sed  irrito  co- 
natu, ejus  νοθείαν  nobis  persuadere  lentaverit.  Vita 
ann.  C.  555  defunctus  Vigilius  litem  istam  succes- 
soribus prosequendam  reliquit,  de  horum  autem 
successibus  jam  dicere  nihil  allinet. 

Reliquum  est,  ut  de  scriptis,  quae  Theodoretiis 
piagno  numero  reliquit,  generatim  dicamus  : iii 
quibus  recensendis  eumdem  tenebimus  ordinem, 
quo  tum  in  Sirmoiidiana,  iiini  in  nostra  editione  se 
excipiunt.  Primam  eamque  maximam  horum  iibro- 
riini  partem  constituunt  Commentarii,  quos  in  sa- 
cram Scripturam  tum  Veleris  tum  novi  Teslanieiiii 
exaravit,  lii  lioc  lilleraruin  genere  magnopere  ex- 
celluil  Noster,  quippe  qui,  judice  Pbotio,  at  quaiilo 
viro  ! (cod.  203)  palmam  praeripuit  Hippolyto  aliis- 
que plurimis,  sive  ad  dictionem  ejus  respexeris, 
quae  puris  et  significantibus  vocibus  abdita  quaeque 
revelat  et  jucunditate  delectat,  sive  methodum 
ejus  spectaveris,  cujus  haec  est  praecipua  laus,  ut 
sine  omnibus  ambagibus  ea  quae  scire  attinet,  per- 
spicue et  ornate  proponat,  iis  tamen  non  praeter- 
missis quae  ad  lectorem  informandum  facere  possint. 
Ita  fere  judicat  Phoiius,  l.c.,  ubi  Nostri  Commenta- 
rios in  Danielem  iis  exornat  laudibus,  quae  ad  om- 
nes ejusdem  generis  libros  ab  hoc  auctore  conscri- 
ptos merito  applicari  debeant.  [31]  Primum  inter 
illos  locum  occupant  Qumtiones  in  Octateuc/iuin 
sive  in  V libros  Mosis,  in  librum  Josuae,  Judicum 
et  Rulh.  His  stalim  adjungimus  Qwesiioneif  quae 
proximum  tenent  locum,  tn  iibros  Reffum  (notum, 
in  Bibliis  Graecis  libros  Samuelis  accenseri  libris 
Regum ) ac  Paralipomenon  : hae  enim  cuin  illis 
conjunctae  olim  fuisse  videntur,  a Photio  saltem 
in  uno  codice  (205)  lectae  sunt.  Quaestiones  priori 
loco  commemoratas  inscripsit  είς  τά  Λπορα  τής 
θείας  Tpa9qc,  quem  tliuluin  ut  operi  egregie  con- 
gruentem laudat  Photius.  Eumdem  quoque  cum 
modo  loquendi  bujus  scriptoris  convenire,  ostendi 
potest  e quaesi.  28  in  librum  Judicum,  ubi  πό- 
ρον εύρίαχειν  έν  άπόροις  Nostro  idem  est  quod  tit 
re  dubia  exitum  invenire.  Docet  itaque  primo  in- 
tuitu inscriptio,  has  Quaestiones  non  ad  universos 
liosce  libros,  sed  ad  obscuriora  duntaxat  loca  per- 
tinere. Et  in  hoc  quidem  positum  est  discrimen, 
quod  inter  hos  et  reliquos  Tbeodoreti  Commenta- 
rios sacros  intercedit.  Illi  enim  qui  sequuntur,  con- 
tinuum in  universos  libros  sive  Vet.  sive  N.  T.  ex- 
hibent Goinmeiiiarium,  hi  priores  autem  non  nisi  ob-* 
scuriorum  locorum  inicrprelationem  complectuntur. 
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Sitiaris  rero  ei  quae  non  omnibus  se  approbatil,  A machi  et  Tiieodolionis  tersiones,  quarum  multa 
est  iKibotlus,  quam  in  hisce  libris  adhibuit  auctor,  fragmenta  ex  hoc  in  primis  Commentario  petiit 
ferqomstionesearumque  solutiones  lectorem  in-  Montfaucoiiius,  qui  etiam  pag.  iOPraelim.  ad  Col- 
stnieos.  Sed  raUonem  ejus  in  Prologis  aperuisse  lectionem  novam  Patrum  observat.  Nostrum,  etai 
nietiir,  ubi  Hypaiium,  cui  uterque  liber  inscriptus  ab  Eiisebiania  Psalmorum  interpretatione  plerum- 
tu,  Buac  KoiStov  φΙΧτατον , nunc  vero  έρασμιώ-  que  deflectat,  tamen  subinde  illam  fere  ab  verbum 
xtzw  Tocaly  utpoie  quo  familiariter  utebatur,  exprimere,  etsi  breviori,  ut  plurimum,  stilo.  Idem 
fseoHioe  ultimis  vitee  sum  annis,  in  quos  aera  bo-  Nostro  quoad  Cbrysosiomum  objecit  Garnerius 
piio  librorum  inculic,  lateri  suo  adhaerentem,  et  in  Auct.  p.  184.  Sed  utriimque  non  adeo  miramur, 
Bsaere  episcopali  laborum  socium  habebat.  Senem  cum  salis  c#nstet  quanta  in  Catenis  facta  sil  no· 
^loqne,  ei  assiduo  in  scrutandis  sacris  Litteris  po-  minum  permutatio,  quae  eo  facilius  locum  invenire 
«10  studio  exercitatissimum  dociorem  decebat  ista  potuit,  quo  magis,  teste  Nicephoro  l.  c.,Theodore- 
uelliodus.  Ultimos  autem  bos  esse  librorum  a No-  tus  stilum  suum  ad  Ghrysostomi  exemplum  for 
sro  [33]  elalioratorum  haud  vana,  ut  putamus,  mare  studuit;  quo  factum  est,  ut  si  in  codicibus 
coojeciara  statuitur,  quia  nec  in  ullo  alio , nec  in  passim  nomen  auctoris  loco  quodam  neglectum 
epistolis  suis,  ilbirtirn  uieiitioncm  fecit,  quod  tamen  ^ esset,  ne  peritissimi  quidem  librarii  satis  certi  fue- 
itt  Epistola,  quam  ad  Leonem  Romanorum  episco-  rint,  sUne  ad  bunc  au  ad  illum  referendus.  Et  quod 
pom  ann.  C.  449,  ut  supra  evicturo  dedimus,  seri-  In  primis  ad  locum  psal.  l,  7,  a Garnerio  prola- 

pslt,  imo  eii»m  iii  ea  quse  ad  Eusebiom  Ancyra*,  tum  attinet,  verum  quidem  est,  pene  eadem  legi 

■HiB  direcu  est,  ad  sui  defensionem  facere  potuis-  apud  Gbrysostomum  (edit  SaviliiH.  1,  p.  709  seq.): 

set.  Quod  reliquum  est,  in  his  ut  in  aliis  Tbeodoreti  noluimus  tamen  in  Variantibus  textui  subjectis 

libris  quaedam  occurrunt , quae  Tbeodoruio  Mo-  quidquam  de  hoc  loco  monere,  quia  in  codice  Au- 
psuesteaum  auciorem  habent,  alia  quae  ad  Origenem,  gustano  quem  tertium  dicere  consuevimus,  et  qui 
alia  quae  ad  Diotioriiin  Tarsensem  jure  referri  de-  Calenam  io  Psalmos,  ut  in  Praefatione  pluribus 
bent.  Haud  raro*  enim  culpa  eorum  qui  Catenae  e indicatum  esi,  continet,  non  Chrysoslomi  sed  No- 
texiptis  horum  Patrum  congesserunt,  accidit,  ut  siri  nomen  ascripturo  vidimus.  [34]  Uis  Untum  ad· 
quae  unius  sunt,  alteri  tribuantur,  quod  in  primis  jicirous,  ex  epistola  83  ad  Eusebium  scripta  recta 
deiWo  quem  priori  loco  nominavimus,  necnon  de  colligi  posse,  hunc  librum  inchoatum  esse  ann. 
Theodoro  Heracleota  valet,  ut  jam  observatum  est  C.  433 

aRunitauGonio  Palaeogr.  Gr.  p.  347.  p Ordine  proximus  est  Commeniarim  i»  Canticum 

Commentarii  in  Psalmos  nulla  quidem  apndPho-  ^ canticorum.  Talem  a se  scriptum  esse,  ipse  qui- 
fiBB  fii  meiuio  : tamen,  quia  plura  sunt  Tbeodo-  dem  Tbeodoretus  in  Prologo  quem  Psalmis  prae* 

leti  scripu  , quorum  iile  non  meminit,  bujusque,  misit,  testatur;  num  vero  Is  quo  nunc  utimur,  juro 

prxsianUssiini  operis  in  aliis  libris  quos  ipse  Pho-  ad  illum  pertineat,  multis  disputatam  est.  Recen- 
tius commemorat,  diserte  injicitur  mentio,  non  du-  sebimus  itaque  paucis  argumenta,  quae  ab  utraquo 

biuiidum  est,  quin  ad  Nostrum  jure  pertineat,  cui  parte  in  sceuam  producta  sunt.  Qui  genuiniiro  hunc 

etiam  a Nicephoro  ffisL  euUs.  lib.  xiv  tribuitur,  fetum  [esse  negant , objicere  solent,  auctorem  in 

Ipse  auctor  pro  suo  agnoscit  bunc  librum  in  epist.  Prooemio  de  Ghrysostomo  ut  vivo  loqui,  in  Tbeodo- 

81  quae  ad  Eusebium  Ancyranum  scripta  est,  nec-  rum  Mopsueslenum  gravius  invehi,  de  se  ut  de  ho- 

BOD  quaestione  43  iii  librum  secundum  Regum,  lii  mine  civilibus  ac  mililaitbus  negotiis  admoduna 

Prooemio  docet,  qua  interpretandi  ratione  usus  distracto  loqui,  et  de  Manasse  quaedam  tradere,  de 

sil,  ut  censuram  effugeret,  quam  alii  meruerant,  quibus  ne  γρυ  quidem  apud  Nostrum  exstet.  His 

Trta  in  primis  abeo  notantur  vitia^  suppressis  ta-  addiiut  tum  pfolixitatem  in  dicendo,  tum  Nostri 

men,  ne  modestiam  [33]  laederet,  scriptorum  nomini-  de  hoc  opere  silentium,  ubi  de  scriptis  loquitur  iii 

btts.  Primo  reprehendit  nimium  allegoriae  studium,  C quibus  suam  de  incarnatione  Odem  testatus  est, 
quod  in  Apollinarium  dictum  esse  putant  Dupiiiius  tum  denique  Calenarum  auctoritatem,  ita  paucis 

ac  Garnerius.  Deinde  impugnat  eos  qui  omnia  va-  complectimur  quidquid  contra  bunc  librum  diefum 

licinia  ad  Judaeos  referunt,  quam  quidem  accusa-  esse  novimus.  Haec  argumenta,  etsi  minus  firma 

tioiiem  ad  Theodorum  Mopsueslenum  spectare  sa-  sint,  tamen  apud.Gaveumac  Garnerium  tantum  va- 
tis aperte  loquuntur  ea  quae  in  actis  synodi  v,  coUal.  luerunt,  ut  suum  illis  adjecerint  calculum.  Imo  pa- 

5,  ex  Hesychio  Hierosol.  leguntur  apud  Ha rd·  1.  c.  rum  abfuit,  quin  Garnerius  in  locum  hujus  libri 

lom.  lU,  p.  104.  Denique  nimiam  aliorum  prolis  alium  substitueret  fetum,  quem  Auctario  suo  in- 

xitaieni  arguit,  ad  Chrysostomum  sine  dubio  re-  serere  promisit,  pag.  358 ; verum  his  promisatt 

spiciens,  quem  in  boe,  ut  in  plerisque  aliis  libris,  non  stetit,  vel  stare  noluit,  qui  operis  perficiendi 

pne  reliquis  secutus  est,  ita  tamen  ut  brevitati  quam  curam  post  Garnerii  obitum  in  se  suscepit.  VIdea- 

maxime  studeret.  Hac  via  ingressus  felici  successu  mus  autem,  qua  ratione  omnis  ista  argumentatio 

labore  boe  defunctus  esi,  simulqiie  hanc  laudem  refutari,  et  genuina  libri  indoles  defendi  possit.  Du 

meruit,  ut  critica  diligentia  alios  sui  temporis  in Cbcysoslomo,  etsi  vita  jam  defunctus  esset,  jure  dici 
lerpretes  superaverit.  Adhibuit  enim  Aquilas,  Syiu-^  poterat,  4 το!ς  τής  διβααχαλίας  μέχρι  xoV 
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τήμβρον  «dm  ti)V  o^)eoυ(Jkέvηv  άρ^ύων  * vivebst 
suilli  in  scriptis  suis  qitonim  fama  tnnc  nnf versam 
[55]  orbean  impleverat  Si  veram  est  alterum,  quod 
ia  Theodorum  Mopsuestenum,  quem  aKoquin  nia» 
fpil  faciebat,  inviatur,  hoe  sane  veritatis  amorem 
et  a partium  studio  liberum  testatur  animum  : idem 
enim,  ut  jam  vidimus,  fecit  in  suo  ad  Psalmos 
Prooemio.  Sed  nondum  satis  liquet  rei  veritas.  Nl· 
tilnr  scilicet  tota  accusatio  auctoritate  Pelagii  II# 
aut  potius  Gregorii  M.,  qui  in  epistola  tertia  ad  Eliam 
Aquiieiensem  et  episcopos  Istriae  scribit,  c Cum  Theo- 
dorus (Mopsnesienus)  Canticum  canticorum  vellet 
exponere,  Salomonem  per  hunc  libram  ^tbiopissae 
reginae  blanditum  esse  professus  est : quod  Theo- 
doretus  reprehendens  nomen  quidem  Theodori  sup- 
pressit, sed  tamen  vesaniam  patefecit.  > Tale  au- 
tem apud  Theodoretum  I.  e.  non  legimus.  In  eos 
tantum  tnvehitur,  qui  vel  putarunt,  Salomonem  de 
se  ipso  et  Pharaonis  filia  in  hoc  libro  loqui,  vel 
pro  Pharaonis  filia  Abisai  Sunamitidem  substitue- 
runt. Nihil  itaque  de  ^thiopissa  regina  boc  loco 
dictum  deprehendimus ; quae  tamen  opinio,  si  illa 
Theodori  sit,  sub  generali  fabularum  anilium  no- 
mine, quo  Noster  h.  1.  utitur,  comprehendi  potuit. 
Sunt  enim  omnino  anilia  et  Christiano  doctore  in- 
digna, quae  ex  Theodori  illius  in  hunc  librum  Com- 
mentariis  exstant  Fragmenta,  apud  Harduinum  1.  c. 
p.  88  seq.  Sed  ad  ea  progrediamur,  quae  tertio 
loco  objiciuntur.  Si  auctor  horum  Gommeniario- 
riim  multis  non  modo  ecclesiasticis,  sed  civilibus  ( 
quoque  ac  militaribus  curis  se  distrahi  questus  est, 
non  mfirabuntur,  qui  e litteris  Tlieodoreti  jam  su- 
* pra  allegatis  noverint,  quantos  labores  quantaque 
pericula  sustinuerit,  ut  perditos  inores  eorum  emen- 
daret, quorilm  curam  sibi  demandatam  habuit. 
Gravius  itaque  sibi,  quam  militum  ducibus,  impo- 
situm onus  oegre  ferebat : omni  enim  adhibita  di- 
ligentia vix  petulantiam  [56]  hominum  istorum 
coercere  poterat.  Ita  rem  expedire,  et,  si  opus  esset, 
tropicam  quamdam  dicendi  rationem  in  his  aucto- 
ris nostri  verbis  admittere  mallemus,  quam  absque 
historiae  fide  cum  nonnullis  asserere , Gyresticaiii 
regionem  eo  tempore  praesidiariorum  militum  effusa 
licentia  misere  turbatam  fuisse.  Porro,  quod  Ma- 
n:«8ses,  rex  impius,  magnam  sacrorum  Librorum 
partem  combusserit,  ut  in  Prooemio  ad  hunc  Com- 
mentarium dicitur,  nullo  quidem  in  loco  a Nostro 
alibi  asseritur,  sed  num  omnia  uno  eodemque  loco 
dicere  necesse  erat?  Mu  ita  tn  suis  ad  libros  Para- 
lipomeiion  Commentariis  supplevit,  qnae  in  illis  ad 
libros  Regum  eodem  jure  dicere  potuisset,  *si  ne- 
cessitas hanc  legem  illi  imposuisset.  Quod  proli- 
xius in  hoc  quam  forsitan  in  aliis  libris  medita- 
tiones suas  exposuerit,  dandum  est  non  argumenti 
tantum,  quod  multum  difficultatis  babebat,  condi- 
tioni, sed  tempori  etiam  quo  scripsit.  -Haud  male 
enim  ex  ipso  hoc  patiluium  diffuso  dicendi  genere 
coUigitur,  hunc  librum  esse  unum  ex  primis  quos 
Noster  composuit.  Usa  enim,  ui  fieri  solet,  acqiii- 


i ritur  peritia,  multa  paucis  dicendi.  Quod  vero  hu- 
jus libri  nullam  fecerit  mentiunein.  ubi  opus  esse 
videbatur  ad  defendendam  suam  de  incariiationc 
doctrinam,  parum  efiicict.  Sive  enim  eo  tempore 
Theodoro  parcendum,  sivc  hoc  fidei  suae  docu- 
mento haud  opus  esse  existimaverit,  libera  illi 
omnino  fuit  optio  locorum  quibus  Ades  defendenda 
esset.  Calenarum  denique  adeo  nos  non  movet  au- 
ctoritas, ut  parum  ab  boc  argumento  metuendum 
sit  causae  nostrae.  Parvus  est  Catenarum  in  Canti- 
cum canticorum  numerus,  nec  inter  illas  est  quae- 
dam cujus  memoria  sit  adeo  obscura,  quam  ejus, 
quae  a Garnerio  adducitur,  et  Neophyto  cuidam  tri- 
buitur. Dantur  tamen  quaedam,  in  quibus  frequen- 
ter sunt  Origenis  aliorumqiie  cum  quibus  Nostrum 
[57]  saepius  permutatuin  esse  novimus,  citationes, 
ut  in  illa  quam  Meursius  edidit  Lugd.  Bat.  a 1617. 
Facillime  itaque  potuit  fieri,  ut  in  hisce  Calenis, 
quarum  parvus  est  numerus,  Nostri  desideretur  me- 
moria, sive  temporis  boc  factum  sit  injuria  sive 
librariorum  iiegligeiitia.  Haec  omni.*i  itaque  nos  non 
impedient,  quominus  hunc  Commentarium  Nostro 
vindicemus,  ita  enim  jubet·  auctoritas  codicum,  qui- 
bus olim  jam  usi  sunt  Zinus  ac  Sirroondus,  et  ma- 
gna quae  inter  hunc  aliosque  Tbeodoreii  libros  in- 
tercedit affinitas.  Illustre  ejus  exemplum  dat  tocus 
ille  Ezecbielis,  qui  in  Prooemio  ad  hunc  librum  eo- 
dem modo,  ut  in  Nostri  ad  buiic  prophetam  Com- 
mentario explicatur. 

Proximum  locum  tenent  Interpretationes  sedecim 
prophetarum,  Isaiae  scilicet,  Jcremiae  (cui  subjuncti 
sunt  Threni  et  liber  Baruch),  Ezecbielis,  Danielis 
et  duodecim  prophetarum  quos  minores  dicunt.  Noti 
eodem  ordine  scripti  sunt  Commenturii  isti  quo  se 
excipiant.  Danielem  primum  fuisse  quem  Theoilo- 
retus  interpretatus  est,  ipse  in  Praefatione  ad  li- 
brum illum  monuit,  causamque  optionis  suae  a Ju- 
daeorum erga  hunc  prophetam  odio  petiit.  Proximus 
fuisse  videtur  Ezechlel,  de  quo  saltem  ex  Praefa- 
ϋοηβ  ad  Jereraiam  constat,  in  eum  prius  commen- 
tatum esse  Nostrum  quam  ad  Jcremiam  illustran- 
dum se  accingeret.  Quo  ordine  ad  reliquos  progres- 
sus sit,  haud  satis  liquet : boc  tamen  ex  ipso  au- 
ctoris testimonio  perspectum  habemus,  ultimum 
horum  laborum  fuisse  Commentarium  in  Threnos, 
cui  bis  verbis  finem  fecit  auctor  : c Hanc  etiam  Iliis 
propheticis  libris  adjicimus  interpretationem,  adeo 
ut  per  Dei  gratiam  nullam  prophetiam  interpreta- 
tionis expertem  reliquerimus.  » Magnopere  dolen- 
dtim  est,  haud  integrum  [58]  ad  nos  pervenisse  Com- 
mentarium in  Isaiam,  cujus  non  nisi  lacinias  ha- 
bemus. Quae  Sinnondus  e Catenis  congessit,  noii 
omnia  ad  Nostrum  pertinent,  sed  magna  ex  parte 
ad  Theodorum  Mopsuestenum,  et,  nostra  adhuc  est 
conjectura,  ad  Ensebium  Caesariensem  referenda 
esse  videntur.  Antequam  ad  reliquos  libros  progre- 
diamur, paucis  monendum  erit,  errasse  Garneriura, 
si  Aucl.  p.  188,  exeunte  capite  quarto  refert.  No- 
strum in  Commentario  ad  extrema  verba  Jeremiae 
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frtHie  adversus  ApoHioarii  errores  cbiUasticos  A verba  ista  praamtuit : c SUoi  qa»  partton  ante  an- 


^spoiasse.  Sed  disputatio  ista  non  hoc  loco»  sed 
w fiae  Conmeniarii  ad  Eaecbielem  eisiat»  cui  ad* 
jingeDda  sudi  illa  qu«  ad  finem  Gommemarii  in 
Aggxmn  legiiniur. 

Ctiles  in  primis  sunt  Commentarii  in  XIV  Epi- 
sfs/ai  eaaeii  PmuU^  a Nostro  tanta  cum  laude  eom* 
positi·  ut  magnopere  dolendnm  sit·  reliquos  Novi 
FsBderis  libros  non  eumdem  nactos  esse  interpre- 
lem.  Exstant  autem  nonnisi  pauca  Commentario- 
rvoi  ia  qnaiiior  £vangelia  fragmenta»  quae  recen- 
»it  Monifaucouius  in  Bibliotheca  Coislin.  Horum 
dvo  eomntemorai  in  MaUh«um,!p.  75  et  i47»  e God. 
Cotii.  24  et  195.  NoiinuUa  in  Lucam  p.  251,  e Cod. 
toisl.  iOl,  et  p.  376  seq.;  nonnisi  unicum  vero 
in  Jtfannein,  p.  68,  e God.  23.  In  Mauhaeom  qutt* 
<bB  e Nostro  congessit  Petr.  Possiiius  in  Catena 
PatruHi  Graeeoruiii  iii  sanctum  MatthaHim  edita 
Tolosae  a.  4646.  Exstant  etiam  nonnnlki  Theodo- 
reti,  aed  Latine  taulum,  in  Gorderii  Catena  in  san- 
ciaai  Lucam  AuUierpiae  ann,  1628  edita.  Plura  au- 
lea  in  Biblioibecis  regis  Galliae  superesse  haud  in- 
cenis indiciis  novimus.  Qui  vero  inter  nos  super- 
6iies  sunt  in  Epistolas  sancti  Pauli  Gommenurii, 
imegrain  et  continuam  exhibent  ieterpretationem, 
qu  unica  in  se  compleetUur,  quidquid  eleganter  et 
apposite  ad  litteralem  horum  librorum  sensum  ex- 
pficaaduni  dici  debuit.  Nec  alio  a Nostro  exspectari 
potaernut,  [39]  cum  praeceptore  usus  sit  Chryso- 
atomo,  et  Theodoro  Mopsuesteno,  qui  posterior  in 
eipUrsndis  N.  T.  libris  felicior  fuisse  dicitur  quam 
ia  scniundo  sensu  librorum  V.  T.  Ad  utriinique 
P^ioere  videntur,  quae  Noster  in  limine  Procomii 
baod  miuus  modeste  quam  bonoriiice  monuit,  ve- 
rt  odom  esse,  ne  sint,  a quibus  temeritatis  accu- 
setor,  quod  post  hunc  et  illum  qui  totiui  orbis  sint 
hmina^  audeat  ad  apostoliconim  scriptorum  in- 
terpreutionem  accedere.  E veteribus  solus  est  Ni- 
cephoms,  qui  I.  c.  egregii  hujus  scripti  oteiitionem 
iiijedt : ipse  vero  auctor  tum  in  Epistolis  suis  pas- 
sim,  tum  qiiaestioue  prima  in  Le viticum  ejus  roq- 
minit.  Dubitari  itaque  nen  potest,  librum  istum  jure 
ad  Nostrum  referri : quo  autem  anno  scriptus  sit, 
minas  certum  videtur.  Dolenduni  est,  iitramque 
illam  epistolam,  quae  inter  reliquas  Scriptoris  no- 
stri litteras  agmen  ducit,  non  satis  distinctam  ha- 
bere temporis  notam,  quae  si  nobis  suppeteret,  nui- 
kis  controversiae  relinqueretur  locus.  Misit  enim 
amico  illi,  ad  quem  directa  est  epistola  prima,  hos 
suos  in  apostolicas  epistolas  Gommeniarios,  ro- 
gans, ut  inefitem  de  istis  libere  aperiret.  Praeterea 
in  suis  ad  Eusebium  Ancyranum  et  Leonem  Roma- 
norum episcopum  litteris  (epist.  82  et  113)  hujus 
aeqne  ac  aliorum,  qui  eo  tempore  jam  exstabant, 
lilironiro  meminit  quidem,  sed  nimis  vage : recen- 
set eoim  scripta  omnia  quae  tum  ante  synodum 
Ephesinam,  tum  primis  post  illam  duodecim  annis 
cumposoerai.  In  primis  in  posteriori  loco  obscura 
est  temporis  nola,  quia  generaliori  librorum  indici 


nos  vigiiiti,  partim  ante  octodecim,  pariim  ante 
quindecim,  partim  ante  duodecim  scripsi.  > Ineer- 
iiim  itaque  esae  debet,  siniue  libri  qui  deinde  com- 
memorantur, duodecimo  vd  vicesimo  anno  ante 
datas  hasce  litteras,  vel  intra  hoaoe  annos  scripti  ? 
[40|  Hoc  tamen  ex  ista  ad  Leonem  Honianum  Epi- 
stola, quae,  ui  jam  dictum  est,  ad  A.  G.  449  perii- 
nel,  certo  colligitur  jam  ante  synodum  λΐ|βτρι- 
k1|v  acriptos  fuisse  hos  Gommeniarios.  Garnerins 
exisiiinat,  aeram  illorum  referendam  esse  ad  eam 
annorum  seriem,  qu»  inter  concilium  Epbesiniini 
(prius)  el  ann.  C.  455  intercessit.  Argumenta  ejus 
attentione  quidem  digna  sunt,  alio  autem  loco  ap- 
tior de  illis  disputandi  erit  occasio.  Hoc  tamen  jani 
silentio  pratertre  non  possumus,  male  erga  No- 
slntm  ailecli  animi  insigne  specimen  esse,  quod 
idem  prodit  I.  c.  p.  190,  ubi  leeteribos  suis  persua- 
dere conatur,  Theodoretnm  in  loto  hoe  libro  quam- 
cunque  occasionem  Cyrillum  carpendi  avide  arri-  * 
puisse,  quia  post  synodum  Ephesinam  pacemque 
resiiiutam  ipsi  non  licuerit  publice  contra  adver- 
sarium suum  pugnare.  Meminerint  autem  lectores 
eorum  qg»  jam  ineunte  hac  Dissertatione  diximus, 
scificet  retorquendum  esse  in  Garneriuin,  quod  is 
Nostro  perperam  objecit ; nam  bsresin  tptam  vi- 
dere sibi  visus  est,  ubi  vel  minima  species  umbri- 
que  occurreret.  Meminerint,  rogamus,  et  vel  jadi- 
ceni,  vel  suspendant  judicium,  donec  novo  iiiiqui- 
taiis  indicio  magis  motam  esse  bilem  sentiant.  Sed 
cum  ad  alia  nunc  properandum  sit,  hoc  unicum 
addiirius,  Gr»cum  bnjns  libri  textum  Sirmondo 
deberi,  qui  primus  illum  e Codicibus  orbi  litterato 
dedit,  addita  quidem  Latina  Herveli  versione,  sed 
minus  caute  adhibiia,  quod  bene  monuit  Ricli.  Si- 
moii«  I.  c.  p.  186. 

UistoruB  ecetesiastioB  libri  sunt  quinque,  quos 
Theodoretus  non  minori  cum  laude  quam  elegantia 
eo  consilio  composuit,  ut  Eusebii  Gxsariensis  sup- 
pleret Historiam.  Initium  Mlaque  fecit  ab  illis 
temporibus,  qu»  ultimam  constituunt  flistori» 
Eiisebiaii»  periodum,  et  progressus  est  usque  ad 
finem  imperii  Theodosii  Junioris.  [41]  ASmulos 
habuit  Socratem  atque  Sozomeimin , qui  eodem 
consilio  tunc  temporis  ad  Historiam  ecclesiasticam 
componendam  animam  adjecerunt , multa  tamen 
Nostro,  qua  sive  suppleret  sive  corrigeret,  reliqua 
fecerunt,  lia  quidem  sutuit  Photius  ( cod.  31)  qui 
non  modo  dicendi  genus  histori»  aptissimum,  sed 
etiam  ubertatem  rerum  a Nostro  enarratarum  dl·- 
gnis  extollit  laudibus,  eumque  Socrati , Sozomeno« 
ac  Evagrio  longe  anteponendum  esse  judicat.  Nom 
potuit  tamen  peritissiroi  in  his  rebus  arbitri  oculos> 
effugere  nimia  illa  in  metaphoris  aodaeia,  qu»  etsi 
non  omnino  defendi,  tamen  genio  populi  et  re- 
gionis in  qua  vixit,  excusari  quodammodo  poteriu 
AHl  vero,  ne  quid  dissimulare  videamur,  sunt 
n»vi  hujus  libri,  quos  vel  recensuerunt  vel  emen- 
daverunt Baronius,  Duplnius , Valesius,  ct  centuria* 
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tore»  Magdeburgici,  ne  quid  de  Garnerii  nimia  in  A Nestorium ; alioe  NestoriI  amtcoa  in  aliis  aduni- 

acripcorenosiro  castigando  diligentia  nunc  dicamus,  bratos  esse.  Quarto  denique  Gyrillum  et  Proclum 

L)e  numero  horum  Historiw  ecelesiasikie  librorum  in  qui  Diodorum  Tarsensem  et  Theodorum 
dobilattoneiii  nonnullis  injecit  Gennadius,  qui  c.  89  Mopsuesiennm  vehit  haereticos  scriptis  factisqu< 

libri  De  vhris  iUustribas  refert,  Nostrum  decem  hujus  traduxissent,  tacite  nunc  refelli,  cum  uterque  velu 

argumenti  libros  composuisse.  Unicus  qui  huic  fidei  defensor  inducitur,  i Itaiie  ingenio  abuten· 

iiarraUoiii  favere  videtur,  est  Gerh.  Vossius,  qui,  duro  erat , ut,  quacunque  fieri  posset  ratione,  sii 

cum  de  historicis·  Graecis  dissereret,  lectoribus  specta  redderetur  viri  boni  integritas?  Sed  quit 

liersuadere  voluit,  duplicem  olim  exstitisse  Etsto-  multa?  Ex  superioribus  jam  salis  constare  arbi· 

riur  eeelesiaslicig  Tbeodoreti  editionem,  uiiam  quae  tramur,  quam  injurius  in  Theodoretiim  sit  Game- 
lion nisi  sex  priores,  alteram  vero  quae  quinque  rius.  Plura  qui  cupit,  legat  Itligium  de  Bibliothecis 

|M>steriores  complexa  sit  libros,  quibus  Historiam  et  Calenis  Patrum,  p.  729,  et  ejusdem  Praefatio- 

usque  ad  Leonis  imperatoris  tempora  suppleverit·  nem  ad  IliitorUB  ecclewuticm  saeculi  ii  capita, 

Sed  nulla  omnino  fides  debetur  liuic  fabular,  cui  p.  8 seq.  Parum  aequiorem  se  praebuit  Garnerios 

nou  modo  Phoiii,  Nicephori,  Cassiodori  et  Evagrit  erudito  Gousiiioqui  Hisioriam  eccUeUuiieam  Tlieo< 

obstat  auctoritas , sed  ipsius  quoque  Tbeodoreti  D doreti  in  Gallicam  linguam  transtulit,  nec  miiiut 
nostri  testimonium,  quod  exslat  in  fine  libri  ultimi  eximiae  laudis  viro,  Henr.  Valesio,  qui  multis  iio- 

seu  quinti,  c Ego  vero,  inquit,  historiae  [42]  finem  minibus  de  Nostro  aeque  ac  de  aliis  Historiae  eccle- 

hic  faciens,  lectores  rogo,  ut  precibus  suis  laborem  siasticae  scriptoribus  conjunciim  editis , meruit , 

nostrum  compensent.  Quinque  autem  et  centum  cujus  novissima  editio  Augustae  Taurinorum  anii 

annorum  tempus  hnec  Historia  complectitur,  ab  1748,  prodiit,  multis  eruditorum  observationibui 

Arii  vesania  incipiens,  et  cum  obitu  laude  digno-  el  variantibus  lectionibus  editioni  Gaiuabrigiensi 

rum  virorum  Theodori  (sc.  Mopsuesteiii)  elTbeo-r  Guil.  Reading  aspersis,  locupletata, 

doli  (Antiocheni ) desinens.  i Et  si  vel  maxime  Breviores  erimus  in  recensenda  Ii  tsloria  re/igtoM, 
filum  Historiae  voluisset  prosequi,  tamen  summa  quae  inscribitur  φιλόθεος  Ιστορία  ή άσχητιχή  τιολι- 

viri  prudentia  ac  modestia,  quam  ut  par  est  admw  τεΐα.  Minor  est  utilitas,  quae  e lectione  hujus  libn 

rati  suiU  Valesius  et  Beausobre  BUt.  Manich.  1. 1,  percipitur,  ulpoie  qui  praeter  Ascetarum  vitas  nihil 

p.  226,  nou  permisisset,  ut  tempora  ista  aitin-  continet  (a),  sicqoe  curiosos  magis  quam  discendi 

geret,  in  quae  incidit  invidiosa  Nesloriaoae  contro-  cupidos  lectores  poscit.  Singularia  quidem  sunt , 

versiae  historia.  M.tgiiopere  enim  erraret,  qui  e ^ quae  in  hoc  libro  narrantur ; nollemus  tamen  dicer·* 
silentio,  quo  Theodorelus  lites  istas  premere  vo-  censura  adeo  dignum  esse  Theodoretum,  ut  Frid 

iuit,  inferret,  eum  -ante  synodi  Epbesinae  tempora  Spanliemio  aliisque  visum  est.  Etsi  enim  inter  noi 

ad  llisluriam  hanc  scribendam  accessisse.  Quo  fidem  vix  invenirent  hujus  generis  homines , lenu 

minus  enim  baec  conjectura  se  tueri  possit,  im-  porum  tamen  habenda  [44]  est  ratio.  Hujus  operii 

pediunt  quae  a Nostro  de  reliquiis  sancti  Chry-  partem  quamdam  constituit  Oratio  sive  Disserta ik 

sostomi  Constanlinopoliin  delatis,  et  de  pietate  de  charitate,  quam  Sirmondus  Appendici  inseruit, 

Theodosii  ac  sororum  ejus  narrantur  lib.  v,  c.  56.  Hervetus  autem  in  versionesua  Latina  rectius  buk 

Jam , cum  e Socratis  Historia  appareat.  Chryso-  libro  subjunxit. 

siomi  corpus  decimo  sexto  Theodosii  consulatu.  Multo  majorem  utilitatem  nobis  pnesUiit  Epi- 
sicque  ann.  G.  458,  in  urbem  regiam  delatum  esse,  stolae  Tbeodoreti,  quae  proximum  inter  Opera  illiuj 

dubium  non  est , Nostrum  Historiam  suam  longo  locum  leiieiil,  eoque  chariores  nobis  esse  debent, 

post  concilium  Epliesinum  intervallo  composuisse,  quo  majorem  historiae  scriptoris  nostri  lucen 

Sola  itaque  viri  moderatio  effecit,  ut  de  litibus  accendunt.  Numero  sunt  centum  et  quadraginti 

sileret,  quibus  enarrandis  maxime  idoneus  fuisset,  septem , una  autem  qux  scripta  est  ad  Joanneii 

si  sine  aliorum  offensione  fieri  potuisset.  Quae  cum  q episcopum  Germaniciae,  apud  Sirmonduin,  tomo  111 
ita  sint,  quis  non  videt,  iniquum  Nostri  judicem  desideratur,  cum  locum  nacla  sit  in  Appendice 

esse  Gameriuni,  cujus  baec  sunt  verba  p.  192,  seq.  u IV,  p.  702.  Supra  quingentas  Nostri  epislolai 

Auctarii,  c Opinor,  primum,  hoc  opus  Tbeodoreti  legit  oliin  Nicephorus,  cujus  iide  si  nili  liceat 

aliud  nihil  esse  praeter  historiam  Arianae  baereseos  dolemluni  omnino  est,  tantam  earum  pariem  pe· 

(eadem  fere  ibid.  p.  19i  exstant),  sive  in  seipsa  riisse.  Hanc  jacturam  aliquo  modo  resarcire  volui 

sive  in  propagine.  Deinde,  ipsam  eo  consilio  seri-  Garnerius  tum  Epistolis  illis  quas  ad  locupletan- 

ptam  fuisse,  ut  ostenderentur  fontes,  ex  quibus  dum  tomum  tertium  editionis  Sinnondianae  al 

Tbcodorelo  viderentur  orti  errores,  quos  affingebat  initio  Auctarii  sui  exhibuit , tum  dissertatione  5 

Catholicis.  Tertio,  in  Arianis,  [45]  unionis  bypo-  ibidem  inserta,  quae  inscribitur  De  Theodoreii  e 

staticae  defensores;  in  Eusebio  Nicoinediensi,  Cy-  OrieiUatium  cama.  Haec  tota  dissertatio,  quae  ex( 

rillum  * in  Atlianasio  atque  etiam  in  Glii  ysoslomo,  speciationem  mullorum  fefellit , nihil  praeter  va- 

(a)  Ex  hac  lanien  historia  (cap.  15),  et  iion  aliunde·  ca  paucissima  habemus  quae  dc  seipso  tra- 
didit Theodorelus.  Edit.  Patb. 
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rieniaPtfrum  epistolas  coiitinei«  primum  a Giirlst.  a 
poslea  s Stepb.  fialuxio  in  nova  CotlecUone 
«oodlionin  sub  nomine  Synodici  adversus  Tra- 
ledia·  Irenci,  editas.  Jure  autem  dubitatur,  iium 
imaincsiat  istae  epistols,  quas  Garoerius  Nostro 
liudiore  Toluiu  Adeo  enim  fervore  suo  abreptus 
esi,  ■<  edam  iliis  fidem  dederit , quae  apertissima 
habent  indicia,  qualis  est  illa  quam  de 
ebio  Cjrilli  ad  Joanneiii  Antiochenum  scripsisse 
didisr,  de  qua  jam  alio  loco  disputavimus.  Nec 
Boliis  urgendum  erit,  quod  jam  ex  Leonlio  et 
tlhlio  iii  superioribus  evictum  dedimus , multas 
iA  Nostri  nomine  ab  illis  qui  [45]  Nesiorii  par- 
ttas addicti  erant,  fictas  esse  litteras;  Quanta  au- 
len  fuit  Gamerii  facilitas  in  admittendis  illis 
rpMis,  quas  ad  rem  suam  facere  putavit,  tanta  ^ 
qns  fiit  morositas,  si  de  illis  agitanda  erat  qus- 
biio,  qvs  mentem  Theodoreii  ab  impiis  Nesiorii 
dociriiiis  alienam  testantur.  Hinc  pro  genuina  non 
talKiit  Epistulam  ad  Spuracium,  quae  a Sirmondo 
iflAppeodicem  est  relata,  non  quia  spuriam  putavit 
llam,  ut  Garoerius  asserit,  sed  quia  argumentum 
te  fere  idem  est  cum  capite  12  libri  quarti 
Bmiicarum  (abuiarvtm,  sicque  inter  episiolas  vix 
hcnni  oblinere  posse  videtur.  Quod  reliquum  est, 
mias  barom  epistolarunt  classes  constituerunt 
Dipioitts  et  Garoerius^  sed  parum  certis  fundamen- 
iis  looim  illud  artificiutm  nititur,  quia  de  mullis 
tarum  liuerarum  iion  satis  constat,  quo  scriptae 
nDl  tempore.  ^ 

bogmaiiri,  vel  polemici,  ut  videri  posset,  argu- 
iteoii  esi  Erauisies  seu  folynu>rphu8^  liber  apprime 
A ad  redarguendos  Eutycbianos,  quorum  erro- 
ribus oppositus , ab  imperatore  Theodosio  autem, 

'd  potius  ab  illis  quorum  artibus  regebatur,  adeo 
ttale  eieeptus  est , nt  jussu  imperatoris  flammis 
litgiiDs  haberetur.  Hoc  iniquo  fato  non  imminuta 
quidem  est  libri  dignitas ; tamen , ne  quid  malae 
iMXa  hxreret,  cautum  est  a Marciano,  qui  isum 
Theodosii  saiirtionein  rescindendam  esse  sapienter 
Tres  Dialogos  liber  iste  complectitur,  quo- 
rum unusquisque  nomen  ab  argumento  nacius  est. 
Mmos  inscribitur  Άτρεπτος,  secundus  *Ασύγχυτος, 
lenius  Απαθής.  In  primo  docet,  immutabilem  esse 
uBif^euiti  Filii  divinitatem;  in  secundo,  non  per-  D 
uistsm  sive  inconfusam  fuisse  in  Christo  Domino 
diviaiutis  et  humaniiatis  unionem ; [40]  in  tertio 
daiqne,  a passionibus  liberam  fuisse  Salvatoris 
iKSlri  diviniutetn.  His  subjunguntur  'Αποδείξεις 
»4  συΐ^γιβμων , ubi  validis  ratiociniis  impugnat 
errores,  contra  quos  in  hoc  libro  disputat.  Genui- 
Bum  hoc  esse  Tbeodoreti  scriptum  vix  dubitari 
poierit,  cum  non  uiodo  Photius,  cod.  46,  ejus 
BKuiioiieiu  fecerit,  sed  etiam  Nicephorus,  qui  loco 
jm  aliquoties  citato  hunc  librum  nomine  istoAdyoi 
θείων  δογμάτων  διαλογιατιχώς  συντα- 
indigua  vi  t.  Ipse  quoque  auctor  illius  me- 
iBiiiil,  tum  in  epistola  (16j  ad  Irenasuni  episcopum, 
lau  in  illa  (85)  quam  ad  Dioscorum  Alexandri» 


episcopum  dedit,  quie  posterior  haud  obscurum 
suppeditat  temporis  indicium^  ex  quo  colligere  po^ 
sumus,  hunc  librum  jam  ante  synodum  λτ^στριχήν 
fuisse  compositum.  His  denique  adjungimus  aliud 
testimonium,  quod  ex  epistola  (130)  ad  Timothenni 
episcopum  scripta,  petimus.  Miramur  itaque  Bara-> 
lerio,  praecocis  ingenii  juveni  et  temporis  soi  orna- 
mento, in  mentem  venire  potuisse,  bos  Dialogos  noia 
Theodoreto  postro,sed  forsitan  juniori  hujus  nomi- 
nis scriptori  tribuendos  esse,  ei  scilicet,  cui  nonnulli 
cum  Garnerio  libros  illos  Historiae  ecclesiasticae 
ascribunt, quos  Gennadiua,  utsiipra diximus,  Nostro- 
absque  ullo  satis  gravi  causae  suae  fundamento  tri- 
buit. Tamen  hanc  sententiahi  non  ut  probabilem· 
tantum  proposuit  in  Appendice  ad  Anti-Ariemo- 
nitim  Norimb.  a 1735,  editum,  sed  pertinacius 
quoque  contra  scriptores  Memoriarum,  ut  dicun- 
tor, 7rtsu/ftnar«m  defendere  voluit  singulari  libelto,^ 
qui  insertns  est  Bibliothecae  Germanicae  (Gallica 
idiomate,  ut  notum  scriptae)  vol.  XLYHI,  p.  50seq. 
Sed  es  fuit  juvenilis  audacia , quae  non  [47]  omni 
laude  caret.  Et  ipsa  juvenis , qui  ultra  aetatem  sa- 
pere  visus  est,  disputatio  babet  nonnulla  qme  ulte- 
riori discussione  non  indigna  essent,  ea  vero  alii 
loco  et  tempori  jam  erunt  relinquenda.  Ad  reliquos 
Scriptoris  nostri  libros  progredimur,  si  paucis  an- 
tea lectores  de  novo  Garnerii  lapsu  monuerimus. 
Vix  amplius  qiildqoain  addere  opus  erit.  Latentens 
in  herba  anguem  videbit , quisquis  attente  legerit 
ea  quae  praecesserunt.  Idem  quod  antea  jam  ali- 
quoties dictum  est  contigit  Garnerio,  cum  hunc 
librum  legeret ; in  Cyrilluin  enim  omnia  dicta  essa 
quis  nisi  ille  somiiiassel?  ut  fidem  faciamus  verbis, 
nostris,  vel  pauca  baec  apponemus , quae  Auct. 
p.  132  exstant,  et  parum  mutatis  verbis  reeurruni 
p.  240  : f Iu  hoc,  inquit,  opere,  mira  quadam  arte 
consilium  dissimulat : nam  cum  per  dialogismum 
in  Apollinarisus  disputare  se  fingit,  Cyrillum  re- 
vera et  Catholicos  impugnat,  imo  doctrinam  Ne- 
storii  demonstratione,  ut  ipse  quidem  loquitur, 
confirmare  nititor.  Laudat  quidem  Cyrillum  ie 
Dialogo  secundo,  sed  maligna  laude , caet. » Quidni 
haec  postrema  sic  imiuii  liceat,  invehitor  Game- 
rius  in  Theodoreium,  sed  odio  maligno? 

Multiplicem  Scriptoris  nostri  doctrinam  testantur 
etiam  Hmreliearum  fabularum  libri  quatuor^  in 
quibus  baereses  tantum  non  omnes  recenset,  q<im 
inde  a Simonis  Magi  diebus  usque  ad  tempora 
Nestorii  et  Eutycliis  innotuerant  : quibus  omni- 
bus expositis  libro  quinio  subjunxit  divinorum 
dogmatum  Epitomen,  ut  ostenderet,  quomodo  inter 
se  diflerant  lux  et  tenebrae,  quae  ipsius  siint  verba 
ineiinle  libro  ultimo.  Hic  sine  dubio  est  liber  ille 
cujus  Nicepborus  sub  nomine  ψεύδους  χα\  άληθεΐας 
διάγνωαις  meminit,  [48]  quo  titulo  etiam  Insignitur 
apud  Possevinum  Appar.  sacri  tora.  11,  p.  457,  ubi 
inter  libros  a Nostro  compositos  commemoratur 
volumen  quod  Mendacii  et  veritatis  discrimen,  in- 
scribitur. Posi  concitium  Ghalcedonciise  buns  II- 
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briim  a Nostro  oompositiim  esse  haud  obscuris  in- A cUndo·  osso  fructus,  etsi  io  hac  Tita  nonnullis 
diciis  prodit  epistola , quae  praemiuitur,  ad  Spora-  parum  utilis  videri  posset.  Romilias  istas  A iiito- 
cium , cujus  consilio  et  instituto  laborem  istum  chise  olim  a Mosiro  esse  recitatas,  multorum  est 
suscepit.  Hac  temporis  nou  magnopere  premuntur,  conjectura,  [50]  specie  haud  carens.  iEram  illa- 
qiii  cum  Garnerio,  Caveo,  Oudino  aliisque  caput  rom  ad  ann.  C·  455  refert  Dupiiiius  Gariierius 
duodei  imum  libri  quarti  suppositum  esse  puunt,  autem  ad  ann.  C.  450  vel  431. 

(|iiia  in  illo  Neslorius  airie,  M par  erai,  eoloribas  Wem  argumenlom  illustrandum  sibi  sumpsit  in 
depingitur.  Specie  quidem  non  carere  videntur  ar-  elegaiilissiino  ilio  opere,  cui  Utulum  fecit.  Curatio 
gumeata,  quibus  usus  est  Garneriue,  ut  aentenliam  Cf«en.m  alfeciionum,  cujus  liber  senus  agit  de 
suam  tueretur , salis  autem  ad  ea  omnia  respondi»  Providentia  divina.  Plura  autem  in  isto  simul  prse- 
Dupinius  Biblioth.  ocriptorum  occleo.  u III.  Unius  gentilium  religionem,  scu' potius 

Theodori  abbatis,  ne  de  Pbolio  jam  dinmus,  superstitionem,  libris  duodecim  ita  evertit,  ut  san- 

Icstiraonium,  orauibns  exceptionibus  diluendis  suf-  clioris  ddei  puritatem  ac  honorem  egregie  defende- 

ficiet.  Hxc  enim  sunt  verba  ejus  in  argumento  syn-  rj(.  Ingeniosior  forsitan  quam  verior  est  Ganierii 

odi  Ephesiua*  ; Ei  6k  βουλβταί  τΐζ  γνώναι,  ίτι  Θ*β-  conjectura,  hunc  librum  a Tbeodoreto  scriptum 

&ι>ρτ)τος  χαΐ  λίαν  λμ(ηι  Ntexdptov,  Αναγνφ  v6  «βρί  osse  contra  imperatorem  Julianum.  Quidquid  au- 

τών  αΙρίαιων  αύτφ  βεοίωρήτψ  γβγρβμμίνβν  βιβλίον.  |em  sit,  non  hujus  tantum,  sed  omnium  qui  eo  tein- 

St  quit  ΜΟΜβ  velit,  valde  exosum  Theoioreto  ftueee  pore  ingenii  et  nominis  fama  inclaruerant,  genti- 

Neetorium,  legat  librum  De  heereeibut  ab  ipso  Tbeo-  (iyui  geripta,  indefesso  excussit  studio,  ut  iii  pri- 

dorelo  scriptum.  Num  ad  alium  quam  hunc,  librum,  observatum  est  a Sylburgio,  cui  Grmco-Lalinam 
ejusque  aliam  partem,  quam  qum  exstat  L iv,  cap.  eximii  liujus  operis  editionem  Hcidelbergx,  ann. 

12,  btec  trahi  possunt,  nisi  vis  inferenda  sil  verbis?  1594,  ΐη  lucem  emissam,  eamque  pra;staiiiissi- 

Adeo  autem  in  ipsa  veriMlis  luce  c^Ure  visus  mara,  debemus.  Silent  quidem  de  hoc  opere  Pbo- 

est  Garnerius,  ut  non  bane  modo  libri  quarti  par-  gj  Nicepliorus , meminit  autem  ejus  Tzelxes 

ticuUm  Nostro  denegandam  esse,  sed  totum  quo-  ^ Theodoretus  in  epist.  IIS,  ad 

quo  de  bmresibus  librum  Nesiorio  favere.  Cyrillo  Romanum,  et  in  ea  (116.)  ad  Renatum : 

autem  adversari  putaverit.  Quod  ne  quis  acerbius  „ee„„„  Q„*gtione  prima  in  Leviticuni.  Magnopere 

quam  verius  a nobis  dictum  esse  putet,  ipsa  eju·  itaq„e  falluntur  Rivelus  et  Cocus,  qui  hunc  librum 

verba  ascribere  baud  piget.  [49]  Ita  vero  illo,  Auct.  alius  scriptoris  esse  putarunt.  Ad  istum  In  primis 

p,  145  : « Laboriosum,  inquit,  a^ue  artiSciosnm  c ubrum  specunt  duo  epigrammau,  quas  ut  minus 
dixi  opus.  Quantus  enim  labor  ponendas  fuit  in  j„gt5l„to  „osiro  haud  alie- 

evolvendia  scriptoribus,  qui  in  illum  osque  diem  „„„  ^gg^  puumus.  [51]  Primum  ex  codice  quodam 

catbolicmfldei  causam  contra  beresee  defenderant?  ^„g^,tano  descriptum  exstat  'apud  Posseviuum 

sed  qoanue  artis  erat,  quamque  callid»,  iu  de  sin-  ^ppar.  sacri  tom.  II,  p.  457,  et  ita  se  habet : 
gulis  scribere,  ut  qui  legeret,  sensim  sine  sensu 

per  se  ipse  invidia  consensionis  cum  bsereticis  ono*  ΝβΙλος  Αλλος  πλημμυρών  τοίς  «οίς  λόγοις 

rarei  unius  naturae  Verbi  incarnatae  defeneores,  Θβοδώρητε  νών  Αχαιών  τήν  πλάνην 
liberaret  duarum  propugnatores ; id  est,  ut  erant  ΠνΙγων,  νής  χαλ4ν  π(βτ«ως  αΟξβις  σπέρον. 
tempora,  aut  certe  opinio  vulgi,  accusaret  Cyrlllum,  Alterum  legitur  in  codice  quodam  Bibliothecae  Au- 
absoiveretNestorium.  · Haud  dissimitia  sunt,  quae  Vindob.  (apud  Lambec.  lib.  iv,  p.  179)  qui 

p.245  1.  c.  leguntur,  quae  tamen  recitasse  est  refu-  ^ Peiro  Patricio  ex  alio  quodam  pervetusto  codice 

taaae·  Adeat,  cui  placuerit,  luigii  Dissertationem  de  descriptus,  et  imperatori  Leoni  boc  Epigrammate 

haeresiarchis  appst^icae  aetatis,  p.  15.  jjieatus  est.  Quia  autem  fprolixior  est  locus,  pri- 

Sequuntiir  Orationes  sive  Homiliae  decem  de  tantum  hos  apponimus  ονίχους,  qui  ad  No- 

Providenlia,  in  quibus  exhausisse  videtor,  quiilquid  ^ ^trum  specunt : 
de  nobili  boc  argumento  dici  potest.  Priores  quin- 
que coniplectuniur  ea  quae  ad  probandam  Prori-  Ka\  τούτο  της  οής  άξιον  μουοουργίας» 

dentiam  divinam  faciunt ; sive  mundi  hujus  admi-  Αύτοχράτορ  μέγιττβ,  βιβλίον,  Αέον. 

rabilem  structuram,  sive  corporis  nostri  fabricam,  Φέρζι  γάρ  Ινδόν  των  πρ\ν  Ελλήνων,  άναξ, 

sive  res  creaUs  omne·  earumque  sapientissimam  Τάς  {b)  αβμνοχομψοψβυδομυθοπλαατίας 

gttberMlionem  speeUveris : sexu  et  duae  proximae  Ανατραπείαας  έχ  σοφού  διδαοχάλου 

versantur  in  diluendis  objectionibus,  quae  ab  iniqua  μή^  T*  δβιχνύει  τού  Λοξίου 

mullonm  hominum  sorte  peti  possent.  Duae  postre-  Νδθους,  ^βήλους.  Αγκύλους,  λαοπλάνους* 

mae  magnam  ad  virtutis  stodiom  incitandi  vim  ba*  ώνπεροί  πρ\ν  έζοφοΰντοτή  πλάνη 

beu4.  Docent  enim.  Providentiae  divinae  illustria  Άπβσφαλέντες  πάντβς  εύθείας  τριβου. 

non  inter  Judaeos  modo,  sed  inter  omnes  liomines  'Απλώς  τε  κοινώς  τών  Ικείνων  δογμάτων 

exaUre  monuinenla,  pietatisqne  ceiiissime  exspe-  Τρανώς  έλέγχει  τούτο  τήν  γλωσσαλγίαν, 

(6)  Lamliec.  ΐη  margine  hanc  notulam  adjecit : Notabile  voeabnl|βm  undecim  eyllabarum· 


ss 
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Tbeodoreii  libria.  qaibus  reeensenilia  B 
opeiam  dttiitnus,  adjungend»  eiiam  sudI 
RefNcbcBsioiies  duodecim  capitum  seu  analbema- 
%immonm  CTrilli,  qom  partem  Appendicis  ad  to-. 
mmm  IT  ediUoois  Sinnondianm  constituunt.  Quale 
^varguMcncttin  hujus  libelli,  et  quo  tempore  exa- 
nlBS  ait,  ipsa  docet  ioscriplio,  ita  ut  de  utroque 
dispolaiioiiem  instituere  superfluum  es· 
.Oracioois  de  chariute.  Epistolae  ad  Sporacium, 
alterios  qu»  ad  Joannem  [52]  episcopum 
Gcnniiiciae  data  est,  jam  menlioneai  fecimus.  Ro- 
fiqwm  itaque  est,  ut  de  Argumentit  tibrarum 
SXTIl  adversus  varias  propositiones  {Eulychianas) 
agatur,  quorum  incertus  est  anclor.  Sir· 
non  ipsos  libros,  sed  solam  eorum  recen- 
e Pboltt  cod·  46  petilam  extiibuil.  Ipsi  ^ 
libri,  de  quibus  iie  verbulum  quidem  a 


Sirmondo  dictum  est,  alibi  mat  qomreadi.  Sed  obi  f. 
De  hoc  diversap  sunt  eruditorum  sententix.  Priores 
sex  vel  septem  e quorumdam  sententia  perierunt ; 
alii  vero  Fragmeua  eorum  superasse  credunt  ia 
iis  quap  reliqua  nobis  sunt  de  Penlafogio  Theodo- 
roti,  seu  quinque  Ubcis  de  incarnatione.  Reliqui 
borum  viginti  et  septem  librorum  a multis  Ailig· 
itasio  olim  aseripU  sunt , sed  Joan.  DallaeuI  sx· 
auctoritate  Photii  eoi  Theodoreto  nostro  vindicavit, 
Combefisius  autem  Maximo,  Marius  Mercator  de* 
Mique  et  Garnsrius,  Eniherio  Tyanensi.  Haec  quas» 
sUo,  cum  altioris  sit  indaginis,  prelis  nunc  fer<* 
ventibus,  alio  tempore  pluribus,  si  Deus  voluerit, 
exponetur,  <;pm  de  scriptis  Theudorelt  sive  ineditis, 
sive  fictis,  ad  Garnerii  Auctartum  dubia  quaedam 
modeste  proponendi  occasio  eiorta  fuerit. 


PagiiMO  editionis  Sirmondlanm  et  novffi  juita  hunc  hidicem  sibi  respondent. 
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1Β  THEODORETI  EPISCOPI  tnTRENSIS,  TC 


TOr  ΜΑΚΑΡΙΟΥ  ΘΕΟΔΩΡΗΤΟΥ, 

ΐΙΠΙΣΚΟΠΟΥ  KYPOY, 
ux 

ΤΑ  ΑΠΟΡΑ  ΤΗΣ  ΘΕΙΑΣ  ΓΡΑΦΗΣ 

KAr  ΕΚΑΟΓΗΚ. 


BEATI  THEODORETI 

EPISCOPI  CTRENSIS, 

IN  LOCA  DIFFICILIA  SCRIPTURAE  SACRaE 

OU^STIONES  SELECTA 

Joanne  Pico  prwMe  elu$numinqui$iioriarum  Senatus  Parisknsis  interprete 


1 PmSFATlO.  A 

Ambiguas  divtuae  Scriptura  qoaesiiones  et  alii  qui- 
dem studiosi  viri  enodandas  susceperunt,  ut  in  his  vel 
seusum  aperirent,  vel  causas  ostenderent,  omnia  de- 
mum Iperspicua  redderent , quae  vulgo  abstrusiora 
Tiderentur.  Tu  vero  me  pra  caeleris,  Aliorum  charis- 
sime  Hypali , ut  boc  praestarem  magnopere  hortatus 
es,  utile  2 muhisboc  etiam  opus  futurum  omnino 
alBrmans.  Quamobrem  licet  inArmaossem  valetudine, 
laborem*  hunc  non  recusavi : baud  mihi  sane  conA- 
dens,  sed  illi  qui  haec  ita  conscribi  jussit.  Ipsius 
enim  est,  latentem  in  littera  sententiam  demon- 
strare. Nam  et  in  sacris  Evangeliis  per  paraboUs 
docebat,  et  eorum  quae  obscurius  dicta  fuerant  in- 
terpreutionem  proferebat.  Ab  eo  Igitur  intelligeiitiae 
\ radium  implorans.  Spiritus  sancti  adyta  penetrare  3 
conabor.  Sciendum  autem  est  ante  omnia,  non  eum-^ 
dem  omnibus  inquirendi  acopum  ac  Anem  esse. 
Sunt  enim  qui  impie  sciscitantur,  divinam  Scriptu- 
ram nunc  tanquam  non  recta  praecipientem , nunc 
veluti  contraria  docentem  redarguere  studentes  : 
alii  vero  discendi  studio  quaerunt , et  invenire  cu- 
piunt quod  quaeritur.  Nos  ergo  et  blasphema  lUo- 
rum  ora  Deo  favente  obstruemus,  divinae  Scripturae 
astendenies  tum  consonantem , tum  optimam  esse 
doctrinam ; et  istis,  quoad  consequi  licebit,  dubia- 
rum quaestionum  explanationem  promemus.  Princi- 
pium autem  ducemus  ab  ipso  creationis  principio. 
Haec  enim  divinitus  inspiratae  Scriptura  principium 
est  et  exordium. 

(a)  Abest  a codice  Augustano,  qui  inscribitur,  Τσυ 
μακαρίου  Θαοδωρ^^τσν  βΙς  τά  άχαρα  τής  θείας 
Γρα^ς  κατ'  Incipit  hic  codex,  cujus  va- 


ΠΡΟΛΟΓΟΣ  (α). 

Κα\  Αλλοι  μέν  φιλομαθείς  Ανβρες  έπηγγείλαντο 
θιαλΰσαι  τής  θείας  Γραφής  τά  δοχουντα  είναι  ζητή- 
ματα * χα\  των  μλν  άναπτύξαι  τδν  νουν*  των  δλ  τάς 
αιτίας  δηλώααι  * χαΐ  Απαξαπλώς  άποφήναι  ααφή  τά 
τοΓς  9Χ)λλοΙς  ού  τοιαΰτα  φαινόμενα.  Συ  δέ  διαφερόν- 
τως,  φίλτατε  παίδων  Ύπάτιε,  τοΰτό  με  πρΑξαι  παρ- 
ώτρυνας*  ιιολλοίς  ώφέλιμον  Εσεοθαι  χα\  τόδε  τ&  σύγ- 
γραμμα λίαν  Ισχυρισάμενος.  δή  δνεχα,  χαίτοε 
του  σώματος  ούχ  ευ  μοι  διαχειμένου,  τόνδε  ιτροειλύ- 
μην  τδν  πόνον*  ούχ  έμαυτφ  γε  θα^ι^ών,  Αλλά  τιΤ> 
ταυθ*  οΟτω  συγγραφήναι  προστεταχότι.  Λύτου  γάρ 
έστιν  ΙπιδεΤξάιι  τήν  έν  τψ  γράμματι  χεχρυμμένην 
διάνοιαν.  Αύτύς  γάρ  χΑν  τοΤς  ΙεροΤς  ΕύαγγελΙοις,  χα\ 
παραβολιχως  τήν  διδασκαλίαν  προσέφιρε*  χαΐ  των 
αΐνιγματωδως  εΙρημένων  έποιεΤτο  τήν  έρμηνεΐαν. 
Παρ*  αύτοΰ  το£νυν  τής  νοεράς  ΑχτΤνος  Αντιβολήσας 
τυχεΤν,  των  τού  παναγίου  Πνεύματος  Αδύτων  χατα- 
τολμήσαι  πειράσομαι.  Τστέον  δδ  πρύ  των  Αλλων 
Απάντων,  ώς  ούχ  Αξαντες  σύμφωνον  δχουσι  τής  ipeo- 
τήσεως  τύν  σχοπόν.  Άλλ’  ο1  μδν  δυσσεβώς  έρωτώσε, 
διελέγχειν  οΙόμβνοι  τήν  θείαν  Γραφήν  * νύν  μέν,  ώς 
ούχ  όρθά  παιδεύουσαν  * νύν  δδ,  ώς  έναντία  διδάσχου- 
σαν.  ΟΙ  δΙ  φίλομαθώς  ζητούσι,  χαΐ  ποθούσιν  χύρεΤν 
τύ  ζητούμενου.  ΚΑχεΙνων  τοΙνυν  έμφρΑξομεν,  συν 
Θεφ  φΑναι,  τά  βλάσφημα  στόματα,  τής  θείας  έπε· 
Ιειχνύντες  Γραφής  χαΐ  τήν  συμφωνίαν,  χολ  τήν  Αρ(- 
στην  διδασχαλίαν*  χα\  τούτοις  ώς  ο10ν  τε  των  έπ- 
απορουμένων  τήν  λύσιν  προσοίσομεν.  'Αρχήν  €1 
τούτων  ποιήσομαι  τής  χτίσεως  τήν  Αρχήν.  Αύτη 
γάρ  Αρχή  χα\  προοίμιον  τής  θεοπνεύστου  Γραφής. 

rianles  lectiones  notato  digniores  margini  subji- 
ciendas esse  duximus,  a quaeslione  secunda  iu 
nesin. 


η 
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ΕΙΣ  THN  ΓΕΝΕΣΙΝ 


IN  GENESIN. 


ΕΡύΤΗΣΙΣ  k\  A 3 INTERROGATIO  I. 

7/  ^i{  xots  μή  JCfioriraxe  τής  νώτ  δΛων  δημιονρ·  Quam  ob  causam  ante  rerum  omnium  opificium 
γιος  θαοΛογΙατ  ό σνγγρ(»^ρβύς ; scriptor  narrationem  de  Deo  non  instituit  ? 

ΑΠΟΚΡ1ΣΙΣ.  RESPONSIO. 


MfiTpelv  είωθκ  τοΖς  (1)  παιββυομένοις  ή 0s(a  Γρα- 
φή xk  μαθήματα*  χαΐ  τοΓς  μέν  τβλείοις  ηροοφέρειν 
τΑ  τέλαια,  τοίς  Ατκλέαι  τΑ  ατοιχειώθη,  χαΐ  τή 
αφών  θυνΑμβι  αυμβαΐνοντα·  Έπειθή  τοΙνυν  ΑΙγΰπτιοι 
τήν  όρωμένην  χτΐαιν  έθεο<χοιουντο,  τούτοις  8έ  συνβκ- 
Αγνν  Ατε\  πλεΐστον  6 'Ισραήλ  ταύτης  τής  βυσσεβείας 
μτεέλαχεν»  Αναγχαίως  τΑ  icepl  τής  χτίσεως  αύτοίς 
χροαφέρεε  μαθήματα^  χαΐ  θκθάσχει  θια^^Ιήθην,  δτι 
χολ  Αρχήν  Ισχε  του  είναι»  χα\  δτι  ποιητήν  δχει  τδν 
τήν  όλων  Θεόν.  Ού  μήν  ούδέ  τδν  τής  θεολογίας  παρα- 
λέλοΜεε  λόγον.  Τ6  γΑρ  φΑναι,  τδν  ούρανδν,  χα\  τήν 
γήν,  χαλ  τΑ  Αλλα  τής  χτίσεως  μόρια  γεγονέναι»  χα\ 
Ιάξμϊ  τούτων  θημιουργδν  τδν  των  δλων  Θε6ν,  Αρχου- 
οαν  τοίς  τότε  θεολογίαν  έπήνεγχε.  Των  μλν  γΑρ  έδή- 
λωοε  τήν  Αρχήν  * του  δέ  εύρεΙν  ούχ  Γαχυαε  τήν  Αρχήν. 
ΚαΙ  AtAiov  τοΙνυν  έγνωχώς  τδν  Θεόν,  χα\  ποιητήν 
τΰ  «αντδς  όνομΑαας,  χα\  Αγαθόν  ποιητήν,  τφ  φυ- 
ειολογιχψ  τό  θεολογιχδν  μάλα  σοφώς  * συνήρμοσεν. 
Άλλως  6έ  προμεμαθήχεοαν  οΙ  ταυτα  διδασχόμενοι 
τοΰ  Θεού  τό  ΑΙδιον.  'Αποσταλε\ς  γΑρ  είς  Αίγυπτον 
παρΑ  τοΰ  βεοΰ  των  δλων  ό θεσπέσιος  ΜωΟσής»  προα- 
ετΑχθη  τοίς  όμοφύλοις  εΙπεΙν , c Ό ών  Απέσταλχέ  με 
πρός  ύμΑς.  > Τδ  δλ  < Ό &ν,  > τοΰ  Αΐδίου  δηλωτιχόν 
Ιατι.  Αήλον  δλ  τοίς  φίλομαθέσιν,  ώς  ΙχεΤνα  πρδ  τού- 
των Ι^^όθη.  Έχείνην  γΑρ  αύτοΖς  τήν  διδασκαλίαν  Ιτι 
τήν  Αίγυπτον  οίχουσι  προσήνεγχε  * ταυτα  δλ  έν  xf 
Ιρήμιρ  συνέγραφε· 

KPDT·  R^ 


Scripturi  sacra  res  docendas  metiri  consuevit 
ex  discipulis  : ac  perfeais  perfecia  proponere » ru- 
dibus autem  elementa  » eorumque  facultati  conve- 
nientia. Cum  ergo  ^gypiii  creaturam , quae  conspi- 
citur , Deuro  constituerent , Israel  autem  cum  illis 
diutissime  conversatus  impietatem  hanc  imbibisset, 
necessario  qua  de  creatura  scire  expediat  illis  propo- 
nit , ac  diserte  docet  illam  habuisse  initium,  et  ab 
universorum  Deo  creatam  esse.  Nec  tamen  theolo- 
gicum sermonem  praetermisit.  Dum  euim  dixit 
eoelum,  terram,  et  alias  natura  partes  creatas  esse» 
horumqueopiOcem  esse  Deum  universorum  demon- 
stravit» theologiam  iis,  qui  tunc  erant , sufficientem 
proposuiL  4 illorum  declaravit  originem  : at 
hujus  reperire  nequivit  initium.  Ideoque  cum  Deum 
noritaternum,  quem  universi  creatorem  appellavit» 
et  creatorem  bonum,  sapientissima  concordia  quod 
theologicum  est  cum  physiologico  copulavit.  Jam 
autem  qui  haec  docebantur » alias  didicerant  Deum 
esse  atemum.  Divinus  enim  Moses  a Deo  omnium 
missus  in  ^gyptum,  jussus  est  dicere  tribulibus 
suis»  ( Qui  est»  misit  me  ad  vos  *. » Istud  autem  · 
c Qui  est » i aternitatem  significat.  Constat  porro 
studiosis » illa  prius  quam  hac  esse  dicta.  Illam 
enim  disciplinam  eis  ABgyptum  adhuc  incolentibus 
exhibuit,  hac  autem  componebat  in  deserto 

INTERR.  11 


IT  iij  eeota  rqc  νώτ  άγγέΛων  ούκ  έμrήσ^1l 
δτψίονργίας ; 

< ΟύδΑν  οτε^^ν  (%)  είχον  ούδό  βέβαιον  ο1  νομοθε- 
τούμενοι* αύτίχα  γοΟν  μετΑ  τΑ  πολλΑ  χα\  Αφραστα 


Quamobrem  non  meminit  creationis  angelorum  ? 

Qui  lege  regebantur,  solida  vel  constantis  virtu- 
tis nibil  habebant.  Mox  enim  post  plura  et  iiieffa- 


* Exod.  111, 14. 

* Cat.  p.  f.  σαφώς. 


YARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI 
NOTiE. 


(1)  In  Codice  quodam  bibliotheca  ('.asarea  Vin-  D cod- 165  Bibliotheca  Cas.  Vindob.  legitur  Ετερον, 

dobooensls  legitur  πεπαιδευμένοις»  monente  Lani-  (teste  Lanibecio  Ub.  iv,  p.  165)  ex  oscitantia,  ut 
beeio  Coromentar.  de  Biblidth.  tosar.  Viudobo-  videtur,  librarii,  vocem  CT6PPON  legentis  Ιτε- 
nens.  lib.  iv,  p.  I6i,  n.  464.  pov,  cui  errori  similitudo,  qua  est  inter  Stgma 

(2)  Σχαφίΐότ,  Ita  quoque  codex  Augustanus.  In  veterum  et  E ψιλόν,  ansam  dare  potuit. 


♦ € opera  pretium  fuit  ex  prsstantissima  in  Octateucbum  et  libros  Begom  catena,  recens  ian.  477X)  Lipsia  edita, 
de  qaa  in  prcfatione  (ad  tom.  V)  dicimus,  eas  sive  accessiones,  sive_  lectionis  varietates  qua  notatu  digniores 
esoeot  subjungere.  Bis,  cum  ad  libros  Regum  venenmus,  aifilciemus  varietatem  lectionis  e duobus  codicibus  olim 
CoksliaiaDis  desumptam,  i Hmc  Schulzios  iu  Admonitione  ad  lectorem  Addendis  praemissa.  Omnia,  uimona  estuostn, 
texiii  subficimns.  Ruit. 


t 
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bilia  miracula,  Imaginem  vituli  Deum  saluUverunl.  A βαύματα,  tljv  είχόνα  τού  μίσχου  Θε6ν  Ανηγίρευσαν 


Quod  si  tam  facile  sibi  Deos  * finxerunt  e junien- 
toroin  simulacris , quid  iion  perpetraturi  fuissent» 
invisibilis  naturae  notitiam  assecuti  ? Hujusce  rei 
gratia  Deus  universiutis  conditor  neminem  veterum 
allocutus  est  per  angelum » usque  ad  tempora  inte- 
gerrimi Abrahae.  Primum  enim  tempore  Agar  divi- 
nus Moses  meminit  angeli , idque  justissima  de 
causa.  Nam  Agar  typum  gerebat  veteris  testamenti» 
secundum  divinum  Apostolum : c Agar  enim,  inquit, 
Sina  mons  est  5 Arabia,  conjunctus  ei  quae  nunc 
est  Jerusalem  i Cum  igitur  per  angelos  data  sit  lex, 
c Disposita  enim , ait , per  angelos  manu  Mediato- 
ris ^ ; et  iterum : « Si  qui  per*  angelos  dictus  est 
sermo»  factus  est  firmus  » aptissime  profecto 


ol  Sk  τά  των  κτηνών  Ινδάλματα  (^αδίως  ούτως  6eo- 
ιηιήααντες,  τ£  ούχ  άν  Εδρασαν,  el  των  άοράτων  φύ- 
σεων την  γνώσιν  έδέξαντο ; Τούτου  χάριν  μέχρι  της 
του  'Αβραάμ  τελειύτητος,  ο0δεν\  των  πάλαι  άνΟριό- 
ταυν  δι’  άγγέλου  δ των  δλων  διελέχθη  θεάς  · έπ\  δΕ 
τής  Άγαρ  πρώτον  άγγέλου  μνήμην  ό θεσπέσιος 
έποιήσατο  ΜωΟσής  · χα\  μάλα  εΙκότως  · τύπος  γάρ 
ή "Αγαρ  τής  παλαιάς  διαθήκης  κατά  τδν  θεΐον  Άπύ- 
στολον.-ι  Τδ  γάρ  Άγαρ,  φησί,  Σινά  (δ)  δρος  έστίν 
έν  τή  Άραβίφ,  συστοιχεί  ίϊ  τή  νυν  Ιερουσαλήμ.  » 
Επειδή  το(νυν  δι’  άγγέλων  ό νδμος  έδόθη  · c Διατα- 
γε\ς  γάρ,  φησί,  δΓ  άγγέλων  Εν  χειρλ  μεσίτου  * > καΐ 
πάλιν,  € Ε1  ό δι’  άγγέλων  λαληθείς  λόγος,  έγένετο 
βέβαιος*  > κα\  μάλα  προσφόρως  6 τών  δλων  θεδς 


•cruiu»  UUAIID  UIIUUD  - » * 

Deus  omnium  per  angelum  et  servitutis  meminit,  ® δι’  άγγέλου  · καΐ  τής  δουλείας  άνέμνησε,  κα\  τά 


et  quae  ad  puerum  procreandum  pertinebant  efiatus 
est.  Quod  autem  naturam  creatam  habeant  angeli 
atque  archangeli , et  si  quid  aliud  est  incorporeum, 
excepta  sancta  TriniUte,  Scriptura  divita  nos  docet 
aperte.  Siquidem  hos  etiam  ad  laudandum  hortatur 
David  propheta  : c Laudate , inquit , eum,  omnes 
angeli  ejus  i et  causam  docens  adjecit : i Quia 
ipse  dixit,  et  facta  sunt;  ipse  mandavit,  et^crea- 
u sunt ' , c et  rursus  in  alio  psalmo  : c Qui  facit 
angelos  suos  spiritus,  et  ministros  suos  flam- 
mam ignis  > Et  beati  tres  pueri  divinum  hymnum 
texentes  in  fornace , post  praeclarum  et  congruen- 
tissimuiu  illud  exordium  : c Benedicite  , omnia 
opera  Domini,  Domino, » mox  addunt : i Benedi· 


περί  τού  τεχθησομένου  παιδδς  προηγόρευσεν.  "Οτι 
δέ  κτιστήν  Εχουσι  φύσιν  καΐ  άγγελοι  χα\  άρχάγγε- 
λοι,  κα\  εΓ  τι  Ετερόν  έστιν  άσώματον,  πλήν  τής  άγίας 
Τριάδος,  ή θεία  σαφώς  ήμάς  διδάσκει  Γραφή. 
Τμνεϊν  γάρ  κα\  τούτοις  Δαβ\δ  παρακελεύεται  ό 
προφήτης  (4)  * ι Αινείτε  γάρ  αύτδν,  φησ\,  πάντες  οΐ 
άγγελοι  αύτού*  αΐνεΐτε  αύτδν  πάσαι  αΐ  δυνάμεις  αΰ- 
του.  I Κα\  τήναΙτίαν  διδάσκων  έπήγαγεν  (5)’  ι'Ότ' 
αΟτδς  εΐπε,  κα\  έγενήθησαν(6),αυτ6ς  ένετείλατο,  κα' 
Εκτίσθησαν.»  Κα\  πάλιν  Εν  Ετέρψ  ψαλμφ,  ι.Όποιών 
τούς  άγγέλους  αύτού  πνεύματα,  καΐ  τούς  λειτουρ- 
γούς αύτού  πυρδς  φλόγα.  » Κα\  οΐ  τρείς  μακάριοι 
παιδες  Εν  τή  καμίνφ  τδν  θειον  ύμνον  ύφαίνοντες, 
καΙ  τδ  πανάριστον  Εκείνο  καΙ  λίαν  άρμόδιον  είρηκό- 


ν|Η3Γ<Ι  A/UiltiU·,  WUIIIIU,  9 IUVA  aUUUU*  · · — — — Γ rr  - · · 

cite,  angeli  Domini,  Domino , omnes  potestates  c προοίμιον·  < Εύλογεϊτε  πάντα  τά  Εργα  Κυρίον 

«■  rv  * ■ ···.  η·.χ·  ■ ΙΓ  Λ 


Domini , Domino  » benedicite.  Sed  de  his  plura 
loqui  supervacapeum  existimo , cum  bujus  doctri- 
nae plena  sit  divinitus  inspirata  Scriptura  uni- 
versa 

INTERR.  111. 


τδν  Κύριον,  ι Εύθύς  ΕπήγαγΟν,  ι Εύλογεϊτε  άγγελο» 
Κυρίου  τδν  Κύριον  *,  πάσαι  α1  δυνάμεις  Κυρίου  τδν 
Κύριον.  > Αλλά  γάρ  παρέλκον  οίμαι  περλ  τούτω^ 
μακρηγορείν*  πάσα  γάρ  * ή θεόπνευστος  Γραφή  τής- 
δε  τής  διδασκαλίας  άνάπλεως. 

ΚΡΩΤ.  Ρ 


PriBceduntne  »>aaei;  creationem  aeli  et  terree^  an 
una  eum  eis  creati  sum  ? 

Superfluas  equidem  hujusmodi  quaestiones  existi- 
mavi. 0 Nam  quid  juvabit  nosse  quando  conditi 
sint  angeli  ? Novi  etiam , quod  divinus  Apostolus 
praecipiat  admirando  Timotheo,  c denuntiare  qui- 
busdam, ne  aliter  doceant , neque  intendant  fabulis 
et  genealogiis  interminatis^.  > Dicam  tamen, quod 
divinae  Scripturae  instituto  consentaneum  arbitror. 
Incircumscriptam  solam  esse  divinam  naturam  didi- 


ΠροϋΛάρχονσιτ  ovparov  xal  γης  άγγεΛοι,  ή ciir 
αύτοΊς  (7)  έγέτοτζο. 

Πβριττάς  μΕν  Εγώ  τάς  τοιαύτας  ζητήσεις  ύπείλη- 
φα.  Τίς  γάρ  βνησις  προσγενήσεται  τοίς  Εγνωκόσ» 
τδν  τής  τών  άγγέλων  δημιουργίας  καιρόν ; Οίδα  δΕ 
κα\  τδν  θεΐον  Απόστολον  τφ  θαυμασίφ  Τιμοθέφ  παρ- 
εγγυώντα*  c Παραγγειλαί  * (S-9)  τισι,  μή  Ετεροδιδα- 
σκαλεΐν,  μηδΕ  προσέχειν  μύθοις  χαΐ  γενεαλογίαις  άπε· 
ράντοις.  ι Έρώ  δΕ  δμως  δπερ  συμβαίνειν  ύπείληφα 
τψ  σκοπφ  τής  θείας  Γραφής.  Άπερίγραφον  μόνην 


t>Galat.  IV,  25.  «Galat.  «ι,  49.  Hebr.  ιι,  2.  « Psal.  cxLviii,  2.  * ibid.  5.  * Psal.  ciii , 4. 
a 1 Tim.  i , 3,  4. 


YARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LlPSIENSl. 


• Cat.  p.  2.  δι’  άγγέλων. 
γελε. 


εύθύς  — τδν  Κύριον  des. 

NOTiE. 


' παρέλκον  — πάσα  γάρ.  ■ Cat.  ρ.  5 παράγ- 


(3)  Σικά  abest  a Cod.  August. 

(4)  ύμνεϊν  — Λρο^ήτης·  Desunt. 

{5)  καϊ  τήν  — (έ^ήγαγετ.  Des. 

(6)  ΚαΙ  έγ€r7^0ησar,  liaec  finem  hujus  respon- 
sionis consiituuni  in  codice  nostro,  et  in  editione 


Graeca,  quae  cura  Joannis  Pici  Paris,  a.  4558,  4, 
prodiit. 

(7)  Cod.  τούτους. 

(8-9)  Cod.  τΜίράγγελλε. 


t 
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έΜ&έχβημεν  είναι  xijv  θείαν  φυσιν  * &τε  δ}]  &χτκηον 
GU33V·  χα\  &ναρχ«ν,  χα\  dtSiov  * x3t  δέ  γε  άρξάμενα 
m είναι  περιγεγραμμένον  Ιχει  δηλονότι  τδ  είναι. 
Ούχουν  χα\  άσώματον  λέγοντες  είναι  των  άγγέλων 
■rijv  φύαιν,  ντεριγεγράφθαι  · φαμέν  αύτών  τήν  ύπδ- 
στααιν.  Πώς  γάρ  &ν  τις  νοήσαι  χιλ(ας  χιλιάδας  χα\ 
μυρίας  μυριάδας,  χατά  τδν  θειον  Δανιήλ,  μή  ξχαστον 
Αογτ^όμενος  έν  IBLq,  είναι  περιγραφή ; Άλλ’  δτι  μδν 
:χριγεγραμμένην  δχουσιν  οΕ  άγγελοι  τήν  ούσίαν, 
ούδένα  άντβρεΙν  οΤμαι.  Κα\  γάρ  των  άνθρώπων  Sxa- 
βτον  ύφ’  ένδς  ίφη  τετάχΟαι  χηδεμονίαν  ’ 6 Δεσπότης 
Χριστός  (11).  ι *Οράτε  (12)  γάρ,  φησ\,  μή  χαταφρονή- 
σητε  ένδς  τών  έλαχΕστων  των  πιστευόντων  είςδμέ  · δτι 
« άγγελοι  αυτών  διαπαντός  τδ  πρόσωπον  όρώσι  του  Πα- 
τρός  μου  του  έν  ούρανοις.»  ΚαΙ  έχάστω  δέ  έθνει  άγγε- 
λον έφεστάναι  φησ\ν  ή θεία  Γραφή.  Ό γάρ  (43)  τψ  προ- 
φήτη Δανιήλ  συνδιαλεγόμενος  άγγελος,  χα\  άρχοντα 
Περαών  εΓρηχε,  χαΐ  άρχοντα  Ελλήνων,  χαί  Μιχαήλ 
άρχοντα  τών  'Ιουδαίων.  ΚαΙ  Μωσης  δέ  ό μέγας  έν  τή 
ψδξ  φησιν  (14)·  t *Οτε  διεμέριζεν  δ Τψιστος  έθνη, 
ώς  διέσπειρεν  υΙους  Άδάμ,  έστησεν  δρια  εθνών  χατά 
άριθμδν  άγγέλων  βεοΰ.  > Εί  τοινυν  ό μέν  τούτων,  ό 
δέ  έχείνων  άρχειν  · έτάχθη,  Ιχαστος  δέ  τών  άνθρώ- 
πων ύπ6  τήν  ένδς  (15)  φροντίδα  τελεί,  εΟδηλον  ώς 
περιγεγραμμένην  Ιχουσι  τήν  ούσίαν.  Εί  δέ  τούτο 
γούν  άληθές,  ώσπερ  κα\  άληθές  *,  τόπου  άρα  προσ- 
δέονται.  Μόνον  γάρ  τδ  θειον,  ώς  άπερίγραφον,  ούκ 
έν  τόπφ.  ΕΙ  δέ  τδ  περιγεγραμμένον  έν  τόπψ,  πώς 
οΤόν  τε  *·  προΟπάρχειν  ουρανού  χα\  γης  τούς  άγγέ- 
λους ; ϋύ  γάρ  δντος  τού  φέροντος,  πώς  ένεστι  τδ  φε- 
ρόμενον  είναι ; 


ΕΡΠΤ.  Δ\ 

, ρ^ί  τι^βς , χρ^γαι  Λέγβιν  χροϋχάρχβίτ 
οίγατον  καί  γης  τοϋς  άγγέΛονς.  *Αγ^Λωτ 
γύρ^  pcurlr^  ούχ  δκζωρ·  πώς  ό τών  δΛωτ  ύμ~ 
ττϊτο  θεός; 

'Αλλ'  οΐ  ταύτα  λέγοντες,  άγνοούσιν  ώς  χα\  άνάρ- 
χους  αυτούς  (16)  κα\  άιδίους  οδτος  ό λόγος  ποιεί.  ΕΙ 
γάρ  έδειτο  τών  ύμνούντων  ό τών  δλων  θεδς,  άε\  δέ 
^.ύτους  είχεν  ύμνούντας , συνΟίδιοι  άρα  οΐ  άγγελοι 
τώ  τών  δλων  Θεψ.  Εί  δέ  ούχ  άεΐ,  άλλ’  δτε  περ  ήβου- 
λήθη  το'ύτσυς  έδημιούργησεν,  ήν  άρα  τις  αιών,  έν 
ώπερ  τούς  ύμνούντας  ούκ  εΤχεν  ό τών  δλων  θεός. 


^ oiiRus,  quippe  quae  increata  sit,,  et  principii  expers, 
et  aeterna.  Quae  enim  esse  coeperunt , habent  illa 
prorsus  * circumscriptam  substantiam.  Quare  licet 
expertem  corporum  fateamur  angelorum  esse  natu- 
ram, circumscriptam  tamen  illorum  substantiam 
dicimus.  Quomodo  enim  millia  millium  et  decies 
centena  millia,  juxta  divinum  Danielem , intelligere 
quisquam  possit,  nisi  unumquemque  in  propria 
circumscriptione^  concipiat  ? Quod  autem  angeli 
substantiam  habeant  circumscriptam,  nemo,  ut  ar- 
bitror, repugnabit : cum  Christus  Dominus  dixerit 
singulos  homines  sul)esse  singulorum  angelorum 
proco ralioQU  c Videte  enim,  inquit , ne  contemna- 
tis unum  ex  bis  minimis,  qui  in  me  credunt : quia 
angeli  eorum  vident  semper  faciem  Patris  mei,  qui 
^ in  coelis  est  ^ > Quioetiam  cuique  genti  proprium 
angelum  praeesse  affirmat  Scriptura.  Qui  enim  cum 
Daniele  propheta  colloquitur  angelus , et  principem 
Persarum  nominat,  el  principem  Graecorum,  et  Mi- 
chaelem  principem  Judaeorum.  Et  magnus  Moyses 
in  cantico  : < Quando  dividebat,  inquit,  AlUssimus 
gentes  ; quando  separabat  filios  Adam , statuit 
7 terminos  gentium  pro  numero  angelorum  Dei  i,  § 
Si  igitur  hic  istis , ille  vero  illis  praefectus  est , sin- 
guli vero  homines  sub  unius  cura  degunt,  certum 
est  angelos  circumscriptae  esse  subsuntiae.  Quod 
si  verum  est  illud , sicuti  profecto  est , loco  utique 
opus  habebunt.  Nam  sola  divinitas,  veluti  minime 
circumscripta,  non  est  in  loco.  At  si,  quod  cir- 
cumscriptum est , in  loco  est , quomodo  potuissent 
angeli  ante  coelum  et  terram  exsistere  ? Nam  si  non 
sit  in  rerum  natura  quod  ferat,  quomodo  esse  pos- 
sit quod  feratur? 

INTERR.  IV. 

Sed  aiunt  quidam^  necessario  dicendum,  prius  an· 
getos  exstUisse  quam  coelum  et  terram.  Si  enim 
angeli,  inquiunt,  non  exsistebant,  auomodo  Deus 
omnium  laudabatur  ? 

Verum  qui  haec  dicunt,  non  animadvertunt  quod 
hoc  sermone  angelos  carere  principio  et  aeternos 
esse  astruunt.  Nam  si  Deus  omnium  laudatoribus 
indigebar,  et  hos  semper  habebat  laudatores , co- 
aeterni igitur  erant  angeli  cum  Deo  omnium.  Quod 
si  non  semper  erant,  sed  Deus  eos  condidit,  quando 
id  voluit,  erat  igitur  saeculum  uuoddam,  quo  Deus 


» Mattb.  xviii,  10,  i Deui,  xxxii,  8. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 


* περιγράφεσθαι. 
χάν  τε. 


^ τούτων  χηδ.  * Cat.  ρ.  7.  άρχων 
NOTiE. 


’ ώσπεο  χαΐ  άλτθέΓ  des.  οΓονται  pro 


(10)  έρώδε  — Χ8ρίγρα<οη.  Desunt  in  cod,  et  in 
ediL  Pici. 

(11)  Xptczdq  Deest. 

( 12)  dpaze  — ονρανοις.  Haec  nonnihil  a recepta 
Irciifine  recellunt,  maxiinaque  ex  parte  lectionem 
codicis  Canlabrigtensis,  .quo  Deza  usus  est,  expri- 

aiunt. 

(13)  6 yhp  — \ν\ονς  Αδάμ,  Desid.  .in  coil.  cl 
apud  Picum. 


(14)  Theodoretus  secutus  est  versionem  LXX  in- 
terpretum, lioc  loco,  ut  saepius,  a veritate  Hebraica 
aberrantem,  ad  quam  propius  accedunt  versiones 
Symmachi,  Theodotionis  et  Saibarit.,  quas  exhibet 
Montf.  Hexapl.  Orig.  tom.  I,  p.  192. 

(15)  In  cod. «vocem  ένδς  haec  paucula  excipiunt, 
ήγουνάγγέλου,  quae  glossemati,  ut  videtur,  origi- 
iicin  debent. 

iyi)  αντους  7tal  άΓό/οΐ'ς  desunt. 
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universorum  illos  praedicatores  non  habebat.  Non  / 
indiget  ergo  Dominas  Deus  laudatoribus»  quippe 
qui  natura  nullius  indiget : sed  sola  bonitate  doctus» 
angelis»  archaiigelis»  et  universae  creaturae  largitus 
est  ut  essent.  At  vero  quo  ministerio  fungebantur 
angeli»  qui  creationem  praecedebant»  cum  nuHus 
esset,  qui  indigeret  eorum  opera  T Quod  enim  ad 
ministerium  hominum  Deo  universorum  S inser- 
viant» idoneus  rei  testis  est  divinus  Apostolus»  cla- 
mans : c Nonne  omnes  sunt  administratorii  spiri- 
tus» in  ministerium  missi  propter  eos  qui  haeredi- 
latem  capient  salutis^?  > Constat  igitur  quod  nos 
quidem  illorum  opera  indigemus»  Deus  vero  nul- 
lius indiget ; cum  autem  sit  bonitatis  abyssus»  vo- 
luit iis  qui  omnino  non  erant»  elargiri  facultatem 
ut  essent.  Caetemm  qui  angelos  praecedere  ccdum  ^ 
eiterram  astruunt»  pro  firmo  et  invicto  fundamento 
nobis  proponunt  iUud»  quod  ipsi  Job  Deus  omnium 
conditor  dixit:  t Quando  creabam  astra»  lauda- 
bant me  omnes  angeli  mei  > £t  non  advertunt» 
die  quarta  una  cum  sole  et  luna  Deum  omnium 
astra  produxisse.  Yerishntle  autem  est  angelos  una 
cum  coelo  et  terra  creatos  esse»  ut  hicem  de  nihilo 
faciam  contuentes»  et  firmamentum  in  medio  aquae 
compactum»  et  humidam  substantiam  |a  terra 
discretam»  ac  terram  solo  Dei  verbo  generum  om- 
nium germhvibus  exornatam»  aliaque  omuia  Dei 
nutu  perfecu,  seipsos  pariter  ex  iis  quae  cernebant 
intelKgerent  creatam  habere  nataram»  et  a Deo 
exsistentiam  accepisse.  Nam  et  divinas  Apostolus 
mundo  illos  adjungit  dicens : c Spectaculum  facti 
aumos  mundo  et  angelis  et  hommibo8°>.  » Caete- 
rom  hapc  ego  non  asseveranter  dico : temerarium 
eiitm  puto  de  iis  pronuntiare»  de  quibus  sacra 
Scriptura  aperte  nihil  tradit ; sed  quod  piis  sensi- 
bus 9^  congrum^  visum  est»  exposui·  Illud  porro 
scire  necesse  est»  omnia  quaecunque  exstant»  ex- 
cepta sancta  Trinitate,  naturam  habere  creatam· 
Hoc  autem  concesso»  si  quis  angelorum  turbas  ante 
coelum  et  terram  conditas  esse  dixerit»  non  offendet 
verbum  pietatis.  At  verbosis  contentionibus  insi- 
stere» c Quae  ad  nihil  aliud  prosunt»  quam  ad  sub- 
versionem audientiam  it  expresse  prohibet  divi- 
nus Apostolus. 


θύσουν  0*0  &!tai  των  ύμνου ντιον  ό Acffivdrqc  Θεός  · 
άνενύεή  γάρ  ίχει  τήν  φύσιν.  Δι*  άγαθύτητα  Βϊ  μ^νην 
χαΐ  άγγέλοις,  χολ  άρχαγγέλοις,  χα\  πάση  κτίσει 
τύ  είναι  βεδώρηται  * TtoCav  βέ  χα\  λειτουργίαν  εΤχον 
πρδ  της  κτίσεως  δντες » ούδενύς  δντος  του  τής  τού- 
των ώφελείας  κροσδεομένβυ ; ""Οτι  γάρ  είς  τήν  των 
άνθρώπων  κηδεμονίαν  ύπουργουσι  τψ  των  δλων 
Θεψ,  μάρτυςδ  θείος  Άιτδστολος  ροών  c Ούχ\  ττάν- 
τες  ε1σ\  λειτουργικά  πνεύματα  είς  διακονίαν  dseo- 
στελλδμενα  διά  τούς  μέλλοντας  κληρονομεΐν  σωτη- 
ρίαν; > Ούκοΰν  εΟδηλον»  ώς  ήμείς  μλν  της  έχείνων 
Ιπιχουρίας  δεδμεθα*  δ Βϊ  Θεδς  ήκιστα  μέν  τίνος 
ένδεής  · άβυσσος  δέ  ών  άγαθάτητος » ήβουλήθη  καΐ 
τοίς  μηδαμή  (17)  μηδαμώς  ούσι  μεταδουναι  του 
εΤναι.  Αλλά  γάρ  οΐ  προΟπάρχειν  ούρανου  χα\  γης 
’ τούς  άγγέλους  Ισχυριζδμενοι » ώς  Ισχυρδν  ήμίν  καλ 
άμαχον  (18)  προβάλλονται  (19)  έχεϊνο  τύ  παρά  τού 
Θεού  των  δλων  πρύς  τδν  Τώβ  είρημένον  · c ^Οτε 
Ιποίουν  (20)  άστρα,  ίήνεσάν  με  πάντες  (2!)  άγγελοί 
μου.  I Κα\  οΟ  συνορώσιν»  ώς  τή  τετάρτη  ήμέρφ 
σύν  τψ  ήλίψ  κα\  τή  σελήνη  τά  άστρα  πορήγαγεν  δ 
των  δλων  Θεός.  Είκύς  (^)  «k  τούς  άπ^λους  σύν 
ούρανψ  δημιουργηβήναι  χα\  γή,  ί*να  κα\  τύ  φως  δρών- 
τες  έξ  ούδενδς  ύποχειμένου  δημιουργούμβνον » χα\ 
τύ  στερέωμα  έν  μέσφ  τού  ύδατος  συμπηγνύμενον , 
κα\  τήν  ύγράν  ούσίαν  χωριζομένην  τής  γης,  χοΧ  τήν 
γην  άμα  τψ  θείψ  λδγψ  παντοδαπώς  διαχοσμουμένην 
ρλαστήμασι » κα\  τά  άλλα  πάντα  πρύς  τύ  Οεϊον 
γινδμενα  βουλημα » γνώσι  δι’  ών  δρώσιν » δτε  χολ 
αύτο\  κτιστήν  δχουσι  τήν  φύσιν  παρ’  αύτοΰ  τύ  είναι 
' δεξάμενοι.  Κα\  γάρ  δ θείος  Απόστολος  τψ  χόσμψ 
αύτούς  συζεύγνυσι,  λέγων»  δτι  c βέατρον  έγενήθη- 
μεν  τψ  χδσμφ  χαλ  άγγέλοις  χα\  άνθρώττοις.  » Έγώ 
δέ  ταύτα  οΟκ  άποφβινδμενος  λέγω  * τολμηρύν  γάρ 
άποφαντιχώς  οΤμαι  λέγειν,  περ\  ών  ή θεία  διαρρή- 
δην ού  λέγει  Γραφή  · άλλ’  δπερ  τοίς  εύσεβέσι  λογι- 
σμοις  άρμδττειν  ύπέλαβον , ειρηχα.  Εκείνο  μέντοι 
άναγκαίον  βίδέναι»  ώς  πάντα  τά  δντα»  πλήν  τής 
άγίας  Τριάδας»  κτιστήν  Ιχει  τήν  φύσιν.  Συνομολο- 
γουμένου  δύ  τούτου,  τψ  τής  εύσεβείας  ού  λυμαίνε- 
ται λδγψ,  τύ  πρύ  οΰρανού  χα\  γής  γεγενήσθαι  λέγειν 
των  άγγέλων  τούς  δήμους.  Τύ  δύ  λογομαχεΤν  ι είς 
ούδύν  χρήσιμον  έπΙ  καταστροφή  των  άχουδντων,  > 
άπαγορεύει  διαρρήδην  δ θείος  Απόστολος.  ' 


1NTERR.  V Ο ΕΡΟΤ.  Ε'. 

Si  lena  erat»  qtumodo  creata  e$tf  Ait  enim  scriptori  EI  •h  χώς  έγίτετο;  Λέγβ^  γαρ  ό σνγγρα- 
C Terra  autem  erat,  ΐι  ^εύς.  < Ή δέ  γη  % 

Levis  nimittm  et  stolida  quaestio.  Nam  qui  dixU  Ηλίθιον  άγαν  χα\  άνόητον  (23^  τύ  έρώτημα.  *0 


^ Hebr.  ι,  14.  » Ioh  xxxviti,  7.  «I  Cor.  ιν»  9..  U Tioi.  n,  14. 


NOTiE. 


ί\Ί)Μηδαμη9  deest. 

(18)  God.  άμήχανον» 

(19)  Cod.  προβ^αλουνται. 

(20)  Pro  Ιποίουν  in  versione  Graeca  alias  legitur 
Tcl  έγενήθη  vel  έγενήθησαν.  Dirumque  ab  Hebraico 
textu  alienum.  Pro  πάντες  άγγελοί  μου,  apud  Aqui- 


lam el  Tbcedotionem  reellus  legitur  άμα  υΙοΙ 

Θεού. 

(21)  ΠάτχΒς.  Deest. 

(22)  ΕΙχός  — ύχέΛαβον^  $ϊρημα.  Desunt  in  coe. 
nostro  et  apud  Picum· 

(25)  Cod.  et  Pic..  άγαν  άνοητων· 
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γάρ  cIirUv*  t 'fiv  Αρχ|)  έΐ(θΓΤ|$ην  d τ6ν  oOpavdv  Λ < In  principio  creavii  Deas  cflelam  et  terram*,  » 
xal  τήν  γην,  » ούχ  άΐδιον  £φη  τήν  γην , άλλά  μβτ4  ηοη  ittiernam  dixit  esse  terram,  sed  post  cmlom 
tdv  ούρανόν,  ή σΟν  τφ  ούρανψ  δεξαμένην  τδ  είναι,  aat  cnm  coelo  creatam  esse·  Alioqui  nec  absolale 
*Αλλως  τβ  ούδδ  Απολύτως  εΤπβν  ά συγγραφεύς,  ι Ό diiit  scriptor,  ι Terra  autem  erat : » sed  quod  se- 
δλγη  ήν,  » άλλΑτδ  έξης  συναρμύαας,  < ή δέ  γη  Ι^ν  quitur  subjunxit,  < terra  autem  erat  invisibilis  ei 
Αδρατος  χα\  άχατασχεύαστος,  · τουτ'  Εστιν,  έγένετο  incomposita,  » hoc  est,  creata  quidem  est  a Deo 
μΕν  ύιΛ  τού  των  δλων  Θεού  * Ετι  Ά άόρατος  ^ν  1πι·  universorum  : sed  adhuc  invisibilis  erat,  aquis 
χειμίνου  τού  ύδατος,  χα\  Αχατασχεύαατος,  μηδέπω  nempe  circumdata : et  iocomposita,  eo  quod  noli- 
χοσμηθεΐσα  βλάστη,  μηδΕ  άνθήαασα  λειμώνας,  dum  ornata  erat  germinibus,  neque  consita  pratis, 
χαλ  Αλση  χα\  λ^Ια.  nemoribus  et  segetibus. 

EPDT.  Cp.  INTERR.  VI. 

Ούχ  έδΙδαξετ  ^ψάς  ό ΜωΟσης,  δη  χαΐ  τά  ϋδατα  Νοη  docuit  ηο$  Ifoses,  Deum  crsasis  ouuas· 
έδίΐμίούργησετ  ό Osdc· 

Κα\  μήν  εΙρηχώς , ι Ή δέ  γη  ήν  Αόρατος  χα\  Atqui  cum  dixerit : c 1 erra  autem  erat  invisibilis 
Αχατα^εύαστος,  χα\  αχότος  έπΑνω  της  Αβύσσο»,  > ^ et  incomposita,  et  tenebrae  erant  super  abyssum  p,  i 
Ιδειξε  μετά  της  γης  δήμιου ργηθεΐσαν  των  ύδΑτων  demonstravit  cum  terra  creatam  simul  esse  aquae 
τήν  φύσιν*^  Κα\  περ\  τού  Σαββάτου  δλ  νομοθετών  naturam.  £t  Deus  omnium,  cum  de  Sabbato  legem 
Ατών  όλων  Θεδς  ούτως  Εφη,  < *£ξ  ήμΕραις  έργ^,  ferret,  sic  ait : c Sex  diebus  operaberis,  septima 
rii  δΙ  έβδόμη  Σάββατον , Ανάπαυσις  Κυρΐφ  τφ  Θεφ  vero  Sabbatum  et  requies  Domino  Deo  10  tuo· 
βου.  Έν  γάρ  Εξ  ήμΕραις  ΕποΙησε  Κύριος  ό Θεδς  Sex  enim  diebus  creavit  Dominus  Deus  cmlum  et 

τδν  ούρανδν,  χαΐ  ri]v  γην,  χα\  τήν  θάλασσαν,  χαΐ  terram,  et  mare,  et  omnia  quae  in  eis  suntv.  · Iia 

ΐΕβντα  τά  έν  αύτοΓς,  · 'Ος  είναι  δήλον,  δτι  πάν  ut  sit  in  aperto,  qubd  quidquid  in  eis  est,  visibile 
ότιούν  Εντούτοις ·δν,  I]  όρατδν,  ή αόρατον,  ή αίσθη-  sit  aut  invisibile»  sensu  aut  Intclleciu  compreben- 
τδν  4 νοητδν,  πλήν  τής  θείας  ούσΙας,  κτιστήν  Εχει  datur,  excepta  divina  substantia,  naturam  habet 
τήν  φύσιν.  Και  ό θειότατος  δέ  Δαβίδ  εΙρηχώς*  creatam.  Item  perdivinus  ille  Da vid , cum  dixisset, 

< Μαχάριος,  ού  ό βεδς  Ίαχώβ  βοηθός  αύτού,  ή έλπίς  c Beatus,  cujus  Deus  Jacob  adjutor  , cujus  spes  in 

αύτού  έπλ  Κύριον  τδν  Θεόν  αύτού,  τδν  ποιήσαντα  Domino  Deo  ipsius,  qui  fecit  coelum  et  terram  ; > 

τδν  ουρανόν  χα\  τήν  γήν*  < έπήγαγε,  » τήν  θάλασ-  subjunxit,  ι mare,  et  omnia  quae  in  eis  sunt'·  » 

σαν , χα\  πάντα  τά  έν  αύτοΐς  (24).  · 

ΕΡϋΤΗΣΙΣ  (25).  € INTERROGATIO. 

Ποιον  Toirvr  “ τρωτός  άμοφοζ  αΐ^ίδίως  ό έτ  τφ  Cujuenam  igitur  lumini»  ttalim  exper»  inventu»  e»t 
ηόσμφ  τόχος  εύρέθτι^  &στο  τό  σχόχος  iocu»  ίΙΙο,  qui  erat  tn  mundo,  ut  tenebras  e»»ent 

elrat.  tov  ϋδατος ; »uper  aquamf 

Αογιζόμεθα,  ότι  είπερ  τι  ήν  πρό  τούτου  τού  αίσθη*  Existimamus,  si  quid  ante  hunc,  quem  sensu 
τού  χόσμου , έν  φωτ\  &ν  ήν  δηλονότι.  Ούτε  γάρ  α1  nostro  percipimus,  mundam,  exstiterit,  illud  omni- 

των  Αγγέλων  Αξίαι  ούτε  πάσαι  αΐ  έπουράνιοι  στρα-  ηο  iu  lumine  fuisse : neque  enim  angelorum  ordi· 

τια\  έν  σχότει  διήγον  Άλλ*  έν  φωτ\  χα\  πάση  εύ-  nes,  nec  omnes  coelestes  exercitus  in  tenebris  de- 

φροσύνη  πνευματιχή.  Κα\  τούτοις  ούδε\ς  Αντερεΐ,  gebant,  sed  in  lumine  et  in  omni  spirituali  gaudio, 

δστις  τό  Οπερουράνιον  φ^  έν  ταις  των  Αγαθών  Hisque  nemo  repugnabit,  qui  lumen  supercceleste 

έπαγγελίαις  έχδέχεται , περ\  ού  Σολομών  φησι*  inter  bona  promissa  recipit,  de  quo  lumine  Salomo 

I Φως  βιχαίοις  διαπαντός.  I Ka\  ό Απόστολος  * «EO-  didt:  « Lumen  perpetuum  est  justis.  > Et  Apo· 

χαριστούντες  τφ  Πατρ\  τφ  Ιχανώσαντι  ήμάς  έν  τή  stolas : < Gratias  agentes  Patri,  qui  nos  idoneos 

μερίδι  (25)  τού  χλήρου  τών  άγΙων  έν  τφ  φωτΙ.  > fecit  parte  sortis  sanctorum  in  lumine  ·.  > Cum 

Έπελ  ουν  έγένετο  δ ούρανός  προστάγματι  Θεού  itaque  coelum  jussu  Dei  creatum,  super  omnia,  quas 

Αθρόως  περιταθελς  το7ς  έντός  ύπό  τής  οΐχείας  αυτού  ^ intra  ejus  ambitum  continentur,  expansum  si^^ 
«εριφερείας  Απειλημμένοις,  σώμα  Εχων  δέ  συνεχές,  corpus  autem  habeat  continuum,  quod  possit  ea, 

Ιχανόν  τών  Ενδον  διαστήσαι  τά  Εξω  * ΑναγχαΙως  τέν  quae  intra  se  comprehendit,  ab  exterioribus  separ 

έναπολείφθέντα  τόπον  αύτφ  Αφεγγή  χατέστησε  τήν  rare,  necesse  est,  ut  locum,  quem  complectitor·. 

* Gen.  I,  i,  P Gen.  i,  2.  a Exod.  xx,  9-11.  ' Psal.  gxlv,  5,  6.  · Coloss.  i,  12, 

VARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  UPSIENSI 


έδΙδαξε  μετά  τής  δημιουργίας  τήν  τών  ύδάτων  φύσιν. 
buitur. 


νοτλ;. 


Sectio  illa  in  catena  p.  14  Basiljo  tri-. 


(25^  Hanc  sectionem  a Sirmonoo  omissam  fide 
codicis  Augustani  inserendam  curaviiniis,  imitati 
exemplum  Joaniiis  Pici,  in  cujus  editione  Graeca 


haec,  p.  4,  leguntur. 

(26)  έττη  μερΙδί.  Haec  a,  communi  lectione· 
τήν  μερίδα,  recedunt. 
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teneiNTOMin  reddat*  eiternom  Imnen  excludens.  A Ιξιβθβν  αύγΙ)ν  διαχόψας.  Tpia  γάρ  Μ συνδραμεΤν 
Tria  enim  ceocurraot  ad  H umbram  necesseest : iit\  της  τχε3ς,  τδ  φως,  τh  σώμα,  τδν  άλαμπη  τόπον, 

lumen,  corpus,  et  locus  luce  carens.  Teoebrs  Ua-  T6  τοίνυν  έγχόσμιον  σχότος  τη  σχι$  του  ούρανίου 

que,  quae  sunt  in  mundo,  una  cum  umbra  corpo-  σώματος  παουπέστη. 
ris  oe^esUs  eastiierunl. 

INTERR.  Vri.  ΕΡΩΤ.  I\ 

SiDeui  lumen  creavit,  quomodo  tenebrae  idem  EI  τό  ^^ώςό  θΒόςέ^ημιούργη^β,  πωςαΜς(^Ί)τ^^ 
fecit,  cum  h<Bc  invicem  adversentur?  σχόνος  έηοίησετ;  krarzla  γάρ  ταυτα  άΛΛή- 

Sunt  quidem  inter  se  contraria,  sed  hominibus  Εναντία  μ^ν  άλλήλοις,  άλλ*  άναγχαΐα  το?ς  ανθρώ- 

ambo  necessaria.  Lux  enim  hominum  operibus  et  noce  άμφότερα.  T6  μέν  γάρ  πρ6ς  έργασίαν  τε  χα> 
laboribus  confert,  ei  apparere  facit  ea  quae  con-  φΐλοπον<ανσυνεργε?τοΓςάνθρώποις.  χα\ύποδε(χνυσκ 
spiciuntur,  et  quasi  praeparat  nos,  ut  collaudemus  δρώμενα,  κα\  τδν  τούτων  ποιητήν  ύμνείσθαι  πα- 
borum  auctorem.  Tenebrae  rero  quiescere  faciunt  ρα^κευάζει.  Tb  δλ  διαπαύει  (i8)  χα\  νεουργεί  τους 
et  renOTant  hominem,  soluta  lassitudine,  quam  ex  g Ανθρώπους  , κα\  τδν  έχ  της  έργασίας  έγγινύμενον 
labore  t5ontraxit.  Similiter  homines  domum  cogunt,  «^*λύει  πόνον.  Κα\  τοΟς  Ανθρώπους  μέν  οΓκαδε  συν- 

liestiis  vero  praebent  securitatem  pabuli.  Et  hoc  «Tslpet,  τοΤς  δέ  γε  θηρίοις  Αδειαν  παρέχει  νομής, 

aperte  nos  docet  divinus  David  : c Posuisti,  inquit,  τούτο  σαφώς  ήμΑς  ό θείος  διδάσκει  Δαβίδ, 

tenebras,  jel  facta  est  nox.  In  Ipsa  pertransibunt  « "Έθου  γΑρ,  φησ\,  σκότος,  χα\  έγένετο  νυξ,  έν  αύτη 
omnes  bestiae  agri  : catuli  leonum  rugientes  ut  ra-  διελεύσονται  πάντα  τΑ  θηρία  τού  Αγρού.  Σκύμνοι 

piant,  et  quaerant  a Deo  escam  sibi.  Exortus  est  ώρυόμενοι  τού  ΑρπΑσαι,  καΐ  ζητήσαι  παρΑ  τώ  θεφ 

8θΙ,  et  congregati  sunt,  et  in  cubiKbus  suis  collo-  Ρρώσιν  αΰτοις.  Άνέτειλεν  ό ήλιος,  χα\  συνήχθηίχαν, 

eabunUir.  Exibit  homo  ad  opus  suum,  et  ad  ope-  na\  είς  τΑς  μάνδρας  αύτών  χοιτα’σθήσονται.  ν Έξ- 

rationem  suam  usque  ad  vesperam  ^ t Et  his  Ita  ελεύσεται  Ανθρωπος  έπ\  τδ  Εργον  αύτού,  χλΙ  έπ\  τή.ν 

dictis  admiratur  magnifteentiam  Creatoris,  in-  έργασίαν  αύτού  Ιως  έσπέρας,  Ούτως  ταύτα  είπών 

quiens  : t Quam  magnifleata  sunt  opera  tua.  Domine  l *ri)v  τού  ποιητού  θαυμάζει  μεγαλουργίαν,  καί  φησιν. 

Omnia  iti  sapientia  fecisti  » Didicimus  igitur  « *Ως  Ιμεγαλύνθη  τΑ  £ργα  σου,  Κύριε,  πάντα  έν 

aperte  tenebras  esse  necessarias.  Quod  autem  σοφίφ  έποίησας.  » *Οτι  μέν  ούν  ΑναγχαΓον  τδ  σκότος, 

ηοη  'sint  substantia,  sed  res  quaedam  accidentalis,  Ακριβώς  μεμαθήκαμεν.  ‘Ότι  δδ  ούχ  ούσία  τίς  έστιν, 

facile  est  intelUgere : sunt  enim  coeli  et  terrae  ΑλλΑ  πράγμα  συμβεβηχδς , χαταμαθεΐν  εύπετές. 

adumbratio.  Quamobrem  oriente  Idroiiie  evane-  Ουρανού  γΑρ  χα\  γής  έστιν  ΑποσχίασμΛ  · διά  τοι 

scunt  tenebras.  la  fiumen  autem  substantia  est  et  τούτο  φρούδον  γίνεται  τού  φωτδς  Ανίσχοντος.  Τδ  δέ 

subsistit : et  cum  occiderit,  rursum  oritur:  et  cum  φώς  ούσία  έστ\  χα\  ύφέστηχε  * χα\  δυόμενον  Ανίσχει, 

abierit,  revertitur.  Quemadmodum  enim  corpus  xal  Απιδν  έπανέρχεται.  Όστιερ  γΑρ  τδ  σώμα  τδ 

nostrum  est  substantia,  umbra  vero,  quam  facit,  ήμέτερον  ούσία  τίς  έστιν,  ή δέ  διΑ  τούτου  Αποτελου- 

accidens  est,  non  substantia:  ita  coelum  et  terra,  μένη  σχιΑ  συμβεβηχός  έστιν,  ούχ  ουσία*  ούτως  ό 

quse  maxima  sunt  corpora*  substantiae  sunt  diver-  ούρανδς  χα\  ή γή,  τΑ  μέγιστα  σώματα,  ούσίαι  εισΐ 

sae : quae  vero  ab  his  manat  umbra,  lumine  non  διάφοροι  * ή δέ  έχ  τούτων  Αποτελουμένη  σχιΑ,  τού 

apparente,  vocantur  tenebrae.  Lumen  autem  emer-  φωτδς  ού  παρόντος,  όνομάζεται  σκότος  * είσελθδν  δέ 

gens  tenebras  delet.  Hoc  et  aliter  cognoscere  licet,  τδ  φώς  Αφανίζει  τδ  σκότος.  Τούτο  (29)  δέ  γνοίη  τις 

Domus  enim  fenestris  carens  tenebris  plena  est : Av  xa\  έτέρωθεν.  Οΐχος  γΑρ  ούχ  Ιχων  φο>ταγω.γούς 

eadem,  si  illata  lampas  fuerit,  illustratur,  non  te-  σκότους  έστιν  Ανάπλεως.  ΕΙσκομισθείσης  δέ  λαμπά- 

nebris  alio  migrantibus  (neque  enim  subsistunt , δος  φωτίζεται  * ού  τού  σκότους  Αλλοσε  μεταβαίνον^ 

cum  substantiae  sint  expertes),  sed  luminis  adventu  τος  * ού  γΑρ  ύφέστηχεν.  Ανυπόστατου  δέ  χρήμά  έστιν* 

pereuntibus.  Quippe  umbra  sunt,  quam  tectum  d Αλλά  πάμπαν  διολλυμένου  τή  τού  φωτδς  παρουσία, 
soiumque  et  parietes  conOant,  luminis  deinde  splen-  ΣχιΑ  γάρ  έστι  διΑ  τής  όροφής,  χαΐ  τού  έδάφους,  χα> 

dor  dissolvit.  Quod  ipsum  fieri  quotidie  cernimus,  τών  τοίχων  συνισταμένη , εΤτα  ταΤς  τού  φωτδς  δια 

fiam  recedenie  lumine,  coeli  et  terrae  umbra  tene-  λυομένη  μαρμαρυγαΤς.  Τούτο  χαθ*  έχάστην  ήμέραν 

bras  producit : quae  oriente  lumine  rursum  dissol-  όρώμεν  έπιτελούμενον.  Ύποχωρούντος  γΑρ  τού  φω· 

vuntur.  Non  sunt  igitur  tenebrae  substanti^  quaedam  τδς , ούρανού  χα\  γής  ή σχιΑ  τδ  σκότος  Αποτελεί  * 

increata,  neque  etiam  substantia  creata  : sed  usus  Ανίσχοντος  δέ  πάλιν,  διαλύεται  τούτο.  Ού  τοίνυν  Αγέ· 

quidam  necessarius,  ab  his  quae  facta  sunt  prove-  νητος  ούσία  τδ  σκότος,  ούτε  μήν  γενητή  τις  ύπό^α- 

^ Psai.  CIII,  20-23  » ibid.  24. 

NOTiE. 


(27)  Cod.  αύτφ. 

(28)  Cod.  διαναπαύει. 


(29)  Tovro  δέ  γνοΙί{  — ύηοχωροΰίτος  γάρ  toA 
^ωνός.  Desunt. 
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9ΐς  · βλλ’  Ix  των  γενητών  βυνι^ταμένη  χρησις  άναγ-  , 
<α£α  · χα\  του  Θεοΰ  τ)}ν  909Cav  χηρυττουσα.  AOxCxa 
fovv  ό χεροφήτης  τύν  των  δλων  βεδν  χα\  έντευθεν 
ύμνιΖ.  C Ό ποιήσας  γάρ,  φως,  χαΐ  χατα- 

βχευΑτας  σχ^τος.  » Άρμοδίως  δέ  &γαν  έχάτερα  τέ- 
θχιχεν*  τδ  μέν  ^ιήσας  ίχ\  του  φϋ>τδς,  τδ  δδ  χατα- 
σχευίσας  έπΙ  του  σχδτους  * συμβεβηχδς  γάρ  έστι, 
συνκττάμενον  χαΐ  διαλυόμενον.  Κα\  οΐ  τρεις  (50)  δδ 
μακάριοι  παΖδες  πάσαν  τήν  χτίσιν  είς  ύμνφδίαν 
χαλέβαντες,  ήμέρα  τήν  νύχτα  συνέζευξαν,  χα\  τφ 
φωτ\  τδ  σχδτος  συνήρμοσαν.  Έπ\  (51)  δδ  ταΖς  τούτων 
διαδοχαΐς»  χα\  δ χρύνος  μετρείται*  χα\  ό των  Ανθρώ- 
πων συνίσταται  βίος. 

ΕΡαΤ.  Η'. 

Πόιοτ  ατενμα  έΛεφίρετο  έπάτω  του  ϋ^ατος; 

Tw\  δοχεί  τδ  πανάγιον  (52)  Πνεύμα  ζωογονούν 
των  ύδάτων  τήν  φύσιν,  χα\  διαγράφον  τήν  του  βα- 
πτίσματος  χάριν.  *Αληθέστερον  μέντοι  εχεΤνον  οΤμάι 
τδν  λδγον,  5τι  τδ  πνεύμα  ένταύθα  τδν  Αέρα  χαλεΐ. 
ΕΕπων  γΑρ,  δτι  τδν  ούρανδν  χα\  τήν  γήν  έποίησε,  χα\ 
των  ύδάτων  διΑ  τής  Αβύσσου  μνησθε\ς,  Αναγχαίως 
χα\  τού  Αέρος  έμνήσθη,  Ιχ  τής  τού  Οδατος  Ιπι- 
φο^χΕας  μέχρι  τού  ούρανού  διήχοντος.  Άέρος  γάρ 
φυσις,  τδ  τοις  κάτω  χειμένοις  έπιφέρεσθαι  σώμασι. 
Μάλα  δδ  Αρμοδίως  τδ  έπεφέρετο^  χαΐ  ούχ  (53) 
έχειτο  εΓρηχε  · τδ  γάρ  έπερέρετο  τήν  χινητικήν  τού 
Αέρος  ούσίαν  παρεδήλου.  Εί  δέ  τις  τούτον  ού  προσ- 
Εεται  τδν  λόγον,  έπειδή  γέγραπται  · < Πνεύμα  θεού 
έπεφέρετο  έπάνω  τού  ύδατος,  > Αχουέτω  τού  μακα- 
ρίου Ααβ\δ  λέγοντος  περ\  τού  θεού  των  δλων  * 

C Πνεύσει  τδ  πνεύμα  αυτού,  χαΐ  βυήσεται  Οδατα.  > 
"Οτι  ik  τδν  Ανεμον  ούτως  έχάλεσε,  δήλόν  έστι  χΑν 
μή  λέγω·  Εύρου  γάρ  ή Νότου  πνέοντος,  τδ  πεπηγδς 
ύδωρ  διαλύεσθαι  πέφυχεν. 

ΕΡΟΤ.  θ'. 

Τίη  Χέ^ι  ό θεόίί  * < Γετηθήτω  > καϊ,  ι γενη- 
Οήτω  στερέωμα  ; » 

Ούχ  Αλλφ  τιν\  κελεύει  δήμιου ργεΤν,  Αλλά  τά  μή 
δντα  χαλει  · ένταύθα  δδ  πρόσταγμα  τδ  βούλημα. 
• Πάντα  γάρ,  φησ\ν,  δσα  ήθέλησεν,  δ θεδς  έποίη  σεν.  > 
Ε!  δΙ  χαΐ  φωνή  τινι  έχρήσατο*·,  δήλον  ώς  ού  των 
άψυχων  ένεκα  στοιχείων.  Αλλά  των  Αοράτων  χάριν 
δυνάμεων  · Τνα  γνώσιν,  ώς  αύτού  χελεύοντος  τά  μή 
δντα  συνίσταται. 

EPQT.  Γ. 

iior/  τέθεικετ  ό σνγγρα^εϋς  τό  f Εΐδεν  ό Θεός 
δτι  κοΛότ  ; > 

"Ινα  πείση  τούς  Αχαρίστους  μή  ψέγειν  Απερ  ή 
θεία  ψήφος  δνομάζει  χαλά. 


nieiis,  et  sapieriUsim  Dei  praedicans.  Ecce  enim 
proplieta  Deum  universorum  etiam  ab  his  laudat 
c Qui  facio,  ait,  lumen,  et  prmparo  tenebras  ▼·  » 
Aplissiroe.  autem  utrumqiie  posuil,  faciendi  yerbum 
adaptans  lumini,  et  dictione  praeparandi  utens  cir- 
ca tenebras.  Sunt  enim  accidens  quoddam,  quod  ei 
consistit  et  dissolvitur.  Proinde  tres  beati  ilii  pueri 
creaturam  omnem  provocantes  ad  laudes  divinas, 
diei  noctem  conjunxerunt,  et  lumini  tenebras  addi- 
derunt. Nam  borum  successionibus  13  tempus 
mensuratur,  et  hominum  vita  subsistit. 


INTERR.  \llf. 

Qualisnam  spiritus  ferebatur  super  aquam? 

Quibusdam  videtur  fuisse  Spiritus  saucius,  qui 
vivificabat  et  fecundabat  aquarum  naturam,  jesi- 
gnans  quodam  modo  gratiam  baptismi.  Verius  nu 
lem  putaverim,  quod  bic  aerem  vocet  spiritum. 
Nam  cum  dixisset  Deum  creasse  ccelum  et  terram, 
et  aquarum  meminisset  sub  nomine  abyssi,  neces- 
sario et  aeris  mentionem  fecii,  a superficie  aqua? 
ad  coelum  usque  permeantis.  Aeris  enim  natura 
est,  ut  circa  inferiora  corpora  feratur  et  agitetur. 
Aptissime  antero  non  dixit  incumbebat,  sed  fereba^ 
tnr,  quia  verbum  istud  ferebatur  substantiam  aeris 
mobilem  indicat.  Quod  si  quis  huic  orationi  non 
assenlitur,  proplerea  quod  scriptum  est : c Spiri- 
tus Dei  ferebatur  super  aquam  χ,  t audiat  beatum 
David  dicentem  de  Deo  omnium  conditore : i Fla- 
bit spiritus  ejus,  et  fluent  aquae  7.  » Quod  vero 
ventam  ita  vocaverit,  etiam  me  tacente  manifestum 
est.  Siquidem  Euro  aut  Noto  flante,  aqua  congelata 
dissolvi  solet  et  liquefieri. 

INTERR.  IX. 

Cuinam  dixit  Deus : t Fiat  tux,  > et  c Fiat  firma· 
mentum  ? > 

Non  praecepit  Deus  alteri  cuidam  creare  : sed 
quae  non  sunt  vocat,  ita  ut  hic  praeceptum  sit  ipsa 
voluntas.  i Omnia  enim,  ait,  quaecunquo  voluit, 
Deus  fecit  > Qiiod  si  creando  voce  quadam  usus 
est,  certum  est,  lioc  non  elementorum  inanimato- 
rum 14  causa,  sed  invisibilium  virtutum  gratia 
I factum  esse  : ut  sciant  quod,  ipso  jubente,  ea  quae 
non  sunt  subsistunt. 

INTERR.  X. 

Quamobrem  auctor  hoc  addidit,  i Et  vidit  Deus  quod 
bonum  erat  ? > 

Ut  persuadeat  ingratis,  non  damuare  quae  sen- 
tentia divina  vocat  bona. 


▼ Isa.  XLv,  7.  » Gen.  i,  2.  y Psal.  cxLvii,  7.  » Psal.  cxiii  H. 

YARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

**  Cat.  0.  48.  δημιουργών  έχρήσατο. 

NOT/E. 

(30)  Co<l.  ol  τριβμβχάριοι  8i.  («)  Cod.  &γιον. 

(31)  Cod.  έιαιδί)  γάρ  τβΐί  τούτων.  (S3)  Κίύ  ούκ  — ixe^ipsto  dcwat.. 
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IMTEHR.  XI.  A EPOT 

Eune  unum  caium,  an  duo  ? Εΐς  oϋparόc^  ή δύο  elcir  ; 

Cum  Striptura  divina  doceat,  in  principio  Deum  Της  6ε(ας  βιβασχουσης  Γραφής , ώς  έν  άρχ^ 
creasse  coelum  el  terram,  deinde  post  lucis  creatio·  έποίησβν  ό θεδς  τ^ν  ουρανόν,  κα\  τήν  γην,  εΤτα  μετ^ε 
nem  secunda  die  dicat  firmamentum  factum  esse,  τήν  του  φωτός  δημιουργίαν  έν  τή  δεντέρφ  λεγούσης^ 
inscitiae  plena  videtur  esse  hujusmodi  quaestio,  ήμέρα  τό  στερέωμα  γεγενησθαι,  πολλήν  ή έρώτησις 
Oportebat  enim  ex  temporis  ratione,  et  ipso  crea·  των  ιιυνθανομένων  έμφαίνει  τήν  Ανοιαν.  *Έδει  γάρ 
tioiiis  modo,  coelorum  diversitatem  nosse,  et  unum  xa\  έχ  του  χαιρου,  χα\  μέντοι  χα\  έχ  του  τρόπου  της 
luce  prius,  alterum  vero  post  lucem,  et  illud  qui-  δημιουργίας,  τό  διάφορον  γνώναι.  Ό μίν  γάρ  πρό  το5 

dem  non  ex  aliqua  alia  materia,  hoc  autem  ex  φωτός,  ό δό  μετά  τό  φως.  Κα\  δ μέν  ούχ  Ιχ  τίνος  * 

aquis  creatum  esse.  Nam  inquit : c Fiat  firmamen-  ό δό  έξ  ύδάτων.  c Γενηθήτω  γάρ,  φησ\,  στερέωμα 

tum  in  medio  aquae,  et  sit  discernens  inter  aquam  έν  μέσφ  του  υδατος,  χαι  Εστω  διαχωρίζον  άνά  μέσον 
et  aquam  · Deinde  cum  dixisset  quod  veriMim  Οδατος  χαΐδδατος. » ΕΙτα  είπων  (34)  ώς  6 λόγος  Εργον 
ree  secuta  est,  hoc  enim  illa  significant:  c Etfa-  έγένετο·  τούτο  γάρδηλοϊτό  t Κα\  έγένετο  ούτως  * » 

ctiiin  esi  ita,  ι tum  postea  docet  quomodo  facta  sit.  ^ διδάσχει  χα\  πω;  έγένετο.  c Έποίησβ  γάρ,  φησίν,  δ 

t Ct  fecit,  inquit,  Deus  firmamentum,  divisitque  θεός  τό  στερέωμα*  χα\  διεχώρισεν  δ θεός  άνά  μέσον 
aquas  quae  erant  sub  firmamento,  ab  bis  quae  erant  του  Οβατος  δ ήν  ύποχάτω  του  στερεώματος,  χαΐ  άνά 
super  firmamentum.  Yocavitque  Deus  firmamentum  μέσον  του  Οδατος  του  έπάνω  του  στερεώματος.  Κα\ 
coelum  Κ > At  prius  coelum  non  est  appellatum  fir-  έχάλεσεν  δ Θεός  τό  στερέωμα  ούρανόν.  · Ό δέ  πρό· 
mamentum,  sed  coelum  ab  initio  vocatum  est.  Hoc  τερος  οδρανός  ούχ  έχλήθη  στερέωμα,  άλλ*  ουρανός 
enim  ab  ipsa  re  sortitum  est  appellationem.  Siqui-  έξ  άρχής  ώνομάσΟη.  ΟΟτος  γάρ  έξ  αΟτου  του  πρά· 
dem  cum  ex  aquarum  fluida  substantia  composi-  γματος  τήν  προσηγορίαν  έδέξατο.  Έπειδί^  γάρ  έκ 
tum  sil,  et  natura  fluida  condensata  et  consolidata  τής  ^οώδους  των  ύδάτων  ούσίας  συνέστη,  χαΐ  ή ^υτή 
fuerit,  firmamentum,  nominatum  est.  Deinde  quia  φύσις  στεγανωτάτη  γέγονε  xa\  στερέμνιος,  προσηγο- 
sursum  15  collocatum  est,  prioris  coeli  usum  ρεύθη  στερέωμα.  Είτα  ώς  άνωθεν  έπιχείμενος,  χαΐ 
commodo  nostro  perficiens,  coeli  nomen  sortitam  προτέρου  ούρανού  τήν  χρείαν  ήμϊν  πληρών,  ούρανδς 
est.  Bifariam  autem  Deus  omnium  divisit  aquarum  προσωνομάσθη.  Διχή  δέ  διείλε  των  ύδάτων  τήν  φύσιν 
naturam  : et  quasdam  sursum  supra  firmamentum  δ των  δ>ων  θεός  * χα\  τά  μέν  άνωθεν  έπιτέθειχε  τφ 
collocavit,  quasdam  deorsum  reliquit : ut  superio-  στερεώματι,  τά  δέ  χάτω  χαταλέλοιπεν  * Γνα  τά  μέν 
res  illae  sua  humiditate  atque  frigiditate  non  sl-  C άνωθεν  έπιχείμενα  τή  τε  ύγρότητι  χα\  ψυχρότητι  μή 
nerent  corrumpi  firmamentum  ab  igne  luniinariiim,  ^Τχωρή  τψ  πυρί  των  φωστήρων  λωβάσθαι  τ0  στε- 
reliquae  vero  quae  deorsum  remanserunt,  suisva·  ρέωμα*  τά  δέ  χάτω  μεμενηχότα  διατρέφη  τοίς  άτ· 
poribus  aerem  foveant  exustum  et  exsiccatum  ab  μοίς  τόν  άέρα  δναυαινόμενον,  χα\  ξηραινόμεγον  ύπό 
igne  superiore.  Qui  igitur  non  credit  secundam  του  άνωθεν  έπιχειμένου  πυρός.  Τοιγαρουν  χαΐ  δ τίμ 
esse  coelum,  extra  semitam  rectam  incedit : qui  δευτέρφ  διαπιστών  ούρανφ  Εξω  βαίνει  τής  εύθείας 
vero  plures  numerare  conatur,  adhaeret  fabulis,  δδου·  κα\  δ πλείους  πειρώμενος  άριθμεΤν  μύθοις 
postposita  divini  Spiritus  doctrina.  Pluraliter  autem  Ιπεται,  τής  του  θείου  Πνεύματος  διδασχαλίας  χατα- 
divina  Scriptura  coelos  nuncupat,  dicens ; · Coeli  φρονών.  Πληθυντιχώς  δέ  ή θεία  Γ ρ4φή  τούς  ούρανούς 
coelorum ; ι quoniam  Hebraica  lingua  neque  eoe-  δνομάζει,  λέγουσα  · i ΟΙ  ούρανοί  των  ούρανων  · » 
Ium,  neque  aquam  singulari  numero  novit  appel-  έπειδή  των  Εδραίων  ή γλώττα  ούτε  τόν  ούρανόν, 
lare.  Reperire  autem  est  similia  multa  inter  di-  ούτε  τό  ύδωρ  οίδεν  ένιχώς  δνομάσαι.  Εύροι  δ*  άν  τις 
ctiones  Graecas.  Nullus  enim  civitatem  Atbenam  τοιαύτα  πολλά  χα\  παρά  τή  Έλλάδι  φωνή.  'Αθήναν 
singulari  numero  vocitare  solet,  sed  pluraliter  γάρ  τήν  πόλιν  ούδελς  ένιχώς  δνομάζει,  άλλ*  'Αθήνας 
Athenas.  Similiter  et  Delphum  civitatem  nemo  πληθυντιχώς.  Κα\  Δελφών  πάλιν  τήν  πόλιν  ούδείς 
vocat,  sed,  numero  plurali,  Delphos.  Non  ergo  Un-  ^ Δελφόν,  άλλά  Δελφούς  πληθυντιχώς.  Ού  τοίνυν  ώς 
quam  plures  sint  coeli,  plurali  numero  locuta  est  πολλών  δντων  ούρανών  ή θεία  πληθυντιχώς  (35)  είπε 
Scriptura : sed  Hebraicae  linguae  servato  idiomate.  Γραφή  * άλλά  τό  Ιδίωμα  φυλάξασα  τής  Έβραΐδος 
Quod  quidem  in  alio  psalmo  manifestius  nos  do·  φωνής.  Έπε\  έν  έτέρφ  ψαλμφ  σαφέστερον  ήμά; 
cet,  illius  linguae  praetermisso  idiomate,  dum  in·  τούτο  διδάσχουσα,  xa\  τταραλιπουσα  τό  τής  γλώττης 
quit  : c Coelum  coeli  Domino  > Ita  ut  satis  con-  έχείνης  Ιδίωμα,  ούτως  Εφη*  ι Ό ούρανός  τού  ούρα- 
stet  quod,  quemadmodum  coelum  istud  nobis  est  νού  τφ  Κυρίφ. » Ώς  είναι  δήλον,  δτι  χαθάπερ  ούτος 
pro  tecto,  terra  vero  pro  pavimento : ita  coelum  δ ούρανός  ήμίν  έστιν  δροφος,  ή δέ  γή  Εδαφος,  ούτο)ς 
quod  videmus,  pro  tecto  superpositum  coelum  δ δρώμενος  ούρανός  δροφον  Εχει  τέν  ύπερχείμενον 
habet.  ούρανόν. 

« Geii.  I,  6.  >>  ibid.  7,  8.  ^ Psal.  cxiii,  24. 


ΝΟΤ/Ε. 


t34)£?ra  εΐΑώκ  — ώταμάσδη.  Desunt. 


(35}  ΠΛη^νταχώς  etiti.  Desid· 
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QUiEST  IN 

ΕΡΩΤ.  W. 

Ji  iij  xota  μίαν  Blxiar  t^r  χώτ  ί)ί5άτ<ύτ  συτ· 
αγωγήτ^  χοΛΛάς  μετά  ταυτα  άτ{ΧοΙ;  c 2?vr- 
(36)  γάρ^  φ^€ΤΪ^  ϋάωρ  τό^ϋχοχάείύ 
τού  οϋραιτοΰ  είς  χάς  σνταγίιηάς  αύχωτ,  · 

Μία  μέν  Ιατι  των  ύδοιτων  συναγωγή  * τά  πελάγη 
γάρ  ϋλήλοις  συνήρμοσται  * τά  μέν  χάτωθεν  βιά 
τι  νυν  ύπογείων  χόρων  * τά  βέ  χα\  χατ'  αύτήν  τήν 
ixtfdfcvetav.  Πληθυντιχως  χάλιν  τάς  συναγωγάς 
ώνόμααχν  * έχει6ή  Αλλο  μέν  τ6  Ίν6ιχ6ν  πέλαγος. 
Αλλο  Sk  χό  Ποντιχ&ν,  χα\  τ6  Τυ^(&ηνιχ6ν  (τερον.  Κα\ 
Αλλη  μΑν  ή ΠροποντΙς,  Αλλος  Αλ  δ Ελλήσποντος.  Κα\ 
δ ΑΙγαΤος  Ιτερος,  χα\  Αλλος  πάλιν  δ Ίώνιος  χδλπος. 
*£ξωΟεν  Ak  πάλιν  λπίχειται  τδ  μέγ ιστόν  πέλαγος,  Α 
τινες  μλν  Άτλαντιχδν,  τινλς  Ak  Όχεανδν  δνομάζουσι· 
Τούτου  χάριν,  ώς  μλν  συνημμένην,  c συναγωγήν 
μίαν  » ώνδμασεν*  ώς  Ak  Αιΐ)ρημένας,  σντα^γάς· 

ΕΡύΤ.  11  . 


ENKS.  CAP.  I. 

1β  INTERR.  XU. 

Car  unam  cum  ^xerit  congregationem  aquarum^ 
muiiat  poetmodum  designat?  c Coiiprefelxr  enivi, 
inquitt  aqua  quai  sub  ccdo  εεΐ,  in  congregationes 
euas,  > 

Una  quidem  est  aquarum  congregatio,  quoniam 
inter  se  maria  conveniunt,  qusedam  deorsum  per 
meatus  subterraneos  decurrentia,  alia  secundum 
ipsam  auperAciem  lerrse.  Sed  plurali  numero  ooit- 
gregationes  dixit,  quoniam  aliud  est  mare  Indicum, 
aliud.  Ponticum,  el  aliud  Tyrrhenum.  Item  aliud 
est  Propontis,  aliud  Hellespontus.  * Similiter  alius 
est  iEgaeus  sinus,  alios  Ionius.  Extra  vero  rursus 
adjacet  maximum  mare,  quod  nonnulli  voca':^ 
mare  Atlanticum,  quidam  vero  Oceanum  appellant. 
Hac  de  causa  Scriptura  sacra  < congregationem 
unam  aquarum,  > veluti  coadunatam  appellavit : 
congregationes  vero,  tanquam  distiiiclss· 

INTERR.  XJII. 


Π xoxe  τας  ovx  ΑΑωΑ//<ονς  βοχάτας  βΛαοτη· 
σαι  χροσέχαζετ  ό Βεός  ; 

Πολλά  των  άλδγων  ζ^καν  τά  γένη  * τά  μλν  Αηρία, 
τΑ  Ak  χτήνη  προσαγορευόμενα  * χα\  τά  μέν  έρπετά, 
τά  Ak  πτηνά.  Τούτοις  Απασι  τροφήν  προηυτρέπισεν 
δ θεδς,  χα\  ταυτα  Ak  της  τών  Ανθρώπων  Ινεχα  πε- 
ποίηχΒ  χρείας.  Αδτίχα  γουν  χα\  Αι*  ήμΑς  αύτά 
φησι  (57)  Αιατρέφεσθαι.  c Τφ  εξανατέλλοντι  γάρ, 
φηβΐ,  χόρτον  τδίς  χτήνεσι,  χα\  χλδην  τή  Αουλεία  τών 
Ανθρώπων.  » ΤΑ  τοίνυν  τούτφ  Αχρηστον,  έχέίνφ  χρή- 
σιμον, χα\  τά  τοΖς  Ανθρώποις  ρ6χ  ΑναγχαΙα  (58), 
τοΕς  Ai*  άνθρωπον  γεγενημένοις  ΑρμδΑια.  Πρδς  Ak 
τούτοις,  προορών  δ Κύριος,  οτι  χα\  πάθη  προσ- 
γενήσεται  το?ς  άνθρώποις,  Α τε  Αή  Αιά.τήν  Αμαρτίαν 
Αεξαμένοις  του  θανάτου  τδν  Αρον,  ού  μύνον  ΙΑωΑί- 
μους.  Αλλά  χα\  Αλεξιχάχους  τών  παθημάτων  βοτάνας 
βλαστηβαι  γή  προσέταξε.  ΚαΙ  τούτο  μάθοι  τις  Αν 
ΑχριΑέστερον  παρά  τών  τήν  ίατριχήν  ήσχημένων 
τέχνην*  Ατι  χα\  τά  Αοχούντα  εΤναι  Αηλητήρια,  παθών 
έστιν  Ιατήρια  * χεραννύμενα  γάρ  έτέραις  βοτάναις 
άλεξίχαχα  γίνεται,  χα\  ύνεία^  παρεχτιχά^*. 

ΕΡΟΤ.  ΙΑ. 

Τώτ  φωσχΧ^ρωτ  ΑημέουργηΑέντωτ , xi  γέγοτε  χό 
χράχεροτ  φως; 

*0  Δεσπδτης  Θεδς  χα\  έχ  μή  Αντων  ποωΤ,  χα\  έξ 
Αντων  Αημιουργεί  * τδν  μδν  γάρ  πρδτερον  οδρανδν 
έχ  μή  Αντων  έΑημιούργησε  * τδν  Ak  Αεύτερον  έξ  ύΑά- 
των  έποίησεν.  ΟΟτω  τήν  γην  μή  οΑσαν  παρήγαγεν  * 
τά  γένη  Ak  τών  ΑένΑρων  χα\  τών  σπερμάτων  αύτή  (39) 


Qua  de  retua  Deus  herbas  non  esculentas  Jussii 
germinare  ? 

MulU  snnt  animalium  irrationalium  genera, 
quasdam  ferae,  alia  jumenta  appellata  : et  nonnulla 
reptilia,  alia  volatilia.  His  igitur  omnibus  anima- 
libus eseam  praeparavit  Deus , quae  etiam  in  hovii- 
num  usum  condidit.  Unde  et  eis  propter  nos  pa- 
bulum dari  dicit ; f Qui  producit,  inquit,  fenum 
jumentis,  et  herbam  commodo  hominum  » Quod 
igitur  huic  inutile  est,  alteri  maxime  congruit,  el 
« quae  non  sunt  hominibus  necessaria,  iis  quae  pro- 
^ pier  hominem  creata  sunt  conveniunt.  17 
• praevidens  Dominus,  futurumi  ut  homines  in  mor- 
bos prolabarentur,  utpotequi  sententiam  mortis 
propter  peccatum  receperant,  jussit  terram  herbas 
producere,  non  tantum  esui,  sed  etiam  morbis  de- 
pellendis aptas.  Et  hoc  diligentius  quis  nosse  po- 
terit ab  bis  qui  medicinae  artem  exercuerunt,  quod 
hae  quae  videntur  esse  venenosae,  morborum  re- 
media continent.  Permistae  enim  aliis  herbis  mor- 
bis propellendis  inserviunt,  et  saniutem  pro- 
curant. 

INTERR.  XIV. 

Luminaribus  creatis  , quid^ factum  est  priori  luet? 

Dominus  Deus  tum  ex  nihilo,  tum  ex  his  qua» 
creare  eoiei.  Nam  priue  cmlum  ex  nihilo 
creavit,  posterius  autem  ex  aqua  fecit.  Sic  et  ter- 
ram, que  prius  non  erat,  produxit : genera  vero 
arborum  et  seminum  germinare  illam  jussit.  Igl- 


* Gen.  1, 9.  · Psal.  ciii,  14. 

YARIJS  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

**  Cat.  p.  <8.  8i’  a6toiS('  ··  Nova  quidem  esse,  et  locum  inter  qusest.  13  et  14  sibi  vindicare  videntur, 
qus  in  catena  p.  49,  ad  Gen.  i,  14,  legimus,  addito  Tbeodoreti  nomine  : T6  44  oicsTpov  e*4p|w,  τουτβστι  to 
eRsppalvov  OKspua  χβτά  όμοιόνητβ,  8v  vpiiwv  xa\  Άχύλας  ήρμήνευβε.  Sed  bis  fere  gemma 

exstant  infra  p.  o5,  ad  tinem  quaest.  51,  ubi  ista  desunt  in  catena. 

NOTiE. 

<36)  Cod.  βονήνθη.  Oi»tayar*ata  — γ6τνιτημέ»·οΐς.  Desunt. 

(37)  *ησί.  Decet.  ( 39}A*rfl.  Dcest. 


95  THEODORETI  EPISCOPI  CYRENSIS  96 

tur  ct  lucem  crcafU,  qaemadinodiim  ei  libuil.  A βλαστήσαι  προσέταξεν.  Ka\  τ6  φώς  τοΙνυν  έδημιοΟρ- 
Siculi  vero  firmamento  distinxit  aquarum  naturam,  γησεν  ώς  ήθέλησεν.  “’βσπερ  δέ  τψ  στερεώματι  διεί).^ 

et  quasdam  sursum  collocavit,  reliquas  deorsum  των  ύδάτων  τήν  φύσιν,  χα\  τά  μέν  έπιτέΟεικεν  &ν- 

reliquit:  sic  lucem  illam  distinguens  pro  arbitrio  ωθεν,  τά  δέ  κάτωθεν  καταλέλοιπεν  ^>δτως  έκεΐνο  τ6 

suop  luminaria  magna  et  parva  condidit.  φώς  διελών  ώς  ήθέλησεν,  τους  φωστήρας  τοΟς  μεγά- 

λους κα\  τους  μικρούς  κατεσκεύασεν. 

lNTiiRR.XV.  ΕΡαΤ.  ΙΕ. 

Quid  hoc  est  : t In  tigna,  et  in  tempora^  et  in  an·  Ti  icri  τό  t ΕΙς  σημεία^  ηαΐ  εις  καφσϋς,  καϊ  εΙς- 
nos,  et  in  dies  t ? » έηαντοϋς,  καί  είς  ήμέρο€  · > 

Sol  ortu  suo  aique  occasu  dies  facit ; cum  an-  Ό ^^λιος  άνίσχων  μεν  κα\  δυόμενος  τάς  ήμέρα^ 
lem  percurrerit  australes  atque  aquilonares  partes,  τ:οιεΤ*  είς  δέ  τά  νότια  χα\  τά  βόρεια  μέρη  διατρέ- 
annalemi*circulum  perficit.  Idemque  solstitia  efficit,  χων,  τδν  ένιαύσιον  κύκλον  άτιοτελε?.  Οΐτος  χα\  τάς 
quae  tempora  Scriptura  divina  nominat.  Transiens  τροπάς  εργάζεται,  &ς  καιρούς  ώνόμασεν  ή θεΐχ 

enim  ab  aequinoctio  18  ad  aquilonem,  ver  facit:  Γραφή,  ΆτΛ  γάρ  του  Ισημερινού  τόπου  πρδς  τά  βό- 

et  inde  rediens  ad  eosdem  lerminos,  aestivate  sol-  R psta  μετοιβαΐνων,  τ6  2αρ  ποιεί·  εΤτα  έχεϊθεν  έπα- 
stitiuin  producit  : procedente  autem  eo  inde  ad  νιών  μέχρι  τούτων  των  δρων,  τήν  θερινήν  κατα- 
meridiem,  autumnus  nascitur  : et  inde  revertens,  σκευάζει  τροπήν  * προϊόντος  Sk  αύτοϋ  εντεύθεν  ίπ\ 

biemem  producit.  Ει  cursu  autem  lunae  mensium  τά  νότια,  τδ  μετόπωρον  γίνεται  · έπανιών  δέ  αύθις» 

numerum  discimus.  Nam  cursu  triginta  dierum,  τδν  χειμώνα  ποιεί.  Έχ  δέ  τού  δρόμου  της  σελήνης 

demptis  sex  horis,  suum  cursum  absolvit.  Quam  τον  των  μηνών  μανθάνομεν  άριθμόν.  Διά  τριάκοντα 

nempe  ob  causam  tot  dierum  numerum  mensem  γάρ  ήμερών,  δξ  (40)  ώρών  δεουσών,  τδν  οίκείον  δρύ- 

appeliamus : siquidem  et  lunam  vocant  μήνην,  menen.  μον  πληροί.  Ού  δή  χάριν  τδν  των  τοσούτων  ήf·εpωv 

Quod  autem  dicitur,  tn  signa,  non  intelligimus  se-  άριθμδν  μήνα  προσαγορεύομεν.  Επειδή  καί  τήν  σε- 

cundum  opinionem  quorumdam  stulloruni.  Siqui-  λήνην  όνομάζουσι  μήνην.  Τ6  δέ  είςσημεια^  ού  κατά 

dem  vanam  illam  de  cujusqae  nativitate  discepta-  τούς  άνοήτους  νοούμεν  ήμείς.  Τής  γάρ  γενεθλιαλο- 

tionem,  nec  Pythagoras,  nec  Socrates,  nec  Plato,  γΙας  τήν  ματαιολογίαν,  ουδέ  Πυθαγόρας,  ούδέ  Σω- 

ndc  Stoici  rec^neruiit.  Quod  si  qui  in  fabulis  edu-  κράτης,  ούδέ  Πλάτων,  ούδέ  οΐ  ΣτωίχοΙ  προσεδέζαντο. 

cati  sunt,  hujus  fabulae  impietatem  exsecrantur,  Ei  δέ  ol  τοίς  μύθοις  έντεθραμμένοι  τούδε  τού  μύθου 

quis  divinis  sermonibus  credens  hsc  iion  modo  τδ  άσεβές  έβδελύξαντο*  τίς  &ν  τοίς  θείοις  πιστεύων 

impia,  sed  valde  etiam  fatua  recipiat?  Signa  igitur  λογίοις,  τών  ούδυσσεβών  μόνον,  άλλά  κα\  λίανάνοή- 

Yocal  Scriptura  divina,  quibus  cognoscamus  tem^·  των  άνάσχοιτο  λόγων ; Σημεία  τοίνυν  ή θεία  καλεΐ 

pus  opportunum  seminandi,  ^ plantandi,  purgandi,  Γραφή,  τδείδέναι  σπόρου  καιρδν,  τού  φυτευσαι,  τού 

et  ligna  caedendi  ad  navium  et  domuum  constm-  χαθάραι,  τού  ξύλα  τεμείν  είς  ναυπηγίαν  καί  οίκοδο- 

ctionem  idonea.  Inde  etiam  naut»  didicerunt , έπιτήδεια.  Εντεύθεν  (41)  καί  ol  ναυτιλίμ  χρώ- 

quando  opportune  navem  subducere  vel  impellere  μ^>^οι  μεμαθήχασι,  πότε  μέν  άπάραι,  πότε  δέ  χαθορ- 

convenial,  ct  quando  vela  pandere  aut  contrahere  μίσαι  τδ  σκάφος  προσήχει  · καί  πότε  μέν  πετάσαι 

oporteat.  Experientia  enhn  ipsos*  docuit  astrorum  θεί  τδ  Ιστίον^  πότε  δέ  χαθελείν.  Ή πείρα  γάρ  αύτούς 

ortus  et  occasus.  Saepe  etiam  nos  quoque  hac  ra-  έξεπαίδευσε  τάς  τών  άστερων  άνατολάς  τε  καί 

Uone  cometam,  aut  barbatam  stellam,  aut  trabem  δύσεις*  πολλάχις  δέ  καί  ήμείς  κομήτην,  ή πωγωνί- 

videiUes,  incursus  hostium  novimus,  aut  locustae  την,  ή δοχιδην  (42)  ίδόντες,  ή πολεμίων  έγνωμεν 

irruptionem,  aut  jumentorum  vel  hominum  cladem  προσβολήν,  ή άκριδος  έμβολήν,  ή κτηνών  ή άνθρώ- 

fiiluram.  Haec  igitur  ειρηα  vocavit  Scriptura,  uoii  ^ων  φθοράν.  Ταύτα  τοίνυν  σημεία  έκάλεσεν,  ούχ 

illa  plane  dementiae  atque  impietatis  plena.  εκείνα  τά  πάσης  άνοίας  καί  δυσσεβείας  μεστά. 

19INTERR.XYI.  D ΕΡΩΤ.  ICT'. 

Quare  Deus  creavit  plantas  ante  luminaria,  post  illa  Ti  δή  Λοζε  τά  μέν  φυτά  χρό  τώτ  φωστήρων 
vero  condidit  animalia  ? έχοίησε,  τά  δέ  ζωα  μετά  τούτους ; 

Oculos  habent  animalia,  nec  lucis  excessum  ferre  Όφθαλμούς  έχει  τά  ζώα,  καί  τού  φωτδς  τήν  ύπερ- 
poiuisseiit.  Lux  vero  distributa  in  parva  et  magna  βολήν  ούχ  άν  ήνεγχε.  Τούτο  δέ  διανεμηθέν  είς  τούς 

luminaria  convenientem  oculis  animalium  splen-  μικρούς  καί  μεγάλους  φωστήρας  σύμμετρον  τή  δψει 

dorem  reddit.  Plantarum  autem  natura  sensus  τών  ζώων  άφίησιν  αίγλην.  Τών  δέ  φυτών  ή φύσις 

prorsus  est  expers.  αίσθήσεως  άμοιρος. 

^ Gen.  I,  14. 

NOTiE. 

(42)  Cod.  et  Pic.  pro  ή δοχίδην  ίδόντες,  habent, 
εί  δοκεΤ  δέ  καί  ήμείς.  Sed  minus  bene. 


(10)  *Εζ  ώρΰ>τ  — άριθμόν  desunt 
(41)  Cod.  et.Pic.  ενταύθα. 
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EPQT.  IZ\  A INTEHR.  X\ll. 

Tlroc  μβτ  φυτά  oint  ηύΛί^γησε,  τοις  δέ  Cur  Deu»  non  benedixit  ptonti»,  ammalibu»  autem 

(&oiC  fyfk ' i Αϋξάνεσθε^  t καΐ  τά  έξίίς ; dixit:  t Creeeite,  et  tnuitiplicamini  9 liquas 

tequuntur? 

Τών  λειμώνων,  χα\  των  ληΐων,  χα\  παντοδαπών  Deae  pro  nutu  suo  slaiim  universam  terram  ro- 
βοτχνων  χαΐ  δένδρων  εδθυς  έθελήαας  τήν  γην  έπλή-*  ptevit  pratis,  segetibus*,  el  aliis  omnis  generis  lier- 
puesv  iicoeav  * τά  δέ  γε  δλογα  (45)  ζώα  άνά  δύο  bis  et  arboribus  : bruta  vero  animalia  bina  creavit, 
«ΐαρήγαγεν.  ΕΙχάτως  τοΙνυν  αύτοις  τήν  εύλογίαν  jUttde  merito  benedictionem  eis  largitus  est,  ul  per 
ς^ησήνεγχεν  · Γνα  διά  τής  πολυγονίας  τά  μλν  πε^  multiplica tionemqusedam  replerent  maria,  lacus  et 

Χάγη,  χαΐ  λίμνας,  xaV.  ποταμούς,  τά  64  τ6ν  άέρα,  τά  fluvios,  quaedam  aerem,  noiioulla  vero  terram. 
o4  πληρώσι^  την  γην. 

EPQT.  IH'.  INTERR.  XVID. 

luk  t£  τά  θηρία ^ ual  τά  έρΛετά  πεποίηχετ  ό Ad  quid  Deus  creavit  bestias  et  reptilia? 

Θεός; 

δείτοκ  τά  παιδία  χαι  μορμολυκείων,  χα\  Ιμάντων,  g Pueri  tum  terriculamentis  tum  etiam  loris  et 
xj\  ^δδων*  χα\  τοΤς  μέν  αυτά  δεδιττδμεθα,  τοις  δ4  virgis  indigent.  Et  per  illa  quidem  ipsos  terremus, 

xal  παιδεύομεν*  έχάτερα  (44)  δέ  δρωμεν,  πάσαν  per  baec  autem  erudimus,  uti  a que  vero  facimus, 

αύτοίς  εύταξίαν  πραγματευόμενοι.  Επειδή  τοίνυν  lionestatem  omnem  eis  procurantes.  €um  igitur 

προήδει  ήμάς  δ Δεσπότης]  θεδς  είς  ^^^θυμίαν  έκ-  Dominus  Deus  animadvertisset  nos  ad  ignaviam 

χλινουντας,  oTov  Ιμάντας  τινάς  χαι  μορμολυ^  proclives,  bestias  et  reptilia  prius  condidit,  velufi 

x£ts  προχατεσχεύασε  τά  θηρία  * fva  τούτοις  ήμάς  lora  quaedam  et  terriculamenta  ; ut  per  ea  nos  ter- 

δεδιττόμενος,  πρδς  έαυτδν  Ιλχη,  χα\  χαλειν  είς  συμ.  rens  ad  se  traheret,  nosque,  ut  ejus  auxilium  im· 

μαχίαν  παρασχευάζη.  Άλλ’  ώσπερ  οΐ  τέλειοι  χαΙ  τών  ploraremus,  adduceret.  At  quemadmodum  qui  per- 

μορμολυκείων,  χαλ  τών  Ιμάντων  χαταφρονοΟσιν,  οΟ-  feclam  aetatem  attigerunt,  terriculamenta  hujusmodi 

•Μις  oe  της  άρέτης  τρόφιμοι  τάς  τών  θηρίων  ού  δει-  et  lora  contemnunt;  sic  qui  in  virtute  educati  sunt, 

μαίνουσι  ντροσδολάς.  ΚαΙ  γάρ  τφ  *Αδάμ  πρδ  τής  bestiarum  incursus  haud  formidant.  Siquidem 

αμαρτίας  οταρεστήχει  τά  θηρία  την  δουλείαν  όμολο-  Adamo,  20  V^iuB  quam  peccasset,  assistebant 

γοΰντα,  χα\  τφ  Νώε  πάλιν  είς  τήν  χιβωτδν  είσιόντι,  bestiae  obsequium  deferentes.  Et  rursnm,  ipsum  Noe 

δίκην  προβάτων  χα\  λέων  ήχολούθει,  χα\  πάρδαλις,  ingredienlem  arcam,  leo,  pardus,  et  reptilium  atro·^ 

χαι  τών  έρπετών  τά  πικρότατα  * χα\  τφ  Δανιήλ  C cissima  quaeque  ovium  more  sequebantur.  Et  Da- 
παρεατήχεισαν  ol  λέοντες,  όρεγόμενοι  μέν  τροφής,  nieli  aderant  leones,  qui  alioqul  famelici  accedere 

χελασαι  δά  μή  τολμώντας.  Τούς  γάρ  θεοειδείς  της  tamen  ad  eum  non  audebant,  eo  quod  in  illo  spe- 

θείας  είχόνος  έώρων  έν  αότφ  χαραχτήρας  * οδτως  dmen  quoddam  divinam  imaginem  prae  se  ferens 

ίχις  τή  του  Αποστόλου  χειρλ  τούς  όδόντας^*  έμβα-  conspicerent.  Itidem  vipera,  quae  dentes  injecerat 

>4>ΰσα,  χα\  τής  άμαρτίας  τδ  χαυνον  χα\  χαλαρόν  ούχ  ίη  manum  Apostoli^,  com  peccati  nihil  inlirmum 

εύροΰσα,  άπεπήδησε  παραυτίχα,  χαΐ  χατά  τής  πυ-  aut  moHe  In  eo  reperisset,  mox  resiliit,  et  in  ignem 

ρας  ήλατο,  ώσπερ  δίχας  έαυτήν  είσπραττομένη,  ότι  se  conjecit,  supplicium  quodammodo  de  se  ipsa 

τφ  μηδαμόθεν  προσήχοντι  προσεβάλετο  σώματι.  sumens,  quod  corpus  sibi  nullatenus  conveniens 

ΉμεΙς  δέ  τά  θηρία  δεδοίχαμεν,  έπειδή  τής  άρετής  adorta  esset.  Nos  autem  ideo  bestias  formidamus, 

την  πολιτείαν  ούχ  Ιχομεν.  Κα\  ουτω  δε  (Ιφθυμούντων  quia  virtute  praeditis  moribus  non  samus.  Et  ob  id 

χηδόμενος  6 Θεός,  τούς  έρημοτέρους  έχείνοις  άπ-  Deus  socordium  etiam  hominum  curam  agens,  eas 

εχλήρωσε  τόπους,  χα\  τδν  τής  νυχτδς  αύτοις  χαιρδν  in  remotiora  loca  relegavit,  et  iis  nocturnum  tem- 

άπένειμεν  είς  διατροφήν  * ι Έν  αύτή  γάρ,  φησ\,  pus  ad  escam  quaerendam  largitus  est.  i In  ipsa 

διελεύσονται  πάντα  τά  θηρία  του  δρυμού,  ι ΤοΙς  enim  (nocte)  ait,  transibunt  omnes  bestias  silvae]*.· 

ΙρπετοΙς  δέ,  τούς  (45)  έν  τή  γή  δέδωχε  χηραμούς,  ^ Reptilibus  vero  antra  terrae  praebuit,  ut  in  eis  la^ 
δκως  fev  έχείνοις  έγχρυπτόμενα  μή  λυμαίνωσι  τών  teiitla  humano  generi  non  noceant.  At  ne  bestias, 

ανθρώπων  τδ  γένος.  *1να  δέ  μή  παντάπασιν  άλώδητοι  velut  ab  his  prorsus  illaesi,  contemnamus,  quasi 

διαμένοντες  χαταφρονώμεν  αύτών,  ώς  βλάπτειν  nobis  minime  nocere  possint,  nonnunquam  duos 

ήκιστα  δυναμένων  * έστιν  δτε  συγχωρεί  δύο  τινάς  ή aut  tres  e muilis  millibus  vel  a scorpionibus  pun- 

τρείς  έχ  πολλών  μυριάδων,  δ (46)  σοφώς^τά  χαθ’  gi,  aut  a serpentibus  morderi  permittit  is  qui  sa** 

ήμας  πρυτανεύων,  ή ύπδ  σχορπίων  χεντάσθαι,  ή pienter  res  nostras  gubernat ; ut  uos  veriti,  ne  quid 

* Gen.  1, 22.  *»  Aci.  xxviii,  5.  * Psal.  cui,  20. 

YARliE  LECTIONES  £X  CATENA  LiPSlENSI. 

**  Cat.  p.  38  τούς  δδόντας  om. 

NOTiE. 


45)  *ΑΛογα»  Cod.  et  Pic.  άλλα.  * 
[44)  Έχάτερα  θέ  δρώμετ  desunt. 


(45)  Cod.  τοΤς. 

(461  *OCod.  et  Pic.  ώς. 
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sinite  pttteranr,  Daira  crMoren  * m aniiiuai  in-  A 6φ·ων  δάχν«®6αι  · Γν'  ήμβΙς,  ώ;  Μιότις  μη  τι 
vocemus,  obsecrantes  ul  illo  onnimn  malom  de-  «βραπλήσων  «άθημεν,  tl*  έιαχουρίον  χΛώμεν  τ6ν 

inltrice  providentia  DOS  tueatur.  Praeterea  et  sd  siis  πεικκηχ^  Rcbv,  χολ  M της  itavolxo^  (χείνη^ 
besl»  non  sunt  nobis  inutiles.  Nam  ex  eis  medici  προμήθειας  φρουρβΖσθαι  παραχαλωμιν.  'Αλλως  τ· 
pharmaca  non  pauca  componunt  ad  21  morbos  ού»  έν  τοίς  άλλοις  ήμΤν  «χρηστά  τά  θηρία.  Πολλά 
propulsandos.  Nemo  igitur  bestiis  per  se  conside-  γάρ  χα\  fex  τούτων  άλεξίκαχα  Ιατρών  παίθεςχατα- 
ratis  de  Creatore  conqueratur,  sed  utilitatem  Inve-  σχευάζουσι  φάρμακα.  Μηδε\ς  τοίνυν  αΟτ^  χαθ*  έαυτ6 
stiget.  Siquidem  ipsum  etiam  corpus  humanum,  v6  θηρίον  έξετάζων  feπtμeμφέσθω  τφ  ποιητ|1,  άλλά 
quamvis  formosum,  temperatum,  et  varia  partium  τήν  χρείαν  feπιζητβfτω.  Έπε\  χα\  τ6  σώμα  τ6  άν- 
utilitale  praeditum,  mucco  tamen,  et  sputo,  ac  fetido  θρώπινον  πολλών  ίχει  καΐ  ώραν,  χα\  Αρμονίαν,  κα\ 
stercore,  quod  excernit , non  caret.  Nullus  tamen  τών  μορίων  τ^ν  χρείαν  · άλλ’  Ιχει  χα\  χύρυζαν  (47), 
sanae  mentis  ex  bis  animal  vituperat.  Neque  enim  χα\  πτύελον,  χα\  δυσώθη  χύπρον  fexxptvopivqv.  *Αλλ* 

' absque  his  agere  vitam  potest,  sed  per  haec  firmum  ούδε\ς  εδ  φρονών  άιΛ  τούτων  διαβάλλει  τδ  ζώον· 
est  et  vegetum.  Siquidem  eget  pituita,  sanguine,  Αίχα  γάρ  τούτων  βιώναι  τών  Αδυνάτων  * διά  γάρ  τού- 
ei  ntraque  bile.  At  quemadmodum  per  haec  con-  των  Αρδευόμενον  τέθηλεν.  Xp^iC^t  γάρ  χα\  φλέγμα- 
sislit,  sic  per  eadem  dilabitur.  Unius  enim  horum  * τος,  χαΐ  αίματος  χα\  χολής  Ιχατέρας.  Άλλ*  ώσπερ 
excessu  aut  defectu  enecatur  animal.  Sic  rursus  διΑ  τούτων  συνέστηχεν,  οΟτως  χαΐ  διΑ  τούτων  διόλ- 
digitorum  articulum  unum  si  quis  abscindat,  ilium  λυται.  Ένδς  γάρ  τών  εΙρημΙνων  ή πλεονασμός,  4 
prorsus  inutilem  esse  deprehendet.  At  conjunctus  Ινδεια,  διόλλυσι  το  ζώον.  ΟΟτω  (48)  πάλιν  ε(  τις  μίαν 
maximam  corpori  utilitatem  praebet·  Sic  Igitur  et  τών  δακτύλων  fexvip^  σχυταλίδα,  δψεται  παντελώς 
nos  agere  convenit,  ut  non  singulas  per  se  naturae  αύτήν  Αχρηστον  * Αλλά  συνημμένη  πλείστην  παρέχει 
partes  consideremus,  sed  earum  in  universo  utilita-  τψ  σώματι  τήν  χρείαν.  Ούτω  τοίνυν  χαΐ  ήμΑς  προα- 
tem  spectemus.  Nam  et  ignis  adurendi  vim  habet,  ήχει  ποιεΤν  · μή  αύτδ  καθ’  έαυτδ  Ιχαστον  μέρος  έξ- 
nec  tantum  corpora  consumit,  sed  domos  etiam  ετάζει  της  κτίσεως  · Αλλά  ζητεΖν  ε1  τφ  παντί  χρή- 
incendit,  et  naves,  et  segetes.  Et  tamen  unum  est  σιμόν.  Έπε\  χα\  τδ  πυρ  χαυστιχόν  λστι*  χα\  ού 
ex  quatuor  elementis,  ex  quibus  omnia  constant,  μόνον  σώματα  διαφθείρει , Αλλά  χα\  οίκους  έμπέ- 
et  sine  hoc  vivere  mortalium  natura  non  potest,  πρησι,  χσ\  πλοία,  χα\  λήία.  ’Αλλ*  δμως  Ιν  έστι  τών 
Et  aqua  similiter  terram  Inundat,  domos  destruit,  τεσσάρων  στοιχείων,  δι*  ών  τά  πάντα  συνήρμοσται  * 
navigantium  plurimos  exhaurit,  nocet  etiam  iis  χα\  δίχα  τούτου  τήν  θνητήν  φύσιν  διαβιώναι  τών 
qui  intempestive  vel  immodice  bibere  non  verentur,  (j  Αδυνάτων.  Κα\  Οδωρ  ώσαύτως  Ιπιχλύζει  τήν  γην. 
Nemo  tamen,  nisi  demens,  perniciosam  aquam  ap-  οΙχίας  καταλύει,  παμπόλλους τών  ναυτιλλομένων  διόλ- 
pellarit.  Haec  enim  et  terram  irrigat,  et  plantas  alit,  λυσι.  Λυμαίνεται  δέ  χα\  τους  Αχαίρως  χα\  άμέτρως 
et  bruta  animalia,  ipsamque  hominum  naturam,  πίνειν  Ανεχομένους.  ’Αλλ*  ούδείς  μή  χομιδή  παρα- 
Ad  hunc  ergo  modum  et  aliorum  unumquodque  παίων  όλέθριον  τδ  Οδωρ  ώνόμασε.  Τούτο  γάρ  χα\  τήν 
examinamus,  non  ipsum  per  se  considerantes,  γην  Αρδει,  χα\  τά  φυτά  τρέφει,  χα\  τά  Αλογα  C^t 
noxiumne  sii,  aa  an  commodum : sed  an  aliquam  χα\  τών  Ανθρώπων  τήν  φύσιν.  ΟΟτω  τοίνυν  χα\  τών 
universo  utilitatem  conferat.  Nain  et  fer»  hominem  Αλλων  Ιχαστον  έξετάζομεν,  μή  αΟτδ  χαθ*  έαυτδ  βα- 
reverentur  propter  attribuum  illi  ab  initio  in  ipsas  σανίζοντες,  et  τε  λυμαντιχόν  έστιν,  εί  τε  ώφέλιμον  · 
potestatem.  Interdum  tamen  illum  velut  divinae  Αλλ*  ε1  τφ  χοινφ  συντελεί  τινα  χρείαν.  Κα\  θηρία 
legis  praevaricatorem  contemnunt : quemadmodum  γάρ  αΙδείται  μίν  τδν  Ανθρωπον  διά  τήν  έξ  Αρχής 
Improbi  servi  despicere  illos  solent,  qui  eos  regere  δοθείσαν  αύτφ  χατ*  αΟτών  έξουσίαν  - ώς  παραβεβη- 
a dominis  jussi  sunt,  si  eos  viderint  admissis  cri-  χότος  δΙ  τδν  θεΐον  νόμον,  ίστιν  δτε  καταφρονεί  · κα\ 
minibus  auctoriUtem  amisisse.  D γάρ  κα\  οΐ  πονηροί  δούλοι  διαπτύειν  είώθασι  τους 

Ιδύνειν  αύτοΟς  παρά  τών  δεσποτών  χεχελευσμένους,  δταν  ίδωσι  διά  πλημμελήματα  παόβησίας  έστερη- 
μένους. 

* INTERR.  XIX.  EPQT.  Ιθ'. 

Ctttnam  dixit  Deus  : t Faciamus  hominem  ad  ima·  Tirt  ό Βεός  είρηχε,  t Πoιήσωμ8r  άτβρωΛογ  xar 
ginem  et  similUudinem  nostram  f » ebcdra  nal  χαθ*  όμοίωσιγ  ήρετέροατ ; » 

Exsecrandi  quidam  haeretici  dixerunt  Deum  haec  ΤινΙς  μίν  τών  δυσωνύμων  αίρετιχών  πρδς  τους 
locutum  esse  angelis  et  improbis  daemonibus  : non  Αγγέλους  αύτδν  εΐρηχέναι,  χα\  τους  πονηρούς  δαίμο- 
intelligentes  stupidi  homines  hujusmodi,  quid  sibi  νας  ίφασαν  * ού  συνιέντες  οΐ  Ιμβρόντητοι  τδ  c Κατ' 
velit  illud  : c Ad  Imaginem  nostram. » Substantia  ειχόνα  ήμετέραν.  > Θεού  γάρ  ούσία  χα\  Αγγέλων  ού 
enim  Dei  et  angelorum  non  est  una,  neque  imago  μία  (49),  ούτε  είχών  ή αύτή  * δ μίν  γάρ  Αίδιον  έχει 
est  eadem.  lUe  enim  aeternam  habet  naturam.  Iit/  τήν  φύσιν  *g1  δδ  αύτδν  Ιχουσι  ποιητήν  χαίδημιουρ- 


47)  Cod.  χόνυζαν. 

|48)  Οΰτω  — άστερ.  Des.  in  cod.  etapu  l Pic. 


(49)  Κα·  — ρ/α.  Des 
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mp*  autou  &^μένοι  ctvdci  oi  δέ  βα^μονβς  i 
»l  clc  ιηνηρίαν  Μνιες  έτράηγ^σαν.  Άνο£ας  toCvuv 
έ^άτης*  μίαν  ύπολαΟβΤν  etx6v«  των  πονηρών  δαι- 
^ μδνων»  χα\  του  πχλάγους  της  άγαΟδτητος.  Ιουδαίοι 
δέ  τις  έτέραν  έξώχβιλαν  παραφροσύνην.  Φασ\  γάρ 
πρ^  Ιαυτδν  είρηχέναι  τδν  των  δλων  Θ«6ν  τδ  t Ποιή- 
βωμεν  Μρωπον,  · χατά  τινα  μίμησιν  τών  τάς  με* 
γάλος  πεπιβτευμάνων  &ρχάς.  ΚαΙ  γάρ  ύπαρχοι  (50) 
χαΐ  στρατηγοί  πληΟυντιχώς  εΙώθασι  λέγβιν  τό  * Κβ-* 
λευομ<ν«  χα\  γράφομεν»  χα\  προστάττομεν,  χα\  δσα 
τοιαϋτα.  ΚαΙ  ού  συνεϊδσν  οΐ  παραπλήγες,  ώς.ένιχώς 
τά  ιϋιείστα  δ τών  δλων  λέγει  Θεδς.  c Καιρδς  γάρ» 
φηΑ»  παντδς  άνθρώπου  ήχει  έναντίον  μου,  » Κα\ 
f ΈνεΟυμήδην  5τι  έποίησα  τδν  άνθρωπον,  > χα\ 

C "Απαλείι^  τδν  άνθρωπον·  ι Κα\,  c Ούχ  Ισονταί 
βοι  θεο\  Ετεροι  πλήν  έμου,  · χα\»  c *Ιδοδ  έγώ  ποιώ 
χαινά»  & νυν  Ανατέλλει,  ι χα\,  f Ανοίξω  έπΙ  τών 
όρέων  πηγΑς,  χαι  έπ\  τών  βουνών  ποταμούς.  » Κα\ 
εν  πΑβη  δά  ώς  έπίπαν  θείφ  Γραφ{{  ένιχώς  Εστιν 
άχουσαι  του  τών  δλων  διαλεγομένου  Θεού.  Όλιγάχις 
δέ  πληθυντιχώς  τί^ν  διάλεξιν  σχηματίζει,  τών  τής 
Τριάδας  προσώπων  έμφαίνων  τδν  άριθμύν.  Κα\  γάρ 
ήνίχα  τάς  γλώσσας  συνέχεεν,  ούχ  ένιχώς  είπε,  ι Κατα- 
δήσομαι,  χα\  (51)  συγχεώ  τάς  γλώσσας*  > Αλλά,  ι Δεύτε, 
χαταβάντες  συγχέωμεν  αύτών  τάς  γλώσσας  > Κα\ 
ενταύθα  τοίνυν,  έπειδή  τδ  λογιχδν  διέπλαττε  ζώον,  δ 
μετά  πολλΑς  Αναχαινίζειν  ήμελλε  γενεάς·  ταϊς  τής 
αγίας  ΤριΑδος  έπιχλήσεσι  τελεσιουργών  τδ  πανάγιον 
βάπτισμα·  μέλλων  δημιουργεΙν  τήν  έχείνα  παραλή- 
ψομένην  τΑ  μυστήρια  φύσιν  * αΐνιγματωδώς  χα\  τδ  ^ 
ταυτδν  τής  ούσίας,  χα\  τδν  τών  προσώπων  παρεδή- 
Ιωσεν  Αριθμόν.  Τψ  φάναι  μίν  γάρ,  ι εΤπεν  6 Θεδς,  » 
τδ  χοιν^  τής  θείας  έδήλωσε  φύσεο>ς  * έπαγαγών  δέ 
τδ  Μοιήσωμετ^  ένέφηνε  τών  προσώπων  τδν  άριθμύν. 
Ουτω  πάλιν  ένιχώς  μέν  είπων  tiir  elxSra,  τδ  ταυ- 
τδν τής  φύαεως  Ιδειξεν.  Ού  γάρ  είπε  χατ'  εΙχύνας, 
αλλά  C Κατ*  είχύνα.  ι Ήμεζέρατ  δέ  είρηχώς,  τδν 
τών  υποστάσεων  δεδήλωχεν  άριθμύν.  ^Ατιαντα  γάρ 
προορών  δ τών  δλων  Θεδς  ήδη  (52)  γεγενημένα  **  τά 
μήπω  γενύμενα,  κα\  προθεωρών  τήχ^τού  Μονογενούς 
σΑρχωσίν  τα  χα\  ένανθρώπησιν,  χα\  ώς  ταύτην  τήν 
φύσιν  Ιχ  Παρθένου  λήψεται,  χα\  ούτως  έαυτφ  συν- 
άψει τα  χα\  ένώσει,  ώς  Ιν  (55)  πρύσωπον  Θεού  τε 
χαΐ  Ανθρώπου  νοεΐσθαι,  χαΐ  μίαν  αύτφ  προσχύνησιν 
παρΑ  τής  χτίσεως  άπάσης  προσφέρεσθαι  · μάλα  είχύ-  I 
τως  χα\  αύτήν  τού  γένους  τήν  χρηπίδα  τιμής  μεγί- 
στης ήξίωσε.  Κα\  πρώτον  βουλήν  τής  δημιουργίας 
προτάξας  (54),  ινα  τού  δημιουργού μένου  (55)  τδ  λο- 
γιχδν  προσημάνη*  Ινα  τών  προσώπων  ταιραδηλώσας 
τδν  ΑριΟμδν,  ίνα  τους  ύμνους  δ μέλλων  προσφέρειν 

I Gea.  τι«  15.*^  ^ ibUl.  7.  ^ Exod.  τι,  3.  “ lea. 


vero  opificem  et  cmtorem  habent  ipsum,  a quo 
acceperunt  at  essent.  Daemones  autem  etiam  sponte 
conversi  sunt  ad  malitiam.  Extremae  igitur  demen- 
tiae est  fateri  unam  imaginem  esse  daemonum  im- 
proborum et  immensae  boniialis.  ludaei  vero  ad 
aliam  se  <x>n verterunt  insaniam.  Alunt  enim  Deum 
universorum  sibi  ipsi  dixisse,  i Faciamus  homi- 
nem, > eorum  more  quibus  imperia  summa  credita 
sunt.  Nam  et  praefecti,  et  magistri  militum,  plurali 
numero  consueverunt  dicere  : Jubemus,  scribimus 
et  mandamus,  et  quae  sunt  hujusmodi.  At  insani 
non  animadverterunt,  quod  plurima  Deus  omnium 
effari  soleat  singulari  numero,  t Tempus  enim,  in- 
quit, omnis  hominis  venit  coram  mei,  · et ; cPoe- 
iiiiet.me  fecisse  as  hominem  > et,  « Delebo  ho- 
minem. > Item  : f Non  erunt  tibi  dii  alii  praeter 
me  1 ; > et : c Ecce  ego  facio.nova,  quae  nunc  orien- 
tur»; > et : I Aperiam  In  montibus  fontes,  et  in 
collibus  flumina  » Et  in  universa  plane  Scriptura 
divina  licet  audire  Deum  omnium  singulari  nu- 
mero loquentem.  Raro  autem  pluraliter  sermonem 
format,  nisi  cum  innuit  numerum  personarum  Tri- 
nitatis. Etenim  cum  linguas  confunderet,  non  dixit 
singulariter  : c Descendam  et  confundam  linguas,  > 
sed  : f Venite,  descendentes  confundamus  ipsoniiii 
linguas  » Et  hoc  igitur  loco,  quoniam  Deus  ani- 
mal rationale  formabat,  quod  postea  renovaturus 
erat  post  roulUs  generationes,  saiiclm  Trinitatis 
invocationibus  sacrosanctum  baptisma  instituens, 
cum  fabricaturus  esset  nataram  cui  haec  mysteria 
crederentur,  subobscure  identitatem  substantis  et 
personarum  numerum  aperuit.  Dum  enim  inquit, 
c dixit  Deus,  > communionem  divins  natur»  · indi- 
cavit : subjungens  autem  illud,  faciamtu,  expressit 
numerum  personarum.  Similiter  cum  iterum  sin- 
gulari numert)  dixit  imaginem,  eamdcm  esse  natu- 
ram ostendit.  Non  enim  dixit,  ad  imagines,  sed, 
c Ad  imaginem,  · Cum  autem  dixii  * noairam,  nu- 
merum bypostaseon  manifestavit.  Deus  enim,  qui 
prsnoscU  omnia,  qu»  nondum  facta  sunt,  tanquam 
jam  facta,  et  qui  prsvidebat  foro  ut  Unigenitus  car- 
nem et  humanam  naturam  assumeret,  utque  ex  Vir- 
gine hanc  naturam  sumpturus  esset,  quam  Sibi 
coaptaret  et  uniret  sic,  ut  una  persona  Dei  et  ho- 
^ minis  inlelligatur,  et  una  eademque  illi  24  ^<^0* 
ratio  ab  universa  creatura  deferatur  : justa  de 
causa  et  ipsam,  velut  generis  fundamentum,  summo 
honore  dignatas  est;  atque  in  primis  creationi  con- 
silium anteposuit,  ut  quod  in  creatura  rationale 
erat  pr»roonstraret ; deinde  personarum  numerum 

xLiii,  19.  ■ Isa·  xli,  18*  · Gen.  xi,  7. 
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150)  Pic.  Ιππαρχοι. 

151)  xal  — γΜ&τσαςάβΒ. 
(82)  ήδη.  Cod.  ώς  !|^η· 


(53)  ώς  ir.  cod.  et  Pic.  είς  Iv. 

(5i)  Cod.  et  Pi<r.  προστάξας. 

(55)  Cod.  et  Pici  τού  δημιουργού  τδν  λογιχύν. 
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super  terram,  theologi»  aenigmata  comprehenderet: 
et  lanquam  auctor  hujusmodi  creationis,  majorem 
erga  creaturam  humanitatem  patefeci,^  Hoc  ipsum 
et  strenuus  ille  Job,  ipsum  alloquens,  clamat: 
c Manus  tuae  fecerunt  me,  et  formaverunt  me  p.  > 
Ilis  quoque  verbis  usus  est  Oavid^,  hoc  ipsum  etiam 
sane  novit,  qui  sancio  baptismate  dignus  habitus 
est : nempe  quod  is  qui  formavit  salvavit,  et  qui 
salvavit  formavit.  Ad  haec  et  ipse  Creator  per  Jere- 
niiairi  et  Isaiam  ait : c Quoniam  nos  lutum,  ipse 
vero  est  qui  formavit  nos » Aiqui  divinam  natu- 
ram neque  manus  habere,  neque  consilio  aut  prae- 
meditatione egere  profitemur,  ut  ex  Platonicis  fa- 
bulis secundum  eam  quam  conceperit  ideam  opus 
construat  : sed  unumquodque  horum  majorem  Dei 
sollicitudinem  erga  animal  hujusmodi  demonstrat. 


αύτουργ^ς  της  θιαπλάσεως  γενύμενος,  ΙθεΙξε  τήν 
πλεΐονα  περ\  τθ  κλάσμα  φιλοστοργίαν.  Τούτο  χαΐ 
Ίώβ  ό γενναίος  ιυρ6ς  αύτ6ν  βο^  λέγων,  < ΑΙχεί· 
ρές  σου  έποίησάν  με  , χαΐ  Ιπλασάν  με.  > Τοΰ^οις 
έχρήσατο  τοϊς  λόγοις  χα\  ό θειος  Δαβίδ,  χα\  τόυτο 
χα\  ό του  Αγίου  βαπτίσματος  άξιου  μένος  γινώσχεί 
σαφώς,  ώς  ό πλάσας  διέσωσε,  χα\  ό σώσας  διέχλασεΓ 
Πρ6ς  δέ  τούτοις,  χαΧ  αύτδς  δ Δημιουργδς,  χαΐ 
διά  Ιερεμίου,  χαΐ  διά  Ήσαίου  φησ\ν,  c "Οτι  ήμεϊς 
πηλδς,  αύτός  6k  «λάστης  ήμών.  · Άλλ’  οϋτε  χεί- 
ρας  δχειν  τδ  θεΐον  οΟτε  δείσθαι  βουλής  τίνος  χαΐ 
προθεωρίας  φαμλν,  ινα  χατά  τους  Πλάτωνος  μύθους, 
«ρ6ς  τήν  τής  ένθυμήσεως  Ιδέαν  χατασχευάση  τ6 
^Ιημα  * άλλά  τούτων  έχαστον  την  πλείονα  τού  Θεού 
τεερ\  τδδε  τδ  ζώον  κηδεμονίαν  δηλοϊ. 


INTERR.  XX.  Β ΕΡΟΤ.  Κ\ 


Quid  illud  est , c ad  imaginem  ? > 

Quidam  vocaverunt  c imaginem  Dei  » id  quod 
est  in  anima  invisibile.  Sed  iion  recte  dixe- 
runt. Si  enim  invisibile  animae  imago  Dei  esset, 
imiUo  magis  angeli , archaiigeli,  et  universae 
naturae  sanctae  et  incorporeae,  utpote  a corpo- 
poribus  25  prorsus  liberae,  et  impermistam  invi- 
sibilem naturam  possidentes,  vocarentur  imagines 
Dei.  Quidam  nimium  simplices  corpus  humanum 
aiunt  factum  esse  < ad  imaginem  Dei : > quoniam 
audiunt  vocem  divinam  dicentem  : c Aperi  oculos 
tuos,  et  vide,  et  inclina  aurem  tuam,  et  audi  * ; » 
et:  < Olfecit  Dominus  odorem  suavitatis  ^ ; >etiilud : 
c Os  Domini  locutum  est  ista  < et : > In  manu  q 
ejus  sunt  fines  terrae^,  > et  similia.  In  quo  stolidi 
non  animadverterunt, ^Dominum Deum  pei ‘homines 
hominibus  loqueiitem,  audientium  infirmitati  ser- 
mones accommodare.  £t  quoniam  .oculis  non  vide- 
mus, virtutem  ejus  perquam  videt  Scriptura  vocat 
oculos  : et  rursum  audiendi  facultatem  vocat  au- 
res, quoniam  hisce  partibus  audimus:  et  manda- 
tum Dei,  os.  Verum  oportebat  eos  non  solum  su- 
pra dicta  verba  audivisse,  sed  etiam  ea  quae  do- 
cent Deum  esse  incircumscriptum.  < Quo  enim,  in- 
quit, ibo  a spiritu  luo?  et  quo  a facie  tua  fugiam? 

Si  ascendero  in  coelum,  tu  ibi  es : si  descendero  ad 
infernum,  ades  > et  quae  sequuntur.  Et  Samari 
tanae  Dominus  dixit : i Deus  spiritus  est,  et  oportet 
eos  qui  adorant  ipsum,  in  spiritu  et  veritate  ado-  d 
rare  r.  > Si  autem  Deus  spiritus  est,  simplex  igi- 
tur, incompositus,  et  figuram  non  recipiens.  Atqui 
supervacuum  est  istum  in  longum  producere  ser- 
monem. Satis  enim  patet  horum  insania.  Hunc  igi- 
ufir  locum : < Faciamus  hominem  ad  imaginem  et 
similitudinem  nostram,  > aliqui  doctores  ita  intel- 
lexerunt: nempe  Deuro  omnium,  cum  creaturam 
sensitivam  et  intellectivam  creasset,  hominem  po- 
stremo formasse,  veluii  sui  quamdam  imaginem. 


Ti  kcxi  τό  f xaz'  εΙχότα ; i 
Τινλς  τδ  άόρατον  τής  ψυχής  < εΙκόνα  θεού  χεχλήχα- 
σιν*  άλλά  ούχ  άληθώς  είρήχασιν.  Ε1  γάρ  εΙχών  του  θεού 
τής  ψυχής  τδ  άόρατον,  μάλλον  εΙχόνες  του  θεού  χλη- 
θειεν  άγγελοι  κα\  Αρχάγγελοι,  κα\  πάσαι  αΐ  άσώματοι 
χα\  άγιαι  φύσεις·  άτε  δέ  παντάπασι  σωμάτων  άπ- 
ηλλαγμέναι,  χαι  Αμιγές  τδ  άόρατον  έχουσαι.  Τινές  δέ 
ύπδ  πολλής  εύηθείας  τδ  σώμα  τδ  Ανθρώπινον  ι κατ' 
εικόνα  θεού  ι γεγενήσθαί  φασιν  · έπειδή  τής  θειος 
λεγούσης  έπαχούουσι  φωνής  · < "Ανοιξαν  τούς  όφθαλ- 
μούς  σου,  χα\  (δε,  χα\  χλΙνον  τδ  οδς  σου,  χαΐ  άχου- 
σον  * I χαΐ,  Ώσφράνθη  Κύριος  όσμήν  εύωδίας*  » χαΐ, 
C Τδ  στόμα  KupCou  έλάλησε  ταΟτα,  ι χα\,  < Έν  τή 
χειρί  αύτού  τά  πέρατα  τής  γής,  χα\  δσα  τοιαύτα. 
ΚαΙ  ού  συνεΐδον  οΐ  άγαν  ήλίθιοι,  ώς  Ανθρώποις  δι' 
Ανθρώπων  διαλεγό μένος  ό Δεσπότης  θεδς,  τή  των 
άχουόντων  άσθενείφ  τούς  λόγους  μετρεί.  Κα\  έπειδή 
δι'  όφθαλμών  όρώμεν^ήμεις,  τήν  όπτιχήν  αύτού  δύ- 
ναμιν  όφθαλμούς  όνομάζει  * χα\  αύ  πάλιν  τήν  άχου- 
στιχήν,  ώτα,  επειδή  διά  τούτων  των  μορίων  Αχούο- 
μεν  · χα\  τδ  πρόσταγμα,  στόμα.  "Εδει  δέ  αύτούς  μή 
τούτων  μόνον  Αχούειν  τών  λόγων.  Αλλά  χα\  των  τδ 
άπερίγραφον  τού  θεού  διδασκόντων,  c Πού  γάρ,  φη- 
σΐ,  πορευθώ  άπδ  τού  πνεύματός  σου,  χα\  Απδ  του 
προσώπου  σου  πού  φύγω ; Έάν  Αναβώ  είς  τδν  ούρανδν, 
σύ  έχεΤ  εΐ  · έάν  χαταβώ  είς  τδν  ^ην,  πάρει  * » χα\ 
τά  έξής.  Κα\  τή  Σαμαρείτιδι  ό Κύριος  £φη,  f Πνεύμα 
ό θεδς,  χα\  τούς  προσχυνούντας  αύτδν  έν  πνεύματ: 
χα\  Αληθεία  δεί  προσχυνείν.  Ε1  δέ  πνεύμα  δ θεδς. 
Απλούς  Αρα,  χαΐ  Ασύνδετος,  χα\  ασχημάτιστος.  Άλλά 
γάρ  περιττδν  τούτον  μηχύνειν  τδν  λόγον  * δήλη  γάρ 
τούτων  ή Ανοια.  Τδ  τοίνυν,  c Ποιήσωμεν  Ανθρωπον 
χατ*  εΙχόνα  ήμετέραν  χαΐ  χαθ*  όμοίωσιν,  > τινές  τών 
διδασχάλων  ούτως  ένόησαν*  ότι  τήν  χτίσιν  τήν 
αίσθητήν  τε  χαΐ  νοητήν  πεποιηχώς  ό τών  όλων  θεδς, 
τδν  Ανθρωπον  διέπλασεν  έσχατον,  οΤόν  τι  να  εΙχόνα 
έαυτού  έν  μέ^  τεθειχώς  τών  Αψύχων  τε  χα\  έμψυ- 
χων, χα\  αίσθητών  χα\  νοητών  * (να  τά  μέν  Αψυχά 


Ρ Job  X,  8.  aPsal.  cxtiii,  75.  ^ Isa.  axiv,  8.  · IV  Reg.  xix,  16.  ^ Gen.  vni,  21 . «Isa.i,  20. 
▼ Psal.  xci?,  4.  * Psal.  cxxxviii,  78.  J Joan.  iv,  24. 


m guiiST.  IN  genes,  cap.  l m 

«e  xa\  Ιμψυχα  τούτφ  ^ροσφΙρ{^,  ωστζιρ  τινά  φόρον,  α medium  illum  ponende  inler  unfmeU  et  inairinnatai 
την  χρείαν  * αι  δέ  νοητα\  φύσεις^  έν  «ερί  τούτον  sensitiva  et  inlellecUva : ut  2β  utraque  quidem» 
χηδεμον^ςι  τήν  περ\  τδν  πεποςηχδτα  δειχνυωσιν  εΟ-  tam  animata » quam  inanimata,  usum  ilUveluti  tri- 
votav.  ΤοΟτο  γάρ  χα\δ6ε?ος  'Απόστολος  Ιφη*  < Ούχ\  bulum  quoddam  praeberent  : naturae  vero  inlel· 
πάντες  ε1σ\  λειτουργκχά  πνεύ2λατα  ε{ς  διακονίαν  lectivae,  dum  hominis  curam  gerunt»  benevolentiam 
άποστελλόμενα  δ*Λ  τους  μέλλοντας  χληρονομεΐν  erga  Creatorem  demonstrarent.  Hoc  enim  etiam 
τηρίαν;  > Κα\  ό Κύριος  έν  τοις  ΕύαγγελΕοις,  c 'Opot-  divinus  Apostolus  dixit : c Nonne  omnes  sunt  ad*> 
τε  (56)  μή  χαταφ^νήσητε  ένδς  των  μιχρών  τούτων  ministraiorii  spiritus,  in  ministerium  misai  propU^r 
τών  έλαχίστων.  Αμήν  γάρλέγω  ύμίν,  δτι  οΐ  Αγγελοι  eos,  qui  baereditatem  capient  salutis  *7  » Et 
αυτών  χαθ'  ήμέραν  όρώσι  τδ  πρόσωπον  του  Πατρός  minue  in  Evangeliis : c Videte,  ne  contemnatis 
μου  του  έν  ούρανοΐς. » Τινές  δέ,  c χατ*  εΙχόνα  Θεού  · unum  ex  pusillis  istis  minimis . Arnen  dico  vobis, 
χατα  τδ  άρχιχδν  γεγενησθαι  τδν  Ανθρωπον  έφασαν,  quod  angeli  eorum  quotidie  vident  faciem  Patiis 
σαφέστατη)  χεχρημένοι  τεχμηρίψ,  τφ  τδν  Ποιητήν  mei,  qui  in  coriis  est  *·  > Nonnulli  dixerunt,  c ad 
έπαγαγεΐν,  c Kal  Αρχέτωσαν  τών  ΙχΒύων  τής  θαλΑσ»  imaginem  Dei  · creatum  esse  hominem»  secundum 
σης,  χαΐ  τών  πετεινών  του  οΟρανοΟ,  χαι  τών  κτηνών,  facultatem  dominandi,  argumento  clarissimo  usi, 
χαι  πάσης  τής  γης,  χα\  πάντων  τών  έρπετών  τών  ^ ex  eo  quod  Creator  subjunxit:  < Et  dominenlur  pi« 
έρπόντων  έπ\  τής  γης.  · *Ωσπερ  γάρ  αΟτδς  τών  όλων  scibus  maris,  et  volatilibus  corii,  et  btsiiis,  et  uni- 
Ιχει  τήν  δεσποτείαν  * οΟτω  δέδωχε  τφ  άνθρώπφ  τών  versae  terrae,  et  omnibus  reptilibus  repentibus  su· 
Αλόγων  ζώων  τήν  έξουσίαν.  *£στι  δέ  χαΐ  Αλλα  εόρεΖν  per  terram  > Quemadmodum  enim  ipse  omnium 
ώς  Αρχετύπου  μιμήματα.  Δημιουργεί  γάρ  χα\  6 Αν-  tenet  imperium : ita  dedit  homini  dominium  anina*^ 
Ορωπος,  xotA  μίμησιν  του  πεποιηχότος  Θεοΰ,  χα\  lium  irrationalium.  Facillime  autem  reperiuntur 
οιχίας,  χαΐ  τείχη,  χα\  πόλεις,  χα\  λιμένας,  aal  ναΰς,  et  alia,  in  quibus  exemplar  imitatur.  Siquidem  ad 
xal  νεώρια,  χα\  Αρματα,  χαι  έτερα  μυρία  * οΤον  ού·  imitationem  Dei  Creatoris  homo  condit  et  fabricator 
pavoO  έχτυπώματα,^  xal  ήλ(ου,  xal  σελήνης,  xal  domos,  parietes,  civiiates,  portus,  naves,  navalia, 
Αστέρων,  xal  Ανθρώπων  Ινδάλματα,  χαΐ/ζώων  Αλό-  currus,  et  alia  infinita:  veluti  imagines  et  figuras 
γων  είχόνας  * Αλλ'  Απειρον  τδ  τής  δημιουργίας  διΑ-  * corii,solis,  lunae  et  slellaruin,  item  iiomiiium  et  aui- 
φορον.  *0  μέν  γάρ  τών  όλων  Θεδς  χαΐ  έξ  δντων  χαΐ  malium  irrationalium  formas.  Infinita  tamen  esLiii 
έχ  μή  δντων  δημιουργεί,  χαΐ  δίχα  πόνου  χαΐ  χρόνου*  ratione  condendi  diversitas.  Nam  Deus  omnium 
Αμα  γΑρ  τφ  βουληθήναι  παράγει  τδ  δόξαν  * Ανθρω*  ex  iis  que  sunt  et  non  sunt  creat,  idque  aine  la- 
πος  6A  δειται  μέν  Ολης,  δείται  δέ  χαΐ  όργΑνων,  χαΐ  bore  et  tempore : quia  simul  atque  voltierii,  pro* 
βουλής,  xal  ένθυμήσεων,  xal  χρόνου,  xal  πόνου,  xal  ^ ducit  quod  ei  pUcuerit.  Homo  27  vero  materia 
τεχνών  Ατέρων  (57)  είς  τήν  του  γενομένου  χατα-  opus  habet,  indiget  instrumentis,  consilio  et  cogi- 
σχευήν.  Ό γΑρ  οΐχοδόμος  δεΓίαΐ  χαλχέως,  χαΐ  δ utione,  tempore  et  labore,  ac  ceteris  artibus  ad 
χαλχευς  μεταλλέως  (58)  χαΐ  Ανθραχέως  * χαΐ  πΑντες  opus  construendum.  Siquidem  arebilecUis  indiget 
έμού  τών  ύλοτόμων  i 59),  χαΐ  οΐ  ύλοτόμοι  τών  φυτ-  fabro  erario,  faber  autem  erarius  metallico  et  caf* 
ουργων  τε  χαΐ  γεωργών  * χαΐ  οΟτως  έχάστη  τέχνη  bonario : et  omnes  simul  iis  qui  ligna  cednnt,  et 
παρΑ  τών  Αλλων  τεχνών  τήν  οΙχε(αν  έρανίζεται  (60)  qui  ligna  cedunt,  iis  qui  plantas  aut  terram  exco- 
XPeCccv.  *ΑλλΑ  xal  οΟτω  δημιουργών  ό Ανθρωπος  μι-  lunt.  Atque  hoc  pacto  ars  unaqueqne  ab  aliis  ar* 
μεΐται  άμηγέπη  τδν  Ποιητήν,  ώς  είχών  τδ  Αρχέτυ-  tibus  quod  opus  habet  mutuatur.  Yerumiamen 
«ov  * xal  γΑρ  ή είχών  Ιχει  τά  του  Αρχετύπου  Ινδάλ-  homo,  dum  ita  quidpiam  construit,  imitatur  quo·* 
μοτα.  'ΑλλΑ  τδ  μέν  τών  μορίων  είδος  Ιχει,  τΑς  δέ  dammodo  Creatorem  , velut  imago  arcfaety^ni. 
ένεργε(ας  oOx  Ιχει  * έβτέρηται  γάρ  ψυχής,  δι’  ής  Imago  enim  archetypi  figuram  habet.  Verum  cum 
χινεΐται  τδ  σώμα.  05τω  πάλιν  χαΐ  βασιλεύει  δ Αν-  membrorum  speciem  habeat,  actiones  tamen  ηο·ι 
Ορωπος,  χαΐ  xplvet  χατΑ  μίμησιν  τού  τών  δλων  babet : caret  enim  anima,  per  quam  movetur  cor- 
Θεού.  *Αλλ'  δ μέν  Θεδς  ού  κατηγόρων,  ού  μαρτύρων  **  D pus.  Rursum  ad  instar  Dei  omnium  Condiioris  re- 
δείται  διχΑζων  * οδτω  γΑρ  χαΐ  τδν  ΚΑΐν  χατέχρινεν,  goat  homo  et  Judicat.  Vqrum  Deus  accusatoribus 
ώς  αύτδχτης  του  μύσους  γεγενημένος.  Ό δέ  Ανθρω-  aut  testibus  minime  indiget , quando  judicat.  S>ic 
ιρος  χρ(νων  χαΐ  μαρτύρων  δεΤται,  χαΐ  κατηγόρων  * enim  Cain  condemnavit,  tanquam  sceleris  ejus  te- 
ΑγνοεΙ  γΑρ  τΑ  γεγβνημένα.  Οδτω  χαΐ  Θεδς  δ Ανθρω-  stis  oculatus.  Homo  vero  judicando  testibus  opus 
πος  ώνομάσθη , έπειδή  είχών  προσηγορεύθη  Θεού  * habet  ei  accusatoribus , cum  ignoret  qu£  perpe- 
f Άνήργ^,  φησίν,ούχδφείλειχαταχαλύπτεσθαιτήν  trata  sunt.  £t  sic  bomo  vocatus  est  Deus,  quia 

’ Hebr.  i,  U.  « Mattb.  xvni,  10.  ^ Gen.  i,  26* 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSL 
**.  Cat.  p.  45  ού  μαρτύρων  om. 

ΝΟΤΛ. 

(56)  dpate  — ir  σΰρατοΐς.  Aliter  se  habent  hxc  (58)  Cod.  et  Pie.  μετάλλων  xal  AvOpAxmw 

verba,  quam  sopra  p.  6.  (59)  τώτ  νΛ,  χαϊ  oL  Desunt. 

(57)  ArApcvr*.  Cod.  et  Pic.  στεββών.  (60)  Cod.  et  Pic.  ένάρξβται. 
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lm«go  Dei  appdJaUie  «et:  « Yirenim,  ait,  non  de-  A χβφολήν,  εΙχών  χα\  Θβου  Υπάρχων» ι *Αλλά  ic&- 
bet  velare  caput,  cum  ait  imago  et  gloria  Dei  *. » Xcv  6 μ^ν  των  βλων  Θε6ς  φοσ:ν  Εχβι  θβ£αν,  ού  ιεροσ· 
At  DeuM  omnium  conditor  naturam  habet  divinam,  ηγορίαν  ΐψιλήν*  6 Sk  Ανθρωπος,  ώς  εΙχών,  τοΟνομκ 
non  appeUaCionem  nudam  : homo  autem  , veiut  Εχει  μόνον,  έστερημένος  **  του  πράγματος.  ΟΟτω  χα\ 
Imago  · tantum  nomen  habet , cum  ipsa  re  careat.  ^ άπερίγροφον  Αληθώς  μλν  χα\  χυρίως  1βτ\  τοΟ 
Sic  et  incircumacriptumeaee,  vere  et  proprie  pertinet  των  δλων  Θεού.  Μιμε?τα:  βέ  οΟτω  πως  αύτδ  χαΙό 
ad  Deum  omnium  : imitatur  nutem  id  quodammodo  νους  6 Ανθρώπινος  * έν  άχαρε!  γάρ  περινοατεΤ  χα\  τά 
mena  humana,  in  momento  perlustrana  orientem  Εφα,  χα\  τά  έαπέρια,  χα\  τά  βόρεια»  χα\  τά  νότια, 
et  occidentem,  aquilonem  et  meridiem,  coelestia  et  xa\  τά  Ιπουράνια,  χα\τά  δποχθόνια  * άλλ*  ού  τ{  ού· 
subterranea,  non  revera,  28  rationis  ima*  σίφ,  μόνη  Sk  τ^  τού  λογισμού  φαντασί^.  '0  δέ  γε 

ginatione.  Deus  autem  secundum  substantiam  suam  βεδς  χα\  τ^  ούσίφ  χα\  σοφίφ  χα\  τ^  δυνάμει  τδ 
et  sapientiam  et  virtutem  minime  circumscribitur,  άηερίγραφον  Εχει.  Εύροι  Γ άν  τις  χα\  ΕτΕραν  μίμη- 
Invenire  etiam  poterit  quispiam  imitationem  aliam  oiv  άχριδεατΕραν  Εν  τ|)  τού  Ανθρώπου  πάλιν  ψυχ^. 
aptiorem  et  convenientiorem  in  anima  humana.  *Έχει!  γάρ  αύτη  χα>  τδ  λογιχδν,  χαΐ  τδ  ζωτιχδν  Εν 
Habet  enim  ipsa  facultatem  rationalem  et  vitalem  Εαυτ^.  Κα\  γεννά  μΕν  6 νούς  τδν  λόγον,  συμπρόεισι 
ΐη  se.  Et  mens  quidem  producit  sermonem,  proce-  R δΕ  τφ  λόγφ  πνεύμα,  ού  γεννώμενον  χαθάπερ  6 λόγος* 
dit  autem  cum  sermone  spiritus,  non  generatus  συμπαρομαρτούν  δΕ  άεΐ  τφ  λόγφ,  χα\  συμπροΐδν 
quidem,  quemadmodum  sermo,  sed  perpetuo  con-  γεννωμένφ.  *Αλλά  ταύτα  ώς  Εν  είχόνι  πρόσεστι  τφ 
sequens  sermonem,  ei  cum  eo,  dum  editur,  proce-  άνθρώπφ  - ού  δή  χάριν  χαΐ  Ανυπόστατος  6 λόγος  ΕστΙ, 
dens.  Sed  hujusmodi ‘adsunt  homini  tanquam  iina-  xa\  τδ  πνεύμα.  ΈπΙ  δΕ  της  Αγίας  Τριάδος  τρεις 
giiii ^ quamobrem  nec  sermo,  nec  spiritus  per  se  νοούμεν  τάς  ύτωστάσεις,  χα\  Ασυγχύτως  (6i)  ήνω- 
subsistit.  At  in  sancta  Trinitate  tres  intelligimus  μένας,  χα\  χαθ*  έαυτάς  ύφεστώσας.  Γβγέννηται  μΕν 
hypostases,  easque  sine  confusione  unitas,  et  per  γάρ  πρδ  τών  αιώνων  Ex  τού  Πατρδς  ό βεδς  Λόγος* 
se  subsistentes.  Nam  ante  saecula  genitus  est  a Pa-  Αχώριστος  δέ  Εστι  τού  γεννήσαντος  * χα\  Εχπορευεταε 
tre  Deus  Verbum  : Inseparabilis  autem  est  a Geni-  Ex  τού  θεού  χα\  Πατρδς  τδ  πανάγιον  Πνεύμα*  νοεί- 
tore,  et  procedit  a Deo  et  Patre  Spiritus  sanctus,  ται  δΕ  χαΐ  Εν  ίδίφ  ύποστάσει.  < Πάντα  γάρ  Ενεργεί, 
qui  et  Inieliigitur  in  propria  hypostasi,  c Omnia  φησί,  τδ  £v  xa\  τδ  αύτδ  Πνεύμα,  διαιρούν  Ιδίφ  Εχάστφ 
enim  operatur , inquit , unus  et  idem  Spiritus,  di-  χαθώς  βούλεται,  ι 'Αλλά  περ\  τούτων  μηχύνειν  τδν 
videns  sigiUatim  unicuique  prout  vult<>.  > Verum  de  λόγον  ού  δε!*  μυρίας  γάρ  Εστιν  εύρε!ν  Αποδείξεις 
his  non  debet  prolixius  dici,  quod  hujus  rei  infinitas  τούτου  παρά  τ^  θείφ  Γραφ){. 
demonstrationes  reperire  licet  in  sancta  Scriptura. 

DIODORI.  Quidam  ad  imaginem  Dei  hominem  crea-  C (62)  ΔΙΟΔΩΡΟΥ.  ΤινΕς  **  χατ*  εΙχόνα  θεού  τδν  άν« 

tum  esse  arbitrati  sunt,  secundum  potentiam  animae  θρωπον  Ενόμίσαν  χατά  τδ  της  ψυχής  Αόρατον*  χα\ 
invisibilem ; non  intelligentes,  quod  et  angelus  in-  ού  συνήχαν  βτι  χα\  Αγγελος  Αόρατος,  χα\  δαίμων 
visibilis  est,  similiter  et  daemon.  Quibus  respon-  Αόρατος.  Πρδς  ούς  ΑναγχαΤον  είπείν  τοσούτον,  δτι 
dendum  est  id  modo,  quod  inter  homines  mascu-  xal  τδ  Αβββν  Εν  Ανθρώποις,  χα\  τδ  θήλυ,  χατά  τε  τδ 
Ius  et  femina  secundum  corpus  et  animam  earodem  σώμα  χα\  τήν  ψυχήν,  τής  αύτής  εΚληχε  φύσεως.  Τί 
sortiti  sint  naturam.  Cur  igitur  29  Peulus  virum  δήποτε  ούν  δ Παύλος  τδν  μΕν  Ανδρα  εΙχόνα  θεού  λέ- 
quidem  imaginem  Dei  dixit,  non  etiam  mulierem,  γει,  ούχέτι  δΕ  χα\  τήν  γυνα!χα,  εΓπερ  χατά  τδν  τής 
si  secundum  partem  animae  rationalem  humo  est  ψυχής  λόγον  εΙχών  θεού  ό Ανθρωπος ; Λέγει  γάρ, 
imago  Dei  ? Inquit  enim : « Vir  quidem,  cum  sit  i *Ανήρ  μΕν  γάρ,  είχών  χα\  δόξα  θεού  ύπάρχων, 
imago  et  gloria  Dei,  non  debet  velare  caput:  mu-  ούχ  όφείλει  χαταχαλύπτεσθαι  τήν  χεφολήν*  γυνή  δΕ 
lier  autem  gloria  viri  est  ·.  > SI  ergo  qui  non  debet  δόξα  άνδρός  Εστιν.  ι £1  τοίνυν  είχών  θεού  ό μή 
velare  caput,  imago  Dei  est,  profecto  quae  velatur,  όφείλων  χαλύπτεσθαι  τήν  χεφαλήν,  δήλον,  δτι  ή χα- 
ηοη  est  imago  Dei,  quamvis  ejusdem  animae  sit  λυπτομένη  ούχ  είχών  θεού,  τής  αύτής  ψυχής  μετ- 
particeps.  Quomodo  ergo  humo  est  imago  Dei  ? Se-  έχουσα  Πώς  ουν  θεού  είχών  ό Ανθρωπος ; Κατά 
eundum  imperium  et  potestatem.  Quod  perhibere  ^ τδ  Αρχιχδν,  χατά  τδ  εξουσιαστιχόν.  ΚαΕ  μάρτυς  αυτή 
videtur  etiam  vox  divina,  quae  dicit : i Faciamus  τού  θεού  φωνή  ή λέγουσα,  f Ποιήσωμεν  Ανθρωπον 

« 1 Cor.xi,  7.  ^ 1 Cor.  χιι,  II,  · I Cor.  ιι,  7. 

VARIJ:  LECTIONES  ΕΚ  CATENA  LIPSIENSI. 

**  Εστερημένον.  χαι  τή  σοφίφ  om.  Quae  hic  Diodori  nomen  prae  se  ferunt,  in  catena  p.  47 
Tbeodoreto  vindicantur.  **  Cat.  p.  47.  τής  αύτ.  ψυχ.  ύπάρχουσα. 

ΝΟΤ.Ε. 

(61)  άσνγχύτως.  Cod.  et  Pic.  repetunt  νοούμεν,  desiderantur.  Sunt  qui  putant,  ea  quae  hoc  loco  ei 

post  άσυγχ.  passim  in  sequentibus  e Diodoro  aliisque  scripto- 

(62)  Nomen  Diodori  in  cod.  non  ascriptum  est.  rtbus  inseruntur,  non  a Tbeodoreto,  sed  ab  alio 
Aliorum  etiam,  quorum  interpretationes  insequen-  quodam  esse  addita.  Vid.  Oudin,  l>e  icriptor^eceki· 
llbus  exhibentur,  nomina,  in  codice  et  apud  Picum  1. 1,  p.  1068. 
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X»*  tix^va  ήμχτέραν»  χα\  χαθ*  όμοίωσιν·  > Κα\  τ&ν  Α hominem  ad  imaginem  el  simiiiludi  nem  nostram  t.  » 
cpdxov  Ικάγουαα,  < Κα\  άρχέτω(ταν  των  Ιχθύων  της  modum  eubjimgena  ait : c ξΐ  dominentur  pi- 
θβΛάίίβης·  τ(ολ  των  ιιετβινων  τοΰ  ούροινοΟ«  χοΛ  των  scibus  maris»  et  volatilibus  coeli»  et  bestiis  terrae  , i 
θηρίων  τζς  γης»  » χα\  τά  έξης,  'βαπβρ  οδν  ό Θβθς  et  reliqua·  Quemadmodum  igitur  Deus  omnibus 
των  θλων,  οΟτω  χα\  6 άνθρωπος  των  έπΙ  της  γης  imperat»  sic  homo  iis  quae  siint  super  terram.  Quid 
^utXsuci.  Ti  ούν;  ούχ  &ρχ«  χαΐ  ή γυνή  των  πρ(Η  ergo  mulier  non  dominatur  praedictis?  At  virum 

χιρημένων;  Αλλά  χεφΑλήν  Εχβι  τόνάνθρα»  κρατούσα  habet  pro  capite,  quae  tamen  reliqua  sub  potestate 

των  άλλων  άνήρ  βέ  ούχ  ύχοτέτακται  τή  γυναιχί.  tenet:  vir  autem  non  subjectus  est  mulieri·  Unde 

Διύ  θή  χαλώς  ύ μαχάρως  Παύλος  τύν  άνβρα  μύ-  recte  beatus  Paulus  ait»  solum  virum  imagi* 

vov  eexdva  θΕού  φησι  είναι  χα\  δόξαν»  τήν  δέ  γυναίκα  nem  et  gloriam  Dei  esse » mulierem  vero  gloriam 

τού  άνδρύς  δόξαν·  · viri. 

ΘΕΟΑΠΡίΐΓ·  *Ωσκβρ  (Θ5)  εΓ  τις  βασιλεύς  πόλιν  THEODORI·  Quemadmodum  si  rex  quispiam » 
τινα  μεγίστην  χατασχευάσας»  πολλοις  τε  αύτήν  χα\  exstructa  civitate  amplissima»  roultisque  et  variis 

ηοιχίλοις  διαχοσμήσας  Εργοις,  μετά  τήν  άπάντων  operibus  exornata»  omnibus  absolutis»  suam  Ipsius 

Ιχχλήρωσιν»  χελεύσειεν  εΙχόνα  αύτοΰ  γενομένην  με-  imaginem  maximam  et  pulcherrimam  in  media  ci- 

γΐβτην  τινά  χαΐ  εύ'φρεπεστάτην»  έν  μέσφ  χάσης  ^ vitate  collocari  jubeat»  indicio  futuram  quod  ab  eo 


Ισιάναε  της  χόλεως»  είς  Ελεγχον  τοΰ  τής  πόλεως 
αΙτίου»  ήν  Ανάγκη  χα\  ώς  εΙχόνα  του  χεχοιηχότος 
την  χόλιν  βασιλέως  παρά  των  χατά  τήν  χόλιν  θερα- 
χεύεσθαι  χάντων»  χάριν  όμολογούντων  διά  τούτο  τφ 
χτίστη  της  χόλεως,  οτιχερ  αύτοΓς  Ενδιαίτημα  δέ- 
δωχε  τοιοΰτον.  Οΰτω  χα\  ό τής  κτίσεως  Δημιουργδς 
χεχοίηχε  μέν  πάντα  τδν  κόσμον»  διαφόροις  τε  χαΐ 
χοιχίλοις  χαλλωπίσας  το7ς  Εργοις*  τελευταίον  δέ  τδν 
άνθρωπον  έν  τάξει  χαρήγαγεν  είχόνος  οΐχείας*  ώς 
άν  άχασα  ή χτίσις  τή  τρΰ  άνθρώπου  χρεία  φαίνηεαι 
συνδουμένη  ··  · εί  γε  έξ  άέρος»  χαΐ  γης,  κα\  Οδα- 
τος»  χα\  φωστήρων»^ ούς  όούρανύ;  φέρει  έφ'  έαυτοΰ» 
ή των  καρπών  σύστασις  άποτελεΐται  * ή δέ  τούτων 
άπόλαυσις  χάσι  μέν  έστιν  άνθρώχοις  άναγχαία  * ι 
βραχεία  δέ  τις  αύτών  τοΖς  άλόγοις  νενέμηται  μοίρα 
πρδς  ύχηρεσιαν  τεταγμένοις  άνθρώτηον·  Αί  τε  Αόρα- 
τοι δυνάμεις»  δτι  χάσαι  τοίς  θείοις  βουλή  μασιν  ύχ- 
ηρετοΰνται  πρές  τύ  ήμίν  λυσιτελοΰν»  Παύλος  ό μα- 
κάριος διδάσκει  λέγων  * c ϋύχ\  χάντες  είσ\  λειτουρ- 
γιχά  πνεύματα  είς  διακονίαν  άχοστελλόμενα  διά  τούς 
μέλλοντας  χληρονομείν  σωτηρίαν;  » Πρόδηλον  τοί« 
νυν,  δτι  ένα  χόσμον  άχοτελέσαι  τ6  σύμχαν  βουληΟεΙς 
δ Θεές » χαΐ  χάσαν  τήν  χτίσιν  έκ  διαφόρων  φύσεων 
συστάσαν»  θνητών  τε  κα\  άθανάτων»  λογικών  τε  χα\ 
Αλόγων»  όρατών  τε  κα\  Αοράτων»  είς  Ιν  τι  συναγα- 
γείν  έθελήσβις»  σύνδεσμον  άχάντων  τδν  Ανθρωχον 
κστεσχεύασεν  * οΟτω  χάντα  χρδς  αύτδν  συναγαγών 
τή  χρείφ,  ώστε  συνήφθαί  τε  τήν  σύμχασαν  κτίσιν 
έν  αύτώ»  κα\  φιλίας  αύτύν  ένέχυρον  έναργές  είναι  τή 
χάση.  Δέδωχε  γοΰν  αύτφ  ταύτης  Ενεκα  τής  αΙτίας 
χαΐ  ψυχήν  καΐ  σώμα  * τδ  μέν  όρατύν»  τοίς  δρατοίς 
οίχείον»  έκ  γης  τε  καί  άέρος»  χα\  ΰδατος»  κα\  χυρδς 
, συνεστώς , χα\  τοίς  έχ  τούτων  άχοτελουμένοις  χαρ- 
ποίς  τροφόμενον » τήν  δέ  νοεράν  τε  χαΐ  άθάνατον 


clvius  sit  condita»  quam  proiude  neoesse  sit,  tan- 
quam  regis  conditoris  imaginem»  ab  incolis  omni- 
bus observari»  gratiam  boc  modo  urbis  auctori 
habentibus»  quod  tale  ipsis  donilciHum  largitus  30 
sit.  Sic  reium  Opifex  mundum  quidem  universum 
condidit» -diversisque  et  variis  operibus  decoravit; 
ultimo  vero  loco,  sum  imaginis  vice  hominem  crea- 
vit» ut  creaturam  omnem  ad  utilitatem  hominis 
conspirare  appareat·  Quoniam  ex  aere  et  terra»  et 
aqua,  coelique  luminaribus,  exsistere  fructus  ac  per· 
lici  constat : horum  autem  usum  plane  hominibus 
esse  necessarium,  brutis  vero  ad  hominum  famula- 
turo natis  exiguam  illorum  partem  attributaiii·  Qum 
autem  sub  oculos  non  cadunt  virtutes,  quod  ad  uti- 
litatem quoque  nostram  dlvinse  voluntati  obtem- 
perent» beatus  Paulus  docet  dicens:  c Nunqukl 
omnes  administratorii  sunt  spiritus  in  ministerium 
missi  propter  eos  qui  bmredifatem  capient  salu- 
tis (?  » Patet  igitur  Deum»  cum  ex  hoc  universo 
mundum  unum  efficere  vellet»  omnemque  creato* 
ram  diversis  ex  naturis  constanlem»  mortalium  et 
immortalium»  rationis  participum  et  expertium»  vi- 
sibilium et  invisibiliom»  in  unum  quidpiara  con- 
cludere statueret,  vinculum  omnium  bomineiii  con- 
stituisse : in  quem  omnia  utilitate  ita  congessit»  iil 
in  ipso  cohaereant  creaturae  universae,  et  certum 
amicitia  pignus  ipse  sil  universis.  Hac  igitur  de 
causa  et  animam  ilii  tribuit  et  corpus ; boc  qui- 
dem aspecubile»  propriomque  eorum  qua  sub 
aspectum  cadunt,  quodque  ex  terra»  aere»  aqua  et 
igne  concretum  est»  et  fructibus  alitur,  qui  ex  illis 
nascuntur»  illam  vero  intelligeutia  praeditam»  im- 
mortalem» et  rationis  compotem»  invisibilibus  et 
rationabilibus  similem  substantiis»  ut  non  utilitate 


f Gen.  I»  26.  f Hebr.  i,  14. 

YARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LlPSIENSf. 

6 άνθρ.  τών  έχιγείων.  ··  Cal.  p.  48  plenius,  ώς  Av  άχασα  ή χτίσις  έν  τή  χερί  τούτων  σχουδή  τε  καί 
θεραπεία  τήν  χροσήκουσαν  Αναφέρει  τιμήν  τψ  Θεψ.  Ού  γάρ  άδηλον»  δτι  πάσα  ή χτίσις  τή  τοΰ  Ανθρώπου  χρείφ 
φαίνεται  συνδουμένη.  4 

NOTAS. 


(S3)  ^Οσπβρ  — εΙσρέροτνα  χρείαιτ^  Des,  in  cod.  et  in  edit.  Pici· 
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sola  cotereant  io  ipso  crealune,  sed  ipea  etiam  A xal  λογιχήν,  ταΐς  άοράτοις  και  λογιχαΐς  έοιχυΐαν 
cognatione  natiirm : imo  vero  ut  propter  31  na-  σΙαις»  Ivs  xf)  xptlq,  μόνον  in'  αύτόν  ή χτίσις 
tune  cognalioaem  ad  iliios  utiiiUlem  omnia  con-  ουνάπτηται,  άλλά  γάρ  χα\  tf|  της  φύοεως  oExetd- 

ourrant,  pro  eo  qui  genere  conjunctas  cognatusqae  τητι  * μάλλον  6i,  ίνα  ix  της  χατά  τήν  φύνιν  οΕχειό- 

sillaboremsuumllbenier  utilitatemque  conferentia,  τητος  χα\  ηρ6ς  τΐ^ν  χρείαν  τήν  αύτοΰ  ηάντα  συν- 

Εΐ  post  alia,  Mibi  vero  vehementer  admirari  subit  άιετηται  * ήβέως  ύπίρ  του  συγγενούς  χα\  οΐχείου 

eos»  qui  assequi  ista  iion  pocueront : sed  hominem  ηονοΰντΑ  τε  χα>.  τήν  έχείνην  είσφέροντα  χρείαν  ** 
ad  imaginem  Dei  creatum  esse  dixerunt»  partim  Kal  μαθ'  erepa  * Σφόόρα  Zi  μοι  θαυμάζειν  έ^τελή- 

quidem  propter  imperium  et  potestatem»  partim  λυ6ε  των  ταύτη  piv  συνι$εΤν  ούχ  ο?ων  τε  γεγονότων» 

vero  secundum  ratiocinandi  vim»  partim  autem  se-  χατ'εΐχόναόέτ^ν&νθρωποντουθβουγεγενήσθαι,  (6i). 
eundum  intellectivam,  risu  plena  manifeste  profe-  vtij  μ|ν  κατά  τό  άρχιχόν  είπόντων,  «ή  κατά  τ6 
rente8;*cum  eos  animadvertisse  oporuret»  quod  λογικόν  ιτη  χατά|  τ6  νοερόν,  γέλωτος  μεστά 
solus  homo  dicatur  imago  Dei  esse.  Siquidem  In  σαφώς  άποφθεγγομένων»  δέον  αύτους  'συνιδεΤν,  οτι 
ejus  creatione  sic  ait : c Faciamus  hominem  ad  εΙχών  βεου  μόνος  ό άνθρωτως  λέγεται  γεγένησθαι. 

imaginem  nostraiii  Κ ι Et  rursum  in  historia  Noe  *£v  μλν  γάρ  xf|  χοιήσει,  φησ\,  c Ποιήσωμεν  άνθρω- 

dicitur,  quod  c ad  imaginem  Dei  fecit  hominem  1. 1 ^ πον  χατ'  εΙχόνα  ήμετέραν.  > ΈχΙ  δλ  τοΟ  Νώε,  δτι 
Et  heatus  Paulas  ait : f Vir  non  debet  velari,  cum  « έν  εΙχόνι  Θεού  Ιποίησε  τόν  άνθρωπον.  > δ&  μα- 

sit  imago  et  gloria  Dei  i . · Quod  si  solus  homo  ex  χάριος  Παύλος  * < Άνήρ  οΟκ  όφείλει  καταχαλύτυτε- 
pmnibus  creaturis  imago  Dei  est,  plane  cum  is  so-  σθαι»  εΙχών  χα\  δόξα  Θεού  ύπάρχων.  » £1  δλ  μόνος 

|us  sic  appelletur,  peculiarem  quamdam  rationem  6 άνθρωπος  έν  τοίς  γεγονόσιν  εΙχών,  πρόδηλον,  ώς 

bujnsce  denominationis  esse  oportuit,  non  solum  τούτου  μόνου  τούτο  προσειρημένου,  Ιδίαν  τινά  τής 
obfaciUutem  intellectivam  aut  rationalem,  qua*  προσηγορίας  προσηχεν  είναι  τήν  αίτίαν  άλλ'  ούτε 
rum  participes  esse  virtutes  invisibiles  dicimus:  xb  νοερόν  μόνον,  ούτε  λογικόν*  τοιαύτας  γάρ  είναι 

imo  neque  ob  facultatem  dominandi,  quam  etiam  χα\  τάς  άοράτους  φαμέν  δυνάμεις.  Ού  μήν  ούδέ  τό 
competere  virtutibus  invisibilibus  cernimus»  sicut  άρχιχόν  · χα\  γάρ  κα\  τούτο  ταΓς  άοράτοις  προσόν 
beatus  Paukis  ait : < Quoniam  in  ipso  creata  sunt  όρώμεν  δυνάμεσιν,  ώς  ό μακάριος  Παύλος  ποτέ  μέν 
omnia,  quae  tn  coelis  sunt  et  super  terram,  visibi-  λέγει»  t *ϋτι  Iv  αΰτψ  έκτίσθη  τά  πάντα,  τά  έν  τοίς 

lia  et  invisibilia»  sive  Throni»  sive  Dominationes»  ούρανοίς,  χα\  τά  έπ\  τής  γής,  τά  δρατά,  χαΐ  τά  άό- 

sive  Principatus,  seu  PotesUtesi^.  > Et  alio  loco:  ρατα,εΐτε  Θρόνοι, εΓτε  Κυριότητες , εΓτε  ΆρχαΙ,εΓτε 

C Ut  innotescat  nunc  Principatibus  et  PotesUtibus  ^ Έξουσίαι*  > ποτέ  δέ,ι  Ίνα  γνωσθή  (65)  νύνταΙςάρχαΤς 
ID  ceelestibus  » ;Unde  et  contrarias  potestates  χαέταΖς  έ^υσίαις  έντοίς  έπουρανίοις.  ι *Οθενκα\ 

iU  vocat»  unquam  quae  ceciderint  ex  illis  ordinibus,  τάςέναντίας  οδτω  χαλεΤ  δυνάμεις,  ώς  άν  έξ  έκείνων 

f Non  enim»  inquit»  est  nobis  colluetatao  adver*  έχπεπτωχυΐας  τών  ταγμάτων,  c Ούχ  έστι  γάρ,  φη- 
SUS  carnem  et  sanguinem,  sed  adversos  Principatus  σ\ν,  ήμίν  ή πάλη  πρός  αίμα  χα\  σάρκα,  άλλά  πρός 
et  32  Potesutes,  et  adversus  mundi  reolores  Une-  τάς  άρχάς,  πρός  τάς  έξουσίας,  πρός  τούς  κοσμο- 
Erarum  hujus  saeculi  a Sic  et  angeli  vocantur : χράτορας  του  σκότους  του  αΙώνος  τούτου  **.  ι Ουτω 

C Et  Michael»  ait»  princeps  vester,  et  princeps  Per-  xa\  άγγελοι  καλούνται*  « Κα\  Μιχαήλ,  φησίν,  ό 
sidis·.  « Dictam  est  autem  et  de  luminaribus:  άρχωνΟμών,  χα\  άρχων  Περσίδός  (66).  > ΕΓρηταιδέ 

C Luminare  majus  In  dominium  diei,  et  luminare  mi-  xa\  περί  τών  φωσ^ρων,  c Τόν  φωστήρα  τόν  μέγαν 
nus  in  dommium  noctis  ··  t Quod  David  potesU-  είς  άρχάς  τής  ήμέρας,  χα\  τόν  φωστήρα  τόν  έλάσσω 
tem  appellavit»  dicens : ι Solem  in  polesUtem  diei»  cie  άρχάς  τής  νυχτός.  » *Οπερ  Αα6ιδ  έξουσίαν  έκά- 
lunam  et  stellas  in  potesutem  noctis  r. » Quomodo  λεσεν,  εΐιοών  * c Τόν  ήλιον  είς  έξουσίαν  τής  ήμέρας» 
igitur  limri  poterat»  ut  homo  diceretur  imago  Dei  xa\  τήν  σελήνην  χα\  τους  άστέρας  είς  έξουσίαν  τής 
secundum  quidpiam  eorum  quae  sunt  communia  νυχτός.  » Πώς  ούν  οΓόν  τε  ήν  κατά  τι  τούτων  λέγε- 
muiUs  creaturis»  cum  tamen  ipse  solus  ad  imagi-  D αθαι  ,εΙχόνα  τόν  άνθρωπον»  ών  δή  μέτεστι  πολλοΤς 
nem  factus  dicatur  ! Itaque  perepicuum  nobis  est»  · τών  γεγονότων»  μόνου  γε  αύτού  κατ'  είχόνα  (67)  γε- 
cerum  quamdam  causam  esse  oportere»  curita  so-  γενήσθαι  λεγομένου  ·Θεού ; *Αφ'  ού  δήλον  ήμΤν»  δτι 

^ Gen.  1,  36.  > Gen.  is»  6.  ι I Gor.xi,  7.  ^ Gol.  ι,  16.  t Ephes.  iii,  f 0.  * Bphes·  vi,  12.  · Dan. 
X,  21.  ® Gen.  i,  16.  p Psal.  cxxxv,  8,  9. 

YARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

**  xal  τήν  οίχείαν  εισφ.  χρ.  ' πή  δέ  κατά  τό  λογικόν  om.  **  τού  αΙώνος  τούτου  oro. 

NOTiE. 

(64)  Kiat'  slxl  — γβγστ.  Cod.  et  Pie.  χατ'  εΙχόνα  (66)  Kal  άρχ.  Uspe,  Absunt  a cod.  et  edit  Pici, 

δέ  τού  Θεού  γεγενήσθαι  τόν  άνθρωπον.  Nec  ad  hunc  locum  perlinent,  sed  e Dan.  x.  20»  ut 

(65)  Γνωσθ^.  Cod  et  Pic.  γνωρίσθή,  quae  est  videtur,  sunt  desumpta. 

lectio  recepia  in  hoc  Epistolae  ad  Ephes.  loco.  (67)  £ar'  alni  Desid^.  άγίοις..  Cod.  et  Ρΐο.όμόίοις. 
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μ{αν  τινβ  κροσΐ^  τήν  αίτναν  iivat,  καθ’  ήν  οδτος  Α Ι«β  appelletur  , cujns  'nulla  rdlquanim  creatu- 
οΟτω  κροαηγ^ρβοται  μ^νος,  ζς  ούδέν  μετέχει  των  rarum  sit  particeps  , ut  quibus  talis  appellatio  i 
ycyovdttov,  &τε  μηθέ  της  προσηγορίας  μετέχον  ταυ-  minime  conveniat.  Est  autem  illa , quam  ante 
της.  *£στ(  βέ,  ήν  Ιφθην  ε1τηί»ν.  dixi. 

βΡΙΓΕΝΟΪΧ.  Π^διαληητέον  πρότερον,  icoO  συν-  OKIGENIS*  Prius  discutiendum  esl«  ubi  consi- 
ΙσιοΒται  c Κατ’  είχδνα,  > έν  σώματι,  ή iv  ψυχή ; stat  illud , < ad  imaginem  ι in  corpore,  an  in  ant- 

Ίθωμεν  δέ  πρδτερον  οΓς  χρώνται  οΐ  τ6  πρώτον  λέ-  ma.  Et  Ιη  primis  videamus,  quibus  utantur,  qui 

γοντε^*  ών  έστι  χα\  ΜελΙτων,  συγγράμματα  χατα-  prliM  asserunt : e quorum  numero  est  Melito,  qui 
λελοιπώς  περί  του  ένσώματον  είναι  τδν  Θεάν.  Μέλη  scripta  reliquit,  quibus  asserit  Deum  corporeum 
γάρ  Θεού  όνομαζέμενα  εύρΙσχοντες  δφθαλμους  Θεού  esse.  Membra  enim  Dei  appellata  cum  reperiunt, 
έχιβλέποντας  τήν  οΐχουμένην,  χαΐ  ώτα  αύτον  είναι  oculos  Dei  respicientes  * terram^  et  aures  ejus  in- 
είς  δέησιν  διχαΰον  έπινενευχάτα,  χα\,  « Όσφράνθη  lentas  esse  ad  preces  justorum ; et,  c Olfecit  Domi- 
Κύριος  δσμήν  εύωδίας,  > xat,  c Tb  στέμα  Κυρίου  nos  odorem  suaviutis  ; » et,  c Os  Domini  locutum 

έλάλησε  ταυτα,  · χα\  βραχίονα  Οεου,  χα\  χεΤρας,  est  ista,  » et  braphium  Dei,  el  manus,  et  pedes,  et 


xal  πόδας»  xa\  δαχτυλους,  άντιχρυς  φάσχουσι  ταυτα 
ο6χ  δτερδν  τι  διδάσχειν,  ή τήν  μορφήν  του  βεου.  Πώς 
δΙ,  φασ\,  χα\  ώφ6η)όβεδς  τφ  *Αδραάμ,χα\  Μωσή,  χαΐ 
τοΣς  άγΙοις , μή  μεμορφωμένος ; μεμορφωμένος 
Μ,  χατά  ποΖον  χαραχτηρα,  ή τδν  Ανθρώπινον ; Κα\  συν- 
άγουσι  μυρία  βητΑ,  μέλη  δνομάζοντα  Θεού.  Πρδς 
ο^ς  Αγωνιστέον  πρώτον  Απδ  τής  λέ{εως  * Αντιπαρα* 
χαλουμεν  δλ  βητΑ,  τοίς  πλέον  του  γρΑμματος  μηδέν 
έπισταμένοις,  έναντιοΰμενα  αύτών  τή  ύπολήψει  * έχ 
μέν  του  Ζαχαρώυ,  δτι  c ΈπτΑ  δφθα^μοί  Κυρίου  οΐ 
Ιπιδλέποντες  έπΐ  πάσαν  τήν  γην.  ι ΕΙ  δέ  έπτΑ  Ιχει 
δφθαλμοΟς  δ βεδς,  ήμείς  δλ  δυο,  ου  χατ'  εΙχένα  αύ- 
«ου  γrγdvαμev.  ’ΑλλΑ  χα\  ήμε?ς  μέν  ούχ  έπτερυγώ· 
μέθα,  περί  δέ  Θεού  λέγει  έν  έννενηχοστψ  ψαλμφ, 
δη  I ΊΓπδ  τΑς  πτέρυγας  αύτου  έλπιεΖς.  · £1  δέ 
έχείνος  μέν  πτέρυγας  έχει,  ήμεΣς  U έσμεν  ζώον 
Απτερον,  ου  χατ'  εΙχένα  Θεού  γέγονεν  6 Ανθρωπος. 
Πώς  δΑ  ό σφαιροειδής  οΟρανδς,  χαλ  Αελ  κινούμενος, 
θρδνος  είναι  δύναται,  ώς  ύπολαμβάνουσι,  του  Θεού  ; 
ΆλλΑ  χα\  ή γη  πώς  ύποπύβιον  τών  ποδών  αύτού ; 
Άπαγγελλέτωσαν  ήμιν.  Άρα  γΑρ  τδ  Απδ  γονάτων 
μέχρι  τών  βΑσεων  σώμα  τού  μεταξύ  ούρανου  χα\  γης 
περιέχοντας,  έν  μέσφ  δέ  οΟσης  τής  γής  τού  παντδς 
χέσμου,  χα\  περιεχομένης  ύπ*  αύτού,  ώς  γραμμι- 
χαις  ΑποδεΙξεσι  παρίσταται,  παρ’  ήμίν  είσιν  αΐ  βά- 
«τις  τού  Θεού,  ή παρά  τοϊς  ΑντΙχθοσι;  xgX  δλην  τήν 
οΐχουμένην  ήμών  πετ^ηρώχασιν,  ή χαΐ  ^πλέον  τι 
έπιλαμδάνουσιν,  ή Ιλαττύν  τι ; διεστήχασιν  οΐ  πέδες 
αύτού  διά  τάς  θαλΑσσας  κα\  τούς  ποταμούς,  ή χαΐ 
τοΣς  ύδασιν  έπιβαΐνουσι ; πως  δέ  ού  ό τηλιχούτος 
•ύρανδς  θρόνος,  χα\  ή γη  ύποπέδιβν  τών  ποδών,  έν 
μόνφ  (68)  τφ  παραδεισφ  εύρΙσχεται  περιπατών,  ή 
έν  τή  κορυφή  τού  ΣινΑ  φαίνεται  τφ  Μωσή ; Κα\  πώς 
ταύτά  τις  περί  Θεού  δοξάζων  ού  μωρδς  λεχθήσεται ; 
Είτα  πολΧΑ  πρδς  Ανατροπήν  είπων  τής  τοιαύτης 
δέξης  έπάγει.  '0  δέ  φάσχων  τδ,  f Κατ'  εΙχόνα, » μή 
έν  σώματι  είναι,  έν  δέ  τή  λογική  ψυχή,  παραστήσει 
ούχ  εύχατοφρόνητον  δόγμα,  χαταλαβών,  τίνες  δυνά- 
μεις είσέν  αύτής.  Ή γΑρ  γνωστική  δύναμις  ή έν  τφ 
Ανθρώπφ,  χριτκχή  τε  χα\·  εύποιητιχή,  διχαιοπρα- 

τ Zacbar.  ιγ,  18  >yers.  4. 


digitos ; statim  kifenint,  baec  nihil·  aliud  docere, 
quam  formam  Dei.  Quomodo  ten»,  alunt,  visus  est 
Deus  Abrahae, Mosi, el  sanctis,  formam  non  habens? 
Bi  autem  formaro  habet,  33  qn^l^ni  formam,  si 
non  humanam?  Et  coacervant  mille  loca,  quibus 
membra  Dei  appellantur.  Adversus  quos  certandum 
est  primum  ex  dictione  Scripturae.  Et  ex  adverso 
opponimus  his,  qui  praeter  litteram  nihil  norunt, 
Scriplurm  verba  eorum  opinioni  contraria  : ex  Za- 
charia  dicente  : € Septem  oculi  Domini  respiciunt  ^ 
super  universam  terram  v.  » Quod  si  Deus  septem 
oculos  habet,  nos  autem  duos  tantum,  non  ad  sinii- 
litudinem  qus  creati  sumus.  Sed  neque  nos  praediti 
sumus  alis,  cum  tamen  de  Deo  dicatur  iii  nonage- 
simo paalmo,  < sub  alis  ejus  sperabis  '.  > Qumi  si 
Deus  alas  habet,  nos  auWm  sumus  animalia  mini- 
' me  pennata,  non  factas  est  bomo  ad  imaginem  Dei. 
Al  quomodo  ccelom,  cum  sit  sphaericum  et  seinper 
volvatur,  thronus  Dei  esse  potest,  ut  ipsi  existi* 
mant  ? Imo  etiam  terra  quomodo  scabellum  pedum 
ejus ? Respondeant  nobis.  Nunquid  enim,  cum  cor- 
pus illud  quod  a genibus  usque  ad  plantas  proten- 
ditur, comprehendat  lioc  spatium,  quod  intercedit 
inter  coelum  et  terram,  cum  terra  sit  in  medio 
totius  mundi,  et  contiiieatiir  ab  ipso,  iil  demonstra- 
tionibus linearibus  constat,  apud  nos  sunt  plantae 
Dei,  an  apud  anlichihonas  ? et  an  universnin  ter- 
ram nostram  replent,  aut  etiam  plus  comprehen- 
dunt, minusve  ? distantne  pedes  ejus  propter  maria 
et  flumina,  aut  eiiatn  in  aquis  insistunt?  Sed  quo- 
^ modo  is,  cujus  tantum  coelum  thronus  est,  ac  terra 
pedum  scabellum,  invenitur  deambulare  in  solo 
paradiso,  aut  apparet  Mosi  in  vertice  montis  Sina? 
Et  quomodo  ille,  qui  talla  de  Deo  existimaverit', 
non  stultus  dicetur?  Deinde  post  mulla,  quae  dis· 
serit  ad  eversionem  ejusmodi  opinionis,  subjicit. 
34  asseret  illud,  c ad  imaginem,  i non 

in  corpore  consistere,  sed  in  anima  rationali,  do- 
gma statuet  non  contemnendum,  comprehendens 
quae  facultates  sint  ipsius.  Nam  quae  in  homine  csl 


(68)  Μόνφ,  abest. 
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tacuUas  cognoscendi,  )udieendi , bene  merendi , ^ 
agendi  qoae  justa  sunt,  fortitudinis  % et,  ut  semel 
dicam,  omnis  boni  effectrix,  a Deo  ipsi  creata  est  ad 
imaginem.  Quod  auiem  non  forma  corporis,  sed 
actiones  repraesentent  nobis  imaginem  Dei , aperte 
Apostolus  iu  Epistola  ad  Corinthios  dicit : i Quem· 
admodum  porUvimus  imaginem  terreni  hominis, 
ita  portemus  et  imaginem  coelestis  ·.  » Et  imagi- 
nem quidem  terrenam  portat,  qui  secundum  car- 
nem rivit,  et  perficit  opera  carnis  ; imaginem  vero 
coelestis,  qui  spiritu  actus  carnis  mortificat.  Et  in 
alia  Epistola  vitae  praecepta  tradens  inter  alia  praeci- 
pit, c ut  sitis  secundum  imaginem  ejus  qui  creavit  ^ .» 
Deus  longanimis  est : ita  homo  longanimis  habet  se 
ad  imaginem  Dei.  Justus  et  sanctus  est  Dominus,  mi- 
serator et  misericors  : qui  igitur  amat  justitiam  et 
sanctitatem,  et  peragit  atque  observat  praeceptum 
istud  Salvatoris : » Estote  misericordes,  quemadmo- 
dum Pater  vester  misericors  est  * ; et : 4 Estote  per- 
fecti, sicut  Pater  vester  coelestis  perfectus  est^,  > fit 
imago  Dei  per  omnia.  8S  * dominenUir,  inquit, 
piscibus  maris  et  volucribus  coeli,  et  pecoribus,  atque 
universae  terrae  et  omnibus  reptilibus  repentibus  in 
terra  Observandum  est,  quod  silentio  praetermitti- 
tur, non  omnia  animalia  propter  hominem  creata  esse, 
sed  ea  tantum,  quibus  dominari  dicitur,  scilicet  pisces 
maris,  volucres  coeli,  et  pecudes  terrae;  fortasse  etiam 
reptilia  terrae,  ob  summe  necessarios  usus  niedica- 
nentorum,  quae  ex  illis  conficiuntur.  Non  tamen  pro- 
pter hominem  sunt  ceti  illi  magni  feraeque  terrestres. 
Alioquiu  si  in  haec  etiam  animalia  daia  esset  homi- 
ni potestas, eorum  quoque  nomina  addita  fuissent : 
non  invenimus  autem  in  Scriptura  serpentis  genus 
inter  reptilia  positum,  sed  inter  bestias.  1 Serpens 
enim,  inquit,  callidior  erat  omnibus  bestiis  r.  » Et 
in  Actis  apostolorum  : c Vipera,  quae  momorderat 
Paulum,  pendebat  ab  ejus  manu.  I Et  addit;  4 Viden- 
tes autem  barbari  pendentem  bestiam  >.  » In  Levi- 
lico  autem  vide,  inter  quae  ponat  reptilia,  quomodo 
illa  non  annumeret  iis  quae  nunc  ita  vocari  solenu 
4 Hoc,  inquit,  edite  ex  omni  reptili  volucri,  quod 
ambulat  qualuor  pedibus,  quod  .habet  crura  supra 
pedes  suos,  quibus  saliat  super  terram.  Ex  illis  co- 
medite liaec  : bruchum  et  ei  similia,  locustam  et  ei 
similia,  attacum  et  ei  similia,  ophiomachum  et  ei 
similia.  Omne  reptile  e volatilibus  quatuor  pedes 

* I Cor.  XV,  49·  * Coloss.  iii,  19.  « Luc.  vi,  3< 
* Act.  xxviii,  5, 4. 


χτιχή  τε  χα\  Ι^^ώμένη,  χαΐ  &πζξαπ>ώς  παντβς  χα· 
λοΰ  έτκτελεστιχή,  κατ’  εΙχόνα  ύ«6  του  Θεού  γεγό- 
ναοιν  αύτψ  (69).  *Οτι  rb  χατ*  εΙχόνα  αΐ  πράξεις 
χαραχτηρίξουσι,  χα\  ούχ\  ή του  σώματος  μορφή, 
σαφώς  6 Απόστολος  έν  τή  πρδς  Κορινθίους  φησί· 
4 Καθώς  έφορέσαμεν  τήν  εΙχόνα  του  χοϊχου,  οΟτως 
φορέσωμεν  (70)  χα\  τήν  εΙχόνα  του  έπουρανίου.  » 
ΕΙχόνα  μέν  γάρ  φορεΤ  χοιχήν  ό χατά  σάρχα  ζών,  χαΐ 
ποκών  τά  6ργα  της  σαρχός·  εΙχόνα  του  έπουρα- 
νίου  δ |τψ  πνεύματι  τάς  πράξεις  της  σαρχδς  (71) 
θανατών.  Κα\  Ιν  έτέρφ  6λ  Επιστολή  βιθάσχων  ώς 
Μ βιουν,  έπιφέρει  ταίς  έντολαίς  τδ,  4 *Ινα  γένησΟε 
χατ*  εΙχόνα  του  Κτίσαντος  (72).  Κύριος  μαχρόΟο- 
μος,  χα\  δ μαχρόθυμος  άνθρωπος  Ιχει  τδ  χατ*  εΙ- 
χόνα Θεού.  Δίχσιος  χα\  όσιος  δ Κύριος,  χα\  οΐχτίρ- 
μων  χα\  έλεήμων  δ Κύριος.  Ούχούν  δ άγαπών  δι- 
καιοσύνην χα\  δσιότητα,  χα\  πράττων  χα\  τηρών 
τήν  έντολήν  του  Σωτηρος,  τήν,  4 Πνεσθε  οΐχτίρμο- 
νες,  ώς  χα\  δ Πατήρ  δμών  οΐχτίρμων  έστί*  ι χαΐ, 
4 Γ1νεσθε(  73)  τέλειοι,  ό>ς  4 Πατήρ  δμών  δ ούράνιος 
τέλειός  έστιν,  ι εΐχών^γίνεται  χατά  πάντα  του  Θεοΰ. 
Κα\  άρχέτω'σαν  φησ\,  τών  Ιχθύων  τής  θαλάσσης 
κα\  τών  τ»τεινών  του  οδρανου,  κα\  τών  χτηνών,  κα\ 
πάσης  τής  γής,  κα\  πάντων  τών  έρπετών  τών  έρπόντων 
έπ\  τής  γής.  > Τηρητέον,  ότι  σεσιώτιηται,  μή  τά 
ζώα  πάντα  διά  τδν  άνθρωπον  γεγονέναι  άλλά  ταυτα 
ών  ··  άρχειν  λέγεται,  Ιχθύας  θαλάσσης,  χα\  πετεινάι 
ούρανοΟ,  κα\  κτήνη  τής  γής  · τάχα  κα\  έρπετέ^ 
•εής  γης,  διά  τάς  άναγχαιοτάτας  τών  φαρμάκων 
χρείαις  άπ*  αψτών  τελουμένας.  06  μέντοκ  γβ  διά  τδν 
' άνθρωπον  τ^^χήτη  τά  μεγάλα  χα\  τά  θηρία  τής  γής. 
Ή γάρ  άν  «ρο^ετ^θη  τή  δεδομένη  έξουσΙφ  τών  άν- 
θρώπων  χα\  ή τούίχυν  δνομασία  , οδχ  εύρΙσχομεν  δά 
έν  τή  Γραφή  τδ  ιών  δφεων  γένος  έν  έρπετοίς  τετα- 
γμένον,  άλλ*  έν  Οηρίοις·  4 Ό γάρ  δφις,  φησ\,  ήν 
φρονιμώτατος  πάν^ν  τών  θηρίων,  ι Κα\  έν  ταΐς 
Πράξεσι,  4 *Έχιδνα  δαχουσα  τδν  Παύλον  έχρέματο 
κατά  τής  χειρδς  αύτού.  ι Κα\  έπιφέρει  * 4 Ίδόντες 
δέ  οΐ  βάρβαροι  κρεμάμενον  τδ  θηρίον.  » Έν  δέ  τφ 
Αευΐτιχφ,δραέπΙ  τίνων  τάσσει  τδ  έρπετδν,ώς  ούδα- 
μώς  έπ\  τών  νυν  έν  τή  συνηθεΐα  χαλουμένων,  t Ταυτα 
φάγεσθε,φησ\,άπδ  τών  έρπετών  τών  πετεινών,  & τη>- 
ρεύεται  έπλτών  τεσσάρων,  & Ιχβι  σκέλη  άνώτερον 
τών  ποδών  αδτού,  πηδ^ν  έν  αύτοΤς  έπ\  τής  γής.  ΚαΙ 
^ ταυτα  φάγεσθε  άπ*  αύτών,  τδν  βροΰχον  χα\  τά  δμοια 
αύτφ*  χα\  τήν  άχρίδα,  χα\  τά  δμοια  αδτή  * χα\  τδν 

▼ Mattb.  V,  48.  > Gen.  1, 26.  y Gen.  iii,  1. 


YARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 


**  Ka\  άρχέτωσαν,  etc·  Haec  post  alia  interposita  sequuntur  in  cat.  p.  32,  addito  Origenis  nomine ; 
frequentissima  est  sectionis  unius  in  duas  vel  plures  partitio;  cujos  boc  primum  in  catena  ilia  exemplum. 
**  Cat.  p.'52,  δτι  σεσιώπηται  τδ  τών  κητών  γένος,  χαΐ  τδ  τών.  θηρίων.  Κα\  έπΙστησον,  ε1  δυνατδν,  διά  τδ 
σεσιωπήσθαι  μή  πάντα  τά  ζώα  διά  τών  ανθρώπων  γέγονεν,  άλλά  ταύτα  ών,  etc.  « 


NOTiE. 

(69)  Αύτφ.  Doest·  ξεις  τού  σώματος.  Alludit  Tbeodoretus  ad  locum 

(70)  Οΰτ.  φορεσ.  Recepta  lectio  est  φορέσομεν.  Pauiinum  Rom.  viii,  13,  vbi  recepta  lectio  esi  τάς 
Praestat  autem  lectio  φορέσωμεν,  quam  multi  quo·  πράξεις  τού  σώματος. 

que  codices  a Millio  aliisque  in  subsidium  vocati,  (72)  KaX  kr  er.  — κτίσαττος.  Dee.  in  eod«  et 
tuentur.  Particula  ούτως  li.  1.  bene  additur.  Pici  edit. 

(71)  Τάς  3cp.  tk  σαρκ.  God.  et  Pic.  τάς  προστά·  (73)  Aiia  est  lectio  recepta  hujus  loci. 
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βττάιτην  χολ  τ1  βμοια  αύτφ  * χαι  τ6ν  όφιομάχην  χαΐ  Λ babens  abominabile  est  vobis,  et  iHis  pollaeraini  ··!» 


τέδμο(ααΔτφ**.Ι1&ν  έρπβτόν  άπ^  των  χβτβινων,  οΤς 
sin  τέοαβρβς  ηόββς,  β^λυγμα  (74)  ύμ?ν  έστς-  χα\ 
fcv  τούτοις  μιανθήοεσθε.  ι Ούχ  &ρχει  τοΙνυν  & &ν- 
ίρύΚΒος  ον»  των  χτηνών  των  μεγάλων  οΟτε  των 
Οι^ρίων , τάχα  τί^ν  άρχήν  βΰτε  δι*  αύτδν  γεγεννημί- 
νων.  δέ  δμοιον  τοίς  ένθάδε  άναγεγ ραμμένους  ύπδ 
djv  έξουσ£αν  του  Ανθρώπου  έν  τψ  δγδόφ  ψαλμφ  λέ- 
γεται* C Πάντα  ΰπάταξας  ύποχάτω  των  ποδών  αΟ- 
του,  πρδβατα  χα\  βδας  άπάσας,  Ιτι  δέ  χα\  τά  χτήνη 
του  πεδ(ου,  τά  πετεινά  του  οΰρανου,  χα\  τους  ίχθύας 
ής  θαλάσαης,  τά  διαπορευόμενα  τρ(βους  θαλασσών^ 
«ijTai  (76). 


3β  dominatur  itaque  homo  bestiis  illis  magnis, 
neque  feris,  quas  fortasse  ab  initio  non  propter  il-. 
Ium  creaue  sunt.  Et  simile  quid  bis,  quae  hic  de- 
scribuntur, ut  bominjs  dominio  subjecta,  in  octavo 
psalmo  dicitur : < Omnia  subjecisti  pedibus  ejus , 
oves  et  armenta  cuncta,  insuper  quoque  pecora 
campi,  volucres  coeli  et  pisces  maris,  qui  ambulant 
in  semitie  maris  >>.i  Hoc  etiam  in  loco  ceti  et  ferae 
silentio  praetermittuntur 

. » ΚάνταΟθα  (75)  γάρ  τά  χήτη  χα\  τά  θηρία  σεσιώ<- 


Ερατ.  ΚΑ'.  Β INTERR.  XXI. 


Π Α4  Λση  ί^ajPf|/)ώιrωc  riir  έϋίιίμητ  ήμ4ρατ  βύ- 
Λόγησετ  ό Θεός  ; 

Έχάστη  των  άλλων  ήμερων  Ιδίαν  τινά  δημιουρ- 
γίαν έδέξατο.  Επειδή  τοίνυν  μέχρι  ταότης  συμπα- 
«V  τήν  χτίαιν  έδημιούργησε , δέδωχεν  άντ\  δη- 
μιουργίας τή  έδδδμΐ)  ήμέρ^  την  εύλογίαν  · fva  μή 
μένη  παρά  τάς  άλλος  Αγέραστος  διαμείνη.  Τ6  μέν- 
τ»,  C *Ηγ£ασεν  αυτήν,  ι άντί  του  άφώρισετ  τέθειχε. 
Πολλαχου  γάρ  οδτω  , τούτο  νοούμενον  Ιστιν  εύρεϊν 
παρά  τ||  θείςι  Γραφή.  Κα\  γάρ  περ\  των  Μήδων  φη- 
Λν,  C Όγιασμένοι  ε1σ\,  χα\  έγώ  άγω  αύτούς  · > τουτ- 
έστιν  , είς  τούτο  άφωρισμένοι.  'Άλλως  τε  χο\  Ίου- 
δκίοισ  ταυτα  γράφων,  άναγχαίως  τδ,  c Ήγίασεν  αΰ- 
τήν,»  τέθειχεν,  Ινα  πλεΤον  σέβας  άπονε ίμωσιτψΣαβ- 
βάτφ.  Τούτο  γάρ  χάΐ  νο|λοθετών  έφη,  βτι,  c Έν  iξ(77) 
ήμέραις  Ιποιησε  Κύριος  δ Θεδς  σου  τδν  ούρανδν,  χα\ 
τήν  γην*  τή  δέ  έβδδμη  ήμέρφ  χατέτιαυσεν  άπδ  πάν- 
των των  Ιργων  αύτου  ών  έποΓησεν,  χα\  ήγίασεν  αδ- 
τήν.  » ΘΕΟΔύΡΟΤ.  c ΚαΙ  συνετέλεσεν  δ Θεδς  έν  τή 
ήμέρα  τή  Ιχτη  (78)  τά  Ιργα  αδτοϋ  ά έποίησε,  χα\  χατ- 
έπαυσεν  έν  τή  ήμέρα  τή  έβδδμj[ϊ,  » χα\τά  έξης*  δει- 
χνϋς  δτι  έπΙ  μέν  τής  έχτης  συμπεπλήρωχε  πάντα , 
άτε  μηδέν  αύτοίς  προστιθέναι  μέλλων  χαινδν,  έπει- 
δή  μηδέ*  λείπειν  τι  αύτοΓς  ήγεΤτο,  έ παύσατο  δέ  τή 
έβδδμη  ήμέρφ  του  ποιειν  · τούτου  γε  Ινεχεν  τήν  ήμέ- 
ραν-ταύτην  προστέθειχεν  (79)  άπραχτον  ούσαν,  χαί  έν 
η χαθάχαξ  πεποίηχεν  ούδέν*  ώς  άν  τή  χατάτήν  ήμέ- 
ραν  άργίφ  δηλώσειεν,  πάντα  έχει  πέρας  αύτφ. 
*0  γάρ  χαΐ  τή  πρώτη,  χα\  τή  δευτέρφ,  χα\  τή  τρίνη, 
χάΐ  τή  τετάρτη,  χαΐ  τή  πέμπτη,  χα\  τή  έχτη,  άεί 
τι  χαινδν  πεποιηχώς,  δ λείπειν  ήγεΤτο  (80)  τή  χτί- 
01«  (61)  , εθδηλον  δτι  διά  τούτο  έπΙ  τή  Ιβδδμη  του 


Quamohrem  iupra  cateron  septimo  diei  benedixit 
Deus? 

Unusquisque  dierum  reliquorum  peculiarem 
quamdam  crealionem^sortitus  est.  Cum  igitur  us- 
que ad  diem  septimum  Deus  creaturam  omnem  eon- 
suinroasset,  diei  septimo  fin  creationis  locum  largi- 
tus est  benedictionem,  ne  solos  ille  dies  prae  caete* 
ris  honore  careret.  Posuit  autem  istud  : « SanctU 
bcavit  eum,  » pro  segregavit.  Saepe  enim  hoc  ita 
intellectum  reperitur  in  Scriptura  divina.  Nam  ei 
de  Medis  ait : c Sanctifleati  sunt,  et  ego  duco  eos,  i 
hoc  est,  ad  hoc  segregati.  Maiime  autem  Judaeis 
ista  scribens,  necessario  posuit  hoc  : « Sanctifica- 
vit  eam  :i  ut  majore  cultu  prosequantur  Sabbatum. 
Hoc  enim  in  legibus  quoque  sanciendis  ait : « Sex. 
diebus  creavit  Dominus  Deus  tuus  ccelum  et.  terram·, 
septimo  autem  die  requievit  ab  omnibus  operibus 
quae  patravit,  et  sanctifleavit  ipsum  «·  » 37 
THEODORI,  c Et  consummavit  Deus  die  sexto 
opera  sua,  quae  fecerat,  ei requieviidie  septimo^,  > 
et  quae  sequuntur.  Demonstrans  quod  sexto  qui- 
dem die  peregerat  omnia,  nempe  nihil  ejus  novi 
a<yecturus , siituidem  in  eis  nihil  desiderari  puta- 
bat, cessavit  ab  opere,  die  septimo.  Hac  autem  de 
causa  diem  hunc  feriatum  addidit,,  in  quo  nihil 
* plane  creavit,  ut  otio  illo  diurno  certum  esset  ab 
eo  omnia  esse  perfecta.  Qui  enim  primo,  secundo, 
tertio,  quarto , quinto,,  et  sexto  die  semper  novi 
quidpiam  creaverat,  quod  in  creaturis  desiderari 
putabat,  manifestum  est  idcirco  die  septimo  ab 
agendo  cessasse,  ut  otio  septimi  diei  creationem 
perfectam  esse  declararet»  Unde  et  septem  diebua 


« Levit. XI, 21-i4.  ^ Psal.viii,  7-9»  « Exdd.  xx,  II. 


YARliE  LECTIONES  EI  CATENA  LIPSIENSI. 
**  xa\  τδν  — δμοια  αύτφ  onr.  **  Gat.  p.  55b  των  χητων  των  μεγ.  ' 


NOTiE. 


(74)  Cod.  ού  βδέλυγμα,  et  paucis  interjectis,  ού 
μιαι^αεσθε,  ββα  I, perperam,  utroque  enim  loco 
particula  οδ  est  a verbis  sacri  scriptoris  aliena. 

(75)  Cod.  xa\  ταυτα.  In  textum  autem  recipienda 
fuit  lectio  Pici. 

(76;  Ka}  άρχέζωσατ  — τά  ΘτφΙα  σεσιώπψαι. 
Ηε»  e codice  nostro  supplenda  fuerunt,  cum  In  ediu 
Sirmond.  desideraremur.  Eadem  fere  sunt,  quse 
Picus,  p.  17  sq..  exhibuit. 


(77)  Έτ  δξ— abr/tr.  Haec  parlim  e loco 
Etod.  XX,  II  , partim  e Gen.  ii , 2 desumpta 
sunt. 

(78)  Έχτη.  Cod.  έβδδμη. 

(79)  Προστέθειηετ.  Cod.  et  Pic.  προστβθει- 
χως. 

(80)  Λεία.  ήτ·  Cod.  et  Pic.  ού  λείπειν  ήγείτο. 

(81)  Tfl  xWrsi — άργέμ.  Des»  in  cod» 
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circulam  omBem  dierum  conclusit,  cum  hoc  umen  i 
ipsum  sex  diebus  facere  potuisset,  quibus  creatio- 
nem cousummarerat : ut  sex  quidem  dies  signihca- 
lio.sint  eorum  quas  creata  sunt,  {septimus  vero, 
omnia  perfecta  esse,  ei  in  eis  nihil  desiderari. 
Deinde  ne  quis  eiistimaret  septimum  diem  inutilem 
et  superfluum  esse,  quod  in  eo  Deus  nullum  opus 
Ibcerit,  et  ne  detestandus  omnibus  putaretur,  aut 
qui  divinam  operationem  nullam  promeruisset,  fa- 
cile nimirum  suspicante  aliquo,  Deum  velut  die 
minus  fortasse  idoneo,  nihil  in  eo  faciendum  ceu* 
suisse,  queniadinoduro  nonnulli  feriatos  d>es  de- 
teriores censere  solent : ne  quid  tale  de  septimo 
die  etlstimaretur,  subjecit : c Et  benedixit  Deus 
diei  septimo,  et  sanclifieavit  eum  ·.  » In  quo  de· 
monstravit,  i38  quod  illum  diem  non  inutilem 
putabat  ad  creandum,  sed  ad  quietem  accommoda- 
tum statuit.  Itaque  benedixit  ellam  ei : utpote  qui 
reliquos  quidem  dies,  aliquid  in  eis  creando,  sum- 
mo boBore  prosecutus  est : septimum  autem,  quod 
index  sitopi^  oreaiionis  absolutum  esse.  Ob  id  c et 
aanctiflcavit  eum  » dixit,  pro  eo  quod  est,  segrega· 
vit  ad  boc,  ut  illius  diei  cessatione  creationem 
adeptam  esse  finem  demonstraret. 


Tcoiefv  άπεπαύσατο,  ώς  iv  tfj  έν 

ββίξβ»  xh  πέρας  είληφέναι  τήν  κτ(σιν.  *Οθεν  κα\  fev 
έτΓτά  ήμέραις  τδν  πάντα  κυχλον  των  ήμερων  περι- 
έγραψε, δυνάμβνος  κα\  Ιν  ταΤς  έξ  τούτο  ποιήααι,  έν 
αΤς  συνεπλήρωαε  τήν  χτίσ&ν  * tva  αΐ  μέν  &ξ  δήλωσις 
δαι  των  γεγονότων,  ή δέ  έβδόμη  του  πάντα  είληφέ- 
ναι  πέρας,  χαΐ  μηδέν  αύτοΓς  λείπειν  Ιτι.  Εΐτα  ώς  μή  ·· 
άχρηστος  εΤναί  τις  κα\  περιττή  νομίζοιτο  ή έδδόμη 
ούδέν  f ργον  δεξαμένη  θεού,  καί  ώς  (82)  μή  βδελυχτή 
τις  ύπολαμβάνοιτο  τοΓς  πάσιν  είναι,  κα\  ούχ  ήξιω- 
μένη  θείας  τινδς  έργασίας  , εύχόλως  άν  τίνος  ύπο- 
πτεύσαντος,  δτι  ώς  άνεπιτηδει>  τάχα  ήμέρ<{ΐ  ούδ^ 
πβιήσαί  τι  είλετο  έν  αύτή,  χαθώς  έθος  ένίοις  τάς 
φαυλοτέρας  άπράχτους  νομίζειν  · ώς  άν  μή  τι  τοιουτο 
χα\  περ\  της  έδδόμης  ύπολαμβάνοιτο,  έπήγαγ*  · € ΚαΧ 
^ εύλόγησεν  ό θεδς  τήν  ήμέραν  τήν  έβδόμην,  χα\  ήγίβ- 
σεν  αύτήν.  · Έδειξε  γάρ,  δτι  ούχ  άχρηστον  τήν  ήμέ- 
ραν πρδς  τδ  ποιεΐν  ήγήσατο  · άλλ’  άρμόδιον  Ιθετο 
είς  άνάπαυσιν.  Εύλόγησεν  ούν  χαΐ  αύτήν  · άτε  τάς 
μέν  λοιπάς  τίρ  τ\  ποιήσαι  έν  αύταΤς  τιμήσας , ταυ— 
την  δέ  τψ  έλεγχον  είναι  του  πεπληρώσθαι  τήν  χτί- 
σιν.  Διά  τούτο,  f χα\  ήγιασεν  αύτήν,  ι εΤπεν,  άντ\ 
του,  άφώρισε  *πρδς  τούτο,  ώς  τή  έπ*  αΟτής  άργί^ι 
δεικνύηται  (85)  τδ  τής  κτίσεως  πέρας. 


1NTERR.  ΧΧ1Τ. 


ΕΡΩΤ.  ΚΒ*. 


Quid  dt,  c Fotu  autem  ascendebat  a terra^  et  trn- 
gabat  universam  faciem  terra  ^ ? > 

Summatim  iterum  Moses  quae  pertinebant  ad 
creationem  recensuit,  et  docuit,  Deum  elementa 
quae  non  erant,  produxisse,  eaque  ab  invicem  se- 
parasse, et  unumquodque  horum  exornasse  pro  ar- 
bitrio, et  quod  terra,  nullo  eam  colente,  neque 
nubibus  ullis  pluviam  effundentibus,  germinavit 
quemadmodum  Creatori  libuit,  irrigata  videlicet  ab 
humore  et  vapore,  qui  supererat  a separatione 
aquarum.  Sic  enim  Aquiia  interpretatas  est,  et 
ebullitio  ascendebat  e terra,  et  irrigabat  universam 
faciem  terrae. 

DIODORI.  Hoc  dicere  voluit,  quod  terra  incom- 
posita creata  est.  Neque  enim  quidquam  produxe- 
rat ex  iis,  quae  Deus  postea  produci  jussit.  Utpote 
cum  nec  exstaret  homo,  qui  terram  coleret,  nec 
etiam  plueret,  cum  hoc  Deus  jubere  nondum  coe- 
pisset. Unde  et  rationem  subjungens  ait : c Fons 
nutem  ascendebat  e terra,  > 39  et  reliqua.  Ait  eoim 


ΊΙ  icti,  I nnrh  (W)  άτέ6αιτετ  iu  της·  rnCf 
έ^ζότιζο  xar  τδ  Λρόσωποτ  τής  T»ic;  * 

Έν  χεφαλαίψ  πάλιν  ό συγγροφεύς  τά  περ\  τής 
χτίσεως  διηγήαατο  · χα\  έδίδαξεν,  δτι  μή  δντα  τά 
στοιχεία  παρήγαγεν  ό θεδς,  χαΐ  δτι  ταύτα  απ’  άλ- 
λήλωνδιεχώρισε,  χα\  δτι  έκαστον  τούτων  διεκόσμη- 
σεν  ώς  ήθέλησε,  χα\  δτι  μήτε  τού  άνθρώπου  γεωρ- 
γούντος  τήν  γην,  μήτε  των  νεφών  τδν  ύετδν  ώδι- 
νούντων  βεβλάστηχεν  ώς  δ δημιουργήσας  ήθέλη- 
σεν,  άρδείαν  έχου σα  τήν  μετά  τδν  χωρισμδν  των  ύδάτων 
έναπομείνασαν  αυτή  νοτίδα  τε  χα\  Εχμάδα  · ούτω  γάρ 
χα\  ΙΑχύλας  ήρμήνευσβ,  χα\  έπιβλυσμδς  (85)  άνέβη 
έκτης  γής,κα\  έπύτισεπάντδ  πρύσωπον  τής  χθονός. 

ΔΙΟΔΩΡΟΥ.  Τούτο  είπεϊν  ήβουλήθη,  δτι  άδιαχό- 
σμητος  γέγονεν  ή γή  ’ ούτε  γάρ  έχδέδοτύ  τι  έξ 
αύτής,  ών  ύστερον  διέταξε  γίνεσθαι  ό θεύς.  Έπε\ 
μήτε  έργαζύμενος  άνθρωπος  ήν  , μή*?®  ύετδς  κατ- 
βνήνεχτο  άτε  μήπω  τής  διατάξεως  ταύτης  λαβούσης 
Αρχήν.  "Όθεν  χαΐ  τήν  αΙτίαν  έπάγων  λέγει,  ι Πηγή 
δέ  άνέβαινεν  έχ  τής  γής·’»  έξής.  Λέγει  μέν 


^ €en.  II,  2.  t ibid.  5.  t |bid.  6. 


YARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  UPSIENSI. 

**  Haec  quidem  ki  eat.  ^iis  interpositis  (et  omisso  είτα)  sequuntur  pag.  58 ; eorum  autem  loco  haec  le- 
gimus p.  57,  ex  Theodoro  : Εύδηλον  γάρ,  ώς  ούδέν  ούχ  έτι  καινδν  μετά  τήν  έχτην  έγένετο,  γινομένων  μέν 
άε\  χα\  φυτών,  χα\  σπερμάτων,  χα\  ζώων  · ού  καινών  δέ,  άλλ’  οιάπερ  ήν  τά  προτερον  γεγονότα  κατ’  έχεΤ- 
νον  τδν  Ορον,  κα\  τήν  έπ’  αύτοίς  άπόφασίν  τε  χα\  εόλογέαν  τού  θεού,  πάντων  χαθ  έχάστην  έπιδιδόντων 
τήν  ήμέραν.  Cal.  ρ.  58.  τών  νεφών  ύόντων.  Sequitur  ά^ίαν  είχε,  omissis  illis  βεβλάστηκεν  — 
ήθίλησεν. 

ΝΟΤΛ. 


(82)  Καί  ώςτ~  έτ  αύτή.  Des. 

(85)  God.  ei  Pie.  δειχνύς. 

(8Δ)  Πηγή.  Ita  quidem  vox  Hebr.  a LXX  in- 
terpretibus exprimitur,  praestat  autem  versio  Aquilae 


cuius  deinde  mentio  iqjicitur.  . 

(85)  Cod.  et  Pic.  έπκρλυγμός.  Uiramque  lectio- 
nem notarunt  Monif.  Hexapil  Orig.  lom.  1,  p.  Vk 
seq.  et  Drusius  Fragm.  inierpr.  vet.,  p.  lL. 
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γίρ  (26)  6x1  ixaXSTcxcxo  πδίσα  ύπ6  των  66άτων  * εΓ-  Α toiam  illaoi  ab  aquis  fuisse  contectam  : ac  si  dice- 
ρηχέ  61  αύχ6  ουτω  «ως»  ώς  6ν  έξ  αύτης  της  γης  βλό·  ret,  ex  ipsa  terra  scaturiebant  et  exundabant  aquat 

Covxd  τε  χαΐ  πηγάζοντα  (87)  τά  66ατα,  χα\  έξ  Ληά·  quae  per  eam  fluebant»  et  ita  universam  terram  te·* 

οης  τΰτης  φβρόμχνα»  ο6τω  «fleav  αύτήν  συνεχάλυ·  gebant. 


EPDT.  ΚΓ. 


INTERR.  XXIII. 


£/hc  rov  Mcvέ/i$PV(n^^iarocγέrorεrή^χiί,  i»  Si  ex  insnfflalione  Dei  creata  e»t  anima^  erit  utique 
νης  ουσίας  άρα  τον  θεόν  έστιν  ij  ψυχή  ; anima  ex  substantia  Dei  *? 


Άσε€είας  Ισχάτης  χα\  βλασφημίας  ή τοιαύτη  Cv- 
ν«α.  Τής  γάρ  δημιουργίας  τήν  εύχολίαν  έδειξε  6td 
τούτου  ή θεία  Γραφή.  Πρ6ς  6έ  τούτφ»  χαΐ  της  ψυχής  · 
τήν  φύσιν  αΙνίττεται»  6τι  ηνεΰμά  έστι  χτιστέν»  Α6ρα- 
τδν  τε  χαΐ  νοερ6ν»  της  των  σωμάτων  άπηλλαγμένον 
χαχύτητος.  ΚάχεΙνο  66  χρή  συνιδείν»  6τι  6εΤ  «ρότβ- 
ρον  νοήσαι  «νεύμονα»  χαΐ  τοΟς  άποθλίβοντας  τούτον  ]| 
μυς»  χα\  συστέλλοντας»  χαΐ  τήν  συμηεφυχυΤαν  άρ- 
τηρίαν  τψ  «νεύμονι»  χα\  ύπερφαν»  χα\  στδμα»  είθ* 
οΟτως  δέξασΟαι  τ6  Ιμφύσημα.  Ei  66  τ6  βείον  άσώ- 
ματον»  Οεοπρεχως  &ρα  χαΐ  τ6  Ιμφύσημα  νοη  - 
τβον  (88). 

ΕΡαΤ.  Κά\ 

77  ^ήχοτε  xhr  xofMeuror  έφύτευσετ  ό Θβός  μέΛ· 
Ματ  έκεΊθετ  tbr  *Α6άμ  διά  άμαρτώτ 
Θυς  έζορίζειτ ; 


Extremae  impieutis  est  et  blasphemiae  sententin 
hujusmodi.  Nam  per  boc  Scriptura  divina  facilita- 
tem creandi  demonstravit.  Praeterea  etiam  ipsina 
animae  naturam  obscure  indicat:  nempe  ipsam 
esse  spiritom  crepbilem»  invisibilem»  et  intellecli- 
vuro,  expertem  crassitudinis  corporeae.  Hoc  autem 
animadvertendum  est»  inteliigere  prius  oportere 
pulmonem,  et  musculos  eum  comprimentes  et 
constringentes»  et  palatum»  et  os,  et  innaum  ptil- 
rooni  arteriam,  deinde  hoc  modo  insuffiationem 
accipere.  Quod  si  Deus  incorporeos  est»  prout 
Deo  convenit,  intelligenda  est  insufllatlo. 

INTERR.  XXIV. 

Qua  de  causa  Deus  plantavit  paradisum,  stqlim  ex- 
pulsurus inde  Adamum  propter  peccatum  ? 


Πρώτον  oux  Ανέχεται  έχ  «ρογνώσεως  χαταχ^ναι 
έ δεσχύτης  θεδς.  Αι6  χα\  τήν  παράβασιν  «ροορών» 
των  Αγαθών  αύτφ  μεταδέδωχεν.  Έπειτα  χα\  γνώναι 
αύτδν  τΑς  θείας  δωρεάς  ήβουλήθη  * Ινα  τούτων  στε- 
ρηθείς μισήση  τήν  Αμαρτίαν,  ώς  τοσούτων  αύτ6ν 
γνμνώσασαν  Αγαθών.  Πρ6ς  66  τούτοις»  16ε  ι τδν  δί- 
καιον Αγωνοθέτην  τοίς  τής  άρετης  Αθληταΐς  προθβΤ- 
να:  της  νίχης  τΑ  Αθλα.  06  6ή  χάριν  χα\  περ\  της  βα- 
σιλείας Ιφη  * C Δεύτε»  οΐ  εύλογημένοι  τού  Πατρδς 
μου,  χληρονομήσατε  τήν  ήτοιμασμένην  ύμΤν  βασι- 
λείαν Απθ  καταβολής  χδσμου.  > 


C 


EPQT.  ΚΕ'. 


Ιη  primis  Dominus  Deus  non  solet  condemnare 
ex  praescientia.  Quapropter  transgressionem  Adami 
praevidens»  bona  illi  concessit.  Deinde  voluit  illum 
cognoscere  beneiicia  divina,  ut  iis  privatus  odio 
prosequeretur  peccaturo,  per  quod  untis  bonis 
careret.  Praeterea  conveniebat  justum  agonothetam 
athletis  virtutis  proponere  praemia  victoriae.  Quare 
et  de  regno  ait : c Venite»  40  benedicti  Patris  niei» 
possidete  regnum  vobis  paratum  a coiistituiione 
mundi  ^ 


INTERR.  XXV. 


Τέτέςίτ  ούρατφ  <ρασι  τότ  χαράδεισοτ  elrcu. 

Τής  θείας  λεγούσης  Γραφής  * ι Έξανέτειλεν  Ετι  6 
βε6ς  έχ  τής  γης  πΑν  ξύλον  ώραίον  είς  δρασιν»  χα\ 
χσλ6ν  είς  βρώσιν  * » τολμηρδν  Αγαν  τ6  τοίς  οΐχείοις 
ΑχολουθεΖν  λογισμοίς,  χαταλιπδντας  τήν  διδασκαλίαν 
τού  Πνεύματος.  ΔΙΟΔΩΡΟΥ,  c Κα\  έφύτευσεν  δ Θεδς 
παράδεισον  6ν  Έδέμ  χατΑ  Ανατολάς  (89).  ι Έ66μοΙ 
μ6ν  τδν  χαράδεισοτ  αυτδν  λέγεσθαί  φασιν  * οΐ  66 
τόν  τύπον  πάντα,  έν  φ χα\  δ παράδεισος  ήν»  δθεν 
χαι  δ *Α6Αμ  Ιπλάσθη»  χα\  ΆδΑμ  έχ  τού  Απδ  τής  γής» 
έν  Έδ6μ  γεγενήσθαι  προσηγορεύθη.  *£δώμ  γΑρ  τ6 


Quidam  in  coelo  paradisum  esse  dicunt. 

Cum  divina  Scriptura  dicat : t Produxit  etiam 
Deus  e terra  omne  lignum  visu  pulchrum»  et  bo- 
num ad  vescendum  t,  i * nimis  est  improbum»  reli- 
cta Spiritus  doctrina,  propriis  opinionibus  adhae- 
rere. DIODORI,  c Et  plantavit  Deus  paradisum  in 
Edem  ad  orientem  i . » Quidam  paradisum  ipsum 
dici  putant.  Edem : alii  vero  locum  universum,  ia 
quo  etiam  paradisus  erat : unde  et  Adam  formatus 
est:  et  denominatus  est  Adam»  ex  eo , quod  ortus 
sit  a terra  illa  quas  est  In  Edem.  Edom  enim  ru- 


> Gen.  II»  7.  ^ Matth.  xxv»  54.  ^ Gen.  ii,  9.  i ibid.  ii»  8. 

VARLE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 


^ Cat.  p.  '64.  παράδεισον  εΤναί  φασιν. 


NOTiE. 


785)  Μέτγάρ  — χως,  ώς.  Desid. 

ί87)  Τε  χαΐ  χηγάζοττα.  Des. 

88)  /Vcqrdor.  Des. 


(89)  Kc{^  έ^ύτευσετ  — άνατοΛάς.  Haec  in  cod. 
novam  interrogationem  constituunt.  Responsio  in- 
cipit ab  illis,  Έδέμ  ol  μέν  x.  τ.  λ. 
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fuiii  sigtiiOcat : queniadinodum  et  Esau,  qui  pro 
lenticula  rufa  vendidit  jura  primogenilura:  suae, 
appelialionem  sortitus  est ; quod  verius  est. 

INTERR.  XXVI. 

An  lignum  vitm^  et  lignum  scientia  boni  et  mali; 

secundum  intellectum  accipienda  sunt,  an  secun-~ 

dum  sensum  corporeum? 

E terra  orta  esse  hujusmodi  ligna,  perbibet  Scri- 
ptura : non  igitur  alterius  sunt  naturae  quam  re- 
liquae plantae.  Quemadmodum  enim  lignum  crucis 
lignum  est,  et  salutare  appellatur,  propter' salutem 
nascentem  ex  flde  quae  de  eo  est : sic  et  ista  ligna 
aunt  quidem  plantae  e terra  natae,  sed  propter  di- 
vinam sententiam,  alterum  ex  iis  c lignum  vitae  > 
nominatum  est,  alterum  vero,  quia  per  ipsum  sen- 
tiri 41  coepit  peccatum,  appellatum  est  c lignum 
scientiae  boni  et  mali.  > Et  circa  hoc  quidem  ipsi 
Adamo  certamen  indictum  est.  Lignum  autem  vitae 
veluti  quoddam  praemium  propositum  erat  obser- 
vanti mandatum.  Ita  etiam  patriarchae  et  locis  ei 
puteis  cognomina  dederunt;  et  illum  quidem  voca- 
verunt puteum  visionis  non  quod  videndi  facul- 
tatem conferret,  sed  quod  apud  eum  apparuerit 
Dominus  omnium.  Item  puteum  laUtudinis,  quo- 
niam saepenumero,  qui  erant  ex  Geraris,  dimica- 
verant pro  aliis  puteis,  at  propter  hunc  non  inter- 
pellaverunt eos  qui  illum  construxerunt  i.  Sic  et 
puteum  juramenti  *,  quod  apud  illuni  juramenta 
praestita  sunt.  Sic  et  Luza  appellata  est  Bethel  “, 
hoc  est  domus  Dei,  quia  apparuit  Jacobo  in  illo 
loco  Creator  omnium.  Et  collis  dictus  est  testis,  ^ 
non  quod  ille  animatus  esset,  sed  quod  apud  illum 
locum  inter  se  foedera  inierunt.  Similiter  aqua  viva 
vocatur  baptisma,  non  quo<l  aqua  baptismatis  aliam 
habeat  naturam,  sed  quia  per  illam  aquam  divina 
gratia  donat  vilam  aeternam.  Ita  c lignum  vitae  i 
divina  sententia  vocatum  est,  eti  lignum  scientiae,  > 
eo  quod  inde*coepit  esse  sensus  peccati.  Cum  enim 
peccati  periculum  necdum  fecissent,  ac  deinde 
vetitum  fructum  gustassent,  tanquam  praecepti 
Ifiiisgreseores,  conscientiae  stimulos  senserunt. 

42  INTERR.  XXYIL 


, πυ^^ν,  ως  που  χαΧ  6 Ήοαυ  πυ^(^ς 
κώς  αύτοΰ  τά  πρωτοτόκια  τήν  προσ^γορίαν  βίληφε  * 
κα\  τούτο  μάλλον  άληθές. 

ΕΡΩΤ.  KCT*. 

Τό  ξύΛοτ  τής  ζωής,  καϊ  τό  ξύΛοτ  τον  sldiras 

yrfMrxbr  κοΛον  καϊ  ηοτηροϋ  (90),  τοητά  χρή 

Χέγβίν,  ή αίσθητά  ; 

Έκ  τής  γής  κα\  ταυτα  ρεβλαστηκέναι  εΤπεν  ή 
θεία  Γραφή  * ού  τοΙνυν  ϊτίρα\»  τινά  φύσιν  Εχει  παρΑ 
τά  &λλα  φυτά.  *Ωαπερ  γάρ  τό  του  βταυρου  ξύλον 
ξύλον  έστ\,  κα\  σωτήριον  όνομάζβται,  διά  (91)  τήν 
Ικ  τής  περ\  αύτό  πίστεως  σωτηρίαν  προσγινομένην  · 
οΟτω  καΙ  ταυτα  φυτά  μέν  έστιν  έκ  τής  γής  βεβλα- 
στηκότα  * διά  δέ  τδν  θεΐον  όρον,  θάτερον  (92)  αύτί^ν 
€ ξύλον  ζωής  ι ώνομάσθη  * τό  δέ  έτερον,  διά  τό  ττερί 
: αύτό  γενέσθαι  τής  άμαρτίας  τήν  αΓσθησιν,  ξύλον  έκ^ 
λήθη  € γνωστόν  καλού  καΐ  πονηρού,  ι Κα\  περ\  τού- 
του μέν  προετέθη  δ άγών  τψ  *Αδάμ  * τό  δέ  τής 
ζωής  (93),οΤόντι  Επαθλον  προΟκειτοτετηρηκότι  τήν 
Εντολήν.  Ούτω  καΐ  οί  πατριάρχαι,  κα\  χωρίοις  καΐ 
φρέασι  τάς  έπωνυμίοις  έπέθηκαν.  Κ%\  τό  μέν  έκά- 
λεσαν  φρέαρ  όράσεως  * ούκ  έπειδή  όρατικήν  δύναμιν 
έχαρίζετο,  άλλ*  έπειδή  &φθη  παρ'  αύτψ  των  δλωνΑ 
Κύριος.  Κα\  φρέαρ  εύρυχο>ρ1ας  * έπειδή  περ\  των 
άλλων  φρεάτων  πολλάκις  ο1  άπό  Γεράρων  διαμαχε- 
σάμενοι , ούκ  ήνώχλησαν  τοίς  τούτο  κατεσκευακόσε 
τό  φρέαρ.  Ούτω  φρέαρ  όρκου,  διά  τό  παρ'  αύτφ  γε- 
γενήσθαι  τους  όρκους.  Ούτως  ή Αονζά  ΒαιθήΛ  (94) 
ώνομάσθη,  τουτέστιν  οϊκος  θεού  * έπειδή  ώφθη  τω 
Ιακώβ  έν  έκεΐνφ  γε  τφ  χωρ(φ  δ των  όλων  Ποιητής. 
ΚαΙ  βουνός  μάρτυς*  ούκ  έπειδή  Εμψυχος  ήν  δ βου- 
νός,  άλλ'  ότι  έν  έκείνφ  τφ  χωρίφ  πρός  άλλήλους  έπε- 
ποίηντο  τάς  συνθήχας  * ούτως  ύδωρ  ζών  καλείται  τδ 
βάτιτισμα*  ούκ  έπειδή  φύσιν  έτέραν  Εχει  τού  βαπτί- 
σματος  ύδωρ,  άλλ'  ότι  δι’  έκεΐνου  τού  ύδατος  ή θε(α 
χάρις  τήν  αΙώνιον  δωρειται  ζωήν.  Ούτω  κα\ε  ξύλον 
ζωής  I διά  τόν  θείον  όρον  έκλήθη  · κα\  t ξύλον  γνώ- 
σεως  (95),  ι διά  τήν  περί  τούτο  γεγενημένην  αΓσθη- 
σιν  τής  άμαρτίας.  Ούδέπω  γάρ  πείραν  ειληφότες  τής 
άμαρτίας  (96),  εΤτα  τού  άπειρημένου  μετειληχότες 
καρπού,  ώς  παραβεβηκότες  τήνέντολήν,  τάς  τού  συν- 
ειδότος  (97)  άκίδας  έδέξαντο. 

ΈΡΩΤ.  ΚΖ\ 


Ergo  notitiam  non  habebant  boni  et  mali,  antequam 
prohibitum  [ructum  attigissent  f 

Quomodo  fieri  poterat  ut  ii  qui  ratione  ornati, 
et  ad  imaginem  divinam  creati  erant,  discretionem 
beti  et  mali  non  haberent  ? Quomodo  vero  de- 


Ούκ  o^r  είχοτ  τήτ  γνωσιν  τον  άγαθον  καί  τον 
D κακού,  πρό  τής  τον  άχειρημέτον  καρπού  με-- 
ταΛήψεως  ; 

Κα\  πως  οΤόν  τε  ήν,  τούςλόγφ  τετιμημένους,  χαΐ 
κατ'  εΙκόνα  θεΐαν  γεγενη μένους,  ούκ  Εχειν  διάκρι-^ 
σιν  (98)  άγαθού  καί  κακού ; Πώς  δ'  &ν  αύτοΤς  έτβ* 


^ Gen.  XVI,  14.  * Gen.  χχνι,  22, 23.  · Gen.  χχι,  32.  « Gen.  χχιι,  19. 


NOTiE. 


(90)  ΚαΛού  καϊ  πονηρού.  Cod.  et  Pic.  καλόν  καΐ 
πόντον. 

(91)  ΣύΛοτ  ξύΛοτ  — άιά.  Desid.  Pro  σωτή- 

tiov  ιη  cod.  quodam  Vindob.  leg.  σταυρός,  teste 
ainbecio,  lib.  iv,  p.  165. 

(W)  Sdrupor.  Desid.  iu  cod»  et  pro  αύτών  leg, 
αυτό.  * ^ 

(93)  Τό  δέ  τής  ζωής.  Ilis  verbis  in  cod.  et  apud 


Pic.  bene  additur,  ξύλον  τής  ζωής. 

(94)  Cod.  Λιουζά  Βεθήλ. 

(95)  Γτώσεως.  Cod.  et  Pic.  ζωής. 

(96)  Ούδέπω  — άμαρτίϋίς.  Des. 

(97)  * Ακίδας.  Cod.  et  Pic.  κακίας. 

(98)  Ούκ  έχειτ  διάκρισιτ.  Cod.  ου  κα\  xpetc,. 
διάκρισιν.  Pic.  ού  κα\  χρεία  διάκρισιν. 
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6c£xci  νόμον  της  διχαιοούνης  ή Αβυσσος,  τβύτην  Λ dissel  legem  abyssus  ilFc  justilfae,  iis  qui  noliliaiii 
ούχ  Ιχουσιν  έν  τ])  φύσβι  τήν  γνώσιν  * μηδΙ  γινώ-  hujusmodi  a natura  non  haberent,  neque  iniefU- 

σχουσιν  ώς  άγαθδν  μ4ν  th  φυλΑξαι  τήν  έντολήν,  gerent  honum  esse  servare  praeceptum,  pernieio- 

ϋλέΟριον  9k  xh  παραβηνακ;  Είχον  ουνΑρα  τήν  γν<3ΰ-  sum  vero  transgredi?  Habebant  igitur  sine  dubio 

σιν  * τήρ»  βέ  πβίραν  προσέλαβον  6στβρον.  notitiam  : sed  experimentom  postea  ceperunt. 

EPOT.  KH'.  INTERR.  XXVill. 

Πώς  οδτ*^/ί£τά  τήτβρώσίν  ίγτωσοίτ  δτι  'in/jdrol  Quomodo  igitur  post  esum  amiovormt  ηηοώ  nudi  eo· 
^σατ  · πρό  γάρ  τής  βρώσεως  rcit)rqr  ούχ  εϊχοτ  sent,  qui  ante  esum  nihil  tale  senseram  ? 

τήτ  αϊσΟησιν  ; 

Ούβέ  τά  χομκδή  νέα  ^ιδ(α  έρυθρκ^ν  πέφυχβ  της  Pueri  juniores  veste  nudati  erubescere  natum 
Ιϊθητος  γβγυμνωμένα*  χατά  βραχΟ  βλ  του  σώματος  ηοη  aolent : paulatim  autem  crescente  eorpore« 

αύξανομένου,  χα\  του  voG  λοιπόν  Αρχομένου  τήν  cum  mens  postea  propriam  naturam  exserere  cos- 

oncstav  φύσιν  λπιβειχνύναι,  ούχέτι  λοιπόν  φορητή  perit,  adulti  jam  non  patienter  ferunt  se  nutfari,  ^ 

τοίς  μαιραχ(οις  ή γύμνωσις,  Αλλ*  έρυθριώσι,  χα\  sed  erubescunt,  et  conteguntur.  Quod  si  quis  ve- 

«ριβΑλλονται , xAv  τις  Αφέληται  τήν  Ισβητα,  τα?ς  stem  eis  abstulent,  genitalia  membra  manibus  abs- 

χ<ρσ\τΑ  παιβογόνα  χαλύπτουσι  μόρια.  Πολλών  (99)  Β condunt.  Multos  autem  juvat,  ad  abolendum  hunc 
M xa\  τό  Ι6ος  ΑφαιρεΤται  ταύτην  τήν  αίσχύνην.  Κα\  pudorem,  consuetudo  vivendi. Siquidem  nautas  nudi 

γΑρ  ol  ναΟται  γυμνοί  πλέοντχς,  χαΐ  οΐ  λουόμχνοι  γυ-  navigantes,  et  qui  lavantur,  dum  se  nudos  mutuo 

μνοί  ύπ*  Αλλήλων  δρώμενοι,  ταυτην  Ινταΰβα  τήν  conspici ιιιιΐ^  lioc  pudore  ibi  non  ducuntor.  At  si 

αίσχύνην  ούχ  Εχουσιν.  ΈΑν  βέ  τις  Εξω  των  βαλα-  quis  nudus  sit  extra  balneas,  vehementer  erobe- 

vetoiv  γυμνός  ή,  λίαν  έρυθριΑ*  οΟτω  χα\  οΐ  περ\  scit.  Ita  de  Adamo  et  ejus  uxore  sentiendum  est : 

τόν  *ΑβΑμ,  εύθός  μέν  βιαπλασθέντες,  οΓα  δή  qui  stati m obi  formati  sunt,  veint  infantes  et  re~ 

νήπιοι,  xa\  εύθυγβνεΐς(ΐ),  χαίτης  Αμαρτίας  Αμύη-  cens  nati,  nullaque  peccati  macula  polluti  non 

τοι,  ούχ  ήσχύνοντο  δ{χα  περιβολαΐων  διΑγοντες.  ΜετΑ  alliciebantur  verecundia  sine  amictu  agentes.  At 

δΕ  τήν  πείραν,  τοίς  φύλλοις  Ενια  του  σώματος  συν-  periculo  facto,  quasdam  partes  corporis  foliis  oc- 

εχΑλυψαν  μόρια.  cultaverunt. 

''ΘΕΟΑΠΡΟΥ.  ΈπειδΙ]  βάπτοντες  Ετι  τΑ  φύλλα,  43  THEODORI.  Quoniam  dum  adhuc  consue 
ήχουσαν  τής  φωνής  του  Θεού  περίπατου ντος,  υπό  τό  rent  folia,  audierunt  vocem  Dei  deambulantis,  sub 

ξύλον  Ιχρύβησαν  * ούχ  Αλλο  δηλονότι,  Αλλ*  ή ουπερ  arbore  latitarunt,  non  alia  videlicet,  quam  unde 

Εββαπτον  τΑ  φύλλα.  Τούτο  δέ  ήν  (2)  έφ*  ψ τήν  έντο-  folia  decerpserant.  Haec  autem  erat,  de  qua  prab- 

λήν  εΠίήφβισαν.  Ός  ό προφήτης  γάρ  φησιν,  « Έχρύ-  C cepium  acceperant.  Nam,|ut  propheta  Inquit,  < abs- 
βησαν  iv  μέσφ  του  ξύλου  του  παραδείσου,  ι Άπ*  conditi  sunt  in  medio  ligni  paradisi.  > De  eo  au- 

αΰτου  δό  χα\  βεβρωχότες,  τΑ  φύλλα  Εββαπτον,  διΑ  tem  cum  mandiicasseiit,  etiam  folia  texebant,  pro- 

τήν  γεναμένην  αύτοις  αίσχύνην  έπΙ  τή  γυμνώσει,  pterea  quod  suae  nuditatis  eos  puderet.  Hsec  autem 

Ταυτα  (5)  δό  ήν  φύλλα  συχής.  Άναντιββήτως  Αρα  erant  folia  ficus.  Ergo  sine  * controversia  arbor  illa 

συχή  τό  δένδρον  ήν,  Εφ*  φ παρειλήφεισαν  τήν  έντολήν.  erat  ficus,  de  qua  praeceptum  acceperant.  Sed  non 

Άλλ*  ού  προσίενται  τοΰτό  τινες,  διΑ  πολλήν  εύή-  assentluntur  quidam,  prae  nimia,  ut  mihi  videtur, 

θειον,  έμο\  δοχει,  οΙόμενοι  χρήναι  χαινόν  τι  είναι  τό  simplicitate  : qui  putant  oportere  novum  quoddam 

ξύλον  · χα\  ού  λογιζόμενοι , δτι  μή  τή  ποιότητι  του  esse  lignum,  non  attendentes,  quod  non  ligni  qua- 

ξύλσυ,  μηδέ  τή  χαινότητι  τής  βρώσεως  τΑ  Αμαρτή-  litate,  neque  novitate  cibi,  peccata  censentur,  sed 

ματα  χρίνεται  · ΑλλΑ  τή  δόσει  τής  Εντολής,  ήν  έφ’  ex  praecepto  dato : cujus  transgressio  quanlulacun- 

δτου  δήποτε  παραβήναι  ΓσηνΕχει  τήν  μέμψιν.  fiue  pari  reprehensione  digua  est. 

EPQT.  ΚΘ'.  ' INTERR.  XXIX. 

Πώς  ix  Tov  ΛαραβεΙσον  φιι\σ\γ  ό Μωϋσής  τότ  Qui  fit,  ut  Moses  alserat,  Tigrim  et  Euphratem  e 
ΤΙγρτρτ  έξίέτοί,  xal  tdr  Εύφράζτρτ,  ούς  φαϋΐ  ^ paradiso  fiuere  quos  oisnl  nonnulli  e montibus 
Tsrsq  έχτώτ  όρων  άταβΛύζεΐγ  της  ^Αρμενίας;  Armenia  scaturire  f 

Ίεστιν  ΙδεΙν  χα\  Αλλους  ποταμούς  έτέρωθεν  μέν  Yidcre  licet  et  alia  flumina  aliunde  quidem  egredr, 
εξιόντας*  Επειτα  δέ  είς  τήν  γην  διΑτινων  χαταδύσεων  deinde  in  terram  quibusdam  ductibus  fluentia.  Ite· 

χωρουντας,  xal  πάλιν  Ανωθεν  Αναβλύζοντας.  Τούτο  rom  sursum  scaturire ; quod  et  his  fluminibus 

xai  Επ\  τούτων γεγένηται  των  ποταμών.  Έξίασι  μέν  accidit.  Exeunt  enim  illinc,  ut  ait  Scriptura  divina; 

*Gen.  II,  14. 

YAKIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

**  Haec  ad  Geii.  iii,  8,  icg.  iii  cat.  pag.  83.  Haec  exstant  in  cat.  pag.  88,  ad  vers.  9. 

NOTiE. 


(99)  Ι?€λΙ.1ω»*.  Cod.  et  Pic.  πολλήν. 
(I)  Cod.  et  Pic.  ευγενεΐς. 


fi)  Τούτο  Sk  ήν,  Cod.  et  Pic.  ΑλλΑ  τούτο  γε  ήν· 
[3)  Ταντα.  Cod.  et  Pic.  πάντα. 
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postea  per  qiios4am  meatus  subterraneos  transeun- 
tia, Ilie  originem  aliam  sumunt.  Quod  quidem 
non  frustra  omnium  Deus  ita  dispensavit,  sed  ut 
amrutaret  superfluam  hominum  curiositatem.  Nam 
si  paterent  eorum  omnes  meatus,  quidam  utique 
conarentur,  eorum  ripas  prosecuti,  locum  paradisi 
44  perlustrare ; sed  frustraremur  optatis,  et  lon- 
gitudine itineris  fessi,  atque  necessariorum  pe- 
nuria laborantes,  modo  in  aspera  loca  incidentes, 
modo  in  deserta,  interdum  in  manus  crudelium  et 
barbarorum  hominum  devenirent.  Haec  igitur  prae- 
videns misericors  Deus,  ignotos  illorum  meatus 
reddidit. 


INTERR.  XXX. 

Cur  €x  latere  Adami  mulierem  formavit  P ? 

. Volebat  Creator  naturae  ad  concordiam  adducere 
unumquodque  genua.  Hac  de  causa  Adamiim  qui- 
dem e terra  formavit,  ex  Adamo  vero  mulierem: 
ut  et  eanidem  in  illis  esse  naiiirain  demonstraret, 
et  naturalem  quamdam  bene  volentiam  mutuam  in 
illis  insereret.  Si  enim  rebus  sic  se  habentibus, 
viri  cum  mulieribus  contendunt,  et  mulieres  cum 
viris,  quid  non  admisissent,  si  aliunde  mulierem 
ibrmasset?  Sapienter  igitur  eos  distinxit,  et  rursum 
copulavit.  Nuptiae  enim  in  unum  conciliant  sexus 
diversos : c Erunt  enim , inquit , duo  in  carnem 
unam  a.  i Atque  boo  verum  esse  testatur  id  quo<i 
inde  nascitur.  Siquidem  per  conversationem  nu- 
ptialem fructus  unus  ex  ambobus  oritur,  * ab  boc 
quidem  seminatus,  ab  Sila  vero  enutritus,  consuni- 
matus  autem  ab  Opifice  naturae. 

INTERR.  XXXI. 

Si  prudens  erat  serpens,  ob  id  laudandus  erat , eum 
prudentia  sit  pars  virtutis. 

Mulla  nomina  dicuntur  aequivoce ; nam  el  idola 
gentium  deos  vocaverunt,  lloc  vero  magis  proprie 
dictum  est  de  daemone,  qui  per  ilium  operabatur. 
Stolidi  autem  imperite  eos  45  qui  fabulis 
studuerunt,  sapientes  appellarunt.  Sic  et  Scriptura 
divina  dicit : c Stulta  hujus  mundi  elegit  Deus, 
ut  confundat  sapientes  > Et  rursum  : i Ubi  sa- 
piens *?  > et  per  prophetam:  c Sapientes  sunt 
ad  male  agendum  » Et  bic  sane  serpentem  pru- 
dentem nominavit,  ut  callidum  et  versutum.  Sic 
enim  et  Aquila  interpretatus  est : c Et  serpens  erat 
versutae  prae  omnibus  animalibus  agri,  quae  a Do- 
Ίηίηο  Deo  creau  sunt.  > 

P Gen.  II,  21.  ^ ibid.  ii,  24 ; Mattii,  xix,  5 ; 
1^  27.  · ibid.  20.  ^ Jerem.  iv,  22. 


γάρ  έχΕίθεν,  &ς  φησιν  ^ OaCoi  Γραφή  * εΐτα  διά  τινων 
ύτϊογείων  βιιδντες  icdpcav,  έτέρας  άρχάς  4ντοΜθ« 
λαμβάνουσι.  Τούτο  δέ  ο6  μάτην  ούτως  φχονόμησεν 
δ των  δλων  θεδς,  άλλά  τήν  ιβεριττήν  των  άνθρώ- 
7«i)v  π3λυπραγμοσύνην  Ιχχόπτων  (4).  ΕΙ  γάρ  δήλος 
ήν  αυτών  ΐτης  6 πόρος  έπειράθηααν  μέν  άν  τινες, 
τιαρά  τάς  τούτων  δχΟας  όδεύοντες,  τδ  του  παραδεί- 
σου χατοπτεΰσαι  χωρίον.  Διημάρτανονδέ  του  ποθου- 
μένου  (5),  χα\  τψ  μήχει  τής  όδοιπορίας  χοπτόμενοι» 
χαΐ  τή  σπάνει  των  άναγχαίων  διαφθειρόμενοι  * χα\ 
νυν  μ^ν  είς  δυσχωρίας,  νυν  δ&  είς  έρημίας  έμπί- 
πτοντες  * δστι  δτε  χα\  άπηνέσι  χα\  βαρβάροις 
άν0ρωποις(6)  περιπίπτοντες.  Κα\  τούτων  Totvuv 
προμηθούμενος  6 φίλοιχτίρμων  θεδ;,  Αδήλους  αύτών 
τους  τιόρους  άπέφηνεν. 

ΕΡΟΤ.  Α·. 

τι  ύή  αοτ8  άπό  τής  αΛενράς  τον  *Αδάμ  T^r 

γνταΊχα  dtixAacer ; 

ΕΙς  δμδνοιαν  ήδουλήθη  τά  γένη  συναγαγεΙν  δ τής 
φύσεοις  Ποιητής.  Τούτου  χάριν  τδν  μδν  *Αδάμ  άτΛ 
τής  γής  διέπλασεν,  έχ  δδ  του  Άδάμ  τήν  γυναίχα  · 
Ινα  χα\  τδ  ταυτδν  έπιδείξη  τής  φύσεως  · χα\  φυσι- 
κήν τινα  φιλοστοργίαν  αύτοις  περ\  άλλήλους  έμφύσγ^. 
ΕΙ  γάρ  χα\  τούτων  οΟτω  γεγενημένων,  χα\  άνδρες 
γυναιξΐ  διαμάχονται,  χα\  γυναίκες  άνδράσιν,  τί  ούχ 
άν  έδρασαν,  εΙ  έτέρωθέν  ποθεν  τήν  γυναΖχα  δι- 
έπλασε ; Σοφώς  ούν  &ρα  χα\  διείλε,  χα\  πάλιν  συνήρ- 
μοσεν.  '0  γάρ  γάμος  είς  Εν  συνάγει  τά  γένη  · 
€ *Έσονται  γάρ,  φησιν,  οΙ  δυο  είς  σάρκα  μίαν,  ι Κα\ 
δτι  τούτο  άληθές,  μαρτυρεί  (7)  τδ  γενδμε'Λν.  Διά  γάμ 
τής  γαμιχής  δμιλίας  εΤς  έξ  άμφοΤν  βλαστάνει  χαρ- 
πδς , δχ  μίν  τούτου  σπειρδμενος,  έχ  δέ  ταύτης  τρέ- 
φδμενος,  τελεσιουργού μένος  δδ  ύπδ  τού  τής  φύσεως 
Δημιουργού. 

ΕΡΟΤ.  ΛΑ'. 

ΕΙ  φρόημος  ό δφις^χαϊ  έααινού μένος·  μόριοτ  γάμ 
ή φράντισις  άρβτής. 

Πολλά  των  δνομάτων  δμωνύμως  προφέρεται  * χαΐ 
γάρ  τά  είδωλα  τών  εθνών  θεούς  ώνομάχασι.  Τούτο 
δέ  γε  άχριβέστερον  περί  τού  έν  έχείνφ  ένεργήσαντος 
εΓρηται  δαίμονος.  Άμαθώς  δδ  οΐ  άνδητοι  χα\  τους 
περί  τούς  μύθους  Ισχολαχδτας,  σοφούς  προσηγδ- 
ρευσαν.  Ούτωχα\  ή θεία  Γραφή  λέγει,  c Έξελέξατο 
δθεδςτά  μωρά  τού  χδσμου,  ίνα  καταισχύνη  τούς 
^ σοφούς.  > Κα\  πάλιν  * c Πού  σοφδς ; » χα\  διά  του 
προφήτου*  c Σοφοί  είσι  τού  χαχοποιήσαι.  > Τοιγάρ- 
τοι  χάνταύθα  φρόνιμον  τδν  δφιν  ώνδμασεν  , ώς 
πανούργον.  ΟΟτω  γάρ  χα\  δ Άχύλοις  ήρμήνευσεν  · 
C Και  δ Οφις  ήν  πανούργος  άπδ  παντδς  ζώου  τής  χώ- 
ρας, οΟ  έποίησεν  Κύριος  δ Θεός.  > 

Mare.  X,  8 * I Cor.  νι,  16 ; Epbes.  τ,  51.  ^ 1 Cor. 


NOTjE. 


i 4\  ΈχχόΛτων.  Cod.  έγκότιτων.  (61  Άνθρώχοις.  Deest. 

ι 5)  ΠοΘονμένον.  Cod.  πειθομένου.  (7)  Μάρτνς,  Cod.  μαρτυρεί» 


139 


QUiBST.  IN  GENES.  CAP.  ΙΙΓ. 


» EPDT.  AB». 

'A4oroc  ώτ  <5  δ^ίς  πώς  διεΧέγβτ\  Εϋφ; 

•Οργβνονζν  αότ^ς  του  τής  ά?.ηθε{ας  έχ0ρου.  Κα\ 
ΐοϋτοΜήλωχβν  6 Κύριο;  έν  τοΓς  Oe(oc;  Εύαγγελίοις. 
εΐρι^χώς  γάρ  το7;  *1ουδα(ο(ς  * f ΎμεΤ;  Ιχ  τού  πατρύς 
ύμωτ  τού  6ca6dXou  έΦτΙ,  ι έπήγ«γεν*  c Έχεινος 
ΜρΐιΜΒοχτύνος  ήν  &it*  άρχής.  > Ούτος  τοίνυν  διά 
τού  δ?εως  διελέχθη  τ|)  £0qi.  Επειδή  γάρ  των  άλύ- 
γων  άπάντων  παρά  τού  Θεού  των  όλων  τήν  ήγεμο- 
νίαν  είλήφειααν,  δι’  ένδς  αύτή  των  ύπηχύων  τήν 
παγίδα  προσήνεγχε,  πιθανωτεραν  οΟτω  τήν  άπάτην 
χατασχευάζων.  *Οτι  δϊ  χα\  αύτδν  τδν  διά  τού  δφεως 
ένερτήααντα,  δφιν  ή θεία  προσαγορεύει  Γραφή, 
μάρτυς  Ήσαΐας  6 προφήτης  (8)  ^οών , ι Τή  ήμέρφ 
έχείνη  (9)  έπάξει  δ Θεδς  τήν  μάχαιραν  αυτού  τήν 
άγίαν,  τήν  μεγάλην,  καΐ  τήν  Ισχυράν,  ετΛ  τ6ν  δρά- 
κοντα τδν  δφιν,  τδν  σχολιδν  χα\  Ισχυρόν  * έπ\  τδν 
δράκοντα  τδν  5φιν(10),  τδν  φεύγοντα,  τδν  έν  τή 
θαλάσση  (11).  · Κο\  ό Κύριος  δέ  τοΤς  Ιεροί;  ειρηκε 
μαθηταίς  · i Ιδού  δέδωχα  ύμΤν  τήν  έξουσίαν  (12)  του 
πατείν  έπάνω  βφεων,  χα\  σκορπιών,  χα\  έπι  πάσαν 
τήν  δύναμιν  τού  έχθρού.  ι 

EPQT.  ΑΓ. 

2Ϊ  έαχι  € άιτξτοίχθτισίητ  οΐ  όρΘαΛμόϊ  τωιτ  δύο  ; » 

•Οτι  χαΐ  πρδ  τής  βρώϋσεως  ρύ  μεμυχύτας  είχβν 
τούς  όφΟαλμούς,  δήλον  τοί;  προσέχειν  έθέλουσι. 
ΙΙώς  γάρ  αϊδεν  ή γυνή  τύ  ξύλβν,  δτι  χαλδν  είς  Ρρώ- 
σιν,  χα\  άρεστύν  τοίς  όφθαλμοίς  Ιδείν,  χαΐ  ώραΙόν 
έατιτού  χατανοήσαι,  εΐ  μή  άνειργύτας  εΤχοντούς 
δφθαλμούς;  Ούχούν  τήν  μετά  άμαρτίαν  αΓσθησιν 
ούτω  χέχληχεν  ή θεία  Γραφή.  Εύθύς  γάρ  μετά  τήν 
άμαρτίαν  χεντάται  τύ  συνειδός 
ΕΡΟΤ.  ΑΔ'. 

Τί  δί(  ΛΟΐΒ  τον  διαβόΛον  ‘τήν*  'dxdtrir  apoc^ 
ετεγχύττοζ  ό δφις  χοΛάζετεα ; 

Κυρίως  μέν  τήν  άράν  τφ  ένεργήσαντι  προσενή- 
νοχεν  δ βεδς.  *Οφις  γάρ  χάχείνος  ώνόμασται  * ού 
ταύτην  παρά  τού  θεού  των  δλων  τήν  φύσιν  δεξάμε- 
νος-  άγαθδς  γάρ  Ιχτίσθη,  χαΐ  τοίς  άσωμάτοις 
σννεδημιουργήθη  δυνάμεσιν  * έπειδή  δέ  έχών  είς 
πονηρίαν  άπέχλινε,  χα\  τής  τιμής  ής  έξ  άρχής  £λα- 
χεν  έστερήθη,  χαΙείς  τήν  γην  άπε^ρίφη.  ΚαΙ  αύτδ  δέ 
τδ  ζώον  είς  δνησιν  των  άνθρώπων  (15)  έδέζατο  τήν 
άράν.  Όρώντες  γάρ  τδν  δφιν  έπ\  τής  γής  συρδ- 


1NTERR.  ΧΧ1Π. 

€η»ι  terpetu  facultate  loquendi  careat^  quomodo  «i- 
locutui  eit  Evam  ? 

Serpens  erat  organum  inimici  veritatis.  Et  hoc 
declaravit  Dominus  in  Evangeliis  divinis.  Cum 
dixisset  enim  Judaeis  : c Vos  ex  patre  diabolo  estis,» 
subjunxit : « Ille  homicida  erat  ab  initio  i Diabo- 
lus igitur  per  serpentem  allocutus  est  Evara.  Cum 
enim  a Deo  omnium  accepissent  iirperium  in  uni- 
versa irrationalia,  diabolus  ministerio  unius  ani- 
malium subditorum  laqueum  illi  tetendit,  hoc  pa- 
cto suasu  faciliores  componens  insidias.  Quod  au- 
tem diabolum,  ministerio  serpentis  operantem. 
Scriptura  divina  serpentem  appellet,  testatur  * 
Isaias  proplieta,  clamans;  < In  die  ilio  vibra- 
bk  Deus  gladium  suum  sanctum,  magnum  et 
fortem,  adversus  draconem  serpentem,  tortuosum 
et  validum,  adversus  draconem  serpentem  fugien- 
tem, qui  est  in  mari  > Dominus  quoque  sacris 
discipulis  dixit:  c Ecce  dedi  vobis  potestatem  cal- 
candi super  serpentes  et  scorpiones,  et  super  om- 
nem virtutem  inimici  > 

46  INTERR.  XXX  m. 

Quidnam  e$t  hoc^  t Aperti  sunt  oculi  amborum  7?  » 

Quod  etiam  ante  esum  non  habebant  oculos  clau- 
sos, satis  constat  iis  qui  volunt  attendere.  Quo- 
modo enim  mulier  lignum  vidisset,  et  bonum*  ad 
escam,  et  ocniisgratum  ad  videndum,  et  speciosum 
ad  intelUgendum,  si  non  habuissent  oculos  aper· 
tos  ? Vocavit  igitur  ' divina  Scriptura  sic  sensum 
illum,  qui  peccatum  secutus  est.  Mox  enim  port 
admissum  peccatum  stimulatur  conscientia. 

INTERR.  XXXIV. 

QtMiKo6rem  punitur  serpens^  cum  sit  diabolus  qui 
decipit  f 

Maledictionem  Deus  proprie  intulit  ei,  qui  ma- 
lum perpetravit·  Nam  et  ille  serpens  quoque  ap* 
peilatus  est : non  qui  talem  a Deo  omnium  con- 
ditore naturam  acceperit,  bonus  enim  creatus  est, 
et  una  cum  incorporeis  virtutibus  conditus ; at  ubi 
sponte  in  nequitiam  declinavit,  tum  honore  priva- 
tus est,  quem  ab  initio  sortitus  erat,  et  in  terram 
I projectus  est.  Sed  et  ipsum  animal  quoque  ad  ho- 
minum uiUiUlem  maledictionem  recepiu  Itaque 


■ Joan.  VIII,  42.  ▼ Isa.  xxvii,  4.  * Luc.  a,  49.  7 Gen.  iii,  7. 

VARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LiPSlENSL 

**  Qumstio  52  Diodoro  tribuitur  in  eat.  p.  80.  Inter  quaest.  33  et  34  haec  sub  Theodoreti  nomine  le- 

?lmu8  in  cat.  p.  90,  ad  Gen.  iii,  43  : Άλλ’  ούχ^έπΐ  τούτο  Ιφη  δ βεδς  τήν  γυναίκα  δέδωχα,  Γνα  σοι  κελεύη  χα\ 
γήται  των  πρακτέων.  Σέ  τοίνυν  ήγείσθαι  προσήκον  ήν,  Ιπεσθαι  δέ  έκείνην.  Καϊ  μετ'  όΜγα.  *Έθος  τοίς 
άπατωμϊνοις  μετά  τήν  έχβασιν  έπαισθάνεσθαι  τού  κακού.  Κατά  γάρ  τήν  αρχήν,  τής  ήδονής  έπιχρυπτούσης 
τήν  αίσθησιν,  ού  γίνεται  έπί*^νωσις. 

NOTiE. 

(8)  *0  προφήτης·  Abest.  videtur,  ita  expressa  sun... 

(9)  ΈχεΙγη.  Deest.  (12)  7ή»*  έξονσίατ.  Cod.  et  Pie.  addunt  κοιτά 

(40)  T6r  σκοΜύτ — bjptr.  Desunt.  πνευμάτων. 

(41)  ήμέρφ  — βαΛάσση.  Haec  e memoria,  uti  (43)  Kal  αύτύ  — άτΘρώχωτ*  DeS. 
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postea  per  qiios4am  meatus  subterraneos  iranseiin·  A γ&ρ  ixeiOev,  ώς  φησιν  0a(«  Γραφή  * sha  διά  τινων 
tia,  Ilie  originem  aliam  sumunt.  Quod  quidem  ύτηγείων  βιιδντβς  icdpcav,  έτέρας  άρχάς  ένταυθα 

non  frustra  omnium  Deus  ita  dispensavit,  sed  ut  λαμβάνουαη.  Τούτο  δλ  ou  μάτην  ούτως  φχονόμησεν 

amrutaret  superfluam  hominum  curiositatem.  Nam  ό τών  δλων  θεδς,  άλλά  τήν  περιττήν  των  άνθρώ- 

si  paterent  eorum  omnes  meatus,  quidam  utique  πων  π3λυπραγμοσύνην  έχχόπτων  (4)·  Et  γάρ  δτμος 

conarentur,  eorum  ripas  prosecuti,  locum  paradisi  ήν  αύτών  άπας  6 πόρος  έπειράθησαν  μέν  &ν  τινες, 

44  perlustrare ; sed  frustrarentur  optatis,  et  Ion-  παρά  τάς  τούτων  δχΟας  όδεύοντες,  τδ  του  παραδεί- 

gitudine  itineris  fessi,  atque  necessariorum  pe-  σου  χατοπτεΰσαι  χωρίον.  Διημάρτανον  δέ  τού  ποθου- 

nurla  laborantes,  modo  in  aspera  loca  incidentes,  μένου  (5),  χα\  τψ  μήχει  τής  όδοιπορίας  χοπτόμενοι, 

modo  indeserta,  interdum  in  manus  crudelium  et  χα\τή  σπάνει  των  άναγχαίων  διαφθειρόμενοι * χαΧ 

barbarorum  hominum  devenirent.  Haec  igitur  pra-  νυν  μ^ν  είς  δυσχωρ^ας,  νυν  δ&  ε(ς  έρημίας  έμπι- 

videns  misericors  Deus,  ignotos  illorum  meatus  πτοντες  * Ιστι  δδ  δτε  χα\  άπηνέσι  χαι  βαρβάροις 

reddidit.  άνθρώποις(β)  περιπίπτοντες.  Κα\  τούτων  τοίνυν 

προμηθούμενος  6 φιλοιχτίρμων  θεός,  άδήλους  αύτών 
τούς  πόρους  άπέφηνεν. 

INTERR.  XXX.  ® ΕΡΟΤ.  Α'. 

Cur  0χ  laiere  Adami  mulierem  formavit  p ? Tl  ίίή  αοτα  άπό  της  ΛΛειφάς  τον  *Αδάμ  τ^ν 

γυτάΐκα  diixAacer ; 

. Volebat  Creator  naturae  ad  concordiam  adducere.  ΕΙς  όμόνοιαν  ήδουλήθη  τά  γένη  συνογαγεΙν  ό τής 
unumquodque  genus.  Hac  de  causa  Adamiim  qui-  φύσεως  Ποιητής.  Τούτου  χάριν  τδν  μδν  Άδάμ  ά«6 
dem  6 terra  formavit,  ex  Adamo  vero  mulierem : τής  γής  διέπλασεν,  έχ  δδ  τού  Άδάμ  τήν  γυναΐχσι  · 

ut  et  eamdem  in  illis  esse  naliirain  demonstraret,  Tva  xa\  τδ  ταυτδν  έπιδε(ξη  τής  φύσεως  * χα\  φυσι- 
et  naturalem  quamdam  beiic volentiam  mutuam  in  χήν  τινα  φιλοστοργίαν  αύτοίς  περ\  άλλήλους  έμφύαγ^. 
illis  insereret.  Si  enim  rebus  sic  se  habentibus,  Ei  γάρ  χαΐ  τούτων  ούτω  γεγενημένο>ν,  χα\  άνδρας 
viri  cum  mulieribus  coitlendunt,  et  mulieres  cum  γυναιξΐ  διαμάχονται,  χλ\  γυναίκες  άνδράσιν,  τί  οΟκ 
viris,  quid  ηοιι  admisissent,  si  aliunde  mulierem  άν  έδρασαν,  εΙ  έτέρωθέν  ποθεν  τήν  γυναίκα  δε- 
formassetl  Sapienter  igitur  eos  distinxit,  et  rursum  έπλασε ; Σοφώ;  ουν  άρα  κα\  διείλε,  κα\  πάλιν  συνήρ- 
copulavit.  Nuptiae  enim  in  unum  conciliant  sexus  μοσεν.  '0  γάρ  γάμος  είς  έν  συνάγει  τά  γένη  · 
diversos : c Erunt  enim , inquit , diip  In  carnem  c Έσονται  γάρ,  φησ\ν,  οΐ  δύο  εις  σάρκα  μίαν.  > Κα\ 
unam  > Atque  hoc  verum  esse  testatur  id  quod  (]  δτι  τούτο  άληθές,  μαρτυρεί  (7)  τδγενόμενον.  Διά  γάρ 
inde  nascitur.  Siquidem  per  conversationem  nii-  τής  γαμιχής  δμιλίας  εΤς  έξ  άμφοίν  ρλαστάνει  χαρ- 

plialem  fructus  unus  ex  ambobus  oritur,  · ab  hoc  πδς , ix  μδν  τούτου  σπειρόμενος,  έκδδ  ταύτης  τρέ- 

quidem  seminatus,  ab  illa  vero  enutritus,  consoni-  φόμενος,  τελεσιουργού μένος  δδ  ύπδ  τού  τής  φύσεως 

matus  autem  ab  Opifice  naturae.  Δημιουργού. 

INTERR.  XXXL  ΕΡΟΤ.ΛΑ'. 

Si  prudene  erat  serpem,  ob  id  laudandae  erat , eum  Et  (ρρόημος  ό δ^ις,  naX  έαωνούμετος·  μόριον  γάρ 
prudentia  eu  pars  virtutie.  ^ ή ρρότησις  dper^. 

Multa  nomina  dicuntur  aequivoce ; nam  et  Idola  Πολλά  τών  όνομάτων  όμωνύμως  προφέρεται  ■ καΐ 
gentium  deos  vocaverunt,  lloc  vero  magis  proprie  γάρ  τά  είδωλα  τών  έθνών  θεούς  ώνομάχασι.  Τούτο 

dictuni  est  de  daemone,  qui  per  illum  operabatur,  δέ  γε  άχριβέστερον  τιερί  τού  Ιν  έχείνφ  ένεργήσαντος 

Stolidi  autem  imperite  eos  45  etiam  qui  fabulis  είρηται  δαίμονος.  Άμαθώς  δδ  οΐ  άνόητοι  χα\  τούς 

studuerunt,  sapientes  appeliarunl.  Sic  et  Scriptura  περί  τούς  μύθους  Ισχολαχότας,  σοφούς  προσηγό- 

dlvina  dicit:  ι SlulU  hujus  mundi  elegit  Deus,  ρευσαν.  Ούτωχα\ή  θεία  Γραφή  λέγει,  c Έξελέξάτο 

ut  confundat  sapientes  *·  > Et  rursum  : c Ubi  sa-  όΘεδςτά  μωρά  τού  χόσμου,  ίνα  χαταισχύνη  τούς 

piena  * Τ ι et  per  prophetam : c Sapientea  sunt  D σοφούς.  > Κα\  πάλιν  * c Πού  σοφός ; » χα\  διά  τού 
ad  male  agendum  » Et  bic  sane  serpentem  pru-  προφήτου*  c Σοφοί  είσι  τού  χαχοποιήσαι.  ι Τοιγάρ- 

dentem  nominavit,  ut  caiiiduni  et  versutum.  Sic  τοι  χάνταύθα  φρόνιμον  τδν  δφιν  ώνόμασεν  , ώς 

enim  et  Aquila  interpretatus  est : c Et  serpens  erat  πανούργον.  Ούτω  γάρ  χα\  6 Άχύλας  ήρμήνευσεν  · 

versutus  prae  omnibus  aulroalibus  agri,  quae  a Do-  i Ka\  ό δφις  ήν  πανούργος άπδ  παντδς  ζώου  της  χώ- 

ΊηΙηο  Deo  creata  sunt,  > ρας,  ού  έποίησεν  Κύριος  ό Θεός.  > 

Ρ Gen.  II,  «I.  <ι  ibid.  ιι,  24 ; Ilatth.  χιχ,  5 ; Mare,  χ,  8 · I Cor.  νι.  16 ; Epbes.  ν,  δ1.  » I Cor. 
1^  27.  ■ ibid.  20.  » Jerera.  tv,  22.  t , f . 

notj:. 


(4\  ΈηχόΛτωγ.  Cod.  έγχάπτων. 
(5)  ΠοΘουμέτον.  Cod.  πειθο μένου. 


(β|  Άνθρώχας,  Deest. 

(7)  Μάρτνς,  Cod.  μαρτυρεί» 
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'AJloroc  ώτ  ό S$Ptc  πώς  ^ιεΛέχθτι  rj  Εϋςι; 

'Οργβνον  ζν  αύτ^ς  του  τής  άληθε(ας  έχ0ρου.  Κα\ 
τούτο  €ββήλωχβν  6 Κύριος  έν  το?ς  θβ£οις  Εΰαγγελίοις. 
ΕΙρηχώς  γάρ  τοΤς  Ίουδα{οις·  ι ΎμεΤς  έχ  του  πατρ6ς 
ύμνι  του  βιαβύλου  έστέ,  » έπήγχγεν*  c Έχείνος 
άνθρωίΜχτύνος  ήν  άπ*  άρχής.  > Ο^τος  τοίνυν  διά 
του  δ?εως  διελέχθη  τή  Ε&ςι.  Επειδή  γάρ  των  άλύ- 
γων  άπάντων  παρά  τού  Θεού  των  όλων  τήν  ήγεμο- 
ν{αν  είλήφεισαν,  δι'  ένδς  αύτή  των  ύπηχύων  τήν 
πβγίδα  προαήνεγχε,  πιθανωτ^ραν  ούτω  τήν  άπάτην 
χατασχευάζων.  Ότι  δέ  χα\  αύτδν  τδν  διά  τού  δφεως 
ένεργήααντα,  δφίν  ή θειά  προσαγορεύει  Γραφή, 
μάρτυς  Ήβαΐας  6 προφήτης  (8)  βοών , ι Τή  ήμέρα 
Ιχείνη  (9)  έπάξει  δ Θεδς  τήν  μάχαιραν  αυτού  τήν 
άγ£αν,  τήν  μεγάλην,  χα\  τήν  Ισχυράν,  επί  τ6ν  δρά- 
χοντα  τδν  5φιν,  τδν  σχολιδν  χα\  Ισχυρόν  * έπ\  τδν 
δράχοντα  τδν  6φιν(10),  τδν  φεύγοντα,  τδν  iv  τή 
θαλάσση  (11).  » Κα\  δ Κύριος  δέ  τοΤς  ΙεροΙς  εΓρηχε 
μαθηταις  * ι Ίδου  δέδωχα  ύμ!ν  τήν  έζουσίαν  (12)  τού 
ιατεΖν  Ιπάνω  δφεων,  χαΐ  σχορπίων,  χα\  έπ\  πάσαν 
τήν  δύναμιν  τού  έχβρού.  » 

ΕΡΟΤ.  ΑΓ. 

71  ioxi  C ΑιηνοίχΘη(Τίητ  οΐ  όρθοΛμοΙ  τωτ  δύο  ; » 

*Οτι  χα\  πρδ  τής  βρώσεως  οδ  μεμυχότας  είχον 
τούς  δφΟαλμούς,  δήλον  τοίς  προσέχβιν  έθέλουσι. 
Πώς  γάρ  είδεν  ή γυνή  τύ  ξύλον,  δτι  3(αλδν  είς  βρω- 
σιν,  χα\  άρεστδν  τοΤς  δφθαλμοίς  ΙδεΙν^  χα\  ώραΙόν 
Ιβτι  τού  χατανοήσαι»  εΐ  μή  άνεφγότας  βΤχον  τούς 
δφθαλμούς ; Ούχούν  τήν  μετά  άμαρτ(αν  αίσθησιν 
ουτω  χέχληχεν  ή θε£α  Γραφή.  Εδθύς  γάρ  μετά  τήν 
άμαρτ£αν  χεντάται  τδ  συνειδός  **· 

ΕΡΟΤ.  ΑΑ'. 

Π dii  τσυ  διαβύΛου  τήν  'άαάτητ  χροσ·· 
srexTcdrtoc  ό δρις  χοΛάζεται ; 

Κυρίως  μέν  τήν  άράν  τφ  ένεργήσαντι  προσενή» 
νοχεν  δ Θεός.  Όφις  γάρ  χάχεΤνος  ώνόμασται  * ού 
ταύτην  παρά  τού  Θεού  των  δλων  τήν  φύσιν  δεξάμε- 
νος-  άγαΟδς  γάρ  Ιχτ(σθη«  χαΐ  τοΤς  άσωμάτοις 
συνεδημιουργήθη  δυνάμεσιν  * έπειδή  δΙ  έχών  είς 
πονηριάν  άπέχλινε,  χα\  τής  τιμής  ής  έξ  άρχής  Ελα- 
χεν  Ιστερήθη,  χα\ε1ς  τήν  γην  άπεββίφη.  ΚαΙ  αύτδ  δδ 
τδ  ζώον  είς  δνησιν  των  Ανθρώπων  (13)  έδέζατο  τήν 
άράν.  Όρώντες  γάρ  τδν  δφιν  έπ\  τής  γής  συρό- 


Cum  serpens  facv liate  loquendi  eareat,  auomodo  aU 
loculus  est  Evam? 

Serpens  erat  organum  inimici  veritatis.  Ei  hoc 
declaravit  Dominus  in  Evangeliis  divinis.  Cum 
dixisset  enim  Judaeis  : c Vos  ex  patre  diabolo  estis,^ 
subjunxit : c Ille  homicida  erat  ab  initio  v.  i Diabo· 
Ius  igitur  per  serpentem  allocutus  est  Evam.  Cum 
enim  a Deo  omnium  accepissent  iirperium  in  uni- 
versa irrationalia,  diabolus  ministerio  unius  ani- 
malium subditorum  laqueum  illi  tetendit,  hoc  pa- 
cto suasu  faciliores  componens  insidias.  Quod  au- 
tem diabolum,  ministerio  serpentis  opi^-rantem. 
Scriptura  divina  serpentem  appellet,  testatur  ' 
Isaias  propheta,  clamans:  < In  die  illo  vibra- 
bit Deus  gladium  suum  sanctum,  magnum  et 
fortem,  adversus  draconem  serpentem,  tortuosum 
et  validum,  adversus  draconem  serpentem  fugien- 
tem, qui  est  in  mari  > Dominus  quoque  s«*icj'is 
discipulis  dixit : c Ecce  dedi  vobis  potestatem  cal- 
candi super  serpentes  et  scorpiones,  et  super  om- 
nem virtutem  inimici  > 

46  INTERR.  XXXIII. 

Quidnam  est  hoc,  t Aperti  sunt  oculi  amborum  7U 

Quodeiiam  ante  esum  non  habebant  oculos  clau- 
sos, satis  constat  iis  qui  volunt  attendere.  Quo- 
modo enim  mulier  lignum  vidisset,  et  bonum*  ad 
escam,  et  ocolisgratum  ad  videndum,  et  speciosum 
ad  intelUgeodum,  si  non  habuissent  oculos  aper- 
tos ? Vocavit  igitur  * divina  Scriptura  sic  sensum 
Illum,  qui  peccatum  secutus  est.  Mox  enim  port 
admissum  peccatum  stimulatur  conscientia. 

INTERR.  XXXIV. 

Quamobrem  punitur  serpens,  eum  sit  diabolus  aui 
decipit  f 

Maledictionem  Deus  proprie  intulit  ei,  qui  ma- 
lum perpetraviu  Nam  et  ille  serpens  quoque'  ap- 
pellatus est : non  qui  talem  a Deo  omnium  con- 
ditore naturam  acceperit,  bonus  enito  creatus  est. 
et  una  cum  incorporeis  virtutibus  conditus  ; at  uLi 
sponte  in  nequitiam  declinavit,  tum  honore  priva- 
tus est,  quem  ab  initio  sortitus  erat,  et  in  terram 
projectus  est.  Sed  et  ipsum  animal  quoque  ad  ho- 
minum utilitatem  maledictionem  recepit.  Itaque 


B Joao.  VIII,  ▼ Isa.  xxvii,  1.  ^ Lue.  x,  49.  τ Gen.  iii,  7. 

VARLE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

··  Qcastfo  Si  Wedero  trihniwr  in  cat.  p.  80.  *·  Inter  quxet.  33  et  3*  bxc  sub  Theodorei!  nomine  le- 
gimus  in  cat.  p.  90,  ad  Gen.  iii,  13  : Aaa  ούχ>δπ\  τούτο  Ιφη  δ Θεδς  τήν  γυναίχα  δέδωχα,  Γνα  σοι  χελεύη  κα\ 
ήγήται  των  πραχτέων.  Σϊ  τοίνυν  ήγείσθαι  π^σήχον  ήν,  δπεσθαι  δέ  έκείνην.  Καί  ματ'  όΜγα.  Έθος  τοίς 
άπατωμένοις  μετά  τήν  Εκβασιν  έπαισθάνεσθαι  τού  καχου.  Κατά  γάρ  τήν  αρχήν,  τής  ήδονής  έπιχρυπτούσης 
τήν  αΤσθησιν,  οΟ  γίνεται  έπί^^νωσις.  ^ 


(8)  Ό xpo^iirrtc·  Abest. 

(9)  ^Exeir^,  Deest. 

(10)  TbycxoMdv·^  δφιτ^  Desunt.  τενευματων. 

(Η)  IIS  ήμέρςι  — ύοΛάσστ(.  Haec  e memoria,  uti  (13)  Καί  αϋχδ  — άτΘρώχωτ.  DeS. 


ΝΟΤΛ. 

videtur,  ita  expressa  sun.., 

(12)  Γή»·  έξονσίατ.  Cod.  et  Pic.  addunt  κατά 
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\tdenie(i  eerpeniem  repere»  ei  voluUri  super  ter-  A μενόν  ts  xal  Ιλυσσώμβνον,  ΑρΰΙζ  &να^ 


ram»  maledictionis  aotiqun  recordamur  : .et  di- 
scimus » quanta  mala  peccatum  accersat,  non  so- 
lum Ilis  qui  illud  admittunt»  sed  et  illis  qui 
subserviunt.  At  ipse  quidem  serpens  nullum 
inde  damnum  accepit»  cum  iu  gradi  natus  sit : 
hanc  enim  babet  a natura  motus  speciem ; nihil 
autem  naturale  molestum  videtur  esse.  Homo  vero 
multum  inde  commodi  consequitur. 

47  1NT£BIL  XXXV. 

duar4  Itas  serpentem  creavit,  eum  vriBnoseet  Uium 
futurum  organum  neqmtiee? 

Hoc  ipsum  et  de  homine  quispiam  dicere  possit. 
. Praeviderat  enim  Heus  quod  ille  praeceptum  trans- 
gressurus esseu  Caeteruiii  diabolo  perfacile  erat» 
alterius  bestiae  ministerio  fallere. 


μΐ{χνησχόμεθα  * xat  μανθάνομεν  ως 
νος  ή άμαρτία  χάχων»  ού  μόνον  τοίς  ταύτην 
ένεργουσιν»  άλλά  χα\  τοίς  ύπουργουβι.  Κα\ 
μίν  ό δφις  ούδεμίαν  εντεύθεν  δέχεται  βλάβην»  οδτω 
βαδίζειν  (14)  νκφυχώς*  έν  τ{)  φύσει  γάρ  Εχει  τδ 
τοιόνδε  τής  χινήσεως  είδος  * ούδΙν  δέ  των  φυσιχων 
φορτιχδν  είναι  ^χεί.  *0  δέ  &νθρωτ6ος  πολλήν  Εντεύ- 
θεν ώφέλειαν  χαρπουται. 

EPQT. 

άιά  τΐ  dk  xbr  δφιν  έδημιούργησετ  ό βεός » Hp- 
γατοτ  o^rdr  ηροειδώς  τιΐ(ς  ποτηρίας  ίσο^ 
μετοτ; 

Τούτο  Αν  τις  είποι  χα\  περί  τού  Ανθρώπου  * προ- 
ήδει  γάρ  ώς  χα\  ούτος  τήν  Εντολήν  παραβήσεται. 
"Άλλως  τε  β^ιον  ήν  τφ  διαβόλφ»  χα\  δι*  Ετέρου  θη- 
ρίου τήν  Απάτην  προσενεγχείν. 


INTERR.  XXXVI. 

Cur  Deus  creavit  diabolum,  cum  sciret  iUum  talem 
futurum? 

Deus  universam  naturam  incorporeorum  creavit» 
rationalem  eam  et  immortalem  efficiens.  Rationalis 
autem  proprium  est , libero  arbitrio  potiri.  Horum 
autem  alii  benevolentiam  erga  Creatorem  conserva- 
verunt» reliqui  vero  declinaverunt  in  malitiam. 

. Quod  et  inter  homines  reperire  licet.  Nam  alii  sunt 
virtutis  amatores,  * alii  vero  nequitiam  exercent.  Si 
quis  igitur  de  improborum  creatione  conqueratur, 
pttval  utique  virtutis  athletas  praemiis  victoriae.  Si 
enim  in  electione  voluntatis  non  (haberent  deside- 
rium virtutis,  sed  natura  immutabiles  essent»  ignoti 
essent  egregii  pietatis  athletae.  At  cum  voluntas 
habeat  optionem  bonorum  et  malorum,  hi  merito 
victoriae  coronam  consequuntur»  illi  vero  poenas 
luunt  pro  iis  quae  volentes  admiserunt. 

INTERR.  XXXVll. 

Cum  Deum  vocetis  bonum,  cur  tantam  severitatem 
Uli  tribuitis?  Crudelitatis  enim  est  et  stevitite,  mo· 
dicum  ob  cibum  tantum  supplicium  in  ferre  ^ non 
solum  his  qui  deliquerunt^  sed  etiam  his  qui  ex  illis 
orti  sunt. 

In  primis  hoc  sibi  persuasum  habere  debent,  qui 
pie  'rivere  statuerunt»  omne  id  qood  ab  omnium 
48  Deo  fit  aut  praecipitur»  sanctum  et  justum  esse» 
et  bonum»  et  ad  hominum  utilitatem  institutum. 
Si  enim  confitemur  ipsum,  haec  omnia  habere» 
procul  dubio  quae  ab  ipso  dispensantur  aut  juben- 
tur» talia  esse  existimanda  sunt.  Deinde  sciendum 


ΕΡΩΤ.  ACT. 

Aia  xi  dh  xbr  Α^ο/ησβτ»  εΙΑώς  xotovzor 

. έσόμετοτ ; 

*0  θεδς  πάσαν  των  άσωμάτων  τήν  φυσιν  Εδη- 
μιούργησε»  λογιχήν  αύτήν  χαΐ  Αθάνατον  άποφήνας* 
του  λογιχου  δΕ  τδ  αύτεξουσιον  ίδιον.  Τούτων  δΕ  ο( 
μΕν  τήν  περί  τδν  ποιητήν  Εφύλαξαν  εύνοιαν,  οΕ  βέ 
εις  πονηριάν  άπέχλιναν.  Τούτο  δΕ  χαί  Επί  των  Αν- 
θρώπων Εστιν  εύρείν.  ΟΕ  μΕν  [γάρ  εΕσι  της  Αρετής 
*Ερασταί,  οΕ  δΕ  τής  χαχίας  Εργάται.  ΕΕ  τοΕνυν  μέμ- 
φεταί  τις  τή  των  πονηρών  δημιουργίφ»  Αποστερεί 
Αρα  των  τής  νΕχης  βραβείων  τούς  τής  Αρετής  Αθλη- 
τάς**.  ΕΕ  γάρ  μή  Εν  τή  αΙρέσει  τής  γνώμης  είχον 
τδν  ττόθον  τής  Αρετής,  Αλλά  Εμπεφυχδς  τδ  Ατρεπτον» 
Ελαθον  Αν  οΕ  Αξιόνιχοι  τής  εύσεβείας  άγωνισταί* 
Επειδή  δΕ  τήν  αίρεσιν  των  Αγαθών»  χαί  τών  Εναν- 
τίων» Εχει  ή γνώμη,  διχαίως  χαί  ούτοι  τυγχάνουσε 
τών  νικηφόρων  στεφάνων»  χΑχεΐνοι  δίχας  τιννύουσιν 
ύπΕρ  ών  χατΑ  γνώμην  Εξήμαρτον» 

ΕΡΩΤ.  ΑΖ". 

Αγαθότ  xdr  θεότ  broμάζorτες,  Λως  αύχφ  χέρι· 
άαχετε  χοσαύχη^  άΛοχομΙατ;  ^Ομόχη^ος  γάρ 
καί  άχχρτίας,  χό  άιά  βρώσιτ  όΛΙγτ^τ  χοσαύ· 
χητ  έχετεγχεΐχ  χιμωρίαν,  ού  χοΐς  ήμαρχιιχόσι 
μόνοτ,  άΧΧά  χαί  χοΐς  έξ  έκεΐχωτ  j^edicurri}- 
κόσι. 

Πρώτον  τιεπεΤσθαι  προσήχει  τους  εύσεβεΤν  %ρο- 
αιρουμένους»  ώς  πΑν  ότιούν  ύπδ  τού  Θεού  τών  δλων 
γινόμενον  ή χελευόμενον»  χαί  δσιον»  χαί  δίχαιον»  χαί 
Αγαθδν»  χαί  φιλάνθρωπον.  ΕΕ  γάρ  ταύτα  πάντα  Εχειν 
αύτδν  δμολογούμεν  * χαί  τά  ύπ*  αύτού  οΕχονομούμενά 
τε  χαί  προσταττόμενα  χρή  τοιαύτα  είναι  νομίζειν· 
"Έπειτα  είδέναι  δει»  ώς  πΑς  νόμος»  χΑν  περί  σμιχρώίν 


VARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

' Quaest.  35  et  36  in  cat.  praemittuntur  trigesimae  quartae»  secundum  versiculorum  ordinem.  CaU 
p.  91.  Αποστερεί  τών  στεφάνων  τους  τής  Αρετής  Εραστάς. 

NOTiE. 

(14)·  Οϋχω  βαδΙζ/Βΐτ  cod.  et  Pie.  ώς  τδ  βαδίζειν. 


133  QUiEST.  IN  GENES.  CAP.  III.  184 

fivttfv  Ιιαγορευη,  τήν  ίοην  ίχβι  βύναμιν  τψ  τά  μέγι-  Α 6St,  omnem  legem,  licet  de  minimis  qnibnsdeni 
στα  χελιύοντι  nocelv,  άπαγομεύοντι  χαΐ  6ta-  statuat  quid  agendum  sit,  parem  habere  Tim  cm 
ψερόψτξι^ς  (15)  ι:άς  θείος  νόμος.  Αύτ{χα  γοΰν  ό 'κερι·  ea  quse  maxima  praecipit  aut  prohibet;  sed  praeci- 
τέμνεσθαι  χελεύων,  ούθεμΓαν  παραβαινόμενος  τφ  pne  fegein  omnem  divinam.  Yerbi  gratia,  qui  trans- 
κΟλζ  Ιργάζεται  βλάβην.  Άλλ*  δμως  ό νομοθέτης  greditur  legem  quae  circumcisionem  jubet,  proxi* 
9qdtv,&n  c Πάς  άπερίτμητος  Αρσην,  βς  ού  περιτμη·  mo  nullum  damnum  infert.  Nihilominus  legislator 
θήσεταιτΙΙ  ήμέρατ^  όγβόη,  έξολοθρευθήσεται.  ι Κα\  ait : ι Omnis  masculus  incircunicisus,  et  qui  iioo 
l|v  δρισε  τοίς  Ανβροφόνοις  xa\  τοΤς  μοίχοίς  τιμωρίαν,  luerit  eircumcisus  octavo  die,  interimelur*.  » Et 
ταύτην  χα\  τούτψ  έχλήρωσεν.- Επειδή  δέ  είχδς  τούς  qualem  homicidis  et  adulteris  pcenam  statuit,  talem 
δοβωνΟμους  αίρετιχούς,  Αντιχρυς  τ|)  παλαιΑ  πόλε-  huic  Indicit.  At  quoniam  Tertsiroile  est,  infames 
μουντας  Γραφή,  χα\  τουδε  χατηγορησαι  του  νόμου  * baerelicos,  palam  Scripturae  veteris  adversarios» 
έχ  της  εύαγγ^λιχής  νομοθεσίας  τάς  Αποδείξεις  ποιή-  hanc  legem  suggillaiuros,  ex  evangdica  legislatione 
σομαι.  Εύρισχομεν  γάρ  tv  έχείνοις  τοίς  νόμοις,  τδν  eam  demonstrabo.  Reperimus  enim  in  iliis  legi- 
λάγνως  δρωντα  γύναιον  μοιχείας  χρινόμενον*  χα\  bus·,  eum  qui  lascive  mulierem  aspexerit,  forni- 
τδν  είχή  όργιζόμενον,  ίνοχον  βντα  τή  χρίσει*  τδν  δέ  cationis  reum  esse  : et  qui  temere  irascitur,  reum 
βαχΑ  τδν  άδελφδν  όνομά^οντα,  γραφής  πάλιν  ύπ-  ® judicio : qui  vero  fratrem  appellaverit,  raca· 


εύθυνον*  τδν  δλ  μωρδν  άποχαλοΰντα,  τής  γεέννης 
Αξιόν  · χαΐ  τδν  όμνύντα,  χΑν  Αληθεύων  όμνύη,  τής 
διαβολικής  βντα  συμμορίας.  Τί  δή  τ^τε  τοίνυν  τούτον 
μίν  άγαθδν  όνομάζουσιν.  Απηνή  δέ  τδν  τής  παλαιΑς 
νομοθέτην;  ταυτα  γΑρ  έχείνων  χατΑ  τδν  τούτων  δρον 
ώμότερα.  ΆλλΑ  τής  έχείνων  ταυτα  βλασφημίας  τολ- 
μάν. ΉμεΙςδέ  χΑχείνους  χα\  τούτους  τούς  νόμους  ένδς 
ίσμεν  βεου*  τδ  δέ  διάφορον  ή των  νομοθετουμένων 
ποιότης  είργάσατο.  ΟΓα  γάρ  σοφδς  διδάσχα).ος,  τοίς 
μέν  Ατελάσι  τΑ  Ατελή,  τοίς  δέ  τελείοις  τΑ  τέλεια 
προσενήνοχε.  Πρδς  δέ  τούτοις  σχοπητέον  χαΐ  τούτο, 
ώς  τοίς  πρώτοις  (16)  παραβαίνουσι  τούς  νόμους  έπι- 
φέρονται  δίχα  συγγνώμης  τιμωρίαι  * ώστε  τούς  Αλ- 
λους Αρώντας  τήν  χόλασιν,  μή  τολμάν  τήν  παράβα- 
σιν.  Τούτο  χα\  έπ\  τής  τού  Σαββάτου  νομοθεσίας 
έγένετο*  τδν  γΑρ  έν  Σαββάτψ  τΑ  ξύλα  συλλέξαι  τε- 
τολμηχότα,  χαι  πρώτον  τδν  περί  τούτου  παραβεβη- 
χότα  νόμον.  Απας  χατέλευσεν  ό λαός  * τού  Θεού  τού- 
το προστεταχότος,  ίνα  αύτουργοί  τής  τιμωρίας  γε- 
νόμενοι,  φρίττωσι  τήν  παρανομίαν,  ώς  τήν  τιμω- 
ρίαν έπάγουσαν.  Χρόνιρ  δέ  ύστερον,  πολλών  τδν  περί 
τού  Σαββάτου  παραβεβηχότων  νόμον,  μαχροθύμως  ό 
νομοθέτης  ήνεγχε  τήν  παράβασιν.  Ούτω  τδν  Κάίν 
πρώτον  πεφονευχότα  ταίς  Ανηχέατοις  ύτυέβαλε  τιμώ- 
ρίαις*  ίνα  τούς  έπ*  έχείνου,  χαΙ  μετ’  έχείνον  γεγε- 
νημένους,  δεδίξηται  τΑ  παραπλήσια  μή  τολμάν. 
Πολλών  δέ  ύστερον  Ανδροφόνων  γεγενημένων,  οΰ 
παραυτίχα  τΑς  τιμωρίας  έπήγαγεν.  *Έδει  τοίνυν 
χαΐ  τδν  ΆδΑμ,  πρώτον  δεξάμενον  νόμον,  χα\  νόμον 
^χουφότατον  * τών  παντοδαπών  γΑρ  αύτφ  χαρπών  έδε- 
δώχει  τήν  Αφθονίαν,  ένδς  δέ  μό^υ  τήν  έδωδήν  Απ- 
ηγορεύχει  (17)  * δούναι  δίχην  τού  πλημμελήματος 
είςώφέλειαν  τού  γένους.  Εί  δέ  δυσόργητος  ών,  ώς  δ 
δυσώνυμος  έφη  Μαρχίων,  διΑ  βρώσιν  δλίγην  τήν  τού 
θανάτου  τιμωρίαν  έπήνεγχε,  πώς  Ανθρώπων  Απάν- 
των είς  ασέβειαν  χα\  παρανομίαν  έξωχειλάντων, 
έσχάτην  οδ  πανωλεθρίαν  έπήνεγχεν  * Αλλά  τδν  Υίδν 
αύτού  δέδωχε,  χα\  τήν  διΑ  σταυρού  χαΐ  πάθους  έδω- 


accusatione  teneri : qui  vero  stultum,  gehenna  di- 
gnum esse : et  qui  juraverit,  licet  verum  dicat,  dia- 
bolijBOcium  fieri.  Cur  igitur  hunc  legis  evangelicae 
latorem  bonum  appellant,  immitem  vero  antiquae 
legis  auctorem?  Nam  haec,  illorum  sententia,  sunt 
illis  crudeliora  praeceptis.  Verum  quod* ista  audeant, 
illorum  blasphemiae  est.  Nos  auiem  et  bas  et  illas 
leges  ab  uno  Deo  latas  esse  didicimus  : sed  diver- 
sitatem effecit  eorum  quae  lege  jubentur  qualitas. 
Velut  enim  praeceptor  sapiens,  imperfectis  imper- 
fecta, et  perfectis  perfecta  proposuit.  40  Praeterea 
vero  considerandum  est,  qudd  primis  legum  trans- 
gressoribus sine  venia  supplicia  infliguntur,  ut  alii 
. punitione  conspecta  transgredi  non  audeant.  (}iiod 
^ et  factum  est  circa  legem  de  Sabbatp  latam.  Eum 
enim,  qui  die  Sabbati  ligna  colligere  ausus  erat, 
et  ita  primus  legem  transgredi,  populos  universus 
lapidavit.  Id  enim  Deus  praeceperat,  ut  qui  suis 
manibus  de  nocente  supplicium  sumpserant,  dbiit- 
ceps  legem  transgredi  reformidarent,  tanquam 
supplicii  causam.  Longo  vero  post  tempore,  cum 
permulti  legem  de  Sabbato  latam'  violassem,  trans- 
gressionem legislator  patienter  tuliu  Sic  et  Gain, 
qui  fuit  primus  homicida,  inexpiabili  affecit  sup- 
plicio: utura  hi  qui  tunc  temporis  erant,  quam 
qui  postea  nati  suni,  talia  perpetrare  non  auderent, 
l^sterioribos  tamen  temporibus,  licet  homicida 
multi  fuerint,  non  protinus  posnas  inflixit.  Con- 
\ veniebat  igitur  Adamuin,  qui  primus  legem  acce- 
perat, et  eam  quidem  levissimam  (omnis  enim  ge- 
neris fructuum  Deus  illi  dederat  copiam,  unios 
tantum  eso  interdixerat),  luere  poenas  delicti,  ad 
utilitatem  generis  humani.  Quod  si  pra  muiia  ira- 
cundia Deus,  ut  ait  exsecrandus  iiie  Marcion,  pau- 
culam ob  escam  supplicio  mortis  affecit,  quomodo 
omnibus  hominibus  ad  impietateni  et  transgres- 
sionem extremam  delapsis  extrema  supplicia  non 
inflixit,  sed  Filium  suum  dedit,  et  per  crucetti  et 


* Gen.  XXII,  14.  « Matth.  v,  22  seqq. 

NOTiE. 


il5)  Cod.  et  Pic.  διαψερόντων. 

ilS)  7o<c  χρώτοις.  l»cod.  ei  apud  Pic.  sequi 


Αλλαι. 

(17)  Cod.  et  Pic.  άπηγόριυσεν. 
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pueionem  salutem  concessit?  Haec  aulem  dico  i 
adTersus  eos*  qui  arbitrantor  Deum  universorum 
ira  quadam  permotum  ista  perpetrasse,  ignorantes 
mysterium  dispensationis.  Certum  enim  esse  puto 
iis  qui  doctrinam  divinam  didicerunt , '50  Heum 
universorum  per  poenitentiam  nihil  agere  solere  : 
quoniam  affectus  liic  proprius  e^t  eorum  qui  mu- 
tabilem habent  naturam,  et  nunc  quidem  bis,  nunc 
vero  illis  delecuntur,  et  qu»  futura  sunt  ipenitus 
ignorant.  At  universorum  Deus  immutabilis  est  nan 
tune : quae  vero  noudum  facta  sunt,  perinde  novit, 
ac  si  jam  facu  essent.  Quapropter  praevidens  et 
* praesciens  futurum  ut  Adam  mortalis  lleret  ob  vio- 
latum mandatum,  ulem  ejus  naturam  jam  ante 
composuit ; et  in  masculum  ct  femineum  corpus 
formavit.  Haec  siquidem  est  corporum  mortalium,  ] 
et  procreatione  liberorum  indigentium  ad  conser- 
vationem generis,  conslrucUo.  Nam  immortalis 
natura  non  opus  babet  femineo  sesu.  Hac  de  causa 
creator  incorporearum  creaturarum  numerum  si- 
mul produxit : mortalia  vero  animalia  bina  cujus- 
que  speciei  creavit,  masculum  et  femellam,  quibus 
postea  incrementi  benedictionem  donavit : 4 Cre- 
scite enim,  inquit,  et  multiplicamini^.  > Sic  el 
hominem  formavit  masculum  et  feminam,  eamdem- 
que  benedictionem  illis  dedit : c Crescite,  et  mul- 
Hplicainini,  ct  replete  terram,  el  in  eam  imperium 
habete » Hoc  igitur  praevidens  Deus  omnium, 
fion  solum  eos  ita  formavit , sed  etiam  de  edendo 
legem  eis  dedit.  i Ecce  enim,  inquit,  dedi  vobis 
omnem  berbam  seminalem,  seminans  semen,  quod 
est  super  universam  terram : et  omne  lignum, 
quod  habet  (ructum  seminis  seminalem,  vobis  erit 
in  cibum,  ct  omnibus  bestiis  terrae,  ct  omnibus 
volatilibus  coeli,  et  omni  reptili  repenti  super  ter- 
ram, quod  hgbet  in  selpso  auimam  vitae.  Et  om- 
nem herbam  viridem  dedi  vobis  in  escam  » SI 
Haec  enim  dixit  Deus  Adamo  ante  praeceptum.  Mor- 
uli autem  creaturae  necessarius  est  cibus : nam 
'Immortalis  natura  cibo  non  indiget»  Id  quod  Domi- ' 
Dtts  docens  ait:  c Post  resurrectionem  nuptiis  non 
tradunt,  neque  traduntor , sed  sunt  sicut  angeli  ia 
coelis·.  » Igitur  minime  procedit  ab  ira  Ule  sup- 
pUeiom,  sed  dispensatio  est  summae  sapientiae. 
Nempe  Deus  sapientissimus  post  mandati  transgres- 
sionem fert  mortis  senteniiaro,  ut  humanum  genus 
prosequatur  odio  peccatum,  quippe  quod  fuerit 


, ρήσατο  σωτηρίαν ; Κα\  ταυτα  λέγω  vphς  τους  οΐο- 
μένους  όργ^  τινι  ταυτα  β^δραχέναι  τ6ν  των  βλων 
Θεόν,  χα\  άγνοουντας  τό  της  οΐχονομίας  μυστήριον 
όήλον  γάρ  οίμαι  (18)  τοΤς  τά  θεΤα  πεπαιδευμένοι;, 
'ώς  ούβέν  &χ  μεταμελείας  είωθε  ποιεΐν  δ των  δλΐιΐν 
Θεές*  τούτο  γάρ  δή  τό  πάθος  ίδιον  των  τρεπττιν 
λχδντων  τήν  φύσιν,  χαΐ  νυν  (19)  μέν  τούτοις,  νυν  δλ 
(χείνοις  άρεσχομένων,  χαι  τό  μέλλον  έσεσθαι  παντά- 
πασιν  άγνοούντων.  *0  δέ  των  δλων  Θεός  άτρεττΓον 
μλν  Ιχει  τήν  φύσιν  * οίδε  δέ,  ώς  ήδη  γεγενημένα,  τά 
μήπω  γεγενημένα.  Αύτίχα  γουν  χα\  τά  χατά  τόν 
*Αδάμ  προορών,  χα\  προγινώσχων  ώς  θνητός  γενή- 
σεται  τήν  έντολήν  παραβάς,  τοιαύτην  αότου  χα\  * 
τήν  φύσιν  προχατεσχεύασεν  * είς  &^(&εν  γάρ  χα\ 
θήλυ  τού  σώματος  Ισχη  μάτισε  τήν  διάπλασιν  * τών 
δό  θνητών,  χα\  παιδοποιίας  δεομένων  είς  τήν  τού  γέ- 
νους διαμονήν,  ή τοιαύτη  τών  σωμάτων  χατασχευή. 
*Η  γάρ  άθάνατος  φύσις  ού  δείται  τού  θήλεος  * τούτου 
χάριν  δ ποιητής  δμού  τόν  τών  άσωμάτων  παρήγαγ§ν 
άριθμδν  Τών  δό  θνητών  ζώων  άνά  δύο  χαθ*  έκα- 
στον έδημιούργησβ  γένος,  &ρσεν  χα\  θήλυ  * χα\  τής 
αύξήσεως  αύτοις  τήν  εύλογίαν  έπήνεγχεν.  ι Αύξάνβ- 
σθε,  χα\  πληθύνεσθε,  χα\  πληρώσατε  τήν  γην,  χα\ 
χαταχυριεύσατε  αύτής.  ι Ταύτα  τοίνυν  προορών  δ 
τών  δλων  Θεός,  οδ  μόνον  αυτούς  ούτω  διέπλασεν, 
άλλά  χα\  τόν  έπ\  τής  βρώσεως  αύτοίς  δέδωχε  νόμον, 
t Ιδού  γάρ,  φησ\,  δέδωχα  ύμίν  πάντα  χόρτον  σπό- 
ριμον  σπεΐρον  σπέρμα,  δ έστιν  έπάνω  τής  γής  * χα\ 
πάν  ξύλον,  δ Ιχει  έν  έαυτφ  χαρπόν  στιέρματος  σπό- 
ριμον  ύμϊν  Ισται  είς  βρώσιν,  χα\  πάσι  τοίς  θη- 
ρίοις  τής  γής  χα\  πάσι  τοίς  πετεινοίς  τού  ούρα- 
νού,  χαΐ  παντ\  έρπετψ  ίρποντι  έπ\  τής  γής,  δ έχει 
έν  αύτφ  ψυχήν  ζωής  * χα\  'πάντα  χόρτον  χλωρόν 
ύμίν  δέδωχα  είς  βρώσιν.  ι Ταύτα  γάρ  πρό  τής  έντο- 
λής  πρός  τόν  Άδάμ  δ τών  δλων  £φη  Θεδς.  Θνη- 
τών (20)  δό  ή βρώσις  * άθάνατος  γάρ  φύσις  ού  δείται 
τροφής.  Κα\  τούτο  διδάσκων  δ Κύριος  δφη,  δτι 
4 Μετά  τήν  άνάστασιν  ούτε  γαμούσιν  (21),  ούτε  γα- 
μίσχονται,  άλλ'  ε1σ\ν  ώς  άγγελοι  iv  τοίς  οΰρα- 
νοΖς  (22).  » Ού  τοίνυν  δργής  ή τιμωρία,  άλλ*  οίχονο- 
μία  σοφίας  μεγίστης  Ίνα  γάρ  μισή  τήν  άμαρ- 
τίαν  τών  άνθρώπων  τδ  γένος,  ώς  αΙτίαν  θανάτου 
γεγενημένην,  μετά  τήν  παράβασιν  τής  έντολής  Ιπι- 
φέρει  τού  θανάτου  τήν  ψήφον  δ πάνσοφος.  Τούτιρ 
μόν  τό  περ\  τήν  άμαρτίαν  μηχανώμενος  μίσος,  προ- 
) ευτρεπίζων  δό  τψ  γένβι  τής  σωτηρίας  τό  φάρμαχον, 
τό  διά  τής  (26)  τού  Μονογενούς  Ινανθρωπήσεως,  τήν 


Gen.  I,  28.  · ibid.  ^ ibid.  29,  30.  · MaUb.  xxii,  30. 

YABLE*  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

Cal.  p.  97  παρ^γ.  δρμαθόν.  σπέρματος  σπορίμου.  post  της  γής  sequitur  in  cat.  ρ·  97,  χα\  πά: 
ξύλον  δ Ιχει  έν  έαυτφ  χαρπδν.  σοφίας  μεστή. 


i 18)  God.  et  Pie.  δήλον  γάρ  είναι  οΤμαι. 
ι19)  Καϊτντμέτ — φύσιτ.  Desunt. 
201  Θτητώτ.  Cod.  etPic.  θνητψ. 

|21)  Ούτε  γαμοΰσιτ.  DesunI. 


NOTiE. 


(22)  Μετά  — ούρατοις.  Haec  a communi  lectione 
recedunt. 

(25)  Τό  διά  τής  χ.  J.  Cod.  et  Pic.  τό  δό  τής 

X.  λ. 
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bc  ηχρων  άνάττασιν,  χα\  τήν  άθανασίαν  ικραγμα-  Α mortis  causa  . hoc  pacto  procurans  Uli  eiHuin  ail* 
msifuvov  T(  Sk  &πηνές  ή άπδφασις  ίχει,  c Γή  versus  peccatum  , et  praeparans  ^ salutis  reme- 
eI,  *λ\  είς  γην  άπελεύση;  > 'Aic6  γης  σε,  φησ\ν,  dium,  quod  per  humanae  naturae  assumptionem  ab 
Ιιελασα,  χαΐ  είς  άμείνω  πολλψ  μετεσχεύασα  (U)  φύ-  Unigenito  factam,  per  resurreolionem  a mortuis, 
σιν.  Έι»ι«ι  Sk  φυλάξαι  μου  τήν  έντολήν  οΟκ  et  per  immortaiiUlem  ei  peperit.  Quid  igitur  seve- 

λησας,  -κ(Λς  τήν  προτέραν  έ-πάνελθε  φύσιν.  Άνθ'  riialis  habet  haec  senlenlia:  < Terra  es^  et  in 
hw)  ii  σμικρ^ν  είναι  δοχεί  τ6  Αμάρτημα ; Πάντων  terram  reverteris^  ? » E terra,  inquit,  formavi  te, 
αύτφτων  φυτών  ϋεδώχει  τΙ]ν  έζουσίαν  * έν6ς  5i  μό-  et  ad  multo  meliorem  naturam  ie  provexi  : at  post- 
vou  τήν  έδωδήν  άπηγορεύχει.  ’ϋ  δΐ  τά  άλλα  πάντα  quam  servare  praeceptum  meum  noluisti,  in  prio- 
χβταλιπων,  τοΰτον  χαΐ  πρώτον  κα\  μόνον  Ιτρύγησε  rem  revertere  naturam.  Num  leve  libi  videtur  «sse 
«iv  χαρπάν.  Τούτο  γάρ  αΟτφ  χαΐ  ό Δεσπότης  βεδς  peccatum?  Dederat  ei  plantarum  omnium  potesUi- 
έμέμψατο  * c Τ(ς  γάρ,  φησ\ν,  άνήγγειλέ  σοι  δτι  γυ-  lem,  unius  solius  manducationem  prohibuerat ; 
μνό;  εΤ,  εΐ  μή  άπδ  του  ξύλου,  ένετειλάμην  σοι  ille  vero  reliquis  omnibus^  praetermissis,  ex  hac 
τούτου  μ^υ  μΙ)  φαγεΤν,  άπ'  αύτου  ίφαγες ; ι Δεδή-  prima  et  sola  arbore  fructum  decerpsit.  Hoc  enim 
3^ϋχε  6i  τούτο  χα\  δ διάβολος  δι'  ών  έφη  vfj  ΕΟφ*  et  Dominus  Deus  illi  objicit  : c Quis  enim,  inquit, 

4 TC  δτι  εΤπεν  δ βεδς,  ού  μή  φάγητε  άπδ  παντός  ξύ-  ^ tibi  indicavit,  quod  nudus  esses,  nisi  quia  de  ligno 
λου  του  εν  τφ  παραδε(σφ ; » ΕΙ  δέ  είδεν  έδηδοχδτας,  comedisti,  de  quo  soio  praeceperam  ne  comede· 
oCx  άν  φήθη  περ\  πάντων  αύτους  τών  δένδρων  είλη-  rcs^ ? ι Declaravit  etiam  boc  diabolus,  per  Iqec  quae 
φέναι  τήν  έντολήν.  Οδ  σμιχρά  τοιγαροϋν  ή παράβα-  dixit  Evae : ι Quare  Deus  dixit,  ne  comederetis  de 
σις.  Πρώτου  γάρ  μετέλαβον,  οό  μδνου  μή  μετασχεΐν  omni  ligno,  quod  est  in  paradiso^?  i Quod  si  sci- 
έχελεύσΟηααν.  visset  illos  comedisse,  nunquam  52  cxislimassqi 

eos  pnecqptom  accepisse  de  omnibus  arboribus.  Non  igitur  modica  est  haec  transgressio.  Primum 
enim  de  eo  sumpserunt,  de  quo  soio  sumere  prohibiti  erant. 

EPflT.  AH'.  INTERR.  XXXVllI. 

Τίνος  hrcTca^  rov  Seov  εΐ^ηκάτος,  y δ*  άν  * Quamobrem^  cum  Deus  dixisset  : 4 Quacunque  die 

άπό  τον  ξύΛον,  θανάτψ  άχοθατχΐ^  ονκ  comederis  ex  boc  /i^no,  morte  morieris^  i no« 

cv^C  djiddare  τήν  έντο^ήτ  παραδάς  ; coufeslim  mortuus  esl^  ubi  traMgresβus  est  mat^ 

jtaium  ? 

Εναντία  αΟτη  κατηγορία.  Πρδ  βραχέος  γάρ  άπηνη  Contraria  est  haec  accusatio.  Nam  paulo  ante 
τόν  Θεόν  άποχαλουντες,  νυν  αύτοΰ  φιλανθρωπίαν  C Deum  crudelem  vocabaUs,  nunc  autem  ipsum  cie- 
κατηγορείτε.  Ύμνειν  δέ  μάλλον  έχρήν,  άλλ'  ού  χατ-  mentise  et  bumanitaiis  accusatis.  Atqui  coiivenie- 
ηγορεϊντης  άγαΟδτητος  τουβεοΟ.  ΕΓωθε  γάρ  μείζονα  bat  eum  laudare  pollue  ob  ejus  bonitatem,  quam 
μίν  Δηειλειν,  έλάττους  δά  των άπβιλών  τάς τιμωρίας  accusare.  Solet  enim  duriora  minari,  sed  pmuas 
επάγεεν.  ΚαΙ  τούτο  ηολλαχή  Εστιν  εύρε?ν  παρά  τή  minis  leviores  infligere.  Quod  quidem  saepius  repe- 
θεΐφ  Γραφξ.  Ενταύθα  μέντοι  τδν  της  θνητότητας  rire  licet  in  Scriptura  divina.  Caeteriiiu  bic  scfnlcu- 
opov  ώνόμασε  θάνατον  * οΟτω  γάρ  χα\  δ Σύμμαχος  tiain  mortalitatis  appellavit  mortem  : sic  enim  in- 
ήρμήνευσεν  · δ’  αν  ήμέρφ  φάγη  άίΑ  τού  ξύλου,  terpretatus  est  Symmachus.  4 Quacunque  die  co- 
θνητάς  Εσιμ  » Μετά  γάρ  δή  τήν  θείαν  άπδφασιν,  χαθ*  mederis  de  ligno  boc,  mortalis  eris.  » Siquidem 
άχάοϋην,  ώς  Επος  είπεΙν,  ήμέραν  τδν  θάνατον  προσ-  post  sententiam  divinaro,  per  singulus  propemodum 
εδέ^ζετο  * οΟτως  oi  πεπιστευχδτες  τφ  Δεσπότη  Χρι-  dies  mortem  exspectabat.  Sic  qui  crediderunt 
στφ,  χα\  οφαττδμενοι  ζώσι,  προσμένοντες  τήν  άνά-  Christo  Domino,  etiam  occisi  vivunt,  exspectantes 
στααιν,  χαΐ  τήν  των  ούρανων  βασιλείαν.  4 γάρ  resurrectionem,  et  regnum  coelorum.  4 Spe  enim 
Ελπίδι  έσώθημεν.  » salvi  facti  sumus  t.  » 

EPfiT.  ΑΘ^.  ^ INTERR.  XXXIX. 

Τούς  χίζώνας  τούς  δβρματίνονς  zi  νοητέοτ ; Quid  per  vestes  peiticeas  inieiitgendum  esi  f 

0!  μλν  άλληγορηταλ  τήν  θνητήν  σάρκα  φασί  τά  Qui  allegorias  persequuntur,  pelles  aiunt  esse 
δέρματα  · άλλοι  δέ  τινες  άπδ  φλοιών  δένδρων  τούτους  carnem  mortalem.  Quidam  vero  alii  e corticibus 
χατεσχευάσθαι  εί^ήχασιν.  Έγώ  δέ  γε  ούδέτερον  τού-  arborum  eas  comparatas  fuisse  dixerunt.  Ego  vero 
των  προσίεμαι.  Τδ  μν  γάρ  περίεργον,  τδ  δέ  άγαν  neutrum  horum  approbo  ; hoc  enim  nimis  cdrio- 
μυθώδες.  Τής  γάμ  θείας  Γραφής  καΐ  πρδ  τής  ψυχής  sum,  illud  vero  valde  fabulosum.  Cum  enim  Seri- 

το  σώμα  διαπεπλάσθαι  φησάσης,  πώς  ού  μυθώδες  τδ  plura  divina  dixerit  ^corpus  formatum  esse  anW 

* Gen.  III,  Δ9.  « ibid.,  It.  ibid.,  4.  * Rom.  viii,  24. 

YARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 
τήν  αφθαρσίαν  πραγματ.  Cat.  p.  99,  τήν  έντ.  παραβάς  om. 

NOrji. 

124)  Μετεσκεύασα^  Cod.  μ χατεσχεύασα.  Picus,  σέ  χατεσχεύασα. 

Patrol.  6r.  LXXX.  5 
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animam,  quomodo  fabulosum  non  est  dicere,  ac-  A λέγειν  μετά  τήν  παράβασιν  της  έντολ)|ς  σάρχα  ού- 
cepisse  illos  carnem  mortalem  post  transgressio-  τους  είληφίναι  θνητήν ; Tb  δέ  γε  «ολυπραγμονειν,  ^ 
nem  mandati?  53  Verum  'curiose  inquirere,  unde  «δθεν  τψ  βεψ  δέρματα,  κα\  διά  τοΰτο  χαινδν  είδος 
pelles  Deus  habuerit,  et  ob  id  novam  amictus  spe-  περιβολα£ων  έπινοεΤν,  περιττόν  εΐναΙ  μοι  δοχεί.  Xpij 
eiem  excogitare,  superfluum  esse  mihi  videtur.  τοΙνυν  στέργειντάγεγραμμένα,  xa\  είδέναι  ώςούδέν 
Sunt  igitur* amplectenda  , qus  scripta  sunt , et  άπορον  τψ  των  δλων  Δημιουργψ,  χαΧ  θαυμάζειν  αΟ- 
sciendum,  quod  omnium  Creatori  nihil  difficile  aut  τοΰ  τήν  άπειρον  (25)  άγαθδτητα  · δτι  χα\  παραβεβη- 
Impeditum  est.  Sed  admirari  oportet  perennem  κότων  έπιμελεΤται  · χα\  δεηθέντων  περιβολαίοο  (26), 
ejus  bonitatem,  quippe  qui  etiam  delinquentium  oO  περιείδε  γυμνοϋ^ 
curam  gerat,  nec  vestimentis  necessariis  carere  nu- 
dos permittat. 

THEODORI.  Quaesitum  est,  quae  sint  vestes  pel-  * ΘΕΟΔΩΡΟΥ.  Έζήτηται,  τ(  έστι  χιτώνας  ^δερμα- 
liceae  ? Nam  sl  ex  animalibus  occisis  /acta  sunt  νΙνους  · άλλ’  εΐ  μέν  ζώων  αφαγέντων  έξ  αύτών  έγέ- 
indumenta,  perspicuam  est  quod  occisorum  ani-  ^ντο  τά  ένδύματα,  εΟδηλον,  δτι  έπέλιι»  τό  γένος 
malium  genus  defecerit,  cum  Deus  paulo  ante  σφαγέντων  άρτι  μέν  τοΰ  θεοΰ  άρ^εν  τε  χαΐ 

masculum  et  feminam  creasset,  nec  adhuc  ulli  par-  ® πεποιηκδτος,  οΟπω  δό  ούδενός  (27)  τετογμέ- 
tus  exstitissent.  Praeterea  nemo  existimare  potest  ''V  κάκεϊνο  μή  ένδέχεσθαι  νομ(ζειν,  δτι 

Deum  animalia  jugulari  praecepisse,  quando  non-  σφάττεσΟαι  έχέλευσεν  ό Θεός,  δτε  μήπω  χρεο- 

dum  esus  carnium  erat  permissus  hominibus.  Multo  φοίγία  ήν  έπιτετραμμένη  τοίς  άνθρωποις  τους  μΙ] 
miiius  decet  nos  arbitrari  Deum  vestes  quae  non  Ι^ντας  δό  χιτώνας  δτι  πλέον  άπρεπός  νορίζειν  δτι 
erant,  produxisse  : qui  homine  creato  desiit  quid-  «αρήγαγεν  6 θεός,  δς  έν  τή  του  άνθρώπου  ποιήσει 
quam  creare,  quod  non  esset,  quasi  in  ipso  crea-  ώς  έν  χούτφ 

tiouem  universi  muiidi  concludens.  Constat  igitur  ουμηεράνας  τήν  ηοίησ.ν.  E6_- 

Deom  pelliceas  vestes  non  creasse  ex  nihilo.  Sed  °uv,  ως  ούδ  Sv  χιτώνας  βερματίνους  έχ  τοΰ 

forusse  ignorabam,  ut  verisimile  est,  qui  talia  1*^  δντος  χαρήγαγεν.  Ά»ά  γάρ  ήγνίηααν,  ώς  fot- 
qumrunt,  quod  peUes  non  solum  illte  dicuntur,  qu»  · «''»  ζιίτοΰντβς,  8τι  (έρματα  ού  μό- 

ab  animalibus  auferuntur,  sed  etiam  quae  ab  arbo-  vov  τά  ix  των  ζώων  άφαιρουμενα  λέγεται,  άλλά  χοΛ 
ribus,  quas  cortices  appellare  vulgus  consuevit.  **  ■'“v  δένδρων,  & χα\  φλοιοΰς  δνομάζειν  ίβος 
Igitur  Adam  indumenU  confecit  ex  arboribus  ha-  «ολλοις.  Έχ  δένδρων  τοίνον  έπιτηδείους  *ως 
bentibus  cortices  aptas  ad  vestimenU  componenda,  « δχδντων  εις  ένδυμάτων  χαταβχευήν,  έχοίη- 

Deo  menti  illius  sqggetenle,  quomodo  id  fleri  de-  ‘νδυματα,  τού  βεοϋ  ··  κατ' 

])eret.  έννοιαν  αύτοϊς  ύποΟεμένου,  πώς  χρή  τοΟτο  ποιή- 

σαι. 

ORIGENIS.  Quid  existimare  debemus  esse  vestes  ΩΡΙΓΕΝϋΥΣ·  TC  δε?  νοειν  τους  δερμάτινους  χι- 
illas  pelliceas  ? Valde  quidem  stolidum  est,  et  anile,  τώνας ; Σφόδρα  μόν  oSv  ήλΙθιον,  χα\  γραώδες,  χα\ 
Deoque  minime  dignum , arbitrari  Deum  pelles  άνάξιον  τοΰ  θεοΰ,  τό  οΓεσθαι  ζώων  τινών  περιελδντα 
animalium  jugulatorum,  54  mortuorum  δέρματα  τόν  Θεόν,  άναιρεθέντων,  ή άλλως  πως  άπο- 

accepisse,  et  inde  pelles  illas  consuendo,  conarii  θανδντων,  πεποιηχέναι  σχήματα  χιτώνων,  χαταρ- 
more,  in  vestimenti  formam  redegisse.  Rursum,  ut  ^άψαντα  δέρματα  δ(χην  σχυτοτδμου.  Πάλιν  τε  φυ- 
vitetur  haec  absurdltas,  dicere,  vestes  illas  pelliceas  γδντα  τ0  οΰτως  άτοπον,  λέγειν  τους  δερματίνους  χι^ 
nihil  aliud  esse  quam  corpora,  probabile  quidem  τώνας  οόκ  άλλους  είναι,  ή τά  σώματα  (29),  πιθανόν 
est,  et  ad  assensionem  eliciendam  efficax  : at  non  μόν,  χαΐ  είς  συγχατάθβσιν  έπισπάσασθαιδυνάμενον* 
evidens  quod*  sit  verum.  Si  eiiim  pelliceae  vestes  ού  μήν  σαφές  ώς  άληθές.  £1  γάρ  οΐ  δερμάτινοι  χι- 
sunt  carnes  et  ossa,  quomodo  antea  dixit  Adam  : τώνες  σάρχες  χα\  όστέα  είσι,  πώς  πρό  τούτων  φη- 

€ Hoc  nunc  os  ex  ossibus  meis,  et  caro  de  carne  ]>  σ\ν  6 Άδάμ,  c Τοΰτο  νΰν  όστοΰν  έχ  τών  δστών  μου, 
meaJ  ? ι His  igitur  ambiguitatibus  obruti  nonnulli,  χα\  σάρξ  έχ  τής  σαρχός  μου  ; ι Ταύτας  οδντάς  άπο- 
asseruerunt  vestes  pelliceas  esse  mortalitatem  ρΐας  περιιστάμενοί  τινες,  δερματίνους  χιτώνας,  τήν 

i Gen.  ιι,  25. 

VARlj£  LECTIONES  EX  CATENA  LlPSIENSl. 

^ Cat.  p.  100.  τήν  ά(&((ητον  άγαθδ^τα  * δτι  χα\  παραβεβηχδτων  ούχ  ύπερειδε,  χα\  δεηθεντων  περιβολαίιον 
έπιμελεΓται  μή  είναι  αύτους  γυμνούς.  Cat.  ρ.  i 02.  ούδενός  τεταγμένου.  **  είς  ένδυμ.  χατασχ.  oi  περί 
τόν  Άδάμ  ήχον,  τοΰ  Θεοΰ,  etc. 

NOTiE. 

(25)  'Aarscpcr.  Cod.  et  Pic.  άπό^^ητον.  (28)  71  μή  Sr.  Cod.  et  Pic.  τίμιον. 

* (26)  Cod.  et  Pic.  περιβολαίων.  (29)  Ούκ  — σώματα.  Cod.  el  Pic.  ούχ  άλλο  (ia 

(27)  Cod.  et  Pic.  τεταγμένου.  ' cod.  άλλος,  perperam)  είναι  τοΰ  σώματος. 


»1  OUiEST.  IN  GENES.  CAP.IIL  U* 

vsxpcajiv,  ήν  άμφιέννυχαι  ό *Αοάμ,  χα\  ή ΕΟα»  διά  Α illam,  qua  circumdaii  sunt  Adam  et  Eva, . morti 

τήν  άμαρτίαν  θανατωθέντες,  άπεφήναντο  τυγχάνειν.  propter  peccatum  addicti.  Sed  isti  non  facile  pro-  ^ 

Οΰ  ::άνυ  τι  ουδέ  αύτο\  εύχερώς  δυνάμενοι  (50)  ιχα-  bare  possunt,  quomodo  Deus,  et  non  mullo  magis 

ριτήοαι,  πως  δβεές,  χαι  ούχΙ  άμαρτία,  νέχρωσιν  peccatum,  mortalitatem  pariat  transgressori.  Prae- 

έμποιεΣ  τφ  παραβεβηχότι.  Πρδς  τούτοι;,  άνάγχην  terea  necesse  est  eos  dicere  carnem  et  ossa  propria 

λέγειν  βάρχα  χαΐ  όατέα  τψ  16(φ  λόγψ  μή  et-  ratione  non  esse  corruptibilia,* cum  postea  patres 

'jai  φθαρτά,  et  γε  ύστερον  τήν  νέχρωσιν  οΐ  πατέρες  nostri  propter  peccatum . raortalttatis  conditionem 

ήμωνδιά  τήν  Αμαρτίαν  εΙλήφασιν'.Αλλ*  εΐ  (51)  χαΐ  ό acceperint.  Gmterum,  si  paradisus  est  locus  quidam 

παράδεισος  9ε10ν  τι  χωρίον  έστ\,  λεγέτωσαν  πώς  Ιχα-  divinus,  exprimant,  quomodo  illic  unumquodque 

στον  έχε?  των  μελών  μή  μάτην  δεδημιουργημένον  menibruiu , ηοη  frustra  creatum  , propriam  vim 

τήν  οίχείαν  ένέργειαν  ένήργει  (52).  Περ\  μέν  ούν  exercebat.  Ac  de  eo  quidem  quod  nasus  dicitur 

τού  μυχτηραλέγεσϋαι  παρά  τφ*Αχύλφχα\Συμμάχφ,  apud  Aquilam  et  Symmachum,  apud  Septuaginta 

πρύσωπον  παρά  τοις  Έδδομήχοντα  του  πέπλα-  vero  facies,  ea  pars  formati  hominis,  in  quam  Deus 

σμενου,  είς  δ ένεφύσησεν  ό θεές  πνοήν  {ωής  * λε-  insufflavit  spiritum  vitae  ; dicendum  est  non  opor- 

ζτεον  (55),  δτι  ού  δεί  περιέχεσθαι  του  γράμματος  tere  adhaerere  nudae  Litterae  Scripturae , tanquam 

της  Γρβιφηςώς  άληθους* τδν δέ  χεχρυμμένον  θησαυ-  ^ verae:  sed  thesaurum  in  littera  latentem  quaerere 

p6v  έν  τφ  γράμματι  ζητεΐν  ··. 

ΕΡΩΤ.  Μ'.  55  IWTERR.  XL. 

Γ<  έστι  τό , C *Ιδοϋ  γέγοτετ  \\δάμ  ώς  είς  έζ  Quid  illud  esi  : c Ecce,  Adam  factus  est  ut  unus  ex 
ήμώτ  (Si)  ; I nobis  ^ ? > 

Επειδή  δ διάβολος  εΤπεν,  c *Έσεσθε  ώς  θεο\  (55),  γι-  Cum  diabolus  dixisset : c Erilis  sicut  dii,  cogno- 

'.ώσχοντες  χαλδν  χαίπονηρέν,  ι έδέζατο  δέ  του  θανάτου  scentes  bonum  et  malum  ι Adamus  vero  susce- 

τον  δρσν  τήν  έντολήν  παραβάς,  εΙρωνικώς  τούτο  εΓ-  pisset  sententiam  mortis,  quia  transgressus  erat 

ρηχεν  δτών  δλωνβεδς,δειχνύς  της  διαβολικής  έπαγ-  mandatum,  Deus  omnium  hoc  per  ironiam  dixit, 

γελιας  τδ  ψεύδος  Μεταλαβειν  δέ  αύτδν  τού  χαρ-  demonstrans  promissionis  diabolicae  mendacium, 

πού  (56)  του  ξύλου  τής  ζωής  διεχώλυσεν  * ού  φθο-  Prohibuerat  autem  ipsi  Deus,  ne  acciperet  «le  ligno 

wv  αύτφ  τής  άθανάτου  ζωής,  άλλά  τής  άμαρτίας  vitae,  ηοη  quod  invideret  homini  vitam  aeternam  : 

έπέχων  τδν  δρδμον.  Ιατρεία  τοίνυν  δ θάνατος,  ού  sed  ut  peecati  cursum  cohiberet.  Medicina  igitur 

τιμωρία  (57)  έστίν.  Έπέχει  γάρ  τής  άμαρτίας  τήν,  mors  est,  ηοη  poena.  Reprimit  enim  peccati  impe- 

όρμήν.  c Ό γάρ  άποθανών,  φησ\,  δεδιχαίωται  άπδ  ^ tum.  Nani  c mortuus  JustiOcatus  est,  ait,  a pee- 

τής  άμαρτίας.  > Καταντιχρύ  δέ  τού  παραδείσου  διά-  caio"^.  > Jussit  autem  Deus  Adamum  e regione 

γειν  αύτδν  προσέταξεν*  tva  τής  άλύτιου  βιοτής  είς  Paradisi  agere,  ut  pristinam  vitam  dolore  caren* 

μνήμην  έρχδμενος,  μισή  τήν  άμαρτίαν,ώς  πρόξενον  tem  revocans  in  memoriam,  odio  prosequeretur 

τής  έπιπόνυυ  ζωής.  peccatum,  Unqaaui  auctorem  laboriosae  et  aem· 

ninosae  viiae. 

ΘΕΟΔΩΡΟΥ.  Ούχ  αοράτους  τινάς  δυνάμεις  λέγει  THEODORI.  Cherubim  dicit  ηοη  virtutes  qoas- 
τά  Χερονδ^μ^  ώς  τινες  οΐονται  * έπεί  μηδέ  συνβτέλει  dam  invisibiles,  ut  quidam  existimant ; quoniam 

τι  άόρατος  φύσις  έχε?,  αίσθητής  δψβως  όφβιλούσης  invisibilis  natura  nihil  illic  contulisset ; cum  visio 

είναι  τής  τδν  Άδάμ  παιδευούσης.  Ούτε  ούν  ή φλο-  sensibilis  €886  deberet,  quae  Adamum  institueret, 

γτνη  ^μφαία  φύσις  ήν  πυρές,  άλλ' δψις  τοιαύτη  * Neque  igitur  gladius  ille  flammeus  natura  igiiis  erat, 

ούτε  τά  Χερουβ\μ  ζώα,  άλλ’  βψις  τοιαύτη,  Έπε\  χα\  sed  visu  talis  : neque  Cherubim  erant  animalia, 

Ιεζεκιήλ  τετραπρόσωπα  τά  Χερουβίμ  δρ^  * τετρά-  sed  talia  videbantur.  Siquidem  et  Ezechiel  Cheru- 

πρόσωπος  6έ  άοράτου  φύσις  ούχ  έστιν  Άλλά  Χε-  bim  videt  habentes  qualuor  facies  : cum  tamen 

ρουβίμ  χαλε?  πάν  τδ  δυνατόν.  Ούτως  λέγει,  c Ό invisibilis  natura  quadruplicem  faciem  non  babeat. 

^ Geo.  111,  22.  ' ibid.  5.  **  Rom.  vi,  7. 

VARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSL 

περ\  μέν  — έν  τφ  γρ.  ζητεϊν.  Haec  in  eat.  leguntur  p.  60,  ad  Geii.  ii,  7 ; seJ  πεπλανηκότος  leg. 
pro  πεπλασμένου,  minus  recte.  ·■  Illa,  μεταλαβείν  — δέδιχ.  άπδ  τ.  άμαρτίας  exstant  in  cal.  p.  ΙΟδ.  Re- 
liqua, Καταντιχρύ  — έπιπόνου  ζωής  vero,  ibid.  p.  104.  ··  Cat.  p.  104.  τετραπρόσωπα  δέ  άόρατος  φίσις 
ούχ  έστιν. 

NOTiE. 


(30)  Cod.  et  Pie.  δυναμούμενοι. 

(51)  Cod.  et  Pie.  άλλα  χαΐ  εΐ  6. 

(52)  Cod.  et  Pie.  ένεργει. 

(55)  AexTior  drt.  Des. 

(54)  In  cod.  Aogust.  bxc  adjiciuntur  : "Οτι  ψευ 


δές  λέγει  τδ  γράμμα  τής  θείας  γραφής. 

(55)  Ός.  Deest. 

(56)  Του  καρπόν.  Cod,  et  Pic.  τού  ξύλου. 

(57)  Ό θάνατος  ού  Τιμωρία.  Cod.  el  Pic,  ού  θά- 
νατος ή τιμωρία. 
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animam,  quomodo  fabulosum  non  est  dicere,  ao-  A λέγειν  μετά  τήν  τεαράβασιν  τής  έντολής  σάρχα  αύ-  ^ 
cepisse  illos  carnem  roorlalem  post  transgressio-  τους  είληφέναι  θνητήν ; Τ6  βέ  γε  ιηλυπραγμονεΐν, 
nem  mandati?  53  Verum  'curiose  inquirere,  unde  «όθεν  τψ  Θεψ  θέρματα,  χλ\  διά  τούτο  χαινδν  είδος 
pelles  Deus  habuerit,  et  ob  id  novam  amictus  spe-  περιβολαίων  έπινοεΙν,  περιττόν  εΐναΙ  μοι  δοκεΐ.  Χρ^ 
ciem  excogitare,  superfluum  esse  mihi  videtur·  τοΙνυν  στέργειν  τά  γεγραμμένα,  xa\  είδέναι  ώς  ούδΙν 
Sunt  igitur*  amplectenda  , quae  scripta  sunt , et  άπορον  τψ  των  δλων  Δημιουργψ,  κα\  θαυμάζειν  αύ- 
sciendum,  quod  omnium  Creatori  nihil  difficile  aut  του  τήν  άπειρον  (25)  άγαθδτητα  · οτι  χα\  παραθεβη- 
impeditum  est.  Sed  admirari  oportet  perennem  κδτων  έπιμελειται  · χα\  δεηθέντων  περιβολαίοο  (26), 
ejus  bonitatem,  quippe  qui  etiam  delinquentium  ού  περιείδε  γυμνούς 
curam  gerat,  nec  vestimentis  necessariis  carere  nu- 
dos permittat. 

THEODORI.  Quaesitum  est,  quae  sint  vestes  pel-  ' βΕΟΔΟΡΟΥ.  Έζήτηταί;  τί  έστι  χιτώνας  δερμα- 
liceae  ? Nam  si  ex  animalibus  occisis  facta  sunt  τίνους  · άλλ’  el  μέν  ζώων  σφαγέντων  έξ  αύτών  έγέ- 
indumenta,  perspicuum  est  quod  occisorum  ani-  νοντο  τά  ένδύματα,  εύδηλον,  δτι  έπέλιπε  τό  γένος 
malium  genus  defecerit,  cum  Deus  paulo  ante  *^*v  σφαγέντων  άρτι  μίν  τού  Θεουάρ^^εντε  κα\ 
masculum  et  feminam  creasset,  nec  adhuc  ulli  par-  ® πεποιηκδτος,  ούπω  δέ  ούδενός  (27)  τετογμέ- 
tus  exstitissent.  Praeterea  nemo  existimare  potest  ''V  κάχεινο  μή  ένδέχεσθαι  νομίζειν,  δτε 

Deum  animalia  jugulari  praecepisse,  quando  non-  σφάττεσθαι  έχέλευσεν  6 θεός,  δτε  μήπω  κρεο- 

dum  esus  carnium  erat  permissus  hominibus.  Multo  9*γ^«  ήν  έπιτετραμμένη  τοίς  άνθρωποις  · τους  μή 

minus  decet  nos  arbitrari  Deum  vestes  quae  non  δό  χιτώνας  6τι  πλέον  άπρεπός  νομίζειν  δτι 

erant,  produxisse  : qui  homine  creato  desiit  quid-  «®ρήγαγεν  ό θεός,  δς  έν  τή  του  άνθρώπου  ποιήσει 

quam  creare,  quod  non  esset,  quasi  in  ipso  crea-  Α^'ε^'^ύσατο,  ώς  έν  τούτψ 

tionem  universi  mundi  concludens.  Consiat  igitur  κόσμου  παντός  συμπεράνας  τήν  ποίησιν.  Ε6- 
Deom  pelliceas  vestes  non  creasse  ex  nihilo.  Sed  χιτώνας  δερματίνους  έχ  του 

forusse  ignorabant,  ut  verisimile  est,  qui  talia  δντος  παρήγαγεν.  Άλ)ά  γάρ  ήγνόησαν,  ώς  Ιοι- 
quaerunt,  quod  pelles  non  solum  illae  dicuntur,  quae  * τούτων  ζητοΰντες,  δτι  δέρματα  ού  μό- 

ab  animalibus  auferuntur,  sed  etiam  quae  ab  arbo-  ^ ζώων  άφαιρουμενα  λέγεται,  άλλά  χαΐ 

ribus,  quas  cortices  appellare  vulgus  consuevit.  ''^v  δένδρων,  ά χα\  φλοιούς  όνομάζειν  Ιθος 

Igitur  Adam  indumenta  confecit  ex  arboribus  ha-  πολλοϊς.  Έχ  δένδρων  τοίνυν  έπιτηδείους  πως 

bentibus  cortices  aptas  ad  vestimenta  componenda,  n Ιχίντων  εις  ένδυμάτων  κατασκευήν,  έποίη- 

Deo  menti  illius  sqggerente,  quomodo  id  fieri  de-  Άδάμ  τάένδύματα,  τού  θεού  ··  κατ’ 

l)eret.  έννοιαν  αύτοις  ύποθεμένου,  πώς  χρή  τούτο  ποιή- 

σαι. 

OR1GEN1S.  Quid  existimare  debemus  esse  vestes  ΟΡΙΓΕΝΟΥΧ.  Τί  δεΓ  νοείν  τούς  δερματίνους  χι- 
illas  pelliceas  ? Valde  quidem  stolidum  est,  et  anile,  τώνας ; £φδδρα  μέν  ουν  ήλίθιον,  χαΐ  γραώδες,  χαΐ 
Deoque  minime  dignum , arbitrari  Deum  pelles  άνάξιον  τού  Θεού,  τό  οΓεσθαι  ζώων  τινών  περιελδντα 
animalium  jugulatorum,  54  mortuorum  δέρματα  τόν  θεόν,  άναιρεθέντων,  ή άλλως  πως  άπο- 

accepisse,  et  inde  pelles  illas  consuendo,  coriarii  θανύντων,  πεποιηχέναι  σχήματα  χιτώνων,  καταρ- 
more,  in  vestimenti  formam  redegisse.  Rursum,  ut  ράψαντα  δέρματα  δίκην  σκυτοτόμου.  Πάλιν  τε  ψυ- 
vitetur  haec  absurditas,  dicere,  vestes  illas  pelliceas  γόντα  τό  ούτως  άτοπον,  λέγειν  τούς  δερματίνους  χι- 
nihil  aliud  esse  quam  corpora,  probabile  quidem  τώνας  ούκ  άλλους  είναι,  ή τά  σώματα  (29),  πιθανόν 
est,  et  ad  assensionem  eFiciendam  efficax  : at  non  μόν,  xa\  είς  συγκατάθεσιν  έπισπάσασθαιδυνάμενον* 
evidens  quoil  sit  verum.  Si  enim  pelliceae  vestes  ού  μήν  σαφές  ώς  άληθές.  £ί  γάρ  οΐ  δερμάτινοι  χι- 
Sunt  carnes  et  ossa,  quomodo  antea  dixit  Adam  : τώνες  σάρκες  χα\  όστέα  είσι,  πώς  πρό  τούτων  φη- 

I Hoc  nunc  os  ex  ossibus  meis,  et  caro  de  came  d σ\ν  ό Άδάμ,  c Τούτο  νυν  όστούν  έκ  τών  όστών  μου, 
mea  i ? » His  igitur  ambiguitatibus  obruti  nonnulli,  xa\  σάρζ  έκ  τής  σαρκός  μου  ; > Ταύτας  οδντάς  άττο- 
asseruerunt  vestes  pelliceas  esse  mortalitatem  ρίας  περιΐστάμενοί  τινες,  δερματίνους  χιτώνας,  τήν 

i Gcn.  II,  25. 

VARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

^ Cat.  p.  100.  τήν  άρρητον  άγαθότητα  * οτι  κα\  παοαβεβηχότων  ούχ  ύπερείδε,  καΙ  δεηθεντων  περιβολαίων 
έπιμελειται  μή  είναι  αύτούς  γυμνούς.  Cat.  ρ.  ΙΟζ.  ούδενός  τεταγμένου.  είς  ένδυμ.  χατασκ.  οΐ  περί 
τόν  Άδάμ  ήκον,  τού  Θεού,  etc. 

NOTiE. 

(25)  Ά^βιροτ.  Cod.  et  Pic.  άπόρρητον.  (28)  71  /ιή  δτ»  Cod.  et  Pic.  τίμιον. 

» (26)  Cod.  el  Pic.  περιβολαίων.  (29)  Ούκ  — αόμματα,  Co<l.  el  Pic.  ούχ  άλλο  (ia 

(27)  Cod.  et  Pic.  τεταγμένου.  < cod.  άλλος,  perperam)  είναι  τού  σώματος. 


«1  OU-*ST.  IN  GENES.  CAP.IIL  U* 

\έχρωσι^,  ήν  άμφιέννυχαι  6 Άδάμ,  χαϊ  ή ΕΟα,  διά  Α illaiii^  qua  circuindnli  sunl  Adain  et  Eva, . morli 
τήν  Αμαφτέαν  θανατωθέντες,  άπβφήναντο  τυγχάνεκν.  propter  peccatum  addicti.  Sed  isti  non  facile  pro·  ζ 
Ού  τχάνυ  τι  ουδέ  αύτοί  βύχερώς  δυνάμενοι  (30)  ιχα-  bare  possunt»  quomodo  Deus»  et  non  mullo  magis 
ρζττησαι,  πώς  δ βεδς»  χαι  ουχ\  Αμαρτία»  νέχρωβιν  peccatum»  mortalitatem  pariat  transgressori.  Prae- 
έμκοιει  τψ  ιεαραβεδηχδτι.  Πρδς  τούτοις»  άνάγχην  terea  necesse  est  eos  dicere  carnem  et  ossa  propria 
^9(000«  λέγβιν  σάρκα  χα\  όστέα  τφ  ΙδΙφ  λδγφ  μή  et-  ratione  non  esse  corruptibilia»* cum  postea  patres 
ναι  φθαρτά,  εΓ  γε  Οατερον  τήν  νέχρωαιν  οΐ  πατέρες  nostri  propter  peccatum . mortalitatis  conditionem 
ήμών  διά  τήν  Αμαρτίαν  εΙλήφααιν'.Αλλ*  εΐ  (51)  χαΐ  δ acceperint.  Cmterum»  si  paradisus  esi  locus  quidam 
παράδεισος  δεΐδν  τι  χωρίον  έατ\»  λεγέτωσαν  πώς  Ixa-  divinus,  exprimam»  quomodo  illic  unumquodque 
στον  έχε?  των  μελών  μή  μΑττρ/  δεδημιουργημένον  membrum , ηοη  frustra  creatum  , propriam  vim 
τήν  οΕχεΙαν  ένέργειαν  ένήργει  (32).  Περ\  μέν  οδν  exercebat.  Ac  de  eo  quidem  quod  nasos  dicitur 
τοΰμυχτήραλέγεσϋαιπαρΑτφ'ΛχύλφχαΙΣνμμάχφ»  apud  Aquilam  et  Symmachum»  apud  Septuaginta 
ή πρδσωπον  παρΑ  το?ς  Έβδομήχοντα  του  πέπλα-  vero  facies,  ea  pars  formati  hominis,  in  quam  Deus 
σμενου»  είς  δ ένεφύσησεν  δ θεδς  πνοήν  {ωής  * λε-  insufflavit  spiritum  vius  ; dicendum  est  non  opor- 
χτίον  (33)»  ότι  ού  δει  περιέχεσθαι  του  γράμματος  iere  adhaerere  nudsp  litterae  Scripturae » tanquam 
τής  Γραφής  ώς  Αληθούς  * τον  δέ  χεχρυμμένον  θησαυ-  ^ verae:  sed  thesaurum  in  littera  latentem  quaerere 
ρδν  έν  τψ  γρΑμματι  ξητεΐν 

ΕΡΩΤ.  Μ'.  55  1NTERR.  XL. 

Γι  Αστέ  τό , C 7δού  γέ)'οκετ  *Αδάμ  ώς  σίς  έξ  Qutd  iilud  est  : c Ecce^  Adam  factus  est  ut  unus  ex 
ήβιώτ  (Si)  ; > nobis  ^ ? > 

Επειδή  6 διάβολος  είπεν,  ι*Έσεσθε  ώςθεο\  (35),  γι-  Cum  diabolus  dixisset : c Eritis  sicut  dii»  cogno- 
'.«>σχοντεςχαλδνχα\7εονηρδν,  >έδέξατοδέ  του  θανάτου  scentes  bonum  et  malum  ^ ι Adamus  vero  susce- 
τον  5pov  τήν  έντολήν  παραβάς,  εΙρωνιχώς  τούτο  εΓ-  pisset  sententiam  mortis»  quia  transgressus  erat 
ρηχεν  δτώνολωνβεδς,δειχνυς  τής  διαβολικής  έπαγ-  mandatum»  Deus  omnium  hoc  per  ironiam  dixit, 
γελίας  τδ  ψευδός  Μεταλαβειν  δέ  αύτδν  του  χαρ-  demonstrans  promissionis  diabolicae  mendacium. 
ποΟ  (36)  του  ξυλου  τής  ζωής  διεχώλυσεν  * ού  φθο-  Prohibuerat  autem  ipsi  Deus,  ne  acciperet  %le  ligno 
νών  αύτψ  τής  Αθανάτου  ζωής.  Αλλά  τής  Αμαρτίας  vitae,  ηοη  quod  invideret  homini  vitam  aeternam  : 
έπέχων  τδν  δρδμον.  Ιατρεία  τοίνυν  δ θάνατος»  ού  sed  ut  peccati  cursum  cohiberet.  Medicina  igitur 
τιμωρία  (37)  έστίν.  Έπέχει  γάρ  τής  Αμαρτίας  τήν,  mors  est,  ηοη  poena.  Reprimit  enim  peccati  impe- 
δρμήν.  c '0  γΑρ  Αποθανών,  φησ\»  δεδιχαίωται  Απ6  ^ tum.  Nam  ι mortuus  justilicalus  est»  ait»  a pee- 
τής  Αμαρτίας.  > Καταντιχρύ  δέ  του  παραδείσου  διά-  cato"^.  > Jussit  autem  Deus  Adamum  e regione 
γειν  αύτδν  προσέταξεν·  Ινα  τής  άλύπου  ριοτής  εις  Paradisi  agere,  ut  pristinam  vitam  dolore  caren- 
μνημηνέρχδμενος»  μισή  τήν  Αμαρτίαν»  ώς  πρδζενον  tem  revocaris  in  memoriam,  odio  prosequeretur 
τής  έπιπδνυυ  ζωής.  peccatum.  Unquam  auctorem  laboriosae  et  aero· 

mnosae  vitae. 

βΕΟΔΩΡΟΤ.  Ούχ  Αοράτους  τινάς  δυνάμεις  λέγει  THEODORI.  Cherubtm  dicit  ηοη  virtutes  quas- 
τΑ  Χερονδ^μ,  ώς  τινες  οΓονται  * ΙπεΙ  μηδέ  συνβτέλει  dam  invisibiles»  ut  quidam  existimant ; quoniam 
τι  Αδρατος  φύσις  έχεΖ»  αίσθητής  δψβως  δφειλούσης  invisibilis  natura  nihil  illic  contulisset ; cum  visio 
είναι  τής  τδν  Άδάμ  παιδευούσης.  Ούτε  ούν  ή φλο-  sensibilis  esse  deberet,  quae  Adamum  institueret, 
γίνη  ^μφαία  φύσις  ήν  πυρδς»  Αλλ'  δψις  τοιαύτη  * Neque  igitur  gladius  ille  flammeus  natura  ignis  erat 
ούτε  τΑ  Χερουβίμ  ζώα,  Αλλ'  βψις  τοιαύτη.  ΈπεΙ  χα\  sed  visu  talis  : neque  Clierubiin  erant  animalia, 
Τεζεχιήλ  τετραπρδσωπα  τΑ  Χερουβ\μ  δρΑ  * τετρά-  sed  Ulia  videbantur.  Siquidem  et  Ezechtel  Cheru- 
πρδσωπος  6e  Αοράτου  φύσις  ούχ  έστιν  *ΑλλΑ  Χε-  bim  videt  habentes  qualuor  facies  : cum  Umen 
ρουβίμ  χαλε?  πΑν  τδ  δυνατόν.  Ούτως  λέγει,  ι '0  invisibilis  natura  quadruplicem  faciem  non  habeat. 

^ Gen.  111,  22.  ^ ibid.  5.  Rom.  vi,  7. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSl. 

περ\  μέν  — έν  τψ  γρ.  ζητεΓν.  Ha;c  in  cat.  leguntur  p.  60,  ad  Geii.  ii,  7 ; seJ  πεπλανηκότ^  leg. 
pro  πεπλασμένου,  minus  recte.  ·■  Illa»  μεταλαβεΓν — δέδικ.  Απδ  τ.  Αμαρτίας  exstant  in  cat.  p.  103.  Re- 
liqua, Κατα·Λΐκρύ  — έπιπόνου  ζωής  vero,  ibid.  p.  104.  ··  Cat.  p.  104.  τετραπρδσωτ»ι  δλ  Αόρατος  φίσις 
ούχ  έστιν. 

NOTiE. 

(30)  Cod.  ctPic.  δυναμούμενοι.  δές  λέγει  τδ  γράμμα  τής  θείας  γραφής. 

(31)  Cod.  et  Pic.  Αλλά  καΐ  εΐ  δ.  (55)  *Ως.  Deest. 

(32)  Cod.  et  Pic.  ενεργεί.  (56)  Τον  καρπόν.  Cod.  et  Pic.  του  ξύλου. 

(35)  Αεχτέοτ  δτι.  Des.  (37)  "Ο  θάνατος  ού  τιμωρία,  Cod.  et  Pic.  ού  ΘΑ- 

ρ4)  In  cod.  Aogusl.  haec  adjiciuntur  : Ότι  ψευ-  νατος  ή τιμωρία. 
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Sed  Gherehim  vocet  Illud  omne,  quod  potentia  prae- 
ditum est.  Sic  dicit : c Qui  sedet  super  Cberahim  »,i 
hoc  est,  qui  potenter  regnat ; et : c Ascendit  super 
Cherubiro,  et  volavit  <>,  > hoc  est,  advenit  cum 
multa  virtute.  Illud  igitur : c Et  statuit  Cherubim 
disit,  ut  Indicet  potentem  quamdam  et  terribilem 
visionem  ei  SG  formam,  quasi  quorumdam  ani- 
malium collocatum  esse  in  ingresso  Paradisi,  qui- 
bus inde  Adamus  arcereiur. 

• INTERR·  XLI. 

St  tristatus  eU  Cain  non  iuscepHs  ejui  obtationibus^ 
erao  panitentiam  effit.  Nam  poiniienlium  est  Iri- 
itHia· 

Angebat  illum  non  peccatum  ipsius,  sed  fratris 
prosperitas.  Ad  hoc  enim  Aquila  alludit,  dicens 
hunc  in  modum  :c  Et  iracundia  fuit  Caiiio  vehe- 
menter, et  concidit  vultus  ejus.  Et  dixit  Dominus 
ad  Cain  Ad  quid  iracundia  tibi?  > 

IISTERR.  XLll. 

Quod  siffnum  Detis  apposuit  Caino, 

Ipsa  Dei  sententia,  quae  prohibebat  illum  oeeidi, 
signum  erat : et  ipsa  membrorum  concussio,  notum 
nanifestumqoe  eum  reddebat. 

INTERR.  XLIIl. 

Quam  uxorem  habuit  Cain  ? 

Certum  est  sororem  duxisse  in  uxorem  : hoc 
enim  tunc  temporis  non  damnabatur,  cum  nulla 
lex  esset,  qus  istud  prohiberet.  Erataiioqul  impos- 
sibile aliter  augeri  genus  humanum.  Yoluit  autem 
Deos  ex  uno  viro  et  una  muliere  subsistere  univer- 
sas hominum  gentes.  Primum  quidem»  ut  eamdem 
esse  naturam  cognoscerent,  ex  nno  pari  prognati : 
deinde  ut  in  concordiam  coirent,  Unquam  ex  una 
radice  effloruissent.  Nam  si,  cum  5^  univer- 
sorum baec  omnia  ita  ordinaverit,  mullae  umen 


χαθή  μένος  έικί  των  Χερουβίμ,  » άντί  του,  ό βυνατώς 
βασιλεύων*^*  χα\,  c Έπέβη  έπΙΧιρουβΙμ  χαΐ  Ιπε- 
τάοΟη,  > άντ\  του,  μετά  νιολλης  «ηρεγένετο  τής  βυ- 
νάμεως.Τό  οΐίν,  c Έταξε  νά  Χερουβίμ,  ι fvet  είπη  δυνα  - 
τήν  τινα  χα\  φοβερΑν  βψιν  χα\  μορφήν,  ώσανεΙ  τι- 
νων  ζώων,  Ιπέβτησε  τήεΐοόβφ  του  ιιαραδεΙαου,  ώβτο 
ΑπεΙργειν  τ6ν  *Α6άμ. 


EPQT.  ΜΑ'. 

ΕΙ  έΧνΛήθη  ΚάΤιτ  /ιή  δβχάέττωτ  τίότ  παρ'"  αυτόν 

ΛροσατΒχθέττων  ·,  δήΧοτ  δτκ  μετεμβΛήθη  · τών 
μεταμεΛουμέτοιίΤ  ij  Λύχη. 

Ήνίασεν  αύτδν  ούχ  ή αύτοΟ  πλημμέλεια,  άλλ'  ή 
του  άδελφοΰ  εύπραξία.  Τούτο  γάρ  χα\  6 Άχύλας^ 
ήνίξατο  * δφη  6έ  οΰτως,<ΚαΙ  όργίλον  τψ  ΚάΙν  (38) 
σφόδρα,  χα\  Ιπεσε  τ6  ιερδσωπον  αύτου.  Κα\  είπε  Κύ- 
ριος πρδς  Κάϊν,  ΕΙς  τ(  τδ  δργ(λον  σοι  ** ; » 

EPQT.  Β1Β'. 

Ποιον  σΐίιμέϊον  Sdezo  τφ  Κά(ν  ό θβός ; 

Αύτδς  δ τού  Θεού  δρος  σημεΤον  ήν,  χωλύων  αύτδν 
ΑναιρεΟήναι  * χαΐ  αδτδς  δλ  τών  μελών  6 χλδνος  &τεί- 
οημον  αύτδν  χα\  δήλον  εΙργάζετο. 

KPQT.  ΜΓ. 

ΤΙνα  ό Κά$ν  έσχε  γνναίχα ; 

Δήλον  δτιτήν  Αδελφήν  * ούχ  ήνδδ  τούτο  τηνιχαύτα 
χατηγορία,  ούδενδς  Αιιαγορεύοντος  νόμου.  Άλλως  xe 
ούδδ  οίδν  τε  ήν  Αλλως  αύξηθήναι  τδ  γένος.  Ήβου- 
λήθη  δέ  δ Θεδς,  έξ  ένδς  Ανδρδς  χα\  έχ  μιΑς  γυναιχδς 
Απαντα  συστήσαι  τών  Ανθρώπων  τΑ  έθνη ' πρώτον 
ένα  τδ  ταυτδν  της  φύσεως  γινώσχωαιν,  ώς  έξ  ένδς 
ζεύγους  (59)  βεβλαστηχδτες  * έπειτα  χαΐ  εις  δμδνοιοιν 
συνάπτωνται  (40),  ώς  έχ  μιΑς  ^Ιζης  ήνθηχδτες·  ΕΙ 
γΑρ  χα\  τούτων  παρΑ  τού  Θεού  τών  δλων  πρυτανευ- 
θέντων  μυρ(αι  τολμώνται  σφαγα\,  τΐ  ούχ  Αν  έτδλ- 


Psal.  xcviii,  f . *Psal.  xvii,  H.  p Gen.  iii,  24. 


VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

Cat.  p.  104, 1.  54.  δ δυνατδς  βασιλεύς  ών.  Inter  quaest  41  et  42  basc  ad  Gen.  iv,  15,  sub  Tlieo- 
doretl  nomine  exstant  in  cat.  p.  113  : DolA  εΐαι  τΑ  έπτΑ  έχδιχούμενα ; τουτέστι  διΑ  τδ  έπτΑ  έχ^χήαεις  ζη- 
τητέον.  Κα\  διατί  έτετΑ  έχδιχήσεις  ζητητέον,  χα\  διατ(  έπτΑ  ύπέρ  ένδς  φδνου.  *Οτι  χα\  τΑ  Αμαρτήματα 
τοσαύτα  ήν*  τΑ  γΑρ  Απδ  γης  προσάγων  τψ  Θεψ,  ύβρισεν  βτι  μή  διέχρινε,  δέον  τΑ  έχλεχτΑ  προσαγαγεΙν* 
έλυπήθη,  δτι  ούτω;  ύβρίσας  τδν  Θεδν,  μή  έδέχθη  * ήσυχΑσαι  προταχθείς  παρ'  αύτού  τού  Θεού,  ούχ  ήρέαη- 
αεν  * έώοχηνβ  τδν  Αδελφδν  ώς  Αδελφδν,  δη  πιοτευθείς  έξαγαγών  είς  τδ  πεδίον  Ανειλε  * ψεύδεται  τφ  Θειμ 
έροτΐώμενος,  ι Πού  έοτιν  Άβελ  δ Αδελφέ  σου; » 'Κλύπηοε  τούς  γεγεννηχδτας,  Ανελών  τδν  Αδελφδν.  Είχδτως 
Αρα  των  έπτΑ  ΑμαρτημΑτων  τοοαύτας  τιμωρ£βίς  άντιλαμβΑνει.  Πρώ^ν,  τδ  τής  έπιχαταρΑτου  γης,  έπιχατά- 
ρατον  γενέσθαι  * ή μεν  γΑρ  διΑ  τδν  Ανθρωπον,  δ δέ  δι'  έαυτδν  έδέξατο  τήν  χατάραν  * οευτέραν,  τδ  μ1ι  των 
πόνων  κατ’  Αξίαν  τήν  τών  απδ  γής  προσφοράν  δέχεσθαι  * τδ  μέν  γάρ  c ’Εργ^  τήν  γήν,  » χαΐ  τώ  πατρί  οέδο- 
το,  τδ  δέ  C Ού  προσθήσει  δούναί  σοι  τήν  ισχύν  αύτής,  » τφ  Κάϊν  · τρίτην,  τδ  στένειν  · τετάρτην,  τδ  τρέ- 
μειν,  ή χατΑ  άλλους  έρμηνευτάς  Αχαταστατεΐν,  τουτέστι  τδ  πλανΑσθαι  έπι  τής  γής  · πέμπτην  τήν  Απάντων 
χαλεπωτέραν,  τδ  τής  τού  Θεού  οΐχειώσεως  Αλλοτριωθήναι  * ώσαύτως  δ ΚΑΙν,  i ΕΙ  έχβάλλεις  με  Απδ  τής 
γής,  χα\  Απδ  τού  προσώπου  σου  χρυβήσομαι  * ι έχτην,  τδ  ταύτας  τάς  τιμωρίας  ύπέχειν  έως  μο3^ύ  γήρως, 
ων  Αν  ηύξατο  πολλάχις  θανΑτφ  Απαλ>«αγήναι  * έβδδμην  τδ  σημεΐον,  δπερ  βίληφεν,  ώστε  μή  Αναιρείσθαι  ύτΰδ 
τών  Ανθρώπων.  ^Ην  δέ  χαΐ  τούτο  ούχ  άνεχτή  χδλασις  αΰτφ,  γνωριζομένφ  δι'  αύτού,  κα\  δτι  οΤα  μαστιγίας 
δούλος  έπ\  χαχοΤς  Αλούς  τΑ  στίγματα  περιέφερεν  έν  πάση  τή 

NOTiE. 


(58)  Τψ  ΚάΙν.  God.  et  Pic.  τδν  Κάΐν.  lu  quoque 
Aquila:  lectionem  exprimit  Drusius  Fragm.  vet. 
iiiierpr.  Gr.  p.  12,  recte  Umen  monet  legi  debere 
τφ  Καιν,  quam  lecliuiieiu  etiam  schedae  Coiiibeii- 
sianae  coulirmaiit,  observante  Monifauc.  Uexapl. 


Orig.  toni.  1,  p.  20. 

(S9)  Ζεύγους.  Cod.  γένους,  lu  enim  (nti  etiam 
Picus  habet)  legendam  est  pro  γένος. 

(40)  Cod.  et  Pic.  συνάπτιο'Λ 
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fii|aav,  εΐ  Ix  $(αφ^ρ(ιΐν  βεβλχβτηχέναι  «ατέρων  φή*  A caedes  admilliintur»  quid  nen  perpetrassent,  si  c 


9η«κν  ; Τοΰτου  χάριν  |να  μίν  έχ  της  γης  βιέπλασεν 
Μρα  * Ιχ  Λ τούτου  μ{αν  Ιβημιούργησε  γυναΖχα  * 
έχ  & τούτων  χΑααν  τήν  οίχουμένην  του  γένους 
έχλήριΜ.  Αιά  τήνύβ  τοένυν  τέ^ν  αΙτίαν,  συνεχώρησεν 
4^  των  Αύελφών  τήν  έχιμιξίαν  * έπειύή  έί  ηύ· 
ξήβη  xb  γένος»  ώς  παράνομον  τούτον  άιιαγορεύει  τ6ν 
γάμον.  Διά  τοι  τούτο  αυν  τφ  Νώε  χα\  τοίς  υΙέαι» 
xal  τάς  ΙχεΙνων  γυναίκας  βιέσωσεν  έν  τ]  χιβωτφ» 
Γνα  ταΐς  άνΒψιαΖς  οΐ  έχε(νων  (4!)  αυναφΟώαι  παί* 
4βς. 


diversis  patribus  ortos  scessecxistiinasseni?  Ilujus 
rei  gratia  unum  quidem  virum  e terra  formavit,  et 
ex  eo  unam  creavit  mulierem,  et  ex  eorum  genere 
replevit  universam  terram.  Hanc  igitur  ob  causam 
Deus  ab  initio  permisit  fratrum  commlstionem  : at 
postquam  creavit  humanum  genus,  hujusmodi  nu- 
ptias, tanquam  iniquas,  prohibuit.  Et  ob  fd  una 
cum  Noe  el  flliis  ejus.  Deos  conservavit  eorum  uxo- 
res in  arca,  ut  eorum  liberi  consobrinis  copula- 
rentur. 


EPfiT.  m\ 


INTERR.  XLIV. 


Ίίνας  drsUer  ό Αάμεχ  ; 

Ού  ddo,  χαθά  τινες  ύπειλήφααιν  * ούδέ  τδν  Κάΐν, 
ώς  Ιτεροι  μεμυθολογήχααιν  * άλλ'  Ινα,  χαΐ  τούτον 
νέον.  € *Αν$ρα  γάρ,  φησ\ν,  άπέχτε(να  είς  τραύμα 
έμοί,  χα\  νεανίσχον  ε!ς  μώλωπα  έμοΙ  * ι τουτέατιν, 
άν^  νέαν  άγοντα  τήν  ήλιχίαν.  Διέρυγε  μέντο(  τ1]ν 
τιμωρίαν,  άιά  τήν  της  Αμαρτίας  ύμολογίαν  * χα\  χαθ’ 
Ιαυτού  (4%)  τήν  φ!|φον  έξενεγχών,  τήν  θεΐαν  διεχώ- 
λύσε  φηφον. 


Quosnam  inier  fecit  Lameeh  t 
Non  duos,  ut  quidam  putaverunt,  neque  Ipsum 
0 Cain,  ut  alii  fabulati  sunt : sed  unum,  et  hunc 
juvenem,  c Virum  enim,  inquit,  occidi  io  vulnus 
meum  et  adolescentolmn  in  livorem  meum^i ; > hoe 
est,  virum  agentem  juvenilem  atatem.  Poenam  ta- 
pien  evask,  propior  peccati  confessionem  rei  con- 
tra se  ferens  sententiam,  evitavit  sententiam  di- 
vinam. 


ΕΡύΤ.  ME'. 

Uov  /mritfifxsr*  (45)  ό τώτ  δΛωτ  θβός  τύτ  ^Ετώχ ; 

Ού  άεΙ  ζητεΐν  τά  αεσιγημένα  * στέργείν  δέ  προσ- 
ηχει  %ά  γτγραμμένα.  'Εγώ  Λ οίμαι  τούτο  πεποιη- 
χέναι  τδν  των  βλων  Θεδν,  είς  ψυχαγωγίαν  των  της 
άρετης  Αθλητών.  Επειδή  γάρ  δ Άβελ,  πρώτος  γε- 
γοι^  διχαιοβύνης  χαρπδς,  πρδωρδς  τε  χα\  πρδ^· 

^ος  έξεχόπη  * Ιλπ\ς  δέ  τής  άναστάσεως  ούδέπω 
τούς  Ανθρώπους  Ιψυχαγώγει,  μετέθηχεν  εύαρεστή- 
βαντα  τθν  Ένώχ  ό τών  δλων  βεδς,  χαΐ  τής  τών  θνη> 
των  έχώρκββ  βιοτής  * Ινα  Ιχαατος  τών  εύαεθεΐν  πρ·- 
αιρονμένων  λογίζηται,  οία  δή  λδγφ  τετιμημένος,  ώς 
4 τούτον  τετιμηχώς,  Αγέραατον  ούχ  έάσεΐτδν  Άθελ, 
&ts  δή  δίχαιος  ών,  χα\  δικαίως  Ιθύνων  τά  σύμπαντα. 
Τούτοο  δή  χάριν,  τδν  μέν  παρείδεν  άναιρούμενον, 
τδν  δά  μετ^χεν  · Ινα  τή  άνα^^ήσει  τή  τούτου  μή- 
νυσή τήν  άσομένην  άνάοτασιν.  '0  γάρ  χατά  τδνδε 
«4ν  β£ον  τών  της  άρετης  μή  τετυχηχώς  άντιδδαεων, 
βήλον  ώς  άν  έτέρφ  τούτων  άπολαύσεται  β(ω. 

ΕΡΟΤ.  Μφ  ··. 


INTEaiR.  XLV. 

Quem  in  loeum  Deus  omnium  iranttuiit  Enochum  T 
Non  inquirenda  sunt,  qua  silentio  sunt  tradita, 
sed  veneranda  qua  scripta  sunt.  Ego  vero  puta 
Deum  omnium  boc  fecisse,  ad  consolandos  .virtutis 
athletas.  Cum  enim  Abel  primus  justitia  fructus. 
Immaturus  adhuc  radicitus  abscissus  esset,  et  non- 
dum resurrectionis  spes  homines  5S  consolaretur, 
transtulit  omnium  Deus  ipsum  Bnoch  sibi  gratissi- 
mum, eumque  sejunxit  a mortalium  vita  : ut  qui- 
cunque pie  vivere  statuerit,  ita  ratiocinetur,  utpote 
ratione  praditus,  cum  Deus  omnium,  qui  justus 
est,  et  juste  gubernat  universa,  Enochum  honore 
prosecutus  sit,  eum  Abelem  quoque  ornamento  ca- 
rere non  permissurum.  Hac  de  causa  illum  quidem 
occidi  permisit,  Enochum  autem  transtulit  : ut 
bujus  pradicaiione  futuram  indicaret  resurrectio- 
nem. Qui  enim  in  hac  vita  virtutis  remunerationem 
non  fuerit  adeptus,  illam  in  altera  vita  certo  conse- 
quatur. 

INTERR.  XLVi. 


Ti  Sil  του  Αδάμ  ή^πφζτικότος  ’'A€sA  ό δΙχΛίος  Quare^  cum  Adam  peccasset^  justus  AM  primue 
έτεΛεύτησβ  χρωτος ; D mortuus  est? 

Σαθράν  ήβουλήθη  δ Θεδς  γενέσθαι  τδν  τού  θανά-  Debile  voluit  Deus  esse  mortis  fundamentum.  Si 
10U  θεμέλιον.  Et  γάρ  Άδάμ  πρδτερος  έτελβύτησεν,  enim  Adam  prior  obiisset,  firmiore  fundamento 
Ισχεν  dv  έχείνος  Ισχυράν  τήν  χρηπίδα,  πρώτον  νε·  mors  niteretur,  primum  mortuum  excipiens  pec- 
χρδντδν  ήμαρτηχδτα  δεξάμενος.  Επειδή  ^τδνάδΐ-  calorem.  Quia  vero  primum  recepit  eum,  qui  in- 


V Gen.  iv,  25. 


YARLE  LECTIONES  EX  CATENA  UPSIENSI. 
**  Quaestio  46  alio  ordine  ponitur  in  cat.  o.  110. 

NOTiE. 


(41)  01  έζείνωτ.  Abest  a cod.  et  edit.  Pici. 
(42;  Cod.  et  Pic.  χατ'  αύτού. 


(43)  Cod.  et  Pic.  μετατέθειχε. 
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jtisie  occisus  erat,  dubium  fundameiitam  habet. 

INTERR.  XLVII. 

Quosnam  Moses  vocavit  filios  Dei  ? 

Quidam  nimis  stupidi  et  stolidi  existimarunt 
eos  angelos  esse,  putantes  suae  Torsan  intemperan- 
tiae patrocinium  se  habituros,  si  angelos  ejusdem 
criminis  reos  tenerent.  Oportebat  autem  eos  audisse 
Deum  omnium  ita  dicentem  : c Non  permanebit 
Spiritus  meus  in  hominibus  illis  in  aeternum,  quia 
carnes  sunt.  Erunt  autem  dies  illorum  centum  τί- 
ginti  anni ' ; > et  inde  perspicere  naturam  incor- 
poream carnes  non  habere,  neque  angelos  vitam 
habere  tempore  definitam  : immortales  enim  creati 
sunt.  Et  quae  sequuntur,  sub  eamdem  59  senten- 
tiam cadunt : i Videns  enim,  inquit.  Dominus  Deus  : 
quod  completae  essent  * nequitiae  hominum  super 
terram,  et  quod  unusquisque  omni  tempore  in 
corde  suo  intentus  esset  ad  mala,  poenituit  Deuro, 
quod  fecisset  hominem  super  terram.  Et  dixit  Deus : 
Delebo  hominem  quem  feci,  a facie  terrae,  ab  ho- 
iniiie  usque  ad  pecus,  et  a reptilibus  usque  ad  vola- 
tilia coeli,  quia  poenitet  me,  quod  fecerim  ipsos 
Et  ipsi  Noe  dixit  iterum  : c Finis  universae  carnis 
venit  coram  me.  Quia  repleta  est  terra  iniquitate 
ipsorum,  ecce  disperdo  eos,  et  terram  *.  > Haec  uti- 
que omnia  indicant  homines  esse  qui  vitam  ini- 
quam amplexi  sunt.  Quod  si  angeli  filiabus  homi- 
num permisti  essent,  homines  ab  angelis  essent 
injuria  affecti,  quia  vi  iiorum  filias  corrupissent. 
Injuriam  quoque  passi  essent  a Deo  creatore,  eo 
quod  pro  angelis,  qui  libidinosi  fuerant,  ipsi  puniti 
essent.  Verum  haec,  ut  arbitror,  ne  pater  quidem 
mendacii  dicere  auderet.  Multis  enim  docuit  sacra 
Scriptura  tum  homines  deliquisse,  tum  adversus 
eos  divinam  sententiam  esse  latam.  Caeterum  ple- 
rique  idcirco  in  ignorantiam  incidunt,  quod  Scri- 
pturam divinam  oscitanter  legant.  Nam  cum  nar- 
rasse! Moses,  quomodo  Seth  ex  Adamo  natus  esset, 
ex  Seth  autem  Enos,  subjunxit  : c Ilie  speravit  in- 
vocare 60  nomen  Domini  Dei  > Quod  quidem 
Aquila  interpretatus  est  sic.  c Tunc  coeptum  est  vo- 
cari nomine  Domini. » Subindicat  autem  sermo  ille, 
quod  propter  pietatem  primus  hic  divinam  appella- 
tionem sortitus  est,  et  a cognatis  vocatus  est  Deus : 
unde  et  qui  ex  eo  nati  sunt,  vocati  sunt  filii  Dei : 


χως  άνηρημένον  έδέξατο  «ρώτον,  οφαλΓ.ρδν  xb  θε- 
μέλιον ίχχι. 

EPQT.  MZ^ 

ΤΙνας  νΙοϋς  τον  θ8ον  χέκΛηκεν  ό Μωστ{ς  ; 

Έμβρέντητοί  τινες  χαΐ  Αγαν  ήλίθιοι.  Αγγέλους 
τούτους  ύπέλαβον,  τής  οΐχείας  Ισως  άχολασίας  Αγιο- 
λογίαν σχήαειν  ήγούμενοι,  ε1  των  Αγγέλων  τοιαυτα 
χατηγοροΤεν·^.*Έδει  δέ  αύτους  Αχοΰσαι  του  Θεού  των 
δλων  λέγοντος  · c ΟΟ  μή  χαταμείνη  τδ  Πνεύμάτλου  Αν 
το!ς  άνθρώποις  τούτοις  είς  τδν  αΙώνα,  διά  τδ  elvon 
αύτοδς  σάρχας  * έσονται  δλ  αΐ  ήμέραι  αύτών  Ιτη  έχα- 
τδν  εΓχοαι  * » χα\  συνιδεΤν  έντεύθεν,  ώς  ούτε  σάρχας 
Ιχει  των  άσωμάτων  ή φύσις,  οΟτε  χρύνφ  ^ητψ  «ε- 
ριωρισμένην  έχουσι  τήν  ζωήν  Αθάνατοι  γάρ  έχτί^ 
σθησαν.  Καλ  τά  έξης  δέ  τήν  αύτήν  έχει  διάνοιαν  · 
f Ίδών  γάρ,  φησ\,  Κύριος  ό Θεδς,  δτι  έπληθύνΟτ^σαν 
αΐ  χαχίαι  των  Ανθρώπων  έπλ  τής  γής,  χαΐ  πΑς  τις 
διανοείται  έν  τή  χαρδίφ  αύτοΰ  έπιμελώς  έπ\  τά  πο- 
νηρά πάσας  τάς  ήμέρας  (41),  κα\  ένεθυμήθη  ό Θεδς, 
δτι  έποίησε  τδν  Ανθρωπον  έπι  τής  γής.  Κα\  εΐπεν  ό 
Θεδς,  Απαλέ ίψωτδν  Ανθρωπον  δν  έποίησα  άπδ  προσ- 
ώπου τής  γής,  άπδ  Ανθρώπου  Ιως  κτήνους,  χα\  άτΑ 
έρπετών  Ιως  πετεινών  τού  ούρανού,  δτι  ένεθυπά· 
θην  (45)  δτι  έποίησα  αύτούς.  ι Κα\  τψ  Νώε  μήλιν 
έφη*  C Καιρδς  παντδς  Ανθρώπου  ήχει  εναντίον  μου  · 
δτι  έπλήσθη  ή γη  Αδιχίας  Απ’  αύτών  · χαΐ  Ιδού  χατα- 
φθείρω  αύτούς,  χαΐ  τήν  γήν.  » Ταυτα  δέ  πάντα  Αν- 
θρώπους είναι  δηλο7,  τούς  τδν  παράνομον  βίον  ήγα»- 
πηχδτας^  Εί  δέ  Αγγελοι  ταΤς  των  Ανθρώπων  έπεμί- 
γησαν  θυγατράσιν,  ήδίχηνται  οΐ  Ανθρωποι  παρά  των 
Αγγέλων  · βία  γάρ  δηλονύτι  τάς  τούτων  θυγατέρας 
διέφθειραν  * ήδίχηνται  δέ  χαΐ  παρά  τού  πεποιηχότος 
θεού,  ύπέρ  Αγγέλων  λελαγνευχδτων  αύτοί  (46)  χολα- 
ζύμενοι.  'Αλλά  ταύτα  ούδέ  αύτδν  (47)  οΤμαι  φάναι 
τολμήσαι  τδν  τού  ψεύδους  πατέρα.  Διά  πολλών  γάρ 
έδίδαξεν  ή θεία  Γραφή,  χα\  Ανθρώπους  ή μαρτηχέναι, 
χαλ  χατ*  Ανθρώπων  τήν  θείαν  έξενηνέχθαι  ψήφον. 
Ποιεί  δέ  τοϊς  πολλοίς  τήν  Αγνοιαν  τδ  παρέργως  άνα- 
γινώσχειν  τήν  θείαν  Γραφήν.  ΕίρηχώςγΑρ  ό συγγρα- 
φεύς,  δπως  έχ  μέν  τού  ΆδΑμ  ό Σήθ  έγεννήθη,  έχ 
δέ  τού  Σήθ  δ Ένώς,  προσέθηχεν,  c Ούτος  ήλπισεν 
έπιχαλεισθαι  τδ  βνομα  Κυρίου  τού  Θεού  (48).  » *0  δέ 
Άχύλας ούτως  τούτο  ήρμήνευσεν,  c Τύτε  ήρχθη  τού 
^ χαλείσθαι  τψ  δνόματι  (49)  Κυρίου  · » αΙνίττεται  δέ  ό 
λδγος,  ώς  διά  τήν  ευσέβειαν  ούτος  πρώτος  τής  θείας 
προσηγορίας  τετύχηκε,  χα\  ύπδ  των  συγγενών  ώνο- 


' Gen.  VI,  δ.  ibid.,  5-7.  * ibid.,  1δ.  * Gen.  ιν,  26. 


YARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 
Cal.  0. 127,  εΐ  των  — χατηγοροϊεν  om. 

NOTiE 


(44)  ^Ημέρας.  Cod.  Αμαρτίας.  Minus  bene. 

(45)  ^Ενεθνμή$ητ.  ^eundum  lectionem  codicis 
Yaticani ; Alexandrinus  autem  habet,  έθυμώθην. 

(46)  ΑεΛαγτ.  αύζοί.  Cod.  λελατρευχδτων  αύτοί. 
Pic.  λελατρευχδτων  αύτφ. 

(47)  Ούδέ  αύτόγ,  Cod.  et  Pic.  ούδέν. 

(48)  Ούτος  — τού  θεού.  Multos  fefellit  falsa  LXX 
interpretum  versio,  cui  omnino  h.  1.  prxfereuda 


est  Aquilas  interpretatio.  Snvi  enim  non  descendit 
a speravit,  sedi  solvit,  incepit.  Vid.  Drusius 
l.  c.  p.  91. 

_(49)  Tov  xccXstcBai  τφ  ότόματι.  Cod.  et  Pic. 
του  χαλείν  έν  όνόματι.  Ita  quoque  Drusius  1.  c.  pag. 
14,  leait.  Cum  Sirmondiana  lectione  convenit  ea 
quam  Monifauc.  1.  c.  p.  20,  exhibet,  ubi  tamen  le- 
gitur έν  δνδματι. 
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V μάοβΐ)βι^*8θ€νοΙ  ix  τούτου  φύντβςυΙοΙ  βεοΰέχρη-  A queroadmoitam  et  noa^  quoque  ex  nomme  CbrVsti 
I μάτιζον*  ώσικερ  &ι  xx\  ήμβΤς  έχ  τής  του  Δβστυύτου  Domini  nuncupamur  Gbristiani.  Quod  si  quis  hunc 
Χριοτοΰ  «ροσηγορίας  Χριστιανοί  χαλούμεθα.  Ei  δέ  intellectum  non  recipit,  propterea  quod  harc  inter- 
τις  ταύτην  ού  δέχεται  τήν  διάνοιαν,  διά  τ6  τδν  Άχυ-  pretatio  ab  Aquila  profecta  est , Deum  audiat  di- 
λαν  ούτως  ήρμηνευχέναι,  άχουσάτω  του  Θεοΰ  διά  Δα-  centem  per  prophetam  David : c Ego  dixi  : Dii  estia, 
βίδτον  ιεροφήτου  λέγοντος  * f Έγώ  είπα,  Θεοί  έστε,  et  filii  Excelsi  omnes > Et : c Deus  stetit  In  syna· 
«al  ubi  Ύψίστου  ιεάντες.  > Κα\,  < ΌΘεδς  ίστη  έν  goga  deorum,  in  medio  autem  deos  dijudicet  ▼·  > 
αυναγωγή  θεών , έν  μέσφ  δέ  θεοΟς  διαχρινε?.  > Sic  enim  appellat  principes  et  magistratus,  ut  se- 
09tu>  δέ  δνομά(ει  τοιις  άρχοντας,  ώς  δηλο2  τά  έξης,  quentia  declarant  : c Quousque  judicatis  iniquita- 
c *£ως  ηύτε  χρίνετε  άδιχίαν,  χαίιτρύσωπα  άμαρτω-  tem,  et  facies  peccatorum  sumitis?  Judicate  or- 
λών  λαμβάνετε ; Κρίνετε  όρφανψ  χαΐ  τετωχφ,  ταπει-  phanoet  egeno,  humilem  et  pauperem  justificate^,» 
vhy  xa\  ιεένητα  δικαιώσατε,  » χα\  τά  έξης.  ΚαΙ  αύ-  et  quae  sequuntur.  Et  iterum  ; c Deus  deorum  Db- 
6ις,  c Θεδς  θεών  Κύριος  έλάλησε,  χαΐ  έχάλεσε  τήν  minus  locutus  est,  et  Tocavit  terram  r.  > Illorum 
γην.  » Τούτων  αυτών  δηλονύτι  τών  χάριτι  της  προσ-  nempe,  qui  digni  habiti  sunt  hac  appellationis  gra- 
ηγορίας  ταύτης  ήξιωμένων.  Ούτω  χαΐ  δ νομοθέτης  tia.  Sic  et  legislator  ait : c Diis  non  detrahes,  et 
Φησ\,  c Θεούς  ούχαχολογήσεις,  χαΐ  άρχοντας  (50)  του  principibus  populi  tui  non  maledices  ^ > Illi  igitur 
λαού  σου  ούχέρείς  χαχώς.  > ΚάχεΤνοι τοίνυν  ώς  εύσε-  ^ etiam,  tanquam  pii  et  boni,  cognominati  sunt  lilii 
βείς  ώνομάσθησαν  υΙο\  του  Θεού.  Έχεχώριστο  γάρ  Dei.  Separatum  enim  erat  genus  Selh,  et  non  per- 
τού  Χήθ  τδ  γένος,  χα\  ούχ  έπεμίγνυτο  τοίς  έχ  τού  miscebatur*cum  cognatione  Cain,  propter  illatam 
ΚάΙν,διά  τήν  έπενεχθεΐσαν  αύτφ  <καρά  τού  Θεού. τών  ab  omnium  Deo  maledictionem.  Multo  autem  post 
άράν.  ^Αλλάχρύνου  συχνού  διελθύντος*  (μετά  tempore  (nam  post  annos  phis  bis  mille  dlluviumvi 
ι^ίονα  γάρ  ή δισχίλια  έτη  τδν  χαταχλυσμδν  έπ-  induxit  Deus),  ridentes  filias  cognationis  Cain  spe* 
ήγαγενδ  βεδς),  εύειδεις  θεασάμενοι  της  τούΚάΤνσυγ-  ciosas,  et  illecti,  ut  rerisimile  est,  instrumen- 
γενείας  τάς  θυγατέρας,  χαι  χαταθελχθέντες,  ώς  ε1-  tis  musicis  ab  eis  excogitatis  (Jubal  enim  ex  ipsis 
χδς,  τοις  mp'  αύτών  έπινοηθεισι  μουσιχοις  δργά-  prognatus  psalterium  et  citharam  invenerat),  per- 
νοις  (δ  γάρ  Τουβάλ  έξ  αύτών  άνθήσας,  ψαλτήριον  misti  sunt  illis,  et  contaminarunt  suam  nobilitatem  : 
xa\  χιθάραν  χατέδειξεν),  έπεμίγησαν  αύταΐς,  χαΐδι-  et  eadem  perpessi  sunt,  quae  Israeliis,  qui  Madia- 
έφθειραν  τήν  οιχείαν  εύγένειαν  * χα\  τά  αύτά  τοΤς  ni  tarum  filiabus  permisti,  et  impietatis  eorum  par- 
Ίσραηλίταις  ύπέμειναν,  oi  ταΤς  τών  Μαδιανιτών  θυ-  ticipes  facti  sunt,  et  divinam  ultionem  pertulerunt, 
γατράσι  μιγέντες,  χα\  της  έχείνων  δυσσεβείας  μετ-  De  his  divinos  David  inquit  : c Permisti  sunt  inter 
έσχον,  χαΐ  θεήλατον  τιμωρίαν  έδέξαντο.  ΠερΙ  του-^·  gentes,  et  didicerunt  opera  eorum,  et  servieruni 
των  χαι  ό θειος  έφη  Δαβίδ,  c Κα\  έμίγησαν  έν  τό?ς  sculptilibus  eorum  > Sic  et  hi  qui  ex  Setbo  ge- 

έθνεσι,  χα\  Ιμαθον  τά  έργα  αύτών,  χαΐ  έδουλευσαν  nus  duxerunt,  olim  quidem,  ut  virtutum  studiosi^ 

τοις  γλυτττοές  αύτών.  ι Ούτως  οΙ  έχ  τού  Χήθ  τδ  γέ-  vocabantur  filii  Dei.  Ycruro  impurarum  mulierum 

νος  χατάγοντες,  χάλαι  μέν  ώς  άρετής  έπιμελούμε-  pulchritudine  capti  confuderunt  familias  alioqui 

voi  υΙο\  Θεού  έχρημάτιζον*  ύπδ  βέ  της  ώρας  τών  distinctas,  et  pro  fructu  haereditario  commune  exi- 

άνοσίων  γυναικών  δελεασθέντβς,  συνέχειαν  μέν  δια-  tium  receperunt.  Hoc  tamen  aniraad vertendum  est» 

χεχριμένα  τά  γένη  * χαρπδν  (51 ) δέ  χληρονομίας  τήν  quod  divinus  Sermo  non  simpliciter  peccatum  eo- 

«ανωλεθρίαν  έδέξαντο.  Έχείνο  μέντοι  έπισημή-  rum  damnat,  sed  cura  et  studio  quaesitam  iniquita- 

νασθαι  χρή,  ώς  ούχ  άπλώς  αύτών  άμαρτίαν  δ θείος  tem  reprehendit.  Hoc  enim  significat,  quod  ait : 

λδγοςχατηγορεί-άλλάτήν  μετ' έπιμελείας  χαΐστιου-  c Unusquisque  meditatur  in  corde  suo  studiose  ad 

δης  παρανομίαν.  Τούτο  γάρ  δηλοι  τδ,  c Πάς  τις  δια-  mala  peragenda  omnibus  diebus  > Qui  enim  argre 

νοείται  έν  τή  χαρδίφ  αύτού  έπιμελώς  έπ\  τά  πονηρά  ferunt  oblatam  sibi  peccandi  occasionem,  a ne- 

πάσας  τάς  ήμέρας.  » 01  μέν  γάρ  δυσχεραίνοντες  ' quitia  tamen  victi  per  mentis  ignaviam,  postea  do- 

της  άμαρτίας  τήν  προσβολήν,  ήττώμενοι  δέ  διά  τήν  leni  et  lugent,  mediocrem  quamdam  aliquatenus 

τού  νού  (^φθυμίαν  τή  τΐονηρίφ,  είθ'  ύστερον  άλγούντες  D habent  excusationem.  Qui  vero  declinant  prorsus  ad 

%a\  στένοντες,  έχουσί  τινα  μετρίαν  άμηγέπη  παραί-  intemperantiam  et  malitiam,  subservire  facientes 

τησιν  * ol  δέ  είς  άχολασίαν  χαι  πονηρίαν  παντάπασιν  affectionibus  rationem,  ut  etiam  excogitent  alias 

άποχλίνοντες,  χα\  δουλον  τών  παθών  τδν  λογισμδν  nequitiae  species,  et  hoc  non  semel  aut  bis,  sed  per 

■ Psal.  Lxxxi,  6.  ibid.,  1.  * ibid.,  2,  5.  r Psal.  xlix,  1.  * Exod.  xxii,  28.  * Psal.  cv,  55,  56. 

^ Geo.  Ti,  5. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

' **  έχείνο  μέντοι  et  quae  reliqua  sunt  ex  hac  scelione,  exstant  in  cap.  p.  155. 

NOTAE. 

(50)  Recepta  lectio  cod.  Vaticani  aeque  ac  Alex,  est  άρχοντα. 

(51) Cod.  et  Pic.  παρά  χαρτιύν. 
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loUoi  vitam,  qiia  venia  digni  eunt  ? quod  suppH-  A άποφβίνοντβς,  ώοτ«  κα\  προνειηνοεΙν  Ιτέρο^  χαχία^ 
cium  illia  no»  leve,  qui  ila  aetpaos  exilio  devove-  Ιδέας,  xai  τούτο  ούχ  &ιβαξ  ή Λς,  άλλά  itap4  χάντβ 
rintf  τδνβ^ον,  χοίας  Αξιοι  συγγνώμης;  χο(α  χόλασν^ 

ού  σμιχρά  τοίς  ουτω  σφΑς  αύτοϊις  Ιχδβδωχέσιν 
δλεθρον ; 

62  1NTERR.  XLYin.  EPQT.  ΜΗ'. 

Quos  vocat  Scriptura  divina  gigantes  T Τίγας  καΖέι  γίγαγτος  ή θεία  Γραρή ; 

Aiunt  quidam  eos  esse,  qui  mullos  annos  vixe-  Τινές  φασι  τοΙ>ς  έτη  χολλά  βεβιωχέτας  * τινές 
runt.  Nonnulli  vero  dicunt  esse  Dei  osores,  et  Dei  νους  θεομιαεΤ;  χα\  άντιΟέους  Ανθρώπους.  01  ταυτα 
adversarios  homines·  Qui  hsc  sic  ratellexeriint,  non  οΟτω  νενοηχέτες»  οΰ  φασι  τούτους  με  Ιξονα  των  Αλ- 
dicunt  illos  grandiora  caeteris  hominibus  liabutsds  λων  Ανθρώπων  σώματα  Ισχηχέναι.  Έγώ  δέ  δταν 
corpora.  Ego  vero,  cum  audio  Scripturam  divinam  Αχούσω  της  θείας  Γραφ9)ς  λεγούσης  περί  τού  ΈνΑχ« 
dicentem  de  Enac  ·,  quod  c a gigantibus  oriundus  δτι  c Απδγονος  ήν  των  γιγάντων  » (52)  * χα\  περ\  του 
erat;»el  de  Og  * : quod  · cubile  ipsius  ferreum  erat,  *RYt  δτι « ή χλίνη  αύτού  σιδηρά  ήν,  έννία  πηχών  τδ 
habens  longitudinem  novem  cubitorum,  et  latita-  ^ τεσσάρων  πήχεων  τδ  εύρος*  > χαΐ  δτε 

dinem  quatuor  cubiforum,>et  quod  iste  c reliquas  ούτος  c έκ  των  'ΡαφΑίν  ύπελείφθη.  > Ra\  των  χα- 

factus  est  de  Raphaim;  litem  cum  audio* explora-  τασχδπων  θιηγουμένων,  δτι  c ^μεν  ένώπιον  αύτών 

tores  narrantes  quod  c eramus  in  conspectu  eo-  d>ee\  Αχρίδες  * i xa\  τού  Θεού  βεβαιούντος  τούς  λό- 

rum  tanquam  locustae,  > et  Deum  confirmantem  hos  γους,χαΐ  λέγοντος,  δτι  c Παραδέδωχά  σοι  τδν  Άμο^ 

sermones,  et  dicentem^;  c Tradidi  tibi  Amor-  ^alov,  ού  τδ  ύψος  ήν  ώς  χέδρου,  χαΐ  ισχυρδς  ήν*ώς 

rbaeum,  cujus  altitudo  erat  tanquam  cedri,  et  ro-  δρύς*  i xaV  ηερ\  τού  ΓολιΑδ,  δτι  c τεσσάρων  (55) 

bustus  erat  ut  quercus;  >et  de  Goliad^  : quod  πήχεων  χα\  σπιθαμής  τδ  μήχος  εΤχεν*  ι ήγούμαε 

C longitudinem  habebat  quatuor  cubitorum  et  γεγενησθαι  τινάς  παμμεγέθεις  Ανθρώπους.  Τού  βεου 

palmi ; ι arbitror  fuisse  qaosdam  praegrandes  ho-  τούτο  σοφώς  (54)  πρυτανεύσαντος,  tva  γνώσιν 
mines.  Deo  hoc  etiam  sapienter  dispensante,  ut  co-  νύχ  Ασθενών  6 Αημιουργδς  τοσούτον  τοις  Ανθρώ- 
gnoscant  Creatorem  non  infirmum  tantam  horni-  Απένειμε  μέτρον  * [δ^ιον  γάρ  ήν  αύτφ  χα\  μεέ- 

nibus  attribuisse  mensuram  ; perfacile  enim  erat  δημιουργησαι  * Αλλά  τδν  τύφον  έχχδπτων,  χα\ 
ei  etiam  majores  homines  creare,  sed  ut  superbiae  Αλαζονείαν  χωλύων,  μέγιστα  τοΤς  Ανθρώποις 
tumorem  reprimeret,  et  arrogantiam  cohiberet,  non  Ιδωχε  σώματα.  EI  γάρ  έν  σμιχροΓς  σώμασιν  οΟ 
dedit  hominibus  maxima  corpora.  Nam  si  exiguis  C Αλλήλων,  Αλλά  χατ’  αύτού  μεγαλαυχούσι  τοα 
corporibus  praediti  ηοο  contra  se  modo,  sed  contra  ποιητού,  τ1  ούχ  Αν  έδρασαν  εΐ  μεγίστων  σωμάτων 
Deuro  creatorem  attolluntur,  quid  non  conimisis-  μενέλαχον ; 
sent,  si  maxima  corpora  sortiti  essent? 

63  INTERR.  XLIX.  EMT.  MD'  ··. 

Quare  longo  tempore  vivebant  antiqui?  Aiar/  χοΛυν  χρόγοτ  Αζωχ  οΐ  χαΛαιοΙ; 

Ut  longiore  temporis  spatio  augeri  numero  pos-  αύξηθήναι  τψ  πλείονι  χρδνψ  · διά  τούτο  καλ 

sent.  Nam.  propter  hoc  etiam  plures  uxores  duce-  * πολλαίς  συνήπτοντο  (55)  γυναιςίν.  ΑύτΙχα  γούν  καΐ 
banl.  Itaque  etiam  post  diluvium,  usque  ad  tempora  μ**^^  κατακλυσμδν  μέχρι  τών  πατριαρχών  μα- 
patHarchanim , longaevi  erant.  Posteaqiiam  autem  κρύβιοι  ήσαν  · έπειδή  δλ  τήν  οικουμένην  έπλήρωσαν, 

terram  repleverunt , diminutus  est  deinceps  anno-  ήλαττώθη  λοιπδν  ό τών  έτών  Αριθμύς. 

rum  numerus. 

INTERR.  L.  EPOT.  Ν', 

Cur  diluvio  multitudinem  hominum  delevit  ? Tl  δήποτε  νφ  χατακΛνσμφ  τά  τώγ  άγθρώπωτ 

πΛήθή  διέρβεφετ; 

Delere  aobolem  Cain  voluit : et  quia  piorum  tri-  ^ Έξαλείψαι  τού  ΚάΤν  τδ  γένος  ήθέλησεν  άνεμιγη 
bus  illi  permista  erat,  ob  id  supplicii  particeps  fuit,  δδ  αύτφ  καΙ  τών  εύσεβών  ή φυλή  · διδ  χα\  τής  τι- 
Yolens  enim  Deus  prineipiam  quoddam  novae  [vitae  μωρίας  μετέσχηκεν.  Αρχήν  δέ  τινα  καινού  βίου 

faeere , conservavit  ipsum  Noe  et  liberos  ejus  cum  ποιήσασθαι  ρουληΟε\ς,  τδν  Νώε  χα\  τοδς  έκείνου 

uxoribus  : Noe,  inquam,  virum  pium  et  justum,  et  παΤδας  συν  ταΐς  γυναιξν  διετήρησεν,  εύσεβή  τε  δντα 

• Num.  XIII,  54.  * Deut.  iii,  2.  ® Num.  xiii,  34.  ^ Amos  ii,  9.  * I Reg.  xvii,  4. 

VARIi£  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

Qiiaest.  49  in  cat.  p.  f 31  ponitur  ante  quaest.  qoae  exstat  tbid. 

NOTiE. 

(52)  "Ori — γιγάντων.  Haec  referunt  sese  ad  ver-  (53)  τεσσάρων . Secundum  lectionem  cod.  Vaiic., 

ba  illa  Num.  xiii,  34  : ΥΙούς  Ένάχ  έχ  τών  γιγάν-  sed  codex  Alex,  habet,  έξ  πήχεων. 
των,  quae  in  versione  LXX  interpretum  desunt,  a (51)  Cod.  et  Pic.  σαφώς. 

Grabio  autem  ct  Breitingero  asterisco  addito  inserta  (55)  floUJoic  c'vyήΛτorro.  Cod.  et  lic.  πχε.οσι 

sunt.  συνάπτοντο. 
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xal  4£xatov,  έχ  της  των  β6σ<6ών  βυγγβνε(ας  ρλα-  j 
βτήσαντα,  χα\  -φ;  της  παρανομίας  έπιμιξίαν  μιαή- 
εαντα.  Ού  μήν,  ώς  τινές  φασιν,  4ργή  τινι,  χα\  με- 
ςαμελεΐα  ταΟτα  πεποίηχε.  ΤαΟτα  γάρ  τοι  άνθρώπινα 
=αβη  · ή δέ  θεία  φυσις  έλευθέρα  παθών.  Άλλω;  τβ 
ή μεταμέλεια  τοΖς  μετά  τήν  «εΤραν  μανθάνουσι  των 
πραγμάτων  τί^ν  φύσιν  κατάλληλος  · άγνοουντβς  γάρ 
zh  έβάμενον,  προβουλεύονται  · είτα  τ^  πείρφ  μανθά- 
νοντες,  ώς  οΟκ  όρθώς  έβουλεύσαντο,  μεταμέλονται. 
Ό δλ  βεδς  οΟτως  όρά  τά  μετά  πολλάς  έβάμενα  γε* 
νεάς,  ώς  ήδη  γεγενημένα.  *0ς  προορών  τοίνυν  χαΐ 
προγινώσχων,  οδτως  άπαντα  πρντανεύεδ.  Τί  δήποτε 
τοίνυν  μεταμελεΐταν·  άτκαντα  πρδς  τήν  πρδγνωσιν 
τήν  οίχείαν  οΐχονομών;  ούχουν  έπ\  Θεού  (56)  μετα- 
μέλεια οΕχονομίας  έστ\  μεταβολή,  c Μεταμεμέλη- 
μαι  (57)  γάρ,  φησίν,  βτι  χέχριχα  (58)  τδν  Σαοΰλ  είς 
βασιλέα, » άντί  του,  Έδοχίμασα  μέν  παυσαι  τούτον, 
Ιτερον  δλ  χειροτονηβαι.  Ουτω  χάνταΰθα,  ένεθυμή- 
θην  δτι  έποιησα  τδν  άνθρωπον,  έδοχίμαοα  διολέσαι 
των  ανθρώπων  τδ  γένος  * άλλά  φιλάνθρωπος  ών 
επέρμα  τδν  Νώε  τή  φύσει  (59)  τετήρηχεν.  Επειδή 
& χαΐ  τών  άλόγων  τά  γένη  τής  τών  άνθρώπων 
ένεκα  δεδημιούργηται  χρείας,  καί  ταυτα  τοίς  άν- 
θρώποις  βυνδιεφθάρη,  πλήν  τών  έν  τή  κιβωτώ  συν 
εψ  Νώε  διασο>θέντων  *·.  Έκέλευσε  ·*  γάρ  ό άεσπά- 
της  Θεάς  άνά  δύο  μέν  έξ  έκάστου  γένους  τών  δο- 
χούντων  άχαθάρτων  διασωθήναι,  άνά  έπτά  δλ  τών 
καθαρών.  Επειδή  γάρ  ήμελλε  συγχωρεΓν  τοές  άν- 
θρώποις  μετα).αμβάνειν  χρεών,  ήμελλον  δέ  χαΐ  θυ- 
σίας αΰτφ  προσφέρειν  της  ευσεβείας  οΐ  τρύφιμοι, 
^ίονα  τά  χαθαρά  φυλαχθήναι  προσέταξε·  τάς 
μέν  τρείς  συζυγίας  είς  τήν  αΟξησιν  του  γένους  · τδ 
δέ  έντδ  περιττδν  είς  θυσίαν.  Εύθδς  γάρ  δ Νώε,  μετά 
τήν  παύλαν  της  τιμωρίας,  θυσίαν  τφ  Θεφ  χαριστή- 
pwv  προσενήνοχεν  * άπδ  πάντων,  φησί,  τών  κτηνών 
τών  καθαρών,  καΐ  άπδ  πάντων  τών  πετεινών  τών 
καθαρών.  Ός  είναι  δήλον,  δτι  τούτουγε  χάριν  άνά 
έπτά  προσέταξεν  έξ  έκάστου  γένους  τών  καθαρών 
είς  τήν  χιβωτδν  είσαχθήναι,  Γνα  τδ  δν  ζώον  έξ  έχά- 
στου  γένους  ό Νώε  προσφέρων  μή  διαφθείρη  τάς 
βυζνγ^ας. 

EPQT.  ΝΑ'. 


e ptonim  familia  ortum  , et  qui  permistionem  ini* 
qnitatia  summo  odio  habebat.  Non  amem,  ut  ferunt 
quidam,  ira  quadam  et  poenitentia  ductus  Deus  lisec 
egit.  Hae  sunt  enim  liumanae  passiones , a quibus 
natura  divina  pforsus  est  libera.  Maxime  cum  poe- 
nitentia conveniat  eis,  qui  periculo  facto  rerum 
conditionem  didicerunt.  Ignorantes  enim  quod  fu- 
turum est , antea  consultant : tum  periculo  facto 
discentes  quod  non  recte  deliberaverint,  poeniieniia 
ducuntur.  Deus  autem  perinde  videt  ea  quae  multas 
post  generationes  futura  soni,  ac  si  jam  evenissent. 
Hinc  Ht  ut  tanquam  praevidens  et  praesciens  omnia 
dispenset. Quomodo  ergo  * poenitentia  cadat  in  eum, 
qui  sua  praescientia  regit  universa  : quare  poeniten- 
tia Dei  iiibll  aliud  est , quam  mutatio  dispensatio- 
nis ejus  : c Poenitet  me,  Q4  inquit,  quod  consti- 
tuerim Saul  regem  ^ , pro  eo  quod  est , suiui  illum 
deponere , et  alleram  creare.  Sic  et  in  lioc  loco , 
f Poenitet  me  fecisse  hominem  , » hoc  est , decrevi 
perdere  hominum  {genus.  Verum  , cum  benignus  et 
clemens  esset,  semen  totius  generis,  ipsum  Noe 
naturae  humanae  conservavit.  Et  quoniam  animalium 
irrationaiittin  genera  in  usura  hominum  creata 
erant , etiam  haec  cum  hominibus  deleta  sunt , ex- 
ceptis his,  qus  in  arca  cum  Noe  servata  sunt.  Man- 
davit enim  Dominus  Deus  bina  ex  unaquaque  spe- 
cie animalium,  qn«  habebantur  immunda,  servari, 
et  mundorum  animalium  septena.  Nam  cum  homi- 
nibus esset, permissurus  manducare  carnes,  el  ho- 
; mines  pii  sacrificaturi  essent  iUi,  majorem  numerum 
mundorum  animalium  custodiri  jussit;  nempe  sex 
connubio  juncta,  ad  augmaitationem  generis,  unum 
vero  animal  reliquum , ad  sacrificandam.  Statim 
enim  ubi  cessavit  ultio,  Noe  sacrificium  obtulit  Deo, 
gratiarum  actioni  conveniens ; c Ex  omnibus , In  . 
quit , pecoribus  mundis , et  ex  omnibus  volatilibus 
mundis  ^ » Ita  ut  certum  sit  hac  de  causa  Deum 
jussisse  ex  unaquaque  specie  mundorum  animalium 
septena  in  arcam  introduci,  ut  Noe  unum  animal 
offerens,  ex  unaquaque  specie » non  tolleret  quas 
connubio  juncta  erant. 

INTERR.  Ll. 


Ti  f^adisr  έτ  χιβωτφ  τά  $ηρ(α ; Quid  manducabant  in  arca  bntim? 

Δήλον  δτι  χιλδν  τε  χα\  σπέρματα.  Έφη  γάρ  πρδς  ^ Constat  fenum  el  semina  manducasse.  Dixit 
αύτδν  6 βεδς*  ι Σδ  δδ  λήψη  σεαυτφ  άπδ  πάντων  enim  Deus  ad  Noe : ι Τιι  vero  sumes  libi  ex  oin- 


^ 1 R^.  XT,  11.  i Gen.  viii«  20. 


VARiiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

*·  Cat.  p.  155.  σδν  τφ  N.  διαφυλαχθέντων,  ·»  Qnrt  in  ed.  nostra  sequuntur,  έχέλευσε,  etc.,  exstant  iii 
eat.  p.  145,  ad  c.  vii,  2.  Pne^it  autem  in  cat.  p.  145  quasslio  51. 

NOTiL. 


(56)  *Exi  θαοΌ,  Cod.  et  Pic.  μετά  Θεού. 

(5^  ΜαταμαμέΧτ^Μΐ.  Ita  legitur  etiam,  ut  Lamb. 
Boa  testatur,  in  edit.  Coroplut.  Cod.  Alex,  et  Va- 
tie. habent  παραχέχλημαι. 


(58)  Κέχριχα.  Recepta  lectio  est , έβασίλευσα. 
Alii  legunt  Έχρισα. 

(59)  Τη  φύσει.  Cod.  et  Pic.  Ιτι  φύσει. 
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nibiis  cibis  quos  comeditis , et  coacervabis  apad 
teipsum : et  erant  tibi  et  Illis  esui  i . > 05  Hoc 
autem  ipsum  etiam  hominibus  edere  lege  praece- 
pit : f Ecce  enim  dedi  vobis  omnem  herbam  semi- 
nalem , seminans  semen , quod  est  super  uuiver· 
sam  terram,  et  omne  lignum  habens  in  se  fructum 
seminis  seminalem  erit  vobis  in  cibum  et  universis 
bestiis  terrae , et  omnibus  volatilibus  coeli , et  uni- 
verso reptili  repenti  super  lerram , quod  in  se  ha- 
bet animam  vitae  : et  omnem  herbam  viridem  dedi 
vobis  in  escam  i Ita  ut  manifestum  sit,  quod  et 
homines  et  animalia  ab  esu  carnium  abstinebant : 
pro  alimento  vero , fructibus  e terra  nasceutibus 
utebantur.  Iliud*  autem,  c seminans  semen,  i Aquila 
interpretatus  est,  c producens  semen.  > 

INTERR.  Lli. 


των  βρωμάτων  δν  ISeoOe,  χολ  'συνάξεις  πρδς 
τ6ν,  χα\  δσται  σο\  χαΧ  έχε(νοις  φαγεΤν.  ι Ταυτίι  Sk 
χα\  το?ς  άνθρώποις  έσΒΙειν  ένομοθέτησεν  * c *Ιδου 
γάρ,  φησ\,  βέβωχα  ύμίν  ιτάντα  χόρτον  σπβμιμον 
σπεΤρον  σπέρμα  δ έστιν.έπάνω  πάσης  τής  γης  · χαΐ 
παίν  ξύλον,  δ £χει  έν  έαυτφ  χαρπδν  σπέρματος  σπό- 
ριμον,  ύμΓν  έσται  είς  βρώσιν,  χα\  πάσι  τοίς  θηρίοις 
τής  γης,  χαΐ  π3σι  τοΤς  πετεινοϊς  του  ούρανου,  χα\ 
έρπετψ  Ιρτυοντι  έπΙ  τής  γης,  δ έχει  έν  έαυτφ  ψυχήν 
ζωής,  χα\  πάντα  χόρτον  χλϋ>ρδν  είς  βρώσιν.  ι *Ως  εί- 
ναι δήλον,  δτι  χα\  οι  άνθρωποι  χα\  τά  ζώα  χρεωφαγίας 
άπείχοντο,  τροφήν  δέ  εΐχον  τους  άπδ  γης  φυομένους 
καρπούς,  Τδ  δέ  t στιεΤρον  σπέρμα,  > ι σπερμαϊνον  σπέρ- 
μα (60)»  δ *Αχύλας  ήρμήνευσεν. 

ΕΡΟΤ.  ΝΒ'. 


Quomodo  intelligendum  e$i  illud  : ι Et  recordatui 
est  Dominus  iVoef  » 

Scriptura  divina  loquitur,  prout  hominibus  expe- 
dit, et  pro  captu  auditorum  varias  habet  loquendi 
formae.  Quemadmodum  ergo  poenitentia  in  Deo 
est  adininistralionis  adversitas  : c Poenitet  enim  me 
quod  unxerim  Saul  in  regem  ^ , > pro  eo  quod  est , 
decrevi  alium  in  ejus  locum  constituere  : sic  et 
hic  : I Poenitet  me  quod  feci  hominem > pro 
eo  quod  est,  statui  hominibus  inferre  exitium. 
Hoc  igitur:  c Recordatus  est  Dominus  Noe·*,  > non 
priorem  fuisse  oblivionem  designat,  sed  maximam 
ipsius  humanitatem  denotat quod  summo  erga 
eum  amore  Jusserit  infioitam  illam  et  immensam 
copiam  aquarum  quam  citissime  00  exhauriri. 
Atque  ut  immensae  suae  bonitatis  8igui6cationem 
praeberet , addidit  : c Quod  etiam  recordatus  sit 
omnium  pecorum  et  universorum  volatilium  et 
reptilium,  quae  erant  cum  illo  in  arca  » Nostra 
autem' causa  etiam  his  consulere  dignatus  est : quod 
et  magnus  ille  David  clamat : c Qui  producit  fenum 
juinenlis,  et  herbam  servituti  hominum  p.  » Et 
iterum  : i Homines  et  jumenta  salvabis,  Domine  <i.  > 
Propter  iios  enim  etiam  nostra  curat. 

INTERR.  LllI. 

Quid  est : c Olfecit  Deu$  odorem  suavitatis  f > 

Suscepit  ipsius  Noe  promplitudinera  animi , non 
quidem  hoc  nidore  delectatus , niliil  enim  pejus 
olet,  quam  ossa  exusta,  sed  offerentis  animum  lau- 
dans. Non  enim  partes  corporeas  habet  Deus,  ut 
illi  pares  etiam  tribuere  possimus.  Nam  per  nares 


Πως  νοητέον  rd,  c Έμτήσθτι  Κύριος  τον  Νώε  ; t 

Προσφύρως  το7ς  άνθρώποις  ή θεία  Γραφή  διαλέ- 
γεται · κα\  ώς  άχούειν  δύνανται  μετασχηματίζει  τοϊις 
λδγους,  "Ωσπερ  τοίνυν  έπ\  Θεού  ή μεταμέλεια  οίκο- 
νομίας  Ιστ\  διαφορά  * ι Μεταμεμέλημαι  γάρ  δτι  χέ- 
χριχα  τδν  Σαούλ  είς  βασιλέα, » άντ\  τοδ,  Έδοχίμασα 
άλλον  άντ'  αύτου  χαταστήσαι*  ούτω  xaV  ένταΟθα 
νοητέον,  ι Ένεθυμήθην  δτι  έποίησα  τδν  άνθριοπον,  > 
άντ\  τού,  Έδοχίμασα  είς  αύτους  πανωλεθρίαν  έπ· 
ογαγεΤν.  ΚαΙ  τούτο  τοίνυν  τδ,ι  Έμνήσθη  ό Θεδς  τού 
Νώε,»  ού  προτέραν  λήθην  αΙνίττεται,  άλλά  τήν  άββη- 
τον  αύτου  φιλανθρωπίαν  δηλοΓ*  δτι  διά  τήν  περί 
έχεΤνον  φιλοστοργίαν  προσέταξεν  ώς  τάχιστα  χατα- 
ποθήναι  τδ  άπειρον  έχεϊνο  καΐ  άμέτρητον  ύδωρ. 
Δήλην  δέ  αύτου  ποιών  τήν  άφραστον  άγαθύτητα, 
προσέθηχεν,  δτι  c Κα\  πάντων  τών  κτηνών,  χα\ 
πάντων  τών  πετεινών,  χαΐ  πάντων  τών  έρπετών,  δσα 
ήν  μετ’  αύτου  έν  τή  χιβωτψ.  > Ημών  δέ  χάριν  καΐ 
ταυτα  προμηθείας  ήξίωσεν.  Τούτο  γάρ  χα\  ό μέγας 
Δαβ\δ  βο?  · € Ό έξανατέλλων  χόρτον  τοίς  χτήνεσ:, 
χαΐ  χλδην  τή  δουλεία  τών  άνθρώπων.  » Κα\  πάλιν  · 

C Ανθρώπους  κα\  κτήνη  σώσεις,  Κύριε·*.  »Δι’ ήμδς 
γάρ  χα\  τών  ήμετέρων  έπιμελείται. 

EPQT.  ΝΓ. 

τι  έσηχ,  c Ώσ<ρράνβη  Κύριος  ··  <5<τμήκ  ευ- 
ωδίας ; » 

Ύπεδέξατο  τού  Νώε  τδ  εύγνωμον,  ού  τή  χνίσση 
τερφθείς·  όστών  γάρ  χαιομένων  ούδέν  δυσωδέστε- 
ρον  * άλλά  τήν  του  προσενηνοχδτος  έπαινέσας  γνώ- 
μην. Ού  γάρ  σωματικά  έχει  μύρια,  Γνα  χα\  βίνας 
αύτψ  περιθώμεν  · διά  βινών  γάρ  ή δσφρησις.  Άμεί- 


1 Gen.  VI,  21.  k Gen.  ι , 29,  30.  ι I Reg.  χν,  11.  “ Gen.  νι,  7.  ® Gen.  νιιι,  I.  · ibid.  1· 

Ρ Ρβ;ι1.  C1II,  14.  q Psal.  χχχν,  7. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSl. 


•*Cat  p.  148,  post  Κύριε  sequitur  ώς  έπλήθυνας  τδ  ίλεύς  σου  έφ'  ήμάς.ΐ  Cat.  ρ.  153.  ώσφρ.  Κύ- 
ριος δ θεδς. 

ΝΟΤΑΕ. 


(60)  ΣχεριιαΙτογ  σπέρμα,  Cod.  σπαρμένον  σπέρ- 
μα. Picus,  έσπαρμένον  σπέομα,  et  sic  quou^e  Dru- 
sius,  1.  c.  p.  4,  hanc  Aquila:  verstonem  e Theodo- 
reto  nostro  protulit,  qui  lamcn  in  Addendis  p.  83, 
perperam  subsiiiuil  lectionem  corruptam  σπειρδ- 


μεν.  Haud  satis  constat,  quae  hoc  loco  sit  vera 
Aquilae  interpretatio.  Pici  'lectionem  habet  Montf. 
I.  c.p.13,  sed  p.  12,  In  ipso  textu  Graeco  longe  alia 
esi  versio,  quam  Aquilo:  tribuit. 
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Cmt  oSv  αΰτ^  τή  εύλογ£ςι*  χα\  έπειδή  σπέρμα  του  Α fil  olfactus.  Remunerari  i{titur  iHum  benedictione : 
γένους  ήν»  χα\  ^Ιζα  της  φύσεως,  χαΐ  δεύτερος  Αδάμ,  et  cum  esset  semen  generis,  et  radix  naturae,  atque 
δΙ&ιίσιν  αύτφ  ti]v  εύλογίαν,  9}ς  έχεΤνος  εύθϋς  δια-  secundus  Adam,  largitur  ipsi  benedictionem,  quam 
ι^ασδε\ς  &πολελαύχει  * c ΑύξάνεσΟε,  χαΐ  τεληθύνβ-  consecutus  erat  ille  statim,  ubi  formatus  est.  c Gre- 
σΦε,  χα\  πληρώσατε  τήν  γην,  χα\  χαταχυριεύσατε  scite,  et  muliiplicamini,  et  replete  terram,  et  domi- 
αύτΙ|ς  - xa\  6 φδβος  ύμών  χα\  δ τρύμος  ύμών  ίσται  ni  sitis  ejus  — Et  timor  ac  tremor  vestri  erit  su- 
έπΐ  oabt  τοΤς  θηρίοις  τής  γης,  χα\  **  έπΙ  πάντα  τά  per  omnes  bestias  terrae,  et  super  omnia  volatilia 
πετεινά  του  ούρανού,  χα\  έπ\  πάντα  τά  κινούμενα  cceli,  et  super  omnia  quae  moventur  super  ter> 
M της  γης,  χα\  ϊπ\  πάντας  τους  Ιχθύος  της  θαλάσ-  ram,  et  super  omnes  pisces  maris  : quae  sub  mano 
σης,  & ύπδ  χειρα  ύμΓν  δέδωχα.  ι ΚαΙ  6 λόγος  έργον  vobis  dedi  *.  ι Et  evenit,  ut  dictum  est.  Reformidant 
γέγονε  * δέδιε  γάρ  άτεαντα  χα\  αύτήν  τήν  του  άνθρώ-  enim  universa  animalia  vel  ipsam  hominis  umbram, 
που  σχιάν,  χα\  τά  νηχτά,  χα\  τά  χερσαία,  χα\  τά  sive  natatilia , sive  terrestria,  sive  volatilia.  * Post- 
πτηνά.  ΕΙτα  τδν  περί  τής  χρεωφαγίας  αύτφ  δέδωχε  modum  dedit  illi  legem  edendae  carnis,  praecipiens 
νόμον,  ώς  λαχάνων  των  χρεών  άπολαύειν  χελεύσας.  carnibus  vesci , quemadmodum  et  oleribus. 

EPQT.  ΝΔ'··.  g 07  INTERR.  LIV. 

Itroc  x4p^  άχαγορεύει,  τον  οΛματος  tipr  μετά-  Quamobrm  ne  sanguinem  degustarent  prohibuit  2^ 
ar^r  (61); 

Σαφέστερου  &δ(δαξεν  έν  τψ  νόμφ  * c *Όπερ  γάρ  Apertius  docuit  in  lege  : ι Quod  enim  homini  est 
loTt,  φησλν,  άνθρώπφ  ψυχή , τούτο  τοΤς  άλόγοιςτδ  anima,  inquit,  boc  animalibus  irrationalibus  esi 
αΤμα.  i Δ£χα  τοίνυν  τού  αίματος  των  χρεών  μετά-  sanguis^.»  Itaque  si  sumas  sine  sanguine  carnes, 
λαμβάνων,  ώς  λαχάνων  δήπουθεν  μεταλήψη  * άψυχον  utique  tanquam  olus  manducabis  : olus  etiam  ani- 
γάρ  τδ  λάχανον.  Et  δέ  μετά  τού  αίματος  μεταλάβοις,  ma  caret.  Quod  si  cum  sanguine  sumpseris,  animam 
ψυχήν  έσθίεις.  Διδ  δή  χαΐ  ένταύθα  Εφη , ι Πλήν  manducas.  Propterea  et  boc  loco  dixit : c Verum- 
χρέας  έν  αΓματι  ψυχής  ούχ  Ιδεσθε.  Κα\  γάρ  ύμέτε-  tamen  carnem  in  sanguine  anims  non  comedetis, 
pov  αίμα  των  ψυχών  ύμών  έχζητήσω  (62)*  έχ  χειρδς  Etenim  sanguinem  animarum  vestrarum  requiram  : 
παντειίν  των  θηρίων  έχζητήσω  αυτό·’*  έχ  χειρός  άν·  de  manu  omnium  bestiarum  requiram  illum  , et  de 
Ορώπου  άδελφού  αυτού  έχζητήσω  τήν  ψυχήν  αύτοΰ.  ι “anu  hominis  fratris  sui  requiram  animam  ejus  » 
Ένταύθα  αΙνίττεται  τήν  άνάστασιν  * ούχ  ώς  τά  θη-  insinuat  resurrectionem  : non  quod  bestias  νο- 
μέα ποράξων  είς  τδ  χριτήριον,  καΐ  δίχας  τής  άνθρω-  caturus  sit  in  judicium  , et  de  his  supplicium  sum- 
ποφαγίας  είσπραξάμενος*  άλλ*  ώς  τά  ύπδ  τούτων  C homines  devorarint;  sed  ut  congre- 

χαταναλωθέντα  σώματα  συνάξων  τε  χαΐ  συναναστή-  gaturus  corpora  ab  ipsis  consumpta  , et  illa  susci- 
σαιν.  f Έν  γάρ  τή  χειρίαύτού  τά  πέρατα  τής  γής*  ι talurus.  c In  manu  enim  ejus  sunt  omnes  ilnes  ter- 
xa\  ^t^iov  αύτφ  πάντοθεν  συναγαγείν  τδ  ήμέτερον  rae  » et  est  illi  facile  undecunque  corpus  nostrum 
σώμα*  ένταύθα  μέν  αΐνιγματωδώς  τούτο  δεδήλωχε  * congregare.  Et  hic  quidem  istud  indicat  subobscure: 
διά  & Ίεζεχιήλ  σαφέστερου  έχήρυξε  τήν  άνάστασιν.  per  E/.echielem  autem  clarius  resurrectionem  prae- 
dicavit. 

EPQT.  NE'.  INTERR.  LV. 

Διατέ  di  dJUac  τήν*  κρεωφαγίαγ  ίτομοθέττισβτ ; Cur  plane  de  carnibus  edendis  legem  tulit  ? 

Εύθύς  δημιουργήσας  τδν  άνθρωπον , τής  γής  Μοχ  ubi  creasse!  hominem  , dedit  illi  terrae  fru- 
αύτφ  τούς  χαρττούς  έδωρήσατο,  άπδ  σπερμάτων  χαΐ  ctus,  jubens  illum  vesci  fructu  seminum  et  arbo- 
δένβρων  βιοτεύειν  χελεύσας  * μετά  δέ  τδν  χαταχλυ-  rum  : post  diluvium  autem  majores  illi  delicias 
σμάν  , πλείονι  τούτον  φιλοτιμείται  τρυφή  (63),  χα\  munifice  largitur,  jubens  occidere  et  comedere  vo- 
πεταινά  χα\  νηχτά  (64)  χα\  χερσαία  ζωα  θύειν  τε  latilia,  et  natatilia,  et  terrestria  00  animalia,  affe- 
xal  έσθίειν  χελεύσας  * πάΟει  πάθος  έξελαύνων , χα\  ρ ctum  affectu  repellens , et  leviori  curans  graviorem, 
τφ  έλάττονι  θεραπεύων  τδ  μεΐζον.  Προορών  γάρ  δ Praevidens  enim  Deus  homines  in  extremam  de- 
Θεδς,  δτι  ταύτα  πάντα"  θεοποιήσουσιν  οΐ  είς  έσχά-  menliam  lapsos,  haec  omnia  pro  diis  habituros,  per· 

* Gen.  VIII,  17.  ■ Gen·  ix,  2,  5.  ‘ Levit,  vii , 26;  xvii , 14.  ® Gen.  ix,  4,  5.  ▼ Psal. 

XCX1V,  4. 

VARIAE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

xa\  έπειδή  — χαταχυρ.  αύτής  in  cat.  p.  155,  ad  Gen.  ix,  1 ; reliqua  autem,  xal  δ φόβος  — άπολ. 
χελαύσας,  ibid.  ad  vers.  2 exstant.  ··  Cat.  p.  155,  έπ\  π.  τ.  θηρ.  τ.  γής  καί  om.  ·*  Qiiaest.  54  in  cat. 
p.  i 36.  post  quaest.  55  ponitur  in  duas  sectiones  divisa  , quarum  posterior  exstat  p.  157,  ad  Gen.  ix,  5. 
” έχ  χειρδς  — έχζητήσω  αύτό  om.  “ Cat.  p.  155.  πάντα  om. 

NOTiE. 

(61)  Cod.  μεταβολήν.  Ita  quoque  legit  Picus,  qui  (65)  WLelort  — Tpvyy.  Cod.  πλείονα  φιλοτιμεί- 
isiiiitm  in  margine  lianc  apposuit  notulam  : i Le-  ται  τροφήν.  Apud  Picum  deest  πλείονα,  reliqua  cum 
gen diiin  videtur  τδ  μεταλαβείν,  ut  sensus  constet.  > coilice  consentiunt. 

"ΕκΟ^ιζήσω.  Iu  cod.  additur,  τήν  ψυχήν  αυ-  (64)  ΚαΙ  νηχτά.  Desid.  in  cod. 

τοΰ. 
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misil  iUnnim  estim«  uc  impieutem  illam  cohibe* 
rei·  Summa  enim  est  insania  , adorare  quod  com- 
editur. Propterra  vero  animalia  quaedam  immunda 
dixit,  alia  vero  munda  : ut  illa  quidem  Unquam 
immunda  exhorrentes,  non  deificent;  haec  vero, 
quse  comedantur , non  adorent. 


την  άλογίαν  έχπβιβνωχ^τβς , συγχωρβΙ 
tv*  τήν  ιηιΰση.  Άββλτηρίας  γάρ 

xb  έσθι^μβνον  xpoorxoverv.  Δι&  τοι  τούτο,  τά  fjLdv 
Ακάθαρτα  των  ζώων  λέγει , τά  θέ  χαθαρά  * tvdl  xdt 
μίν  ώς  Ακάθαρτα  βθελυττόμενοι  μ1]  θεοποιώαι  · xdt 
θέ  μή  χροαχυνώσιν  έαθιέμενα 


INTERR.  LVI. 

Qui  fit , ut  Not  uon  sit  redarguiut , qaod  se  ine~ 
briarit  ? 

Ab  imperitia  proficiscebatur  haec  passio . non  ab 
intemperantia.  Nam  ille  primus  ex  hominibus  com- 
presso vitis  fructu,  ignorans  non  solum  quantum  * 
esset  biliendum , sed  etiam  quomodo  sumendum , 
nempe  quod  prius  temperari  debeat , et  sic  poUrl , 
incidit  in  ebrieutem.  Quod  vero  nudatus  est,  nihil 
novi  pertulit·  fiteoim  etiam  nunc  quidam  dormien- 
tes nudantur,  somno  sensura  eripiente.  Cum  vero 
somno  etiam  accedit  ebrieUs,  multo  probabiliorem 
nudiutis  excusationem  reddit. 


EPOT.  NCT. 

Ti  ^ήπηβ  οϋκ  έμέμρθη  Νώβ  μέθχ^  πβρυησκύχτ  ^ 

'AiceipCac  ?;ν  ούχ  Αχρασίας  τ6  χάθος.  Πρώτος  γάρ 
Ανθρώπων  Αποθλίψας  τ6ν  της  Αμπέλου  καρπόν,  χαλ 
Αγνοων  ού  μόνον  τό  ποαόν  της  πόσεως.  Αλλά  καΐ  χ6ν 
τρόπον  τής  μεταλήψεως,  ότι  βεΓ  χεράσαι  πρότερον, 
είθ'  οΟτω  πιε!ν,  τόν  χάρον  ύπέμεινε.  Καινόν  0ό  οΟδέν 
πέπονθε  γυμνωθείς.  Κα\  γάρ  χα\  νυν  τινες  γυμνουν- 
ται  χαθεύόοντες,  Αφαιρουμένου  του  Οπνου  τήν  αίσΟη- 
Β οιν ' τφ  Οπνφ  0ό  ή μέθη  προσγινομένη,  πιθανωτέραν 
της  γυμνώαεως  (βδ)  τ^ν  Απολογίαν  ποιεί. 


1NTERR.  LVII. 

€am  nofu/imi  ulUt  euet  lata  leae,  quas  juberet  Aoao- 
rare  patrem  et  matrem , quomodo  Cham  ut  reu$ 
parricidii  damnatur? 

Leges  necessarias  per  naturam  sancivit  Creator : 
et  ita  Gaiiium  condemnavit,  quoniam  ipsum  natura 
docebat  eaedem  esse  contra  legem.  Unde  ille , usus 
dolo,  fratrem  a parentibus  procul  abductum  inter- 
fecit. Deo  autem  interrogante  : Q9  c Ubi  est  Abel 
frater  tuus  * T » negavit.  Sciens  procul  dubio  malum 
id  esse , quod  fecerat , pernegavit  illud  se  facinus 
admisisse : convictus  autem  a justo  judice , confes- 
sus est  se  gravius  peccasse,  quam  ut  veniam  me- 
reretur : < Major  est  enim  , inquit , iniquitas  mea , 
quam  ut  mihi  condonetur  r.  i Terum  Adam  quoque 
cum  divinam  praesentiam  sensisset,  latere  conatus 
est,  quasi  cognoscens  furari  malum  esse.  Ita  et 
Gbam  parricidii  reus  habitus  est , tanquaro  trans- 
gressus legem  naturae.  Nam  quod  natura  ipsa  do- 
ceret venerari  et  colere  parentes  oportere , testifi- 
cantur fratres  ipsius  Gham  : a quo  cum  intellexis- 
sent, quod  patri  acciderat , multo  cum  pudore  retro 
gradiemes  patrem  operuerunt , ut  minime  viderent 
unde  erant  prognati.  Itaque  merito  benedictionem 
a patre  acceoerunt. 


EPOT.  NZ'. 

Tov  τόμον  μηδέαω  τεθέττος^  Ις  διαγορβύβι  rt^ 
μφτ  τότ  αατέρα,  καΐ  τήτ  μητέρα^  διά  τΐ  ό Χάμ 
ώς  ΛατροιΛοΙας  xplretat; 

Τή  φύσει  τους  Αναγκαίους  τέθειχε  νόμους  ό (66) 
ποιητής.  Ούτω  τόν  ΚάΧν  χατέχρινεν , έπειόήπερ  αύ- 
τόν  ή φύσις  έόίόασχεν , ώς  ό φόνος  παράνομος.  Αύ- 
τ(χα  γοΟν  όόλφ  χρησάμενος  συνεργφ,  των 

γεγεννηχότων  Απαγαγών , ΑνεΙλε  τόν  αδελφόν , χαΐ 
του  Θεού  πυνθανομένου , c ΠοΟ  *Λβελ  6 Αδελφός 
σου ; ι ήρνήθη.  Αήλον  δό  ώς  έπιστάμενος  ότι  χαχόν 
τό  γεγενημένον,  ήρνήσατο  (67)  τό  τολμηθέν.  Έλεγ- 
C χθε\ς  δό  ύπατου  δικαίου  χριτού**,  ώμολόγησεν  ύπόρ 
συγγνώμην  ήμαρτηχέναι.  c Ηείζων  γάρ,  φησ\ν,  ή 
Αμαρτία  μου  του  Αφεθήναί  με.  ι ΚαΙ  μέντοι  κα\  ό 
ΆδΑμ  της  θείας  Ιπιφανείας  αίσθόμενος  έπειράθη 
λαθεΖν,  ώς  είδώς  ότι  δή  τό  χλέπτειν  χαχόν*  ουτω 
χα\  δ Χάμ  τήν  τού  πατραλοίου  κατηγορίαν  έδέξατο, 
ώς  παραβάς  τόν  τής  φύσεως  νόμον.  *Οτι  γάρ  χαΐ  τό 
γεραίρειν  τους  γεγεννηχότας  ή φύσις  έδίδασχε,  μαρ- 
τυροΰσιν  ο1  τού  ΧΑμ  Αδελφο\,  ot  παρ*  έχείνου  τό 
πάθος  μεμαθηχότες  του  πατρός,  μετά  πολλής  αΙδοΰς 
είς  τούπίσω  ^αδίζοντες  συνεχάλυψαν  τόν  πατέρα , ώς 
Αν  ήκιστα  ίδοιεν  οθεν  σπαρέντες  Ιόλάστησαν.  Τοιγάρ 
τοι  χα\  μάλα  εΙχότως  χα\  τού  πατρός  τήν  εύλογίαν 
έδρέψαντο  (68). 


0K1GEN1S  Guf  Scriptura,  cum  dixisset:  c Et  ΟΡΙΓΕΝΟΓΣ.  Ti  δή  τιοτε  εΙποΟσα  ή Γραφή,  c ΚαΙ 
erant  filii  Noe,  qui  ab  arca  egressi  sunt,  Sem,  Gham  ήσαν  ol  υΙο\  Νώε  έξερχόμενοι  Από  τής  χιβωτού,  Σήμ, 
et  Japhet,»addidit : c Et  Gbam  ipse  est  pater  Gha-  ΧΑμ,  Τάφεθ, » προσέθηχε,  c ΚαΙ  ΧΑμ  ούτος  πατήρ 


X Gen.  IV,  9.  ^ ibid.  13 

ΥΑΚΙάε  LGGTIONES  ΕΧ  GATENA  UPS1ENS1. 

**Cat.  ρ.  156.  ώς  έσθιόμενα.  Gat.  ρ.  164.  ύπό  τού  διχαιοχρίτου.  Hic  locus  pnemiUitur  in 
eat.  p.  lol  quaestioni  56  et  57. 


NOTA2:. 

(65)  Γνμηυσεως.  God.  γνώσεως.  Picus  autem  (67)  ’Π[ρτη(τατο.  Cod.  ήρνηοη.  apud  Picum  desid. 
legit  πιθανωτέραν  τής  γνώσεως  τήν  αΙτίαν  φθεί-  τό  γεγενημένον  ήρνήσατο. 

^ι.  (08)  Go(T  et  Pic.  Ιδέξαν^ο. 

(66)  God.  ct  Pic.  ώς. 
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Χαναάν ; · EI  γάρ  έχρήν  μνημονευσαι  των  υΙών , Α naan  * ? > Nam  gi  opus  erat  mentionem  facere  II- 
Efci  Kdvctdv»  xa\  μή  μ^νου  Χαναάν.  '0  Χαναάν  χαΐ  lioruin,  omnium  utique  oportebat,  et  non  solius 
αυτός  άβββΐ^ς  όγένετο , ώς  ή Ιστορία  βηλοΓ.  Βουλό-»  Chanaan.  Ghanaan  ipse  etiam  erat  impius,  ut  histo- 
|K£vov  oliv  τό  πνεύμα  βείξακ  τήν  οΕχειότητα  (69)  του  ria  declarat.  Volens  igitur  spiritus  divinus  osten- 
πατρός^  πρός  τόν  υ16ν,  τρόπον  τινά  άπαλλοτριοί  dere  similitudinem  patris  et 61ϋ,  eum  quodammodo 
^ των  άόελφών  βύσεβεΕας , προσθήκη  του,  < Χάμ  a suorum  fratrum  pietate  distinguit,  adjiciens: 
ήν  (70)  πατΙ^ρ  Χαναάν,  ι Υ1ο\  μέν  γάρ  πάντες  του  c Ipse  Cham  pater  est  Gbanaan.  > Genere  siquidem 
Νώα  τφ  γένει  * μόνος  οΙίτος  ούχ  υΙός  τφ  τρόπψ  * erant  omnes  fiiii  Noe:  solus  autem  iste  moribus  non 
άλλά  του  όμοίου  παιβός  πατήρ.  Διόπερ  έμψαντιχως  erat  filius,  sed  sui  similis  filii  pater.  Quamobrem 
ζεΓται,  c Αυτός  πατήρ  Χαναάν,  ι Έφερε  ό ad  majorem  demonstrationem  positum  est  istud  : 
Εβραίος  ό ταυτα  εΙπών  χαΐ  παράβοσιν  τοιαότην,  c Ipse  pater  est  Glianaaii. » Qui  vero  * hasc  dixit 
έπενεγχων  άπόβειξιν  τή  παραδόσει  * ώς  άρα  ό Χα-  Hebraeus,  banc  etiam  traditionem  afferebat,  et  tra- 
ναάν  πρότερος  είβε  τήν  άσχημοσυνην  του  πάππου,  ditionem  ratione  70  ^>^6rmabat.  Primum  Gbanaan 
χαΐ  άνήγγειλεν  αύτου  τφ  πατρ\  μόνφ,  ^αταμωχώμε-  verenda  avi  sui  vidisse  suoqoe  solum  patri  nar- 
νοςώαπερ  του  γέροντας.  Ό βέ  Χάμ  δέων,  όμοίως  (71)  rasse  tanquam  senem  irridentem.  Gbam  vero,  cum 
τοές  άδελφοίς  μή  προοελθεΤν  τφ  πατρί  άσεβώς,  άλλά  Β similiter  ac  fratres  non  deberet  impie  ad  patrem 
xaX  άπιπλήξαι  τφ  πρώτφ  θεασαμένφ  χα\  διαβάλ-  accedere,  sed  objurgare  eum  qui  primus  viderat,  ei 
Αοντι,  αύτός  δό  χα\  τιέπεισται,  χα\  είσηλθε,  χαΧ  illudebat;  ipse  quoque  persuasus,  et  accessit,  ei 
είδε,  χα\  άνήνεγχε  τοΓς  άδελφοις.  Κα\  ταυτα  δό  δο-  vidit,  fratribusque  renuntiavit.  Sed  Jiaec  viderentur 
χεί  μΰθος  είναι,  ε1  μή  τό  τής  άποδε^εως  ήν  Ισχυ-  esse  fabulosa,  nisi  boc  quod  sequitur  demonstra- 
ρόν.  € ΚαΙ  έξυπνίσθη  γάρ,  φησί,  Νώε  έχ  του  όπνου  tk>nis  vim  baberet : c Et  suscitatus  est  a somno 
αύτοϋ,  xaX  έγνω  δσα  έποΕησεν  αύτφ  δ υΙός  αύτοΰ  ό suo,  inquit,  et  cognovit  qua)cunque  fecerat  ei  filiua 

νεώτερος.  » Μικρότερος  (72)  μέν  γάρ  υΙός  αύτου  ό suus  junior  ·.  ι Gbam  autem  non  erat  ejus  filius 

Χάμ  ούχ  ήν,  άλλά  όεύτερος.  ι Χήμ  γάρ,  φησι,  χα\  junior,  sed  secundus.  eSem  enim,  inquit,  et  Gbam, 

Χάμ,  χα\  Ίάφεθ.  > Κα\  ε1  τόν  μικρόν  ήθελε  δεΤξαι,  et  Japhet  » Quod  si 'filium  minimum  demonstrare 

τόν  ΊάφεΟ  άν  έλεγεν.  Έτιειδή  δό  τούς  έχγόνους  (73)  volebat,  Japbet  nominasset.  Quoniam  vero  avi  iie- 
υίους  άε\  λέγουσιν  oi  πάπποι , χα\  τούς  μαχρόθεν  potes,  ac  eos  etiam  qui  ab  bis  longa  sm*ie  nascun- 
απογόνους , τόν  βραχύτατου  των  έχγόνων  (74)  τόν  iur,  solent  filios  appellare,  Ghanaan  nepotum  mi- 
Χαναιάν,  είρηχεν  ή Γραφή  έγνώσθαι  παρά  τού  Νώε , oimum  dicit  Scriptura  cognitum  fuisse  a Noe,  ace- 
δτι  αύτός  έποιησε  ταυτα·  Κα\  βτι  τούτο  ούτως  έχει , ^ Ieris  hujus  auctorem  exstitisse.  Et  quod  boc  ita  se 
εύΟΰς  έπάγει  τό  θεΐον  λόγιον , χα\  εΐπεν.  c Έπιχα-  ^ habeat,  subjungit  statim  divinus  Sermo,  et  ait : 
τάρατος  Χαναάν,  δούλος  δούλων  (75)  έσται  τοίς  < Maledictus  Gbanaan,  servus  servorum  erit  fra- 
άβελφοίς  αυτού.  Ei  δέ  τις  ^αυμάζοι , τ(  δήποτε  δ tribua  suis  ·.  > Quod  si  quis  miretur,  quamobrem 
Χάμ,  χα\  αύτός  άσεβής  ών,  τήν  αύτήν  χατάραν  ούχ  Gbam,  cum  ipse  quoque  esset  impios,  eamdem  eum 
£σχε  τφ  υΐφ,  έπιγνώτω  ώς  εΐ  ήν  λελεγμένον  τφ  Χάμ,  filio  maledictionem  non  sit  sortitus,  cognoscat, 
f Δοώλος  δούλων  Satat , » τής  δουλείας  μετέσχον  άν  qiiod  si  hanc  sortitas  esset,  videlicet  c servus  ser- 
xa\  ol  άδελφολ  αύτού,  ώς  οΐ  τού  Χαναάν  άδελφοί  δου-  vorum  erit,  » servitutis  etiam  participes  fuissent 
λο«  Ιγένοντο  χατά  τήν  χατάραν , ών  δούλος  άπεφάνθη  fratres  ejus.  Nam  ex  maledictione  fratres  quoque 
Χαναιάν.  Ghanaan  servi  fuerant  eorum,  quorum  servus  de- 

claratos est  Chanaan. 

EPQT.  m\  71  INTERR.  LVIII. 

T£  ^xoze  tov  Χάμ  iavcuxdrocf  ό kxsircv  παίς  Quare,  cum  Cham  deliquiuei^  fiUtn  ejus  maUdH 
έύέξατο  τήν  άράν;  ctionem  suscepit  ? 

Κοινή  πάντες  μετά  τήν  τού  κατακλυσμού  παύλαν  Cessante  diluvio  omnes  pariter  lienedictionis  dV 
τής  θείος  μετέλαχον  εύλογίας.  Τολμηρόν  τοΣνυν  Ο viiiiB  participes  facti  sunt.  Temerarium  igitur  exi- 
ύπάλαβεν  6 Νώε,  ΙπαγαγεΤν  άράν  τφ  τής  θείας  εύλο-  stimavit  Noe  maledictionem  illi  inferre,  qui  bene- 
γίαις  μετειληχότι  * τούτου  χάριν  τφ  έχείνου  παιδί  dictionem  divinam  consecutus  erat : quamobrem 

* Gen.  IX,  18.  · ibid.,  24.  ^ ibid.  18.  « ibid.  25. 

YARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

Gat.  p.  161.  τήν  ομοιότητα  τού  Πατρός. 

ΝΟΤΛ. 

(69)  οικειότητα.  Cod.  et  Pic.  δμοιότητα.  (73)  Cod.  et  Pic.  έγγόνους. 

(70)  ^Er.  Cod.  et  Pic.  αύτός.  (74)  Cod.  et  Pic.  έγγόνων. 

471)  Αέωτ  όμοίως.  Cod.  ct  Pic.  εΐ  όμοιος  ήν.  Ad  (75)  ΑονΛος  δούΛων.  His  verbis  utitur  Aquila· 
lunrginem  itaque  notavit  Picus  : * Deest  έδει  aut  ol  θ'  habent  παις  οΙχέτης,  quos  alio  loco  sequitur 
aimile.  » Tlieodoretus.  V id.  infra  iiiterrog.  12  in  Josuam· 

(72)  Cod.  et  Pic.  μιχρός. 
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ejus  filio  maledictionem  intulit.  Est  autem  suppli-  A mpix^Oecxc  τήν  &ράν·  Έχει  xat  ή τιμωρία  xh 
Cium  justum.  Quia  enim,  cum  filius  esset,  in  pa-  fiixquov.  Επειδή  γάρ  υΐδς  ών  έξήμαρτεν  είς  ηατέρα. 


trem  deliquit,  οη  id  per  liiii  maledictionem  poenas 
luit.  Ad  haec  considerandam  est  illud,  quod  si  ipse 
€ham  maledictionem  suscepisset,  in  totum  genus 
maledictio  ea  pervagata  fuisset.  Verum,  minimum 
filium  ejusmodi  castigatione  increpavit.  Hoc  autem 
sciendum,  quod  verba  justi,  non  maledictio,  sed 
prophetia  sunt.  Nam  cum  Israel  ex  Sem  genus  du* 
ceiis,  Pala;stinam  * occupaturus  esset,  quam  olim 
incoluerant,  qui  ex  Chanaan  descenderant,  in  ma- 
ledictionis formam  prophetiam  effert;  praedicens 
quidem  futura,  deterrens  autem  posteros,  ne  pec- 
cent in  parentes.  Id  quod  nos  aperte  docet  bene- 
dictio Seni  : c Benedictus,  inquit.  Dominus  Deus 
Sem,  et  erit  Chanaan  servus  ejus  i Non  enim 
duobus  hunc  subjecit,  sed  soli  Sem.  Et  Japheth  qui- 
dem multiplicem  progeniem  praedixit,  Sem  vero  pie- 
tatem. Nam  Deum  prophetavit  habitaturum  in  ten- 
toriis Sem  : habitavit  autem  apud  patriarchas,  qui 
ex  Sem  oni  sunt : et  apud  prophetas,  qui  ex  illis 
descenderunt : et  prius  in  tabernaculo,  posterius 
Hierosolymis.  Et  haee  prophetia  certissimum  finem 
habuit,  mysterium  dispensationis  : 72  quando  Deus 
verbum.  Dei  et  Patris  Filids  unigenitus,  carnem 
assumpsit  et  homo  factus  est,  et  carnem,  quam  ac- 
cepit ex  semine  David  et  Abraham » templum  suum 
nominavit.  Nam  ex  Sem  hi  quoque  originem  duxe- 
runt: at  servitus  Chanaan  in  Gabaonitis  finem 
cepit.  ^ 

INTERR.  LIX. 

Vixerunt  quidam  ex  maghlrh  bitumen  e$se  calcem 
vivam. 


διά  τής  του  παιδδς  αύτοΰ  άράς  δέχεται  τήν  τιμεο- 
ρΐαν.  Πρδς  δέ  τούτοις  σχοπητέον  χάχεΓνο,  ώς  εί  αΰ- 
τδς  δ Χάμ  έδέξατο  τήν  άράν , εις  δλον  Αν  διέβη 
γένος  ή τιμωρία*  είς  δέ  τδν  νεώτατον  υΐδν  τήν  τται- 
δείαν  παρέπεμψε  **,  xaV  τούτο  δέ  δεί  είδέναι,  * 
πρδ(^^ησ(ς  έστιν,  ούχ  άρά,  του  διχαίου  τΑ  βήματα  * 
έπειδή  γάρ  ήμελλεν  δ Ισραήλ  έχ  του  Σήμ  χατάγεον 
τδ  γένος,  της  Παλαιστίνης  παραλαμβάνειν  τήν  δε- 
σποτείαν * ταύτην  δέ  πάλαι  ψχουν  οΕ  έχ  του  Χαναάν 
βεβλαστηχδτες  · εΙς  άράν  σχηματΕζει  τήν  πρδ^^δησιν, 
προαγορεύων  μέν  τΑ  έσδμενα,  δεδιττδμενος  δέ  του; 
Οστερον  έσομένους,  μή  πλημμελεΐν  εΕς  γονέας.  Κα\ 
τούτο  σαφώς  ήμόΐς  ή του  Σήμ  εύλογία  διδΑσχει. 

I Εύλογητδς  γάρ , φησ\.  Κύριος  δ θεδς  τού  Σήμ  * · 
χα\  ίσται  Χαναάν  παις  αυτού,  ι Ού  γάρ  τοις  δύο 
τούτον  ύπέταξεν  (76)  αλλά  μδνω  τψ  Σήμ.  Κα\  του 
μέν  Ίάφεθ  τήν  πολυγονίαν  προείρηχε,·  τού  δέ  Σήμ 
τήν  εύσέβειαν  * τδν  γάρ  Θεδν  έν  τοίς  σχηνώμασι  τού 
Σήμ  χατοιχήσειν  προείρηχε.  Κατψχησε  δέ  έν  τοΤς 
έχ  τού  Σήμ  πατριάρχαις,  χαΐ  έν  το7ς  έχ  τούτων  βε- 
βλαστηχδσι  προφήταις*  χα\  έν  τή  πρδτερον 

χα\  έν  Ίεροσολύμοις  ύστερον.  *Αχρι6ές  δέ  τέλος 
έσχεν  ή προφητεία  τδ  τής  οίκονομ ίας  μυστήριον  · δτε 
αύτδς  δ Θεδς  Αδγος,  δ τού  Θεού  χαΐ  Πατρδς  ΤΕδς  μο- 
νογενής, έσαρχώθη  χα\  ένηνΟρώπησε  χα\  ναδν  έαυ* 
τού  προσηγδρευσεν,  ήν  έχ  σπέρματος  Δαβίδ  χαΐ 
'Αβραάμ  έλαβε  σάρκα.  Έχ  τού  Σήμ  γάρ  χα\  ούτοι 
χατήγον  τδ  γένος.  Ή δέ  τού  Χαναάν  δουλεία  έν  τοίς 
Γαβαωνίταις  τδ  τέλος  έδέξατο. 

EPQT.  ΝΘ»»*. 

Tiir  άσφαΧνότ  ureq  των  Βι^ασχάΧωτ  (77) 
σαν  άσβεστον  είναι. 


Ignorantes,  ut  Terisimile  est,  fontes  in  Assyria 
exsistentes,  putaverunt  ex  calce  viva  turrim  aedi- 
ficatam esse.  Ego  vero  diligenter  didici  ab  iis  qui 
illinc  veniunt,  esse  fontes,  qui  hanc  materiam  cum 
aqua  effundunt : et  quod  aedificiis  construendis  il- 
lam adaptantes,  coctilem  cum  ea  laterem  compo- 
nunt, atque  hoc  pacto  turrim  aedificatam  esse  aiunt. 

Et  oculati  testes  afiQrmant  se  effregisse  particulam 
aliquam,  et  probe  novisse  bitumen  esse  coailibus 
lateribus  substratum  : asserentes  alloqui  penuriam  d 
esse  lapidum  in  Assyria,  et  ob  eam  rem  lateribus 
uti  pro  lapidibus.  Atqui  sine  lapidibus  quomodo 
calx  viva  confici  possit  ? 


01  άγνοούντες,  ώς  είχδς,  τάς  έν  τή  'Ασσυρία  σιη- 
γάς,  ώήθησαν  άσβέστφ  τδν  πύργον  φχοδομείσθαι. 
'Ακριβώς  βέ  τιαρά  τών  έχεΤθεν  άφιχομένων  μεμά- 
6ηχα,  ώς  ε1σ\  πηγαλ  ταύτην  άναβλύζουσαι  τήν  ύλην 
μεΟ'  ύδατος  * χαΐ  δτι  ταύτην  τα7ς  οΕχοδομίαις  (78) 
συνυφαίνοντες,  έπ\  ταύτης  τήν  ώπτημένην  συνετί- 
θεσαν  πλίνθον.  Ούτω  χα\  τδν  πύργον  φχοδομήσθαί 
φασι,  χα\  οΕ  αύτδτιται  τούτου  δια(^|&ήξαΕ.  τι  μέρος  ** 
Εσχυρίσαντο , χα\  άχριβώς  διαγνώναι , ώς  άσφαλτος 
τα7ς  ώπτημέναις  ύπέστρωται  πλίνθοις.  'Αλλως  τε 
χα\  λίθων  είναι  σπάνιν  έν  τή  Άσσυρί^ι  φασ\,  χα7 
διά  τούτο  τα7ς  πλίνθοις  άντ\  λίθων  χεχρήσθαι  * λίθων 
δέ  δίχα  πώς  άν  γένοιτο  άσβεστος; 


^ Gen.  IX,  26. 


VARIAE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 


Cat.  p.  165.  τήν  παιδ.  διά  τούτο  παρέπεμψε.  Quaest.  59  in  cat.  ρ.  175  ponitur  post  quaest. 
60  et  61.  Cat.  p.  175.  xai  διορύξαι  τι  μέρος. 

NOTiE. 


176)  God.  et  Pic.  ύπέδειξεν. 

(77)  Τινές  τών  διδασχάΛων.  Hebi^seus  scilicet, 
ut  Svrus  interpres,  ut  e Diudoro  liquet.  Vide 
Montf.  Hexapl.  Orig.  p.  27.  In  editione  Graeca  1 
Pici  haec  interrogatio  est  pars  praecedentis,  in  mar- 


gine autem  hanc  notularo  apposuit  Picus  : c Hic 
videtur  ponenda  alia  quaestio,  τί  έστι  άσφαλτος,  ι 
(78)  Ταΐς  οΐχοδ.  God.  ταΐς  έν  ύδασιν  οΕχοδομίαις, 
Pic.  τάς  έν  ύδασιν  οΕχοδομίας. 
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EPOT.  S».  A INTERR.  LX. 


ΠοΙα  γΛωσσα  άρχαιοτέρα^ 

τΑ  άνόματα.  *Αδάμ  γάρ , χα\  Κάΐν , χα\ 
*Α6ελ,  χαΐ  Νώε,  της  Σύρων  Εδια  γλώττης. 
γΑρ  τήν  έρυθράν  γην  ίθος  τοίς  Σύροις  χαλε7ν.  ΆβΑμ 
τοένυν,  ή ό γι^Χνος^  ή δ χοϊκός  έρμηνεύεται.  ΚαΙ 
KAcv  «ri}<r<c9  ^υτο  ^ Άδάμ  ύμνων  Θεύν  είρηχεν. 
« ΈχτησΑμην  Ανθρωπον  βιά  τού  Θεού,  ι ΚαΙ  ’Άβελ 
χέτ&ος  · πρώτος  γάρ  ο&τος  ώφθη  νεχρός.  Κα\  πρώ- 
τος τοίς  γεγεννηχδοι  προύξένησε  πένθος*  χα\  Νώε, 
άτάχαυσις. 

EPQT.  ΕΑ'. 

TS  ουν  *Ε€ραΙα  Λόθετ  ήρζατο  ; 

ΟΙμαι  αυτήν  Ιεράν  είναι  φωνήν.  *Οσπερ  γάρ  έν 
τ««ς  'ΕλληνιχοΓς  ναοις  Γδιοί  τινες  ήσαν  χαρακτήρες 
γραμμάτων,  ούς  Ιερατικούς  προσηγδρευον  (79),  οΟτω 
διά  τού  Μωαέιος  ό των  δλων  βεδς  ταύτην  Ιβωχε 
τήν  γλώτταν,  διδακτήν  ουσαν,  ού  φυσικήν.  Τοιγάρ- 
τοί  των  Αλλων  Απάντων  κατά  τήν  των  έθνών  έν 
€Λς  αν  γεννηθώσι  φθεγγομένων  φωνήν  κα\  των  μέν 
έν  1ταλ{α  τικτομένων,  τή  Ιταλών  κεχρημένων 
των  δέ  έν  τή  Έλλάδι  τή  Ελλήνων  · καΐ  των  έν 
flspaCSi  τ|5  Περσών,  και  των  έν  ΑΙγύπτψ  τή  ΑΙγυ- 
πτίων  * τά  Εβραίων  παιδία  ού  τή  Εβραίων  έστιν 
εύρείν  εύθύς  χεχρημένα  φωνή,  άλλάτή  έκείνωνπαρ’ 
οίς  έγεννήθησαν  είτα  μειράκια  γενδμενα,  διδά- 
αχεται  των  γραμμάτων  τούς  χαρακτήρας·  μαν- 
θάνει δέ  διά  των  γραμμάτων  τήν  θείαν  Γραφήν,  τή 
*Ε€ρΜι  γεγραμμένην  φωνή.  ΟΤμαι  δέ  τούτο  αΐνίτ- 
τεσθαι  χα\  τδν  μακάριον  Δαβ\δ  έν  τφ  όγδοηκοατφ 
^αλμφ  * € Γλώσσαν  ήν  ούκ  Ιγνω  ήκουσεν.  > Αλλά 
τινές  φασιν  άπδ  τού  Έβερ  'Εβραίαν  κεκλή- 
σθαι  τήν  γλώσσαν.  Εκείνον  γάρ  μόνον  έν  τή 
προτέρα  μεΐναι  φωνή,  χα\  έκείθεν  Εβραίους 
βνομασθήναι  (80).  Έγώ  δέ  οίμαι  Εβραίους  όνομα- 
βθήναι  έκ  τού  τδν  πατριάρχην  'Αβραάμ  άπδ  τής 
ΧοΕλδαίων  χώρας  είς  τήν  Παλαιστίνην  έλθεΤν  τόν 
Ευφράτην  ποταμδν  διαβάντα.  ΈβρΑ  γάρ  j τή 
Σύρων  φωνή  δ αεράττις  (81)  δνομάζβται.  Εί  δέ 
Ακ  τού  *Εβερ  Εβραίοι  καλούνται,  ού  μόνους  έχρήν 


Qwenam  lingua  e»t  antiquiot? 

Nomina  ipsa  indicant.  Adam  enim,  et  Caln,  et 
Abel,  et  Noe,  propria  sunt  linguse  Syriae».  Syro- 
rum enim  mos  est,  terram  rubram  appellare  adam- 
tha.  Exponitur  ergo  Adam,  aut  (erraims,  aut  p«/- 
verosu$;ei  Gain,  ροεεβεείο.  Hoc  enim  73  Adam  lau- 
dans Deum  dixit : c Possedi  hominem  per  Deum  ·. » 
£t  Abel  idem  est,  quod  Incluta  Primus  enim  ille  * 
eonspectus  est  mortuus,  et  primus  parentibus  lu- 
ctum attulit.  Noe  vero  idem,  quod  requi^, 

INTERR.  LXI. 

Unde  empit  igitur  Hebraica  lingua? 

Eam  arbitror  vocem  esse  sacram.  Quemadmo- 
dum eiiim  in  templis  Grsecoruni  quidam  erant  lit- 
terarum characteres  peculiares,  quos  sacros  appel- 
labant : sic  Deus  omnium  per  Mosen  donavit  hanc 
linguam,  non  naturalem,  sed  doctrina  et  arte  com- 
paratam. Siquidem  cum  reliqui  omnes  loquantur 
lingua  geniis,  in  qua  nati  fuerint,  et  nati  in  Italia 
Italorum  utantur  voce,  qui  in  Graecia,  voce  Gi-ae- 
corum,  qui  in  Perside,  Persarum,  et  qui  in  iEgypio, 
lingua  ^gypiiorum  loquantur  : pueros  Hebraeorum 
nullos  reperire  est,  qui  slalira  Hebraica  lingua  utan- 
tur, sed  eorum  apud  quos  nati  sunt.  Deinde  cum  pa- 
rum adoleverint,  docentor  litterarum  charactere,  et 
discunt  ex  litteris  Scripturam  divinam  Hebraica 
voce  scriptam.  Quod  puto  beatum  Davidem  indi- 
casse octogesimo  Psalmo  ; c Linguam,  quam  non 
noverat,  audivit  i Sed  quidam  dicunt  ab  Heber 
Hebraicam  linguam  appellatam  osse.  Illum  enim  so- 
lum in  pristina  lingua  permansisse,  indeque  He- 
braeos esse  dictos.  Ego  vero  polo  appellatos  esse 
Hebraeos,  es  eo  quod  Abrabam  patriarcha,  cum  e 
regione  Ghaldaeorum  veniret  in  Palaestinam,  fluvium 
Euphratem  pertransiit.  74  Hebra  enim  Syrorum 
lingua  dicitur  trajiciens  fretum.  Quod  si  Hebraei 
denominarentur  ab  Heber,  non  solum  illos  oporte- 
bat sic  appellatos  esse.  Permultae  enim  nationes  ab 
Heber  originem  ducunt.  Et  utreliquaa  omnes  prae- 


• Geo.  IV,  ii.  ' Psal.  lxxx,  6. 
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Cai.p.l74.  ού  μόνον  έχρήν.  Inter  quaest.61  et  62  hxesub  Theodoreti  nomine  leg,  in  cat.  p.  183  sq., 
ad  Gen.  xii,  4 : £1  είρηχώς  6 Μωύσής,  c ΚαΙ  ίζησε  θάδ^α  έτ^  έβδομήκοντα,  χαΐ  έγέννησε  τδν  Άβραμ  χα\ 
τύν  Ναχώρ,  χα\  τδν  Ά^άν  · ι εΐτα  μετ’  δλίγα  γεγραφως,  f κα\  έγένοντο  πΑσαι  αΐ  ήμέραι  Θά^ό^α  έτη  σε', 
χα\  άπέθανε  Θ^^α  έν  Χα^^^άν,  ι μετά  βραχέα  φησίν,  c 'Αβραάμ  δέ  ήν  έτών  οε',  δτε  έξήλθεν  έχ  Χαββάν.  > 
ΚάΙ  πώς,  εΐ  δ θάββα  έβδομηχονταετής  γβγονώς,  έσχε  τδν  'Αβραάμ  καΐ  τδν  Ναχο>ρ,  χα\  τδν  Άββάν,  τψ  σ' 
& έτει  χαλ  ε'  άπέθανε,  μετά  δέ  τδν  θάνατον  αύτού  έξήλθεν  έχ  Χαββάν  δ 'Αβραάμ  έβδομηχονταπέντε  έτών, 
δέον  αύτδν  έχ^τής  άχολουθίας  ρλβ'  έτών  είναι ; Ζήτημα  ουν  τδ  βηθέν  τοις  μή  παρέργως  άναγινώσχουσι. 
Νοείται  γάρ  ούτω  τδ  Μωσαΐχδν  βητόν.  Τριών  μνημονεύει,  τήν  ποσΛητα  δειχνύς*  καΐ  γάρ  τδν  Νώε  πενταχ^ 
αιοστψ  Ιτει,  φησ\.  γεγεννηκέναι  τρεις  υιούς,  ουδέ  τούτους  τριδύμους  · άλλ*  δμού  τίθησιν  έν  τή  Ιστορίφ  τούς 
κατά  διαφόρους  χρόνους  αύτψ  τεχθέντας.  Ίσμεν  δέ,  δτι  πολλοίς  άρτιγάμοις  μέν  δ προ>τότοκο;  τίχτεται  · 
γηρώαι  δέ  δ νεώτατος  · χα\  έσΟ’  δτε  τάχιστα  τήν  άρχήν  τινες  παιδοτιοιήσαντες,  βραδύτατα  δεύτερον  έσχήκασι 
τεχνον.  Άμέλει  χαΐ  ό 'Αββάν  ούτω  πρεσβυτερος  τού  Ναχώρ,  ώς  τήν  Σάββα,  θυγατέρα  αύτού,  γενέσθαι  τφ 


NOTifi. 


(79)  Cod.  et  Pic.  προσηγ^ευσεν. 

(80  i ΆΧΙΛ  — dropctaerirai.  Haee  in  cod.  Au- 
gusi.  novam  quaestionem  faciunt,  ascripta,  ut  solet, 
vocula,  Έρώτησις.  Responsio  ad  hanc  quaestionem 


incipit  a verbis  Έγώ  δέ  οΤμαι  x.  τ.  λ.  In  Pici  codice 
haec  etiam  ad  quaest.  61  relata  sunt. 

(81) '0  Λβράτης.Ρίο.  δπερ  Εύφράτης.  Perperam· 
ut  jam  monuit  Drusius  1.  c.  p.  25. 
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leniiiium,ex  eo  orti  eunt  Ismaclil»,  et  qui  exGheC-  A τούτους  ούτω  προσαγορ^ΟισΟαι.  Πολλά  γάρ  £θνη  έχι 
lura,  Idumaei,  Ainalecitae,  Moabitae,  atque  Ammo-  του  *E6ep  χατάγβ(  τύ  γένος*  χαλ  ίνα  τούς  άλλους» 
«litae,  et  qui  Carras  habitant,  ex  Nacbor  et  Laban  «ιάντας  πάρω,  sx  τούτου  etolv  ΙσμαηλΙται,  χα\  oi* 
genus  trabeales.  Nullos  tamen  illorum  Hebraica  άπύ  τής  Χβττούρας,  χα\  ΙδουμαΙοι,  χαΐ  ΆμαληχΙ- 
lingua  usus  est.  Sic  vero  et  ipse  Abraham  voeaba-  τα(,  ΜιοαβΖται,  χα\  *ΑμμανΙτ«ι,  χα\  οΕ  τάς 
ιιΐΓ,  ut  testis  est  divina  Scriptura.  Nam  post  capti-  Κά^^ς  οΐχούντις*  έχ  του  γάρ  Ναχώρ  χα\  του 
vitatem  Lot,  adveniens,  ait  quispiam  denunCiah  Λάβαν  τύ  γένος  χατάγουαιν.  *Αλλ*  ούδελς  τούτων 
vit  Abrafaamo,  qui  trajecerat  fretum.  Ego  autem  τ1)  ΈβραΙβι  χέχρηται  φων9|.  06τω  βέ  χα\  αύτύς  ά 
istud  reperi  in  Hebraeo  sermone  positum  Hebri.  'Αβραάμ  έχαλβίτο.  Κα\  μάρτυς  ή 6sCa  Γραφή·  Μετά 
Hebri  autem  Graeca  lingua  formatum  fit  Hebraeos,  γάρ  τήν  τού  Αώτ  αΙχμαλωαίαν,  έλθών  τις,  φησλν,· 
Nain  et  in  illo  loco,  ubi  Ailgyptia  de  Joseph  dixit  : Ανήγγειλε  τφ  'Αβραάμ  τψ  περάτη.  Τούτο  ββ  παρά' 

C Introduxisti  nobis  puerum  Hebraeum,  ut  illuderet  τφ  Έβραύρ  χείμενον  εύρον  ΈβρεΙ.  Τ6  βλ  ΈβρεΙ 
nobis  S » ίη  Hebraeo  sermone  ponitur  Hebri.  Sed  άξβλληνιζόμενον,  Έβραϊοςγ1νεται.Κα\γάρέν  έχε£νω 
de  hoc  contendere  ' superfluum  est.  Nullum  enim  τψ  χωρΙψ,  Ινθα  ή ΑΙγυπτΙα  περ\  του  Ίωαήφ  άψη  * 
ex  eo  pietatis  rationibus  detrimentum  accedit,  sive  ε ΕΙσήγαγες  ήμιν  παΙβα  Εβραίον  έμπαΐζειν  ήμιν  * · 
hoc,  sive  illud  recipiamus.  E παρά  τψ  Έβραιψ  ΈβρεΙ  χεΤται.  'Αλλά  περ\  τούτου 

ζυγομαχεΐν  πεοιττύν.  Ούδλν  γάρ  τψ  λύγφ  τής  ευαεβείας  λυμαίνεται,  χάν  τε  τούτο,  χάν  τε  έχεΐνο  βεξώ- 
μέθα. 

1NTERR.  LXH.  «ΡΟΤ.  SR. 

Quidam  ferunt  Pharaonem  rem  habuisse  cum  Sara.  Τινέςρασίτϋ  Γάρ/5(ΐ  μί^γαι  τότ  Φαραώ 
Quantae  igitur  curae  fuit  Abraham  omnium  Deo,  si  ΠοΙας  ούν  χτ^δεμονίας  άπήλαυαεν  (82)  'Αβραάμ· 
ejus  uxorem  adulterio  stupratam  neglexit?  Cur  vero  παρά  τού  των  δλων  Θεού,  εΐ  περιείβεν  (85)  αυτού' 
afflictionibus  magnis  et  saevis  Pharaonem  et  totam  do-  μοιχευομένην  τήν  γαμετήν ; τΐ  δήποτε  6έ  κα\  ήτοτ 
inum  ejus  afflixit,  si  noluit  cohibere  congressuro  <ϊεν  έτασμοις  μεγάλοις  χαΐ  φοβεροϊς  **  τύν  Φαραώ, 
'illum  iniqnum  ? Sed  et  ipse  Pharao  ignorationem  xat  άπαντα  τδν  οΐχον  αύτού,  εΐ  μή  χωλύσαι  τήν 
jprodefenbionepropoiiil,et75€xp<’s^ulatcum  Abra-  παράνομον  ήβούλετο  συναφήν;  Κα\  αύτύς  6' 
hamo,  quod  uxorem  suam  vocavisset  sororem  : et  Φαραώ  τήν  άγνοιαν  είς  άπολογίαν  προβάλλεται  * xaV 
•ostendit,  qnod  non  eam  acceperit,  ut  ea  contume-  μέμφεται  τψ  'Αβραάμ  Αδελφήν  χεχληχύτι  τήν< 

4iose  uteretur,  sed  ut  in  uxorem  haberet : c Quid  γαμετήν  * χα\  διδάσκει  ώς  ούχ  ύβρίσοα  αύτήν,  άλλά: 

4ioc  enim  fecisti  mihi,  inquit,  quia  uxor  tua  est  ? γημαι  βουλόμενος  έλαβε,  ε Τ(  τούτο  γάρ,  φησίν,· 
Cur  dixisti,  soror  mea  est,  et  sumpsi  eam  mihi  in  iTcotqadc  μοι,  δτι  γυνή  σού  έστιν ; Ινα  τ1  εΤπας,. 
uxorem  ? Εΐ  ecce  none  uxor  tua  coram  te,  accipe  (]  !Αδελφή  μου  έστι,  χα\  έλαβον  αύτήν  άμαυτψ  είς  γυ-ι 
eam  et  abi  » Et  ηοη  solum  dixit,  sed  etiam  opero  ναιχα  (84) ; xa\  νύν  Ιδού  ή γυνή  σου,  Εναντίον  σου, 
complevit,  et  omnimoda  sollicitudine  dignum  sesti-  λαβών  άπύτρεχε.  Κα\  ού  μόνον  είπεν,  άλλά  χαΧ, 
«navit,  ε Praecepit  enim,  inquit,  Pharao  viris  de  έπραξε,  χα\  παντοδαπής  (85)  κηδεμονίας  ήξίωσεν^ 

Abrahamo,  ut  dedocerent  illum,  et  uxorem  ejus,  ε Ένετείλατο  γάρ,  φησί.  Φαραώ  άνδράσι  πε{Α  τού 

«t  omnia  quaecunqiie  possidebat  i . ε Constat  ergo,  'Αβραάμ  συμπροπέμψαι  αύτύν,  χα\  τήν  γυναΓχα 
^uod  rapta  Sara  stalim  rector  universorum  Pba-  αυτού,  χα\  πάντα  δαα  ήν  αύτψ.  ι άήλον  τοίνυν,  ώς 
oaonero  obetrlnxit  morbo,  qui  libidinem  ejus  ircgil:  εύθύς  άρπασθείσης  της  Εά^^ας,  άπέδησε  τΕ)  νόσψ 

•sGen.  XIV,  1δ.  >>Gen.  χχχιχ,  14. 
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;άδελφψ  αύτού  γυναίκα.  Κα\  μή  τις  οΙέσΟω  τότε  πολύ  νεωτέρας  είναβ  των  άνδρών  τάς  γυναίκας.  ΆχουΕτω 
^άρ  τού  Μωσέως  λέγοντος*  ε Κα\  έπεσεν  Αβραάμ  έπ\  πρόσωιην,  χα\  έλάλησε,  χαΐ  έΤπεν  έν  τή  διανοίφ,  λε- 
ύγων, ΕΙ  τψ  έχατονταετεί  παΙς  γεννήσεται,  χαΧ  £ά^ρα  έννενήχοντα  Ετών  ούσα  τέξεται.  » ΕύρΙσχεται  τοΙνυν 
''Α^ράν,  ου  μέμνηται  τελβυταίον  Μωσής,  ζτε  τούς  τεχΟέντας  τφ  ΘάρραήρΙθμιι,  τοσούτοντού  Ναχώρ  με(ζων, 
τύς  τήν  θυγατέρα  αύτού  γενέσθαι  γυναίκα  τψ  Ναχώρ.  Ει  δΕ  τού  μεΐςονος  ού  μέμνηται  πρ^ερον,  δηλον  ότι 
'Αβραάμ,  Όΐα  τελειότατον,  πρώτον  τίθησιν.  Επειδή  χαΧ  δι'  αύτόν  αύτύ  τό  τής  Ιστορίας  άναγχαιότερον  ήν. 
Τύν  δ^Ε  Ναχώι^,  μέσον,  χαΧ  τήν  ήλικίαν  μέσον  όντα  * ένθα  uEv  γάρ  βούλεται  δεΤξαι  τ(ς  ό πρωτότοκος,  τή  τά- 
των  ήλιχιων  Εξ  άνάγχης  ακολουθεί  * οπού  δΕ  μή  εΓτ|  τουτου  ](peta,  τύν  τιμιώτερον  προτίθησι,  χάν  τελευ-. 
*ταΙος  ή.  Ός  δΕ  λόγος  χαι  ή Σάββα  θυγάτηρ  Ενός  των  άδελφων  τού  'Αβραάμ  Ετύγ;(αν8ν·  ώς  αύτός  φησι, 
•ε  ΚαΧ'γάρ  άληθώς  άδελφή  μού  έστιν,  άλλ'  Εχ  πατ|:^ς,  ούχ  Εχ  μητρός.  » *0ς  που  χαΧ  τύν  Αώτ  υΙόν  όντα  τοΰ 
άδελφου,  άδελφόν  άποχαλεΓ.  ΕΙχύς  δΕ  Άββάν  τού  αδελφού  χατοιχομένου,  τούς  άδελφούς  τάς  θυγατέρας  άγα- 
γέσθαι  * ούτε  τού  Θά^βα  ούτε  αύτών  άνεχομένων  χαταλιπεΤν  αύτάς  τή  ΧαλδαΙφ,  0τε  εις  τήν  Χάββαν  έξήεσαν. 

Cat.  η.  189.  τήν  ίάββαν  μιγήναι  τω  Φαραώ.  μεγ..  καΧ  πονηροίς. 

ΝΟΤ.Ε. 


(82)  'Απή.1ανσεν.  God.  et  Pic.  άπέλαβεν. 
(85)  £1  περιειδατ.  Cod.  et  Pic.  εΐπερ  είδεν. 


(84)  ΚαΧ  — γνναϊχα.  Des.  in  cod.  et  apud  PiC- 

(85)  Cod.  παντοδαπώς. 
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Φαραώ  των  8λων  ό Πρύτανις  * ή ν^σος  τήν  Λ βΐ  venator  habens  intra  retia  praedam  , capta  frui 
βραξιν  ήμβλυνεν*  χα\  των  δςχτύων  εΓσω  τήν  Θήραν  ηοη  potuit,  quia  morbus  non  permisit. 

Ιχων  6 θηρευτής,  ούχ  άπήλαυσε  (8(ί)  τής  άγρας  · ή ^ 

γάρ  νέαος  έχώλυσε. 

EPQT.  SP.  INTERR.  LXIU. 

£α2  Ητος  irexsr  έττανθα  μέτ  έσίγησεν  ή causa  hoc  loco  Scriptura  silentio  prester- 

τό  ξρνΜιχθηται  τ^γ  Σά^βαγ  dJM6tiTory  misit y Saram  illwsam  esse  servatam  , tu  historia 
ir  ώ np  χατά  xbr  ΆβιμέΛδχ  διηγήματι,  σα·  Ahimelech  hoc  aperte  declaravit  ? 

ρώς  Tovro  δεδήΛωχε; 

Έμελλεν  ή Σά^^α  τηνιχαΰτα  τΐχτειν  τ6ν  Ισαάχ.  paritura  Isaac.  Ne  igitur  semen 

^va  τοΙνυν  μή  ύποπτον  γένηται  τ6  σπέρμα  του  Abrahae  suspectum  esset,  illic  manifeste  declaravit 
Αβραάμ,  σαφώς  έχει  βεβήλωχεν  ή θεία  Γραφή,  δτι  Scriptura  divina,  quod  Abimelech  illam  non  attigis- 

αύτής  Αβιμέλεχ.  ΚαΙ  έντευθεν  μέντο&  Hinc  tamen  et  illinc  sciendum  est  naturam 

χάχείθεν  Ιστέον,  ώςχαΐτους  Βαρβάρους  ή φύσ(ς(87)  ^ti^m  Barbaros  docuisse,  adulterium  esae  pravum 
έδίίδαξεν,  βτι  πονηρδν  ή μοιχεία,  χαΐ  τιμωρίας  ultione  dignum.  Quod  Pbarao  quoque  patefacit, 
σξιον.  ΚαΙ  γάρ  ό Φαραώ  τούτο  δεβήλωχεν  έπιμεμ-  0 objurgavit  Abraham ; et  Abimelech  Beuin  om- 
{άμενος  τψ  'Αβραάμ*  χαΐ  ό Άβιμέλεχ  πρδς  τδν  sic  allocutus  est : « Domine,  gentem  insciam 

των  όλων  Ιφη  Θεόν  * c Κύριε,  ίθνο;  άγνοοΰν  χα\  justam  interficies  ? Nonne  mihi  ipse  disit,  so- 
δίχαιον  άποχτενείς;  Ούχαύτός  μοι  είπεν,  ότι  Άδελ-  ®st  ? 7β  dixit  mihi,  frater  meus 

Φήμού  έστι,  χαΐ  αύτή  μοι  ειπεν,  ότι  Άδελφός  μού  est?  Cum  corde  puro  et  justitia  manuum  hoc  feci  » 

έστιν;  Έν  χαθαρά  χαρδία,  χαι  έν  διχαιοσύνη  χειρών  Addidit  etiam  scriptor  'responsionem  Dei : c Dixit 

Ιποίησα  τούτο.  » Τ^θειχε  δά  δ συγγραφεύς  χα\  τού  enim,  inquit,  Deus  ad  Abimelech  per  somniam  : 

Θεού  τήν  άπόχρισιν.  c Είπε  γάρ,  φησ\ν,  όθεδς  τφ  Εΐ  ego  scio  quod  corde  puro  boc  .fecisti : et  peperci 

Άβιμέλεχ  χαθ'  ύπνον.  Κάγώ  Ιγνων  ότι  έν  χαθαρ^  libi,  ut  non  attingeres  illam,  ne  peccares  in  me· 

χαρδια  έποίησας  τούτό,  χα\  έφεισάμην  σου  τού  μή  Hac  de  causa  non  permisi  le  illam  * tangere.  Nunc 

άψσσθαι  αύτής  (88)  τού  μή  άμαρτεΐν  είς  έμέ  * Ινεχεν  igitur  redde  viro  uxorem,  quia  propheta  est,  et  ora- 

τούτου  ούχ  άφήχά  σε  άψασθαι  αύτής.  Νύν  ούν  bit  pro  te,  et  salvaberis  tu,  et  universa  domus  tua. 

«πόδοςτήν  γυναΤχα  τφ  άνθρώπφ,ότι  προφήτης  έστ\.  Quod  si  non  reddideris,  scito,  quod  morieris  tu  t.  > 

xal  προσεύξεται  περ\  σου,  χα\  σωθήση,  σύ,  χαϊ  πάς  Docet  quoque  nos  divinus  sermo,  quod  amatores 

ό οΙχός  σου  (89).  £t  δέ  μή  άποδίδως,  γνώθιότι  άπο*  justitiae,  qui  per  ignorantiam  peccaturi  erant,  Deus 

Οανξ  σύ.  » Αιδάσχει  δέ  ημάς  6 θειος  λόγος,  ότι  τής  Q pcccare  ηοη  permittit.  Liquet  igitur  'eum  etiam 

δικαιοσύνης  τούς  έραστάς  πλημμελεΐν  έξ  άγνοίας  Pbaraonem  peccare  prohibuisse,  qui  tanquam  so- 

μέλλοντας  ούχ  έά·  Δήλον  τοίνυν,  ώς  χαΧ  τδν  Φαραώ  rorem  Abrabas  legitimam  uxorem  sibi  junxerat· 

χεχώλυχεν  άμαρτεϊν,  ώς  Αδελφήν  τού  Αβραάμ  Quia  vero  probior  erat  Abimelech,  ut  verisimile  est, 

νόμφ  γάμου  είληφάτα  (90).  Επειδή  δέ  χρείττωνήν,  ώς  Pbaraoiie,  illum  castigatione  collibuit  ne  peccaret : 

είχύς,  6 Άβιμέλεχ  τού  Φαραώ ,‘έχεΤνον  μέν  διά  παι^  huic  vero  contumeliae  et  delicii  non  dedit  ipse  ve- 

θείας  τής  παρανομίας  άπείρξεν  (91)*  τούτφ  δέ  χα\  niam  ; sed  exspectavit  ut  ab  coqui  injuria  afiectiis 

της  αΙχίας  xal  τού  πλημμελήματος  ούχ  ίδωχεν  αυτός  erat,  illam  peteret.  Apparitione  etiam  benigna  il- 

τήν  συγχώρησιν  * άλλά  τόν  ήδιχημένον  αΐτήσαι  ταύ-  )οιη  prosecutus  est,  et  blandis  sermonibus  admis- 

την  Ανέμεινεν  * έπιφανείας  τε  ήμέρϋ)ς(93)  ήξίωσε,  sam  iniquitatem  indicavit,  t Dixit  autem  Abime- 

χαίλβγοις  ήπίοις  έπέδειξε  τήν  τετολμημένην  παρα-  Icch  quid  vidisti,  ut  hoc  faceres’·?  Dixit  autem 

νομίαν.  s Είπε  (93)  δέ  ’·  Άβιμέλεχ  τψ  "Αβραμ*  Abraham  : cogitavi  enim,  forsitan  ibi  non  erit  pie- 

“fi  ένιδών  έποίησας  (94)  τό /ίήμα  τούτο;  Είπε  δέ  U8,  sicque  me  interficient  ob  uxorem  meam.  Et- 

Άβραμ*  Ειπον  γάρ,  μήποτε  (95),  ούχ  έστιν  θεοσέ-  enim  vere  soror  mea  est  ex  77  p^lre,  non  autem 

βεια  έν  τφ  τόπφ  τούτω,  έμέ  τε  άποχτενούσιν  Ινεχεν  ex  matre·  Vere  enim  soror  mea  est,  quippe  filia 

της  γυναιχός  μου·  Κα\  γάρ  άληθώς  αδελφή  μου  έστιν  Η patris  mei  est,  at  vero  non  est  filia  matris  meae  | 
εχπατρός,  άλλ'  ούχ  έχ,  μητρός.  Κα\  γάρ  (96)  άληθώς  άδελφή  μου,  θυγάτηρ  πατρός  μού  έστιν,  πλήν 
ού  θυγάτηρ  μητρός  μου.  > 

4 Gen·  XII,  i8, 19·  1 ibid.  ΪΟ.  ^ Gen.xx,  4 ,5.  ^ ibid.  6,  7.  “ ibid.il-12. 
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**  είπε  δέ,  etc.  Haec  et  quae  reliqua  sunt,  desiderantur. 

NOTA. 


(86)  Coti,  et  Pie.  άπέλαυσε· 

(87)  '0  φνσις.  Abest  a cod.  et  edit.  Pici. 

(88)  Γον  — αυτής.  Haec  a Theodoreto  addita 
SURI,  et  versu  4,  ut  videtur , desumpta. 

(89)  Σωθήσχι  — όΙχός  σου.  Pro  ζήση , ul  habet 
vers:o  Graeca. 

(9U)  ΚεχώΛυχετ  — εΙΛη^ρότα.  Desid.  in  cod.  et 
a|>ad  Pic. 

(90  Τής — άπειρζετ,  Cod.  τήν  παρανομίαν  έδί- 
Patrol.  Ga.  LXXX. 


δαξαν.  Pic.  την  παρανομίαν  έδίδαξεν,  quod  meUus· 

(92)  Cod.  et  Pie.  ήμέρας. 

(93)  Reliqua  e codice  Augustano  supplevimus, 
quae  etiam  in  Piei  editione  Cracca  iisdem  fere  ver- 
bis leguntur. 

(94)  Iu  Hebr,  η^ΚΊ  ΠΟ  exprimunt  ol  θ'.  Tbeo- 

dotio  vertit,  τ(  έώραχας. 

(95)  Pic.  μή  ποτέ  έστι. 

(96)  Γάρ.  Deest  apud  Pic· 
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Unde  Meichitedech  genus  traxit  ? 

Cum  divinus  ille  Paulus  dicat : c sine  patre,  si- 
ne matre , et  'sine  genealogia  » quis  veritatem 
hujis  rei  nosse  potest  ? Verisimile  est  autem  illum 
esse  ex  illis  gentibus,  quae  Palaestinam  incole- 
bant. Nam  illarum  tum  rex,  tum  sacerdos  erat : sa- 
cerdos autem  Dei  omnium,  c Erat  enim,  inquit, 
sacerdos  Del  altissimi  » Unde  etiam  Abraham 
patriarcha  obtulit  ei  spoliorum  decimas,  et  cum  ju- 
stus esset,  et  amicus  Dei,  ab  illo  benedictionem 
percepit.  Typum  enim  gerebat  ^cerdotii  Dominici. 
Ideoque  et  Abrahae  panes  et  vinum  vicissim  dedit, 
ut  qui  fortasse  solitas  erat  Deo  omnium  talia  offerre. 
Oportebat  enim  et  in  boc  typum  patefieri. 

INTERR.  LXV. 


Ό ΜεΛχισεδέχ  Λόβεν  κατηγε  τό  γετος  { 

Joij  θεσπεσίου  λέγοντας  Παύλου,  ι ’Ατ;άτωρ,  άμή  ^ 
τωρ,  άγενεαλύγητος,  » τ(ς  &ν  γνοίη  τ6  άληθές  ; 
ΕΙχδς  αύτδν  έχ  των  έθνών  έχείνων  είναι  των 
Παλαιστίνην  οΐχούντων.  Έχείνων  γάρ  (97)  χαΐ  pai- 
σιλευς  χα\  (ερευς  έτύγχανεν  ων,  ΙερεΟς  δέ  του  «ών 
δλων  θεού,  i ^Ην  γάρ,  φ^ησ\ν,  Ιερευς  τού  Οεο5^· 
του  ύψΙστοο.  ι *ΟΟεν  αύτφ  χα\  'Αβραάμ  δ ita- 
τριΑρχης  χροσενήνοχε  τάς  των  λαφύρων  βεχάτας. 
ΚαΙ  δίχαιος  ΰν,  χα\  του  Θεού  φίλος,  παρ'  έχείνου 
την  εύλογίαν  καρποΰται.  Τής  γάρ  Δεσποτιχής  είχ^ν 
Ιερωσύνης  τδν  τύπον.  Διδ  δή  χα\  Αρτους  τφ  'Αβραάμ, 
καΐ  οίνον  (98)  άντέδωχεν·  ώς  τοιαυτα  τυχδν  (99)  προσ- 
^ φέρειν,  εΙωθώς  τφ  των  δλων  θεφ.  Έδει  (1)  γάρ 
**  χάν  τούτψ  δειχθήναι,  τδν  τύπον 
EPQT.  2Ε'. 


Quomodo  fideln  appellatur  Ahraham,  cum  dixerit 

DeOy  Ex  quo  cognoscam  hoCp  quod  possessurus 

sim  emn/ 

•Istud  : c Ex  quo  cognoscam  hoc  p,  » non  diffi- 
dentis est,  sed  modum  possidendi  scire  desideran- 
tis.  Cum  enim  videret  multa  hominum  millia  Palae- 
stinam incolentium,  discere  volebat,  quo  pacto  do- 
minium illius  terrae  accepturus  esset : uum  jure 
belli,  an  sine  armis  : et  an  viventibus  illis,  an  sub- 
latis, aut  prorsus  ejectis.  Hac  de  causa  7β  sacri- 
ficio finito  Deus  omnium  dixit : c Cognoscens  co- 
gnosces, quod  semen  tuum  incola  erit  in  terra  non 
sua ; et  servituti  subjicient  eos,  et  affiigent  illos, 
atque  humiliabunt  quadringentos  annos.  Gentem 
vero,  cui  servierint,*jodicabo  ego.  Postea  vero  egre- 
dientur huc  cum  apparatu  multo.  Tu  vero' decedes 
ad  patres  tuos  in  pace,  nutritus  iu  senectute  bona. 
Quarta  autem  generatione  revertentur  huc.  Nondum 
enim  complelse  sunt  kiiquitates  Amorrhseorum 
usque  nunc  s.  i Ex  responsione  divina  formam 
interrogationis  cognoscere  licet.  Nara  postquam 
dixit : c Ex  quo  cognoscam,  quod  possessuros  sim 
eam'?  » didicit,  quantum  temporis  incolae  futuri 
essent,  et  quam  misere  tractandi,  et  quanta  tandem 
providentia  Dei  excipiendi,  tum  supplicio  sumendo 
de  bis,  qui  illis  bellum  inferre  vellent,  tum  eorum 
bonis  fruendo  : et  quod  Abraham  nulla  horum  ex- 
perientia accepta,  in  pace  e vita  discessurus  esset. 
Docuit  pariter  rationem  dilationis,  ne  quis  suspi- 
caretur, ob  numerosam  incolarum  multitudinem 
Dominum  Deum  non  potuisse  illis  tradere  domi- 


Πώς  ^Αβραάμ  Λίστός  ότομάζεται  είρηχ^ς  τφ  ββφ. 

Κατά  τί  γτώσομαι  rovro,  δτι  κΛηροτομήσω 

αύτήν ; 

Τδ,  C Κατά  τ1  γνώσομαι  τούτο,  » ούχ  άπιστουν- 
τδς  έστιν,  άλλά  μαθειν  ποΟοΟντος  τής  χληρονομ£ας 
τδν  τρόπον.  'Επειδή  γάρ  έώρα  πλήθη  μυρία  την 
Παλαιστίνην  οΐχουντα,  μαθεΤν  ήβούλετο  τίνι  τρόπψ 
παραλήψεται  τής  γης  έχείνης  τήν  δεσποτείαν  · πολέ- 
μου νόμω,  ή δίχα  πολέμου  · ζώντων  έχείνων , ή 
άναιρουμένων  (2),  ή έξελαυνομένων**.  Τούτου  χάριν 
μετά  τήν  Ουσίαν  ό των  δλων  θεδς  Ιφη  · ι Γινώσκων 
γνώση,  δτι  πάροιχον  6σται  τδ  σπέρμα  σου  έν  tIJ 
γή(3)  ούχ  Ιδίφ*  χα\  δουλώσουσιν  αύτους,  χαΐ  χαχώ- 
σουσιν  αύτους,  ΐχαΙ  ταπεινώσουσιν  Ιτη  τετραχόσια. 
Τδ  δέ  έθνος,  φ έάν  δουλεύσωσι,  χρινώ  έγώ.  Μετά 
δέ  ταυτα  έξελεύσονται  ώδε  μετά  άποσχευής  πολλής  * 
σύ  δέ  άπελεύσει  πρδς  τούς  πατέρας  σου  έν  ειρήνη, 
τραφείς  έν  γήρει  χαλφ.  Τετάρτη  δέ  γενεδ  στραφή- 
σονται  ώδε  * οΟπω  γάρ  άναπεπλήρωνται  αΐ  άμαρτίαι 
των  Άμο(&όαίων  έως  τού  νύν.  ι Έχ  της  θείας 
άποχρίσεως  δστι  γνώναι  (έ)  τδν  τρόπον  τής  έρωτή- 
σεως.  Επειδή  είπε,  c Κατά  τί  γνώσομαι  δτι  . .q- 
ρονομήσω  αύτήν,  » έδιδάχΟη  δσον  μέν  παροικήσου  σι 
χρόνον,  χα\  δτιως  ταλαιπωρήσουσιν,  δσης  τε  &ξιω· 
θήσονται  προμήθειας,  των  μέν  πολεμήσειν  έθελόν> 
των  αύτο?ς  χολασθησομένων,  τούτων  δέ  τά  έχείνων 
χαρπωσαμένων*  χα\  δτι  τούτων  αύτδς  ούδεμίαν  πει- 
^ ραν  λαβών,  έν  εΙρήνη  χαταλύαει  τδν  βίον.  Έδίδαξε 
δέ  χα\  τής  Αναβολής  τήν  αιτίαν,  fva  μή  τις  τοπάση 
διά  τδ  πλήθος  των  ένοιχούντων  μή  δυνηθήναι  τδν 
Δεσπότην  θεδν  τής  γής  έχείνην  αύτοΓς  παραδδΰναι 


Hebr.  νιι,  δ.  ® Gen.  χιν,  18.  ρ Gen.  χν,  8.  e Gen.  χν,  13-16.  ' Gen.  χν,  8. 
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Cat.  p.  198.  του  Θεού  oin.  **  δειχΟ.  τδν  τρόπον.  **  Cat.  ρ.  20έ.  ή έξελαυνομένων  om. 


NOTiE.  . 


tfi7)  Cod.  et  Pie.  έχείνος. 

(98)  Kal  olror.  Cod.  et  Pic.  addunt,  xa\  στέαρ. 

(99)  Τνχότ.  In  cod.  et  apud  Pic.  sequitur  τινά. 
(1)  Έδει.  Cod.  et  Pic.  είδεν. 


(2)  Άvcuί^ovμέrωr,  Cod.  et  Pic.  έλαυνομένων. 
(5)  'AV  τη  γη.  Cod.  et  Pic.  adduni,  άλλοτρία. 
(4)  Cod.  et  Pic.  έπιγνωναι.  Minus  bene.  Picus 
supplere  voluit  έξεστι,  aut  simile. 
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ti]v  β69ΐ»τ«(αν·  Έφη  ούτως*  < Ούπωγάρ  άναπε· 
«λήρωνται  ai  άμαρτίαι  τών  Άμο^όαίων  Ιως  του 
νΰν.  I φησίν,  &ζια  πανωλεθρίας  πεπρά- 

χααιν  * ου  χρη  πρό  τής  αμαρτίας  «&χ  προγνώαεως 
έπενεχθηναι  τήν  τιμωρίαν.  *Οτι  ύπηρχον  (5) 
χατ'  έχείνον  τλν  χαιρ^ν  εύαεβεις,  δήλον  έχ  του  Μελ- 
χιαεδεχ,  χα\  του  Άβιμέλεχ,  χαΐ  τών  τήν  Χεβρων 
οΐχουντων.  Κα\  γάρ  έχεΖνοι  πολλής  τδν  πατριάρχην 
θεραπείας  ήξίωοαν*  χαΐ  Ιστιν  άχοΰσαι  αυτών  βοών- 
τών*  « Βααιλευς  εΐ  συ  παρά  θεοΰ  έν  ήμΖν.  Έν  τοίς 
έχλεχτοίς  μνημείοις  ήμών  θάψον  τδν  νεχρδν  σου.  » 

EPQT.  SCT. 


nium  illius  terrae.  Dixit  autem  sic  : c Nondum  com· 
pletae  sunt  iniquitates  Amorrbaeorum  usque  nunc*.  > 
Nondum,  inquit,  communi  exilio  digna  perpetra- 
runt. Non  decet  autem  ante  peccatum  ex  prae- 
scientia poenam  infligere.  Quod  autem  illis  tempori- 
bus essent  viri  pii,  constat  ex  Melctiisedeco  et  Abi 
inelecbo,  et  his,  qui  incolebant  terram  Gbebroii. 
Illi  enim  patriarcham  magnopere  venerati  sunt. 
Audiuntur  itaque  clamantes,  c Rex  es  tu  a Deo 
apud  DOS.  In  78  ^iectis  monumentis  nostris  sepeii 
mortuum  tuum  ^ » 

INTERR.  LXVI. 


Atarl  δέ  τνβήται  χροσέταξβ  δάμefΛiy  τριεζίζον·  Quare  Deu$  prwcepit,  iacrificari  sibi  vaccam  trien^ 
carfSusl  xpibr  τριετίζοττα^  καί  τάέξής;  nem  et  hcedum  triennem?  et  reliqua. 

Αινίγματα  ταυτα  ήν  τών  τφ  γένει  συμβησομένων.  Β Haec  erant  illorum  aenigmata,  quae  posteris  erant 


Τωγάρτοι  μετά  τάς  θυσίας  έπήγαγε*  c Γινώσχων 
γνώσυ  **  Ατι  πάροιχον  4σται  τ6  σπέρμα  σου  έν  γή 
ο6χ  ίδίςι.  I Κα\  προσέθηχβ*  c Τετάρτη  δέ  γβνε^ 
βποστραφήσονται  ώδε.  ι Διά  τούτο  τρία  τών  χαθαρών 
τετραπδδων,  χαΐ  έχαστον  τριετές  (6)  τυθήναι  προσ- 
έταξε,  τών  τριών  γενεών  εις  δήλωσιν,  αί  παροιχου- 
σαι  διατελέσουσιν  * ή δέ  τρύγων  τήν  γενεάν  έχείνην 
ένέφηνε,  τήν  οΐονεί  άποπτασαν  μέν  χα\  έξελθοΰσαν 
εξ  Αίγυπτού,  έν  δέ  τή  έρήμφ  χατασχηνώσασαν ' 
φιλέρημον  γάρ  τδδε  τδ  δρνεον.  Ή δέ  περιστερά  τήν 
άλλην  γενεάν  παρεδήλου,  ή τήν  έπηγγελμένην  άπ- 
ελάμβανεγήν*  ήμερον  γάρτδ  ζώον,  χαΐ  ταΐς  οΙχίαις 
έμφιλοχωρουν.  Διά  τοι  τούτο,  τά  μέν  ου  διείλεν,  ώς 
τήν  τής  δουλείας  άπαλλαγήν  αΐνιττδμενα.  Τά  δέ  τε- 
τράποδα διείλεν,  έπεί  τήν  έν  ΑΙγύπτφ  χαχουχίαν 
έσήμαινε.  Τά  δέ  γε  έφιπτάμενα  τοίς  διχοτομήμασιν 
δρνεα,  άπερ  6 πατριάρχης  έχ  τών  Ιερείων  έξήλαυνε, 
τήν  φονιχήν  τών  ΑΙγυπτίων  προηνίττετο  γνώμην  · 
ήν  άπραχτον  άπέφηνεν  δ Δεσπδτης  θεές,  τάς  πρές 
τδν  'Αβραάμ  έμπεδών  Υποσχέσεις ' ώσπερ  γάρ  έν  τφ 
τύπφ  τους  σαρχοβδρους  δρνεις  έξήλαυνε ν 'Αβραάμ, 
ούτως  ή τιμή  του 'Αβραάμ  τούς  Αίγυπτίουςέχόλασε. 
Τδ  δέ  περ\  ήλίου  δυσμάς  δφθήναι  τδν  χαπνιζόμενον 
χλίβανον,  χαΐ  τάς  του  πυρδς  λαμπάδας,  έδήλου  μέν 
χα\  τδ  δεχΟήναι  τά  θύματα*  προεσήμαινε  δέ  χαέτήν 
παρά  τδ  τέλος  τού  προββηθέντος  χρδνου  έσομένην 
έπιφάνειαν  του  τών  δλων  Θεού.  Διά  πυρδς  γάρ  έφά- 
νη  ^ χα\  Μωσή  τφ  νομοθέτη,  και  μετά  ταυτα  παντ\ 
τφ  λαφ.  Έδίδασχε  δέ  πρδς  τούτοις,  χα\  δτι  ταΰτα 
ύτεερον  νομοθετήσει  τά  ζώα  προσφέρεσθαι.  Τινές 
δε  φασιν,  δτι  βεβαίαν  **  δειξαι  βουλδμενος  δ Θεδς 
τήν  ύπδσχεσιν,  κατά  τδ  κρατούν  έθος  έποιήσατο  τάς 
συνΟήχας.  ΕΙώθασι  γάρ,  ώς  φασι,  διχή  τά  Ιερείά 
διαιροΟντες,  οδτω  ποιεΤσθαι  τούς  δρχους.  'Εγώ  δέ 


obventura.  Siquidem  sacrificio  peracto,  subjunxit : 
c Cognoscens  cognosces,  quod  semen  tuum  peregri- 
num erit  in  terra  non  sua.  i Et  addidit : < Quarta 
vero  generatione  revertentur  buc  ».  » Propterea  ex 
quadrupedibus  mundis  tria,  et  unumquodque  eo- 
rmn  trimum  sacrificari  praecepit,  ad  significandas 
tres  generationes,  quae  in  incolatu  permansure 
erant.  Turtur  autem  generationem  illam  denotabat, 
quae  ex  ^gypto  egressa  velut  avolavit,  et  habita- 
vit ih  deserto.  Hujusmodi  enim  avis  est  amans  de- 
serti. Columba  autem  generationem  aliam  innuebat, 
quae  terram  promissam  accepit.  Mansuetum  enim 
est  hoc  auimal  et  domesticum.  Quam  ob  causam, 
bsec  quideia*miiiime  divisit,  ut  liberationem  a ser- 
vitute significantia.  Quadrupedes  autem  partitus  est, 
eo  quod  indicarent  quam  male  tractandi  erant  in. 
i£gypto.  Aves  autem  illae,  quae  supra  portiones 
divisas  volitabant,  quas  quidem  patriarcha  a sacri- 
ficiis abigebat,  sententiam  ^gyptiorum  significa- 
bant, qua  omnes  caedere  decreverant  : quam  tamen 
irritam  Dominus  Deusreddidit,  volens  ea  firma  lala- 
qiie  esse,  quae  Abrahamo  promiserat.  Sicut  enim 
in  figura  aves  illas  praedatrices  expellebat  Abrabam  : 
sicAbraharni  honor  repressit  iEgyptios.Quod  autem 
dicitur,  visum  esse  circa  solis  occasum  clibanum  fu- 
mantem, et  lampades  ignis,  significabat,  suscepta 
esse  sacrificia  : 80^^  praeterea,  Deum  omnium 
fore  conspicuum  circa  finem  praedicti  temporis. 
Nam  in  igne  visus  est  Mosi  legislatori,  deinde  uni- 
verso populo.  Docebat  etiam,  quod  posthac  anima- 
lia hujusmodi  per  legem  erant  offerenda.  At  qui- 
dam ferunt,  quod  Deus  volens  demonstrare,  pro- 
missionem suam  firmam  esse,  de  more,  qui  tum 
obtinebat,  pactiones  iniverit.  Solebant  enim , ui 


• Gcd.  XV,  16.  * Gen.  xxiii,  C.  ® Gen.  xv,  13. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

**  Cat.  p.  206.  γινώσχων  γνώσει.  Cat.  p.  206.  έπεφάνη.  βεβαίως. 

NOTiE. 

(5)  Cod.  et  Pic.  εΤχον  librarii.  Apud  Picum  nullum  oujus  vocis  esi  ve-> 

\U)  Τρίετές.  Cod.  τμαπές.  Ex  errore,  ut  videtur,  stigium. 
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aiunt,  victimas  bipartito  dividentes  sic  pactiones 
juramento  firmatas  contrahere.  Ego  vero  utrumque 
posui,  ut  quisque  recipiat,  quod  sibi  verius  vide- 
bitur. 

INTERR.  LXVII. 

Permulti  intemperantes  inde  sua  laseioia  sumunt 

occasionem , quod  patriarcha  Abraham  pellicem 

habuerit. 

Unumquodque  opus  judicatur  e.v  faciem ium  in- 
tentione. Sic  igitur  et  ea,  quse  ad  Agarem  spectant, 
contemplemur.  Si  enim  attendamus  patriarcham 
eoncupiscentise  inservientem,  rem  reprehensione 
dignam  vocabimus.  Si  vero  uxor  naturae  suae  infir- 
mitatem declarans,  et  a Creatore  sterilem  sibi  fa- 
ctum esse  uterum  'dicens,  exponensque  quanto  li- 
berorum desiderio  teneatur,  rogavit  ea  de  causa 
Abrabamum,  ut  cum  Agar  congrederetur,  quo  ipsa 
liberos  inde  susciperet,  quid  peccavit  Abraham? 
Maxime,  cum  neque  natura,  neque  lex  ulla  tum 
scripta,  plures  ducere  uxores  prohiberet  : ipsa  vero 
«onjux  sterilis  obsecraret,  virum  ancili»  permisceri : 
non  ut  voluptati  inserviret,  sed  ut  ille  quidem  na- 
tura, ipsa  vero  adoptione  vocarentur  genitores. 
Nam  foeda  voluptate  superiorem  fuisse  virum 
illuni*div ilium,  non  haec  tantum,  verum  eiiam  qu» 
secula  sunt,  fidem  faciunt.  Cum  enim  Agar  gravida 
esset,  superbiendi  occasionem  inde  accepit,  et  in 
dominam  suam  magna  procacitate  utebatur  : quod 
aegre  ferens  Sara,  apud  patriarcham  non  recte  con- 
questa est.  Ille  vero  valde  patienter  ferens  petulan- 
iiasi,  neque  exspectans  doiiec  ancilla  peperisset 
puerum  quem  in  [utero  gestabat , tradidit  illam 
uxori  puniendam,  c Ecce,  inquit , ancilla  tua  in 
manibus  luis  : utere  ea  prout  tibi  placuerit  ^.i 

^ Gen.  xvi  6. 


xai  ταΰτα  χάχεινα  τέθειχα,  fva  βοχουν  άληθέστχ- 
ρον  οΐ  έντυγχάνοντες  δέξωνται··. 

EPQT. 

ΠοΛΛοΙ  t&r  άκοΛάστωτ  άφορμ^τ  είς  ΛαγτεΙακ 

Λαμβάνονσι  rdr  χατριάρχητ  'Αβραάμ  JiaJLZa- 

xi\r  έσχτιχότα. 

"Εκαστον  των  πραττομένων  έχ  τοΰ  cxoicoO  κρ£- 
νεται  των  διαπραττομένων.  Ουτω  τοΙνυν  χα\  τά 
κατά  τήν  Άγαρ  σχοπήσωμεν.  Κάν  επιθυμία  δεδου- 
λευχδτα  τδν  πατριάρχην  Γδωμεν,  νεμεσητδν  πράγμα 
καλέσωμεν.  Ει  δδ  τής  όμοζύγου  τής  φύσεως  έπι- 
δειξάσης  τδ  πάθος,  χα\  τδν  ποιητήν  άγονον  δεδη- 
μιουργηχέναι  τήν  μήτραν  εΙρηχυίας,  χα\  τής  παι- 
δοποιίας  βηλωσάσης  τδν  πόθον,  χα\  τούτου  χάριν 
Ιχετευσάαης  όμιλήσαι  τή  Άγαρ,  Ινα  αύτή  έχειΟεν 
παιδίον  έπινοήαη  (7) , τ(  έξήμαρτεν  'Αβραάμ,  ούτε  τής 
φύσεως,  ούτε  νόμου  τινδς  έγγράφου  τηνικαΟτα  τήν 
πολυγαμίαν  χωλύοντος,  τής  δ&  όμοζύγου  στείρας  (8) 
μέν  ούσης,  λιπαρή σάσης  δ&  τδν  άνδρα  τή  παιβίσχ^ 
μιγήναι,  ούχ  Ινα  ήδυπαθείφ  δουλεύση,  άλλ*  δτηος  αύτδς 
μέν  φύσει,  αύτή  δλ  θέσει  χληθώσι  (9;  γεννήτορες  ; 
•Οτι  γάρ  χρείττων  ήν  αίσχράς  ήδονής  6 θείος  έχεί- 
νος  άνήρ,  ού  μόνον  ταΰτα  (10),  άλλά  και  τά  έξης 
μαρτυρεί.  Επειδή  γάρ  έγχύμων  ή *Άγαρ  γενομένη 
μεγαλαυχίας  πρόφασιν  έσχε  τήν  χύησιν,  χα\  χατά  τής 
δεσποίνης  έλύττησεν,  έδυσχέραινε  μέν  ή Σά^^,  χαΐ 
τοΰ  πατριάρχου  χατεβόησεν  ούχ  όρθώς  * ό δέ  μάλα 
ήπίως  τήν  παροινίαν  δεξάμενος,  έξέδωχεν  αύτή  τήν 
παιδίσκην  είς  τιμωρίαν,  ούδέ  τεχθήναι  προσμείνας 
τδ  χυοφορούμενον  βρέφος*  c *1δοδ  γάρ,  φησιν  , ή 
παιδίσκη  σου  έν  ταίς  χερσί  σου,  χρώ  αύτή  ώς  &ν  σοι 
άρεστδν  ή. 


VAUIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSl. 

**Ρθ8ΐδέξωνται  ad  eurodem  locum  Gen.  xiv,  9 — 11,  haec  ex  Tbeodoreto  sequuntur  ineat.  p.5M)6  : Έδηλοΰντο 
μέν  άρα  διά  των  εύτρεπισθέντων  ζώων^  αί  γενεαί  * διά  δέ  τοΰ  τριετοΰς  αύτων,  τδ  νεάζον  έτι  τοΰ  λαοΰ,  χαΐ  έν 
άχαή  χαθεστός.  Κα\  ή μέν  δάμαλις  πρώτη  ληφθείσα,  τήν  πρώτην  είχότως  έσήμαινε  γενεάν*  ώς  γάρ’ή^μαλις 
άδαμαστός  έστιν,  άπειρος  ούσα  ζυγοΰ,  οΰτω  χαΐ  ή του  είς  Αίγυπτον  χατελθόντος  λαοΰ  πρώτη  φορά  τής  ΑΙγυ-> 
πτιαχής  σκληραγωγίας  έλβυθέρα  διεφυλάχθη  · ή δέ  αΐξ  δευτέρα  παρελήφθη  μετά  τήν  δάμαλιν,  διά  τδ  τήν 
δευτέραν  γενεάν  προαινίττεσθαι.  "Οσπερ  γάρ  ή α!ξ  βραχεΐαν  μέν  τοίς  δεσπόταις  παρέχει  τήν  πρόσοδον, 
παρέχει  δ*  δμως,  ούτως  χα\  ή τοΰ  λαοΰ  δευτέ^  ^ρά  δουλείαν  τοίς  ΑΙγυτηίοις,  εί  χαΐ  μή  πολλήν,  άλλ’  όμως 
παρβίχετο.  Τρίτος  δέ  ό χριδς  προσαχθείς,  τήν  τρίτην  άντιχρυς  προεμήνυεν*  δ τε  γάρ  χριδς  πλείονα  δίδω- 
σιν  έξ  αύτου  τφ  δεσπότη  τδν  πόρον  · δμοίως  δέ  χα\  των  Ισραηλιτών  έπεχαρπώσαντο  μάλιστα  τήν  τρίτην 
γενεάν  οΐ  Αιγύπτιοι."!!  *γε  μήν  τρύγων  μετά  τής  περιστεράς  τους  έξελθόντας  έξ  ΑΙγύπτου  δηλοί  * χα\  ή μέν 
τρύγων,  ώς  φιλέρημος  δρνις,  τδν  έν  τή  έρήμφ  διαγενόμενον  γνωρίζει  λαόν  * ή περιστερά  δέ,  ώς  ή(ΐερος  χαι 
άνθρώποις  &μα  κατοικούσα  χα\  αύλιζομένη,  τδν  έν  τή  γή  τής  έπαγγελίας  χατοικισβέντα  λαόν.  Τούτου  γοΟν 
Ινεχεν  τήν  τε  δάμαλιν  χα\  τήν  αίγα,  χαΐ  τδν  χριδν  έν  μέσψ  διείλε,  χα\  τέθειχεν  αυτά  άντιπρόσωπα.  Διά 
μέν  τής  τομής  τήν  έν  τή  παροικήσει  θλίψιν  αύτών  καί  τήν  συντριβήν  ύπεμφαίνων  * διά  δέ*τής  θέσεωςτήςάντι- 
προσώπου,  τδ  της  δουλείας  άλ).ήλοις  αύτοΰς  συμμετεσχηχέναι  δηλών.  Τήν  μέντοι  τρυγόνα  χαλ  τήν  περιστε- 
ράν έφύλαξεν  άδιαίρετον,  ώς  των  έξελθόντων  τήν  Αίγυπτον,  τής  ΑΙγυτττιαχής  όπαλλαγέντων  ταλαιπωρίας. 
*Η  δέ  έπΙ  τά  διχοτομήματα  των  όρνέων  χατάπτησις,  τήν  χατά  τοΰ  λαοΰ  των  Αιγυπτίων  όρμήν  προεμήνυσε. 
Τδδέ  συγχαθεσθήναι  αύτοΐς  άποσοβοΰντα  τδν  "Αβραμ,  έδείχνυ  τοΰ  Θεοΰτήν  περί  τδν  λαδν  πρόνοιαν  έσο- 
μένην  διά  τάς  πρδς  τδν  Άβρααμ  ύποσχέσεις.  Deinde  ad  versic.  12  eat.  p.  208  : Περί  δέ  ήλίου,  φησί,  δυ- 
σμάς*  ή τής  ήμέρας  συμπλόρωσις,  τήν  συμπλήρωσιν  των  χρόνων  δηλοί.  "Εχστασις  δέ  έπεπεσεν  έπΙ  τδν 
"Αβραμ,  χαλ  Ιδου  μέγας  φόβος  χαΐ  σχοτεινδς  επιπίπτει  αύτφ,  πρδς  τδ  άμετεώριστον  αύτδν,  οίμαι,  γενέ- 
σθτι,  χα\  συντεταμένον  είς  τήν  των  λεγομένων  άχρόασιν.  Cut.  ρ.  214.  θέσει  παίδων. 

NOTiE. 


i7)Cod.  έπινοήσαι,  Pic.  έπιγεννήσαι.  (10)  "Οη raOre.  Desid.  in  cod.  et  apud  Pi- 

(8)  Χταίρας.  Cod.  στεριφής.  Pic.  στερίφης.  Cum. 

(9)  Κ4ηάώσι.  In  codice  pr»cedil  παίδων. 
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QUiEST.  IN  GENES.  CAP.  XVII-XIX. 

EPOT.  SH'.  A INTERR.  LXVlir. 

7Γ  δ^χοτε  αύ'τότ  χροσέτίίζβτ  ό Quare  Deu$  juuil  ipitim  eireumcidi  T 

θεός; 

Προ»κων  τήν  «apoixCav,  φυλαχήν  Tcva  μηχα-  Cum  Deus  praedixisset  incolatum,  pietatis  cusio· 
vd?ai  τ|)  βύσεβείςι , Γνα  τοίς  βυσσεβέσιν  άνθρώποις  diam  excogitavit  : ne  hominibus  impiis  permisti, 
άναμιγέντες,  μή  διαφΟείρωΦΐ  τήν  εύγένειαν,  άλλά  macularent  nobilitatem,  sed  in  signum  intuentes, 
sic  σημεΐον  όρωντες,  &σβε9τον  του  βεδωχότος  indelebilem  memoriam  ejus,  qui  dedit  illud,  con- 
w3to  τήν  μνήμην  φυλάττωσι.  ΚαΙ  δτι  τουτί  έοτιν  servarent.  Atque  boc  esse  Terum,  testatur  deser- 
άληθές,  ή Ιρημος  μάρτυς  (II).  Τεβσαράχοντα  γάρ  tum.  Nam  cum  in  eo  degerent  quadraginta  annos,· 
χρόνους  (ti)  έν  αύτή  δ*.ατρ(ψαντες,  περιττήν  ένό-  superfluam  existimabant  circumcisionem  : nempe 
μιζκτ*  τήν  περιτομήν,  των  έθνών  χεχωρισμένοι,  χα\  a caeleris  gentibus  segregati,  et  quod  secum  inter 
χαθ'  έαυτους  πολιτευόμενοι.  Ήνίχα  λοιπήν  είς  se  versarentur.  Quando  vero  postea  ingressi  sunt 
τήν  έπηγγελμένην  εΐοήγοντο  γην,  τηνιχαΰτα  πάλιν  ό terram  promissam,  tunc  iterum  Deus  omnium  prae- 
τών  δλων  θεhς  Ίησου  τψ  του  Ναυή  προσέταξε  περί-  cepit  Josuae  filio  Nave,  circumcidere  omnes,  et  ita 
τεμειν  Απαντβς·  κα\  οδτω  τής  γης  παραόοΰναι  τήν  dominium  terrae  tradere.  Eranlenim  futuri  proximi 
ίεσποτείαν.  Έμελλον  (15)  γάρ  Ιθνεοιν  άλλοφύλοις  ® populis  alienigenis  : quamobrem  indigebant  neces-^ 
προσπελάζειν  · ovi  δή  χάριν  άναγχαίως  τής  σφριγΤδος  sario  signo  quodam,  quod  illos  distingueret  ab  alie· 
έδ^οντο , τής  άπδ  των  αλλογενών  αύτο’ϋς  χωρι^ουαης  nigenis  nationibus.  Quod  si  Judaei  gloriantur  de 
εθνών.  Et  δέ  μέγα  φρονουαιν  ΙπΙ  τή  περιτομή  Ίου·  circumcisione,  discant  quod  non  solus  patriarcha 
6αΖοι,μαθέτωσανδτι(Ιά)ού  μόνος  ·*ό  πατριάρχης  πε-  circumcisus  fuerit,  β2  etiam  Ismael  semiser- 
ριετμήθη,  άλλά  χα\  Ισμαήλ  ό ή μίδουλος,  χαίοίοιχο-  vus,  et  vernae,  et  pretio  empti  servi,  et  Idumaei, 
γενείςοίχέται,  χαΙοΕ  αργυρώνητοι,  χα\οΙ  ΊδουμαΖοι,  et  qui  ex  Cbetura  orti  sunt.  Quin  et  ASgyptii  quo* 
xa\  ot  άπδ  τής  Χεττούρας.  "ΕμαΟον  δέ  έχ  των  que  didicerunt  ab  Israelilis  circumcidi.. Non  igitur 
Ισραηλιτών  χα\  Αίγυπτιοι  περιτέμνεσΟαι.  Ού  το(νυν  eircumcisio  justos  reddit.  Isti  enim  omnes,  lan- 
ή περιτομή  δικαίους  έργάζεται.  Οζτοι  γάρ  άπαντες,  quam  impii,  a divina  Scriptura  noUntur.  Ergo  ne· 
ώς  δυσσεβεις,  ύπδ  τής  θείας  χατηγορουνται  Γρα-  que  Ahrahamum  circumcisio  justiflcaviti  sed  fidet 
φής.  Οόχοΰν  ούδ^  τ^ν  'Αβραάμ  ή περιτομή  έδιχαΕω·  illum  justum  declaravit,  et  illustriorem  reddidit  vir- 
σεν,  άλλ*  ή μλν  πίστις  άπέφηνε  δίχαιον*  λαμπρό·  tus.  Circumcisio  autem  data  est  veluti  signum  fidei, 
τερον  δά  ή αρετή  χατεσχεύασεν.  *Η  δλ  περιτομή 
σημειον  έδόΟη  τής  π(στεως  "*·(;; 

»·  EPQT.  se*.  INTERR.  LXIX.  / 

Ή ΰεΐα  Γρα^  Λέγει,  δη  ίφηγοτ  οΐ  άγγεΛοι  kr  Scripiura  diviaa  perhibet  anaetoe  eomedine  in  teth 
σκην^  τον  Αβραάμ»  torio  AbranamL 

ΚαΙή  αυτή  λέγει  Γραφή,  δτι  άνδραςεΤδεν 'Αβραάμ.  Eadem  quoque  Scripiura  asserit  Abrabamum 
EI  τοΙνυν  γυμνώ  προσεχτέον  τφ  γράμμ&τι,  άνδρες,  viros  vidisse.  Si  ergo  litteram  nudam  attendamus, 
ούχ  άγγελοι  εφαγον  * εΐ  δλ  τδν  νουν  άναπτύσσωμεν,  viri,  non  angeli  comederunt : si  vero  mentem  ex- 
ώς  ώφΟησαν  έφαγον.  Ίΐστεερ  γάρ  άσώματον  έχον·  plicemus,  visi  sunt  comedere.‘Quemadmodnm  enim 
τες  (15)  φύσιν , χα\  αύτόΐ,  χα\  ό τούτων  Δεσπό-  11Π,  naturae  cum  sint  incorporeae,  tamen  et  ipsi  ei 
της,  σώματα  εχειν  έδοξαν,  οΟτως  γάρ  έωράθησαν  * eorum  Dominus  visi  sunt  liabere  corpora,  ita  enim 
ούτως  έσθίοντες  ώφθησαν,  ού  στόματι  χα\  γαστρι  apparuerunt  : sic  visi  sunt  edere,  non  cibum  infe- 
τήν  τροφήν  προσενεγχόντες  · ούτε  γάρ  εΤχον  σώματα*  reiiles  in  OS  et  ventrem,  nCque  enim  corpora  ha- 
άναλώσαντες  δ^  αύτήν  ώς  ήθέλησαν.  ΆνοΙας  (16)  γάρ  bebant ; sed  consumentes  cibum  prout  illis  placuit, 
έσχάτης  τδ  πολυπραγμονείσθαι  (17)  τών  ά^(1ήτων  Extremae  enim  deroeιιtiie^est,  rationem  ac  modum 
τδν  τρόπον.  arcanorum  curiose  indagare, 

EPQT.  σ.  ^ INTERR.  LXX. 

Atml  ό Αώτ  οϋχ  έτετιΛήΟη  ταϊς  Θνγατρ^ί  μι·  Cur  Loi  non  ett  aceueatue,  quod  filiabus  se  miseuir 
γβίς ; * rit  ? 

Επειδή  to?^  έξάγνοίας  πλημμελουμένοις  χαΐ  ot  Quia  homines  quoque  solent  illis  ignoscere,  .flui 

YARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 


“ Cat.  p.  ώς  ού  μόνον.  **  Sequitur,  Γνα  διά  τής  περιτομής  γνώριμοι  ώσιν  οΐ  του  πιστοΟ  'Αβραάμ. 
**  QuaesL  69  abest. 

NOTiE. 

(H)  Jtfdpruc.  Cod.  μαρτυρεί,  (U)  ·Όη.  Cod.  et  Piq.  ώς. 

(12)  Τεσσαράκοντα  γάρ  χρόνονς,  Cod.  τεσσα-  (15)  Cod.  Ιχουσιν. 

ραχοστοΰ  τίνος  γάρ  χρόην.  Pic.  τειτςαράχοντα  έτη  (16)  Cod.  άγνοίοις. 

* Λ.  {l7)Cod.  πολυπραγμονήσαι. 

(13)  Cod.  ήμελλον. 
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per  ignoraiUiam  delinquunt.  Nemo  itaque  merito 
Lotum  reprehenderit  ob  illam  mistionem.  Nescie- 
bat eoim  quid  ageret.  Ebrietas  vero  illa  quamdam 
habet  reprehensionem  venia  temperatam:  Siquidem 
anxius  valde,  [ac  moerens,  uipote  omnibus  simul 
bonis  et  uxore  etiam  sua  spoliatus,  permisit,  uidlix 
83  vinum  largius  alTunderent,  et  quod  struebatur 
ignorans,  ad  leniendam  mitigandamque  tristitiam 
id  fieri  suspicabatur,  lite  vero  prorsus  a crimine 
suntiramunes;  quia,  cum  vidissem  qualuor  civita- 
tes et  universos  pagos  ignea  pluvia  exarsisse,  habi- 
tatores autem  Segor,  terne  hiatu  absorptos  (nomen 
enim  ipsum  id  signilicat,  quia  Segor  vertitur  ab- 
sorptio), arbitrabantur  universam  prorsus  naturam 
hominum  iiiteriisse.  Cumque  praesentem  solitudi- 
nem attenderent , et  praeviderent  senectutis  imbe- 
cillitatem, humano  simut  generi  semen  excogitare 
voluerunt,  et  sibi  ipsis  consolationem  aliquam.  Hac 
ratione  ductae,  non  ut  libidini  inservirent,  aiixlio 
vini  usae  sunt  : cumque  patri  sensum  majore  copia 
vini  ademissent,  illum  seminis  auctorem  reddi^- 
runt. 

INTERR.LXXL 

Qaare  Deus  iltegiiimam  commutionem  non  pro- 
hibuil  ? 

Praevidebat  impietatem  generis  humani.  Moabitae 
enim  colebant  Chamos,  Aminanitae  Melcbol.  Ne 
igitur  Israeliiae  cum  illis,  ut  cognatis,  impietatis 
essent  participes, non  prohibuit  iUegiiiinas  nuptias; 
ut  hoc  pacto  exsecrandos  illos  et  abominabiles  Ju- 
daeis redderet.  Hoc  autem  Deus  omnium  declarat, 
praecipiens  perS4^^^^"  legislatorem : cAmmoniu 
et*Moabila  non  ingredientur  Ecclesiam  Domini,  us- 
que ad  decimam  generationem,  et  usque  in  sae- 
culum X.  I 

INTERR.  LXXir. 

Admodum  crudele  videtur,  quod  Ismaet  adkue  tenel- 
lus e domo  paterna  sit  ejectus,  cum  matre  sola, 
et  utre  agu<B, 

llec  ipsum  potius  virtutem  Abrahami  demon- 
straL  Nam  cum  Sara  dixisset : i Ejice  ancillam  et 
lilium  ejus  r,  » morem  illi  noii  gessit.  Ubi  vero 


άνθρωποι  συγγινώσχειν  εΙώθαΛν  ού  τοινυν  ουδέ  τψ 
Αώτ  έπεμέμψαιτο  4ν  τις  διχαίκκ  νης  μ£ζβως  ένεκ®. 
Ήγνδειγάρ  τδ  πραττδμενον.  Τδ  δέ  της  μέθης  Ιχει 
τινά  μ«μψιν  χεχραμένην  συγγνώμη.  Άδημονών 
γάρ  χομιδή  κα\  άλύων,  ώς  πάντων  όμου  των  βντων 
γβγυμνωμένος  , καΐ  πρδς  τοΤς  Αλλοις  &πασι,  καΐ 
ουτης  της  όμοζύγου,  ήνέσχετο  των  θυγατέρων  τδν 
οίνον  προσφερουσών  περαιτέρω  τ^ς  χρείας  · ατε  δί;  τδ 
μέν  κατασχευαζέμενον  άγνοών,  ψυχαγωγίαν  δέ  κα\ 
παραμυθίαν  τδ  δρώμενον  ύποπτεύων.  ΈκεΤναι  δέ  παν- 
τάπασίν  είσι  κατηγορίας  αθώοι  · θεασάμ£ναι  γάρ  τάς 
μkv  τέσσαρας  πόλεις,  χαΐτάς  χώμας  άπάσαςέμπρη- 
σθείσαςτωύετφ  του  πυρδς,  τουςδέ  τήν  Σηγώροΐκοΰν- 
τας  καταποθεντας.  (τοΰτο  γάρ  σημαίνει  κα\  τοΟνομα  · 
κατάχοσις  γάρ  ή Σηγώρ  έρμηνευεται  [18]),  έτόπασαν 
πασαν  άρδην  άπολωλέναι  των  άνθρώπων  τήν  φύσιν  · 
χα\  τήν  κατέχουσαν  έρημίαν  όρώσαι,  κα\  τοΰ  γήρως 
προθεωρήσασαι·  τήν  ασθένειαν,  ήβουλήθησαν  έπινοή- 
σαι  κα\  σπέρμα  τφ  γένει,  κα\  έαυταις  ψυχαγωγίαν 
τινά.  Τούτφ  χρησάμενοκ  τψ  λογισμψ,  χα\  ούκ  έπι- 
θυμί^ι  δουλεύσασαν , τδν  μέν  οίνον  έλαβον·  συνεργδν, 
έκλεψαν  δέ  xfj  πλείονι  πόσει  τοΰ  γεγεννηκάτος  τήν 
αΓσθησιν,  άπέφηναν  δέ  τδν  πατέρα  σπορέα. 

ΕΡΩΤ.  ΟΑ\ 

η δήχοτα  ό θ80ς  οϋκ  έχώΛνσβ  xljr  παράνομον 
μίξιν : 

Προεώρα  τήν  τοΰ  γένους  άσέβειαν*.  ΜωαβΙται  μίν 
γάρ  έδούλευον  τψ  Χαμώς,.  τψ  δέ  ])1ελχώλ  Άμμα- 
νϊτοι  (19).  ·Ινα  ουν  (20)  μ1|  ώς  συγγενέσιν  ·*  οΐ 
Ισραηλίται  μετάσχωσι  τής  άσεβεΓας,  ούκ  έχώλυσε 
τδν  παράνομον  γάμον  δττως  ταύτη  γοΰν  μυσαροδς 
αύτοΰς  άποφήνη  κα\  ρδελυκτοδς  Ίουδαίοις.  ΔηλοΓ  δέ 
τοΰτο  κα\  ό των  δλων  βεδς  διά  Μωσέιος  τοΰ  νομοθέ- 
του  διαγορεύων  t Άμμανίτης  χα^  Μωαβίτης  ούκ 
είσελεύσονται  (21)  είς  Εκκλησίαν  Κυρ^υ  Εως  δεκάτης 
γενεάς,  χα\  έως  είς  τδν  αΙώνα.  » 

ΕΡΩΤ.  OR. 

··  'Ωμόν  άγαν  έΐναι  δοκεΐ  τδ  νέον  δνζα  τδν 
ΊσματχΧ  έζεΧαθήναι  (22)  τής  πατρικής  οΙκίας, 
μετά  μόνης  τής  μητρδς  , καΐ  τον  όύτκου  του 
ϋδατος. 

Κα\  τοΰτο  άντικρυς  δείχνυσι  τήν  του  ^Αβραάμ 
άρετήν.  Τής  μδν  γάρ  Σά^^ας  εΙρηχυίας,  c *Έχ6αλε 
τήν  παιδίσκην,  χαΐ  τδν  υΐδν  αύτής,  » ούχ  ύπήκουσε  * 


> Deut.  XXIII,  5.  r Gen.  χχι,  10. 

VARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 


*'Cal.  p.256.  συγγενέσι.  Sequitur  έπιμιγνύμενοι  τούτοις.  ·*  Ώμδν  — τοΰ  ϋδατος.  naec,  et  quae  se^ 
quuniur  Kal  τοΰτο  — πεπλήρωκε,  in  cal.  p.  270  ascriptum  habent  Αδήλου.  Illa  άμα  — πλήρες  exstairl 
ineat,  p.  271  sub  vago  nomine  'Αδήλου.  Quae  sequuntur  δτν  — Ερημος  πλήρης  desunt  in  cat.  Reliqua  ά 
μέντοι,  x.  τ.  λ.  exstant  in  cat.  p.  274. 


NOTiE. 


(18)  Το^ς  δέ  — έρμηνεύεται.  His  illustrandis 
apprime  inserviunt  dno  loca,  quae  Montfauc. 
Hexapl.  Orig.  p.  55  e Calenis  mss.  Bibliothecae 
Paris,  in  medium  protulit,  e quibus  apparet,  inter 
primos  Ecclesiae  doctores  luisse  quosdam,  qui  sta- 
tuerint, incolas  urbis  Zoar  (quae  a LXX  interpre- 
tibus Σηγώρ  dicitur)  non  subversos  sed  absowtos 
fuisse,  ideoquc  hanc  urbem  nomen  Bala  seu  beta 
nnctaiii  esse.  Falluntur  itaque,  qui  Σηγώρ  idem  esse 


putant  cum  Graeco  κατάποσις,  haec  enim  interpreta- 
tio meliori  jure  ad  nomen  transfertur.  In  cod. 
Aiigust.  pro  κατάττοσις  leg.  κατάτιτωσις. 

(19)  Cod.  Μελχώμ.  Pic.  Μελχψ. 

(20)  Ovr,  Cod.  et  Pic,  τοίνυν. 

(21)  Cod.  et  Pic.  είσελεύσεται. 

(2i)  Cod.  ct  Pic.  Ιξελθείν. 
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toO  βεου  81  xcXeusavto;,  εύ&υς  τφ  λ8γφ  ίργον  Α jussit  Deus  statim  verbis  opus  adjecit:  et  quidem 
έπέθηχε  (25)  * χαΐ  ταυτ«  φιλοστόργω^  περ\  τ6ν  benevolentia  singulari  prosequens  Ismaeleoi.  Cum 

Ισμαήλ  8ιαχ£(μενος.  Κα\  γάρ  ήν£χα  τήν  έχ  τη^  enim  Deus  prolem  ex  Sara  promisisset,  dixit : 

TOtioTOitav  ό Θε8ς  έπηγγείλατο , αΜίς  c Ismael  iste  vivat  in  conspectu  tuo  *·  > Verum- 

Ιφη  · i Ισμαήλ  οδτος  ζήτω  έναντίον  σου.  ι Άλλ*  tamen  etsi  valde  diligebat  puerum,  fecit  tamen, 

όμως  χαλστέργων  xopi8fJ  τ6  Tcat8sov,  πεποίηχεν  οπερ  quod  Dominus  praecepit:  et  sic  promissionibus  di- 
6 Δεσι«8της  προσέταξεν.  Οδτω  ,δλ  ταΤς  θείαις  έπαγ-  vinis  credidit,  ηΐ  non  datis  illi  servis,  ancillis, 

γελίαις  έπίστευσεν  * δτι  ού  ηαΤβας,  ού  παι8(σχας,  auro  vel  argento,  e domo  jusserit  abire  puerum  ; 

oO  χρυσδν,  ούχ  Αργυρον  δεδωχώς,  Απέλυσε  τής  οΐ-  sed  matre  sola  cum  panibus  paucis  et  utre  aquae, 
χίας  th  ποιδίον  άλλ’  Αρτους  όλίγους,  χαΐ  ασχ6ν  Sciebat  enim,  certam  esse  promissionem  illius, 
δδατος,  χα\  τήν  μητέρα,  '^δει  γάρ  ώς  Αψευδής  ή qui  praeceperat.  Promiserat  autem  ei  Deus,  se  fa- 
τοΰπροστεταχδτοςύπδσχεσις.  Τπέσχετο  δλαύτψ(24)  cturum  esse  puerum  gentem  magnam,  ut  quem 
ό Θεδς  είς  Ιθνος  μέγα  ποιήσειν  αύτδν,  Ατε  δή  τής  videlicet  cura  sua  dignum  babiierat.  Quod  etiam 
αύτοϋ  γεωργίας  ήξιωμένον.  *0  δή  χα\  πεπλήρωχεν.  adimplevit.  Nam  simul  atque  flevit  puer,  potum 
*Άμα  γάρ  δχλαυσε  τδ  πακδίον  πδματος  έφιέμε'^ν,  desiderans,  angefus  a Domino  missus  puteum  os- 
xa\  Αγγελος  θεόθεν  Αποστολείς  φρέαρ  ύπέδειξε  πο-  Β lendit  plenum  aqua  potabili.  Quod  autem  prolent 
τίμου  Οδατος  τ^ήρες.  *Oi(  δδ  χαΐ  τής  πακδοποιίας  numerosam  dederit,  ut  pollicitus  erat,  tesliHcanPir 
τδ  πλήθος  δέδωχεν  ώς  ύπέσχετο,  μαρτυρεί  τά  όρώ-  ea,  quae  sunt  ante  oculos.  A Snibus  enim  iEgypif 
μένα.  Άπδ  γάρ  των  δρων  Αίγυπτου  μέχpc  ιΒαβυ-  usque  ad  Babylonem  hujus  progenie  desertum 
λώνος,  τουδε  του  γένους  ή έρημος  πλήρης.  '0  μέντοι  abundat.  Gaeterum  Abraliam  etiam  S5 
'Αβραάμ  χα\  τοίς  τόποις  έχ  τής  εύσεβείας  έπιτέ-  religione  indidit  nomina,  et  agro  plantato  juxta 
θειχετά  δνδματα.  Φυτεύσας  γάρ  Αρουραν  έπ\  τφ  puteum  juramenti,  nomen  imposuit,  Deus  aeternust 
φρέατι  του  δρχου,  έπεχαλέσατο  τδ  δνομα  του  τόπου 
έχείνου  (25),  θεδς  αΙώνιος. 

EPQT.  ΟΓ.  1NTERR.  Ο ΧΙΙΓ. 

ώ χάττα  ό Θεός  Λρογινώίτχειψ  τίνος  ίνεχα  τόν  Quare  Deu$  ientavit  Akrahatnum^  cum  omntp  pr(s^ 
Αβραάμ  έΛεΙρασε;  noscat  V 

Ούχ  Ινα  αύτδς  Απερ  ήπΙστατο  μάθη  · Αλλ*  Ινα  τους  Νοη  ut  disceret  ipse  quae  sciebat,  sed  ul  ignorant- 
Αγνοοΰντας  διδάξη,  ώς  μΑλα  διχαίως  τδν  πατριΑρ-  tes  doceret,  quam  justa  de  causa  patriarcham  di- 

χην  ήγΑπησε.  Τούτου  χάριν  έν  τρισ\ν  ήμέραις  χα\  G ligeret.  Hac  de  causa  tres  dies  et  totidem  noctes 
τοσαύτακς  νυξ\  τδν  θεΓον  έβασάνιζε  πόθον.  Μέσος  amoris  divini  periculum  in  eo«  fecit.  Nam  patriar- 

jAp  ών  6 πατριάρχης  φόσεώς  τε  καΐ  πίστεως,  καΐ  cha  medius  Inter  naturam . constitutus,  el  fidem, 

νυττβμενος  έχατέρωθεν,  έδωχε  τή  πίστει  τά  νιχητή-  cum  utrinque  stimularetur,  fidei  dedit. palmam  vi- 

pwu  Ό δδ  Θεδς  δείξας  αύτου  τήν  εύσέβειαν,  τήν  ctoriae.  Deus  autem  patefaciens  ejus  pietatem,  sa*- 

%υσ(αν  έχώλυσεν  · ό γάρ  χα\.τάς  των  ^Αλόγων  Απ-  crificium  cohibuit.  Qui  enim  . prohibet  sacrificari 

αγορεύων  θυσίας,  πως  Αν  τοιαύτης  Ιερουργίας|ήνέ-  sibi  animalia  irrationalia,  qqomodo  sacrificium  talo 

σχετο;  Τοΰτο  γάρ  Ιουδαίων  χατηγορών  διετέλεσε,  pertulisset?  Siquidem  hanc  ob  rem  Judaeos  sine  iiv· 

TuX  διά  μδν  Δαβίδ  τού  προφήτου  βο^·  c Έθυσαν  termissione  notat:  et  clamat  per  prophetanuDavid.: 

τούς  υιούς  αύτών  χα\  τάς  βυγατέρας  αΟτών  τοϊς  ε.  Sacrificaverunt  filios  suos  et  filias. suas,  dmmo· 

δαιμονίοις,  χαι  έςέχεαν  αίμα  άθώον,  αίμα  υίών  αύ-  ηϋβ  : et  effuderunt  sanguinem  innocentem,  sangui- 

τώνχαΐ  θυγατέρων,  ών  Εθυσαν  τοΤς  γλυπτοίς  Χα-  nem  filiorum  suorum  et  filiarum,  suarum,  quos  im- 

ναάν.  I ΔιΑ  δέ  τού  Ιεζεκιήλ*  ι Κα\  Ελαβες  τούς  molaverunt  sculptilibus  Chanaan  ·.  » Itidem  et  per 

υΙους  σου,  χα\  τάς  θυγατέρας  σου,  ούς  Εγέννησάς  Ezechielem  : « Accepisti  filios  tuos  et  filias  tuas, 

μοι,  χαΐ  προσήνεγκας  αύτούς  τοΖς  έρασταις  σου.  · quas  genuisti  mihi,  et  obtulisti  eos  amatoribus 

είτα  δειχνύς  τήν  τής  Ατοπίας  ύπερβολήν,  έπήγαγε  ^ tuis  *>.  > Deinde  demonstrans  absurditatis  exces- 

τούτο*  ι Παρά  πάσαν  τήν  πορνείαν  σου.  t Ό τοίνυν  sum,  subjunxit  istud  : ι Supra  fornicationem  luam 
των  ταύτα  τολμώντων  κατήγορων,  πώς  Αν  αύτδς  universam.  » Quomodo  ergo  is,  qui  damnat  eos, 
ήνέσχετο  δέξασθαι  παίδα  μονογενή  παρά  πατρδς  qui  talia  perpetrant,  filium  unigenitum  a patre  sibi 
προσφερόμενον ; 'Αλλά  γάρ  ταύτα  σκιά  ήν  ύπδρ  sacrificio  oblatum  pertulisset  ? Verum  haec  erant 
ημών  γεγενημένης  οικονομίας.  Υπέρ  γάρ  τής  umbra  dispensationis  pro  nobis  faci».  Siquidem 
οΐχουμένης  τδν  άγαπητδν  Υιόν  ό Πατήρ  προσενή-  Paler  Filium  dilectum  obtulit  pro  mundo.  Isaac. 

* Ccn.  XVI!,  18.  « Psal.  cv,  57,  58.  Ezech.  xvi,  20,  21. 

NOTiE. 

(25)  Τφ  Xdrqi  — έχέθηκε.  Cod.  τών  λόγων  τδ  (2Γ>)  ΈχεκαΛέσατο^έχεΙνου.  et  Pic.  έπ- 
Εργον  άπέθηχεν.  Picus,  τών  λόνων  τδ·  Εργον  έπέ-  εχαλέσατο  έχε?  τδ  'δνομα·  Κυρίου.  Deinde  sequitur, 
Οηκε.  Θεδς  αίώνιος. 

(24)  Cod.  el  Pic.  αύτών. 
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enim  typus  erat  divinitatis·  aries  autem  humanita- 
tis. 86  Tempus  autem  ipsum  aequale,  quia  tres 
dies  et  tres  noctes  et  hic  et  illic. 

INTERR.  LXXIV. 

Quid  hoc  o$t:  c Pone  manum  tuam  $uper  femur 
meum  ^ y > 

Connubii  contrahendi  causa  mittebat  servorum 
praefectum,  sciens,  progeniem  Cbanaan  maleiliciam 
esse,  suam  vero  cognationem  adeptam  esse  be- 
nedictionem. Cum  ergo  in  semine  suo  tum  benedi- 
ctionem tum  promissionem  bonorum  suscepisset, 
illic  servum  apponere  manum  jussit,  ubi  fidei  si- 
gnum recepit.  Credens  enim  promissionibus  divinis, 
accepit  signaculum  circumcisionis.  Illic  autem  ma- 
num adbibere  jussit,  ut  et  promissionis  divinae  et 
circumcisionis  memor,  matrimonio  cum  alienigena 
contracto  nobilitatem  Dominicam  non  infleeret. 
Advertendum  esi  autem  qnod  manos  ad  femur  ap- 
posita, at  jusjurandum  per  Deum  omnium  condi- 
torem praestitum  est : c Adjuro  te,  inquit,  per 
Deum  cceli  et  terras,  ut  non  accipias  uxorem  filio 
ineo  Isaac  de  filiabus  Chananaeorum,  cum  quibus 
ego  habito  » et  quae  sequuntur.  Prodentissima 
vero  fuit  servi  interrogatio  : qui  reveritus  jusju- 
randum, sibi  clara  volebat  esse  nuptiarum  man- 
data : c Si  enim,  inquit,  puella  desponsata  nolit 
buc  venire,  sed  jubeat  sponsum  ad  illam  accedere, 
jubesne  filium  tuum  ad  gentem  illam  reverti  « ? > 
Verum  Abrabam  patriarcha,  qui  probe  noverat, 
se  vocatione  divina  illinc  eductum  luisse,  87  verum 
de  nuptiis  legem  a Deo  non  accepisse,  cum  esset 
in  religione  pie  educatos,  voluit  filio  ex  propria 
cognatione  uxorem  desponsari : illudque  probib^t 
fieri,  quod  divina  lege  potissimum  erat*  inhibitum  : 
hoc  autem  divinae  permillil  Providentiae,  qiia  con- 
fisus servos  profectus  est.  At  ^ero  non  dubitando 
protulit  orationem  illam,  iit  quidam  nimium  sim- 
plices existimant : sed  cum  Deum  Illius  desponsa- 
tionis adjutorem  accepisset,  signa  quaedam  sibi 
monstrari  postulabat,  per  quae  scire  posset,  an  de- 
sponsatio Deo  placeret.  Signum  autem  erat  non 
pulchritudo  corporis,  non  generis  nobilitas,  neque 
qiiidquam  aliud  ex  iis  qua:  splendida  putantur : 
sed  hospitalitas,  affabilitas,  et  animi  mansuetudo. 


i νοχε  (28).  Τύπος  γάρ  (27)  τής  μλν  6 

Τοαάχ*  τής  hk  Ανθρωπύτητος  ό χριύς.  ΚαΙ  αύτ^ς 
ό χρόνος  Ισάριθμος.  Τρε?ς  γάρ  ήμόραι  hlolX  νύχτ·ς 
τρεις,  χα\  ένταυθα  χάχεί  (28). 

EPQT.  ΟΔ'. 

Τί  έση,  € Θές  rfjr  χεΐρά  σου  έαΐ  τόττ  μτ\ράτ 
μον;  > 

Έπ\  γάμον  άπέστελλεν  των  οΐχετών  τδν  ήγούμχ- 
νον  · έπάρατον  μέν  έπιστάμενος  του  Χαναάν  τδ  γένος, 
εύλογίας  ήξιωμένην  τήν  οΐχείαν  συγγένειαν.  Επει- 
δή ιοίνυν  έν  τψ  σπέρματι  αύτοΰ  (29)  χα\  τήν  ευλογίαν, 
χα\  τήν  των  άγαθών  έπαγγελίαν  έδέξατο,  έχει  θεΐναι 
τδν  παίδατήν  χείρα  προσέταξεν,  ένθα  χα\  τής  πίστεο>ς 
τδ  σημείον  έδέξατο.  Πιστεύσας  γάρ  ταΤς  θείαις  έπαγ- 
^ γελίαις  έλαβε  τής  περιτομής  τήν  σφραγίδα.  ΈχεΖ  δέ 
βεΙναιτήνχεΤραπροσέταξεν,  Γναχα\τής  θείας  έπαγ- 
γελίας  χαΐ  τής  περιτομής  μεμνημένος,άλλοφυλιρ  γάμφ 
τήν  Δεσποτιχήν  εύγένειαν  μή  )Λ)6ήσηται.  Ίστέον  ·· 
δέ  ώς  ή μέν  χε\ρ  Οτιδ  τδν  μηρδν  έτέΟη,  δ δέ  δρχος 
χατά  (30)  τού  θεού  των  δλων  έγένετο  * t Όρχίζω 
08  (31),  γάρ,  έφη.  Κύριον  τδν  θεδν  τού  ουρανού  χα\ 
γή(»  fva  μή  λάβης  γυναΤχα  τφ  υΐφ  μου  Τσαάχ  άπδ 
των  θυγατέρων  των  Χαναναίων,  μεθ*  &ν  έγώ  οΕχω 
έν  αύτοίς,  ι χαίτά  έξης.  Σοφωτάτη  **  δέ  &γαν  χα\  τού 
παιδδς  ή έρώτησις*  δείσας  γάρ  τδν  δρχον,  δήλους 
αύτω  γενέσΟαι  παρεχάλει  τού  γάμου  τους  δρους. 

C Εί  γάρ  (32),  φησί,  μή  έλοιτο  ένταΟθα  έλθειν  ή 
μνηστευομένη  χόρη,  άλλά  πρδ;  αύτήν  άπελθεΤν  τδν 
μνηστήρα  χελεύει,  προστάττεις  τδν  υΐδν  είς  έχεΤνο 
; τδ  Ιθνος  (53)  άνελΟείν;·  Άλλ’  δ πατριάρχης  'Αβραάμ 
είδως,  ώς  έχειθεν  μέν  αύτδν  ή θεία  χλήσις  (34)  έξ- 
ήγαγε,  περ\  δέ  τού  γάμου  νόμον  ούχ  έδέξατο  θείον  · 
αύτδς  δέ  ώς  εύσεβεί^  συντεθραμμένος,  ήθελησεν  έχ 
τής  συγγενικής  οΙχίας  τψ  παιδί  χατεγγυήσαι  γυ- 
ναίκα * έχείνο  μέν  άπαγορεύει  γενέσθαι,  άτε  δή  θείφ 
νόμψ  χεχωλυμένον  τούτο  δέ  θείςι  έγχειρίζει  κηδε- 
μονία. Ταύτη  θα^^ήσας  ό παΙς  έξεδήμησεν.  Εκεί- 
νην δέ  τήν  εύχήν  ού  συμβολιχώς  προσενήνοχεν,  ώς 
τινες  τών  άγαν  ήλιθίων  ύπέλαβον  · άλλ'  έπειδή  τδν 
Θεδν  συνεργδν  έλαβε  τής  μνηστείας  σημειά  τινα 
αύτω  δειχθήναι  Ιχίτευε  (35)  δι*  ών  ήβούλετο  γνώ- 
ναι,  εΐ  άρέσχει  (36)  τφ  Θεφ  ή μνηστεία,  Τδ  δέ  ση- 
μεϊον  ήν,  ούχ  ώρα  σώματος,  ούδέ  περιφάνε ια  γένους, 
ούδέ  άλλο  τι  τών  δοκού ντων  λαμπρών,  άλλά  φιλοξενία, 
χά\  φιλοφροσύνη,  χα\  ήπιότης  φρονήματος,  ι "Εσται 


« Gen.  XXIV,  2.  ^ ibid.  3.  ® ibid.  5. 

YARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 


··  Ίστέον — οΐχφ  έν  αύτοΤς.  Haec  in  cat.  vid.  p.  291.  Illa  σοφωτάτη  — έξεδήμησεν  vid.  io  cat.  p.  293* 
Reliqua,  έχείνην — εύώδ.  τ.  ^v  μου  sequuntur  p.  294,  ad  Gen.  xxiv,  11-14. 


(26)  C(xi.  et  Pic.  προσ/;νεγκεν.  - 

(27)  Γάρ.  Cod.  et  Pic.  δέ. 

(28)  Cod.  et  Pic.  χάχεί  χαΐ  ένταύθα. 

(29) Αύτον.  Decst. 

(30)  Κατά.  Cod.  Οπό.  Pic.  από. 

(31)  Cod,  et  Pic.  έξορχίζω. 

152)  EI  )V/p  — άτεΛθβΤν.  Haec  e memoria  alie- 


KOTiE. 

gala  esse  videntur;  recedunt  enim  a lectionibus 
exemplarium,  quae  nota  sunt,  omnium. 

(55)  Cod.  et  Pic.  έπανελΟεΤν. 

(54)  KJtrjaic.  Cod.  et  Pic.  ψήφος. 

(55) 7xersva.  Cod.  et  Pic.  παρβχάλει. 

(56)  Cod.  et  Pic.  άρέσχουσα· 
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γάρ,  φηοίν,  fi  5v  έγώ  εΓκω,  Έπ(χλινβν  Λ < Erit  enim,  inquit,  virgo  illa,  cui  cum  dixero,  It*. 

pbct  ύ·ρ1αν  σου  Γνα  πΙω,  χαΐ  elirg  μοι,  Ille,  χύ-  clina  mihi  luam  hydriam,  ut  bibam  : et  dixerit 
pu,  xst\  τάς  χαμήλους  σου  χοτιώ  Ιως  άν  παύσωνται  mihi.  Bibe,  domine,  et  camelos  tuos  potare  faciam, 
xttiv  (37),  ταύτην  ήτοίμασας  τω  xac6(  σου  Ίσαάχ  * donec  bibere  desinant,  hanc  praeparasti  puero  tiio 
xs\  έν  τουτω  γνώβομαι,  δτι  έχοίησας  Ελεον  μετ&  Isaac : et  In  hoc  cognoscam,  quod  feceris  miseri- 
wj  χυρίου  μου  'Αβραάμ,  ι Έπειβή  γάρ  τούτοις  cordiam  cum  domino  meo  Abrahamo  i Cum 
έχοσμεΐτο  τοις  χΧεονεχτήμασι  βιαφερβντως  ό χα-  enim  tam  insignibus  ornamentis  cumulatos  esset 
τρίάρχης,  ήβουλήθη  xa\  tIjv  νύμφην  συμβαίνειν  τφ  patriarcha,  volebat  et  sponsam  congruere  moribus 
xpdxin  του  χηδεστου,  Γνα  μή  Ιριν  χινά  κα\  φιλονει-  soceri,  ne  contentionem  aliquam  au ι controversiam 
χίαν  ό αχοχβς  (38)  έργάσηται.  *Οτ(  βέ  ού  συμβολικά  parerent  mores  contrarii.  Quod  autem  haec  conje- 
ταΰτα  f,v,  αλλά  χΐστεως  καΐ  εύσεβείας  δηλωτικά,  ctitia  non  essent,  sed  fidei  et  religionis  argumenta 
χρώτον  διδάσκει  τό  σχουδαΓον  τής  χροσευχής*  primum  demonstrat  accurata  compositio  depreca- 
Εχειτχ  τδ  χροσμένειν  αύτδν  τήν  βουλήν  του  θεού  * tionis,  deinde  exspectatio  voluntatis  divin«.  Hoc 
τούτο  γάρ  ή θεία  διδάσκει  Γραφή  * ι Ό δΕ  άνθρωτιος  enim  docet  divina  Scriptura  : c Yir  autem  obser* 
χατεμάνΟανεν  αύτήν,  κα\  χαρεσιώπα  του  γνώναι  ε1  vabat  illam,  et  tacebat,  ut  sciret,  an  Dominus  pro- 
εΰωδωχε  Κύριος  τήν  δδδν  αυτού,  ή ού.  » 'Εκείνης  " sperasset  viam  suam,  an  non  » Cumque  illa 
γάρ  τδ  ύδωρ  άρυομένης,  χα\  ταΐς  χαμήλοις  χροσ-  hausisset  aquam,  et  camelis  praebuisset  fluentum, 
φερούσης  τδ  νάμα,  άνέμενεν  ούτος  ίδειν  εΐ  χάσαις  exspectabat  ille,ut  videret,  an  omnibus  praeberet, 
(^)  ΧΑ^τά  τήν  αΓτησιν.  Πιου-  quantum  opus  erat,  quemadmodum  postulaverat, 

βών  de  των  χαμήλοτ/,  εύθύς  χροσενήνοχε  τής  μνη-  Adaquatis  autem  camelis,  stalim  protulit  despoii* 
στπας  τά  σύμβολα  (40).  Γνούς  δε  τδ  γένος,  χα\  τήν  sationis  symbola.  Cum  autem  agnovisset  genus  et 
δεσχοτιχήν  συγγένειαν,  εύδοκήσας,  φησ\ν,  δ άνθρω-  cognationem  domini  sui,  grptissimo  animo  vir  ille, 
τοος  χροσεχύνησε  τω  Kupifp,  κα\  βΐχεν*  c Ευλογητδς  inquit,  adoravit  Dominum,  et  dixit : c Benedictus 

Κύριος  ό βεδς  τού  χυρίου  μου  'Αβραάμ,  δς  ουκ  Dominus  Deus  domini  mei  Abrahami,  qui  non  de- 

έγχατέλιχε  τήν  δικαιοσύνην  (41)  αύτού,  χα\  τδν  reliquit  jiisthiaiii  suam  et  misericordiam  suam  a 

&£ov  (42)  αύτου  άχδ  τού  χυρίου  μου.  Κάμε  (45)  έν  domino  meo:  et  me  deduxit  in  domum  fratris  do- 

άδφ  ήγαγε  (44)  κύριος  είς  τδν  οΐκον  τού  άδελφοΟ  τού  mini  mei  Κ » Universa  autem  haec  ipsius  collocu- 

xupiou  μου.  » Κα\  χάσα  δέ  αύτού  ή διάλεξις,  τδ  lio  pietatem  animi  declarat.  Similiter  et  quae  post 

εύαεβΙς  κηρύττει  τής  γνώμης.  Κα\  μέντοι  χα\  μετά  illam  coUocutionein  sequuntur,  eamdem  denotant 

χήν  διάλεξιν,  τδν  αύτδν  σημαίνει  σχοχύν.  Συνθεμέ-  q intentionem.  Contractis  enim  nuptiis  per  parentes 

wjv  γάρ  των  τήν  κδρην  γεγεννηχύτων  τδν  γάμον  puellae,  ipse  mox : c Procidens,  inquit,  in  terram 

εύΟυς  αύτδς  c Προσεχύνησε,  φησίν,  έπΥτήν  γήν  (43)  adoravit  Dominum  t.  » Et  quae  sequuntur,  ejusdem 
τψ  Κυρίω.  » Κα\  τά  έξης  δε  τής  αυτής  Εχεται  δια-  sunt  seuienliae : c Ne  retineatis,  inquit,  me.  Domi- 
νοέας ' c Μή  κατέχετε  γάρ  με,  φησ\,  χαλ  Κύριος  εύ-  nus  enim  prosperavit  viam  meam  i . i 
ώδωσε  τήν  όδύν  μου.  · 

EPQT.  ΟΕ'  ··.  ΊΝΤΕΒΒ.  LXXV. 

Arar/  τώτ  αατριαρχώτ  αΐ  γνταΤχες  στέΐραι ; Καί  Qucmobrem  uxort$  patriarcharum  erani  Heriief  f 

γάρ  Σίίρφα  στείρα,  καϊ  ή * Ρεβέκκα  ώσαύτως*"^.  Nam  Sara  sterilis  erat,  et  Rebecca,  similiter  et 

ΜΟΪ  ή 'Ραχ^χΛ  μέττοί,  καί  ή ΑεΙα,  ι 7δών  γάρ,  Rachel  atque  Lea,  t Videns  enim,  inquit.  Domi- 

^Ί\σ\,  Κύριος,  δτι  μισείται  ή Αεία,  άτέιρ^ε  (46)  η««,  quod  despiceretur  Lea,  aperuit  ejus  ute- 

Μύτης  rijr  μίγτρατ,  _ rum  k.  i 

Τδ  Ίσραηλιτιχδν  συστήσαι  γένος  βουληθε\ς  6 θεδς,  Volens  Deus  commendare  genus  Israeliticum, 
βείχνυσιν  ου  κατά  φύσεως  άχολουθίαν  **,  αλλά  κατά  ostendit  illud  non  naioraii  successione,  sed  gratia 
τήν  της  χάριτος  φιλοτιμίαν  τήν  πολυγονίαν  δεξάμε-  et  favore  fecunditatem  liberorum  adeptum  esse, 
vov.  Ταύτης  δέ  τής  κηδεμονίας  έχεΤνο  τδ  γένος  τε-  Uaoc  autem  providentiam  oblinuil  89  genus  illud 
τύχηχεν,  έχειδήχερό  Δεσχύτης  Χριστδς,  δ μονογε-  D quia  Christus  Dominus  unigenitus  Dei  Filius  inde 
νής  τού  θεού  ΤΙδς  **,  έκεΐΟεν  Εμελλε  τδ  κατά  σάρκα  secundum  carnem  nasci  debebat, 
βλαστήσειν. 

< Cen.  XXIV,  14.  * ibid.  21.  ^ibid.  27.  * ibid.  26.  i ibid.  36.  ^ Geii.  xxix,  31. 

VARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

^ Cat.  p.  295.  τω  γάαφ.  **  Qu.  75  exstat  in  cat.  p.  362,  ad  Gen.  xxix,  51.  Cat.  p.  362.  ώσαύτως 
om.  **  φυσικήν  άχόλουθ.  **  Cat.  p.  362.  δ μονογ.  τ^  Q.  ΤΙδς  om. 

NOTiE. 

/37)  Cod.  et  Pic.  χίνουσαι,  quae  esi  communis  (42)  T0r  SAeor.  Recepta  lectio  est,  τήν  άλή- 
leciio  biijus  loci.  Οειαν. 

(58)  '0  σκοπός.  Cod.  addit  έναντίος.  Picus  ha-  (45)  Κυρίου μον.  Cod.  et  Pic.  addunt,  Άβραάα. 

bei  4 τρόπος  6 έναντίος.  {44)Κά[ά  — Codex  Alex,  habet  έμέ  εύω- 

(59)  Cod.  et  Pic.  παρέχει.  δωκε,  Vaticanus,  έμέ  τ*  ευώδωχε. 

(40)  Cod.  et  Pic.  τδ  σύμβολον.  (45)  Φησϊν  έπϊ  twv  γητ.  Desid. 

(Ai)  Si3foi;pc^rrtr.  Od.  et  Pic.  διαθήκην.  Lee-  (46)  Cod.  ήνοιξε,  Pic.  ήνοιγε. 

6onem  Sirmond.  uiciitur  Cod.  Alex,  ct  Vaticanus. 
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INTERR.  LXXVl. 

Λ Rebecca  icirt  voluti  $'trte$  infunimm^quoi  in 
utero  gerebat? 

Quidam  aiunt,  ipsam  abiiss^  ad  Melchieedec, 
summum  (fiiippe  sacerdotem  Dei  aliissimi , el  pie· 
talo  insignem  et  valde  illustrem.  Sed  cum  solerent 
patriarchae  alUria  Oeo,  quibus  in  locis  habitabant, 
construere,  verisimile  est,  illam  ad  unum  ex  his 
profecum  supplicasse  Deo  omnium,  et  quae  futura 
erant,  cognovisse. 


EPQT  Οφ  «: 

Αιά  τίνος  ffaeeir  rfiAXit^sr  ή *Pe6ix9ea  τά  Λβρϊ 
των  χνο^ορονμένων  χαιδίωτ 
Τινές  φασι  ιτρδς  τ6ν  Μ^λχισεΛκ- aOx^jv  άτδεΧηλυ- 
θέναρ,  &τε  ίή  κα\  άρχιερέα  δντα  του  Θβου  του  6ψ(- 
στου,  κα\  έπίσημον  έν  e6oe6e£qi,  χα\  λ(αν  περιφανή. 
Επειδή  δέ  εΙώθεισαν  οΐ  πατριάρχαι  καΐ  θυσιαστήρια 
τψ  Θεφ  χατασχευάζειν  έν  οΓς  έσχήνουν  χωρίοις,  εΐ- 
χδς  παρ’  Sv  (47)τούτων  άπελΟοΰσαν  αύτήν  Ικετευσαι 
τδν  των  6λων  Θεδν,  κα\  γνωρΕσαι  (48)  τά  συμβησό- 


μενα. 


INTERR.  LXXVI1.  ΕΡΟΤ.  ΟΖ'. 

(hiare  Deu$  prohibet  haaco  proficisci  in  jEgyplumt  Atari  χωΛύει  τόν  Ισαάκ  ό Θεός  είς  rfjr 

fame  prcesertim  ad  hoc  cogente?  xzov  Axodryiticcu  {i&)f  τον  Λψον  τοντο  scpaqas 

καταναγτίάζοντος  · ; 

Dominns  Deus  per  omnia  demonstrat  sapientiam  g Τήν  olxeCav  σοφίαν  τε  κα\  κηδεμονίαν  διά  πάντων 
suam  atque  providentiam.  Etenim  permisit  patriar-  δηλοι  6 Δεσπότης  Θεός·  χα\  γάρ  τδν  πατριάρχην 
cbam  Abraharauin  abire  in  iEgyptum,  non,  quod  Αβραάμ,  οΟχ  ώς  άπορων  έν  τή  ΙΙαλαιστίνη  διαθρέ- 
eum  alere  non  posset  In  Palaestina:  sed  ut  iEgy-  ψαι,  συνεχώρησεν  είςτήν  ΑΓγυπτον  άπελθείν  (50)· 
pilis  patefaceret  viri  pietatem  et  religionem,  et  pro-  ΔΧΧ’  ίνα  κα\  τοΤς  ΑΙγυπτίοις  έπιδείζη  (51)  του  άν- 
vocaret  illos  ad  imitandam  patriarchae  virtutem.  δρ6ς  τήν  εύσέβειαν,  κα\  ζηλώσαι  προτρέψη  του  πα- 
Isaac  autem  illic  manere  jussit,  eique  rerum  ne-  τριάρχου  τήν  άρετήν.  Τ6ν  δέ  Ισαάκ  αύτου  (52)  μεί- 
cessariarum  copiam  suppeditavit:  demonstrans,  quod  ναι  προσέταξε,  κα\  τή  των  άναγκαίων  αύτδν  περι- 
haec  etiam  patri  largiri  poterat,  quae  filio  abunde  έχλυσεν  άφθονίςι,  δεικνυς  ώς  κα\  τφ  πατρ\  ταΟτα 
praebuit.  Cum  enim  omnes  in  summa  inopia  et  παρα,σχεΓν  οΙ0ς  τε  ήν,  Δ κα\  αύτφ  Ιδωκε  φιλοτίμως. 
necessariorum  penuria  constituti  essent,  et  terra  Πάντων  γάρ  έν  ένδείί^  δντων  κα\  σπάνει  των  άναγ- 
sterilis  facU  esset,  ipse  jacto  semine  multiplicem  χαίων,  καΐ  τής  γης  άγόνου  γεγενημένης,  αύτδς 
fructum  collegit.  σπείοας  πολύχουν  έλαβε  τδν  καρπόν. 

90  1NTERR.  LXXVI1I.  EPQT.  Ο». 

Qua  de  causa  volebat  Isaae  dare  benedictionem  Τίνος  ivsxsv  6 'Ισαάκ  τφ  Ήσαν  δονναι  τήν  8ϋ· 
Esauo  ? C Λόγιαν  ήΰούΛετο ; 

Hoc  volebat  secundum  legem  naturae.  Esau  enim  Κατά  τδν  νόμον  τής  φΟσεως-  πρωτότοκος  γάρήν. 
primogenitus  erat:  primogeniti  vero  el  primam  et  0l  δέ  πρωτότοκοι  χα\  πρώτοι,  χα\  διπλήν  έλάμβανον 
duplicem  portionem  accipiebant.  Auxit  etiam  amo-  μοίραν.  Ηβξησε  δέ  κα\  ή θεραπεία  τδ  φίλτρον  · ι Έ 
ris  viro  obsequium:  t Venatio  enim  illius,  * inquit,  γάρ  Θήρα  αύτου  βρώσις  αύτφ.  ι ^Ην  (55)  txavJi  δέ 
erat  illi  pro  cibo.  » Obsequium  autem  potest  etiam  ή θεραπεία  χα\  τούς  ώμοτάτους  έχμειλίξασθαι  (54), 
crude4issimos  quosque  mitigare:  -maxime  patrem,  μήτι  γε  (55)  δή  πατέρα,  καΐ  πατέρα  φιλόστοργον. 
patrem  inquam  liberorum  amanlissimum.  Caeterum  EOpoi  δ’  άν  τις,  και  τδν  θεΤον  Απόστολον  πλείσταις 
reperimus,  etiam  divinum  Apostolum  copiosis  be-  βσαις  εύλογίαις  τούς  τεθεραπευκότας  αύτδν  άμειψά- 
nediclionibus  remunerasse  eos  qui  illi  obsequium  μενον. 
prapsUtissent. 

INTERR.  LXXIX.  EPDT.  ΟΘ'. 

Unde  Rebecca  certior  facta  est,  Jacobum  consecutu·  ΠόΘ^  ή 'Ρεβέκκα*  δτι  dii 

rum  esse  benedictionem,  eiusque  rei  tantam  habuit  της  βύΛογίας  ό Ίακω6·  και  οϋτω  τεθάρίηι· 

fiduciam,  ut  dixerit : « Super  me  sit  maledictio  κεν,  ώς  είκεϊν,  t 'Επ'  έμε^  ή κατ^α  σου,  τί- 

Ιιαι,  fili  mi : tantum  audi  vocem  meam  “·  > κνον,  μόνον  έπάκουσον  της  (ρωνης  μον  ; » 

Praenoverat  ex  Deo  omnium  auctore,  quod  major  ^ Προεγνώχει  χα\  παρά  τού  Θεού  των  δλων,  δτι  5 

serviturus  esset  minori».  Unde  confidens  illi  pro-  μείζων  δουλεύσει  τφ  έλάσσονι.  Εκείνη  τή  προββή- 
phetix,  omnem  movit  lapidem,  ut  Jacob  benedi-  σει  πιστεύουσα,  πάντα  έχίνησεν  πόρον,  ώς  τδν  Ίαχώβ 
ciionem  paternam  consequeretur.  τήν  πατρικήν  εύλογίαν  λαβεΤν. 

1 Gen.  XXV, 28,  “ Gen.  xivii.  25:  » Gen.  xxv,  15. 


VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LlPSIENSl. 

* Qnxst.  76  vide  in  cat.  p.  311 ; proximam  autem,  qus  Theodoro  tribuitur  p.  318.  · τ.  λιμ.  τούτον 
καταναγκάζοντος. 

NOTAS. 


47)  Παρ  iv.  God.  et  Pic.  είς  έν. 
(48)  Cod.  el  Pic.  γνώναι. 

i 49)  Cod.  et  Pic.  έκδημήσαι.^ 
50)  Cod.  el  Pic.  είσελθεϊν. 

51)  Cod.  et  Pic.  έπιδείξηται. 


(52)  Τόν  δέ  'Ισαάκ  αύτου.  Cod.  et  Pic.  τένδέ 
τουτου  υίόν. 

(53)  "Ήν.  Desid.  in  cod.  et  apud  Pic. 

(54)  Cod.  et  Pic.  μειλίςασθαι. 

(55)  Μήζι  γε,  Cod.  el  Pic.  εΓπου  γε  δή. 


1»  OUiEST.  IN  GENES.  CAP.  XXVII  l?a 

EFfiT.  ir.  A INTEBR.  LUXX. 

7T  ^ήΜΤΒ  τω  ^Ισαακ  td  βούΛημα  τό  οΙκεΤοτ  οϋχ  Quare  Deu$  non  reveiavit  Ιίμαοο  votunlatem  suam  f 
άχ6χάΛνψ€τ  ό Θβόζ  ; 

Ίνα  Ιναργής  γένηται  ή του  θβοΟ  περ\  τόν  Ίαχώ6  (Ι(  patefleret  proiridentia  Dei  erga  lacobum. 
xf^&pevCa.  Δείχνυσι  Sk  τούτο,  τ6  τδν  μέν  'Ισαάχ  Qnod  satie  constat  ei  eo,  quod  Isaac  modis  om· 
έβ?του(αχέναι  τ6ν  Ήσαυ  εύλογηοαι  * τήν  Oeiav  nibus  conabatur  benedicere  Esauo  : sed  gratia  Dei 

χαριν«  xa\  mpA  γνώμην  του  ΙσαΔχ,  έπ\  τ6ν  Ία-  contra  quam  volebat  Isaac,  transtulit  benedictio- 

30bi6  έλχυσαι  τήν  εύλογιαν.  Τούτο  χαΐ  αύτ6ς  συν-  nem  super  iacobum.  Quod  etiam  intellexit  ipse 

i^xrv  6 Ίσαάχ.  Ίΐς  γάρ  πάντα  πόρον  έχίνησε,  χα\  Isaac.  Nam  cum  operam  omnem  dedisset,  et  roi- 

άπέστειλε  tbv  Ήσαυ^έπΙ  τήν  Θήραν,  χαΐ  του  Ίαχώί  »*swt  Esaunro  venatum,  et  Jacob  illi  cibum  offer- 

τήν  τροφήν  προσενηνοχότος,  πολλάχις  ήρετο  εΐ  αύτ6ς  Sjepius  91  interrogasset : € Esne  tu  Esau  pri- 

ε:η  Ήσαΰ  6 πρωτότοκος  (56)·  χα\  ού  μόνον  ήρετο,  mogenitus  rneusl®»  nec  solum  rogassel,  sed  etiam 

eUi  xa\  τάς  χεΤρας  τψ  σώματι  προσενήνοχεν.  ΕΙτα  manus  corpori  admovisset:  postea  Esauo  ingresso 

τοΰ  *Ι1σαυ  είσεληλυθότος,  τό  γεγενημένον  χαταπλα-  stupefactus,  ob  id  quod  factum  erat,  non  est  in- 

γείς  (57).  συχ  έχαλέπηνεν  ώς  παρά  παιδός  έξαπα-  d»gnai«8.  qwasi  a filio  deceptus  esset : sed  inlen- 

τηθε\ς,  άλλά  τόν  θεϊον  Ιγνω  σχοπόν,  χα\  ήν  Βωχεν  ® imnem  divinam  agnovit,  et  quam  dederat  benedi- 
εβεβαίωσεν  εύλογίαν.  clionem,  conArmavit. 

ΕΡΩΤ.  ΠΑ'  *.  INTERR.  LXXXI. 

Bha  οϋ  δοκΒΪέψενσθαι  (58)  ό 7αχό>6βΐΛώτ,  Έτώ  ηοη  videtur  Jacob  eae  mentitus,  eum  dixit  : 
έίμι  Ήσαν  ό χρωτότοχός  σου;  · ^9^  ««m  primogenitus  tuus  r ? ». 

Πριάμενος  ήν  τά  των  πρωτοτοχίων  πρεσβείας  \ Emerat  privilegia  primogenitur»  ; vere  igiUir 
'Αληθειών  τοιγαρουν  έαυτόν  άπεκάλει  πρωτότοκον·,  seipsum  appellabat  primogenitum. 

EPQT.  ΠΒ».  INTERR.  LXXXII. 

Τίς  βάτης  βϋΛογΙΰίς  ή έρμτ\τεία;  Sed  quoinam  est  benedictionis  interpretatio^? 

Έμελλεν  Ιξ  αυτού  κατά  σάρχα  βλαστήσειν  ό Δε-  Εχ  ipso  secundum  carnem  nasci  debebat  Cliri.- 
σπότηςΧρ&στός,  ή των  έθνών  προσδοκία,  6 τής  οίκου·  slus  Dominus,  qui  erat  exspectatio  gentium,,  et  lo- 

μένης  άπάσης  χα\  Σωτήρ  χα\  Δεσπότης « Ταΰτα  tius  mundi  Salvator  et  Dominos.  Hoc  praevidens 

προορών  *(59)  ό πατριάρχης,  φησίν·  « Ίδου  όσμή  patriarcha  dixit : c Ecce  odor  filii  mei  sicut  odor 

τού  υΙοΰ  μου,  ώς  όσμή  άγρου  πλήρους,  δν  εύλόγησε  agri  pleni,  cui  benedixit  Dominus  i^Quod  autem 

Κύριος.  I *ϋτι  δλ  πολλάχις  άγρόν  τόν  κόσμον  ή θεία  ^ saepenumero  Scriptura  divina  mundum  appellet 
χαλεΐ  Γραφή,  μάρτυς  6,  Κύριος  έν  τοΐς  ΙεροΙς  Εύαγ-  agrum,  testis  est  Dominus  in  sacris  Evangeliie.  cum 

γελίοις·  τήν  παραβολήν  έρμηνεύων  t Αγρός  γάρ,  parabolam  interpretator:  c Ager  enim,  inquit,  esi 

φηστν,Ιστιν  ό κόσμος. 'Οδό  σπείρωντό  καλόν  σπέρμα  mundus:  qui  autem  seminat  bonum  semeii,  est 

Ιατιν  ό ΤΙός  του  άνθρώποα. » *Όρα  τοιγαροΰν  έν  τφ  Filius  hominis·.  » Observa  igitur  in  Jacobo  salutem 

Ίαχώβ  της  οΐχουμένης  άπάσης  τήν  σωτηρίαν.  Διό  universi  orbis.  Quaroobrem  precator  illi  rorem 

επεύχεται  αότφ  τού  οόρανού  τήν  δρόσον,  καί  τής  cceli,  et  pinguedinem  terra  : qua  quidem  facili  et 

γης  τήν  πιότητα.  *A  κατά  μέν  τό  πρόχειρον  καΐ  superficiario  littera  sensu  denotant  supernam  gra- 

έπιπόλαιον  του  γράμματος  νόημα,  δηλοΐ  τήν  άνωθεν  Uaro,  et  bonorum  e terra  nascentium  abundan- 

χόφιν,  χαΐ  των  άπό  γής  άγαθών  τήν  άφθονίαν*  κατά  liam  : sed  secundum  interpretationem  agri,  indi** 

δά  τ^ν  τού  άγροΰ  έρμηνείαν,  αινίττεται  του  Δεσπό-  eant  Domini  Christi,  per  rorem  quidem,  divinila· 

του  Χριστού,  διά  τής  δρόσου  μέν  τήν  θβάτητα,  διά  tein,  per  pinguedinem  autem  terra,  92  humanita· 

ΙΔ  τής  πιότητος  ^^ς  γής  τήν  έζ  ήμων  άνθρωηέτητα.  tem  a nobis  acceptam.  Etenim  beatus  David  hac 

Rol  γάρ  δ μαχάριος  Δαβίδ  ταύτα  προαγορεύων  Ιφη·  pradicens,  inquit : c Descendet  ut  pluvia  in  vellus, 

« Καταβήσεται  ώς ύετός  έπΙπόχον,  χαΙώσεΙ  σταγάνες  ^ et  sicut  gutta  stillantes  super  terram*.  » Quemad- 
στάζουσαι  έπΙ  τήν  γήν  (60).  » 'Όσπερ  γάρ  ή δρόσος  modum  enim  ros  invisibiliter  quidem  descendit, 

άοράτιος  μέν  χάτεισι,  κάτω  δέ  συνισταμένη  γίνεται  deorsum  autem  consistens  manifesto  apparet : sic 

“Gen.  XXVII, ίδ.  p ibid.  19.  q ibid.  27.  r Matth.  xiii,  57,  58.  · Psal.  lxxi,  6. 

\ARIiE  LECTIONES  EX  CATINA  LIPSIENSI, 

» Quast.  81  in  eat.  p 555.  ponitur  ante  qii.  80.  · Cal.  p.  555.  τά  των  πρωτοτόκων.  ■ άληθ.  τοιγ.  άπο- 
χαλει  πρωτότοκον.  Quaslioiit  82  hac  pramiltuntur  in  cal.  p.  556,  ad  Gen.  xxvii,  addito  Theodoreti  no- 
mine : Διατί  ούχ  ώσπερ  ό Ίσαάχ  τόν  Ιακώβ,  καί  Ιακώβ  τινάς  των  υιών  εύλόγησεν,  ούτω  χα\  δ 'Αβραάμ  τόν 
Ίσαάχ;  Ίσως  έπειδή  προσή^ςθη  Ιερείον  τώ  Θεώ,  χα\  γέγονεν  αύτψ χειμήλιον  · ττερί  οδ  έλέγετο,  ότι  'Εν  Ίσαάχ 
χληθήσεταί  σοι  σπέρμα,  τό  της  διαδοχής  δηλονότι  · ού  χρείαν  έσχεν  εύλογίας  Ιτι.  Deinde  ad  I.  c.  hac  sub- 
jiciuntur : '0  Σι^ος  άντι  του  άγρού,  άρουρας  δχει  · το  δέ  πλήρης,  πεπληρωμένας  βλαστημάτων  εύωδεστά- 
των.  · Cat.  ρ.  ο5Τ.  έν  τοίς  θειοις  χα\  ΙεροΙς  Εύαγγ. 

NOTifi. 

(56)  Πρωτόζοχος.  Cod.  et  Pic.  adiluot  μου.  (59)  Προορωτ.  Deest  iii  Cod.  et  apud  Pic. 

(57)  CimI.  et  Pic.  έκπλαγείς.  (OO)  i;od.  et  Pic.  τής  γής. 

(58)  Cod.  et  Pic.  rectius,  ψεύδεσθαι. 
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THEODORETI  EPISCOPI  CYRENSIS 


IS* 


Deus,  cum  sit  invisibilis,  per  fcarnem  visus  est  in 
terra,  et  cum  hominibus  conversatus  est,  et  appa- 
ruit in  came,  secundum  divinum  Apostolum^ 
Frumentum  autem  et  vinom  sunt  aenigma  divino- 
rum mysteriorum.  Et  huic  interpretationi  ciHisen· 
tiont,qu»  sequuntur:  c Et  servient  tibi  gentes 
Omnes  enim  gentes  servient  illi,  i ut  ait  divinus 
David  *,  € Et  adorabunt  te  principes.  Reges  enim, 
inquit,  Tharsis  et  insulae  mnnera  offerent.  Reges 
Arabum  et  Sabm  dona , adducent,  et  adorabunt  enin 
omnes  reges  terrae.  » Hanc  quoque  benedictionem 
confirmavit,  quando  misit  eum  in  Mesopotsmiam . 
f Fias  enim,  inquit,  congregationes  populorum,  et 
det  libi  Dominus  benedictionem  Abrahami  patris 
tui  > Quaenam  aulem  esset  benedictio,  facile  est 
discere  volenti.  Abrahamo  enim  dixit  Deus  om- 
nium : c In  semine  tuo  benedicentur  omnes  gentes 
terrae  r.  » 

INTERR.  LXXXIU. 


δήλη·  οΟτω;  αόρατος  ών  ό ββΙς  Αδγος  (61 ) της 
σαρχ6ς  έπΙ  γης  ώφθη,  χαΐ  τοίς  άνθρώποις  συναν- 
εστράφη,  χβΐ  έφανερώθη  έν  σαρχ\,  χατΑ  τδν  OeIov 
'Απόστολον.  Κα\  6 σϊτβς  δλ  κα\  ό οίνος  των  θείων  έστ\ 
μυστηρίων  αΓνιγμα*  τουτω  συμφωνεί  τφ  λόγφ  χαΐ 
τά  έξης  * c KaV  δουλευσάτωσίν  σοι  Εθνη.  Πάντα  γάρ 
τά  Εθνη  δουλεύσουσ(ν  αύτψ,  ι φησλν  (62)  ό θείος  Δα- 
βίδ. C ΚαΙ  προσχυνήσουσιν  οί  άρχοντες.  Βασιλείς  γάρ, 
φησΙ,Θαρσείς  (63) χα\  νήσοι  δώρα  προσοίσουσι.  Βασι- 
λείς 'Αράβων  χα\  Σαβάδώρα  προσάξουσι,  χαΐ  προσ- 
χυνήσουσιν  αύτψ  πάντες  οΐ  βασιλείς  τής  γης. » 
Ταύτην  έκράτυνε  τήν  εύλογίαν,  χβ\  ήνίκα  αύτδν  είς 
τήν  Μεσοποταμίαν  έξέπεμψεν.  c *Έση  γάρ,  φησ^ν,είς 
συναγωγάς  εθνών,  χα\  δφη  σοι  Κύριος  τήν  εύλογίαν 
'Αβραάμ  του  πατρός  σου  (64).  ι Τίς  δά  ή εύλογία, 
βφδιον  τφ  βουλομένφ  χαταμαθεΖν.  Τφ  γάρ  *Αβραάμ 
ό των  δλων  Ιφη  Θεός*  < *£ν  τφ  σπέρματί  σου  εύλο* 
γηθήσεται  πάντα  τά  Εθνη  τής  γής.  » 

EPQT.  ΠΓ. 


Cur  Jacob  tantas  benedictiones  adeptus^  fratrem  fu· 
pU  et  soluSf  rebus  necessariis  carens^  abis  per- 
egre? 

Providentia  divina  manifestius  declaratur  in  re- 
bus , quae  videntur  adversae.  Nam  quibus  omnia 
prospere  cedunt,  non  93  Perinde  intelllgunt  quan- 
tis bonis  fruantur.  Hac  de  causa  Jacob  aufugit,  et 
solus  peregrinatur,  ut  locupletissimus  rediens  et 
ipse  experiatur  quanta  sit  Dei  omnium  providentia, 
et  alios  doceat.  Hanc  sollicitudinem  suam  appari- 
tione confestimMeclaravit.  Ostendit  enim  ei  scalam 
ad  coelum  ipsum  usque  pertingentem,  et  sanctos 
angelos  ascendentes  et  descendentes.  Ipse  vero 
Dominus  sursum  consistens  conOrmabat  eum,  et 
metum  expellebat.  Declarabant  autem  angeli  mini- 
sterium divinum,  de  quibus  beatus  Paulus  inquit : 
f Nonne  sunt  omnes  administratorii  spiritus,  ad 
ministerium  missi  propter  eos,  qui  haereditatem  ca. 
pient  salutis*? » Horum  autem  unumquodque  pote* 
rat  securum  reddere  patriarcham.  Docetur  enim 
nihil  negligenter  et  sine  cura  ab  omnium  Deo  ad- 
ministrari : sed  ipsum  omnia  dispensare,  saneU^ 
riim  angelorum  utentem  ministerio.  Ei  quoque 
largitus  est  benedictionem , quam  et  patri  el  avo 
praebuerat,  tum  de  multiplicando  semine,  tum  de 
ortu  Domini  totius  mundi : c Benedicentur  enim, 
inquit in  semine  tuo  omnes  tribus  terrae. » Postea 
illi  pollicetur  in  praesentibus  quoque  rebus  curam 
et  auxilium,  c Ecce  enim,  inquit  tecum  sum, 
custodiens  te  in  via,  qua  ambulaveris.  Et  reducam 
te  in  terram  hanc,  quia  iicn  te  derelinquam, 


Τί  δήποτε  τοσαύτοίς  εύΛογίας  Λαδωτ  ό Ίακάϊβ^ 
άποδιδράσκει  T0r  άδεΛφόν^  καϊ  μόιτοτ:  άχοδτιμεί 
των  άγα-ρωΧίύΥ  έστερτ^μέγος ; 

Έναργέστερον  έν  τάΤς  δοχούσαις  κακοπραγίαις  ή 
του  Θεού  κηδεμονία  δηλούται.  Οί  γάρ  έν  εύχληρία 
δντες  ούχ  ούτως  ίσασιν  δσων  άγαθών  άπολαύουσι. 
Τούτου  χάριν  άποδιδράσχει,  κα\  μόνος  άποδημει, 
Γνα  μετά  πολλής  (65)  τής  περιουσίας  έπανελΟών,  χαΐ 
αύτδς  γνω,  δση  του  Θεού  τών  δλων  ή προμήθεια,  καΐ 
τούς  άλλους  διδάξη.Ταύτην  αύτού  τήν  κηδεμονίαν  πβρ- 
^ αυτίχα  (66)  διά  τής  επιφανείας  έδήλωσεν.  Έπ- 
^ έδειξε  μένγάρ  αύτφ  χλίμαχα  μέχρις  αύτού  διιχνου- 
μένην  τού  ούρανού  · τούς  δέ  άγιους  άγγέλους  άνιόν- 
τας  χα\  χατιόντας.  Αύτδς  δέ  άνωθεν  έφεστώς  παρ- 
εθάββυνέ  τε  χαι  τδ  δέος  έξήλαυνεν  (67).  Έδήλουν  δέ 
οΐ  άγγελοι  τήν  Οείαν  διακονίαν.  Περ\  τούτων  γάρ  χαΐ 
ό μακάριος  Εφη  Παύλος,  < Ούχ\  πάντες  βισΐ  λειτουρ- 
γικά νενεύματα  είς  διακονίαν  άποστελλόμενα  διά  τούς 
μέλλοντας  χληρονομείν  σωτηρίαν;  ι Τούτων  δέεχα- 
στον  ίχανδν  ήν  Οάρσος  ΙνθεΖναι  (68)  τφ  πατριάρχη  * 
διδάσκεται  γάρ,  ώς  ούδέν  άτημέλητον,  ούδέ  άχηβε- 
μόνευτον  παρά  τφ  τών  δλων  Θεφ  * άλλ*  αύτδς  άπαντα 
πρυτανεύει,  διαχόνοις  χρώμενος  το7ς  άγίοις  άγγέ* 
λοις.  Έδωχε  δέ  αύτφ  κα\  τήν  εύλογίαν,  ήν  καί  τφ 
πατρ\  χα\  τφ  προπάτορι  έδεδώκει,  περί  τε  τής  τού 
D σπέρματος  πολυγονίας,  καΐ  περ\  τού  τής  οΐχουμένης 
Δεσπότου,  ι Ένευλογηθήσονται  γάρ,  φησίν,  έντφ 
σπέρματί  σου  πάσαι  αΐ  φυλα\  τής  γής.  ι Είτα  ύπ- 
ισχνεΐται  αύτφ,  κα\  τήν  έν  τοΤς  προχειμένοις  κηδε- 
μονίαν. « Ιδού  γάρ,  φησ\,  μετά  σοΰ  είμι  διοφυλασ- 
σων  σε  έν  τή  όδώ  ή εάν  πορευθής,  χα\  άποστρέψω  σε 


* ι Tim.  III,  16.  « Gen.  χχνιι,  29.  ^ Psal.  lxxi,  10.  * Gcn.  xxviii,  3,  4.  r Geri,  xxif,  1ί· 

* llebr.  i,  14.  « Gen.  xxviii,  14.  ^ ibid.  15. 


NOTiE. 


(61)  Χόγος.  Dos.  in  cod.  et  Pic. 

(62)  ΦησΙγ.  Picus,  ή φησιν.  Bene. 

(63)  ΘαρσεΊς.  Aliest  a cod.  et  edU:  Pici.  Sed 
legendum  est  Θαρσίς,  auctoritate  codicis  Alex,  ct 
Vatie. 

(64)  Xov.  Cod.  et  Pic.  μου. 


(65)  ΠοΛΛης.  Cod.  et  Pic.  παμπολλής. 

(66)  Κηδεμογίαγ.  lu  cod.  et  apud  Pic.  sequitur 
ήν. 

(67)  Cod.  et  Pic.  έξήλασεν. 

(68)  Cod.  ct  Pic.  έπιθείναι. 
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tU  rifv  γήν  ταύτην»  δτι  ou  μή  σζ  έγχαταλιίψω  Εως  Α donec  complevero  omnia  quaecunquo  loculm 
το'^  racqeaC  yΛ  πάντα  δαα  Ιλάλησα.  ι sum.  » 

EPOT.  ΠΔ\  84  «NTERR.  LXXXIY. 

Autti  τάτ  ΛΙβστ  άΛεΙφΒΐ  ό Ιακώβ;  Quamobrem  Jacob  inungit  lapidem  ? 

Οίς  (Ιχκ  τδν  μ^γαλδδωρον  ήμείψατο  Κύριον.  Όμ·  Quibus  poiuit  donis,  munificentissimum  Domi- 
θώαας  γάρ  τ6ν  λίθον,  8ν  ύπέθηχ€τ{}  χ£φαλ||^,  χατ-  num  remuneratus  est.  Nam  cum  erexisset  lapidem, 
αύτοΰ  Ελαιον.  Τούτο  βέ  χα\  νυν  Εστιν  εύρεΙν  quem  capiti  supposuerat,  perfudit  eum  oleo.  Quod 
«αρά  τηλλων  γυναίων  (69)  των  τψ  Κυρίφ  πεπιστευ-  etiam  nunc  fieri  solere  comperimiis  a permultis  mu- 
ataov  γινόμενον·  ΚΙώθασι  γάρ  fcv  τοις  θείοις  αηχοΤς  lierculis,  quae  Domino  crediderunt.  Nam  consue- 
Uoup  xpteiv  τάς  των  άναχτόρων  χιγχλίθας,  χαΐ  των  verunt  in  templis  divinis  oleo  ungere  adytorum 
Αγίων  μαρτύρων  τάς  θήχας.  Δήλοι  Sk  τούτο  της  cancellos,  et  sanctorum  martyrum  thecas.  Id  vero 
ψυχής  τήν  εύγόνειαν  (70).  Δέχεται  δέ  καΐ  τά  σμιχρά  demonstrat  animi  pietatem.  Non  respuit  autem 
d φιλάνθρωπος  Κύριος,  Αποδεχόμενος  τ6ν  του  γινο-  etiam  minima  benignissimus  Dominus,  gratam  ha- 
μένου  οχοπον.  ' bens  operis  intentionem. 

ΕΡαΤ.ΠΕ'.  B INTERR.  LXXXV. 

ΠοΛΛοΙ  χρόφασιγ  άχοΛασΙας  · stoiovrtai  τό  tdr-  Multi  iibi  praitexunt  occationem  tascivia  quod  qua· 
ταρας  έσχηχόηκ  rvra^C  Ιακώβ.  tuor  uxoret  Jacob  habuerit. 

Thv  σχοπθν  Εχάστου  των  γινομένων  έξετάζειν  Uniuscujusque  facti  scopus  inquirendus  est.  Sic 
«ροοήπει.  υύτωγάρχρίνοντες  εύρήοομενχα\  Ίαχώβ  enim  judicantes,  reperieinus  quidem  patriarcham 
τθν  πατριάρχην,  τήν  μέν  Ταχήλ  μνηοτευσάμενον  Jacobum  sibi  Rachelem  amore  impulsum  despon- 
ρόνην,  παρά  γνώμην  όΕ  συναφθέντα  τή  Αείφ.  Πα-  gasse,  et  praeter  animi  voluntatem  Leam  attigisse, 
ραυτίχα*  γοΰν  της  απάτης  αΙαθόμενος  χαΐ  έθυσχέ-  Μοχ  igitur,  ut  dolum  sensit,  aegre  tulit,  et  cum 
pa[i]vf,  χάήτούκηδεβτο0χατε6όηβε.Τϋδέ,Βαλλφ(71)  gocero  questus  est.  Balae  vero  permistus  est,  non 
«Δ  diA  φαηδονίαν,  άλλά  διά  τήν  τής  όμοζύγου  παρα·  voluputis  gratia,  sed  ut  conjugem  solaretur.  Nam 
puOCav  έμίγη  Τής  γάρ  Ταχήλ  διά  τήν  άπαι6(αν  cum  Racbel  angeretur,  * quod  liberis  careret,  sloli- 
ανιωριένης,  χαλ  άλογίστως  (7d)  λεγούσης*  t Δός  μοι  deque  diceret : ι Da  mihi  liberos,  alioqut  mo- 
πέχνα  (73),  εΐ  δλ  μή  γε,  άποθανούμαι  * »λπέπληξε  riar  « ; · pie  quidem  objurgavit  illam  patriarcha,  et 
piv  εύαεβως  6 πατριάρχης,  χαΐ  Εδειξε  τδν  της  φύ-  docuit,  quisnam  esset  naturae  Creator  : et  quod 
βεως  ποιητήν,  χαλ  δτι  ούχ  ό γάμος  έοτι  παίδων  nuptiae  non  darent  liberos,  sed  qui  nuptiis  legem 
άημιουργδς,  άλλά  δ τού  γάμου  νρμοθέτης  Θεός.  *Έφη  ^ dedit,  Deus.  Dixit  enim  ad  illam : c Nunquid  ego 
γάρ  πρδς  αύτήν*  c Μή  άντί  Θεού  οοί  είμι  λγώ,  δς  gum  tibi  pro  Deo,  qui  te  fructu  ventris  privavit 
εατέρηβέ  08  χαρπδν  χοιλίας; » Τυχαγωγώνδλ  όμως  Attamen  85  placare  volens,  postilalioiii 

αδτήν,  ήνέσχετο  της  αΐτήοεως,  ήτησε  δλ  αΟτδν  τή  annuit.  Petierat  enim  ah  eo,  ut  ancillae  misceretur, 
παβδίοχη  μιγηναι,  (να  τδέξ  αύτής  φυόμενον  οΐχεϊόν  ut  puerum,  qui  ex  illa  nasceretur,  suum  vocareu 
άποοιαλέοη  παιδίον.  Τούτο  χολ  λπ\  της  Ζέλφας  (74)  Idem  et  in  Zelpha  contigit.  Rursum  enim  Lea,  cum 
άγένετο.  Οάλιν  γάρ  ή Λεία  παυοαμένη  τού  τίχτειν,  parere  desiisset,  rogavit  eum  ut  in  agrum  illum 
ήντιΕόληοεν  αύτδν  εις  έχείνην  οπείραι  τήν  άρουραν,  gemen  immitteret : quod  quidem  nullam  libidinem 
Τούτα  (75)  φίληδονίαν  μλν  ούδεμίαν  αΙνίττεται,  τήν  denotat , sed  viri  mansuetudinem,  qui  uxoribus 
Ik  τοΰ  άνδρδς  Ιπκίχειανδείχνυβι,  χα\  δπως  τάς  γυ-  inservire  studebat.  Ad  haec  etiam  illud  adverten- 
ναίχας  Εοπούδαζβ  θεραπευειν.  Πρδς  δδ  τοΰτφ  χά-  dura  est,  tunc  temporis  nondum  fuisse  ullam  le- 
xciva  οχοπητέον,  δτι  νόμος  ούδε\ς  τηνιχαύτα  ήν  τήν  gem,  quas  multiplices  nuptias  prohiberet,  et  quod 
πολυγαμίαν  χωλύων.  Και  ώς  τρισολβίους  δπελάμβα·  felicissimi  tunc  existimabantur,  qui  multorum  libe- 
vov  τότε  τους  πολλών  παίδων  γιγνομένους  πατέρας,  rorum  patres  erant.  Et  quod  hoc  verum  sit,  dfvi- 
Kal  δτι  τουτό  λστιν  άληθδς,  α(  θείαι  μαρτυρούσιν  D nae  testificantur  promissiones.  Nam  Abrahamo  dixit 
έχαγγελίαι.  Τψ  γάρ 'Αβραάμ  6 τών  όλων  Ιφη  Θεός*  Deus  omnium:  c Respice  in  coelum,  et  intuere 
c Άνάβλεψον  είς  τδν  οδρανδν,  χα\  (δε  τους  Αστέρας,  stellas,  num  poteris  eas  numerare  ·.  » Et  subjun- 

« Gen.  XXX,  i.  δ ibid.  coram.  2.  · Gen.  xv,  5. 

YARIJB  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

^ Cat.  p.  351.  δν  ύπέθηχεν  Εν  τή  χεφ.  * Qumst.  85  in  cat.  p.  366  ponitur  post  qu.  86.  * Cat.  p.  366.  τ. 
πατρ.  μνηστευσάμενον  μίαν,  άπατηθέντα  δέ.  *Ος  χαΐ  παραυτίχα,  etc. 

NOTifi. 

(69)  Cod.  et  Pic.  γυναικών.  (74)  ΖέΛρας.  Cod.  άδελφάς.  Pic.  Δελφάς.  Minus 

(70)  tM.  et  Pic.  εύσέβειαν.  bene.  PraLstat  b.  1.  lectio  Siriiiondiana.  Ancilla 

(71)  BaJdQ.  Nomeq  ancillae  Rahelis,  quae  Gen.  enim  Leae,  quae  Gen.  xxix  nsSt  dicitur,  a LXX, 

xxix,  dicitur  ΐΓΠ3.  interpretibus  vocantur  Ζελφά.  Legendum  Yideiur 

(74)  Ά-ίι?τ^οτως.  Cod.  et  Pic.  άνοήτως.  Ζελφάς. 

(73)  Tixra.  Cod.  et  Pic.  παιδίζ.  (75)  Tavra.  Deest. 


Sfc  «rii  semen  4uαm^ 
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xil:  4 

cisro  semen  tuum  ut  arenam,  quae  est  in  lillore 
maris,  quae  non  potest  numerari  prae  multitudine  s. » 
Nihil  autem  tale  illi  promisisset,  nisi  copiosam 
sobolem  maximam  bonum  esse  exisiimasset· 


INTERR.  LXXXVi. 

Cwr  vxore$  mutua  zelotypia  tenebantur? 
Imperfectae  erant,  et  hominis  impii  iiliae : nempe 
qui  simulacra  deos  nominabaL  Hac  de  causa  Deus, 
cum  leges  conderet,  tales  nuptias  prohibuit : c Non 
accipies,  inquit,  uxorem  super  sororem  ejus  aemu- 
lam ejus^.t 

96  INTERR.  LXXXVIL 
Quare  Scriptura  meminit  (orlunas  ‘t 
Propria  sunt  sacrae  Scripturae,  eloquia  Spiritus 
sancti,  divina  praecepta,  piorum  hominum  verba  : 
reliqua  autem  historico  more  proferuntur.  Non 
solum  igitur  sermo  ipse  spectandns  est,  sed  etiam 
quae  loquitur  persona.  Porro  verbum  prosperae 
fortunae  non  est  verbum  Jacobi,  sed  uxoris  ejus 
Leaa : quae,  ut  dixi,  in  impietate  fuerat  educata, 
et  parum  in  divinis  instituta.  Sic  et  pater  ejus  di. 
xit:  c Auguratus  sum  i . » At  divina  lex  prohibet 
auguriis  uti  Quare  nemo  putet,  hujusmodi  ser- 
mones esse  Scripturae  divinae.  * Siquidem  auctor,  ut 
qui  historiam  scribat,  verba  inserit,  quae  ab  im- 
piis prolata  sunt.  Ita  divinissimus  Moses  verba  po- 
nit Pharaonis  blasphemiae  plena : t Non  novi  Do- 
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> Et  iterum  : c Effi-  A el  δυνήση  &ξαριθμηοα(  αύτούς , » χαΐ  Ιττήγαγεν  · 
«ΟΟτως  ΙαχΛΐ  τό  σ·ηέρρΛ  σου.  ι ΚαΙ  πάλιν*  < Ιίοιήσω 
τb  σπέρμα  σου,  ώς  ή Αμμος  (76)  ή παρά  Xh  χείλος 
της  θαλάσσης,  ήτις  ούχ  έξαριθμηθήσεται  ά,τώ  του 
πλήθους,  ι Ούκ  Αν  δέ  αΟτφ  ταύτην  Ιδωχβ  την  ύπό- 
σχεσιν,  εΐ  μή  τήν  πολυγονίαν  μέγιστον  ένδμ'.ζεν 
είναι  (77)  άγαθίν. 

EPQT. 

Τίνος  χάριν  αΐ  γυναιχδς  έζηΛοτύΛονν  άΛΛήΛας ; 

'Ατελείς  ήσαν,  χα\  θυσσεβοΰς  άνδρδς  θυγατέρες, 
τά  ξέανα  θεούς  δνομάζοντος.  Τούτου  Ενεχβν  νομο- 
θετών  6 θεδς  τδν  τοιουτον  απαγορεύει  γάμον  * < Ου 
λήψη  γάρ,  φησ\,  γυναίκα  Ιπ’  άδελφ)  αύτής  Αντίζηλον 
αύτής. » 

EPQT.  ΏΖ\ 

Β ΑιατΙ  ή Γραφ^  μέμνηται  τύχτις; 


Ίδια  (78)  τής  Γραφής,  τά  τού  πνεύματος  λύγια, 
α1  θεΤαι  διατάξεις,  των  ευσεβών  Ανθρώπων  τά  (βή- 
ματα * τά  δέ  Αλλα  (στορικώς  λέγει.  Χρή  τοίνυν  μή 
μόνον  προσέχειν  τψ  λδγφ.  Αλλά  χα\  τφ  προσώκω 
του  λέγοντος.  Τδ  τοίνυν  εύτύχημα  j(70),  ο6  του  'Ια- 
κώβ έστι  ^ήμα.  Αλλά  της  Αείας  γυναιχδς,  ώς  έφην, 
έν  δυσσεβείφ  τραφείσης,  καΐ  κατά  βραχύ  τά  θεία 
παιδευομένης.  ΟΟτω  χαΙό  ταύτης  πατήρ  Ιφη  τδ, 
€ Οίωνισάμην.  » Άλλ'  ό θεΤος  Απαγορεύει  νόμος  τοϊς 
οΙωνοϊς  κεχρήσθαι.  ΜηδεΙς  ούν  (80)  τους  τοιούτους 
λόγους  της  θείας  νομιζέτω  (81)  Γραφής.  Τά  γάρ  πα- 
ρά των  ούκ  εύσεβών  είρημένα  τίθησιν  ό συγγραφεδς,. 
Ατε  δή  Ιστορίαν  συγγράφων^*  - οΟτω  τέθεικεν  6 θεω- 
τατος  Μωσης  κα\  του  Φαραώ  τδν  βλάσφημον  λόγον* 
minum,  et  Israel  non  dimitto^.  i At  non  est  divini  ^ c Ούκ  οίδα  τδν  Κύριον,  χαΐ  τδν  Ισραήλ  ούχ  έξαπο- 


Spirilus  hic  sermo,  sed  regis  impii.  Eodem  modo 
rursum  audimus  Sennacherib  dicentem : c Ne  te 
decipiat  Deus  tuus,  in  quo  confidisii  dicens  : Libe- 
rabit Dominus  Jerusalem  de  manu  mea  ">·  i Caete- 
rum  non  discimus  inde  blasphemare,  sed  potius 
blaspbemiam  damnare. 

INTERR.  LXXXVllI. 

Aiyui  Jaeob  ipse  dixit  ad  Labanem : < Benedixit  libi 
Dominus  ob  pedem  meum^.  > 

Clara  est  hujus  dicti  sententia.  Pedem  enim  vo- 
cavit adventum  : perinde  ac  si  dixisset,  97  Propter 
adventum  meum,  et  sollicitudinem  meam,  Deus 
tibi  bona  impertivit.  Ille  eiiim  animadvertens  pie- 
tatem meam,  omnimoda  benedictione  prosecutus 
est  ea,  quae  abs  te  mihi  commissa  sunt. 

t Gen.  XXXII,  12.  « Gen.  xxii,  17.  ^ Levit,  xviii,  18.  i Gen.  xxx,  11 
XIX,  31.  ‘ Exod.  v,  2.  “ IVReg.  xviii,  30  seqq.  » Gen.  xxx,  30. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

‘®Cat.  p.  568.  τά  — συγγράφων  om. 

NOTiE. 


στέλλω  (82).  > 'Αλλ*  οΰ  του  θείου  Πνεύματος  ουτος  δ 
λόγος,  Αλλά  του  δυσσεβους  βασιλέως.  Ούτω  πάλιν 
Ακούομεν  του  Σεναχηρείμ  λέγοντος·  f Μή  σε  άπα- 
τάτω  ό Θεός  σου  έφ’  φ σύ  πέποιθας  έπ'  αυτφ,  λέγων 
δτι  ’Ρύσεται  Κύριος  τήν  Ιερουσαλήμ  έχ  χειρός  μου.  > 
Άλλ*  ού  ρλασφημεϊν  έντεΰθεν  μανθάνομεν,  άλλα 
βλασφημίας  κατηγορεϊν. 

EPQT.  ΠΗ'. 

^ΑΛΛά  καί  αϋτός  ό ^Ιαχωβ  §φί\  rg>  Αάβαν*  ^ΕνΛό· 
σε  Κύριος  έπΙ  τφ  αοδί  μου.  ι 
Δήλη  του  βητου  ή διάνοια.  Πόδα  γάρ  τήν  παρου- 
σίαν έχάλεσεν  · Αντί  τού,  διά  της  έμής  παρουσίας, 
κα\  τής  έμής  κηδεμονίας,  των  θεοσδότων  άπήλαυσας 
Αγαθών.  Είς  γάρ  τήν  έμήνεύσέβειαν  Αφορών  όΘεδς, 
τά  έγχειρισθ'έντα  μοι  παρά  σου  πάσης  ευλογίας 
ήξίωσεν. 

I Gen.  XXX,  27.  ^ Levit. 


(76)  Cod.  et  Pic.  τήν  Αμμον,  τήν. 

(77)  Είναι.  Desid. 

<76)  Ίδια.  Cod.  et  Pic.  διά,  ex  errore,  ut  videtur, 
librarii. 

(79)  Εύτύχημα.  Ita  quoque  legit  Picus  p.  35, 
Codex  autem  habet  εύτύ; 
mss.  .Oxoniensis  et  edit 


;ύχημα,  quae  etiam  est  lectio 
. Complui,  in  loco  isto  Gen. 


xxx,  II,  utLamb.  Bos  in  vur.  lert.  ad  h.  I.  monuit. 
In  versioiie  των  0*  exstant  verba  έν  τύχη,  unde  illu* 
strantiir  verba  hujus  Quaestionis,  δια  τί— τύχης. 

(80)  Οΰν.  Cod.  et  Pic.  τοίνυν. 

(81)  ΝομιζΗτω.  Cod.  et  Pic.  praemittunt  είναι· 
(Si)  Cod.  et  Pic.  έξαποστελώ. 
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EPQT.  ΠΘ'.  A 

Τίτος  Srsxor  τ&ς  ^ά6δονς  Λβπίσας  stlrovmr 
τοΐς  Λροδάτοις  ; 

ήγάγετο  (8δ)  μέν  γυναίκας  ιταιδοποιήσαι 
«οοΟών,  ούκ  έν  τψ  γάμφ  δέ  εΤχε  τήν  ελπίδα  της 
«αιδοποιίας,  άλλ’  έν  τψ  του  γάμου  νομοΟέτη  Θεψ· 
χαλ  τάς  ^βδους  έλέπισεν,  ο6  ταύταις  θα^/&ών, 
άλλα  τήν  δείαν  έπ&χουρίαν  προσμένων.  'Όθεν  καΐ 
της  θείας  Ιπιφανείας  τετύχηκβ,  κα\  λ^γοντος  ήχου- 
βεν  - C *Ανάβλεψον  τοίς  όφθαλμοΤς  σου,  χα\  Γδε  τους 
τράγους',  χα\  τους  χριοΰς  άναβαίνοντας  έπ\  τάς 
αίγας  , διαλεύχους  χα\  ποικίλους  , χαΐ  σποδοειδείς 
ξαντούς.  Έώραχα  γάρ , δσα  (8ά)  σοι  Λάβαν  ποιεί. 
Έγώ  (85)  είμι  δ θεός  σου  ό όφθείς  σοι  έν  τόπψ  θεοΰ, 
orj  ^ραιψάς  μοι  έχεϊ  στήλην,  χα\  ηΟξω  μοι  εύχήν(86).> 
Επειδή  γάρ  τά  ψαιά  χαλ  τά  ποιχίλα  τοίς  υίέσι  του  | 
Λάβαν  ένεχεερίσθη,  κα\  τριών  ήμερων  όδδν  άφ- 
εστήχεσαν  έχεϊναι  τούτων  αίποίμναι*  δείχνυσιν  αύτψ 
των  άδιχονμένων  δ πρόμαχος  ποικίλους  χριους  χα\ 
τράγους  όχβύοντας,  ϊνα  τή  πείρ^^  μάθη  δσης  άπο- 
λαύοοσι  προμηθείας  οΐ  τεβα^^^ηχότες  τψ  των  δλων 
θεψ.  Έπισημήνασθαι  δε  “ προσήχει,  ώς  άγγελον 
ειρηχως  τδν  άνω  δφθέντα,  Ιδειξεν  τέν  αύτδν  χαΐ 
Θεόν  f Έγωγάρ  είμι,  φησ\ν  δ Θεδς  ··,  δ δφβείς 
οοι  έν  τή  δδψ.  · Είδε  δέ  άγγέλους  μέν  ανιόντας  χαλ 
χχηάντας  διά  της  χλίμαχος , τδν  δέ  Κύριον  άνω 
έστηριγμάνον  · τούτον  ένταύθα  χά\  άγγελον  ώνόμασε, 
πα\  βεόν  · Θεδν  μέν,  τούτο  “ τήν  φύσιν  δντα  (87), 
Άγγελον  δέ,  Γνα  γνώμεν  ώς  ούχ  δ ΙΙατήρ  έστιν  δ 
άφβελς,  άλλ*  δ μονογενής  ΥΙός.  Τίνος  γάρ  άγγελος 
Λ Πα^ρ ; Ό δέ  ΤΙδς.  χαΐ  θεές,  κα\  μεγάλης  βουλής  ( 
άγγελος.  Αύτδς  γάρ  ήμίν  Απήγγειλε  τού  Πατρδς  τά 
μυστήρια,  f Ά γάρ  ήχουσα,  φησ\,  παρά  τού  Πα- 
τρός  μου,  έγνώριοα  ύμίν.  ι Ούτω  χαλτδν  χεχληχότα 
τδν  Αβραάμ  (88)  , χα\  άγγελον  ώνόμασε,  χαλ 
βεόν. 

EPQT.  V. 

Τίς  σηοΛός  τής  ^ωτ  ΜώΛωτ  χΛοχης; 

Τινές  Ιψασαν,  £τι  διαχειμένην  περ\  αύτά  τήν  Τα- 
^ήλ  χεχλοφέναι  αύτά  * έγώ  δέ  τούναντίον  ύπολαμ- 
6άνω,  ότι  χαι  τδν  πατέρα  της  δεισιδαιμονίας  έλευ- 
θερωααι  βουλομένη  σεσύληχεν  αύτά.  Τ6  γάρ  εύσε- 
βές  αύτης  ή θεία  διδάσκει  Γραφή  · ι Έμνήσθη  γάρ, 
φησίν,  δ Θεές,  Ταχήλ,  καΙ  έπήχουσεν  αύτης  δ θεές, 
χαλάνάψξεναύτης  τήν  μήτραν,  ι Άκούσασα γάρ  παρά 
τού  Ιαχώβ,  < Μή  ά*/τ\  Θεού  σοι  έγώ  είμι,  δς  έστέ- 


CAP.  ΧΧΧ-ΧΧΧΙ. 

INTERR.  LXXXIX. 

Qua  de  cau$a  virgas  decortieaias  bibentibus  ^oiibus 
apposuit  ? 

Quemadmodiini  uxores  quidem  duxit,  liberos 
procreare  cupiens,  spero  autero  sobolis  non  posuit 
in  nuptiis,  sed  in  Deo  qui  nuptias  saiicivii : sic  et 
virgis  corticem  detraxit,  non  iliis  quidem  conii· 
dens,  sed  opem  divinam  exspectans.  Unde  factum 
est,  ut  divinam  apparitionem  adeptus  sit,  et  audie- 
rit dicentem : « Intuere  oculis  tuis,  et  vide  hircos 
et  arietes  ascendentes  super  capras,  et  eos  quidem 
albos  .et  varios,  cinericios  et  sparsos.  Vidi  enim, 
qum  facit  tibi  Laban.  Ego  enim  sum  Deus  tuus, 
qui  apparui  tibi  in  loco  Dei,  ubi  unxisti  mihi  tu- 
mulum,  et  votum  illic  mihi  vovisti  » Cum  enim 
animalia  fusca  et  varia  liliis  Laban  commissa  es- 
sent, et  greges  ilH  ab  istis  trium  dierum  itinere 
distarent,  Deus,  qui  certat  pro  injuriam  passis, 
ostendit  illi  variegatos  arietes  et  hircos  coeuntes 
cum  femellis  : ut  cognosceret  per  experientiam, 
quanta  providentia  frountur,  qui  confidunt  in  Deo 
omnium  auctore.  Notandum  est  autem,  quod  cum 
angelum  dixerit  eum,  qui  ante  apparuit,  eumdem 
etiam  Deum  esse  demonstrat,  c Ego  enim,  inquit, 
sum  Deus,  qui  apparui  tibi  in  via.  > Viderat  au- 
tem angelos  quidem  ascendentes  et  descendentes 
per  scalam.  Dominum  98  vero^cacumiiii  ejus  in- 
fixum : quem  heic  el  angelum  nominavit,  et  Deum. 
Deum,  inquam,  quod  natura  talis  sit ; angelum 
vero,  ut  sciamus,  non  esse  Deum  Patrem,  qui 
apparuit,  sed  unigenitum  Filium.  Siquidem  Pater 
ciijusnam  angelus  esse  possit?  Filius  autem  tum 
Deus,  tum  magni  consilii  est  angelus.  Nam  ipse 
nobis  annuntiavit  mysteria  Patris  : « Qua  enim, 
inquit,  audivi  a Patre  meo,  nota  feci  vobis  p.  > 
Sed  etiam  eum,  qui  Abrabamum  vocaverat,  et  an- 
gelum nominavit,  et  Deum. 

INTERR.  XG. 

Qufs  idolorum  subreptorum  scopus? 

. Quidam  dixerunt,  Rachelem  subripuisse  Idola, 
propter  animi  studium,  quo  adhuc  amplectebatur 
illa.  Ego  vero  contrarium  puto,  quod  ea  furto  abs- 
tulerit, quia  volebat  patrem  liberare  ab  impio  dae- 
monum cultu..  Pietatem  enim  ejus  salis  docet  Scri- 
) ptura  divina.  « Recordatus  est  enim,  inquit  4,  Deus 
Rachelis,etexaudivit  eam,  et  aperuit  uterum  ejus.  > 
Cum  enim  audivisset  a Jacobo : c Nuiiquid  ego  tibi 


• Geo.  xxxi,  12  seqq.  pJoan.  xv,  15.  v Gen.  xxx,  22. 


VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

έιησημ.  δέ,  ete·  Haec  et  quse  reliqua  sunt,  exstant  in  cal.  p.  581,  ad  Gen.  xxxi,  15.  **δθεός  σου. 

·*  ώς  τούτο. 

NOTiE. 


83)  "Ήγάγετο  Cod.  et  Pic.  ήγαγε  τδ 

μέν.  Sequitur  παιδοποιήσαι  ποθών. 

(84)  *Οσα.  Cod.  et  Pic.  οΤα. 

(85)  Έγώ.  Cod.  et  Pic.  addunt  γάρ. 

w)  Ηϋξω  peu  Cod.  et  Pic.  adduut  έκεΤ.  Sic 


quoque  in  versione  των  0'  legitor. 

(87)  Tovro  — δττα.  Cod,  ώς  τούτο  τή  φύσει 
δντα.  Pic.  ώς  τοιοΰτον  φύσει  δντα. 

(88)  Cud.  etPlc.  Ιακώβ. 
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gttm  pro  Deo,  qui  te  privavit  frociu  ventris  r ? > A ρηαέν  ae  καριΛν  κοιλίας;  ι δηλονότι  (89)  σπουδαίο- 

τέραν  τψ  θβώ  προσενήνοχ^  προσευχήν , χαΐ  τετύ- 


▼ehementiorea  Deo  preces  obtulit,  et  adepta  est 
quod  poscebat.  Atque  etiam  post  partum  pieta- 
tem suam  demonstravit,  c Dixit„  inquit  enim 
Kachel  ^ Abstulit  a me  Deus  opprobrium,  et  voca- 
vit nomen  illius  Josepli,  dicens : Addat  mihi  Deus 
alterum  fllium.  » Quomodo  igitur  hoc  in  Deum  af- 
fectu praedita,  idolis,  quae  non  sunt  dii,  inservire 
potuisset?  Verum  arbitror,  et  aiiud  per  haec  si-, 
gniflcari.  Typum  enim  Dei  omnium  gerebat  Jacob. 
Nam  99  duos  populos  Deus  habuit : seniorem  qui- 
dem habentem  super  cor  velamen,  juniorem  vero 
decore  fldei  exornatum.  Ita  Jacob  duas  uxores 
habebat,  Leam  videlicet,  quae  oculos  habebat  in- 
firmos, et  Kacbelem,  s|)ccie  pulchram  et  visu  valde 


χηκε  (90)  τής  αΐτήσεως.  Κα\  μέντοι  χαΐ  τεχουσα 
δεδήλωχβ  τήν  εύσέβειαν  · c Είχε  γάρ,  φησ\,  'Ρα- 
χήλ Άφεϊλέ  μου,  ό 8εδς,  xh  δνειδος  · χα\  έκάλεσε 
τδ  δνομα  αύτοΰ  Ιωσήφ,  λέγουσα*  Προσθήτω  (91) 
μοι  δ θεδς  υΐδν  Ιτερον.  ν Πώς  τοίνυν  ταύτην  Αχούσα 
περί  τδν  θεδν  τήν  διάθεσιν,  τοϊς  ούχ  ουσι  6εο?ς  δου- 
λεύειν  ήνέσχετο ; /Εγώ  δε  οΤμαι  κα\  Ιτερον  ΙντεϋΟεν 
προδηλουσθαι.  Τύπον  γάρ  είχεν  ό Ίαχώβ  του  των 
δλων  βεοΰ.  Δυο  γάρ  χαΐό  Θεδς  Ισχε  λαούς-  τδν  μέν 
πρεσβύτερον^  κάλυμμα  έχοντα  έπ\τήν  χαρδ(αν-  τδν 
δέ  νεώτερον,  τδ  τής  πίστεως  περικείμενον  χά)1ος. 
Κα\  ό Τακώβ  δύο  γυναίκας*  τήν  μλν  Λείαν  άσθε- 
νείς  Ιχουσαν  όφθαλμοδς,  τήν  δδ  'Ραχήλ  χαλήν  τύ 


formosam ; ei  seniorem  liberis  abundantem,  Junio-  ^ cCSsc,  xa\  ώραΐαν  6ψ«  βψϋρα  · χά\  «toXuitaiii 


rem  vero  sterilem.  Nam  ex  gentibus  congregata 
Ecclesia  sterilis  erat  quondam,  sed  postea  Dberis 
fecunda  facta  est.  Inquit  enim  : « Laetare  , sterilis 
quae  non  paris.  Erumpe,  et  clama,  quae  non  par- 
turis, quoniam  plures  erunt  hlii  desertae,  quam 
ejus  quae  virum  habet  ^ » Quoniam  igitur  Ecclesia, 
quae  Deo  Salvatori  credidit,  majorum  suorum  er- 
rorem radicitus  exstirpavit,  hujus  autem  typus 
erat  RacheI,  furata  est  idola  patris,  ut  in  eo  quoque 
veritatem  adumbraret. 

•tNTERR.  XCI. 

Qmd  csl  koe : i Juravit  Jacob  per  timorem  patrU 
tui  Isaac  <^  ? i { 

Timorem  Issaei  vocavit  pietatem  Ipsius,  lioe  est 
Dieum,  cujus  ille  timorem  in  animo  suo  gestabat. 

INTERR.  XCII. 

Quamobrem  luctatur  angelus  cum  Jacobo  ? 

Illum  fiducia  roborat,  qui  fratrem  lOeliiebat.  Qua- 
propter etiam  illi  victoriam  concessit,  hoc  prope- 
modiim  dicens  : Me  vicisti,  et  hominem  times?  Ne 
vero  superbiret,  quod  sibi  Deum  superasse  vide- 
retur, tactu  femoris  se  volentem  victum  esse  indi- 
cavit. Tactu  enim  torporem  induxit.  At  cum  sen- 
sisset iaceb  virtutem  ejus  qui  apparuerat,  postu- 
lavit ab  eo  benedictionem : 100  qui  et  dedit  illi 


μδν  τήν  πρεσβυτέραν,  στερίφην  δέ  τήν  νεωτέραν. 
Καί  γάρ  ή ϊξ  έθνών  Εκκλησία  στείρα  ήν  πάλαι  · 
άλλ*  έγένετο  μετά  ταυτα  πολύπαις.  c ΕύφράνΟητι 
γάρ,  φησί,  στείρα  ή ού  τίκτουσα,  (Ιήξον  κα\  βύησον 
ή ούχ  ώδίνουσα  · δτι  πολλά  τά  τέκνα  τής  έρήμου. 
μάλλον  ή τής  έχούσης  τδν  Ανδρα. ι Επειδή  τοίνυν  ή 
'Εκκλησία  τφ  Σωτήρι  πεπιστευκυία  βεφ,  τήν  προ- 
γονικήν ηρόρ^ιζσν  άνέσπασε  πλάνην,  τύπος  δδ  ταύ- 
της  έτύγχανεν  ουσα  ή Τσχήλ,  κέκλοφε  τά  είδωλα 
του  πατρδς,  ίνα  τήν  αλήθειαν  χάν  τούτηι  σχιαγρα- 
φήση. 

ΕΡΟΤ.  Ι,Α'. 

τι  έστιγ^  ι ^Ώμοσετ  Ιακώβ  κατά  τον  φόβου  τον 
\ κατρός  αϋτον  Ισαάκ ; » 

Φόβον  του  Ισαάκ  τήν  ευσέβειαν  έχάλεσε,  τουτ- 
έστι  τδν  θεδν,  οδ  τδν  φόβον  έν  τή  ψυχή  περιέφε- 
οεν  (9Ϊ). 

ΕΡΩΤ.  q-B'. 

Τίνος  ireusv  χαΧαΙοι  τφ  Ίαχώβ  ό άγγεΛοςί 

Δεδιότι  τδν  άδελφδν  Οάρσος  έντίθησι*  διά  τοι 
τοΟτο  χα\  τής  νίκης  αύτφ  παρεχώρησε,  λέγων  μονο- 
νουχί  (93),  Έμδ  νενίκηκας,  κα\  Ανθρωπον  δέδοιχα;; 
*Ινα  δδ  μή  μέγα  φρονή  **  δόξςς  νενικηχέναι  βεδν, 
τή  άφή  του  μηροΟτδδθελούσιον  τής  ήττης  έδήλωσε. 
Τή  γάρ  Αφή  τήν  νάρκην  εΙργάσατο.  Γνους  δδ  τοϋ 
. έπιφανέντος  τήν  δύναμιν,  τήν  εύλογίαν  αίτεί  · ό βδ 
χα\  τήν  αΓτησινδίδωσι.  Κα\  τήν  προσηγορίαν  άμεί- 


quod  petierat,  et  nomen  immutavit,  c Non  enim  p βει  * c Ούχέτι  γάρ,  φησ\,  χληθήσεται  τδ  βνομά  σου 


amplius,  inquit  % vocabitur  nomen  tuum  Jacob, 
sed  Israel  erit  nomen  tuum.  Quia  fortis  fuisti  cum 
.Deo,  cum  hominibus  potens  eris,  i Indicavit  eliam 
causam  victoriae.  Ne  timueris  enim,  ait,  hominem. 


Ιακώβ,  άλλ'  Ισραήλ  £σται  τδ  βνομά  σου,  ότι  έν- 
ίσχυσας  μετάβεου,  κα\  μετά  Ανθρώπων  δυνατδς 
Ιση  (94).  Έδειξε  δδ  xaV  τήν  αΙτίαν  τής  νίκης.  Μή 
δείσης  γάρ,  φησ\ν.  Ανθρωπον  δμου  σοι  τής  νίκης 


r Gcn.  XXX,  2.  * Gen.  χιχ,  23,  24.  Isa.  lix,  1.  u Gen.  xxxi,  53.  ▼ Gen.  xxxii,  28. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

Cat.  p.  583.  έχάλεσε  'Ραχήλ.  *·  Cat.  p.  596,  νηγγλοφρονή. 

nota:. 


(89)  €οά,  δήλον  δτι. 

(90)  God.  et  Pic.  έτετυχήχει. 
i91 ) Cod.  et  Pic.  προσέΟετο. 

(92)  Ita  quoque  vox  φόβος  luin  Iroc  in  *oco,  Ium 
Ursi,  occlet,  iib.  iv,  ca^  9,  explicatur  a Cotelerio 


in  nolis  ad  tom.  1 Monum,  EccL  Cr.  p.  719. 

(95)  JUororovxL  Pic.  ο0χ\  μόνον, 

(94)  Έσ)}.  Uoc  additur  in  cod.  YsUCm  ^ 
Alex. 


SI  QDiSST.  IN  GENKS.  GAP.  XXXVi-  m 

ΑιέμιινεβΙ  χαίμβτάτήν  έγ|»ήγορ·  A cum  ego  tibi  yfcloritm  concesserim.  Cum  reroes- 
9CV  ό ναμχωντε  χα\  ύιη>οχ4ζων,  ίνα  μή  φαν*  pergefactus  esset,  iemer  remansit  languidniD,  et 
τασίαν  ύπολάβ^  την  δψ*ν,  άλλ*  άχριβέοτβρον  γνφ  clandicabat : ne  put^t,  id  quod  ?ideral|  esse  ima- 
to*j  ivui?vCou  (95)  tb  αληθές.  AcA  τοΰτο  χαι  έρωτή-  ginalionero  nudaro,*ted  exactius  nosset  insomnii 
ος  τίνα  ιεροβηγορίαν  είχβν,  ού  μένον  βιαμαρτάνει  veritatem.  Ob  id  eiiam  curo  quaesivisset  ab  angelo 
της  αίτήαεαΚ,  αλλά  χα\  έπιπλήττεται,  ώς  ύπερβάς  quomodo  vocaretur,  non  solum  postulato  frustra- 
τά  μένα  φύσεως.  « *1να  τ£  γάρ  έρωτ^,  Φη?\,  Ius  esi,  sed  etiam  objurgatur,  tanquam  excedens 
'S  ίνομά  μου;  χα\  τοΰτό  έστι  θαυμαστόν  (96).  » metas  naturae  : ι Ad  quid  enim  quaeris,  ait  \ no- 
Χχισημαντέον  Hk  χάνταυθα,  ώς  τόν  αύτ6ν  χα\  άν-  men  meum  ? et  hoc  est  admirabile,  i Notandum 
apkmDv  έχάλεσε,  χαι  Θεόν,  ι ΈνΙσχυσας  γάρ,  έφη,  est  etiam  hic,  quod  eumdem  et  hominem  et  Deum 
μετά  Θεού,  χα\  μετά  Ανθρώπων  Ιση  δυνατός.  ΚαΙ  vocavit,  c Fortis  enim  fuisti,  ait  r,  curo  Deo,  et 
τδ  βνομα  του  τόπου  Ιχείνου  ΕΙδο;  ΘεοΟ  (97).  cum  hominibus  potens  eris.  Et  vocavit  nomen  loci 
είδον  γάρ  Θεδν  πρόσωπον  πρδς  πρόσωπον,  χα\  illius  Species  Dei.  Vidi  enim  Deum  facie  ad  faciem, 
έσώθη  μου  ή ψυχή.  > Καί  πάλιν*  c Άνέτειλεν  δΙ  et  salva  facta  est  anima  mea : > et  mox  : c Ortus 
6 ήλιος,  ήνίχα  παρήλθε  τδ  Είδος  του  θεόν  **.  » est  ei  statim  sol,  postquam  transgressus  est  Spe- 
Διά  τούτων  61  πάντων  μανΟάνομεν,  ώς  ό μονογενής  dem  Dei  ■.  ι Per  haec  autem  omnia  docemur,  uui- 
Τΐδς  θεού  %%\  (98)  θεός  Ιπεφάνη  χάνταυθα  τφ  genitum  Filium  Dei  et  Deum  hoc  loco  apparuisse 
Ίαχώβ.  ipsi  Jacobo. 

Ti  itfrtr,  c οϋτός  iorir  ό (99)  'Arrode  (sic)  (i)  IQl  cet  illud  : c hie  e$t  Aina^  qui  invenit 
eSpsr  T0r  7σμήτ  (sic)  (9)  έτ  τχ}  έρήμφ,  δτ8  lamin  {tnuloi)  in  deeerto,  eum  pasceret  fumeuia 
ίτ^μετ  τά  ύ^ια&για  rov  ; i Seteqoms  patris  * 7 > 

'0  Σύρος  λέγει,  πλΐ}γήν(εΐ€)  (δ)  αθτδν  εύρηχέναι*  Syrus  didt)  eum  inveuieee  fontem;  fons  tnim 
ή γάρ  πληγή  (aie)  Άινά  (sic)  (έ)  χαλεΐται  τή  Ευρών  ia  SyrMum  lingua  Aina  vocatur, 
φωνή. 

EPOT.  ΚΓ«·.  WTERR.  XCm. 

*0  7ώ6  Jtdffer  κατάγει  rd  γένος;  Vnde  Jobus  originem  traxit  ? 

’Λτεδ  τού  Ήσαύ.  Τούτο  γάρ  χα\  ή χατ’  αυτδν  Ab  Esau.  Hoc  enim  docet,  quae  de  eo  scripta  est 
Ιστορία  διδάσκει.  « Άνθρωπος  γάρ  ήν,  φησίν,  έν  historia,  c Vir  enim  erat,  inquit  \ in  regione  An- 

χώρα  τή  Αύσίτιδι.  » Δεδήλωχε  δέ  τούτο  χα\  ό μαχά>  sitide.  > Iloc  titidem  demonstravit  et  beatus  Moses, 
ριος  Μωσης  * των  γάρ  έκτου  Ήσαύ  βεβασιλευχότων  ^ qui  describens  successiones  eorum  qui  regnaverunt 
τάς  διαδοχάς  συγγραφών,  ούτως  Ιφη*  < 'Απέθανε  ab  Esau,  sic  ait:  ι Mortuus  est  Balac,  et  r^navit 

> Gexi.  xxxu,  T ibid.  28,  50.  * ibid.  5i.  · Gen.  xxxvi , 24.  ^ Job  i,  f . 

VARIifi  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

**  είδαν  — είδος  τού  θεού  om.  Hiec  in  rat.  p.  418|,8ub  Diodori  aomine  (aed  minos  recte,  ut  ex  echolio 
ibid.  atdjecto  constat)  ita  legimos  : TE  έστιν,  ούτός  έστιν  6 'Ανάν,  δς  εύρε  τδν  Ίαμελνέντή  έρήμφ,  δτχ 
Ινεμε  τά  ύποζΰγια  ϊεβαιγών  τού  πατρδς  αύτού ; Ό Σύρος  λέγει  πηγήν  αύτδν  εύρηκέναι.  'H  γαρ  πηγή 
Αΐνάν  πσκλεΐται  Σύρων  φωνή.  **  Qnaest.  95  vid.  in  cat.  p.  420,  ad  Geu.  xixvi,  53. 


NOTiE. 


(95)  Έτνχνίου.  Cod.  et  Pic.  μυστηρίου. 

(96)  Kal  — βανμοΛττόν,  Haec  glossematis  spe- 
dem  prae  se  ferunt,  cum  in  textu  Hebraico,  Gen. 
XXXII,  29,  desint.  Nec  in  Alex,  nec  in  Yaiic.  codice 
uiequiiiquaiii  exsrat,  sed  in  Aldiiia  editione  post  όνο- 
μά μου  sequitur,  5 έστι  θαυμαστόν. 

(97)  Ε7Λ?ς  θβον.  Ita  a LXX  interpr.  exprimi lur 

Hebr.  Gen.  xxxii,  5i,  quod  Aquila  vertit, 

πρόσωπον  Ισχυρού,  Symmachus  autem,  quem  ciiara 
f olg.  seqoUvr,  Φανοΰήλ. 

(98)  Ύώς  Θβσν  καί.  Des.  in  cod.  et  apud  Picum. 

(99)  Nec  Picus  nec  Sirniondiis  hanc  quaestionem 
in  lacero  protulerunt,  quae  in  codice  Augustano 
medium  inter  qnaest.  92  et  95  locum  occupat  et  ad 
Gen.  XXX VI,  24  se  refert.  Maluimus  ipsa  codicis 
verba,  etsi  hoc  loco  librarii  culpa  admodum  cor- 
rupta, exhibere,  quam  lectiones  in  ipso  textu  Graeco 
immutare,  sicque  lectores  fallere.  In  versione  ta- 
men, obi  opus  erat,  verare  lectionem  sequi  de- 
baimue,  ut  sanus  eonsiaret  sentus.  Dubitatur  autem, 
sioine  baec  Tbeodoreti,  an  potius  Diodori. 

(I)  Perperam  legendum  *ΑΤνά  δς,  eum 

sermo  sit  de  filio  Zibeonis,  eui  nomen  fuH  to, 

quod  a Theodoiione  et  Symmacho  Graece  exprinii- 

Patrol.  Gr.  LXXI. 


tur  AlvAv,  ab  AqoUa  Αΐνάς,  a LXX  Int.  autem  tov 
eundum  cod.  Vatie.  'AvA,  et  in  cod.  Alex.  Όνάν· 

(2)  7άμην.  Scribendum  1άμε\ν,  auctoritate  cod. 
AI»,  et  Vatie.  De  sensu  hujus  vocis,  quas  Hebrai- 
cum exprimit,  multis  olim  disputaturo  est, 

teste  Hieronymo,  cujus  verba  ad  hunc  locum  IHu- 
stranduoi  attulit  Moiitf.  Hexa^.  Orig.  lom.  1,  p.  44· 
Nec  mirum  in  varias  sententias  alnisse  hos  inter- 
pretes, cum  etiam  hodie  nonnulli  hanc  vocem  de 
gigantibus^  alii  de  aquis  calidis,  alii  vero  rectius  de 
mulis  eiplit  ent, 

(5)  Legendum  omnino  πηγήν,  et  sic  quoque  pau- 
cis interjectis,  πηγή.  Ita  jubet  contextus,  idem  etiam 
vult  scholion  illud,  quod  Montf.  1.  c.  e Calenis 
regiis  et  Schedis  Combefis.  in  modiuro  protulit.  '0 
Σύρος  χα\  δ Εβραίος  τδν  Ίαμε\ν  ύδωρ  βούλονται 
λέγειν,  άντλτού,  εύρε  πηγήν  έν  τή  έρήμω,  κ.  τ.  λ. 
Hoe  scholion  Diodoro  tribuit  Lamo.  Bos  in  Notis 
ad  h.  I.  Versionis  των  (V,  sed  apud  Monf.  1.  c.  post 
verba  jam  allata  sequitur  alterum  scbolion,  quod 
Diodori  esse  dicitur,  et  cum  verbis  supra  a nobis 
in  texto  Graeco  expressis  idem  est. 

(4)  *Αϊνά,  Alrar  scribitor  in  sebolio  tertio  aoed 
Monlf.  I.  cJ 


% 
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pro  eo  Jobab,  fllius  * Zarsc  <le  Bosora  ^ ; > quae , 
omnia  coiisenlioiii  cum  hisloria  Jobi. 

102l»TERR.  XGIV. 

Quare  fratres  Josepki  inviderunt  ei? 
ioseph  diligebatur  a patre,  tum  quod  aero  natus, 
tum  quod  filius  Rachelis,  et  virtute  praestans  esset. 
Invidebant  ergo  fratres,  quia  videbant  eum  ante- 
ferri. Et  in  primis  quidem  teulaverunt  ei  conflare 
odium  paternum,  mullis  adversus  eum  conviciis 
olentes : sed  cum  intentione  sua  frustrati  essent, 
eum  interficere  voluerunt : postremo  consilio  inito 
vendiderunt.  Manipulorum  autem  somnium  denotat 
futuram  frumenti  causa  adorationem.  Siquidem 
frumenti  recipiendi  gratia  in  iEgyptum  profecti 
fratres  secundum  prophetiam  eum  adoraverunt. 

INTERR.  XCV. 

Quare,  Thamar  ornata  meretricio  habitu  socerum 
decepit  ? 

Illustre  nimium  evaserat  genus  Abrahami,  pro- 
pter eam  quam  colebat  pietatem.  Quod  probe  sciens 
Thamar,  dabat  operam,  ut  ex  ea  progenie  liberos 
procrearet.  Cum  igitur  socer  eam  non  desponsas- 
se! filio  suo  postremo,  metuens  ne  decederet, 
queinadnioduiii  et  fratnes  ejus;  coacta  est  illa  fu- 
rari procreandae  sobolis  occasiones,  eo  quod  illas 
palam  sumere  prohiberetur.  Praeterea  redarguit 
illa  socerum  suum,  qui  cum  minime  temperans 
esset,  eam  tamen  temperantiam  servare  cogeret. 
Quod  etiam  ille  judicans  patefecit : nam  curo  illam 
gravidam  deprehensam  morti  addixisset,  postea- 
quam  novit,  unde  praegnans  esset,  illam  iunocen- 
temj  declaravit,  seipsum  vero  condemnavit,  c Ju- 
stior enim  103  est,  inquit,  Thamar,  quam  ego, 
propierea  t.quod  non  tradidi  illam  filio  meo  Se- 
lom  <t.  > Indicam  autem,  quae  secuta  sunt,  sobolis 
causa,  non  voluptatis,  boc  commentam  esse  Tba- 
iiiar.  Neque  enim  postea  Judar,  aut  alicui  alteri 
copulata  est : sed  contenta  fuit  vocari  mater  eo- 
rum, qui  ex  illo  semine  nascerentur. 

INTERR.  XGVI. 

Quid  iudieabantf  quae  circa  Zaram  et  Pkares  ac- 
ciderunt ? 

Denotabant  duos  populos,  Pbares  videlicet  po- 
pulum Judaicum,  Zara  vero  eos,  qui  ex  gentibus 
'crediderunt.  Nam  etiam  ante  legem  erant  multi 
pietatis  alumni,  secundum  fidem,  non  secundum 

e Gen.  XXXVI,  33.  ^ Gen.  xxxviii,26. 


δέ  Βαλάχ  (5),  χα\  έβασίλευσεν  άντ’  αύτοΟ  Τωβάβ, 
υ16;  Ζαρά  έχ  Βοσδρας*  > <ΐυμφων6Τ  tttautei  του 
Τώβ  Ιστορίςι. 

EPQT.  ΙιΔ'. 

άιατί  έφθόιττ{σατ  τφ  οΐ  d^sJtpol  abtov ; 

ΉγαπόΙτο  παρά  του  πατρδς,  χα\  ώς  ^({γονος, 
χα\  ώς  τής  'Ραχήλ  υΐδς,  χα\  ώς  άρετή  διαπρεπών* 
έβάσχαινον  τοΙνυν  δρώντες  αύτδν  προτιμώμενον.  ΚτΙ 
πρώτον  μέν  έπειράθησαν  χαχώς  αύτδν  (6)  παρά  τφ 
πατρ\  διαθεΐναι,  πολλαΓς  χατ*  αύτου  λοιδορίαις  χρώ- 
μενοι  (7)  * του  σχοπου  δΙ  διαμαρτόντες , άνελεΐν 
ήβουλήθησαν.  ΕΙτα  συμβουλευθέντες  άπέδοντο.  ΤΙ 
δέ  >*  των  δραγμάτων  δναρ  προσημαίνει  τήν  διά  των 
πυρών  γεγενημένην  προσχύνησιν  σιτοδοχίας  (8) 
γάρ  χάριν  είς  τήν  Αίγυπτον  είσελθδντες,  χατά  τήν 
πρό^^ησιν  προσεκύνησαν  ··. 

EPQT.  ΙιΕ'. 

Τί  δήΛστβ  ή Θάμαρ  έταφικότ  σχήμα  π^ριθεμέντι 
τφγ  κηδεστήγ  έξηχάτησετ ; 

Περιφανές  άγαν  έγεγόνει  του  *Αβραάμ  τδ  γένος, 
δι*  ήν  είχεν  (9)  εδσέββιαν.  Τονίτο  ή Θάμαρ  είδυία, 
σπουδήν  έσχεν  (iO)  έξ  έχείνου  παιδοποιήσαι  του 
γένους.  Επειδή  τοίνυν  αύτήν  ό χηδεστής  ού  χατηγ 
γΰησε  τφ  νεωτάτψ  (Μ)  παιδί, δε £σας  μή  τοΤςάδελφοίς 
χαέ  αύτδς  παραπλησίως  τελευτήση,  ήναγχάσθη  χλΙ- 
ψαι  τής  παιδοποιΐας  τάς  άφορμάς,  έπειδή  προφανώς 
λαβείν  αύτάς  έχωλύετο.  Πρ6ς  δέτοδτφ  χα\  έλέγχΕί 
τδν  χηδεστήν,  ώς  αύτδν  μέν  ού  σωφρονοΰντα,  αύτΙ;ν 
δέ  σωφρονεΐνάναγχάζοντα.  Τούτο  δέ  χάχεΓνος  χρίνων 
έδήλωσε  * χύουσαν  μέν  γάρ  αύτήν  μεμαθηχώς , χατ- 
εψηφίσατο  θάνατον  * γνούς  δέ  δθεν  έχύησε,  τήν  μέν 
άθώον  άπέφηνεν,  έαυτδν  δέ  χατέχρινε.  c ΔεδιχάΙωται 
γάρ,  ίφη,  Θάμαρ  ή έγώ,  ού  ένεχεν  ού  δέδωχα  αύτήν 
Σηλώμ  (19)  τφ  υΐψ  μου.  ι *Οτι  δέ  παιδοποιΤας  χά- 
ριν, χα\  ού  φίληδονίας,  τούτο  ή Θάμαρ  έμηχανήσατο, 
τά  μετά  ταυτα  δηλ^ί.  Ούχ  Ιτι  γάρ,  ούτε  τφ  Ίούδφ, 
ούτε  άλλφ  συνήφφη  τιν\,  ήρχέσθη  δέ  μήτηρ  (13) 
χληθήναι  τών  έξ  έχείνου  βεβλαστηχδτων  τού  σπέρ- 
ματος. 

EPQT. 

Τίτος  ήτ  μήτνμα  τά  κατά  (14)  τότ  Ζαρά  καί  τύτ 
Φορές; 

^ Τών  δύο  λαών,  δ Φαρές  τών  Ιουδαίων,  χα\  δ Ζαρά 
τών  έξ  έθνών  πεπιστευχδτων.  Κα\  γάρ  πρδ  τού  νό- 
μου ήσαν  πολλο\  τής  εύσεβείας  οΐ  τρόφιμοι,  χατά 
πίστιν,  ού  χατά  νόμον  πολιτευόμενοι.  Διά  τούτο  δ 


^ YARlifi  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSl. 

τδ  δέ,  etc.  Exstant  illa  in  cat.  p.  496,  ad  Gen.  xxxtii,  6.  **  προσεχ.  τφ  Ιωσήφ. 


ΝΟΤΛ. 


f 5)  ΒαΧάχ  χα\  έβασιΛ.  Cod.  Βαλαάμ.  Ρϊθ·  Βα- 
λαάιΐ.  Uterque  addit,  χαΐ  βασιλεύει. 

(6)  Cod.  et  Pic.  αύτφ. 

(7)  Cod.  et  Pic.  χρησάμενοι. 

f8)  Cod.  et  Pic.  σιτοδίας  pro  σιτοδείας, 

(9)  Cod.  et  Pic.  Ισχεν. 


(10)  Cod.  et  Pic.  Λγεν· 

(11)  Cod.  et  Pic.  των  νεωτάτων. 

(19)  Cod.  et  Pic.  Σιλώμ* 

(13)  Μήττψ  χΛηΘήται^  Cod.  τδ  μηρών  Qeg.  μή^Ρ) 
χληθήναι.  Pic.  τδ  μήτηρ  χληθήναι. 

(14)  Τά.  Cod·  et  Pic.  τό. 
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tof^k  «(ΜΜξήνβγχε  (15)  χβίρα,  τήν  πρ6  του  νο-  Α legem  vivenies.  Quocirca  Zara,  lempne  quod  legem 
ρβυ  πολιτείαν , δειχνύς  * εύαεβίΐς  ykp  χαι  Ινάρετοι  praecessit,  demonstrans,  manum  prius  porreiil. 
γεγ^νααι  χαι  πρ&  νόμου  πολλοί**.  Tb  χόχχινον  Permulti  enim  fuerunt  ante  legem  pii  ac  virtute 
οχαρτιον  μήνυμα  ήν  των  παλαιών  Ουσιών.  Κα\  γάρ  praediti.  Funiculus  autem  coccineus  antiquorum 
ixilvo»  θυσίαις  τΟν  Bsbv  έξιλεουντο  (16),  χα\  Άβελ,  sacrificia  denotabat.  Etenim  etiam  illi  sacrificiis 
Ένώχ,  χα\  Νώε,  χα\  Μελχισεδ^χ,  χαΐ  'Αβραάμ,  Deum  placabant,  ut  Abel,Enocb,  Noe,  et  Melcbise- 
zal  Ίσαάχ,  χα\  Ίαχώβ.  Εΐτα  έχείνου  τήν  χείρα  dec,  Abrabatn  etiam,  Isaac,  et  Jacob.  Deinde  cum 
τυστείλαντος,  Ιζήλθεν  ό ^ρές*  μέσος  γάρ  (17)  6 νό-  ille  manum  subtraxisset,  egressus  est  Phares·  Lex 
ρος  τών  πρβ  νόμου,  χα\  μετά  νόμον.  Διό  χα\  δ μα-  enim  media  erat  inter  eos , qui  ante  legem  fuerunt 
ζάριος  λέγει  Παύλος  * c Νόμος  βό  παρεισήλθε ' ι βι-  et  qui  post  legem.  Proplerea  beatus  Paulus  aii : 

δά^χων,  ότι  χα\  πρό  του  νόμου  χατά  πίστιν  έδιχαιοΟν  c Lex  autem  subintravit  · ; » docens,  quod  etiam 

ιο,χαΙ  μετάτόν  νόμον  ή χάρις  διελαμψε.  Κα\ό  Κύριος  ante  legem  secundum  fidem  justificabantur,  et  post 
χατά  σάρχα  έχ  του  Φαρλς  έβλάστησεν.  c ^Uv  γάρ,  legem  gratia  resplenduit.  Sed  et  Dominus  secun«> 
f ησίν,  01  πατέρες  (18),  χαΐ  έξ  ών  6 Χριστός  τό  χατά  dum  carnem  ex  Phares  natus  est.  c Quorum 
espxa,  6 div  ϊτΧ  πάντων  θεός.  » Κα\  iv  τή**  πρός  enim  , inquit ',  patres  , ex  quibus  est  Christus 
'Εβραίους  * ι Πρόδηλον  γάρ  ότι  έξ  Ιούδα  άνατέθαλ·  ^ secundum  carnem,  qui  est  super  omnia  Deus.  > 
χεν  ό Κύριος  ήμών  Ιησούς  Χριστός.  > Τούτο  χα\  δ Et  ad  Hebraeos : ι Manifestum  est,  quod  ex  Juda 

μιχάριος  Ματθαίος  τήν  γενεαλογίαν  συγγράφων  έδί-  ortus  sit  Dominus  noster  Jesus  Christus  s.  » Quod 

δαξε.  Τούτο  μέντοι  τό  διήγημα  τέθειχεν  δ μακάριος  104  beatus  Matthaeus  genealogiam  ejus 
ΙΙιεσης  (19), διδάσκων  Ιουδαίους**,  ώς  τού  Δαβίδ  τό  conscribens,  docuit.  Hanc  autem  enarrationem  te- 
«ολυθρύλλητον  γένος  ix  γυναιχών  άλλοφύλων  συν-  xuit  beatus  Moses,  ut  doceat  Judaeos,  famosissi- 
εστη  * fva  μή  χατά  τών  έξ  έθνών  πεπιστευχότων  mam  illam  progeniem  Davidi^  ex  mulieribus  alle- 
άλαζονεύωνται,  ώς  άχήρατον  φυλάξαντες  τήν  εύ-  nigenis  constare  : ne  extollantur  adversus  eos,  qui 
γίνειαν.  ^ gentibus  crediderunt,  quasi  nobiliutem  integram 

servarint. 

EPQT.  INTERR.  XCVIl. 

Θώμβτ  (20),  trir  Ac/or,  ώς  drc4q  χατά  τήκ  εύσέ·  /lemiM,  Leam  velut  m cultu  pietatis  adhuc  fmpcr- 
βειατ,  elfvtxir(UT0·  ίάύτύχηχα  (21),  > πώς  ό fectam  dixisse : t Prospera  fortuna  usa  sum;  » 
Ιστοριογμάρος  τά  χατά  rdr  Ίωσίιρ  συγγρά^ωτ  quomodo  describens  historiographus  ea,  qua 
είπε  τό,  < xfr  άνήρ  έπιζ^χάνωτ; » C pertinent  ad  Josephum,  dixit : c Vir  arat  bene  for 

tunatus  ? s * 

ΆνάγνωΟι  τό  προτεταγμένον  ^ητόν,  χα\  εύρήσεις  Lege  verba  quae  praecesserunt,  et  reperies  solu- 
τήν  λύσιν  είπωνγάρ,  t^Hv  Κύριος  μετά  Ιωσήφ, » tlonem.  Nam  cum  dixisset  : c Dominus  erat  cum 
έπήγαγε^  « Κα\  ήν  άνήρ  Ιπιτυγχάνων  * ι xai  προσ-  Josepho,  intulit,  et  erat  vir  bene  fortunatus  t : > 
τεθειχε,  t Και  έγένετο  iv  τφ  οιχφ  παρά  τφ  χυρίφ  postea  subjunxit : c Et  erat  in  domo  apud  domi- 
τώ  Αίγυ^ίφ·  '^δει  δλ  δ χ3ριος  αύτού,  οτι  Κύριος  oum  ^yptium.  Sciebat  autem  dominus  ejus,  quod 
μετ'αύτού,  χάΐ  δσαΔν  ποιεί  Κύριος  εύοδοί.  ι Ούχούν  Dominus  Orat  cum  eo,  et  quod  Dominus  dirigebat 
είς  άπαντα  έπετύγχανεν,  έπεί  Κύριος  ήν  μετ'  αύτού*  quaecunque  ille  agebat  J.  » Per  omnia  igitur  bene 
αυτός  γάρ  εύώδου  τά  παρ'  αύτού  γιγνόμενα.  Τούτο  fortunatus  erat,  quia  Dominus  erat  cum  illo.  Ipse 
xj\  τά  χατά  δεσμωτήριον  διηγούμενος  Εφη*  c Πάντα  enim  faciebat,  ul^prospere  succederent.  Uoc  ipsum 
γάρ  ήν,  φησ\,  διά  χειρός  'Ιωσήφ,  διά  τό  τόν  Κύριον  etiam,  enarrans  qu«  illi  in  carcere  acciderant, 
μετ'  αύτού  είναι,  χα\  δσα  αυτός  Εποίει  (22),  Κύριος  dixit : c Omnia,  inquit  administrabantur  per  ma- 
Γύώδου  tv  ταίς  χερσ\ν  αύτού.  ι num  Josephi,  quia  Dominus  erat  cum  eo,  et  quae- 

cunque faciebat.  Dominus  dirigebat  in  manibus 
^ ejus.  I 

EPQT.  l,H'*%  INTERR.  XCYIII. 

έΙώς  βίητονχος  Δτ  (23)  ό άρχιμάγβφος  γνταΖχα  Quomodo  pra\ectus  coquorum,  cum  esset  eunuchus, 
οίχατ;  uxorem  habebat? 

Μάλιστα  μλν  ουν  χαΐ  τούς  εύνούχους  χα\  τούς  έχ-  Ut  plurimum  quidem  eunuchos  et  excisos  sub 

•lloin.  20.  tRom.  ix,  3.  sHebr.  vii,  14.  ^ Mattb.  i,  3.  t Gen.  xxxix,  2.  i ibid.  5,  d, 

kibid.25. 


VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

·*  Cat.  p. <445.  εύσεβείς  — νόμ.  πολλοί  oni.  ·*  χα\  είς  τήν.  ··  'Τουδαίων.  ·*  Quaest.  98  vid.  in  cat.  p.  445, 
ante  qu.  97. 


ΝΟΤΛ. 


{ί5)Προαζήνβγχα  — βειπνός.  Cod.  et  Pic.  πολι· 
τείαν  βειχνύς  παί  τήν  χείρα  προήγαγεν. 

-(16)  Cod.  et  Pic.  Ιλεούντο. 
γΐ7)  ‘Cod.  χαί. 

}18)  Οί  αστέρας.  Des. 

(19)  Μωσής.  Deest, 


(20)  θωμαν.  Pic.  τφ  μέν. 

(21)  ϋντύχηχα.  Conf.  quaest.  87. 

(22)  *Οσα  αύτός  έποίει.  Cod.  et  Pic.  δσα  ftv 
ποιεί. 

(23)  "Qk  Des.  in  cod. 
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tojfm  nomine  tocwiI  ; absuraom  lamen  non  esi  a τομίας  όμωνύμως  χαλοΰσιν.  Ού»ν  δΐ  ?|ν 

etiam  eunucbum  mulierem  babere,  qiix  domi  rem  xa\  ευνούχον  6ντα  γυναϊχβ  Ιχειν  έν  τβ  olxif,  τών 

faroiUarem  curet.  4ι«μ*λο«μένην  αραγμάτων. 


105  1NTERR.  XC1X. 

Qua  de  causa , lanio  tempore  elapso , nec  Jostph 
certiorem  fecit  patrem  de  servilute , ti^tie 
illum  revelatione  patefecit  ipti  Jaeobof 

Oportebat  ul,  quebiadmodum  Abrabamo  pra- 
dictuni  erat , Jacob  descenderet  in  i£gyplum  una 
cum  flUis  et  nepotibus.  Qui , si  scivisset , quae  filio 
suo  Josepho  acciderant , procul  dubio  illum  misso 
redemptionis  pretio  reduxisset.  Hac  de  causa  Deus 
non  magnopere  curavit  quod  lugeret,  quo  dispensa- 
tionem adimpleret,  et  eum  in  gratiore  vitae  ratione 
postea  constitueret.  Nam  ipse  etiam  Joseph  docet  j 
fratres  dispensalioneii  Dei : t Ut  viveretis , inquit , 
misit  me  Deus  ante  vos,  ut  nutrirem  populum  mul- 
lum ^ » Quod  eliam  David  non  tacuit:  i Et  advo- 
cavit famem  super  terram,  et  omne  firmamentum 
panis  contrivit.  Misit  ante  eos  virum . in  servum 
venundatus  bst  Joseph  » , i et  reliqua.  Atqui  si  pa- 
triarcha filii  servitutem  novisset , illum  utique  re- 
demisset, redemptus  autem  carcerem  nu|iquam 
intrasset  : aique  iia  minime  interpretatus  esset 
servis  illis  somnia  : haec  autem , nisi  interpretatus 
esset,  minime  innotuisset  Pharaoni : incognitus  au- 
tem per  somnia  prophetiam  non  aperuisset : hoc  au- 
tem non  facto,  regimen  AEgypti  nunquam  illi  fuis- 
set creditum : quod  nisi  accepisset,  minime  patriar- 
cham una  cum  familia  introduxisset  in  iEgyptuii* 
Igitur  a postremo  eventu  dispensalioiiis  divinae 
scopus  declaratur. 


EPOT. 

Τίνος  erskeVf  χρόνον  τοσσύτον  παρβΛηΛνθό- 
τος  (24),'  of)ze  Ίωσ^φ  τφ  χατρί  τήν  δουΛαΙαν 
έγνώρισεν*·,  ούτε  ό θεός  dC  άΛ0καΧ&ψ80>ς  έίήτ 
Λωσε  τοντο  τφ  Ιακώβ ; 

'E6et  (25)  χατά  φ φ ντρ5ς  tbv 

'Αβραάμ  γεγβνημένην,  xbv  Ιακώβ  μετά  τών  νεαί- 
δων,  κα\  τών  έκγόνων  (26),  εις  τ^ΐγ  ΑΓγυπτον  χατ- 
ελθεΐν.  ΕΙ  βέ  τά  κατά  τ^ν  Ίωτήφ  έγνώχβι,  πάντως 
άν  αύτ6ν  λύτρα  πεπομφώς  έπανήγαγε.  Τούτου  χάριν 
αύτ^ν  άθυμοΰντα  παρειδεν,  Γνα  κα\  τήν  οΕχονομΙαν 
πληρώση,  κα\  Ουμηρεστέραν  αύτφ  μετά  ταυτα  φ 
ζωήν  καταστήαη.  Και  αύτ6ς  6 Ιωσήφ  του  θεού 
τήν  οικονομίαν  διδάσκει  τους  Αδελφούς  · ε ΕΙς  γάρ 
ζωήν,  φησ\ν,  άπέσταλκέ  με  ό θεδς  έμπροσθεν  ύμών, 
του  διαθρέψαι  λαδν  πολύν.  » Κα\  ό ΑαβΙβ  ταΰτά 
φησι·  ι Κα\  έκ^εσε  λιμδν  Μ φ γην,  πάν  στή- 
ριγμα άρτου  συνέτριψεν,  άπέστειλεν  έμπροσθεν  αύ- 
τών  άνθρωπον,  είς  δούλον  έπράθη  Ιωσήφ,  · χαΐ  τά 
έξης.  ΕΙ  δέ  6 πατριάρχης  τού  παιδδς  τήν  βουλείαν 
έγνώχει,  πάντως  άν  αύτδν  έλυτρωσατο·  λυτρωθείς  βέ 
ούχ  άν  τδ  δεσμωτήριον  ‘ψκει.  ΕΙ  δέ  μή  τούτο  έγεγδ- 
νει,  οΟκ  άν  τούς  όνείρους  τοίς  οΙκέταις  έχείνοις  ήρ- 
μήνευσεν  · μή  έρμηνεύσας  δέ,  γνώριμος  ούχ  άν  έγε- 
γδνει  τφ  Φαραώ  · γνώριμος  δέ  μή  γενόμενος,  ούχάν 
τήν  διά  τών  όνείρων  (27)  έσαφήνισε  πρδ^ ^ησιν.  Τούτο 
δέ  μή  δεδρακώς,  ούχ  άν  έπιστεύθη  της  ΑΙγύπτοο 
Ι τάς  ήνίας.  Τής  ΑΙγύπτου  δέ  μή  παραλαβών  τήν  αρ- 
χήν ··,  ούχ  άν  τδν  πατριάρχην  μετά  τού  γένους  βίσήγα- 
γεν  (28)  είς  τήν  Αίγυπτον.  Έκ  τού  τέλους  δή  ούν  (29) 
γίνεται  δήλος  της  θείας  οΙκονομίας  ό σχοπύς. 


106  ϊντει^η.  C. 

Nequaquam  igitur  peccaverunt  fraUret  , quoniam 
inservierunt  dispensationi  divinos· 

Opus  illorum  aemulatione  et  invidia  plenum  erat: 
Deus  autem,  cum  sit  sapiens,  nequitia  illorum  usus 
est  in  contrarium  finem.  Quibus  enim  artibus  ilH 
conati  sunt  impedire  somniorum  eventum , iisdem 
Deus  somniis  consummationem  imposuit. 
MNTERR.  CI. 


EPDT.  F. 

Οϋκονν  ούχ  όζ'ήρίορτον  οΐ  άβεΛφοΙ  οΐχονομίφ  (30) 
ύΛονργήοΌΤτες  θεΐφ· 

Τ6  μέν  έκείνων  έργον  ^ασκανίας  κα\  φθόνου  σο- 
φδς  δέ  ών  6 θεδς,  τή  πονηρίφ  (31)  τή  έχείνων  είς 
τούναντίον  έχρήσατο.  Δι’  ών  γάρ  έπειράθησαν  χωλύ- 
σαι  τών  όνείρων  τήν  έκβασιν,  διά  τούτων  έπιτέθειχε 
το?ς  όνείροις  τδ  τέλος. 

EPQT.  ΡΑ. 


Cur  stalim  υίεΐε  fratribus  se  duriorem  praebuit? 
Memor  Josepb  eorum,  qu*  in  illum  commiserant,  D 
cum  Beniaminem  non  videret,  suspicatus  est  cos 
tale  quidpiam  etiam  in  illum  perpetrasse.  At  ubi 


Τίνος  χάριν  εύθύς  όφθεΊα  τοιςάβεΛξροΤςώρότερον 
αροστινέχβτι ; 

Μβμνημένος  τών  $1ς  aOtbv  γνγβνημένων,  χα\  τ4ν 
Βενιαμ\ν  ούχ  ίβών,  Oitcrduaes  xixstvov  τβύχΑ  (52) 


1 Gen.  XI.V,  5.  “ Psal.  civ  , 16,  17. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  L.PSIENSI. 

**  Cal.  p.  466.  Ιγνώριβε  τί|>  Ίαχώβ.  **  xijv  άρχήν  om.  ” βασχανί*  χα\  φθόνος. 

ΝΟΤΛ. 

(49)  οίν.  Cod.  et  Pic.  toivuv. 

(30)  vixor.  ύχουργ.  Cod.  et  Pic.  οΐχονομίφ  faf 
ύπούργησαν. 

(3t)  Tfl  χοτηρίφ.  Cod.  et  Pic.  xijv  iwvnpwv. 

(34)  Ταίκά.  Cod.  et  Pic.  ταΰτα. 


(44)  Cod.  et  Pic.  διελτ,λυθότος. 

(43)  Έδει.  Cod.  et  Pic.  έπειδή. 

(46)  Cod.  et  Pic.  ίγγόνων. 

(47)  Orelpur.  Cod.  addit,  ixsiw;. 

(48)  MUriire^w- 1!»**·  P'C- 
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«sp  «(twv  ηκνινΟέναι.  Έικ·ιδή  ζισιτβα  ftv  A sUp^rttitem  fratrem  vidit,  lom  venia,  tum  cura 
cttcy  xe\  ονγγνώμης,  χολ  χαννοδατϊους  xtj^-  omnimoda  illos  excepit. 

|uvta<  1|(utfos. 

EPQT.  PB'« 

rira  ^μτιΚΒίακ  §χ8ί,  td  c ΨομιΘόμ(ΖΙ) 
ραμτέχ^·;* 

Των  dhm^^Tfiiy  έρμηνβυτήν  αύτί)ν  χέχληχεν,  ώς 
νώς  dvsCpou^  διαβαψήοαντα. 

EPQT.  ΡΓ. 

Τίτος  Jrtxsr  ^εύτεροτ,  κάΙ  οϋ  rbr  πρώτον^ 

τωτ  άδβΛφώτ  ηαθεφχθ^αι  χροσέταξετ ; 

Έγνώχχι  του  ΊΡουβ^^ν  τδν  σχοπ^ν  (54),  χα\  ffl€i 
«■9»?  Μοοος  ύκέρ  αύτοΰ  πρδς  τους  ά8ελφθϋς 
Ηκί^υαχο  λάγους,  χα\  δβην  (55)  ύ«έρ  της  αύτου  σω- 


LNTERR.  CII. 

Quam  interpretalionem  habent  /loro,  c Psomilhom 
phamnechl  i 

Arcanorum  interpretem  ipsum  appellavit , nt  qui 
somnia  exposuisset. 

INTERR.  CIII. 

Qua  de  causa  secundum  e fratribus,  et  non  primo^ 
genitum,  mncuiis  includi  tnandavit? 

Noverat  inteuiionem  Rubenis , et  probe  sciebat 
quanu  ‘defeneione  pro  eo  usus  esset  apud  fratres, 
et  quantum  laborasse!  pro  ejus  salute.  107 


τηρϋς  sletvqvdxtt  (56)  σπουδήν.  Έπβιδή  τοίνυν  ού  β Simeon  ipsum  Rubeii  non  juvit , jure  praecepit 
βυνήργηβΕν  ό Συμεών  τφ  'Ρουβήν,  μάλα  «ιχαίως 
οΜ¥  χαθβιρχθηναι  προίτέταξεν  άλλ’  έχίε6ημηχ4- 
των  των  Α6ε>φων,  πάσης  αύτ6ν  θερατηίας  ήξίωοε. 

Τούτων  μιέντοι  γινομένων,  ήσυχίαν  Αγειν  rb  συνει6ός 
βώχ  ήνχίχετο»  Αλλά  τής  γεγενημένης  είς  τ6ν  Αδελφόν 
«ρανορΐας  Ανέμνηβεν.  « Είπε  γΑρ,  φησ\ν,  Ιχαβτος 
«ρός  τόν  Αδελφόν  αύτοΟ  · Να\,  έν  Αμαρτίαις  γάρ  έσμεν 
πκ^  του  Αδελφού  ήμων,  δτι  ύπερείδομεν  τήν  θλίψιν 
τξς  φυχής  αύτοΰ,  δτε  χατεδέετο  ήμών,  χα\  οΟχ  εΐο- 
ηχοόβχμεν  ούτοΟ.  *Ενεχεν  τούτου  έπήλβεν  έφ’  ήμΑς 
πίτα  ή θλίψις  α&τη.  » Καί  δ 'Ρουβήν  δ&  είς  χαηρδν 
έπάγει  τόν  έλεγ^  (37).  c Είπε  γάρ,  φησίν,  αύτοίς, 

Ούχ  έλάληβα  ύμϊν,  λέγων,  Μή  Αδιχήσητε  τό  παιδά- 
ριον,  χαϊ  ούχ  εΐαηχούαατέ  μου ; Καί  Ιδου  τό  αίμα 


eum  vinculis  includi.  Nifailoroinus  profectis  fratri- 
bus illum  omni  studio  curavit.  Interea  vero , duro 
haec  agerentur,  conscientia  iliorum  non  sinebat  illos 
quiescere  : sed  in  memoriam  revocabat  nequitiam 
in  fratrem  admissam,  c Dicebat  enim,  ait  ^ , quis- 
que eorum  fratri  suo : certe , in  peccatis  sumus 
pro  fratre  nostro  : quia  contempsimus  aOIietionem 
animae  ejus,·  quando  deprecabatur  nos,  ei  non  exau- 
divimus eum.  Propierea  venit  in  nos  haec  universa 
tribulatio.  » Opportune  vero  Ruben  redarguebat 
eos.  f Dicebat  enim , ait  * , illis  , noune  locutus 
sum  vobis  dicens , ne  noceritis  puero : et  non  au- 
divistis me?  Ecce  nunc  sanguis  ejus  repetitur.  » 
Inde  constare  potest  aperte,  conscientiae  judicium 


αύτου  1χ{^ητε7ται·  > Εντεύθεν  έστι  γνωναι  σαφώς  τό  ^ esse  inevitabile.  Refricat  enim  memoriam  sceleris 
Αζλινλς  του  συνειδδτος  χριτήριον.  Τής  γάρ  πρό  ante  duos  et  viginti  annos  admissi. 


δύβ  ua\  cfxooi  έτών  γεγενημένης  Αναμιμνήσχει  πα- 
ρανομίας. 

κρατ.  ΡΔ'. 

Διατέ  τφ  Τον6ήν  ούκ  έθά^Ρησβ  Sovrai  (38)  τότ 
Berusphr  ό Λανήρ ; 

ΠΓποπτος  ήν  αύτφ  διά  τήν  παράνομον  συνουσίαν, 
ηαΧ  τής  εύνής  παροινίαν*^  · ήγνδει  δέ  χαί  δσην  ύπέρ 
τοΟ  Το>σήφ  είσενηνόχει  σπουδήν. 

ΕΡΟΤ.  ΡίΤ". 

Τί  έστιν,  C (Ηωτίσμφ  οΙωτΙζηαι  έτ  αύτφ ; » 
Αύξήσαι  τής  δοχούσης  χλοπής  τό  Ιγχλημα  βουλη- 
•έντες,  μαντείας  δργανον  τό  ποτήριον  δνομάζουσι. 


1NTERR.  CIV: 

Quare  pater  noluit  committere  Beniammem  ipsi 
Rubent  ? 

Suspectus  illi  erat  propter  illegitimum  congres- 
sum, et  petulantiam  in  cubite  patris  commissam· 
Ignorabat  autem  quantum  laborassei  pro  conser- 
vando Joeepho. 

INTERR.  CV. 

Quid  hoc  est , c Augurio  auguratur  in  eo  ? » 

Qui  volunt  augere  crimen  furti , vaticinii  instra- 
metiium  poculum  appellant,  quod  etiam  ipse  Josepli 
dixit:  c An  nesciebatis,  quod  augurio  auguratur 


Tovto  δέ  χαί  αύτός  Ιφη  ό Ιωσήφ*  ι Ο&χ  οίδατε  βτι  D homo,  qualis  ego  p?  » ΐΟβ  1^^^  autem  dicebat 
• Gen.  XLi,  43.  · Gen.  xlii,  21,  22.  p Gen.  xuv,  15. 


YARIifi  LECTIONES  EX  CATENA  LlPSlENSf. 

**  Quaesi.  102  in  cat.  p.  462  ante  qu.  99, 100  et  101  ponitur.  **  Cat.  p.  462.  Ψομθομφανήχ.  Cat., 
p.469.  τό  αληθές  του  συνειδ.  **  Cat·  p.  472.  εύν.  τήν  παρανομίαν.  **  Qu.  105  iu  cat·  ρ·  479  ^nitur  post 
qn.  106. 


NOTiE. 


(35)  Ψομίθ^μ  φΜίτέχ,  Cod.  Ψομθόμ  φανίχ.  Pic. 
Τομθόμ  φανεχί.  Eodem  fere  modo  legunt  ol  0'. 
Τονθομφανήχ.  Hoc  i£gyptiiim  nomen  Hieronymus 
ad  h.  1.  sic  exponit  : c Salvatur  mundi,  eo  quod 
orbem  terrae  ab  imminente  famis  excidio  liberarit·» 
Alias  interpreiaiioues  dant  Montf.  in  Hexapl.  et 
Lam.  Bos  ad  h.  1.  vers.  των  (V.  Vid.  quoque  Cc- 


leb.  Jo.  Simonis  Onomast.  Y.  T.  p.  601. 

(54)  Cod.  et  Pic.  Ύουβίν.  (lia  quoque  in  sequen- 
tibus. 

(55)  Όσην.  Cod.  et  Pic.  όπύσην. 

(56)  ΕΙσβτητόχει.  Cod.έvεvηvύχet. 

(37)  "ΈΛεγχογ.  Cod.  et  Pic.  έλεγμύν. 

(58)  Αονναι.  Abest  a cod.  et  ab  editione  PicL 
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Don  quod  vaiicioio  aut  auguriis  uteretur,  sed  ser- 
monem effingens  secundum  materiam  subjectam· 
Convenit  autem  admirari  exquisitam  ejus  loquendi 
rationem.  Neque  enim  dissimulando  apud  fratres 
augurandi  peritiam  sibi  tribui  passus  est,  sed  cui- 
piam alteri  cui  par  imperii  commissa  potestas 
eqset.  Non  eiiine  dixit,  auguror^  sed,  f augurio  au- 
guratur homo  qualis  ego. » 


οΙωνιομφ  οΙο*νίζεχαι  Λνθρωιιοί  **  οΤοί  έγώ ; » Ταΰτα 
U Ιλεγεν,  ού  μαντεία  κα\  οΙωνοΤς  χεχρημένος,  άλλλ 
τήν  προχειμένην  ύπόθεσιν  σχηματίζων  τους  λό- 
γους. "Άξιον  βλ  αύτοΰ  θαυμάσαι  των  λόγων  τ6  άχρι- 
€ές.  Ούδλ  άδελφους  (59)  γάρ  ύχοχρινόμενος  ήνέσχετο 
έαυτψ  τδν  οΐωνιαμδν  περιθεΐναι,  άλλ’  Αλλιμ  τιν\  τήν 
αύτήν  χεπ'.στευμένφ  αρχήν.  Ού  γάρ  είχεν,  € οΐωνί- 
ζομαι,  I άλλ*,  c οΙωνισμψ  οΙων(ζεται  (40)  6 Ανθρωπος 
οΤος  έγώ.  » 


1NTERR.  CV1. 

Cur  id  quod  de  scypho  narratur , fieri  jussit  f 
Joscph  experiri  volens  animum  fratrum,  et  liqui- 
do nosse , an  Benjaminem  calumniam  passum  de- 
fenderent, ob  id  in  ejus  saccum  scyphum  abscondit. 
At  ubi  non  tantum  patrocinari , sed  et  pro  eo  cer-  ] 
tare  illos  perspexit,  persona  ejus  qui  imperaret 
deposita  , fraternum  vultum  exhibuit , fratresque 
trepidantes,  et  tantam  non  terram  sibi  'dehiscere 
exoptantes,  ipse  bono  animo  esse  jussit  dicens: 

I Nunc  igitur  nolite  moesti  esse , neque  durum 
vobis  videatur,  quod  vendidistis  me  huc.  Nam  ut 
viveretis , misit  me  Deus  huc  ante  vos  <i.  » Urbane 
autem  admodum  dimittens  illos  hortatus  est : c Ne 
Irascimini,  inquit,  in  via  > quasi  diceret , ne 
talia  perpetretis , qualia  in  me  ausi  estis  commit- 
tere. 

INTERR.  C\n. 

Cur  jEgyptiorum  pecora  et  terram  regi  Pharaoni 
comparavit  ? 

Inopia  frumenti  laborantes  neque  nutrire  pecora 
valebant , nec  109  agros  seminare.  Haec  igitur 
accepta  tempore  famis,  postea  reddidit,  lege  lata, 
ut  annui  reditus  quinta  pars  regi  persolveretur  : ut 
tempore  famis  reposita  haberent , unde  viverent. 
Solam  vero  terram  sacerdotum  ad  regis  obsequium 
immiinem  ab  ea  praestatione  reliquit  ( at  vero  sa- 
cerdotes ejus  qui  vere  |Deus  et  non  gaudent  hac 
immunitatel).  Tantopere  venerabantur  homines  im- 
pii eos  qui  non  erant  dii. 

INTERR.  CVltl. 

Quare  Jacob  upeliri  mandavii  corpus  suum  tn 
Chebron  ? 

Non  quod  de  sepultura  valde  sollicitas  esset,  ut 
quidam  putarunt : sed  ut  familiam  suam  consolare- 
tur, et  doceret  Dominum  Deum  traducturum  illos 
omnes  ex  ^gypto;  et  daturum  illis  terram  promis- 


EPQT.  PCT. 

Tl  δήαοτβ  τό  xerrA  τό  xdrdv  κατεσκεύοίσε  δράμα; 

Βασανίσαι  των  άδελφών  ήβουλήθη  τήν  γνώμην,  χα\ 
γνωναι  ααφώς,  εΐ  τφ  Βενιαμίν  συχοφαντουμένψ  οτυν- 
αγωνίζονται  · διά  τοι  τούτο  χα\  είς  τδν  έκείνου  σάχ- 
; κον  τδ  χόνδυ  χατέχρυψεν.  Επειδή  δέ  οδχ  άπλώς  συν- 
ηγοροΰντας,  άλλά  χα\  ΰπερμαχουντας  Ιθεάσατο, 
ψας  τδ  προσωπεΤον  τδ  άρχιχδν,  τ5  άδελφικδν  έπέδειξε 
πρόσωπον.  Εκείνων  δέ  χαταπτηξάντων,  κα\  μονον- 
ουχ\  χάναι  (41)  αύτοις  βουληθέντων  τήν  γην,  αύτδς 
παραθα^^ύνει  λέγων  · c Νυν  ούν**  μή  λυπεΤσθε  (4i), 
μηδέ  σχληρδν  ΰμϊν  φανήτω  *·  δτι  άπέδοσθέ  με 
ώδε  (43).  Είς  γάρ  ζωήν  άπέαταλκέ  με  ύ θεδς  έμ- 
προσθεν (44)  ύμων.  · Μάλα  δέ  ” χαριέντως  κα\  προ- 
πέμπων  αύτούς  παρήνεσεν.  ι Μή  δργίζεσθε  γάρ, 
φησ\ν,  έν  τή  όδφ,  » άντ\  του,  Μή  τοιαύτα  δράσητε, 
οΤα  είς  έμέ  τετολμήχατε. 

EPQT.  ΡΖ . 

Τί  δήαοτε  χαΐ  zi\r  γην*"^  των  ΑΙγνχτΙωτ,  χαΐ  τά 
χτήπ}  αροσεηόρισε  τφ  βααΧεΙ; 

Ούτε  τά  κτήνη  θρέψαι  οΤοί  τε  ήσαν  έν  σιτοδείφ  κα\ 
σπανοσιτίφ··,  ούτε  σπεΤραι  τήν  γήν.  Ταυτα  τοίνυν 
λαβών  έν  τφ  χαιρφ  τονί  λιμού  ύστερον  άποδέδωκε, 
της  προσόδου  τδ'πέμπτον  είσφέρειν  νομοθετήσας,  Γνα 
έν  ταις  ένδείαις  άποχειμένας  έχωσι  τάς  τής  ζωής 
άφορμάς.  Είς  θεραπείαν”  δέ  τού  βασιλέωςτήν  Ιερ^ 
τιχήν  γην  άτελή  χαταλέλοιπε  μόνην.' Ταύτης  δέ  της 
τιμής  οΐ  τού  Θεού  τού  ύντος  (45)  ούχ  άπολαύουσιν” 
ίερεΤς.  Τοσούτον  οΐ  δυσάέβείς  τοίς  ούχ  ουσι  θεοίς  άπ- 
ένεμον  σέβας. 

EPQT.  ΡΗ'. 

ΑιατΙ  6 Ίαχώβ  τό  σώμα  αύτον  είς  τήκ  Χεβρώτ 
τα^ήκαι  χεΛεύει; 

Ού  τάφου  φροντίζων,  ως  τινες  ύπειλήφασιν,  άλλά 
D τδ  γένος  ψυχαγωγών,  κα\  διδάσκων  ως  άπαντας  αν 
τους  ό Δεσπότης  Θεδς  μεταστήσει  τής  Αίγυπτου,  κα'· 
τήν  έπηγγελμένην  αύτοΤς  άποδώσει  γήν.  Τούτον  οέ 


f Gen.  XLV,  5.  ' ibid.  24. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  UPSIENSI. 

“ οΙωνιεϊται  άνθρ.  Sicque  in  fine  quaestionis  οίωνεΤσθαι  άλλ*  οΙωνισ^ώ  οίιονειτα^.  ” 
ούν  om.  “ ύμιν  φαινέσθω.  ” μάλα  — τετολμήχατε,  vid.  eat.  p.  485,  ad  Gen.  xlv,  2o.  ^ 

«apAvet.  et  μη&Λ  pro  αή.  " Cat.  p.  496.  ad  Gen.  «0.  Ίωσή*  x«\  τ.  γην.  “ χΛ  «rnevei  σιτιων. 
··  $1ς  θβραπ.— σέββς.  ϋά.  cat.  ρ.  497,  ad  Gen.  χινιι,  2i.  - «itoX46ou»tv. 


ΝΟΤΛ. 


(39)  ΆδΒΛρούς.  Abest  a ethl.  et  edit.  Pici. 

(40)  Cod.  οΙωνΜΤτα(,  qux  etiam  est  lerti(^cod. 
Alex,  et  Vatie.  Gen.  44,  15. 

(41)  χάται.  Cod.  χηνβι.  IJjc.  βχήνβι. 

(49)  Αυχ·ϊσθΒ.  Cod.  et  Pic.  φοβί»θε. 


(45)  Deest.  . . ,, 

(44)  'o  θβός.  Hoc  loco  codex  et  Pic.  addunt 

i8f. 

(45)  "Οντοζ.  Cod.  et  Pic.  ζωντος. 


S13  QUiEST.  IN  GENES.  CAP.  XLVII.  Jll 

nflmpov  ·Λν  λ^γον  6 1ωο4}φ  άπέφηνε  * τελευτών  Α SAm·  Eamdeui  ai/tem  aennonero  Joe^ph  dirius  ex- 

οδτιβς  Εφη·  c Έγώ  άποθνήσχω,  &πισχοιή|  βλ  pressit»  qui  moriens  sic  iit:  c Ecce  ego  morior  : 

έιαοχέήβται  όμοίς  6 χαΐ  άνάζει  ύμόΕς  &χ  της  sed  visitatione  visilahit  vos  Deus , el  reducet  vos 

γης  τοΕΰτης  είς  τήν  γην,  ήν  ώμοσεν  6 θεός  τοΖς  πα-  e terra  ista  in  terram » de  qua  Deus  juravit  patribus 

Tp&jtv  ήμών,  τφ  'Αβραάμ,  χα\  Ίααάχ,χα\  Ίαχώβ.  > nostris,  Abrabamo,  Isaaco  et  Jacobo.  > El  jureju- 

Eal  ώμχισεν  Ιωσήφ  τούς  υΙούς  Ισραήλ  λέγων  * c Έν  rando  Joseph  astrinxit  fllius  Israel , dicens  : f Cum 

τ$  έπκσχοηή,  fj  έκισχέψεται  ύμάς  δ Θεδς,  χα\  συν-  visitatione  visitabit  vos  Deus , efferetis  etiam  hinc 

ανθίσετε  τά  δστ5  μου  έντεΰθεν  μεθ’  ύμών,  ι ώς  είναι  ossa  mea  vobiscum  ·.  » Ita  ut  certum  sit , et  illum 

βήλον,  δτι  χ&χείνος,  χα\  οδτος,  τήν  έπάνοβον  προ-  et  hunc  praenuntiantes  reditum  haec  praecepisse  de 
αγορεύοντες  (46)  τά  περ\  τής  ταφής  ένετείλαντο  sepultura. 

EPQT.  Ρ&.  INTERR.  CIX. 

1Ϊ  έοτι·  t Προσεκύτησβκ  7σρατΜ  έχΐ  (47)  τό  Quid  eti  Hoc  ':  t Et  adoravit  hrael  ad  summitatem 
dxpor  rtjc  ^€δον  αύτον ; > baculi  ejus  ? i 

Ko\  πρεσβύτης  ών,  χα\  άσθενώς  βιαχείμενος,  έπΙ  Israel  ,'ciim  esset  senex  et  inlirmvs,  decumbebat 

τής  χλίνης  χατέχειτο.  Γνούς  βέ  του  παιίδς  τήν  παρ-  ^ in  lecto  : UO  flliuin  advenire  audivit,  siir- 

θοσίαν,  έξαναστάς  έχαθέσθη·  βακτηρία  δλ  χεχρη-  gens  sedit,  el  baculo  innitebatur,  dextra  apprebeii- 
ρίνος  έπεστηρίζετο  αύτή,  τού  μέν  Ακρου  ταύτης  dens  summilatent  ejus,  innixum  autem  vultum  ha 
έχειλημμένος  τήδεξι^,  ίπιχείμενον  δύ  τδ  πρδσωπον  bens.  Delectatus  igitur  ejus  conspecta,  et  promin- 
Ιχων.  ΉσθεΙς  τοίνυν  έπ’  αύτψ,  χα\  τή  τής  ταφής  gione  de  sepultura  facta , adoravit , inclinans  caput  4 

έπαγγελίφ,  προσεχύνησεν  έπιχλίνας  τή  βάβδφ  τήν  «d  baculum.  Ac  primum  quidem  somnium  Josephi 

κεφαλήν.  ΚαΙ  πρώτον  μέν  τδ  του  Ί^σήφ  ένυπνιον  τδ  completum  est : ι Vidit  enim  solem  et  lunam  et  un- 

π£ρας  έδέζατο*  c Είδε  γάρ  τδν  ήλιον,  χα\  τήν  σε-  decim  stellas  adorantes  illum.  » Piaeierea  praedicit 
λήνην , xa\  Ινδεχα  Αστέρας  προσχυνοΰντας  αύ-  el  tribus  Ephraim  regnum  , et  decem  tribuum  sub- 
τφ  (48).  I Πρδς  δδ  τούτοις,  προαγορεύει  κα\  τής  (49)  jectionem.  Quod  et  divinus  Apostolus  dixit : rPide 
Έφρα7μ  φυλής  τήν  βασιλείαν,  χα\  τών  δέκα  φυλών  Jacob  unicuique  Aliorum  Josepbi  benedixit,  el  ad- 
τήν  υποταγήν.  Ταύτα  (50)  γΑρχα\6  θείος  Άπδστολος  oravit  ad  summitatem  baculi  ejus  » Dedit  autem 

ίφη  · € Πίστει  Ίαχώβ  Ικαστον  τών  υΙών  Ιωσήφ  εύ-  \\\\  duplicem  sortem.  Nam  dixit  prophetixans  : 

λδγη«,  xcl\  προσεχύνησεν  έπΙ  τδ  Αχρον  τής  βάβδου  c Epbraira  et  ManassesutRuben  et Simeon  erunt  mi- 

αύτου.  i Δέδωχε^^  δδ  αύτφ  χα\  χλήρον  διπλοΰν.  hi  Prophetice  autem  praeposuit  Ephraim  Manassae. 

« ΈφραΙμ  γΑρ,  φησί,  χαΐ  Μανασσής  (51),  ώς  *Ρου-  q Nam  cum  Joseph  Manas4ae  , tanquam  primogenito, 
βείμ  (5i)  χα\  Συμεών  Ισονταί-μοι.  » Προφητιχώς  jug  primigenium  serva ssel,  el  utrumqiie  statuisse 
δέ  (53)  προέταξε  *·  τού  Μανασσή  τδν  Έφραίμ.  Κα\  secundum  ordinem : perm  utalo  ordine  patria  rch  ama- 
γΑρ  του  Ίωσηφ,  ώς  πρωτοτδχ(ρ  τψ  Μανασσή  τΑ  nus  imposuit, nempe  dexteram  super  Juniorem  el  si- 
π^σβ&Ια  φυλάξαντος,  κα\  χατΑ  τάξιν  έχάτερον  στή-  nislram  super  seniorem.  Cumque  Joseph  arbitraretur 
σαντος,  έναλλάξας  ό πατριάρχης  τΑς  χεΓρας  έπι-  Jacobum  ignoranter  hoc  facere  propter  imbecillita- 
zs^zixs,  τψ  νεωτέρψ  τήν  δεξιάν,  τήν  εύώνυμον  δδ  τψ  leni  oculorum,  el  diceret : f Non  ila  pater.  Iste  enim 
πρεσ6υτέρω.  Είτα  νομίσας  6 Ιωσήφ  έξ  άγνοίας  δε-  jjsl  senior;  » audivit : c Scio,  Ali , scio  : et  hic  erit 
«paxiwi  τούτο  τδν  Ίαχώβ'·,  χα\  τοπάσας  τού  πά-  populum,  et  exaltabitur  : sed  frater  ejus  junior 
βους  είναι  τών  δφθαλμών  τήν  αΙτίαν,  καΐ  εΙρηχώς  · major  erit  illo  » Animadvertendum  est  autem 
« Ούχ  ούτως,  πάτερ,  οδτος  γάρ  έστιν  δ πρεσβύ-  * fere  ubique  primogenitis  praeferri  natu  posle- 
τερος-  » ήχουσεν  c ϋΤδα,  τέχνον,  οίδα  · χα\  οδτος  riores.  1H  Etenim  Caino  praepositus  est  Abel,  el 
Ijxat  είςλαδν",  καί  οδτος  ύψωθήσεται,  άλλ’  δ άδελ-  Japbeto  aiileposilus  est  Sem,  cum  esset  posterior, 
φδς  αύτοΟ  δ νεώτερος  μείξων  αύτου,  Ισται.  ι Έπι-  c Frater  enim,  inquit,  Japbeth  majoris*.  > Et  Is- 
σημαντέον  δδ  δτι  πανταχού  τών  πρωτοτδχων  οΐ  μετ'  madi  praelatus'  est  Isaac , el  Esavo  praelatus  est 
αύτους  προτιμώνται  · χαδ  γΑρ  τού  ΚάΙν  προεχρίθη  D Jacob  : el  Joseph  antepositas  est  Rubeni  et  Judae, 
δ Ά6ελ,  χαΐ  τού  Ίάφεθ  δ Σήμ  δεύτερος  ών  * et  Ephraim  Manassae.  Itidem  et  de  reliquis,  qui 
I 'Αδελφδς  γΑρ,  φησδν,  Ίάφεθ  τού  μείζονος.  ι ΚαΙ  posiea  secuti  sunt.  Nam  et  Aaroni  praepositas  est 

■ Gen·  L,  25.  · flebr.  ii,  21.  « Gen.  xlviii,  5.  ^ ibid.  19.  * Geii.  x,  21. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

'•^6έδω« — χα\  Συμεών.  Vid.  cal.  p.  501,  ad  Gen.  xlviii,  5,  ubi  des.  Ισονταί  μοι.  Reliqua  , προφη- 
τιχώς — τών  πατέρων  ήμών  vid.  in  cal.  p.  503,  ad  Ceii.  xlviii,  14.  '·  προτέταχε.  '•τούτο  δεδρ.  τδν 
πατέρα.  " χαδ  οδτ.  έστ.  είς  λαόν  om. 

^ϋτ!Λj. 

(46) Cod.  el  Pie.  προσαγορεύοντες.  (49)  Καϊ  της  — βασιΛεΙαν,  Des.  in  cod.  el  Pic. 

(47)  *ΕλΙ — αύτον.  Secundum  lectionem  τών  (50)  Co<l.  el  Pic.  τούτο. 

0^,  «|uos  etiam  sequitur  Paulus  ad  Hebr..  ii , 21.  (51)  Cod.  et  Pic.  Μανασσή. 

S3rminacbus  et  Aquila  ambiguum  illud  nomen  ΠΌΏ  (52)  *'Ρονβε\μ^  coqlra  lecltpnemin  siipenpribus 

oer  χλίνη  iiiierj^etari  maluerunt.  receptam,  quae  erat  Τουβή^·.  Cod.  et  Pic.  Τουβίν· 

\48)  Cod.  et  Pic.  αυτόν.  (53)  /7pcsra{s.  Cod.  el  Pic.  προτετίμηχβ. 


Sn  THKODORETl  EPISCOPI  CYRExXSIS  iit 

Mocet  · el  ftuvld  fstriliiia  saU,  licet  omnutai  A toO  A loadx,  iMil  tou  Έ««υ  d *Ι«Μώβ,  κ«\ 

neta  pocireiDut  «stei.  Cderan  pciriarche  J^ocb  του  *Ρουβή¥  χα\  Ίούβκ  d leal  τοΰ  M«. 

per  propbeiiaili  docuit  sepolUine  Gousam  : « £cee  νασοη  d ΈφραΙμ.  Τούτο  χαΐ  Iv  τοΖς  μοτΑ  τ«ΰτα  cG- 
euim,  kiquit,  ego  morior,  a Deui  erit  vobii-  poi  τις  Av.  Kal γΑρ τού  Άαρων 4 Μωοης  προοτΑχΟη, 

cum,  a reducet  yos  in  terrani  patrum  noitro-  χα\  Aa6\5  6 νβώτατος  ών  των  έπτΑ  άδολφων.  Ό 

rum  7,  I μέντοι  πατριάρχης  Ίαχώ6  έ$(δαξβ  διΑ  της  προ^^- 

σοως  τής  Υαφής  τήν  αΐτίαν.  c Ίδοϋ  γάρ,  Ιρην  (55),  έγώ  Αποθνήαχω,  χα\  Ιοται  ό Θο6ς  μεθ*  όμων,  χαλ 
Αιιοοτρέψ»  ύμίς  ^ ε(ς  τήν  των  πατέρων  ήμών.  » 

1NTERR.  CX.  EPflT.  ΡΓ^. 


Quomodo  Jacob  dicitur  filiis  benedixisse,  cum  non-  Πώς  εύΧογησαί  Λέγεται  τούς  Λο^ας  6 ^Ιαχωβ 
nullis  maiMxeril?  Μοις  έααρασάμενος ; 

*>osfrema  verba  palriorcbae  neque  eunt,  maledi-  OGte  ApuC  elocv,  οΟτε  ούλογίαι,  ΑλλΑ  προ^^ήσεις 
ctiones,  neque  benedictionca,  sed  prophetiae  Inquit  ol  τελευταίοι  του  ιιατριάρχου  λόγοι,  c ΣονΑχθητε  γάρ, 
enim  :ι  Congregamini  ut  annuntiem  vobis,  id  quod  φηο\ν,  Τνα  άπαγγεΛω  (56)  ύμίν  τΐ  Απαντήοβται  ύμϊν 
iiet  vobis  !η  extremis  diebus  *.  » Cominemorat  (π*  έοχΑτων  (57)  των  ήμερατ;,  > Έμνήσθη  61  χα\ 
etiam  quae  a nonnullis  erant  commissa : non  ut  B χών  παρ'  Ινίων  γεγενημένων  * ούχ  έπειδή  6(χας  οΕ 


lilii  puniantur  ob  scelera  paterna,  sed  sermonem 
effingens  in  formam  maledictionis  et  benedictionis 
ad  communem  qnoronieuiique  utilitatem.  Et  pri- 
iniira  Rubeni  exprobrat  petulaniiani,  et  audaciam, 
et  in  cubile  paternum  insolentiam.  Cujus  rei  cau* 
sa,  posteros  ejus  perpaucos  fore  pnedicit.  Hoc  enim 
signilicat  quod  sequitur : c Tanquam  aqua  non  fer- 
vesces* ; i perinde  ac  si  dixisset,  non  calefles  ad 
procreandum  multos.  |lncrepans  autem  Symeoneiii 
et  Levi,  112  ac  aegre  ferens  Sichimitarfim  inju· 
stum  interitum  , deprecatur,  ne  sit  particeps  nequi- 
tiae illius·  Maledicit  autem  non  ipsis,  sed  eorum 
pravis  affectibus,  irae  videlicet  et  furori.  Iram  autem 
vocavit  desiderium,  quoniam  ab  hoc  etymologiam 
habet  ira.  Nam  qui  irascitur,  desiderat  ulcisci  de 
inimico.  Et  hoc  supplicium,  prophetia  erat ; c Di· 
vidam  enim,  inquit,  eos  in  Jacob,  et  disseminabo 
eos  lit  Israel  t».  » Atqui  tribas  Levllica  propter 
sunmium  honorem  dispersa  est,  ita  ut  in  unaqua«^ 
que  tribu  essent  Levitae  et  sacerdotes,  et  ab  eis 
fructum  caperent.  Qui  propriam  sortem  non  acce- 
)>eruiit;  sed  in  qualibet  tribu  quaedam  civitates 
Miis  attributae  sunt,  et  deflniius  numerus  cubitorum 
terree  ante  urbes  sitae.  Tribus  autem  Symeon  sor- 


παίδες  εΐαετερ&ττοντο  των  πατριχών  Αμαρτημάτϋΐν, 
ΑλλΑ  οχηματίζων  εΕς  ΑρΑν  χαΐ  εύλογίαν  τους  λό- 
γους, είς  χοινήν  των  Ιντευζομένων  ώφέλειαν.  Καί  τώ 
μέν  Τουβήν  αύθ Αδειαν  έπιμέμφεται  χα\  θρασύτητα, 
χα\  τήν  είς  τήν  ηατριραν  εΟνήν  παροινΕαν  (58)·  ο8 
δή  χάριν  δλΕγους  αύτοΰ  γεγενηαδαι  τους  άΐΛγδνους 
προλέγει.  Τούτο  γΑρ  βηλο?  τ6,  t ΤΙς  ύδωρ  μή  έχ- 
(έαη;, » άντ\  του,  μή  πληθυνΟεΕης  (59)  είς  «ολυγο- 
vCav  (60).  ΝεμεσΑ  (61)  βέ  χα\  τφ  Συμεών,  χα\  τφ 
Αευΐ,  των  Σιχιμιτών  Αδιχον  τδν  δλεΟρον  όδυρόμενος, 
χα\  εΟχεται  μηδεμΕαν  χοινωνίαν  εΐ;  τήν  παρανομίαν 
Εχειν  έχεΕνην.  ΈπαρΑται  μέντοι  ούχ  αύτοΓς,  ΑλλΑ 
τοΐς  πονηροίς  αύτών  πΑΟεαι,  τή  δργή,  τή  μήνιδι. 
Επιθυμίαν  δέ  τήν  Αργήν  έχΑλεσεν  · έχ  ταΐυτης  γΑρ 
χα\  ή όργή  τήν  Ετυμολογίαν  Ιχει  · δρέγεται  γΑρ  0 
δργιζόμενος  Αμύνααθαι  τδν  Εχθρόν.  Κα\  αΟτη  δΕ  ή 
τιμωρία  πρό^^ησις  ήν*  c Διαμεριώ  γΑρ  αύτούς, 
φηα\ν,  εν  Ιαχώβ,  χα\  διααπερω  αύτούς  Εν  Ισραήλ,  ι 
Άλλ’  ή του  Αευί  φυλή  διΑ  τήν  Ακραν  διεσπάρη  τι- 
μήν, ώς  (62)  ΕχΑστη  φυλή  συνεΐναι  Λευΐτας  χα\  Ιε- 
ρέας, χα\  τήν  παρ'  αυτών  ωφέλειαν  χαρποΟσθαι.  ΟΟχ 
έλαβον  ίδιον  χλήρον,  Αλλ*  Εν  ΕχΑστη  φυλή  τινες  αύ- ' 
τοΤς.  Απενεμήθησαν  πόλεις,  χα\  της  προαστείου  γης 
ώρισμένος^^  πήχεων  Αριθμός.  ΚαΙ  ή του  Συμεών  δΕ 


TCen.  XLV111,  Σ1·  * Gen.  xlix,  1.  * Ibiil.  A.  ^ ibid.  7· 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  UPSIENSl. 


^ ύμΑς  ό θεός.  Prolixa  qu.  110  Ineat,  dispescitur  in  14  sectiones.  1.)  Initium  usque  ad  τώνΕντευξ. 
ώφέλειαν  vid.  p.545,  ad  Gen.  xlix,  28.  2,)  xa\  τφ-*είς  τωλυγονίαν,  vid.  ib.  p.  500,  ad  vors  4.  5.)  νεμεσΑ 
ed.  n.  p.  111, 1.  ult.  us«|ue  ad  διεσπάρη  φυλών  p.  112  vid.  ib.  p.  513,  ad  vers.  7.4.)  του  ^ 'Ιούδα  — Εγερω 
«ύτΑν,ρ.  413,  vkl.  ib.  p.  516,  ad  vers.  9.  5.)  προαγορεύει  — προσδοκία  Εθνών,  p.  114,  vid.ib.p.519  ad  vers. 
10.  6.)  εΐτα  δειχνύς — τής  δνου  αύτού,  ρ.  115,  vid.  ib.  p.  522,  ad  vers.  II.  7.)  εΤτα  χα\ — στολήν  αΟτου,ρ. 
116,  vid.  ib.  p.  525,  ad  1.  c.  8.)  είτα  δείχνυσι—  εύλ.  τδν  Ιούδαν,  ρ.  116,  vid.  ib.  p.  527,  ad  vers.  12. 
9.)  του  δΕ  Ζαοουλων  — ή σωτηρία,  ρ.  117,  vid.  ib.  ρ.  532,  ad  vers.  17,  18.  10.)  προλέγει  — χΑλλος,  ρ.^  Ηο, 
vid.  ib.  ρ.  535,  ad  vers.  19.  II.)  είτα  του  Ιωσήφ  — ύπεξ.  τ.  piov,  ρ.  118,  vid.  ib.  ρ.  540,  ad  vers.  2δ,  24. 
12.)  είτα  έπεύχεται  — περίφανέστατον,  ρ.  119,  vid.  ib.  ρ.  541,  atl  vers.  26.  13.)  τδν  δΕ  Βενιαμ. — διέδωχε, 
vid.  ib.  ρ.  545,  ad  vers.  ώ.  14.)  ταΰτα  et  reliqua  vid.  ib.  p.  547.  Cat.  p.  514.  ώρισμένων. 

NOTifi. 

(54) '£aE—  *1ωσή^,  Cod.  et  Pic.  δ Ιούδας  χαΐ  ό (59)  ΠΛηθντβεΙης,  Cod  et  Pic.  θερμανθείης.  lu 

Ιωσήφ.  quoque  a Sirmondo  vertitur,  calefies, 

(55)  Cod.  et  Pic.  φησίν.  (60)  Cod.  πολιγορίαν.  Minus  bene. 

(56)  Cod.  et  Pic.  Αναγγείλω.  Sic  quoqno  ol  D*.  r (51)  Cod.  νομέσας.  Pic.  νεμέσας,  cum  notula  m 

(57)  Cod.  Εσχ’Ατου.  ita  quoque  iii  edit.  Complut.  marginA  ; νεμεσήσας  vei  νεμεσίσας  videtur  iegen- 

legiiurGeo.  xux,  1.  dum. 

(58)  Cod.  et  Pic.  παρανομίαν.  (62)  Ώς,  Cod.  et  Pic.  ώστε  γΑρ. 


]Π  QUiEST.  IN  GINES.  CAP.  XLIX.  tlS 

ούχ  cixe  χληρον  χ«χωρ;βμένον,  άλλΔ  χατά  τ^ν  Α tem  disliocUm  non  bibuit,  oed  secundom  proplie- 


ToO  πατριαρχαυ  προ^^ησιν,  μεταξο  των  άλλων  8ι- 
ΐ9ΐ:άρη  φυλών  (65).  Του  βέ  Ιούδα  πολλούς  έπαίνους 
βιέξεκοιν  * C Ίούδοι,  σλ  αΐνέοε^αν  (64)  οΙ  Αδελφοί  του  · 
α!  χεΤρΙς  σου  έπΙ  νώτου  των  έχθρων  ^ σου.  Ιΐροσ* 
χϋνήβουσί  σθ(  οΐ  υΙο\  του  πατρδς  σου.  Σκύμνος  λέοντος 
Ιούδα.  Έχ  βλαστού,  υΙέ  μου,  άνέβης,  Αναπεσών 
έχοιμήΟης  ώς  λέων,  χα\  ώς  σκύμνος.  Τίς  ΙγερεΤ 
αυτύν;  j *ΑλλΑ  τούτων  ούδέν  τφ  Ιούδα  Αρμδττει, 
άΐλ*  ή τ!)  ix  τούτου  βλαστησΑστ]  φυλ{.  Βασιλική 
γάρ  ήν  αδττ],  πρώτου  μέν  τορ  Δαβ\δ  βασιλεύσαντος, 
είτα  των  έξ  έχείνου  * χα\  πασών  δέ  των  Αλλων  φυλών 
δυνατωτάτη.  ΚαΙ  γΑρ  ήνίχα  Δαβίδ  δ βασιλεύς 
Αρ*.Ομηθήναι  προσέταξε  τδν  λαδν,  τετρακοσίας  του 
Ιούδα  χιλιΑδας  ε5ρε,  των  δΑ  Αλλων  φυλών  ένναχο- 
βίσς.  ΚαΙ  μέντοι  χΑν  τή  έρήμφ  διαριθμηδέντες  ^ 
τλείους  ώφθησαν  των  Αλλων  φυλών.  *ΑλλΑ  τδ  Ακρι- 
βά; της  προβδήσεως  τήν  ίκβασιν  Ιλαβεν  έπΙ  του 
έεσπδτοο  Χρίστου»  δς  έχ  βλαστού  Ανέτειλε,  κατά 
τδν  κατριάρχην  Ταχώβ,  χα>.  χατΑ  τδν  προφήτην 
ΌσαΙζν  * « Έξηλθε  βΑβδος  έχ  τής  βίζης  ΊεσσάΙ·  κα\ 
ένθο;  έκτης  βίζης  Ανέβη,  > Αύτωδέ  χα\  τό·  c Άνα- 
ιεεοών  έχοιμήθη  ώς  λέων,  Αρμύττει»  χα\  ώς  σκύμνος 
έέοντος.  » *ύσπερ  γΑρ  6 λέων  κα\  (65)  χαθεύδων 
έετι  φοβερδς,  ούτως  6 δεσποτικδς  θΑνατος  φοβερές 
χα\  τω  ΟανΑτη»  χα\  τψ  διαβύλφ  γεγένηται.  Αέοττα 
έέ  (66)  αύτδν  χα\  σκύμνον  κέκληχε  Λέοντος  · ώς 
βαβιλέα  χα\  βασιλέως  υΐδν,  χα\  θεδν  χα\  θεού  ΤΙύν  * 
η\  χατΑ  τδ  Ανθρώπινον  (67)  γΑρ  έχ  τού  Δαβ\δ 
έβλΑστησε,  χαλ  ώς  θεδς  πρδ  τών  αΙώνων  έχ  τού  Πα-  ^ 
τρδς  έγεννήΟη.  Κα\  τδ,  ι Τίς  έγερε?  αύτδν ; ι τήν 
έφατον  αύτού  δείχνυσι  δύναμιν.  Αύτδς  γΑρ  έαυ- 
τέν  (68)  Ανέστησε,  χατΑ  τήν  αύτου  πρδββησιν.  c Αύ- 
ββτε'·  τδν  νβδν  τούτον,  χα\  (69)  έν  τρισ\ν  ήμέραις 
έγερώ  αύτδν·  ι Προαγορεύει  χα\  τής  έπιφανείας  αύ· 
τού  τδν  καιρόν  · < Ούχ  έχλείψει  Αρχών  έξ  Ιούδα,  χα\ 
ήγούμενος  έχ  τών  μηρών  αύτού^  έως  αν  έλθη  φ (70) 
έτδχειται,  χαΐ  αύτδς  προσδοκία  εθνών,  ι Τούτο  τής 
τού  Κυρ bu  παρουσίας  σημεΤον  σαφέστατου.  Έξέλιπον 
γΑρ  τών  *Ιουδαίων  ούχ  οί  βασιλείς  μδνον  ΑλλΑ  χα\ 
οί  Αρχιερείς*',  κα\  οΕ  προφήται^  ώστε  δειχθήναι  τδ 
τής  προββήσεως  τέλος.  Τού  γΑρ  Σωτήρος  ήμών  τί- 
ζτεσθαι  μέλλοντος.  Αλλόφυλοι  αύτών  έχρΑτησαν  βα- 
σιλείς, 7να  δ αιώνιος  δειχθή  βασιλεύς,  ή τών  έθνών 
τροσδοχία , χατΑ  τήν  δοθείσαν  παρΑ  τού  θεού  τών 
δλιον  τοίς  πατριΑρχαις  επαγγελίαν.  ΚαΙ  γΑρ  χα\ 

* Gfn.  XU1,  8,  9.  ^ Isa,  χι,  1.  · Gen.  xlix,  9. 
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tiiin  patriarcbai  erat  inter  aliaa  tribas  dispersa. 
Judaa  vero  inultas  laudes  persequitor : c Juda,  lau- 
dent te  fratres  tui.  Manus  tua  super  dorsum  Hiiiui- 
eorum  tuonim.  Adorabunt  te  (ilii  patris  tui.  Catulus 
leonis  est  iuda·  Ex  germine,  fili  mi.  ascendisti,  de- 
cumbens dormisti  ut  leo,  et  velut  catulus  leonis. 
Quis  excitabit  illume.  > Sed  borum  nullum  ipsi 
Judae  convenit,  verum  tribui  ab  illo  exortae»  Regia 
enim  baec  erat ; cum  in  ea  primus  David  regnave- 
rit, deinde  qui  ex  ipso  des6eDderunt.  Et  aliarum 
omnium  tribuum  erat  poteiitissima.  Etenim  quando 
rex  David  jussit  numerari  populum,  quadringenta 
millia  reperit  in  tribu  Juda,  in  aliis  vero  tribubus 
113  tantum  uongeuta.  Atque  etiam  in  deserto 
' numerati  plures  inventi  sunt,  quam  in  caeleris  tri- 
bubus. Verumtamen  prophetia  exacte  completa  est 
in  Cbristo  Domino , qui  e germine  boe  ortus  est, 
secundum  patriarcham  Jacobum , et  secundum 
Isaiam  prophetam : ε Egressa  est  virga  de  radice 
Jesse,  el  flos  de  radice  ejus  ascendit  i IIU  etiam 
quadrat,  quod  dicitur : ε Decumbens  dormisti  nt 
leo,  et  vellit  catulus  leouis  i Quemadmodum 
enim  leo  etiam  dormiens  terribilis  est : sic  mors 
Domini  formidabilis  fuit  et  morti  el  diabolo.  Leo· 
nem  porro  ei  caitUum  leorde  ipsum  vocavit,  tanquam 
regem  et  regis  lilium,  et  tanqaam  Deum  et  Dei  Fi- 
lium. Nam  et  secundum  huinaniiatem  ex  Davide 
ortus  est,  et  tanquam  Deua  ante  smeula  ex  Deo 
; Patre  genitus  est.  Uoc  autem  : c Quis  excliabit 
iUumf»  ineifabilein  ejus  potentiam  declarat·  Ipse 
enim  ae  aiiscitavit,  secundum  prmdictlonera  suam  : 
€ Solvite  templum  hoc,  et  in  tribus  diebus  excitabo 
illud ί.  I Prmoantiat  etiam  tempus  adventus  illius : 
c Non  deliciet  princeps  ex  Juda,  et  dux  de  femore 
ejus,  donec  veniat  cui  repositum  est : et  ipse  est 
exspectatio  gentium  s.»  Hoc  adventus  Domini  indi* 
ciuro  est  clarissimum.  Nam  ut  prophetiae  Anis  osten- 
'deretur,  defecerunt  non  tantum  Judammin  reges, 
sed  principes  saeerdoiuro,  et  propliets»  Siquidem 
cum  Salvatoris  nostri  nativitas  appropinquaret» 
exteri  reges  imperabant  illia,  ut  aeternus  rex  deda- 
raretnr,  qui  erat  gentium  exspectatio,  eeeundum 
promissionem  ab  omnium  Deo  114  pabriarcbis 
) factam·  Etenim  Deus  omnium  promiserat  Abralia- 
mo»  Isaaco»  et  Jacobo,  in  semine  ipsorum  se  bene- 

f Joan.  n,  19.  * Geii.  xlix,  10. 

K GATBNA  UPS1ENS4. 


^ Cal.  p.  516.  έπ\  νώτων  τ.  έχθρ»  *·  Cat.  ρ.  517.  λύσατε  γΑρ,  φησί.  Cat.  ρ.  519.  βΑσ.  μ1ν·ι.  ·*  οΐ 


ΝΟΤΛ. 


(63)  ΔισσχΑρη  φνΛΰιν.  Cod.  φυλών  διεσπαρμέ- 
νου. Pie.  «υλών  διεσπαρμένων. 

(6έ)  Cod.  αΐνέσασαν,  ut  videiur,  pro  αΐνέσαισαν, 
ηο»  est  lectio  cod.  Alex,  ct  Vatie.  Geii. ' xlix»  8· 
Pic.  ήνεσαν. 

(6^)  Καί.  Deest. 


(66)  ΔΑ.  Cod.  et  Pic.  γΑρ. 

(67)  Cod.  et  Pic.  Ανθρωπειον. 

(68)  rdg,  Cod.  καί. 

(69)  Kat»  Cod.  et  χΑγώ. 

(70)  Cod.  et  Pic.  δ.  Ita  quoque  pag.  scq. 
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diciorom  omnibus  gentibus  terr».  Quod  et  hoc  loco 
patriarcha  Jacobus  benedicens  Judae  patefecit, 
c Non  deficiet  enim»  inquit»  princeps  ex  Juda»  et 
dux  de  femore  ejus»  donec  veniat  cui  repositum 
est : et  ipse  est  exspectatio  gentium. » Deinde  de- 
monstrans populum  ex  gentibus  et  Judaeis  compo- 
situm : c Alligans»  inquit»  ad  vitem  'pullum  suum» 
et  pampino  vitis  pullum  asinae  suae  Quod  autem 
Israel  dicatur  vitis,  omnes  prophetae  docent.  Etenim 
David  dixit;  c Vineam  ex  iEgypto  transtulisti t,  > 
et  caetera.  Et  Isaias : c Vinea  facla  est  dilecto  in 
cornu»  in  loco  pingui.  » Et  per  Jeremiam  dixit 
omnium  Deus:  c Ego  autem  plantavi  te  vineam 
frugiferam»  totam  veram  ^ ; i et  per  Mosen  : c De 
vinea  Sodomorum  vinea  eorum » Et  Dominus  in 
sacris  Evangeliis : < Homo  quidam  plantavit  vineam» 
et  locavit  illam  agricolis»  et  peregre  profectus 
est  I Pullum  autem  appellat  populum  gentilem» 
tanquam  indomitum,  et  rectore  carentem.  Hoc 
enim  etiam  Dominus  obscure  dixit,  praecipiens 
apostolis  ; c Ut  abirent  In  vicum  e regione  situm» 
et  solverent  asinam  alligatam,  et  pullum  ejus»  su- 
per quem  nullus  hominum  sedit i Neque  enim 
patriarcha»  neque  legislator»  neque  propheta»  solli- 
citus fuit  de  salute  gentium.  A.t  divini  apostoli. 
Jussi  docere  gentes»  et  baptizare  in  nomine 
Patris,  et  Filii»  et  Spiritus  sancti  «»  solverunt  asi- 
nam» hoc  est,  humanam  naturam,  vinctam  catenis 
peccati : solverunt  etiam  pullum,  nempe  populum 
ex  illa  natum : et  imponentes  illi  vestimenta , sua» 
boc  est,  gratiam  quam  erant  consecuti,  c Quicun- 
que enim  In  Christo  baptizati  sunt»  Christum  in- 
duerunt P,  I mansueturo  reddiderunt  pullum  antea 
indomitum»  et  super  cum  sedere  fecerunt  Domi- 
num, et  alligaverunt  eum  viti»  hoc  est  sibi  ipsis. 
Ex  Judaeis  enim  erant  apostoli.  Nec  illi  Untum, 
sed  et  se^uaginU  discipuli»  ei  ter  mille»  quos  uno 
eodemque  tempore  piscatus  est  primus' apostolo- 
rum» et  quinquies  mille,  et  inultae  myriades,  de 
quibus  Jacobus  4er  beatus  cum  Paulo  divinissimo 
loquitur.  Non  untum  igitur  apostolis  adhaeserunt 
qui  crediderunt»  sed  [et  apostolorum  discipulis. 
Quod  praevidens  patriarcha  dixit : c Alligans  ad  vi- 
lem» et  pampino  vitis  pullum  asinae  sute  s.  > Dein- 
ceps quoque  praedicit  passionem ; c Lavabit  in  vino 
stolam  suhm,  et  in  sanguine  uvae  amictum  suum. 
Gratiosi  oculi  ejus  super  vinum»  et  candidi  dentes 
ejus  quasi  lac'.  » Et  corpus  quidem  ejus  stolam 
appellat , sanguinem  vero  vinum  : quandoquidem 

Gen.  XLix,  11.  i Psal.  nxix,  8.  i Isa.  v, 

> Mare.  II»  2.  ' Matth.  xxviii,  19.  p Galat.  iii, 


. τφ(7Ι)  ^Αβραάμ,  χαΐ  τφ  Ισαάχ»  χα\  τφ  Ιαχώβ 
ύπέσχβτο  6 των  δλων  Θεδς»  έν  τψ  σπέρματι  αύτών 
εύλογήσιιν  ιτάντα  τά  6θνη  της  γης.  Τούτο  χολ  Ιν- 
ταυθα  παρεβήλωσβ  τ6ν  Ιούδαν  εύλογών  δ Ταχώβ  Λ 
ΐίατριάρχης.  ι ϋύχ  Ιχλείψει  γάρ»  φησ\ν,  Αρχονν  (72) 
έξ  Ιούδα,  χα\  ήγούμενος  έχ  των  μηρών  αύτου,  δως 
&ν  ΙλΟη  ώ Απύχειται,  χα\  αύτδς  προσδοχία  Ιθνών.  » 
ΕΤτα  δειχνυς  τδν  έξ  έθνών  χα\  Ιουδαίων  o\j9x&^rcat 
λαύν  · € Δεαμεύων  πρδς  Αμπελον  τδν  δνον  (73)  αύ- 
του, χαΐ  τ^  έλιχ(  τής  Αμπέλου  τδν  πώλον  της  δνου 
αύτοΰ.  ι *Οτι  δέ  Αμπελος  δ Ισραήλ  ώνομάζετο, 
Απαντες  ot  προφήται  διδΑσχουσι.  Κα\  γΑρ  ΔαβίΑ 
φησιν  · € Άμπελον  έξ  ΑΙγύπτου  μετήρας,  ι χολ  τα 
έξης.  Κα\  δ Ήσαΐας  · ι Άμπελών  έγενήθη  τψ  ήγα- 
πημένφ  έν  χέρατι,  έν  τδπφ  (7έ)  πΙονι.  ι ΚαΙ  διΑ 
τού  Ίερεμίου  δ τών  δλων  Ιφη  Θεδς  * c Έγώ  δέ  έψυ- 
τευσά  η Αμπελον  χαρποφδρον»  πΑσαν  Αληθινήν,  ι 
Κολ  δ(Α  τού  νομοθέτου  - c Έχ  γΑρ  Αμπέλου  Σοδδ- 
μων  ή Αμπελος  αύτών.  ι Κα\  δ Κύριος  έν  τοίς  ιεροις 
Εύαγγελίοις  * c Άνθρωπός  τις  έφύτευσεν  Αμπελώνα, 
χα\  έξέδοτο  αύτδν  γεωργοίς,  χα\  Απεδήμησεν.  > Πώ- 
λον δέ  τδν  έξ  έθνών  δνομΑζει  λαδν,  ώς  Αδάμαστον 
δντα,  χα\  πωλοδάμνην  ούχ  έσχηχδτα.  Τούτο  γΑρ  χλ\ 
δ Κύριος  ήνίξατο  τοΤς  Αποστδλοις  προστεταχαις  · 
C ΈΙς  τήν  χατέναντι  χώμην  **  ΑπελθεΖν,  χα\  λύσαι 
τήν  δνον  τήν  δεδεμένην,  χα\  τδν  ταύτης  πώλον,  έφ’ 
δν  φησιν  ούδε\ς  Ανθρώπων  έχΑθισεν. » Ούτε  γΑρ  πα- 
τριάρχης»  ούτε  νομοθέτης»  ούτε  προφήτης,  τής  τώ>^ 
έθνών  έφρδντισε  σωτηρίας.  Ot  δέ  θεΤοι  Απόστολος 
προσταχθέντες  μαθητεύσαι  πάντα  τΑ  Ιθνη»  χαλ  βα- 
πτίσαι  είς  τδ  δνομα  τού  Πατρδς,  χα\  τού  ΥΙού,  χαΐ 
τού  Αγίου  Πνεύματος,  Ιλυσαν  μέν  τήν  δνον,  τουτέστς 
τών  Ανθρώπων  τήν  φύσιν,  τήν  δεδεμένην  ταΐς  τής 
Αμαρτίας  σειραΤς  * Ιλυσαν  δέ  χα\  τδν  πώλον»  τδν  έχ 
ταύτης  βεβλαστηχότα  λαόν  · χα\  έπιθέντες  αύτψ  τΑ 
ΙμΑτια  τΑ  έαυτών,  τουτέστι  τήν  χΑριν  ής  Ιτυχον  · 
« Όσοι  γΑρ  είς  Χριστδν  έβαπτίσθησαν,  Χριστδν  έν- 
εδύσαντο*  » χα\  εύήνιον  Απέφησαν  τδν  Αδάμαστον 
πώλον»  χα\  έπεχΑθισαν  αύτψ  τδν  Δεσπότην,  χα\ 
προσέδησαν  αύτδν  τή  Αμπέλψ»  τουτέστιν  έαυτοΤς. 
Έξ  Τουδαίων  γΑρ  οΐ  Απόστολοι  * χα\  ού  μόνον  αύ- 
το\,  ΑλλΑ  χολ  οΐ  έδδομήχοντα  μαθητα\»  χα\  οι  τρια- 
χίλιοι,  ούς  χατΑ  (75)  ταύτδν  έσαγήνευσε  τών  Απο- 
στόλων δ πρώτος»  χα\  ot  πενταχισχίλιοι,  χα\  at  πολ- 
λα\  μυριάδες,  περ\  ών  δ τρισμαχάριος  Τάχωβος  τψ 
θειοτάτψ  διελέχθη  Παύλψ.  Ού  μόνον  τοίνυν  τοίς  άπο- 
στόλοις  συνήφΟησαν  ot  πεπιστευχότες,  ΑλλΑ  χα\  τοις 
τών  Αποστόλων  μαθηταΐς  · χα\  τούτο  προορών  δ πα- 
τριάρχης 6φη  * € Δεσμεύων  πρδς  Αμπελον  τδν  (76) 

Jerem.  ιι,  21.  > Deut.  χχιιι,  52.  ■ Luc.  ιχ,  9. 
Κ q Gen.  xlix,  11.  ' ibid.  11,  12. 


VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSL 


**  είς  τ.  χατεν.  πόλιν. 


ΝΟΤΑ. 


(71)  Καέ  γάρ  χαΐ  τψ.  Cod.  χα\  γΑρ  έν  τψ.  Pic. 
χα\  γαρ  τφ. 

(72)  Ούχ  — άρχωτ.  Des.  in  cod. 

(75)  T^r  Uror.  Cod.  τδν  πώλον.  Ita  quoque  Sir- 
mundus  infra  in  hac  ipsa  sectione  pag.‘  scq.  icgii. 


(74)  Έν  τόπφ,  Cod.  έν  βρει.  P:c.  έν  έλαίψ. 

(75  Cod.  et  Pic.  κατ’  αύτόν. 

(7H)  Tdr  χώΛον.  iloe  loco  cod.  et  Pic.  habent 
τήν  δνον. 
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isuXov  αύτοΰ,  ταίί  τ])  Utxi  της  Αμπέλου  τ6ν  πώλον  Α mysticum*  etiam  vinum  sanguinem  vocavit  Donil· 

της  Avou  αΰτου.  i ΕΤτα  χα\  τ6  πάθος  προλέγει  * nue.  Sed  et  Joannem  evaugelislam  audimus  do* 

f ΠλυνεΙ  Iv  oTvcp  τήν  στολήν  αθτοΟ»  χαΐ  Ιν  α^ματι  centem,  euro  miles  latus  ipsios  sauciasset,  sangui- 

σταφυλής  τήν  περιβολήν  αύτοϋ,  χαροποιοί  (77)  οΐ  nem  et  aquam  eiiisse.  Hi  vero  fontes  per  corpus 

όφθαλμολ  αύ^Ο  άπ6  οίνου,  χα\  λευχο\  οΐ  έβέντες  αδ-  effusi  sunt.  Idcirco  dixit  patriarcha  : c Lavabit  in 

του  ή γάλα,  ι Και  τδ  μλν  σώμα  αύτοΰ  στολήν  όνομά-  vino  atohm  11β  ’ Postea  demonstrat  Isti- 

ζιι,  τό  $k  αΤμα  οίνον*  έπειδή  χαί  τόν  μυστιχόν  οίνον  tiam  ex  passione  procedentem  : c Oculi  ejus  gra* 

αίμα  χέχληχεν  6 Δεσπότης.  Άχουομεν  δέ  χα\  του  tiosi  super  vinum.  » Siquidem  passio  salutaris  · 

εύαγγελιστου  Ίωάννου  διδάσχο'/τος , ώς  του  στρα-  latilia  est  totius  orbis.  Quod  autem^  passionem  sic 

τιώτου  νύξαντος  αώτου  τήν  πλευράν  έξήλΟεν  αίμα  appellaverit,  testis  est  ipse  Immiiius  dicens : * Pa- 

χαΐυδωρ.  Οί)τοιδΙ  οΐ  χρουνοί  διά  του  σώματος  χατ-  ter,  si  possibile  est,  transeat  a me  calix  iste,  i 

ε^^ύησαν.  Αιά  τουτό  φησιν  ό πατριάρχης  * c ΠλυνεΤ  Itidem  et  filiis  Zebedaei  dixit : i Potestis  bi^re  ca- 

Ινοίνφ  τήν  στολήν  αώτου  **.  > Είτα  (78)  δειχνυσι*^  licem,  tpiem  ego  bibiturus  sum^?  > Gratia  igitur 

tt;v  άπδ  του  πάθους  γενησομένην  εώφροσύνην  **  * illa  oculorum  laetitiam,  qnk  secuta  est  passionem 

I Χαροποιοί  ol  όφθαλμοί  αώτου  άπδ  οίνου,  ι Εώφρο-  ^ et  resurrectionem,  indicat.  Nam  post  passionem  et 

βύνη  γάρ  της  οΐχουμένης^  τδ  σωτήριον  πάθος.  *Οτι  resurrectionem  missi  sunt  in  universum  orbem  di- 

τδ  πάθος  έχάλεσε,  μάρτυς  αώτ^  ό Κύριος  scipuli ; salutem  afferentes  credentibus.  Doctrinae 

Ιέγων*  βΠάτερ,  εΙ  δυνατδν,  παρελθέτω  τδ  ποτήριον  vero  decorem  atque  splendorem  candidissimis  den- 

τούτο  άττ*  έμου.  > ΟΟτω  xal  τοίς  υΙοίς  Εφη  ΖεδεδαΙου  * libus  comparavit,  c Candidi  enim,  inquit,  dentes 

f Δύνασββ  πιεΤν  τδ  ποτήριον  δ έγώ  μέλλω  πιεΐν  (79)  ejus  plus  quam  lac.^  Haec  universa  patriarcha 

Τδ  τοΙνυν  χαροποιδν  των  όφθαλμών  τήν  μετά  praedixit,  dum  Judae  benediceret.  Adhaec  Zabuloni 

τδ  πάθος  εώφροσύνην  δηλοί.  Μετά  γάρ  τδ  πάθος  habitationem  praedixit  maritimam.  Issacharo  autem 

χλ\  τήν  άνάστασιν,  είς  πάσαν  άπεστάλησαν  τήν  gricuUuram.  De  Dan,  quorumdam  opinione,  prae- 
οΐχουμένην  ot  μαθηταί,  τήν  σωτηρίαν  προσφέροντες  dixit  quae  gesta  sunt  a Samsone.  Ex  hac  enim  erat 
τ^ς  πιατεύουσι.  Τής  δέ  γε  διδασκαλίας  τδ  διειδδς,  tribu,  βΐ  connumeratus  est  inter  judices.  Et  propler- 
xal  τδ  διαφανδς,  λευχοτάτοις  όδοΰσιν  άπείχασεν*  ea  dicit:  c Dan  judicabit  populum  suum,  tanquam 

I Αευχοί  γάρ,  φησίν,  ol  όδόντες  αώτου  ή γάλα,  ι una  tribus  in  Israel  » Nonnulli  vero  dicunt  prae- 

Τοβαΰτα  προείρηχεν  ό πατριάρχης  εώλογών  τδν  dixisse,  quae  perlinent  ad  Laisam,  modo  Paheada 

Ιούδαν  · του  δδ  Ζαδουλών  προείτιε  f80)  τήν  παράλιον  vocatam.  Repente  enim  quidam  erumpentes  ex  hac 

οίκησιν  · του  δε  Τσσάχαρ  τήν  γηπονίαν  · του  δδ  C urbem  hanc  aggressi,  vi  ceperunt,  et  inbabl- 
Adv,  χατά  μέν  τινας,  τά  ώπδ  του  Σαμψών  γεγενη-  tarnnl,  el  suam  [illi  denominationem  indiderunt 

μένα,  Έχ  ταύτης  γάρ  ήν  τής  φυλής  * συνηρίθμηται  vocarunt  enim  Dan^.  Ego  vero  arbitror.  Spiritum 

6δ  7λ\  τοίς  χριταΐς  · καί  διά  τοΰτό  φησιν  * ι Δδν  κρινεί  divinum,  cum  per  patriarcham  vaticinatus  esset, 

τδν  Εαυτού  λαδν,  ώσεί  καί  μία  φυλή  ··  Εν  Ισραήλ.  > quae  spectabant  ad  Salvatorem  nostrum,  bac 

Ένιοι  δέ  φασι,  τά  κατά  την  Λάΐσαν  τήν  νυν  Πανεάδα  prophetia  loculum  etiam  esse,  de  Anlichrl- 

ααλουμένην  προαγορευσαι.  Εξαπίνης  γάρ  τινες  άπδ  sto.  Nam  illi  valde  conveniunt  quae  scripta 

ταύτης  όρμώμενοι  τής  φυλής  ταύτη  προσβαλόντες  117  enim,  inquit,  judicabit  populum 

τή  πόλει,  εΙλόν  τε  χαταχράτος,  καί  φχησαν,  χαί  τήν  suum,  sicut  et  una  tribus  in  Israel  » Quemad- 

οΐχείαν  αώτή  προσηγορίαν  Επέθηχαν  (81)  * Δάν  γάρ  modum  enim,  ait.  Salvator  et  Dominus  noster 

αώτήν  Εχάλεσαν.  Έγώ  δδ  οίμαι,  τδ  θείον  Πνεύμα  τά  ortus  6 tribu  Juda,  salvaturus  est  orbem  : ita  ser- 

χατά  τδν  Σωτήρα  τδν  ήμέτερον  διά  του  πατριάρχου  pens  perniciosus  egredietur  ex  tribu  Dan.  Hoc  enim 

προθεσπίσαν,  χαί  τά  χατά  τδν.  Άντίχριστον  διά  ταύτης  dicit : # Fiat  Dan  serpens  in  via,  sedens  in  semita, 

είπειν  τής  προ^^ήσεως.  Σφόδρα  δδ  αώτφ  χαί  τά  γε-  mordens  calcaneum  equi.  Et  cadet  eques  retror- 

γραμμένα  άρμόττει.  · Δδν  γάρ,  φησί,χρινεί  τδν  Εάυ-  sum,  exspectans  salutem  Domini  a.  » Ob  id  enim 
τού  λαδν,  ώσεί  χαί  μία  φυλή  Εν  Ισραήλ,  t 'Όσπερ  ® quotf  omnimodis  circumventionibus  utens  eonatut 
γάρ,  φησίν.  Ex  τού  Ιούδα  φυλής  ό Σωτήρ  χαί  praedari  deceptos  in  exitidm,  assimilat  ipsum  ser- 
Κύριος  ήμών  βλαστήσας  διασώσει  (82)  τήν  οίκου-  ρβηΐί  cuidam  juxta  semitam  latenti,  el  transeuntes 
μένην,  ούτως  έχ  τής  του  Δδν  φυλής  δφις  όλέθριος  iiifldenli.  * Pulo  autem  illum  vocare  corpus  equum 

• Matlh.  XXVI,  59.  * Natth.  xt,  22.  « Gen.  xlix,  16.  ▼ Judic.  xviii,  27.  * ibid.  29.  J Gen.  iLix  17. 
VARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

” στολ.  αώτου.  Sequitur  in  cat.  p.  525.χαί  Εν  αιμΑΤί  σταφυλής  τήν  περιβολήν  αώτου.  είτα  δειχνύ  ς 
**  Cat.  ρ.  527.  γενησ.  εώθυμίαν.  **  μιδ  φυλή.  Sic 'quoque  ρ.  117. 

KOTifi. 

(77)  Χαροχοφϊ  — στοΛ^τ  avtov,  Desiint.  (80)  Cod.  et  Pie.  προείρηχε. 

(78)  Cod.  etPic.  δειχνύς.  (81)  Cod.  et  Pic.  Επέθεσαν. 

(79)  Hisir.  Cod.  πίνειν.  Sic  quoque  legitur  apud  (82)  Cod.  et  Pic.  διασώζει. 

Matlh.  1.  c. 
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•essorem  vero  animam.  Retroraum  ν«*ο  cadere·  A iSsXadecTac.  Touto  γάιρ  λέγει  * c Ra\  γενηθήτω  Δ5ν 

δφις  ίψ*  , Ιγχαθήμενος  έιτ\  τρίβου , δάχνιαν 
πτέρναν  limo,  χα\  πεσεΤται  6 Ιτπεεύς  βΙς  τΔ  δκέ— 


hoc  est»  supinum  jacere»  denoial  mortem·  solet 
enim  esse  ejusmodi  morientium  figura.  Per  calca- 
neum autem  dolum  innuit.  £x  eo  enim,  quod 
quosdam  decipit,  alios  vehementer  affligit,  per 
equum  corpus  indicavit,  quo  morsu  affecto  et  labo- 
faclalo  staiim  mors  sequitur,  quae  spei  fructum 
affert  exspectantibus : cujus  spei  fructus  est  salus. 
Praenuntiat  etiam  Gado  futuras  ab  incursionibus 
latronum  insidias.  Hoc  enim  dicit : t Piratarum 
turma  praedabitur  ipsum  >.  i Praedicit  autem  et 
futuram  ipsius  viaoriam.  ε Et  ipse  enim , inquit , 
praedabitur  eum  ad  pedes  ··  Similiter  et  frugiferam 
regionem  Aser  praedicit , et  Nepbtbalim  in  multitu- 
dinem augendum.  Hoc  enim  dixit : ε Virgultum 


σω  (8S),  τήν  οοκι^ρίαν  περιμένων  Κυρίου,  ι Έπει8^| 
γάρ  άπάταις  παντοδαπαΐς  χεχρη μένος,  πειρΑταεε. 
τους  φβναχιζομένους  Δγρεύειν  είς  δλεθρον·’,  βφεε 
τιν\  α&τδν  Απειχ&ζει  παρά  τινα  τρ/fiov  φωλεύοντε» 
χα\  τοΤς  παριουαι  λυμαινομένφ  · Ιππον  οΤμαι  κεε- 
λεϊν  βΰτδν  τ6  αώμα,  έπιβάτην  τήν  ψυχήν  · τ6  Λ 
βΙς  τοΟπίσω  πεαεΙν,  τουτέστιν  δπτιον  χεΙαΟαι,  τ6ν 
θάνατον  παραδηλο?.  Τοιουτο  γάρ  των  τεθνεώτινν  τ6 
σχήμα.  Διά  Sk  της  πτέρνης  τήν  άπάτην  ήνίξατο. 
Επειδή  γάρ  τους  μλν  Ιξαπατ^  (84),  τοϊς  δέ,παγχα- 
λέπας  έπιφέρει  κολάσεις,  διά  του  Ιππου  τδ  σωμσε 
δεδήλωχεν,  66  δαχνομένου  χα\  διαφθειρομένου  ό ΘΑ- 


~ ^ — , , , . . 

118  resolutum  augens  in  procreandi  ratione  ve-  ® νατος  γίνεται,  τους  τής  έλπίδος  τοΤς  ύπομένουσο 


nustatem  ι Postea,  cum  ostendisset  invidiam  in 
Josephum,  et  varias  insidias,  providentiam  divinam 
laudat^  per  quam  adversarios  vicit,  ε Contrita  sunt 
enim,  inquit,  cum  potentia  ipsorum  jacula,  et  dis- 
soluti sunt  nervi  brachiorum  et  manuum  ipsorum, 
per  manum  polentis  Jacobi.  Illinc  est,  qui  corrobo- 
ravit te  Israel,  a Deo  patris  tui.  Et  auxiliatus  est  libi 
Deus  meus,  et  benedixit  tibi  beuedictione  coeli  de- 
super, et  benedictione  terrae  omnia  producentis. 
Propter  benedictionem  uberum  et  uteri,  et  benedi- 
ctionem patris  tui  et  matris  tu«,  praevaluisti  supra 
benedictionem  montium  stabilium,  et  supra  deside- 
rium collium  aeternoTiiiB.  Erunt  in  capite  iosephi  et 


χομίζων  καρπούς  · χαρπδς  δλ  τής  τοιαύτης  έλπίδος 
ή σωτηρία.  Προλέγει  κα\  τψ  Γάδ  τάς  έσομένας  αύτζ> 
παρά  των  ληστρικών  έφύδων  Ιπιβουλάς.  Τούτο  γάρ 
λέγει,  ε Πειρατήριον  πειρατεύσει  αύτδν.  > Προαγο- 
ρεύει  Sk  χα\  τήν  έσομένην  αύτού  νίκην,  ε Κα\  α6τδ< 
γάρ,  φησ\  πειρατεύσει  αΟτδν  κατά  πύδας  (85). » 
*Ησαύτως  δδ  κα\  τού  Άσήρ  τήν  σιτοφύρον  χώραν, 
χα\  τού  Νεφθαλείμ  τήν  είς  πλήθος  έπίδοσιν.  Τούτο 
γάρ  έφη  · ε Στέλεχος  άνειμένον  έπιδιδούς  iv  τψ  γεν- 
νήματι  χάλλος.  ι Είτα  τού  Ιωσήφ  τδν  φθόνον  χα\  τάς 
παντοδαπάς  έπιδείξας  έπιβουλάς,  τήν  θείαν  ύμνεί  κη- 
δεμονίαν, δι*  ής  τούς  πεπολεμηχότα;  νενίχηχε.ι  Συν- 
ετρίδη  γάρ,  φησ\,  μετά  κράτους  τά  τόξα  αύτών. 


U)  vertice  fratrum,  quorum  dux  fuit  β.ι  Per  baec  omnia  ^ χα\  Ιξελύθη  νεύρα  βραχιόνων  χειρών  αύτών  διά 
Itpiim  ftiinm  Aviulii.  nui  illnm  ftuneriorem  * X^Ipa  (B6)  δυνατού  **  Ίαχώ6·  ΈχεΙΟεν  δ χατισχυ- 

σοις  (87)  ΊσρβΙιλ  itepi  Θ·βϋ  τοΰ  «ατρός  «ο.  Κα\ 
έβοήβησέ  ββι  4 ββ4ς  4 4μ4ί,  χα\  ·4λ4γη»έ  ββ  *ύλβ- 
γίβν  ούρβνοΰ  βνωβεν,  χβ\  .ύλογΙβν  γής  έχούση; 
πΑν«α.  'Evixev  βύλογ(««  μαβΟων  χα\  μήτρ«ΐ>  εύλο- 
γος τ:ατρ4{  βου,  χβ\  μητρ4(  βου,  ό«»ρ1σχ«βας  (88) 
ΰιΛρ  (ύλογ{ας  4ρέ«ιΐν  μονίμων,  *α\  4ιηβυμ(.ς  (89) 
βινών  αΙωνίων  (90),  Ιββνται  χεφαλής  Ιωβ^ιφ, 
χα\  in\  χορυφής  ών  ήγήβατο  ^λ,ΰν. » Ati  «άντων 
44  τούτων  δμνι^ββ  τ4ν  οΙχεΤον  Θβ4ν,  4^  χβΛ  βύτίιν 
χρ«(ττονα  τοΰ  wenoXeptjxdros  άιιίφηνίν  44ελφοδ, 
χα\  τ4ν  ulbv  Αμαχον  44ειξεν  «αρΑτοβούτων  Α4ελφΔν 
έχιβουλεοβέντα.  Ταύτης  41  φηβ»  τή<  χη4βμονΙ*« 
τετύχηχβς,  τής  τούς  γ·γβννηχ4τ*ς  θεραπείας 
collium  aeteroorum.  Erunt  in  capite  Jogepbi  et  in  p μιβ04ν  χομιβάμενος.  Τούτο  γάρ  λέγει  · t Ένεχεν 
vertice  fratmm,  quorum  dux  fuit.  » Quod  autem  εύλογίας  μαβΟών  κα\  μήτρας,  εύλογίας  «χτρ4ς  σου 
dicimna  βίνας,  id  Aquila  * interpretatus  est  βουνούς,  χα\  μητρ^  βου.  ι Γηρβχ4μβς  γάρ  β*β«4α1βς  έγεγύνει 

» Geo.  XL1X,  18.  · · ibid.  ^ ibid.  ϊΙ.  * ibid,  24-86. 

VARIAE  LECTIONRS  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

Cai.  p.  552.  άγρεύσαι  είς  θάνατον.  " δυνάστου. 

ΝΟΤΛ. 

quoque  in  cod.  Ales. 


Deum  suum  extulit,  qui  illum  superiorem  declaravit, 
fratre  illi  bellum  inferente ; et  inexpugnabilem  filium 
demonstravit , tot  fratrum  insidiis  oppugnatum· 
Hanc,  ait,  providentiam  consecutus  es,  recipiens  mer- 
cedem  obsequii  tui  erga  parentes. Hoc  enim  dicit : 
ε Piopter  benedictionem  uberum  et  uteri,  benedi- 
ctionem patris  tui  et  matris  tuae.  > Studiosus  enim 
erat  curator  senectutis  paternae.  Quae  autem  patri 
facta  sunt,  illi  inatrique  communia  dixit.  Ejusdem 
enim  et  ipsa  obsequii  fructum  consecuta  esset,  si 
non  e vita  decessisset.  Tandem  precatur  illi  splen- 
dorem et  clariutem,  ut  ipse  sit  apud  omnes  illu- 
stris.  119  ε Praevalebis  enim,  inquit,  supra  bene- 
ilictionem  montium  subiiium,  et  supra  desiderium 


(85)  Eic  νά  όΛίσω.  Des.  in  cod.  Picus  legit  είς 
τά  οπίσθια. 

(84)  Cod.  et  Pic.  άπατά. 

(85)  Κατά  Λόδος.  Secundum  versionem  των 
tf , qui  verum  sensum  non  assecuti  sunt.  apV  enim 
b.  I.  idem  est  quod  tandem. 

(86)  Avrarov.  Cod.  et  Pic.  δυνάστου,  qum  est 

Iccim  cod.  Alex- et  VaCic.  ^ i., 

;87)  Κατατχύσας.  Cod.  et  Pic·  addunt  σε.  Ua 


■ (88)  ΎπβρΙσχυσας.  Haec  est  lectio  ms.  Oion. 
ut  monet  Lamb.  Bos  ad  hunc  locum  versionis  των  σ . 
Communis  lectio  est,  ύπερίσχυσεν. 

(89)  Επιθυμίας.  Recepta  lectio  Gen.  xux,  2o. 

CSI,  έπ’ εύλογίαις.  , 

(90)  A«jW(i)v.  lla  quoque  leg.  in  edii.  Aiaina  ei 
Complui.  Communis  lectio  est  άεννάων. 


SSS  . QD^.niEXOD.CAP.I. 

toS  Tk  Λ stc  a6t^ γβγβνημένβ  Μκνάαύτοϋ  A Ki  q»b  colles  et  roomes  procul  videmur  honiin 

josur  precstur  ipsum  Josepbum  innote^,  et 
suprt  omnes  coospicuuro  esse.  Toeavll  autem  Ben- 
jaminom  lupum  rapacem,  propter  IHum  casum 
qui  accidit  ejus  tribui.  Quare  subjunxit : . Mane 
co^et,  et  vespere  dividet  cibum  » Ttam  in 
primo  et  secundo  conflicto  qui  viceram,  postea 
prorsos  perierunt,  exceptis  quibusdam  admodum 
paucis,  quOs  victores  miserati,  dare  quidem  iliis 
uxores  propter  jusjurandum  verebamur,  sed  alia 
ratione  prmparavehim  iliis  nuptias.  Sciendum  est 
autem  oonnullos  hane  prophetiam  divine  Paule 
apusse;  qui  insUr  lupi  vastabat  Ecclesiam,  ingre· 
diens  domos;  postea  vero  apiritualem  cibum  orbi 
,1...  . \ a » tradidit.  Cum  bsec  Jacobus  dixisset  et  propriam 

i^oer  τ^ήν. , Έν  γ4ρ  t|i  «ρωη,  «*y-  Β mortem  indicasset , scriptor  subjecit : . Et  Vxioi 

ripp  ουμπλοχ?!  ν.ν«ηκ6τες,  C«epov  SpSnv  άπω- 

λοντο,  όλ^γων  τινωνΛγαν  βοαριΟμήτων»  οοςβΐ 
vεvixηxέτec  οΐχτβίραντες,  δούναι  μέν  αύτοίς  γυναΐ- 
χας  διά  τ^ν  δρχον  Οπείδοντο,  Ιτέρω^  δ^  αύτοΤς  τδν 
γάμον  έμηχανήσαντο·  Ε1δέν«  δέ  χρή,  ώς  τινες  βΐς 
rtv  Οεανέαιον  Παύλον  τήνδε  τήν  πρδ^ βίλχυ- 
βαν  · λύχου  γάρ  δ(χην  έλυμαίνετο  τήν  Έχχλησίαν 
χατά  τους  οΓχους  είσπορευδμενος*  Οστερον  δ& 
ανενματιχήν  τροφ^2ν  οΐχουμένι)  διέδωχε.  Ταυτα 
του  Ίαχωβ  εΙρηχδτος,  κα\  τήν  οίκείαν  τελευτήν  με- 
μηνυχάτος,  ό ουγγραφείις  £φη*  ιΚαΙ  έξάρας  τοί^ς 
χόδας  έπ\  τήν  χλ(νην  έξέλιπε,  κα\  προσετέθη  πρδς 
τδν  λαδν  αΟτου  * » διά  δ^  τούτων  των  λύγΐιΐν  ήνίξατο 


τε  χα\  τής  μητρδς  oIvoU  φησιν.  Τής  γάρ  αύτής  άν(9Ι) 
χάχείνη  τής  χηδεμονίας  άπήλαυσεν,  εΐ  μή  jBdtrrov 
ύιεεξήλθε  (92)  τδν  β(ον.  Είτα  άπεύχεται  οη^τφ  ιτερι· 
φάνειαν,  ώοτε  γενέεδαι  αύτδν  τιαρά  «άσιν  έπία^ 
μον.  C ΎττερΙαχυσας  γάρ,  φηοίν,  ύκλρ  ευλογίας 
δρέων  μονίμων,  χα\  έπιθυμίας  θινων  αιωνίων. 
Έοονται  ΙπΙχεψαλής  Ιωσήφ,  χα\  έπ\  κορυφής  ** 
ήγήσατο  άδελφών.  ι ΤοΟς  δή  ΘΙνας  ό Άχύλας  j8ov- 
νούς  ήρμήνευσεν.  Έιιειδή  τοίνυν  τιύ^^ωδεν  δρώνται 
χα\ο{  βουνολ,  χα\  τά  βρη,  τούτοις  παρατιλησίως 
εδχεται  γνώριμον  αύτδν  γενέσθαι,  χαΐ  πάντων 
περιφανέατατον.  Τδν  δδ  Βενιαμ\ν  λύκον  άρπαγα 
χέχλτ^χε,  διά  τδ  συμβεβηχδς  πάθος  τή  τούτου  φυλή. 
Δώέπήγαγε  * Τ6  πρωΐνδν  ίδεται,  χα\  εις  τδ  έσπέρας 


et  oppositus  est 

ad  populum  suum  ·,  i bis  nempe  verbis  insinuans 
spem  resurrectionis.  Si  enim  homines  prorsos  in* 
terireni,  et  nen  transirent  ad  aliam  vitam,  miniine 
diiisset  : c Appositos  esi  ad  populum  suam.  > 
Hoc  autem  ipsum  Deus  etiam  univeraomm  dixit 
Abrahano : c Tu  autem  ibis  ad  patres  tuos  in 
pace  nutritos  iu  senectute  bona  ^ » Hino  porro  et  Do- 
minus reprehendit  Sadducasorum  incredulitaiem,  di- 
cens : c Quod  autem  resurgant  mortui,  non  legistis, 
Ego  Deus  Abrabami,  et  Deus  Isaaci,  et  Deus  Jaeobi? 
Deus  Bon  est  Deoa  mortuorum·  aed  viventium  » 
τήνδλπίδα  τής|  άναβτάσεως.  EI  γάρ  παντάπαΛ  διεφθείροντβ,  χα\  μή  βΙς  Ιτορον  μετάβαε^ν  βίον,  oim  άν 
είπε,  ε Προσετέθη  πρδς  τδν  λαδν  αΟτοΰ.  » Τούτο  δδ  χα\  πρδςτδν  Αβραάμ  αΟτδς  ύ των  δλων  9οδς  Ιφΐ^* 
€ Γυ  δδ  άπελεύση  πρδς  τοδς  πατέρας  σου  έν  εΐρήν^  τραφε\ς  έν  γήρει  χαλφ.  · Εντεύθεν  δέ  χολ  ό Κύριος 
τήν  των  Σβδδουκαίων  άπιστίαν  διήλεγξεν,  εΕρηχώς  · c *Ότι  δέ  έγείρονται  οΐ  νεχροΥ,  ούχ  άνέγνωτε  · Έγώ 
δβεδς  'Αβραάμ,  χα\δΒεδς(9δ)  Ισαάκ,  καΐ  ό Βεδς  Ιακώβ;  ούχ  Ιστιν  6 θεδς  Θεές  νεκρών, άλλά  C«i>v- 
των  (94). » 

δ Gen.  xlix,27.  · ibid.  35.  < Gen.  xv,  i5.  < MaUb.  xiu·  5i,  52. 

TAlUiE  LECTIONES  EX  CATENA  LiPSUNSI. 

**Cat.  p.  541.  έπ\  χεφολής. 

NOTiE. 


(91)  Τής  — Cod.  et  Pic.  ταύτης  γάρ  άν. 
Utroque  loco  deest  χάχείνη. 

(92)  Cod.  et  Pic.  έξήλθεν. 

(95>  Y>  eade·  Hoc  loco  et  ante  Ταχώβ,  deest.  in 


cod.  et  apud  Picam. 

(94)  ΆΧΙά  {ώκτωτ.  (}od·  et  PIc.  addunt,  αύτφ  ή 
δόξα  εις  τούς  αΙώνας,  άμήν. 


ΕΙΣ  ΤΗΝ  ΕΕΟΔΟΝ 
ΙΝ  EXODUM. 

KPQTflZIS  A'.  C USO  INTERIMXJATH)  I. 

Πως  ηημέοψ  td·  * Xvitmt  djAwro; » Qmmoda  eM  kimt, « Efnti 

(oclt  tOKl  * X t 

Ούχ  ώς  τινες  νενοήχασιν  [ύβριστιχώς  αύτδ  τέθει-  Νοη  contumeliose  hoc  posuit,  ut  qmduiii  puta* 
xtv,  άλλα  τδ  πλήθος  ί’δήλωχεν.  Ούτως  γάρ·  φησ\ν,  runt;  sed  numerosam  multiludiucm  dedaraviu 

k Exod.  f,  7.* 
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SIe  enim , inqoit,  mTerunt , ut  per  universam  A ηΰξήθησαν,  ώς  χατά  πάσης  έχιίνης  Ιχχκθήναι  νης 


illam  terram  sparsi  esseiil.  Sic  etiam  Aquila  in- 
terpretatus est.  Quod  et  per  * subsequentia  innuitur: 
c Multiplicabat  enim,  inquit,  ipsos  terra  t Et 
paulo  post : c Quanto  vero  magis  eos  bumiliabant, 
tanto  plores  nascebantur,  et  invalescebant  valde, 
valde  ^ > 


γης.  ΟΟτω  χαΐ  ot  πβρ\  τ6ν  Άχύλην  ήρμήν<υ9αν  (t). 
Τοΰ^  ίϊ  χα\  τά  έξης  ^ηλοΙ·ι  Έχλήθυνι  γάρ,  φη- 
σ\ν,  ή γή  αύτούς.  t ΚαΙ  μδτ'  όλίγα  * c Καθότι  δέ  α6* 
νους  έταπβίνουν,  το9ουτον  πλβ(ους  έγΙνοννο,  χα\  ίσχυον 
«φόδρα,  «φόδρα  (2). 


1NTERR.  II. 

Quid  esi  hoc  : t Quoniam  obstetrices  metuebant 
Deum^  fecerunt  sibi  domos  i ? > 

Cum  Pharao  praecepisset  obstetricibus  perdere 
masculos , illae,  quia  Deum  reverebantur,  legi  de 
interficiendis  pueris  obsequi  noluerunt.  Hac  de 
causa  Deus  illas  remunerans,  copiam  bonorum  eis 
brgilus  est. 

INTERR.  111 


EPQT.  R. 

Tl  0(my,  f ^Exstdii  έφοβοντζο  al  μαΤαι  rdr  ββότ, 
ixolricar  (X)  έανταΐς  οΙκίας ; » 

Του>  Φαραώ  χελνύ«αντος  διαφθείρ€ΐν  τά  ft|&|ieva, 
έχείναι  δι’  εύλάβειαν  ύπουργήσαι  τφ  της  χαιδοχτο- 
νίας  ούχ  ήνέ«χοντο  νόμφ.  Οΐ>  δή  χάριν  ό βεδς  αύτ&ς 
άμβιβόμβνος,  άφθονίαν  αύταϊς  άγαθών  έδωρή  - 
«ατο. 

ΕΡΩΤ.  Γ. 


Unde  sciebat  filia  Pharaonis,  puerulum  esse 
Bebraumf 

Ei  circumcisione  cognovit  illud.  Unde  constat 
quod  ^gyptii  temporibus  iliis  nondum  circumci- 
debantur : postea  vero  121  Hebraeos  imitati  cir- 
cumcisionis legem  amplexi  sunt.  Unde  et  Deus 
omnium  per  leremiam  ait : c Visitabo  super  omnes 
circumcisos  in  praeputio  suo,  super  ^gyptum,  et 
super  filios  Edom  > et  quae  sequuntur. 

INTERR.  IV. 

Quamo^rcfit  Moses  uxorem  alienigenam  duxit? 

Typus  eral  Christi  Domini  : qui  cum  et  Judaeis 
secundum  carnem  natus  esset,  Ecclesiam  gentium 
appellavit  sponsam  suam. 

INTERR.  V. 

Quidam  ferunt  angelum  apparuisse  Mosi  in  rubo. 

Hujus  loci  lectio  declarat,  quis  sit  qui  visus  est : 
c Apparuit  enim , inquit , ipsi  angelus  Domini  in 
flamma  ignis  e rubo  ^ t Et  paulo  post : c Ut  au- 
lem  vidit  Dominus,  quod  accederet  ad  videndum, 
vocavit  illum  e rubo  *.  > Et  iierum  post  pauca : 
c Et  dixit  illi,  Ego  sum  Deus  Abraliami , Deus 
rsaaci,  et  Deus  Jacobi».  i Et  mox  addidit : c Avertit 
autem  Moses  vultum  suum.  Metuebat  enim  intueri 
coram  Deo.  t Et  subjunxit : c Videns  vidi  aillictio- 


Πόθετ  ίγτω  ή θνγάττιρ  του  Φαρα^^  drt  "E6pmor 
ijr  τό  xaidlor ; 

Ή περιτομΙ)  τούτο  δεδήλωχεν.  Εντεύθεν  δηλον, 
ώς  Αιγύπτιοι  χατ’  έκεΐνον  οΟπω  περιετέμνοντο  τδν 
χαιρόν  (4)  * Οβτερον  δέ  τούς  Εβραίους  ζηλώ«αντες 
τύν  της  περιτομής  ήσπά«αντο  νόμον  ··.  *Οθεν  χα\ 
διά  ΤερεμΙου  δ των  βλων  Ιφη  Θεός  * c Έπιοχέψοραι 
έπ\  πάντας  περιτετμημένους  άχροβυατίας  αύτών 
έπ’  Αίγυπτον,  χαι  έπΙ  τούς  υΙούς  Έδώμ,  > ua\  xk 

δξής. 

ΕΡΩΤ.Α'. 

ΑίατΙ  άΧΧόρυΛοτ  γυτάίκα  ίγτψετ  ό Μωστ^ς  (5) ; 

Τύπος  ήν  τού  Δεσπότου  Χριστού,  δς  έξ  Ιουδαίων 
χατά  «άρχα  βεβλαστηχώς,  τήν  έξ  έθνών  Έχχλησίαν 
νύμφην  έαυτού  προσηγόρευσεν. 

EPQT.  Ε'  ··. 

Τινές  φααγάγγοΛοτ  όρθηγοι  τφ  Μωσζ  έτ  τφ  (6) 
βάτφ, 

Ή άνάγνωσις  τού  χωρίου  τδν  όφθέντα  δηλοΓ. 
€ *Όφθη  γάρ,  φησίν,  αύτφ  άγγελος  Κυρίου  έν  φλογΙ 
πυρύς  έχ  τού  (7)  βάτου.  > Κα\  μετ’  όλίγα·  ι Ώς  δέ  είδε 
Κύριος  δτι  προσάγει  ΙδεΙν,  έχάλεσεν  αύτύν  Κύριος 
έχ  τού  βάτου.  > Κα\  πάλιν  μετά  βραχέα*  ι Κα\  είπεν 
αύτφ  * Έγώ  είμι  ό βεύς  'Αβραάμ,  χα\  ό βεδς  Τσαάχ, 
χα\  6 Θεός  Ταχώβ.  > Κα\  εύθύς  έπήγαγεν  · ι Άπ- 
έβτρεψε  δέ  Μωσης  τύ  πρόσωπον . αυτού  * ηΟλαβείτο 
γάρ  χαταβλέφαι  (8)  ένώπιον  τού  βεού.ι  Κα\  έ'ιπσυν- 


Exod.  I,  12.  1 ibid.  21.  k ier.  ix,  25,  26.  t Exod.  ii,  2.  ■ ibid.  4.  >ibid.  6. 

i 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSiENSl. 


··  Cat.  p.  562.  έποιήσατο  νόμον.  τούς  περιτεμνομένους  άχροβυστίαν  αυτών.  ·*  Quapst.  δ abest 
a catena. 


(I)  Aquila  et  Theodoiio  usi  sunt  verbo  έξήρπο- 
«αν,  aut,  ut  legere  mallem,  έξήρπυσαν,ρΓοτερίβΓηηΐ, 
seu,  more  reptilium  multiplicati  sunt.  Sic  quoque 
Symmachus  vertit  έξηρψαν,  eadem  usus  Metaphora. 
Aliam  autem  explicationem  dedit  Procopius,  cujus 
Scbolion  ad  b.  1.  attulit  Montf.  1.  c.  1. 1,  p.  58. 

(21  Ipddpa.  Abest  postremo  loco. 

(5)  ^ΕχοΙησατ  έανταΐς.  Secundum  communem 


NOTiE. 

των  θ'.  Aqu.  et  Symm.  lectionem.  Rectius  vero  a 
Theodot.  exprimitur  έποίησεν  αύταΐς. 

(4)  Κατ*  — χαιρότ,  Cod.  et  Pic.  χατ*  έχείνον  τδν 
xaiMv  ού  περιετέανοντο. 

(5)  Μωσης.  Cod.  et  Pic.  semper,  ΒΙωΟσής. 

(61  Τφ.  Cod.  et  Pic.  τ|). 

(7)  *Εκ  της.  Des.  in  cod.  et  apud  Pic. 

(8)  Cod.  χατεμβλέψαι. 


5»  QUiBST.  IN  BXOD.  GAP.  III.  »0 

Ί^ών  &Kov  τήν  χάχωην  tou  λαού  μου  του  έν  Α nen^ populi  meit  qui  est  in  ABgypio,  et  clamorem 
ΛΙγύατφ,  χα\  της  κραυγής  αύτων  ήχουσα*  » χα\τά  eorum  audisti  > et  reliqua.  Et  iterum  : c Ego 
έξης.  Κα\  αυ  θις  > * Έγώ  βΙμι  ό £ιν.  TdSs  έρεις  τοΐς  sum,  qui  sum.  Hasc  dices  filiis  Israelis,  qui  eal 
υ1ο?ς  Ιαραήλ*  Ό δινάκέαταλχε  με  ύμ^ς.>Κα\  misit  me  ad  vosP.  t Universus  ille  locus  demon· 
ελον  xb  χωρ(ον  δείχνυοι  Θεόν  δντα  τ6ν  όφθέντα.  slrat  Deum  esse  eum  qui  apparuit.  Vocavit  autem 
Κέχληχβ  δλ  αύτδν  χα\  Αγγελον,  ίνα  γνώμεν  ώς  ό illum  angelum,  ut  cognoscamus,  quod  is  qui  visus 
όφθεΊς  ούχ  Ιατιν  δ Θεός  χα\  Πατήρ  * τίνος  γάρ  &γ-  est,  non  sit  Deus  Pater  (cujus  enim  angelus  esset 
γελος  ό Πατήρ;  άλλ’ ό μονογενής  ΤΙός,  ό μεγάλης  Pater?),  sed  unigenitus  Filius,  qui  magni;Consilii 
^υλής  Αγγελος  * δ τοΤς  Ιεροις  μαθηταΐς  εΙρηχώς  * est  * Angelus  : qui  sacris  122  discipulis  dixit: 

< Πάντα  δσα  ήχουσα  παρά  του  Πατρδς  μου,  δεδή-  t Omnia  quaecunque  audivi  a Patre  meo,  nota  feci 
λωχα  όμίν.  > "Παταρ  δέ  τδ  ά^γβΛος  δνομα  τέθειχεν,  vobis  ΐ.  ι Quemadmodum  autem  angeli  nomen ' 
ουχ  ύπουργίαν  τινά  βημαίνων,  άλλά  του  Μονογενούς  posuit,  non  ministerium  quodpiam  innuens,  sed 
εμφαίνων  τδ  πρδσωπον*  οΟτω  πάλιν  αύτοΟ  χα\  τήν  personam  Unigeniti  demonstrans  : sic  iterum  ipsius 
φυσιν  χα\  τήν  έξουαίαν  χηρυττει,  λδγων  αύτδν  εΙρ-  tum  naturam  tum  potentiam  praedicat,  dum  ait  # 
ηχέναι,  i Έγώ  είμι  δ ών,  χα\  έγώ  δ'Θεδς  Έβραάμ,  ipsum  dixisse  : c Ego  sum  qui  sum;  t et : f Ego 
xal  Θεδς  Ιααάχ,  χα\  Θεδς  Ιαχώβ  - τουτδ  μοι  δνομα  ^ Ikus  Abrabami,  Deus  Isaaci,  et  Deus  Jacobi,  hoc 
aUtiviov  · xa\  μνημδουνον  γενεών.·  > Ταΰτα  δέ  χαΐ  mihi  nomen  aeternum , et  memoriale  per  omnes 
τήν  θεΐαν  ούσίαν  δηλοΓ,  χα\  τδ  αΙώνιον  χα\  τδ  ά?διον  generationes  ι Haec  autem  et  substantiam  divi· 
δειχνυσεν.  > nam  indicant,  et  aeiernitatem,  atque  perpetuitatem 

demonstrant. 

EPOT.  CT.  INTERR.  VI. 

Ti  ^τ^ΛοΙ  τδ,  rbr  βάτοτ  xeUscdai,  xal  /ιή  xaro-  Quid  sibi  vx/i,  ardere  rx^xm,  et  non  exuri  · T 
καΐεσβαι  ·* ; 

Τήντου  Θεού  δόναμιν  χα\  φιλανθρωπίαν  κηρύττει.  Dei  virtutem  atque  humanitatem  praedicat,  quod 
ότι  δή  φρυγανώδη  ούσαν  (9)  τδ  άσβεστον  ούχ  άνή·  ignis  inexstinguibilis  rubum  aridum  non  consu· 

Αιαχε  πΰρ  οΤμαι  δέ  χα\  Ιτερα  διά  τούτου  παρα-  mebal.  Ego  vero  arbitror  etiam  alia  significari , 
δηλοΰαθαι.  Κα\  δτι  δ Ισραήλ  ύπδ  των  Αιγυπτίων  έπι-  nempe  Israelem  ASgypiiorum  insidiis  appetitum, 

βουλευδμενος  ούχ  άναλωθήσεται.  Αλλά  χρείττων  ηοη  esse  subjugandum,  sed  adversariis  superiorem 

Ιβται  των  πολεμούντων.  Κα\  ώς  δ Μονογενής  έναν  futurum.  Item,  Unigenitum  humanitatem  assumen· 

θρωπήσας,  χα\  παρθενιχήν  οΙχήσας  νηδύν,  φυλάξει  £ tero,  et  virginalem  uterum  inhabitantem,  immacu- 
τήν  παρθενίαν  Αχήρατον.  Φασ\  δέ  τινες , έν  βάτψ  φα-  latam  servaturum  esse  virginitatem,  ('«aeterum  non· 

νηνοί  τδνθεδν,  χα\  ούχ  έν  Αλλφ  φυτφ,  διά  τδ  μή  nulli  dicunt,  Deum  in  rubo,  et  non  in  alia  pianti 

δύνααθαί  τινα  έχ  βάτου  γλύψαι  βεδν.  ΕΙχδς  γάρ  ήν  apparuisse,  quod  nemo  posset  ex  robo  Deum  effin· 

Ιουδαίους  χα\  τούτο  τολμήσαι,  εΓπερ  έν  Αλλη»  δ^θη  gere.  Erat  enim  verisimile,  Judaeos  hoc  ausuros 

φυτφ.  esse,  si  in  alia  planta  apparuisset. 

EPOT.  Z'.  INTERR.  VII. 

AmW  χροσχτάχθί(\/>  Μωσής  <'0  ϋχό^ημα  Uv·  ;Qimrs  juwu  est  Moses  calceamentum  solvere  t? 
eat; 

Τινές  φασιν,  ίνα  τάς  βιωτιχάς  Απο^^ίψη  μέριμνας.  Dicunt  nonnulli,  nt  sollicitudines  saeculares  ab- 
τάς  τφ  θνητφ  βίφ  συνεζευγμένας.  Νεκρά  γάρ  των  jiceret,  huic  mortali  viiae  adhaerentes.  Nam  pelles 

υποδημάτων  τά  δέρματα.  Τινές  δέ,  ίνα  γυμνοίς,  calceamentorum  vita  carent.  Alii  vero  dicunt,  ut 

φασ\,  τοίς  ποσ\ν  Αγιάση  τήν  γην.  Έγώ  δέ  ούδέτερον  nudis  pedibus  sanctificaret  terram.  Sed  12S 

τούτων  προσίεμαι.  Πρώτον  μέν  γάρ,  ούδέπω  ούτε  tram  ego  sententiam  amplector.  Primum  quidem, 

Αρχιερεύς,  ούτε  προφήτης  έχεχειροτδνητο.  Έπειτα  quia  nondum  neque  pontifex,  neque  propbeu  con- 

δέ,  τού  βεου  τδν  τύπον  χαθιερώσαντος,  χαΐ  τούτου  stitutus  fuerat  : deinde  vero,  cum  Deus  locum 

χάριν  Αγιον  δνομάσαντος  περιττδν  οίμαι  λέγειν  illum  sanctificasset , et  proinde  sanctum  appel- 

Μωσέα  (Ιθ)τοίς  ποσίν  Αγιάσαι  τδν  τύπον.  Δύο  τοίνυν  lasset,  supervacaneum  poto  dicere  Moseo  pedibus 

ήγουμαι  διά  τούτου  δηλδυσθαι.  Πρώτον  μέν  γάρ  εύ-  locum  sanctifleasse.  Duo  igitur  arbitror  per  boc 

Ααδέστερον  αύτδν  τψδε  τφ  λύγφ  χαθίστησιν,  ώστε  significari.  Primum  enim  religioeiorem  hac  ratione 

* Exod.  Π,  6.  P ibid.  Ii.  a loan.  xv,  15.  * Exod.  ui,  6, 15.  · ibid.  iii,  fi.  ^ ibid.  iii,  5. 

VARIAi:  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

··  μή  χατοφλέγεοθαι.  ·*  δτι  φρυγανώδη  δντα  τδν  βάθον  ού  χαταναλίσχεται  πυρ.  ··  χα\  τούτον  Αγιον 
δνομ. 

ΝΟΤΛ. 


(9)  Οίσατ.  Cod.  et  Pie.  δντα. 


(10)  Cod.  Μωύβής.  Pie.  Μωυαέα. 


S31  TBDBODORBTI  EPISCOPI  CYRSNSIS  f» 

Illum  feddtt«  ut  eum  meto  audiat  qu«  imperantur : A μετά  δέους  τΰν  ΙΕροοταττομδνων  ΑχοΟοαι  * ΊΕικινα 
deinde  praedocetur,  qua  ratione  oporteat  sacer^  icpomidsurcat  (It),  mc  χρή  οαίις  Ιβρέοι^  έν 
dotes  In  tabernaculo  deserrire.  Nudis  enim  pe-  οχηνή  λειτουργιών.  ΓυμνοΓς  γάρ  χάχεΤνοι  «ocl 

dibus  illi  ministeria  divina  peragebant,  et  sa-  λειτουργίας  έιιετέλοιυν,  χαλ  τάς  θυοίας  (tt)· 

criflcia. 

INTERR.  νίΠ.  EPOT.  Η». 

Cum  Deus  preenosset  contumaciam  PharaomSf  cur  Προαιδώς  ό 0$ός  τον  Φαραώ  τό  δνσχΒίθές^  xi 
ab  initio  non  punivit  ilium?  δήχοτα έξαρχ^ς{\^)  αϋνόν  indlaasr; 

Satis  aperuit,  quod  praenoverat,  c Scio  enim,  in-  "Ott  προ{)δει  δεβήλωχεν.  c Οίδα  γάρ,  φηο\ν,  δτι  ο6 
quit,  quod  non  dimittet  vos  Pbarao  rex  iEgypd  ηροήσεται  (i4)  δμάς  Φαραώ  βασιλεύς  A Ιγύτιτου,  εΐ 

ut  eatis,  nisi  per  manum  validam,  exiendamqne  μή  μετά  χειρδς  χραταιάς.  Κα\  δχτείνας  τήν  χεώρα, 

manum  meam,  et  percutiam  iEgjptios  *.  t Tertim  ιιατάξω  τοΟς  Αιγυπτίους  * » *Αλλ*  δμως  άγαθδς  ών 

cum  Deus  bonus  sit  et  humanus,  non  vuH  punire  xal  φιλάνθρωπος  χολά(ειν  έχ  μδνης  προγνώσεως  ούχ 

ex  sola  praescientia,  sed  exspectat  opcmm  flnem  : άνέχεται  * αλλά  άναμένει  τών  πραγμάτων  τδ  τέλος, 

et  ita  omnibus  ostendit,  quam  Juste  puniat.  Alio-  χα\δείχνυσιν  άπασι  τής  τιμωρίας  τδ  δίχαισν.  Άλλως 

qui  etiam  longe  aequius  est,  Pharaonis  malitiam  et  B τε  χαι  πολλφ  διχαιότερον,  <δ  τήν  έχείνου  γυμνω- 

nequiliam  patefieri,  quam  Deum  crudelem  existi-  θήναι  χαχίαν  (15)  χαΐ  πονηριάν,  του  τδν  βεδν  άπηνή 

mari.  Nam  si  punivisset  antequam  redargueret,  νομισθήναι.  Ei  γάρ  πρ6  τών  έλέγχων  δχδλασεν, 

crudelis  ufique  visus  esset  et  iniquus:  nunc  au-  Ιδοξεν  &v  xa\  ώμδς  είναι  χα\  άδιχος*^  νυν  δά  χαΐ 

tem  perspicitur  Dei  longanimitas,  et  Pharaonis  im-  του  βεου  τδ  μαχρδθυμον(16),  δέδεχται,  χάχείνου  τδ 

pietas  ati]ue  feritas  convincitur.  δυσσεβδς  χα\  θηριώδες  έλήλεγχται. 

124  INTERR.  IX.  ΕΡΟΤ. 

Quare  Deue  primum  signum  dedU  virga  mutatio·  Auszi  πρ&χοτ  σημείου' d/doioe  τής] /Idddov 
nem  in  serpeuUm  ▼ T βΐς  δφιν  μαχαβοΛήγ; 

Quia  Pbarao  , etsi  naturae  compos  rationalis,  Επειδή  λογιχής  δ Φαραώ  φύσεως  ών  ώμδτητι 

crudelitate  usus  est  contra  Uebraeos,  et  quod  in  χατά  τών  Εβραίων  δχρήσατο,  xat  τδ  θεοειδές 

ipMi  divinum  erat,  belluinum  reddidit : ideo  prae-  θηριώδες  άπέφηνε,  τήν  βάβδον  δι’  ής  αύτδν  έμαστί- 
cepit  Deus  virgam,  qua  iUum  flagellaverat,  in  ser-  γιοσεν,  εΙς  δφιν  μεταβληθήναι  προσέταξεν  * εις 
pentem  mutari,  ad  convincendam  illius  ieritatem,  έλεγχον  μδν  τής  έχείνου  θηριωδίας,  έμφασιν  δέ  της 
et  malevolentiam  aperiendam.  Siquidem  maledi-  C δυ σμενείας.  Κα\  γάρ  τή  του  δφεως  άρ^  χαΐ  τοΰτο  (1 7) 
ctioni  serpentis  boc  quoque  adjunctum  est:  c lui-  προστέθειχεν * c Έχθραν  θήσω  άναμέβον  οου  χα\ 
inicitias  ponam  Inter  te  et  mulierem  » et  cae-  άναμέσον  τής  γυναιχδς,  > χαΐ  τά  έξής. 
tera.  · 

INTERR.  X.  EPDT.  V. 

Quid  significat,  quod  manu*  reddita  est  leprosa  7?  Ή Λέπρ<ύσις  τής  χειρός  rl  δηΛοι ; 

Familia  lacobi  in  pietate  educata  profecu  est  in  Έν  εύσεβείφ  τραφέν  τδ  γένος  του  Ιαχώβ  εις  τήν 
iEgyplum,  sed  illic  impietatem  ^gyptiorum  didi-  ΑΓγυπτον  είσελήλυθεν*  άλλ'  έχε!  τών  Αιγυπτίων 
cit : Uberata  vero  ab  iflorum  servitute,  Deum  om-  μετέμαθε  τήν  άσέβειαν  - τής  έχείνων  δέ  δουλείας 
niam  agnovit,  Indieas  ergo  per  manus  alteratio-  άπαλλαγέν,  τδν  τών  δλων  έπέγνω  βεδν,  Αεδήλωχε 
neiu,  ttiorum  spurcitiam  et  lepram,  et  vicissiiu  τοίνυν  διά  τής  άλλοιώαεως  τής  χειρδς  τήν  λέπρωσιν 
omundationem.  Deinde  Dominus  Deoa  aliud  etiam  αύτών,  χα\  τήν  χατά  (18)  τοΰτο  χάθαρσιν.  Ορδς  δέ 
dispensabat.  Nam  eum  de  leprarum  generibus  le-  τούτοις  χα\  έτερον  6 Δεσπδτης  φχονδμει  Θεδς. 
gem  btums  esset,  e|  leprosos  vocaturus  imraun-  Επειδή  ‘^άρ  ήμελλε  τδν  περί  τών  λεπρών  τιθέναε 
dos,  nibil  autem  sit  immundum,  quod  non  est  νόμον,  χα\  άχαθάρτους  τοντους  προσαγορεύειν  · 
votuntarium : alia  per  haec  dispensans,  his  usus  ούδέν  δέ  τών  άχουσίων  άχάθαρτον*  Ιτερα  (19)  διΑ 
ost  legibus.  Haec,  Deo  volente,  cum  eo  loci  perve-  τούτων  οΐχονομών,  τούτοις  έχρήσατο  τοΓς  νόμοις  * 
nerimus,  demonstrabiiMis·  Legislatoris  mapum  in-  &περ  έν  έχείνοις  γενόμενοι  τοΤς  χωρίοις  συν  βειμ 
fecit  lepra,  docens  eos  qui  pteoiue  instructi  sunt,  φάναι  δηλώαομεν·  Έλέπρωσε  τού  νομοθέτου  τήν 
horum  nihil  esse  immundum.  Nam  dextera,  qos  xstpa,  τους  τά  τέλεια  πεπαιδευμένους  διδάσχων,  ώς 

a Exod.  III,  19,  20.  ▼ Exod.  ιν,  3.  χ >Gen.  ιιι,  15.  7 Exod.  ιν,  6. 

ΝΟΤΛ. 

^1?·  «ροιαιδεΰΜΐ.  μαχάριον,  in  margine  autem  eadem  manu  adscripu 

Lod.  et  Pic.  θείας.  leciiu  τδ  μαχρόθυμον. 

έ^^νής.  (17)  Τοΰτο,  Cod.  ταΰτα. 

et  Pic.  προΤηται.  (Ig)  Κατά  τοΰτο.  Des.  ίιι  cod.  et  apud  Pic. 

15)A^or  nai.  Des.  in  cod.  et  apud  Pic.  (18)  Άτβρα.  Cod.  ei  Pic.  addunt 

10)  To  μακρόΟνμοτ,  In  cod.  legitur  quidem  τδ 


jg  QUiEST.  IN  EXOD.  CAP.  IV.  134 

o06kv  των  τ(κούτων  άχάθαρτον.  Ή γάρ  τά  θαύ-  Α admiranda  illa  perpetravit,  eum  prius  fuiseet  le* 


Ι^ταΙχεΐναέργβσαμένηδίξιά,  λεπρά  πρότερον  γε· 
w|Uvn  tat;  θεοαημείαις  ύπούργησε,  κα\  t<k  <rcot- 
pui  ρετέδαλεν  (ίΟ).  Έκ  τούτου  (21)  δέ  χαΐ  τ6ν 
νομοβ^νέπαίδευε  (22)  μή  μίγα  φρονεϊν,  άλλ’  είδέ- 
ναίτήν  φύαιν  τής  λ«πρω6εί<ϊης  άναμιμνη<η(ύμενον 
Uiik· 

EPQT.  ΙΑ». 

Ύχονργφ  χεχρτιμέτος  τφ  ΜωσχΙ  <5  των  δΛωτ 
θεός  (2δ)  ζί  δήίίοτβ  Ισχτόφωτον  αϋτόν  6ι- 
ixJiacB  καϊ  βραδύγΛωσσοτ  ; 

Επειδή  τούτο  μάλλον  τήν  βύναμιν  ^έδε^χνυ  τήν 
Ιί^αν.  *ύσπερ  γάρ  άλιέας,  χα\  τελώνας,  χα\  σχυτο* 
ϊόμου;,  χήρυχας  άληθείας  χα\  δκδασχάλου;  εύσε- 
ξείχ;  έχειροτύνησεν,  ούτω  διά  φωνής  άσθενους,  χάΐ 
γλώσαης  βραδεία;,  χατήτχυνε  τούς  Αιγυπτίους  Β 
πφδί;. 

EPUT.  !Β'··. 


prosa,  signis  divinis  ioservivit,  ei  elemeiua  mula* 
vit.  Quae  res  125  etiam  admonebat  uon  eu* 
perbire,  sed  agnosceivs  naturam,  ex  recordatione 
dextrae  lepra  infectae. 


LNTERR.  XI. 

Cum  ommum  Deus  Mosis  ministerio  sit  usus,  eur 
exilis  vocis  et  tardioris  liuguee  fecit  illum  ■ ? 
Quoniam  istud  potentiam  divinam  magis  illu- 
strabat. Quemadmodum  enim  piscatores,  publlea- 
Dos,  ei  coriarios,  veritatis  praedicatores  et  docto- 
res  pietatis  creavit : sic  per  vocem  infirmam  et  lin- 
guam tardam  confudit  sapientes  ^gyptl. 


INTERR.  ΧΠ. 


Γύ,  I Έγω  σχΛτίρντώ  t7\v  xapdiar  Φαραώ,ι  πώς 

ro7\zior ; ^ 

Μάλα  β^διονήν  τψ  Θεψ·^,  μετά  τήν  πρώτην  άπεί- 
6ε:ιν  πανωλεθρίαν  έπαγαγεϊν  · άλλά  άφράστφ 
χε;(ρΐ)μένο;  μαχροθυμία  μετρίας  αύτψ  παιδείας 
έτήγαγε.  ΤαΟτα  δέ  άντίτυπβν  Ιποίει  τήν  εκείνου 
Mfiijv·  οΙόμενος  γάρ  μή  δόνασθαι  τδν  Θεδν  μεί- 
ζ^ϊ  χρήαασθαι  τιμωρίαις,  των  μετρίων  κατεφρόνει 
μαατίγων.  Κα\  δτ:  τοΟΘ*  (24)  ούτως  Ιχει,  ή Ιστορία 
άδάαχει.  Πρώτον  μ^ν  γάρ  των  θείων  έχείνων  (25; 
Ιπακοΰσας  (26)  βημάτων,  < Έξαπόστειλον  τον  λαύν 
{I0U,  ίνα  μοι  λατρ^ύσωσιν  έν  τή  έρήμφ,  > ύτιολαβών  ^ 
1?η·4  Τίς  έστι  Κύριος  οδ  (27)  είσαχούσομαι  τής 
9ωνη;  αύτοϋ ; ούχ  οΐδα  τδν  Κύριον,  χαΐ  τδν  Ισραήλ 
WX  Ιξατωστελώ. » *Έπειτα  Θ4  τή;  βάδδου  μεταβληθεί- 
βης  εις  δφιν,  φησ\ν  ή θεία  Γ ραφή  * c Κα\  χατί σχυσεν 
ή ζιρδία  Φαραώ,  χα\  ούχ  είσήχουσεν  αύτών , χαθά- 
«ρ  έλάλησεν  αύτοΐς  Κύριος,  ι Κα\  εΟθύς  έπάγει. 

I Είπε  δλ  Κύριος  πρδς  Μωσήν*  Βεβάρηται  ή καρδία 
♦αραώ  του  μή  έξαποστ^ϊλαι  τδν  λαόν.  Άμφότερα 
όέ  τι^μαί'/ει  τδ  τής  γνώμης  αύθαίρετον,  χαΐ  τδ, 
f Κατίσγυσεν  ή καρδία  Φαραώ , » χαΐ  τδ,  i Βεδάρηται 
ήχαρδίαΦαραώ  * > δαρύνεται  μλν  γάρ  χαρδία  ύπδ 
τοντ^ρίας  χαθελχομένη.  Κα\  τούτο  σαφώς  ήμάςό 
μακάριος  διδάσκει  Δαβίδ  * c ΑΙ  άνομίαι  μου  ύπερ- 
ήραν  τήν  κεφαλήν  μου,  ώσε\  (28)  φορτίον  βαρύ  έβα- 
ρννβησανέπ’  εμέ.  > Κα\  ό Ζαχχορίας(2θ)  τήν  ανο- 
μίαν έθεάσατο  μολίβδου  τάλαντον  έν  τφ  στδματι 


Quomodo  illud  intelligendum  : c Ego  indurabo  cor 
Pharaonis  ■ ? i 

Deo  perfacile  erat,  post  primam  contumaciam 
illum  tradere  exilio:  sed  Deus  utens  iiiefiabiH  loii- 
ganimiiaie,  moderatas  illi  castigationes  inflixit ; ha; 
vero  reuiteiis  cor  ejus  reddiderunt.  Existimans 
enim  Pharao  Deum  non  posse  gravioribus  illum 
afficere  suppliciis,  mediocria  flagella  contempsi L 
Atque  id  ita  se  babere,  docet  historia.  Nam  ubi 
primum  audisset  divina  verba  : i Dimitte  populum 
meum,  ui  milii  serviant  in  deserto  i suscipiens 
dixit : c Quis  est  Dominus,  ut  audiam  vocem  ejus? 
Non  novi  Dominum,  et  Israel  non  dimittam 
Posimodum  virga  in  serpenleiu  mutata,  divina  sic 
ait  Scriptura  : c Et  invaluit  cor  Pharaonis,  et  non 
audivit  eos , quemadmodum  locutus  erat  eis  Doinir 
nus  Et  mox  addit : 126  i Dixit  autem  Dominus 
ad  Mosen  : Aggravatum  est  cor  Pharaonis,  ut  non 
dimittat  populum  i Utraque  vero  ista,  nemp**, 
c Et  invaluit  cor  Pharaonis  ; > et,  c Aggravatum 
est  cor  Pharaonis,  > denotant  liberam  animi  vo- 
luntatem. Aggravatur  enim  cor,  quando  a nequi  - 
tia  pertrahitur.  Quod  nos  aperte  docet  beatus  Da- 
vid : i Iniquitates  mese  supergressas  sunt  caput 
meum,  et  sicut  onus  grave  gravaue  sunt  siiper 
me  t.»  Et  Zacbarias  > conspexit  iniquitatem  pluoihi 
t talentum  in  ore  ferentem.  Cor  autem  contumaci  - 
ter se  gerens,  obfirroari  dicitur , quasi  reluciacs 


‘ Exod.  IV,  10.  •ibid.21.  bExod.v,  1.  «ibid.2.  ^Exod.  vii,  13.  · ibid.  U.  t Psal.  xxxvii,  4. 

*Zach.  V,  7. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 


* Satis  prolixa  quidem  est  quaslio  12;  uua  vero  serie  illam  exhibet  catena  p.  603  sqq.  " Cai.  p.  605, 

Φεδν·: 


NOTiE. 


M)  Cod.  μχτέλαβεν. 

(il)  'Ek  ζούνον.  Cod.  et  Pic.  τούτο. 

(22)  Cod·  et  Pic.  έπαίδευσεν. 

(25)  *0  — θεός.  Cod.  et  Pic.  των  δλων  6 Κύ- 

ρ«ς. 

(W)  Τσνθ\  Cod.  ταύθ’. 

Patrdl.  Gr.  LXXS. 


(25)  ^Exslrur,  Aliest. 

(26)  Cod.  et  Pic.  άχούσας. 

(27)  05.  Cod.  et  Pic.  ούκ. 

(28) *Do'«/.  Cod.  ώς  el.  Sic  quoque  paucis  inter- 
positis, oTov  εΐ  pro  οίονεί. 

(29)  Cod.  et  Pic.  Ζαχαρίας, 
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Domiao  Deo,  et  juTenili  petulanua  enitens,  ejus  , 
virtotem  superare.  Cor  enim  pium  cedit  et  subji* 
citor,  quemadmodum  admonet  Propbeu  * dicens : 
c Subditus  esto  Domino,  et  ora  eum  » Cor  aii« 
tem  resistens  et  quasi  lapideum,  induratur.  Unde 
Deus  omnium  per  prophetam  Ezecbielem  de  Judaeis 
dixit:  < Et  auleram  ab  illis  cor  lapideum  ^ i Pro- 
pter hoc  quoque  beatus  Moses,  dum  victoriae  ca- 
neret canticum  de  Pbaraone  et  Jlgyptiis,  ait: 
c Descenderunt  in  profundum  quasi  lapis  ).  » Et 
iterum  : f Submersi  sunt  quasi  plumbum  in  aquis 
vehementibus  K i Et  quoniam  aggravarunt  cor 
suum,  submersi  sunt  quasi  plumbum  : quia  vero 
indurarunt,  descenderunt  in  profundum  quasi  lapis. 
Quod  autem  reluctatio  cordis  atque  durities  a no- 
bis ipsis  procedat,  testatur  divinus  Apostolus,  di- 
cens : i Ignorans,  quod  benignitas  Dei  ad  pceni- 
tentiam  te  adducat  : secundum  duritiem  autem 
tuam  et  impoenitens  cor,  thesauri  instar  reponis 
tibi  iram  in  127  die  irae  et  revelationis,  et  justi 
judicii  Dei,  qui  reddet  unicuique  secundum  opera 
ejus  1.  > Ad  haec  illud  quoque^  animadvertendum 
est,  quod,  si  Pharao  natura  malus  fuisset,  nun· 
quam  animum  mutasset.  Nunc  autem  videmus  ip- 
sum castigatione  quidem  emollitum,  ioqganimitaie 
vero  divina  induratum.  Nam  castigatus  obsecrabat 
Hosen  : c Orate,  iiiquiens,  pro  ine  **. » Et  rursum, 
c Dominus  est  jiistbs  : ego  et  populus  meus  impii  i 
Cessante  vero  supplicio  aggravabatur,  et  man- 
datis divinis  contradicebat.  Ei  illata  quidem  plaga 
inuscarum  caninarum,  in  Aegypto  sacriUcare  Deo 
jussit ; cumque  Moses  divinus  diceret  se  non 
posse  hoc  facere  propter  iEgyptios  : c jSacriflca- 
bimus  enim,  inqull,  ea  quae  ab  illis  pro  diis  co- 
lantur, et  boc  facto  lapidibus  obruent  nos,  atque 
ioterlicient » tandem  permisit  eos  in  desertum 
abire,  et  sacrificare.  Postea  cum  orasset  propheta, 
et  muscam  caninam  evanidam  reddidisset : c Ag- 
gravavit, inquit,  cor  suum  etiam  io  hoc  tempore, 
ct  noluit  dimittere  populum  p.  > Idemque  accidit 
pecoribus  peste  monentibus,  c Scivit  enim,  inquit, 
Pharao,  quod  ex  omnibus  pecoribus  filiorum  Israe- 
lis  ne  unum  quidem  animal  periisset.  Ei  aggrava- 
tum est  cor  Pharaonis,  et  non  dimisit  populum  4 : » 
demonstrans  per  hmc  omnia,  se  ex  libera  voluntate 
agere.  Atque  etiam  cum  docuisset,  quomodo  illatus 
sit  ipsis  pustularum  morbus,  qui  eiiaip  incantato- 


^ φέρουσαν.  Έβέ  γε  Αιιονοΐςι  (30)χρωμένη  χαρ6ία(51) 
χατινχύειν  λέγεται,  ώς  άνθισταμένη  τφ  ΔεβπότΓ, 
βεφ(52),  χα\  νιχ^ν  αύτου  νεανιευομένη  τΙ;ν  δύνα- 
μιν.  *Η  γάρ  ευσεβής  ΰποτάττετα»  χατά  τήν  προφη- 
τικήν  παραΐνεσιν,  τήν  λέγουσαν,  ι Ύιτοτάγηθι  τώ 
Κυρίφ,  χα\  Ιχέτευσον  αΟτόν.  ι Ή βέ  γε  αντίτυπο; 
χαΙοΙονεΧ  λιθίνη  σχληρύνεται.  *Οθεν  ό τώνδλωνΗ&6; 

του  προφήτου  *hC8X^X  περί  των  *1ου^ίων  Εφη· 

C Κα\  έχσπάσω  τήν  χαρδιαν  τήν  λιΟΙνην  έξ  αύτών.  ι 
Διά  τοι  τούτο  χα\  ό μακάριος  Μωσης,  τήν  έτιινίχιον 
^ων  φδήν  περ\  του  Φαραώ  χα\  των  Αιγυπτίων,  βί- 
ρηχε*  C Κατέδυσαν  είς  βυθδν  ώσε\  λίθος,  ι Κα\ 
πάλιν  * C *Έδυσαν  ώσε\  μδλιβδος  έν  Οδατι  σφοδρω.  ι 
Επειδή  γάρ  έβάρυναν  (53)  έαυτών  τήν  χαρδίαν, 
έδυσαν  ώσε\  μδλιβδος*  έπειδή  βέ  χα\  έσχλήρυναν(54), 

^ χατέδοσαν  είςβυθδν  ώσε\  λίθος.  "Οτι  δλ  ή άντιτυ- 
πία  τής  χαρδίας,  χα\  ή σχληρότης**,  ύφ*  ήμών 
αύτών  γίγνεται,  μάρτυς  ό θειος  Απόστολος  λέγων  · 
t Άγνοων  ··  δτι  τδ  χρηστδν  τού  Θεού  είς  μετάνοιάν 
σε  άγει ' χατά  δλ  τήν  σχληρότητά  σου,  κα\  άμετα- 
νόητον  χαρδίαν,  θησαυρίζεις  σεαυτφ  δργήν  έν  ήμέρςι 
όργής  χα\  άποχαλύψςως,  χα\διχαιοχρισίας  του  ΘεοΟ, 
δς  άποδώσει  έχάστφ  χατά  τά  Ιργα  αύτου . > Πρδς  δε 
τούτοις  χάχεΤνο  σχοπητέον**,  ώς  ε1  φύσβι  πονηρδς 
ήν  ό Φαραώ,  ούκ  άν  αύτου  τήν  γνώμην  ένήλλαξε  · 
νυν  δέ  όρωμεν  ύπδ  μέν  τής  παιδείας  αύτδν  μαλατ* 
τόμενον,  ύπδ  δέ  τής  μαχροθυμίας  σχληρυνόμενον. 
Παιδευόμενος  γάρ  ήντιβόλει  τδν  νομοθέτην,  c Προο- 
εύξασθε  περ\  έμοΰ  , t λέγων  * χα\  πάλιν,  < Ό Κύ- 
^ ριος  δίκαιος,  έγώχαΙ  ό λαός  μου  άσεβής  (55).  > Τής 
δέ  τιμωρίας  παυομένηςέβαρύνετο^*,  χα\  τοίς  προο- 
τάγμασι  τοίς  θείοις  άντέλεγε··  καΐ  της  μέν  χυνο- 
μυίας  έπενεχθείσης,  έν  Αίγύπτφ  θυσαι  προαέταξε 
τφ  Θεφ  * τοΟ  θειοτάτου  δέ  Μωσέως  είμηχότος  μή 
δύνασθαι  τούτο  δράσαι  διά  τούς  Αίγυπτίους  * t Τά 
γάρ  ύπ’  έχείνων,  φησ\,  θεοποιούμενα  θύσομεν,  χα*. 
χαταλεύοντες  (36)  ήμάς  άποχτενοΟσιν  * 9 έπέτρε- 
ψεν  είς  τήν  έρημον  άπελθεΖν,  χα\  τάς  θυσίας  έπι- 
τελέσαι.  ΈπΙ  τούτοις  τού  προφήτου  προσευξαμέ- 
νου,  χαΐ  τήν  χυνόμυιαν  άποφήναντος  φροΰδον, 
C Έβάρυνε,  φησί,  τήν  χαρδίαν  αύτου  καί  έπ\  τούτου 
τού  χαιρού,χαΙούχήθέλησεν  έξαποστείλαιτύν  λαόν.ι 
Τούτο  χαΐ  έπ\  τού  λοιμού  γεγένηται  των  κτηνών  · 
I Είδε  γάρ,  φησ\.  Φαραώ,  δτι  ούκ  έτελεύτησεν  άιΛ 
πάντων  των  κτηνών  τών  υΙών  Ισραήλ  ούβέν  (37),  χα*· 
έβαρύνθη  ή χαρδία  Φαραώ,  χα\  ούχ  έξαπέστειλε  τδν 
λαόν*  > έν  τούτοις  άπασι  δείξας  τδ  τής  γνώμης 


^ Psal.  XXXVI,  7.  i Exech.  ιι,  19.  ι Exod.  χν,  5,  10.  k ibid.  ι Rom.  ιι,  Δ-6.  ’ ® Exod.  νιιι,  6· 
* Exod.  IX,  27.  * Exod.  viii,  26.  P ibid.  32.  4 Exod.  ix,  7. 

VAKliCLECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 


··  Cat.  p.  604.  xa\  σχληρότης  τιμωρίαν  επάγει,  μάρτυς,  etc.  ··  άγνοών  om  ’·  σ>:όπει.  έβαρύνετο 
χα\  έσχληρύνετο. 


NOTiE. 


(30)  Cod.  etPic.  άπόνοια. 

(3t)  Kapdia.  Desid.  iii  cod.  et  apud  Pic. 

(32)  θβφ,  Cod.  et  Pic.  Χριστφ. 

(33)  Cod.  et  Pic.  έβάρυνεν. 


(34)  Cod.  et  Pic.  έσχλήρυνεν. 
(33)  *Ασε€ής.  Cod.  δυσσεβής. 

(36)  Cod.  et  Pic.  χαταλεύσοντες. 

(37)  Ούδέτ.  Cod.  ούδέ  Iv. 
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tv6«Cpcxov·  Kal  Μάζας  (38)  διβως  αδΐοΓς  Ιπηνέ- 
χθη  τών  9λυ«ταινΰν(39)  τδ  «άθος,  χα\  δτι  χα\ 
νΛς  φα^χοίς  % νόβος  Μσχηψε,  χα\  ο6χ  ήδάναντο 
oi  φαρμαχολ  ανηναι  ivavriov  Μωβη  8ι&  τά  Γλχη  * 
^ύνονπ»  γάρ  χαΟηλχωμένοι,  χα\  σφίσιν  αύτοίς 
(«αμυν«  μ1ι  «uvAjavoi,  έηήγαγε·  ι Κα\  έ«λή- 
pjvf  Κύριος  χαρδ(αν  Φαραώ,  χα\  ούχ  είσήχου- 
ecv  αύτών,  χαθά  συνέταξιιν  αύτοίς  Κύριος,  t ΚαΙ 
μβτ*  ύλ£γα  «ρδς  αύτδν  Ιφη  τ6ν  Φαραώ*  c Ένβχβν 
foutcv  διοτηρήθης,  tva  έν&ίξωμαι  έν  9ο\  τήν 
Ιβχύν  (80)  μου,  χα\  Οπως  8ιαγγ*Ι3 
b ^ϊάαΐ|*^γΙ1.  * Κα\  αδβις  μβτ’  όλίγα,  χα\  ταΰτα 
ξφη  - 16ων  γάρ,  φηοΐ.  Φαραώ  δτι  πέπαυται  6 ύβτδς, 
ζαΐή  χζλαζα,  χα\  α(  φωναΐ,  χα\  προαέθοτο  Φαραώ  τού 
ίμαρτάνοιν  * χα\  έβάρυνο  τήν  χαρδίαν  αυτού , χαΐ 
των  Οοραηύνίων  αύτού*  χαΐ  έαχλήρυνε  τήν  χαρ· 
$(αν  (41)  Φαραώ**,  χα\  ούχ  έξαχέστχιλε  τους  υΙοΟς 
Ιαραήλ,  χαθάπερ  Ιλάλησε  Κύριος  τφ  Μωα||.  » Τ6 
Ιέ,  παθάΛΒρ  έΟάΛησε^  την  πρύγνωαιν  τού  Θεού 
5ηλοΙ,  άντ\  τού,  Ούδέν  τούτων  ήγνύηαβν  ό των  δλων 
Οεδς,  άλλ'Ιξαρχής  προείρηχε.  Ταύτα  64  πάντα  6ι- 
ιξήλύον,  δείξαι  βουλύμενος,  ώς  ούτε  φύσεως  ήν  ό 
Φαραώ  πονηράς,  ούτε  ό Δεαχύτης  βεύς  αχληράν  αύ- 
τού  χα\άντίτυπβν  τήν  γνώμην  εΙργάσατο·  ό γάρ 
νΙ^ν  μάν  εις  τούτο  (Ιέπων,  νύν  64  είς  4χε?νο,  δείχνυσι 
τ4  της  γνώμης  αύθαίρετον.  Μνα  64  χα\  Ιχ  τίνος 
ε1χδνος(43)τ6  άμφιβαλλύμενον  διαλύαωμεν  * ό ήλιος 
τ}  της  Μρμης  4νεργε<φ  τ6ν  μ4ν  χηρ6ν  ύγραΐνει,  τ6ν 
6έ  πηλδν  ξηραίνει,  χα\  τ6ν  μ4ν  μαλάττει,  τ6ν  64 
σχληρύνει.  *Οσπερτοίνυν  ούτος  (43)  τή  ενεργείφ  τή 
μΐφ  τά  4ναντία  ποιεί,  ούτω  τή  τού  Θεού  των  δλων 
μαχροθυμίφ,  οί  μ4ν  ώφέλειαν,  οΐ  64  βλάβην  χαρ- 
χούνται  * χα\  οΙ  μ4ν  μαλάττονται,  οί  64  σχληρύ· 
νονται.  Τούτο  χα\  6 Κύριος  4ν  τοΓς  ΙεροΙς  Εύαγγε- 
λίοις  δεδήλωχεν.  c Είς  χρίμα  γάρ,  φησ\ν,  4γώ  είς 
τδν  κύαμον  τούτον  ήλθον,  ίνα  οΐ  μή  βλέποντες  βλέ- 
χωαι,  χα\  οί  βλέποντες  τυφλοί  γένωνται.  > Τούτο 
64  ού  τού  Δεσπότου  δηλοΤ  τ6ν  σχοπύν . ού64  γάρ  τού* 
του  χάριν  έλήλυθεν,  Ινα  τυφλούς  άττοφήνη  τούς  βλέ- 
ποντας* άϋά  τ6  γεγενημένον  δεδήλωχεν.  c λύτύς  (44) 
μ4ν  γάρ  βούλεται  πάντας  άνθρώπους  σωΟήναι,  χα\ 
είς  έπίγνωσιν  άληθείας  έλθεΐν.  > Επειδή  64  τ6 
αύβαίμετον  4χει  των  άνθρώπων  ή φύσις,  οΕ  μέν 
πεπιστευχύτες  σωτηρίας  άπήλαυσαν,  οΕ  64  άπιστή- 
σανης  πρύξενοι  έαυτοΙς(45)  τής  γεέννης  γεγένην- 
ται.  Ούτως  ό Ιούδας  ^έπων  (άπύατολος  γάρ  ήν), 
ύστερον  Ιτυφλώθη  * ό 64  θεσπέσιος  Παύλος  τυφλδς 
ων  πρΔτερον,  άνέβλεψεν  ύστερον.  Ούτω  διά  τής  τού 


Γ€8  invaserat,  ita  αι  non  posseiii  sure  in  conspe- 
etu  Mosis  propter  ulcera  (pudebat  enim  eos  ul- 
ceram^  las  et  quod  sibi  ipsis  non  possent  soe- 
correre),  subjunxit : c Et*  induravit  Dominus  eor 
Pharaonis,  et  non  audivii  eos,  quemadmodum  sU- 
tuerai  eis  Dominus  t Et  paulo  post  dixit  ad  Pba- 
raonem : c Hunc  in  finem  conservatus  es,  ut  os- 
tendam in  U virtutem  meaui,  et  ul  annuntietur  no- 
men meum  in  universa  terra  > Et  iterum  post 
pauca  dixit  etiam  quae  sequuntur:  c Videns  Pba- 
rao,  quod  cessasset  pluvia,  grando  et  tonitrua, 
denuo  peccavit  Pbarao,  et  aggravavit  cor  suum, 
et  servorum  suorum : et  induravit  cor  Pbarao,  et 
lion  dimisit  filios  israelis,  sicuti  dixerat  Dominus 
Mosi  *.  > Haec  autem  verba,  sienti  dixerai,  prae- 
scieniiam  Dei  indicant,  quasi  diceret : Nihil  boruin 
Deus  omnium  ignoravit,  sed  ab  initio  praedixit. 
Haec  autem  universa  recensui,  docere  volens,  ne- 
que Pharaonem  fuisse  naturae  pravae,  neque  Do- 
minum Deum  animum  ejus  durum  et  reluctantem 
fecisse.  Nam  qui  modo  in  hanc,  modo  in  illam 
partem  inclinat,  demonstrat  liberam  animi  volun- 
tatem. Gaeterum,  ut  aliqua  adducta  similitudine 
controversiam  dissolvamus,  sol  vi  caloris  sui  ceram 
quidem  liquefacit,  lutum  vero  exsiccat : et  illam 
quidem  emollit,  hoc  autem  indurat.  Quemadmo- 
dum ergo  sol  iste  una  et  eadem  virtute  contraria 
operatur : sic  ex  longanimitate  Dei  omnium  non- 
nulli capiunt  utilitatem,  alii  vero  damnum  : et  illi 
emollluDtur,  isti  vero  indurantur.  Quod  et  Domi- 
nus declaravit  in  sacris  Evangeliis : c Ad  judicium 
enim,  inquit,  ego  in  bunc  129  niuiidum  veni,  ut 
qui  non  vident,  videant  :et  qui  vident,  caeci  fiant «.  > 
Non  quod  per  boc  declaretur  talem  fuisse  Domini  ^ 
scopum : neque  enim  hujus  rei  gratia  venit,  ut 
reddat  eos  qui  vident  caecos ; sed  id  quod  factum 
est  indicavit : c Ipse  enim  vult  omnes  homines  sal- 
vos fieri,  et  ad  cognitionem  veritatis  venire  ▼.  > 
Sed  cuio  humana  natura  arbitrii  habeat*liberUleni 
qui  crediderunt,  salutem  sunt  consecuti : qui  vero 
non  credideruqt,  gehennae  sibi  facti  sunt  auctores. 
Sic  et  Judas  vidit , siquidem  apostolus  erat,  post- 
ea vero  excaecatus  est : divinus  autem  Pauius,  cum 
antea  caecus  esset,  postea  visum  recepit.  Sic  per 
adventum  Salvatoris  Judaeorum  plurimi  excaecati 
sunt,  gentes  autem  visum  receperunt.  Non  tamen 
ob  id,  quod  quidam  non  erani  credituri,  oporiebal 
dispensationem  Salvatoris  nostri  secundom  carnem 


' Esod.  IX,  12.  · ibid.  16.  * Exod.  ix,  34, 33.  ^ Joan.  ix,  39.  ▼ I Tim.  ii,  4. 

VAHIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

**  Cnt.  p.  605.  έσχλ.  ή χαρδία  Φαρ. 


(38)  At/δάξας.  Cod.  et  Pic.  δείξας. 

(59)  Cod.  ei  Pic.  φλυχτενών.  Interpretes  Graeci  usi 
soni  Toce  φλυχτίδες. 

(40)  Ίσχύτ,  Cod.  et  Pic.  δύνααιν,  quae  est  lectio 
cod.  Alex.  Exiid.  IX,  16.  Ita  quoque  legitur  in  Epist. 
B.  Pauli  ad  Aom.  ix,  17. 


(41)  Cod.  έσχλήρυνεν  ή χαρδία. 
\ά^)ΕΙχάτος,  Des.  in  cod.  et  apud  Pic. 
(43j  Cod.  ούτως. 

(44)  Αϋτός.  Cod.  ούτως.  Pic.  ούτος. 
(43)  Έαυΐοϊς»  Cod.  et  Pie.  σιρίσι. 
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ttoa  fieri : boc  erinem  saluie.  Sk 

et  perdivie^e  SiinjBon  dixit:  < Ecce  positus  est  hic 
Iq  ^ lapsum  resurrectionem  multorum  |in  Israel, 
et  Ip  signiun  cui  contradicetur  i Verumtamen 
hoc  scire  oportet,  quod  Deus  omnium  pr«seniem 
vium  stadium  hominibus  esae  constituit,  ut  qui 
certant  in  eo,  proprium  scopum  decUtrenl : in  fu- 
turo vero  sascuio  juste  judicans^  illos  ut  victores 
athletas  coronet,  hos  vero  puniat  ceu  eos  qifi  ne- 
quitiae se  dederunt.  Et  quia  nou  omnes  vitam  fu- 
turam credunt,  Deus  omnium  etiam  in  hac  vita 
quosdam  sapientissime  pqnit  flagitiose  viventes, 
ISO  et  vicissim  alios  praedicat  religionis  studiosos 
nou  mediocriter.  Quapropter  divinus  Apostolus 
quosdam  irae  vasa,  ponnullos  vasa  misericordiae 
nominavit  7 : quia  per  illos  declaratur  justie  pu« 
niens  Dominus  Deus ; per  bos  autem  vinuiis  stu- 
diosos omni  cura  et  providentia  prosequens.  Me- 
dicos auieiu,  qui  corpora  curant,  videre  est  cau- 
teriis et  incisionibus  uti,  ac  abditos  humores,  qui 
morbum  acerbiorem  reddunt,  educere  et  amovere, 
et  latentes  affectiones  manifestare.  Sic  et  Deus  uni- 
versi cogitationes  improbas  castigationibus  revelat. 
Idque  Israeii  dixit  in  Deuteronomio : c Et  recor- 
daberis totius  viae,  per  quam  addpiit  te  Dominus 
Deus  tuus  quadraginta  annis  per  desertum,  ut  af- 
fligeret te,  atque  tentaret  te,  et  nota  flerent,  quae 
in  tuo  animo  versabantur  utrum  custodires  man- 
data illius,  an  non.  Afflixit  itaque  te,  et  Came  le 
maceravit  *,  a et  reliqua.  Sicut  ergo  medici  rursum  ( 
multis  pi;aesentibus  eos  qui  morbo  laborant  Insa- 
nabiU,  secant,  non  tam  ut  iis  succurrant,  sciunt 
enim  iUorum  morbum  esse  incurabUem,  quam  ut 
doceant  discipulos  rationem  medendi:  ita  DeusPha- 
raonem  crudelissimo  et  ferino  animo  indulgentem 
omnigenis  suppliciis  subjecit,  plane  docens  om- 
nes liomines,  quod  ipse  creaturam  regat,  qui  ju- 
ste ulciscatur  injuriam  passos,  et  nocentes  Juste 
puniat.  Quod  et  Pliaraoni  131  dixit : t Ideo  con- 
servatus es,  ut  ostendgm  in  te  potentiam  meam,  et 
Ili  annuntietur  nomen  meum  in  universa  terra  *.  > 
Quod  autem  passim  evulgata  sit  gestorum  me- 
moria, testatur  Raab  meretrix,  quae  exploratori- 
bus dixit ; I Terror  vester  ei  tremor  vestri  ce- 
cidit super  nos.  Audivimus  enim,  quod  Dominus^ 
Deus  vester  exsiccayerit  mare  Rubrum  ante  faciem 
vestram  >».  λ Testantur  etiam  id  alienigenae,  qui 
procul  arcam  intuentes,  vociferabantur : c Vae 
nobis,  hic  est  Deus,  qui  percussit  iEgyptum^.  i 

» Luc.  II,  54.  7 Rom.  ix.  22,  25.  > Deut.  viii. 
iO.  e I Reg.  IV,  8. 


2^τήρος  tmpavelnc,  ένυφίώθι^ββίν  μέν  τώ,ν.  Tovficilcav 
ot  πλδϊστοι,  άνέβλ^ψαν  (4fil  44  vA  Wvij.  OO  μην, 
έπβιδή  τινας  Ιμαλλον  Απιστήσαιν,  έχρην  μή  γβνέ- 
σθαι  τήν  κατά  σάρκα  τού  Skax^og  ήμων  οίκονομιαν* 
τούτο  γάρ  άπβστέραι  τήν  οίχαυμένην  της  σοττηρίας. 
ΟΟτω  χα\  ό Οει^τατος  4φη. Συμεών  * c Ί$ου  ούτος 
χεΖτα:  εις  ιττώσιν  και  άνάστασιν  πολλών  έν  τώ 
Ίσρα1)λ,  χα\  είς  σημεΖον  άντιλεγόμενον.  > ΚάχεΤνο 
μέντοι  είδένας  χρη,  ώς  τ6ν  παρόντα  ^iov  ό τών  βλων 
Θεδς  στάδιον  τοΖς.άνΟρώπθ(ς  άπέφηνεν,  Ζν’  έν  τουτα> 
άγωνιζόμενοι,  δηλώσωσι  τδν  οΙχεΖον.  σκοπόν  * έν  δέ 
γε  τψ  μέλλοντι  τήν  dtxaiav.  ποιούμενος  χρΖσιν,  τους 
μέν  ώς  νικηφόρους  άγωνιστάς  στεφανώση,  τους  Sk 
χολάση  ώς  τής  χαχίας  έργάτας  γεγενημόνους.  Επειδή 
δέ  ούχ  άπαντες  τφ  μέλλοντι  πιστεύουσι  βΐφ,  μάλα 
σοφώς(4ι)  ό τών  δλων  θεές  χαΐ  κολάζει  τινάς  έν 
τψδε  τφ  πονηριά  συνεζηκότας  , κα\  αύ  πάλιν  (48) 
άλλους  άναχηρύττει  εύσεβειας  πεφροντιχότας  ώς 
μάλιστα.  Τούτου  χάριν  ό θειος  Απόστολος,  τινάς 
μέν  σκεύη  όργής,  τινάς  δέ  σκεύη  ελέους  ώνόμασεν, 
έπειδή  δι’  έχείνων  μέν  δήλος  γίνεται  χο)«άζων  έν- 
δίχως  (49)  ό Δεσπότης  Θεός*  διάδέ  τούτων. έπιμε- 
λείας  τεαντοδαπής  άξιων  κα\  προμήθειας  τους  της 
άρετής  άθλητάς.  ^Ιδοι  δ’  άν  τις  χα\  τών  σωμάτων 
τους  Ιατρούς  το(χαΖς  χα\  χαυτήρσι  (59),  χρωμένους, 
καυτούς  χεχρυμμένους  χυμούς  χαΐ  χαλεπήν  τήν 
νόσον  έργαζομένους,  άναμοχλεύοντας  (51)  χαΐ  έξ- 
άγοντας,  κα\  τά  λανθάνοντα  πάθη  δήλα  ποιοΰγτας. 
Ούτως  χα\  ό τών  δλων  Θεές  τών  λογισμών  τήν  πονη- 
ρίαν  ταΖς  παιδείαις  γυμνοΖ.  Τούτα  γάρ  κα\  έν  τφ 
Δευτερονομίφ  πρύςτύν  Ισραήλ  Ιφη*  εΚαΙ  μνησθήση 
πάσαν  τήν  όδύν,  ήν  ήγαγέ  σε  Κύριος  ό θεάς  σου 
τεσσαραχοστύν  Ιτος  έν  τή  έρήμω,  δπως  χαχώα^  σε 
χα\  πειράση  σε,  χαΐ  διαγνωσθή  τ4·  έν  τή  xaf^^ 
σου,  εΐ  φυλάξη  τάς,  έντολάς  αύτού,  ή ού.  Κα\  έχά- 
κωσέ  σε,  χαι  έλιμαγχόνησέ  σε,  ι χάι  τά  έξης. 
Καθάπερ  δέ  πάλιν  ot  Ιατροί  τούς  άνηχέατως  διαχει- 
μένους  πολλών  παρόντων  τέμνουσιν,  ούχ  έχείνοις 
τοσούτονέπιχουροΰντες  (Ζσοϋσι  γάρ  αότών· τή ννόσον 
άνίατον),  άλλά  τούς  φοιτητάς  τύν  τής  Ιατρείος 
διδάσκοντες  τρόπον  * ούτω  χαϊ  τδν  Φαραώ  ώμοτάτ^ 
χολ  θηριώδει  χρησάμενον  γνώμη  ταΖς  παντοδαπαΐς 
τιμωρίαις  ύπέβαλεν  ά βεύς , πάντας  ώς  έπίπαν 
διδάσκων  άνθρώπους  , ώς  αύτδς  Ιθύνει  τήν  χτΖσεν, 
χαΐ  τοΖς  μέν  άδιχορμένοις  έπαμύνει  διχαΖως,  κολάζει 
δέ  τούς  άδιχούντας  ένδίχως  (52).  Τούτο  γάρ  χαι  πρδς 
αύτύν  έφη  τύν  Φαραώ,  ι Ένεκεν  τούτου  διετηρήθης, 
Ζνα  ένδείξωμαι  έν  σο\  τήν  Εσχύν  μου,  χαΙ  δπιυς 
διαγγελή  τύ  δνομά  μου  έν  πάση  τή  γή.  ι "Οτι  δέ 
2,  5.  · Exod.  IX,  16  ; Rom.  ιχ,  17.  ι>  Josue  ιι,  9, 


VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

»·  Cat.p.606.4i’  έχείνους. 


NOTiE. 


(46)  Cod.  ei  Pic.  άνέβλεψε.  . 

(47)  Σοζρώς,  Cod.  et  Pic.  σαφώς. 
ί48)  Hal  aib  xdXiv.  Cod.  ώς  μάλιστα. 

ί49)  Ένδίκως·  Cod.  et  Pic.  μέν  δικαίως  ιΐ>ς. 

(50)  Καντηρσι  — χυμούς.  Cod.  et  Pic.  καυτήρ- 


σιν  κατά  τούς  χεχρυμμένους  χρωμένους  χυμούς. 

(51)  ΆναμοχΧεύογτας.  Cod.  praemittit  τά  τού- 
των. Pic.  καΐ  τά  τούτων. 

(52)  ΈτδΙχως,  Cod.  et  Pic.  έν  δίκη. 


«1  QUiBST.  IN  EXOD.  GAP.  IV.  2(2 

«ivTOja  δίΐδραμε  των  πβπραγμένων  ή μνήμη,  μά/9rJς  ή TaiC  ή «δρνη  εΙπόυία  τοΤς  χατάσχβποκς, 
0«  t "Οψόβος  ΰμων  xat\  (53)6  τρόμος  ύμων  έπέπεοεν  έφ’  ήμΛς  · ή)ςοόσαμεν  γάρ  δτι  (84)  χατεξήρανε 
Κύρωςδ  θεός  ύμών  τήν  Έρυθρ5(ν  θάλασσαν  πρό  προσώηου  ύμών  · ι μαρτυροΰσι  6k  κα\  οΐ  άλλόφυλόι 
ΐίωΟεν  τήν  χιβωτόν  θεασάμενοι,  χαΐ  βοήσαντες,  ι ΟύαΙ  ήμιν  (55),  οΙ)τος  ό θεός  6 πατάξις  ίήν  At- 
ρχτον.  I 

ΕΡβΤ.  ΙΓ  »».  Α * INTERU.  XIII. 


Aatri  €rvr8χώpησ€y  ό θεός  ταϋτα  dadeir  rdr 
JUtdr ; 

Ίνα  μή  μόνον  τοϋς  Αίγυτίτϊους,  Αλλά  (56)  χαΐ  τοός 
έχείνων  μισήσωσι  θεούς,  ώς  τοιαυτα  παρ’  αύτών 
πεπονθότες  · χα\  ?να  συντόμως  ΰπαχουσωσιν 
έξελθείν  (.57)  χελευόμενοι.  ΕΙ  γάρ  χα\  τούτων  60τω(58) 
γεγενημένων  άνεμιμνήσχοντο  της  έν  Αίγύπτη)  τρυ- 
φής”,  χα\  πολλάχις  έτκείράθησαν  άναστρέψαι,  τίς 
Ιναότους  Ιπεισβ  καταλιπεϊν  τήν  ΑΓγοπτον  μηδέν 
τβρ’  αύτών  (59)  πεπονθότας  δεενόν ; 

EPQT.  ΙΑ'. 

Atarl  ή€ονΛήθη  ό άγγβΛος  άτεΛείν  τόν  Μωσητ  ; 

Ή γυνή  μέν  έτόπασε  διά  τό  θάτερον  των  παιβ(ων 
μή  περιτμηθήναι  χατά  τόν  των  Εβραίων  νόμον*  ] 
ταραυτίχα  γουν  αύτψ  τήν  περιτομήν  προσενήνοχε. 
Τινές  δέ  φασιν,  έπειδή  πεμφθεις  έπ’  έλευθερί<τ  των 
δμοφύλων  χοινευνόν  είχε  της  όδού  τήνόμόζυγον  (60). 

συνιδεΙν,  βτι  πρός  τό  (61)  πεΐσαι  τόν 
χηδειπήν  (62),  ώς  οΰ  καταφρονήσει  τής  γυναιχός, 
ούδέ  έτέραν  αύτης  προτιμήσει,  λαβειναύτήν  ήναγχά- 
εβη , άλλ’  ού  χαταφρονητιχώς  διακόνων  τψ  βέ(ψ 
χροατάγματι.  Αΰτίχα  γοΰν  λαβών  τήν  Αφορμήν  τοΟ 
άγγέλου,  τήν  γυναίκα  πρός  τους  οΐχείόυς  αναστρέ- 
ψει προσέταξε.  ΚαΙ  δτι  τουτό  έάτιν  Αληθές,  ή Ιστο- 
ρία διδάσχει.  Μετά  γάρ  τήν  Εξοδον  τήν  έξ  Αίγυπτου, 
άαβάντωναύτών  τήν  Έρυθράν  θάλασσαν,  χαΐ  είς  τό 
ΣΓΛίον  παραγενομίνων  (65)  όρος,  άφίχετο  συν  τή 
γνναιχ\  πρός  αύτόν  ό κηδεστής.  Λέγει  δέ  ούτως  ή 
Ιπορία*  I *Ελα6ε  δέ  Ίοθώρ  ό (64)  πενθερός  Μωσή  ( 
Σεχφώραν  (65)  τήν  γυναίκα  Μωση,  μετά  τήν  άφεσιν 
αΟτης,  κα\  τοΟς  δύο  υΙους  αύτου,  χα\  ήλθε  πρός  τόν 
Μωιην  είς  τ4^ν  Ερημον.  > Τοιγάρτοι  άλλο  τι  κατα- 
σχεοάϊων  ό άγγελος  Εδειξε  τήν  (Ρομφαίαν  γυμνήν. 
Έχειδή  γάρ  ό μέγας  Μωσης  έδεδίει  τόν  Φαραώ,  χα\ 
^ίολλάχις  τοΟτο  τό  δέος  έδήλωσε,  νυν  μέν  λέγων, 

< Τίς  είμι  έγώ,  δτι  πορεύσομαι  πρός  Φαραώ  βασιλέα 
Αίγυπτου;  » νυν,  ι Προχείρισαι  άλλον  δυνάμενον  δν 
ιςατίοστελείς  * t χαΐ  πάλιν,  ι Ίσχνόφωνος  χα\  βρα- 
δύγλωσσος έγώ  είμι*  » άπειλεί  αυτω  τιμωρίαν  6 

^ Exod.  IV.  24.  · Exod.  χνιιι,  2 seqq.  ^ Εχο 


Quare  Deus  Israeliticum  populum  Ιιώα  pali  per- 
misit ? 

Ut  odio  proseqiierelitur  non  unturo  ^gyptios, 
sed  et  illorum  deos,  a quibas  talia  passi  er4tit : 
et  ut  egredi  jussi  confestim  parerent.  Nam  si  his 
ita  se  habentibus,  nihilominus  fecorddbaniur  de- 
liciarum iEgypti,  et  ssepenumerO  illuc  redire  co- 
nabamur, quis  illis,  si  nullam  ab  eis  molestiam 
passi  essent,  persuadere  potuisset  ut  Aegyptum 
relinquerent  ? . 

INTERR.  XIV. 

Cur  angelus  voluit  interficere  Mosen 

Uxor  Mosis  arbitrabatur  ob  id  factum  esse,  quia 
» puerorum  alter  non  esset  circumcisus  secundum 
legem  Hebraeorum  : unde  protinus  eum  circumci- 
dit. Quidam  autem  aiunt  id  in  causa  fuisse,  quod 
Moses  missus  ad  liberandos  132  gentiles  suos, 
conjugem  itineris  sociam  lial>ere  voluit.  Quos  uti- 
que animadvertere  oportebat,  quod  Moses ,.  ui 
persuaderet  soeero  soo,  uxorem  se  non  coniem- 
plurum,  neque  illi  alteram  prselaiuruin  illam  as- 
sumere coaetus  est,  noli  quasi  perfunctorie  prae- 
ceptum divinum  exsequens : mox  enim  occasio- 
nem nactus  ab  angelo,  jussit  uxorem  ad  saos  fh- 
miliares  reverti.  Atque  hoc  ita  esse,  docet  hi- 
storia. Nam  statim  ab  egressu  ifigypti,  cum  per- 
transissent  mare  Rubrum,  et  pervenissent  ad  moti-* 
tem  Sina,  accessit  ad  eum  socer  cum  uxore.  Sic 
itaque  narrat  historia : t Accepit  autem  Jethroi 
socer  Mosis,  Sepphoram  uxorem  Mosis,  post  dimis- 
sionem ejus,  et  duos  filios  ejus : et  venit  ad  Mosen 
iii  desertum  ·.»  Verumtamen  aliud  guidpism  molie- 
batur angelus,  dum  gladium  evaginalum  ostenta- 
bat. Quoniam  enim  Moses  magnos  metuebat  Pha- 
raonem,  quem  metum  ssepius  manifestavit,  modo 
dicens:  < Quis  sum  ego,  ut  eam  ad  Pharaouem- 
regem  iEgypti ' ? > modo  autem  : 4 Elige  aliunf 
qui  possit,  quem  mittes  s; » et  rursum  : c έχίΐίχ 
vocis,  et  tardse  linguae  sum  ego  > ^ ; i minabatur 

I.  111,  il.  e Exod.  IV,  «5.  i^ib&d.  10. 


VARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSK 

έπΙ  παντός  διέδρ^  ” Quaestio  15  in  cat.  post  qu.  14  ponitur  p.  620,  ad  Exod.  v,  9-14.  *·  άχοό^ 

οωσιν.  τροφής.  Τοθ  *ό  γαμβρός. 


NOTiB. 


(53)  ΚαΙ  — ύμωτ.  Des.  in  cod.  et  apud.  Pic. 
(5^  Ότι.  Cod.  δπώς. 

(55) Ούα1  i)^ir.  Cod.  addTit  άλλόφυλοι. 

(5^  ’AX2d.  Abest  a cod.  et  edit.  Pici. 
i57)  ^E^eX&air.  Des.  in  cod.  et  apud  PIc. 

(56)  ΟΟτω.  Des. 

(59)  ilap*  aiftGir,  Des.  in  cod.  et  apud  Pic. 

(60)  Cod.  ei  Pic.  τόν  όμόζυγα. 


(61)  IIpbQ  rd.  Des.  in  cod.  et  apud  Pic. 

(62)  Kr\dBCtriv·  Codex  et  Pic.  adduAS·  βουλόμτ- 
νος. 

(65)  Cod.  παραγενέσθαι.  Pic.  παόαγδνεσθαι. 

(64)  Πενθερός.  Cod.  et  Pic.  γάμβρός.  baqueqba 
oi  cy. 

(65)  Cod.  et  Pic.  ΖετΓφόραν. 
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ilii  poenas  angelus,  metum  metu  repellens , ms^ore  A άγγελος,  φόβφ  φόβον·  έξβλαύνων  , μεΐζονι 
videlicel  minorem  ; perinde  ac  si  per  hunc  ensem  έλάττονβ  - povovouxV  λόγων  βιά  τής  γεγυμνω[Α0νΐ}ς 
nudatum  diceret : Si  Pharaonem  times,  me  multo  ^μφαίας.  Et  τόν  Φαραώ  βέβοιχας,  μόΟιλον  βεΤβο» 

magis  time,  qui  modo  invisibili  possum  te  vulne-  όμλ  τόν  χα\  όκ>ράτως  oot  τήν  πληγήν  Iicsvrpetlv  (66) 

rare·  δυνάμβνον. 


13S  INTERR.  XV.  EPQT.  IFT. 

Quidnam  hoc  e$t ; c Et  nomen  meum  Dominus  non  Tl  kctt^  c KaX  rb  δτομά  μου  Κύριος  ού»  έδήΛωσα 
indicavi  illis  ' ? αύτοΊς;^ 

Ostendit  quanto  honore,  quantaque  benevo-  Διβάαχει  πόσης ’αύτ^ν  xa\  τ^ής  χα\  εΰμενβίας 
lentia  sit  eum  prosecutus.  Quod  enim  patriar-  ήξίωσεν.  *0  γάρ  τοΤς  τεατριάρχα(ς  vju  Ιδήλωσεν 
chas  celaverat  nomen,  hoc  ipsi  aperuit.  Dixit  όνομα,  τούτο  αύτω  όηλον  έποίησβν.*  0φη  γόρ  πρό^ 
enim  ilii : c Ego  sum  qui  sum  J . > Hoc  autem  apud  αύτόν,  c Έγώ  είμι  ά ών.  > Τούτο  βλ  παρ'  Εβραίους 
Hebraeos  dicitur  inenarrabile  : prohibitum  enim  est  Αφραστον  όνομΔζεται  * Δπειρηται  γΑρ  αότοίς  τούτο 
cis  hoc  lingua  pronuntiare.  Scribitur  autem  qua-  ScA  τής γλώττης  προφέρειν.  Γράφεται  όλβνΔ  των (67) 
tuor  litteris,  et  oh  id  appellant  illud  qoadrilaterum.  τεσσάρων  στοιχείων  * βιό  xaV  τετράγραμμον  αύτ6 
Inscriptum  etiam  fuit  illud  laminae  aureae,  quae  vittae  ^ λόγουσι.  Τούτο  όέ  χαΐ  τφ  πετάλιρ  όπογόγραπτο  τω 


capitis  alligata  pendebat  ad  frontem  pontificis. 
Samaritani  porro  vocant  illud  Jabe,  Judaei  vero 
Aia. 

INTERR.  XVI. 

Qua  de  cauta  non  tantum  patrem  uxoris  AarontSf 
sed  ^tiam  fratrem  nobis  indicavit  ^ ? 

Tribum  regiam  cum  sacerdotali  mistam  fuisse 
docet.  Naasson  enim  Illius  erat  Aminadab,  Amina- 
dab  Mitem  Alius  Arami,  Aram  autem  filius  Esromi, 
Esrom  aiitem  filius  erat  Phares,  Pbares  autem  fi- 
lius Judae.  Naasson  vero  princeps  erat  tribus  Judae. 
Et  horum  cognatione  natus  est  Dominus  secundum 
carnem.  Non  igitur  frustra  eommistionein  docuit 
sacerdotalis  tribus  cum  regia;  sed  patefaciens, 
quod  Christus  Dominus  ex  utraque  tribu  natus 
sil,  qui  et  secundum  humanitatem  rex  et  sacerdos 
fuit. 

134  INTERR.  XVII. 

Quomodo  Moses  fuit  ,deu$  Aaroms  ^ t 
Quemadmodum  Deus  Imperabat  Mosi,  ita  Moses 
Ipsi  Aaroni.  Quamobrem  etiam  Aaron  vocatus  est 
propheta  Mosis· 

NTERR.  XVIII. 

Cur  permisit  Deus  incantatoribus  eadem  facere,  qwB 
Moses  « ? 

Rcperiuntur  etiam  nunc  impii  quidam,  qui  dicere 
audent,  divinum  Mosen  admiranda  illa  fecisse  arte 

I Exod.  VI,  SL  I Eiod.  iii,  14.  ^ Exod.  vi,  21. 


χρυσφ,  δ τφ  μετώπφ  του  άρχιερέως  Ιπετίθετο 
ταιν/φ  (68)  τής  χεφαλής  προσδεσμούμενον.  Καλουαε 
δλ  αύτδ  Σαμαρείται  μλν  '/αβά,  ΤουβαΤοι  6Α 
•Aftl(69). 

EPQT.  ICT· 

Tt  &ι\χοτ8  της  τού  Ά^ρώτ*  γυναυιός,  ού  tdsr 
πατέρα  ^ror,  άΛΜ  παί  vbr  ddei^br  (70) 
δηΛοτ  fipJr  αεποίηχετ'* ; 

Τής  βασιλιχής  χα>.  τής  Ιερατικής  φυλής  τήν  λπι- 
μιξίαν  διδάσκει·  '0  γάρ  Ναασσων  υΐδς  του  *Αμινα- 
δάβ-  δ δλ  Άμιναδάβ  (71)  xob  Άράμ*  ό δλ  Άράμ 
του  Έσρών  (72)*  ό δέ  Έσρων  του  Φαρός  * δ δλ  Φα- 
ρλς  (73)  τοΰ  Ίοόδα.  Αύτδς  δλ  δ Ναασσων  φύλαρχος 
ήν  τοΰ  Ιούδα.  Έχ  τής  τούτων  συγγενείας  δ Κύ- 
ριος (74)  χατά  σάρκα  γεγέννηται.  Ού  μάτην  τοίνυν 
τής  βασιλιχής  κα\  τής  Ιερατιχής  φυλής  τήν  Ιπιμι- 
ξίαν  έδίδαξεν  * άλλά  δειχνΰς  ώς  δ Δεσπότης  Χριστός 
λξ  άμφοτέρων  έβλάστησεν,δ  βασιλεύς  κα\  1ερεύς(75) 
χατά  τό  Ανθρώπινον  χρηματόσας 

EPQT.  ΙΖ'. 

Πώς  έγέτΒΤο  (76)  τού  *Ααρώτ  ··  θβός  ό Μωσής; 

"QoKsp  δ Θεός  προσόταττβ  τφ  Μωσή,  ούτως  **  δ 
Μωσής  τφ  Άαρών*  διό  δή  χα\  προφήτης  δ 'Ααρων 
προσηγορεύθη  τοΰ  [Μωσέως. 

EPQT.  ΙΗ'· 

τι  δήποτβ  συνβχώ^σβτ  ό Θεός  τοϊς  φοφμα- 
ηοΊς  ταϋτά  δρασαι  τφ  Μωσ^ ; 

Είσί  τινες  χα\  νΰν  των  δυσσεβείφ  συζώντων,  οΐ 
φασι  γοητεία  τεθαυματουργηχέναι  τόν  θεσπέσιον  (77) 

t Exod.  VII,  1.  Β ibid.  11. 


VARLE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 


^ CaUp.  624.  KSKoiqxcv.bequitiir:  Έλαβε  δλ  Άαρών  τήν  'Ελισάβετ  θυγατέρα  Άμιναδάβ  Αδελφήν  Ναασ« 
σών  γυναίχα*  χα\1τεχεν  αύτφτδν  τβ  Ναδάβ,  χαΐ  Άβιοΰδ,  χα\  Έλεάζαρ,  χα\  Τθάμαρ.  **  Gat.  ρ.  625.  τοΰ 
Φαραώ.  Lectionem  meliorem  τοΰ  Φαοαώ  secutus  est  Noster  in  comment.  ad  pe.  Gxii,  7,  8.  Alibi  expiessiS 
lectionem  τφ  Φαραφ.  Vid.  t.  IV,  p.  85.  **  οΟτω  πάλ;ν  et  deinde  Ανηγορεύθη. 


NOTiE. 


(66)  'Exererxeir.  God·  et  Pie.  δοΰναι, 

(67)  Δά  διά  τώτ.  Cod.  γάρ  αύτοίς  των. 

(68)  Cod.  et  Pie.  τενβία. 

^9)  Άϊά.  Cod.  et  Pic.  Ίά. 

(70)  Pic.  τήν  Αδελφήν.  Minus  benm 

(71)  Ό δέ  Αμιηέδάβ.  Des. 

(72)  Τον  — Έσρώκ.  Des. 

(73)  Ό δέ  Φαρές.  Des. 


(74)  Ό Κύριος  — ρ γενέτττ^ται.  Des. 

( 75)  Ίεράς-  Coc.  et  r ic  Αρχιερεύς. 

(76)  Τον  Ααρών.  Ita  quoque  Picus.  Codex  aiHem 
abet  τοΰ  Φαραώ,  qu»  lectio  propius  ad  textum 
ebr.  accedit,  et  consqnsu  omnium  interpreuinx 
raecorom  munitur.  Vtd.  Montf.  1.  c.  p.  1,  p.  64. 

(77)  θβσπέσιον.Οοά.  ei?k.  θαυμάσιον. 
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Μωσήν.  Τούτου  χάριν  6 ένδέδωχε  τοϊς  φαρμα-  Α magica.  Quare  Deus  concessit  incantatoribus,  ul 
χοίί  Ivta  δρΙοαι,  Γνα  δειχθ^  τδ  διάφορον.  Μετέβαλον  quaedam  facerent : ut  patefleret  discrimen.  Etenim  , 
μέν  γάρ  χα\  βύτοί  τάς  (Ράβδους  είς  δφεις  · άλλ'  ή mutarunt  illi  etiam  virgas  in  serpentes,  sed  virga 
Μωσέως  ράβδος  τάς  έκείνων  κατέπιεν,  και  μετ-  Mosis  illorum  virgas  devoravit.  Mutarunt  * etiam 
έβαλον  χάχεΓνοι  είς  αΤμα  τ6  δδωρ,  άλλ’  είς  τήν  προ-  aquam  in  sanguinem,  sed  aquam  in  pristinam  na- 
τεραν  έπαναγαγεϊν  τδ  Οδωρ  ούχ  Γ(τχυο*ν  φύσιν.  Κα\  t„ram  reducere  non  potuerunt.  Ranas  quoque  pro- 
τοίις  βατράχους  έξήγαγον,  ού  μήν  καΐ  άπαλλάξαι  duxerunt,  non  lamen  ab  illis  potuerunt  liberare 
αύτών  τάς  των  ΑΙγυπτΙων  ήδυνήθησαν  οικίας.  Κα\  ^lomos  iEgypiiorum.  Concessit  Itaque  incantato- 
είς  μίν  τδ  παιδεύειν  τους  ΑΙγυπτίους,  χα\  τοϊς  ut  hac  facere  possent,  ut  iEgyptios  casti- 

φβρμαχοϊς  ένεργεϊν  ένεδίδου  · είς  δδ  τδ  παύειν  τήν  g3rei : non  tamen  ut  poenam  cohiberent.  Nam  quo- 
τιμωρίαν  ούκέτι.  Επειδή  γάρ  ύπδτοΰ  Θεού  χοΧαζά-  „|a„|  iEgypiioriim  rex,  cuin  a Deo  puniretur,  non 
μένος  των  ΑΙγυπτίων  ό βασιλεδς,  οΰκ  ήρκεϊτο  ταϊς  f^ii  contentus  plagis  a Deo  Illatis,  sed  praecepit  in- 
Οεηλάτοις  πληγαϊς,  άλλά  χα\  τοϊς  φαρμακοϊς  αβξειν  cantatoribus  ultionem  augere  ; etiam  per  eos  Deus 
τήν  τιμωρίαν  έχ4λευεν  * χα\  διά  τούτων  αΟτδν  έχύλα-  mum  affligebat.  Quasi  diceret : Quia  plecti  te  dele- 
ζεν  δ θεδς,  μονονουχΐ  (78)  λίγων,  Επειδή  τέρπη  κο-  ciat,  et  servorum  meorum  opera  te  castigabo,  et 
λαζδμενος,  χα\  διά  των  έμων  (79)  θεραπόντων  παι-  Β per  mos  te  plectam.  Cum  autem  illum  veberoenliiis 
δεύω,  χα\  διά  των  οών  σε  κολάζω*  (δών  δδ  πλέον  indurari  videret,  hariolorum  illorum  facultatem  co- 
αύτδν  σχληρυνόμενον,  έχώλυσε  τήν  δνέργειαν  δχεί-  hibuit : ut  qui  majora  animalia,  nempe  ranas,  an- 
νων  χα\  οΐ  (80)τδ  μεϊζον  ζώον  δξαγαγύντες  τδν  βά-  lea  produxerant,  135  sciniphen  minutulum  pro- 

τραχον,  τδν  σκνϊπα  τδν  σμιχρύτατον  έξαγαγεϊν  ούκ  ducere  non  possent,  sed  plagam  illam  esse  digitum 

Γσχυσαν,  άλλά  δάκτυλον  Θεού  τήν  πληγήν  προσηγό*  Oei  confiterentur.  Verum  illorum  corpora  pustulis 
ρευσαν.  Τάς  μέντοι  (81)  φλυκταίνας  ··  κα\  τοϊς  etiam  afflixit,  ut  discerent  ipsi,  et  fatuus  eorum  rex, 
έχείνων  έτςήνεγχε  (82)  σώμασιν,  ϊνα  χα\  αδτο\  μά-  quoil  non  tantum  plagas  a Deo  immissas  auferre 
βωσι,  xa\  ό άνύητος' αδτών  βασιλεδς,  ώς  oO  μόνον  ροη  possent,  spd  etiam  ipsi  cum  reliquis  plecte- 
έπέχειν  ού  δύνανται  τάς  θεηλάτους  πληγάς  άλλά  renlur.  Impudentissimum  igitur  est  dicere,  Moseii 
xai  αύτοδ  συντιμωρουνται  τοϊς  άλλοις.  *Αναιδείας  margice  miranda  illa  perpetrasse,  cum  clamarent 
τοίνυν  τδ  λέγειν  μαγγανείφ  τιν\  τεθαυματουργηχέ-  magi,  signa  virtutis  esse  divinae.  Si  enim  eratima- 
vat  τδν  Μωσην,  των  μάγων  βοώντων  δτι  θείας  ήν  ginariuro,  quod  per  Mosen  gerebatur,  illos  quoque 
δυνάμεως  τά  σημεία.  £1  γάρ  φαντασία  ήν  τδ  παρ'  similiter  effingere  oportebat,  et  artificii  socium  con- 
αύτου  δρώμενον,  έδει  χάχείνους  φαντάσαι,  χα\  τδν  q vincere.  Nunc  vero  diserte  confitentur  hoc  esse 
ομότεχνον  διελέγξαι  * νυν δδ  διαβόήδην  βοωσι  *Δάχτυ-  digitum  Dei. 
λος  Θεού  έστι  τοΰτο  ·*. 

EPQT.  10*.  INTERR.  XIX. 

ϊϊ  δήποτε  πρώτητ  αϋτοΤς  (85)  τήκ  του  ϋδατος  Cur  primam  aqua  plagam,  ip9t$  itUulU  Deu$^i’ 
έχήγαγα  αΛηγήν; 

Πρώτ«»έ«ιδ1ι  μγα  έφρΛουν  έπΙ  τφ  «οταμφ,  Ιη  primis  quia  gloriab»nluriEgyptn  de  ΠονΐοΛίιβ» 
x» θε&ν τούτον  Ινόμ(ζον, τήν τώννβφων  αύτοΙ(  mp-  Λ hunc  pro  Deo  habebant:  ut  qui  parem  uauui 
έχβντβ  χρβίαν  · Ιιαιτα  x*\  διά  τ4  βρέφη  των  Ίον-  ϋΠβ  praberet,  quem  nubes.  Deinde,  propter  pueiw 
δ»(ωνβΙς  τούτον  «αραίΜμφβέντα·  μ»τ*6ληβε\ς  γλρ  ludaomm  in  illum  demersos.  Fluvios  enim  lUe 
cl(  αίμα,  της  γεγβνημένης  χατηγορεΤ  χαιδοχτονίας.  mutatus  in  sanguinem  accusabat  de  ca  e puero- 
Toiirou  χάριν  xaV  τούς  βατράχονς  4νέβλο«  τ4  rum  per  eos  commissa.  Hac  cUam  de  causa  aqua 

Οβοτ*,  4ντΙ  των  έν  έχβίνοις  άποιινιγέντων  4ναδο-  ebullierunt  ranas,  pro  [pueris  in  illas  demersis, 

βέντας  καιδίων.  Μιμείται  γάρ  «ωςνά  βρέφη  τούς  Nam  pueri  incessu  ranas  quodammodo  imitantur  . 
βατράχους  βαδίζοντα*  μηδέπω  γάρ  τοϊς  «οοΐ  μίνβις  et  quia  nondum  solis  pedibus  niti  possunt,  maiii- 
χεχρήαβαι  δυνάμενα,  τοϊς  χερβίν  έχαμΰνει  τή,τών  D i^us  supplent  pedum  imbecillitatem.  Computruit  au 
«οδών  άοθενείφ.  Προσώζεβε  δ4  'έχ  των  βατράχων  trm  terra  ex  ranis,  siquidem  putruerunt  et  corru 
ή γή  · έπειδή  «ροοώζεβαν  χοΐ  έοάπηοον  τών  pta  sunt  iEgypliorum  cicatrices  pra  muluplici  iie- 
ΑΙγυπτίων  oi  μώλωπες  έχ  της  παμπόλλης  πονη-  quitia. 
ρίας. 

® Exod.  VU,  19. 

TARL£  LECTIONES  EX  CATENA  LlPSIENSI. 

« Cat.  p.  «29.  τάς  μέντοι  φλοχτίδας.  ·»  βεηλ.  όργάς.  “ δάχτολον  τού  θεού  τοΰτο. 

NOTiE. 


(Ϊ9)  Έμωτ.  Cod.  et  Pic.  βου. 
(80)  OI.'Des. 


(81)  Cod.  et  Pic.  φλνχτένας. 

(82)  Cod.  ύηήνεγχεν. 

(85)  ΑύτοΊζ.  Cod.  et  Ptc.  αυτήν. 


J47  THEODORBTI  EPISCOPI  CYRENSIS 

lSe*INTERR.  XX.  A 


St  nniverna  aqua  mutata  est  in  sanguinem^  quo· 
modo  jEgyptiorum  incantatores  $uU  mateficm  ea- 
dem fecerunt^  quas  Moses  · ? 

Erat  illb  mare  proximum : aqua  vero  potui  apia 
fonversa  erat  in  sanguinem  sol».  Pof erant  ergo 
aqliam  e mari  inferre  in  domum  regiam  et  in  co- 
lorem sanguineam  convertere : Deo  nempe  id  illis 
concedente,  propter  jam  dictas  causas.  Sed  hoc 
notandam  est  Mosen  produxisse  ex  aquis  ranas, 
«asciniphes  e pulvere,  muscas  autem  caninas  unde 
voluit,  ut  discerent  iEgyptii  Deo  esse  perfacile, 
eth^m  sine  terra  et  aquis,  prodocere  quae  libuerit. 
Hac  de  causa  praedicit  etiam  supplicia,  ne  casu  for- 
tuito arbitrentur  illa  contingere  : sed  intelligant 
esse  plagas  a Deo  illatas. 


INTERR.  XXI. 
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EPQT.  k'. 

EI  (84)  SJor  vd  ϋΒωρ  elq  αίμα  μβτεβΛ'ήθτΐ^ 
iscoiiqcay  ol  έπαοιδοϊ  των  Αίγνχζίων^  ταϊς 
φαρμακείαις  αϋτώτ  ώσαύτως ; 

Έπέλαζεν  αύτοίς  χα\  ή θάλαττα,  *xb  «dxt- 
μον  (85)  ύδωρ  είς  αίμα  μβτεβλήθη  μόνον  (8β).  Ήδύ- 
ναντο  τοΙνυν  μεταχομίσαι  θαλάττιον  GRcop  εΐζ  τΑ 
βασίλεια,  κα\  μβταββλεΐν  είς  ttjv  τοα  αίματος 
χροιάν  (87).  Του  Θεού  δηλονότι  συγχωρουντοςαύτοίς 
ένεργβιν  δι’  &ς  εΙρήκαμεν  αΙτίας  (88).  Έπιαημή- 
νασΟαι  μέντοι  κα\  τοΰτο  δεΓ,  ώς  τους  μ^ν  βατρά- 
χους έκ  των  όδάτων  έξήγαγε,  τοι»ς  δ^  σκνίττας  4χ 
του  χώματος,  τήν  6k  κυνόμυιαν  δθεν  ήθέλησεν,  Γνα 
μάθωσιν,  ώς  βάδιον  ήν  τψ  βεψ,  χαλ  δίχα  γης,  καΙ 
δίχα  ύδάτων,  παραγαγεΤν  (89)  ά βούλεται.  Τούτου 
β χάριν  κα\  προλέγει  τάς  τιμωρίας,  ?να  μ1]  άπδ  ταυ- 
τομάτου  ταυτα  συμβαίνειν  τοπάσωσιν,  άλλά  fyviuffc 
θεηλάτους  είναι  πληγάς.  ^ 

ΕΡύΤ.  ΚΑ'. 


Quare  grandinem  illaturus  denuntiavit  i/iis,  ut  pe- 
cora domum  cogerent  ? 

Dominus  cum  sit  humanissimus,  misericordia 
temperat  supplicia.  Alioqui  etiam  noverat  quosdam 
esse  venia  dignos  quod  nos  docet  Scriptura  divina  ; 

I Qui  enim,  ait,  ex  servis  Pharaonis  timuit  verbum 
Domini,  pecora  sua  domum  coegit.  Qui  vero  ver- 
bum Domini  neglexit,  pecora  reliquit  in  agris  P.  > 
Grandinem  autem  et  fulgura  immisit  illis,  osten- 
dens quod  ipse  sit  Dominus  omnium  elementorum. 
Etenim  quia  tam  iEgypiii,  quam  Graeci  137  exi- 
stimabant, quosdam  deos  esse  coelestes,  alios  ter- 
renos, alios  subterraneos  ; et  hos  quidem  imperare 
terrae,  illos  vero  mari ; et  alios  in  montes,  alios  in 
agros  troperiom  habere ; quapropter  etiam  Syri  di- 
cebant: Deus  montium  est  Deus  Israelis,  et  non 
Deds  convallium : ob  id  merito  Deus  omnium  non 
solum  per  fluvium  et  terram,  sed  etiam  per  aerem 
et  mare  castigavit  illos ; et  fulmina  coelitus  illis  im- 
misit, docens  quod  ipse  sit  omnium  creator  et  Do- 
tiiinus.  Quod  et  beatus  Moses  illi  dixit : c Ut  co- 
gnoscas, quod  Domini  sit  terra, et  tu,  et  servi  tui<i. » 

Δεσπότης.  Τούτο  γάρ  χαΐ  ό μακάριος  εΓρηχε  Μωστ 
χαΐ  συ,  χα\  (λ  θεράποντές  σου. 

INTERR.  XXII. 


τι  δήποτε  μέΧΧων  έπψέρειν  την  χ<ίΖαζαν  Χαρ- 
ηγγύησεν  αύτοίς  είς  τούς  οίκους  τά  χτήνη 
σνναγαγειτ ; 

Φιλάνθρωπος  ών  ό Δεσπότης,  έλέφ  τάς  τιμωρίας 
χεράννυσιν.  'Αλλως  τε  χα\  ^δει  τινάς  άξίους  φει· 
δους  · τούτο  γάρ,  καΙή  θεία  διδάσκει  Γραφή  · ι Ό 
φοβούμενος  γάρ,  φησ\,  τδ  βήμα  Κυρίου  των  θερα- 
πόντων Φαραώ,  συνήγαγε  τά  κτήνη  αύτοΰ  είς  τοδς 
οίκους  * δς  δλ  ού  προσέσχε  τή  διανοίφ  είς  τδ  βήμσ 
Κυρίου,  άφήκε  τά  κτήνη  έν  τοΤς  πεδίο ις.  » Τήν  δδ 
χάλαζαν  κα\  τους  σκηπτοδς  αύτοΤς  έπενήνοχε,  δει- 
κνυς,  ώς  αΟτός  έστι  των  στοιχείων  άπάντων  Δεσπό- 
της. Επειδή  γάρ  κα\  Αιγύπτιοι,  κα\  Έλληνες,  ένό- 
μιζον  τους  μδν  ούρανίους,  τοδς  δδ  έπιγείους,  τους  δδ 
ύποχθονίους  εΐναι  θεούς·  κα\  τους  μδν  τής  γης, 
τους  δε  τής  θαλάσσης  δεσπόζειν  καΐ  τους  μδν  των 
όρέων,  τους  δδ  των  πεδίων  Ιχειν  τήν  δξουσίαν  ( διδ 
χα\  οΐ  Σύροι  (90)  έλεγον,  θεδς  ορέων  ό Θεδς  Ισραήλ, 
χα\  cO  (91)  θεδς  κοιλάδων)·  άναγχαίως  άγαν  ό των 
δλων  Θεδς  ού  μόνον  αύτους  διά  τού  ποταμού  χαΐ  τής 
γής,  ά)λά  χα\  διά  τού  άέρος  κα\  της  θαλάσσης  δπαί- 
δευσε  · χα\  ούρανόθεν  αύτοίς  χεραυνους  έπαφήκβ, 
διδάσκων  ώς  αύτός  δστι  των  δλων  ποιητής  χαλ 
πρδς  αύτόν  (92)  · ι Ίνα  γνψς  δτι  τού  Κυρίου  ή γή# 

) EPQT.  ΚΒ'»·. 


Cur  interfecit  primogenita  jEggpti  ? 
Propterea  quod  Israeiem  , primogenitum  Dei, 
Pliarao  nimis  durae  subjecerat  servituti,  hoc* enim 


άιατί  τά  τώτ  ΑΙγυπτίων  dretJis  πρωτότοχα** ; 

Επειδή  πρωτόγονον  δντα  τού  θεού  τδν  Τσραήλ 
άγαν  σχληρως  έκείνος  δδουλαγώγει  · τοΰτο  γάρ  χΛ 


t £xod.  VII,  20,22.  p Exod.  ix,  20,  21.  s Exod.  ix.  29,  50. 


VARIAE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 


Quaestio  22  ad  Exod.  xn,  29,  refertur  in  cai.  p.  690.  Sequens  qu.  25  exstat  ib.  p.  ii98,  ad  Exod.  lu» 
22.  **  Cat.  p.  690.  των  Αίγ.  άνείλε  τά  προ>τ« 

NOTiE. 


(84)  EU  Cod.  et  Pic.  τί. 

(85)  Cod.  et  Pic.  ποτάμιον. 

(86)  M6ror.  Cod·  et  ric,  δλον. 

(87)  Cod.  et  Pic.  χρόαν. 

(88)  Αίτ/ας.  Cod.  et  Pk.  χρείας. 


(89)  Cod.  et  Pic.  παράγειν. 

(90)  Cod.  et  Pic.  ό Σύ^ς. 

(91)  Ού,  Des.  in  cod.  et  apud  Pic. 

(92)  Πρός  avrdr.  Des.  in  cod.  et  apud  Pie· 
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αύτ6ς  cl^xtv  ό Αβοια^της  Θιός  * c Τ16ς  πρωτότοκός  A etiam  ipse  Domuiiis  f>nis  'c  Filiors  iff^tis  pri- 
pou  Ίοραήλ  * > μΑλα  δικαίως  τά  των  Αιγυπτίων  mo^enilus  Israei  ' ; » jure  procul  dubio  primoge<' 

«ρωτότοκα  θανάτφ  παρέτεεμψεν.  Ίστόσν  μέντοι,  ώς  iiita  iEgypti  morti  tradidit.  Non  est  tamen  igno- 

ό πρωτόγονος  xal  Αδελφούς  Ιχει.  '0  γΑρ  πρωτόγο-  randuro,  x|uod  primogenitus  fratres  etiam  babeai. 

νος,  ή πρωτότοκος,  πολλών  (95)  έστι  πρώτος.  Γι-  Primogenitus  enim  est,  e mullis  primus.  €ogno- 

νωσχέτω  τοίνυν  δ Ισραήλ,  ώς  πρώτος  μλν  του  Θεού  acat  ergo  Israel,  quod  primus  quidem  Dei  populus 

λαδς  έχρημΑτιαε.  Πεπιστευκότα  δέ  τΑ  Ιθνη  ού  μόνον  appellatus  est  : gentes  autem,  quae  Deo  credide- 

ΐής  σωτηρίας  τετύχηκεν,  ΑλλΑ  καΐ  των  πρωτοτο*  runt,  non  tantum  salutem  consecutae  sunt,  sed 

χίων  Απήλαυσε  * < ΑαδςγΑρ,  φησ\,  λαού  ύπερέξει  * etiam  olHiniieront  Jura  priinogeniturae  : c Popu- 

χαΐδ  μεί{ων  δουλευσει  τφ  έλΑσσονι.  > Ius  enim,  inquit,  populum  superabit,  et  major  ser- 

viet minori  *.  » 

EPOT.  ΚΓ.  138  INTERR.  XXIH, 

r/  alrtoirtcU  τινες^  zd  Λροστεταγίγαι  zdr  Ssor  Quid  conqueruntur  nonnulli^  Deum  Uebrteis  praxe· 
τοϊς  *Ε6ραΙοις  αΐζήσαί  τούς  ΑΙγυ^τΙονς  σκεύη  pisie,  ut  peterent  ab  jEgyjitus  vaxa  aurea  , et 
χρυσά  καϊ  άργνρά^  xal  έσΟήζα  ί94),  παί  σκν-  argentea^  et  vetiei^etees  epoliarent  ? Sic  enim  Sym· 
Ιενσαι  (95)  τούς  ΑΙγνΛτΙονς ; οντω  (9b)  γιφ  Β 'machus  interpreialue  est  : τδ  σκευάσασόαι 
ό Σύμμαχος  τό  c σκενάσασΟαι  > ήJpμ^rεv^‘ 
σετ. 

Πολυν  έν  ΑΙγυπτω  χρόνον  (97)  ύπέμεινεν  δ λαδς  Diutissime  laboravit  in  iEgypto  populus  Israeli- 
τλινθουργών,  κα\  τειχοποιών,  xa\  πόλεις  οίχοδομών.  licus,  conficiendis  lateribus,  et  construendis  pa- 
Ήβουλή9η  τοίνυν  ^ μισθδν  αύτους  τών  πόνων  λα-  rietibus  ac  civitatibus.  Quamobrem  voluit  Dominus 
δείν  d Δεσπότης  Θεός.  Αιδ  δή  χαΐ  ταυτα  δρΑσαι  (98)  Deus  illos  laborum  mcrcedem  recipere  : proinde 
προσέταξε. Και  μηδε\ς  Αδικον  νομιζέτω,  του  Φαραώ  isia  fieri  praecepit.  Et  nemo  puiet  iniquum  esse 
?tv  λαδν  ήδικηκότος,  τους  Αιγυπτίους  τδν  μισβδν  ab  ^Igypiiis  mercedeni  reposcere,  cum  Pharao  po- 
είσπραχβήναι.  Έχοινώνουν  γΑρ  χΑχεινοι  της  Αδι-  piilum  Israeliticum  injuria  affecerit.  Nam  iEgyptii 
χίας,  μιμούμενοι  τήν  του  βασιλέως  ώμότητα.  quoque  ejusdem  iniquitatis  erant  socii,  saeviiiaos 

regis  aemulantes. 

EPQT.  ΚΔ'«.  INTEUR.  XXIV. 

iueti  ρεύγονσητ  έπιτεΛέσαι  Λροσέταζε  ri}r  του  Quare  praecepit  Hebrasis  ad  fugam  praeparatis  cela* 
Πάσχα  δορττ}ν ; brare  festum  Paschae  ? 

Αείμνηστον  ήβουλήθη  φυλαχβήναι  τής  σωτηρίας  C Perpetuam  servari  voluit  salutis  memoriam.  Pro- 
την  μνήμην.  Διάτοι  τούτο  κα\  νομοθετών  Ιλεγεν  · pterea  legem  condens  ait  : « Cum  interrogafbrit 
i ΈΑν  έρωτήση  σε  δ ΥΙός.σου  λέγων,  Τί  έστ».ν  τδ  filius  ; Quid  est  pascha?  respondebis,  quod  hodierno 
Πάσχα ; έρείς,  δτι  Έν  τή  σήμερονήμέρα  έξήγαγετους  die  Dominus  Deus  eduxit  patres  nostros  ex  ASgypto, 
πατέρας  ήμών  Κύριος  0 βεδς  Ικ  τής  γης  Αίγυπτου  · et  redemit  primogenitos  nostros,  quando  extermi- 
xil  fcf βύσατο ··  τά  πρωτότοχα  ήμών,  ήνίκα  ό όλο-  nator  percussit  primogenitos  iEgyptiorum  Hac 
βρεύων  έπΑταξε  τά  πρωτότοχα  τών  Αίγυπτίων.  » de  causa  praecepit  festum  hoc  celebrantes  habitu 
Τούτου  χΑριν  παραχελεύεται  ταύτην  δπιτελουντας  indui  viatorum,  c Sint,  inquit,  renes  vestri  ac 
την  Ιορτήν  της  δδοιπορίας  περιχεϊσθαι  τδ  σχήμα,  cincti,  et  calceamenta  vestra  in  pedibus  ve- 
i Έστωσαν  γάρ,  φησίν,  αΐ  δσφύες  ύμών  περιείω-  stris,  et  baculi  vestri  in  manibus  vestris,  130 
' Eiod.  IV,  91.  » Gen.  xxv,  95.  ^ Exod.  xii,  56,  coli.  c.  5,  99.  « Deut.  vi,  90  seq· 

YARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSL 

^ ήβουλήθη — ^Δεσπ.  Θεός.  His  fere  gemina  sunt  quae  sub  Theodoreti  nomine  in  Cat.  p.  699,  ad  Exod.  xii, 
55,  legimus,  quaeque  in  editis  desunt : Τής  βιαίας  έργασίας  δίκαιον  άπαιτοΰντες  μισθόν.  Quaestio.  94 
his  quasi  disjectis  15  membris  constat : 9.)  'Αείμνηστον — προδιαγρ.  τ.  τύπον,  p,  139,  vid.  in  cat.  p.  6^, 
ad  c.  II,  11..  5.  κελεύει  — τδν  Ιριφον,  vid.  ib.  p.  666,  ad  c.  xii,  5.  3.)  παρβγγυΑ  — τοϊς  Ίουδαίοις,  vid. 
ib.  P-  666,  ad  vers.  6.  4.)  μετά  πιχρίδων — και  Φαρισαίων,  p.  140,  viu.  ib.  p.  674,  ad  vers.  8.  5.)  έχέ- 
>ευσε  — κοινών,  τ.  έορτής,  vid.  ib.  p.  668,  ad  vers.  4.  6.)  ταυτα  δέ  έπιθυμητικόν.  vid.  ib.  p.  671,  ad 
vers.  7.  7.)  Αρμόττει  — Πν.  χάριτι,  vid.  ib.  p.  674,  ad  vers.  9.  8.)  τδ  δέ  ,μή — τά  πράγματα,  ρ.  141, 
vid.  ib.  p.  676,  ad  vers.  10.  9.)  τάδδ  δστΑ  — Ασέβειαν,  vid.  ib.  p.  67T,  ad  eumdein  vers.  10.)  τδ  δδ  αή 
— διέτρεψε,  vid.  ib.  p.  668,  ad  vers.  5.  11.)  κα\  ήμΖν — μεθιστ.  βίον,  vid.  Ib.  p.  679,  ad  vers.  11.  19.)  «A 
τούτο — κα\  Αληθείας,  p.  149,  viil.  ib.  p.  685,  ad  vers.  14,  15.  15.)  Ανωθεν  — αΟτόχθων  τ.  γης,  vid.  ibid. 
p.  687,  ad  vers.  19.  14.)  καϊ  τδ  έν  οΙχίφ  — βδελυττόμενοι,  vid.  ibid.  p.  699,  ad  vers.  46.  15.)  τά  μέντοι 
τρ^ότοχα,  et  reliqua  vid.  ibid.  p.  699^  ad  Exod.  xiii,  10-19.  ··  Cat.  p.  689.  καΐ  έββύσατο  — τών  ΑΙγυ- 
ττ/ων  om. 

ΝΟΤ.Ε. 

(93)  Ό γάρ  — χοΛΛώίτ,  Cod.  δ γάρ  πρωτότοκος  (96)  Οΰτω  — ήρμήνευσετ.  Lectio  Symmachi» 

πρωτόγονος  πολλών.  Pic.  6 γάρ  προιτόγονος  πολ-  quam  Monlf.  L c.  p.  60  el  Drusius  exhibeiri,  est  αυ- 
λών. - λεύσετβ.  Usus  est  itaque  verbo  συλεύω,  non  σχο- 

(94)  Cod.  et  Ple.  έσθητά.  λεύω.  Sed  utrumque  idem  est. 

(95)  ΣκνΛενσαα*  Pic.  συνλευσαι , pro  συλεΟ-  (97)  Χρόνον.  Cod.  el  Pic.  πόνον. 

«Uy  ut  jam  a Drusio  observatum  est,  1.  c.  p·  130.  (98)  άράσαι.  Desid.  in  cod.  et  apud.  Pic. 
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el  comedeiis  illud  cum  velociute.  Pascha  enim  A σμέναι  , laX  τά  ύποθήματα  ύμών  έν  τοίς  ιλΛ» 
Domini  esi  ι Paecha  vero  Philo  iiiterpre-  ύμών,  χα\  α1  βαχτηρίαι  6μών  ··  έν  ταΤς  χβρΛν  ύμών, 
latus  est  διαβατήρια,  id  est,  sacrificia  qux  pro  xal Ιδβ jfie  αύτδ  μ«τά  απουδής.  Π&αχα  γάρ  έστιΚυ- 
transitu  fiunt : Josepbus  autem  ύχέρβααιν,  id  est  ρίου.  > Τδ  δέ  πάσχα  μέν  Φίλων  ήρμήνεοσε  dtefiio- 
transgreisionem  : Symmachus  vero  ύπέρβάσβις,  id  τήρΜ  · 6 δέ  Ίώσηπος  ύπέρβασνκ  ·*  · ό δέ  Σύμμα- 
est,  iransgreuiones  : Theodotion  φασέχ  , Hebraica  χος  ύχερβάσβις  · ό δέ  Θεοδοτίων  ^ασΆχ,  αυτήν  τήν 
voce  ηοπ  mutata.  Significat  autem  nomen  flebrai-  Εβραίων  τεθειχώς  φωνήν  (99).  Σημαίνει  δέ  τδ  6νο- 
cum  , * $alutem  primogeniiorum,  Jusserat  enim*  μα  των  'Εβραίων,  πρωτοτ^χωτ  (I)  (ΤωνηρΙατ. 
accepto  hyssopi  fasciculo , sanguine  mactatae  pe-  Παρεχελεύσατο  γάρ  δέσμην  ΰσσώπου  λαβεϊν,  χαΐ  τω 
cudis  tincto,  postes  et  limen  ungere  : ut  cum  αίματι  του  θυομένου  προβάτου  έμβάψαντας τους  στα- 
ingressns  esset  exterminator  ad  perdenda  primo-  θμοδς  έπιχρίσαι  χαέ  τήν  φλιάν,  tv’  δταν  εΙσέλθη  (1) 
genita  ^gypliorum,  aspecto  sanguine  praeteriret  6 δλοθρεύων  τυατάξαι  τά  πρωτότοχα  των  Αιγυπτίων, 
domos  Hebraeorum.  Non  quod  incorporea  natura  Ιδών  τδ  αίμα  ύιιερβή  των  'Εβραίων  τάς  οικίας.  Ούχ 
hujusmodi  signis  egeret,  sed  quia  conveniebat , ut  έπειδή  τοιούτων  έδείτο  σημείων  ή άσώματος  φόσις, 
per  symbolum  intelligerent  illi  providentiam  divi-  άλλ'  δτιδιάτου  συμβόλου  χάχεί νους  (δει  μαθβίντήν 
nam  : et  nos,  qui  agnum  immaculatum  sacrifica-*  B κηδεμονίαν  * χαΐ  ήμάς  τους  τδν  (?)  &μω- 

mus,  cognosceremus  typum  ante  descriptum.  Man-  μον  άμνδν  θύοντας  γνώναι  προδιαγραφέντα  τδντύ- 
dat  igitur  iliis,  ut  accipiant  ηοπ  tantum  ex  ovibus  πον.  Κελεύει  τοίνυν  αύτοίς  **  λαβεΓν  ού  μόνον  έχ 
agnos  anniculos,  sed  etiam  ex  capris  haedos  : non  των  προβάτων  άρνας  ένιαυσίους,  άλλά  χα\  έχ  των 
ut  simul  utrumqtie  immolent,  sed  ut  is  qui  ovem  αΙγών  έρίφους  * ούχ  7να  χατά  ταυτδν  τούτον  (4)  χά- 
haberet,  agnum  immolet ; qui  ove  careret,  haedum,  χεινον  θύσωσιν  * άλλ'  ίναδ  μέν  πρόβατον  Ιχων,  θύτη 
Praecipit  autem,  ut  hunc  accipiant  decimo  primi  τούτο  * ό δέ  σπανίζων  προβάτου,  τδν  Ιρίφον.  Παρεγ- 
mensis,  ut  praeparent  ante  festum,  et  sacrificent  γυ^  δέ  τούτο  λαβείν  τή  δεχάτη  τού  πρώτου  μηνδς, 
decimo  quarto  die  sub  vesperam.  Sub  hanc  enim  tv'  εύτρεπίση  πρδ  τής  έορτής  * τή  βέ  τεσσαρεσχαι- 
vesperaiii  etiam  Christus  Dominus  traditus  est  Ju-  δεχάτη  πρδς  έσπέραν  τυθήναι.  Κατά  ταύτην  γέρ 
daeis.  Et  cum  lactucis  agrestibus  ipsum  manducari  τήν  έσπέραν  χα\  6 Δεσπότης  Χριστός  παρεδόθη  τοίς 
jussit,  140  in  memoriam  durissimae  servitutis  et  Ιουδαίοις.  Μετά  πιχρίδων  δέ  αύτδ  βρωθήναι  προσ- 
acerbissimae  vitae  in  ^gypto  transactae.  Per  azyma  έταξεν,είς  άνάμνησιν  τής  έν  ΑΙγύπτω  πιχροτάτης 
vero  indicat,  non  tantum  festinationem  profectionis,  ζωής,  χα\  τής  χαλεπωτάτης"**  δουλείας.  Διά  δέ  των 
et  cibi  tumultuarium  apparatum,  sed  etiam  quod  nui-  ^ άζυμων  έμφαίνει  ού  μόνον  τής  όδοιπορίας  τδ  σύντο- 
lun^dSgyptiacae  vitae  vestigium  inferre  conveniebat,  vov,  xa\  τδ  τής  τροφής  αύτοσχέβιον,  άλλά  χχ\  ότι 
Sic  enim  Dominus  in  Evangeliis  interpretatus  est : προσήκει  μηδέ  (5)  Γχνος  τής  Αιγυπτιακής  έπίφέρε- 

C Cavete,  inquiens,  a fermento  Scribarum  et  Pha-  σθαι  πολιτείας.  Ούτω  γάρ  χαΐ  6 Κύριος  έντοΖς  Εύ- 
risaeorum  J.  > Praecepit  quoque  numero  sufilcientes  αγγελίοις  (6)  ήρμήνευσε,  c Προσέχετε,  λέγων,  αχδ 
adesum  agni  simul  immolare  pascha,  docens  eos  τής  ζύμης  των  Γραμματέων  xa\  Φαρισαίων.  i Έχέ· 
fraternam  charilatem,  et  erga  pauperes  misericor-  λευσε  δέ  χα\  τους  άρχού«/τας  είς  έδωδήν  προβάτου 
diam.  Idcirco  admonet  ut  reliquiae  carnium  com-  χατάταυτδν  θύσαι  τδ  πάσχα,  φιλαδχλφίαν  αύτούς  έχ- 
buraiitur,  nec  serventur  in  posterum  diem  : hoc  παιδεύων,  xa\  τδν  είς  τους  πένηταςίλεον.  Διά  τούτο 
pacto  compellens  illos  accersere  egenos  ad  festum  παραχελευεται  xa\  τά  περιττεύοντα  των  χρεών  χατα^ 
communiter  celebrandum.  Haec  autem  universa  χαίεσθαι , xa\  είς  τήν  ύστεραίαν  μή  φυλάττεσθει* 
mysteriorum  nostrorum  sunt  aenigmata.  Nam  et  ταύτη  χαταναγχάζων  αύτούς  χαλεΤν  τούς  δεομένους 
nos  ungimus  agni  nostri  sanguine  non  tantum  είς  κοινωνίαν  τής  έορτής.  Ταύτα  δέ  πάντα  των  ήμε- 
limen,  sed  utruroque  etiam  postem,  purgantes  et  τέρων  έστ\  μυστηρίων  αινίγματα.  Χρίομεν  γάρ  μΙ 
sanctificantes  exterius  linguam  et  labra,  interius  ήμ^ις  τφ  αίματι  τού  ήμετέρου  άμνού,  ού  μόνον  τήν 
autem  et  secundum  intellectum,  pro  limine  ratio-  D φλιάν,  άλλά  χαΐ  τούς  δύο  σταθμούς  * χατά·  μέν  τδ 

▼ Exod.  XII,  ii.  * ibid.  22,  23.  r Malth.  xvi,  6|;  Mare,  viii,  i5;  Luc.  xii,  i. 

VARLE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

··  ύμών  om.  ύπερβασία.  ··  Cat.  p.  668.  αύτούς.  ··  Gat.  p.  674.  ζωής  — χαλεηωτάτης. 
Εύαγγελίοις. 

NOTiE. 

(99)74  44  πάσχα — φωτήν.  Haec  genda  : Ίφσηπος  ύπέρβασιν*  Σύμμαχος  ύπερμάχη- 

verba  in  edit.  Romana  vere,  τών  θ',  et  in  Notis,  σιν  Άχύλας  ύπέρβασιν.  Sed  auctoritas  codictun 
quas  Lamb.  Ros  * suae  editioni  adjecit,  allegantur,  desideratur. 

ubi  tamen  pro  ύπέρβασιν  legitur  ύπερβασία,  pro  (1)  Πρωτοτόκωτ,  God.  praemittit  τεθειχώς.^ 

ύπέρβάσβις  vero  ύπέρβασις,  et  pro  φασέχ  est  φα-  (2)  ΕΙσέΛθχι.  Cod.  et  Pic.  έπιστή. 

σέχ.  Codex  August.  in  hoc  tantum  a legionibus  (3)  Τοϋς  rdr.  Cod.  et  Pic.  τούτον. 

Sirmondi  receiiit,  utpro  'Εβραίων  habeat  Εβραίαν.  (4)  Tovror.  Abest  a cod.  et  edit.  Pici. 

Miratur  Mouti^aucon  1.  c.  p.  70,  versionem  Aquilae  (5)  Μηδέ,  Cod.  et  Pic.  μηδέν, 

a Theodoreto  omissam  esse.  Existimat  itaque , (<>)  Έκ  τοΊς  Εϋαγγ€Λίοις·  Desid. 

terba  ea  quae  medium  locum  tenent,  ita  esse  le- 
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Ι^μινον.  x)p^  γλΰτταν  xa\  t&  χΕ(λη  χαθα£ροντές  te  A naleln  parteniy  el  pro  ulroqiie  poete  faeultatem 
aal  άγιΔζοντκ*  χατά^βέ  τ6  νοούμινον,  άντ\  irascendi  el  concupiaeendi.  Decet  antem  noe  etiam 
ρλι^ς  tft  λ«γ&χ6ν,  άντ\  βέ  των  βύο  σταθμών  τδ  θυ-  comedere  non  ernda  aut  eiixa»  aed  igne  aaaata* 
peuittc  xa\  xh  Ιιηβυμητιχόν.  Άρμόττβι  Sk  ήμΤν  Neque  enim  litteram  tantum  attendimus,  aed  aen* 
xal  th  μήτκ  ώμ&  μήτΕ  έψημένα  έσ6(κν,  άλλά  όχτλ  gum  scrutamur.  Neque  dhrinb  sermonibus  buma- 
«υρ<·05τ<γάρ  μδνον  τφ γράμματι  κροσβλέχομβν,  nam  interpretationem  superinducimus;* nam  hac 
Λλά  τήν  didvocav  έρβυνωμβν.  OOtt  μήν  άνθρωπέ-  de  causa  Isaiaa  quosdam  notavit  ■,  veliit  permi- 
(7)  λογισμούς  τοϊςθβ(οιςέικισάγομβνλογ(θ€ς  (8)*  scentes  aquam  vino  : sed  igne  tantam  divino,  boc 
tovto  γάρ  χλ\  ΉσαΙας  τινων  χατηγόρησβν,  ώς  άνα·  est,  gratia  sanctissimi  Spiritus  utimur.  Quod  au- 
ριγνύντων  Οθατι  τθν  οίνον.  'Αλλά  μόνον  χρώμβθα  τφ  tem  vetat  carnium  qnidpiam  relinqui  iii  crastinum, 
6chp  onipl,  Tfl  τοο  παναγίου  Ανβύματος  χάριτι.  Τ5  sic  inteiligimus  quod  futura  vita  141  'sjiRbolis 
tt  μή  χαταλιπεΓν  τι  (9)  των  χρβων  ιΐς  τήν  ΰστβραίαν,  ηοη  indigeat.  Ipsas  enim  res  tunc  intuebimur.  Ossa 
οδτω  voouptv,  δτι  0 μόλλων  βίος  των  συμβόλων  ού  vero  conterunt  agni,  qui  male  inielligunt  eloquia 
Sthsi*  αΟτά  γάρ  όρωμιν  έν  έχβίνφ  τά  πράγματα,  divina,  et  ad  suam  impietatem  Illa  detorquere  co- 
Tk  όστά  του  προβάτου  συντρίβουσιν  ο1  χαχως  τά  nantur.  Quod  vero  non  tantum  ex  ovibus,  sed  etiam 
hh,  νοουνκς  λόγια,  χα\  €ΐς  τήν  οΐχβίαναύτά  ··  π8ΐ-  **«χ  hmdis  sumere  jubeat,  divinam  rursus  benevo- 
pvpcvot  μεταφόρβιν  άσόβ<ιαν.  Τ6  βλ  μή  μόνον  έχ  lentiam  declarat.  Naro  non  tantum  pro  justis , sed 
«ροβάτων,  άλλά  xa\  λξ  έρίφων  λαμ^άνιιν,  τήν  θείαν  etiam  pro  peccatoribus  Christus  Dominas  sabita- 
ηέλιν  χηρυττει  φιλανθρωπίαν.  Οΰ  γάρ  μόνον  ύπλρ  rem  subiit  passionem.  £t  ita  nos  intelfigere  debere 
Αχαίων,  άλλάχα\  ύπίρ  άμαρτωλων  ό Δεσπότης  Χρι·  ipse  docuit.  Assimilavit  enim  congregationem  san· 
ctcvb  σωτήριον  ύπομεμένηχε  πάθος.  05τωθλνοε?ν  ctonim  agnis,  peccatorum  autem  costum  heedis: 
ήμάς  1ξεπα(0ευσην·  *ΑμνοΙς  μέν  γάρ  τθν  των  haedum  quippe  lex  Jussit  offerre  pro  peccato.  En 
άτίων  άπβίχασε  σύλλογον  * τθ  θλ  σύστημα  των  άμαρ-  his  porro  qui  divinorum  mysteriorum  sunt  parti· 
νωλων  (10)  έρ(φοις·  Ιρίφον  γάρ  ύπλρ  άμαρτ(ας  ό νό·  cipes,  nonnulli  tanquaro  ovem  degueUnt,  qui  vide· 
μος  προαφέρσιν  **  έχέλβυσε.  ΚαΙ  των  θείων  θλ  μυ-  licet  perfectam  virtutem  oblinent : alii  vero  tanqunm 
βτηρίων  o(  μεταλαμβάνοντες,  ol  μλν  ώς  προβάτου  hasdiim,  qui  per  poBnltenliam  peccatorum  maculas 
μεταλαμβάνουσιν,  &τε  βή  τελείαν  τήν  άρετήν  χεχτη·  delent.  Sic  et  Salvator  noster  non  triticeis  tantum 
μένοι  * ol  βά  ώς  έρίφου,  θιά  μβτανοίας  έξαλείφοντες  panibus,  sed  et  hordeaceis  pavit  eos  qui  convene· 
τάς  των  Αμαρτημάτων  χηλί^.  υΟτω  χα\  6 Σωτήρ  raut.  Nobis  quoque  Dominus  prascq>it  habere  Ium· 
ήμων,  ούχ  έχ  σιτίνων  μόνον,  άλλά  χαΐ  έχ  χριθίνων  Q bos  prmcinctos,  et  pedes  calceatos,  et  lucernas 
άρτων  τους  συνεληλυθότας  βιέθρεψε.  Και  ήμΤν  όέ  ό ardentes,  more  servorum  exspectaotlum  dtuniiium 
Δεσπότης  έχέλευσενίχειν  τάςόσφύας  περιεζωσμένας,  suum.  Ac  Hebrasi  quidem,  velut  ab  dEgyptiis  libo· 
xa\  τους  πόθος  θποθεθεμένους,  χαΐ  τούς  λύχνους  rati,  ct  in  terram  Gbananaeorum  introducti,  hunc 
χαιομένους,  ώς  οΙχέτας  θεσπότην  προσμένοντας.  habitum  praetulerunt : nos  autem,  tanquao^ex  hac 
Άλλ’  Εβραίοι  μέν,  ώς  ΑΙγυπτίων  άπαλλαττόμενοι,  vita  in  alteram  translati.  Quapropter  adhortatur 
xal  είς  τήν  Χαναναίαν  γην  είσαγόμενοι,  τούτο  εΤ-  ηθ8  divinus  Paulus , clamans : t Expurgate  vetus 
χον  τθ  σχήμα  · ήμείς  θέ,  ώς  έντεΰθεν  είς  έτερον  μεθ·  fermentum,  ut  sitis  nova  massa,  sicut  estis  azymi  ·.  · 
ιστάμενοι  βίον.  Διά  τούτο  χα\  ήμίν  ό θείος  παρα·  £|  subjunxit : c Etenim  pascha  nostrum  pro  nobis 
χελεύεται  Παύλος, βοών,  c Έχχαθάρατβ  τήνπαλαιάν  immolatus  est  Christus^·  > Et  addidit : c Itaque 
(ύμην,  Γνα  ήτε  νέον  φύραμα,  χαθώς  έστε  άζ<>μοκ.  » festum  celebremus  non  in  fermento  veteri,  neque 
Kal  έπήγαγε  * c Kal  γάρ  χα\  τθ  πάσχα  ήμων  Οπέρ  |η  fermento  malilise  et  nequitijs  : sed  in  azymis 
ήμων  έτύθη  Χριστός. » Κα\  προστέθειχεν  · c *Πστε  sinceritatis  142  veritatis  β.  > In  superioribus 
^ρτάζωμεν,  μή  έν  (ύμη  παλαι^ , μηθέ  έν  ζύμ^  χα-  autem  indicavit  omnium  Deus  salvandas  esse 
χίας  χαΐ  πονηρίας,  άλλ'  έν  άζύμοις  είλιχρινείας  χα\  gentes.  Nam  et  proselytos  jussit  esse  pariicipes 
έληθεΐας. » Άνωθεν  θέ  προμεμήνυχε  τήν  των  έθνών  ^ pasebm.  Advenam  enim  appellavit  proselytum  , et 
οωτηρίανό  των  δλων  Θεός.  Ka\  γάρ  τοι>ςπροσηλύτους  eum  pari  jure  donavi L Ait  enim  ; c SU  quasi  in- 
ρεταλαγχάνειν  του  πάσχα  προσέταξε.  Γειώραν  (II)  digena  terrae  » Quod  autem  pnedpitiir,  ut  aguus 
γέρ  τ6ν  προσήλυτον  έχάλεσε  (12),  χα\  Ισονομίας  αύ·  ille  in  una  domo  manducetur,  observant  fideles » 

» Isa.  I,  22.  · I Cor.  v,  7.  b ibid.’’  · ibid.  8.  * Levit,  xix,  54. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSL 
··  αύτών.  »·  Cal.  p.  868.  ό νόμος  προσέφερε. 

NOTiE. 

(p  Cod.  et  Pic.  praemittunt  ώς.  θέ  μή  τοιούτων. 

!?)  Pw.  λόγοις.  (H»  et  Pic.  γιοράν. 

W 77.  Dfs.  ^ (I  VudJsorg.  Alii  ι^σηγόρευσε.  Ua  legitur  in 

(10)  ΤΔ  ~ Cod.  et  Pic.  των  θέ  των  &)hoUo,  quod  Lamb.  Bos  ad  Exod.  xii»  19»  et 

bOtouTw.  Utroque  loco  legendum  esse  videtur  των  Monif.  I,  c.  p.  70,  attulerunt· 
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qui  in  sola  Ecclesia  divina  snmiiui  mysteria,  exsecra-  < 
tinni  habentes  haereticorum  coetus  *.  Gaeierum  primo** 
genita  boum  et  ovium  Dominus  Deas  lege  jussit  offer- 
ri ·,ιη  memoriam  revocans  primogenitorum  ipsorum 
salvationem  : cum  ipse  alioqiii  victimis  non  egeret, 
sed  Hebraeorum  commodum  procuraret;  qiiemnd- 
modum  et  lex  ipsa  innuit : c Cum  interrogaverit  te 
fllius  tuus,  dicens  : Quid  esi  hoc  ? respondebis  ei : 
Manu  forti  eduxit  nos  Dominus  e terra  iEgypti,  e 
domo  serviiuiis·  Nam  cum  induratus  esset  Pharao, 
et  nolet  nos  dimittere,  occidit  Dominus  omne 
primogeniiiim  iu  terra  iCgypti , a primogenitis 
hominum  usque  ad  primogenita  jumentorum.  Id- 
circo ego  immolo  Domino  omne  quod  aperit  ute- 
rum, masculini  sexus  : et  omnia  primogenita  Hlio- 
rum  meorum  redimam.  Erit  igitur  quasi  signunr 
in  manu  tua,  et  monimentum  perpetuum  ante 
oeulos  tuos.  Manu  enim  forti  eduxit  te  Dominus  ex 
^gypto  ^ » Itaque  unumquodque  istorum  !n  gra- 
tiam et  commodum  populi  flebat,  non  autem  quod 
iis  Deus  indigeret. 

Κύριος  Ιξ  ΑΙγύιιτου.  » Τοιγάρτοι  τούτων  Ιχαατον 
έγίνβτο  ώφτλ^ΐας. 

143  INTERR.  XXV. 

QnUam  ferunt  divisum  fuisse  mare  Rubrum  duo- 
decim sectionibus,  et  unamquamque  tribum  seor^ 
sum  transiisse  : idque  putant  beatum  David  his 
verbis  dixisse  : < Qui  divisit  mare  Rubrum  in  di- 
tisiones  s.  t 

Ego  vero  existimo  bifariam  tantam  fuisse  mare 
divisam,  quemadmodum  Scriptura  divina  docet, 
dicens  : i Aqua  autem  erat  illis  muriis  a dextris, 
el  muras  a sinistris  ^ ; > latamqiie  viam  fuisse,  et 
numero  transeuntium  cotiveoienicm : « Duxit  enim, 
inquit,  eos  in  abysso,  sicut  in  deserto  i ; > qood 
videtur  indicare  amplitudinem  viae  patentis.  Non 
tamen  ille  prior  intellectus  rationibus  pietatis  ad- 
versatur. Utrumque  enim  csi  opus  divinum  et  ad- 
mirandum ; sequi  tamen  debemus  sacrae  Scripturae 
veritatem.  Tradidit  autem  justissimus  judex  exHio 
l>er  aquas  illas  Pharaonem  cum  toto  exercitu,  quia 
per  aquam  interemerat  infantes  Hebrteortim. 


tru  μετα6έ6ωχεν  · f Έστβι  γΛρ,  φησ\ν,  ώς  6 βύτύ- 
χθων  τής  γής.ι  Κα\  τ5,  c Έν  olxtqi  βρω6ήο<ται,> 
φνλάττουσιν  οΐ  ιηττο\,  έν  μύνη  τή  τβΟ  #εοΰ  (15) 
έχχληο(^  τΑν  θέΐων  μεταλαμβΑνοντες  μυστηρίων, 
τάς  δέ  των  αίρετιχών  Ουναγωγάς  βδβλυττύμενοι. 
Τά  μέντοι  ιετωτύτοχα  Χα\  τών  βοών  χα\  των  προβά- 
των προσφέρβσθαι  νενομοθέτηΧεν  ό Δβστ^της  Ηεές, 
τής  xStf  πρωτοτύχων  αυτών  Οιοτηρίας  άναμιμνή- 
σχων  * ούδέ  γάρ  αύτδς  τών  θυμάτιιΐν  έδείτο,  άλλάτήν 
έχείνων  ώφέλειαν  έπρίγματεύετο.  Τούτο  γάρ  χαΐ 
αύτδς  ό νύμοςδηλοΤ.  « Έάν  έρωτήση  σε  6υΕύς  σου·  (14) 
Τ(  έστι  τούτο;  χα\έρεΐς  πρδς  αύτόν,  6τι  Έν  χειρί 
χραται^  έξήγαγεν  ήμόΐς  Κύριος  έχ  γης  Αίγυπτου, 
έξ  ο(χου  δουλείας.  Ήνίχα  δέ  έσχλήρυνε  Φαραώ  ^ 
έξαποτεείλαι  ήμόίς,  Δπέχτεινε  (15)  Κύριος  π4ν  Φρω- 
^ τύτοχον  έν  γή  Αίγύπτφ  άπδ  πρωτοτύχου  Ανθρώπων, 
έως  πρωτοτύχου  χτηνών.  ΔιΑ  τούτο  έγώ  θύω  τφΚυ- 
ρίψ  παίν  διανοΤγον  μήτραν,  τά  άρσάνιχά*  χα\  πάν 
πρωτότοκον  τών  υΙών  μου  λυτρώσομαι*  Κα\  Ιστχι 
εις  σημείον  έπ\  τής  χειρός  σου,  χα\  άσάλευτον  πρδ 
ύφθαλμών  σου.  Έν  γάρ  χειρ\  χράται^  έξήγαγέ  σε 
ιύ  τής  του  Θεού  χρείας  Ινεχβν,  Αλλά  τής  τοϋ  λαού 

EPQT*  ΚΕ'. 

Τινές  pcuTiY,  €ΐς  δώδεκα  διαφέ(Τ8ΐς  διαιραθηναι 
τήν  θάΛασσαν^  καϊ  έκάστην  καθ'  έαυ· 

zi\Y  διαδήναι·  καϊ  χοντο  γομίζουσι  zbY  μακά· 
ptoY  εΙρηκέΥΛί  Ααδϊδ . t Τφ  χαζαδιεΛόγζι  τήτ 
Έρνθράγ  θάΧασσατ  είς  διαφέσεις·  s 
Έγώ  δέ  διχή  νομίζω  τμηθήναι  ··  τδΙπέλαγος·  τοΟτο 
γΑρ  χα\  ή θεία  διδάσκει  Γραφή  · c Τδ  δέ  5δωρ  αύ· 

• τοϊς  τεΤχΟς  έχ  δεξιών,  χαΐ  τείχος  έξ  εύωνύμων.ι  Τήν 
δέ  όδδν  εύρβιαν  γενέσθαι,  σύμμετρον  τφ  πλήθει  τών 
παριόντων.  ι 'Οδήγησε  γάρ,φησίν,  αύτοδς  έν  ΑβύσΟφ, 
ώς  έν  έρήμφ.  > Τούτο  δέ  τής  ύδου  τήν  βύρυχωρίαν 
δηλοϊ.  > Ούδέ  έχείνος  μίντΟι  ό λόγΟς  τω  τής  ίΟσε 
βείας  λυμαίνεται  λόγιρ.  Κάχείνο  γΑρ  χα\  τούτο  της 
θείας  Ιργον  θαυματουργίας  · χρή  μέντοι  ΑκολΟυθεΙν 
τή  τής  θείας  Γραφής  άληθειφ.  Τή  δέ  δι’  (16)  δδαϊος 
πανωλεθρίφ  τέν  Φαραώ  πανστρατί  (17)  παρέδωχεν  ** 
ό δικαιότατος  διχαστής,  έπειδήπερ  δι’  υδατος  ΑνεΙλε 
τΑτών  Εβραίων  βρέφη. 


INTERR.  XXVI. 

Quale  erat  lignum,  quod  aquam  dulcem  reddidit 
fti  Merrhaf 

Superfluum  atque  inutile  est  qnoirere,  quae  st- 
lenlio  tradita  sunt.  N<d)is  autCm  soffleii  cognoscere 
aquam,  quae  prius  erat  amara,  per  lignum  in  d«l· 
cem  mmatam  esse  saporem.  Quae  res  salvationem 
* nostram  praeflgurat.  Crucis  enim  salutare  lignum 
mare  gentium  amarum  dulce  reddidit. 

« Exod.  XIII,  2.  t Exod.  ini,  14-16.  ^ Pisal. 


EPQT.  KCT'. 

JIoior  i(Y  (1 8)  td  ξύΛογ, ζό  γΛνκαΥΟΥ  έτ  rg 
<td  ύδωρ ; 

^ Περιττδν  xaV  άνόνητον  τδ  τΑ  σεσιγημένα  ζητείν. 
ΆρχεΙ  δέ  ήμίν  μαΟείν,  ώς  διΑ  τού  ξύλου  τ6  πιχρέν 
ύδωρ  είς  γλυχείαν  μετεβλήθη  ποιότητα.  ΚαΙ  τούτο 
γΑρ  τήν  ήμετέραν  πρόδηλοί  σωτηρίαν.  Τδ  γΑρ  σω- 
τήριον τού  σταυρού  ξύλον  τήν  πιχρΑν  τών  έβνών 
έγλύχανε  θάλατταν. 

exxxv,  ti,  ^ Exod.  xiv,  22.  ‘ Psal.  cv,  9. 


VARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LtPSlENSf. 

^ CaU  p.699.  έσχληρύνθη  Φαραώ.  ··  Cat.  p.  711.  νομίζω  διαιρεθήναι.  ··  τή  δέ  του  Οδατος  πανωλ  . τέν 
Φαρ.  πανστρατιά  παρα&δωχεν.  Deinde  post  τΑ  βρέφη  haec  subjiciuntur,  ut  Tbeodoreti,  ad  eiiindem Jocum 
c.  XIV, 22:  Επειδή  Γ^^ητοΰ  τότε  γεγενημένου  θαύματος  είς  έτικα\  νυν  δείχνυται,  τής  Έρυθρδς  άμπωτ;ζουσΐ]; 

NOTiE. 

(10)  Αι\  Abest  a cod.  et  edit.  Pici. 

(17)  r.od.  el  Pie.  πανστρατιά. 

(18)  ^Hy.  Abest  a cod.  et  eiitiPici, 


MS)  Tov  Beov.  Des.  in  ced.  et  apud  Pic. 

(14)  'O  ΤΙός  σου.  Cod.  addrt  λέγων. 

(15)  'Aatixzeire.  In  coti,  praecedit  χαί. 
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QUiBST.  IN  EXOD.  CAP.  XVI. 

ΕΡ’αΤ.  KZ' «.  A INTEBR.  XXVII, 


%8 


/7<i>C  rotttior  τό  ϋχό  τον  άποστόΛον  είρτ^μέτογ^ 
I Βάττες  εις  τύτ  Μοχτηγ  έβΜτΙσθτισαγ  ir 

7ΜΪ  kr  τχΐ  θαΛάσση·  άοΧ  Λάττες  τό 
αυτό  βρωμά  · πνευματικόν  εραγον^  καΐ  πάν- 
τες  τό  αϋτό  χύμα  πνευματικόν  ύχιον  · ίχινον 

gpku  πνευματική  άκοΛονθούσης  πέτρας·  ι| 
πέτρα  ir  ό Χρηστός ; ι 

Τύιης  ην  των  νέων  τά  παλαιέ  * χα\  σχιά  (19)  μ&ν 
ό νέμος  Μωσέω^,  σώμα  (20)  δέ  ή χ^ρ^ζ·  Έπειδί] 
ηΙνυν  έδίι^^χοντους  Εβραίους  οΐ  Αιγύπτιοι,  βιαβάν- 
τες  δΐ  την  Έρυθράν  θάλατταν  οΐ  Εβραίοι  τ!5ς  πι- 
χρας  των  Αιγυπτίων  άτυηλλάγησαν  δεσποτείας  · τύ- 
ι»ν  Ιχει  τής  χολυμβήθρας  ή θάλαττα  * ή δέ  νε^^έλη, 
του  πνεύματος*  6 δέ  Μωσής, τού  Σωτήρος  Χριστού  * 
τού  σταυρού  δέ,  ή ^ίάβδος  * τού  διαβόλου,  ό Φαραώ  * 
των 

τροφής 

οΤματος.  Όσπερ  γάρ  Ικεινοι  μετά  τδ  διαβήναι  τήν 
ΈρυΟράν  θ^ασσαν  *,  χα\  τής  ξένης  τροφής,  χα^  τού 
παραδόξου  άπήλαυσ&ν  νάματος  ' ούτως  ήμ^ίς  μβ'^ί 
τό  σωτήριον  βάπτισμα  των  ύείων  μετα)«αρ,β4νο- 
μεν  (32)  μυστηρίων. 

Ερατ,  ΚΗ'. 

Δίοτί  ή πέτρα  Ι^ιστός  ώνομάσθη ; 

'Ως  τύπος  γενομένη  τού  Δεσπότου  Χριστού.  ΟΟτω 
κβ\  ή θάλαττα  βόλισμα  προσηγβρεύθη,  χαίτοι  οΟ- 
δενδς  έν  αύτή  βαπτισθέντος  * χεκονια μένος  γάρ  μάλ« 
λον  αυτήν,  ή διάβροχος,  διήλθεν  Ισραήλ 
ΕΡΩΤ.  Κθ'. 

Αιατί  ΰρτον  άγγέΛων  τό  ιωάννα  προσηγόρενσεν  ό 
προφήτης  * ; 

’Ως  Αγγέλων  τή  τούτου  δωρεά  (23)  διαχεχονηχό- 
των·.  Ή γάρ  άσώματος  φύσις  ού  δεΤται  τροφής. 
Ούτΐι>ς  άρτος  ούρανού  (24)  προσηγορεύθη,  έπειδή  άνω- 
θεν χατηνίχθη  · ούχ  έξ  αύτού  τού  ουρανού,  άλλ’ 
εχ  τού  άέρος.  Ούτω  χα\  πετεινά  ούρανοΰ  προσηγό- 
ρευταιτάτδν  όέρα  διαπερώντα. 


Quunwdo  tnieiligeAdum 'eUillud^  fuod  ab  Apotlolo 
dicmm  e$t : i Omnes  in  Mosen  iapiizali  sunt^  in 
nube  et  in  mari : et  omnes  eamdem  escam  spiri- 
tualem 144  manducaverunt,  et  omnes  eumdem 
potum  spiritualem  biberunt;  bibeboni  autem  de 
spirituali  sequente  eos  petra;  petra  autem  eral 
Christus  i ? i 

Vetera  typum  gerebant  recentium,  et  umbra  erat 
lex  MosU,  corpus  vero  gratia.  Quoniam  igilur 
iCgyptii  persequebantur  Hebraeos,  mare  autem  Ru- 
brum transeuntes  Hebraei , ab  iEgypliorum  per- 
molesto dominio  vindicati  sunt,  mare  prae  sc  fert 
typum  lavacri,  nubes  autem  spiritus.  Moses  item 
Gliristi  Salvatoris,  crucis  autem  virga.  £i  Pliarao 
diaboli  typum  gerit,  iCgyplii  daemonum , manna 
δαιμόνων,  ot  Αιγύπτιοι*  τδδέ  μάννα,  τής  θείας  Q vero  cibi  coelestisc  aqua  autem,  quae  de  petra  egressa 
ής  (21)  τδ  δέ  τής  πέτρας  ύδωρ,  τού  σωτηρίου  est,  sanguinis  salutaris.  Quemadmodum  enim  illi,  . 

ubi  mare  Rubrum  transierunt,  cibo  peregrino  et 
aqua  iimpiiiaia  politi  sunt  : iia  nos  post  saluta- 
rem baptismum  participes  sumus  divinorum  iiiysU- 
riorum. 

INTERR.  XXVHl. 

Quamobsem  petra  vocata  esi  Ckrislus  f 
Quia  typus  erat  Christi  Dommi.  Sic  et  mare 
dictum  est  baptisma,  quamvis  nuUus  in  eo  sit 
baptizalus.  Nam  populus  Israelitieus  pulvere  potius 
aspersus,  quam  aqua,  perlransiit  illud. 

INTERR.  XX FX. 

' Cur  propheta  vocavit  manna  panem  angelorum 

Propterea  quod  angelorum  ministerio  datum  est. 
Nam  incorporea  natura  cibo  non  indiget.  Sic  etiam 
appellatum  est  panis  coeli,  quia  145  desuper  ve- 
niebat,  non  ex  ipso  coelo,  sed  ex  aere.  Quo  pacto 
et  volucres  coeli  dictae  suni,  quae  per  aerem  vo- 
lant. 


i 1 Cor.  x„  2-4·  ^ Psal.  lxxvii  , 95.  ^ Exod.  xvi,  15. 

VARI^:  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 


xa;  της  ύπηργμένηςπαοά  τού  Θεού  δωρεάς  τοις.  Έβραίοις  άνάμντισιν  παρεχούσης  ^Έλληνες  τδ  γινόμενον  πρό- 
φασιν  λαμβάνουσιν  άσεοείας,  έν  πλείοσι  τής  θαλάσστφ;  τόποις  οεικνύνρς'  άμπωτισμούς,  φύσεως  έργον,  οΟ 
(Ιείου  θαύματος.  Ημείς  δέ  συγχωρήσαντες  αύτοΐς  & βούλονται  νοείν,  χα\τής  ωύσεως  είναι  τδν  άμπωτισμδντής 
Έρυθροίς  χατά  τούς  τόπους,  έν  οις  άπώλοντο  μέν οΐ Αιγύπτιοι,  διεσώθησαν δέ  ο1  'Εβραίοι,  δόντες, πειθόμεθα 
αύτοις  (ad  marn.  Γσ.  πυθόμεθα.  αύτών),  εΓπου  τής  θαλάσσης  άμπωτισμδς  μέσον  τέμνει  χα\  χόλπον  * χα\  τού 
τον  σχοινοτώς,  ώστε  γυμνοΟν  τδν  χρυπτόμενον  αύτοίς  τόπον,  χα\  ποιείνόδδν  πλατείαν,  μάλλον  δέ  όδούς  εύθείας, 
έπερ  τοίς  Ισραηλίταις  παρέσχε  θεδς  χατά  τδν  Δαβίδ,  λέγοντα  (Psal.cxxxv,  13)  * τφ  χαταδιελόντι  τήν  Έρυθραν 
θάλασσαν  είς  διαιρέσεις.  Κα\  βΐ  τδ  θαλάττιον  ύδωρ  σχισθέν  έχ  δεξιών  τβ  xod  έξ  εύωνύμων,  φύαιν  έχ€ΐ  στήναι, 
δίχην  τειχών,  άβ^αγές.  *Όπερ  ϊη\  τών  Τσοαηλιτών  γέγονεν,  όδψ  τοΖς  θαλαττίοις  τόποις  ^(ρωμένων.  £1  δε 
άπιστειεν,  δτι  ταυτά  ποτέ  γέγονε,  διατί  μή  τάς  χατά  μέρος  άντιλογίας  αφέντες,  αύτδ  τούτο  ζητοϋσι  πρδς 
ήμάς  διδασχάλφ  χρώμενοι  τή  άληθεία,  μάλλον  δδ  τήν*άλήθειαν  έχ  τών  άποδειχνυμένων πραγμάτων  διδασκό- 
μενοι; ΈγχωρεΙ  τήν  Έρυθράν  άμπωτίζειν,  πή  μέν  έπιτρέχουσαν,  πή  δέ  Αναχωρούσαν  * Αλλ'  έπλ  τών 
Ισραηλιτών  ούχ  ήν  Ααπωτισμός·  Πώς  γάρ  τδ  σχισθήναι  τήν  θάλασσαν  χαΐ  τταγήνάι  είς  τείχων  στάσιν,  εΓη 
h Αριπωτισμός  ; * Quaest.  27  et  28  in  cat.  p.  744,  ad  Exod.  xvn,  6,  poniiiuur,  longo  post  quaestiones  iii 
ititu  nostro  sequente  , ordine.  * CaU  p,  744.  βρώμα  — χα\  πάντες  τδ  αύτό  om.  * θάλασσαν  em.  ^ 
ταρήλθεν  6 Ισραήλ.  · Cat.  ρ.  754,  ό προφ.  Δαβίδ.  * διηκονηκότων. 

miJE. 

(19)  Σκιά  — Μωσέως.  Cod.  et  Pic.  σχι^  μέν  ό (22)  Cod.  et  Pic.  μεταλαγχάνομεν. 

νόμος  έιρχει.  (23)  άωρεφ.  Μ)ναί  a cod. 

(20)  Cod.  el  Pic.  σώματι.  (24)  Οϋρανον,  Cod.  έχ  τού  ουρανού· 

(21)  Τρορής.  Cod.  γραφής. 
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IMTERR.  XIX.  A EPQT.  A'. 

'QiMire  esi  Mmma  ? Aiarl  μάννα  έχΛήΟη  ; 


Gam  primum  Israeliiae  viderunt  illud»  a se  mutuo 
quxrebant»  c Quid  $st  hoc  Π i II  ode  talem  appel- 
latioHem  * indiderunt,  c Quid  lioc?  » Id  eiiini  signi- 
ficat malina.  Et  ita  docet  liieloria  : c Videntes 
enim,  inquit,  filii  Israel, dixerunt  alter  ad  alterum: 
Quid  est  ? Ignorabant  enim  quid  esset  » Unde  in 
nomen  versa  esi  interrogatio.  Illud  autem , veluti 
placenta  meile  permista,  sic  interpretatus  est  Sym- 
machuSy  velut  bellarium  mellitum.  Gomor  autem 
mensura  erat  Hebraica,  quae,  ut  docet  legislator, 
c Decima  pars  erat  trium  mensurarum  > Secun- 
dum vero  iosepbum,  continet  tres  cotylas  Atticas 
cum  dimidia.  ^ 

INTERR.  XXXI. 

C»r  manna  servatum  tu  crastinum  diem 
corrumpebatur  ® T 

Propterea  quod  in  legem  committebdtur.  Nam 
docere  volens  eos  vitae  rationem  a curis  liberam, 
pollicitus  est  illis  se  suppeditaturum  singulis  die- 
bus escam  necessariam : illi  vero  diffidentes,  por- 
tionem aliquam  ejus  quod  collegerant,  in  posterum 
diem  servaverunt,  quae  propterea  compotrull.  Quod 
enim  non  mannae  vitio  id  acciderit,  fidem  facit 
Sabbaluot,  in  quo  integrum  servabatur,  quod  pridie 
collectum  esset.  Illud  item,  quod  multis  saeculis  in 
arca  conservatum  est  incorruptum. 

140  INTERR.  XXXll. 

Quare  diebus  Sabbati  non  dedit  manna  P ? 

Cum  illis  solis  lege  praecepisset  quiescere  die 
Sabbati,  docuit  illos  ipso  facto  servare  praeceptum. 
^on  tamen  cursum  naturae  sistere  voluit.  Oritur 
enim  sol  et  luna,  itidem  et  nubes  pluviam  fundunt, 
flant  quoque  venti,  mulieres  pariunt,  et  brutorum 
animalium  genera. 

INTERR.  XXXIU. 

Quibus  armis  utebantur,  cum  pugnarent  adversus 
Amalec  t 

Cum  iEgyptii  demersi  essent,  eorum  corpora 
una  cum  armis  in  littus  sunt  depulsa  : quae  illi  spo- 
liantes, ad  bellicos  usus  sumpserunt. 

INTERR.  XXXIV. 

Qaomodo  fiebat,  ut  extentis  manibus  Mosis  Israel 
vinceret : remissis  autem  illis  vinceretur 

Dum  extendebat  manus,  typum  gerebat  ejus  qui 

» Exod.  XV,  15.  * ibid.  50.  ® ibid.  20.  p E 


ΕύθΟς  αύτ6  θβασάμβνοι  Αλλήλους  ήρώτων^  . ΤΙ 
τούτο;  » Έΐκέθεσαν  τοΙνυν  αύτφ  προοηγορίαν,  ιΤΙ 
τοΟτο ; » τούτο  γάρ  έρμηνούει  τ6  μάννα.  Τούτο  βέ 
χαΐ  ή (οτορία  βιΟάσχει.  ι Τσόντες  γάρ,  ψηαΐν  υΙοΙ 
Τοραήλ  εΐπον  Ιτερος  τψ  έτέρψ,  ΤΙ  έστι  τούτο ; ΟΟ 
γάρ  ήδεσαν  τΐ  ήν.  » Έγένετο  τοΙνυν  ή έρώτησις 
Ονομα.  ΤΟδέ,  ι ώς  Ιγχρις(25)έν  μέλιτκ, » ΟΣύμμαχο; 
ούτως  ήρμήνευσεν,  ι ώς  άμυλος  έν  μέλιτι.  » TOOk  γό- 
μορ  (26),  μέτρον  ήν  ΈβραΙχΟν.  Διδάσκει  Βϊ  6 νομο- 
θέτης.  Οτι  c τδ  δέχατον  ήν  των  τριών  μέτρων  * > ώ; 
δέ  Ίώσηκος  6φη,  τρείς  ήμισυ  χοτύλοις  Άττιχΐ; 
Ιχει  «(fl?). 

EPQT.  ΑΑ'. 

Atarl  νό  χαναΛει^θέν  βΙς  τΐινύσζεραίαττον  μάννα 
διβφθάρτι ; 

Έηειδ)]  νδμου  παράβασις  ήν.  Διδάσκων  γάρ  αύ- 
τους  των  φροντίδων  έλεύθερον  βίον,  ύπ4σχετο  χαθ* 
έχάστην  αύτοίς  ήμέραν  παρέχειν  τήν  άναγχαΐαν* 
τροφήν  * έχεΖνοι  δέ  άπιστήσαντες,  μέρος  τι  τού  συλ- 
λεγέντος  είς  τήν  ύστεραΐαν  έφύλαξαν  * διά  τούτο 
έηώζεσβν»  *Οτι  γάρ  ο6  τής  τού  μάννα  φύσεως  ήν  τδ 
«άθος,  μαρτυρεί  τδ  Σάββατον,  έν  φ άλώβητον  δι- 
ετηρήθη  τδ  τή  παρασχευή  συλλεγέν.  Μαρτυρεί  δέ 
χαΐ  τδ  έν  τή  χιΟωτφ  έπ\  πολλαΖς  διαφυλαχδέν  γε· 
νεαίς. 

EPQT.  ΑΒ». 

Aiatl  ir  τοϊς  Σάδδασιν  οϋ  χαρβιχβ  (28)  ζό 
μάννα; 

Επειδή  μένοις  αΰτοίς  (29)  τού  Σαββάτου  τήν  Αρ- 
γίαν ένομοδέτησεν,  Ιργιμ  αύτους  έδΙδασκε  φυλάττειν 
τήν  έντολήν.  Τδν  δέ  τής  φύσεως  ούχ  έκώλυσε  δρό- 
μον. ΆνΙσχει  γάρ  ήλιος  χα\  σελήνη,  ώσαύτως  χα\ 
τά  νέφη  τδν  ύετδν  ώδΙνει,  χαΐ  Ανεμοι  πνέουσι,  χαΐ 
γυναΐχες  τΐχτουσι,  χαΐ  των  Αλόγων  τά  γένη. 

EPQT.  ΑΓ. 

ΠοΙοις  δχΛοις  έχρωντο  τφ  *Αμο4ήκ  xoJtepovV'' 
τας  ‘· ; 

Των  ΑΙγυτΓτΙων  ύποβρυχίων  γεγενημένων,  έξεβρΑ* 
σθη  αύτών  είς  τήν  ήΐόνα  (50)  μετά  των  Οπλων  τΑ 
σώματα  *.  ταύτα  σχυλεύσαντες,  έχρωντο  τούτοι;  έν 
τοΤς  πολέμοις. 

EPQT.  ΑΔ'. 

Aunl  τώνΜωσέως  {Ζ\)  χ8ωων ίκτοταμένων  ένίχα 
ό ΊσραΙιΛ,  καβιεμένων  δέ  ήετάτο ; 

Τού  σταυρωΟέντος  ύπέρ  ήμών  έπλήρου  τδν  τύπον 

>d.  XVI,  25,  26.  a Exod.  χνιι,ϋ. 


VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

* Quaestionis  50  prior  particula  Εύθυς — έν  μέλιτι  in  cal.  p.  7i0;  posterior,  τδ  δέ  γομόρ,  etc.,  pr.  742 
exstat.  * χοιύλας  έχώρει.  * Αναγχ.αύτοΙς.  Cat.  p.  749.  πολεμ.  οί  υΙο\  Ισραήλ.  . 

NOTiE. 


(25)  "Έγιφις  Ita  quoque  Cod.  et  Pic.  Editiones 
autem  Bibliorum  Graecorum  habet  έγχρίς. 

g6)  Cod.  et  Pic.  Γορόρ. 

7)  Conferenda  sunt,  quaeTheodorelus  ad  Ezech. 
U.T  observavit. 


28) , Cod.  et  Pic.  παρέσχεν. 

29)  Αϋτόίς.  Abest  a cod.  et  ab  edit.  Pici· 

50)  Cod.  Ιόνα. 

51)  Cod.  Μωυσή.  Pic.  Μωυσέως. 


2βΙ  OUiEST.  IN  EXOD.  CAP.XIX.  26i 

έχτείνων  τάς  χείρας.  *Εββ(χθη  τοίνυν  χαΐ  έν  τφ  Α croeiflxus  est  pro  nobis.  Declarata  est  Igitur  sub 
vjiaa  τής  ^ύιη<^ε{ας  ή βύναμ(ς.  *Ωσπερ  γάρ  του  θε-  illa  * figura  vid^verilatis.  Quemadmodum  enim  servo 

ράποντος  τάς  χείρας  έχτεΐνοντος  (πεσεν  Άμαλήχ  * manus  extendente  cecidit  Amalec  : ita  cum  Do- 

οδτως  του  Δεσπότου  τάς  χείρας  έχτείνοντος,  χατ-  minue  manus  extendit,  dissoluta  est  acies  diaboli, 

ελύθη  του  διαβόλου  τδ  ατί^.  Κα\  έν  έχείνφ  δέ  τφ  Ιη  illo  vero  bello  is  qui  Salvatori  nostro  cogno- 

χολέμφ  0 του  Σωτηρος  ήμων  όμώνυμος  τδ  τρδπαιον  minis  erat  tropxum  erexit : hanc  appellalionem  imii 

έστησε  (32)  τότε  ταύτην  τήν  «ροσηγορίαν  λαβών,  adeptus,  ususque  opera  delectorum  virorum,  sicuti 

xa\  το?ς  λογάσι  χρησάμενος  σύνεργο?;,  ώς  ό Δε-  Christus  Dominus  sacrorum  apostolorum  usus  est 

βχβτης  Χριστδς  ύχουργοΐς  τοίς  Ιεροΐς  άποστόλοι;·  ministerio· 

ΕΡαΤ.  ΑΕ\  147INTERR.  XXXV. 

71  icxtr^  < *ΕσεσΘέ  μοι  Λαός  περιούσιος  (33)  άπό  Quid  illud  est : t Eritis  mihi  populus  peculiaris  prw 
adrrsjT  τώτ  * έμ^ι  γάρ  έστι  πάσα  gentibus  omnibus.  Μ ea  enim  est  universa  terra^i  * 

A τη;  ^ 

Πάντων  ε1μ\,  φησ\,  χοιητής  χα\  Δεσπότης,  χαΐ  Creator,  inquit,  omnium  et  Dominus  ego  sum,  et 
πάντων  ώς  ποιητής  προμηθουμαι  * ύμάς  δέ  οΤόν  τινα  ^ lanquam  creator  omnium  curam  habeo : vos  veliiti 
λαδν  έξαίρετον  έμαυτφ  αφιέρωσα.  Τούτο  γάρ  έπ-  populum  quemdam  electum  mihi  consecravi.  Hoc 
ήγαγεν*  ιΎμειςδέ  έσεσθέ  μοι  είς  (3έ)  βασίλειονίε-  enim  subjunxit  : c Vos  autem  eritis  mihi  regale 
ράτευμα,  Εθνος  άγιον,  ι "Ωσπερ  γάρ  (35)  τους  Δευΐ-  sacerdotium,  gens  sancta  >.  ι Quemadmodum  einni 
τας,  Τσραηλίτας  δντας,  τών  άλλων  φυλών  προτετί-  Levitas,  qui  etiam  erant  israeliUe,  reliquis  tribubus 
μηχε,  luti  είς  τήν  θεΐαν  άφιέρωσε  λειτουργίαν  “ * praetulit,  et  ad  officium  divinum  consecravit,  non 
ou  των  άλλων  άμελών  , άλλά  διά  τούτων  τήν  έχείνων  quod  reliquas  tribus  iiegligerei,  sed  ut  per  (los  illa- 
ποιούμενος  Επιμέλειαν*  ούτω  τδ  τού  'Αβραάμ,  χα\  rum  curam  gereret : sic  et  semen  Abrahami,  Isaaci  et 
Ισαάχ,  χα\  Ταχώβ,  έξελέξατο  σπέρμα-  πρώτον  Jacobi  elegit,  primum  quod  ex  iliis  secundum  car- 
έπειδή  έξ  αύτών  ήμελλε  χατά  σάρχα  βλαστάνειν  ό nem  Christus  Dominus  oriturus  erat,  deinde  ut  per 
Δεσπότης  Χριστός  * Επειτα  διά  τών  είς  τούτους  γινο-  ea  quae  illorum  gratia  fiebant  suam  potentiam  pate- 
μένων  (36)  τήν  οιχείαν  έπιδειχνυς  δύναμιν,  xaV  faceret,  et  edoceret  omnes  homines  cognoscendi 
πάντας  άνΟρώπους  διδάσχων  τήν  τής  θεογνωσίας  Dei  viam  et  rationem.  Cum  haec  ergo  dixisset : 
όδόν.  Τούτων  μέντοι  εΙρημένων  * c Άπεχρίθη  πάς  ό ι Omnis  populus  respondit , et  dixit  : Cuncta  quae 
λαδς,  xai  είπε  * Πάντα  όσα  είπεν  ό βεδς  ποιήσομεν ^ dixit  Deus  faciemus,  et  audiemus^·»  Hoc  vero 
xai  άχουσόμεθα.  » Αυτή  δέ  τού  λαού  ή συνθήχη  pactum  populi  subscriptioni  cuidam  inslruiqeiiti 
υπογραφή  τινι  Εοιχε  γραμματίου  * δθεν  τήν  οΐχείαν  simile  est.  Proinde  contra  conventionem  propriam 
παραβάντες  (57)  όμολογίαν,  ταις  της  νομοθεσίας  committentes,  maledictionibus  in  lege  contentis 
άραις  ΰπεβλήθησαν,  ών  τούς  εις  αύτδν  πεπιστευχό-  obnoxii  facti  sunt  : ,a  quibus  Christus  Dominus 
τας  6 Δεσπότης  Χριστδς  ήλευθέρωσε.  c Χριστδς  γάρ,  vindicavit  credentes  in  ipsum  : i Christus  enim, 
φησ\ν,  έξηγόρασεν  ήμάς  ix  της  χατάρας  τού  νόμου,  inquit,  redemit  nos  de  maledictione  legis,  factus 
γενόμενος  ύπέρ  ήμών  χατάρα.  > Τδ  μέντοι  χεριού-  pro  nobis  maledictio  > Pro  peculiaris , Symma- 
trioc,  έξαΙρβτος  ό Σύμμαχος  ήρμήνευσεν.  chus  interpreUlus  est  electus.  · 

ΕΡΩΤ.  ACT.  148  INTERR.  XXXVI. 

mAxore  oi)  μότοτ  άγησθήται,  άΛΛά  καΐ  πΛύται  Qua  de  causa  non  sanctificari  tantum,  sed  et  lavare 
τά  Ιμάεια  προσετύχΟησατ,  iJWxa  rdr  rdpor  vestimenta  jussi  sunt,  quando  legem  acceperunt 
έόέχξτττο ; 

Διά  τών  σωματιχών  αύτούς  δπλ  τά  πνευματιχά  Manu  ducit  608  ad  spiritualia  per  ea  quas  corporea 
ποδηγει,  χαι  δέος  έντίθησι,  χα\  εύλαβεστέρους  ποιεί,  sunt,  et  timorem  iliis  ingerit,  religiosioresque  reddit 
Έλογίζοντο  γάρ  έχ  τούτων,  ώ;  πολλψ  μάλλον  τήν  |>  illos.  Εχ  his  enim  colligebant  longe  magis  expurgan 
διάνοιαν  χαθαρεύειν  προσήχει.  Διά  τοι  τούτο  χαΐ  dum  esse  animum.  Propterea  tubarum  voces,  ei 
σαλιτίγγων  φωναΙ,  χα\  χτύποι  βροντών,  χα\  γνόφος,  soni  tonitruum,  et  caligo,  et  procella,  et  ignis  * in 

>Έιοι1.χιχ,  5.  »ibid.  6.  ^ ibid.  8.  » Calat,  iii,  13.  v Eiod·'  xix,  10. 

VARI^:  LECTiOiNES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

^ Cat.  p.  755.  άφωρισε  ).ειτουργ.  **  εΤπεν  ό Θεδς  ποιειν. 

λ 

NOTiE. 

(32)  "Εστησε.  Cod.  et  Pie.  έτήρησεν.  (35)  Γάρ.  *Cod.  et  Pic.  xal. 

(35)  Περιούσιος,  llxc  vera  est  lectio  Tlieodoreti,  (36)  άιά — γ^νομέτωτ.  Cod.  et  Pic.  διά  τούτων 

cui  tamen  Moiilf.  1.  c.  tom.  1,  p.  76,  tribuit 'lectio-  είς  τούς  έχ  τούτων  γινομένους, 
nem  S3fmmachi,  Εξαίρετος.  (37)  Cod.  et  Pic.  παραβάντων. 

(34)  ΕΙς.  Abest  a cod.  et  edit.  Pici. 
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vei  iUe  montis,  et  fumus  ingens  emissus  : ut  per  a 
lisec  omnia  cor  illorum  lapideum  emolliret.  Etenim 
quia  plagas  quidem  iCgypliis  illatas  conspexerant, 
ipsi  \ero  castigationis  specimen  nullum  senserant, 
ideo  per  hicc  terret  illos,  ut  pueros : ut  non  solum 
eum  diligant  propter  immensa  ejus  beneflcia,  sed 
timeant  etiam  suppliciorum  metu.  Qua  de  causa  de 
sacerdotibus  etiam  dixit : c Sacerdotes  qui  appro- 
pinquant Domino  Deo,  sanctiiicentiir  : ne  forte  re- 
cedat ab  illis  Dominus  > Cum  enim  par  esset 
illos  Deo  confidere,  ut  quibus  commissum  esset 
officium  divinum,  ostendit,  quo  pacto  sublimiores 
terrenis  illos  praecipue  esse  conveniat,  quibus  di- 
vinum munus  creditum  est. 

INTERR.  XXXVll. 

Quomodo  inuUigendnm  est  istud  : i Non  erunt  tibi 
dii  alieni^  prwter  meJJ  i 

Qui  Trinitatis  unam  substantiam  confileiUur, 'di- 
vinae vocis  legem  observant.  Nihil  enim  afiud  pro 
Deo  coli  permittunt,  praeter  divinaro  naturam.  Qui 
vero  labe  infecti  sunt  Arii  atque  Eunomii,  mani- 
feste in  legem  divinam  committunt : 149  confi- 
tenies  quidem  Deum  Filium,  sed  creatum  asserentes, 
et  a divina  substantia  alienum.  Nam  cum  Deus  di- 
cat : f Non  erunt  libi  dii  alii  praeter  me,  i isti 
Deum  alium  introducunL 

INTERR.  XXXVIII. 

Quomodo  differunt  idolum  et  simUiludo  * ? 

Idolum  nullo  modo  subsistit  : similitudo  vero,  est  ^ 
alicujus  imago  et  effigies.  Quia  ergo  Graeci  formas 
minime  subsistentes  effingunt , veluli  Sphingas , 
Tritonas,  et  Centauros,  iEgyptiivero  Cyuoprosopos, 
elBucephalos,  tales  rerum  ηόη  subsistentium  fictio- 
nes, idola  vocat : similitudines  autem,  rerum  sub- 
sistentium imagines,  veluli  solis,  luitae,  stellarum, 
hominum,  belluaruni,  reptilium,  et  bis  siuuliuni. 
Quse  omnia  vetat  adorare,  aut  colere.  Non  temere 
autem  utrumqiie  prohibuit : sed  quia  saepe  contingit 
quosdam  bomsno  metu  perterritos,  adorare  quidem, 
non  tamen  animo  colere,  propierea  docuit  utrum- 
que  esse  impium. 

" INTERR.  XXXIX.  D 

Quid  sibi  vufr,  Deus  est  zelotes  « ? 

Lex  sustmei  personam  viri,  populus  autem  per- 
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xal  βΰελλα,  xaX  πυρ  έν  vfj  του  δρους  άχρωρεί^ 
χαΐ  χθίτςνδς  άφατος  έχπεμπδμενος  * ϊνα  βιά  τούτοαν 
άπάντων  τήν  λιθίνην  αύτων  χαταμαλάξ^Ο  χαρδίαν. 
Έπε(δΙ)  γάρ  τάς  μέν  τοίς  Αίγυιτνίοις  έπινβχΟεΙσας 
έθεάσαντο  τιμωρίας,  αύτο\  6L·  πείραν  τής  παιδείας 
οΟχ  ίλαβον,  διά  τούτων  δεδίττεται,  οΤα  δή  παίδας  * 
ώστε  μή  μόνον  άγαπαν  διά  τάς  ά^^ήτους  εύεργεαίας, 
άλλά  χα\  δεδιέναι  διά  τάς  τιμωρίοις.  Τούτου  χάρ^ν 
χα\  περ\  των  Ιερέων  6φη  · < ΟΙ  ίερεΤς  οϊ  έγγίίον^ες 
Κυρίφ  τφ  Θεφ  άγιαοθήτωσαν,  μή  ποτέ  άπαλλάξη 
άπ'  αύτών  Κύριος,  ι Επειδή  γάρ  είχδς  ήν  αύτους 
Οα^^ειν,  άτε  δή  τήν  θείαν  λειτουργίαν  πεπιστευμ^- 
νους,  διδάσκει  ώς  διαφερύντως  τους  λειτουργεΙν 
βεω  πεπιστευμένους  **  ύπερτέρους  είναι  των  γηΐνων 
προσήχει. 

EPQT.  ΑΖ\ 

Πώς  roririor  τό,  ι Ονκ  ξσοτταί  σοι  (38)  θεοί  *· 
έμοϋ ; ι 

οι  μίαν  ούσίαν  τής  Τριάδας  όμολογουντες  φυλάτ- 
τουσι  τδν  νόμον  τής  θείας  φωνής,  *Άλλογάρ  τι  παρά 
τήν  θείαν  φύσιν  θεοποιεϊν  ούχ  άνέχονται.  ΟΙ  δέ  τήν 
*Αρείου  χα\  Εύνομίου  περικείμενοι  λώβην,  τδν  θειον 
νόμον  άντιχρυς  παραβαίνουσιν  · θεόν  (39)  μέν  τδν 
ΥΙδν*·  όμολογουντες,  κτιστόν  δέ  άποχαλοΰντες,  κα: 
τής  θείας  ούσίας  άλλότριον.  Τού  γάρ  Θεού  λέγοντος , 
C Ούχ  εσονταί  σοι  θεοί  Ετεροι  πλήν  έμού,  » ούτοι 
Θεόν  Ετερον  έπεισάγουσιν. 

ΕΡΟΤ.  ΑΗ'. 

ΕϊδωΛοτ  καί  όμοίωμα  stolar  έχει  duxpcpdr; 

Τ6  είδωλον  ουδέ  μίαν  όπόστασιν  Εχει  * τό  δέ  όμοίω- 
μα, τινός  έστιν  ίνδαλμα  χα\  άπείχασμα.  Επειδή 
τοίνυν  (40)  *Ελληνες  άναπλάττουσι  τάς  ούχ  ύφεστώ- 
σας  Μορφάς,  Σφίγγας,  χα\  Τρίτωνας,  χαΐ  Κενταύ- 
ρους * χαΐ  Αιγύπτιοι  Κυνοπροσώπους,  χα\  Βουχε- 
φάλους  * είδωλα  χαλεί  τά  των  ούχ  ύφεστώτων  μιμή- 
ματα  * όμοιώματα  δέ  τά  των  ύφεστώτων  είχάσματα*^, 
οΐον  ήλίου  χαΐ  σελήνης,  άστέρων,  άνθρώπων,  θηρίων, 
έρπετών,  χαΐ  των  τούτοις  παραπλησίων.  Τούτοις  (41) 
κελεύει  μήτε  προσχυνείν,  μήτε  λατρεύειν.  Ούχ  άπλως 
δέ  απαγορεύει  άμφότερα  * άλλ*  έπειδή  συμβαίνει  τινάς 
προσχυνήσαι  (ϋ)  μέν  διά  φόβον  άνθρώπινον,  ού  μήν 
χα\  λατρεύσαι  χατά  ψυχήν,  έδίδαξεν  ώς  έκάτερον 
άσεβές. 

ΕΡΟΤ.  Αθ'. 

Ti  ό θεός  ζηΛωτής  έση  ; 

*0  νόμος  τάςιν  έπέχει  άνδρός,  ό δέ  λαός  γυναικός. 


THEODORETI  EPISCOPI  GYRENSIS 


X Exod.  XIX,  22.  Exod.  χχ,  3.  * ibidi  4.  * ibid.  5. 

VARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

*·  Cat.  p.  757.  τού  δρους  άκρονυχία.  **  τους  λειτ,  θ.  προστεταγμένους.  *·  Cal.  ρ.  767,  θεοί  Ετεροι, 
*·  Θεόν  μέν  τ0ν  Κύριον.  Cai.  ρ.  768,  τά  τών  ύφεστ.  είκάσματα  om.  ‘·  Qii.  59  ίιι  cat.  ρ.  769  inscribi- 
tur : Τό , Θεός  ζηλωτής,  τί  σημαίνει ; 

NOTiE. 


(38)  θεοί.  Pic.  addit  άλλότριοι.  Codex  autem, 
Ετεροι,  quam  poslremam  lectionem  ipse  Theodor. 
in  iis  quae  sequuntur,  amplexus  csl.  ha  quoque  le- 
gitur in  versione  τών  0'. 

(39)  θεόν.  Cod.  el  Pic.  Ενα. 

(40)  Tolrvr.  Cod.  cl  Ρΐΰ.τινες. 


(41)  Eodem  fere  modo  rem  expedit  Origenes  in 
Scboiio  quod  Montf.  I.  c.  t.  J,  p.  77,  e Catenis 
mss.  in  lucem  protulit. 

(42)  ΠροσκνΥ7\σαι  μέν.  Cod.  el  Pic.  addunt 
άμφότερα. 
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Kal  toUm  ήμ^  i6(6a§ty  ό Δsβ1:dτης  βε^ς  Βιά.  μ^ν  A eonam  uiioris.  Q^d  nos  Dommus  D*eus  elfanm  di» 
'fioetM»  λέγνν  * · Do?ov  το&νο  tb  β(βλ«ον  του  cuU^  per  Isaiam  dicens  : i Qnhiiam  iste  est  IKer 

mefov  τΙ)ς  ύ[λών;  » Διά  Bk  *1ερεμ{ου-  repudii  matris  \estrae  » Et  per  JeremiM  : 

€ ΚαΙως  Adstei  γυν))  ε(ς  xbv  συνόντα  αύτ||,  οδτως  c Quemadmodum  mulier  contemnit  vintOi  suum  : 

ήΒιίτηοεν  %1ς  ό οΐχος  1σρα<]λ,  χα\  δ οΤχος  'loOSu,  sic  contempsit  me  domus  Israel,  et  doimis 

λέγει  Κύριος.  V Ka\ttdXiv*  € Έάν  ά<κοοτεΙλ()άνήρ  τήν  dicit  Dominus  » Gc  rursum  : c Si  dimiserit  tir 

νυναϊχα  «ύτοο,  xa\  ιτορευΟεΤσα  γένηται  άνδρ\  έτέρφ,  utorem  150  suam,  et  abierit  illa  ard  alteruM 

μΙ)  άνκχάμίΓΒοοοα  άνβχάμψει  τίρδς  άύτδν  Ιτι ; ο6  virum,  onnquid  revertens  ad  cum  revertetur  tfItntT 

μιαινομένη  μιανθήσεται  ή γυνή  έχείνη ; Σb  Bk  έξ-  anne  polluendo  poiluelur  mulier  illa  f Tu  auteifr 

ε«5ρνευσ9ς  είς  λιμένας  πολλούς,  χαΐ  άνέχαμπτες  (iS)*  fornicata  es  cum  pastoribus  multis  : ct  revertebaviSr 

«ρός  με,  λέγει  Κύριος.  » Kat  δ Άπδοτολοςδέ  φησιν,  ad  me,  dicit  Dominus  i Apostolus  autem  ait : 

&n  « *D  νδμος  χυριεύει  τού  άνύρώπου  έφ'  ββον  χρδ-  i.Lex  dominatur  homini,  quandin  vivit.  Quae  enim 

vw  Ό γάρ  δπανδρος  γυνή  τψ  ζώντι  άνδρ\  δέ-  sub  viro  est  mulier,  vivente  Viro  atligfaCa  eSl  leffl. 

δεται  νδμιρ  * έάν  δέ  άηοθάν^  δ άνήρ,  χατήργηται  Si  autem  mortuus  fuerit  vir  ejus,  solma  est  a le|fe 

άπδ  του  νόμου- τού  άνδρδς,  τού  μή  είναι  αύτήν  μοι-  viri : ita  ut  ηοπ  sit  adtrftera,  sf  Aierit  arfrus  vrrf.  Sie 

χελίδα  γενομένην  άνδρ\  έτέρφ.  Ουτίιΐς  χα\  δμεΓς  ^ et  VOS  mortificatl  estis  legt  per  corpus  CliristI : Itd 
έδενατώθητε  τφ  νδμω  διά  τού  σώματος  τού  Χριστού,  ut  sitis  alterius,  qui  ex  mortuis  resurrexit  f 

εΐζ  τδ  γενέσθαι  ύμάς  έτέρφ  τφ  έχ  νεχρών  έγερ«  Quam  ob  rem  Deus  seipsum  appellat  zelotam,  fau- 

Oivti.  ► Τούτου  χάριν  θεόν  (44)  ζηλωτήν  δνομάζει  mano  more  loquens,  ut  terreat  homines,  et  iBos· 

εαυτόν-  τοίς  άνΟρωπΙνοις  μλν  χεχρημένος  δνδμασι,  sapere  cogat.  Sicut  enim  vir  ignavam  habens  dxo^ 

δεδιττόμανος  δλ  αύτούς,  χα\  σωφρονεΤν  άναγχάζων,  rem,  admonere  solet  illam  biS  verbi» : Zelotypu» 

(«σπερ  dhdjp  (Ι^θυμον  έχων  γυναιχα  παραινων  αύτή  sum,  videre  ηοπ  possum  te  cum  altero  virb  lo·^ 

/iyxi  - Ζηλδτυπδς  είμι,  οΰ  δύναμαι  βλέπειν  σε  Δλλφ  quentem ; ita  Dominus  Deus  volens  a cbltn  daemo- 

προσδιαλεγομενην  άνδρΙ  * ούτως  δ Δεσπότης  Θεός  τής  nurO  illos  abalienare,  non  lautum  seipsum  zelotam 

δβσιδαιμονίας  αύτούς  άπαλλάξαι  βουλόμενος,  ού  μόνον  appellavit,  sed  et  ignem  consumentem.  Quod  an- 

ζηλωτήν  έαυτδν,  άλλά  χαι  πυρ  χαταναλίσχον  έχά-  tem  magni  amoris  sit  tam  ardens  zelus»  Deus  ipse- 

λεσεν.  *Οτι  Bk  φιλοστοργίας  δ τοσούτος  ζήλος,  αύτύς  inei  demonstravit,  per  Ezecliielem  dicens  : i Dro- 

τοΰτο  δεδήλωχεν  δ Θεός  διά  τού  Ιεζεχιήλ  εΙπών  * pterea  auferetur  zelus  meus  a te  > boc  esi,  cuinr 

I Διά  τούτο  άποοτήσεται  δ ζήλός  μου  άπδ  σου  * ι te  diligerem , utebar  zelo;  ubi  vero  to  repuli,  ielUiU 

τουτέστιν,  οτε  ήγάπων^  έχρώμην  τφ  ζήλφ-  άπωσά^  ^ exstinxi.  Idem  et  per  alium  prophetam  declaravit; 
μένος  δέ  σε,  χα\  τύν  ζήλον  έσβεσα.  Τούτο  χα\  δι*  έτέ-  c Non  visitabo  super  Btlas  vestras,  cum  forniteaUer 

ρου  προφήτου  δεδήλωχεν*··  t Ουκ  έπισχέψομαι  έπ\  fuerint  : et  super  sponsas  veslras,  CUVn  adotiefiunir 

τάς  θυγατέρας  ΰμώνδταν  πορνεύσωσι,  χα\  1π\  τάς  commiserint  » Est  igitur  zelus  amoHS  irtdeir. 
νύμφας  ύμων  δταν  μοιχεύσωσιν.  » ^Αγάπης  το(νυν  δ 
ζήλος  δηλωτικός. 

ΕΡΟΤ.  Μ’.  151  ΙΝΤΕΚΚ.  Xt. 

Πύς  ti  CiMuor  aioCerai,  τώτ  χαίϋωτ  ύχέμ  «Δ»·  C*omod·  jus  senahtr  ilUe$um,  eum  filii  pleetuntur 
Λατέρωγ  χυΛαζομέτωτ  ; patribus  ^ 

ΜεΙζους  at  άπειλα\  των  κολάσεων  ηαρά  τφ  Δεσπό-  Apud  Dominum  Deum  majores  sunt  eonimm'^ 
τη  Θεφ.  Κα\  τούτο  βΜιον  μαθεΐν  παρά  τής  θείας  tiones  quam  pcenm  : qwd  ex  Scriptura  divina  fa- 
Γρβφής-  γάρ,  φησ\ν,  άπβρίτμητος  άρσην,  βς  cile  pes^cUiir.  rOomm  eoii·,  higuiti  maieuitti* 

«ύ  περιτμηθήσεται  τή  ήμέρα  τή  δγδόη,  έξολοθρευθή-  incircumcisus,  qUi  non  fuerit  eircuracisus  octavo 

σεται.  i Άλλ’  έστιν  εύρεΤν  τούς  μάν  περιτετμημέ-  die,  delebitur  t Reperimus*  tamen,  mtiMon  d#-* 

νους  έν  τή  Ιρήμψ  δΐαφόρως  άναιρεθέντας  * τούς  δλ  cuincihos  ν ariis  * mediS  indeserte  petiisse  ; qui  ve  · 

έχεριτμήτους  μεμενηχότας  τής  των  προγόνων  έτιαγ-  ® to  incircnincist  reinadSerant,  siervaibe  esue,  dt-pMt- 
γελίας  τετυχηκότας  (15)  · τούτους  γάρ  έν  Γαλγάλοις  missiones  majoribus  fseiao  eSte·  cbnSecuf06  ; lMls< 

'Ιησούς  περιέτεμεν.  Ούτω  ταις  έχούσαις  ζύμην  οΐ-  enim  Josua·  Gtlgale  eiacunicidH.  ble  dl-faft>iHis^ih'r*‘ 

χίαις  πανωλεθρίαν  ήπείλησεν*  άλλ’  ούχ  έπήγβγβ  τήν  menhim  habentibus*  tntferHuw  ninta^ns' eSI?,  noaite- 

τιμωρίαν  κατά  τήν  άπειλήν.  Κα\  ένταΰθα  τοίνυν*  ώς  meo  pro  modor  miBarum  suppUciutiv  iutuiii.  lloc 

^ Isa.  L,  I.  « Jerem.  ui,20i  <*  ibid.  4.  «Rom.  vii,  4-Δ.  ^ Ezeeh.  xvr,4d.  * Osee  iv,  U.  Cen. 
xvnu  14. 

YARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSL 
Cal.  pi  769;  δεδήλωχεν  ε1ιτών% 

NOTiC. 

(15)  Cod.  et  Pic.  άνέχαμπες.  (45)  Τ/}ς  — τ€χνγ^κόΐ<%ς.  D<S».  in  οθ#ί 

(44)  6εότ.  Cod.  Χριστόν.  Pic.  Θεός· 

Patrol.  Gr.  LXXX. 
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igitur  loco  terret  illos  minis,  qui  filios  diligant,  et  A φιΑόπαιδας  χλ\  φίλοπαιδίας  ^«φροντιχοτας  ^ 
comm  curam  habent,  et  ait  : € Reddens  peccata  τεται  ταίς  άτκιλαΐ;,  χαί  φησιν  - ι *Αποδιδούς  άμαρ- 
patrum  in  filios  usque  ad  tertiam  et  quartam  gene·  τίας  ιζι^ζίρω^^  έπ\  τέχνα  επ\  τρίτην  χαΐ  τετάρτην 
rationem,  his  qui  oderunt  me  ι Quod  autem  γενεάν  τοις  μισοΟσί  με.  » *Ότ(  γάρ  τδ  γυμνφ  χροα> 
nudam  litteram  attendere  non  sit  religioni  consen-  έχειν  τφ  γράμματι  δυββεβές,  αύτδς  ό Θεδς  διδάσχει 
laneum,  Deus  ipse  demonstrat,  res  contrarias  lege  τάναντ{α  νομοθετών  · ι Ούχ  άποθανουντα(  γάρ,  φησ\, 
imperans  : « Non  morientur  enim,  inquit , filii  pro  χαιδες  ύπ^ρ  πατέρων,  ούδδ  πατέρες  ύπέρ  παίδων  * 
patribus,  nec  patres  pro  filiis  : sed  unusquisque  άλλ*  έχαστος  έν  άμαρτία  αύτοΰ  άποδανεΐται.  ι 
pro  peccato  suo  morietur  i.  ι El  per  Ezechielem  Kal  διά  τοΟ  προφήτου  Ιεζεκιήλ  φησι  * c Τίς  ύμιν  ή 
prophetam  ait ; € Quae  est  parabola  vestra,  quam  παραβολή  αΟτη  λεγίντων  · Oi  πατέρες  Ιφαγον  δμ- 
diciiis.  Patres  comederunt  uvam  acerbam,  et  den-  φαχα,  κα\  οΐ  δδόντες  των  τέχνων  ήμωδίαααν  (46) , 
les  filiorum  obstupuerunt  ? Vivo  ego,  dicit  Domi-  Ζώ  γάρ  έγώ,  λέγει  Κύριος,  εΐ  Ιαται  ή παραβολή 
nus,  non  amplius  erit  haec  parabola  : sed  obstupe-  αυτή,  άλλά  των  φαγόντων  τδν  βμφαχα  αίμωδιάσου· 
scent  dentes  eorum  qui  comederunt  uvam  acerbam,  σιν  (47)  ol  όδδντες  * δτι  πάσαι  αΐ  ψυχαΙ  1μα{  είσι. » 
Quoniam  meae  sunt  omnes  animae  > Et  quae  se-  Ka\  τά  έξης  δ4  τήν  αύτήν  Ιχει  διάνοιαν.  Έγώ  δε 
quuntur  ejusdem  sunt  sententiae.  Ego  autem  existi·  ^ οίμαι  μάλλον  τήν  θε(αν  φιλανθρωπίαν  έμφαίνειν  τήν 
roo  potius  clementiam  divinam  152  comminatio-  άπειλήν.  Πρόσχειται  γάρ  * c ΤοΤς  μισοΰσί  με*  » 
nibus  declarari.  Adjectum  est  enim  istud  : t His  τουτέστι,  μακροθυμώ  τοις  πατράαιν  ήμαρτηχόσι  * 
qui  oderunt  me  ^ > hoc  est,  patientia  utor  erga  μακροθυμώ  χα\  παισίν.  £ί  δέ  οΐ  Εχγονοι  (48),  χα\  cl 

patres  qui  deliquerunt,  itidem  el  erga  lilios.  Si  ve-  άπέκγονοι  (49),  τήν  τών  πατέρων  κα\  προγόνων  ζη- 
ΓΟ  nepotes  et  posteri  patrum  et  majorum  nequitiam  λώσαιεν  πονηρίαν,  έπάξω  τήν  τιμωρίαν  ή τών 
secuti  fuerint,  supplicium  sumam  : majorum  vero  προγόνων  εύαέβεια  μέχρι  πολλου  τψ  γ-ένει  προξενή- 
pietas  longe  laleque  salutem  posteris  conciliabit  : αεί  τήν  σωτηρίαν  (50)  · ι Ποιών  γάρ,  φησίν,  έλεον 

«Faciens, inquit, misericordiam  iii  millia  et  myria-  £?ς  χιλιάδας  χα\  μυριάδας  τοις  άγαπώσί  με,  χαΐ  τοΓς 
des,  bis  qui  diligunt  me,  et  observant  mandata  φυλάττουσι  τά  προστάγματά  μου.  ι ΕΟροι  δ'  &ν  τις 
mea  ι Keperiei  autem  quispiam  in  ipsa  historia  κάν  τή  Ιστορία  τήν  τών  θείων  λογίων  άλήθειαν 
divinorum  eloquiorum  veritatem.  Quinta  eiiiiu  ge-  Πέμτττη  γάρ  γενε^,  φησ\ν  , άνέβησαν  οΐ  υΙο\  Ισραήλ 
neratione,  inquit,  filii  Israelis  ascenderunt  ex  -^gy-  έξ  Αίγυπτου,  Άλλά  τοις  τών  Αιγυπτίων  έν  ΑΙγύπτω 
pto  : nihilominus  non  luerunt  poenas,  qui  in  Mgypio  δεδουλευχότες  θεοις,  ουχ  Ιτισαν  δίκας  ούτε  οί  πατέ- 
coluerant  deo8^gyptiorum,ne(|ue  patres  illorum,  ^ ρ^ς  αύτών,  ούτε  oi  προπάτορες  αύτών*  αύτοί  δέ  ζη- 
neque  avi  illorum:  isti  vero  qui  majorum  iliorum  secuti  λώσαντες  τήν  έχείνων  άσέβειαν  έχολάσθησαν  ώς 
sunt  impietatem,  supplicium  passi  sunt  : quia  post  τοσαύτην  εύεργεσίαν,  χα\  τά  μυρία  θαύματα 

tanta  beneficia  accepta,  et  tam  multa  miracula  edita,  ^ήν  άσέβειαν  ούχ  έχπτύσαντες.  Ot  δέ  τούτων  παίδες, 
ηοη  abjecerunt  impietatem.  Horum  autem  filii , qui  t6v  Σωτήρα  θεδν  ήγαπηχότες,  τής  προγονικής  άπ- 
Deum  Salvatorem  dilexerunt,  promissa  facta  majo-  ήλαυσαν  ύποσχέσεως.  Και  δρώμεν  τδ  άψευδές  της 
ribus  obtinuerunt.  Et  cernimus  ipsi  veritatem  pro-  πρδςτούς  πατριάρχας{51)  γεγενημένης  επαγγελίας 
missionis  facUe  patriarchis,  quod  gentes  per  semen  τά  γάρ  έθνη  διά  τού  σπέρματος  Αβραάμ  τής  εύλο- 
Abrabami  consecutae  sunt  benedictionem.  Minatur  γίας  τετύχηχεν.  Επειδή  τοίνυν  τδν  μόσχον  ήμελλον 
ergo  illis  suppliciun  quia  vitulum  erant  adoraturi,  προσχυνεΐν,  τήν  τιμωρίαν  προσαπειλεΐ. 

INTERR.  KU.  EPDT.  MA'. 

Quid  sibi  9uU : « Non  assumes  nomen  Domini  Dei  Ti  dcur  * c Ού  Λήψχ(  τό  δτομα  Κυρίου  του  βεον 
tui  in  vanum  ? > σου  έηί  ματαίφ;  ι 

Quidam  prohiberi  dicunt,  ne  quis  res  vanas,  hoc  Τινές  φασιν  άπαγορεύειν  τδέπιθεΐναιτοΐςματαίοις, 
est  idola,  nomine  Dei  vocet : alii,  ne  quis  jurando  τουτέστι  τοις  είδώλοις,  τήν  τού  Θεού  προσηγορίαν 
ineniiatur.  Ego  autem  puto,  divinam  legem  statuere,  ^ τινές  βέ  τδ  όμωμοχότα  ψεύσασθαι.  Έγώ  δέ  οιμαι, 
η·  quis  nomen  Del  pronuntiet  sine  aliqua  ratione  τδν  θεΐον  παραχελεύεσθαι  νόμον,  δίχα  (52)  διδασχα- 
aul  docendi,  aut  orandi,  aut  15S  necessariae  cu-  λίας,  ή προσευχής,  ή άναγχαίας  τινδς  χρείας,  Φ 

μι8piaαι  oecasionis.  Solent  enim  nonnulli,  etiam  θεέαν  μή  προφέρειν  (55)  προσηγορίαν.  ΚαΙ  γάρ  είώ- 

t Exod.  XX,  5.  i Deot.  xxiv,  16;  Ezech.  xviii,20.  ^ Esech.  xviii,  2-4.  ' Exod.  xx,  5.  " ibid.  6 
ibid.  7. 

YARl£  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSL 

Cat.  p.  769.  ώς  φιλοπαιδείας  πβφροντ, 

NOTiE. 

(46)  ’^μωδίασαν.  Cod.  ώμοδίασαν,  Pic.  αίμω-  (50)  δέ  σωττ\ρίαν.  Des.  in  cod.  et  apud  Pic 

βίασαν.  (5!)  Cod.  et  Pic.  πατέρας. 

(47)  ΑΙμωδίάσουσιν·^  lla  quoque  Picus.  Cod.  (52)  ά/χα.  Cod.  et  Pic.  addunt  γάρ.  . , 

ώμοδιάσουσιν.  (53)  Ώροφέρειτ.  Cod.  et  Pic.  προσφέρει,  n* 

(48)  Έχγοτοι.  Cod.  et  Pic.  Ιγγονοι.  quoque  paucis  interpositis. 

(49)  'Α.χέηγοτοί  Cod.  et  Pic.  άπόγονοι 


L 


5tSi  OUiBST.  IN  KIOD.  GAP.  XI.  STO 

«so<  Xivsc,  «a\  ηΐζοντες,  ttk  γβλωντ€ς,  τ:ροφέρειν  A ludentes  et  ridentes,  nl  inciderit,  reverenoum  im- 


ώς  Ιτυχι  6ta  της  γλώττης  9β€άσμιον  βνομα.  Τούτο 
οίμα*.  τόν  ΟεΙον  νέμον  άπαγορεύειν.  ΕΙ  γάρ  τήν  πο- 
λυτελεοτέραν  έσΟήτα  ταΤς  έορταΤς  φυλάττειν  εΐώ- 
^οιν  oi  ΐτολλο\,  ιςολλφ  μάλλον  τ6  Οεΐον  5νομα  ποοσ- 
<υχα?ς  χα\  6ιδασχαλ(αι^  άφιεροΰν  δίχοιιον. 

ΕΡΩΤ.  ΜΒ'. 


nien  Dei  lingua  proferre,  lloc  arbitror  divina  b ge 
prohiberi.  Si  enim  consueverunt  inulti  pretiosion^a 
vestem  diebus  festis  reservare,  mulio  magis  divi- 
num nomen  precibus  atque  docendi  officio  aequum 
est  consecrare. 

.NTERR.  XLIf. 


Auitt  td  Σάββατοτ  άργίφ  τετψηχατ ; 
Φιλανθρωπίαν  τ6ν  λαδν  έξειεαίθευσεν.  Έπήγαγε 
γάρ  * € Ίνα  άναπαΰαηται  6 ΧαΤς  αου,  κα\  ή παιθίσχη 
οου,  6 βους  σου,  χαΐ  ύποζύγιόν  σου,  χα\  χάν 
χτήν^ς  σου,  χαΐ  ό προσήλυτος  ό παοοκχών  έν  σοΙ.  » 
EPDT.  ΜΓ. 

Καϊ  dtatl  μη  ir  άΛΛη  ι^^μέρςι  τοντο  γεί*έσθαι 

χροσέταξετ ; Ο 

Τούτο  άν  τις  εΤττε  χα\  περ\  άλλης  ή μέρας,  τ(  βή- 
ποτε  ταύτην  έξελέξατο,  χαΐ  ούχ  έτέραν.  Είχε  8έ  δμως 
αδτη  λόγον  τινά  πείσαι  βυνάμενον  τήν  Ιουδαίων  ώμό> 
τητα,  τψ  (54)  τδν  των  δλων  Θεδν  έν  έξ  ήμέραις  τά  ' 
πάντα  δημιουργησαι,  έν  δέ  τή  έβδδμη  μηδέν  ποιήσαι, 
εύλογίφ  δέ  ταύτην  τιμήσαι.  Τούτο  γάρ  £φη  Μο»- 
σης  (55),  δτι  c Έν  Εξ  ήμέραις  έποίησε  (56)  Κύριος  ό 
Φεός  σου  τδν  ούρανδν  χα\  τήν  γην,  χαλ  τήν  θάλασσαν 
χα\  πάντα  τά  έν  αδτοΖς  · χαΐ  κατέπαυσε  τ!)  ή μέρα 
τή  έβδόμη,  χαι  ήγίασεν  αυτήν. 

EPQT  ΜΑ. 

τι  εστιτ  · ι Έάν  dk  evcrtaeni)ptor  έχ  Λίθωτ 
χαης  (57)  μα^  ούχ  οίκοδοαήσείζ  (58 1 αύτοΐχ 
τμητούς.  Τό  γάρ  έγχειρίδίΟτ  σου  έαι6έδΛηχ€ίς  ^ 
έχ'  αυτό  (59),  καΐ  μεμίαττια ; · ^ 

"Οτι  σιδήρφ  έχρώντο,  κα\  οι  τά  ξύλα  τής  σκηνής 
τεχττνάμενοι  (60),  χα\  οΐ  τδν  χρυσδν,  χα\  τδν  άργυ- 
ρον, χα\  τδν  χαλχδν  έργασάμενρι,  οΟδένα  άντερεΙν 
οίμαι.  *Οτι  δέ  χα\  οΐ  Ιερείς  τα?ς  μαχαίραις  Ιερά- 
τευαν (61)  τάς  θυσίας,  χαΐ  άπέδερον,  κα\  Ετεμνον, 
άναμφίλεχτον  είναι  οίμαι  χα\  τούτο.  Ζητητέον  το ί νυν, 
πίος  ταΰτα  μέν  δ σίδηρος  ούχ  έμίαινε  (62),  τούς  δέ 
τμητούς  έμίαινε  λίθους.  Τοιγάρτοι  δήλύν  έστιν  ώς 
άλλα  δι*  Αλλων  κατασκευάζει.  Επειδή  γάρ  έν  τή 
έρήμφ  τεσσαράκοντα  διετέλεσαν  Ετη,  συνεχώς  άπαί- 
ροντες,  κα\  τούς  τύπους  άμείβοντες.  Απαγορεύει  έκ 
λίθων  ··  είργασμένων  (63)  θυσιαστήρια  οίχοδομεΤ- 
σθαι,  Ενα  μή  τούτων  τήν  γην  τήν  έττηγγελμένην 
άπειληφύτων , έν  τοίς  θυσιαστηρίοις  τούτοις  οΐ 
πλησιόχωροι  τάς  των  δαιμόνων  θυσίας  έπιτελέσωσι. 
άιά  τούτο  προσέτβξεν,  ή έκ  γής,  ή έξ  αύτοφυών 


Quate  Sabbatum  quiete  honoravit  f 
Ad  humanitatem  populum  instruxit.  Subjunxit 
nini  : i (Jt  requiescat  servus  tuus,  et  ancilla  liia, 
bos  tuus,  et  subjugale  tuuni,  e*  omne  jumentum 
tuum,  et  advena  qui  peregrinatur  apud  te  p.  » 
INTERR.  XLIII. 

Sed  cur  non  alio  die  id  fieri  Jussit? 

.Hoc  ipsum  et  de  alio  die  quispiam  quaerere 
fmsset,  quare  Deus  illum  elegisset,  et  non  alium. 
Res  tamen  ratione  non  caret,  etiam  idonea  ad  iidem 
faciendam  Judaeis,  alioquiii  incredulis.  Nempe, 
quod  Deus  omnium  sex  diebus  universa  creavit, 
septimo  vero  die  nibil  fecit,  sed  hunc  diem  bene- 
dictione honoravit  , quemadmodum  ait  Moses  : 
I Sex  diebus  Dominus  Deus  tuus  creavit  coelum  et 
terram,  et  mare,  et  omnia  quae  in  eis  sunt.  Et  re- 
quievit die  septimo,  et  sanctiiicavit  illum  <t.  » 

154  INTERR.  XLIf. 

Quid  Hlud  est  : i SI  mihi  construxeris  altare  ex  la· 
pidibus,  non  ex  sectis  lapidibus  ofdificabis  illud. 
Cultrum  enim  tuum  injecisti  super  illud ^ et  inqui^ 
nati  sunt  > 

Nemo , credo,  negabit,  quin  uterentur  ferro  qiii 
ligna  tabernaculi  concinnabant,  itidem  qui  aurum, 
argentum,  aut  aes  fabrefaeiebant.  Quod  autem  ei 
sacerdotes  gladiorum  * auxilioviclimasunmolabant, 
excoriabant  et  dividebant,  hoc  quoque  arbitror  exira 
controversiam  esse.  Quaerendum  e«*go  nunc  est,  quo 
paeto  ferrum  non  polluebat  baec  universa,  lapidea 
autem  sectos  polluebat.  Certum  quidem  esi,  quod 
alia  ex  aliis  astruat.  Etenim,  quia  Israelitae  qua- 
draginta annos  permanserunt  in  deserto,  continen- 
ter abeuntes  et  loca  mutantes,  ideo  vetat  e lapidi- 
bus fabrefactis  altaria  construi : ne,  curo  hl  terram 
promissam' obtinuissent,  in  aris  Ulla  vicini  daemo- 
num sacrificia  celebrarmit·  Idcirco  praecepit  ex 
terra,  aut  e lapidibus,  quales  natura  iiroduxH,  al- 
taria construi.  Nam  ulrumque  facile  dissolvitur. 


PExod.x  40.  vllnd.ll.  ' Exod.  xx. 


VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSL 
**  Cat,  p;  785.  άπάγει  έκ  λίθων. 


ΝΟΤΕ 


ι54)  Τψί  Placet  lectio  cod.  et  Pici,  τό.. 

ite)  'Ε^η  Μωσης,  Cod.  et  Pic.  xa\  έπήγαγεν 

1 56)  Έ;το/ησσ.  Cod.  praemittit  τά  πάντα. 

157)  Pic.  ποιήσεις. 

1 58)  Pic.  οικοδομήσετε. 


e59)  Cod.  et  Pie.  αύτφ. 

(60)  Cod.  et  Pic.  τεκταινόμενοι. 

(61)  Cod.  et  Pic.  Ιέρευον 

(62)  Cod.  ct  Pic.  έμίανε. 

(63)  Cod.  ct  Pic.  έργασαμένων 
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Porro  lex  ipea  docet,  post  aediGcatum  teropium  non  a XCScdv  ταυτα 
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ticnifse  alibi  sacrificare.  Si  xero  lex  sacrificare  ve- 
labat extra  templum,  eadem  ratione,  altare  construi 
prohibebat.  Unde  ad  convincendos  impios,  cum 
Elias  ille  magnus  in  monte  Carmelo  sacrificare 
coactus  esset,  lapides  nativos  composuit  totidem 
numero,  quot  erant  tribus,  et  super  his  victimam 
obtulit  : ut  quam  citissime  dissolvi  posset  aedifi- 
cium 155  illud,  et  nemo  alius  in  eo  loco  sacri- 
ficium offerret. 

INTERE.  XLY. 


εύδιΑλυτον.  *Ότι  Λ μετά  τήν  τοΰ  ναοΰ  χβτασκχυήν 
ούκ  έξην  έτέρωβι  (64)  θύειν,  aCrci^  6 νόμος  όιδάσκει. 
Ε:  δέ  θύειν  Ιξω  του  ναού  ό νόμος  άπβίμγβ,  κα\  τδ 
θυσιαστήριον  οίκοόομεϊν  (65)  ωσαύτως  άκώλυσεν 
αύτ(χ.α  γουν  είς  Ιλεγχον  των  άσε6ούντων,  Ήλ(ας  ό 
τίάνυ  προσενεγκείν  4ν  τφ  Καρμήλφ  θυσίαν  άναγ- 
κασθεις,  Ισαρίθμους  των  φυλών  αύτοφυεΤς  συνέθηχε 
λίθους,  καΐ  έπ\  τούτων  τήν  θυσίαν  προσήνβγκεν,  ώστε 
τήν  οίκοόομίαν  εύθΰς  διαλυθήναι,  χα\  μτ^δένα  έτερον 
εν  έχείνω  τφ  χωρίιρ  θυσίαν  προσενεγχεϊν. 


ΡΟΛΤ  MP' 


Quamobrem  perforari  jussit  aurem  Hebrai  servi, 
libertatem  recusantis  * ? 

Docet  illos  rebus  omnibus  anteponere  libertatem,  g 
Eum  ergo,  qui  postposita  libertate  servitutem  am- 
plectitur, signum  hoc  ad  ignominiam  accipere 
iussil.  Ad  haec  signum  illud  et  obedieniiam  per 
auditum  significat,  et  quod  extra  ostium  egredi  non 
licenti  injussu  domini. 


Aiarl  rov  'Εβραίου,  τού  τήν  iMvOep/av  δέξα· 
σθαι  μή  βονΛομένον,  διατρηδήναι  τό  ώτίον 
χροσέταξεν ; 

Πάντων  αύτους  προτιμάν  τήν  έλευθερίαν  διδάσκει. 
Τ6ν  τοίνυν  ταύτης  οΟκ  άντεχόμενον,  άλλά  τήν  δου- 
λείαν άσπαζόμενον,  είς  αΙσχύνην  τούτο  λαβεΐν  xh  ση- 
μειον  παρακελεύεται.  ΙΙρ6ς  Sk  τούτψ,  κα\  τήν  ΰκ- 
ακοήν  διά  τής  άκοής  τδ  σημεϊον  έμφαίνει,  χα\  τδ 
παρά  τήν  θύραν  τδ  (66)  μή  εξεΤναι  προβαίνειν  ο6χ 
έπιτρέποντος  του  δεσπότου. 


1NTERR.  XLVI. 

Cur  adjectum  est : i Et  serviet  iili  in  sseaulum,  cupt 
determinata  sil  humana  wta  ' τ » 

Constat  inde,  quod  saeculum  non  semper  tempus 
infinitam  significat:  sed  quandoque  definitum,  lla 
etiam  beatus  David  ait ; f Smculum  nostrum  iii  il- 
luminatione vultus  tui  *.  · Itaque  sic  appellavit  hu- 
mana vHae  ^tium. 

* INTERR.  ILYU. 


EPQT.  MCT'. 

Auizl  Λρόσκειται  (67),  c Kal  dovM0<rei  (68)  αϋτφ 
είς  τόν  αΙώνα,  Oi}4rjc  οΰστις  τής  άνθρωηίν^ς 
ζωής;  · 

Εντεύθεν  δήλον,  ώς  ού  πανταχού  ό αίών  τού  άπεί- 
ρου  δηλωτιχδς,  άλλ*  Ιστιν  δτε  κα\  ώρισμένου  χρόνου 
σημαντικός.  ΟΟτω  χα\  6 μακάριος  λέγει  Δαβίδ*  « *0 
αΙών  ήμών  είς  φωτισμδν  τού  προσώπου  σου.  » Τδν  & 
άνθρώπινον  ούτως  ώνόμασε  βίον 
EPQT.  ΜΖ' 


Qua  de  causa  jussit  eum  fugere,  qui  pneter  volunta· 
tem  hamicidiuiu  commisiaset^t 
Mederi  volens  eorum  animis  au  caedes  propensis, 
et  inslmens  Illos,  quod  si  caedes  praeter  volunta- 
tem admissa  supplicii  reum  consiiluU,  mulio  magis 
ille  supplicio  dignus  sit,  qui  dedita  opera  caedem 
admiserit·  Prasierea  prudeiiliores  illos  reddit,  qui 
ligna  secant,  aui  qui  ejaculanluf  lapides»  ei  illos 
elliffl  instruk,  qui  aliud  156  qiiodvis  opus  Uie 
exereent,  ut  reformident  et  timeant,  ne  vej  pr»ier 
animi  voluntalea  quempiam  procul  ani  cominus 
stantem  loadaiii.  Fuga  quoque  ^us  qoi  interfecit, 
occim  cognatorum  iram  frenat. 

INTERR.  XLVIll. 

Quid  est  effigiatum 

Ferunt,  cum  corpus  in  utero  perfecte  formatum 


Τύνάχονσίως  ηβρονενκότα,  διάτΙρεύγειν 
παρακε^εύεται  **· 

Τήν  φονικήν  αύτών  Ιατρεύων  γνώμην,  καί  (69)  δι- 
δάσκων, ώς  εΐ  τδ  παρά  γνώμην  άνελειν  (70)  ένοχον  τη 
τιμωρίφ  (71)  ποιεί,  πολλφ  μάλλον  τδ  γνώμη  φονεύειν 
χολάσεως  άξιον.  Πρδς  δέ  τούτφ,  χα\  τους  τέμνοντας 
ξύλα  κα\  τούς  άχοντίζοντας  λίθους  προμηθε- 
στέρους  ,έργάζεται,  καί  μέντοι  χαΐ  τούς  άλλο  τι 
τοιούτο  δρώντας  παρασκευάζει  δεδιέναι  καΐ  τρέμειν, 
ϊνα  μή  παρά  γνώμην  τινά  τών  πελςιζόντων  % πόββω· 
θεν  δντων  πημαίνωσι.  Χαλινοί  δέ  και  τδν  τών  συγγε- 
νών τού  πεφονευμένου  (72)  θυμδν  τή  τού  πεφονευχό- 
D ''0« 

ΕΡύΤ.  ΜΗ'. 

Τί  έστίΥ  έξείΚονισμέΫον ; 

Φασ\  τού  σώματος  έν  τή  μήτρα  τελείου  Ι^βλα- 


• Exod.  XXI,  6.  * ibid.  “ Psa).  Lxax,  8.  ^ Exoo.  xxi.  lo.  * Exod.  x\i,  22. 

YARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

*»  (Jat.  p.  791.  φεύγειν  προτρέπεται.  ··  τού^  παίοντας  ξύλφ.  άχοντ.  λίθοις. 

νοτλ:. 


(64)  Έτέρωθι.  Cod.  et  Pic.  έν  έτέρψ. 
m)  ΟΙκοδομεΊν.  Des.  in  cod.  et  apuij.  Picum. 

(66)  70.  Abundare  videtur  b.  L 

(67)  Cod.  πρόκειται. 

(68)  Cod.  et  Pic.  δουλεύει. 


(69)  Ko/.  Des.  ru  cod.  et  apud  Fic.  cl  ad  p*®- 
ceilenlem  vocem  apponitur  Colon. 

(70)  ‘A^eUriV.  Cod.  et  Pic.  5v. 

(71)  Cod.  el  Pic.  τιμωρίας. 

(72)  Cod.  el  Pic.  φονευομέναυ. 


OUiEST.  IN  EXOD.  CAP.  ΪΧΙΓ. 
Μ^ηος,  τότε  έμψυχουσβαι  (75)  xb  ϊμβρυον.  Κα\  γάρ  Α fuerit, 
τβδ  Άδάμ  τ6  σώμα  ηρότερον  ό τυοιητής  δ(απλά<τας, 


τίτι  ένΐφύ<Π]σε  τήν  ψυχήν.  Κ«λεύει  τοίνυν  ό νομοθέ- 
της,  γυνακχ6ς  έγχύμονος  άμβλωσάβης  έν  μάχη,  εΕ 
μέν  έξειχον^σμένον  εξέλΟοΕ  τ6  βρέφος,  τουτέστ*.  με· 
μορφωμένου,  φένον  τδ  ττράγμα  χαλείσθαι,  χα\  τήν 
Γοην  ύΥΕέχειν  τιμωρίαν  τ6ν  δεδραχότα  · εΐ  6k  μή  έξ· 
έλβοι  μεμορφωμένον,  μή  λογίζεσβαι  φάνον,  έχεΛήπερ 
εύδέπω  ψ^χωθέν  έξημβλώθη*  άλλά  ζημίαν  τ:ν- 
νύειν  (7Α)  *Λν  αίτιον. 

EPQT.  Μθ'. 

Δίοτ/  τύτ  ΧΒρατισζί\τ  τβνρογ  άναφΒΪσϋαα 
χεΛεύει; 

ΚάΙ  (75)  διά  των  άλάγων  παιβευων  τους  λογιχους 
ήλίχον  6 φδνος  χαχόν  (76). 

EPQT.  Ν'. 

Αέοτ/  ό μόσγογ  κεκΛοφΙύς  nerzcutJdcia  dxaizeU 
σθαι.{11)  χεΛεύεταί^  6 δέ  χρδδατοτ  τετρα^ 
xJUkrta; 

*Οτι  τά  μβίζονα  των  αμαρτημάτων  μειζάνων  άξια 
τιμημάτων  οδτω  χα\  ό Κύριος  Ιδίδαξεν  μ&ν 
γέρ,  φησ\,  πολίι  δοθήσεται,  πολύ  χα\  άπαιτήαουοι  παρ' 
αύτοΰ.  I 


m 

tuiic  foetum  animori.  Etenim  Creator  pritts 
formavit  corpus  Ailami,  tum  iiti  animum  iiifiiiina«> 
vit.  Statuit  ergo  legislator,  qifod  ai  mvlier  grarvida 
abortum  fecerit  in  rixa,  ai  effigiatus  infane  egrediar 
tur,  lioc  est  formatas,  factum  ilhtd  bomiddiom 
vocandum,  auctoremque  sceleris  poenas  faomicidH 
luere  debere·  51  vero  partus  egrediatur  informis, 
homicidium  non  censendum,  quia  iionduAi  ani* 
matum  erat  abortivum ' reum  tamen  de  damno 
leneri. 

ii>TERR.  XLIX. 

Quare  iubet  occidi  taurum  cornupelam  / ? 

Ut  ex  animalibus  irrationalibus  doceat  homine· 
rationales,  quantum  malum  sit  liomicidinm. 

‘ INTERR.  L. 

Cur  is  qui  vitulum  subripuit^  quintuplum  sohere  ju· 
betur : qui  vero  orem,  quadruplum  >? 

• 

Quia  graviora  delicia  graviore  supplicio  aoni 
plectenda ; et  iia  Ronitiius  docuit ; t Cui  enim,  in- 
quit , mullum  datum  est , multum  exigent  ab 
eo·.  I 


ΕΡΩΤ.  NA'. 

Πώςγοτ^τέοτ  το  c βεούς  oi)  χαχοΛογι\σεις ; > 

Τους  χριτΑς  όνομάζει  θεούς,  ώς  κατά  μίμησιν  του 
των  δλων  Θεού  χρίνειν  πεπιστευμένους.  Κα\  τούτο 
^φέατερον  άδίδαξεν  ό προφήτης  Δαβίδ  * είπών  γάρ, 
€ Ό βεδς  έιττη  έν  αυναγωγ?)  θεών,  έν  μέσιρ  δέ  θεούς 
διακρίνει  (78)  · ι έπήγαγεν  c *Έως  πύτε  κρίνετε  άδι- 
κίαν,  χα\  πράαωπα  άμαρτωλών  λαμβάνετε ; Κρίνατε 
βρφανψ  χα\  τντωχφ,ταπεινύν  xaV  πένητα  δικαιώσατε. 
Έξέλεσθε  πένητα  καΐ  πτωχόν  * έκ  χειρδς  άμαρτωλού 
^ύαασθε  αύτ<$ν(79).»  ΕΤτα  κατήγορων  προστέθεικεν  * 

I ϋύχ  Ιγνωααν,  ούδέ  συνήχαν,  έν  σκύτει  διβπορεύον- 
ται.  > Έπιδείκνυσε  δέ  καί  τήν  οίκείαν  φιλοτιμίαν. 

« Έγώ  γάρ,  φησ\ν,  είπον  θεοί  έστε,  χα\  (80)  υΙοΙ 
‘Υψίβτου  πάντες.  ΎμεΤς  δέ  ώς  άνθρωποι  άποθνήσχε- 
τε,  χαΐ  ώς  εΤς  των  άρχόντων  πίπτετε,  ι Ούτω  κα\ 
ΙνταΟθα,  c θεούς  ού  Κακολογήσεις,  κοΛ  άρχοντα  τού 
λαού  σου  ούχ  έρεΤς  κακώς.  » 


157  1NTERR.  LI. 

Quomodo  intelligendum  est  illud  : ι Diis  non  do- 
trahes  ? 

Judices  appellat  deos,  ut  quibus  ad  imitationem 
Dei  omnium  commissum  est  judicandi  munus.  Et 
^boc  clarius  docuit  propheta  David.  Cum  enim  dixis- 
set : < Deus  stetit  in  synagoga  deorum,  in  medio 
autem  deos  dijudicat i adjecit:  c Usquequo  judi 
catis  iniquitatem,  et  facies  peccatorum  sumitis  f 
Judicate  egeno  et  pupillo:  1 humilem  et  pauperem 
justificate.  Eripite  pauperem  et  egenum,  de  manu 
peccatoris  liberate  illum  > Deinde  accusans  Illos ^ 
subjunxit:  f Nescierunt,  neque  intellexerunt,,  in 
tenebris  ambulant·.  » Ostendit  autem  et  propriam 
magnificentiam.  i Ego  dixi.  Inquit,  dii  estis,  et 
filii  Excelsi  omnes.  Vos  autem  sicut  boibines  mo- 
riemini : et  sicut  unus  de  principibus  cadetis  f.  > 
Sic  et  boc  loco : c Diis  non  detrahes,  ci  prlndpL 
populi  tui  non  maledices.  > 


• EPOT.  NB*.  , INTERR.  LU. 

Wroc  iraner  βηρκϋωτα  (81)  Μρέα  έσθίειν  άα-  Quare  velat  edere  carnee  a beetih  captae  · ? . 

αγορεύει; 

Λογικωτέραν  αύτούς  διδάσκει  ζωήν,  και  μηδέν  ® Docet  illos  mansuetiorem  agere  vitam,  et  ab  omnr 
Ιχειν  παρεγγυά  (8ί)  θηριώδες.  Τά  γάρ  θηρία  ού  θύει  feritate  abhorrere  horietur.  Siquidem  bestiae  anie- 
«ρύτερον,  είθ’  ούτως  έαθίει.(8δ).  Διά  τούτο  μετ-δλίγα  ouam  comedant  non  interficiunt·  Quapropter  paulo 


y Exod.xxi,  29.  * Exod.  xxn,  i.  · 
* ibid.  5.  t ibid,  7,  g £xod.  xm 


Luc.  XII,  48. 
51. 


Exod.  XXII,  28. 


• Pxal.  Lxxxi,  1 


* ibid.  2-4. 


NOTiE. 


(75)  Cod.  et  Pio.  ι^χούσθαι. 

(74)  TtrrOstr.  Cod.  et  Pic.  τίνεεν. 

(75)  ΚαΙ.  Des. 

|76)Ko«dr.  Des. 

(77)  ΆχΜτεΤσδαι  χεΧεύεται,  Cod.  et  Ple.  έκτί- 
vtiv  έχελεύσθη. 

(78)  Cod.  et  Pic.  οιακρινει.  Uiroqui 
wcodcsid.  έπήγαγεν. 

(79)  Εως  Λότε  — (^ύσασΟε  αυτόν,  Hasc  in  cod, 


apUd  Picum  ad  phucu  ista  rediguntur,  Ιως  έχ  χειρδς. 
άμαρτωλού  βύσασθε  αύτύν. 

(80)  ΚαΧ  ν/οΐ—  πΐχχετε.  Haec  itidem  contrabun- 
tur  in  cod.  et  Jn  edit.  Pici,  ubi  legitur,  καλ  Ιως 
πίπτετε. 

(81)  Cod.  et  Pic.  θηριάλωτον. 

(82)  Cod.  et  Pic.  θηριώδες  παρέγγυάται. 

(85)  Τα  γάρ  θηρία  — θύει  — ha^iet,  Cbd.  eb 
Pic.  και  θηρία  — θύειν  — έσθίειν. 


«75  THEODORETI  EPISCOPI  CYRENSIS  Vi 

fosC  Jttbet·  etiam  mimicorum  curam  habere,  et  A των  έχθρων  ΙπιμβλεΤ^θαι  xsXeuse,  >έαΧ  τοϋ  δνο- 
iiiimici  boTem  errantem  non  praeterire,  sed  retiu-  μενώς  διαχε(μένου  τ6ν  poGv  ττλανώίμβνον  μή  παροραν, 
cere  domum  ejus : et  jumentum  inimici,  quod  ce-  άλλ*  έπιστρέφειν  ε(ς  τήν  τοΰ  δυσμενούς  otxtav,  χα\  χδ 
«iilerit»  levare : et  ejusmodi  beneficiis  amicitiam  ύποζύγιον  τδ  πεπτωχδς  άνιστάναι  · χλ\  ταΐς  xotau- 
158  conciliare.  Per  tiaee  autem  docet,  quod  idem  ταις  εύεργεσίαδς  τάς  χαταλλαγάς  μηχαν5σ·«ΐ·  Διδά- 
stl  Veleris  et  Novi  Testamenti  legislator  : et  quod  is  σχει  δέ  διά  τούτων,  ώς  εΐς  (84)  ΙΙαλαιάς  χα\  Κβινής 
i|tii  legem  haoc  coedHltl,  evamgelicam  quoque  do-  Διαθήκη;  νομοθέτης,  χα\  6 τούτον  (8δ)  δεδωχώς  τδν 
naverit.  νδμον,  κβ\  τδν  ευαγγελιχδν  έδωρήσατο. 

1NTERR.  Llli.  ΕΡΑΤ.  ΝΓ. 

Quid  sibi  vult  illud  r t Non  apparebis  in  conspectu  Tl  έστιν·  i Ovx  όζρθήσχ^  έτώχιοτ  Κυρίου  ββον 
Domini  Dei  tui  vacuus  ^ » ονυ  χετός;  s 

Accedens  ad  Dominum  Deum  adorandum,  pro  Άπιών  ττροσκυνήσαι  τψ  Δεσπότη  θεω,  τά  δυνατά 
tiia  facultate  offer  munera.  Quibus  verbis  instrui-  σοι  ηρόσφερε  δώρα.  ΉμΔ;  δδ  6 λόγος  διδάσκει,  εΐ 
Miur,  si  locupletes  sumus,  eleemosyna  pauperibus  μλν  )^ρήματα  Ιχοιμεν,  μετά  τής  των  πενήτων  θερα- 
pi*£8tita  Deum  orare : si  vero  pauperem  vitam  ole-  «είας  προσεύχεσθαι  τψ  θεψ  · εΐ  δέ  τδν  άκτήμονα 
gi  rimus,  animam  bonis  minime  vacuam,  sed  copia  B προαιρούμεθα  βίον,  μή  κενήν  Ιχειν  των  αγαθών 
virtutum  locuoletatam  gerere  τήν  ψυχήν,  άλλ*  ίχουσαν  τδν  πλούτον  τής  άρε- 

τής. 

INTERR.  IJV.  . ΕΡαΤ.  ΝΔ'. 

Qiie/e  est  festum  messis  primarum  frugum,  et  quod  « Hola  έστίν  άορτή  ή tov  θερισμού  των  ΛρωΓο- 
tiam  festum  consummationis  sub  finem  anni^?  γε$τημάζων,  tcuI  ΛοΙα  iopzh  συττεΛείας  έπ  βι,- 

cS(p  zov  inavrov ; 

Primorum  fructuum  festam  appellat  Pentecosten,  Εορτήν  πρωτογε νημάτων  τήν  Πεντηκοστήν  χα/.εϊ* 

et  festum  consummationis  in  eiitu  anni,  festum  άορτήν  δδ  συντελείας  Ιπ' έξόδ»ρ  τού  ένιαυτου,  τήν  τής 
Scenopeglae.  Quod  docens,  addit : t Tribus  teropo-  Σκηνοπηγίας.  Κα\  τούτο  διδάσκων  έπήγαγε  · t Τρεις 
ribus  anni  apparebit  omnis  masculus  inter  te  in  καιρούς  τού  ένιαυτοΰ  όφθήσεται  π4ν  Αρσενικόν  σου 
* conspectu  Domini  Dei  Ιαίι ; ι hoc  est.  in  festo  ένώπιον  Κυρίου  τού  Θεού  σου·»  τουτέστιτή  έορτή  (86) 
Paschae  , Pentecostes  , et  Scenopeglae.  Gapterum  τού  Πάσχα,  κα\  τή  Πεντηκοστή  (87),  χα\  τή  Σκηνο- 
Pascba  revocat  in  memoriam  exitum  ex  ^gypto,  πηγίςι  (88).  Άναμιμνήσκει  δδ  τδ  μδν  Πάσχα,  τής 
et  praestitam  liberationem  : Pentecoste  vero,  ingres-  έξόδου  τής  έξ  Αίγυπτου,  κα\  τής  παρσσχεθ^ίστ^, 
sum  in  terram  promissionis.  Illic  enim  qui  semi-  C έλευΟερίας  · ή δδ  Πεντηκοστή,  τής  είς  τήν  γήν  ,ή, 
naverant,  primitias  frugnm  obtulerunt.  Nam  ih  δτιαγγελίας  εΙσόδου* ’ΕΙχεΙ  γάρ  στεεί^ντες,  τάς  άπ- 
doserto  edebant  panem  non  cultum,  nec  semina-  αρχάς  των  γενημάτων  προσέφερον.  Έν  γάρ 
tum.  Scenopegia  vero,  transactam  in  deserto  vitam  μψ  τδν  Δστεορον  καΐ  άνήροτον  ήσθιον  άρτον.  Η 
repraesentat.  Ιη  tentoriis  enim  continenter  159  σκηνοπηγία  τήν  δν  δρήμω  διαγωγήν  ύπογράφει.  Εν 
habitaverunt  quadraginta  annos.  Itidem  praecepit  σκηναΤς  γάρ  οίκούντες  τεσσαράκοντα  διετέλεσαν  ty). 
diebus  iliis  festis  convenire  in  templo  divino,  ui  be-  Έν  ταύταις  ταΐς  έορταΐς  συντρέχειν  είς  τδν  ειον 
nirflciorum  divinorum  memoriam  renovarent,  et  νεώ  παρεγγύησεν  · ίνα  κα\  των  θείων  άναμιμνήσκων- 
concordiam  atque  amicitiam  conciliarent:  et  cum  ται  δωρεών,  κα\  εΙς.όμόνοιαν  καΐ  φιλΓαν  συνάπτων- 
fcsiorum  peramantes  essent,  sacris  et  delubris  ται* 

diemonum  non  delectareoUir,  sed  in  templo  Crea-  δαιμόνων  τρυφώσιν,  άλλ’  έντψ  ναψ  του  πεποιη 
toris,  et  bona  suppeditantis  , festivis  fruerentur  τος,  κα\  τά  άγαθά  χορηγούντος,  τής  έορταστικη, 
epulis.  άπολαύο*σιν  (89)  εύωχίας. 

1NTERR.  LV.  ΕΡΟΤ.  ΝΕ'. 

Quid  uigitifieat : c Non  immolabis  super  fermento  Tl  ierir· « Ob  θύσεις  4λΙ  θυσιασμα 

sanguinem  sacrificii  mei  k ? » 9 ^ » · 

Panes  non  fermentatos , id  est  azymos , altari  Άζύμονς  άρτους  τψ  θυσιαστηρίψ  προσ  φο^ν 
offerebant,  fermentatos  autem  offerre  probibet : ζυμίτας  δδ  άπαγορ^ύει  προσφέρειν  · διά  των  α η 

ra  sensibilibus  docens  nos  ea  qu<e  pertinent  ad  In-  των  διδάσκων  τά  νοητά.  Επειδή  γάρ  ό άζυμο>^  ρτ^ 
teliectum.  Cum  enim  panis  azymus  qua^^i  inelabo-  αυτοσχέδιός  έστιν  6 δδ  ζυμίτης  8χει  τι  (9  ^ 

raius  flat,  fermentatus  autem  habeat  aliquid  fer-  μης  τής  παλαιάς·  άπαγορεύει  6 νόμος,  μη  ντ 

bExod.  XXIII,  15.  » ibid.  Ib.  i ibid.  17.  k Exod.  xxxiii,  18. 

YARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSl. 

*·  Qii.  54  in  cat.  p.  SUinscribUiir  : Ποια  δστ\ν  έορτή  ό θερισμδς  των  πρωτόγεννη  μανών,  χα\  ποια  δστ· 
τής  συντ.  liC  δξό^  τού  δνιαυτοϋ  ; **  Cat.  ο.  816.  αίμα  θυμιάματος. 

ΝΟΤ^. 

(U)  Cod.  et  Pic.  ώς  ό τής.  (87)  Cod.  et  ^c.  τήν  Πε'/τηκοστήν, 

<85)  και  ό rovtor.  Cod.  et  Pic.  τής  δδ  κα\  ό (88)  Co.l.  e'  Pic.  την  σκη^πηγίαν 
τούτον  (89)  Cod.  βΐ  Pic.  Α.τοΛανονσιΥ.  ^ 

(86)  Cod.  et  Pic.  την  έορτήν.  Τί.  Abest  a cod.  ci  edit.  Picu 


tn  QUifiST.  IN  EXOD.  CAP.  XXIII.  «8 


ββίοις  ΑΙγυιηιαχης  άναμιγνυναι  διδασκαλίας,  ϋ 
Οδτω  καΐ  δ Κύριος  τοις  ΕεροΓς  λέγει  μαθηταΖς* 

I Προσέχετε  άιΛ  τής  ζύμης  “cwv  Γραααατέων  κα\ 
Φαρισαίων  (91).  ι 

EPQT.  Nq". 

Ώύζ  τοητέοτ  εδ,  c Ούιε  έι/τήσει^  άρτα  έτ  'mJUsxrt 
μητρός  αυτόν;  ι 

Πολλάχις  Ιφην,  οτι  διά  πάντων  αυτούς  φιλανθρω- 
πίαν διδάσκει.  Τινίς  ουν  φασιν  άπαγορεύειν  τδν  νδ- 
μον  τδ  ευθυγενλς  έσθίειν  · τινές  δδ  τψ  μητρώφ  γά- 
λαχτι  μή  συνεψεΐν  · τρόπον  γάρ  τινα  κα\  τήν  μητέρα 
συνεψει.  'Απαγορεύει  δέ  χα\  τδ  τφ  θεω  προσφέρειν 
κατά  ταυτδν  μητέρα^  κα\  τδ  τεχθδν  έξ  αύτης.  Κα\ 
αύτοΐς  δδ  παρεχελεύσατο  στρουθών  εύρηκόσι  τήν 
νεοττίαν,  μή  συνθηρεύειν  τοις  νεοττοίς  τήν  μητέρα  ’ 
τούτο  γάρ  έστιν  έξαλείύ^αι  των  δονέων  τδ  γέ-  i 

ΕΡΟΤ.  ΝΖ'. 

Πώς  rotjrior,  c T6r  άριθμότ  τωτ  etwr  σον 
άraaΛηpώσω; » 

Τήν  ώρισμένην  φησ\  τοΤς  άνθρώποις  ζωήν  · τουτ- 
έστιν»  είς  γήρας  μαχρδν  έλθείν  σε  παρασκευάσω. 
ΕΡΟΤ.  m\ 

τι  έστιν,  i ΆχοστεΛώ  τάς  σρηχίας  χροτέρας 
σον;  1 

Τ2ς  τοίς  ΑΙγυπτίοις  βατράχους,  καΐ  σκνίπας,  χα\ 
χυνδμυιαν  έπεμψεν,  ούτω  τοίς  Χαναναίοις,  χαΐ  τοίς 
άλλοις  εθνεσι,  τάς  σφηχίας.  Τούτο  δδ  δηλοί  τήν  ύπερ- 
βάλλουσαν  δύναμιν  τού  Θεού  * δτι  χαΐ  διά  των  σμι- 
χρών  ζωυφίων,  χα\  τοίς  οΐχείοις  έπιχουρεί,  χα\  τοίς 
έναντίοις  έπάγει  τδν  δλεθρον.  Τούτο  χα\  διά  τού  μα- 
καρίου λέγει  Δαβίδ*  c Εί  ό λαδς  μου  ήχουσέ  μου, 
Ισραήλ  ταίς  όδοίς  μου  εΐ  έπορεύθη,  έν  τφ  μηδενι  άν 
τους  έχθρούς  αύτών  έταπείνωσα  * ι άντ\  τού,  εΟπε- 
τώς  άν  μάλα  κα\  βφδίως  τους  πολεμούντας  αύτους 
έξωλδθρευσα  **. 

ΕΡΟΤ.  ΝΘ». 

Πως  έχαγγειΛάμετος  ό θεός  μέχρι  τον  Εύ^ράτου 
τον  χοταμον  χαραδό>σείτ  αύτοΊς  Γήr  ούχ 
έχΛήρωσε  τήκ  ύχόσχεσιν; 

Διά  Τερεμίου  (9^)  τού  προφήτου  τούτο  σοφεστερον 
πεποίηχεν  (93)  δ θεδς  · c Πέρας  γάρ,  φησ\,  λαλήσω 
έίή  έθνος  χα\  βασιλείαν,  τού  οΙχοδομεΤν  χα\  χαταφυ- 
τεύειν  * καΐ  Ισται,  έάν  στραφδν  **  τδ  έθνος  έκείνο 
ποιήση  πονηρά,  ού  μή  έπαγάγαχ  έπ*  αΟτφ  πάντα  τά 
αγαθά  δσα  έλάλησα,  > χα\  τά  έξης.  Είσήγαγε  τοίνυν 


menii  veleris,  proliibel  lex,  ne  quid  J£gypliac« 
doctrina:  rebus  divinis  admisceatur:  quemadmo- 
dum et  Dominus  sacris  discipulis  dixit : c Cavete 
a fermento  Scribarum  et  Pharisxonim^  i 
INTERII.  LVI. 

Quomodo  est  intelligendum  illud : c Non  coquu 
agnum  in  lacte  matris  sua  **?  i 
Sxpius  admonui,  quod  per  omnia  doceat  illos 
humanitatem.  Quidam  ergo  aiunt,  legem  velare  iie 
quis  animal  nuper  natum  edat : alii  vero,  ne  com 
lacte  materno  coquatur.  Nam  hac  ratione  videtur 
quodam  modo  matrem  etiam  coquere.  Prohibet 
autem  ne  quis  offerat  Deo  simul  matrem,  et  quod 
natum  est  ex  ea.  Siatuit  etiam,  cum  quis  nidum 
avicularum  invenerit,  ne  matrem  cum  pullis  deprc* 

> detur,  eo  quod  istud  sit  delere  genus  avium. 

ieO*ii^TEUR.  LVII 

Quem  habet  intellectum:  c Numerum  annorum  luo 
rum  complebo  » 

Determinatam  dicit  hominibus  vitam : hoc  est, 
/aciam  ut  ad  longam  senectutem  pervenias. 
INTERR.  LVm. 

Quia  sibi  vult:  i Mittam  ante  te  vespas·  T i 
Quemadmodum  iEgyptiis  immisit  ranas,  scini- 
hes,  et  caninas  muscas  : ita  Chananaeis  et  reliquis 
gentibus  vespas.  In  quo  declaratur  immensa  po^’r 
tia  Dei : qui  minutorum  animalculorum  ministerio, 
ct  succurrit  suis , et  eorum  adversarios  perdit. 
^ Quod  etiam  a beato  Davide  dicitur : c Si  populus 
^ meus  audivisset  me,  Israel  si  in  viis  meis  ambula- 
visset : pro  nihilo  forsitan  inimicos  eorum  humi- 
liassem p;  » hoc  est,  quam  facillime  delevissem  eoa 
qui  l)ellum  illis  inferebant. 


INTERR.  LIX. 

Quomodo  fit,  ut  Deus  non  steterit  promiuioni,  qua 
pollicitus  erat  se  daturum  illis  terram  usque  ad 
fluvium  EuOhratem 

Clarius  hoc  Deus  elocutus  est  per  Jeremiam  pro- 
phetam : I In  momento  quidem,  ait,  loquar  super 
gentem  et  regnum,  ad  aedificandum  et  plantandum  : 
erit  autem,  si  conversa  gens  ilhi  fecerit  mala,  non. 
1^  adducam  super  eam  cuncta  bona  quae  locutus 
sum',  I et  reliqua.  Introduxit  igitur  illos  ΙβΧ 


^ Mattb.  XVI,  6. 
XX111,  3i;  Deui,  i. 


Exod.  XXIII,  19.  ° Exod.  xxiii, 
7,  8.  > Jerem.  xviii,  9. 


ibid.  28.  P Psal.  lxxx,  13,  1Δ.  ^ E»od. 


VARlifi  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSl 


Cat.  p.  820*.  άρ.  τ.  ήμερων.  *·  Cai.  p.  822.  αύτοίς  έξωλδθρευσα.  Additur  : Έν^τφ  μηδεν\  τους 
έχθρους  των  Ισραηλιτών  έχβαλείν  έπαγγέλλεται.  Ού  γάρ  τδ  ζώον  νύν  τήν  σφηχίαν  λέγει,  τφ  δέ  δνδματι  τού 
ζώου  διά  βραχείας  προφάσεως  μεγάλην  παρέξειν  ύπισχνείται  τήν  βοήθειαν.  **  Cat.  ρ.  824.  έάν  στραφή,. 
et  deinde  ποιήσαι. 


NOTiE. 

(91)  Cod·  Φαρισέων.  Pic.  Φαρισείων.  lem  »qne  bene  ad  Exechiel.  c.  xviii,  vel  xxxiii. 

(92)  * ΙερεμΙον · Cod.  et  Pic.  Ιεζεκιήλ.  IJtraque  refftn:i.  E memoria  enim,  ut  videtur,  allegaCa  sunt, 
lectio  potest  defendi.  Propius  quidem  ad  Jerem.  (93)  ΠεχοΙηχετ,  Cod.  et  Pic·  διδήλαηαν· 

xviii>  9,.  spectant  verba  in  textu  allata,  possunt  an- 
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Reus  ki  terram  proiiiis&ain  ; posUeaquam  rero  A τοΙ>ς  6 βεδς  βΙς  ήν  έιτηγγείλατο  γην.  Έπβιδη  Sk  φυ- 

nolueninl  aervarc  legem  divinaro,  ηοα  praestitit  λάξαι  τδν  6εΤον  οΟχ  ήβουλήθησαν  νόμον»  ού  π4- 

4ΙΚβ  aniversam,  sed  reliquit  quosdam,  qui  cum  illis  σαν  (91)  αύτοίς  παρέδωχεν,  άλλ*  ΈΪασέ  τινας  8ιηνε- 

assidue  pugnarent,  ut  oppugnati  divinum  auxilium  χώς  αΰτοΐς  πολεμοΰντας,  7να  ι;ολεμούμενθ(  τ4]ν  9eCav 

implorarent.  Et  boc  diserte  narrat  liisloria  Judi-  αΐτώσι  βοήθειαν.  ΚαΙ  τούτο  διαφερόντως  ή των  Κρι- 

«wa.  Hos  tamen  subjecit  regi  David.  Naro  alieni>  των  Ιστορία  διδάσκει.  Ααβιδ  μέντοι  τφ  ^aoiAsC  χαΐ 

genae  solverunt  illi  tributa,  et  Syria  Damasci,  et  τούτους  ύπεταξε.  Κα\  γάρ  ot  άλλδφυλοι  φόρους  Ιδ£· 

Syria  Sui».  Salomon  quoque,  quandiu  pie  vixit,  δοσαν-  χα\  Συρ(α  Δαμασκού,  χα\  Συρία  (95)  Σου5Δ« 

eo  potitus  est  imperio  : ubi  vero  declinavit  ad  iin-  Koii  Σολομών  Sk,  ?.ως  ηύσέβει,  ταύτην  (9δ)  είχε  τήν 
pietatem,  privatus  est  imperio.  His  autem  sedatu-  δυναστείαν*  άποκλίνας  δΐ  είς  Δσέβειαν,  τής  ίξουσίας 

Γοιη  promisit,  qui  praecepta  et  legem  observaturi  έςέπεσε,  ΚαΙ  τούτοις  δέ  δώσειν  ειτηγγείλατο,  τάς 

essent·  έντολάς  χαΐ  τδν  νόμον  φυλάττουσιν. 

INTEI\R.  LX.  (97)  EPQT.  Ζ'  «. 

fhare  jussit  eontiriii  tal^emaculum  f Ti}r  σκηνην  τί  6ι\λοτβ  :ζροσέταζΒΤ  ό ββδς*  (98) 

γβτέσβαι ; 

Ratiofiein  reddidit  ipse  Dominus  Deus,  dicens  : It  Αύτδ:  ό Δεσπότης  Θεδς  τήν  αιτίαν  δεδήλωχεν  * Ιφη 
C Et  conGcies  mihi  sanctuarium,  et  apparebo  inter  δέουτω(99)*ι  Κα\  ποιήσεις  μοι  Δγίασμα,χαΙδφθήσο» 
* vos.  Faciesque  juxta  omnia  quaego  monstro  tibi  μ^ι  ty  δμΤν.  Κα\  ποιήσεις  κατά  πάντα  δσα  Ιγώ  δεί- 
ιη  roome,  juxta  similitudinem  tabernaculi,  et  juxta  χνυμί  σοι  iv  τφ  δρει,  τδ  παράδειγμα  της  σχηνης» 
similitudinem  omnium  vasorum  ipsius  ■.  » Cum  χα\  τδ  παράδειγμα  πάντων  των  σχευών  αΰτής.  » 
enim  dedisset  legem  in  monte  Sinai  verisiroileque  Επειδή  γάρ  iv  τφ  Σινά  δρει  τδν  νόμον  έδεδώχει, 
esset,  quosdam  existimaturos  divinum  numen  loco  β|χ6ς  δδ  ήν  τινας  ύποτοπήσαι  πιριγεγράφθοα  τΑ 
circumscribi,  jussit  sibi  construi  taberiiaciiliim,  ut  βάΙον,  έχέλευσε  γενέσθαι  σχηνήν  * Γν'  έχείθεν  τήν  oU 
in  boc  loco,  ubi  apparere  solebat,  doceret  populum  xeiay  ποιούμενος  έπιφάνειαν,  έχπαιδεύη  τδν  λαδν  τήν 
cultum  pietatis.  Sicut  enim  data  eis  terra  promis-  ευσέβειαν  (i).  "Ωσπερ  γάρ  τήν  έπηγγελμένην  αύτώιΑ 
gionis  templum  aedidcari  sibi  jussit,  legemque  dedit  άπειληφότων  γην,  τδν  νεών  γενέσθαι  προσέταξε,  χα\ 
celebrandorum  ibi  divinorum  officiorum , ne  arbi-  τάς  θείας  ixe?  (9)  γίνεσθαι  λειτουργίας  ένομοθέτη^ 
Ilium  16S  suum  secuti  io  bis  peragendis,  prola-  <jsv  * 7va  μή  άδεώς  τοΰτο  δρώντες,  τή  των  άλιτηρίων 
berentur  in  erroneum  cultum  daemonum  : ita  pere-  δαιμόνιων  περιπέσωσι  πλάνη  * οΟτως  όδοιπορουσι« 
grinautibua  illis,  ac  desertum  traneeuulibus,  taber-  χα.  Hiv  έρημον  διαβαίνουσι,  σχηνήν  ποιήσαι  προσ- 
naculum  aedlQcari  praecepit,  quod  facile  transferri  ^ έταξε,  μεταβήναι  χα\  αύτήν  δυναμένην-  Γναχαλτάς 
posael,  in  quo  preces  et  sacriUcia  offerrent.  Et  προσευχάς,  χα\  τάς  Ιερουργίας  έν  ταύτη  προσφέ- 
baeo  eorum  gratia  gesta  sunt.  Quia  enim,  cum  ina-  poioi.  KaV  ταυτα  δέ  τής  αύτών  Ινεχα  γεγένηταε 
gnus  ille  Moses  per  muUos  dies  in  monte  morare·  χρείας.  Επειδή  γάρ  έν  τφ  βρει  του  μεγάλου  Μω- 
tuivAaronem  ita  sunt  allocuti  : < Fac  'nobis  deos,  σέως  (3)  πλείους  διατρίψαντος  ήμέρας,  πρδς  τδν 
qui  praecedent  nos^;  > et  imagine  vituli  conflata,  Άαρών  Ιφασαν*  c Ποίησαν  ήμίν  θεοδς,  οΐ  προπο- 
ducentes  choreas  ciaroaruut:  c Hi  sunt  dii  lui,  ρεύσονται  ήμών*  ι χαΐ  τήν  είχόνα  του  μόσχου  χα- 
Israel,  qui  eduxerunt  te  de  terra  iEgypti i Ta-  τασκευάσαντες,  έβόων  χορεύοντες  * ι Οδτοι  οΐ  θεοί 
bernaculum  boc  Aeri  mandavit  Deus,  et  proflciscen-  σου  Ισραήλ,  ot  έξαγαγόντες  σε  ix  γής  Αίγυπτου.  » 
tibus  illis  praeire  jussit,  et  stationem  habentibus  Τήν  σχηνήν  ταύτην  γενέσθαι  (4)  προσέταξεν  δ βεδς, 

* Exod.  XXV,  8,  9.  * Exod.  xxxii,  i.  ” ibid.  «r. 

YABLE  LECTIONES  EX  CATENA  LIFSIENSI. 

• Qu.  60  in  15  sectiones  dispes^iiur  in  catena,  f.)  Initium  usque  ad  τάς  θυσίας  έπιτελεΤν,  vid. 
in  oat.  p.  835,  ad  Exod.  xxv,  9.  9.)  εΤχε  δδ·— τάξιν  Μελχισεδδχ.  ρ.  165,  vtd.  ib.  ρ.  854,  aul  cap.  xxvi,  33. 
3.)  ούχούν δεδωρ.  καρπών,  ρ.  164,  vid.  ib.  ρ.  856,  ad  vers.  54,  39.  4.)  πρδδδ—  Ιερουργίαν  vid.  ib.  p. 
864,  ad  cap.  xxvii,  21,  5.i  δτι  δδ  — έδέχοντο,  p.  165,  vid.  ib.  p.  852,  ad  cap.  xxvi,  20-25.  6.)  ix  μέντοι  — 
προσηυνώσι  vid.  ib.  p.  8i2,  ad  can.  xxvi,  Kl.  7.)  δρυφάχτψ  — ήλειμ.  χρυσφ,  vtd.  ib.  p.  853«  ad  cap. 
XXVI,  20-25.  8 τδν  δδ  δροφον  — φύεσθαι  λέγεται,  vid.  ib.  ρ.  854,  ad  vers.  δΟ·32.  9.)  χαΐ  δέ(4όεις  — φλο- 
γμδν,  vid.  ib.  ρ.  849,  ad  cap.  xxvi,  6,  7.  10.)  χαι  τοίς  ίερευσι  — περιτιθέναι,  vid.  ib.  ρ.  867,  ad  cap. 
XXVII,  4.  1.)  ύποδύτην  — των  ποδών,  ρ.  166,  vid.  ib.  ρ.  879,  ad  cap.  xxvtii,  35.  12.)  άπήρτησε  — μετ^ 
γένηται  vid,  ib.  ρ.  881,  ad  cap.  xxviii,  54,35.  13.)  έπίκειτο  — άγιασμα  Κυρίου  vid.  ib.  p.  883,  ad  vers* 
.38.  14.)  έχέλευσε  ^ εγγεγραμμένος  vid.  ib.  p.  868,  au  cap.  xxvm,  6.  15.)  4π\  τφ  et  reliqua  vid.  ib.  p 
876t  ad  cap.  xxvm,  32.  **  Cat.  o.  835,  πάντων  ouu 

NOT.E. 


(94)  Πασαν,  Cod.  πάσιν. 

(95)  Συρία  Σουβά,  Ita  in  vers.  των  o'.  vocatur  ca 
pars.  Syriae,  quas  alias  Κοίλη  Συρία,  Hebr.  DnM 

ditt  aaliS.  GouL  KReg.  Χι,Α*8  ;ll  Eadr.  ii,  2,  i4»27 

(96)  Fadvi|r>.  DeeM. 

(97)  Haec  quaestio  ad  caput  xxv  et  tria  proxim 


capita  pertinet. 

(98)  '0  Θεός.  Khesi  a eod.  et  edit.  Pici. 

(99)  Cod.  οδτος. 

(1)  Εύσέβειαν,  Cod.  hMsAAv»  Miuus  bene. 

(2)  Cod.  et  Pic.  έχείθεν. 

(3)  Cod.  et  Pic.  Μωυσή. 

(4)  Γετέσθαι.  Des.  in  cod.  et  apud.  Pic· 
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QUiEST.  IN  EXOD.  CAP.  XXVI. 


άκαιρέντων  ήγεΙσΟαι  νενομοθετηχε,  κα\  αύλιζο-  ^ 
μενών  Γσταφθαι  * ώστε  χαΐ  τους  ^Ιερέας  έν  αύτ^  τάς 
Ουσίας  έπτελεΤν  · είχε  αύτή  της  χτίσεω;  xi)v  εΐ- 
χίνα.  *Οσ?:ερ  γάρ  τδν  ούρανδν  χα\  τήν  γην  ό Δε- 
σπότης δήμιου ρνήσας  βεδς,  μέσον  ιτάλιν  έξέτεινε  τ6 
στερέωμα,  χα\  διώρισε  τά  ύπερφα  των  χΔτω* 
ο3τω  (5)  μίαν  μ^ν  τ:ροσέτβξε  γενέσΟαι  τήν  σχηνήν, 
τριάκοντα  μέν  ΐίήχεων  τδ  μήχος,  δέχα  δέ  τδ  εύρος 
Ιχουσαν  * Ιν  μέσφ  δδ  τδ  καταπέτασμα  (β)  διατείνας, 
Ιν  τύπφ  του  στερεώματος,  διχή  διεΤλεν  αυτήν,  χαΐ  τδ 
μίν  παρά  τήν  Ούραν  μέρος  δχάλεσεν  &για,  τδ  δέ 
τοΰ  καταπετάσματος  Ενδον,  *Άγια  άγίων  ώνόμασε. 
Κα\  ώσπερ  λέγει  Δαβίδ*  ι Ό οΰρανδς  του  ούρανοΰ 
τφ  Κυρίφ,  τήν  δδ  γην  Εδωχε  τοΤς  υΙοΙς  των  άνθρώ- 
πΐιΐν*  I ούτως  Εξω  μδν  τού  καταπετάσματος  είσι- 
τητδς(7;  ήν  τοΤς  Ιερεύσι*  τά  δδ  Ενδον  Αψαυστα  ήν··,  ^ 
χα\  Αδυτα,  κα\  Ανάκτορα.  Τδν  Αρχιερέα  γάρ  μόνον  ·· 
Απαξ  τού  Ετους  νόμος  ήν  είσιέναι.  ‘*^Ην  δδ  έχε!  τά  των 
Χ2ρουβ\μ  εΐκάσματα,  τύπον  των  Ασωμάτων  δυνά- 
μεων Εχοντα*  έν  μέσιρ  δδ  τούτων  ή χιβωτδς  Εκειτο, 
τι;  πλάκας  Εχουσα  τού  νόμου,  κα\  τήν  στάμνον  τού 
μχΓ/α,  χα\  τήν  (Ράβδον  Άαρών  τήν  βλαστήσασαν. 
Έπέκειτο  δδ  ταύτη  τδ  Ιλαστήριον,  ταίς  πτέρυξι  των 
Χερουβίμ  σκιαζόμενον  · έν  τούτ^)  δδ  ό των  βλων  βεδς 
την  οΐχείαν  Επιφάνειαν  έποιεΖτο.  Επειδή  γάρ  ή θεία 
φύσις  (8)  Ανείδεός  τε  χα\  Ασχημάτιστος,  ,ά<5ρατός  τε 
χα\  άπερίληπτος,  κα\  τής  τοιαύτης  ούσίας  εικόνα 
τεχτήνασβαι  παντάπασι  των  άδυνάτων,  τά  σύμβολα 
τών  μεγίστων  αύτού  δωρεών  Ενδον  κεΙσΟαι  προσ^ 
έταξεν.  ΑΙ  μδν  γάρ  πλάκες  τήν  νομοθεσίαν  έδήλουν,  ^ 
τήν  ίερωσύνην  ή (Ράβδος,  τδ  δδ  μάννα  τήν  Εν  Ερήμφ 
τροφήν  χαΐ  τδν  άχειροποίητον  Αρτον  · τδ  δέ  γε  Ιλα- 
στήρων  τής  προφητείας  σύμβολον  ήν·  Εκείθεν  γάρ 
βΐ  προ^^ήσεις  Εγίνοντο.  *Ωσπερ  γάρ  Εκ  μεγέθους 
χα\  καλλονής  χτισμάτων  άναλόγως  ό γενεσιουργδς 
αυτών  θεωρείται,  ούτω  διά  τούτων  Α μεγαλόδωρος 
Εγνΐι»ρίζετο.  ΤΑ  μΕν  ο3ν  Ενδον  της  σκηνής  των  Επου- 
ρανίων  είχε  τδν  τύπον  διδ  χα\  "Άγια  τών  Αγίων 
«^νόμαστο.  Κα\  δτι  τούτο  Αληθές,  μΑρτυς  ό θειος 
"Απόστολος  ούτωσΙ  λέγων  · · Ού  γάρ  είς  χειροποίητα 
"Αγια  εισήλθεν  ό Χριστδς,  Αντίτυπα  τών  Αληθινών  · 
Αλλ*  είς  αύτδν  τδν  ούρανδν,  νυν  Εμφανισθήναι  τφ 
«ροσώπω  τού  θεού  ύπέρ  ήμών.  » ΚαΙ  πάλιν,  περ\ 
τής  θείας  Ελπίδος  διαλεγόμενος  χα\  τούτα  προστέ^ 
θεικεν-  < *Ην  ώς  Αγκυραν  Ιχομεν  Ασφαλή  τε  καΐ  1 
Ρεβαίαν,  χαΐ  είσερχομένην  είς  τδ  Εσώτερον  τού  κα- 
ταπετάσματος, δπου  πρόδρομος  ύπδρ  ήμών  είσηλθεν 
Ιησούς,  γενόμενος  άρχιερεύς  κατά  τήν  τάξιν  Μελ- 
χισεδέχ.  % Ούχούν  τά  μδν  Ενδον  τού  χαταπετάσμα· 
τος  (9)  τήν  τών  έπουρανίων  ” εΤχεν  είχόνα  * τά  δδ 

^ Psal.  CXII!  , 16.  > Exod.  χχνι,  51.  7 Sap.  χιιι 
ΥΑΚΙΑΕ  LECTIONES  Ε: 


. subsistere  : quo  sacerdotes  in  eo  saerifida  per 
agere  possent.  Mtud  autem  prae  se  ferebat  erealionis 
imaginem.  Sicut  enim  Dominus  Oeus,  coelo  lerraque 
creatis,  medium  expandit  flrmamenlum,  et  supe* 
riora  distinxit  ab  inferioribus : Ita  tabernaculum 
quidem  unum  exstrui  praecepit,  quod  triginta  cu- 
bitorum longitudinem , decem  vero  latitudiiiAm, 
haberet : in  medio  antem  velum  extendens,  instar 
firmamenti,  in  duas  partes  illud  distinxit:  et  par«> 
lem  quidem  quae  erat  ostium  versus,  vocavit  san- 
cta : partem  vero,  quae  erat  intra  velamen,  appel- 
lavit Sancta  sanctorum.  Et  sicut  David  dicit  l 
c Coelum  coeli  est  Domini,  terram  autem  dedii 
filiis  hominum^:  > sic  pars  quae  erat  extra  velamen, 
sacerdotibus  erat  pervia : quae  vero  Intra  erat, 
* neque  attingi  debebat,  nec  ad  iri.  Soli  enim  In  eam 
pontifici  semel  in  anno  licebat  ingredi*  Erat\tque 
ibi  effigies  CheruWm*,  163  virtutes  incorporeas 
repraesentantes : in  quorum  medio  posita  erat  atea, 
tabulas  legis  continens,  et  urnam  manna  refertam, 
et  virgam  Aaronis,  quae  fi*ondueral.  Huic  autem 
impositum  erat  propitiaiorlum,  alis  * Cliernbinonim 
obumbratum : et  in  eo  apparere  solebat  Deus  om« 
nium.  Nam  cum  natura  divina  sine  forma  sit  et 
figura,  invisibilis  et  incircumscripta,  atque  hujus- 
modi snbstantim  imagines  effingere  sil  prorsus  im- 
possibile, symbola  liberalitatis  ejus  immensm  intre 
recondi  jussit.  Nam  tabulas  legero  datam  indicabant, 
virga  vero  sacerdotium,  manna  autem  cibum  quo 
io  deserto  usi  sunt , et  panem  non  manufactum : 
proplliatoiium  vero  prophetiae  symbolam  erat,  nam 
iflde  oracula  reddebantur.  Quemadmodum  enim 
ex  magnitudine  et  pulchritudine  creatiirarom,  pro- 
portione quadam  creator  ipsarum  eognoscllury:ila 
per  baec  declarabatur  munificus  largitor.  Pars  igi- 
tur interior  tabernaculi  coelestia  referebat : unde 
vocata  est  Sancta  sanctorum.  Quod  vemm  esse 
testatur  divinus  Apostolus,  ita  dicens : t Non  enim 
in  manufacta  Sancta  Christus  Introivit,  exemplaria 
verorum  : sed  in  Ipsum  ecelum,  ut  appareat  none 
coram  vuUn  Dei  pro  nobis»*  » Et  iterum,  dum  de 
spe  divina  disputat,  ista  subjunxit : < Quam  sicut 
anchoram  habemus  tutam  ac  firmam,  et  introeuntem 
usque  ad  iuieriora  velaminis,  ubi  pnteursev  pru 
nobis  Introivit  Jesss,  factus  sacerdos  secandum 
ordioem  Melcbisedech  i ltsφBe  para  lUa  Inlra 
velum  prss  se  IM  ferebat  imaginem  eedestiiim, 
altera  vero  extra  velum  temstrlum  i ideogue  In 
eam  sacerdotes  eontinenter  ingradiebeittur.  Erat 
autem  in  ea,  versus  partem  quidem  merldionalein, 

5.  » Hebr.  ix,  94.  « Hebr.  vi.  19  20 
: CATENA  LIPSIENSI. 


»*  Cat.  p.  854.  Αύ/αυστα  f v είσιέναι*  ··  μόνον  om.  Cat.  p.  855.  τόπον.  ··  Cat.  o.  856.  ούοανών. 


Οΰτω.  Abest  a cod. 

(o)  Cod.  el  Pic.  παραπέτασμα. 

(7)  ΕΙσιττιτότ  — aivta.  Des.  apud  Pic, 
(81  Φνσις.  Cod.  γραφή. 


NOTiE. 

(9y  "Όχου  — Srdor  του  χατάχεταίτματος.  Picus 
haec  psuca,  omissis  reliquis,  habet,  κα\  τδ  Εσώτε- 
ρον τού  καταπετάσματος  τήν  τών  κ.  τ·  λ* 
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lucerna  scptilida,  septam  quoque  habens  lychnos,  A των  ειαγβιων  οιο  χα\  τοί;  tepsGat  διηνβχως 

numerum  dierum  st^piimanx  denotantes.  A parte  ήν  ^ατά.  Είχε  Sk  ταυτα  λυχνίαν  pkv  fcv  τφ  νοτίψ 
autem  sepceiitrioiiis  , mensa  aurea,  super  quam  μέρΕί  χειμένην  έπτάκαυλον,  Ισαρίθμους  (10)  Ιχου- 
appoiii  jussit  duodecim  panes,  et  phialas  aureas  σα  ··  λύχνους  έπιχειμένους.  Έδήλουν  6k  οδτοι  των 
thure  plenas  et  sale.  In  medio  vero  lucernse  et  meii-  ήμερων  τής  έβδομάδος  tbv  άριθμόν.  Τράπεζαν  6k  έν 
s;e,  positum  erat  thuribulum  aureum.  Haec  autem  τφ  βορείφ  χρυσήν,  έφ*  ής  άρτους  προχεϊσθαι  προσ- 
significabant  lenae  fruges  hominibus  datas.  Pro  fo-  έταξε  δυοκαίδεκα,  κα\  φιάλας  χρυσάς,  πλήρε».ς  λι- 
ribus  autem  tabernaculi  altare  fuit  a:neum,  quod  βανωτου  κα\  άλών.  Έν  δλ  τφ  μέσφ  τής  τε  λυχνίας 
excipiebat  oblata  sar^riticia.  Porro  hoc  indicat  ista  xa\  τής  τραπέζης,  χρυσοΟν  έκειτο  θυμιατήριον. 
fuisse  superflua,  Deoiiiie  omnium  minime  grata,  Ταΰτα  δλ  ήν  αΙνίγματα  των  άπδ  γήςτοϊς  άνθρώποις 
Unde  illa  permisit  celebrari,  propter  Judaeorum  δεδωρημένων  καρπών.  Πρ5  6k  τής  σκηνής  έςω  τδ 
inflnnitatcm  : sed  extra  tal)ernaculum  sacrificia  χαλκοΰν  ήν  (11)  θυσιαστήριον,  τδ  τά  προσφερδμενα 

lieri  jussit,  quasi  iis  qui  intus  erant  non  iiecessa*  δεχδμενον  θύματα.  ΔηλοΖ  δδ  τούτο,  περιττά  είναι 
ria.  Nos  autem  sacrificium  interiori  parti  attribu-  ταϋτα,  κα\  μή  άρεστά  τφ  των  όλων  θεφ.  *Όθεν 
tum  peragimus.  Offerimus  enim  Deo  incensum  cum  έπιτελεϊσθαι  αυτά  συνεχώρησε,  διά  την  των  Του- 
lumine  lucernarum  , et  mysticum  sanctae  mensae  ® δαίων  άσθένειαν  · έξω  δδ  τής  σκηνής  Ιερουργεϊσθαι 
sacrificium.  Caeterum  facile  est  * cognoscere,  quod  προσέταξεν,  ώς  τοις  ένδον  ούκ  αναγκαία.  Έμεις  δδ 
longitudo  tabernaculi  triginta  cubitorum  esset,  la-  '«ήν  τοις  ένδον  άπονεμηθεΖσαν  λειτουργίαν  έπιτελοΰ- 
titudo  vero  decem.  Pars  enim  australis  viginli  ta-  μεν.  Θυμίαμα  γάρ  κα\  λυχνιαΤον  φως  προσφέρομεν 
bulis  erat  constructa,  totidemque  pars  aqoilonarisi’:  τφ  θεφ,  κα\  τήν  μυστικήν  τής  άγίας  τραπέζης  Ιε- 

labulas  enim  columnas  interpretes  alii  vocaverunt,  ρουργίαν.  *Ότι  δέ  τριάκοντα  πήχεων  ήν  τδ  μήχος 
<mni  autem  unaquaeque  tabula  sesquicubitalis  esset,  τής  σκηνής,  χα\  δέκα  τδ  εύρος,  χαταμαθειν  εύπετές. 
profecto  viginti  tabulae  triginta  cubitos  implebant.  . ΕΓχοσι  γάρ  σανίδας  εΐχε  τδ  νότιον  μέρος,  χα\  τοσαύ- 
himililer  et  pars  occidentalis  sex  tabulis  ejusaem  τας  τδ  ^ρειον.  Σανίδας  γάρ  τούς  στύλους  ώνόμασαν 
mensurae  constructa  erat,  et  duabus  in  angulis.  E ol  άλλοι  έρμηνευταί.  Έκάστης  δε  σανίδο;  πήχυν 
duodecim  ergo  cubilis  1G5  confectis,  decem  έχούσης  χα\  ήμισυ  πήχεως,  τριάκοντα  πήχεις  αΐ  εΓ- 
iuteriorem  latitudinem  perficiebant,  duo  vero  alii  κοσι  σανίδες  έπλήρουν.  Ούτω  πάλιν  τδ  πρδς  δυ- 

iitrinque  latera  copulabant.  A parte  vero  orientis  άποβλέπον  έξ  είχε  σανίδας  τδ  αύτδ  μέτρον 

ostium  construi  praecepit,  ut  sol  etiam  ipse  oriens  έχούσας ,.  κα\  δύο  έν  ταϊς  γωνίαις  (12).  Δώδεκα 
quodam  modo  adorationem  exhiberet  vestibulo  la-  ούν  (13)  πήχεις  ol  (14)  έχ  τούτων  συναγόμενοι,  ol 
bernaculi,  radios  suos  illuc  confestim  dirigens  : ii  μέν  δέκα  τδ  ένδον  εύρος  έπλήρουν,  οΐ  δέ  άλλοι  δύο, 
vero,  quibus  solum  Deum  adorare  mandatum  erat,  των  έχατέρωθεν  πλευρών  τάς  άρμονίας  έδέχοντο. 
a tergo  golem  haberent,  ad  tabernaculum  conversi : Έκ  μέντοι  τού  έφου  μέρους  τήν  θύραν  γενέσθαι 

**t  ita  non  solem,  sed  hujus  creatorem  adorarent.  προσέταξεν>  ϊνα  χα\  αύτδς  άνίσχωνό  ήλιος οΤόν  τινα 
Talierriaculum  igitur  erat  tabulato  simile,  tabulas  προσχύνησιν  προσφέροι  τοις  προπυλαίοις  εύθυς 
habens  omni  ex  parte  inter  se  connexas : quae  qui-  έκείσε  τάς  άκτίνας  έχπέμπων  · καδ  οΐ  τφ  Θεφ  μόνιρ 
dem  habebant  bases  argenteas,  et  capitella  simili-  λατρεύειν  προστεταγμένοι  δπισθβν  τδν  ήλιον  8χωσι 
ter,  utraque  autem  erant  deaurata  intus  et  foris,  πρδς  τήν  σκηνήν  τετριμμένοι,  κα\  μή  τούτον,  άλλά 
Tegebanturque  variis  texturis,  diversis  tinctis  colo-  τδν  τούτου  ποιητήν  προσχυνώσι.  Δρυφάχτφ  τοίνυν 
ribus  : quarum  ali<e  purpureo,  aliae  rosaceo,  vel  ή σκηνή  προσεώχει,  σανίδας  έχουσα  πάντοθεν  συνηρ- 
COCCO  tincto,  aliae  hyacinthino  tinctae  erant,  byssus  μοσμέναςάλλήλαις.  Εΐχον  δέ  και  τάς  βάσεις  άργυράς, 
autem  colore  erat  candido.  His  porro  quatuor  ele·  και  τάς  κεφαλίδας  ώσαύτως  · και  αύταέ  δέ  καΐ  έν- 
menta  significabantur.  Nam  hyacinthus  aeris  simi-  δοθεν  καΐ  έξωθεν  ήσαν  ήλειμμέναι  χρυσφ·  τδν  δέ 
litudioem  refert,  rosaceus  autem  color,  seu  cocco  βροφον  ειχον  έξ.  ύφασμάτων  ποικίλων,  έκ  διαφόρων 
tinctus,  ignis : purpureus  autem  mare  denotat,  ^ κατεσκευασμένων  χρωμάτων.  Τδ  μέν  γάρ  ήν  άλουρ- 
quod  concham  alit,  unde  color  ejusmodi  sumitur  : γικδν,  τδ  δέ  βοδοειδές,  ή κοκχοβαφές,  τδ  δέ  ύαχίνθ<μ 

byssus  autem  terram,  unde  nasci  dicitur.  Habuit  προσεοικός·  ή δέ  βύσσος  τήν  λευκήν  είχε  χροιάν.  Κα\ 
et  pelles  cilicinas  impositas,  ac  stragula  varia,  quae  ταύτα  δέ  τών  τεσσάρο)ν  στοιχείων  ήν  αινίγματα.  Ό 
arcerent  tam  pluviam,  quam  ardorem.  Nec  minus  μέν  γάρ  ύάκινθος  τφ  άέρι  προσέοικε  · τδ  δέ  (15) 
aacerdotes  varie  exornatos  esse  voluit  ut  populo  βοδοειδές  ή κοκκοβαφές  τφ  πυρί  · τδ  δέ  άλουργιχδ'ν 

^ Exod.  XXVII,  10  seqq.  ® Exod.  xxxiii,  1 seqq. 

VARIAE  LECTIONES  EX  CATENA  LlPSlENSL 

• Ιχουσαν. 

NOTiE. 

(10)  Cod.  έχουσαν.  (13)  Ovr,  Cod.  et  Pic.  δέ. 

(11)  Θυμιατήριον  — χοΛκοϋτίίν.  Des.  in  cod.  et  (14)  Ol.  Des. 

, (15)  Τό  δέ  --  πυρί.  Des.  ia  cod* 

(12)  Er  raic  νων/αις.  Cod.  et  Pic.  γωνίας. 


OUiBST·  IN  EXOD.  CAP.  XXVIII. 


m 


μηνύ«  τήν  θάλατταν-  έχβίνη  t^v'(16) , 

χόχλον,  ίξ  Λ ·ζb  τοιουτον  γίνετΑι  χρώμα*  ή βέ 
ρύίβος,  τήν  γήν  £χ  ταύτης  γάρ  φύε(}θ<χι  λέγεται. 
Κα\  6έ^^εις  St  είχε  τριχίνας  έπιχειμένας,  χαΐ  μέν· 
τοι  χαΐ  2ΐφθέρας  ι:οιχ{λας,  ώστε  χα\  τόν  ύετόν  άπ* 
Είργειν,  χαΧ  τ6ν  φλογμόν.  ΚαΙ  τοίς  Ιερευσι  St  παν- 
cotefobv  περιτέΟειχε  χέσμον  * τ^ν  μέν  λα6ν  χατα- 
τλήττοντα  τφ  βιαφέρφ  του  σχήματος,  αύτοΟς  St 
τους  Ιερέας  βιδάσχοντα  δπως  χρή  τήν  ψυχήν  ώραΐ- 
(ειν«  χαΐ  τ^ν  της  άρετής  αύτ^  χόσμον  περιτιθέναι. 
Ύχο^ύττιτ  St  χόλε?  τ6ν  ένβότερον  χιτωνισχον 
έ;ϊετ^ι;η|τ  δέ,  τδν  χιτώνα  τ6ν  ΙξωΟεν,  ύαχίνθινον 
tt  τούτον  γενέσΟαι  προσέταξε,  χα\  χοδήρη  (17) 
τροσηγέ(>6υσεν·  ώς  μέχρις  &χρων  διήχοντα  των  πο- 
έών.  *Απήρτησε  δ»  τούτου  χα\  χώώυνας  χρυσούς,  χαΐ 
^Ασχους*  Γνα  (18)  είς  τδ  Αδυτον  καΐ  άνάχτορον  τής 
σχηνης  ε Ισιων,  χα\  τήν  έκ  τούτων  άτ»τελονμένην 
(*9)  είσδεχύμευος  (20),  μετά  δέους  (21)  τήν 
λειτουργίαν  έπιτελή  (22),  είς  μνήμην  λαμβάνων  τδν 
τιϋτα  ιτροστεταχδτα,  χαΐ  τήν  προσφερομένην  Ιερ- 
ουργίαν δεχύμενον.  Διά  τοι  τούτο  γάρ  (23)  τού 
«ρος  ό τεοδήρης  είχε  τδ  χρώμα  · ύάκινθος  Βϊ  ήν, 
ώς  άν  χα\  είς  τούτο  άφορών  μετάρσιος  γένηται. 
Έπέχειτο  δ£  τή  κεφαλή  χίδαρις  τδν  ούρανδν  μίμου- 
μένη.  Έχάλυιττε  δλ  χα\  ταινία  τδ  μέτωττον,  ήν  μέ- 
τρατ  είτεον  οΐ  Έβδομήχοντα.  Είχε  δ£  iv  μέσψ  ιτέτα- 
λον  αυτή  χρυσούν,  έγγεγραμμένον  £χον  τού  Θεού 
τδ  αφραστον  δνομα,  δ χσλούσιν  Εβραίοι  τετράγραμ- 
μοτ  (%4).  Εύλάβειαν  δ£  τδν  λαδν  έχπαιδεύων  6 Δε- 
οχύτης θεδς , δι*  αίνίγματος  τούτο  δεδήλωχεν· 

I Επιγράψεις  αύτδ  (2β),  φησ\ν,  άγιασμα  Κυρίου.  > 
Έχέλευσε  SI  αύτφ  χα\  έφεστρίδα  γενέοΟαι,  ήν  οΐ 
Έβδομήχοντα  έχωμίδα  έκάλεσαν*  έν  δλ  ταΤς  Βασι- 
λείαις  εύρίσχομεν  (26)  έφοϋδ  αυτήν  κατά  τήν  των 
Εβραίων  γλώτταν  ώ'/ομασμένην.  Αύτη  (27)  ειχεν 
έφ'  έχατέρου  μέν  ώμου  δύο  λίθους  πολυτελείς,  έχον- 
τας των  φυλών  τάς  προσηγορίας  έγγεγραμμένας. 
Έπ\  τψ  στήθει  τδ  καλούμενου  Λόγι-οτ  (28),  τήν 
λογικήν  σογχαλύπτον  χαρδίαν.  Εΐχε  δλ  χα\  τούτο 
δυοχαίδεχα  λίθους  προσηρμοσμένους  διάφορον  (29) 
ίχοντος  χροιάν  (30)  διά  δέ  τούτων  έδηλούτο  (31)  πο- 
λέμου συγχροτηθέντος  ή νίκη,  ή ήττα  · χα\  τούτο 


esaeSit  admirationi,  propter  varietatem  figurarum  ^ 
et  instruerentur  ipsi  sacerdotes,  quomodo  oporteat 
animam  decorare,  et  illam  ornamento  virtutis  cir- 
cumdare. Appellat  autem  ύποδύτην  tunicam  inte- 
riorem : lee  επενδυτήν  vero,  vestem  exteiiorem, 
quam  hyacinthinam  esse  jussit,  et  ποδήρη  appellavit, 
eo  quod  ad  imos  usque  pedes  porrigeretur.  Huic 
autem  appendit  et  tintinnabula  aurea,  et  corymbos 
inslOr  mali  punici,  ut  ingressurus  adytum  et  *secre· 
tiorem  partem  tabernaculi,  et  sonitum  ex  illis  exci- 
tatum audiens,  cum  timore  sacra  niiinera  obiret, 
memoria  recolens  enm  qni  ista  mandaverat,  et 
oblatum  ejusmodi  sacrificium  suscipiebat  Pro- 
pterea  et  aeris  colorem  referebat  vestis  illa  labirts  : 
quas  ob  id  erat  hyacinthina,  ut  sursum  verteret 
aBimitro  illam  intuens.  Capiti  vero  imponebatur 
tiara,  quae  coelum  repraesentabat.  Et  frontem  leae- 
bat  taenia,  quam  Septuaginta  mitram  appella  veru  nU 
Huic  annexa  erat  in  medio  lamina  aurea,  cui  in- 
sculptum erat  inenarrabile  nomen  Dei,  quod  He- 
braei vocant  quadriliterum.  ITl  autem  ad  reveren- 
tiam populum  incitaret  Dominus  Deus,  boc  obscure 
significavit  dicens  : c Inscribes  illam,  inquit,  san- 
ctificatio Domini  ·.  i Jussit  quoque  ipsi  fieri  vestem 
exteriorem,  quam  Septuaginta  vocaverunt  superhu- 
merale : in  libro  autem  Regnorum  Hebraica  lingua 
ephod  vocatam  reperimus.  Haec  habebat  ab  utroque* 
Itumero  duos  lapides  valde  pretiosos,  quibus  erant 
inscripta  tribuum  nomina.  Supra  pecius  autem  erat. 
quod  rationale  vocabatur,  tegens  1β7  partem 
rationalem.  Quod  ipsum  quoque  duodecim  lapides 
babebat  aptatos,  diversis  coloribus  distinctos  : atque 
ex  his  belli  tempore  cognoscebatur,  victoriane  an 
clades  immineret:  ut  perspicuum  est  ex  historia 
Regnorum.  Nam  cum  alienigenae  coacto  exercitu 
invaderent  populum  Israel,  ante  confligere  Saul 
non  est  ausus,  quam  victoriae  indicia  perspexisset : 
€ Applica,  inquit,  Ephori  t.  > Deinde  cum  vicloriam 
futuram  animadvertisset , addidit,  c Contrahe 
Ephod,  I et  ita  populum  armari  jussit.  Proplerea 
cum  dixisset  Deus  omnium  : i El  impones  ratio- 
nale judicii  supra  pectus  Aaronis,  et  aptabis  illud 


^ Exod.  xxvui,  31.  · Exod.  xxviii,  56.  ^ 1 Reg.  xiv,  i8, 19. 


VARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 


Cat.  p.  854.  τήν  χόχλον  έξ  ής. 

ΝΟΤΛ. 

(16)  Tdr  — ου.  Cod.  τήν  χόχλον  έξ  ής. 

(17)  Ποδήρη.  Exod.  χχνιιι,  31;  edit.  Grabii  (|in 
eO  l.  Rom.  est  vers.  27),  hoc  nomen  datur  tunic» 
Hiteriori  ύποδύτης  dictae. 

(18)  Ίνα.  Abest  a cod.  et  ediU  Pici· 

(tq)  Ήχήν.  Pie.  Ισχύν. 

4^)  Cod.  et  Pic.  είσ^νόμενον. 

(21)  Δέους.  Cod.  et  Pic.  addunt  δέ. 

(22)  Cod.  et  Pic.  έπιτελεΐν. 

(23)  Γάρ.  Cod.  et  Pic.  χαί. 

(24)  Ταχράγραμμοτ.  Cod.  et  Pic.  pnsmittuiit  τήν. 


(25)  A^rd.  Cod.  ef  Pic.  γάρ. 

(26)  ΕύρΙσκομετ.  Cod.  et  Pic.  praemittunt  &ς. 
Picus  autem  baiic  notulam  apposuit : c ΎίϋβΐυΓ  va- 
care. I 

(27)  Non  modo  in  libris  Megura  sed  alibi  etiam 
voce  Έφουδ  utuntur  ot  θ'.  CoiiT.  ludie,  viii , 27. 

(28)  In  Bibilis  Graecis  legitur  λογείον.  Aquila  et 
Symmachus  liabeiii  λόγιον. 

(29)  άιάφορογ  — έδί{Χοντο.  Des.  in  edit.  Pici· 

(30)  Cod.  χρόαν. 

(31)  Cod.  Ιδήλου  τό. 
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superhumerali,  t subjunxit, » el  impones  illi  demon-  A 'ctjv  Βαοιλ€ΐών  ή Ιστορία  Μλτλιι.  Επίστρατε» 


slralionem  el  veriiatem  ι Ac  demonstrati onem 
quidem  appellavit  indicia  quje  inde  petebaoiur : ve- 
riuiem  vero  ipsam  indiciorum  certitudinem.  Cae- 
lerum  non  est  ignorandum,  Dominum  sapientissi- 
inum  per  signa  corporea  studuisse  commodo  eorum, 
qui  crassioris  adhuc  erant  ingenii,  nec  percipere 
ea  quae  intellectualia  sunt,  poterant.  Nos  autem 
per  rationale  quidem  inteiligimus  contemplationem 
inielleclualium,  per  superhumerale  vero  operatio^ 
nem  virtutis  : conjunctionemque  per  * copulationem 
rationalis  cum  superhumerali,  concordiam  fidei  et 
honse  operationis.  Ex  eo  vero  quod  prius  impone- 
batur superhumerale,  postea  rationale  huic  apta- 
batur, inteiligimus,  IQS  <>peraiionem  bonam  gra- 
dum facere  ad  contemplationem. 


σάντων  γάρ  νών  Αλλοφύλων  τφ  Ισραήλ,  ού  πρύτε- 
ρον  έτύλμηαβν  d Χαουλ  παρατάξασθαε  (52),  Εως  εΤ5ε 
τΑ  τής  νίκης  μηνύματα.  « Προσάγαγβ  γάρ,  φησ%,  τ^ 
Έφού5.  I Είτα  τήν  νίκην  μαθών,  έπήγβγε'  « Χυν- 
άγαγε  (55)  τ^  Έφούβ*  » κα\  ούτως  Ιξώπλιοε  τ?>ν 
λαόν.  Διά  τούτο  είρηκώς  6τ&ν  Ελών  βΕύς*  < Κα\ 
έιϊιθήσεις  τ6  λύγιον  τής  κρίσεως  ilt\  xb  τεήβος  Άα- 
ρών,  χα\  «συνάψεις  αύι6  πρ6ς  τήν  ΕπωμίΑα,  έπ- 
ήγαγε  · * χα\  έπιθήσεις  αύτψ  (54)  τήν  δήλωσιν  χα\ 
τήν  Αλήθειαν.  » Κα\  βήλωσιν  μΕν  έχάλεσε  τά  έχεΐθεν 
μηνύματα*  Αλήθειαν  ΘΕ  των  μηνυμάτων  Αψευθές. 
Ίστέον  μέντοι,  ώς  παχυτέροις  ούσι  τοϊς  τηνιχαΰτα, 
χαΐ  των  νοητών  έφιχέσθαι  μή  θυναμένοις,  5ιΑ  των 
σωματικών  συμβόλων  τήν  ώφέλειαν  6 πάνσοφος  Δε· 
® στυύτης  επραγματεύετο,  ΌμεΤς  Βϊ  νοούμεν  διΑ  μΕν 


του  λογίου,  τήν  θεωρίαν  τών  νοητών  · δια  δΕ  τής  έπωμίδος,  τήν  Εργασίαν  τής  Αρετής,  κα\  τήν . του 
λογίου  χα\  τής  έπωμίδος  άρμονίαν  τε  καΐ  συνάφειαν  (55)  είς  τήν  τής  πίστεως  κα\  τής  Αγαθής 
πράξεως  λα μβάνομεν  συμφωνίαν.  Τδ  δΕ  πρώτη ν έπιτίθεσθαι  τήν  έπωμίδα.  είθ*  ουτω  ταύτη  τδ  λόγϊον 
συνάπτεσθαι,  τδ  τήν  Αγαθήν  πρδξιν  ύπαβάθραν  (56)  είναι  τ^ς  θεωρίας. 

INTERR.  LXI.  EPDT.  2Α'»«. 


Qua  d€  cau$a  $aeerdote$  viciimis  manus  imponentes 
sic  sacrificabant  ^ ?. 

Non  omnibus  victimis  manum  imponebant,  sed 
illis  qii:e  pro  ipsis  offerebantur , et  maxime  pro 
peccato.  Cseteris  autem  victimis  hi  qui  offerebant 
manus  imponebant.  Hoc  autem  ipsum  indicabat, 
bosiiara  illam  in  ejus  locum,  qui  eam  offerebat, 
.suffici,  iil  qu.T  pro  ipso  moreretur.  Notandum  est 
autem,  quod  vitulus  offerebatur  pro  pontifice,  simi-  ^ 
liter  el  pro  universo  populo  rursus  vitulus  : pro 
principe  vero  hircus  , et  pro  unoquoque  homine 
capra.  Est  enim  res  conveniens  principi,  masculus, 
subdito  vero  femina  : quoniam  ab  initio  mulierem 
Adamo  Deus  subjecit.  Caeterum  vitulus , qui  pro 
jHSccato  immolabatur , exurebatur  extra  castra. 
i Qua  de  causa  etiam  Christus  Dominus,  ut  divi- 
nus Apostolus  ait,  extra  portam  passus  est ) » , et 
figurae  veritatem  adjecit.  OfiTerebatur  autem  ad  al- 
tare omentum.  Hoc  enim  dicit  : c Adeps  [super 
ventrem , et  renes  duo , et  adeps  super  eos , et  ex- 
trema pars  jecoris  ^ : » quod  quidem  alii  interpretes 
superfluum  nominaverunt.  Sunt  autem  baec  aeni- 
gmata passionum  nostrarum.  Nam  adeps  ventricu-  | 
Ium  legens  morbum  gulae  significat : renes  autem , 
voluptates  sub  ventre  latentes ; extrema  vero  pars 

s Exod.  XXVIII,  42.  t^ibid.  26.  t Exod.  xxix,  40. 


Aiarl  ol  Ιερείς  τοΤς  ΙερεΙοις  τάς  χειρας  ksurMr· 
τες  όντως  ΐίρενον; 

Ού  πάσι  τοΤς  Ιερείοις,  Αλλά  τοίς  ύπΕρ  αύτών  προσ- 
φερομένοις,  χαΐ  μάλιστα  το7ς  ύπΕρ  Αμαρτίας·  ΤοΙς 
δΕ  άλλοις  αύτο\  τάς  χειρας  έπετίθεσαν  οΕ  προσφέ- 
ροντες.  ^Ην  δΕ  τούτο  σύμβολον  τού  τδ  ΕερεΙον  τδν 
τότιον  πληρούν  τού  προσφέροντος  τήν  ύπΕρ  αύτου 
δεχόμενον  σφαγήν  ··.  Έπισημήνασθοι  δΕ  προσήχει, 
ώς  ύπΕρ  τού  άρχιερέως  προσεφέρετο  μόσχος  * ύπΕρ. 
δΕ  παντδς  τού  λαού  πάλιν  μόσχος  * ύπΕρ  δΕ  του  Αρ 
χοντος  χίμαρος  * ύπΕρ  έχάστου  δΕ  Ανδρδς  χίμαιρα. 
ΙΙρόσφορον  (57)  γάρ  τφ  μΕν  Αρχοντι  τδ  &^(&εν,  τφ  δΕ 
άρχομένφ  τδ  θήλυ.  Επειδή  χαΐ  τήν  γυναίκα  τφ 
ΆδΑμ  Εξ  Αρχής  ύπέταξεν  0 θεός.  Ό δΕ  μόσχος  Α 
περί  Αμαρτίας  θυόμενος  Εξω  τής  παρεμβολής  κατ- 
εκαίετο.  c Τούτου  χάριν  χα\  ό Δεσπότης  Χριστδς, 
ή φησιν  ό θειος  Απόστολος,  Ιξω  τής  πύλης  Ιπαθε,  * 
καΐ  τφ  τύπψ  τήν  Αλήθειαν  έπιτέθεικε.  Τφ  Sk  0υ· 
σιαστηρίψ  προσεφέρετο  τδ  Επίπλουν  (58).  Τούτο  γάρ 
λέγει,  € Τδ  στέαρ  τδ  έπ\  τής  κοιλίας,  καΐ  οί  δύο  (59) 
νεφρο\,  κα\  στέαρ  τδ  Επ’  αύτών,  κα\  ό τού  ήπατος 
λοβός*  I δπερ  ο1  άλλοι  έρμηνευταί  περιττδν  προσ- 
ηγόρευσαν.  Αινίγματα  δΕ  ταύτα  τών  Εν  ήμίν  παθη- 
μάτων. Τδ  μΕν  γάρ  στέαρ  τδ  τήν  κοιλίαν  καλύπτον, 
σημαίνει  τής  γαστριμαργίας  τήν  νόσον  · οΐ  δΕ  νε- 
] Hebr.  xiii , 42.  ^ Exod.  χχιχ  45. 


VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPS1EH9. 


••Quaesi.  61  qualuor  sectiones  complectitur.  I.)  Initium  vid.  io  cat.  p.  888.  2.)  τφ  δΕ  θυσιαστ. — 
«ονπ^ς  ένεργ.  ρ.  469,  vid.  ib.  p.  889,  ad  c.  xxix,  42,  45.  5.)  του  δΕ  — κελεύων,  vid.  ib.  p.  892,  ad  vers. 
21,  22.  4.)  ό δΕ  άρτος  et  reliqua  vid.  ib.  a4  vers.  25.  ·*  Cat.  p.  888.  δεχ*  Αργήν. 


ΝΟΤΛ. 


(52)  Cod.  et  Pic.  πίτάξασθαι. 

(35)  Td  Έρούδ·  Io  versione  τών  0'  legitor  συν- 
άγαγετάςχβίράς  σου. Minus  bene  hi  interpretes  vers. 
48,  usi  sunt  voce  ’Κφούδ,  in  textu  enim  Hebr.  1 

Sam.  XIV,  48,  legitur  D^nSwj  pTW. 

(34)  Τήν  — Αλήθειαν.  Ita  ol  CK  exprimunt,  quod 
in  fonte  Exod.  xxviii,  50,  dicitur  ονγΐΜ  eton^. 


Reliqui  interpretes  babent  τούς  φωτισμούς  καΐ  τας 
τελειότητας. 


(55)  Σνκάρειαγ.  Cod.  el  Pic.  συμφωνίαν. 

(56)  Cod.  ύποβαράθροιν,ριΌ  ύπόβαθρσν,  iit  videtur. 

(57)  Cod.  el  Fic.  προσέφερον. 

(38)  Cod.  et  Pic.  Ιπιπλον,  pro  Επίκλοον,  nt  vi· 
letur. 

(59)  Cod.  el  Fic.  τούς  δύο  νεφρούς. 


S89  QUifiST.  IN 

f po\  «άς  ύιεογαβτρίους  ή&νίς  * ό 6έ  λο€6ς  του  ήπα· 
τος  θνμοβϋδές.  Έχ£{νφ  γάρ  συνήπται  τ6  χολη$^« 
XOff  (40)  άγγβίον.  Ταΰτα  δ$  χαθαροΰν  xeXeuec,  χαΐ 
«iowl  νβχράς  αύτών  άποφαίνβιν  τάς  κονηράς  ivsp- 
γκ(ας.  Του  της  τελειώσεως  χριοϋ  τ4ν  βραχίονα 
τδν  δεξιάν  προσενεγχεΙν  διηγδρευσε  *·,  τήν  πραχτι- 
χην  αρετήν  δεξιάν  ούσαν,  χα\  αρεστήν  (ii)  τφ  βεφ. 
«ροσφέρειν  χελεύων.  Ό δέ  5ρτος,  χα\  τδ  λάγανον, 
χαΐ  ή του  οίνου  σπονδή,  τούς  άπδ  γης  φυο μένους  δη< 
λοΰσι  χαρπους,  ων  τάς  άπαο  άς  προσφέρειν  δσιον 
τφ  βεω. 

ΕΡΩΤ.  ΞΒ  . 

τι  έϋτιτ^  C είς  όσμί}τ  εύωδίας  κάρποψά  icru  τφ 

Κνρίο) ; I 

Διά  των  άνβρωπίνων  τά  θεία  διδάσκει.  Επειδή  γάρ 
ήμείς  ταΤ;  (42)  εύοσμίαις  τερπόμεθα,  τήν  χατά 
νόμον  γενομένην  Ιερουργίαν  δσμήν  εύωδίας  ώνόμα- 
βεν.  *Οτι  γάρ  ού  δεί  γυμνψ  προσέχειν  τψ  γράμματι, 
ταλ  ή του  θεού  φύσις  διδάσκει  * άσώματος  γάρ  * χαΐ  ή 
δυσοσμία  των  χαιομένων  δστών.  Τί  γάρ  έχείνων  έστ\ 
δυσωδέστερον ; Οί  μέντοι  άλλοι  έρμηνευταί  εύαρε· 
στ7\σε(υς  άντ\  ευωδίας  τεθείχασιν. 

ΕΡΩΤ.  ΕΓ. 

T/roc  έκάστης  θυσίας  ύχέρ  σωτηρίας 

χροσφερομέι^  τότ  ιερέα  Aap€drar  tdr  βρα^ 
χίοτα  τότ  καί  τό  στηθύτιστ 

έταξε  (43); 

Διά  τοΰ  στηθυνίου  τδ  λογιχδν  κα\  τδ  θεωρητιχδν 
έχαιτει  τδν  Ιερέα  * κάλυμμα  γάρ  τδ  στηθύνιον  της 
χαρδίας.  Διά  δδ  του  δεξιού  βραχίονος,  τήν  πράξιν  τήν 
δεξιάν.  Ούχ  άρχεί  γάρ  ή πίστις  είς  σωτηρίαν»  άλλά 
δείται  των  Ιργων  εδς  τελειότητα 


D GAP.  XXIX.  S90 

jecorie » facnllatem  iraac^ndi  denotat , huic  enim 
adhaeret  receptaculum  hilis.  Quae  omnia  sacrificare 
jobet,  et  morti  1Q9  quasi  traditas  ostendere  eo- 
rum improbas  vires.  Statuit  quoque  armum  dex- 
trum arietis  impletioniim  offerre,  virtutem  activam, 
tanquam  dextram  et  Deo  aceeptabilera  offerri  ju- 
bens. Panis  autem , et  laganum , ac  libamen  vini , 
fructus  e terra  nascentes  indicant,  quorum  primi- 
tias offerre  Deo  samctuui  est. 


INTERR.  LXII. 

Quid  $ibi  vult : c In  odorem  suasilatU  est  oblatio 
Domino  t?  i 

Per  humana  docet  quae  sunt  divina.  Nam  cum 
bonis  odoribus  delectemur , sacrificium  secundum 
* legem  factum  appellavit  odorem  suavitatis.  Quod 
enim  littera  nuda  non  sit  attendenda  , et  natura  di- 
vina demonstrat,  quae  incorporea  est,  et  gravis  odor 
ossium  combustorum.  Quid  enim  pejus  olet , quam 
illa  1 Interpretes  alii  pro  suavitatis  odore,  accepta- 
tionis  dixerunt. 

INTERR.  LXIII. 

Quamobrem  statuit  ex  unaquaque  victima  pro  salute 
oblata , sacerdotem  sumere  dextrum  armum  atque 
peeluseulum  ■>»? 

Per  pectusculum  exigit  a sacerdote  facultatem 
rationalem  et  eontempiaiivam.  Tegitur  enim  cor 
a pectusculo.  Et  per  annum  dextrum  requirit  in 
eo  dexteras  actiones.  Non  enim  suflicii  sola  fides 
ad  salutem  » sed  operibus  indiget  ad  perfeetio- 


EPOT.  ΕΔ'. 

7i  έστιζ0  8Ϊτ{Μ); 

Ηέτρον  Έβραΐκδν  οίνου  χαΐ  Ιλαίου.  Δέχεται  δΙ, 
ώς  φησιν  Ιώαηπος,  δυο  χοάς  'Αττικούς.  Ωιστευ- 
τέβν  (45)  δά  iv  τούτοις  αύτφ,  άχριβώς  τοΰ  έθνους  τά 
μέτρα  Ιπισταμενφ· 

ΕΡΩΤ.  E&. 

nefd  τωτ  Σαββάτωτ  τομοΟατωτ^  ί^ρη  * t ’Έστι  γάρ 
σημεΐστ  έμοϊ  *·  καΐ  τοΊς  νΙοΐς  Ίσραέ^Λ  (46)  είς 
τάς  γενεάς  νμωτ  ’ κώς  σδτ  τούτο  τοήσομετ ; » 
*Ωσπερ  τψ  'Αβραάμ  τήν  περιτομήν  διδοΰς  έφη  * 
I Κα\  Ισται  είς  σημεΖον  άνά  μέσον  έμοΰ  χα\  ύμών  * » 
οΰτω  χα\  περ\  Σαββάτου  νομοθετών  έφη  * ι Έστι 
γάρ  σημεΐον  έμο\  (47)  χα\  τοΖς  υΙοις  'Ισραήλ  είς  τάς 
γενεάς  ύμών.  » Τό  γάρ  χαινδν  τής  πολιτείας  άεΐ  τοΰ 
νομοθέτου  τήν  μνήμην  άνθειν  παρεσχεύαξε,  χαΐ  των 

^ Exod.  XXIX,  25.  * ibid.  26.  ^ ibid.  40.  ^ I 
YAIUiE  LECTIONES 


INTERR.  LXIV 
Quid  est  hin 

Genus  est  mensurae  vini  et  olei  apud  Rebrmns 
Cootinet  autem,  ut  ait  iosepbus,  duos  170  choas 
Atticos.  Illi  autem  eredendiim  est  in  his  rebus , ul 
qui  geniis  illius  mensuras  probe  norat. 

INTERR.  LXV. 

Quomodo  inlelligimus  illud , quod  legem  condens  de 
Sabbatis  dixU  : c Est  enim  signum  inter  ma  et 
filios  Israel  in  generationibus  vestris  ® ? » 
Quemadmodum  curo  daret  Abrahamo*circumd- 
siooem  dUit : c Et  erit  aigmim  inter  me  et  vos  P » i 
sic  Sabbiiti  legero  ferens , ait : i Est  signum  inter 
^ me  et  filios  Israelis  iu  gener aliouibus  vestris.  > 
Novum  enim  genus  politis  efllcicbat,  ut  legislatoris 
perpetuam  memoriam  conservarent,  et  a caeleris 

4>d·  XXXI,  43.  P Gen.  xvii , ii 
X CATENA  LIPSIENSI. 


^ προηγόρευσε.  Cal.  p.  893.  ταις  ευωδίαις. 


(40)  Cod.  χολοδόχον. 

(41)  Cod.  et  Pic.  άρίστην. 

(42)  Cod.  εΟο)δίαις. 

(45)  Ώροσέταξε.  Cod.  et  Pic.  διηγόβευσεν. 

(44)  Elr.  Cod,  et  Pic.  *lv. 

(45)  Aliam  de  hac  mensura  senieniiam  profert 
infra  ad  Ezech.  tv,  et  xi.v.  Totum  hoc  scholion  ad 


Cal.  p.  905.  ev  έμοί. 


Exod.  XXIV,  40,  idem  est  cum  eo,  quod  Monif.  I.  c. 
I.  1,  p.  89,  e Schedis  Coiiibefis.  ad  illiisirandiiin 
hunc  locimi  attulit ; ubi  tamen  pro  ΕΓν  legitur  'Aty. 

(46)  Έμοϊ  — νΙοΙς.  Cod.  et  Pic.  ά^αμέσον  έμοΰ 
χα\  των  υιών. 

(47)  ΈμοΙ.  Coa.  et  Pic.  έν  έμοι. 


NOTiE. 
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gentibus  sepirabAl  eos.  Quemadmodum  enim  noUe  Λ Ιθνών  των  Αλλων  έχώρι(ε  (48).  Καθάπερ  γ&ρ  τάς 
g««ges  et  pecora  designant,  sic  leges  eximi»  in  ποίμνας  xa\  τάς  άγέλα;  αί  σφραγ1$βς  βηλοΟοι*  ουτο 
Hebraeorum  republica  ab  aliis  eos  segregabant , et  τά  τής  των  'Εβραίων  πολιτείας  έξαίρετα,  χα\  τών 
legislatori  adhaerere  docebant.  λλων  (49)  αύτους  διεΤργε,  χαΐ  τάν  νομοθέτην  προα- 

βρεύειν  έδίβασχεν. 


1NTERR.  LXVL 

Cur  Aaron  efinxH  populo  vitulum  a ? 

Intentio  facti  potissimum  est  inquirenda.  SiC 
enim  re  discussa,  Aaronem  venia  non  prorsus  alie- 
num reperiemus.  Nam  cum  frater  ejus  quadraginta 
dierum  moram  traxisset  in  vertice  montis,  insa- 
niente populo , et  in  iEgyplum  redire  volente  : pri- 
mum quidem  eorum  impetum  verbis  ' reprimere 
tenta vit.  Ut  autem  vidit  eos  nulla  ratione  adduei 
posse  , postulavit  a 171  mulieribus  ornamenta 
aurea,  affectum  affectui  opponens,  cupiditatem  sci- 
licet pecuniae  et  ornamentorum  insano  superstitio- 
num amori.  Sed  neque  inventum  istud  rabiem  illo- 
rum exstinxit : unde  compulsus  est  vitulum  effin- 
gere. Hanc  autem  intentionem  cum  habuisset,  cle- 
mentia tamen  divina,  ne  poenas  daret,  indiguit,  quod 
divinus  Moses  in  Deuteronomio  patefecit  : c Depre- 
catus sum  enim , inquit , Dominum  Deum  meum 
pro  Aarone  fratre  meo  et  non  est  mortuus  ' · 

INTERR.  LXVII. 

Quomodo  inleVigendum  illud  : c Ei  nunc  dimitte 
me,  et  indignatue  ira  contra  eos,  atteram  [eos 
fuciamque  te  gentem  magnam  * ? > 

Verba  hujusmodi  Deum  nulli  passioni  obnoxium  C 
esse  demonstrant,  sed  benignum.  Nam  qui  ad  aM- 
qiiid  agendum  ira  ducitur , iis  etiam  indignatur  qui 
illum  admonent.  Deus  autem  dixit : c Dimitte  me, 
et  indignatus  ira  in  eos  atteram  eos.  » Atqui  nemo 
exspectat  monentem,  ut  irascatur,  sed  ut  mitigetur 
potius.  il»c  igitur  verba : c Dimitte  me,  > dixit , pro 
I eo  quod  est,  cohibe  me.  Quia  cum  eximius  ille  Mo- 
ses ignorabat  iniquitatem  populi,  hanc  Deus  illi  pa- 
teiecit,  atoue  iit  pro  eo  intercederet  excitavit.  Verba 
autem  haec  c faciam  te  in  gentem  magnam , » pr»· 
dicunt  quae  ad  nos  pertinent.  Quod  enim  tunc  non 
est  factum\  post  adventum  Salvatoris  nostri  com- 
pletum est.  Verum  legislator,  quamvis  Deos  dixis- 
set, eum  parem  esse  legationi  pro  populo  obeundae, 
non  tamen  se  sufficientem  existimavit  ad  placandam  d 
iran  Dei : sed  precum  vice  natriarcharum  172 


EPOT.  fiCT’ 

Ti  δήΛοτΒ  ό Aaponr  τφ  Λαφ  rdr  μόσχον 
^ίέγΛνφετ; 

Τ6ν  σχοπδν  του  γινομένου  προσήχει  ζητεΓν.  Οΰτω 
γάρ  έξετάζοντες,  εύ ρήσομεν  αύτδν  ού  παντάπασι 
συγγνώμης  έστερημένον.  Του  γάρ  άδελφοΰ  τεσσαρά- 
κοντα ή μέρας  βιατρίψαντος  έν  τή  του  6ρους  άχρονο- 
χί^ι,  χαΐ  του  λαού  λυττήσαντος,  χαΐ  είς  την  Αίγυπτον 
άναστρέψαι  όρμήσαντος.  Πρώτον  μίν  έπειράθη  λβγοις 
^ αύτών  τήν  όρμήν  χαλινώσαι.  Επειδή  δέ  άπειθοΟντα; 
εΐδεν,  ήτησε  των  γυναικών  (50)  τά  χρυσία,  πάθει 
πάθος  άντιστρατεύσας,  τδ  φιλόκοσμον  χα\  φιλοχρή- 
ματου τή  τής  δεισιδαιμονίας  μανίφ.  Άλλ’  ούδέ  τοΰτο 
τδ  μηχάνημα  τήν  έχείνων  Εσβεσε  λύτταν.  *06εν  ήν- 
αγχάσΟη  διαγλύψαι  τδν  μόσχον.  ΚαΙ  τοιούτφ  δδ  αχο- 
πφ  χρησάμενος,  τής  θείας  έδεήθη  φιλανθρωπίας, 
ώστε  τήν  τιμωρίαν  διαφυγείν.  Καί  τοΰτο  Μωσής  δ 
θειότατος  έντψΔευτερονομίφ  δεδήλωχεν*  c Έδεήθην 
γάρ,  φησ\,  του  Κυρίου  του  ΘεοΟ  μου  (51)  περί  Άα- 
οών  του  άδελφοΰ  μου,  χα\  ούχ  άπέθανεν.  » 

EPQT.  ΕΖ'. 

Πώς  νοψ:έον  τό  · t Κα\  rvr  ίασόν  /ιβ,  παΙ  Θυμω·^ 
άείς  άρχη  εΙς  αύτούς,  έητρίψω  αύτονς^  χαΐ 
χοιήσω  σε  είς  έθνος  μέγα ; ι 

Κα\τδ  άπαθδς  του  θεοΰ,  χα\  τδ  φιλάνθρωπον  ^ ό λόγος 
δηλοΤ.  '0  γάρ  θυμψ  τι  πράττων,  χαΐ  τους  παραχαλοΰν- 
τας  δυσχεραίνει  * 0 δέ  Θεδς  Εφη  * c Έασόν  με,χαΙ  θυ- 
μωθείς  όργή  είς  αύτους,  έχτρίψω  αύτούς.  ι Ούδε\ς  δλ 
Αναμένει  τούς  παραχαλοΰντας,  ίνα  όργισθή,  άλλ*  Γνα 
παραχληθή.  Τδ  οΰν*  c Έασόν  με,  » άντί  του,  χώλυ- 
σόν  με,  είρηχεν.  Επειδή  γάρ  ήγνόει  Μωσής  6 μέγα; 
τήν  του  λαού  παρανομίαν,  χαΐ  ταύτην  αύτφ  δεδήλω- 
χεν  ό θεδς,  χα>.  είς  πρεσβείαν  διήγειρε*  τδ  δδ* 
C Ποιήσω  σε  είς  Εθνος  μέγα,  ι τά  ήμέτερα  προση- 
μαίνει. *Όπερ  γάρ  τότε  ού  γέγονε,  μετά  τήν  του  Σω- 
τήρος  ήμών  επιφάνειαν  γέγονεν.  '0  μέντοι  νομοΟέ- 
της,  χα\  ταΰτα  του  θεοΰ  άρχεΙν  αύτδν  είς  τήν  ύπδρ 
του  λαοΰ  πρεσβείαν  είρηχότος,  ούχ  ύπέλαβεν  Ιχανδς 
εΤναι  παΰσαι  του  θεοΰ  τήν  όργήν  * δθεν  τών  πατρι- 
αρχών  τάς  προσηγορίας  άνθ’  ίχετηρίας  προσήγα- 
γε  (52),  χαΐ  τών  πρδς  Εκείνους  δρχων  (53)  ύπέμνη- 


q Exod.  XXXII,  4.  r Deut.  ix  , 20.  * Exod.  xxxii,  10. 

V A ΙΗΛ:  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 
Cat.  p.  909.  του  θεοΰ  om.  Cal.  p.  014.  xa\  άμετάθετον. 

ΝΟΤΛ. 


gKa\  — έχώριζε.  Des.  in  Cod.  et  edit.  Pici 
ΆΛΛων*  Cod.  et  Pie.  χαχών. 

Cod.  τήν  γυναΐχα. 

Τον  θεόν  μου  Des.  ιη  coa.  et  apud  Pic. 


(52)  "Οθεν  — χροσήγαγε.  Cod.  et  Pic.  εως  έν 
τή  τών  πατριαρχών  προσηγορίφ  χαΐ  ίχετηρίας  προσ- 
ήνεγκεν. 

^5δ1  Τών  — ζρχων.  Pic.  τδν  — δοχον. 
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es  (Si),  xa\  τΑς γΒγΕνημένας (55) συνθήχας  έμπεδω-  A noina  protulit,  et  meotionem  fecit  jiirisjuranai  illis 
,Ιήν»  (56)  Ιχέτευοεν.  praestiti : et  ut  pacta  cooveiila  firmareiUur , suppli- 

cavit. 

EPQT.  SH'.  INIERR.  LXVUI. 

Aiar/  τάς  χΛάχας  συτέτριψετ;  Quare  conlrhit  iabulas  ‘ ? 

'Ανάξιον  χρίνας  τδν  λαδν  τής  θε{ας  νομοθεσίας.  Existimavit  populum  noii  esse  dignum  legisla- 
'Έιιειδή  γάρ  προικφων  γραμματε(ων  τδκον  είχον  α(  tione  divina.  Cum  enim  tabulae  ejusmodi  dotaliuin 
^Ιάχες,  ή δ^  νύμφη  τής  ιιαστάδος  είς  μοιχείαν  instrumentorum  formam  haberent,  sponsa  vero 
AicixXive,  μάλα  είχδτως  τδ  τιροιχφον  διέ|&(&ηξε  γραμ-  ante  ingressum  thalami  nuptialis  in  adulterium  de- 
ρατειον.  Έπισημήνασθαι  Bk  προσήχει,  ώς  τδιε  μέν  clinaverit,  * jure  profecto  dotales  litteras  effregit.· 
δεξάμενος  τήν  Ιχετείαν  ό των  δλων  Θεδς,  άνεβάλετο  Hoc  tamen  advertendum  est , omnium  Deum  , qiii 
τήν  τιμωρίαν.  Προστέθειχε  δδ,  ι '^^δ'άνήμέρφ  έπι-  supplicationem  exaudierat,  supplicium  tunc  distu- 
βχέιτεωμαι,  έκάξω  αύτούς  τεάσαν  την  Αμαρτίαν  lisse.  Quapropter  addidit : c Quo  autem  die  visitabo 
αυτών.  > ^Eoixs  δέ  τούτο  τοίς  6it6  τοΟ  'Αποστόλου  ei-  illos , adducam  super  eos  omnem  hanc  iniquitatem 
^^μένοις  * c Άγνοών  δτι  τδ  χρηστδν  του  θεού  είς  eorum > Quod  afflne  est  verbis  Apostoli : « Igno- 
μετάνοιάν  σε  άγει  * χατα  δδ  τήν  σχληρότητΑ  σου,  ^ rans,  quod  benignitas  Dei  ad  poenitentiam  te  addii- 
xal  άμετανάητον  χαρδίαν,  θησαυρίζεις  σεαυτφ  όργήν  cat : sed  secundum  duritiam  tuam  , et  impoenitens 
Iv  ήμέρφ  οργής,  χα\  Αποχαλύψεως,  χα\  διχαιοχρισίας  cor,  thesauri  instar  reponis  tibi  iram  in  die  irae  ei 
τβΰ  Θεοΰ,  δς  Αποδώσει  έχΑστφ  χατα  τΑ  δργα  αύτου.  > revelationis  justi  judicii  Dei , qui  reddet  unicuique 
*(>  μέντοι  νομοθέτης  Αχουσας,  ώς  ούχ  Ανέξεται  συν-  secundum  opera  ejus  > Caeterum  cum  legislator 
cTvxi  αντοις  ό των  δλων  θεδς  διΑ  τδ  σχληρδν  αύτών  audisset,  quod  Deus  omnium  nollet  amplius  coii- 
xil  Αντ (τύπον,  Αλλ'  άγγελον  αύτοις  δπιστήσει  - ήχησε  versari  cum  illis,  propter  eorum  duritiam  et  pervi 
μέν  γνώναι,  τίςότήν  κηδεμονίαν  αύτών  πιστευθείς  ■ caciam,  sed  angelum  illis  praefecturus  esset , scire 
-ήντιβολησε  δδ  μή  δούναι  αύτοίς  δμόδουλον  ήγεμόνα,  voluit , cuiuam  demandata  esset  illorum  cura.  Ob- 
Αλλ  αύτδν  αύτών  ήγήσασθαι  τδν  Δεσπότην.  Επειδή  secravit  autem  Deum,  ne  conservus  pro  duce  dare- 
δδ  χα\  ταύτην  ύπέσχετο  δώσειν  αύτψ  ^ τήν  χΑριν  ό lur  illis , sed  Dominus  ipse  dux  eorum  esset.  Cum 
άγαθδς  Θεδς,  Ερωτι  μεθύων  έπαινουμένψ,  τών  (57)  autem  Deus  optimus  hanc  quoque  illi  gratiam  sc 
ύπερ  άνΟριοπον  ήράσΟη,  χαΐ  τήν  Αθέατον  φύσιν  facturum  promisisset,  173  Moses,  veluti  amore 
ΙδεΙν  (58).έπεθύμησεν*  ΑλλΑ  μεμΑθηχεν,  ώ;  έχείνην  quodam  probo  inebriatus,  desideravit  quod  huma- 
ieetv  τήν  ουσίαν  Αδύνατον,  ι Τδν  θεδν  γάρ  ούδείς  δώ-  q num  captum  superabat , et  naturam  divinam , alio- 
ραχε  πώποτε,  i χατΑ  τήν  τού  Κυρίου  φωνήν  · τΑς  δδ  qui  invisibilem  , videre  concupivit : sed  didicit , 
θείας  οΐχονομίας  τε  χα\  ένεργείας*  οΟτω  γάρ  προσ-  illam  essentiam  minimo  cerni  posse.  i Deum  enim 
ήχει  νοεΙν  τού  θεού  τΑ  όπίσθια*  θεωρήσαι  δυνατδν  nemo  vidit  unquam  , > quemadmodum  Dominus 
τοιςχατΑΤΗωσέατελείοις  τήν  Αρετήν  χαΐ  ούδδ  τού-  ait  Divinas  tamen  dispensationes  atque  effectus 
τοις  ώς  Ετυχεν,  Αλλ’  είς  τήν  πΕτραν  ύπ'  αύτού  τού  (haec  enim  sunt,  quae  quasi  a tergo  Dei  posita  dicun- 
βεού  τεθειμόνοις  (59).  Σημαίνει  δέ  αύτη  της  πίστεως  tur)  intueri  licet  iis,  qui  ut  Moses  virtute  perfecti 
τδ  στε^^δν  ααι  Ακράδαντον  ‘ χαΐ  διΑ  τής  όπής  τής  sunt.  Εΐ  hoc  non  qnomodocunque  , sed  ubi  collo- 
πέτρας  * δηλοΖ  δδ  αύτη  τδν  τής  πίστεως  όφθαλμδν  cati  fuerint  ab  ipso  Deo  in  petra,  quae  soliditatem  et 
θεωρού'/τα  τάτοίς  αίσθητοις  όφθαλμοΤς  Ανέφιχτα  χα\  constantiam  fidei  significat,  et  per  foramen  petra*. 
Αθέατα^*.  quod  quidem  foramen  denotat  oculum  fidei,  coii- 

templanlero  ea , quae  sensibilibus  oculis  sunt  inac- 
cessa et  invisibilia 

EPHT.  Ξθ^.  INTERR.  LXIX. 

Tt  <rrytalieeir0jULJivpliatd  έΛίτεθέν  τφχροσώχφ  Quid  denotat  velamen  impositum  super  faciem 
τον  γομοθέτον ; D Mosis  r? 

Έχομεν  τού  Αποστόλου  τήν  Ερμηνείαν  c Μέχρι  Habemus  inlcrprelaiionein  Apostoli  : ι Nam  u*-^ 
γΑρ,  τής  σήμερον,  ήνίχα  Αναγινώσχηται  Μω-  que  in  hodieriimn  diem,  ait,  cUin  legitur  Moses, 

σής,  χάλυμμα  Επδ  τήν  χαρδίαν  αύτών  χείται  μή  Ανα  velamen  positum  est  super  cor  eornrn,  non  reve- 

* Exod.  xxxri,  19.  ® ibid.  54.  Uom.  ii,  4,  6.  * Joan.*i,  18.  J Exod.  xxxiv,  55. 

VARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

^ αύτώ  om.  *·  Inter  quaesi.  68  et  69  b®c  legimus  in  cat.  p.  926,  ad  Exod.  xxxiir,  21  : Τό- 
πΐΓ/,  τήν  Αγαθότητα  χαλεί,  BC  ήν  Αχώριστος  ών  τή  φύσει,  ώς  δυνατδν  τοί;  Αξίοις  χωρητός. 

νοτλ;. 

(54)  Ύχέμνησβ.  Cod.  ei  Pic.  Ανέμνησε.  χώλυσον.  ^ 

(ο5)  Γεγετημέτας,  Abest  a cod.  et  edit.  Pici.  (57)  Τών.  Pie.  τόν. 

(56)  "Εμαεδωθηγαι.  Picus  iii  margine  notavit  : (58)  Ideir.  Cod.  et  Pic.  addunt  τήν  ουσίαν.  In 

c Videtur  esse  iiegaiive  ICgendiiin  per  ούχ.  i Sed  si  Piri  edit,  desunt  quae  sequuntur,  έπεθύαησεν  — 
eonjeciorae  locus  est,  potius  pag.  pr:ec.  (C  6),  pro  ίδειν. 
τού  χώλυσον  videretur  negative  legendum  esse,  ού  (59)  Cod.  et  Pic.  τιθεμένοις. 
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■aluiu»  siquuieni  in  Christo  aoolelur.  Quando  vero  a χαλυπτόμενον,  o τι  έν  Χριιτω  χαταργείται  (C0)‘ 


conferetis  fuerit  ad  Dominum,  auferetur  velamen  * 
Quemadmodum  enim  legislatoris  facies  tunc  im- 
pleta est  gloria  divina,  et  splendor  inde  procedens 
fulgure  clarior  non  sinebat  obvios  adversum  intueri, 
sed  compellebat  aut  vultum  avertere,  aut  claudere 
* oculos,  et  ea  de  causa  velamine  semper  utebatur, 
cum  poptilum  alloqueretur,  cum  autem  se  conver- 
teret ad  Deum,  nuda  facie  erat : sic  Judad  aiten- 
deiiles  nudae  litterae  legis,  glorlani  minime  vident, 
174  sed  solum  velamen  eernont.  Qui  auiem  acce- 
dunt ad  gratiam  sancti  Spiritus,  liberantur  a vela- 
mine, et  speculantur  gloriam,  qua  Moses  impletus 
est.  Hoc  ipsum  etiam  dicit  beatus  Paulus : c Mos 
\*ero  omnes  revelata  fbcie  gloriam  Douiiiii  specu- 
lantes,  in  eamdem  imaginem  transformamur  a glo-  ^ 
l ia  in  gHuriam,  tanquam  a Domini  Spiritu  i Sic- 
ut enim  specula  nitida  inspiciemium  formas  re- 
praasenlanl : ita  corda  munda  Dei  gloriam  suscipiunt. 
Quapropter  etiam  Domimis  dixit  : f Beati  qui  sunt 
mundo  corde  : quoniam  ipsi  Deum  videbunt  » 
EI  quo  paeto  Judas,  cum  diabolum  admisisset,  in 
setpro  nequitiam  illius  expressit : iu  qui  accedit  ad 
gratiam  divinam  , splendoribus  inde  mananlibus 
relueec.  Ita  quoque  sicut  is  qui  in  tenebris  seder, 
tenebrosus  elBcilur,  qui  vero  in  sole,  similis  soli 
et  lucidus;  similiter  qui  Deo  adhseret,  Dei  similes 
characteres  recipit. 

ται,  6 (έ  έν  ήλ1<ρ,  ήλιοειδής  xaV  φωνεειΦής  * ο5τως 


*Ην1χα  δ'  &ν  έπιστρέψη  πρδς  Κύριον,  περιαιρείτχι 
τδ  κάλυμμα,  ι 'Ώστιερ  γάρ  τύτε  θείας  ένεπλήσθη 
δδξης  του  νομοθέτου  τδ  πρδσωπον,  καΐ  τδ  σέλας 
έχειθεν  ύπίρ  άστραπήν  έχπεμπδμενον,  άντιδλέπειν 
ούκ  εία  τους  έντυγχάνοντας,  άλλ’  ή έτέρωσε  τλ 
πρόσωπα  τρέπειν,-ή  τβΟς  όφθαλμους  μύειν  ήνάγχα- 
ζε.  Κα\  τούτου  χάριν  άεΐ  ^ έχρήτο  τφ  προχαλύμματε 
τφ  λαφ  διαλεγόμενο^  * πρδς  δέ  τδν  Θεδν  έπιστρέφων» 
γυμνδν  εΤχε  τδ  πρόσωπον*  ούτως  Ιουδαίοι  τφ  τοΰ 
νόμου  προσέχοντες  γράμματι,  τήν  μέν  δόξαν  ούχ 
όρωσι,  μόνον  δέ  τδ  κάλυμμα  βλέτωυσι.  ΤΙ)  δε  xou 
παναγίου  Πνεύματος  χάριτι  προσιόντες,  απαλλάσσον- 
ται μέν  τοΰ  προκαλύμματος,  ΘεωροΟσι' δέ  την  δόξαν, 
ής  Μωσης  ένεπλήσθη.  ΤοΟτο  χα\  ό μακάριος  λέγει 
I Παύλος*  c Ήμεις  δέ  πάντες  άναχεκαλυμμένφ  προσ- 
ώπιμ  τήν  δόξαν  Κυρίου  (61)  χατοπτριζόμενοι,  είς  (6i> 
τήν  αύτήν  εΙχόνα  μεταμορφούμεθα  (63)  άπδ  δόξης 
είς  δόξαν  ♦·,  καθάπερ  άπδ  Κυρίου  Πνεύματος  ··.  ρ 
Ώσπερ  γάρ  τά  διειδή  κάτοπτρα  των  είσορωντων 
τους  τύπους  έκμάττεται,  ούτως  αΐ  χαθαραι  καρδίαι 
του  θεού  τήν  δόξαν  είσδέχονται.  Διδ  δή  καΐ  ό Κύριος, 
έφη  * C Μακάριοι  οΕ  χαθαρο\  τή  χαρδΕα,  δτι  αύτοί  τδν 
θεδν  δψονται.  » Και  ώσπερ  *Ιούδας  τδν  διάβολον  β1σ· 
δεξάμενος,  τήν  έκείνου  πονηρίαν  (6ά)  ένετύτηυσεν  έ\ 
έαυτφ  * ούτως  ά τή  θεία  χάριτι  προσιών,  ταΐς  έ3l£^ 
θεν  φερομέναις  μαρμαρυγαις  κατοωγάζεται.  ΚαΙ 
ώσπερ  (65)  δ έν  σκότει  χαθή μένος  σκοτοειδής  γίνε- 
δ τφ  θεφ  προσεδρεύων  θεοειδείς  δέχεται  χαραχτη. 


ρβ;· 


1NTERR.  LXX. 


G 


ΕΡΩΤ.  σ. 


Undenam  habuerunt  tigna  imputribilia  « ? 

Erant  tabulae  denum  cubitorum  : quas  verisimile 
est  ditiores  ex  iEgyplo  transportasse,  quando  inde 
egressi  sunt.  Pretiosos  autem  lapides,  aurqm,  ar- 
gentum, et  aes  ab  iEgyptiis  acceperunt,  cum  essent 
recessuri.  Nam  ex  mandato  divino  c petiit  mulier 
a vicina  sua,  et  a contubernali  sua,  vasa  argentea 
et  aurea,  ac  vestimenta : et  spoliaverunt  iEgyplios<>. » 
Quapropter  ea  quae  offerebantur  Deus  omnium 
appellavit  primitias,  tanquam  primitias  spoliorum. 

175  INTERR.  LXXJ. 

Quod  gratia!  donum  consecutu»  estBeseleeJ  «? 

Donum  peritiae  aeditteaodi.  Quaedam  enim  est  D 
peritia  texendi,  alia  colendi  agros»  alta  medendi. 
Unaquaeque  tamen  harum  donum  Dei  est,  ad  usum 
hominum  concessum. 


Πδβετ  εϊχον  τά  ξνΛα  τά  άσηχτα. 

Σανίδες  Ι^σαν  δεκαπήχεις*  είκδς  τοίνυν  ταύταC 
έσχηκέναι  τούς  εΟπορωτέρους  έξ  Αίγύπτου  μετενεγ- 
χόντας,  ήνίχα  έχείθεν  έξήλθον.  Τούς  δέ  πολυτιμήτους 
λίθους,  χα\  τδν  χρυσδν,  χα\  τδν  άργυρον,  καΐ  τδν 
χαλχδν,  παρ'  Αιγυπτίων  λαβόντες,  άπηραν*  κατά 
γάρ  τήν  Οείαν  έντολήν  c ‘'^τησε  γυνή  παρά  γείτονοί 
χαΐ  συσκήνου  αυτής  σκεύη  άργυρά  χαΐ  χρυσά,  καΐ 
Εματισμδν,  κα\  έσκύλευσαν  (66)  τούς  Αίγυπτίους.  » 
Διδ  δή  κα\  τά  προσφερόμενα  άπαρχάς  προσηγόρευσίν 
ό των  δλων  θεδς,  ώς  άκροθίνια  σκύλων. 

ΕΡΩΤ.  ΟΑ'. 

Ποιον  χαρίσματος  οΐ  xepX  νότ  ΒβσοΛε^Χ  ίτνχογ^ 
Σοφίας  άρχβτεκτονικής.  Έστι  γάρ  σοφία  Δφαντιχή, 
χα\  σοφία  γεωργική,  καέ  σοφία  Ιατρική.  *Έχαστον  δέ 
τούτων  δωρον  θεού,  θΐς  χρήσιν  τοίς  άνθρώπαις  δεδω- 
ρημένον. 


, 11  Cor.  111,  15,  16.  · II  Cor.  ιιι  18.  ^ Matth.  ν.  8.  « Eiml.  χχχν,  2ά.  Exod  ιιι,  22  ; χιι,  36. 
« Exod.  XXXV,  31. 

VARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 


Cal.  p.  954.  τδ  έκεϊθεν.  **  Ib.  1.  54.  αεί  oin.  την  αύτήν  δόξαν,  omisso  είς.  ■·  Κυρίου  Πατρός. 

NOTiE. 


(60)  Μή  — καταργεΊτοα,  llacc  e vers.  14,  hoc 
loco  inserta  sum. 

(61)  hvplov.  Cod.  θεού. 

(62)  Είς.  Abest  a cod. 

(b5)  C(m1.  μεμορφώμεθα 


{H)noyηpίa^'έvετύπ(Jύσεr.  Cod.  eiPIc.  τιμωρίαν 
έτύπωσεν. 

(65)  Καί  ίίΗΤΛερ,  Cod.  et  Pic.  ούτως. 

(66)  ΈσκύΛενσατ.  Eamdem  lectionem  h.  I.  am- 
plexus est  Theodor.  quam  supra  p.  138  sequitur. 
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QUiESl·  IN  LEVIT.  CAP.  I-V. 

EPQT.  OB  A · INTERR.  LXXII. 


Autrl  ri  Υονμτ\γΙφ  τον  Λρώτυυ  μηγός  στήσαι  τήκ 
σχτξτ^  χροσέτν^Βτ  ό Θεός  τφ  Μωσ^  (67) ; 

Έικει6ή  χατά  τσ^τον  t^v  (68)  xscpbv  τήν  χτίτιν 
Ιδημιού^ηαε.  Κα\  μαρτυρεί  τψδε  (69)  τφ  λ^γφ 
των  δένδρων  ή βλάατησις  ·*  · c Βλαστησάτω  γάρ, 
φηαΐν,  ή γη  βοτάνην  χόρτου,  σπεϊρον  σπέρμα  κατά 
γένος  καί  καθ’  όμοιότητα,  και  ξύλον  κάρπιμον 
9»ιοΰν  καρπδν,  οΐ»  τδ  σπέρμα  αύτου  έν  αύτφ  εις 
δμοιότητα  ·■  κατά  γένος  έπ\  τής  γής.  » Ερχομένου 
δέ  του  Εαρος  (70),  κα\  οΕ  λειμώνες  άνΟουσι,  κα\  κυ- 
μαΕνει  τά  λήΐα,  κα\  τά  δένδρα  φύει  καρπόν.  Διά  τοι 
τούτο  κα\  τδν  Ισραήλ  κατά  τουτον\  τδν  καιρόν  ήλευ- 
θέρωσβ  τής  ΑΕγυπτΕων  δουλείας*  καΐ  τή  άγίφ  Παρ- 
δένω  Γαβριήλ  ό άρχάγγελο;  ■·  εκόμισβ  των  παραδό- 
ξων ώδίνων  τά  ξύσνγέλια.  Κατά  τούτον  τδν  καιρόν 
χαΐ  δ Δεσπότης  Χριστός  τό  σωτήριον  ύπέμεινε  (71) 
πάθος.  Μάλα  τοίνυν  εικότως  τή  μι^  του  πρώτου  μη- 
νός  στήναι  τήν  σκηνήν  ό των  δλων  (74)  Δεσπότης 
θεός  προσέταξε  * κα\  δτι  τού  κόσμου  παντός  έκτύ- 
πωμα  ήν-  χα\  Γνα  εύτρεπΕση  πρός  τήν  του  Πάσχα 
έορτήν  ",  ήν  πρώτην  έπιτελεΐν  νόμος  ήν  ΊουδαΕοις. 
Τότε  δό  κα\  πρώτον  ταύτην  Εμελλον  έορτάζειν  τήν 
έορτήν  έν  τή  έρήμφ.  Δεύτερον  γάρ  ήν  Ετος  μετά  τήν 
τής  δουλείας  Απαλλαγήν. 

' Eiod.  xl,8.  >Gen.  i,  il. 


Quamobrem  primo  die  primi  mensis  Deus  Mosi  jus·* 
sit  erigi  tabernaculum  f ? 

Proplerea  quod  eodem  tempore  Deus  creaturas 
condidit.  Cujus  rei  6dem  facit  arborum  germina- 
tio. c Germinet,  inquit,  terra  herbam  virentem, 
seminans  semen  secundum  genus  et  similiiudinem 
suam  : et  tignum  fructiferum,  faciens  fructum,  cu- 
jus semen  in  ipso  sit,  ad  similitudinem,  juxta  genus 
suum  super  terram  » Incipiente  autem  vere,  et 
prata  florent,  et  segetes  fluctuant . et  arbores  fru- 
ctum emittunt.  Ea  de  causa  Deus  et  sub  idem  tem- 
pus liberavit  populum  Israel  a servitute  iEgyptio- 
rum,  et  Gabriel  arctiangelus  sancUe  virgini  Mari;e 
Isetum  nuntium  admirandi  partus  attulit·  Eodem 
quoque  tempore* Christus  Dominus  salutarem  per- 
tulit passionem.  Non  immerito  ergo  Dominus  om- 
nium primo  die  primi  mensis  tabernaculum  erigi 
jussit,  tum  quod  totius  mundi  figuram  referebat, 
tum  ut  populus  se  praepararet  ad  festum  Paschae, 
quod  primum  celebrare  lex  praecipiebat  Judaeis. 

B Tunc  autem  primum  hoc  festum  erant  celebraturi 
in  deserto.  Nam  secundus  agebatur  aiiiius,  ex  quo 
vindicati  erant  a servitute. 


VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LlPSIENSl. 

■*  Cat.  p.  949.  των  λόγων  ή δήλωσις.  ··  είς  δμοιοτητα  οιη.  ■·  6 άγγεί.ος.  ·*  δεσπότης.  ·■  τήν  έορτήν. 

N0Ti£. 


(67)  Τφ  Mweif.  Abest  a cod.  et  ab  edit.  Pici. 

(68)  Cod.  et  Pic.  τούτον. 

(69)  Τφδε.  Des.  in  cod. 

(70)  "Eispoc.  Abest  a cod.,  relicto  tamen  spatio 


vacuo. 

(71)  Cod.  ύπέμενε. 

(74)  Α€σπάτ7}ς,  Des.  in  cod.  Apud  Picum  deest 
vox  sequens  θεός. 


ΕΙΣ  ΤΟ  AEYITIKON. 


IN  LEVITICUM 


EPQTHXIX  C 

Τίτος  erexer  τάς  Θυσίας  Λροσφέρεσβαι  χροσ· 
έταξετ  ό θεός; 

■•Πολλαχου  μέν  ήμίν  εΙρητοι  περ\  τούτων,  καντοΤς 
πρός  'Ελληνας  συγγεγραμμενοις,  καν  τοις  πρός  τάς 
αίρέσεκ»  μέντοι  κάν  τοις  πρός  τους  μάγους  (I)  · 


17β  interrogatio  I. 

Qua  de  causa  Deus  offerri  sibi  sacrificia 
preecepit  ? 

De  bis  diximus  mullis  in  locis,  tum  in  bis  qiiae 
contra  Graecos  scripsimus,  et  adversus  liaereses, 
tum  in  iis  quae  adversos  magos  : praeterea  in  enar- 


YARIjE  lectiones  ex  catena  LlPSIENSl. 


" Qoaest.  I bis  45  absolvitur  partibus.  4.)  Initium  usque  ad  Ιρ^φοις  άπειχάσας,  p.  480,  exstat  in  rat. 
p.  9o3  sq.,  ad  Lev.  i,  4,  4.  4.)  προσεφέρετο—τήν  τροφήν,  vid.  ib.  p.  963,  ad  cap.  i,  46.  3.)  έπισημήνα- 
βδαι — τό  άψυχον,  p.  481,  vid.  ib.  p.  965,  ad  cap.  41.  4.)  Απαγορεύει  — φάγονται  vid.  ib.  p.  966,  ad  vers. 
8-44.  5.J  τους  δέ  Λας  — άλισθήσεται,  p.  484,  vid.  ib.  p.  967,  ad  vers.  45.  6.)  άσινή  — άπεν.  χρεία,  vid. 
ib.  p.  974,  ad  cap.  iii,  5-7.  7.)  τοις  μέντοι — προσευχάς,  vid.  ib.  p.  974,  ad  vers.  9-14.  8.)  έπετίθϊΐ  — 
προσέφερεν  et  9.)  αίματος  — δικαιότατον,  p.  483,  vid.  ib.  p.  974,  ad  Lev.  iii,  44  et  45.  40.)  τόν  δέ  άρχιερ. 
— τέθεικε  του  λαού,  vid.  ib.  p.  974,  ad  cap.  4, 3.  44.)  τόν  δέ  άρχοντα  — πεπι στ.  άρχήν,  vid.  ib.  p.‘  977,  ad 
vers.  44, 43.  44.)  τίν  δέ  μήτε  — εΙρήκαμεν,  vid.  ib.  p.  978,  ab  vers.  46-48.  43.)  τόν  δέ  γε  ή άχαθ.  cl 
teiiqua,  vid.  ib.  p.  980,  ad  cap.  v,  4. 

NOTiE. 

(i)'lfd7wc.  Cod.  et  Pie.  γάμους.  Sed  prxferenda  omnino  lectio  Sirmond. 

Patrol.  Gr.  bXXX. 
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rationibus  prophelarum,  ft  in  Epistolarum  apo-  A τούιοις  xdv  ταΐς  των  προφητών  έρμηνε{αι^« 

stolicaruin  commentariis.  Nihilominus  hoc  quo-  χαΐ  τοΤς  των  άποστολιχών  Επιστολών  (2)  ύπομνήμα- 

que  loco  dicam  iii  summa.  Deum  nulla  re  indigere»  σιν.  Έρώ  δϊ  δμω;  χάνταυθα  έν  χβφαλαίω,  δτι  μkv 

* nec  valde  amentes,  opinor,  repugnabunt.  Quod  au-  άνενβεή^  6 Θε6ς,  ούχ  οΤμαι  ού^  τους  άγαν  άντερεΙν 

tem  hujusmodi  sacri flcia  non  expetat,  ipse  per  mul-  άνοήτους.  *Ότι  tk  χα\  τάς  τοιαύτας  ού  προσίεται  Su- 
tos prophetas  docuit.  Cxterum  quia  populus,  diu-  σίας,  διά  τών  πλείστων  έβ^δαζε  προφητών.  Επειδή 

tissime  in  i£gypto  versatus,  daemonibus  sacriAcare  δέ  χρόνον  συχνδν  έν  Αιγύπτφ  διατετελεχως  ό λαδς 

didicerat,  permisit  sacrillcia,  ut  illum  a daemonum  θύειν  δαίμοσιν  έδιδάχθη,  συνεχώρησε  τάς  θυσ{ας· 

fuUu  vindicaret.  Quod  enim  bis  magnopere  dele-  tva  τής  δεισιδαιμονίας  έλευΟερώση.  *Οτι  γάρ  ταύταις 

naretur,  testantur  quae  circa  vitulum  acciderunt.  Εχαιρον,  μαρτυρεί  τά  περ\  τδν  μδσχον  γεγενημένα. 

Hoc  autem  ipsum  et  per  Ezecliielem  prophetam  pa-  Τούτο  χαΐ  διά  Ίεζεχιήλ  του  προφήτου  δεδήλωχεν. 

tefecit : c Vidi  te  sanguine  luo  perfusam,  et  dixi  i Είδον  γάρ  σε,  φησ\,  πεφυρμένηνέντώ  αιματί  σου, 

tibi : Ιη  sanguine  tuo  vita  : multiplicare^.  > Dicit  χαΐ  είταίν  σοι*  Έν  τφ  α?ματί  σου  (3)  Cud),  πλι^θυ- 

ilaque,  ubi  animadverti  te  Istari  sanguine  sacrifl-  vou.  i Λέγει  δέ  δτι  θεασάμενδ;  σε  τφ  τών  θυσιών 

cioruin,  permisi  ut  hoc  fruaris  desiderio.  Praeterea  αΓματι  χαίρουσαν,  συνεχώρησά  σοι  τής  τοιαύτης 

iioc  modo  aliud  quoque  salutare  illis  medicamen-  ^ άτιολαύειν  Επιθυμίας.  Πρδς  δέ  τούτοις,  χαΐ  Ετερον 


tum  comparavit.  Nam  ea  sibi  saoriAcari  jussit,  quae 
pro  diis  coluntur  ab  ^Egyptiis  : de  numero  qui- 
dem quadrupedum,  vitulum,  et  hircum,  et  ovem  : e 
volatilibus  autem,  turturem  177  et  pullos  cohini- 
liarum.  Nec  ignoramus  alia  multa  pro  diis  habuisse 
iEgyptios  : sed  ex  his  quae  pro  diis  colebant  mansue- 
tiora sacrificiis  addixit ; reliqua  vero  appellavit  im- 
munda, ut  haec  quidem  exsecrati  Unquam  impura,  in 
deorum  numero  non  ponerent  : illa  vero,  ut  quae 
>psi‘sacrificarent,  pro  diis  non  haberent,  sed  eum  so- 
lum adorarent,  cui  convenit  baec  offerri.  Quia 
vero  nonnulli  eorum  locupletes  erant,  alii  vero 
f iiopes : illis  quidem  vitulum,  vd  agnum,  aut  capram 
offerre  praecepit ; his  vero  par  turturum,  aut  duos 
piih«/4  celumbariiin  : pau|»cnrimis  autem  similam 
exl·  jam  oleo  perfusam.  ApUm  enim  cujusque  facul- 
tati condens  legem,  bornm  quasdam  appellavit  do- 
na, quae  pio  erga  Deum  animo,  et  non  ex  iiecessi- 
late  legis  offierreiilur  ; alia  vero  sacrificia  salutis, 
quod  nomen  indicat  liberationem  ab  aegritudine, 
vel  aliis  quibusdam  molestiis.  Porro  offerebantur 
sacrificia  et  pro  peccato,  pro  delicto,  ac  pro  igno- 
rantia. Peccatura  autem,  legis  aiicujus  transgres- 
sionem spoti laneam  significat : delictum,  iiiiquita- 
lem  ex  aliquo  casu  contingentem.  Accidebat  enim, 
ut  quispiam  praeter  opinionem  appropinquaret  ad 
leprosum,  vel  ad  mortuum,  aut  seminifliiiim.  Igno- 
rantia vero  manifestam  habet  interpretationem  : 
quia  non  omnes  sciunt  omnes  leges.  Nam  animae 
peccata  natura*  docebat : h:ec  vero,  quae  soli» 
Judaeis  conveniebant,  opus  habebant  magistris.  At- 
que harum  quidem  victimarum  aliae  penitus  eorn* 


αύτοΤς  άλεξίχαχον  διά  τούτου  χατεσχεύασε  φάρμαχον· 
θύεσΟαι  γάρ  αύτφ  προσέταξε  τά  παρ*  ΑΙγυπτίοτν 
θεοποιούμενα*  άπδ  μίν  τών  τετραπύδων,  μύσχον  χαΐ 
τράγον,  χαΐ  πρύδατον  · άπδ  δέ  τι  >ν  πτηνών,  τρυγδνα 
χαΐ  περιστερών  νεοττούς.  Ούχ  αγνοούμεν  ουν,  δη 
χαΐ  άλλα  ΐΜλλά  (4)  έθεοποίουν  ΑΙγύπτιοι  * άλλά 
τών  θεοποιουμένων  τά  ήμερώτερα  τα?ς  θυσίαις 
άπένειμε  * τά  άλλα  δέ  άχάθαρτα  προσηγδρευσεν  * 
Γνα  τά  μέν  ώς  άχάθαρτα  βδελυττδμενοι  μή  θεοποιή- 
σωσι  * τά  δέ  ώς  θύοντες  μή  θεούς  ύπολάβωσιν  * άλλά 
μδνον  προσχυνώσι  τδν  ψ ταυτα  προσφέρεσθαι  χρή. 
Επειδή  δέ  οί  μέν  αύτών  (5)  ήσαν  έν  εύτΜρίφ  χρημά- 
των, ο1  δέ  πενίφ  συνέζων  **,  τοΓς  μέν  μύσχον  προσφέ- 
ρειν,  ή άρνίον  (6) , ή αΤγα  προσέταξε,  τοίς  δέ  δύο 
τρυγύνας,  ή δύο  νεοττούς  περιστερών*  τοί;  δέ  γε» 
πενεστάτοις , σεμίδαλιν  όλίγην  άναμεμιγμένην 
έλαίφ  ··,  Σύμμετρα  (7)  γάρ  τή  δυνάμει  νομοθετών  (8), 
τούτων  τά  μέν  δώρα  προσηγδρευσεν,  ώς  ούχ  έχ  νο- 
μικής άνάγχη;,  άλλά  έχ  φιλοθέου  προσφερδμενα 
γνώμης*  τάς  δέ  θυσίας  σωτηρίου-  δηλοΓ  δέ  χα\ 
τοΟνομα  άρ^στίας,  ή χαλεπών  τινων  έτέρων  (9) 
άπαλλαγήν.  Προσεφέροντο  δέ  χαΐ  ύπέρ  άμαρτίας, 
χα\  πλημμελείας,  χα\  άγνοιας  Ιερού  ργίαι.  ΔηλοΙ  δέ 
ή μέν  άμαρτίχ  νόμου  τινύς  παράβασιν  Εθελούσιον  * 
ή δέ  πλημμέλεια,  τήν  έχ  περιστάσεώς  τίνος  γεγεντ;- 
μένην  παρανομίαν.  Συνέβαινε  γάρτινα  τταρά  γνώμην, 
ή λεπρφ  πελάσαι,  ή νεχρφ,  ή γονο^^ύει.  Ή δέ 
Αγνοια  σαφή  τήν  Ερμηνείαν  Εχει*  ού  γάρ  πάντες 
Απαντας  (10)  τούς  νόμους  ήπίσταντο.  Τά  μέν  γάρ 
τής  ψυχής  άμαρτήματα  χ^ιέ  ή φύσις  έδίδασχε.  Ταυτα 
δέ  γε,  Α μόνοις  ήρμοττεν  *1ουδαίοις,  διδασκάλων 
έδείτο.  Κα\  (11)  τούτων  δέ  τών  θυμάτων,  τά  μέν 


^ Ezech.  xti,  €. 

VARLE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

Gat.  p.  955,*φ  τάΟτα  προβφέοεται.  ··  συζώντες.  Punctum  non  aa  έλαίφ,  sed  ad  νομοθετών  posi- 
tum, omisso  γάρ  post  σύμμετρα 


NOTiE 


(fi)  Tw  dJictrroJiM&r  *£χΜΓΤθΑώτ.  Cod.  et  Pie. 
τών  Αποστόλων. 

(3)  ΚαΙ  Λλοτ  — αΤ/ιατέ  σου.  Des.  in  cod.  et 
apud  Pie. 

(4)  ΠοΛΜ.  Cml.  et  Pie.  πάμπολλσ. 

(3)A&ray.  Des.  in  cod.  et  apud  Pie. 


(6)  Cod.  et  Pic.  άρνόν. 

(7)  Cod.  et  Pic.  συμμέτρωςΐ 

(8)  Cod.  et  Pic.  νομο^τεΓ. 

(9)  *Ετέρωτ.  Des. 

(10)  ''άπαντας.  Des.  in  cod.  et  apud  Pie. 
(f  ij  Καί  — χατΒΗοίηο,  Des·  apud  Picum· 
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6>ατ<λη  xecTcxaCeto  * tu»v  0^  ομιχρά  τινα  μ6ρια,  6 
της  xoUCoc  έι:{«λους,  χα\  61  νκφροί,  χα\  &πιχβ(- 
μτνον  αΰτοίς  οτέαμ»  χα\  του  ήπατος  ό λοΟός«  Ε7ρη- 
TOuOk  ήμίν  τΙνίι^ν  ταΰτα  Οηλωτιχά.Έ  β&  Oitip  άμαρ- 
τΙας  «ροοφ€ρομένη  0υσ(α,  βίχα  έλατου  χα\  λιβανοΗ 
του  χροοβφέρετο.  00  γάρ  Εχουσκ  του  φωτΟς  τήν 
τροφήν  οΐ  Εν  τφ  οχότφ  τής  Αμαρτίας  χαθήμενοι* 
οΕΕΕ  τΟ  ΙλαρΕν,  οΐ  στΕνειν  όφοίλοντε;  * χατά  γάρ  χ6ν 
«ροφήτην,  t Τ6  «ρΟαωπον  Ιλαρύνει  τ6  Ελαιον  * » 
ούΕΕ  τΟ  εύώΟες,  οΐ  τής  τίονηρίας  μή  (i8)  άφιΕντες 
την  δυαοσμίαν.  ΈπεΙ  δΕ  οχιάν  είχε  τών  μελλύντων 
Ε νόμος,  χα\  ούχ  ,αύτήν  την  εΙχόνα  τών  πραγμάτων, 
χατά  τδν  Οεΐον  'Απόστολον,  χαΐ  ώς  ύττοδείγματι  χαΐ 
εχι4^  τών  Επουρανίων  λατρευειν  (13)  Εδει**  τους 
έν  τΐρ  νόμφ  * ούχ  άπδ  τρόπου  νομίζω  τι  δρφν,  ταΐς 
τών  όλόγων  Ιερείοιν  διαφοραΐς  Εοιχέναι  λέγων  τούς 
Εαυτούς  τψ  Οεφ  προσφΕροντοΐς.  UE  μΕν  γάρ  τύν 
Εχτήμονα  χα\  φροντίδων  Ελεύθερον  (1ά)  άσπαζόμε· 
νοι  ^<ον,  δλους  Εαυτούς  άφιερουσι  τφ  τών  δλων  θεφ, 
χαΕσφάς  αυτούς  άποφαίνουσιν  όλοχαύτωμά  τε  χα\ 
όλΜάρπωμα  *'  * ούδΕν  τφ  παρόντι  χαταλείποντες 
άλλ'  είς  τήν  άγήρω  πάντα  μετατιθέντες  ζωήν  ‘·. 
οι  & τούτων  Ελάττους,  τά  μΕν  τφ  θυσιαστή ριφ,  τά 
Εέ  τοΐς  ίερεΰσι,  τά  δΕ  λοιπά  τή  του  σώματος  άπο- 
νέμουσι  χρείφ.  Κα\  οΐ  μΕν  προσφέρουσι  τών  προ- 
βάτων τήν  Επιείχειαν*  οΐ  δΕ  τοΓς  εύπειθέσι  μόσχοις 
ηεραπλησίως,  φέρουσιν  άσπασίως  **  τύν  χρηστόν 
τοϋ  Κυρίου  ζυγόν*  άλλοι  δέ  τινες  τάς  αίγας  μιμού- 
μενοι, οΐόν  τι  γάλα , τοίς  δεομένοις  παρέχουσι  τής 
χρείας  τά  περιττά,  χατά  την  άποστολιχήν  νομοθε- 
σίαν τήν  λέγουσαν  * t Τ6  ύμών  περίσσευμα  είς  τδ 
Εχείνων  ύστάρημα.  ι ΟΙ  δΕ  προσχομίζουσι  τών  τρυ· 
γόνων  τό  σώφρον,  χα\  φεύγουσιν  ώσαύτως  τού  δευ· 
τέρου  γάμου  τήν  ζεύγλην  * ο(  δΕ  άπλότητι  (45)  χαΐ 
άχαχία  χοσμοΰσι  τήν  γνώμην,  μιμούμενοι  τούς  τών 
περιστερών  νεοττούς.  ΟύδΕ  γάρ  τελείας  (46)  θύεσθαι 
ταύτας  ΕνομοΟέτησεν  * Επειδή  τόδε  τύζώον  περΜτάς 
μίξεις  θερμύτατον*  άλλά  τούτων  τούς  νεοττούς, 
άχαχία  μΕν  χρωμένους,  συμπλοχής  (47)  δΕ  ού  γεγευ- 
μΕνους.  Τά  μέντοι  πτηνά  ούτε  ό πατριάρχης  διειλεν, 
ούτε  ό νομοθέτης  διαιρεθήναι  χελεύει.  ΟΙ  γάρ  πτηνολ 
τήν  διάνοιαν.  Εξ  δλης  χαρδίας  άγαπώντες  τόν  Θεόν, 
ούδιαιρούσιναύτήν  εις  τά  γήινα  καλούράνια,  άλλ’ 
βλην  άναπέμπουσιν  άνω.  Ούτω  τά  περί  τών  θυσιών 
πούντες,  εύρήσομεν  χα\  τή  τών  Ιουδαίων  άσθενείφ 
τόν  περ\  τούτων  (48)  νόμον  άρμόδιον  * χαΐ  τή  εύαγ- 
γελιχή  τελειότητι  τήν  τοιαύτην  νομοθεσίαν  ού  πε^ 
ριττήν.  Ούτω  6^  ταΰτα  (10)  νοεΙν  χα\  ύ θείος  ήμάς 


^ burelnnUir,  oHaruin  vero  exigo»  quaedam  particolie, 
velttti  omentum  ventris,  renes«  170  et  adjseena 
illis  adeps,  atque  exirema  pars  hepatis.  Quid  vero 
ista  signiflcent.  Jam  diximus.  Gaeterum  sacrificium, 
quod  offerri  solebat  pro  peccato,  sine  lliure  et  oleo 
offerebatur.  Carent  enim  alimento  luciSf  qui  sedent 
in  tenebris  peccati : et  qui  lugere  debent,  expertes 
sunt  tetiliae;  siquidem  juxta  Prophetam  : c Oleum 
exhilarat  faeieui  t.i  Carent  etiam  odore  bono,  qui 
nequitiae  fetorem  non  reliquerunt.  Cum  autem  lex 
contineret  umbram  futurorum,  et  non  ipsam  ima- 
ginem rerum,  secundum  divinum  Apostolum,  eos- 
que,  qui  vivebant  sub  lege»  oporteret  exemplari  et 
umbrae  coelestium  deservire  : nibil  abs  re  me  factu- 
rum arbitror,  si  dixero*  eos,  qui  se  Deo  offerunt, 
diversis  hostiarum  irrationalium  generibus  respon- 
dere. Nam  qui  vitam  inopem  et  curis  vacuam  am- 
plectuntur, se  totos  consecrant  omnium  Deo,  et 
setpsos  exhibent  in  holocaustum  et  boatiam  inte- 
gram, nihil  buic  vitae  reliquam  facientes,  sed  om- 
nia referentes  ad  vitam  aeternam.  Qui  vero  sunt  hia 
inferiores,  pariem  tribuunt  aluri,  partem  sacerdo- 
tibus, reliqua  corporis  necessitati.  Quidam  itaque 
ovium  mansuetudinem  offerunt : alii  vitulorum  fa- 
cile obedientium'  more,  alacriter  ferunt  suave  jii  - 
gum  Domini  : alii  capras  imitati,  quod  ex  usu  quo- 
tidiano redundat,  veluii  lac  quoddani,  egentibus 
praebent,  juxta  praeceptum  Apostoli  quo  dicitor  ; 
c Ut  copta  vestra  illorum  inopiam  suppleat  ).>  Non- 
nulli continentiam  turturum  offerunt,  et  perinde 
179  fugiunt  secundarum  nuptiarum  copulam. 
Alii  pullos  columbarum  aemulantes,  simplicitate  el 
innocentia  exornant  animum.  Neque  enim  Jani 
adultas  mactari  bas  constituit,  quod  animal  sit  ad 
coitum  calidissimum  : sed  barum  pullos , simpll- 
ciiaiem  retinentes,  el  copulam  nondum  expertos. 
Volatilia  porro  nec  patriarcha  divisit,  nec  legislator 
dividi  jubet.  Naro  qui  mente  sunt  volucres,  Deum 
ex  toto  corde  diligentes , non  partiuntur  illam  in 
terrena  et  coelestia,  sed  toum  sursum  ferunt.  Hoc 
itaque  modo  sacrificia  si  inlelligamus,  legem  repe- 
riemus  et  infirmitati  Judaeorum  valde  congruam, 

* et  evangelicae  perfectioni  non  inutilem.  Uaec  au- 
tem ita  inteliigenda  esse  divinus  Paulus  nos  edocuit, 
qui,  citata  lege  de  bobus  data,  quae  bovi  trituranti 
colligari  os  velat,  subjunxit : c Nuiiquid  de  bobus 
cura  est  Deo?  Propter  nos  utique  dicit : propter 
nos  enim  scriptum  est,  quod  qui  arat,  in  spe  de- 


* Psal.  CUI,  45*  i 11  Cor.  viii,  43. 

YARliE  LEGTIONK6  EX  CATENA  UPSIENSI. 

•Cal.  p.  955.  λατρεύβιν  Ιφη.  ·*  όλοχαυτώματά  τε  χα\  όλοχαρπώματα.  ··  Gat.  ρ.  936.  χατατεθΕντες 
ζπήν.  **  διαφόρουσιν  άσπαζόμινω. 

NOTiE. 


(Ii)  Mif.  Abeat  a cod. 

(43)  Cod.  et  Pic.  Ιφη. 

(44)  ΦροττΙδωτ  έΛ8ύθ€ρον.  Cud.  et  Pic.  άφρόν- 
δα. 

(1^  'A»Adrpri.  Cod.  ci  Pic.  πραότητι. 


(16)  Pic.  πελείας·  Satis  apposite  autem  ad  mar- 
ginem notavit  Picos  : c Fortasse  τελείας.  » 

(47)  Cod.  et  Pic.  συμπλοκήν. 

(48)  ΙΙερΙ  τούτωτ.  Des.  in  eod.  et  apud  PicuflU 

(49)  Tavra.  Cofl.  et  Pic.  xe\  ταυτα. 
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Jioat  arare  : et  qui  triturat,  spei  simb.  participare  Λ Παύλος*  τεθειχώς  πβρί  τύν 

ίιι  pace  ι Quod  igitur  ία  lege  eenstbtie  est  atque  βοών  νόμον,  δς  άπαγορβύεί  τοΟς  βους  άλοωντας  (20) 
superficiarium,  quadrat  in  Judaeos:  quod  autem  χημουν  (21),  έπήγαγε*  c Μή  των  βοών  μέλαι  τφ 
est  spirituale,  couvenit  iis,  qui  vium  evangelicam  θεφ;  ήμ^ς  πάντως  λέγει*  δι*  ήμάς  γάρ 
sunt  amplexi.  Reque  debemus  ignorare  ea,  quae  έγράφη,  οτι  έπ'  έλπέόιό  άροτριώνάροτρι^  (22),  χαΐ 
cedebant  iu  holocaustum,  mascula  fuisse,  virorum  ό άλοων  της  έλπίδο;  αύτοΰ  μετέχει  (23)  iv  εΙ· 
enim  est  perfectio  : quae  vero  pro  peccato  macta-  ρήνη··.  » Ούκοΰν  του  νόμου  τ6  μέν  αΙαθητδν  χβΐ 
baniur,  feminea·  Nam  si  qu®  180  ***  uobis  est  έπιπόλαιον , Ιουδαίο ις  κατάλληλον,  τδ  δλ  πνευμαχε» 
princeps  animi  facultas  debilitata  fuerit,  imperant  χδν  τοίς  τήν  εύαγγελιχήν  τυολιτείαν  άσπαζομένοις. 
alfeciiones.  Hoc  quoque  notandum  est,  quod  pro  Ί?τέον  δέ  χα\  τούτο,  ώς  τά  μέν  όλοχαυτούμεν? 
peccato  ηοη  offerebantur  agni,  sed  Uirci  : quod  in  άρσενα  ?jv·  άνδρών  γάρ  ή τελειότης·τά  δέ  «ερί 
sacris  Evangeliis  indicat  etiam  Christus  Dominus,  άμαρτιας  θυόμενα , θήλεα  · άσθενοΟντος  γάρ  τοΰ 
■qui  justos  quidem  agnis  assimilat , haedis  autem  fcv  ήμϊν  ήγβμονιχοΰ,  τά  πάθη  χρατε?.  Έττισημήνο- 
peccaiores.  Offerebantur  etiam  e volatilibus  bolo-  σθαι  δέ  χαΐ  τούτο  δε?,  ώς  υπέρ  αμαρτίας  ο6χ  άμνοί, 
•causia  : quia  possunt  etiam  inopes  perfectam  atque  άλλά  χίμαροι  προσεφέροντο.  Δήλοι  δδ  τούτο  κα\  ό 
'philosophicam  agere  vitam.  Sicut  autem  nec  pellis,  ® Δεσπότης  Χριστός  έν  τοις  Εύαγγελίοις  (24),  τους 
nec  fimus  quadrupedum  offerebantur  Deo  : sic  μλν  δικαίους  άμνοΓς,  τους  δέ  άμαρτωλοίς  έριφοις 
etiam  volatilium  vesicula  guUuris  et  penn®  procul  άπειχάσας.  Ιΐροσεφέρετο  δλ  χα\  άπδ  των  πτηνών 
ab  ambitu  castrorum  mittebantur*  Nec  tamen  hmc  όλοχαυτώματα.  Πρόειται  (25)  γάρ  χα\  το?ς  πε νομέ- 
temere  projiciebantur,  sed  mittebantur  in  quemdam  νοις  ό τέλειος  χαΐ  φιλόσοφος  βίος.  *Ώσπερ  δά  των 
locum  mundum,  in  quem  et  cineres  altaris  reponi  τετραπόδων  oCxe  xb  δέρμα,  οΟτε  ή κόπρος  τφ  βεφ 
solebant^.  Vesiculam  gutturis  autem  Tlieodotion  προσεφέρετο  * ουτω  χαΊ  των  πτηνών  δ πρόλοβος 
appellavit  folliculum,  Aquila  vero  interpretatus  est  και  τά  πτίλα,  πόββω  τής  παρεμβολής  έξεβάλλετο  * 
alimentariam  partem,  qti®  quidem  cibum  recipit,  χα\  ούδλταΰταώς  έτυχεν  έββίπτετο,  άλλ’ έν  χαθα,οώ 
et  reliquis  partibus  corporis  suppeditat : unde  et  τινι  χωρίω,  φ καΐ  τοΰ  βωμοΰ  την  χόνιν  ένέβαλλον. 
Septuaginta  proiobuni  ipsam  vocitaverunt,  quod  Πρόλοβον  δέ  ό Θεοδοτίων  (2θ)  την  φυσάν  έχάλεσεν  * 
nempe  cibum  assumat.  Sed  ndtandum  est  quod  Άχόλας  δέ  τήν  σιτιζουσαν.  Έχείνη  γάρ  τήν  τρο- 
similam  offerri  solitam,  et  panes  in  clibano  coctos,  φήν  δεχομένη  τω  λοιπφ  σώματι  χορηγεί*  δθεν  χι1 
el  coctos  ίη  foco,  βΐ  frixa  in  sartagine  lagana  ol  Έβδομήχοντα  πρόλοβον  αύτήν  προσηγόρευσαν, άτε 
ssicriQcium  nomina vU  % pauperes  nomine  conso-  q δή  προΟποδεχομένην  (27)  τήν  τροφήν  (28).  Έπιση· 
lans,  ne  ferrent  iniquo  animo  quod  animalibus  μήνασθαι  δέ  προσήχει,  ώς  χαΐ  τήν  προσφερομένην 

carerent.  Nec  minus  lioc  est  adiiotandum , quod  σεμίδαλιν,  χα\  τους  χλιβανίτας  άρτους,  χαΐ  του; 

eum,  qui  offert  animal,  hominem  vocat : c Homo,  έσχαρίτας,  χα\  τά  άπδ  τηγάνου  λάγανα,  θυσίαν  χα 

inquit,  ex  vobis,  qui  obtulerit  donum  Domino,  ex  λει,  ψυχαγωγών  τω  όνόματι  τους  πενίφ  συζώντας, 

jumentis,  bobus,  aut  ovibus  offeret  illi  °.  i Illum  tva  μή  δυσχεραίνωειν  ώς  ζώων  σπανίζοντες.  Έπι- 

autem,  qui  similam  affert,  vocat  animam.  < Si  σημαντέον  δέ  χαΐ  τοΰτο  **,  ώς  τδν  προσφέροντα 

enim  anima,  inquit,  offerat  donum  181  sacrificii  ζώον,  άνθρωπον  όνομάζει  * t "Ανθρωπος  γάρ  , 

Domino,  simila  erit  donum  ejus  Rationalis  enim  φησιν,  έξ  ύμών,  δς  εάν  προσφερη  δο)ρον  τφ  Κυ- 

offerl  irrationale, et  anima*  inanimatum. Prohibet Ρ ρίψ,  άτώ  των  κτηνών,  άπ6  των  βοών,  ή άπδ  των 

autem  offerri  panes  fermenta tos,  ob  causam  quam  προβάτων,  προσοίσεται  αύτω.  » Τδν  δέ  σεμίδαλιν 

dixi : nihil  enim  habere  convenit,  quod  iOgypiia-  προσχομίζοντα  ψυχήν  καλει*  ι Έάν  γάρ  ή ψυχή, 

caiii  conversationem  sapiat.  Prohibet  quoque  offerri  φησί,  προσφέρη  δώρον  (29)  Ουσία;  τφ  Κυριω, 

inel  ad  altare,  eo  quod  apis,  ut  quidam  volunt,  in  σεμίδαλις  Ισται  τδ  δώρου  αύτοΰ.  » Ό λογιχδς  γάρ 

locis  impuris  sedeat,  el  undecunque  conficiendi  τδ  άλογον  προσφέρει*  ή δέ  ψυχή  τδ άψυχον. Άπαγο- 

mellis  materiam  coacervet.  Nonnulli  vero  dixerunt  D ρεύει  δέ  ζυμίτας  άρτους  προσφέρεσθαι,}  δι'  ήν  Ιφην 
inde  nos  instrui,  ex  propriis  laboribus  persolvenda  αΙτίαν.  Ούδέν  γάρ  έχειν  δε!  τής  Αιγυπτιακής  πολι- 

esse  sacrificia,  ex  consilio  Salomonis,  quo  dicitur  : τεΐας.  ^Απαγορεύει  χα\  μέλι  προσφέρεσθαι  τφ 

^ ι Cor.  IX,  40.  ^ Levit,  ι,  46.  “ Levit,  ιι,  4-8.  ® Levil.  ι,  2.  ® Levit,  ιι,  1.  Ρ Levit,  ιι,  44. 
VAUliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

·*  ή*δι  ύμάς.  έν  εΙρήν][^  em.  ·*' ό πρόβολος.  ·*αύτό.  θυσίαν. 

NOTifi. 

(20)  ΆJoώrraς,  Des.  in  cod.  et  apud  Pic.  (24)  ΕύαγγεΜοιτ.  Cod.  et  Ptc*  pranuiitiinl  ΙεροΙς. 

(24)  Kiyiovr.  Idem  quod  φιμοΰν,  quo  utuntur  (i5|  Πρόειται,  Cod.  et  Pic.  πρόσχειται. 

Graeci  interpretes,  quos  Paulus  1.  c.  .seciiiits  est.  (26)  '0  θεοδοτίων,  lia  quoque  venit  Syninia- 

S*0  dpctpmr  dpcxpi^  Cod.  et  Pic.  όφείλει  chus. 

τριών  άροτρι^ν.  Ita  quoque  1 Cor,  u , 40,  (27)  Cod.  cl  Pic.  προσλαμβά- 

legiliir.  νουσαν. 

(25)  Mexixfii  kr  εΐρήχτ^.  Rectius  in  co<l.  el  apud  (28)  Tpo^irir,  Cod.  addii,  δεχομένη  τφ  λοιπφ  σώ- 
Pic.  leg.  μετέχειν  έπ*  έλπίδι.  lt:i  quoqqe  iu  N.  μάτι  χορηγειν. 

Tesi.  ι.  c·  (29;  Cod.  Ουσίαν. 
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|{ΐ))μφ  ^ * Ttai  tive»,  μέν  φασιν,  ώς  τ!1ς  μελίττης  Α « Honora  Dominum  ex  justis  laboribus,  el  pra»be‘ 
xa\  ixa06f»Tocc  τόιηις  έφιζανούοης,  jcal  ιτάντοΒεν  primiiras  itti  de  tuis  fructibus  jiisliti.li  ; » at 
τής  μελκτουργ^ας  τάς  άψορμάς  · τ«νές  fructus  apis  a labore  nostro  non  procedit. 

^ BtfidexteBac  ήμδς  είρήχασιν,  Ιξ  οΙχε(ων  ιοδνων  quidem  temere  dicta  esse  videntur.  Siquidem  mellis*  · 
τές  Ονοίας  έπιτβλβκν,  χατά  τήν  του  ϊολομωντος  confectio  ιιοη  caret  hominum  industria.  Quidam 
«αραίνεσιν,  τήν  λέγουοαν  c Τ(μα  τ6ν  Κύριον  άπ^  enim  colendae  terrae  dant  operam,  nonnulli  curant 
σών  ίιχαιω-i  ιτύνων,  καΐ  άπάρχου  αΟτψ  άπ6  σών  oves,  alii  mercaturae  student,  alii  vero  melli  coiiti- 
zaptiuv διχαιοούνης.  i *0  δέ  της  μελίττης  χαρπδς,  olendo  incumbunt.  Quamobrero  sub  nomine  qui- 
ούχ  ήμέτερος,  φ«σ\,  πύνος.  *AXa’  οδτος  6 λόγος  ούχ  dem  fermenti  vetustatem  nequitiae  signlAcari  puto  : 
ίχει  τδ  &χρι6ές.  Κα\  γάρ  ή μελιτουργία  των  άνθριυ-  mellis  autem  nomine  voluptatem  prohiberi.  Jubet 
«ων  φιλοιεονία  **.  Ot  μίν  γάρ  γητιονΓας,  οΐ  δ&  προ-  insuper  horum  primitias  offerre  sacerdotibus,  quo- 
δβ'ηιας  φροντίζουοι*  xa\  ol  μέν έμπορίας, ol  δ^  με-  niam  pro  peccatis  nostris  preces  ipsi  offerunt: 
λιτουργίας.  υΤμαι  τοίνυν,  διά  μέν  τής  ζύμης,  τήν  unde  per  prophetam  de  iliis  ait : c Peccata  populi 
χαλαιότητα  της  πονηρ^βις  αΐν^ττεσδαι*  διά  δέ  τού  mei  coineduiil  » Mandat  etiam  ■ sacriflcia  sale 
μέλινος,  τήν  ήδονήν  άπαγορεύεοθαι.  Τοίς  μέντοι  conspergi,  per  hoc  animae  dijudicandi  facultatem 
ιερεύοι  χα\  τάς  τούτων  έχέλευσε  προσφέρειν  άπαρ-  ^ innuens.  Quo  sale  carebat  sacrideium  Caiiii : 
^άς’ουτοι  γάρτάςύπλρ  των  ήμετέρων  άμαρτημά-  propterea  audivit  ab  universorum  Deo  ; c Nonne 

πρεσβείας  προοφέρουσιν  * δθεν  διά  τού  προφήτου  ai  recte  obtuleris,  recte  autem  non  diviseris  i 
!φΐ]  περ\  αύτων  * c Αμαρτίας  λαού  μου  φάγονται.  > Et  divinus  Apostolus  praecepit  dicens  : f Sermo 
Τους  δλ  άλας  έπιβάλλεσθαι  τοΖς  Ιερείοις  χελεύει,  τδ  vester  semper  sale  sit  conditus  > El  Dominus 
διεχριτκχδν  της  ψυχής  διά  τούτο>ν  σημαΐνων.  Τούτου  apostolis  182  terrae.  Quod  st 

ΐοτέρητο  (50)  ή τού  ΚάΙν  θυσία*  διδ  ήχουσε  τιαρά  sal  iiifalualum  fuerit,  cum  quo  salietur τ?  » Pne« 
toG  των  βλων  Θεού  * c Ούχ  άν  όρθώς  προσενέγχης,  cipit  autem  > victimas  omnes  a noxa  notaque  im- 
όρθώς  δδ  μή  διέλης.  > Και  ό θειος  'Απόστολος  νομο-  munes  offerri,  licet  sint  diversae,  et  diversis  modie 
δετεϊ  λέγων  · t '0  λόγος  ύμών  Ιστω  πάντοτε  άλατι  offerantur.  Εχ  quibus  docet  in  omni  viue  genere 
ήρτυμενος.  » Κα\  ό Κύριο;  τοϊς  άποστόλοις  Ιφη  * vitio  carcre  oportere.  Nempe  illos,  qui  virginitatem 
i ΎμεΓς  έστε  τδ  άλας  τής  γής  · έάν  βδ  τδ  άλας  amplexi  isunt,  secandum  leges  virginitatis  conver-» 
μωρανθή,  δν  τίνι  άλισθήσεται ; ι Άσινή  δδ  χαΐ  sari  debere;  qui  vero  jugum  nuptiarum  elegerint, 
όμωμα  προσφέρειν  άπαντα  χελεύει  τά  θύματα  * propter  mutuam  societatem  illarun  conjugationem 
χαίτοι  διάφορα  δντα,  xaV  χατά  διαφόρους  προσφε- q noD  maculare;  qui  vitam  asceticam  praetulerint, 
ρέμενα  τρόπους.  Διδάσχειδδ  διά  τούτων  τούς  έχάστη  regulam  perfectionis  observare.  Et,  ut  in  summa 
πολιτεία,  τδ  άμωμον  Εχειν.  ΚαΙ  τούς  παρθενίαν  dicam,  et  divites,  el  inopes,  et  servos,  et  domifios, 
άσπαζομένους  χατά  τούς  ταύτης  πολιτεύεσθαι  νό-  ϊη  suis  quosque  ordictibus  incorruptam  atque  irre- 
μους  · τούς  τού  γάμου  τδν  ζυγδν  αίρουμένους,  τή  prebensibilem  vitam  tenere.  Verum  ex  iis  qu» 
πρδς  άλλήλους  χοινωνίφ  μή  διαφθειραι  τούτου  τήν  mactabantur,  demptis  holocaustis,  partes  nomiull» 
ζεύγλην*  τούς  τήν  άσχητιχήν  βιοτήν  προτιμώντας,  offerebantur  ad  altare,  nonnultse  sacerdotibus'  Ira-, 
τδν  τής  τελειότητος  διαφυλάττειν  χανόνα.  Κα\  συλ-  debaiitur,  quos  idcirco  curo  altari  participare  di- 
λήβδην  είπειν,  τούς  iv  πλούτφ,  τούς  έν  πενίφ,  τούς  viuus  dixit  Apostolus  7.  Reliqum  vero  carnium, 
έν  δουλεία,  τούς  £v  δυναστείφ,  έν  τοΤς  οΐχείοις  τά-  portiones  in  usum  offerentium  cedebant.  Holo-; 
γμασιτδάλωβητονίχειν  xa\  άμωμον.Τών  δδ  θυομέ-  causiis  sane  imponebantur  ea  quae  particula  tu* . 
νων,  πλήν  των  όλοχαυτωμάτων , τά  μδν  τώ  βωμίμ  offerebantur,  veluli  renes,  adeps,  ac  hepatis  pars : 
προσεφέρετο,  τά  δδ  τοις  ιερεύσιν  δδέδοτο*  βιδ  συμ-  extrema,  ex  quibusdam*  autem  hostiis  etiam  liiin*-. 
μερίζεσθαι  αύχούς  τφ  θυσιαστηρίω  ό θειος  είπεν  bus,  aut  secundum  alios  inlerpretee  cauda;  quo- 

*Απόστολος.  Τά  δδ  λοιπά  των  χρεών  τή  τών  προσφε-  ntam  qai  imperfectiores  sumus , perfecta  virtute 

ρόντων  άπενέμετο  (51)  χρεία.  Τοις  μέντοι  όλοχαυτώ-  ® praeditis  utimur  intercessoribus,  illorumque  opera 
μασιν  επετίθετο  τά  μερικώς  προσφερόμενα,  οΓον  οΐ  preces  nostras  offerimus.  Qui  vero  vicliinam  offe-. 
νεφρόΐ,  χα\  ή πιμελή,  χα\  δ τού  ήπατος  λοβός*  έζ  rebat,  imponebat  super  caput  ejus  manus,  tanquam 

ένίων  δδ  ιερείων  χα\  ή όσφύς,  ή χατά  τούς  άλλοϋς  suas  ipsius  actiones  ( manius  enim  actiones  deno- 

έρμηνευτάς  ή χέρχος.  Επειδή  τοΣς  έν  άρετή  τελείοις  tant ),  pro  quibus  nimirum  hostiam  offerebat.  Prse- 
ol  ατελείς  χρωμεθα  πρεσβευταις  χαΐ  δΓ  έ κείνων  cipit  autem  a sanguine  et  adipe  · abstipere , sed 

/iProv.  III,  9.  * Osee  iv,  8.  · Levit,  ii,  δ|.  * Gen.  iv,  7.  “ Goloss.  iv,  6.  ▼ Mallii,  v,  15.  * Le- 
vit. III  6;  IV,  5.  7 I tor.  ix  , 15.  » Levit,  iii,  9,  10. 

VAUIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

^ Cal.  p.  960.  προσφ.  τφ  θεφ.  ··  icil  φιλοπ. 

NQT.f:. 

(30)  Έστέ€ητο.  Cod.  addil  καί.'  ' . ·,  (31)  Coti,  άπενείμεςι^ 
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«fleraid·  signiflcat  utnique  allari,  eo  quod  Ule  »it«  A ήμ«ΐίρ*ί  *ρββφέρβμ«ν  κροηυχΑς. 


causa  sit»  bic  vero  virtutem  innuat,  183  amboque 
Deo  dedicare  sit  justissimum.  Sacerdotem  porro » 
qui  in  legem  aliquam  commiserit»  vitulum  imma- 
culatum sacrificare  jubet  ·»  offerreque  ati  altare  ea 
quae  ante  diximus  : carnes  autem  et  pellem»  cum 
fimo,  extra  castra  crcmarc  : quod  quidem  indicat 
peccatum  a sacris  septis  alienum  esse.  Quod  si 
populus  universus  tale  aliquod  crimen  admiserit, 
simifem  hostiam  offerri  statuit : docens  ^ quanta 
sil  sacerdotii  dignitas»  quam  universo  populo  pa- 
rem fecit.  Principem  autem»  qui  pneiergressus 
fuerit  legem  aliquam,  non  vitulum,  sed  hircum»  id 
est  haedum  anniculum  offerre  jussit  Tam  procul 
abest  a sacerdotali  dignitate  is,  cui  corporeum  im- 


6 κρονφέρων  τφ  tspslq)  τάς  χχΤρας»  otovsl 
έαυτοΰ  πράξεις·  των  γάρ  πράξεων  σΐ  χείρες  δηλωη- 
χαΐ  · ύπίρ  βέ  τούτων  τ6  θύμα  προσέφβρχν.  Α?ματος 
δΐ  χβ\  στέατος  άχέχβσθαι  xeXsusc,  χα\  άμφάτερα  τψ 
Ουσιαστηρίφ  διαγορβύχι  (54)  προσφέρεσΒαι,  Τ6  μϊν 
γάρ  ζωής  «Γτιον  · τδδέ  άρετής  δηλωτιχύν  άμφύτερα 
δ^  άνατιθέναι  τφ  Θεφ  διχαιύτατον.  Τδν  δλ  άρχιερέα 
νύμον  τινά  παραβεβηκύτα,  μόσχον  Λμωμον  Upeoeiv 
χβλεύει  · χα\  τφ  μέν  θυοχχβτΐ)ρ(ιρ  προαφέρειν  & 
ιτροειρήχαμεν  · τά  Sk  χρέα,  χα\  τδ  δέρμα,  συν  τή 
χύπρφ’·,  έξω  τής  παρεμβολής  χαταχαίειν.  Τούτο  δδ 
δηλοΤ  τδ  την  Αμαρτ(αν  άλλοτρίαν  είναι  των  Ιερών 
περιβόλων.  Κα\  παντδς  δέ  του  λαού  τοιαύτην  τινα 
παρανομίαν  τετολμηχότος»  τήν  Γσην  προσενεχβήναι 


perium  commissum  est.  Si  autem  qui  peccavit»  nec  ® νενομοθέτηχε  · διδάσκων  -^,ς  Ιερωσύ- 

νης  τδ  γέρας  · άντί^όοπον  γάρ  (5δ)  αυτδ  παντδς 
τέθειχε  του  λαού.  Τδν  δλ  Αρχοντα  παραβάντα  (54) 


sacerdos  sit,  nec  princeps,  capram  mactare  consti- 
tuit έ.  Principi  enim  conveniens  oblatio  masculos 
est,  subdito  vero  femina,  ul  in  superioribus  dixi- 
mus. At  illum  qui  aliquod  immundum  ex  his  quae 
prohibita  sunt  tetigerit,  aut  qui  quempiam  juran- 
tem cum  audierit,  jusjurandum  falletiiem  non  co- 
arguerit, aut  qui  ipse  cum  jurejurando  adbibito  se 
quidpiaro  facturum  aut  oblaturum  Deo  promiserit» 
re  non  praestitit  quod  verbo  pollicitus  erat»  primum 
jubet  · peccatum  confiteri,  tum  agnam  aut  capram 
offerre » atque  ita  Deum  sibi  propitium  reddere. 
Quod  si  fuerit  pauper»  praecipit  offerre  par  turtu- 
rum, aut  duo  pullos  columbarum.  Si  vero  ne  haec 


τινά  νόμον»  oO  μόσχον»  άλλά  χίμαρον»  τουτέστιν  (55) 
Ιρίφον  ένιαυσιαιον  (56)  προσβνεγκεΓν  διηγόρευσε. 
Τοσοΰτον  άποδεϊ  τής  αρχιερατικής  άξίας  ό τήν  σω- 
ματικήν πεπιστευ μένος  άρχήν.  Τδν  δδ  μήτβ  Ιερέα 
βντα»  μήτε  άρχοντα»  ήμαρτηκόταδδ,  χίμαιραν  Ουσαι 
προσέταξε,  Πρόσφορον  γάρ  τφ  μδν  άρχοντιτδά^|5εν, 
τφ  δδ  άρχομένψ  τδ  θτιλυ»  ώς  έν  τοις  πρόσβεν  εΐρή- 
}<αμεν.  Τδν  δέγβη  άχαθάρτου  τινδς  τώνάπειρημέ- 
νων  άψάμβνον,  ή τίνος  όμωμοχότος  άκουσαντα»  χα\ 
τδν  παραβεβηχότα  τδν  δρχον  μή  διελέγξαντα  (57) 
ή αύτδν  ύποσχόμενον  τ\  πράξειν , ή τφ  θεφ  προσ- 
οίσειν  τ\  (58),  χα\  δρχψτήν  Οπόσχεσιν  βεβαιώσαντα. 


quidem  illi  suppetant»  184  exiguam  · similam  C ^ μή  έπιθέντα  τφ  λόγψ·  πρώτον  έξαγο- 


sine  oleo  et  thure  afferre.  Oleum  enim  laetitiam 
indicat,  thus  autem  suavem  odorem  : quorum  utro- 
que privatum  est  peccatum.  Gaeterum  commodis- 
sime haec  duo  conjunxit,  immundum  tangere,  et 
celare  eom  qui  juravit » et  jusjurandum  fefellit. 
Naiu  et  qui  purus  est»  si  tangat  quidpiain  immun- 
dum» polluitur : et  qui  non  juravit  peccati  peje- 
rantis est  particeps»  si  non  corripit  illius  menda- 
cium. At  convenit  admirari  bonitatem  Domini,  qui 
eum  qui  promisit  se  quidpiaro  oblaturum!»  promts- 
sionemque  jurejurando  firmavit»  nec  tamen  opere 
adimplevit»  non  ut  ingratum  nec  lanqiiam  pejerato- 
rem  plectit»  sed  illum  sanat  modica  multa. 


ρεΰσαι  τήν  άμαρτίαν  κελεύει.  Επειτα  προσενεγχειν 
ή άμνάδα,  ή χίμαιραν,  χα\  τούτψ  τφ  τρόπφ  τδν 
θε?)ν  ιλεώσασθαι.  ΕΙ  δδ  πένηςή,  ή δύο  τρυγόνος 
κελεύει  προσενεγχεΤν » ή δύο  νεοττοδς  περιστερών. 
Εί  δδ  μηδδ  (59)  τούτων^^  εύποροίη,  μιχράν  σεμίδα- 
λιν  Ελαίου  δι'χα  χα\  λιβανωτού  προσχομίσαι.  Τδ  γάρ 
Ελαιον  Ιλαρότητος  δηλωτικόν  · ύ δδ  λιβανωτδς  (40) 
εύωδίας*  άμφοτέρων  δδ  ή άμαρτία  γεγύμνωται. 
Μάλα  δδ  άρμοδίως  τδ  άψασθαι  άχαθάρτου»  χα\  τδ 
χρύψαι  του  όμωμοχότος  κα\  ψευσαμένου  τήν  άμαρ- 
τίαν συνέζευξεν.  Κα\  γάρ  δ χαθαρδς  άπτόμενος  των 
άχαθάρτων  μολύνεται-  καλό  μήόμόσας  (41)ψευσα- 
μένψ’·  χοινωνεί  τής  Αμαρτίας  μή  διελέγχων  τδ 


ψ·υδος*  άξιον  δδ  θαυμάσαι  του  Δεσπότου  τήν  άγαθότητα»  δτι  τδν  δπαγγειλάμενόν  τι  προσενεγχειν,’ και 
ορχφ  τήν  δπαγγελίαν  χυρώσαντα,  τφ  Εργφ  δδ  μή  (42)  πληρώσαντα  ’·»  ούτε  ώς  άχάριστον,  .οΟτε  ώς 
δπίορχον  τιμωρείται,  άλλά  μιχρ^  θεραπεύει  ζημίφ. 

• Levit,  IV»  5 seqq.  ^ ibid.  15  soqq.  ^ ibid.  22  seqq.  έ ibid.  27  seqq.  · Levit,  v,  1 seqq. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

*·  Cat.  p.  974.  χρέα  συν  τφ  δέρματι  χαΐ  τ.  χοπρφ.  Cat.  980.  τούτου·  ’·  ό μή  όμωμοχως  τφ 
ψευς.  ’·  έναγγ.  βεώιώσαντα,  τδ  δδ  Ιργον  μή  πληρ, 

ΝΟΤΛ. 


(52)  Άρφόεαρα  — διαγορεύε/.  Desunt  id  edii 
rici.  Cod.  leg.  άμοότερον 
155)  Γάρ.  CimT  χαί. 

(5i)  Cod.  et  Pic.  παραβαίνοντα. 

(55)  Towierir.  Des.  in  cod.  el|  apud  Pic. 

(56)  Cod  et  Pic.  Ενιαύσιον. 

(57)  Cod.  et  Pic.  Ελέγξα'/τα. 


(58)  Ti.  Des. 

(59)  Cod.  et  Pic.  vod^o.  · 

(40)  Cod.  λίβανος. 

(41)  '0  /ιή  όμόσας.  Pic·  όμω|ΜΧ0τι.  Eadem  vi- 
detur esse  lectio  cod.  Augusl·  qui  babet  όμωμοχ. . . 

(42)  0®*·  ***  •P®*'* 

Pic. 
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QU.BST. 


IPflT.  B*. 


fi  icTt , « Tvjrt  i^)  aOtiir  Λή&η  (44), 
xot  dftdpt^  0Μον<τΙ<ι>ς  άχό  rc5r  ΛγΙοατ  Κν- 


IN  LEVIT.  GAP.  VI. 

A INTERR.  II. 

Qwd  ett  hoc  : « Si  quem  fefellent  ohtmo,  et  RecM- 
verit  non  $ponie,{delrnhene  atiqnid),  de  eenetit 
Damini  » 

SSeepenumero  contingebat  quempiam  aiiia  occu- 
patum  auo  tempore  non  offerre  qum  Deo  sunt  con- 
secrata» vduU  primogenita»  primitias,  promissa. 
Hunc  ergo  qui  sic  deliquerit,  graviore  multa  puuit. 
Primum  enim  jubet  illum  exsolvere  quod  Deo 
debetur,  addita  justi  pretii  quinta  parte  : tum  pro 
delicto  arietem  in  sacrifteiom  offerre  quinquaginta 
siclos  valentem,  et  ita  peccati  remissionem  oonse- 
qui.  H*e  itaque  et  horum  similia  cum  statuisset 
de  iis  qui  non  sponte  ISS  peccarunt»  pfwcipit 
etiam  eos  qui  sponte  peccaverint,  aut  depositura 


Zovdffatve  πολλάχις  άσχολί^  τινά  icepeiceu^vta  μή 
«pouEVtyxclv  6ΐς  xacp^v  τά  νψ  θεφ  άφιερωμ^να, 
οίον  τά  πρίιίτδτοχα,  fj  τάς  άπαρχάς,  τάς  έπαγγε- 
Tbv  ταύτ^  τοίνυν  τιχριπεχτωχότα  xjj  πλημμε- 
1*ίβ  ρείζονκ  ύποβάλλει  ζημΐ?·  Κελεύεε  γάρ  αύτδν 
χρότερον  έχτίααι  xh  θεΐον  5φλημα,  της  άξ{ας  τιμής 
χέμπτον  ιτροβτεθειχάτα  * είθ’  οΟτως  ύπέρ  τής 
χλημμελε(ας  χρι6ν  πεντήχοντα  σΙχλιαν  άξιον  προο- 
ενεγχειν  είς  Ιερουργίαν,  χα\  ούτως  λαβεΤν  τής  άμαρ- 
τίας  τήν  άφεσιν.  Ταυτα  χα\  τά  τούτοις  δμοια  χερ\ 
των  άχουσίως  ήμαρτηχδτων  νομοθετήσας,  κελεύει 
χλ\  τους  έχόντας  ήμαρτηχότας»  κα\  ή «αραχαταΟή-  Β acceptum  denegaverint»  aut  injuria  quapiam  utentes 


X1JV  δεζαμένους  χα\  ψ·υ9αμένους,  ή d^ixiqi  τινί 
χρηααμένους,  χα\  δρχφ  ψευβεί  τήν  άμαρτίαν** 
αύξήααντας,  χρωτον  άποδουναι  τοίς  ήδιχημένοις  & 
ιηιρανάμιος  άφεΤλον  (45)»  χαΐ  προσδείναι  τίρ  χεφα· 
λαίω  τά  νκμτΕτον  * εΐΟ’  οδτω  χριδν  προσενεγχεΐν, 
χαι  τάν  #εδν  ^εώαασθαι.  Τούτο  χα\  δ μακάριος 
Ζχχχα2άς  ταποίηχεν.  Άχέδωχε  γάρ  άπερ  ήβίχησε 
τετραηλάσια*  εΙ6'  οδτωςτά  ήμίση  (46)  των  οΐχείων 
χΛς  χενομένοις  (47)  δέδωχε  ^·. 

EPQT.  Γ. 

ά(θχί  τον  Ιερέωςτ^ιτ  Θυσίαν  όΛοχαντονσθαί  Λροσ· 
έταξαν ; 

Τέλειον  είναι  διδάαχων  τδν  Ιερέα » χα\  μή  μερι- 


perjurio  peccatum  atrocius  reddiderint,  in  peimis 
restituere  his  qui  passi  sunt  injuriam  ea  quae  Inique 
abstulerunt,  et  praeter*debitum  )qjinura  ejus  par- 
tem : et  sic  postea  arietem  offerre , ac  Deum  sibi 
propitium  reddere.  Quod  quidem  beatus  Zacchaeus 
praestitit.  Reddidit  enim  quae  rapuerat  Inique,  qua- 
drupla : deinde  bonorum  suorum  dimidium  dedit 
pauperibus, 

INTERR,  DL 

Quare  otetimem»  qua  pro  eacerdoieo fertur ^ prar$u$ 
errmart  pracepit  · ? 

Dt  perfectum  sacerdotem  esse  demonstraret,  qui 


χώς , άλλ*  δλον  έαυτδν  άναΟειναι  τφ  των  βλων  βεφ.  q non  aliquatenus»  sed  totum  plane  se  dedicaverit 

Deo  universorum. 

• »NTERR.  IV. 

Quamabrem  in  holoeauiiorunt  iaca  victimas  quo^ 
que  sacrificabant,  qua  pro  peccato  soiebant  of-u 
ferri 

• Ad  consolationem  offerentium,  ut  cognoscant  se 
non  esse  alienos  a sanctis»  cum  per  poenitentiam  sa· 
nantur.  Ideo  vocavit  ea  sanctissima. 


EPQT.  Δ\ 

kont  kv  τφ  τόαφ  των  όΛοκαυτωμάτων , %αΙ  χάς 
aepl  άμαρτίας  θυσίας  Ιέρευον; 

ψυχαγωγίαν  των  ειροσφερδντων  · Γνα  γνώσιν 
ά;  (48)  ούχ  εΙΛ  των  άγίων  άλλ^ριοι  διά  μετανοίας 
Ιβτρευάμενοι.  Διά  τούτο  χα\  ·Άγια  άγίων  αύτά  προσ- 
ηγόρευαεν. 

EPQT.  Ε'. 

7/  έστι » c Πας  (Κ%)  ό άατόμενος  των  κραών  αδ- 
τής  (50)  άγιασθήσβταί ; ι 
Ευλάβειαν  αύτους  διδάσκει , χαΐ  μετά  δέους  τοΓς 
6είοις  προσιάναι  κελεύει,  χαι  πύ^(}ω  των  Ιερών  έσ· 
τέναι  διαγορεύει  (51)  · τδν  δλ  πελά^ειν  τολμώντα,  ^ perat.  Eum  autem  qui  ausus  fuerit  appropinquare, 
είτα  τού  αίματος  ^νίδα  δεχάμενον  (58) » τφ  ναφ  et  guttam  sanguinis  receperit,  praecipit  templo  as- 

t LeviUT,  t5.  s Levit,  vi»  85.  ^ ibid.  85.  t ibtd.  87. 

VARlifi  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

Cat.  p.  985.  άπ!ι  τ.  άγ.  Κυρίου  om.  ’·  δρχψ  τιν\  τήν  άμαρτ.  τ.  πενομ.  διένειμε^ 

NOTiE. 


INTERR.  V. 

Qttfd  illud  est  : c Qui  tetiqerit  carnes  ejus,  sancil· 
ficabitur  > 

Reverentiam  illos  docet,  ac  Jubet  rebus  divir.·! 
assistere  cum  timore,  et  procul  a sacris  sure  im- 


(4.>)  Tilr.  Cod.  tt  PIc.  ή εάν. 

(44)  Cod.  λάβη,  ex  errore,  ut  videtor  librarii. 
Pic.  λήθη.  Lectio  Sirmond.  melius  defendi  posset, 


si  pro  λάθη  quod  praecedit,  leg.  λάβη. 

(45)  Cod.  et  Pic.  άφείλαντο. 

(46)  Cod.  et  Pic.  ήμίσεα. 

(47)  άέθωχβ,  Cod.  et  Pic.  βιέδωχε. 


(48)  "Ως.  Cod.  et  Pic.  δτι 

(49)  Πας.  Abesi  a cod.  et  Pie 

(50)  Cod.  et  Pic..  αύτών. 

(5!)  άιανορβύθ^.  Des.  , 

(58)  Cod.  ρανίθας  έχδμε^ν.  Pic.  (ίανίθας  «εχά- 
μενον. 
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sidere,  quasi  sui  doiuipus  Χ9Λ  amplius  non  hiU  . 
Assidere»  inquam,  non  ut  sacra  faciat,  sed  ut  ali- 
quo alto  ministerio  fungatur.  Propterea  vesUmenta, 
quae  guttis  hujusmodi  sanguinis  respersa  fuerint, 
lavari  jubentur : vasa  vero,  si  fuerint  teoea,  abstergi 
diligenter : si  fictilia,*  conteri. 

INTERR.  VI. 

Cur  prohibet  edere  victimas  servatas  in  tertium  diem, 
peenamque  infligit  transgredienti  legem  asserens 
irritum  esse  sacrificium  illud  i? 

Vult  eos  non  solos  epulari,  sed  etiam  egenis 
de  carnibus  largiri.  Idcirco  primo  quidem  et  se- 
cundo die  de  carnibus  illis  sumere  jubet,  quae  au- 
tem supersunt,  igni  mandari  : ut  ista  necessitate  ] 
compulsi,  pauperes  convivii  sui  socios  habeam. 

INTERR.  VII. 

Qua  de  causa  prohibet  eum  qui  tetigerit  semini fluum, 
leprosum,  morticinium,  aut  aliquid  aliud  eorum 
qute  immunda  vocamur,  vesci  carnibus  sacrificii  ^ ? 

Per  haec  levia  graviores  curat  affectiones.  Si  enim 
ex  lege  naturalia  polluunt,  mullo  magis  ea  quae 
procedunt  a voluntate,  quae  proprie  dicuntur  con- 
tra legem  facta.  Hiec  autem  ita  se  habere,  testifi- 
cantor subsequentia.  Nam  cum  praecepisset  adipem 
omnem  offerri  ad  altare,  adipem  morticiniorum  et 
a bestiis  captorum  segregavit  in  usum  hominum. 
Erat  igitur  immundus  ille,  qui  talem  adipem  alti-  ^ 
gerat.  Unde  clarum  est,  quod  alia  de  aliis  lex  sta- 
tuat. 

• 187  unterr.  vin. 

Ad  quid  deMram  sacerdotis  aurem,  ac  dextram, 
manum  et  pedem  similiter  ungebat  sanguine  et 
oleo  t ? 

Haec  bonorum  nostrorum  typum  gerebant : nempe 
sanguis,  sanguinis  salutaris,  oleum  autem,  sacro- 
sancti chrismatis.  Auris  vero  'dextera  probatae 
obedieniiae  signum  erat : manus  et  pes,  probarum 
actionum.  Hac  itaque  de  causa  dextera  manus  et 
pes  dexter  ungebantur.  Sunt  enim  et  sinistrae  actio- 
nes, et  obedientia  damnosa. 

INTERR.  IX. 

Quomodo  inlelligi  debet  ignis  alienus  ? I 
Historia  nos  docuit,  dum  primo  sacrificium  ce- 
lebraretur, igne  divino  victimas  absumptas  fuisse. 
Quem  quidem  ignem  inexstinctum  Dominus  Deus 
praeceperat  conservari,  et  illi  noctu  ac  interdiu  li- 

Levil.  VII,  17  seqq.  k ibid.  20. . i Levit. 

VAUIiE  LECTIONES  E: 


προσββρεύειν  χελβυει,  ώς  ούχέτι  έαντου  χύριον  6vsa. 
Προσεδρεύειν  δΐ,  ούχ  Ιερουργουντα , άλλά  τήν  &λλν}ν 
λειτουργίαν  Ιπιτελουντα.  ΔιΑ  τούτο  κα\  τά  Ιμάηα 
τά  του  αίματος  έχείνου  τάς  ^ανίδας  δεχόμενα  ιτλύ- 
νεσθαι  κελεύει  · τά  δέ  σκεύη , εΐ  μίν  χαλχΑ  είη  , 
έΐϊίμελώς  άποσμήχεσθαι  · ε1  δλ  χεράμεα,  συντρί- 
βεσθαι. 

ΕΡΩΤ. 

ΑιατΙ  μετά  Ti\r  rplrrir  Ϋιμέραν  ού  χεΛαύει  των 
ΙερεΙωτ  (55)  έϋΤθΙειν,  τφ  δέ  χαραβαΐνοντι  ror 
γόμον  έηιφέρει  ζημΙίαν,  δύυτον  elrcu  Λέγωτ 
την  Θυσίαν  έκεΐνην ; 

Βούλεται  μή  αόνους  αύτούς  εύωχεισΟαι,  άλλά  χαΐ 
τοΤς  ένδεέσι  των  χρεών  μεταδιδόναι.  Τούτου  χάριν 
τη  πρώτη,  χα\  τή  δευτέpqι  '^ων  χρεών  έχεί- 

νων  μεταλαμβάνειν  χελεύει  * τά  δ&  τιεριττεύοντα 
άποχαίεσθαι  · Γνα  ύπδ  τής  άνάγκης  ταύτης  ώθούμβ- 
νοι , κοινωνους  δχωσι  τους  πένητας  της  ευωχίας. 

PQT.  Ζ'. 

Auszl  τόν  yovQfifivovq,  ή Λεπρόν,  ή θνησιμαίους 
ή άΛΛον  τινός  άψάμενον  (54)  των  χαΛογμένωτ 
άχαθάρτων,  άπα^ορεύει  των  τής  Θυσίας  με· 
ταΛαμβάνειν  κρειον; 

Διά  των  σμιχρών  τούτων  τά  μεγά)α  θεραττευει 
παθήματα.  ΕΙ  γάρ  τά  φυσικά  μιαίνει  κατά  τδν  νό- 
μον , πολλφ  μάλλον  (55)  τά  γνωμικά,  h χυρίως  κα- 
λείται παράνομα.  "Οτι  δέ  ταύτα  τούτον  Ιχει  τδν 
τρόπον,  τά  έξης  μαρτυρεί.  Κελεύσας  γάρ  (56)  π5ν 
στέαρ  τφ  θυσιαστηρίφ  προσφέρεσθαι , τή  των  Αν- 
θρώπων χρεία  τδ  των  θνησιμαίων  χαι  θηριαλιυτων 
άφώρισε  στέαρ  (57).  'Ακάθαρτος  ούν  &ρα  ήν  χα\  ό 
τοιούτου  γε  άπτόμενος  (58).  Δήλον  τοΙνυν  χάντεύθεν, 
ώς  &λ)να  δι'  άλλων  νομοθετεί, 

ΕΡΩΤ.  Η'. 

ΑιατΙ  αΐματι  χαϊ  έΛαΙφ  χαϊ  τήν  άχοήν  τον  Ιερέως 
τήν  δεξιάν  έχρισε,  χαϊ  τήν  χεϊοατήν  δεξιάτ^ 
χαϊ  τόν  πόδα  όχταύτως ; 

Τύπος  ταύτα  των  ήμετέρων  άγαθών  · τδ  μέν  αίμα 
τού  σωτηρίου  αίματος , τδ  δέ  Ελαιον  του  παναγίου 
χρίσματος.  Ή δέ  δεξιά  άκοή  σύμβολον  τής  έπαινου- 
μένης  ύπαχοής  · ή δέ  χειρ  χαΐ  ό ποΰς  , των  άγα- 
θών πράξειον.  Διά  γάρ  τοι  τούτο  χε\ρ  ή δεξιά , χα\ 
πούς  ό δεξιδς  έχρίσθη.  Ε1σ\  γάρ  χαέ  εύώνυμοι  πρά- 
ξεις, καΐ  ύπακοή  βλαβερά. 

ΕΡΩΤ.  θ'. 

Πώς  νοητέον  τό  πυρ  τό  άΛΛότριον , 
Έδίδαξεν  ήμάς  ή Ιστορία,  ώς  τής  πρώτης  επιτε- 
λουμένης  θυσίας,  τφ  θείφ  πυρ\  χατηναλώθη’^  τά 
Ιερεία.  Τούτο  άσββστον  διαφυλαχθήναι  προσέταξεν 
ό Δεσπότης  θεδς  , και  νύκτωρ  κα\  μεΟ’  ήμέραν 

VIII,  23.  “Levit.  χ,Ι. 

CATENA  LIPSIENSI. 


Cat.  ρ.  1008.  θυσίας,  τδπύρ  δ χαταναλώθη,  posito  commate  ad  Ιερεϊα.  διατηρηθήναι  προσέταξεν 
ό θεός. 


NOTiE. 


ίδδ)  Cod.  et  Pic.  Ιερών. 

«(54)  Ai/^μενον.  Cod.  praemiuil  τών  χαλ.  άχαθ. 
quae  in  edit.  Firm.  sequuntur. 

(55)  ΩοΧΙφ  μάΧλο^.  Haec  tn  cod.  et  apud  Pic. 
«equuotur  post  τά  γνωμικά.  Utroque  loco  deest  &. 


(56)  γάρ,  Cod.  καί. 

(57)  ^Αφώρισε  στέαρ.  Cod.  addit  άχάθαρτα  δέ  τά 
τοιαύτα  ώνομασεν. 

(58)  Απτόμενος.  Cod.  et  Pic.  addunt  στέατος. 
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ξνλα  τφ  χορΐ)γβΙβ^{  * ?να  μή  χειρο«ο(ηγον  πΰρ  Λ gna  suppeditari,  ne  manufaclus  ignis  admisceretur 
ivBp^Tlj  τφ  gsbp  «up(.  Έπει^  τοίνυν  τούτον  «αρ-  igni  divino.  Quando  ergo  Madab  et  Abiud,  iilii  Aaro- 

έβηταν  t6v  νόμον  Nada6  xal  *A6tou5,  του  *Ααρων  nis  legem  baiic  transgressi  sunt,  et  ignem  manu- 

oi  «ίαΖδες,  χα\τ:ΰρ  είσήνεγχαν  χβιροιτοίητον,  τ6  θ£Ϊον  facium  intulerunt,  ignis  divinus  consumpsit  eos. 

αντοΰς  χατηνάλωοβ  πυρ.  Ήμ«1ς  Sk  παιδευόμεθα  6(ά  Εκ  quibus  docemur  nos  non  exstinguere  Spiritum, 

τούτων,  μή  σβεννύναι  τό  πνβΰμα,  άλλ’  άναζωπυ*  sed  exsuscitare  gratiam  quam  accepimus,  exira- 

ρβΓν  (59)  ήν  (λάβομεν  χάριν  · χα\  μηδέν  άλλότριον  neumque  nihil  in  sacram  Scripturam  inferre,  sed 

imiodytev  τ^  θεΐ^  ΓρΑφ?! , άλλ'  άρχείσθαι  τ^  6(δα·  contenti  esse  doctrina  Spiritus,  et  abominari  iim- 

σχαλΙφ  του  Πνεύματος , χαΐ  μυσάττεσθαι  τάς  αΙρέ-  reses,  quarum  nonnullae  divinis  eloquiis  fabulas  ad- 

βεις,  ων  ot  μλν  μύθους  τοΐς  θείοις  λογίοις  προβέθε-  diderunt,  aliae  impias  suas  com menta Ι ioiics  seiilen- 

βαν  * oi  Sk  τους  δυβσεβείς  αυτών  λογισμούς  τής  Γρα-  tiae  Scripturae  praetulerunt 

φιχής  προετίμησαν  (60)  διανοίας. 

EPQT.  ν'Κ  188  1NTERR.  X. 

ΙιατΙ  τοϋζ  Ιερέας  otrov  χωΛνει  μετοΛαμβάνεΐγ;  Quare  tacerdotibut  interdicit  vinum  ® ? 

Ου  παντάπασιν  άπηγύρευσε  τούτο,  άλλά  χατά  τίν  β Νοη  prorsus  hoc  interdixit,  sed  eo  solum  tem- 
τή;  λειτουργίας  καιρόν  · κατά  γάρ  διαδοχάς  έλειτ-  pore,  quo  ministrabant  ; per  vices  enim  fungeban- 

ούργουν,  ol  μέν  έν  ταύταις  ταΤς  ήμέραις,  οΐ  δέ  έν  tur  munere,  alii  quidem  bis  diebus,  alii  vero  aliis. 

SUaις·  Νηφάλαιον  δέ  χα\  6 'Απόστολος  τδν  Ιερέα  At  sacerdotem  Apostolus  ® sobrium  esse  pnrcipit, 

εΐΆΐ  χελεύει , χα\  τούς  διακόνους  μή  οΓνιρ  πολλφ  et  diaconos  non  mutto  vino  deditos.  Et  scribens  ad 
«ροσέχοντας.  Κα\  τψ  Τιμοθέφ  γράφων,  οΓνω  όλίγφ  Timotheum  Ρ,  jubet  uti  modico  vino  propter  cre- 

ζεχρήσθαι  προσέταξε  διάτάς  συχνάς  (61)  άσθενεΐας.  bras  infirmitates.  Nam  esse  debet  sacerdos  per- 

Τέλειον  γάρ  είναι  τδν  Ιερέα  προσήχει,  ώς  τήν  ύπέρ  fectus,  ut  cui  creditum  est  munus  supplicandi  pro 

τού  λαού  πρεσβείαν  πεπιστευμένον.  Αύτίχα  γούν  populo.  Hinc  legislator  Moses,  statim  ut  vidit  obla- 

Μιοσή^ό  νομοθέτης,  θεασάμενος  τδν  ύπέρ  τήςάμαρ-  tum  pro  peccato  caprum  concrematum  esse  praeteC 

τιας**  προβενεχθέντα  χίμαρον  δλοχαυτωθέντα  παρά  legem  Dei,  snccensuit  Eleazari  et  Itbamari,  dicens  :* 

τδν  θεΤον  νόμον  (62),  ώργίσθη  τφ  τβ  Έλεάζαρ  χα\  c Cur  non  comedistis  hostias  pro  peccato  in  loco 

τώ  Ίθάμαρ  λέγων ' ι Διατί  ούχ  έφάγετε  τά  πέρ\  τής  sancto,  quoniam  Sancta  sanctorum  * sunt  ? Nonne 
αμαρτίας  fev  τόπφ  άγίφ,  δτι  γάρ  ’Αγια  άγίων  (63)  Dominus  hoc  vobis  dedit  ad  edendum,  nt  aufera- 
Ιστίν;  ού  (6ό)  τούτο  Ιδωχεν  ύμΤν··  Κύριος  φαγεϊν,  tis  peccatum  Synagogae,  et  pro  eis  rogetis  in  con- 

?va  άφέλητε  την  άμαρτίαν  τής  συναγωγής,  καΐ  έξ-  C spectu  Domini  s ? ι Hinc  rursum  docemur  nos|  qui 

ιλάσησθβ  |περ\| αύτών Ιναντι  (65)  Κυρίου**;  >|Διδα-  edimus  ea  quse  offeruntur  a populo,  et  non  secun*» 

βχόμεθα  61  πάλιν  έντεΟθεν,  ώς  τά  παρά  τού  λαού  dum  legem  vivimus,  nec  pro  illis  diligenter  Do· 

προσφερόμενα  έσθίοντες,  χαΐ  μή  έννόμως  ζώντες,  mino  supplicamus,  supplicium  esse  laturos  a Deo. 
μΐ]δΙ  σπουβαίως  τάς  (66)  ύπέρ  τούτων  προσφέροντες  Quod  obscure  significans  Dominos  Deus  per  prophe- 
προσευχάς , δίχας  ύπέχομεν  τφ  θεφ.  Τούτο  αΐνιτ-  tam  ait : ι Peccata  populi  mei  comedunt » 
τόμενος  6 Δεσπότης  Θεός  , διά  τού  προφήτου  Εφη* 

€ 'Αμαρτίας  λαού  μου  φάγονται.  > 

EPQT.  ΙΑ'.  1NTERR.  ΧΤ. 

Τι  €η\μαΙτΒΐ  τδ  διχτιΛονν  καϊ  μηρνχώμετοτ ; Qtiid  $ibi  vult  divident  ungulam  et  ruminant  ■ f 

Tb  μέν  διχηλούν  οίμαι  δηλούν  τήν  των  άγαθών  Arbitror  ungulae  divisionem  significare  bonarum 
πράξεων,  χα\  τήν  των  Εναντίων  **  διάχρισιν  * πρ6ς  actionum  et  contrariarum  discretionem  : 188 

δέτούτφ,τύ  μή  μόνον  τφ  παρόντι  βίφ  ζήν,  άλλά  terea  vivendum  esse  non  tantum  prsBsenli  vitae, 

xa\  τφμέλλοντι*  χαΐ  τούτφ  μέν  άπονέμειν  τά  άναγ-  sed  ellam  futurae  : et  ilii  quidem  allribucuda,  quae 

χαια,  έχείνφ  δέ  πάντα,  τουτέστι  χσΐ  τήν  ψυχήν,  sunt  necessaria  : huic  autem  omnia,  id  est,  et  ani- 

xal  T&  σώμα,  χα\  τά  περί  τ^  σώμα.  Τ6  δέ  μηρυχώ-  mam  et  corpus,  et  quae  spectant  ad  corpus.  Riimi- 

■ Lev!t.  X,  9.  · I Tim.  iii,  5,  8.  p I Tlm.  v,  23.  ^ Levit,  x,  17.  » Ose.  iv,  8.  · Levii.  xi.  3. 
VARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  L1PSIE1S5I. 

Quaestionis  iO  initium  usque  ad  πεπιστευμένον  exstat  In  cat.  p.  1011  ad  Lev.  x,  7-9.  Reliqua  vid.. 
ihid.  p.  1014,  ad  vere.  16-18.  ·®  Cat.  p.  1014.  περί  τ.  άμαρτ.  **  θεϊον.  ·*.δτι  γάρ  άγ.  άγ.  έστί,  τούτα 

δέδωχεν  ύμΤν  et  reliqua,  omisso  signo  interrogandi  post  έστί.  **  Εναντίον  Κυρίου.  **  τΐιν  των  άναιτίων^ 

NOTiE. 

(59)  Cod.  et  Pic.  άε\  ζωπυρε?ν.  ratur  etiam  signum  interr.  ad  praecedentem  vocem 

(60)  Cod.  et  Pic.  προτετίμηκεν.  apposilupi. 

(61)  Σνχτάς.  Recepta  leciio  1.  c.  est  πυχνάς.  (65)  Cod.  Εναντίον. 

(62)  Νόμοτ.  Cod.  et  Pic,  ναόν.  (66)  Μηδέ—  τάς,  Cod.  et  Pic.  μη  δλ  τφ  Δεσπότβ 

(63)  Ort  — iCTir.  Cod.  δτι  άγίασμα  άγίων  έστίν.  άδεώς  τάς  χ.  λ. 

(64)  Ούη  Abest  a versione  τών  CK,  in  qua  deside-- 
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mD8  ftulein,  dlvinoroiu  elOf|uiorum  inedUaiioneiD  A μ·νον  τήν  τών  08(ων  λογίων  σημα1ν€ΐ  |uXlti)¥·  ·0»- 
, desigiml·  Quemadinotluni  enim  ovis,  et  siroilu,  «ep  γάρ  xh  icpddatov,  xa\  τά  τουτφ  προοόμοΜ· 

ciimni  assidue  ruminant : sic  impiger  et  qui  Deum  βιηνβχώς  &ναιιβμιτάζ€ται  τήν  τρ^ήν  · ο&τως  6 έμμο- 

diligit,  ad  Deiim  universum  clamat : i Quomodo  λής  xot\  φΐλό9<ος  itp6c  x6v  των  δλων  6·όν*  c *ύς 
dilexi  legem  tuam.  Domine ! tota  die  meditatio  mea  ήγάπησα  τδν  νδμον  αου.  Κύριε , δλην  τήν  ήμέραν 
est  I Sicut  enim  animalia  qusdam  et  ungulas  μελέτη  μού  ioxcv.  i KaOdictp  γάρ**των  ζώων  xk 
divisas  babent,  et  cibum  repetunt ; quaedam  neu-  μέν  δίχηλε?,  χα\  τήν  τροφήν  άναικεμπάζεται  * τΑδλ 
trum  borum  agunt,  velut  asinus,  mulus,  equus  ei  ούδέτερον  αύτών  ποιεί*  ώς  δνος,  χα\  ήμίονος,  χαΐ 
fer»  : alia  bisulca  quidem  sunt,  ai  non  ruminant,  ίππος,  χαι  τά  θηρία*  άλλα  δέ  διχηλεί  μέν,  ούχ  (67) 
vdoli  sus ; nonnulla  ruminant  quidem,  sed  iion  di-  άναπεμπάζεται  δλ  τήν  τροφήν,  ώσπερ,  5ς  (68)*  Ιτερα 
vidunt  ungulam,  ut  camelus  et  lepus  : sic  et  inter  δλ  μηρυχέίται  μλν,  βύ  διχηλεί  δλ,  ώς  χάμηλος  χα\ 
homines  quosdam  reperire  licet  perfectos,  qui  et  λαγωδς  (69)·  ούτως  Ιστι  χα\  παρά  τοίς  άνθρώποις* 
divinorum  eloquiorum  meditationem  amplectuntur,  εύρείν,  τους  μέν  τελείους,  χα\  τών  θείων  λογίων  τήν 
et  virtutem  colunt  diligenter ; quosdam  autem  iniper-  μελέτην  άσπαζομένους,  χα\  τήν  άρετήν  Ιπιμελώς 
feclos,  qui  divina  quidem  eloquia  voce  tenus  pronun-  μετιδ*ηας  * τους  άτελείς,  χα\  τά  μ^ν  θεία  λόγια  διά 
tiaiit,  sed  cameli  more  ungulam  dividere  nequeunt.  " τής  γλώττης  προσφέροντας,  διχηλείν  δλ  ούχ  άνεχο- 
Nonnulios  reperinius  pietati  nondum  iuitiatos,  qui  μένους , χα\  τή  χαμήλφ  προσεοιχότας  * τινάς  δέ 
eloquia  divina  non  attigerunt,  bonorum  tamen  τής  (70)  εύσεβείας  ούδέπω  γεγευμένους,  τά  μέν  θεία 
operum  sunt  studiosi ; alios  denique,  qui  tum  lidei,  λόγια  μή  προσιεμένους , Ιργων  δλ  άξιεπαίνων  (7 1 ) 
tum  operationis  bon»,  sunt  prorsus  expertes.  Porro  φροντίζοντας  * άλλους  δέ  χα\  πίστεως  έρήμους**,  χαΐ 
aquatilium  illa  vocat  munda,  qu»  squamis  et  pinnis  πράξεως  άγαθής  παντελώς  γεγυμνωμένους.  Τών  δέ 
praedita  sunt : luec  enim  aquis  supernatant,  quse  ένυδρων  χαθαρά  είναι  λέγει  τά  λεπίδας  Ιχοντα,  χαΐ 
vero  non  sunt  ejusmodi,  deorsum  et  in  luto  volu-  πτερύγια  * ταυτα  γάρ  άνω  τοίς  ύδασιν  έπινήχεται. 
taiitur.  Mundi  sunt  igitur  ex  illis,  qui  ratione  prae-  Τά  γάρ  ού  τοιαύτα  χάτω  περί  τήν  Ιλϋν  έγχαλινδεί- 
ditl  sunt,  quotquot  animum  ad  terrena  190  oon  tai  Καθαρολ  τοίνυν  χάν  (7i)  τοίς  λογιχοΓς,  οΐ  μή 
affigunt,  sed  pennis  fldci  praediti,  virtutis  praesidio  τοίς  γηίνοις  προστετηχότες,  άλλά  τά  πτερά  τής  πί- 
muiiiuntur.  Quod  enim  piscibus  est  squama,  boc  στεως  Ιχοντες , χαΐ  τή  της  άρετής  πεφραγμένοι 
hominibus  * est  Ades.  His  nos  circumtegit  beatus  σχέπη  (75)·  *0περ  γάρ  έστιν  ή λεπίς  τοίς  ίχθύσι, 
Paulus,  pennas  gratiae  et  arma  spiritus  appellans,  τούτο  τοίς  άνθρώποις  ή **  (74)  πίστις.  Ταύτα  δέ  ήμίν 
De  volucribus  autem  illas  asserit  esse  immundas,  G ^ μαχάριος  περιτίθησι  Παύλος,  τά  πτερά  λέγων  τής 
quae  sunt  rapaces,  quaeve  cadaveribus,  et  quae  te-  χάριτος,  χαΐ  τά  δπλα  τού  πνεύματος**.  Τών  δέ 
nebris  gaudent:  docens  nos  abstinere  ab  avaritia,  πτηνών  άχάθαρτα  είναί  φησι  τά  άρπαχτιχάχαλ  νε- 
piitidumque  peccati  cibum  aversari,  et  tenebras  χροβόρα,  χα\  τά  τφ  σχότει  χαίροντα*  διδάσχων 
odio  prosequi.  Quod  baec  autem  non  abs  re  sic  in-  ήμάς,  χα\  πλεονεξίας  άπέχεσθαι,  χα\  τήν  δυσώδη 
teileierimus.  Actorum  testificatur  historia,  c Vi-  της  Αμαρτίας  τροφήν  άποστρέφεσθαι,  xa\  τδσχότος 
dit  enim,  inquit,  beatus  Petrus  sindonem  qualuor  μισείν.  *Oii  δέ  ούχ  άπδ  τρόπου  ταύθ' ούτως  έχειν  (75) 
extremitatibus  demissam,  in  qua  erant  omnia  qua-  νενοήχαμεν,  μαρτυρεί  τών  Πράξεων  ή Ιστορία  * t Είδε 
driipedia  terrae  et  volatilia  : andivitque  vocem  di«  γάρ,  φηα\ν,  ό μαχάριος  (76)  Πέτρος  σινδόνα  (77) 
eeiilem,  Surge,  Petre,  occide,  et  manduca. » Deinde  τέσσαρσιν  άρχαίς  χαθιεμένην,  έν  ή ήν  πάντα  τά 
cum  ille  dixisset : c Nequaquam,  Domine,  quia  nibil  τετράποδα  της  γής,  χα\  τά  πετεινά  τού  ούρανού  * 
unquam  comedi  quod  esset  commune  aut  inimun-  xaV  ήχουσε  φωνής  λεγούσης  (78)*  *Λναστάς,  ,ΙΙέτρε, 
dum ; » sit  Dominus  Deus  : c Quae  Deus  purificavit,  θύσον  χα\  φάγε.  t Είτα  εΙρηχότος  έχείνου,  c Μηδα- 

ue  comniiinia  dixeris  > At  haec  dicta  esse  gratia  μώς.  Κύριε,  δτι  ούδέποτε  ίφαγον  πάν  χοινδν  ή 

Cornelii,  qui,  cum  esset  gentilis,  salvari  cupiebat,  άχάθαρτον*  > δφηό  Δεσπότης  Θεός*  ι*Α0βεδς  έχα- 
subsequentia  demonstrant.  Dominus  quoque  dixit  θάρισε,  σύ  μή  χοίνου.  > *Οτι  δέ  τού  Κορνηλίου  χά· 
apostolis  . C Multi  venient  ad  vos  in  vestimentis  piv  ταύτα  έββήθη,  έθνιχού  γε  δντος  (79)  χα\  σωτη- 

ovium,intus  autem  sunt  lupi  rapaces  ^ I Et  Judaeis:  ρΐας  έφιεμένου,  δηλοί  τά  έξης.  Καλό  Κύριος  δέ 

* Psal.  CXVI1I,  97.  ■ Act.  χ.  U-I5.  ▼ Matth.  νιι,  15. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

·■  χαθάπερ  δέ.  ··  άλλους  δέ  χα\  πράξεων  άμελούντας,  χολ  πίστεως  έρήμους.  τήν  ύλην  έγκα). 
·'  έστλν  ή πιστις.  ··  τά  δπλα  τής  πίστεως. 

NOTiE. 

(67)  Offx,  Cod.  et  Pic.  χαί.  τυοις  ή τής  άρετής  πανοπλία  * χαλ  δπερ  έχείνοις  τά 

(68)  Cod.  et  Pic.  βούτ.  πτερύγια·  τούτο  τοίς  άνθρώποις  ή πίστις. 

(b9)  Cod.  et  Pic.  λαγός.  (75)  Ούτως  ixetr.  Coo.  et  Pic.  ούτω· 

(70)  Τής.  Cod.  praemittit  τών.  (76)  Μαχάριος.  Cod.  et  Pic.  μέγας. 

(71)  Cod.  et  Pic.  άξια  έπαίνων.  (77)  Cod.  et  Pic.  σινδόνην. 

(74)  Kdr.  0)d·  et  ftc.  χαί.  (78)  Cterque  φωνήν  λέγουσαν. 

(75)  Ixixjf.  Cod.  et  Pic.  σχευή.  (79)  Γε  δ^ος.  Uterque  γεγονότος. 

(74)  Γοντο  — ή Λίστις.  Cod.  τούτο  τοίς  ά^^θρώ- 
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«k  dmeitfXoic  Ιφη-  t II<9^o\  έλλύβοντακ  πρός  6μβς  A c GeDimiDa  Tiperanim  >.  i Apostolui  aacem  : c Vi· 

έν  4ν8ύμ«9ΐ  προβάτων,  Ιβωθτν  U tioi  λύκοι  &ρπα-  dele  canee  J.  i Et  presbyteris  Ephesionias : i Seio 

γις.  » Κα\  tol^  loudaiotc  * c Γβννήματο  (80)  1χι·  post  discessum  meum  ingressuros  ad  vos  lupos 

βνων.  » ΚαΙ  ό Άπύβτολος*  4 Βλέπττι  τους  χύνας.  ι graves,  non  pareentes  gregi  *.  ι El  propbeue  quos· 

Ka\  τοίς  Έφεοίων  πρεσβυτέροις  * c Οΐδα  βτι  μετά  dam  nominant  equos  furentes  in  A91  feminas 

Αφίξιν  μου  είσελεύσονται  λύχοκ  βαρείς  είς  alios  vero  serpentes,  et  genimina  aspidum  voiaii- 

ύμάς  · μ1|  φειβύμενοι  τού  ποιμνίου  (81).  * Κα\  ot  tium.  Rursum  Dominus  : t Simile  est  regnum  cm· 

προφητχι,  τυΐς  μ&ν  Τππους  θηλυμανείς  ύνομάζουσι,  lorum  sagen»  missm  in  mare,  et  ei  omni  genere 

τους  βά  βφεις  χα\  Ιχγονα  άαπίβων  πετομίνων.  Κα\  piscium  congreganti  ι Item  : c Dbi  cadaver,  ibi 

πάλιν  δ Κύριος*  e Όμοιώθη  ή βααιλεία  των  ούρα-  congregabuntur  el  aquilae  «.  · Quare  coiisoirat  in- 

νών  οαγήνη  βληθείση  είς  τ^*ν  θάλαισαν,  χα\  έχ  terprcutio  senienliae  Scripturae  divin*.  Nos  ergo 

ιεαντδς  γένους  Ιχθύων  συναγαγούση  (02).  » ΚαΙ,  talem  ex  his  fructum  percipimus  ; Judaeis  enim  ex 

« *Oitou  xh  πτώμα,  Ιχεί  συναχθήαονται  oE  άετοΕ.  ι iisdem  aliud  utilitatis  genus  allatum  esi.  Caeterum 

Συνάδει  τοίνυν  ή έρμηνεία  της  θείας  Γραφής  dum  animalia  terrena,  volatilia  atque  aquatilia  bi- 
StavoCx.  Ημείς  μλν  ούν  ταύτην  λαμβάνομεν  έχ  τού*  fariam  partitus  est,  munda  quaedam  et  alia  nomi- 

των  δνηαιν.  Ιουδαίοις  γάρ  (85)  βιά  τούτων  αύ-  " nans  immunda,  suadet  {nobis  ne  quidquam  horum 

των  Ixcpov  ώφελείας  προα·νήνοχεν  είδος.  Διχή  γάρ  esse  Deum  putemus.  Quo  enim  modo  sanm  quis- 

δ»λων  χα\  τά  χερσαία  ζώα,  χαΐ  τχ  τττηνά,  xaV  τά  quam  menlis  Deum  nuncuparit  Id,  quod  aut  tan- 

Ινυδρχ  * χα\  τά  μλν  άχάθαρτα,  τά  θλ  χαθαρά  προα-  quam  immundum  odio  aversatur,  aut  quod  vero 

ειπων,  πείθει  μηβλν  τούτων  ήγείαθαι  Βεύν.  Πώς  Deo  oblatum  tandem  ipse  comedit? 

γάρ  Αν  τις  βωφρονών,  ή τδ  άχάθαρτον  δνομάσοι  Θεύν,  δ μυσαττύμενος  άηοατρέφεται , ή τδ  τψ 
άληθινφ  Θεφ  προαφερύμενον,  χα\  παρ*  αύτοΰ  έαθιύμενον; 

EPQT.  W.  1NTERR.  XII. 

1ΐ  diiarore  έάτ  μέτ  βΙς  όστράκιτοτ  σκεύος  έμ·  Quare  it  quidfnam  immundum  ceciderit  in  vas  te· 
rt  τώκ  άχαθά^ωτ , συγτρίβεσθαι  τούτο  itecsnm,  jubet  illud  conuri : ein  ceciderit  in  po$ 
xeJu^M·  dr  όά  βΙς  χοΛχοντ  , ή ξνΧΐΥοτ^  mneumt  aut  ligneum^  aut  super  eaccum^  aut  veetam^ 

cdxxcr**^  ή Ιμάτιοτ^  ϋδατι  κΧύτεσΘαι ; ea  pratcipit  aqua  lavari  ^ 7 

Kal  έντεΰθεν  δηλον,  ώς  ούθάν  φύσει  άχάθαρτον.  Hinc  etiam  constat,  natura  nihil  esse  immundum, 
άλλά  βιά  τινα  αΙτίαν,  τά  μίν  εΤπεν  άχάθαρτα,  τά  sed  certam  ob  * causam  immunda  quaedam,  et  alia 

θά  χαθαρά  * sE  δά  φύσει  άχάθαρτα  Ijv,  έδει  χαΐ  τά  ^ munda  dici.  Quod  si  natura  essent  impura,  tam 

χιλχά  συντρίβεσθαι , χα\  τά  ξύλινα.  Άλλ’  έπειδή  aenea,  quam  lignea  conteri  conveniret.  At  quoniam 

fi’  έτέραν  αιτίαν  άχάθαρτα  αύτά  προσηγδρευσε,  τά  alia  de  causa  ipsa  vocavit  immunda,  lavari  prae- 

μάν  πλείονος  άξια  6ντα  τιμής,  πλύνεσθαι  κελεύει,  τά  cipit  quae  sunt  magis  pretiosa,  quae  viliora,  conteri : 

ευωνα  βά  συντρίβεσθαι  * ταύτς  μλν  τδν  περ\  του  άχα-  hinc  quidem  legem  immunditiae  confirmans,  inde 

θάρτου  νύμον  χρατύνων  * έχείνη  δά  παραδηλων  τδν  legis  intentionem  prodens.  Eam  ob  rem  etiam  cli· 

τού  νύμου  σχοπύν.  Διά  τοι  τούτο  χα\  χλιβάνους  χα\  baoos  et  ollas  pedibus  nixas  destrui  jubet,  si  quod 

χυτρύποδας  χαθαιρείσθαι  χελεύει , εί  τι  τούτων  έμ-  ex  hujusmodi  animalibus  in  ea  lapsum  fuerit ; et 

πέσοι  αύτοίς  τών  ζώων  * xa\  τδ  έν  τοίς  άγγείοις  ύδωρ  aquam  quae  in  vasis  est,  immundam  asserit,  si 

άχάθαρτον  όνομάζει  έμπεσύντος  αύτοίς  θνησιμαίου  192  cadaver  aliquod  in  ea  ceciderit ; aquam  vero 

Τδδά  πηγαίον  ύδωρ  ούχέτι,  ούδά  τδ  λάχχιον  * μιχραίς  fontis,  aut  lacus,  non  item  ; exiguis  enim  damnis 

γάρ  ζημίαις  τά  τοιαύτα  περιορίζει.  Μανθάνομεν  δά  talia  circumscribit.  Discimus  itaque  , quantum 

πάλιν  ήμείς,  ήλίχον  ή άμαρτία  χαχδν*  τδν  γάρ  malum  sit  peccatum,  cum  veram  Iminunditiam  il- 

άληθη  μολυσμδν  έχείν.  προστρίβεται.  |ttd  conciliet. 

EPQT.  IP.  INTERR.  XIII 

ifori,  dr  μΧτ  δίχα  ϋδατος  σαέρμαη  θτη·  D Quamobrem  ii  iuner  gementem  $ine  aqua  ceciderit 

σιμαΤοτ^  ού  μιαίνει , dr  δέ  μετά  βοανος , άχα·  cadaver^  non  polluit  : $i  vero  cum  aqua,  reddit 
θαμτον  άχοφαίνει ; eam  immundam  · ? 

ΈπβιδΙ)  ή ύγρδτης  του  Εχώρος  μεταλαμβάνειν  Quoniam  liquefactos  eruor  promptius  invadit  se- 
παρασχευάζει  τδ  σπέρμα.  Διαφερύντως  δά  τά  έπ\  mentem.  Praecipue  autem  ea  dicit  immunda,  quae 

τής  χοιλίας  Ιλυσπώμενα  άχάθαρτα  εΐναί  φησιν*  super  ventrem  volutantur : auctor  enim  mali  ser- 

άρχέχαχος  γάρ  δ δφις,  χα\  τής  διαβολικής  έπιβου-  peng,  et  diabolicae  fraudis  minister, 

λής  (84)  ύπουργδς. 

* Mattb.  XXIII,  55,  r Phllipp.  ui,  X.  * Act.  xx,  29.  · Jerem.  v,  8,  Mattb.  xiii,  47.  « Matih. 

XXIV,  28.  ^ Levit,  xi,  32, 53.  · ibid.  57,  58. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  UPSIENSI. 

**  Cat.  p.  1024.  σαχχίον.  sl  έμπέση  τι  τούτοις  θντ\σιμαΙον. 

NOTiE. 

(80)  Cod.  γέννημα.  (85)  Γ4ρ,  Dterque  δέ.  _ 

(81)  χοψνίον.  Des.  in  cod.  et  edit.  Pici.  (84)  Της  δαιδοΛικης  δαιδονΛής·  Cod.  el  Pic. 

(82)  Cod.  et  Pic.  συναγούση.  του  διαβύλου. 
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INTEER.  XIV.  A ‘EPOT.  IA'. 


Cur  eam  qua  marem  peperit,  quadraginta  dies  tm- 
puram  esse  dixit,  qua  vero  peperit  feminamf  bis 
tolidem 

Aliendendum  est  ad  scopum  legis.  Nam  frequen- 
'tcr  alia  pro  aliis  docet,  quod  et  ex  hoc  loco  facile 
perspicitur.  Si  enim  quae  peperit  est  immunda: 
utique  etiam  gravida  impura  est.  Arbitror  igitur 
legem  jubere  illam  requiescere;  ut  quae  admodum 
laboraTerit,  et  acerbos  dolores  pertulerit.  Quod  si 
Jex  hisce  verbis  simpliciter  fuisset  concepta,  nun- 
quam libidinem  continuissent  viri  : at  immundam 
illam  esse  audientes,  cominiinicationem  vitant,  ne 
contrahant  immunditiam.  Lex  igitur  impuritatis 
mentione  appetitionem  exstinguit.  Discrimen  au- 
tem illud  dierum  quidam  sic  interpretati  sunt, 
quod  gravius  laborent  mulieres,  dum  feminam  pa- 
riti nt  : propterea  legem  duplo  majus  ad  quietem 
tempus  illis  indulsisse. 

193  INTERR.  XV. 

Qtcid  sibi  vult  lex  Uua  ds  lepra  t ? 

Per  affectiones  corporeas  indicat  morbos  anime : 
et  per  ea  quae  non  * sponte  committuntur,  arguit 
spontanea.  Si  enim  naturalia  quodammodo  videntur 
esse  impura,  multo  magis  ea  quae  pendent  a vo- 
luntate. Porro  varias  leprae  species  exponit,  quia 
sunt  etiam  peccatorum  discrimina  : et  leprae  quae- 
dam est  origo,  quoniam  et  origo  peccati.  Quem- 
admodum itaque  sacerdos  lepram  discernit  ita 
peccatorum  animx  judicem  ipsum  esse  oportet. 
Leprosum  autem  dicitur  quod  varietatem  habet  co- 
loris : sic  animam  occupans  vitium,  leprosam  ip- 
sam efficit. 

INTERR.  XVI. 

Cur  prorsus  leprosum  appellat  mundum  t ? 

Haec  quoque  lex  plena  est  huroanitaiis.  Sicut 
enim  asseruit  esse  vas  impurum,  in  quod  cadaver,  ce- 
cidisset, non  iia  si  lapsum  esset  in  fontem,  aut  la- 
cum : sic  illum  qui  vario  colore  respersus  est,  ab 
aliis  separat,  ut  qui  spem  purificationis  habeat; 
qui  vero  penitus  albus  esi,  hunc  cum  caeleris  con- 
versari jubet,  ne  per  totam  vitam  ab  aliis  homini- 
bus segregatus  degat.  Et  hoc  porro  continet  figu- 
ram spiritualium.  Siquidem  lex  divina  ne 
edere  quidem  cum  peccantibus  permittit  fide- 
libus : cum  infidelibus  autem  ad  convivium 
inviiantibus  manducare  non  prohibet*  Sic  ita- 
que divinus  Apitslolus  ait  : c Si  quis  infidelium 
vocat  vos,  et  vultis  ire,  6mne  quod  vobis  apposi- 
tum fuerit  edite,  194  nihil  discernentes  i,  > et 


άιαζί  ri}r  τακοΰσατ  dfifier  ταοναράκοττα  (85) 
ήμέρΐίς  dxdOaptor  elrai  τήν  db  dqUv  blq 
ζοσαύτας ; 

Δει  του  νόμου  τόν  σχοπ^ν  Ιξετάζειν.  Πολλάχις  γάρ 
Ιτερα  άνθ'  έτέρων**  βιδάνχει,  χα\  τούτο 
ΙντεϋΟεν  χαταμαθεΤν.  ΕΙ  γάρ  ή τεχοΰοα.  άχά6αρτος, 
χαι  ή έγχυμων  άχάΟαρτος.  Οίμαι  τοΙνυν  νόμον 
διαναπαύεαθαι  χελεύειν  αύτήν,  ώς  σφόβρα  πετεονη- 
χυΐαν,  χα\  των  πιχρών  ώδινων  Δνασχομένην.  Άλλ* 
ct  τοΟτο  άπλώς  οΟτως  διηγόρευσεν,  ούχ  &ν  έχράτη- 
σαν  τής  έπιθυμίας  οΐ  Δνδρες  * άχάθαρτον  δέ  αύτήν 
διδασχόμενοι,  φεύγουσι  τήν  χοινωνίαν,  Γνα  μή  της 
άχαθαρσίας  μετάσχωσιν.  Ούχοΰν  ό νόμος  τφ  της 
άχαθαρσίας  λόγφ  τήν  δρεξιν  σβέννυσι.  Τήν  Sk  δια- 
φοράν των  ήμερων  τινές  ούτως  ήρμήνευσαν,  δτι 
«λείονα  πόνον  ύιτομένουσιν  αΐ  γυναίκες  γεννώσαι  τά 
θήλεα*  διδ  διπλάσιον  αύταΤς  είς  άνάπαυλαν  άχ- 
ένειμε  χρόνον. 

EPQT.  ΙΕ'. 

71  βούΛ^ται  ό χερϊ  τής  Χέπρας  τόμος  ; 

Α(ά  των  σωματικών  παθημάτων  τής  ψυχής  έχι· 
δείχνυσι  τά  νοσήματα·  καΐ  διά  των  άχουσίων  των 
έχουσίων  κατηγορεί.  Ε1  γάρ  τά  φυσικά  δοκεί  πως 
είναι  άχάθαρτα,  πολλφ  μάλλον  τά  γνωμιχά(86), 
Αέγει  Βϊ  χα\  λέπρας  διαφοράν  · έπειδή  χα\  άμαρτη- 
μάτων  έστ\  διαφορά  · χα\  άρχή  λέπρας,  έπειδή  χα\ 
άρχή  άμαρτίας.  ’Δλλ*  ώσπερ  τήν  λέπραν  ό Ιερεύς 
διακρίνει,  ούτως  χρή  χα\  τών  τής  ψυχής  άμαρτη- 
μάτων  αύτ^ν  είναι  κριτήν.  Λεπρδν  δέ  καλείται  τδ 
ποιχίλον  τού  χρώματος  · ούτω  κακία  προσγενομένη 
ψυχή,  λεπράν  αύτήν  άπεργάζεται. 

ΕΡΩΤ.  1(7. 

ΑιατΙ  τόνόΛοτΛεπρότ  γετόμετοτ  xctdapdrdropdist; 

Φιλανθρωπίας  χαΐ  ούτος  ό νόμος  μεστός.  Ώσπερ 
γάρ  έπ\  του  θνησιμαίου  διηγόρευσεν,  εΐ  μέν  είς 
άγγείον  έμπέσοι,  άχάθαρτον  είναι  * εί  δέ  είς  πηγήν,  ή 
λάκκον,  ούχέτι  · ούτω  τδν  ποιχίλον  δεξάμενον  χρώμα 
τών  άλλων  άποχρίνει,  ώς  έλπίδα  χαθάρσεως  ίχοντα* 
τδν  δέ  όλόλευχον  γενόμενον,  άναμίγνυσθαι  κελεύει 
τοίς  άλλοις,  Γνα  μή  παρά  πάντα  τδν  βίον  τών  άλλων 
Ανθρώπων  χεχωρισμένος  διάγη,  Κα\  τούτο  δέ  τών 
πνευματικών  έστι  τύπος.  Τοίς  μέν  γάρ  πιστοϊς  άμαρ- 
I τάνουσιν  ούδέ  συνεσθίειν  ό θείος  κελεύει  νόμος ' τοίς 
δέ  γε  άπίστοις  είς  έστίασιν  καλοΟσιν  (87 )ού  κωλύει 
συνεστιάσθαι.  Λέγει  δέ  ούτως  ό θείος  Απόστολος  * 
€ Έάν  τις  καλή  (88)  ύμάς  τών  άπίστων,  χα\  θέλετε 
πορεύεσθαι,πάν  τδ  παρατιθέμενον  ύμίν  εσθίετε,  μη- 
δέν άναχρίνοντες,  ι κα\  τάέξής.  Περλ  δέ  τών  άμαρτα- 


^ Levit.  111,  2·5.  > Levit,  χιη  et  χιν.  ^ ibid.  fiseqq.  t iijij.  43.  j | Oor.  x,  27. 

VAKIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSl. 

**  Cat.  p.  1928.  Ετερα  δι*  Ετέρων· 


NOTiE. 


(85)  Τεσσσράκοτζα.  Levit,  xii,  2,  legimus 
Επτά.  His  autem  septem  diebus  annumerantur  h.  1. 
dies  33,  quorum,  mentio  fit  ibid.  c.  xii,  4. 

(8fi)  Διά  — γτωμικά.  Confer  ad  h.  1.  interroga.  7, 


supra,  p.  186. 

(87)  Cod.  et  Pic.  συγχαλούσιν. 

(88)  Lterque  χαλεΤ. 
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νίντιαν  merttv  ούτως  bφη*  c *£&v  τις  άδβλφδςόνο- 
μαζόμβνος  fi  πόρνος'*,  ή πλεονέκτης,  ή είβωλολά^ 
τρης,  ή μέθυσος,  ή λοίθορος,  ή &ρπαξ  (S9),  τφ  τοιούτφ 
μή  συνεσθίειν·  ι Κα\  πάλιν  * c Στέλλεσθε  υμάς  άπ6 
παντός  αδελφού  άτάχτως  περιπατούντος.  ι Ούτος 
τοένυν  |οιχ€  τφ  έχ  μέρους  λεπρφ  * 6 δέ  άπιστος 
τφ  πάσαν  τήν  φυσικήν  άπολέσαντι  χρδαν  **·  Αλλά 
τοότοις  χαλ  προσδιαλεγόμεθα.,  χαΐ  συναναστρεφδμεθα  * 
έχεινοις  δό  ούχέτι.  ΚαΙ  τούτου  μάρτυς  ό θειος  Από- 
στολος · € Έγραψα  γάρ  ύμϊν,  φησ\,  μή  συναναμίγνυ- 
σθαι  πόρνοις  * χαΐ  ου  πάντως  τοΤς  πόρνοις  του  κόσμου 
τούτου,  ή το?ς  πλεονέχταις,  ή άρπαξιν,  ή είδωλολά- 
τραις  (90),  άλλ'  έάν  τις  αδελφός  όνομαζόμενος,  ι χα\ 
τάέξης.  Καθαρόν  μέντοι  κέχληκε  τόν  δλον  (91)  γε- 
νόμενον  ·*  λευκόν,  ούχ  ώς  ύγιός  έχοντα  τό  σώμα,  άλλ’ 
ώς  μηχέτι  τους  πελάζοντας  κατά  τόν  νόμον  μολύ- 
νοντα. 

ΕΡΟΤ·  1Ζ'. 

άιατί  TwXsxpcv  dndXvsttor^  sinu 

χαΐ  τά  Ιμάτια  χαραΛεΛυμέτα  192) ; 

Ίνα  γνσυριμος  κα\  μή  μεταλαγχάνωσι  τής 
άχαθαρσίας  οΐ  πελάζοντες  Ούτως  ό Απόστολος 
περ.  των  άμαρτανόντων  έφη  * c Στέλλεσθε  ύμάς 
άπό  παντός  αδελφού  άτάχτως  περιπατοΟντος,  χα\ 
μή  κατά  τήν  παράδοσιν,  ήν  παρελάβετε  (95)  παρ’ 
ήμών.  > Καί  · ι Έάν  τις  άδελφός  όνομαζόμενος  ή 
πόρνος,  ή πλεονέκτης,  ή είδωλολάτρης,  ή μέθυσος, 
ή λοίδορος,  ή άρπαξ  (94),  τψ  τοιούτφ  μή  συν- 
ετθίειν. 

ΕΡΟΤ.  ΙΗ'. 

Λώς  γοητέστ  Iptnioiq  Λέπραιτ  (95)  έγγετέσβαι " ; 

Πολλάς  δ Θεός  αύτοίς  τοιαύτας  παιδείας  έπήγα- 
γεν  (96)  · αύτίχα  γούν  κα\  περί  λεπρών  οίχων  (97) 
ϋόϊωςέφη·  « εΙσέλθητε  είς  τήν  γην  τών 

Χαναναίων,  ήν  έγώ  δίδωμι  ύμίν,  χαΐ  δώσω  άφήν 
λέπρας  άν  ταίς  οΙχίαις  τής  γης  τής  έγχτήτου  ύμών,  ι 
χαΐ  τά  έξης.  Διδάσκει  δέ  διά  τούτων,  δτι  θεήλατοι 
ήσαν  πληγαλ,  ποτέ  μέν  κατά  Ιματίων  (98)  ποτέ  δέ 
κατά  οίκιών  φερόμεναι.  Ταύτα  δέτήν  άφατον  φίλαν- 

k 1 Cor.  V,  11.  ' u thess.  ιπ,  6.  “ 1 Cor.  ▼,  9 

V,  11.  q Levit,  xiii,  47  Beqq.  ' Levit,  xiv,  54 

YARIiE  LECTIONES 
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<}iias  sequuntur.  De  fldeUhue  autem  peecantibns 
sic  aii : < Si  quispiam  qui  frater  nominatur,  fuerit 
fornicator,  aut  avarus,  aut  idololatra,  aut  ebriosus, 
aut  maledicus,  aut  rapax,  oum  tali  non  edite  k.  i£t 
iterum : c Subducite  vos  ab  omni  fratre  inordinate 
ambulante  L i Talis  igitnr  ei  similis  est,  qui  ali- 
quatenus est  leprosus  : infidelis  autem  ei  qui  colo- 
rem omnem  naturalem  perdidit.  Atqui  cum  tali- 
bus et  colloquimur  et  conversamur : cum  illis  vero 
nequaquam.  Cujus  rei  testis  est  divinos  Aposto- 
lus : f Scripsi  enim  vobis,  inquit,  ne  commiscea- 
mini fornicariis  : et  non  omnino  fornicariis  mundi 
hujus,  aut  avaris,,  aut  rapacibus,  aut  idololatris  : 
sed  si  is  qui  frater  nominatur  i el  quse  sequuii- 
^ tur.  Mundum  nibilominus  eum  dixit,  qui  totus 
evasit  albus  : non  quod  sano  sil  corpore,  sed  qnod 
secundam  legem  inquinare  non  possit  acoedemem 
ad  se. 

MNTERR.  XVII. 

Quare  leproeum  esse  jubet  aperto  capite,  et  vestes 
dtsittiaf  habere  ° l 

Ut  notus  sit,  et  ne  fiant  impuritatis  particifies 
qui  accedunt  ad  illum.  Ita  de  peccantibus  Aposto- 
lus dixit : c Subducite  vos  ab  omni  fratre  inordi- 
nate ambulante,  et  non  secundum  traditionem  quam 
accepistis  a nobis  ®. » El  : i Si  is  qui  frater  nomi- 
natur, aut  fornicator,  aut  avarus,  195  aut  idolo- 
latra sil,  aut  ebriosus,  aut  maledicus,  aut  rapax, 
cum  hujusmodi  non  edere  p.  i 

: iNTERR.  xvm. 

Quomodo  intelligendum  est,  vesiiinetuis  inesu 
pram  q ? 

Tales  multas  illis  Deus  praeouit  instructiones. 
Nam  et  de  leprosis  domibus  sic  ait ; c Cuin  ingressi 
fueritis  in  terram  Chanameorum,  quam  ego  do 
vobis,  et  dedero  colorem  leprae  in  domibus  terne 
possessae  a vobis  > ei  quae  sequuntur.  His  au- 
tem docet,  plagas  fuisse  a Deo  missas  inter- 
dum in  vesiimenia,  interdum  in  domos,  que  qui- 
dem inenarrabilem  Dei  benevolentiam  demonstrant. 

-II.  “ Levit.  XIII,  45.  ® II  Thess.  iii,  6.  P I Cor. 
X CATENA  LlPSfENSl. 


·*  Cal.  p.  1055.  ή πόρνος.  Sic  quoqne  I.  iill.  p.  194  el  cai.  p.  1041.  '^χροιάν.  ·■  γεγενημένον. 
**  Cai.  p.  1041.  άχαταχάλυπτον.  ·’  προσπελάζοντες.  ··  Cal,  p.  1042.  έγγίνεσθαι. 


ΝΟΤΛ. 


(89)  "JI  χΛεονέκτης  — άρχαξ,  Cod.  et  Pie.  haec 
oinitinnlur,  el  facto  vocum  compendio  post  πόρνο; 
addunt,  έωςτφ  τοιούτφ.  x.  λ. 

(90)  ΚαΙ  ον  — εΙδωΛοΛάτραις·  Ιη  cod.  August. 
lia»  etiam  compendii  causa  omiltuntiir.  Picus  b.  1. 
corruptam  lectionem  in  codice  suo  invenit,  quam 
sebolio  in  margine  addito  emendare  aggressus  est, 
sed  minus  feiicrier. 

(91)  Cod.  elPic.  γεγενημένον. 

(92)  Kal  — χαραΛεΛνμέτα  des.  in  cod.  et  apud 
Pic. 


(95)  ΠαρεΛάβενε.  Recepta  lectio  I.  c.  est  παρέ- 
λαβε. 

(94)  χόρνος  — άρχαξ.  Haec  ilemm  oinisM 
sum,  facto  per  particulam  Ιως  coinj^ndio. 

(95)  Πώς — έ^^ενέσθαι;  Cod.  el  Pic.  Πώς  έν  τοίς 
{ματίοις  λέπρα  έγενετο; 

(96)  ΠοΛΛάς  — * έχήγαγετ.  Cod.  Πολλάς  άύνοϊς 
παιδείας  ό βεός  τοιαύτας  επήγαγεν.  Ideni  verimruiu 
ordo  est  in  edit.  Pici,  ubi  tamen  τοιαύτας  deesU 

(97)  Cod.  et  Pic.  οικιών. 

(98)  Cod.  ίμάτιον. 
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Si  enioi  peecilMUil  ΙΐοαίιΐΜ»·  veecimemis  aut  domi- 
bua  plagas  inlligelMit»  boc  pacto  sanitatem  confe· 
reus  possessoribus  illarum.  Csterum  domui  lepro- 
sm  similis  est  domus  brael : de  qua  qui  peccave- 
rant· tanquam  infecti  lepra  lapides·  sublati  sunt· 
aliquando  per  Assyrios·  aliquando  per  Babylonios· 
interdum  per  Macedones.  Et  quia  adherente  lepra 
laborabant,  illorum  doiuum  dirui  lunditus  jussit 
legislator.  Impuri  sunt  ergo  qui  introeunt  in  sy- 
nagogas illorum·  quasi  leprosam  in  domum  ingre- 
diantur. 

iNTERR.  XIX. 

Qmd  tigmftant  duo  passeres,  qui  in  purificatione 
: leprosi  offerebantur·^ 

Salutaris  passionis  typum  continent.  Nam  quem- 
admodum ex  passeribus  196  mactaba- 

tur, alter  sanguine  mactati  tinctus  dimittebatur : 
ita  Dominus  Christus  pro  humanitate  lepra  inquinata 
erucittxus  est,  carne  quidem  perferente  mortem, 
divinitate  vero  passionem  humanitatis  sibi  vindi- 
cante. Jam  vero  sicut  leprosus  reddebatur  splen- 
didus et  purus,  cum  aspersos  fuisset  sanguine  pas- 
seris ^ immolati  misto  aqua  pura  cum  ligno  ce- 
drino, hyssopo,  et  coccino  contorto  : ita  qui  credit 
t.brUto  Salvatori,  sacrosancti  baptismatis  aqua  lu- 
stratus, peccatorum  maculis  abstergitur.  Porro  li- 
gnum cedrinum,  quod  corruptioni  minime  est  ob- 
noxium, repraesentat  divinitatem  passionis  exper- 
tem: coccinum  veio  contortum,  humanitatem  ex 
anima  et  corpore  constantem  : hyssopus  autem  ca- 
lorem et  suavem  odorem  sancti  Spiritus.  Per  haec 
onim  qui  baptixaiitur  ab  animae  lepra  liberantur. 
Hemina  vero  olei  significat  unguentum  spirituale. 
Oleum  autem,  quo  inungebantur  auris  dextera,  et 
dextera  manos,  et  pes  dexter,  innuit,  auditum 
quidem  dedicandum  esse  dexiris  sermonibus,  ma- 
num autem  et  pedem  dextris  operationibus,  liu- 
missuni  vero  capiti,  consecrationem  mentis  in- 
dicat. Porro  qui  leprosus  perdurabat,  extra  castra 
degebat,  quemadmodum  is  qui  sine  poenitentia  de- 
linquit, expellitur  extra  Ecclesiam 

INTEKR.  XX. 

0iMiNo6rem  seminifiuum  dicit  immundum  ^ ? 

Jam  dixi  naturalia  nos  instruere  de  vitiis  animi. 


θροπί'αν  του  Θχοϋ  βηλοΖ**.  Τώνγάρ  Ανθρώπυιν  βμβιρ- 
τανόντων  Ιματίοις  χα\  οΙχίαις  iniqspa  ^ τάς  «ληγάς, 
διά  τούτων  τοΙ{  ταύτα  χιχτημένοις  τήν  θεραπείαν 
προσφέρω^.  Έοιχεδά  τφ  λβπρώντι  otxcp  6 οίηος  το3 
Ίαραήλ,  <Λ  πολλάχις  μέν  έξηρέθησαν,  χαθάπερ 
λίθοι  τινές  λεπρωντες,  οΐ  πλημμελή σαντες,  ποτέ 
μέν  βι*  *Ασσυρ(ων,  ποτέ  δέ  διά  Βαβυλωνίων,  άλλο- 
τε δέ  διά  Μαχεδδνων.  Επειδή  δέ  παγίαν  Ιαχον  τήν 
λέπραν,  άρδην  χαταλυθήναι  τήν  οΐχίαν  δ νομοΟέτης 
έχέλευσεν.  *Αχάθαρτοι  ούν  (99)  είσιν  οΐ  είς  τάς 
τούτων  αυναγωγάς  είσιάντες*,  ώς  είς  λεπρωσαν 
οΙχ(αν*είσιδντες. 

EPQT. 

τι  στιμαΐνει^  τά  δύο  όρνίθια  rAj  ύχέρ  rotf  «αάα- 
ριζομύτου  Μχρον\(\)  .χροσφαρόμητα\ 

Τού  σωτηρίου  πάθους  τ»ριέχει  τδν  τύπον.  *Qmp 
γάρ  τούτων  τδ  μέν  έθύετο(2),  τδ  δέ  είς  τδ  του  τυ- 
θέντος  αίμα  βαπτύμενον’  άπελύετο,  ούτως  ύπέρ 
τής  λεπρώαης  άνθρωπδτητος  δ Δεσπότης  ΙσταυρώΟη 
Χριστδς,  της  μέν  σαρχδς  δεξαμένης  τδν  θάνατον, 
της  δέ  θεύτητος  οΐχειωσαμένης  τδ  της  άνθρωπδτητος 
πάθος.  ΚαΙ  χαθάπερ  ύδατι  χαθαρφ  τού  σφαγέντο; 
δρνιθίου  τδ  αίμα  μιγνύμενον  διά  χεδρίνου  ξύλου  χαΐ 
ύσσώπου,  χλ\  χοχχίνου  χεχλωσμένου  περιραινδμενος 
δ λεπρδς  (5)  λαμπρός  τε  χαΐ  χαθαρδς  άπεδείχνυτο  (4)* 
ούτως  δ τφ  Σωτήρι  πιστέ ύων  Χριστψ,  χα\  τφ  του 
παναγίου  βαπτίσματος  ύδατι  χαθαιρδμενος,  τάς  των 
Αμαρτημάτων  Αποβάλλει  χηλίδας.  Σύμβολον  δέ  τδ 
μέν  χέδρινον  ξύλον  της  Απαθούς  θεδτητος.  άσηιηον 
γάρ  τδδε  τδ  (5)  ξύλον  * * τδ  δέ  χδχχινον  τδ  χλωστδν, 
της  έχ  ψυχής  χα\  σώματος  Ανθρωτιδτητος  * τδ  δέ 
ύσσωπον,  τής  τού  παναγίου  Πνεύματος  θερμδτητδς 
τε  χα\  εύοσμίας.  Διά  τούτων  γάρ  οΐ  βαπτιξδμενοι 
τήςψυχιχής  άπαλλάττονται  λέπρας.  ΚαΙ  ή χοτύλη 
δέ  τού  έλαίου,  τού  πνευματικού  μύρου  σημαντική. 
ΔηλοΙ  δέ  τδ  έπιχριδμενον  Ιλαιον  τφ  ώτίφ  τφ  δεξιφ, 
χα^τή  δεξι^  χειρ\,  χα\  τφ  δεξιφ  ποδέ,  τδ  τήν  μέν 
άχοήν  τοίς  δεξιοις  άφορίζεσθαι  (6)  λδγοις,  τήν  δέ 
χεΓρα{χα\  τδν  πδδα  ταίς  δεξιαΖς  πράξεσιν  * έπιβαλλδ- 
μενον  δέ  χα\  τή  χεψαλή,  δηλοΤ  τήν  Αφιέρωσιν  τοο 
λογικού.  '0  μέντοι  διαμείνας  λεπρδς,  έξω  διήγε  τής 
παρεμβολής*  ώς  δ Αμεταμέλητα  πταίων(7)|  τής 
Έχχλησίας  έχβάλλεται 

EPQT.  Κ'. 

ΔμτΙ  tdr  γor<^fiv7i  άκάθαρνοτ  όνομάζει ; 

Κα\  ήδη  (φην,  δτι  διά  των  φυσιχων  παιδεύει  τά 


* liCvit.  χιτ,  5!  seqq.  ^ Levit,  χν,  3. 

YARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

**  τού  Θεού  μαχροθυμίαν  δηλοΖ.  ^ προσέφερε.  * είσιδντες  om.  * λεπρώσας  οικίας.  ^ Qu·  1^ 
duabus  constat  partibus.  Prior  exstat  in  cai.  p.  1045,  ad  Lev.  xiv,  4;  posterior,  xa\  ή χοτύλτ  et  reliqua, 
p.  1050,  ad  vers.  15-18.  *Cat.  p.  1045.  βαπτιζδμενον.  * ξύλον.  Sequitur,  ώς  ξύλον. 

miM. 


§)  Otr.  Cod.  et  Ple.  τοίνυν. 

Αααφον.  Abest  a cod.  et  edit.  Pici* 

Cod.  θύεται. 

'0  Λαοίρός.  Cod.  et  Pie.  praemittunt  χαθαρι- 

(έμενος. 


(4)  Cod.  et  Pic.  Αποδείχνυται. 

(5)  7V|c  — ξύΛοτ.  Des.  in  cod. 

|β)  Cod.  et  Pic.  ΑφοραΖσθαι. 

(7)  Διηγε— arro/«vr.  Des.  in  cod.  et  apud  Fic· 
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xoKt^dexcc  τούτικίν·  δ1CD»ς^  Ixelvoi  ΐ£αγ-  A et  ex  illis  197  doceri  quam  bxc  sint  alrocia  · 
^άλει».  Ei  γάρ  ή χατά  φύβιν  γινομένη  ^ύσις  &χά·  Nam  si  fluxus  naturalis  impurus  esi,  multo  magis 
θχρτος,  πολλφ  μάλλον  ή λαγνχία  παράνομος  Δι·  contraria  est  legi  lascivia.  Docet  nos  quoque,  la- 
Simi  Λ πά)ιν  ήμάς  φεύγβιν  των  τοιούτων  τάς  lium  esse  vitandos  congressus.  Dixit  enim  ira· 
βννουοίας  (8).  *Εφη  γάρ  άχάθαρτον  elvai  tbv  τφ  niuiiduin  esse,  qui  ad  seminifluum  accesserit.  Quod 
Tovo^^uet  προσπελάζοντα.  'Οτι  δέ  των  κατά  φύσιν  vero  nufluiii  ex  his  qu*  naturaliter  eveniunt,  re- 

γιγνομένων  ούδέν  άληΟώς  άχάθαρτον,  αύτδς  191  ό vera  immundum  sit,  lex  ipsa  ostendit.  Siquiilem 

νόμος  βηλοΓ.  Et  γάρ  όατραχίνου  σκεύους  άψαιτο  ό ubi  seminifluus  fictile  vas  tetigerit,  illud  conteri 
συντρίβεοθαι  τούτο  κελεύει  · εΐ  δέ  χολ-  jubet : sin  aeneum  aut  ligneum,  aqua  defricari.  At· 

ή ·ξνλ(νοϋ,  δδατι  άποσμήχεσθαι·  Έδει  U χα\  qu|  gi  vere  immundus  erat  qui  sic  erat  affectus, 
ταΟτα  παραπλησι'ως  τοΓς  δστραχίνοις  συντρίβεσθαι,  oportebat  etiam  baec  una  cum  fictilibus  conteri. 
εΓκεράρατφ  6ντι  άχάθαρτος  )|ν,  φ τύδε  τδ  πάθος  Sic  etiam  qui  in  somno  semen  emiserit,  impurum  esse 
συνέβαινεν·  Οδτω  χα\  τδν  δνειρώττοντα  (10)  άχά-  gii,  similiter  eos  qui  lege  nuptiarum  se  contingunt, 

θαρτον  είναί  φησι,  χα\  τούς  νδμψ  · γάμου  συναπτό-  cum  tamen  ipse  de  nuptiis  legem  eamqiie  primam 

μένους  · χα(τοι  αύτου  τδν  περ\  τού  γάμου  τεθειχύτος  tulerit ; t Propter  hoc,  inquit,  relinquet  bomo  pa- 
νόμον,  χα\  πρώτον  νόμον  (11).  ι *Αντ\  τούτου  γάρ,  ® tremet  matrem;  et  adhaerebit  uxori  suae : et  erunt  duo 
Ιφΐ}·  χαταλείψει  ^άνθρωπος  τδν  πατέρα  αύτου,  χα\  caro  una  » Quo  igitur  modo  eum  asserit  impurum, 
Φ μητέρα  α^ού,  χα\  προσχολληθήσεται  πρδς  τήν  qui  secundum  legem  permiscetur  T Sed  constat,  il- 
γοναιΐΜ  αύτου,  χα\  Ισονται  οΙ  δύο  είς  σάρχα  μίαν.  > lum  mistionis  quae  secundum  legem  fit,  moderatio· 
Πώς  ουν  άχάθαρτον  χαλεΐ  τδν  χατά  τδν  νόμον  μιγνό-  pcui  docere,  et  jubere,  ut  liberorum  procreandonim 
|uvov  ; *Λλλά  δηλόν  έστιν,  ώς  χα\  τής  χατά  νόμον  causa,  non  voluptatis  * gratia,  hujusmodi  eopoia- 
μ1ξεως(12)  τήν  συμμετρίαν  διδάσχει,  χα\  παιδεύει  Hq  Hancob  rem  eos  qui  permiscentur  impu· 
ταιδογονίας  χάριν,  άλλ*  ού  φιληδονίας  γίνεσθαι  τήν  ros  appellat,  et  purgari  praecipit,  ut  assiduitatem 

βυνάφειαν.  Διά  τούτο  τούς  μιγνυμένους  άχαθάρτους  congrediendi  cohibeat  purificationis  occupatio.  Di- 

χαλεΐ·  χα\  χελεύει  χαθαίρεσθαι  (15),  Γνα  χωλύτ)  τής  viuus  autem  Apostolus  scribens  ad  perfectos  ait : 

βυνουσίας  τδ  συνεχές  ή περ\  τήν  χάθαρσιν  άσχολία.  « Honorabile  connubiuni,  et  torus  Immaculatus: 

Ό δέ  θείος  'Απόστολος  τοΓς  τελείοις  γράφων  · (U)·  foruicalores  autem  et  adulteros  judicabit  Deus^.a 
I Τίμιος  ό γάμος  (15),  χα\  ή χοίτη  άμΙαντος  * 
τόρνους  tt  χα\  μοιχούς  χρινεΙ  ό Θεός.  » 

ΕΡΟΤ.ΚΑ'.  ^ 19β1^ΤΕΒΚ.  XXI. 

Διατέ  τΐξτ  τό  xeptTtdrTOv  αϊματος  χαταφύαν  Qua  de  cau$a  dicit  eam  e$$e  immundam^  qum  sat^ 
hcMpirovcar  άχάθαρτστ  ότομάζΒΐ;  guinis  euperfiuiialem  naturaliter  excernit  »? 

"A  περ\  τού  γονο^^υούς  (εΙρήχαμεν,  ταύτα  χα\  Quae  diximus  de  seminifluo,  eadem  de  ista  dici- 
περ\  ταύτης  φαμέν.  Πρδς  δέ  τούτοις,  Γνα  μηδεις  mus  : ad  liaec  ne  quis  cum  talibus  commisceatur, 
ταΐς  τοιαύταις  συνάπτηται.  Φασ\  γάρ  τινες  έχ  τής  Ferunt  enim  quidam  ex  eo  congressu  gigni  dam- 
τοιαύτης  συναφείας  χα\  λώόην  χα\  λέπραν  άπογεν-  num  et  lepram,  hac  superfiuitaie  laedente  formata 
νάσθαι,  τού  περιττώματος  ixefveu  τά  διαπλαττόμενα  corpora.  Propterea  dicit  illum  immundum,  quita- 
«ημβίνοντος  σώματα.  Τούτου  χάριν  άχάθαρτον  εΤναΙ  lem  mulierem  attigerit.  Paucis  autem  harum  legum 
φησι  τδν  τή  τοιαύτη  συναπτόμενον.  Συντόμως  δέ  των  causas  )tatefecit·  dum  ait : c Et  curabilis  ut  abs· 
τοιούτινν  νόμων  τάς  αΙτΙας  έδΙδαξεν,  εΙρηχώς*  ι ΚαΙ  tineant  filii  Israelis  ab  impuritate  sua,  et  non  mo- 
εύλαόείς  (Ifi)  ποιήσετε  τούς  υΙούς  Ισραήλ  άπδ  των  rientur  propter  immunditiam  suam,  cum  pollue- 
άχαθαρσιών  αύτών,  χα\  ούχ  άποθανούνται  διά  τήν  riiit  tabernaculum  meum,  quod  est  inter  eos  T.  > 
άχαθαρσίαν  αύτών  (17),  Iv  τφ  μιαίνειν  αύτούς  τήν  Quod  si  ea  quae  non  sponte  committuntur  asserit 
σχηνήν  μου  τήν  iv  αύτοΤς.  > Et  δέ  τά  άχούσια  μια(-  polluere,  patet  multo  magis  detestanda  esse  vo· 
viiv  ΐφη  δήλον,  ότι  πολλφ  μάλλον  Ιναγή  τά  luntaria.  Et  baec  quidem  valde  congruebant  illis, 
έχούσια  (18).  Κα\  ταύτα  δέ  μάλα  ήρμοττεν  Ιχείνοις  utpoie  maxime  lascivis,  et  nequiter  libidinosis. 

> Gen.  II,  25.  bebr.  xiji,  4.  * Levit,  xv,  25.  ^ ibid.  51, 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  UPSIENSI. 

* Cat.  p.  1057.  άχάθαρτος  χα\  παράνομος.  *έν  νόμω.  * γράφει.  **  Gai.  ρ.  10G2.  χατά  (5ύσιν. 

μιαίνει,  omissis  illis,  έφη,  δήλον  δτι· 

NOTiE. 

(8)  ΧντονσΙας,  Cod.  et  Pie.  θυ^^ας.  (14)  Cod.  γράφει. 

ίΟ)  Cod.  et  Pic.  αύτοΐς.  (i.';)  Ό γάμος,  Cod.  addit  έμπάσι  pro  iv  πασι,  nt 

CIO)  Pie.  όνειρόττοντα.  legitur  Hebr.  xiii,  4. 

IH)  Eoi  Mp&tor  τόμοτ  des.  in  cod.  et  apud  Pic·  (16)  Cod.  εύλαΟεΙν. 

(12)  Μίξεως.  Cod.  φύσεως.  Pic.  μηγνύμενον  φύ-  (17)  ΚαΙ  οϋχ  — αύτώχ  deerant  in  eod.  quo  usas 

αεως.  est  Picos. 

(15)  (tod.  χαθαίρεσιν.  (18)  'Εκούσια.  Cod.  άχούσια.  Minus  bene. 
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jNam  quod  Ιβτο  erai  dum  praplermtUiiiir,  observa-  i 
tum  paratiores  efficiebat  ad  poiiora. 

INTERR.  XXII. 

Quando  «itmmvs  ioeerdos  ingrediebatur  in  Sancta 
eanciorum  ? 

Propitiationis  die,  quem  celebrari  statuit  Deus 
decimo  dio  septimi  mensis,  c Dixit  enim,  inquit, 
Dominus  ad  Mosen  : Loquere  ad  Aaroii  fratrem 
tuum,  ne  omni  bora  ingrediatur  sanctuarium,  quod 
est  intra  velum , ad  faciem  propitlatorii,  quod  est 
super  arca  testimonii,  ei  non  morietur:  quia  iii 
199  nube  apparebo  super  propilialorio  >·  > Con- 
biat  ex  hoc  loco,  Deum  peculiarem  sui  prsesen- 
tiam  exhibuisse  in  propitiatorio  : suam  enim  boni- 
tatem demonstrans  non  Iu  caligine,  ac  fumo  et  1 
Igne,  sicut  populo  Israel,  sed  in  nube  perlucida 
conspiciebatur.  Docuit  quoque  ritum  sacrificiorum, 
quibus  uteretur  pontilex  ingressurus  adyta.  Jussit 
enim  vitulum  sacrificare  pro  peccato,  et  arietem  iii 
hulocaustum  : et  haec  quidem  pro  se  offerre,  pro 
universo  ” autem  populo  duos  hircos  pro  peccato 
sumere,  et  arietem  unum  in  holocaustum.  Praece- 
pit quoque  hircos  sorte  distingui : et  unum  quidem 
sacrificari,  alterum  autem  in  solitudinem  iniiti. 
Quod  quidam  non  recte  intelligentes,  daemonem 
quemdam  emissarium  arbitrati  sunt,  quia  dixit: 

I Unum  Domino,  et  unum  emissario,  i Sed  boc 
pro  nimia  stoliditate  putaverunt.  Quomodo  enim 
fieri  posset,  eum  qui  dixit : i Non  erunt  tibi  alii 
dii  praeter  ine ; i et : c Non  adorabis,  neque  ser- 
vies alteri  deo  praeter  me  *,  > daemoni  cuidam  pa- 
rem dari  jussisse  victimam  ? Atqui  conveniebat  il- 
los advertere  animum,  et  cognoscere  Deum  bir- 
com  etiam  illum  qui  dimittitur  offerri  sibi  jussisse. 
c Sumes  enim,  inquit,  hircum  vivum  coram  Do- 
mino, ad  expiandum  super  eum,  el  ut  emittatur  in 
solitudinem^.  i Hoc  autem  satis  innuit,  quod  hircus 
ipse  dictus  sit  emissarius,  ui  qui  emittatur  iti  deser- 
tum. Hoc  enim  ipsum  denotant  quae  sequuntur  : cEt 
assumet  hircus  super  se  iniquitates  ipsorum  in  de- 
sertum Symmachus  porro  emissarium  interpreta- 
tur, In  200  hircum  abscedentem  ita  ut  emittatur  ir 
emissionem;  Aquila  autem  in  hircum  qui  dimiliiiut 
tn  solitudinem.  Non  igitur  deo  cuipiam  aut  daemo- 
ni mittebatur : sed  ambo  quidem  offerebantur  Deo, 

* Levit.  XVI,  2.  · Exod.  xi,  δ-5.  i>  Levit,  xvi, 


λαγνκΓΒάτοις  obsi  καχομάχλοις  (19).  Ί6  τε  γάρ 
παραβαινβμενον  ού  μέγα,  χα\  τηρούμβνον  έπιτηδειο- 
τέρους  εΙργάζετο  «ρδς  τά  τέλεια. 

EPQT.  KR  *·. 

Πότε  ό άρχιερεϋς  είς  τά  "Άγια  τώκ  άγΙωτ  είσήει; 

Έν  TfS  τοϋ  Ελασμου  ήμέρα,  ήν  έπιτελείσθαι  προβ- 
έταξεν  6 Θε6ς  τζ  βεχάτη  του  έβδομου  μηνός  · ι Εΐ· 
ίτε  γάρ,  φησι.  Κύριος  πρδς  Μωσην  · Αάλησον  πρδς 
Άαρών  τδν  Αδελφδν  σου,  καλ  μή  βΕσπορευέσθω 
«3σαν  *·  ώραν  εις  τb  Αγιον  έσώτερον  του  καταπε- 
τάσματος, εΕς  πρύσωπον  τοϋ  ΕλαστηρΕου,  δ έστιν 
τής  κιβωτού  τοϋ  μαρτυρΕου,  κα\  ούκ  άποθανεΐται  · 
έν  γάρ  νεφέλτ^  δφθήσομαι  έπ\  του  ΕλαστηρΕου.  ι 
Εντεύθεν  δήλον,  ώς  έν  τψ  ΕλαστηρΕψ  τήν  οΙχεΕαν 
έπιφάνειαν  ό Δεσπότης  έποιεϊτο  θεάς  · και  ιήν  οΐ- 
κεΕαν  έμφαΕνων  Αγαθότητα,  ούκέν  γνόφψ  χα\  καπνψ, 
κα\  πυρ\,  καθάπερ  τω  Ισραήλ,  άλλ’  έν  νεφέλη  φω- 
τοειδεΖ  έωρόίτο.  ΈβΕδαζε  δέ  κα\  των  θυσιών  τδν  τρό- 
πον, αΤς  έδει  τδν  Αρχιερέα  χρησάμενον  τών  Αδύτων 
κατατολμήσαι.  Έχέλβυσε  γάρ  μόσχον  μέν  Εερεϋσαι 
περ\  ΑμσρτΕας,  κριδν  δέ  όλοκαυτώσαι·  χα\  ταΰτβ 
μέν  ύπέρ  έιυτοΰ  προσενεγκεΖν.  ύπέρ  6k  παντές  του 
λαού  δύο  τράγους  περί  άμαρτώις  λαβεΖν,  κα\  Ενα 
χριδν  εΕς  δλοκαύτωμα.  Προσέταξε  δέχαΙ  κλήρφ  (20) 
διελειν  τους  τράγους,  χαΕ  τδν  μεν  Εερεϋσαι,  τέν  δΕ 
εΕς  τήν  Ιρημον  άποστεϊλαι.  Τοϋτο  δέ  τινες  άνοήτως 
νενοηκότες  δαΕμονά  τινα  άποπομπαιον  ένόμισαν, 
έπειδή  έφη  · c "Ένα  τψ  ΚυρΕψ,  κα\  Ινα  τψ  άποπομ- 
I παΕψ.  I Τοϋτο  δέ  γε  έχ  πολλής  ύπέλαβον  εύηθεΕας. 
Πώς  γάρ  οΐόν  τε  ήν  τέν  εΕρηχότα  · c Ούκ  έσσνταΕ  σοι 
θεο\  έτεροι  πλήν  έμοϋ,  χα\  οΰ  προσκυνήσεις  ούδΕ 
λατρεύσεις|βεψ  έτέρψ  πλήν  έμοϋ  (21),  > δαΕμονΕ  τινι 
τήν  ίσην  άπονεϊμαι  χελεϋσαι  (22)  θυσίαν ; *Έδει  δΕ 
αύτους  έπιστήσαι  τέν  νοϋν,  βτι  χαΐ  τδν  άπολυόμενον 
τράγον  έαυτψ  προσενεχθήναι  προσέταξε.  ι Λήψη  γάρ, 
φησι,  τδν  τράγον  τδν  ζώντα  έναντι  ΚυρΕου,  του 
έξιλάσασθαι  έπ*  αύτοϋ,  τοϋ  έξαποστεΖλαι  αύτέν  είς 
τήν  Αποπομπήν  εΕς  τήν  έρημον.  » Τοϋτο  δέ  δηλοΐ, 
ώς  αύτές  ό τράγος  άποπομπαίος  έκλήθη,  ώς  άπ>πιμ- 
πόμενος  εΕς  τήν  έρημον.  Τοϋτο  γάρ  καΐ  τΑ  έξης  δη- 
λοι  · C Κα\  λήψεται  6 τράγος  έφ’  έαυτψ  τάς  Ανο- 
μΕας  αύτών  εΕς  τήν  άβατον.  » ΚαΙ  0 Σύμμαχο;  6Ε 
τδν  άποπομπαΖον  οϋτως  ήρμήνευσεν.  Fle  τράγον 
0 άπερχόμετον,  ώστε  άαοστείΛαι  αϋτότ  είς  τΙ\ν 
άΛθΛοαΛί\γ·  δ δέ  Άχύλας,  ΕΙς  τράγοτ  άχοΛνό- 

10.  C |5id.  21. 


VARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LJPSIENSl. 

^ partibus  constat.  1.)  Initium  usque  ad  έν  νεφ.  φοτ.  έωράτο,  η.  199  exstat  in  rai 

p 5005.  ad  Lej.  xvi  1 2.  2.)  έδΕδαξε  --  εΕς  όλοκαύίωμα  vid.  ib^  pT  1064,  RrS  5 5)  προσέτι  - 
εΕσελι^υθασι  γ.ν  p.  201,  vid.  jb.  p.  1065,  ad  vers.  5-10.  4.)  οϋτω  - τέν’  έαυίοΰ ^id.  ib!  p 1069,  ad 
vere.  «.1«·  6·)  p.  205,  vid.  ib.  p.  1070,  ad  vers.  14-17.  7.)  λέγει  — τ. 

MOTiE. 


(19)  ΚαχοράχΛοις.  Cod.  et  Pic.  χομιδή  μαχί- 
μοις. 

(20)  Cod.  et  Pic.  χλήρον. 


(21)  UAlfr  έμοϋ  abest  a cod. 

(22)  ΚοΛεναη  des.  in  cod.  et  apud  Pic. 
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litror(S5)  tic  τψ  Ιρΐ\μοτ.  Ού  το(νυν  θεφ  τινι,  Α at  unu«  mactabatur,  alier  autem  asiumptis  pec- 
ή 6α{μο«  άπεστέλλετο^  άλλ'  &μφότ&ρο(  μ&ν  τφ  βεψ  calis  popula  in  solitudinem  emittebatur.  Quemad« 
rpofftfipovto  * τοί}  δέ  ένδς  Ουομένου,  ό (τερος  τάς  modum  enim  in  puriflcalione  leprosi,  uno  passere 
Αμαρτίας  του  λαοΰ  άναλαμβάνων  (24)  €ΐς  τήν  Ιρη-  mactato,  alter  illius  sanguine  tinctus  dimittebatur  ; 
μον  άηει^έμίεετο.  *Oairep  γάρ  iitl  του  χαθαιρομέ·  ita  duobus  hircis  oblatis  pro  peccatis  populi,  unus 
w λκιτρον,  του  Ινδς  όρνιθίου  θυομένου,  τ6  Ετβρον  sacrificabatur,  alter  einillebaiur.  Haec  vero  typum 
είς  τδ  τούτου  αΤμα  βαίίτδμενον  Ατΐβλύετο  * ο&τως|^  gerebaut  Chriati  Domini,  ita  ut  baec  duo  animalia 
ύτΕρ  τών του  λαού  Αμαρτημάτων  δύο  τρΑγων  προσ-  noli  pro  duabus  personis  accipiantur,  sed  pro 
φερομένων,  ό μέν  έδύετο,  6 δέ  άχεπέμπετο.  Τύποι  duabus  naturis.  Gum  enim  per  unum  hircum 
tt  ταύτα  4τάλιν  τού  Δεσπύτου  Χριστού  * των  δύο  adumbrari  commode  iion  possent  mortalitas  simul 
τούτων  ζώων  ούχ  είς  δύο  πρόσωπα,  άλ)/  είς  δύο  et  immortalitas  Christi  Domini  (nam  hirqus  mor- 
φύσεις  λαμβανομένων.  Έπειδ^ί  γάρ  ούχ  οΤόν  τε  ήν  lalis  est  stlum),  necessario  duos  offerri  jussit:  ut 
h ivi  τράγψ  σχιογραφηθήναι  χαΐ  τδ  Ονητδν,  χαΐ  τδ  iHe  qui  mactabatur,  carnis  passibilem  naturam  II- 
Αθάνατον  τού  Αεσπότβυ  Χριστού  (θνητδς  γάρ  μόνον  guraret ; qui  vero  solvebatur,  divinitatis  indicaret 
i τράγος) , άναγχαίως  δύο  προσαχθήναι  (25)  προσ-  naturam  impassibilem.  Jn  hunc  quoque  modum 
έταξεν  Γνα  ό μδν  θυόμενος,  τής  σαρχδςτδ  παθητδν  Β beatus  David  praedicens  Christi  Domini  passionem, 
ιεροτνπώστ^  · ό δδ  Απολυόμενος  δηλώση  τδ  άπαθδς  τής  resurrectionem,  et  ad  coelos  ascensionem,  ait ; 
Μτηιος·  Ούτως  χαΐ  ό μακάριος  Δαβίδ  τού  Δεσπό-  c Deus,  cum  egredereris  in  coiiS|»C€tu  populi  tui, 
τον  Χριστού  τδ  πάθος,  χαΐ  τήν  άνάστασιν,  χαι  τήν  cura  transires  per  desertum,  terra  commota  est : 
είς  ούρανούς  άνάβασιν  προθεσπίζων  ίφη  · t 'U  etenim  coeli  stillaverunt  » Atqui  cUm  Christus 
Θε4ς,  έν  τφ  εχπορεύεσθαΙ  σε  Ενώπιον  τού  λαού  σου,  crucifigeretur,  novimus  terram  * esse  commotam, 
b τφ  διαβαίνειν  σε  Εν  τή  Epήμq>  γή  Εσεισθη  · χαι  et  petras  confractas,  coelum  autem  per  solis  obte- 
rip  ol  ούρανοί  Ισταξαν.  Έδιδάχθημεν  (26)  δΕ  ώς  nebralionem  declarasse  impietatis  etcessUm.  De- 
τβΰ Δεσπότου οταυρουμένου Χριστού, χαΙγήέσεΙσΟη,  sertum  vero  mortis  erat  figura.  Ob  id  enim  dixit: 
Ml  al  πέτραι  έ^^δάγησαν,  ό δΕ  ούρανδς  διά  τού  σκο-  , Cum  transires  per  desertuiiK  > 201  ^orro 
τισβέντος  ήλιου  έμήνυσε  τήν  τής  άσεβείας  ύπερβο-  nemo  existimet  iiiepium , hircos  praefigurare 
λήν.  Ήδέγε  Ερημος  τού  θανάτου  τύπος*·.  Τούτου  passionem  Christi,  cum  ipsum  magnus  Joannea 
γάρχάριν  {φΐ|  · i Έν  τφ  διαβαίνειν  σε  ΕντήΕρήμψ.  ι appellaverit  agnum  · ; sed  perpendat  potius,  quod 
*Αλλά  μηδεις  άνάρμοστδν  ύπολάβοι  τδ  τράγους  *·  ηοη  pro  justis  tantum,  sed  etiam  pro  peccatoribus 
τροτυπούν  του  Σωτήρος  τδ  πάθος,  έπειδήπερ  άμνδν  ^ seipsum  obtulerit.  Haedis  autem  Dominus  compa- 
βύτδνό  μεγας  προσηγόρευσεν  Ιωάννης  · σχοπησάτω  ravit  cmtum  peccatorum,  ε Statuet  enim,  ait,  agnos 
Se,  ώς  ού  μόνον  ύπΕρ  δικαίων,  άλλάχαΙ  ύπΕρ  άμαρ-  a dextris,  haedos  autem  a sinistris  ^ · Et  in  lege 
τωλών  (47)  άαυτδν  προσενήνοχεν*  ΈρΙφοις  6E  τήν  pro  peccato  offerebatur  haedus,  ac  Dominus  ipse 
των  Αμαρτωλών  συμμορίαν  αύτδς  άπείκασεν  ό Δε-  aeneum  serpentem  sui  ipsius  esse  figuram  dixit ; 
σ»5της*’·  € Χτήσει  γάρ,  Ιφη  (28),  τούς  μέν'·  αμνούς  «Sicut  enim  Moses,  ait,  exaltavit  serpentem  ia 
EX  δεξιών,  τονς  oE  Ερίφους  Εξ  εΟωνύμων.  » ΚαΙ  Εν  τφ  deserto,  ita  exaltari  oportet  Filium  hominis  : ulom- 
^;o|)  Si  περί  Αμαρτίας  Ιριφος  ΛροσεφΕρετο^  Αύ*5δς  nis  qui  credit  in  eum,  non  pereat,  sed  habeat  vitam 
Ei  γε  ό Κύριος  τδν  χαλχούν  δφιν  τύπον  Εαυτού  χΕ-  eeternam  » Quamobrein  si  ηοιι  quadrat  hircorum 
Xλτ^rεr  i Καθώς  γάρ,  φησ\,  Μωσης  ύψωσε  τδν  δφιν  typus,  mullo  minus  serpentis*  Haec  ergo  pnenun- 
iy  τή  Ερήμω.  ούτως  ύψωθήναι  δει  τδν  ΓΙδν  τού  άν^  liabant  terrae  salutem.  Judaeos  vero  laiiquam  in* 
θρώπου,  ?να  πας  ό πιστεύων  είς  αύτδν  μή  άπόληται,  fanles  delectabat,  quod  hircus  peccata  in  desertam 
Ι/η  ζωήν  αιώνιον,  ι £1  τοίνυν  Ανάρμοστος  των  auferret : quia  reducebat  iliis  in  mentem  scqlus 
τράγων  6 τύπος,  πο>.λφ  μάλλον  4 τού  δφεως.  Ταύτα  in  deserto  saepius  adinissUm,  et  inenarrabilem  Do- 
μΕν  ojv  προεδίδασχε  (29)  τής  οίχουμΕνης  τήν  σωτη-  mini  beuevolentiam,  perquam  justis  suppliciis  evi- 
piav.  Ιουδαίους  δΕ  οΤα  δή  νηπίους  Εψυχαγώγει,  τδ  tatis  in  terram  promissam  ingressi  sunt.  Haec  ita 
τΕντράγον  είς τήν  Ερημον  άπάγειν  τήν  Αμαρτίαν  (30).  " fieri  cum  j ussisset,  docet  etiam  quo  pacto  ponii- 
Ανεμίμνησχβ  γάρ  αυτούς  τής  πολλάχις  τολμηθείσης  ficcm  ingredi  conveniat  in  Sancta  sanctorum.  « Ad- 

* Psal.  Lxvit,  7,  8.  · Joan.  i,  29.  ^ Matth.  xxv,  33.  * loan.  iii,  14, 18. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

··  τύπος  Εστί.  Deinde,  τούτου  χάριν  Ιφησεν,  ··  τούς  τράγους.  άπεχάλεσεν  ό Δεσπ.  *·  μΕν  οοι· 

ΝΟΤΛ. 

(S3)  *ΑχοΛνόμετοτ,  Hanc  lectionem  tuentur  co-  (26)  God.  Εδιδάχθησαν* 

dex  et  editio  Pici.  Alii  , vero  Aquilae  tribuunt  lectio-^  (27)  Cod.  Αμαρτίας, 

nem  Απολελυμένον.  Yid,  Monll.  1«  c.  L 1,  p.  130*  (28)  Abest  a cod« 

(24)  Cod.  et  Pic.  λαμβάνων.  (^)  C<m.  et  Pic*  προλέγει 

(25)  Προσαχθήναι,  Abest  a cod.  et  Pico*  (oO)  (Jlerque  ΑπαγαγεΤν. 

Patkol.  Gr.  LXXX. 
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ducet  enim,  inquit,  Aaron  \ilulum  pro  peccato  A ^ έρήμω  ι^αρανομιας*  καΥτης  ά^^ήτου  του  Δε- 


8UO : et  expiabit  pro  seipso  et  domo  sua,  et  jugu- 
labit vitulum  pro  peccato  suo,  accipielque  thuribu- 
lum  plenum  prunis  ignis  ab  altari  quod  est  in  con- 
spectu Domini,  et  implebit  manus  202  suffitu  sub- 
tiliter composito.  £t  intrabit  intra  velum  : et  suf- 
fitu super  ignem  posito  iii  conspectu  Domini,  va- 
j)or  suffitus  operiet  propitiatori um  quod  est  supra 
arcam  testimbnii : et  non  morietur  > Ex  hoc  loco 
bnanife^tum  est  extra  velum  situm  fuisse  altare 
suffitus  : neque  enim,  si  intra  illud  fuisset,  pru- 
nas in  iburibulo  accipere  jussus  esset,  et  hunc  in- 
tra velum  inferre  suffitum.  Quod  quidem  nos  etiam 
docuit  beatus  Lucas  t,  cnarr.ins  gesta  Zachariae 
patris  Joannis  Baptistae,  illo  enim  tempore  ingres- 
sus fuerat  et  ipse  Sancta  sanctorum,  et  angelica  ^ 
visione  affectus.  Adlixc  mandavit  sanguinem  vituli 
et  hirci  aspergere  digito  e regione  propitiatorii  se- 
pties. Quia  enim  septem  diebus  vita  revolvitur,  et 
quotidie,  ut*  verbo  dicam,  modicum  aut  graviter 
delinquimus,  pro  peccatis  illis  diebus  commissis, 
sanguinis  aspersio  numero  par  offerebatur.  Slatuil- 
que  non  eos  tantum,  sed  etiam  tabernaculum  ex- 
piari. c Expiabit  cmm,  inquit,  sanctuarium  ab  im- 
munditiis filiorum  Israel  , a praevaricationibus 
eorum,  et  cunctis  peccatis  ipsorum.  Juxta  hunc  ri- 
tum faciei  in  tabernaculo  testimonii,  quod  aedifi- 
catum est  inter  eos  in  medio  impuritatis  ipso- 
. rum  i . » Prohibuit  vero  quemquam  adesse,  dum 
pontifex  203  munus  illud  peragebat.  Notat  etiam 
tempus,  quo  istbaec  celebrari  deceat : < Decimo,  ^ 
bit,  die  mensis  affligetis  animas  vestras,  nullumque 
t)pus 'facietis,  sive  indigena,  sive  advena,  qui  ap- 
positus esi  vobis.  Hoc  enim  die  expiabit  pro  vobis, 
ut  mundet  vos  ab  omnibus  peccatis  vestris  coram 
Domino,  et  mundabimini.  Sabbatum  Sabbatonim 
requies  erit  vobis,  et  affligetis  animas  vestras  lege 
perpetua  K > Sabbata  pmrro  Sabbatorum  dixit, 
quemadmodum  Sancta  sanctorum  : nam  hoc  fe- 
stum longe  celebrius  est  Sabbato.  Jejunium  vero 
afflictionem  appellavit.  Deinde  subjungit : c Semel 
in  anno  fiet  juxia  ritum  quem  constituit  Dominus 
Mosi  > Caeterum  hoc  quoque  praefigurat  dispen- 
sationem Salvatoris  nostri  secundum  carnem.  Si- 
cut 9iiim  semel  in  anno  pontifex  ingrediens  in  san-  d 

Levit.  XVI,  11-13.  * Luc.  i,  9.  1 Levit,  xvi,  16. 


σπ^του  φιλανθρωπίας,  6i*  ήν  τάς  ένβΐχοας  τιμωρίας 
διαφυγόντες,  χΐς  την  έττηγγελμένην  είσεληλύθασι  γην, 
ΟΟτω  ταΰτα  γενέσθαι  χελεύαας,  διβάαχει  χα\  δπως 
εΐσελθεΤν  είς  τΔ  *Αγια  των  αγίων  τδν  Αρχιερέα  προα- 
ήχει.  C Προσάξει  γάρ,  φηα\ν,  *Ααρών  τδν  μόσχον  τδν 
περί  Αμαρτίας  τ6ν  περ\  έαυτου  (51),  κα\  έξιλάσεται 
περί  έαυτου,  χαΐ  του  οΓχου  αύτοΰ  * χα\  σφάξει  τδν 
μόσχον  τδν  περ\  Αμαρτίας  τδν  έαυτου  (32)  * χαΐ  λή- 
ψεται  πλήρες  τό  πυρεΤον  ΑνθρΑχων  πυρ6ς  Απέ  του 
θυσιαστηρίου  του  Απέναντι  Κυρίου,  κα\  πλήσει  τάς 
χεΐρας  αύτου  θυμιάματος  συθέσεως  λετττής,  χα\  είσ- 
οίσει  έσώτερον  (551  του  καταπετάσματος  (5J)*  χαΐ 
έπιθήσει  τ6  θυμίαμα  έπ\  τ6  πυρ  έναντι  Κυρίου*  χιΊ 
καλύψει  ή Ατμ\ς  του  θυμιάματος  Ιλαστήριον  τ5 
έπΙ  των  μαρτυρίων,  χα\  ούχ  άποθανεΐται.  ι Δήλον 
έντεΰθεν,  ώς  έχτδς  του  καταπετάσματος  τδ  θυσια- 
στήριον του  θυμιάματος  έχειτο.  Ού  γΑρ  Αν,  εΓπερ 
ένδον  ήν,  είς  τδ  τυυρεΓον  τοδς  Ανθρακας  λαβεΤν  έκε- 
λεύσΟη,  χα\  τούτο  εΓσω  του  καταπετάσματος  (55) 
έμβαλεΐν  τδ  θυμίαμα.  Έδίδαξε  δέ  τούτο  ήμας  χα\  ό 
μακάριος  Λουχας,  τά  κατά  τδν  Ζαχαρίαν  διηγού- 
μενος, τδν  Ίωάννου  του  Βατττιστου  πατέρα.  Κατά 
τούτον  γάρ  χάχεινος  τδν  χαιρδν  είς  τΑ  Άγια  των 
Αγίων  είσελήλυθε  (36),  χα\  τής  αγγελικής  όπτασιας 
Απήλαυσε  (57).  Έχέλευσε  (38)  δέ  κα\  δια^&^αναι*’ 
τφ  δαχτύλω  έπτάχις  πρδ  του  ίλαστηρίου  του  αίματος 
του  τε  μόσχου  χα\  του  τράγου.  Επειδή  γάρ  έν  έπτά 
ήμέραις  δ βίος  Αναχυχλειται,  καθ’  έχάστην  δέ,ώς 
έπος  είπεϊν,  ήμέραν,  ή σμιχρά,  ή μεγάλα  πλημμε- 
λουμεν.  Ισάριθμος  προσεφέρετο  ταΤς  ήμέραις  δ του 
αίματος  βαντισμδς  ύπέρ  των  έν  ταύταις  γιγνομένων 
πλημμελημάτων.  Λέγει  δέ  τούτο,  μή  μόνον  αύτους, 
Αλλά  χαΐτήν  σκηνήν  καθαίρειν.  ι Έξιλάσεταιγάρ,  φησί, 
περί  των  Αγίων  (59)  Απδ  των  Ακαθαρσιών  των  υΙών 
*Ισραήλ,  κα\  Απδ  των  Αδικημάτων  αύτών  περ\  πα- 
σών τών  Αμαρτιών  αυτών  · κα\  ουτω  ποιήσει  (iO)  τή 
σκηνή  του  μαρτυρίου  τή  έκτισμένη  έν  αΰτοις  έν  μέσφ 
τής  Ακαθαρσίας  αυτών,  ι Έκέλευσε  δέ  μηδένα  παρ- 
εϊναι  ταύτης  ύπδ  του  άρχιερέως  γινομένης  τής  λει- 
τουργίας. Λέγει  δέ  χα\  τδν  χαιρδν,  καθ'  δν  προσήχει 
χα\  ταΰτα  γενέσθαι.  c Δεκάτη  γάρ,  φησί,  τοΰ  μην^ς 
κακώσετε  (41)  τάς  ψυχάς  ύμών  *,  κα\  πάν  έργον  ο6 
ποιήσετε,  δ ούτόχθων,  κα\  0 προσήλυτος  δ προσκεί- 
μενος έν  ύμίν.  Έν  γάρ  τή  ήμέρα  ταυτη  έξιλάσεΐαι 

k Levit.  XVI,  29-31.  ^ ibid.  54. 


YARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSL 
Cat.  D.  1070.  έκελεύσθη  δέ  διαδδάναι. 

mijE. 


(51)  Τύτ  ΛερΙ  kavxcv,  Cod.  τδν  έαυτόν.  Pic.  τδν 
έαυτου. 

(32)  ΚαΧ  τόν  έαντον.  Des.  in  cod.  et  apud 
Pic. 

(55)  Cod.  et  Pic.  ενδότερον. 

(34)  ΚατοΛ6τάσματος.  ^Cod.  addit  τδ  ίλαστή- 
piov. 

(55)  T6  θνααστήριοτ  — κατοΛετάσματος.  Haec 
ob  δμοιοτέλευτα,  ut  videtor,  e codice  quo  Picus 
usus  fuit,  exciderant.  Notulam  itaque  in  margine 
editionis  suae,  p.  120,  ad  vuccin  έμβαλε?ν  apposuit 


« Deest  ού  δει.  > Sed  ue  sic  quidem  constaret  sen- 
sus. 

(56)  Cod.  et  Pic.  είσεληλύθει. 

(37)  Cod.  et  Pic.  άπελελαύχει. 

(58)  Cod.  έκελεύσθη.  Bene. 

(59)  Περί  τώτ  άγίων.  Praestat  lectio  τδ  Αγιων, 
quam  Levit.  1.  c.  habent  codices  pluriibi* 

(40)  Cod.  ποιήσεις. 

(41)  Κακώσετε,  NonmilH  codices  babcnt  ταπει- 
νώσετε. 


5J3  QUiSST-  IN  LEVrr.  CAP.  XVII.  334 

izspt  ύμών  χαθαρίιχι  ύμοί;  άπ6  «αβων  των  άμαρτιών  ^ cU  sanctoriim  sacrificium  istud  peragebat : ita  Do- 
νμων  fvavti  Κυρίου,  xa\  χαθαριαθήσεο^ε;  Σάββατα  iiiiiius  Cbristus  , postquam  semel  passioneni  aa· 

Σαββάτων  άνάπαυσις  αυτή  ίσται  ύμΐν,  χα\  χαχώσετε  lutarem  pertulit , aScendii  iii  ccelum^  «terna  re- 

ψυχάς  ύμων  νόμιμον  αιώνιον.  > Σάββαι&α  Sk  detnptiotie  invetiia,  ut  perbibet  diviuus  Aposto- 
Σαββάτων,  ώς  Άγια  άγιων,  έχάλεσε·  πολλω  γάρ  τού  Ins 

Σαββάτου  αΰτη  σεβααμιωτέρα  ή έορτή.  Κάχωσιν  τήν  νηοτείαν  ώνόμααεν.  Ειτα  έπάγει  * c Άπαξ  του 
Ινιαυτου  ποιηΒήαεται  (42),  χαθάπερ  αυνέταξε  Κύριος  τψ  Μωσ^).  > ΚαΙ  τούτο  61  προτυποΤ  τήν  χατά  αάρκα 
SOU  Σωτήρος  ήμών  οΐχονομίαν.  *Οσπερ  γάρ  &ΐΐαξ  του  ένιαοτοΰ  ό άρχιερευς  εις  χχ  Άγια  των  άγιων  είαιών 
ταύτην  έπετέλει  τήν  λειτουργίαν,  ούτως  6 Δεσπότης  Χριστός,  άπαξ  τό  σωτήριον  πάθος  ύπομείνας,  είς 
ούρα'^ν  άνελήλυθεν,  αΙωνίαν  λύτρωσιν  εύράμενος,  φησιν  ό θειο;  'Απόστολος. 


ΕΡΟΤ.  ΚΡ*·.  1NTERH.  XXIII. 

iiuti  άχαρφεύει  χόίφίΛ  τής  &ύεσθαι  τά  Quare  prehibet  pecudes  ques  comeduntur  immolari 

έσθιόμενα  Θρέμματα  ; procul  a tabernaculo  ? 

Τ^βει  τήν  ένίων  άσέβειαν,  χαΐ  6τι  τοίς  βαίμοσι  Noverat  quorumdam  impietatem,  et  quod  dsrmo^ 
θυσίας  προσοίσουσι.  Προσέταξε  τοίνυν  πάντα  Οΰσαι  g Tiibus  essent  victimas  oblaturi.  Propterea  consii·^ 
^λόμενον  ή μόσχον,  ή πρόβατον,  ή αίγα,  παρά  τήν  luit  ut  quicunque  vellet  immolare  vitulum,  ovem 


βύραν  της  σχηνης  άγαγεϊν^  χα\  τό  αίμα  έχχέαι,  κα\ 
μεταλαβεΙν  otxo6e  των  χρεών  * τόν  6λ  τούτο  μή 
Ιρώντα,  ώς  φόνου  Ινοχον  χατηγορεΖσθαι  έχέλευσεν. 

I Αίμα  γάρ,  φησ\,  λογισθήσεται  τφ  άνθρώπφ  έχείνφ  · 
βΙμα  εξέχεεν,  έξολοθρευθήσεται  ή ψυχή  Ικείνη  έκ 
ηϋ  λαού  αύτής.  > ΚαΙ  6τι  τούτον  βχει  τόν  σκοπόν 
tv  ίφην  “ δ νόμος,  διδάξει  τά  έξης  · t Άνοίσει  γάρ, 
9ησ\ν,  ό Ιερευς  τό  στέαρ  εις  όσμήν  εδωδίας  τφ  Κυ- 
ρίφ.  Κα\  ο6  θύσουσιν  £τι  τάς  θυσίας  αύτών  τοΖς  μα> 
ταίοις,  ών  (43)  αύτο\  έχπορνεύουσιν  όπίσω  αύτών. 
Νόμιμον  αΙώνιον  Ισται  ύμΖν  είς  τάς  γενεάς  ύμών.  ι 
Ουτος  δ νόμος  μέχρι  τού  παρόντος  παρά  Ιουδαίοις 
χρατεΤ.  Ό γάρ  Ιερευς  θύει  τά  έσθιόμενα  ζώα. 
Άπηγόρευσε  δέ  χα\  τδ  έσθίειν  αίμα,  χαΐ  την  αΙτίαν 
έδίδαξεν*  c Ή γάρ  ψυχή,  φησ\,  πάσης  σαρχδς  αΤμα 
αυτού  έστιν,  κα\  έγώ  δέδωχα  ΰμίν  αύτύ  έπ\  τού 
θυσιαστηρίου  έξιλάσχεσθαι  περ\  τών  ψυχών  ύμών  * 
τύ  γάρ  αίμα  αύτού  άντ\  της  ψυχής  αυτού  έξιλάσεται. 
Διά  τούτο  είρηχα  τοΖς  υΙοΖς  Ισραήλ*  Πάσα  ψυχΙ^  έξ 
ύμων  ού  φάγεται  αίμα  (44),  χα\  0 προσήλυτος  δ 
προσκείμενος  ύμίν  ού  φάγεται  αίμα  (45).  > Ώσπερ, 
φηβ\,  συ  ψυχήν  άθάνατον  Ιχεις,  ούτω  τδ  άλογον  ζώον 
άντι  ψυχής  έχει  τδ  αίμα.  Ού  δή  χάριν  κελεύει**  τήν 
τού  άλόγου  ψυχήν,  τουτέστι  τδ  αίμα,  άντ\  τής  σής 
προσενεχθήναι  ψυχής  τής  άθανάτου  χα\  λογιχής. 
Έάν  δέ  τούτο  φάγης,  ψυχήν  έσθίεις*  λογικής  γάρ 
ψοχής  τούτο  τάξιν  πληροί.  Διδ  χα\  φόνον  τήν  βρώσιν 
ώνόμασε.  Τούτου  ϊνεχεν  χα\  τά  τεθνηχότα  τών  ζώοτ; 
άπχγορεύει  έσθίειν,  ώς  τού  αΖιχατος  μή  χωρισθέντος 
τού  σώματος  (46). 


aut  capram,  adduceret  ad  fores  tabernacali^  ei 
sanguinem  effunderet,  et  domi  de  carnibus  sume 
ret : qui  vero  boc  non  fecisset,  lanqiiam  c«dis  reum 
accusari  praecepit,  c Sanguis  enim,  ait,  reputa- 
bitur homini  illi : sanguinem  effudit,  delebitur  anima 
illius  de  populo  ipsius  i Quod  autem 204 sit 
intentio  quam  diai,  sequentia  doceiii:  c Offeret  enim 
sacerdos,  ait,  adipem  inodorem  suavitatis  Domino. 
Et  nequaquam  ultra  immolabunt  hostias  suas  vanis, 
quos  fornicando  secuti  sunl.^Statutum  sempiternum 
erit  vobis  in  generationes  vestras  P.  i Ista  lex  iiihone 
usque  diem  viget  apud  Judaeos.  Nam  sacerdos  ipse 
mactat  animalia  quse  comeduntur.  Prohibuit  etiam 
edere  sanguinem,  et  rationem  subjecit : c Anima 
enim,  inquit,  omnis  carnis  sanguis  illius  est : et 
ego  dedi  vobis  illum,  ad  expiandum  super  altare 
proanimabus  vestris : sanguis  enim  pro  ejus  anima 
illius  expiationem  faciet.  Propterea  dixi  filiis  Israel : 
Nullus  vestrum  sanguinem  edet : ne  advena  quidem, 
qui  appositus  est  vobis,  edet  sanguinem  s.  » Sicut 
enim  tu,  inquit,  immortali  anima  pneditos  es : sic 
animal  irrationale  sanguinem  habet  loco  anim». 
Hanc  utique  ob  causam  praecipit  ratione  carentem 
animam,  hoc  est  sanguinem,  offerri  pro  tua  anima 
rationali  et  immortali.  Hunc  autem  si  edis,  animam 
comedisti  : rationalis  enim  animae  locum  ille  ob- 
tinet. Idcirco  ulem  esum  caedem  appellavit.  Eam* 
dem  ob  causam  arcet  ab  edendis  animalibus  mor- 
' tuis,  eo  quod  sanauis  non  fuerit  separatus  a cor- 
pore. 


■ Hebr*  ix,  12.  **  Levit,  xvii,  5*6.  ibid.  4.  Pibid.  7,  8.  τ Ibid.  11,  12. 

VARLE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSL 

**  Qn.  25  duabus  ahsoivitur  partibus.  Prior  exstat  in  rat.  p.  1074,  ad  cap  xvii,  1*4 ; posterior,  άπηγό 
ρεύσε  et  reliqua  p.  1075,.  ad  vers.  5-lt.  *'  Cal.  p.  1074.  τδν  θύσαι.  ^ ον  έφην  om.  **  Cat.  p.  l075, 
χ&λεύω. 


NOTiE. 


(45)  Atua,  Hoc  loco  des.  in  cod.  et  apud  IHc» 

(46)  Σώματος,  Cod.  et  Pic·  ζώον*. 


(42)  Cod.  et  Pic.  ποιήσετε. 

(45)  'Dr.  Heeepta  lectio  hujus  loci  est,  οις, 
(44;  ΑΪμα,  Des.  in  cod. 


i 


«5  THEODORETI  EPISCOPI  CYRENSIS 

INTfiRR.XXi^.  A KPQT.  KM. 


Unidam  arguunt  leget  latat  de  nuptiit,  aiuntque  illa 
a Deo  e$H  interdicta,  qu<c  nusquam  unquam  ac^ 
cidunt·  Quit  ettim  committat  ut  matri  tute  permi- 
tceatur,  aut  coeat  cum  pecore  ? 

Nonqoam  Dens  interdixit  quod  a nemine  lenta· 
lura  est  : et  quod  205  ^ babeat,  testatur 

bujue  legis  prooeminin.  Sic  enimiait:  c Secundum 
mslitula  terras  iEgypti,  in  qua  babiustis»  non  fa- 
«ietis : et  secundum  mstitnta  regionis  Chanaan,  ad 
quam  ego  introduco  vos,  non  agetis  : nec  in  legibus 
eorum  ambulabitis  '.  > Haec  ubi  dixit,  docet  quae  per· 
petrau  sunt  ab  eis,  et  talia  prohibet  agere.  Quod 
auten  similia  permulta  perpetrentur,  testes  sunt 
etiam  Persas  iii  bunc  usque  diem,  qui  non  sorori- 
bus solum,  sed  etiam  matribus  ac  Giiabus  nuptia- 
rum lege  permiscentur,  et  alia  quoque  scelera  piu- 
res  admittunt. 

INTERR.  XXV. 

Quid  hoc  eti ; c /Von  dabis  de  semine  tuo,  ut  aer- 
uiat  principi,  nec  polluet  nomen  meum  sanctum  : 
ego  Dominus  * ? 

Hebraica  littera  babet  Molocb : quod  reliqui  etiam 
interpretes  posuerunt.  Hoc  autem  erat  idolum.  Pro- 
pterea  Deus  per  prophetam* ait  : i Nuoquid  victU 
luas  et  bostias  obiuiisiis  mihi  in  deserto  quadra- 
ginta annis,  filii  Israel?  Et  tamen  recepistis  uber- 
culum  Molocb,  et  sidus  dei  vestri  Rephan,  figuras 
l|uas  fecistis  ut  adoraretis  eas  ^ i Prohibet  ergo  ne 
•lliios  suos  offerant  idolorum  miuislros : vel,  ut  qui-  ^ 
dam  aiunt,  ne  dent  pueros  alienis^ principibus, 
«ut  sint  illorum  aoe  servi,  vel  armigeri ; ne  par- 
aicipes  fiant  impietatis  eorum. 

UNTERR.  XXYl. 

Quidnam  illud  eot : i Ne  vos  exhorrescat  terra  cum 
eam  pollueritis,  ticut  exhorruit  gentes  quw  voiprm- 
cesserunt  **  ? i 

Me  vos  exsecretiir,  quemaomoaum  exsecrata  est 
Cliananaeos : pro  eo  ac  si  dicat,  sicut  eos  funditus 
delevi  propter  multa  scelera,  tradidique  vobis  ter- 
ram iliorum,  ita  vos  plectam,  si  similia  perpetra- 
veritis. 

r Levit,  iviii,  5.  · ibid.  31.  * Amos  v,  35.  « 


Τίτές  μέμφσττοί  rcuq  xepl  τώτ  γάμοατ  ropods· 
σΙαις,  Λέγοντας  άχαγοραυσαι  τότ  θαότ  τά  /iq- 
δαμτί  μηβαμως  γατόμετα^^  (47).  Τίςγίψ^φησΙγ, 
ήγέσχατο  tfi  έαντον  μιγηγαι  μηιρί  ; ή τΙς  «ώ- 
πονα  σνταγέτετο  κτήται ; 

Ούχ  &ν  δ Θβδς  τδ  παρ’  ούδβνδς  τολμηθδν  &χηγ6- 
pcoee  * χα\  δτι  ταυθ*  ούτως  Ιχει,  μηρτυρεί  τδ  τοΟ& 
τού  νδμου  προοίμιον.  Έφη  γάρ  ούτως  * ν Κατά  τδ 
διητηδεύματα  της  ΑΙγύτττοο  έν  fj  παρφχήσατε  έν 
αύτ{),  ού  ικκήσετε,  χαΐ  χατά  τΑ  ΙηΤ(τηδεύματα  τής 
γης  (48)  Χαναάν,  είς  ήν  έγώ  εΙσάγω  υμάς,  ού  ι»ιή. 
σετε,  χα\  τοΤς  νδμοις  αυτών**  ού  tmpeuaeeOc.  ι 
Ούτω  ταυτα  εΐιιών,  διδάσχει  τά  ύπ'  έχείνων  τολμη- 
θέντα,  κα\  τήν  τοιαύτην  άπαγορεύει  πράξιν.  "Οτι 
ιτολλά  τοιαύτα  τολμάται,  μαρτυρούσι  χα\  Πέρβαι 
μέχρι  τού  «αρδντος,  ού  μόνον  ΑδελφαΙς,  άλλά  χιΐ 
μητράσι  χα\  θυγατράσι  νόμφ  γάμου  μιγνύμενοι  * μ\ 
4άς  άλλος  δδ  παρανομίας  τολμωσι  πολλοί. 

Ερατ.  ΚΕ\ 

τι  έστιτ  · f Άλ0  του  σχέρματός  σου  ου  δώσεις 
Jarp&jetr  άρχοντι,  καϊ  ού  βεδηΛώσεις  τό  ύτο- 
μά  μου  τό  άγιοτ  · δγώ  Κύριος  ; t 
(49)  Τδ  ΈβραΤχδν  τδ  Μολδχ  δχει,  χα\  ο1  λοιποί  Hk 
έρμηνευταλ  τούτο  τεθείχασιν.  ΕΓδωλον  6δ  τούτο  ήν. 
Διδ  χα\  διά  του  προφήτου  φησ\ν  (50)  ό θεός  * « Μή 
σφάγια  χα\  θυσίας  προσηνέγχατέ  μοι  iv  τ!)  Ιρήμφ 
Ετη  τεσσαράκοντα,  υΙο\  Ισραήλ;  Κα\ άνελάβετε φ 
σκηνήν  τού  Μολδχ  (51),  χα\  τδ  άστρον  τού  θεού 
ύμών  (53)  *Ρεφάν··,  τούς  τύτυους  ούς  έποιήσαπ 
• προσχυνεΐν  αύτοΤς  (58).  > 'Απαγορεύει  τοΙνυν 
τούς  παίδας  U ροδούλους  τοίς  είδώλοις  (54)  προε- 
φέρειν  * ώς  δέ  τινές  φασι,  τδ  τοίς  άλλοφύλοις  (55) 
άρχουσι  μή  διδόναι  τούς  παίδας,  ώστε  είναι  αύτών 
οΙχέταις,  ή δορυφόρους,  Ινα  μή  της  Εκείνων  μετα^ 
λάχωσιν  (56)  άσεβείας*^. 

ΕΡατ.  KCT. 

τι  έστιν  · € 7ra  /(ή  χροσοχθίσχι  ύμίν  ^ γη  έττφ 
μιαίτειτ  ύμάς  αύτήν,  tr  r^xor  χροσώχόισο 
τοϊς  ίθτεσι  τοΤς  χρό  ύμώτ  ; > 

Μή  βδελύξηται  ύμάς,  φησ\ν,  ώς  Εβδελύξατο  τοος 
Χαναναίους  * άντ\  τού,  *Οσπερ  έχείνους  διά  τάς  κολ- 
λάς αύτών  παρανομίας  πανωλεθρίφ  (57)  παρα6ούς, 
ύμίν  τήν  γην  παραδέδωχα,  ούτως  ύμάς  τδ  δμοω 
δράσαντας  τιμωρήσομαι^ 

Levit.  XVIII,  38. 


VAlUiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 


·*  CaU  p.  1079.  γεγενημένα.  .“νομίμοις  αυτών. 


(47)  Ced.  et  Pie  γεγενημένα. 

(48)  Γης.  Des.  in  cod.  et  apud  Pie. 

'.49)  Τό  — άσεδείας.  liilegruiii  hunc  locum  e ca· 

lenis  Regiis  attulit  Moiitf.  1.  c.  t.  1,  p.  155,  ad  Le- 
vit. xviii,  31,  non  addito  Theodoreti  nomino. 

(80)  ΦησΙτ·  Apud  Montf.  praemittiiur  τούτο. 

(51)  ΗοΛόχ.  Loco  cit.  praecedit  Θεού. 

(53)  'Ρεφάγ.  Hanc  lectionem  infra  quoque  ad 
Ani,  v,35,sequUur'Theod.  Apud  Montf.  esi  *Papdr^ 


**  Cat.  p.  1083.  'Ραφάν,  . **  μετάσχωσιν  άσεβ. 
NOTiE. 

^ΠροσκυτεΊγ  αύτοΊς.  Ica  non  modo  apud 
, sed  etiam  iit  N.  T.  legitur  Aci.  vii,  43.  Sed 
Ain.  V,  35,  in  Graeca  versione  deest  προσχυνείν,  et 
pro  αύτοίς  plurimi  cod.  habent  έαυτοΐς. 

(54)  Apud  Montf.  τών  εΐβώλων. 

(55)  Apud  Montf.  άλλοις 
(56)  Apud  Montf.  μετάσχωσιν 
(57)  Cod·  πανωΟρίφ  ex  errore  librarii, ut  vWeMtf» 


33Τ 


gUiBST.  IN  LEVIT,  GAP.  XIX-XX..  33S 

Ερατ.  KZ'.  A INTEER.  XEYtI 

roririor' « Tii  χτήτη  σου  οϋ  καζοχβύσβίζ  Μ*  Quomodo  iniolUgendum : f Jumenta  tua  non  facie* 
ρφ  (58),  xal  tdr  άμχεΛωτά  σου  ού  xaro-  coire  cum  alteriu»  generi*  animantibu*  ; nec  *ere* 

cxepetc  JSid^por;  i Ka),  c Ίμάτιοτ  έκ  9ύο  nineam  tuamdmreo  *emine;  » «f,  c Ve*teeduo· 

ϋρασμέι^οτ  χίέ^ηΛοτ  ούκ  έαιδαΛβΊς  σεαντφ ; ι bu*  texta  adulterata  non  induert*  ^ ? i 

Πολλάχις  Ιφην,  5τι  διά  των  αίφθητών  διδάσκει  τά  Frequenter  admonui,  per  aensibilia  doceri  qu« 
νοητά.  'Απαγορεύει  τοίνυν  των  έτερογενών  spectant  ad  animum.  Prohiktet  ergo  diversorum  ge- 

όχε(αν*  oToy.  (59)  Xktvom  xal  δνου  * ινα  μή  διαβ^  άπδ  nerum  coitum,  veluti  equi  et  asini : ne  ab  irra- 
των  άλδγων  είς  τους  λογικούς  ή παράνομος  μ(ξις.  tionalibus  animalibus  ad  ratione  praeditos 'transeat 
Τούτο\^  χάριν  κα\  τδ  έξ  έρίου  κα\  λινού  όφασμένον  illegitima  perroistio.  Eamdem  ob  causam  vestem  ez 
Ιμάτιον  κΐδδηλον  6vopACei*  διδάσκο>ν  πράξεις  έν-  Ι^ηζ  et  lino  conteatam  vocat  adulteram,  docens 
βντίας  (60)  μηδαμώς  έπιτηδεύειν.  *Οτι  γάρ  ού  τδ  contrarias  operationes  non  exercere.  Et  quod  bis. 
Ιμάτιον  χίβδηλον  λέγει,  άλλά  τήν  πράξιν  διά  τούτου  verbis  non  vestem,  sed  operationem  adulteram  in* 
δηλοΐ,  μαρτυρεί  τής  σκηνής  τά  καλύμματα  έκ  δια-  nuat,  probant  velamenta  tabernaculi  ex  variis  II- 
χατασκευασδέντα  νημάτων.  Ουτω  νοητέον  καί  lis  contexta.  Sic  etiam  iulelligendiim  est  quod  di- 
τά  αερί  του  άμπελωνος.  Κα\  δ Άπδστολος  δέ  τήν  ^ citur  do  vinea.  Apostolus  autem  contrahere  socie- 
τους  άπιστους  κοινωνίαν  Απαγορεύει  λέγων*  " tatem  cum  infidelibus  prohibet,  dum  ait:  c Nolitr 
f Mi)  γίνεσθε  έτεροζυγουντες  άπΙστοις.  » consociare  vos  infidelibus  > 

EPOT.  KH'.  a07  INTERR.  XXV1I1. 

Π έ^ιτ  M Ού  **οίήσ8Τ8  σισόην  (61)  έκ  τηςκόμη^  Quid  e*t : t Non  facieti*  *i*oen  ex  coma  capiti*  vo- 
τηςχεραΛτΙς  ύμων^  ούδέ  ρθβρέΙτε  (6ά)  τήν  o^ir  $tri,  neque  corrumpeti*  faciem  barbm  ve*irm^  ne-- 

tov  Mopcjroc  νμώτ,  xal  έντομίβας  (63)  έΛΪ  que  facieti*  ob  animam  inchione*  in  corpore  ve· 

fvxi  ού  ποιήσετε  τφ  σώμανι  ύμώτ,  καί  ^γάμ·  stro^  neque  facietis  litteras  imprettat  in  vo  - 
para  στικτά  ού  ποιήσετε  er  ύμΐν;  * bi*  J?  i 

Τινέςτ6σισ4ην**τάς  έξ  έικτηδεύσεως  ουλας  γινο·  Sisoen  quidam  interpretati  sunt  eapiilos  <fe  In* 
μένος  τρίχας  (6A)  ήρμήνευσαν.  Έγώ  δλ  οίμαι  (65)  dustria  crispos  factos.  Ego  vero  existimo  lege  aliud 
ftv  νόμον  άπαγορεύειν  Αλλο.  ΕΙώθασιν  'Έλληνες  μή  interdici.  Nam  moris  est  apud  Grscos  capita  pue- 
άχοχείρειν  των  παιδίων  (66)  τάς  κορυφάς,  άλλά  μαλ*  rorum  non  attondere,  sed  sinere  * capillos  promitti,^ 
λβίίς  lAv  (67),  καί  τούτους  μετά  χρόνον  άνατιθέναι  et  hos  postea  daemonibus  dedicare.  Consueverant 
τοίς  δαίμοσιν  (68).  ΕΙώθασι  δί  καί  τά  γένεια  ξυρΑ-  etiam  radere  barbam  cum  aliquem  lugerent,  et  ge- 
oQoi  ήνίχα  έικένθουν,  καί  τέμνεσΟαι  τάς  παρειάς  είς  incidere  In  honorem  defunctorum.  Aliquas 

τήν  των  τετελευτηκότων  τ^μήν.  Καί  τινα  δά  του  σώ-  C etiam  corporis  partes  acubus  compungebant,  et  atra- 
ματος  μόρια  ρελόναιςΙχέντουν,  καί  μέλανέπέβαλλον,  mentum  immittebant  iri  reverentiam  daemonum, 
ιΐς  βεραπείαν  των  δαιμόνων.  Ταυτα  οδν··  ό θείος  igitur  divina  lex  interdicit. 

INTERR.  XXIX. 

EPOT.  Κθ^.  Qttidfiam  est  engasirimythu*  » ? 

ΊΪ  έστιν  έγγαστρίμνθος ; Quidam  a daemonibus  agitati,  simplices  multos 

Τιν^ςΟπδ  δαιμόνων  (69)  ένβργούμενοι··(7()),  έξ*  deceperunt,  quasi  praedicerent:  quos  Graeci  ente 
ηζάτουν  πολλούς  των  άνοήτων,  ώς  δήθεν  προαγο-  vomantas  appellarunt ; lanquam  ex  interioribus  dae* 
ρεύοντες  (71)  · ους  έντερομάντεις οΐ  Έλληνες  videatur  vocem  emittere. 

'ϊ=ρο3ηγόρευον  (72),.  ώς  ένδοθεν  δοκουντος  τού  δαί- 
μονας φθέγγεσθαι. 

▼ Levit,  χνχ,  19i  » II  Cor.  νι,  14.  J Levit,  xii,  97,  98.  * ibid.,  31 ; xx,  6. 

VARIAE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIKNSI. 

“Cal.  p.  1002..  τδν  σισόην.  *·  ojv  om,  ··  Cai.  p..  1093.  ύπδ  δαιμ.  έγγαστρούμενοκ  στερνομάννεις.. 

NOTiE. 


(58)  Έτέρφ  Recepta,  lectio  l.c.  in  vers. 

Gr.  est  έτερόζύγφ.. 

(59)  Olor.  Abest  a cod.  et  Pico. 

(60)  'Έταττίας,  God.  praemittit  καί  είς.  Minus 
bene. 

(61)  Χ%σότ\τ.  Ra  ol  0*.  exprimunt  Hebr.  n^,. 

sood  Aquila  vertit  κλίμα  (alii  legunt  κλήμα),  Symiit. 
^iv,  vel  ut  Monlf.  e cod.  Basii,  emendavit,  πρόσ* 
οψιν.  Vid.  Monlf.  ad  h.  1.  p.  137. 

(62)  Ούδέ  ρθερ.  Cod.  φθειριεΖτε,  omissa  partU 
cula  οΟδέ.  Minos  bene. 

(^)Έrτoμ(^aς.  Emendandum scholion  in  edit. 
Vers.  των  (y.  Lanib.  Rosii,  obi  ad  hanc  vocem  Levit, 
tix,  28,  obviam,  notatur  : c Theodoret.  leg.  έκτομί- 
δες.  I 


(64)  Τρίχας.  Abest  apud  Bosinm  l.  o» 

(65)  οΤμαι.  Rosius  praemitiit  όΛλο,  quod  deinde 
sequitur. 

(66)  Cod.  et  Pic.  παίδων. 

(67)  ΜαΧΛονς  έφγ.  Prius  abest  a cod..  nostro·. 
Pic.  μ^λον  έΑν  τούς  μαιλλούς.  Rosius  1.  c.  kfv  τούς 
μαλλούς. 

(68)  Τικές  — δαίμοσιτ.  Haec  ad  Levit..  ].  c*.  at- 
tulit Rosius,  sed  non  prorsus  eadem,  suoi. 

(69)  άαιμόγωτ.  Cod*  et  Pic.  addunt  τινων·  Sic 

noque  legit  Rosius,  qui  haec  verba  ad  Levit,  xix, 

1,  attulit. 

(70)  Bos.  1.  c.  έγγαστρούμενοι 

(71)  Cod.  et  Pic.  προσαγορεύοντες. 

(72)  Pic.  et  Bos.  προσαγορ:ύουσιν. 


3S9  TBfiODORETI  EPISCOPI  CYRENSIS  MI 


208  INTERh.  XXX* 

Quar4  tacerdotibut  potistimum  lege*  de  nuptiU  prae- 
ecrihit  · ? 

Temperantiae  typum  sa^rdotem  ease  oportebat : 
et  ut  sincerum  genus  permaneret,  nullam  contume- 
liae praebere  occasionem  poiWiciari  volentibus·  Pro- 
pterea  difinus  Apostolus  jubet  Dei  ministrum  te- 
stimonium habere  bonum  etiam  ab  eatraneis ; c Ut 
non  In  opprobrium,  inquit,  incidat,  et  in  laqueum 
diaboli  i>·  > Hac  de  causa  scortum  Israeliticum  in- 
terfici jubet,  filiam  autem  sacerdotis  consimilis  sce- 
leris ream  flammis  exuri  e.  Imo  propter  querulam 
Judaeorum  naturam,  neque  ullum,  quimaculani  ali- 
quam habebat  in  corpore,  permisit  ministerio 
fungi : per  affectiones  non  sponte  susceptas  pro- 
hibens eas  quae  procedunt  a voluntate.  Oculorum 
quippe  obcaecatio  cognitionis  inopiam  significat; 
auris  amputatio,  inobedientiam  ; naris  autem  abla- 
tio, discretionis  privationem ; manus  abscissio.  In 
agendo  socordiam ; eodemqiie  modo  reliqua  sunt 
inielligenda.  Idcirco  victimas  omnibus  membris  in- 
tegras offerre  jubet : per  ea  quae  offeruntur  in- 
struens offerentes,  ut  habeant  sinceras  animae  ope- 
rationes. Inter  caetera  vero  abesse  jubet  eum  cui 
genitalia  abscissa  sunt  aut  contusa:  fecundum  enim 
bonis  esse  Uium  oportet,  qui  curat  divinuni  mini- 
sterium. 


EPflT.  »». 

Τίτος  χάριτ  τοΊς  lepevei  πορϊ  τωτ  χάμΜτ  diapg· 
ρόττως  TopoOetei; 

Έδει  (72*)  τύπον  βίναε  τδν  Ιερέ®  σωφροσύνης,  χολ 
Γνα  τ6  γένος  άχραιφν^ς  διαμεΐνη,  μηδβμίαν  ύβρεως·· 
άφορμήν  το?ς  λοιδορεΤσθαι  βουλομένοις  παρέχον.  Διδ 
κα\  δ θείος  Απόστολος  άγαθήν  έχειν  μαρτυρίαν  χα\ 
παρά  των  δζωθεν  -^ν  τω  θεψ  λειτουργού ντα  διαγο- 
ρεύει  · c *Ινα  μΐ}  είς  όνειδ^σμδν  άμπέσ^  (7δ),  χαΐ 
παγίδα  τού  διαβόλου.  » Τούτου  χίριν  tIjv  μλν  Ίσραη- 
λΤτιν  πορνεύουσαν  (74)  άναιρεϊσθαι  χελεύε^.  Τήν 
του  Ιερέως  θυγατέρα  παραπλήσια  τολμώσαν  έμπι- 
πράσθαι··.  Διά  δέ  τδ  Ιουδαίων  μεμψίμοιρον,  οΟδέ 
τους  Ιχοντάς  τινα  μωμον  σωματιχδν  λειτουργείν  συγ- 
χωρεί,  διά  των  άχουσίων  παθημάτων  άπαγορεύων 
τά  γνωμιχά.  Τυφλότης  μέν  γάρ  όφθαλμών  τήν  τής 
γνώσεως··  αΙνίττεται  σεέρησιν  έχτομή  δλ  ώτδς,  τήν 
παρακοήν  · βινδς  δδ  άφαίρεσις,  τού  διακριτικού  τήν 
άφαίρεσιν  άποκοπή  δλ  χειρδς,  τήν  άργίαν  τού  πρα- 
χτιχού  · οδτω  χα\  τά  άλλα  νοητέον.  Τούτου  χάριν 
άρτιμελή  κελεύει  τά  ΙερεΙα  προσφέρει ν,  τούς 
προσφέροντας  διά  των  προσφερομένων  παιδεύων 
ύγιεϊς  Ιχειν··  τάς  της  ψυχής  ένεργειας.  Απαγορεύει 
δέ  μετά  των  άλλο)ν  χαϊ  τδν  έχτομίαν,  καί  τδν  θλα  · 
δίαν.  Γόνιμον  μέν  γάρ  εΤναι  δεί  των  άγαθών  (75)  τδν 
τής  θείας  θεραπείας  φροντίζοντα. 


1NTERR.  XXXI. 

Car  primooeuita  pecorum  poti  octavum  diem  offerri 
ju$$it  « ? 

20Θ.  Noverqt  qupsdam  impios  esse,  ac  gulae  ^ 
vitio  laborare  : quodque  forsan  intuentes  primo- 
genitum * opimum  esse  ac  speciosum,  illud  essent 
retenturi,  cl  alterum  oblaturi  ; propterea  primo 
natum  offerri  pnecepit. 

INTERR.  XXXII, 

Quid  eet  illud  : t Non  comedetis  spicas  t\pvas  to~ 
stas,  donec  vos  obtuleritis  dona  Deo  vestro  '? 

Terra  Palaestinae  cnm  sit  calidior,  fructus  fert 
praecoces.  Idcirco  mandat  ne  quis  antea  spicas 
novas  audeat  torrere,  assare  atque  edere , quam 
ex  iis  Deo,  manipulum  obtulerint.  Jubet  autem 
hunc  offerri  die  Paschae  : tum  ex  eo  die  septem 
lieodomadas  numerare,  et  festum  Pentecostes  cele- 
brare. Sic  pnim  ait : c Et  numerabitis  vobis  a cra- 

• Levit.  XXI,  15  seqq.  ^ I Tiin.  iii,  7. 

27.  t Leyit.  xxiii,  14. 


EPQT.  AA. 

Aiatl  xh  πρωχότοκα  χώτ  Θρβμμάχωτ  είς  (76)  xipr 
όγδόητ  ^έρατ  προσφίρασΒαι  Snnydpevcer; 
Τ^δει  τήνένίων  άσέβειαν'χαΙ  ·^  (76*)  γαστριμαρ- 
γίαν · καΐ  δτι  τυχδν|εύτραφλς  αύτδκαΙεύειδδς  θεασάμε- 
νοι,  τούτο  μέν  χαθέξουσιν,  Ιτερον  δέ  προσοίσουσι  · 
τούτου  χάριν  εύθυγενή  προσβνεχθήναι  προσ  - 
έταξεν, 

EPQT.  AR«. 

Τί  εση,  ι Πεφρυγμέτα  τέα  χΐδρα  οϋ  φάίχεσΒο^  hK 
άτ  προ(Τ€τέχκηχ8  ύμεΤς  τά  ϋώρβ  χφ  Θβφ 
ύμωτ ; ι 

Τής  Παλαιστίνης  ή γή  Οερμοτέρα  ούσα  πρωίμους 
φέρει  καρπούς.  Κελεύει  τοίνυν  μή  πρότερόν  τινα  (77) 
νέους  άστάχυς  άφεΰσαι,  χα\  φρύξαι,  και  φαγείν, 
Ιως  άν  έχ  τούτων  ··  προσενίγχωσι  τψ  βεφ  δράγμα**  * 
Κελεύει  δΐ  τούτο  προσενεχθήναι  τή  τού  Πάσχα  ήμέρ?  * 
εΐτα  έχ  ταύτης  έπτά  έβδομάδας  άριθμήσαι.  καί  τής 
Πεντηκοστής  έχτελέσαι  τήν  έορτήν.  Ούτω  γ4ρ 
«t  Levit.  χχΗ,  24.  · ibid. 


Deut.  xxiii,  17:  Levit,  xxi,  9. 
TARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 


··  Qu.  50  tribus  constat  partibus.  1 .)  Initium  exstat  iifcat.  p.  1103,  ad  c.  xxv,  15,  14.<.2.)  διά  δέ  τδ  — τ.  ψυχ. 
ένεργειας  vid.  ib.  p.  1107,  ad  vers.  18,  19.  5.)  άπάγορεύει  et  reliqua  vid.  ib.  p.  1108,  ad  vers.  20.  ··  Cai. 
p.  1105.  μηδεμιάς  ύβρεως.  *^τά  τΜίραπλ.  τολμ.  έμπίπράσθαι.  ••Cal.  p.  1107.  τής  γνώμης.  ··  χελεύων 
ύγ.  Ιχειν.  ··  C4t.  ρ.  1115.  άσέβειαν  χαΐ  om.  ··  Qu·  32  quatuor  partibus  constat.  1.)  loitium  usoiie  ad 
τω  Θεφ  δράγμα  exstat  in  cal.  p.  1120^  ad  cap.  xxii,  14.  2.)  κελεύει  — ούρανδθεν  φερομ.  vid.  ib.  au  vers. 
15.  5.)  ουτω  διδάζας  — τφ  νόμω  μαχόμενοι  ρ.  210,  vid.  ib.  p.  1125.  ad  c.  xini,  1,  2.  4.)  τή  δέ  et  reliqua 
vid.  Ib.  p.  1127,  ad  vers.  15  et  14.  ··  ώς  άν  έχ  τούτ.  ··  Cat.  ρ.  1120.  τδ  δράγμα  τούτο.  Ad  verba  ilia  tfj 
τού  Πάσχα  ήμέ^^  Ιη  margine  lenUtur  modus  conciliandi  liunc  locum  cum  aliis  aoud  Philonem , Josepbum 
el'^ipbanium.  έπιτύΑσαι. 

NOTiE. 


(72*)  Cod,  et  Pie.  δτι  δεί. 

Πο)  ΕμχέσΏ,  God.  et  Pic.  pracmiltunl  φησίν. 
./4f  Οώ.  et  Pic.  πόJ>vηv  ούσαν.  i 

(75)  Γόημοτ  — ttar  άγοΒώτ.  Cod.  el  Pic.  ύγιά 


μέν  γάρ  είναι  των  άγαθών  πλήρη. 

(7Η)  £ΐς.  Cod.  el  Pic.  μετά. 

(76*)  ^Ασέβειαν  t.cU»  Des.  In  cod.  et  afljjfj 
(77)  Tird.  Cod.  ctPic.  τινί, 


«I  OUiEST.  IN  LEVIT.  CAP.  XXHI.  -342 

· c Kal  άριθμή^ετε  (78)  ύμΤν  άτ:&  τής  έπαύριον  A slino  die  Sabbatorum  , ab  ea  die  quo  manipulum 

cuv  Σαββάτων,  άπ6  τής  ήμέρας  ή;  αν  προσενέγ-  separationis  obtuleritis,  septem  hebdomadas  iute· 

χητε  xh  δράγμα  του  άφορίσματος  (79),  έπτά  έ^βο-  gras  > Festum  autem  Pentecostes  memoriam 

μάδας  όλοχλήρους.  ι Ή τής  Πεντηχοστής  έορτή,  renovabat  introitus  in  terram  promissiouisl  Tum 

μνήμη  ήν  τής  είς  τήν  γήν  τής  έπαγγελίος  είσβδου.  enim  serere  coeperunt,  et  metere  ; nam  in  deserto 

Τότε  γάρ  χα\  Ισιεειρον  χαΐ  έθέριζον  * έν  γάρ  τή  vescebantur  manna  lahente  de  coelo.  Postquam  ita 

έρήμφ  τ6  μάννα  ήσθ(ον  ούρανόθεν  φερβμενον.  ΟΟτω  docuit,  quo  ritu  tum  Paschae  tum  |Penteco8tes  so· 

διδάξΛς  δπως  χρή  χα\  του  Πάσχα  χα\  τής  Πεντηχο-  lemnitatem  celebrare  oporteat , docet  etiam  quae 

οτηςέπκτελέσαιτήνέορτήν,  βιβάσχεκχαΙτ1ναχρή(80)  sint  agenda  septimo  mense.  Ac  primo  die  mensis 

τραξαι  τφ  έβδάμφ  μην(·  Κα\  τή  μέν  νουμηνία,  των  festum  tubarum  peragere  jubet  : illae  vero  in  mc- 

σελβίγγων  τήν  έορτήν  έπιτελέσαι  χελεύει  * άνεμί-  roorlam  revocabant  eas  tubas  quae  erant  in  monte 

μνησχαν  βέ  α&ται  των  (81)  έν  τφ  Σιν^  δρει  γεγενη-  Sinai,  quando  Deus  omnium  dabat  legem  ; c Vox 

μενών  σαλπίγγων,  ήνίχα  τδν  νόμον  0 των  δλων  έβε-  enim,  inquit,  tubae  intense  210  sonabat  K i De- 

έώχει  βεός.  ε Φωνή  γάρ,  φησ\,  τής  σάλπ^γγος  ήχει  eimo  vero  die  septimi  mensis  jejunare  praecipit, 

μέγα. » Τή  βεχάτη  δέ  του  μηνδς  του  έββόμου  νη-  Dioni  enim  diem  appellat  diem  propitiationis, 

βπΰσαι  χελεύει.  Ταύτην  γάρ  τήν  ή μέραν  ΙλασμοΟ  ^ f Humiliabitis  enim,  inquit,  animas  vestras,  a die 

ήμέραν  χαλε?.  c Ταπεινώσετε  γάρ,  φησί,  τάς  ψυ·  nono  mensis  a vespera  usque  ad  decimum  diem 

χές(82)Ομων,5άπ6έννάτηςτοΰ  μην6ςάπδ  ^·έσπέρας,  mensis  sub  vespera,  celebrabitis  Sabbata  vestra. 

!υς  (εχάτης  του  μηνδς  έσπέρας,  σαββατιεΤτε  τά  Σάβ-  £t  omnis  anima  qu<e  humiliata  non  fuerit  eo  die, 

ββτα  υμών  ^ (83)*  Kal  πάσα  ψυχή,  ήτις  μή  τα-  peribit  anima  illae  populo  suo  i Atqui  nunc  illo 

«εινωθήσεται  έν  αύτή,  έζολοθρευθήσεται  ή ψυχή  die  Judaei  non  prae  se  ferunt  tristitiam,  sed  rident, 

ΙχεΙνη  έχ  του  λαού  αύτής.  ι Άλλ’  οΐ  (84)  Ιουδαίοι  ludunt,  ac  ducunt  choreas,  ac  verbis  et  rebus  ob- 

χατ'  αύτήν  (85)  τήν  ήμέραν  ού  σχυθρωπάζουσιν,  scenis  utuntur,  directe  legem  impugnantes.  At  de- 

άΐλάγελώσι  xa\  παίζουσι  χαΐχορεύουσι,  χαΙάχολά-  cimo  quinto  die  mensis  festum  Tabernaculorum 

ετοις  ^ήμασι  χαΐ  πράγμασι  χέχρηνται,  άντιχρυς  τφ  celebrari  jubet,  non  usque  ad  septimum  diem  so- 

νίμφ  μαχόμενοι.  Τή  δέ  πεντεχαιδεχάτη,  τήν  έορτήν  Ium,  ut  in  aliis  festis,  sed  ei  septem  diebus  octavum 

%v  Σχηνών  έορτάσαι  νομοθετεί,  ού  μέχρι  τής  έβ-  addi  praecipit : ι Dies , inquit , octavus  vocatus 

86μης,  χαΟάπερ  έπΙ  των  άλλων  έορτών,  άλλάχαΙ  τήν  sanctus  erit  vobis,  et  offeretis  holocausta  Domino : 

ταΤς  έπτά  προσθεΐναι  κελεύει  * ι ΚαΙ  ήήμέρα  exodium  sive  egressus  est : omne  opus  servile  non 

γάρ,  9ηοΙν,  ή δγδόη  ή χλητή  άγια  Ισται  ύμιν,  χα\  £ facietis  i . · Egressus  vero  festorum  indicat  flneni. 

τροεά^τε  δλοχαυτώματα  ΚυρΙφ  (8G)*  έξόδιόν  έστι  * Porro  festum  tabernaculorum  vitae  in  deserto 

τάν  Ιργον  λατρευτόν  (87)  ού  ποιήσετε  (88).  ι Τ6  δέ  transactae  memoriam  refricabat  : quod  etiam  le- 

έξιΐέιον  τδ  τέλος  σημαίνει  των  έορτών  (89)  * ή δέ  gislator  * diiit  : c Quia  in  tabernaculis  habitare 

των  Σχηνών  έορτή,  τής  έν  έρήμφ  διαγωγής  άνεμί-  feci  filios  Lrael , cum  educerem  illos  e terra 

μνηαχεν.  Τούτο  γάρ  χαΐ  δ νομοθετών  έφη  * c *Οτι  έν  iEgypti  » Propierca  praecepit  ornare  domos  ra- 

ηη*/α?ς  χατψχισα  τούς  υΙούς  Ισραήλ  έν  τφ  έξαγα-  mis  arborum  ; et  aliis  ramis  adnumeravii  viticem, 

γεΙν  με  αύτούςέχγής  Αίγυπτου.  > Τούτου  χάρινχλά-  velut  indicem  temperantiae  et  quae  exstinguit  vo- 

Μίς  δένδρων  τάς  οΙχ(ας  χοσμεΤν  διηγδρευσε*  συν-  luptaiem.  Aiunt  enim,  ipsam,  sive  edatur,  sive 

ηρίθμησε  δέ  ποις  άλλοις  χλάδοις  χαΐ  τόν  άγνον,  ώς  substernetur , exstinguere  llamniam  voluptatum, 

σωφροσύνης  δηλωτικόν,  xgil  ήδονής  σβεστιχδν(90).  Verum  ηοιι  more  medico  jussit  uti  his  211 

γάρ  αύτόν  χαΐ  έσΟιδμενον,  χαΐ  ύποστρωννύ-  mis  viticis,  sed  ut  sub  ejus  nomine  temperantiae 

μενον σβεννύναι  τήν  φλόγα  τών  ήδονών.  "Αλλά  τού·  memoriam  refricaret. 

•Μίς  ούχ  Ιατριχώς  προσέ-αξε  χρήσασθαι  τοίς  τού  αγνού  κλάδοι;,  άλλά  διά  τού  ονόματος  ένιείς  τήφ 
σωφροσύνης  τήν  μνήμην. 

’ Levit.  XXIII,  15.  ^ Exod.  χιχ,  16.  < Levit,  χχιιι,  29,  32.  i 'ibid.  56.  ^ ibid.  45. 

VARIJ:  LECTIONES  EX  CATENA  LlPSiEllSl. 

Cal.  p.  1134.  ταπεινώσατε.  *·  άπό  oin.  έω;  — τά  Σάββ.  ύμών  οιιι. 


ΝΟΤ>€. 


(78)  Cod.  et  Pic.  άριθμηθήσεται. 

^(Ϊ9)  ΆφορΙσματος,  Recepta  lectio  Levit,  xxiii, 
3,  est  έπιθέματος. 

(80)  Καί  του  ^rlra  χρή.  Des.  in  cod. 

(81)  Cod.  et  Pic.  άνεμίμνησχε  δέ  αυτούς  «τών 

(82)  Ύμωτ.  Des.  in  cod.  et  edit.  Pici. 

(85)  Άπό — ύμώτ.  Des.  in  cod. 

(84)  ΆΧ1’  ol.  Cod.  άλλ’  ώς.  Pic.  άλλω;. 

(§?)  ΑοΓ*  αϋτψ\  Cod.  κατά  τήν. 


ί86)  Κυρίφ,  Cod.  κα(. 

(87)  Pic.  λαξευτόν. 

(88)  Cod.  et  Pic.  πριηθήσεται. 

(89)  Τό  — icpzibr.  lliiic  explicationi  favent  eliain 
loca  Nuin.  xxix,  55 ; Dcul.  xvi,  8,  ubi  ΓΠ^  in 

vers.  τώνΟ'  per  eaimlcin  vocem  έξόδιον  exprimitur. 
Nec  spernenda  iiUciprelatio  Samaviiani,  de  qua 
couf.  Drusius  in  Fiagiii.  vcl.  iiilcrpr.  I99i  cl  Mpiilf. 
1.  c.  l.  I,  p.  1 15. 

(99)  XC^ctuevr.  Cod.  συνεκτικόν. 
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THEODORBTIiSPISGOPUCTRENSIS  3tt 

INTERR.  IXXilL  4 EPQT.AT^. 

QiMmoio  intelli^endum  at  illud  : c Qiit  maUdixertt  Πώς  νοητέοτ  td*  c *Ος  Ar  καταράσηχΜ 

Deo,  reut  erit  pecceft : f«i  vero  notninuvent  no-  άμαρτίατ  Λήψβται,  ότομάζωτ  di  ζό  6τομα  Κν- 

men  Dominu  morte  mortatur  s ptcv  θατάτφθατίηούσθω;  i 

Deprehensus  est  quldani , qui  Deum  omuium  Έάλω  tic  βλαοφημήοης  τ^ν  των  $λων  βι6ν,  ού- 
blasphemaverat : nqiulum  autem  lex  erat  scripta  β^πω  Sk  m p\  βλαοφημίας  Ιγέγραπτο  ν6μος  * τούτου 

de  blaspbemia;  prppterea  legislator  hqnc  custodiri  xdptv  6 νομοθέτη^,  τούτον  μλν  ψυλαχΑήναι  κροοέτα- 

Jussit.  Postero  itaque  die  Mosps  interrogavit  Do-  ξβν.  Ήρβτο  τ||  OotspsCf  Μωοής  τ6ν  Δοσι:ύτην 

minum  Deum  ^ quid  pati  deberet  nefarius  ille.  0ebv  τ(  χρή  ica9clv  τ^ν  d^dotope.  Ό τύν  μΐν 

Dominus  autem  ipsum  lapidibus  obrui  praacepit,  ηαταλτυβθήναι  ιΐροΟέταξβ,  των  &χηιβθότων  της  βλαο- 

primosqiie  lapides  mittere,  qui  audiissent  blaspbe-  φημίας  «ρώτων  άφιέντων  vobc  λίθους.  *Έθηχ8  61τύν 

miam.  Siroulque  de  blaspbemia  legem  tulit.  Et  ιιορ^της  ρλαθφημ(αςνύμον·Κα\β€6νμένόμωνύμ(ι)ς 

Deum  mquivQce  vocavit  eum,  qui  Deus  falso  nomina-  ixdXeoc  τύν  ψβυθώνυμον  * τ6ν  θλ  τούτφλοιθορούμ£νον 

tur,  cui  qui  detrahit,  butic  peccare  quidem  ait,  nulla  άμηρτάνιιν  μίν  £φη,  χολΑοεως  6έ  ούη  fxptvcv 

tamen  posna  dignum  judicavit.  Peccat  autem,  non  Δξιον  (9i).  Άμαρτά^ι  μέν  ο6χ  ό εύσχβής  τύν  ψου- 

pius  dum  blasphemat  falsi  nominis  Deum,  sed  qui  g βώνυμον  (92)  βλάσφημων  0ς%ν,  άλλ*  ύ (χείνφ  m- 
credit  In  eum,  et  tamen  conviciatur  ; blasphemat  ‘ στβύων  μέν,  λοιδορούμενος  δέ*  βλάσφημε!  γ&ρ  δ 
enim  quem  colit.  Peccatum  igitur  ejusmodi  bla-  σέβει(95).'Αμαρτ£αντοΝυντήντο€αύτηνέχΑλεσε(94) 
sphemiam  appellavit,  non  propter  ejus,  cui  bla-  βλασφημ(«ν,  ού  διά  τήν  τον  (95)  βλαοφημουμένοο 

sphemia  infertur,  dignita^m,  sed  propter  ejus,  qui  Αξίαν,  &λλά  δ*.ά  τήν  του  βλαοφημοΰντος  ύηδληψιν. 

blasphemat,  opinionem,  quia  nqn  ui  Deum  fajso  ρύ  γάρ  ώς  ψευδώνυμον,  άλλ*  ώς  άληθη  Θεδν  βλαε· 

nominatum,  sed  tanquaro  verum  Deum  blaspbe-  ^με!.  Τδνμέντοιτδνάληθινδν  βλαΟφημοΰνταΜν 

mat.  Eum  autem  qui  verum  Deum  blasphemat,  λίθοις  άναιρεΖσθαι  νιροσέταξε.  ΜΑλα  δέ  είχδτωςτοίς 

lapidibus  interimi  mandavit.  Meritoque  his  de  ^ep\  της  βλασφημίοις  νδμοις,  χλ\  τδν  κερ\  τ^  φύ- 

blasphemia  legibus  homicidii  legem  conjunxit ; νου  συνηψεν  * έπειδή  χα\  δ βλάσφημων  ΑνελεΤν  μ1| 

quia  blasphemator  Creatorem  cum  in^rficere  ηοή  δυνΑμενος,  γλώττη  βΑλλει  τδν  Ποιητή)^ 
possit,  lingua  ferit. 

||12  IWTERR.  XXXIV.  EPOT.  ΑΔ'^ 

Cur  OCUium  pro  oculo  erui,  et  dentem  pro  dentCf  et  dutrl  dydoApdr  dtrl  όφβαΧμΌΰ 

qumcunque  iimilia^  prmcepit  »» l όδόττα  άττΧ  ό6όττος^  χαΧ  δσα  τοιαυτα  χροσ- 

Q ϋαξετ;  ^ 

Νοη  bec  sancivit,  ut  ea  p«iterentur,  sed  ne  ad-  ΟΟχ  Γνα  πάσχωαι  ταύτα  νενομοθέτηχεν,  Αλλ’  m 
mitterent.  Metus  enim  patiendi  libidineiq  agendi  μή  πρΑττωσι.  Τού  γάρ  πάθους  τδ  δέος  τήν  πρδξιν 
coercebat.  έχώλυεεν. 

• INTERR.  XXXV.  EPHT.  ΑΕ'. 

Quam  ob  causam  anno  septimo  terram  conserere  Aiarl  τφ  έβδόμφ  etsi  <rxsipai  ti\r  χην  άχαχο- 
prohibet  ρεύει; 

Insatiabilem  eorum  animum  lege  plectit.  Nam  T6  Απληστον  αυτών  χολάζει  τψ  νδμψ.  ΈταιΜ) 
quia  ideo  continuo  seminabant,  ut  plus  haberent : γάρ  τού  πλείονος  έφιέμενοι  διηνεχώς  Εαπειρον  * μ1) 

ierra  vero  minime  quiescens , eiiliores  frucius  διαναπαυομΕνη  δέ  ή γη  έξιτήλους  Εφερε  τούς  χβρ- 
alTerebat,  constituit  anno  septimo  non  seminatam  πούς  * τφ  Εβδόμω  Ετει  Ααπαρτον  έάσαι  τήν  γην  δι- 

nianere  terram;  quae  autem  sponte  nascerentur,  ηγύρευαε  * τά  δΕ  αύτομΑτως  φυόμενα  τρυγάν  ή 6sp(- 
ea  'prohibuie  vindemiare  aut  metere , humanitatis  ζειν  έχώλυσε,  φιλανθρωπίαν  έχπαιδεύων  αύτούς. 
officia  illos  docens.  Jussit  enim,  ut  viduae,  orphani  Έχέλευσε  γάρ  ^ συν  αύτοΤς  χ;α\  χήpoιc,  χα\  ύρφα* 
et  advenae,  una  cum  ipsis  essent  illorum  fructuum  νους,  κα\  προσηλύτους  Εξωθεν  (95*)  μεταλαβεΙν  των 
participes.  Praeter  haec  aliud  etiam  tractatur.  Nam  V καρπών.  Πρδς  δίτούτοις,  χα\  Ετερον  πραγματεύεται· 
hoc  anno  nomina  rescindebaqtur,  et  Hebnei  serv^  xa\  γάρ  Αφεσις  όφλημΑτων  κατά  τάδε  τ6  Ετος  έγίνετο, 
libertate  donabantur.  Idcirco  statuit  etiam  jubi-  xal  τών  δουλευόντων  Εβραίων  Ελευθερία.  Διά  τοι 

^ Levit.  XXIV,  15,  16,  " ibid.  20.  ^ Levit,  χχν,  4. 

VARIiE  LECTlpNES  EX  CATENA  LIPSIENSL 

^ Qu.  55  duabus  constat  partibus.  Prior  exstqt  in  cat.  p.  1152,  ad  cap.  auv,  12-16;  posterior  μάΧε 
δΕ  εΙκύτως  et  reliqua,  ib.  ad  vers.  17.  Εχέλευσε  δέ.  ^ ‘ 

νοτλ:. 

(91)  "Αξιοτ.  Abest  a cod.  et  ab  edit.  Pici,  ita  (a-  iterum  in  codice  vacqo  spatio, 
men.  ut  in  cod.  vacuum  sit  relictum  spatium.  (94)  ΈχάΛέσατ. 

βψβνδώτνμοτ,  Cod.  ct  Pic.  όμώνυμον.  (95)  ΒΛασρημίαν  tov,  Des.Jnco^ 

'O  ci6ei.  Des.  in  cod.  et  apud  Pic.  relicte  (95*)  'Έξωθεν.  Cod·  et  Pic.  Εξ  αύνώχ, 


345  QV£ST.  IN  LE 

fcuTo  xel  t5v  !o5i|Xakv4fTc7v  ένομο6έττ|<ΤΕΥ  - iXeu- 
•iptev  31  xa\  βφ6»ιν  βημα(ν€(  %h  δνομα.  *Ιο6ηλαίον 
A τ5  ittvn)XO(Ttiv  ιτροσαγορει^σιν  Ιτος  * ι Έιττά 
Τ4ρ.  φησίν,  έββομά&χς  έτών  άριθμήσεις,  χα\  διαγ- 
γιλειτε  (96)  σάλπιγγος  φων|ί  Ιν  πάση  Tfj  γϋ  ύμών 
^ 3«ςάη]  του  μην^ς  τ|)  ήμέρςι  του  έξιλαομοΟ  - έν 
{ι  ήί^Ρ?  {λβοΰμαι  ύμΓν,  χα\  τά  πεπλημμε- 
λτ,^να  ύμϊν  άφίημι.  Έν  ταύτη  μηνύσατε  τ6  της 
άφέκως  4τος.  > £ΐτα  χελεύεκ  εν  (97)  τούτφ  τφ  βτεκ, 
χχ\  τ5ν  άγρ^ν  άναλαμβάνειν  τ5ν  ιεεπραχύτα.  χαΐ 
ti;  tv  τοΓς  άγροίς  οΙχ{α<«  χα\  χρεών  άποχοχάς  γε- 
vdffSat,  χα\  παίβων  Εβραίων  έλευθερίας.  Έπε($ή 
ft  Εΐχ5ς  τινας  3νοχλε?ν  τοϊς  όφείλουσιν,  ώς  του 
ής  άφέσεως  Ιτους  πελάζοντος,  άτυηγύρευσε  και 
^βϋτογίνεσθα:  παρ’  αΰτών.  "Αστε  Βϊ  περ\  της  άναγ- 
χείας  μή  ένβοιάζειν  τροφής,  &τε  δή  μή  γεωργουν- 
τ»ί  τήν  γην  έν  τοΖς  τής  άφέσεως  έτεσι,  ταϊς  φιλο- 
tifioic  έψυχαγώγησεν  ύποσχέσεσιν.  Έτεηγγείλατο 
γίρ  έν  τφ  έχτφ  8τει  ού  διπλάσιάν  πρόσοδον  χορ- 
ηγήσειν  μόνην  (98),  άλλά  χαι  τριπλασίαν  αύτοις  (99), 
έεοχρωσαν  χαΐ  έν  τφ  έχτφ  χα\  έν  τφ  έβδόμφ  Ιτει 
&αθρέψαι  * άλλά  χαΐ  μ4χρι  τού  όγδόου  διαρχούτ 
«V,  I ΣπερεΓτε  γάρ,  φησ\ν,  τδ  έτος  τδ  δγδοον,  καΐ 
φάγεσθε  άτΛ  των  γεν[ν]ημάτών  παλαιά  έως  του  Ιτους 
«W  έννάτου,  Ιως  Λν  Ιλθη  τά  γεν[ν]ήματα  αύτής,  φά- 
γΕσθε  παλαιά  παλαιών.  > £Ιτα  τή  μνήμη  τής  δεσπο- 
τεία; χρατύνει  τδν  νόμον,  c Έμή  γάρ  έστι,  φησ\ν, 
ή γή,  διότι  προσήλυτοι  χα\  πάροιχοι  ύμείς  έστε  έν- 
αντίον  μου.  ι Έγώ,  φησ\,ταύτην  ύμϊν  έδωρησάμην, 
τοιγ&ρτοι  ώς  Δεσπότης  νομοθετώ. 


[Τ  CAP.  XXVI.  m 

laeum  vocare  : qeod  nomen  remisaionein  atque 
libertatem  elgnificai*  Jubtlaeam  autem  vocant  animm 
quinquagesimum  : c Numerabis  enim,  ait,  septem 
hebdomadas  annorum,  ct  annuntiabitis  voce  tuba 
in  universa  terra  vestra  decimo  mensis , die  pro- 
pitiationis : quo,  inquit , die  propitius  ero  vobis, 
et  delicta  vobis  remittam.  £o  die  praedicabitis  an- 
num remissionis  > Deinde  praecipit,  ut  hoc  anno 
qui  vendidit  agrum  sibi  vindicet,  nec  non  domos  in 
agris  exsistentes.  Jussit  quoque  debitorum  tabulas 
rescindi,  et  servos  Hebraos  manu  mitti.  Quoniam 
autem  ais  erat  verisimile,  quosdam  fore  molestos 
debitoribus  suis,  cum  hic  remissionis  sonus  proxi- 
mus esset,  hoc  etiam  ab  iliis  fieri  vetuit.  Ne  vero 
de  alimento  necessario  dubitarent,  utpoie  qui  ter- 
ram non  excolereiil  annis  remissionis , magnificis 
pollicitationibus  eos  recreavit.  Promisit  enim,  se 
anno  sexto  suppeditaturum  ipsis  non  duplum  sic- 
lum proventura,  sed  etiam  triplum,  unde  abunde 
ali  possint  anno  sexto  et  septimo,  imo  ad  octavum 
usque  annum  sufficientem.  « Seretis  enim , inquit, 
octavo  anno,  comedetisque  veteres  fruges  usque  ad 
nonum  annum,  donec  novae  fruges  terrae  nascantur, 
comedetis  veteres  veterum  p.  > Tum  facta  mentione 
dominationis  suae  confirmat  legem  : c Mea  enim, 
ait,  est  terra  : nam  vos  advenae  et  incolae  estis  co- 
ram me.  » Ego,  inquit,  eam  vobis  donavi,  bine 
tanquam  Dominus  legem  condo. 


fiPAT.  A(T'  *·. 

2Ϊ  έ<ΓΓ(,  i ΏέγουσΜκα  γνταϊκβς  τούς  άρτους  αν- 
τωτ  έν  xjueirip  iri  (|) ; > 

Ώς  χ»ρ\  τήν  γην  χεχηνόσι,  χα\  νομοθετεί,  κα\ 
έπειλεί.  Κα\  γάρ  έννόμως  (2)  πολιτευομένοις,  τής 
της  αύτοις  έπαγγ<λ>.εται  τήν  εύχαρπ(αν  · χα\  αύ 
τάλιν  παρββαίνουσι,  οςα\  γής  άχαρπίαν,  καΐ  πολε- 
μίων Ιφοδον  Απειλεί,  χα\  πενίαν  έσχάτην.  Τούτο  χα\ 
ένταδθα  δηλοΐ,  δτι  *Τμάς  τοσαύτη  καταλήψεται  πε- 
νία, ώς  δέχα  γυναίκας  έν  έν\  κλιβάνφ  τους  Αρτους 
«ο«ΐν  διάτΐ^ν  σπάνιν  τών  Αναγκαίων  * τούτο  γάρ 
χαΐ  έπήγαγε  · t Και  ^γεσθε,  χα\  οΟ  μή  έμπλη* 
βθήτε  (δ).  I 


INTERR.  XXXVI. 

Quidnam  illud  esi : c Deeem  mulieres  coqueni  panes 
suos  in  clibano  uno^l  » 

Tanquam  terrae  inhiantibus  leges  statuit,  et  mi- 
catur. Nam  secundum  * legero  conversantibus  uber- 
tatem terrae  promittit : e diverso  transgredientibus, 
fructuum  slerilitalem,  et  hostium  incursionem  mi- 
natur, atque  extremam  paupertatem.  Hoc  Itaque 
vult  hic  innuere.  Tanta  vos  excipiet  inopia,  ut  de- 
cem mulieres  iii  uno  clibano  panes  faciant  ob  re- 
rum necessariarum  penuriam.  Hoc  enim  etiam 
gddit  : c Comedetis,  et  non  saturabimini.  i 


* Levit.  XXVI,  8,9.  F ibid.  22, 2S.  s ibid.  26.  ^ ibid.  34. 


TARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

^ ού  διπλάσιάν  μόνην,  άλλά  xoH  τριπλασίαν  αύτοίς  πρόσοδον  χορηγήσειν  άποχρώσαν,  χα\  έν  τφ 
ΙχτφχαΙ  έβδόμιρ  Itsi  διαθρέψαι  χαί.  ^ Qu.  57  duabus  constat  sectionibus.  Prior  exstat  iii  cat  p.  1150, 
ad  c.  XXVI,  52^^;  po^rior,  μετά  μέντοι  et  reliqua,  ib.  ad  vers.  42. 

I^OTiE. 


(96J  Ulerque  διαγγελεΤται. 

(97)  Έη  Abest  a emi.  et  edit.  Pici. 

(98)  Cod.  et  Pie.  μόνον. 

(90)  "ΑΜΙά  — αϋτοϊς  des.  in  cod.  cl  apud.  fic. 


(1)  *Evl,  Des.  utroque  loco. 

(2)  Cod.  el  Pic.  ev  νόμ<{Κ 

(5)  Cod.  cl  Pic.  έμπλησθήσεσθε,  quae  1.  c.  csl  le- 
ctio quod  Oxen. 
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ai4  INTERB.  XXXVII.  A BPOT.  AZ'. 

Quid  iibi  vuii : < Tunc  SabbatU  reguie»cet  terra  Tl  kcxi^  i Τότα  'Σ<Λ66ατιει.  ij  y*»},  xoi 
«I  accepta  habebit  Sabbata  $ua  omnibus  diebus  τά  Σάββατα^*  (4)  ai>r^c  (5)  τίάσας  χάς  ήμέρας 
desolationis  sutB  ι τής  έρτιμώσεως  αυχής  ; > 

Quod  subsequitur,  bujus  est  interpretatio.  Ait  T6  έπαγέμενον  έρμηνεία  τούτου  έστίν.  "Έφη  γάρ· 
enim  : c Et  vos  eritis  in  terra  hostium  vestro-  < Ka\  υμείς  Ε^εσθβ  έν  τ||  yfj  των  έχθρών  ύμών.  ι 

rum  ·.  3 Septuajtinta  quippe  annos  servierunt  in  Έν  Βαβυλώνι  γάρέ  βδομήκοντα  δτη  δουλεύοντες  δι- 

Babylone.  Α regno  autem  Saulis  usque  ad  captivi-  ετέλεσαν.>  Άπδ  th  τf^ς  του  Σαουλ  βασιλείς,  μέχρι 

tatem  numerantur  quadringenti  nonaginta  anni,  της  αΙχμαλωσιας  τετρακόσια  κα\  ένενήχοντα  συν- 

quorum  septimam  partem  faciunt  septuaginta.  Hoc  άγεται  έτη  * τούδων δέτδ έβδομον  έβδομήχοντα.  Τούτο 

ergo  vult  dicere  : septuaginta  annos  terra  manebit  το(νυν  φηαιν,  δτι  Ασπαρτος  ή γή  μενει,  και  άνήρο- 

ineulta,  et  non  seminata,  vobis  terram  alienam  in-  τος  έβδομήκοντά  έτη,  ύμών  τήν  άλλοτρίαν  ένοικούν- 

coleiitibus  : propterea  quod  una  cum  reliquis  etiam  των  · έπειδή  μετά  των  Αλλων  νόμων  παρέβητε 

Sabhati  praeceptum  transgressi  estis.  Hoc  enim  κα\  τού  Σαββάτου  τήν  έντολήν.  Τούτο  γάρ  έπήγαγε· 

subjunxit : ι Et  Sabbatis  requiescet  terra,  quae  c Ka\  σαββατιει  ή γή,  A ούκ  Ισαββάτισεν , ήν(χβ 

ιιοη  quiescebat  Sabbatis,  cum  incoleretis  eam  > B χατψκειτε  αύτήν.  > Προστέθειχε  Sk  χα\  έτέραν  άπει- 
Comminationem  quoque  alteram  addidit : i Et  In-  λήν.  < Κα\  τοΤς  χαταλειφθεΤσιν  έξ  ύμών  έπάξω  δει- 

ducam  formidinem  in  cor  eorum,  qui  relicti  fu  e-  λίαν  (6)  είς  την  καρδίαν  αύτών  έν  τήγή  των  έχθρών 

rinl  in  terra  bostium  suorum  : et  persequelur  eos  αυτών  · κα\  διώξεται  αύτους  φωνή  φύλλου  φερομέ- 

νοχ  folii  volantis,  et  fugient  sicut  qui  fugiunt  a νου,  καΐ  φεύξονται  ώς  φεύγοντες  άπδ  πολέμου,  · 

conspectu  belli  «,  ι et  quae  sequuntur.  Quae  eliam  κα\  τά  έξης.  ΚαΙαυτη  δέή  πρόββησις  πέρας  έλαβεν. 

prophetia  finem  accepit.  Nam  cum  obsiderentur  a Έν  γάρ  τή  τών  Χαλδαίων  πολιορκίφ,  πολλών  μένέν 

Chaldaeis,  multique  in  conflictu  occubuissent,  et  ταις  συμπλοχαίς  άναιρεθέντων,  πολλών  δέ  λ ιμψ  δια· 

multi  fame  periissent,  captivis  Babylonem  trans-  φθαρέντων,  τών  άνδραποδισθέντων  δέ  είς  Βαβυλώνα 

latis,  qui  manus  hostium  evitnrant,  in  215  μετοιχισθέντων  · οΐ  τάς  τών  ττολεμίων  χειρας  δια· 

ptum  confugerunt,  incursionem  Chaldaeorum  nie-  φυγόντες  είς  τήν  ΑΓγυπτον  έφυγον,  δείσαντες  τών 

tuentes  : quod  divini  Jeremiae  prophetia  manifeste  Χαλδαίων  τήν  Εφοδον.  Κα\  τούτο  σαφώς  ήμας  ή τοΰ 

demonstrat.  Post  comminationes  tamen  dulcia  pro-  θειοτάτου  Ίερεμίου  προφητεία  διδάσκει.  Μετά  μέν- 

inisit,  et  inter  caetera  reditum  e c.>ptivita(e,  non  τοι  τάς  άπειλάς  ύπέσχετο  καΙ  χρηστά,  χα\  τήν  άιΛ 

quidem  ob  eorum  merita,  sed  propter  majorum  τής  αιχμαλωσίας  έπά^/οδον  έπηγγείλατο,  ού  διά  τήν 

suorum  pietatem.  Sic  enim  ait:  < Et  recordabor  αυτών  άξίαν,  άλλά  διά  τήν  τών  προγόνων  εύσέβειαν. 

foederis  Jacobi,  et  foederis  Isaaci,  et  foederis  Abra-  Τούτο  γάρ  Εφη  · ι RolV  μνησθήσομαι  τής  διαθήκης 

hami,  et  recordabor  foederis  eorum  prioris,  quando  Ιακώβ,  καΙ  τής  διαθήκης  Ισαάκ,  κα\  τής  διαθήκης 
eduxi  eos  e terra  iEgypti,  e domo  servitutis  in  'Αβραάμ,  χα\  μνησθήσομαι  αύτών  διαθήκης  τής 

conspectu  gentium  omnium , ut  essem  illorum  προτέρας,  οτε.  έξήγαγον  αυτούς  έχ  γής  ΑΙγύιπου, 

Deus.  Ego  sum  Dominus  ι Docet  autem  bis  ver-  έξ  οΓχου  δουλείας  έναντίον  πάντων  τών  έθνών  (7), 

bis  causas  humanitatis.  Ob  promissiones  enim,  ait,  τού  είναι  αύτών  θεός  · έγώ  ειμι  Κύριος.  > Έδίδαξε 

factas  patribus  illorum,  iniquiiaiem  eorum  * fero  : δέ  διά  τούτων  τάς  τής  φιλανθρωπίας  αΙτίας.  Διά  γάρ 

et  quia  cognoverunt  omnes  gentes  per  incredibilia  τάς  (8)  πρδς  τούς  πατέρας  αύτών  Επαγγελίας,  φη»!, 
miracula,  summopere  illos  inibi  esse  curae,  et  τής  τούτων  άνέχομαι  παρανομίας · xa\  Επειδή Εγνω 

quod  populus  meus  vocentur.  Verum  primo  loco  πάντα  τά  Εθνη  διά  τών  παραδόξων  θαυμάτων,  ότι 
ineiitionera  lecit  Jacobi ; quoniam  illorum  omnium  διαφερόντως  τούτων  Επιμελούμαι,  κα\  λαδς  Εμδς 
solus  erat  progenitor.  Isaac  enim  etiam  Idumaeo-  χρηματί^ουσι.  Τού  μέντοι  Ιακώβ  έμνημόνευσε  πρω- 
ί  um,  Abraham  etiam  Ismaetilarufii,  et  eorum  qui  του,  επειδή  τούτων  (9)  άπάντων  μόνος  ήν  πρόγο- 

a Clietura  descenderunt.  Ab  imo  igitur  ducens  ini-  vo;  (10).  Ό γάρ  Ισαάκ  καΐ  τών  Ίδουμαίων,  6 δέ 

• Levit.  XXVI,  34.  * ibid. « ibid.  5G.  ▼ ibid.  42.  43. 

VAUliE  LECTIONES  EX  CATENA  LlPSIENSl. 

^ Gat.  p.  1150.  τδ  εύδοκήσειή  γήτά  Σάββατα.  ··  τών  αυτών  νόμων.  τ.  καρδ.  ύμών. 

NOTiE. 

(4)  Τόχ€ — Σέβατα,  Ita  quoque  Picus.  In  cod.  ήμέροις,  κ.λ.  Sed  nihil  impedit  haec  varietas  in  vn- 
nutem  legitur  Τότε  εύδοκήσει  ή γη  τά  Σάββατα,  quae  Siculorum  partitione.  Nos  secuti  sumus  (mIii.  1>">“ 
desumpta  sunt  ex  Levit,  xxvi,  34.  Lectionem  cod.  ad  fidem  Sixtinae  impressam. 

August.  h.  I.  praeferendam  esse,  docent  prima,  quae  (5)  Αύχής  abest  a cod. 

sub  initio  responsionis  sequuntur,  verba,  lla^c  euini  (6/  AeiJiiar,  Haec  est  lectio  exemplarium  corre- 

se  referant  ad  proxime  sequentem  versum  33,  cujus  ctiorum,  aptior  altera  lectione,  quae  est  δουλείαν. 

prima  baec  sunt  verba,  ΚαϊύμεΙς  — εγβρων  ϋμωτ,  (7)  'Erarxior  — έθνώτ.  Haec  est  lectio  cod. 

ipsu  quoque  vox  τδ  έπαγόμενον  indicat  hanc  qu«-  O.xon.  Reliqui  legunt  Εναντι  τών  εθνών. 

siionem  non  eversu  35,  sed  ex  34  esse  desumptam,  (8)  Ί’άς.  Cod.  τής. 

mraue  recte  se  haliere  lectionem  codicis  nostri.  (9)  Τονχων.  Co.l.  τού  τών. 

vioeo  quidem  in  Graldi  et  Breitiiigcri  edit.  vers.  (lO)  Ufovoror.  Cod.  γόνος.  Piieslal  lectio  rc- 

Crxcae  versum  35,  incipere  a verbis  Πά^ας  τάς  ccpla. 


3i9  QU^ST.  m 

7Ul\  τών  Ισραηλιτών»  xat  των  άτΛ  Χετ· , 
τοόρας*  κάτωθεν  toCvuv  άρξάμενος,  κατά  τάξ&νλκΙ 
^6ν  Άθραάμ·άνελήλυθε»  δν  λξαρχΐ^ς  έπεπο^ητο 
τάς  εννθήχας. 

EPQT.  ΑΗ'. 

Τίέστητ^  c "Oc  &r  σΰίητα/ σύχήτ ώστε  ^ovrai  (H) 
η/φ*  τής  τύχης  ·*  (ϋ)  αύτον  τψ  ΚνρΙφ  ; ι 

E^xfjv  χαλε?  τήν  ύπδσχεσιν»  δ (13)  πολλοί  τάγμα 
αροοαγορεύουαι  * τούτον  δέ  τδν  νόμον  δστι  χα\  νυν 
ταρ*  έν<6ις  Βαρβάροις  εύρεΤν  φυλαττόμενον·  ΟΙ  γάρ 
κλεΓετοι  των  Νομάδων,  λέγω  δλ  τοϋς  Απογόνους  του 
Ισμαήλ,  άντιταλαντεύουαι  το7ς  εύθυγενέσι  βρέφεαιν 
άργυρον  (14),  χα\  τούτον  **  προσχομίζουσι  τφ  βεψ. 
Qsp*l  τούτου  νενομοθέτηχεν  ό θεός  * χα\  γινώσχων 
ωςθεδς,  δτι  των  ΰπισχνουμένων  τινλς  δώσειν  ύπέρ 
έαυτων  τιμήν  τφβεφ,  παραβήσονται  τήν  δπόσχεσιν  I 
«μιχρόνοντες  τήν  τιμήν,  Ιχέλευσε  πεντήχοντα  είναι 
δίδραχμα  του  Α^^ενος  τήν  τιμήν,  της  δλ  θηλε(ας 
τριάχονχα  χα\  των  άχμαζόντων,  χα\  των  γεγηρα- 
χέπον  ύπεξηρημένων.  Τήν  γάρ  μέσην  περιώριοεν 
ήλιχίαν  άπδ  εΙχοσαετοΟς  εΙρηχώς  Ιως  έξηχοντα· 
ιχο5ς·'*τοΓς  γάρ  τούτων  νεωτέροις,  και  πρεσβυ- 
τίροις,  άλλην  ώρισε  τιμήν.  Τους  δέ  πένητας  ύπδ 
εήντών  Ιερέων  χαταλέλοιπε  χρίσιν  * ?ν,  έχεινοι  πρδς 
τί;  δυνάμεις  όρίζωσι  τάς  τιμάς  * τά  δλ  άφιερού- 
μένα  άλογα  έναλλάττεσθαι  παρά  των  προοφερόντων 
άχαγορεύει  · κα\  ώστε  μή  τούτο  δρ^ν,  τήν  τής  ζη- 
μίας α&τοίς  έπιτίθησιν  άνάγχην  · ι Έάν  γάρ,  φησίν, 
^σσων  άλλάξη  αύτδ,  ίσται  αύτδ  χα\  τ6  άλλαγμα 
αύτου  άγιον.  » Των  μέντοι  άχαθάρτων  κτηνών  όρίσαι 
τήν  τιμήν  τδν  Εερέα  έχέλευσε.  Τούτο  χαλ  έπ\  οίχίας, 
χαΙάγρου  γενέσθαι  (15)  έχέλευσεν  ■•.'Όρισε  δέ  χα\ 
τήν  τοδ  διδράχμου  ποσότητα  * εΓχοσι  γάρ  έκέλευσεν 
Ιλχειν  όδολούς·  τδ  δλ  διδραχμον  τινές  των  έρμη- 
νιυτών  στατήρα  (16)  έχάλεσαν.  Τά  μέντοι  άνα  - 
τεθειμένα  (17)  τφ  Θεφ  προσέταξε  μή  λυτρουσθαι. 

•Levit. IX VII, 2.  y ibid.  10. 

VAiUifi  LECTIONES  £ 
··  Cii.  p.  1153.  τιμ.  τής  ψυχής.  ··  άργύριον  καΐ  < 
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L tium,  gradalim  ascendit  ad  Abrabamum,  cum  quo 
pepigerat  ab  initio  fosdera. 

INTERR.  XXXVIIL  1 

0tttd  est  hoc : c Quicunque  votum  voverit^  ex$olva$  [ 
pretium  voti  sui  Domino  ^ ? » 

Promissionem  appellat  votum,  quod  vulgo  τάγμα 
nominant.  216  Hanc  autem  legem  apud  nonnullos 
barbaros  repcrias  observatam.  Nam  Nomadum  ple- 
rique,  sic  autem  appello  posteros  Ismaelis,  pro 
capitibus  infantium  recens  natorum  argentum  re- 
pendunt, quod  Deo  offerunt.  Hac  de  re  legem  tulit 
Deus.  Qui  cum  nosset  utpote  Deus,  futuros  aliquos, 
qui  cum  promisissent  se  daturos  Deo  pretium  pro 
1 seipsis,  diminuto  pretio  promissa  fallerent : statuit 
maris  pretium  esse  quinquaginta  didrachmorum, 
femellae  vero  triginta  : exceptis  tamen  senibus  ac 
juvenibus.  Mediam  enim  aetatem  definivit,  quae  est 
a vicesimo  anno  ad  sexagesimum  : iis  quippe,  qui 
his  Juniores  vel  seniores  essent,  aliud  pretium 
statuit.  At  inopes  sacerdotum  judicio  reliquit : ut 
illi  pro  ratione  facultaluin  pretia  praescriberent. 
Porro  animalia  ratione  carentia,  quae  consecrata 
fuerint,  ab  offerentibus  mutari  prohibet : et  ne  tale 
quid*  admittant,  necessitatem  poenae  imponit : c Si 
enim,  inquit,  permutans  mutaverit  illud;  et  ipsum 
quod  mutatum  est,  et  illud  pro  quo  mutatum  est, 
consecratum  erit  Domino  y,  > Animalium  autem 
^ immundorum  jussit  a sacerdote  constitui  pretium. 
Quod  ipsum  cum  agro  dorooque  fieri  praecepit.  Di- 
drachmi  etiam  valorem  praefixit,  statu itque  valere 
obolos  viginti : porro  interpretes  nonnulli  didrach- 
morum staterem  vocarunt.  Quae  vero  Deo  dicata 
sunt,  redemptioni  non  esse  obnoxia  mandavit. 


CATENA  LIPSIENSl. 

το.  ·*  εξήκοντα  έτους.  ■·  γενέσθαι  προσέταξεν. 


ΕΙΣ  ΤΟΥΣ  ΑΡΙΘΜΟΥΣ. 
ΙΝ  NUMEROS. 


ΕΡαΤΗΣΙΣ  k\ 

hmizpocitct^er  άριθμηθήτΜ rdr Λαύκ  ό θεός; 
ΑΠΟΕΡ1Σ1Σ. 

Τνα  τής  οΐχείας  επαγγελίας  δειξη  τδ  άληθές.  Τπ- 
• Num.  1, 2 seqq. 

NOTiE. 


(11)  άονταε.  Hoc  etiam  loco  expressam  video  le- 
ctionem cod.  Oxon. 

(12)  Εύχής.  Ita  quoque  cod.  et  Picus.  Notatu  di- 
Sna  est  haec  lectio,  quam  nec  a Rosio  iiec  a Breiiin- 
pero  in  var.  lect.  ad  Levit,  xxvi?,  2,  obscrvaiaro 
Hircnio.  Recepta  lectio  est  ψυχής. 


D 217  interrogatio  i. 

Quare  jussit  Deus  numerari  populum  · ? 
RESPONSIO. 

Ui  veritatem  suae  promissionis  demonstraret.  Pro- 


(13)  "O.  Lainb.  Bos,  qui  prima  hujus  sectionis 
verba  in  Notis  ad  Levit.  I.  c.  attulit,  legit  oE. 

(14)  ’Άργνροτ.  AI>estacod.  etedit.  Pici. 

(15)  Γενέσθαι.  Des.  utroque  loco. 

(16)  Cod.  et  Pic.  στατήρας. 

(17)  Ulcrque  άνατιΟέμενα. 
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miserti  enim  Abrtbtno,  eldiiertt : c Multiplicans  A ιβχνουμανος  γάρτφ  *Α6ρβι3ιμ  Ιφη  * ι ΠληθΟνοιν  idi}· 
multiplicabo  semen  tuum  tanquain  sidera  eoeii,  et  6υνώ  xb  ακέρμα  σου«  ώς  τοϋς  Αστέρας  του  ούρανοΰ, 
s^cut  arenam  quae  est  in  littore  maris  ■.  » Ostendit  xal  ώς  τήν  Αμμον  τήν  παράτ5χβΙλοςτ^ς  θαλέσσης,  ι 
autem  suae  promissionis  veritatem  : nam  ei  se-  '£θειξ£  6έ  τήν  της  έπαγγελίοις  Αλήθειαν  * έχ  πέντε 
pluaginta  quinque,  qui  descenderant  in  iOgypluni , γΑρ  χα\  έβθομήχοντα  των  είς  ΑΓγυπτον  χατεληΧυ- 
sexcenta  tria  millia  quingenti  ^quinquaginla  viri  in·  θέτων,  έξαχόσιαι  χιλιΑθες  χα\  τρισχίλιβι  χα\  πεντα- 
Ira  paucos  annos  numerali  sunt  bello  idonei,  prae-  χέσιοι  (18)  xal  πεντήχοντει  **  ήριθμήθησαν  Iv  611- 
ler  eos  qui  astate  erant  vel  immatura,  vel  prove-  Ανίρες  δυνΑμενοε  πολεμεϊν,  χαΛτης 

ctiore,  necnon  feminas,  el  tribum  Leviiicam  : ne-  έξώρου  ήλιχίας  χα\  της  Αώρου  xcχωpiσμέvηc,  χαι 

que  enim  bme  annumerata  est  cum  earteris.  Hanc  μέντοι  χα\  τοΰ  θήλεως  γένους,  χα\  τής  ΑευΤτιχης 

suam  potentiam  docens  Deus  per  Isaiam  quoque  9^λής  * ούδέ  γΑρ  αΟτη  ταΤς  λοιπαΐς  αυνηριθμήθη. 
• prophetam  ait : I Intuemini  Ιη  Abrahamum  patrem  Ταύτην  αύτου  διδΑσχων  τήν  δυναμιν  δ Δεσπέτης 
vestrum,  et  in  Saram  quie  peperit  vos,  quia  unus  του  προφήτου  ΈααΙου  Ιρη  * t Έμ· 

erat,  et  vocavi  eum^  et  benedixi  illi,  ac  muHipli-  βλέψατβ  είς  ΆβραΑμ  τδν  πατέρα  ύμών,  χα\  ι\ς 
cavi  eum  >>.  ι τήν  ώδίνουσαν  ύμΑς,  δτι  είς  ήν,  χα\  έχε- 

Β λεσα  αύτδν,  χαΐ  εύλέγησα  αύτδν,  χα\  Ιπλήθυνα  αδ- 
J τέν.  9 

\ 1NTERR.  Π.  EPQT.  Η ··. 

Cur  minor  fuH  Levitarum  numeru$  ·?  άιατί  έΧάζτωτ  icrlr  d τώτ  ΑονΤτώτ  άριθμάςι 

Tanquam  imperantium  : decet  enim  eoS|  qui  Ώς  Αρχόντων- δει  γΑρ  τους  Αρχοντας.  έλΑττους  (20) 
prmsunt  subditis,  esse  pauciores·  Praeterea  ab  onere  άρχομένων/ *Αλλως  τε  χαΐ  του  πολεμειν 

militandi  immunes  erant,  et  soli  cultui  divino  da-  Απηλλαγμένοι,  xa\  μόνη  τή  θείφ  λατρε1φπρο9« 

baiit  operam.  ήδρευον. 

218  1NT£RR.  hi.  EPQT.  Γ. 

Qtto  ergo  paeto  iribu$  Juda,  cum  enet  regia  numero  o9r  ή tov  Ίοί*δα  tiawpdtole  «<krec 

vincebat  omne$  <t  ? tdr  άριθμότ  *',  xalroi  οΰσα  βασιΛιχή ; 

De  tribu  regia  regnabat  unus,  sed  omnes  de  iri-  *fix  Ρασιλιχής  εΤς  Ανήρ  έβασίλευεν  · οΐ  Λ(21; 
liu  Levilica  ministrabant,  alii  quidem  sacrifleantes,  ΑευΧτιχης  Απαντες  έλειτούργουν  * oi  μέν  Ιερι- 

alii  vero  bis  subservientes.  D^bat  autem  regiam  τευοντες  (22),  ol  δέ  τούτοις  διαχονουντες.Έδει  R 

tribum  numero  antecellere,  tum  ob  benedictionem  C x«i  'Ρήν  ^ασιλιχήν  ύπερέχβιν  τφ  άριθμψ,  χαΐ  διά 

Cbrisii  Domini,  qui  carnem  ex  ea  tribu  sumpturus  νήν  εύλογίαν  τοΟ  Δεσπότου  Χριστού  (25)*  Ιζ  βν  - 

erat,  tum  ut  iii,  qui  reges  crearemur,  sufficienti  *·  γΑρ  έμελλεν  χατΑ  σάρχ»  ΐρλαστάνειν*  χβΐ 
suorum  tribulium  * praesidio  munirentur.  Constituit  ώστε  τούς  έξ  αύτης  χειροτονουμένους  ρασιλέαςάρ- 
quoque  hoc  etiam  loco  sacerdotes  prope  tribum  χούσανίχειν  των  φυλετών  τήν  έπιχουρίαν.  Συνέτβξ* 
regiam  : collocans  enim  tribum  Judae, versus  orien-  χΑνταύθα  τή  βασιλιχή  φυλή  τους  Ιερέας*  πρδ; 
tem,  conjunxit  illi  cum  arca  sacerdotes.  Tri-  ήλιον  γΑρ  άνΙσχοντα  τήν  Ιούδα  τΑξας  φυλήν,  συν- 

bui  Dan  attribuit  septentrionem,  t A facie  ήψεν  αύτοΤς  τους  Ιερέας  μετΑ  τής  χιβωτου.  Τω  μέν- 

enim  boreae,  inquit,  accendentur  mala  contra  τοι  ΔΑν τδ  βόρειον  Απεκλήρωσε  κλίμα  (2έ). 

omnes  inhabitantes  ierr;ini  «,  > Diximus  autem  in  προσώπου  γΑρ,  ψη®^#  βοββΑ  έχχαυθήσεται  τΑ  wxi 

benedictionibus  Jacobi,  e tribu  Dan  orilurum  quem-  έπ\  πάντα;  τους  κατοιχούντας  τήν  γην.  ι ΕΤρηται 

dam  perniciosum,  qui  Clurisium  se  dicens,  contra-  δ^  ήμιν  έν  ταϊς  του  Ίαχώβ  εύλογίαις,  ώς  έκ  τής  τον 

ria  nomini  suo  peraget,  et  sibi  nullo  modo  compe-  ΔΑν  φυλή;  ό Αλάστωρ  τεχθήσεται,  δ Χριστδν  μϊν 

tentia  vindicabit.  Porro  justissima  de  causa  assi-  έαυτδν  δνομάζων,  τανοντία  δέ  τή  προσηγορίφ  διβ* 

gnavil  Judae  plagam  orientalem  : quoniam  de Chri-  πραττόμενος,  καΐ  σφετεριζόμενος  τΑ  μηδαμδθεν προε- 

8ΐο  Domino  divini  vales  Hainant : ι Ecce  vir,  Ze-  ήκοντα.  ΚαΙ  τψ  Ιούδα  δ^  μάλα  εΙχότως  τδέφον  4ΐϊ 

mach  nomen  illi  1. 1 Et:  < Timentibus  me  orietur  sol  ένειμεν  · έπειδή  χα\  περ\  του  Δεσπότου  Χριστοΰ^ο. 

justitiae,  el  sanatio  sub  ajis  ejus  *.  i El  < Seden-  Αείοι  βοώσι  προφήται  · ι Ίδου  Ανήρ,  Ανατολή  (i>) 

•Gen.Mii,  17.  fcisa.  II,  2.  « Num.  ι,  49 1 ιιι,  59.  4Nuro.ii.  9,  · Jerem.  ι,  14.  ‘ Zach.  νι,  «1· 
• Malach,  ιν,  2. 

\ΑΙ11.Ε  LECTIONES  ΕΧ  CATENA  LIPSIENSI. 

··  eat.  ρ.  libl.  έςαχόσιοι  πεντήκοντα  βλέόατε.  ··  Qii.  2 in  ral.  ρ.  ii75  ponitur  post 
exsut  ib.  p.  1164.  ··  cal.  o.  1164.  τφ  Αριθμώ.  *··  έξ  αύτώγ.  Deinde,  έμελλε  τδ  χατΑ  σάρκα  λαμθανειν. 

NOTAi. 

(18)  Cod.  έξαχόσιοι.  Minus  recte  et  contra  Num.  (22)  Pic.  Varpsvorrsc·  Mbiiis  bene. 

I,  46.  (25)  Λύτης.  Cod.  el  Pic.  αύτών.  Ita  queque  paa 

(19)  'Cv  —bxecnr.  Des.  in  cod.  et  apud  Pic.  cis  interpositis. 

(20)  'ΕΛάττους.  Picus  ad  marginem  editipiiis  suae  (24)  Cod.  el  Pic.,  ταήμα.  ^ y 

boc  glos&enia  apposuit,  τούτ’  Ιστι  όλιγωτέρου;^  (25)  ΛνατοΛι\.  Hebr.  ΓΠ?Ϊ  ut  Zacb·  tn» 

(21)  ΕΙς-^ϋΙ  di,  Cod  el  Pic.  ήσαν,  έγγυ;  δε.  Luc.  ι,  78* 


L 
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lvt|ia  αύτφ  · > χα(·  t ΤβΤς  φοβοομίνοίς  μβ  άνβτελ*?  Α UImis  in  tenebris  tt  iii  umbra  mortis»  Int  oria  est 
Ι^λιος  &χαιοούνης  * xa\  Γασις  έν  ταΤς  ιιτέρνίξιν  αύ-  m > 
νου·  > Κα(*  < Το?ς  έν  exdxec  χαΐ  oxi^i  θανάτου  χα^ 
ημένοες  φως  άνέτ8ΐλεν  αύτοΐς.  » 

ΕΡΟΤ.  Δ'.  1NTERR.  IV.  Τ 

Tira  γΔ  4ρΤ*  ίφέωτ^  καΐ  rira  ζά  τώτ  Queenam  erant  officia  eacerdotum^  et  quee  Levila· 
ΔβνΓτων·*;  rumf 

ΑύΛς  6 TOv  δλων  βιδάοχεΒ  Θεδς.  c ETi«  γάρ»  219  *pse  Deus  omnium  docet,  ε Dlxii  enim 
φηΛ,  Κύριος  ^τρδς  Μωοην  * Αάββ  τήν  φυλήν  του  Domioos,  ait»  ad  Mosen : Same  tribum  Levi,  et  sistes 

Aiut,  xa\  οτήσβις  αύτήν  έναντ(ον  Άαρών τού  ίερέως  · eam  coram  Aarone  sacerdote»  et  ministrabunt  el,  eC 

xa\  λβιτουργήοουσιν  αύτφ»  χα\  φυλάζουοι  τάς  φυ-  observabunt  custodias  ejus  et  custodias  filiorum  Israel 

λαχάς  αύτοΰ»  χα\τάς  φυλαχάς'*  των  υΙών  Ίοραήλ  coram  tabernaculo  testimonii,  ut  exsequantur  ope- 

ivovtfov  (46)  τής  σχηνης  του  μαρτυρίου,  έργάζεσθαι  ra  qum  pertinent  ad  tabernaculum»  et  custodient 

τέΙργα  τής  οχηνης  · χα\  φυλάςουαι  πάντα  τά  σχεύη  o-niita  vasa  tabernaculi  testimonii»  et  custodias  filio- 

ιής  σχ^νής  του  μαρτυρίου,  κα\  τάς  φυλαχάς  των  rum  Israel»  et  cuncta  .opera  spectantia  ad  taberna- 

υΙων  Ισραήλ»  κα\  (47)  πάντα  τά  έργα  τής  σχηνής  · Β culum.  £t  dabis  Levitas  Aaroni  fratri  tuo,  et  6liis 
χσ\δώσ*ιςτοΟς  Αευίτας  ’Ααρών  τφ  άδελφφσου  (48)»  ejus  sacerdotibus.  Ipsi  sunt  donum  datum  atttiis 

MtτolςυloTςαύτoυτolcUptυσι.  Λύμα  δεδομένου  (49)  Israel.  Et  constitues  Aaronem  et  filios  ejus  super 

cwlv  οδτοι  ♦·  άπδ  των  υΙών  *|σραήλ·  Κα\  Άαρών  tabernaculum  testimonii  : et  observabant  sacerdo- 

xel  τους  υίους  αύτοΰ  καταστήσεις  έπΙ  τής  σχηνής  tium  suum»  et  omnia  qu»  sunt  altaris,  et  quae  intra 

wC  μαρτυρίου  * χα\  φυλάξουσι  τήν  Ιερατείαν  αύτών»  velum  continentur.  Alienigena  qui  attigerit  ea  mo- 

λλ\  πάντα  τά  χατάτδν  βωμδν,χαΐ  τά  έσω  του  χατα-  rietur  *.  1 Εχ  boc  ergo  loco  didicimus,  sacerdotes 

χετάσματος.  Κα\  ύ άλλογενής  ύ άπτύμενος  άπόθα-  quidem  victimas  obtulisse  : Levitas  autem»  saoer- 

νείται.  > Μεμαθήχαμεν  ούν  έντευθεν»  ώς  oi  μέν  Ιε-  dotum  ministros,  el  tabemacul*  custodes  fuisse 

ρείς  τάς  θυσίας  προσέφερον,  oi  δέ  ΑευΥτα:  των  μέν  constitutos.  1η  subseq nentibus  autem  ostendit,  qua: 

Ιερέων  (50)  ύπουργοί»  τής  δέ  σκηνής  κατέστησαν  munera  sint  familim  Caatb,  quae  Gedson,  et  qua 

φυλαχες.  Διδάσκει  δέ  έν  το?ς  έξης»  τίνα  μέν  έδει  Merari. 
φέρειντου  Καάθ  τδν  δήμον»  τίνα  δέ  τδν  Γεδσών  (51)» 
τίνα  δέ  τθν  ΙΙεραρί. 

EPQT.  Ε . 1NTERR.  V. 

Tiroc  irexer  χροσέταξβτ  ό Θβός  άριθμηθήναι  C Quamobrem  Deui  prccepit  reeeneeri  primoffenHa 
του  Λαόν  τά  χρωζότνκα ; populi  i ? 

Επειδή  πασαν  του  ΑευΙ  τήν  φυλήν  ταές  Οείαις  Quoniam  universam  tribum  Levi  divinis  conse- 
άφιέρωσι  λεκτουργίαις,  χα\  του  πολεμείν  ήλευθέρο)-  cravit  officiis»  eamque  liberavit  ab  onere  militandi» 

ecv»  ε(χθς  δέ  ήν  δυσχεραίνειν  των  άλλων  τινάς»  ώς  et  verisimile  erat  quosdam  e reliquis  aegre  laturos, 

τούτων  προτιμηθέντων  * πείθει  (54)  τους  δυσχεραί-  quod  bi  essent  antepositi  : suadet  Dominus  Deus 

ρονταςύ  Δεσπύτης  Θεές»  ώς  ούδέν  προσέταξεν  άδι·  indignantibus*  illis,  se  nihil  220 

xw,  Ένίχα  γάρ»  φησ\ν»  ύμών  χάριν  άνηρέθη  τά  Quando  enim » ait » vestro  bono  interfecta  sunt 

των  Αιγυπτίων  πρωτύτοχα»  τά  ύμέτερα  (55)  δι-  AEgyptiorum  primogenita»  vestra  sunt  conservata, 

εσώθη  πρωτύτοχα.  Άντ\  τούτων  τοίνυντήν  Αευϊτι-  Horum  igitur  vice  , ad  ministeria  mea  peragenda 

κήν  φυλήν  ταίς  έμαίς  άπεχλήρωσα  λειτουργίαις  · Leviticam  tribum  reservavi  : et  pro  primogeuilis 

xal  άντ\ των  πρωτοτύχων  των  ύμετέρων  (54)  κτηνών,  pecorum  vestrorum»  primogenita  Leviia rum.  At 

των  ΑευΙτων  τά  πρωτύτοχα.  Επειδή  δέ  πλείους  quia  plures  reliquarum  tribuum  primogeniti  visi 

ΰφδησαν  των  Λευιτών  των  άλλων  φυλών  οΐ  πρωτύ-  sunt,  quam  Leviim  : ooustiluit  ut  qui  post  asquatum 

τοχοι»  προσέταξιν  έκαστον  των  μετά  τέν  ίσον  ,άρι-  numerum  reperirenlur»  singuli  quinque  siclos  sa- 

6 μέν»  πέντε  δούναι  σίκλους  τοίς  ίερεΰσιν  * εΓχοσι  cerdotibus  penderent»  siclum  obolis  viginti  taxans, 

άβολους  όρίσας  έχειν  τέν  σίκλον,  χα\  τέν  τοιούτον  άρι-  atque  bunc  numerum  sanctum  appellans»  tanquam 

θμέν  άγιον  όνομάσας»  ώς  τοές  θείοις  άφωρισμένον»  ad  divina  segregatum,  el  non  omnibus  corouuneui. 

^ Isa.  IX»  1 ; Matth.  iv»  16.  t Num.  iii,  6-10.  i ibid*  40. 

VARIAS  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

·*  τ(να  των  Αευϊτ,  ··  cat.  p.  1171.  αύτοΰ — φυλοχάς.  ··  δύμα  δεδομένοι  οΰτοι. 

ΝΟΤΛ. 

(26)  ^Erarticr.  Recepta  lectio  Num·  111,  7 est  111»  9 est  δεδομένοι.  . 

έναντι»  (50)  Ίερέωτ,  Abest  a cod.  et  edit.  Pici· 

(87)  Kal.  In  vers-τών  O estxard·  (31)  Cod.  Γεδεών,  Pic.  Γ*4τών. 

(48)  Τφ  άδ^Λ^φ  σον.  Umr.  non  in  omnious  codd.  (54)  Πείθει.  In  cod.  et  edii.  Pici  sequuur  ovv. 

leguiitiir.  (55)  Cod.  el  Pic.  ήμέτερα. 

(^)  Cod.  et  Pic.  διδύμενον.  Recepta  lectio  Num.  (54)  Cod.  ήμετέρων·  
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k\\\}\  vero  appellat  obolos  viginti  didracbmum  ^ : , 
quod  didrachniuin  a Domino  velut  primogenito  po- 
stulatum est. 

INTEKR.  VI. 

Cur  e vasit  sacris  quadam  hyacinthino  tegi  jussit 
amictu,  quadam  vero  purpureo  t ? 

Pretiosiora  byacintbinis  solis  tegebantur.  Color 
autem  ille  coelum  denotat : quapropter  interiora  ve- 
laminis jussit  hyacinthinis  stragulis  contegi,  exte- 
riora vero  et  purpureis  et  similibus , quia  coelum 
poenas  nullas  habet,  terra  vero  propter  legum 
transgressiones  etiam  recipit  supplicia,  hi  vero 
purpura  regni  est  insigne.  Dei  autem  regnum  di- 
vinum est,  et  origine  carens,  et  interitu.  Idcirco 
exterior  tabernaculi  superficies  byacirithiiiis  stragu- 
lis atque  purpureis  tegebatur.  Cum  vero  familiae 
Caath  curam  gereret,  statuit  221  ut  prius  sacer- 
dotes adyta  ingressi,  arcam  et  reliquam  supellecti- 
lem praedictis  teguminibus  operirent,  et  ita  deinde 
portarentur  a familia  Caath  : ne  videntes  quae  Un- 
gere nefas  est,  aut  videre,  ex  inopino  conspectu 
morte  plecterentur. 

INTERR.  VII. 

Quem  vocat  immundum  propter  animam  **  ? 

Eum  qui  tetigerat  mortuum,  aut  qui  ad  ossa  de- 
functi proxime  accesserat. 

iNTERR.  VIU. 

Quare  pracepit  et  hos,  et  ievrotot,  et  teminifluos, 
extra  castra  aeoere  *? 

Per  leviora  nos  docet  majora.  Si  enim  qui  Un- 
git mortuum,  est  immundus,  multo  magis  qui  * 
interficiendo  mortuum  effecerit:  et  si  leprosus 
immundus,  multo  magis  qui  varias  nequitiae  spe- 
cies admiserit.  Eodem  modo  per  seminiOuum 
damnatur  adulterium.  Nam  si  id,  quod  invitus  quis 
patitur,  exsecrandum  est,  multo  magis  quod  quis 
sponte  committit. 

INTERR.  IX. 

Quid  hoc  est : < St  vir  seu  mulier  commiserit  ullum 
ex  omnibus  peccatis  humanis  ” . > 

Humana  vocat  leviora  peccata ; quia  hominum 


xa\  o6  παρά  πάσι  πολιτευ^μενον.  'Αλλαχού  μέντοι 
βίβραχμον  όνομάζει  τους  εΓχοαι  56ολούς*  τούτο 
τ6  δίδραχμον  χα\  6 Κύριος  ώς  πρωτύτοχος  άχγ,- 
τήθη. 

Εροτ. 

τι  δήαοτε  ησί  μέτ  τώτ  Ιερών  σχενών  ύαχΙτ· 
dira  χροσ^ίίξενέχιβΛτιθηναι  χαΛύμματα,  τισΐ 
ίέ  χορφυρα  ; 

Τών  τιμιωτέρων  ύαχίνθινα  μύνα  τά  καλύμματα 
ήν.  ΛΙνίττεται  δέ  ή χρδα  τ6ν  ούρανδν  * τούτου  χάριν 
τά  μέν  έντδς  του  καταπετάσματος,  έπιβλήμασιν  ύα- 
χινθίνοις  (55)  χαλυφθήναι  προσέταξε,  τά  δδ  Ιχτδ; 
χα\  πορφυροΓς,  χα\  τοιούτοις  (36).  *0  μέν  γάρ  ουρα- 
νός τιμωρίας  ούχ  Ιχει  * ή δδ  γή  6ιά  τάς  τών  νδμων 
παραβάσεις  δέχεται  χαϊ  κολάσεις.  Της  δδ  βασιλείας 
ή πορφύρα  δηλωτιχή.  βε(αδδ  χα\  άναρχος,  χα\  άν- 
ώλεθρος  ή του  Θεού  (57)  βασιλεία.  Τούτου  χάριν  τά 
Εξϋ)  της  σχηνής  χαι  πορφυροίς  xaV  ύαχινθίνοις  έπι- 
βλήμασιν  έχαλύπτετο.  ΠρομηΟούμενος  βδ  του  δήμου 
του  Καάθ,  προσέταξε  πρδτερον  τobς  Ιερέας  εΓσια 
τών  άδύτων  γενομένους,  χαλύτετειν  τήν  κιβωτόν  χαΐ 
τά  άλλα  σχεύη  τοϊς  προειρημένοις  χαλύμμασιν  * εΙ6* 
ούτω  του  Καά6  τόν  δήμον  ταυτα  μετακόμιζε ιν,  ?να 
μή  τά  άψαυστα  χα\  άθέατα  θεασάαενοι,  δχ  τής  παρα- 
δόξου θέας  ύπομείνωσιν  όλεθρον. 

EPQT.  ΖΤ. 

tlra  χαΛεϊ  άχάθαρτοτ  έχΐ  irvxi ; 

Τόν  του  τεθνηχότος  άψάμενον,  ή ύστέοις  (38)  νε- 
κρού πελάσαντα. 

EPQT.  Η'. 

Τί  (39)  δήχοτε  καΐ  (40)  τούτους  ··,  χάί  τούς  Λε· 
προΙ)ς,  χαΧ  τούς  γοτο^φνεΊς,  δξω  τής  χαρέμ· 
βοΛής  διάγειτ  bxiJlavcsr ; 

Άπό  τών  σμιχρών  τά  μεγάλα  παιδεύων.  ΕΙ  γάρ 
δ άτττδμενος  νεκρού  άχάθαρτος,  πολλφ  μάλλον  6 νε- 
κρόν εΙργασάμενος  (41)  “ διά  μιαιφονίας.  Κα\  εΙ  δ 
λεπρός  άχάθαρτος,  πολλφ  μάλλον  ό τά  ποικίλα  τής  χα- 
χίας  δργαζδμενος  είδη.  ΟΟτω  διά  τού  γονοββυους  ή 
μοιχεία  χατηγορεΓται.  Εί  γάρ  τό  άχούσιον  μυβα- 
ρόν,  πολλφ  δήπουθεν  τό  χατά  γνώμην  τολμώ - 
μενον. 

ΕΡΟΤ. Θ'”.  . 

τι  έστίΥ,  'Ατήρή  γνγή  εϊ  τις  (42)  Λοίήσοι  ••άαύ 
χασώτ  τών  δψαμτιών  των  drBptoxlrojr; 

Τά  σμιχρότερα  τών  Αμαρτημάτων  Ανθρώπινα  χέ 


k Matth.  xvii,  24.  ι Num.  ιν,  6 seqq.  “ Num.  v,  2.  » ibid.  3.  Mbid.  6.  PJob  xiv,  4,  5. 

VARlifi  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

cat.  p.  4179.  πορφυΜν.  ··  eat.  p.  1185.  xa\  τούτους  om.  δργασάμενος  έαυτδν.  **  Qii.  9 dua- 
bus consUt  partibus.  Prior  exstat  in  cat.  p.  1187,  ad  Num.  v,  4-7 ; posterior  προσέταξε  δδ,  p.  223,  n 
rei.  vid.  ib.  p.  1188,  ad  vers.  9.  ··  ποιήσει.  ^ t r 


NOTiE. 


(35)  *Εχι6Λήμο(ηγ  ύαχιγθίνοις.  Cod.  et  Pic. 
τουτοις  τοίς  δπιβλήμασι. 

(36)  Τοίούτοις,  Cod.  et  Pic.  praemittunt  ού.  Salis 
bene. 

(37)  Θεού.  Ulerque  θείου. 

(38)  Cod.  δστέων.  Pic.  δστέφ. 


(39)  TL  OmI.  et  Pic.  praemittunt  χαί. 

(40i  Kal  τούτους.  Abest  a cod.  et  ediL  Pici. 

(41)  Cod.  εΙργασμένος. 

(42)  EI  τις  xofAcot.  LecUo  recepta  est  δστις  δάν 
(cod.  Vatie,  άν)  πυιήση. 


3S7  · OUiEST.  IN 

χληχβν  · Ιιιει6ή  τρΕπτήν  ουβαν  των  ανθρώπων  τήν 
^ιν  πάντων  άπηλλάχ^αι  των  άμαρτημάτων  ούχ 
oldv  τε.  f Ού&\ς  γάρ,  φηαΐ,  καθαρός  άπό  ^υττου,  οΰδ* 
άν  μια  ήμέρα  ή ζωή  αότου.  ι Τούτου  χάριν  χα\  ό 
Oeeo;  Δαβίδ·  c Μή  είαέλθ|;ς  εις  χρίσιν  μετά  του 
δεύλου  σου,  δτι  ου  διχαιωθήαεται  ένώπιόν  σου  πάς 
ζών. » Μόνος  γάρ  ό Δεσπότης  Χριστός,  χα\  ώς  άν> 
θρωπος,  χα\  ώς  Θεός  (43),  τό  άμωμον  Ιχει.  Κα\ 
τούτο  προορών  ό προφήτης  Ήσαΐας  έβόα  (44)  * ι *ϋς 
άμσρτίαν  ούχ  έποίησεν,  ούβό  εύρέθη  δόλος  έν  τω  στό- 
ματι  αύτού  (45).  > Τούτου  χάριν  χαΐ  τάς  άλλων 
άμαρτίας  άνέλαβεν,  οίχείας  ούχ  δχων.  θ5τος  γάρ 
φηει·  i Τάς  άμαρτίας  ήμών  φέρει,  χα\  τά  ··  περί 
ήμων  όδυνάται  (46).  > Κα\  ό μέγας  Ιωάννης  · ι Ίδε 
6 άμνός  του  Θεού,  ό αίρων  τάς  άμαρτίας  του  κό- 
σμου. I Διά  τούτο  χα\  έν  νεχροϊς  ελεύθερος,  ώς  άδί- 
χωςύπομείνας  τόν  θάνατον  Διδάσκει  τοίνυν  ό θεΤος 
νόμος  πως  θεραπευτέον  (47)  τους  τά  μέτρια  πλημ- 
μελήσαντοις  Κελεύει  γάρ  τόν  έν  τισι  συμβολαίοις 
ήδιχηχότα,  πρότερον  ” έξαγορευσαι  τήν  άμαρτίαν, 
ειτα  τω  ήβιχημένφ  τό  ληφθέν  άποδουναι  προστεθει- 
χότα  τφ  χεφαλαίω  τό  πέμπτον.  Εί  δέ  συμβαίη  τόν 
ήοιχημένον  πρό  τής  τού  ήδιχηχότος  μεταμέλειας 
χαταλύσαι  τόν  βίον,  έχτΐσαι  ταύτα  τψ  άγχιστεύοντι. 
Άγχιστεύοντα  δέ  χαλεί  τόν  τφ  γένει  προσήκοντα. 
*Η  δέ  τάξις  του  γένους  αύτη  * Πρώτος  υιός,  εΐτα  θυ· 
γάτηρ,  είτα  ό του  πατρός  άδελφός,  έπειτα  ό τού 
πάππου.  Εί  δέ  τούτων  μηδείς  εΓη,  όπλησιέστερος  (48) 
συγγενής.  Εί  δέ  μή  εύρίσκοιτο  συγγενής,  τφ  βεψ 
τά  προρβηθέντα  προσενεγχεϊν  διηγόρευσε.  Τούτο 
γάρ  είπεν  · c Έάν  δέ  μή  ή τψ  άνθρώπψ  άγχιστεύων, 
ώστε  άποδούναι  αύτφ  τό  πλημμέλημα  τό  πρός  αύ- 
τόν,  τό  πλημμέλημα  τό  άποδιδόμενον  τφ  Κυρίφ  τφ 
ίερει  Ισται,  πλήν  τού  χριού  τού  ίλασμου,  δι'  ού  έξ- 
ιλάσεται  περ\  αύτού  έν  αύτφ.  » Προσέταξε  δέ  χα\ 
τάς  προσφερομένας  άπαρχάς  τους  ιερέας  έσθίειν. 
'Απαρχή  γάρ  ήσαν  τού  μέν  λαού  οί  Λευΐται,  των  δέ 
Λευιτών  οΕ  άρχιερεΖς  (49).  Ώς  άπαρχαλ  τοίνυν  τάς 
άπαρχάς  έχομίζοντο. 

ΕΡΩΤ.  Γ”. 
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naturam,  cum  mutationi  sit  obnoxia,  ab  omnibus 
immuncm  esse  peccatis  est  impossibile,  c Nemo 
enim»  inquit,  purus  est  a sorde,  nec  si  vita  ejus  fue- 
rit unitis  diei  p.  i 222  Quapropter  divinus  quo- 
que David  clamat : t Non  intres  in  judicium  cum 
servo  tuo,  quia  non  Justilicabitiir  in  conspectu 
luo  ullus  vivens  4.  » Solus  enim  Dominus  Christus 
et  ut  homo,  et  ut  Deus,  nmcuia  caret.  Quod  praevi- 
dens Isaias  propheta  clamabat : c Qui  peccatum  non 
fecit,  nec  inventus  est  dolus  in  ore  ejus  » Unde 
facium  est,  ut  aliena  peccata  assumeret,  0um  pro- 
pria non  haberet.  Ita  enim  dicit : < Ille  peccata 
nostra  tulit,  et  pro  nobis  alQictus  est  s.  i Et  Joan- 
nes  ille  magnus  ; < Ecce  agnus  Dei,  qui  tollit  pec- 
cata mundi  *.  > Propterea  dicitur  » inter  mortuos 
liber,  ut  qui  mortem  injuste  passus  sit.  Lex  ergo 
divina  docet,  quomodo  curandi  sunt  ii,  qui  medio- 
criter peccaverunt.  Jubet  enim  eum,  qui  in  cou-* 
tractibus  quibusdam  alteri  damnum  intulerit,  pri- 
mum annuntiare  peccatum  : tum  quod  sumptum 
est  damnum  passo  restituere,  addita  sorti  princi- 
pali quinta  parte.  Si  vero  contigerit  injuriam  pas- 
sum ante  decedere  quam  poenitentia  ductus  fueri*. 
is  qui  damnum  dedit,  haec  propinquo  ejus  exsolvere 
praecipit.  Propinquum  autem  appellat  eum  qui 
nere  illum  contingit.  Jam  ordo  generis  est  iste : 
primo  loco  illius,  deinde  iilia,  postea  patris  frater, 
tum  frater  avi.  Quod  si  nullus  boruin  exstet,  pro- 
pinquior consanguineus.  Si  vero  consanguineus 
non  reperiatur,  Deo  praedicta  offerri  statuit,  tloc 
enim  dixit : < Si  autem  viro  non  fuerit  propinquus 
cui  restituatur  delictum,  delicium  quod  restituitur 
Domino,  erit  sacerdotis,  excepto  ariete,  qui  offer- 
tur pro  expiatione,  per  quem  223  expiationem 
faciet  pro  eo  i Constiluit  eti.kin  ut  sacerdotes 
edant  primitias  quae  offeruntur.  Primitiae  enim  po- 
puli erant  Levitae,  Levitarum  * autem  primitiae  sa- 
cerdotes. Hinc  lanquam  primitiae  primitias  accipie- 
bant. 

INTERR.  X. 


Atar/  disvpor  xpldtror  τής  ύΛοπτενομένης 
μοιχευθήναι  προσεκομίζετο ; 

Αύτός  ό Δεσπότης  ήρμήνευσεν.  ι *Έστι  γάρ,  έφη, 
θυσία  ζηλοτυπίας  , θυσία  μνημοσύνου , θυσία  άνα- 
μιμνήσχουσα  άμαρτίαν.  ι *Οθεν  ούδέ  έλαιον  αύτήν, 
ουδέ  λιβανωτόν  (5D)  έχειν  προσέταξεν  έστέρητο 

ϊ 

9 Psal.  cxLii,  2.  ' Isa.  lui,  9.  s ibid·  4. 

* ibid.  15. 


Quare  farina  hordeacea  offerebatur  ab  ea,  qua  suspe» 
cta  erat  de  adulterio  ? 

Ipse  Dominus  interpretatus  est.  < Est  enim,  in- 
quit, sacrilicium  zelotypiae,  sacri  Hei  iiin  recorda- 
tionis, sacrificium  in  memoriam  reducens  pecca- 
tam X.  I Unde  nihil  olei  vel  thuris  illud  habere 

‘ Joan.  I,  29.  “ Psal.  lxxxvii,  5 ▼ Nam.  v,  8. 


VARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 


*·  τά  om.*  ’·  ώς  — θάνατον.  πλημμελούντας.  ’·  πρώτον.  Qu.  10  tribus  liis  constat 
partibus  : 1.)  Initium  usque  ad  τήν  γυναίκα  exstat  in  cat.  p.  1189,  ad  Num.  v,  11-16.  2.)  xal  λήψεται  — 
ή τιμωρία  p,  224;  vid.  ib.  p.  1190,  ad  vers.  17,  5.)  τό  δέ  ένόρχιον  et  rei.  vid.  ib.  p.  1192,  ad  vers.  21. 
* λίβανον. 

NOTiE. 


(43)  Kal  ώς  θεός·  Des.  in  cod«  et  apud  Pic. 

(44)  Cod.  et  Pic.  βοά^. 

(45)  *Ος — αϋτον.  Eodem  modo  haec  Isaiae  verba 
npritnuntor  1 Petr.  ii,  22.  Aiias  lectiones  li.  1.  ha- 
bet codex  Tatie. 

(46)  Τά.  Abest  a cod.  et  edit.  Pici. 


(47)  Πώς  βερααευτέοτ.  Abest  a cod.  et  edit* 
Pici. 

(48)  Cod.  πλησιαίτερος. 

(49)  Cod.  et  Pic.  ιερείς. 

(50)  Cod.  λίβανον. 


359  THEODORETI  EPlSCOPrCYRENStS  360 


etatuU : carebat  enim  tum  odore  bono,  tum  lumine  , 
juslitim.  Hoc  igiiur  fleri  praecepit  Dominua  Deus; 
quia  caedis  plenum  iilorum  animum  cognoscebat* 
Nam  ne  ex  sola  suspicione  conjuges  suas  interii- 
cerent,  jussit  adulterii  suspectam  ad  se  adduci, 
ut  qui  cuncta  probe  norii,  etiam  quae  clam  ge- 
runtur. c Addocet  enim,  inquit,  sacerdos,  et  sistet 
coram  Domino  mulierem,  et  sumet  sacerdos  in  vase 
fictili  aquam  mundam  vivam  coram  Domino,  et 
pauxillum  terrae  de  pavimento  tabernaculi  testi- 
monii. et  sumens  sacerdos  immittet  in  aquam. 
Et  statuet  sacerdos  mulierem  ante  Dominum , 
et  revelabit  caput  mulieris,  et  dabit  iii  manus 
illius  sacrificium  recordationis,  et  sacrificium 
zelotypiae,  in  manu  vero  sacerdotis  erit  aqua 
redargutionis,  in  quam  maledicta  congessit  7.  » 
Ista  vero  omnia  fleri  mandavit,  mulierem  suspe- 
ctam perterrens,  ut  confiteatur  si  forte  peccaverit, 
S24  et  per  poenitentiam  remissionem  consequatur. 
Idcirco  illam  aperto  capite  coram  Deo  sisti  ju- 
bet, docens  omnia  nuda  esse  et  aperta  in  con- 
spectu ejus,  et  nihil  eorum  quae  gerimus  illum  la- 
tere. Quod  autem  ad  terrendam  illam  baec  cele- 
brari jussit,  indicant  subsequentia : i Adjurabitque 
illam  sacerdos,  et  dicet  ei  : Si  quispiam  lecum 
non  dormivit,  neque  transgressa  es  ut  polluereris, 
cum  esses  sub  viro  tuo,  immunis  esto  ab  aqua 
ista  redargutionis  maledictionibus  plena.  Si  λ ero 
cum  esses  sub  viro,  transgressa  es,  aut  polluta  es, 
aut  dormivit  tecum  alius  quam  vir  tuus,  tradat  le 
Dominus  in  maledictionem,  et  jusjurandum  in  me- 
dio populi  tui : concedatque  ut  concidat  t femur 
tuum,  et  dirumpatur  uterus  tuus  » Prsecepit 
quoque,  ut  mulier  consentiat  maledictioni,  et  di- 
cat /Sar,  /fat,  utque  maledictio  scribatur,  et  delea- 
tur aqua,  et  aquam  bibat  mulier  illa.  Verum  ante 
omnia  sacrificium  ofibrri  jussit,  hoc  est,  farinam 
hordeaceam.  Deinde  docet  fore  ut  si  mulier  * fue- 
rit innocens,  incolumis  servetur  ; sin  rea  fuerit» 
ct  latuerit,  maledictionis  vim  experientia  discat, 
utero  dirupto,  et  femore  collapso.  Per  quae  enim 
quis  peccat,  per  ba:c  et  punitur.  Jusjurandum  au- 
tem iia  inteliigeiidum  est.  Guin  quispiam  gravia  et 
intolerabilia  patitur,  solent  nonnulli  jurantes  di- 
cere : Non  patiar  ego  quae  ille  passus  est. 


7 Num.  V , 10-18.  < ibid.  19-21. 


γάρ  χα\  τ^ς  κύωδ^ας,  Ζα\  τοΟ  Χτ^ς  δικαιοσύνες  φ«Η 
τός.  Τούτο  μέντοι  γίνβοθαι  νινομοΟέτηχεν  i Aeeud- 
τι\ς  β<6ς,  τήν  μιαιφδνον  ΑΟτών  έπιοτάμενος  γνώμήν. 
*1να  γάρ  μή  έξ  ύποψίας  άποχτείνωοι  τάς  όμοζόγους, 
Ιχέλευσβ  τήν  ύποιιτευομένην  αύτψ  προαενεχθηναι, 
Ατε  δή  πάντα  ααφως  έπιαταμένφ,  χαΐ  τά  λάθρα 
γιγνδμενα.  c Προαάξει  γάρ,  φηα\ν,  6 Ιερούς,  χαΐ 
στήσει  Ιναντι  Κυρίου  τήν  γυναίχα  * χα\  λήψεται  δ 
(ερευς  Οδωρ  χαΟαρδν  ζών  Ιναντι  Κυρίου  έν  άγγιΐφ 
δστραχίνφ,  χαΐ  της  γης  της  οΟσης  έπλ  του  έδάφονς 
της  σχηνής  του  μαρτυρίου  * χα\  λαβών  δ Ιερευς 
έμβαλεΐ  είς  τδ  Οδωρ,  χα\  στήσει  ό ίερεΟς  Τήν  γυ- 
να?χα  (ναντι  Κυρίου,  χα\  άποχαλύψει  τήν  κεφαλήν 
της  γυναιχος,  χα'ι  δώσει  Ιπλ  τών  χειρών  αύτης  τήν 
Ουσίαν  του  μνημοσύνου,  τήν  θυσίαν  της  ζηλοτυΚία;* 
&ν  δλ  τή  χειρλτοϋ  Ιερέως  δσται  τδ  5δωρ  του  έλεγμοΰ 
του  έπιχαταρωμένου  τούτου  (51).  Ταυτα  δδ  πάντα 
γενέσθαι  προσέταξε,  τήν  γυναΖχα  τήν  ύποπτευομένην 
έχδειματών,  fv’  εί  έξήμαρτεν  Ομολογήσει,  χα\  δ;ά 
μεταμελείας  (52)  λάβη  τήν  άφεσιν.Τούτου  χάριν  άχά- 
λυΐΐτον  αύτήν  τφ  Θεψ  προσενεχθήναι  κελεύει,  διδά- 
σκων δτι  γυμνά  πάντα  καΐ  τετραχηλισμένα  δνώπιβν 
αύτού,  χαΐ  ούδδν  αύτδν  λέληθε  των  παρ*  ήμωνγιγνο- 
μένων.  *Οτι  δέ  ταΰτα  δεδ'.ττόμενος  αύτήν  γενέσΟαι 
χεχέλευχε,  τά  έξης  δηλοΓ.  « ΚαΙ  δρχιεί  αύτήν  ό 
Ιερευς,  κα\  έρεί  τή  γυναιχί  · Εί  μή  χεχοίμηταί  τις 
μετά  σου,  εί  μή  παραβέβηχας  μιανΟήναι  ύπδ  τδν 
άνδρα  τδν  σεαυτής  (55),  άΟώος  ΓσΟι  άπδ  του  ΰδατος 
του  έλεγμοΰ  (54)  του  έπιχαταριομένου  τούτου  · εί  δέ 
συ  παραβέβηχας  υπανδρος  ουσα,  ή σύ  μεμίανσαι,  ή 
έδωχέ  τις  τήν  κοίτην  έν  σοΙ  πλήν  τού  άνδρδς  σου, 
δψη  σε  (55)  Κύριος  έν  άρά,  χα\  ένύρζιον  έν  μέαμ 
τού  λαού  σου,  έν  τψ  δούναι  Κύριον  τδν  μηρδν  σου 
διαπεπτωχύτα  (56),  χα\  τήν  κοιλίαν  (57)  Κεπρησμέ- 
νην.  » Έχέλευσε  δέ  χα\  τήν  γυναίκα  συντίΟεσθβι 
τή  άρ|,  χαΐ  λέγειν  Γέτοιτο , γέτοιτο  * χα\  γρα- 
φήναι  δέ  τήν  άράν  προσέταξε,  χαι  έξαλείφθήναι 
υδατι,  κα\  πιεΖν  τήν  γυναίκα  τδ  ύδωρ  · πρύτερΟι 
δε  τήν  θυσίαν  προσενεχΟήναι , τουτέστι  τδ  χρίΟινον 
άλευρον.  Είτα  διδάσκει  ώς  άθώος  μέν  ούσα  ύγ·.ής 
φυλαχθήσεται  * ένοχος  δέ  ούσα,  χα\  κρύπτουσα,  τ} 
πε ίρφ  μαθήσεται  της  άράς  τήν  Ισχδν,  κα\  τής  χοιλίας 
δια^^ηγνυμένης,  χα\  τού  μηρού  διαπίπτογτος.  Αι* 
ών  γάρήάμαρτία,διά  τούτων  ή τιμωρία.  Τδ  δέ  ένδρ- 
χιον  (58)  ούτω  νοητέον  · *Οτ*  Λν  τις  δεινά  χαΐ 
άνήχεστα  πάθη,  εΙώθασί  τινες  όμνύντες  λέγειν*  Μή 
πάθοιμι  & δ δείνα  πέπονθεν. 


ΝΟΤΛ. 


(5!)  Του-— τούτον.  Cod.  Alex,  et  quaedam  alia 
exemplaria  habent  τδ  έπιχαταρωμενον  τούτο. 

(52)  fiOd.  et  Ptc.  μετανοίας. 

(55)  Ύχύ — σεανττίς.  Haec  eumdem  sensum  ha- 
bere videntur  ciim  illis  quae  deinde  sequuntur  ύπ- 
•νδροςούσα.  Fefellit  enim  interpretes  Graecos  anceps 


particulae  Ππη  significatio. 

(54)  Tot;  έΛεγμον.  Abest  a cod. 

(55)  Σέ.Οοά.  etPic.  σοί. 

(56)  Cod.  διαπεπτωχέναι. 

(57)  ΚοιΛΙατ,  Cod.  et  Pic.  addunt  σου* 

(58)  Cod.  et  Pic.  δρχιον. 


Ti  Arf  ίτ,  € *0c  ^ μβγάΛως  ^ϋξητίπ  €^ήτ  άφα· 
γτίσοξτΰΜ^*  dyrsiair  τί^  ΚνμΙφ;.  » 

Πολλλ  (59)  τί^ςέιηγκβΜαΐς  Θίμ^ί  θυσίας 
linfffiJUivTOraie^  χρήματα  έαυτους(60)* 

ο2  ft  jh^wv  ήμτρών  ΐρ(θμ6ν  μή  «celv  οΤνου^  μΙ) 
ηίρααθαι  ι4{υ  ιςεφαλήν.  ToMtrcoi  ήααν^  ηερ\  &Ψ  6 
Odbc  clmv  Ίάχωβός  τφ  ^ΦΚ99(φ  Παύλφ·  c £1σ{ 
ηης  α9χή;υ  Ιχοντβς  έφ*  έαυαοίς*  τουτους  ικαραλα- 
€ών  άγν£ο9ι\τι  αυυ  αυτοΐς^ν  χα\  θαπάνηοΜ  έπ'  α6- 
«6ς  * V τουτέση,  τάς  ύ«)ρ  αύτωυ  ηροαφβρομένας 
xeidi  τ5ν  ν5μον  θυσίας  συ  ηάρασχσ,.  tva  λθσ{)ς  τήν 
Δχαί^ίαν·  Hep\  το5τωυ  ivNt\j6a  6 νόμος  SiaYop&MC, 
χιΐ  ηλκΰει»  τους  ταυτι^ν  ύπισχ^ομένους  τήν  έ«αγ· 
γΕ^ιίαν^  χαΧ  βξους  4«έχεσθ«(,  χολ  σταφυλής  χολ 
στέμφυλων,  «άσας  τής  εθχής  ήμέρας*  ’ 
θέ  χαλεΙ  τήν  ύάόσχεσιν  * τήν  χεφολήν  μή  χαί* 
ρασθαι,  Ιως  &ν  χληρωθωσιν  ai  ήμέρατ  θσας  ηύξατο 
τώ  Κυρ£ΐ|ΐ·  *Αγιον  θλ  χαΜ  τλν  τρέφΟΜτα  χόμι^ν,  ώς 
τω  βεφ  τήν  χόμτ^ν  &φεερώσοτντα.  Τούτο  γάρ  clxsv* 

C *Αγ»ς  ίσται  (61)  ό τρέφων  χόμην  τρΓχα  χεφάλής, 
70σας  τΑς  ή μέρας  τής  εύχης  αότου  τφ  Κυρίφ,  > 
άντί  του,  &ς  (62)  άφιέρωσας  (65)  τφ  θ·φ,  μή  χβί;- 
ρ^ς  (94)  Ιως  5ν  θφς  (65)  τή  Οτεοσχέση  τ5  πέρας* 
Κελεύεε  6έ  αύτ6ν  μή  «ατρί  (6β)  τετελευτηχότκ  ηελΑ- 
ζειν,  μή.  ά6ελφφν  μή  θτέρφ  tcvC.  Κ&ν  γάρ  εξαπίνης, 
Φησ\,  τεΐιυτήσαντός  τίνος  ιεαρείναε  τούτον  συμ6{^ « 
ονΑγχη.  πΑσοκν  Αφελεϊν  τήν  τρίχα  * χα\  ού  τή  πρώτ| 
μόνον  ήμέρα^  Αλλά  χαΐ  τή  έ66όμ|)*  Γνα  χαΐ  αΐ  διοφο* 
γουσαε  τόν  ξυρ4ν  τρίχες,  ένταΐς  ΑπτΑ  αόξηθοίσαι 
ήμέρακς  χεριαιρεθωαιν  * Ιπειτα  τή  όγθόη  θύο  τρυ- 
γόνας  προσενεγχεΙν  * τήν  μέν  περί  Αμαρτίας,  τήν  64 
είς  όλοχαύτωσιν  * χαΐ  Αμνόν  4να  πβρί  πλημμελε(ας. 
Εντεύθεν  61  μανθΑνομεν  Αχριβέστερον,  ώς  περλ 
πλημμελείας  τήν  των  Ακουσίων  Αμαρτημάτων 
χα)^1  - Αχσύσιον  γΑρ  χα\  τό  τοΰτφ  (€1)  συμβάν  * 
εξαπίνης  γάρ  τίνος  τελευτήσαντος  Μμεινε  μολυ» 
σμόν.  Άνωθεν  64  αύτόν  Αριθμήοαι  χελεόει  τόν  των 
έπηγγελμένων  ήμερων  Αριθμόν  c ^Αλόγιστοι  (68) 
γΑρ,  φησίν,  Εσονται  αυτών  oU  πρότεραε  ήμέροκ,  οτι 
έμιάνθη  ή κεφαλή  τής  εύχής  αι^οΰ  (66)*  » Έ6ί6αξε 


Quid  e$t  kae : < fiatoxn^tio  oufNWwm  «οοενεί  Mam, 
nempe  conuerare  emcUmeniam  Domino  « ? » 

PromisMonis  species  φιηΙ  mnlbe.  QuUUm  enim 
victimas  pollicebaBlur,  quidam  pecuniae,  alii  ei 
seipsos  : nonnulti  certo  ac  suto  dierum  numerq 
se  Tinum  non  bibiluros,  aut  caput  non  rasuroa. 
Hujus  generis  erani  de  quibus  divinus  Jacobusdtvi* 
no,  Paulo  dicebat : i Suut  quidam  voto  obslricU· 
bos  suine^  ei  sanctificare  curo  eis,  et  impensas  fac 
pro  illis  ^ ; > boc  est,  praebe  tu  victimas  quae  se* 
eundum  legem  offerri  soienl  pro  illis,  ut  tollas 
suspicionem.  De  istis  boc  loco  lex  sutuit : et  jubet 
eos  qui  laiem  promissionem  dederiot,  etiam  ab 
aceto,  et  uva,  et  acinis  abstinere  cunctis  diebus 
voti  sui  (votum  autem  appellat  promissionem), 
et  non  radere  caput,  donec  compleantur  dies 
quos  voverit  Domino.  Sanctum  aulem  vocat  nii* 
trientem  comam,  ut  qui  comam  Deo  canseerarit» 
Hoc  enim  ait : c Sanctus  erit  qui  comam  nutrit  ei 
capillum  capitis  omnibns  diebus  voti  sot Domino* ; i 
perinde  ac  si  dicet : Quos  consecrasti  DomtnQ,  ue 
tondeas  capUloe,  donec  promissioni  inero  impo^ 
sueris.  Vetat  amem  ttium  accedere  ad  patrem  rooi^ 
inom,  vel  ad  fratrem,  seu  quempiam  alium.  Si  verov 
Inquit,  ex  improviso  contigerit,  aliquem  interesac^ 
dum  qnis  vita  decessit,  necesse  habet  universum 
abradere  capllloin,  idque  non  primo  die  2M  ^ 
Ium,  sed  etiam  septimo  : at  etiam  capilli,  qui  nova- 
colam  effugerint,  intra  septem  dies  crescentes  aula· 
rantur.  Postea  jubet  octavo  die  offerre  duos  turtures» 
unum  pro  peccato,  alterum  in  bolaeauslum,  at 
agnum  unum  pro  delkto.  Hinc  autem  aecum· 
tius  discimus,  quod  victimam  pru  delicto  appellet, 
quae  pro  peccatis  non  spontaneis  offertur.  Non 
sponlancum  quippe  est  quod  huic  accidit.  Aliquo 
* enim  repente  mortuo  poiluebatur.  Altius  vero  nu- 
merum dierum  proroissonim  supputari  praecipit : 
c Quia  non  computabuntur,  inquit,  priores  dies, 
propierea  quod  pollutum -sit  caput  voti  ipsius  » 
Declaravit  quoque  quasuam  victimas  offerre  deceat 


* Nuui.  VI,  2.  Act.  XXI,  25,  24.  * Num.  vi,  5, 6l  ^ ibid.  12. 


VARli£  LECTIONES  EX  CATENA  UPSIENSI. 


Qti.  II  decem  absolvitur  partibus,  i.)  Initium  usque  ad  ηΟξατο  τφ  Κυρίφ  exstat  in  cat.  p. 
1195,  ad  Num.  vi,  1,  2.  2.)  Αγιον— τό  πέρας  vid.  ib.  p.  il95,  ad  vers.  5.  5.)  κελεύει  — μολυσμόν.  p.  226 
vid.  ib.  p.  1196,  ad  vers.  8,  9.  A.)  Ανωθεν  — εύχής  αώτου  vid.  ib.  p*  1198,  ad  vers.  12.  5.)  &6ί6αξε  — 
τού  σωτηρίου  vid.  ib.  p.  1199,  ad  vers.  14,  15.  6.)  6 64  βραχίων — Χριστός  έν  ύμ?ν,  p.  227;  vid.  ib.  p. 
1209,  ad  vers.  19.  7.)  μετά  ταϋτα  — εύλ.  αύτοΟς  vid.  ib.  p.  1201,  ad  vere.  22,  25.  8.)  λέγει  — φυλάξαι 
τε,  vid-  tb.  p.  1202,  ad  vers.  14.  9.)  ή 64  δευτέρα  — σαρκ\  αυτου  vid.  ib.  ad  vers.  25,  26.  10.)  ταΰτα  περ\ 
et  rei.  vid.  ib.  p.  1212,  ad  cap.  vii,  89.  **  cat.  p.  1195.  Αφαγνισθήναι.  καί  om.  πίνειν.  **  πρός 
αύτούς. 

NOTiE. 


βΠοΛΛά — είβη.  Cod.  Πολλά  βΓ6η ....  Pic. 
είδη  ευχής. 

Ι'60)  Καί  έαντούς.  Cod.  αώτούς.  Pic.  αώτου;. 

61)  Cod.  et  Pic.  Εστιν. 

62)  Άς.  Abest  a cod.  et  edit.  Pici. 

65)  Cod.  et  Pic.  Ααιερώσας. 

(64)  Cod.  χεΓρη.  Pic.  χείρω. 

(65)  Cod.  et  ^c.  6φ. 

Patrol.  Gr.  LXXX. 


(66)  IlarpL  Cod.  et  Pic.  πριν. 

(67)  Kal  tb  χούτφ,  Cod.  xa\  τούτου.  Pic.  xa\  τού- 
του τό. 

(68)  AAdfioTct.  Recepta  lectio  est  Αλογοι. 

(69)  Ή—  αύτον.  Haud  inepte  ol  O vocem  b. 

1.  sic  interpretati  sunt,  ut  idem  sit  quod  ηΤ5  tftn 
vers.  9. 
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m THEODORm  EPISCOPI  GYRENSIS 

eum,  qtti  puriflcttionis  votam  impleverit : nempe  A & xa\  τ^ας  προσήχει  βυβίας  ινροσβνεγχείν  τ^ν  tgG 


«goum  in  holoeaustum , et  agnam  pro  peccato. 
Sexus  ehim  sunt  feminini  bosti»,  quae  pro  peccato 
offerantur  : quoniam  laxiori  mollionqiie  reddita 
parte  rationali,  pi^sHitur  ad  peccatum.  Nihilominus 
et  arietem  immaculatum  in  salutem,  et  canistrum 
azymorum  offerre  mandavit : deinde  dum  sacrifi- 
cium peragebatur , capillos  poni  super  sacrificio 
eucharistico.  Armus  autem  coctus,  qui  imponebatur 
manibus  voventis,  et  a sacerdote  capiebatur,  deno* 
tabat  actum  promissum  esse  consummatum  : ope- 
rationem enim  completam  armus  coctus  significat. 
Gseierum  baec  non  frustra  lege  saiicivii,  sed  ut 
doceat  non  parvam  esse  adhibendam  diligentiam, 
nec  temere  vovendum  esse,  et  ubi  voverint, 
promissa  esse  praestanda.  Ex  bis  etiam  nos 
SS7  docet,  ut  sanctimoniam  impollutam  conserve- 
mus. Qui  enim  macula  aliqua  perfusus  est,  super- 
na indiget  purificatione,  atque  ut  per  poenitentiam 
a peccato  immunis  reddatur.  Quod  beatus  Paulus 
scribens  Galatis  dicebat  : < Filioli  mei,  quos  Ite- 
nim  cum  doiore  pario,  donec  formetur  Christus  in 
vobis  > Post  baec  instruit  sacerdotes  quo  pacto 
benedicere  debeant,  et  quod  nomen  divinum  suppe^ 
ditet  accedmitibus  benedictionem : c imponent  eoiro, 
inquit,  nomen  meum  super  filios  Israel : et  ego 
'Dominus  benedicam  eis  i Profert  etiam  ipsa 
benedictionis  verbal  e Benedicat  tibi  Dominus,  et 
custodiat  te.  Ostendat  Dominus  faciem  saani  su- 
per te,  et  misereatur  tui.  Elevet  Dominus  vultum 
suum  super  le,  et  det  tibi  pacem  » Ex  his  au-  ^ 
tem  docemur  oportere  eos  qui  benedictionem  c«in- 
sequi  volunt,  prius  divina  doiia  .postulare  , quud 
quidem  significat  illud,  c Benedicat  Ubi ; > deinde 
donata  conservare,  subdidit  enim, -c  Et  custodiat 
le.  · Seminda  vero  benedictio.  Dei  ac  Salvatoris  no- 
stri adventum  praenuntiat.  c Ostendat  enim,  inquit. 
Dominus  faciem  suam  Ubi,  et  misereatur  tui.  > 
Nam  misericordiae  plena  est  Dei  atque  Salvatoris 
nostri  incarnatio  : quapropter  reconciliationem 
etiam  cum*  Deo  nobis  largitus  est  : quod  et  constare 
potest  ex  benedictione  sequenti : c Elevet  Dominus 
vultum  suum  super  te.  i De  hac  pace  beatus  Paulus 
ait : f Ipse  est  pax  nostra,  qui 'fecit  uiraqne  unum, 
et  medium  parietem  maceriae  dissolvit,  et  ininici-  j 
lias,  per  carnem  suam  i Haec  ubi  de  benedi- 
ctione 228  disseruit  propheta,  et  exposuit,  quo 
paclo  et  tabernaculum  unxit,  et  quaenam  principes 
tribuum  obtulerint,  declaravit  qua  ratione  divinam 


Αγνιαμου  τήν  έ«αγγελ1αν  «επληρωκότα  · dpvbv  μίν 
είς  όλοχαύτωσιν,  Αμνάδα  δέ  ύιΰρ  Αμαρτίας  - βήλεα 
γΑρ  τΑ  ύπίρ  Αμαρτίας  ΙερεΖα,  Ιπειδή  χαυνουμένου 
του  λογιχου  ή Αμαρτία  τολμΑται.  Κα\  μέντοι  χεί 
χριδν  Αμωμον  είς  σωτηρίαν,  χαΙ  xavouv  Αζυμων 
«ροσενβγχεΙν  διηγδρευαεν-  είτα  τής  θυσίας  έπιτελου* 
μένης,  τάς  τρίχας  έπιθεΐναι  τή  θυσίςι  του  σωτηρίου. 
Ό δέ  βραχίων  ό έφθδς,  ό έπιτιθέμενος  ταίς  τοΰ 
εδξαμένου  χερσ\,  χα\  παρά  του  Ιερέως  λαμβανέμε- 
νος,δηλοι  τελεσθεΐσαν  τήν  έπηγγελμένην  πραξιν 
πράξεως  γΑρ  γεγενημένης  ό έφθδς  βραχίων  δηλωτι- 
κός.  Ταΰτα  δέ  ού  μΑτην  νενομοθέτηκεν,  άλλ*  άχρι- 
βείας  έπιμελβισθαε  διδάσχων,  καΙ  .μήτε  ώς  Ιτυχεν 
έπαγγέλλεσθαι,  κα\  ύπισχνουμένους  τά  έπηγγελμίνβ 
\ πληρούν.  Παιδεύει  δέ  χα\  ήμΑς  διΑ  τούτων χα\  (70) 
τδν  άγιασμδν  φυλάττειν  Αμύλυντον*  ό γάρ  χηλίδβ 
δεχύμενος  της  Ανωθεν  δεΐται  χαθΑρσειυς,  χαΐ  τής 
διΑ  μετανοίας  των  μολυσμών  Αφαιρέαεως.  Τούτο 
γάρ  καΙ  ΓαλΑταις  έπιστέλλων  ό μακάριος  Ιλεγε 
Παύλος  * c Τεκνία  μου,  ούς  πάλιν  4ι>δίνω,  άχρις  ού 
μορφωθή  Χριστές  έν  ύμίν.  ι Μετά  ταύτα  διδάσχει 
πώς  εύλογειν  προσήχει  τους  Ιερέας,  κα\  ώς  τέ  θειον 
δνομα  χορηγεί  τοίς  προσιουσιν  εύλογίαν.  « Έπιθή- 
σουσι  γάρ,  φησ\,  τέ  δνομά  μου  έπΙ  τούς  υιούς 
Ισραήλ,  χα\  εγώ  Κύριος  εύλογήσω  αύτούς.  » Λέγει 
δέ  χα\  αύτά  της  εύλογίας  τά  βήματα  * c Εύλογήεαι 
σε  Κύριος,  χαίφυλάξαι  σε,  έπιφάναι  Κύριος  τθπρέε- 
ωπον  αυτού  έπι  σέ,  κα\  έλεήσαι  σε  * έπάραι  Κύριος 
τέ  πρύσωπον  αύτού  έπι  σοΙ,  χαΐ  δψη  σοι  εΙρήνην. » 
Διδασχύμεθα  δέ  διά  τούτων,  ώς  χρή  πρύτερον  τοις 
εύλογη μένοις*·  (71)  τάς  θείας  αΐτεϊν  Αωρεάς*  τούτο 
γάρ  σημαίνει  τέ,  c Εύλογήσαι  σε*  ι είτατά  διδόμενα 
φυλαχΟήναι*  έπήγαγε  γάρ,  < Κα\  φυλάξαι  σε.  ι Ή 
δέ  δευτέρα  εύλογία  τήν  τού  Θεού  χα\  Σωτήρος  ήμών 
έπιφάνειαν  προθεσπίζει  * c Έπιφάναι  γάρ,  φηοίν, 
Κύριος  τέ  πρύσωπον  αυτού  έπΙ  σέ·*,  xaV  έλεήοαι 
σε"  > έλέου  γάρ  μεστή  ή κατά  σάρκα  τού  Θεού  χαΐ 
Σωτήρος  ήμών  οίκονομία,  Διέ  καΐ  τάς  πρές  τέν  Bsbv 
ήμιν  χαταλλαγάς  έδωρήσατο  * τούτο  γάρ  ή έξης  εύ- 
λογία διδάσκει  * c Έπάραι  Κύριος  τέ  πρύσωπον  α'ύ- 
τού  έπΙ  σο\,  κα\  δώη  σοιείρήνην.  » Περί  ταύτης  τής 
ειρήνης  χα\  6 μακάριος  Παύλος  £φη  * c Αύτύς  γάρ 
έστιν  ή είρήνη  ήμών,  ό ποιήσας  τά  άμφότερα  εν, 
και  τέ  μεσότοιχον  τού  φραγμού  λύσας  τήν  έχθραν 
έν  τή  σαρκ\  αύτοΰ  (72).  ι Ταΰτα  περί  τής  ευλογία; 
διδο^χθείς  (75)  ό προφήτης,  καΐ  διηγησάμενος  δπως 
χαΐ  τήν  σκηνήν  Ιχρισε,  κα\  τίνα  οί  φύλαρχοι  προσεχό- 
μισαν  * έδίδαξεν  δπως  θείαν  φωνήν  τοιςώαΐν  είοεύέ- 


® Galat.  IV,  19.  * Num.  νι,  27.  » ibid.  24-26.  *»  Epbes.  ιι,  14,  15. 

\AR\M  LECTIONES  EX  CATENA  UPSIENSI. 
··  Cat.  p.  1262.  τους  εύλ^γουμένους.  ·*  έπ\  σοί. 

ΚΟΤ/Ε. 


(70)  JW.  Abest  a cod.  et  edit.  Pici.  ii,  14,  baec  cum  praecedentibus  coiijungnntorf  iia 

(71)  Cod,  εύλογου μένοις.  til  vers.  15,  incipiat  a verbis  τέν  νόμον  κ.  λ. 

/72)  Thr — αύτον.  Sic  quoque  infra  ad  Eplics.  (73)  Cod.  διαλεχθείς.  Pic.  διελε/θείς. 


3(5  OUiBST.  IN  N 

ξ3Τ0  Ix  τοΟΙλαβτη^ Cou  φβρομένην  * δ '*  Οπέχειτο  (7δ) 
τζ  χι6ωτφ>  το7ς  (έ  των  Χερουβίμ  ουνεχάλύ- 
^το  ιηέρυξι.  Ταυτα  Ά ού  φιλοτιμού μένος  γέγρα- 
9CV,  άλλά  ((δασχων  ώς  έχεΤθεν  τοΤς  άρχιερευσιν 
δ!αξ  του  ένιαυτου  είσιοΰοι  τήν  otxsCav  έπιδείξει  ** 
βέςχν  ό ΔεΦιεβτης  Θε6ς,  5πο>ς  Ι[ν  (75)  Ιδειν  οΤά  τε  των 
άνδρώιηυν  ή φυσις. 

EPQT.  1B^ 

Κ^ήΛΟΓΒ  τούς  Αβνίτας  άγtaσΘiir(u  κsX8ύσaς^ 
OMtr  τό  σώμα  των  τριχώτ  γυμγ(οθΎ\χΜ  αροσ^ 
έταξβτ; 

ΔΙ  τρίχες  της  νεχρώσεως  συμβολον  * νςχρα\  γάρ 
αλαι,  χα\δδύνηςα(αδηο(ν  ού  δεχόμεναι»  Τήν  Δληθή 
τοίνυν  ζω4;ν  Ιχειν  κελεύει  τούς  τφ  Θεψ  λειτουργούν- 
τες,  χα\  μηδλν  νεχρύν  (χειν»  μηδλ  δυσώδες.  Τούτο 
γίρχεΙό  θεσηέσιος  ήμοίς διδάσκει  Παύλος*  c Χριστφ 
γύρ,  φηΛ,  συνεσταύρωμαι  * ζώ  δλ  ούχέτι  Ιγώ,  ζ|) 
δ&  έν  έμο\  Χριστός.  » Ταϊς  γάρ  θείαις,  φησ\,  ένερ- 
γείαις  έμαυτδν  Αφιέρωσα. 

ΕΡΟΤ.  ΙΓ. 

Aml  μετά  χέμΛτοτ  χαΐ  τίκοστότ  ίτος  μέχρι  τού 
Λεττψαχηου  Λειτουργέίγ  τούς  Αενΐτας  κε- 
Λεύτί ; 

Έκειδ)]  ή μλν  ειρώτη  ήλιχία  τελείαν  ούχ  (χει  τών 
Αγαθών  χα\  χάχων  τήν  διάχρισιν.  Έ τελευταία  δέ 
Ασθενέστερου  έχει  τύ  σώμα.  Άιοοχρίνει  τοίνυν  χα\ 
την  νεότητα,  χα\  τύ  γήρας  · τήν  μέν  (76)  διΑ  τδ 
Ατελές  της  ψυχής,  τδ  δέ  διΑ  τδ  τού  σώματος  Ασθε- 
νές. 


«.  CAP.  νΐΙΜΧ.  3G6 

vocem  auribus  audivit  prodeuntem*  e propUiatoriu, 
quod  super  arcam  positum  erat,  quas  alis  Clienibi- 
nonim  tegebatur.  Neque  ista  scripsit  ambitiose  : 
sed  ut  doceret,  Dominum  Deum  pontificibus  semel 
in  anno  illuc  introeuntibus  suam  gloriam,  quan- 
tum humana  capere  potest  natura,  demonstrare 
solitum. 

INTERR.  ΧΠ. 

Quamobrem  eum  prmcepUeet  $ane1ificari  Levitate 
MiatuU  univer$um  corpu$  illorum  pilis  denudari  i ? 

Pili  mortuum  quidpiam  repraesentant  : vita  enim 
carent,  neque  dolorem  sentiunt.  Veram  ergo  vitam 
vult  eos  habere  qui  ministrant  Deo , nec  mortui 
quidquaro  aut  male  olentis  gestare  : quod  et  admi- 
randas Paulus  nos  docet : c Cum  Christo  enim, 
inquit,  crucifixus  sum  : vivo  autem  jam  non  ego, 
sed  vivit  in  me  Christus  J.  » Divinis  enim  opera- 
tionibus ipse  me  consecravi. 

INTERR.  Χ1Π. 

Cur  a vicesimo  quinto  anno  usque  ad  quinquagesu 
mum  preecepit  Levitas  minisirare  ^ ? 

Quoniam  prima  aetas  non  babet  plenam  bono- 
rum ac  malorum  discretionem  : postrema  vero 
debiliore  est  corpore.  Secernit  igitur  tum  juventu- 
tem, tum  senectutem  : illam  quidem  ob  Imbecillita- 
tem animi,  hanc  vero  propter  corporis  infirmita- 
tem. 


EPQT.  ΙΔ'·\  ( 

Τίνος  χάριν  ούκ  ή^ύrarro  έχιτοΛέσαι  τό  Πάσχα 
οΐ  άκάθαρτοι  έ^Ι  1^υχχi  (77) ; 

Ιυνηιεται  ή αΙτία  τή  ιεαραιτήσει.  *Ος  γΑρ  Αιιδ 
χήδους  δντες,  χαί  τίνος  τών  οΐχείων  ταφή  παρα- 
διδωχΑτες , ΑχΑθαρτοι  χατΑ  τήν  τού  νόμου  διαγό- 
ρευσιν  ξσαν.  Δεδιότες  τοίνυν,  μή  τού  Πάσχα  χλη- 
ρούντες  τήν  έντολήν , ■παραβώσι  τήν  περί  τών  άχα- 
ΘΑρτων  χειμένην],  χα\  Αντινομίφ  περιπέσωσι , τήν 
αΙτίαν  τδν  νομοθέτην  έδίδοιξαν  * άλλ*  ούδέ  ούτος  έτόλ- 
μησεν  αιεοχρίνασθαι  Ιως  τδν  Δεσπότην  ήριοτησε. 
Ταύτη  γάρ  τή  πλημμελείς  Τησούς  ό τού  Ναυή 
περιπέχτωχε,  πρδ  τής  έρωτήσεως  τούς  Γαβαωνίτας 
δεξάμενος.  Προσέταςε  τοίνυν  ό Δεσπότης  Θεδς  τούς 
τφ  μεασμφ  τούτφ  περιπίπτοντας , ή πό^^ωΟεν  οΐ-  ^ 
χούντας,  χα\  τούτου  χάριν  τή  τεσσαρεσχαιδεχάτη  ·■ 
τού  πρώτου  μηνδς  έπιτελέσαι  τδ  Πάσχα  μή  δυναμέ- 
νους,  τή  τεσσαρεσχαιδεχάτη  τού  δευτέρου  μηνδς 
έπιτελέσαι  τδ  Πάσχα  * έχέλευσε  δέ  χα\  τούς  προσ- 

t Nam.  VIII,  7.  i Galat.  π,  %0.  ^ Num.  viii,  24, 


: 229  INTERR.  XIY. 

Quare  non  poterant  celebrare  Pascha  ^ aui  immundi 
erant  ob  mortuum  ^ ? 

Conjuncta  est  ratio  cum  excusatione.  Nam  ut  re- 
centes a funere,  post  aliquos  nimirum  e familiari- 
bus suis  sepulturae  traditos,  Immundi  erant  ex  legis 
decreto  et  sententia.  Veriti  ergo , ne  celebrantes 
Pascha  committerent  in  praeceptum  de  immundis 
* traditum , et  contra  legem  impingerent , causam 
detulerunt  ad  legislatorem.  At  ille  non  ausus  est 
respondere,  donec  consuluisset  Dominum.  Siquidem 
in  boc  delicium  inciderat  Josua  filius  Nave,  qui  ante 
hanc  consultationem  Gabaonitas  exceperat.  Qua- 
propter statuit  Dominus  Deus,  ut  qui  lapsi  erant  iti 
^ banc  pollutionem  , aut  procul  habitabant , et  pro- 
pterea  decimo  quarto  dic  primi  mensis  Pascha  ce- 
lebrare non  potuerant,  peragerent  illud  decimo 
quarto  dic  secundi  mensis.  Jussitque  advenas  ejus- 
dem conditionis  esse.  < Lex  enim , inquit,  erit  vo- 

25.  1 Num.  IX  , 6. 


YARIi£  LECTIONES  EX  CATENA  LlPSiENSI. 


” Cal.  p.  1212.  έπέχειτο.  ·»  έπιδβίξη.  ^ Qu.  14  duae  sunt  paries.  Prior  usque  ad  έπιτ.  τδ  πάσχα 
exstat  in  tat.  p.  1118,  ad  cap.  ix,  4-8 ; posterior,  έχέλευσε  δέ  et  rei.  ib.  p.  1220,  ad  vers.  14.  τή  δε* 
χΐτη  τέταρτη. 

NOTiE. 


(77)  ΈχΙ  veiiendum  esse  duximus,  ob  mor- 
tuum, cum  h.  1.  idem  sil  quod  HQ  c. 

vid.  p.  221,  quaesi.  7. 


(74)  Cod.  έπέχειτο,  idque  melius* 

(75)  Όχως  ijr.  Cod.  cl  Pic.  όπόσον. 

76)  Γήτ  μέν.  Cod.  μέντ·ι.  Pic.  χα\  τήν  μέν. 
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bi$<ina,  tam  advenae,  quam  indigenae  terra  > Per  / 
haee  autem  praenuntiat  ^roealiunem  gentium. 

INTERR.  XY. 

Quomodo  debet  ittud  intelfisi : < Bin;cfua6ilt·  cl^ 
sico,  quando  movebimini : fiandoverocongregabUie 
coelum , $inei:lattico  buccinabilU  ^ ? i 

Sapieniissimus  Paulus  ait : t Nisi  signiAcantera 
vocem  dederit  tuba,  quis  praeparabit  se  ad  beUum®?» 
230  requiescen- 

dum » alter  qui  proficiscendum  esse  significabat.  Et 
cum  unica  tuba  sonabat,  convocabat  principes : duae 
vero  populum  ac  principes.  Solisqne  sacerdotibus  erat 
datum  canere  tuba,  quia  vocationem  divinam  tuba  de- 
notabat. Hoc  enim  subjunxit : i Si  exieritis  ad  bellum 
e icrra  vestra  contra  hostes  qui  dimicant  adversus  vos, 
classicum  edetis  tubis  : et  erit  recordatio  vestri  co- 
ram Domino,  et  servabimini  ab  inimicis  vestris.  Et 
in  diebus  laetitiae  vestrae,  et  in  festis  vestris,  et  neo- 
meniis vesiris,  canetis  tubis  super  holocaustis  , et 
super  sacrificiis  salutarium  vestrorum.  Et  erit  re- 
cordatio vestri  coram  Domino  Deo  vestro.  Ego  Domi- 
nus Deus  vester  P.  > Quoniam  enim  Dens,  cura  in 
monte  Sinai  legem  daret,  intensa  tubarum  voce  au- 
ribus illorum  insonuit,  per  sonum  tubarum  illius 
apparitionis  suae  memoriam  refricat.  Unde  beatus 
David  canens  ait  : c Canite  in  neomenia  tuba  , in 
illustri  die  solemnitatis  vestra  i.  i Per  haec  etiam 
nos  docemur,  cum  universum  populi  coetum  con- 
gregamus, tubis  canere,  et  non  classicum  edere. 
Obscure  enim  propter  non  initiatos  disserimus  de 
divinis  mysteriis : his  vero  semotis,  initiatos  aperte 
docemus.  · 


•INTERR.  XVI. 

Quare  divinus  Uoses  cum  in  Exodo  socerum  «imm 
αμροΙίαο$οΙ  Jelhro^  nunc  vocat  eum  Raguelem  ' 7 

Binominis  erat,  sicut  Jacob,  qui  et  Israel , ut  Si- 
mon  Petrus  , 231  velut  Thomas , qui  dicitur  Di- 
dymus,ut  Thaddseus,  qui  etiam  Lebbaeus.  llqjus  ita- 
que Raguelis  filius  erat  Obab. 

■ Num.  IX,  U.  “ Num.  x,  6,  7.  · I Cor 

V Num.  X,  29. 


ηλυτους  των  ίσων  μιτβιλαχεΖν.  4 Νόμος  γλρ,  φηο\ν, 
βΙς  Ιστβι  δμΤν,  χολ  τφ  κροβηλότφ.  χλ\  τφ  αύτόχ^ονι 
της  γ!1ς.  t fitdi  τούτων  των  έύνων  «(ΐομηνύβι  τήν 
χλήΛν. 

EPQT.  ΙΕ*. 

Ι7ώς  νοητέοτ  τό.  ι (78)  aaXmBitB  (79) 

kr  τη  έζάρσβι  (80)  Ο/ιώτ  (8t)  · χαΐ  δτατ  οντ- 
αγάτ^τβ  σνταγωγίινψ  σαΛχίΒίτε  (82)  χαΐ  ον 
σημασία;  » 

Ό πάνσοφος  λέγει  Ήαυλος.  ι Έάν  μή  εΟσημον  (8δ) 
σάλπιγξ  φωνήν  δψ,  τις  παρασχευάσεται  είς  πόλε- 
μον ; » Διαφοραλ  τοίνυν  ήσαν  ήχής,  xaV  ή μέν  τήν 
ανάπαυλαν , ή δλ  τήν  όδοιπορίαν  έδήλουν  · κοί  μίι 
μλν  ήχσυσα  σάλπιγξ  έχάλει  τους  άρχοντας , αΐ  δλ  δύο 
τδν  λαδν  κα\  τους  άρχοντας.  Τ6  μέν  σαΧηΙζοιν  μό- 
νοις  άπενεμήθη  τοϊς  Ιερεΰσιν,  έπειδή  του  Θεού  τήν 
* χλήσιν  ή σάλπιγξ  Ιμήνυε.  Τούτο  γάρ  έπήγαγεν 
4 Έάν  δΙ  έξέλΟητε  είς  πόλεμον  έν  τζ  γί)  ύμων  πρδ; 
τους  ύπεναντίους  τοΟς  άνθεστηχότας  ύμΤν,  χαΐ  βη- 
μανεΐτε  ταις  σάλπιγξιν,  χα\  άναμνησθήσεσΟε  Ιναντι 
Κυρίου,  χαΐ  διασωθήσεσθβ  άπ6  των  Ιχβρων  ύμων. 
Κα\  έν  ταΐς  ήμέραις  τηςεύφροσύνηςύμών,  χα\  ένταΐς 
έορτο7ς  ύμων,  χα\  ένταΤς  νεομηνίαις  όμών,  σαλπutτε 
ταΐς  σάλπιγξιν  4π\  τοΤς  δλοχαυτώμασι,  χα\  έπ\  ταΐς 
Ουσίαις  των  σωτηρίων  ύμων , χα\  όσται  ύμΤν  άνά- 
μνησις  Ιναντίον  του  θεού  ύμων,  Ιγώ  Κύριος  6 θεδ; 
ύμων.  i Επειδή  γάρ  νομοθετών  ό Θεός  4ν  τφ  Σινά 
δρει  μεγίστη  σαλπίγγων  ήχ|)  τάς  άχοάς  αύτών  χατ- 
εχτύπησε,  τής  έπιφανείας  αύτούς  Ιχείνης  άναμι- 
μνήσχει  διά  τής  των  σαλπίγγων  ήχής  · δθεν  ύ μαχά· 
, ριος  Δα6\δ  μελφδών  ίφη*  c Σαλπίσατε  έν  νεομηνίι^ 
' σάλπιγγι,  έν  εύσήμφ  ήμέρφ  έορτής  ύμων.  ι Διά  R 
τούτων  χα\  ήμε?ς  διδασχόμεθα  πάσαν  άθροίξοντες 
του  λαού  τήν  συναγωγήν  σάλπιγξιτ  (84),  χολ  ού  σημα- 
σίαις  (85).  Άσήμως  γάρ  διά  τούς  άμυήτους  ιαρί 
των  θείων  διαλεγόμβθα  μυστηρίων  * τούτων  δδ  χω- 
ριζομένων,  σαφώς**  τούς  μεμυημένους  διδάσχομεν. 

ΕΡΟΤ. 

ΑιατΙ  rdr  κηίίεστ^ιν  ό θέίος  Μω<της  Ιοθωρ  ^ 
μάσας  έτ  τη  Έξόδφ^  rvr  αύτότ  έκάΙταΌ  'Por 
γουήΛ ; 

Διώνυμος  ήν,  ώς  Ταχώύ  χα\  Τσραήλ,  ώς  Σίμων 
Πέτρος,  ώ;  Θωμάς  ό λεγόμενος  Δίδυμος,  ώς  ΘαδδαΓος 
ύ χα\  Αεββαιος  (86).  Τούτου  υΐδς  ήν  ό Όβάβ  (87). 

XIV,  8.  Ρ Num.  X,  9,  19,  τ Psal.  lx«»  3. 


VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSL 


*·  Cal.  p.  1225.  σαλπίζειν.  σαφώς  om. 

NOTiE. 


(78)  Σί\μασΙφ.  Ita  ol  θ'  exprimant  Hebr.  TTSTT^· 
In  Montf.  Hexaplis  ad  Num.  x,  6,  legitur  σημασίαν. 

(79)  Recepta  lectio  est  σαλπιουσιν. 

(80)  Cod.  etPic.  έξάρξει.  ^ 

(81)  Τμών.  Recepta  lectio  est  αυτών. 

(82)  Cod.  σαλπιειται. 

(83)  Μή  Βύσημοτ.  Haec  e versu  9 irrepsisse  vi- 
dciitur.  Nam  l Cor.  xiv,  8,  legitur  άδηλον. 

(84)  Pic·  σαλπίζειν.  Bene. 

(85)  Cod.  el  PiC.  σημασία. 


(86)  θαδδαΤος^  Α#6δα7(θς.  Ita  quoque  habete^ 
dex  August.  ubi  tamen  legitur  Αεβαίος.  Pic.  legil 
ΘαδδαΙος  ό χα\  Αε6ί,  et  hanc  notulam  apposuit : 
< Aut  codex  mendosos  est,,  aut  memoria  lapsus  est 
auctor.  Legendum  enim  est,  Ματθαίος  ύ χε· 
Λεβί. » Sed  nihil  h.  I.  emendandum  esse  videtur, 
cum  e sacris  N.  T.  libris  constet  utrumque  nome», 
quod  in  textu  legitur,  fuisse  Jiulae  apostoli,  fr*l'*‘* 
Jacobi  minoris.  Vid.  Exc.  iO  Simonis  Ononia**· 
N.  T.  p.  79  et  98. 

(87)  V€d6.  Cod.  et  Pic.  Ιωβάδ. 
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QOMST.  IN  NUM.  CAP.  XI. 


EPQT.  IZr.  j 

Ίίς  ό tov  Χαοϋ  γογγυσμός ; 
τηις  όδοζΤΒορίας  έδυσχέραινον  ΐΐόνον. 

ΕΡΟΤ.  »·· . X 

Jiroc  irsntit  άμαρτάνσυσίΥ  9ϋ$ϋς  έχάγει  τά^ 

τψύψί^4 

»^Χ* **ν  ό Ίάμας.  ΤΕίβι  τοΙνυν  wy  leopo· 
fovdvniv  xqMApIqb  βωφρονίζέβθακ  «Λς  λ<κπο6ς* 
ApfttfSco^  γάρ  χάς  Αρχομένοις  ό φόβος  · νυνέζίοχτο 
μόηο(  TfJ  «((ΐωρίφ  φιλανθροΜΕΐα.  Μΐ^αμκλοΰμβνο·- 
Τ«ρ  c0(tf  ^ιΐας  Απήλαυον.  ΑύτΙχα  γονν  τοΟ  ββηλάτου 
*»Ρ^  « της  «αρβμβολης  άν«λΜβιντος»  βίτβ 

«ένηον  «υνβιβροιμηχότων  «Ις  βέησιν»  Ίίτησβ  μέν  6 
«οροθέτης  tIjv  &φ6«ν,  παρέοτχβ  6&  ταύτην  (88)  δ φιλ* 
Μρ»πος  Κύριος.  *Ότι  δδ  Αναγχαίως  αδ«ο?ς  αΙ 
τιρ»ρ{οκ  προσήγοντο,  τά  έξης  μ&ρτορβΙ.  Εύθυς  γάρ  ^ 
|ΐη&  ·ήγβ  ιιαύλαν  τί)ς  τιμωρύκς,  της  ΑΙγυητου  τήν 
μνήμην  Ανχνεώβαντο,  (8»)  χολ  xm  χρομμίΜον,  χαΐ 
fwv  φχορόβων  (90),  χαΐ  των  Αλλων,  2ν  tijv  έπιθο- 
μίβν  %^ς  γοΜτριμαργΙας  τδ  πΑβος  έιςύροονσε.  Μάλα 
tofvOT  ςΙχότως  τή  έχοίνων  άχοφιστΙφ  τήν  6clav  συν- 
ήψε φΟοτιμΙαν  δ συγγραψεύς  xk  «βρ\  του  μάννα 
ίιηγησάμενος,  χσΐ  δτι  οό  μόνον  Αρτου  χρείαν,  άλλά 
τα\  δψου  έπλήρου.  < Ήλεθον  (91) . γάρ  αύτδ  (92), 
φηΛν,  έν  τίρ  μύλφ,  χαΐ  έτριββν  έν  χ^  θυείφ  (95), 
χλ\  Ι^ψονν  έν  τϋ  χύτρφ,  χαΐ  έποίουν  έγχρυφίας.  > 
Έχείνωτν  βέ  όλοφυρομίνων,  χαλεπαίνει  ρΑν  δ Δε- 
σοάνης  ββδς,  δυσχεραίνει  δέ  ό κροφήτης,  χα\  βο^ 
λίγβΜΓ  ε Ίνα  τί  έχάχωσας  τδν  θεράηοντά  σου  (W), 
έιηδεΤναι  (95)  τήν  όρμ1)ν  του  λαού  τούτου  έπ’  έμό ; j 
μή  έγώ  έν  γαοτρ\  Ιλαβον  τδν  λαδν  ··  τούτον , ή έγώ 
Ιτεχον  αύτδν,  ότι  λέγεις  μοι.  Λάβε  ··  αύτδν  είς  τδν 
χόλιισν  σου,  ώσε\  λάβοι  τιΟηνδς  τδν  θηλάζοντα,  είς 
^ γην,ήνώμοσας  (96)  τοίς  πατράσιν  αύτων;  ι 
Αεδήλωχε  δέ  διά  τούτων  τδ  Ατελές  αύτών  χαΐ  νη- 
πιώδες- θηλάξοντι  γάρ  αύτοδς  άπείχασεν,  Αλλο  μέν 
ούδέν  έργάσασθαι  δυναμένφ,  έχμυζ^  δέ  μόνον  βου- 
λομένφ  τδ  γάλα.  ΈπειδΙ)  δέ  σφόδρα  ξν  τά  βήματα 
δυσχεραίνοντος*  χα\  τά  έξής  γάρ  τούτον  βχει  τδν 
νουν·  διδέσχεται  παρά  τού  Δεσπότου  Θεού,  ώς  ούκ- 
Ανθρώπινη  δυνάμει,  θείφ  δέ  χάριτι  τδν  λαδν  χυβερν^. 
Τ5φη  γάρ  πρδς  αύτόν*  c Συνάγαγέ  μοι  έβδομήχοντα 
Ανδρος  άπδ  των  πρεσβυτέρων  Ισραήλ,  οΟς  αύτδς 
οίδας  βτι  (97)  αδτο\  είσι  πρεσβύτεροι  του  λαού , χα\ 
γραμματείς  αύτών  * χα\  Αξεις  αύτους  είς  τήν  σκη- 
νήν του  μαρτυρίου*  χα\  στήσονται  έχεϊ·  μετά  σού, 
χαΐ  χαταβήσομαι,  χαΐ  λαλήσω  έχεΙ  μετά  σού,  χα\* 


INTERR.  Χνπ. 

Qugmam  eraipopuii  murmuratio  * f 

Mgre  ferebam  itineris  malestiaio. 

INTERR.  XYlil. 

Qua  da  aauMU  peeaantibm  mox  pomaa  infttgk  ^ ? 

Lex  itiitim  capiebat : idcirco  necesee  emb  trans- 
greasoniiD  supplicio  caeieros  prudenliores  eflBci. 
Timor  enim  eubdilis  oonvenit.  Pceiue  vero  conjuo- 
eta  erat  dementia.  Nam  qui  resipiscebant,  benevo· 
lentiam  experiebantur.  Siatim  ergo  nt  ignis  divi- 
nitus illatus  partem  caetrenun  consumpsit,  cum 
4HU06S  confbgissens  ad  preces,  poposcit  legislator 
remissionem , et  banc  eleroeiilissimus  Dominus 
contulit.  Quod  autem  necessario  poenas  de  illis  su- 
meret, sequentia  testificantur  : quia  confesiim  ubi 
cessavit  punitio,  renovarunt  memoriam  iEgypli,  ec 
aUiorum,  ceparum,  ac  ceterorum,  quorum  deside- 
rium appetitio  guise  subministrabat,  iuata  igitur 
de  causa  Moads  cum  iliorum  ingratitudine  conjun- 
xit munificentiam  divinam,  de  manna  verlia  faciens, 
quo  pacto  non  solum  panis,  sed  etiam  obsonii  vi- 
cem supplebat,  c Frangebant  iUud,  inquit,  in  mola, 
et  terebaot  ass  in  mortario,  et  coquebant  in  olla, 
et  inde  faciebant  subdoericios  panes  » Ingemi- 
scentibus autem  illis,  succeaset  Dominas  Deus.  In- 
dignatur etiam  propheta,  ei  inclamans  ait  t c Quare 
afflixisti  servum  tuum  , imponendo  impetum  po- 
puli bujos  super  ine?Nunqaid  ego  concepi  popu- 
lum hunc,  aut  peperi  illum,  quia  dicis  mihi : Defer 
illum  in  sinu  tuo,  quasi  nutrix  portet  parvulum  su- 
gentem ubera,  In  terram  de  qua  jurasti  patribus 
eorufo  > Per  baee  autem  patefeeit  illorum  im- 
perfectionem  ac  stoKditatem,  eos  comparans  In- 
fanti, qui  nibil  aliud  possit,  aut  velit,  quam  lac  su- 
fmre*  Ec  quia  verba  erant  vehementer  * indignantis, 
stcui  et  sequentia,  quae  eodem  specunt,  docetur  a 
Deo  , quod  non  bumina  virtute,  sed  gratia  divina 
populum  gubernet.  Ait  enim  illi  : i Congrega  mibi 
septuaginta  viros  de  senioribus  Israel,,  quos  aosti 
esse  seniores  populi,  et  scribas  eorum,  et  stabunt 
Hlic  tecum,  et  descendam,  et  loquar  ibi  lecuro  : et 
sumam  de  spiritu,  qui  est  super  te,  et  ponam  su- 
per eos,  el  sustinebunt  tecum  impetum  populi  bujus, 

^ nec  solns  portabis  eos  >.  > Ex  liis  autem  verbis 
didicit  legislator  se  gratiam  administrationi  suGTi- 
denlem  accepisse.  Propierea.  dixit  ; < Sumam  do 


• Nnm.  XI  1.  « ibid.  » ibid.  ί.  ▼ Num.  ti,  » ibid.  16, 47. 

VARliE  LECTlONES^  EX  CATENA  LIFSIENSI. 


**  Qu%  48  tribus  constat  partibus,  i.)  Initium  usque  ad  πατράσιν  αύτητ/,  p.  252,  exsiai  in  ent.  p.  4229,  ad' 
Nnm.  XI,  4.  2.)δεδήλωχε  — συ  μόνος,  vid.  ib.  p.  1252,  ad  vers.  xi$  12.  5.)  μ&μάΟηχε.  el  rei.  vid.  ib.  p.. 
1253,  ad  vers,  17.  ··  Cat.  p.  1229.  πάντα  τδν  λαόν.  ··  οτι  λάβε. 

NOTiE. 

(88)  Ssdrqr.  Des.  in  cod*  et  edit.  Pki.  (94)  SapdXi  ow.Jncod.  ex  eodem  vers.  11,  Ii.tc 

(89) -Cod.  άνενεώσαντες.  adjiciuntur,  xa\  διατί  ούχ  εύρηχα  χάριν  έναντίον 

(90)  Cod.  σκόρδων.  σου. 

(91)  Cod.  ήλιθον.  Pic.  ήλεον.  Recepta  lectio  esl·  (95)  ^ΕπιθεΤναι,  Cod.  addit  μοί. 

ήληθον.  (96)  Cod.  et  Pic.  ώμοσα. 

(92)  Αυτό,  Abestarod.  (07)  Αϋτοί,  Dcs.  in  cod.  el  apud  Pic.. 

(95)  iM.  et  Pic.  θυΐα. 
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» Ron  enim  quod  aliena  A άφελώ  &is6  του  πνεύματος  του  έπΐ  σοΙ,  χα\  έπιΟήσω 
Ιπ*  αυτούς*  χαΐ  συναντιλήφονται  μετά  σου  τΙ)ν 
όρμήν  τού  λαού  τούτου,  χαΧ  ούχ  οΓσεις  αΟτούς 
μόνος.  I Μεμάθηχε  βέ  τούτων  των  λόγων  δ νο- 
μοθέτης , ώς  άποχρώσαν  Ελαβε  τ|}  οΐχονομΐ^  *Η;ν 
χάριν.  Διά  τούτο  εΤπεν  * ι Άφελώ  άπδ  τού  πνεύμα- 
τος τού  έπ\  σοί.  > Ού  γάρ  απανίζων  Ετέρας 
μεως,  ή χάριτος,  τούτο  Εφη«  άλλ*  ΕχεΖνον  διβάσχίιτν 
ώς  είλήφει  βύναμιν  άρχούσαν  τ^  xpel?·  *Οτι  βέ  χαι 
τοΖς  έβδομήχοντα  δούς  ούχ  ΕμεΙωσε  τούτου  τήν  χό· 
ριν,  τά  πράγματα  μαρτυρεί  · τά  αύτά  γάρ  χα\  οΐχο- 
νομών,  κα\  θαυματουργών  διετέλει,  Δ χαΐ  πρότερον 
Επετέλει·*.  *0σπερ  γάρ  Ιχ  μιάς  θρυαλλίδας  μυρίσς 
τίς  έξάπτων,  ούτε  ταύτην  μειοί,  χάχείνοις  μεταδί- 
δωσι  τού  φωτός  · ούτως  ό τών  δλων  Θεός  της  τούτου 
tur  permulti,  sacerdoulem  dignitatem  accipientes,  Βχάριτος  τοίς  έβδομήχοντα  μεταδιδούς,  τήν  τούτφ 
ordinantis  gratiam  ullatenus  imminuunt.  Assensit  δοθείσαν  ούχ  ήλάττωσε  χάριν.  Τούτο  χα\  νυν  δρω- 
itaque  Dominus  senlenliae  servi.  Diiit  enim  illi : μεν  γινόμενον.  ΠολλαΙ  γάρ  άνΟρώπων  μυριάδες  ύιΛ 

Elige  quos  ipse  nosti.  ΙερΕως  **  ένδς  βαπτιζόμεναι,  χα\  τήν  θεΐαν  δεχό- 

Ι&εναι  δωρεάν,  ού  σμιχρύνουσι  τού  Εερέως  τήν  χάριν  · χα\  πάμπολλοι  παρά  τών  άρχιερέων  χειροτονούμε- 
νοι, χα\  τήν  Ιερατικήν  άξίαν  δεχόμενοι,  τού  χειροτονούντος  ούχ  έλαττούσι  τήν  δωρεάν.  Μεμαρτύρηχε 
μέντοι  δ Δεσπότης  τή  τού  θεράποντος  ψήφφ*  Ιφη  γάρ  αύτφ,  Έχλεξαι  οΟς  αύτδς  (98)  οίδας. 

INTERR.  XIX.  EPDT.  W. 

Quare  cum  Dene  promhUset  $e  daturum  carnes ^ Ti  δήχοτε  tov  Seov  ύΛοσχομέτου  δώσβιν  xpia^ 
propheta  dubitabat  7 ? d Λρορήζΐΐς  άμφέδαΧΧατ; 

Quia  non  propheta  solum , sed  et  homo  erat. 

Edoctus  est  autem  a Domino  Deo,  non  bsesitare 
eum  Deus  aliquid  promitteret.  Dixit  enim  ei  : 
t Nunqoid  manuslDomiiii  non  sufficiet  ? Jam  nosces. 
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spiritu  qui  est  super  te. 
virtute  vel  gratia  indigeret,  hoc  dixit ; sed  ut  illum 
doceret,  quod  accepisset  gratiam  ad  usum  suffi- 
cientem. Caeterum  quod  elargiendo  sepluaginU  vi- 
ris, nullo  modo  Mosis  gratiam  imminuit, 
gestm  testiOcantur.  Nam  et  in  regendo  populo,  et 
in  prodigiis  edendis,  eadem  agebat  qu»  gesserat 
antea.  Quemadmodum  enim  qui  ex  una  lucerna 
infinitas  accendit,  illam  non  minuit,  et  his  lucem 
impertit : Ita  Deus  omnium  elargiens  de  gratia  il- 
lius septuaginta  viris,  non  diminuit  illi  concessam 
gratiam.  Hoc  adhuc  fieri  videmus.  Siquidem  et  cum 
multm  myriades  ab  uno  sacerdote  baptixauiur,  et 
donum  divinum  accipiunt,  sacerdotis  gratiam  non 
minuont : nec  dum  a summis  pontificibus  ordinan- 


Έτιειδή  ού  μόνον  προφήτης,  άλλά  χα\  άνθρωπος 
ήν.  Έδιδάχθη  δέ  παρά  τού  Δεσπότου  Θεού  μή  ένδοιά- 
ζειν  ύπισχνουμένου  Θεού.  Έφη  γάρ  .πρδς  αύτύν 
ε Μή  ή χε\ρ  Κυρίου  ούχ  έξαρχέσει··;  ήδη  γνώοη 
an  sermo  meus  eveniat  tibi,  an  non  * ? > Promit-  q sI  έπικαταλήψεταί  σε  δ λόγος  μου , ή ού.  » 
tens  tamen  se  datorum,  liberaliuti  supplicium  ad- 
junxit.  Nam  cuin  dixisset : ε Usque  ad  mensem 
edetis  carnes,  donec  egrediantur  per  nares  vestras, » 
subdidit : c Et  erunt  vobis  In  nauseam  > vel  ut 
Symmachus,  c io  cruditatem,  i Nam  edacitas  mor- 
bum, multisque  234  divinitus  illata  mor- 
tem attulit.  Unde  divinus  David  dixit : c Adhuc 
esca  erat  in  ore  ipsorum,  et  Ira  Dei  * descendit  su- 
per eos,  et  occidit  plures  ex  illis  i Merito  grgo 
sapientissimbs  Paulus  admonet : c Et  carnis  curam 
ne  habeatis  ad  concupiscentiam  «.  » 


INTERR.  XX. 

Quamobrem  septuaginta  statim  ui  puefecti  sunt , ^ 
prophetarunt  vostea  vero  mtirtme  <>  ? ^ 

Quia  non  vaticinandi  sed  gubernandi  causa  eos  ' 
praffecerat : quod  munus  etiam  inter  charismata 
Spiritus  censetur.  Unde  beatus  Paulus  «,  cum  apo- 


σχνούμενος  μέντοι  δώσειν , τή  φιλοτιμίφ  τιμωρίαν 
συνηψεν.  Είπών  γάρ,  δτι  ε *Εως  μηνδς  φάγεαβε 
χρέα,  Εως  άν  έξέλθη  έχ  τών  μυκτήρων  ύμών,  · 
έπήγαγε  · ε Κα\  Εσται  ύμΤν  είς  χολέραν,  ι ή ώς  ό 
Σύμμαχος,  ε είς  άπεψίαν.  ι *Η  γάρ  Αδηφαγία  τήν  νόαον 
έπήγαγε,  χα\  πολλοίς  τδν  θάνατον  ή θεήλατος 
πληγή  ·\Διδ  χα\  δ θείος  Εφη  (99)  Δαβίδ  · ι "Ετι  της 
βρώσεως  ούσης  έν  τψ  στόματι  αύτών,  χαΐ  δργή  του 
Θεού  άνέβη  έπ’  αύτούς,  χαΐ  άπέχτεινεν  έν  τοίς  πλείο- 
σιν  αύτών.  ι ΕΙχότως  τοίνυν  δ πάνσοφος  παραινεί 
Παύλος*  < Μή  ποιείσθε  της  σαρχδς  πρόνοιαν  είς  έ«ι- 
θυμίαν. 

EPQT.  Κ'. 

Tlroς  rapir  εύθϋς  μέτ  χροβΛηβέττες  οΐ  έβδο- 
μήκοττα  χροβμήτευσαν  (1) , Jl8tά  δέ  tavta 
ονχένι ; 

*Οτι  ού  προφητείας  χάριν,  άλλ’  οικονομία» 
τούς  προυβάλετο  (2)  * τών  δέ  τού  Πνεύματος  χ«Ρ^* 
σμάτων  κα\  τούτο.  *Οθεν  δ μαχάριος  Πανλος  τοϊ. 


7 Num.  XI,  21.  * ibid.  25.  ® ibid.  20.  ^ Psal.  lxxvii,  50,  δΙ.  « Rom.  xiii,  U.  ^ Num. 

• Ephes.  iv,  11 ; 1 Cor.  xii,  28. 

ykKlM  LECTIONES  EX  CATENA  LlPSIENSi. 

·*  Cat.  p.  1253.  άπετέλει.  ··  τού  ένδς  Εερέως.  ·*  έξαρχέση.  ·*  Cat.  ρ.  1255.  θεήλατος  οργή. 

NOTiE. 


(98)  Αύτός.  Utroque  loco  desid. 

(99)  C^.  et  Pic.  έπήγαγε. 


1 1)  Cod.  el  Pic.  προεφήτευον 

1 2)  Cod.  et  Pic.  προεβάλετο. 
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ά«οστ^λοις,  χα\  τοΐς  ί:poφήtαtς,  xal  τοίς  διδασχά- 
λοιςι  τοοΧ  τοΐς  χαρίσματι  των  Ιαμάτων,  τάς  αντιλή- 
ψεις κα\  κυβερνήσεις  συνέταξε.  Τούτου  οΐ  έβδομή- 
χοντα  του  χαρίσματος  ήξιιυθησαν.  Ινα  δΐ  ··  δήλοι 
γένοινται  τψ  λαφ,  δτι  δή  τής  θείας  άπήλαυσαν  δω- 
ρεάς, εύΟύς  τινα  προηγδρευσαν. 

EPQT,  ΚΑ'··. 

χαΐ  ΛΙίάδάβ  (5)  τί  δήΛοζβ 
ρή  €ΤνταριΘμψιθέί>τ8ς  τοίς  έβδομήχοντα ; 

ΕΙχδς  αύτους  Γσους  εΐναι  τήν  άξί.αν  τοϊς  έβδομή- 
χοντα,  χα\  τούτου  χάριν  άπολαυσαι  τής  δωρεάς.  ΑΙ- 
νίττετατ  δέ  ό λδγος,  δτι.  πολλάχις  τους  άδοχίμους 
τ»ρά  άνθρώχοις  (4)  νομιξομένους  »®  δοκίμους  οίδεν 
δ τά  χεχρυμμένα . γινώσχων  (5).  Οΰτως  έπΙ  του 
Κορνηλίου  ειρούλαβε  τήν  των  άνθρώπων  διακονίαν  ή 
θεία  φιλοτιμία*  πρδ"  γάρ  χου  βαπτίσματος  Ιδωοεν·^ 
α^··  (6)  τήν  χάριν  του  Πνεύματος.  Έδείχθ,η  δέ 
χάνεαύθα  του  νομοθέτου  τδ  άφθονον.  Τού  γάρ  Ιησού 
ειρηχβτος;  · Κύριε  Μωσή,  χώλυσον  αύτούς,  ι ύχο- 
λαβών  Ιφη,  c Μή  ξηλοίς  σύ  μοι  (7)  · καΐ  τίς  άν  δφη 
ι:άντα  τδν  λαδν  Κυρίου  προφήτας,  δταν  δψ  Κύριος 
τδ  χνευμα  αύτού  έπ’  αύτούς ; > Κα\  δ Ίΐανεύφημος 
βΤ  Ιησούς  ου  τού  φθδνου  τδ  πάθος  έδέξατο,  άλλ’  αύ· 
βάδειαν  χαλ  τυραννίδα  τδ  πράγμα  νομίσας  , τοίσδβ 
τοίς  λάγοις  έχρήσατο.  *Ότι  γάρ  τούτου  τού  πάθους 
ελεύθερος  ήν,  δ ξτιαινος  μαρτυρεί.  Ούτω  γάρ  έφη* 

• Κα\  άποχριθελς  Τησούς  6 τού  Ναυή  δ ^ρεστηχως 
Μωση  δ έχλεχτδς*  (8)  εΤπεν,  Κύριε  Μωσή,  χώλυσον 
αύτούς.  » 


Α stolis,  cum  prophetis,  cum  docioribus,  et  domi 
gratioso  curationum,  opitulationes  quoque  et  gu- 
bernationes collocavit.  Hoc  autem  gratiae  dono  se- 
ptuaginta ornati  sunt.  Et  ut  constaret  populo,  divi* 
num  munus  illos  esse  consecutos»  quaedam  statiin 
praedixerunt. 

INTERR.  XXI. 

Ciir  El4ad  Jfoda6  vaticinati  8unt ^ cum  non  ea- 
$ent  de  numero  eeptuaginla  illorum  ^ ? 

Verisimile  est  illos  dignitate  pares  fuisse  cuni 
septuaginta  istis»  etob  id  donum  illud  esse  adeptos. 
Innuunt  autem  haec  verba,  saepenumero  eos  qui 
reprobi  censemur  apud  homines,,  probos  agnosci 
ah  eo  qiii  novit  occulta.  ^ Sic  et  quoad  Cornelium 
divina  liberalitas  praeoccupavit  hominum  ministe- 
rium. Siquidem  antequam  esset  bapiizatus,  dedit 
illi  gratiam  Spiritus.  Perspicitur  autem  ex  hoc 
quoque  candor  legislatoris,  quia  cum  235  losua 
Mosi  dixisset : c Domine,  prohibe  illos  : » susci- 
piens ait : c Ne  aemuleris  tu  mihi.  Utinam  omnis 
populus  prophetet,  et  det  Dominos  spiritum  suum 
super  eos  ^ ! I At  laudatissimus  Josua  non  invidia 
ducebatur  ; sed  existimans  rem  esse  contumacia  et 
tyrannidp  plenam,  usus  est  his  verbis.  Quod  enim 
hac  affectione  careret,  satis  probat  laus  iilius.  Sic 
enim  ait : c Et  respondens  Josua  filios  Nave,  ele- 
ctus, qui  assistebat  Mosi,  dixit  : Domine  lloses, 
prohibe  illos.  i 


EPQT.  KB».  C 

Tlra  xpri  ToUcrcu  τήν  AWidxiacar  γυταιχα^  ήν 
ΑΧαδε  ΜίΜΠτής; 

Τώσηπος  μίν  είπεν,  ώς  (9)  ήνίκα  έν  τοίς  βασιλείοις 
ετρέφετο,  στρατηγδς  είς  τδν  κατά  των  Αίθιδπων 
χειροτονηθελς  πδλεμον,  είτα  νικήσας,  ήγάγετο  τού 
βασιλέως  έχείνου  τήν  θυγατέρα.  Και  Άπολινάριος  δδ 
μύθον  άνέπλασε  πολλω  μυθωδέστερον  τούτου.  Έφη 
γάρ  μετά  τήν  Σεπφώραν  άλλην  αύτδν  ΑΙΘιδπισσαν 
γή|«ι·  Γνα,  φησί,  γένηται  τύπος  τού  Δεσπότου  Χρι- 
στού, δς  μετά  τήν  Ίσραηλίτιν  τήν  έξ  έθνων  Εκκλη- 
σίαν έμνήστευσεν.  ·AUά  καΙ  ή Σεπφώρα  άλλδφυλος 
ήν.  Τό  τοίνυν  πλάττειν  μύθους,  ού  τού  θείου  Πνεύ- 
ματος, άλλά  τού  έναντίοο.  Τοσαύτης  γάρ  άγνείας  (40) 
μετά  τήν  χλήσιν  δ νομοθέτης  έφρδντισεν,  δτι  κα\  τήν 
Σεπφώραν  χατέλιπεν  είς  Αίγυπτον  είσιών.  Μετά  δδ  D 
τήν  έχείθεν  Ιξοδον,,  άφίχετο  πρδς  αύτδν  δ χηδεστής 
άγων  άχείνην  μετά  των  παιδίων,  χαλ  ιτροστέθειχεν 
^ Num  XI,  25,  26.  β Acr.  χ,  44  seqq.  h Num.  χι. 


INTERR.  XXII. 

Qumam  tnleliigenda  est  mulier  jElhiopiua^  quam 
duxit  Moses  f ? 

Josepbus  quidem  ait  Mosen,  cum  in  regia  educa- 
retur, in  bello  contra  iEthiopes  ducem  creatum 
esse,  partaque  victoria  regis  illius  filiam  duxisse. 
Apollinariiis  autem  fabulam  finxit  hac  longe  fabu- 
losiorem. Ait  enim,  post*  Sephoram  illum  duxisse 
aliam  jEthiopissam  : ut  esset,  inquit,  figura  Chri- 
sti Domini,  qui  Ecclesiam  ex  gentibus  post  Israeli* 
ticam  sibi  desponsavit.  Atqui  Sephora  etiam  erat 
extranea.  Non  est  ergo  divini  Spiritus  fabulas  fin- 
gere, sed  contrarii.  Tantae  enim  castitatis  stadium 
habuit  legislator  post  vocationem  suam,  ut  ingres- 
surus iEgyptum,  Sephoram  ellam  domi  reliquerit. 
Postquam  autem  illinc  egressus  est,  accessit  ad  eum 
socer  adducens  236  eam  una  cum  liberis : et  ad- 
didit':! quod  post  dimissionem  adduxit  eam.  » 

28,  29.  i Num.  xii,  1.  i Exod.  xvin,2. 


VARIAS  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSl. 

sunt  paries.  Prior  osque  ad  χάριν  τού  Πνεύματος  exstat  in  cai.  p.  4257, 
‘ έχλεχτ^*αι^οό  δσείχθη  et  rei.  ib.  p.  4258,  ad  vers.  29j  τι  ποτέ.  ·®*λογιζομένους.  ··  αύτοίς. 


NOTiE. 


^^jP)^Cod.  et  Pic.  δ Μοδάδ.  In  versione  των  Ο'  leg. 
p.(4)  ^ΑδοκΙμονς  ααρά  άνθρ.  Des.  Iu  cod.  et  apud 

(5)  rirdxrxw.  Des.  utroque  loco. 

(6)  Αύτφ.  Cod  et  Pic.  αύτοίς. 

(7)  Σύ  μοι.  Cod.  Vaticanus  babet  έμέ. 


(8)  ΌύχΛεχνδς.  Ua  interpretes  Graeci  exprimunt 
Hcbr.  ίντΏΌ  quod  rectius  xerieres  a Juvenlule  sua, 
cum  praecedat  Πφ2  ΓΠ^. 

(9)  *Ως»  Des.  in  cod.. et  apud  Pic. 

(40)  *Aγrεiaς.  Cod.  et  Pic.  εύγενείας. 
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·.  Sephoram  Igitur  appellavit  ^ihiopissam.  Siquidem  A 5ri  € μβτ4  τήν  Αφεβιν  ήγβγβν  αύτήν.  > Tijv  Σεπφώ* 
Stiba  gens  ett  ^tfaiopica.  Evangelisia  enim  ait  : pav  τοίνυν  ών^μαβεν  Αίθιόπισααν  · τό  γάρ  Σαβ^^ 

I € Regina  iEtbiopum  surget,  et  condemnabit  gene  §θνος  AWtoittxdv  έστιν.  Ό γάρ  Εύαγγελιστής  φη«ν  · 

raUonem  ietam  Κ » R^norum  autem  historia  nun-  « Βαβίλυσα  ΑΕΘιόπιαν  (IJ)  Αναστήσεται,  χαΐ  κατα· 

cupatit  eam  reginam  Sabae.  Porro  Saba  gens  Ho  xpivtl  τήν  γενεάν  ταύτην.  » ’AU’  ή των  Βασιλειών 

merlUrum  appellatur,  quibas  vicini  sunt  Hadianitae.  Ιστορία  ^σίλισσαν  Σαβά  προσηγόρευσε  ταύτην,  Σαβί 
Cum  ergo  Aaron  IsraeUtldem  duxisset,  Moses  au-  6λ  χαλεΐται  των  Όμηριτών  ίθνο^  · τούτοις  οΐ  Me- 
tem alienigenam,  eswta  elmuUate  quadam,  boc  ffll  «βηναΤοι  πελάζουσιν.  Επειδή  τοίνον  ό Άαρών  Ίσραη- 
exprobrarunt.  Sed  perfeotissimam  virtutem  legisla-  λίτιν  ήγάγετο,  τήν  άλλύφυλον  6έ  ό Μωσης,  μιχρο- 
tons  conllrmat  fratrum  protervia.  Mempe  cum  alia  ψοχίας  γενομένης,  ταύτην  αύτψ  τήν  λοιδορίαν  προσ- 
carerent  accusatione,  uxoris  probrum  objecerunt,  ήνεγχαν.  Κα\  μαρτυρεί  δλ  τ^  τελειοτάτρ  άρετ^  του 
Yerbisque  meis  attestatur  sententia  jnsttssimi  judi-  νοριοθέτου  των  άδελρων  ή παροινία  · άτωρήσαντες 
cis.  Ait  enim  : ι Si  fuerit  inter  vos  propheta,  in  vi-  γάρ  δηλονύτι  κατηγορίας  έτΙρας,  τής  γυναιχλς  αΟτφ 
Bione  cognoscar  ab  eo,  vel  per  somnium  loquar  ad  τδν  ψόγον  Ιπήνεγχαν,  Μα/>τυρεΤ  δέ  μου  τφ  λόγφ  ra\ 
illum.  At  non  sicut  servus  meus  Moses,  qui  in  tota  ή ψήφος  τού  διχαιοτάτου  χριτού  · Ιφη  γάρ  · ι Έέν 
domo  mea  fidelis  est.  Ore  enim  ad  os  loquar  cum  ® γένηται  προφήτης  ύμΤν,.  έν  όράματι  αύτφ  γνωσδή- 
C0,  in  specie,  et  non  per  mnigmata  : et  gloriam  σομαι,  χαΐ  έν  δπνψ  λαλήσφ  · ούχ  ούτως  ώς  ό 6ερά- 
Bomtni  vidit.  Et  quare  non  ttmnisUs  detrahere  servo  nm  μου  Μωσης  έν  δλφ  τψ  οΓχφ  μο-j  πιστός  έστι· 
meo  Mosi  i?  > Yerax  ergo  est  ille  sermo,  qui  dicit : βτόμα  χατά  στόμα  λαλήσω  αύτφ,  έν  εΕδει,  χαΐ  οό 

€ Mihi  viiidicu,  ego  rependam,  dicit  Dominns  «.  » 6t’  αΐνιγμάτων,  χα\  τήν  δόξαν  Κυρίου  είδε  (12).  Και 

Itaque  per  haec  et  per  illa  docemur,  non  esse  ultio-  διατί  ούκ  έφοβήδητε  χαταλαλήσαι  τού  θεράποντός 
nem  sumendam  de  his  qui  inierunt  injuriam,  sed  μου  Μωσέως  (15) ; ι Αληθής  άρα  (U)  ό λόγος  έχεϊ- 
exspectandam  esse  sententiam  divinam,  quae  curam  νος,  ό φάσχων  · c Έμο\  έχδίκησις,  έγώ  άνταποδώβω, 
gerit  eorum,  qui  Irquria  sunt  aflecli  : quein^  λέγει  Κύριος.  > Διβασχόμεθα  γάρ  χα\  διά  τούτων, 
admodum  ei  tone  tacente  Mose  If  iriam  lepra  per-  xa\  δι’  έκείνων,  μή  άμύνεσθαι  τούς  άδικουντος,  άλλά 
cussit.  χήν  θείαν  ψήφον  προσριένειν,  ώς  (15)  μάλα  των  άδι- 

χουμένων  προμήθουμένην,  ώσπερ  άμέλει  καέ  τότε  Μωσέως  σιγώντος  τή  Μαριάμ  τήν  λέπραν  έπ- 
ήνεγχεν. 
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Quure  eum  ambo  conaieiati  e$unt^  illa  $ela  [M iriam)  Tl  δι\Λ0Τ8  τώτ  δύο  JteJoidopi\u0ziji^*  hesir^  δίκοζ 

panas  luit  ? HiCe  μόνη , 

In  primis  quia  gravius  ei*al ejus  delictum.  Masculo  Πρώτον  Ιπειδή  (16)  μεΐζον  ήν  της  γυναιχές  %h 
enim  et  natura  et  lex  feminam  subiuiuunl.  Deinde  πλημμέλημα*  τφ  ά^^ενι  γάρ  χαλ  ή φύσις  χαέ  δ νό· 
viniam  aliquam  merebatur  Aaron,  et  ut  provectior  μος  ύποτάττει  τ6  θήλυ  (17).  Έπειτα  εΤχέ  τινα  με- 
aetate,  et  propter  pontificiam  dlgnitaiem.  Praesterea  τρίαν  συγγνώμην  ό 'Ααρών,  κα\  ώς  τφ  χρόνφ  πρεσ- 
quoniam  leprosos  secundum  legem  immundus  esse  βύτερος,  χα\  ώς  άρχιερωσύνης  ήξιωμένος.  Πρές  βΐ 
* videbatur,  Aaron  autem  radix  erat  sacerdotum  et  τούτοις,  έπειδή  άχάθαρτος  6 λεπρδς  έδόχει  slvai  χετέ 
eeiumen,  ne  probrum  in  totum  transiret  genus,  pa·*  τ6ν  νόμον,  ^ίζα  δέ  των  Ιερέων  κα\  χρη?Δς  ήν  ύ 'Aa- 
rem  ei  poenam  non  inflixit : sed  per  sororem  terruit  ρών,  Ινα  μή  είς  &παν  διαθή  τέ  γένος  τδ  όνειδος,  τήν 
ilHim  simul  et  erudivit.  Tantum  enim  illi  dolorem  ίσην  ούχ  έπήγαγεν  αύτφ  τιμωρίαν,  άλλά  διά  τής 
altulit  plaga,  ut  pro  ipsa  quae  sauciata  fuerat,  inju-  άδελφής  έφόβησεν  όμού  κα\  έπαίδευσβν.  Ούτω  γέρ 
rlain  passum  deprecaretur,  ut  precibus  hanc  cladem  αύτδν  τδ  πάθος  ήνίασεν  (18),  δτι  πρδ  τής  τούτο  δεξε> 
averteret  : quod  ille  non  neglexit,  sed  confestim  μένης  (19)  αυτδς  τδν  ήδιχημένον  {χέτευσε  λύσαι  τή 
supplicationem  obtulit.  Deinde  clemenlissimus  Do-  πρεσβείφ  τήν  συμφοράν  * ό δέ  ούχ  ήμέλησεν  (20), 
minus  docuit,  se  non  judiciario  more,  sed  paterno,  o άλλ'  αύτίχα  τήν  Ιχετηρίαν  προσήνβγχβν.  ΚΙτα  έ φιέ- 

k Luc.  XI,  51.  1 Num  χιι,  6-8.  Rom.  χη,  19 

VARLE  LECTIONES  £X  CATENA  LIPSIENSI. 

* Initium  qu.  25  usque  ad  ίχετηρ.  προσήνεγχεν  exstat  in  caU.  p.  1244,  ad  Num.  xii,9,  10«  Reliqua  vid 
ib-  p.  1246,  sd  vers.  14  ’ Cal.  p.  1244.  λοιδορησάντων. 

ΝΟΤΛ. 

(11;  Al^cdsisir.  Recepta  lectio  Luc.  xi,  51,  est  (16)  ΐπβεδτ}*  IJterque  έπεί. 

νότου-  Et  pro  άναστήσεται  ibid.  legitur  έγερθή-  (17)  BqAv.  in  cod.  sequitur  ον.  Legendum  itaiue 

σεται.  vel  θήλυ  δν,  vel  θηλυκόν. 

(12)  ΚνρΙον  βίδβ.  Cod.  ήν  ειδεν.  (18)  Οντω  — iJWcwrer.  Des.  in  cod.  et  upud  Ρι«· 

(15)  Mot»  Μωσόως.  Cod..  et  Pic.  ΜωΟσή,  omisso  (19)  Πρό  — δεξαμέτης.  Cod.  πρώτης  τούτο  οεςα* 

μου.  Γ^·νος.  Pic.  πρώτος  τούτο  δεξάμενος. 

(14)  *Λρα.  €od.  et  Pic.  γάρ.  (20)  Cod.  έμέλλησεν.  Pic.  έμέλησεν. 

(15)  "Ως  abest  utroque  loco. 
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Μρ^νης  έβ(8οις£  KOptoc,  o6  βιχαβτιχως  αΰτ^ιν,  A IHam  casUgasse.  Nam  ait ; c Si  paler  ejus  conspuens 


JtUA  ΐΜτριχέ^  iictt(8su9ev.  *Έφη  γάρ,  c Ei  6 ^χτήρ 
θύτης  «τυων·  (21)  ένέπτοβενβΙς  ·Λ  πρόβωποναύτης» 
ούχ  έντραπήσεται  (22) ; Έιτεά  ήμέρας  άφορίθθήθεται 
Εξ&>  της  «ρβμβολης^  χα\  μετά  ταυτα  είσελεύσεται.  > 
SuWCsoxtvt  Sk  χλ\  τιμ^]  τ|1  άτιμοι*  ούχ  άπηρε  γάρ 
ό λαύς  Ιως  Αικη^γη  τού  ικάβους. 

ΕΡαΤ.  ΚΔ'. 


spuisset  in  faciem  illius,  anne  pudore  suffundere- 
tur? Septem  diebus  separabitur  extra  castra,  postea 
reTcrtetur  Babet  autem  et  annexum  honorem 
hasc  ignominia,  quia  non  prius  loco  motos  est  po- 
pulus, quam  baec  a plaga  liberata  fuerit. 

INTERR.  XXIV. 


Τίτος  χάρατ  ηατοζΤχόχους  dxocrrcUrjirM  χροσ· 
drofer  ό Sede  (25) ; 

*Ινα  χρομαΜντες  της  γΙ}ς  τ1]ν  εύχαρχίαν,  Ιπι- 
6υμήοΐι»οι  μεταλαχείν  των  έπαινουμίνων  χαρχων  * 
ύχναδνεες  & χχ\  όχλάζοντβς,  μηύεμίάν  χαρ· 

αΐτηειτ  χολαζόμενοι. 

EPQT.  ΚΕ'. 

Τί  ^xotg  τότ  AM^Tj  r)Wxa  χατάσκοΛοτ  dars/r- 
«ey,  έκάΧεσετ  Ί^σοντ; 

'Ott  τΰπος  ξν  του  άληθινου  Ιησού,  5ς  τύ  των 
χατασχόιεων  έμιμήσατο  σχήμα,  τήν  ήμετέραν  οΐχο- 
»μων  σωτηρίαν.  Καθάπερ  γάρ  οΕ  χατάσχοποι  τφ 
των  έθνων  ΙχεΕνων,  & χατασχοχουσι,  χαΐ  σχήματι 
χέχρηντα»  χα\  φωνή,  ούτω  χα\  ό Θεύς  Λόγος  τήν 
Μρωχείαν  χεριθόμενος  φύσιν,  χα\  τή  ταύτης 
γλωετη  χρησάμενος,  τήν  ήμετέραν  φχονόμησε  σωτη- 
ρίαν. 

EPOT.  Κφ. 

3Vra Λέγη  γβτοάτ  'Ετάχ; 

ΧΙνομαστότατος  ήν  ούτος,  χα\  χολυύρύλλητος,  ώς 
εΐχύς,  τύ  τού  σώματος  μέγεθος  · χα\  τύ  γένος  βέ  ^ 
χάηως  τφ  προγόνφ  Ιφχει. 

EPQT.  ΚΖ'. 


Quam  ob  cau$am  expioratores  mitli  mandavit 
Deuv  P? 

Ut  cum  pnenossent  fertilitatem  terrae,  consequi 
fam  uberes  fructus  optarent  : cunctantes  vero  et 
S38  ammom  despondentes  absque  ulla  excusatione 
plecterentur. 

INTERR.  XXV. 

Quare  Oeeam  appellavit  Jotuam^  eum  illum  ad 
explorandum  mitteret 

Quoniam  erat  figura  veri  Jesu,  qui  imitatus  esi 
exploratores  in  peragenda  salute  nostra.  Sicut 
enim  exploratores  pr»  se  ferebant  babitnni  et  vo- 
cem gentium  quas  explorabant : ita  el  Deus  verbum, 
humanam  induens  naturam,  illius  utens  lingua  sa- 
lutem nostram  procuravit. 


INTERR.  XXVI. 

Quam  dieil  eue  generationem  Enak  · ? 

Hic  propter  magnitudinem  corporis,  ut  par  fuit, 
famatissimus  erat  et  vulgatissimus.  Genus  autem  ac 
progenies  ipsi  omnino  sirnilis  fuit. 

INTERR.  XXVII. 


Tl  hrttr  * , « 'ΕμχΛήσοί  ή ίΐόξχ  Κυρίου  xSdrar 
r^y  γητ;  » 

Προλέγει  τήν  Ιουδαίων  αποβολήν,  χα\  τής  οΐχου- 
μένης  τήν  σωτηρίαν  · κα\  δρχον  τή  προ^^^ήσει  «ροσ- 
τίθησι.  < Ζώ  γάρ,  φησίν,  έγώ,  χα\  Cfl  'Λ  βνομά  μου, 
χα\  Ιμνλήβεε  ή δόξα  Κυρίου  πΑσαν  τήν  γήν.  > ΕΤτα 
έχφέρει  τήν  ψήφον  χατά  των  άριθμηθέντων  Απάν- 
των, πλήν  Χαλλβ  υΙού  Ιεφωνη,  χα\  Τησού  υΙού 
Ναυή  % β?  πρδς  τή  άληθείφ  των  μηνυμάτων, 
τήν  εδσεβη  παραίνεσιν  προσήνεγχαν  τφ  λαω  (24). 
Ταύτη  μέντοι  παραβαλεΐν  προσήχει  τή  άποφάσει  τήν 
έν  τοίς  Εύαγγελίοις  εΙρημένην*  ι Άρθήσεται  άφ* 
όμων  ή βασιλεία,  χαι  δοθήσεται  Ιθνει  ποιούν»  τούς 
χαρπούς  αύτης.  » Τύπος  γάρ  των  μέν  ήπιστηχότων 
Ιουδαίων  (25),  οΐ  εν  τή  έρήμ<{>  (26)  πεπτωχ^ες  δι* 
Απιστίαν  * των  δλ  πεπιστευχότων  έθνών,  οΐ  άπερί· 


Quid  koe  eet : < Implebit  gloria  Domini  omnem 
terram  » 

Praenuntiat  rejectionem  Judaeorum,  et  orbis  salu- 
tem : et  jurejurando  vaticinium  confirmat  : c Vivo 
euiiri.  Inquit,  ego,  et  vivit  nomen  meum,  et  implebit 
gloria  Domini  universam  terram  *.  » Deinde  pro- 
fert sententiam  contra  * omnes  enumeratos,  praeter 
Ghalebum  filium  Jephonae,  et  Josuaro  filium  Nave, 
qui  praeterquam  quod  vera  retulerant,  ad  pietatem 
populnm  fuerant  cohortati.  Huic  sententiae  confe- 
renda est  illa,  quae  prolata  est  in  Evangeliis  ; 
c Auferetur  a vobis  regnum,  et  dabitur  genti  fa- 
cienti frucius  S30  ejus^.  > Nam  qui  propter  iii- 
credulitatem  ceciderunt  in  deserto,  Judaeorum  infi- 
delium figuram  gerebant : gentium  vero  quae  cretfi- 
derunt  figuram  referebant  indrcumcisi  pueri,  qui 


>'ONuni.xii,  10.  P ibid.  14;  v·»  Num.  xin,  17.  · ibid.29.  ' Nura.  xi  21.  v,  « ibid.  ^ Mallh. 

XXI,  45. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LlPSIENSl. 

* έδίδαξτν,  ώς.  * Ιμπτύων.  * CaU  p.  1255.  Τί  έατι.  Καί.  * *|ησού  τού  Ναυή. 

NOTiE. 

(21)  Cod.  έμπτύων.  tnuiit  iiiterrog.  28,  ubi  pro  εΤτα  legitur  τί  δτι.  Ro- 

(22)  Cod.  ένετράπη.  8|H>nsio  incipit  a verbis  ταύτη  μέντοι  x.  τ.  λ. 

(23)  '0  Osde·  Abest  a cod.  et  edit.  Pici.  (25)  7ονδαΙωτ.  Cod.  έθνων. 

(24)  Elra  — τφ  Λαφ  llu!c  apud  Picum  consti-  (26)  Έτ  zfi  έρήμφ.  Abest  a cod. 
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illorum  loco  per  Josuam  lerram  adepti  soot  luajo-  Λ τμητοί  παΣδες » of  dvt*  έχε^νων  Μ Ίηοσ3  τ^;\ 
rthus  promissam.  γην  άπειληφοτε;  τήν  τοίς  προγόνοες  έιτηγγβλμένην  \ 


1NTERR.  XXVm.  ΕΡΟΤ.  ΚΗ'. 

Cur  tam  multa  per  legem  inculcat  de  iisdem  Tl  δήαοτ8  ΛερΙ  των  αΰτών  ΟνίΤΐώτ  ΛοΛΛά  revo· 
sacrificiis  χ ? μοθέττικΒτ  * ^ 

1]1  per  frequentiam  latarum  legum  firmam  ipsa-  Iva  τζ  συνεχεία  (27)  τής  νομοθεσίας  παγίαν  των 
runi  memoriam  efficiat.  νύμωντήν  μνήμην  έργάσηται. 

INTERR.  XXIX.  EPQT.  Κθ'. 

Quid  est  illud  : c Anima  quas  egerit  manu  sua  TC  icrti^  s Ψυχή  ή τις  αοιήσαι  έν  χαφΐ  (28)  ύχερ· 
superbe  *·?. 

Cum  lege  sanxisset,  quam  victimam  offerre  debe-  Περ\  τΰν  άχουσίως  ήμαρτηχότων  νομοθετήνας 
rem,  qui  peccarunt  imprudentes,  nunc  de  sponte  Οποίαν  χρη  θυσίαν  προσενεγχεΰν,  χαΐ  περ\  των  έχου· 
peccantibus  legem  condit.  Varia  sunt  autem  pecca-  σίως  (29)  τι  ήμαρτηχότων  ‘^νομοθετεί.  Διάφορα  6i 
ta.  Nam  quidam  propter  infirmitatem  animi  insui-  τά  άμαρτήματα*  οΐ  μίν  γάρ  ού  φέρουσι  βιά  τήν  της 
Ιυηι  alTectioiium  sustinere  nequeunt,  et  cedentes  ^ ψυχής  άσθένειαν  τήν  των  παθών  άπανάστασιν,  χα\ 


vincuntur  : alii  vero  ex  alia  circumstantia  prola- 
buntur  in  peccata.  Sunt  etiam  quidam,  qui  leges 
divinas  aspernantur  : et  hos  per  arrogantiam  pec- 
care dicit,  veliiti  sponte  contemnentes  leges.  Talem 
delendum  ait,  et  causam  subdidit  ; c Quia  verbum 
Domini  contempsit,  et  prxcepta  ejus  irrita  fecit. 
Attritione  atteretur  anima  illa  : peccatum  enim 
illius  est  in  ipsa  *.  > Qui  enim  per  imbecillitatem 
superatus  ab  affectionibus,  postea  luget  et  lamenta- 
tur, veniam  aliquam  saltem  exiguam  meretur.  Qui 
vero  perversa  amplectitur  contemptis  mandatis  di- 
vinis, omni  defensione  caret. 

2401NTERR.  XXX. 

Qua  de  causa  lapidari  iussil  eum  qui  die  Sabbati 
ligna  collegerat  >*  ? > 

Vi  qui  primus  legem  ausos  esset  praetergredi,  ne 
fieret  auctor  transgrediendi  leges  : hujus  enim 
castigatio  metum  omnibus  incussit. 

VNTERR.  XXXI. 

Cur  mandavit  Deus,  ut  fimbriis  ipsis  vestimentorum 
vittam  hyacinthinam  apponerent  s 

Hyacinthina  vitta  coeli  colorem  refert.  Illos  ergo 
meminisse  volebat  legislatoris,  qui  omnia  quidem  re- 
plet, iMBlum  autem  incolere  videtur,  c Coelum  enim, 
inquit,  coeli,  est  Domini  K > Et  ; c Qui  habitat  in 
coelis,  deridebit  eos  > Hoc  non  minus  lex  docet : 
4 Videbitis  enim,  inquit,  fimbrias,  et  recordabimini 
mandatorum  Domini,  ut  faciatis  ea  : neque  conver- 


ένδιδόντες  ήττώνται  · οΐ  Βϊ  xaV  έξ  έτέρας  περιστάσεως 
άμαρτήμασι  περιπίπτουσιν.  Ε1σ\  8έ,  οΓ  τινες  *■  xal 
χαταφρονητιχώς  ιτερ\  τους  θείους  βιάχεινται  νόμους  * 
τούτους  έξ  ύπερηφανίας  άμαρτάνειν  Εφη,  ώς  έχέντας 
των  νύμων  χαταφρονουντας.  Τ6ν  τοιουτον  έξαλειφΟή- 
σεσθαι  Ιφη,  χα\  τήν  αίτίαν  έπήγαγεν  4 *Ότι  τ6  jifjfia 
Κυρίου  έφαύλισβ,  χα\  τάς  έντολάς  αύτου  βιεσχέβα^εν* 
έχτρίψει  έχτριβήσεται  ή ψυχή  έχείνη  · Αμαρτία  γάρ 
αύτής  έν  αύτή.  ι Ό μέν  γάρ  δι’  άσθένειαν  ήττώμε- 
νος  των  παθών,  είτα  στένων  καΐ  όθυράμενος,  Ιχ« 
τινά  γοΰν  σμιχράν  συγγνώμην  * ό δέ  τά  πονηρά  άσχα- 
ζόμενος,  χαΐ  των  θείων  χαταφρονών^  έντολών,  πάτης 
άπολογίας  έστέρηται 

ΕΡΑΤ.  Α'. 

icar/  zdr  er  τφ  Σα€6άτφ  συΛΛέξαττα  ζν,Ια 
ηαταΧ8υσβΊ\ναι  χροσέταξετ; 

*Ος  πρώτον  τούτον  παραβεβηχ(^α  τδν  νδμον,  ϊνα 
μή  γένηται  παρανομίας  Αρχέτυπον  · ή γάρ  τούτου 
τιμωρία  δέος  ένέθηχεν  Δττασιν. 

EPQT.  ΑΑ'. 

τι  δήχοτΒ  χροσέταξβτ  ό Θεός  αϋτοΐς  tck 
κρασπέδοις  τώτ  ΙματΙωτ  κΛώσμα  vaxlrOiror 
έχιθειναι; 

Τ6  ύαχίνθινον  χλώσμα  (50)  τού  ουρανού  μιμείΜΐ 
τήν  χρόαν.  Άνεμίμνησχε  τοίνυν  αότούς  τού  νομοβε- 
του,δς  (51)  πληροί  μέν  τά  πάντα,  οίκειν  βέ  bom 
τδν  ούρανόν.  € *0  ούρανδς  γάρ,  φηαΐ,  τού  ούρανοΰ 
^ τψ  Κυρίφ.  ι Κα\,  4 Ό χατοιχών  έν  ούρανοΓ;  έχγε· 
λάσεται  αύτούς.  > Τούτο  δέ  (52)  χα\  ό νόμος  δι3ά· 
σχει  · 4 *Οψεσθε  γάρ,  φησι,  τά  κράσπεδα,  χαΐ  «να- 


^Num.  XV,  1 seq.  xNum.xv,  30.  >ibid.  31.  ibid.  55.  «ibid.  38.  f>Psal.  cxni,  16. 


« Psal.  Ii» 


YARLE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

• τύπος  — έπηγγελμένην.  Haec  exstant  quidem  suo  loco  in  eat.  p.  1255,  sub  Tbeodoreli 
recurrunt  autem,  paucis  mutatis,  sub  vago  titulo  *Αδήλου,  p.  1259,  ad  cap.  xiv,  7.  * Cat.  p.  126. 
λάχις  νενομοθ.  Cat.  p.  1266.  ύπερηφανίαις.  ‘‘  έχοντων.  ήμαρτ.  τινες  om.  άπεστερη;ιαι· 

ΚΟΤΛ. 

(27)  ΧυτεχεΙφ.  Cod.  et  Pic.  συγγενεία.  (30)  ΚΛώσμα,  Cod.  et  Pic.  χρώμα. 

(28)  Lectio  recepta  Num.  iv,  30  est  ύπερηφα-  (51)  Ός.  Oterque  ώς. 

νΙας.  (32)  Δέ.  Des.  utroque  loco. 

(29)  Cod.  έχόν. 


S81  QU«ST.  IN  NUI 

μνηβΟήΜβΦ*  “ κάσας  τάς  ΙνηΧάς  (35)  Κυρίου  ποιη- , 
031  αύτάς,  χα\  οΰ  βιασνραφήσισΟε  όπίσω  των  δια- 
νοιών Ομών,  χαΐ  των  όφθαλμών,  έν  οίς  ύμεϊς  έχπορ- 
vsvste  όπΙσω  αύτών· 

EPQT.AB'. 

Κ μέττοι  Κορέ  cxeuTidcrai  χατά  τον  τομοθέτον 
ixni  ζητά  Λόγοτ·  έχ  γάρ  τής  A8vtrικής  ύπήργβ 
ρυΛι^ς-  Ααβάτ^έ,  χαϊ  ^Αβέίρωζ,  καί  ΈΛΜ,έκ 
τον  ^Ρον6ήτ  τό  γένος  χατάγοντβς  *·,  ΛοΙαν 
Ιχουσι  τής  στ^εως  ά^ορμήν  ; 

Πρωτδτοχος  ?jv  δ ’Ρουβήν  · χα\  φήθησαν  πρωτο- 
τώωις  (35*)  τήν  Ιερωσύνην  άρμδττειν*  χα\  ούκ  έοχδ- 
-κηεαν,  ώς  6 πρδγονος  αυτών  των  πρωτοτοχίων  (34) 
Iti  τήν  παρανομίαν  έξέπεσεν. 

ΕΡΩΤ.  ΑΓ' 

Π 4tm,  f Μή  χρόσχχίς^Ις  τήν  Θυσίαν  αϋτώτ;  » ^ 

•Αγών  περί  της  Ιερωούνης  έγίνετο  · χαΐ  μέλλοντες 
χάχεινοι  χαΐ  οδτοι  (55)  προσφίρειν  θυμίαμα»  χριτ^ 
£](ρώντο  τφ  Δεσπότη  βεψ.  *Αθυμήσας  τοίνυν  δ προ- 
φήτης διά  τους  της  στάσεως  Αρχηγούς»  Ικέτευε  ··  τδν 
Κριτήν»  μή  δέξασθαι  τδ  παρανδμως  δπδ  των  στα- 
σαοτών  προοψερόμενον»  χα\  είς  μαρτυρίαν  αύτδν 
της  οΐχείας  έπιεικείας  καλεΖ  · f Μή  πρδσχης  γάρ»  φη- 
siv,  είς  Ουσίαν  αύτών*  ούκ  έπιΟύμημα  (56)  ούδε- 
νδς  αύτών  εΖληφα»  ούδδ  έκάκοκτα  ούδένα  αύτών.  ρ 
•Βργφ  δΑ  τήν  μαρτυρίαν  αύτών  (57)  έβεβαίωσεν  δ 
Κριτής,  c Άποσχίσθητε  γάρ»  φησίν,  έχ  μέσου  της 
συναγωγής  ταύτης»  κα\  έξαναλώσω  αύτούς  εΙσάπαξ.  > 
Δεδήλωχβ  δά  πάλιν  ··  δ πανεύφημος  Μωσης  τήν  ^ 
οίχείαν  πραότητα,  Προχυλινδουμενος  γάρ  του  Κριτου 
εδδφ*  C '0  Ηεδς  τών  πνευμάτων,  καίπάσης  σαρχδς» 
el  άνθρωπος  εΤς  ήμαρτεν,  έπΙ  πάσαν  τήν  συναγωγήν 
ή δργή Κυρίου;  » Δεξάμενος  δέ  δ φιλάνθρωπος  Κύ- 
ριος τήν  του  θεράποντος  Ιχετείαν,  τών  μέν  στασια- 
στών άποκριΟηναι  κελεύει  τους  άλλους  * χήναι  δέ  κε- 
Αευσας  τήν  γην  (58)»  αύτάνδρους  τάς  σχηνάς  ύτιο- 
βρυχίους  άπέφηνε  · χα\  οΙ  διά  μέσης  θαλάσσης  δδεύ- 
σα'/τες,  iv  τή  γή  κατεπδθησαν.  'Ρ^ιον  γάρ  τψ 
Ποιητή  χαΐ  ζηράν  δδδν  έν  τή  θαλάττη  δημιουργεΤν» 
καΙ  τή  γή  πάλιν  είς  τιμωρίαν  άντ\  θαλάσσης  χεχρή- 
σθαι.  ΤοΖς  μέν  γάρ  ΑΙγυπτίοις  τδν  δι’  Οδατος  έπήγα- 
γεν  δλεθρον  · τδν  δέ  Δαθάν  καΐ  *Αβειρών»  κα\  τους  άλ- 
λους, τοΖς  γης  συνεκάλυφε  χύμασι  ■·.  Τούτους  μέν  ού' 
Λγινγήν  πυρ\  χατηνάλωσεν* 
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tAmini  post  cogitationes  Tesiras»  aut  oculos  vestros» 
quibus  vos  fomicamiiii  post  eos  <·  » 

INTERR.  XXIII. 

Quod  Core  seditionem  moverit  adversus  legislatorem,* 
ratione  fortasse  non  caret ; nam  erat  ex  tribu  Le· 
vitica  : DaUian  vero,  et  Abiron,  et  Etiab,  eum 
ducerent  originem  a Rubene,  quam  sediiionis  occa- 
sionem habuerunt f 

Ruben  erat  primogenitus»  existimabantque  primo- 
genitis sacerdotium  competere  : nec  animadverte- 
runt progenitorem  ipsum  primogeniti  jure  propter 
Iniquum  facinus  excidisse. 

241  INTERR.  XXXIII. 

Quid  sibi  tuU : c Ne  attendas  ad  sacrificium  eo- 
rum · i 

Certabatur  de  sacerdotio : et  cum  utrique  incen- 
sum essent  oblaturi»  judice  utebantur  Domino  Deo. 
Contristatus  ergo  propheta  propter  auctores  seditio- 
nis» judicem  obusiatur»  ne  suscipiat  quod  a sedi- 
tiosis contra  legem  offerebatur : eumque  vocat  in 
testimonium  aequitatis  suae.  € Ne  attendas»  inquit» 
ad  sacrificium  illorum  ; nullius  ipsorum  rem  desi- 
derabilem accepi»  neque  quempiam  eorum  afflixi ; » 
ctijus  rei  testimonium  ipso  facto  Judex  confirma- 
vit. € Recedite  enim»  inquit»  de  medio  congrega- 
tionis hujus»  el  delebo  eos  una  »Denuo  vero  ce- 
leberrimus Moses  patefecit  mansuetudinem  suam* 
Nam  provolutus  ad  pedes  Judicis  clamabat : c Ocus 
spirituum»  et  universae  carnis  : Si  unus  homo  pec- 
caverit» nuni  in  omnem  terram  desaeviet  ira  Do- 
mini e ? » At  humanissimus  Dominus  exaudita  sup- 
plicatione servi»  jussit  a seditiosis  reliquos  secerni : 
et  ciim  imperasset  terrae  ut  hiaret»  effecit  ut  ten- 
toria simul  cum  viris  demergerentur  : et  qui  per 
mare  medium  ambulaverant»  per  terram  absorpti 
sunt.  Est  * enim  perfacile  Creatori  viam  siccam  in 
mari  facere»  et  contra  terra  pro  mari  uti  in  sup- 
plicium. Siquidem  iCgyptios  interemit  aqua  : l)a- 
thanem  vero  et  Abironem»  ac  reliquos»  terrae  fl>i- 
ctibus  obruit.  Illos  igitur  vivos  tradidit  inferno; 
coetum  autem  Core  igne  consumpsit, 
ζώντας  τψ  ^ιδη  παρέπεμψε»  του  δε  Κορέ  τήν  συν- 


^ Nuin.  XV.  59.  ® Num.  χνι»  15.  ^ ibid*  21.  * ibid.  22. 

VARlifi  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

Cal.  p.  1269.  άναμνήτεσθε.  Cat.  p.  1270.  Τδ  μέν  στασιάσαι  τδν  Κορέ  κατά  τ.  νόμ.  **  καταγό- 
μενοι. Initium  qu.  55  usque  ad  εισάπαξ  exstat  in  cat.  p.  1272,  ad  Nuin.  xvi»  15.  Reliqua  vid.  ib. 
p.  1275,  ad  cap.  xvii»  5.  ^ Cat.  p*  1272.  Ικετεύει*  **  Cat.  p.  1275.  πάλιν  om.  συνεχ.  ύδασκ 

• NOTiE. 


(55)  ΊζντοΛάς,  Cod.  ήμέρας. 

(55*)  Cod.  et  Pic.  πρωτοτδχψ* 

(54)  Cterque  πρωτοτόκων. 

{^)  ΜέΛΧοντες -- ουτοί,  Cod.  el  Pic.  ίμελλον 
\α\  οίδτοι. 


(56)  ^ΕχιΘύμημΟα  Errorem  qui  in  hac  voce  latet, 
detexit  Montf.  in  Hexapl.  ad  Num.  xvi,  15· 

(57)  Αύτών.  Abest  a cod.  et  edit.  Pici* 

(58)  ΚεΛούσας  τήν  γήν.  Cod.  et  Pic.  νεύσας  τ| 

γ!1· 
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24S  INTERR.  XXXIV. 

QHare  Deus  thuribula  eorum^  ml  sacri fiatserant^  ab- 
ιαή  praicepit  a^  ^ ? 

Ad  arguendos  eos*  qui  eontra  saeerdotium  ali- 
quid commiltere  auderent»  et  ad  confirmationem  eo- 
rum» qui  eonatituti  erant  ad  aacra  peragenda.  Ilm 
enim  subjunxit : c Ut  sit  monumentum  filiis  braeU 
ne  quis  alienigena»  qui  non  est  de  semine  Aaron» 
accedat  ad  offerendam  incensum  coram  Domino  t. » 
Hanc  etiam  ob  causam  virgam  quae  fronduit,  re- 
poni Jussit  in  arcam.  Rursum  lege  sutuU»  ut  sa- 
cerdotes sacrificent,  Levitas  vero  subserviant»  nec 
accedant  ad  alure»  aut  ad  sacra  vasa  tractanda. 
Postea  docet  quaenam  sacerdotes  sibi  sumere  con- 
veniat. Nam  primitias  vini,  frumenti»  olei  et  pa- 
num, sibi  oblatas  jubet  edere  sacerdotes  ? porro 
quoque  votiva  et  primogenita  ipsos  accipere  statuit» 
animalium  quidem  immundorum  definiens  redem- 
ptionis pretium,  c Redemptio  enim»  inquit»  sb  uno 
mense  asetimaiio  quinque  siclorum  erit : juxta  si- 
clum sanctum»  viginti  oboli  sunt  i.  · At  primogeni- 
torum mundorum  sanguinem  ad  basin  altaris  effiiudl 
jussit»  et  idipem  oflbrri»  carnes  autem  illos  acci- 
pere, sicut  pectusculum  et  urmum  a reliquis  sacri- 
ficiis accipiunt.  Porro  testamentum  salis  comrau- 
nlcalionem  appellavit : quoniam  secundum  divi- 
num Apostolum  k»  € Oni  Jtssident  altari,  de  altari 
panieipant.  » Quidam  autem  aiunt»  quia  Deus  prae- 
ceperat aspergi  sale  sacrificia»  testamentum  salis 
eum  vocasse»  quae  fuerant  243  sacerdotibus  con- 
secrata. Deinde  docet  sacerdotes  et  Levitas»  se  nolle 
ut  sortem  accipiant  sicut  aliae  tribus : sed  ut 
ab  omni  populo  sumant  decimas  fructuum»  tam 
de  terra»  quam  de  ovibus  et  bobus  nascentium ; 
itidem  et  mercaturae»  aut  alterius  negotiationis.  Le- 
vitas porro  decimarum  decimas  sacerdotibus  offerre 
Jussit : atque  haec  quidem  in  omni  loco  sumere»  ea 
vero  quae  separabantur  ex  sacrificiis  pro  ipsis»  in 
templo  edere  jussit.  Vocat  autem  decimas  merce- 
dem  in  utilitatem  populi.  Nam  * interea  dum  agrum 
eoiiiis»  inquit»  aut  mercaturam  exercetis»  aut  domi 
vitam  agitis»  bi  pro  vobis  omnibus  servitio  meo 
assistunt.  Hoc  enim  ait : f Haec  est  merces  vestra 
pro  ministeriis»  qua  mibi  exhibetis  in  tabernaculo 
testimonii  ^ » 


EPOT. 

Aiarl  αροσέταξεν  ό θείς  τά  τώτ  BvetactHif 
^ι^ΐα(δ9)  τφ  0υ<τιασττ^φ  ηι^έσβαι  χερίθεμα, 
ΕΙς  Ιλεγχον  των  χατά  τής  («ρωούνης  θρασυνομΙ· 
νιαν»  χα\  βχβαΐωοιν  τΰν  ΙχρουργεΤν  προ9Τ£ταγμ(νΐι»ν. 
Τοοτο  γάρ  έπήγαγβ*  c Μνημόσυνον  τοίς  υΙοΤς  Ίφ- 
ρ«ήλ»  fime  Αν  μή  προοέλθη  **  μηδείς  Αλλογενής»  βς 
ούχ  Ιστινέχτου  σπέρματος  *Ααρών»  έπιθεΚαι  θυμίαμα 
έναντι  Κυρίου,  ι Τούτου  χΑριν  χα\  τ1|ν  βλαστήσασαν 
6fiov  Ιντεθήναι  προσέταξεν  είς  τήϊ  χι6ωτόν  (40)  * χα\ 
πάλιν  λνομοθέτησε,  τους  μέν  Ιερέας  ΙερουργεΤν,τοϋςδΙ 
Αευΐτας  ύπουργεΙν,  μήτε  τφ  Ουσιαστηρίφ»  μήτε  τοΖς 
ΙεροΙς  πελάζοντας  σχεύεσιν.  Είτα  fiifiAoxei  χαΐ  τίνα  χρή 
το(>ς  Ιερέας  λαμβάνειν.  Τάς  γάρ  αύτφ  προσφερομένας 
άπαρχάς  οΓνου  χαΐ  σ(του»  χαΐ  Ιλαίου»  χαι  άρτων, 
τοΟς  λσΟΙειν  έχέλευσε.  Κα\  μέντοι  χα\  τά  Αναθήματα, 
χα\  τά  πρωτύτοχα  αύτους  πάλιν  λαμβάνειν  θιηγέ· 
ρεύσε  * των  μλν  άχαθάρτων  χτηνων  6ρ1σαςτά  λύτρα. 
< Ή λύτρωσις  χάρ  αΟτου»  φησ\ν,  άπθ  μηνιαίου  ή 
συντίμησις  πέντε  σίχλων»  χατά  τθν  σίχλον  τθν  &γιον, 
αίχοσι  Οβολοί  είσι.  ι Τώνβλ  χαθαρων  πρωτοτόκων  (41), 
τθ  μλν  αΤμα  ΙχχεΟήναι  προσέταξε  παρά  τήν  του  θυ- 
σιαστηρίου βάσιν,  τ6  ^ στέαρ  προσενεχθήναι,  τ4  θέ 
χρέα  αύτ<Λς  λαμβάνειν»  ώσπερ  βή  τ6  στηθύνιον,  χα\ 
τ^  βραχίονα»  άπ6  των  Αλλων  θυμάτων  χομίζονται. 
Διαθήκην  θλ  άλθς  τήν  κοινωνίαν  έχάλεσεν,  έπειδή  χατέ 
τ^νθείρν  Απόστολον»!  Ot  τφ  θυσιαστηρίφ  «podetpeu- 
οντες  τφ  θυσιαστή ρίφ  συμμερίζονται,  ι Τινεςθέφα- 
σιν  έπειθή  ταΤς  θυσιαις  Ιπιβάΰεσθαι  τοΟς  Αλας  προα- 
έταξενόβεθς»  θιαθήχην  άλδςτά  άφιερωμένατοΐςίιρεΰ· 
σινώνόμασεν(4!ί).  ΕΤτα  θιθάσχει»  χαΧτοΟς  Ιερέας, χα\ 
τους  ΑευΧτας  ώς  ού  βούλεται  αΟτους  χλήρον  λαβεϊν, 
ώς  τάς  Αλλος  φυλάς*  Αλλά  παρά  παντθς  χομίζεσΟαι  τού 
λαού  τους  Αευίτας  ·'  (45)  * χα\  των  άτΛ  γης  φυομένοτ/ 
τάς  δεχάτας»  χαΧ  των  έχ  ποιμνίων  ··  χαΧ  βουχολίων 
προσγιγνομένων  κερδών»  καΧ  των  έξ  έμπορίας,  ή 
ρας  τινδς  χρείας.  ΤοΙ>ς  δλ  ΑευΧτας  των  δεχατών  τάς 
δεχάτας  προσφέρειν  τοίς  Ιερευσι  * χαΧ  τούτων  μίν  έν 
παντΧτόπφ  κελεύει  μεταλαγχάνειν  · τά  δέ  γε  έχ  των 
θυσιών  άφωρισμένα  αύτοίς  Ενδον  έσθίειν  έν  τφ  ναφ. 
ΚαλεΖ  δέ  χαΧ  τάς  δεχάτας  μισθδν  είς  τήν  του  λαού 
ώφέλειαν.  Ύμων  γάρ,  φησΧν»  γεωργούντων  *·  (44), 
ή έμπορευομένων,  ή ofxoi  διαγόντων»  οδτοι  άντί  χάν- 
των  ύμών  τή  Ιμή  προσεδρεύουσι  λειτουργίφ.  Τούτο 
^ γάρ  Εφη,  δτι  t Μισθδς  ύμών  οδτός  έστιν  άντί  των 
λειτουργιών  ύμών»  τών  έν  τή  σκηνή  του  μαρτυρίου. » 


kNura.  χτι»39.  » ibid.  40.  ι Niira.  χνιιι,  16.  k I Cor.  ιχ,  15.  ι ?4ιιηι.  χτιι^δΐ. 


V.\R1^  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

Qu.  54  fals  septem  coustat  partibus.  I.)  Initium  usque  ad  είς  τ.  κιβωτδν» exstat  in  cat.  p. 
ad  cap.  XTii,  17-19.  2.)  xaX  πάλιν — σχεύεσιν»  vid.  ib.  p.  1285,  ail  rap.  xviii,  5.  3.)  εΤτα  κομίζονται 
vid.  io.  p.  1285,  ad  cap.  xviii»  12.  4.)  διαθήκην  — ώνόμασεν,  pag.  245»  vid.  ib.  p.  42X6»  ad  vers-  PJ· 
δ.)εΙτα  — έτ.  τινδς  χρείας  vid.  ib.  p.  1287,  ad  vers.  29,21.  6.)  τους  δε  — · έντώ  ναώ  vid.  ih.  p.  1*»’ 
ad  vera.  24-28.  7.)  χολεΖ  δέ  ct  rei.  viii.  ib.  p.  1290.  a l vers.  29-51.  « Ca!u  p.  1277.  τά  των 

στασιαστών.  ··  μή  προσΟή.  ·*  Cat.  p.  1287·  του  λαού  τάς  άπαρχάς.  ··  έχ  τών  ποιμν.  “ τών  γεωρΤ· 

ΝΟΤΛ. 

(591  Ced.  et  Pic.  πυρία,  Pic. 

(W)  ΕΙς  τήτ  ηιβ.  Ood  τή  χιβωτφ.  (43)  Ώς  — Αενιτας.  Des.  tn  cod.  «t  Pic· 

(41)  ΟρωτονόχΛίτ,  Cod.  elPic.  addunt  {ώων.  (44)  /’εωργοι/ΚΓωκ.  Utcrouc  οΐχοδομούντων· 

(42)  Ό Θεός  — ύίτόμασεν.  Des.  iu  Cod.  et  apud 
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£ΡΟΤ.  λ£'·^ 

Πως  τοηζέοτ  τά  XBpX  τής  ^^φάΛβως  Λ- 

nryev/iA^; 

Προβ€ν€χθήναι  μίν  ταύτην  ύιάρ  τής  του  λαού 
Αμαρτίας  νοιομοθέτιρ»  * «ροτυιαλ  6k  τ6  σωτήριον 
«<&θος,  8 τού  *χ8σμου  «αντ6ς  ήρβ  τήν  Αμαρτίαν. 
Πυρφύηβ  8λ  «ροσχομισθηναι  χβλβύβι  δΑμαλιν,  ha  κρο· 
τυ«ώστ|  τ^γήΐνον  σώμα*  χα\  γάρ  του  'Α8άμ  ήπροσ- 
ijopU  τήν  ipu6pAv  αΙνίττσται  γην,  Ιξ  ής  αύτου 
δΜάΜητ^  σώμα,  Κα\  τλ  ΑμωμονΜ  τής  δαμΑλβως, 
τ8  ΑναμΑρτητον  icpoS^XoC  του  ΛοστιΑιου  XpiVfW. 
ΚαΙ  τ6  άζυγα  αΐναι  τήν  8Αμαλιν,  τήν  του  Χωτήρος 
ήμων  έλαυβτρίοΕν  ahfvnrai.  'Q  γαρ  ζνγός  τήν  8ου- 
Αΐίαν  ΑηλοΙ  · ό 5έ  Κύριος  τ6  8ί8ρ«χμον  Αααιτούμβνος 
ίψΊΙ,  C Άρα  γ·  λλτύθοροί  είσιν  οΐ  νΙοί.  > Ή 8λ  Ιξω 
τής  «αρβμ6ολής  σφαγή  τής  8αμΑλεως,  τ8  Ιξω  τής 
Λύλης  γανύμβνον  τού  Σωτήρος  πΑ6ος«  Ταύτα  Ιλ  «ol·· 
φέσηρον  8:6Ασχει  6 θείος  *Λτίύστολος  Ιν  τή  «ρθς 
'Εθραίοος  Έ«ιστολή.  ΠΑσαν  8έ  τήν  ΙΑμαλιν  σύν  τψ 
ϋρμανι  χα\  τοίς  Αλλοις  χαταχαυθήναι  προσίταξβν  · 
ίτειθή  ιτάντα  χαθαρΑ  τού  **  Δεσπύτου  Χριστοδ.  Tb 
ik  ξύλο*/  τθ  χέθρινον  τού  σταυρού  αύμβολον  ” ήν· 
*Qrap  γΑρ  τούτο  Ασηχτον,  ούτως  Ιχείνο  ζωοιηιύν· 
Τθ  U χόχχινον,  τού  Δβαιωτιχού  αίματος.  Τύ  8i  γο 
υσβωπον,  οτι  ή ζωτιχή  θαρμΑτης  θ^λυσε  τού  OcnAsou 
τήν  ψυχρΑτητα.  Τθν  μέντοι  καταχαίοντο  τήν  8Αμα* 
λιν  ΑχΑθαρτον  μύχρις  Ισηέρας  φησ\ν  είναι,  είς  τύ« 
τον  των  τύν  Δεσιτύτην  έσταυρισΝύτων  Χριοτύν.  Ταύτη 
8έ  τή  σιηύφ  μεθ*  ύβατος  χρωμένους  έχέλευσε 
ιαρι^ραίνεσβαι  τούς  τψ  τεΟνηχάτι  πελάζοντας,  ή ^ 
όττών  Αιιτομένους,  ή Aλiup  τιν\  τοιούτφ  μολυνομέ- 
νους.  C Κα\  Ανθρωπος,  φησ\ν,  8ς  ΙΑν  μή  άφαγνισθή, 
(ξολοθρευθήσεται,  ή ψυχή  έχείνη  U μέσου  τής  συν- 
αγωγής, 8τι  δύωρ  ^ντισμού  ού  περιε^^ντίσθη 
έχ*  αύτΑν.  > Ούτω  χα\  ό Κύριος  Ιν  τοίς  (εροίς  Εύαγ· 
γ^ίοις  Ιφη,  i ΈΑν  μή  τις  γεννηβή  Ιξ  Οθατος  χα\ 
Πνεύματος,  ο6  μή  εΙσέλθη  είς  τήν  βασιλείαν  των  ού^ 
ρανων. » 

ΕΡΟΤ.  ΑΤ. 

Δ/ατ/  άίΜσρτοτ  eJrai  Χέγη  μέχρις  /σαέρας 

χσΐ  τότ  xepifpTUrcrra  ααΐ  τύτ  xepifificurd· 

jseror ; 

ΈπειΑή  χατα  τύν  νύμον  ΑχΑθαρτος  ήν  6 Απτύμε* 
νος  οσχέου  νεχρού.  Ούχούν  ή χΑθαρσις  τή  Αληθείφ 
συμβαίνει*  8ιΑ  Χριστού  γΑρ  ή χΑθαρσις·  τύ  8λ  ^ 
άχΑΟαρτον  είναι  τψ  ν0μψ  * ό 8λ  νόμος  προετύπου  τήν 
χάριν.  Κα\  ούτοι  8λ  ΑχΑθαρτοι  ήσαν  μέχρις  έσπέρας, 
τουτέστι  μέχρι  τού  τέλους  τού  νόμου.  Όρθρψ  γάρ 
ίοιχεν  ή Δβσποτιχή  «αρνυσία.  ι ΤοΓς  γάρ  έν  σχότψ, 
χαΐ  σχι^  θανάτου  χαθημένοις  φως  Ανέτει^εν,  ι ή φη- 
σιν  6 προφήτης  Ήσαΐας.  Κα\  Αλλαχού  δλ  αύτύς  είρη- 


L 1NTERR.  XXXV. 

OtiomoAo  sunt  inteiUgiuda,  tfua  ds  sacca  rufa  cauta 
sunt  ? 

Hanc  quidem  ofiRsiri  pro  peccato  populi  lege  prae- 
cepit » : praefigurat  autem  salutarem  passionem, 
quae  totius  mundi  peccatum  abstulit  Sed  vaccam 
rufam  offerri  praecepit,  «t  corporis  terreni  esset 
symbolum  : quia  nomen  Adaini  terram  rubram  ai- 
gttifical,  ex  qua  corpue  ipsioa  formatum  eat  Quod 
autem  vaeea  macula  carebat,  expertem  peccati 
Cbriatem  Dominum  innuit.  Quod  vacca  jogum  non 
subUsee  debebat,  Christi  libertatem  subiadicat.  Ju- 
gum enim  denotat  servitutem.  At  Dominus,  cum  ab 
eo  postutereiur  tHdracbmuro,  dixit : f Siccine  liberi 
sunt  fiUi  n ? I Quod  vero  vacca  msctabaiur  extra 
244^^·  pnaeioiiem  Salvatoris  innuit,  quam  ex- 
tra portam  subiit.  Sed  bmc  manifestiui  docet  diviiiui 
Apostolus  in·  Epistola  ad  Hebrma  *.  Totsm  porro 
vaccam  una  cmn  pelk  et  lefiqnis  cremari  manda- 
vit ; quia  Cbriali  Domini  omuia  eram  munda.  Li- 
gnom  cedrinum  cruda  erat  figura.  Sicut  enim  illud 
imaxune  a corruptela.  Ita  lignum  crocia  vivificat. 
Coccinum  aulem,  lypua  erat  aangninia  Domi- 
nici. Hyseopus  ellam  ademi,  quia  eaior  vivittcui 
diasoIvU  frigtdilsieai  moriii.  Eum  tamen  qui  cre- 
mavit vaecam,  impurum  esse  dixit  usque  ad  ve* 
speram,  ad  eos  denotandos  qui  Cbriaium  crucifixe- 
runt Dominum.  Atque  bujus  modi  cinere  aqua  per- 
misto conspergi  praecepit  eos  qui  apprupinquat- 
sent  mortuo,  aut  qui  eorum  ossa  aliigisseiit,  aut 
aliquo  id  genus  alio  essent  puUiitl : < Ei  si  quis, 
inquit,  non  fuerit  purificatus,  peribit  anima  illa  e 
medio  synagogae,  quia  expiationis  aqua  non  fiierit 
lustratus  r.  i lia  Dominus  in  sacris  Evangeliia 
ait : c Misi  quis  renatus  fuerit  ex  aqua  et  Spiritu 
sunao,  uoii  ingretileiur  regnum  coriorum  4.  i 


INTERR.  XXX\I. 

Quare  tam  eum  qui  atpergil^  quam  atpertum^  di· 
at  esu  mmundum  usque  ad  vesperam  · 7 

Quoniam  impurus  erat  ex  lege,  qui  tangebat  os 
defuiicU.  ‘Purificilto  igitur  eonvenit  veritati  (quia 
per  Christum  est  purgatio),  hnpiiruro  autem  esae, 
legi : lex  vero  gratiam  praefigurabat.  Hi  porro  erant 
immundi  usque  ad  vesperam,  id  est,  usque  ad  finem 
legis.  Nam  diluculo  similis  est  adventus  Domini : 
c Sedentibus  enim  in  tenebris,  et  in  245  umbra 
mortis,  lux  orta  est,  i sicut  ait  Isaias  propheta  ■. 
Ei  alibi  dixit  ipse  Deus  : c Timentibus  me  orietur 


■ Nam.  XIX,  1 seq.  ^ llaitb.  xvii,  26.  ^ Hebr.  xii,  12,  i3.  p Num.  xix,  20.  τ Joan.  iii,  5. 

' Num.  XIX,  21.  · Isa.  ix,  8. 


YARL£  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

*^Qu.  35  quinque  conslat  partibus.  I.)  Initium  usque  ad  επιστολή,  p.  2i4,  exstat  in  cat.  p. 
1289,  ad  Num.  xix,  4.  2.)  πΑσμν  θέ—  Χριστού  vid.  ib.  p.  1291,  ad  vrrs.  4.  3.)  τύ  βλξύλον — Ωχρότητα 
vid.  ib.  p.  1292,  ad  vers.  3.  4.)  τύν  μέντοι  — Χριστόν  vid.  ib.  p.  1293,  ad  vers.  6,  7.  5.)  ταυτή  et  rei; 
vid.  ib.  p.  1294,  ad  vers.  12.  xA  τού.  τύ  σύμβολον. 
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Sol  justitiSf  ei  sanatio  in  alis  ejus  § Et  rursos : 
c Eoce  vir,  Zemaclb  nomen  illi  «.  » 


INTERK.  XXXVII. 


X8V  6 β€0ς*  c Tote  φοβουμένοις  μβ  άνατελ«ν 
"Ηλιος  δικαιοσύνης,  χαΐ  (ασις  έν  ταΖς  ^έρυξιν 
αύτού.  » Κα\  ιβίλιν*  c Ιδού  άνήρ  Ανατολή  δνομα 
αΟτφ.  ι 

ΕΡΩΤ.  ΛΖ*. 


Quamobrem  Dommut  Deui  iueeensuit  Mosi  et  Aarom^ 
cum  aquam  eduxerunt  e oetra  ▼ ? 

Ipsis  de  morte  sororis  dolentibus  filii  Israel,  insta- 
bant tumultuantes ob  aquae  penuriam.  Ideo  moleste 
ferentes  eorum  petulantiam,  ambiguis  usi  sunt  rerbis, 
dum  educerent  aquam.  Sic  enim  ait  legislator  : 

I Audite  me,  increduli,  Num  ex  bac  petra  educam 
Yobls  aquam  > ? » Proplerea  Dominus  Deus  con- 
tra eos  sententiam  tulit,  dixitque  in  hunc  modun : 

< Quia  non  credidistis  mihi,  ut  sanctificaretis  me  ^ 
coram  filiis  Israel,  Idcirco  vos  non  introducetis 
multitudinem  hanc  in  terram  quam  dedi  illis  r.  » 
Hoc  ipsum  canens  David,  ait : i Et  vexatus  est 
Moses  propter  illos,  quia  exacerbaverunt  spiritum 
ejus.  · Et  : f Distinctionem  fecit  labiis  suis  r*.  » 
Ham  cum  iratus  esset  illis,  ambigue  sermonem 
protulit  Erat  non  mentis  ambiguitas,  sed  linguae. 
Hoc  enim  dicere  videtur : c Et  distinctionem  fecit 
labiis  Suis.  » Sciendum  est  sane,  Deum  aliud  pro- 
curantem hanc  tulisse  sententiam  : quod  suo  loco 
monstrabimus. 


Tl  ^ήποτα  άφγίσβη  τφ  Μωσχί  χαΐ  τφ  Αορώκ  ό 

Αεσχότης  ββός,  iirixa  τό  ϋδ<Μ>ρ  έχ  της  πέτοατ 

έξήγαγοτ{Α^);  ^ 

’Αθυμουσιν  αύτοΖς  δι&  τήν  τής  άδελφής  τελευτήν 
έιτέχειντο,  διά  τήν  του  Οδατος  βτασιάζοντες  σχίνιν. 
Δυσχεραΐνοντες  oSv  τήν  ΐιολλήν  αύτών  άχρασίαν, 
άμφιδύλοις  έχρήσαντο  ((ήμασιν  τδ  δδωρ  έξαγαγύντε;. 
*Έφη  γάρ  ούτως  δ νομοθέτης  * c Άχούσατέ  μου,  ο1 
άπειθεΤς,  Μή  έχ  τής  πέτρας  ταύτης  έξάξω  (46)  ύμίν 
ύδωρ  (47);  > Τούτου  χάριν  ό Δεσπύτης  Θεές  τήν 
Χατ*  αύτων  έξενήνοχε  ψήφον  · Ιφη  δέ  ούτως  · c "Οτι 
ούχ  έπιστεύσατέ  μοι,  άγιάβ^αι  με  έναντίον  των  υΙων 
Τσραήλ  * διά  τούτο  ούχ  εΙσάξετε  ύμεΤς  τήν  συναγιυ- 
γήν  ταύτην'είς  τήν  γην,  ήν  έδωχα  αΰτοΓς.  » Τούτο 
χα\  μελφδων  δ θεΤος  είπε  Δαβίδ  * c ΚαΙ  έχαχώθη 
Μωσής  δι’  αύτούς,  δτι  παρεπιχραναν  τδ  πνεύμα  βύ- 
του,  » χα\,  ι Διέστειλεν  (48)  έν  τοΤς  χείλεσιν  αύτου.ι 
Όργιζδμενος  γάρ  (49)  έκείνοις,  άμφιβδλως  τέν  λό- 
γον προήνεγχε  · χα\  ήν  ού  τής  ψυχής,  άλλά  της 
γλώττης  ή άμφΐβολ£α.  Τούτο  γάρ  Ιφη,  ι Διέστειλιν 
έν  τοίς  χείλεσιν  αύτού.  > Ίστέον  μέντοι,  ώς  έτερον 
οΐχονομων  δ θεδς  ταύτην  έξενήνοχε  τήν  άχόφασιν* 
δπερ  είς  χαιρδν  δηλώσομεν. 


246  1RTERR.  XXXV11I. 

Qua  de  causa  Deus  instituit,  ut  per  meum  serpen- 
tem sanarentur  serpentum  morsus  > ? 

Istud  etiam  salutarem  passionem  praefigurat  Nam 
per  serpentem  natum  est  peccatum  : unde  et  male- 
dictionem accepit  a Deo  omnium.  Erat  Itaque  ser- 
pens figura  tum  peccati,  tum  maledictionis.  Quo- 
niam igitur  Dominus  Christus  in  similitudine  car- 
nis peccati  apparuit,  ut  ait  divinus  Apostolus  « : 
corpus  enim  vere  sumpsit,  peccatum  autem  non  fe- 
cit, nec  inventus  est  dolus  in  ore  ejus : innuitur 
passio  salutaris  per  serpentem,  aeneum.  Quemad- 
modum enim  serpens  aeneus  erat  imago  serpentum, 
non  tamen  illorum  * venenum  gerebat : ita  filius 
unigenitus  corpus  quidem  habebat  humanum,  sed 
peccatorum  macula  carebat.  Et  sicut  a serpentibus 
morsi,  serpentem  intuentes  sanabantur : ita  qui  vul- 


ΕΡΩΤ.  AH^ 

Tl  δήχοτα  διά  του  χοΛκον  δξρβως  θβραχεν- 
σαι  ··  (50)  χροσέταζετ  ό Θεός  τά  τώτ  δφεωτ  δψ 
γματα; 

Πρότυπό?  χαλ  τούτο  τδ  σωτήριον  πάθος.  Διά  γέρ 
τού  δφεως  ή Αμαρτία  έβλάστησεν  · δθεν  χα\  τήν 
χατάραν  παρά  τού  Θεού  των  δλων  έδέξατο.  Τύτ»; 
τοίνυν  χαΐ  τής  Αμαρτίας,  χα\  τής  κατάρας  δ βφις. 
Επειδή  τοΙνυν  δ Δεσπδτης  Χριστδς  έν  δμοιώματι 
σαρχδς  Αμαρτίας,  ή φησιν  δ θεΖος  Άπδστολος,  ε«- 
εφάνη  · σώμα  μέν  γάρ  άληθώς  έλαβεν,  Αμαρτίαν  δέ 
οΟχ  έτϋοίησεν,  ούδέ  εύρέθη  δόλος  έν  τψ  στδματι  αύ- 
τοΰ  · προτυπουται  τδ  σωτήριον  πάθος  έν  τψ  δφει  τφ 
χαλχφ.  "Ωσπερ  γάρ  δ χαλκούς  δφις  ίνδαλμα  μέν  των 
βφεων  ήν,  οΟκ  είχε  δέ  των  βφεων  τδν  Ιδν  ούτως  ό 
μονογενής  Πδς  σώμα  μέν  εΤχεν  άνθρώπινον,  χηλί&ι 
δέ  άμαρτημάτιον  ούχ  είχε.  Καλ  χαθάπερ  ο1  ύπέ  των 
δφεων  δαχνδμενοι,  τδν  χαλχουν  άποβλέποντες  δφιν 


« Malacli.  ιν,  1.  « Zach.  νι,  i2. 

* Num.  XXI,  9,  · Roni.  viii,  3. 


» Num.  XX,  li.  X ibid.  10.  7 ibid.  12.  r Peal.  c?,  δί,  35. 


VAttl^  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 
Cat.  p.  1510.  θεραπεύεσθαι. 


ΝΟΤΛ. 


(45)  Cod.  et  Pic.  έξήγαγεν. 

(46)  'Εζάξω.  Recepu  lectio  est  έξάξομεν. 

(47)  Ύδωρ  In  cod.  sequitur  έξαγαγδντες,  que 
ex  errore  librarii  e prae^dentibus  repetitum  esi 
videtur. 

(48)  άιέστειΛετ.  Haec  interpretum  Graecorui 


versio,  quam  Tbeodoretus  more  suo  sequitur,  mi- 
nus apta  est.  Hebraicum  enim  Psal.  cvi,  55, 

sensum  exprimit,  effutivit,  s.  temere  locutas  est. 

(49)  rdp.  Cod.  δέ. 

(50)  Cod.  e(  Pic.  θεραπεύεσθαι. 
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βοιτΐ|ρ£κς  άιιήλαυβν,  ο&τως  οΐ  της  Αμαρτίας 
«ΕλητΕ^μ^νοι,  τφ  icdOsi  του  Σοιτηρος  ήμων  Αν- 
η^ιΑιτως  κιστεύοντες»  χρ·(ττους  Αχοφα£νοντα&  του 
tevAcoUf  χαΐ  της  αΙωνίου  (ωης  Απολαύουσιν. 

EPQT.  Κ&. 

ΕΙ  μάηΐζ  ifr  0 ΒαΛααμ,  τΐ  δύχοτ8  tbr  Κύριοτ 
ήρώτα  ; 

Έχεινος  μέν  ο5  τ6ν  Αλη^(ν6ν  ήρώτα  Θε6ν*  Απβχρί- 
ντη  Ek  αύτφ,  ο6χ  δ παρ^  αύτψ  (51)  καλούμενος,  Αλλ* 
δ «αρ'αύτοΰ  Αγνοούμενος. « ^Ηλθε  γΑρ,  φηοίν,  ό βεδς 
αρδς  ΒαλαΑμ,  χα  εΐιτεν  αύτφ*  Τ(  οΐ  Ανθρωττος  οιίτοι 
ι»ρΑ  αοί ; » Ούχ  έπειδή  τήν  αιτίαν  της  έχείνων  παρ- 
ουβίας  ήγνόει  * Αλλ*  Γνα  παρΑ  τού  μάντεως  λαβών  Αφ- 
ορμήν τδ  τεραχτέον  χέλεύση. 

ΕΡΩΤ.  Μ'. 

Τίτος  χάριτ  ΜΛεύσίΜς  αυζφ  άχεΛάβιν,  adJir 
έχέΛενσετ  daeJdeir; 

Έχε&βή  των  έπαγγελθέντων  χρημάτων  δ Βαλαάμ 
έρασδεις,  ήρετο  ιεάλιν,  εΐ  χρή  τοίς  ΑικοσταλεΤσιν  αύ- 
τύ(52)  συναιτελΟεΙν,νομίσας  μεταμελείφ  χεχρησθακ 
τ6ν  Δεαπβτην  Βεδν,  έπέτρεψεν  Αιεελθε7ν,  μονονουχλ 
λέγΐιΐν  * 'Άχελθε  μέν , έχείδή  τούτο  χρΑξαι  χοθείς, 
ίβΦι  μέντοι,  ώς  Αχερ  Αν  έθελήβω  λαλήσεις  (53)· 

ΕΡΩΤ.  ΜΑ'. 

ΑισΓί  χεΛεύσας  (54)  άπβΛθέιτ^  Α/Α  τον  άγγέΛον 

τήτ  Jtopeiar  κωΛύει ; 

Δεδίτττται  αύτδν  χα\  τή  της  δνου  φωνή  χαρά  φύ- 
ο:ν  γεγενημένη,  χάΐ  τή  τού  Αγγέλου  θεωρία,  ϊνα 
γνφ  χδοην  δ Ηεδς  τού  λαού  χοιεΓεαι  κηδεμονίαν. 
ΦασΙ  δέ  τινες,  τδν  Αγγελον  Μιχαήλ  τδν  τού  λαού 
χροστατευοντα  είναι  ·*·  ^ 

ΕΡΩΤ.  Μ»  Μ. 

ΚαΙ  ador  krxpr  είχεν  ή του  μάντεως  άρά  μή 
βουΛομένου  θεόν; 

Ίτχυν  μέν  εΤχεν  ούδεμίαν*  ψευδής  (^)  γάρ  ήν  ή 
χερ\  αύτού  χατέχουσα  δόξα.  Έχειδή  δέ  συνεχώς 
χαρανομων  δ λαδς  ύχέμενεν  θεηλάτους  χληγάς 
χρδς  τήν  έχείνων  Ασθένειαν  τά  χατΑ  τδν  Βαλαάμ 
ψχονόμησεν  δ Αεσχδτης  Θεδς.  f *Ινα  γάρ  μή  νομί- 
βωσι  χαρά  του  Θεού  χαιδευδμενοι,  διά  τάς  τού  μάν* 
τέως  ΑρΑς  συμφοραϊς  χεριπίχτειν,  ούχ  είασε  τδν 
μάντιν  χρήσασθαι  τα?ς  ΑραΙς,  τάς  των  Ανοήτων 
άφορμάς  χεριχδχτων.  *Οτι  γάρ,  εί  χα\  Ισχύν  τινα 
ιΐχον  αΐ  τού  μάντεως  Αρα\,  ((ψδιον  ήν  τω  τά  χάντα 
τεχτηναμένφ  (56)  ταύτοις  Αχοφήναι  ματαίας,  δήλον 
τοις  τά  ΟεΖα  χεχαιδευμένοις.  f Κύριος  γάρ,  φησί. 


nerili  sunr  λ peccato,  passioni  Salvatoris  nostri 
fine  uUa  dubitatione  credentes,  morte  polemiores 
declarantor,  et  vitam  seiernam  consequuntur. 

INTERR.  XXXIX. 

Si  vates  erat  Balaam,  cur  interrogabat  Dominum? 

Ille  quidem  verum  Reum  interrogabat : respon- 
dit ei  tamen,  non  is  qui  rogatus  fuerat,  sed  quem 
ignorabat : € Venit  enim,  inquit,  Deus  ad  Balaa- 
mum,  et  dixit  ei  : Quid  sibi  volunt  boinines  isti 
apud  te  ^ ? I Non  quod  causam  ob  quam  venerant 
nesciret : sed,  iit  verbis  vatis  nactus  occasionem, 
juberet,  quid  faciendum  esset. 

247  INTERR.  XL. 

Quare  eum  fnrohibuissei  illum  ire,  deinde  abire 
jussit 

Quia  desiderio  promissarum  pecuniarum  captus 
Balaam,  denuo  rogavit,  an  sibi  cum  iliis  qui  missi 
fuerant  abeundum  esset,  existimans  Dominum  Deum 
poenitere  potuisse,  permisit  abire:  tantum  noii  di- 
cens : Abi  quidem , quoniam  ita  desideras  : scito 
tamen , te  qoaeeunque  voluero  locttiurum. 

INTERR.  XLl. 

Qua  de  causa  cum  proficisci  junisset , profectionem 
impedii  per  angelum  « 7 

Perterret  illum  tum  asini  voce  praeter  naturam 
emissa,  tum  angeli  visione,  ut  cognoscat,  quaniam 
populi  curam  Deus  gerat.  Aiunt  autem  non- 
nulli, Angelum  illum  esse  liicbaelem , qui  populo 
praeerat. 

INTERR.  XLIL 

Quamnam  vim  habebat  maledictio  vatis  Deo  no* 
lente  t 

Nullarum  quidem  erat  virium,  quia  falsa  erat, 
quam  de  eo  liabebaiit,  opinio.  Verum  quia  propter 
iniquitatem  continuam  populus  percutiebatur  pla- 
gis a Deo  immissis : ad  illorum  imbecillitatem  ea 
disposuit  Dominus  Deus,  quae  per  Balaamum  gesta 
sunt.  Nam  ut  castigati  a Domino  Deo  non  putarent 
propter  maledictiones  vatis  calainilates  evenire, 
non  permisit  vatem  inaledtclioiiibus  uti,  * omnem 
I hoc  modo  stultis  praeripiens  occasionem.  Quod 
enim,  licei  vim  aliquam  habuissent  maledictiones 
vatis , «facile  tamen  fuerit  ei  qui  fecit  omnia , illas 
reddere  vaiias,  perspicuum  est  his  qui  divina  didi- 


^ Nuiii.  xxji,  9.  Num.  xxii,  i^,  20.  « ibid.  22  seqq. 

YARliE  LECTIONES  EX  CATENA  UPSIENSI. 

**  Cat.  p.  132i.  τ.  Αγγ.^  τδν  Μιχ.  εΤναι  χ.  τ.  λ.  χροστ.  **  Qu.  42  tribus  constat  panibus.  1.)  Ini- 
tium usque  ad  σχέρμα  τούτων  p.  248  exstat  in  cat.  p.  1331,  ad  Num.  xxiii,  7,  8.  2.)  έπειδή  — τού  λαού, 
vid.  ib.  p.  4333,  ad.vers.  13.  5.)  εικότως  et  rei.  vid.  ib.  p.  1335,  ad  vers.  15-20.  **  Cat.  p.  1331.  θεηλ. 
δρτάς. 

NOTiE· 


(51)  Αύτφ.  Uterque  αύτού.  (54)  ΚεΛεύσας.  Cod.  addit  αύτόν. 

(52)  Airr^*Des.  IQ  coil.  et  Pie.  (55)  Ψενίίής,  Cod.  et  Ρίο.άψευδής· 

(53)  Ώς  — ΛαΛήο'εις.  Ulerque  δσαχερ  Αν  έθέ-·  (56)  Cod.  τεxτηvωμέvfJJ. 
λεις  ου  λαλήσεις. 


3»1  THBODaRBTI  EPISCOPI  CYRENSIS  3J2 

ceruDU  liS  « enim,  inquit,  diseipat  cou·  A (taexeMCsi  έΟνων,  Ae«cm  λογι«μοΙις  λαΰν, 
wlla  gentium^,  reprobat  autem  cogiutiones  populo-  χολ  dAerel  βοολάς  Αρχόντων  9k  βουλή  του  RupOni 
rum , el  reprobat  consilia  prindpam : consilium  plvei  (R7>  βΙς  tbv  ai&wL  » *0  ptiyn»  BeSioAp,  χαΐ 
autem  Domini  manet  in  setenium^.  iBalaam  nihilo-  του  Θβοΰ  τήν  χι^όβμονίαν  μομηθηιβώς,  ταΐς  θυσίοις 
minus,  etsi  Dei  providentiani  didicerat,  sacriflciis  μβταπβΤααι  icetpAcai  * Iva  των  ψευδωνύμων  dvai 
aliud  ei  persuadere  nititur,  unum  ex  iis  falsis  esse  τοπάζων,  οΟς  χαΐ  τρεπτους  όνομΑζουσιν  ο1  τούηβν 
conjectans , quos  mutabiles  appellant  qui  illos  eo-  θεραΐΐευταΐ.  Tb  δΙ,  t Έπορευθη  Iit*  εύθεΤαν  (58),  i 
lunt.  Illud  autem : € Ivit  recta  « » significat  Tere  δι^Γ  δτι  Αλι^θώς  τδ  πραχτέον  ήβουλήθη  μα8β1ν. 
illum  instrui  voluisse  quid  esset  agendum : unde  Τοότου  χάριν  τδ  ΑχΑθαρτον  βτόμα  του  itavctyb» 
os  impurum  accepit  virtutem  Spiritus  sancti,  et  lo-  Πνεύματος  δδέξατο  **  τήν  ένέργειαν,  χαΐ 
quitur  quae  ηοη  vult,  et  clamat:  c Quomodo  male-  &«μ4  βούλεται*  χα\  β<4,  « Ti  ΑρΑσομαι  **6v|d| 
dicam  ei , cui  non  maledixit  Deus,  et  qua  ratione  ΑρΑται  Κύριος, χα\  τ(  χαταρΑοομαι  δν μή χαταρδτη 
dctesterquem  non  detestatus  est  Deus'?  > Praeiiuit*  Θεός;  » χα\  ιτροαγορεύει  τΑ  έβόμενα*  c Ιδού  λα^ 
liat  etiam  futura  : c Ecce  populus  habitabit  solus,  μόνος  χατοιχήσει,  χα\  έν  Ιθνεοιν  ού  συλλογισΟή«- 
et  non  computabitur  luter  gentes.  Quis  exacte  re-  ται.  Τίς  έξηχριβώσατο  σπέρμα  Ιαχώβ,  χαΐ  τΐ; 

censuerit  semen  Jacobi  ? aut  quis  numerabit  po-  ^ έξαριθμήσεται  δήμους  Ισραήλ ; ι ΕΓτα  αΐτεί  της 

pulos  Israel  * ? ι Deinde  optat  cum  iUia  habere  έχείνων  μετασχεΝ  χοινωνίας*  c ΆχοθΑνοι  ή 
societatem  : c Moriatur  anima  mea  cum  aniniabus  μου  έν  ψυχαΐς  διχαίων  * χα\  γένοιτο  τδ  σκέρμα  μου 
Justorum,  et  fiat  semen  meum  ut  semen  illorum >>.»  ώς  τδ  σπέρμα  τούτων·  ι Επειδή  δδ  δοσχερέναςό 
Atvero,  quia  Balac  indignatus  suspicabatur,  ipsum,  ΒαλΑχ,  χαΐ  τοπΑσας  δτι  των  Εβραίων  τέ  πλήθος 
quia  viderat  multitudinem  Hebrasoruin|,  benedicito-  (δών,  τήν  εύλογίοιν  προσήνεγχεν,  είς  έτερον  αΰτδν 
nem  dedisse,  abduxit  Ulam  in  alterum  locum,  unde  Απήγαγε  τόπον,  έξ  οδ  μέρος  οΤόν  τε  ήν  ΙδεΙν  m 
partem  populi  videre  licebat  : meritoque  rursum  λαού,  εΙχότως  πάλιν^τδ  «ονΑγιον  Πνεύμα  δι*  έχείνου 
Spiritus  sanctus  per  iHom  ait  : c Mon  dst  Deus  φησίν*  c Ούχ  ώς  Ανθρωπος  δ θεδςδ»αρτηθηναι(59), 

quasi  homo,  ut  suspendatur  : nec  ul  filius  bomi-  ούδέ  ώς  υΐδς  Ανθρώπου  Απειληθηναι*  αυτές  εΙπών 

nis,  ut  minas  patiatur.  Ipse  cum  dixerit,  nonne  fa-  ούχ\  ποιήσει;  λαλήσει,  χαΐ  ούχ  έμμενε?;  Άτρεπτος, 
ciet?  Loquetur  quidpiam,  et  non  permanebit  ' ? φησ\ν.  St  ΒαλΑχ  (fiO),  xal  Αναλλοίωτος  ή τού  θεού 
Mutationi,  inquit  Balac,  aut  alterationi  non  est  ob-  φύσις  * ούχ  8χει  γνώμην  τρεπτήν  τοίς  άνΟρώπας 
noxia  natura  divina  more  boininum.  Ad  lienedi-  παραπλησίως  Ιδού  εύλογεΙν  παρείλημμαι*  εύλο- 
cendum  249  assumptus  sum  : beuedicam , nec  q γήσω,  χα\  ού  μή  Αποστραφώ· 
diverur. 

INTERR.  XLin.  . EPflT.  ΜΓ  ·*. 

Quid  illud  esf : < Quoti  gloria  unicornis  ei  iit  jt  i<mr,  « Ός  9όξα  (60*)  μοτοκέρωτος  αϋτφ; » 

BloDOceros  est  animal  habens  unicum  cornu  iii  *q  μονόχερως  ζώόν  ίστιν  έν  Εχων  χέρα^  έν  τ||  χε- 
capiie,  de  quu Dominus  Deo  cum  Jobo  loquens  ait:  φαλή.  Περ\  τούτου  χαλ  πρδς  τδν  *1ώ0  ό Δεσιίότης 

€ Voleme  tibi  servire  unicornis  k ? · per  lioc  et  |φη*β60ς·  ε Βουλήσεται  δέ  σοι  μονόχερως  δουλεύ- 
animalis  robur  indicans , el  quod  servitutem  ferre  oai ; · » διΑ  τούτου  διδάσκων  χαΐ  τήν  δύνβμιν  τώ 
nequeat.  Quidam  ergo  voluerunt  buic  assiinilare  ζώου,  χαλ  τδ  Αδούλωτον.  Τινές  μέν  οδν  τούηρ  όπεί· 
Domiiiom  Deum.  Ego  vero  arbitror  faoe  de  populo  χασαν  τδν  Δεσπότην  Θεόν*  έγώ  δέ  οΓμαι  περ\  τον 
dictum  esse,  quippe  quemadmodum  unicornis  uni-  λαού  τούτο  (61)  εΙρήσθαι,  δτ;  χαθΑπερ  ό μονόχερος 

eum  habet  cornu , sic  populus  vere  pius  unicum  iv  Ιχει  χέρας,  ούτως  ό εύσεβής  λαδς  Ινα  προεχννει 

Deum  adorat.  '*  Idcirco  etiam  beatus  David  dixit : Θεόν.  Διδ  xaV  6 ΔαόΙδ  ό μαχΑριος  λέγει  ε '£v  οά 

C Tecum  inimicos  nostros  feriemus  cornu  i Quo-  τούς  έχθρούς  ήμών  χερατιουμεν·  > Πώς  δέ  ^ητέον 
modo  vero  inwlligere  debeamus  unicuni  Deum,  sm-  τδν  Ενα  Θεδν,  πολΛάχις  εΙρήχαμεν·  Τδ  δέ,  c Ούχ 
peniimero  diximus.  Illud  porro : c Non  erit  augura-  D Ισται  οΙωνισμδς  έν  Ταχώθ,  ούδέ  μαντεία  έν  Ίσρεήλ* 

tio  in  iacobo,  nec  divinatio  in  Israele.  In  tempora  χατ^  χαιρδν  βηθήσεται  τφ  Ιαχώδ,  χολ  τψ  ΊσραΙ;λ, 

dicetur  iacobo  et  Israeli  quid  facturus  sit  Detat  * , » %i  έηιτελέσει  ό Θεός  * > Ούτω  νοητέον,  δτι  χατέ  τού 

^ Psal.  XXXII,  00·  · Num.  χχιιι,  4.  ' ibid.  8.  ε ibid.  9.  ^ Iq,  i j^uro.  χχιπ,  1^· 

I Num.  xxiii,  22.  k Job.  xxxix,  9.  ' Psal.  xlim  , 5.  “ Num.  xxiii,  25. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

·'  στρεπτούς.  ” διεδέξατο.  ··  ΑρΑσωμαι,  el  deinde  χαταράσωμαι.  σπ.  τούτο.  “ παραπληγίαν. 
**  Iiiitiuiii  qu.  45  usque  ad  εΙρήχαμεν  exstat  in  Cai.  p.  1556.  Reliqua  vid.  ib.  adcap.  xxiii,  z3. 

NOTA. 

<57)M0rai.  Abest  a cod.  mnnt  Hebr.  Μη  Num.  xxiii,  19,  quod  Aquila  et 

(58}  ΈΛορ.όΛ*  ^eeiar.  H»c  ab  Interpreilbus  Symin.  rectius  per  διαψεύδεσθαι  verttinU 
Gr«cis  addita  sunt  Num.  cap.  xxiii,  et  vel  iu  line  /gO)  ΒαΧάκ.  Cod.  et  Pic.  4 ΒαλαΑμ. 
vers.  5,  vel  ineunie  vers.  4,  leguntur.  (60·)  Cod.  et  Ple.  δόξαν. 

(59)  Aiaprq^rai.  Ita  ol  θ'  minus  bene  espri-  (01)  Τούτο.  Cod.  τούτου. 
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vC  έικτελέ^ει  6 B$.hς  (6i),  οΟτε  μαντεία  A sic  intelllgendum  esi  f Qaid  factUrus  sti  Deus  con- 
ίαχύει,  outs  οίωνων  **  παρατήρηαις  προβιτ»?ν  (65).  ira  Israelem,  pmlicere  neque  divinalio  potest , pec 

'0  γάρ  Αεσπάτης  Θεδς  (64)  διά  των  οΐχείων  προφη*  augurum  observatio.  Dominus  enim  Deus  futura 

wtTuA  τά  έαόμκνα  αΟτφ  προλέγει,  ma\  ύποτίθεται  praedicit  illi  per  prophetas  suos , et  suggerit  quid 

c6  πραχτέον·  agendum. 

EMT.  ΜΔ'  INTERR.  XUY. 

Ttkrrir,  i Ούπ  έχορεύθη  ΒαΛαάμ  καζάτό  βΙωΟός  Quid  significat  ; t Non  ampiius  hit  Baiaam,  ut 
a<C  crvrάrτησtr  zofc  οίωτοΐς ; i consueverat , in  occursum  augurum  ? i 

Tf  «t(pa  μαΟών,  ώς  ούδλν  όνίνησι  TfJ  ματαίςι  Cum  experientia  didicisset  se  arte  vana  utentem 
γρώμδνο^  τέχνη  - άπείρφ  γάρ  τφ  μέτρφ  δυνατώτε-  nihil  proGcere,  inGnitis  enim  partibus  potentior 

po;  6 μβταφέρων  αύτου  τήν  γλώτταν  είς  &περ  έθέ-  erat  qui  linguam  ejus  vertebat  quo  vellet,  non  am- 

λει*  ούχέτι  τοίς  αυνήθβσι  συμβέλοις  έχρήσατο,  άλλ’  piius  usus  est  signis  consuetis , sed  linguam  suam 

si;  ύποοργίαν  τοΰ  θεοδ  τήν  γλώτταν  άφώρισεν.  contulit  in  obsequium  Dei.  Nec  tamen  ignorandum 

Ίβτέον  μέντοι,  ώς  τισιν  Ιδοξε  μηδλν  αύτδν  περ\  του  est,  quibusdam  250  plstcuisse,  nihil  illum  praedi- 

Σωτηρος  ήμων  προειρηχέναι,  ο6ς  έχρήν  αυνιδεΙν,  δτι  ^ xisse  de  Salvatore  nostro.  Qui  utique  debuerunt  in- 
xa\  τφ  Να6ουχοδονδσορ  Αγαν  5ντι  δυσσεβεί,  τήν  του  telligere,  ipsi  quoque  Nabuchodonosori , licet  im- 

Seouxal  Σΐατήρος  ήμων  άπεχάλυψε  παρουσίαν.  Είδβ  piissimo  , adventum  Dei  ac  Salvatoris  nostri  reve- 

γέρ  λ16ον  τμηθέντα  &νευ  χειρών,  χαΐ  πατάξαντα  την  latum  esse.  Vidit  enim  lapidem  excisum  sine  mani- 

clxova,  xa\  συντρίψαντα  τδν  χρυαδν,  τδν  άργυρον,  Imis,  qui  percussit  imaginem,  et  contrivit  aurum , 

ctv  xoXxbv,  τδν  σίδηρον,  τδ  βστραχον,  χα\  γενέμενον  argentum,  a»,  ferrum  ac  testaceum , et  factus  est 

(po;  μέγα,  χα\  χαλύψαντα  πάσαν  τήν  γην  (6ο).  Ό mons  magnus,  et  tegens  universam  terram  Qui 

τοίνυν  έχεινα  δι’  έχείνου  προαγορεύσας,  χα\  διά  τού-  igitur  per  illum  ista  praedixit , per  hunc  etiam  salu- 

του  προείρηχε  της  οίχουμένης  τήν  σωτηρίαν  * Ινα  tem  orbis  praenuntiavit : ut  et  apud  gentes  hujus- 

xo\  παρΑ  τοίς  Βνβσιν  αί  τοιαυται  προ^{5ήσεις  φυ-  modi  praenuntiationes  conservarentur.  Huic  autem 

λάττωνται.  Μαρτυρε?  δέ  τήδε  τή  προ^Ι^ήσει  των  praedictioni  testimonium  praebet  rerum  exitus.  Nam 

πραγμάτων  τδ  τέλος,  *0  γάρ  έζ  Ιούδα  χατά  σάρχα  qui  secundum  carnem  ortus  est  ex  Juda , non  tan- 

βλαστήσας,  ού  μύνον  τους  άρχηγους  Μωάβ,  άλλά  tum  duces  Moab,  sed  et  filios  Sethi  omnes  deprae- 

xa\  πάντας  τους  υΙους  Σήθ  προενύμευσεν  * υίο\  δέ  datus  est.  Filii  vero  Sethi  omnes  sunt  homines.  Si- 

τοΟ  ΣήΟ  άπαντες  άνθρωτη>ι.  'Απόγονος  γάρ  δ Νώβ  quidem  Noemus  oriundus  erat  ex  Setbo : ex  Noemo 

τοΰ  Σήθ*  ix  δΙ  τοΰ  Νώε  άπασα  των  άνθρώπων  ή φύ-  q vero  universa  hominum  natura.  Praedixit  etiam  Ma- 
σις.  Προεϊτιε  δδ  χα\  τήν  Μαχεδόνων  χατά  Περσών  cedonum  victoriam  adversus  Persas.  < Egredietur 

νίχην*  f Έξελεύσεται  γάρ,  φησίν,  έχ  χειρδς  Χε-  enim,  ait,  de  roaiiu  Chetim  , et  affligent  Assur,  et 

τιήμ  (66),  χα\  χαχωσουσιν  Άσσοΰρ,  χα\  χακώσουσιν  alftigent  Hebraeos  ρ.  » Alexander  enim  delevit 

Εβραίους.  > 'Αλέξανδρος  μέντοι  (67)  τήν  Περσών  regnum  Persarum  : Antiochus  autem  dimicans 

χατέλυσΒ  βασιλείαν  Άντίοχος  δέ  Ίουδαίοις  έπι-  contra  Judaeos,  et  metropolim  eorum  cepit,  et  divi- 

στρατεύσας,  χα\  τήν  μητρόπολιν  αύτών  (68)  είλε,  num  templum  desertum  reddidit. , Hujusmodi  praedi- 

χαΐ  τδν  θειον  νεών  άπέφηνεν  έρημον.  ΑΙ  μέντοι  ctiones  igitur  non  a falsa  divinatione , sed  a virtute 

προββήσεις  αΙίται  ού  της  ψευδούς  είσι  μαντείας  (69),  sanctissimi  Spiritus  processerunt.  Qui  enim  man- 

άλλά  της  τοΰ  παναγίου  Πνεύματος  ένεργείας.  '0  γάρ  davit  asinae,  ut  praeter  naturam  humana  voce  loque- 

τήν  δνον  άνθρωπείφ  χρήσασθαι  φωνή  παρά  φύσιν  retur,  is  ad  * hunc  modum  per  linguam  vatis  futura 

χελεύσας,  ούτος  χα\  διά  τής  γλώττης  του  μάντεως  251  praedixit : c Fuit  enim,  inquit,  Spiritus  Dei 

τά  έσόμενα  προηγόρευσεν.  c Έγένετο  γάρ,  φησ\,  1η  illo  <ΐ.  » Idem  contigit  et  iniquo  Sauli.  Unde 

Πνεύμα  θεού  έν  αύτφ.  > Τούτο  γέγονε  χαλ  έν  propter  rem  inopinatam  factam  est  proverbium  : 

τφπαρανόμφ  Σαούλ*  δθεν  διά  τδ  παράδοξον  χαΐ  € Num  etiam  Saul  inter  prophetas?  > Cum  igitur 

ή παροιμία  έγένετο , f Et  χα\  Σαούλ  έν  προ-  D falsus  vales  tantam  a Deo  accepisset  experientiam, 
Φήταις;  > Τοσαύτην  μέντοι  πείραν  παρά  τού  Θεού  alios  contra  Deum  machinatus  est  dolos.  Nam  probe 

* Num·  XXIV,  i.  * Dan.  ii,  54,  35.  ( Num.  xxiv,  24.  Num.  xxiv,  2. 

VARUB  LECTIONES  EX  CATENA  LlPSIENSt. 

^ eat.  p.  1556  παρατηρήσεις.  Initium  qu.  44  usque  ad  γλώτταν  άφώρισεν  exstat  in  cat.  p.  1339,  ad 
cap.  XXIV,  i.  Reliqua  vid.  ib.  ad  vers.  2 , 3. 

NOTiE. 

(62)  Ti  — θ60ς.  Des.  In  cod.  Apud  Picum  hic  t.  I,  p.  C92,  sed  sine  interpretis  nomine.  Alia  est 

integer  locus  in  mendo  cubat.  lectio  in  versione  τών  θ'.  Cod.  Alex,  habet  Κητιαίων, 

(63)  nposixeir.  Des.  Vatie.  Κίτιαίων. 

(64)  θεός.  Cod.  Χρίστος.  (67)  Μέττω.  Cod.  et  Pic.  μέν. 

(65)  Kal  — τήτ  Cod.  et  Pic.  δς  γενόμενος  (68)  Αϋτώτ.  Des.  utroque  loco. 

έγ^το  5ρος  μέγα,  χαΐ  έχάλυψε  πάσαν  τήν  γην.  (69)  Ού  — μαντείας,  Cod.  et  Pic.  ψευδείς  ούχ 

(66)  Χκιήμ,  Cujus  sit  hmc  interpretatio,  incer-  ήσαν  μαντείαι. 
tum  est·  Produxit  eam  e cod.  Coislin  Mootf.  1.  c. 
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sciens  illos  inviclse  fortitudinis  esse,  qui  prole- 
^iiDlur  a Deo,  ad  impietatem  illos  per  intemperan- 
liam  impulit,  ut  propter  impietatem  divino  denu- 
dati auxilio,  facilius  caperentur.  Persuasit  itaque 
Madianitis,  ut  non  viros,  sed  mulieres  contra  illos 
armarent,  quibus  annorum  vice  corporis  venustas, 
et  verborum  illecebrae  essent : ut  pulchritudine  capti, 
ac  vprborum  lenociniis  illecti,  illorum  idolis  servi- 
rent. Quod  nos  docuit  beatus  Moses,  post  partam  de 
Madianitis  victoriam  objurgans  eos,  qui  vivas  cepe- 
rant mulieres.  Sic  enim  ait  : c Quare  vivas  cepistis 
feminas  omnes?  Illae  enim,  juxta  verbum  Balaani, 
fecerunt  ul  filii  Israel  deficerent  a Deo,  el  verbum 
Domini  contemnerent  propter  Phegor  : et  facta  est 
plaga  in  congregatione  Domini i Porro  Phegor 
nomen  est  idoli.  Hujus  impietatis  divinus  etiam 
David  meminit : c Et  initiati  sunt  Beelpliegori,  et 
comederunt  sacrificia  mortuorum  ■.  > Hanc  enim 
ob  rem  praecepit  Deus,  ut  hostili,  animo  proseque- 
rentur Madianilas  : c Quia  hostes,  ait,  ipsi  sunt 
vobis  per  dolum  per  Pliegorem  ^ i Cum  ergo  po- 
pulus peccasset,  suspensi  sunt  principes,  ut  Sym- 
machus ait,  quod  malum  ab  ipsis  non  depulissent. 
Illud  auieni':  c Exaltabitur  Gog  regnum  illius*^,  i 
258  Symmachus  ita  interpretatus  est:  c Et  exalta- 
bitur super  Og  rex  cjus.i  Innuunt  autem  haec  verba, 
fore  ut,  cum  illis  Og  bellum  intulerit,  vincant 
propter  regem  secundum  carnem  ex  ipsis  ori- 
lurum. 


INTERR.  XLV. 

Quare  denuo  recenseri  populum  Deus  proscepit  f 

Quia  jam  tulerat  sententiam  contra  prius  nume- 
ratos, illorum  autem  filios  introducturus  erat  in 
terram  promissam,  quos  quidem  asseruerant  ipsi 
fore  captivos.  Jussit  item  hos  recenseri,  ut  suae 
benedictionis  vim  perspicuam  redderet,  quia  nimi- 
rum sublatis  patribus  numerus  idem  remanebat. 

* INTERR.  XLVT. 

Cur  Deus  mandavit  sorte  dividi  terram  ▼ ? 

Ot  litem  et  controversiam  omnem  tolleret,  tan- 
quam  Deo  per  sortem  terram  dividente.  Neque 
enim  fortunae  rem  committi  praecepit.  Hoc  ipsum 
fecerunt  etiam  divini  apostoli,  antequam  Spiritus 
sanctas  advenisset.  Mittentes  enim  sortes , Deum 


λαβών  ό ψ£υδόμαντΐί,  έτέρας  έτεχτήνατο  χατά  τον 
Θεού  ” μηχβνάς.  Συννοήαας  γάρ  ώς  Λμαχον  Ιχουσι 
δύναμιν  ύπδ  του  θεοΰ  τειχκζδμενοι , τήν  διά  τΙ5ς 
άχολασίας  (70)  αύτοις  άσέβειαν  έπενδησεν  * 7να  tik 
τήν  άσέβειαν  τής  θείας  γυμνωθέντες  έ-πικουρίας  ^ 
εύάλωτοι  γένωνται.  Κα\  τοίς  Μαδιανίταις  ύπέθετο, 
μή  τους  άνδρας  κατ’  αύτών,  άλλά  τάς  γυναίχας 
όπλίσαι,  γενέσθαι  δ&  αύτοΓς  δπλον  τήν  του  σώματος 
ώραν,  χαΐ  των  λδγων  τδ  δέλεαρ,  Γνα  δελεασθέντκς 
ύπδ  του  κάλλους,  και  τοις  λδγοις  χαταθελχθέντες, 
τοις  έκείνων  είδώλοις  λατρευαωσι.  Και  τουτοήμάςό 
μακάριος  έδίδαζε  Μωσής,  μετά  τήν  κατά  τών  Μα- 
διανιτών  νίκην  έπιμεμψάμενος  τοις  τάς  γυναίχας 
ζωγρήσασιν.  'Έφη  γάρ  οΟτως  · ι "Ίνα  τί  έζωγρήσατε 
πάν  θήλυ;  αυται  γάρ  ήσαν  τοΖς  υΙοΙς  Ισραήλ,  κατά 
τδ  ^ήμα  Βαλαάμ,  του  άποστήναι,  κα\  ύπεριδείν  τό 
^ήμα  Κυρίου  δνεκεν  Φογώρ  (71),  κα\  έγένετο  πληγΙ; 
έν  τή  συναγωγή  Κυρίου,  ι Φογώρ  δδ  του  είδώ),ον 
τδ  δνομα. . Ταύτης  τής  άσεβείας  καΐ  ό θείος  έμνήοβη 
Δαβίδ  * C Κα\  έτελέσθησαν  τφ  Βεελφεγώρ  (72),  χα\ 
έφαγον  θυσίας  νεκρών,  ι Τούτου  χάριν  καΐ  έχθραί- 
νειν  τοίς  Μαδιηναίοις  ττροσέταξεν  ό βεδς,  ι 'Οτι 
έχθραίνουσιν  αύτο\,  φησιν,  ύμίν  αύτοϊς  **(7δ)  ένδο· 
λιδτητι  διά  Φογώρ.  » Του  μέντοι  λαού  ήμαρτηχότος, 
οΐ  άρχοντες  έχρεμάσθησαν,  ώς  δ Σύμμαχος  έφη,  ώ; 
μή  έξάραντες  τδ  (7δ)  ττονηρ6ν  έξ  αύτών.  Τδ  δΐ, 

I Ύψωθήσεται  ή Γώγ  βασιλεία  αύτου,  > δ Σύμμαχο; 
ούτως  ήρμήνευσεν  f Κα\  ύψωθήσεται  ύπδρ'βγ  (75) 
βασιλεύς  αύτού.  > Δηλοί  δδ  ό λδγος,οτι  χα\  του 
δπιστρατεύσαντος  περιέσονται  διά  τδν  έξ  αύτών 
κατά  σάρκα  ^λαστήσοντα  βασιλέα. 

ΕΡΩΤ.  ΜΕ'. 

ΤίΫος  §τεκα  JidAir  Λροσέταζε  τύτ 

Λαόν  ό θεός; 

Έττειδή  κατά  τών  άριθμηθέντων  ήδη  τήν  ψήφον 
έξήνεγκεν,  Ιμελλεν  δδ  τούς  δχείνων  ποίδας  είς  την 
έπηγγελμένην  εΙσαγαγεΙν  γην,  περ\  ών  εΤίϊον  έχεϊ- 
νοι  δτι  (76)  αΙχμάλωτοι  έσονται  · δχέλευσεν  άριθμη* 
θήναι  κα\  τούτους,  ίνα  δείξη  τής  οίκείας  ευλογίας 
τήν  δύναμιν,  δτι  κα\  των  ιτατέρων  άναιρεθέντων  6 
αύτδς  διέμεινεν  άριθμδς. 

ΕΡΩΤ.  MCT. 

Τί  δήΛοτβ  κΛήρφ  μερισθήναι  τί\τ  γην  χρο<τέτα· 
ζεν  ό θεός ; 

*Ωστε  πάσαν  δριν  χαΐ  φίλονειχίαν  σβέσαι,  ώς  τοΰ 
θεού  διά  του  κλήρου  τήν  γην  διανέμοντας  *··  οΟτε 
γάρ  τύχη  τιν\  (77)  τδ  πράγμα  πιστευσαι  προσέταξε. 
Τούτο  πεποιήκασι  χαΐ  οΐ  θείοι  άπδστολοι  πριν  iw- 
φοιτήσαι  τδ  πανάγιον  (78)  Πνεύμα  · κλήρους  γάρ 


» Νυηι.  XXXI,  15,  16.  · Psal.  cv,  28.  * Num.  χχν,  18.  u Num.  xxiv,  7.  ▼ Num.  xxvi,  55. 

VARLfi  LECTIONES  EX  C.\TENA  LIPSIENSI. 

**  cal.  p.  1340.  κατά  τού  λαού.  τ.  θείας  γυμνούμενοι  συμμανίας.  αύτοίς  βΙ·  moz.  τδν  πον.  οπι. 
βασιλευσουσα.  *·  cat.  ρ.1535.  τ,γήν  νέμοντος. 

νοτλ:. 


(70)  Cod.  κολασίας. 

(71)  ('η  ΐ.  ct  Pic.  Φογδρ. 

(72)  ι Jerque  Βεελφεγύρ.. 

(73)  ΑύτοΤς,  Des.  utroque  loco. 

(74)  Τό,  UterqucT^v. 

(73)  *Ωγ.  Scribendum  esse  Γώγ  e codicibus  jam 


evictum  dedit.  Montf.  1.  c.  p.  165. 

(76)  'On.  Abest  a cod. 

(77jOCre  — uri,  Cod.  et  Pic.  ούτως  γάρ  ψή?ν 
τινί. 

(78)  Uierque  άγιον. 
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Ραλίντες,  exiteuaev  (79)  tbv  δπαντα  σαφώς  έ«ι- 
στάμενον,  δείξαι  τ6ν  άξιώτερον.  ΟΟτω  χα\  ό θειος 
Παύλος  «ερ\  ήμών  Ιφη  · € Έν  φ έκληρώθημεν  προ- 
ορισθέντες,  χατά  πρόθεσιν  του  πάντα  ένεργουντος 
χατά  την  βουλήν  του  θελήματος  αύτοϋ.  > 

EPQT.  ΜΖ' 

Τι  δήποτε  μαρτνρήσι^  ό άεσπόττις  θεός  τφ  7η- 
σού,  δτί  δχει  Πνεύμα  θεόν  έν  αύτφ^  χροσέτα- 
δεν  τφ  Μοκτη  (80)  έπιθειναι  αύτφ  τάς  χείρας ; 

Τούτο  κα\  έπ\  τού  Κορ'Λ|λίου  έγένετο.  Μετά  γάρ 
τδ  (81)  λαβείν  τήν  χάριν  τού  Πνεύματος,  τότε  τού 
ΡατΓίΐσματος  ήξιώθησαν.  Κλ\  μέντοι  χαΐ  δ Δεσττότης 
Χριτ:δς,  πάντα  τού  Πνεύματος  τά  χαρίσματα  χατά 
τδ  άνθρώπειον  πρδ  ώδ(νων  δεξάμενος,  τψ  Ίωάννου 
βαι:τ(σματι  προσελήλυθε,  και  έπιτεθήναι  **  αύτού 
χεφαλϋ  τήν  τού  θεράποντος  προσέταξε  χειρα·  χαΐ 
Σ&ιξε  τ6  πανάγιον  Πνεύμα  έν  είδει  περιστεράς  έρ- 
χόμενον  έπ'  αυτόν.  Κα\  ο2  άπόστολοι  Πνεύμα  άγιον 
esi  του  Δεσποτιχού  λαβόντες  έμφυ σήματος,  έδέξαντο 
την  ούρανόθεν  έπιφοιτήσασαν  χάριν.  Τούτο  χα\  έπ\ 
Ίη«ΰ  τού  Ναυή  γεγένηται.  ΕΤχε  μέν  γάρ  τήν  χάριν 
τού  Πνεύματος  * ?να  δέ  και  δ λαδς  πιστεύση  θεόθεν 
αύτδν  τήν  χειροτονίαν  τής  ήγεμονίας  δεδέχθαι  ^·, 
έπετέθησαν  αύτφ  τού  νομοθέτου  αι  χεΤρες,  και  τούτο 
οέδραχεν  δ θειος  Μωσης  ύπδ  τού  θεού  προσταχθείς* 
C Έπιθήσεις  γάρ,  φησλ,  τάς  χείράς  σου  έπ’  αύτόν  · 
XII  στήσεις  εναντίον  Έλεάζαρ  τού  Ιερέως^  και  έν- 
τελή  αύτφ  έναντίον  πάσης  της  συναγωγής,  κα\  δώ- 
σεις τής  δόξης  (82)  σου  έπ'  αύτδν,  δπως  είσακούσω- 
σιν  αύτού  οΐ  υΙο\  Ισραήλ*  χαΐ  έναντίον  Έλεάζαρ 
τού  ιερόως  στήσεται  ®·|,  > άντί  τού,  Τήν  Γσην 
Ιχείνια  σχήσει  τιμήν,  χαΐ  διά  τού  λογίου  τής 
ζρίσεως,  δ το?ς  έχείνου  στέρνοις  έπέχειτο,  τδ  πρα- 
χτεον  μαθήσεται.  Μανθάνομεν  δέ  έντεύθεν,  δπως  οΐ 
παρά  των  Αρχιερέων  χειροτονίαν  δεχόμενοι  τής 
πνευματικής  μεταλαγχάνουσι  χάριτος.  Κα\  γάρ  έν- 
ταΰθα  δ Δεσπότης  έφη  θεός  · ι Δώσεις  τής  δόξης  σου 
έχ'  αύτόν.  » θαυμάσαι  δέ  άξιον  τδν  προφήτην,  δτι 
χα\  παΐδ^.ς  ίχων,  καΐ  άδελφδν  ·*,  καΐ  άδελφιδούν  **, 
ojSiva  το·^των  ηγεμόνα  προύβάλλετο,  άλλά  τδν  θεδν 
ήρετο,  και  τδν  ύπ’  αύτού  ψηφισθέντα  κεχειροτόνηχε. 
Μετά  ταύτα  των  έορτών  χαλ  των  θυσιών  άναμνήσας, 
νομοθετεί  περί  των  ύπισχνουμένων  τί  προσφέρειν  τφ 
Δεσπότη  θεφ.  ΚαΙ  πρώτον  μέν  διηγόρευσε  πάντα  ύπ- 
ιτχνούμενον  Ιργιυ  τήν  ύπόσχεσιν  έμπεδούν  · τής  ^83)  δέ 


omnia  cognoscentem  precati  sunt,  ut  demonsUraret, 
uter  esset  dignior.  Divinus  quoque  Paulus  de  nobis 
loquitur  hunc  in  modum  : f In  quo  sorte  vocali 
sumus  praedestinati  secundum  voluntatem  ejus, 
qui  operatur  omnia  secundum  consilium  volun- 
tatis suae  X.  » 

253  INTERR.  XLVll. 

Cur  Dominus  Deus  prwcepii  Mosi^  ut  imponeret  ma- 
nus suas  super  Josuam^  cum  ipsemel  testatus  esset ^ 
eum  in  se  habere  Spiritum  Dei  7 ? 

Illud  ipsum  in  Cornelio  accidit.  Nam  post  acce- 
ptam sancti  Spiritus  gratiam  baptizat!  sunt.  Quin 
etiam  Dominus  Christus,  curn  omnia  charismata 
sancti  Spiritus  quatenus  homo  suscepisset  ante- 
quam natus  esset,  accessit  ut  baptizaretur  a Joanne, 
servique  manum  imponi  capiti  suo  jussit : et  osten- 
dit Spiritum  sanctum  in  specie  columbae  venientem 
super  se.  Itidem  apostoli  per  insufflationem  Domi- 
nicam Spiritum  sanctum  adepti,  acceperunt  gratiam 
e ccelo  venientem.  Hoc  etiam  in  Josua  filio  Nave 
accidit.  Habuit  enim  gratiam  Spiritus.  Caeterum  ut 
populo  persuasum  esset  illum  a Deo  ducem  esse  crea- 
tum, impositae  sunt  super  eum  manus  legislatoris, 
et  hoc  fecit  Moses  ex  praecepto  Dei  : c Impones 
enim,  inquit,  manus  tuas  super  eum,  et  statues 
eum  coram  Eleazare  sacerdote,  et  mandabis  ei  co- 
ram omni  multitudine  : et  dabis  de  gloria  tua  super 
eum,  ui  obediant  illi  filii  Israel : et  stabit  coram 
Eleazare  sacerdote  * ; > pro  eo  ac  si  dixisset:  Aqua- 
lem ipsi  honorem  obtinebit,  et  per  rationale  judi- 
cii , quod  illius  pectori  adjacet,  discet  quid  fuerit 
agendum.  Ex  his  autem  discimus,  quomodo  hi  qui 
a suminis  sacerdotibus  ordinantur,  spiritualem  gra- 
tiam consequuntur.  254  Hic  enim  dixit  Deus : 
c Dabis  de  gloria  tua  ei.  > Porro  convenit  admirari 
prophetam,  qui  cum  haberet  filios,  et  fratrem,  et 
fratris  filium,  nullum  horum  ' ducem  praefecit,  sed 
Deum  consuluit,  et  quem  ipse  decrevit,  ordinavit. 
Post  haec,  repetito  festorum  ac  sacrificiorum  cultu, 
legem  fert  de  his  qiii  Domino  Deo  quidpiam  offerre 
spoponderint In  primisque  statuit  omnem  pro- 
mittentem opere  promissum  implere  : patrem  vero 
ejus,  quae  sub  potestate  patris  agens  quidquam  pro- 
miserit, promissionem  firmare  debere;  qui  si  a 
promittente  dissentiat,  eam  quae  promiserit  culpa 
non  teneri.  Si  autem  ea  promittente  aut  consenserit 


^ Ephes.  I,  11.  r Num·  xxvii,18.  . ■ ibid.  19,  20.  « Nuni.  xxx,  3 seqq. 

VARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LlPSIENSI. 

Qu.  47  quatuor  constat  partibus.  1.)  Initium  usque  adoE  υΙοι  Τσραήλ  exstat  in  cat.  p.  1364,  ad  Num. 
XXVII,  iS.  2.)  xat  έναντίον  >—  μαθήσεται  vid.  ib.  p.  1366,  ad  vers.  21.  3.)  μανθάνομεν  — χεχβιροτό- 
νηχε  vid.  ib.  p.  1565,  ad  vers.  20.  4.)  αετά  ταύτα  et  rei.  vid.  ib.  p.  1377,  ad  cap.  xxx.  1-3.  *^cai.  p. 
1^4.  έπιθεΐναι.  *·  τής  ήμεμονίας  τήν  χάριν  δεδέχθαι.  ®·  cat.  ρ.  1366.  σταθήσεται.  καΐ  αδελφήν.  *·  χαΐ 
αδελφούς. 

NOTiC. 

(79)  Uterque  Ικέτευον.  (82)  Cod.  et  Pic.  τήν  δόξαν.  Iia  quoque  post 

(80)  ΤφΜωση.  Cod.  ΜωΟσής.  Pic  minus  bene  pauca  interposita. 

δ Θεδς  ΜωΟσής.  (83)  Της.  Cod.  et  Pic.  τούς. 

(81)  Τό,  Cod.  τού. 
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pater,  aut  tacuerit , praestari  promissa  debere : A τήν  του  πατρ6ς  τελούσης  έζουσίαν  διαοχνουμέ- 
qiiod  quidem  etiam  iii  ea  constituit,  quae  conjuncta  νης(84)τδν  πατέρα  βεβαιουντήν  ύπόαχεσιν*  xaUiv 
est  viro  : nimirum  ut  consensu  viri  firmetur  pro*  έχείνος  ταύτης  ύπισχνουμένης  άνανεύστ),  μήύποχεί- 
roissunO·  ο6αι  ύτιοσχομένην  έγχλήματι,  έάν  δέ  ταύτης  έπ- 

αγγελλομένης  ή ' συγκατάθηται  (85)  6 πατήρ»  ή σιγήση  (86),  τΑ  έπηγγελμένα  πληρουσθαι.  Τοΰτο  Λ χι\ 
έπ\  τής  άνδρΙ  συνημμένης  νενομοθέτηχε,  καί  τήν  του  ίνδρδς  συγκατάθεσιν  βεβαιουν  έχέλευσε  τήν  Οπό- 
σχεσιν. 

INTERR.  XLYII1.  EPQT.  ΜΙΓ. 

Qua  de  cauia  legislator  interfiet  jussit  mulieres  Atavi  τώτ  Μαδιαπτώτ  τάς  drdpl  σνττιμμέτας  ό 
Madianitarum  viro  copulatas  ^ 1 νομοθέτης  draipedrirai  αροσέταξετ; 

Eo  quod  impietatis  dogmata  didicissent , et  eos  Ώς  πεπαιδευμένας  τής  άαεβείας  τά  βδγματα,  χαΐ 
inquinare  possent,  qui  iilas  bello  ceperant.  διαφθε(ρε(ν  (87)  τοδς  Ιξανδραποδίσαντας  δυναμένα;. 

IISTERR.  XUl.  ΕΡΩΤ. 


Quare  legislator  stationes  descripsit  f 

Ut  posteri  cognoscerent  Dei  Providentiam,  qui 
traducens  filios  Israel  per  invia  et  arida  loca,  large 
suppeditavit  eis  rerum  necessariarum  copiam. 

255  INTERR.  L. 

Cur  post  obitum  summi  sacerdotis  prcescribit  ei 
reditum^  qui  prceler  voluntatem  interfecerat  ^ 7 
Quia  mors  pontificis  secundum  ordinem  Melchi- 
sedec,  bumaui  peccati  fuit  solutio.  Hic  reduxit  in 
paradisum  eos  qui  illinc  fuerant  ejecti.  Porro  tem- 
poris illius  spatio  fuga  homicidae  propinquorum 
molliebat  animum,  ac  caedis  libidinem  refrenabat. 
Quod  autem  post  obitum  pontificis  de  exsulantibus 
cessabat  vindicta,  satis  valebat  ad  persuadendum 
propinquis,  ut  deinceps  iram  exstinguerent,  tan- 
quam  mortuo  pontifice,  sub  quo  delictum  fuit  ad- 
missum : et  quod  legislator  bunc  tum  delicto,  tum 
vindictae,  praefinierit  terminum. 


Atavi  νοϋς  σταθμούς  ^Αταγράανονς  ό νομοθέττίς 

πεποΙηχΒΤ  (88); 

"Ωστε  τούς  είς  Οστερον  έσομένους  γνωναι  τοΰ  βεου 
τήν  κηδεμονίαν  * δι*  άβάτων  γάρ  αύτους  χα\  άνόδρων 
όδηγήσας  χωρίων,  άφΟόνως  αύτοίς  τήν  των  άναγ- 
χαίων  έχορήγησε  χρείαν. 

ΕΡΩΤ.  Ν'. 

τι  δήαονβ  τφ  ΑκονσΙως  Λοφοταυχύνι  μενά  vijyrov 
βρχιερέως  νεΜννήν  όρίζέι  τήτ  κάβοδοτ; 

*Οτι  τοΰ  κατά  τήν  τάξιν  τοΰ  **  Μελχισεδέχ  &ρχιε* 
ρέως  ό θάνατος  λύσις  της  των  άνθρώπων  άμαρτίας 
έγένετο.  Οδτος  είς  τδν  παράδεισον  έπανήγαγε  τ6ν 
έχεΤθεν  έξορισθέντα.  ΚαΙ  χατ*  άχεΤνον  δέ  ^ xatpiv 
έμάλαττεν  ή φυγή  τοΰ  πεφονευχδτος  τδν  των  άγχι- 
στευδντων  θυμδν,  χαΐ  τήν  φονικήν  όρμήν  αύτών 
^ έχαλίνου.  Τδ  δδ  μετά  τήν  τοΰ  ίερέιυς  (89)  τελευτήν  ^ 
λυθήναι  τοίς  φεύγουσι  τήν  τιμωρίαν,  Ιχανδν  ήν  πεί- 
σαι  τους  άγχιστεύοντας  σβέσαι  λοιπδν  τήν  δργήν,  ώς 
τοΰ  άρχιερέως  τετελευτηχάτος,  4φ*  οδ  τδ  πλημμέ- 
λημα γέγονε  * χα\  τοΰ  νομοθέτου  ταΰτην  δρίσαντος, 
χα\  τή  πλημμελείφ,  χαΐ  τή  τιμωρίφ  τήν  λύσιν. 


INTERR.  LI. 


ΕΡΩΤ.  ΝΑ'. 


Quam  ob  causam  statuit  tribus  esse  discretas  ^ 7 
Ut  sincerum  conservaretur  semen  Juds,  per 
quod  Deus  benedictionem  * gentibus  pollicitus  erat. 
Ci»mmunicabant  tamen  inter  se  regia  tribus  ac 
sacerdotalis,  propterea  quod  Christus  Dominus 
secundum  humanitatem  rex  futurus  erat  et  pon- 
tifex. 


Tlroq  xdptr  νάς  φυΛάς  διακ8κρι<τθαι  apockzaivr; 

"Ινα  άκέραιον  διαφυλαχθή  (90)  τοΰ  Ιούδα  τ6 
σπέρμα,  δι*  οδ  τήν  εΟλογίαν  τοϊς  ίθνεσιν  6 θεδ; 
έπηγγείλατο.  Έκοινώνησαν  μέντοι  (91)  άλλήλαις  ή 
βασιλιχή  χα\  ή Ιερατιχή  φυλή  · έπειδή  καί  άρχιερεΰί, 
κατά  τδ  άνθρώπινον,  χα\  βασιλεύς  ό Δεσπότης  Χρι- 
στός (92). 


Num.  XXXI,  17.  β Num.  χχχν,  28,  52.  ^ Num.  χχχνι,  9. 


YARLE  LECTIONES  ΕΧ  CATENA  L1PSIENSI. 
**  cat.  ρ.  1410.  τοΰ  om.  τήν  τελ.  τοΰ  άρχιερέιυς· 

ΝΟΤΛ. 


(84^  Uterque  ύπι^νουμένους. 

(85)  'Ή  σντκατάθΐΐναι.€οά.  μή  συγκάΟηται.  Pic 
μή  συγχατάθηται. 

(86)  Uterque  σιγήσει. 

(87)  llterque  διαφθείραι. 


(88)  Uterque  προσέταξεν. 

;89)  Cod.  άρχιερέως. 

9θ)  Cod.  et  Pic.  φυλαχθή. 
9f)  Μέττοί.  Cod.  μλν  ταΤς. 
(92)  Χριστός,  Abest  a cod. 
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ΕΙΣ  TO  ΔΕΪΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ. 


IN  DEUTERONOMIUM. 


ΕΡΟΤΗΣ1Σ  A'.  A 

iior/  td  χέμΛτοτ βίβΧΙοτ  του  γομοθ6του  Aevr^rpo·. 
νόμιοτ  έχΛήθτι  Ι 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Έζχγαγών  έξ  ΑΙγύιτεου  λαόν  δ Δετπδτης  Θβδς, 
ife»ev  έν  τφ  ΣινΔ  βρει  τδν  νόμον,  χαθ*  δν  έχρην 
•ντους  ιοολιτεόεοθαι.  ΕΤτα  τφ  δευτέρφ  £τει  προο- 
έτφ  τιαραλαβείν  τ)|ν  γην,  ήν  το7ς  ιτρογόνοκς  αύτών 
(ΐΕηγγεΤλατο  δώσειν.  Έχε(νων  βέ  άντειρηχότων,  χαΐ 
τούτο  βράσαι  μή  βουληθέντων,  ώμοοε  μη0βν\  των 
δρτθμηθέντων  ύπδ  του  νομοθέτου  βώοειν  έχε(νην 
τ4{ν  γην,  άλλά  τούτους  &παντας  &ν  έρήμφ  χατ- 
αναλώβειν.  Τεοοαράχοντα  το^νυν  βιεληλυθότων  έτών, 
κάχ£ΐγίύ¥  χατά  τήν  θε^αν  ψήφον  διολωλότων,  έχό- 
/£U9€  τους  έχε£νων  άριθμηθηναι  ιεαίδας,  τήν  αύτήν  ^ 
ήλ(χ£αν,  ήνπερ  ήγον  έχείνοι  χαθ'  δν  ήριθμή- 
δτ.σαν  χρόνον.  Τούτους  μέλλων  εΙταγαγεΙν  ό βεδς  είς 
ήν  έχηγγε£λατο  γην,  διδάσκει·*  διά  του  προφήτου 
τ^  νόμον,  δν  τοΖς  παρανόμοις  αδτών  έδεδώχει  (05) 
τατράσι·  Τ6  (94)  το£νυν  Δευτερονόμιον  άναχεφα- 
λα(ωσιν  4χει  των  έν  *£ξόδφ,  χα\  τφ  Λευΐτιχφ, 
χαΐ  τοϊς  ΆριθμοΙς  νενομοθετη  μόνων  τε  χαΐ  πεπρα- 
γμένων, λάγει  δέ  χα\  τδν  χρόνον,  xaV  τδν  τόιτον, 
χεβ’  δν  χα\  έν  φ tfj  νεολαίφ  ταύτη  τήν  διδασκαλίαν 
«ροσήνεγχε.  c Πέραν  γάρ,  φησ\,  του  Ίορδάνου,  έν 
τή  έρήμφ,  πρδς  δυσμάς*^  (95),  έν  τφ  τεσσαραχοστφ 
Ιτει,  έν  τφ  ένδεχάτφ  μην\,  μιά  τού  μηνδς,  μετά  τδ 
τατάξαι  αύτδν  τδν  Σηών  βασιλέα  των  'Αμοιβαίων, 
μΙ  τδν  ΊΟγ  βασιλέα  τής  Βασάν.  > Κα\  δτι  ού  δεύτε- 
ρον νόμον  έδωχεν,  αλλά  τής  προτέρας  άναμιμνήσχει  C 
νομοθεσίας,  αΟτδ  διδάσκει  του  βιβλίου  τδ  προοίμιον. 

C Ήρ^το  γάρ,  φησ\,  Μωσής  διασαφήσαι  τδν  νόμον 
τούτον,  λέγων.  Κύριος  δ βεδς  ήμων  έλάλησεν  ήμΤν 
έν  Χωρήβ  (96).  » Ειτα  είρηχώς,  και  ώς  προσέταξεν 
αύτούς  είσελθόντας  ··  χληρονομήσαι  τήν  γην,  έπήγα- 
γεν,  ώς  κατ’  έχείνον  είρήχει  τδν  καιρδν,  δτι  Μόνος 
εγώ  ού  δύναμαι  τοσούτιον  προστατεύειν  μυριάδων  * 

• Dent.  I,  i-4.  t ibid.  5,  6. 


256  INTERROGATIO  1. 

Q«ar·  quintus  liber  legislatoris  dietus  est 
Deuteronomium  t 

RESPONSIO. 

Postquiin  Domious  Oeu4  eduxit  populum  ex 
iEgypto,  legem  dedit  io  monte  Sinai,  secundum 
quam  ipsi  conversari  debebant.  Tum  anno  secundo 
mandavit  ut  acciperent  terram,  quam  se  datarum 
promiserat  majoribus  illorum.  Illis  vero  repugnan- 
tibus, neque  hoc  facere  volentibus,  juravit  se  nulli 
eorum  qui  numerati  erant  a legislatore,  daturum 
terram  illam,  sed  eos  universos  in  deserto  deletu- 
rum. Transactis  igitur  annis  quadraginta,  illisque 
juxta  decretum  divinam  interemptis , recenseri 
jussit  eorum  filios,  eamdein  agentes  aetatem,  quam 
agebant  illi  tum  quando  sunt  supputati.  Hosce  Deus 
introducturus  in  terram,  quam  erat  pollicitus,  docet 
ministerio  prophetae  legem , quam  patribus  eorum 
transgressoribus  dederat.  Quare  Deuteronomium' 
continet  snmmariam  repetionem  eorum,  quae  gesi  a 
et  lege  cauta  sunt  in  libris  Exodi,  Levitici  et  Nu- 
merorum. Nout  etiam  tempus  et  locum , ubi  ct 
quando  huic  juvenum  multitudini  doctrinam  pro- 
posuit. I Trans  Jordanem  enim,  inquit,  in  deserto, 
ad  occidentem , quadragesimo  anno , undecimo 
mense,  primo  die  mensis,  postquam  ipse  percus- 
serat Sihoiiem  regem  257  Amorrbaeorum , ct 
Ogum  regem  Basanitidis  i Quod  autem  non  se- 
cundam legem  dederit,  sed  prius  latam  in  memo- 
riam* reduxerit,  docet  ipsum  libri  prooemium, 
c Coepit  enim,  inquit.  Moses  explicare  legem  hanc, 
dicens : Dominus  Deus  noster  locutus  est  nobis  in 
Horeb  t.  » Deinde  cum  retulisset,  quo  etiam  pacio 
praeceperit  ut  terram  ingressi  jure  haereditario  pos- 
siderent eam,  subjunxit  quod  eo  tempore  dixerat : 
Ego  solus  tot  myriadibus  praeesse  non  possum ; oi 
propterea  constitui,  inquit,  qui  praefecti  essent 
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“cal.  p.  1418.  ύπδτ.  νομοθέτου  om.  ··  διδάσκει  αύτούς.  *^δυσμαϊς.  ··  είσελθόντας  om. 


NOTiE. 


(95)  Έδβδώκει,  Cod.  έβηλώχει.  Pic.  έδεδηλώ- 
χει. 

ί&έ)  Τό,  Cod.  τούτο. 


(95)  Cod.  δυσμαΐς,  quae  est  recepta  lectio  1.  c. 

(96)  Cod.  et  Pic.  Χωρίβ» 
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millenis  et  eentenis,  ut  eos  haberem  imperii  socios. 
Porro  horum  verborum  memoriam  refricat , pro·* 
pterea  quod  constituerat  Josuam  iUiiim  Nave  in 
regendo  populo  successorem  : ostendens,  quod, su- 
perstes adhuc  aliis  praefecturam  crediderit,  et  quod 
ei  libenter  parendum  sit,  jussaque  peragenda.  Re- 
vocat etiam  illis  in  mentem,  quomodo  Deus  jusserat 
ut  possiderent  terram  quam  promiserat : et  qua 
ratione  visum  erat  illis,  ut  prius  exploratores  mit- 
terentur, quodque  reversis  illis,  ac  de  terra  illa 
renuntiantibus,  non  credidissent  Deo  qui  salvaverat 
eos,  ac  consequi  terram  neglexissent : ita  ut  pro- 
vocarent Dominum  Deum  ad  sententiam  ferendam 
adversus  omnes  illas  myriades,  eorum  neminem 
ingressurum  terram  illam',  praeter  Chalebum  filium 
Jephonae.  c Is,  inquit,  videbit  eam,  et  dabo  illi 
terram  ad  quam  ascendit,  et  filiis  ejus , propterea 
quod  ipse  adhaesit  Domino  > Hujus  sane  solum 
mentionem  fecit : Josuam  vero  velut  258  princi- 
pem, ducem  ac  prophetam  ordinavit;  quod  ei  se- 
quentibus constat.  Nam  dicit : c Et  iratus  est  in 
me  vestri  causa  Dominus  Deus ; » vobis  scilicet 
tumultuantibus,  non,  ut  aequum  eral,*obseculus  sum 
mandato  divino,  et  ea  de  causa  prohibitus  sum  in- 
troducere vos  in  terram  illam.  Recolit  itaque  me- 
moriam eorum  quae  sibi  dicta  fuerint  a Deo  : f Josua 
filius  Nave,  qui  assistit  tibi,  hic  ingredietur  illuc  : 
ipsum  corrobora,  quoniam  is  sorte  dividet  terram 
Israel  > Haec  autem  dicit,  docens  illum  a Deo 
ducem  esse  creatum,  ne  denuo  de  imperio  sedi- 
tionem moverent.  Exponit  autem  eis,  quemadmo- 
'dum  poslea  poenitentia  ducti  voluerint  gerere  bellum 
^adversus  Chananaeos , et  quo  pacto  Deus  prohi- 
ibuerit  eos,  qui  tamen  audacia  permoli,  et  praeter 
Imandatum  divinum  ascendentes  rediere  victi.  Item 
Iquantum  temporis  in  solitudine  consumpserint, 
circumeuntes  terram  illam  inaccessam  et  aquis 
'carentem ; quaenam  nuntiantes  Idumaeis  * et  Moa- 
bitis  amicum  responsum  non  acceperint;  et  qua 
.ratione  Sihonem  et  Ogum  reges  Amorrhai^orum  cum 
toto  exercitu,  et  urbium  ac  villarum  habitatoribus, 
funditus  deleverint.  Refertque  corporis  ipsius 
Ogi  magnitudinem,  c Cubile  enim  , inquit,  ipsius 
ferreum  novem  cubitorum  habebat  magni tudi- 
liiem,  et  latitudinem  cubitorum  qualuor  i.  i Deinde 
suadet  et  consulit,  m custodiant  diligenter  man- 
data Domini  : c Audi  enim,  inquit,  Israel,  sta- 
tuta et  judicia  quae  ego  doceo  vos  hodie  : ut 
faciatis  ea , et  vivatis , et  ingressi  possideatis 
259  terram,  quam  Dominus  Deus  patrum  vestro- 
* Deut.  I,  56.  b ibid.  57.  > ibid.  58.  i Deut. 


xal  5ιά  τούτο  χβτέοτησα,  φηο\,  χιλιάρας  χα\  έχ«- 
τοντάρχους,  ώστε  δχειν  αύτους  της  άρχής  χοινωνου;. 
Τούτων  6Ϊ  των  λόγων  άνέμνησεν,  έπειδήπερ  Ίησοΰν 
τόν  Ναυή  κατέττησε  της  ήγεμονίας  διάδοχον  · διδά- 
σκων ώς  κα\  6τι  ττεριών  έτέροις  τήν  «ροστασίαν  Ιπί- 
στευσε,  και  δτι  χρή  χα\  τούτψ  πf)oθύμως  ύπακουειν, 
και  τά  χελευόμενα  δράν.  Άναμιμνήσκει  δδ  αύτους, 
δπως  μ^ν  δ Θεός  ιτροσέταξε  «αραλαβεΙν  αύτοΙ>ς  ήν 
έπηγγείλατο  γην  · δπως  δδ  κατασκόπους  αύτο\  (S7) 
πεμφθήναι  προτέρους  Ι^ξιωσαν  (98),  καΐ  5τι  έχείνων 
έπανελΟόντων,  κα\  τά  περ\  της  γης  μεμηνυχότων, 
ήπίστησαν  μδν  τφ  σεσωχότι  θεψ,  άπολαβεΤν  δδ  τήν 
γήν  ούκ  ήθέλησαν  · ώς  χαλεπηναι  μλν  τδν  Δεσπότην 
θεδν,{άποφήνασθαι  δδ  κατά  πασών  έκείνων  των  μυ- 
ριάδων, ώστε  μηδένα  εκείνων  είς  έκείνην  τήν  γην 
εισελθειν,  πλήν  Χαλέβ  υίοϋ  Τεφωνή.  ι Ουτος,  φησίν, 
δψεται  αύτήν,  χα\  τούτφ  δώσω  τήν  γην  έφ*  ήν  έπέβη, 
καΐ  τοίς  υΙοϊς  αύτοΰ,  διά  τδ  προσκεϊσθαι  αύτδν  τά 
χρδς  Κύριον,  ι Τούτου  μέντοι  έμνημόνευσε  μόνου  * 
κα\  τδν  Ίησουν  έταξεν  *»  ώς  άρχοντα,  κα\  σρατηγδν, 
χα\  προφήτην  · τούτο  γάρ  δηλοϊ  τά  έξης.  ΕΙπων  γάρ, 
δτι  I Κάμο\  ώργίσθη  δι’  υμάς·®  ό Δεσπότης  θεός·  ι 
ύμών  γάρ  με  θορυβησάντων,  ού  κατά  λόγον  τφ  θείω 
προστάγματι  διηκόνησα,  χα\  τούτου  χάριν  είσαγαγεϊν 
ύμάς  είς  τήν  γην  έκείνηνκεκώλυμαι.  Άνέμνησε  δέτών 
παρά  (99)  θεού  πρδς  αύτδν  εΙρημένων  · ι Ιησούς  6 
υΐδς  Νάυή,  ό παρεστηχώς  σοι,  οίτος  είσελεύσεται  (I) 
έχει  · αύτδν  κατίσχυσον,  δτι  αύτδς  κατακληρονομήσει 
αύτήν  τώ  Ισραήλ,  ι Ταύτα  δέ  λέγει,  διδάσκων  αύ- 
► τούς,  ώ'ς  θεόθεν  ό στρατηγδς  χειροτονίαν  έδέξατο, 

' Γνα  μή  πάλιν  περ'ι  τής  άρχής  στασιάσωσιν.  Διηγεί- 
ται δέ  αύτοΓς,  δπως  μέν  δστερον  μεταμεληΟέντες 
έβουλήθησαν  πολεμήσαι  τοις  Χαναναίοις·  δπως  δέ 
αύτους  ό θεές  διεκώλυσε  · χα\  δτι  θρασυνόμενοι,  χαΐ 
παρά  τήν  θείαν  έντολήν  άναβάντες  κα\  (i)  ήττηθέν· 
τες  έπανήλθον  · κα\  δσον  έν  τή  έρήμψ  κατανάλωσαν 
χρόνον,  τήν  άβατον  γην  έκείνην  κα\  άνυδρον  περι- 
ιόντες*  τίνα  τε  ‘Ιδουμαίοις  κα\  Μωαβίταις  δεδηλω- 
χότες  φιλικών  (5)  ούκ  έτυχον  άποχρίσεων  * καΐδπως 
τδν  Σηών,  κα\  τδν  *Ωγ  τούς  βασιλείς  των  Άμοβόαίων 
πανστρατιά  μετά  των  τάς  πόλεις  κα\  τάς  χώμας  οΐ- 
χούντων  πανωλεθρίφ  παρέδοσαν  (Δ).  Είπε  δέ  αυτού 
χα\  τδ  τού  σώματος  μέγεθος,  ι Ή γάρ  κλίνη,  φησ\ν, 
•Ωγ  σιδηρά,  έννέα  πήχεων  τδ  μήκος  αύτής,  καί 
1 σάρων  πήνεων  τδ  εύρος  αύτής.  · Έπειτα  παρήνεσ» 
κα\  συνεβούλευσε  φυλάττειν  έπιμελώς  τού  Δεσπότου 
τάς  έντολάς.  t *Άκουε  γάρ,  φησ\ν,  των  δικαιωμάτων 
κα\  των  ΐκριμάτων,  δσα  έγώ  διδάσκω  ύμάς  σήμερον 
ποιεΤν,  ίνα  ζήτε,  κα\  είσελθόντες  κληρονομήσητε  τήν 
γήν,  ήν  Κύριος  6 θεδς  των  πατέρων  ύμών  δίδωσιν 

111,  il. 
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ού  συνέταξεν.  ··  δι*  ήμάς,  et  deinde  θεδς  ήμών.  **  cat.  ρ.  1419.  αυτών. 


(97)  Uterque  αύτοΓς. 

(98)  Uterque  ήξιώθησαν. 

(99)  Παρά,  Uterque  άπό. 
(I)  Cod.  έλεύσεται. 


NOTiE. 

(2)  ΚαΙ,  Des.  in  eoo.  et  apud.  Pic. 
(5)  Cod.  et  Pic.  φιλονεικούντων. 

(i)  Uterque  παρέδωκεν. 
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QUi«ST.  IN  DEUT.  CAP.  IV.  406 

i|iN.  > ΕΓτα  Αναγχα(ω«  toS  Ββϊλφεγώρ  tC(  μέβον  A riiin  dat  vobis  i Postea  necessario  idoli  Ueel- 
φίρη  Ή)ν  μνήμην,  χβΐ  τών  8ι*  έχείνην  τήν  άβέβίΐαν  phegor  palam  facit  mentionem,  et  eorum  qui  pro- 

iv  τή  έ|^μφ  βίολωλάτων.  Έπβίτβ  tx  παραλλήλου  Ρ·*^  impietatem  illam  perierunt  in  deserto.  Tum 

fcfxvuet  τά{  θε(ας  εύεργεσ(α{.  ι ΠοΙον  γάρ,  φηαλν,  adverso  ponit  ob  oculos  beneficia  divina.  · Qux 
Ηνος  μέγα  (51,  φ έστιν  αύτψ  Θε8ς  έγγίζων  αύτοΤς,  miim,  ait,  est  gens  magna,  cui  tam  propinquus  sit 

Κύριος  ό Θεός  ήμών  έν  Απασιν  οΤς  έάν  αύτόν  sicut  nobis  adest  Dominus  Deus  noster  in 

ΙπιχαλεβώμεΟα  ; t Κελεύει  8λ  μή  μόνον  αύτοΰς  omnibus  propter  qux  eum  invocaverimus  1?  > Prae- 

φολάντειν  τοΰ  θεού  τους  νόμους,  άλλά  χαΐ  τοΟς  παί-  ο*Ρ·*  autem,  non  solum  eos  servare  leges  divinas. 

Ssi  xa\  τους  Ιχγόνους  (6)  tv  εϋσεβείφ  βιατρέφειν  ··,  *ed  et  filios  ac  nepotes  in  cultu  pietatis  educare, 

wl  παιδόθεν  τάς  θείας  έντολάς  έχπαιβεύειν.  ΕΙτα  et  a pueritia  in  mandatis  divinis  erudire.  Deinceps  , 

πάλιν  αύτους  άνόμνηοεν,  δπιος  αύτοίς  ό τών  6λο>ν  tn  memoriam  revocat  illis  quo  pacto  Deus  oiu-· 

Ιπέφανε  β*ός  ·*,  λόγους  (7)  μέν  8ι& πυρός ά<ρε\ς  “ (8),  »'“ηι  se  conspicuum  illis  prxbuerii,  verba  quidem 

oattv  α εβος  έπιβειχνός.  Τοΰτο  γάρ  ίφη·  ι Έκ  μέ-  Per  '8"em  proferens,  nullam  tamen  sui  speciem 
βου  τοΰ  πηρός  φΐυνήν  {^μάτιυν  ύμεΐς  ήχούαατε,  χαΐ  eihibens.  Hoc  enim  dixit : ι De  medio  ignis 
όμβίχμα  ούχ  Βετε,  άλλ’  ή φωνήν.  » Ταϋτα  Si  λέγει  _ >mcem  verborum  vos  audistis , similitudinem 
παιθεύων  αύτοΰς  μηβλν  (ν8αλμα  τεχτήναβθαι,  μηβλ  autem  ηοη  vidistis,  sed  tantum  vocem  “.  » C»- 
πειραβήναί  «βτε  θείαν  εΙχόνα  χαταβχευάβαι,  έπειβή  terum  haec  dicit,  instruens  eos  ne  simulacrum 
TO’j  &ρχ€ΥύΐΕου  τ6  είδος  ούχ  έωράχαοι^*  δθεν  πάλιν  ullum  fabricent,  ne^ue  lentent  unquam  imaginem 
έπήτβγε·  € Μή  άνομήσητε  (9),  μηδέ  ποιήτητε  ύμΤν  Dei  effingere,  cum  archetypi  speciem  minime  vi- 
αΟτοΙς  γλυπτδν  δμοίωμα,  πάσαν  είκδνα,  όμοίωμα  derint.  Unde  subjunxit  iterum  : « Ne  feceritis  ini- 
άρσενιχου  ή θηλυχου  · όμοίωμα  παντδς  κτήνους,  των  quilatem,  neque  feceritis  vobis  ipsis  similitudinem 
6ντων  έπ\  τής  γής  · όμοίωμα  παντδς  όρνεου  πέτο-  sculptilem,  ullam  imaginem,  similitudinem  maris 
pivou,  δ πέταται  ύπδ  τδν  ούρανόν*  όμοίωμα  παντδς  siul  femellae,  similitudinem  ullius  beslke,  ei  iis  quae 
έρπετου,  δ δρπει  έπ\  τής  γής·  όμοίωμα  παντδς  sunt  super  terram,  simililudinem  ullius  avis  vola- 
Ιχθύος,  δσα  έστιν  έν  τοίς  Οδασιν  ύποχάτω  τής  γής.  ι lilis  volantis  sub  coelo,  similitudinem  ullius  repli- 
Ταΰτα  πάντα,  φησιν,  είς  χρείαν  ύμετέραν··  πε-  lis  quod  reptat  super  terram,  simililudinem  ullius 

ιτοίηχεν  ό βεός  · άνοίας  τοίνυν  έσχάτης,  τδ  τάς*  εΐ-  quotquot  sunt  in  aquis  deorsum  · Haec 

χιίνβις  των  ύπηχόων  θεοποιεΐν.  ΠροστέΟειχε  (10)  δέ  omnia,  inquit,  in  usum  vestrum  condidit  Deus, 
χαΐταΰτα*  c Μή  άναβλέψας  είς  τδν  ούρανδν,  χα\  Ιδών  Extremae  igitur  est  dementiae  imagines  crealura- 
τδν  ήλιον,  χα\  τήν  σελήνην,  χαΐ  πάντα  τδν  χόσμον  (J  260  uobis  deservientium  deos  facere.  Addi- 
του  ούρανου  πλανηθείς  προσκυνήσης  αύτοις,  χα\λα·  dii  etiam  ista  : t Ne  respicietis  in  ccblum,  et  videiis 
τρευσης  αύτοις··,  & άπένειμε  Κύριος  ό Θεός  σου  solem  et  lunam,  et  omnem  ornatura  coeli,  deceptus 
αύιά  τζάσι  τοίς  έθνεσι  τοΤς  ύποχάτω  τον  ούρανου.  > adores  e.i,  el  colas  ea,  quas  largitus  est  Dominus 
Ταΰτα  γάρ,  φησίν,  είς  τήν  των  άνθρώπων  χρείαν  Deus  tuus  omnibus  gentibus  quae  sub  coelo  sunt 
χατεσχεύασεν  δ Ποιητής*  μή  τοίνυν  ύπολάβης  θεούς  Haec  enim,  ait,  Creator  condidit  in  usum  hominum, 
τους  ύπδ  τοΰ  θεού  των  δλων  άφορισθέντας  ώστεταΖς  Ne  putes  * ergo  deos  esse,  quae  Deus  omnium  dc- 
χρειαις  των  άνθρώπων  διαχονεΐν.  Ουτω  γάρ  χαι  οΐ  slinavil  ut  inservirent  usibus  ]iominum.  Sic  enim 
λοιπο\  (ii)  ήρμήνευσαν  · t Άτινα  διεχόσμησεν  ό Θεός  et  reliqui  interpretati  sunt : i Quae  distribuit  Deus 
σου  ·^  εις  τούς  λαούς  (12)  υφ'δλον  τδν  ούρανόν. » Εΐτα  tuus  inter  populos  sub  universo  coelo.·  Postea 
δεδίττεται  αύτούς  ταις  άπειλαΐς,  ώς  εΐ  τολμήσαιεν  terret  eos  comminationibus,  si  fuerint  ausi  trans- 
τδν  θεΖον  παραβήναι  νόμον,  χαί  τίνος  των  δντων  gredi  legem  divinam,  et  simUiludinero  rei  cujus- 
όμοίωμα  χατασχευάσαι  χα\  θεοποιήσαι,  είς  πάσαν  quam  conflare,  ac  Deum  facere,  se  dispersurum 
αυτούς  δΜίσπερεΙ  τήν  γην,  χα\  ώς  δουλεύοντες  τοϊς  eos  in  universam  terram,  el  quod  servientes  falsi 
ψευδωνύμοις  θεοίς  (1δ)  προσκυνήσουσιν.  Έπειτα  πά-  nominis  deos  sint  adoraturi.  Tum  rursus  ex  com- 
a;v  άπδ  συγχρίσεως  δείχνυσι  τδ  παντοδύναμον  του  ® paratione  omnipotentiam  Dei  ostendit ; t Inlerro-^ 
θ?οΰ.  € Έπερωτήσατε  γάρ,  φησίν,  ήμέρας  τάς  άρ-  gale  enim  dies  priores,  inquit,  qui  fuerunt  ante  te, 
χαιας  (14),  τάς  γενομένας  προτέρας  σου,  άπδ  τής  ex  quo  Deus  creavit  hominem  super  terra , 
ήμέρας  ής  έχτισεν  ό Θεδς  τδν  άνθρωτυον  έπΙ  τής  γής,  a summo  coeli  usque  ad  summum  coeli , iium 

k Deut.  IV,  i.  ^ ibid.  7.  » ibid.  i2.  “ ibid.  16-18.  Deui,  iv,  i9. 
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··  άνατρέφειν.  •■είτα  έπάγει,  ώς  ό των  δλων  αύτοις  έπέφανε  Θεός,  ••άφιείς.  ··  ήμετέραν.  ··  χα\  λατρ. 
αύτοίς  οιη.  ·^  σου  om. 


ΝΟΤ.ί:. 


(5)  Μέγα.  Abest  a cod.  el  edit.  Pici. 

(6)  Uterque  έγγόνους,  ut  supra. 

(7)  Uterque  λόγος. 

(8)  Cod.  άφιείς. 

(91  "Ανομήσ7)τε,  Cod,  et  Pic.  όνομάσητε. 

(10)  Προστέθεικε,  In  Cod.  sequitur  ό Θεός. 

(Π)  ΟΙΛοίΛοΙ,  Non  consentiunt  tamen  in  omni- 


bus h.  1.  Aquila,  Symm.  et  Tbeodor.,  si  fides  ha- 
benda est  Moiitf.  l.  c.  l.  I,  p.  177. 

(12)  Ααονς.  Cod.  el  Pic.  άλλους. 

(13)  Τοΐς  — Θρΰΐς.  Ulerque  τούς  ψευδωνύμους 
θεούς. 

(14)  "Αρχαίας.  Uterque  προτέρας„  qu»  est  Γθ- 
cepta  lectio  Deut.  iv,  32. 
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ractum  sU  juita  verbam  islud,  num  lale  quid  A th  Axpov  του  ούρανοΰ  (ως  Αχρου  του  ,ουρ·· 
aiidiTerilis,  num  gens  aliqua  audiferit  vocem  Dei  vou  (15),  el  γέγονε  χατΑ  τ6  ί^ήμα  τοΰτο,  el  ήχούβατβ 

viventis  loquentis  e medio  ignis,  quomodo  lu  au-  τοιοΰτον,  ei  άχήχοβν  Ιθνος  φωνήν  βίου  ζώντος  λα^ 

disti  et  vixisti  ρ.  > Narrat  etiam  qua  ratione  libera-  λουντος  Ix  μέσου  του  πυρ4ς,  βν  τρΑπον  Αχήχοας 

verit  eos  a dura  iEgyptiorum  servitute.  Proxime  xa\  Ιζι\αας»  * Έφη  xal  4ιιως  αύτους  ήλκυΟέρωσ* 

eos  docet,  quomodo  Deus  e ccelo  cum  eis  sit  cOl-  τής  πιχρΑς  των  Αιγυπτίων  4ουλε(ας.  Συνεχώς  μέντοι 

locutus,  ac  e medio  ignis  vocem  mittens  leges  con-  AiAioxec  αύτους,  χα\  ώς  ο^ρανόθεν  αΟτοΙς  ό των  βλων 

dident,  ut  nullam  Imaginem  construant  invisibilis  διελέχθη  ΘεΑς,  χα\  έχ  μέσου  του  πυρΑ;  φωνή  χεχρη. 

Dei.  Sed  et  impossibile  prorsus  esse  docet  divinam  μένος  νενομοθέτηχεν,  Γνα  μηδεμίαν  elxdva  χατσ-* 

imaginem  exprimere.  Non  enim  solum  261  ^^t  σχευάσωσι  του  Αοράτου  Θεού.  Διδάσχει  δέ*χ«\  ώς 

invisibilis  natune,  sed  prorsus  incircumscripta  ; πάμπαν  Αμήχανου  θεΐαν  dxdva  χατασχευάσαί  · οΰ 

ε Dominus  enim,  ait,  Deus  tuus  bic  est  Deus  in  γάρ  μόνον  Αόρατον  (χειτήν  φόσιν.  Αλλά  χα\«Αμπαν 

coelo  sursum,  et  super  terra  deorsum,  iiec  est  pne-  Απερίγραφον.  c Κύριος  γΑρ,  φησίν,  ό Θεός  σου,  ο5- 

ter  eum  τ.  ι Sciendum  tamen  est  cuncta  hxc  pro-  τος  θεδς  (16)  iv  τφ  ούρανφ  Ανω,  χα\  ΙπΙ  τής  γής 

phetam  non  unico  die  disseruisse,  sed  compluribus  χΑτω  (17),  χα\  ούχ  έση  πλήν  αυτού,  ι Ίστέον  μέν- 

diebus  doctrinam  banc  illis  tradidisse.  Unde  fa-  ^ τοι,  ώς  ούχ  έν  ήμέρα  μιΑ  ταΰτα  πάντα  ό προφήτης 


ctum  ut  saepius  eosdem  sermones  repeiat,  ut  con- 
tinua iteratio  firmiorem  reddat  memoriam.  Mox 
igitur  post  sermonem  bunc,  narrat  ea  quae  spe- 
ctant ad  urbes,  ad  quas  confugere  jussit  eos  qui 
prolapsi  essent  in  bomicidium  non  spontaneum. 
Exponit  deinde,  se  denuo  congregasse  populum, 
et  legum  a Deo  datarum  memoriam  renovasse.  Et 
quod  non  aliam  legem  dederit,  sed  In  priore  illos 
instituerit,  qui  legis  promulgationem  per  infirmi- 
tatem aetatis  audire  non  potuerant,  ipsa  prophetae 
verba  docebunt : c Dominus  enim,  inquit,  Deus 
vester  pepigit  vobiscuin  foedus  in  monte  Horeb. 
Non  cum  patribus  vestris  iniit  Dominus  pactum 
boc,  sed  vobiscum  > Nam  cum  illi  propter  trans- 
gressionem periissent,  bis  vero  terram  patribus 
promissam  dedisset,  bisce  datam  esse  legem  ait. 
Deinceps  recenset  praecepta,  quorum  * intellectum 
explicavimus  cum  Exodum  interpretaremur.  Hic 
etiam  ostendit  quis  fuerit  feriarum  Sabbaiicarum 
scopus.  Dixit  enim : c Ut  requiescat  servus  tuus, 
et  ancilla  tua,  ac  subjugale  tuum  ·.  i Quemadmo- 
dum, inquit,  borum  opera  perpetuo  frueris  : ita 
saltem  semel  per  septem  dies  bebdomadis,  servi, 
ancillae,  ac  subjugalia  quiete  fruantur.  262  Tum 
mentione  facta  servitutis  iEgyptiacae  compassionem 
exciut : i Quoniam  servus  eras,  ait,  in  iEgyiito, 
et  Inde  te  Dominus  eduxit  manu  forti,  et  brachio 
excelso : propterea  constituit  Dominus  Deus  tuus, 
ut  observares  diem  Sabbatorum,  et  sanctificares 
eum  ^ I Expertos  es.  Inquit,  duritiem  servitutis : 
memor  borum,  mitis  et  clemens  esto  erga  subdi- 
tos : et  qua  perpetuo  quiete  frueris,  banc  illis  con- 
cede septimo  die  bebdomadis.  In  iis  quae  sequuntor 
opus  spirituale  non  prohibuit.  Dixit  enim  : f Omne 

9 Deut.  IV,  32,  33.  q ibid.  35.  ^ Deut.  v,  2,  3. 


τφ  λαφ  διελέχθη,  Αλλ*  έν  πσλλαΐς  αύτοΖς  ήμέραις 
τήν  διδασχαλίαν  προσήνεγχεν.  *Όθεν  πολλάχις  τούς 
α<^ούς  λόγους  ΑναχυχλοΤ,  ίχα  τή  συνεχείς  παγέαν 
τήν  μνήμην  έργάσηται.  ΑύτΙχα  γουν  μετά  τήν  διΑ- 
λεξιν  ταύτην,  τΑ  περ\  των  πόλεων  Ιστόρησεν  (18), 
είς  Ας  χαταφεύγειν  τούς  Αχουσίοις  περιπεπτωκότας 
φόνοις  έχέλευσεν.  ΕΓτα  έδΙδαξεν  δτι  πάλιν  συνήθροισε 
τύν  λαύν,  χα\  των  θεοσδότων  Ανέμνησε  νόμων  * χαΐ 
δτι  ούχ  έτερον  δέδωχε  νόμον.  Αλλά  τύν  πρότερον  έχ- 
παιδεύει  τούς  της  νομοθέσιας  έχείνης  διΑ  τδ  τής 
ήλιχίας  Ατελές  έπαχουσαι  μή  δυνηθέντας,  αύτΑ  δι- 
δάξει του  προφήτου  τΑ  βήματα,  ι Κύριος  γΑρ,  φησ\ν, 
6 Θεύς  ύμών  διέθετο  πρδς  ύμΑς  διαθήχην  έν  Χωρήβ. 
Ούχ\  τοίς  πατρΑσιν  ύμών  διέθετο  Κύριος  τήν  διαθή- 
χην ταύτην,  ΑλλΑ  πρύς  ύμΑς.  > Επειδή  γΑρ  έχείνοι 
παραβάντες  διώλοντο , τούτοις  δέ  τήν  τοίς  πατρΑσιν 
έπηγγελμένην  έδΙδου  γην  * τούτοις  (φη  τύν  νόμον  δε- 
δόσθαι.  Είτα  λέγει  τΑς  ΙντολΑς,  ών  τύν  νουν  Ανεπτύ- 
ξαμεν  τήν  Έξοδον  έρμηνεύοντες  * Ιδειξε  (19)  δε  χΑν^ 
τοιυθα  τύν  τής  Αργίας  του  Σαββάτου  σκοπόν.  Έφη 
γΑρ,  C *Ινα  Αναπαύσηται  6 πα?ς**  χα\  ή παιδ(σχη 
σου,  χαΐ  τύ  ύποζύγιόν  σου.  » Καθάπερ,  φησί,  σύ 
τούτων  Απολαύεις  διαπαντύς,  ούτως  Απαξ  γούν  άια>~ 
λαυσάτωσαν  έν  τα?ς  έπτΑ  τής  έβδομάδος  ήμέραις  ο1 
θεράποντες,  χα\  α1  θερΑπαιναι,  χα\  τΑ  ύποζύγια. 
Έπειτα  τή  μνήμη  τής  έν  ΑΙγύπτφ  δουλείας  τήν 
συμπάθειαν  πραγματεύεται  * c *Οτι  οΙχέτης,  φησέν, 
ήσθα  έν  ΑΙγύπγφ,  χαΐ  έξήγαγέ  σε  Κύριος  έχε^θεν  έν 
χειρ\  χραταιΑ,  χα\  έν  βραχίονι  ύψηλφ  * διΑ  τούτο 
συνέταξε  Κύριος  6 Θεός  σου,  ώστε  φυλάττεσθαί  σε 
τήν  ή μέραν  τών  Σαββάτων,  χαΐ  ΑγιΑζειν  αυτήν.  > 
Τή  πείρφ  μεμάθηχας  τύ  της  δουλείας  πιχρόν  · έχεί- 
νων  Αναμιμνηαχόμενος,  ήμερος  γενου  χοζς  ύπηχόοις, 
χα\  πρΑος,  χα\  ής  Απολαύεις  Αναπαύλης  διηνεχώς, 

• ibid.  14.  « ibid.  15. 


**  δ πα?ς  σου  om. 


VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 
NOTiE. 


i 15)  Έως  — otparov.  Des.  in  cod.  et  apud  Pic. 
16)  Μτος  Θ^ός.  Cod.  ούτως  δέ  Θεός. 

(17)  'Er  — κάτω.  Haec  absunt  a textu  Graeco 


Deut.  IV,  35. 

i 18)  Cod.  Ιστορήσας. 

19)  Έόη(ε·  Cod.  el  Pic.  Ιδιδάξαμεν· 


ΟϋΛβΤ.  IN  I 

toiHoiC  ίν  ΜΜμ|)  «ή*  16δομά5ος  ήμέρφ · < 
Έ»  & τοΤς  μβτ&  ταντα  τ6  ^βυματιχδν  οΟχ  Απηγ^. 
pevnv  £ρτον.  *Έφη.γάρ·  ι Π4ν  £ργον  λατρβι^ν  (20) 
OJ  ΧΜή<ιετε,  > πλήν  όσα  ιτοιηθήσβται  έπ\  xjj  ψυχζ, 
ο5#»άναγνώσ«ς  (24),  Βε(ων  λογίων  άxpoάσ·^,  ψαλ- 
|ΐφό(ας,  Ιερουργίας  (22),  χα\  τά  τούτοις  προσόμοια** 
EPOT. 

Ιϊ«ς  ronrtfor  τό,  ι Άχονβ,  Ίσραί^Λ,  Κύριοζ  6 
(23)  σου  Κύριος  8Ϊς  έστιν;  ι 
Πολλάχκς  εΙρήχαμεν,  ότι  τ^Κνριος »» (24)  χαΐ  Θεός, 
τής  θείας  έβτ\  (25)  φυσεως  ού  της  των  (26)  προσώπων 
διβιρέσεως  όηλωτιχΑ  · 6 όε  Πατήρ,  χα\  6 ΥΙός,  χα\  τό 
Πνεύμα  τό  άγιον”,  των  «ιοτήτων  σημαντικά.  Αλλά 
τ^ς  άτελέσιν  Ίουδαίοις  τήν  άχριβη  θεολογίαν  προσ- 
ενεχθηναι  ούχ  οΤόν  τε  ήν  · ταύτην  γάρ  άν  πολυθεΐας  Ι 
άφορμήνέποιήσαντο.  05  0ή  χάριν  μοναόιχώς  τό  θείον 
έντή  Παλαι^  προφέρεται  (27)  όνομα  · Ιχει  0έ  όμως 
τίτης  Τριάίος  αΙνίγματα.  Τό  γάρ,  ι Κύριος  ό Θεός 
σαι  Κύρως  (28)  εΤς  έστι,  > χα\  τό  τής  ουσίας  0ι0ά- 
εχει  μοναδικόν,  χα\  παραθηλοΤ  των  προσώπων  τόν 
άριθμύν  άπαξ  γάρ  τό  θεός,  Λς  δ&  τ6  Κύριος  τέ- 
θειχεν. 

ΕΡΩΤ.  Γ. 

Τύ,  t 'Αγαπήσεις  (29)  Κύοιοτ  τόν  θεόν  έζ  δΛης 
της  παρδίας  (50)  σον  ι καΧ  τά  έξης,  πως 
τσητέον  (31); 

Σαφώς  ήμάς  ό Κύριος  έδίδαξεν,  ότι  ουδείς  0υ<Λ 
•Ιορίοις  δουλεύειν  δύναται.  Κα\  ένταΰθα  τοίνυν  διδα- 
εχόμεθα  μή  μερίζειν  τήν  άγάπην  είς  Θεόν  χαΐ  χρυ- 
οδν,είς  Θεόν  χα\  γυναίκα  (52).  βΙς  θεόν  χα\  παίδα;,  ^ 
είς  Θεόν  κα\  φίλους  (55),  άλλά  πάσαν  τής  αγάπης 
τήν  δύναμιν  άφιεροΰν  τψ  πεποιηχύτι  βεψ,  μετά  δέ 
γε  τδν  ποιητήν,  άπονέμειν  έχάατω  τά  πρόσφορα,  χα\ 
γονεϋσι  δε,  κα\  γυναιχ\  (54).  χα\  παισ\,  χαΐ  άδελ- 
Φοΐς,  χολ  φίλοις.  Τής  γάρ  του  βεοΰ  άγάπης  χα'ι  τδ 
ταυτα  πληρούν,  c Ό άγαπών  με  γάρ,  φησ\,  τάς  Ιν- 
τολάς  μου  πληρώσει  » ΑΙ  δδ  του  βεοΰ  έντολα\  περ\ 
τούτιιΐν  διαγορεύουσιν. 

ΕΡΟΤ.  Δ'. 

Τί  δήποτε  κατά  (55)  τον  θεού  όμνύναι  διαγορεύει 
ό νόμος  ; 

*Ινα  μή  κατά  των  ψευδωνύμων  όμνύωσι  θεών. 
Τούτο  γάρ  χα\  διά  του  προφήτου  0φη  * c Έάν  έξ- 
άρης  τά  δνόματα  των  Βααλε\μ  έχ  του  στόματός  σου,  ο 
* Deoi.  ¥1,  4.  ▼ ibid.  5.  ι > Joan.  xiv,  23.  7 Deut 
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opus  servile  ifOD  fscieiis ; dempiis  hia  qu»  6uui 
aniiu»  cauas,  veluU  lecikHiee  et  auscuhaUoaes  sa- 
crorum eloquioram,  psalmodiae,  sacrificia,  et  ho- 
rum similia. 


INTERR.  H. 

Quomodo  debet  illud  intelligi : i Audi,  Jsrael,  Do- 
minus Deus  tuus.  Dominus  unus  est  « ? 

Frequenter  dliimus  dictiones  istas,  Dominus  et 
Deus,  naturae  divinae,  non  distinctionis  persona- 
rum esse  significativas  : has  vero.  Pater,  Filius  et 
Spiritus  sanctus,  proprietates  indicare.  Verum 
imperfectis  Judaeis  exacta  theologia  exhiberi  noii 
i poterat : quoniam  inde  plurium  deorum  occasio- 
nem cepissent.  Idcirco  nomen  divinum  in  Veteri 
Tesumento  singulari  numero  pronuntiatur  ; nihilo- 
minus habet  Trinitatis  263  occtillas  significatio- 
nes. Illud  enim,  < Dominus  Deus  tuus.  Dominus 
unos  est,  i unitatem  substantiae  innuit,  et  perso- 
narum numerum  demonstrat:  semel  enim  posuit 
Deus,  bis  autem  Dominus. 

INTERR.  III. 

Quid  significat  illud:  c Diliges  Dominum  Deum 

tuum  ex  toto  corde  tuo  i et  qwB  sequuntur? 

Manifeste  nos  docuit  Dominus  neminem  posse 
duobus  dominis  servire.  Et  hoc  igitur  loco  doce- 
mur dilectionem  non  partiri  inter  Deum  et  aurum, 
inter  Deum  et  uxorem,  inter  Deum  et  * liberos, 
inter  Deum  et  amicos  : sed  totam  dilectionis  vim 
creatori  Deo  consecrare,  deinde  post  creatorem  quae 
unicuique  conveniant  tribuere , et  parentibus , et 
uxori , et  liberis , et  fratribus , et  amicis.  Siquidem 
pertinet  ad  dileciionem  Dei , haec  etiam  praestare. 

I Qui  enim  diligit  ine,  inquit , mandata  mea  serva- 
bit *.  i Mandata  vero  Dei  ista  praecipiunt. 

INTERR.  IV. 

Quare  Ux  jubet , ut  jurent  per  Deum  7 ? 

Ne  jurent  per  falsos  deos.  Idem  enim  per  prophe- 
tam dixit  : c Si  abstuleris  nomina  Baalim  de  ore 
tuo,  et  juraveris  : Vivit  Dominus,  cum  veritate  ■·  i 
vi,13.  *Oseeii,47, 


VARIAS  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

··  όμοια.  ” cat.  p.  4451.  σου  om.  ότι  τδ  Θεδς  όνομα  χα\  τδ  Κύριος.  τδ·  δΐ  ΙΙατήρ  , χα\ΤΙδς , χαΐ 
δγιον  Πνεύμα.  cat.  ρ.  1452.  χαρδ.  σου,  χαΐ  έξ  όλης  τής  ψυχής  σου.  έντ,  μου  τηρήσει. 


NOTiE. 

(2D)  λατρευτόν.  Haec  restrictio  ex  Levit,  xxm, 

36  addita  est. 

(21)  Cod.  et  Pie.  άνάγνωσις. 

(22)  Dterque  όηερόασις,  ψαλμφδίαι  Ιερουργι- 
ζιί. 

(25)  Σον,  Lectio  recepul.  c.  est  ήμων. 

(2i)  Κύριος.  In  cod.  praecedit  τδ  όνομα. 

(25)  *ΕστΙ.  Abest  a cod.  et  edit.  Pici. 

(26)  Των.  Pariter  abest  utroque  loco. 

(27)  Cod,  et  Pic.  άποφέρεται. 


(28)  Κύριος.  Abest  a cod. 

(29)  Τό  ά'^πήσεις.  Cod.  et  Pic.  praemittit  Τί 
έστι. 

(50)  Καρδίας.  Haec  est  lectio  cod.  Alex.  1.  c. 
Cod.  Vatie,  habet  διανοίας. 

(51)  Kal  — νοητέων.  Des.  utroque  loco. 

(52)  Cod.  et  Pic.  γυναίκας. 

(55)  ΕΙς  — φΙΛονς.  Des,  utroque  loco· 

(54)  Kal  — γυναιηί.  Pariter  des. 

(55)  Κατά.  tod.  et  Pic.  χαί. 
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El  hic , postquam  dixU  : f Dominum  Deum  tuum 
timebis,  et  illi  soH  servies,  et  adhaerebis  illi,  et  per 
nomen  ejus  jurabis  * , i subjunxit  c Non  ambula- 
bitis post  deos  alienos , 264  gen- 

tium quae  in  circuitu  vestro  suiit  i 

INTERR.  V. 

Quid  est  hoc  : < Non  lentabis  Dominum  Deum 
tuum  c ? I 

Dominus  hoc  exposuit  in  sacris  Evangeliis.  Nam 
cum  diabolus  dixisset:  c Mitte  te  ipsum  deorsum,  > 
ait : c Non  tentabis  Dominum  Deuro  tuum  i Ten- 
tat  autem  Deum , qui  sine  ratione  cum  periculo 
quidpiam  agit. 

INTERR.  VI. 

Cur  lex  prohibet  contrahi  cbnnubia  cum  alienigenis 
finitimis  ^ ? 

Lex  non  eget  explanatione , cum  seipsam  inter- 
pretetur. Ait  enim  : < Quia  seducent  lilium  tuum  a 
me,  et  serviet  diis  alienis  i Necessario  tamen 
aperit  etiam  eis  rationem  divinae  sollicitudinis : 
I Non  enim  eo  quod  numero  vinceretis  exteras 
gentes,  ait,  vos  elegii  Dominus,  sed  propter  ma- 
jorum pietatem , et  promissionem  eis  factam  *,  > 
Deinde  verum  id  esse  demonstrans  subdidit : < Deus 
verax  est  ,*  custodiens  pactum  , et  misericordiam 
exercens  erga  diligentes  eum,  et  custodientes  man- 
data illius,  in  mille  generationes  · At  cum  essent 
iniirmi,  lacteo  indigentes  alimento  , nec  essent  ca- 
paces auditores  xiernorum  bonorum,  pollicetur  eis 
sobolis  mulliplicationem  , et  terrx  fertilitatem  , et 
fecunditatem  gregum  et  armentorum , corporum 
denique  bonam  valetudinem,  ac  in  bellis  victoriam, 
et  alia  ejusmodi.  Postea  renovat  * memoriam  in 
deserto  traiisact®  viix , et  causas  illius  subjicit 
oculis : 265  f Afflixit  enim  te,  inquit,  et  fame  pres- 
sit, pavitqiie  te  rnanna,  ut  te  certiorem  faceret,  quod 
non  solo  pane  vivat  homo , sed  onini  verbo  quod 
procedit  ex  ore  Dei  t.  i Ex  quibus  ct  nos  discimus, 
non  graviter  ferre,  si  in  calamitates  aliquas  incide- 
riimiH,  sefil  bono  animo  amplecti  divinas  dispensatio- 
nes, exspectantes  liberationem  a tentaiionibus.  Alia 
quoque  beiielicia  recenset  : i VestimenU  tua  non 
suiit  vetustate  consumpta,  nec  occalluerunt  pedes 
tui;  en  quadragesimus  annus  est.  El  noscas  corde 
tuo,  quod  sicut  homo  erudit  Glium  suum,  sic  Deus 


κα\  όμόσης,  Zfl  Κύριος,  μετά  άληθεΐας.  ι Κα\  έν^ 
ταΰθα  ειρηκώς,  € Κύριον  τ6ν  θεόν  σου  φοβηθήιη, 
κα\  αύτφ  μόνφ  λατρεύσεις  (36),  κα\  «ρός  αύτδν  χο).- 
ληθήση,καΐτψ  (37)  όνόματι  αυτού  όμ?1,  · έπήγαγεν 
€ Ού  ιβορεύσεσθε  (38)  όπίσω  θεών  άλλοτρίων  (39) 
άπ6  των  θεών  τών  εθνών  τών  περιχύχλφ  ύμών.ι 

EPQT: 

Πώς  voritior  τό,  c Ούκ  έχπεφόσεις  Κύριοτ  τότ 

&80r  σον^  » 

Ό Κύριος  αύτό  έν  τοις  Ιεροις  Εύαγγελίοις  ήρμή- 
νευσε.  Του  γάρ  διαβόλου  εΙρηχότος,  ι Βάλε  σεαυτόν 
άνωθεν  χάτω  (40),  ι εΐπβν  * c Ούχ  έχπειράσης  Κύριον 
τόν  θεόν  σου.  ι Έχπειράζει  τ6ν  θεδν  ό βίχα  λογι^ 
σμοΰ  {^ιψοχινδύνως  τι  πράττων. 

ΕΡατ.  φ 

τι  δήποτε  άπαγορεύει  ό νόμος  τάς  πρός  τούς  όμό· 
ρους  ” άΧΖο^νΛους  έαιγαμβρίας ; 

Ού  δείται  σαφηνείας  ό νόμος  * έαυτόν  γάρ  έρμη- 
νεύε^.  *Έφη  γάρ,  c *Ότι  άποστήσουσι  τόν  υιόν  σου 
άπ*  έμου,  χα\  λατ ρεύσει  θεοίς  έτέροις.  > Άναγχαίως 
μέντοι  χαι  τήν  αιτίαν  αύτούς  τής  θείας  βιβάσχει  χη- 
δεμονίας  * c Ού  γάρ  διά  τδ  πλείους  είναι,  φησί,  τών 
έθνών  προέχρινεν  ύμάς  δ θεός  * άλλά  διά  τήν  τών 
προγόνων  ευσέβειαν,  χα\  τήν  γεγενημένην  πρό; 
Ιχείνους  ύπόσχεσιν.  ι Ειτα  τ6  άληθές  αυτού  (41) 
δειχνύς,  έπήγαγεν*  c Ό θεός  πιστός  φυλάσσων  δια- 
θήκην καΐ  Ιλεον  τοίς  άγαπώσιν  αύτδν,  καΐ  τοίς  φο- 
λάσσουσι  τάς  έντολάς  αύτοϋ,  είς  χιλίας  γενεάς,  ι 
ΚαΙ  επειδή  ατελείς  ήσαν,  χαΐ  τροφής  γαλακτώδους 
έδέοντο,  καΐ  άκούειν  περί  τών  αΙωνιων  άγαθών  ούχ 
έδύναντο·  ύπισχνεϊται  αύτοίς  πολυγονίαν,  καΐ  γης 
ευκαρπίαν,  χα\  ποιμνίων  χαΐ  βουχολίων  ευεξίαν, 
κα\  σωμάτων  ύγείαν,  χα\  τήν  έν  πολέμοις  νίκην,  χβΐ 
δσα  τοιαΰτα  (4^).  Έπειτα  πάλιν  αύτούς  άνέμνηοε 
τής  έν  τή  έρήμφ  διαγωγής,  κα\  τάς  ταύτης  αΐιίας 
έδίδαξεν  ι Έχάχωσε  ’’  γάρ,  φησ\,  κα\  έλιμαγχό- 
νησέ  σε  ■ κα\  εψώμισέ  σε  τδ  μάννα,  Γνα  άναγγείλη 
σοι,  δτι  ούχ  έπ’  άρτφ  μόνψ  ζήσεται  άνθρωπος,  άλλ’ 
έπΙ  παντι  (^ήματι  έχπορευομένφ  διά  στόματος 
θεού  (43).  I Διά  μέντοι  τούτων  καλ  ήμείς  παιδευό- 
μεΟα  μή  δυσχεραίνειν  δυσχολίαις  τισ\  περιπεσόντες, 
άλλά  στέργειν  τάς  θείας  οικονομίας,  /αι  προσμένειν 
τήν  λύσιν  τών  πειρασμών.  Έπιδείκνυσι  δέ  χα\  τάς 
άλλας  εύεργεσίας  · ι Τά  Ιμάτιά  σου  ού  (44)  χ*·* 
ετρίβη  άπδ  σου,  οΐ  πόδες  σου  ούχ  έτυλώΟησαν,  ιδού 
^ τεσσαράκοντα  έτη.  Κα\  γνώση  τή  χαρδία  σου,  δπ 


• Dent.  VI,  13.  bOeiit.  νι,  14.  c Oeut.  νι,  16.  «iMalth.  ιν,  6.  β Ueut.  νιι,  3.  ί ibid.  4.  « ibid.,7. 
b ibid.  li  t Deut.  vin,  3. 


VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LlPSIENSf. 

’*Qu.  6 his  constat  partibus.  1.)  Initium  usque  ad  θεοϊς  έτέροις  exstat  in  cat.  p.  1456,  ad  Deui. 
VII,  3.  2.)  άναγκαίως — ύπόσχεσιν  vid.  ib.  p.  1457,  ad  vers,  7,  8.  3.)  είτα  — γενεάς  vid.  ib.  ad  vers.  9 
4,)  xal  έπειδή  — δσα  τοιαΰτα  vid.  ib.  ad  vers.  10-13.  5.)  έπειτα — πειρασμών  p.  265,  vid.  ib.  p.  1461,  aa 
cap.  VIII,  3.  Yl)  έπιδείκνυται  et  rei.  vid.  ib.  p.  1461  ad  vers.  4-6.  ’·  cat.  p.  1456.  τάς  όμόρους,  " 
1460.  έχάχωσέ  σε.  ούκ  άπετρίβη. 


NOTiE. 


(36)  Uterqoe  λατ  ρεύση. 

(37)  Τφ,  Uterqiie  praemittit  έν. 

(38)  Cod,  πορεύεσθε. 

(39)  *ΑΛΛοτρί(οτ,  Cod.  ct  Pic.  έτέρων,  quae  csl 
rei  epia  lectio  I.  c. 

. (40)  * Ανωθεν,  Des.  l.  c.  Iu  loco  parallelo  Luo.  iv. 


9 legitur  έντεΰθεν· 

(41)  Αυτόν,  Des.  utroque  loco. 

(42)  Kal  δσα  τοιαΰτα.  Pariter  des. 

(43)  Ηεον,  Cod,  et  Pic.  adduni,  ζήσεται  άνθρω- 
πος. 

(44)  Cod.  el  Pic.  ούχ  έτρίβη. 
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ώς  cftcc  ηαι^ύσαι  Ανθρωπος  τ6ν  υ16ν  αύτοΰ,  οΟτως  Α (uos  erudiat  te  : et  custodias  mandata  Domini  Dei 


Kvpcx  6 Θεός  σου  (45)  παιδεύσει  σε,  χα\  φυλάξεις 
«άς  έντολάς  Κυρίου  του  Θεού  σου , πορεύεσθαι  έν 
ιβίσβις  ” ταίς  4δοις  αύτοΰ,  χα\  φοβεϊσθαι  αύτόν.  > 
Μετά  τύν  ικιρασμύν  ή παράχλησις  · μετά  τής  παι- 
δείας ή ψυχαγωγία  * λιμδς  χα\  τροφή  (46),  όδοιπο- 
ρίας  πόνος  χα\  σώματος  εύπάθεια,  σπάνις  άναγχαίων 
χα\  των  άφθαρτων  (47)  Ιματίων  καΐ  ύποδημάτων  τύ 
διαρχές.  Είτα  παραινεί  νικώντας  μή  τή  οΕκείφ  ^ώμη 
τήν  νίκην  έπιγράφειν,  άλλά  τφ  έπιχούρφ  καΐ  προ- 
μάχφ  βεφ . 

EPQT.  Ζ'  ··. 


tui , et  ambules  in  omnibus  viis  ejus  , et  timeas 
illum  j . > Post  tentalionem  consolatio ; post  corre- 
ptiouem , animi  recreatio ; fames  et  aliinenUim ; 
itineris  labor  et  corporis  prospera  valetudo ; neces- 
sariorum inopia  et  incorruptarum  vestium  et  calcea· 
mentorum  copia  sufficiens.  Tandem  hortatur,  ut 
vincentes  suis  viribus  victoriam  non  ascribant,  sed 
adjutori  ac  propugnatori  Deo. 


INTERR.  VII. 


T/rac  Χόγει  νΙοϋς  Ψ.νάχ, 

Απόγονοι  γιγάντων  ήσαν,  ώς  ή ιστορία  διδάσκει. 
Τοΰτο  γάρ  δφη  · c Ααδν  πολύν  κα\  εύμήχη,  υΙους 
Ένάχ,  ούς  συ  οίσθα  χα\  συ  άκήχοας  · τίς  άντιστή- 
σεται  κατά  πρόσωπον  υίών  Ένάχ;  » Τ0  δέ,  c Συ 
οίσθα  χαΐ  άκήχοας,  · τέθεικε,  των  λόγων  (48)  άναμι- 
ρνήσχων  των  έχείνων  (49)  κατασκοπησάντων  τήν 
την.  Εκείνοι  γάρ  Ιλεγον,  δτι  f ^Ημεν  ένώπιον  αύ· 
των  ώσεί  άκρίδες.  > Ουτω  τδν  έπ\  τή  (^ώμη  χατα- 
ετείλας  τύφον,  διδάσκει  αύτους  μτ,δέ  ίτζΧ  τοϊς  τής 
ψυχής  χατορθώμασι  μέγα  φρονείν.  t Μή  εΓπης  γάρ, 
ςησίν,  έν  τή  χαρδία  σου,  δτι  Διά  τάς  δικαιοσυνας 
μου  είσήγαγέ  με  Κύριος  κληρονομήσαι  τήν  γην  τήν 
άγαθήν  ταύτην.  Διά  γάρ  τήν  ασέβειαν  των  εθνών 
τούτων.  Κύριος  έξολοθρεύσει  αύτους  άπδ  προσώπου 
οου,  ούχ\  διά  τήν  δικαιοσύνην  σου,  ούδέ  διά  τήν  όσιό- 
τητα  της  χαρδίας  σου  συ  εισπορεύη  κληρονομήσαι 
τήν  τήν.  » Ταΰτα  δέ  δφη,  δυο  κατά  ταυτδν  πραγμα-  ' 
τευόμενος·  χα\  μετριάζειν  διδάσκων  αύτους,  καΐ  τή 
τού  Θεοΰ  βοηθεία  τδ  παν  έπιγράφειν  · καΐ  προλόγων, 
ώς  τά  παραπλήσια  πεισονται  τοις  Ιθνεσιν  έκείνοις, 
εΐ  τά  δμοια  δράσαιεν.  Εις  χαιρδν  δέ  κα\  τών  έν  τή 
έρήμφ  παράνομη θέντων  άνέμνησε,  τδν  λόγον  έχεινον 
χρατύνων,  ώς  ού  διά  δικαιοσυνας  αύτών  κληρονο- 
μήσουσι  τήν  γήν  ε Μνήσθητι  γάρ  (50)  Ιφη.  χα\  μή 
έπιλάΟη.  δσα  παρώξυνας  Κύριον  τδν  Θεόν  σου  έν  τή 
έρήμω.  ι ^Ηγαγε  δέ  είς  μέσον  χα\  νυν  (51)  τήν  τοΰ 
μόσχου  λατρείαν  καΐ  δτι  δ:ά  τήν  έχείνων  άσέβειαν 
τάς  θεοσδότους  συνέτριψε  πλάκας*  xat  ώς  σπου- 
δαίαν  ··  Ικετείαν  προσενεγχων  Ιλεώσατο  τδν  Θεδν 
μάλαχα\  αύτοις  καΐτψ  Άαρών  όργιζόμενον  c Έπ\·· 
Άαρών  γάρ,  φησίν,  έθυμώθη  Κύριος  σφόδρα  έξολο- 
θρεΰσαι  αύτδν,  χαΐ  ηύξάμην  περ\  Άαρών  έν  τψ 
χαιρφ  έχείνφ.  ι Ουτω  καΐ  τά  άλλα  γεγενημένα  δι- 
εξελθών  φησι*  · ΚαΙ  νυν,  Ισραήλ,  τί  Κύριος  ό Θεές 


Quosnam  vocat  filios  Enac  ? 

E giganlibus  erant  oriundi,  sicut  narrat  historia. 
) Hoc  enim  dicit ; t Populum  numerosum  procerae 
magnitudinis,  iilios  Enac,  quos  tu  vidisti  et  audisti. 
Quis  resistet  in  faciem  filiorum  Enac^^?  > Adjecit 
autem  liaic  verba  : i Quos  tu  vidisti  et  audisti ; · 
ut  illis  in  memoriam  reduceret  verba  exploratorum 
illius  terrae ; nempe  qui  dixerunt : c Eramus  in 
conspectu  266  ipsorum  tanquam  locustae  i Hoc 
modo  superbiam  de  suis  viribus  conceptam  repri- 
mens, admonet  eos,  ne  de  animi  dotibus  glorientur. 
f Ne  dixeris,  inquit,  in  corde  tuo:  Propter  justitias 
meas  introduxit  ine  Dominus,  ut  possiderem  terram 
hanc  optimam.  Nam  propter  impietatem  gentium 
illarum  Dominus  delebit  eas  a conspectu  tuo;  non 
autem  propter  justitiam  tuam  , neque  propter  san- 
ctitatem cordis  tui  ingredieris  tu  ad  possidendaui 
terram  “.  i Ista  porro  dixit  duo  simul  spectans, 
tum  ut  modeste  se  gererent,  tum  ut  auxilio  divino 
tribuerent  omnia  : prxdicens  etiam  , illos  eadem 
perpessuros  quae  gentes  illae,  si  consimilia  perpe- 
trent. Opportune  quoque  revocavit  iii  memoriam  * 
transgressiones  in  deserto  commissas , ad  confir- 
mandum quod  dixerat , illos  nun  esse  possessuros 
terram  ob  justitias  suas : c Memineris,  inquit,  et  ne 
obliviscaris  quoties  irritaveris  Dominum  Deum  tuum 
i II  deserto  i Protulit  itaque  nunc  etiam  in  me- 
dium adorationem  vituli,  et  quod  ob  illorum  impie- 
tatem contriverit  datas  a Deo  tabulas  , strenuaque 
usus  supplicatione  Deum  placaverit  et  ipsis  et  Aa- 
roiii  graviter  iratum  : < Adversus  Aaronem  enim , 
ait , vehementer  iratus  est  Dominus , ut  perderet 
illum  : et  deprecatus  sura  pro  Aarone  tempore 
illo**·  > £t  reliqua  gesta  sic  percurrens,  addit: 

€ Et  nunc , Israel , quid  Dominus  Deus  poscit  a te , 


1 Deut.  VIII,  4-e.  » Deut.  ix,  *.  i Num.  xiii,  54.  ·»  Deut.  ix,  4,  5.  » ibid.  7.  « ibid.  20. 

VARIiG  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

·■  .■  **  9^^*^  ^ ®®”*·**  1·)  Iniliuni  usque  ad  όμοια  ίρά- 

wn  is'  7 ***■·**;  ??  '?P·  ’*»  *■*·  *·)  καιρόν  — τϊ)  έρήμιρ  vid.  ib.  μ.  1467,  - ‘ 

«_  · .·.  Λ ' *®*ρφ  4*ε<νψ  vid.  ib.  p.  1469,  ad  vers.  19,20.  4.)  οΰτω  — προγ.  εύοέβειαν 


^ cal.  p.  1461.  πάσαις  om. 
βαιεν  , p.  266,  exstat 


βίτί  ··_  ' Tju.  IU.  u.  1400,  aa  vers.  lu.  zu.  4.)o 

χαιοσ^'^Μ  έδίδαξε  et  reh  vid.  ib.  ad  vers.  16. 

χαιοσ.  cal.  p.  1409.  σπουδαιως,  et  deinde  προσαγαγών.  ··  χα\  έπί 


1467,  ad 

p. 

cat,  p.  1467.  τάς  βι- 


(45)  Σου,  Des.  in  utroque  loco. 

(46)  literque  τρυφή. 

(47)  ^A(pddpTu)y.  Cod.  ευφθάρτων. 

(48)  Cod.  et  Pic.  τψ  λόγψ. 


NOTifi. 

(49)  IJterque  έκείνην. 

(50)  Γάρ.  Cod.  δέ. 

(51)  Nvr.  Abest  a cod. 


415 


TBEODORETI  EPISCOPI  CYBENSIS  il6 


nisi  tiC  timeas  Dominum  Deum  tuum,  et  ambules  in 
omnibus  mandatis  ejus , et  servias  Domino  Deo  tuo 
ex  toto  corde  luo  p ? > Et  ne  suspicentur  Deum  ista 
statuere  , quod  victimis  indigeret , haec  subjicit : 
c Ecce  Domini  267  Dei  tui  est  ccelnm  et  cceluin 
coeli , et  terra , et  omnia  quae  continentur  In  eis. 
Verumtamen  praeelegii  Dominus  patres  vestros  ut 
eos  diligeret : et  elegit  semen  eorum  post  eos,  id 
est  vos,  praeconetis  gentibus  4.»  His  autem  docemur, 
proborum  virorum  filios  frui  bonis  propter  majo· 
rum  pietatem.  Docuit  praeterea,  quaenam  circumci· 
sio  sit  Deo  grata  : f Circumcidetis  enim,  ait,  duri- 
tiem cordis  vestri,  et  cervicem  vestram  non  indura- 
bitis amplius  i Haec  autem  dicebantur  iis  qui 
nondum  circumcisi  erant.  Josua  enim  filius  Nave, 
transmisso  Jordane,  circumcidit  eos  GaIgale.Aitamen 
licet  minime  essent  circumcisi,  non  praecepit  ut  cir- 
cumciderent praeputium,  sed  duritiem  cordis  et 
cervicem  duram.  Quare  longe  praestaniior  est  cir- 
cumcisio cordis.  Eamdem  porro  illorum  accusatio- 
nem Dominus  Dens  instituit  per  Jeremiam  prophe- 
tam : c Omnes  enim  gentes,  inquit,  carne  sunt 
incircumcisae  : verum  domus  Israel  incircumcisa 
habet  corda  *.  i 


INTERR.  YIll. 

Quomodo  intelligendum  est  illud : c Dominui  entm 
Dent  vester , ipse  Deus  deorum  est , et  Dominus 
dominorum  * ? i 

Deos  appellat  judices,  c Diis  enim , inquit , non 
detrahes , et  principi  populi  lui  non  maledices  \ > 
Et  ubi  Septuaginta  dixerunt : t Adduces  eum  in 
Judicium  ▼ ; » Aquila  et  Symmachus  interpretati 
sunt : c Adduces  eum  ad  268  » * vocantes 

deos  judices.  Horum  deorum  ipsum  esse  Deum 
dixit,  non  autem  falso  appellatorum  deorum.  Sed 
haec  jam  piu^‘ibu$  explanavimus. 

INTERR.  IX. 

Quid  est  hoc  : c Pion  facietis  omnia  qum  non  faci- 
mus hic  hodie , quisquis  quod  sibi  placet  ^ ? i 

Ubicunque  tentoria  fixerant,  obtulerunt  Domino 


αΐτηΐ  καρά  βόΰ,  άλλ'  i|  φοββίβθαι  Κνριον  fieiv 
σου,  χα\  κοριύεσθαι  έν  κάσαις  ταΐς  έντολαΐς  αύτοΰ, 
λατρβύβιν  Κυρίφ  τφ  Θβφ  σου  ίξ  δλης  της  χαρδίις 
σου ; ι Κα\  Γνα  μή  τοπάσωσι  τλν  βχΙν  ταΟτο  νομο- 
θετβΖν,  ώς  θυμάτων  θε^μβνον,  έκήγαγεν*  ι ΙΙοΙι 
Κυρίου  του  Θβου  σου  ά ούραν6ς,  χα\  ό ούραν^ς  tou 
οΟρανοΰ,  χα\**  ή γη,  χα\  τϋάντα  9σα  έστ\ν  βν  αύτοΖς* 
κλήν  τους  κατέρας  ύμών  προείλετο  Κύριος  άγαιφ 
αύτούς*  χα\  έξβλέξατο  σπέρμα  αύτών  μετ'  αύτοος, 
ύμάς  παρά  πάντα  τά  έθνη,  ι ΑιθασχέμεΟα  δέ  ($1) 
διά  τούτων,  ώς  άπολαύουσι  (55)  παιδες  άγαΒων  διέ 
τ1]ν  των  προγόνων  εύσέβειαν·  ΈδΙδαξε  δέ  χα\  χο(ι 
περιτομή  τφ  βεψ  προσφιλής  · t ΠεριτεμεΙσΒε  γάρ, 
έφη,  τήν  σ>Ληροχαρδίαν  ύμών,  χα\  τόν  τράχηλον 
ύμών  ού  σχληρυνεΐτε  Ετι.  > Κα\  ταυτα  έλέγετο  τοί; 
μηδέπΟ)  τήν  άχροβυστίαν  περιτμηθεΖσιν  (54).  Ιη- 
σούς γάρ  δ του  Ναυή  μετά  τύ  διαβήναι  τδν  Ίορδά- 
νην  έν  Γαλγάλοις  αύτους  περιέτεμεν.  Άλλ*  δμως  χαΐ 
άταριτμήτοις  ουσιν  ούχ  έχέλευσε  τήν  άχροβυστίαν 
περιτμηθήναι , άλλά  τήν  σχληροχαρδίαν  χα\  αδν 
τράχηλον  τύν  σκληρόν.  Τοιγάρτοι  τιμιωτέρα  ή της 
χαρδίας  περιτομή.  Ταύτην  δέ  αύτών  τήν  κατηγορίαν 
διά  Ίερεμίου  του  προφήτου  ··  ό Δεσπότης  Θε6ς 
έποιήσατο.  c Πάντα  γάρ,  Εφη,  τά  Εθνη  άπερίτμητα 
σαρχΙ,  ό δέ  οίκος  Ισραήλ,  άπερίτμητοι  χαρδίαι  *’(55) 
αύτών. 

EPQT.  Η'. 

Πώς  νοητέοτ^  t *0  γάρ  Κύριος  ό Θεός  ύρώ*  '·, 
oSroc  Θεός  τώτ  θεών,  καΐ  Κύριος  tw  *ν· 
ρΐων;  » 

Θεούς  τους  χριτάς  όνομά^ει  (56)  * t Θεούς  γάρ, 
φησ\ν,  ού  κακολογήσεις,  χα\  άρχοντα  του  λαού  m 
ούχ  έρεΖς  κακώς.  » Κα\  Ενθα  δέ  εΤπον  οΐ  Έβδομή- 
χοντα,  € Άξεις  αύτύν  είς  τύ  χριτήριον,  » οΐ  «ρλ 
τύν  Άχύλαν  χα\  τύν  Σύμμαχον  · ι Άξεις  αύτδν  " 
πρύς  τους  θεούς  (57),  ήρμήνευσαν,  θεούς  τούς  χρι- 
τάς  όνομάσαντες.  Τούτων  αύτύν  είπε  θεών  Θεόν  ·· 
ού  γάρτοι  τών  (58)  ψευδωνύμων.  Κα\  ήδη  δέ  διά 
ι^ιόνων  ήρμηνεύσαμεν  ταυτα. 

ΕΡΩΤ.  Θ'  ·». 

Πώς  ronrior,  t Ού  χοιι\σετε  χάντα  d ήβεϊς  xowv· 
μετ  ώ6ε  σήμερον  (59),  ixacrov  ··  τό  dpeozdr 
ένώπιον  (60)  αϋτου;  ι 
Έν  πάσιν  οΓς  χατεσχήνωσαν  τόποις,  θυσίας  «ροε· 


Ρ Deui.  X , 42. 
▼ Εχοϋ.  XXI , 6. 


^ Ibid.  44,  45.  r ibid.  16. 
* Deui.  XII , 8. 


• Jerem.  ix,  26.  ^ Deut.  x,  47. 


tt  Exod.  xxH , 28· 


VARliE  LECTIONES  EX  CATENa  LIPSIENSl. 


**  cat.  p.  4472.  του  λατρ.  ··  χαΙό  ούρ.  τ.  ούρ.  καί  om.  ··  χα\  διά  τοΰ^προφ.  Ίερ.  άπερίτμτ,το; 
αρδία.  cat.  ρ.  4473.  ήμών.  ®·  άξεις  αύτούς.  ··  θεών  τύν  Θεόν.  ·*  Qu.  9 tribus  :ibsolviliir  parli- 
biis.4.)  Initium  usqiic  ad  κα\  τά  έξης  exstat  in  cat.  p.  4484,  ad  cap.  xii,  7-9.  2,)  τά  δέ  δόματα  — έΟελή- 
σητε  vid.  ib.  ρ.  4482,  ad  vers.  40,  41.5.  είτα  άπαγορεύσας  et  rei.  vid.  ib.  p.  4Δ83,  ad  vers.  45.  ”cal. 
p.  1481.  Εκαστος. 


NOTiE. 


(52)  Δέ.  Des.  in  cod. 

(53)  Ciui.  άπολά^υσι. 

{^Α)^ΕΛέγετο — χεριτμηθεϊσιν.  Desid.  in  cod. 
(55)  Kapdlai.  Forsan  pro  καρδίαις,  ut  leg.  in 
edit.  Aldina.  Jerem.  ix,  26.  Recepta  lectio  est  χαρ- 
δίας. 

{^) Θεούς— όνομάζειΧοηΐ,  supra,  p.  457,  quaesi. 
54,  in  Exodum. 

(57)  Kal  ένθα — θεούς.  Haec  pertinent  ad  Exod. 


XXI,  6,  ubi  tamen  in  vers.  τών  0'  legitur  προσάςει, 
non  άξεις.  ibid.  leg.  πρύς  τύ  χριτήριον  pro  είς 

X.  λ. 

(58)  Ού  γάρτοι  τών.  Cod.  et  Pic.  ού  γάρ  τοιού· 
των. 

(59)  Cod.  et  Pic.  Εκαστος.  Bene  secundum  lectio- 
nem τών  θ',  I.  c. 

η'Ενώχιον.  Uterqite  έναντίον,  quae  est  lectio 
lex. 
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ήντρταντφ  Δ€σιι4τηΘβφ·  npVv  μίν  σχηνήν  χατα  k I>eo  eaeriOcia,  priusquam  quidem  coDSlmcttim  esset 
oxcuiCcaOeu  ex  λίθων  αύτοφυών  ο!χοδομουντβς  tabernaculum , aediflcantes  altaria  ex  rudi  lapide  ; 

θυαιαστήρια,  μετά  δΐ  τήν  ταύτης  χατασχευήν,  έν  post  Ullus  vero  constructionem,  divina  sacrificia  in 

τούτο  τάς  θείας  λειτουργίας  έηιτελουντες,  ο6χ » έν  eo  peragentes , non  uno  tantum  in  loco  illa  cele* 

ένΙμέντοι  (βΙ)τύχφ  ταΟτας  έπετέλουν,  άλλ' έν  έχά-  brabant,  sed  in  unaquaque  mansione.  Siquidem 

στω  σταΟμφ.  Συνεχώς  γάρ  μετέβαινον.  *Ατε  δή  (62)  continenter  commigrabant,  utpote  qui  spatium  qua- 

τεβααραχονταετη  χρύνον  έν  vf)  έρήμφ  χαταλύ-  draginu  annorum  in  deserto  transegerint.  Prohibet 
εαντες  »·  (65).  Απαγορεύει  τοίνυν  έν  tfj  γ^  τής  igitur  in  terra  promissionis  similia  fieri : ne  occa- 

έπαγγελίας  τά  παραπλήσια  βρ^ν,  ?να  μή  πρόφασιν  sionem  inde  capiant  falsis  diis  sacrificandi.  Denun· 

λάβωσι  τοις  ψευθωνύμοις  θύειν  (64)  θεοΐς.  Παρεγγυ^  tiat  autem,  ut  in  eo  solum  loco  sacrificia  peragant, 

SI  έν  έχείνφ  μύνω  τφ  τύπφ  **  τάς  θείας  έπιτελε?ν  quem  elegerit  Dominus  Deus.  In  eo  loco  praecepit 

λειτουργίας,  δν  &v  έχλέξηται  Κύριος  δ Θεύς.  Έν  ut  sacrificent  et  epulentur,  t Erit  enim,  inquit,  io· 

έχείνφ^τφ  τύπφχαΙ  θύειν  χαΐ  εύωχεΤσθαι (65)  παρα«  cus  quem  elegerit  Dominus  Deus  vester,  ut  invo- 

χελεύεται*  c Έσται  γάρ,  φησ\ν,  δ τύπος,  8ν  άν  cetur  ibi  nomen  ejus,  ibi  offeretis  omnia , quae  ego 

έχλέξηται  Κύριος  δ Θεδς  ύμών,  έπιχληθήναι  έχεΤ  praecipio  vobis  bodie,  holocausta  vestra,  et  sacrifi- 

τδ  δνομα  αύτου,  έχεί  οΓσετε  πάντα  δσα  έγώ  έντέλλο-  Β eia  vestra , et  decimas  vestras,  et  primitias  manuum 
μαι  ύμίν  σήμερον,  τά  δλοχαυτώματα  ύμών,  χα\  τά  vestrarum,  et  dona  vestra r,  > et  quae  sequuntur. 

Ουσιάσματα  ύμών  (66),  τά  έπιβέχατα  ύμών,  χα\  Dona  vero  reliqui  interpretati  269  ^^nt  sponta* 

τάς  άπαρχάς  των  χειρών  ύμών  (67) , χαι  τά  δύματα  nea,  id  est , quaecunque  offerre  sponte  volueritis, 

ύμών  I 3ca\  τά  έξης.  Τά  SI  φύματα  οΐ  λοιπο\  τά  Deinde  postquam  inhibuit  offerre  sacrificia  in  omni 

έχούστα  ήρμήνευσαν  (68)*  τουτέστιν,*Οσα  άν  έχύντες  loco,  carnee  edere  volentibus  permisit  iii  urbibus , 

«ροσενκγχε^ν  έθελήσητε  (69).  ΕΙτα  άπαγορεύσας  τδ  in  quibus  commorabantur,  sacriflcanfe  sacerdote, 

έν  ι»ντ\  τύπφ  τάς  θυσίας  προσφέρειν,  εΐ  χρεών  με-  et  sanguine  super  terram  effuso;  jussitque  ut  sine 

ταλαβεΤν  έπιθυμήσαιεν,  μεταλαβείν  **  συνεχώρησεν,  discrimine , tam  mundi  quam  impuri , carnibus 

iv  αίς  χατοιχουσι  πύλεσι*τού  μίν  ίερέως  θύοντος,  utantur  hujusmodi  ; docens  hujusmodi  victimas 

τού  SI  αίματος  είς  τήν  γήν  έχχεομένου  * έχέλευσε  ηοιι  esse  divinas , sed  commanes.  Nam  de  sacrifi- 
Sl  xa\  τδν  άχάθαρτον  συν  τψ  χαΟαρφ  τών  τοιούτων  ciis  non  licebat  immundis  hominibus  quidquam  su- 
άδιαφύρως  άπολαύσαι  χρεών  * διδάσκων  ώς  τά  τοι-  mere.  Dnde  merito  subjunxit  : ι Edite  illud , veluti 
αύτα  θύματα  κοινά  έστι,  χα\ού  ΟεΤα.  Τών  γάρ  δή  (70)  capream,  aut  cervum  ■.  » Haec  quippe  munda 
θυσιών  ούχ  έξδν  ήν  τοΤς  άχαθάρτοις  μεταλαμβά-  quidem  erant,  non  tamen  offerebantur  iii  sacri* 
veiv(7t).  "Οθεν  εΙχύτως  έπήγαγεν  ι Φάγετε  αΟτδ  ® flcium. 
ώς  δορχάδα  ή Ιλαφον.  ι Ταύτα  δΙ  χαθαρά  μίν  ήν  % 
είς  δε  θυσίαν  ού  προσεφέρετο. 

ΕΡΟΤ.  Γ ·.  INTERR.  X. 

Τάζ  δεχάτίίς  το7ς  lepevei  προσ^έρειτ  τομοθδτή·  Cum  lege  caverit  ο /ferri  decimas  $acerdotibui,quomod^ 
σας,  χώς  iptif  ι Ού  δννήσρ  φαγεΙν  έν  ταΐς  dixii : t Non  poteris  in  urbibus  tuis  edere  drrt- 
χάΛεσΙ  σου  τά  έχΜκατα  τον  σίτου  σου,  mai  frumenti  tui,  vini  lui,  et  olei  tui*?  > 
xal  τον  kXrdov  σου  * ; » 

άύο  δεχάτας  άφιερούβθαι  τών  θντων  προσέταξε  * Duas  rerum  decimas  dedicari  praecepit,  et  unam 
xa\  τήν  μίν  τοΤς  Αευΐταις  προσφέρεσθαι,  τήν  δΙ  Levitis  offerri,  alleram  autem  vendi,  et  pretium 
άλλην  διαπιπράσχεσθαι,  χαΐ  τήν  ταύτης  τιμήν  είς  ej«*  * convivium  ipsorum,  et  curam  viduarum,, 
τήν  αύτών  εύωχίαν,  χα\  τήν  τών  χηρών,  χαΐ  τών  orphanorum  et  advenarum  adhiberi.  Epulari  vero 
όρφονΰν,  χα\  τών  προσηλύτων  άναλίσχεσθαι  θερα-  ο®·  jussit  juxta  saemm  leroplum.  Porro  sapieii* 
«tav.  ΕύωχεΙσθαι  δΙ  αύτούς  έχέλευσε  παρά  τδν  asaiimis  Dominus  ista  lege  complexus  est,  librans 
θεΐον  νεών.  Ταύτα  61’  δ πάνσοφος  νενομοθέτηχε  eos  ah  errore  falsorum  deorum·  Etenim  quia  do- 

D 

7 Dent.  ΧΠ,  11.  ·ΙΜά.  15.  · ibid.  17. 


YARLE  LECTIONES  fiX  CATENA  LIPSlENSf. 

·■  χατασχευάσαι.  τεσσαράκοντα  χρύνους.  ··  χαταναλώσαντες.  ··  δν  τύπον  άν.  ·’  χα\  τά  έπι^ 
··  χα\  τάς— δύματα  ύμών  om.  cat,  ρ.  1483.  μεταλαβεΙν  om.  * ταυτα  μίν  καθαρά  ήν.  · Quaestionis 
10  initium  usque  ad  θεραπείαν  exstat  in  cat.  p.  1484,  ad  cap.  xii,  17.  Reliqua  vid.  ib.  p.  1485  , ad  vers. 
18.  · cat.  p.  1484.  σίτου,  xa\  τ.  οίνου,  χα\  τ.  ελαίου,  χα\  τά  έξης. 


(61)  Μέντοι.  Dterque  μέν. 
iW)  *Ατε  dfj.  Des.  utroque  loco. 

(65)  Dterque  χαταναλώσαντες. 

(64)  θύαιτ.  Des.  utrc^ue  loco.  Supplendam  esse 
hanc  voeem  jam  vidit  Picus· 

(65)  ΕύωχβΊσΘαι.  Cierque  εΟχεσθαι. 

(66)  Τά  — ύμών,  Dterque  χα\τάς  θυσίας. 


(67)  Γά  — χειρων  ύμών.  Des.  utroque  loco. 

(68)  Τά — ήρ/ίήνβυσαν.  Hoc  scholioii  sine  Theo· 
dor.  nomine  ad  Deut.  xii,  11  attulit  Rosius· 

(69)  Uterque  έθελήσατε. 

(70)  Αή.  Des.ulroaue  loco· 

(71)  ϋιeΓqueλαμ6άvsιv. 
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ctor  impietatis,  humano  genere  gulae  el  volupta-  Λ Κύριος,  της  των  ψευδωνύμων  αύτους  θεών  ιιλάνη; 
tum  illecebris  subjugato,  festis  daemonum  ludicra  έλευθερών.  Επειδή  γάρ  δ της  άσεβείας  διδάσκαλος, 
permulta  inseruit,  solerlissimus  Dominus,  Israelem  διά  γαστριμαργίας  χαλ  φιληδονίας  έξανδραποδίζων 

270  ab  illo  errore  liberans,  eiiamde  his  quae  per-  των  άνθρώπων  τδ  γένος,  ταϊς  δαιμόνων  έορταΐς 

tiiieiit  ad  festa  leges  scripsit,  et  sacrificia  permi-  πολλάς  άνέμιξε  παιγνίας,  έχείνης  τδν  Ισραήλ  άπαλ- 
sil,  et  instrumenta  musica  toleravit,  et  jussit  epu·  λάττων  τής  πλάνης  δ εύμήχανος  Κύριος  (72),  χαΐ 
lari,  talibus  oblectamentis  idolorum  impium  cultum  τά  περ\  των  έορτών  ένομοθέτησβ,  χαλ  τάς  θνβίας 
impediens.  συνβχώρησε,  xaV  των  μουσικών  δργάνων  ήνέσχετο, 

χα\  εύωχείσθαι  προσέταξε,  χα\  τα?ς  τοιαύταις  ψυχαγωγίαις  τήν  των  είδώλων  έχχόπτων  άσέββιαν. 

INTERR.  XI.  EPQT.  ΙΑ'. 

Cur  tam  frequenter  interdicit  esum  sanguinis  t>  ? T£  Sijaors  σντεχώς  άχαγορεύει  ri^r  τον  αίματος 

βρωσιγ; 

Ipsemet  legislator  asseruit  sanguinem  animalis  *Έφη  μλν  χαι  αύτδς  δ νομοθέτης,  δτι  τδ  αΤμα 
esse  ipsius  animam.  Existimo  tamen  et  alium  esse  αύτοΰψυχή  αύτοΰ  έστι.  Πλήν  οΤμαι  τδν  νόμον  χαΐ 
legis  scopum,  nempe  ut  cruentum  eorum  sanet  |)  έτερον  πραγματεύεσθαι.  Τήν  μιαιφόνον  γάρ  αυτών 
animum.  Si  enim  manducare  sanguinem  animalium  Ιατρεύει  γνώμην.  £1  γάρ  τδ  των  άλόγων  αίμα 

ratione  carentium  est  animam  edere,  multo  sce-  φαγεΤν,  ψυχήν  έστι  φαγεΐν  (73),  πολλφ  μάλλον 

lestius  erit  animam  rationalem  a corpore  sepa-  άνόσιον  τδ  τήν  λογικήν  ψυχήν  χωρίσαι  τού  σώματος, 

rare. 

INTERR.  XII.  EPQT. 

Qua  virtute  propheta  contraria  docens  edit  Έκ  ηοίας  δυτάμεωςό  τά  έταντία  διΙίάίΤχωτ  χρο- 
miracula  ^ βανματονργεΤ ; 

Permittente  Deo  dxmones  operantur.  Sic  et  Top  θεού  συγχωροϋντος  ένεργούσιν  οΐ  δαίμονες. 
Pbaraonis  magi  prodigium  virgae,  el  fluvii,  et  ra-  Ούτω  xaV  τού  Φαραώ  ot  φαρμαχοΐ,  χα\  τδ  τής 
iiaruni  ediderunt,  concedente  sapientissimo  Deo,  βδου,χαλτδτούποταμού,χαλτδτώνβατράχωνείρ- 
propter  ejus  qui  imperabat  insaniam.  Jussit  enim  ut  γάσαντο*  ένδεδωχότος  τού  πανσόφου  θεού  διά  τήν 

plagas  a Deo  missas  augerent  ipsi,  qui  tamen  dis-  τού  προστάττοντος  (74)  άνοιαν.  ΈπιτείνεινγάραΟτοΓς 

solvere  supplicia  non  potuerunt,  nec  sciniphes  έχέλευσε  τάς  θεηλάτους  πληγάς,  λύειν  μέντοι  τάς 

producere.  Nam  quae  Deus  concessit,  ea  sola  ope-  τιμωρίας  ούχ  Γσχυον,  ούτε  μήν  τδν  σχνΤπα  έξαγαγείν 

rati  sunt ; quod  ellam  liic  declaravit.  Dixit  enim  : ^ ήδυνήθησαν,  γάρ  συνεχώρησεν  δ θεδς  εΙργάσαντο 
I Si  surrexerit  in  te  propheta,  qui  somnium  sooi-  μόνα*  τούτο  χα\  ένταΰθα  δεδήλωχεν^  ΕΙρηχώςγάρ, 

niet,  et  ediderit  signum  vel  prodigium,  et  evenerit  c Έάν  (75)  άναστή  έν  σο\  προφήτης  ένυοιαζέ- 

signum  vel  prodigium  quod  loculus  est  ad  te,  μένος  ένύπνιον  (76),  χαλ  δώσει*  σημειον  ή τ^ρας. 

271  et  dixerit:  Eamus  et  serviamus  diis  aliis  quos  χαλ  έλθη  τδ  σημε?ον  ή τδ  τέρας,  δ έλάλησε  πρ6ς 

nescitis,  non  audiatis  prophetam  illum,  vel  eum  qui  σέ  * χαλειπη,  Οορευθώμεν,  χα\  λατρεύσωμεν  θεοί; 

somniavit  illud  somniunr : quia  tentat  vos  Dominus  έτέροις  οΤς  ούχ  οΓδατε  * ούχ  είσαχούσεσθε  τού  προ- 

Deus  vester,  an  diligatis  Dominum  Deum  vestrum  φήτου  έχείνου,  ή τού  ένυπνιαζομένου  τδ  ένύπνιον 

ex  toto  corde  vestro,  et  ex  tota  mente  vestra  > έχεϊνο,  δτι  πειράζει  ύμάς  Κύριος  δ θεδς  ύμών,  εΐ 

Itaque  permissu  Dei  pseudopropheta  prodigiosa  άγαπάτε  Κύριον  τδν  θεδν  ύμών  έξ  δλης  τής  χαρδίας 

facit·  Instruimur  autem,  non  attendendum  esse  ύμών,  χαΐ  έξ  δλης  τής  διανοίας  ύμών.  > Τοιγάρτοι 

signis,  quando  is  qui  edit  illa,  pietati  contraria  τού  θεού  συγχωρούντος  δ ψευδοπροφήτης  τερατουρ- 

docet.  Jussit  porro  et  pseudoprophetam  interfici,  γεί.  Διδασχόμεθα  δέ  μή  προσέχειν  σημείοις,  δτ*  h 

et  liberari  populum  a prava  doctrina:  i Remo-  δ ταύτα  δρών  έναντία  τή  εύσεβείφ  διδάσχει. Έχέ- 

vebitis  enim,  * ait,  malum  e vobis  «·  > Et  quia  po-  λευσε  δέ  χαλ  τδν  ψευδοπροφήτην  άποχτανθήναι,  χαΐ 

terat  accidere,  ut  frater,  amicus,  aut  cognatus  D λαδν  τής  πονηράς  διδασκαλίας  άπαλλαγήναι. 
huic  inserviens  errori  conaretur  aliis  imponere,  c *Αφανιε?τε  γάρ,  φησί,  τδν  πονηρδν  έξ  ύμών 

necessario  de  hoc  etiam  legem  tulit,  et  constituit  αύτών.  » Επειδή  δέ  χα\  συνέβαινεν,  ή άδελφδν,  ή 

^ Deut.  XII,  23.  C Deut.  xiii,  passtm.  ^ ibid.  1-3.  · ibid.  5. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSL 

* Qu.  12  tribus  constat  panibus.  1.)  Initium  usque  ad  διδάσχίι  exstat  in  cat.  p.  1489,  ad  cap.  xm* 
1-3.  2.)  έχέλευσε  — ύμών  αύτών  vid.  ib.  p.  1490,  ad  vers.  4.  3.)  έπειδή  et  rel.  ib.  p.  1491,  ad  vers.  6-H. 

* cat.  p.  1489.  δφ  σοι.^ 

νοτλ:. 

(72)  Κύριος.  Abest  a cod.  et  edit.  Pici.  (76)  Ένύατιοτ,  Cod.  et  Pic.  ένύπνια.  Reliti»» 

(73)  Ψνχήν  — ραγεΐτ.  Des.  in  cod.  hujus  loci  verba  in  cod.  et  apud  Pic.  ita  conirahim- 

(74)  Προστάττοττος·  Cod.  et  Pic.  πράττοντος.  tur,  £ως  τού  δτι  πειράζει  — διανοίας  ύμών.  Pieu* 

(75)  Έάτ  X.  τ.  λ.  Hasc  omnia  fere  secundum  ie·  autem  leg.  πειράζη.  Minus  bene, 

ctioues  expressa  cod.  Alex,  suat. 


L 
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φίλον,  i|  9νγγενη  tfj  πλάν^  δεδουλευχότα  πειραθήναι  a ut  maDifestus  fiat  impietatis  ille  magister,  et  in  eum 
φεναχίαακ  xaX  &Uou{,  άναγχαίως  χα\  περί  τούτου  primum  lapidem  mittat  ille  qui  hujusmodi  secuio* 


νενοροθέτηχε,  χαΐ  προσέταζε  δήλον  άιοοφανθηναι 
τ6ν  τ|)ς  άσεβείας  (77)  διδάσκαλον,  χα\  πρώτον 
άφεΐναι  λίθον  τδν  των  τοιούτιον  ύπαχούσαντα  (78) 
λ(5γων  · εΐΟ’  ο5τως  πάντα  τδν  λαδν  κατολεδσαι  τδν 
οθήναι  τοΐ)ς  άλλους. 

ΕΡΩΤ.  ΙΓ' 

Τί  krtir^  ι Οϋ  φοιβήσετε  (80),  καΐ  οϋκ  έπιβή· 
σ€Τ8  (81)  φίίΛάκρωμα  άνά  μέσον  ζών  όφθοΛ- 
μών  ύμών  έαϊ  » 

Των  δυσσεβών  έθνών  άπαγορευει  τά  Ιθη  * χα\ 
διί  μέν  του,  f Ού  φοιβήσετε,  ι τάς  μαντείας  εξέβαλε. 
Φοίβον  γάρ  τδν  ψευδύμαντιν  έχάλουν  τδν  Πύθιον. 
Διάδ&τοΰ,  C Ού  ποιήσετε  φαλάκρωμα  άνά  μέσον 
των  όφθαλμών*  ύμών  έπ\  νεχρφ,  » τήν  τού  πένθους 
άχηγύρευσεν  άμετρ{αν·  Τινλς  μλν  γάρ  τών  άλλο- 
φύλων  έθνών  τάς  τής  κεφαλής  άπεχείροντο  τρίχας, 
χα\  ταύτας  προσέφερον  τοίς  νεχροίς  * τινές  δέ  τάς 
των  γενειων,  άλλοι  τάς  τών  όφρυων.  Ταυτα  γίνεσθαι 
ό θειος  άπηγόρευσε  νδμος.  *Οτι  δέ  δύο  δεκάτας 
άφορίζεσθαε  πάντων  προσέταξε*,  σαφώς  ένταΰθα 
δεδήλωχε  (82).  c Δεχάτην  γάρ,  φησίν,  άποδεχα- 
τώσεις  παντδς  γεννήματος  του  σπέρματός  σου  * τδ 
γέννημα  τοΟ  άγροΰ  σου  ένιαυτδν  κατ’  ένιαυτόν  * κα\ 
φαγή  αύτδ  έναντιον  Κυρίου  του  θεού  σου  (83),,  Ιν 
τφτόπφ  φ έάν  έχλέξηται  Κύριος  δ Θεός  σου  έπι- 
χληθήναι  τδ  δνομα  αύτού  έχε?,  ι Εΐ  δέ  μία  δεχάτη 
ήν,  πώς  οΓόν  τε  ‘·  κα\  τούς  Λευΐτας  λαμβάνειν  χαΐ 
τούς  προσκομίζοντας  εύωχεισθαι;  άλλά  δήλον  ώς 
τοις  μέν  Aευtταις  μίαν  δεχάτην  άπένειμεν,  τα?ς  δέ 
των  προσφερόντων  εύωχίαις  έτέραν.  Τούτο  δέ  δηλο? 
χι\  τά  έπαγόμενα.  c Έάν  γάρ,  φησίν,  ή (84)  ή 
όδές  μακράν  άπδ  σού,  διαπώλησον,  χα\  λαβών  τήν 
τιμήν,  είς  έχείνον  ?θι  τδν  τόπον  δν  άν  έχλέξηται 
Κύριος  δ Θεός  σου,  χα\  δδς  τδ  άργύριον  είς  πάν  δ 
έπιθυμει  ή ψ^χή  οου,  έπ\  βουσ\ν,  ή έπ\  προβά- 
τοις,  ή έπ\  οΓνφ,  ή έπ\  σίχερφ,  ή έπΙ  παντ\  <{>  έπι· 
θυμεί  ή ψυχή  σου  * χα\  φαγή  έχε?  έναντίον  Κυρίου 
τού  Θεού  σου,  συ  χα\  δ οΤχός  σου,  χαΐ  δ Λευίτης  (85) 
δ έν  ταις  πόλεσί  σου,  δτι  ούχ  ίστιν  αύτφ  μερ\ς 


nes  audierit,  et  ita  populos  universus  nefarium 
illum  lapidibus  obruat : ut  horum  supplicio  sapiant 
alH. 

άλιτήριον, , χα\  τή  τούτων  (79)  τιμωοίφ  * σωφρονι- 
1NTERR.  XIII. 

Quid  sibi  vuU  : t Non  augurabimini,  neque  ealvt^ 
tium  inducatis  vobis  inter  oculos  vestros  super 
mortuo  i 

Arcet  eos  a moribus  impiarum  gentium.  Et  per 
illud  quidem  : c Non  augurabimini,  i explosit  va- 
licinia.  Phoebum  enim  falsum  vatem  Pythium  ap- 
pellabant. Per  ista  vero ; i Non  facietis  calvitium 
inter  oculos  vestros  super  mortuo,  > luctum  im- 
^ modicum  prohibet.  Quxdam  enim  extranearum 
gentium  pilos  272  capitis  abradebant,  et  hos  of- 
ferebant mortuis,  alii  pilos  barbae,  alii  supercilio- 
rum. Lex  divina  prohibuit  ista  fieri.  Quod  autem 
duas  decimas  omnium  rerum  seponi  jussent,  bic 
manifeste  declaravit,  i Decimam  enim,  inquit, 
offeres  omnium  proventuum  seminis  lui,  proventum 
agri  tui  quotannis,  et  comedes  de  eo  coram  Domi- 
no Deo  tuo,  in  loco  quem  elegerit  Dominus  Deus 
tuus,  ut  invocetur  nomen  ejus  ibi  x.  i Quod  si 
unica  esset  decima,  quomodo  iieri  potuisset,  ut 
eam  Levitae  caperent,  et  eadem  in  convivium  of- 
ferentium expenderetur  ? Verum  satis  constat  etim 
G decimam  unam  Levitis  attribuisse,  alteram  autem 
offerentium  epulis  : quod  quidem  etiam  subsequen- 
tia  demonstrant : c Si  enim,  ait,  longior  fuerit  via, 
vende,  et  sumens  pretium,  ito  ad  locum  quemcun- 
que elegerit  Dominus  Deus  tuus,  et  da  argentum 
pro  omni  quodcunque  concupierit  anima  tua,  de 
bobus,  aiut  ovibus,  aut  vino,  aut  sicera,  aut  omni 
quod  concupierit  anima  tua  : et  comedes  ibi  ante 
Dominum  Deum  tuum,  et  tu,  et  Levita  qui  est  in 
urbibus  tuis,  quia  non  est  illi  pars,  neque  sors  te- 
cum  » Deinde  statuit  de  his  quae  donari  debeant 
Levitis : c Post  tres  annos  afferes  omnem  deci- 


t Deut.  XIV,  1.  K ibid.  22,  25.  ^ ibid.  24-27. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

* cat.  p.  1491.  τή  τούτου  τιμωρ.  ^ Qu.  13  initium  usque  ad  άπηγόρ.  νόμος,  p.  272,  exstat  in  cat. 
p.  1195,  ad  cap.  xiv,  1.  Reliqua  vid.  ib.  p.  1497,  ad  vers.  22-29.  ” cat.  p.  1495.  ένώπιον  τών  δφθ. 
• δύο  δεκάτας  προσάγειν  νενομοθέτηχε  τψ  λαφ.  *·  οίόν  τε  ήν , 

miM. 


(77)  'Άσεβείας,  Cod.  et  PIc.  εύσεβείας.  Minus 
bene. 

ί1^)ΎπακούσανταΦ  Uterque  έπακούσαντα. 

79)  Cod.  τούτου. 

80)  Οϋ  φοιβήσετε.  Hoc  etiam  loco  exprimitur 
kclio  cod.  Alex,  cum  a Vatie,  hxc  absint. 

|81)  Cod.  έπιθήσεται. 

(82)  'EvTCjvOa  βεδήΛωκε»  Cod.  et  .Pic  addunt : 
δτι  δύο  δεκάτας  προσάγειν  νενομοθέτηχε  τω  λαώ  · 


μίαν  τοΤς  Αευίταις , χαι  μίαν  εις  λόγον  δοχής  εύ- 
ωχίας.  Haec  a loco  isto  nou  aliena  esse,  palet  ex  se- 
quentibus. 

(85)  Tov  — Tov  Θεόν  σου.  Cod.  et  Pic.  facto 
compendio,  έως  έν  τφ  τόπω  χ.  λ. 

(84)  ^Η.  Des.  utroque  loco,  uti  post  μαχραν  se- 
quitur εΓη. 

(85)  ΚαΙ  — καΐ  ό Αενΐζης.  Utroque  loco,  per 
compendium,  έως  χαι  σύ  χα'ι  δ Λευ.  χ.  λ. 
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mam  fractoiim  tuonim  in  anno  illo,  el  depones  il-  A χλήρος  μ«ά  σου  (86).  » Elto  «epV  των 
lam  in  urbibns  tuis,  et  veniet  278  Leviia»  quia  λάντων  δοθήνακ  τοίς  Αβυΐταις  νομοθεηΐ.  c Μετά 
ηοιι  est  ei  pars,  neque  sors  tecum,  et  advena,  et  vpC«  Ιτη  έξοίσεις  icSv  τ6  έπιδέκατον  των  γέννημά- 
pnpUlus,  et  vidua,  quotquot  in  nrbibus  tuis,  el  eo-  των  σου  έν  τφ  ένίαυτψ  έχείνφ  · χσ\  θήσεις  αύτδ  Ιν 
medent,  βΐ  saturabunlur,  ut  * benedicat  tibi  Do-  τβΤ;  τβόλεσί  σου  (87)  · χα\  άλεύσεται  δ Λευίτης  · 
minus  Deus  tmis  in  omnibus  operibus  tuis»  qo«  &ci  ούχ  4στιν  αύτφ  μερ\ς  ούδά  κλήρος  μετά  σοΟ* 
egeris  *.  I Sciendum,  quod  Josephus,  inde  nactus  xa\  6 προσήλυτος,  xa\  6 όρφανδς,  xaV  ή χήρα,  oi  “ 
occasionem,  aut  potius  JudaH>rum  morem  probe  έν  ταΤς  ·κ6\εσί  σου  * χα\  φάγονται,  χα\  έμπληβ6ή- 
aciens,  quippe  cum  esset  Judaeus,  asseruerit  iegem  σονται,  Γνα  εύλογήση  σε  Κύριος  ό θεάς  σου  έν 
constituisse,  ut  tres  offerrentur  decimae,  una  Le-  πάσι  τοΤς  Ιργοις  σου  οΓς  άν  ποιής.  » Ίστέον  δέ  (88), 
vitis,  aitera  pupiiiis  et  viduis,  tertia  in  epuium  oN  ώς  Ιώσηππος,  έντεΟθεν  λαβών  άφορμήν,  μάλλον  Ιέ 
ferentium.  τδ  Ιουδαίων  έπιστάμενος  Εθος  ώς  Ιουδαίος, 

τρεϊς  Ιφη  δεχάτας  προστεταχέναι  τδν  νόμον  προσφέρεσθαι,  τήν  μέν  τοίς  ΑευΧταις,  τήν  δέ  τοίς  όρφαί 
νοίς  χα\  ταίς  χήρσις,  νήν  δέ  άλλ^ν  ταϊς  των  προσφερόντων  εΰωχίαις. 

1NTERR.  Κίν.  Β ΕΡΩΤ.  ΙΑ». 

Quare  primogenitum  mulitatum  prohibet  offerre  i ? Atatl  rd  ΧΒχηρωμέτοτ  πρωτότοκον  άχαγορτύΕΐ 

προσφέρειτ; 

Per  ea  quae  ratione  carent  instruens  homines  Λιά  των  Αλόγων  παιδεύων  τοΟς  λογιχοΟς,  Αρτιον 
ratione  praeditos,  ut  perfectam  mentem  habeant  ad  |χ»ν  τδ  φρόνημα,  πρδς  πάν  Εργον  Αγαθδν  έξηρ- 
OfOne  opus  bonum  instructam.  τισμένον· 

INTERR.  XV.  ΕΡΩΤ.  ΙΕ'. 

Quwnam  azymorum  est  ratio?  Τις  ό των  άζυμων  Λόγος ^ 

Lex  docuit  nos.  Ait  enim  : c Septem  diebus  co-  *o  νόμος  ήμΑς  έδίδαξεν.  Έφηγάρ,  c Έπτάήμέ- 
medes  panem  afflictionis : quoniam  cum  festinatio-  ρας  φαγή  (89)  Αρτον  χαχώσεως,  δτι  έν  oicouti) 
ne  egressi  estis  ex  iOgyplo  > Sed  jam  abunde  έξήλθετε  έξ  ΑΙγύιτϋου.  > Άποχρώντως  δέ  χαΐ  rept 

de  hoc  diximus,  cum  Exodum  interpretaremur.  τούτου  εΙρήχαμεν  ήδη  τήν  Έξοδον  έρμηνεύοντες. 

1NTERR.  ΧΥ1.  ΕΡΩΤ.  ICf. 

Quid  hoc  est  : t Juste  Oersequemini  quod  justum  γι  , άικαίως  rd  δίκαιον  διώξετε^*;  · 

Mi  * ? I C 

Juxta  viri  Justi  intentionem,  inquit,  non  ob  va-  -5^5  διχαίου,  φησί,  σκοτών,  μή  διά  δίξεν 

naro  gloriam,  neque  ut  homines  demerearis,  sed  χενήν,  μηδέ  διά  θεραττείαν  άνθρωπίνην,  άλλά  &’ 

ipsius  bont  gratia  bonum  consectare.  Sunt  enim  αύτδτδ  άγαθδν,  μετέρχου  τδ  αγαθόν  (90).  ΕΐσΙ  γερ 

quidam,  qui  animo  quidem  nihili  faciunt  quod  Ju-  τινες,  γνώμη  μέν  ού  τιμώντες  τδ  δίκαιον,  διά  δέ 

itum  est,  attamen  propter  eos  qui  revera  quod  Αληθώς  τιμώντας  τδ  διχαιον,  ύποχρινόμενοι 

justum  est  amplectuntur,  simulant  honore  se  pro-  τιμ|ν  τδ  δίκαιον, 
sequi  quod  justum  est. 

274  INTERR.  XVII.  ΕΡΩΤ.  12'. 

Quid  sibi  mlt  hoc : t Si  verbum  tuum  diseernere  Tl  έσην^  c ΈΑκ  Λδυνατήσχι  άαό  σου  όηρα  h 
nofi  possit  inter  sanguinem  et  sanguinem^  inter  κρίσει  άνά  μέσον  αίματος ^ καϊ  άνα  μέσοτ 

judicium  et  judicium,  inter  tactum  et  tactum  ",  > 96ρίσεως^  καΐ  άνά  μέσον  d^qc»  » 

et  quae  sequuntur  ? 

SI  judicando  non  possis,  inquit,  investigare  ve-  ΈΑν  **,  φησ\,  μή  δυνηθής  (91)  εύρεΤν  τδ  Αληθές 
ruro,  aut  probare  sime  corpus  leprosum  (hoc  enim  διχΑζων,  ή τδ  σώμα  τδ  λεπρδν  δοχιμΑζων  * τα>το 

Uctum  vocat),  neque  discernere  utrum  vitiligo  sit,  d γάρ  Αφήν  χαλεΐ*  μηδέ  διαγνψς  είτε  Αλφδς  έην, 
an  lepra  : ne  damnaveris,  neque  judices  ei  oonje-  είτε  λέπρα  - μήτε  χρίνης,  μήτε  διχΑσης  έξ  ύτ- 

Ctura,  sed  ad  templum  divinum  confuge,  et  sa-  οψίας,Αλλ'εΙςτδνθείοννεώνΑπιθι,  χαλ  δίδαξαν  ταΰτα 

cerdoti  rem  expone,  aut  ei  cui  tum  regendi  populi  τδν  Ιερέα,  ή τδν  χατ*  έχείνον  τδν  χαιρδν  τήν  δημ- 

cura  commissa  fuerit ; et  quod  ille  jusserit,  exse-  αγωγίαν  πεπιστευμένον,  χολ  τδ  χελευόμενον  πλήρεπ 

t DeuU  XIV,  28,  29.  i Deut.  ιτ,  21.  ^ Deut.  xvi,  5.  ^ ibid.  20.  " Deut.  xvii,  8^ 

VARI^  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSL 

cat.  p.  1497.  χήρα,  ή.  **  cau  p«  1507.  διώξει.  **  (jn.  17  inithim  usque  ad  πλήρωσον  exstat  in 
cat.  p.  1511,  ad  cap.  xvti,  8.  Reliqua  vid.  ib.  p.  1512,  ad  vers.  12,  15. 

NOTiE. 

(86)  *Ori  ^ μετά  σου.  Des.  utroque  loco.  (89)  Cod.  et  Pic.  φΑγη. 

(87)  7ώτ  — πόΛεσί  σου.  Utroque  loco  iterum  (90)  Μετέρχον  rd  άγαβόν.  Des.  utroque  loos· 

factum  est  compendium,  Εωςφάγονται  χα\  x.  λ.  (91)  Cod.  et  Pic.  δυνηθείς. 

ζέδ)  Ίστέον  δέ.  Cod.  iU. 


L 
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eov.  £1  ^ τύφφ  χρώμενος  '•οΤς  ύπ2>  του  άρχιβ-  ^ quere.  Quod  si  quis  iudatus  superbia  responsis 
p4sK»4  τβοχριτοΟ  λεγομ4νοις  dvtsinoi,  θανάτφ  Cq-  pottUficie  aol  judicis  obtemperare  Boluer^»  uiorie 
μκούτθω,  xaX  γινέσθω  τοΓς  &λλοις  ώφελβίας  άρχέ-  multetur  , et  sit  aliis  ulililaUs  eiempiar. 
τυκον. 

ΕΡΩΤ.  m\  iNTERR.  XVII!. 

ΤΙδήχοτε  χεΛεύειτόν  δρχοττα  ϊχπονς  μτ\  αΛψ  Qua  de  cauea  ttatuil  ne  princepi  multiplieet 
βνΥΒίγ;  equos 

Βούλεται  αΰτους  τφ  θεφ  μόνφ  Διά  τοι  Vult  eos  soli  Deo  lidere.  Quapropter  beatus  Da- 

τοΰτο  xal  Δαβίδ  6 μαχάριος  έβδα·  ι Ου  σώζεται  rid  clamabat : t Non  salvatur  rex  per  multam  vir- 
Ρασιλευ^  βιά  πολλήν  δύναμιν,  χα\  γίγας  ού  σωθή-  tutem  : et  gigas  non  salvabitur  multitudine  virto· 
αεται  έν  τ:λήθει  ισχύος  αύτου.  Ψευδής  ίππος  είς  tissuae.  Fallax  equus  ad  salutem:  multitudine  vir- 
rwiqpiav,  έν  δέ  πλήΟει  δυνάμεως  αύτου  ού  σωθή·  tutis  suae  non  salvabitur  ®.  » 
estat.  » 

EPQT.  ΙΘ'.  INTERR.  XIX. 

Aunl  riir  αΙ^^Λ^ωτογ  Θρηγεΐν  τοϋζ  οίκείονς  κε·  g Quamobrem  prwnpil  captivam  certo  dierum  numero 
Λευ^ρητόγ  ήρερωγ  άριΟμόγ  εΊθ*  οΰτω  σνγ·  lugere  propinquos  suos^  tum  copulari  cum  eo  qui 
apOfirtu  τφ  ταύτητ  drSpaxcdioaYTt ; Ulatn  beilo  sub  jugarii  P? 

Ού  βούλεται  άναμιγήναι  θρήνον  εύφροσύνη,  ούδέ  Νοη  vult  misceri  lactum  cum  brtilia·  nec  ciim 
μειδιάματι  δάχρυον.  Τούτου  χάριν  προσέταξε  και-  risu  lacrymas.  Proplerea  jussit  puellam  illam  su- 
ρύν  (92)  αυτήν  του  πένθους  λαβείν  τριάκοντα  ήμέ-  mere  triginta  dierum  tempus  ad  lugendum,  aique 
ρσς,  είθ’  ούτως  του  πένθους  (93)  Δπαλλαγείσαν  ita  flnito  luctu  participem  esse  conversationis  ηα« 
μεταλαχείν  **  τής  γαμιχής  όμιλίας.  Πρδς  δέ  τούτψ  ptialis.  Praeterea  275  viri  etiam  libidinem  repri-» 
xat  τήν  έπιθυμίαν  τήν  έκείνου  κολάζει,  χελεύων  *·  niii,  jubens  non  voluptatis  affectum,  sed  rationem 
μή  τής  ήδονής  τδ  πάθος,  άλλά  τδν  λογισμδν  τής  conjunctioni  dominari.  Quod  si  post  copulam  du- 
χοινωνίας  ήγήσασθαι.  Έάν  δλ  μετά  τήν  κοινωνίαν  cere  illam  in  uxorem  recuset,  dimitti  eam,  et  con· 
χαραιτήσηται  (9 i)  τδν  γάμον,  άπολυθήναι  προσ·  sequi  libertatem  pro  mercede  copulte  praecepit, 
έιαςε,  μισθόν  τής  κοινωνίας  τήν  έλευθερίαν  λα- 
δοΰσαν. 

EPliT.  Κ\  1NTERR.  XX. 

iior/  χοιγήγ  εΧται  βούΛεται  tf\Y  τώτ  γογέωτ  χατ·  C Qua  de  causa  parentum  accusationem*  adtersus  fi- 
VXvpiar  κατά  χαιδύς  γιγτομέγηγ;  lium  insiiluiam  vult  esse  communem  n? 

Επειδή  μαρτυρεί  τή  τής  κατηγορίας  άληθεία  Quia  veritatem  accusationis  comprobat  accusan* 
ttiv  χατηγορούντων  ή συμφωνία.  Συμβαίνει  γάρ  tium  concordia.  Contingit  enim  plerumque,  patre 
τοσάκις , μάτην  τού  πατρός  κατηγοροΰντο; , άντει>*  sine  causa  fllium  deferente,  matrem  contradicere, 
zsh  τήν  μητέρα*  ή τής  μητρός  αίτιωμένης,  άντει-  aut  conquerente  matre,  patrem  reluctari.  Ubi  vero 
«siv  τόν  πατέρα.  Τά  αύτλ  μέντοι  κα\  άμφοτέρων  rem  eamdem  ambo  deferunt,  perspicua  est  accit- 
χατηγορούντων , δήλον  ίσται  τής  κατηγορίας  τό  sationis  veritas,  propter  quam  interiici  jubet  eum 
άληθές.  Ού  δη  χάριν  άναιρεΤσθαι  κελεύει  τόν  ούτω  qui  sic  accusatus  erat, 
κατηγορούμενον. 

EPOT.  KA'.  INTERR.  XXI. 

Tl  δήχοτέ  tdr  τεοττοϋζ  όρτίθωτ  εύρηκότα^  τον·  Quare  statuit  ut  ts  qui  pullos  avicularum  repererit, 
τονς  μέτ  κεΜύει  ΛαδεΙτ , τοϋζ  δέ  γεγεγγηκό·  eos  capiat,  parentes  autem  dimittat  ·*  ? 

τας  d^ircu  ; 

Φιλανθρωπίαν  παιδεύει.  Εί  γάρ  τούς  τεχδντας  ^ Humanitatem  docet.  Si  enim  parentes  capiat  re- 
)^6ot,  xal  καταλίποι  τούς  νεοττούς,  άπολουνται  lictis  pullis,  interibunt  plane,  cum  desit  qui  nii- 
‘κάντως,  ούχ  βντος  τού  τρέφοντας.  Εί  δέ  xaV  τού«  triat  eos.  Sin  autem  bos  ei  illos  venando  capiat, 
τους  χάκείνους  θηρεύσοι,  διαφθαρήσεται  δηλονότι  peribit  utique  genus  avium,  si  omnes  talia  eoiu- 
των  δρνίθων  *·  τό  γένος , εί  πάντες  τά  δμοια  δρά-  mittant, 
βαιεν. 

■ Deut.  XVII,  Ιβ.  · Psai.  χχχιι,  16,  17.  ρ Deui,  χχι,  13.  ^ ibid.  19.  ' Deut.  χχιι,  6,  7. 

VARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIEJiSI. 

u P- ^537.  τριάκοντα  — πένθους.  Post  λαβείν  sequitur  καί  άπούΐλαγείσαν,  τβτε  μεταλαχείν. 

“ χολάζων  έκέλευσε.  »·  των  δρνίθων  om, 

ΝΟΤΛ. 

(92)  Keupdr,  Uterque  χάρον,  forsan  pro  κόρην.  (91)  Cod.  παραιτήσαιτι^ 

(93)  ΠέΫδονς.  in  cod;  sequiuir  λαβείν. 

Patrol.  Gr.  LXXX. 
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THEODORETI  EPISCOPI  CYRENSIS 


INTERR.  XXU. 


EPOT.  KB'. 


Cur  hariatui  at  ambiiu  circumdare  Uctum 
planum  ■ ? 

Subsequeniia  docent.  Ait  enim  : < Et  non  com- 
mittes caedem  in  domo  tua,  si  cadat,  qui  * cadit  ei 
ea,^.  » Cum  enim  ratione  nos  cohonestaverit,  ea 
vult  nos  liti  quando  res  exigit,  et  omnibus  consu- 
lere, 276  nec  imprudenter  omnia  Deo  committere, 
sed  quae  in  nobis  sunt  conferentes,  auxilium  inde 
sperare.  Ita  dum  seminamus,  non  collocamus  fi- 
duciam in  terra  : sed  benevolentiam  divinam  prae- 
stolamur. Et  dum  medicis  utimur,  certo  scimus  a 
Deo  procedere,  quae  per  eos  confertur,  sanitatem. 
Tantum  enim  valet  ars,  quantum  voluerit  is  qui 
donavit  illam. 

INTERR.  XXIII.  B 


Tiroc  xdptr  σνβφάηρτ  τφ  ϋώματι  γα4σβα»  Άορ- 
ΒχεΜύσατο ; 

Έβίβαξε  τά  έξης.  Έφη  γάρ*  c Καλ  ού  κοιή7»ς 
φόνον  έν  τ||  οΐχΐψ  βου , έάν  ιβέσοι  ό πεσων  άπ*  αυ- 
τού. > Αόγψ  γάρ  ή μάς  τιμή  σας,  βούλεται  τούτω 
βΐς  δέον  χεχρήσ&αι , %λ\  πάντων  προμηθείσθαι , χα\ 
μή  άνοήτως  πάντων  παραχωρεΙν  τφ  Θειρ  * άλλά  τέ 
παρ"  Ιαυτών  συνεισφέροντας  άναμένειν  τήν  έχείθεν 
βοήθειαν.  ΟΟτω  σπείροντες  ού  θαββοΟμεν  τή 
άλλά  τήν  θεΐαν  φιλανθρωπίαν  προσμένομεν*  χα\ 
χρώμενοι  ίατροίς , ίσμεν  δτι  του  Θεού  τ6  6ιά  τούτων 
Ιάσασθαι.  Τοσαύτα  γάρ  ή τέχνη  όύναται,  όσαπβρ  i 
τ αυτήν  όεθωχώς  βούλεται. 

EPQT.  ΚΓ. 


Quid  hoc  ett : t Non  coneeree  tineam  tuam  variis^ 
ue  sancti ficetur  quod  natum  fuerit^  et  umen  tp* 
SHin  quodcunque  seminaveris,  una  cum  fructu  vt- 
neee  tum  s 

Ei  inexplebili  siti  occasionem  praeripit,  et  agri- 
colis providet.  Terra  enim  consita  diversis  semini- 
bus, exiliores  fructus  producit.  Praecipit  ergo,  ne- 
que permista  semina  spargere,  neque  vites  con- 
seri. Deinceps  mulla  transgressori  indicta,  repre- 
hendit lucri  cupiditatem.  Nam  haec  sibi  ipsi  offerri 
jussit.  Siquidem  ait : c Ne  sanctificetur  quod  na- 
tum est.  > 

INTERR.  XXIV. 

• ( 

Cur  iisdem  pmnis  plecti  jubet  eum  qui  desponsatam 

alteri  corruperit,  quibus  adulterum  ▼ ? 

Quoaiam  desponsationis  ei  coaptavit  symbola  : 
unde  etiam  ipsam  uxorem  appellavit  : c Humiliavit 
enim  uxorem  proximi  » Hunc  in  modum  san- 
cu  quoque  Virgo  nuncupau  est  uxor  ioseplii. 

4 Ne  timeas,  ait,  accipere  Mariam  conjugem* 
tuam  7.  » 

277  INTERR.  XXV. 

Cur  £um,  cui  contriti  aut  excisi  sunt  testiculu  ar· 
ut  ab  ingressu  in  ecclesiam  * ? 

Sterilitas  animae  per  haec  denotatur.  Alienum 
enim  est  a Deo,  fructus  bonorum  operum  non 
producere.  Alioqui  iioii  solum  in  hominum  genere, 
sed  et  in  pecoribus  taiequidpiam  admitti  prohibet:  ^ 
propterea  quod  ad  multiplicationem  generis  creaUe 
sint  hae  partes  genitales.  Verum  sicuti  sterilitatem 


Tl  έστιν , c Ού  χατασχαραϊς  τότ  άμΛαΧΰητά  σον 
διάφορον , Ιτα  /«ή  άγίΰατθ^  τό  γέτττιμα , καί  χό 
σπέρμα , άν  σπείρχ^ς  μττά  τού  γεττήμαχος 
τον  άμχβΛώτός  σον;  » 

Κα\  τήν  άπληστίαν  έχχόπτει , χα\  αύτών  προμΐ}- 
θεΤται  των  γεωργούντων.  Πλείονα  γάρ  ή γη  σπέρ« 
ματα  δεχομένη , έξιτήλους  δίδωσι  τους  χαρπούς.  Κε- 
λεύει τοίνυν  μήτε  άναμεμιγμένα  σπέρματα  χαταβα- 
λεΐν  (95) , μήτε  μήν  τάς  άμπέλους  σπείρειν.  ΕΙτα 
τω  παραβαίνοντι  δίδωσιν  έπιτίμιον,  τήν  του  χέρ- 
δους  χολάζων  έπιθυμίαν.  Έχέλευσε  γάρ  έαυτω  (96) 
τά  τοιαύτα  προσφέρεσθαι.  Τούτο  γάρ  είπεν,  t Ίνα 
μή  άγιασθή  τδ  γέννημα.  > 

EPQT.  ΚΔ'«. 

άίατί**  τφ  μοιχφ  χαραχΛησΙως  χοΛάζΒσθαι  χε- 
Λεύει  τότ  φβείρονχα  τ^ν  άΧίφ  psprrprxsv- 
pdrrpr; 

Επειδή  τά  τής  μνηστείας  (97)αύτή  συνήρμοβεν 
σύμβολα  * δθεν  χα\  γυναΤχα  αύτήν  (98)  προσηγόρευ- 
σεν,  C Έταπείνωσε  γάρ,  φησί,  τήν  γυναίχα  τοΰ  πλη- 
σίον. » Κατά  τούτο  χα\**  ή άγία  Παρθένος  γυν|ΐ 
τού  Ιωσήφ  έχρημάτισεν.  < Μή  φοβηθής  γάρ,  φηβΐ, 
παραλαβειν  Μαριάμ  τήν  γυναΙχά  σου.  ι 
EPQT.  ΚΕ'. 

Ausr/  τδτ  ΘΛαΰΙατ  χαϊ  τότ  hetoplar  sUreMir 
elq  έχχΧτμχΙατ  άααγορεύει; 

Τδ·*  άγονον  τής  ψυχής  διά  τούτων  αΙνίττεται. 
’ Αλλοτρία  γάρ  Θεού  ή των  άγαθών  ” άχαρπία.  Άλ- 
λως δέ  ού  μόνον  έπ\  των  άνθρώπων , άλλά  χα\  iid 
των  χτηνών  Απαγορεύει  τά  τοιαύτα  ποιείν  * εΐί 
γάρ  τήν  τού  γένους  αΟξησιν  (99)  τά  γεννητιχέ 
δβδημιούργηται  μόρια.  *ϋσπβρ  δέ  τήν  άχαρπί*'^ 


• Dent-  XXII,  8.  ^ ibid.  9«  ” ibid.  ▼ ibid.  22  seqq.  ^ ibid.  24.  J Matth.  i,  20.  * Deut.  xxiii,  1· 


VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

i’ Qu.  24  in  cat.  p.  1551  ascriptum  babet  vagum  nomen  Άδήλού.  **  cat.  p.  1554.  Αιατί.  **  αύτού^ 

**  ούτω  χαί.  Qu.  25  initium  usque  ad  μόρια  exstat  iu  cat.  p.  i5o7,  ad  cap.  xxiii,  i.  Reliqua  vid.  iu. 
advers.  2.  Θεφ  χα\  των  άρετών. 


ΝΟΤΛ. 


(95)  Cod.  χαταβάλλειν. 

!%>  "Εαντφ.  Cod.  αύτών.  Pic.  αύτφ. 
97)  Cod.  αύτού. 


(98)  AOr^r  γυταΊχα,  Haec  ob  όμοιοτέλευτσι 
t videtur,  omissa  sunt  in  cod 

(99)  Cod.  et  Pic.  αύξην. 


429  OUiEST.  IN  DEUT.  CAP.  XXIII.  430 


icrfopcvtt , οΟτω;  xat  t6v  ?^νηρ6ν  έχβάλλει  χαρ· 
c 06x  eEnXeOecTau  γάρ  (1),  φη9\ν»  ix  ιι4ρ· 
νη(  (2)  (Ις  Έχχλη9(αν  Κυρίου.  > 

EPQT.  κς'. 

IV  όήχστβ  riir  χρός  ΜωαβΙτας  ηάί  ΆμμανΙτας 
έχιμιζίαν  χωΛύει^  ού  κατά  βητότ  tira  χρότον^ 
άΛΧ  §%ϋς  8ΐς  xbr  αΙωτα ; 

Πρώτον  **  διά  τήν  χαράνομον  αύτών  ρίζαν  έχ  χα· 
ρχνόμου  γάρ  γβγέννηται  (3)  συνουσίας.  'Excita  διά 
άσέβσιαν , ής  χα\  τους  Ισμαηλίτας  μβταλαχεΙν 
xapcoxsOaaavj,  ώραΐσαντες  τάς  γυναΤχας , χαΐ  διά 
τούτοιν  αύτοίις  βΙς  τήν  των  βίδώλων  λατρβίαν  άγρβύ- 
σαντες.  Τδν  μέντοι  ΊδουμαΤον,  χα\  τ6ν  Αίγύχτιον, 
μετά  τρίτην  χελβύει  χροσίεσθαι  γενεάν  * τδν  μ^ν 
ως  άδελφδν,  τδν  δά  ώς  εύεργέτην  έν  χαιρφ  γεγενη- 
μένο«.  Λιμού  γάρ  χροσχεσδντος , είς  ΑΓγυχτον  (4) 
είβελίιδντες  οι  χατέρες  αύτών  διετράφησαν.  Διδάσκει 
τοίνυν  δ νόμος  μηδά  χαλαιάς  ευεργεσίας 

άμνημονεΐν  (5). 

ΕΓΩΤ  KZ^ 

Κ έσ^ιτ^  € Ότι  Κύριος  ό βεάς  crot;  έμχεριχατέϊ 
έτ  rfj  χαρεμβοΛ'^  σου;  > 

Οίδε**  (6)  χολλάχις  δυσοσμίας  ό άήρ  έμχιχλάμενος 
λίΗμδν  έμστοιείν.  Έχέλευσε  τοίνυν  αύτοΓς  στρατοχε* 
όευομένοις  τήν  έχχρινομένην  χαταχωννΰναι  χόχρον. 
Ίνα  δά  μ^ι  άχειθήσαντες  βλάβην  είσδέξωνται,  άναγ· 
χαίως  έχήγαγεν  · f Ότι  Κύριος  ό Θεός  σου  έμχε- 
ριχατε?  έν  tij  χαρεμβολτΙ  σου,  ι χα\  τήν  αιτίαν  δι- 
δάσκει * C Έςελέσθαι  (7)  σε  χα\  χαραδοϋναι  τδν 
έχθρόν  σου  χρδ  χροσώττου  σου.  ι Διά  δέ  τούτου  χαϊ- 
δεύει μηδέν  χράττειν  χαράνομον.  Τούτο  γάρ  έχ- 
άγει  * C Κα\  Εσται  (8)  ή χαρεμβολή  σου  άγία,  χαΐ 
ούχ  εύρεΟΑσεται(9)έν  σο>.  άσχημοσύνη  χράγματος.ι 
EPQT.  ΚΗ\ 

IV  έστι  τεΛεσρόρος^  χαΐ  ζεΛισχόμετρς  ^ καΐ 
τεΛισκομέττι  (10) ; 

Όσχερ  ήμείς  πιστούς  όνομάζομεν  τούς  των  θείων 
μυστηρίων  μετέχοντας*,  ούτως  τετελεσμένους  έχάλει 
τά  Εθνη  τούς  δαιμόνων  τινών  διδασχομένους  μυστή- 
ρια. Τελεσφόρον  τοίνυν  χαλεΤ  (II)  τόν  μυσταγω- 
γουντα , τελισχόμενον  δέ  τδν  μυσταγωγούμενου · 

« Dettt.  Χ1ΙΙ1,  2.  ^ ibid·  ο.  * ibid.  14.  ^ ibid. 


Α inierdicit,  iu  fractum  malum  repellit : c Non  enim 
ingredietur,  inquit,  ei  meretrice  natus  in  Ecclesiam 
Dei  ·. » 

* INTERR.  XXVI. 

Quare  non  ad  certum  tempu$y  $ed  in  perpetuum  ve/at 
eos  misceri  cum  Moabitis  et  Ammonitis  έ 7 

In  primis  propter  nefandam  eorum  originem , 
euro  ex  illegitimo  congressu  nati  sint.  Deinde  pro- 
pter Impietatem,  ad  quam  tentaverunt  adducere 
Israeliias,  adornantes  uxores,  et  per  eas  ad  cul- 
tum idolorum  illos  allicientes.  Idumaeum  tamen 
et^gyptium  post  tertiam  generationem  admitti 
jubet : illum  quidem  tanquani  fratrem,  hunc  vero 
tanqnam  beneficum  tempore  opportuno.  Urgente 
B enim  fame,  patres  eorum  in  iEgyptum  ingredien- 
tes  acceperunt  alimenta.  Lex  igitur  docet  nos  be- 
neficii olim  in  nos  eollati  non  oblivisci. 

278  INTERR.  XXYII. 

Quid  hoc  est  : c Nam  Dominus  Deus  tuus  aeambu· 
lat  in  castris  tuis  « ? > 

Solet  persspe  aer  fetore  perfusus  pestem  pro- 
ducere. Idcirco  mandat  agentibus  in  exercitu,  oi 
quae  egeruntur  eicreroenta,  in  terram  defodiauU 
Ne  autem  non  obedieiites  damnum  aliquod  inde 
sentirent,  congruenter  subdidit : c Quia  Dominus 
Deus  tuus  deambulat  in  castris  tuis,  » et  causam 
docet : f Ut  eruat  te,  et  tradat  libi  lio&tem  tuum 
, ante  faciem  tuam  i Sicque  docet  nos  niliil 

^ agere  debere  quod  sit  indecorum  Hoc  enim  sub- 
jungit, I Et  erunt  castra  tua  sancta,  et  non  in- 
venietur in  te  rei  turpitudo  ··  i 

INTERR.  XXVllI. 

Quid  signi/ieant  Axe,  initians^  intltatuSf  et  ini- 
tiata ^ ? 

Quemadmodum  no^  fideles  cppellamus  eos  qui 
sunt  mysteriorum  divinorum  participes  : ita  gentes 
vocabant  initiatos,  qui  daemonum  quorumdam  im- 
buti erant  mysteriis.  Initiantem  igitur  dicit  eum 
qui  sacris  imbuit : initiatum  νβιΌ,  qui  sacris  im- 
buitur. 

15.  « ibid.  16.  t ibid.  18. 


VARLE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 


**  Qu.  26  initium  usque  ad  ά^ύσαντες  exstat  in  cat.  p.  1559,  ad  cap.  xxiii,  6.  Reliqua  vid.  ih. 
p.  15^,  ad  vers.  7, 8.  ύμάς.  Deinde  χαλαιάς.  **Qu.  29  tribus  constat  partibus.  1.)  liiitium  usque 
ad  θλίψει  μου,  p.279,  exstat  in  cat.  p.  1567,  ad  Deut.  xxiii,  23,  24.  2.)  χάλιν  ^Επαυσε  vid.  ib.  p.  1561, 
ad  cap.  xsiv,  8,  9.  3.)  xa\  μέντοι  et  rei.  vid.  ib.  p.  1572,  ad  vers.  16. 

NOTAE. 


(1)  Φησίτ.  Abest  utroque  loco. 

(2)  Uterque,  πορνείας. 

(3)  Uterque  γεγέννηται. 

(4)  Εις  ΑίγνΧτοτ,  Des.  utroque  loro. 

(5)  lo  notis  quas  Lamb.  Bos.  editioni  suae  ver- 
sionis  των  ό.  adjecit,  bsec  ad  Deut.  xxiii,  3,  legiin- 
ter : c Theodoretus  in  Expositione  hujus  loci  haec 
refert ; Έν  άλλφ  άντιγράφω  ούτως  εύρον*  Ούχ  είσ- 
ελεύσεται  Μωαβίτης  χαΐ  *Αμμανίτης  είς  Εκκλησίαν, 
χα\  Εως  είς  τύν  αίωνα,  χα\  Εως  δεχάτης  γενεάς  ουχ 
είσελεύσεται.  ι Harcquo  jure  ad  Theoo.  pertineant, 
nescio. 


(6)  OlSe.  Mallem  legere  εΓωθε,  si  codicis  cujns- 
dam  succurreret  auctoritas. 

(7)  Cod.  et  Pie.  έξελεύσεσθαι. 

(8)  'Eirrai.  Des.  utroque  loco. 

(9)  Εύρεθήσεται,  Haec  lectio  consentit  cum  cod. 
Oson.  Recepta  lectio  Deut.  xxiii,  14.  est  όφθήσε- 
ται. 

(10)  Verba  in  quae  h.  1.  commentatur  Theod, 
absunt  a textu  Hebraico.  Desunt  quoque  in  edit. 
Complui.  Id  monuit  Bosius  in  Notis  ad  b.  1.  ver* 
sionis  Graecar. 

(11)  KaJst.  Bosius  I.  c.  Εχάλει. 
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TBEOOORETI  ENSCOPl  CYRENSIS 

INTERR.  XXIX  A EPQT.  Κβ*. 


Quid  s$(  Aoe:  « Qti«p  ^rediuntur  e labiis  tuis 
servabis  κ ? > 

Ubi  promiseris  aliquid  Deo,  existima  debitum 
este  quod  pollicitus  es.  Da  igitur  operam,  ut  quam- 
primum eam  praestes.  Hoc  enim  ait  : c Non  tar- 
dabis reddere  votum  tuum,  quoniam  requirens  * 
requiret  Dominus  279  tuus  a te : et  erit  tibi  , 
peccatum  » Postea  docens  esse  in  facultate  ani- 
mi promittere,  aut  non,  subjunxit : c Si  autem  no- 
lueris vovere,  non  erit  tibi  peccatum  '.  » Unde 
etiam  beatus  David  dicit : c Reddam  libi  vota  mea 
quae  edixerunt  labia  mea  : ei  locutum  est  os  meum 
iii  afflictione  mea  J . » Denuo  ferens  legem  de  le- 
pra commemorat  Mariam  dicens  : i Memineris  quae 
lecerit  Deus  tuus  ipsi  Mariam  in  via  > In-  ^ 
nuens  fuisse  plagam  a Deo  missam,  quam  peccan- 
tibus ipsis  inflixit  Deus,  et  rursum  cum  poeniien- 
tiain  egissent  cessare  fecit.  Caeterum  solvit  etiam 
dubium  super  comminatione  erga  filios.  Dixit 
enim : i Non  morientur  patres  pro  liliis,  neque 
filii  pro  parentibus.  Uiiustiuisque  ob  proprium  pec- 
catum morietur  i Nam  erat  verisimile,  et  pa- 
tres consulere  quidem  liliis  qo<e  conducebant,  ni- 
li i 1 autem  proficere  propter  illorum  contumaciam, 
et  filios  patribus  meliores  esse. 

INTERR.  XXX. 


Tlra  iczl , c Τά  έχ^ζορενόματα  dth  titr  xstJik» 
σσν  ίρνΛάξχί ; ι 

Έπαγγελλόμενος  τψ  βεφ,  χρέος  νόμιζε  (1ί)  τίρ 
ύπόσχεσιν.  Σπούδαοον  το£νυν  ταύτην  άποδοΰναι  συν· 
τόμως.  Τοΰτο  γάρ  έφη  · c Ου  χρονιεί ; άποδοΟνσι  τήν 
εύ/ήν  σου , οτι  έχζητών  έχζητησει  Κύριος  6 θεός 
σου  παρά  σου,  χαΐ  έσται  (13)  σοι  **  άμαρτ(χ.  > Ε!τα 
διδάσχων,  6τε  τής  έξουσίας  έστ\  τής  γνώμης  τό 
ύποσχέσθαι  ή μή,  επήγαγεν*  ι Έάν  δ&  μή  θελήσης 
εύξασΟαι , ούχ  έσταε  σο(  άμαρτία.  ι *Οθεν  χαΐ  6 
μακάριος  Δαβίδ’’  * « 'Αποδώσω  σοι  τάς  εύ)(άςμου, 
&ς  διέστειλε  τά  χείλη  μου , xaV  έλάλησε  τδ  στόμσ 
μου  έν  τή  θλίψει  μου.  ι Πάλιν  μέντοε’*  τδν  χερΙ 
τής  λέπρας  τεθειχω;  νδμον , τής  Μαρίας  άνέμνησε, 
λέγων  * C Μνήσθητιδσα  έποίησε  Κύριος όθεό;  βουτ{ 
Μαρία  (U)  έν  τή  όδφ  * ι διδάσκων  ώς  θεήλατος  ή 
πληγή , χα\  ταύτην  αύτο?ς  άμαρτάνουσιν  έπέφερεν  δ 
Θεός  * χαΐ  αύ  πάλιν  μεταμελουμένων  Ιπαυσε”.  ΚαΙ 
μέντοι  χαΐ  περ\  τής  τών  παίδων  άπειλή;  τδ  αμφί· 
βολον  Ιλυσεν.  Έφη  γάρ·  ι Ούχ  άποθανουνται  πατέ- 
ρες ύπέρ  τέκνων  , ουδέ  τέκνα  ύπέρ  πατέρων.  *Εχα- 
στος  τή  έαυτοΰ  (15)  άμαρτίςι  άποθανεΐται.  > ΕΙχδς 
γάρ  χα\  πατέρας  συμβουλεύσαι  μλν  παισι  τά  συμ- 
φέροντα * μηδέν  δέδιά  τήνέχείνων  άπείθειαν  δνησαι* 
χα\  παΐδας  χρείττους  τών  πατέρων  γενέσΟαι. 

ΕΡΠΤ.  Α'. 


Qnare  cum  Deus  praceperit » delinquentem  vapulare 
quadraginta  plagis^  Judai  una  minus  inferunt  ? 

Quia  major  numerus  vapulantem  infamat  : i Si 
enim  caeciderinl  eum  pluribus,  deformis  erit  fra- 
ter tuus  iii  conspectu  luo  i Uiia  minus  infli- 
gunt, ne  exactum  observantes  numerom,  etiam 
nolentes  vapulantem  inraiiient,  redundantem  in- 
ferentes. 

280  INTERR.  XXXI. 

Quid  est,  i Son  obligabis  os  bovis  triturantis  ^ ? i 
iliijus  mandati  spiritualem  intellectuin  aperte 
docuit  sanctus  Apostolus  p.  Attamen  ipse  littene 
sensus  valde  pios  est.  Siquidem  periniquum  est 
lerram  arantem,  et  niesseiii  cum  labore  iriturau- 
leoi,  fractus  non  esse  participem. 

INTERR.  XXXII. 

Qua  de  eausa  conspui  jubet  fratrem  defuncti  sine 
liberis,  usorem  ejus  ducere  noiepUem  ^ ? 


Ti  δήποτε  τον  θεόν  χεΛεύσαντοζ  τεοτσαράχοηα 
Jap6dreir  τόν  πΛτψμεΛήσαττα  μάστιγας  (16), 
παρά  μίαν  πΛηγί\ν  έπιφέρουσιτ  οΐ  Ιουδαίοι; 

Επειδή  ό πλείων  άριθμδς  τδν  αΙχιζόμενον  άτιμο!  * 
C Έάν  γάρ  προσθώσι  (17)  μαστιγώσαι  αυτδν,  άηρ|- 
μονήσει  ό άδελφός  σου  έναντίον  σου.  ι Παρά  μίαν  δι- 
δόασιν , ίνα  μή  τδν  άχριβη  φυλάττοντες  άριβμδν, 
και  άχοντες  τδν  τυπτόμενον  άτιμάσωσι , τδν  περιτ- 
τδν*·  έπιφέροντες. 

EPQT.  ΛΑ'. 

τι  έστιγ , « Ού  φιμώσεις  βουτ  άΛοώττα; » 
Τδ  μέν  τής  άναγωγής  νόημα  σαφώς  ήμας  έδίδαςιν 
ό θείος  'Απόστολος  (18).  Κα\  αύτδ  δέ  τδ  πρόχειρ 
ευσεβές.  ΓΑδιχον  γάρ  τδν  άρόσαντα  τήν  γήν.  ταϊύ 
δράγματα  συν  πόνψ  τέμνοντα,  μή  μετασχεΙν  (19) 
του  χαρποΰ. 

ΕΡΠΤ.  ΑΒ*. 

τι  δήποτε  έμπτύεσθαι  χεΛεύει  τότ  τον  &Λ0ΐ· 
δος  άβοΛφού  τήν  γνναίχα  μή  βουΛό^ιεηττ 


γημαι; 

Neeassiiatem  dBigendi  fratris  imponens  ex  in-  Ανάγκην  αύτοΤς  διά  τής  άτιμίας  φιλσδελφίας 

« Dem.  XXIII,  23.  ibid.  21,  i ibid.  22.  ί Psal.  lxv,  13.  ^ Oeul.  xxiv,  9.  i Ibid.  16.  " OeuU 
XXV,  3.  ibid.  · ibid.  4.  P 1 Cor.  ix,  9,  10.  v Deui,  xxv,  9. 


VARViE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSlENSI. 


cat.  p.  1567.  έν  σοί. 
*·  τδ  περιττόν. 


’ Ααβιδ·  **cai.  ρ.  1571.  πάλαι  μέντοι.  *·  μεταβαλλόμενων 

νοτλ:. 


(12)  Cod.  νόμιζε  CV.  Pic.  νομίζων. 

(13)  ΖρΙ,  Recepu  lectio  1.  c.  est  έν  9o(. 

(14)  ΜαρΙςι.  Cod.  et  Pic.  rectius  Μαριάμ.  Ita  quo- 
que in  pruiced.  leeenduiii  est  τής  Μαριάμ. 

(15)  ^Εαυτού,  Cod.  et  Pic.  Ιδία. 


(16)  Μάστιγας,  Des.  utroque  1·:-?ο. 

(17)  Προσθώσι,  Haic  est  lectio  cod.  Alex,  el  «Ui· 
Aid.  ac  Compl.  Recepta  lectio  est  προσθής. 

fl8)  ΆπόστοΛος,  Cml.  et  Pic.  Παύλος. 

(19)  Uierque  μεταλαγχάνειν. 


U3  QU/EST.  IN  DEUT.  CAP.  XXV-XXVft.  m 

έηΟβί^.  Άμβινον  μέν  γάρ  ήν  τήν  φύ<ην  προμη-  Α famia.  PraeslaHiius  enim  erat  ex  affecUone  iialu* 
Μσθαι  ToO  τεθνηχδτος.  Έπβκβή  δέ  ούχ  Απαντες  αΐ-  rali  consulere  niorluo.  Sed  quia  nen  omnes  na 

δοΟνται  τδν  τής  ψύηως  νόμον,  τήν  τής  dicpCa;  αύ-  Curae  lege»  reverentur,  iiifainiae  neceasitalem  illis 

tc4  dvdyxqv  έπέΒηχεν.  imponit. 

EPOT.  ΑΓ  «.  · INTERE.  XXXIIL 

Atatl  χατωΛεθρίφ  χεΧεύει  xapadovrai  rdr  Cur  mandat  dtleri  prorsui  AmaUcita$  ' ? 

Λήκ; 

ΚαΙ*'  δυσσεβεΓς  ήοαν,  χα\  μκσάδελφοι.  Κα\  impii  erant,  et  fratres  oderant.  Nam  etsi  ab 

EX  ToO  Έσαΰ  χατάγοντες  τδ  γένος , πρώτοι  τδν  xaxd  Esauo  genus  ducereni,  primi  eusceperuiit  bellum 
το·3  Ττραήλ  άνεδέξχντο  πόλεμον , χα\  ταΰτα  πό^  adversus  israelem,  qui  tamen  procul  erat,  et  nec· 

^toSev  βντος,  χαΐ  τοΤς  όρΙοις  αύτών  μή  πελάσαντος.  dum  attigerat  terminos  iHormn.  Deinde  clarius 

*Εδ(δχξεδ^  (iO) πάλιν  σαφέοτερον,ώς  δύο  άφορίζεα^αι  ostendit  quod  duas  decimas  seponi  praeceperit, 

δεχάτας  προοέταξεν.  Έφη  δΙ  ούτως*  c Έάν  δέ  συν-  Sic  autem  ait  : ι Curo  compleveris  decimare 

τελέτ^ς  άποδεχατώσαι  πίν  τδ  έπιδέχατον  των  γεννη·  omnem  drciinam  ex  frugibus  terre  tuae,  anno 
μάτων  τής  γής  σου,  έν  τφ  Ετει  τφ  τρίτΐυ,  τδ  δεύ-  g tertio  secundam  dabis  decimam  Levitas,  advenas, 
τερον  Ιπιδόχατον  δώσεις  τφ  Λευίτη,  χαλ  τφ  προσ-  viduas,  et  pupillo  : et  comedent  in  urbibus  tuis, 
ι^λύτφ,  χαΐ  τή  χήρχ,  χαλτφ  όρφανφ  xa\  φάγονται  et  saturabiinUir  ·.  # Quod  ergo  non  uiiico  die 
έν  ταις  τ^όλεσΐ  σου  καΐ  έμπλησδήσονται  f2t).  ι *Ότι  propheta  doctrinam  hanc  populo  proposuerit,  ista 
μέντοι  ούχ  Iv  μιά  ή μέρα  τφ  λαφ  ταύτην  τήν  διδα-  demonstranL  t Pnecepit  enim,  inquit,  SSl 
ffxsXiav  δ προφήτης  προσήνεγχε,  χα\  ταυτα  δηλο?·  ses  et  senatus  Israel,  dicentes : Videte  ut  implea- 
t Προσέταξε  γάρ , φησ\,  Μωσής  χα\  ή γερουσία  1*8  omnia  prascepta  h«c,  quas  ego  praecipio  vobis 
Ισραήλ,  λέγοντες*  ΦυλάσσεσΟε  ποιεΤν  πάσας  τάς  bodie  » Postea  jussit  Dominus  Deus,  Jordane 
έν;ολά^  ταύτας,  όσος  έγώ  έντέλλομαι  ύμίν  σήμε-  transmisso,  duos  erigere  lapides  ingentes  calce  iU 
pov.  I Είχα  Ιχέλευσεν  δ Δεσπότης  βεδς , μετά  τδ  IHos,  et  ilKs  hasc  mandata  insculpere : tum  in 
διαβήναι  τδν  Ιορδάνην,  δύο  στήσαι  λίθους  μεγάλους,  monte  Gebal  asdifleari  sibi  altare  ex  lapidibus  na· 
xal  χονιάσαι  αύτους,  χαΐ  αύτο7ς  (22)  Ιπιγράψαι  τάς  toralibus  et  rudibus,  el  lege  praescripta  sacriecia  per- 
έντολάς*  ίπειτα  έχ  λίθων  αύτοφυών  οίχοδομήσαι  agere,  et  praeter  alia,  velut  gratiarum  quoddam 
θυσιαστήριον  έν  τφ  βρει  Γεβάλ,  χα\  τάς  νενομι- C aaccificium,  sacriAcium  eueharisiicum : postremo 
σμένας  έπιτελέσαι  θυσίας  * χα\  πρδς  ταΤς  άλλαις , epulari,  Deum  benefactorem  conaudanles. 

«Ιόν  τινα  χαριστήριον , τήν  του  σωτηρίου  · χα\  μετά  ταύτα  εύωχηΟήναι,  τδν  εύεργέτην  άνομνουντας 
θεόν. 

EPQT.  ΑΔ'.  1NTERR.  XXXIV. 

71  δήχοτα  ηαζάοαις  abzobq  κα\  εύΛογίαις  ύχ^  Qua  de  causa  subjecit  eos  maledictionibus  et  bene'· 
έβαΛετ  ; dictionibus  ? 

*0  Δεσπότης  Χριστδς  τά  τέλεια  μαθήματα  τοίς  Cum  Dominus  Christus  sublimiores  doctrinas 
τελείοις  προσενεγχών , βασιλείαν  μέν  ούρανών  τοίς  traderet  perfectis,  pollicitus  est  implentibus  ista 
ταύτα  πληρουσιν  *ύπέσχετο,  ήπείλησε  δέ  τοΖς  παρα-  regnubi  coelorum,  transgressoribus  autem  gehen· 
δαίνουσι  γέενναν.  Ίουδαίοις  δέ  χαμαιπετές  Ιχουσι  nam  comminatas  est.  At  vero  Judaeis  praeditis 
xal  χαμαίμηλον  φρόνημα,  τάς  τή  γή  προσηχούσας  Animo  humi  repente,  et  terrena  sapiente,  terre- 
άράς  χαΐ  ευλογίας  άπένειμεν.  01  γάρ  μηδέ  τοΐς  nas  maledictiones  et  benedictiones  attribuit,  Qtil 
όρωμένοις  πιστεύσαντες  θαύμασι , πώς  άν  έδέξαντο  enim  ne  conspicuis  quidem  miraculis  credebant, 
τά  τφ  piXXo'm  βίω  προσήκοντα ; Έπισημήνασθαι  D quomodo  suscepissent  quae  spectant  ad  vitam  fu- 
^ Χί*ή«  ^ μ^ν  ευλογίας  ταΤς  έχ  των  έλευθέρων  furam  ? Notandum  est  autem  benedictiones  eum 
βεδλαστηχυίαις  φυλαΤς  άπένειμβ,  χα\  τήν  Ιερατικήν  impertiisse  tribubus,  quae  ortum  ducebant  ex  iis 
ενταύθα  τφ  λαφ  συνηρίθμησε  (25) , χα\  τήν  τού  qui  nati  erant  hberi,  et  quod  una  cum  populo 

' Deui.  XXV,  19.  · Deui,  xxvi,  12.  ^ Deat.  ixvii,  I. 

VARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

**  Qn.  35  pariter  tribus  constat  panibus.  1.)  Ifiitium  usque  ad  πελάσαντος  exstat  in  eat. 
p.  1580,  ad  cap.  xxv,  47-19.  2.)  έδίδαξε  — σήμερον,  p.  281,  vid.  ib.  p.  1581,  ap.  cap.  xxvi,  7-42. 
5)  είτα  έχελ.  et  rei.  vid.  ib.  p.  4585,  ad  cap.  xxvii,  4.  2.  — Qu.  M his  octo  absolvitur  partibus.  I.)  Ini- 
tium o^qoe  ad  τήν  φωνήν  p.  202,  exstat  in  cat.  p.  1586,  ad  cap.  xxvii,  41,  42.  2.)  τοί;  δέ  — άπολαύετα 
vid.  ib.  p,  4595,  ad  cap.  xiviii.  9.  δ.)τδ  μέντοι  — ύποχάτω  vid.  ib.  ad  vers.  45.  4.)  εΐτα  — ούρανδς,  p. 
183,  vid  ib.  p.  4595,  ad  vers.  24-23.  5.)  έπειτα  — διάνοιαν,  vid.  ib.  p.  4596,  ad  vers.  50,  34.  6.)  προσ- 
τίθησι— Απιστίαν  vid.  ib.  p.  1598,  ad  vers.  32-45.  7.)  προείπεν  — έντολάς  vid.  U).  p.  1599.  ad  vers.  51- 
55.  8 ) ήπείλησεν  et  rei.  vid.  ib.  p.  4602,  ad  vers,  67,  68. 

NOTiE. 

(20)  Έδίδαξε.  Hec  et  qom  proxima  sunt,  succin-  φρανθήσονται. 
ctom  commentarium  in  caput  xivi  et  xxvii  com-  (22)  Αύτοϊς.  Cod.  et  Pie.  ταότας. 

(25)  Cod.  συνηρμώθησεν.  Minus  ben·. 

(24)  ΕμχΛησθήρΌτταί.  Recepta  lectio  est  εύ- 
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iribum  sacerdotalem  connumeravit.  Insuper  tribui  A Ιωσήφ  διπλήν  οδσαν,  ώς  μκίν  «|Χ»σ<ταξιν  ιύλογιΐν. 
Joseplii,  quae  duplex  erat,  velut  unicae  benedicere  Τάς  84  κατάρας  τοίς  ήμιΒούλοις  Ιχλήρωσβ ' σνντά- 

jussit.  Maledictiones  vero  seroiservis  constituit;  ξας  αύτοΤς  8(ά  τδν  των  φυλών  άριθμδν,  τδν  Του- 

et  cum  ipsis  propter  numerum  tribuum  collocavit  6e\v  xa\  t6v  Ζαβουλών*  τ6ν  μλν  ώς  ά(ΐαρτ*4  (W) 

Uubenem  et  Zabulonem : illum  ut  in  scelus  prola-  περιπεπτωχότα , τ6ν  84  ώς  έσχατον  των  της  Αβία; 

psum ; hunc  velut  postremum  filiorum  Leae.  Ma-  ^Ιών  (25).  Έπαράσθαι  84  πρ8  των  άλλων  πάντων 

leclici  autem  ante  alios  * omnes  jubet  eos  qui  έχέλευσε  τοΤς  είς  τ6  Θειον  άσεβουσι,  χα\  τά  χειρο- 

282  sunt  erga  divinum  Numen  impii,  et  simula-  ποίητα  προσχυνουσιν  Αγάλματα.  Είτα  τοίς  εΙς  τους 

cra  manufacta  adorant.  Secundo  loco  eos  qui  de-  πατέρας  παρανομούσε.  Μετά  γάρ  τά  Scia  Sixaiov 

linquunt  in  patres.  iEquum  enim  est  secundum  θεραπεύειν  τούτους,  8t’  Sv  είς  τ6  είναι  παρήχΟημεν. 

Deum  eos  colere,  per  quos  consecuti  sumus  ut  Έπειτα  τοις  έπιχερτομοΰσι  τους  **  τ4  βλέπειν  άφ- 

exsistamus.  Tum  illos  qui  caecis  illudunt,  et  eoS  a ΙΙρι>]μ^νους,  χα\  τής  εύθεΐας  αύτους  έχτρέπειν  6SoG 

recta  via  seducere  nituntur,  et  ut  in  univelrsum  ταιρωμένοις  · χαΐ  άπαξαπλώς  τοίς  τάς  προειρημέ- 

dicam,  omnes  qui  supradicta  mandata  praelergre-  παραβαίνουσιν  έντολάς.  Ταυτα  84  των  Ιερέων 
diiintur.  Sacerdotibus  autem  haec  pronuntiantibus  λεγύντων,  έπιλέγειν  έκέλευσβ  (26)  τ6ν  λα4ν,  Γένοιτο. 

jussit  populum  respondere.  Fiat,  flat : veluli  sub-  ® γένοιτο  (27)  · oTov  ύπογραφήν  τινα  γραμματείου 
scriptionem  quamdam  tabellae  vocem  hanc  ab  ipsis  ''«ύτην  παρ’  αύτών  χομιζόμενος  τήν  φωνήν.  Τοίς 
referens.  At  vero  mandata  divina  servantibus  om-  φυλάττουσιν  έντολάς,  τάς  παντοάχτάς 

nimodas  contulit  benedictiones,  et  urbes  ac  vicos  δέδωχεν  εύλογίας,  χα\  τοΤς  τάς  πόλεις  κα\  τάς  χώ- 
habilantibus,  filiorum  prosperitatem  et  multitudi-  οΐχουσιν  εύπαι8(αν,  πολυπαιδίαν,  ποιμνίων  χεί 
nem,  gregum  et  armentorum  fecunditatem,  terrae  βουχολίων  πολυγονίαν,  χα\  τήν  άπ6  γης  εύχαρπίαν, 

fertilitatem,  tranquillitatem  tempore  pacis,  in  bellis  τήν  εν  εΙρήνη  διαγωγήν,  τήν  έν  πολέμοις  νΙχην*  χαΐ 

denique  victoriam,  et  his  similia.  Addidit  etiam  τά  τούτοις  προσόμοια.  Ταΐς  84  σωματιχαΐς  χα\  πνευ- 

corporeis  spiritualem  benedictionem : c Constituat  ματιχήν  εύλογίαν  προστέθειχεν  * ι Άναστήααι  π 

te  Dominus  sibi  populum  sanctum,  sicut  juravit  Κύριος  έαυτφ  λαδν  άγιον , 8v  τρόπον  ώμοσε  τοις  xa- 

patribus  tuis  ».  1 Adjecitque  talem  conditionem  : τράσι  σου.  ι Κα\  (28)  τούτον  84  προστέθειχε  τ4ν 

« Si  audieris  vocem  Domini  Dei  tui,  et  ambnlave-  ορισμόν*! 'Εάν  είσαχούσης  (29)  τής  φωνής  Κυρίου  του 

ris  in  viis  ejus  1 Qui  enim  istliaec  viderint  aut  Θεού  σου,  χα\  πορευθής  έν  ταΐς  ό8οΐς  αύτου. » Ταυτα 

audierint,  metuent,  secum  reputantes  providen-  γάρ  ot  μέν  όρώντες,  ot  84  άχούοντες  φοδηθήαονται, 

liam  divinaro  qua  fruiinini.  Porro  illud : « Esse  q λογιζόμενοι  τήν  θείαν  κηδεμονίαν  ής  Απολαύετε  (30). 
caput,  et  non  caudam  1 imperantem  et  non  ser-  T8  μέντοι , ε Γενέσθαι  είς  χεφαλήν,  χα\  μή  είς  ο0· 

vieiitem  vult  dicere.  Hoc  enim  subdidit : c Et  eris  ράν,  > άρχοντα  λέγει  χα\  μή  δουλεύοντα.  Τούτο  γάρ 

supra,  et  non  subter.  > Postea  subjicit  et  tnaledi-  έττήγαγε*  c Ka\  Ιση  τότε  έπάνω,  χα\ούχ  ύποχάτω.  ι 

cliones,  contraria  praedictis  benedictionibus  conti-  ΕΙτα  πάλιν  έπιφέρει  τάς  άράς  τάναντία  των  προ^ 

nentes,  sterilitatem,  infelicitatem,  inopiam,  morbos,  βηΟεισών  έχούσας  εύλογιών,  Αγονίαν  (31^  δυαχλη- 

miseriam,  famem,  pestem,  bellum,  cladem,  pluvia-  ρίαν,  Ινδειαν,  νόσους,  ταλαιπωρίαν,  λιμέν,  λοιμόν, 

nim  penuriam,  283  infecunditatem  terrae.  Hoc  πόλεμον,  ήτταν,  ανομβρίαν,  γης  άχαρπίαν.  Τούτο 

enim  significat  ε terra  ferrea,  et  coelum  aeneum 7.  > γάρε  ή σιδηρά  γή  ι δηλοΤ,  χα\ι  ό χαλκούς  ούρανός.  > 

Insuper  qua*  contingere  solent  in  obsidione : ε Ac-  Έπειτα  τά  έν  πολ^ορχίφ  γινόμενα*  ε ΓυναΤχα  λήψ^Ι· 

cipies  uxorem,  et  vir  alius  veniet,  et  ducet  eam;  xa\  άνήρ  έτερος  ήξει  (32)  χα\  άξει  αύτήν”·  οΙχίαν 

aedificabis  domum,  et  non  habitabis  in  ea;  plafi-  οικοδομήσεις,  χαΐ  οΰχ  ένοιχήσεις  έν  αύτή*  άμχε- 

tabis  vineam,  et  non  vindemiabis  eam . Mactabi-  λώνα  φυτεύσεις,  χα\  ού  τρυγήσεις  αύτόν  * δ μό<ιχο; 

tur  coram  te  vitulus,  et  non  comedes  de  feo  * ; » σου  έσφαγμένος  έναντίον  σου,  χαΐ  μή  φάγη  (33)  έξ  αυ- 

et  quae  sequuntur  ejusdem  sunt  sententiae.  Adjun-  τού*  » χαίτά  έξης  (34)  τήν  αύτήν  Ιχει(35)  διάνοιαν 
git  etiam  comminationes  ulcerum,  et  varias  aflli-  D Προστίθησι  84  χα\  έλκων  άπειλάς , χαΐ  παθημάτων 
ctiones,  et  mancipationes,  et  quod  omnium  gra-  διαφοράς,  χα\  Ανδραποδισμούς,  χαΐ  (36)  τέ  πάντων 

■ Deut.  XXV111,  9.  ▼ ibid.  < ibid.  13.  7 ibid.,  23,  > ibid.  30,  31. 

YAKliE  LECTIONES  EX  CATENA  UPSIENSI. 

··  cat.  p.  1586,  τοίς  et  deinde  Αφηρημένοις.  ··  cat.  p.  1596,  άνήρ  έτ.  έξει  αύτήν.  έξής  84  τήν  βύ- 
τήν  τούτοις  Ιχ.  διάνοιαν. 

NOTiE. 

(31)  Ulerque  Αγωνίαν. 

(32)  :Ηζει  — αύτήν.  Cod  omiUit  ήξει  χβί. 
λήφεται  αύτήν. 

(33)  Μή  ψάγχι.  Uterque  ού  φαγεις. 

(34)  ^Εζης  Cod.  ad<lit  8έ. 

(35)  "Εχει.  Cod.  praem.  τούτοις. 

(36)  Kai.  Des.  utroque  loco. 


(24)  *Dc  άμαρτίφ.  Cod.  τής  Αμαρτίας. 

(25)  Cod.  υΙεων,  omisso  accentu,  pro  υΙέων. 

(26)  ^ΕχέΛενσβ.  Des.  in  cod,  et  apud.  Pic 

(27)  rirotzo.  Non  repetitor  utroque  loco. 

(28)  Kal.  Des.  utroque  loco. 

(29)  Cod.  et  Pic.  είσαχούση. 

(30)  Cod.  Απολάβεται. 


437  QU^ST.  IN  DEUT. 

XoXsinlrtaetoy  * c *0  προιήλυτος,  φηατ\ν,  οΊΧις  Ιστι 
oot  (37),  &να6ήσεται  επ\  σΐ  Λνω,  συ  δέ  χαταβήση 
χάτω.  » ΑΕν{ττεται  δέ  διά  τούτων  των  έθνών  τ))ν 
ευσέβειαν,  χα\  τήν  αύτών  (38)  άιαστίαν  ··  προεΐπεν 
αυτοΤς,  χαΐ  τήν  ύπδ  Ασσυριών,  χαΧ  Βαβυλωνίων , 
χαΐ  Μαχεδύνων,  χα\  τ6  τελβυταΤον  της  ύπδ  Τω- 
μαίων  γεγενημένης  «βλιορχίας  (39)  τάς  (40)  συμφο- 
ράς ··.  1 Φαγ!)  γάρ,  Ιφη,  τά  Ιχγονα  (41)  της  χοιλίας 
σου , χρέα  (42)  υιών  σου  χαΐ  θυγατέρων  σου  , δσα 
έδωχέ  σοι  Κύριος  ό βεύς  σου  (43),  έν  τ^  στενοχωρί^ 
σου  ”,  χα\  έν  τ|5  θλίψει  σου,  j θλίψει  σε  δ έχθρύς 
σου  · · καΐ  τά  Αλλα  δσα  μετά  τήν  πείραν  δ προφή- 
της  Ιερεμίας  Ιφη  τοΟς  θρήνους  συγγράφων.  Ήπεί· 
λησε  δέ  οδ  μδνον  ταύτας , Αλλά  κα\  έτέρας  πολ- 
λακλασίας  έποίσειν  αύτοίς  τιμωρίας,  τάς  θείας 
ιωραβαίνουσιν  έντολάς.  Ήπείλησεν  αΰτοΐς  κα\  τήν 
Αιγυπτίων  δουλείαν,  ής  πείραν  λαβδντες  έναυλον 
είγρν  τήν  μνήμην,  c ΟΙ  γάρ  έξανδραποδίζοντές  σε, 
φησίν,  Ιχείνοί  σε  άποδώσονται.  » 

EPQT.  ΑΕ'. 

ΓαΐΎ^  (44)  τάς  άράς,  χαϊ  τάς  εύΛογίας  τοΐς 
τοντωτ  ονχ  έάεδώχει  Μτράσιν.  Έχει  τοίτυτ 
ά β16Λος  αϋτη  xairrir  ura  χαρά  τάς  άΛΛας 
άίδασχαΛΙστ. 

Έπεσημήνατο  τούτο  χαΐδ  προφήτης.  Πεπληρω- 
χώς  γάρ  τδν  περί  των  άρών  χα\  των  εύλογιών  λδ- 
γον,  έπήγαγεν  · ι Οδτοι  οΐ  λδγοι  τής  διαθήκης,  ής 
ένετεΟατο  ” Κύριος  τψ  Μωσή  στήσαι  τοίς  υΙοΙς 
Ισραήλ  έν  γ^  Μωάβ,  πλήν  τής  διαθήκης  ής  δι- 
έθετο  αδτοις  έν  Χωρήβ.  ι Επειδή  γάρ  έμελλεν  αύ- 
τους  εΙσάγειν  (45;  είς  ήν  έπηγγείλατο  γην,  άναγ-  ^ 
καιως  καΐ  ταίς  των  άγαθών  έπαγγελίαις  προτρέπει, 
καΐ  ταίς  των  τιμωριών  άπειλαίς  καταπλήττει,  χα\ 
πάντα  χινεί  πδρον  είς  τήν  τών  ψυχών  αύτών  Ια- 
τρέ ίαν. 

ΕΡΩΤ.  AC7. 

τι  δήχοτε  χΛβΙονς  τών  εΰΛογιών  αΐ  dpeU ; 
Τους  πονηρούς  οΙχέτας  ού  τοσοΰτον  ώφελουσιν 
αΐ  τής  Ιλευθερίας  έπαγγελίαι,  δσον  τών  μαστίγων 
αΐ  άπειλαί. 

ΕΡΩΤ.  ΑΖ'. 

ηώς  ronrior  τό,  ι Ούχ  §δωχ8  Κύριος  ό θεός  ϋμιτ 
χα^Ιατ^  εΙδέτΜ,  χαϊ  όφθοΛμούς  βΛέχειν, 
χαΐ  ωτα  άχούειν^  ξως  τής  ήμέρας  τούτης;  ι 

Ως  τδ,  < Παρέδωχεν  αύτούς  είς  άδδχιμον  νουν  » 1 
καΐ,  C Παρέδωχεν  αύτούς  είς  πάθη  άτι  μίας-  » καΐ, 

€ Έσχλήρυνε  Κύριος^*  τήν  χαρδίαν  Φαραώ. » Άγα- 

• Dcttt.  MVIII,  43.  b ibid.  53.  β Deui,  χχιι;  l. 

YARLE  LECTIONES  i 
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> vissimum  esi : c Advena,  inquit,  qui  esi  apud  te, 
ascendet  supra  le : tu  veto  descendes  deorsam  ·. » 
Obscure  per  haec  innuit  cuUnm  divinum  iuier  gen- 
tes, et  ipsorum  Judaeorum  incredulitatem  praedisit 
ipsis,  et  futurae  ab  Assyriis,  Babyloniis,  Macedoni- 
bus, et  laudem* a Romanis  obsidionis  calamitates : 
c Comedes  eniip,  inquit,  fliios  ventris  tui,  carnem 
filiorum  tuorum  ac  filiarum  tuarum,  quae  tibi  do- 
naverit Deus,  tempore  angustias  et  afflictionis  tuae 
qua  te  affliget  inimicus  luus  \ i et  reliqua  alia, 
quae  post  eventum  rei  Jeremias  propheta  retulit 
in  lamentationibus  ab  eo  scriptis.  Nec  solum  com- 
minatus est  Ista,  sed  et  alia  omnium  generum 
supplicia  se  illaturum  ipsis  transgredientibus  man- 
data divina.  Sed  comminatus  etiam  est  eis  ser* 
vitutem  iEgyptiacam,  quam  erant  experti,  cujus- 
ve  recentem  habebant  memoriam  : < Qui  euim  te 
mancipaverint  ait,  te  vendent.  » 

284  INIERR.  XXXV 

Maledictiones  istas  et  benedictiones  patribus  eorum 
non  dederat.  Habet  igitur  liber  iste  prester  eesuros 
novam  quamdam  doctrinam. 

Hoc  etiam  propheta  notavit.  Nam  completo  ser- 
mone de  maledictionibus  et  benedictionibus,  sub- 
junxit : c Haec  sunt  verba  testamenti,  quod  man- 
davit Dominus  Mosi,  ut  constitueret  cum  filiis  Is- 
rael in  terra  Moab,  praeter  fuedus  quod  pepigerat 
cum  ipsis  in  monte  Horeb  ·.  > Introducturus  enim 
Illos  in  terram  promissam , opportune  bonorum 
pollicitationibus  blanditur,  et  poenarum  commina- 
tionibus terrefacit  eos,  omnem  denique  movet  la- 
pidem, ut  eorum  sanet  animos. 

INTERR.  XXXVI. 

Cur  plures  sttitlj  maledictiones  quam  benedictiones? 

Improbi  servi  non  tam  moventur  promissionibus 
libertatis,  quam  plagarum  comminationibus. 

INTERR.  XXXVII. 

Quomodo  intelligendum  est  illud  : t Non  dedit  Do· 
minus  Deus  vobis  cor  ad  intelligendum ^ nec  oculos 
ad  videndum^  neque  aures  ad  audiendum,  usque  ad 
hodiernum  diem  4?  > 

Inlelligi  debet  sicut  illud  : i Tradidit  illos  in  re- 
probum sensum ; i et : c Tradidit  eos  in  passiones 
ignominiae  ·;  » et : < Induravit  Dominus  Deus  cor 

d \bid.  4,  * Rom.  i,  26,  28. 

L CATENA  UPSIENSI. 


“ cat.  p.  1598.  ad  άπιστίαι 
γενημένην  πολιορκίαν,  χα\  τη< 
ένετείλατο.  ” ύμών  χαρδ.  ^ 


ponitur  punctum,  omisso  commate  post  αύτοΐς.  ··  τήν  ύπδ  ΊΡωμαιων  γε- 
πολιορχίας  τάς  συμφοράς.  δσα  — στενοχ.  σου  om.  **  cat.  p.  1605.  δσα 
Κύριος  om. 


NOTAE. 


(37)  ’Ότττις  icrtt  cos.  Uterque  δς  έστιν  έν  σοί.  Ita 
quoque  οί  θ'. 
m)Cqd.  αύτήν, 

(39)  Τής  — τεγετημέτης  χοΛιορχΙας.  Ιη  cod. 
et  apud  Pic.  haec  in  acens,  exprimuntur. 

(40)  Τάς  συμφοράς.  Uterque  praem.  κα\  τής  πο- 
λιορκίας. 


i 41)  Uterque  ίγγονα. 

42)  Uterque,  χρέας. 

43)  Κύριος  ό θεός  σου.  Haec  Inseruntur  ιη  cod. 
Alex.  etOxon. 

(44)  Ταύτας.  Cod.AiA  ταύτας.  Rectius  apud  Pic. 
Διατί  ταύτας,  x.  λ. 

(45)  Cod.  et  Pic.  εΐοάξει;;. 
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Pheraonis  ^ i Bonorum  enim  auctor  est  Deus,  A 0ών  γάρ  αΓτιο;  ό Θε6ς,  χαχών  βέ  Αναίτιος.  Έπι&{- 
maloruro  autem  minime.  Nam  quid  sit  agendum  xvu7i  γΑρ  τ6  πραχτέον  * χα\  άποτρέπιι  μ^ν  τών  ΐν· 
ostendit,  et  contraria  dissuadet,  non  tamen  cogit  αντίων,  ου  βιάζεται  6έ  τών  Ανθρώπων  τήν  γνώμην, 
aniiiinm  bumaiium,  sed  libero  arbitrio  cedit.  *At  Αλλά  τψ  αύτεξουσίο)  παραχωρεί.  Επειδή  συγ- 
quoniani  contraria  285  P^riiiiitit,  quse  prohibere  χωρεί  γενέσθαι  τάναντία  χωλΟααι  βυνάμενος,  ούχ 
|i08set,  non  tamen  prohibet  ne  vi  et  necessitate  Ανέχεται  βέ  χωλύειν,  Γνα  μή  βίςι  χα\  άνάγχη  γένη- 
quadam  fieri  videatur  quod  agitur  (quod  enim  a vir-  ται  τ6  πραττύμενον  (τ6  γάρ  εθελούσιον  της  Αρετής 
tute  procedit,  Itini  laudatur  quando  voluntarium  est),  Αςιέπαινον),  τήν  συγχώρησιν  αιτίαν  έχάλεσε.  Τούτφ 
permissionem  talem  causam  appellavit.  Huic  simile  ίοιχε  τ6  έν  τοις  θείοις  ΕύαγγελίοιςεΙρημένον  * ι Τε- 
est  (|Uod  in  Evangeliis  divinis  dictum  est:  c Excae-  τυφλωχεν  αυτών  τους  όφθαλμους,  χα\  πετχορωχεν 
cavit  oculos  eorum,  et  cor  induravit  e.  % Itaque  αυτών  την  χαρβίαν.  » Κα\  μην  πάντα  πύρον  έχίνη- 
omnem  lapidem  movit,  ut  salutem  coiisequeren-  σεν,  ώστε  αύτους  άπολαυσαι  τής  σωτηρίας  * θαυμα- 
lur,  edendo  miracula,  mutilata  membra  curando,  τουργών,  τά  πεπηρωμένα  μέλη  θεραπευων,  έν  έρή- 
itutrieiido  in  deserto,  et  elementis  imperando.  Non  μω  τρέφων,  τοις  στοιχείοις  χελευων.  Ού  τοίνυν  αΟ- 
igilur  causa  est  incredulitatis  eorum.  Quamobrem  τ6ς  τής  έχεί'/ων  αίτιος  Απιστίας.  Τί  θήποτε  τοίνυν 
v^ero  testimonium  propheticum  evangelista  citavit?  B 6 εύαγγελιστής  τήν  προφητιχήν τέθειχε  μαρτυρίαν; 
Ut  manifestum  faceret  Deum  nihil  horum  igno-  Ίναδείζηώςοΰδέντούτωνήγνόη σεν  6 Δεσπότης  θεές* 
rasse,  sed  mullo  ante  prsdixisse.  c Auditu  enim,  Αλλά  πόββωθεν  αυτά  προηγόρευσεν.  ι Άχοή  γάρ, 
inquit,  audietis,  et  non  inleUigelis  : respicientes  φησ\ν,  Αχούσετε  (46),  χαι  ού  μή  συνήτε  (47),  χα\ 
respicietis,  el  non  videbitis  i Sic  inlelligi  debet  βλέποντες  βλέψετε(48),  χα\  ού  μήίοητε. » Ουτωνοη- 
quod  hoc  loco  positum  est : c Non  dedit  Dominus  τέον  χα\  τύ  ένταυθα  κείμενον  * « Ούχ  έβωχε  (49)  Κύ- 
vobis  cor  ad  iiileltigendum,  nec  oculos  ad  viden-  ριος  ύμ?ν  χαρδίαν  είδέναι , χαΐ  όφθαλμους  βλέ· 
dum,  neque  aures  ad  audiendum,  usque  ad  hodier-  πειν  , χα\  ώτα  Αχουειν,  ίως  τής  ήμipας  ταύτης.  ι 
iium  diem  t.  ι Si  vero  Deus  non  concessit  illis  fa-  Ei  δέ  αύτο7ς  (50)  ούχ  έδωχβ  τδ  βλέπειν,  χα\  τέ 
cultaienr  videndi,  audiendi,  aut  ratiocinandi,  cur  Αχουειν,  xal  τδ  λογίζεσθαι,  τί  δήποτε  χα\  έπαρΑται, 
maledicit  illis,  el  plectit  non  sponte  delinquentes?  xa\  τιμωρείται  τους  ούχ  έχόντας  παρανομήσαντας ; 
Atqui  superfluum  puto  de  hoc  prolixius  disputare.  ΆλλΑ  περιττδν  οΓμαι  περ\  τούτου  μηχύνειν.  Δήλον 
Perspiciunt  enim  etiam  slupidi,  quod  is  qui  talem  γΑρ  χα\  τοις  Αγαν  Ανοήτοις,  ώς  ό τοιαύτην  (51)  0ι- 
doclrinam  proponit,  non  adimat  visum,  sed  ducat  et  δασχαλίαν  προσενεγχών,  ούχ  ΑφαιρεΙται  τδ  βλέπειν, 
illustret,  ac  rectam  viam  ostendat : quod  quidem  ^ ΑλλΑ  ποδηγει,  χα\  φωτίζει,  χαΙ  τήν  εύθεΐαν  δδ6ν  έπι- 
conslat  ex  sequentibus  : ι Non  enim  vobis  solis  δε ιχνυ σι.  Διδάσκει  δέ  τούτο  xa\  τΑ  έξής*  ι Ούχ  ύμΤν 
propono  foedus  istud,  et  maledictionem  hanc,  sed  γΑρμόνοις  έγώ  διατίθεμαι  τήν  διαθήκην  ταύτην 

etiam  bis  qui  vobiscum  ambulant  hodie  in  conspectu  (5i),  xal  τήν  ApAv  ταύτην,  ΑλλΑ  χλ\  το7ς  όδεύουσι 

Domini  Dei  vestri,  ei  bis  quoque  qui  non  adsunt  μεθ*  ύμών  σήμερον  έναντι  Κυρίου  του  θεού  ύμών,χα\ 
886  vobiscum  hodie  i . > Porro  qui  posterorum  τοις  μή  ούσιν  ώδε  μεθ*  υμών  σήμερον.  > '0  δέ  χλ\ 
curalii  habet,  quomodo  potest  praesentes,  et  eos  τών  μελλόντων  έσεσθαι  προμηθούμενος,  πώς  Av τών 
qui  legem  excipiunt,  negligere?  Cur  vero  leges  παρόντο>ν  xal  (53)  δεχομένων  τδν  νόμον  ήμέλη^ε; 
pnescribebat  inielligere  ηυη  valentibus?  Hoc  porro  Ti  δήποτε  δέ  χαΐ  ένομοθέτει  τοΤς  συνιέναι  μήδυνα- 
sciendum  est,  saepeniimero  prophetas  uti  humano  μένοις;  Ίστέον  δέ  χαΙ  τούτο,  ώς  χαΐ  τοίς  Ανθρωπί- 
nore  loquendi  tanquam  notiore.  Solent  enim  non-  νοις  πολλάχις  οΐ  προφήται  χέχρηνταιλόγοις,ώς  μάλ- 
uulli  servos  aut  discipulos  objurgantes  dicere  : λον  γνωριμωτέροις.  Ειώθασι  δέ  τινες  χαΐ  οΙχέταις 

Eicsecavii  Deus  aniiniim  tuum , aut  surdas  tibi  έγχαλουντες,  xal  μαθηταΓς,  λέγειν  * Έτύφλωσεν  δ 
reddidit  aures.  Tale  quidpiara  agit  hic  propheta,  βεδς  τήν  χαρδίαν  σου,  έχώφωσεν  ό θεδς  (54)  τά  ώτά 
et  usitatis  verbis  sliipiditatein  eorum  increpat.  σου.  ΤοιοΟτόν  τι  χαΐ  ενταύθα  ό προφήτης  πεποίηχε, 

D χαΐ  διΑ  τών  συνήθων  λόγων  τής  Ανοιας  αύτών  κατ- 
ηγόρησε. 

^ Ezod.  X,  30.  « Joan.  xii,  40.  ^ Isa.  νι,  ST.  « Deut.  xxix.  4.  J ibid.  14, 15. 

VAKliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENST. 

Κύριος '0  θβδς  ήμών»  ταύτην.  ♦·  τοΓς  ώδε  οΰσι. 

NOTifi. 

(46)  Cod.  et  Pic.  άχούσητε,  quae  est  lectio  cod.  (5i)  Cod.  τοσαύτην. 

Alex.  I.  c;  (53)  * Οδεύουσι.  Lectio  recepta  est,  ώδε  οΟσι.  No 

(47)  Uierque  συνεΐτε.  stram  omisit  Bosiiis. 

Uierque  βλέψητβ.  (53)  Kai.  Oes.  in  cod.  et  apud  Pic. 

(49)  Uterque  ού  δέδωχεν.  (54)  Ό θεός.  Uidem  desid. 

(50)  Cod.  αύτός. 
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QijJBST.  IN  DEUT.  CAP.  ΧΧΙΣ  ΧΧΧ. 

EPfiT.AH'.  A INTERR.  XXXVIII. 

Hwc  lyvjTior,  i ^Edr  ης  άχού<τχ(  τά ρήματα  τής  Quid  e$t  hoc  : f Si  quii  avdjent  trerba  maledictio· 

άράς  τούτης  ^ xai  έχι^ημίσηται  έν  τή  xapdiqL  nii  /mjue,  et  benedixerit  iibi  in  corde  suo  dicem : 
avTov^J^xwr·  *Οσ/ά  μοί  γ^ro^τo,  δτί  έκτη  άοο·  Sancta  mihi  Λαηΐ^  nempe  in  ieductione  cordis  mei 
πΛαιτήσει  τής  χαρδΐας  μου  αορεύσομαι ; » ambulabo 

Τ?>ν  xatA  των  θείων  θρασυνόμενον  έντολών  6 flic  sermo  describit  eum  Qui  se  conlumicein  red- 
λίγος  διάγραψε.  Πολλο\  μέν  γάρ  δ».ά  ^ςιθυμίαν  τ6ν  dit  adversus  maiidula  divina.  Mulli  enim  per  igna· 

ΟδΓον  παραβαίνουσι  νόμον.  Πολλο\  δέ  δι’  αύθάδειαν  viim  * commiUuiil  in  legem  divinam.  Plures  etiam 

xal  τύφον  χαταφρονοΟσι  των  έντολών.  Τούτον  έν-  per  coiilumaciaiii  et  superbiam  spernunt  mandaia. 

ταΰθα  δεδήλωχεν,  τήν  έναντίαν  όδδν  προαιρού-  Talem  nobis  hic  ob  oculos  ponit,  velul  adversariam 
μενον,  χα\  τήν  ^τλανώσαν  τής  εύθείας  προχρίνοντα.  viam  eligentem,  et  erroneam  rectae  viae  praeferen- 

Τοντφ  τδν  Εσχατον  ήπείλησνν  δλεθρον  · ώστε  χα\  tem ; cui  quidem  extremum  comminatus  est  inter- 

τόΤ;  όρώσι,  xaV  τοίς  άχούουσιν,  άσεβείας  ^ (55)  γε-  iluin,  ηΙ  omnibus  tum  videntibus  itim  audientibus 

νέοθαι  παράδειγμα.  Διδάσχων  δέ  αύτους  ώς  ούδέν  sit  impietatis  exemplum.  *Docens  autem  eos,  quod 

άγνοεΓ των  λάθρα  γιγνομένων,  έπήγαγε  · € Τά  χρυ-  nihil  eorum  ignoret  quae  clam  fiunt,  suhdulit  : 

•κτάΚυρίο^  τφ  Θεψ  ύμών  (56),  τά  δέ  φανερά  ύμϊν  Β < Abscondita  Domino  Deo  vestro,  monifesia  νβΛ 

χαΐ  τοί;  τέχνοις  ύμών.  ι’Όσπερ,  φησίν,  ύμείς  γι-  vobis  et  filiis  vestris  i Sicut  vos,  inquit,  cogno- 

γνώαχετε  τά  προφανώς  γιγνόμενα,  ούτως  έμο\  δήλα  scitis  quae  conspicue  geruntur,  ita  niilii  patent 

xil  αύτά  των  λογισμών  τά  κινήματα.  Εισάγει  δέ  vel  ipsi  cogitationum  motus.  Deinde  subjungit  de 

xa\  τδν  περ\  μετανοίας  λόγον,  ι Έάν  γάρ,  φησ\ν,  poenitentia  287  sermonem.  « Si  enim  , inquit, 

τις  θείας  παραβεβηχώς  έντολάς  ταύταις  (57)  ταϊς  mandaia  divina  tram^gressus  in  maledictiones  in- 

αραΐς  π€ρ:πΙσης,  χα\  δορυάλωτος  γενόμενος  τδν  τής  cideris,  et  in  captivitatem  redactus  subieris  jiiguiti 

ίουλείας  δέςη  ζυγόν  εΐτα  σώφρονι  χρησάμενος  λο-  servitutis  : ac  postea  resipiscens  et  in  servitutis 

γισμω,  τάς  τής  Ι^υλείας  αΙτίας  έπιζητήσης,  κα\  έζ-  causas  inquirens  legislatorem  libi  propitium  reddi- 

ιλεώσι^  τδν  νομοθέτην,  οΓχτιρ  χρώμενος  έπανάξει  σε,  deris  : ille  misericordia  motus  reducet  te,  et  resti- 

xtt\  την  πατρφαν  άποδώσει  σοι  γήν.  » Κο\  τούτο  πολ-  tuet  libi  terram  paternam  “.  ι Quod  quidem  s*- 

λάχις  γεγένηται,  χα\  διδάσκει  σαφώς  χα\  τών  Κρι-  penuinero  factum  est,  ut  clarissime  palet  ex  IHjro 

τίύινή  βίβλος,  χα\  τών  Βασιλειών,  χαΐ  τών  Παραλει-  Judicum,  et  historia  Regnorum,  ac  Paralipomenis, 

mpivoiv  ή Ιστορία  (58).  Ύστερον  μέντοι  κατά  τού  Postea  vero  qui  debacchati  fuerant  iu  Salvatorem, 

Ιωτήρος  λυττήσαντες  ε(ς  άπασαν  μέν  γήν  καΐ  θά-  per  universam  terram  et  mare  dispersi  sunt : et 

λατταν  διεσπάρησαν  · τετρακοσίων  δέ  διεληλυθότων  C cum  quadringenti  anni  effinxerint , non  revocati 

Ιτών  (59),  ούκ  Ετυχον  άνακλήσεως.  Έπέδειξε  δέ  κα\  sunt.  Observandarum  quoque  legum  facilitatem 

τής  τών  νόμων  φυλακής  τήν  εύκολίαν  * ι *11  έντολή  ostendit:  ι Mandatum  enim,  ait,  quoil  ego  prae- 

γ«ρ,  φησίν,  αδτη,  ήν  έγώ  έντέλλομαί  σοι  σήμερον,  cipio  tibi  hodie,  non  supra  te  est,  nec  procul  posi- 

ούχ  ύπέρογχος,  ούδέ  μακράν  έστιν  άπδ  σου  · ούκ  έν  tum  ; non  in  coelo,  ut  dicas  : Quis  ascendet  in  eoe· 

τώ  ονρανφ  έστι,  λέγων  · Τίς  άναβήσεται  είς  τδν  ού-  Ium,  et  accipiet  illud  pro  nobis,  et  audientes  il- 

ρανδν,  χαΐ  λήψεται  ήμΤν  αύτήν,  κα\  άκουσαντες  αύ-  lud  faciemus?  neque  trans  mare  positum,  ut  dicas : 

τήν  ποιήσομεν  t ούδέ  πέραν  τής  θαλάσσης,  λέγων  Quis  poterit  trajicere  mare,  et  illud  ad  nos  addu- 

Τις  διαπεράσει  είς  τύ  πέραν  τής  θαλάσσης,  κα\  λή-  oere  : et  audiendum  dabit  nobis  illud,  et  facle- 

ψεται  ήμίν  αύτήν,  χα\  άκουστήν  ήμίν  ποιήσει  αύ-  mus“?  ι Νοη  est  libi  opus  alis  ad  volandum,  aut 

τήν*\  χαΐ  ποιήσομεν;  ι Ούτε  πτερών  σοι,  φησ\,  navibus  ad  peregrinandum,  ut  discas  quid  agere 

χρεία  εις  πτήσιν,  ούτε  πλοίων  είς  αποδημίαν,  ινα  delieas.  c Sed  admodum  propinquum  tihi  est  ver- 

διδαχδής  τύ  πραχτέον  · c Άλλ’  έγγύς  σου  τδ  βήμα  bum  Ιη  ore  ΐιιο,  ιη  corde  luo,  et  in  manibus  tuis, 

σφό^  έν  τφ  στόματί  σου,  και  έν  τή  καρδί^  σου,  ut  facias  illud  > Indicat  autem  per  os,  eloquio- 

xa'.  έν  ταίς  χερσί  σου  ποιείν  αυτό,  ι ΔηλοΤ  δέ  διά  rum  divinorum  meditationem  ; per  cor  vero, 
μέν  τού  στόματος,  τήν  τών  θείων  λογίων  μελέτην  * ^ promptiludinein  animi ; per  manus,  exsecuiio- 

^ Deiit.  xxix,  i9.  ^ ihid.  29.  "^Deut  xxx,  {·*5.  ^ ibid.  * ibid.  i4. 

VARLE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSlENSf. 

^Qu.  34  quinque  constat  partibus.  I .)  Initium  usque  ad  παράδειγμα  exstat  in  oat.  p.  1609,  ad  DenU 
XXIX,  6-21.  2.)  διδάσκων  — κινήματα  vid.  ib.  p.  16U9,  ad  vers.  29.  3.)  εισάγει  — άναχλήσεως,  p.  287, 
vid.  ib.  ad  cap.  XXX,  1-3.  4.)  έπέδειξε — πραχτέον  vid.  ib.  p.  1611,  ad  vers.  1-15.  5.)  άλλ*  έγγύς  et 
rei.  vid.  ib.  ad  vers.  14.  cat.  p.  1607.  εύσεβείας.  ήμών.  ^ cal.  p.  1611.  καΐ  άκ.  ήμ.  «οιήσ.  αύ- 
τήν om. 

KOTJE. 

(55)  "Ασεβείας.  Cod.  εύσεβείας.  (58)  Ή Ιστορία.  Dlerque  αΐ  Ιστορίαι.  ^ 

(56)  'Τμώτ.  et  paucis  interpos.  ύμ?ν.  sunt  le  (59)  Τετραχοσίωτ  — ^τώ^.  Ad  h.  I.  perlinet  Olh 

ctiones  cud.  Oxon.  pro  ήμών  et  ήμιν.  servatio  Camerii  Auct.  p.  183,  quam  sU0  loco  ex 

(07)  Ταύταις.  Deesl  iii  cod.  et  edit.  Pici.  bibebimus  integram. 
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nem  niandaioriim.  Hoc  etiam  testimonio  usus  est  A 
dWinus  Paulus : c Si  enim  confessus  fueris  ore  tuo 
Dominum  Jesum,  388  credideris  in  corde  tuo 
quod  Deos  eum  siiscilavit  a mortuis,  salvus  eris. 
Corde  enim  creditur  ad  justitiam,  ore  autem  con- 
fessio fti  ad  salutem  p.  > Proposuit  quoque  obser- 
vationis legum  et  traiisgressiouis  pi*seroia,  vitam  et 
mort^. 


* INTERR.  XXXIX. 

Quare  pat  septennium  librum  hunc  illis  legi  prse· 
cepit  legislator  <i  ? 

Non  fuerat  illis  otium,  cum  bellum  gererent,  et  ^ 
%rbes  obsiderent,  et  inde  post  victoriam  terram 
dividerent  per  tribus,  per  populos,  per  familias, 
ct  In  singulos,  deinde  aedificarent,  terram  colerent, 
et  alia  peragerent,  quae  facere  oportet  eos  qui  ter- 
rae peregrinae  dominium  adipiscuntur.  Idcirco  anno 
septimo,  cum  liis  curis  essent  liberali,  hanc  fieri 
lectionem  praecepit. 

INTERR.  XL. 

Qua  de  causa  jussus  est  contestari  coelum  et  ter^ 
ramf 

Non  quod  haec  animata  sint,  et  ratione  praedita : 
aed  quia  creaturas . omnes  comprehendunt.  Hoc 
idem  fecit  Isaias  propheta  : i Audi  enim,  inquit, 
coelum,  et  ausculta,  terra,  quia  Dominus  loculus 
est*.  » Itidem  et  divinus  Jeremias  : « Obstupuit 
enim,  ait,  coelum  propter  boc,  et  inhorruit  terra 
vehementius,  inquit  Dominus  ■·  » Quoniam  enim 
vocavit  ea  in  testimonium  comminationis,  merito 
post  transgressionem  legum  inhorruisse  dicuntur, 
et  abstupuisse  : sic  Jacob  et  Laban  ^ tumulum  vo- 
caverunt tumulum  testimonii ; et  Abraham  patriar- 
cha, et  Abimelech  rex  Gerarorum  «,  288  puteum 
juramenti : eo  quod  illic  cum  jurejurando  iniissent 
foedera. 

INTERR.  XLI. 

Quid  est  hoc  : c Ego  ad  iram  provocabo  vos  per  non 
gentem^  et  per  gentem  insipientem  exacerbabo 
ao$v?  » 

Non  una  gens  erant,  sed  infinitae,  illi  qui  Salva- 
tori Christo  crediderant.  Et  hae  quondam  insipien- 
tes erant  et  stultae,  ut  beatus  Paulos  ait : c Era- 
mus enim  aliquando  etiam  nos  stulti,  increduli, 
errantes,  inservientes  desideriis  et  voluptatibus 


διά  δ&  της  χαρδίας,  τήν  τής  ψυχής  προθυμίαν  διά 
δ4τών  χβιρών,  τήν  προίξιν  των  δντολων.  Ταύτ^τή' 
μαpτυpiqι  χα\  ό θιίος  έχρήσατο  Παύλο;  · ι Έάν  γάρ, 
φησιν,  όμολογήσης  έν  τψ  στδματί  σου  Κύριον  Ίη- 
σουν,  χαΐ  πιστιύσης  έν  tfj  χαρδί^  σου,δτι  όβεδς  αύ- 
τδν  ήγειρεν  έχ  νεχρών,  σωθήση.  Καρδίςι  γάρ  πι- 
στεύεται είς  δικαιοσύνην  στύματι  δέ  όμολογείται  (60) 
είς  σωτηρίαν,  ι Τέθειχε  δέ  καλ  τής  των  νόμων  φυλά 
χής  καΐ  τής  παραβάσεως  τά  άθλα,  χα\  τήν  ζωήν, 
χα\  τδν  θάνατον. 

EPQT.  Αβ». 

Ίί  9ήΛ0Τ8  μετά  έατά  ίνη  προσέτϋίξβτ  δ τομο· 
θέτης  tavtrp^  αϋτόϊς  άταγτωσβτίναι  τίξτ  βΙ· 
βΛοτ ; 

Ούχ  ^ ήγον  σχολήν  πολεμουντες,  χα\  τάς  πόλεις 
πολιορχούντες  * χαΐ  μέντοι  , χα\  μετά  τήν  νΙχην, 
χατά  φυλάς  τήν  γήν  μεριζόμενοι , χα\  χατά  δήμους, 
χα\  πάτριάς  , κα\  καθ’  ίνα  · είτα  οΐχοδομουντες, 
χα\  γεωργουντες,  χα\  τ’  Αλλα  ποιουντες,  δσα  πράτ- 
τειν  άνάγχη  τους  (61)  ξένης  γης  τήν  δεστητείαν  παρ- 
ειληφδτας.  Τούτου  χάριν  τψ  έβδόμψ  Ιτει,  ματά  τήν 
τούτων  Απαλλαγήν,  γενέσθαι  προσέταξε  τήν  Ανά- 
γνωσιν. 

EPQT.  Μ'. 

ΑιατΙ  τότ  ούρατότ  χαϊ  rifr  γην  Αίαμαρνύρεσ&€α 

χροσετάχβη  ; 

Ούχ  έπειδή  έμψυχα  ταυτα  χα\  λογιχά,  άλλ’  δτι 
πάντων  έστ\  των  χτισμάτων  περιεχτιχά.  Τούτο  χβά 
I Ήσαΐας  ό προφήτης  πεποίηχεν  · ι "Αχουε  γάρ,  φη· 
σ\ν,  ουρανέ,  καί  ένωτίζου,  γή,  δτι  Κύριος  έλάλησε. » 
Τούτο  χαΐ  ό θειος  'Ιερεμίας  * c Έξέστη  γάρ , φη- 
σ\ν,  ό ούρανδς  έπ\  (62)  τούτψ,  χα\  Ιφριξεν  έπιπλεΐον 
ή γή  , λέγει  Κύριος,  ι Επειδή  γάρ  είς  μαρτυρίαν 
αύτά  τής  Απειλής  δ νομοθέτη'ς  έχάλεσεν,  είχότως 
μετά  τήν  των  νόμων  παράβασιν,  καέφρίξαι  λέγεται, 
χα\  έχστήναι.  ΟΟτω  χα\  Ίαχώβ  χαΐ  δ Λάβαν  τόν 
βουνδν  ώνόμασαν  βοντόν  της  μαρτυρίας  - χα\ 
Αβραάμ  δ πατριάρχης  , χα\  Άβιμέλεχ  των  Γερά- 
ρων  δ βασιλεύς,  φρέαρ  του  δρχον  * ώς  έχεί  μεθ’ 
όρκου  ποιησά(Μνοι  τάς  συνθήκας. 

ΕΡΟΤ.  ΜΑ'. 

Πώς  νοητέοτ  τδ,  « Έγώ  χαραζηΛώσω  ύμας  έχ* 
ούχ  έθνει  ** , έ^’  AArei  άσυνέτφ  χαροργιώ 
® ύμάς  ; » 

Ούχ  έθνος  ένοί  τψ  Σοιτήρι  Χριστψ  πεπιστευχότες, 
άλλά  μυρία.  Κα\  ταυτα  δέ  ποτέ  Ασύνετα  ήν,  χαλάνόη- 
τα,  ή φησιν  δ μακάριος  Παύλος  * c ^Ημεν  γάρ  ποτέ 
χα\  ήμεΤς  Ανόητοι,  Απειθείς,  πλανώμενοι,  δουλεύον- 
τες  έπιθυμίαις  χα\  ήδοναις  ποιχίλαις,  ι χαΙ  τά  έξής. 


ρ Rom.  X,  9,  10.  q Dent,  xxxi,  10  seqq.  * Isa.  i,  2.  ■ Jerem.  ii,  12.  < Gen.  xxxi,  47.  « Gen· 
XXI,  ol.  ^ Deut.  xxxii,  21. 

VARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSf. 


^ Qu.  99  in  eat.  p.  4617,  ad  Deut.  xxxi,  9-11  ponitur  post  qo.  40,  quae  exstat  p.  1614,  ad  cap.  xxx,  16- 
19.  ^Cat.  p.  luti.  δήμ.  xalom.  *^Cat.  p.  1636.  έπ’  έθνει  om.  παροργ.  αυτούς. 

NOT.E. 


(60)  C!od·  et  Pic.  δμολογεϊτε. 

(61)  Τούς»  (}od.  et  Pic.  τής. 


(62)  'ExL  Des.  in  cod. 
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*Qeicep  τοίνυν,  φη^τίν,  ύμβΤς  τ4ν  Ινα  χατβλιπίντβς  Α i^arfis  *,  ι el  qu<e  seqnunlur.  Quemadnodttm  ergo 
Mv,  tedXXo^  ψβυ^νύμους  προτβτιμήκατβ  · όΟτως  Υ08,  uno  Deo  relicio,  piures  falsos  deos  antepo* 

έγ»  tbv  ive  λα6ν  άπο^^ίψας,  ledlffc  τοίς  Ιθνεσι  ιταρ·  suistis  : sic  ego  relicto  uno  populo*  conferam  om- 

έξ»  γήν  σωτηρίαν.  Άλλ'  ύμείς  (65)  μέν,  τοΟς  ούχ  uibus  gentibus  salutem.  Sed  vos  quidem , cum  eos 

ϊντας  τβτιμηχάτες  θεούς  ούχ  άπεφήνατε  θεούς.' Έγώ  qui  vere  non  erant  dii  coluistis,  eos  tamen  deo^ 

Si  tdt  άβύνετα  lOvq  θε(ας  έμπλήσω  σοφίας  * ύμε?ς  efficere  non  potuistis.  At  ego  gentes  insipienteg 

oe  όρώντες  τφ  φθύνφ  ταχήσεοθε.  implebo  spiritu  sapientiae  : vos  autem  videntes 

contabescetis  Invidia, 

EPQT.  MK  ·»·  ' * INTERR.  XLII. 

ΙΖώτ  rofirdor  τδ.  i ΕϋωράκθητΒ,  §θνη,μ8τάτον  Quomodo  debet  hoc  intelligi  : f Louaminu  gentee. 
Λαού  αϋτου,  xal  έτισχνσάτωσαν  αϋτοϋς  xdr-  cum  populo  ejus,  et  corroborent  eos  omnes  angeit 
r«c  Beov  « (64) ; Dei  7 ? » 

Kal  έξ  1ουθα(ων  ηολλα\  μυριάθες  έπίστευσαν  «ψ  Et  Judaeorum  multae  myriades  crediderunt  inChri^ 

Δενχότ^  Χριτςφ,  xaV  xb  πλεΤστον  των  χατά  τήν  stum  Dominum,  et  ex  gentibus  per  orbem  dispersis 

οΐχουμένην  έθνων  · άλλάτοίς  Ιθνεσι  τήν  θιδασχαλίαν  pars  maxima : sed  gentibus  doctrinam  ii  tradiderunt 
ol  έξ  *kni6ai<i»v  χεπιβτευχύτες  ιταρέβωχαν  (65).  ® qui  crediderant  ex  Judaeis.  Siquidem  erant  ex  Ju- 
Έ4  Ιουδαίων  γ&ρ  oi  θειοι  άπύστολοι.  Ταυτα  τοίνυν  daeis  divini  apostoK.  Haec  igitur  praenuntians  pro· 
χροθεονείζων  6 ιεροφήτης  Ιφτ/  c Εύφράνθητε,  £θνη,  pheta  ait  : 290  * Laetamini,  gentes,  cum  populo 

μετά  του  λαού  αύτού,  ι τουτέστι  τών  έξ  Ιουδαίων  ejus,  ι id  est,  cum  his  qui  cx  Judaeis  credide- 

χεχισνευχάτων  * < xaV  Ινιβχυσάτωσαν  αύτο&ς  πάντες  runl;  ι et  corroborent  eos  omnes  angeli  Dei,  » 
βεου,  » τοΟς  είς  αύτέν  πεπιβτευχύτας.  ΚαΙ  nempe  illos  qui  tu  ipsum  crediderunt.  Nam  quando 
γάρτου  Σωτήροςήμών  γεννηθέντος,  χορός  άγγέλων  natus  est  Salvator  noster,  cborus  angelorum  lau- 
ύμνεί  τήν  6e(ocv  φιλανθρωπίαν,  βοών  * c Δύξα  ένύψί·  dabat  Del  erga  bomines  amorem,  clamans  : c Gloria 
στοις Θεφ,χα\  1π\  γης  εΙρήνη,  έν  άνθρώποις  εύδοχία. » Ιη  altissimis  Deo,  et  in  terra  pax,  in  hominibus  bene- 
Ka\ τάς  άαπάρτους δέ  xa\ άλοχεύτους έχείνας ώδΤνας  placitum*.  » Partum  quoque  sine  semine  et  sine 
Γαβριήλ  προείρηχεν  δ άρχάγγελος.  Κάν  τψ  πρός  partus  doloribus  futurum  praedixit  Gabriel  arclian· 
τόν  διάβολον  άγώνι  παρήσαν  τών  άγγέλων  οΐ  δήμοι  · gelus.  £t  in  certamine  contra  diabolum  inito  ad- 
c Προσελθ6ντεςγάρ,φησ\ν,  άγγελοι  διηχδνουναύτφ. » erant  angelorum  coetus  : < Accedentes  enim,  inquit, 
Ka\  τφ  πάΟβι  δέ  παρήααν,  χαΐ  μετά  τήν  άνάστασιν  angeli  ministrabant  ei  *.  ι Intererant  etiam  pas· 
τφ  τάφφ  προσήδρευον,  χα\  ταΐς  γυναιξίν  ξλεγον*  < Τί  ^ sioni,  et  post  resurrectionem  sedebant  In  monu- 
ζητεϊτε  τόν  ζώντα  μετά  τών  νεχρών  ; ι Κα\  μετά  ^ mento,  dicebantque  mulieribus  : c Quid  quaeritis 
τήν  είς  ούρανοός  άνοδον  τοις  Ιεροίς  έφασαν  άποατό- , viventem  inter  mortuos  ι El  post  ascensionem 
λοις-  c TC  έστήχατε  έμβλέποντες  είς  τόν  ούρανύν  ad  coelos,  dixerunt  sacris  apostolis  : c Quid  statis 

οδτος  6 Ίηαους  δ άναληφθε\ς  άφ'  ύμών  είς  τόν  ού·  intuentes  in  coelum  ? Hic  Jesus,  qui  assumptus  est 
ρανόν,  ούτως  έλεύσεται,  δν  τρόπον  έθεάσαοθε  αδ-  a vobis  in  coelum,  ita  veniet,  quemadmodum  vidi- 
τδν  **  πορευδμενον  είς  τδν  ούρανόν.  ι Κα\τψ  Κορ-  gt|a  eum  euntem  in  coelum  » Cornelio  etiam  in· 
νηλίφ άγγελος  τά  χατά  τδν  μέγαν  Πέτρον  έμήνυσε.  dicavit  angelus^  quae  ipsi  a magno  illo  Petro  Im- 
Ra\  δ θείος  'Απόστολος  έν  τφ  πλοίφ  το7ς  συμπλέου-  minebant.  Similiter  divinus  Apostolus,  dum  navi· 
oiv  Ιφη-  c *Ώφθη  μοι  άγγελος  τού  θεού  ού  είμι.  » garet,  his  qui  simul  navigabant  dixit : c Apparuit 
Και  πολλά  δέ  τοιαύτα  εύροι  τις  άν,  εΓπερ  έθέλη  (66).  mihi  angelus  Dei,  cujus  ego  siim  i Et  similia 
Ταύτα  μέντοι  περί  τών  πεπιστευχότων  εΙπών  δ προ-  ηοη  pauca  reperiet  quispiam,  si  velit.  Haec  igitur 
φήτης,  προλέγει  χαΐ  τών  άπίστων  τάς  τιμωρίας,  de  credentibus  elocutus  propheta,  praedicit  etiam 
xa\  δήλας  τούτων  τάς  αίτιας  ποιεί.  Έφη  γάρ  ούτως  * infidelium  suppUciau  et  horum  causas  aperit.  Sic 

< *Οτι  xh  αίμα  τών  υΙών  αύφού  έχδιχείται,  xaV  έχ-  enim  ait : ι Quia  sanguinem  filiorum  suorum  ul- 
διχήσει,  χα\  άνταποδώσει  δίχήν  το?ς  έχθροΤς  αύτού,  D ciscetur,  vindicabit  et  retribuet  ultionem  inimicis 
xa\  τοίς  μισούσιν  αύτδν  άνταποδώσει  * χαΐ  έχχα^  suis,  et  iis  qui  oderunt  eum  retribuet : et  purgabit* 
θαριεί  Κύριος  τήν  γην  τού  λαού  αύτού. » ΤΙούς  δέ  Dominus  terram  populi  sui  i Filios  autem  De* 

V Tit.  111,  5.  y Deut.  xxxii,^45.  * Luc.  ii,  14,  · Mattb.  iv,  Ii.  ^ Luc.  xxiv,  5.  ^ Act.  i,  ii 

< Act*  X,  4 seqq.  Act.  xxvii,  23.  t 0eut.  xxxii,  45. 

VAR1£  LECTIONES  CK  CATENA  LIPSIENSI. 

Qo.  42  initium  usque  ad  είπερ  έθέλη,  p.  299,  exstat  in  cat.p.  1646,  ad  Deut.  xxxii,  43.  Reliqua 
vid*  ib.  p.  1647.  ■*  Cal.  p.  1646.  πάντες  ol  ulol  θεού.  πεπιστευχότες.  ■·  νυν  αύτόν. 

NOTifi. 

(65)  *ϊ)ιεΣς·  Cod.  etPic.  ol.  quae  Dion.  Petavius  in  notis  suis  ad  Epiph.  p.  189, 

{(bi)  Εϋ^ράτθ7ΐΖ8 — άγγβΜίΐ  βεον.  Picus  ad  h.  pro  defendendis  lectionibus  tum  Tbeodoreli,  tum 
1.  bene  ob^rvat : c Adverte  variam  hic  esse  le-  Epiphanii,  disputat. 
cHoiiem  taro  apud  Hebraeos,  quam  apud  LXX. » Ex  (η5)  Cod.  et  Pic.  προσήνεγχαν. 

Iioc  etiam  loco  variae  lectiones  quas  Lainb.  Bos.  (66)  ΤΙς  — έθέΛ^.  Uterque  τις  άν  έθέλησας. 
collegit,  locupleuri  possunt.  Conferenda  sunt  h.  1. 


0 
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voctvit  sancto»,  φιο»  intorfecerunt  bomicidje.  Nam 
ul  omittam  cftdes  291  prophetarum,  et  passio- 
nem Domini  salulprem,  stretniiim  illum  Slepha- 
num  lapidaverunt,  fuste  autem  Jacobum  magnum 
occiderunt : in  gratiam  eorum  alterum  Jacobum 
Herodes  crudeliter  interfecit,  miiltasque  alias  cae- 
des perpetrarunt,  et  Domino  * credenti  uni  domos 
depopulati  sunt,  quod  declaravit  divinus  Apostolus 
i II  Epistola  ad  Hebraeos  : i Rapinam  bonorum  ve- 
strorum cnni  gaudio  sustinuistis  e.  i Scrrbeiis  quo- 
que Thcssalonicensibus  sic  ait  : c Imitati  estis  sau- 
cios, qui  sunt  in  Judaea.  Eadem  enim  et  vos  passi 
estis  a contribulibus  vestris,  sicut  et  illi  a Judaeis, 
qui  et  Dominum  Jesiim  occulerunl,  et  prophetas  suos, 
et  nos  persequuntur,  et  Deo  non  placent,  et  omnibus 
hominibus  adversantur^. » De  iisdem  quoque  Domi- 
nus accusavit  eos  iti  parabola  vineae  ^ quod  ex  servis 
hunc  cnedderint,  illum  occiderint,  alium  lapidave*' 
rint : proplerea  dispersit  eos  per  universam *terrani· 


‘ΐου  DeoO  χξχληχβ  τους  4γ(ους·  ob;  άνεΤλον  oE  μιαι- 
φόνοι.  *Ινα  γάρ  των  προφητών  τάς  σφαγάς  χαταλΕπω, 
χαΐ  του  Δεσπότου  τ6  σωτήριον  πίθο;,  τ6ν  μεν  χαλλί- 
νιχον  χατέλευσαν  (67)  Στέφανον,  ξυλφ  τ6ν  μέγαν 
άνειλον  Ιάκωβον  * είς  θεραπείαν  αύτών  χαΐ  τ6ν 
Ιτερον  Ιάκωβον  Ήρώβης  άπετυ μπάνισε,  χα\  πολ- 
λά; άλλας  μιαιφονίας  έτόλμησαν  * χα\  των  τφ  Κυ- 
ρΕφ  πεπιστευχότων  τά;  οΙχΕα;  έξεπόρθησαν.  ΚαΙ 
τούτο  ··  δεδήλωκεν  δ θείος  'Απόστολος  έν  τή  πρ?»ς 
ΈβραΕους  Επιστολή’  c ΚαΙ  τήν  άρπαγήν  των  υπαρ- 
χόντων ύμών  μετά  χαράς  προσεδέξασθε.  » Και 
θεσσαλονιχευσι  δλ  έπιστέλλων  οΟτως  Ιφη  * c Μιμη- 
τα\  γάρ  έγένεσθε  τών  άγΕων  των  έν  τή  ΊουδαΕφ.  Τά 
γάρ  αυτά  χαι  ύμείς  έπάθετε  ύπδ  τών  Ιδίων  συμφυ- 
λετών,  χαθάπερ  έχείνοι  ύπδ  τών  Ιουδαίων,  τών  χαΐ 
τδν  Κύριον  Ίησοΰν  άποχτεινάντων,  χα\  τους  ΕδΕους 
προφήτας,  χα\  ήμάς  έχδιωξάντων,  χα\  θεψ  μή  άρε- 
σχόντων  χαΐ  πάσιν  άνθρώποις  έναντίων.  ι Ταΰτα 
χα\  δ Κύριος  αύτών  χατηγόρησεν  έν  τή  του  άμπε- 


λώνος  παραβολή,  δτι  τών  δούλων  δν  μέν  Εδειραν,  βν  δέ  άπέχτειναν,  δν  δέ  έλιθοβόλησαν  * τούτου  χάριν 


«ύτους  εις  πάσαν  τήν  οΐχουμένην  διέσπειρεν. 


1NTEHR.  XLIII. 


EPQT.  ΜΓ. 


Cur  ob  leve  ileiicium  juseut  est  Moses  proeul  αέρι-  Tl  δήποτο  διά  σμικράν  ^τΑημμέΛειατ 
cete  terram,  populum  autem  prohibitus  inlrodu^.  lδεlr  ό Μωσης  προσετάχθη  Ti)r  γητ^  είσαγα* 
cete  i ? γεΤν  δέ  rdr  Λαόν  έκωΛνΟη  ; 

Per  haec  docet  nos  Dominus,  se  summam  virtu-  Διδάσκει  διά  τούτων  ήμάς  δ Δεσπότης,  ώς  του; 
lem  a perfectis  exigere  : et  cum  erga  alios  bomi-  έν  άρετή  τελείους  τήν  άχραν  άρετήν  άπαιτει 

nes  graviter  peccantes  sit  longanimis,  sanctis  ta-  xa\  τοις  άλλοις  άνθρά>ποις  μεγάλα  παρανομοΰσι  μα- 

inen  banc  veniam  non  concedere.  Hoc  et  sapiens  χροθυμών,  τοΤ;  άγίοις  ταύτης  ού  μεταδίδωσι  τής 

quidam  dixit  : c Tenuissimus  venia  et  misericor-  συγγνώμης.  Τούτο  χα\  σοφός  τις  Ιφη  * c '0  μέν 

dia  dignus  : potentes  autem  valde  torquebuntur  » γάρ  έλάχιστος  συγγνωστός  έστιν  έλέους,  δυνατοέ  δέ 

Et  292  Dominus  in  sacris  Evangeliis  : c Cui  mo-  δυνατώς  έτασΟήσονται.  ι Καλό  Κύριος  έν  τοΖς  Ιεροί; 

dicumda(uniftient,moiiicum  exigetur  abeo; CQ1  au-  ΕύαγγελΕοι;*  c μέν  γάρ  όλίγον  δοθήσεται,  δλίγον 

leni  mullum  datum  fuerit,  mullum  exigatur  abeo  xa\  άπαιτήσουσι  παρ'  αύτοΟ,  φ δέ  πολ·υ  δοθήσεται. 

Nec  vero  est  ignorandum  Dominum  alia  per  alia  ττολυ  άπαιτήσουσι  παρ'  αύτου  (68).  Ίστέον  μέντοι 

ordinare.  Sicut  videlicet  non  permisit  bunc  sum-  xa\  τούτο,  ώ;  Ιτερα  δι'  έτέρων  δ Δεσπότης  οΕχονο- 

ηιιιιη  prophetam  introducere  populum  in  terram  μεί.  ’Ώσπερ  άμέλει  χα\  τουτονί  τδν  μέγαν  προφήτην 

promissionis,  ne  illum  tanqnain  Deum  colerent  Is-  ούχ  είασεν  εις  τήν  γήν  τής  έπαγγελίας  έπαγαγεΖν  (69) 

raelil^e  (qui  enim  anima  carentia  pro  diis  babue-  τδν  λαδν,  ίνα  μή  ώς  θεδν  αύτδν  σεβασθώσιν  **  οΐ 


rant,  et  imaginem  vituli  Deum  appellaverant,  niul·  Ισραηλίται  * oE  γάρ  τά  άψυχα  θεοπο ιήσαντες,  χαι 
10  magis  profecto  eum  ut  Deftm  venerati  fuissent,  μόσχου  εΙκόνα  θεδν  όνομάσαντες,  δήλον  δτι  πολλφ 
cujus  ministerio  tanta  bona  fuerant  adepti)*  ea-  μάλλον  ώς  Θεδν  άν  έσεβάσθησαν  τδν  τοσούτων  αΟ- 
dem  da  causa  sepulcrum  ejus  latere  voluit  qui  no-  ·έοίς  άγαθών  γεγενημένον  διάκονον  · τούτου  χάριν 
stra  sapienter  ailministrat  Deus.  Porro  sciendum  αύτοϋ  xaV  τδν  τάφον  άδηλον  πεποΕηχεν  δ σοφώς  τά 
est  M«»sen  rcprxseniare  legem,  ideoque  eam  no-  καθ'  ήμάς  πρυτανεύων  Θεός.  ΕΙδέναι  δέ  χα\  τούτο 
mine  Hosis  vocitari  : ι Habent,  inquit,  Mosen,  et  Λροσήχει,  ώ;  δ Μωσής  τύπον  Εχει  « τού  νόμου,  διδ 
prophetas",  ι Εΐ  : ι lisqiie  in  bodiernum  diem,  xoti  Μωσή; τήν  προσηγορΕαν δ νόμος  Εχει*  < Έχουσι 
quando  legitur  Moses».  » Et  : c Regnavit  mors  ab  γάρ,  φησ\,  Μωσέα,  χα\  τούς  προφήτας.  » Καί- 
Adamo  usque  ad  Moseii  ι Sicut  enim  Isaiam  ap-  i Έως  σήμερον  ήνίκα  άναγινώσχεται  Μωσής··.  · 
pellamus  noii  prophetam  solum,  sed  etiam  librum  Καί  · c Έβασίλευσεν  6 θάνατο;  άπδ  Άδάμ  μέχρι 
illius,  et  Jereiniam  ac  Ezecbielcm,  non  boiniries  ^ Μωσέω;.  > ·Όσπερ  γάρ  Ήσαΐαν  χαλούμεν  ού  τδν 
tantum,  sed  etiam  eorum  libros,  et  Apostolum  προφήτην  μόνον,  αλλά  κα\  τδ  έκείνου  βιβλίον  · χαΐ 


• Hebr.  χ,  54. 

6.  1 Luc.  XII,  48. 


I Thess.  II,  U,  15.  s Malth.  xxi,  55  seqq.  i Deui,  xxxii,  48  seaq. 
“ Luc.  XVI,  59.  » II  Cor.  iii,  15.  » Rom.  v,  14. 


k Sap.  VI, 


··  τούτο  51.  ·’ 

βωσιν.  ·^  έπέχβι. 


VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

cal.  p.  1647,  μβθ’  ήδονης^  ·»  άρεσάντων.  ··  cal.  p.  1649.  dxpE6etav  άπαιτεί. 
άναγινωσκηται  ΜωΟσής,  κάλυμμα  έπΙ  τήν  χαρδΕαν  αύτών  χείται. 

NOTiIS. 


(67)  Cod.  χατέλευσεν. 

,68)  W—  παρ*  αύνον.  ,Des.  in  cod.  ti  apud  Pic· 


(69)  Dterque  ιΐσαγαγείν. 


•·σέ- 
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*ΐ€ρβμίβν,  χαΐ  ΙιζεχιήΧ*.  οό  τοίις  Ανθρας  μ^ν  Α ηοη  solitm  ipsum  vertistis  praeconem,  sed  et  illius 
«λλά  7tak  τά  ixtCvcnv  pc6>.(a·  xa\  xbv  'Απόστολον,  librum  : eodem  modo  lev  appeliuta  est  Moses,  Jo- 
sv  pdvov  αύτλν  της  άληθε(ας  τ^ν  χήρυχα,  άλλά  χαΐ  sua*  autem  (Ilius  Nave  typum  gerit  Salvatoris  uiii- 
ixsfvou  βιβλίον  - οΟτω  Μωνής  d νόμος  ώνόμασται,  versae  terrae.  Quemadmodum  ergo  Moses  edusit 
Ιηαοίίς  Αέ  δ του  Ναυή,  τύπος  (70)  του  Σωτηρος  τής  populum  ex  iEgyplo,  Josua  vero  ipsum  in  terram 
οίχουμόνης.  *Οτπερ  τοίνυν  Μωσής  μίν  Ιξήγαγε  τδν  promissam  introduxit  : ita  lex  quidem  ab  iiiipie- 
λαδν  Ιξ  ΑΙγύπτου,  Ιησούς  δέ  αυτόν  είς  τήν  έπηγ-  late  liberat  obedieiites,  evangelica  autem  gratia  In- 
γελμένην  είσήγαγε  γην  · ούτως  δ νόμος  μόν  τής  Iroducit  in  regnum  coelorum. 

ΑσεβεΙας  άπαλλάττει  τούς  πειθομένους,  ή δ&  των  Εύαγγελίων  χάρις  είς  τήν  βασιλείαν  εΙσάγει  τΰν 
ουρανών. 

EPQT.  ΜΔ'.  293  INTKRR.  XL1V. 

Πώς  νοητέοτ  τάς  των  φυΛώτ  εύΛογΙας  ; Quomodo  iunt  inleliigendm  benediclionet  tribuum  f 

Πρώτον  **  Δνέμνησεν  δ προφήτης  τής  θείας  έπι-  Ιη  primis  propheta  in  memoriam  revocat  illis 
φα^/είας  ττ;ςΙν  τφ  ΣινΑ  βρει  γεγενημένης.  c Κύριος  apparitionem  divinam,  quae  contigit  in  monte  Si- 
γαρ,  φησ\ν,  fcv  ΣινΑ  ήχει  (71),  καΙέπέφανεν  ήμίν  ix  g nai  : t Dominus  enim,  ait,  e Sinai  venit,  ct  appg- 
Σιε\ρ,  χα\  χατέχαυσεν  (72)  έξ  6ρου;  Φαράν  συν  μυ-  ruit  nobis  in  Seir,  et  illuxit  e monte  Pharanruui 
ριάσι  Κάδης*  έχ  δεξιών  αύτοΟ  Αγγελοι  μετ'  αύτού.  > millibus  Cades  : a dextris  ejus. angeli  erant  cum 
Kil  Ιντή  έρήμω  τή  ΦαρΑν,  χα\  έν  τφ  Σιε\ρ,  τής  eoP.  ι Tam  in  solitudine  Pharan,  quam  in  Seir, 
θείας  κηδεμονίας  άπήλαυσαν.  Κάβης  βλ  ένταΰθα  ου  divina  providentia  fruebantiir.  Gades  autem  hic 
ττν  έρημον  λέγει,  άλλΑ  την  τού  δνόματος  έρμηνείαν.  ·οη  desertum  dicit,  sed  nomen  interpretatur.  Ga- 
Τό  γΑρ  ΚΑδης  τή  Εβραίων  φωνή  τό  Αγιον  ^ δη-  des  enim  Hebraica  voce  sanctum  significat.  Dicit 
A«x  (73).  Έφη  τοίνυν,  δτι  πολλα\  μυριάδες  Αγίων  **  ergo  inulta  millia  angelorum  una  fuisse  cum  sancto 

Αγγέλων  τφ  άγίφ  Δεσπότη  συνήσαν , τής  οιχείας  Domino,  cum  illos  sua  providentia  dignaretur.  Sed 

αύτους  άξιούντι  κηδεμονίας.  Άναγχαίω;  δ&  προστέ-  necessario  addidit : c Et  omties  sanctiiicati  sub 

θειχε  * I ΚαΙ  πάντες  ήγιασμένοι  υπό  τΑς  χείρας  manibus  ejus,  et  Ιιί  sub  te  sunt  <ι.  ι Nam  licet  na- 
αΰτού,  χα\  ούτοι  υπό  σε  είσιν. » Εί  γΑρ  μίν  Αύρα-  turx  sint  invisibilis,  sub  tuo  tamen  degunt  imperio, 
τον  έχουσι  τήν  φύσιν,  Αλλ*  ύπό  τήν  σήν  δεσποτείαν  cum  te  creatorem  agnoscant.  Porro  prxdiqit  quod 
τελούσι  * σΐ  γΑρ  Ιχουσι  ποιητήν.  Προλέγει  δό  δτι  δ is  qui  nunc  elegit  Israelem , paulo  post  omnes 
vjv  τόν  Ισραήλ  έχλεξάμενος,  μικρόν  ύστερον  χα\  etiam  gentes  sil  vocaturus,  et  amborum  rex  et 
πάντα  καλέσει  τΑΕΘνη,  χα\  τούτων  κάκείνων  αύτός  C princeps  futurus  sit ; t Erit  enim,  ait,  apud  dile- 
Ισται  Αρχών  xa\  βασιλεύς.  I *£σται  γΑρ , φησ\ν,  iv  clum  princeps,  congregatis  populis  cum  tribubus 

τφ  ήγαπημένφ  Αρχών,  συναχθέντων  λαών  Αμα  Israelis'.  ι liaec  iibi  dixit,  primum  benedicit  Ro- 

φυλαΐς  Ισραήλ,  i Ταυτα  εΐπών,  πρώτον  εύλογεΖ  beni,  et  solvit  paternam  maledictionem,  «pponens 

τόν  Τουβήν,  χα\  λύει  τήν  πατρφαν  άρΑν,  άντιτάξας  fraternum  amorem  sceleri  in  patrem  admisso.  Po- 
τήν  φιλαδελφίαν  τή  περ\  τόν  πατέρα  παρανομίφ.  terat  autem  tanquam  legislator  maledictionem  in 

Έςήν  δΐ  ώς  νομοθέτη  εις  ευλογίαν  τήν  άρΑν  μετά-  benedictionem  commutare,  c Vivat  Ruben,  et  non 

θεΐναι.  c Ζήτω  Τουβήν,  χα\  μή  άποθανέτω,  κα\  moriatur,  et  erit  mullus  numero*.  » 294  Si^ui- 

ίσται  (74)  πολύς  έν  Αριθμώ.  Επειδή  γΑρ  ό πατήρ  dem  quia  dixerat  pater,  c Non  effervescas  velat 

ειπεν  * i Ός  ύδωρ  μή  έχζέαης,  ι τουτέστι,  Μή  θερ-  aqua  \ » lioc  »sl,  ηοιι  calefias  ad  multiplicandam 

μανθής  είς  πολυγονίαν,  είχότως  αυτφ  των  απογόνων  sobolem,  merito  posterorum  multitudinem  illi  pre- 
τό  πλήθος  έπηύςατο.  Ειτα  τήν  τάξιν  ύπερβας,  τφ  caliir.  Deinde  transcendens  ordinem,  Judae  confert 
Ιούδα  τήν  εύλογίαν  προσφέρει,  διΑ  τόν  έκείθεν  χατΑ  beiiediclionein,  propter  Dominum  hinc  secundum 
αάρχΛ  βεβλαστηχότα  Δεσπότην,  c Πρόδηλον  γΑρ,  carnem  oriundum  : < Manifestum  esi  enim,  inquit 
φηο\ν  δ θειος  'Απόστολος,  δτι  έξ  'Ιούδα  άνατέταλχεν  divinus  Apostolus,  quod  ex  Juda  ortus  sit  Domi- 
€ Κύριος  ήμων.  » Προλέγει  δέ  χαΐ  τήν  Δαδιτιχήν  (75)  ^ nus  noster'^,  i Praenuntiat  etiam  regmim  Davidi- 
p Dent·  xxxiii,  2.  a ibid.  5.  ' ibid  5.  * ibid.  6.  ^ Gen.  xux,  4.  Hebr.  vii,  14. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

·*  Qa.  44  his  novem  constat  partibus.  I.)  Initium  usque  ad  κηδεμονίας  exstat  in  euL  pag. 
2i«3,  ad  Deui,  xxxiti,  2.  2.)  άναγχαίως  — ποιητήν,  vid.  ib.  p.  1654,  ad  vere.  3.  5.)  προλέγει  — φυλα^ 
Ισραήλ  vid.  ib.  ad  vers.  5.  4.)  ταΟτα^  εηηύξατο,  p.  294,  vid,  tb·  p.  1656,  ad  vers.  6.  5.)  βίτβ—  μετα^ 
βαίνει  vid.  ib.  p.  1657,  ad  vers.  7.  6.)  δότε— άνέμνησεν  vid.  ib.  p.  1659,  ad  vers.  8-  7.)  δ λόγων — 
εχ.  παΖδας,  p.  295,  vid.  ib.p.  1661,  ad  vers.  9.  8.)  ούτω  — OAvavowid  ib.  p.  1652,  ad  Deut.  xxxi,  i,  12. 
*υ.)  είτα  et  rei.  vid.  ib.  ad  vei*s.  11.  ·*  Cat.  p,  1652.  τόν  Αγιον.  *·  Αγίων. 

NOTiE. 

. (70)  Τύαος·  Cod.  et  Pic.  praem.  καί.  (74)  *Εσται.  Praestat  lectio  recepta  έστω.  Codex 

(71)  Uferoue,  ήξει.  Alex,  ei  edit.  Aid.  ac  Compiut.  legunt  xat  Συμεών 

(71)  Kutixaveer.  Recepta  lectio  est  χατεσπευ-  έστω,  x.  λ.  Recte  au(em  Oomen  SimeonU  a Tlieo^ 
σεν.  doreto  aiiisque  Patribus  omissuni  esi,  cum  nuUa 

(73).  Td  γάρ  — ίτιΛοΐ,  Enrodem,  etsi  minus  ejus  h.  1.  in  textu  Hebr.  fiat  mentio.  Aliorum  loca 
aptam,  interpretationem  e catenis  regiis  protulit  ad  Deui,  xxxiii,  6.  Nolis  suis  immiscuit  Rosius, 
Euutf.  I.  c.  l.  1,  p.  195.  (75)  Cod.  Δαυΐτιχήν. 
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cum:  f Exaudi,  inquit,  Poroine,  vocem  Juds,  et  ad  A βασιλβίαν·  lEEodxouoov  γηρ,  φηοΐ,  Kuptc,  φωνής 
populum  suum  veniaut  manueejue:  dijudicabui^t  pro  - Ιούδα,  χα\  βΙς  τδν  λαδν  αύτου  iXOoetv  (76)  αΙ  χοΖρες 

eo,  eleris  ei  adjutor  contra  hostes  ejus »Vostea*  αύτού  * διαχρινουσιν  αύτφ  χα\  βοηθός  ix  των 

quam  regiae  tribui  ita  benedixit,  transit  ad  saeerdo-*  Ιχθρων  αύτού  Ιοη. » Ούτω  τήν  βααιλιχήν  βύλογήαας 

ialem:c  Date  Levi  manifestationes  ipsius, et  veritatem  φυλήν,  βΙς  τήν  Ιβρατιχήν  μιταβαίνβι*  c Δύη  AsUt 

illius  viro  sancto  >·  i Pectori  sacerdotis  impone*  δήλους  αύτού  (77),  χα\  άλήθειαν  αύτού  τφ  άνδρ\  τψ 

baiur  rationale,  quod  continebat  manifestationem  ύσίφ.  » Τφ  στέρνφ  τού  Ιβρέως  τ6  λύγιον  4«ixctto  * 

et  veritatem.  Nam  per  illud  multa  declarabantur,  χΐχχ  δέ  τούτο  τήν  δήλωαιν  χα\  τήν  άλήθηαν*  «ολλΑ 

manifestationibus  autem  cohaeret  veritas  propter  γΑρ  έχείθχν  προεδηλούτο  **  * συνηπται  δό  τοίς  βήλοις 

certitudinem  declaratorum,  c Quem  lentaverunt  in  ή Αλήθεια,  διά  τύ  Αψευδές  των  δηλουμένων.  c ”Ον 

teiitatione,  et  conviciati  sunt  ei  ad  aquam  contra-  έπείρασαν  αύτύν  έν  πείρφ,  έλοιδύρησαν  αύτύν  Αφ* 

dictionis  y.  ι Meminit  eorum  quae  in  illum  et  fra*  Οδατος  Αντιλογίας.  > Των  είςαύτόν  χα\  τόν  Αδελφόν 

trem  commissa  suiit.  c Qui  dixit  patri  sub  et  ma*  γεγενημένων  Ανέμνηαεν*  c *Ολέγων  τψ  ηατ}>\  αύ- 

tri  suae  : Non  vidi  te,  et  fratres  suos  non  novit,  et  τού,  χαΐ  τή  μητρί  αύτού,  ϋύχ  έώραχΑ  σε  * χα\  τούς 

filios  suos  reprobavit.  Custodivit  eloquia  tua,  et  Αδελφούς  αύτού  ούχ  έπέγνω,  χα\  τούς  υΙούς  αύτού 

pactum  tuum  observavit*.  Perfectionem  sacerdo-  B Απέγνω(78).  Έφύλαξε  τΑλύγιά  σου,  χαΐτήν  διαθή- 

tum  exponunt  haec  varba.  Nam  omnia  quae  spe*  χην  σου  διετήρησε.  ι Τό  τέλειον  των  Ιερέων  δ λύγος 

ctant  ad  vitam,  debet  sacerdos  contemnere,  et  in  διδάσχει.  Πάντων  γΑρ  των  χατά  τύν  βίον  χαταφρο- 

roinisterio  divino  assidue  versari.  Propterea  neque  νεΙν  ηροσήχει  τόν  Ιερέα,  χαΐ  τή  θε{φ  προσεδρεύειν 

haereditatem  illis  295  dedit,  nec  eos  possessio*  Ιερουργίφ.  Τούτου  χΑριν  ούδέ  χλήρον  αύτοΖς  (79) 

nem  habere  sancivit;  sed  ab  omni  populo  primi*  Απένειμεν,  ούδέ  χτήσιν  Ιχειν  ένομοθέτησεν,  Αλλά 

tias  atque  decimas  accipere  : ut  a curis  hujus  vitae  νΑς  ΑπαρχΑς  χα\  τΑς  δεχΑτα;  τιαρά  χαντό;  χομί- 

liberaii,  sancte  peragerent  ordinatam  sanctificatio-  ζεσθαι  τού  λαού,  Γνα  των  βιωτιχών  Αχηλλαγμένοι 

nem.  Verbi  gratia,  Aaroni  primo  pontifici  non  fuit  φροντίδων,  Αγ(ως  τήν  έγχεχειρισμένην  άγιβτεΐαν  (80) 

concessam  ut  filiis  defunctis  funus  pararet.  Sic  Απιτελώσιν.  Αύτίχα  γούν  *Ααρών  δ χρωτος  άρχιε- 

aqtem  ait : c Cum  seipsos  perfecerint,  docebant  ρεύς,  ούτε  χηδεύσαι  τους  τεθνηχδτας  συνεχωρήθη 

Jacobum  justificationes  tuas,  et  legem  tuam  Israe-  χα?δας.  Ούτω  δέ  φησιν  * c Εαυτούς  τελειώσαντες 

lem,  et  imponent  Incensum  in  ira  tua  perpetuo  su-  δηλώσουσι  τά  διχαιώματΑ  σου  τψ  Ταχώβ,  χα\  τόν 

per  altare  tuum  » Quod  factum  est  dum  punire-  νόμον  σου  τψ  Τσραήλ  * έχιθήαουσι  θυμίαμα  έν 

tur  populus.  Nam  Aaron  offerens  incensum  cohi-  ^ δργή  (8i)  σου  διά  χαντός  έχΐ  τύ  θυσιαστήριόν  (82) 

buit  mortem  quae  a Deo  mitteiiatur.  Inde  postulat  ^ σου.  » Τούτο  χα\  τού  λαού  τιμωρουμένου  γεγένηται. 

ipsis  benedictionem  : c Benedic,  Domine,  fortitudini  Ό γΑρ  *Ααρών  χροσενεγχών  τύ  θυμίαμα  τύν  θεήλα* 

ejus,  et  opera  manuum  ejus  accepta  habeas^.  > τον  έχώλυσε  θάνατον.  ΕΙτα  τήν  θείαν  αύτοίς (83) 

Qui  enim  Deo  ministrant,  valetudine  corporis  opus  εύλογίαν  αΙτεΖ**·  c Εύλόγησον,  Κύριε,  τήν  ίσχύν  αύ- 

habent , ne  quid  obstet  animi  promptiludini  : τού,  χαι  τά  έργα  των  χειρων  αύτού  δέξαι.  » Χρεία 

C Frange  lumbos  insurgentium  inimicorum  ejus  : γΑρ  χα\  σωματικής  δυνάμεω;  τοίς  λειτουργούσιν, 

et  qui  oderunt  eum  ne  consurgant  i Per  haec  Iva  μηδέν  έμχοδών  γένηται  [τή  χροθυμίφ.  ι Κάτ- 

autem  tyrannorum  audaciam  reprimit,  et  in  me*  αξον  δσφύν  Ανθεστηχότων  έχθρων  αύτού,  χα\  οί  μι- 

moriam  reducit  ea  quae  passi  sunt  Core,  Dathan  σούντες  αύτύν  μή  Αναστήτωσαν.  ι ΔιΑ  δέ  τούτων 

et  Abiron,  qui  seditionem  moverant  1η  sacerdotes.  χαλινοΓ  των  τυραννούντων  τύ  θράσος*  άναμι- 

μνήσχει  δέ  χα\  ων  έχαθε  Κορέ,  χαΐ  ΔαθΑν,  χαι  *Α6ηρων,  τήν  στάσιν  χατά  των  Ιερέων  χινήσαν- 
τες. 

1NTEKR.  XLV.  D ΕΡΟΤ.  ΜΕ'. 

Quar4  potuit  quarto  loco  Bcujaminem^  eum  postre-  Τίτος  χόριτ  ίσχατοτ  Srra  τέτμρτοτ  έταξα  τότ 
mu$  estet  ? Βετιαμίτ; 

Hujus  tribus  erat  metropolis,  in  qua  aedificatam  Ταύτης^  ήν  τής  φυλής  ή μητρδχολις-  έν  έχείνη 

▼ Dent.  XX1III,  7.  < ibid.  8.  r ibid.  * ibid.  9.  « ibid.  10.  ^ ibid.  11.  « ibld. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

**  Cat.  p.  1657,  haec  esi  intej^nnctio  : Ιλθοιεν*  at  χεΓρες  αύτού  διαχρινούσιν  αύτψ.  **  Cat.  ρ.  1659. 
χαρεδηλούτο.  **  Cat.  ρ.  1662.  εΐτα  — εύλογ.  αΐτεΐ  om.  **  Qu.  i5  octo  constat  partibus.  1.)  liiiiiiiin 
usque  ad  έχΐφ.  ΙχοιεΙτο,  ρ.  296,  exstat  in  cat.  p.  1662,  ad  Deut.  xxxiii,  12.  2.)  μετά  ταύτας  **  βάτψ 
Θεού  vid.  ib.  p.  166A,ad  vers.  11-16. 

NOTiE. 

(76)  Kal  — έΛΘοίετ.  Magnas  est  cirra  haec  ver-  (78)  Kal  — άχέγτω.  Des.  utroque  loco» 

ba  dissensus  interpretum  Graecorum.  Vid.  Montf.  (79i  Uterqiie  αύτής. 

et  Bosium  ad  Deut.  xxxiii,  7.  Pro  Ιλθοιεν  in  cod.  (80)  *Αγιστ8ΐατ,  Uterque  άγιασίαν.  ^orsan  pro 

et  apud  Pic.  leg.  έλθoi.Verba  proxima  al  χεΖρες  αύ-  Αγιαστίαν. 

τού  rectius  secundum  lectionem  receptam  jungiin*  (81 ) Όργη.  Cod.  έορτή. 

tur  sequentibus,  colo  ante  verba  ista  posito,  lia  (82)  Cod.  et  Pic.  του  θυσιαστηρίου. 

enim  jubet  textus  Hebraici  distinctio.  (85)  Cod.  αύτής. 

(77)  Cod.  et  Pic.  αύτής. 
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έβομήβη.  ΤοιγΑ^οι  ε!χ^τως  xf  Upaxixfi  A est  templum.  Quapropter  merito  eum  sacerdoiaSf 


φυλ)  x6v  Up6v  **  συνέταξε  τ^την.  Κα\  ή εύλογία 
τβΰτο  «ροαγορεύεκ.  ι Όγαιπ)μένος  γάρ,  φησ\ν, 
ύτΑ  Κυρίου,  χατασχηνώσβι  πεποιθώς.  » Έβειξκ  Sk 
χβΙ  τήν  αΙτίαν  τής  πεποιθήσεως  * χα\  δ (84)  Κύ- 
ριος**  oxiiCet  έπ*  αύτφ  ιεάσας  τδς  ήμδρας,  χα\ 
δναμέβον  των  ώμων  αύτου  χατέπαυσε.  > Ιίβλάζων 
νδρ  τφ  8c(<p  νεφ  βιηνεχως  τής  θείας**  κηδεμονίας 
ατήλαυσι.  Τδ  δέ,  c Έν  μέσφ  των  ώμων  αύτου 
χα^^χαυσε,  > χερ\  τού*  θεού  Εφη,  δς  (85)  έν  τή 
Ιερουσαλήμ  τδν  ναδν  οΐχοδομηθήναι  χελεύσας,  έν 
Ιχείνφ  τήν  οΐχείαν  έπιφάνειαν  έποιεΤτο.  Μετά  ταυτας 
τάς  φυλάς,  τδν  *1ωσήφ  εύλδγησε,  χα\  ταΐς  δύο  φυ- 
λοΣ;  χατά  ταυτδν  τήν  εύλογίαν  κροσήνεγχεν.  c *Απ* 
εύλογίας  Κυρίου  ή γή  αύτου  * άπδ  (86)  ώρων  ** 
ουρανού  χαΐ  δρδσου,  χα\  άχδ  άβύσσων  πηγών  χάτω-  ^ 
θεν,  χαΐ  χαΟ*  ώραν  γεννημάτων  ήλιου  τροπών,  χα\ 
Μ συνόδου  μηνών,  χα\  άπδ  κορυφής  (87)  δρών 
έρχΐ|ς  χαΐ  άπδ  κορυφή;  βουνών  άεννάων.  ι ']()[τη- 
6EV  αύτφ  τά  ούρανδθεν  δώρου  μένα  άγαθά  (88),  τούς 
αχέ  τής  γης  παρεχο μένους  χαρπούς  * οΟς  άρδουσι 
μιν  ύετο\,  τρέφουσι  δέ  δρδσοι,  πεπαΐνει  δέ  ήλιος 
χατά  τάς  των  ώρών  χα\  μηνών  περιόδους.  Φέρει  δέ 
τούτους  ου  μόνον  ή ύπτια  γή,  άλλά  χα\  ή δρειος  * 
εις  βεβαίωστν  δέ  τής  εύλογίας  άνέμνησε  (89)  τού 
όφθέντος  έν  τφ  βάτφ  θεού.  Λέγει  δέ  αύτδν  χα\  τών 
χροποτοχίων  τετυχηχέναι , χαΐ  τούτου  χάριν  διχή 
φ φυλήν  μιαρισθήναι,  χα\  δύο  τήν  μίαν  γενέσθαι  * 
έχειδή  διπλήν  μοίραν  έλάμβανον  οΐ  πρωτότοκοι. 
Καί  τέ  δυνατδν  δέ  τών  φυλών  δfδάσxωv,  μονοχέρωτ^  ^ 
^ χι\  ταύρφ  άπείχασε  * χαί  προτέταχε  τού  Μανασσή 
τέν  ΈφράΙμ  χατά  τήν  τού  προπάτορος  εύλογίαν. 
Τφ  δέ  Ζαβουλών,  χα\  τφ  Τσσάχαρ,  τφ  μέν  ώς  τήν 
παραλίαν  οίχούντι,  τφ  δέ  ώς  γειτονεύοντι,  χαί  τήν 
έν  πολέμοις  έπηύξατο  νίκην,  χαί  τήν  θείαν  έπιχου- 
ρίαν,χαί  τά  άπδ  θαλάσση;  άγαθά·  Έθνη  γάρ,  φησί, 
έςολοθρεύσουσι,  χαί  έπιχαλέσονται  (99)  έχει,  χαί 
θύαουστ  Ουσίαν  δικαιοσύνης,  χαί  πλούτον  θαλάσσης 
θηλάσουσι,  χαί  Εμπορίαν  παραλίαν  κάτοικού ντων.  » 
οι  γάρτή  θαλάττη  πελάζοντες,  ού  μόνον  τώνοίχείων 
χαρτών,  άλλά  χαί  τών  πάντοθεν  φερομένων  άγαθών 
άπολαύουσκ.  Τδν  δέ  Γάδ  άπείχασε  λέοντι  * οΟτω  γάρ 
χαί  δ πατριάρχης  Ίαχώδ  Εφη*  c Γάδ  πειρατή ριον 
πειρατεύσει  (94)  αύτδν,  χαί  αύτδς  δέ  πειρατεύσει 


tribu  sacrum  locum  collocavit.  Hoc  autem  ipsa 
benedictio  praedicit ; c Dilectus  enim,  inquit,  a Do- 
iniuo,  habitabit  confidenter  » Et  eauNani‘fidueiae 
demonstrat  : c Et  Dominus  obumbrat  S96  eum 
omnibus  diebus,  et  inter  humeros  ejus  reqnie· 
vit«.  > Appropinquans  enim  ad  templum  divi- 
num divina  providentia  perpetuo  fruebatur.  Istud 
autem  : « Inter  humeros  llJius  requievit,  » de  Deo 
dixit,  qui  Hierosolymis  construi  templum  cum  Jus- 
sisset,  in  Illo  peculiariter  apparebat.  Post  has  tri- 
bus Imnedicit  Josepho,  et  duabus  tribubus  simul 
confert  benedictionem,  c De  benedictione  Domini 
sit  terra  ejus : de  tempestatibus  coeli,  et  rore,  et 
de  abyssis  fontium  deorsum,  et  de  fructibus  tem  · 
pestivis  sole  vertente  sese,  et  junctis  inter  se  men- 
sibus; et  de  vertice  montium  antiquorum,  et  de 
vertice  collium  aeternorum  ^ > Precatus  illi  est  ea 
bona  quae  donantur  e coelo,  et  fructus  qui  prove- 
niunt e terra,  quos  irrigant  pluviae,  rores  fovent, 
concoquit  sol  secundum  tempestatum  et  mensium 
vicissitudines.  Producit  autem  illos  terra  non  so- 
lum plana,  sed  etiam  montana.  Ad  confirmandam 
benedictionem  injicit  mentionem  Dei,  qui  apparoH 
in  rubo.  Ait  autem  illum  et  jus  primogeniturae  con- 
secutum esse  : et  propterea  tribum  bipartito  divi- 
sam esse,  duasque  ex  una  factas,  quia  duplam 
portionem  accipiebant  primogeniti.  Et  ut  tribuum 
ostenderet  potentiam,  cum  tauro  et  monocerote 
comparavit  eas  : et  juxta  benedictionem  avilam 
praeposuit  Ephraimum  Manassae.  Zabiilon  autem 
et  Issachar,  illi  quidem  in  regione  maritima  habi- 
tanti, huic  autem  ut  vicinam  terram  incolenti, 
apprecatus  est  in  bellis  victoriam  , et  auxilium  di- 
vinum, ac  bona  e mari  provenientia.  297  * OcniM 
enim,  inquit,  exierminabuni,  et  invocabunt  ibi,  ac 
immolabunt  sacrificium  justitiae.  Divitias  marinas 
sugent,  et  mercaturam  habitantium  juxta  mare  *. » 
Qui  proximi  enim  sunt  mari,  non  tantum  suis 
fructibus,  sed  et  bonis  undecunque  allatis  fruuii- 
tur.  Gad  vero  comparatur  cum  leone,  de  quo  et 
patriarcha  Jacob  sic  ait : c Piratarum  dolus  Insi- 
diabitur Gado,  sed  ille  parabit  insidias  ad  pedes 
eorum  έ.  i Cognominavit  autem  Daiiem  catulum 


* Deut,  ΧΧΧ1ΙΙ,  12.  · ibid.  ^ ibid.  15,  14.  * ibid.  19.  έ Gen.xux,  19. 

YARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

*·  Ιερατικόν.  δ θεός.  **  τής  6είας  et  ι.  6 τή  om.  **  Cat.  ρ·  1664.  χαί  άπδ  ωρ.  χαί  άπδ  )cop· 
V Αρχής  nm. 


NOTiE. 


^ (84)  Kdpmc·  CodU  β«Ας. 

(85)  ·Ος.  Uterque  ώς. 

(86)  Όρώκ,  Pic.  δρών  auam  lectionem  sequitur 
editio  Aid.  Deut.  xxiiii,  15. 

SOpur  — κ<φυρης.  Des.  in  cod. 

^Κγαθά.  Des.  utroque  loco. 


(89)  Tfic  — drdiirnM.  Cod.  τήν  εύλογίαν  άν- 
έμνησε. Pic.  τήν  της  εύλογίας  άνάμνησιν. 

(90)  'ExtxaXicortcu.  Ita  ieg.  in  cod.  Alex,  cu- 
jus plerscque  sunt  hujus  vers.  lectiones , quarum 
nonnullae  a Bosio  non  sunt  observatae. 

(91)  Cod.  et  Pic,  πειρατούται. 
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leonift  proetlieniem^  e terra  Basan  : quia  ex  inopi* 
nato  irhientea  in  eiviiatem  Laisaam,  hanc  cepc» 
runl,  ct  interfectis  babi latoribus  ejus  suum  domi* 
cilium  reddiderunt.  Tribui  Nephthali  Tero  terrae  et 
naris  fecundiiatem  denuiniat,  uani  et  b»c  mare 
incolebat,  habens  ab  austro  Galilaeam  : quod  qui* 
dem  et  propheta,  * et  evaitgelisia  dixit ; c Terra  Za- 
bulon  et  terra  Nephthali,  ei  reliqui  mariliinaa 
gentium  Galilaeam  inhabitantes,  populus  qtii  sede* 
bai  in  tenebris,  vidit  lucem  magnam  i Porro  iU 
lud  : c abundantiam  acceptabiliiimi,  » Symma- 
chus interpretatus  est,  c satietatem  beneplaciti : i 
quae  eamdem  habent  sententiam,  acceptabilia  enim 
sunt  quae  placent.  Postremo  pro  Asser  terrae  fi  u- 
aus  uberes  et  divitias  marinas  postulat.  Istud  enim  : 
I Oleo  tinget  pedem  suum,  ac  ferrum  et  aes  erit 
calceamentum  ejus^,  » bonorum  copiam  significat. 

298  interr.  xlvi. 

Cur  non  benedixit  Simeoni  ? 

Fraternus  amor  Rubcnis  fuit  illi  benedictionis 
occasio.  Nam  illius  ergo  liberatus  est  a maledictio* 
ne.  Levi  similiter  per  magnum  illum  Mosen  bene* 
dictionem*  adeptus  est : quandoquidem  tribus  illa, 
quae  dissolvebat  aliorum  maledictiones,  multo  ma* 
gis  suam  solvebat.  Porro  Simeon  nullam  habuit 
causam,  ctir  benedictionem  conseqiii  deberet.  Ego 
vero  arbitror  eiim  auctorem  fuisse*  praecipuum 
structarum  in  Josephum  insidiarum ; quod  inde 
conjicere  licet,  quia  vir  ille  admirandus  alius  om* 
nes  diiiiilti  jusserii,  hunc  autem  solum  compre- 
hendi, et  vinciri,  et  in  carcerem  trudi.  Sed  hic 
nihilominus  benedictione  non  caruit : quia  non  so- 
lum peculiarem  cuique  tribui  dedit  benedictionem, 
sed  omni  etiam  populo  communem;  c Habitabit 
enim,  ait,  Israel  confidenter  solus  et  in  terra  Jaco* 
bi,  in  terra  frumenti  et  vini,  et  caelum  tibi  stillet 
rorem  » Mnltaqiie  alia  communi  benedictioni 
addidit.  Finitis  igitur  benedictionibus  ostendit 
Deus  prophetat  terram  universam,  sed  eam  ingre- 
di ipsum  prohibuit.  Quod  quidem  symbuluni  est 
ejus  quod  a Salvatore  dictum  est:  c Multi  propheke 
et  justi  cupierunt  videre  quae  videtis,  et  non  viderunt,  j 
et  audire  oiiae  audii  is,  et  non  audierunt  i 


i αύτ5ν  χατά  πόβας  (92).  > Ιχύμνον  Sk  xiv  Δάν 
μασβν  Ιχκηβώντα  έχτοΰ  Βασάν*  ϊξαπίνι\ς 

tf)  ΛαΐσφΔ  προσβχλόντες  χόλει,  χ«1  αυτήν  είλον,  χα\ 
τους  ένοιχοΟντας)  ΔνεΙλον,  χαΐ  οΐχείον  Δτ^φηναν 
οΐχητήριον.  ΚαΙ  τφ  ΝεφΟαλεΙμ  βΙ  τήν  άπ6  γης  χα\ 
Οαλάττης  ευπορίαν  (93)  άπήγγειλεν  · πρόαοιχος 
γάρ  κα\  οδτος  ήν  τής  θαλάασης,  ίχων  ν<5του  την 
TaXcXalav  * τούτο  χα\  ό προφήτης,  χαΐ  ό ευαγγε- 
λιστής ίφη·  € Γή  Ζαβουλών,  καΐ  γή  ΝεφθαλεΙμ,  χαΐ 
•Ι  λοιποί  οΐ  τήν  παραλίαν  χχτοιχοΰντες  Γαλιλαίαν 
*ών  έθνών  * ό λαός  δ χαθήμενος  έν  σχδτει  είδε  φώς 
μέγα.  > Τό’μέντοι  t πλησμονή  δεχτών”,·  c πλη- 
σμονή εύδοχίας  ι ό Σύμμαχος  ήρμήνευσβ  * τήν  δε 
αυτήν  Ιχει  διάνοιαν  * δεχτά  γάρ  τα  εύδοχούμενα. 
Χα\  μέ'ηοι  χαΐ  τφ  *Ασήρ,  χα\  τής  γής  τήν  εύχαρ- 
^ πίαν,  χα\  τήν  άπό  θαλάττης  εύπορίαν  αιτεί.  Κα\ 
γάρ  τό  (94) , ι Βάψει  έν  έλαίφ  τόν  πύδα  αύτοΟ,  χαΐ 
σίδηρος  χαΐ  χαλχός  τό  ύπύδημα  αύτοϋ,  ι τήν  άφδο- 
νίαν  τών  αγαθών  δηλοι. 

ΕΡΟΤ.  Mq·'. 

τι  δήχοτε  τόν  Συμεών  οϋχ  εϋΛόγι\σεν  (95)  ; 

Ό Τουβήν  Ισχε  τήν  φιλαδελφίαν  άφορμήν  εύλο- 
γίας.  Διά  γάρ  έχείνης  τής  άράς  άπηλλάγη  · χαΐ  ό 
Aeut,  διάΜωσήν  τόν  μέγαν  τήςεύλογίας  τετύχηχεν 
ή γάρ  τοΓς  άλλοις  λύουσα  τάς  άράς  ’·  πολλφ  μάλλον 
έλυε  τήν  οΐχείαν.  Ό δέ  Συμεών  ούδεμίαν  Ισχε  πρύ- 
φασιν  ώστε  τής  ευλογίας  τυχειν.  Οίμαι  οέ  αυτόν  χαι 
άρχηγόν  τής  χατάτοΰ  Ιωσήφ  έπιβουλήςγεγενήσθαι* 
χα\  τούτου  (96)  τεχμήριον,  τό  τόν  άξιάγαστον  άνδρχ 
έχείνον  τους  μέν  άλλους  άπαντας  άπολύσαι,  τοΰτ&ν 
δέ  μύνον  (97)  συλληφθήναι  χα\  δεθήναι,  κα\  χαΟ- 
ειρχθήναι  κελεΰσαι.  Μετέσχε  δέ  δμως  χαίουτος  τής 
εύλογίας  · ου  γάρ·^  μόνον  Ιδίαν  έκάστη  φυλή  δέδωχεν 
/ύλογίαν,  άλλά  χαΐ  κοινήν  παντί  τφ  λαφ.  € Κατα- 
σκηνώσει γάρ,  φησιν,  Ισραήλ  πεποιθώς  μόνος  έπ\ 
γής  Ίαχώβ,  έπΙ  γής  σίτου  κα\  οΓνου  (98),  χαΐ  ό 
ουρανός  σοι  συννεφής  δρόσφ.  Πολλά  δέ  χα\  άλλα  τή 
χοινή  ευλογία  προσέθηχε  (99).  ι Μετά  μέντοι  τάς 
εύλογίας,  Ιδειξεν  i Δεσπότης  θεός  τφ  προφήτη  τήν 
γήν  άπασαν  ίί)  · εΙσελΟειν  δέ  αύτόν  έκεΐ  διεχώλυ- 
σεν.  Πρότυποί  δέ  τούτο  τό  παρά  τού  Σωτήρος  ήμών 
εΙρημένον  · c Πολλοί  προφήται  κα\  δίκαιοι  έπεθύμη· 
σαν  ίδείν  & βλέπετε,  χαΐ  ούχ  εΐδον,  χα\  άχούσαι  ά 
άχούετε,  χα\  ούχ  ήχουσαν.  ι 


t isa.  IX,  I,  2;  Matth.  ιν,  15, 16.  i Dent,  xxxiii,  23.  ^ ibid.  l ibid.  28.  · Mattu.  xiii,  17. 
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” Γαλιλαία,  praimisso.  ^•commate.  "Cal.p.  1667.  έπήγγειλεν  δεχτόν.  τών  άναγχβάιιν.  ’*Cal. 
ρ.  1670.  τ.  άλλ*  Ιλυσε  τ.  άράς.  ··  χαλ  συλληφθήναι  ··  ούδέ  γάρ. 


ΚΟΤ.Ε. 


(92)  JTctra  χόδοζ.  supra  ρ.  Ιΐ7. 

93)  Cod.  έπήγγειλεν. 

(Θ1)  Καί  γέφ  τό.  Cod.  et  Pic.  τΔ  γάρ  τοι. 

(95)  ΟϋΜ  εϋΛόγη(^ΒΤ.ί^\ύ  nomen  SimeonisDent. 
xxxm,  6,  a nonnullis  inaertuiir  defendere  quisquam 
Toluerii.  Vid,  p.  293,  ii·.  .4· 


(96)  (Jterqne.  τούτο. 

(97)  Σν^ΛηρΘήνεα.  Uterque  praeroittii  χαί. 

(98)  ^Eal — olvou.  Recepta  lecUo  I.  c.  est, 
σίτω  χα\  οΓνφ. 

(99)  Cod.  προστέθειχε. 

1)'*Α^ασα·*.  Uterque  άνα πάσαν. 
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ΟϋΛδΤ.  IN  JOSUE  CAP.  I. 


m 


EI2  TON  ΙΗΣΟΥΝ  ΤΟΥ  NAYH. 


«•  IN  JOSUAM  FILIUM  NAVE. 


c Ka\  Ιγένετο  μετά  τήν  τελευτήν  Μωσή  δούλου  Α < Et  factum  est  post  mortem  Mosis  serri  Oo- 
Κυρίου(2)-  είπε  Κύριος  τφ  Ίησοΰ  υΐφ  Ναυή,  τφ  mini  ut  loqueretur  Dominus  ad  Josuani  tiiiom 
ύτεουργψ  Μωοή»  λέγων  * Μωσής  δ θεράπεαν  μου  τε-  Nave,  ministrum  Mosis,  dicens  : Moses  servus  meus 
τελεύτηχε.  Νυν  ούν  άναοτάς  διάβηθι  τδν  'Ιορδάνην,  morluus  est.  I^iunc  ergo  surge,  et  transi  Jordanem, 
oli  xa\  ·χΒς  6 λαδς  ουτος,  είς  τήν  γην  ήν  έγώ  δίδωμι  tu  et  omnis  populus  iste,  in  terram  quam  ego  dabo 
αΟτοΖς.  i 'O  π&νοοφος  ήμάς  έδΙδαξε  Παύλος,  ώς  τύ-  illis  > Docuit  nos  sapienlissimus  Paulus,  tesia- 
«ος  ήν  ή Παλαιά  τής  Καινής,  c ΤαΟτα  γάρ  πάντα,  mentum  vetus  novi  fuisse  figuram  : c Haec  enim . 
ρησί,  τύποι  συνέβαινον  Ιχείνοις,  έγράφη  Βϊ  πρ6ς  omnia,  inquit,  in  figura  contingebant  illis  : scripta 
νοοδεαίαν  ήμών,  είς  ούς  τά  τέλη  των  αΙώνων  χατ-  sunt  autem  in  admonitionem  pro  nobis,  in  quos 
ήντηαεν.  > ΚαΙ  Γαλάταις  δλ  έπιστέλλων  ούτως  Ιφη  * fines  saeculorum  devenerunt  > Et  scribens  ad 
ιΓέγραπται  βτι  'Αβραάμ δύο  υΙούς  έοχεν,  ένα  έχ  τής  Galatas  sic  ait : c Scriptum  est  quod  Abrihani  duos 
«χιΜτχης,  χα\  ένα  έχ  τής  έλευθέρας.  Άλλ'  6 μέν  έχ  filios  habuerit,  mram  ex  ancilla,  et  unum  ex  libera, 
τής  παεδ{9χης  χατά  αάρχα  γεγέννηται,  δ δέ  έχ  τής  Sed  qui  ex  ancilla,  secundum  cnrnem  natus  est : 
έέευδέρας  διά  της  έπαγγελίας  * άτινά  είοιν  άλληγο-  qui  vero  ex  libera,  per  promissionem  : quse 
ρβδμενβ.ΑίταιγάρεΙσιδύοδιαθήχαι, » χα\τάέξής.  8unt  ρβΡ  allegOriam  dicta.  Haec  enim  sunt  duo 
Ka\  ταυτα  γέγραφεν,  ού  τήν  1(ΐτορ{αν  έκβάλλων,  ® r,  ι et  quae  sequuntur.  Quae  qui- 

ΰύάτήάληθεΐαπαραβάλλων  τδν  τύπον,  τδν  Αβραάμ  dem  ita  scripsit,  non  ut  rejiciat  historiam,  sed  ut 
τψ  βεφ,  τάς  γυναίκας  ταις  δύο  **  διαθήχαις,  τούς  enu)  veritate  figuram  comparet,  Abrahamum  cum 
οίους  τζΛς  λαοΤς.  Ούτω  τοίνυν  χάνταϋθα  Μωσέα  Deo,  duas  uxores  cum  duobus  testamentis,  filios 
νβητέον  τδν  νδμον  * 'Τηαούν,  τδν  δμώνυμον  έχείνφ  cum  populis.  Sic  et  hoc  loco  per  Mosen  debemus 
Χειτήρχ.  *Oti  δέ  xaV  δ νδμος  Μωσής  ώνδμασται,  iutelligere  legem  : per  Josuam,  ejusdem  cum  illo 
άι^δείςαμεν  (5)  ήβη  ταΤς  τής  θείας  Γραφής  μαρτυ-  nominis  Salvatorem.  Quod  aulem  lex  appellata  sit 
οί«ςγρησάμενοι  ‘ t *Έχουσι  γάρ,  φησ\,  Μωσέα,  χαΐ  Moses,  jam  demonstravimus,  usi  testimonio  Scrl- 
τούς  προφήτας.  » Κα\,  t Μέχρι  τής  σήμερον,  ήνίχα  plurae  divinae  : ι Habent  enim,  inquit,  Mosen  et 
άναγινώσχηται  (i)  Μωσής,  κάλυμμα  έπ\  τήν  χαρδίαν  prophetas  <ι.  » Et  : Usque  in  hodiernum  diem, 

αυτών  χεΐτοα.  » *ύαπερ  τοίνυν  χατά  τήν  Ιστορίαν  quando  legitur  Moses,  velamen  positum  est  super 
Μιοσή  τετελευτηχδτος, 'Ιησούς  τδν  λαδν  εις  τήν  έπ-  cor  300  eorum  ι Quemadmodum  igitur,  de- 
ηγγ^Χμ^νην  είσήγαγε  γήν,  ούτω  μετά  τδ  τού  νδμου  functo  secundum  historiam  Mose,  Josua  populum 
τέλος  ό ήμέτερος  έπιφανε\ς  Ιησούς  άνέωξε  τφ  εύσε-  introduxit  in  terram  promis<:am  : ita  finita  lege 
βεϊ  λαφ  τήν  {Ιασιλείαν  των  ούρανων.  · Τέλος  γάρ,  Jesns  noster  apparens,  populo  pio  regnum  coelorum 
Φησι,  νδμοο  Χριστός,  είς  διχαιοχύνην  παντ\  τφ  πι-  ^ aperuit : ι Finis  enim  legis  Christus,  ad  justitiam 
οτεύοντι.  » Κα\,  c '0  νδμος  χαΐ  οΐ  προφήται  Ιως  omni  credenti'.  ι Et  : c Lex  quidem,  et  prophetae, 
Ιωάννου  προεφήτευσαν  (5)*  jάπό  δέ  των  ήμερων  usque  ad  * Joannem  prophetaverunt : a diebifs  au- 
Ιϋίάννουήρασιλείατώνουρανών  βιάζεται, χαιβιασταλ  tem  Joannis  regnum  coelorum  vim  patitur,  et  vio- 
άρχάζουσιν  αύτήν.  > lefili  rapiunt  illud  ^ i 

■ Jos.  I,  i,  Ϊ.  · 1 Cor.  X,  11.  p Galat.  jv,  W.  s Luc.  xvi,  ' Π Cor.  iii,  15.  · Rom.  x,  4. 
Luc.  XV],  16;  Malth.  xi,  19,  13. 

VARliE  LECTIONES  £X  CATENA  LlPSlENSl. 

**  cat.  p.  1.  δύο  offi* 

ΝΟΤΛ. 

(9)  ΑονΛον  Κυρίου.  Haec  in  quibusdam  II.  vet.  1.  c. 
adiiuMiir.  (5)  Cod.  et  Pie.  έπροφήτευσαν,  ut  iHHinulli  codd. 

(5)  'ΑΛοδίίξαμβτ^  x.  τ.  λ.  ConL  p.  199.  Luc.  xvi,  16,  habent. 

(i)  Cod.  άναγινώσχεται,  qm  est  recepta  lectio 

PmoL.  Gk.LXXX. 
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io9  THEODORETI  EPISCOPI  CfRENSIS  4M 

INTEUnOGATIO  I.  A EPQTHXft  A'. 

Et  quomodo  nomen  m ini tt erit  convenit  Domino  Kal  χώς  άρμόττει  τφ  Κνρίφ  ι/ψίοτ  Ίτ^σσυ  Χρισχφ 


notlro  Jesu  Chrtsto?  Ait  emm  de  Jotua  filio 
Nave  : c Dixit  Dominus  Josuee  filio  Nave  'mi· 
nistro  Motis  > 

RESPONSIO. 

Audivimus  quoque  Aposlolum  dicenlein  : € Dico 
sutem  Jesum  Cbristum  ministrum  fuisse  circum- 
cisionis propter  veriuiem  Dei,  ad  confirmandas 
promissiones  patrum  » Ei  rursus  : i Cum  au- 
tem venit  plenitudo  temporis,  misit  Deus  Filium 
suum  natum  ex  muliere,  factum  legi  subjectum, 
ut  eos  qui  sub  tege  erant  redimeret,  ui  liliorum 
adoptionem  acciperemus  <·  > Factus  igitur  tan- 
quam  sub  lege,  sic  declaratus  est  minister  circum- 
cisionis. Sic  et  ludaeis  dixH  : c Si  Mosi  crederetis, 
crederetis  et  mibi : nam  de  me  locutus  est  ille  t,  > 
Nam  et  illi  dixerant  lostrae  (ilio  Nave  : i Juxta 
omnia  in  quibus  audivimus  Moseii,  audiemus  quo- 
que te  *· 

301  INTERR.  II. 

Cur  Deus  eum  promisisset  te  daturum  illis  univer- 
sum locum,  quem  calcavissent  planta  pedum  suo- 
rum , nempe  desertum  et  Antilibanum  usque  dd 
fluvium  magnum  Euphraten , non  prastUit  quod 
erat  pollicitus  « ? 

Verba  sunt  clara,  ncc  multa  interpretatione  in- 
digent. Nam  dictum  est  primo  : € Omnem  locum, 
quem  calcaveritis  planta  pedum  vestrorum,  dabo  vo- 
bis. » Verisimile  est  igitur  eos  sub  duce  Josua  terram 
aliam  non  calcavisse.  Sed  quod  adjunctum  est 
plane  solvit  qiuesiionem.  Adjunxit  enim  : € £o  ^ 
modo  quo  dixi  Mosi  » illi  autem  tion  indefinite 
promissionem  fecerat,  sed  i Si  servaveritis  man- 
data mea,  et  jusu  statuta  mea  » Illi  ergo  mox 
delinquentes^  quod  promissum  erat  non  plene  sunt 
adepti.  Divini  autem  apostoli  non  solum  obtinue- 
niiit  ea  loca  quae  calcaverunt,  sed  etiam  illa  in 
quibus  eorum  sapientiae  plena  scripta  lecta  sunt : 
ct  quod  desertum  uliin  erat,  paradisum  divinum 
reddiderim l.  De  hujusmodi  deserto  dicebat  Isaias  : 

< Laetare,  desertum  sitiens,  laetare,  desertum,  et 
pagi  illius  » Et  Dominus  per  illius  linguam  pro- 
misit se  facturum  desertum  paludes  aquarum,  et 
terram  sitientem  in  aquae  ductibus  Hoc  deser- 
tum rursus  futurum  ut  Carmelum  ait  * Possede*  i 


rqc  υπουργίας  ογομα  ; περί  γάρ  ημτον  του 
Ναυη  ίξη,  Εϊπε  Κύριος  *Ιησον  υΐφ  Νανή  τφ 
ύπουργφ  Μωσή, 

(6)  ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Άχούομ&ν  χα\  του  *Αι:οστόλου  λέγοντας*  c Λέγω 
δλ  Χριστ&ν  Ιηοουν  διάκονον  γεγχνηοΟαι  (7)  περιτο^ 
μής  όπλρ  άληθεΐας  θεού,  βΙς  τδ  .βεβαιώσαι  τάς  έχ· 
'αγγελίας  των  πατέρων,  t Κα\  πάλιν*  c *Οτε  δέ  ήλθε 
τδ  πλήρωμα  του  χρόνου,  έξαπέβτειλεν  δ βεδς  τ^ 
ΤΙδν  αύτοΰ,  γεννώμενον  (8)  έχ  γυναιχδς  ·*,  γενδμε· 
νον  ύπδ  νόμον,  Γνα  τους  ύπδ  νόμον  έξαγοράαηται 
tva  τήν  υΙοθεαΙαν  άΐτολάβωμεν.  'Ος  (9)  ύπδ  νόμον 
τοΙνυν  γενόμενος,  ούτω  χα\  διάκονος  έδείχθη  **  περι- 
τομής. Ούτω  χα\  τοΤ;  ΙουδαΙοις  Ιφη  * c £ί  πιστεύε- 
τε ··  Μωσή  (10),  έπιστεύετε  άνέμοΙ  * περ\  γάρ  έμοϋ 
έχείνος  έλάλησεν  (11).ι  Κα\  γάρ  έχέΓνοι  πρδς  ΐησουν 
εΙρήχεισαν  τδν  Ναυή,  ι Κατά  Ιτάντα  δσα  ήχουσαμεν 
Μωση,  άχουσόμεθα  χα\  σου.  » 

EPQT.  Β'  ·^ 

Τί  δήποτε  ϋποσχύμβτος  ό Θεός  πάντα  τόπον  δώ- 
σεατ  αύτοΊς^  ού  δν  έπιβωσι  γφ  tyvei  τωτ  πο· 
•δώτ  αϋτώγ,  ηαΐ  τήν  έρημον,  παί  τον  ΆντιΜβα- 
νον  έως  τον  ποταμού  τον  μεγάΛοϋ  Εύφράτοο, 
ον»  έπΛήρωσε  τήν  ύπόσχεσιν  ; 

Σαφής  ό λόγος,  χαΐ  ού  πολλής  έρμηνεΐας  δ£0μενος> 
Πρώτον  μλν  γάρ  εΓρηται,  δτι  c Πάς  τόπος  Λ Ιάν  (12) 
έπιβήτβ  τφ  Γχνει  των  ποδών  ύμών,  ύμιν  δώσω  αυ- 
τόν. I Είχδς  ουν  αύτους  μή  έπιβήναι  τής  άλλης  γής 
Ιησού  του  Ναυή  στρατηγοΰντος.  Ή έπαγωγή  δλ  τέ- 
λεον  λύει  τδ  ζήτημα.  Έπήγαγε  γάρ,  < *Ον  τρόπον 
εΓρηχα  τφ  Μωσή  * > ούχ  άορίστως  δδ  πρδς  έχείνον 
έποιήσατο  τήν  ύπόσχεσιν,  άλλ'  € Έάν  φυλάξητε  τάς 
έντολάς  μου  χα\  διχαιώματά  μου.  » ΈχεΤνοι  μίν 
ούν,  ώς  εύθύς  παραβεβηχότες  τδν  νόμον,  τής  έπαγ- 
γελίας  τελείας  ούχ  Ιτυχον.  01  δδ  θείοι  άπόστολοι  οΰ 
μόνον  έχείνων  των  τόπων  έχράτησαν  ών  δπέβησαν, 
άλλά  χάχείνων  έν  οΤς  αύτών  άνεγνώσθη  τά  πάνσοφα 
γράμματα  * χα\  τήν  ΤΕάλαι  έρημον  παράδεισον  άπ- 
έφηναν  θειον*  περ\  ταύτης  τής  έρήμου  χα\  δ προφή- 
της έλεγεν  Ήσαΐας*  t Εύφράνθητι,  έρημος  διψώ- 
σα  (13),  χα\  εύφράνθητι,  έρημος,  χαΐ  αΐ  χώμαι  αύ- 
τής.  > Καί  ό Δεσπότης  θεδς  διά  τής  έχείνου  γλώττης 
ύπέσχετο  ποιήσειν  τήν  έρημον  εις  Ιλη,  χα\  τήν  δι- 
ψώσαν  γήν  έν  ύδραγωγοΤς.  Ταύτην  πάλιν  (Ιό)  γε- 


« Josue  1 · 1.  ▼ Roro,  χν,  8.  > GalaL  ιν,  ό,  5.  J Joan.  ν,  46.  > Josue  ι,  17.  « Josue  ι,  3,  4. 
ibid.  * Deut.  xi,  22  seqq.  ^ Isa.  xxxv,  1.  · ibid.  7.  t xxxn,  15. 


YARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 


··  γενόμενον  δχ  γυν.  έξαγοράση·  **  διάκονος  έχλήθη.  ··  εΐ  έπιστβύετε.  ·’  Qu.  2 bis  octo  absol- 
viwr  partibus.  1.)  Initium  usque  ad  Κάρμηλβν  έφη  exstat  in  eat.  p.4,  ad  Jos.  i,  5.  2.)  έ:Ληί)ονόμησαν — 
άπέστ.  Ιησούς,  p.  392,  vid  ib  p.  5,  ad  vers.  4.  5.)  χαθάπερ  — ό Εβραίων  Θεός,  ρ.  305.  vid.  ib.  ρ.  14,  ad 
<cap.  II,  17, 18.  4.)  κα\  αΐ  συνθήχαι  — αΙων.  ζωής,  ρ.  304,  vid.  ib.  ρ.  15,  ad  vers.  19.  5.)  χα\  τά  λοιπά 

NOTiE. 


(6)  Haec  in  edit.  Pici  adJungunCur  praecedentibus, 
quae  tamen,  cum  Prooemii  speciem  prx  se  ferant, 
rectius  separaniiir. 

(7) l]ierqiie,  γενέσθαι. 

(8)  Γεννώμενον,  Bene,  auctoritate  codicum  .^le- 
phani.  Communis  lectio  i.  c.  est  γενόμενον. 

(9)  *Ος·  Des.  utroque  loco.  . 


(10)  EI  — Μωσή.  Haec  aberant  a cod.  Pici. 

(11)  ΈΛάΑησεν.  Recepta  lectio  Joan.  v,  46,  est 
έ γράψε  V. 

(12)  Οϋ  έάν.  Sectio  cod.  Oxon.  Reliqui  babeiit 
έφ’  δν  άν. 

(13)  Αιψωσα^  έρημος.  Des.  in  cod.  et  apud  Pic. 

(14)  ΠάΛιν  γενήσ.  Uterque  πάλαι  γενέσθαι. 


«1  QUiEST.  IN  JOSUE  CAP.  MV.  462 


νήβΐ9θ«ιι  ··  xijv  Κρημον  ώς  t6v  ΚάρμηΛον  Ιφη. 
Έχληρονόμηταν  βέ  χα\  τ^ν  Άντιλ(βανον  της  άλη- 
Οβίας  οΐ  χήρυχες  · αΕνίττεται  δέ  χα\  οδτος  τήν  των 
ΐ9νων  βωτηρΕαν*  έπε(δή  κα\  Λίβανος  ή 'Ιερουσαλήμ 
Ι>νομάβ6η.  < '0  άετδς  γάρ,  φησιν,  δ μεγα)ιοπτέρυ- 
ί®»#  βς  Ιχει  τδ  ήγημα  εΙσελθεΤν  είς  τδν  Λίβανον»  χα\ 
έχέχνισε  τ^  άπαλά  τής  χΐδρου»  χα\  τής  χυπαρίσ· 
3ου.  » Άετδν  γάρ  Βαβυλώνιον  (15)  χέχληχε,  Λίβα- 
νον Sk  τήν  Ιερουσαλήμ·  τά  απαλά  δέ  τής  χέδρου 
χαΐ  της  χυπαρίσσου,  τδν  βασιλέα  χαΐ  τους  άρχοντας. 
Τούτους  ού  μδνον  χατασχύπους»  αλλά  χα\  στρατ- 
ηγούς ό ήμέτερος  άπέστειλεν  Ιησούς.  Καθάπερ  δέ  οΐ 
παρά  του  Ίησου  του  Ναυή  πεμφθέντες  χατάσχοτιοι 
τήν  πβπιστευχυΤαν  διέσωσαν  πόρνην,  σύμβολον  αΰτή 
οΐύτηρίας  βεδωχότβς  τδ  σπαρτίον  τδ  χόχχινον  · ουτω 
οΐ  του  Ιλιίτηρος  ήμων  άπόστολοι  τήν  πάλαι  πόρνην, 
τήν  διαφόροις  είδώλοις  άναχειμένην  Έχχλησίαν,  χα\ 
της  προτέρας  άχολασίας  άπέστησαν,  χα\  των  αιω- 
νίων ήξίωσαν  άγαθών  · ού  σπαρτίφ  χοχχίνφ  συμβό- 
λιρ  χρησάμενοι,  άλλά  τψ  παναγίφ  αίματι  τήν  σωτη- 
ρίαν πραγματευσάμενοι.  Μηδε\ς  ουν  (16)  νομχ(έτω 
άνάξιον  είναι  της  Έχκλησίας  τής  *Ραάβ,  τδν  τύπον 
αχουσάτω  δδ  του  Αποστόλου  λέγοντος,  c 'Ήμεν  γάρ 
«οτε  χα\  ήμείς  άνόητοι,  άτιειθεΤς,  πλανώμενοι,  δου- 
λεύοντας έπιθυμίαις  χα\  ήδοναίς  ποιχίλαις,  έν  χαχίφ 
χα\  φΟόνψ  διάγοντες,  στυγητοί,  μισοΰντες  ά)λή- 
λους.  » ΚαΙ  πάλιν  c 'Αλλά  τότε  μλν  ώς  (17)  ούχ 
είβότες  βεδν  έδουλεύσατε  τοίς  μή  ου  σι  φύσει  (18) 
βεοΐς.  » Καί  αλλαχού  · < ‘'Ήτε  γάρ  ποτέ  σκότος,  νΰν 
6έ  φώς  Ιν  Κυρίφ.  » Καί  έτέρωΟι  · c Μή  πλανάσθε, 
οΟτε  πόρνοι,  οΟτε  μοιχοί,·  ούτε  μαλακοί,  ούτε  άρσβ- 
νοχοέται,  ούτε  είδωλολάτραι,  ούτε  πλεονέχται,  ούτε 
χλέπται,  ούτε  (19)  λοίδοροι,  ούτε  μέθυσοι,  ούχ 
άρπαγες,  βασιλείαν  Θεού  χληρονομήσουσιν  (20).  » 
βκνα  επήγαγε*  < Καί  ταύτά  τινες  ήτε,  άλλ'  άπελού- 
οασΟε,  άλλ*  ήγιάβθητε,  άλλ'  έδιχαιώθητε  έν  τφ  όνό- 
ματι  τού  Κυρίου  ήμων  Ιησού  Χριστού  · χαί  έν  τφ 
Πνεύματι  τού  Θεεύ  ήμων.  ι ΟΟτω  χαί  'Ραάβ  ή πόρνη 
τδ  πρότερον  ήν,  ύπεδέξατο  δέ  τούς  χατασχόπους 
«ιστώς,  χαί  βασιλέως  παραδοθήναι  τούτους  προσ- 
τεταχότος,  ούχ  είξεν,  άλλά  χατέχρυψεν  * έπίστευσε 
γάρ  τφ  των  Εβραίων  θεφ,  χαί  δηλοΐ  τήν  πίστιν  τά  βή  - 
ματα  · c Έπίσταμαι  γάρ,  φησίν,  δτι  παρέδωχε  Κύ- 
ριος ό θεδς  ύμων  τήν  ^ήν.  Έπιπέπτωχε  γάρ  ό φόβος 
ύμων  έφ'  ήμάς.  > Άχηχόαμεν  γάρ  δτι  χατεξήρανε 
Κύριος  δ Θεδς  τήν  θάλασσαν  τήν  Έρυθράν  άπδ  προσ- 

* Ezoch.  XVII,  5,4.  ^ Tit.  ιιι,  5.  ^ Gakt.  ιν. 


έ runt  quoque  veritalis  praeconea  Aoiilibanum,  qui 
et  ipse  videtur  obscure  significare  salutem  gentium, 
quoniam  Hierosolyma  dicta  est  etiam  Libanus. 
€ Aquila  enim,  inquit,  302  amplis  alis  prasdita 
sutuii  ingredi  Libanum,  et  abscidit  tenella  cedri  tt 
cupressi  a.  i Aquilam  enim  Babylonium  appellavit, 
Libanum  Hierosolymam^  tenella  vero  cedri  et  cu- 
pressi regem  et  principes.  Hos  non  solum  explorato- 
res, sed  etiam  duces  emisit  Jesus  noster.  Sicut 
autem  qui  ab  Josiia  filio  Nave  missi  sunt  explo- 
ratores, credeniem  meretricem  servaverunt,  dato 
ei  pro  signo  salutis  funiculo  coccineo  ; iia  nostri 
'Salvatoris  apostoli  meretricem  quondam,  id  est  va- 
riis idolis  deditam  Ecclesiam,  et  ab  intemperantia 
pristina  revocarunt,  et  bonis  aeternis  dignam  cen- 
1 snerunt;  non  funiculo  coccineo  utentes  ut  signo, 
sed  sacratissimo  sanguine  salutem  comparantes. 
Nemo  igitur  Rahabis  figuram  indignam  esse  putet 
Ecclesia  : verum  audiat  Apostolum  dicentem : 
c Eramus  enim  aliquando  et  nos  insipientes,  in- 
creduli, errantes,  servientes  desideriis  et  volupta- 
tibus variis,  In  nequitia  et  invidia  versantes,  odio 
digni,  odio  prosequenies  nos  invicem  » Et  ite- 
rum : c Sed  tunc  ut  ignorantes  Deum  serviistis  iis 
qui  natura  non  sunt  dii  1. 1 Et  alibi : c Eratis  enim 
aliquando  tenebrae,  nunc  autem  lux  in  Domino  i.  > 
Et  alio  in  ioco  : < Nolite  errare , neque  fornica- 
tores,  neqne  adulteri,  neque  molles,  neque  qui  cum 
masculis  concumbunt,  iiei|ue  idololatrae,  nequeavari, 
neque  fures,  neque  maledici,  iieque  ebriosi,  neque 
308  rapaces  regnum  Dei  possidebunt  » Deinde 
subjicit  : € £i  hujusmodi  eratis  aliquando  : seii 
ablnti  estis,  sed  sanctiflcati  estis,  sed  justificati 
estis  nomine  Domini  nostri  Jesu  Christi,  et  Spiritu 
Dei  nostri  ^ > Sic  et  Rahab  antea  quidem  erat  me- 
retrix, fideliter  autem  excepit  exploratores,  et  cum 
rex  praecepisset  ut  traderentur,  non  paruit,  sed 
occultavit  eos  : credidit  enim  Deo  Hebraeorum,  qjus- 
qiie  fidem  verba  satis  ostendunt,  c Scio  enim,  in- 
quit, quod  Dominus  Deus  vester  tradiderit  vobis 
terram.  Incidit  enim  limor  vestri  super  nos.  Audi- 
vimus enim  Dominum  Deum  exsiccasse  mare  Ru- 
brum coram  vubis,  cum  exiretis  ex  .^gypto  : et 
qiuecunque  fecistis  duobus  regibus  Amorrbaeoram, 
qui  erant  trans  Jordanem,  Siboni  et  Ogo,  quos 
^ perdidistis.  Nos  itaque  cum  hoc  audivimus,  obstu- 

I 

L i Epbes.  v,  8.  i Cor.  vi,  9,  iO.  ^ ibid.,11. 


\AR!iE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

— βύδδχησα  vid.  Ib.  p.  18,  ad  cap.  iii,  6,  7,  6.)  προτυπούσι  — βασιλείαν,  p.  305,  vid.  ib.  p.  19,  ad  vers. 
8.  7.)  χαί  μέντοι — θεμ.  τέθβιχα  vid.  ib.  p.  20,  ad  vers.  li,  12.  8.)  τδ  μέντοι  et  rcl.  vid.  ib.  p.  21,  sd 
vers.  16.)  ··  eat.  p.  4.  γενέσθαι. 


Ν0ΤΛ. 


(IS)  ΒαΘνΛώτίοτ.  Pic.  Δώ*;ιον,  minus  bene.  In 
cod.  b.  1.  esi  spatium  qiioddam  vacuum  ante  sex 
ultimas  litteras  hujus  vocis. 

16)  Afq^elc  our.  Cod.  et  Pic.  άλλά  μηδείς* 

17)  "Ός.  i>es.  I.c. 


(18)  Φι)σ8ΐ,  Abest  utroque  loco. 

(19)  Ούτε  — cOre.  Cierque  ού  — ού. 

(20)  ΚΛηροτομήσονσιν,  Cierque  prasmltt. 
qum  est  leciio  recepta  I.  c. 
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puimus  eonte  no&lro,  nec  * subslilil  ullra  spirilus  A ώπου  ύμών,  οτε  έξεπορεύεσθε  έξ  ΑΙγύιττου  * χαΐ  ίοχ 
ΐη  aliquo  nosirum  coram  vobis,  quia  Dominus  έποιήβχιτε  **  τοΤς  βυσ\  βασιλεΰσι  των  'Αμοιβαίων,  οΙ 

Deus  vester,  est  Dens  in  coelo  sursum  et  in  terra  ήσαν  πέραν  τουΊορβάνου,  Σηών  χα\  "Ωγ,  οΟςέξωλο· 
' deorsum®,  ι Quapropter  verus  est  sermo  ille,  quem  θρεύσατε  αύτοΰς  ··.  Και  άχούσαντες  ήμεϊς  έξέστη^ 
Dominus  Deus  loculus  est  dc  Pbaraone  : c Hunc  μεν  χαρδι^  ήμων,  χα\  ουχ  έστι  (2i)  πνεύμα  (2'2) 
Ipsum  in  finem  excilavi  te,  ut  ostendam  in  te  po-  έν  ούδεν\  απ^  προσώπου  ύμών,  δτι  Κύριος  0 βεδς 
tentiam  meam,  et  ut  annuntietur  nomen  meurn  in  ύμών,  θεδς  έν  ούρανφ  &νω,  χαΐ  έπ\  γης  χάτω.  > 
universa  terra  ι Nani  per  ea  quae  facta  sunt  ad-  'Αληθής  &ρα  ό λόγος  έχεΓνος,  δν  δ Δεσπότης  Ηεδς 
versus  illum,  innotuit  omnibus  Hebraeorum  Deus.  'TCcpl  τού  Φαραώ  έφη  * c ΕΙς  αύτδ  τούτο  έξήγειρά  σε. 
At  vero  pactiones  estploratorum  valde  consonant  δπως  ένδείξωμαι  έν  σοΙτήν  δύνβμίν  μου,  χα\  δπως 
verititi.  C Qiiicunque  enim,  dixerunt,  egressus  διαγγελ{^  τδ  δνομά  μου  έν  πάση  τ^  γ|).  > Διά  γΔρ 
fuerit  ostium  domus  tuai  foras,  ipse  sibi  reus  erit,  τούτων  ··  (i3)  των  είς  έχεΤνον  γεγενημένων  δηλος 

et  nos  innocentes  erimus  quantum  ad  verbum  &πασι  γέγονεν  ό Εβραίων  θεός.  Κα\  αΐ  συνθήχαι  βδ 

tuum  I 304  Nobis  autem  quoque  salus  per  των  χατασχόπων  σφόδρα  τή  άληθείqι  συμφώνου- 
Ecclesiam  provenit : qui  vero  sunt  extra  illam,  σι  ·*(24).  i Η3ς  γάρ,έφασαν,  δς  Δν  έξέλθη  τήν  θύραν 
ιιοπ  fruuntur  aeterna  vita.  Quae  porro  supersunt  in  ^ τής  οΙχίας  σου  (25)  έξω,  ένοχος  έαυτψ  έσται,  ήμείς 
historia,  typum  referunt  verilatis.  Nam  cum  esse:U  δέ  άθώοι  τω  λόγφ  σου  τούτφ.  ι Κα\  ήμΤν  δέ  σωτηρέα 
transituri  Jordanem,  dixit  Dominus  ad  Josuam  : διά  τής  Έχχλησίας  προσγίνεται  * oE  δέ  τούτης  έχτδς, 

C Hodierno  die  incipiam  exaltare  te  in  conspectu  ούχ  άπολαύουσι  τής  αΕωνίου  ζ<^ής.  ΚαΙ  τά  λοιπά  6έ 
filiorum  Israel  ρ.  · Hoc  ipsum  et  in  veritate  factum  τής  Ιστορίας  προδιέγραφε  (2fi)  τήν  άλήθειαν.  Ήνίχα 
est.  Sicut  enim  Josua  filius  Nave  ex  miraculo  apud  γάρ  ήμελλον  διαβαίνειν  τδν  Ίορδάνην,  είπεν  ό Κύριος 
Jordanem  edito  innotuit  esse  vira  Deo  dilectus:  πρδς'ίησούν*  c Έν  τή  ήμέρα  ταύτη  άρχομαι  ύψώσα^ 

. ita  Jesus  nostrr,  post  Jordanem  et  susceptum  a σε  χατενώπιον  των  υΙών  'Ισραήλ,  ι Τούτο  χαΐ  έπΙ  τής 
Joanne  baplisina , doctrinae  et  miraculorum  fecit  άληθείας  έγένετο.  'Όσπερ  γάρ  ό τού  Ναυή  'Ιησούς 
initium.  Αΐ  quibusdam  videbitur  forsan  incon-  *εού  χατά  τδν  Ίορδάνην  θαύματος  δήλος  γέγονε 
gruum  illud  : < Hodie  incipiam  exaltare  te,  » si  θεοφιλής  ών  άνήρ*  ούτως  χα\  6 ήμέτερος  Ιησούς 
Domino  Salvatori  nostro  applicetur.  Sed  audiant  ·ύν  Ίορδάνην,  χα\  τδ  Ίωάννου  βάτιτισμα,  τής 

illum  Patri  dicentem  : c Paler , glorifica  me  ea  διδασχαλίας  χα\  των  θαυμάτων  τήν  αρχήν  έποιήσατο. 
igloria,  quam  habebam  apud  te  priusquam  mundus  Άλλ'  Γσως  τισίν  άνάρμοστον  είναι  δοχειτδ,  ιΈν  τή 
esseta.i  Apostolus  quoque  ait  :c  Propter  quod  et  Deus  ^ ταύτη  άρχομαι  ύψώσαί  (27)  σε,  έπΙ  τού  Κυ- 
exaltavit  illum,  et  dedit  ilii  nomen  quod  est  super  ρίσυ  χα\  Σωτήρος  ήμών  τιθέμενου.  Άλλ'  άχουσάτω- 
omne  nomen  ι Exaltatus  porro  non  est  adeptus  σαν  αυτού  πρδς  τδν  Πατέρα  λέγοντος*  < Πάτερ,  δόξα- 
quod  ηοη  habebat,  sed  patefecit  quod  babebai  : ut-  σόν  με  τή  δόξη  ή εΤχον  παρά  σολ  πρδ  τού  τδν  χό- 
pole  qui  ignorabatur  esse  Filius  Dei  omnium , de-  σμον  είναι.  ι Κα\  ό 'Απόστολος  δέ  φησι  * c Διδ  χαΐ  δ 
claratus  est  talis.  Patre  apud  Jordanem  dicente  : βεδς  αύτδν  ύπερύψωσεν,  χαλ  έχαρΕσατο  αύτφ  βνομα 

< Hic  est  Filius  meus  dilectus,  quo  delector*.  » θπέρ  ποΕν  δνομα.  ι 'ΤψωθεΙς  δέ  ούχ  έλαβεν  δ μή 
Sacerdotes  etiam , qui  portabant  arcam  foederis  · άλλ’  έδειξεν  δπερ  εΐχεν  · άγνοούμενος  γάρ  δτι 

Domini,  repraeseiitanl  Joannem  Haptisiam.  Erat  έστι  τού  των  δλων  θεού,  έδείχθη  τούτο  ών,τού 

enim  Ille  sacerdos,  et  pontificis  filius.  Sicut  ergo  Πατρδς  παρά  τδν  Ίορδάνην  εΕρηκότος  · i Οδτός  έστινό 
sacerdotibus  gestantibus  arcam  et  Jordanem  pri-  * άγαπητδς  έν  φ εύδόχησα. » Προτυπούσι 

mum  ingressis,  et  cum  Josua  duce  et  propheta  ^σι  oi  Ιερείς  oE  αΓροντες  τήν  χιβωτδν  τής  διαθή- 
populus  omnis  transiit : ita  plane  postquam  Jnan-  Κυρίου  τδν  Βατιτιστήν  Ίωάννην.  Ίερεδς  γάρ 

nes  incepit  baptizare,  et  Jesus  Salvator  sanclificavit  χάχείνος,  χαΐ  άρχιερέως  υΙός.  'Όσπερ  τοίνυν  των  Εε- 
aquanim  305  naturam,  pius  populus  per  sacro-  p τήν  χιβωτδν  φερόντων,  χαΐ  πρώτον  είς  τδν 
sanctum  baptisma  regnum  coelorum  ingreditur.  Ίορδάνην  είσεληλυθότων,  χα\  μετά  τού  Ιησού  **  τού 
Ί)uodecim  autem  viri,  ac  totidem  numero  lapides,  προφήτου  χαΐ  στρατηγού  &πας  διελήλυθεν  ό λαδς, 
designabant  chorum  * apostolorum.  lidem  enim  ούτως  Ίωάννου  τού  πάνυ  βαπτίζειν  άρξαμένου,  χαΐ 

“ Josue  II,  II,  ■ Exod.  ιχ,  16.  ® Josue  ιι,  10.  ρ Josue  ιιι,  7.  ί Joan.  χνιι,  5,  ^ Pliilipp.  ιι,  8. 
* Mattii.  III,  17.  ^ 

VARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSi. 

··  cal.  p.  14.  δσα  έποίησι.  ··  αυτούς  oin.  χαι  θεδς  έπΙ  τ.  γής.  ··  τούτων  οιη.  ··  cal.  ρ.  15.  τή  ά\. 
συμβαίνουσι.  cal.  ρ.  18.  ήν  εΐχον.  ·*  cal.  ρ.  19  μετά  τούτο  μετά  Ιησού. 

NOTiE. 

(21)  *F<rn.  Recepta  lectio  1.  C.  csi  έστη,  quam  (24)Cod.  συμβαίνουσιν. 

etiam  Picus  in  versione  expressit.  (i5)  Xov.,Abesl  utroque  loco. 

(22)  Πνεύμα.  Cod.  et  Pic.  addunt  ούχ  έτι.  (26)  Cod.  προέγραψεν.  Pic.·πpoδ:έγpαψ%* 

(23)  Ύούτων^  Utroque  loco  desid.  (27)  Ύψΐασαι,  God.praem.  του. 
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Ίησον  του  Σωτ!{ρος  άγ*ά(ταντος  των  ύ^των  την  φύ-  α erani  et  structores,  et  fundamenta  : < 8uperae<1i- 


eiv,  6 βύβεβής  λα^ς  (ιά  τον  τηναγίου  βαπτίοματος 
€ίς  τήν  των  ούρανών  εΓσεισι  βασιλείαν.  Κα\  μέντοι 
χλ\  ο1  $ώδεχα  &ν$ρες,  χα\  οΐ  Ισάριθμοι  λίθοι,  τόν 
θειον  ^ροετύπωσαν  των  άποστέλων  χοράν.  ΟΙ  γάρ 
αύτοί  χα\  οΐχοθόμοι,  χα\  θεμέλιοι  * c ΟΙχοθομηθέντες 
γάρ,  φησλν,  ίτλ  τφ  θεμελ^φ  των  άποστάλων,  χαΐ 
ιτροφητών.  » Κα\  ιιάλιν  6 αύτ6ς  Άι^όστολος  Ι'ρη* 
i Έγώ  ώς  (^)  σοφ^ς  άρχιτέχτων  θεμέλιον  τέθειχα.  ι 
Τά  μέντοι  ‘πήγμα,  04Τχωμα  6 Σύμμαχος  ήρμήνενσεν^ 
Έχεχομένη  γάρ  των  ύθάτιον  ή βύμη  οΤον  ήσχοντο, 
χαΐ  έχορυφουτο  * παντ6ς  γάρ  άδαμαντινου  τείχους 
πλέον  έι:ε1χεν  αύτήν  6 του  δημιουργήσαντος  δρος. 
Κα\  πρδ  του  πάσχα  Βϊ  γέγονεν  ή διά^σις  * zfi  θεχάτη 


ficati,  inquit,  super  fundamentum  apostolorum  et 
prophetarum  ^ i £t  rursus  idem  Apostolus  ait : 
1 £go  Unquam  sapiens  architectus  fundamentum 
posui » Caeteriuu  πήγμα v,id  esi,  condensationem » 
Symmachus  interpretatus  est  άσκωμα^  hoc  est,  iu- 
morem  inore  utris  Inflari.  Retentas  enim  impetus 
aquarum  instar  utris  tumescebat,  et  in  fastigiuqi 
attollebatur  : quia  terminus  ab  opifice  positus  quo- 
vis adamantino  muro  fortius  ipsas  relinebat.  Ante 
Pascha  vero  transitus  factas  est  ^ quia  cum  decimo 
die  transiissent , decimo  quarto  festum  Paschalis 
celebraverunt.  Siquidem  et  in  veritate  post  salutare- 
baptisma  agni  immaculati  participatio  peragitur, 
γάρ  διαβάντες,  έπετέλεσαν  τ|)  τεσσαρεσχαιδεχάτη  του  Πάσχα  τήν  έορτήν.  Έπειδί)  χάν  τ^  άληθεία  μετά  τδ 
σωτήριον  βάπτισμα  ή του  άμώμου  Αμνού  μετάληψις  γίνεται. 

EPQT.  Γ.  Β INTERR.  III. 


Πως  τοη^τέοτ  rd,  c Περιέτεμε  τυϋς  νΙοϋς  Ίσρα^ 
έκ  δευτέρου ; ι 

Τήν  Αλήθειαν  δτι  μάλιστα  οίτος  ύ λδγος  προδια- 
γράφει ··.  ΤοΖς  γάρ  τήν  Μωσαικήν  δεξαμένοις  περι- 
τομήν  τήν  πνευματικήν  προσήνεγχαν  περιτομήν  (2§) 
των  Έύαγγελίων  οΐ  χήρυκες.  ι ΙΙιστεύσατε  γάρ, 
Ιλεγον,  χα\  βαπτιαθήτω  ^ Ικαστος  ύμων  είς  τ6 
δνομα  του  Κυρίου  ήμων  Ίησου  Χριστού,  χάΐ  λή- 
ψεσθε  τήν  έπαγγελίαν  τού  άγιου  Πνεύματος.  > Ταυ- 
την  ό θείος  Απόστολος  άχειροποίητον  περιτομήν 
προσηγόρευσε.  Κα\  άλλαχού,  c Περιτομή  γάρ,  φησ\, 
χαρδίας  έν  πνευματι,  ού  (50)  γράμματι.  » ΟΙ  τοίνυν 
ές  Ιουδαίων  τω  Σωτήρι  πεπιστευ κότες,  τήν  Μω- 
σαΐχήν  περιτομήν  Ιχοντες,  προσέλαβον  τήν  πνευμα- 
τικήν. Τδ  τοίνυν  έχ  δευτέρου  άλήθειαν  πρότυποί  · 
τήν  γάρ  σάρχα  δίς  περιτμηθήναι  των  άδυνάτων. 
Ό δά  άξεπιπολής  τού  γράμματος  διάνοια  τούτο  δη· 
ΛοΤ'  δτι  χαθάπερ  τφ  ^Αβραάμ  τούτον  έξ  άρχής  ό 
θεδς  έδεδώχει  τδν  νόμον,  ούτο^ς  έχ  δευτέρου  προσ- 
έταξε  τφ  Ιησού  τούς  άπεριτμήτους  περιτεμείν.  θρη- 
νησαι  δά  άξιον  Ιουδαίους,  συνιδείν  ού  δυναμένους, 
ώς  oC  περιτετμημένοι  μέν  (5i)  άνηρέθησαν  δια- 
φόροις  τιμωρίαις  περιπεσό*./τες , οΐ  δέ  άττερίτμητοι 
διεσώΟησαν  * χα\  οί  μέν  πατέρες  διώλοντο,  οΐ  δέ 
παϊδεςτήν  Απαγγελίαν  **  (52)  έδέξαντο.  Ούτωχαέήμείς 
παίδες  δντες  τήν  των  ούρανών  προσδεχόμεθα  βασι- 
)είαν  * Ιουδαίοι  δέ  τάξιν  έχοντες  πατέρων  των  αιω- 
νίων έξέπεσον  {Αγαθών , χαι  της  των  πατριάρχων 
εξεβλήΟησαν  συγγένειας.  Έχρήν  τοίνυν  αύτούς  διά 
τούτων  μαθείν,  ώς  ούχ  άε\  τής  περιτομής  Αναγχαίον 
τδ  χρήμα.  Προμηνύσας  γάρ  τφ  'Αβραάμ  τής  παρ- 
οικίας τδν  χρόνον  ό Δεσπότης  βεδς,  περιτμηθήναι 


Quomodo  debet  illud  intelligi  : c Secundo  oircum- 
cidit  filios  Israel  7 ? > 

Hjee  verba  veritatem  quam  maxime  praenuntiant. 
Nam  Ins  qui  Hosaicam  circumcisionem  suscepe- 
rant, spiritualem  circumcisionem  attulerunt  prae- 
cones Evangeliorum.  c Credite  enim,  dixerunt,  et. 
baptizetur  unusquisque  vestrum  in  nomine  Domini 
nostri  )esu  Christi,  et  accipietis  promissionem 
Spiritus  sancti  i Haiic  circumcisionem  nonmanu- 
faciam  appellavit  Apostolus  *·  Et  alibi:  c Circumci- 
sio cordis,  ait,  in  spiritu,  non  in  littera^,  i Qui  igitur 
ex  Judaeis  in  Salvatorem  crediderant, 306Mosaicani 
habentes  circumcisionem,  spiritualem  praeterea 
suscipiebant.  Itaque  illud  secundo  veritatem  praefi- 
gurat, cum  alioqui  secundum  carnem  bis  circum- 
cidi sit  impossibile.  Sententia  autem  ex  superficie 
litterae  sumpta,  hoc  innuit,  quod  quemadmodum 
Deus  ab  initio  dederat  hanc  legem  Abrahamb,  ita 
secundo  praecepit  Josuae,  ,ut  circumcideret  eos  qui 
non  erant  circumcisi.  Lugendi  sunt  itaque  Judaei, 
qui  videre  nequeunt,  circumcisos  quidem  variis 
suppliciis  affectos  interiisse,  incircumcisos  autem 
servatos  esse  : et  patres  periisse,  filios  accepisse 
quod  erat  promissum.  Ita  nos , qui  sumus  filii, 
regnum  coelorum  accipimus  : Judaei  vero,  qui  pa- 
trum locum  tenebant,  bonis  aeternis  exciderunt,  et 
eognaiione  patriarcharum  sunt  expulsi.  Hinc  ergo  . 
discere  Htos  oportebat,  eircuiucisiotiem  uon  fuisse  * 
rem  semper  necessariam.  Siquidem  Dominus  Deus,*.. 
Ctt«a  praediceret  Abrthamo  tempus  tucolaUis,  jussit 
ut  circumcktaretur  ; cum  vero  liberati  essent  ab 
iKgypliorum  servitute,  et  degerent  in  deserto,  npn 


' Epbes.  II,  20.  « ICor.  iii,  10.  ▼ Josiie  iii,  16.  * Josue  iv,  19.  r Josue  v,  2 seqq.  * Act- 
ii, 58.  ^ Coioss.  1»,  II.  ^ Rem.  u,  29. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATE;NA  LIPS4ENSI. 

·*  eat.  p.  27.  διαγράφει.  βαπτίσθητε.  ··  έπαγγελίαν. 

NOlifi. 

(28)  Ώς,  Cod.  ό.  (51)  Mer.  Cod.  et  Pic.  prxn?iuunl  cL. 

(29)  Τήν  — Λεριτομήν,  Des.  utroque  loco.  (3i)  Cod.  έπαγγελίαν. 

(50)  nre  jpcsTL·  οϋ,  Ucs.  iu  cod. 


467  THEODORETI  EPISCOPI  CYRENSIS  468 

piMiulavil  ut  h«e  lex  ab  illia  serYdretur.  neque  a.  ικροσέταζβ ' τής  Α1γυΐΓτ(ων  44  δουλβίας  Αιβαλλαγέν- 

jKBnas  iranagressionis  exegit.  Quoniam  acorsim  τας,  χα\  iv  έρήμψ  διάγοντας,  ούχ  Αιτήτησι  τουδβ 

Tivenlea,  ηοιι  permisti  nationibus  alienis,  non  ege-  τοδ  νόμου  τήν  φυλαχήν,  ουδέ  τής  παραβάαβως  tto- 

bant  signaculo  circumcisionis.  Al  vero  postea,  cum  έπραξβ  δίχας.  Έπβιδή  χαδ*  έαυτους  ζωντβς  **,  χαΐ 

. introduxit  Illos  ίο  terram  promissam , circumcidi  τής  των  άλ>.οφύλων  έθνών  Ιτημιξίας  άπηλλαγμένοι, 

prmcepit,  ne  per  conversationem  cum  extraneis  του  σημείου  τής  ιιβριτομής  ούχ  έδέοντο.  *Ότβ  δδ 

pietas  labefactaretur.  Si  enim  contigerat  quempiam  λοιτιδν  αδτο^ς  βΙς  τήν  έπηγγελμένην  βΙσήγαγβ  (35) 

decipi,  facile  erat  perspecta  nota  in  gregem  recipi : γην  περιτμηθήναι  προσέταζεν,  Γνα  μή  ή (34)  Im- 

sicut  oves  aliquo  signo  notatae,  si  errent,  facile  re-  μιξία  τή  εύσεβεία  λυμήνηται.  Ei  γάρ  χα\  συνέβαινα 

periuntur.  περιπβσεΐν  άπΑτ|)  τινά,  (&άδιον  ήν  τδ  σηαεΤον  ΙδεΤν, 

χα\  τήν  Αγέλην  χαταλαβεΓν  · τλ  γλρ  έσφραγ^σμένα  πρόβατα,  χΑν  άπόληται,  [(αδίως  εΰρίσκβται. 

307  INTERR.  IV.  EPUT.  Δ'  ‘, 

Cur  ip$Q$  ctrcumcidi  jusiit  cultri$  lajndeU  « t ΑιατΙ  μαχαΐραις  αϋτοϋς  χετρίταις  Λεριτμηθηται 

χροσέταξετ  ; 

Circumcidendorum  ingens  erat  numerus,  et  cir-  Πάμπολυ·  πλήθος  ήν  τδ  περιτεμνόμενον,  ovu* 

cumcisionem  fieri  celeriter  oportebat,  et  ita  cele-  B τόμως  £δει  πβριτμηθήναι,  χαΐ  έπιτελέσαι  του  Πάσγα 
brare  festum  Pascbatis.  Erat  ergo  verisimile  eos'  τήν  έορτήν.  Είχδς  οδν  ήν,  τους  έν  έρήμω  τοσουτον 
qiii  vixerant  in  deserto  tantum  temporis,  paucos  διάγοντας  χρόνον  μή  έχειν  πολλάς  έχ  σιδήρου  χατα- 

li.abuisse  cultros  ferreos.  Alloqui  repraesentant  σχευασμένας  μαχαίρας.  "Αλλως  τε  χα\  προτυποΟσιν 

etiam  illi  cultri  lapidei  nostram  circumcisionem,  ai  πέτριναι  μ^ιχαιραι  τήν  ήμετέραν  περιτομήν.  Πί- 

Petra  enim  est  Dominus  Christus,  ε Bibebant  enim,  ‘tp«  γάρ  ό Δεσπότης  Χριστός,  ι "Επιναν  γάρ,  φηα\ν, 

ait,  de  spirituali  sequente  petra  : petra  autem  erat  πνευματικής  άχολουΟούσης  πέτρας*  ή δέ  πέτρα 

Christus  » Ipse  quoque  dictus  est  gladius  : c Vi-  β Χριστός,  ι '0  δέ  αύτδς  χα\  μάχαιρα  χέχληται* 

VUS  enim,  ait,  est  Sermo  Dei  e^  efficax,  penctrabi-  < Ζών  γάρ^  φησίν,  ό Λόγος  του  ΘεοΟ,  χα\  ένεργής, 
ΗΟΓ  omni  gladio  ancipite  ·.  ι At  salutaris  illius  τομώτερος  ύπέρ  πάσαν  μάχαιραν  δίστομον.  $ Ή 
doctrina  spiritualem  nobis  affert  circumcisionem,  δέ  σωτήριος  αύτου  διδασκαλία  τήν  πνευματικήν  ήμιν 

Caeterum  historia  nos  docet  plures  in  iEgyplo  προσφέρει  περιτομήν.  Ή μέντοι  ιστορία  έδίδαξεν* 

natos  non  fuisse  circumcisos , metuentibus  forte  δτι  πολλολ  χαΐ  των  έν  ΑΙγύπτφ  τεχθέντων  τήν  περι- 

|»arentibue  filiorum  interitum  si  circumcidissent  τομήν  ούχ  έδέξαντο,  ^ισάντων,  ώς  (53)  είχδς,  των 

illos.  Incircumcisi  autem,  paucis  exceptis,  prope-  εκείνους  γεγεννηχότων,  διά  τήν  των  βρεφών  άναίρε- 

niodum  omnes  permanserunt  qui  nati  sunt  in  de-  ^ o^v,  προσενεγχειν  αύτοΤς  τήν  περιτομήν.  "Απαντες 
s^rlo.  Locus  autem  appellatus  est  Galgala,  quod  δέ,  ώς  ξτιος  εΐπείν,  πλήν  όλίγων,  οΙ  έν  τή  έρήμιρ 

nomen /t^er/aiein  denotat.  Tunc  dixit  Deus  om-  φύντες  Απερίτμητοι  μεμενήχασι.  Γάλγαλα  δέ  6 τόπος 

nliim  : < Hodie  abstuli  a vobis  oppi*obrium  ^gy-  ώνομάσθη,  τούνομα  δέ  τήκ  έΛενθερίαν  δηλοΤ  *.  Τότε 

ptl  » Quae  verba  liberationem  significant  ab  ό των  δλων  έφη  Θεός  * c Έν  τ]|  σήμερον  ήμέρφ 

iEgyptiaca  servitute  et  impietate,  et  promissae  terrae  ΑφεΙλον  τδν  όνειδισμδν  Αίγυπτου  Αφ*  ύμών.  » ΔηλοΙ 

adeptionem.  Nos  vero  discimus'  eum,  qui  sacra-  δέ  ό λόγος  τήν  τής  Αιγυπτιακής  δουλείας  χα\  δυσσε- 

tissiroo  baptismate  dignus  habitus  fuerit,  et  cir-  ^εΐας  Απαλλαγήν,  χαΐ  τής  έπηγγελμένης  γής  τήν 

cumcisionem  spiritualem  acce^ril,  peccati  contu-  Απόληψιν.  Καέ  ήμεΤς  δέ  μανθάνομεν,  ώς  ό ηυ  παν- 

mellam  depopere.  αγίου  βαπτίσματος  (36)  Αξιού  μένος  χα\  τήν  πνευ- 

ματικήν (37)  περιτομήν  δεχόμενος,  τδ  τής  Αμαρτίας 
όνειδος  Αποτίθεται. 

308 " INTERR.  V.  Ερατ.  r. 

fiafs  me  puiaudue  esi  princeps  exercitus  Domini  .*  Tira  rotjrdov  tdr  dpyjcrpdn\for  τής  ίυτάμεως 

’ D Κυρίου  ; 

Aiqiit  quidam  apparuisse  Oeom  Verbum : ego  au-  Τινές  φασι  τδν  βεδν  Αόγον  όφθήναι  · έγώ  δέ  οΓμαι 
ten  arbitror  esse  Michaelem  arcbangelom.  Quando  Μιχαήλ  τδν  Αρχάγγελον  είναι.  Ήνίχα  γάρ  έιύιημμέ- 

• Josue  ν,  Α.  ί I Cor.  χ , 4.  · Hebr.  ιν,  12.  ^ Josuc  ν,  9. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSl. 

**  χαό*  έαυτοΟς  γάρ  ζώντες.  ‘ Qu.  4 initium  usque  ad  μεμενήχασι  exstat  in  cat.  p.  28,  ad  cap.  v,  2. 
Reliqua  vid.  ib.  p.  3(,  ad  vers.  7,  8.  * cat.  p.  31.  έ^υθ.  μηνύει.  * ώς  πάς  του  άγιου  Πνεύματος  Αξ. 

NOTAE. 


(.%)  Cod.  είσήγε. 

(34)  *fl.  Des.  utroque  loco. 

(55)  Ός.  Abest  a cod.  et  edit.  Pici. 


(36)  ΒοΛτίσματος*  Cod.  πνεύματος. 
(57)  Πνευματικήν,  Des.  utroque  loco^ 


m 

ληβαν»  d των  δλων  Ιφη  * 
μΜχά  βσυ  -Λ  τ^ν  λαόν  σxλ1JpoτpiχlJλov  tlvat  · άλλ* 

ΑΈ09τύΔ  τόν  Αγγελόν  μου  ηρ6  προαώτβου  σου  «ρό- 
«ρόν  βου.  > Τούτον  οΤμαι  νυν  όφθήνακ  τφ  Τηοοΰ 
«ραΑα^νοντα»  χα\  τήν  θ«{αν  (38)  βοήθειαν  «ρο- 
αημα£νοντα, 

EPQT.  φ.  · 

Πως  Toirvr  τοΊς  ΘβΙοις  έχρήσατο  pi{pam  ; ι Λυ- 
CW  ybp^  $ρησΙ , Γ0  ύΛόδημα  έκ  τώτ  κοδώτ 
σον*  ό γ6φ  τόκος  έφ'  ^ σϋ  Μστηκας  άγιός 

WTIT  > 
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deliqueniol,  diiit  Eeue  universoruin  : ι Μοιι 
ascendam  lecum»  quia,  populus  es  durae  eervieis: 
sed  miitam  angelum  meum  ante  faciem  tuam,  qui  i 
praecedet  te  i Hunc  puto  modo  conspectum  fuisse  > 
a Joaua,  bono  animo  iltum  esse  jubentem,  et  cer- 
fiorem  facientem  de  auxilio  divino. 

INTERR,  VI. 

Quomoifif  igitur  usum  eu  verbii  divinu  : c Solve 
enim  ait  calceamentum  pedum  tuorum^^  quia  locu» 
iu  quo  iiai  sanctus  est  ^7  > 


QUiSST.  IN  JOSUE  GAP.  VI. 
Ού  μή  ουναναβώ  j|  enim 


ίφη  κρ6ς  αύτόν  δ των  δλων  θεός,  « 'Ος 
έγενόμην  μετά  Μωοή,  Ιβομαι  κα\  μετά  σου.  » Τού- 
του χάριν  ών  ήκουσεν  Ιχείνος,  άχούει  χα\  οδτος,  ινα 
Οαρσαλεώτερος  (39)  γένηται,  ώς  της  αύτης  άξ£ας 
τετυχηχώς. 

EPQT.  Ζ\ 

duni  tipr  'Ιαριχίό  κδΛιτ  άνα$εματισθτ(ναι  χροσ· 
έταξαν; 

Πρώτην  ταύτην  εΤλον  εζδλιν  μετά  τό  διαδήναι  τόν 
«ναμδν  ·.  *Qoitep  τοΙνυν  προσέταξεν  αΟτοΙις  των 
«ρινών  προσφέρειν  τάς  άπαρχάς  · ούτως  έχίλευσεν 
«ι  τά  των  σκύλων . προσενεγχεΓν  άκροθΙνια.  Πρός 
Λ τούτοις,  χα\  γυμνάζει  (40)  αύτους  διά  τούτων  των 
νόμων,  ώστε  τους  άναγκμίρυς  νόμους  διατηρεΓν.  Τήν 
οΐχείαν  δό  αύτοίς  όπιδειχνός  δύναμιν,  τήν  πρώτη ν 
^ιν  δίχα  όπλων  χα\  μηχανημάτων  δλεΐν  παρ- 
εσχ^ασι,  χα\  μόνη  χατέλυσε  τή  των  σαλπίγγων  ήχ5  · 
Ν*  δτ*  άν  ήττηθώσι  παραταττόμενοι,  γνωσιν  ότι 
•ύτοί  · παρέσχον  της  ήττης  τάς  άφορμάς,  των  θείων 
νόμων  χατοφρονήσαντες. 


Quoniam  dixerat  ei  Deus  omnium  ; c Quemad- 
modum fui  cum  Mose , etiam  ero  tecum  t.  > Pro- 
pterea  quae  audierat  Moses,  audivit  et  Iste ; ut 
confldeniior  evaderet,  velut  eamdem  dignitatem 
assecutus. 

INTERR.  VII. 

Quamobrem  urbem  Jericho  anathema  esse  jussit  i t 

Hanc  urbem  primam  post  trajectum  flumen  oc- 
cuparunt. Sicut  ergo  praecepit  eis,  iit  offerrent  pri- 
mitias fructuum  : ila  mandavit  offerri  primitias 
spoliorum.  Praeterea  exercebat  eos  per  bas  legeSv 
in  observandis  legibus  necessariis.  Patefecit  autem 
eis  potentiam  suam  in  urbe  prima  capienda  sine 
armis  aut  machinis , quae  dissoluta  est  solo  tuba- 
rum sonitu  : ut  cum  in  acie  vincerentur,  agnosce- 
rent se  succumbendi  309  dedisse  occasiones 
divinas  leges  contemnendo^ 


• EPQT.  H'. 

Tf^xoze  άΛΛόφνΛος  οδοΌ  ή *Ραάό  κατφκηιτβν 
έτΓοΐς  νΐοΐς  Ίσρα^ιΛ,  ώς  ή Ιστορία  διδάσκει ; 

Κα\  τούτο  προτυποΤ  τάήμέτερα.  Έφη  γάρ  δ Δε: 
απόχης  · ι ΚαΙ  Αλλα  πρόβατα  Ιχω,  Α ούχ  Ιστιν  (41 ) 
έχτηςαδλής  ταύτης,  κάχεινά  με  δεΙ  άγαγείν,  xa\ 
τής  φωνής  μου  άχούσουσι,  κα\  γενήσεται  μία^ποί- 
μνη,  χαΐ  είς  ποιμήν. » Τούτου  χάριν  χα\  νομοθετών 
· « Βΐς  νόμος  Εσται  τψ  προσηλύτψ,  xaV  τφ  αΟι- 
τ^θονι.  I άιά  τούτο  δό  Μωσης  δ νομοθέτης  ούκ 
έχώλυσε  ’ των  Αίγυπτίων  τους  συναπάραι  αύτοΤς 
Ιθελήσαντας.  *Ε0ει  δό  κα\  ώς  άγριέλαιον  έγχεντρι- 
εθηναι  είς  τήν  χαλλιέλαιον,  ή φησιν  δ μοιχάριος 
Παύλος· 


INTERR.  Vm. 

Qua  de  causa  Bflhab^  cum  esset  extranea^  habitavit 
inter  filios  Israel,  sicuti  docet  historia  ^ ? 

istud  .etiam  praeflgurat  ea  quae  nostra  sunt.  Ai4 
enim  Dominus : c Et  alias  oves  habeo,  quae  nou 
sunt  ex  hoc  ovili : et  illas  oportet  me  adducere ; 
et.  vocem  meam  audient,  et  flet  unum  ovile,  es 
unus  pastor  t,  » Propterea  dum  legem  conderet, 
etiam  dixit:  c Una  lex  erit  advenae  et  indigenae**.! 
Idcirco  legislator  Moses  non  prohibuit  ifigyptios, 
qui  cum  filiis  Israel  abire  voluerunt.  Conveniebat 
itaque  velat  oleastrum  in  bonam  olivam  inseri,  ^ 
D quemadmodum  ait  beatus  Paulus 


* Exod.  XXXIII,  4,3.  ^ losue  v,  16»,  i Josue  i,  5.  1 Josue  vi,  i7.  ^ 25.  v-ioan.  x,  i6.i 

■ Noni.  XV,  49.  ® Rom.  11,  44. 


VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 


'cat.  p.  33.  έφ’ Ψ νύν.Ε,στηχας,  τόπος  aYi.'0Tciv»  ■ τόν  Ίορδάνην  ΤΛταμόν.  ·*ώςαΟτοί,  cat,  ρ.  40 
V.4  τούτο  ούδό  ΜωΟσής  δ νομοθ.  έχώλυσε, 

ΝΟΤ;Ε 


(38)  Belar,  Des.  utroque  loco.  (40)  Uterque  γυμνάζειν.^ 

(39}Cod.  θαββαλεώτερος,  (41)  "Εστίν.  Cod.  είσίν.. 
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* iNTERR.  IX. 

Quid  ut  hoe:  c Per  fpmogenitum  «wtim  funda^ 
tu  eam , et  eum  minimo  ^liorum  ponet  portas 

Quoniam  hanc  civiiatem  Deo  dedicaverat,  ab 
Ipso  merito  eversa  fuit.  Absurdum  enim  esse  pu- 
tabat, babitaculum  lieri  commune,  quod  Deo  do- 
natum esset.  Maledixit  autem  iis  qui  illam  instaura- 
rent: ita  ut  si  quis  decretum  praetergredi  lenta- 
ret, qui  fundamenta  jaceret,  eiioruni  primogenitum 
amiiterti,  et  iiUimum,  qui  portas  adjiceret.  Hu- 
jus autem  maledictionis  facit  etiam  mentionein 
historia  Regnorum  P. 

INTERR.  X. 


BPQT.  θ'. 

Τί  έστιτ,  TSr  τφ  πρωτοζόκφ  αύτον  $εμ8.1ίώσε€ 
e^riir,  καί  έτ  τφ  έΛαχίστφ  έχιστήσει  (42)  τάς 
ΛύΛας  αϋτής  (Α5) ; > 

Έκχι4ή  τήν  τΐόλιν  4νέθηκβ  τφ  Θεφ,  χΙχότωζ  αύτήν 
χατέσχαψεν  (44)  · Λτοπον  (45)  ήγη?άμ$νος  οΐχητή- 
ptov  γενέσθαι  χοινδν  τ6  τφ  θεφ  άπονε μηθέν.  Έπ- 
ηράσατο  βΐ  τοίς  ταύτην  οιχοδομουσιν  * ώστε  τ6ν  έπι- 
χειρουντα  παρα05)ναι  τ6ν  ορον,  τά  θεμέλια  μεν 
πηγνύντα,  των  υΙέων  άποβαλεΐν  τ6ν  πρωτότοχον  * 
τάς  δλ  πύλας  έπιτιθέντα,  νδν  Εσχατον.  Μέμνηται 
βέ  τής  άράς  χα\  ή των  Βασιλειών  Ιστορία. 

EPOT.  I'  ·. 


Quare  castigatus  est  omnis  populus,  cum  Achar  fur·  n 
tum  commisisset  4?  ^ 

Qui  subripuerat,  putabat  perinde  latere  Deum , 
ac  homines.  Voluit  igitur  Deus  et  hunc  prodere, 
310  omnibus  incutere  metum,  ut  qui  divina- 
rum legum  sunt  observatores,  coarguant  trans- 
gressores, alloqui  infligendi  supplicii  futuri  parti- 
cipes. Vestem  variam  autem  Aquila  stofam  inter- 
pretatus est,  iosephus  penulam,  linguam  vero, 
massam  auream.  Constat  autem  ex  hoc  loco,  quod 
quae  dicitur  a prophetis  vallis  Achor,  ea  est  in 
qua  Achar  obrutus  est  lapidibus.  Enimvero  Emek- 
Achor,  vallis  Achor  vertitur. 


Ti  δήποτΒ  τον  Άχαρ  χεκΛο^ότος  άχ(ζς  ό Λαός 
έπαιδεύθη ; 

Ύπέλαβεν  ό κεχλοφώς,  ώσπερ  (46)  τους  Ανθρώ- 
πους, ουτω  δή  λήσειν  χα\  τδν  θεδν.  Ήβουλήθη  τοΙ- 
νυν  χάχεΤνον  διελέγξαι,  χαΐ  πάσιν  ένθεΤναι  δέος, 
δπως  οΕ  τους  θείους  νόμους  φυλάττοντες  τους  ιεαρα- 
βαΕνοντας  διελέγχωσιν,  ώς  τής  έπαχθησομένης 
μεθέξοντες  (47)  τιμωρίας.  Την  δλ  ψιλήν  δ Άχύλας 
στοΛ^\γ  ήρμήνευσεν  · ό δέ  Ίώσητιος,  χΛατιδα·  τήν 
δΕ  γλώσσαν,  μάζαγ  χρνσηγ.  Δήλον  δΕ  · (48)  Εντεύ- 
θεν, ώς  ή ύπδ  τών  προφητών  χαλουμένη  (49)  χοιλάς 
Άχώρ,  αδτη  έστ\ν  Εν  ή δ (50)  Άχαρ  χατελεύσθη. 
Κα\  γάρ  ή Έμεχαχώρ  φάραγξ  (51)  Άχώρ  Ερμη- 
νεύεται. 


INTERR.  XI. 

Cur  prwcepit  Deus,  ui  prius  struerent  insidias  con- 
tra Ai  » ? 

Docet,  uti  quoque  debere  inventis  humanis,  qui 
confldunt  auxilio  divino.  Postquam  enim  solo  tu- 
barum sono  primam  urbem  ceperant,  merito  sane 
discunt  certare,  et  labori  incumbere,  et  suppetias 
divinas  exspectare.  Confestim  ergo  dimicantibus 
illis  succurrit  Deus,  et  fugientes  omnes  violentis 
fulminibus  et  grandine  consumpsit.  Porro  gaesum, 
quo  latentes  in  insidiis  excitabat  Josua  ■,  clypeum 
ittinrpretatus  eat  iosephus,  itidem  et  Symmachus. 


EPOT.  lAV  *·. 

® Atarl  χροσέτίίξεγ  6 θεάς  χροΛοχτχσαι  τήτ  Γαί; 

Διδάσκει  χα\  ταΤς  άνθρωπίναις  έπινοίαις  κεχρή- 
σθαι,  πιστεύοντας  δηλονότι  τή  θείφ  ^οπή.  Επειδή 
γάρ  διά  μόνης  τής  τών  σαλπίγγων  ήχής  “ είλον 
τήν  πρώτην  πόλιν,  μάλα  εΙκότως  μανθάνουσιν  άγω- 
νίζενθαι  κα\  πονειν,  κα\  τήν  θείαν  προσμένειν  Επι- 
κουρίαν. Αύτίχα  γουν  πολεμούσιν  αύτοΤς  Επικού- 
ρησε, χα\  τους  (52)  πεφευγότας  σχηπτοίς  χα\ 
χαλάζη  χατηνάλωσεν  (53)  δπαντας.  Τδ  μέντοι  (54) 
γαίσόν  *·  φ τους  λοχώντας  (55)  διήγειρεν  Ιησούς, 
άσχίδα  ήρμήνευσεν  δ Ίώσηπος,  ώσαύτως  δΕ  χα\  δ 
Σύμμαχος. 


• iosue  VI,  26.  ρΙΙΙ  Reg.  χνι,  34.  4 iosue<vii,  15.  ^ iostie  viii,  2.  · ibid.  18. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

* QlJr^^Eribus  constat  partibus.  1.)  Initium  usque  ad  τιμωρίας  exstat  in  cat.  p.  44,  ad  cap.  vii, 

αα  ^ · ^ ~ ^*<1·  Ih.  p.  46,  ad  vers.  11-21.  3.)  δήλον  δΕ  et  rei.  vid.  ib.  p.  47,  ad  vers. 

P·  47.  δήλον  δΕ  χαί.  ‘®  Qu.  11  (praemissa  decimae)  incipit  in  cat.  p.  43,  ad  cap.  vii,  2. 
mtiira,  το  μέντοι  et  rei.  vid.  ib^  p.  51,  ad  cap.  vii,  10-17.  “ cat.  p.  43.  τ.  σοιλπ.  φωνής.  *·  cat.  p.  51. 
τδν  μέντοι  γαισόν.  r f r 


NOTiE. 


<42^  Uterque  Επιθήσει. 

< 43)  Cterque,  αύτου. 

44)  Uterque  χατέσχαψαν. 

Γ4.5)  "Ατολοκ.  Clerque  addit  γάρ, 
l 46i  'Όσχερ.  Clerque  addit  χαί. 
i47|  Cod.  et  Pic.  μεθέξονται. 

148)  Ai.  Ulerque  addit  καί. 

1 49)  ΚΰίΛουμέπί^.  Des.  utroque  loco. 

1 50)  Cod.  Άχαρ.  In  edit.  Pici  des.  Άχώρ  — δ. 


{^\)Φάραγζ.  Quidam  interpretes  habent  xot- 
λάς,  teste  Moiilf.  ad  iosue  vn,  26. 

(52)  Ιούς.  Ulerque  praem.  είς. 

(53)  Ulerque  κατανάλωσεν. 

(54)  Γδ  μέττοι  γαίσον.  Monlf.  1.  c.  t.  1,  p.  207, 
et  Bosius  ad  iosue  vm,  18.  leg.  τδν  i^v  δήγαισόν. 
In  codice  nostro  legitur  γεσδν,  apud  nc.  γέαον. 

(55)  Cod.  et  Pic.  λαχδννας. 
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OUiEST.INJOSUECAP.  IX. 

EPfiT.  W.  ‘ K INTERR.  ΧΙΓ. 

ώμόττιτα  τον  π/>ο^τον  xarriropovcirt  Quidam  arguunt  prophetam  crudeiitatU^  eo  quod 

δτί  nal  χάττας  dYigpet^  xal  τούς  βασι-  omne$  pronue  trucidaret , et  reges  cruci  fi  - 

Μας  έσταύρου.  geret 

*0  τβυ  ίτροφήτοϋ  κατήγορων,  τβυ  ταΰτα  προα-  Qui  prophetam  arguit,  arguit  diam  illum,  qui 
τβταχ^τος  χατηγορεΓ.  γάρ  6 των  δλων(56)  Ua  praB«'epil.  ipse  enim  ‘universorum  Deus  per 

Htk  Μωαέως  του  νομοθέτου  προτεταξε^  Ifosen  iegislalorem  jussit,  omnes  311  P^niliis  in- 

«άντβς  Αρδην  άναιρεθήναι  τοίις  τήν  γην  έκείνην  lerfici  qui  terram  incolebant : quippe,  qui  interne- 

οΐχήααντχς  · &τε  δή  πανωλεθρίας  Αξια  πεπραχ^τας,  cione  digna  commisissent,  et  devenissent  ad  ex- 

xa\  είς  ίτχατον  παρανομίας  έλάσαντας.  Τούτου  tremam  nequitiam.  Quam  ob  causam  el  olim  di- 

χάριν  χα\  τδν  χατακλυαμδν  έπενήνοχε  πάλαι,  χα>.  luvium  immisit,  d Sodomam  ac  Gomorrbam  igtic 

τά  £6δομα  xa\  τά  Γόμο^|5α  *υρ\  χατηνάλωσε*  και  consumpsit : et  principes  quoque  jussit  propheta 

τους  Αρχοντας  δέ  προσέταξεν  ό προφήτης  έπιθεΓναι  calcare  pedibus  super  cervices  regum,  ul  audacio- 

τους  πδδας  τοΐς  τών  βασιλέων  τραχήλοις  * Γνα  θαβ-  res  facti  alacrius  in  acie  consisterent.  Uoe  ipsum 

βήσχντεςπροθυμδτερον  παρατάξωνται.  Τούτο  xa>  6 etiam.  Dominus  noster  Jesus  mandavit:  § Ecce 

Κύριος  ή μων  προσέταξεν  Ιησούς,  ι Ίβου  γάρ,  δφη,  ® cniro,  ait,  dedi  vobis  potestatem  calcandi  super 

δέδιχίχα  ύμϊν  τήν  έξουσίαν  πατείν  επάνω  δφεων  καΐ  serpentes  el  scorpiones,  et  super  omnem  virlu- 

σχορπίων,  χα\  έπΙ  πάσαν  τήν  δύναμιν  τού  εχθρού.  $ Ιβρι  inimici  *>.  » Utinam  ei'go  nobis  detur  facultas 

£ίη  τοίνυν  χαΐ  ήμΑς  έπιθειναι  τούς  πύδας  ήμών  conculcandi  pedibus  cervices  spirituum  adversa- 

εχΙτους  τραχήλουςτών  άντιχειμένων  πνευμάτων.  riorum. 

EPQT.  1Γ.  INTERR.  Xlll. 

Autrl  ζνΛοχδχονς  xal  ύδροφόρονς  τονς  Γα·  Quare  damnavit  Cabaonitas  \ad  ligna  cedenda»  et 
δαωνίτας  dxi^r\rer ; aquam  ferendam  ^ ? 

Έξηπάτησαν  κα\τω  σχήματι,  κα\  τω  ψεύδειτών  Fefellerant  tam  habitu  quam  verborum  raemla- 
λέγων.  Κα\  δέον  έρεσθαι  τδν  Δεσπύτην  θεδν,  cio.  Εΐ  cum  oportuisset  consulere  Dominum  Deum, 

εΐ8*  ούτως  τάς  πρδς  αυτούς  συ v6 ή κας  ποιήσασθαι  * tum,  postea  cum  illis  inire  foedera,  credentes  eo- 

τοίςψευδέσι  λόγοις αυτών  πεπιστευκάτες  έπείσαντο,  nuu  verbis  mendacibus  persuasi  sunt,  et  foedera 

xa\  τάς  αυνθήχας  Ιχράτυναν  δρχψ.  Προσετετάχει  cum  illis  inita  jurejurando  Armaverunt.  Atqui  prte- 

δέ  6 τών  δλων  θεύς  πάντας  έχεί^/ους  παραβοθήναι  ceperat  «niversonim  Deus  omm^s  illos  inter- 

θανάτω.  Τής  θείας  τοίνυν  έντολής,  χα\  τών  δρχων  C Aci.  Medius  igitur  Josua  conslitulus  ijiier  pr:u· 

μέσος  άποληφθείς,  ύπηρέτας  αύτούς  τής  ΙερΑς  ceptum  divinum  et  jusjurandum,  eos  ministros 

λειτουργίας  άπέφηνεν.  Ούχ  Ατιμία  δέ  τδ  διαχονεΤν  effecit  sancti  sacrificii.  Non  est  autem  contumelio· 

τφ  βεώ.  Αλλά  (57)  μεγίστη  τιμή.  Έδει  βέ  καΐ  του  sum  servire  Deo,  sed  valde  honoriflcuin.  Oporle- 

Nwe  τήν  πρόβ^ησιν  πέρας  λαβεΐν.  *Έφη  γάρ,  bat  autem  prsedictionein  etiam  No<e  Anem  accipere, 

f Επικατάρατος  Χαναάν  παΙς,  οΙκέτης  £σιαι  τοίς  Ait  enim  : c Maledictus  Glianaaii  puer,  servus  erit 

άδελφοίς  αΟτού.  > Έν  δδ  τοίς  Γαβαωνίταις  ή πρδβ·  fratrum  suorum  χ ; ι quse  prophetia  impleta  est  in 

Ρησις  τδ  πέρας  Ιδέξατο  (58).  Gabaonilis. 

EPQT.  ΙΑ'.  312  interu.xiv. 

7f  iori  tby  t ΟύχΙ  τούτο  (5ff)  γέγραχται  ΑτΙ  td  βι·  Quid  sibi  vult : i Nonne  hoc  scriptum  est  in  lihro 
δΛίοτ  td  αύροθέτ  ‘·  (60);  » ' qui  inventus  esi  7 ? > 

ΔιδάξαςήμΑς  6 συγγραφεύς  τού  προφήτου  (61)  Cum  docuisset  nos  libri  bujus  auctor  proplieim 

τήν  δύναμιν,  δτι  λάγφ  μδνφ  χρησάμενος  προβήναι  virtutem,  nempe  quod  solo  verbo  progressum  lip- 

τούς  μεγάλους  φωστήρας  κβκώλυκεν,  ^ως  κατά  minariiioi  magnorum  cohibuisset,  donec  omuim» 

κράτος  ένίχησεν,  ύπειδδμενος  (62)  μή  τις  άπιστήση  |)  vicisset,  suspicatus  ne  quis  verbis  non  ailhiberet 
τφ  λόγω  (65),  Εφη  τούτο  έντψ  παλαιώ  εύρεθήναι  **  Adem,  dixit  boc  inveniri  io  antiquo  coraiueotario.. 

* Josue  vin,  25,  28.  ^ Loc.  x,  Iff.  ▼ losua  ix,  27.  ^ €en.  ix,  25.  7 Josuc  x,  io. 

YARI^  LECTIONES  EX  CATENA  UPSIENSI. 

cal.  p.  51  6 τών  δλ.  θεός.  ‘*cal.  p.  58.  ξυλοφόρους.  **  cal.  p.  60.βιβλίον  τού  ευΟούς,  *·  εύρηκέναι. 

NOTiE. 

(56)  *0  — θεός.  Des.  ίη  coil.  et  apud  Pic.  et  Compl.  legitur,  ούχι  τούτο  γεγραμμένον  έπι  βι- 

(57)  ΆΛΛά,  Cod.  et  Pic.  addit  καί.  £λίου  τού  ευθούς;  Huc  respexisse  videtur  Picuii,qui 

(58)  Vid.  p.  72,  iiitrrr.  58,  in  Gen.  in  margine  ad  h.  1.  observat,  c Βιβλίου  τού  εύ- 

(59)  Τούτο.  Cod.  et  Pic.  αυτό.  ^ θοΟς  apud  LXX.  » 

(60)  Haec  inierrog.  perlinet  ad  verba  ea  quae  in  (61)  llpocpriTov.  Cod.  et  Pic.  addunt  τούτου, 

cod.  Oxoii.  tantum  leguntur  Josue  X,  i5,  ούχΐ  αύτδ  (62)  Cod.  έπιδόμενος.  Pic.  ύπιδόμενος.  MiauOi 

γέγραπται  έπΙ  βιβλίον  τδ  εΰρεθέν ; Haec  desunt  qui-  bene. 

deui  in  Bibtus  Graecis  impressis,  sed  in  edit.  Aid.  (65)  Uterque,  τών  λόνι»ν. 
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Quare  conflat  ex  hoc  loco,  posteromm  quempiam  A συγγράμματα.  Δήλον  τοίνον.  xdvteOStv,  οις  ά>.λ&ί 
alium  librum  hunc  conscripsisse,  ex  alio  libro  τις  των  μβταγ«νςστέρων  τήν  fl6)»ov  ταυτηγ  ουν- 

capta  occasione.  Istud  porro  prasflgurat  eiiam  pro-  έγραψε,  λαβών  έξ  έτέρας  βίβλου  τάς  άψορμάς·  Και 

digiosum  facinus  Salvatoris.  Sicut  enim  pugnante  τούτο  προτυιτοϊ  τήν  του  Σωτηρος  θαυματουμ- 

propbcu  sol  steiit,  ita  cum  Salvator  noster  morte  γΐαν^  *Οσπιρ  γάρ  του  προφήτου  πολιμοΟντος  6 

sua  mortem  dissolveret,  sol  * continuit  radios  suos  ήλαος  έστη,  οβτω  του  Σωτήρος  ήμων  θανάταρ  xhv 

et  in  meridie  tenebris  replevit  terram  θάνατον  χαταίλύοντος,  έπέσχε  τάς  άχτΤνας  ό ήλιος 

χα\  σχβτους  (64)  έν  μεσημβρί^  τήν  οΐι^ρν^^έντ-ν 
* Ιπλήρωσε. 

1NTERR.  XV.  . EPQT.  1Ε\ 

Quomodo  do6ef  illud  intelligi : i A Domino  factum  Βώς  roritior  rd,  c Παρίί  Κυρίου  έγβτβτο  κατισ·- 
Μ ut  confortaretur  cor  eorum^  et  pugnantee  oc*  χύσαι  xapdlar  αύζών,  &cre  συτανζφτ 

currerent  Jeraeli,  ul  trueid arentur ^ nec  veniam  ul·  αύτούς  8ΐς  χόΛεμοτ  έχΐ  Ίσρα^Χ^ 

lam  consequerentur^  sed  delerentur,  quemadmo^  βρενθώοη,  καϊ  δχως  μή  (65)  αύτοΐζ  iJeoc 
dum  dixerat  Dominus  Mosi  «?  » tov άραησθηναι  αύτοϋς,  br  τρόχοτ  eixs  Κύ- 

ριοςχ^ς  Mtjciir;  f 

Ue  aliis  gentibus  Deus  Israeli  dederat  legem  ^ Περ\  των  άλλων  έθνών  ένομοθέτησε  τφ  Ισραήλ  6 
ut  si  obsidentibus  Israeiitis  oppidum  aliquod  lo*  ei  πολιορχούντων  αύτών  τήν  πάλιν 

gationem  mitterent  illi,  et  amicitiam  postularent,  πρεσβεύσαιντο  εχείνοι,  χα\  φιλίαν  άσπάοαιννο, 
susciperent  legationem,  et  obsidionem  solverent,  4έξασθαι  τήν  πρεσβείαν,  χα\  λΰσαι  τήν  πολιορκίαν. 
313  inirentque  pacem  cum  illis.  Ifoc  igitur  ser-  χα\  σπείσασβαι  τήν  εΙρήνην.  Διβάσχει  τοίνυν  ήμάς 
mone  docemur,  quod  Deus  omnia  ad  trutinam  et  ^ λόγος,  ώς  σταθμω  χα>.  μέτρφ  πάντα  πρυτανεύων 
mensuram  gubernans,  permittat  istis,  ut  ex  ad-  6 Θε5ς  συνεχώρει  τοΰτοις  άντιπαρατάττεσθαι  τω 
verso  pugnent  contra  Israelem,  ne  consequantur  λαφ,  7να  μηβεμιάς  άξιωθώσι  φειβοΰς,  άλλά  πατά 
ullam  veniam,  sed  juxta  divinam  sententiam  de-  %bv  θείον  δρον  άναιρεΟώσιν. 
leantur. 

INTERR.  XVI.  EPOT,  ICT- 

Cur  Moses  quibusdam  sortes  terra  distribuit,  aliis  Atari  το7ς  fitr  Mucrjc  δ/ανέμει  τούς  χΛήρονς 
vero  Josua  « ? τής  γης,  τοιςδέ  Ιησούς 

Hoc  denuo  veriutem  prsOgurat.  Siquidem  iis  Ka\  τούτο  πάλιν  προτυποΤ  τήν  άλήθειαν.  Το?^ 
citra  Jordanem,  Moses  terram  divisit : iis  vero  Q μέν  γάρ  έπέχεινα  του  Ιορβάνου  Μωσης  διείλε  τήν 
trans  Jordanem,  Josua.  Et  ΙΙΓι  quidem,  qui  per  Μο-  γην  ' τοίςδλμετά  τδν  Ιορβάνην  6 Ίησοΰς.  Και 
sen  sortes  acceperunt,  Judaeorum  figuram  gerunt : των  μάν  Ιουδαίων  έχουσι  τδν  τύπον  οί  διά  Μωσέως 

qui  vero  per  Josuam,  gentium  quae  crediderant.  Et  είλη^τες  τους  κλήρους  * oi  δέ  γε  διά  Ιησού,  των 
quoniam  Israel  erat  primogenitus,  per  manum  Mo«*  πεπιστευχότων  έθνών.  Κα\  έπειδή  πρωτότοκος  ό 
sis  primogeniti  sortes  sunt  consecuti,  Ruben,  Gad  Ισραήλ,  oi  πρωτότοκοι  διά  Μωσέως  το1»ς  χλήρους 
et  Manasses.  Qui  Umen  et  ipsi  accincti  et  expediti  έδέξαντο,  'Ρουβήν,  χα\  Γάδ,  κα\  Μανασσης.  Διαβαί- 
transierunt  ante  eaeteros  : quandoquidem  qui  cre-  νουσιμέντοιχα\οδτοιεΟζωνοι  πρδτών  άλλων.  Οίγάρ 
iliderunt  ex  Judaeis,  salutem  gentibus  attulerunt,  έξ  Ιουδαίων  πεπιστευχότεςτοΤςΕθνεσι  τήν  σωτηρίαν 
Derelicti  sunt  nihilominus  et  Jebusaei,  et  Ghananaei,  προσήνεγκαν.  Κατελείφθησαν  (66)  δέ  βμως  xat 
alisque  gentes  extraneae,  et  habitarunt  cum  Israele : ΙεβουσαΙοι,  χα\  ΧαναναΤοι,  χα^Ετερα  Εθνη  των  άλλο- 

liujusque  figurae  veritatem  reperire  licet.  Non  enim  φύλων,  χα\  συνφχουν  (67)  τφ  Ισραήλ.  Κα\  τούτου 
omnes  saluUre  verbum  receperunt,  sed  quidam,  tam  δέ  τού  τύπου  τήν  άλήθειαν  Εστιν  εύρεΤν.  Ούδέ  γάρ 
οχ  Judaeis  quam  Graecis,  restiterunt  indurati.  In  άπαντες  τδν  σωτήριον  έδέξαντο  λόγον,  άλλ'  έπέμει- 
iisdem  tamen  orbibus  et  pagis  nobiscum  habitantes:  vav  άντιλέγοντες  χα\  Ιουδαίοι,  χα\  'Ελληνες,  τάς 

quos  si  quis  Jebtisaeos,  Cbittaeos  et  Ghananaeos  ap-  D αύτάς  ήμιν  χα\  πόλεις  χα\  χώμας  οΐχούντες  * ούς 
pellarit,  non  errarveiit.  Et  bac  quidem  cognomina-  ούχ  άν  τις  άποσφαλείη  Χαναναίους,  χα\  Χετ- 
liono  digni  sunt,  qui  amplectuntur  abominanda  hae-  ταίους,  χαΐ  Ίεβουσαίους  όνομάζων.  Ταύτης  δέ  άξιοι 
resiom  dogmata.  Propterea  divinus  t^aulus  ait  : της  προσηγορίας  χαΐ  ol  τά  μυσαρά  των  αίρέσεων 

Nunc  autem  nondum  videmus  ipsi  omnia  esse  θρησχεύοντες  δόγματα.  Διά  τοι  (68)  τούτο  χα\  6 

■ Nattii.  χχνιι,  45.  · Josue  ιι,  40.  Goll.  ad  Exod.Goll.  χχχιν,  i4seqq.  Deui,  xx,  10, 11.  · Josae 
xn,  7 seq. 

YARliE  LEGTIONES  EX  GATENA  LIPSIENSI. 
eat.  p.  68.  έπισπάσασθαι.  **  cat.  p.  71.  άμάρτοι. 

ΝυΐΑΕ. 

(64)  Καί  σκότους.  Haec  ulroquc  loco  ponuntur  (66)  God.  ύπελείφθηαιν.  Pic.  έπελείφΟηταν. 

P®*t  Ev  μεσημβρίφ.  ' (67)  Ilierqiie  συ'Λ)χεϊ. 

(65)  Olerque  δοθήναι.  (68)  Tot.  Abest  a cod. 
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Οιίος  *Α«όβτολος  Ιφη  * « Ν^ν  Βϊ  **  ο^-κΐύ  όρώμκν  Α subjecta  » Ei  ileriim  : c Oportet  enfin  »psum 
τΑ  πάντα  ύποτεταγμένα.  ι Και  πάλιν  * c άεΐ  · regnare,  donec  ponat  omnes  iiiimicos  suos  sub 
«ΟτΑν  βασιλεύειν  άχρις  Λ πάντας  τους  pedibus  suis  ·.  » 

Ιχφρους  αύτού  (69)  ύπότοΟς  πόάας  αύτου.  » 


ΕΡΙΙΤ.  ΙΖ\ 

' τι  ΙίήχοτΒ  τήτ  Χβζράϊκ  ό Χβ.1ά6  Unjirer ; 

Κ6α«6ε{ςι  χοαμούμενος  πάντων  προτέταχε  τήν 
«Αιν,  άν  5 «αρώχησαν  οΐ  παντάριστοι  πατριάρχαι, 
χα\  ταφϋ  παρε^θησαν.  άηλοΐ  βέ  6 τούτου  λύγος,  ώς 
Ιπταετη  πολεμήσαντες  χρόνον  τ^ν  γην  βιενείμαντο. 
•Εφη  γάρ  οΟτως  ό Χαλέβ  · « Τεσσαράκοντα  έτών 
ί*μην,  6τε  άπέστειλέ  με  Μωσης  6 παΤς  Κυρίου  Ικ 
Κά6ης  Βαρνη  χατασχοπεύσαι  (^Q^  τήν  γην,  χα\  νυν 
Μθρεψέ  με  Κύριος  δν  τρόπον  είπε.  Τούτο  τεσσα- 
ρακοστήν κα\  πέμπτον  δτο;  άφ*  οί  έλάλησε  Κύριος  j 
πρδς  Μωσην.  > Μετά  δ^  τήν  των  (71)  έξακοσίων 
χνλιάδων  άπόφασιν  τού  Θεού,  τριάκοντα  κα\  όκτώ 
διετόλεσαν  Ετη  έν  τ^  Ιρήρφ  διάγοντες  * έπτά 
τοίνυν  έστ\  τά  λειπόμενα  τοίς  πέντε  καΐ  όγδοή- 
χοντα.  Τούτο  δΕ  κα\  ό των  δλων  Δεσπότης  διά  τού 
δειοτάτου  προείρηκε  Μωσέως  * c *Οςάν  (79)  είσαγάγη 
βΐ  Κύριος  ό Θεός  σου  είς  τήν  γην  Ι^ν  έπηγγείλατο 
τόΐς  πατράσι  σου,  μετά  έπτά  Ετη  άναγνώση  τ>»ν 
νόμον  τούτον  παντ\  τψ  λαφ.  » ΈίΛσημήνασθαι  δέ 
προσήκει,  ώς  τί}ν  Ιερουσαλήμ  Ιεβούς  όνομάζει  · 
και  ταύτην  λέγει  τφ  Βενιαμίν  κληρωθήναι.  Ό δέ 
γε  Συμεών  κατά  τήν  τού  πατρδς  ··  πρό^όησιν  δι- 
εσπαρμένον  Ισχε  τδν  κλήρον.  ι Έγενήθη  γάρ^ 
φησ\ν,  ή χληρονομία  αύτου  άνά  μέσον  κλήρου 
υιών  Ιούδα.  > Ειτα  τάς  πόλεις  εΙπών,  έπήγαγεν  · 

I Δύτη  χληρονομία  φυλής  υΙών  Συμεών.  "Ότι 
έγενήθη  ή μερλς  τής  χληρονομίας  υΙών  Ιούδα  μει- 
ςφν  αύτών  * χα\  έκληρονόμησαν  υΙο\  Συμεών  έν 


Qua  de  causa  Caleb  postulavit  Chebronm  ^ ? 

Cum  pieiate  poBerel,  omnibus  anteposuit  orbem, 
in  qua  opiimi  patriarchae  liabiiaverunt,  et  sepulti 
sum.  Porro  constat  ex  ejus  sermone,  eos  posi 
septennium  in  bellis  consumptum  terram  divisisse. 
Sic  enim  loquitur  Cbaleb ; c Quadraginta  annorum 
eram,  quando  misit  me  Moses  servus  Dominle  Cades 
Barne  ad  explorandum  terram.  Et  nunc  enutrivit  me 
Dominus  quemadmodum  dixit.  Hic  est  quadrage- 
simus quintus  annos,  ex  quo  loculus  est  Dominus 
ad  Mosen  » At  post  sententiam  Del  adversus  sex- 
centa millia  virorum  latam,  triginta  et  octo  annos 
transegerunt  in  deserto : quare  septem  desiderantur 
anni  ad  conficiendum  annos  octoginta  quinque. 
Quod  etiam  praedixfirat  omnium  Deus  per  divinis- 
simum Mosen : c Si  introduxerit  le  Dominus  in 
terram  quam  promisit  patribus  tuis,  post  septem 
annos  recitabis  hanc  legem  universo  populo  » 
Notandum  est  autem  eum  Hierosolymam  appellare 
Jebus  s quam  ait  Benjamini  sorte  obvenisse.  Si- 
meon  autem  juxta  patris  praeiliclionem  i dispersam 
habuit  sortem,  c Obvenit  enim,  ait,  baereditas  ejus 
in  medio  sortis  filiorum  4adar  i Deinde  cum  ci- 
^ vitales  recensuisset,  subjunxit : i Haec  est  harredi- 
* tas  tribus  filiorum  Simeon.  Quoniam  portio  haere- 
diUlis  filiorum  Juda  vincit  numerum  illorum,  nacti 
sunt  filii  Simeon  baereditatem  in  medio  sortis  ipso- 
rum » 


μέβφ  τού  κλήρου  αυτών.  % 


EPQT.  Iir. 
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ITroc  Sraxa  tote  ΑΛΛοις  διαταΐμας  yi\r  ό 
dstdreroc  7ησοι;ς·  οϋκ  άχέτΒίματ  έανχφ  (73) 
aUtlpor,  dXtd  χαρά  του  Λαόν  r^r  Βαμτασα· 
χάρ  {ν)  έχομίσατο; 

Μιμείται  κάν  τούτϋ>  (75)  τού  Δεσπότου  νήν  μετριό> 
τητα.  « Μάθετε  γάρ,  ^σ\ν,  άπ’  έμού,  δτι  πράός 
είμ:  χολ  ταπεινδς  τή  χφ^ίφ,  )(α\  εύμήσετε  άνάπαυσιν 
ταΐς  ψυχαΤς  ύμων.  ι Κα\  έσχάτην  δέ  μετηλθε 
πενίαν,  ώς  μηδέ  οΙκίας  εύπορήσαι.  ι Ό γάρ  ΥΙός 
φησι  τού  άνθρώπου  ούχ  Εχει  πού  ^ήν  κεφαλήν 


Quare  perdivitm  Jotua,  eum  aUi*  lerrum  ditper- 
iffct,  sibi  non  distribuit  aliquam  porttonem,  ua 
urbem  nomine  Thamnasaehar  accepit  a populo  * . 

Imitatur  in  hoc  quoque  roodesllam  Domini : i Di- 
Sf  i te  enim,  ait}  a me,  nam  milia  sum,  et  humilis  corde 
et  invenietis  requiem  pro  animabus  vestris  ®.  » Ex- 
tremam itaque  expertus  est  inopiam,  ita  ut  ne  do- 
mum quidem  haberet : « Filius,  inquit,  hominis 
^ non  habet  ubi  reclinet  caput  suum  > Cum  itaque 


* Hebr.  u,  8,  · 1 Cor.  xv,  95.  ^ Josue  xiv,  43.  » Josuexnr,  10.  ^ 

XTiii,  98.  i Gen.  xux,  7.  k Josue  xix,  1·  ^ ibid.  8,  9.  ® Josue  xix, 
4 Maiib.  viii,  90. 


Deui.  XXXI,  40,  90.  i Josue 
49,  50.  ® Mallii,  xi,  99. 


VARI^  LECTIONES  EX.  CATENA  LIPSIENSU 


“ νυν  δέ  om.  »·  cat.  p,  77.  προπάτορο;. 


NOTiE. 


{B/b)  Αύτου.  In  quibusdam  codd.  additus  1.  c.. 

(70)  God.  et  Pie.  κατασκοπησαι. 

(71)  Γώτ.  Cod.  praem.  κατά. 

(79)  άτ.  tes.  utroquo  loco. 


(73)  *Εαυτφ.  Cod.  et  Pic.  αύτψ.  ^ 

(74)  In  vers.  των  0'  vocatur  βαμνασαραχ.  Λο- 
slrarni  lectionem  omisit  Bosius  in  Nolis  ad  h.  U 

(75)  £Cdv  Γούςφ.  Cterque  και  τούτα. 
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«‘jusdem  nominis  Josua  typns  esset  ipsius,  partmn  A xXIvat  (76).·  ’Emt6i)  toivuv  τύκΟ;  afitoO  fjv  6 0t*A~ 
sibi  non  impertivit,  sed  eam  quae  oblata  est  acce- 
pit : docens  eos  qui  in  aliquo  magistratu  sunt  con- 
stituti, non  suis  commodis,  sed  utilitati  subditorum 
inservire  debere. 

* INTERR.  XIX. 


Cur  in  tribu  Judce,  in  tribu  B£njamin,  et  in  tribu 
SimeoHy  urbes  concessit  sacerdotibus  P ? 

in  deserto  quoque,  dum  iter  facerent,  adjuncti 
sunt  tribui  3udae.  Siquidem  tam  sacerdotes,  quam 
tribus  Juda,  orientalem  sortiti  Sunt  partem  : et  hic 
denuo  haereditatem  cum  tribu  Juda  sortiti  sunt, 
quoniam  permistio  etiam  fiebat  harum  tribuum. 
Nan  primus  pontifex  Aaron  filiam  Aminadab  duxit,  et 
Jodae  pneclarissimus  pontifex  sororem  Ochosiae.  Has 
autem  tribus  misceri  permisit  Dominus,  qui  secun* 
dum  carnem  e tribu  Juda  natus,  non  rex  solum,  sed 
etiam  pontifex  316  autem  etiam  in  tribu 

Beiijamin  habitare  cont^eniebat,  cum  in  illa  tribn 
mdificandum  esset  templum  divinum.  Acceperunt  et 
civitates  nonnullas  ex  tribu  Simeon , eo  quod  sors 
illius  vicina  esset  templo.  Quemadmodum  enim  fru- 
ctuum e terra  uasoentium  et  pecorum  deeimas 
concessit  sacerdotibus  et  Levilis : sic  et  urbium 
veluU  dortinas  ipsis  dari  praecepit.  Has  sane  pa- 
triarcha Jacob  se  donaturum  Deo  decimas  pollici- 
tue  enit : c Omnium  enim,  inquit,  quae  dederis 
mihi,  decimam  tibi  praestabo  s.  · Paternum  igitur 


νυμρς  oOx  άπέν€<μβν  έαντφ  κληρον» 

6^  ιτρο9«νεχθέντ«  εδέξανο  * διδάσκων  τους 

τινα  πεπκΓκυμένους,  ριΐ)  τής  οίχιίας  6epec«ioE<‘» 

άλλά  τής  των  ύπηχόων  ώφφλείας  φροντίζειν. 

ΕΡΟΤ.  Ιθ'  »». 

τι  δήχοτβ  τοΊς  lepevmr  kr  ra  Ιούδα  ueml 

τχΐ  Βετιαμ^^  καί  rj  Συμs^ύr^  τάς  κόΛεις 
έτΒίμεγ; 

Κάντή  έρήμφ  τήν  πορείαν  ποιούμενοι  lou&i 
φυλή  συνεζεύχΟησάν.  Τ6  γάρ  έψον  (77)  Ιλαχον  (78) 
τμήμα,  χα\  οΐ  Ιερείς  χα\  ή *Ιουδα  φυλή  * χα\ 
ένταύθα  πάλιν  συνεχληρώθησαν  τή  Ιούδα 
έπειδή  κα\  έπιμιξία  τούτων  έγένετο  των  φυλών. 
Άαρών  γάρ  ό πρώτος  άρχιερευς  τήν  του  Άμενα- 
^ δάβ  ήγάγετο  θυγατέρα  * χαΐ  Ίωδαέ  ό πανευφημο^ 
άρχιερευς  του  Όχοζίου  τήν  άδελφήν.  ΣυνεχώρτιοΕ 
δέ  τάς  φυλάς  ταότας  0 Αεσπόττ^ς  έπιμιγήναι, 
έχ  (79)  τής  /Ιούδα  κατά  σάρκα  βλαστήσας,  ου  βασι- 
λεύς μόνον,  άλλά  χα\  άρχιερευς  έχρημάτισεν. 
*Έδει  δ^  αύτο^ς  χαΐ  έν  τή  Βενιαμίτιδι  φυλή  χαπ- 
οιχείν  * έπειδή  καί  ό θείος  νεώς  έν  τή  έχείνοιν  Εμελ- 
λεν  οΐχοδομείσθαι  φυλή.  Έλαβον  δέ  χα\  έχ  τής 
Συμεωνίτιδος  φυλής  ένίας  πόλεις  * έπειδή  χαΐ  6 
τούτων  κλήρος  έπέλαζε  τψ  νεψ.  Καθάπερ  γάρ  των 
άπδ  γης  καρπών  χα\  τών  βοσκημάτων  τάς  δεχάτας 
τοΤς  Εερεΰσι  χα\  (80)  τοΤς  Αευΐταις  άπένειμεν  - 
οδτω  κα\  τών  πόλεων  οΙονε\  δεχάτας  αύτοΤς  δοθή- 
ναι  προσέταξε.  Ταύτας  μέντοι  δώσε'ιν  τψ  βεφ  τας 


debiUim  exsolvebat  populus,  non  donum  offerebat.  C ^ πατριάρχης  'Ιακώβ  έτπηγγείλατο.  ι Πάν- 


Praeterea  illorum  terrae  portionem  comprehende- 
bat. Finito  autem  belio,  faclaque  divisione,  disces- 
semnt  qui  trans  flumen  sortes  acceperant.  Sed 
priusquam  fluvium  trajicerent,  construxei*unt  in- 
gens altare  Cujus  aedificationis  intentionem  cum 
ignorarent  qui  de  Dovcm  reliquis  erant  tribubus, 
suspicantes  hanc  structuram  impietatis  esse  ini- 
tium, statuerunt  plane,  anteposita  cognationi  reli- 
gione, contra  illos  communem  expeditionem  inire. 
Verum  sapientissimi  Josua  et  Eleazar  miserunt  Pi« 
iieasum,  ut  qui  zelo  vehementi  ullus  erat  impieta- 
tem in  deserto,  ut  reduceret  eis  in  memoriam  ma- 
jores illorum  et  beneficia  divina,  et  eos  ab  iniqui- 
tate revocaret.  Postquam  autem  abierunt,  et  cogno- 


των  γάρ,  Εφη,  φν  έάν  μοι  δψς,  δεχάτην  άποδεχατώσω 
αύτά  σοι.  · Χρέος  τοίνυν  πατρψον  έξέτινεν  *·  ό 
λαδς,  ο6  δώρον  προσέφερε.  Πρδς  δέ  τοότφ,  κατείχαν 
αύτών  χα\  τέν  χλήρον  τής  γης.  Παυσαμένου  (81) 
μέντοι  τού  πολέμου,  και  τής  διαιρέσεως  γενομένης, 
άπελύθηοαν  μέν  οί  πέραν  του  ποταμού  τούς  χλή- 
ρους  είληφότες,  Πρ\ν  δέ  γε  διαβήναι  τδν  ποταμέν, 
βωμέν  ψχοδόμησαν  μέγιστον.«Τέν  δέτής  οΐχοδομίας 
ήγνοηχότες  σχοπδν  ο!  τών  Εννέα  φυλών,  άσεβείας  δέ 
άρχήν  τήν  οΐχοδομίαν  τοπάσαντες,  πανδημεί  στρα- 
τεύσαι  κατ’  αυτών  ήβουλήθησαν,  τής  συγγένειας 
προτομή σαντες  τήν  εύσέβειαν  · άλλ’  οΐ  πάνσοφοι 
Ιησούς  κα\  Έλεάζαρ  τέν  Φινεές  άπέστειλαν,  ώς  τψ 
ζήλω  κατά  τής  άσεβείας  έν  τή  έρήμφ  χρησάμενον  · 


verunt,  non  cultus  ac  religionis  causa  illam  intro-  ^ ώστε  κα\  τών  προγόνων,  καΐ  τώνθεοσδότων  άγαθων 
ductam  esse  novitatem,  sed  vocari  alUre  illud  com-  άναμνήσαι,  κα\  τήν  τολμηθεισαν  παύσαι  παρα- 

inunionis  sacrorum  monumentum  perspexerunt,  ut  νομίαν.  Έπειδή  δέ  άπελθόντεςΕγνωσαν  οΰ  θρησκείας 

ρ Josue  XXI,  4.  4 Gen.  xxviii.  82.  ' Josue  xxii,  10. 

VARIAE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSL 


**Qu.  19  sex  constat  partibus·  i.)  initium  usque  ad  χλήρον  τ.  γης,  p.  516.  exstat  in  cal.  p.  98. 
nd  Jos.  cap.  xxr,  4.  ^.)  τεαυσαμένου  — προετύπου,  p.  517,  vid.  ib.  p.  105,  ad  cap.  xxii,  5-20. 
5.)  μέλλων  — ήναγχάίοντο  vid.  ib.  p.  109,  ad  cap.  xxiii,  1-13.  4.)  θαυμαστές  — ένετ.  ύμϊν,  p.  518,  vid. 
ib.  p.  110,  ad  vers.  14-16.  5.)  διδάσκων  — σε σωκ.  Θεψ,  p.  319,  vid.  ib.  p.  112,  ad  cap.  xxiv,  1-11.  ii·) 
προστέθεικε  et  rei.  vid.  ib.  p.  114,  ad  vere.  14-26.  ··  χρ.  τ.  πατρ.  έξήτησεν. 

ΝΟΤΛ. 

(76)  ΚΛΊναι.  Ree.  lectio  1.  c.  est  κλίνη.  bene. 

(77)  *Εφογ.  Cterque  εύώνυμον.  (80)  Καί,  Cod.  έν. 

(78)  "KJaycr.  Uterque  διέλαχον.  (81)  Cod.  et  Pic.  παυσάμενοι. 

(79)  ix.  Uterquo  θεές  έπειδή,  κ.  λ.  Satis 
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τήν  καινοτομίαν  (S3),  Αλλά  τ?,ς  A posteri  317  illud  e^u  irgumemum 

«tpt  τΙ^ν&Α3έ5κ(ανχο(νωνίας(85)  μνήμβίον  χληθήναι  adversus  eos  ({ut  vellem  illos  a * divinis  soiemiir- 
γιγβνι^μένον  συνειδον(8Α)  βωμέν*  Iv'  Ιχοιβν sl  Axd-  latibns  excludere,  laeti  recesserunt,  laudantes  Deum 
fWQt  dfcxvuven  τούτον  είς  έλεγχον  τα»ν  άιτείργειν  ob  fraternam  pteiatera  et  crnnmuneni  omnium 
αύτοος  τών  Oefoiv  κανηγύρεων  Χ3ΐρωμένο>ν , Αν·  concordiam.  Hoc  etiam  nunc  Judaei  scire  ei  conii- 
έετ^ψαν  (85)  γεγτ^θΑτε^,  xetl  t2iv  βε6ν  Ανυμνουντες  teri  deberent,  altare  suum  non  fuisse  verum  altare, 
sidt$  τών  ΑΑελφων  εΰσεβεία,  χα\  τ^  xocvf)  πάντιαν  sed  verum  altare  praesignasse.  Itaque  decessurus 
cip^vq.  Τούτο  έχμήν  χα\  του^  νυν  Ιουδαίους  είδένοη  Tita  propheta , convocavit  populum  universum , et 
te  x^  λέγειν»  ώς  δ βωμδς  αΟτών  ού  τ6  Αληθινήν  ήν  admonuit  illos  ne  matrimonia  contraherent  ctim 
QusuiTnjpuiv,  Αλλά  τό  Αληθινδν  ττροετύποο.  Μέλλων  indigenis , quod  eommislio  datura  esset  impie- 
tftivuv  (86)  τδν  piov  ό προφήτης  ύπεξιέναι,  uuvsxA-  tatis  occasionem.  Et  huic  adhortationi  commina- 

an  χΑντατδν  λαδν  χαΐ  xccpfjvet**  αύτοΤς  (87),  ώστε  tiones  addidit : c Si  enim,  inquit.  Ime  feceritis,  co- 

μηδβμίανχρΑς  έγχωρίους  έπιγαμίαν  ηοιήοααθαι,  ώς  gnoscite  quod  Dominus  r.on  amplius  deleturus  sit 

της  τοΜύτης  έτειμιξόας  τΑς  τής  άσεβείας  παρεχούσης  gentes  istas  a 'facie  vestra  , sed  erunt  vohis  laquei , 

προφίαεις-  ντροατδθειχε  δέ  τή  παραινέσει  χα\  άττει-  et  scandala  iii  lateribus  vestris,  et  aculei  ante  ocu- 

ϋς·  f Έάν  γάρ,  φησί,  τούτο  χοιήοητε,  γινώαχετε  ® los  vostros,  donec  disperdamini  ab  hac  terra  bona, 

07*.  oj  μή  irpoaOH  Κύριος  δξολοδρεύοαι  τΑ  Ιθνη  quam  dedit  vobis  Dominus  Deus  vester  *.  > Sed  haec 

τούτα  Απδ  χροσώπου  ύμων*  χαΙ  ίσται  ύμίν  είς  manifestius  nos  docet  Judicum  historia.  Movimus 

ιχγίοος,  xac  ε:ς  σχΑνδαλα  έν  ταΓς  χλευραΤς  ύμων,  etiam  causam,  propter  quam  non  acceperunt  domi- 

xol  οχωλα  (88)  εν  τοΖς  δφθαλμοίς  ύμών,  !ο>ς  Αν  nium  universae  terrae  siculi  prcfmiserat  Deus.  Cum 

άχθΑΓ,οΟε  έχ  τής  γής  τής  Αγαθής  τούτη;,  ήν  Εδωχεν  enim  amplexi  essent  impiarum  gentinm  cognatio- 

ύμίν Κύριος  A βεύς  ύμων.  ι Ταύτα  σαφέστερον  nem,  et  earum  impietatem  imitati,  spoliati  sunt 

ημο;  έδίδαξον  ή τών  Κριτών  Ιστορία.  Έγνωμεν  auxilio  divino , ef  illis  servire  compulsi  sunt.  Porrri 
zsi  τήν  αιτίαν,  δι’  ήν  χατΑ  τήν  θβίαν  έχαγγελίαν  admirandus  et  philosophia  plenus  est  de  obitn  Hlius 

9^1  όχάσης  τής  γής  τήν  δεσποτείαν  παρέλοβον.  sermo : « Ego  enim,  ait,  abeo  via,  qua  abeunt  om- 

Άεχισάμενοι  γΑρ  τών  δυασεβών  δθνων  τήν  συγ-  nes  qui  sunt  super  terra  » Ostendit  autem  ets 

γένειαν,  χολ  μιμηαΑμενοι  τήν  Ασέβειαν,  της  θείας  certiuidinem  divinae  praenuntiationis  : ι Et  eogno- 

ίγιμνώθησαν  χρομηθεΐα; , χαΐ  δουλεύειν  αύτοίς  scetis  corde  318  vestro  et  anima  vestra,  quod  ne 

ήνατχΑζοντο.  Θαυμαστός  δέ  αύτού  χα\  φιλόσοφος  (88)  unnin  qnidein  verbnm  implemento  cariierit  ex  om·· 

χαλόχερί  θανάτου  λόγος*  c Έγώ  γΑρ,  Ιφη,  άπο- ^ nibus  sermonibus  prospera  proni itienilbus,  quos 
τρέχω  τήν  A6Av  χαθώ;  πάντες  ot  έχ\  της  γής.  ι ^ locutus  est  vobis  Dominus  Deus  vester  : omnia  qom 

Aiivmi  St  αύτοις  xaV  τύ  τής  θείας  προ|&|&ήσεως  dixit  nobis  , praestitit  nobis  : nihil  ex  ipsis  inane 

«μυδές-ι  Κα\γνώσεσθεέν(80)τήχαρδ(αύμών,καΙ  fuit».  » Veritatem,  inquit,  promissionum  divina- 

Iv  τή  ψυγΙ)  Αμών,  διΑτι  ού  διέηεσε  λόγος  εις  Από  n>m  didicistis  ei  beneiiciis  praestitis.  Impievit  enim 

τάντων  τών  λόγων  τών  χαλών,  ών  είπε  Κύριος  ό quae  pollicitus  erat.  Hinc  ergo  discite  comminatio- 

8e^  υμών  χρός  ύμΑς  (81)*  πάντα  A εΓρηχεν  ήμίν,  nnm  quoque  certitudinem.  Hoc  enim  subjunxit ; 

δέ&α»ν  ήμίν  ***  ούδόν  διαπεφώνηχεν  έξ  αυτών,  f < Et  eveniet,  ut  quomodo  venerunt  super  vog  om 
Th  ΑληθΙς,  ΦησΙ,  τών  θείων  επαγγελιών  έχ  τών  nia  verba  bona,  quae  locutus  est  Dominus  super 

εδεργεσιών  μεμαθηχατβ.  Πεπλήρωχε  γΑρ  Απερ  ύπ-  vos,  ita  super  vos  adducat  Domiiins'  omnia  verb:i 

έσγετο.  Τοιγαρούν  λν^εύθεν  μάθετε  χα\  τότών  Αττει-  mala,  donec  penitus  deleat  vos  ei  hac  terra  bona 

Αψευδές.  Τούτο  γΑρ  έπήγαγεν  * c Κα\  έσται  δν  quam  dedit  vobis  Dominus , si  transgressi  fueritis 

τρόπον  ήλθεν  έφ*  ύμΑς  πάντα  τΑ  βήματα  τΑ  χαλΑ,  pactum  Domini  Dei  vestri  quod  pepigit  vobiscuin  ▼.  » 

i έλάλησε  Κύριος  έφ'  ύμΑς  (82)*  ούτως  έπάξει  Κύ-  Volens  autem  eos  docere,  bacc  non  esse  iiuman:» 

ριος  έφ'  ύμΑς  πάντα  βήματα  τΑ  πονηρά,  Ιως  Αν  (93)  verba , subjunxit : c Qiiia  haec  dicit  Dominus  Deus 

ϊςρλοθρεύσ])  ύμΑς  Από  τής  γής  τής  Αγαθής  τούτης,  d Israel  >.  ι Memlnttque  Tharae  patris  Abrabami  et 

r;  Βωχεν  ύμίν  Κύριος,  έν  τφ  παραβήναΙ  ύμΑς  τήν  Nachoris ; ubi  Machorem  commemoravit  propter 

• Josue  xxiii,  15.  ^ ibid.  U.  « ibid.  ▼ Josue  xxiii,  15,  16.  < Josue  xxiv,  2. 

VAHIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

**cal.  p.  105.  τούτο.  ·'  cai.  p.  108.  μέλλων  μέντοι.  *·  παραινεί.  ·*  cat.  p.  110.  ύμΤν. 

NOTiE. 

(82)  "Exetdri  — χαιτοτομίατ.  Desiil.  utroque  εΙχότα  παρήνεσαν. 

j«c^.  (88)  ΣκωΛα,  tllerque  σχόλοπες. 

(W)  Περϊ  — χωνωτίας.  Uterque,  περί  τής  εύσε-  (89)  Φί^οσο^ρος.  Uterque  praem.  ό. 

Ciia; καινοτομίας.  (00)  "Er.  Utroque  loco  abest.  Ita  quoque  aliost 

(84)  Σννειδοτ.  Des.  utroque  loco.  Lacunam  ex  ante  τη  ψυ;ζή, 
ingenio  supplere  voluit  Picns>  quem  vide.  (91)  "Τμας.  Cod.  ei  Pic.  ήμΑ:. 

OiSyAriCTptintr.  t^od.  et  Pic.  όπέστρεψαν.  (9i)  ”A  — · ύμας.  Cod.ooa  ίλάλησε  πρός  ύμβς. 

j86)  ToirVr.  Cod.  μέντοι.  (93)  "Εως  άν.  Cod.  δς. 

(87)  f/drra—  αντοΐς.  Uicrquc  απιντας,  y.a\  τά 
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genuf  BMternuin  : ab  illo  enim  ortum  ducebant  Re-  A βιαΟήχην  Κυρίου  του  Ecou  ύμ^,  ήν  Ιντοίλατο  ύμίν. » 
becca.  Lea  et  Rachei·  * Deinde  docet , quod  Tbara  Διδάσκων  βέ  ώς  ούχ  Δνθρώπίνα  ταυτα  τΔ  |&ήμβτα, 
coluerit  deos  alienos , et  propierea  Dominos  Deus  έτΕήγαγ§ν*  f *Οτι  tiSc  λέγβκ  Κύριος  ό ^hς  Ισραήλ,  ι 
segregans  Abrabamum » in  terram  illam  traiistule-  Kal  Δναμιμνήαχιι  (94)  του  πατρΔς  ΆβραΔμ 
rit  7.  Insuper  addidit  ingressum  Jacobi  in  i£gy-.  xa\  Ναχώρ  * TiOcixs  44  t4v  Ναχώρ  4ιΔ  τ4  μητρψο* 
ptum»  et  exitum  opera  Mosis  perfectum^ editumque  γένος*  Ιξ  ixcCvou  γάρ  ή 'Ρκβέχχα,  χα\  ή Αβία»  χαΐ 
in  mari  miraculum»  vitam  transacum  in  deserto»  ή Ραχήλ.  Είτα  4ι4άαχει»  ώς  ό θεοίς  έτέροις 
Amorrbmorum  internecionem»  insidias  Balac»  et  be-  έλάτρευσε,  χαΐ  ώς  τούτου  χάριν  ύ Δεοπύτης  βι4( 
iiedictiones  contra  voluntatem  a Balaamo  donatas»  χωρίοας  τ4ν  *Λ6ραάμ  είς  τήν  γήν  έχβίνην  μετέντη- 

inauditam  fluminis  trajectionem  » : et  insurgentes  αεν.  Προατέθειχε  44  χαΐ  τήν  είς  ΑΓγυπτον  τού  1β· 

hostes  deleios,  omnis  denique  generis  bonorum  χώ6  χΔ6ο4ον  **  (95)»  xal  τήν  4ιΔ  Μωβέως  γογενημένην 

fruitionem.  alienorum  deorum  Ιςο4ον  * χα\  τής  θαλάττης  τ6  θαύμα  (96),  χαΐ  τήν  έν 

cultu  recedere»  et  soli  Deo  Creatori  ac  Salvatori^  Ιρήΐ^Ψ  θιαγωγήν»  χαΐτήν  των  Άμο^^ίοιν  «αν- 
servire.  Proposuit  autem  illis  optionem  : c Eligite  ωλεθρίαν*  χα\  τάς  του  Βα)Δχ  ΙπινοΙας»  τας 

enim  , ait»  vobis  ipsis  liodie  coi  serviatis  : aut  diis  παρά  γνώμην  του  Βαλαάμ  εύλογίας*  χαΐ  του  xota- 

patrum  vestrorum » qui  habitarunt  trans  fluvium ; ^ μου  τήν  ξίνην  Αιάβαοιν  * χχ\  τήν  των  έχαναατάντων 
aut  diis  Amorrhacorum » inter  quos  hodie  habitatis  πολεμίων  άνα£ρεοιν*(χα\  τήν  των  παντοδαπων  άγα- 

in  terra  ipsorum  *.  J Et  sic  aliis  proposita  eligendi  θών  άπύλαυΦίν.  Κα\  παραινεί»  τής  μ4ν  ιτών  άλλο- 

facultate»  animi  sui  declarat  pieUiem^lnquit  enim : τρ1ο>ν  θεών  άπαλλαγήναι  4ου^1ας»  μύνιρ  44  λα- 

f Ego  vero  et  domus  mea  serviemus  Domino  Deo»  τρεύειν  τφ  πεποιη^ρύτι  χαΐ  αεσωχύτι  βεφ.  Προο- 

quia  sanctus  est  ·.  » Deinde  cum  populus  respuis-  τέθειχε  44  αύτοίς  xaV  αίρεαιν  * < Έχλέξασβε  γάρ» 

set  cultum  falsorum  deorum»  promittens  soli  Salva-  φησλν,  ύμίν  αύτοίς  σήμερον»  τίνι  λατρεύαητε  (97) , 

tori  Deo  servire»  divinus  Josua  suscipiens  sic  ait  είτε  τοΐς  θεοίς  των  πατέρων  ύ|χών  τοίς  4ν  τφ  πέ- 

illis : < Non  poteritis  servire  Domino » quia  Deus  pav  του  ποταμού  * είτε  το(ς  θεοίς  των  *Αμο^(&α(ιιιν» 

sanctus  est;  et  qui  zelo  vos  prosequitur»  non  feret  έν  οΓς  ΰμείς  χατοιχείτε  4ν  τή  γή  εώτών.^»  Οΰτω 

iniquitates  vestras  et  peccata  vestra » quando  dere-  τοίς  άλλοις  προστεθειχώς  (98)  τήν  αίρεσιν,  α^4ς  χ4 

liqueritis  Dominum » et  servieritis  diis  alienis j et  ' τής  οΐχείας  γνώμης  4πέ4ειξεν  (99)  ευβε6ές^(*Βρη 
abiens  affliget  vos»  et  consumet  vos  pro  benenciis  γάρΙ  f Έγώ  44  χα\  ή olxCa  μου  λατρεύοομεν  Κυ- 

quibus  νοβ  affecit^.  |Ι  Ne  exspectetis»  inquit»  vos  ρίω  τφ  Βεφ  (I)»  4τι  Αγιός  έβτιν.  ι Είτα  του  λαού 

etiam  inique  agendo  iisdem  beneflcUs  esse  frullo-  ^ των  μ4ν  ψευδωνύμων  άπαγορεύααντος  τήν  λατρείαν» 
ros.  Novit  enim  Dominus  Deus  non  solum  bonis  ύκοιχομένου  44  μόνφ  δουλεύειν  τφ  αεσωχΔτι  βεφ, 

allicere » sed  etiam  plectere  transgressores.  (Talem  ύνολαβών  ά θειότατος  Ιησούς  Ιφη  πρ4ς  αύτούς  * cOu 

autem  proposilHmem  ampleeleotibos  ΠΙίε,  et  Domi·  μή  δυνήσησθε  λατρευειν  Κυρόφ»  8τε  4 %Ας  Αγιό; 

110  servire  promittentibus  » congruenter  addidit : 4στι  * χα\  δ ζηλώσας  ύμΑς  ούχ  άνοΐσει  ύμών  τά  όνο- 
ι  Tes*es  estis  contra  vos»  quod  elegeritis  Dominum  μήματα»  χα\  τά  Αμαρτήματα  ύμών»  ήνίχα  Αν  έγχα- 

ad  serviendum  ei  Hoc  vero  etiam  docet  Ιι isto-  ταλίπητε  Κύριον,  χα\  λατρεύβητε  ' θεοίς  έτέροι^* 

ria  » quod  cum  admonuisset  illos  ut  se  liberarent  a xa\  (2)  άπελθών  **  χαχώσει  ύμΑς»  χολ  έξαναλώσει 

cultu  deorum  alienorum,  et  de  religione  leges  de-  ύμΑς,  Ανθ'  ών  ευ  έποίησεν  ύμίν.  » Μή  προσδοχή- 

dissel » baec  sine  litteris  non  reliquit , 320  φησίν,  δτι  (5)  χα\  παρανομουντες  τών  αύτών 

scriptis  eorum  memoriam  coniinenUavil.  αγαθών  άτωλαύσεσθε.  Οιδβ  γάρ  ού  μόνον  εύεργετειν» 

Αλλά  χαι  χολάζειν  τούς  παραβαίνοντας  ό Δεσπότης  θεός./ Έχε ίνων  44  χα\  ταυτην  δεξαμένων  τήν  πρέ* 
τασιν,  και  ύποσχομένων  τψ  Κυρίφ  *·  δουλεύειν,  άναγχαίως  έπήγαγβ*  ι Μάρτυρες  υμείς  χαθ’  υμών 
ΟΤΙ  ύμείς  έξβλέξασθε  Κύριον  λατρευειν  αύτψ.  ) Έδίδαξε  44  χα\  ταυτα  ή Ιστορία,  ώς  παραινέσας  αύτοι; 
τής  τών  άλλοτρίων  θεών  άπαλλαγήναι  λατρείας,  χα\  τά  περ\  τής  εύαεβείας  νομοθετήσας,  ούχ  Αγραφα 
ταυτα  χατέλιπεν,  άλλ*  άνάγραπτον  αύτών  τήν  μνήμην  (4)  έποίησεν  ··. 

7 Josiiexxiv,  5.  * Josue  χχιν,  15.  « ibid."  ibid.  19,  20.  « Ibid.  22. 

YARliE  LECTIONES  EX  CATENa  LIPSIENSI. 

cal.  p.  112.  είσοδον.  ··  cat.  p.  114,  έπελθών.  ··  μόνφ  τω  Κυρ.  ··  μνήμ.  έφύλαξε· 

ΝΟΤΛ. 


(94)  1η  vers.  Gr.  vocantur  βάρα. 

(95)  Κάθοδοτ.  Uierqiie  είσοδον. 

(96)  Καϊ  — βανμα,  Pic.  legebat,  χα\  τί  θαλάττης 
χαι  τύ  θαύμα.  Minus  bene. 

(97)  Cod.  λατρεύετε.  Pic.  λατρεύητε. 

(98)  Uterqiie»  προστέθειχε. 


(99)ηο6.άπίδειξεν. 

(1)  Τφ  θεφ.  Abest  utroque  loco. 

(2)  Lierque  έπελθών,  qine  est  recepta  lectio  1.  c< 

(3)  Abest  ijiroque  loco. 

(i)  Έ^οίησετ.  Uterque»  έφύλαξεν. 
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OU.EST.  IN  JUDIC.  CAP.  I. 

EPQT.  K'  ·*.  A INTERR.  XX. 


Tl  tdr  JU0or  στήσας  βίρτ^κετ  · t Ιδού  (5) 

ό Μθος  ούτος  lortu  έν  ύμιτ  είς  /iapri;p/or,  δτί 
ο6τος  άχήκοε  xdrta  τά  Λεχβέττα  παρά  Κυρίου^ 
Λ ΙΧάΛι\σε  πρός  ύμας  σήμεροτ ; » 

'"Αψυχος  μ4ν  6 λ(θος  * είς  Ελεγχον  δϊ  των  έμψυχων 
χαΐ  λογιχων,  βιά  των  Αψύχων  μαρτύρετακ  * έχρή- 
oaTc  Sk  χα\  τφ  Ιθει  τφ  παλαιφ.  Κα\  γΑρ  ό Ίαχώβ 
χα\  6 ΑΑ6αν  ποιησΑμενοι  τΑς  συνθήχας,  τ6ν  βουνών 
έχΑλεοαν  μάρτυρα  τών  βυν6ηχών.*Οσον  μέντοι  ύν£νη- 
σιν  Αρχών  εύσεβής  χα\  φιλόθεος,  ή Ιστορία  όιθΑσχει. 
€ 'Ελάτρευσε  γαρ,  φησ\ν,  Ισραήλ  τφ  Κυρίφ  (β) 
ΐΐάσας  'τΑς  ήμέρας  Ιησού,  χαΐ  πάσας  τΑς  ή μέρας 
των  πρεσβυτέρων,  οσοι  έφείλχυσαν  τύν  χρόνον  μετά  (7) 
Ιησού  **,  χα\  δσοι  εΐόον  πάντα  τά  Εργα  Κυρίου,  δσα 
ΙποΕησε  μετά  τού  Ισραήλ.  » Μετά  βε  τήν  τούτων 
τελευτήν,  Απέχλιναν  |1ς  Ασέβειαν  * τούτο  γάρ  χαΐ 
της  Ιστορίας  τδ  τέλος  έδίδαξεν.  Άλλ’  Εβοσαν  βίχας 
της  Ασεβείας  · της  γάρ  θείας  γυμνωθέντες  χηβεμο- 
νίβ^,  ύπεβλήΟησαν  τφ  τής  δουλείας  ζυγφ,  χα\  Δε- 
σπότην Ισχον  τδν  τών  Μωαβιτών  βασιλέα.  *Αλλ'  ό 
φιλάνθρωπος  Κύριος,  τής  π(5δς  τούς  πατέρας  μεμνη- 
μένος  Επαγγελίας,  όχτωχαιδεχαετεϊ  χρόνφ  (8)  περι- 
ώρισε  τήν  δουλείαν. 

< Josue  ΧΧ1Τ,  27,  · Gen.  χχχι,47.  ' indic,  ii, 


Quare  cum  erexh$et  lapidem^  dixit : c Lapis  iste  νοάέε 
erit  in  testimonium , quia  p‘s  audivit  omnia  quee 
dicta  sunt  a Domino  , quce  loculus  est  vobis  Ao- 
die^J  > 

Lapis  quidem  expers  est  animae ; verum  ad  ar- 
guendos illos  qui  anima  praediti  sunt  et  ratione,  uti- 
tor * inanimorum  testimonio , secutus  morem  anti- 
quum. Nam  Jacob  et  Laban  luito  foedere , collem 
appellarunt  testem  pactionum  ·.  Caeterum  quantum 
conferat  princeps  pius  et  amans  Del,  perspicuum 
facit  historia,  c Servivit  enim , ait , Israel  Domino 
cunctis  diebus  Josuae,  et  seniorum  qulciiiique  trana- 
egerant  tempus  cum  Josua,  et  qui  viderant  omnia 
opera  Domini  quae  fecerat  Israeli > At  post  ob- 
itum eorum  declinaverunt  ad  impietatem ; boc  enim 
docet  finis  historiae.  Sed  impietatis  suae  poenas  lue- 
runt ; quia  divino  privati  auxilio , redacti  sunt  sub 
jngum  servituiis , habueruntque  pro  domino  regem 
Moabilarum.  Verumtamen  humanissimus  Dominus, 
promissionis  patribus  factae  memor,  decem  et  octo 
annis  definivit  tempus  servitutis  <· 


s Judic.  III,  14. 


YARlifi  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 


^ Qii.20  inilHim  usque  ad  συνθηχών  exstat  in  cat.  p.  114.  Reliqua  vid.  ib,  p.  115.  ” eat.  p.  115. 
ΙησοΟν. 

* NOTiE. 


(5)  Ιδού,  et  post  pauca,  έν,  Dosid.  utroque  loco.  (8)  Cod.  όχτωχαιδεχαετη  χρόνον.  Sirm.  δχτωχαι- 

(6)  Τφ  ΚνρΙφ,  Des.  in  cod.  δεκαέτην  χρόνον. 

\Τ)  Μετά  ’/ησον.  Des.  in  cod. 


ΕΙΣ  ΤΟΥΣ  ΚΡΙΤΑΣ. 


ΙΝ  JUDICES. 


ΕΡαΤΗΣΙΣ  ΠΡΟΤΙΙ. 

Aiarf  ΚριταΙ  τύ  βιδΛΙοτ  ά/τόμασται  (8*) ; 

ΑΠΟΚΡ1ΣΙΣ. 

•Ωσπερ  τών  Βασιλειών  ή βίβλος  πολλά  μέν  Εχει 
χα\  διάφορα  διηγήματα,  ώνομάσθη  δέ  ΒασίΛεΙαι^ 
Επειδή  τά  τφ  λαφ  συμβεβηκότα  χατά  τδν  τών  βασι- 
λέων χαιρδν  Ιστορεί  · ουτω  χαΐ  τδ  προχείμενον  βι- 
βλίον  προσηγορεύθη  Ιζριτών·,  Επειδή  τά  χατα  τον  τής 
δημαγωγίας  χαιρδν  γεγενημένα  διδάσκει.  Τήν  μέντοι 
τήσδε  τής  Ιστορίας  άρχήν  άναχεφαλαίωσιν  οΐμαι  εΤ- 
^αι  τών  ύπδ  τού  Ιησού  τού  Ναυή  κατορθωμένων. 
1'ίμ*/ηται  γάρ  χα\  τού  *ΑδωνιβεζΕχ,  χα\  τού  χατ 


C 321  INTERROGATIO  PRIMA.  , 

Quare  liber  dudieum  appellatus  est  ? 

RESPONSIO. 

Quemadmodum  Regnorum  liber  rerum  multarum 
et  variarum  narrationem  continet , vocatur  autem 
Regna  ^ proplerea  quod  recenset  ea  quae  tempori·· 
bus  Regum  contigere  populo : ita  liber  iste  Judicum 
appellatus  est,  quia  docet  illa,  quae  tempore,  quo 
populus  regebatur  a judicibus , evenerunt.  Initium 
autem  hujus  historiae  arbitror  esse  summariain  re- 
petitionem quamdam  praeclare  gestorum  a Josim 
filio  Jiave.  Meminit  enim  et  Adoiiibezec  ^ , bclliqiie 


) h Jiidic.  1,  5. 


NOTiE. 


hau  — οη·ομασται,  Ifcec  inscriptio  decsi  in  cod.  Au g.  et  edit·  Ptei, 
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adversus  illam  gesli , et  quomodo  vicius  sit  atque 
deletus.  Mentionem  quoque  facit  t terrse  Chebron 
attributo  Ciialebo ; necnon  trium  Gigantum  inter- 
fectorum, nempe  Essi,  Achman  et  Tholomi ; quos 
filios  Enac  appellavit.  Atque  probabile  est  tum  ilio- 
rum csedem  fuisse  praenuntiatam , postea  vero  prae- 
dictionem completam. 

* INTERR.  ii. 


αύτ6ν  πολέμου,  χα\  της  ήττης  αύτου,  χα\  της  άναι- 
ρέσεως.  Μέμνηται  χα\  τής  Χεβρών,  ώς  Απονεμη- 
Οείοης  τψ  Χαλίβ,  χα\  τής  των  τριών  γιγάντων  άνοι- 
ρέσεως,  του  Έσβ\,  xaV  του  *Αχμάν,  χα\  του  βο 
λομί  (9)  οΟς  του  Ένάκ  Απογόνους  ώνόμασεν.  ΕιχΑς 
Βϊ  τότε  μλν  προ^^ηθήναι  τήν  τούτων  άναίρεοιν,  δοτέ* 
ρον  δλ  λαβειν  τήν  πρό^^^σιν  τέλος. 

ΕΡΟΤ.  Β*. 


5ι  jam  tunc  eversa  fuit  Hierosolyma^  quomodo 
DavUif  cum  regnaret^  postea  illam  obsidione  ce- 
pit  1 7 

Vidssitudines  permultas  passus  est  populus,  ut 
Judicum  docet  historia·  Nam  interdum  322  vin- 
cebant, aliquando  vincebantur ; Interdum  imperiK 
bant  extraneis,  quandoque  serviebant  illis.  Quare 
perspicuam  est,  Hierosolymam  prius  exustam,  ab 
Jebusaeis  , afliictionis  popnli  occasione  captata , 
insuuraum  fuisse.  Porro  librum  hunc  posterius 
sfiriplvm  fuisse  arbitror,  argumeniuin  ex  eo  capiens, 
quod  bistorta  civitatem  voc.el  Hierosolymam , quod 
nomen  illi  postea  Indilom  est , cum  Jebus  antea 
diceretur. 


EI  xar*  ixsTror  τύν  xatpdr  drdertaroQ  *Iepo%h- 
σοΛ^μ  έγεγόΥΒί.  πώς  ϋστεροτ  (10)  ovr^r  jJo- 
σίΛεύωγ  ό Ααβϊδ  ειΛε  χοΛιορχΙφ 
Πολλάς  έσχε  μεταβολάς  ό λαδς,  ώς  ή των  Κριτών 
Ιοτορία  διδάσκει.  Hork  μλν  γάρ  ένίχων , ποτλ  Bk 
ήττώντο  · χα\  ποτέ  μέν  ήρχον  των  Αλλοφύλων,  ποτέ 
^ δέ  έδούλευον.  Δήλον  τοΙνυν,  ώς  έμπρησΟεΙσαν  τήν 
Ιερουσαλήμ  πάλιν  άνψχοδόμησαν  οΐ  ΊεβουσαΙοι,  της 
του  λαού  δυσχληρίας  έπιλαβόμενοι.  Κα\  ταύτην  δέ 
ύστερον  οΤμαι  συγγραφήναι  τήν  βίβλον, τεχμηρίφ  (H) 
χρώμενος  τψ  τήνδε  τήν  πόλιν  'Ιερουσαλήμ  όνομάζειν 
τήν  Ιστορίαν  δστερον  γάρ  ταύτην  (1ί)  Ισχε  τήν 
προσηγορίαν,  Ίεβούς  ώνομασμένη  (15). 


INTERR.  UI. 


ΕΡΩΤ.  Γ. 


Quid  sibi  vult  hoc  : ι Da  mihi  redemptionem  aqute  , 
redemptionem  superiorum  ^ et  redemptionem  infe- 
riorum I 

Symmachus  {irrigatiomm  aqua  interpretatur,  et 
pro  inferiorum  , dixit  campestrium.  Instigata  autem 
est  Ascban  ab  Otlioiiiele  viro  suo , iit  postularet  ^ 
agrum;  petiit  ergo  irrigationem  aqus,  et  adepta 
est  quod  postularat,  non  solum  terram  planam,  sed 
etiam  montosam.  Nam  illud  secundum  cor  suunu  de- 
siderabile significat·  Superiora  autem  vocavit  mon- 
tana, plana  vero  inferiora. 


Tl  έση,  i Αός  μοι  Λντρωσιν  νόατος^  χαΐ  Λύτρω- 
cir  μετεώρωτ^  καί  Λύτρωσιγ  ταχεινίύτ  ; > 

Οι  περ\  τδν  Σύμμαχον  άρδείαν  ΰδατος  · χα\  άντ\ 
του  Γαπβινών,  πεδιγώτ  ήρμήνευσαν.  'ΓπεβλήΟη  δέ 
παρά  του  Γοθονιήλ  του  άνδρός  αυτής  ή Άσχάν  αίτη- 
σαι  αγρόν  * ήτησε  τοίνυν  άρδείαν  υδατος  * χαΐ  ίλαβεν 
ώσπερ  ήτησεν  ού  μόνον  πεδιάδα  γην.  Αλλά  χα\  βρειον. 
Το  μεν  γάρ  κατά  r^r  καρδίαν  αύτης^  τδ  χαταθύ- 
μιον  σημαίνει.  Μετέωρα  δέ  τά  δρεια  χέχληχε,  τα- 
πεινά δέ  τά  ύπτια. 


INTERR.  1Τ. 


EPQT.  Α\ 


Quomodo  hoc  loco  socerum  legislatons  vocat  Jobab^ 
qui  tn  superioribus  historiis  Jothor  et  Raguel 
appellatus  esM  ? 

Jam  dixi , Jobabum  esse  filium  illius ; socerum 
autem  eum  vocavit , ut  fratrem  uxoris.  Multi  enim 
etiamnuro  tales  appellant  socellos.  Jobabi  ergo  filii 
nepotes  sunt  lotboris. 


Πώς  έ^ΎΟυθα  του  νομοΘέτον  τδτ  7«>- 

βά6  (14)  ώ^όμασετ^  Ίοβώρ  καϊ  *Ραγον^Χ  kr 
έκείγοίζ  ταΐς  ΙστορΙαις  ώγομεισμέγογ; 

Κα\  ήδη  έφην  (15),  ώς  ό Τωβάβ  έχείνου  ήν  υΙός* 
πενθερδν  δέ  αύτδν  χέχληχεν,  ώς  τής  γαμετής  Αδελ- 
φόν. ΚαΙ  γάρ  νυν  πολλοί  τούς  τοιούτους  πενθερί- 
δας  (16)  χαλοϋσι.  Του  Ίωβάβ  τοίνυν  ο(  παϊδες  (17) 
έχγονοι  του  Τοθώρ  είσιν. 


* Jiidic. 1, 10.  i Judic.  ι , 8;  1 Faral.  η , 4 seqq.  έ Judic.  ι,  15.  ^ ibid.  16. 


VARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 
■*  cal.  p.  141.  πολιορχήσας.  oat.  p.  144.  Ιγγονοι. 


NOTiE. 


9)  ΈσσΙ  — ^Αχμάγ  — ΘοΛομΙ.  Clerqiie,  Σεσ\, 
Έχιμάν  et  Θολόμ.  lla  quoque  οΐ  Ο'  quod  ad  priora 
έυο  nomina  attinet. 

(10)  ^YarepcY.  Pic.  δεύτερον. 

(11)  Cod.  et  Pic.  τεχμήριον.  ^ 

(14)  Γάρ  ταύτηγ.  Pic.  oi  πάλιν. 

(15)  ^Ωγομασμέγτι*  Uterqiie  πρότερον  όνομαζο- 


μένη. 

(14)  Ίωδάδ.  Ita  cod.Oxon·  exprimit  boc  nomen, 
quod  a textu  Hebr.  Judic.  i,  16,  abest. 

(15)  \id.  supra  p.  450,  interr.  16« 

(16)  Lterqiie,  πενδεριδέας, 

• (17)  Llerque  Ιγγονοι. 
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19J  QUiEST.  IN  J 

EPOT.  P. 

ΠόΛιν  ρανίκωτ  stoiar  κοΛβΤ; 

Tl]v  Ιεριχώ.  Νομίζω  4έ  ούτως  αύτήν  ιτροοαγο- 
ρεύεσΟαι  lik  xbf  των  φοινίκων  xapiai^f,  Κα\  γάρ  έν 
τ|[  ι:ρ6  ταύτης  βίβλιρ,  εύθύς··  τού  λαού  βιαβάντος 
τ^ν  Ιορδάνην , ό συγγραφεύς  Ιφη  2τι  · c ΤΕφαγον 
άτΑ  τού  καρπού  τής  γης  Αζυμα  (1 8)  καινά  ··,  κα\  οτι  έν 
ούτή  έξέλιπε  τ6  μάννα , μετά  τύ  βεβρω« 

κέναι  αύτούς  άπά  τού  σίτοο  τής  γής.  Κα\  ούκ  Ετι 
υπήρχε  τοΓς  υΙοΙς  Ισραήλ  μάννα  · έχαρπώσαντο  Sk 
τήν  γην  των  φοινίκων  έν  τφ  ένιαυτφ  έκείνφ.  > Κα\ 
ή Εευτέρα  δέ  των  Παραλειπομένων  περί  ών  ήχμα- 
λώτευβαν  έχ  τής  Ιούδα  φυλής  αΐ  δέκα  φυλα\  διηγου· 
μένη  ούτως  Εφη  * ·· ι ΚαΙ  κατέστησαν  αύτούς  είς 
Ιεριχώ  την  πύλιν  των  φοινίκων  πρδς  τούς  Αδελφούς 
αυτών.» 


DIC.  CAP.  I,. 

S2S  iNTERR  V. 

/JftifOi  dicit  urbem  pahnarum^  ? 

Jerichunlem.  Arbitror  autem  illam  sic  appciia- 
lam  ob  fructum  palmarum.  Nam  in  proiiiqo  supe- 
riore libro,  mox  ubi  populus  trajecisset  flumen, 
auctor  ait  : f Comederunt  azyma  nova  de  fructu 
terrae,  et  eo  die  defecit  manna,  posteaqiiam  man- 
ducaverunt de  frugibus  terrae,  nec  ultra  adfuit 
manna  liliis  Israel  : comederant  autem  de  fructu 
regionis  palmarum  in  anno  illo>>.  i Et  secupdua 
* liber  Paralipomenon,  de  iis  referens  quos  capti- 
vos duxerunt  deoein  tribus  e tribu  iuda,  sic  ait : 
c .Et  collocaverunt  eos  Jeridiunte,  in  urbe  palma- 
rum, apud  fratres  suos  » 


EPOT  CT. 

Πώς  τοηζέστ^  c Κάί  Κύριος  μετά  'lovda^  καί 
έΜΛτφοτόμτισε  τό  ορος , δτι  οϋχ  άδνκατο 
ρστομήσαι  τούς  χατοιχουντας  τ^τ  χοιΛάδα^ 
ύτι  "^χάβ  διεστείΧαχο  αύτοΐς  (19) ; 

Τού  *Ρηχάβ , ώς  εύσεβούς  άγαν  πολλαχού  ή θεία 
μνημονεύει  Γραφή  * χα\  δτι  μέχρι  των  άπογδνων 
αύτού  διάδραμεν  ή εύσέβεια*  τούτον  είσηγήσασθαι 
λέγει  τή  Τούδα  φυλή,  τήν  κοιλάδα  καταλιπεΙν,  χαλ 
τδ  δρος  οΙχήσαι·  ^Ην  δέ  κα\  αύτδς  τής  'Ιούδα  φυλής, 
ώς  ή των  Παραλιπομένων  διδάσκει  βίβλος.  ΟΤμαι  δέ 
αΟτδν  ανμβεβουλευκέναι  τήν  κοιλάδα  φυγεΙν  διά  τήν 
τών  περιοίχων  άσέβειαν  * χα\  μέντοι  κα\  διά  τδ  τής 
θαλάττης  γειτδνημα.  ΟΙ  γάρ  θαλάττη  πελάζοντες , 
χαΐ  τούς  ιοάββωθεν  χαταπλέοντας  δέχονται,  κα\  αύ- 
το\  ναυτιλίας  όρέγονται.  Ή δέ  τών  άλλογενων  έπι- 
μιξία,  τήγ  νομικήν  έλυμαίνετο  πολιτείαν. 

ΕΡΟΤ.  Ζ\ 

τι  δύατοτε  /ιή  ^ζάσας  εΙΙοτ  τάς  χόΛεις  ^ dJM 
αΛηθος  αύτοΐς  cvrtpxei  τών  άΛΧοφύΛωτ  έ$* 
τώτ”; 

Πρώτον  διά  νωθείαν  πάσης  τής  γής  ούκ  ,έκράτη- 
σαν  - Επειτα  χα\  διά  πλεονεξίαν,  ι *Κθετο  γάρ,  φησ\, 
τδν  ΧαναναΤον  είς  φδρον,  κα\  έξαίρων  ούκ  έξήρεν 
αυτόν.  » Κα\  τούτο  περ\  έχάστης  δ συγγραφευς 
είπε  φυλής.  Πρύς  δέ  τούτος,  τδν  θεΐον  παραβάντες 
νόμον,  κα\  τοίς  τών  άλλοφύλων  δεδουλευκότες  θεοίς , 
τής  θείας  έγυμνώθησαν  προμήθειας  (20).  Ού  δή  χά· 
ριν  ό πάνσοφος  Κύριος  ούκ  άρδην  τδ  τών  Χαναναίων 
έθνών  διέφθειρε  γένος*  άλλ*  εΓασε  πολλούς  γειτο- 
νεύειν  αύτοίς*  Γνα  πολεμούμενοι , καΙ  δουλεύειν 
άναγκαζόαενοι , αίσθάνωνται  μέν  τής  άπδ  τής  πλά- 


ΙΝΤΕΠΗ.  VI. 

Quomodo  debet  intelligi : c Et  erat  Dominus  cum 
Juda,  et  possedit  montem : quia  eos  possidere  non 
potuit  qui  taUem  incolebant,  quia  nechab  edixe· 
rat  eis  P?  » 

Meminit  passim  Scriptura  divina  Rechabi  tan- 
qnam  vatde  pii  viri,  et  quod  ejus  religio  ad  poste- 
ros etiam  dimanaverit.  Ait  faunc  suasisse  tribui 
Judae,  ut  relinqueret  vallem,  montemque  occupa- 
ret. Nam  erat  et  ipse  de  tribu  Juda,  sicuti  docet 
liber  ParaUpomenon.  Existimo  autem,  3S4 
eis  consuluisse  ut  vallem  fugerent,  tum  propter 
accolarum  impietatem,  tum  eitam  ob  vicinum 
mare.  Siquidem  qui  mari  sunt  proximi  et  appel- 
lentes e longinquis  regionibus  eicipiunt,  et  ipsi 
navigationem  expetunt.  At  conversatio  cum  eiira- 
neie  legalem  vivendi  rationem  corrumpebat. 

INTERR.  VII. 

Quare  non  omnes  urbes  ceperunt,  sed  ingens  eofra- 
nearum  gantium  numerus  habitavit  eum  siit  ? 

In  primis  propter  ignaviam  minime  potiti  sunt 
universa  terra,  deinde  ob  immodicam  avaritiam  : 
« Subjecit  enim,  ait,  Chananaeum  tribulo,  nec  delen- 
do delevit  eum > Et  hoc  dixit  auctor  de  unaqua- 
que tribu.  Praeterea  transgressi  sunt  legem  divi- 
nam, ac  diis  alienis  servierunt  ; ideoque  divina 
providentia  sunt  privati.  Quare  sapienlissimus  Do- 
minus Cbananaeorum  gentem  non  prorsos  dslovit, 
* sed  plores  prope  illos  habitare  permisit,  ut  bel!^ 
superati,  et  in  servitutem  redacti,  procedens  ab 
errore  damnum  sentirent,  et  confugerent  ad  con- 


* Jud.  I,  16.  ■ iosue  V,  11.  " II  Paral.  xxviii,  15.  p Judic.  i,  19.  v Judic.  i,  37,  89  seqq 
' ibtd.  89. 


VARfiE  LECTIONES  EX  CATENA  LfPSlENSI. 


··  εύθύ.  κα\  νέα.  ” cat.  p.  187,  έθνών  om. 

NOTiE. 


(18)  Katrd.  Des.  utraqueloco.  Lectio  recepta  1.  c. 
est  και  νέα. 

(19)  *Oti  — αύτοΤς.  Jure  haec  omissa  sunt  in 
cod.  nostro,  qnae  apud  Picum  leguntur,  sed  addita 
BOiala  ista  : c Haec  nou  habentur  in  Hebraica  ver- 
siocie. » At  vero  exsunt  quidem  in  textu  Hebr. ; 

Patrol.  Gr.  LXXX. 


allemiiii  taroeit  sensuro,  ut  saepius,  ita  boc  quoque 
loco,  amplexi  sunt  ol  O,  quos  Noster  pleruinque 
sequitur.  In  Hebr.  est,  Nam  currus  ferrei  erant  tUis, 
Sicque  reliqui  interpretes  Graeci  haec  bene  expri- 
munt, Αρματα  σιδηρά  αύτοΕς. 

(*))  Της  — χρομηθβίας.  Des.  ΙιΙπμ|·μ  Ioc. 

1« 
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aemiorem  bcum,  ejusque  auxilio  fruereniur.  Quod  j 
autem  non  humanis  adductus  commentis  bmc  di- 
cam, sed  ab  ipsa  edoctos  historia,  mox  patefa- 
ciam : c Ascendit  enim,  ait,  angelus  Domini  de 
Galgal  ad  locnm  flentium,  et  ad  Bethel,  et  ad  do- 
mum Israel  de  Galgalis  >.  » Galgal  vero  dictus  est 
praeputiorum  locus,  quod  nomen  Hebraica  voce 
significat  libertatem.  Inde  mittit  angelum,  revo- 
cans illis  in  memoriam  trajectionem  fluminis,  et 
325  factam  circumcisionem.  * Postea  quaedam  ab 
angelo  dicta  recenset  ^ : Dominos  reduxit  vos  ex 
^gypto,  Introduxltque  In  terram,  quam  jureju- 
rando promiserat  se  daturum  patribus  vestris,  et 
dixit  vobis  : Non  rumpam  foedus  meum  quod  pe- 
pigi vobiscum  in  saeculum.  Et  vos  non  inibitis  foe- 
dus cum  his  qui  habitant  in  terra  Ista,  neque  deos  1 
iliorum  adorabitis,  sed  eorum  sculptilia  conteretis, 
et  aras  eorum  evertetis.  Yenim  non  audiistis  vo- 
cem meam  quando  hoc  egistis.  Et  ego,  ait,  non 
porro  migrare  faciam  populum  hunc,  quem  expul- 
surum me  dixeram  a conspecta  vestro  ; sed  erunt 
vobis  tendiculip,  et  dii  eorum  vobis  erunt  scanda- 
lum. Transgressi  estis  legem  meam,  inquit,  neque 
servastis  praecepta  mea.  Pacem  iniistis  cum  impie- 
tatis magistris,  et  diis  Hlorum  serviistis.  Fruamini 
igitur  eo  quod  petebatis,  et  manipulos  seminum 
vestroram  metite.  Qui  enim  effugerunt  mortem  in 
bello  vobis  inferre  bellum  non  desinent,  eorumque 
dii  mancipabunt  animas  vestras.  Haec  ubi  dixit  an- 
gelus, flevit  populus  : unde  locus  ille  flentium 
lucus  appellatus  esU  Ex  his  conjeci,  majorem  par- 
tem eorum  quas  dicta  sunt,  esse  summariam  re- 
petitionem gestorum  sub  Josua.  Sic  enim  ait  au- 
ctor : c £t  <bmlslt  Josua  populum,  et  abierant 
filii  Israel  quisque  in  2ΛΛ  locum  suum  ei  banredi- 
utem  suam  ad  possidendam  terram.  Et  servivit 
populus  Domino  omnibus  diebus  iosuae,  et  omni- 
bus diebus  seniorum  qui  longo  vixerunt  tempore 
post  Josuam,  qui  noverant  omne  opus  insigne, 
quod  peregit  Dominus  in  Israele*'.  i Refert  edam 
quot  annos  natos  decesserit,  et  ubi  sepulius  sit* 
Addiditque,  quod  surrexerit  generatio  altera  post 
eos,  qui  non  norant  Dominum,  nec  opus  quod 
fecit  in  Israele  : qui  etiam  cum  Cbanameis,  Phe- 
resaeis,  et  reliquis  alienigenis  conversantes,  cum  ^ 
illis  contraxerunt  connubia·  et  per  connubia  con- 
sortes Impietatis  facti  sunt.  Servierant  enim  |Baa- 


νης  γβγενημένης  βλάβης,  ηροσθώοι  βέ  τφ  σεοωχάνι 
Θχφ,  χαΐ  της  παρ'  αύτοϋ  βοτςης  άπολαυωσι.  Κα\  flrt 
ταυτα  ού  λογιαμοΓς  άνθρωπίνοις  χχχρημένος  λέγω , 
άλλά  παρ’  αύτής  διβαχθχΐς  τής  Ιστορίας,  αύτίχα  βη- 
λώσω.  € Άνέβη  γάρ,  φησ\ν,  άγγιλος  Κυρίου  Από 
Γαλγάλ  **  έπΙ  τβν  χλαυθμώνα,  χαΐ  έπΙ  Βαιθήλ,  χαΐ 
έπ\  τδν  οΐχον  Τσραήλ  Απ6  (21 ) Γαλγάλισν. » Καί  Γάλ- 
γαλ··  δλ  6 των  άχροβυστιων  ώνομάσβη  τάπος.  ΔηλοΙ 
βλ  τούνομα  χατά  τήν  Εβραίων  φωνήν,  τήν  έΛβν&ε· 
ρΙατ  ’ExsZ6sv  πέμπβι  τδν  ΑγγΕλον  · άναμιμνή- 
σχων  αύτους  της  τβ  του  ποταμού  βιαβάσεως,  χα\ 
‘’^^Τ^Τ^νημένης  πβριτομής.  ΕΤτα  λέγιι  χα\  τίνα  τά 
βηθέντα  ύπβ  του  άγγέλοο*  Κύριος  άνήγαγεν  ύμάς 
έξ  Αίγυπτου,  χα\  βΙσήγαγβν  ύμάς  είς  τήν  γην , ήν 
ώμοσε  τοΤς  πατράσιν  ύμων  βουναι  ύμΤν  , χάΐ  εΤπεν 
ύμίν , Ού  μή  διασκεδάσω  τήν  διαθήκην  μου  τήν  μεθ’ 
δμών  είς  τδν  αΙώνα.  ΚαΙ  ύμε?ς  ού  διαθήσεσθε  δια- 
θήκην τοίς  έγχαθημένοις  έν  τή  γή  ταύτη,  ούδέ  τοίς 
θεοίς  αυτών  ού  μή  προσκυνήσετε  (22),  άλλά  τά 
γλυπτά  αύτών  συντρίψετε,  καΙ  τά  θυσιαστήρια  αυ- 
τών κατασκάψετε*  καΙ  ούκ  εισηκούσατε  (23)  της 
φωνής  δτε  (24)  ταυτα  έποιήσατε.  ΚαΙ  έγώ, 

φησ\ν,  ού  προσθήσω  του  μετοίκισα»  τδν  λαδν,  δν 
είπον  του  έξώσα»  αύτδν  άπδ  προσώπου  ύμων  (25)  * 
κάΙ  Ισονται  ύμ?ν  είς  συνοχάς  * κα\  οΙ  θεο\  αύτών 
Ισοντα»  ύμίν  είς  σχάνδοιλον.  Παρέβητέ  μου,  φησί, 
νόμον,  ούχ  έφυλάξατε^*  τάς  έντολάς  μου  (26)  * εΐρή- 
νην  λσπείσασθε  πρύς  τούς  τής  (27)  άμαρτίας^  δι- 
δασκάλους, καΐ  τοΤς  τούτων  θεοίς  έδουλεύσατε.  *Απο- 
λαύετε  (28)  τοιγαρουν  ών  Ιποθήσατε,  καΐ  άμήσατε 
των  σπερμάτων  ύμων  τά  δράγματα.  ΟΙ  τε  γάρ 
διαφυγόντες  ^ τδν  Ικ  πολέμου  θάνατον,  πόλε  μουντές 
ύμΤν  διατελέσουσι  * καΙ  οΙ  τούτων  θεοί  τάς  ύμετέ- 
ρας^*  έξανδραποδιουσι  (29)  ψυχάς.  Τούτων  ύπδ  του 
άγγέλου  βηθέντων,  έθρήνησεν  ό λαός*  δθεν  χαΐ  ό 
τόπος  ώνομάσθη  κλαυθμών.  Εντεύθεν  ύπέλαβον  τά 
πλείονα  των  εΙρημένφν  άναχεφαλαίωσιν  εΤνα»  των 
έπ\  του  Τησοΰ  πεπραγμένων.  "Εφη  γάρ  δ συγγρα- 
φεύς*  I Κα\  ύξαπέστειλεν  Τησους  τδν  λαύν,  χα\ 
άπήλθον  οΕ  υΕοΙ  Τσραήλ  έκαστος  εΕς  τδν  τόπον  αύ- 
του,  χα\^*  έκαστος  είς  τήν  κληρονομιάν  αύτου, 
καταχληρονομήσαι^*  τήν  γήν  (50).  Κα\  έδούλευσεν 
ό λαδς  τφ  Κυρίφ  πάσας  τάς  ήμέρας  του  Ίησου,  χα\ 
πάσας  τάς  ήμέρας  (51)  των  πρεσβυτέρων,  δσοι  έμα- 
^ κροημέρευσαν  μετά  Ίησουν  * δσοι  έγνωσαν  πάν  τδ 
έργον  Κυρίου  τδ  μέγα,  δ έποίησε  τφ  Ισραήλ.  » 
Λέγει  δδ  κα\  δσων  έτών  έτελεύτησε^,  καΐ  ένθα 


• Jodlc.  II,  έ.  · ibid.  1-5.  “ Ibid»  6,  7. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LU>S1ENS1. 

^ άπδ  Γαλαάδ.  **  καί  Γάλγκλα.  ^ τήν  των  Εβραίων  έλευθ.  τ.  φων.  αύτου.  Deinde  ούδέ  ταυτα  Ιπ. 

*·  τάς  έντολάς,  ούκ  έφυλ,  μου  τδν  νόμον.  *·  τής  άσεβείας.  διεχ^υγόντες.  ^ ήμετέρας.  έκαστος 
είς  τ.  τόπ.  αύτ.  κα\  em.  του  χαταχληρονομήσαι.  *·  ήν  δτε  έτελευτησε. 


NOTiE. 


(21)  Cod*  semper  Γάλναλα.  Apud  Pic·  1ι·  h quae- 
dam desunt. 

. (22)  Cod.  et  Pic.  προσκυνησητε 

JCod.  εισακούσετε. 

AXov,  dre.  Cod.  αύτου,  δτι. 

Οϋ  — Λμο(ΤύΜου  ύμωτ.  Magna  est?  h.  I. 
variela·,  de  qua  vid.  Bosius  ad  Judic.  iii,  5. 


(26)  Μσν.  Abest  a cod. 

(27)  Αμαρτίας.  Cod.  άσεβείας. 

(28)  Uterque  άπολαύσατε. 

(29)  Uterque  έξανδραποδίσουσι. 

(30)  Καϊ  — τή>·  γην.  Haec  potissimum  lectioces 
edit.  Aid.  exprimunt. 

(51)  Tov  — ήμέρας.  Des.  utroque  loco. 


193  QOJESr.  IN  JUD1€.  CAP.  III.  404 

έτάτη*  χαΐ  lepMtllKuu^·  4u  άνέατη  γβνβά  έτέρα  A et  Astarolli.  Ex  bis  itaque  discimus,  quan- 
|i£T*  αύτους,  χα\  ούχ  tfmsw  xdv  Κύριον,  χαΐ  xh  tum  Juvet  subditos  pietas  principum,  quantomque 
Ιργον  S έποέησε  τφ  Ισραήλ*  Καλ  4tt  (39)  τοΓς  Χανα-  noceat  carere  principe,  aut  e diverso  improborum 
ναέοις,  χα\  τοίς  Φερβζα<οις  , χαΐ  toCc  4λλοις  συνοι-  principum  regi  imperio·  Hoc  enim  etiam  praesens 
χούννις  άλλοφύλοις,  τάς  xt  χρ6ς  αΰτοΟς  Ι«ιγα|ΐίας  docet  bistoria  : < Suscitavit  enim  illis,  aii,  Judices 
4ΐ9κήσ)Βντο,  χαΧβιάτής  έπιγαμίας  τής&σχββίας  ματ-  Hominus,  et  liberavit  eos  de  manu  depraedantium 
Ιλαχον.  Έλivpsuσαv  γάρ  τοΤς  ΒααλβΙμ,  χαΐ  τοΖς  eos  ▼.  > Et  cum  suscitabat  illis  Judices,  Dominus 
'AmpcoO.  Α(3ασχόμε0α  βιά  τούτων,  3σον  τους  eral  eum  Judice,  et  liberabat  eos  e manu  hostium 
ύιτηχύοος  όνίνησιν  ή των  &ρχύντων  εύσέβεια,  χαΐ  suoram  omnibus* diebus  judicis·  Et  paulo  post : 
δσσν  ή άναρχία  λυμαίνεται,  χα\  α3  πάλιν  ή των  πο-  < Et  factum  est,  postquam  decessisset  Judex,  de- 
νι;ρών  ήγεμονία*  Τούτο  γάρ  χαΐ  ήβε  ή Ιστορία  4ι«  flectebant,  et  deteriores  iterum  efliciebarilur  patri- 
Πάσχει*  f 'Ηγειρε  γάρ  αύτοΤς,  φησ\.  Κύριος  Κριτάς,  bos  suis,  ita  ut  sequerentur  deos  alienos,  quos  co- 
xai  Ισωσεν  αυτοϋς  &x  χβιρδς  των  προνομευ%άν-  lebant  et  adorabant  K * Aliam  etiam  causam  esse 
των  (35)  αύτούς.  ι Κα\  3τε  ήγειρεν  αύτοίς  τους  Κρι-  puto,  propter  quam  non  obtinuerunt  integram  ter- 
τάς,  xa\  ήν  Κύριος  μετά  του  Κριτοΰ,  χαΐ  Ισωσεν  ram  promissam,  quae  est  hujusmodi.  Observatio  le* 
α^υς  Ix  χειρ^  των  έχθρων  αύτών  πάσας  τάς  Β galis  conservationis  angustissimam  terram  postu- 
ήμίρας  του  ΚριτοΟ.  Κα\  μετ'  όλίγα  * ι Κα\  έγένετο  labat,  quia  ter  in  anno  lex  statuerat  cunctos  festa 
ως  άπέΟνησχεν  δ Κριτής,  χα\  άπέστρεφον  χα\  βιέφ-  327  celebrare  in  unum  locum  convenientes,  in 
9ειρον  πάλιν  ύπλρ  το6ς  πατέρας  αύτων  του  πορευ-  quo  templum  divinum  construxerant  : ubi  etiam 
θήναι  δπίσω  θεών  έτέρων,  του  λατρεύειν  αυτοΐς,  χαΐ  primitias,  et  decimas,  et  primogenita  ovium,  et 
προσχυνεΐν  αύτοΙς.  » ΟΤμαι  χα\  έτέραν  αίτίαν  alia  sacrificia  offerre  jusserat.  Merito  iuque  coo- 
εΤ'Μΐ,  ήν  ου  πάσαν  τήν  έπηγγελμένην  έχομίσαντο  elusit  eos  in  arcium  locum,  ut  facile  vel  ipsi  pigri 
γην  * foTi  Λ α&τη.  Στενωτάτης  άβεΤτο  γης  τής  νομι-  in  »de  consecrata  congregari  possent, 
χης  πολιτείας  ή φυλαχή  * τρ\ς  γάρ  του  Ιτους  έορτάζειν  δ νδμος  έχέλευσεν  είς  Ιν  πάντας  χωρίον  συντρέ- 
χοντας, λν  φ τάν  θεΐον  νεών  (3ά)  έβομήσαντο.  ΈχεΙ  χαΐ  τάς  άπαρχάς,  χαΐ  τάς  βεχάτας,  χαΐ  τά  των 
θρεμμάτων  πρωτάτοχα,  χα\  μέντοι  xaV  τάς  άλλας  θυσίας  χομίζειν  έχέλευσεν.  Είχδτως  τοίνυν  αύτους 
σμιχρφ  περιώρισε  τδπφ,  ώστε  ^φθίως  χαΐ  τοΟς  νωθεΤς  είς  τδν  άφιερωμένον  νεών  συναγείρεσθαι. 

EPQT.  FP.  C 1NTERR.  VIII. 

Πώς  rorftior  rdde  td  χωρίοτ^  c Τούτα  τά  έθνη  Quomodo  mteUigendus  est  hie  locus : c Has  gentes 

άφτξχβτ  *·  Ίψτούς , ώστβ  steipaxrou  6r  αϋτοΊς  reliquit  Josua^  ut  lentaret  per  illms  Jsraelem^  c««- 
τάρ  ΊσραΙιΛ , Λάντας  τούς  ρή  έγτωκιίτας  τούς  etos  qui  non  noverant  bella  Ckanaan  : imo  ob  pe- 

χοΛέμοί/ς  (35)  Xarodr^  xJ^r  dta  τάς  γβτβάς  ner aliones  filiorum  Israel,  ut  doceret  eos  bellum. 

«ώτ  νίών  7σοαή4 , τον  διίίάξαι  αύτούς  χοΛα·  Quippe  qui  fuerant  ante  t//oi,  heee  non  nove· 

pehr  (56)  * χΛητ  ol  ipxpoaSer  ούτών  ούχ  άγτω-  ncnir  ? » 

σατ  αύτά;  > 

Τησοΰ  του  Ναυή  στρατηγουντος  ού  χατά  πολεμι-  Cum  duce  Josua  filio  Nave  bellam  gereretur, 
χήν  τέχνην  δ λαδς  Ινίχα  παραταττδμενος,  άλλά  της  vincebat  populus,  ηοο  8fteui<idoin  artem  militarem· 

άνωΑεν  άπολαύων  έιαχουρίας*  c *Αποστελώγάρ,  Εφη,  instructus,  sed  superno  nixus  auxilio  : i Mittam 

τάς  οφηχίας  Εμπροσθεν  ύμών  * χαΐ  Ιξολοθρεύσει  τδν  enim,  inquit,  examina  vesparum  ante  vos,  qu»  in- 

Χαναταίον,  χαΐ  τδν  ΧετταΓον,  ι χαΐ  τά  έξης.  Κα\  teriment  Chananaeum  et  ChittaeumS  ι et  reliqua, 

μέντοι  χα\  σχηπτούς  άνωθεν  άφιε\ς , χα\  χάλαζαν  Qain  et  missis  desuper  fulminibus,  et  grandine  la- 

λίθοιν  Εχουσαν  μέτρον , τους  πολεμίους  άνήλισχε.  pidis  modum  exaequante,  consumpsit  adversarios. 

Λέγει  τοίνυν,  3τι  τούτου  χάριν  ού  πάντας  άρδην  δι-  Ait  ergo  se  hac  de  causa  non  ad  unum  omnes  ter- 

ώλεσε  τους  τήν  γην  έχείνην  οΐχούντας  Τησοΰ  τού  ilHns  habitatores  perdidisse  duce  Josua  filio 
Ναυη  στρατηγουντος , Γνα  χα\  οΕ  μετ’  έχείνον  τή  Nave,  ut  posteri  ejus  divinam  providentiam  eipe- 

πειρφ  τήν  του  βεοΰ  διδαχθώσι  χηδεμονίαν,  χαΐ  διά  rientia  cognoscerent,  et  necessiute  belli  compulsi, 

τήν  πολεμιχήν  άνάγχην  τδν  Δεσπδτην  χαλώσιν  είς  Domini  auxilium  implorarent.  At  pro  lentare,  Sym- 


τρέχοντες. 
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machu$  Toloisse  ait  exetcert  Π1θ8»  et  artem  belli-  A συμμαχίαν*  T6  μέντοι  ίτεφάσαι  6 Σύμμαχος  dmeti- 
cam  edocere.  Quod  yero  ientare  dixerunt  Septua-  cai  **  φηαιν  αύτους  ήβουλήΟη,  χα\  βιδάξαι  του  ιιολέ  · 

ginta,  non  indicat  Deum  quidpiam  ignorare.  Siqui-  μου  τήν  τέχνην.  Κα\  τ6  χεφάσαι  κατά  τοΰς  Έ66ο- 

dem  non  ea  de  causa  tentabat  328  Abrabamum,  μήχοντα  χε(μ£νον,  ού  xijv  &γνοιαν  του  Θεού  6ηλοΙ· 

ut  ejus  animum  cognosceret  : quia  illo  etiam  loco  OuSk  γάρ  τ6ν  'Αβραάμ  τούτου  χάριν  έιιείραζβν,  Ινα 

salis  docuit,  quod  nosset  Deus  Abrabamum  man-  μάθη  του  Αβραάμ  τήν  γνώμην.  ΚάχεΙ  γάρ  έβίβα- 

daturum  eese  filiis  suis  ac  familiae  et  posteritati  ξεν,  δτι  {6et  6 βεδς,  βτι  συντάξει  'Αβραάμ  τοίς  υΙοΖς 

suae,  ut  observarent  omnia  judicia  Domini  Dei.  αύτου,  xa\  τφ  οΓχω  αύτού  μετ' (57)  αύτδν  φυ- 

Νοη  igitur  Ideo  lentat  ut  ipse  discat,  sed  ut  igno-  λάααειν  πάντα  τά  χρίματα  Κυρίου  τού  Θεού.  Ουχ 

rantes  doceat.  Quemadmodum  ergo  dederat  man-  fva  τοίνυν  (38)  αύτδς  μάθη  πειράζει»  άλλ'  ?να  τους 

datum  Adamo  ad  exercendam  facultatem  rationa-  άγνοούντας  διδάξη.  *Οσπερ  το(νυν  είς  γυμνααίαν  τού 

lem , ita  hoc  loco  nonnullas  reliquit  gentes,  ut  λογΐ2ΐου  τψ  (39)  Άδάμ  έδεδώχει  τήν  έντολήν  * ούτω 

liorum  perspecta  * esset  pietas,  illarum  autem  ira-  χάνταύθα  Ινια  των  έθνών  χαταλέλοιπεν  * ώστε  των 
pietas  convinceretur.  Istud  enim  est  quod  dicitur  ; μένδεΤζαιτδ  εύσεβές,  των  δέ  διελέγξαι  τδ  δυασεβές. 

< Ut  lentaret  per  Ipsa  Israelem,  et  cognosceret  au  Τούτο  γάρ  λέγει  (40)*  c *Ωβτε  πειράσαι  έν  αύτοΓς  τδν 
obtemperaturi  essent  mandatis  quae  praeceperat"  Ίαραήλ,τού  γνώναι  εΐ  άχούσονται  τάς  (41)  έντο- 
patribus  eorum  per  manum  Mosis*,  i Quiiietiam  λάς**,  &ς  ένετείλατο  τοΤς  πατράσιν  αύτών  έν  χειρ\ 
res  ipsae  docent,  eos  in  causa  fuisse  cur  non  pror-  Μωση.  » Κα\  αύτά  δέ  διδάαχει  τά  πράγματα,  ώς 
sus  liberali  sint  ab  impiis  illis  gentibus.  Nam  Josua  αύτοί  αίτιοι  γεγένηνται  των  μή  παντάπααιν  άπαλ· 
cum  agmine  suo,  licet  urbe  careret,  ac  propugna-  λαγηναι  των  δυασεβών  ΙχεΙνων  έθνών.  Εννέα  γάρ 
culis,  et  milites  ίη  arte  bellica  exercitatos  non  xa\  είχοσι  βασιλέας,  δίχα  των  τής  Ιεριχούς  χαΐ 
haberet,  viginti  et  novem  reges  percussit,  ieri-  τής  Tat  στρατηγών,  ό Ιησούς  συν  τάις  στρα- 
chuiitis  et  Ai  ducibus  non  numeratis.  Qui  vero  τείαις  αύτών  χατηχύντισε,  μή  πόλιν  έχων,  μή 
post  illum  vixerunt,  quamvis  inunitis  urbibus  δρμητήριον,  μή  στρατιώτας  έμπειρίαν  ήσχημέ- 
abundareni,  ac  divitias  ex  spoliis  plurimas  compa-  νους  πολεμικήν.  ΟΙ  δέ  γε  μετ'  έχεΤνον,  χαΐ  πόλεις 
rassent,  et  qualibet  armatura,  murisque  et  vallis  δχυράς  έσχηχότες,  χαΐ  πλούτον  δτι  μάλιστα  πλεΖ- 
uiuiiiti  essent,  ob  suam  tamen  impietatem  reli-  στον  έχ  τών  λαφύρων  χτησάμενοι , χαΐ  πανοπλίας 
quias  gentium  superare  non  potuerunt.  Ιχοντες  , χα\  τείχη  χαΐ  περιβόλους , περιγενέσθαι 

τών  ύπολείφθέντων  ούχ  ίσχυσαν  διά  τήν  οΐχείαν 
Q Ασέβειαν. 

329  IX.  ΕΡΟΤ.  Θ'”. 

Quomodo  OthonUl  potest  esse  et  frater  Ckalebi  et  Πώς  (42)  ό Γοβοτι^Λ  καΐ  τον  XaJUtf  (43)  άδβΛρός^ 
fUius  KeaesL  eum  ipse  Caleb  sit  filius  Jephosue^l  xeu  τον  ΚΒτέζ  νΙός ; ό γάρ  XaXtC  'Uporrt  (44) 

vide  (45). 

Verisimile  est  Jepbonam  binominem  fuisse,  voca-  ΕΙχός  χαΐ  διώνυμον  είναι  τδν  Ίεφωνή,  χα\  χαλεΓ- 
lumque  etiam  ease  Kenez.  |Probabile  quoque  est  σθαι  χα\  Κενέζ.  Είχδς  χα\  έχ  διαφόρων  είναι  πατέ- 

eos,  cum  unius  essent  matris,  diversos  patres  ha-  ρων  αύτοΟς,  μιάς  δέ  μητρός  * χαΐ  τδν  μέν  Χαλέβ  τδν 

buisse : et  Gbalebi  quidem  patrem  fuisse  Jepbonem : Ίεφωνή  έσχηχέναι  πατέρα  * μετά  δέ  τήν  τούτου  τε- 

post  hujus  autem  obitum » matrem  nupsisse  Ke-  λευτήν  γήμασθαι  τήν  αύτού  μητέρα  τώ  Κενέζ,  χα\ 

neso,  ac  peperisse  Olhonielem.  Quod  autem  4eri-  τεχείν  τδν  Γοθονιήλ.  *Οτι  μέντοι  τήν  Ιεριχώ  τήν  πό- 

chuniem  appellarit  urbem  palmarum , constat  ex  λιν  φοινίκων  ώνόμασε,  τά  χατά  τδν  Έγλώμ  διδάσχει. 

I^is  Egloroi : c Profectus  est  enim,  ait,  Eglom,  c Έπορεύθη  γάρ,  φησίν,  Έγλώμ,  χα\  έπάτοιζε  τους 

el  percussit  filius  Israel,  et  possedit  urbem  palma-  υίούς  Ισραήλ,  χα\  έχληρονόμησε  τήν  πόλιν  τών  φοι- 

rum  *·  » Et  paulo  post : f Et  reversus  est  Eglom  νίχων.  » Καί  μετ'  όλίγα  * ι Κα\  Έγλώμ  άνέστρε- 

ab  idolis  qute  erant  Galgale.  Et  dixit  Ehu  ad  Eglo-  d ψεν  (46)  άπδ  τών  είδώλων  τών  έν  Γαλγάλοις”.  Καί 

• iudic.  111,  4.  ^ ibid.  ιιι,  9.  * ibid.  13. 

VARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LlPSIENSl. 

■·  Ασχησαι  ήραήνευσεν*  άσχήσαι  γάρ.  χαί  τψ  οίχω  αύτού  om.  “ μετ'  αύτού.  ” έντολάς  Κυρίου. 
” του  μή.  ” (ju.  9 quatuor  constat  partibus.  1.)  Initium  usque  ad  Γοθονιήλ  exstat  in  cat.  p.  15i,  ad 
Jud.  III,  13, 16.  2.)  δτι  Βασιλεύ  vid.  ib.  p.  136,  ad  vers.  13,  14.  3.>  ή δέ  — πελάζει  vid.  ib.  p.  138, 
ad  vers.  19-21.  4.)  φλόγα  δέ  et  rei.  vid.  ib.  ad  vers.  22.  ” είδ.  έν  Γάλγ. 

NOTiE. 

(37)  Uterque  αύτού.  occasionem  dedit,  ut  puto,  locus  iste  cap.  i,  13, 

(58)  Tolrvr·,  cod.  τινά.  ubi  proάδελφoύ  Χαλέο  in  cod.  Alex,  et  edit.  Compl. 

(39)  Τφ,  Des.  utroque  loco.  minus  bene  legitur  Αδελφές  Χαλέβ. 

(40)  Αέγβι.  Des.  utroque  loco.  (43)  Χο4έβ.  Ita^cod.  et  Pic.  habent  Alias  scribi 

(41)  ΈντοΛάς.  Cod.  addit  Κυρίου.  solet  Χάλεβ. 

(42)  Πώς  X.  τ.  λ.  Tota  haec  sectio  abesse  po-  (44)  Pic.  Ίεφωνή. 

luisset.  OthnieI  enim  ludie,  iii,  9,  tum  in  textu  Hebr.,  (45)  ^Hr,  Deest  utroque  loco, 

lum  in  vers.  Gr.  non  frater  Calebi,  sed  filius  Ketiasi  (46)  Uterque  άπέστρεψεν, 

fratris  Calebi,  dicitur.  Errori,  In  quo  Noster  fuit, 
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tl«8v  Άώδ  τφ  Έγλώμ  * Κόγος  μο(  χρόφιος  icp^  ei, 
paeiXsG. » Έ 4i  Γάλγαλα  ^^ρ^χω  πελάζει.  Φλόγα 
όλ  τ4  σιιόήριον  τής  μαχαίρας  ώνόμασε,  παραξΐφ{δα  βέ 
τήν  λα6ήν.  Touxo  γάρ  λέγει  · ι Κα\  Ιλαίε  τήν  μά- 
χαιμαν  αύτοΟ  άπό  του  μηροϋ  αύτου  τοΰ  δεξιού,  χα\ 
ενέπηξεν  αύτήν  είς  τήν  κοιλίαν  Έγλώμ,  χα\  έπεισ- 
ήνεγχεν  χαλ  τήν  λαβήν  όπίσω  τής  φλογδς,  χαλ  άπ- 
έχλειαβ  (47)  τό  στέαρ  τήν  παραξιφίδα  (48).  » 

EPQT.  Γ. 

Τά  χαζά  τότ  Ίαβίν  rdr  β^Μα  Άσώρ  Ιστορεί  καΧ 
ή Ιστορία  τον  Ίησον  · εΐ  Tolrvr  kx'  έχείτον 
drfipi^rit  χώς  μετά  ΧοΛϋτ  χρόνον  έχανέσττι  τφ 
Ίσρεη^Λ; 

'Αλλος  ήν  έχείνος,  χα\  άλλος  οΐτος  * όμώνυμοι  δλ 
ήταν,  τήν  αύτήν  έτχηχότες  βασιλείαν.  ΕΙχδς  δλ  τού- 
τον χα\  υιδν  έχείνου  γενέσθαι.  Έστι  γάρ  πολλούς  εδ- 
ρεΤν  τάς  των  πατέρων  έσχηχότας  (49)  προσηγορίας  * 
avfixa  γουν  Κωνσταντίνου  του  βασιλέω^ς  6 πρώτος 
νίδς  ΚοενσταντΖνος  ώνόμασται. 

ΕΡΙΪΤ.  1A'»^ 

*A.U’  -ή  τον  Ίίμτον  (50J  Ιστορία  ού  μόνον  τόν 
αβίν  έΐχεν  άτοίρεύτιναι  (51) , iLUA  χαΐ  τί\ν 
έμΧρτμτΘιιναι. 

Ούδλν  άπειχδς  χαΐ  τότε  χατασχαφήναι,  χα\  αύθις 
οιχοδομτ^θήναι.  Πλήν  ένταυΟα  μέμνηται  μέν  τής 
*Ατωρ,  ού  μήν  έν  αύτή  χατοιχεΖν  αύτδν  Ιφησεν,  άλλά 
τήν  Άσηρώθ  (52).  Επίσημα ντέον  δΐ  χα\  τούτο,  οτι 
Κιναίους  τους  Απογόνους  τού  Ίοθώρ  χαλεΖ. 

( 

EPQT.  1Β'· 


i miim  : Est  mihi  secretus  sermo  tecum,  o rex  <.  » 
Galgal  vero  non  procul  distabat  a Jericbunte.  Fhim- 
main  autem  appellavit  ferrum  gladii : paraxiphiderii 
vere,  capulum.  Hoc  enim  innuit : c Et  accepit 
gladium  a dextro  femore  suo,  et  infixit  in  ventrem 
Egiomi,  ac  immisit  capulum  post  flammam,  et  con- 
clusit adeps  capulum  » 

INTEKR.  X. 

Qu(b  pertinent  ad  Jabinem  regem  Asor,  narrat  etiam 
kutoria  Josua.  Si  ergo  interfectus  est  ejus  tem· 
^tribus,  quomodo  multo  post  tempore  tnaarrexfl 
tn  Israelem  t? 

330  Alius  erat  ille»  et  alius  iste.  Et  ejusdem 
erant  nominis,  eodemque  regno  potiebantur.  Veri- 
simile est  autem  liunc  illius  esse  filium.  Multoe 
enim  reperias,  qui  nominibus  patrum  suorum 
* appellati  sunt » verbi . gratia , Constantini  im- 
peratoris filius  primogenitus  dictas  est  Constan- 
tinus. 

INTERR.  XI. 

At  retulit  historia  Josues  non  soium  Jabinem  in- 
terfeetum  fuisse  ψ sed  etiam  urbem  Asor  exn- 
stam  s. 

Non  est  alienum  a verisimili  urbem  illam  tum 
eversam  fuisse,  postea  vero  instauratam.  Veriira 
quamvis  boc  loco  faciat  inentioiiem  urbis  Asor, 
non  tamen  asserit  ipsum  Jabinem  in  ea  babitasse, 
sed  in  urbe  Aseroih  Notandum  boc  etiam  est 
eum  posteros  Jothor  vocare  Ginacos. 

INTERR.  XII. 


Ti  δήχοτε  γυνίι  χροφτιτευει ; 

Έπειβή  άνδρών  χα\  γυναικών  μία  ή φύσις.  Έχ 
γάρ  του  Άδάμ  ή γυνή  διεπλάσθη,  χα\  λόγου  μετεί- 
ληχεν  ώς  ΙχεΖνος.  Διδ  χα\  ό 'Απόστολός  φησιν,  ι Έν 
Χριστφ  'Ιησού  ούχ  ένι  άββεν  χα\  θήλυ,  ι Ούτω  χα\ 
Μωσής  προφήτης,  χα\  Μαριάμ  προφήτις.  ΟΓμαι  δλ 
xal  τήν  Δεββώραν  είς  Ιλεγχον  τών  τότε  άνδρών  τής 
προφητείας  άξιωθήναι.  Ούδενδς  γάρ  έξ  έχείνων  εύ- 
ρεθέντος  άξίου  τής  χάριτος,  αΟτη  τής  τού  παναγίου 
ΙΙνεύματος  τετύχηχε  δωρεάς  · και  οΟτω  δήλη  ήν  “, 
δτι  τής  άνωθεν  ήξίωτο  χάριτος,  ώς  τδν  Βαράχ  μή 
τολμήσαι  δίχα  ταύτης  εις  τήν  παράταξιν  έξελθεΖν  * 
τούτο  δά  χα\  έν  τή  φδή  αύτής  έφη  * < Έξέλιπον  οΐ 
κρατούντες  (53)  έν  τφ  Ισραήλ,  έως  ού  έξανέστη 


Qui  fit  ut  mulier  prophetizet  f 
Quia  virorum  ac  mulierum  eadem  est  natura. 
Nam  ex  Adamo  formata  est  mulier,  et  particeps 
rationis  facta  est , sicut  et  ille.  Quapropter  etiam 
inquit  Apostolus : < In  Christo  Jesu  non  est  ma- 
sculus et  femina  ^ > Sic  et  Moses  propheta  fuit,  et 
Miriam  prophetissa.  Existimo  autem,  etiam  Debo- 
ram  in  coniuiueliam  virorum  prophetiae  donum 
adeptam  esse.  Nam  cum  ex  viris  nullus  invenire- 
tur dignus  |qui  gratiam  promereretur,  haec  donum 
sanctissimi  Spiritus  est  consecuta.  Atque  tam  clare 
constabat  eam  esse  iiactam  gratiam  supernam,  ut 
Barac  absque  ea  progredi  non  auderet  iti  aciem  : 
quod  quidem  ipsa  in  cantico  etiam  suo  dicit  * 


^ Judic.  111,19.  «ibid.  21-22.  ' Judic.  iv,  2 seqq. coli.  Josue  ii,  1 seqq.  * Josue  ii,  10,  II.  ^ Judic  · 
IV,  2.  iGalau  111,  28. 


^ VARIAE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

Qe-  H initium  usque  ad  Άσηρώθ  exstat  in  cal.  p.  141,  ad  cap.  iv,  1-4.  Reliqua  vid· 
ID.  p.  145,  ad  vers.  10,  11,  Quaestio  12  quatuor  constat  partibus.  1.)  Initium  usque  ad  έν  Ισραήλ  p.  33K 
^ ad  cap.  ιν,β,  7. 2.)  λέγει — προτιθεις  vid.  ib.  p.  148,  ad  cap.  v,  8.  5.)  δηλοΣ-^ιχαιοσ. 

^)·  Μοσφαθέμ  (cal.  Μοφαδέμ)  et  rei.  vid.  ib.  p.  155,  ad  vers.  10.  ··  cat.  p. 
ΐ42.δήλον  ήν.  χ *-/  r 

NOTAE. 

(Π)  Uterqiie  άπέχλινεν.  (51)  (Jierque  άνηρεΖσθαι. 

Hterque  τή  παραξηφίδι.  (52)  IJierque  Άσιρώθ. 

εύρηχότας.  (5δ)  Κρατούντες,  lla  habet  coJ.  Οχοη.  Recepta 

(51')  ίησον.  Cod.  ei  Pic.  Ταβίν.  lectio  l.  c.  est  δυνατοί. 
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€ Defeccrunl  331  polemes  in  IsneU  donec  sur- 
rexU  Debora  mater  in  Israel  i.  » Reclaratque  con- 
tribulium quoque  suoiruui  impietatem  : < Elegerunt 
deos  noTOs  tanquam  panem  bordeaoeum  » Sum- 
mam illorum  amentiam  per  similitudinem  coarguit. 
Ut  enim  compos  mentis  non  habetur  is  qui  triticeis 
panibus  hordeaceos  anteponit : ita  supra  modum 
stupidus  est,  qui  falsos  deos  vero  praefert.  Perspi· 
cuam  autem  facit  animi  fiduciam  : c Si  videro,  ait, 
lancearum  quadraginta  millia,  tamen  cor  meum  ad 
ea  intentum  est  quae  disposita  sunt  Israell  t.  i Haec 
autem  firmavit  lex  divina  : c Si  enim  videris  mul- 
titudinem hostium,  et  equorum,  ct  curruum,  ne 
Umeas,  quoniam  Dominus  Deus  tuus  pugnabit  pro 
te  ■.  » Porro  non  solum  pauperibus,  sed  eUam  bis 
qui  de  suis  opibus  gloriantur,  praecipit  ut  extollant 
Deum,  c Potentes,  ’ inquit,  populi  benedicite  * Do- 
mino : et  vecti  jumentis  Madarolb,  qui  super  currus 
sedetis,  emittite  vocem  instar  eorum  qui  pulsant 
in  medio  laetantium.  Illic  dabunt  justitiam  Deo  » 
Caelerum  mo$pkaHm  agro$  interpretantur  % mada· 
roth  autem  privationem  visus  p.  Illud  autem,  male· 
dieere  in  Mazor^,  maledicere  333  potente. 
Discimus  autem  ex  historia,  quo  pacto  Dominos 
Deus,  utens  paterna  dilectione,  populum  delin- 
quentem tradebait  extraneis,  veluti  virga  quadam 
atque  flagello  utens  illis  : et  vicissim  poanltentia 
ductus  miserebatur,  ac  omnibus  modis  succur- 
rebat. Itaque  statim  post  acceptum  Deborae  mini- 
sterio beneficium , prolapsum  ad  impietatem  tra- 1 
didit  Madianitis.  Deinde  post  illam  castigationem, 
ope  sua  dignatus  est,  impietate  illorum  prius  per 
quemdam  prophetam  reprehensa.  Commemoravit 
rursus  beneficia  qu«  acceperant : postea  per  an- 
gelum quemdam  Gedeonem  corroborans.  Jussit  ut 
adversus  hostes  aciem  instrueret. 


Δβββώρα  μήτηρ  iv  Ισραήλ,  ι Αέγη  St  χαΐ  τήν  των 
όμοφΰλων  άσέβιιαν*  c Ί^ρέτισαν  ficovig  xtvob;(54), 
ώς  άρτον  χρίθινον  (55).  ι Τήν  ινολλή*/  αύτών  άφρο- 
σύνην  βιά  τής  εΙχάνος  βιήλεγξεν  (56).  *fioicsp  γάρ 
άν^ητος  ό των  πυρίνων  άρτων  προτιμων  τοϋς  xpt- 
θίνους,  οΟτως  άγαν  έμβρόντητος,  ό τοΟς  ψιυάωνύμους 
βεοΟς  τοϋ  άληθινου  προτιθεΓς.  ΔηλοΙ  δλ  (57)  χαΐ  τ6 
τκστδν  τής  γνώμης  · < Έάν  γάρ  Γδω,  φησ\,  σιιρομα- 
στών  (58)  τεσσαράχοντα  χιλιάδας  (59),  ή χαρδία  μου 
ΙπΙ  τά  διατεταγμένα  τφ  Ισραήλ.  » Ταΰτα  δλ  ό θείος 
διηγδρευσε  νόμος,  t Έάν  γάρ,  φησ\ν  (60),  l®tlC 
πλήθος  πολεμίων,  χα\  ίππων**,  χα\  άρμάτων  (61), 
μή  φοβηθής,  δτι  Κύριος  6 βεός  σου  πολεμήσει  ύπέρ 
σου.  I Κελεύει  δλ  ού  μόνον  τοίς  πένησιν , άλλά  χα\ 
το7ς  έπλ  πλούτψ  μέγα  φρονοΟσιν , ύμνεΐν  τδν  Θεόν. 
i ΟΙ  δυνάσται  γάρ , φησ\,  του  λαού  ευλογείτε  τδν 
Κύριον,  έπιβεβηχότες  έπΙ  ύποζυγίων,  χαθήμενοι  Ικ\ 
λαμπίνων*  χαλ  (62)  φθέγξασθε  φωνήν  άναχρουομένων 
άναμέσον  εύφραινομένων.  ΈχεΙ  δώσουσι  διχαιο- 
σύνην··  τψ  βεφ  (65).  · Μοσ$^έμ  δέ,  άγροί  έρ- 
μηνεύονται,  μαδαρώθ  (64)  δλ,  άβΧΒψΙα,  Τ6δλ  χαχα· 
ράσασθαι  μαζ^  (65),  χαταράσασθαι  iv  τφ  χραταιφ. 
Διδασχόμεθα  δλ  διά  τής  Ιστορίας,  ώς  πατριχή  φιλο- 
στοργία χεχρημένος  ό Δεσπότης  βεδς,  χα\  παρα- 
νομουντα  τδν  λαόν  παρεδίδου  το7ς  άλλοφύλοις  * οΤόν 
τινι  ^άβδφ  χεχρημένος,  χα\  μάστιγι*  χα\  πάλιν  με- 
ταμελόμενος  (66)  έλέει·',  χαλ  παντοδαπής  ήξίου  “ 
χηδεμονίας.  Αύτίχα  γουν  μετά  τήν  διά  (67)  τής 
Δεββώρας  εύεργεσίαν,  είς  άσέβειαν  έξωχείλαντα  (68) 
Μαδιηναίοις  παρέδωχεν.  ΕΤτα  μετά  τήν  παιδείαν,  τής 
έπιχουρίοις  ήξίωσε.  Διά  τίνος  δλ  του  προφήτου  πρώ- 
τον έξήλεγξεν  αύτών  τήν  άσέβειαν.  Άνέμνησε  δέ  χα\ 
των  εύεργεσιών  ών  άπήλαυσαν  · είτα  διά  τίνος  Αγ- 
γέλου τύν  Γεδεών  παραθα^^ύνας  παρατάξασθαι  (69) 
το7ς  πολεμίοις  Ιχέλευσεν. 


1 Judic.  V,  7.  ά * 8.  1 ibkl.  8,  9.  « Num.  χχ,  4.  ^ Judlc.  τ,  9,  !0.  ® ibid.  !β.  f ibid.  22. 
u ibid.  23. 

YARliE  LECTIORES  EX  CAT&iX  LIPSIENSI. 

**cat.  p.  148.  xal  άρματα  χαΐ  ίππον.  **  δώσουσιν  εύφροσύνην.  **  eat.  ρ·  155.  μεταμελόμενον  iλβεL 
··  άξιοΤ. 


ΝΟΤΛ. 


(54)  Ηατούς,  Praeferenda  est  lectio  ree.  χαι- 
νους,  quam  etiam  Picus  in  versione  Lat.  secutus 
est,  uni  nihil  motandum  esse  putavimus. 

(55)  dpror  xpldiror.  Ita  In  cod.  Alex,  et 

Oxon.  minos  bene  exprim.  verba  textos  dt6  TM 

··  * ♦ 

quasi  esset  m.  Magis  ad  Hebr. 

veritatem  h.  i.  aceedit  versio  quam  habet  eod.  Vatie, 
τότε  έπολέμησαν  πόλεις  άρχόντων. 

(.56)  Uterque  ήλεγξεν. 

(57)  Δέ.  Uterque  addit  αύτήν. 

(58)  Έάτ  — χιΛιΜας.  Haec  nullius  interpretum 
Graecorum,  quorum  b.  I.  maxima  est  diversitas, 
auctoritate  muniuntur. 

(59)  Uterque  σιρομαστών.  In  cod.  Alex.  leg.  σει- 
ρομάστων. 

(60)  Φησίν,  et  deinde  πλήθος — φοβηθής,  desunt 

apud  Pic.  I τ · .i  . 


(61)  KaX  — άρμάχοίτ.  Cod.  xa\  άρματα  χα\  ίπ· 
πον, 

(62)  οι  dvrdcrtai  — dutmuxr,  τφ  Θεφ.  Haec  fere 
omnia  exprimunt  lectiones  codicis  Alex. 

(65)  ΚνίΘήμετοι  — xeU^  Des.  utroque  loco. 

(64)  Μοσραθέμ  — μαδαρώθ.  Cod.  et  Pic,  9ib- 
σφαδέ  δέ  άγριοι  έρμηνεύονται  άμα,  Δαρώθ.  Nec 
Monti.  neeOrusius  has  lectiones  notarunt,  qu» 
etiam  in  Bosii  Notis  ad  Judic.  v,  16,  22,  deside- 
rantur. 

(65)  Katap.  μαζύρ.  Des.  utroque  loco.  Pro  χα- 
ταράσασθαι, quod  sequitur,  cod.  et  Pic.  habent  xat 
άρασασθαι. 

(€6)  Cod.  μεταμελόμενον  ήλέει. 

(67)  Aid,  Des.  utroque  loco. 

(08)  Uterqiie  έξωχείλαντα;. 

(09)  Uterque  πατάξασθαι. 


ίοι  ου/Bsr.  IN ; 

EPQT·  ΙΓ 

τι  έστι  · ι Ι7ορβι;ου  έτ  ΙσχύΧ  σου  €ούτχι,  χαΧ 
σύίσζις  rdr  Ίσρα^Χ  ίκ  χεφός  Μαδιάμ ; ι 

npoTfMticel^  ύιΛ  το\5  άγγέλου  ατρατηγήσαι,  χα\ 
του  ιηλέμου  καταθα^^σαι  (70),  Ιφη  αύτόν  * 
« ΚαΙ  εΐ  £m  Κύριος  έν  ήμΓν,  ϊνα  τ(  εΖρεν  ήμ2ς 
πάντα  τά  χαχά  ταύτα ; ΚαΙ  που  έστι  τά  θαυμάσια 
αύτου,  βσα  βιηγήσαντο  ήμίν  (71)  οΐ  πατέρβς  ήμων, 
λέγοντες  δτι  Ιξ  ΑΙγύπτοΐί  άνήγαγεν  ήμάς  Κύριος. 
Κα\  νυν  άπώσατο  ήμάς  Κύριος,  χαΧ  παρέθωχβν  ήμάς 
εις  χείρας  Μαδιάμ·*.  · Επειδή  τοίνυν  Ισχε  (72)  τήν 
μνήμην  της  τού  θεού  θαυματουργίας,  χαΧ  βεβαίαν 
έχέχτητο  τήν  περί  τού  θεού  δύξαν,  δτι  β^ιον  αύτψ 
βονΙηΟέντι  των  χατβχουσών  (73)  αύτούς  συμφορών 
άπα^Ιλάξαι,  6φη  (74)  δ άγγελος·  c Πορεύου  έντϋ  Ιοχύϊ 
σου  ταύτη,  χα\  σώσεις  τ6ν  Ισραήλ  έχ  χειρδς  Μα- 
διάμ · » άντί  τού , ι Μετά  ταύτης  παράταξαι  της  πί- 
στεως,  χα\  νιχήσεις.  Μηδε\ς  δέ  τοΓς  έξης  έπιμεμ- 
φέσθω.  Ού  γάρ  ώς  τψ  θεψ  άπιστων  Ιφη  · c Ή χιλιάς 
μου  ταπεινοτέρα  έσχΙν  έν  Μανασσή  · χα\  έγώ  σμι- 
χράτερος(75)  έν  τφ  οΓχιρ  τού  πατρύς^μου*  ι άλλά 
μετρίιμ  χεχρημάνο;  φρονήματι.  *Όθεν  ύπολαβών  ό 
άγγελος  Ιφη  * δτι  Κύριος  (76)  μετά  σσύ,  χα\  άπο- 
χτενείς  τδν  Μαδιάμ  ώσεί  άνδρα  2να.  > Εύθύς  γούν 
πιστεύαας  Ουσίαν  (77)  προσήνεγχεν.  Ό δέ  άγγελος 
ούχ  ήρπασε  τήν  θειαν  τιμήν  · άλλ’  Ιερέως  χρείαν 
έπλήρωσε,  χα\  βάβδφ  πατάξας  τήν  πέτραν,  ώλοχαύ- 
τωσε  τήν  Ουσίαν  παραδύξφ  πυρί. 

ΕΡΟΤ.  ΙΔ'. 

τι  ΰήχοτβ  τότ  τφ  *ΒαάΛ  τρεφόμετοτ  ^σχοτ  τφ 
#8Φ  χμοσετεχθήναι  χροσέταζβ; 

ΜετατιΟελς  αύτούς  έχ  της  πλάνης  πρδς  τήν  άλή- 
Οειαν.  Διά  τοι  τούτο  χα\  τδν  έχείνου  βωμδν  χατα- 
«χαφηναι  παρηγγύησε,  χα\  τδ  ά^σος  έχχοπήναι. 
Έδει  γάρ  τδν  της  τοιαύτης*'  χάριτος  άξιωθέντα,  μή 
μόνον  εύσεδειν,  άλλά  χα\  άλλων  γενέσθαι  διδά- 
σχαλον. 

EPQT.  Ι&. 

Tiroc  σύμβσΛστ  ό Λόχος  ό t^r  δρόσον 

δεζάμετος; 

Πρώτον  Ι^τησεν  ό Γεδεών  έν  τψ  πόχφ  γενέσθαι  τήν 
δρόσον,  πάσαν  δέ  τήν  γην  διαμειναι  ξηράν  · μετά  δέ 
ταύτα,  τήν  μέν  γην  ύδρανθήναι··,  μόνον  δέ  τδν  πόχον 
άμοιρον  διαμείναι  της  δρόσου.  ΔηλοΙ  δέ  ό λόγος,  ώς 
πάλαι  μέν  6 Ισραήλ  τής  θείας  άπήλαυσε  χάριτος, 
ώς  ό πόχος  τής  δρόσου  · ύστερον  δέ  πάσα  των  άν- 
θρώπων  ή φύσις  των  πνευματιχών  τετύχηχε  δωρεών. 
Έρημος  δέ  τούτων  ό Ισραήλ  γέγονε,  χαθάπερ  ό 
πόχος  έστερήΟη  τής  δρόσου. 


fDIC.  CAP.  VIv  502 

INTERiT.  m 

Quid  ii4f  txlt : i Vade  in  hac  forliiudiae  lua , et 
liberatu  hraelem  de  manu  Madianiiarum  '?  » 
Com  adhortatus  esset  eum  angelus  ad  cogendam 
exercituro,  et  ineundum  bellum,  dixit  Gedeon  ad 
eum  ; i Si  Dominus  nobiscum  est,  cur  appreben- 
deruni  nos  cuncta  mala  ista?  £t  ubi  sunt  mirabilia 
ejus,  qu«  narraverunt  patres  nostri?  ac  dixerunt : 
£x  ifigypto  reduxit  nos  Dominus.  Nunc  autem  re- 
pulit nos  Dominus,  et  tradidit  in  manus  Madia-: 
nitarum  · ? i Quoniam  ergo  memor  erat  mirabilium 
Dei,  firmaroque  de  Deo  tenebat  opinionem,  illum, 
si  vellet,  eos  facile  liberare  posse  a calamitatibus 
quibus  delinebantur,  dixit  angelus  : < Proftciscere 
in  fortUudine  ista  tua,  et  338  salvabis  Israel  de 
manu  Madianis ; i quasi  diceret : €um  bac  (Ide 
aciem  instrue,  et  vinces.  Neque  damnet  qiiisqiiam 
ea  quae  sequuntur.  Non  enim  velut  diffidens  de 
Deo  dixit : i Familia  mea  humillima  est  in  tribu 
Manasse,  et  ego  minimus  in  domo  patris  mei  t ^ 
sed  de  se  modeste  sentiens.  Quapropter  angelus 
respondens  ait : i Dominus lecu inerit,  et  interficies 
Madianitas,  sicut  virum  unum  *.  » Confestim  ergo 
dictis  fidem  adbibens  obtulit  sacrificium.  Sed  ange- 
lus honorem  Deo  debitum  non  subripuit : verum  sau 
cerdotis  * officio  funaus  est , virgaque  percutieus 
petram,  igne  prodigioso  liosUam  totam  exussit. 

INTERft.  XIV. 

Quare  Deo  juetU  offerri  vitulum  qui  pro  Baale 
nutriebatur  ▼ ? 

Quia  traducebat  eos  ab  errore  ad  veritatem.  Pro- 
pterea  illius  aram  everti,  et  lucum  abscindi  prae- 
cepit. Decebat  enim  eum  qui  talem  gratiam  erat 
adeptus,  non  solum  pium  esse,  sed  aliis  quoque 
pieutis  esse  magistrum. 

INTERR.  XV. 

Quid  iignificabat  veliu$  illud  quod  rorem 
suscipiebat  > ? 

Postulavit  primo  Gedeon  ut  rore  perfunderetur 
vellos,  tou  vero  terra  sicca  permaneret : post  haec 
autem,  ut  bumectaretur  terra,  solum  autem  vellus 
rore  careret·  Quae  verba  innuunt  Israelitas  olim 
quidem  gratia  potitos  esse,  sicuti  vellus  rere  ; 
postea  vero  universam  hominum  naturam  adeptant 
esse  spiritualia  834  dona,  quibus  tanquam  rprq. 
vellus  Israel  privatus  est. 


' indic.  VI,  14.  > ibid.  13.  « ibid.  15.  « ^bid  16.  ▼ ibid.  25.  > ibid.  38. 

VARIiE  LECTIONES  |EX  CATENA  LIPSIENSL 

**  Qa.  13  initium  usque  ad  άνδρα  ένα,  p.  333,  exstat  in  cat.  p.  163,  ad  cap.  vi,  14.  Reliqua  vid.  ib; 
p.  165,  ad  vers.  21.  **  cat.  p.  163,  έν  χειρ\  Μαδ.  cat.  p.  166,  τοσαύτης.  **  cat.  p.  168,  ύγράνθήναι. 


(70)  Vterque  χαθαββήσαι. 

(71)  *Ημιν.  Des.  utroqiie  loco. 

(72)  *Εσχε.  Cterqiie  είχεν. 

(73)  Cod.  χατεχόντων. 


NOTiE. 

(74)  Έΰη.  Ho<v  loco  qucdam  desunt  apud  Pic· 

(75)  Cod.  σμιχ^^;. 

(76)  Κύριος.  IJterque  addit  έσται. 

(77)  Uterque,  θυσίας. 
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INTERR.  XVI.  A EPQT.  «Γ- 

Cut  i06  iolum  in  aciem  descendere  jussit , qui  more  Tl  δΫ^ποτο  τοϋς  uvrl  ΛοραΛΛι\σΙο>ζ  XfdU<ox0rac 
canis  biberant  J 7 μότονς  έχέΛευσβ  χαίΑηάξεισθαί; 

Dominus  Deus  rallonem  Ipse  aperuit : < Mullus  Δεβήλωχβ  τ^β  akCav  ό Δεσι:4της  Θαίς. 

enim,  inquit,  est  populus  tecum,  ut  tradam  Ma^  c Πολύς  γΔρ,  φησίν,  δ βχλος  ό μετά  βοΟ,  ώστε  «αρα- 

dianitis  in  manum  eorum,  ne  quando  glorielur  δουναί  με  την  Μαδιάμ  iv  χειρ\  αύτών,  μήποτβ  χαυ- 

Israel  contra  me,  dicens  ; Manus  mea  liberavit  χήσηται  Ισραήλ  έχ*  έμλ,  λέγων  * Ή χεΙρ  μου  lewoi 

me  >.  > Quare  maxima  parte  dimissa,  eos  qui  reli-  με.  i Των  πλευστών  toCvuv  άπολυθέντων,  τους  dxo* 

qui  erant  ad  fiurium  Jubet  adduci : e qtiibus  cum  λειφθέντας  τφ  ποταμφ  χροσαχθήναι  προσέταξεν,  είτα 

plures  celeriter  se  demittentes  genu  flexo  biberent,  των  ηλειδνων  εΕς  γδνυ  χλιθέντων,  χα\  ι^χωχδτων  (78) 

trecenti  voro  per  ignaviam  lioe  non  agentes  manu  συντόμως  * των  βΙ  τριαχόσ^ων  τοΟτο  μέν  βι*  5χνον 

aquam  ori  admoverent,  hos  solos  ut  ignavos  et  so-  ού  χβποιηχδτων,  τή  δ&  χειρ\  τδ  νάμα  προσενεγχδν- 

cordes  jussit  iii  hostes  irruere,  ut  omnibus  per»  των  τψ  στδματι,  τούτους  μδνους  Ιχέλευσεν,  ώς 

spectiini  esset  auxilium  divitium.  Hunc  etiam  in  άργους  χαΐ  νωθείς,  χατά  των  άντιχάλων  δρμήσαι* 

modum,  per  duodecim  piscatores  et  publicanos,  et  fva  γένηται  δήλη  πάσιν  ή θεία  ^πή.  Οδτω  χολ  διά 

unum  coriarium,  dmmonum  exercitum  fudit,  et  na»  B δώδεχα  άλιέων  (79)  χα\  τελωνών  , χαΐ  σχυτοτδ- 
luram  humanam  salvavit.  Unde  propheta  Isaias  μου  (80)  ένδς,  τήν  των  δαιμδνων  χατέλυσε  φάλαγγα, 

componens  illa  cum  istis  ait : < Virgam  infidelium  χα\  των  άνθρώπων  τήν  φύσιν  διέσωσε.  Τούτου  χάριν 

dissipavit  Dominus  sicut  die  Madianitarum  «.  » δ προφήτης  Έσαΐας  τούτοις  έχείνα  παρέβαλλεν  (81), 

Sicut  enim  hoc  loco  nudis  usus  est  militibus,  si-  xal  έφη  * < Τήν  γάρ  ράβδον  των  άπειθούντων  (82) 

nistra  quidem  gestantibus  lucernas  in  urnis  la-  διεσχέδασε  Κύριος··,  ώςτή  ήμέρφτή  έπ\  Μαδιάμ. » 

lentes,  dextra  vero  tubas  : ita  sacros  apostolos  ·βσπερ  γάρ  ένταύΟα  γυμνοίς  έχρήσατο  στρατιώταις, 

luislt  nudos  per  universam  terram,  ferentes  lacer»  τή  μέν  λαι^  φέρουσι  χεχρυμμένας  έν  άμφορεΟσι 

nam  miraculorum,  et  praedicationum  tubam.  λαμπάδας·  τή  δεξι^  δλ  τάς  σάλπιγγας  · ούτιο  τοδς 

Ιερούς  άποστδλους  γυμνοΟς  είς  τήν  οΐχουμένην  άπέστειλε,  φέροντας  τήν  λαμπάδα  των  θαυμάτων,  χα' 
τήν  σάλπιγγα  των  χηρυγμάτων. 

^ 835  INTERR.  XVII.  ΕΡΟΤ.  1Z'  ··. 

Quid  est  : « Feeit  ex  illis  Gedeon  ephod^  et  statuit  Tl  icrir·  t ^ΕχοΙησβτ  (85)  οΟτά’·  Γβδε&τκ  εΙς 
illud  in  civitate  sua  Ephrata  i»?  > έ^σΰδ,  χαϊ  icrqcer  αύτό  έτ  rn  scdMi  αϋτου  έτ 

^Ερραβά; » 

Contra  legem  quidem  erat  quod  factum  fuit.  Nam  C Παράνομον  μέν  τδ  γεγονδς.  Τψ  (8δ)  γάρ  έφουδ 
Solis  sacerdotibus  epfaod  uti  licebat:  per  Illud  μδνοις  έξην  χεχρήσθαιτοίς  Ιερευσι*  δι'έχείνου··  γάρ 

enim  revelabatur  quid  facto  opus  esset.  Gedeonis  τδ  πραχτέον  άπεχαλύπτετο.  '0  μέντοι  του  Γεδεων 

tamen  Intentio  minime  vergebat  ad  impietatem  : σχοπδς  ούχ  είς  άσέβειαν  άπέχλινεν,  άλλ*  ώς  άρχων 

sed  cum  esset  princeps  et  dux  exercitus,  volebat  xal  στρατηγδς  &6ούλετο  διά  του  έφουδ  τδ  πραχτέον 

cognoscere  per  ephod,  quid  agere  deberet.  At  boc  μανθάνειν  · τψ  δέ  λαψ  πρόξενον  παρανομίας  έγε- 

populo  conciliavit  contagionem  iniquitatis  : c For-  νέτο,  c Έξετιόρνευσε  γάρ,  φησ\,  πάς  'Ισραήλ  δπίσω 

nicalus  enim  est,  inquit,  cunctus  Israel  post  illud  αύτου  έχεί·  χα\  έγενέτο  τψ  Γεδεων,  χα\^·  τψ  οΓχω 

ibi  : et  factum  est  Gedeoni  et  domui  ejus  in  scan-  αύτού,  είς  σχάνδαλον.  ι Τδ  δέ  έφοδδ,  έχωμίδα  έν  τή 

dalum  *.  » Ephod  autem  interpretatus  est  in  Exodo  Έξόδψ  (85)  ήρμήνευσεν,  f)  τδ  λόγιον  συνήπτετο  · δι' 

superkumeralef  cui  copulabatur  rationale  : per  illud  έχείνου  δέ  ή έν  πολέμοις  έδηλούτο  νίχη.  Ό δέ  των 

vero  indicabatur  futura  in  bello  victoria.  Quod  Βασιλειών  Ιστορία  σα,φέστερον  τούτο  διδάσχει.  Τών 

clarius  cognoscitur  ex  historia  Regnorum  Cum  γάρ  άλλοφύλων  συνηθροισμένων,  έχέλευσεν  ό Σαούλ 

enim  alienigenae  coegissent  exercitum,  praecepit  Spai  τδ  έφουδ  (86)  τδν  Ιερέα  * είτα  τεταραγμένους 

Saul  sacerdoti  ut  afferret  ephod  : tum  ubi  cogiio-  p τούς  πολεμίους  Ιδών,  χα\  τήν  νίκην  δεδηλωμένην 
visset  hostes  esse  perturbatos,  declaratamque  victo»  ^ C Συνάγαγε,  φησ\,  τδ  έφούδ.  > Δήλον  τοίνυν  ώ; 

7 Judic.  VII,  5 seqq.  * ibid.  2.  · Isa.  ix,  i.  b Judic.  viii,  27.  « ibid.  * I Reg.  xiv,  18,  19. 
VARIAS  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

^ eat.  p.  169.  τελώνου.  ··  Κύριος  om.  ··  Qu.  17.  initium  usque  ad  αύτδχέχληχεν  exstat  in  cat. 
p.  180,  ad  cap.  vui,  27.  Reliqua  vid.  ib.  p.  190,  ad  cap.  ix,  56,  57.  »·  cat.  p.  180,  αύτό.  δι’  έχ  δέ. 

··  τώ  Γεδ.  χα\  om. 

miJE. 

(78)  Uterque,  πεπτωχότων.  (82)  ^AxeιΘoύrτωr,Rec.  lect.  1.  c.*est  άπαιτούντιυν. 

(79)  Cod.  άλιάστων.  Minus  bene.  (83)  Uterque,  αύτοΐς. 

(80)  Cod.  συντόμου.  Pic.  συντοτόμου.  Uirumque  (84)  Uterquet0. 

Illimis  recte.  (85)  ^Εξόδφ.  Vid.  supra,  p.  166. 

(81;  Cod.  παρέλαδεν.  (86)  Τό  έρούδ,  Vid.  supra,  p.  167. 
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ύφασμα  tspxoot  ιηριτιθέμενον,  χα\  icpo·  A Ham  : c Contrahe,  inquil,  ephod.  i Conetai  ergo 

μηνΰον  th  «paxtiov,  xal  ό Άχύλας  δέ  έαέτδνρΜ  texlaram  qtiamdam  ruisae,  qu»  sacerdoliboa  cir- 
αύτ^  χέιύίηχβν.  Τά  Sfe  χατ^  thv  *Α6ιμέλβχ.  χαΐ  τούς  cumponebatur,  pnenunliaiUem  quid  agere  conve- 
Σιχημίτας,  βιδάσχει  ήμδς,  ώς  ή πονηροί  συμφωνία  nlret.  Aquila  vero  vocavit  illud,  $uμerindumenhm. 
το7ς  χρωμένοις  Υπάγει  πανωλεθρίαν  είς  διχόνοιαν  Caeterum  ex  bis  qusr  contigerunt  Abiroelecbo  ei  Si 
τελευτώσα.  Koivf|  γάρ  του  Γεδεών  Ανελόντες  τους  cliemilis,  discimus  improbam  consensionem  irte- 
«οόδας,  υπ’  Αλλήλων  διώλοντο.  ritum  afferre  utentibus  ea,  et  io  dissensionem  de 

sinere.  Qui  enim  liberos  Gedeonis  simul  iiiierfece- 
raut,  mutuis  plagis  perierunt. 

EPOT.  IW«.  INTERR.  XVIII. 

2T  iOTtr*  € "Sexstper  kr  αύτχί  (87)  άΛας  ; ι Qvtd  hoc  e$l : « Conspersit  eam  sale ' ? · 

Τήν  Αχαρπίαν  τούτο  δηλοΙ*  οΰδλν  γΑρ  εξ  Αλών  Hoc  denotat  sterilitatem  : quoniam  ex  sale  nullus 
φύεται.  Έπισημήνασθαι  δλ  δε7,  δτι  μιχρΑς  Αναχω-  'fructus  83β  n^ecitur.  Sed  hoc  utique  notandum 
Αιοολαύοντες , εΰθύς  τοΤς  είδώλοις  έλάτρευον*  est.  quod  brevibus  induciis  usi  mox  redierint  ad 
« Προσέθεντο  γΑρ,  φησίν,  οΐ  υΙο\  Ισραήλ  ποιήσαι  τδ  serviendum  Idolis  : c Addiderunt  enim , inquit , 
πονηρδν  Ιναντι  Κυρίου,  χα\  έλΑτρευσαν  τοϊζ  Βαα·  ® filH  Israel,  ut  facerent  malum  in  conspectu  Domini, 
λειμ,  χα\  τοίς  Άσταρώθ,  χα\  το7ς  θεοίς  Σιδώνος,  χα\  et  coluerunt  Baalim  , et  Astarotb,  deos  Sidonis, 
τοΓς  βεοίς  ΜωΑβ,  χαΐ  το7ς  θεοίς  Άμμών,  καΐ  τοϊς  Moab,  et  Aiiimon,  deos  denique  extranearum  gen- 
θεοίς  των  Αλλοφύλων.  » Επειδή'  δλ  όργισθείς^*  ό tium  ι At  cum  Deus  ira  permotus  suscitasset  in 
%ώζ  Ιπόστησεν  αύτοίς  τδν.  των  *Αμμανιτών  βασι-  illos  regem  Ammonitarum,  clamaverunt  ad  Deum 
lia , έβδησαν  μίν  πρδς  τδν  σωτήρα  βεδν,  χα\  σφών  conservatorem , seipsos  aecusanies,  quod  relicto 
αύτών  κατηγόρησαν , δτι  τδν  εύεργέτην  χαταλιπόν-  benefico  sc  vero  Deo  et  Domino,  falsos  deos  coluis- 
τες,  xol  Αληθινόν  θεόν  τε  χαΐ  Κύριον,  τοίς  ψευδω·  sent.  At  cum  increpasset  benignus  * Dominus  in- 
νύμοις  ΙλΑτρευσαν  * είτα  διελέγξας  αύτών  ό φιλάν-  gratum  eorum  animum  (multiplicem  enim  provi- 
θρωπος  Κύριος  τήν  άχάριστον  γνώμην  * πολλής  γΑρ  dentiam  ejus  saepius  experti,  idolorum  cultum  prae- 
χολλΑχις  Απολαύσαντες  κηδεμονίας,  τήν  των  είδώ-  posuerant),  el  comminatus  esset  nullas  se  posthac 
liiiv  προετίμησαν  θεραπείαν*  xaV  Απειλήσας  ώς  ού-  laturum  suppetias  : c Non  enim  porro,  inquit,  libe- 
δεμιας  αύτους  Αξιώσει  κηδεμονίας.  < ϋύ  προσθήσω  rabo  vos,  ite  et  invocate  deos,  quos  ipsi  vobis  ele- 
γΑρ,  φησ\ν,  Ιτι^*  σώσαι  (88)  Ιύμάς,  βαδίζετε  χα\  gistis,  et  liberent  vos  tempore  afilictionis  vestrae  *.  i 
βοΑτε  πρδς  τους  θεούς  ο5ς  έξελέξασθε  ΑαυτοΤς,  χα\  q Ubi  suas  iniquitates  confessi  sunt,  alienosque  deos 
αύτοι^^  σωσΑτωσαν  ύμάς  έν  χαιρφ  θλίψεως  ύμών.  ι removerunt  a se,  servientes  Domino,  auxilium  ejus 
Επειδή  τοίνυν^·  χα\  τΑς  οΐχείας  ώμολόγησαν  παρα-  senserunt. 

νομίας,  χα\  μετέστησαν  τους  θεούς  τους  Αλλοτρίους  όπίσω  (89)  αύτών  χα\  ΙλΑτρευσαν  τφ  Κυρίφ,  τής 
παρ*  αύτού  βοηθείας  Απήλαυσαν. 

EPQT.  ΙΘ».  1NTERR.  XIX. 

τι  έστατ  ι Είχατε  (90) ; » Quid  illud  est : ι Dicite  tesseram  » 

01  τής  ΈφράΙμ  φυλής  έπεστρΑτευσαν  τψ  Ιεφθάε,  Qui  erant  de  iribu  Ephraim,  aegre  ferentes  quod 
χαλεπαίνοντες  οτι  δή  τής  χατΑ  τών  Άμμανιτών  ούχ  victoriae  ab  Ammonilis  reportatae  participes  noii 

έχοινώνησαν  νίχης  * εΤτα  δυσπραγήσαντες  Ιφυγον.  fuissent,  praelium  inierunt  adversus  Jepblbain  : 
'ΛλλΑ  λόχον  τινΑ  τών  συστρατευομένων  Αποστείλας  deinde  cum  res  illis  male  successissent,  fugerunt, 
ό Ίεφθάε  διαβήναι  τδν  ποταμόν  αύτούς  διεχώλυσεν.  Tunc  Jephtlia  missa  cohorte  ex  iis  quos  secum  lia- 
Έπειτα  πειρωμένους  όξαπατήσαι,  χα\  λέγοντας  έχ  bebat,  impedivit  ne  flumen  trajicerent.  St  cum  eum 
τών  Αλλων  είναι  (91)  φυλών,  Ιχέλευσεν  έτιερο>τΑσθαί  circumvenire  lentarent,  887  tiliis  tribubus 
τινα  λόγον,  δς  Απέφερε  βιΑ  τής  γλώττης  τόν  έλεγχον.  U ^e  esse  dicerent  : praecepit  ut  interrogarentiir  ver- 
*12σπερ  γΑρ  Όσροηνοί,  χα\  Σύροι,  χα\  Εύφρατήσιοι,  bum  quoddam.  ex  cujus  pronuntiatione  argueren- 
τκΛ  Παλαιστίνοι,  χα\  Φοίνικες,  τή  Σύρων  χρώνται  tur.  Quemadmodum  enim  Osrhocni,  elSyri,  etEu- 

'Judic.  IX,  A5.  t Judic.  x,  6.  ^ jbid.  13,14,  A Judic  xii,  6. 

VARIi£  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

Qu.  18  tribus  constat  partibus.  1.)  Initium  usque  ad  Αξ  άλ.  φύεται  exstat  in  cat.  p.  188,  ad  cap.  ix, 
45.  t.)  Απισημήνασθαι — Αλλοφύλων,  p.  535,  vid.  ib.  p.  191,  ad  cap.  x,  fi.  3.)  Απειδή  et  rei.  vid.  ib.  ad 
vere.  10.  cat.  p.  188,  τούτο  om.  ^'cal.  p.  191,  όργισθε\ς  αΟτοϊς.  φησ'.,  του.  χαι  αύτo\om. 
^ τοίνυν.  ’·  Αλλοτρ.  Αχ  μέσου  αυτών. 


ΝΟΤΛ. 


(87)  *Er  αϋτχΐ·  Ita  ieg.  in  cod.  Oxoii.  Reliqui 
habent,  αύτήν. 

(88)  *Eti  σώσαι.  Cod.  έπισώσσι. 

(89)  ^ΟχΙσω.  Uterqiie,  Ax  μέσου. 

(9^)Σύτ6ημα.  Ita  in  cod.  Alex,  et  Oxoii.  exprl· 


mitur  vox  rratZT  ludie.  xii,6.  Cod.  Vatie, habet  στΑ- 
%·  · 

χυς.  Utraque  vox  Graeca  conjungitur  in  edit.  Gom· 
plui.,  teste  Rosio. 

(91 ) Efyai.  Abest  a cod. 
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phniusi,  et  PfttMlini,  ac  Phiaoicea,  lingua  Syronim  A φων||*  ιιαλλήν  5μως  ή Φιάλβξκς**  Ιχβι  €to9apdhr* 
muniar»  longe  tamen  direraa  est  singulorum  Io*  οΟτως  Εβραίοι  μίν  ήσαν  αΐ  βυοχαίβοΜ  φιΑαΙ,  αΙχαν 
quendi  proprietas  : iU  Hebrsese  quidem  erant  duo-»  βέ  τινα  ώς  βΙχός  Ιδιώματα,  ώσπερ  &μέλει  χα\  αΟτη» 
dedm  tribus,  sed,  ut  verisimile  est,  habebant  sua  *ύς  γ&ρ*'  β Εύρος  φησ\,  των  Αλλων  τδν  Ασταχυα 
idiomata,  non  aliter  quam  illa.  Nam,  ut  Syros  referi,  έμ€Λά  (92)  χαλούντων,  οΐ  του  ΈφρΑΙμ  Ιχ  τίνος  βυν- 
aliis  spicam  appellantibus  embla,  qui  sunt  de  tribu  ηθεΐας  έμββΜ^  (95)  Ιλεγον»  Τοΰτο  γινώσχων  ΙεφΟΑε 
Epliraim  ex  quadam  consuetudine  embelo  dicebant,  λέγειν  έχέλβυσε,  χα\  δωλεγχομένους  άνήρει» 

Iloc  probe  sciens  Jeplitlia  pronuntiare  jussit , et 
convictos  interemit. 

INTERR.  XX.  EPOT.  K'··. 

Quamobrem  pirmitit  Dominus  Dsus  mactari  filiam  Ti  δήΛστα  σντβχάφησατ  ό Αασχάτης  ^ός  τον 
Jepktho!  f Ιαφθάα  σραγηται  τήν  θυγατέρα ; 

Nimis  ytolida  erat  Jephtbae  pollicitatio.  Aniinad-%  'Ανόητος  Αγαν  ή του  ΊεφθΑε  Οπύσχεσις.  Έβει  γΑρ 
vertere  enim  deliebat,  ut  fieri  poterat,  canem  vel  αύτόν  συνιδεΓν,  ώς  είχδς,  χύνα  πρώτον  ή βνον  βυν- 
asinum  illi  primum  occurrere  posse,  quas  tamen  ex  αντησαι,  τά  χατΑ  xbv  νόμον  ΑχΑΟαρτα.  Παιδειχιιν 
lege  immunda  sunt  animalia.  Dominos  igitur  Deus  ^ τοΙνυν  6i*  έχεινου  τους  Αλλους  ό Δεσπότης  βεός,  ώστε 
per  illum  erudiens  exteros,  ut  prudenter  et  discrete  Ι^ετΑ  συνέσεώς  τε  χα\  γνώσεως  ποιείσβαι  τΑς  ύπο- 
promissiones  suas  emittant,  exdem  banc  non  co-  βχέσεις,  ούχ  έχώλυσε  τήν  σφαγήν.  "Οτι  γΑρ  των  το&- 
liibuit.  Quod  tamen  hujusmodi  victimas  damnet,  ούτων  θυμάτων  χατηγορεί,  μΑρτυς  ό μαχΑριος  ΔαβΙβ 
testis  est  beatus  David,  clamans  : c Et  immolave-  βοών  * c Ka\  Εθυσαν  τους  υΙοΟς  αύτών,  χαΐ  τΑς 
runt  filios  suos  et  filias  suas  dxmoniis  : et  eCTude-  θυγατέρας  αύτών  τοΓς  δαιμονίοις  * χα\  έξέχεαν  αΤμα 
nint  sanguinem  innocentem  , sanguinem  * filiorum  Αθώον,  αίμα  υΙών  αύτών  χα\  θυγατέρων,  ών  Εθυσαν 
suorum  et  filiarum,  quas  sacrificaverunt  sculptilibus  τοίς  γλυπτοίς  Χαναάν  (9A),  χα\  Ιφονοχτονήθη  ή γη 
Cbanaan.  et  infecta  est  terra  sanguinibus  t,  i et  iv  τοίς  αίμασι,  » χα\  τΑ  έξής  (95).  Κα\  αύτύς  βέ  ό 
qux  sequuntur.  Ipse  quoque  Dominus  Deus  per  Δεσπότης  Θεός  0Γ  Ιεζεκιήλ  του  προφήτου  φησΙ  - 
Execbielem  prophetam  ait  : ι Et  accepisti  filios  < ΚαΙ  Ελαβες  τούς  υΙούς  σου , χα\  τΑς  θυγατέρας 
tuos  et  filias  338  tuas,  quos  genuisti  mihi,  et  έγέννησΑς  μοι**,  χα\  προσήνεγχας  αυτούς 

oblttlisU  illoe  amatoribus  tuis  : hoc  supra  omnem  νοίς  έρασταΐς  σου  * τούτο  παρά  πΑσαν  τήν  πορνείαν 

fornicationem  tuam  i.  ι Atque  ut  indicaret  impio-  <Όυ.  » Κα\  δειχνύς  τήν  της  Ασεβείας  ύπερβολήν, 

tatis  excessum,  addidit  : c Quod  non  cogitaram,  ^ προσέθηχεν  * c *0  ούχ  ένεθυμήθην,  ούβέ  Ανέβη  είς 
nec  ascentierat  in  cor  meum.  » Quinetiam  Abra-  ^ τήν  χαρβίαν  μου.  ι ΚαΙ  του  'Αβραάμ  δέ  γυμνΑσαι  τδ 
bami  dilectionem  erga  Deuro  cum  exercere  vellet,  φιλόθεον  βουληθείς,  προσέταξε  μλν  τύν  υΐύν  Ιερεύ- 
praecepit  ut  sacrificaret  filium  : cumque  ipsius  ju-  σαι  * δείξας  δλ  τού  διχαίου  τήν  γνώμην,  έχώλυσε  τήν 
sti  demonstrasset  animum,  ne  mactaretur  inhibuit,  σφαγήν.  ΔηλοΓ  δέ  χα\  τά  έξης  τού  ΊεφθΑε  τδ  Ατελές. 
Reliqua  declarant  ipsius  lephths  imperfectionem.  Υποσχόμενος  γάρ  πΑν  πρώτον  ύπαντών  είς  θυσίαν 
Nam  cum  promisisset  se  oblaturum  in  sacrificium  προσοίσειν.  εΤτα  τήν  παΤδα  τούτο  δρΑσασαν  θεασΑ- 
quidquid  primum  occurreret , ut  vidit  filiam  hoc  μβνος,  χα\  τήν  έσθήτα  διέββηξε,  χα\  πιχρώς  ώλο- 
fecisse,  et  vestem  scidit,  et  acerbe  flevit,  eique  spa-  φύρατο,  χαΐ  θρηνησαι  αύτή  συνεχώρησε  πρότερον, 
tio  primum  ad  lugendum  concesso,  tunc  eam  im-  εΐθ'  οΟτω  χατέθυσεν.  Άμείνων  δέ  αύτού  ή θυγΑτηρ 

molavit.  Longe  autem  illo  melior  filia  : i Si  enim,  . πολλψ  · < EI  έν  έμο\  γάρ,  φησ\ν,  ήνοιξας  τδ  στόμα 
inquit,  de  me  os  tuum  aperuisti  ad  Dominum,  fac  σου  πρδς  Κύριον,  ποίει  μοι  δν  τρόπον  έξήλθεν  έχ  του 
mihi  sicut  exiit  ore  tuo,  pro  eo  quod  tibi  fecit  Do-  στόματός  σου,  άνθ'  ών  έποίησέ  σοι  Κύριος  έχδίχησιν 
intiius  ultionem  de  hostibus  tuis,  de  filiis  Aminon  t.i  έχ  τών  έχθρών  σου,  έχ  τών  υΙών  Άμμών.  ι ΔιδΑ- 
Vt  ergo  doceret  Dominus  Deus  quo  pacto  emit-  σχων  τοίνυν  δ Δεσπότης  βεδς,  πώς  δε7  ποιείσθαι  τΑς 
tend«sint  erga  eum  promissiones,  immolationem  d πρδς  αύτδν  ύποσχέσεις,  ούχ  έχώλυσε  τήν  σφαγήν. 
«00  cumpescuit.  Deinceps  historia  nos  instruit  Μετά  ταύτα*^  διδάσκει  ή μ Ας  ή Ιστορία  τών  Αγγέλων 

Psal.  CV,  37,  38.  ι Ezecb.xvi,  20, 22.  ^ Judic.  χι,  36. 


YARIiG  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

^ eat.  p.  205.  ή λέξις.  ·*  αύτοί.  Κα\  γάρ,  etc.  ·*  Qu.  20  (qu«  in  cat.  decimae  nonae  praemiliilur) 
*”*L*J!?  έχώλυσε  τ.  σφαγήν,  p.  558,  exstat  in  cat.  p.  200,  ad  cap.  xi,  39.  Reliqua  vid.  ih. 

p.  208,  ad  cap.  xiii,  16.  ··  cat.  p.  200.  Ας  έγ,  μοι.  μετά  ταύτα  oro. 

NOTifS. 


(92)  ^Εμ6Μ.  Uterque  σεμβλά. 

/o?!  Cod.  σεμ&λός.  Pic.  Εεμβέλ  ώς. 

(94)  Καΐ  — Xaradr,  Des.  utroque  loco. 


(95)  JiCtii  τά  έξης.  Haec  in  cod.  August.  finem 
faciunt. 
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τήν  «tpl  τΛν  βε6ν  βΰνοιαν.  Του  ΜανωΙ  γάρ  Ιρίφον  Α qoaenani  tit  angetorum  in  Deum  benevoleiilia.  Nam 


αΰτφ  icpoeEveyxsTv  έθελήσαντος,  Ιφη  ό θεΖος  Αγγελος* 
C ΈΑν  ιηραβιΑση  (96)  με,  ού  φάγομαι  των  Αρτων 
σου.  ΚαΙ  ΙΑν  ιη)(ήσης  όλοχαύτωμα,  τφ  Κυρ{φ  Ανθί- 
σεις αύτΑ.  » Τροφής,  φηόΑν,  ο6  δέομαι  * θυσίαν  ού 
δέχομαι.  Τούτο  μέν  γάρ  Θεού,  έχεΤνο  6i  τής  Ανθρω· 
εείνης  φόβεως  (διον.  *Εγώ  ούτε  ώς  Ανθρωπος  χρή- 
ζω  τροφης,  οΟτε  τήν  θείαν  Αρπάζω  τιμήν.  Κα\  έν- 
τεΟβεν**  δήλον,  ώς  οί  ύπύ  τού  *Α6ραΑμ  ^ξιωθέντες, 
Ιτέρφ  τινί  τρΑπφ  τήν  παρατεθείσαν  τροφήν  χατηνΑ- 
λωσαν  (97)· 

* (Haetenus  Joatmii  Pici  vert 


divinos  angdns  Mano»  haedom  illi  offerre  volemi 
diiit : I Si  me  cogis,  non  comedam  de  panibus  tuis. 
Si  autem  vis  holocaustum  facere,  offeres  illud  Do- 
mino » Esca,  inquit,  non  indigeo  : sacrlftcium 
non  suscipio.  Hoc  enim  Dei,  illud  autem  humanae 
naturae  proprium.  Ego  vero  nec  instar  hominis 
opus  habeo  cibo,  nec  honorem  Deo  debitum  rapio. 
Dnde  perspicuum  est  angelos  ab  Abrahamo  eice- 
ptos  quodam  alio  modo  propositam  escam  consuoH 
psisse. 

deinceps  Gentiani  HereeiL) 


(98)EPOT.ILV*··  889  INTEDR.  XXI. 

Πως  d Σαμι^<ώτ  έηδεδιχ^τημέκως  ί99)  καΐ  sta»  Qucmodo  Sanuon  dissolute  et  flagitiose  vivens,  spi· 
ρατόμως  ζωτ  ατβνματικής  ώτηΛανσβ  χΑρι-  » ritualem  gratiam  est  assecutus  ? 


roc; 

Kal  έντευβεν  δήλον,  ώς  χα\  Αναξίοις  δ ΔεσπΑτης 
Ηέραςχάριν  οΐχονομίαςτής  θείας  μεταδίδωσι  δωρεΑς· 
Τούτο  χΑν  τοΖς  ίεροΖς  Εύαγγελίοις  δείχνυσιν  6 Σω· 
τήρ  (I)*  € Πολλοί  γΑρ,  φησ\ν,  έλεύσονται  (1)  έν  έχείνη 
τήήμΙρφ,  χα\έρουσί  μοι  (3),  Κύριε,  Κύριε,  οδ  (4)  τψ 
βφύνόματιπροεφητεύσαμεν,  χα\  τφ  σφύνύματι  δυνά- 
μεις ΐΒολλάς  έποιήσαμεν  ; χα\  ίρω  αύτοΖς  * *Αποχω- 
ρείτε  Απ*  δμοϋ  (5)  οΐ  Ιργαζύμενοι  τήν  Ανομίαν  * ούχ 
οίδα  (6)  τίνες  4στέ.  » Τούτο  χα\  ένταύθα  πεποίηχεν  ό 
Δεσπύτης  βεός.  Των  γάρ  Αλλοφύλων  έθελήσας  χαταλύ- 
σαι  τδ  χρΑτος,  διά  τής  πνευματικής  χΑριτος  ^μην 
αύτφ  χα\  δύναμ&ν  Ιδωρήσατο.  Διά  τοι  τούτο  χαΐ 
βυνεχώρησεν  αύτδν  Αλλόφυλον  γήμαι  γυναίχα. 
Τούτο  δδ  χα\  ή Ιστορία  διδάσχει  * f Κα\  ύ πατήρ 
αυτού,  χαΐ  ή μήτηρ  αυτού  ούχ  Εγνωσαν,  δτι  παρά 
Κυρίου  λστίν,  δτι  Ανταπύδομα  αύτφ  (7)  ζητεΖ  Ατώ 
των  Αλλοφύλων.  » Τ6  δλ  < Παρά  Κυρίου  έστίν,  » ού 
τήν  Ινέργειαν  τήν  θείαν.  Αλλά  τήν  συνχώρησιν  τήν 
θείαν  δι^λοΖ 

ΕΡΟΤ.  ΚΠ··. 

τι  δήαοτη  καΐ  Ναζηραιος  (8)  ώτ,  χαΐ  ύχό  xbr 
τόμοτ  τβΛώτ,  ίφαγΒ  τά  6τ  τφ  στόματί  τον 
Λέσττος,  χαΐ  νεκρόν  (9)  δντος  πατασαενα- 
σΟέντα  χηρία. 

ΔηλοΖ  χα\  τούτο  των  τοιούτων  νόμων  ού  πΑσιν  (10) 
Αναγχαίαν  τήν  χρείαν  (ϋ).  Ούδελς  γάρ  των  τους 


Perspicuum  hinc  est,  quod  Dominus  propter 
aliam  dispensandi  rationem  etiam  indignis  divinum 
donum  impertiat.  Hoc  etiam  significavit  in  Evan- 
geliis  Salvator  : f Multi  enim  venient  in  illo  die, 
et  dicent  mihi  : Domine,  Domine,  nonne  * in  tua 
nomine  prophetavimus,  et  in  tuo  nomine  mulla 
praeclaras  virtutis  opera  fecimus  ? Et  dicam  eis  ; 
Recedite  a me,  qui  operamini  iniquitatem,  non  novi 
quinam  sitis  » Hoc  etiam  hic  fecit  Dominus 
Deos.  Nam  cum  alienigenarum  velkt  frangere  po 
tentiam,  per  gratiam  spiritualem  ei  donavit  robur 
et  vires.  Propter  hoc  certe  concessit  etiam  ei  ut 
externi  generis  duceret  uxorem.  Et  hoc  quoque 
docet  historia,  dicens  : t Et  pater  et  mater  ejus 
nesciebant  quod  esset  a Domino,  quod  retributionem 
ille  quaereret  ex  alienigenis  » Illud  autem  : c Est 
a Domino,  > non  divinam  significat  actionem,  sed 
concessionem. 

;1NTERR.  XXII. 

Quare  cum  esset  Nazareeus,  et  sub  lege  vheret,  fa· 
vum  comedit,  qui  in  ore  leonis,  et  quidem  mortus^ 
paratus  fuerat 

340  Hoc  quoque  significat  usum  harum  legum 
non  omnibus  esse  necessarium.  De  nullo  enim  ex 


^Judic.  xui,  16.  » Mauh.vii.22, 93.  BJudic.  xiv,  4.  · ibid.  9. 

YARLfi  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 


Αντεύθεν  δέ.  **  Qu.  21  initium  usque  ad  των  Αλλοφύλων  exstat  in  eat.  o.  210,  ad  cap.  xiii,  25.  Re- 
liqua vid.  ib.  p.  211,  ad  cap.  xiv,  4.  **  cat.  p.  270.  συνεχ.  αύτύς.  ^ Qu.  22  in  eat.  tribus  constat  par- 
tibus. 1.)  Iniuum  usque  ad  ύδατος  χρείαν  exstat  p.  213,  ad  cap.  xiv,  9.  2.)  Αλλά  τούτον  — Απ'  αύτού  vid. 
ib.  p.  ΰ?,  ad  cap.  xvi,  20.  5.)  ού  παντελώς  et  rei.  vid.  ib.  p.  230,  ad  vers.  28-30.  " cat·  p.  213,  νεχρού 
λέοντας· 


NOTiE. 


(96)  Ποφαβίάσχ^  με.  Lectio  cod.  Oxon.  .Judic. 

xiii,  16·  « 

(97)  ΚαττμτάΧοΗταν.  Hoc  in  loco  desinit  editio 
Pici. 

(98)  Yariantes  lectiones,  quas  ad  reliqua  libri 
Judicum  capita  et  ad  libram  Kuth  exhibemus,  de- 
bentur studio  Dav.  Hcescheiii,  qui  suis  ad  Photium 
Nolis,  p.  53  seqq.  proximas  sectiones  e cod.  quodam 
fiavarico  inseruiu. 

(99)  Cod.  Bavar.  έχδιαιτι^νος. 

(1)  Aalnrvcir  6 σωτήρ.  Cod.  Havar.  δεβήλωχε. 


(2)  ΦτμτΙν,  έΛεύσονται.  Cod.  έρούσι  μοί  φησιν, 
omisso  έλεύσονται. 

(3)  Καί  έρονσίμοί.  Des. 

(4)  Κύριβ  ού.  Cod.  ούχ  έν,  omisso  Κύριε. 

(5)  'iUr'  έμον.  Cod.  addit  πάντες. 

(6)  οΤδα.  Cod.  addit  ύμΑς. 

(7)  Cod.  αύτδς , quae  est  lectio  recepta  · c. 

(8)  Cod.  ΝαζιραΖος. 

(9)  Kcd  νεκρόν  δντος.  Des. 
ilO)  Πάσιν.  cod.  Bavar.  πασα^ 

(tl)  Χρείαν.  Cod.  χΑριν. 
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m qui  bas  leget  aetent  traDagreeei,  gumptum  esi  A τοιούτους  ΐϊαραβ§$ηχέτων  νόμους  «Ιηπράχθη  δ£χας* 


tupplicium*  Si  qaltpiam  autem  eiielimai  lioc  fe- 
cisse Samsoiiem,  ut  qui  non  fuerit  eiacius  ei  dili- 
gens legum  observator»  rursus  consideret  quod 
sitienti  ei  laticem  dederit  ex  concava  asini  maxilla 
scaturire  jussum.  Ipsa  autem  ex  lege  erat  immun- 
da triplici  ratione.  Nara  et  asinus  vivus  est  im- 
mundus , et  mortuus  rursus  est  immundus  : et 
quod  cedis  fuerat  instrumentum,  ac  mille  alienige- 
nas occiderat»  aliam  contraxerat  immunditiam. 
Sed  legislator. tamen  ex  ea.  et  non  aliunde,  eipre- 
buil  usum  aque.  Ceterum  hunC  ipsum  invictum 
et  inex|iugnabilemy  qui  mullis  nuper  alienigenarum 
millibus  erat  formidabilis.  In  captivitatem  redegit 
meretrix  muliercula  : adeo  bellica  acie  est  gravius 
Ijellum  cupiditatis.  Eum  enim  qui  se  fortissime  ges- 
serat, et  propter  praeclara  et  admirabilia  facinora 
celebrabatur  laudibus,  captivum  fecit  voluptas. 
Ipsa  enim  eum  diviua  nudavit  gratia  : e Excitatus 
est  enim,  inquit,  Samson  e somno  suo»  et  dixit : 
Egrediar,  et  faciam  sicut  semper,  el  me  excutiam. 
Ei  ipbo  nescivit  quod  Dominus  ab  eo  recesserit  p.  » 
Noti  eum  autem  omnino  reliquit  benignas  et  cle- 
iiieiis  Deus : sed  com  eum  vidisset  probris  affe- 
ctum et  contumeliis,  misertus  est,  et  precaniem 
exaudiit,  et  tantas  vires  ei  suppeditavit»  iit  et  con- 
cuteret columnas  qu»  ferebant  templum  idolorum» 
341  et  tectum  * simul  cum  eis  dejiceret»  ac  tria 
virorum  millia  simul  obrueret»  et  longe  majorem 
numerum  mulierum. 

INTERR.  XXIII. 

Uttdenam  Samon  tot  venatui  esi  vulpes? 

Erat  mons  apud  eos » qui  alebat  multas  vulpes ; 
et  hoc  docet  historia  : c Cmpit  enim,  inquit»  Amor- 
rhaeus  habitare  in  monte  myrteii » ubi  sunt  ursi  et 
vulpes  <1. 1 

INTERR.  XXIV. 

Quid  est : c Fecit  Micha  ephod  et  theraphtnit ' ? * 

De  ephod  saepe  diximus,  quod  fuerit  vestis  sacerdo- 

p Judic.  XVI,  «0.  q Judic.  i , δ5.  » Judic.  xvii, 
VARIAS  LECTIONES 


Ei  Bi  τις  ύπχίληφε  τούτο  πβπραχένχι  τ6ν  Σαμψών» 
ώ;  ούχ  άχριβή  ,φύλαχα  του  νόμου  γεγχνημένον» 
σχο«ησάτω  νράλιν,  ώς  διψήοαντ»  νΑμα  δέδωχεν  6 
βεδς,  τ6  χοΤλον  της  του  δνου  βιαγώνος  άναβλυσαι 
χχλεύσας.  Αδτη  Βϊ  χατά  τδν  νόμον  τριιιλΙ[ς  μχτβΐ- 
χβν  (1S)  άχαθαρσίας.  Κα\  γάρ  (45)  ζών··  6 δνος 
άχάθαρτος,  xaV  νχχρδς  χάλιν  Ακάθαρτος»  χαΐ  τθ 
φονιχδν  γενόμενον  δργανον,  χα\  χιλίους  χαταχον- 
τΙσαν  (14)  των  Αλλοφύλων»  Αλλην  είχεν  ΑχαΟαραίαν 
Άλλ'  βμως  δ του  νόμου  νομοθέτης  &ντεΰθεν  αύτφ» 
χα\  ο6χ  Αλλοθεν»  παρέσχε  τήν  του  δίατος  χρείαν  (15). 
ΆλλΑ  τούτον  τδν  Αχείρωτον  » τ6ν  Αήττητον  » δν 
?:Αλαι  (16)  τόν  Αλλοφύλων  Ιφριξαν  μυριάδες**» 
έταιριχδν  Ιξηνδραΐΰόθιοε  γυναιον.  ΤοσοΟτον  χαλενιώ- 
τερος  της  1ν  πολέμοις  παρατάξεως  της  έπιθυμίας  6 
πόλεμος.  Τδν  γάρ  οΟτω  γέννα  Ιως  ήριστευχότα»  χαΐ 
διά  τής  ύπερφυους  **  Ανδραγαθίας  πολυθρυλλητον 
γεγενη  μόνον»  δορυάλωτον  Απέφηνεν  ή ήδονή.  Αδτη 
χα\  τής  θείας  τούτον  έγυμνωιε  **  χΑριτος.  c Έξ- 
ηγέρθη  γάρ»  φηα\,  Σαμψών  έχ  του  δπνου  αύτου,  χαΐ 
είπεν  * Έξελεύσομαι,  χα\  ποιήσω  καθώς  Αε\»  χα\ 
Αποτινάξομαι.  ι Κα\  αύτδς  ούχ  Ιγνω  ότι  Απέβτη 
Κύριος  Απ*  αύτοΰ  * ού  παντελώς  δλ  αύτδν  ^ 
χαταλόλοιπεν  δ (17)  φιλάνθρωπος  **  Θεός*  Αλλ'  Ιδών 
έπιχερτομούμβνον » ψχτειρε  χα\  εύξαμένου  έπ- 
ήχουσε  (18),  χα\  τοσαύτην  Ισχυν  έχορήγησεν,  ώς 
χλονήσαι  **  τούς  φέροντας  χίονας  τδν  των  είδώλων 
σηκδν  (19),  συνατιενεγχειν*’  Bk  τούτοις  τδν  δροφον» 
χαι  τρισχιλίους  Ανδρος  συγχώσαι  (ΑΟ),  χα\  γυναιχών 
πολλαπλασίονα  (21)  Αριθμόν. 

(22)  ΕΡΟΤ.  ΚΓ. 

Πόθεν  ό Σaμψωr  τοσαύτας  άΛάΜεκας 
σετ; 

“Όρος  ίστί  παρ*  αύτοΖς  πολλάς  Αλώπεχας  τρόφον  * 
χα\  τούτο  ή {στορία  διδάσκει*  c ^Ηρξατο  γάρ» 
φησ\ν»  δ Άμορ^αΖος  του  χατοιχεΖν  έν  τφ  δρει 
του  μυρσινώνος*  οδ  οΐ  Αρχοι  **  χα\  αΐ  Αλωιεε- 
χες(25).  . 

EPQT.  ΚΔ'··. 

Τί  ioTir·  € ΈΛοίησε*  Μιχά  έ^δ  χάί  θε· 

• {>αφΙτ;ι 

Περί  του  έφουδ  πολλάχις  εΓρηχα  *»  χα\  δτι  δφα- 
Ι CATENA  LIPS1ENSI. 


··  ζώον  ·*  cat.  ρ.  227.  πολλαΖ  τ.  Αλλ.  μυρ.  ··  τάς  ύπερφυεΖς.  ··  αύτδν  Απεγύμνωσε.  ^ eat.  ρ.  250, 
αύτδvom.  φίλοιχτίρμων.  **  χλονήσαι  μέν.  ” συγχατενεγκεΖν.  ··  cat.  ρ.  216,  αΐ  Apxot.  ··  Qu.  24 
inUiiim  usque  ad  του  Έφραιμ  exstat  in  cat.  p,  252,  ad  cap.  xvii»  4,  o.  Reliqua  vid.  ib.  ad  vere.  6.  · cat. 
p.  252»  έποΖησεν  έαυτφ.  * εΙρήχαμεν,  omisso  καί. 

NOTAS. 


(12|  Cod.  μετέσχεν. 

(15)  Ζώκ,  et  post  pauca»  xa\  — Αχάθαρτος,  de- 
sunt. 

114)  Cod.  χαταχοντίσαι· 

15)  'ΧρεΙατ.  Cod.  χΑριν. 

16)  ΠάΧαι,  Cod.  πολλαΙ. 

17)  Φιλάνθρωπος,  Cod.  φιλοιχτίρμων. 

(18)  Cod.  ύ^χουσβ. 

(19)  Cod.  Bavar.  συγχατενεγχεΖν. 

(20)  "Χνδρας  σνχχώσαι,  Cod.  συνέχωσε,  ita  ut 
desit  Ανδρας. 

(21 )  ΠοΛλαπΛασίονα,  Cod.  πολυπλάσιον. 


(22)  Haec»  et  tres  proximae  quaestiones,  abfuerunt 
a cod.  Ravar.  quo  Hoeschetius  usus  est. 

(23)  OS  — άλώπεκες.  Haec  unde  in  Graecam 

versionem  irrepserint,  incertum  est;  in  textu  Hebr. 
Judic.  I,  35,  tale  quidquam  non  exstat.  Putaverim, 
nomen  urbis  ab  interpretibus  Graecis  cum 

duplex  autem  praefixum  (scribitur  enim  l.c. 
cum  voce  ai  permutatum  fuisse.  Hanc 

conjecturam  tuetur  codex  Alex.,  a quo  nomen  huius 
urbis  abest,  quod  in  reliquis  codd.  scribi  solet  θΑλαοΙν. 
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βμα  ήν  ispOTtxbv,  χα\  δ·.'  αύτοΟ  δ Θβδς  τ6  ιτραχτέον  Α laHs,  el  peream  aigniOcaverit  Deus  quid  esset  ageti- 
έδήλου.  T5  tk  θβραφΧμ  τοιουτότροπόντι  ?jv  είδώλοις,  dum.  Therapbim  autem  lale  quidpiam  erant,  dedica- 
άλλϋ  ού  Ttp  Θβφ  Αναχε(μβνον.  Τούτο  γάρ  χα\  ένταυθα  tum  idolis,  non  Deo.  Hoc  enim  bic  etiam  docet  hieto· 
ή Ιστορία διδάσχει t ΈχοΙησε  γάρ,  φησ\*,  γλυπτδν  ria.  € Fecit  enim  · inquit,  sculptile  et  conflatile,  i 

xa\  χωνευτόν.  » ΕΙτα  &χάγει  * c Και  έποίησε  Mtxds  Deinde  subjungit : c El  fecit  Micha  epbod  el  tbera- 

έφουό  χα\  θεραφΙμ,  χα\  8κλησε  τήν  χεΤρα  ένδς  των  pbim , et  implevit  unius  fiflormn  suorum  manuns, 

utmv  αότου,  χα\  έγένετο  αύτφ  εΙς  Ιερέα.  » Της  et  factus  est  ei  sacerdos  i Non  erat  autem  bic  ex 

AcuHexlJC  oOx  ο&εος  φυλής  , dXldt  της  του  tribu  Levitica , sed  ex  tribu  Epbraim.  Docuit  etiam 

”Εφραΐμ.  ΈδΙδαξε  δδ  χα\  τήν  αΐτίαν  της  καρανο-  causam  cur  legem  est  transgressus : c In  illis  enim» 

μίας,  c Έν  ταΤς  ήμέραις  γάρ , φησίν,  έχείναις  ούχ  inquit,  diebus  ηοα  eral  rex  tn  Israel  : unusquisque 

ήν  βασιλεύς  Iv  Ισραήλ  · άνήρ  Ιχαστος  τδ  άρεστδν  (24)  faciebat  gratum  in  oculis  suis  ^ » Tam  mulla  mala 

έν  όφΟαλμόΤς  αΰτου  έιιοίει.  ι Τοσαΰτης  πρόξενος  conciliat  nullum  habere  rectorem  aut  magistra· 

βλάδης  ή Αναρχία.  tum. 

EPOT.  KE'.  842  INTERR.  3LXY. 

Γά  έξης  ^oJUiiir  Μχβί  άμφιβοΛίαγ·  t ^Hr  γάρ^  0*®  dei$tceps  $equuntur,  magnam  habent  dubitat  io· 
$9ησ1,  xoiddpior  sx  ΒηβΛβέμ  * δήμον*  Ιούδα ^ B \ * enim,  inquit,  adolescem  de  Belhieent 
ix  στ/γγατείίΐς  7<nJ0a,  xal  αύτός  Αενΐτης  χαί  de  tribu  Juda  , ex  cognatione  Jud(e , eraique  ipne 

αύτός  χαρφχει  ύχεΧ,  » El  γίιρ  Αβνΐζτις,  πώς  ix  Levita,  et  habitabat  ibi  i Si  enim  LevUa  , quo- 

ίΓνγγετείας  Ιούδα;  modo  ex  eognaiioneJ udae? 

Αήμον  Τούδα  τήν  Βηθλεέμ  ώνόμασεν*  ώς  βέ  νο-  Tribum  Juda  Betbieeni  nominavit;  ut  autem  ar· 
μίζω,  χα\  συγγένειαν  Ιούδα  τήν  αΟτήν  προσηγό-  bilror , etiam  cognationem  Judae  vicum  ipsum  ap- 

ρευσε  χώμην.  Είρήχαμεν  δέ  (25)»  ώς  το!ς  Ιερεϋσι  peilavU.  Diximus  autem , quod  sacerdotibus  et  Le- 

χβ\Αευΐταις  !6toV  χλήρονούκάφώρισεν  ό Θεδς,  άλλ’  propriam  sortem  Deus  non  attribuerit;  sed 

έν  άπάσαις  αύτους  διέσπειρε  ταΤς  φυλαΓς,  Γν'  Ιχωσιν  ^ disperserit  per  omnes  triims,  ut  omnes  haberent 

άπαντες  τής  εύσεβείας  διδασκάλους.  Τοιγάρτοι  χα\  magistros  pielatis.  Iste  ergo,  cum  esset  Levita» 

οδτος  Λευίτης  ών  ψχει  τήν  Βηθλεέμ,  οδσαν  του  habitabat  in  Bethleem,  quae  erat  ex  tribu  et  cogna- 

δήμου  xal  τής  συγγενείας  Τούδα.  Ei  δέ  τις  βε-  iione  Judae.  Si  quis  autem  existimat  coactam  esse 

βιασμένην  ταύτην  ύπείληφε  τήν  έρμηνείαν,  άναμνη-  hanc  interpretationem , recordetur  eorum  quae  jam 

βθήτω  των  ήδη  παρ'  ήμών  είρημένων,  ώς  έπεμί-  a nobis  dictd  sunt*  quod  nempe  inter  se  commistae 

γησαν  άλλήλαις  αΐ  δύο  φυλαΐ,  ή τε  βασιλική,  χαΐ  ή fuerint  duae  tribus,  regia  et  sacerdoulis.  Est  ergo 

Ιερατική.  ΕΙχδςδέ  τούτον  Λευίτην  μέν  είναι » πατρό- Λ probabile  hunc  fuisse  quidem  Levilam  ex  patre, 
θεν,  μητέρα  δέ  έχ  τής  Ιούδα  έσχηχέναι  φυλής.  ^ matrem  autem  habuisse  * ex  tribu  Juda.  Gaeierum 
Πολλή  μέντοι  τού  άνδρδς  ή παρανομία.  Πρώτον  μέν  * ^>ri  hujus  multiplex  fuit  legis  transgressio.  Nam 

γάρ  τού  θεού  τήν  σκηνήν  έν  τή  Σιλώμ  πήξαντος,  primum  quidem  cum  Deus  fixisset  tabernaculum  in 

έν  έτέρω  παρΑτδν  θειον  νόμον  έλειτούργει  * χωρίφ.  ^ϋο,  in  alio  ioco  contra  legem  fungebatur  suo  niiH 

Έπειτα  χειροποιήτοις  είδώλοις  ( τούτο  γάρ  δηλοί  nere.  Deinde  manufnctis  idolis  (hoc  eiiiin  significat 

τδ  γΛνπτύτ  χαΐτό  χωτεντότ),  τάς  θυσίας  προσ-  iculplile  et  conflatile)  ofierebat  sacrificia.  Praeterea 

έφερε.  Πρδςδέ  τούτοι;  κα\  άλλην  έτόλμα  παράβασιν.  in  alio  quoque  ausus  est  legem  transgredi.  Lex 

ΊερασΟαι  γάρ  τους  ΑευΤτας  ό νόμος  έχώλυε*  τοις  enim  prohibuit  Levilis  ne  sacerdotali  fungerentur 

δέ  Ιερεύσιν  έχέλευε  λειτουργειν.  Τοιγαρούν  χα\  του-  munere , sed  jussit  eos  ministrare  sacerdotibus.  Et 

τον  παρέδη  τδν  νόμον  ίερατεύσαι  τολμήσας.  ‘Αχά-  hanc  ergo  legem  est  transgressus,  cum  ausus  sit 

ριστος  δέ  xaV  περ\  τδν  τεθεραπευχότα  γεγένηται  * fungi  sacerdotio.  Fuit  etiam  ingratus  in  .eum  qui 

λαδώνγάρτής  άπάτης  τά  δργανα,  τοΤς  έχ  τής  Δάν  obsequium  praestiterat;  nam  fraudis  acceptis  iu- 

φυλής  ήχολούθησε,  χα\  τής  περ\  τά  είδωλα  πλάνης  slruiiieniis , secutus  est  eos  qui  erant  ex  tribu 

έγένετο  πρόξενος.  Dan  , et  fuit  conciliator  erroris  in  adorandis  ido· 

D lis^· 

EPOT.  KCT‘®.  343  INTERR.  XXVI. 

Tl  έστητ  · c Er  χοιΛάδι  ή ^r  r<n>  otxov  (26)  Quid  est : t Ipsa  erat  in  valle  domus  Bechab  * ? · 
•Pnxde^^;s 

Uaf^  έχείνην,  ώς  είχδς , τήν  πόλιν  φχησεν  ό 'Ρη-  Apud  illam  urbem , ui  est  verisimile.,  babilavit 

• Jtidic.xYii,  5.  ^ ibid.  6.  « Judic.  xvii,  7.  ▼ Judic.  xviii,  20  seqq.  > Judic.  xviii,  28. 

YARliE  LECTIONES  EX  CATENA  UPSIENSI. 

* ή ιστορ  δεδήλωχεν.  * φησ\ν  Ιαυτφ.  * cat.  ρ.  255.  έν  Βηθλ.  * έχ  δήμου.  ^ είχδς  τοίνυν  τούτου 
λευ.  είναι.  * πρώτον  γάρ.  ' λειτουργεί  et  deinde  'προσφέρει,  **  Qu.  26  initium  usque  ad  0νομά(εται 
exstat  in  cal.  p.  258,  ad  cap.  xviii,  15  28.  Reliqua  via.  ib.  ad  vers.  30,  51.  cat.  p.  238,  αΟτη  έν  χοιλάδ» 
ο.χου  'Ριχάβ.  Sequitur,  οΐ  έβδομήχοντα  τού  οίχου  *Ρεώβ. 

NOTiE. 

(24)  ^Αρεστόγ,  Hanc  lectionem  omisit  Bosius  in  (26)  *Ρηχάδ,  Haec  lectio  proxime  accedit  ad 
Notis  ad  I.  c.  eam  quam  cod.  Oxoii.  l.  c.  babel. 

^)ΕΙρήχαμετ  δέ,  x,  τ.  λ Conf.  p.  315,quaest.  19. 
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Recbab.  ipsa  mtem  <Hln  quidem  Laisa  eat  appcl·  Λ χάβ.  Αδτη  « 6έ  «άλαι  Ααϊβλ  προβηγόρε^^αι  ‘ 
lata ; ab  h»  cratem  eipngnata  y nomine  inuUlo » ι»λωρχηθβ1σ*  Λ ύπδ  τούτων  μιτεχλήθη  Δάν  · νυν 
dicta  eat  Dan  : nunc  autem  appellatur  Paneaa.  δέ  Πανεά^  ύνομάζεταιι.  Ενταύθα  μέντοι  τουδβ  τού 
Atque  hic  quidem  bojua  Levitae  genua  aperte  didi·  Λευίτου  τύ  γένος  ααφώς  μεμαθήχαμεν.  ι Ιωνάθαν 
cimua  : f Jonathan  enim,  inquit,  filiua  Manaaam»  γ^φ,  φησ\ν,  υ(ύς  ΒΙανασβη,  υΙού  Γηρσώμ,  υΙου  (27) 
ΙΗϋ  Geraom,  filii  Moaia.  Ipae  et  filii  ejus  erant  sacer-  Μωαή^*»  αύτύς  χα\  οΐ  υΙοΙ  αύτού,  ήααν  ΕερεΙς 
deteairibua  Pan,  usque  ad  transmigrationem  terrs.  Mv,  Ιως  της  μετοιχεαίας  της  γης.  Κα\  Ιταζεν 

Et  conatituii  eia  Micba  sculptile,  quod  fecit,  omni·  αύτοΤς  %h  γλυΐϊτύν  Μιχά,  δ έποίησε  , νάσας  τάς 

bua  diebus  quibus  domus  Dei  erat  in  Silo  7.  » Prae-  ήμέρας,  δαας  ήν  δ οΤχος  τού  Ρβού  iv  Σκλωμ.  > Πα* 

ter  legem  ergo  sacrificabaut,  non  solum  colentes  ρανύμως  τοιγαρούν  Ιεράτευαν,  ού  μένον  είδώλοις 

idola,  sed  etiam  audentes  fungi  munere  sacerdotali : λατρεύοντες,  άλλά  χα\  Ιερατκχδν  Ιργον  τολμεοντες 

erant  enim  Levit»,  non  sacerdotes;  solius  enim  ι^ληρούν.  Acutvat  γάρ  ήααν,  ούχ  Ιερείς  * μάνονγάρ 
Aaronis  genus  jussit  Deus  sacrificare.  Existimo  au-  τού  Άαρών  τδ  γένος  Ιερατεύειν  δ Δεαπδτης  Θεδς 

tem,  propierea  quod  legislator  uxorem  duxerat  alie-  διηγδρευσε . Κα\  νομίζω  διά  τδ  Αλλόφυλον  άγαγέσθαι 

nigenam,  eos  qui  ex  ipso  nati  erant  jussisse  referri  γυναίχα  τδν  νομοθέτην,  τούς  έκ  τούτου  φύντας  τοίς 

in  nnmenim  Levitarum,  non  sacer<j|ptani,  ne  coiihi·  B Αευίταις  αυνταχθήναι,  χαΐ  ού  τοϊς  Ιερεΰσι  «ροσ- 
nielia  afllcerelur  dignitas  sacerdotalis,  si  exprobra-  έτοξεν  · fva  μή  τδ  Ιερατικόν  αξίωμα  χαθυ6ρίζη«ι 
retur  cognatio.  Si  enim  frater  et  soror  legislatori  δνειδιζόμενον  τήν  συγγένειαν  Εί  γάρ  άδελφδς  καΐ 
hoc  couvitium  intulerunt,  quid  non  ausi  essent  qui  Αδελφή  ταύτην  τψνομοθέτητήν  λοιδορίαν  έπήνεγχαν, 

propensiores  erant  ad  seditionem  et  tyraiinidero?  τί  ούχ  άν  έτόλμησαν  οΐ  περί  τδ  στασιάζειν  χαΐ  τυ- 

Qui  enim  adversus  Aaronem  fuerunt  insolentes,  qui  ραννεΐν  προχειρ^εροι;  ΟΙ  γάρ  χατά  τού  ^Ααρων 

puellam  duxit  uxorem  ortam  ex  tribu  regia  ■ , quid  θρασυνόμενοι,  δς  κόρην  Ιγημεν  έχ  της  ρασΛιχης 

ηοη  fecissent  adversus  filios  Mosis , qui  duxerat  βεβλαστηχυΐαν  φυλής,  τί  ούχ  άν  έδρασαν  χατά  των 

filiam  Madianit»  et  sacerdotis  idolorum  ? Μωση  παίδων,  δς  Μαδιηναίου  χα\  είδώλων  Εερέαι; 

ήγαγε  θυγατέρα; 

344  * INTERR.  XXVII.  EPQT.  ΚΖ'*·. 

QMmnam  ob  cawuim  %elo  motui  lirael^  cum  pietatem  γι  ζήΛφ  κιντιθβϊς  ό Ίσραί^Χ  τής  <τνγ· 

pratuliaei  cognationi  f fuit  superatus  ·■  f γετείας  τήτ  εύσέβειατ  χροτιμήσας  ήττή^  ; 

Quoniam  similibus  usi  erant  iniquitatibus,  et  "Οτι  ταΐ;  δμοίαις  παρανομίαις  έχέχρηντο, xa\  τάς 

aliorum  quidem  videbant  libidines  et  flagitia  , sua  μ^ν  των  άλλο>ν  άχολασίας  έώρων,  παρεώριιΐν  δέ  τάς 
autem  ηοη.  aspiciebant·  Hoc  etiam  dicebat  divinus  q οικείας.  Τούτο  χα\  δ θείος  'Απόστολος  ίφη*  < Έν 
Apostolus : c In  quo  enim  judicas  alterum,  teipsum  φ γ^ρ  (^8)  χρίνεις  τδν  έτερον , σεαυτδν  χαταχρί- 

condemnas;  eadem  enim  agis  qui  judicas^.  » Et  νεις***  τά  γάρ  αύτά  πράττεις  δ κρίνων.  » ΚαΙ 

rursus  : < Existipias  autem  hoc,  ο homo,  qui  judi-  πάλιν  * i Αογίζη  δέ  τούτο , Δ άνθρωπε,  δ χρίνων 

cas  eos  qui  talia  agunt,  et  facis  ea , fore  ut  effugias  <(ούς  τά  τοιαύτα  πράττοντας,  χα\  ποιων  αύτά,  δτι 

judiciunKDei?  Αη  divitias  bonitatis  ejus,  et  patien-  έκφεύξρ  τδ  χρΤμα  τού  θεού,  ή τού  πλούτου  της 

U»  et  longanimitatis  contemnis?  Ignoras  benigni-  χρηστότητας  αύτού,  χα\  της  άνοχής,  χα\  τής  po- 
tate Dei  ad  poenitentiam  te  adduci?  Secundum  duri-  χροθυμίας  καταφρονείς,  άγνοών  δτι  τδ  χρηστόν  τού 

tiam  tuam  autem  , et  impoenitens  cor,  instar  tbe-  ββού  είς  μετάνοιάν  σε  άγει;  Κατά  δέ  την  σχληρότητά 

sauri  tibi  recondis  iram  in  die  ir»  et  revelationis  σου,  χαΐ  άμετανόητον  χαρδίαν.,  θησαυρίζεις  σεαυτώ 

justi  judicii  Dei,  qui  reddet  unicuique  secundum  όργήνέν  ήμέρφ  δργής  χα\  άποχαλύψεως,  χαΐ  δι- 

opera  ejus  I Hoc  et  istis  accidit.  Justa  enim  ira  χαιοχρισίας  Θεού  , δς  Αποδώσει  έχάστφ  χατά  τά 

moti  adversus  eos  qni  se  scelerate  gesserunt  in  έργα  αύτού. i Τούτο  xa\  ούτοι  πεπόνθασι.  Διχαίφ  (29) 

Gabaon,  armaverunt  quadringenta  miliia  hominum,  γάρ  χρησάμενοι  χατά  των  έν  τή  Γαδαων  (30)  παρα- 

Deus  autem  volens  eos  castigare,  ut  qui  agerent  νομησάντων  (3t)  θυμψ,  τάς  τετραχοσίας  έξώ- 

similia  , et  in  aliis  quidem  malum  cernerent , in  D πλισαν  χιλίαδας  * παι^ύσαι  δέ  αύτούς  ^υλη- 
seipsis  hoc  nollent  facere,  permisit  ut  semel  et  bis  θε\ς  δ θεός,  ώς  τά  όμοια  δρωντας,  χα\  έν  άλλοις 

superarentur,  et  multa  ex  iis  millia  interficerentur,  μέν  τδ  χαχδν  θεωρούντας,  έν  έαυτοίς  δέ  τούτο 

Postquam  autem  vidit  eos  et  disciplinam  acceplese,  ποιε?ν  ούχέθέλοντας  * χα\  άπαξ  χα\  δΐ;  συνεχώρησεν 

τ Jodic.  XV11I,  30,  3!.  * Exod.  νι , 23.  « Judic.  χχ,  21.  25.  ^ Rom.  π,  I.  ^ ibid.  3*6. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENST. 


ή αύτή  et  deinde  ΑαΧσσά  προσηγορεύετο.  “ υΙού  Τιχάβ.  δυσγένειαν.  *·  Qu.  27  initium 
ad  Αναιρεθεί  exsUt  in  cat.  p.  248,  ad  cap.  xx,  22,  25.  Reliqua  vid.  ib.  p.  249,  ad  vers.  28. 
p.  248,  καταχρίνεις.  ” σύ  έχφεύξη.  *·  έν  Εαδβ#  παρανενομηκότων. 

NOTiE. 


usque 

cat 


(27)  Ϊ7δς  — Μωσή.  Nullus  interpretiiin  Graeco- 
rum, quantam  scimus,  Mosis  h.  1.  meminit.  Bosiiis 
autem  hoc  scfaolion  ad  I.  e.  attulit : Τωνάθαν  φησ\, 
uibv  Μανασσή,  υΐδν  *Ρηχάβ  υΙού  Μωση. 


(28)  Γάρ.  Cod.  Bavar.  Hoeschelii  addit  φηαίν. 

(29)  Cod.  διχαίως. 

(30|  Τή  Γαΰαώτ.  Cod.  Γαδαά,  quod  melius. 
(31)  Cod.  παρανενομηχότων. 


t 
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ήτΐΐ|9ηναι·  luX  αΜ&ν  χιλιάδας  άναιρβθή-  lamenUirique,  el  mnkae  fundere  lacrymas»  adjuvit 

V3U  (3Si.  el8ft  χολ  τήν  παιδβ(αν  β^ξαμέ·  eomm  animi  alaccUatem,  iniquamque  et  sceleratam 

νους** (33)  χα\  ιιοτνιωμένους,  χαΐ  ιτολλά  προχέοντας  Iribom  peididlt  penitus , praeter  admodum  paucos, 

δάχρυα,  βννήργηοβ  tf|  «ροθυμίςι»  χα\  τήν  icapdvo*  Libidinosis  enim  illis  erant  plores  qui  pro  eis  deoer· 

μον  φυλήν  άρδην  άιιώλιαε,  χλήν  δλίγοιν  άγαν  eOapt-  taraiit.  345  cum  noscerent  contribules  eos 
θμήτοιν.  ΚαΙγάρνων  άχολάστων  χοίρους  οΐ  txaivcav  qui  scelus  admiseram,  non  solum  non  tradiderunt, 

χροχινδυνούοαντος.  Έξαιτούντων  γάρ  των  όμοφΰ·  sed  etiam  prompto  animo  eos  defenderunt.  Quam 

λων  τοΙ>ς  τήν  ιιαρανομίαν  τοτολμηχδτας,  ο6  μόνον  ob  causam  subierunt  commune  eiitium.  Existimo 

oux  Ιξδδοοαν,  άλλά  χα\  χροθύμως  αύτων  ύχΒρήσπι-  autem  boe  bellum  gestum  esse  ante  alia  bella , 

ew  (54).  OS  δή  χάριν  χοινδν  ύηέμοιναν  δλεθρον.  non  longo  tempore  post  mortem  Josus  : c Phineas 

Οίμαι  δέ  τούτον  τδν  ιβόλεμον  χρδ  των  άλλων  γεγε*  enim,  iuquH,  filius  Eleazaris,  filii  Aaronis  sacerdo· 

νηαδακ  πολέμων,  ού  μετά  πολυν  χρόνον  της  Ιησού  tis , astitit  ante  arcam  in  diebus  Illis  » Eleaxar 

τελευτής  (55).  f Φινελς  γάρ,  φησίν,  υΐδς  Έλεάζαρ,  Β autem  statim  post  Josuam  mortuus  est ; sacerdotio 
υΙου  ’Ααρων  του  Ιερέως,  χαρειβτήχει  ένώιαον  τής  autem  successit  Phineas.  Idque  nos  docuit  finis  libri 

χιβιοτοΰ  έν  ταΐς  ήμέραιςέχείναις.  » Ό δ&  Έλεάζαρ  losuae  filii  Nave.  Arbitror  ergo  eum  qui  banc  con- 

εύδυς  μετά  τδν  Ίησοΰν  τδ  τέλος  τής  ζωής  έδέξατο*  scripsit  historiam,  non  temere  posuisse  ultima  quae 

διβδέξατο  δλ  τήν  Ιερωσΰνην  δ Φινεές.  ΚαΙ  τούτο  prima  facta  sunt.  Yoluit  enim  nobis  prius  ostendere 

ήμά;  Μδαξε  τδ  τέλος  τής  Ίησοΰ  Ναυή  συγγραφής,  soccessiones  Judicum,  et  quis  fuerit  primus,  quis 

ΟΓμαι  ToCvuv  τήνδε  **  τήν  Ιστορίαν  συγγεγραφηχότα  secundus , quis  tertius,  et  deinde  has  duas  ponere 

οδχώς  άτυχε  τάξαι  τελευταία  τά  πρώτα  γεγενη-*  narrationes,  nempe  de  Micba,  et  * Laisa,  ei  <ie  hac 

μένα.  Όβουλήδη  γάρ  τάς  των  Κριτών  ήμΤν  πρότε-  muliercula  , quam  iiitereiuit  insana  libidinosorum 

ρον  διαδοχάς  έπιδε^ξαι,  χα\  τΙς  πρώτο;,  τ(ς  δεύτε-  petulantia. 

ρος,  τΙς  τρίτος  ήγήσατο·  εΙ8’  ο5τω  τά  δύο  ταυτα  διηγήματα  θεϊναι·  τό,  τβ  χατά  Μιχάν,  χαΐ  τήν 
Ααισάν,  χαΐ  τδ  χατά  τδ  γύναιον,  δπερ  ή μανιχή  των  άχολάστων  άνειλε  λαγνεία. 

Ερατ.  ΚΗ'.  C INTERR.  ΧΧΥΙΙΪ. 

Ίί  9ήχοτβ  αροσέταξατ  οΐ  νΙοϊ  ΊσραήΛ  τοις  Λα-  Cur  jusserunt  filii  hrael  ducentis  qui  erant  ex  tribu 

ΛοσίθΜςτοϊς**έχτοϋΒ8ηαμΙν,ίχτάΐτέτΣαώμ  Benjamin,  ut  raperent  ex  virginibus  qnee  choros 

Xcpeuowr&r  χαρθέτωτ  άρχάσαι  xe  xaX  γήμαι ; ducebant  in  Silo,  et  uxores  ducerent  ® ? 

Δ1  τής  φυλής  αύτων  γυναΐχες  άπασαι  χατεσφά-  Omnes  ex  tribu  ipsorum  mulieres  interfectae  fue- 
γησαν.  ΑύτοΙ  δδ  όμωμόχεισαν  μή  χατεγγυήσαι  αύ-  rani.  Illi  autem  jurarant  se  non  desponsuros  eis 

τοΐς  τάς  έαυτών  θυγατίρας.  Ίνα  το(νυν  μή  piatr-  guas  filias.  Ne  ergo  coacti  a necessitate  uxores  dii- 

βέντες  ύπδ  τής  άνάγχης  άλλοφύλους  γυναίχας  άγά-  cerent  alienigenas,  iii  re  dubia  exitum  invenerunt, 

γωνται,  πόρον  εΙρον  έν  άπόροις,  χα\  τήν  άρπαγήν  et  raptum  excogitarunt, 

έχενόησαν. 

^ ludie.  XX,  28*  · ludie,  χχι,  20  seqq. 

YARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI 

**cal.  p.  219.  δεξαμένους  .Sequitur,  xa\  τφ  διχαΐφ  Ουμφ  χεχρημένους,  χα\  όλοφυ ραμένους.  **  τδν  τήνδε, 
elc.  **  τοϊς  om. 

NOTAE. 

(52)  Καί — άraφ8θrίrcu,  Des.  (55)  ΤεΛεντης,  Ιη  cod.  praem.  Ίησου,  Qu»  reli- 

(53)  ά8ζ£ψ^ονς,  Cod.  addit,  χα\  τφ  θυμφ  χε-  qua  sunt,  una  cum  interr.  28,  alierant  a codice 

χρημένους  χαι  όλοφυοομένους.  Hceschelii. 

(34)  Cod.  Bavar.  υποήσπισαν. 

ΕΙΣ  ΤΗΝ  ΡΟΥΘ. 

IN  RUTH. 

ΕΡΟΤΗΣΙΣ  A'.  D 340  INTERROGATIO  I. 

Π i^xora  χύ  χατά  rijr  ’Ρούθ  <n’rafpdyit  dt-  Cnr  scripta  est  de  Ruth  historia  f 

Arv/ta; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΖ.  RESPONSIO. 

Πρώτον  ’*  (36;  StA  τ6ν  AcmAnjv  Χριβτβν.Έξ  Primnm  propter  Chrlslnm  Dominnm.  Ex  ca  enie 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  UPSIENSI. 

**  cal.  p.  S57  piv  ont.  deinde  συγγχγραφδτα. 

(36)  JUr.  Abest  a cod.  'Hosadielii. 
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erCuf  est  secundum  carnenu  Et  ideo  divinus  quo- 
que MatthaBus  conscribens  genealogiam,  virtute 
quidem  insignes  ac  celebres  praptermisit  mulieres, 
Saram,  et  Rel>eccam,  et  alias  : Tbamar  autem  et 
Rahab  meminit',  et  Rutb,  et  uxoris  Uriae,  docens 
quod  propter  omnes  homines  unigenitus  Dei  Filius 
hemo  factus  sit,  tum  Judaeos,  tum  alias  gentes, 
inm  peccatores,  tum  justos.  Nam  Rutb  quidem  erat 
Meabilis.  Bersabee  autem  nefarie  fuit  coiijuncu 
regi.  Rahab  amem  erat  meretrix  : sed  per  fidem  est 
eonsecuia  salutem ; sic  quoque  Tbamar  eadem  il-* 
Instrata  esi.  Non  enim  propter  intemperantiam 
consuetudinem  habuit  cum  socero  : sed  videns  eum 
nolle  sibi  filium  conjungere,  suffurata  est  concubi- 
tum , ut  produceret  benedictionem.  Itaque  post 
bane  progeniem,  aliam  non  accepit,  sed  abstinuit 
matrimonio·  Videre  autem  potest  quisquis,  quo- 
modo Rutb  propter  pietatem  ac  religionem  paren- 
tes quidem  reliquerit,  socrum  autem  347  * secula 
ait.  Dixit  enim  liutii : i Absit  ut  te  relinquam,  aut 
post  te  revertar  : quocunque  enim  perrexeris, 
pergam,  et  ubi  morata  fueris,  morabor ; ' populus 
tuus,  populus  meus;  ubicunque  mortua  fueris, 
moriar,  et  ibi  sepeliar.  Usec  mihi  faciat  Dominus, 
et  bsec  addat,  nisi  sola  mors  me  et  te  separave- 
rit s.  I Et  hoc  dixit  a socru  saepe  rogata,  ut  red- 
iret ad  parentes  : t Revertimini  enim,  dicebat,  filiae 
meae,  et  cur  mecum  venietis  ? Num  amplios  habeo 
filios  In  utero  meo,  ut  viros  ex  me  sperare  possitis? 
Revertimini,  filiae  meae.  Jam  enim  senectute  con- 
fecta sum,  nec  apta  vinculo  conjugali  : et  sicut 
dixi,  non  jam  possum  concipere.  Et  si  pariam  fi- 
lios, num  eos  exspectabilis  donec  viri  evadant,  et 
obeos  detinebimini  ne  viro  nubatis?  Nequaqiiam, 
filiae  meae.  Acerbius  enim  cruciata  sum  quam  vos, 
quoniam  egressa  est  erga  ine  manus  Domini^.  » 
Neque,  inquit,  suro  praegnans,  nt  exspectetis  con- 
iungi  iis  quos  paritura  sim,  neque  possum  viro 
nul)ere  propter  senium,  ut  exspectetis  meas  nuptias, 
et  filiorum  procreationem,  et  illorum  educationem  : 
ego  enim  a Deo  Immissam  accepi  plagam.  Opor- 


αύτής  γάρ  χοιτά  edpxa  PcfiXderqxc  (37).  Ach  3η 
χαΐ  ό θβίος  (38)  Ματθαίος  τήν  γβνεαλογίαν  συγγρά- 
φα>ν,  τάς  μ^ν  έπ*  Apsxfj  ΐϊολυθρυλλήτοος  γυναιχας 
χατέλιπβ , τήν  ΣΑ^^αν,  χοΑ  τήν  Τεβέχχαν,  χα\  τάς 
άλλας  * της  6έ  γε  Θάμαρ  Ιμνημόνευαε,  χαΐ  τής 
Ταάβ,  χα\  της  Τούθ  · χα\  μέντοι  χ«1  της  τοϋ  θο- 
ρίου, βιθάαχων  ώς  πάντων  άνθρώπων  χάριν  ό του 
Θεοΰ  μονογενής  Τ16ς  ··  (39)  ένηνθρώπησε,  χα\  Ιου- 
δαίων, χα\  τών  Αλλων  Ιθνών,  Αμαρτωλών  (40)  χαΐ 
διχαίων  (41).  Ή μλν  γάρ  *Ρουθ  ΜωαβΖτις  ή δέ 
γε  Βερσαβεέ  (42)  παρανδμως  συνήφθη  τψ  βασιλεΐ. 
πόρνη  δ&  (43)  χα\  ή Ταάβ,  Αλλά  διά  πίστεως  της 
σωτηρίας  τετόχηχε  * χα\  ή Θάμαρ  Sk  ταότΐ|  λαμ- 
πρύνεται· 06  γάρ  άχολασίας  tvexa  τφ  χηδαστή 
χεχοινώνηχεν  * άλλ*  όρώσα  μή  βουλόμενον  αυτή 
* συνάψαι  τδν  παίδα,  Ι)ΰεψε  (44)  τήν  γεωργίαν,  7να 
βλαστήση  τήν  εΟλογίαν.  Αύτίχα  γουν  μετά  τούτον 
τδν  σπόρον  Αλλον  ούχ  έδέξατο  σπόρον.  Αλλά  τήν 
άγαμίαν  ήγάπησεν.  Ίδοι  δ’  Αν  τις  χα\  τήν  ΤοΟΘ, 
διά  τήν  εύσέβειαν,  τούς  μέν  γεγεννηχότας  χατα- 
λιπούσαν,  άχολουθήσασαν  δέ  τή  πενΟερΑ.  Είπε  γάρ, 
φησ\ν,  ή Τούθ  · € Μή  μοι  γένοιτο  τοΟ  (45)  χατα- 
λιπείν  σε,  ή τοϋ  άποστρέψαι  δπισθέν  σου  δτι  όί 
ίάν  πορευθής  συ,  πορεύσομαι  * χαΐ  οϋ  έάν  αύλισ- 
θής  (46)  αύλισθήσομαι  έχε?  * δτι  δ λαός  σου  λαός 
μου  * χα\  ο3  Αν  άποθάνης  (47),  άποθανοϋμαι,  χαΐ 
έχεί  ταφήσομαι.  Τάδε  (48)  ποιήσαι  μοι  Κύριος,  χαΐ 
τάδε  προσθείη,  δτι  0 θάνατος  διαστελεΐ  άνά  μέσον 
έμοϋ  χα\  σου.  · ΚαΙ  ταϋτα  είρηχε  πολλάχιςύπδ  τής 
χηδεστρίας  παραχληθεΐσα  πρδς  τούς  γεγεννηχότας 
έπανελθεΐν*  ι Άποστράφητε  (49)  ,γάρ,  6φη,  θυγα- 
τέρες μου*  χαΐ  ινα  τί  πορεύεσθε  μετ*  έμοϋ;  Μή 
Ιτι  μοι  υ1ο\  έν  τή  χοιλί^  μου,  χα\  έσονται  ύμίν  είς 
άνδρας;  Άποστράφητε  δή  *·  θυγατέρες  μου,  δτι 
γεγήραχα,  τοϋ  μή  είναι  άνδρΙ,  χα\  δτι  είπον  · ο6- 
χέτι  μοι  ύπόστασις  τοϋ  γενέσθαι  με  άνβρί.  Κα\  τέ- 
ξομαι  υιούς,  μή  αύτούς  προσδέξεσθε  Εω;  ο3  άνδρυν- 
θώσιν  , ή αύτοίς  χατασχεθήσεσθε  τοϋ  μή  γενέσθαι 
άνδρί;  Μή  δή  θυγατέρες  μου,  δτι  έπιχράνθη  μοι 
ύπέρ  ύμΑς,  δτι  έξηλθεν  έν  έμο\  χεΙρ  Κυρίου.  » 
ΟΟτε,φησΙν,  έγχύμων,εΐμλ,  ΙνατοΙς  ύπ'έμοϋ  τεχθη- 


' Matlh.  1,  5,  6.  β Rutb  ι,  16,  17. . ^ ibid.  11, «13. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LlPSIENSl. 


·*  υίδς  om.  τών  πάντων  έθνών,  χαΐ  άμαρτ.  ··  ή μέν  γάρ  Τούθ  Μωαβιτις.  H;rc  in  cal.  plenius 

ila  leg.,  ή μέν  γάρ  Θάμαρ  κα'.  ή Ταάβ  · ή δέ  Τούθ  Μωαβίτις.  ■·  άπδ  δπισθεν.  λαός  μου.  Sequitur, 

κα\  δ Θεός  σου.  Θεός  μου.  ·■  οή  et  ιηοχ  δτι  οιη. 

NOTiE. 


(37)  God.  έβλάστησε. 

(38)  Coti,  θειότατος. 

(39)  Πός.  Des. 

ί40)  'ΑμαρτωΛοίτ.  Cod.  praem.  καί. 

41)  Διχαίωκ.  Ιη  cod.  sequitur  : ή μέν  Θάμαρ 
χα\  ή Ταάβ  χα\  ή Τούθ  άλλόφυλοι  * Χαναναΐαι  γάρ 
ή Θ^^ρ  χαΐ  ή Ταάβ  * ή δέ  Τούθ  κ.  τ λ. 

(42)  Cod.  Βηρσαβεέ.  Ita  in  cod.  Ales,  nomen 
Beitisabae  exprimitor  II  Rcg.  ii. 

(43)  Δέ.  Des. 


(44)  Cod.  διέχλεψε. 

(45)  Mii  — τοϋ.  lectio  cod.  Oxon.  I.  c.  pro  μή 
άπαντήσαι  μοι  τοϋ  χ.  λ. 

(46)  Πορεύσομαι  — ούΛισθζς^  et  deinde  κα\, 
desunt. 

(47)  Οΰ  Αν  άΛοθάνιις.  Cod.  ot  έάν  ής. 

(48)  Τά  δε  — έδεξάμψ^τ  χΛτιγήτ,*  (^odex,  his 
omissis,  habet,  χα\  τά  έξης. 

(49)  "ΑΛοστράφτ(€ε.  Rciepta  Ict  tio  I.  c.  fisl  1π> 
στράφητε. 


5S1  QUEST.  IK  RUTH  CAP.  11.  Stt 

«ομένοις  ά^μ&<νητβ  συναφ^Ιναι,  οΰτε  άνβρί  \μ  γή-  Α tobai  igitur  etiam  propter  Dominum  seriplo  tradi 
μασθαι  βυνατ&ν  διά  τδ  γήρας  * 7να  προσμ^νητέ  μου  narrationem  de  Ruth  : el  tamen  idonea  est  ipsa 

T&v  γάμον,  χα\  τήν  ιηιβοποααν,  χα\  τήν  ixe(vo;v  quoque  historia,  ut  omnem  afferat  utilitatem  ili 

άναστροφήν  Έγώ  γάρ  θεήλατον  δδεξάμην  πλη-  qui  talia  sciunt  lucrifacere.  Nos  euim  docet  et  Noe- 

γήν.  ^ESsi  μέν  ουν  χα\  διά  τδν  Αεσπδτην  άνάγρα-  m»  graves  calamitates,  et  laudabilem  constantiam, 

χτονγενέσδαι  τήςΤουθ  τδ  διήγημα  * (χανή  δΐ  δμως  et  nuruum  temperantiam,  848  amoremque  in  so- 

xat  αύτή  χατ'  αύτήν  ή ΙτζορΙα  πάοαν  ι:ρο3ενβγ-  erum,  et  praecipue  ipsius  Huth,  quae  mulierem  se- 

χεΓν  ωφέλειαν  τοίς  τά  τοιαΰτα  χερδαΐνειν  έπιστα-  nio  confectam  el  paupertate  laborantem  praetulit 

μένοις.  Λιδάσχει  γάρ  (50}  ήμάς  xat  τής  ΝοεμΙν  τάς  parentibus,  propter  animi  pietatem,  et  conjugis 

χιλεχά^  αυμφοράς,  χαΐ  την  έπαινετήν  χαρτερίαν,  memoriam.  Nos  autem  Boozi  quoque  virtutem  edo- 

xa\  των  νυμφών  τήν  τε  σωφροσύνην,  χαΐ  τήν  περ\  cuit.  Ruth  enim  non  solum  fructuum  per  liberali- 

την  χενβεράν  φιλοστοργίαν  * χαΐ  διαφερδντως  τής  tatem  ejus  particeps  facta  esi,  sed  etiam  verbis 

*Ρουθ,  ή γεγηραχυιανγυναΖχα  χχ\πεπονημένην(51)  consolatus  est  eam  : c Ne  vadas,  inquit,  o filia,  in 

των  γεγεννηχότων  προντίμησε  διά  τήν  τής  γνώμης  alterum  agrum  ad  colligendum,  sed  bic  conjungere 

εΟσέβειαν,  χαΐ  τήν  του  όμοζύγου  μνήμην.  ΈδΙ-  cum  puellis  meis  i.iGum  autem  eam  jussisseteom- 

δαξε  δλ  ήμάς  xaV  του  Βοδζ  τήν  άρετήν.  Ού  γάρ  Β edere  et  bibere  cum  messoribus,  subjunxit  : 

μδνον  φίλοτίμως  τή  'Ρουθ  τοΟ  χαρπου  μετέδω-  < Nuntiata  sunt  mihi  omnia  quae  feceris  socrui  tuae 

xsv  (52),  άλλά  χαΐ  λέγοις  Ιψυχαγώγησε.  c Μή  ι:ο-  post  mortem  viri  tui  : et  quomodo  reliqueris  pa- 

ρ^νθής  γάρ,  Εφη,  βύγατερ,  έν  άγρφ  έτέρψ  (53)  συλ·  trem  tuum  et  matrem  luam,  et  terram  io  qua  nata 

λέ^ι  * άλλ'  ώδε  χολλήθητι  μετά  των  χορασίων  es,  et  veneris  ad  populum  quem  antea  nesciebas, 

μου.  9 Κελεύσας  δλ  αύτή  χα\  συνεσθίειν  χαΐ  συμπί*  Reddat  tibi  Dominus  pro  opere  tuo,  et  flat  merces 

vetv  τοις  θερί^ουσιν,  έπήγαγεν  * c ΆτιαγγελΙφ  tua  plena  a Domino  Deo  Israel,  ad  quem  venisti, 

άχηγγελη  μοι,  δσα  πεποίηχας  μετά  τής  πενθεράς  ut  copsideres  sub  alis  ejus  i . » Finem  autem  con- 

σου,  μετά  τό  άχοθανεΐν  τδν  άνδρα  σου,  χα\  πώς  χατ-  secuta  est  benedictio.  Recepit  enim  plenam  merce* 

έλικες  τδν  πατέρα  σου,  χα\  τήν  μητέρα  σου,  χαΐ  dem  a ' Domiuo,  ut  qu£  fuerit  progenitrix  benedi- 

τήν  γην  τής  γενέσεώς  σου,  κα\  έπορεύθης  πρδς  ctionis  gentium.  Non  solum  autem  eam  cibo  im* 

λαδν,  ov  ούχ  ήδεις  έχθές  χα\  τρίτης  (5δ).  Άποτίσαι  pertiit,  sed  ipse  quoque  fuit  sui  officii  administer  : 

σοι  (d5)  Κύριος  τήν  έργασ^αν  σου,  xaV  γένοιτο  6 ut  qui  non  alii  jnsscril  ministrare,  sed  Ipse  parave- 

μισθδς  σου  πλήρης  παρά  Κυρίου  θεού  'Ισραήλ,  πρδς  rit  farinas,  et  panes  admodun  liberaliter  attulerit, 

δν  ήλθες  πεποιθέναι  ύπδ  τάς  πτέρυγας  αυτού,  ι Satiata  enim,  quod  supererat  tulit  ad  socrum.  At 

Ka\  τετύχηχεν  ή ευλογία  τέλους.  Έλαβε  γάρ  τδν  ^ socrus  grati  animi  memor  absentem  beneCacloreHi 

μισθδν  πλήρη  παρά  Κυρίου,  πρδγονος  γενομένη  τής  remunerata  est  benedictione.  Dixit  enim  : SU  be- 

τών  ΙΟνών  εύλογίας.  Ού  μδνον  δδ  αύτή  τροφής  nedictus  qui  agnovit  te,  quoniam  satiavit  animam 

μετέδωχεν  * άλλά  χαΐ  αύτουργδς  τής  θεραπείας  inanem,  sicut  fecit  per  id  quod  348 

έγένετο*  ούχ  &λλω  διαχονήσαι  προστάξας,  άλλ'  enim  respexit,  inquit,  ad  paupertatem  luam,  aeil 

αύτδς  χατασχευάσας  τά  Αλφιτα,  χα\  τούς  Αρτους  ad  legislatorem,  qui  pnecepil,  ul  summa  cura  ge* 

φίλοτίμως  προσενεγχών.  Κορεσθεΐσα  γάρ  rerelur  viduarum, 

άπήνεγχε  τδ  περιττεύσαν  τή  πενθερ^ . Κύγνωμδνως  δέ  χαΐ  ή χηδέστρια  τδν  άπδντα  (56)  εύεργέτην  ταΐς 
εύλογίαις  ήμείψατο.  Έφη  γάρ,  Ε(η  ό έπιγνους  σε  εύλογημένος,  (57)  δτι  δχύρτασε  ψυχήν  χενήν,  χαθώς 
έποίησε  μεθ*  ού  έποίησεν  (58).  Ού  γάρ  ε(ς  τήν  σήν,  φησ\,  πενίαν  άπέβλεψεν  * άλλ'  είς  τδν  νομοθέτην, 
δς  διηγδρευσε  ιεΑσαν  ποιήσαι  των  χηρών  Επιμέλειαν, 

ΣΡΟΤ.  F"  D INTERR.  Ιί. 

’ΈαψέμφστταΙ  τιτβς  καΐ  ΝοεμΙν  χαϊ  rj}  ’Ροϋθ^  Reprehendunt  quidam  tum  Aoemam,  tum  Ruth  : i7- 
τ^μέτ  ώζ  ύποθεμέτχ^,  ώς  ύχαχονσάσχ^  tam  quidem^  quod  suggesserit^  hanc  vero,  quod  o6* 

re  xaX  πραζάετη,  χαϊ  χαρά  τούς  xddaq  xaOsv·  secula  sit  et  egerit^  et  ad  pedes  Booz  dormierit, 
&ησάσχι  του  Bodf  (59). 

Άχούσασαή  'Ρουθ  εΙρηχυίας  τής  πενθερΑς,  δτι  Cum  Ruth  audiisset  socrum  dicentem  : Rh  v‘r 
* Rolb  II,  8.  i ibid.  11, 12. 

VARIAE  LECTIONES  EX  CATENA  LlPSlENSi. 


«Ανατροφήν.  ··  χαθ’  έαυτήν.  όμδζυγος.  ··  Qu.  2 bis  novem  constat  partibus.  1.)  Itdiium 
nsqiie  ad  ήτοι  πλησίων,  pag.  350,  exsiai  in  eat.  p.  269,  ad  cap.  iii,  4.  2.)  δεδήλωκας—  τδ  θύγατερ  vid. 
ib.  p.  270,  ad  vera.  10.  5.)  xal  δ\ς  — ποιήσομαι  vid.  ib.  ad  vers.  11,  12.  4.)  έπειδή  — συνηρμδσθη  vid, 

NOTiE. 


(50)  rdp.  Des. 

(51)  Cod.  Ravar.  πενομένην. 

(52)  Cod.  μεταδέδωχεν. 

(53)  Ένέρφ.  Des. 

(54)  Καί  τήτ  — τρίτης.  Des. 

(55)  Σοί.  Cod.  σου.  Heesch.  aulem  addit,  Alii 
τοι. 


(56)  'Axdrra.  Cod.  Απαντα. 

(57)  — έαο/ησεν.  Hsec  tantum  in  cod.  Oxou. 
leguntur  Riitb.  ii,  19. 

(58)  Καθώς  — έχοίησβτ.  Cod.  χαθώς  καί  Ιποίη- 
σεν. 

(59)  Καϊ  — Βο{^'ζ.  Ηλο  desmil  in  cod.  quodam 
Viiidob.  testu  LamUeeio  lib.  iv,  p.  162. 

17 


Patrol.  Gr.  LXXX. 


m THEODORETI  EPISCOPI  CYRENSIS 


524 


nobis  propinquus,  et  conjunctus  sanguine,  re- 
(Xirdata  est  magni  ejus  officii,  et  eiislimavit  Boo- 
7.um,  ut  consanguineum  mariti,  velle  ei  ex  lege 
coigungi,  ut  ejus  qui  decesserat  conservaret  me- 
moriam· Hoc  enim  sigiiidcaiit  ea  quae  deinceps  se- 
quuntur. Dixit  enim,  inquit,  Ruth  socrui  suae, 
quod  dixerit : Conjungere  puellis  meis,  donec  11- 
nierint  totam  messem  meam.  Hoc  cum  audiisset 
Noemi,  suggerit  ei  ut  dormiat  ad  pedes  Boozi; 
non  ut  formam  suam  vendat  : contrarium  enim 
significant  verba  suasionis  : < Venies  enim,  inquit, 
et  reteges  partem  pedum  : el  dormies,  et  ipse  dicet 
tibi  quae  facies^.  » Adeo  confidebat  viri  tempe- 
rantiae et  justitiae.  Sermones  autem  confirmarunt 
ipsae  actiones.  Nam,  ut  monuerat  socrus,  cum  om- 
nes teneret  somnus,  Buth  jacuit  ad  pedes  Boozi. 
Ille  vero  rogavit  quaenam  esset  ^el  illa  ei  revoca- 
vit in  memoriam  defuncti  cognationem.  Ille  aut^m 
factum  quidem  laudavit,  temperantiam  autem  non 
prodidit,  sed  legi  conservavit  nuptialem  congres- 
sum : « Benedicta,  inquit,  850  a Domino  filia, 
quoniam  priorem  misericordiam  tuam  posteriore 
superasti : quia  non  es  secula  juvenes,  seu  paupe- 
res, seu  divites  ^ > Ostendisti,  inquit,  per  ea  quae 
egisti,  quod  huc  non  feceris  voluptati  serviens. 
Alioquin  ivisses  ad  eos,  qui  sunt  juvenili  * et  flo- 
rente setaie,  nullam  habens  rationem  divitiarum, 
nec  paupertatis,  sed  solius  fruendae  voluptatis. 
5ed  venisti  ad  virum  qui  est  libi  loco  patris  : hoc 
enim  significat  illud  : < Filia  i (bis  autem  eam  sic 
vocavit) : i Noli,  filia,  metuere,  sed  quidquid  dixeris 
mihi  faciam  tibi.  Novit  enim  omnis  tribus  populi 
mei  strenuam  mulierem  te  esse,  et  quod  revera  sim 
tibi  propinquus».  * Nemo,  inquit,  me  reprehendet. 
Nam  et  tu  laudaris  ab  omnibus,  et  ego  propter  co- 
gnationem, non  propter  intemperantiam,  faciam 
nuptias.  Sed  quoniam  est  alter  genere  propinquior, 
ille  est  prius  mihi  conveniendus,  ut,  siquidem  vo- 
luerit, nubas  convenienter  legi : sin  minus,  ego 
libi  ex  lege  imponam  jugum  matrimoniale.  Tanta 
erat  viri  virtus,  ut  cum  iormosa  puella  noctu  ad 
eum  venisset,  conservaiit  temperantiam,  remque 
ex  lege  transigi  voluerit,  et  neque  ad  nuptias  con- 
tra legem  convolarit : sed  cum  propinquiori  de 
matrimonio  verba  fecerit,  deinde  cum  ille  recusas- 


έγγίίες  ήμίν  ό άνήρ,  έκ  των  άγχιστευ^ντων  ήμίν 
έστς,  της  πολλής  άνεμνήσθη  θεραπείας,  κα\  ψήθη 
τδν  Βο6(,  ώς  του  Ανδρος  συγγενή  συναφθήναι  αύτ^ 
κατά  τ6ν  νόμον  έθέλειν,  ώστε  του  τετελευτηκότος 
φυλάξαι  τήν  μνήμην.  Τούτο  γΑρ  βηλο?  τΑ  έξης.  Είπε 
γΑρ,  φησί,  ’Ρουθ  πρός  τήν  πενθερΑν  αύτής  · κα\ 
δτιείπε,  ΜετΑ  των  κορασίων  μου  κολλήθητκ,  Ιως 
Αν  τελέσωσιν  βλον  τδν  Αμητδν  τδν  ύπάρχοντά  μοε. 
Τούτων  Ακούσασα  των  λόγων  ή Νοεμ\ν,  ύποτίθεται 
αύτή  παρΑ  τους  τιόδας  καθευόησαι  του  Βοδζ,  ούχ 
τήν  ώραν  Αποδώται*τούναντ1ονγΑρβηλοΙ  τά  της  είσ- 
ηγήσεως  (βήματα,  c Έλευση  γΑρ,  φησ\,  κα\  Αποκα- 
λύψεις τΑ  περί  (60)  ποδών  **  αύτοΰ,  καΐ  κοιμηθήτη, 
κα\  αύτδς  ΑπαγγελεΙ  σοι  Α ποιήσεις.  > Ούτως  έ6ά^- 
^ει  τή  τού  Ανδρδς  κα\  σο>φροσύνη  ocal  δικαιοσύνη. 
Έβεβαίωσαν  δέ  τούς  λόγους  α1  πράξεις.  Κατά  γάρ 
τάς  ύτΕοθημοσύνας  τής  πενθερΑς,  πάντων  ύπν«μ 
κατεχομένων,  προσεκλΙθη  παρά  τούς  πόδας  τού 
Βούξ  ή *Ρούθ  * ό δέ  ήρετο  τ(ς  εΓη*  ή δλ  τής  τού 
τετελευτηκότος  συγγβνεΐας  Ανέμνησεν·  Ό δέ  τύ  μέν 
πραχθέν  έπήνεσε,  τήν  δέ  σωφροσύνην  ού  προύδίωχεν. 
Αλλά  τφ  νόμφ  τήν  γαμικήν  διετήρησεν  όμιλίαν.  c Ευ- 
λογημένη γάρ,  έφη,  σύ  τψ  Κυρίφβεφ,θύγατερ,  δτι 
ήγάθυνας  τύν  Ιλεόν  σου  τύν  έσχατον  ύπέρ  τύν  πρώτον, 
τού  μή  πορευΟήναΙ  σε  όι^σω  νεανίσκων,  ήτοι  πτωχών, 
ήτοι  πλουσίων  (61).  Αεδήλωκας,  ΦησΙ,  δι*  ών  έπραξας, 
ώς  ούκ  έπιθυμίφ  δουλεύσασα  τούτο  δέδρακας.  "Η  γάρ 
Αν  πρύς  τούς  νέαν  Αγοντας  ήλικίαν  έφοίτησας, 
ού  πλούτον,  ού  πενίαν.  Αλλά  μόνην  λογιζομένη  της 
ήδονής  τήν  Απόλαυσιν.  Άλλ*  έλήλυθας  πρύς  Ανδρα 
πατρός  σου  **  τάξιν  πληρούντα.  Τούτο  γάρ  σημαίνει 
τύ  C θύγατερ.  ··  Κα\  δίς  δέ  αύτήν  ούτω  κέχλη- 
κβ  (62).  C Κα\  νύν,  θύγατερ,  μή  φοβού  * πάντα  βσα 
Αν  εΓπης  ποιήσω  σοι.  Οίδε  γάρ  πΑσα  φυλή  τού 
λαού  μου,  δτι  γυνή  δυνάμεως  εΐ  σύ,  χα\  δτι  (65) 
Αληθώς  Αγχιστεύς  έγώ  είμι.  · Ούδείς  μοι,  φησ\ν, 
έπιμέμψεται  * σύ  τβ  γάρ  έπαινή  παρά  πάντων  * 
κάγώ  διά  τήν  συγγένειαν,  ού  διά  τήν  Ακολασίαν, 
τύν  γάμον  ποιήσομαι.  Επειδή  δέ  έστιν  έτερος  πλη- 
σιαίτερος  συγγενής,  έκεΐνφ  με  δεί  πρότερον  δια- 
λεχθήναι,  Ινα  ε1  μέν  Ιλοιτο,  γήμη  κατά  τύν  νόμον  ··· 
ε1  δ'  ού,  έγώ  δή  σοι  τότε  τύν  γαμικύν  έπιθήσω 
ζυγόν.  Τοσαύτη  ή τού  Ανδρύς  Αρετή,  δτι  κόρης  νέας 
εύπρεπούς  νύκτωρ  πρύς  αύτύν  φοιτησΑσης,  τήν 
σωφροσύνην  έφύλαξε,  κα\  τφ  νόμφ  τύ  τερΑγμα 


k Ruth  III,  4.  ^ ibid.  10.  « ibid.,  ii,  12. 

VARLE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

ib.  p.  27i,  ad  vere.  13.  δ.)  άξιάγαστα  — τήν  μνήμην,  pag.  351,  vid.  ib.  p.  275,  ad  cap.  iv,  1-5.  6.)  έπει- 
δή  M — φυλής  αύτού  vid.  ib.  ad  vers.  8, 9.  7.)  Αξιόν  — σπουδάζων  vid.  ib.  ad  vers.  10.  8.)  έκρΑτυναν  — 
έπιστρ.  ψυχήν,  p.  352,  vid.  ib.  p.  275,  ad  vers.  H,  12.  9^  τούτο  δέ  el  rei.  vid.  ib.  p.  276,  ad  vers.  14, 15. 
^ cal.  p.  268.  τΑ  πρύς  ιωδών.  **  cat.  p.  270.  πρύς  νέαν  Αγοντας  τήν  ήλικ.  " σοι.  ··  eat·  ρ.  271.  (post 
τύν  νόμον)  ε1  δέ  μή  πείθοιτο  κατά  τύν  νόμον. 


NOTiE. 


(60)  IIspL  Lectio  recepta  Ruth  iii,  4,  est 

(61)  Thtoi  — aXawriwr.  Recepta  lectio  1. 
είτοι  πτωχύς,  εΓτοι  πλούσιος. 


(62)  Καί  — χέχΛηκβ.  Scilicet  vers.  10  et  1Ι· 
(65)  ΚαΙ  δτί.  Lectio  cod.  Alex,  pro  χα\  νύν,  ut  in 
reliquis  codicibus  1.  c.  legitur. 


5β  <?UiEST.  IN  RUTH  CAP.  IV.  525 


ητήρΐ)χβ,  «α\  ού5&  τφ  γΑμφ  mpk  τ5ν  ν^μον  icpo<r-  , 
i$pαμsyt  ΑλλΑ  τφ  πλησιαιτέρψ  τους  icep\  του  γάμου 
«ροοενήν^  λόγους  * zW  IxeCvou  παραιτησαμένου 
γάμον,  τότβ  λοιπήν  τ^  άξιετκαΐνφ  γυναιχ\  συνηρ- 
|λόα6ΐ).  *Αξιάγαοτα  δλ  αυτου  κα\  τά  ι?ρ5ς  ixetvov 
βήματα.  Ού  γάρ  πρώτους  αύτφ  τοιις  πβρ\  του 
γάμου  ” προσενήνοχε  λόγους  · Αλλά  περ\  τ5)ς  των 
Αγρών  χτήσεωςδιελέχθη.  Έπειτα  έχείνου  τδ  #υμ- 
όόλαιον  άσπαστώς  δεξαμένου,  τδν  περ\  του  γάμου 
λόγον  προστέΟειχεν  * εΙρηχώς  δ^χαιον  είναι  τδν  του 
τετελεντηχότος  χτώμενον  το&ς  Αγρούς,  γημαι  χα\ 
τ4γι  γυναιχα,  χα\  φυλάξαι  τ|)  παιδοποιίφ  του  κατοι- 
χομένου  τήν  μνήμην.  Επειδή  δλ  διά  τδν  γάμον  χα\ 
τδ  τών  αγρών  έχείνος  ήρνήσατο  ·®  συμβόλαιον,  ύπ- 
ελύοβτο  μάν  χατά  τδν  νόμον  χα\τδ  ύπόδημα  δέδωχεν  * 
ήγάγετο  δε  ό Βοδζ  τήν  'Ρουθ.  *Οτι  δλ  ούχ  ήδονή 
δουλευβον  ήνέσχετο  γήμαι,  δηλοι  αύτοΰ  χα\  τά 
Αξιέπαινα  βήματα.  < Είπε  γάρ,  φησ\,  Βοδζ  τοιςπρε- 
οβυτέροις,  χα\  παντλτφ  λαφ’ Μάρτυρες  ύμεΤς  σήμε- 
ρον, δη  χέχτημαι  πάντα  τά  του  Άβιμέλεχ  **  (64), 
χαΐ  πάντα  δσα  ύπάρχει  τφ  Μααλών,  χα\  τφ  Χελεών 
εχ  χειρδς  Νοεμίν  * xaC  γε  Τουθ  τήν  ΜωαβΙτιν, 
τήν  γυναιχα  Μααλών,  χέχτημαι  έμαυτφ  ε{ς  γυναί- 
κα, του  Αναστησαι  τδ  δνομα  του  τεθνηχότος  έπλ 
τής  κληρονομιάς  αύτοΰ,  χαΐ  ούχ  έξολοθρευθήσεται 
τδ  δνομα  του  τεθνηχότος  ix  τών  Αδελφών  αύτου,  χα\ 
έχ  της  φυλής  αύτοΰ.  ι "Αξιόν  θαυμάσαι  τών  είρη- 
μένων  χαΐ  τδ  ευσεβές,  χα\  τδ  Αχριβές.  Ού  παρα- 
βαίνω γάρ,  Φησ\,  τδν  νόμον,  ΜωαβΙτιν  γυναίκα  λαμ- 
βάνων.  Αλλά  τδν  θειον  νόμον  πληρώ,  του  τετελευτη- 
χότος  άσβεστον  φυλαχθήναι  τήν  μνήμην  σπουδάξων. 
Έχράτνναν  δέ  χα\  οΐ  πρεσβύτεροι  τή  εύλογίφ  τδν 
γάμον.  ΕΙπον  δέ  ούτως  * c Δψη  Κύριος  τήν  γυναιχά  σου 
τήν  είσπορευομένην  εΕς  τδν  οΙχόν  σου,  ώς  *Ραχήλ 
χαΐ  Λείαν,  αϊ  φχοδόμησαν  Αμφότεραι  τδν  οΤχον 
Ισραήλ,  χα\  ποιήσαι  (65)  δύναμιν  έν  Έφραθ^  * 
χα\  έσται  δνομα  Ιν  ΒηθλεΙμ  παρά  πΑσιν  Αοίδιμον 
όινθρώποις.  Κα\  γένοιτο  ό οΤχός  σου,  ώς  οΤχος  Φάρες, 
δν  Ιτεχε  ΘΑμαρ  τφ  Ίούδφ,  χα\  έχ  του  σπέρματός 
σου  δώη  σοι  Κύριος  (66)  έχ  τής  παιδίσκης  ταύ- 
της.  » ΑΙνίττονται  τής  εύλογίας  οΐ  λόγοι  καΐ  έτέραν 
αύτδν  έσχηχέναι  γυναΖχα.  Διδ  κα\  τής  'Ραχήλ,  κα\ 
τής  Λείας,  χατΑ  ταυτδν  ^μνημόνευσαν,  χα\  έπ- 


set,  tunc  de  caetero  cum  muliere  laude  digna  ruerit 
conjunctus.  Sunt  autem  admiratione  digna  ejus 
quoque  ad  ipsum  verba.  Nou  enim  primos  cum  eo 
sermones  contulit  de  nuptiis,  sed  de  possessione 
agrorum  est  locutus.  Deinde  cum  ille  pactum  li- 
benter accepisset,  851  s^djecit  sermonem  de  nu- 
ptiis, dicens  aequum  esse,  ut  qui  agros  defuncti 
possideat,  uxorem  quoque  ejus  ducat,  et  liberorum 
procreatione  defuncti  conservet  memoriam.  Quo- 
ntaiii  autem  propter  matrimonium  ille  de  praediis 
quoque  recusavit  pactum,  convenienter  legi  cal- 
ceum solvit  ac  dedit,  tum  Booz  Ruth  uxorem  duxit. 
Quod  autem  non  voluptati  serviens  induxerit  in 
animum  ut  duceret  uxorem,  ostendunt  ejus  quo- 
que verba  laude  digna  : < Dixit  enim,  inquit,  Booz 
senioribus  et  universo  populo  : Testes  vos  estis  ho- 
die, quod  posseddrim  omnia  quae  fuerunt  Abime- 
lecbi,  et  omnia  quae  fuerunt  Maaionis  ei  Clieleonis, 
ex  manu  Noemae  : et  Rutb  Moabitidem  uxorem 
Maaionis  in  conjugium  sumpserim,  ut  suscitem 
nomen  defuncti  in  haereditaie  sua,  et  non  pereat 
nomen  defuncti  de  fratribus  et  de  tribu  ejus'>.  » 
Jure  est  admiranda  eorum  quae  dicta  sunt  pietas  et 
exacta  ratio.  Legem,  inquit,  non  transgredior,  Moa- 
biticam  ducens  mulierem  : sed  impleo  legem  divi- 
naro, studens  ut  * defuncti  non  exstincta  conserve- 
tur memoria.  Confirmarunt  autem  etiam  seniores 
benedictione  sua  matrimonium.  Sic  enim  dixerunt : 
c Faciat  Deus  tibi  mulierem,  quae  ingreditur  do- 
mum tuam  sicut  Racbelem  et  Leam,  quae  aedifica- 
runt ambae  domum  Israel,  et  faciat  virtutem  in 
Ephrata,  et  habeat  celebre  nomen  in  Bethleem  in- 
ter omnes  homines  ; et  sit  domus  tua  tanquam  do- 
mus Pbares,  quem  peperit  Tharoar  Juilae.Etex  se- 
mine 858  tuo  det  Ubi  Dominus  ex  hae  ancilla  i 
Tacite  significant  verba  benedictionis,  eum  aliam 
quoque  uxorem  habuisse.  Quamobrem  et  Rachelis  et 
Leas  simul  meminerunt,  et  subjunxerunt : Quae  aedi- 
ficarunt ambae  domum  Israelis.  > Illud  autem : Et  ut 
faciat  virtutem  in  Ephrata,  et  habeat  in  Bethleem  ce- 
lebre nomen  inter  omnes  homines,  i praedicit  par- 
tura salutarem,  per  quem  Bethleem  facta  est  cele- 
bris inter  omnes  homines.  Meminerunt  autem 


ήγαγον,  i At  φχοδόμησαν  Αμφότεραι  τδν  οΤχον  Ίσ-  Thamar,  quoniam  illa  quoque,  cum  esset  alleni- 
ραήλ.  » Τδ  δέ,  c ποιήσαι  δύναμιν  έν  Έφραθ^,  χαΐ  ])  gena,  peperit  Pharesum,  ex  quo  David  rex  genus 
Ισται  δνομα  έν  Βηθλεέμ  παρΑ  πάσιν  Ανθρώποις  ducit,  et  DaVidis  nepos  et  lierus,  filius  et  Domi-« 


Αοίδιμον  > τδν  σωτήριον  προθεσπίζει  τόκον,  δι'  iius.  Ex  ea  natus  est  Obed,  paler  Jesse,  qui  genuit 
δν  γέγονεν  ή Βηθλεέμ  Αοίδιμος  παρΑ  πάσιν  Ανθρώ-  Davidem.  Hunc  infantem  cum  ad  Noemam  ailulis- 
ποις.  Ττς  δέ  ΘΑμαρ  έμνημόνευσαν,  έπειδή  χΑχείνη  seni  mulieres,  dixerunt : c Benedictus  Dominus, 


->  Riiib  IV,  9,  10.  ® ibid.  H,  12. 


VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSL 

" cat.  p.  273.  περ\  τδν  γάμον.  ·*  cal.  p.  273.  ήρνήθη.  *·  ΑΙλιμέλεχ.  *·  cat.  p.  275.  oi  δφοι.  **  παρά 
όηφρ.  Αοίδιμον. 

NOTiE. 

(64)  ^ΑβψέΜχ.  Ita  habet  bod.  Alex.  Rectius  iu  (66)  Kal  — Κύρκ^.  Praestat  lectio  cod.  Yatic. 
cnd.  Yatic.  legitur  Έλιμέλεχ.  έχ  του  σπέρματος  ού  δώσει  Κύριός  σοι  έχ,  χ.  λ. 

(i6S)  Ποιήσαι.  Ιη  cod.  Vatie,  leg.  έποίησαν. 
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qui  non  de&tituit  te  hodie  quodam  propinquo  ge-  A Αλλόφυλος  ουσα  τδν  ΦαρΙςγεγέννηχβν,  έξ  Λ Δα61δ  c 
nere,  ut  irocarent  nomen  tuum  in  Israel,  et  erit  βασιλεύς  χατάγει  xb  γένος*  χα\ 6 τούτου ftndYovoc^*, 
tibi  resUurator  yitaer.  > Hoc  autem,  quod  attinet  xa\  δεσπότης,  χα\  υ16ς,  χα\  Κύριος.  Έχ  ταύτης  ό 
ad  gensum  qui  est  in  promptu,  signUicat  illius  Όβήδ  έγεννήθη  τού  *1εσσα\  6 πατήρ,  8ς  Ιφυαε  τύν 

consolationem:  quod  ad  yertuiem,  conversionem  Δαβίδ.  Τούτο  τ6  βρέφος^·  αΐ  γυχαΐχες  προαενεγ- 

mundi.  Inde  enim  mundi  salus  effloruit.  χούσαι  τή  ΝοεμΙν  Ιφαααν,  c Εύλογητδς  Κύριος,  βς 

ου  χατέλυσέ  σοι  σήμερον  τδν  άγχιστεύοντα  χαλέσαι  τδδνομά  σου  έν  Ισραήλ.  Κα\  Ισται  εΙς  έπιστρέ- 

φόντα  ψυχήν.  > Τούτο  δέ,  χατά  μέν  τδ  πρύχειρον  νύημα,  τήν  έχείνης  ψυχαγωγίαν  δηλοΤ  · χατά  δέ  τήν 
Αλήθειαν,  τήν  της  οΐχουμένης  έπιστροφήν.  Έκεϊθεν  γάρ  ήνθησε  τής  οικουμένης  ή σωτηρία. 

9 Rttthiv,  44,  15. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

6 τού  Δαβίδ  άπέγονος.  ^ τούτο  γάρ  xb  βρ.  σου  om. 


ΤΟΥ  ΜΑΚΑΡΙΟΥ  ΘΕΟΔΏΡΗΤΟΥ 

ΕΙΣ  ΤΑ  ΖΗΤΟΥΜΕΝΑ 

ΤΩΝ  ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ 

ΚΑΙ  ΤΩΝ  ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ. 

BEATI  THEODORETI 

DE  QUAESTIONIBUS  AMBIGUIS 

IN  LIBROS  REGNORUM 

ET  PARALIPOHENON 

{Gmi^anoHmitoAunlio  Remmi  eancmco  mierprele.) 

353  PR^FATIO.  B ΠΡΟΑΟΓΟΣ 

Quoniam  divina  fireti  gratia  interpretati  sumus  Επειδή  τής  θείας  χάριτος  άπολαύσαντβς,  Μωσέως 

libros  Ifosis  legislatoris,  et  Josus  prophetse,  et  Ju*  τού  νομοθέτου  βίβλον  (d7) , χα\  Τησού  τού  προ· 
dieum,  et  Ruth,  age,  splendorem  hujus  lucis  ut  φήτου  χα\  των  Κριτών,  χα\  τής  Τούθ  ήρμηνεύ- 
accipiamus  iterum  precati,  explicemus  Regnorum  σαμεν,  φέρε  πάλιν  τούδε  τού  φωτδς  τήν  αΓγλην  λα- 
historias,  ea  quidem  quae  sunt  aperta,  praetermit*  βεΙν  Ιχετεύσαντες,  τάς  των  Βασιλειών  έηιαπτύξωμεν  , 
tentes,  quae  autem  declaratione  indigent,  lectoribus  Ιστορίας  * τά  μίν  σαφή  παριύντες,  τά  Sk  σαφηνείας  , 
declarantes,  ne  tuam  petitionem,  ο filiorum  ama-  δεόμενα  δήλα  το7ς  έντυγχάνουσιν  άποφαίνοντες  * Γνα 
bilissime  Hypati,  relinquamus  imperfectam.  Ob-  σου  τήν  αΓτησιν,  έρασμιώτατε  παίδων  Ύπάτιε,  μή 

YARLE  LECTIONES  ΕΧ  CATENA  LIPSIENSI.  I 

Mxcodidinu  olhn  OnslhiumU  VII  ei  VIII  (qwmm  hic  per  litterae  C a,  ille  per  C b ngmfieaiur)  quanUtm  ^ 
varias  lectiones  illis  qwu  catena  Graeca  suppeditavit  admiscebimus, 

^ In  tres  partes  praefatio  dispescitur  iu  cat.  1 .)  Initium  usque  ad  μή  χαταλ.  άτελή  exstat  in  cau 

f.877.  8.)  αίτιον — έχείνα  μεστά,  p.  554,  vid.  ib.  3.J  πρώτον  et  rei.  vid.  ib.  ^*cat.  p.  877  τάς 
ίβλους.  Τησ.  τού  χριχού.  Cod  β^χα\  Ιησού  μετά  των  κριτών,  χα\  αύτών  τών  κριτών. 

ΝΟΤΛ. 

(67)  Β16Λοτ,  1η  eodiee  apud  Lambec.  IV,  p.  68,  leg.  τάς  βίβλους.  I 


5S9  QUAST.  ; 

xexalc£i9k>(uv  ά«£λή.  Αίτιον  δέ  *·  γβ  τής  Ασαφβίας, , 
xflil  τδ  σνουδάοαι  τούς  έρμηνβύσαντας  ηερ\  ιιόδα 
τήν  Ιρμην«{αν  «οιήσασθαι  * ταοτ6  ISk  τούτο  πάοχουσι 
χα\  ο{  τήν  Ιταλών  φωνήν  τΙς  τήν  'Ελλάδα  μεταφά· 
ροντες  γλώτταν.  Πολλής  γάρ  ά9αφβ(ας  έχείνα  μεστά. 
Πρώτον  ^ δλ  της  Ιστορίας  έρώ  τήν  ύτιόθεσιν  (68). 
Πλεΐστοι  προφήται  γεγένηνται,  ών  τάς  μλν  β(6λους 
ούχ  εΟρομεν,  τάς  δ&  προσηγορίας  έχ  τής  των  Οαρα- 
λειαομένων  μεμαθήχαμεν  Ιστορίας.  Τούτων  Εκαστος 
εΙώθει  συγγράφε:ν  βσα  συνέβαινε  γίνεσθαι  χατά 
τδν  οίχείον  χαιρδν.  Αύτίχα  γοΰν  χα\  ή πρώτη  των 
Βασιλειών,  χα\  τταρ'  Έβραίοις,  χα\  παρά  Σύροις, 
προφητεία  Σαμουήλ  όνομάζεται.  *Αλλά  τούτο  γνώ- 
ναι  ^διον  τφ  βουλομένφ  τ6  προειρημένον  άναγνώ- 
ναι  βιΑλίον.  (Η  τοίνυν  των  Βασιλειών  τήν  βίβλον 
συγγεγραφότες,  έξ  έχείνων  των  βιβλίων  τάς  άφορ- 
μάς  είληφβτες,  μετά  πλείστον  **  συνέγραψαν  χρύνον. 
Οώς  γάρ  οΐύν  τε  ήν  τφ  Σαουλ,  ή τφ  Δαβίδ  συνηχ- 
μαχάτι  τά  έπΙ  Έζεχίου  χα\  Ίωσίου  γεγονδτα  συγ- 
γράψαι  * χαΐ  τήν  του  Ναβουχοδονδσορ  στρατιάν, 
χαΐ  τής  Ιερουσαλήμ  τήν  πολιορκίαν,  χαΐ  του  λαού 
τ^ν  άνδραποδισμδν  **,  χα\  τήν  είς  Βαβυλώνα  μετά- 
στασιν,  χα\  του  Ναβουχοδονδσορ  τήν  τελευτήν;  Δή- 
λον  τοίνυν,  ώς  των  προφητών  Εκαστος  συνέγραψε 
τά  Ιν  τοίς  οΐχείοις  πεπραγμένα  χαιροίς.  Άλλοι  δέ 
τινες  έχείνα  συναγαγδντες,  τήν  τών  Βασιλειών  συντε- 
θείχασι  βίβλον.  ΚαΙ  αύ  πάλιν,  τών  ύπδ  τούτων  πα- 
ραλείφθέντων  **  έτεροί  τινες  ιστοριογράφοι  γεγένην» 
ται  * χαΐ  τήν  παρά  σφών  συγγραφείσαν  Παραλειπο- 
μένων προσηγδρευσαν  βίβλον*  ώς  τά  παρά  τών 
προτίρων  παραλειφβέντα  διδάσχουσαν. 


ί I RBO.  530 

scuriutem  vero  et  illud  fecit,  quod  studuerint  in- 
terpretes sd  verbum  * interpretari.  Quod  ipsum  iis 
etiam  accidit,  qui  voces  Latinas  in  Graecam  liii- 
i:aam  354  transferunt.  Sunt  enim  illa  quoque 
plena  magnae  obscuritatis.  Primum  autem  dicam 
argumentum  historiae.  Plurimi  fuerunt  prophetae, 
quorum  libros  quidem  non  invenimus,  nomina  au- 
tem didicimus  ex  historia  Paralipomenon.  Horum 
unusquisque  consueverat  scribere  quaecunqiie  con- 
tingebant suo  tempore.  Atque  inde  est  quod  pri- 
mus Regnorum,  et  apud  Hebraeos,  et  apud  ISyros, 
nominatur  prophetia  Samuells,  quod  ei  facile  est 
cognoscere,  qui  praedictum  librum  legere  voluerit. 
Qui  ergo  Regnorum  librum  scripserunt,  ex  scri- 
ptis illis  accepta  occasione,  post  plurimum  tempus 
scripserunt.  Quomodo  enim  fieri  potuisset,  ut  is 
qui  vixit  cum  Saule  aut  Davide,  ea  scriberet  quae 
facta  sunt  tempore  Etecbiae  et  losiae,  et  Nabucho- 
donosoris  bellicam  expeditionem,  et  Hierosolymo- 
rum obsidionem,  et  populi  captivitatem,  et  trans- 
migrationem in  Babylonem,  et  mortem  Nabucho- 
donosoiis  ? Perspicuum  ergo  est  unumquemque 
ex  prophetis  ea  conscripsisse,  quas  gesta  sunt  ipsius 
temporibus.  Alti  autem  quidam  cum  illa  eollegfs- 
seiit,  composuerunt  librum  Regnorum.  Et  rursum 
fuerunt  aliqui  alii  historiographi  eorum,  quae  eb 
iHis  fherant  praetermissa,  qui  de  his  conscriptum 
librum  appellarunt  Paralipomenon,  ut  qui  doce- 
ret ea  quae  fuerant  a prioribus  praetermissa. 


ΕΙΣ  THN  ΗΡΩΤΗΝ  ΤΩΝ  ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ. 


IN  LIBRUM  PRIMUM  REGNORUM. 


ΕΡΟΤΗΣΙΣ  A'  D 

*0  Σίψα/ή4  ί^βύς  jfy,  ή Λευίτης, 
ΑΠΟΚΡ1Σ1Σ. 

Τριών  δ Αβυί  γεγένηται  παίδων  πατήρ  · τού  Γηρ- 
σών  (69),  τού  Καάθ,  κα\  τού  Μεραρή.  Τού  δέ  Καάθ 
έγένοντο  παίδες  Άμβράμ,  χαι  Ίσαάρ,  χαΐ  Χεβρώμ, 

e Exod.  VI,  i6-24 


355  INTERROGATIO  I. 

Samne/  fuilne  tacerdoT,  an  Levita  T 
RESPONSIO. 

Levi  fuit  pater  trium  filiorum  τ,  Gerson,  Gaatb, 
et  Merari.  Gaath  autem  filii  fuerunt,  Ambram,  ei 
Isaar,  et  Chebron,  et  Oziei ; Ambraml  autem,.  Aa- 


YARLE  LECTIONES  £K  CATENA  LIPSIENSL 

'·  αίτιον  δέ  et  rei.  Haec  In  cau  p,  2T7  ita  leg..  Τις  ή αίτια  τής  έν  τή  Γραφή  άσαφείας ; Ή έξ  έτέ^ 
γλώττης  είς  έτέραν  μεταβολή  · χαι  τδ  σπουδάσαι  τούς  έρμηνευτάς  περί  πύδα  τήν  Ερμηνείαν  ποιήσασθαι. 

Πρώτον,  eic.  Cat.  1.  c.  ita  : Τις  ή τών  Βασιλειών  τής  Ιστορίας  ύπδθεσις ; Sequitur,  Πρώτον  μέν  της 
Ιστορ.  etc.  ■·  έξ  έχείνων  λαβδντες  τάς  άφορμάς.  μετά  πλείστον,  elc.  ■*  πώς  γάρ  οίδν  τε  ήν  Σαμουήλ  τδν 
τού  Σαούλ,  ή χαΐτφ  Δαβίδ  συνηκμαχδτα  τάέπ\  Έζεχ.  κα\  Ίωσίου  συγγράψαι.  ■·  στρατιάν  κα\  τδν  άνδρα-^ 
ποδισμδν,  omissis  reliquis.  **  ύπολείφθέντων.  Qu.  1 exstat  in  cat.  p.  297,  ad  cap.  ii,  11. 

NOTJE. 

(68)  ΠΛεΊστα--  διδάσκονσατ.  Ad  hunc  locum  (69)  Ttzpcrdo*.  Non  eadem  est  scribendi  ratio  bti- 
flpMiant  ea  quae  disputamur  j>.  €05  seqq.  panis  iii  }us  et  sequentium  nominum  propriorum,  .cum 

Criticae  Ricb.  Simou  in  Dupinii  Bibliothecam  au-  quam  in  superioribus  expressam  vidimus.  Vid.  Pag^ 
ctorum  eccles.  219,  ad  Nuro.  cap.  lu. 
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rofi  et  Moses,  el  Mirjem.  Isaaris  aiiiem  fllius  qui-  A xal  ’Οζιήλ*  του  ik  *Αμ6ράμ  Άαρ&ν,  Ηοβης,  χοΑ 


dem  Core,  nepos  vero  Elcana,  paier  Samuelis.  Sa- 
muel  ergo  decimus  quinlas  a Levi.  Erat  autem 
ex  familia  Caalb,  quae  praelata  fuerat  aliis,  quod  ex 
ea  floruerunt  pontifices,  et  ideo  eis  attributum 
fuerat  ut  ferrent  vasa  sancta. 

INTERR.  II. 

Cur  Eicana  duas  hafmit  uxores  ' ? 

Neque  jussit  lex  cum  duabus  aut  pluribus  le- 
gitime conjungi  uxoribus,  sed  neque  prohibuit; 
concedens  minus  ut  prohiberet  majus.  Ex  eorum 
enim  qui  accipiebant  potentia  metiebatur  leges. 
Hoc  divinus  etiam  dicit  Apostolus : c Nihil  enim 
ad  perfectum  deduxit  lex  *. » 

INTERR.  III. 


Μϋφιαμ.  Του  βέ  Ίσαάρ  Εχγονος  μίν  ό Κορέ,  Από- 
γονος όέ  Έλχανά  του  Σαμουήλ  6 χατήρ.  '0  τοΙνυν 
Σαμουήλ  χέμπτος  χα\  βέχατος  μίν  Acut*  τής 
Sk  ΚαάΑ  ήν  ηατριΑς*  ή των  Αλλων  προεχόχριτο» 
τφ  τοϋς  Αρχιερέας  Ιξ  αΰτής  ήνθηχέναι  * Αή  χαΐ 
φέρειν  αύτοίς  Απενεμήθη  τά  σχεύη  τΑ  Αγια. 

EPQT.  R. 

ΑιατΙ  ό ^ΕΛκατά  δύο  είχε  γνταίχας  ; 

ΟΟτε  έπέτρεψεν  **  ό νόμος  0υσ\ν  ή ιτλείοσι  γυ- 
ναιξίν  έννόμως  “ συνο^ρθήναι,  ο5τε  μήν  έχώλυοε  · 
συγχωρων  τ6  Ιλαττον,  ινα  χωλυσ^  τ&  μεΐζον.  TJ 
δυνάμει  γΑρ  των  βεχομένων  έμέτρει  το1>ς  νόμους 
Τουτό  φηοι  χα\  ό θειος  'Απόστολος  * i Οόδέν  γΑρ 
έτελείωσεν  δ νόμος.  > 

ΕΡΟΤ.  Γ ". 


Quid  est : ι Clausit  Dominus  uterum  ejus  * ? > 

Docet  lectores  hacc  oratio,  non  matrimonio  con- 
fidere, sed  creatoris  invocare  auxilium·  Quomodo 
enim  agricolae  quidem  est  proprium  semina  spar- 
gere : Dei  356  sparsa  perficere : ita  ma- 
irimonii  quidem  est  propria  conjunctio,  Dei  autem 
est  propriam,  annuere  naturae,  ut  effingat  et  for- 
met animal.  Hoc  satis  aperte  scivit  Anna ; nam 
cum  longo  tempore  cum  viro  babitasset,  et  fru- 
ctum ' non  produxisset,  confugit  ad  ipsum  Opifi- 
cem : et  intenta  oratione  ac  lacrymis  mutilaUm 
curavit  matricem,  et  clausam  aperuit.  Est  autem 
operae  pretium  admirari  etiam  ejus  morum  modes- 
tiam. Probro  enim  affecta  quasi  esset  ebria,  leniter 
tulit,  et  depulsa  falsa  suspicione,  docuit  aerumnam 
qua  laborabat,  et  pontificalem  assecula  fuit  bene- 
dtciionem : Audivit  enim  : c Yade  in  pace : Do- 
minus Deus  Israel  det  libi  omnem  petitionem  tuam, 
quam  ab  ipso  petiisti  » Tanta  autem  fide  audiit 
benedictionem,  ut  omnem  abjecerit  tristitiam,  et 
eum  fiducia  ad  virum  redierit,  et  coierit,  et  con- 
ceperit. Et  cum  peperisset,  implevit  promissum. 
Conservavit  enim  eius  comam,  et  eum  docuit  aquae 
potum  ; ea  enim  est  lex  Nazararorum.  Cum  primum 
autem  ablactavit,  eum  obtulit  Deo,  et  cum  eo 
vitulum  ei  tempore  aequalem,  qui  pro  eo  accepit 


Tl  bcru  tdf  i ^ΑΛέχΛεισε  Κύριος  τά  χφΐ 
μι^τρατ  αύτής;  > 

Διδάσκει  τους  έντυγχάνοντας  οίτος  6 λόγος,  μή  τψ 
γάμφ  BapfisXv,  Αλλά  τδν  ποιητήν  είς  έπιχουρίαν  χα- 
λεΤν.  Όσπερ  γΑρ  Ιδιον  μέν  του  γεωργού  τδ  χατα- 
βάλλειν  τΑ  σπέρματα,  του  δδ  Θεοΰ  τδ  τελεσιουργεΤν 
τΑ  σπειρόμενα*  οδτως  Ιδιον  του  γάμου  μδν  ή κοινω- 
νία, του  δδ  Θεού  τδ  νεΰσαι  τή  φύσει,  χαΐ  διαπλάσαι 
τδ  ζώον.  Τούτο  ή "Αννα  σαφώς  έπισταμένη  (πολυν 
γάρ  τφ  άνδρ\  συνοιχήσασα  χρόνον,  χαρπδν  ούχ 
έβλάστησε),  πρδς  αύτδν  Εδραμε  τδν  Δημιουργδν,  xot 
τή  σπουδαία  προσευχή,  χα\  τοΤς  δάχρυσι,  τήν  πι- 
πηρωμένην  έθεράπευσε  μήτραν,  χα\  χεχλεισμένην 
άνέωξεν.  "Αξιόν  δΕ  αύτης  θαυμάσαι  χα\  τήν  των 
ήθών  μετριότητα.  Παροινουμένη  γΑρ  ώς  μεθύουοα 
πράως  ήνεγχε,  χα\  τήν  ύτωψίαν  άποσχευασαμένη 
τήν  Ιψευσμένην  τδ  πάθος  Ιδίδαξε,  χα\  της  Αρχ- 
ιερατικής Ετυχεν  ευλογίας.  "Ηχούσε  γΑρ,  c Πο- 
ρεύου  έν  εΙρήνη,  Κύριος  δ Θεδς  (70)  Ισραήλ  δψη 
σοι  πάν  αΓτημά  σου,  οδ  (71)ήτήσω  παρ'  αύτου.ι  Ουτω 
δέ  πιστώς  τής  ευλογίας  έπήχουσεν,  ώς  πάσαν  Απο^ 
^ίψαι  άχθηδόνα,  χα\  μετΑ  θάρσους  Ετεανελθεΐν  πρδς 
τδν  Ανδρα,  χα\  παραυτίχα  συνελθεΐν,  χα\  χυήσαι. 
Καί  τεχούσα  δδ  πεπλήρωχε  τήν  ύπόσχεσιν.  Έφύ- 
λαξε  γΑρ  αύτου  τήν  χόμην,  χα\  τήν  ύδροποσίαν  έδΐ- 
δαξεν.  Οδτος  γΑρ  των  Ναζιραΐων  (72)  δ νόμος.  Εύ- 
θΰς  δδ  μετΑ  τήν  θηλήν  αύτδν  προσενήνοχε  τφ  Θεφ, 


' IReg.  1,2.  · Hebr.  vii,  10.  * I Reg.  i,  5.  « ibid.,  17. 


VARL£  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

” cai.  p.  279.  Ούτε  Ιχώλυσεν.  ··  ή πλείοσιν  δμιλεΐν  έννόμως.  ούτε  μήν  προσέταξε.  ··  μετρείται  νό  μος. 
■*  Qu.  δ bis  sex  constat  partibus.  I.)  Initium  usque  ad  άν^>ξεν,  p.  556,  exstat  in  cat.  p.  280,  ad  cap.  i, 
5.2.)  Αξιόν δδ—ήτήσω  παρ’  αύτου  vid.  ib.  p.  288,  ad  vers.  17,  ούτω  δδ— Ναζιρ.  δ νόμοςνΜ.Ιδ.  advers. 

«Mtmdem.  4.)  εύθυς  δδ  — προτ.  χαρίτων  vid.  ib.  p.  290,  ad  vers.  ^-25.  5.)  Αξιάγαστος  — δυσχληρίαν,  557, 
vid.  ib.  296,  ad  vers.  10.  6.)  και  μέντοι  et  rei.  vid.  ib.  p.  294,  ad  vers.  4.  ·®  cat.  p.  288.  τήν  έψευσμέ- 
νην  om.  ·»  τής  Ιεραρχιχής  εύλογίας  τετύχηκεν. 


NOTiE. 

(70) — ό θεός,  lia  habet  editio  Complut.  1.  c.  est  omissa, 
teste  Rosio.  Recepta  lectio  L c.  est,  είς  ειρήνην  * δ (72)  NaCtpalojr  Supra  p.  559,  interr.  2i,  cum  η 
Θεός,  omisso  nomine  Κύριος.  scribebatur. 

(7{)Oti.  Rec.  lectio  est  o.  Nostra  apud  Rosium 
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χαΐ  συν  αύτφ  μίσχον  όμ^χρονον,  τήν  ύιτέρ  αύτου  , 
οφαγήν  %λ\  Ιερουργίαν  βεξάμενον.  Άντέλαβε  6έ  παρά 
του  Θεού  παίδας  έτέρους  * τρεΖς  μέν  υΙους,  θυγατέ- 
ρας δύο.  Φιλότιμος  γάρ  χα\  μεγαλύβωρος  δ Κύριος 
icspl  τοι»ς  μεμνημένους  τών  προτέρων  χαρίτων. 
Άξιάγαστος  & αύτής  χα\  ή Ομνφβία  **.  Ού  γάρ 
μόνον  έφ'  οίς  Ελαβε ν άνύμνη σε  τ^νδοτηρα*%άλλάχα\ 
προφητεία  τδν  ύμνον  έχέρασε^χαΐ  της  του  παιβδς  μετ- 
έλαχε  χάριτος.  Κυήσασα  γάρ  προφήτην,  προφητεύει 
μετά  τδν  τδχον  Τδ  γάρ,  ι Κύριος  άσθενή  τιοιήσει 
τδν  άντίδιχον  αύτού,  ι προδηλοΤ  τήν  τοΟ  διαβόλου 
χατάλυσιν*  χα\  τδ,  c Κύριος  άνέβη  εΙς  ούρανους, 
χα\  έβρδντησε,  > τήν  του  Σωτηρος  ήμών  άνάληψιν 
προθεσπίζει,  χα\  τήν  του  παναγίου  Πνεύματος  έπι· 
φοίτησιν,  χαΐ  των  άποστολιχων  χηρυγμάτων  τδ  με- 
γαλδφωνον.  Κα\  μέντοι  χα\  τήν  δευτέραν  έπιφάνειαν 
τού  Δεαπβτου  προαγορεύει  Χριστού*  c Αύτδςγάρ, 
φησί,  χρινει  άχρα  γης  δίχαιος  ών  (75).  > Προλέγει 
δέ  αύτού  χαΐ  τούς  χατά  σάρχα  γεγενημένους  προγό- 
νους, οΐ  άπδ  Δαβίδ  μέχρι  της  αιχμαλωσίας  διήρχεσαν. 

I Δώσει  γάρ,  φησ\ν,  ίσχύν  τοΖς  βασιλεύ σιν  ήμων.  > 
ΚαΙ  διδάσκουσα  τήν  αίτίαν,  δι’  ήν  Ιχείνοι  της  θείας 
άπήλαυσαν  προμήθειας  έπήγαγε  * c Κα\  υψώσει 
χέρας  Χριστού  αύτού.  > Πρδς  βδ-τούτοις,  έδίδαξε 
μή  ι^ύτφ  θαββεΤν , μή  σοφίφ,  μή  δυναστείφ,  άλλά 
μόνφ  τφ  δυναμένφ  χαΐ  ζωήν  χορηγείν,  χα\  θάνατον 
έπάγειν  χα\  τήν  εύπραξίαν  μεταβάλλει ν είς  δυσ- 
πραγίαν, χαΐ  τήν  εύχληρίαν  είς  δυσχληρίαν.  Κα\ 
μέντοι  χα\  τδ,  c Στείρα  Ετεχεν  Επτά,  » τήν  τής 
Έχχλησίας  προχηρύττει  πολυγονίαν.  Ό γάρ  έπτά  , 
όριθμδς  τού  πλήθους  δηλωτιχός.  Έν  έπτά  γάρ  ήμέ- 
ραις  άπας  χρόνος  άναχυχλεϊται,  κα\  τής  Έχχλησίας 
oi  παιδες  τήν  οίχουμένην  έπλήρωσαν.  c Ή δέ  πολλή 
έν  τέχνοις  ήσθένησε.  » Πολύπαις  γάρ  ούσα  ή Ιου- 
δαίο, χα\  πολλούς  προφήτας  χα\  δικαίους  γεγεννη- 
χυΐα,  νύν  άχαρπίαν  νοσεί. 

ΕΡΩΤ.  Δ'. 

ΉΜ  (74)  ό 4ρχΐβρεύς  εκ  πο/ας  ?fr  Λοτριάς; 

Έχ  τής  τού  Ίθάμαρ  * άλλά  διά  τήν  των  παίδων 
πονηρίαν  ·\  δπαν  αύτού  τδ  γένος  τής  άρχιερατιχης 
έστβ^θη  τιμής.  Ήλίκας  γάρ  έτόλμων  παρανομίας, 
ή Ιστορία  διδάσκει. 

ΕΡΩΤ.  Ε'. 

Ti  icTir 

Ό ’Αχύλας  έπέτδνμα  έξαίρετοτ  τούτο  χέχληχεν.  - 
Είρήχαμεν  δδ  ήδη,  χαΐ  τήν  Έξοδον  έρμηνεύοντες, 
χα\  μέντοι  κα\  τούς  Κριτάς,  ώς  διά  τούτου  πλεϊστα 
προεδήλου  των  άγνοουμένων  ό Δεσπότης  Θεός. 
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II  noacUliooem  et  sacrificium.  Vicissim  aalem  a Deo 
accepit  aiios  iiberos,  tres  filios,  et  duas  filias.  Est 
enim  Deus  liberalis  et  magnificus  ergaeos>  q^ui  prio- 
ris gratim  memores  fuerunt.  Admiratioue  quoque 
dignus  est  ejus  hymnus.  Neque  solum,  enim  ob  ca 
qux  accepit  laudibus  celebravit  doiiatorom,  sed 
etiam  hymnum  temperavit  prophetia,  357  filii 
^ grati»  fuit  particeps.  Nam  cum  concepisset  pro- 
phetam, prophetat  post  parium.  Illud  enim  t c Do- 
minus infirmum  reddet  adversarium  suum  % i si- 
gnificat diaboli  eversionem ; hoc  vero , c Domitius 
ascendit  in  coelos,  et  tonuit  » praedicit  Servato- 
ris nostri  assumptionem,  et  adventum  sanctissi- 
mi Spiritus,  et  quod  ad  aposlolicas  praedicationes 
attinet,  vocis  magnitudinem.  Praedicit  etiam  secun- 
dam Christi  Domini  apparitionem : c Ipse  enim, 
inquit.  Judicabit  eatrema  terrae,  quia  justus  est » 
Praedicit  etiam  φιΐ  fuerint  ejus  majores  secundum 
carnem,  qui.  durarunt  a Davide  usque  ad  captivi- 
tatem. c Dabit  enim,  inquit,  robur  regibus  no- 
stris 7.  » Tum  ut  causam  indicaret,  ob  qnam  illi 
obtinuerunt,  ut  Deo  curae  essent,  adjecit : c Et  iii 
altum  extollet  cornu  Christi  sui  >.  > Docuit  etiam 
non  fidendum  divitiis,  non  sapientis,  non  poten- 
tiae ; sed  ei  soli  qui  potest  et  vitam  suppeditare,  et 
mortem  inferre,  et  mutare  prosperitates  in  aerum- 
nas, et  res  secandas  io  adversas.  Porro  autem  il- 
bid  quoque ; c Sterilis  peperit  septem  ·, » praenun- 
tiat Ecclesiae  fecunditatem.  * Numerus  enim  septe- 
narius significat  muliitudiiiem.  Nam  septem  die- 
rum spatio  volvitur  totum  tempus,  et  filii  Ecclesiae 
impleverunt  orbem  terrae,  i Quae  autem  multo· 
habebat  filios,  infirmata  est  > Nam  cum  multos 
filios  haberet  Judaea,  et  multos  prophetas  genuis- 
set et  justos,  nunc  laborat  sterilitate. 

35g  INTERB.  IV. 

Ex  qua  familia  erat  EU  pontifex  ? 

Ex  familia  Itbamaris,  sed  propter  filiorum  ne- 
quitiam, totum  genus  ejus  fuit  privatum  honore 
pontificali.  Docet  enim  historia  qjuanla  admiserim 
scelera  ac  flagilia. 

INTERR.  V. 

Quid  est  ephod  ? 

Aquila  hoc  vocavit  superindumentum  eximiuriL 
Diximus  autem  jam  interpretantes  Exodum,  ei 
Judices,  quod  per  ipsum  plurima  ex  iis  quae,  crantv 
ignota  significabat  Dominus  Deus. 


M Reg.  II,  iO.  T*ibid.  ^ihid.  Jibwl.  » ibid.  · ibid.  5.  ^ibld. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LU>S1ENSI. 

··  cal.  p.  29β.  άξιαγ.  δέ  της  Άννης  ή ύμν  ··  άνύμν.  τδν  Σωτ.  τδν  τόκον.  Seqnitur  in  cat.  χαΤ 
Ελισάβετ δέ  τής  Ίωάννου  μετέλαβε  χάριτος,  χαΐ  ή Μαρία  τής’Ιη σου.  ·· τ.  θείας Ετυχον χάριτος.  ••θά- 
νατον άπάγειν.  ^ cal.  ρ.  τ.  παίδων  τιαρανομίαν. 


NOTiE. 

(77)  Αίκαίος&τ.  Haec  duo  verba,  quae  etiam  Au-  (74)  ΉΛεΙ.  In  Bibilis  Graecis  scribi  solet  Ήλί. 

gusiHius  ad  textum  loci  citati  retulit,  exsianl  tan-  (75)  Τήν  Έξοδοτ  — Κριτάς*  Conf.  pag.  167  et 

tom  in  edit.  Aid.  et  CoippluL,  ui  jap)  observavit  Bo-  541 . 
sius  ad  L c. 
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IMTERR*  VI·  A EPfiT.  φ· 

Cur  Samuelf  eum  euet  Levila^  uiu$  est  ephod  Tl  ύήΛοτΒ  Aevh^jc  ώτ  ό Σαμου^ιΛ  τφ  έφοϋδ  isti- 

eum  id  tantum  summo  sacerdoti  esset  ai  tribu·  μ<ίτφ  r^p  ά<ράφίστο  νφ  άρχιεραι, 

tum  f 

Esi  verisimile,  quod  Heli,  cum  in  eo  florentem  ΕΙχΙς  ··  τλν  *Ηλε\,  τήν  θείαν  αύτψ  χάριν  iicav* 
divinam  vidisset  gratiam,  esselque  natus  admira-  θουσαν  έωpαxdτoι,  χαΐ  παραδόξως  τεχθέντα,  χα\  ftfh 

biliter,  et  ante  nativitatem  promissus,  et  intus  ale-  ώδίνων  έπαγγελθέντα,  χα\  Ινδόν  τρεφόμενον  έν  T!i 

relur  in  tabernaculo,  tanquam  sanctum  et  Naza-  Oeiqi  Ναζιρα£ψ,  χα\  θεαιτήτφ  * 

neum,  et  a Deo  petitum  (lioc  enim  significat  no^  τούτο  γάρ  έρμηνεύει  του  Σαμον^Λ  τοΟνομα  ··  · χαΐ 

men  Samnel)^  etiam  admodum  juvenem  eo  honore  χομιδ!|  νέφ  μεταδουναι  ταύτην  της  τιμής.  [Διοβώ|9^}.] 

impertierit.  [Diodori]  Dei  erat  dispensatio,  quod  ΟΕχονομίας  δΙ  θεού  ήν,  τδ  τδν  Σαμουήλ  χαλούμενον 

Samuel  a Deo  vocatus  abiret  ad  Heli,  eiistimans  ύπ*  αύτου,  άπιέναι  «ρ6ς  *Ηλε\  οΜμενον  ΰιτ’  αύτου 

se  ab  eo  vocari,  et  semel,  et  bis,  et  ter.  Nam  quia  χαλεϊσθαι,  χα\  4παξ,  χα\  δίς,  χαΐ  τρ(τον.  Επειδή 

Deus  illi  mala  erat  pradictu rus  per  Samuelem,  ne  T^P  ήμελλεν  δ θεδς  ’·  τψ  Έλε\  χαχά  προλίγειν  διά 

videretur  Samuel  finxisse  revelationem,  Deus  rem  'wG  Σαμουήλ,  ?να  μή  νομισδή  πλάσαι  6 Σαμουήλ 
ita  dispensabat,  ut  ille  ab  Heli  se  vocari  existi-  B άποκάλυψιν,  φκονδμει  ό Θεδς  έκεΓνον  οΕηδέντα 
mans  ad  ipsum  iret,  ut  cum  Heli  notum  foret  a ύπδ  του  ΉλεΙ  χαλεΓσθαι  πρδς  αύτδν  άπιέναι  · ?να 

Deo  vocari  Samuelem,  359  ille  autem  postea  re-  άν  δ μίν  Ήλε\  νοήση  δτι  Θεός  έστιν  δ καλών  τδν 
nuntiaret  qua  dicta  sunt  a Deo,  non  esset  suspe-  Σαμουήλ,  έχείνος  δΙ  μετά  ταυτα  τά  ύτώ  του  θεού 

etus  tanquam  qui  finxisset,  sed  ei  fides  haberetur,  διαγγέλλων  μή  ΰποπτευθή,  ώς  πλασάμενος  τήν 
quod  ei  vere  divina  facta  esset  revelatio.  άποκάλυψιν  · άλλά  πκχτευδή,  δτι  άληθώς  δ Θεάς  άπο- 

χάλυφιν  άνήγγειλεν. 

INTERR.  VII.  ΕΡβχ,  y τ·. 

Qmamobrm  Heli  luit  pcenat  pro  tui$  filik,  idqtu  ftroc  χάρη-  ό ΉΛεϊ  ίίκας  ύχίρ  νώκ  xoddar 
eum  eos  monussset  ut  conveniebal^l  iucrs^  xal  tavza  ΛορΜγέσας  αύτοϋςτά  *ροσ· 

ήχοζτα; 

Filiorum  iniquitas  non  egebat  lenibus  medica-  ήπίων  έδεΐτο  φαρμάχιον  ή τών  παίδων  ηαφα· 

mentis,  sed  acerrimis  * ct  asperrimis.  Oportebat  νομια,  άλλ’  αύατηροτάτων  χα\  δριμυτάτων.  "Έδει 
ergo,  cum  post  primam  et  secundam  admouitionem  χοίνυν  μετά  τήν  πρώτην  χαΐ  δευτέραν  παραΕνεαιν 

perseverassent  in  nequitia,  eos  a templi  ambitu  -pj  πονηρΕφ  προσμεΐναντας  έξελάβαι  ’·  τών  Ιερών 

expellere.  Nam  non  ipsi  soli  legem  transgredie- ^ περιβόλων.  06  γάρ  μόνον  αύτο\  παρηνόμουν . άλλά 
bantur,  sed  etiam  erant  aliis  exemplum  ut  transgre-  χα\  τοίς  άλλοις  έγΕνοντο  παρανομΕας  άρχέτυπον. 
derentur.  Quoniam  autem  pluris  fecit  naturam  Επειδή  δέ  προτετΕμηχε  του  πεποιηχότος  τήν  φυσιν, 

quam  creatorem,  a Deo  data  gratia  fuit  privatus,  τής  θεοσδότου  χάριτος  έγυμνώθη.  Τούτο  γάρ  αύτψ 

Hoc  ei  significavit  etiam  Dominus  per  propheUm  : χα\  διά  του  προφήτου  δεδήλωχεν  δ Θεός  · ι Τα  τι 

€ Cur  enim,  inquit,  aspexisti  suffitum  meum  et  γάρ,  φησ\ν,  έπέβλεψας  Ιπ\τ6  θυμΕαμά  μου,  και  έπΙ 

.sacrificium  meum  impudente  oculo,  et  supra  me  τήν θυσΕαν μου  άναιδεί  δφθαλμψ,  και  έδόξασας  τους 
glorificasti  filios  tuos,  ut  benedicerent  primitiis  υΙούς  σου  ύπέρ  έμλ,  έν  εύλογεϊσθαι  (76)  άιηιρχήν 
omnis  sacrificii  Israel  ante  me?  Propierea  baec  dicit  πάσης  θυσΕας  Ισραήλ  Ιμπροσθέν  μου ; Διά  τούτο  « 
Dominus  Deus  Israel : Dixi,  domus  tua,  et  domus  τάδε  λέγει  Κύριος  δ Θεδς  Ισραήλ  · ΕΓπον,  ΌοΤχός 

patris  tui  transibunt  coram  me  usque  in  saeculum,  σου,  xal  6 οίκος  του  πατρός  σου,  διελεύσονται  (77) 

£t  nunc,  non  sic,  inquit  Dominus,  erit  mihi.  Sed  ένώπιόν  μου  Ιως  αΐώνος.  ΚαΙ  νυν  ούχ  ουτω  (78), 

Μ8  qui  me  glorificant  glorificabo,  et  qui  me  nihili  φησ\  Κύριος,  μηδαμώς  έμο\,  άλλ’  ή τους  δοξάζοντάς 

pendunt,  nihili  pendentur  «.  * Et  videtur  quideno  με  δοξάσω,  χα\  οΐ  έξουδενουντές  με  έξουθενωθή- 

praedictio  genus  ejus  privare  sacerdotio  : tacite  au-  σονται  (79).  » ΚαΙ  δοχει  μέν  ή πρ6(^^ησις  τδ  τούτου 

tem  significant  minae  illae  cessationem  Judaici  sa-  0 γένος  τής  άρχιερωσύνης  γυμνουν  · αΙνΕττεται  δέ  πά- 
cerdotii.  c Dixi  enim,  inquit,  domus  lua  et  domus  σης  τής  Ιουδαϊκής  Ιβρωσύνης  τήν  παύλαν.  € ΕΙ- 

* 1 Reg.  11,  18.  d ibid.,  51  seqq.  « ibid.  29,  30. 

VARTiE  LECTIONES  EX  CATENA LIPSIENSl. 

··  cat.  p.  299.  ειχδς  ούν.  ··  ώς  χαΐ  τούνομα  δηλοΤ.  cat.  ρ.  305.  Haec  ita  contrahuntur  in  catena  : ΤΕνος  δέ 
χάριν  ύπδ  Θεού  καλούμενος  Σαμουήλ  άπήει  πρδς  Ήλϊ,οΙόμενος  Οπ*  αυτού  χαλεϊσθαι;  Επειδή  Ιμελλενδ  Θεός, 
etc.  “ διαγγέλλει.  Qii.  7quaiuor  constat  partibus.  1.)  Initium  usque  ad  έξουθενωθήσονται  exstat  iii 
eat.  p.  3^  ad  cap.  u,  29.  2.)  xal  δοχει  — έπαγόμενα,  p.  360,  vid.  ib.  ad.  vere.  50.  3.)  Ιδού  — δεδήλω- 
χεν yid.  ib.  p.  305,  dd  vers.  31,  32.  i.)  άναστήσω  et  rei.  vid.  ib.  p.  304,  ad  vers.  3335.  cat.  p.  502. 

έ^ιλάσαι  λοιπδν  τούτους.  έν  oni.  ” διά  τούτο  opi . άρχιερωσύνης. 

NOTiE. 

(76)  Recepta  lectio  est  ένευλογεϊσΟαι.  possunt. 

(77)  Ita  legitur  in  edU.  ComptuL  pro  διελεύσε-  (79)  Oi  — έξσυ&ατοΜσοτταίο  Lectio  recepta 

est,  δ έξουθενών  με  άτιμωθήσεται,  nostram  habet 

(78)  Ούχ  οϋτω  Haec  absunt  a 1.  c.,  nec  una  cum  editio  Complut. 
sequentibus  μηδαμώς  έμοί  commode  locum  habere 
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1CQV  r4f>,  φησίν,  Ό οΤχός  σου,  χα\  δ οΓκος  του  πβτρδς 
σου,  δΐ£λ£ύοοντβιι  ένώπιδν  μου  (ως  αΐώνος.  » Τούτο 

ού  τφ  Ιθάμαρ  ύπέ(τχ6το,  Αλλά  τφ  *Λαρών·  Ούχ* 
ουν  κατά  π&οης  αύτών  άπεφήνατο  τής  φυλής.  Κα\ 
μαρτυρε?  τ&  δρώμενα.  Έξ  ο?)  γάρ  ό Δεσπότης  έσταυ- 
ρώ6η  Χριστδς,  καθηρέθη  μέν  αύτών  δ ναδς,  (ρήμα 
βέγεγένηνταιτώνΔγίων  τά  Άγια,καΙάρχιερωσύνης 
κα\  προφητείας  έβτέρηνται.  Τούτο  δηλοΐ  κα\  τά  &π- 
αγδμενα  € Ίδου  γάρ  ήμέραι  (ρχονταο,  και  έξολο- 
θρευαω  τδ  σπέρμα  σου,  χα\  τδ  σπέρμα  του  οΓκου 
τοΰ  πατρός  σου,  κα\  ούχ  (σται  σου  (80)  πρεσβύτης 
έν  οίκφ . Κα\  έπιβλέψει  κραταίωμα  δν  έν  παΕσιν  οΤς 
άγαθύνει  τδν  Ισραήλ  (81).  Κα\  ούκ  Ισται  πρεσβύ- 
της πάσας  τάς  ήμέρας  έν  τφ  ο(κω  σου.  ι — ι Κρα- 
ταίωμα  βέ  5ν  » τού  δντος  λέγει  θεού,  c Έγώ  γάρ 
είμι , φησ\ν,  δ ών.  » Κα\  Ιερεμίας,  ι Ό ών,  Δέ-  ® 
σποτα  Κύριε,  t Τούτου  κραταίωμα  χέχληχε  τήν  ίε- 
ρωσύνην,  τήν  κατά  τήν  τάξιν  Μελχισεδέχ.  Τούτο  δέ 
σαφέστερον  μετ’  όλίγα  δεδήλωκεν.  c Άναστήσω  γάρ, 
!?η,  έμαυτψ  Ιερέα  πιστδν,  δς  τεάντα  τά  έν  τή  καρ- 
δία  μου,  χα\  τά  έν  τη  ψυχή  μου  ποιήσει·  καί  οίκο- 
δομήσω  αύτφ  οίκον  πιστδν,  χα\  διελεύσεται  ένώπιον 
των  χριστών  (82)  μου  πάσας  τάς  ήμέρας.  · Ταύτα  δέ 
άρμόττει  άνθρώπων  μέν  ούδεν\,  μόνψ  δέ  τφ  Κυρίφ 
ήμων  Ιησού  Χριστψ,  δς  άρχιερευς  ήμών  κατά  τδ 
ανθρώπινον  ώνομάσθη.  c "Έχοντες  γάρ,  φησ\ν,  άρχ- 
αρέα  μέγαν  διεληλυθότατουςούρανούς,  Τησούν  τδν 
Κύριον  ήμών. » Κα\  πάλιν  * c Ού  γάρ  (χομεν  αρχιε- 
ρέα μήδυνάμενον  συμπαθήσαι  ταΤς  άσθενείαις  ήμών  · 
«επειρασμένον  βέ  κατά  πάντα  καθ’  δμοιότητα  χω-  ^ 
ρις  άμαρτίας.  > Κα\  τδ  ι πάσας  τάς  ήμέρας, » ού  ^ 
προσήχεν  άνθρώποις  θνητοΤς  δλίγον  βιοτεύουσι  χρό- 
νον. Χριστούς  δέ  αύτοΟς  κέκληχε  τούς  Ιερούς  άπο- 
βτόλους’·,  χαέ  τούς  τήν  έκεινων  διαδεξαμένους  δι- 
δασκαλίαν. Ούχούν  ή πρόββησις  κυρίως  μέν  άρμότ- 
τει  τφ  Σωτηρι  Χριστώ  ” · κατά  δέ  Ιστορίαν  τφ  Σα- 
δούχ,δς  έχτού’Ελεάζαρ  χατάγων  τδ  γένος,  τήνάρχ- 
ιερωσύνην  διά  τού  Σολομώντος  έδέξατο  (83). 

EPQT.  Η’. 

Πως  τΰψέοτ  τό,  ι Ό Λύχνος  τον  Beov  πρίν  ή 
xatcurxsvaadrirm  ··  (84) ; > 

ΑΙνίττεται  6 λόγος,  ώς  εύθύς  μετά  τήν  έσπέραν, 
άρξαμένιον  τών  άνθρώπων  καθεύδβιν  έπεφάνη  τφ 
Σαμουήλ  δ Δεσπότης  Θεός,  Έν  έσπέρφ  γάρ  τδν  Ιε- 

/ 1 Reg.  11 31,  32.  β Exod.  ιιι,  14.  ^ Jerem.  ιν, 
1 1 Reg.  111,  5. 


CAP.  ΙΤ,  III.  538 

patris  tui  transibunt  coram  me  usque  in  sascn· 
Inm. » 360  autem  noii  est  pollicitus  itbamari, 
sed  Aaroni.  Ipse  ergo  id  pronuntiavit  adversus 
omneiB  illarum  tribum.  Ea  porro  quae  cernuntur 
ferunt  testimonium.  Ex  quo  enim  Chrisius  Dominus 
fuit  actus  in  crucem,  dirutum  fuit  eorum  teni^ 
pium,  et  deserta  fuerunt  Sancta  sanctorum,  privaii- 
que  sunt  et  sacerdotio  et  prophetia,  lloc  significant 
etiam  quae  sequuntur  : c Ecce  enim  dies  veniunt, 
et  funditus  perdam  semen  tuum,  et  semen  domus 
patris  tui  : et  non  erit  senex  in  domo.  Et  aspiciet, 
cum  sit  firmamentum»  in  omnibus  in  quibus  bene- 
faciet Israeli.  Ei  noii  erit  senex  omnibus  diebus  in 
domo  tua  I Illud  autem,  c cum  sit  firmamen- 
tum, > dicit  de  Deo  qui  est.  c Ego  enim,  inquit, 
sum  qui  sum  s.  i Jeremias  quoque,  t Qui  es,  Do« 
mine  » Hujus  firmamentum  vocavit  sacerdotium 
quod  est  secundum  ordinem  Melcinsedec,  Hoc  au- 
tem post  pauca  significavit  apertius  ; c Excitabo 
enim,  inquit,  mihi  sacerdotem  fidelem,  qui  faciet 
omnia  quae  sunt  in  corde  meo  ei  anima  mea,  et 
aedificabo  ei  domum  fidelem,  et  transibit  ante  un- 
ctos meos  omnibus  diebus  » Haec  autem  nulli 
quidem  homini  conveniunt,  sed  soli  Domino  nostro 
Jesu  Christo,  qui  secundum  humanitatem  nomi- 
natus fuit  Pontifex  noster  : c llabeiiies  enim  , in- 
quit, Pontificem  magnum  * qui  penetravit  coelos, 
Jesum  Dominum  nostrum I.  » Et  rursus:  i Non 
enim  habemus  Pontificem,  qui  non  possit  compati 
infirmitatibus  nostris  : lentatum  361  autem  per 
omnia  pro  similitudine  absque  peccato  » Et  illud, 
c omnibus  diebus,  » non  convenit  hominibus  mor- 
talibus, qui  vivunt  Ibrevi  lem|iore»  Unctos  autem 
vocavit  ipsos  sanctos  apostolos,  et  qui  illorum 
doctrinae  successerunt.  Ergo  praedictio  proprie  qui- 
dem convenit  Servatori  Christo  : sed  si  species 
historiam,  Sadoco,  qui  genus  ducens  ab  Eleazare, 
sacerdotium  accepit  per  Salomonem. 

INTERR.  VllI. 

Quomodo  est  inielligendum  illud  : < Lucerna  Dei 
priusquam  instructa  esset  ^ « 

Significat  oratio,  quod  slaiim  post  vesperam,  eam 
ipsi  coepissent  dormire,  apparuerit  Samuell  Domi- 
nus Deus.  Yespere  enim  solebant  accendere  sacram 
10.  i 1 Reg.  II,  33.  iHebr.  iv,  14.  ^ ibid.  15. 


VARIAE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSL 


’’  χαθηρέθη — τά  έπαγόμενχ.  cat.  p.  302  ita,  ούτε  νεώς  ούτε  άγια  άγίων  παρ’αύτοϊς,  ούκ  άρχιερωσύνη, 
ώ προφητεία,  άχλά  πάντων  δρτιμοι.  Τούτο  δέ  δηλοΐ  καΐ  τά  έπόμενα.  ” cat.  ρ.  304.  χρ.  δέ  τους  Ιερούς 
άποστόλους  χαλεΐ.  ” Χριστφ  μέν  οΰν  κυρίως  προσήχεν  ή πρόδδησις.  ··  cat.  ρ.  305,  έπισκβυασθήναι.  Sic 
quoque  in  fine  quaestionis.  άρξ,  αύτών  χαθεύδειν. 


NOTAE. 


(80)  Σον.  Ita  habet  cod.  Alex.,  in  Vatie,  legitur 
σοι. 

(81)  Kal  — Ίσρα^ιΛ,  Haec  a Bosio  ad  I Reg.  ii, 
32,  ciuntur,  ita  tamen  ut  proi5v  scribatur  ών. 
Lectionem  istam  κραταίωμα  ών  rejicit  Montf.  ad 
1.  c.eniuque  culpa  librarii  ortam  esse  putat  ex  xpa- 
ταίωμα  Μαών,  quae  est  Theodotionis  versio.  Quid- 
quid sil.  praeferenda  est  iiUerpreUtio  Symmachi,  και 
δψει  Ολιψιν  έν,  κ.  λ.  Haec  enim  ad  veritatem  Hebrai- 


cam proxime  accedit. 

(82)  Χριστών.  Ita  leg.in  edit.  Complui,  pio  Χρι- 
στού. 

(85)  Χριστούς  — έδέζαχο.  Haec  fere  eadem  sunt 
cumscholio  quod  ex  edit.  Rom.  ad  1 Reg.  ii,55, 
attulit  Rosius. 

(84)  H κατασχενασθήναι.  Rec.  lectio  est  έπε- 
σχευασθήναι. 
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lucernam  : circa  mediam  vero  nociem  infunde-  A P^v  λύχνον  iwtciv  βΙώΟασι  · «pl  μέαας  tk  τάς  νύ- 
bant  oleum,  Yolens  ergo  scriptor  significare  lem-  χτας  Ιπέβαλλον  δλαιον.  Τ6ν  χαιρδν  τοίνυν  ά συγ- 
pus,  dixit  lucernam  nondum  fuisse  instructam.  γραφχυς  δηλώσαι  θελήσας,  Ιφη  μϊ^δέπω  κατασκ^υα^ 

οΟήναι  Άν  λύχνον. 

INTERR.  IX.  EPQT.  Θ'  «. 

Qvumobrem  Samueli , cum  esset  admodum  juveuisp  Tl  δήί(οτ8  ηομιδ^  νέφ  6rzi  τφ  Σΰίμον^ιΛ  ό τώτ 
universorum  Deus  apparuit  ^ ? δΛωr  θεδς ; 

Ad  arguendum  pontificem  qui  senuerat,  adole-  Είς  έλεγχον  τού  γεγηραχύτος  άpχιεpέcoς  xb  μει- 
scentulus  dignus  est  habitus  coi  Dens  appareret,  pdxiov  **  ήξιώθη  τής  θείας  έπιφανεΐας.  ΟΟτω  γαρ 
Erat  enim  adeo  juvenis,  ut  Dei  doctrinam  nondum  ήν  &γαν  νέος,  ώς  τήν  περί  του  Θεοΰ  βιδασχαλίαν 
posset  suscipere.  Heli  itaque  post  tertiam  vocatio-  μηδέπω  δύνασθαι  δέξασθαι.  Αύτίχα  γούν  δ ΌλεΙ 
nem  inlelligens  quod  Deus  sit  qui  vocat,  superva-  μετά  τήν  τρίτην  χλήσιν  συνείς  ώς  δ Θεδς  έστιν  ό χα- 
raneiim  duxit  dicere  Deum  esse  qui  vocabat,  sed  λών,  περιττδν  μέν  εΙπεΤν,  (85)  χα\  **  ύπέλχΘεν  ώς 
dixit : C Si  te  vocet  qui  vocat , dices  : Loquere,  δ Θεός  έστιν  δ χαλών  * έφη  δέ  * t Έάν  χαλέση  σε  δ 
Domine,  quoniam  audit  servus  tuus  i Sed  tamen  χολών,  έρεΖς,  Λάλει  (86),  Κύριέ  μου,  δτι  άχούει  δ 
eam  aetatem  senectuti  praetulit  Deus  : et  eum,  qui  B δουλδς  σου. » 'Αλλ*δμωςχα\τήντοιαύτηνήλιχ1αιντής 
362  octo  et  nonaginta  annos  vixerat,  et  quadra-  πολιάς  **  προτετίμηχεν  δ Θεδς  * χα\  τδν  δχτώ  χαι 
ginta  annos  duplici  magistratus  honore  dignus  ένενήχοντα  έτη  βεβιωχδτα,  χα\  τεσσαράκοντα  Ιτη 
fuerat  habitus  ( erat  enim  et  judex  et  pontifex)  de-  άρχής  άξιωθέντα  διπλής  (χα\  χριτής  γάρ  ήν,  χα\ 
spiciens,  locutus  est  cum  parvo  puero,  docens  άρχιερεΟς ) χαταλιπών  τφ  σμιχροτάτφδιειλέχθη 
quanto  sit  canitie  melior  juventus  ornata  virtute,  παιδίφ  * διδάσκων  δσφ  πολιάς  άμεΐνων  νεδτης  άρετ^ 
Atque  perspicuum  quidem  est  quod  Heli  recte  factis  χοσμουμένη.  '0  μέντοι  *Ηλε\  δήλδς  έστιν  οΐχείοις 
esset  ornatus,  sed  propter  filiorum  suorum  pravi-  μέν  κοσμούμενος  χατορθώμασι  * διά  δέ  τήν  τών  παί- 
tatem  exitii  acceperit  sententiam.  Ejus  autem  pie-  δων  πονηριάν  της  πανωλεθρίας  τήν  ψήφον  δεξάμε- 
latem  verba  quoque  ostendunt.  Nam  primum  qui-  νος  ΔηλοΓ  δέ  αύτού  τήν  ευσέβειαν  χαΐ  τά  (βήματα, 
dem  non  puduit  eum  rogare  adolescentem,  ut  ei  Πρώτον  μέν  γάρ  ούχ  ήσχύνθη  παραχαλέσαι  τδν  νέον 
declararet  quae  a Deo  fuerant  annuntiata.  Sed  et  μηνΰσαι  τά  θεόθεν  άπαγγελθέντα  * άλλά  χάΐ  δρχοις 
eum  astrinxit  jurejurando  et  exsecrationibus,  ut  αύτδν  χατέδησε  χα\  άραΤς,  ώστε  μηδέν  άποχρύψαι 
nihil  eum  celaret  ex  iis  quae  sibi  significata  fue-  τών  δηλωθέντων.  Εΐτα  τήν  έξενεχθεΐσαν  ψήφον  μα- 
rant.  Deinde  cum  latam  didicisset  sententiam , θών  ** , τήν  άξιέπαινον  άφήχε  φωνήν  * c Κύριός 
laude  dignam  emisit  vocem  : c Dominus  est,  faciet  ^ έστι*\  τδάρεστδν  (87)  ένώπιον  αύτου  ποιήσει.»  Και 
quod  placitum  fuerit  coram  ipso^  » Quin  etiam  μέντοι  xa\  τών  υΙών  τήν  σφαγήν  έγνωχώς,  ούχ  άγεν- 
cum  filiorum  suorum  cognovisset  caedem,  non  pu-  νώς  ήνεγχεν  δ πατήρ  χαΐ  πρεσβύτης  * τήν  δέ  γε  xt- 
sillo  et  abjecto  animo  id  tulit  pater  et  senex  : cum  βωτδν  δορυάλωτον  γεγενήσθαι  μαθών,  χατέπεσε  μέν 
autem  percepisset  arcam  captam  fuisse  ab  hostibus,  άπδ  του  δίφρου,  τή  δέ  της  άθυμίας  ύπερβολή  του 
e sella  quidem  cecidit : ingenti  autem  animi  moe-  βίου  τδ  τέλος  έδέξατο.  · 
rore  confectus,  vitae  finem  accepit. 

INTERH.  X.  ΕΡΩΤ.Ρ··. 

Cur  Deus  permisit  ut  area  caperetur  ab  hostibus  ? Tl  d^aove  ζτντεχώρησετ  ό θεός  δορυάΛωτοτ  χε- 

νέσθαι  την  κιβωτόν ; 

Quod  factum  est  duplicem  produxit  utilitatem.  Διπλήν  τδ  γεγονδς  ώφέλειαν  έβλάστησε  ·*.  Τους 

» 1 Reg.  111,  10  seqq.  ^ ibid.  9.  · ibid.  18. 

VARIJE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

Qu.  9 initium  usque  ad  χοσμουμένη,  p.  564,  exstat  in  cat.  p.  306,  ad  cap.  iii,  6-11  Reliqua  vid. 
ib.  p.  508,  ad  vers.  15-18.  ··  cat.  p.  506.  μειραχίλλιον.  περέ  om.  ·■  χα\  om.  cod.  p πε- 
ριττόν μέν  ύπέλαβεν.  ··  cod.  B τής  παλαιάς.  ·’  cat.  ei  cod.  β διπλ.  τιμής.  ··  pro  χαταλιπων  uiriMue 
foco  ieg.  παριδών,  et  deinde  διελέχθη.  ··  utroque  loco  έδέξατο.  *·  utroque  loco  ψήφον  άχουσας.  έστι 
om.  ··  Qu.  10  septem  absolvitur  partibus.  1.)  Initium  usque  ad  τήν  ίσχύν,  p.  565,  exstat  iii  cat.  p. 
511,  ad  cap.  IV,  δ-!Ι.  4.)  πρώτον  μεν  — τιμωρίαν  έδέξατο  vid.  ib.  p.  511,  ad  cap. 
τες  — αύτών  αΐ  έδραι  vid.  ib*  p.  576,  ad  vers.  8,9.  4.)  τών  δέ  — θεηλ.  πληγάς,  ρ·  564,  vid.  ιρ.  ρ.  516, 
ad  vers.  10.  5.)  εΤτα  μηδεμ.  — εν  πάση  πληγή  vid,  ib.  p.  517,  ad  cap.  vi,  1.  6.)  xal  μετά  — απηλ^ν 
vid.  ib.  p.  517,  ad  vers.  4-5.  7.)  άλλά  ταΰτα  et  reliqua  vid.  ib.  p.  319,  ad  vers.  9.  cod.  β άν- 
εβλάστησε. 

ΝΟΤΛ. 

(85)  KaL  Redundare  videtur.  (87)  ΆρεστόνΛίΛ  leg.  in  edit.  Complui.  1.  c.  pro 

(86)  'O  καΧων.  ilxc  tantum  in  edit.  Aid·  legun-  άγαθόν. 


MI  OuisT.  IN  I REG.  CAP.  V,  VI.  54^ 

μέν  γάρ  ^ Εβραίους  έβίβαξον  έννβμως  μίν  βιουν-  Α Nam  Hebraeos  quidem  docuit,  ut  legitime  vltebtes 
τας  ti  τού  Geou  itpopq6ei(ji  Sa^j&stv  · παρανομούν  In  Dei  coottdereiil  provideutia  : at  legem  Iransgre- 

ταςβ^  μήτ*  αΰτφ,  μήτβ  άψαύατφ  **  χιβωτψ  πβ-  dientes,  neque  in  ipso,  neque  in  arca  non  tangenda 

«oiOdvai  * %i  βήποτβ  **  γάρ  βΙς  Ιπκχουρίαν  Ιλαβον  confiderent.  Cur  enim  legem  transgredientes,  ar- 

ςαρανομούντΕς  τήν  τόν  νόμον  δνδον  ίχουοαν  άποκεί-  caro  ad  auxilium  traherent,  quae  legero  intus  habe- 

μενον  ; Οδτοι  μίν  οδν  ταότην  έντβΰθεν  τήν  ώφέ-  bat  positam  ? Alqiie  isti  quidem  ab  ea  hanc  acc^ 

λείαν  έβέχοντο.  ΟΙ  $έ  γε  άλλόφυλοι,  βείααντες  μλν  piebant  utilitatem.  Alienigenas  autem,  cum  timuis- 

ήνίχα  φανείαης  της  χιβωτου  ήλάλαξαν  ο1  Εβραίοι  * sent,  quando  apparente  arca  vociferati  sunt  Hebraei, 

χαταφρονήααντες  Sb  μετά  τήν  νίχην,  χα\  οΙονεΙάχρο-  V post  victoriam  autem  eam  despexissent, 363 
θίνιον  ταΰτην  τοίς  οΐχείοις  άνατεΟειχότες  ειβώλοις  veluti  manubias  suis  dedicassent  idolis,  experientia 
f μαβον  τή  ιαίρφ  του  Θεού  τήν  (αχόν**.  Πρώτον  μλν  Dei  didicere  potentiam.  Nam  primum  quidem  viderunt 

ykp  εΐβον  ^cpb  της  χιβωτοΟ  ιςεικωχότα  τ6ν  οΙχεΓον  ante  arcam  suum  cecidisse  deum,  et  adorationis  pr» 

θε&ν,  ζα\  της  ιεροσχυνήσεως  έτηδειχνύντα  %b  σχήμα·  se  ferre  figuram.  Deinde  cum  euro  erexissent, postri- 

ΕΙτα  τούτον  Αναστήσαντες  εύρον  τή  ΰστεραίφ  συν  die  eum  invenerunt  contritum,  ei  extremis  omnibus 

τετριμμένον,  χα\  των  Αχρων  πάντων  έστερημένον.  partibus  privatum.  Post  haec  cum  noluissent  cogoo- 

*£πειτα  τ&  βιάφορον  γνωναι  μή  βουληθέντες,  χαΐ  τή  ^ scere  differentiam,  et  arcae  quem  conveniebat  cul- 
χιβωτφ  τβ  προσήχον  μή  άπονείμαντες  σέβας,  πον  tum  iion  tribuissent,  inciderunt  in  varias  aegritu- 

χΟοις  νοσήμασι  περιέπεσον.  *Ος  μέν  γάρ  ο1  Έββο-  dines.  Nam  , ut  Septuaginta  quidem  sunt  intev 

μήχοντα  ήρμήνευσαν,  c ΕΙςτάςΙβρας  έπλήγησαν*  ι pretati  : Percussi  sunt  in  sedibus  f*  :iut  autem 

ώς  SI  ό *Αχΰλας,  c τ6  τής  φογεβαίνης  Ισχήχασιν  Aquila,  c laborarunt  exedente  ulcere.  > Josephus 

Πχος.  » Ό βέ  γε  Ίώσηπος  τδ  τής  δυσεντερίας  α6-  autem  docuit  eis  fuisse  morbum  dysenteriae.  Sed 

τοίς^γγενέαβαι  πάθος  έβίβαξεν(88)-  άλλά  μηβε\ς  δια-  nemo  existimet  esse  inter  se  discrepantes  diversas 

φωνίαν  * νομιζέτω  τάς  διαφόρους  έχδόσεις  Τήν  illas  editiones.  Nam  dysenteriae  successit  morbus 

γάρ  δυσεντερίαν  τδ  τής  Εδρας  βιεδεξατο  πάθος.  Τδ  sedis  : frequens  enim  excretio  inflammavit  partes 

γάρ  συχνδν  τής  έχχρίσεως  τδ  τής  Ιχχρίσεως  χατ-  Illas  excretionis,  et  exedens  ulcus  tandem  contraxe- 

έχαυσε  ριόριον*  είς  φαγέδαιναν  δί  τφχρόνφτδ  Ελ-  runt.  Ideo  autem  sedis  morbum  passi  sunt,  quia 

χος  μετέπεσε  \ Τδ  δΙ  τής  Εδρας  ύπέμειναν  πάθος,  arcam  divinam  impie  locaverant,  apud  deum  falso 

ώςδυσσεβως  τήνχιβωτδν  τήν  θείαν  έβράσαντες  παρά  appellatum.  Primi  Azotii  boc  subierunt  supplicium, 
τδν  θεάν  τδν  ψευδώνυμον.  Ταότην  οΐ  *Αζώτιοι  πρώ-  Conjicientes  autem  Getihaei  non  esse  plagam  a Deo 
τοι  τήν  τιμωρίαν  * έδέξαντο.  Τοπάσαντες  γάροί  Γετ-  q immissam , sed  esse  morbum  ortum  ex  pestilenti 
dafoc  (89),  μή  θεήλατον  εΤναι  τήν  πληγήν,  άλλά  νά-  constitutione,  * arcam  Dei  transtulerunt  in  urbem 
mix  λοιμιχής  τίνος  χαταστάσεως  γενομένην,  μετ-  Getii  : sed  protinus  subierunt  easdem  calamitates· 

έθεσαν  είς  τήν  ΓΙΘ  τήν  του  Θεού  χιβωτόν*  άλλά  Illud  vero  : ι Geithaei  fecerunt  sibi  sedes  aureas,  i 

πζραυτίχα  ταΓς  αύταΤς  ύπεβλήθησαν  συμφορα?ς.  Τδ  caeieri  sic  sunt  interpretati,  c et  fuerunt  eorum  se- 

δΙ,  c Έποίησαν  έαυτοΤς  οΐ  ΓετθαΖοι  Εδρας  χρυσάς,  > des  undique  resolutae  4.  » Cum  autem  364 
ol  λοιποί  (90)  ούτως  ήρμήνευσαν,  t ΚαΙ  περιελύ-  thaei  tenlassent  arcam  transferre  Ascaloiiem,  illi 
θησαν  αυτών  αΐ  Εδραι  (91).  » Τών  δΙ  Γετθαίων  είς  coiilradixerunt,  formidantes  plagas  divinitus  im- 
*Ασχάλωνα  μεταθεΖναι  τήν  χιβωτδν  πειραθέντων,  missas.  Deinde  cum  nulla  civitas  auderet  arcam 
άντειπον  έχείνοι,  δείσαντες  τάς  θεηλάτους  πληγάς.  excipere,  eam  foris  reliquerunt  sub  dio.  Sic  eiiiffl 
Εΐτα  μηδεμιάς  πόλεως  δέξασθαι  τολμώσης  τήν  χι-  docuit  historiographus,  c Fuit  enim,  inquit,  arca 
βωτδν,  iv  ύπαίθρφ  ταότην  Εξω  χατέλιπον  τόπφ  Dei  in  campo  alienigenarum  per  menses  septem  » 
Τούτο  γάρ  δ Ιστοριογράφος  έδίδαξεν  * * c Έγένετο  Postquam  autem  existimarunt,  foris  manente  arca, 
γάρ,φησλν,  ή χιβωτδς  τού  Θεού  Ιν  τφ  πεδίψ  τών  άλ-  se  esse  liberatos  a plagis  a Deo  immissis,  intulit 

p I Rcig.  V,  ii,  coU.  vere.  3,  6,  9.  q ibid.  9.  » 1 Reg.  vi,  i. 

YARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSl. 

cod.  P γάρ  ei  mox  μίν  om.  **  eat.  p.  311  et  cod.  β άψαόστφ  om.  **  δήποτε  utroone  loco  oro. 

Ελαί^ — άποχείμενον.  cat.  παρανομουντες  είλχον  τήν  χιβωτδν  Εχουσαν  τδν  νόαον  άποκειμενον  Ενδον. 
··  cat.  τοίς  οΐχείοις  αύτών  άνατεθ.  θεοΓς.  cod.  β τοίς  οίκείοις  θεοϊς  αύτών  άνατεθέντες.  ^ πρώτον  μίν  — 
νοσήμασι  περιέπεσον.  cat.  ρ.  314  ita  : Πίπτει  μίν  γάρ  αύτών  ό θεδς  αύτίχα  τδ  τής  χιβωτου  τής  προσχυν^- 
σεως  Ιπιδειχνδς  σχήμα.  ΕΓτα  άνιστώσι  μέν  έχεΓνοι  * έχεΖνος  δέ  τή  ύστεραΐφ  χαΐ  πίτπει  χαΐ  συντρίβεται,  τών 
άχρων  αύτου  περιθ{»υσθέντων  πάντων.  Είτα  δ*  ούτω  συνόντες  ποιχίλοις  παθήμασι  (ita  quoque  cod.  β)  περι- 
έπεσαν. ^ αύτ(^ς·dee8t  utroque  loco.  * utroque  loco  ταύτα  διαφωνίαν.  * utroque  loco  om.  τάς  διαφ. 
έχΰσεις.  ^ cod.  β είς  φαγέδ. — μετέπεσε  om.  * πρώτην  τιμ.  * cat.  ρ.  317.  C.  β Ιν  ύπαίθρφ  διέμεινε 
τόπφ.  * cod.  β τούτο·— έδίδαξεν  om.  _ 

^ NOTiE. 

(88)  *0  — Idem  putavit  auctor  scholii  codicis  quo  usus  est. 

qnodMontf.  1.  c.  1. 1,  p.  i79,  e cod.  quodam  Regio  (91)  Kal  — idpai.  Haec  quomodo  ad  illa  έποίη- 
ad  1 Reg.  v,  6,  protulit.  σαν  — χρυσάς  se  referant,  non  videmus.  Referri 

(89)  ΓβτβαΓοι.  Cod.  Alex.  I Reg.  v,  12,  habet  potius  debent  ad  ea  quae  iu  versione  τών  0' proxime 

ΓεθθαΙοι,  Vatie.  ΓεθαΖοι.  praecedunt,  xa\  έπάταξεν  αύτοΟς  είς  τάς  Εδρας  αύ- 

(90)  OiJtoiJXo/.  Montf.  1.  C.  ρ.  278,  soli  Aquilae  τών. 
h^nc  interprelationeiii  tribuit,  iiixus  auctoriuie 
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Deus  et  Dominus  supplicia  etiam  rebus  inanimatis. 
Immisit  enim  murium  muUiiiidinem  in  vlies  et 
segetes,  qui  omnes  eorum  fructus  perdiderunt.  Per 
haec  autem  docuit,  quod  ipse  quoque  iEgypiiis  di- 
yersas  intulit  plagas.  Quod  enim  recentem  illorum 
haberent  memoriam , testantur  quae  ab  eis  dicta 
sunt.  Etenim  cum  in  bello  arcam  essent  conspi- 
cati. timore  sunt  repleti,  et  lamentantes  clamabant : 

< Vae  nobis,  quis  nos  liberabit  a manu  bujus  Dei 
fortis?  Hic  est  Deus,  qui  percussit iEgypiuui  omni 
plaga  >.  I Porro  autem,  postquam  haec  mala  fue- 
runt experti,  eorum  sacerdotes  et  vates  eis  dixerunt, 
ut  aream  cum  donis  remitterent : c Ut  Dominus, 
aiebant,  levet  manum  suam  a vobis,  et  a diis  yestris, 
et  a terra  vestra.  Et  cur  aggravaUs  corda  vestra, 
sicut  aggravavit  iEgyptiis  et  Pharao  cor  suum?  Annon 
quando  illusit  eis,  emisit  populum  suum,  et  abie- 
runt ^ ? »Sed  cum  li^c  consuluissent  impii,  et  suo- 
rum deorum  indicassem  365  imbecillitatem  (nam 
primum  Deus  eos  contrivit,  deinde  eos  qui  adorabant 
castigavit, et  tunc  mures  immisit  in  germina  terrae), 
voluerunt  discere  per  experientiam,  plagane  esset 
a Deo  immissa,  an  ea  casu  accidisset.  Nam  cum 
plaustrum  novum  construxissent,  et  vaccas  quae 
recens  pepererant,  separatas  a vitulis  subjunxis- 
aeni,  aream  imposuerunt,  quinque  civitatum  toti- 
dem nuQiero  mures  et  sedes  ex  auro  fabricatas, 
dono  miserunt  ad  Deuro  qui  eos  castigaverat.  Ea 
autem  posucnint  in  quodam  vase,  quod  Septua- 
ginta quidem  vocarunt  boergaz , losephus  autem  | 
dicit  loculum,  lu  trivio  autem  absque  auriga  di- 
missis vaccis,  * exspectabant  ut  viderent , an  ad 
vitulorum  mugitum  revertantur,  an  ad  aliam  viam 
declinent,  relicta  via  quae  ferebat  ad  Hebraeos  : ut 
si  ex  his  quidem  duobus  fieret  alterum,  tanquam 
imbecillam  condemnarent  arcam.  Sin  autem  vaccae, 
aliis  viis  relictis,  et  spretis  suis  vitulis,  abirent  ad 
terram  Israelitlcam,  vere  cognoscerent  illas  plagas 
fuisse  a Deo  immissas*  Quamobrem  et  secuti  sunt 
eminus ; neque  prius  destiterunt,  donec  qui  ex 
Hebraeis  habitabant  in  confiniis,  rem  novam  et 
• 1 Reg.  IV.  8.  t I Reg.  v,,  5,  (j. 


L λοφύλων  μήνας  imA.  » U φήβησαν  Ιξ» 

μβνουβης^τής  χιβωτου  των  θκηλάτων  άιτηλλάχΟαι 
πληγών , έπήγαγεν  ό ββ6ς  κα\  Αεσπίτης,  χα\  τοίς 
άψύχοις  τάς  τιμωρίας  {9t).  Μυών  · γάρ  τι  πλήθος 
χαΐ  το7ς  άμπέλοις,  χλ\  τοίς  ληΐοις  έπέπβμψβν,  6Ζ 
πάντας  αύτών  Ιλυμήναντο  τούς  χαρπούς.  Έδίθαξι 
θιά  τούτων,  ώςαύτύς  χα\  τοΤς  ΑΙγυπτίοις  τάς  δια- 
φόρους έπενήνοχβ  πληγάς.  "Οτι  γάρ  Ιναυλον  είχον 
έχείνων  τήν  μνήμην,  μαρτυρεί  *·  τά  παρ’  αύτών 
εΙρημένα.  Κα\  γάρ  έν  τφ  πολέμφ  τήν  χιβωτύν  θεα- 
σάμενοι,  δέους  έπλήαθηααν,  xaV  θρηνουντες  έβδων* 
C ΟύαΙ  ήμ7ν,  τίς  έξέληται  “ ήμάςέχ  χειρδς  του  βεοΟ 
του  στερεού  τούτου  (95) ; Ούτος  ό Θε^  ό πατάξας 
τήν  Αίγυπτον  έν  πάση  πληγή.  > Κα\  μετά  τήν  πεϊ- 
ραν  δέ  των  χαχών,  ο1  Ιερείς  αύτών  χαΐ  ο1  χρησμφδιά 
πρύς  αύτούς  έλεγον  μετά  δώρων  έχπέμψαιτήνχιβω- 

τύν,  C "Οπως  χουφίση  Κύριος  6 βεδς  Ισραήλ  τήν  χείρα 
αύτού  άφ’  ύμών,  χα\  άπύ  των  θεών  ύμών,  » χα\  άτώ 
της  γης  ύμών  * χα\  7να  τί  βαρύνετε  τάς  χαρδίας  ύμών, 
ώς  έβάρυνεν  Αίγυπτος  χαιΦαροώ  τάς  χαρδίας  αύτών ; 
ΟύχΙ  δτε  ένέπαιξεν  αύτοΤς,  έξαπέστειλε  τύν  λαδν  αύ- 
του,  χα\  άπηλθον ; > ’Αλλά  ταυτα  συμβεβουλευ- 
χύτες  οΐ  άσεβεις,  χα\  βείξαντες  τών  οΐχείων  θεών 
τήν  άσθένειαν  (πρώτον  γάρ  αύτούς  συνέτριφεν  δ 
Θεές,  είτα  τούς  προσχυνουντας  έπαίδβυσε  · χαΙτύτε 
τούς  μυς  χατά  τών  της  γης  βλαστημάτων  Ιξέπεμψε), 
πείρφ  μαθεΐν  ήβουλήθησαν,  είτε  θεήλατος  ή πληγή, 
είτε  χατά  τισυμβεβηχύς  γενομένη.  Καινήν  γάρ  χατα- 
σχευάσαντες  άμαξαν,  χαΐ  βούς  άρτιτύχους  ύποζεύ- 
ξαντες  τών  μόσχων  χεχωρισμένας,  έπέθεσαν  τήν  xtr 
βωτύν,  χα\  τών  πέντε  πόλεων  Ισαρίθμους  μυς  τε 
χαΐ  έδρας  έχ  χρυσού  χατεσχευασμένας,  δώρα  τφ 
πεπαιδευχότι  Θεφ  Ενέθεσαν  tk  ταύτα  σχεύει 
τιν\,  δ οΐ  μέν  Έβδομήχοντα  προσηγόρευσαν  j9osp- 
rdf  (94),  Ίώσηπος  δέ  γΑωσσόχομοτ,  Έν  τριόδφ 
δέ  ήνιόχου  δίχα  τάς  βούς  άπολύσαντες,  άνέμενον 
Ιδεϊν,  είτε  πρύς  τύν  τών  μόσχων  μυχηθμύν  άποστρέ- 
φονται,  είτε  πρύς  άλλην  όδύν  άποχλίνουσι  *·,  τήν 
πρύς  Εβραίους  φέρουσαν  ‘·  χαταλιπούσαι  · ίνα  εΐ 
μέν  τούτων  βυοίν  θάτερον  γένοιτο,  ώς  άσθενούς  χα- 
ταγνώσι  τής  κιβωτού.  Εί  δέ  τάς  άλλας  όδούς  ot 


YAlUiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

• utroque  loco  μενούσης  αύτής.  · μυών  — έπενήν,  πληγάς.  caL  ρ.  517  ita , χα\^  τοίς  ληίοις 
γάρ  χαΐ  ταίς  άμπέλοις  μυών  πλήθος  έπΐ  λύμη  χατέπεμψε  · δι’  ών  Ιδίδαξεν,  ώς  ό αυτός  έστιν  ό 
και  τούς  Αιγυπτίους  διαφόροις  ύτωβαλών  τιμωρίαις.  ‘·  μαρτυρέί  — θεασάμενοι.  Cat.  1.  c.  ita, 
αύτο\  δ:’  ών  λέγουσι  μαρτυροΟσι.  Θεασάμενοι  γάρ  έν  τω  πολεμψ^ήν  χιβωτδν  δέους  Ιπλ,  “ utroque 
loco  έξελείται.  ‘·  utroque  loco  οι  χρησμ.  ούτως  έλεγον.  ” άλλά  ταύτα  — συμβεβ.  γενοριενη  cat.  ρ.  519 
paucis  ita  ; Άλλ’  ούν  μετά  ταύτα  ο1  δυσσεβείς  πείρα  μαθείν  ήβουλήθησαν,  εί  τε  θεήλατοι  α1  πληγα\,  εί 
τε  χα\  αή.  Ita  quoque  cod.  β.  cat.  1.  c.  et  cod.  β Θεφ  άπέστελλον.  άποχλίνουσι  om.  utroque  loco, 
et  deiiHle  ή τήν  πρ6ς  Έβρ.  φέρουσαν,  omisso  etiam  in  cat.  χαταλιπούσαι.  **  utroque  loco  ei  μέν  ούχ\  πρβς 
τήν  άγουσαν  είς  Εβραίους.  ” εί  δέ  τάς — τάς  γεγεν.  πληγάς. 


NOTiE. 


(91)  ^Εχήγαγοτ  — ημωρ.  Haec  ad  verba  ista 
spectare  videntur,  quae  I Reg.  vi,  i,  iii  versione  τών 
0'  addita,  et  aliunde  petila  sunt : xal  έξέζεσεν  ή γή 
αύτων  μύας. 

(93)  Τις— τούτον.  Recepta  lectio  est,  τίς  έξελεΤ- 
ται  ή μάς  έχ  χειρύς  τών  θεών  τών  στερεών  τούτών ; 

(94)  Βοβργάζ,  Quis  inierpretum  vocem 
ISam.  VI»  8,  11, 15,  obviaro  ita  eipresserii,  in- 


certum est.  Codex  Alex.  II.  cc.  habet  Άργ^,  Va- 
ticanus priori  in  loco  quidem  Βερσεχθάν,  in  utro- 
que posteriori  autem  ’Εργάβ  substituit.  Ex  edit. 
Aldiiia  Rosius  advers.  11  produxit  lectionem  Έρ- 
γάζ,  quae  ad  Sirmond.  fere  accedit.  Apud  Monlf.  1. 
c.  t.  I,  p.  279,  occurrit  lectio  Βαεργάζ,  <)use  tamen 
sub  vago  nomine  Άλλος  exhibetur.  Rosius  ad  vers. 
II,  duo  BchoUa  sub  Tbeodoreii  nomine  protulit, 
quae  cum  nostro  loco  conferenda  sunt* 


«5  OUiEST.  IN  I REG.  CAP.  VI,  VII.  Ut 

Ρ6ες  χατλλιπονσαι,  χα\  των  ο!χε(ων  χαταφρονήσασαι  Α ftUenam  conspicaU,  nempe  ptauetrum  qnod  a nulle 
lidn^wv,  ιερός  τήν  *ΐ7ραηλΓτιν  άπίωσι  γ1)ν,  γνωσιν  homine  regebalur,  habebai  autem  arcam  et  omts 
όλι^Οώς  Οεηλίτους  είναι  χαΐ  τάς  γεγενημένας  χλη·  et  aurigam,  libentes  accurrerunt,  et  Del  victoriam 
ric·  05  X^ptv,  xal  πέ^|1ωθεν  elicovco,  xal  ού  admirati  sunt. 

«pdrspov  άπέστησαν,  δως  των  Εβραίων  ο1  άγχιτέρμονες  τό  ξένον  Οεασάμενοι  πρδίγμα  &μαξαν  5ic* 


ανθρωνων  Ιθυνομένην,  φορτίον  δό  χαΐ  ήνίοχον 
ηΰ  βεου  την  νίχην  έβαύμασαν· 

ΕΡΟΤ.  ΙΑ'  *·. 

dior/  τότ  Λαόν  έχάταζετ  ό θεός  έχατεΛθούζΠΐις 
τής  κιβωτόν; 

Σαφώς  έδίδαξεν  ή Ιστορία,  c Ούχ  ήσμένισαν  γάρ, 
φηβΙν,  υΙοΙ  Ιβχονίου  έν  τοΤς  &νδράσι  Βεθσάμοις  (95), 
δτι  είδον  την  κιβωτόν  του  Κυρίου  * χα\  έπάταξεν 
Ιν  αΰτοις  έββομήχοντα  Ανδρας,  χα\  πεντήχοντα  χι- 
λιάδας Ανδρών  έχ  του  λαού.  > Άλλ*  οΐ  μλν  Ίεχονίου  ^ 
«αΙδες,  ώςδυσσεβεΓς,  χα\  το7ς  είδώλοιςλατρεύοντες, 
Ιδυοφδρησαν  Ιδόντβς  τ1]ν  χιβωτδν,  χα\  **  μάλα  εΐ- 
χβτως  τίρ  τιμωρίαν  Ιδέξαντο  * δ δλ  λαός  έπαιδεύθη, 
ώς  της  κιβωτού  προχινδυνευσαι  pij  βουληθείς , χαΐ 
έκτά  μήνας  αύτήν  παρά  τοις  άλλοφύλοις  χαταλι- 
πων,  κα\  τόν  ύπέρ  αύτής  ούχ  άναδεξάμενος  πόλε- 
μον ”.  Δείξας  τοίνυν  6 Δεσπότης  Θεός,  ώς  της  αύ- 
τών  ” συμμαχίας  ού  δείται  · χαΐ  δείξας  **  δσον  έσχε 
σέβας  παρά  των  δυσσεβών  άλλοφύλων,  έχόλασεν  αύ- 
τους  ώς  των  άλλοφύλων  δυσσεβεστέρους  ·*.  Επειδή 
δε  ο1  Ιν  Βεθσάμοις  δείσαντες  τήν  χιβϋ)τόν  άπέπεμ- 
ψβν,  είρηχότες,  c Τίς  δυνήσεται  παραστήναι  (96) 
ένώπιον  Κυρίου  του  άγίου  τούτου  ·· ; προθύμως 
δέ  ταύτην  ό *Αμιναδάβ  άπεδέξατο  · πάσης  αύτοΰτήν 
βίκιαν  ευλογίας  ένέπλησεν.  *Οτι  δέ  άσεβώς  *·  ό λαός 
τής  κιβωτού  χατεφρόνησε,  τά  έξης  μαρτυρεΤ.  '0 
γάρ  θειότατος  Σαμουήλ  παρήνεσεν  αύτοϊς  ··  έπι- 
στρέψαι  πρός  Κύριον  έν  δλη  τή  χαρδίφ  ·®,  χα\  έξ- 
αραι  τούς  θεούς  τούς  άλλοτρίους  έχ  μέσου  αύτών, 
χα\  τά  άλση.  Τά  δέ&λση  ^ACTap0)$6  Άχύλαςήρμή- 
νευσε,  τουτέστι  τά  τής  Άστάρτης  άγάλματα.  Άσ- 
τάρτην*  δέ  καλούσι  τήν  *Αφροδίτην,  έχ  του  άστρου 
τήν  έπωνυμίαν  πεποιηχότες.  Αύτής  γάρ  είναι  τόν 
Εωσφόρον  μυθολογουσι  (97). 

EPQT.  W. 

1Υ  δήχοττ  τον  θεόν  κεΛεύσαντος  διά  τον  νόμου 
kr  kr\  τόχφΛατρεύειν^  θυσιαστήριον  ό XauovhX 
φκοδόμησεν^; 

Ούδέπω  ό θείος  ναός  φχοδόμητο,  χαΐ  έν  διαφόροις 


τήν  κιβωτόν  έχουσαν,  προσέδραμον  άσμενοι,  κα\ 

36β  INTERR.  XI. 

Cur  Deus  percussit  populum ^ cum  reversa  esset 
areat 

Pulchre  docuit  historia.  Dicit  enim  : c Non  li- 
benter exceperunt  eam  filii  Jechoniae  de  viris  Beth- 
saroes,  cuin  viderunt  arcam  Domini,  et  percussit 
de  eis  septuaginta  viros,  et  quinquaginta  millia 
virorum  de  populo  s.  > Sed  filii  quidem  Jechoniae, 
ut  impii  et  servientes  idolis,  aegre  tulerunt  videntes 
arcam,  et  merito  luerunt  supplicium  : populas  au- 
tem fuit  castigatus,  quod  noluerit  pro  arca  adire 
periculum,  et  septem  menses  eam  reliquerit  apud 
alienigenas,  et  pro  ea  bellum  non  susceperit.  Guni 
ergo  ostendisset  Deus  quod  eorum  non  egeat  auxilio, 
et  quantam  cultam  et  honorem  acceperit  ab  impiis 
alienigenis  docuisset,  eos  castigavit,  utpote  qui 
magis  Impii  quam  alienigenae  fuissent.  Postquam 
autem  Beibsamitae  timentes  arcam  remiserunt, 
dicentes : c Quis  poterit  stare  coram  Domino  hoc 
sancto  ▼ ? » prompto  autem  et  alacri  animo  eam 
excepit  Aminadab,  totam  ejus  domum  implevit  be- 
nedictione. Quod  autem  impie  populus  arcam  con- 
tempserit, testantur  quae  sequuntur.  Divinissimus 
enim  Samuel  eos  est  exhortatus,  ut  converterentur 
ad  Dominum  toto  corde  suo,  et  auferent  deos  alie- 
nos de  medio  sui,  et  lucos·  Lucos  autem  Astarotk 
interpreUtus  est  Aquila,  hoc  est,  simulacra  Astar- 
tes. Astarten  autem  vocant  Venerem,  ab  astro  ac- 
cepta denominatione  : 367  fabulantur  enim  ejus 
esse  Luciferum 


* INTERR.  XIL 

Cwr  c«m  Deus  jutserit  per  legem  in  uno  loco  atUh 
rare,  Samuel  altare  cedificavU  * ? 

Sacrum  templum  nondum  erat  aedificatam,  et 


« 1 Reg.  VI,  19.  ▼ ibid.  20.  * 1 Reg.  vii,  17. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

*·  utroque  loco  θεασ.  πράγμα.  ‘·  Qu.  11  initium  usque  ad  xat  τά  άλση  (exeunte  pag.  366)  ex  stat  In 
cat.  p.  3»,  ad  cap.  vi,  lu.  Reliqua  vid.  ib.  p.  3^,  ad  cap.  vii,  4.  **cal.  p.  «22  et  cod.  ρδω  και. 
*·  utroque  loco  άλλ’  έπτά  μ.  *·  cod.  β χα\  τόν  — πόλεμον  οηι.  ··  cat.  I.  c.  πσρ  αυτών.  **^^*^“® 

loco  δείξας  om.  *·  utroque  loco,  παρά  τ.  βυσσ.  χα\  άλλοφύλων  δυσσεβεστέρους  τουτους 
·*  είρηχότες  — άγίου  τούτου  om.  utruque  loco.  προθύμως  - — ένέπλησεν.  Utroque  Iwo  iia,  Ο οε 
Άμιναδάβ  προθύμως  ύπεδέξατο,  πάσης  εύλογίας  Ισχε  τόν  οΐχον  πληρούμε νον.  « utroque  loco  άσεΟων. 
*»  utroque  loco  αύτούς.  ··  cod.  β έν  δλη  τή  χαρδ.  om.  “ utroque  loco  έξάξαι.  ·»  cat.  p.  o28.  6 Ισραήλ 
φχοδ. 

NOTiE. 

(95)  Ούχ  — Βεθσάμοις,  Haec  non  inveniuntur  1. 
e.  in  textu  Hebraico. 

(96)  Παραστήναι,  Ita  habet  editio  Complui.,  teste 
Bosio.  Lectio  rec*  est,  διελθεΐν. 


(97)  Γά  δέ  — μνθοΛσ^ννσι,  Omisso  auctoris 
imine  hoc  scbolion  ad  1 Reg.  vii,  4,  attulit  Bo- 


nomine 
sius. 
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Reirm  colebant  in  diversis  locis.  Gaeternm  hinc 
quoque  discimtis,  quod  cum  sciret  Deus  populi 
propensionem  ad  impietatem ^ divinum  cultam  uno 
loco  circumscripsit.  Piis  enim  et  scopum  legis 
scientibus,  quilitet  locus  erat  consecratus  ad  Dei 
cultum,  l^am  et  celeberrimus  ille  Elias,  cum  divi- 
num templum  omnes  ad  se  vocaret  ei  lege,  in  Cai^ 
melo  exstruxit  altare,  et  obtulit  sacrificium  r. 


τ^ιτοις  έλάτρ ευον  τφ  Θεφ.  Πλήν  χα\  έντευθεν  μαν- 
θάνομεν,  ώς  του  λαοΰ  xh  πρόχειρον  είς  Ασέβειαν  έη 
στάμενος  ό Θεός,  έν\  τήν  θε(αν  λατρείαν  περιώρισε 
τόπφ.  ΤοΙς  γάρ  εΟσεβέσι,  χαΐ  τόν  του  νόμου  σχοπόν 
έπισταμένοις,  απας  είς  τήν  του  Θεού  λατρείαν  χαθ- 
ιέρωτο  τόπος.  ΚαΙ  γάρ  ’Ηλίας  ό πάνυ,  του  θείου  νεώ 
πρός  έαυτόν  Απαντας  κατά  τόν  νόμον  χαλοΰντος,  Ιν 
τφ  Καρμήλφ  θυσιαστήριον  ψχοβόμησε,  χα\  θυσίαν 
προσήνεγχε. 


1NTERR.  XIII. 

Quare  Samuel  non  luit  posna*  prapter  ecelera  fi· 
Horum  * ? 

Erat  injustitia  qnse  ab  eis  admittebatur,  non  im- 
pietas. Neque  enim  violarunt  matrimonia,  nec  ejus- 
modi libidinibus  opprobrio  affecerant  divinum  ta- 
bernaculum : neque  ventri  suo  dabant  primitias 
hostiarum,  everso,  ordine  sacrificiorum.  Eos  autem 
solum  accusat  historia,  quod  corrumperentur  mu- 
neribus : neque  hoc  sciebat  propheta,  ut  qui  pro- 
cul ab  eis  habitaret.  Nam  ipse  quidem  Armailiem 
Incolebat,  illi  vero  urbem  Bersabee  \ 


ΕΡαΤ.ΙΓ”. 

Tlroc  χάριν  Σαμου^Λ  dUi  τάς  των  Λ4Μωτ  χαρα· 
τομίας  ούχ  Htce  δίχας  ; 

'Αδικήματα  ^ν,  ο6χ  ασεβή ματα,  τά  παρά  τούτνν 
γινόμενα.  ϋΟτε  γάρ  γάμους  διέ^/&ηξαν,  χα\  ταΐς 
τοιαύταις  λαγνείαις  καθύβρισαν  τήν  θείαν  σκηνήν* 
ούτε  τ{  γαστρ\  τά  πρωτεΤα  των  Ιερείων  Απένειμαν, 
τήν  των  θυσιών  άναστρέψαντες  τάξιν.  Δωροδοκίαν  βλ 
μόνον  αύτών  ή Ιστορία  κατηγορεί.  ΚαΙ  ούβλ  ταύτην 
δ προφήτης  ήπίστατο.  Πό^^θεν  γάρ  αύτών  διήγεν. 
Αύτός  μόν  γάρ  φκει  τήν'Αρμαθλμ,  έκείνοι  βλτήν 
Βερσαβεέ  (98). 


1NTERR.  XIV. 

Quamobrem  doluU  cum  regem  petiisset  populus 

Quoniam  petitio  erat  praeter  legein  divinam.  Do- 
minus enim  Deus  et  Dei  et  regis  implebat  munus : 
368  propheta  autem  erat  administer,  et  veluii 
quidam  praefectus,  aut  magister  militum,  aut  tri- 
bunus plebis.  Atque  hoc  Deus  ei  significavit,  di- 
cens : c Audi  vocem  populi : quoniam  non  te  spre- 
verunt, sed  me,  ut  non  regnem  super  eos,  secun- 
dum omnia  opera  eorum,  quae  fecerunt  mibi,  a 
quo  die  eduxi  eos  ex  ^gypto,  usque  ad  hunc 
diem  > 

INTERR.  XV. 

Quomodo  bonum  nominavit  Saulem  ^ ? 

Non  dedit  ei  testimonium  .virtutis  animae,  sed 
formae  et  proceritatis.  Sic  enim  dicit : c Nullus 
erat  bonus  in  filiis  Israel  supra  ipsum.  Supra  hu- 
meros et  ultra  erat  procerus  super  omnem  ter- 
ram i 


ΕΡΩΤ.  1Δ'. 

TlroQ  irexsr  i}Jtγησσr  αΐτι^σαντος  τον  Λαόν 
βασιΛέα; 

Επειδή  παρά  τόν  θειον  νόμον  ή αίτησις  ήν.  “ Ό 
Δεσπότης  γάρ  Θεός  χα\  Θεού  καΐ  βασ^ως  έπλήρου 
τήν  χρείαν  ·■  · ό δό  προφήτης  ύπουργός  ήν,  οΤόν  τις 
ύπαρχος,  ή στρατηγός,  ή δημαγωγός.  Κα\  τούτο  δε- 
δήλωχεν  δ Θεός  είπών  πρός  αύτόν*  c 'Axovc  της  φοι- 
νής  τού  λαού*  διότι  ού  σό  έξουθενήκασιν,  Αλλ'  Ιμό 
έξουθένησαν,  τού  μή  βασίλευε ιν  έπ'  αύτοός,  χατά 
πάντα  τά  έργα  αύτών,  Αέποίησάν  μοι,  άφ'  ής  ήμε- 
ρας  έξήγαγον  αυτούς  έξ  Αίγυπτου,  καΐ  έως  της  ήμέ- 
ρας  ταύτης,  > καΐ  τά  έξης. 

EPQT,  W. 

'Ayaedr  χως  ωτόμασε  τότ  ΣαούΛ; 

Ού  ψυχής  Αρετήν  αύτφ  μεμαρτύρηκεν  **,  Αλλ*  εί- 
δος κα\  μέγεθος.  Τούτο  γάρ  λέγει*  c Ούκ  ήν  άνήρ  Αγα- 
θός ούδείς  έν  υίοίς  Ισραήλ  ύπέρ  αύτόν  * ύπερωμίαν 
χα\  έπάνω  ύψηλός  έπΙ  πάσαν  τήν  γην  ” (99).  · 


7 Π1  Rpg.  XVIII,  40  seqq.  * I Reg.  νιιι,  5.  · ibid.  δ.  ^ ibid.  6.  « I Reg.  νιιι,  8.  ^ I Reg.  rx,  2 ; 

χ,4δ.  ibid.  11,4.  · ibid  7. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

Qu.  15  ita  in  cat.  (n.  349,  ad  cap.  viii,  3)  legi  tur;Ka\  πώς  ούκ  ίτισε  δίχας  ύπέο  τών  παίδαιν 
Χαμουήλ,  ώσπερ  Ήλί  ς Τά  ύπό  τούτων  τοίνυν  γενόμενα,  Αδικήματα  ξν,  ούκ  Ασεβήματα,  χαθάπερ  έκείνων. 
Ot  ταΐς  λαγνείαις  τήν  θείαν  σκηνήν  χατεμόλυναν,  χα\  τά  πρωτεία  των  Ιερείων  ύφήρπαζον*  ούτοι  δέ  δωρο- 
δοκίαν χαττιγορούνται  * κα\  ταύτην  ήγνόησε  Σαμουήλ.  *Οχει  γάρ  π^βω  των  παίδων  έν  'Αρμαθα\μ,  έκείνων 
οίκούντων  εν  Βηρσαβεέ.  *Άλλο  δε  έστιν  είς  Θεόν,  χα\  Αλλο  είς  Ανθρωπον  Αμαρτήσαι.  cat.  ρ·  530  post 
αίτησις  ήν  sequitor,  τού  δοθήναι  αύτοίς  βασιλέα.  **  τ.  χρείαν  αύτοίς.  **  cat.  ρ.  5ο4.  Ού  ψυχ.  αύτφ  Αρετήν, 
Αλλ'  είδος  χα\  μέγεθος  μαρτυρεί.  **  έπάνω.  ύψ.  γάρ  υπέρ  π.  τ.  γήν. 

NOTiE. 

(98)  Αρμαβέμ  et  Βερσαδαέ.  Ιη  Bibliis  jCraecis  11.  (99)  Έαϊ  — γηΓ.  Praestat  1.  c.  lectio  qiioniindam 

ce.  legi  solet  ΆρμαθαΙμ  vel  ΆρμαθαΤμ,  et  Βηρσα-  librorum  veterum,  ύπέρ  πάντα  τόν  λαόν,  ul  c.  x, 
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EPQT.  ΐς».  A · INTERR.  XVL 


TiWc  SMKTi  τίήτ  Σίψσιή\Λ  ixl  χρήμασι  xpoprttev^ 
σαι^τφ  elXBtr  xdr  Σαοί;Λ^  i Ίδοϋ  Λορευσόμε- 
δα  *·,  χαϊ  rl  άποΐσομετ  ··  τφ  άτΘρώπφ  του 
^εον  *·,  δτι  οΐ  άρτοι  ήμωτ  έκΛεΛοΙπασι ; » 

Τούτο  τής  του  Σαουλ  ύποψίας,  Ού  της  του  προφή- 
του δωροδοκίας  τεχμήριον.  Έτδπασε  γάρ  χρήνα^  τι 
ουτψ  προσενεχθήναι,  ώς  Λρχοντι  χα\  προφήτη  · άλλ’ 
ούδέν  προσβνήνοχεν  * άλλά  τούναντ^ον  φιλοφροσύνης 
πζμπύλλης  &πήλαυσε.  Τού  Βϊ  προφήτου  τδ  άδωρο- 
δόχητον  διδάσχουσιν  αύτού  οΕ  λύγοι  έπ\  τού  λαού 
παντδς  εΙρημένοι  '·.  ι Μύσχον  γάρ,  φησ\,  τίνος  ύμών 
εΕληφα ; ή τίνα  ύμών  χαταδεδυνάστευχα ; ή τίνα 
ΙξεπΙεσα  ύμών ; ή έχ  χειρδς  τίνος  ύμών  εΓληφα  έξ- 
{λασμα,  ή ύπδδημα,  χα\  άπέχρυψα . τούς  όφθαλμούς 
μου  έν  αύτφ  (1) ; είπατε  χάμοί  χα\  άποδώσω 
ύμΓν.  > Κα\  έβεδαίωσε  τού  προφήτου  τούς  λόγους  ή 
τού  λαού  μαρτυρία. 

ΕΡΟΤ.  ΙΖ'**. 

άιατί  βΛέχοντα  tbr  προφήτην  έχάΖοντ; 

*Ος  τά  μέλλοντα  προορώντα.  Ού  γάρ  τών  τού  σώ- 
ματος ύφθαλμών  τούτο  τ6  δνομα  * άλλά  της  πνευμα- 
τικής θεωρίας.  (*)Τήν  μέντοι  βαμά^  {φ^Λiιr  ό Άχύ- 
ϊας  (δ)  ήρμήνευσε  · γαβαά  δδ,  τόν  βουτότ  (έ)  · ξέ- 
rwc  δΙ,  τούς  χεχλημένους  · τήν  δέ  χωλέαν,  xrtj- 
μητ  Ταύτην  δλ  αύτφ  παρατέθειχεν,  ώς  μέλλοντι 
Ρασιλεύειν  χα\  τού  λαού  προχινδυνεύειν.  Τούτο  γάρ 
έπήγαγεν  * i Ιδού  μαρτύρων  (5),  παράθες  αύτύ  έ'/- 
ώχιόν  σου,  χαλ  φάγε,  δτι  είς  μαρτύρων  (6)  τέθειταί 
βοι  (7)  παρά  τού  λαού 

ΕΡύΤ.  ΙΗ'. 

r/roc  χρίσας  αύτότ  κατεφΙΛησε; 

Της  ένούσης  αύτφ  χάριτος  μεταδέδωχε.  Κα\  γάρ 
ια\  6 Κύριος  άμφυσήσας  το?ς  άποστόλοις  Ιφη  * ι Λά- 
βετε Πνεύμα  άγιον.  > — c Έχ  γάρ  τού  πληρώματος  αύ- 
τού ήμείς  πάντες  έλάβομεν.  ι Ούτως  ό προφήτης  τδν 
χειροτονηΟέντα  χατεφίλησε  βασιλέα,  Ινα  της  ένοιχού- 
σης  αύτφ  χάριτος  μεταδφ. 

EPQT.  W. 

τι  δήποτβ  ΛοΧΧά  δέδωκετ  αύτφ  σημεία; 

ΕΙδεν  αύτδν  άμφίβάλλοντα,  χα\  τήν  οΕχείαν  ύμολο- 
γούντα  πενίαν,  t Ούχ  υΐύς  γάρ,  φησ\ν,  Ίεμιναίου 

ί I Reg.  IX,  5.  * ibid.,  9 seqq.  ibid.  12,  1δ. 

■ Joaa.  XX,  22.  » Joan.  i,  16.  * 1 Reg.  x,  1, 7. 

VARliE  LECTIONES  ET 


Quidam  dicunt  SumueUm  prophetoise  propter  pecu- 
niae^  quia  dixit  Saul : t Eece  ibimue,  et  quid 
afferemue  homini  Dei^  quoniam  panet  nostri  de- 
fecerunt · ? » 

Hoc  est  indiciuifi  suspicionis  Ssulis,  non  quod 
propheta  munera  acciperet.  Conjecit  eiiirn,  ad  eum 
aliquid  esse  afferendum,  tanquam  ad  principem  et 
prophetam  : at  nihil  attulit,  sed  contra  ejus  pluri- 
mam est  expertus  benignitatem.  Quod  autem  pro- 
pheta non  corrumperetur  muneribus,  docent  ejus 
verba  quae  fecit  ad  populum  universum.  i Cujus 
vestrum,  inquit,  vitulum  accepi  ? aut  quem  oppres- 
si vestrum  ? aut  quem  gravavi  ? aut  de  cujus  manu 
accepi  aliquid  ut  placarer  aut  calceum,  et  celavi 
oculos  meos  in  ipso?  dicite  contra  me,  et  reddam 
369  vobis  t.  » £t  coiiCrmavit  verba  prophetae 
populi  testimonium. 

INTERR.  XVll. 

Cur  videntem  appellabant  prophetam  a ? 

Ut  qui  praevideret  futura.  Non  est  enim  hoc  n<^ 
men  oculorum  corporis,  sed  spiritualis  contem- 
plationis. Caeterum  6ama  quidem  Aquila  interpre- 
tatus est  ^ excelsam : gabaa  vero,  collem  ' : Ao- 
spties  item,  eos  qui  Vocati  fuerant : coxam  autem 
tibiam  i . Hanc  porro  ei  apposuit,  t.mquam  regna- 
turo, et  pro  populo  periculum  adituro.  Hoc  enim 
subjecit:  c Ecce  testimonium,  appone  illud  coram 
te,  et  comede,  quia  in  testimonium  positum  est 
tibi  a populo  i 

INTERR.  XVIIi. 

Cur  eum  eum  unxisset^  osculatus  eum  est 
Cratia  quae  sibi  inerat,  eum  impertiit.  Nam  Do- 
minus quoque  curo  insuiOasset  in  apostolos,  dixit  : 
c Accipite  Spiritum  sanctum  » Etenim  c Ex 
plenitudine  qus  nos  omnes  accepimus  » Sic 
propheta  deosculatus  est  regem  consecratum,  ut 
eum  gratia  quae  sibi  inerat  impertiret. 

370  INTERR.  XIX. 

Quamobrem  ei  multa  dedit  signa  ^9 
Vidit  eum  dubitantem,  et  suam  confitentem  pau- 
pertatem ; c Annon  sum,  inquit,  filius  viri  Jemi- 
t ibid.  13.  i ibid.  24.  ^ ibid.  ^ 1 Reg.  x,  I. 

CATENA  LIPSIENST. 


■·  om.  cod.  β.  mpeuacuai.  ··  cat.j).  333.  έποίσομεν.  *·  cod.  β τού  Θεού  om.  utroque  loro 
είμημένοι  ora.  cod.  β ή τίνα  ύμων  — τίνος  ύμών.  **  είπατε  χατ' έμού,  utroque  loco.  Qu.  17 
tribus  eonsut  partibus.  1.)  Iniiium  usque  ad  θεωρίας  exstat  in  cat.  p.  335,  ad  cap.  ix,  9.  2.)  τήν  μέντοι 
— χνήμην  vid.  ib.  ad  vere.  13.  3.)  ταύττ^ν  δέ  et  rei.  vid.  ib.  p.  337,  ad  vers.  24.  cat.  p.  355.  χνήμην, 
δέστιν  άγχύλην.  ^ Brevius  ineat,  p.  337,  τούτο  γάρ  μαρτύρων,  έπήγαγε,  τέθειχά  σοι  παρά  τού  Θεού. 

^ cat.  ρ.  339.  ένούσης  αύτφ  χάριτος. 

NOTiE. 


(1)  jj^  _ αύτφ.  Haec  in  versione  τών  (V  de- 
sunt. 

(2)  7V  — fere  eadem  sunt  cum 

KholioAnonymi  apud  Bosium  ad  I Reg.  ix,  13. 

(3)  *0  ^ΑχύΛας.  Si  Montf.  fides  debetur.  Aquila  1. 
c.  hanc  vocem  v,  12,  per  ύψωμα,  et  v.  13  per  ύψη- 
λέν,  vertit. 

(4)  Γα6αά  — βουτότ.  Haec  observatio  perunet 
adc.  X,  26,  ubi  hanc  Aquilae  interpretationem  de- 
prehendimus. 


(5)  Μαρτύριοτ.  Interpretatio  ista,  quae  etiam  apud 

Procopium  obvia  est,  Theodotionis  esse  videtur. 
Reliqui  enim  omnes  vocem  L c.  rectius  de 

residuo  explicarunt. 

(6)  Μαρτύριοτ.  Hoc  loco  in  cod.  Alex,  legitur 
μαρτυρίαν. 

(7)  Παρά  τον  Λαόν.  Hanc  etiam  esse  Theodotio- 
nis  versionem  colligitur  ex  iis  quae  Montf.  1.  c.  1. 1, 
ps282,  ecod.  quodam  regio  observavit. 
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fiaei,  minimi  sceptri  ex  tribubus  Israel,  et  cogna- 
tio mea  est  minima  omnium  cognationum  * Ben- 
Jamin  ??  > Propierea  confirmat  regni  promissio- 
nem per  praedictiones  de  omnibus.  Et  primum  qui- 
dem adducit  eos  qui  de  asinis  bonum  ei  nuntium 
afferunt.  Deinde  eos  qui  vadunt  Betbleem  ad  Deum 
adorandum,  et  ex  iis  quae  Deo  offeruntur,  ad  eum 
afferunt  primitias,  t Te  enim,  inquit,  rogabunt 
pacem  : et  dabunt  tibi  primitias  panum,  et  acci- 
pies ei  manu  eorum  i.  > Deinde  chorum  prophe- 
tarum, et  coetum  eorum  qui  cum  eis  choreas  du- 
cunt, tibiis  utentes  et  cithara,  et  nabliis,  et  tym- 
panis, et  illinc  exsilientem  gratiam  Spiritus,  effi- 
cientem, ut  ipse  prophetet. 


άνδρ6ς  &γώ  βΙμι,  τού  σμιχροτέροο  «χήιττρου  ix  τΰν 
φυλών  ^ του  Τβραήλ,  χαΐ  ή πάτριά  μου  όλιγοστή 
παρά  πάσας  τάς  πάτριάς  του  Βενιαμίν;  » Τούτου 
χάριν  βεβαιοΤ  τήν  της  βασιλείας  έπαγγελίαν  ταΖς 
περ\  των  άπάντων  προββήσεσι.  Κα\  πρώτον  τους 
τά  περ\  των  6νων  αΰτφ  χομίζοντας  εύαγγέλια.  Είτα 
τους  είς  τήν  του  Θεού  προσχύνησιν  είς  ΒαιθΙ^λ  άπιύν· 
τας,  χα\  έχ  των  τψ  βεφ  χομιζομένων  άπαρχάς  αύτφ 
προσκομίζοντας  **.  ι Έρωτήσουσι  γάρ  σε,  φησ\,  τά 
είς  εΙρήνην,  χα\  βώσουσί  σοι  άπαρχάς  άρτων,  χιι 
λήψη  έχ  τής  χειρός  αύτών.  » Έπειτα  των  προφητών 
τδν  χορ5ν,  χαιτών  συν  αύτοΤςχορευύντωντ6ν θίασον, 
αύλοΐς  χα\  χινύρφ  χεχρημένων,  χα\  ναύλαις,  χα’ι 
τυμπάνοις,  χαι  τήν  έχεΐθεν  έχπηδώσαν  του  Πνεύμα- 
τος χάριν,  χα\  αύτ5ν  προφητευσαι  παρασχευάζου- 
^ σαν. 


1NTERR.  XX. 

Ouid  est ; c Transmutando  dedit  ei  Deus  cor 
aliud  r?  i 

Quoniam  erat  rusticus,  sciens  non  nisi  terram 
colere,  cum  eum  regem  constituisset,  dedit  ei  spl· 
litum  regium. 

INTERR.  XXI. 

Quid  est,  i Desiit  prophetare  · ? > 

Non  habuit  perpetuum  donum  propbeiim : ad  de- 
elarandum  autem  et  ostendendum  spirituale  do- 
num prophetavit  illo  tempore,  lu  etiam  septua- 
ginta seniores,  quos  elegit  371  magnus  Moses, 
sutim  quidem  electi,  digni  sunt  habiti  prophetica 
operatione  K Postea  autem  minime  quidem  pro- 
phetabant, sed  dono  divino  redditi  sapientes,  com- 
ponebant populi  controversias. 

INTERR.  XXII. 

Cur,  cum  Saulem  unxisset  Samuel,  et  ab  uniter· 
sorum  Deo  audiisset,  quod  oporteret  eum  creare 
regem,  juuit  tribus  mittere  sortes  ® ? 

Ne  divinis  quidem  credebant  prophetis,  qui  im- 
probam agebant  vitam.  Ne  ergo  conjicerent  esse 
humans  gratis  electionem,  jussit  mitti  sortes. 
Deinde  cum  sors  cecidisset  in  tribum  Benjamilin, 
et  rursus  esset  divisa  in  familias,  et  domos,  et 
viros,  sors  cecidit  super  Saulem.  Cum  autem  ten- 
tasset  latere,  videbat  enim  potestatem  suam  exce- 
dere digniutem,  a Deo  indicatus  est  prophets, 
et  ab  universo  populo  accepit  electionem. 


EPOT.  K'. 

Tl  έστι,  c Μβτέστρβψετ  αϋτφ  ό Dedq  xafdlar 
Mpar;  » 

Έπειθή  άγροιχος  ήν,  γεωργβΤν  έπιστάμενος  μύ- 
νον,  χειροτονήσας  αύτ6ν  βασιλέα,  βασιλικόν  αύτφ 
φρόνημα  δέβωχε. 

EPQT.  ΚΑ\ 

τι  kexi,  C ΣυτετέΛεσο  Λροφκιτούωτ  ; · 

Ούχ  Ισχε  διηνεχΙς  τής  προφητείας  τ6  χάρισμα.  Είς 
έμφασιν  δά  χα\  δήλωσιν  τής  πνευματικής  δωρεά; 
κατ'  άχείνον  προεφήτευσε  τόν  χαιρύν.  ΟΟτω  χα\  d 
έβδομήχοντα  πρεσβύτεροι,  ούς  δ μέγας  έξελέξατο 
Μωσης  ··,  εύΟύς  ··  μέν  έχλεγέντες  προφητική; 
ήξιώθησαν  ένβργείας.  Μετά  δά  ταύτα  προεφήτευον 
μέν  ήχιστα*  ύπδ  δλ  τής  θείας  σοφιζύμενοι  δωρεάς, 
τού  λαού  τάς  άμφισθητήσεις  διέλυον. 

ΕΡΟΓ,  Κ». 

τι  δήποτε  χρίσας  ό ΣαμουήΧ  τότ  IcsoifX,  χαΙ 
παρά  τον  θεόν  τώτ  δΧωτ  άκούσας,  ώς  σδτότ 
προσήκει  βασιΛέα  χεφοζοτενκ,  κΛήρονς  βοΛεατ 
έκέΧενσε  τάς  ^νΛάς, 

Ούδλ  τοϊς  θείοις  προφήταις  έπίστευον  οί  πονηρί» 
συζώντες,  Τνα  τοίνυν  μή  τοπάσωσι  χάριτος  άνθρω- 
πίνης  εΤναι  τήν  ψήφον,  κλήρους  βληθήναι  προσέτα- 
ξεν  “.  Είτα  τής  Βενιαμίτιδος  χαταχληρωθείσης  φυ- 
λής, χα\  πάλιν  είς  πάτριάς,  χαΐ  οΓχους,  χαΐ  άνδρσς 
διαιρεθείσης,  τφ  Σαουλ  ψήφος  άπεχληρώθη.  Πειρα- 
8ε\ς  ··  δέ  λαθείν  (έώρα  γάρ  τήν  έξουσίαν  ύπερδιί- 
νουσαν  αύτού  τήν  άξίαν),  ύπό  του  Θεού  τφ  προφήτη 
χατεμηνύθη,  χαΐ  τήν  έπ\  παντός  του  λαού  χειροτο- 
νίαν  έδέζατο. 


Ρ 1 Reg.  IX»  21.  1 Reg.  χ,  4.  ' ibid.  9.  > ibid.  15.  ^ Nnm.  χι,  25.  » 1 Reg.  χ,  20. 

VARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

^*cat.  p.  540  et  cod  β έχ  τών  υίών.  **  άπάντων  τούτων  utroque  loco.  **  utroque  locorSpos- 
φέροντας.  cat.  p.  542  προφητεύειν.  ··  ούς  ό μέγ.  έξελ.  Μωσ.  om.  *·  εύθυς  et  reliqua,  cat. 
Ι.  c.  ita  ; εύθυς  μέν  έχλεγέντες  ύπό  Μωύσέως,  προφητεύειν  ήξίωνται*  ού  μήν  Ιτι  καΐ  μετά  ταύτα. 
Εοφιζύμενοι  δέ  παρά  Θεού,  τού  λαού  τάς  άμφισβητήσεις  διέλυον.  Τ6  δέ  οίκειος  αύτον,  'Αχύλας  φησ\ν, 
ό πατράδεΛφος.  ·♦  cat.  ρ.  545.  ώς  άν  ούν  μή  τοπ.  ··  κλ.  βλ.  προσετ  · cat.  1.  c.  χλήρφ  τήν  ^ίσιν 
έπέτρεψε  τό  δοχούν  έμφαίνοντι  τφ  Θεφ.  **  πειραθε\ς  et  reliqua  cat.  p.  544  ita  : Κληρωθείς  δέ  ώουλ 
έπειράθη  λαθειν,  ύπέο  τήν  άξίαν  αύτού  τήν  έξουσίαν  ύρών,  Οπό  θεού  δέ  τφ  προφήτη  δειχθείς,  τήν  έπ\  παν- 
τός ^υ  λαού  χειροτονίαν  Ιδέξατο.  ^ 
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QVmSt.  IN  I REO.  CAP.  ΧΙ  ΧΠΙ.  * 

EPOT.  ΚΓ.  A * INTERR.  XIHI. 

Thvc  xdptr  Node  ό Άαμανίτης  νώτ  'JkrfiaffJUr&r  Cur.  Naoi  Ammoniia  efodiebet  dextero·  otwi^s  it· 
nxi;c  έξέ26θΛΖ&τ  όφθοΛ^ούς ; raeiiiurum 

'Αχρήστους  αύτους  εις  ι^λεμον  άποφήναι  βουλό-  Voleos  eos  ad  bellum  inutiles  recidere.  Nam  qui 
μένος.  *0  γ&ρ  τήν  άσπέδα  τή  εύωνΰμφ  χειρ\  προ-  sinistra  maiiu  objicit  «clypeum,  ea  tegit  sinistrum 
βαλλόμενος,  συγχαλύπτει  ταύτη  τδν  εύώνομον  όφΟαλ-  oculum,  dextero  autem  aspicit  boelos.  Cui  ergo 
μδν,  τφ  δε£ιφ  βλ  τους  πολεμίους  όρ^.  Ό το(νυν  dexter  ablatus  est  oculus,  bellum  gerens  facile  po- 
τδν  δεξι6ν  άφΐ)ρήμένος  εύάλωτος  λγίνετο  πόλε-  lest  capi, 
μών. 

fiPOT.  ΚΔ'  ·**.  INTERH.  XXIV. 

iior/  τότ  £ooifU  χρώτοτ  αύτοΐς  ί^ωηβ  βσοΛέα;  Cur  Smifem  eis  primum  dedit  tepem  f 

Επειδή  τηςέν  πολέμοις  Ανδραγαθίες  Ινεχαχειρο-  Quoniam  ad  bella  fortiter  gerenda  petierunt  ut 
τονηθήναι  αύτοίς  ήτι^σαν  βασιλέα,  χα\  ούχ  εύσεβείας  rex  sibi  eligeretur,  non  autem  propter  pietatem, 
χάριν,  ώστε  χαΐ  παρ'  αύτου  %ί  θε?α  παιδευεσθαι*  372  ut  in  rebus  divinis  ab  eo  erudirentur ; ideo 
t6v  πάντοιν  μέγιστΟνέξελέξατο,  έπειδήπερ  o6  ψυχής  elegii  ottinium  maximum,  quoniam  non  animae 
άρετήγ  Αλλά  σώματος  έθαύμαζον  μέγεθος.  Β virtutem,  sed  corporis  mirabantur  magnitudi-' 

irem. 

EPOT.  KE\  INTEUR.  XXV. 

Τίνος  iruKa  ^υναθροΐσας  rbr  Xabr  ό χροφ^ζτ{ς^  popuio  congregato  comwemorot  pro~ 

rqc  οΐχείας  αϋτον  χοΜτεΙας  άτέμττ\σ8τ;  pheta  suam  reipubiiccr  administrationem 

Κριτής  ών  έςιστατο  τής  έξουσ(ας,  χαΐ  ναύτην  Cum  esset  judex,  discedebat  a potestatei  et  eam 
παρεδίδου  τφ  βασιλεΙ.  λΙΑλα  το{νυν  **  είχδτως  τΑ  χαθ'  tradebat  regi.  Erat  ergo  censenianeum  ut  qua 
έαυτδν  διηγήσατο,  χαι  τής  Αζιεπαΐνου  πολιτείας  a se  gesta  erant  narraret,  et  qood  in  repubiica 
βυμψη?ον  έποιήσατο  τδν  λαδν,  τήν  Ιννομον  έχεΤνον  gerenda  cum  laude  esset  versatus,  eoasentieiitem 
έξουσίαν  διδΑσχων.  faceret  pO(>ulum,  legitimam  illum  docens  pote- 

statem. 

EPOT.  Κφ.  INTERR.  XXVI. 

Βύς  νοτμέοτ  τΑ,  c ΥΙός  έηαντοϋ  ΣαονΛ  (8)  έν  τφ  Quomodo  est  mteltigendum  itlud  : ι Fithi·  αηηι  eraf 

βασιΛεύειν  αύτόν ; 5aai,  cum  ipse  regnaret  r ? > 

0 Σύμμαχος  ούτως  έξέδωχεν  · ι ΥΙδς  ών  ένιαυ-  ^ Symmachus  sic  edidit  ; ι Filius  unius  anni  Saul, 

σιαίβς  ΣαοΟλ  έν  τφ  βασιλεύειν  αύτίν. » Δηλοί  δέ  ··  dum  regnaret  ipse,  ι Hoc  autem  significat  animi 

τούτο  τήν  Απλδτητα  τής  ψυχής,  ήν  εΤχεν  ό Σαούλ,  simpliciiatem , quQ  praditus  erat  Saul,  quando 

ήνίχα  τής  βασιλείας  τήν  χειροτονίαν  έδέξατο.  Ταύτη  fuit  rex  electus^  Illa  autem  non  diu  est  usus. 

U ούχ  έπι  πλεΐστον  έχρήσατο.  *Όθεν  ό Ιστοριογρά·  Unde  subjunxit  historiographus  : c Et  per  duoa 

φοςέπήγαγε·  < Κα\  δύο  έτη  έπΙ  Ισραήλ  έβασίλευ-  annos,  regnavit  super  Israeleni  ».  ι Nempe  cum 

c£v,  > Αντ\  του.  Μετά  της  Απλότητος  ταύτης  δύο  ea  simplicitate  reguavit  per  duo  annos;  deinde 
έτη  έβασίλευαεν  * είτα  είς  πονηρίαν  άποχλίνας,  τής  declinans  ad  yita  i m probitatem , nudatus  fuit  di- 
θειας  χΑριτος  έγυμνώθη.  *Όθεν  6 λοιπές  χρδνος,  δν  vina  gratia.  Unde  reliquum  tempus  , quo  perrexit 
βασιλεύων  δΜτέλεσε,  τή  του  Σαμουήλ  δημαγωγίφ  λέ-  regnare,  impuUtum  est  admiiiislrationi  Samuelis. 
λόγιαται  (9). 

EPflT.  K3P.  INTERR.  XXVII. 

Πώς  rcntttor  χό  * t 7ωτά^ατ  rA  i)xdh  Quomodo  est  intelligendum : t PereuuU  Jonathan  < 
σχήμα  (lO)  tior  όίΧΧοφύΛων^  τό  ir  τφβουνφ ; » stationem  alienigenarum  guee  erat  in  collibui  * ? > 

Oi  Αλλδφυλοι  τους  Εβραίους  νενιχηχδτες  iv  τοίς  Alienigena,  victis  llebrais,  collocarunt  prasidia 

Αχυρωτέροις  χωρίοις  φρουράς  Ιγχατέστησαν,  *ΓπΑ-  in  locis  378  munitioribus·  * Stationem  ergo  νυ- 

ν  I Rcg.  xt,  X.  V I Reg.  xii,  X seqq.  7 1 Reg.  xni.  I.  « ibid.  · ibid.  5. 

VARIA2  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

A γΑρ  el  rei.  in  eat.  p.  5Δ5  ita  leg. : *0  γάρεύώνυμος  όφθαλμές  τ|)  Ασπίδι  χαλύπτεται,  ό βέ  δε4ιδςτούς 
πολεμίους  6ρφ.  Οδ  τις  έστηρημένος,  ευάλωτος.  Ούτω  χα\  δυνάμεις  at  πονηραΥ  τΑ  δεξιά  των  νοημάτων  περιχόπ- 
τειν  επείγονται.  **(|υ·  Χ4  proximum  post  qu.  18  locum  tenet  in  cat.  p.  339,  ad  cap.x,  i.  **  ού  γαρ  ψυχ. 
αρετήν.  **  μάλα  τοίνυν  et  rei.  in  cat.  p.  550 ita  Ic^. : xaV  tA  χαθ’  έαυτδν  είπών*  χα\  σύμψηφον  λαβών  τδν  λαδν, 
τήνέννομον  έχείνον  εξουσίαν  έδίβαξε.  cat.  ρ.  353.  υίδς  ένιαύσιος.  **  δηλοί  δέ  et  rei.  in  cat.  1.  c.  ita  leg. 
ΔηλοΖ  δε  τούτο  τήν  Απλδτητα  τή;  ψυχής  τού  Σαουλ,ήν  είχε  βασιλεύων,  ήπερ  ούχ  έπλπλεΐστον  έχρήσατο.  *Οθεν 
π^σχειταιτδ,  c ΚαΙ  δύο  έτη  έβασίλευσενέν  Ισραήλ  αύτός*  ι άντ\  τού  , μετά  τής  Απλδτι^τος  ταύτης  δύω  έτη 
έβασίλευσεν.  μεθ’  Α Αποχλίνας  πρδς  πονηριάν,  της  θείας  γεγύμνωται  χΑριτος.  *06έν  ό λοιπδς  βν  εβααίλεύσε 
χρόνος,  τή  του  Σαμουήλ  δημαγωγίφ  λελόγισται. 

NOTiC. 

(8)  riAc  — αύτόν.  Ημ  desunt  Ιπ  eod.  Alex,  et  sebolio  apud  Monif.  I.  c.  1. 1,  p.  X87. 

Vatie.,  leguntur  autem  in  edit.  Complut.  1 Reg.  (10)  TA  ύχόστρμα.  Hac  interpretatio  Aquila 
uti,  1.  praforenda  est  illi  quam  o:  ΟΊ.  c.  Iiabeiit,  τον  Nur 

(9)  'O  — ΛβΛόγισται.  Hac  fere  eadem  sunt  cum  οίβ. 

Pathol.  Ge.  LXXX. 
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cavit  pmidittHK*t|uod  fu  Dditug  delevit  Jonathan.  ^ 
nittd  autem,  *«  spreverant  servi  \ > Aquila  ei· 
posuit,  f audbiDt  Hebraei,  i 

INTERR.  XXVlIf. 

Qmd  e$t,  c Et  distulit  dies  tesIimoniOf  sicut 

dixit  Samuel  « ? · 

Denuntiavit  Samuel  Saiili  ut  eum  exspectaret 
septem  dies,  et  deinde,  cum  rite  sacriflcasset,  in- 
strueret aciem.  Saiil  autem,  cum  vidisset  coujp*e- 
gatos  alienigenas,  non  exspectavit  prophetam  ut 
praeceperat.  Unde,  cum  euro  sacrificantem  depre- 
hendisset propheta,  vehementer  eum  increpavit, 
a ei  praedixit  regni  privationem.  4 Quaeret  enim, 
inquit,  sibi  Dominus  hominem  stciiodum  cor  suum, 
a mandabit  ut  sit  sibi  dux  super  populum  suum, 
quoniam  non  custodiisti  quae  tibi  mandavit  Do- 
minus > Hinc  praeclarus  ille  victor  Stephaniis 
hausit  illud  : c Inveni  Davidem  filium  Jesse,  virum 
secundum  cor  meum,  qui  faciet  omnes  voluntates 
meas  ··  > flacc  enim  prophetice  praedixit  divinis- 
simus Saiitoel.  Gabaa  < autem,  terram  quae  est  ii. 
Sabaim,  Aquila  interpretattfs  est,  terram  quae  est 
in  vaUe  Ca  rearum. 

INTERR.  XXIX. 

Quam  ob  causam  ferrum  non  habebat  Israel  s? 

Cum  eos  vicisseiA  alienigenae,  universum  ferrum 
acceperunt,  et  374  prohibuerunt  ne  possiderent 
aliud ; unde  apud  eos  fiebant  agri  colendi  instru- 
menta. Dentem  autem  Symmachus  quidem  inter- 
pretatus est  vomerem.  Aquila  vero  aratrum.  Si· 
esum  porro  vocarunt  staterem.  Ratione  ponderis  au- 
tem siclus  erat  ponderis  seminnciae ; ratione  pecu- 
nias vero,  erat  viginii  obolorum. 

INTERR.  XXX. 

CufJonathan^  volens  irruere  in  hostes^  dedit  qumdam 
signa  armigero  ^ ? 

Non  dedit  symbolice,  sed  ut  fidelis  voluit  nosse 
Uei  voluntatem,  et  signa  sibi  ipsi  dedit  divinae  vo- 
luntatis: ut  si  ab  ipsis  quidem  essent  vocati,  in 


στημα  τοΙνυν  έχάλβη  vip/  φρουρ&ν.  Ταντην  &pfiqv 
6 ΊωναΟαν  χατηχόντιαβ.  Τ6  μέντοι,  c ^Ufier^xaetv  ot 
δούλοι,  > 6 Άχΰλας,  *Αχουοάτωοαν  ο1  Έ6ραΤοι(1Ι), 
ήρμήνβυοβν. 

ΕΡΟΤ.  ΚΗ'·\ 

τι  dem,  C ΚάΙ  διέΛιχετ  έχτά  ‘ήμέρας  τφ  μαρτν 
ρΐφ  (12),  ώς  αΧχε  ΣαμουήΛ 
Παρηγγύησεν  ό £αμου1]λ  τφ  Σαουλ  έπτά  αυτδν 
προσμειναι  ήμέρας,  είθ'  οΟτω  χαλλιερησάμενον  νηιρα- 
τάξασθαι.  *0  τοίνυν  Σαουλ  τούς  Αλλοφύλους  Αθροι- 
σθέντας  Ιδών , ούχ  άνέμεινε  χατά  τάς  έντολάς  τδν 
ΐίροφήτην  **.  *Οθεν  αύτύν  θύοντα  χατβλαβών  ό ντρο- 
φήτης,  σφδδρα  χαλεπως  έπετίμηοε,  χα\  τΙ)ς  βασι- 
λείας αύτφ  τήν  στέρηαιν  νεροεμήνυσε.  c Ζητήβει  γΑρ, 
φησίν,  έαυτφ  Κύριος  Ανθρωπον  χατΑ  τήν  χαρδίαν 
αύτου***  χα\  έντελεΤ  αύτδν  Κύριος  είς  Αρχοντα  έπ\ 
τδν  λαδν  αΟτου,  δτι  ούχ  έφύλαξας  δαα  Ινετείλατύ  «χ 
Κύριος.  > Εντεύθεν  ό χαλλίνιχος  Στέφανος  (13)  τέ- 
θειχε  τδ,  c εύρον  Δαβίδ  τδν  του  Τεσσαλ,  Ανδρα  χατΑ 
τήν  χαρδίαν  μου,  δς  ποιήσει  πΑντα  τΑ  θελήματα 
μου.  I Προφητιχώς  γΑρ  ταυτα  προειρήχει  δ θειύτα- 
τος  Σαμουήλ.  ΓαβαΑ  (14)  δέ  τήν  Ιν  ΣαβΑΐν  γην, 
τήν  έν  τή  χοιλΑδι  των  δορχΑδων  6 *Αχύλας  ήρμήνευ- 
σεν  (15). 

ΕΡΩΤ.  Κθ'”. 

Δι Α χοΙατ  αΙτίατ  σίδηροτ  ούχ  ΒΪχετ  ό Ίσρ(ν\Λ ; 

Νενιχηχύτες  αύτούς  οΕ  Αλλόφυλοι  πΑντα  τδν  σίδη- 
ρον Ιλαβον,  χα\  χτήσασθαι  ^ δτερον  διεχώλυσαν  * 
δθεν  παρ'  αύτοΤς  τΑ  γεωργιχΑ  χατεσχεύαζον  δργανι. 
ΌΑιίκτα··  δδ  ό μέν  Σύμμαχος  βτίκ(Ι6),  δ δέ  Άχύ- 
λας  τδ  άροτροτ  ήρμήνευσαν.  Τδν  δδ  σίχΛοτ  στα· 
τηρα  έχΑλεσαν.  Έπ\  δδ  σταθμού  ό σίχλος  λαμβανό- 
μένος,  ήμιόγχιον  εΤλχεν  * δπ\  δδ  Αργυρίου,  εΓχοσιν 
ύβολούς. 

ΕΡΩΤ.  Α'". 

τι  (δήχοτβ  ό Ιωτάθατ  χροσβαΛεΤν  χοΊς  xoJU- 
μΙοις  βουΛόμετος^  (τημαιά  τιγα  δέδοΜε  τφ 
όχΛοφόρφ ; 

Ού  συμβολιχως  δέδωχεν,  Αλλ*  ώς  πιστδς  γνώναι 
ήθέλησε  τδ  βούλημα  του  Θεού,  χα\  σημεία  έαυτφ 
δέδωχε  τού  θείου  θελήματος*'*  Ινα  εί  μδν  χληθεΙεν 


^IReg.  XIII, 3. 
XIV,  9 seqq. 


• ibid.  ό ibid.  14.  · Ac L xiii,  S2.  ' I Reg.  xiii,  18. 
TARLE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSl. 


Mbid.19,20.  AI  Reg. 


**  cat.p.  555.  φρουρΑν  ταύτην,  ήν  Αρδην,  etc.  Qu.  28  tribus  constat  partibus.  I.)  Inlliom  usque  ad 
ένετ.  σοι  Κύριος  exstat  in  cat.  p.  55fi,  ad  cap.  xiii,  8,  9.  2.)  έντεύθεν^Σαμουήλ  vid.  ib.  p.  587,  ad  vers. 
/ 15-14.  5.)  ΓαβαΑ  et  rei.  vid.  ib.  ad  vers.  15.  " cat.  p.5«56.  τού  προφήτου.  " cat.  et  cod.  μ αύτφ.  **  Qu. 
29  initium  usque  ad  όργανα  p.  574,  exstat  in  cat.  p.  558,  ad  vers.  19.  Reliqua  vid.  ib.  p.  359,  ad  vers. 
21.  **  cat.  p.  558  et  cod.  β*  χτήσασθαι  αύτούς.  Mox  cod.  β'  δθεν  — όργανα  oro.  *’  όδόντα  et  rei.  in  cat. 
p.  589  ita  : *Οδόντα  μδν  ό ρδν  Σύ(^αχος  τδ  Αροτρον  ήρμήνευσε-  τδν  δδ  σίχλον,  στατήρα.  Έπ\  σταθμού  δδό 
σίχλος  λαμβανόαενος  ήμιουγχιον  εΤλχεν  * έπΙ  δδ  Αργύρου  εΓχοσι  ύβολούς.  Ita  fere  eod.  θ'.  **  Qu.  30  initium 
usque  ad  των  Αλλοφύλων,  p.  575,  exstat  in  cat.  p.  361,  ad  cap.  xiv,  8-10.  Reliqua  viu*  ib.  p.  364,  ad  vers. 
21.  cat.  p.  361  et  cod.  β*  τδ  θέλημα.  " utroque  loco  βΟυλήματος. 


NOTiE. 


(11)  'ΑκουσάτοΗτατ  οΐ  ^Εβραίοι.  Ab  hac  interpre- 
utione  parum  recedit  Symmachi  versio. 

(12)  7φ  μαρτνρΙφ.  Rectius  L c.  ab  Aquila 

et  Symm.  exprimitur  είς  συνταγήν,  ei  a Theodo- 
tione,  είς  τδν  χαιρόν. 

(\l·)  Στέφχτος.  Sed,  qoaedeindeex  Act.  xiii,  22, 
citantur,  verba,  nonSlephani  yunt,  sed  Pauli.  Conf. 
Samen  AcL  vii,  46.  ’ 


(14)  Γαβαά.  Non  est  nomen  loci. 

(15)  7ήν  — ήρμήτβνσετ.  Theodotionis  hanc 
esse  versionem  putavit  Montf.  1.  c.  p.  287,  sed 
tsontra  fidem  codicis  Regii,  cujus  ipse  meminit 

p.  288.  'τ)  j f— 

(16)  *YVir.  lla  legendum  esse,  non  Owiv,  ut  que- 
dam  exemplaria  habent,  statuit  Monif.  ad  1 Reg· 
XIII  ,21.  Conf.  scbolion  ad  h.  1.  in  edit.  Bosii,  uk 
quaedam  est  lectionum  varietas. 
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VIS*  αΰτών  irpoeMXuatv,  ώς  **  τοΟ  β<ου  ιζροφανως  A 
βυνιρχοΰντος  'K  Τοΰτο  γάρ  Ιφη  * < Κα\  άναβηβό* 
jjLcOa,  5τι  ιταρέβωχβν  αύτους  Κύριος  είς  τάς  χεί- 
ρας  ήμών  * τοΰτο  ήμιν  τδ  οημεΐον.  > — < Έ^ιν 
9ηβ\ν,  cricaitfcv  ήμΓν,  Άπύττητε  έχει,  ούχ  Αναβησύ- 
μεΟχ  έπ*  αυτούς.  » "Οτι  (έ  τψ  βεφ  θα^^ήοας  είς 
τιροΰπτον  έαυτ6ν  έξέδωχε  χ(ν5υνον , μαρτυρουσιν  οΐ 
λύγοι.  C Δεύρο  γάρ,  φησ\,  5ιαβώμεν  ε2ς  τήν  ύηύ- 
εταοιν  (17)  των  άπερετμήτων  τούτων,  εΓπως  (18) 
χοιήβεε  τι  Κύριος  ήμΙν,  ύτι  οΰχ  Ιστι  τφ  Κυρ(φ  ουν- 
εχύμενον  9ώCεtv  έν  πολλοις  ή έν  ύλ(γοις.  > Ταυτα 
8έ  τά  ^ματα  ψυχής  έβτι  τφ  βεφ  πε^ιθυ[ας.  Ουτω 
8έ  θα^ήσας  ούχ  έψεύσθη  τής  έλπίδος.  Εύθυς  γάρ 
χροοβαλών,  χα\  ^έλος  άφιεις,  χα\  λίθους  άχοντίβας, 
βυνέχεε  τήν  των  ιτολεμίων  παρεμβολήν.  Άγνοουντες 
γάρ  άλλήλους  άνήρουν  έχείνοι , έχ  διαφόρων*'’  αυν-  Β 
ειλεγμένοι  πόλεων  θντες,  χα\  άλλήλοις  ώς  πολεμίοις 
έχ^ρηντο.  Τοΰτο  πό^^ωθεν  ό Σαοΰλ  θεααάμενος,  χαΐ 
&i  τής  Ιερατικής  στολής  τήν  νίχην  μεμαθηχώς, 
ωρμησε  χα\  αύτθς  χατά  των  άλλοφύλων  * εΐτα 
τραπέντας  έχείνους  ίβών,  άνοήτως  χα\  άγαν  ήλιθίως 
άνεθεμάτισε  τβν  τροφής  ή πετοΰ  πρό  τής  έσπέρας 
μεταλαμβΔνοντα. 

ΕΡΟΤ.  ΑΑ'. 

£ί  έιτοήτως  ΔτβάεμεΙηον,  τΐ  δήΛοεε  ό βεός  τότ 
άτα0€ματι<τμότ  i€86aiwT8r;  'Έρομένφ  γάρ,  εΐ 
χοΛβμητέοτ^  ούχ  dxexplraro. 

Πρώτον  αύτάν  βιελέγχει  παραλόγως  έπαρασάμενον. 
*£πε«τα  βιδάσχει  μηδέ  των  τοιούτων  άναΟεμάτων 
χατζφρονεΐν.  Ενταύθα  δέ  δ μέν  σχοπδς  εύσεβής  ήν  * 
fl;  βίεοΰ  γάρ  ώρίσθη  τιμήν.  Άλ>.’  έδει  σχοπήσαι  τών  ® 
ιηλεμούντων  τδν  πόνον,  χα\  ώς  είχδς  ήν  τίνος  τφ 
πόνφ  τρυχομένους  πιεσθήναι  δίψει,  χαΐ  βιασθήναι 
πβραβήναι  τδν  δρον^*.  Τοΰτο  γάρ  πέπονθε  χαΐ 
Ίωνάθαν  6 θοωμάσιος  * άλλ'  άγνοων  παρέβη  τδν  τοΰ 
άναθέματος  δρον.  Μετά  γάρ  δή  τήν  τοΰ  μέλιτος  γεΰ- 
σιν,  ήχουαε  τοΰ  πατρδς  τήν  άράν,  έτέρων  άπαγγει· 
λάντων**.  *Αλλ*  δμως  χαΐ  τήν  τής  άγνοίας  Ιχων  άπο· 
λογίαν,  άχρις  αΰτής  έχινδύνευσε  τής  ζωής.  Άπηλ- 
λάγη  δέ  τής  σφαγής  διά  τήν  τοΰ  λαοΰ  διχαίαν  συνη- 
γορίαν  χα\  Ιχετείαν  σπουδαίαν. 

ΕΡΟΤ.  ΑΒ^. 

Πώς  Tonzior  τό,  ΜβταμΒμΙίΙημαί  (ί^)  δτι  ίχρι- 
σα  (20)  τόν  ΣαούΛ  δίς  βασιΛέα;  D 

Πολλάχες  εΙρήχαμεν,  δτι  μεταμέλεια  Βεοΰ  ή τής 
* 1 Reg.  XIV,  10.  i ibid.  9.  ^ ibid.  6.  ^ ibid.  57 
VARliE  LECTIONES  ΕΚ 


CAP.  XIV,  XV.  6E* 

eos  irruerent,  tanqnsm  Deo  eperle  opem  ferente. 
Hoc  enim  dixit : c Et  ascendemus,  quoniam  ira· 
didit  eos  Dominus  in  manos  nostras  : hoc  esto  no- 
bis signum  i.  i i Sin  autem,  inquit,  dixerint: 
Abscedite  illuc,  non  ascendemus  ad  eos  i . i Quod 
autem  in  Deo  confidens  in  praevisum  se  dederit 
periculum,  testantur  verba,  t Huc  enim,  inquit, 
transeamus  ad  stationem  horum  incirciimcisoruro, 
an  aliquid  pro  nobis  facturus  sit  Dominus.  Quo- 
niam non  est  difficile  Domino  servare  multis,  aut 
paucis  » Haec  autem  verba  sunt  animae  quae  in 
Deo  confidit.  Cum  autem  sic  confideret,  non  fuit 
spe  frustratus.  Naro  cum  primum  irruisset,  et  ja- 
culum emisisset,  et  lapides  esset  JaculaHis,  fudit 
castra  hostium.  Illi  enim  ignorantes  se  Invicem 
interimebant,  ut  qui  essent  collecti  ex  diversis  ci- 
vitatibus, et  se  invicem  375  habuerunt  pro  bor 
stibus.  Hoc  Saul  eminus  conspicatus,  cum  per 
vestem  sacerdotalem  · didicisset  victoriam,  ipse 
quoque  impetum  fecit  in  alienigenas ; deinde  il- 
los videns  in  fugam  versos,  stulte  et  insipienter 
subjecit  anathemati  eum  qui  cibi  et  potus  ante 
vesperam  factus  esset  particeps. 

INTERR.  XXXI. 

Si  ituiu  tub^cU  anathemeti , exr  Deui  confirmavit 

anathematumum  f Sciscitanti  enim  lium  esset 

beilandum^  non  respondit  t. 

Primum  quidem  eum  arguit,  quod  praeter  ratio- 
nem esset  exsecratus.  Deinde  docet,  ne  ejusmodi 
quidem  anathemata  esse  contemnenda.  Hic  autem 
pius  quidem  erat  scopos  : erat  enim  prarscriptum 
ac  definitum  ad  Dei.  honorem.  Sed  oportebat  con- 
siderare laborem  belligerantium,  et  quod  erat  ve- 
nsimile  fore  ut  aliqui  labore  cruciati,  premerentur 
siti,  et  cogerentur  non  stare  decreto.  Hoc  enim  ac- 
cidit etiam  mirabili  Jonathani  : sed  inscius  ana. 
thematis  legem  transgressos  est.  Nam  postquam 
melgususset,  audivit  exsecrationem  patris,  aliis 
renuntiantibus.  Sed  tamen  habens  quo  se  defende- 
ret ob  ignorantiam,  venit  usque  ad  vitae  suae  peri- 
culum. Liberatus  est  autem  a caede  propter  justuui 
populi  patrocinium  et  seriam  supplicationem. 

INTERR.  XXXII. 

Quomodo  eu  inteiligendum : « Poeuitet  me  φsod  un- 
xerim  Sauiem  regem  ■ ? · 

Saepe  diximus  quod  Dei  poenitentia  ait  motatio 
. « 1 Reg.  XV,  11. 

CATENA  LIFSIENSI. 


” cod.  p ώς  oro.  ^ cat.  ένεργοΰντος.  ” cod.  p'  αυτούς  oin.  ’·  έχ  διαφ.  — έχέχρηντο , cat.  I.  c. 
έχ  διαφό^ν  γάρ  ήσαν  έχείνοι  συνειλεγμένοι  πόλεων*  ’’  χατά  τών  πολεμίων.  ’·  cod.  ρ χα\  μή  έασθή- 
ναι  πβρσβήναι  τ.  δρχον.  »·  τοΰτο— άπαγγειλάντων.  cat.  ρ.  567  et  cod.  β'  ita  : ή μηδέ  τήν  άράν  άκουσαντας 
(eod.  β·  άχούσαντα)  είς  βρωσίν  τίνος  ή ποσίν  έλθε?ν·  Κα\  γάρ  ό παΤς  μετά  τήν  τοΰ  μέλιτος  γεΰσιν  ήχουβε 
τ.  π.  τ.  άράν,  έτ.  άπαγγβιλ. 

NOTiE. 


(17)  ύχόστασιν.  Ita  habet  editio  Coropl. 
Recepta  lectio  1.  c.  est  είς  Μεσσάβ, 

(18)  Είχως  χοίήσβί  tl.  Haec  etiam  ad  lectiones 
edit.  Cooipl·  accedunt,  teste  Bosio. 


(19)  ΜοταμομέΛημοί.  Lectio  Compi.  pro  recepta 
παραχέχλημαι. 

(io)  ’Έχρίσα.  Rec.  lectio  est  έβασίλευσα. 


δδ»  THEODORETf  EPISCOPI  CYRENSiS  5PO 

clispeii8.1ti0nis.  ^ood  jussit  Saulein  eligi « A οΐχονομία^  μβταβολή.  ΟΓον  χειροτονηΟήνα:  ιτροσέταζε 

propter  corpus  spectatu  (lignum  : non  quod  ipse  τ6ν  Σαουλ  διά  τ6  του  σώματος  άξιοθέατον*  ούχέπειδή 
magnis  delectetur  corporibus  ( ipse  enim  est  et  μιγίστοι;  αύτδς  έπιτέρπεται  σώμασιν  * αυτ^ς  γάρ 
magnorum  »76  et  parvorum  * creator),  sed  populo  tau  xa\  των  μεγάλων,  χα\  των  μιχρων  δημιουμγός  * 
gratificans,  qui  solis  utebatur  oculis  sensibilibus,  άλλά  τφ  λαφ  χαριζόμενος,  τοίς  αΙσΟητοΤς  μ6νο:ς  ** 
Quod  enim  saepe  praeferat  et  parva  corpora  magnis,  άφθαλμοΤς  χεχρημένω.  *Ott  γάρ*^  ιτροτιμά  πολλάχκς 

et  Juvenes  senibus,  testis  est  Zaccbaeus,  qui  cum  μιχρά  σώματα  μεγάλων,  χα\  νέους  γεγηραχά- 
parvus  esset,  excepit  Domiiiuin  ; testis  quoque  Sa-  των,  μάρτυς  ό ΖαχχαΤος  μιχρδς  ών,  χα\  τδν  άεσπό· 
inud,  qui  cum  esset  juvenis,  dignus  est  habitus  coi  την  ύποβεξάμενος.  Μάρτυς  ό Σαμουήλ  νέος  ών,  χα\ 
appareret  Dominus ; testis  porro  David,  qui  et  cor-  της  θείας  επίφανεΐας  άξιωθεΐς.  Μάρτυς  ό Δαβ\δ  των 
pore  et  natu  majoribus  (praelatus  fuit  fratribus,  μειζδνων  xx\  πρεσβυτέριων  προτιμηθείς  αδελφών. 
Hunc  cum  Deus  voluisset  regem  eligere,  et  semini  Τούτον  έθελήσας  βασιλέα  χειροτονησαι,  χα\  τφ  σπέρ- 
ejiis  regnum  servare,  propter  eum  qui  ex  ipso  erat  μάτι  αύτου  φυλάξαι  τήν  βασιλείαν,  διά  τδν  Ιξ  αύτοΰ 
secundum  carnem  nascituros  rex  creaturae,  verbis  τεχθησδμενον  χατά  σάρχα  βασιλέα  τής  χτίσεως,  άν- 
USUS  est  humanis  loqueiis  cum  hominibus,  et  di-  θρωπίνοις  έχρήσατο  βήμασιν  άνΟρώποις  διαλεγβ- 
xit  : ( Poeni  tet  me  quod  unxerim  Saulem  regem,  i ^ μένος,  χα\  είπε-  c Μετά  με  μέλη  μα  ι δτι  έχρισα  τδν 
pro  eo  quod  est : Yolo  alii  dare  regni  potestatem,  Σαουλ  εΙς  βασιλέα,  > άντ\  του,  Έτέρφ  βούλομαι  δοΟ- 
facere  autem  ut  hic  a regno  cesset.  ναι  τής  βασιλείας  τήν  έξουσίαν,  τούτον  δΙ  παύσαι  τής 

δυναστείας. 

INTERR.  ΧΧΧΙΙΙ.  EPQT.  ΑΓ«. 

Cur  tandem  propter  §uam  benignitatem  eum  prt-  Kal  tl  δήποτε  διά  ^ίΧαγβρωπί4χτ  αύτότ  τί{ς 
vavil  regno  “ Τ βασιΛεΙας  έγύμνωσετ ; 

Praevidit  ejus  futuras  iniquitates,  et  insidias  in  Προήδει  μέν  αυτού  χαι  τάς  έσομένας  παρανομίας^ 
eos  qui  de  eo  bene  erant  meriti,  sacerdotum  cae-  τάς  κατά  των  εύεργετούντών  έπιβουλάς,  τάς  των  U- 
des,  jnrisjarandi  transgressiones,  profectionem  ad  ρέων  σφοτ^'άς,  των  ορχων  τάς  παραβάσεις,  τδν  πρ4ς 
ventriloquam.  Snfiicit  autem  vel  sola  transgressio  τήν  έγγαστρίμυθον  δρύμον.  Άπύχρη  δί  χα\  μβνη 
pnecepti  de  Ainalec  ad  ultimum  ei  inferendum  τής  περ\  τού  Άμαλήκ··  έντολής  ή παράβασις  Ισχά- 
suppticium.  Oportebat  enim  stultum  inteliigere , την  αύτφ  τιμωρίαν  έπενεγχειν.  'Εδει  γάρ  συνιδεΤν 
ipiod  una  gutta  divinae  benignitatis  et  clementiae  τδν  ήλίθιον,  ώς  μία  σταγών  τής  θείας  φιλανθρωπίας 
vincit  omnem  hominum  bonitatem.  Sed  Infelix,  πάσα#  τήν  άγαθότητα  των  άνθρώπων  vtx^*S  Άλλ”  δ 
cum  Deus  jussisset  punire,  miserius  est  : et  cora  δείλαιος  τού  Θεού  χολάσαι  χελεύσαντος  ψχτειρε,  χαΐ 
Deus  morte  damnasset , ipse,  ut  existimavit,  vitam  τού  Θεού  χαταψηφίσαμένου  θάνατον,  αύτδςάπένειμεν, 
tribuit : et  cum  Deus  jussisset  ut  ex  praeda  nihil  ώς  ένύμιζε,  τήν  ζωήν  κα\  τού  θεού  χελεύσαντος  μηδΙν 
lucrifaceret,  ipse  referens  plurima  eaque  piilcherri-  έχ  τής  λείας  χερδάναι,  αύτδς  τά  πίονα  ··  των  ποιμνίων, 
ma  ex  gregibus  et  armentis,  et  aliis  omnibus,  re-  xa\  των  βουχολίων,  χα\  των  άλλων  άπάντων  τά  χά).- 
versus  est.  377  £t  ipse  quidem  cum  anathemate  λίστα  χομισάμενος  έπανήκε®·.  Κα\  αύτδς  μέν  άναθε- 
sanxisset  ut  nemo  sumeret  cibum,  aut  potum,  illum  ματίσα;  μηδένα  τροφής  μεταβαλεΤν,  ή ποτού,  τδν  έξ 
quidem,  qui  ex  ignorantia  decretum  erat  transgres-  άγνοίας  παραβάντα  τδν  δρον®*  άνελεΤν  ήβουλήθη* 
sust  voluit  interimere  : cum  Deus  autem  univer-  τού  δ&  των  δλων  θεού  τδν  Άμαλήχ  άναθεματίσαντος, 
sorom  Amalec  subjecisset  anathemati,  non  propter  ού  διά  τήν  είς  αύτδν  άσέβειαν,  άλλά  διά  τήν  περ\  τόν 
illius  in  ipsum  impietatem,  sed  propter  illius  in  λαδν  ®®  δυσμένειαν,  ού  σμιχράτινα,  άλλά  τά  πλε?στα 
populum  malevolentiam,  non  pauca  ac  parva  ali·^  τού  άναθήματος  Ελαβε.  ΚαΙ  ουδέ  του  *Αχαρ  αύτδν 
qua,  sed  plurima  accepit  ex  anathemate.  Neque  έσωφρδνισε  τδ  ύπδδειγμα.  Ού  τοίνυν  σμιχρδν,  άλλά 
eum  Acharis  ® erudivit  exemplum.  Non  fuit  ergo  μέγιστον  τδ  άμάρτημα.  *Ανέμνησε  δΕ  αύτδν  6 προ- 
parvum,  sed  maximum  peccatum.  Revocavit  ergo  R φήτης  των  πρδ  τής  βασιλείας  λόγων,  ούτως  εΙπών  * 
ei  in  memoriam  propheta  ea  qum  dicta  fuerant  ante  < Ούχ\  σμιχρδς  σδ  Ενώπιον  αύτού  είς  ήγούμενον  έχ 

Β 1 Reg.  XV,  ^ Josue  νιι, 

VARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSILNSI. 

··  cai.p.  57i  et  cod.  β'  χα\  μόνοις.  ®*  δτι  γάρ  et  rei.  in  caL  I.  c.  ita  leg.  Τδν  τοίνυν  Δαβ\δτών  |Μΐζόνων 
χα\  πρεσβυτέρων  ό θεδς  προιφίνας  άδελφών,  χα\  θελήσας  βασιλέα  χειροτονήσαι,  χα\  τφ  σπέρματι  αύτοΟ  φυ- 
λάξαιτήν  βασιλείαν,  διά  τδν  Εξ  αύτού  τεχθησόμενον  χατά  σάρχα  βασιλέα  τής  χτίσεως,  άνθρωπίνοις  έχρήσατο 
βήμασιν  άνθρώποις  διαλεγόμενος  · χα\  είπε,  ι Μεταμβμέλημαι  δτι  Εχρισα  τδν  Σαούλ  είς  βασιλέα*#  άντι  τού, 
Έτέρφ  βούλομαι  ώύναι  της  βασιλείας  τήν  Εξουσίαν,  τούτο  οΕ  παύσαι  τής  δυναστείας  διά  πολλήν  Φιλανθρω- 
πίαν. cod.  β'  hoc  loco  mancus  est.  ®*  Qu.  53  tribus  constat  partibus.  1.)  Iiiitiuio  usque  ad  μή  ρασι)εύε.ν 
έπ\  Ισραήλ.,  ρ.  578,  exstat  in  cat.  p.  577,  ad  cap.  xv,  24-26.  2.)  τδ  δέ  θεραφ.  — πρός.  συμφopωv^vid.  it», 
p.  576,  au  vera.  25.  5.)  διδάσκων  et  rei.  vid.  ib.  p.  578,  ad  vera.  2Θ.  ··  cat-  p.  577  et  cod.  β'  τής  παρά 
τού  Σαμουήλ.  ®^  utroque  loco  ύπερνιχ^·  ®®  utroque  loco  τά  πλείονα.  ®®  Επανήλθε  utroque  loco.  ®^  τδν 
έξ  — δρον.  cat.  ei  cod.  β'  ita,  τδν  Εξ  αύτού  φύντα  χαίτοι  χατ'  άγνοιαν  παραβεβηχότα  τδν^Ερον.  ®®  cat.  1.  c. 
είς  τδνλαάν. 


561  QUvEST.  IN  I 

σχήπτρου  Ββνιαμ\ν,  της  ελαχιστοτέρας  φυλής  του 
Ισραήλ  (SI);  ι Ού  ταΟτα,  φηαΧν,  2λεγες,  δτι  ι Άνήρ 
ΊεμιναΓος  έγώ  εΐμι,  τής  σμιχροτέρ(]^  φυλής  καρά 
κάσας  τάς  φυλάς  του  Ισραήλ;  ι Άλλ’  δμως  Ιχρισέ 
σε  Κύριος  ε!ς  βασιλέα  έπ\  πάντα  Ισραήλ  * χα\  άπ- 
έστειλέ  σε  Κύριος  έν  όβη).  Είτα  λέγει,  δσας  μλν  αύτφ 
δέδωχεν  έντολάς,  δταος  δέ  ταύτας  παρέβη  όρμήσας 
έιά  τά  σχΰλα.  Ου  τοσούτον  γάρ  αΟτδν  ό παράνομος 
χατέχρινεν  Ιλεος,  δσον  ή άπληστία,  χαΐ  ή πλεονεξία, 
ζαΐ  τής  φιλοχρηματίας  τδ  πάθος,  φ δουλεύσας 
παρέ6η  τήν  εντ^ήν^*.  ’Αλλ’  ό Χαοδλ  τοίς  του  Άδάμ 
έχρήσατο  βήμασιν^  *Έφη  γάρ  * c Διά  τδ  άχουσαί  με 
τής  φωνής  του  λαού,  ι Ούτω  γάρ  χάχείνος  εΐπεν  - 
« Ή γυνή·  ήν  δδωχας  μετ'  έμού,  αύτη  μοι  Ιδωχεν 
άπδ  τού  ξύλου,  xaV  Ιφαγον.  > Κα\  Ιπειδή  εΐπεν  εις 
θυσίαν  ένηνοχέναι  τά  βουχόλια  χα\  τά  ποίμνια» 
ήχουσε  παρά  τού  προφήτου  * ι Ίδου  ου  θέλει  Κύριος 
ύλοχαυτώσεις  (19)  χα\  θυσίας,  ώς  τδ  άχούσαι  τής 
φωνής  αύτού.  Ιδού  γάρ  άχοή  άγαθή  ύπερ  θυσίαν, 
χα\  άχρδασις  ύπδρ  στέαρ  χριων  (93)  * δτι  οΙώνισμα 
άμαρτιά  έστι,  παραπιχρασμδς  άδιχία  * χαΐ  θεραφΐμ 
3ούνην  χαΐ  πύνους  έτιάγουσιν.  *Ανθ"  ών  έξουδένωσας 
τδ  βήμα  Κυρίου,  έξουδένωσέ  σε  Κύριος,  τού  μή  βασι- 
λεδειν  έπΙ  Ισραήλ·  · Τό  δέ  θεραφΐμ  δ *Αχ6λας 
.τείατ  χα\  άτθνραΐρβξπτ**  ήρμήνευσεν  (94).  Τδ  δέ 
οίώνισμα  αΙνίττεται,  ώς  οΤμαι,  τήν  ένίων  Ανοιαν. 
Είχδς  γάρ  τινας  οΙωνδν  ύποπτεύσσι  χαχδν,  τδ  νενι- 
χηνδτα  μή  χερδΑναι  τήν  λείαν  Καί  τδ  ββραρϊμ  δδ 
άντ\  τής  ^«η2ρήσεως*'(96)  τέθειχεν.  *Όσπερ  γάρ 
τδ  Ιφου6  άνέχειτο  τφ  Θεφ,  χαΐ  δι'  αύτού  τοίς  έροι- 
τωσιν  έσημαίνετο  τδ  προηιτέον  * ούτω  διά  τού  θερα· 
clp  αΐ  των  είδώλων  έδηλούντο  προββήσεις.  Κατά 
γάρ  μίμησιν  λχείνου  τούτο  τούτοις  άνέχειτο·  Κα\ 
τούτο  σαφέστερον  έν  τή  των  Κριτών  Ιδηλώσαμεν  βί· 
βλω.  Κατά  δδ  τήν  τού  Άχύλα  Ιχδοσιν,  Ιστι  χαΐ 
Ιτέρως  νοήσαι.  θεραπεύει  γάρ,  φησΐ,  τδν  Θεδν  τδ  τά 
προστεταγμένα  πληρούν,  ο6  τδ  δώρα  προσφέρειν(97). 
Άδεχτος  γάρ  ή παρά  τήν  αύτού  βουλήν  γενομένη 
θεραπεία,  χαΐ  πρόξενος  συμφορών.  Διδάσχωνδέ  Αλυ· 
τον  του  βεού  τήν  άπόφασιν  ό προφήτης  έπήγαγεν  ··  · 

• Ούχ  έπιστρέψει,  ούδέ  μετανοήσει  (98)  ό Αγιος  τού 
Ισραήλ,  δτι  ούχ  ώς  Ανθρωπός  έστι  τού  μετά- 

ρ I Reg.  XV,  17.  <1  1 Reg.  ιχ,  91.  * 1 Reg.  χν, ! 


REG.CAP.  XV.  m' 

regnum,  sic  dicens  : c Niinquid  tu  pa^rvus  es  in 
oculis  ejus,  ut  sis  dux  de  sceptro  Benjan^iin,  mini- 
ma tribu  Israel  p ? > Annon,  inquit,  haec  * dicebas? 
c Vir  Jeminaeus  ego  sum,  minimae  tribus  inter  om- 
nes tribus  Israel  <i.  > Sed  tamen  unxit  te  Dominus, 
regem  super  omnem  Israel,  et  misit  te  Dominus  iii 
via.  Deinde  dicit  cujusmodi  mandata  ei  dederit,  et 
quomotlo  ea  sil  transgressus  irrumpens  in  spolia. 
Nod  tantum  enim  eum  condemnavit  ea  qua  praeter 
legem  usus  est  misericordia,  quantum  avaritia»  et 
plora  habendi  insatiabilitas,  et  amor  pecuniae,  cui 
serviens  transgressus  est  mandatum.  Sed  Saiil 
usus  est  verbis  Adaini.  Dixit  enim  : t Proptereu' 
quod  audivi  vocem  populi  » Nam  ille  quoque 
sic  dixit : « Mulier  quam  dedisti  mihi,  ipsa  milii 
^ de  ligno  dedit,  et  comedi  >.  > Et  quoniam  dixH  se* 
in  sacrificium  tulisse  armenta  et  greges , audit  a 
propheta  : < Ecce  non  tam  vuU  Dominus  Imlocao· 
sia  et  sacrificia,  quam  audiri  vocem  suam.  Ecce 
enim  auditio  melior  378  est  sacrificio,  et  obe* 
dientia  potior  est  adipe, arietum.  Augurium  pecca- 
tum est,  exacerbatio  est  iniquitas,  et  iherapliiin 
dolorem  et  labores  inducunt.  Propterea  quod  uihili 
fecisti  verba  Dei,  te  nihili  faciet  Deus,  ut  non  re- 
gnes super  Israel.  > Tberaphim  autem  vertit  Aquila 
cultum  et  $ubtraclionem.  Augurium  autem,  ut  opi- 
nor, tacite  innuit  nonnullorum  amentiam.  Est  enim 
verisimile  nonnullos  malum  suspicatos  esse  aogn- 
rium,  quod  qui  vicisset,  praedam  non  esset  luera- 
, tus.  Theraphim  autem  posoit  pro  obeervatitme,  Quo- 
' modo  enim  ephod  dedicatura  erat  Deo»  et  per  illud 
sciscitantibus  significabatur  quid  agendum  : ita 
per  fAerapAim  significabantur  idoloniro  praedictio* 
nes.  Ad  illius  enim  imitationem  lioc  eiS  erat  dedi- 
catum. Hoc  autem  aperthis  declaravimus  io  libro 
Judicum.  Ex  Aquilae  autem  editione  lieei  etiam 
aliud  imelUgere,  nempe  quod  Deum  colere  sit  prae* 
cepia  implere,  non  dona  ofierre.  Non  est  enim  sus- 
cipiendus cultus,  qui  factas  est  praeter  ejus  consi- 
lium, et  conciliat  calamitates.  Ut  autem  doceret 
inevitabilem  esse  Dei  sententiam,  adjecil  propheta  : 

I Non  convertetur,  neque  pcenitentia  ducetur  saii- 

).  · Gen.  III,  !2.  ^ I Reg.  xv,  99,  93. 


VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

**  δσον — παρέδη  τ.  έντ.  cat.  p.  378  brevius  ita,  δσον  ή της  φιλοχρηματίας  Απληστία.  Ita  quoque  cod.  β'·^ 
**cat.  p.  576.  θε^πεία  χαΐ  άνθυφαίρβσις.  ύτιοπτ.— ;τ.  λείαν,  cat.  ύποπτεύσαι,  τδν  νενιχΐ|χί5τα  τά  λά- 

Φυρα  μή  χερδΑναι.  **  cai.  τής  έπιστηρήσεως.  cod.  β'  έπιστηρίσεως.  **  διδ.  δέ  αύτδν  τού  Θεού  τήν  Απο- 
στροφήν, έπΑγει. 


NOTifi. 


(91)  ΣχήΛτρου  — ΊσραήΛ.  Rec.  lectio  est, 
σχή^ρου  φυλής  Ισραήλ. 

(η) Ον  θέΛει  — άίοχαυτώσβίς.  Incertum,  cujus 
bsec  sit  interpretatio,  quam  sub  vago  nomine  'Άλ- 
λος exhibet  Montf.  ad  I Reg.  xv,  99. 

(93)  Ίδοϋ  — χριώτ.  Haec  ad  lectiones  Compl. 
proxime  accedunt. 

(94)  Π<»ραΛίκρασμδς  άδικία.  Haec  in  edit. 
Compl.  tantum  exstant,  omissa  in  reliquis  exempla- 
rbus,  licet  omnino,  ad  textum  pertineant. 

(93)  Td  — ήρμήγενσβτ.  II aec  eadem  cum  scho- 


lio  aiionymi  apud  Montf.  et  Bosium  ad  h.  1.  Montf. 
tamen  suspecta  visa  est  lectio  quae  h.  1.  Aquilae  esse 
dicitur. 

(96)  Έπιτηρήσεως.  Emendatiorem  hanc  lectio- 
nem vocat  Bosius  altera  έπιστερήσεως. 

(97)  Θεραπεύει  — προσφέρειτ.  Ex  bis  colligi 
posset,  Aquihe  tribuendam  esse  interpretationem 
quam  in  praecedenlibus  secutus  esi  Noster  άχοή  Αγα- 
θή ΰτιερ  θυσίαν. 

,(98)  Ονκ  — μετανοτ{σαι.  Haec  rectissime  seeun* 
dum  leclioiies  edit.  Complui,  expressa  sunt. 


THECfbORKTI  EI 

cioi  hrad  : (tuonUm  non  est  sicut  homo,  nl  pce- 
iiiietl  eum  ■.  * Ek  hoc  etiam  expDcaiidam  est  illod, 
Pwnitel  me. 

879*interr.  XXXIV. 

Cur  Agagum  oecidU  propheia’^t 
Sicut  Pineasus  Zambrin.  Mam  quidquid  a Deo 
jubetur,  pium  esU 

INTEttR.  XXXV. 

Cur  propheta  ju$tut  timuit  ungere  Davidem 

• Quoniam  non  aoluin  propheta,  sed  etiam  bomo 
erat.  Si  enim  propheue  Dominus,  Dominus  noster 
Jesus  Christus , sahuarem  suscipiens  passionem, 
timore  humanam  ostendit  naturam,  quis  est  adeo 
liber  a passionibus,  ut  timenti  prophetae  suceen- 
seat? 

INTERR.  XXXVI' 

Audent  tfuidam  Deum  reprehendere^  qiuMt  proph^ 
tam  doeuerit  mendacium.  i Accipe  enim,  inquit, 
jucencam  boum,  et  dices:  Venio  Deo  sacri^a· 
tum  7.» 

Sed  hoc  non  est  mendacium.  Vere  enim  perfe* 
cit  sacrificium.  Ei  ergo  dictum  est,  ut  opus  qui- 
dem celaret*  diceret  autem  id  quod  erat  praeter 
opus. 

INTERR.  XXXVII. 

Quam  oh  causam  electum  netckhat  propheta  T 

Quoniam  non  erat  Deus,  sed  homo.  Del  enim  esc 
omnia  scire,  prophetae  ^ero,  ea  qu»  a Deo  indican- 
tur. Deinde  prophetae  ignorantia  dirinam  revelabat 
sententiam.  Si  enim  ad  Daridem  recta  esset  profe- 
ctus, renisset  in  suspicionem  quod  hoc  fecisset  ex 
aliqua  subomatione.  Quoniam  autem  venit  ad  pri- 
mum, et  adeundum,  et  tertium,  et  deinceps  ad  se- 
ptimum, cognoverunt  quod  Deus  esset  qui  hos 
quidem  rejiceret,  illum  vero  eligeret.  Nam  cum 
etiam  sic  facta  380  electione,  aperuerint  fratres 
suam  invidiam,  fratrem  in  acie  conspicati,  quid 
non  fecissent,  nisi  hoc  modo  facta  esset? 

INTERR.  XXXVIll. 

Quomodo  est  intelUgendum^  c Spiritus  malus  a Do^ 
mino  sufocabat  Saulem  *?  i 

Cum  divinos  recessisset  Spiritus , loCum  est  sor- 
titus malignus  spiritus.  Hiuc  autem  docemur  cla- 
mare cum  Davide  : c Spiritum  sanctum  tuum  ne 
auferas  a me  > Sic  cum  apostolica  gratia  Judam 
reliqnisset,  in  eum  ingressus  est  diabolus 


3C0PI CYRENSIS  W' 

νοήββι.  » ‘EmSetv  x»\  tb  Μααα^ΛΛημΜ  wi- 

tb». 

EPOT.  ΑΛ'. 

buttl  tir  'Arbr  ύ αροφ>ϋ:ηκ; 

Ός  i *»ν»1ς  tbv  ΖαμβρΙ.  Πίν  γάρ  th  iwpi  tow 
βεοΟ  xtXtubpevov  χύσιβίς. 

EPOT.  as. 

Atatl  Uaurer  d χρορήτης,  χρΰται  rdr  ΛαΛ8 

κεΧευσθοΙς; 

Έπβίδή  ού  μόνον  προφήτης.  Αλλά  χα\  Ανθρωπος 
ήν.  ΕΙ  γάρ  6 του  προφήτου  άβοπότης,  ά Κύριος 
ήμων  Ίησοδς  Χριβτδς·^,  τδ  σωτήριον  *βτβ&ξά- 
μβνος  «άθ8ς,  τή  «βίλίφ  τήν  άνθρωιαίβν  φύσιν, 
τ(ς  οδτω  παθών  έλνΰθερος,  ώς  τφ  προφήτη  fisCoovti 
νβμβσησαι*'; 

EPDT..  ACT· 

ΤοΛμ^Ι  ttreo  ίΛψέμ^ρεσθα^  τφ  ββφ,  ώς  ψβνδος 
ror  npo»i}rqr  ctda^artt.  ι Adde  γ^Ρ, 
βΙς  ritr  xsi^  σου  δάμαΧίτ  βοωτ^  ηαΐ  i^<c· 
wcat  τφ  ΚνρΙφ  ή«ω.  ι 

•Αλλά  τούτο  ού  ψιύδος.  'Αληθώς  γάρ  Ιπβτέλισο 
τήν  θυσίαν.  Έ^^θη  τοίνυν  αΟτφ,  χρύψαι  μλντθ 
Ιργον,  ιΐπβίν  θέ  τ6  πάρβργον. 

ΕΡΟΤ.  ΑΖ'. 

Tiroc  rdcir  τότ  ^ρισΘέττα  ό χρο^ρήττκ^ 

ήγη!ησετ; 

•Οτι  ού  βεύς  ήν,  άλλ’  άνθρωπος.  Οβου  γάρ··  τά 
πάντα  βΙθέναι  · προφήτου  θέ,  τύ  τά  παρά  του  βεοϋ 
δβιχνυμινα.  ·Αλλως  τε  χα\  του  προφήτου  ή άγνοια 
τήν  θβίαν  άπεχάλυπτε  ψήφον.  £1  γάρ  εύθύς  ώρμη- 
σεν  έπ\  τύν  ΔαβΙΘ,  ύποπτεύθη  άν  ϊχ  προλήψεώς  τίνος 
τούτο  πεποιηχέναι.  Έπεώή  » ίη\  τθν  πρώτον  ήλθ^ 
χα\  τύν  θεύτερον,  χα\  τύν  τρίτον,  χα\  τους  έπτά, 
Ιγνωσαν  ώς  ό βεύς  ήν  ύ τούτους  μάν  άποχρίνων, 
έχείνον  θλ  ψηφίζόμενος.  ΕΙ  γάρ  κα\  τής  χειροτονίας 
ουτω  γεγενημένης,  έγύμνωσαν  οΐ  άθελφθ\  τθν  φθόνον, 
έν  τή  παρατάξει  τύν  Ααβ\θ  θεασάμενοι,  τί  ουχ  άν 
θπαθον,  εΐ  μή  τούτον  έγεγύνει  τύν  τρόπον; 

EPQT.  ΑΗ·. 

Πώς  roriTior  τό,  c Πνβνμα  xorrtptr  χαρά  Kvpiou 
ίχηγ8  (29)  τότ  ΣαούΛ;  » 

Τού  θείου  Πνεύματος  άποστάντος,  χώραν  Ιλαθε  τθ 
παμπόνηρου  πνεύμα.  Αιθασχόμεθα  θλ  έντευθεν  μετά 
του  ΑαβΙΘ  βο^ ν * c Τύ  Πνευμά  σου  τύ  άγιον  μή  άντ- 
ανέλης  άπ'  Ιμου.  ι ΟΟτω  τής  άποστολιχής  χάριτος 
τύν  Ιούδαν  χαταλιπούσης,  είσελήλυθεν  είς  αύτθν** 
ό διάβολος. 


» 1 Reg.  IV,  *9.  » ibid.  55.  »JI  R^.  xvi,  ί.  r ibid.  5.  * ibid.  Id.  · P»al.  t,  H·  * J»»· 

XIII,  27. 


YARLE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSL 

··  cat.  p.  3SI.  Τησ.  Xp.  έν  τφ  πάθει.  Ita  quoque  cod.  β',  in  quo  sequitur,  τήν  δειλείαν  της  άιΛρ^ίνης 
φύσεως  Εδειξε.  ··  cat.  et  cod.  β·  δείσαντι  έπιμέμψασθαι.  ··  Θεού  γάρ  — ψήφον.*  cat.  ρ.  582,  Υ®Ρ 
τύ  πάντα  είδέναι  προφήτου.  Ή άγνοια  δέ  τήν  θείαν  άπεχ.  ψήφον.  ·’  cat.  ρ.  585  eteod.  ρ χαταλ.  άντεισηχθη 
αύτώ. 


NOTiE. 

(29)  ·Εχηγβ.  Iia  οΐ  V.  exprimunt  vocem  ΐηη^  I Sam.  χνι,  U.  Propius  ad  Hebr.  veritaiem  acoedil 

TCrsio  Aquilae  έΟάμβει. 


»5  QUiBST.INI  RE( 

EPflT,  A&. 

Πώς  τον  ^τάΧΛοττος  τό  :τοτίίρότ  ή<τύχαζέ 

Λνβνμα ; 

Το»  Mw  Πνεύματος  ύ Δαβίδ  τήν  χάριν  έβέδεκτο. 
Τούτου  το(νυν  διά  του  Δαβ\δ  ένβργούντος,  τδ  ι^νη- 
ρδν**  ήσύχαζε  πνοΰμα. 

EPQT,  Μ'  ·*. 

τι  έστί  τό^  C 'Έρσονβά  αύτώτ  (50) ; ι 
'0  Συμμαχτςήρμήνευαβν*  ‘'Οαα  χρήζουαι  γνώθ||  * 
τδν  αχοπδν  αδτών  μάβης  (51). 

ΕΡΟΤ.  ΜΑ'. 

Atavi  ό ΣαοΟΛ ' » χάτζωτ  tlir  αρίς  χΑτ  ΓοΛιάΦ 
poroitaxiar  ααροίχψτάντίύτ  ^ άασχρέχτι  τόν 
ΔαδΙΔ  rovro  χροΘνμούμχτοτ*  dpicai; 
ΜειρΔχιον  τηντεχα(δεχα  έτών»  ή έχχα(δεχα· 
Έβδομι^χοντούτης  μδν  γάρ  Ιτελεύτηοε,  τεαααρά· 
χοντα  δδ  ΙβοΜΠευαεν  Ιτη.  Τοιγάρτοι  τριαχοντούτης 
ήν(χα  Σαούλ  dvQploi).  Προε(ρηται  (55)  δ1,  ώς 
δύο  Ιτη  δ Σαοδλ  βασίλεύσας  δννύμοις » της  θείας 
χδρκτος  Ιγυμνώδη  *.  Τδν  Δλλον  τοίνυν  Δπαντα  χρό- 
ψα  ιεολεμων  τφ  Δαβίδ  διετέλεαε  * πείθει  δ*  δμως  ό 
Δαβίδ  τδν  Σαούλ  θα^^ησαι  τήν  νίχην  ΉναγίιΔοθη 
γάρ  έξειπεΙν,  βπως  ποιμαίνων  λέοντα  χα\  Δρχτον 
Ιχιοΰβαν  Δπέπνιξεν  * * c Κα\  έαται , φηοίν,  ό άλλό- 
φυλος  οΰτος  ό άπερίτμητος,  ώς  Ιν  τούτων*  ούχ\ 
τορευβομαι  χαΐ  πατάξω  αύτδν,  χα\  άφελώ  αήμερον 
βνειδος  άπδ  Ισραήλ;  *ϋτι  τίς  έστιν  ό Απερίτμητος 
οδτος,  βτε  ώνείδισε  παρΔταξιν  βεού  ζώντος*;  ι 
OOttv.  φηα\ν,  θηρίιον  διενήνοχεν  δ δυσσεβείφ  συξώνι 
χα\  της  θείας  Ιπιχουρίοις  γεγυμνωμένος.  Έγώ  δδ 
Ιχείν^  πέποιθα  τή  [&οπή.  Τούτο  γάρ  έπήγαγε·  c Κύ- 
ριος , δς  έξείλετδ  με  ix  στύματος  (54)  λέοντος,  χα\ 
1χ  χειρδς  της  Δρχτου , αύτδς  έξελεΖταΙ  με  έχ  χειρδς 
του  Αλλοφύλου  του  Απεριτμήτου  τούτου*  ι ΜετΑ* 
τούτης  δρμήσας  της  πίστειος,  ού  διήμαρτε  της 
ιλπίδος*  ΑλλΑ  γυμνδς  ών  τδν  χαθωπλισμένον  ένί- 


. CAP.  XVI·  XVIL  Wr 

i -INTERR.  XXltX* 

Quomodo  pioitomo  OaoitU  malu$  φ^ίοΜΜ  ipin- 
IM  ·? 

Divini  Spirilas  groiiam  acceperat  David  : eo 
ergo  operante  |»er  Davidem,  quiescebat  malignus, 
spiritus. 

INTERR.  XL. 

Quid  esi  illud  : c Enuba  HlcrmrntapUo^i  s 
Symmachus  Interpretatus  est : c Quocuuque  ca- 
reant  cognosces»  scopum  illorum  disces,  s 
SSl  INTERR.  XLI. 

Quare  Sami » onmiAus  reeusanlibue  singulari  certa· 
mine  cotipredt  cum  GoHath^  dehortatur  Datidem 
ne  faceret  id  quod  alacri  animo  suscipiebat  · 7 

Erat  adolescens  quindecim  aut  sedecim  annorum. 
Decessit  enim  septuaginta  annos  natus » regnaidt 
autem  quadraginta  annos.  Quare  triginta  annos 
XiSius  erat»  quando  interfectus  fuit  Saul.  Prius  autem 
dictum  est » quod » eum  per  duos  annos  recte  et  ex 
legibus  regnssset  Saul , divina  privatus  sit  gratia. 
Toto  igitur  reliquo  tempore  adversus  Davidem  bel- 
lum gerere  non  destitit.  Suadet  tamen  SaulPDavkl· 
ut  fiduciam  de  victoria  concipiat.  Etenim  tiecesse 
habuit  dicere  quomodo,  cum  gregem  pasceret»  suf- 
focavit leonem  et  ursum  eum  invadentes,  c Et  erit, 
inquit»  alienigena  iste  incircumcisus»  sicut  unus  ex 
istis.  Nonne  ibo»  et  eiim  percutiam»  et  auferam  ho- 
die opprobrium  ex  Israel  7 Quoniam  quis  est  Isio 
incircumcisus»  quod  probro  affecerit  aciem  Dei  vi- 
ventis f 7 > Nihil»  Inquit,  differt  a bestia  qui  vivit 
in  impietate»^et  qui  est  nudatus  divino  auxilio.  Ego  . 
aLtem  confido  in  illius  auxilio.  Hoc  enim  subjun- 
xit : c Dominas  enim»  qui  me  liberavit  ab  ore  leo? 
nis  et  manu  ursi » ipse  me  liberabit  a manu  aliq- 
nigenae  istius  incircumcisi  *. » Curo  hac  fide  profe- 
ctus spe  non  fuit  frustratus : sed  cum  esset  nudus». 


• 1 Reg.  XVI»  25.  « 1 Reg.  xvii,  48.  · Ibid.  55.  t ibid.  56.  > Ibid.  57. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  UPSIENSI. 

**  esL  p.  588.  τδ  παμπδνη^ν.  **  Qii.  40  in  cat.  p.  591,  sub  vago  Αδήλου  nomine  iin  legitur, 
«i  iisdem  fere  verbis  in  cod.  p : Tt  έστιν;  i Έσουβ  αύτών  λήψη;  · Τδ,  Έσουβ  Εβραίων  γλώττη  dra- 
crpopii  λέγεται  χα\  ή δ<αγωγι}.  ΔιΑ  τούτου  Ίεσσα\  πέμπων  τδν  Δαβ\δ,  έλεγε  * ι Κα\  τδ  Έσοδβ  αύτών 
λήψη  , I τουτέστι  τήν  Αναστροφήν  αύτών  ΑναγγελεΓς  (cod.  θ'  ΑπαγγελεΤς)  μοι , χα\  τί  διάγουσι  πρΑτ- 
τον^  (cod.  β'  addit  οΐ  θεο\,  omissis  illis  οΐ  Έβδομήχοντα).  ΟΙ  έβδομήχοντα,  χα\  δσα  Δν  χρήζωσι,  γνώση. 
Τφ  χιλιΑρχω  (cod.  f χιλίαρχον)  δδ  προσχομίσαι  έχρήν  τι.  ΰφ*  δν  τετΑχθαι  τους  τρείς  αύτου  συνέβαινεν 
Αδελφούς»  ως  αν  δι’  Ιχεΐνου  γνοΜ  ^od.  ^ γ^ιντα)  τα  χατ’  αύτούς.  Εχ  bis  emendanda,  quae  Noster  de 
Symmachi  interpretatione  attulit.  Qu.  41  quinque  constat  partibus,  i.)  initium  usque  ad  διετέλεσε  exstat 
in  cat.  p.  595,  ad  cap.  xvit,  55.  ί)  πείθει  — χΑλλους  δφθαλμών,  exeunle  p.  584,  vid.  ib.  p.  594,  ad  vers. 
54-57.  5.)  έμιμοΟντο— είς  χειρας  ήμών»  vid.  ib.  p.  596,  ad  vers.  42.  4.)  προφητεύει  — χεφ.  γωνίας»  vid. 
ib.  p.  598,  ad  vers.  46.  5.)  xa\  τή  ^μφ.  et  et  rei.  vid.  Ib.  p.  400,  ad  vers.  50,  54.  * cod.  Διατί  ού 

Σαουλ,  etc.  * cat.  p.  593  et  cod.  v παραιτούμενον.  * cat.  1.  c.  Ιβασίλευσεν  έν^^μως,  εΤτα  τ.  θείας  λγυμν. 
χΑριτος.  ^ cat.  ρ.  394  et  cod.  θα^δησαι  τή  νίχη,  · ήναγχΑσθη  — Απέπνιξε.  cat.  Αναγχασθελς  έξειπεΙν 
τΑ  χατΑ  τΑς  ποίμνας  έργα  αύτου,  δτι  λέοντα  χα\  Δρχτον  έχιοντας  Απέπνιξε.  Ita  fere  cod^  β*.  * δτι  τίς 

Ηεου  ζώντος.  cat.  χα\  i fe·  ’ μετά  — μεγέθει.  cal.  et  cod.  B'  μετά  δδ  ταύτης  δρμήσας  της  έλπίδος  περδ  δο- 
ρΑν  (cod.  {7  παρΑ  δύρυ)  έσχε  τδ  χρΑτος»  Ανελών  τδν  ύπεναντιον  τδν  ύτιεραιρόμενον. 

NOTiE. 


(30)  "Ερσονβά  — Haec  e fragmentis 

Aquilm  petita  sunt»  et  spectant  ad  verba  isu  1 Sam. 
xvii,  48»  ngn  arrham  scii,  pignus  esium 

accipies.  Horum  loco  in  cod.  Alex,  legitur,  xat  δσα 
αν  χρήζωσιν  γνώση,  quae  versio  parum  differt  ab  ea 
quam  Noster  tribuit  Symmacho.  Pro  έρσουβΑ  au- 
leiif  Montf.  1.  c.  p.  294,  habet  ΙσουβΑ,  et  hanc  le- 
ctionem aucioriiate  cod.  Coislin.  confirmat. 

(51)  ](ρή(ονσι,  Montf.  1.  c.  habet  χρή(ωσι.  Idem 
Tbeodoiioiii  icibuit  inierpretalionem  o δΑν  χρήνουσι 


γνώση. 

(52)  TAr  — μάΘης.  Haec  non  sunt  Symmachi» 
sed  illustrationis  causa  t Nostro  adduntur.  Rectius 
in  ciuto  cod.  Coisliii.  sensus  bonim  verborum  ita 
exprimitur  : Τδ  έσουβΑ  αύτών  λήψη*  τουτέστι  τήν 
Αναστροφήν  αύτών  ΑπαγγελεΙς  μοι,  χα\  τί  διάγουσι 
πράττοντες. 

(53)  Προείρ.  Yid.  supra  p.  572,  qusesL  26. 

(54)  Στύματος.  Ita  babei  editio  Conipl.  teste  Bo« 
sio.  Rcc.  lectio  est  χειρδς. 
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vicit  armaiuniif  el  qui  paMebat  oves , eum  qui  erat 
exercitatus  in  bellis  et  tropa*is ; et  qut  erat  parvus 
et  juvenis , eum  qui  de  tanta  se  Jactabat  magnitu- 
dine. f Yidit  enim  eum , inquit,  Goliath,  et  eum 
. nihili  fecit,  quoniam  esset  puer,  et  ipse  rufus  cum 
pulchritudine  oculorum  i 382  imitabantur  enim 
animi  oculos  oculi  corporis,  ilii  enim  acutum  cerne- 
bant, et  * contemplabautur  eum  qui  non  cadit  sub 
aspectum.  Dicebat  itaque : c Ego  ad  te  venio  in  no- 
mine Domini  Sabaoth,  Dei  exercitus  Israel,  quem 
tu  exprobrasti  bodie,  et  concludet  te  Dominus  hodie 
in  inanibus  meis ; et  occidam  te , et  auferam  caput 
tuum  a te,  et  dabo  membra  tua,  et  membra  castro- 
rum alienigenarum  hodie  volucribus  coeli,  et  bestiis 
terrae;  et  cognoscet  omnis  baec  ecclesia,  non  per 
lanceam , neque  per  gladium  servare  Dominum.  B 
Quoniam  Domini  est  bellum,  et  tradet  vos  in  manus 
nostras  » Prophetat  autem,  cum  esset  in  acie , 
et  praedicit  universi  orbis  terrae  Dei  cognitionem, 
c Cognoscet  enim , inquit,  omnis  terra,  quod  est 
Deus  in  Israel  1.  i Et  os  quidem  fnndit  oracula : 
'manus  autem  se  fortiter  gerit,  et  lapide  perimit 
alienigenam  ; quandoquidem  bymnis  et  laudibus 
celebrat  illum  iapidem,  qui  ex  ipso  fuit  excisus  se- 
cundum carnem.  i Lapis  enim , inquit , quem  re- 
probaverunt aediflcaiites,  hic  factus  est  caput  angu- 
li k,  I Porro  autem  gladio  quoque  usus  alienigenae, 
amputavit  ejus  caput,  ejus  qui  ex  ipso  germinavit 
secundum  carnem  praefigurans  victoriam.  Diabolus 
enim , cum  Dominum  nostrum  cruci  aifixisset , per  ^ 
crucem  excidit  tyrannide.  Et  quomodo,  cum  David  ^ 
vicisset,  Israelis  exercitus  fudit  ac  profligavit  agmen 
alienigenarum ; ita  cum  Deus  noster  et  Serva- 
tor diabolum  superasset , qui  in  ipsum  credide- 
runt , fuderunt  et  profligarunt  phalangem  daemo- 
num. 

383  interr.  xlii. 

€nm  nondum  habitoiset  Hiero$olymi$ , quomodo  in 
nane  urbem  hUuHt  caput  alienigenan  ^ ? 

Jebusaei  quidem  adhuc  eam  inhabitabant  : eis 
autem  terrorem  incussurus,  ostendit  illis  caput  viri 
insignis  fortitudine. 


i χησβ  * χα\  ύ πρόβατα  νέμων  τ&ν  έν  ποΙέμοις 
τροπαίοις  γβγυμνασ^νον  * χα\  b σμιχρ^ς  χα\ 
νέος,  τ6ν  έ?:\  τοτούτφ  γαυριώντα  μεγέθει.  c Εϋ$ 
γάρ  αύτ^ν , φηο\,  Γολιάθ,  χα\  έξουθένωββν  (35)  αύ- 
τόν,  5τι  )|ν  ιταιθάριον  * χαΐ  α6τ6ς  πυ^|Ιάχης  μΕτέ 
χάλλους  όφθαλμών.  > Έμιμουντο  γάρ  τους  χτ' 
ψυχής  * οΐ  του  σώματος.  Όξυ  γάρ  έώρων  Ιχιΐνοι, 
χα\τ6ν  άκρατον  έθχώρουν  * δθβν  {λ<γ«:ν*  c Έγώ  Ιρ^ 
μαι  τίρ6ς  σ^  έν  όνόματι  Κυρίου  ΣαβαώΟ , θεοΰ  πα- 
ρατάξεως  Ισραήλ,  θν  (3G)  ώνχΙθισας  σήμερον*  χαΐ 
συγχλεΐσει  σε  Κύριος  σήμερον  είς  τάς  χείράς  μου, 
χα\  άποχτενώ  σε,  χα\  άφελώ  τήν  κεφαλήν  σου  άχ6 
σου  * χαι  δώσω  τά  χωλά  σου,  χα\  τά  χώλα  της  τ»ρ- 
εμβολής  των  άλλοψύλων , 'έν  τή  ήμέρφ  ταύτητοί; 
πετεινοϊς  του  ούρανου,  χα\  τοις  θηρίοις  τής  γης* 
χα\  γνώσεται  πάσα  ή έχχλησία  αΟτη , δτι  ουχ  έν  td* 
ρατι,  ούδέ  έν  μαχαέρφ  σώζει  Κύριος*  δτι  τού  Κυρίου 
ό πόλεμος,  χα\  παραδώσει  υμάς  είς  χεΤρας  ήμών. » 
Προφητεύει  δέ  παρατασσόμενος , χα\  προαγοριύ» 
τήν  τής  οΐχουμένης  θεογνωσίαν  t Γνώσεται  γάρ, 
φησ\,  πάσα  ή γή,  δτι  έστι  βεδς  έν  Ισραήλ  (37).ι  Κα\ 
τδ  μέν  στόμα  χρησμολογεί,  ή δέ  χε\ρ  άριστεύει,  χαΐ 
λίθφ  τδν  άλλόφυλον  άναιρεί.  Έτκιδή  τδν  έξ  αύτοΰ 
κατά  σάρχα  τμηθέντα  λίθον  ύμνεί.  ι Αίθον  γάρ, 
φησ\ν,  δν  άπεδοχίμασαν  oi  οΐχοδομοϋντες , ουτος 
έγενήθη  είς  κεφαλήν  γωνίας,  ι Κα\  τ)  ^μφαί^' 
του  άλλοφύλου  χρησάμενος,  άπέτεμεν  αύτοΰ  τήν 
κεφαλήν,  τού'έξ  αύτού  κατά  σάρχα  βλαστήσαντος** 
προδιαγράφων  τήν  νίκην,  Σταυρφ  γάρ  ό διάβολος 
τδν  ήμέτερον  προσηλώσας  Δεσπότην,  διά  σταυρού 
τής  τυραννίδας  έξέπεσε.  Κα\  ώσπερ  του  ΑαβΙδ 
νενιχηχότος,  ή του  Ισραήλ  στρατιά  τδ  των  άλλοού* 
λων  κατηχόντισε  στίφος,  οΟτω  του  ήμετέρου  θεού, 
χαλ  Σωτήρος  τδν  διάβολον  χαταλύσαντος , οί  ια- 
πιστευ κότες  είς  αύτδν  τήν  των  δαιμόνων  έτρέψανιο 
φάλαγγα 

ΕΡΠΤ.  ΜΒ^. 

Μηδέπω  τήν  ΊερουσαΛί\μ  οικι^σας^  Λ0>ς  bIC” 
Βκόμισεν  είς  abtiir  τήν  tcv  άΛΛοφύΛον  *ε· 
^αΛήν; 

οι  ’Ιεβουσαίοι  μέν  δτι  χατφχουν  αυτήν.  Δεδίττε- 
σθαι*·  δέ  αύτους  έθελήσας,  έπέδειζεν  αύτοίς  τον 
μεγάλου  άριστέως  τήν  κεφαλήν  *·. 


INTERR.  XLIII.  ΕΡΟΤ.  ΜΓ. 

Quomod»  Saul  ignorant  Davidem  » ! d πΛς  ήγτόησβτ  ό ΣαοϋΛ  tdr  ΑαβΙί  (38); 
Doenim  alteram  est  intelligendum.  Vel  quod  fu-  Auolv  βάτερον  νοητίον  · ή 8tt  χοροββντιών  o6* 

^ I Reg.  x?ii , * ibid.  45-47.  1 ibid.  46.  k Psal.  cxvii.  J2.  * I Rea.  xvii,  54.  ■ ibid·  W 


YARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 


ύωθρλμούς,  * χα\  τή  όομφ.  etc.  His  fere  gemina  ex  Procopioleg.  i· 
pi.  p.  4U0.  cal.  p.  e cod.  β'  ρεολαστηχότος.  “ utroque  loco  διά  τού  σταυρού  χα\τ.  τυρ.  **  «*· 
I.  C.  et  ^d.  p φοβησαι.  Deinde  άπέδειξεν  et  τοΰ  μεγίστου  άριστ,  *·  κεφαλήν,  cut.  addit*,  oi  δέ  (suppi,  φ»^') 
QTt  μετά  ταυτα  τούτο  έποίησεν,  δτε  έκράτησε  τής  Ιερουσαλήμ, 


NOTiE. 


(55)  Έξουδέτωσετ.  Haec  quoque  est  lectio  edit 
Lompl. 

^^(36)  "Oir.  Praeferenda  est  baee  lectio  recepta 
^β17)Γη»σεΓαι— 7rpin}Jl.  Sie  e vers.  46  sup 


plentur  quae  in  proeced.  omissa  erant. 

<38)  Πώς  — άαδίδ.  Locus  1 Reg.  xvu,  55-^,  ad 
quem  haec  spectant,  abest  a cod.  Vatie,  et  editioni* 
btts  ad  fidem  ejus  adornatis. 
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• ή 8t*  ό φθ8νο;  A rore  percUiiB  ηρη  sentiebat  etim  pulsantem  cillia- 
ram ; vel  quod  invidia  euro  in  ruroreni  verleril  p 
ita  ut  exacte  scire  vellet  undenam  esset. 

INTERR.  XLIV. 

Quid  est  mandyas  " ? 

£$t  quoddam  geous  vestis  superioris.  Existimo 
autem  esse  aut  arcadicum , aut  quod  a multis  no- 
minatur * mantiorim  Etenim  pro  eo  quod  Septuaginta 
dixerunt  de  eo  qui  significavit  caedem  filiorum  Eli , 
quod  vestes  haberet  ruptas  ac  laceratas  ® , Aquila 
dixit  € mandyam  ruptum  ac  laceratum.  > Rex  quo- 
que Ammoniiarum , eorum  qui  ad  ipsum  missi 
erant  a beato  Davide,  barbam  rasit , et  mandyarura 
abstulit  dimidium  usque  ad  amictura  coxendi- 
cum P. 

INTERR.  XLV. 

Quid  est  , c Amavit  ipium  anima  amantu  u· 
ipsum  a ? » 

3S4  Aquila  dixit:  c Secundum  animam  suam.» 
Hoc  etiam  lex  divina  prsecipit : i Diliges  proxioiuiii 
tuum  sicut  teipsum  » 

INTERR.  XL\l. 

Quomodo  est  intelligendum : i Spiritus  malus  per- 
cussit Saulem  ^ et  prophetavtt  in.  media  domo 
sua  *.  » 

Pseudoprophetae  agitati  a malo  spiritu,  similes  sui»^ 
furore  percitis  Corybantibus.  Hoc  passus  est  etiam 
Saul  vexatus  a daemone.  Illud  autem  prophetavit  posuit 
per  homonymiain.  Nam  et  pseudoprophetas  nomina- 
bant prophetas,  et  deos,  eos  qui  falso  dii  noroinan- 
C lur.  Sed  ille  quidem  privatus  fuit  divina  gratia.  Da- 


te9 

xtvupx  χρωμένου^^ 

isxpsxlvqosv  Αχοιβώς  μανθάνβιν  δθεν  ίστίν. 

ΕΡαΤ.  ΜΔ»  *·. 

Τΐ  έστι  ματδύας ; 

ΕΙ$δς  (59)  έστιν  έφεστρίδος,  ΟΤμαι  Sk  ή άρχαδίχιν 
ε!να*. , !|  icctpA  πολλών  ματζίοτ  (40)  όνομαζόμε- 
νον.  Κα\  γάρ  των  Έβ4ομήχοντα  βίρηχότων  περ\ 
του  μεμηνυχότοςτφ  'ΗλεΙ  τώνυΕών  τήν  Αναίρεσιν,  δτι 
διε^^γμένα  τά  {μάτια  εΤχεν,  4 Άχύλας  ίφη  ι μαν- 
δύαν διε^^γμένον  (41).  » Κα\  των  Αμμανιτών  δ 
βασιλεύς  των  πρδς  αδτδν  άποσταλέντων  παρά  του 
μαχαρίου  ΔαΟΐδ  τους  πώγωνας  έξύρισε,  χα\  των 
μανδυών  άφείλε  τδ  Ι^μισυ , Ιως  της  άναβολ1)ς  τών 
ίσχίιαν  αύτών 

ΕΡΟΤ.  ΜΕ’.  Β 

7i  έστητ , ι Έγάχτισβτ  αϋτότ  ^υχητ  άγοΛ(ΐ^ 
τος  αϋτότ  (42); 

Ό Άχδλας  6φη  · c Κατά  τήν  ψυχήν  αύτοΰ.  » 
Τοϋτο  χολ  δ ΟεΓος  νδμος  παρεγγυ^  · ι Αγαπήσεις 
τδν  πλησίον  σου,  ώς  σεαυτδν.  » 

EPQT.  MCT*·. 

Ώως  rortckoT  rd,  ι Πτενμα  aorfipdr  ixaice 
τϋτ  ΣαοϋΛ , καΐ  χροεφήτευσετ  4ιτ  μέσφ  του 
όίχον  αύτον ; » 

Οί  ψβυδοπροφηται  ΰπδ  του  πονηρού  πνεύματος 
ένεργούμενοι  τοΤς  Κορυβαντιώσιν  έοίχασι.  Τούτο  χα\ 

4 Σαουλ  ΰπέμεινεν  δπδ  τού  δαίμονος  ένοχλού μένος. 

44  χροερή^ενσετ  όμωνύμως  τέθειχεν.  Κα\  γάρ 
τους  ψευδοπροφήτας  **  προφήτας  ώνδμαζον,  χαΐ 
δεοΰς  τοϋς  ψευδωνύμους  θεούς.  *Αλλ*  έχβΤνος  μλν 
της  θείας  χάριτος  Ιγυμνώθη*  δ 4β  Δαδ\δ  ταύτης 
φιλοτίμως  άπήλαυε*  χα\**  ψάλλων  τήν  μίν  του 
δαίμονος  έχείνου  μανίαν  έπράϋνε , τδν  4έ  τού  Σαούλ 
ούχ  Ιπουε**  φθδνον.  *Οσφ  δλ  πλέον  εύηργέτητο, 
τοσούτφ  <πλέον  χατασφάττειν  ήπείγετο  ·*.  ΚαΙ  τήν 
αΙχμήν  άφείς  χατ’  αύτοΟ,  χαΐ  διαμαρτών,  Ιγνω  μδν 
δτι  Κύριος  ήν  μετ*  αύτού,  διετέλει  44  πολεμών.  Περ\ 

44  τού  Δαβίδ  ή θεία  λέγει  Γραφή,  δτι  t ^Ην  συνιών 
4ν  πάσαις  ταίς  δδο?ς  αΟτού.  Κα\  Κύριος**  παν· 
τοχράτωρ  μετ*  αδτού.  Ούτω  44  τδ  πανάγιον  ώνδ- 
μασε  Πνεύμα,  Ταύτης  γάρ  ήν  ήξιωμένος  τής  χά- 
ριτος. 

^ 1 Reg.  ZVU1,  4.  ” I Reg.  ιν,  12.  ρ Π Reg.  χ,  4. 
59.  · 1 Heg.  XIX,  23.  * 1 Reg.  xviii,  14. 


vid  autem  et  copiose  illa  fruebatur ; et  psallens  furo- 
rem quidem  leniebat  daemonis,  sed  Saulis  minime 
sedabat  invidiam.  Nam  quo  eum  majori  afficiebat  be- 
neficio, eo  magis  properabat  eum  occidere.  Et  cum 
injecta  in  eum  hasta  aberrassei , cognovit  quidem 
Deum  esse  cum  eo  ; ^sed  tamen  perpetuum  bellum 
cum  eo  gerebat.  De  Davide  autem  dicit  divina 
Scriptura  : < Erat  intelligens  in  omnibus  viis  suis; 
et  Dominus  omnipotens  erat  cum  eo  > Sic  autem 
nominavit  sanctissimum  Spiritum.  Hac  enim  gratia 
erat  donatos. 

a I Reg.  XVIII , 1 ; coli,  xx,  17.  » Malib.  xxii, 


YARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LU>SIENSI. 

**AuoTv — χρωμένου.  cai.  p.  401  ita:  ή δτι  μεμηχώς  ούχ  ήσθάνετο  τή  χιθάρφ^χρωμένου.  Deinde  άχρ.  μα- 
θεΐν.  Qv.  44  ιη  cal.  ρ.  595,  ad  cap.  xvii,  5Θ  ponitur.  **  cat.  p.  595.  άόχαδίχην.  eod.  a!  άρχαδίχιον. 
*^cod.  a*  Ισχ.  αύτού.  **  Qu.  46  tribus  consUl  partibus.  1.)  Initium  usque  ad  έπαυε  οθδνον  exstat  incau 
p.  404,  ad  cap.  xviii,  iO.  2.)  δσω — πολεμών  vid.  ib.  p.  403,  ad  vers.  11.  3.)  περ\  o4  et  rei.  vid.  ib.  ad 
vers.  12-14.  **  cal.  p.  404  et  cod.  β'  κα\  τ.  ψευδ.  ·®  cod.  β'  τούτ.  φίλ.  άπηλ.  κα\  om.  **  eat.  et  cod. 
α'ού  χατέπαυε.  **  cod.  β'  δσφ  — ήπείγετο  om.  Deinde,  άλλά  χαΐ  τ·  αίχμ.  **  cat.  ρ.  405  et  cod.  ψ είτα 
χάΐ  Κύρ. 

NOTiE. 


(59)  ΈΧόος  — Ισχίωτ  αύτώτ.  Ejusdem  argumenti 
est  Scbolion  Procopii  apud  Μοη|Γ.  ad  I Reg.  xvii, 
SS. 

40)  Marrlor.  Apud  IflotUf.  1.  c.  est  μάντιον. 

41)  ^Λατόύατ  όιεφρτ{γμέτοτ.  Vitiatam  hanc 
leriionero  e»se  putat  Montf.  1.  c.  At  vero  in  verbis 
uibU  Mi  vitii  * Inec  itaque  esse  videtur  mens  ejus, 


ut  διεβ^ηγμένον  minus  recte  a Nostro  additum  si^ 
quod  tamen  excusari  potest,  cum  ol  6 hoc  verbo  usi 
sint. 

(42)  *Ηγάχησετ  — ahtdr.  Vel  ante  ψυχήν  sup- 
plendum est  χα^ά,  vel  negllgenda  est  vox  αύτοΛ 
post  ήγάπησεν.  RecepU  lectio  1 Reg.  xx,  17,  est 
ήγάπησε  ψυχήν  άγααωντος.  αύτύν. 


R1  THEODORETI  EPISCOPI  CYRENSIS  K1 

1NTERR.  XLVll,  A EPOT. 


Cur  Dttvidi  invidem  · ei  vaide  infensus , ei  despondit 
filiam  f 

Docuit  liisloria  scopum  illius.  Dixit  enim  Saui: 
t Ne  sil  manus  mea  super  ipsum , sed  erit  super 
ipsum  manus  alienigenarum  > Et  rursus  : c Dabo 
eam  ipsi » et  erit  ei  in  scandalum , et  erit  super 
ipsum  manus  385  alienigenarum  » Erant  ergo 
iiuptlm  insidiarum , non  benettcentiae. 

* INTERR.  XLYllL 

0Miiaiii  de  causa  petiit,  non  capita,  sed  prte* 
putia  > ? 

Improbe  cogitans,  conjecit  fore  ut  occisis  aliqui- 
bus sui  generis,  aflerret  eorum  capita  ; ea  de  causa 
Jussit  afferri  praeputia.  Praeputium  enim  indicat 
alienigenam.  Omnem  autem  movebat  lapidem , mo- 
liens caedem  sui  benefactoris,  et  neque  beneficio- 
rum ullam  babeluit  rationem , neque  reverebatur 
jusjurandum.  Juraverat  enim  Jonatbx,  quod  eum 
non  esset  interfecturus  : f Juravit,  inquit,  Saul 
dicens  : Quam  vere  vivit  Douiinus,  non  niorie- 
inr  T,  s 

INTERR.  XLIX. 

Quidnam  esi  inielligendum  per  cenotaphia  , et  jecur 
caprarum  *? 

Cenotaphia,  boc  est,  sepulcra  inania.  Aquila 
interpretatus  est  c effigies,  i et  jecur  caprarum,  c ve- 
stium multitudinem , et  pilos  In  orbem  redactos.  > 
Nam  cum  juratus  Saul  jusjurandum  esset  trans- 
gressus, et  bastam  immisisset  In  Davidem,  et  ille 
declinato  Impetu  hastas,  secessisset  In  domum  suam, 
Melchol  notas  habens  patris  insidias,  ei  quidem 
consulit  aufugere,  et  demisit  eum  per  fenestram ; 
ejus  autem  lectum  concinnavit  in  speciem  aegro- 
tantis , vestium  quidem  injiciens  multitudinem  , 
386  vestibus  autem  supponens  pilos  in  orbem 
redactos,  ut  imitarentur  caput.  Nonnulli  autem  effi- 
gies intellexerunt  imaginem  Da vid is,  et  eam  dixe- 
runt fuisse  coopertam  vestibus,  praeter  aliquas  par- 
tes vultus , fuisse  autem  suppositum  jecor  capra- 
rum , ut,  cum  moveretur,  hgmentum  efficeret  veri- 
simile· Aiunt  enim  jecur  caprarum  diu  moveri. 
Tanta  autem  perpetuo  caedis  cupiditate  flagrabat, 

I Reg.xviii,i7.  ▼ ibid.3l.  > ibid.  25.  r 1 R( 


Tl  ^ήΛ0Ζ8  xal  φ&0Τ(ύΤ  τφ  ΑαοΙο , suu  Mar 
αύτφ  έχθίπιίγωτ , θυγατέρα  αύτφ  χαττιγ· 
γύησετ ; 

ΈδΙδαζχν  ή ΙβτορΙα  τ6ν  txslvou  uxondv.  Eticc  γ&ρ, 
φηβΑ,  Σαούλ  · ι Μή  1<ττω  ή χεΙρ  μου  έ«’  αύτ6ν.  άλλ* 
Ιστω  έν  αΟτψ  ή χ€\ρ  τών  άλλοφύλων.  ι Κ«\  «άλιν  · 
V Δώσω  αύτήν  αΰτψ,  χαΐ  ίσται  αύτφ  είς  σχΔν- 
βαλον,  χαΐ  δσται  έπ’  αύτύν  ή χβ\ρ  τών  άλλοφΔ- 
λων  (4δ).  > Τοιγαρουν  δπιβουλής  ούχ  sOspys- 
α(ας  6 γάμος. 

EPQT.  ΜΙΤ· 

Τίτος  χάριτ  ού  χεροΛάς,  άΧΧ  άκροΘυσχΙας 
itncer; 

Πονηροίς  χρησάμενος  λογισμοίς,  έτάπασεν  5τι 
τών  όμοφύλων  τινάς  άνελών , οΓσει  τούτων  τάς  χε- 
φαλάς*  τούτου  χάριν  άχροβυστίας  xoμeσ6ηvαc  ινροσ- 
έταξεν.  Ή γάρ  άχροβυστία  δηλοΐ  τύ  άλλύφυλο-/. 
Πάντα  51  πύρον  έχίνει , τήν  του  εύεργέτου  χαττύων 
σφαγήν  * χα\  ούτε  τάς  εύεργεσίας  ήδείτο,  ούτβ  τους 
ύρχους  ηύλαβείτο.  Κα\  γάρ  τφ  Τω^θαν  όμωμύχει, 
δτι  6ή  αύτδν  ούχ  άηοχτενεΙ.  c *Όμοσε  γάρ , φι^σΐ , 
Σαούλ  λέγων*  Ζ||  Κύριος,  εΐ  άηοθανεΐται.  > 

EPQT.  Μβ'»·. 

Πώς  τοητέοτ  τά  xerorapta,  χαϊ  τό  ήχαρ  τώτ 
αίγώτ  (44). 

Ό Άχύλαςτά  κενοτάφια  (45)  ε μορφώματα  > (46) 
ήρμήνευσε,  χα\  τ6  ήπαρ  τών  αΙγών  (47),  c Ιματίων 
πλήθος  ··,  χα\  στρογγύλωμα  τριχών.  · ΈπειΜ^  γάρ 
δμωμοχώς  δ Σαούλ  παρέβη  τύν  δρχον,  χα\  τή[ν  αΐχ- 
‘ μήν  τφ  Δα61δ  έπαφήχεν  * έχχλίνας  δέ  έχεΖνος  τήν 
του  δύρατος  ^ύμην  είς  οΐχίαν”  άνεχώρησεν  * γνουσα 
δ4  του  πατρδς  ή Μελχώλ  τάς  4«ι6ουλάς,  τούτφ  ράν 
συνεδούλευσεν  άποδράσαι  * χαι  δή  χα\  χαθήχεν  αυ- 
τδν  διά  τής  φωταγωγού  * αύτού  δδ  τήν  χλΙνην  είς 
ά^^στουντος  έσχημάτισε  τύπον,  ΙματΙων  ·μ1ν 
πλήθος  έπιδαλοΟσα , στρογγύλωμα  δλ  τριχών  ύπο- 
θεΐσα  τοίς  ΙματΙοις,  ώστε  μιμείσθαι  τήν  χεφολήν. 
Τινλς  δλ  μορφώματα  τού  Δαβίδ  νενοήχασι  τήν 
είχρνα  · χα\  ταύτην  ίφασαν  τοίς  ΙματΙοις  συγχα- 
λυφθήναι , πλήν  4ν(ων  τού  προσώπου  μορίων  * τδ  δ^ 
τών  αΙγών  ήπαρ  ύποτεθήναι,  ?να  χινούμενον  τδ 
σχήμα  πιθανδν  άπεργάσηται  (48).  Κα\  γάρ  φασι 
τών  αΙγών  τδ  ήπαρ  χινεΐσθαι  μέχρι  πολλού.  Ούτω 

;·χιχ,  δ,  > ibid.  46. 


VARLE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 


cat.  p.  406.  έπιδουλής  Ινεχα  oSv  ήν·  **  Qu.  49  initium  usque  ad  μέχρι  πολλού,  p.  386,  exsUt  in  cal. 
p.41i,  adcap.  xix,43.  Reliqua  vid.  ib.  ad  vers.  14,  15.  ••cat.  p.4H  et  cod.  a',  P'  τδ  πάν  πλήθος.  είς 
οΐχ.  — έ^^μ.  τύπον,  cat.  εις  τήν  οίχείαν  έχώρησε  · γνούσα  & ή Μελχδλ  τάς  χατά  τού  άνδρδς  έπιβουλάς 
τού  πατρδς,  τούτφ  μδν  συνεβούλευσε  τήν  φυγήν · αυτή  δδ  τήν  χλινην  είς  άρρώστούντος  έσχημάτισε  τύπον. 
^ χα\  ταύτην,  etc.  Haec  et  reliqua  desunt  in  cod.  p*. 

NOTiE. 


(43)  Kal  — άΛΛο^^Λωτ.  Ita  fere  l.  c.  habet  edi- 
tio Compl.  teste  Rosio.  Praeferenda  est  haec  lectio 
communi,  xa\  ήν  έπ\  Σαούλ  χε\ρ  άλλοφύλων. 

(44)  ΤΔ  ·—  αΙγ(ί^,  Satis  lepidae  sunt  hae  Inter- 
pretationes, quae  si  cum  verbis  textus  1 Sam.  xii,  16 
comparantur,  ab  omni  destituuntur  veri  specie. 

(45)  KMTotdpus.  Iu  ol  (T.  minus  bene  1.  c.  ex- 
primunt vocem 


(46)  Μορφώματα.  In  margine  codicis  Coislio. 
versio  Aquilae  sic  exprimitur,  al  πρδτομίαι,  teste 
Monlf.  ad  1.  c. 

(47)  Ίματίωτ  πΛήβος.  Legendum  esse  videtur 
τδ  πάν  πλήθος.  Hanc  enim  Aquilae  versioiiem  in 
margine  codicis  Coislin,  nouri  observat  Moiiti. 
1.  c. 

(48)  "im  — άααργάσηται.  Hanc  seiitenfiam  tue- 
tur Josephus,  Amrg.  jud.  lib.  τι,  cap.  11. 


573  QUiEST.  IN  I REG . GAP.  XII.  XX. 

«utfiMi  9θνΰν,  Stt  m\  Ι^^ωβτοΰντΑ  μ(μαρ  A u «tiam  eum  accepisset  «um  cgrotare , jusserlt 
βηχώς  ΑχΟήναι  «ροβίταξιν  afitbv , &ett  Ιέξββθαι  ipsum  adduci  ut  occideretur.  Postquam  autem  co- 
■riiv  βφαγήν  ΈπβΛή  » *·  ίγνω  cijv  φνγΐιν,  geovlt  ejus  fugam , non  secue  ac  venatores  canes , 
χατΑ  νΛς  OqficutAf  χύν«{  Ιχνηλατών  αύτ^  ··  β»-  eum  assidue  investigabat. 
ctcXes. 

ΕΡαΤ,  Ν'.  INTERR.  L. 

7t  ^ήχοτΒ  οΐ  χαρ^  αύτοϋ  ΛΒμφθΒτζΒς  χρ6ς  xtr  Cur  qui  fueruni  ab  ipso  mitsi  ad  Daviaem  et  Smnue· 
Ααέϊδ  καί  tdr  ^αμσνήΛ,  κροΒ^ήτενσατ · ϋσ·  iem  , prophelarunt^  et  ipse  quoque  postea·? 
repov  dk  KoX  αί^ός ; 

Διάφορα  τοό  Aaoodrou  τά  βήρατρο.  ToOc  γάρ  »>«««  »«“*  >“«· 

V Δνβρώαο»  Δτρτύ..,  τοός  βΙ  Δοραοίφ  βηρτύ«.  ««Μ*®  P«r  homines ; alios  autem  ca^t 

Ta5to  γάρ  έιώ  τοό  'Ελιαοαίοο  γτγίνηται.  Τούτοοί  “®» 

a &Δ  «ροφητιχ1ί«  έζωγρηοΓ  χάριτος  · χα\  τόν  Δα-  »“*«™  «Φ»  Ρ»  β»·“·®  * Ρ~Ρ·>®ί«®  i ® F*»- 

β»  ΔιακτοΙναι  χοχώλυχον.  Άλλ*  ο6»  τούτο  τήν  φο-  Davidem.  Sed  neque  hoc  sedavit  ^ua 

vueiiv  αότοό  xavsapdOvt  γνώμην.  ’’Airf«tiXe  γάρ  *Ρ»«η®ιη  cmdes.  Bis  enim  misit  ad  eum ; 

xa\  »c  l*·  ούτόν·  χα\  «ίλιν  μτΜτθηχϋκ  τά  Otia  η « “®  ™”“·  ii^lciaset  vincuU,  alios  adhuc 

StopA.  «poedecTo,  φησίν,  iJZi xe\  «λονς·  ® ®“>»ί  ® «·®  ^ *“®"‘  · «'•‘i*· 

xal  τούτων  tk  ώααύτοκ  λιηβχβθέντων  ύιΛ  τής  χά-  ^Ρ·*  Ρ*·*^  abiit , et  est  i|m  quoque  expertus  vin- 

ρτης,  borspov  αΰτάς  ΔικλήλνΟβ,  χαΐ  τχτύχηχβ  χαλ  ***·  benignitatis  et  clemenliie.  Sed  prophetavit  qm- 

αύτ»ς  των  τής  φιλανβρωκίας  βχομών.  Αλλά  itpo-  <>«®  5 «™®  “<»  ·“»·«  ·*“·  *™‘ «“‘™ 

tfAtauoa  μάν . ο6χ  άμοίως  a τοίς  άλλοις.  Ανάξιος  Quamobrem  nudatus  ve^  jacuit 

γάρ  της  χάριτος  ήν.  Οδ  βή  χάριν  γνμνωθβΙς  τής  *®®  · aie>>iA®abat  autem  ilgura  regni  ab  atio- 

έβθη^τος  πανημέριον  SxeitQ  · έδήλον  βέ  σχήμα  τ·*ν  ·®·“· 

της  βασιλβίας  άφαίρσσιν.  * 

EPQT.  ΝΑ'”.  887  INTERR.  LI. 

Τί  /ίήΛοτα  μτρτύσαι  βονΛόμβτος  τφ  άαΜ  ό Ίωτά·  Quamobrem  Jonathan  volens  significare  Davidi  iii- 
θατ  τάς  τον  χατρός  έχιβονΛάς^  dUt  των  ββΛωτ^  sidias  patns^  id  significavit  per*  tela  aut  jacula  ·7 
^7©vr  τώτ  άχοττίωτ^  έμήτνσβτ ; 

Τίνές  φασι  τ6ν  συνόντα  οΙχέτην , Ινα  μή  τλ  Nonnulli  dicunt  hoc  factum  esae  propter  famu· 
μηνοόμενα  γνφ.  Άλλ'έΟπιτές  fjv  αύτφχα\  μόνψ  iw-  Ium  qui  aderat,  ne  cognoiceret  qus  indicabantur. 

ραη^ενέαθαίο  Ούχουν  Ιτερον  Ιχβι  τ6  γεγβνημένον  ^ Sed  poiulaset  facile  aolua  accedere.  Habet  ergo  alium 

exoxdv.  *lva  γάρ  μή  ίΐ\λος  γίνητβι  του  πατρ^  τήν  acopum  id  quod  factum  est.  Ne  enim  met  perapl· 
μιακφ^νον  ” γνώμην  χαταμηνύων  τψ  φ0.ψ,  τήν  τής  cuurop  eum  indicare  amico  casdis  apirautero  pa- 
τοξείας  άποχρινεται  γυμνασίαν.  Κα\  τοΓς  μέν  πρ6ς  tria  animump  aagittandi  simulat  ctercitationero.  Et 
τ6ν  οΙχέτην  λόγοις  αΐνιγματωβως  τψ  Δαβίδ  ταραδη-  verbis  quibus  alloquebatur  famulum,  aanigmatico 
λο?  τή[ν  σφαγήν  Τδν  δπλοφόρον  δ&  μβτά  των  δπλων  Davidi  significabat  caedem.  Cum  autem  armigemiTi 
είς  τήν  v£kw  προπέμψας,  χα\  τά  εΙρημένα  δεβή-  eum  armis  praemisisset  in  urbem,  et  ea  quae  dicta 
Xbixs,  xal  φυγεΖν  συνεβοΰλευσε , χαΐ  τδ  τής  ρασι-  fuerant  significavit,  et  ut  fugeret  consuluit,  et  regni 
λείας  αύτφ  προηγόρευσε  ··  χράτος , χαΐ  τάς  τής  futuram  ei  potentiam  praedixit,  et  amicitiae  foedera 
φιλίας”  αυνβήχας  έχράτυνεν  δρχοις·Τ6δέ·  Tpur··  sacramentis  firmavit.  Illud  autem,  Tertiabis^  ponW 
σείσεις,  άντί  του,  < ΤρεΤς  ήμ^ρας  άναμενεΤς.  > iur  pro,  ε Tres  dies  exspectabis  ·.» Nam  cum  primo 
γάρ  νουμηνίφ  τοχάσας  δ Σαοδλ,  ώς  μή  χεχα-  die  mensis  conjecisset  Sani  recusasse  convivium 
δαρμένον,  μηδΙ”  ήγνισμένον  τδν  Δαβίδ  παραιτή-  Davidem,  quod. ηοη  esset  mundatus,  nec  purgatus : 
βασΟακ  τδ  συμπδσιον,  Ισίγησεν·  c Ούχ  Ιλάλησε”  ι Nihil  locutus  est,  inquit,  Saul  illo  die,  quoniam 
γάρ,  φησί,  Σαουλ  ούδΙν  iv  τή  ήμέρφ  έχείνη  · δτι  dicebat:  Videtur  accidisse  aliquid  ut  non  sit  loun- 
είπε*  Σύμιετωμά  τι  φαίνεται,  μή  χαθαρδς  είναι,  Η diis,  propterea  auod  non  fuit  mundatus^.  · So- 
δςάη  o6  χεχάθαρται.  · Τή  δΐ  δευτέρφ  ήρετο·  ε Τί  eundo  autem  die  Interrogavit : ε Cur  non  adesset 

oti  o6  ααρεγένετο  υΐδς  ΊεσσαΖ  χαΐ  χθΙς,  κα\  σήμε-  filius  Jesse  et  heri  et  hodie,  ad  mensam  ··  » Tertio 

pov  lici  τήν  τράπεζαν ; > Τή  δΐ  τρίτη  πρδ  του  άστεος  demum  significavit  Jonathan  ante  civitatem  ea  qus 
δ ΙευνάΟαν  τά  εΙρημένα  μεμήνυκεν.  Τδ  δδ  τρισ~  prius  dicta  sunt.Tertialo  autem  dictum  * pro  i tres 
σεύσω  άντί  του  c τρείς  άφήσω  σχίζας.  » Τάς  δδ  emittam  sagittas.  > Aquila  autem  σχίζας  jacula 

σχίζας  βέΛη  6 Άχύλας  ήρμήνευσεν.  Τήν  δδ  άματά-  vertit.  Άματάραν  autem  in  Hebraicorum  nominuio 

• 1 Reg.  XIX,  SO  seqq.  > 1 Reg.  xx,  19  seq.  « ibid.  19.  **  ibld.  46.  ·|ιδΜ.  47.  t ibW.  40. 

VARIiO  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

” προσέτ.  αύτδν  είς  σφαγήν.  ” Ιπειδή  δδ,  etc.  H»c  desunt  in  cod.  α'.  ·*  cat.  αύτδν  om.  ··  M trl- 
b is  constat  partibus.  1.)  Initium  usque  ad  έχράτ.  δρχοις  exstat  in  cat.  p.  419,  ad  cap.  xx,  4t-^.  4.)  νδ 
δΙ  τρισσεύσεις — μεμήνυχεν  vid.  ib.  p.  418,  ad  vers.  19.  5.)  τδ  δδ  et  rei.  vid.  ib.  ad  vers.  40.  WU 
p.  419  et  cod.  β'  τ.  μιαίφονίαν.  ” cat.  l.  c.  τφδδ  Δαβίδ  παρεδίδου  τήν  φυγήν,  cod.  πα^δηλοΤ  τ.  φυγήν. 
” ntroque  loco  διηγδρευσε.  ··  cat.  l.^c.  τάς  της  βασιλείας.  ^ cod.  χεχαΟ.  μηδδ  οιη.  ” cod.  β'  οοχ  ελά- 
ληση  ^ ού  χεχάθα^αι  om. 
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iniArprcutione  sic  inveni  posiUm,  apuii  Gnecos 
qiiidttin  τάφρον,  apud  Romanos  auiem  foi$aium, 
apud  Syrum  388  scopum,  in  quem  qui  exer- 
ciMitur  jacula  minere  consueverunt.  Arctoi  autem 
Aquila  interpretatus  est : f Juxta  locum  meridiona- 
lem · Ego  autem  arbitror  ita  fuisse  vocatum  lo- 
.cum  aliquem  concavum.  * Dixit  enim  historia: 
c Et  David  surrexit  ab  Argun,  et  cecidit  in  faciem 
super  terram  J». . 

INTERR.  Lll. 

Quomodo  patius  est  David,  ut  esset  sanctorum  pa-‘ 

num  particeps  ? 

Ne  tunc  quidem  fuit  reprehensus,  sed  et  Dominus 
in  Evangeliis  eum  liberavit  a reprehensione  * ; hoc 
enim  narravit  ad  discipulorum  suorum  defensionem. 
Praefigurat  autem,  dum  particeps  flt  eorum  qua  so- 
lle sacerdotibus  attrilmta  erant,  mysticam  mensam 
piis  omnibus  proponendam.  Non  enim  ii  soli  qui 
sunt  consecrati,  sunt  participes  Dominici  corporis 
et  sanguinis,  sed  omnes  sanctum  assecuti  bapti- 
smum. 

INTERR.  LIII. 

Quiit  est : t Si  heec  via  profana,  hodie  sanctifica· 
Htur  per  vasa  mea  i ? > 

Cum  sacerdos  rogaret  an  illo  die  c*astus  esset, 
dixit  se  per  tres  dies  fuisse  castum  ; et  adjecit  quod 
propter  viam  propositam  necessario  sacri  alimenti 
particeps  esse  debeat,  ut  eo  roboratas  sibi  propo- 
sita recte  gerat.  Profanum  autem  dixit,  non  de  im- 
insndo,  sed  de  non  sacro.  Non  profanum  enim  et  ^ 
sanctum,  quod  est  sacerdotibus  assignatum  : pro- 
fanum autem,  quod  aliis  omnibus  389  est  attribu- 
tum. Unde  etiam  Aquila  non  dixit  profanum,  sed 
laicum.  Hoc  est : Etsi  non  sum  sacerdos,  propliell- 
cam  tamen  gratiam  sum  assecutus.  Existimo  enim 
hoc  significare : t Sanctiflcabuntur  propter  vasa 
mea.  > Vasa  enim  ejus  et  armatura  donum  erat 
' spirituale. 

INTERR.  LIV. 

Quid  est  : c Qut  obstrictus  erat  neasar  coram  Do· 
mino  ^ ? f 

Hoc  nomen  c tentaiionero  lentam  augusliae,  > 
inveni  explicatum  in  libro  Nominum  Hebraicorum.  1 
e I Reg.  XX,  19,  41.  h Jbid.  41.  i Luc.  vi,  5 s 


pav  (49)  έν  των  Εβραϊκών  άνομάτων  Ιρμηνεΐα 
οΟτω;  sDpov  χειμένην,  παρά  μίν  τοίς  *£λλησι  τά- 
παρά  44  'Ρωμαίοις  ^σσάτοτ,  παρά  4ε  τώ 
ϊύρφ”  σκοΛύν,βΙςδν  οΐ  γυμναζόμενοι  τά  ^έλη 
πέμ4ειν^·  εΕώθασι  (50).  Τ4  4έ  (51)  Αργοντ**  4 
Άχύλχς  € Έχόμενα  τοΰ  νοτ(ου  (52)  > ήρμήνευαεν. 
Έγώ  4έ  οΤμαι  χοΤλόν  τινα  ουτω  χεχλήσΟαι  τάπον. 
Έφη  γάρ  ή Ιστορία,  t ΚαΙ  Δαβ\4  άνέστη  άπ4  τοΰ 
Άργοΰν,  κα\  Ιπεσεν  επ\  πρόσωτυον  αύτοΰ  έπ\  τήν 
γην.  I 

ΕΡΟΤ.  NR. 

Πώς  '^νέσχετο  τώτ  ά^ιερώμέτοητ  δρνωτ  μετα- 
Λαβειν  ό ^a6id; 

ΟΟτε  τότε  μέμψιν  ύπέμεινεν,  άλλά  χα\  6 Κύριο; 
έν  το7ς  Ιεροϊς  Ευαγγελίοις  Ι4ειξεν  αύτ6ν  κατηγορία; 
έλεύθερον*  εΐ;  γάρ  τήν  ύπίρ  των  μαθητών  Απολο- 
γίαν τούτο  εΓρηχε  τ4  4ιήγημα.  ΙΙρο4ηλο2  μέντοε,  των 
μόνοι;  τοΓς  Ιερεύσιν  Απονενεμημένων  μεταλαβών, 
τήν  πάσι  προτεθβισομένην  τοίς  εύσεβέσι  τράπεζαν 
μυστιχήν.  Ού  γάρ  οΐ  Ιερωμένοι  μόνοι  μεταλαμβα- 
νουσι  του  Δεσποτιχού  σώματός  τε  χαΐ  αΓματος, 
άλλά  πάντες  οΐ  τετυχηκότες  τού  Αγίου  βαπτίσματος. 
EPQT.  ΝΓ. 

Π έστι,  € Ei  βέβηΛος  ή όδός  αΰτη , 

άγιασθήσεται  βιά  τά  σχεύη  μου,  » 

Έρομένου  τού  Ιερέως,  ε(  γβ  κατ’  έχείνην  την 
ήμέραν  ήγνεύχει*·,  τρείς  έφη  ήμέρας  ήγνευχέναι· 
χαι  προστέθεικεν , δτι  4ιά  τήν  προχειμένην  ό46ν 
Αναγχαίως  τής  Ιεράς  τροφής  μεταλήψεται,  Γν*  ύπ 
αύτής  κρατυνΟεΙς  τά  προχείμενα  χατορθώση.  Τ6  44 
βέβηλον  ούχ  έπ\  τού  άχαθάρτου  τέθειχεν,  Αλλ’  έαϋ 
τοΰ  μή  Εερού.  Άβέβηλον  γάρ  χα\  άγιον , τ4  τοϊς 
ιερεύσιν  άφωρισμένον*  βέβηλον  4έ , τύ  το7ς  άλλοις 
άπασιν  άπονενεμημένον.  *Οθεν  χα\  6 Άχύλας  (53) 
ού  βέβηλον  είπεν  · άλλά  λαΤχόν.  Τουτέστιν,  ΕΕ  χα\ 
Εερεύς  ούχ  εΕμ\,  άλλά  προφητικής  τετύχηχα  χάρι- 
τος.  ΟΤμαι  γάρ  τούτο  παραδηλοΰν  τό·  c Άγιασθήσε- 
ται  4ιά  τά  σκεύη  μου.  ι Σκεύη  γάρ  αυτού  χα\  παν- 
οπλία, ή πνευματική  4ωρεά· 

ΕΡΩΤ.  ΝΔ'·^. 

'Τί  έ<ττι,  συνεχόμενος  νεασάρ  (54)  ένώπιοτ 
Κυρίου 

Τούτο  τύ  άνομα  ι πειρασμόν  Απαλόν  συνο;^ή; 

► έρμηνευόμενον^*  ευρον  έν  τφ  βιβλίφ  των  Εβραϊκών 
iq,  ] 1 Reg.  XXI,  5.  ^ ibid.  7. 


VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSlEiNSl. 

“ cat.  p.  418.  τοΖς  Σύροις.  ^ ^ eat.  I.  c.  et  cod.  βπέμπουσι.  cat.  άργόβ.  Deinde  άργάβ,  άλλ^ 
•—•βαπτ.  cat.  p.  426  et  eod.  β'  άλλά  χαΐ  τών  πιστών  καΐ  εύσεβούντων  έκαστος.  **  cat.  I.  c.  et  cod.  β' 
^ άγνεύβι.  Qu.  54  initium  usaue  ad  ίερεις  χατέχτεινεν  exstat  in  cat.  p.  427,  ad  cap.  xxi,  7.  fteiiqua  vid. 
» 5 16-19.  cat.  p.  427,  cod.  β'  Τούτο  τό  όνομα  πειράσεως  κα\  Απειλής  συνοχή 

ΝΟΤΛ. 


(49)  Τήκ  W — είώβασι.  Eadem  fere  sunt,  qu» 
Procopius  ad  h.  I.  observat.  Vrd.  Montf.  1.  c.  p.  301. 

(50)  Άμαζάραν,  Minus  bene  oE  0*.  vocem  ΤΠψΟ 

. nomen  looi  est  putarunt. 

. (51)  *Αργ(^.  Legendum  esse  videtur  άργόβ  vel 

έργάβ.  Ita  enim  I.Keg.  xx,  41,  secundum  lectionem 
cod.  Vatie,  exprimitur  Hebr.  w*]  aliis  sine  dubio 

sublitiutis  litteris  Conf.  Moiiif.  ad  h.  I.  p.  501. 


(52)  Νοτίου,  Apud  Montf.  I.  c.  legitur  νότου. 

(53)  'O  ΆκύΛας.  In  codice  quodam  Coisliti.  hxe 
interpretatio  tribuitur  ouoque  Symmacho  et  Theo- 
doiioiii , quod  tamen  Montf.  suspectum  visum  est. 

(54)  Νεασάρ.  Cod.  Alex.  I Reg.  xxi,  7,  habet 
νεσσαράν.  Vatie,  νεεσσαράν.  In  edit.  Compl.  deesi. 
idque  bene  : verbo  enim  Hebr.  Ί3ΤΪ3  I Sam.  ixi,  8, 

jam  respondet  vox  συνεχόμενοι.  ^ 


Π7  QVMSt.  IN  1 REG.  CAP.  XXII.  ΧΧΙΠ.  57» 

Ονομάτων.  Δήλος  το(νυν  έ«τ\ν  ό Δωήχ  ύ«ό  τίνος  Α Sit  «rgo  perspicuum  quod  Doec  veiutas  faeril  slr 
ΐΛΜχλοΰμενος  δαίμονος  ή νδσιρ  χατιχδμβνος , χαΐ  aliquo  dmioue,  aut  morbo  quodam  labonterit,  el 
τοΰτοο  χάριν  tfj  6ε(α  προηδρευοας^^  Άλλ’  ea  de  causa  divino  assederit  tabeniacolo.  Sed  sce- 

4 ιεχμχδνηρος  ού  μόνον  χατεμήνυσε  τφ  SoobX  τά  leratus  non  sohtm  significavit  Sauli  omnia  quae 
τ»ρά  του  *Α6ιμέλεχ  **  8lpf\p0va  χα\  δεδομένα  dicta  et  data  fuerant  ab  Abimeiecbo,  sed  etiam  oni* 
αλλά  χα\  πάντας  το^ς  Ιερείς  χατέχτεινβν.  ΑΟτη  aes  occidit  sacerdotes.  Haec  Saulis  C£des  superavit· 
τοΰ  Σαουλ ή μιαίφονία  παθών  των  Αλλων  Δμαρτάδων  omnia  alia  peccata.  Nam  cum  Deus  jussisset  ut 
δυσαεδεατέρα.  Του  μλν  γάρ  θεού  προατεταχότος  penitus  perderet  Amalecitas,  noii  solum  servavit 
Αρδην  δςολέοαι  τδν  Άμαλήχ,  οΰ  μόνον  τ6ν  *Αγάγ  Agagum,  * sed  etiam  greges,  et  armenta,  et  vineas, 
δ^οωαεν.  Αλλά  xa\  ποίμνια,  χα\  βουχόλια,  χα\  τους  et  alia  quaecunque  erant  digna  quae  possiderentur, 
αμπελώνας,  χα\  τά  Αλλα  δαα  ήν  Δξιόχτητα.  Του  Sed  cum  sola  eum  movisset  ira,  non  solum  occidit 
θυμού  δΐ  μόνου  χεχινηχόΐος,  ού  μόνον  τούς  Ιερείς  sacerdotes,  sed  etiam  cum  civibus  ipsis,  civitatem : 
χατεχτεινεν.  Αλλά  χαΐ  τήν  πόλιν  αύτών  διώλεσεν  delevit,  ut  qui  jusserit  ut  non  adolescens,  non  iii-‘ 
αύτανδρον  * ού  μειράχιον , ού  βρέφος  , ού  γύναιον  fans,  non  muliercula  esset  salva.  Digni  autem 
διααωΟήναι  χελεύσας.  'Αξιέπαινοι  δδ  του  Σαούλ  οΕ  laude  Sunt  satellites  Saulis.  Neque  enim  cum  rex 
δορυφόροι  * ουδέ  γάρ  του  βασιλέως  προστεταχότος  Β jussisset,  tolerarunt  inquinare  manus  casde  saeer- 
ήνέσχθ'/ro  τή  χατά  των  Ιερέων  μιαιφονίφ  μιΑναιτάς  dotum.  Doec  autem  hanc  impiam  fecit  cmdem,  et 
χεΤρας  * 6 δά  Δωήχ  τδν  δυασεβή  τούτον  έτόλμησε  occidit  390  if<icenl08  el  quinquaginta  sacerdotes, 
φόνον,  χα\  τους  πεντήχοντα  χα\  τριαχοσΕους  ΕερεΕς  Ad|ectoin  est  autem,  c Omnes  porUnles  epbod  i 
χατέαφαξεν.  Πρόσχειται  δλ  τό  * c ΠΑντας  αΓροντας  sd  majorem  audaeis  facinoris  reprehensionem.  Non 
έφουδ,  » εις  κατηγορίαν  πλείονα  του  τολμήματος··,  erant  enim  Levilae,  sed  ex  pontificali  stirpe  genusi 
Dj  γάρ  Αευίται  ήααν,  άλλ*  έξ  Αρχιερατικής  βίζης  ’ ducebant, 
χατήγον  τδ  γένος. 

EPUT.  ΝΕ'··.  INTERR.  LV. 

2Τ  δήχοτβ  τή>·  P.xU7}jlnr  ό ΛαβΙδ  νΛεχρΙνετο ; epUepiiam  timulatU  Devid  ■ ? 

Τού  Σαουλ  ΑποδιδρΑαχων  χατέφυγεν  είς  τήν  Γέθ.  Sauleni  fugiens  aufugit  in  urbem  Gelb.  Non  eniin^ 

Du  γάρ  ύτεέλαβε  δήλος  Ισεσθαι.  Επειδή  δέήοθετο  ·*  existimabat  futurum  ut  esset  maiiifeslns.  Sed  post* 

έγνωχότας  έχείνους,  ώς  αύτδς  αυτών  Ανηρηκει  τδν  QU*®  sensit  eos  nosse  quod  ipse  interfecisset  eo- 
πρόμαχον  ··,  μανίαν  ύποχρινΑμενος  διέφυγε  τού  i*uro  precipuum  defensorem,  se  insanire  simulans 
θανάτου  τδν  κίνδυνον.  Δήλοι  δέ  αύτού  τήν  εύσέβειαν  (·  periculum  mortis.  Divina  autem  Scriptura 
ή θεία  Γραφή.  ΆεΙ  γάρ  τού  θεού  πυνθανόμενος,  και  ostendit  ejus  pietatem.  Semper  enim  Deum  consu· 
παρετάττετο,  xa\  ήαύχαζεν.  Αύτίχα  γουν  μαθών,  loos,  et  aciem  instruebat,  et  quiescebat.  Cum  ita* 
ώς  (πειβι  Σαουλ,  έν  τή  ΚεΐλΑ  διάγειν  αύτδν  έγνω-  didicisset  Saulem  accedere,  et  nossel  eum  de* 

χώς  ··,  ήρετο  εΐ  έχδώσουοην  αύτδν  οΐ  δι'  αυτού  τής  Cellae,  sciscitatus  est  num  euui  essent  dedituri, 

σωτηρίας  ··  τετυχηχότες  · κα\  μαθών  ώς  έχδώαουσιν,  floi  ipsum  fuerant  servati : et  audiens  esse  de- 
εις  Ιτερον  μετέατη  χωρίον.  Τ6  δέ,  ι Έπορεύοντο··  diluros,  migravit  in  alium  locum.  lUud  autem  : 
ou  έάν  έπορεύοντο,  t τδν  πλΑνον  δηλοΐ·  ποτέ  μέν  · Ambulabant,  quo  ambulabant  ®,  ι errantem 
γάρ  εν  τή  Ίουδαίφ,  ποτέ  δέ  έν  τή  έρήμιρ  διήγον.  fuisse  significat : aliquando  enim  considebant  in  Ju* 

Τύδέ  c ΈχΑθιαε  Δαβ\δ  έντή  έρήμφ  ένΜεαεράμ,  ι dasa,  aliquando  vero  in  solitudine.  At  illud  : c £r 

cE  λοιπο\  (55)  έρμηνευτα\  < Έν  το?ς  σπηλαίοις  τοις  consedit  David  in  deserto  Meseram  *,>,  ceteri  iii- 
όχυροΤς  i Ιχδεβώχασιν.  *0  μέντοι  ΊωνΑθαν  δήλος  terpretes  reddiderunt : c In  speluncis  munitis.  » 
ήν  θερμότερου  πεο\  τδν  Δαβίδ  διαχείμενος.  Κα\  γάρ  Porro  autem  Jonatlian  ostendebat  se  ardenter  esse* 
τού  πατρδς  χατ'  αύτού  φονουντος·^,  χα\  θηρεύααι  affecturo  in  Davidem.  Nam  cum  paler  ejus  spiraret 
ποθούντος  , ούχ  ήνεγχε  τού  πόθου  τά  χέντρα  * άλλ'  cedem  et  eum  persequi  cuperei,  non  tulit  stimu- 
iv6a  διήγεν  Αφίχετο,χαΕ  παραθαββύνας  τή  τής  βααι-  D Ium  desiderii  : sed  illuc  abiit  ubi  degebat,  et  cum 
λείας  προββήαει,  τάς  γεγενημένας  συνθήχας  αυθις  praedictione  regni  ei  animum  addidisset,  pacta  con- 

» I Reg.  XXII,  18.  “ I Reg.  xXi,  13  seqq.  ® I Reg.  xxiii,  13.  · ibid.  i i, 

YARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIP8IENSI. 

··  eod.  β'δαίμονος  om.  eat.  προαήδρευε,  cod.  β'  προαέδραμε.  ··  cal.et  cod.  α',  β' Άχιμέλεχ.  ··  cod. 

I»*  yal  δεδομένα  oni.  *·  cat.  p.  43i  et  cod  . β'  τού  τετολμηχότος.  ·^  Qu.  55  sex  conipleclilur  sectiones. 
1.)  Initium  usque  ad  θαν.  :εδν  κίνδυνον  exstat  in  cat.  p.  A28,  ad  cap.  xxi,  21  -13.  2.)  δηλο? — ήαύχαζεν  vid. 
ib.  p.  434  ad  cap.  xxiii,  4.  3.)  αύτίχα  — διήγον  vid.  ib.  p.  455,  ad  vers.  0-l3.  4.)  t6  δέ  έχΑθισε  — έχδεδώ- 
χασιν  vid.  ib.  ad  vers.  14.  5.)  ό μέντοι  — το7ς  όμαλοίς  pag.  391,  vid.  ib.  p.  456,  ad  vers.  16-18.  6.)  έδειξε 
δέ  el  rei.  vid.  ib.  p.  438,  ad  vers.  27-28.  ··  cal.  et  cod.  β'  έπε\  δέ  εΤδεν.  ··  cat.  el  cod.  β'  ώς  αύτδς  εΓη 
ό τίάν  (leg.  videtur  τδν)  έχείνων  Ανελών  πρόμαχον.  cat.  et  cod.  β'  διαγ.  αύτ.  έγνωχώς  *οιιι.  ·*  cat.  I.  c. 
ot  δι'  αύτού  σωθέντες.  *·  cod.  β'  είς  έτ.  χωρίον  έπορεύετο.  Proxima,  τδ  δέ — δηλο?  desunt,  cat.  p.  456. 
τού  πατρ.  φονώντος. 

NOTiB. 

(55)0/  Λοιμοί.  Toste  ΜοηΐΓ.  1.  c.  ρ.  305,  bsec  solius  Theodoiioiiis  est  interpreiaiio. 


m THBODORETI  EPISCOPI  CYRENSIS 

^eoU  rorsm  emifiriiitvit.  Aquila  porro  «αινήν  in-  A έχράτυνβ**.Τήν  καινήν  (56),^/ni|i^  (57)6  *Λχύ> 


lerpretaiuA  eit  9 fi/iMim  ; Gabaad  391 
lem  ; in  deserto  subjecto  entem,  m plamt.  At  Do- 
minus suam  de  Hio  curam  ostendit·  Maro  cum  Da- 
videro  esset  capturus,  incursione  alieoigenaruro 
ejus  contra  Dsvidem  impetum  inhibuit.  Nam  cum 
hoc  scivisset  Seui,  est  reversus, 

* INTERR.  LYl. 

Quomodo  ott  inttUigendum  illud  : € lugrouui  ett 
Saul  in  ipeiuneam  ad  deponendum  s ? 

Septuaginta  honeste  sunt  interpretati.  Aquila 
autem  dixit  apertius.  i Injgressus  est  enim,  inquit» 
ad  evacuandum.  » Josephus  autein»  € ad  naturalem 
faciendam  excrelionem.  > Erat  autem  maxima  spe- 
lunca. Habebat  enim  intus  et  Davidem»  et  eos  qui 
cum  ipso  erant  latentes.  Aperuit  autem  hic  quoque 
David  suam  sapienter  agendi  rationem.  Maro  cum 
it  qui  cum  ipso  erant,  tentassent  interficere  Sau- 
lem,  ctedem  prohibuit  dicens  : c Absit  a me  per 
Dominum  ut  hoc  faciam  domino  meo,  uncto  Do- 
mini : ut  inferam  manum  meam  in  Ipsum»  quoniam 
est  anctus  Domini '! » Chlamydis  autem  oram  absci- 
dit, ad  convincendam  ejus  malitiam , ostendeiidam- 
qoe  suam  prudentiam.  Docuit  autem  nos  historia 
vhres  roodesim  et  temperantis  cogitationis,  c Per- 
cussit enim»  inquit»  Davidem  cor  qjus,  qaod  abs- 
tulerit oram  chlamydis  ejus  ■.  i Pro  eo  quod  est : 
Eo  usque  concessit  progredi  conaturo,  sed  prohi- 
buit ulterius.  Tenuvit  autem  placidis  verbis  mederi 
ejus  invidi»  et  iram  exstinguere ; 4 Cur  audis,  in-  ^ 
quit,  verba  popuU,  dicentium  : Ecce  David  querii 
animam  luam?  ssa  In  hac  quidem  bora  viderunt 
oculi  tui  quod  tradiderit  te  Dominus  Deus  in  ma- 
ntis meas  hodie;  neque  volui  le  occidere» et  tibi  pe- 
perci» et  dixi : Moii  inferam  manum  meam,  quo- 
niam is  est  unctus  Domini»  et  pater  meus  » Quis 
iion  admiretur  virtutem  prophetae  ? Insidiatorem 
vocavit  polran»  et  dominum.  Ipse  qui  regni  accepe- 
rat consecrationem ; e·  unctum  Domini,  eunt  qui 
gratia  privatus  erat : reverebatur  enim  quoque  ab- 
dicatam a Deo  consecrationem.  I3t  verba  autem 
confirmaret»  ostendit  oram  vestimenti»  ut  prospecu  | 


λας  ήρμήνχυβιν  **  · νήν  Γα5αΑ6  fit,  fiowrdr  * Τ6  Η 
έν  τή  έρήμφ  τή  Ιπηχ6φ  (58),  έτ  rc#c  όμαΛοις. 
'Εβειξι  5έ  χα\  ύ Κύριος  τήν  ocxetav  xqScpoviav, 
Μέλλοντος  γάρ  θηριύχσθαι  του  Aafitg,  τή  των  6Uo- 
φύλων  λφύδφ  τ6ν  χατά  του  Aafilg  έηέβησε  δρόμον. 
Τούτο  γάρ  έγνωχώς  άνέοτρβψεν  6 Σαούλ. 

EPQT.  NCT··. 

Πώς  fWftior  τΑ,  c ^ΙσήΛ0β  ΣαούΛ  (Μ)  drs* 
σκευάσασθαι  ··  βις  σχήΛαιςτ; 

Σεμνώς  ήρμηνεύθη  παρά  των  Έβδομήχοντα.  Ό 
δε  *Αχύλας  αύτδ  οαφέστερον  εΓρηχεν.  c ΕΙσήλΟε  γάρ, 
Φησ\ν,  άποχενωσαι.  Ό βέ  Ίώσηπος  (fiO),  c τις 
φυσιχάς  έχχρΙοεις  ποιήσαοδαι.  » Μέγιοτον  pfvtotd 
σπήλαιον  ήν.  Είχε  γάρ  Ινδόν  χα\  τδν  Δαβ\δ,  χεί 
τούς  συν  αύτφ  χεχρυμμένους.  Έγύμνωσε  δΐ  χ6ν- 
ταυθα  τήν  οΙχε(αν  φιλοσοφίαν  6 Οε?ος  ΑαβΙδ.  Τόν 
γάρ  συν  αύτφ  άνελεΐν'*  τδν  Σαούλ  πειραθέντων**, 
τήν  μλν  σφαγήν  διεχώλυστν,  είρηχώς*  c Μηδβμέκ 
ΙμοΙ  παρά  Κυρ(ου » εΐ  ποιήσω  τύ  ^ήμα  vovto  «φ 
χυρίω  μου , τφ  χριστφ  Κυρίου  · έπενεγχεΓν  φ 
χε7ρά  μου  Ιπ'  αύτύν,  5τι  χριστδς  Κυρίου  Ιστίν. » 
Τής  διπλοΐδος  δέ  τδ  πτερύγιου  Ιτεμεν*  είς  ίλεγχο» 
μέν  τής  Ιχείνου  πονηρίας·^»  άπδδειξιν  δΐ  τής  οΣχιΙε; 
φιλοσοφίας.  Έδίδαξε  δέ  ήμάς  ή Ιστορία  του  οώ^ρο- 
νος  λογισμού  τήν  Ισχύν.  ι Έπάταξε  γάρ,  φησ\,  τ6ν 
Δαβίδ  ή χαρδία  αυτού,  δτι  άφείλε  τδ  πτερύγιον  xf^ζ 
διπλο?δος  · > άντί  τού.  Μέχρι  τούτου  τήν  έπιχείρΐ)- 
σιν  συνεχώρησε,  περαιτέρω  δΐ  παραβήναι  ” xcxio- 
λυχεν.  Έπειράθη  δέ  τοίς  ήπίοις  λύγοις  τδν  φΟένβν 
ίάσασθαι,  χαΐ  τδν  Ουμδν  χατασβέσαι  ’ c Ίνα  τ(  γάρ, 
φησ\ν,  άχούεις  των  λίγων  τού  λαού  λεγύντων,  ’l6w 
6 Δαβίδ  ζΐ]τεϊ  τήν  ψυχήν  σου  ··;  Καί  γε  iv  τή  ήμίρβ 
ταύτι)  έωράχασιν  οΙ  δφθαλμοί  σου,  ώς  παρέδωχέ  st 
Κύριος  ό βεδς  είς  τάς  χείράς  μου  * χαΐ  οδχ  ήβουλή- 
θην  άποχτεΤναί  σε , χα\  Ιφεισάμτ^ν  σου,  χα\  είπον, 
Ούχ  λτιοίσω  τήν  χείρά  μου  έπΙ  τδν  χύριδν  μου,  διι 
χριστδς  Κυρίου  Ιστ\ν  ούτος»  χα\  πατήρ  μου  (61). » 
Τίς  ούχ  άν  άγασβείΐ)*  τού  προφήτου  τήν  άριτήν; 
Πατέρα  χέχληχε  τδν  έπίβουλον,  χα\  κύριον  6 τής** 
βασιλείας  τήν  χειροτονίαν  δεξάμενος*  χα\  χριηΐν 
Κυρίου  τδν  έστερημένον  τής  χΔριτος  * ήσχύνιπ 


9 1 Reg.  χχιη»  16»  19,  24.  ν I Reg.  χχιν,  4.  ' ihid.  7.  · ibid.  6.  **  Ibhl.  10,  II. 

YARliE  LECTIONES  E\  CATENA  LIPSIENSI. 

··  caL  αύδις  τάς  συνδ.  ΙχρΔτυνε.  **  cal.  et  cod.  β' έχάλεσε.  Deinde  Κάδ  (cod.  β*  praemittit  xtv)  Ii. 
**  Qtt.  56  septem  constat  panibus.  1.)  Initium  usque  ad  χεχρυμμένους  exstat  in  cat.  p.  438,  ad  cap. 
XXIV,  4.  2.)  έγύμνωσε  — Χριστδς  Κύρ.  έστιν  vid.  Ib.  p.  441,  ad  vers.  7.  5.)  τής  διπλ.—  φίλοσβφί  ας  fid. 
ib.  p.  459,  ad  vers.  5.  4.)  έδίδαξε  — χεχώλυχεν  vid.  ib.  p.  440,  ad  vers.  6.  5.)  έπειράθη  — πατήρ  μ&ν. 
p.  592,  vid.  ib.  p.  442,  ad  vers*  10.  6.)  τίς  ούχ  — χειροτονίαν  vid.  ib.  p.  AIS,  ad  vers.  11.  7.)  είς^βαίω- 
.oiv  et  rei.  vid.  ib.  p.  444,  ad  vers.  12.*'  cat.  p.  458  et  cod.  a\  β'  παρασχευάσασθαι.  **  cat..p.  441  et  cod. 
a\  β'  συν  αύτφ  είς  χαιρδν  άνελ.  ··  post  πειραθέντων,  cat.  αύτδς  χωλύων  φησί.  cat.  ρ.  430.  τ.  έχ.  τι- 
μωρίας. **  cat.  ρ.  440  et  cod.  α*,  β^προβήναι.  **  cat.  ρ.  442.  ό Δαβ.  ζητεί  τ.  ψ.  σου  είς  χαχή;  Reliqua 
romrabunlur  formula  In  allegationibus  frequentissima»  xae  έξης.  cat.  p.  445  et  cod.  β τδν  έπίβου^ 
χαλεΐ,  χαΐ  κύριον  τής  βασιλείας»  ό τής  etc. 


NOTiE 


(56)  Καατήτ.  Μοη  probanda  est  haec  των  θ',  inter- 
pretandi ratio.  Litteram  vocis  cum  Daleih 
ncimutasse  videntur. 

£1)  Αρυμάτ  — ήρμφπνσβτ.  Sed  v.  16  idem 
t ύλην. 

(58)  ^Εηηκόφ.  Reoqfia  lectio  I Reg.  xxiii»  24,  est 
Μαων. 


(59)  ΆτασκευάσασΘαι.  Recepta  lectio  I.  c.  ea 
παρασχευάσασθαι. 

(60)  ^Ιώσηηος^  Antig,  Jud.  lib.  vi»  c.  15. 

(61)  Kal  χατήρ  μου.  Haec  non  nisi  in  paocisu- 
mis  exemplaribus  adduntur  1 Reg.  xxiv> 
tineni  enim  ad  vers.  12. 


»1  QUiBST.  IN  I RIG.  GAP.  XXIV.  B8S 

TuX  Xvdeleftv  τήν  του  βίου  χβιροτον(αν.  ΕΙς  prudeiilia,  revermior  beiioficonliam.  Roc  enim  di* 

pedaiuotv  των  λόγων  έπέόβκξβ  τ^  ικβρύγιον*  Ινα  iit : € Et  cognosce  et  vide  liodie  non  esse  In  menii 

γνο()(  τήν  φιλοοοφ^αν  ^ aificoOf)  τήν  βύβργισ^αν.  mea  malitiam,  η eque  contempuiro,  neque  Impieta· 

Τούτο  γΑρ  χα\  elm  * < ΓνώΟι  χα\  CSe  σήμβρον,  ότι  tem  : quippe  in  le  non  peccavi  » 

•ux  loTiv  έν  xetpC  μου  χαχία,  ούθλ  άΟέτηοι^, 
οόόλ  doideta  * χαΐ  ούχ  ήμαρτον  βΙς  σέ.  ι 

EPQT.  ΝΖ'··.  INTERR.LYII. 

Πώς  ronrior  , « dnfjMr  έζβΛεύσεται  Quomodo  inlelligendum  e$l  illud : c Ab  iniquii  eyrc- 

χΛημμέΛεΜ,  xal  ή %eip  μου  οϋχ  ίσται  dielur  delielum,  tt  manu$  mea  non  erii  super 
έχΙσέ;»  leu?, 

Td  xeft*  έβυτόν  τής  θβίας  έξήρτησβ  κρίσιως.  Elitt  Et  se  et  sua  voluit  a divino  pendere  judicio.  Di- 
γάρ,  € Κρ{νακ  Κύριος  &νά  μόσον  έμου  χ«\  σου  · ή χ\χ  enim  : # Judicet  Dominus  inter  me  et  te,  ma- 
Ά xsCp  μου  ούχ  ίστβι  έπ\  σέ.  Είτα  προσόθηχβ  τήν  ««8  autem  · mea  non  erit  super  te  · Deinde  ad· 
τιαραβολήν.  ΔηλοΙ  Sk  αδτη,  ώς  των  παρανόμων  τύ  jecit  parabolam.  Ea  autem  ostendit  quod  iniquo· 
Αμαρτόναιν,  των  βέ  φιλοσοφίαν  πιπαιόιυμένων  τύ  ^ rum  esi  peccare,  eorum  autem  qui  prudenter  agere 
9ipsiv  « τλ  πλημμσλούμινα.  Ά^^τρψ  0λ  κβχρη-  edocti  sunt,  ferre  delicu.  Immensa  autem  usos 
μένος  ματριότητι,  c τιθνηχότα  χύνα’·,  χα\  ψυλ-  moileratione,  se  vocat  € mortuum  canem,  ac  pu- 
λαν  * έβυτύν  όνομάζ«  · δπως  τή  τής  ταπσινότητος  Hcem  »,ι  ut  summa  faumliiiate  cor  durum  emolliat, 
ύχβρβολή”  τήν  άτβράμονα  χαταμαλάξη  χαρδίαν.  statiro  ergo  ille  ictus  confessus  est  beneficium. 
Αύτίκα  γουν  πληγείς  έκβίνος  ώμολόγησετήν  εύεργε-  Dixit  enim  Davidi  ; ι Tu  es  justior  me  : quoniam 
σίαν.  Είπα  γάρ  πρ6ς  ΔαδΙό  c Δίκαιος  σύ  ύπέρ  ΐυ  retribuisti  mibi  bona  : ego  vero  retribui  tibi 
έμέ·  δτι  σν»  μν  άνταπέδωχάς  μοι  άγαΟά·  έγώ  0λ  mala  7.  > Et  qum  porro  deinceps  393  sequuntur, 
ΔνταπέδωχΔ  σοι  χαχΔ.  > Κα\  τά  έξης  δέ  τους  ad  laudem  ejus  pertinent.  Et  post  laudes,  regni  po· 
Ιπαίνους  Ιχει,  χα\  μβτά  τούς  έπαίνους»·,  τής  βασι-  testatem  ei  praedicens  : ι Novi,  inquit,  Ibrc  ut  re 
U(ας  αύτω  προσημαίνει»·  τδ  κράτος.  € Γινώσχω  g„eg,  et  siabit  regnum  Israelis  in  manu  tua  *,  »Ro* 
γάρ,  Ιφη,  δτι  βασιλεύων  βασιλεύσεις.  χα\  στήσεται  gavii  etiam  ut  gemis  suum  ei  esset  cone,  qualem 
ή βασιλεία  Ισραήλ  fcv  χειρί  σου.  ι Ήξίωσε  δέ  ής  erat  cxperiiis.  t Jura  enim,  inquit,  mihi  iw  Do- 
άπήλαυσα  κηδεμονίας  κα\  τδ  γένος  ” τυχείν.  minum,  te  non  perditurum  esse  semen  meum  post 
€ *Ομοσον  γάρ  μοι,  φησ\,  κατά  τοΟ  Κυρίου,  Ινα  μή  me^  el  hqh  deleturum  nomen  meum  ex  domo  patris 
έξολοθρεύσης  τδ  σπέρμα  μου  όπίσω  μου»·  * χα\  μή  G mei.  Et  juravit  David  Sauli  ·.  i Tanta  est  roaUtIai 
άφανιείς  τδ  βνομά  μου  έχ  του  οΓκου  του  πατρ^  Imbecillitas.  Qui  tam  multis  millibus  imperabat, 
μου.  Καλ  ώμοσε  Δαβ\δ  τιρ  Σαούλ.  > Τοσαύτη  ή τής  rogabat  fugitivum : et  qui  erat  curo  multitudine  ml· 
χαχίας  άσδένεια.  Ό τοσούτων»·  μυριάδων  ήγούμε-  Umn,,  rogabat  eum  qui  aufugiebat  ut  ipsum  im- 
νος,χαΙ  φυγάδα··  παρεχάλει,  καΙό·*  μετά  πλήθους  pertiret  benignitate, 
στρατεύων  τδν  άποδιδράσχοντα  μιταδούναι  οΓ  φιλ- 
ανθρωπίας Ικέτευε. 

EPQT.  Nff,  1NTERR.  LVIII. 

*0  τοσαύτψΓ  έν*  τοϊς  κατά  τότ  ΣαοϋΛ  έχιΑεΙξας^  Quamobrem  is  qui  in  Saniem  tamam  osimtil  leni* 
ραχμοΘυμΙατ^  tl  άήχοτ8  τότ  ΝάβαΛ  dreMir  latem  et  patientiam^  Nabalem  lentavit  occidere? 
doscpddq; 

Πολλής  χα\  ουτος  εύεργεσίας  άπήλαυσε.  Συνδια-'  Multis  et  iste  beneficiis  saepe  fuerat  affectus, 
τρίβωνγάρ  τοΤς  τούτου  ποι^σιν  έντήΙρήμφ··,  ού  Nam  cum  ejus  pastoribus  versans  in  solitudine, 
μνον  τους  οίκείους  άφελεΐν  τι  των  έκείνφ  ··  προσ-  ηοη  solum  prohibuit  suos  aliquid  auferre  ex  iis 
ηχόντων  έχώλυσεν*  άλλά  καλ  τάς  έτέρωθεν  έπιγινο-  ^ quae  ad  ipsum  pertinebant,  sed  etiam  repulit  da- 
μένας  δασχέδασε  βλάβας  ··.  Τούτο  γάρ  οΐ  ποιμένες  mna  quae  aliunde  ei  afferebantur.  Roc  enim  pastOr 
τήν  »Α6ιγαίαν  Ιδίδαξαν,  δτι  c ΆγαθολήμΙν  οΐ  Ανδρες  res  docebant  Abigaeam  : ι Valde  boni  nobis  fue- 

• 1 Reg.  xxiv,  12.  «ibid.  14.  » ibid.  13.  < ibid.  15.  rihid.  18.  > ibid.  21.  « ibid.  22 
VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LlPSIENSl. 

··  eat.  p.  444.  Iva  γνούς  τήν  φίλανθΜοπίαν.  ··  Qu.  57  quatuor  constat  partibus.  1«)  Initium  ustm 
ad  χαταμ.  χαρδίαν  exsiat  in  cat.  p.  445,  ad  eap.  xxiv,  14,  15.  2.)  αύτίχα  — Ιπαίν.  έχει,  p.  595,  vid.  ib. 
p.  446,  ad  vers.  18.  3.)  xa\  μετά  — έν  χειρί  σου  vid.  ib.  p.  447,  ad  vera.  21.  4.)  ήξίωσε  et  rei.  vid.  ib. 
p.  448,  ad  vers.  22.  »·  cat.  p.  445  et  cod.  β'  Πώς  νοητέον  τήν  παραδολήν.  »*  cat.  et  cod.  β'  φιλοσόφων  δέ 
τδ  φέρειν,  etc.  »·  cat.  et  cod.  β'  χύνα  όδωδότα.  »·  utroque  loco  τής  ήπιότητος  ύπερβ.  »·  cod.  β'  πρδς 
Δαδλδ  om.  »·  cat.  p.  447  et  cou.  β'  μετά  δέ  τδν  Ιπαινον.  »·  cod.  β'  προσημαίνων,  omisso  γάρ  post  γινώ- 
οχω.  »»  β'  χα\  τδ  γένος  om.  »·  όπίσω  μου  — πατρός  μου.  cat.  ρ.  448.  είτα  μετ'  όλίγα.  »·  cat.  1.  c. 
ότι  ό τοσούτων.  ··  caL  et  cod.  τδν  φυγάδα.  ·^  cod.  β'  καλ  ό — άποδιδράσχοντα  om.  Deinde,  καλ  μεταδ. 
··  caU  ρ·  451  et  cod  β'  *0  τοσαυτην  έπΙ  Σαουλ  έπιδειξάμενος.  ··  cod.  β'  έν  τή  έρήμω  om.  ··  caU  τλ  των 
έχείνου»  “ eat.  άλλά  καλ  τάς  έτέρας  βλάβας  άνέ9α4β. 


THBODORETl  EPISCOPI  CYREN8IS  58ί 

et  neque  nos  piobibueront,  neque  nobis  A σφ45ρα»  κα\  ούχ  ΑίΜκώλυοαν  ήμΑς«  oCtt  Imtsti- 


m 

runt  viri 

iniperaroiit  omnibus  diebus  quibus  fuimus  apud 
ipsos»  et  cum  essemus  in  sgro  » fuerunt  circa  nos 
tanquani  murus  , ei  interdiu  et  noctu » omni· 
bus  diebus  quibus  fuimus  cum  ipsis»  et  pavi· 
mus  greges  nostros  > Ac  tanta  quidem  fuit  be- 
neficentia : postulatio  autem  erat  moderata,  et  si- 
gnificans egestatem  rerum  necessariarum,  t Inve- 
niant» inquit,  pueri  tui  gratiam  in  oculis  luis  : 
quoniam  bono  394  die  venimus.  Da  quod  invene- 
rit manus  tua  pueris  filii  lui  David  i Quid  dlOe- 
runt  baec  verba  a verbis  quibus  utuntur  mendici? 
Sed  vir  ferus  non  modo  nun  dedit,  sed  etiatn  a 
coiiiurneliis  sibi  non  temperavit,  f Quis  est  enim, 
inquit,  David,  et  quis  filius  Jesse?  Hodie  multi- 


Xaetv  (62)  ήμίν  πάσας  χάς  ή μέρας,  &ς  ήμ£ν  mp* 
αύτοίς  * χα\  iv  νφ  sTvas  ήμέΙς  iv  άγρψ,  ώη\ 
ήσαν.πβρί  ήμόΐς,  χαΐ  τήν  ήμέραν  χα\  νήν  νύχτα, 
σας  τάς  ήμέρας  δντων  ήμών  μετ’  αύτών,  χα\  m- 
μαινύντων  τά  ποίμνια  ήμών.  > *Η  μέν  οδν  εΟεργιβία 
τοσαύτη  * ή 6έ  αΓτησις  μ£τρΙα , χαΐ  τήν  αχάνιν 
των  αναγκαίων  μηνύουσα  * c Εύρέτω  γάρ,  φησ\, 
τά  παιδάρια  χάριν  έν  όφθαλμοΓς  σου,  δτι  έφ’  ήμέραν 
άγαθήν  ήμείς  ήχομεν.  Δδς  δέ  δ άν  εύρη  ή χείρ  oo*j 
τοις  παισΐ  τού  υΙού  σου  Δαβίδ,  ι Τί  διαφέρει  ταϋτα 
τά  ^^ήματα  των  παρά  των  προσαιτούντων  προ9φερο- 
μένων  λδγων**;  ’Αλλά  ό, θηριώδης  άνήρ  ού  μδνον 
ούχ  έδωχεν,  άλλά  χα\  προσεπαροίνησε.  c Τίς  γ^ΐρ, 
φησ\,  Δαβ\δ,  χα^τίς  υΐδς  Ίεσσαί;  Σήμερον  TOXATjOu- 
plicati  sunt  servi  qui  aufugiunt  singuli  a facie  do-  B μένοι  ε!σ\ν  οΐ  δούλοι,  οΐ  άποδιδράσχοντες  έχαστο; 


minorum  * suorum  ι Recordatus  ergo  David  Il- 
lorum beiieflcionim,  et  auditis  his  conviciis,  venit 
armatus.  Cogitabat  enim  quod  Saiil  quidem  inci- 
tamentum Injuriae  haberet  potentiam,  et  regni  in- 
vidiam : iste  autem  nullam  babens  occasionem 
arrogantiae,  adversus  eum  extremis  usus  sit  convi- 
ciis. 

INTERR.  LIX. 


άπδ  προσώπου  των  χυρίων  αύτών.  > Των  εύεργεειών 
τοίνυν  έχείνων··  ό Δαβίδ  με μνη μένος,  κα\  της  τβ- 
ροινίας  άχούσας  ώρμησεν  όπλισάμενος.  Έλογίεατο 
γάρ,  ώς  ύ μλν  Σαούλ  εΤχεν  άφορμήν  τής  Αδικίας  την 
δυναστείαν,  χα\  τδν  φθόνον  τής  βασιλείας  * οντοςέΐ 
ούδεμίαν  πρδφασιν  Ιχων  Αλαζονείας  **,τα7ς  έσχίταις 
χατ’  αύτού  λοιδορίαις  έχρήσατο. 

EPQT.  ND'··. 


Cur  cum  jurasset  se  ei  ipsum  ei  tfui  eum  eo  erani , 
occisurum  t iransgressuS  esi  jusjurandum  ? 

Jusjurandum  quidem  justae  fuit  irae  : pepercisse 
autem,  sapientis  et  moderatae  cogitationis.  Accepta 
enim  Abigaem  supplicatione  exstinxit  iram.  Melius 
enim  erat  transgredi  minarum  jusjurandum,  quam 
tantam  caedem  facere.  Myphi  · autem  Aquila  iuler- 
preiatus  est  ιαία.  Gomor  autem  aequalis  esse  uien-· 
surae  ac  hypbi,  didicimus  ex  prophetia  divini  Exe« 
cliielis.  Nomen  autem  Nabal,  si  transferatur  iu  lin- 
guam Graecam,  significat  insipieniiam·  Hoc  enim  et 
Abigaea  significat,  et  liber  interpretationis  Nomi- 
num Hebraicorum.  Sic  autem  dixit  395  Aquila  : 
c Nabal  est  nomen  ei»  et  cum  eo  est  effluxio  Ha- 
bet autem  eumdem  sensum  : effluente  enim  et  ex- 
stincta vi  rationis,  succedit  affectio  insipientiae.  Il- 
lud autem  : c Sicut  prohibuit  Dominus  ne  tu  ve- 
nias ad  sanguinem  innocentem,  sicque  servares 


Tl  όμωμοκώς  καϊ  ··  αϋτότ , καΐ  τονς 

σϋν  αύχφ  utelrBir^  xapi&q  zdr  δρκοτ; 

Ό μΑν  γάρ  δρχος  **  τού  δικαίου  θυμού,  ή δέ  φειάΐι 
τού  σώφρονος  λογισμού.  Δεξάμενος  γάρ  τής  Άβιγαίας 
τήν  Ιχετείαν,  Ισβεσβ  τδν  θυμόν.  "Αμεινον  γάρ  ήν 
παραβήναι  τής  Απειλής  τδν  δρχον,  ή τοσούτον  Ιργά- 
σασθαι  φόνον,  Τ6  δά  ύ^6Ϊ  (63),  σάτα  6 Άχόλας 
ήρμήνευσε*  τδδά  γόμορ  Ισόμετρον  είναι  τφ  ύφιΐ 
μεμαθήχαμεν  **  έχ  τής  του  θεσπβσίου  ’£Crxtf,)i 
προφητείας  (64).  Τδδλ  Νάβοιλ  δνομα  είς  τήν  Έλλάίε 
φωνήν  μεταβαλλόμενον,  r^r  άζρροΰτύτψ*  σημαίνει. 
Τούτο  γάρ  χο\  ή Άβιγαία  δεδήλωχε , χαΐ  τής  των 
Έβραιχων  όνομάτων  έρμηνείας  ή βίβλος  *0  Β 
’Αχύλας  ούτως  Ιφη»  ι Νάβαλ  βνομα  αύτφ’*,  χεί 
άπόβρευσις  μετ’  αύτού.  ι Τήν  αύτήνδά  έχει  διάνοιαν* 
άποββέοντος  **  γάρ  του  λογιχου,  χα\  σβεννυμένου, 
τδ  τής  άφροσύνης  έπιγίνεται  πάθος  (65).  Τ6  R, 
•I  Καθώς  Ιχώλυσέ  σε  Κύριος  τού  μή  είσελθεΖν  η 


k 1 Reg.  XXV,  45,  46.  « ibid.  8.  ^ ibid.  40.  · ibid.  48.  t |t>id. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSL 


··  eat.  clcod.  β'  εύερ;*  πολλή,  et  deinde  αΓτησις  μιχρά.  cod.  β'  προσφ.  λόγων  om.  “ est.  Ixieviav 
om.  **cat.  et  cod.  β' Αλαζονείας  om.  Qu.  59  septem  habet  partes.  4.)  Initium  usque  ad  έργα<ι* 
φόνον  exstat  in  cat.  p.  456,  ad  cap.  xxv,  34.  2.)  τδ  δέ — προφητείας  vid.  ib.  p.  452,  ad  vers.  47,  48.  5J 
τδ  δδ  — πάθος  p.  395,  vid.  ib.  p.  454»  ad  vers.  25.  4.)  τδ  Βϊ , χαθώς  — άναπλησθής  vid.  ib.  ρ·  455,  ad 
vers.  26.  5.)  χα\  τδ — εύλόγητος  vid.  ib.  p.  436,  ad  vers.  51.  6.)  τδ  δδ  ύπδ  — μεταλαχεΤν  Vid.  ib.-ad  vt  rs. 
3i,  35.  7.)  τδν  μέντοι  et  rei.  vid.  ib.  p.  449,  ad  vers.  2.  **  rat.p.  456.  xat  om.  cod.  β'  όμωμοχως  χτείνειν 
αύτόν.  ··  cod.  β'  ’Ρητέον  ούν,  ώς  ό μδν  ^χος  ήν,  eic.  **  cat.  p.  452  et  cod.  β'  μεμαθ.  δδ  τούτο  χαί· 
cal.  ρ.  454  e.l  cod.  β^  κα\  ή βίβλος  των  ’Εβο.  όνομάτων.  ·*  cod.  β'  αύτψ  om.  ··  cat.  I.  c.  et  cod. 
ύπο^ονοος.  utroque  loco  δλθεΐν. 


ΝΟΤΛ. 

(62)  ΈΛίτατάχασιν.  Hanc  ioterpreutionem  sub 
vago  nomine  Άλλος  recenset  Montf.  ad  i Reg.  xxv, 

45.  Rec.  lectio  esi  Ινετείλαντο. 

(65)  Td  δέ  — χροφτιτείας.  Haec  fore  eadem  sunt 
ctiiii  scholio  quod  e Procopio  e cod.  quodam  regio 
adi  Reg.  xxv^  48  attulit  Montf.  1.  c.  p.  509.  Ad 
Nostrum  autem  haec  pertinere,  appai*et  ex  loco  si- 
mili ad  Eicch.  XLV.  Golligiiniis  etiam  ex  boc  loco, 


commentarios  hosce  in  libros  Regum  et  Piralip. 
ordine  temporis  ^posteriores  esse  »s  quos  scripMt 
in  Ezechieiem. 

(64)  'T^sL  Legere  mallem  vel  οΤφ\  νβΙοΓφι. 

(65)  Άχορρέοττος  — χάθος,  HaiC  parum  dilTe· 
Tunt  a scholio  quod  ex  edit.  Roiii.  in  suam  iraiisiu* 
lll  Rosius  ad  I Reg.  xxv,  25. 


se  QUifiST.  IN  I REO.  CAP.  XSS\  XXVI.  58» 

%1ς  αΤμααΦώον,  χολ  «ώζβιν  τ4ς  χχΙράς  σού**  σοι  - > Α manum  luam  tibi  ; » Aq«Ua  dixit : c Ut  non  p<»l- 

i 'Αχύλας  c Του  μυ«Κβ(ν  (66)  ι eifnr)xcv,  Αντ\  Ina·  la,  » pro  eo  quod  est,  € ne  alHMninaiione  re- 

toii·  c *Tva  μή  μύοου^  ix  τής  μιαιφον(ας  Ανακλη-  plearis  ex  caede  *.  i Et  illud  : c Noii  erit  tibi  al>o- 

ο9ής.  « ΚαΙ  τ5,  c Ουχ  Ισται  **  ffoe  βδελυγμός  χα\  minatio,  et  scandalum  cordis  domino  meo  · pro 

ncMatXev  χαρβίχς  τφ  χυρίφ  μου*  » άντ\  του  βδβ·  abominatio^  Aquila  verlit  compunctio  (intelligit.au· 

rv^ρός  (67)  6 'Αχύλας  βΓρηχεν  *■  * α1ν(τ-  tcm  stimulos  conscientiae) ; Barucli  vero,  c l)eno- 
Trcu  tt  τ&ς  του  συνείδδτος  ΑχΙδας.  Τ6  Βαρουχ,  dictus  Dominus,  ι Quod  autem  dictum  est.a.Davide  : 

Κύρης  εύλβγητύς.  Τό  βό  ύπό  του  Δα61δ  εΙρημέ-  < Benedicta  es  tu,  quae  me  prohibuisti  hodie,  ne  ve- 

wi*·  i £0λογημένη  σό  et,  άΐΐοχωλύοασά  με  σήμε-  niam  ad  sanguinem,  et  ut  servam  niantiiii  meam 

ρο«(νταύττ|  τή  ήμύρςι του  μή  εΙοελθεΙν  είς  αίματα,  mihi  t,  ι existimo  esse  erratum  scriptoria.  Alii 

xatonoac  τήν  χεΙρΑ  μου  έμο\,  > Αμάρτημα  γρα-  enim  interpretes  dixerunt,  c ut  non  abominer,  » 

cxxhv  είναι  ύπολαμβάνω.  Οί  γάρ  άλλοι  έρμηνευτα\  id  est,  ι ne  sim  particeps  abominationis.  i Carme· 

c μή  μυούβαι  · εΙρήχασιν,  άντ\  του,  f μή  μύθους  Ium  autem  Eusebitis  Caesariensis  hic  dixit  non  esso 

μεταλαχεΙν  (68)·  » Τόν  μύντοι  * Κάρμηλον  ένταΟΟα  montem,  sed  vicum  quemdam  situm  ad  australem 

Εύοίβιο;  6 Καιααρεύς  ού  τό  6ρος  εΓρηχεν,  Αλλά  χώ-  plagam  IJierosoIymae  , qui  usque  in  hodiernum 

μην  τηά  μέχρι  τού  νΰν  ούτως  ύνομαζομένην,  νύθο-  Β diem  sic  nominatur,  in  quo  aiunt  habitasse  Naha- 

6εν  τή;  Ιερουβαλήμ  χειμένην,  έν  ή φααιν  φχηχέναι  lein. 
τόνΝαδαλ. 

EPQT.  ar  \ 39β ' intebr.  lx. 

Πώςψνητέοτ  τό  € ΣαοϋΛ  έχάΟανδετ  ^ ir  τχί  (69)  Quid  est : t Anxi  dormiebat  irt^  Uapt^lr^  i ? » 

ΜψΛίκα  ·; 

ΑαμαΙνη  μέν  έβτιν  είδος  Αρμαμάξης,  ώσπερ  αύ  ΑαμπΙνη  quidem  est  genus  currus,  sicut  etiam 
χαΙάχήνη.  'O  *Αχύλας  ούχ  είπε  ΧαμχΙτχ(  (70),  Απήνη.  Aquila  vero  non  dixit  λαμπ^νη,  sed  στρογ- 
AUA  rQ  στρογγυΧώσει  (71)*  δηλοΐ  ό λύγος,  τό  γυλώσει : quod  quidem  signiflcat,  in  medio  exerci- 

ένμέαφ  τού  λαού*  χαταχεχλΙοθαι * τόν  βασιλέα,  tiis  decubuisse  regem,  et  undique  fuisse  munitum 

xa\  «ανταχύθεν  **  υπό  των  όπλοφύρων  τειχίζεσθαι  * stipatoribus,  et  hoc  existimo  esse  verius  : f Dixit 

xal  τούτο  μάλλον  Αληθέστερον  eTvou  νομίζω*  c Ε!πε  enim,  inquit,  David  ad  Acbiineiechum  Chettaeuni, 

γάρ,  φησί,  Δαβίδ  πρός  (7d)  Άχιμέλεχ  τόν  Χετ-  et  ad  AlKiSsam  filium  Sarviae,  fratrem  ioabi,  di- 

ταίον,  χα\  πρός  ^ΑβεσΑ  νΙόν  Σαρουΐα,  Αδελφόν  Τωάβ,  cens  : Quis  veniet  mecum  in  castra  ad  Saulem  ^ ? > 

εεγων*  Τίς  είσελεύσεται  μετ’  έμού  είς  τήν  παρεμ-  ^ Hoc  itaque  significavit  oratio,  quod  rex  dormiret  in 
βολήν  πρός  Σαούλ . > ΤοιγΑρτοι  δεδήλωχεν  δ λόγος,  medio  exercitus.  Sed  ingressus  quidem  est  auda- 

ώς  μεταξύ  τής  στρατιάς  έχάθευδενδ  βασιλεύς,  *Λλλ*  cter,  pepercit  autem  moderate,  et  cum  somno  prao- 

είεηλδε  μάν  θαββαλέω;,  άφε(σατο  δέ  σωφρδνως,  peditum  deprehendisset  regem,  non  occidit  eum, 

xal  **  πεπεδημένον  ύπνψ  λαβών  ούχ  Απέκτεινεν*  et  Abessam  hoc  volentem  facere  prohibuit:  i Ei 

αλλά  χα\  τόν  ΆβεσΑ  τούτο  δράσαι  βουληθέντα  χε-  enim  dixit.  Ne  eum  interimas.  Quis  enim  inferet 

χώλυχεν.  € Ηπε  γάρ,  φησ\ν,  πρός  αύτύν*  Μή  δια-  manus  io  unctum  Domini , et  erit  innocens  I·  t 

φδειρης  (75)  αύτόν,  δτι  τίς  έποίσει  χεΖρα  “ αύτού 
χριστόν  Κυρίου,  χαλ  Αθωωδήσεται ; 

^ ι Reg.  XXV,  ά9·  ^ ibid.  31.  > ibid.  33.  i 1 Reg.  xxvi,  7.  ^ ibid.  6.  ^ ibid,  9. 

VARL£  LECTIONES  EX  CATENA  UPSIENSL 

**  Utroque  loco  τήν  χείρά  σου,  omisso  σοί.  **  cat.  p.  456  et  cod,  β ούχ  ίατι»  ' cod,  β νυσταγ^  Δ 
Άχύλας  ήρμήνευσεν.  cat.  έρμήνευσεν.  ' cod.  β*  ύτιό  τού  Θεού  εΙρηα.  * τόν  μέντοι,  etc.  cat.  p.  449.  ΚΑρ- 
μηλον  άνταυδα  ού  τό  όρος  εΙρηχέναι  φησ\ν  Εύσέβιος  6 Καισαρείας,  ΑλλΑχώμηντινά  μέχρι  χα\  νύν  ούτως  δνο- 
μαζομένην,  νοτόθεντής  Ίερουσ.  χειμένην,  έν  ή ^σιν  φχηχέναι  τόν  Ν^λ.  ^ Qu.  fiOiiiilium  usque  ad 
εχάδ.  δ βασ.  exsUt  ΐιι  cat.  p.  458,  ad  cap.  xxvi,  5.  Reliqua  vid.  ib.  p.  460,' ad  vers.  6-9.  * cat.  p.  458 

et  cod.  β Σαουλ  έχΑΟητο.  * Utroque  luco  λαμπήνη.  ^ cod.  β 4 δέ  — στρογγυλώσει  om.  * eod.  α et  β 
ΐοΰ  στρατού.  * eat,  I.  c.  et  cod.  a,  β χαταχεΖσθαι.  Deinde  cod.  β τού  βασιλέως.  **  cat.  I.  c.  χα\  πανταχ. 
— τειχίζεβδαι  om.  cat.  et  cod.  β *Αβιμέλεχ.  **  caL  p.  460  χαλ  et  cod.  β ύπνιρ  om.  cat.  έι^ιήσει 
χείρας  έπΙ,  etc, 

NOTAL 

(66)  ΑΤή  μνσάζΒίν,  Simili  loquendi  modo  reliqui  Non  alio  respectu  h.  1.  a librario  peceatnm  fuisse 

imerpretea  Graeci  utuntur  v.  33,  teste  Hontf.  I.  c,  indicare  voluit  Noster,  quam  quatenus  a reliquis 
pag.  308.  b.  I.  discrepat  versio  των  0*. 

(67)  iVvr/idc.Sunt  qui  Aquilseilribuuntversionem  (69)  ΑαμπΙτ^.  Mallem  legere  λαμπήντ). 
λυγμός,  li:*ncqu«  voceiD  orlaiii  esse  pulaiit  e βδε-  (70)  ΑαμΛίιτη  — βοατιΛέα.  Haec  mre  eadem  sunt 
λυγμός,  omissis  tribus  primis  litteris  Vid.  Muiitf.  cum  sclioiio  Procopii  apud  Monlf.  I.  c.  p.  310. 

1.  e.  p.  3Θ9.  (7i)  ΣτρογγυΛώσει,  Monlf.  l.  c.  Aquihe  tribuit 

(68)  ^Αμάρτημα  — μβταΛαχΒΪν,  Ad  haec  verba  Interoretaiionem  τή  χάμπή. 

Monlf.  I.  c.  observat  : t Frustra  certe  hic  errorem  (7x)  *Αχιαέ4εχ.'  Haec  lectio  prxferenda  est  ra- 
ro τ€Γΐΐοη6τών  0*.  suspicatur  Tlieodureius  : nam  ' €βρΐ3Β'Αβιμέλεχ  IReg.  xxvi,  6. 
illi  cum  Hebneo  consentiunt.  i At  vero  non  dis-  ΠΖ)  Αιαρθαίρχις.  Ua  omnes  legunt  1.  c.  praetor 
lensnm  a textu  Hebr.  spectasse  videtur  Noster,  cod.  Vatie,  qui  habet  ταπεινώσης. 

4utm  scimus  plerumque  Graecos  interpretes  sequi. 

Pateol.  Gr.  LXXX. 
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INTERR.  LXI, 

Quomodo  e$t  intelligendum  : t iVtsi  Dominus  per- 
cusserit eum,  vel  veniat  dies  ejus,  ei  moriatur  i 
et  ctetera. 

fllud»  c Dominus  percusserit  eum,  t significat 
plagam  a Deo  immissam,  quam  sustinuerunt  et  pri- 
mogenita iEgyptiorum,  et  populus  in  deserto  ssepe- 
numero,  et  Nabal  Carroelius.  Illud  autem,  i vel 
dies  ejus  venerit,  » significat  mortem  secundum 
naturam,  qqae  solet  evenire  vel  ex  abundantia, 
vel  ex  defectu,  vel  redundante  aliquo  ex  397 
qui  insunt  nobis  humoribus.  Quae  autem  accidit 
io  bello,  est  magis  violenta.  Occiduntur  enim 
qui  sunt  robustis  corporibus.  Hastam  autem  et 
aqu^  lenticulam  mirabilis  David  accepit,  ut  rursus 
collatum  ostenderet  beneficium·  Ubique  autem 
scriptor  divinam  praedicat  Providentiam.  Nam 
cum  dixisset  quod  omnes  dormiebant,  subjunxit : 
« Stupor  Domini  cecidit  super  eos  t Sunt  autem 
admirabilia  etiam  ipsa  prophetae  verba.  Ostendit 
enim  quam  impii  regis  gerebat  curam  : c Vivit 
enim,  inquit.  Dominus,  quod  filii  mortis  estis,  qui 
non  servatis  dominum  vestrum,  regem,  unctum 
Domini  » £t  praeterea  cum  dixisset,  c ingressus 
esi  quidam  ex  populo  ad  occidendum  dominum 
ineurn  regem, » ostendit  hastam  et  lenticulam.  Cum 
autem  fraudulentus  et  sceleratus  Saul  voce  agnita 
dixisset : c Voxne  tua  haec,  o * fili  David  p ?»  re- 
spondens vir  divinus  dixit  : c Vox  mea  est.  Domine 
mi ; servus  tuus  sum.  Domine  mi  rex  4.  » Et  qui 
erat  regiam  consecutus  consecrationem,  et  spiritua- 
lem gratiam  adeptus,  seipsum  nominabat  servum 
ejus  qui  privatus  erat  gratia,  et  qui  sanguinem  si- 
tiebat. Deinde  leniter  reprehendit  ejus  caedis  desi- 
derium : c Cur  persequitur  dominus  meus  rex  ser- 
vum suum  ? Quid  peccavi,  aut  quod  in  me  kiven- 
tum  est  vitium?  Et  nunc  audiat  dominus  meus 
rex  verba  servi  sui.  Si  Dominus  te  in  me  incitat, 
odoretur  sacrificium  tuum.  Si  autem  filii  hominum, 
exsecrati  sint  ipsi  coram  Domino.  » Dixit  etiam 
causam  cur  eos  est  exsecratus  : c Quoniam  ejece- 
runt ihe  hodie,  398  confirmatus  sim  in  haere- 
ditate  Domini,  dicentes.  Vade,  et  servi  diis  alie- 
nis I Hoc  autem  non  dicebant  verbis,  sed  rebus 


EPDT.  £A' 

Πώς  roritior·  i 'Eitr  μiι  Κύριος  χαΐσ^  atndr,  ^ 
ή Ϋ^μέρα  atrov  έΟθχι  καΐ  άχοθώη^ ; 9 χαΐ  τά 
έξης. 

Τ6,  i Κύριος  παίση  αύτ6ν,  τf|V  θβήλατον  σημαίνει 
πληγήν,  ήν  κα\  *·  τά  πρωτύτοκα  των  Λίγυπτίων 
ύπέμεινε,  χα\  ό λα6ς  έν  τή  έρήμφ  πολλάχις,  χαΧ 
Νάβαλ  ό Καρμήλιος.  Tb  δέ,  < ή ήμέρα  αύτον  ^θη,  » 
τδν  κατά  φύσιν  έπαγύμενον  *·  θάνατον,  δς  γΐ  ίεσθαι  ” 
πέφυχεν,  ή έκ  πλησμονής,  ή έξ  ένδείας,  ή τίνος 
των  έν  ήμΤν  χυμών  πλεονάσαντος.  Ό δ*  έν  πολέμφ 
γινδμενος  βίαιος  μάλ)^ν  έστιν*  έββωμένοι  γάρ  τα 
σώματα  χαταχτείνονται  Τδ  μέντοι  δόρυ,  χαΐ  τοΰ 
ύδατος  τδν  φαχδν  είληφεν  ό Δαβίδ  δ θαυμάσιος,  ?να 
τήν  γεγενημένην  πάλιν  εύεργεσίαν  έπιδείζη.  Παν- 
ταχή  δέ  ό συγγραφευς  τήν  θείαν  κηρύττει  προμή- 
θειαν. ΕΙρηχώς  γάρ  δτι  πάντες  έχάθευδον,  έπήγαγεν, 
δτι  C βάμβος  Κυρίου  έπέπεσεν  έπ'  αυτούς.  » Άξά- 
γαστα  δέ  χα\  αύτά  του  προφήτου  τά  βήματα.  Δήλοι 
γάρ  ήν  πεποίηται  τού  δυσμενούς  βασιλέως  κηδεμο- 
νίαν* i Ζή  γάρ  Κύριος,  φησίν,  δτι  υΙοΙ  θανάτου 
ύμεΤς,  οΐ  μή  (74)  φυλάττοντες  τδν  κύριον  υμών  τδ  . 
βασιλέα  τδν  χριστδν  Κυρίου.  > Κα\  πρδς  τούτοις 
εΙπών,  ώς  c είσηλθέ  τις  τού  λαού  άποχτειναι  τδν 
κύριόν  μου  τδν  βασιλέα,  » ύπέδειξβ  τδ  δύρυ  καΐ  τδν 
φαχδν.  Επειδή  δέ  Σαουλ  ό παλίμβουλος,  καλ  παμ- 
πόνηρος, τήν  φωνήν  έπιγνους  εΓρηχεν,  c *Η  φωνί 
σου  αύτη,  τέχνον  Δαβίδ;  » ύπολαβών  δ θείος'*  είπεν 
άνήρ,  C Φωνή  μου.  Κύριέ  μου  ***  δούλος  σδς.  Κύ- 
ριέ μου  βασιλεύ*.  » Κα\  τής  βασιλικής  χειροτονίας 
γεγενημένης,  κα\  της  πνευματικής  χάριτος  μετά- 
στάσης,  δούλον  έαυτδν  ώνδμαζε  τού  γεγυμνωμένου 
τής  χάριτος  ·*,  κα\  τού  διψώντος  τού  αίματος.  Είχα 
πράως  τψ  τής  σφαγής  ··  έπιμέμφεται  πδθιρ  · ε Ίνα 
τί  τούτο  καταδιώκει  ό κύριός  μου  ό βασιλεύς  δπίσω 
τού  δούλου  αύτού ; Τί  ήμαρτον,  ή τίς  έν  έμοί  χαχία 
εύρέθη ; Κα\  νύν  άκουσάτω  δή  δ κύριός  μου  δ βα- 
σιλεύς τά  βήματα  τού  δούλου  αύτού.  ΕΙ  δ θεδς  έπ> 
σείει  σε  έπ*  έμέ,  δσφρανθείη  ή θυσία  **  σου.  Εί 
δέ  υΙο\  άνθρώπων,  έπιχατάρατοι  ούτοι  ένώπιον  Κη- 
ρίου. » Έφη  δέ  κα\  τήν  αΙτίαν  ··,  δι’  ήν  αύτοίς 
έπηράσατο  * δτι  c Έξέβαλόν  με  σήμερον,  μή  έστη- 
ρίχθαι  έν  κληρονομιά  Κυρίου,  λέγοντες,  Πορεύου 
κα\  δούλευε  θεοις  έτέροις.  ι Τούτο  δέ  ού  διά  βημά- 


Β 1 Reg.  XXVI,  10.  ° ibld.  12.  ^ ibid.  16.  ρ ibid.  17.  q ibid.  18,  19.  ' ibid· 

YARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

Qu.  61  his  septem  constat  partibus.  1)  Initium  usque  ad  χαταχτείνονται,  p.  597,  exstat  in  cat.  p.  460, 
adeap.  XXVI,  10.  2)  τδ  μέντοι — έπ*  αύτους  vUl.  ib.  ad  vers.  11,  12.  5)  άξιάγαστα  — τδν  φαχδν  v id.  ib. 
p.  461,  ad  vers.  16.  4)  έπειδή  — τού  αίματος  vid.  ib.  p.  462,  ad  vers.  17.  6)  ειτα  — εύρέ^  vid.  ib.  ad 
vers.  18.  6)  κα\  νύν  — καταφεύγειν,  p.  598,  vid.  ib.  ad  vers  19.  7)  άπέδωχε  et  rei.  vid.  ib.  p.  464,  ad 
vers.  22,  25.  cod.  β ήν  καΐ—  Καρμήλιος  om.  cod.  β έτιαγόμενον  om.  cod.  δςγίνεσθαι  — πλεο- 
νάσαντος oiii.  **cod.  β χτείνονται.  *·  cat.  p.  4G2et  cod.  β δ θείος  έχείνο;.  ··  cod.  β κύριέ  μου  , βασι- 

λεύ. cal.  Ι.  C.  χάριτος  απολαβών.  **τούγεγ.  τ.  χάριτος.  cat.  et  cod.  β τού  εκατέρωθεν  γυμνωθέντος. 
cod.  β omittit  proxima  κα\  — αίματος.  ·*  cod.  β τφτής  σφαγής  οηι.  **  cod.  β εύφρανθείη.  *·  cat.  θυσίας. 
**  cat.  et  cod.  β εΐτα  χα\  τ.  αίτ.  Deinde  catena,  δι*  ήν  αύτούς  έπηράσατο,  έπάγει. 

NOTiE. 

(74)  ilfi}.  Beneh.  Ι.  et  in  edit.  Compl.  I Reg.  xxvi,  16  additur  iixc  particula,  quae  tamen  abest  secun- 
dum rec.  lectionem. 


^ OUiEST.  IN  I REG.  CAP.  XXVIII.  590 

wy  EUyov,  άλλά  6tk  πραγμάτων  ήνάγχαζον  Sp^v.  A cogebant  facere.  Eum  enim  undique  expellentes, 
ΠάντοβίνγάραΟτδνέξβλαύνοντβί.άνάγχηνΙπίίγον·’  afferebant  neceisiiatem  ut  confugeret  ad  monitae 
||{  ϊάί  TOV  άλλοφύλων  π«.8ΐς  ώί  όχυράς  »*  χατα-  urbee  alienigeiiaruiii.  Reddidit  autem  et  hastam  et 

^Yfw,  'hviUwKi  81  χΛ  τ8  δόρυ,  χα\  Άν  φαχδν,  lenticulam  : et  justo  judici  suum  commisit  judi- 

Mi  τώ  Sixaiv  xpsxji  τΙ)ν  οίχείαν  xpistv  άνέβηχεν.  ciom. 

EPDT.  SB-.  INTERR.LXll. 

« fiixore  τά  xspl  τής  τεΛευτής  τοϋ  Σα-  C»r,  eum  mUa  uripihsei  <fe  obilu  Samuelu,  tju$ 

povhi  ονγγράφ·ας  ίμχροσβετ , χάΧιτ  αύτής  rursus  memiuii  · Τ 

BriUaiv  τά  χατά  τήν  έγγαβτρίμοβον  8ιηγ*ίββαι,  Narraturos  de  ventriloqua,  necesse  babuit  com- 
^«■ptarti)  μνηαθήναι  ·*  Σαμουήλ  τβλευτήΐ.  memorare  mortem  Samuelis. 

EPQT.  ΕΓ.  INTERR.  LXIII. 

Ηώς  τά  χατά  τήκ  έγχαστρίμυθοτ  rofirior,-  Quomodo  intelligendo  esi  narralio  de  weniriloqua  f 

Τινέί  &λτ}θ(ϋ^  fliOxijv  άνεντ^νοχένοιι  xiv  Σλ-  Nonnulli  dicunt  cdin  τβΓβ  retulisse  Ssmueleni. 
μονί|1ι. Τινέί  τούτον  ··  μίν  τί#ν  λόγον  άνίτρεψαν.  Nonnulli  autem  Iioc  quidem  refellerunt;  dixeruiU 
δαίμονα  δέ  τινα  λαοπλάνον  δφησαν  δείξαι  τ6  σχήμα  Β autem  quemdam  d«moiiem  populi  deceptorem  oslen- 
toO  Ιαμοϋήλ  ·*,  κα\  είπεϊν  ··  4 πο)λάκις  άχήκοε  του  diese  figuram  Samuelis,  et  dixisse  quae  saepe  audie- 
Σεμουΐ)Α  εΙρΐ]χότο^,  άγνοήσαι  τ6ν  χρόνον  ττ;^  του  fsl  dicentem  Samuelem  , ignorasse  autem  tempus 
ΙαοΛ  τελευτή;  ··,  Έγώ  βΐ  τ6  μλν  πρώτον  άνόσιον  mortis  Saulis.  Ego  auieiii  primum  quidem  existimo 
ήνοΟμαι  χαι  δυσσεβέ;  Ού  πείθομαι  γάρ  τά;  νέ-  esse  nefarium  et  impium  : nec  enim  credo  mulieres 
xua,',  ούδλ  τήν  τυχοΟσαν  άνάγειν  ψυχήν,  μήτοιγε  necromaiilicas  vel  quamlibet  reducere  animam,  taii- 
?:ρο9ήτου,  χα>  τοσούτου  προφήτου.  Δήλον  γάρ,  ώ;  tum  abest  ut  propheta,  et  tanti  propheta.  Est 
ίνάΑλωτινλ  χωρίψ  διάγουσιν  αΐ  ψυχα\,  προσμένου-  enim  perspicuum  quod  ίη  aliquo  alio  loco  degunt 
eji  τή/ των  σωμάτων  άνάστασιν.  Τοιγάρτοι  χο-  anima,  exspectantes  resurrectionem  corporum, 
μιίη  δυσσιβέ;  τά  πιστεύειν  τοσαύτην  Ιχειν  τά;  έγ-  Quare  valde  impium  est  credere  ventriloquas  lia- 
νχπριμύΟους  ίσχύν.  Th  δέ  γε  δεύτερον  άνοία;  *·  bere  vim  tanlan!.  Secundum  autem  est  amentia 
μέλλον,  ή δυσσεβεία;  έστί.  Tbv  άνόσιον  γάρέκεΤνον  potius  quam  impietatis.  Tentantes  enim  evenere 
άνιτρέψϊΐ  πειραΟέντε;  λόγον,  ψευδή  την  γεγενημέ-  impiam  illam  opinionem  , existimaverunt  falsam 
ντ,ν  ΰχέλαβον  πρό(^^ησιν,  χαΐ  τούτου  χάριν  αύτήν  fuisse  pradiclionem  , et  ideo  eam  attribuerunt 

:&ίί  τον  ψεύδους  οιδασχάλοις  άνέθεσαν  δαίμοσιν  · 399  ' mendacii  magistris  damonibns.  Ego  autem 

εγώ  δε  άναγνου;τών  Παραλειπομένων  *·τήν  ριβλον,  ^ legens  librum  Paralipomenon  , inveni  eum  sic 

tvpov  οϋτω;  είρν^χότα  τόν  την  ιστορίαν  συγγεγρα-  dixisse  qui  scripsit  historiam  : ι Et  mortuus  est 

90τι*  I Kal  άπέθανε  Σαουλ  έν  ται;  άνομίαι;  αύτου,  Saul  in  suis  iniqtiilatibiis  , quibus  inique  egerat 
α!ς  ήνδμησεν  έν  Κυρίφ  χατά  ΐδν  λόγον  **  Κυρίου  * contra  Dominum,  secundum  eloquium  Domini: 
διότι  ούχ  Ιφύλαςεν  αύτδν,  χαλ  δτι  έπηρώτησε  propterea  quod  hoc  non  observavit,  et  quod  inter- 
Σαώλ  iv  τή  έγγαστριμύθφ  του  έχζητήσαι  * χαλ  άπ-  rpgavit  Sapi  yentriloquam  ut  eam  requireret.  Et 
εχρίνατο  αύτψ  Σαμουήλ  6 προφήτης  (75).  Κα\  ούχ  respondit  ei  Samuel  prophetg  : et  non  reqiiisivit 

έξεζήτησεν  έν  Κυρίφ  * χα\  άπέχτεινεν  αύτόν.  » Δη-  Dominum  , et  ocfidit  eum  ^ » Hinc  est  ergo  per· 

λον  τοίννν  εντεύθεν,  ώ;  αύτδς  δ των  δλων  θεός,  σχη-  spienuin,  quod  ipse  Deus  universorum  , efformala 
ματίσε;  ώς  ήβουλήθη  τδ  είδος  τού  Σαμουήλ,  έξήνε-  ut  voluit  specie  Samuelis,  protulerit  seiileiitiaiii, 
Τχε  τήν  άπόφασιν,  ου  τη;  έγγαστριμύθου  δράσαι  cum  boc  non  potuisset  facere  ventriloqua,  sed 

τώτο  δυνηΟείση;  , αλλά  τού  Θεού  χαι  διά  των  Deus,  qui  etiam  per  adversarios  sententiam  pro- 

ivr.rctar/  έξενεγχόντο;  τήν  ψήφον.  *Λχούομεν  γάρ  D Iplit.  Audimus  enim  eum  dicentem  : c Et  si  abierit 
αότοΐί  λέγοντο;,  < Κάν  άπέλθη  πρδ;  τδν  ψευδοπροφή-  ad  pseudoprophetam,  ego  Dominus  respondebo  ei.i 
την.  έγώ  Κύριο;  άποχριθήσομαι  αύτφ.  · Ούτω  xa\  διά  lia  etiam  per  Balaamuin  benedixit  populo,  et  per 

• 1 Rcg.  XXVIII,  5,  coU.  c.  25.  M Paral.  x,  15,  J4. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

”cai.  ήνάγχαζον,  ··  cat.  πόλεις  τά;  όχυράς.  ··  cat.  b.  466.  πάλιν  μνησθήναι.  *®  cal.  p.  468  et  rod. 
|i  brevius,  tivb;  δ’  οδ.  cod.  β Ιφησαν  έν  σχήματι  οειξαι  τού  Σαμ.  ··  cod.  β χαλ  είπεϊν  — ειρηκότο; 
ο®.  “ cod.  β διδ  καλ  άγνοειν  αύτδν  τδν  χρ,  τ,  τ.  Σ.  τελευτής.  ·'  post  δυσσεβέ;  cal.  I.  c.  iU,  ούώ  γάρ 
οίδέ  τυχόντος  ψυχήν  δυνατδντάς  έγγαστριμύθου;,  μήτιγε  προφήτου  κα\  τηλικούτου  άνενεγχεϊν.  Δήλον,  elc., 
β oiiiiitit  illa,  ού  πείθομαι  γάρ  τ.  νέχυας,  <et  sic  pergit  : ούδέ  γάρ  — άνενεγχεϊν  (ut  in  cat.),  et 
2ddii,  τδ  δέ  δαπεδν  (leg.  τόδε  δ'  είπεΐν)  άγνοία;  μάλλον  ή δυσσεβεία;  έστί.  **  caU  άγνοία;.  cat.  et  cod. 

ίΤγώ  δέέν  τοί;  Παραλειπομένοις,  et  deinde,  τδν  συγγραφέα.  Utroque  loco,  ήνόμησεν  Κυρίφ.  ··  cod· 
χατά  τδνλόγ.  — έφύλ.  αύτδν  Οΐιι.  Utroque  loco  είτα  χα\  οτι.  cod.  β δράσαι  οιη.  cod.  β δυνη- 
άπαγε,  sequitur  άλλά  τά  τού  Θεού.  cod.  β έξηνέγχοντες. 

NOTiE. 

(75)  Καί  άπεχρίγατο  — 9CfcφΫiτίις.  llu^c  desunt  Ι.  c.  tum  in  textu  Hebr.  tiun  in  edit.  Coioid.,  testa 
Dosio. 
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valem  pnediiit  futura,  et  orbis  terne  pr»- 
luiDtiarU  salutem,  non  loqueute  essecrando  spiritu, 
sed  sanctissimo  Spiritu  operante.  Quoniam  amem 
quidam  esisiimani  falsam  esse  praedictionem,  operae 
pretium  esse  existimo  de  bac  etiam  re  breviter 
disserere.  Prius  dixit  scriptor : c In  illis  diebus 
alienigenae  cogebant  exercitum  adversus  Israelem  : 
et  exibant,  et  castrametabantur  in  Sonam.  Et  co- 
gebat Saul  omnem  virum  Israelitaro,  et  castrame- 
tabamur in  Gelboe.  Et  vidit  Saul  castra  alienige^ 
narum,  et  timuit,  et  expavit  valde  cor  ejus: ei 
rogavit  Saul  per  400  Rominum,  et  non  respondit 
ei  Dominus,  nec  per  somnos,  nec  per  manife- 
stationes , nec  per  prophetas  » Manifestationes 
autem  vocavit  responsa,  quae  signifleabantur  per 
epbod  : i Et  dixit  Saul  famulis  suis  : Quaerite 
mihi  mulierem  ventriloquam  > Patet  ergo  Sau- 
lem,  cum  Hebraei  et  alienigenae  castrametati  essent, 
eiquisivisse  ventriloquam  : < Yidit  enim,  inquit, 
<»stra  alienigenarum,  et  timuit,  et  expavit  cor  ejus 
valde,  i Cum  autem  abiisset  ad  ventriloquam,  et  a 
Deo  accepisset  sententiam,  slatim  cecidit,  cum  ne- 
que noctu  comedisset,  quando  claro  relicto  exer- 
citu, ventriloquam  scisciuturus  accessit,  neque 
per  totum  diem  illum.  Mulieris  demum  hortatu 
coenavit,  et  noctu  pervenit  ad  exercitum.  Hoc  enim 
docuit  historia  : c Et  apposuit  coram  Saule,  et  co- 
ram pueris  ejus,  et  comederunt,  et  surgenies  abie- 
runt nocte  illa  i Deinde  orta  luce  commissum  est 
praelium.  Vera  ergo  fuit  praedictio  : c Crastino  die 
tu  morieris,  et  * Jonatban  filius  tuus  tecum  : et 
castra  Israelis  dabit  Dominus  in  manus  alienige- 
narum f,  > Eorum  autem  uibii  praedixerat  Samaei, 
cum  esset  superstes,  sed  solius  regni  privationem  : 
ionatliae  autem  nullam  fecerat  mentionem.  Hic 
autem  et  ipsius  et  Jonatliae  praedixit  imeritum,  et 
stragem  populi,  et  victoriam  alienigenarum.  Sed 
suspicautur  plures  Intercessisse  dies,  et  scriptorem 
juxta  morem  Scripturae  narrationem  belli  resum- 
psisse. Et  nolunt  considerare  quod,  cum  Samuelis 
quoque  mortem  401  antea  dixisset  blstoriogra- 
piius,  dixit  rursus  post  multas  narrationes  : t Et 
Samiiel  est  mortuus,  et  planxit  eum  totus  Israel. 
Et  sepeliverunt  eum  in  Arniatbaim  civitate  ejus  ■.  i 
Repetiit  autem  hanc  narrationem,  ut,  sicut  dixi. 


, του  Βαλαάμ  ηύλόγησβ  T>iV  λο6ν,  χαΐ  gcA  του  6υαοι. 
6ους  μάντεως  προηγ^ρευοε  τά  έσέμονα,  χα\ 
της  ο1χουμέ*/ης  «ροεθέσπισε  σωτηρίαν,  οΟ  του  μια- 
ρού πνεύματος  φθεγξαμένου,  άλλά  του  θείου  χαΐ 
παναγίου  Πνεύματος  ένεργήσαντος  ΈπειΜ}  Μ 
τινες  ψευδή  τήν  πρύ^^ησιν  ύπειλήφασι,  προύργου 
νομίζω  χαΐ  περ\  τούτου  βραχέα  θιεξελθεΐν.  ΠροεΙ- 
πεν  ύ συγγραφευς,  Ιτι  c Έν  ταΐς  ήμίραις  Ιχείναις 
συναθροίζουσιν  οΐ  άλλύφυλοι  τάς  παρεμβολάς  αύτών, 
του  έξελθεΐν  εις  πόλεμον  έπ\  *1σραήλ  * χαΐ  Εξέρχον- 
ται, χα\  παρεμβάλλουσιν  είς  Σωνάμ.  Κα\  συναθροί^ 
ζει  Σαουλ  πάντα  άνδρα  Ισραήλ,  χα\  παρεμβάλλου- 
σιν  είς  Γελβουέ  Κα\  είδε  £αούλ  τήν  παρεμβολήν 
των  άλλοφύλων,  χα\  έφοβήθη  χαΐ  έξέστη  ή χαρδια 
αύτου  σφύδρα,  χα\  επηρώτησε  Σαουλ  διά  του  Κυρίου, 
χα\  ούχ  άπεχρίθη  αύτφ  Κύριος,  χα\  έν  τοΓς  Οπνοις, 
χα\  Ιν  τοΤς  δήλοι^,  χαι  έν  τοΓς  προφήταις  * » Δήλους 
δέ  έχάλεσε  τά  διά  τού  έφούδ  σημαινόμενα  * ι ta\ 
είπε  ^ Σαωύλ  το7ς  παισλν  αύτού,  Ζητήσατέ  μοι  γυ· 
ναΙχα  έγγαστρίμυθον.  » Δήλον  ^ το(νυν,  ώς  των 
Εβραίων  χαΐ  των  άλλοφύλων  έστρατοπεδευχότων, 
έπεζήτησε  τήν  έγγαστρίμυθον  δ Σαούλ  * < Είδε  γέρ, 
φησλ,  τήν  παρεμβολήν  των  άλλοφύλων,  χαί  έφοβήΟη, 
χαλ  έξέστη  ή χαρδία  αύτού  σφύδρα.  ι Άπελθών  21 
πρδς  τήν  έγγαστρίμυθον,  χαλ  θεόθεν  δεξάμενος  τήν 
άπόφασιν,  έπεσε  παραυτίχα,  ούτε  νύχτωρ  **  φαγών, 
ήνίχα  λάθρα  χαταλιπών  τδ  στρατόιτεδον,  της  έγγ«' 
στριμύθου  πευσόμενος  παρεγένετο  '*  * ούτε  διέ 
σης  τής  ήμέρας  Εκείνης.  Δεξάμενος  δΙ  τής  γυν«χ2ς 
τήν  παράχλησιν  **  έδείπνησε,  χαΐ  διανυχτερεύεα; 
κατέλαβε  τήν  παράταξιν.  Τούτο  γάρ  έδίδαξεν  ή Ιοτο- 
ρία  ··  · I Καλ  προσήνεγχεν  Ενώπιον  Σαούλ,  xal  έν- 
ώπιον  των  παίδων  αύτού,  χαΐ  έφαγον,  χαΐ  άναστάντε; 
άπήλθον  τήν  νύχτα  Εκείνην,  ι Εΐτα  τού  φωτδς  ά>α- 
σχόντος  γέγονεν  ή παράταξις.  'Αληθής  ··  τοίνυν  ή 
πρό^βησις,  δτι  c Αύριον  σύ  άποθανή,  χαλ  ΊωνάΟεν 
υΙός  σου  μετά  σου,  χα\  τήν  παρεμβολήν  Ισραήλ,  χαΐ 
σέ  **  δώσει  Κύριος  είς  χεΤρας  των  άλλοφύλων.  » 
Τούτων  **  δέ  ούδέν  Ιτι  περιών  δ θείος  Σαμουήλ 
προειρήχβι,  άλλά  μόνην  της  βασιλείας  τήν  στέρηειν 
του  δέ  γε  ■·  Ίωνάθαν  ούδεμίαν  έποιήσατο  μνήμη». 
Ενταύθα  δέ  χα\  αύτού,  χα\  τού  Ίωνάθαν  προιίη 
τδν  δλεθρον,  χαΐ  τού  λαού  τήν  ήτταν,  χα\  των  Δλίο*  | 
φύλων  τήν  νίχην.  ’Αλλ’  ύποπτεύουσι  ··  «λείους  c*  , 
τψ  μεταξύ  διεληλυθέναι  ήμέρας  · καλ  τδν  ··  συγγρ*'  | 


I Reg.  xxviii , 4,  6.  ^ ibid.  7.  ^ Ibid.  25.  r ibid.  19.  ■ ibid.  3. 

VARiiE  LECTIONES  EX  CATENA  L1PS1ENSI. 

^ cod.  β προηγόρευσε  τά  έσ.  χα\ om.  cod.  β χα\  παναγ.  Πν.  ένεργ.  om.  cat.  p.469et  cod.  β ή ^ 

πρδδδησις  ή περί  (cod.  β παρά)  τού  Σαούλ  ού  ψευδής,  ώδε  δήλον.  προεΖττεν,  clc.  *·  παρεμβ.  έν  Γελββν. 
(leg. Γελβουέ,  ut  puto).  Deinde,  χα\  είδε  Σαούλ,  etc.  cod.  β^  χα\  έφοβήθη  om.  '•^cod.  β'  καΐ  είπε— «Τ* 
γαστρίμυθον  om.  δήλον  — έπεζ,  τ.  έγγ.  δ Σαούλ.  cat.  εΤτα  των  Εβραίων  χατά  των  άλλοφύλων, 
λον,  έστρατοπεδευκδτων  (Ιιι  his  consentit  cod.  β,  qui  reliiiua  oniitiit)  άπήει  Σαούλ  πρδς  τήν  έγγαστρίμν»»· 
··  cat.  ei  cod,  β^  ούτε  νύχτα.  ·»  τής  έγγ.  πευσ.  παρεγ.  cat.  et  cod.  β'  ήχε  πρδς  τήν  έγγαστρίμυθον. 
que  loco  δεξάμενος  δ’  δμως  τήν  τού  γυναίου  παράχλησιν.  ■·  Utroque  loco  ταύτα  γάρ  σαφώς  ή , 

ώσχει.  cod.  β χα\  προσήνεγχεν  — νύχτα  έχείνην  οηι.  ■·  cat.  ei  cod.  β ώστε  άληθής.  *·  «1.χαν «(« . 
■»  τούτων  — στέρησιν.  Μ οθδέν  δέ  τώνείρημένων  δ θεΤος  Σαμουήλ  περιών  τω  βίψ 

3ue  cod.  β)  μόνην  δέ  τής  ^ασιλ.  τήν  στέρησιν.  ■·  τού  δέ  γε  — τήν  νίκην,  cod.  β τδ  (leg.  vid.  ® 
iv  του  Σαούλ  όλεθρον  αύτω  λέγων,  χα\  τδΟ  παιδδς  χαλ  του  στρατεύματος  (iia  etiam  cat.  pro  λαού)  w V 
ταν,  άλλ’,  etc.  ” cat.  p.  470.  ύποπτ.  τινες.  ··  χαι  τδν  — διήγησιν.  cat.  Ι.  c.  ita,  τής  Γραφής  *^***f^  Λ 
τήν  περ\  τού  πολέμου  διήγησιν.  Ad  Eustbatiuro  Aniiociienum  uaec,  ut  videtur,  spectant.  Ex  illo  quaxiaw 
b.  1.  allata  suiil  in  catena. 


j 
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φΐβ,  χατά  14(ωμα  τής  Γραφής,  άναλαβεΙν  τήν  Λ narraret  de  ventriloqua.  Eam  quoqoe  dc  hello  re 
xip\  toO  ΐΕολέμου  βιήγησιν.  Κα\  συνι$εΤν  **  ούχ  petiit,  ut  doceret  quomodo  satrapae  alienigenarum 

έθΑουβιν,  δτι  χΛ  του  Σαμουήλ  τήν  τελευτήν  prohibuerunt  tie  Da vid  simul  cum  eis  descenderet 

ε{κιειπών  6 Ιστοριογράφος,  icd)tv  μετά  τεολλά  £φη  in  aciem  : et  quomodo  cum  venisset  CeHam,  eam 

Ιιηγήματα  * < Κα\  Σαμουήλ  άπέθανε,  χα\  έχόψατο  invenit  eversam  , et  quod  persecutus  Amalecilas 

αύτ^ν  χάς  Ισραήλ,  χα\  θάπτουσιν  αύτ6ν  Ιν  Άρμ-  eos  expugnavit , et  praeter  paucos  omnes  prostra* 

αΟΙμ  τή  χέλει  αύτοΰ'.  ι *Δνέλαβε  **  τουτ\  τ6  vit,  et  praedam  omnem  reduxit,  tam  suam,  quam 
άήγημα,  ?v’  ώς  Ιφην,  τά  χατά  τήν  λγγαστρίμυθον  iliorum.  Cum  ergo  hanc  implevisset  narrationem, 
ΟΟτω  χα\  τά  χατά  τ6ν  xdλεμov  άνέλα-  repetiit  institutam  orationem  de  bello  alienigena* 
6n,  iva  4ι4άξη  5πως  οΐ  σατράιεαι  των  άλλοφύλων  rum,  el  docirit  quomodo  Jonathan  et  Saul  fuerunt 
βυμχαρατάξασΟαι  σφίσι  τ&ν  Δαβ\δ  βιεχώλυσαν  **  * interempti.  Tempori  autem  fert  testimonio m et 
οιοιίς  τήν  ΚεΙλάν  χαταλαβών  άνάστατον  c5ps  γε-  secundi  libri  Regnorum  inilium.  c Facium  enim 
γεν^μένην,  χα\  δτι  διώξαςτους  ^ΑμαληχΙτας  χατά  est,  inqitil,  postquam  mortuos  est  Saul,  et  David 
χράιοςένύ^σε,  χα\  πλήν  όλίγηιν  χατηχόντεσβν  άπαν-  percussis  Amalecitis  rediit,  et  sedit  David  in  Seceia 
τας,  χα\  τήν  λείαν  άπασαν  λπανήγαγε,  τήν  τε  oi-  per  dies  duos.  Et  factum  est  die  tertio,  ei  ecce, 
xclov  xa\  τήν  έχείνων.  ΑύτΙχα  *^γοΟν  τούτο  χεχλη-  Β vir  venit  ex  castris  populi  qui  erat  cum  Saule,  et 
ρωχως  %h  διήγημα,  άνέλαβε  τδν  icspl  του  χολέμου  vestes  ejus  erant  laceratas,  et  terra  super  caput  ejus  · . i 

των  άλ)οφύλων  λδγον*χα\  λδίδαξεν  δπως  'Ιωνά-  Csstenim  existimo  necessarium  rursus  summatim 
e«y  “ xaV  Σαουλ  άνηρέθησαν.  Μαρτυρεί  δλ  ··  τψ  verba  ipsa  perstringere.  Cum  cogeretur  exercitos 
χρδνφ  m\  ή τής  δευτέρας  Ιστορία  των  Βασιλειών  alienigenarum,  viderunt  satrapae  Davidem  cum  An  · 
&ρχή.  I Έγένετο  γάρ,  φησ\,  μετά  τδ  άιτοδανεΐν  cbuso,  el  argre  ferentes  persuaserunt  ut  Davidem 
Σεούλ,  χα\  Αα€ιδ  άνέστρβψε  τύχτων  τδν  Άμαλήχ,  dimitteret  tanquam  boslem.  Reversus  autem  in- 
χεΗχάΟισε  Δα^1ν(7($)  Σεχελά*’  ήμέραςδύο.  Κα\  venit  vastatam  Ceiiam.  Statim  ergo  profectus,  in- 
Ιγένετο  iv  τή  τρίτη  ήμέρφ,  χα\  Ιδου  άνήρήλθενλχ  ventos  spoliis  inhiantes  Amalecilas  vi  superavit, 
της  παρεμβολής  του  λαού  του  μετά  Σαουλ,  χα\  τά  ^ 402  illorum  reportavit. 

Ιμίτια  αύτου  δεε^^ωγδτα,  χαΙγή  έπ\  τής  χεφαλής  Bis  gestis,  Saul  relictis  castris  abiii  ad  ventrilo- 
αντοΰ.  I Αλλά  γάρ  άναγχαΤον  οίμαι  πάλιν  έν  χεφα-  quam.  Accepta  autem  sententia,  postquam  cum 

Ιαίφ  Οείναι  τά  (βήματα.  Τής  στρατιάς  των  άλλο-  dolore  coenavit,  per  lotam  noctem  iter  fecit,  mane 

φύλων  άδροιζομένης,  είδον  oi  σατράπαι  σΟν  τψ  Άγ-  autem  pervenit  ad  exercitum  : deinde  commisso 
χρΰς  (77)  τδν  Δα6\δ,  χα\  δυσχεράναντες  δπεισαν  ώς  prmlio  fuit  interrectiis.  Vera  ergo  fuit  praedictio, 
«λίμιον  άπολυσαι  τδν  Δαβίδ.  Άναστρέψας  δλ  εδρε  ^ Fuit  enim  divina  : * non  per  Samoelem,  ot  arbi- 
τορθηθεΐσαν  τήν  Κειλάν.  ΕύΟϋς  οδν  όρμήσας  χα\  tror,  facta.  Nam  illa  quidem  dixit  quam  viderat 
νους  Άμαληχίτας  ευρών  τοίς  σχύλοις  έντρυφώντας,  figuram.  Saul  autem  ex  figura  conjecit  esse  Sa- 

*«i  χράτος  ένίχησε,  χα\  συν  τοίς  οιχβίοις  τδν  έκεί-  muelem.  Uisloria  vero  eum  qni  conspectus  est 

νων  έχομίσατο  πλούτον.  Τούτων  γινομένων,  χατα-  nominat  Samuelem,  proplerea  quod  ille  s e.  credi- 
λιπωνόΣαούλ  τδ  στρατδπεδον,  πρδς  τήν  έγγαστρί-  derit.  Ita  etiam  angelos,  qui  Abraliamo  apparoe- 
μοδονήχε,  Δεξάμενο;  δλ  τήν  άπδφασιν,  κα\  μετ’δδύ-  ruiit,  el  illorum  Dominum,  viros  nominavit,  quan- 
'/ης  δεδειπνηχώς,  διά  πάσης  μλν  τής  νυκτδς  έποιή-  doquidem  id  arbitratus  patriarcba  mensam  appo- 
εατο  τήν  πορείαν,  Ιωθεν  δλ  κατέλαβε  τδ  στρατδπε-  suit.  Sic  etiam  eos  qui  non  sunt  dii  deos  nominat 
δον.  Ειτα  τής  συμπλοκής  γενομένης  έσφάγη.  Άλη-  Dominus  noster  qui  est  super  omnes  deos.  Ita  etiam 
δήςτοίνυν  ή πρδ(&Ρησις*  δεία  γάρ  ήν  * ού  διά  τού  liic  euro  qui  conspectus  est  in  figura  Samueiis, 
ϊεμονηλ,  ώς  ··  οΤμαι,  γεγενημένη.  Έχείνη  μδν  γάρ  sive  angelum,  sive  spectrum  Samueiis  figuram  pr« 
νίρηχενδ  έδεάσατο  σχήμα*  όδλ  Σαουλ  £χ  τού  σχή-  S6  ferens,  Samuelem  vocavit,  ut  fideliter  accepta 

* ll  Reg.  I,  1,  %.  sententia,  gemens  excederet  e vita. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

“ cwl.  β κα\  συνιδεΓν  — διηγήσασθα*  om.  ·*  άνέλαβε  — πολ.  άνέλαβεν.  cat.  et  eod.  β iia,  άναλαμ- 
δάνβι  δ£  τά  χατά  τδν  πόλεμον,  Γνα  διδάξη,  elc.  ·*  cod.  β τψ  Δαβ.  έχώλυσαν.  αύτίκα  — λόγον,  cat. 
et  coil.  β πεπληρωχως  δλ  τά  διηγήματα  ταΰτα , αύτίκα  έπ\  τδν  , πόλεμον  άνέρχεται.  ΚαΙ  έδίδαξεν,  elc. 
®cod.  βδτι  Ίωνάθ.  elc.  **  μαρτυρεί  δΐ,  elc.  1η  cat.  el  ex  parte  etiam  in  cod.  β baec  praemittun- 
tur, xa\  δήλον , ώς  μετά  τήν  χατά  των  (cod.  β μετά  τήν  των)  Άμαληχιτών  νίκην  του  Δαβίδ,  ό Σαούλ 
λιπών  τδ  στρατόπε&ν,  έπ\  τήν  έγγαστρίμυθον  τρέχει  (reliqua  desunt  in  cod.  β,  qui^sic  pergit :μβ^ 
τυρεϊ  δέ,  elc.)  εΤτα  τή  έπαύριον  καταλαμβάνει,  χα\  παρατάσσεται  χα\  σφάζεται.  Ήούν  περί  τδν  ΔαΛδ 
μεταξύ  λογ^είσα  Ιστορία  πλάνην  έμποιεί  τοϊς  άπειροτέροις  των  ιδιωμάτων  τής  Γραφής,  ώ;  μετά  τδ  άπδ  τής 
εγγαατριμύδου  έπανασ^έψαι  τον  Σαούλ  έχείνα  συνέτιεσε.  Διδ  χα\  πλείονα  διελθειν  νομίζουσι  χρόνον  μεταξύ 
των  προδβήσεων  χα\  της  σφαγής  · τδδδ  ούχ  ίστιν  Ιχον  ούτως,  άνάπαλιν  δέ*  μετά  γάρ  τ6  πάντα  τά  χατά  τδν 
ά*δ\δ  τελεσδήναι,-^τότε  Σαούλ  χα\  έ’π\  τήν  δγγαστρ^υθον  τρέχει,  χα\  έχείθεν  τή  έπαύριον  τδ  στρατόπεδον 
χεταλαβών  τελευτή  Μαρτυρεί  δέ,  eic^  ·’  cat.  el  cod.  β έν  Κείλά.  ··  cod.  β ώς  om.  Post  γεγενημένη  ία 

NOTiE. 

(76)  Ια  vers.  των  θ',  leg.  Σεχελάχ  vel  Σιχε-  χιι  et  χχιχ,  vocauir  rex  ille  qui  in  textu  ΗΛγ. 

^ appellatur 

(77)  "Αγχους,  lia  ab  interpretibus  Graecis  1 Reg. 
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ματος  έτόπασεν  είναι  τ6ν  Σαμουήλ  * ή Βϊ  ΙτζορΙα  zh  όφθέν  **  Σαμουήλ  όνομ&ν<(,  διά  τδ  οδτω  Ιχείνον 
Φ^επιστευχέναΙ.  ΟΟτω  τους  βφΟέντας  τφ  Αβραάμ  άγγέλους,  χα\  τ6ν  έχείνων  δεσπότην,  &νδρας 
μασεν  * έπειδή  τούτο  νενομιχώς  ό πατριάρχης  παρατέΟειχε  τράπεζαν.  ΟΟτω  τους  ούχ  βντας  θεοΰς 
όνομάζει  θεούς  χαΐ  (78)  ό Κύριος  γάρ  ήμών  παρά  πάντας  τους  θεούς*  οΟτω  χάνταυθα  τδν  όφθένταέν 
σχήματι  τού  Σαμουήλ,  εΓτε  άγγελον,  εΓτε  φάσμα  του  Σαμουήλ  τ6  σχήμα  δειχνύον,  ώνόμασε  Σαμουήΐΐ. 
?να  πιστώς  δεξάμενος  τήν  άτιόφασιν  στένων  έξέλθη  τδν  βίον  (79). 


INTERR.  LXIV.  Α 

Undenam  ventriloqua  Saulem  eognovil  ^ ? 


Erat  facile  daemoni  qui  populum  decipit,  docere 
quisiiam  loqueretur.  Quod  autem  David  non  fuerit 
In  acie  cum  alienigenis  existimo  fuisse  divinae 
dispensationis.  Neque  enim  neglexisset  pereuntem 
populum,  sed  et  populi,  et  Saulis  omnem  curam 
gessisset. 

403  INTERR.  LXV. 

Cur  Deus  permisit  ut  eorum  uxores  et  filii 
adducerentur  in  captivitatem  d ? 

Ut  dolore  affecti  expeditionem  facerent  adversus 
Ainalecitas,  et  juxta  divinam  praedictionem  eos  pe- 
nitus perderent : et  praeterea,  ut  plurimam  praedam  ^ 
adeptus,  mitteret  ad  alienigenas,  et  eos  ad  majorem 
attraheret  benevolentiam.  Agmen  « autem  Hebraeus 
vocat  goiidur^  quod  alibi  interpretari  solet  agmen 
piratarum  : sic  autem  vocatur  coelus  latronum. 
Ducentos  nutem  viros,  qui  ex  itineris  curso  erant 
inlirmi,  mansisse  dicit  Aquila,  quibus  quidam  im- 
probi noluerunt  tribuere  partem  convenientem 
Sed  rex  justissimus  non  solum  tunc  dedit,  sed 
etiam  legem  constituit,  ut  qui  ferunt  sarcinas  et 
impedimeuta,  et  apud  ea  manent,  aequalem  habeant 
partem  cum  iis  qui  sunt  in  acie.  Sciendum  est  au- 
tem Aiiuilam,  qui  sequitur  Hebraeum,  non  separa- 
visse primum  librum  a secundo  Regnorum,  sed  ex 
duobus  unum  fecisse. 

h I Reg.  xxvni,  13.  ^ I Reg.  xxix,  11. 


EPQT.  SA*. 

Kal  πόθετ  έγγαστρίμνβος  rdr  ΣαονΛ 
βχέγτω; 

Εύπετές  ήν  τω  λαοπλάνφ  δαίμονι  διδάξαιτίς  ό tu· 
λεγόμενος.  Τ6  μέντοι  τδν  Δαβίδ  μή  συμπαρατάξου 
σθαι  τοΓς  άλλοφύλοις,  θείας  οΐχονομίας  είναι  ΰτε(· 
ληφα.  Ού  γάρ  άν  περιείδε  τ&ν  λαόν  διολλύμενον* 
άλλά  πάσαν  **  χαΐ  τού  λαού,  χα\  τού  Σαουλ  έτιοιη· 
σατο  πρόνοιαν. 

ΕΡΩΤ.  ΣΕ» 

τι  δήποτε  σντεχάφησετ  ό ββύς,  καΐ  τάς  γν· 
ναΐκας  αύτώτ  έζarδpaJto^ισθηraι , χαΐ  τά 
παιδία ; 

1ν’  άλγούντες  τοΓς  Άμαληχίταις  έπιστραπύ- 
σο>σι,  χα\  τήν  πανωλεθρίαν  αύτοις  χατά  τήν  θείαν 
έπενέγχωσι  πρόββησιν  · πρ6ς  δλ  τούτοις,  χα>.  Γνβ 
λείαν  ’·  πλείστην  λαβών  τεέμψη  τοίς  άλλοφύλοις’*, 
χα\  είς  εύνοιαν  αύτοϋς  άφελχύσηται  " πλείονα. 
δέ  σύστρεμμα  (80)  γαδδούρ  (81)  0 ΈβραΓος  χοάεΙ, 
δ έτέρωθι  έρμηνεύεται  πειρατήριον.  Καλείται  & 
οΰτω  τδ  ληστρικόν  σύστημα.  Τούς  δέ  διαχοσιους  Ιν- 
δρας,  άτονήσαντας  έχ  τού  δρόμου  , μεμενηχίναι 
φησ\ν  δ *Αχύλας  (83)  * οίς  πονηροί  τινες  ούχ  ήβου· 
λήθησαν  άπονείμαι  ®*  τήν  προσήχουσαν  μοίραν.  *AU‘ 
ό δικαιότατος  βασιλεύς  ού  μόνον  τότε  δέδωχεν,  άλλά 
χα\  νόμον  τάθειχεν,  ώστε  τούς  σχευοφόρους  των 
ίσων  τοίς  Ιιαραταττομένοις  μεταλαγχάνειν.  Ίατέον 
μέντοι,  ώς  ό Άχύλας  τφ  Έβραίφ  έπόμενος  ου  βιε?- 
λεν  άπδ  τής  πρώτης  τήν  δευτέραν  ··  των  Βασιλεών 
Ιστορίαν,  άλλά  μίαν  τάς  δύο  πεποίηκεν. 

• Ibid.  15.  t ibid.  33. 


d I Reg.  XXX,  3. 
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cat.  p.  071  et  in  cnd.  β sequitur,  ούτε  μήν  διά  τίνος  δαιμόνιου  φίλου,  άλλ'  οπερ  έφην.  Θεού  τοΰ  ταύτην 
χρήσαντος,  οΤς  αύτύς  έπίσταται  τρότιοις.  Deinde  utroque  loco,  τ6  δέ  γύναιον  εΓρηχεν  δ έθεάσατο, et(^ 
cat.  et  cod.  8 τδν  άρθέντα·  Utroque  loco,  διά  τύ  ούτως  έχείνον  νομίσαι  * έπειδή  χαΐ  τούς  όφθένταςτΰ 
(cod.  β αύτφ)  Αβςαάα,  elc.  έπειδή  elc.  Utroque  loco  sic,  κατά  τήν  ύπόληψιν  τού  Αβραάμ.  Κα\  γάρ 
χα\  τράπεζαν  αυτοί;  ο πατριάρχης  ώς  άνθρώπο^ς  παρέθηχεν.  Ούτω  χα\  τούς  ούχ  δντας  θεούς  άνομάξιι 
θεούς.  ΚαΙ  ό Κύριος  γάρ,  etc.  D (Jtroque  loco  ούτω  χα\  νυν  τδν  όφθέντα  έν  τφ  τού  προφί^ου  σχήμστι  (cal. 
addit,  είτε  άγγελον,  είτε  φάσμα  τού  Σααουήλ  τύ  σχήμα  δειχνύον)  Σαμουήλ  όνομάζει.  Έφάνη  ο αύτφ  έν 
τοιούτφ  σχήματι,  ίνα  πιστώς,  etc.  άλλά  πάσαν,  etc.  cod.  β έξ  ού  χαλ  τού  Σαούλ  άνεποιήσατο  πρόνοιαν. 
*^Qu.  65  quatitor  constat  partibus·  1)  Initium  usque  ad  άφελχ.  πλείονα  exstat  in  cat.  p.  485,  adeap. 
XXX,  3.  3)  τύδέ  — σύστημα  vid.  ib.  p.  485,  ad  vers.  8.  5)  τούςδέ  — μεταλαγχάνειν  vid.  ib.  p.  488,  ad 
vere.  18-35.  4)  Ιστέον  et  rei.  vid.  ib.  p.  493,  ad  cap.  xxxl,  11-15.  cat.  p.  485.  Ίν’  άλύοντες.  ^‘cod. 
χα\  ίνα  φιλίαν.  cod.  β λαβών  οιη.  cat.  et  cod.  β τοϊς  όμοφύλοις.  ” cat.  έφελχύσηται.  *·  cod. 

χατά  τού  δρόμου.  ·*  cal.  νείμαι.  ··  ΑχΙ.  β ού  διείλεν  τήν  πρώτην  άπύ  τής  δευτέρας. 


NOTiE* 


(78)  Καί.  Vel  haec  particula,  vel  sequens  γάρ  re- 
dundare videtur. 

(79)  Tdr  filor.  An  τού  βίου  t 

(80)  Td  δέ  — σύστημα.  Haec  eadem  sunt  cum 
Sebolio  anoiiymi  ad  1 Reg·  xix,  Io,  apud  Rosium· 


(81>  Γαδδούρ.  Pro  γαδδούδ,  ut  scribi  deberet. 
(83)  Μεμειτηχέταί  — ^ΑχύΛας.  Teste  Moiili.  I. 
c.  p.  514,  Aquila  I Reg.  xxx,  10,,  eadem  voce  άτο- 
νείν  usus  est,  quam  h.  1,  Noster  e versione  Sym- 
machi desumpsit· 
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SOS 


ΕΙΣ  THN  ΔΕΥΤΕΡΑΝ  ΤΩΝ  ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ. 


'IN  LIBRUM  II  REGNORUM. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ  A'.  / 

Ttrsc  ^Λίμίμφοτχαί  τφ  Λα€ϊδ  , ώc  χερονεν  * 
χόΐΐ  tdr  μεμηrvκdτa  rdr  edraror  τον 
ΣασνΛ; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

θαυμάζβιν  ούν,  άλλ'  ού  ψέγειν,  χα\  τούτο  προο- 
ήχ£{,  τ6ν  προφήτην  χα\  PaaiXia.  Δυόμενους  γάρ 
έχούσας  σφαγήν  έθρήνησεν  * χα\  ου  μ^νον  έθρή- 
νηπν,  αλλά  χαΐ  πιχρως  ώλοφύρατο  **  * ό δέ  μεμη- 
vjxb»;  ούδλν  ήδίχη μένος  Ιπετώθαζε  τψ  θανάτφ ' χα\ 
ηΟτα  ού  μδνον  του  Σαουλ  πεπτωχδτος,  Αλλά  χα\ 
m ΊωνΑΟαν,  δς  Αξιέπαινος  ήν,  χα\  πλευστού  στρα- 
IW  σίιν  έχε{νοις.  Έπειτα  χα\  ψευδός  τοΤς  λδγοις 
τροεέΟηχεν,  έαυτδν  σφαγέα  του  Σαούλ  δνομάσας. 
Πρ4ς  βλ  τούτοις,  κα\  Άμαληχίτης  ήν,  χαθ*  ού  δ των 
&ων  Κύριος  πάλαι  του  θανάτου  τήν  ψήφον  έξενη- 
νέχδΐ.  Άξιάγασταδέ  χα\  αυτά  του  προφήτου  τά  (βή- 
ματα · C Πώς  γάρ,  φησιν,  ούκ  έφοβήθης  έπενεγχεϊν 
τήν  χείρά  σου  διαφθεΐραι  τδν  χριστδν  Κυρίου  ; Τδ 
αΙμά·'  σου  έπ\  τήν  χεφαλήν  σου  · δτι  τδ  στόμα  σου 
έτεχρίβη  χατά  σου,  λέγον,  Έγώ  τεθανάτωχα  τδν 
χριετδν  Κυρίου,  ι 

ΕΡΩΤ.  V. 
τι  kazi  χΛιίίών; 

Κόσμος  έστί  χρυσούς,  ή τοίς  βραχίοσι  περιτιθέ- 
μενος  ··,  ή τοϊς  χαρποίς  των  χειρών.  Τούτο  χάν- 
τβνΒα  δεδήλωχε,  χα\  τδν  χλιδδνα,  τδν  έπΙ  τού  ppa- 
χίονος  αύτού.  "ΌΟεν  δ Άχύλας  βραχιάΛιον  ··  (85) 
εύτδ  χέχληχεν. 

ΕΡΩΤ.  Γ. 

Τίνος  χάριν  ό ^pojPijrTJC  εχέτΘη(Τεν  ; 

Πολλά  τδν  θρήνον  είργάσατο.  Τού  *1ωνάθαν  δ πό- 
θος, ή περ\  τδν  λαδν  φιλοστοργία,  των  δυσσεβών  Αλ- 
λοφύλων ή νίκη  · κα\  πρδς  τούτοις,  τού  Σαούλ  ή 
β?«γή  ··.  *Ον  γάρ  ήδειτο  ζώντα,  πολλφ  μάλλον 
ήλέει  τεθνηχότα.  Τούτο  δδ  χα\  ή Ιστορία  διδάσκει  · 
< ΚβΙέχόψαντο,  χα\  έχλαυσαν,  χαλ  ένήστευσαν  £ως 
δίίλης,  έπ\  Σαούλ,  χα\  έπλ  Ίωνάθαν  τδν  υΐδν  αύ- 

* Η Reg.  I,  15.  b ibid.  14,  10.  i ibid.  10. 


404  INTERROGATIO  f. 

Quidam  reprehendunt  Davidem , quod  eum  inter· 
fecerit  qui  mortem  Sautii  ei  tigni ficaverat 

RESPONSIO. 

Admirari,  non  autem  vituperare  propterea  opor- 
tet prophetam  et  regero.  Alalevoli  enim  viri  audita 
caede,  et  lusit,  et  non  solum  luxit,  sed  etiam  acerbe 
est  lamentatus  ( is  autem  qui  significaverat,  nulla 
affectus  injuria  mortem  deridebat ) : idqueciim  non 
solum  cecidisset  Saul,  ted  etiam  jonatlian,  qui  erat 
laude  dignus,  ct  cum  illis  maxima  pars  exercitiis. 
Verbis  quoque  addiderat  mendacium,  se  nominans 
occisorem  Saulis.  Ad  baec  accedit  quod  fuerit  etiam 
Aroalecita,  in  quem  universorum  Deus  jam  olim 
B tulerat  sententiam  mortis.  Siint  autem  admiratione 
digna  ipsa  prophetae  verba  : c Quomodo,  inquit, 
non  timuisti  inferre  manum  tuam,  ut  interficeres 
unctum  Domini?  Sanguis  tuns  sit  super  caput  tuum, 
quia  08  tuum  respondit  adversus  te,  dicens  : Ego 
morte  affeci  unctum  Domini  » 

INTERR.  II. 

Quid  ett  chlidon  < ? 

Est  ornamentum  aureum,  quod  imponitur  bra- 
cbiis,  aut  carpis  manuum,  liic  quoque  idem  signi- 
ficavit dicens,  et  cblidonem , qui  erat  in  brachio 
ejuSi  Unde  Aquila  id  \ocuyii  brachiale. 

0 405  INTERR.  III. 

Qua  de  cauta  luxit  propheta  ? 

Mulla  faciebant  ut  lugeret.  Jonatbae  desiderium, 
amor  in  populum , victoria  impiorum  alienigena- 
rum, et  praeterea  caedes  Saulis.  Quem  " enim  reve- 
rebatur vivum,  ejus  multo  magis  miserebatur  mor- 
tui. Hoc  vero  etiam  docet  historia  : i Et  planxerunt, 
et  fleverunt,  et  jeiunarunt  usque  ad  vesperam, 
propter  Saulem,  et  propter  ionathaiiem  fUium  ejus. 


I VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

^Pag.  404.  I.  8.  cod.  fl  δυσμ.  γ.  άνδρ.  σφαγήν  πιχρώς  ώλοφύρετο.  cod.  β χα\  ού  μόνον  — ώλοφύρατο 
om.  τδαΤμα — χριστ.  Κυρίου,  cai.  κα\  έξης.  *·  cotI.  β έπιτιθέμενος.  *·  cod.  α βραχιάριον.  ·’  cod. 

β δ *ροφ.  έθρήνησεν  ··  cod.  β et  cat.  ρ.  495.  έτι  χαι  ή τού  Σαούλ  σφαγή. 

NOTiE. 

(Θ3)  ΒραχιάΛίον.  Α|ϋ  aliam  esse  perbibent  Tbeodoreti  verba  ad  II  Reg.  i , 10  affert,  et  scrihU 
Aquilae  interpretatiunem  Montf.  1.  c.  p.  318.  Ilxc  βραχιάριον. 
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ei  propter  populum  Juiiae,  ei  propter  domum  Israel,  A toO,  xo\  έτΑ  τόν  λβΛν  Ίούο*.  χΛ  έιΑ  τΟν  iJxtv  Ί> 


qucoiam  percussi  erant  gladio  i . i 

INTERR.  IV. 

Quhnam  eu  liber  rectus  ^ ? 

Hinc  e$l  perspicuum  , quod  liber  Hegiiorum  sit 
conscriptus  ex  mullis  libris  propheifcis.  Nam  cuin 
dixisset  scriptor  de  lucto,  subjunxit : c Ecce  scripta 
sunt  et  in  libro  recto.  · 

INTERR.  V. 

Quomodo  est  intelligendum  illud  : c Sollicite  age^ 
Israel^  circa  mortuos  tuos  vulneratos  ^ ? i 

Ne  parvam,  inquit,  nec  minimi  moiiieiiti  eiisti- 
ines  esse  acceptam  plagam  : sed  considera  quinam 
sint  qui  ceciderunt : iieinpe  rei,  et  (iiius  regis,  et 
prassiaiilissiini  quique  contribulium.  Quod  autem 
eum  valde  anxerit  animi  dolor,  testantur  qii»  se- 
quuiiiiir  : c Ne  eatis  versus  Getii,  neque  aniidii- 
tietis  in  viis  Ascabmis,  ne  laetentur  filiae  alie- 
nigenarum, neque  exsultent  filiae  incircuinCiso- 
ruui  I 

40e  INTERR.  vr. 

Quamobrem  est  male  precatus  montibus  Celboe  ? 
Hoe  quoque  Indicat  summum  dolorem.  Quomodo 
enim  qui  aliqua  parte  corporis  sunt  male  affecti , 
aut  parieti,  aut  lecto  manus  allidunt  propter  sti- 
mulos doloris  : ita  etiam  vir  divinus,  nimia  ardens 
animi  aegritudine,  iiiaie  precatur  inanimis  mon- 
tibus. 

INTERR.  VIL 

Quidam  vituperant  quod  dictum  est  de  Jonalhan  : 
i Incidit  amor  tuus  in  me,  sicut  amor  mulU· 
ruin  ·.  » 

Stulti  sunt,  quibus  hoc  accidit.  Oportebat  enim 
eos  iiuelligere  quod,  volens  ostendere  vebemen- 
tiam  et  siuceritaieni  amoris,  eam  adduxerit  simili 
tudinein.  Tanta  est  enim  viri  affectio  in  mulierem, 
ut  dicat  lex  de  matrimonio  : i Propter  hoc  relin- 
quet homo  patrem  et  matrem,  et  adhaerebit  uxori 
suae,  et  erunt  duo  caro  una  p.  i Hoc  etiam  ostendit 
Elcaiia,  qui  Annam  consolans  : < Nonne,  inquit, 
sum  tibi  melior  decem  liliis  » Quemadmodum 
ergo  eos  qui  * sunt  conjuncti  lege  matrimonii , 

i U Reg.  I,  it.  ^ ibid.  i8.  ^ ibid.  19.  « 

a 1 Reg.  i.  8. 


ραήλ,  δτι  έπλήγησαν  έν  ρομφα£ςι..ι 
ΕΡΟΤ.  Δ'. 

ΠόΙότ  εσζι  τΛ  βιβΜοτ  τό  εύ&^ς  (84) , 
Δήλδν  έστι  χάντευθβν,  ώς  έχ  «ολλών  προφητικών 
βιβλίων  ή των  Βασιλειών  Ιστορία  συνεγράφη.  Ε·. 
πώνγάρ  ό συγγραφεύς  τά  πε(Α  του  θρήνου,  xpoj- 
έθηχεν  * c Τθου  γέγραπται  έπ\  του  βιβλίου  τοΟ 
θους.  I 

ΕΡΩΤ.  Ε'. 

Πώς  γοητέοτ^  t^AupiCaccu.  IcpaiiJ^  χβρίτώττΐ- 
Θνηίΐκότωτ  σου  τραυματιών  (85)  ;ι 
Μή  σμιχράν  tiva,  φησ\,  y.al  τήν  τυχουσαν  ύπο- 
λάβης  είναι  τήν  γεγενημένην  πληγήν  · άλλά  λδγιεει 
g τ(νες  οΐ  πεπτωχότες,  δτι  βασιλεύς  ··,  χα\  βασdi^«^ς 
υΐδς,  και  των  όμοφύλων  οΐ  Δριστοι  **.  *Οτι  δέ 
δρα  αύτδν  ήνία  τδ  πάθος,  μαρτυρεί  τά  έξης  * ι ΜΙ{ 
άπέλθετε  (86)  γάρ,  φησ\ν,  είς  Γέθ,  μηδέ  εύαγγελί- 
σησθε  έν  ταΐς  όδοις  Άσχάλωνος,  όπως  μή  εύφραν- 
θώσι  θυγατέρες  αλλοφύλων,  μηδέ  γαυριάσωαι  θυγα- 
τέρες άπεριτμήτων.  ι 

ΕΡΩΤ.  q\ 

Τί  δήποτε  τοΊς  δρεσιν  έχηράσατο  τοϊς  ΓεΙ· 
6ουέ ; 

Δηλοϊ  χαΐ  τούτο  τήν  τής  ύδύνης  ύπερβολήν.  Κβθ- 
άπερ  γάρ  ο1  μύριόν  τι  του  σώματος  χαχώς  θια»ί- 
μενοι,  ή το7ς  τοίχοις,  ή^τή  χλΙνη  προσαράσσουπ  τΐζ 
χειρας,  διά  τάς  τής  άλγηδδνος  άχίδας  * ούτως  6 θί«ς 
έχεϊνος  άνήρ  , Οπδ  τής  πολλής  άθυμίας  φλεγά- 
C μένος,  τοίς  άψύχοις  βρεσιν  έπηράσατο  **· 

ΕΡΩΤ.  Ζ\ 

Τινές  χωμφδονσι  τό  ΛερΙ  τον  Ίωτάθαν  έίρημΐ- 
roy,  € Έαέπβσεν  ή άγάπτι  σου  έπ*  έμέ,  ώς  ή 
άγάπη  τώτ  ··  γνναιχώτ  (87).  » 

*Ως  ήλίθιοι  τούτο  πάσχουσιν.  'Εδει  γάρ  eOvou; 
συνιδεΖν,  ώς  δείξαι  βουληθελς  τής  φιλοστοργίας 
θερμβν  τε  χα\  γνήσιον,  τήν  είχόνα  πορήγαγε.  Το- 
σαύτη  γάρ  έστι  του  άνδρδς  ή περ\  τήν  γυναίκα  άά· 
θεσις,  ώς  τδν  «ερ\  τού  γάμου  νόμον  είπειν « ΆπΙ 
τούτου  χαταλείψει  άνθρωπος  τδν  πατέρα  αότοΰ,χαΙ 
τήν  μητέρα  αύτού,  κα\  προσχολληΟήσετσι  πρδς  φ 
γυναίκα  αύτού,  χα\  έσονται  οί  δύο  είς  σάρχβ  * 
Τούτο  χα\  ό Έλχανά  δεδήλωχε  τήν  Άνναν  ψυ- 
χαγωγών C Ούχ  άγαθός  σοι  γάρ  έγώ,  Ιφη,  ύιάρ  βέχι 

ibid.  ao.  » ibid.  2!.  · ibid.  26.  r Cen.  n,  W. 
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··  post  πεπτωκότες,  cat,  p.  497.  βασιλεύς  γάρ  αύτύς.  ··  οΐ  άριστοι  Ιπεσον.  ·’  cat.  ρ.  498  et  cod.  f 
έχβινος.  *·  Utroque  loco  έπηράτο.  *·  cat.  p.  500  άγάπησις.  ·*  cat.  I.  c.  brevius  ita,  ώ;  πατέρα  ή μη«Ρ» 
δευτέρους  ποιεΐν  είς  άγάπησιν.  *Ωσπερ  τοίνυν  4 Ιννομος  γάμο;  τούς  συναφθέντας  σάρκα  μίαν  ποιεί , ουτω; 
ή είλιχρινής  διάθεσις  τών  άγατ^σάντων  Ιν  ποιεί  τάς  φυχάς.  Quae  in  editione  nostra  leguntur,  ibideiH 
iisdem  fere  verbis  Procopio  viudicatitur. 


NOTiE. 


(84)  BiCJUor  τό  ευθύς,  Vid.  supra,  p.  512. 

(85)  ΑχρΙβασαί’— τραυματιών.  Ita  quoque,  lesle 
Rosio,  habet  edU,  CoinpI.Uecepta  lectio  est  στήλω jov 
Ισραήλ  ύπέρ  τών  τεθνηχότων  έπ\  τά  ύψη  σου  τραυ- 
αατιών.  Minus  recte  interpretes  Graeci  vocem 

pre  Verbo  habuerunt. 


(86)  ^ΑπέΛθετε,  Legere  mallem  άπαγγεύτ|«. 

Jia  enim  jubet  texlus  H«mr.,  sicque  legitur  in  e»\i. 
Compl.  cujus  lectiones  quoad  reliqua  etiam  b.  l«ui 
plerumque,  expressas  videmus.  . , 

(87)  *Επεπεσετ  — γvraιxώr,  Rec.  leclio  J^· 
est  έθαυμαστώθηή  άγάπη<αίς  σου  έμο\  ύπέρ 

σιν  γυναικών. 


J 


MI  QOMSt.  mtl 

Φηα ; » *ββπ«ρΊθίνϋν  ν^μφ  γάμου  ουνολθ^ν-  i 
ης  ή συνάφοια  οάρχα  μίαν  άηοτιλβ^  οΟτω  τιΒν 
€ΐλιχ^νως  άγαιοώηων  ένοί  τάς  ψυχάς  ή €ιά- 

ΕΡΟΤ.  W ·». 

Τίνος  ό ^ς  τότ  ΑαβΙδ  χρωτοτΒίςτί^ 

Χέζρώτ  dreMeJy  ··  χροσέταζοτ; 

Ώ μέν  αληθές  αντθς  δ χελεύοας  έπίτϋαται  * έγώ 
& olfiai  διά  τδ  τους  πατριάρχας  χβτ’  έχείνην  τήν 
εδλιν  χα\  ζώντας  οΙχήσαι,  χαΐ  τελευτήσαντας  άξιω· 
βτ,νει  ταφής  ··.  Πρδς  6έ  τούτοις  χαΐ  δι’  Ετερον,  έχ 
ή;  'Ιούδα  φυλής  δ θειδτατος  Δαβίδ*  ταύτης  δέ  τής 
φολης  χατ'  ΕχεΕνον  τδν  χαιρδν  μητρδπολις  ήν  ή Χε- 
6ρών  * ίτι  γάρ  την  Ιβρουααλήμ  ·*  οΐ  Ίεβουσαΐοι 
χατείχ^.  Ή δλ  του  'Ιούδα  φυλή  τδν  Δαβίδ,  ώς  φυ- 
ϋίην,  τλέον  των  ^ίλλων  ήγάπα.  *Ότι  δέ  των  άλλων  1 
έιτράηνβεν  ή Χεβρών,  ή Ιστορία  διδάσχει.  « *Ανήλ- 
δον  γάρ,  φησί,  χα\  χατφχησαν  έν  ταΐς  πβλεαι  Χε- 
βρών.  · *Οτι  δέ  χα\  τδ  Ετερον  άληθές,  δηλοΤ  τά  έξής* 

I Κα\  Ιρχονται ' οί  άνδρες  Ιούδα,  χα\  χρίουαιν  ΕχεΙ 
tiv  δαβίδ,  τού  βααιλεύειν  έπΙ  τδν  οΐχον  Ιούδα.  » 
Ti  &,  xplovcer  άντ\  του  χεφοτοτονσι  τέθειχεν  ·. 
Έχεχρίχει  γάρ  αύτδν  τφ  θείφ  Ελαίφ  Σαμουήλ  δ προ· 
φήτης  ·.  Ό δδ  Άβεννήρ  άντεχειροτδνησε  τδν  Μεμ- 
φίδοσθέ,  τδν  υίδν  του  Σαουλ,  δν  οΕ  άλλοι  έρμηνιυταλ 
Ιβδαάλ  δνομάζουσι  (S8)  * χα\  χαταλιπών  τήν  *Ραμά 
χεΙτήνΓαβαών,  τάτου  Σαοδλ  οίχητήρια,  διέβη  τδν 
Ίορδάνην,  χα\  τάς  χαλουμέν^ς  παρεμβολάς  βασι* 
άχίφηνε  πάλιν  (89). 

EPQT.  Θ'  \ ( 

ϋώς  roftriorrd  ίΛό  του  Άββκτήρ  εΐοημέτοτ, 
i Ά^αστήτω  * δή  ααιδάρια  ίτώπιοτ  ήμων,  χαί 
Λοιξάΐωσατ  ; ι 

'Αγώνα  πολεμιχδν  τοΤς  των  νέων  άρίστοις  προτέ- 
βειχε.  ΠαΙγηοτ  δέ  χα\  Παιδιάτ  τήν  τούτων  προσ- 
τ,γό^ευσε  συμπλοχήν,  τή  χοινή  χαι  μεγίστη  παρα- 
τάξει χαρεξετάζων  τήν  μερικήν.  Ισάριθμοι  δέ  των 
φνλων  έξ  έχατέρας  συνελέγησαν  φάλαγγας.  Ή σφα- 
γή δε  τούτων  ούκ  Επαυσε  τήν  συμπλοκήν,  άλλ’  ήρέ- 
πεε  ·.  Της  δέ  τροπής  γενομένης,  χα\  τής  μέν  του 
'A6ewi)p  στρατιάς  χατατάχος  φευγούσης,  του  δδ 
Ίωάδ  χαταχράτος  διώχοντος  δ Άσαήλ  δ νεώτα· 
τος  τού  Ίωάβ  άδελφδς,  ώχύτατος  ων,  χα\  ' τοίς  δξυ- 
τάτοις  άμιλλώμενος  * ζώοις,  ούδένα  μέν  των  άλλων 
ίύίωχεν,  έγλίχετο  δέ  μύνον  χαταχοντίσαι  τδν  Άβεν- 
νήρ. *ϋ  U χα\  διωκόμενος  πράως  άγαν  κα\  φιλιχώς 

' II  Reg.  II,  I,  · Ibid.  2.  ^ ibid.  4.  « tbid.  U. 
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cotijonclio  efficit  unam  carnem  : ifa  etiam  eorum 
qtii  sincere  amant  animas  unit  affectio. 


INTEKR.  VIII. 

Cur  Deus  jussU  Davidi  ut  primum  ascenderet 
Cftebronem  * ? 

Verum  quidem  scit  is  qui  jussit  ; eao  autem 
hanc  Mse  causam  opinor,  proplerea  quod  patriar- 
CbSB  111  iltft  civitate  et  vivi  habitariiit,  et  mortui 
407  fuerint  sepulti.  Praeterea  quod  accedit,  ex 
tribu  Juda  erat  divinos  David  : hujus  autem 
tribus  illo  lenpore  metropolis  erat  Ghebron,  Riero- 
solymam  enim  adhuc  tenebant  lebusaei.  Tribus  au- 
tem Juda  prae  caeteris  Davidem  diligebat,  ut  qui  ex 
ea  esset  tribu.  Quod  autem  inter  alias  primas  partes 
teneret  Chebron,  docet  historia  : c Ascenderunt 
enim,  inquit,  et  habitarunt  in  civitatibus  Glie- 
bron  >.  » Quod  autem  secundum  quoque  sit  verimi, 
ostendunt  quae  sequuntur  : t Et  veniunt  viri  Jiidm, 
et  ungunt  ibi  Davidem  regem  super  domum  Judae  t.  i 
Vnguut  autem  posuit  pro  eligunt : divino  enim  oleo 
eum  unxerat  Samiiel  propheta.  Abenner  autem 
regem  creavit  Mempbibosihen  filium  Baulis,  quem 
alii  interpretes  nominant  Isbaal ; et  relictis  Rama 
et  Gabaon , Saulis  habitaculis , transjecit  Jorda- 
nem, et  quae  vocabantur  castra  civitatem  effecit 
regiam. 

INTERR.  IX. 

Quomodo  est  intelligendum  quod  dtclum  est  ab 
Abennere  : c Surgani  pueri  coram  nobist  et  lu- 
dant 0?  > 

Proposuit  certamen  bellicum  praestantissimis 
juvenum.  Ludum  autem  et  ludicrum  appellavit  eo- 
rum congressum,  cum  communi  maximoque  certa- 
mine comparans  particulare.  Numero  autem  tri- 
buum pares  collecti  sunt  ex  utroque  exercitu. 
Honim  autem  caedes  non  repressit  congressum  cer- 
taminis, sed  provocavit.  Fusis  aulem  adversariis, 
cum  408  Abeiineris  quidem  exercitus  celerrime 
fugeret,  Joab  autem  magna  vi  persequeretur,  Azael 
minimus  natu  fratrum  Joab,  cum  esset  velocissi- 
mus, et  cum  velocissimis  certaret  animalibus,  nul- 
I Ium  quidem  alium  persequebatur,  solum  autem 
Abenoerera  cupiebat  confodere.  At  ille,  quamvis 


VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 


Qo.  8 tribue  constat  partibus.  1)  Initium  usque  ad  oTxov  Ιούδα  exstat  in  cat.  p.  500.  ad  cap.  ii,  I.  2) 
T^  δΙ— δ προφήτης  vid.  ib.  p.  501,  ad  vers.  2-4.  5)  6 δέ  Άβεννήρ  et  rei.  vid.  ib.  p.  502,  ad  vers.  5-9. 
**  cod.  β άπελθεΓν.  Deinde,  Τδ  μέν  γάρ.  cat.  et  cod.  α,  β παρ'  Εκείνην.  *®  άξιωθ.  ταφής,  cod.  β 
rt  cal.  ταφήναι.  Deinde,  Ιτι  δέ  χα\  δτι  Εχ  τής  'Ιούδα  φυλής  ήν  δ θειδτατος  Δαβίδ.  ” cai.  τήν  γάρ  Τερουσ. 
'cai.  Ιρχομαι,  φησί.  * cod.  β τέθειχεν  om.  * cod.  β δ προφήτης  οηι.  ^ Qu.  9 initium  usque  ad  ήρέ- 
τιεε  exstat  In  cat.  p.  50X.  ad  cap.  ii,  14-E7.  Reliqua  vid.  ib.  p.  504,  ad  vers.  48,  25.  * cat.  et  cod.  B 

άναβτήτωσαν.  · cod.  β άλλ’  ήρέτισε  oiii.  (cal.  ήρέθισε).  ^ cat.  τής  ώ του  Ίωάβ  κατά  χράτος  διωχούοης. 
cod.  β ώχύτ.  ών,  χαΐ  om.  * cai.  ei  cod.  β τ.  δξυτ.  Εν  τοίς  ποΛν,  άμιλλ. 

NOTiE. 


(88)  *Or  — ότομ.  llontf.  I.  c.  ad  II  Reg.  iii,  8, 
vdiquis  interpretibus  tribuit  lectionem  Ίεσ^άλ. 

(89)  Τάς  — xdAir,  Scilicet  o(  O nomen  D^XTC 

* .r 


habuerunt  pro  nomine  urbis»  idque  interpretati 
SUlit  Μαναέμ. 
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persequeiilem»  benigne  admodum  el  amice  admo-  A ηαρήνεσβ  τ6ν  Ουμ^ν  είς  άλλον  τινά  xotaxcvwmt 


unit  % ul  iram  suam  efiuoderel  in  aliquem  alium 
es  rugientibus  militibus  : ac  ne  buiic  quidem  ut 
perimeret,  sed  solum  arma  caperet  suasit,  ut  sui 
laboris  aliquem  fructum  haberet.  Cum  autem  vidis- 
set euin  non  parere,  placide  ei  est  ininalus  : < Re- 
cede a me,  ne  te  buini  prosieriiam  : et  quomodo 
attollam  faciem  meam  ad  Joabum  fratrem  tuum  ▼ ?i 
postquam  autem  vidit  eum  caedis  siue  esse  avidum, 
eum  posteriori  cuspide  lanceae  confodiens,  et  cur- 
suro repressit,  et  vium  ei  absialit. 

INTRRR.  X. 

Quomodo  est  intelligendum : t Pium  ad  victoriam 
comedet  gladius  ^ ? i 

Abenneris  fugientes  miiiies  confugerunt  in  quem- 
dam collem.  Joab  autem  cum  suis  parabat  eos  ag- 
gredi. Rursus  ergo  Abenner  prudenter  et  placide 
belli  mutationes  duc!  in  memoriam  revocavit.  Hoc 
enim  illa  significant:  c Num  ad  victoriam  comedet 
gladios  ? nescis  acerbum  esse  futurum  iinem?  Et 
quousque  non  dicis  populo  ut  revertatur  a perse- 
quendis fratribus  suis  ? i Et  cognationem  in  memo- 
riam revocavit,  ut  odium  reprimeret,  et  belli  mu- 
tationes commemoravit : sxpe  enim  vincuntur  qui 
vincunt,  et  qui  persequuntur  fugiunt.  Alioqui  non 
est  »quuin,  inquit,  ut  qui  vincunt,  fugaiu  cer- 
nentes, 409  iiileriliim  victis  afferre  studeant  : 
boc  enim  significat  illud  : c Nuin  ad  victoriam  com- 
edet gladius  ? I His  cessit  verbis , et  canens  re- 
ceptui, repressit  persecutionem. 

INTERR.  XI. 

Cum  lex  prohibeat  ne  mulier  qu<e  discedit  a viro, 
et  conjungitur  alti,  revertatur  ad  priorem  mari- 
tum, quomodo  beatus  David  in  animum  induxit 
ad  se  recipere  Melcholem,  qum  nupserat  alteri  7 ? 

Lex  jussit  ne  ea  quae  a viro  erat  dimissa,  et  alii 
conjuncta,  reverteretur  ad  priorem  maritum.  Hoc 
enim  Deus  signifleavit  etiam  per  Jeremiaio  pro- 
phetam. Sic  enim  dixit : c Si  vir  dimittat  uxorem 
suam,  et  vadat,  et  facta  sit  uxor  alterius,  nunquid 
revertens  revertetur  ad  eum  amplius?  nonne  pol- 
luia  polluetur  mulier  illa?  Tu  autem  fornicau  es 
cum  multis  pastoribus,  et  reversa  es  ad  me,  dicit 
Dominus  i Sed  rex  David  non  dimiserat  Melclio· 
lein  : sed  pater  illius  eam  inique  abductam  a con- 
juge,  alii  dederat.  Vis  ergo  erat,  non  matrimo- 
▼ 11  Reg.  II,  Ά * ibid.  26.  7 II  Reg.  iii,  14,  > 


των  φχυγέντων  στρατιωτών  , χαι  ouos  τούτον  «vc- 
λεΤν,  άλλά  μόνον  “ λαβεΙν  τήν  σχευήν  παρηγγύησεν» 
Γνα  ϊχη  Ttvi  του  πόνου  χαρπόν.  Άπειβοΰντα  Λ 
Ιδών,  ήμόρως  ήπείλι^σεν,  ι Άπόστηθι  “ άπ’  έμοΰ* 
ινα  μ1]  πατάξω  σε  είς  τήν  γην  * κα\  πως  άρω  Ά προσ- 
ωπόν  μου  πρός  Ιωάβ  τόν  άδελφόν  σου ; · 

'δέ  είδε  τής  αύτοΰ  *·  σφαγής  όρεγόμενον,  τψ  σαυρω- 
τήρι  πλήξας,  χαΐ  τ6ν  δρόμον  Ιτεαυσε,  χαΐ  τήν  ζαιήν 
προσαφείλετο 

EPQT.  V 

Πώς  rortrior,  ι Afif  εΙς  τΊχος  (90)  χαταράγεται  ή 
φομ^αΐα  * ι 

Οίτου  *Α6εννήρ  στρατιωται  φευγοντες  εΓς  τινα 
^ λόφον  κατέφυγον.  Ό δέ  Ιωάβ  συν  τοΓς  ύπηχόοις 
προσβαλεΐν  έπεχείρει.  Πάλιν  τοίνυν  συνετώς  χχ\ 
πράως  ό Άβεννήρ  άνέμνησε  τδν  άρχιστράτηγον  *· 
των  του  πολέμου  μεταβολών.  Τούτο  γάρ  βηλοΤ 
f Μή  είς  νΙχος  χαταφάγεται  ή [Ιομφαία ; ούκ  οΤβαε, 
δτι  πιχρά  τά  έσχατα,  χα\  έως  πότε  ο6  μή  εΓπης  τώ 
λαφ  άποστρέφειν  άπδ  βπισθεν  των  άδελφών  αδτών ; > 
Κα\  τής  συγγενείας  άνέμνησεν,  Γνα  τήν  δυσμένειαν 
παύση,  χα\  των  πολέμων  έδήλωσε  μεταβολάς  · 
πολλάχις  *·  γάρ  οί  νιχώντες  ήττώνται,  κα\  οΐ  6ιώ- 
χοντες  φεύγουσιν·  Άλλως  τε  ούδέ  δίχαιόν  φησι  τους 
νιχώνττς  ··  Οεασαμένους  τροπήν  πανωλεθρίαν  έπ- 
αγαγεϊν  τοϊς  ήττηρένοις  ζητεϊν  · τούτο  γάρ  δηλοΐ  τδ 
C Μή  είς  νΐχος  χαταφάγεται  ή ^μφαία ; ι Τούτοις 
, εΐξε  τοϊς  λόγοις  ό Ίωάβ  · χα\  τή  σάλπιγγι  σημάνας, 

' τήν  δίωξιν  έπαυσεν. 

ΕΡΩΤ.  ΙΑ'. 

Τού  γόμον  ^ιαγορεύοττος,  τ^Υ  άφκτταμέγψ·  τον 
άγόρός  yvraina,  καΧ  kxkptp  σνγοΛχομέγτχγ,  μή 
kjcartirai  αρός  τόγ  χρότεροτ  drdpa,  χώς  ό 
μακάριος  **  άαβίδ  ήγέσχετο  τήγ  ΜεΛχύΛ  χόΜτ 
Λαδειγ**  γημαμένηγ  έτέρφ; 

Ό νόμος  έχέλευσε**.τήν  παρά  του  άνδρδς  άπολ;^ 
θεΐσαν*^,  χα\  συναφθεϊσαν  έτέρφ,  μή  άναστρέφειν 
πρδς  τδν  πρότερον  άνδρα··.  Τούτο  γάρ*·  χα\  διά 
Ίερεμίου  του  προφήτου  δεδήλοιχεν  ό θεός.  Έφη  δ1 
ούτως*  ι Έάν  άπολύση  άνήρ  τήν  γυναίκα  αύτοΰ,  χαΐ 
πορευθή,  χαι  γένηται  άνδρ\  έτέρφ,  μή  άναχάμπτουσα 
άναχάμψει  πρδς  αύτδν  έτι ; ού  μιαινομένη  μιανθή- 
σεται  ή γυνή  έχείνη ; Σύ  δέ  έξεπόρνευσας  είς  ποι- 
) μένος  πολλούς,  χα\  άνέχαμπτες  πρός  με,  λέγει  Κύ- 
ριος. I Άλλ'  ό βασιλεύς  **  Δαβ\δ  ούχ  άπολελύχει  τήν 
Μελχόλ  * ό δέ  έχείνης  πατήρ  παρανόμως  αύτήν  τού 
Jerem.ni,  1. 


VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

··  Utroque  loco  χενωσαι.  “ cod.  β μό*νον  om·  eat.  repetit  άπόστηθι.  ··  cihI.  β αύτοΰ  om.  **  cat. 
et  β προσαφεΓλεν  *■  Qu.  10  initium  usque  ad  ή βομφαία,  p.  409,  exstat  in  eat.  p.  505,  ad  cap.  it,  iJ6. 
Reliqua  vid.  ib.  p.  506,  ad  vers.  27,  28.  ‘*cod.  β τδν  άντιστράτηγον.  cat.  p.  505  et  cod.  α ό λόγος 
δηλοί.  ··  cal.  1.  c.  τάς  άνελπίστους  έδήλωσε.  cod.  β πολλάχις — φεύγουσιν  om.  *·  τούς  νιχ.  — ζη- 
τείν.  cod.  β τούς  νικώντας  πανωλεθοίας  τρότων  έπάγειν.  ·*  cod.  β μακάριος  om.  ·*  cod.  β άναλαβεϊν. 
··  cal.  et  cod.  β έχέλευσε  om.  ·*  Utroque  loco  άπολυομένην.  Deinde  in  cat.  συναπτομενην.  *·  μή 
έπ\  τδν  πρότε^ν  άναστρέφειν  έθέσπισε.  lla  fere  cod.  β.  ··  cod.  β τούτο  γάρ — λέγει  Κύριος  οιη.  άλλ* 
ό βασιλ.  — έτέρφ  cod.  β τήν  δέ  Μελχδλ  ούχ  ό άνήρ,  άλλ’  ό πατήρ  παρανόμως  διαστήσας  τού  άνδρδς  έτέρω 
βίφ  έδεδωχει. 

ΝΟΤ>£ 

(90)  Είς  γϊκος.  Reaius  b.  I.  Hcbr.  ΠχΛ  venitur  είς  τέλος. 
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6μο(ύγου  άχοβτήσα^,  1&6ώχ»  Ιτέρφ.  ΒΕα  τοΕννν,  Α niniiit  * e·  i|irae  ernn  ilk)  fucta  erat  conjuiietio. 
tO  γ«|ΐΛί  ήν  ή ixcivov  συνίφβια^®.  ToGro  γάρ  Hoc  enim  eiiam  divinus  dixil  Apostolus  : « Vivenie 
xs\  6 θ«(ος  'Απόστολος  Ιφη  * c Άρα  οδν  ζώντος  του  ergo  viro  vocabitur  adultera,  si  jungatur  alteri 
pocxoX\c  χρηματΕζει,  έάν  γένηται  άνβρί  viro  ·.  ι Ista  autem  invita  conjuncta  fuerat  alteri, 
hipw.  » Αχούσα  Sk  αδτη  ουνήφθη  έτέρω.  06  τοΕ-  David  ergo  non  est  legem  transgressus  : sed  qui 
wv*·  Δβ6\ί  παρέβη  τ6ν  νόμον,  άλλ'  ό ταύτην  έτόρφ  eam  conjunxit  alteri.  Neque  enim  matriraoniuni 
βυνόψας.  Ούίέ  γάρ  γάμος  ό ιταρανόμως  γβγενη-  fuit  quod  praeter  leges  contractum.  Violentiae  au- 
μένος·  xji  όλ  του  πατρός  βίφ  ουγγνους  ό Δαβίδ'  lem  patris  ignoscens  David,  rursus  accepit  uxo- 
άνέλαβε  τ1]ν  γυναίχα.  reui. 

Ερατ.  IB»»·.  · INTERR.  X». 

Τίτος  irsxa  τέν  'AdferWjp  drsiJier  ό ^Τωά6 ; Qua  de  cauea  Joab  occidit  Abennerem^l 

Πρόφαοιν  μεν  €βχε  του  'Αααήλ  τ1]ν  σφαγήν*  410  Praetextum  quidem  habebat  caedem  Azaetis, 
άληϋή  bk  αΙτίαν,  τον  φΟό^ν.  '^δει  γάρ  ώς  τής  vei*ani  aptem  causam,  invidiam.  Sciebat  enim  fore 
β:ρατηγ1ας  έχείνης  άξιωθήσεται  *S  ικάντα  τφ  βασι-  ut  ille  praeessei  exercitui,  qui  universum  IsraClem 
ki  isposdrjffuv  τδν  Ισραήλ.  Ή φίλαρχια  τοΕνυν  α6τ6ν  ^ adducebat  ad  regem.  Imperandi  ergo  desiderium 
είς  τήν  μιαΐφον£αν  χαθώπλισεν  ” ' ό δλ  τά  πάντα  eum  armavit  ad  caedem  committendam.  Rex  autem 
αριπο;  βασιλεύς  χα\  τ6ν  άδίχως  άν^ρημένον  plane  optimus,  et  euro  luxit  qui  injuste  fuerat  in· 
έβρήνησε,  χα\  τδν  άδΕχως  άντ^ρηχότα  πολλαις  ύπ-  terfectus,  et  eum  qui  injuste  interfecerat  multis 
ΕόαίεχαΙπαντοδαπαΖς*^ άραΐς.  c *A0^. γάρ,  φησ\ν,  omnium  generum  subjecit  exsecrationibus:  c In- 
έχω,  χα\  ή βασιλεία  μου  άπδ  ΚυρΕου,  άπδ  του  νυν,  nocens  ego,  inquit,  et  regnum  meum  coram  Do- 
xsl  εΐι>ς  του  αΙώνος.  Αίμα  Άβεννήρ  υΙοΰ  Νήρ  έπ\  mino,  ab  hoc  inde  tempore  usque  in  saeculum. 
χΕφχλήν  Ιΐύάβ,  χα\  έπ\  πάντα  τδν  οΐχον  αύτου  * χα\  Sanguis  Abneris  filit  Ner  veniat  super  caput  Joabi, 
)ή  έχλίπ^  έχ  του  οΓχου  Ιωάβ  γονοβόυής,  χαΐ  λε·  et  super  omnem  domum  ejus  : et  ne  defleiat  ex 
τρ^ι  χα\  χρατών  σχυτάλην,  χα\  πίπτων  έν  βομφαία,  domo  Joabi  laborans  profluvio  seminis,  et  lepro-  , 
xal  έλαττούμενος  Αρτων,  ι Γονοββυής  δέ  χαΐ  λεπρδς  sus,  et  baculo  inniteiis,  et  cadens  gladio,  et  egens 
ϊ»τά  τδν  νόμον  Ακάθαρτος'*,  χα\  τής  κοινής  πολι-  panibus » Seminis  autem  profluvio  laborans,  et 
«ίες  χεχωρισμένος.  Σκυτάλι^  Sk  χρώνται  oi  σώμα  leprosus,  ex  lege  est  immundus,  et  separatus  a 
ιαττ,ρωμόνοι.  *Οθεν  ό Άκύλας  rv^Udr  τδν  τοιουτον  communi  conversatione.  Baculo  autem  utuiitur 
άνέμασεν  (9i).  Έπηράσατο  τοινυν  τφ  εκείνου  γίνει,  qui  sunt  mutilato  corpore.  Unde  Aquila  talem  no- 
τεποβαπήν  Ασθένειαν  σώματος,  πενίαν  έσχάτην,  τήν  C minavit  cascum.  Imprecatus  est  ergo  illius  generi 
id  ξί^υς  σφαγήν  ***  xa\  μέντοι  xa\  τελευτών  αύτδν  omne  genus  imbecillitatum  corporis,  paupertatem 
άνεΐ(χθήναι  προσέταξεν*^.  extremam,  per  gladium  occisionem.  Enimvero  mo- 

riens  jussit  etiam  ut  perimeretur. 

ΕΡΩΤ.  II’.  INTERR.  XIII. 

71  icur·  € EI  κατά  θάνατοτ  Νά6αΛ  (92)  Quid  est : t An  secundum  mortem  Nabalis  tnorietur 
άΛο0α>*εΙται  "Άδεττήρ;  ι Abenner^l  ι 

Έχεινος,  φησλν,  ώς  Απηνής,  κα\  άδικος,  κα\  άχά-  Ille,  inquit,  tanquam  saevus,  et  Injustus,  et>gra- 
ριβτος,  μάλα  δικαίως  ύπεβλήθη  θεηλάτφ  πληγή.  Ό lus,  jurea  Deo  immissa  morte  fuit  affectus.  Aben· 
δλ'Αβεννήρ,  χα\  έν  συμβουλαϊς··  Γσος,  χαΐ  έν  7co>i-  ner  autem  et  In  consiliis  aequus  erat,  et  iii  bello 
μοις  άνίρείος.  Τούτο  γάρ  έπήγαγεν*  t At  χείρές  σου  fortis.  Hoc  enim  subjunxit : t Manus  tuae  non  fue- 
ovx  έόέδησαν,  ουδέ  ot  τιόδες  σου  **  έν  πέδαις  * ένώπιον  runt  ligatae,  neque  pedes  lui  in  compedibus.  Co- 
^»Ιοδάίιχίας  Ιπεσας.  ι Ου  παραταττόμενος,  φησιν,  ram  lilio  iniquitatis  cecidisti·.  >Νοιι411 
ήττήβης,  χα\  ώς  δορυάλωτος  *·  έτιεδήθης  · άλλ’ ύπό-  inquit,  es  superatos,  et  tanquam  bello  captus  es 
ψαΐς  σοι  φιλίας  έπήνβγχε  τήν  πληγήν.  *0  μέν  οδν  ^ ligatus  : sed  simulatio  amicitiae  libi  vulnus  inlu- 

•Rom.  VII,  δ.  k II  Reg.  ni,  27.  c ibid,  28,  29.  ibid.  35.  · ibid.  54. 

VARI/E  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

•βία— συνάφεια,  coil.  β ού  γάμος  τοίνυν  ή παρανομία  αυτή  ήν.  *·  ού  τοίνυν— γυναίκα.  Ib.  συγγνώμης  ^ 
Αξίαν  έχρινεν  ό ΔαβΙδ,ώς  τή  του  πατρδς άνάγχη  καΙ βία ύπαχθείσαν.  »·  Qu.  12  initium  usque 
7^ωπλ*σεν  exstat  iii  cal.  p.  509,  ad  cap.  ΐρ,ΐί-27.  Reliqua  vid.  p.  5!0,ad  vers.28,  29.  *‘cal.  p.  509 
« cod.  β ώς  τής  στρατηγικής  άξιος  νομισθήσεται  τιμής.  ·*  Utroque  loco  έξώπλισεν.  *·  Utroque  loco  6 
« ρσιλευς  άριοτος  ών.  ·*  cod.  β χαΐ  παντοδαπαΐς  οιιι.  **  cal.  el  cod.  β άκάθαοτοι,  ct  deinde  κεχωρι- 
ηιενοι,  *Jcod.  β'  έτπηρ.  τοιν.  τφ  έχ,  γίνει  ταΰτα  · κα\  πενίαν  έσχάτην,  χα\  διά  ξίφους  σφαγήν.  · cat. 

« cod.  β ύστερον  δέ  καΐ  τούτον  άναιρεθήναι  προσέταξεν.  **  cat.  p.  ‘5ll.  συμβολοίοις.  ” cod.  β σου  οιιι. 
‘•eat.  et  cod.  β ούδ’ ώς  δορυάλ.  *'**'’· 


NOTiE. 


(θΙ)  Γτο^νης  — ώτόμασετ.  Similem  observa- 
tionem e Procopio  attulit  Monif.  I.  c.  t.  I,  p.  522, 
ubi  umeu  alia  legitur  Aquilae  versio. 


(92)  El  — ΝάβαΛ,  Prapciiiilibus  fere  omnibus 
Interpr.  Graecis  Noster  vocem  SsJ  II  Reg.  fii,  55, 
babuit  pro  nomine  proprio. 


6β7  THEOOORETI  EPISCOPI  CYRENSIS  6« 

lil.  AlifiM  m qnidem  dolore  * motus  est  lamenta·  A βασιλεΟς  Αλγήοας  έθρήνησκν  * ό δέ  θρήνος  του  λα» 
tuSy  lamentatio  autem  auiit  populi  benevolen-  τήν  εδνοιαν  ηΟξηοεν. 

Uam. 


ΙΝΤεΠΕ.  XIV. 

Cur  poii  nefariam  ewdem  non  infer  fecit  Joabum  ? 

Ipse  verbis  bis  ostendit : c Isii  enim,  inquit, 
viri  (ilii  Sarvirn  sunt  me  duriores  <·  s Unde  eos 
tradidit  Deo  : c Reddat,  inquit.  Dominus  facienii 
mala,  secundum  iiialiiiain  ejus  » Nain  ubi  est  ei 
facile  justa  uti  ira,  nulla  utitur  dilatione·  Protinus 
scilicet  eos  qui  Memphibostlien  occiderant,  et  ejus 
caput  attulerant,  extremis  membris  mutilatos  egit 
In  crucem  licet  existimarent  se  universum  Israe- 
Hs  regnum  ad  enm  adducere  illius  esede,  qui  rex 
iliorum  erat.  Atque  illos  quidem  sic  necavit,  caput 
autem  inimici  boiiorifice  tradidit  sepulturm· 


EPQT. 

71  9ήΛ0Τ8  μετά  rifr  άδικοι-  σφατρ^  ούχ  άηιΜ 
tlr  Ίωάβ; 

Αΰτδς  έν  τοΤς  λόγοις  βεβήλωχεν  * c O&roi 
φησίν,  οΙ  Ανθρες  oi  υΙο\  Σαρον^Ια  σχληράτεροΙ 
είσίν.  > *Οθεν  αύτο5ς  τφ  βεφ  «αραθέδωκεν  · ι Αντ» 
χοδφ  Κύριος  τψ  xoeoovxt  χονηρά  ^ χατά  τήν  χαχΙαι 
αύτοΟ. » Ένθα  γΑρ  αΟτφ*  p^Siov  χρήααοθαι**  τφ  Α· 
χα(φ  θυμφ,  ούθεμίαν  ποιείται  φειθιί».  ΑύτΙχα  γι»ι 
τοΟς  τ6ν  Μεμίφίβοσθ^  πεφονευχόταςι  χαΐ  νήν  txsfvn 
χομΙοαντας  χεψαλήν,  Αχροτΐ)ριάβας  (αταύρωβε,  xal- 
τοι  νενομιχότας^  πΑσαν  αύτφ  προσΑγειν  του  1οραΙ)λ 
τήν  βασιλείαν  τ)|  τοο.βασιλεύσαντος  ixctvoiv  σφεγξ^. 
*Αλλ*  έχείνους  μλν  οθτως  Ανεΐλε  * τήν  θλ  τού 
νους  χεφαλήν  Αντ(μως^  ταφΙ|  παρίθωχεν. 


INTEHR.  XV, 

Quamobtem  fuit  David  ter  unctus  ? 

Per  Sarouelem  regiam  adeptus  est  unctionem.  Po- 
puli autem  electiones  historia  appellat  unctiones. 
Nam  prior  quidem  eum  elegit  tribus  Juda.  Septem 
autem  post  annos  aliae.qiioque  tribus  eum  regem 
susceperunt.  Hoc  autem  ostendit  quoque  historia  : 
€ Et  ungunt  Davideni  regem  super  omnem  Israe- 
lein  t » Deinde  subjunxit  : < Triginta  annorum 
erat  David,  cum  ipse  regnaret,  et  regnavit  quadra- 
ginta annos.  In  liebron  super  iudam  annos  septem 
et  menses  sex,  et  in  Hierosolyma  triginta  duo  an- 
iH»8  et  menses  sex  regnavit  super  omnem  Israelem 
et  iudam  i . i 

412  INTERR.  XVL 

Quomodo  est  iHtelligeudum  Ulud  : c Omnis  qui 
ferit  JebusamiUt  tangat  pugione^l  » 

Quidam  Hebr<eus  dixit,  illud  : c Omnis  qui  ferit 
iebusxum,  tangat  in  pugione,  i Aquilam  edidisse : 
c Tangal  in  scatebra ; > boe  dicens , quod  David 
parccfis  muris  civitatis,  jusserii  mUitibus  per  aqute- 
duciiim  ingredi  dvitatem.  Jebnsaei  enim  usque  ad 
illud  tempus  tenebant  llierctolyiiiam.  Cum  primum 
itaqjie  bellum  cessasset  intestinum,  adversus  eos 
l»rimuni  rex  duxit  exerdium.  lUi  vero  contemnen 
tes  exordium,  corpore  mands  ac  muiiUs  supei 
muros  collocatis,  jusseruiit  irridere,  et  dicere  fore 

i II  Reg.iii,  39.  « ibid·  ^ π Reg.  ly.  |2,  i Π 


EPfiT.  W. 

Τίτος  χόριτ  ό Aa€)d  tplror  έχρίσθη , 

ΤΙ|ς  μλν”  βασιλιχης  χρίσεώς  θιΑ  του  ίαμοήλ 
ήξιώΟη  * τ&ς  fSk  τΟυ  λαού  χειροτονίας  χρίσεις  ή Ιτεο- 
ρ(α  χαλεΤ.  Ηροτέρα  μέν  γάρ  αύτόν  έχειροτΑΛ^πνή 
Ιούδα*·  φυλή.  Επτά  Βϊ  Ιτεαιν  θατερον  χαΐ  4λ)Λΐ* 
φυλαΐ  χατεδέξαντο·*  βασιλέα.  Τούτο  δΐ  χα\  ή Ιστο- 
ρία δεδήλωχε  * c Κα\  χρίουσι  τ6ν  Δαθ\β  εις  βασιΙέα 
έπ\  πάντα  τδν  Ισραήλ.·  Ειτα  έπήγαγε*  ι Tpd- 
κοντα  έτών  Δαβίδ  έν  τφ  βασιλεύειν  αΟτδν,  χαΐ  «σ- 
σαράχοντα  ίτη  *έβασίλευσεν  · έν  Χεβρών  χα\ 
Ιούδαν  δτη  έπτά  μήνας  Ιξ  · χα\  έν  ΤερουσσλΙ)μ" 
τριάκοντα  χα\  δύο  έτη  καΐ  μήνας  έ{,  έπΐ  πάν» 
Τσραήλ  χα\  Τούδαν.  ι 

ΕΡΩΤ.  ICT«. 

Πως  τοτιτέοτ  xh , ι Πας  ό τύΛτίύΤ  'ls6ov(raicr 
άατέσθω  έτ  αοψαζιφίδι.  > 

ΈβραΤός  τις·*  είπε  τδ,  ι ΠΑς  τύπτων  Ίε6ου«Ι« 
άπτέσθω  έν  παιραξιφίδι,  · έχδεδιοχέναι  τδν  ΆχΛεν, 

I Άπτύμενος  έν  τφ  χρουνφ  (95)  * » τούτο  λίγων,  δπ 
φβιδδμενος  ό Δαβίδ  του  τείχους  τής  πβλεως,  Α4  w 
δλχού  του  δδατος  έπέταττε  τοΖς  όπλίταις  είσω  χερ- 
ελθείν  τής  πδλεως.  ΟΙ  γάρ»·  ’ϊεβουσαΖοι  μ^χρίζ^^· 
νου  του  καιρού··  χατεΤχον  τήν  Ιερουσαλήμ.  Πβρ«>- 
τίχα*’  γούντοΰ  έμφυλίου  πολέμου  παυσαμένου,  xed 
τούτων  έστράτευσε  πρώτον  6 βασιλεύς.  Έχεινα  ϋ 
χαταφρονούντες  τής  στρατιάς  ··,  τους  τδ  σώμα  **· 

3g.  V,  5.  i ibid.  4.  ^ ibid.  8· 


VARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

Qii.  44  initium  usque  ad  φειΑδ  exstat  in  cat.  p.  SIS,  ad  cap.  iii,  59.  Reliqua  vid.  ib  P*  514,  ad 
cap.  IV,  8-12.  *·  cat.  et  cod.  β τά  πονηρά.  *·  cod.  β Δάδιον  τίσασθαι.  **  cat.  et  cod.  p νε^μιχ. 

διά  τής  άναιρέσεως  εκείνου.  *·  Utroque  loco  om.  τή  του  — σφαγή.  *·  cod.  β έντίμψ.  cod.  ρ 
et  χρίσεως  οιη.  *·  cod.  β γάρ  αύτδν  om.  *·  cod.  α του  Ιούδα.  ··  cod.  β αι  αλλαι.  .f  , / 

χατέδειξαν.  ··  cat.  ρ.  516  έν'Ιερουσ.  et  mox  χα\  δύο  om.  ··  Qu.  16  Iribus  constat  partibus.  1)  w»: 
tium  usque  ad  γεγεν.  άπόφασιν  exstat  iii  cat.  p.  517,  ad  cap.  v,  7,  8.  2)  νενιχηχώς  — τ.  o^v  auw 
vid.  ib.  p.  518,  ad  vere.  9.  5)  είτα  διδ.  et  rei.  vid.  ib,  pag.  535,  ad  vers.  20-27.  ‘^J^d  « «J 

ΈβραΖος  — παρελθ.  τ.  πόλεως  om.  ··  Utroque  loco  γάρ  om.  ■·  cod.  β τού  καιρού  om. 

6 βασιλ.  cod.  β μετά  δέ  τδν  έμφύλιον  πόλεμον  αύτίχα  στρατεύει  κατ’  αύτών  ό βασιλεύς.  cod.  ρ 
ταφρ.  τ·  στρατ.  om. 

NOTiE. 


(93)  'Εβραίος  — κρ^οντφ-  H^c  per  compendium 
seu  siiie  auctoris  aomineeibibcniui  uiscbulio  apud 


Bosium  ad  II  Reg.  v,  8,  ubi  etiam  leg.  χρβυνφ, 
quo  Montf.  p.  523.  habet  χρουνισμφ* 


I 


J 


m QDAiSi.i^ii» 

β{ρωμ^νθΐκ  ^ Ανχβιβάσ/ΙΙτβς  έιητωθά-  ) 
;ζΐν  έχέλβυον,  3ca\  λέγκιν,  ώς  ούχ  εΐ9βλχύα£ται  Δα^δ 
c{;d|vt:A(v.  Ελών  τοιγαροΰν  τ^ν  άχρδπολιν-  ταύ- 
την  γ&ρ  λέγει  περιοχήν  * ήλαυνε  χαταχράτος  τους 
«Μκμίους,  είς  άνβρείαν  παρ8Ϊ0ήγων  τους  στρατιώ- 
τις,  χα\  πάντας  Αρδην  χαταχοντίζειν  χελεύων,  χατΔ 
τηνάρχηδεν  του  Θεού  γεγενημένην  άπδφασιν.  Νενι- 
χ^χως  δέ,  χα\  των  Αλλογενών  έλευθερώσας  τήν  πδ- 
λιν,  δαδ\δ  αύτήν  προσηγδρευεε  πδλιν.  Οδτω  βλ  τήν 
Σών  δνομΑζει»  τουτέοτι  τήν  Ανω  πόλιν.  Τούτο  γάρ 
χε\  ή Ιατορ(α  φηο£  * ι Κα\  ΙχΑθιοε  Δαβίδ  έν  τή 
χα\  έχλήβη  αβτη  ή πόλις  Δαβ£δ·  Κα\  ψχο- 
δόμηεε  τήν  πόλιν  χύχλφ  Δπδ  της  Αχρας,  χα\  τδν 
οΐχον  αύτοΟ  (Α4).  ι Είτα  διδάαχει  χαλ  τήν  του  Θεοΰ 
ευμμαχίαν  * c ΚαΙ  έπορευετο  Δαβίδ  πορευόμενος, 
χ^  μεγΒλυνόμενος , χα\  Κύριος  παντοχράτωρ  μετ'  ^ 
αύτοΰ.  ι Οδτος  δλ  δ λόγος  των  τδ  πανάγιον  Πνεύμα 
σμαρώειν  πειρωμένων**  έλέγχει  τήν  βλασφημίαν. 
Κύρ:^  γάρ  παντοκ^άτωρ  ώνομάβΟη  πολλάχις  **· 
EPDT.  ΙΖ'. 

ΚοιΛά^α  Ύιτάπύτ  τίνα  ΧέγΒΐ ; 

Τιΰς  γίγαντας  χα\  Τιτάνας  ώνόμαζον  * δ δλ 
Εβραίος  *Ρα^αε2/ι  αύτους  χέχληχεν.  *Έσχε  δέ 
«Μούτους  Ανδρας  χα\  ή Χεβρών,  χα\  ή Γέθ  * χα\  λχ 
πότων  ήν  χα\  δ Γολιάθ,  χα\  Αλλοι  τινλς,  ών  6 συγ- 
7ρι?ευς  Ιμνήεθη  των  άριστέων*^  Δαβίδ  τάς 
ΜραγαΟίας  συγγράφων.  Είχδς  τοίνυν  έν  τψδε  τφ 
γψΫ  χάλαι  τινά  τούτων  γενέαθαι  παράταξιν,  χαΐ 
3ϋ6βίνέχ  τούτων  τήν  έπο>νυμίαν  τδν  τόπον. 

ΕΡΠτ.  1Β'. 

fi  9ήχοη  Λοτέ  μϊγ  ΜΛεύει  τφ  ΑαΜ  ό Θβός 
σνμχΛοΛί^αι  τόΐς  άΧΧοφύΧοις^  Λοτέ  δέ  χώ- 
Ju8i; 

Ός  πάναοφος  «αιδοτρίβης  αύτδν  γυμνάζει  πρδς 
έρετήν,  χαλ  πείβαι  μή  τ!)  οΐχείφ  δυνάμει  θαββεΝ, 
έΠά  τήν  αύτου  προομόνειν  έπιχουρίαν.  *Οθεν  αύτφ 
χα\  βημεΐα  δίδωαι  τής  οίχείας  έπιφανείας.  ι *Οταν 
Τέρ  ίδηςι  φηα\ν,  βιδτομάτως  Ανέμου  δίχα  τά  Αλση 
χιΜύμενε  (95),  τότε  χατάβηθι  εις  τδν  πόλεμον  * ότι 
ιέτε  έξί^ύσεται  Κύριος  Ιμπροοθέν  βου  τύπτειν  έν 
εφχολέμω  τους  Αλλοφύλους,  ι 

ΕΡΟΤ.  W. 

Τίτος  irexer  ά Όζάν  δοηΛάτω  δεΛητα 
έτεΛοντησβτ ; 

Τινές  μέν  προπέτειας  αύτδν  δούναι  δίχας  εΤπον, 
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ui  Uavid  ηου  * iiigrediaior  civit aleni.  Cum  itaque  , 
cepisaet  arcein  ( eam  enim  dicit  periocheii ) , 
summia  viribus  urgebat  hostes,  milites  incitans  ail 
strenue  pugnandum,  et  jubens  ut  omnes  telHi  coit- 
foderenl,  juxta  latam  quondam  a Deo  sententiam. 
Parta  autem  victoria,  cum  ab  alienigenis  llberasset 
civitatem,  appellavit  eam  civitatem  DaviJ.  Ita  au- 
tem nominat  Sionem,  nempe  superiorem  eivitateiii. 
Iloc  enim  quoque  dicit  historia  : t Et  sedit  David 
iu  arce,  et  ea  vocata  est  civitas  David.  Et  sedillca- 
vil  civitatem  in  orbem  a vertice,  et  demuiti 
suam  I Deinde  docet  etiam  Dei  auxilium  : c Kt 
ambulabat  David  ambulans  et  niagnillcatiis,  ei  Do- 
minus omnipotens  eiai  cum  eo  i Hoc  autem  di« 
etum  413  redarguit  blaspbemiam  eorum  qui  co- 
nantur deprimere  Spiritum  sanctum.  Doniimis 
enim  omnipotens  s»pe  nouiinauis  est. 


INTERR.  XVII. 

Quumnam  dieh  oaltem  Titanum  ^ 7 
Gigantes  appellabant  etiam  Titanei,  Hebraeus  au- 
tem eos  vocavit  Repkam  Habebat  autem  viros 
ejusmodi  et  llebron,  et  Geth,  et  ex  iis  etiam  fuU 
Goliath,  et  aliqui  alii  viri  fortes,  quorum  meminit 
scriptor,  cum  describit  praeclara  facinora  Davidis. 
Est  ergo  verisimile,  fuisse  olim  in  hoc  loco  ali- 
quam eorum  aciem  et  ex  ea  locum  accepisse  co- 
gnomen. 

Ϊ INTERR.  XVIII. 

Qxamo6rem  aiiquatido  quidem  jubet  Deus  Datidi 
ui  manus  eouserai  eum  alienigeniSf  aliquando 
vero  prohibet  ? 

I3t  sapienlissimus  doctor  eum  in  virtute  exeroeit 
et  suadet  ne  suis  ttdat  viribus,  sed  ejus  exspectet 
auxilium.  Unde  etiam  dat  ei  signa  sui  adventus : 
I Nam  quando,  inquit,  videris  silvas  sua  sponlo 
moveri  absque  venio,  tunc  descende  ad  bellum, 
quia  tunc  egredietur  Dominus  ante  (c,  ad  feriendos 
Iu  bellum  alienigenas  *.  i 

INTERR.  XIX. 

Quam  ob  causam  mortuus  est  Ozan  plaga  a Deo 
immissa  P ? 

D Quidam  dicunt  eum  dedisse  poenas  stise  temeri- 


Reg.  T,  9.  » Ibid.  10.  > ibid.,  18,  22.  · Ibid.  24.  * p II  Reg.  vi.  7. 


VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

**  COd.  β αμιχρ.  Βουλομένων.  **  cod.  B post  πολλάχις  addit  : ΈβραΤός  τις  φησι,  τδν  'Αχύλαν  έχδεδω- 
χέναι  άντι  Πας  τνπτωτ  ΊβδονσαΊοτ  άπτέσθω  ir  ^χαραξι^ιδι,  άδΐτόμε^ς  έν  χρουνφ  * τούτο  λέγων, 
βτι  φειδέμενος  Δαβίδ  τού  τείχους  της  πόλεως,  διά  τού  δλχου  τού  Οδατος  έπεταττε  τοίς  όπλισταΐς  εΓσω 
^λθεΐν  της  πόλεως.  Fere  eadem  sunt  curo  illis,  qu»  in  codice  illo  ah  initio  quaesiioiiis  desunt. 
' eod.  β των  άριατέων  oro.  Sequitur  τάς  Ανδραγαθίας  συγγράφων  τού  Δαβίδ. 

NOTiE. 

Τότ  οΊχοτ  αύτον.  Rectius  a Symmacho  i.  c.  (95)  "Drar— xirodfiara.  Iftec  aliena  suiit  a levtti 
▼ox  nro  vertitur  έσω.  Hebr.  I.  c. 
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Utis,  u(  qui  lentaverit  are»  opem  ferre,  qnae  com  A ώς  έπαμυναι  ιιιιρ^θέντα  τΙ|  χιβωτφ,  παντ^  τού  | 

universum  populum  tueretur,  non  egebat  * auxi-  λαίοΰ  **  προστατεύουσαι,  τής  ίτέρω^  **  έπιχουρίας  ούχ  | 

lio  aliorum.  Josepbus  autem  dicit  quod  luit  poenas,  Ιχρηζεν.  Ίώβηιης  βέ  φ^οιν,  έπειδή  Λευίτης  οΰχ  ων  | 

propterea  quod,  cum  ηοη  esset  Levita,  ausus  sit  έτόλμησεν  ϊψασθαι  τής  χιβωτοΰ,  τήν  τιμωρ^ν  έβέξζ·  | 

arcam  tangere.  Est  autem  perspicuum  lioc  esse  τούτο  ψευδές  δντιχρυς  · του  γάρ  Άμβναδάίβ  ' 

falsum : 414  erat  enim  Olitis  Amiiiadabi,  cui  ar-  υΐδς,  φ τταρέδοσαν  τήν  χιβωτδν  οΐ  έν  Βεθβάμοις, 

cam  dederunt  Betiisamilae,  dimissam  ab  alienige-  άφίθεισαν  ύπδ  των  Αλλοφύλων  · της  δέ  Αευιτνχής  ! 

nis.  Is  autem  erat  ex  tribu  Levilica,  ut  historia  οδτος  φυλής·  χα\  τούτο  ή Ιστορία  διδάσχε;- 
ipsa  docet;  ι Sancliflcavit  enim,  inquit,  lilium  t Κα\  ήγίασε  γάρ,  φησ\,  τδν  υΐδν  αύτού  Έλβάίαρ, 
suum  Eleazar,  ut  custodiret  arcam  testamenti  Do-  φυλάσσειν  τήν  χιβωτέν  διαθήχης”  Κυρίου·  > "Ότι  δέ 
mini  *ι.  ι Quod  autem  hic  quoque  esset  Illius  Ami-  ουτος  τού  Άμιναδάβ  ήν  υΐδς,  ή Ιστορία  διδάσχει* 
nadab,  docet  historia  : « Et  imposuerunt  arcani  « Ka\  έπεβίβασαν  τήν  χιβωτδν  τού  Θεού  ίτζ\  αμαξαν 
Dei  in  currum  novum,  et  sustulerunt  eam  ex  do-  χαινήν,  χα\  ήραν  αύτήν  έχ  τού  οΓχου  *ΑμιναδΑ6  τού 
roo  Aroinadabi,  quae  erat  in  colle,  et  Ozan,  etfra-  έν  τφ  βουνψ*  χα\  ΌζΑν,  χαΐ  οΙ  άδελφο\  αύτού  (96), 
tres  ejus,  fllii  Aminadab,  ducebant  currum  cum  oE  υΙο\  Άμιναδάβ,  ήγον  τήν  Αμαξαν  συν  τή  χ:βωτψ 
arca  Dei ; et  Ozan  et  fratres  ejus  ambulabant  ante  " ^ού  θεού,  ι ΚαΙ  ΌζοΙν,  χα\  οΐ  Αδελφοί  αύτού  έπορεύ- 
et  a lateribus  arcae  » Non  erat  ergo  ex  alia  tribu,  οντο  έμπροσθεν  χα\έχ  πλαγίων  (97)  τής  χιβωτού. » 
ut  dicit  Josephus , sed  etiam  erat  Levita.  Sed  Ούκ  έξ  άλλης  τοιγαρούν  ήν  φυλής,  ώς  δ Ίώσηπος 
neque  luit  poenas  propter  temeritatem·  Inclinato  έφη,  ΑλλΑ  χαΐ  Aeυtτης  ήν.  Ούτε  μήν  διΑ  προιεέτειαν 
enim  'plaustro,  manum  applicare  oportebat.  Sed  *^ήν  τιμωρίαν  έδέξατο.  Κλιθείσης  γΑρ  τής  ΑμΑςης, 
alterius  delicti  luit  poenas.  Nam  cum  Deus  jus-  έχρήν^^  προσερείσαι  τήν  χεΤρα  * Αλλ' έτέρας  παρα- 
sisset  ut  sacerdotes  arcam  suis  ferrent  humeris,  νομίας  έτισε  δίχας.  Τού  γΑρ  Θεού  προστεταχδτος 
pneier  legem  eam  tulerunt  in  plaustro.  Hoc  au-  τούς  Ιερείς  έπ'  ώμων  φέρειν  τήν  χιβωτύν,  παρΑ  τύν 
tem  eos  fefellil,  quod  ea  sic  emissa  ab  alienigenis  νόμον  έφ'  Αμάξης  έχόμισαν.  Έξηπάτησε  δέ  αύτού; 
nemini  nocuisset.  Sed  oportebat  considerare,  quod  τύ  παρΑ  των  Αλλοφύλων  ούτως  έχτιεμφθείσαν  μηδίνα 
neque  legem  noverant  alienigense,  neque  aderant  λυμήνασθαι.  Άλλ*  έχρήν  συνιδείν,  ώς  ούτε  τύν  νόμον 
sacerdotes,  ut  convenienter  legi  eam  portarent,  ήδεισαν  ol  Αλλόφυλοι,  χαΐ  Ιερείς  ού  παρήσαν,  ίνζ 
Quod  autem  hoc  sit  verum,  docent  ea  quae  sequun-  χατΑ  τύν  νόμον  αύτήν  μετενέγχωσιν.  *Οτι  δέ  τούτο 
tur.  Nara  cum  cecidisset  Ozan,  re<  veritus  non  Αληθές,  τΑ  έξής  οιδάσχει.  Τού  γΑρ  Όζάν  πεπτοηιό- 
tulit  arcam  in  regiam,  ubi  divinum  construxerat  G τος,  δείσας  ό βασιλεύς  ούχ  είς  τΑ  βασίλεια  τήν  χι6ω- 
tabernaculuin,  sed  in  domum  Abeddara.  Postquam  τύν  έξενήνοχεν  **,  ένθα  χα\  τήν  θείαν  χατεσχευΑχει 
autem  vidit  domum  illam  iribus  415  mensibus  σχηνήν,  Αλλ*  εις  τύν  οιχον  *ΑβεδδαρΑ  (98).  Επειδή 
repletam  omnis  genens  benedictione,  stati m eam  δέ  εΐδε  παντοδαπής  εύλογίας  έν  τρισΐ  μησ\  τήν  ο1· 
transtiiiit  in  regiam,  non  usus  plaustro,  sed  sa-  χίαν  πλησθείσαν  έχείνην,  ευθύς  αύτήν  είς  τΑ  βασί· 
cerdotibus,  legi  convenienter,  c Erant  enim,  in-  λεία  μετεχόμισεν,  ούχ  ΑμΑξη  χρησάμενος,  ΑλλΑ  τοί; 
quit,  cum  eo  tollentes  arcam  Domini  septem  cho-  Ιερεύσι  χατΑ  τύν  νόμον,  ι *Ησαν  γΑρ,  ΦησΙ,  μετ' 
ri,  et  victima  vituli  et  agni  : et  David  pulsabat  in-  αυτών  ol  αίροντες  τήν  χιβωτδν  Κυρίου  έπτΑ  χοροί, 

strumenta  harmonica  coram  Domino.  Erat  autem  xai  θύμα  μόσχου  χα\  Αρνός  (99)*  χαΐ  ΑαβΙδ  Αν- 

ipse  indutus  veste  eximia  * : ι ita  autem  nomina-  εχρούετο  έν  όργΑνοις  ήρμοσμένοις  ένώπιον  Κυ- 
vit  vestem  variani.  Apertius  autem  hoc  docuit  liber  ρίου  (i)  * xa\  αύτύς  ένδεδυ μένος  στολήν  έξβύιλον  (2)*  ι 
Paralipomenon.  ι Tulerunt  enim,  inquit,  arcam,  ούτω  δέ  τήν  ποιχίλην  ώνόμασε.  Σαφέστερον  δέ  τούτο 
sicut  jussit  Moses,  juxta  sermonem  Domini  Dei  έδίδαξεν  ή βίβλος  των  Παραλειπομένων  * < ^Ηραν 

Israclis,  et  vectibus  eam  portabant  super  hume-  γΑρ,  φησ\,  τήν  χιβωτύν,  ώς  ένετείλατο  Μωσής  έν 

ris  juxta  scripturam,  ι ^ λόγω  Κυρίου  Θεού  Ισραήλ,  έπ*  Αναφορεύσι,  χατΑ  τήν 

γραφήν,  έν  ώμοις  αυτών,  ι 

q|  Reg.  VII,  I.  ' 11  Reg.  νι,  δ,  4.  ■ ibid.  13,  U,  Μ Paral.  χν,  15. 

VARI.E  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSl. 

·■  cat.  p.  525  cl  cod.  β ήτις  π.  τ.  λαού.  ·»  cod.  β έτέρα;.  cod.  απύ  τ.  Αλλοφ.  “ cat.  et  eod.  β τής 
διαθ.  ••c4)d.  β έμπρ.  χαέ  0111.  " cod.  β έχρήν  οιιι.  Deinde  προσήρβισε.  ” ci»d.  β ούτω  γΑρ  Θεού 
προστ.  ·*  cat.  el  cad.  β είσενήνοχεν. 

WOTiE. 

(9G)  οι  άδεΛ^οϊ  αυτόν,  Ila  οΙ  Ο'  exprimunt  legitur  Όβήδ  Έδώμ. 

Ilebr.  ΤΠΜ  H Reg.  νι,  δ,  4,  quod  alii  iiiierpretes  pro  (99)  ^Hpar  — άρτός.  Propius  ad  Hebr.  verila- 
nomine  proprio  habuerunt.  έβηι  accedit  b.  I.  Symmachi  versio. 

(97)  Kal  έκ  αΛαγΙωτ,  Horum  nec  in  lexlii  Hebr.  ^ (1)  Kal  — Kvpiov,  Praeferenda  est  h.  1 Aqnikc 

nec  in  versioiie  τών  θ'  est  vestigium.  interpretatio.  Yid.  Montf.  ad  li.  I. 

(98)  ^Αΰεδδαρά,  Nomen  viri  hujus  1 Paral.  xv  et  (9)  XroAiir  §ξαΛΛοτ.  In  loco  parallelo  1 Paral. 
IVI,  scribitur  Άβδεδόμ.  Rectius  in  edit.  Complui,  xv,  27,  ol  (/  uiunlur  verbis  στολή  βυσσίνη. 
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OUiEST.  IN  II  REG.  GAP.  VL  VII. 

EPQT.  K'  ^·.  A INTERR.  XX. 


Aior/  xettBfiJUtcer  i)  ΜεΛχάκΖ  τον  Aa€ld ; 
'^Οη  άλλότριον  xh  άιμοσί^  χορβύβιν  · ού 

γβρ  j&t  τβΰ  θείου  «ηόθου  τά  χέντρα.  *Όθεν  ό βασι- 
λιάς σφοδρίτερον  έπετίμησεν  aOtjJ  · ι Εναντίον 
γάρ»  Χ'ίρ^ου  όρχήσομαι  χαλ  παίζομαι  ’·  · 
Κύριος,  δς  εξελέξατδ  με  ύπλρ  τ6ν  πατέρα  σου  χα\ 
ύκλρ  αάντα  τ6ν  οΐχον  αύτου,  του  χαταστησαί  ’·  με 
ηγούμενον  έπι  πάντα  τδν  λαόν  αύτου  τ6ν  'Ισραήλ,  ι 
ΚαΙ  τά  έξης  βλ  τήν  αύτήν  Ιχει  θιάνοιαν.  Είτα  έβί- 
διξεν  ή Ιστορία,  δτι  τή  Μελχύολ  θυγατρλ  Σαουλ  ούχ 
ιγένετο  παιδίον,  τής  ή μέρας  του  άποθανείν 

αύτήν.  Άλλ*  ού  μόνον  διά  ταύτην  τήν  αίτίαν  στείρα 
μίμέντ,χεν’·  · άλλ'  ώστε  μηδένα  έξ  έχείνου  βασι- 
λίΟσαι  τού  σπέρματος.  Είχύς  γάρ  ήν,  τδν  λαδν 
τύν  έχατέρωθεν  ευγενεί^ι  λάμποντα  προτιμήσαι  των 
&λλων. 

ΕΡύΤ.  ΚΑ'”. 

npopijr/jc  ώτ  ό Νάθαν  πως  i\yr0r\c^  τό  βούΛημα 
τον  θεον^  χαΐ  τφ  Αα6\δ  οΐχοδομήσαι  τόν  θβϊοτ 
61χ</τ  χροσέταζετ; 

ΚαΙ  ήδη  Ιφην,  ώς  ούχ  ήδεισαν  ’·  άπαντα  οι  προ- 
9ήται,  άλλ*  ώσπερ ή θεία  χάρις  αύτοίς  άπεχά- 
ωττεν.  Ούτως  ό Σαμουήλ  **  ήγνόει  τίνα  χρίσαι 
τροσήχει  * ούτως  δ Έλισσαίος  'τδ  τής  Σωμανίτιδος 
τάΟος*  ι Άφες  γάρ  αύτήν,  Ιφη,  οτι  χατώδυνος  ή 
ψυχή  αύτης,  χαΐ  Κύριος  άπέχρυψεν  απ'  έμου.  ι 
θύτω  χαι  δ ΝάΟαν  έπαινέσας  τδν  τού  βασιλέως  σχο- 
τύν,  ένδμισεν  άρέσχειν*^  τφ  των  όλων  θεφ.  *Όθεν 
ιΙτν  i Πάντα  δσα  έν  τή  χαρδίφ  σου  βάδιζε  χα\  ποίει, 
ότι  δ θεδς  μετά  σου.  ι 'Αλλά  νύχτωρ  **  έπιφανελς  δ 
Δεσπότης  Οεδς  ταυτα  £φη  πρδς  τδν  Νάθαν  * ι Πο- 
μύου,  χαΐ  είπέ  τφ  δούλη)  μου  Δαβίδ  * Τάδε  λέγει 
Κύμος·  Ού  αύ  οίκοδομήσεις®·  οΤκον  τού  χατοικήσαί 
με,  δτι  ού  χατφχηχα  έν  οΓχψ,  άφ’  ής  ή μέρας  άνήγα- 
γον  τους  υΙούς  Ισραήλ  έξ  Αίγύπτου , Ιως  τής 
ήμέρας  ταύτης.  » ΚαΙ  πρώτον  μέν  έψυχαγώγησεν  αΟ- 
τύντή  τής  δουλείας·*  προσηγορίφ·  c Είπέ  γάρ,  φησλ, 
τφ  ΛαδΙδ  τφ  δούλψ  μου  * » άκρα  δέ  τιμή  τδ  δούλον 
δτομασΟήναι  Θεού.  "Έπειτα  τδ  άνενδεές  τής  οίχείας 
ϋί&ιξε  φύσεως*  c Ού  κατιόκηχχ  γάρ , φησλν , έν 
οΓχφ.  ί Τδδέ,  ε Άφ*  ής  ή μέρας  άνήγαγον··  τούς 
νίους  'Ισραήλ  έξ  Αίγύπτου,  » άντί  τού,  πάντα 
χρόνον  δν  συνεγβνόμην  ύμίν,  £ν  τε  τή  έρήμφ,  χαΐ  έν 

■ 11  Reg.  VI,  20.  ▼ ibid.  21.  χ IV  Reg.  ιν,  27. 


Cttr  Melehol  Datiidm  irrUii 
ExiftUiuavit  esse  a rege  alienum  publice  choroa 
ducere,  nesciebat  enim  aiimuloa  divini  amoris. 
Unde  rex  vehementer  eam  increpabat : i Nsmi  co- 
ram Domino,  inquit,  saltabo  et  ludam.  Vivit  Domi- 
nus, qui  me  elegit  supra  patrem  tuum  et  supra 
omnem  domum  ejus,  ut  me.  consiiinerei  ducem 
super  omnem  populum  suum  Israel  v Porro  au- 
tem ea  quoque  quae  sequuntur,  habent  eumdem 
sensum.  Deinde  docuit  historia,  Melcholi  filiae  Sau- 
lls  non  fuisse  filium  usque  ad  diem  mortis  ejus. 
Neque  tamen  propter  eam  tantum  causam  mansit 
sterilis  : sed  ut  nullus  regnaret  ex  eo  semine.  Erat 
enim  veriaimile.  populum  fuisse  praelatorum  eum 
qui  utrinque  fulgeret  claritate  generis. 

4ie  INTERR.  XXL 

Naihan  cum  e$$ei  propheta,  quomodo  nesciit  Dei  eo· 
luniaiemf  et  jussit  Davidi  ut  adificaret  uomuni 
Dei? 

Jam  dixi,  non  omnia  scivisse  prophetas,  sed 
sicut  Dei  gratia  revelabat.  Ita  Samuei  ignorabat, 
quem  oporteret  ungere  : ita  etiam  Elisaeus,  quid 
accidisset  Sumanitidi : i Missam  enim  fac  eam,  in- 
quit, quoniam  tristis  est  anima  ejus,  et  Dominus 
me  celavit  » lia  etiam  Naihan,  cum  laudasset 
scopum  regis,  existimavit  opus  placere  universo- 
rum Deo.  Unde  dixit : i Omnia  quae  sunt  in  corde 
tuo  vade  et  fac,  quoniam  Deus  est  lecuiu  7.  » Sed 
Dominus  Deus  cum  noctu  ei  apparuisset,  haec  dixit 
Nathanl : c Vade,  et  dic  servo  meo  David  : Haec 
dicit  Dominus : Non  aedificabis  domum  quam  in- 
habitem ; quoniam  non  habitavi  in  domo,  ex  quo 
eduxi  filios  Israelis  ex  iEgypio,  usque  ad  bunc 
diem  *·  i Et  primum  quidem  eum  consolatus  est 
appellatione  servitutis  : « Dic,  inquit,  Davidi  servo 
meo;»  est  autem  summus  boiior  nomen  gerere 
servi  Dei.  Deinde  docuit  suam  naiuram  iiulla  la- 
borare indigentia : c Non  habitavi  enim,  inquit,  iii 
domo.  » Illud  autem  : c Ex  quo  eduxi  filios  Israelis 
ex  iEgyplo,  » dicitur  pro  eo  quod  est,  uiqui  tem- 
pore quo  sum  versatus  vobiscum,  tam  in  deserto 
quam  in  hac  terra.  Quod  enim  iieque  ante  hoc 

11  Reg.  VII,  5.  » ibid.  5,  6,  7. 
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**Qu.  20  initium  usque  ad  έχει  διάνοιαν  exstat  in  cat.  p.  527,  ad  eap.  vi,  20-22.  Reliqua  vid. 
p·  528,  ad  vers.  25.  cat.  p.  527  et  cod.  β ένώπιον.  Utroque  loco  Μελχόλ.  **  cod.  β και  παίξο^. 
«ai.  ”cod.  β τού  χαταστ.  — τδν 'Ισραήλ  ora.  έως  — άποθ.  αύτήν.  cal.  ρ.  528  et  co<l.  β solum 
’·  Utroque  loco  στείρα  γέγονεν.  cod.  β.τφ  λαω.  ” Qu.  21  ΐιΟ'βηι  constat  partibus.  J)  liii- 
litiin  QSqiie  adi  Θεδς  μετά  αοΰ  exstat  in  c.*U.  p.  527,  ad  cap.  vii,  5.  2)  άλλά  νύκτωρ  — οίκον  κέδρινον, 
ρ.417,  vid.  ib.  p 529,  ad  vers.  4-7.  5)  έπειτα  — εύεργέτην  vi<l.  ih.  p.  550,  ad  vers.  8,  9.  4)  ύπέσχετο 
-^μεταβολών  vid.  ib.  ad  vers.  iO.  5)  είτα  τδν  — οΐχοδ.  έαυτφ,  p.  418,  vid.  ib.  p.  551.  ad  vers.  11.  0)  περί 
w — έτερον  δέξασθαι,  p.  4i9,  vid.  ib.  p.  552,  ad  vers.  il-16.  71  τούτων  άχούσας  — μέγεθος,  p.  450,  vid. 
•Β·  p.  554,  ad  vers.  17, 18.  8]  είτα  τδ  — παραβαλλόμενα  vid.  ib.  ad  vers.  19.  9)  έπειτα  ol  rei.  vid.  ib. 
P^·  555,  ad  vers.  20-27.  *·  cat.  p,  527  et  cod.  β ως  ού  πάντα  προήδεσαν.  ” cod.  α,  β άλλ*  άπερ. 

«κΙ.  θ ούτως  δ Σαμ. — δ βεδς  μετά  σου  οιη.  ·*  cod.  α άρέσχειν  τδ  έργον.  ··  cat.  ρ.  529  χαΐ  νύκτωρ. 
fojK  Ρ διδ  κα\  νύκτωρ.  ··  cal.  ci  cod.  α,  β οίκοδ.  μοι.  ·^  cat.  et  cod.  α,  β καΐ  έως.  ··  cod.  β τή  του 
οοϋ»ου.  ··  cod.  β άνήγαγον  ora. 
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leiiipas  templaiiihalNient,T6(«re8  docent  btstorisc. , 
Deinde  ostendens  Ιηβηίΐηηι  tirtateni  et  benignits* 
tem,  sabjunxit : « Ei  fai  in  tentorio  insrobuisns  et 
iii  tsbernseulot  obiennqoe  transii  per  uniTersum 
Israelem  ^ » Et  adjecit,  qnod  iioUi  ex  iudicibtts» 
qui  erant  ex  diversis  tribubus,  aut  jnsserit  * «di· 
licare  templum,  aut  reprebenderit  quod  hoc  non 
417  iecisset.  Hoc  enim  aii  dicens : c Num  locutus 
huiii  ad  unam  tribum  Uraelis,  cui  mandavi  pascere 
populum  Israel,  dicens  : Cor  non  ssdiUcaetis  mihi 
domum  cedrinam  » Deinde,  cum  usus  esset  no- 
mine benevoientlse,  et  terrnm  suum  appetiasset,  ei 
revocavit  in  memoriam  custodiam  ovium,  et  aliam 
paupertatem.  Significavit  etiam  regni  ailHudineni, 
et  reliquae  in  eum  providentiae  suae  iiberalitutem : 

< Eram  enim,  inquit,  lecum  ubicunque  ambulabas, 
et  eiiemiinavi  omnes  inimicos  tuos  coram  facie 
tiia,  ei  feci  tibi  nomen  msgoiim  juxta  nomen  ma- 
gnorum qiii  sunt  in  terra  > lixc  autem  dixit 
ad  confirmandam  ejus  pietatem  et  aequitatem,  ut 
memor  beneficiorum  coleret  benefactorem.  Polli- 
citus est  etiam  populi  curam  gerere:  « Ponam 
enim,  iiiquii,  locum  populo  meo  Israel,  et  planta- 
bo eum,  et  per  se  habitabit  » Nam  cx  divina 
lege  viiam  instituens,  separatus  erat  ab  aliis  gen- 
tibus. liliid  autem  : ι'Νυη  amplius  filius  iniquita- 
tis liumiliabit  eum,  i exponunt  ea  quae  seqiiuniur. 
€ Sicut  ab  initio,  inquit,  et  a diebus  quibus  con- 
stitui Judices  super  populum  meum  Israel > Nain 
quoniam  tempore  Judicum  servierunt  aliquando 
quidem  Ammanitis  et  Moabilis,  aliquando  auiem 
bladianitis  et  alienigenis,  pollicitus  est  se  eis  re- 
gnum conservaturum  integrum,  et  a frequentibus 
hisce  liberaturum  mutationibus.  Deinde  promisit 
ratione  praeditum  cultum,  seque  divinum  et  salu- 
tare eis  templum  aedificaturum.  I Annuiiiiabit  enim 
inquit,  tibi  418  Rominus,  se  aedificaturum  esse 
sibi  domum  ^ i Quod  autem  sumptam  ex  sancta 
Yirgiiie  carnem  et  ipse  aedificaverit,  et  ipsam  tem- 
plum appellaverit,  Joannes  evangelista  nos  docuit, 
qui  Judaeorum  interrogationem  et  Christi  Domini 
responsionem  inseruit  libro  sacrorum  Evangelio- 
rum.  Nam  cum  dixissent  Judaei : c Quod  nobis  si- 
gnum ostendis,  fore  ut  liaec  facias  ? respondens 
Dominus  dixit : < Solvite  templum  hoc,  et  intra 


ναύτη  γη.  γάρ  ούΛ  wpb  τούτου  του  χρόνο» 
νεών  Ισχεν,  αΙ  6i6&oxouotv  ίατοριαι.  Είτε 

τήν  Aicttpov  6ύναμιν  χα\**  φίλανθρωχίοΕν  βειχνυς, 
έπήγαγε  * < Κα\  ήμην  έμηεριπατών**  έν  xats- 
λύματι,  3ca\  Ιν  οχηνη,  tv  cteiv  οΤ;  6ιήλ6ον  έν 
mvx\  Ισραήλ**,  ι ΚαΙ  χροστέθβιχεν,  &ς  ούδεν\  των 
χριτών,  οΐ  έχ  6(αφύρων  ήσαν  φυλών*',  ή προο- 
έταξεν  οΐχοβομήσαι  ναόν,  ή ένεχάλεαεν  ώς  τοΰτο  μή 
βεόραχύτι.  Τούτο  γάρ  είπβν  * c Et  λάλων  έλάλησε 
ι;ρός  μ(αν  φυλήν  ; του  Ισραήλ,  φ ένετε:λάμην  " 
ηοιμαίνειν  τόν  )^dv  μου  τόν  Ισραήλ  λέγων  Τ! 
οτι  ούχ  ώχοδομήσατέ  μοι  οΤχον  χέβρςνον ; ι *Επζιτε 
τφ  τής  εΰνοΐας  χρησάμενος  όνύματι,  χα\  dovJUnr 
αϋνον  χροσαγορεύσας , άνέμνησε  τής  πρόβα- 
τε(ας,  χα\  τής  Αλλης  πενίας*  έπέΑειξε  **  6ε  τη; 
βασιλείοις  τό  Οψος,  χα\  τήν  τής  έϋιλης  χη&μον(α; 
φιλοτιμίαν.  < Ήμην  γάρ,  φησ\,  μετά  σου  έν  χΑην 
οΓς  έπορεύου  * χα\  έξωλόθρευσα  πάντας  τους  έχ« 
θρούς  σου  άηό  προσώπου  σου,  χα\  έττοίησά  σοι  6νο- 
μα  μέγα  (3),  χατά  τό  βνομα  των  μεγάλων  των  ίύ 
τής  γης.  ι Ταϋτα  ··  6έ  είς  τήν  τής  εύσεβείας  χα\ 
ευνομίας  βεβαίωσιν  εΓρηχεν,  Γνα  τών  εύεργεαιων 
μεμνημίνος  θερατεεύη  τδν  εύεργέτην.  Ύπέσχετο  0έ 
7ta\  του  λαού  προμηθείσθαι  * ι βήσομαι  γάρ.  φηεΐ. 
τόπον  τφ  λαφ  μου  Ισραήλ,  χα\χαταφυτεύσω  αΟτ&ν, 
χα\  χατασχηνώσει  χα6*  έαυτόν  (4).  » Κατά  τ6ν  Ortbv 
γάρ  πολιτευόμενος  νόμον,  των  Αλλων  έθνών  έχε· 
χώριστο.  Τ6  6έ,  c Ού  προσθήσει  υΙός  άόιχίας  το» 
ταπεινωσαι  αυτόν,  ι τά  έξης  έρμηνεύει  * c χαθώς 
άπ*  Αρχής,  φησ\,  χα\  άπό  των  ήμερων  ών  Ιτα^α 
χριτάς  έπΙ  τόν  λαόν  μου  Ισραήλ,  ι Επειδή  γάρ  έν 
τφ  χαίρω  των  χριτών,  ποτό  μέν  Άμμανίταις  χαΐ 
Μωαβίταις,  ποτέ  6έ  Μαόιηνίταις  χαΐ  Αλλοφύλοις 
έόουλευσαν,  ύπέσχετο  αύτοίς  Αχερα ίαν  σώζειν  τήν 
βασιλείαν,  χα\τών  συχνών  τούτων  Απαλλάζειν  μετα- 
βολών. Ειτα  τόν  λογιχόν,  χα\  θειον,  χα\  σωτήριον 
αύτοις  **οίχοβομήσειν  ναόν  έπηγγε0.ατο.  ι Κα\  άπαγ- 
γελεΙ  σοι  γάρ,  φησ\.  Κύριος,  ότι  οΐχοθομήσει  οΐχον 
έαυτψ  (5).  *Οτι  0έ  τήν  έχ  τής  Αγίας  Παρθένου  σάρχι 
χα\  αύτός  φκοθόμησε , χα\  *’  αυτήν  ναόν  προσηγό- 
ρευσεν  ·*,  δ εύαγγελιστής  ήμΑς  Ιωάννης  έόίίαξε, 
τήν  Ιουδαίων  *·  έρώτησιν  χα\  του  Δεσπότου  Χριβτον 
τήν  Απόχρισιν  τή  συγγραφή  των  Ιερών  Ευαγγελίων 
έντεθειχώς.  Τών  γάρ  Ιουδαίων  είρηχότων*  c Τί  ση- 
^ μεΐον  δεικνύεις  ήμΤν  δτι  ταύτα  ποιείς ; > δπολαβων 
δ Κύριος  ίφη·  ι Λύσατε  τόν  ναόν  τούτον,  χα\  έν  τρι- 


• II  Reg.  γιι,  7.  k ibid.  β Jbid.  9.  * ibid.  10.  · Ibid.  11.  t ibid. 
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ίδ€ΐξί.  «cod.p  wuTa— βΟβογέτην  om.  ··  cod.  p αύτοδ  , omiMO  ο1χ!οδομήσ»ιν.  *»cat.  p.  SSl  rt 


NOTiE. 


(5J  ΈποΙησα^  αίγα.  Recepta  lectio  esi  έποίησά 
σε  δνομαστόν  κ.  λ.  Cum  nostra  consentit  edit. 
Compl.,  teste  Bosio. 

(4)  Ka&*  έαντότ.  Rectius  g Symmacho  vertitur 


έπΙ  του  τόπου  βδτοΰ . 

(5)  οικοδομήσει  — έαντφ,  Rec.  lectio  esi  oixo» 
οΐχοδομήσειτς  αΟτφ,  Propius  autem  ad  vertuii<m 
Uebr.  accedit  lectio  edit.  Compl.  οΐχοδομήεε*  «i. 
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e«v  ήμipαt^  αύτ^ν.  ι Τοπασ^ντων  £έ  των  i 

Ιουδαίων  ηερ\  του  άψύχου  ταυτα  εΙρηοθαι  ναοΰ,  6 
c6drn«Acatl)c  έπήγαγβν  - c kύ%hς  ^ Ιλεγβ  ^ mp\ 
fw  ναού  του  σώματος  α6του·  ΚαΙ  δτε  * ήτ^ρθη 
έχ  των  νβχρων,  Ιγνωσαν  οί  μαθηταί  αύτου,  &τι 
foGio  είκεν  ό ΊησοΟς,  χα\  licCarsuoav  τ^  Γραφ^, 
χαΐ  τφ  λάγφ  φ είπεν  ό Ίησοΰς.  > '0  θείος  Ά«ό- 
ατολος  χα\  των  «ιστών  τ&ν  σύλλογον  οΐχον  Θε</ο 
βρο^γύρευσε.  ε Χριστός  γάρ,  φησ\ν,  ώς  υΙός  iiA 
ών  οΐχον  αύτοΰ,  oS  ό οΙχός  όσμεν  ήμεις.  > Ταυτα 
αροηγόρευσεν  ό «ροφήτης*  ε Καί  άιεαγγελεΐ  σοι 
Κύριος,  θτι  οΐχον  οΕχοδομήσει  έαυτφ.  » Περί  6λ  του 
γκιροχοιήτου  νεώ  οΟτως  6φη  * c Καλ  6σται  ώς  &ν 
τληροθώσιν  αΐ  ήμέραι  σου , χα\  χοιμηθ^ς  * μετά 
των  «ετέρων  σου,  χαΐ  άναστήσω  τό  σ«έρμα  σου  μετά 
εέ ' 6ς  Ισται  ^ έχ  της  χοιλίας  σου  * χαΐ  έτοιμάσω  ^ 
τήν  ^«λε(αν  αύτου.  * Οΐτος  οΐχοθομήσ&ι  οιχον 
τω  ένύματί  μου.  > Ταυτα  «ερ\  του  Σολομώντος 
είεών&ναμέγνυσι  τ^  «ρο^^ήσει  τά  «ερίτοϋ  Δεσπότου 
Χμβτοΰ*  C Ανορθώσω  γάρ,  6φη,  τόν  θρόνον  αύτου 
Εως  είς  τόν  αιώνα  * χα\  όγώ  ίσομαι  αύτφ  εΕς  ιτα- 
tipa,  χα\  αυτός  Κσται  μοι  εις  υιόν.  > "Οτι  ταυτα 
τερ\  του  Δεσπότου  έ^^έθη  Χρίστου,  μάρτυς  ό θείος 
’λχύβτολος,  ούτως  εΙπών  έν  tfj  «ρός  Εβραίους 
ΈπιστολΕ}·  c Τίνι  γάρ  ποτέ  των  άγγέλων  αύτου  · 
ιΐχεν,  ΥΕόςμου  βΐ  συ,  έγώ  σήμερον  γεγέννηχά σε;  ι 
χε\  πάλιν,  ι Έγώ  ίσομαι  αύτφ  είς  πατέρα , χαΐ 
αύΐός  έτΐαι  μοτ  είς  υίόν ; ι ΕΙτα  βιθάσχει  πόσης 
διά  τούτον  τόν  υ10ν  οΐ  χατά  σάρχα  πρόγονοι , 
χα\  «αρανομούντες  ^ , άπολαύουσι  προμηθείας  ' * 

I Άμαρτάνοντας  γάρ·,  φησ\ν,  έλέγξω  μλν  κα\  παι-  ' 
δεύβω*  τόν  ίϊ  Ιλεόν  '·  μου  ούχ  άποστήσω  άπ'  αύτών, 
χα&ώς  άπέστη^α  άφ'  ών  άπέστησα  (6).  » Τό  6ά, 

I Ένάφαίς  υιών  άνθρώπων,  » άντ\  του,  Ταις  δι’ 
άνβρώπων  παιδείαις,  τέθειχεν  · επειδή  διά  χει- 
ρων  χα\  ή άφή,  χαι  ή άνθρωπίνη  σφαγή.  Κα\  τά 
Εξης  ^ πάλιν  ήχι στα  μλν  τοίς  του  Ισραήλ  βασιλευσιν 
άρμύττει  * έπΙ  βλ  μόνου  του  Δεσπότου  Χριστού  τό 
άληΒΕς  αύτών  δείχνυται.  ε Πιστωθήσεται  γάρ, 
Φη?1ν,  ό οΐχος  αύτου,  χα\  ή βασιλεία  αύτου  2ως 
αίώνος  ένώπιόν  μου  '·,  χα\  ό θρόνος  αύτου  (7)  ίσται 
άνωρθωμένοςείς  τόν  αίώνα.  » Ό βέ  Σολομών  ούδά 
τόμαχρόβιον  **  τών  άλλων  Ισχεν  άνθρώπων,  ούδά 
ιις  τό  του  πατρός  έφθασε  γήρας  · κα\  τούς  έχ  τού- 
τω  δέ  άπαντας  χοινόν  διεδέξατο  τέλος.  ΔυοΓν  -'»ί- 
VJV  θάτερον  ανάγκη  · ή τψ  Δεσπότη  ταυτα  άρμο- 

* Jo^n.  II,  18.  ^ ibid.  21,  22.  » flebr.  in,  6. 

“ η Reg.  Yii,  ί4,  άδ.  ® ibid.  16. 
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Ires  dies  erigam  Ulod  a.  i Giim  aaiem  Judxi  con- 
jecisaent  baee  dicla  esse  de  templo  inanimaio.sol)- 
juftxit  evangeiista  : c Ipse  aatem  dieebat  de  tein- 
ple  corporis  sei.  Et  com  snrrexissel  a mortuis,. 
oognoTerunt  discipuli  ejus,  quod  hoc  dixerit  Do- 
minus, et  crediderunt  Seriplurae,  et  sermoni  quem 
dixit  *iesus  b.  i Divinas  autem  Apostolos  Aile- 
lium  quoque  conventum  appellavit  domum  Dei  ; 
ε Christus  enin,  inquit,  tanquain  Piius  super  do- 
mum ejus,  cujus  domus  sumus  nos.  > Haec  praedi- 
xi! propheta : c Et  annuntiabit  tibi  Dominus,  se 
mdiiicaturum  esse  sibi  domum  e.  » De  templo  au* 
iem  manufacto  sic  dixit : « Et  erit,  postquam  im- 
pleti fuerint  dies  lui,  et  dormieris  curo  patribus 
tuis,  suscitabo  semen  tuum  post  te,  qui  erii  ex 
ventre  tuo,  et  praeparabo  regnum  ejus.  Is  aedib· 
cabit  domum  nomini  meo  i . » Haec  cum  dixisset 
de  Salomone,  admiscet  praedictioni  ea  quae  ad  Cbri- 
slum  Dominum  spectant:  c Erigam  enim,  inijoit, 
sedem  ejus  usque  in  saeculum  : et  ego  ere  pster 
ejus,  et  ipse  erit  fiiius  meus  » Qaod  autem  baae 
dicta  sint  de  Christo  Domino,  testis  est  divinus 
Apostolus  in  419  E^platola  ad  Hebraeos,  sic  dicens  : 
c Cui  autem  angelorum  unquam  dixit : Filius  meos 
es  tu,  ego  hodie  genui  te  M i et  rursus  : c Ego  ero 
pater  ejus,  et  ipse  erit  illius  meus.  i Deinde  docet 
quanta  cura  et  providentia,  propter  hunc  ftlium, 
ejus  secundum  carnem  progenitores  gavisi  foerinl, 
etiam  legem  transgredientes : c Arguam  enim,  in- 
^ quit,  et  castigabo  peccantes  : misericordiam  autem 
' meam  non  auferam  ab  eis,  sicut  abstuli  ab  illis  a 
quibus  abstuli  i illud  autem : c Ictibus  Glio- 
rum  hominum,  i posuit  pro  eo  quod  est  < casti- 
gationibus per  homines : » quoniam  per  manus  fit 
ictos  et  caedes  hominum.  Quae  autem  deinceps  por- 
ro sequuntur,  minime  conveniunt  regibus  Israelisp 
in  solo  autem  Christo  Domino  eorum  veritas  os- 
tenditur: € Et  erit,  inquit,  domus  ejus  Qdelis,et  re- 
gnum ejus  in  saeculum  coram  me : et  thronus  ejus  urit 
erectus  in  aeternum  ®.  » Salomo  autem  neque  eam 
vitae  habuit  longitudinem,  quam  alii  homines : neque 
pervenit  ad  senectutem  patris.  Eos  quoque  omnes 
qui  ex  co  duxerunt  originem,  communis  excepit 
finis.  Duorum  ergo  alterum  nccesse  est,  aul  ut  haec 
^ Christo  Domino  conveniant,  aiil  ut  dicamus  esse 
falsam  Dei  universorum  raedictionem.  Sed  hoc  est 

i li  Reg·  VII.  ig,  i3.  ^ ibid.  15,  14.  * Uelxr.  i,  5. 


VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

‘ cod.  fi  έχεΐνος  δέ  έλεγε,  · cod.  β κα\  δτε  — είπεν  ό Ττισους  om.  · cai.  ρ.  532  et  cod.  ^ χοιμηθήση. 
^cod.  βος  έσται  — βασιλ.  αύτοΰ.  om.  · cod.  βχα\  μετ*  όλιγον*  ούτος  σίκοδ.  · cod.  β αύτου  om.  'cat. 
ρ.  S32  οΐ  χατά  σ.  αύτου  προπάτορες  χα\  παραν.  cod.  β οΕ  χ.  σ.  προπάτορες  παραν.  · caC.  et  cod.  θ προ- 
νοίας  (cod.  α άπολαύσουσι).  · cod.  β άμαρτ.  γάρ  om.  ‘·  cal.  et  cod.  β τόδέ  έλεος.  “ cod.  β τέθει^ιεν 
om,  **  cod.  β ξο>ς  αΙών.  ένώπ.  μου  οηι.  cat.  et  cod.  β ούδέ  μαχρότερον  βίον. 

NOTiE. 

(6)  Κίαάώς  — Sjt  άπέστησα.  Cum  textu  Hebr.  (7)  Αύτου  — αύτου·  Utroque  loco  omnes  pw-ier 
insgis  consentit  versio  Symmachi,  χαΟώς  άφείλον  θ'  Interpretes  Graeci  coiisciitiuAt  tn  versiooe  αου» 

«ιρά  Σαούλ.  quae  melior  est. 
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impiam  et  eisecrandum.  Neceese  est  ergo,  etiam- 
si nolint  Judasi,  alterum  admittere.  His  auditis,  rex 
iilteralem  et  inuniAcam  Deam  laudibus  est  prose- 
cutus. Et  primum  confessus  est  suam  ignobilitatem : 
f Quis  ego  sum,  Domine  mi,  Domine,  et  quxnam 
est  domus  patris  mei,  quod  me  eo  * usque  dilexe- 
Ns  * T » Ostendit  autem  oratio  donorum  magnitu- 
dinem. 420  Deinde  docens  Domini  omnipotentiam 
subjunxit : c Et  parva  facta  sunt  h«c  parva  coram 
te.  Domine  mi,  Domine  r. » Admiratus  sum,  in- 
quit, summam  promissorum  magnitudinem,  ad  me 
respiciens  : parva  autem  sunt,  si  conferantur  cum 
tua  potestate.  Deinde  liymnum  producens,  et  ut 
promissa  conllrmentiir  obsecrans,  subjunxit : c Et 
nunc.  Domine  mi,  Domine,  verbum  quod  locatus  es 
de  servo  tuo,  et  de  domo  ejus,  fidele  fiat  usque 
iii  «ternum  4.  > Quod  autem  supplicet  ut  promis- 
sum illud  confirmetur,  testantur  quae  subjungun- 
tur : c Quoniam  tu,  Domine  omnipotens  Deus  Is- 
rael, revelasti  aurem  servi  tui,  dicens,  Domum  il- 
lam aedificabo  libi  » Tu,  inquit,  docuisti  me 
ignorantem,  fore  ut  domum  illam  aedifices,  per 
quam  ero  conspicuus  omnibus  hominibus : hoc 
luibi  promissum  confirmari  rogo. 

INTERR.  XXll. 

QHomodo  eu  intelligendum  : c Pereuuit  David  Moa· 
bita$,  et  mentut  est  funiculo^  sternem  eoi  euper 
terram  ■? » 

Tanta  erat  vis  victoriae,  et  tanta  multitudo  eo- 
rum qui  capti  fuerant  vivi,  ut  eorum  numerus  in- 
iri  non  potuerit.  Jussit  enim  eos  dejici  pronos  in 
terram,  divisos  trifariam:  et  duas  quidem  paries 
occidit,  unam  autem  vivam  cepit,  et  jussit  ferre  tri- 
butum. Monilia  autem  Syrorum  interpretatus  est 
Aquila  torquet  421  oureot ; Emath  autem  Epi- 
phaniam Syriae. 

INTERR.  XXIII. 

Quam  ob  rem  confregit  plurimot  currut  Sy· 
rorum  *? 

Lex  divina  jussit  reges  noii  iiti  multis  equis,  ut 


, oai  Xpcsrip,  ψευβή  φάναι  του  Θεού  τώνολΒ^νφ 
* άλλά  τούτο  βυνοεβές  χα\  άν09ΐον 
Άνάγχη  τοΙνυν,  χ&ν  μή  θέ>4οσιν  Ιουδαίοι,  τ6  lti. 
ρον  δέξασθαι.  Τούτων  άχούσοις  6 βαοιλευς,  τδν  μεγα· 
λύδωρον  ύμνησε  Κύριον  * χα\  πρώτον  ώμολόγηεκ 
τήν  οΐχείαν  εύτέλειαν*  c Τ(ς  είμιέγώ.  Κύριε 
Κύριε,  χαι  τ(ς  δ οΤχος  τού  πατρός  (8)  μου,  δτιήγά- 
πησάς  με  !ο>ς  τούτου ; ι ΔηλοΙ  δέ  ό λόγος  των  δω- 
ρεών τδ  μέγεθος.  Εΐτα  τδ  παντοδύναμον  τού  Δεσχέτου 
διδάσχων  έπήγαγε*  c Κα\  χατεσμίχρυνται  σμιχρ^ 
ταύτα  (9)  ένώπιόν  σου.  Κύριέ  μου.  Κύριε.  » Έ9αύ· 
μασα,  φησ\,  τήν  των  έπηγγελμένων  ύπερδολήν, 
είς  έμαυτδν  άποβλέψας  * σμιχρά  δλ  ταύτα  τ)  ε} 
δυνάμει  παραβαλλόμενα.  "Επειτα  τδν  ύμνον  έχτι(· 
νας,  χα\  βεβαιωθήναι  τάς  έπαγγελίας  άντιβολήεας, 
έπήγαγε  * c ΚαΙ  νύν.  Κύριέ  μου.  Κύριε,  τ6  βημε 
δ έλάλησας  ύπέρ  τού  δούλου  σου,  χαΐ  ύχέρ  τού 
οΓχου  αυτού  πιστωθήτω  **  Ιως  αΙώνος.  ι ΚαΙ 
δτι  τήν  έπαγγελίαν  έχείνην  Ικέτευε  **  βεβαιωθήναι, 
τά  έπαγόμανα  μαρτυρεί  * c "Οτι  σύ.  Κύριε  παντο- 
χράτωρ  δ βεδς  Τσραήλ,  άπεχάλυψας  τδ  ώτίον  τού 
δούλου  σου  λέγων,  Οΐχον  έχείνον  οΐχοδομήσω  αοι. » 
Συ,  φησ\ν,  αγνοούντα  έδΙδαξας,  δτι  τδν  οΐχον  έχείνον 
οικοδομήσεις,  δι*  ού  περίβλεπτος  Ισομαι  χδβιν 
άνθρώποις  * ταύτην  έμπεδωθήναι  τήν  έπαγ)τι- 
λίαν  παραχαλώ. 

ΕΡΩΤ.  ΚΒ'  ··. 

Πώς  νοτμέοτ  τό,  ι Έ πάταξε  AaCldripr  Μωαβ, 
παϊ  διεμέτρησβτ  αύτοϋς  έτ  ··  (τχοιτίφ^  xmpi· 
σας  αύτοϋς  έπΙ  γήτ ; » 

Τοσούτον  ήν  τής  νίκης  τδ  κράτος,  χα\  τοσουτον* 
των  ζω^ρηθέντων  τδ  πλήθος,  ώς  μή  άνασχέεθαι 
τούτους  ύτηβαλεΤν  άριθρψ.  Έχέλευσε  γάρ  α6το!^ 
έπ\  τής  γης  χαταβληθήναι  ··  πρηνείς,  τριχή  8ι- 
ελών  * χα\  τάς  μέν  δύο  μοίρας  χατέχτεινε*  τηνϋ 
μίαν  έζώγρησε,  χα\  φόρον  φέρειν  έχέλευσε.  Τού;  μέν* 
τοι  χλιδώναςτών  Σύρων  τοϋς  χρυσόν ς χΛοιοϋς(\^ή 
δ Άχύλας  ήρμήνευσεν  * Έμάθ  δέ  τήν  Επιφάνειαν 
τής  Συρίας  (Π). 

ΕΡΩΤ.  ΚΓ 

Τί  δήποτε  τά  άρματα  των  Σύρωτ  τά  πΛεΙστα  δί· 
έΛνσετ ; 

*0  θείος  παραχελεύεται  νόμος,  μή  πολλοις  ίπποι; 


* 11  Reg.  VII,  18.  ρ ibid.,  19.  ibid.  25.  ' ibid.  27.  > 11  Reg.  viii,  2.  ^ ibid.  4. 

VARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

. “ Utroque  loco  et  cod.  α π^σα^μόσαι.  *■  άλλά  — άνόσιον. Utroque  loco  οδτινος  τί  λν  εΓη  δυσσεβέατερον 
ή άνοσιώτερον.  cod.  α et  ρ Κύριέ  μου  om.  cod.  β οΓχου  σου.  cai.  ρ.  535.  πιστευθήτω.  cod.  ρ 
πιστωθήσεται.  **  cod.  β Ικετεύει.  **  cat.  et  cod.  β έχείνον  om.  **  cod.  α παρά  πάσιν  άνθρ.  **  Qu·  ^ 
initium  usque  ad  έχέλευσε  exstat  in  cat.  p.  555,  ad  cap.  viii,  2.  Reliqua  vid.  ih.  p.  537,  ad  vers.  7. 

··  cod.  a,  β έν  om.  cat.  p.  535  et  cod.  a,  B χοιμήσας.  ··  cat.  et  cod.  β τοσούτον  om.  ··  cod.  e 
χαταχλιθήναι.  Qu.  23  octo  partes  habet.  1)  Initium  usque  ad  ού  σωθήσεται  exstat  in  cat.  p.  556,  ad 
cap.  VIII,  4.  2)  πεπλήρωχε  — εν  αύτή.  vid.  ib.  p.  537,  ad  vers.  6.  3)  τδ  δέ  πάση — τδ  τέλος  vid.  ib.  ρ. 
538,  ad  vers.  9-13.  4)  ο δέ  συγγρ.  — λαδν  αύτου  vid.  ib.  ρ.  539,  ad  vers.  15.  5)  *εΙτα  λέγει— έπιστεύθη, 
ρ.  422,  vid.  ib.  ad  vers.  16.  6)  έμνήσθη  — τοξότας  χαλεί  vid.  ib.  ρ.  540,  ad  vers.  17,  18.  7)  ό 0έ  — 
δυσμένειαν  vid.  ib.  ρ.  559,  ad  cap.  ix,  1.  8)  εΐτα  άξιοι  et  rei.  vid.  ib.  p.  540,  ad  vers.  2-7. 


NOT.E. 


(8)  Τοϋ  αατρός.  Haec  desunt  I.  c.  secundum  rec. 
lectionem. 

(9)  ΚατεσμΙχρυνται  σμιχρά  ταντα.  Recepta 
lectio  est  χατεσμιχρύνθη  (cod.  Vatie,  habet  χατ- 
εσμιχρύνθην)  μιχρόν.  Cum  nostra  consentit  editio 
Compl.,  teste  Bosio. 


(10)  Alias  Aquila*  interpretationes  re- 
censet Monif.  1.  c.  t.  1,  p.  328. 

(11)  ^Εμάθ  ^ Συρίας.  Hac  ad  II  Reg.  viii,  9 
pertinere  videntur.  Monif.  ad  1.  c.  observat,  nomen 

quod  ot  0'  interpretati  sunt  δύναμιν,  ab  Aquila 

verti  έπιφάνειαν. 


621  QUiEST.  IN  II  REG.  CAP.  IX  C22 

χιχρηβΟαι  τους  βαοιλέας  7να  μή  αύτοΤς,  άλλλ  Α ηοη  in  eis,  sed  in  virtiile  dWina  conQdant.  Hane 

τϋ  Bilq,  6υνάμ«κ  Τούτον  τηρών  **  xbv  νό-  legem  implens,  currus  plurimos  confregit.  Licet 

μον**,  τά  πλιίστατών  άρμάτων  διέλυσβν.  *Έ^τι  autem  eum  quoque  audire  canentem  in  Psalmis  : 
α6τοΰ*'  άχουσαιχαΙ  έν  το?ς  ΨαλμοΓς  μβλφβουντος,  c Non  servat iir  rex  per  multam  virtutem,  et  gigas 

xfll  λέγοντος  **  * c OO  σώζεται  βασιλεύς  Βιά  πολλήν  non  servabitur  inullitiidine  roboris  sui.  Fallax 

δύνσμιν,  χα\  γίγας  ου  σωθήσεται  ^ iv  πλήθει  Ισχύος  equus  ad  salutem  : neque  multitudine  virtutis  suae 

αΰτοΟ.  Τευ61}ς  Γππος  είς  σωτηρίαν,  έν  6έ  πλήθει  servabitur  » Implevit  etiam  Isaaci  patriarchae 
δννάμεως  αύτού  ού  σωθήσεται.  » Πεπλήρωχε  6έ  benedictionem,  datam  Jacobo.  c Sis,  inquit  enim, 

xal  Ίσαάχ  του  πατριάρχου  τήν  εύλογίαν  τήν  τφ  dominus  fratris  tui  » Ipse  autem  percussit  idii- 

Ιαχωβ  δοθεΐσαν*  t Γίνου  γάρ,  έφη,  χύριος  του  άδελ-  roseam,  et  posuit  in  ea  praesidium.  Illud  autem  : 

ςσΟ  σου.  ι Αύτδς  δέ  τήν  Ίδουμαίαν  έπάταξε,  χα\  c Ιιι  tota  Idumaea  posuit  stationarios  > significat, 

Ιθετο φρουράν  έν  αύτή.  Τ6δέ,  c Πάση  τή  Ίβουμαίφ*^  quod  in  unaquaque  * civitate  posuerit  praesidia.  Nam 

£θηχενέβτηλωμένους(12),  »δηλο7  ώς  έν  έχάστηπύλει  quos  aliqui  appellant  praesidiarios,  nominavit  sta- 

χατέετησε  τους  φρουρούς.  ΟΟς  γάρ  τινες  χαλουσιν  lionarios.  Deinde  subjunxit  : ι Ei  fuerunt  omnes 

έγχαΟέτους  , έστηλωμένους  ώνύμασεν.  ΕΙτα  έπ-  Idumaei  servi  Davidis. » Imposuit  ergo  iirieiii  avitae 

ήγαγε*  f Ka\  έγένοντο,  ψησλ  **,  πάντες  oE  ΊδουμαΓοι  B praedictioni.  Scriptor  autem,  narraturus  peccatum 

Μύλοι  τφ  Δαβίδ. » Έπέθηχε  τοίνυν  τή  προγονιχή  in  quod  incidit  vir  divinus  , necessarium  duxit 

ζροβ^ήσει  τδ  τέλος.  Ό δέ  συγγραφευς  διηγεΓσΟαι  prius  ostendere  viri  virtutem,  ut  sciamus  delictum 

μέλλων  τήν  παρανομίαν,  f)  περιπέπτωχεν  δ θείος  ηοη  fuisse  mentis,  sed  circumstantiae.  Dicit  enim  : 

άνηρ,  άναγχαιον  φήθη  πρώτον  έπιδεϊξαι  τήν  τού  c Exercuit  Da vid  judicium  et  justitiam  erga  uiiiver- 

άνδ[Λς  αρετήν  · ίνα  γνώμεν  ώς  ού  γνώμης  ήν,  άλλά  sum  populum  suum  y.  · Deinde  commemorat  ma- 

τεριστάσεως  xh  πλημμέλημα,  c ’Hv  γάρ,  φησ\,  gisiratus,  nempe  quod  illi  quidem  ille  magistratus 

άα6\δ  ποιων  χρΤμο  χα\  δικαιοσύνην  εις  πάντα  τδν  fuit  mandatus,  422  vero  iste.  Meminit  quo- 
λαέν  αύτου.  » ΕΙτα  λέγει  τούς  άρχοντας,  δτι  ό δείνα  que  sacerdotum,  Sadoci  nimirum  , et  Abiatharis. 
μέντήνδετήν  Αρχήν,  δ δείνα  δέτήνδε  έπιστεύθη.  IHc  autem  existimo  esse  errorem  librarii.  Non 

Έμνήσθη  δέ  κα\  των  Ιερέων,  του  Σαδώχ  χα\  του  enim  fuit  Acbimelech  filius  Abiathar,  sed  Abiatbar 

Άδιάθαρ.  Ενταύθα  δέ  οίμαι  γραφικδν  είναι  άμάρ-  filius  Acbimelech.  Vocat  autem  Phelethi  et  Cerethi, 

τημα.  Ού  γάρ  δ Άχιμέλεχ  ··  υΐδς  Άβιάθαρ,  άλλ’  funditores  et  sagittarios.  Qui  autem  erat  benignus 

6 Άβιάθαρ  υΐδς  Άχιμέλεχ  (Ιδ).  Τδν  δέ  Φελεθλ  κα\  et  clemens  etiam  in  inimicos,  non  erat  videlicet 

τένΧερεθΙ,  τοι>ς  σφενδονήτας  χα\  τούς  τοξδτας  χα-  amicos  daturus  oblivioni.  Rogavit  itaque  an  resta- 

λει  (U).  Ό δέ  περί  τούς  έχθρούς  φιλάνθρωπος,  ούκ  ^ ret  aliquis  de  domo  Saulis  : c Et  exhibebo,  inquit, 

έρα  ήμελλεν  Αμνημονήσειν  ··  των  φίλων,  'ϋθεν  ei  misericordiam  propter  Jonalhanem  *.  ι Nam 

i.pcTO,  cEl  Ιστι  τις  έτι  ύπολελειμμένος  τφ  οΓχψ  propter  suam  in  illum  benevolentiam,  illius  despl- 

Σαοϋλ,  χα\  ποιήσω  μετ’  αύτού  Ιλεος  Ινεχεν  Ίω-  ciebat  malevolentiam.  Deinde  curam  gessit  Memplii- 

νάθαν; » Διά  γάρ  *·τήν  περ\  τούτον  εύνοιαν  παρεώρα  baalis,  quem  fecit  dominum  omnium  quae  posside- 

τήν  έχείνου  δυσμένειαν.  ΕΙτα  άξιοΤ  τδν  Μεμφι-  bat  Saul,  et  jussit  perpetuo  securu  manere,  et  una 

θαάλ  (15)  θεραπείας,  πάντων  μέν  αύτδν  άποφήνας  victum  sumere  ®. 

είναι  των  του  Σαούλ  χτημάτων  δεσπότην  · συνεΤναι 
^αύτφ  χελεύαας,  χαι  δμοδίαιτον  είναι  διηνεχώς. 

‘Psal.  XXXII,  16,  !7.  ▼ Gen.  χχνιι,  59.  * II  Reg.  νιιι,  11.  y ibid.  * II  Reg.  ix,  1.  · ibid.  7. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

**cod.  a,  β τδν  βασιλέα.  ··  caf.  p.  5δ6.  πληρών.  ··  cod.  β τδν  νόμον  om.  ·*  cod.  β αύτού  om.  ··  cod. 
ί χα\  λέγοντος  om.  *·  cod.  β χαΐ  γίγας  ού  σωθήσεται  om.  cod.  β τή  Ίουδαίφ.  ·■  cat.  et  cod.  α β 
φηβ\  om.  ·*  cod.  β έπέθηχε  — τέλος  om.  ” δ δέ  συγγρ.  — άρετήν.  cat.  ρ.  539.  Μέλλων  δ*  δ συγγραφευς 
ίήν  παρανομίαν  διηγείσθαι,  πρώτον  αύτού  καταλέγει  τάς  άρετάς,  omissis  illis  ή περιπέπτωχεν  ■—  φήθη, 
q»i«  etiam  ιη  cod.  β desunt.  “ cod.  α Άβιμέλεχ.  ··  cat.  ρ.  559  Ct  cod.  β άμνημονειν.  ··  cod.  β διά 
γέρ  — δυσμένειαν  οιη.  **  cat.  ρ.  5Δ0  ct  cod.  α,  β είτα  πάσης.  *·  cod.  β δμοδίαιτον  διά  παντός. 

ΝΟΤΑ*. 

(15) ’ΈΡηχετέστη^έωμέτ'ονς.  Hiec  tantum  in  cod.  ’Αβιμέλεχ  et  ’Αχιμέλεχ,  huic  lili  dirimendae  sulD- 

Alex.  et  edit.  Compl.  i.  c.  leguntur.  ceret,  noii  opus  luisset  ad  locum  I Parat,  xviii  pro- 

(13)  "ErravOa  ^νίός  ΆχιμέΛεχ,  Haec  eadem  vocare,  cum  in  ipso  illo  loco  i Reg.  xxii,  50,  codex 
8SDI  cum  scholio  quod  Rosius  ac  Drusius.  et  ex  Yatic.  habeat  ’Αβιμέλεχ,  Alex,  autem  ’Αχιμέλεχ» 

fcot  quoque  Monlf.  ad  II  Reg.  viii,  17,  aitiileruiil,  (U)  rd»·  — *<Ue«.  Hasc  fere  eadem  sunt  cum 

q«  lamen  Noslri  nomen  non  adjecerunt.  Nouuda  geholiu  apud  Monlf.  i.  c.  1. 1,  p.  δ 29.  Idem  I.  c.  et 

» primis  sunt  qusc  Drusius,  Fragm.  vei.  ini.  pag.  «od.  Coislin.  bsee  sub  Theodoreli  nomine  protulit. 

disputat : t Verum,  inquit,  est  Abiatbar  fuisse  «uj,  ad  yocem  C3»»S  II  Reg.  viii,  18,  perlinent : τήν 
Mium  Abimelecb  , I Sam.  XXII,  27  (leg.  vers.  20).  '“-e,-,., 

Falsum  est  Abimelech  non  fuisse  filium  Abiathar.  ίχοντχς  της  βαβιλιχη?  οίκ'ος,  έν  8έ  ταις 

Ific  Acbimelech  I Paral.  χνιιι,  16.  Abimelech  νο-  Παί^Λίΐηομίναις  φη^Ι  δομέβτιχοι, 
catur.  » Ita  quidem  dissensum  professus  esi  Dru-  Π5)  ΜεμξριβαάΖ.  Montf.  i.  c.  e cod.  Coislin.  ad 

sias;  precario  tamen  sumpsisse  videtur  quod  pro-  il  Reg.  ix,  6,  hsc  observat:  c Μεμφιβοσθέ  χείτα: 

Kiulum  erat.  Si  diversa  scribendi  ratio  uominuin  έν  τφ  Έξαπλιρ  παρά  πάσιν  * έν  άλλψ  δέ  Μεμφιβαάλ, 
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cvm  «nperim  dixmet  Adraaxarem  fuisu 
proiltatum  dixit  eum  venisse  ut  auxilium  fer· 
ret  Ammonitis  ^ ? 

Superatum  quidem  dixit  fuisse  Adraazarem,  non 
autem  occisum.  Conveniunt  autem  qu%423  >^unc 
dicuntur,  prioribus  : c Misit  enim,  inquit,  Adraa- 
zar,  et  eduxit  Syrum  qui  erat  trans  fluvium  Clia- 
lama.  » Si  autem  proprias  habuisset  copias,  non 
eguisset  alienis.  Quantum  ergo  prosit  calamitas, 
et  alfliclio·  et  sollicitudo,  vel  ex  hac  discimus  hi- 
storia. Divinus  euiiii  David,  cum  Saul  eufn  perse- 
queretur, se  sapienter  gessit  in  omnibus  : ei  cum 
esset  in  acie , bellicisque  coris  mentem  exerceret, 
ex  legibus  divinis  vitam  administrabat.  Parvas  au-  1 
tem  assecutus  inducias,  illum  passus  est  lapsum  : 
c Factum  esi  enim,  inquit,  tempore  pomeridiano, 
et  surrexit  David  a suo  cubili,  et  ambulavit  super 
tectum  * domus  regia:,  et  vidit  ex  lecio  mulierem 
quae  lavabatur,  et  erat  mulier  aspectu  valde  pul- 
chra > Vere  magnum  et  vehemens  est  bellum  , 
remissio,  et  deliciae,  et  regnum,  et  potestas,  et  for- 
ma corporis,  et  post  cibi  satietatem  insultus  : quo 
tempore  etiam  religiosis  accenditur  scintilla,  ut 
quae  tanquam  olei  irrigationem  accipit  alimentum. 
Est  autem  perspicuum,  eum  habuisse  natura  vehe- 
inentiorein  cupiditatis  aflectiouero.  Non  enim  pluri- 
bus usus  esset  uxoribus,  nisi  ei  vim  attulisset  natura 
ut  illud  faceret.  Sed  illud  quidem  nulla  lex  probi-  ^ 
buii : lioc  autem  lex  divina  aperte  prohibuit.  Cum 
ergo  simpliciter,  non  autem  curiose  inspexisset  : 
c vidit  mulierem  qii  t lavabatur.  i Sed  non  eflugit 
conspectum  revera  perniciosum,  sed  formae  inesca- 
tus pulchritudine  devoravit  hamum  424  P^t^^ti. 
Et  hoc  quidem  peccatum  ei  conciliavit  cupiditas, 
alterum  autem  pudor.  Nam  cum  rescivisset  mulie- 
rem esse  gravidam,  subveritus  est  ne  cenvincere- 
lur  : omnem  aiiu*m  movit  lapidem  ut  insecuntTam 


EPDT.  KA'^. 

ϋώ^ντον  *Α^ξρααΟ^<Ι6)  suttuAMpiur  xpcsi· 
ρηκως^  πάΛιτ^^  Μύζόν  εϊπατ  Λίς  συμμαχίατ 
τώτ  Αμμανιτωτάφικέσθαι; 

Του  ''Αδρααΐίάρ  ^τταν  είπε,  σφαγήν  ούκ  e!w. 
2uv(ji6et  fik  χαΐ  τΑ  νυν  εΙρημένα  τοις  εμπροσβεν. 
I Άπέστειλε  γΑρ , φησ\ν,  ΆδρααζΑρ  , κα\  έξήγ- 
αγε  τδν  Σύρον , τδν  έν  τφ  «έραν  (17)  του  τοτα- 
^ού  ΧαλαμΑ  (18)  *·.  ι ΕΙ  δέ  δύναμιν  εΤχεν  οΐχείβν, 
ούχ  Αν  έτέρας  προσεδεήθη.  *Όσον(19)  μέντα 
δνίνησι  συμφορΑ,  κα\  Αλιψις,  κα\  μέριμνα,  χαΐ 
έχ  τήσδε  τής  Ιστορίας  μανθάνομεν.  Διωχόμενος 
γΑρ,  φησ\ν  ύπδ  του  Σαουλ  ό θειος  Δαβίδ 
ττΑσαν  χατώρθου  φιλοσοφίαν·  χαΐ  τταραταττόμενος *· 
δέ,  χα\  ταΤς  φροντίσι  των  πολέμων  ένααχολών 
τήν  διάνοιαν , χατΑ  τους  θείους  έπολιτεύετο  νό- 
μους. Ανακωχής  δε  ολίγης  τυχών,  τδν  δλισθον  έχεϊνον 
ύπέμεινεν  t Έγένετο  γάρ,  φησίν,  έν  τψ  χαιρφ  τής 
δείλης  (20),  χαι  άνέστη  Δαβίδ  άπδ  τής  κοίτης  αύτοΟ, 
χα\  περιεπάτει  ίπ\  του  δώματος  του  οΓκου  των  βαπ- 
λεέων,  κα\  εΐδεν  Απδ  τού  δώματος  γυναίκα  λουομένην, 
χα\  ή γυνή  καλή  τή  βψει  σφόδρα.  » Πολύς  ό πόλεμος 
κα\  σφοδρδς,  άνεσις  χαΐ  τρυφή,  καΐ  ρασιλεία, καΐεξ- 
ουσία,  χαΐ  σώματος  ώρα,  χα\  μετΑ  τροφής  κόρον  « ή 
προσβολή  · δτε  καΐ  τοϊς  άσκουσιν  ό σπινθήρ  ύποτύ- 
φεται,  οΐον  άρδείαν  έλαίου  δεχόμενος  τήν  τροφήν 
Δήλος  δέ  έστι  κα\  σφοδρότερον  [ή]  χατΑ  φυσιν  έσχηχώς 
τής  επιθυμίας  τδ  πάθος.  Ου  γΑρ  Αν  πλείοσιν  έχρή«· 
το  γυναιξΐ,  μή  τής  φύσεως  τούτο  δρασαι  ριασαμένης. 
Άλλ*  εκείνο  μδν  ούδείς  έκώλυσε  νάμος  · τούτο  δέ  γε 
Αντικρυς  ό θειος  άπηγόρευσε  νόμος.  Διαχύψας  τοίνυν 
άπλοικώς,  ού  ··  περιέργως,  ι Είδε  τδ  γύναιον  λοοόμε- 
νον  » άλλ’  ούκ  Εφυγε  τήν  θέαν,  ώς  όλεθρίαν*  άλλα 
καταθελχθελς  τψ  τής  ώρας  δελέατι,  τδ  τής  άμαρτια; 
κατέπιεν  Αγχιστρον.  Καλ  ταύτην  μδν  αύτψ  τήν  Αμαρ- 
τίαν ή επιθυμία  προύξένησεν  · τήν  δδ  έτέραν  αΙδώς. 
Κύειν  γΑρ  τήν  γυναίκα  μεμαθηκώς,  ύπείδετο  “ μίν 
τδν  Ελεγχον,  πάσαν  δδ  μηχανήν  έκίνησεν,  ώστε  τή 


»>  II  Reg.  VIII,  9.  ^ 11  Reg.  χ,  ICseqq.  Ι Reg.  χι,  2. 

VARI^  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

Ou.  24  habet  16  partes.  1)  initium  usque  ad  προσεδεήθη,  p.  425,  exstat  in  cal.  ζ· 
ad  cap.  X,  15,  16.  2)  δσον  — Αγχιστρον,  p.  424,  vid.  ib.  p.  545,  2.  5)  x«l  ταυ^ν 

γάΛίνίτο  vid.  ib.  p.  547.  ad  vere,  l i)  άλλ*  ούχ-  Ινώπ  Κυρίου  vui  rb.  p.  5W.  ad  ym.  9 M.^ 
έπέμφβη  — «*ραν.  iws^oXbv  vid.  ib.  ad  cap.  aii,  1-5.  6)  Iv  δέ  γε  — άμνάδα,  p.  4*6,  vid.  ib.  p.  55Ϊ.  m 
ver#r4.^ 7) ο6τω  ttx  — έφοιβανο  vid.  ib.  p.  555,  ad  vere.  5,  6.  8)  έπειδί)  — Ισρ.  χαΐ  Ιουδ*  vid.  ib.  Ρ· 
554,  ad  veri.  7.  9)  eW  — χ*θως  ταΰτβ  vid.  ib,  ad  vera.  8. 10)  έπ*ιτ«  — ^μους  vid.  ib.  P·  555,  *· 

9 lii  ttxa  ή — παρανδμω,  p.  4*7,  vid.  ib.  ad  vera.  10.  1*)  βΤτα  τ4ς  — ψυχ.  Ιατρδς  yid.  ib.  ad  vera.  J · 
15)  ipoMn^  — χατάδηλον  vid.  ib.  p.  556,  ad  vera.  1*.  14)  τούτων  — δμολογία  vid.  ib.  ad  vers.  «· 
X1..J «IH  ilV  n ΚΚβ  .<1  v«r«.  44.  tR\  *οώτί  ' * * 


αρατ.  wm.  w... 

cod.  p ού  om.  " cal.  p.  547.  ύπαιδείτο. 


\ 


mijE. 


(16)  Ά^ρααζΛρ.  «tc  in  textu Hebr.  «Sara,  vinet 
X,  vocatur  Adadeser. 

(17)  Έξήγαγβ  --Λέραν,  ita  leg.  edit.  Complut. 

(18)  ΧαΛαμά.  Nomen  hujus  fluvii  abest  a textu 
llebr.  II  Sam.  x,  16,  nec  in  Aquila  et  Symin.versmne 
«xprtmU.tir.  Deesi  etiam  in  textu  των  0'  codicis 


Alex. ; sed  Vaticanus  habet  ΧαλαμΑκ.  . . 

, (!9)  Όσο»·,  X.  T.  λ.  Qua  reliqua  soni,  perunem 
ad  historiam  peccati  cum  Baihseba  commissi. 

(20)  Έν—δεΙΛης.  Ita  habet  ed.  Coropl.  Recepti 
lectio  est  πρδς  δσπέοαν. 
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μ))  iKptiCEffsiv  a^txfa.  Μετβπέμψατο  γάρ  τ6ν 
Ουρίαν,’  ύπολαβων  5τι  διά  χρόνου  τήν  πόλιν  χαταλα- 
6ών  ουνβλθεΖν  έιτιθυμήσει  γυναιχί.  Έπε\  δέ  έχεί- 
νος  τήν  σωφροσύνην,  κα\  τί;ν  άνδρείαν,  χα\  τήν  περ\ 
α&τδνεδνοιαν  ίδειξεν  (έν  γάρ  τοίς  προδόμοις  των 
Ρσηλειων  μετά  των  σωματοφυλάκων  τδν  Οπνον  έδέ- 
ξατο),  μετεπέμψατο  μλν  αύτδν  τ|)  ύστεραίφ  * έμέμ- 
ψατο  δλ  δτ:  τδ  σώμα  τής  προσηχούσης  ούχ  ήξίωσε 
ί»ραμυθίας  ·'.  Ό δέ,  Ού  διχαιον  ύπολαμβάνω,  φησ\, 
του  στρατηγού  χαΐ  τής  στρατιά;  άπάσης  έν  πολέμφ 
χα\  χολιορχίφ  ταλαιπωρούντων  **,  έμέ  τινα  τφ  σώ- 
μιτι  χροσενεγχεΙν  θεραπείαν  χαι  τόνδε  *·  τδν  λόγον 
έβεβαίωσεν  δρχω.  Άλλ*  ό βασιλεύς  πάλιν  έπιμεΤναι 
αυτέν  προστάξχς  έστιασε*  χαΙ  ταΤς  συχναις  φιλοτη- 
σίιις  χέραν  του  μέτρου  πιείν  χατηνάγχασεν,  7να  τήν 
έχ'.Ουμίαν  άρδεύσας  δ ρΤνος  αύτδν  έρεθίση  πρδς  χοι> 
νωνίιν.  Έπε\  δδ  άπαντα  εΤδεν  άσθενή  τά  σοφίσμα- 
τ*  (πάλιν  γάρ  έχεινος  έν  τψ  προδόμφ  των  βασιλείων 
' συν  τοΓς  βασιλιχοΓς  έχαθεύδησε  δορυφόροι;),  ύτιδ  τής 
αίσχΰνης  κεντούμε νός  τε  χαι  βιαζόμενος,  τά  πρδς  τδν 
στρατηγόν  ύπηγόρευσε  γράμματα.  Ό δέ  των  γε- 
χρομμένων  ούδέν  έπιστάμενος  άπήει,  τό  ξίφος  φέ- 
ρω'/ τής  οίχε/ας  σφαγής,  Είτα  μετά  τήν  έκείνου  τε- 
λευτήν, χα\  τδ  ιτένθος  τής  γυναιχδς,  6 γάμος  έγένετο. 
Άλα'  ούχ  εΓασε  τδ  πάθος  άνίατον  ό των  ψυχών  ία- 
τρός,  ούδέ  τήυ  άδιχον  τελευτήν  ττεριείδεν  **  * ουδέ  διά 
τήν  άλλην  τοϊί  Δαβίδ  άρετήν  τδν  ήδιχημένον  ··  εΓασεν 
ά'/ΐχδίχητον.  c *Εφάνη  γάρ,  φησλ,  πονηρόν  τδ  πρά- 
γμα ··  ένώπιον  Κυρίου.  » Έπέμφθη  τοίνυν  Νάθαν  ό 
προφήτες  χατηγορίφ.  ·*  περιθελς  εύπρεπές  προσ- 
ωπειον.  Ετέρους  γάρ  έν  άλλοις  ··  θεωροΰμεν  τήν 
έ;Α3ρτίαν,  χα\  άλλως  θεωρουμεν  τά  οΙχεΓα  χαχά. 
’ΟΟεν  ·*  ούχ  άμωίως  ήμίν  αύτοίς  χα\  τοίς*  άλλόις  δι- 
χάζομεν.  *£πΙ  μέν  γάρ  άλλων  διχαίάν  τήν  ψήφον 
έαφέρομεν  · πολλάχις  δέ  χαΐ  ώμοτέραν  τήν  πληγήν 
έπιφέρομεν.  Α.ύτολ  δέ  πλημμελοΰντες,  ή παντάπασι 
τήν  αΙσΟησιν  τής  διανοίοις  έχβάλλομεν,  ή όρώντες  τήν 
άμεριίαν,  συγγνώμην  όρέγομε ν.  Τούτου  χάριν  ό πρβ- 
9ή*εης  τδ  του  πλουσίου  χαΐ  του  πίνητος  συντέθειχε 
δράμα*  χα>.  του  μέν  τδν  πλούτον  διέγραψε,  τού  δέ 
τήν  έσχάτην  ττβνίαν  έλεεινώς  έτραγιρδησεν*  c Ούχ  ήν 
γάρ  αύτψ,  φησιν,  άλλο  ούδέν,  άλλ*  ή ··  μία  άμνάς 
μιχρά,  ήν  έχτήσατο,  χα\  περιεποιήσατο,  χα\  έξέθρε- 
ψεν*  χα\  συνανεστράφη  (21)  μετ*  αύτού,  χα\  μετά 
των  τέκνων  αυτού  έπΙ  τδ  αύτό.  Έχ  τού  άρτου  αύτού 
ήβθιε,  χα\  έχ  τού  ποτηρίου  αύτού  έπινε,  χα\  έν  τφ 
χδλπφ  αύτού  έχάθευδε,  χα\  ήν  αύτφ  ώς.  θυ,γάτηρ  φ*ύ- 


ηοη  incideret  Injusliliam.  Nam  accersUo  Uria,  ra* 
Ius  est  fore  ut  post  longum  tempus  in  urbem  re- 
versus desideraret  congredi  cum  uxore.  Ubi  autem 
ille  et  temperantiam,  et  animi  fortitudinem,  et 
suam  in  eum  ostendit  benevolentiam  (nam  in  regiae 
vestibulo  cum  protectoribus  somnum  cepit),  ipsum 
quidem  postridie  accersivit , reprehendit  autem , 
quod  corporis  congruentem  curam  noii  gereret. 
Ille  vero  : Non  aequum,  inquit,  existimo,  ut  cum 
dux  et  exercitus  lotus  in  bello  ei  in  obsidione  labo- 
rent, ego  corpori  meo  curam  adhibeam ; et  sermo- 
nem jurejurando  conlirmavii.  Sed  rex,  cum  eum 
rursus  jussisset  manere,  convivio  excepit,  frequeii- 
lique  ac  liberali  invitatione  ultra  modum  coegit  bi- 
bere, ut  irrigata  cupiditate  vinum  eum  incitaret 
ad  conjunctionem.  Postquam  autem  imbecilla  vi- 
dit omnia  quae  excogilarat  (ille  enim  rursus  dor- 
miit In  vestibulo  regiae  cum  regiis  satellitibus),  pu^ 
dore  stimulatus  et  coactus,  litteras  scripsit  ad  du- 
cem exercitus.  Ille  autem  nihil  sciens  ex  iis  quae 
scripta  fuerant,  abiit  ferens  gladium  suae  caedis. 
Deinde  post  illius  mortem,  et  mulieris  luctum,  fa- 
ctae sunt  nuptiae.  Sed  non  sivit  animarum  medicos 
morbum  esse  immedicabilem,  * neqne  injustam  ne- 
glexit caedem  ; neque  propter  aliam  Davidi|  virtu- 
tem, inultum  sivit  eum  qui  passus  erat  injuriam. 
425<  Visa  enim  est,  inquit,  res  mala  in  con« 
spectu  Domini ' . Missus  est  ergo  Natban  prophe- 
ta, accusationi  decoram  inducens  personam.  Alit/^r 
enim  in  aliis  cernimus  peccatum,  et  aliter  nostra 
mala  aspicimus.  Unde  non  similiter  nos  et  alios 
judicamus.  Nam  in  aliis  quidem  justam  ferimus 
sententiam  : ssepe  autem  etiam  graviorem  plagam 
iurerirous.  Ipsi  autem  delinquentes,  aul  meutis 
sensum  omnino  ejicimus,  aut  videntes  peccatum, 
veniam  damus.  Ea  de  causa  divitis  et  pauperis  fa- 
bulam composuit  propheta,  et  illius  quidem  de- 
scripsit divitias ; hujus  autem  extremam  pauperta- 
tem miserabiliter  et  tragico  more  expressit : c Ei 
enim,  inquit,  nihil  erat  aliud  nisi  una  ovicula, 
quam  aequislerat,  et  reservaverat,  et  enutriverat 
eam,  et  cum  eo  conversabatur,  et  cum  ejus  liliis 
simul  comedebat  de  eodem  pane,  et  bibebat  ex 
eodem  poctdo,  et  dormiebat  iu  ejus  siuu,  et  eral  ei 
tanquaiii  fliia  ejus  » Haec  autem  omnia  narrat, 
volens  ostendere  summam  iniquitatem.  In  sequen- 
tibus autem,  defensionem  quamdam  orationi  atlo-> 


* H Reg.  XI,  27.  ^ II'  Reg.  xii,  5. 

VARtifi  LECTIONES  EK  CATENA  LIPSIENSL 

^ παραμυθίας  (cod.  α θεραπείας)  cat.  p»  547  addit,  κα\  προύτρέψατο  πρδς  τήν  οίκία'λάπελΟεϊν  · χα\ούχ 
έπος,  άΑλα  χαΐ  δίς.  χαλ  ούχ  έπεχσεν  (similis  est  lectio  in  cod.  β).  Sequitor,  βίπε  γάρ,  ού  διχ.  ύπολ. 

·*  ιιοί.  βπολιορχίφ  χα\  ταλαιπωρίφ  δντων.  ··  cod.  β καΐ  τόνδε  — κοινωνίαν  om.  έπελ — σοφίσματα, 
cai.  επειδή  δέ  ούχ  έπειθεν.  ··  cat.  ρ.  550,  — παρεϊδεν.  ” ήδικηχότα.  Deinde  άτ^ώρητον.  Ita  quoque 
cod.  β.  cod.  βτδ  πράγμα  δ έποίησε  Δαβίδ.  cat.  et  cod.  βτή  κατηγ.  Utroque  loco  έν  τοις 
ίλλοις,  cod.  β δθεν — θυγάτ.  αύτού  om.  ·*  cal.  διχαίως.  *■  άλλ’  ή. 

ΝΟΤΛ. 

(21)  ΣυηχγΒστρά'^ιχ,  Recepta  lectio  1.  c.  est  ήδρύνθη.  Sed  editio  Gomplut.,  teste  Besio,  habet  συο# 
ιτράφη. 
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sil.  YiatoreiD  enim  vocavit  malam  cupiditatem,  ut  A toO.  » ΤαΟτα  δέ  τσάντα  βιέξεισι,  βεΓξαι  βουλόμβνος 


quae  niinc  ad  hunc,  nunc  ad  illum  veniat.  Hospi- 
tem autem  rursus  eam  nominavit,  ut  quae  Davidi 
fuerit  insolita,  et  iiop  ante  cognita.  Hoc  enim  ef- 
fecit ut  ipse  consequeretur  veniam.  Non  enim  in 
malis  studiis  fuerat  educatus  : nrque  ex  animi  iii- 
stitiito,  sed  fortuito  casu  vulnus  acceperat : ac  ne- 
gligenliae  peccatum  erat,  non  malifiae.  Sed  in  iis 
quae  deinceps  sequuntur  auxit  426  accusationem. 
Oportebat  enim  ex  propriis  immolare,  non  alienam 
eamque  solam  oviculam.  Cum  sic  in  aliena  persona 
facta  fuisset  accusatio,  judex  justam  tulit  senten- 
liam  : c Vivit  enim,  inquit,  Dominus,  dignus  est 
morte  qui  hoc  fecit ; et  oviculam  reddet  quadru- 
plam, propterea  quod  hanc  rem  fecit,  et  eo  quod 
non  pepercerit  *.  > Cum  itaque  qui  accusabatur, 
contra  se  tulisset  sententiam  , de  caetero  abjecta 
persona,  propheta  nudum  ostendit  reum.  Dixit  enim  : 
€ Hxc  dicit  Dominus  Deus  Israel,  ego  l ^ unxi  re- 
gem super  Israel,  et  ego  te  eripui  e manu  Saulis,  et 
ego  tibi  dedi  qumcunque  erant  domini  tui ; et  uxo- 
res ejus  In  sinum  tuum ; et*  dedi  tibi  domum  Israe- 
lis  et  Jiida  i Deinde  ostendit  immensam  libera- 
lilatem  : c Et  si  pauca  fuerint  tibi,  addam  sicut 
liaec.  » Afflictionem  praecedit  sanatio,  supplicium 
consolatio  : c Et  si  pauca  fuerint  tibi,  addam  sicut 
haec.  I Deinde  sequitur  probatio  criminationis  : 
c Et  quod  nihili  fecisti  Dominum,  ut  faceres  ma- 
lum coram  eo.  i Contempsisti  leges  meas.  Non 
existimasti  me  intueri  actiones  hominum.  Te  bonis 
meis  iinplevis  i,  et  iu  nie  qui  dedi  insultasti  : 
c Uriam  Chcttbaeum  gladio  percussisti,  et  ejus 
uxorem  duxisti,  et  ipsum  occidisti  gladio  tilionim 
Ammon  ^ ; » eum  qui  in  te  tanta  fuit  benevolentia 
tradidisti  hostibus,  et  propter  modicam  volupta- 
tem duas  leges  conculcasti.  Deinde  supplicium, 
c Et  nunc  auferetur  gladius  a domo  427 
aeternum,  propterea  quod  me  nihil  fecisti,  et  du- 
xisti uxorem  Hrlae  Chetthaei.  > Tacite  autem  signi- 
fical  oratio  Dominum  Deum  magis  succensuisse  ob 
matrimonium,  quam  ob  prius  admissum  adulte*· 
rium.  Nam  illud  quidem  erat  vehementissimse  <u- 
piditatis,  quae  rationi  quasi  torporem  induxerat : 
hoc  autem  habet  etiam  assensum  ipsius  rationis, 
quam  post  iniquam  caedem  oportebat  lamentari  ac 


τήν  της  παρανομίας  ύπβρβολήν.  Έν  βέ  γχ  τοίς  έξης 
άπολογίαν  τινά  συνυφαίνει  το?ς  λδγοις.  'Οδοιπόρον 
γάρ  τήν  χαχήν  έπιθυμίαν  ώνόμασεν  * ώς  νΟν  μέν 
παρά  τούτον,  νυν  δέ  παρ'  έχεΤνον  φοιτωσαν.  Ξένον 
δέ  πάλιν  αυτήν  προσηγόρευσεν,  ώς  άήβη  του  Δα- 
βίδ ·*,  χα\  γνώριμον  ούδέ  πώποτε  γεγενημένην. 
Τούτο  γάρ  αύτδν  τής  *·  συγγνώμης  μεταλαχεΙν  παρ- 
εσχεύασεν.  Ού  γάρ  πονηροΓς  έπιτηδεύμασιν  ένετρά- 
φη,  ούδέ  έχ  γνώμης,  άλλ'  έχ  περιστάσεως  έδέςατο 
τήν  πληγήν  χα\  (Ραθυμίας  ήν,  οΟ  χαχοηθείας,  ή Αμαρ- 
τία. Άλλ’  έν  τοίς  έξης  τήν  χατηγορίαν  ηΟξησεν. 
Έδει  γάρ  έχ  των  οίχείων  θυσαι,  χα\  μή  τήν  άλλοτρίαν 
χα\  μόνην  άμνάδα.  ΟΟτω  τής  γραφής  έν  άλλοτρίφ 
γεγενημένης  προσώπιρ,  6 διχαστής  διχαίαν  τήν  ψή- 
φον έξήνεγκε·  ι Ζή  γάρ,  έφη,  Κύριος,  δτι  άξιος  θα- 
νάτου δ άνήρ  δ ποιήσας  τούτο  * χα\  τήν  άμνάδα  άπο- 
τίσει  τετραπλασίονα  (22),  άνθ'  ών  έποίησε  τδ  πρά- 
γμα τούτο,  κα\  ύπέρ  ου  ούκ  έφείσατο  ι Επειδή  ” 
δ κατηγορούμενος  τήν  καθ’  έαυτοΟ  άπόφασιν  έξενή- 
νοχε,  τότε  λοιτών  ^ίψας  δ προφήτης  τδ  προσωπείον, 
γυμνδν  Ιδειξε  του  κατηγορουμένου  τδ  πρόσωπον. 
Έφη  γάρ,  ε Τάδε  λέγει  Κύριος  δ θεδς  Ισραήλ·  Έγω 
Εχρισά  σε  ε!ς  βασιλέα  έπ\  Ισραήλ,  χα\  έγώ  έξειλόμην 
σε  έχ  χειρδς  Σαουλ,  χαΐ  Εδωχά  σοι  τά  πάντα  τού  χυ- 
ρίου  σου,  χαΐτάς  γυναίκας  αύτοΰ  είς  τδν  κόλπον  σου· 
και  Εδωχά  σοι  τδν  οίκον  Ισραήλ  χα\  Ιούδα,  ι Ειτα 
έδήλωσε  τής  φιλοτιμίας  τδ  άμετρον  * c Κα\  εΐ  όλί- 
γα  σοί  έστι,  προσθήσω  καθώς  'ταύτα.  ι Πρδ  τής  το- 
μής  ή θεραπεία,  πρδ  τής  τιμωρίας  ή ψυχαγωγία* 
€ Κα\  εΐ  όλίγα  σοί  έστι,  προσθήσω’·  χαθώς  ταυ- 
τα.  I "Επειτα  τής  κατηγορίας  δ Ελεγχος  · ι Κα\ 
δτι  ” έξουδένωσας  τδν  Κύριον  του  ποιεϊν  πονηρόν 
ενώπιον  αύτου.  » Κατεφρόνησάς  μου  των  νόμων,  οΰχ 
ώήθης  έφοράν  ” με  των  άνθρώπων  τάς  πράξεις· 
ύτΓβρετρύφησάς  μου  τοίς  άγαθοίς,  χατ*  έμοΰ  του  δε- 
δωχότος  έσχίρτησας  ·® . ι Τδν  Ούρίαν  τδν  Χετθαίον 
έπάταξας  έν  βομφαίφ,  χαΐ  τήν  γυναίχα  αυτού  Ελα- 
βες σεαυτφ  γυναίκα,  χα\  αύτδν  άπέχτεινας  έν  |Ιομ· 
φαίφ  των  υΙών  Άμμων  ··.  » Τδν  ούτως  εύνουν  πίρι 
σέ  γεγενημένον  τοίς  πολεμίοις  έξέδωχας,  χα\  δι’ήδο- 
νήν  δλίγην  δύο  πεπάτηχας  νόμους.  ΕΓτα  ή τιμωρία* 

C ΚαΙ  νυν  ούκ  έξαρθήσεται  ·*:  (2S)  βομφαία  έκ 
οίκου  σου  είς  τδν  αΙώνα  ··.  "Ενεχεν  τούτου  ού  έξουδε- 
νωσάς  με,  κα\  Ελαβες  τήν  γυναίκα  Ούρίου  τού  Χετ- 


• II  Reg.  XII.  5,  6.  « ibid.  7,  8.  * ibid.  9. 

VARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

··  ταύτα  - - ύπερβολήν.  eat.  p.  550  eteod.  β χα\  χαλως  τδ  δράμα  συνθείς,  κα\  τά  τού  δράματος  έπΊ  λεπ^ν 
διεξελθών,  ίνα  δείξη  τήν  ύτ:ερ6ολήν  της  παρανομίας.  ·’  cod.  β νύν  δέ  παρά  τούτον.  ·®  c*>d.  β wu  Δαο. 
ούσαν,  omissis  illis  χα\  γνώριμον  — γεγεν.  ··  eat.  ρ.  552.  χαλ  τής.  ’·  cod.  β χα\  om.  cod.  α τε- 
τραπλάσιον. cod.  β έτυταπλασίονα.  cod.  β χα\  ύπέρ  ού  ούκ  έφείσατο  ora.  ’·  έπειδή  δέ.  cod.  βειτα 

— άμετρον  om.  ’·  cod.  β σοι  om.  cat.  cl  cod.  α προσθήσω  σοι.  ” cat.  ρ.  555  et  cod.  α,  β 

δτι  ’*  cat.  et  cod.  β τού  ποιήσαι  τδ  πον.  ’·  cod.  β χαθοράν.  ··  cat.  et  cod.  β ύπερετρύφησας  — E W' 
τησις  om.  cod.  β εις  γυναίκα.  ·*  χα\  αύτδν  — Άμμων  om.  ··  cat.  et  cod.  β άρθήσεταε. 
β είς  τ.  αιώνα  om.  Deinde  cod.  α Ενεχεν  αύτού,  δτι· 

NOTiE. 

(22)  Ίετί>απΛασΙονα,  Hoc  quoque  cum  edit.  (23)  Έξαρθήσεται.  Secundum  lectioncui  ed· 
Compl.  consentit.  Rec.  enim  lectio  est  vcl  έπταπλα-  Compl. 
σίονα  vcl  έτιταπλάσιον. 


{3  QUiEST.  IN  II  REG.  CAP.  XII-  630 

Os((R>  Μυτφ  είς  ·»  γυναΤχα.  ι Α1ν(ττεται  6k  ό λόγο^,  Α lugere,  non  iiefnno  aegenCiri  matrimonio-  Deinde 

δτι  irXiov  ό Δεστοίτης  Θε6ς  έχαλέπηνεν  έπ\  τψ  γάμφ,  gravia  minatur  suppKcia  , qus  regis  admirabilia 

ή τξ  icpi  totJTOu  γενομίνη  μοιχέ ΈχεΤνο  μέν  gloriam  effecerunt  splendidiorem.  A Deo  enim  im- 

yip  έΐϊίθυμίας  Ijv  σφοδροτάτης  χάρον  έργασαμένης  mUs«  plag«  morbum  illuni  expulerunt,  et  prio- 

τψ  λογιομφ*  νουτο  Sk  χαΐ  αύτοΟ  του  λογιομου  τήν  rem  reddiderunt  aaiiilatem.  Ea  enim  de  causa  eaa 

(Γίγχβχάθεβιν  Ιχει,  δν  έχρην  μετά  τ6ν  άδιχον  φδνον  intulit  medicus  animarum.  Minis  autem  addidit  · 

βρηνεϊν  χαΐ  στένειν,  o6  γάμφ  συναινεΤν  παρανδμψ.  « Tu  feciati  in  occulto  : ego  autem  faciam  hoc 

Είτι τά; χαλεπάς  άπειλεΐ  τιμωρίας,  αΖ  λαμιτρδτερον  coram  toto  hoc  populo  i.  i Voluisti,  inquit,  latere, 

Ιδειξκν  του  θαυμαστού  βασιλ^ως  τδ  χλέος.  At  γάρ  caedem  es  dolo  machinatus  : sed  ego  tuum  pecca- 
βεήλβτοι  ιεληγα\  τήν  νόσον  έκεΐνην  έξήλασαν,  χαΐτήν  tum  faciam  omnibus  manifestum.  Haic  verba  cum 
χροτέραν  Ογειον  άπέδοσαν.  Τούτου  γάρ  δΐ)  χάριν  αύ-  audiisset  David,  non  aegre  tulit,  ut  qui  argueretur 
τά^έχενήνοχεν  ··  ό των  ψυχών  Ιατρός.  Προσόθηχε  δδ  ab  homine  paupere.  Noverat  enim  eum  qui  per 
tai;  άχειλαϊς,  δτι  < Συ  μέν  έποίησας  έν  χρυπτψ·  ipsum  loquebatur  ; sed  clamavit : t Peccavi  coutra 
έγω  % ποιήσω  τδ  ^^μα  τούτο  ένώτηον  ιεαντδς  του  Dominum  ι Sed  stalim  propheta,  peccati  accepta 
λιοΰ  τούτου  ··.  » Ααθείν,  φησ\ν,  Ιθέλησας,  τδν  φόνον  confessione,  Dei  fretus  clementia,  subjunxit  : t Et 
^ϊποσας·  άλλ’  Ιγώ  σου  τήν  άμαρτίαν  άπασι  ποιή-  ® Deus  abstulit  peccatum  tuum,  non  moneris  » 
σω^χετάδηλον.  Τούτων  ό Δαβίδ  άχούσας  των  λόγων,  Duplicem  debebat  mortem  : naro  et  adulter  et  ho- 
oix ΐδ,ίσφόρησεν  ώς  ύπ’ άνδρδς  πένητος  έλεγχόμε*^ς.  micida  secuiuliim  legem  interimebantur  , sed  mor- 
Ή&1  γάρ  τδν  ··  διά  --ρούτου  φθεγγόμενον  ·· , χαΐ  tis  sententiam  solvit  peccati  confessio.  Eum  porro 
c Ήμάρτηχα  τψ  Κυρ(φ.  t Άλλ’  εύθυς  ό lanquam  sapienlissiinus  medicus  subjecit  omne  go- 
τροφήτης,  τήν  τής  άμαρτίας  όμολογίαν  δεξάμενος,  nus  castigationibus  ; nam  hoc  docet  historia.  Nam 
χε\  tf.  τού  Θεοϋ  ··  φιλανθρωπία  θα^^ήσας,  έττήγαγε·  * cum  dixisset  propheta  : ι Non  morieris. »subiui·- 
• Kei  Κύριος  άφει).ε  (44)  τδ  άμάρτημά  σου,  ο6  μή  xit : 428  · Verum  per  boc  ad  iram  exdla^  inad- 
άτο6άντ|ς. » ΔιπλοΟν  ώφειλε  θάνατον  · χαΐ  γάρ  ό versariis  Dominum.  » Hoc  autem  apertius  inlerpre- 
μοίχδς  χάΐ  ό άνδροφόνος  άνηρούντο  χατά  τδν  νόμον  · talus  est  Aquila  : c irritans  irritasti  inimicos  Do- 
aiV  Ιλυσε  τού  θανάτου  τήν  ψήφον  ή της  άμαρτίας  mini.  » Dei  enim  cura  nudatus  effecit  ut  alieiiige- 
όμοΑογία.  Παντοδαπαις  δδ  αΰτδν,  οΤα  δή  πάνσοφος  η»  vincerent,  et  adversus  Oeuin  universorum  ma- 
Ιιτ(Λς,  παιδείαι<  υπέβαλε  * τούτο  γάρ  καΐ  ή Ιστορία  goos  spiritus  conciperent.  Atque  primum  quidem 
άδάσχει.  ΕΙρηχως  γάρ  6 προφήτης,  ι Ού  μή  άποθά-  percussit  Deus  infantem  natum  ex  adulterio.  Vide- 

* έπήγαγε  · c Πλήν  δτι  παροργίζων  παρώργισας  Itir  autem  IJrias  quidem  ortus  esse  ex  alienigenis, 
iv  τ«ς  Οπενανχίοις  τδν  Κύριον  ··  έν  τψ  λόγψ  τού·  ^ Itiisse  autem  proselytus.  Eum  enim  Cbetiliaiini  ap- 
τφ(2δ).  · Τούτο  δέ  σαφέστερον  ό Άχύλας  ήρμήνευσε,  peilavit  Deus  universorum,  et  ostendit  m nullum 
«ϋαροξύνωντιοερώξυνας  τους  έχθ ρους  Κυρίου  (46).  I injuria  affectum  ■ despicere  : sed  etiamsi  sit  alie- 
Γϋμνβθεις  γάρ  τής  θείας  κηδεμονίας,  παρεσχεύασε  nigena  qui  afficitur  injuria,  qui  autem  afficit  Ue- 
τονς  αλλοφύλους  νικάν,  χαΐ  μέγα  φρονεΐν  κατά  τού  braeus,  illi  quidem  fert  opem,  punit  autem  eum  qui 
τωνδλων  βεού.  Πρώτον  μέντοι  τδ  μοιχίδιον  παιδίον  facit  injuriam. 

1«έταξεν  ό Θεός.  '0  βέ  ϋύρίας  Ιοιχεν  έχ  μέν  τών  άλλοφύλων  ώρμήσθαι  ··,  προσήλυτος  δέ  γεγενήσθαι  · 
Χίχθιϊον  γάρ  αύτδν  ό τών  όλων  βεδς  προσηγόρευσε  · x«V  έδειξεν  ώς  άδικου μενον  ουδένα  περιορ^  ··, 
^ χ&ν  άλλβφυλος  δ άβιχούμενος  ή,  δ 6έ  άδιχών  Εβραίος,  έχ^ίνιρ  μέν  έπαμύνει,  τδν  δέ  άδιχοΰντ» 
χολάίει. 

EPQT.  ΚΕ'.  ΙΝΤΕΙΙΙΙ.  XXV 

Π δήποτε  τό  άρτιγενές  xaidlov  θανάτφ  Λαρ·  QuaniobreM  infanleiu  recens  natutn  morti  tradidit 
έδωκετ  ό θεός;  . 

Ημελλεν  είναι  ζών  τής  παρανομίας  έλεγχος,  0 Vivus  erat  futuras  argumentum  iniquitatis , et 

Π Reg.  XII,  14.  k 15.  ^ ibid.  “ ibid.  18. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSiENSL 

” tod.  β είς  om.  ··  eat.  τή  προγεγενημένη.  Co<J.  α γεγενημέν]).  cod.  β δν 
ρι^μφ,  W cat.  προσενήνοχε.  Cod.  β προσεπενήνοχε  *·  cod.  α τού  λαού  τούτου,  χα\  ένώπιον  του  ήλίου 
χοϋτου.  ··  cat.  ρ.  556.  λαθεΓν  γάρ,  φησ\ν,  ήΟέλησας  τδν  φόνον,  έγώ  δδ  πάσι  κατάδηλον  τήν  αμαρτίαν  σου 
·>  cod.  α.  β είδε  γάρ  τδν,  etc.  **  cat.  et  cod.  β δι’  αύτού  φ9.  cat.  et  cod.  α,  β τή  τού  Δε- 
βπότου.  χα\  γάρ --  νόμον,  cat.  χαΐ  ώς  άνδροφόνος  χα\  ώς  μοιχός.  Ita  fere  cod.  β.  ··  τ.  Κύριον,  λέγων. 

ωΐ.  et  cod.  β έκ  τών  άλλοφ.  δρμώμενος.  ” cat.  et  cod.  β ό i5ov  δλ.  Θεός  om.  Deinde  προσαγορεύει. 

Dlroque  ioco  περιορήΐ  ό Θεός.  Deinde  cod.  β χαλ  γάρ  άλλόφυλος  ήν,  ό δδ  άδιχών  Εβραίος,  έχείνφ 
6lC* 

NOTiE. 

(41)  ΆφειΛε,  Rec.  lectio  est  παρεβίβασε.  Sed  (46)  Παροξύνωτ  — Κυρίου»  Hac  est  lectio  τών 
ί^*ηρΙ·  habet  άφείλετο.  (y  in  edit.  Rom.  Montfauc.  I.  c.  1. 1,  pag.  535,  liatic 

ζούτφ»  Hac  omnia  consentiunt  esse  dicit  Aquila  versionem,  δτι  διασύρων  διέσυρας 
cum^U.Compl.  Prastal  auleiri  lectio  recepta  1.  c.  τούς  εχθρούς  Κυοίου. 
τους  εχθρούς  Κυρ ώυ  έν  τή)  (^^ματι  τούτφ. 
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THfiODORSTl  EP1SC(»PI  CYRENSIS 


«ΰ 


piifegls  opprobrimn.  Caraiii  itaque  propbei»  ge- 
rent Domhjus,  non  sivit  eum  vivere. 

INTERR.  XXVI. 

Quid  tigni ficat  leddidi 

Aquila  interpretatus  est,  propter  Dominum.  Sym- 
machus autem,  eegregatum  in  regem. 

INTERR.  XXVII 

Quidam  accusant  Davidem  ut  stevum  et  immitem^ 
ut  qui  Ammonitat  punivit  ejusmodi  suppliciis 

429  Recordari  oportet  eorum  qux  ausi  sunt 
adversus  Israelem.  Dexteros  enim  oculos  eis  effo- 
derunt : et  alias  eorum  crudelitates  docent  pro- 
phetat. Pares  ergo  iis  quae  admittere  ausi  sunt 
poenas  luerunt. 

INTERR.  XXVin. 

Cur  Jonadab  (ilium  Samaa  nominavit  prudentem, 
cum  dederit  ejusmodi  consilium  P ? » 

Etiam  serpentem  eo  modo  Moses  dixit  esse  pru- 
dentissimum  omnium  bestiarum  quae  sunt  super 
terram.  Sciendum  est  igitur  quod  non  ubique 
Scriptura  prudentem  cum  laude  commemoret. 
€ Sunt  enim,  inquit,  sapientes  ut  faciant  mala  <i.  > 
f Et  elegit,  inquit,  Deus  stulta  mundi,  ut  confundat 
sapientes » Et  : i Saloroo  luit  sapiens  super 
omnes  sapientes  iEgypti  ■ ; i impii  autem  erant 
* Non  laudavit  hic*  divina  Scriptura  con- 
silium Jonadab,  sed  illius  iiigeniiim,  quod  fuisset 
idoneum  ad  perspiciendum  quid  esset  agendum. 
At  non  est  usus  ingenio  ut  postulabat  natura  : sed 
Amnonis  libidrni  opem  tulit,  et  particeps  factus  est 
nefarii  Sceleris : t Si  videbas  enim,  inquit,  furem» 
currebas  cum  eo,  et  cum  adultero  portionem  tuam 
ponebas^.  > Tunicam  talarem  Aquila  interpretatus 
est  xapffcotbv,  quia  fructus  habebat  intextos  : 
ituod  hodie  plumaricon  vocant.  Josepbus  vero  : 


> xal  τού  βύσεβοΰς  β«9ΐλέως  όνειδος.  Τοΰ  προφήτου 
τοΙνυν  χηβδμενος  αύτ6  ούχ  εΓασενόΔεοχάτης. 

ΕΡΟΤ.  KCp. 

Ti  έpμηr8ύετat  τό  ΊεδδΙδαι; 

Ό Άχύλας,  Srensr  ΚνρΙον  (47),  ήρμήνευοεν* 
ό δΙ  Σύμμαχος,  βΙς*  βασιΜα  άφωρισμέτοτ  (48). 

ΕΡΑΤ,  ΚΖ'. 

Τινές  ώc  ά:ίηγη  τότ  ΑαβΙδ  έαιμέμφοττΜ  τοιαύ- 
ταις  ημωρίαις  τούς  ΆμμανΙτας  κοΛάσατζα  *. 
'Αναμεμνήαθαι  δεί  ών  χατΔ  του  Τσρα1)λ  τετολ- 
μήχασι  (40).  Τους  δεξιούς  γάρ  αύτών  όφθαλμούς 
έξ(όρυττον  * χα\  τας  δλλας  δ&  αύτών  ώμότητας  οΙ 
προφήται  διδάαχουσι.  Τήν  Γσην  τοΙνυν  ών  έτόλμηοβν 
Ιτισαν  ποινήν. 

ΕΡΑΤ.  ΚΗ'  ·. 

Τότ  Ίωναδάβ  · τον  Σαμαά  τότ  νίότ  τΐ  δήαοΓβ 
φρότψοτ  ώτόμασε,  τοιαύταις  χρησάμετοτ  σνμ- 
δονΜαις  * ; 

Κα\  τ6ν  βφιν  οΟτω;  * δ Μωύής  φρονιμώτατον  ειχεν 
είναι  πάντων  των  θηρίων  των  έπ\  της  γής.  Τοιγάρ- 
τοι  Ιστέον,  ώς  ού  πανταχή  τ6  φρότιμστ  έπΙ  έπαίνου 
τάττειν  εΓωθεν  ή θεία  Γραφή,  t Σοφο\  γάρ  είιιν, 
φηα\,  τού  χακοποιήσαι.  ι — ι Κα\  έξελέξχτο,  φη- 
σ\ν  ®,  ό βεδς  τά  μωρά  του  χόαμου,  ϊνα  χαταιαχύν3 
τους  σοφούς.  » ΚαΙ  ό Σολομών  ^ έσοφίσατο  ι 6?άρ 
πάντας  σοφοΟς  Αίγυπτου*  > δυ ασεβείς  δλ  ήσαν  οΐ  Α1· 
γύπτου  σοφοί.  Ενταύθα  ού  τήν  συμβουλήν  του  Ίω- 
ναιδάβ  έπήνεσεν  ή θεία  Γραφή,  άλλά  τάς  έχείνου 
φρένας,  ώς  έπιτηδείως  έσχηχυίας  πρδς  τδ  συνορί» 
τδ  πρακτέον  ·.  Άλλ*  ούχ  Ιχρήσατο  εΐς  δέον  τή  φύ- 
σει * άλλά  τη  του  Αμνών  άχολασίφ  συνέπραξε,  χεί 
τής  τολμηθείσης  παρανομίας  μετέλαχεν  * * ι Είέθεώ- 
ρεις  γάρ,  φησ\,  κλέπτην,  συνέτρεχες  αύτφ,  χα’ι  μετά 
μοιχού  τήν  μερίδα  σου  έτίθεις.  ι Τδν  δέ  (δΟ)  χιτώνα 
τδν  άστραγαλωτδν,  6 μίν  Άχύλας  καραωζότ  ήρμή- 
νευσεν  *·,  άντί  τού  καρπούς  ένυφασμένους  Ιχοντβ* 


» II  Rog.  XII,  45.  ® ibid.  δΙ.  ρ II  Reg.  xm,  3.  q Jerem.  iv,  44.  ^ l Cor.  i,  47.  · III  Reg.  iv.  50. 

t Psal.  xLix,  18.  * 


VARliE  LECTIONES  EX  C.ATENA  LIPSIENSI. 


··  cal,  p.  559  et  cod.  βό  βεδς  χηδόμενος.  Deinde,  τού  ζήν  αύτδ  6 Δεσπύτης  έξήγαγε.  ‘ cal.  ρ.  5^2 
et  cod.  β Τινδς  άττήνειαν  τού  Δαβ\δ  ένταϊςτων  *Αμμανιτών  τιμωρίαις  χατηγορούσιν.  *Qu3psI.  48con- 
Mat  1Δ  partibus.  1)  Initium  usque  ad  έτίθεις  exstat  in  cat.  p.  564,  ad  cap.  xiii,  4-5.  4)  τδν 
ήκοντα  vid.  ib.  p.  56Δ,  ad  vers.  18,  19.  5)  ή μέντοι  τδν  Αμνών,  p.  ΔδΟ,  vid.  ib.  p.  565,  ad  vers.40  41 
4)  εΤτα  πΛς  — άναιρεθέντα  vid.  ib.  p.  568,  ad  vers.  37.  5)  τριών  — δυνάμενον  vid.  ib.  p.  567,  ad  cap. 
x.v,  4-5.  6)  ή δέ  — όργιζύμενον,  p.  451,  vid.  ib.  p.  568,  ad  vers.  4-7.  7)  τούτοις  — τήν  άχοήν  vid.  |u. 
p.  569,  ad  vers.  8-40.  8)  έπειδή  δέ  — τδν  υΐδν  vid.  ib.  ad  vers.  11-15.  9)  είτα  περ\ — βιοτεύβης  ^*d. 
ϊ^Ι).  ad  vers.  44.  40)  ούτω  — μετά  σού  εσται,  ρ,  454,  vid.  ib.  p.  570,  ad  vers.  45-47.  41)  τούτων  — 
δψς  vid.  ib.  ad  vers.  18-40.  14)  τούτοις  εΓξας — παράχλησιν,  p.  453,  vid.  ib.  p.  574,  ad  vei*s.  41*4^ 
15)  άλλά  τεσσάρων  — φυγήν  vid.  ib.  p.  574,  ad  cap.  xv,  7-11.  14)  ήχολούθησβ  δέ  et  rei.  vid.  ib.  p.  5i5, 
ad  vers.  14-44.  ‘ cod.  βτδν  ΤωνάΟαν.  ® cat.  et  cod.  a,  β συυβολαΐς.  ® cat.  et  cod.  a,  β οδτως  oin. 

Deinde  cat.  φρονιμώτατον  των  θηρίων  έφησε  πάντων  ώστε  ούχ  αε\  τδ  φρόνιμον  παρά  τή  θείαΓραφϋ 
νον  συνάγει.  Ita  fere  cod.  β.  · cod.  β φησί  οηι.  ^ κα\  ό Σολ.  — γραφή,  cod.  β σοφοί,  καί  πολλά  τοιαυ- 
τα.  ΝΟν  δέ  ή Γραφή  ού  τήν  συμβουλήν  Τωνάθαν  συνάγει.  Ista  καΐ  πολλά  — συνάγει  in  cat.  ponuntur  posl 
σοφοί,  sed  ibi  leg.  Ίωναδάβ,  ut  in  ed.  nostra.  . * Utroque  loco  φρ.  ώς  ευ  έχούσας  συνορ.  τδ  πρ.  Cat.  perg·*» 
εί  χα\  μή  αύτδς  πρδς  τδ  δέον  τή  φύσει  έχρήσατο.  · μετέλαχεν.  cat.  ώς  σύμβουλος  έκοινώνησεν. 

561,  et  cod.  α,  β χαρπ.  ώνόμασεν. 


NOTiE. 


(47)  "^Ετεχετ  Κυρίου.  Haec  exstant  quidem  in 
versione  Aquilae,  ad  boc  nomen  autem  non  perti- 
tHUit.  Eadem  quoque  in  versioiie  των  0'  leguntur. 

(48;  ΕΙς  βασιΛέα  άφωρισμέτοτ.  Recte  monuit 
Moiitr.  I.  c.  p.  554,  haec  pro  sebolio,  non  autem 
pro  interpretatione  nominis  ΠΠ^  esse  habenda. 


(49)  Qt — τετοΛμήκαο'ι.  Vid.  supra, p.37l,q. 43. 

(50)  Τότ  δέ  — δφοττα.  Haec  eadem  eu/il  «ω 
sebolio  Procopii  apud  MontL  ad  li.  I.  Dmsius  I.  c. 
p.  457,  χαρπωτδν  interpretatus  est  manule^j^ 
quam  huic  voci  non  satis  aptam  eiplic®!*®·*® 
Montf.  se  commendasse  miramur. 


03  QU^T.  IN  II S 

ςΐ  νόν  αΜν  χ«λοΰ9(  ΛΛουμαρίχότ.  *0  βέ  1ώ-  j 
βη«ος,  I τ^ν  μέχρ^ς  άστραγάλων  βιήχοντα.  » *Η 
laivni  χατά  βάμαρ  ύ«^θ«9(ς  άρχή  τ(ς  ϊατι  χαΐ 
ρίζα  τών  tiji  βασιλικής  οΙχίας  συμφορών.  *Ήλγησε 
{liv  γάρ  ό βασιλείς  τήν  ΐ5αρανομ(αν  μαθών  · φι· 
λοσιέργως  Sk  ώς  iccp\  ιιρωτύτοχον  υΐ^ν  τόν  'Αμνών 
5ι*«ίμίνος,  της  «ονηρόΙς  πράξεως  οΟκ  εΙσέπραξε 
{ίχβς.  Ό & όμογάστριος  αύτης  άδελφός  *·,  χαΐ  Αλ- 
'ιως  αυθάδης  ών  χα\  θρασΟς»  παραυτ^α  μ^ν  Αχρυψε 
,ήν  δργήν  “,  δύο  διεληλυθύτων  ετών,  είς  τήν  τών 
τροβάτων  χουράν  τους  Αδελφούς  συγχαλέσας,  χατ- 
^χτεινε  τδν  'Αμνών.  Είτα  τερδς  τδν  πάιεπον  ά«- 
τδν  ιερδς  μητρός.  Μααχά  γάρ  ή μήτηρ 
α-Λου  θυγάτηρ  ήν  του  Θολμή,  δς  τής  Γεοσ\ρ  έβασί- 
λΐυεεν.  '0  Sh  βασιλεΙ>ς  έχΐ  πλειστον  έθρήνησεν  άμ-  ^ 
9<«έροος,  χα\  τδν  άνηρηκύτα,  κα\  τδν  άναιρεθέντα. 
Τριών  β διεληλυΟύτων  Ιτών,  κα\  τής  όργής  '·  τψ 
^ΐρόνφ  σδεσδείσης,  μηχανάται  τοιοΰτόν  τι  ό στρατ- 
ηγός Ύπέθετο  γυναικί  τινι  συνετή  δραμα  διαπλά- 
βοκ  είς  οιχτον  άλχΰσαι  τδν  βασιλέα  δυνάμενον. 
Ή β τψ  βασιλεΐ  «ροσελθουσα  *·,  κατά  ·*  τάς  ύπο- 
δ^χας  του  στρατηγού,  χήρα  ··  μέν  ίφησεν  εΤναι,  δυο 
β μόνους  ιιαιδας  γεγεννηκέναι  * τούτους  δΐ  είς  Λν- 
(ρας  τελέααντας  είς  έριν  χαλειΗιν  έμπεσεϊν,  έκ  δλ 
τής  Εριδος  τεχθήναι  διαμάχην  * διαλΰσαι  δΐ  ταύτην 
&Οόενδς  ΙΟελήσαντος·  θάτερον  ύκδ  Οατέρου  πληγέντα 
τού  βίου  τδ  τέλος  χαταλαβεΙν·  Άλλ'  οί  τήν  έριν  έχεό- 
νην  διαλνσαι  μή  ^υληθέντες,  νυν  άθροισθάντες  Ικ- 
ίοθηναι  σφίσιν  έεπαιτουσι  τδν  έτερον.  ΕΙ  δλ  τούτο 
γένοιτο,  ^γώ  μδν  ^ττρδς  τή  χηρεία,  χαλ  τήν  άηαιδίαν  ι 
βοφ^^ρομένη  δισταλέσω  * σβεσθήσεται  δδ  ιεαντάπασιν 
6 τοϋ  γέ^υς  σπινδήρ,  χα\  τού  άνδρός  μου  ή μνήμη 
ταραόοθήσετφ  λήθη  * τδν  βασιλέα  δδ  διά  τούτων  ** 
tvteio,  μήτε  τδν  'Αμνών  κολάσαντα,  μήτε  τού 
Αδεβεαλωμ  τήν  άθυμίαν  διασκεδάσαντα  **  * άνηκέ* 
OWJ  β τού  κράγματος  γεγονότος,  διακενής  όργιζά- 
μινον.  Τούτοις  **  δέ  δμως  χαταθελχθέντος  τοίς  λόγοις 
τού  ^οιλέως,  χα\  κροστάξειν  ύπισχνουμένου  τψ 
ετρατηγψ  παύσαιν  τών  φυλετών  τήν  δρμήν,  πάλιν 
ή γυνή  θεραπευτιχοϊς  έχρήσατο  λόγοις  ·®,  κατακη- 
ΑοΟεα  τού  βασιλέως  **  τήν  άχοήν.  Επειδή  δέ  ώμοσεν 
ό βασιλεύς  * c Ζή  γάρ,  Ιφη,  Κύριος,  εί  πεσεΐται 
άτ6  τών  τριχών  τού  υΙού  σου  έπ\  τήν  γήν,  ευθύς 
έτήγαγεν  ή γυνή,  ώς  ούχ  οΤόν  τε  διαφυγεϊν  τδν  υΐδν 
αυτής  τήν  σφαγήν,  μή  πρύτερον  τού  υΙού  τού  βασι- 
ϋως  ix  τής  φυγής  έχανελθόντοϊ  ΈκεΤνο  γάρ, 
?ηα\ν,  Ισται  τούτου  παράδειγμα.  £ί  δέ  έχείνο  μή 


se.  GAP.  XIV.  eu 

I Tunicam  periiogenlem  neque  ad  talos.  » Quod 
autem  Tbamari  accidit,  quoddam  fuit  principiuiis 
ct  radix  calamitatum  430  domus  regise.  Nam  rex 
quidem  re  cognita  dolore  est  affectus ; sed  eunt 
Amnon,  filium  suum  primogenitum,  valde  amaret, 
de  nefario  flagitio  non  sumpsit  poenas.  Frater  au- 
tem ejus  uterinus,  cum  esset  aiioqui  arrogans  et 
audax,  in  praesentia  quidem  celavit  iram;  sed 
cum  duo  anni  praeieriissent,  convocatis  fratribus 
ad  tonsuram  ovium,  occidit  Amnonem.  Deinde  au- 
fugit ad  avum  malernum ; nam  Macbaa  ejus  mater 
erat  filia  Tbolmi,  qui  fuit  rex  Gessir».  Kex  porro 
plurimum  luxit  ambos,nempe  et  eum  qui  interemerat, 
et  eum  qui  fuerat  interemptus.  Cum  tres  autem  anni 
praeter iissent,  et  tempore  exstincta  esset  ira,  tale  quid 
machinatur  dux  exercilus.Suggessit  mulieri  prodenti 
ut  effingeret  fabulam  quae  posset  regem  movere  ad 
misericordiam.  Illa  autem  accedens  ad  regem  ut  ei 
suggesserat  dux  exercitus,  se  quidem  dixit  esse 
viduaro,  duos  autem  solos  peperisee  filios ; eos, 
cum  ad  virilem  pervenissent  aetatem,  in  gravem 
incidisse  litem,  ex  lite  autem  natam  esse  pugnam; 
cum  autem  nemo  eam  voluisset  dirimere,  alterum 
ab  altero  percussum,  vitae  finem  accepisse.  Sed 
qui  illam  litem  noluerunt  componere,  nunc,  aii, 
congregati  petunt  ut  sibi  alter  tradatur.  Quod  si 
fiat,  ego  quidem  praeter  viduitatem  deflebo  etiam 
orbitatem  liberorum  ; exstinguetur  autem  omnino 
scintilla  generis,  et  mariti  mei  memoria  tradetur 
oblivioni.  Per  haec  autem  tacite  significabat  regem, 
qui  neque  Amnoneiii  castigasse!,  neque  Absaloids 
moerorem  discussisset ; ei  cum  immedicabile  ma- 
lum esset  facium,  431  in  cassum  exarsisset.  Hia 
tamen  verbis  cum  delinitus  * rex  esset,  ac  promit- 
teret se  jussurum  duci  exercitus  ut  sedaret  iram 
tribulium,  rursus  usa  est  mulier  verbis  lenibus  ac 
placidis,  regis  aures  demulcens.  Postquam  autem 
rex  jurasset : c Quam  vere  vivit  Dominus,  non  ca- 
det capillus  filii  lui  in  terram  » stalim  subjunxii 
mulier  fieri  non  posse  ut  filius  mortem  evaderet, 
nisi  prius  filius  regis  rediret  ab  exsilio.  Illud  enim, 
inquit,  erit  hujus  exemplum.  Si  autem  illud  non 
fiat,  contradicent  tribules,  justam  causam  habenies 
filii  regis  exsilium.  Hoc  enim  dicit : t Et  dixit 
^ mulier : Quare  sic  cogitatum  est  super  populum 
Domini,  et  ex  eo  quod  rex  transgrediatur  verbum 
hoc,  cuin  se  oblirmaveril  rex  non  reducere  expul-· 


“ 11  Reg,  xi!i,  57.  11  Keg.  xrv,  11. 

YARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  IJPSIENSI. 


cod.  β post  όργήν  ita,  μετά  δέ  δύο  ή μέρας 

β τής  κατά  τού  άνηρηκότος  όργής.  cod.  β ό 

αρχιστράτηγέ.  ” cod.  β διαπλάσαι.  *·  cal.  ρ.  568  et  cod.  β πρόσεισι.  *·  cod.Jp  κατά— στρατηγού.  χήρα 
— τ^νετερον.  cat.  κα\  χήρα  μέν  ε!ναί  φησι,  δύω  δέ  παίδων  γενέσθαι  μήτηρ^  Οιτινες  είς  εριν  έμι^σόντες, 
έχεΐθενδέ  είς  χαλεπήν  μάχην,  οΟκ  Ιχοντεςτδν  αύτούς  διαλύοντα,  είς  Ακρον  διήκον  και  ό μέν  επληςεν. 


**  cod.  6 τήν  παραν.  μαθών  om.  **  cod.  β άδελφδς  om»  ·»’  ■--»  j *α  I 

ί«εινε  τδν  Αμνών.  **  cod.  α άπέδρα.  »»cat.  ρ.  567  et  cod.  β της  κατά  του  ανηρηκοτος  όργης.  ‘ cod.  β ό 

i. ί Γ.  at:. !·««·  « ' ^ X 


. ΑΤ- 

Ο  «πίπτει  νεκρός 
Ετερον.  Iia  fere  ‘ 


, ,,,εστα  τδ  πάθος  έλθεϊν  συγχωρήσαντα.  Ila  fere  cod.  β.  * τουτοις  τ 

Ρ.5Θ9  et  cod.  β Έπε\  δέ  προστάζειν  (cod.  β προστάξειν)  ύπέσχετο  ό βασιλεύς  τψ  στρατη^ 
έρμήντών  Ιπιζητούντων  χαΐ  τδν  έτερον  υίόν  * πά).ιν,βΙο.  cod.  β θεραπ.  έχρ.  Αογ.  οηι. 
χαταχ.  τού  τοιούτου  βασιλ.  cod.  α καταχ.  τούτοίς,  elc.  cod.  α κατελθόντος 


*5ήν  ίρμήν.  cau 

:ψ  στρατηγψ  παυσειν  τήν 
^όγ.  οηι.  *·  cat.  et  cod. 
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fum  a ae»  quoniam  mortuus  est  Hliiis  tiius>^?» 
Quomodo  potes,  inquit,  filium  meum  liberare  a 
caede,  non  reducens  ίΙΠιιηι  louin  ? Deimie  consola· 
tur  eum  de  mortuo.  Filius  tuus  est  mortuus 7^,  et 
sicut  aqua  in  terram  effusa  non  colligetur,  et  non 
sperabit  in  eo  anima.  Non  potes,  inquit,  illum  a 
mortuis  excitare  : cur  studes  liiinc  quoque  interi- 
mere, ut  vivas  privatus  duobus  ? Cum  sic  injecisset 
^ermonem  de  Abs:«Ione,  rursus  videtur  loqui  de  eo 
quod  sibi  acciderat,  ne  videretur  haec  dixisse  de 
industria  : c Et  nunc  ejus  causa  venio  ut  dicam 
432  regi  hunc  sermonem.  Et  videbit  me  populus, 
€t  dicet  ancilla  tua  : Loquatur  ancilla  tua  domino 
meo  regi,  an  facturus  sit  rex  verbum  ancillae,  suae, 
quoniam  audiet  rex  et  eripiet  me  ex  manu  ejus  qui 
quaerit  me  exterminare  et  filium  meum  simul  ab 
haereditate  Domini.  Et  dicet  ancilla  tua  : Fiat  ser- 
mo domini  mei  regis  loco  sacrificii.  Quoniam  sicut 
angelus  Dei,  ita  et  dominus  meus  rex,  ut  exaudiat 
bonum  et  malum  : et  Dominus  Deus  tuus  erit  te- 
cuin  >.  I Haec  cum  dixisset  mulier,  rex  intellexit 
argumentum  fabulae,  et  rogavit  mulierem  an  Joab 
baec  suggesserit.  Illa  autem  confessa  Joabum  horum 
gingila  suggessisse  : i Dt  circumduceret,  inquit, 
faciem  sermonis  hujus,  fecit  Joab  servus  tuus  hunc 
sermonem  « Non  licebat,  inquit,  recta  via  tibi 
supplicare  : quamobrem  suggessit  mihi  ut  uterer 
hoc  circuitu  verborum,  ut  in  ficto  casu  tuum  ipsius 
videns,  quod  mihi  eras  adhibiturus  medicamentum, 
hoc  libi  ipsi  adhiberes  : et  quam  opem  filio  meo  ( 
itnperlituriim  te  pollicitus  es,  hanc  tuo  impertires. 
Rex  his  verbis  cedens,  jussit  quidem  redire  Absa· 
Ionem,  * ipsum  autem  videre  433  prohibuit. 
Postea  autem  hoc  quoque  fecit  moius  Joabi  adhor- 
tatione. Sed  cum  praeter  i issent  quatuor  anni,  ver- 
borum blanditiis  comparata  sibi  tyrannide,  sacri- 
ficii offerendi  praetextu  venit  Hebronem  ; ibi  autem 
arripuit  paternum  regnum,  patrisque  caedem  est 
machinatus.  Quo  rex  cognito,  reliquit  metropolin, 
optimam  expeditionem  ratus  fugere  ad  tempus. 
Eum  autem  secula  est  scutatorum  hastatonimque 
« II  Reg.  XIV,  15.  i ibid.  14.  » ibid.  15-17.  · 


k γένοιτο  **,  άντιλέξουσιν  ο1  φυλέται,  εΟλογον  α1:(αν 
Ιχοντες  τήν  τοΟ  υΙοΰ  τοΰ  βασιλέως  φυγήν.  Tow 
γάρ  λέγει-  c Κα\  εΤπεν  ή γυνή  · Ίνα  (51)  τί  έλ-ιγί- 
σθη  οΟτως  έπΙ  λα^ν  Κυρίου,  χα\  έχ  του  xapeXdstv 
τ6ν  βασιλέα  τ^ν  λόγον  τούτον,  του  έγχρατεύϊβαβαι 
του  μή  άποστρέψαι  τ5ν  βασιλέα  τ5ν  άιηοσμένον  άτ* 
αύτου , δτι  τέθνηχεν  δ υΐδς  σου  ** ; ι Πώς  duvavcR, 
φησ\,  τδν  υΐδν  μου  τής  σφαγής  άπαλλάξαι  μή  ixav- 
άγων  σου  τδν  υΐδν;  Είτα  περ\  του  τεθνηχδτος  ψυχ- 
αγωγεΐ,  βτι  Τέθνηχεν  δ υΐδς  σου,  χαΐ  ώ^χερ  ύΙωρ 
τ5  έχχεδμενον  εχ\  την  γην  ού  συναχθήσεται,  xa\ 
ούχ  έλπιεί  επ'  αύτφ  ψυ*χή  (53).  *Αναστήσαι,  φησ\ν, 
έχεΐνον  ού  δυνασαι,  τί  δήποτε  χα\  τούτον  σχεύΙει; 
άναιρήσειν  Γνα  έστερημένος  τών  δύο  βιατεύβ^; 
Οδτω  τδν  περ\  τού  Άβεσσαλώμ  ιταρεμβαλούοα  14- 
γον,  πάλιν  περί  τού  οΐχείου  δοχει  διαλέγεσθαι  τά- 
θους  * Τνα  μή  δδςη  ταύτα  έξεπίτηδες  είρηχένοα* 
C Κα\  νύν  ύπ«ρ  ών  ήχω  λαλήσχι  (55)  πρδς  τ6ν  βχ- 
σιλέα  τδν  λδγον  τούτον,  χα\  θψεταί  με  δ λαδς  (5i|, 
χαΐ  έρεΤ  ή δούλη  σου,  Ααλησάτω  δή  ή δούλη 
πρδς  τδν  χύριδν  μου  τδν  βασιλέα,  εΓ  πως  ποιήβη  ό 
βασιλεύς  τδ  βήμα  **  τής  παιδίσχης  αύτού  * βτι  έχού- 
σεται  δ βασιλεύς,  χα\  έξελεΤταί  με  έχ  χειρος  m 
άνδρδς  τού  **  ζητούντος  έξολοθρεΰσαί  με,  χα\  τ&ν 
υΐδν  μου  χατά  τύ  αύτδ,  έχ  τής  χληρονομίας  Kupioj. 
Κα\  έρε7  ή δούλη  σου*  Γενηθήτω  δή  δ λόγος τοΟ 
χυρίου  μου  τού  βασιλέως  είς  θυσίαν  (55) ' δτι  χαθώς 
άγγελος  Κυρίου,  ούτως  χα\  δ χύριδς  μου  ό βαοιλεος, 
τού  είσαχούειν  τδ  άγαθδν  χα\  τδ  πονηρόν  * χα\  Κύ- 
ριος δ θεός  σου  μετά  σού  έσται.  » Τούτων  περέ  ΐή; 
γυναιχδς  είρημένων,  συνήχεν  δ βασιλεύς  τοΰ  δρά- 
ματος τήν  ύπδθεσιν,  χα\  ήρετο  τήν  γυναΤχα,  ιΐ " 
γνώμη  τού  Τωάβ  τοΤσδε  τοΤς  λδγοις  έχρήσβτο.  Ή 
συνωμολδγησε  τούτων  έκαστον  τδν ' Ίωάβ  ύποθί- 
σθαι  · C "Όπως,  φησ\,  χυχλώση  ” τδ  πρδοωπον  m 
λόγου  τούτου  (56),  5 έποίησεν  Τωάβ  0 δουλδς  σου  ** 
τδν  λδγον  τούτον.  » Έξ  εύθείας,  φησιν,  ούχ  ήν  Ixe- 
τεύσαί  σε  - δθεν  ύπέθετο  χρήσασθαί  με  τψ  χύχλω 
τών  λόγων  τούτων,  fva  έν  τφ  πεπλασμένφ  πέθει  τδ 
οίχεΤον  ίδων,  ήν  έμελλες  έπιθεΤναι  **  θεραπείαν  έμοί, 
ταύτην  έπιθής  σαυτφ  · χα\  ής  μεταδώσειν  έπιχου· 

ibid.  30. 


VARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

**  cod.  β γένηται.  **  cat.  δτι  τέθν.  δ υΐδς,  omisso  σου.  Sic  quoque  deinde,  cod.  β δτι  εί  τέθνηχεν  i 
υΐδς  σου.  cod.  α ad  marginem  : Άλλη  γρα©ή  ώς  κατ’  έρώτησιν  έχει  ούτως,  δτι  τέθνηχεν  6 υΐδς  σου.  Qua 
in  Excerptis  ex  isto  cod.  subjiciuntur,  αύτδντοΟ  έττειδή  άπέθανε  Αμνών  πάντας  δει αποθανεΐν,  demendo 
suspecta  sunt.  ··  cod.  ακαι  τούτον  αναιρείς.  cat.  ρ.  ο70  et  cod.  α,  β δπως  ποιήση.  ··  cod.  β τέ  βήιι* 
— δ βασιλεύς  om.  ··  cod.  β τού  άνδρ.  τού  οιη.  cod.  α είρετο.  ··  ει  — έχρήσατο.  cat.  et  cod.  β εΐ  Ίωάβ 
ύπέθετο  ταύτα.  ··  cat.  et  cod.  β όμολογήσασα.  ” cod.  α χυχλώσαι.  ··  cat.  δ δούλ.  σου  οιη.  **  wl· 
et  cod.  α έπιτιθέναι.  ♦·  cod.  β χα\  ής  — μεταδφς  οιη. 

NOTiE. 


(51)  — ό νΙός  σου.  Haec  propius  ad  Thco- 

doiionisquam  τών  θ'  versionem  accedunt. 

(53)  ΚΰΛ  — In  versione  τών  Ο'  leg.  καΐ 
λήψεται  δβεδς  ψυχήν.  Sed  hoc  quoque  in  loco 
Tneodot.  versio  exprimitur. 

(55)  Ύχέρ  — ΛαΛησαι.  Cujus  baec  sit  interpre- 
tatio, in  codicibus  suis  non  invenit  Moiitf.  Sed  vix 
dubitaridiim  haec  etiam  esse  Theodoiionis. 

(54)  "Όψβται  — Λαός.  Sensum  obscurum  reddi- 
derunt oi  0'  qui  timorem  injecerunt  mihi. 


11  Sam.  iiv,  15,  retulerant  ad  rtd.  sed  minus 
bene. 

(55)  είς  θνσίατ.  legerunt  οι  θ',  cum 

tamen  aptiorem  sensum  det  lectio  rec. 
quietem,  s.  solatiuui, 

(56)  *0Λως  — τούτον.  Sub  vago  nomine  "Aw 
banc  interpretationem  recenset  Monlf.  p.  357.  Lam 
pariter  ad  Theudotionem  esse  referendanii  e supti' 
rioribus  colligi  potest. 
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ploc  ύιεέβχον  τφ  Ιμφ  καιδί,  ταύτης  τφ  σφ  μ&τα·  Λ multitudo.  Secutus  et  Jeihi  Geittous  ctim  seicen* 
Τοΰτοις  είξβς  τοίζ  λέγ(κς  ό paotXsi^C,  &παν-  tis  \iris  electis,  cjui  nuper  (joidem  patriam  reli- 
SAdetv  μεν  τ6ν  Άβεσσαλώμ  παρηγγύηοβν,  ιδεΐν  Sk  qoerat,  factus  autem  luerat  cum  suis  subjectis 
2u?6v  ((βχώλυσεν  * Cropov  6έ  χα\  τούτο  δέδραχε,  proselytus.  Ei  rex  quidem  conatus  est  persuadere 
toO  Ίωάβ  δεξάμενος  τήν  παράχλησιν.  *Αλλά  τεσσά^  ut  rererteretur,  ne  simul  ac  cum  eo  babitare  cce- 
poiv  δαληλυθδτων  έτών,  τ!{  χρηστέτητι  των  λόγων  pisset,  rursus  mutaret  sedes  : c Cur,  inquit,  vadis 
τροχατασχευάσας  τήν  τυραννίδα,  t|J  σχήψει  μλν  της  tu  nobiscum  ? Revertere  et  versare  cum  rege,  quo^ 
είς  τήν  Χεβρών  άττελήλυθεν  * έχεί  δέ  τήν  nlam  es  peregrinus,  et  migrasti  e domo  tua·  Anne 
«ατριχήν  ήρπασε  βασιλείαν*  έμελέτησε  δλ  χα\  του  tu  heri  accessisti,  et  bodie  vagari  facerem  te  ut 
τήν  σφαγήν.  Τούτο  μαθών  ό βασιλείς,  χατ-  vadas  nobiscum  ? Ego  autem  proficiscar  quocuii- 
{Ln  τήν  μητρόιη>λιν,  άρίστην  ήγούμενος  στρατ-  que  sum  profecturus*».  » Necesse  est,  inquit,  milii 
ηγίεν  χαι  την  είς  χαιρδν  γενομόνην  *·  φυγήν.  Ήχο-  ut  mutem  sedes,  non  est  autem  asquiim  ut  tu,  qui 
λοΰθηη  δΙ  αύτφ  χα\  των  άσΐτιδοφόρων  χαΐ  δορυφό-  nuper  venisti,  nobiscum  laborem  sustineas.  Jure 
ρων  τλήδος.  Ήχολούθησε  ^ δέ  χα\  Τεθι  (57)  δ autem  est  admiranda  Davidis  lenitas  et  roansue* 
Γετθαιος  ευν  έξαχοσίοις  λογάσιν,  &ρτι  μ&ν  τήν  οΐ-  ludo.  Quem  cum  persequeretur  et  bello  invaderet 
χείιν  τοηρίδα  χαταλιπών,  προσήλυτος  δ&  μετά  των  ^ scelestissimus  filius,  non  eum  nominavit  parrici- 
ύτηχδων  γενόμενος.  Τούτον  ό βασιλείς  ιτεΐσαι  μλν  dam,  non  fratricidam,  sed  regem.  Et  cum  multo 
έΐχ](είρΐ]εεν  άναστρέψαι,  ίνα  μή  εύθ^ς  αυτοΐς  συνοι-  egeret  auxilio,  curam  gessit  salutis  proselyti : 
χήβε;  χβλιν  γένηται  μετανάστης  · t Τί  γάρ,  φησ\,  ι Revertere,  inquit,  et  averte  fratres  tuos  tecum  : 
τορενη  συ  μεθ'  ήμών ; * Ανάστρεψε  χαΙ  χάθισον  μετά  et  Dominus  aget  tecum  Juxta  misericordiam  et  ve- 
τω  Ρασιλεως,  δτι  άλλότριος  συ,  χα\  δτι  ^ μετι|>χη-  ritatem  ι Sed  quanto  maiorem  eius  curam  rex 
βιςέχτου  ofxou  σου*  εί  έχθΙς  παραγέγονας  συ,  gerebat,  tanto  434  ***  majorem  ostende- 

χαΐ  σήμερον  XI  νήσω  σε  του  πορεύεσΟαι  μεθ*  ήμών*  bat  benevolentiam.  Dicit  enim : c Quam  vere  vivit  Do* 
έ^ω  δέ  χορεύσομαι  o5  έάν  πορεύωμαι  ^'·  ι Έμλ,  minus,  et  vivit  anima  tua,  domine  ml  rex,  quocun* 
ψΓ,σΙ,  άνάγχη  μετανάστευε  iv,  σέ  δλ  ού  δίχαιον  άρ-  que  in  loco  fuerit  dominus  meus  rex,  sive  ad  mortem, 
τίϋί  άφιγμένον  σιιν  ήμΖν  ύπομένειν  τδν  πόνον  sive  ad  vitam,  ibi  erit  servus  tuus^.  > Hac  autem 
Άξιον  δλ  θαυμάσαι  του  Δαβίδ  τήν  πραότητα.  ΚαΙ  scripta  sunt  ad  nostram  doctrinam,  ut  discamus 
{«ιΐχδμενος  γάρ  *·,  χα\  πολέμου  μένος  ύπδτου  παμ-  quod  ηοη  oporteat  in  rebus  quidem  secundis  ver- 
μιάρσυ  παιδδς,  οδ  πατραλοίαν,  οδχ  άδελφοχτόνον,  sari  cum  amicis,  si  autem  in  res  adversas  ineide- 
ά'ΰά  βασιλέα  ώνόμαζε*  χα\  πολλής*  δεόμενος  G rint,  eos  deserere. 

ββτ,βείας,  της  του  προσήλυτου  σωτηρίας  έφρόντιζεν  * c Ανάστρεφε  γάρ,  φησΊ,  χα\  άττόστρεψον  ·· 
το’ΐίς  άδελφούς  σου  μετά  σου,  χα\  Κύριος  ποιήσει  μετά  σου  Ιλεος  χα\  άλήθειαν.  » Άλλ’  5σψ  τήν  περ\ 
ανιδν  ό βασιλεύς  έδείχνυ  χηδεμονίαν,  τοσούτψ  έχεΐνος  μείζονα  τήν  εΟνοιαν  άπεδείχνυτο.  ι Ζή  γάρ, 
ptial,  Κύριος.  κα\  ζή  ή ψυχή  σου,  χύριέ  μου  βασιλεύ,  δτι  είς  τδν  τόπον  οδ  έάν  ή δ χύριός  μου  ό βασι- 
ww,  Ιόν  τε  είς  θάνατον,  έάν  τε  είς  ζωήν,  έχεϊ  ίσται  όδούλός  σου.  » Τούτων  Ιχαστον  είς  ήμετέραν  προ- 
εγρίφη  διδασχαλέαν,  tva  μάθωμεν,  ώς  οΟ  χρή  εύ  μέν  πράττουσι  τοίς  φίλοις  συνεΐναι,  δυσπραγίφ  δέ  περι- 
τεσδ'/τας  Idv. 

EPQT.  Κθ'  " 1NTERR.  XXIX. 

τι  δή.τοτε  robe  Ιερέας  καϊ  r^r  κιδώτότ  άχοΛον-  Cur  sacerdoies  ei  arcam  sequi  prohibuit  ? 

68 tr  χβχώΛυκετ; 

ΚαΙ  εύσεβής  oiv,  χα\  προφήτης,  ήδει  τί  πέπονθεν  Cum  esset  et  pius  et  propheta,  sciebat  quid  ac- 
ή χιδωτδς  είς  έιτιχουρίαν  των  παρανόμων  ληφθεΤσα*  cidisset  ares  acceptas  ad  opem  ferendam  trans- 

ili Reg.  XV,  19,  20.  ^ ibid.  ibid.  21. 

\AR\M  LECTIONES  EX  ΓΛΤώΙΑ  LIPSIENSI. 

cod.  β τοϊς  λόγοις  om.  cod.  β γενομένην  om.  ήχολούθησε— πορ.  σύ  μεθ  ή]λών.  cat.  ρ·  575elcod.  β 
χα\  δή  χα>.  Τεθθλ  ό Γετθ.  συν  έξαχοσίοις  λογάσιν,  άρτι  προσήλυτος  μετά  των  ΰι^χόων  γενόμενος, 
χ«\  τήν  οίχείαν  πατρίδα  λιπών  · δν  ό βασιλεύς  άναστρέφειν  έτιεχείρει,  tva  μή  πριν  χαλως  οιχησαι, 
ταλιν  γένητας  μετανάστης  · iOX  ούκ  έπειθεν.  *ϋ  μέν  γάρ  βασιλεύς  φησιν  * Ου  τωρευση  συ  μεθ 
ήμών.  *^cat.  άλλότριος  βΓ,  δτι,  elc.  *·  cat.  παρεγένου.  cat.  et  cod.  β πορεύομαι.  cat. 
cl  cod.  β χαι  τδν  πόνον,  cod.  α τδν  πλάνον.  cat.  addit,  6 δέ,  Ζή  Κύριος,  ^ ψυχήσου^ 

χύριέ  μου  βασιλεύ,  δτι  είς  τδν  τόπον  ο5  έάν  ή ό χύριός  μου  ό βασιλεύς,  έάν  τε  είς  θάνατον,  έάν  τε  είς  ζο>ήΛ 
εχεί  Ισται  ό δοΰλός  σου.  Άξιον  δέ,  eic.  ^ cod.  β κα\  διώχ.  γάρ  om.  cat.  μιαρού.  cat.  et  cod.  β 
τ.έΑΐν  πολλής  αύτός.  ·*  cat.  et  cod.  α,  β θεραπείας.  ” cat.  et  cod.  β καλ  ύποστρέφειν  αυτδν  συνεβου- 
λενεν,.εΐ  χα\  τδ  εΟνουν  έκείνου  ϊη\  πλέον  έξεχαλύπτετο  · χα\  γάρ  συνείπετο.  Τούτων  ήμετέραν 

διδασκαλίαν  προεγράφη  · ίνα  μάθωμεν,  ώς  ού  χρή  εύ  μέν  πράττουσι  συνεΐναι  τοις  φιΑοις,  έάν  δέ  δυσπραγουσι. 
·*  Qu.  ^ tri^s  constat  partibus.  1)  Initium  usque  ad  ή στρατιά,  p.  «455,  exstat  in  caL  p.  577,  a<>  cap. 
XV,  25*50.  2)  ούτω  — άσύνετον  vid.  ib.  ad  vers.  51.  5)  τδ  δέ  βώς  et  rei.  vid.  ib,  p.  oio,  ad  xers.  5*· 

NOTiE. 

(57)  ΊεΰΙ.  Codex  Vatie.  11  Reg.  xv , 9,  liabet  Έθί,  Alex.  Έθθεί. 


m 

greseoribuB  legis.  Nam  iUi  quidem  foerunC  ititer-  A 
. £ecii  ; ipsa  autem  bello  eapta  data  est  * alieasgeiiis. 
Ume  ciun  didicisset,  dixit  Sadoco  sacerdoti  : c Re- 
duc arcam  Dei  in  civitatem,  et  maneat  in  loce  soow 
Si  invenero  gratiam'  coram  Domino,  et  me  redu- 
xerit, videbo  eam,  et  ejus  deeorein ; el  si  mihi 
dixerit  : l^olui  te,  ecee  me,  faeiai  mihi  quod  esi 
gratum  eoram  eo  «.  > Non  possum,  inquit,  mecum 
eircumferre  accusatorem·  Intus  audio  legem  dU 
eentem  : i Non  moechaberis,  iion  occides.  » Ego 
aoteni  duplicem  conculcavi  legem.  Quando  legisla- 
tor mundaverit  oculum  animae  meae,  tunc  potero 
videre  decorem  q^us.  Sin  autem  me  omnine  priva- 
verit sua  cura  el  sollicito  di  ne,  est  dominus,  ego 
vero  servus  me  subjiciens  ejus  casUgatioui.  Haec 
autem  lacrymans  dicebat  vir  divinus,  lugubri  ha- 
bito 435  indutus  : erat  enim  opertus  capite,  nu- 
dis vero  incedebat  pedibus  : ejus  autem  luctus 
particeps  erat  exercitus.  Sic  fugiens  cognovit  pro- 
ditionem Acbitoplieiis  : sed  eonfeslim  ad  suum 
confugit  Dominum,  non  rogans  ut  feriretur  fal- 
mine,  sed  ut  hiaue  et  vanum  redderetur  ejus  con- 
stltum.  Dixit  enim  : c Domine  Deus  meus,  effice 
inane  et  vanum  Aeliitopbelis  consilium  i Illud 
autem  : c Effice  inane  et  vanum,  > Aquila  dixit, 
m/eiun,  pro  «o  quod  est,  ostende  stultum  et  inai- 
piens.  Ro»  autem  dixit  verticem*.  Cum  enim,  in- 
quit, ascendisset  in  jRos,  lioe  est  in  verticem.  Dteil 
autem  Olivetum^  ex  quo  assumptus  est  Gbcisius 
Dominus.  Adoravit  ibi  Deum,  respiciens,  ut  veri- 
siHiife  est,  ad  tabernaculum  el  arcam  quas  in  eo  erat  C 
sila. 
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*£xsevoc  μέν  γάρ  άν^ρΛηβην  θ6?η  Λ βορυάλϋηος 
έδόΟη  τοϊς  άλ>οφύλοις.  Ταυτ»  διδαγμένος,  «pk 
ϊαδοίιχ  elue  τδν  Ιβρέα,  c Άνιόοτρχψον  την  χι6ωτ&ψ 
τοΰ  ββοΰ  τΙ}ν  πόλιν,  xaV  χαθιοΑτω  €ΐς  τδν  τοταν 
αύτής  (.'Sg).  ’Kdfcv  Λρω  χάριν  ένώαιον  Κυρίου, 
%α\  έπιστρέφη  μβ,  χοΛ  δφομαι  αύτήν,  κα\  tIjv  εύ- 
πρέπβιαν  αΰτής·  χα\  έάν  βίχη  μοι,  06  τεΟέληχα  ” 
σβ,  Ιδου  έγώ  ··,  ιτονβίτω  μοι  τδ  άρβατδν  ένώπιοο  αυ- 
τού (3D).  I 06  δύναμαι,  ^α^,μετ*  έμαυτου  τδν  κατ- 
ήγορον πβριφέρειν.  Ένδοθεν  αχούω  φΟβγγομ^νβυ 
τοΰ  νόμου*  « 06  μοιχευαεις,  ο6  φονεΰαεις  ^ · > έγω 
δδ  τους  δύο  «επάτηχα  νόμους.  "Οταν  ό νομοβέτης 
χαθαριεί  ^ μου  τδν  τής  ψυχής  δφθαλμδν,  τότε  !δε?ν 
δυνήσομοα  τήν  ε6πρέπειαν  αύτής  * έΑν  δέ  με  πβν- 
τάπασι  τής  οίχείας  κηδεμονίας  γνμνώαη,  Δεσννότης 
4οτ\ν,  έγώ  δέ  οΙχέτης  έμαυτδν  ύκοτιδείς  ταΐς  ααι- 
δβίαις.  Ταΰτο  δακρύων  ·♦  έλεγεν  δ θείος  Ανήρ  •',  τδ 
κένθιμον  περικείμενος  αχήμα  * Ιχεχάλυπτο  μέν  γΑρ 
τήν  κεφαλήν,  γυμνοΐς  δδ  τοίς  ποΛ  χεχρη μένος  ·' 
έδάδιζβν  * δχοινώνει  δΙ  του  πένθους  ή στρατιά  **. 
06τω  φεύγων  6γνω  τοΰ  Άχιτόφελ  τήν  προδοσίαν* 
άλλ'  εύθδς  πρδς  τδν  οίχειον  Δεσπότην  χατέφυγεν, 
ο6  χεραυνοις  αύτδν  βληθήναι  παραχαλέσας,  d>JiA 
ματαίαν  αύτσυ  ^ άποφορνθήναι  τήν  συμβουλήν  ··. 
ΚαΙ  γάρ  φησίν,  c '0  θεός  μου,  μοπαίωσον  (59*)  δή 
τήν  βουλήν  Άχιτόφελ.  » Τδ  δδ  c ματαίωσαν  > δ 
*Αχύλας,  άφρ^τησοτ^  είρηχεν  (49),  Avt\  τοΰ,  δείςον 
Αφρονα  χα\  άσυνετον.  Τδ  δέ  ^ως  (Α1)  τήν  dnpmr  ** 
λέγει.  Άνελθων  γάρ,  φησ\ν,  είς  φως,  τουτέστιν  εις 
τήν  άχραν  (λέγει  δέ  τδνέ^αιωτβ,  άΔεσπ^ 

της  άνελήφθη  Χριστδς  *^),  προσεχύνησεν  έχεέ  τφ 
Οεφ  ··,  είς  τήν  σχηρ/ήν,  ώς  είχδς,.  άποβλέψας,  κα\ 
τήν  χιβωτδν  τήν  έν  αύτή  χειμένην. 

ΕΡαΤ.  Α\ 
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Quidam  non  laudant  quod  mentitus  sii  CAnti. 

El  bonorum  et  malorum  examinandus  est  sco- 
pus. Sic  enim  judicantes  inveniemus  accusari  ve- 
ritatem : c Herodes  enim,  et  propter  jusjurandum, 
inquit,  et  propter  eos  qui  simul  accumbebant,  oc- 
cidit Joannem  » Sed  nemo  adeo  desipit  ut  lau- 
det veritatem  propter  caedem.  Nam  melius  erat 
non  jurasse  : sed  postquam  juravit,  mendacium 
fuisset  potius  eligendum  quam  caedes.  Ergo  bic 


Τικές  σύχ  kxeurevat  τον  Χσοσϊ  td  ψανδος, 
ΚαΙ  των  άγαθών  χαΐ  των  έναντίων  τδν  βχοπδν 
έξετάζειν  προσήχει.  Οΰτω  γάρ  χρίνοντες  εύρήσομεν 
κα\  κατήγορου μένην  αλήθειαν  ^· . ι Ό γάρ  'Ηρώ- 
δης διά  τούς  δρχους,  φησ\,  χαΐ  τους  συναναχειμέ- 
νους,  άπέχτεινε  τδν  Ίωάννην.  ι ’Δλλ’  ούδείς  ούτως 
ήλίθιος,  ώς  έπαινέσαι  τήν  έπ\  σφαγή  γεγενημένην 
άλήθειαν.  "Αμβινον  γάρ  ήν  μή  όμόσαι*  έπεέ  δέ 
ώμοσε,  τδ  ψευδός  αιρετώτερον  της  σφαγής.  ΚαΙ 


D 


• II  Reg.  XV,  25,  26.  ' ibid.  5t.  * ibid.  32.  ^ Malth.  xiv,  9. 


VARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSTENSI. 

cat.  p.  577  et  cod.  a,  p παρεδόθή.  " corf.  β ού  τεθέληχβ^  cod.  β έγώ  et  μοι  om.  cod.  8 
tu  φονεύσεις  om.  ··  cat.  et  cod.  β χαθαρί^.  ·»  έάν  — γυμνώση.  cat.  et  cod.  f ii  Sk  μή.  ··  cml,  ^ 
ταϋτα  δέ  δαχρ.  ··  coti,  β ό θείο;  άνήρ  otir.  Detitde  κάΐ  τδ  πενθ.  ··  cod.  β κεχρημίνος  οτη.  ^ cat.  el  cod.  β 
κα'ι  ή στρατ.  ·*  cod.  α,  β αύτου  οιιι.  ··  cal.  et  cod.  β συμβ.  αύτοΰ.  Deinde  cal.  Κύριο  γάρ,  φησ\ν,  etc. 

·*  cal.  ρ^  578  είς  τήν  άχραν.  ” cai.  el  cod.  β άφ’  οΰ  άνελήφθη  ό Χριστός.  ··  Olroque  loco  προσεκύνησε 
δ*  έχεί  τφ  Κυρίφ.  ··  cod.  β καί  χειμένην  om.  cat  p.  578  τήν  άλήθειαν. 


ΝΟΓϋ. 


(38)  Καί— θύτης.  Hflec  desunt  in  textu  Bebr. 
H Sam.  XV,  25,  et  non  nisi  in  edit.  Compl.  legun- 
tur, teste  Rosie. 

• (59)  Ποιείτω  — αϋνον.  Haec  sunt  Theodotionis, 
tesie  ftionlf.  I.  c.  l.  I,  p.  538.  Ad  eumdem,  ut  puto, 
rcfereiuJa  sunt  quae  praecedunt,  et  sub  nomine  άλ- 
λος a Honlf.  recensemur. 

(39*)  ΜαταΙωσον.  Hanc  interpretationem,  quam 
sequitur  editio  CompL,  codex  quidam  Coisliii.  tri- 


buit Tlieodotioni.  Vid.  ΜόηΐΓ.  ad.  fe  Γ.  Rec.  lectio 
est  διασχέδασον. 

(40)  'D — βίρηκβτ.  Alii,  teste  MomL,  AquHae  tri- 
buunt  versioi^m  κακοφρόνησον. 

(41)  'Ρώς.*  Codex  Vaiic.  It  Reg.  xv,  55,  habet 
*Ρώς,  Alex.  'Ροώς.  Utraque  lectio  satis  aperte  pro- 
dii  originem  ab  Hebr.  ΚΤΗΊ  Cum  Aquila  conseniit 
Symmachus. 


J41  QUiEST.  IN  II  RBG.  CAP.XVI.  C« 

i9tfS9a  toivw  4 Μχρναις,  ούχ  χέρδει*χρη|λ4-  A ^«oqne  fuit  eimulatio,  non  propter  hiemm  pecu- 
xmf  ούχ  M λύμη  έτέριαν,  &U  ζήλφ  ιεροφή-  ni·,  neqnc  ad  darontnn  430  attomm,  sed  stu/lio 
m χύχεβουι^νος,  Mwto.  pii  prophet·  nc  regis. 
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ginoonmi  ” rcrec  ^ ^ HmhuIH  re^wkendntU  ^widem,  quod  avret  pro;- 

μέτφ  τούς  Jidjwc·  Suerit  tti  qum  dkebei  Sika 

JIoUdxcf  elicov,  ώς  ούχ  Αχχντχ  ύγ(νωσκον  oi  Sape  dixi  prophetas  non  «ιηηιη  scivisse : Hle 
«ροφηται*  ονίτος  δέ  χα\  κιθανοίς  ύχρήσατο  ΪΑχοις.  autem  ei  verbis  «sus  eel probabilibus.  Nam  el  ipse 
litA;  |ilv  γάρ  Αφίχετο  icpbc  tbv  Oeiov  ΑαβΙύΙ,  ixsl-  venit  ad  diviaum  DavMem ; illum  aatem  dicMiat 
vov  Ιρη  τ^ν  poffUeCav  ραντάζεοθαι.  Ηρύς  tSk  regnum  miimo  agitare  ^ Qaia  etiam  dona  ei  ob- 
twm;,  xa\  Sutpa  ιςροσήνεγχι,  'tfyf  oixsiav  ifci&i-  tniic,  snem  ostendens  benevoleniiain.  Postea  au- 
χνύς  eOvoiav.  *Γοτερ·ν  Sk  ueX  του  Μεμφίβαάλ  τοΑς  tem  auditis  iis  qua  dixit  Mempbibaal,  utrisque 
kdYou;  ύεξ&μενος,  Αμφοτέροις  μίν  τήν  xsq9tv  5t-  quidem  distribuit  possessionem  : illius  atrtem  ror- 
iMiptv,  ixsivov  Αέ  ndXtv  της  ηύτής  χηδβμονίοις  sus  eamdein  quam  prius  curam  gessit  i.  Et  cum 
1^ςί»οε*  χα\  του  λιμού  γενομένου,  χαΐ  των  Γαββιο-  orta  esset  fames,  et  GabaoniUe  petiissent  septem 
νιτών  imk  των  του  Χχουλ  συγγενών  αΐτησάντων,  Β ex  cognatis  Saiilis,  non  dedit  Neniphibaalem,  sed 
oux  έξ16ωχ6  t^v  Μεμφίβαάλ,  αλλά  τάς  πρύς  τύν  stetit  promissis  Jonatbani  datis  Sunt  autem  ad· 
Μβεν  γεγsvημivας  συνθήχας  έπλήρωσεν.  Άξι-  miratione  digna  ei  iiia  qua  de  Semet  ad  Abessara 

^νατηύέτου  Δα^  κχ\  τΑ  περί  τού  Σεμεε\  πρύς  τύν  dicta  sunt  a Davide.  Mam  eam  ille  aim  lapidibus 

'Xk99k  εΙρημενο.  Έχείνου  γΑρ  αύτύν  ΙΙ^οις  appeteret,  et  pulverem  in  eum  Jaceret,  verbisquo 
^aSibrro;,  x«l  τίν  χούν  αυτού  χαταχέοντος,  χαΐ  1&·  et  factis  ei  insultaret,  virumque  sanguinum  et  ini- 
γης  έτέροις  χα\  Ιργοις  προπηλαχίζοντος,  χαι  Αν-  quum  eum  appellaret,  Abessa  quidem,  qui  erat  sub- 
tpi  αΙμάτων  uaX  πεφΑνομον  Αποχαλούντος,  ό μλν  prafectus  in  exercitu,  non  tulit  contumeliam,  seit 
'ktisik  ύποστρΑτηγος  ών  τήν  παροινίαν  ούχ  dixit : c Cur  maledicit  canis  iste  exsecrandos  domi- 
Ι,πγχεν,  AXa'  Ιφη,  c Iva  τ£  χαταρ Αται  ό χύων  6 uo  meo  regi  ? transibo  et  auferam  ei  caput  ejus  ^ » 

έπιχατάρατος  ^43)  οΐτος  τ2»ν  χύριύν  μου  τύν  ^σι·  Ille  autem  omnium  hominum  raitissimus  dixH ! 

IU\  διαεύσομαι  δή,  χα\  Αμελώ  τ1}ν  χεφαλήν  αύ·  ι Quid  mihi  el  tibi,  AU  Sarvi·?  OimluHe  eum,  q«o<* 
τού.  » 'AU'  6 πάντων  πραότατος  ύπβλαδών  Ιφη,  niam  mihi  maledicit,  quia  dixit  Dominas  ut  naie^ 

< T(  έμο\  χαΐ  ooV,  υιλ  Σαρουία;  Αφετε  αύτδν,  διότι  diceret  Davkli.  Et  quis  dicet  ei : Cur  sic  fbcrsti*?» 

ητεραταί  μι,  δτε  6 Κύριος  εΐπεν  αύτφ  χαχολογεϊν  q Est  iste,  inquit,  lorum  Det  et  virga.  Non  video  k>- 
τ^νόα6\ύ(45)«  xo!\  τίςέρεϊαύτφ,  Τ(δτι**πεπο(ηχας  rum,  487  ^ video  eum  qui  me  flagro  catdU; 
όντως ; i Ίμάς  έστιν  ούτος,  ·φησ\,  τού  Θεού,  χοά  meis  iniquitatibus  ascribo  calamitates ; non  tango 
]Ι4βύος.  Ούχ  όρώ  τ6ν  Ιμάντα,  Αλλά  τδν  μαστιγοιτντα  * virgam,  ne  eum  irrilem  qui  perculit.  Conveniunt 
τιΐς  εμευτού  παρανομίαις Ιπιγράφω  τΑς  συμφοράς*  aulem  ea  quoque  qu·  deiacops  sequuntur,  i Dixit 
ούχ  &;πομαι  τη^  fiA60ou,  7να  μ4  ιηροξύνω  τδν  enim  Davhl  ad  Abessam,  et  ad  omnes  servos  suos : 
aalovTi.  Συμφωνεί  δλ  τούτοις  **  χαΐ  τΑ  έξης*  € ΕΓπε  Ecce  fiUus  meus,  qui  egressds  est  ex  ventre  meo, 
γέρ,  φησί,  ΑαβΥδ  πρδς  *Α6εσσΑ  (44),  χολ  πρδς  «εάν-  qmerit  animam  meam.  Nunc  quoque  si  hic  llliiis 
τας  τους  χαιδας  αυτού,  Ίδου  ό υΙός  μου,  ό Ιξελθών  lemini  id  fecerit,  niissem  facile  eum  ut  maledicat, 
U της  κοιλίας  μου,  {ητεϊ  τ\ρ/  ^χήν  μου.  £1  δέ  χα\  quoniam  Dominus  dixit  el  : forsitan  inspiciet  Do- 
vOv  ούτος  4 υΐδ^  τού  Ίεμιναίου,  Αφετε  αυτδν,  χατ-  minus  humiiilatem  mearo,  et  reddet  mihi  bona  pro 
αράβθω*\δτι  Κύριος  είρηχεναύτιρ,  δπως  Ιδοι**τήν  ejus  maledictione  hoc  ipso  die*».»  Iste,  inquit, 
τατιινωοίν  μου,  χαι  Ανταποδώσει  μοι  Κύριος  Δγαθά  est  ex  cognatione  Saiilts,  habet  veterem  in  me 
άντ\  της  χατάρας  αύτού  έν  τ^  ήμέρφ  τούτη  ♦··  » malevolentiam  : el  est  verisimile  esse  qui  dkant 
Ούτος,  φησίν,  έχ  τ^ς  τού  Σαούλ  έστι  συγγενεΐας,  quod  inveuta  occasione  aperuerit  iiUmieitias.  Fi- 

* U Reg.  XVI,  i seqq.  i II  Reg.  xix,  49.  ^ II  Reg.  xxi,  7.  ^ II  Reg.  xvi,  9.  “ ibid.  40.  ■ ibid. 
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” ούδέ.  ’·  Qu.  SI  initium  usque  ad  έπλήρωσεν  exstat  in  cat.  p.  579,  ad  cap.  xvi,  1-4.  Re- 
liqua vid.  ib.  p.  581,  ad  vers.  5-12.  ’*cai.  p.  579  et  cod.  β Tl  δήποτε  μέμαονται.  cod.  β 
έ»ντες.  ’·  πρδς  τδν  βασιλέα,  Ιχείνον,  clc.  ’·  cod.  β συγγενών  0«.  ^ cod.  β ixelvoo  — Αταοχα- 
^ϊύηος  001.  ” cod.  α έτέροις  οηι.  ’·  cod.  β ύποστρ.  ών  om.  *®  cat.  ρ.  581  el  cod.  β τ.  παροιν. 

Ιχιΐν^τήν  χατάτού  ^ασιλέως  μή  φέρων,  Γνα  τ£  χαταρΑται,  Ιφη,  4 χύων.  Utroque  loco,  4 δέ  πάντων 
άνβρώχων  πραότατος  φησί.  ··  Utroque  loco  δτι  om.  ‘‘cod.  β τούτοις  oro.  ^ cat.  el  cod.  β χα\  χαταρ« 
" cit.  et  cod.  β et  πως  είδώς.  **  cod.  β έν  τ.  ήμ.  om. 

NOTiE. 

ΈΛΟίοτάρατος.  Rec.  lectio  1.  c.  est  τε-  (41)  Άΰ$€τσά,  Non  dubitavimus  hoc  nomen  pro 
•νηχως.  Ίωάβ,  nt  minus  recte  excessum  erat,  reponere, 

(45)  Aidrc  — rdv  Aa€ld.  Hac  ad  lectiones  edit,  aucioriuue  textus  Hcbr.  II  Sam.  xvi,  11,  ei  τ^^^ 
CoiDplut.  accedunt. 


m 

lium  meom  t me  satum  et  eductam,  et  ad  eam  A 
provectum  aetatem  et  honorem,  quis  in  me  arma- 
vit? Liquet  igitur  ccelitus  * latam  esse  sententiam, 
Deumque  iis  quae  praedixit  finem  imposuisse.  Ego 
autem  fero  et  me  contumeliis  afficientes,  et  caedem 
mihi  parantes,  ea  ratione  placaturus  Dei  iram. 
Atque  haec  quidem  dixit  vir  divinus.  Sciendam 
est  autem  quod  non  divinae  sit  operationis,  neque 
Arononis  neforius  concubitus,  neque  Absalomi  fra- 
terna caedes,  nec  furor  in  patrem ; sed  domus  nu- 
data divina  Providentia,  erat  instar  scaphae  caren- 
tis gubernatore,  et  vehementes  fluctas  insanorum 
daemonum  excipiebat. 

INTERK.  XXXII.  ® 
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παλαιάν  £χων  mp\  έμ&  τήν  δυσμένειαν  * χοΑ  είχός 
τινας  εΙπεΤν,  δτιχαιρδν  εύρών  έ γύμνωσε  τήν  άιεέχ- 
θειαν.  Τ6ν  υΙόν  μου**,  tbv  ύιε'  έμοΟ**  χαΐ  σιιαρέντα, 
χα\  τραφέντα,  χαΐ  εις  τούτο  ήλ(χ(α(  έλάσαντα  χαΐ 
νιμής,  τ£ς  έχπεπολέμωχέ  μοι ; Δ))λον  τοΙνυνώς  ή ψ?,- 
ψος  Ανωθεν  έξενήνεχται  ***  χα\οΓς  προείπβν  έπεφέρει 
τ6  πέρας.  Έγώ  δέ  φέρω  χα\  τους  παροινοΰντας,  χα\ 
τobς  φονώντας,  Γνα  ταύτη  πραθνω  τήν  θείαν  Αργήν. 
Ταυτα  μέν  οδν  ό θείος  ο^τος  είπεν  άνήρ.  ΕΙδέναι 
δέ  χρή,  ώς  ού  τής  θείας  έβτ\ν  ένεργείας,  ούτε  τού 
*Αμνών  ή παράνομος  '*  συνουσία,  οΟτε  τού  *Α6εσ> 
σαλώμ  ή άδελφοχτονία,  χαΐ  ή χατά  του  πατρύς  γε· 
γενημένη  **  μανία  * άλλά  της  θείας  Προνο£ας  ή 
οΙχία  γυμνωθείσα  σχάφος  άχυβέρνητον  έμιμεΐτο, 
χα\  των  πονηρών  δαιμόνων  τάς  τριχυμέας  εδέχετο. 

EPQT.  ΑΒ'**. 


THEODORETI  EPISCOPI  CYRENSIS 


Quomodo  AchUophele  consiliario  utebatur  divinui 
David  mala  consulente  ? 

Sceleratissimi  homines  celant  suam  nequitiam 
conversantes  cum  bonis  : sed  si  invenerint  aliquem 
438  qui  eorum  delectetur  studiis,  eam  aperiunt, 
et  ea  lo<iuuntur  quae  apta  sunt  audientibus.  Iste 
quoque  erat  talis.  Nam  et  divino  Davidt  eas  adhi- 
bebat suasiones  et  consilia,  quae  optimo  ejus  sco- 
po convenirent  : et  ea  Absalomo  consulebat,  quae 
ejus  congruebant  moribus.  Timens  enim  ne  natura 
eos  rursus  conjungeret,  deinde,  si  fieret  reconci- 
liatio, poenas  daret  proditionis,  extremam  Illam 
suggerebat  iniquitatem,  ut  reconciliationi  nullus 
pateret  aditus.  Statim  autem  dedit  poenas  illius  i 
impiae  et  nefariae  suasionis  : et  quoniam  in  patrem 
armavit  filium,  ipse  rursus  in  se  armavit  manus : 
et  iis  laqueum  collo  injiciens,  miserrimum  susti- 
nuit fluena.  Nam  cum  ad  rerum  exitum  prospicien- 
dum esset  idoneus,  non  admissa  ejus  suasione,  Ra- 
vidis futuram  victoriam  cognovit,  et  timens  pro- 
ditionem sua  manu  de  se  sumpsit  supplicium.  Do- 
cuit autem  divina  Scriptura  quod  Deus  Ghusl 
opem  tulerit : c Dominus  enim,  inquit,  mandavit 
ut  dissiparet  consilium  Acliiloplielis  bonum  > 
pro  eo  quod  est  tyrannidi  conducibile.  Eu  de  causa 
psallens  dicebat  beatus  David  : c Ecce  parturiit  in- 
justitiam, concepit  dolorem,  etpeperit  iniquitatem. 
Lacum  fodit,  et  effodit  eum.  et  incidet  in  foveam 
quam  fecit  p.  i 


Πώς  έχρητο  σνμβούΛφ  τφ  ^ΑχιτόρβΛ  ό βεΤος 
A(t6ld  χοιτηρά  σνμβονΛεύοττι; 

οι  παμπόνηροι  Ανδρες  **  χρότιτουσι  τήν  πονηριάν 
συνόντες  τοϊς  άγαθο7ς  · εύρόντες  ··  δέτινατοίς  αυτών 
έπιτηδεύμασι  χαίροντα,  γυμνούσι  ταύτην,  χα\  τί 
πρόσφορα  το7ς  άχούουσι  φθέγγονται.  Τοιούτος  ήνχα\ 
ούτος  *^.  Κα\  γάρ  τφ  θείφ  Δαβίδ  πρδς  τδν  Αριστον 
αύτοΰ  σχοπδν  τάς  είσηγήσεις  προσέφερε,  χαΐ  τφ 
Άβεσσαλώμ  τά  τφ  τρόπφ  κατάλληλα  συνεβούλευε. 
Δεδιώς  γάρ  μή  συναγάγη  πάλιν  αύτους  ή φύεις, 
εΐτα  των  χαταλλαγών  γενομένων  δίχας  άπαιτηθξ 
προδοοίας,  τήν  έσχάτην  έχείνην  παρανομίαν  ύπέθε- 
το**,  ώστε  μηδεμίαν  παρείσδυσιν  γενέσθαι  χατιλ- 
; λαγών.  Έτισε  δέ  παραυτίχα  ποινήν  ··  τής  Ανοσίες 
έχείνης  χαΐ  πονηρΑς  είσηγήσεως  * χα\  έπειδή  χατά 
τού  πατρδς  ώπλισε  τδν  υ16ν,  αύτδς  πάλιν  καθ'  έα> 
τού  τάς  χεΤρας  χαθώ  πλισέ  * * χα\  ταύταις  * έμβα- 
λών  τφ  τραχήλφ  τδν  βρόχον,  τρισάθλιον  ύπέμεινε 
τέλος.  Ίχανδς  γάρ  ών  · προιδεΙν  τών  πραττομένων 
τδ  τέλος,  μή  δεχθείσης  τής  είσηγήσεως , Ιγνω  * τοΰ 
Δα6\δ  έσομένην  τήν  νίκην  * χα\  δείσας  τήν  προδο- 
σίαν, αύτοχειρίφ  * τήν  τιμωρίαν  έδέξατο  *.  'Εδίδαξε 
δά  ή θεία  Γραφή,  ώς  ό βεδς  συνέπραξε  τώ  Χουσί. 
C Κύριος  γάρ,  φησ\ν,  ένετείλατο  τού  διασκεδάσει 
τήν  βουλήν  *Αχιτόφελ  τήν  Αγαθήν,  άντ\  τού,  τήν  τή 
τυραννίδι  συμφέρουσαν.  Τούτου  χάριν  ψάλλων  δ 
μακάριος  ίλεγε  Δαβίδ  * * f Ιδού  ώδίνησεν  Αδικίαν, 
- συνέλαβε  πόνον,  χαΐ  Ετεχεν  Ανομίαν.  Λάχχον  ώρυξε, 
D χα\  άνέσχαψεν  αύτδν,  χαΐ  έμπεσειται  εις  βόθρον  δν 
εΙργάσατο.  ι 


* IlReg.  XVII,  14.  ρ Psal.  νιι,  14,  15. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

cod.  β ποδς  έμέ.  **  cat.  et  cod.  β υίόν  μου  τδν  έχ  των  σπλάγχνων  μου.  *·  cod.  β τδν  ΰπ’  εμού  — της 
τιμής  om.  **  cat.  et  cod.  β έπενήνεχται.  Deinde  cat.  εΐτα  χα\  οίς  προεΐπον.  cod.  β χα\  οΤς — πέρας  οηι. 

·*  ταύτα — άνήρ.  cat.  et  cod.  β άλ^  ό μάν  Δαβίδ  ούτως  εΐπεν.  ··  cod.  β τού  'Αμνών  ή παρανομία.  ·*  esU 
et  cod.  β γεγενημένη  om.  Qu.  32  tres  habet  partes,  i)  Initium  usque  ad  συνεβούλευε  exstat  ineat,  p. 
5S3.  ad  cap.  xvi,  15-25.  2)  δεδιώς  — έδέξατο  vid.  ib.  p.  587,  ad  cap.  xvit,  21-23.  3)  έδίδαξε  et  rei.  vid. 
ib.  p.  585,  ad  vers.  5-14.  **  cod.  β Ανδρες  om.  **  rat.  p.  583  et  cod.  β εύρόντες  δέ  χαίρο^/τας  τοί; 

τοιούτοις,  άπογυμνούσιν  έαυτούς.  Τοιούτος,  etc.  *’  cat.  et  cod.  β ήν  χαΐ  ό Άχιτόφελ.  ··  cod.  β τήν  έοχ. 
— ύπέθετο  om.  **  cod.  β ποινήν  om.  Deinde,  ανοσίας  γενέσθαι  είσηγήσεως  ποινήν.  ‘ cod.  β έξώπλισεν. 
• χα\  ταύταις  — ύπέμ.  τέλος  om.  * cod.  β Ικ.  γάρ  ήν.  ^ Ιγνω  — νίκην,  cat.  ρ.  ο87  ct  cod.  β έν  τφ  Δββ\δ 
έσομένην  τήν  νίχην  συνεΐδε.  Deinde  δείσας  ούν  τήν,  etc.  * cod.  β^  αύτόχειρ.  * cat.  et  cod.  β έδέξατο, 
βρόχφ  τδ  ζήν  άπο(^βαγείς. ' Utroque  loco  έψαλλε  Δαβίδ. 
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EPQT.  ΑΓ  ·.  i 

Ti  icTi,  € Kal  rvr  ά^ίρεθήσετΜ  έξ  ή/ιωτ  ή χη 
dixa  χιΛιάσι(Α^) ; ι 

Κο<ν»νη9α(  της  συμπλοκής  βουληθέντα  τ6ν  βασι- 
Ih  βιβχώλυσεν  ό στρατηγός,  χα\  δόδι03ς  μή  τι  πάθη 
(ιΙχ6ς  γάρ  ήν  κατ’  αύτοΟ  μόνου  χωρησαι  · τους 
(νερενκίς),  χαΐ  άγων  ιών  μή  νιχήσας  οΐχτείρη  τόν 
τύραννον.  *Εφασαν  τοίνυν,  όιι  Έάν  ήττηθέντες  άπο· 
ίράβωμεν*·,  τήν  ζωήν  “ δχομεν  άποχρώσαν  παρα- 
*·  * Ιάν  δέ  τι  σό  πάθης,  χωρήσει  χατά  πάν- 
τυν  ή συμφορά.  £υ  γάρ  μόνος  μυρίαις  μυριάσιν 
ύττερέχβις  πά'Λων  ήμών.  Ταύτην  γάρ  τήν  δννοιαν  ό 
Σύμμαχος  τόθειχεν  * c Κα\  σϋ  ώς  ήμεις  δέχα  χι- 
Αίάπν.  ί Ό δό  δίχαιος  Κριτής  τψ  μόν  Δαβ\δ  ταύτας 
έικνεχθήναι  τάς  συμφοοάς  συνεχώρησε,  τήν  γεγενη- 
μένην  ΐϊΐρανομίαν  Ιώμενος  * έχείνον  δέ  τδν  άλιτήριον  1 
£{χας  αξίας  είσέπραξεν  Έλαύνοντι  γάρ  έν  τφ 
ορομφ  χαρεσχεύασεν  υπό  φυτδν  είσελθεΐν,  δ δύο 
χΐάδουςεΐχεν  έπιχλινείς  έγχαρσίως  βεβλαστηχότας, 
Οϋ  χολό  διεστώτας  άλλήλων.  Έχείθεν  παριούσης 
της  ήμιόνου,  ένεπάρη  μέν  μεταξύ  των  χλάδων  ή 
χιφαλή,  εξηρτήθη  δά  άπας  * διήλασε  δό  τήι/  ήμίονον 
τών  φύλλων  ό χτύπος  · μεμένηχε  δΐ  έχείνος  έξηρτη- 
μ^νος,  ήδιστον  θέαμα  το7ς  εύσεβέσι  γενόμενος,  χαλ 
τί|ς  χόντα  πρυτανευούσης  Προνοίας  τήν  ψήφον  έπι- 
&ιχνύς.  Τοδτό  τις  των  άλλων  στρατιοιτών  θεασά- 
μενος,  ούχ  έτόλμησεν  επενεγχεΤν  αύτφ  τήν  πλη- 
γήν έ&δίει  γάρ  του  βασιλέως  τδν  νόμον.  Ό δά 
βτρατηγδ;,  τδν  τιατέρα  χεχρήσθαι  τή  εύσπλαγχνίφ 
χαταλιπών**,  έν  τή  μυσαρωτάτη  χαρδίφ  τά  βέλη 
χβτέιπϊξεν.  ΕΤτα  χαθελών,  χαΐ  ‘·  είς  τήν  παραχει- 
μivηvφάpαγγα  <5ίψας τδν  λαδν  άπαντα  χατα- 
αΰσαι  προσέταξαν  ώστε  γενέσθαι  αύτψ  τάφον  τήν 
τιρρίιν. 

ΕΡΩΤ. 

τι  δήΛοτε  άκω  μέτ  ό σνγγρα^εύς  εΤρηκεν  δτι 
Tfelq  ίσχετ  νΙοϋς  *·,  μίαν  6έ  θυγατέρα  · rvr  δέ 
τούταττίυτ  έ^εδήΛωχετ^  δτι  στήΛητ  φκοδόμη· 
σετ,  ώς  vi&r  ούχ  Ιχωχ·,  τήν  δι’ αύτής··  αύτφ 
μηχατώ/ιενος  μνήμην  ; 

Έχάτερον  άληθές  · είκδς  γάρ  αύτδν  χαΐ  παιδο- 
χοιήσαι“,  χα\  τετελευτηχέναι  τους  παϊδας.  Ίώση- 
τος  (46)  δέ  £φη  τούτο  αύτδν  δεδραχέναι,  ώς  τών 
χα’δων  μέν  έπΙ  πολύ  διαρχειν  ού  δυναμένων , 
ης  δέ  οιχοδομίας  μάλλον  φυλαττούσης  τήν  μνή- 
μην. 


1NTERR.  ΧΧΧΙΗ. 

Quid  4%t : c Ei  mnc  auferetur  terra  ex  nobi$  decem 
millibus  4 ? i 

Regem  volentem  esse  belli  socium  prohibuit  dux 
exercitus,  et  veritus  * ne  ei  aliquid  accideret  (erat 
enim  verisimile  439  adversus  eum  solum  proces- 
suros inimicos),  et  magnopere  timens  ne,  si  vicis- 
set, misereretur  tyranni.  Dixerunt  ergo  : Si  vini 
aufugerimus,  vitam  babemus  sulficiens  solaiiiiin: 
sin  autem  aliquid  libi  acciderit,  adversus  omnes 
procedet  calamitas.  Tu  enim  solos  potior  es  om- 
nium nostrum  infinita  multitudine.  Hanc  enim 
sententiam  posuit  Symmachus  : t Et  tu,  sicut  nos, 
in  decem  millibus.  > Justus  autem  Judex  permisit 
ut  Oavidi  hae  inferrentur  calamitates,  ab  eoadjnis- 
sse  iniquitati  medelam  afferens.  De  illo  autem  sce- 
lerato justas  sumpsit  poenas.  EOecilenim  ut  in  sil- 
vam ingressus  veniret  sub  arborem  quae  duos  ra- 
mos habebat  inclinatos,  oblique  protensos,  nec 
mullum  inter  se  distantes.  Ibi,  cum  transiret  mu- 
lus, inter  ramos  infixum  fuit  ejus  caput,  et  totus 
pependit ; incitavit  autem  mulum  foliorum  stre- 
pitus, et  ille  mansit  suspensus,  jucundissimum  spe- 
ctaculum viris  piis,  et  omnia  administrantis  Pro- 
videntiae justam  ostendens  sententiam·  Hoc  con- 
spicatus quispiam  ex  aliis  militibus,  non  ausus  est 
ei  plagam  infligere,  timebat  enim  legem  regis.  Dux 
autem  exercitus,  sinens  patrem  misereri,  in  coi 
exseerandissimum  tela  defixit.  Deinde  eum  deje- 
I ctiim  cum  iii  prope  sitam  vallem  profundam  abje 
* cisset,  jussit  toti  populo  ut  lapidibus  obrueret, 
adeo  ut  supplicium  ei  esset  sepulcrum. 

INTERR.  XXXIV. 

Quamobrem  dixit  quidem  scriptor  superius  quod 
tres  habuerit  filios,  unam  autem  filiam,  nunc  au- 
tem dicit  contrarium,  quod  erexerit  columnam, 
ut  qui  non  haberet  filium  per  eam  caveret  ne 
sui  periret  memoria  ■ ? 

440  Est  uiruiuque  verum  : est  enim  verisimile 
illum  et  liberos  procreasse,  et  eos  decessisse.  Jo- 
sepbus  autem  dicit  eum  hoc  fecisse,  quod 
lilii  non  possent  diu  durare : aedificium  autem  pos- 
set diutius  conservare  memoriam. 


^ II  Reg.  xviii,  3.  » II  Reg.  xiv,  27.  · 11  Reg.  xviii,  18. 

SAMM  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 


• Qii.  55  Iribus  constat  partibus.  1)  Initium  usque  ad  δέχ»  χΛιάβιν  p.  459  exstat  in  cat.  P·  588,  ad  cap. 
rni,  1-5.  2)  6 64  — έπιδβικνΰς  vi«l.  ib.  p.  590,  ad  vers.  9.  5)  τούτο  et  rel.  Tid.  ib.  p.  592,  ad  vers. 
1-17,  » cod.  ? κατά  τού  αώτων  νδμοο  χωρίΐβαι  *·  άκοδράβωαι  μίν.  ’·  oal.  et  cod.  ? τήν  σην  ?ωήν. 


ιεεδηθέντι  έπενεγχεΤν.  'Ηδει  γάρ  τού  βασιλέως  τδν  νόμον.  cal.  ρ.  592  pariler  ουχ  ετόλμα  πληγην  τω 
διά  τής  χόμης  πεδηθέντι  έπενεγχείν.  » cat.  τδν  πατέρα  τή  εύσπλαγχνία  χεχρήσθαι  γινω(«ων  χαταλιπων, 
elc.  »*  rod.  β χα\  om.  *’  cod.  β καλ  βίψας.  ··  cod.  β χαταλ.  πεποίηχε.  *·  cal.  ρ.  595  et  cod.  β Εσχ, 
«ιούς  ό Άβεσσαλώμ·  ··  τήν  διά  ταύτης.  cal.  ρ.  595  et  cod.  β κα\  άποβαλεΐν  τ.  παιδ. 


NOTiE. 


(45)  Καινΰτ—χιΛΐάσι,  Hanc  satis  obscuram 
interpretationem  esse  Tbeortolionis,  e cod.  quodam 
Coisl.  observavit  Montf.  ad  h.  I.  Praestat  vero  ver- 


sio  τών  0'  quae  est,  δτι  σύ  ώς  ήμεις  δέκα  χιλιάδες. 

(i«)  Ίώσηπος,  χ.  λ.  Antiquit.  Jud.  lib.  vii , 
cap.  10. 
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INTERR.  XXXV.  A EPOT. 

Quam  ob  um  David  ΐαηΐ4φ€Τ€  luxit  filium  soeUratii·  Τίτος  Srexer  ro&ovtor  έβ^ήττισετ  6 άαβί9  τόιτ 
simum  ? μιαρώτατοτ  xalda  ; 

Et  filios  amaJ>at«  et  benignus  erat.  Hujus  autem  Ka\  φα^παις  χα\  φιλάνθρωπος.  Τβχμήριον 
xei  quoque  est  indicium  ejus  de  Saute  luaus.  Hic  Θ4  τούτου  χα\  τ6  ί%\  του  ΣαοΟλ  γενύμ§νον  πένθος, 
vero  natura  quoque  majores  effecit  dolores.  Ad  Ενταύθα  χα\  ή φύαις  με^ζους  τάς  όθύνας  εΙργά- 
haec  accedii,  quod  tanquam  pius  " luait  eum  qui  σατο.  Προςβλ  τούτοις,  έθρήνησεν  ώς  εύοεβήςιΑν  θιλ 
Don  poterat  amplius  curari  per  poenitentiam.  Nam  μεταμελεΐας  Ιαθήναι  μηχέτι  θυνάμενον.  Μετά  γάρ 
post  mortem  plaga  peccati  est  immedicabilis.  ^ νήν  τελευτ^ιν  Ανίατος  ή της  Αμαρτίας  πληγή. 

1NTERR.  XXXVI.  EPRT.  ΑζΤ· 

€ητ  poilieitus  est  Abessa  eum  futurum  ducem  exer-  Tl  δήποτβτφ  ’ΑΛσσα  (47)  t^r  στρατητ^Ετ  έχηγ· 
citus,  cum  Joab  mullos  latorec  et  peHcula  pro  eo  γβΙΧοΕο,  tov  Ιοχάβ  ύπβρ  αυνον  χοΛΛονς  ύχο· 
subiisset  * ? μεΐταττος  χότονς  «αΐ  *·  χιτουτους  ; 

Joabi  audaciam  perpetuo  odio  habuit.  Tolerabat  Tb  θρασύ  του  Τωάβ  άεΧ  μισών  θιετέλεσεν.  Ήν· 
autem  illum  propter  ejus  benevoleoiiam,  et  suspe*  αύτου,  διά  τε  τήν  eOvotav,  ήν  εΐχε,χαΙ 

Cium  eum  habens,  ne  quid  novi  in  eum  moliretur.  ® ύφορώμενος  μή  τι  νεώτερον  βουλεύσηται  κατ’  αύτοΰ. 
Ciim  autem  vidisset  Abessaro  (erat  autem  ipsius  Βεασάμενος  δέ  τδν  Άβετσά*  άδελφίδοΟς  δλ  αύτοΰ  χαΐ 
hic  quoque  patruelis)  a tyranno  fuisse  creatum  έτυγχανεν  · δν  (48)  ατρατηγδν  ύπδ  του  τυράν- 

ducem  totius  exercitus,  evocavit  illiinu  pollicitus  se  πάσης  χειροτονηθέντα  της  στρατιάς,  έ^βτει- 

ei  daturum  imperium  exercitus  quod  habebat  Joab.  **»  ύποσχόμενος  αύτφ  παραδώσειν  τήν  τού  Ίωλβ 
Haec  cum  rescivisset  Joab,  invidiae  stimulo  percus*  στρατηγίαν.  Τούτο  μαθών  ό Ίωάβ,  xaV**  τού  φΟάκ» 
SUS  ob  ea  quae  fuerant  ipsi  significata,  caedem  ei  άχίδα  δεξάμενος,  χα\  πληττύμενος  έπ\  τοις  με- 
intulit  simulans  benevolentiam  et  amicitiam  ·.  μηνυμένοις,  έπήνεγχεν  αύτψ  τήν  σφαγήν,  εύνοια» 

χα\  φιλίαν  ύποχρινάμενος. 

441  1NTERK.  XXXVil.  ΕΡΟΤ.  ΑΖ'. 

Quomodo  eu  intelligendum : c Decem  mihi  manus  Πώς  rofirior  rd,  i Δέκα  μοι  χοΊρές  έτ  τφ  fia· 
su  reperis  σιΛεϊ;  s 

Cum  orta  fuiseet  lis  et  contentio,  et  aliae  tribue  Έριδος  γενομένης  χα\  διαμάχης  **  , χα\  τήν  fu- 
accusarent  tribam  Juda,  quod  ea  regi  prior  occor-  λήν  τού  Ιούδα  των  άλλων  αΐτιασαμένων , οτι  βή 

risset,  illi  reapondeules  dixerunt,  regem  suum  esse  C προλαβούσα  ύπήντησε  τψ  βασιλεΐ,  ύπολαβύ'/τες 
tribulem,  et  magis  ad  eos  atliuere  propter  propin-  Ιφασαν  αύτο\ , φυλέτην  αυτών  εΤναι  τδν  βασιλέα, 

quiorem  cognationem.  Ea  de  causa  dixerunt  qui  erant  xa\  μάλλον  αύτοις  προσήχειν  διά  τήν  πλησιαιτ^ριν 

ex  aliis  tribubus,  se  decem  manus  habere  in  rege,  συγγένειαν.  Τούτου  χάριν  είρήχασιν  οί  των  άλλινν 

Nam  tribus  Benjamilica  conjuncta  erat  tribui  Juda.  φυλών,  δέχα  χείρας  έχειν  έν  τψ  βασιλεΐ**.  *Η  γαρ 

Addiderunt  autem  qued  haberent  privilegia  primo-  Βενιαμίτις  τή  'Ιούδα  συνήπτο.  Προσέθηχαν 

genitorum,  ei  propter  Rubenetn  ut  natura  primoge-  δτι  χα\  των  πρωτοτοχίων  £χου jt  τά  πρεσβεία , δ:ί 

iiitum,  et  propter  Josephum,  cui  propter  virtutem  χ£  zbv  'Ρουβελμ,  ώς  φύσει  πρωτύτοχον  , χα\  δΰ 

haec  sors  obtigit.  Primogeniti  enim  accipiebant  du-  xbv  Ιωσήφ , ώς  διά  τήν  άρετήν  τούδε  τού  χλήρον 

plicem  sortem  paternae  haereditatis.  Et  ideo  patriar-  τετυχηχότα.  Διπλήν  γάρ  μοίραν  oi  πρωτύτοχοι  τή; 

cha  dicebat  Josepbo : c Ephraim  et  Manasses  tan-  πατρφας  χληρονομίας  έλάμβανον.  Διδ  χα\  6 us- 
quam Kuben  et  Simeon  erunt  mihi  » Magnus  ita-  τριάρχης  πρδς  τδν  'Ιωσήφ  £φη , ι Έφρα^μ  χα\  Μα- 

que  Moses  et  Josua  Nate  ejus  successor,  duplicem  νασσής  ώς  Του6ε\μ  χα\  Συμεών  !σονταί  μοι.  ι 

eis  tribuerunt  sortem.  ' λύτίχα  γουν  χα\  Μωσης  ό μέγας,  χα\  Ιησούς  ό τω 

Ναυή  , ό τούτου  διάδοχος  *· , διπλούν  αύτοις  άτιένει- 
Η μαν  κλήρον. 

* Π Reg.  XIX,  !δ.  « II  Reg.  χχ,  10.  ▼ 11  Reg.  χιχ,  43.  * Gen.  xlviii,  5. 

VARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

“πύνους  χα\  oro.  **  cod.  β έπέστειλεν  oro.  cat.  p.  596  άπέστ«ιλεν·  cod.  β p^t  στρατιάς,  ταύτην 
αύτφ  έιειχυρώσειν  προσιύντι  υπέσχετο.  '0  δλ  Ίωά6  ΙπΙ  τούτου  τού  φθδνου  τήν  άχίδα  δεξάμενος.  **  cod. 
β χα\ — μεμηνυμένοις  om.  **  cod.  β χα\  διαμάχης  οιιι.  **  cat.  ρ.  600  et  eoo.  β δέχα  χ.  είναι  τφβαα«^ί, 
χολ  ταύτας  αυτούς  Ιχειν.  cod.  β προσέθηχε.  **  cod.  β ώ;  πρωτύτοχον  (χουσι.  **  eod.  β δ τούτου 
διάδοχος  om. 

ΝΟΤΛ. 

(47)  Άβεσσά.  Legendum  esse  existimo  vel  Άμεσ-  nomina  Abism  et  Amose : coli.  c.  xvti,  tff> 

σαά,  νβΙΆμισσαΐ.  tta  enim  variat  lectio  cod.  Ya-  (48)  *Or.  Mallem  legere  τέν. 
ttc.  et  Alex.  11  Reg.  xis,  13.  Permista  sunt  h.  1 
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BPOT,  AH'.  j 

Τ$κος  xdptr  AaiSld  καθείρξη  χάς  ποΛΛαχάς  Λορά 
γηίψην  τφ  dvfrce6€i  τνράττφ  σνγγετορΰίτας ; 

'Avdffiov  ύιςέλαββ  συνελθ^Ιν  αύταις  μβτά  τήν  μυ·* 
βαράν  του  παι66ς  βυνουσίαν·  Τούτο  γάρ  χα\  6 ν^μος 
άντ(χρυς  άπηγόρβυβεν.  Έτέρφ  ού  βυνήψεν , ?να 
μή  χαΐ  τούτο  πρόφασις  γένηται  τυρανν(δος*  £λ* 
6ά  ούδά  γάμος  ijv  ό τοεούτος.  Ζώντος  γάρ 
toii  άνδρύς  μοιχαλ\ς  χργ^ματίζεκ » έάν  γένηται  &ν- 
|{ρ\  έτέρφ , φηοιν  δ θεΓος  'Απδ(κολος.  ΕΙ  δέ  χαΐ  δ 
ν^μος  έΐίέτρεπα  τδν  άπεχθανδμενον  τ|)  γυναικί  βι- 
6λ(ον*^  άΐΜοτασίου  διδδναι  * δλλ*  ένταύθα  ού  μΐβος 
1)(ώρι(εν,  &λλ'  ή τού  χα(δδς  παράνομος  συνουβία. 
Τούτου  χάριν  ε{ς  Ιτέραν  αύτάς  μετέατησεν  olxCav , 
τΛ9τ^ς  άξιων  6εραπε(ας. 

EPQT.  Αβ'··. 

ΙΙώς  ronxior , β ΕΙ  έξέΛιχετ  ·*  ά διέθεντο  (49)  οΐ 
xurtol  τον  ΊσραήΛ ; » 

Τ)ΣαβεΙ  τυραννήσας,  εΤτα  φυγών,  εΕς  τί^ν  Άβελ 
χβτίφυγε  πδλιν  · δστι  δά  αύτη  πόλις  τής  ΠαλαιβτΕ- 
Vili,  Άβελά  νυν  ώνομασμένη.  Τού  στρατηγού·* 
τοίνυνείς  πολιορκίαν  τήν  στρατιάν  παραστήσαντος , 
των  θείων  αύτδν  άνέμνησε  νόμων  ή σοφωτάτη  γυνή. 
'0  γάρ  θεΤος  άχέλευσε  νόμος  πρεσβείφ  χεχρήσΙαι 
τράιερον  *· , είθ’  οδτως  τιΛς  άντιλέγουσι  παρατάτ- 
τεβθαι.  Τούτο  £φη  χα\  αύτη*  c ΕΙ  ·*  έξέλιπεν  & δι- 
Ιθεντοοί  πιστοί  τού  Ισραήλ;  » τσυτόστι,  μή  παρα- 
δηνβι  χρή  τα  διηγορευμένα  τοις  νόμοις.  Είτα  έπ- 
ήγβγεν  · c Έγώ  δέ  είμι  ^ εΙρηνιχή  των  στηριγμά- 
των (50)  Ισραήλ  · συ  δ4  ·®  ζητείς  θανατώσαι  πόλιν 
·χα\  μητρόπολιν  Ισραήλ  · χα\  ?να  τί  δτι  καταποντί- 
ζεις χληρονομίαν  Κυρίου;  > Επειδή  ··  σύ,  φησ\,  χατά 
τδν  θείον  νόμον  ούχ  Ιχρήσω  τή  πρεσβείφ·  έγώ  σε 
διβάεχω , ώς  ττολεμιχδν  ή πόλις  ούχ  Εχει  σκοπδν  , 
άλλ’  ειρήνης  δρέγεται.  Μή  τοίνυν  άνάστατον  άπο- 
φήνης  πόλιν,  ούχ  αλλόφυλον,  άλλ’  δμόφυλον,  κα\  ύπδ 
τδν  αύτδν  τελούσαν  Θεδν  χα\  Δεσπότην.  Τούτων 
άχεύσας  των  λόγων  δ στρατηγδς  δφη , μήτε  πολέ- 
μου, μήτε  πολιορκίας  έράν  - μόνον  δέ  έθέλειν  χει- 
ρώβαβθαιτδν  χατά  τού  βασιλέως  τυρανυίδι  χρησά- 
μενον.  Μαθούσα  τοίνυν  τήν  αιτίαν  τής  πολιορκίας 
ή σοφωτάτη  γυνή,  τούς  ήγουμένους  τής  τυόλεως 
Ικεισε  μή  περιθείναι  τή  πόλει  τού  πολέμου  τδν  κίν- 
δυνον , άλλ’  άναμνησθήναι  τής  τού  βασιλέως  εύσε- 


INTERR.  ΧΧΧνηΐ. 

Cur  David  inclusit  concubinas,  qu<B  invitae  coierant 
cum  tyranno  Jt 

Exisiimavit  impium,  com  eis  babere  consuetudi- 
nem post  exsecrandum  filii  coituro.  Naro  lex  quo- 
que aperte  lioc  prohibuit.  Cum  alio  unteni  non  con- 
junxit, ne  hoe  quoque  esset  occasio  tyrannidis,  et 
alioqui  nec  fuisset  quidem  lioc  matrimonium. 

* Ti vente  enim  marito  appellatur  adultera,  si  sit  al- 
terius viri,  ut  dicit  divinus  Apostolus  Quod  sf 
etiam  lex  permittebat  ei  qui  uxorem  odio  prose- 
queretur, ut  ei  daret  libellum  repudii : at  hic  non 
separabat  442  odium,  sed  nefarius  filii  concubi- 
tus. Ea  de  causa  illas  traduxit  in  aliam  domum  , 
omnent  earum  curam  gerens. 

INTEKR.  XXXIX. 

Quomodo  est  intelligendum  : < Num  defecerunt  quee 
disposuerunt  fideles  Israelis  « ? 

Sabee  cum  invasisset  tyrannidem,  deinde  fugis- 
set, confugit  in  civitatem  Abei : ea  autem  est  civi- 
tas Palsestiiiffi,  quas  nunc  nominatur  AbeU.  Cum 
ergo  dux  exercitas  adduxisset  exercitum  ad  eam 
obsidendam,  sainentissima  mulier  divinarum  legum 
eum  admonuit.  Jussit  enim  lex  divina,  ut  primum 
mitteretur  legatio,  ^inde  instrueretur  acies  ad- 
versus contradicentes.  Et  dixit  ei,  ε Nom  defece- 
runt quae  disposuerunt  fideles  Israelis  ? » lioe  est,  non 
sunt  transgredienda  quae  sunt  statuta  legibus.  Deinde ' 
subjunxit : i Ego  autem  sum  pacifica  pro  firma- 
mentis Israelis.  Tu  autem  quaeris  morte  afficere 
civitatem  et  melropolin  in  Israel ; cur  demergis  ci- 
vitatem Domini  ^ ? » Quoniam,  inquit,  tu  non  mi- 
sisti juxta  legem  Domini  legationem;  ego  te  doceo 
civitatis  scopum  non  esse  hostilem,  sed  eam  ex- 
petere pacem.  Noli  ergo  evertere  civitatem,  quae 
non  est  alterius,  sed  ejusdem  geniis,  et  quae  est  sub 
eodem  et  Deo  et  Domino.  His  verbis  auditis  dux 
exercitus  dixit,  se  nec  belli  nec  obsidionis  teneri 
cupiditate:  sed  solum  velle  eum  in  potestatem 
suam  redigere  qui  adversus  regem  struxerat  tyran- 
nidem. Cum  ergo  causam  obsidionis  intellexisset 
sapientissiina  femina,  persuasit  ducibus  443 
tatis  ne  periculo  belli  subjicerent  civitatem,  sed 
) recordarentur  pieuiis  et  aequitatis  regis,  et  in  bello 


7 U Reg.  XX,  3.  * Rom.  vii,  3.  * 11  Reg.  xx,  48.  ^ ibid.  19. 

VARIiE  LECTIONES  £λ  CATENA  LiPSlENSI. 

··  co4.  p »λ«κ  te  — Ά*ί<«ολβί  om.  “ eod.  β μιβουντ»  γ»νβο(\  &Mvat  βιβλίον  Α«αβτα(^«υ  xo\ 
άφιέναι.  Qu.  559  initium  usque  ad  χάι  Δεσπότην,  exstat  in  cat.  p.  603,  ad  cap.  xx,  4*- 10.  R«Uqua  vid. 
Ib.  p.  eW.  ad  vere.  SO-42.  ·»  cai.  p.  605  el  cod.  p 4ξέλι«ον.  ·*  cal.  ei  cod.  p tou  otpat.  teivuv  «o- 

λιορχεΙν  επιχειρούντος  άνέμνησεν  αύτδν  ή σοφ.  γυνή  τ.  6.  νόμων.  ··  πρότεμον.  cat.  el  cod.  p και  μή 
πειθομένην  (cod.  β π^ιΟομένων)  τότε  πόλεμον  συνάπτειν.  Διά  τούτο  Ι«η  * ΕΙ  έξέλιπβν,  eic.  cal.  τουτέστιν 
εΐ.  ··  cat.  εΐτα,  έγώ  είμι,  φησίν.  ··  cat.  σύ  δέ  — μητρ.  Ισραήλ  om.  cod.  α ζητ.  θανατ.  πόλιν  εν 
Ισραήλ.  Deinde  τί  καταποντίζεις,  etc.  ··  cal.  έπειδή  σύ,  φησ\,  ούχ  έχρήσω  τφ  θείψ  νόμφ  διαπρεσβευσάμε- 
νος,  έγώ  et  rei. 

miJE. 

(49)  Atiderto,  Rec.  lectio  II  Reg.  xx  , 48,  est  (50)  Γώι^  στηριγράτων,  lia  minus  bene  o!  0'  ex- 
Ιθεντο.  Desunt  autem  in  textu  Hebf.  verba  ista  εΐ  prhniiiii  vocem  quee  potius  Iu  1.  adjective 
έξέλιπεν — Ισραήλ.  explicanda  csl. 

Pateol.  Gr.  LXXX. 
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gerendo  virtulis,  el  se  propter  illius  labores  frui  A Μας  x«\  βυνομίας,  χα\  τη;  4v  ιηλέμοις  Μραγα· 
pace  stabllu  His  verbis  usa,  tyranni  caput  pro-  θία^,  xa\  ώς  διά  τους  έχείνου  ινδνους  εΙρήνης  mp- 
jecit  in  castra,  et  solvit  obsidionem.  άχολαόονσι.  Τούτοις  χρησαμένη  τοίς  λδγοις, 

του  τυράννου  τήν  χεψαλήν  είς  τδ  οτρατόπεδον 
^ιψε,  χα\  τΙ^ν  πολιορχίαν  διέλυσεν. 

INTERR.  XL.  EPflT.  Μ'. 

Qnidoii ; € Super  iaiereuium,  et  euper  po-  r/  icrtr,  c ΈπΙ  του  πΜν^/ον,  xal  ijil  τούς  Sv· 
Untee^l*  νατσύς{Μ);9 

Laterculum  existimo  appeUari,  quod  apud  seri-  Πλινθίον  οίμαι  χαλεΙοΟαι,  δ ηκρά  τοίς  ΙξιοΟεν 
ptores  externos  appellatur  πλαΐσιον.  Est  autem  hoc  συγγραφευσ»  aXaLcwr  dvopdCttai.  Είδος  τούτο 
genus  ‘ militaris  ordinis  habentis  flguram  quadra-  οτρατιωτιχ!)ς  ιταρατάξεως  τετράγωνον  έχούσης  τδ 
tam.  Quomodo  ergo  nunc  apud  Romanos  qui  no-  όχημα.  *Οοπερ  τοίνυν  δ νυν  παρά  Τωμαίοις  μά* 
minatur  magister,  imperat  peditibus  qui  sunt  circa  γιατρός  Ονομαζόμενος  των  περί  τδν  βασιλέα  πεζαι- 
imperatoreiii,  nempe  scutatis  et  hastatis,  ita  prae-  τέρων , άσπιδηφόρων  φημΙ  χαΐ  δορυφόρων,  τήν  ήγε- 
erat  Baneas  regiis  custodibus  corporis,  cum  reli-  μον(αν  πεπ(στευται  * ούτως  ό Βανέας  των  βασιλιχών 
quos  exercitus  pareret  ioabo  duci  exercitus.  B σωματοφυλάχων  ήγεΐτο,  της  άλλης  στρατιάς  τελού- 

σης  ύπδ  τδν  στρατηγδν  Ίωά6· 

1NTERR.  XLI.  EPQT.  ΜΑ'. 

Quomodo  εεΙ  inteili^endum  : c Sadoc  et  Abiathar  Πώς  τ<ηγτέοτ  rd,  c Σαδώπ  ttal  *Α€ιάθαρ  Ιερείς^  κάί 

eaeerdotetj  et  Jodee  /i/tui  Jether  erat  eacerdos  Ίωδαέ  ό Ίεθέρ  (52)  i^r  Ιερούς  τφάαβίδ  ; » 

DavidU^  ? » 

Sadoc  et  Abiathar  habebant  dignitatem  pontili-  '0  Σαδώχ  χα\  ό ΆδιάΟαρ  τήν  άρχιερατιχήν  εΤχον 

calem.  Iste  autem  cum  esset  sacerdos,  degebat  intra  άξΙαν  - ούτος  δλ  Ιερευς  &ν  ένδον  έν  τοίς  βασιλείοις 

regiam,  arcae  diviiiar  semper  assidens,  et  regia  per-  διήγε,  Οε(φ  χιβωτφ  προσεδρεύων,  χα\  τάς  βασι- 
agens  sacrificia.  λιχάς  Ιερεύων  θυσίας 

1NTERR.  XLII.  ΕΡΩΤ.  MR  ” 

Cur  eum  Saul  euetulUeet  Gabaonitas,  po$t  mor·  Tidii^ore  τού  ΣαοϋΛ  τοϋς  ΓαβαωτΙτας 

lem  illiue  fuit  ca$tipatu$  popuUu  ? κότος , μετά  τ^γ  ixslrov  r&lovr^r  ό Λαές 

έχαιδεύθτι ; 

444  Totus  populus  fecerat  foedus  cum  Gabao-  *Απας  ό λαδς  έπεποιήχει  τάς  πρδς  τους  Γαβαω- 
nitis : JurisJurandi  autem  particeps  fuit  et  sacerdos  νίτας  συνθήχας  * έχοινώνησε  δλ  των  δρχων  χαΐ 

Eleazar,  et  iosua  propheta.  Oportebat  ergo  poste-  ^ Έλεάζαρ  ό Ιερευς,  χα\  Ιησούς  6 προφήτης.  'Εδει 

ros  eorum  qqi  jurarant,  facta  foedera  non  tran-  τοίνυν  των  όμωμοχότων  τους  άπογόνους  τάς  γεγενη- 

silire,  regi  autem  contra  legem  facienti  persuadere  μένας  μή  παραβήναι  σπονδάς , πείσαι  δλ  χαΐ  τδν 

ut  servaret  jusjurandum.  Propterea  etiam,  post  ii-  παρανομοΰντα  βασιλέα  φυλάξαι  τδν  δρχον.  Τούτου 

lius  mortem,  sustinuerunt  famis  castigationem,  χάριν  χα\  μετά  τήν  έχείνου  τελευτήν , του  λιμού  τήν 

Per  haec  autem  nos  docet  qui  omnia  sapienter  ad-  παιδείαν  ύπέμειναν.  Διδάσχει  δλ  διά  τούτων  ήμάς 

ministrat,  quod  etiamsi  diuturna  utens  lenitate,  δ σοφώς^^  άπαντα  πρυτανευων , δτι  χάν  παραυτίχα 

ηοη  inferat  statim  poenam  legis  non  observatae,  μαχροθυμήσας  μή  έπενέγχη  τήν  ύπέρ  των  παρα- 

postea  tamen  justa  exigat  supplicia : sicut  tunc  βεβασμένων  νόμων  ποινήν,  άλλ'  ουν  ύστερον  δίχας 

certe,  cum  quadraginta  anni  praeteriissent,  nubes  άξΙας  είσπράττεται  * ώσπερ  άμέλει  χαλ  τότε , τεσ- 

quidem  alligavit  ne  parerent,  sterilitatis  autem  σαράχοντα  ήδη  διεληλυθότων  έτών,  έπέδησε  μίν  των 

morbo  terram  subjecit  : fame  autem  puniit  ejus  νεφών  τάς  ώδΤνας  * τω  δέ  ,της  άχαρπίας  πάθει  τήν 

habitatores.  Rex  autem,  ignorans  causam  plagae  a γην  περιέβαλεν  * Ιχόλασε  δέ  λιμφ  τους  ταύτης 

Deo  immissae,  justum  rogavit  judicem.  Cum  ergo  οΙχήτορας.  Άγνοών  δΐ  τήν  αΐτίαν  δ βασιλεύς  της 

cognovisset,  quod  de  iniqua  caede  Oabaonilarum  d θεηλάτου  πληγής,  τδν  δίχαιον  ήρετο  διχαστήν.  Γνους 

• II  Reg.  XX,  23.  δ ibid.  25,  26. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LlPSIENSl. 

^ elp.  σταθηράς.  cat.  p.  606  et  cod.  β τάς  βασιλ.  Ιερουργών  θυσ.  Qn.  42  quatuor  babel  paries. 
I.)  Initium  usque  ad  παράβασις  γίνεται,  p.  445,  exstat  in  cat.  p.  605,  ad  cap.  1-3.  2.)  ot  μέντοι  — βουνδς 
δνομάζεται  vid.  ib.  ρ·  60i,  ad  vera.  46.  3.)  έν  έχείνφ — υΙωνο\  αυτου  vid.  ib.  ad  vers.  7-9.  4.)  ύστερον  δΐ  et 
rei.  vid.  ib.  p.  608,  ad  vers.  iO-14.  ^ utroque  loco  λιμφ  παιδεύονται.  ^ cat.  πανσόφως.  cod.  β πάν- 

σοφος. ^ post  είσπράττεται  cat.  et  cod.  β χαΐ  γάρ  xat  τότε  μετά  τεσσαράκοντα  έτη  λιμφ  τούς  παρανενο- 
μηχ^ας  έτιμωρήσατο.  *Αγνοών  δέ,  etc. 

NOTiE. 

(51)  *ΕχΙ^  ·δντατούς.  Rec.  lectio  II  Reg.  xx,  ad.  h.  1.  quaest.  23,  p.  422. 

23,  esi  έπ\  του  Χερεθ\  χα\  έπΙ  του  ΦελεθΙ.  Νο-  (52)  Καί  — 'Mip.  Haec  sub  incerto  nomine 
atram  apposito  nomine  Άλλος  recenset  Montf.  1.  c.  Άλλος  exhibet  liontf.  1.  c.  Rec.  lectio  est,  xa\  Ίράς 

1. 1,  ρ·ΐΙ5,  ubi  tamen  leg.  τους  δυνάστας.  Conf.  δ Ίαρίν. 
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to(wv»  ώς  της  0t(wu  των  Γαβαωνιτων  άναιρέσβως  A exigaiiiar  poenae,  iis  ipsis  qui  injuria  aifecti  fueram 
(ΰΐύνας  cE(ncpdTmoii9  αύτοίς  Ιχρήσατο  τοίς  ήβιχη*  usus  est  judicibus.  < Dixit  enim  David  Gabaonilis  . 
μένοις  χριταΐς.  c Elxe  γάρ,  φη9\ν,  6 Δαβίδ  πρδς  Quid  vobis  faciam,  et  per  quid  placabo,  et  bene· 
«ους  Γα6αωνίτας^%  Tt  ποθήσω  ύμ2ν , χα\  Iv  τίνι  dicetis  haereditali  Domini  » Sed  haec  verba 
έξιλάβομαι , xa\  βύλογήσιτε  τήν  χληρονομ(αν  Κυ-  non  audiunt  Judaei,  quod  semen  Abrahamt  opus 
ρ£φυ;  » *Αλλ&  τοΰτνν  ούχ  έιταχουουαιν  Ιουδαίοι  habuerit  benedictione  Gbananaeorum  : sed  de 
τΰν  λδτ<ην«  ‘κής  ΧαναναΙων  βύλογίας  τδ  βιιέρμα  suis  majoribus  efferuntur,  nec  ^volunt  intelligere, 
foG  'Αβραάμ  έδβήΟη-  άλλ'  tfA  τοίς  προγόνοις  μέγα  quod  virtus  est  longe  iilustripr  nobiliute  majorum  : 
φρονοΰβι,  χα\  βυνι^Ιν^*  ούχ  Ιθέλουβιν,  ώς  άρβτή  et  juxta  divinum  Apostolum  ^ quod  est  ex  natura 
ςηάλφ  ιηρίφανεστέρα  προγονικής  βύγβνιΕας*  χα\  praeputium  legem  consummans,  eum  judicabit  qui 
χρινεΐ,  χατά  τδν  θειον  'Απόστολον,  ή Ιχ  φύβεως  άχρο-  per  litteram  et  circumcisionem  transgressor  * est  ie-  . 
βνστία,  τδν  νόμον  πληρούσα,  τδν  διά  γράμματος  χα\  gis.  Quomodo  ergo  qui  tunc  peccarunt  Israe- 
περιτομής  παραβάτην  νόμου.  *Όσπερ  τοΙνυν  ο1  τη-  litae  opus  habuerunt  benedictione  Cbananaeo- 
νιχέδβ  ήμαρτηχότες  ΊσραηλΙται  της  ΧαναναΕων  rum  : ita  etiam  qui  Dominum  in  crucem  ege- 
Ιβεήθηβαν  βόλογ£ας*  οβτω  χα\  οΐ  τδν  Δεσπότην  runt,  exciderunt  majorum  nobilitate,  et  egent 
Ιβταυρωκότες  της  προγονικής  έξέπεσον  εύλογίας^,  Β ^45  doctrina  eorum  qui  cx  gentibus  crediderunt, 
χαίτης  των πεπιστευχότων  Ιθνών  διδασκαλίας  προσ-  Illud  quoque  praeter  liaec  oportet  adnolare,  quod 
δέονται.  ΚάχεΓνο  δλ  πρδς  τούτοις  έπισημήνασθαι  Saul  zelo  usus  cum  aliis  Chananaeis  Gabaonltas 
(d,  (δς  ό £αουλ  ζήλφ  χρησάμενος  μετά  των  άλλων  occiderit.  Hoc  enim  docet  divina  Scriptura  : <*Non 
Χβναναίων  τους  Γαβαωνίτας  χατέχτεινε.  Τούτο  γάρ  erant  enim,  inquit,  Gabaoiiitae  ex  fliiis  Isiael,  quo* 
ή θε(α  διδάσχει  Γραφή*  f Ούχ  ήσαν  γάρ,  φησίν,  ο1  niam  erant  ex  reliquiis  Amorrbaeorum ; et  filii 
Γαβαωνιται  ix  των  υΙών  Ισραήλ,  βτι  άπδ  των  χα-  Israel  eis  juraverant  se  non  esse  perdituros  eos  : 
ταλοιπων  (53)  Άμο^^Εων  ήσαν  * χα\  οΙ  υΙο\  Ισραήλ  et  quaesivit  Saul,  ut  perderet  illos  in  zelo  pro 
ώμοσαν  αύτοίς  μή  άπολέσαι  αύτούς(51)^  * xa\  έζή-  Israele  et  Juda  ι Nos  ergo  docet  oratio,  ne 
τηεε  Σαουλ  του  πατάξαι  αύτούς  έν  τφ  ζηλωσαι  αύτδν  transgrediamur  foedera  quas  fiunt  adhibito  Dei  jure- 
τούς  υΙούς  Ισραήλ  χα\  Ιούδα.  » Διδάσκει  τοίνυν  jurando,  etiamsi  fiat  transgressio  in  aliorum  utili- 
ήμάς  ό λόγος,  μή  παραβαίνειν  τάς  έπ\  Θεού  μεθ*  tatem.  Atque  Gabaonitae  quidem  petierunt  septem 
δρχων  γινομένας  συνθήχας,  x&y  είς  άλλων  ώφέλειαν  viros  ex  cognatione  Saulis,  numero  pares  diebus 
ή παράβασις  ^ίγνηται  * ΟΙ  μέντοι  ΓαβαωνΙται  έπτά  in  quibus  tempus  volvitur.  < Non  est  enim,  dixe- 
{τησαν  άνδρας  τής  Σαουλ  συγγενεέας.  Ισαρίθμους  runt,  nobis  argentum  nec  aurum  cum  Saule,  et 
ταΐς  ήμέραις  άν  αίς  ό χρόνος  άναχυχλείται  * < Ούχ  ^ cum  domo  ejus  : ndb  mens  nostra  est  morte  afll- 
i<m  γάρ  ήμίν,  έφασαν,  άργύριον,  ούδέ  χρυσίον  cere  quemquam  ex  universo  Israele.  Vir  qui  nos 
μετά  Σαούλ,  χα\  μετά  τού  οίκου  αύτού  * χα\  ούχ  consummavit, 'et  est  persecutus,  et  qui  nos  decepit 
Ιβτιν  ήμίν  θχνατώσαι  άνδρα  ix  παντός  Ισραήλ.  Ό ut  funditus  perderet,  eum  delebimus,  ut  non  per- 

άνήρ  6 συντελέσας  ήμάς , χαΐ  διώξας  ήμάς , χα\  sistat  in  universis  finibus  Israelis.  Dentur  nobis 

δς  παρελογίσατο  έξολοθρεύσαι  ήμάς,  άφανίσο|^εν  septem  viri  ex  filiis  ejus  : et  ad  eolem  exponamus 
αύτδν  τού  μΐ]  χαθίστασθαι **  αύτδν  έν  παντί  ό^ίφ  eos  Domino  in  colle  Saulis,  electos  Domino  » 
Ιεραήλ.  Καλ  δοθήτωσαν  ήμίν  έπτά  άνδρες  έχ  των  Metropolis  ergo  Gabaonitarum  appellabatur  Gabaoii. 
νΙών  αύτού,  χα\  έξιλασόμεθα  έν  αύτοίς  τφ  Κυρίφ  Translatum  autem  boc  nomen  in  linguam  Grascam, 
iv  τφ  βουνφ  τού  Σαούλ  (^)  έχλεχτούς  τφ  Κυρίφ.  » nominatur  eoUis.  In  eo  ergo  loco  viros  sibi  traditos 
Ή ouv  των  Γαβαωνιτών  μητρόπολις  Γαβαών  έχα-  palo  aifixernnt,  io  quo  Ille  ausus  est  admittere  ini- 
λείτο*  μεταβαλλόμενου  δέ  τούτο  τδ  δνομα  είς  τήν  quas  caedes.  Pro  illo  enim  : c Soli  446  eiposuc- 
*Ελλάδα  γλώσσαν  βοντός  όνομάζεται.  '£v  έχείνφ  runt,  > Aquila  dixit : SngixeruHt.  Isti  autem  fue- 
τοίνυν  τφ  χωρίφ  τούς  έχδοθέντας  αύτοίς  άνεσχολό-  runt  duo  filii  Saulis  nothi,  et  quinque  ejus  nepotes, 
πισαν  άνδρας,  έν  φ τάς  παρανόμους  έτόλμησεν  έχεί- Postea  eos  quoque  pius  rex  donavit  sepultura. 

« II  Reg.  XXI,  3.  * Rom.  ii,  %7.  ^ II  Reg.  xxi,  2.  ^ ibid.  0-6. 

VARIAS  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

cat.  xaC  φησι  πρδς  τ.  Γαβ.  cod.  β χα\  συνιδείν  — παραβ.  νόμου  οιη.  ^ cat.  et  cod.  α,  β έξέπ. 
εύγενείας.  cod.  β'  μή  άπολ.  αύτούς  έν  τω  ζήλφ  τού  'Ισραήλ,  cod.  α addit  χα\  τού  Ιούδα.  Utroque  loco 
desunt  proxima,  usque  ad  διδάσκει  τοίνυν.  ‘ **  cod.  α άντιχαθίστασθαι. 

NOT^. 

(53)  Άπό  των  κατοΛ.  Rec.  lectio,  II  Reg.  xxi,3,  (55)  *Er  τφ — ΣαούΛ.  Hanc  lectionem  e.  Tiieo- 

est  έχ  τού  έλλείμματος.  ViJ.  tamen  Rosium  et  Moiitf.  dotione  desumptam  habet  edit.  Coniplut.  Sed  <»b 
ad  h.  I.  ea  quae  proxime  seqiiuuiur,  pro  βουνφ  malleiii  le- 

(54)  Μή  djro4.  αύτούς  Rene  haec  adjiciuntur,  gere  Γαβαών  , quae  etiam  est  rec.  lectio  II  Reg. 

etsi  a veisione  Graeca  absim·.  xxi,  6. 


C55  THEODORETI  EPISGOPl  CYRENSIS  6S6 

Sumplo  aulem  de  eis  supplicio  pUcalus  fuil  Do-  A νος  οφαγάς.  Tb  γάρ  ι ίξηλίαααν,  ι ό *Αχολοις  4r- 
tiiiuus,  et  effecit  ut  nubes  parturientes  parerem  : έχχιξ,αν  eliccv*^  Obtot  U ζσαν  βύο  μέν  ulo\  του 

et  jussit  terrae  ut  more  solito  produceret  frnctus.  Σαουλ  vd6ot , bb  υ1ωνο\  αύταυ.  *Yotepov  & 

Nos  autem  per  haec  discimus  Dominum  non  agno-  ταφής  χα\  τούτους  ήξίωσεν  ό εύοΕβής  βασιλεύς, 

scere  differentiam  generis»  sed  eos  qui  sunt  injuria  Τήσθβτής  τιμωρ(ας  γεγενημένης,  Τλεως  ό Αεσιιότης 
affecti  ulcisci,  etiamsi  sint  alienigenae·  έγένετο,  χα\  τών  νεφελών  ίλυσε**  τάς  ώβίνας**,  χα\ 

γή  συνήθως  βουναι  ι«ροσέταξε  τούς  χαρπούς·  ΈμεΕς  θιά  τούτο  μανΟάνομεν,  ώς  γένους  6 Δε- 
σπύτης  ουχ  οίδε  θιαφορέκν » άλλέί  τοΖς  ήθιχι^μένοις»  χ&ν  άλλαγενε!ς  ώσιν » έπαμύνει  βιχαίως. 

1NTERR·  XL1II.  EPQT.  ΜΓ·*. 

Qui  fuctum  esi  ut  Dawt  defieeret  in  acie  » ? Πόθ6τ  ό AaCld  παραταττόμετος  έξεΛόθτι ; 

Erat  senex  : vincebat  autem  animi  alacritate im-  Πρεσβύτης  ήν*  ένΙχα  βλ  τή  προθυμία  του  σώμα- 
becillitatem  corporis.  Cum  autem  in  conflictu  mul·  τος  τήν  άσθένειαν.'  Πολύν  βέ  πύνον  ύπομεΐνας  έν  τ^ 
tum  * sustinuisset  laborem  ( erat  enim  primus  pu-  B συμπλοκή  (πρόμαχος  γάρ  τής  φάλαγγος  ήν),  βιελύθη 


gnans  in  acie ),  defecit  non  ferens  laborem.  Cum 
autem  in  periculum  venisset  ne  occideretur  ab  eo 
qni  primus  pugnabat  inter  alienigenas»  fuit  servatus 
praeter  opinionem,  eum  protegente  Abessa,  et  ma- 
gnum ilium  bostem  perimente.  Hinc  igitur  licet 
etiam  discere,  quod  gigantes  nominaverint  eos  qui 
niaxinia  habebant  corpora.  Iste  enim  genus  duce- 
bat a gigaiitibus,  ut  docuit  historiographus.  Cum 
autem  regis  periculum  rescivisset  exercitus»  juravit 
se  non  amplius  permissurum  ut  ipse  socius  esset 
in  committendo  praelio  : aequum  enim  esse  et  expe- 
dire ut  cedat  senectuti,  et  Intus  sedens  ordinet 
aciem.  Meminit  autem  historiographus  aliorum 
quoque  gigantum,  quos  propter  robor  et  magnitu- 
dinem corporis  tunc  ita  nominabant,  et  non  lan- 
quam  impios,  ut  nonnulli  dixerunt,  vel  qui  longo 
vixissent  tempore.  Post  haec  autem  bella , David 
Deo  hymnum  composuit  triumphalem.  Consonat 
amem  cum  psalmo  xvii,  vel  potius  447  ^st» 
habens  paucas  nominum  mutationes.  Ego  autem 
cum  aliis  psalmis  hunc  quoque  interpretatos  super- 
vacaneum existimavi  secundam  componere  inter- 
preutionem.  Habet  autem  etiam  praedictionem  de 
Servatore  Christo : < Eripuisti  me , inquit»  a po- 
pulo : constituisti  me  lucem  gentium.  Populus 
quem  non  cognovi  servivit  mihi  : auditu  auris 
obedivtt  mihi  i . » Fuit  autem  lux  gentium  non 
David»  sed  qui  e Davide  secundum  carnem  nasci- 
Uirus  erat»  Davidis  et  dominus  et  filius.  Demus 
autem,  etiam  Davidem  fuisse  lucem  gentium, 
scilicet,  quatenus  melodia  illustrat  eos  qui  Christo 
Domino  crediderunt.  Per  omnes  enim  in  orbe  ter- 
i II  Iteg.  XXI,  16  seqq·  i 11  Reg.  xxii,  44 , 45. 


τόν  πόνον  oOx  ένεγχών.  ΆναιρεΟήναι  δέ  χινβυνεύ- 
σας  ύπδ  του  προμάχου  τών  άλλοφύλων , παρά  δόξαν 
Ισώθη  » του  Άβεσσά  προασπίσαντος,  χαΐ  τδν  μέγι- 
στον  έχείνον  πολέμιον  χτεΐναντος.  ΚάντεΟθεν  τοίνυν 
έστι  μαΟε?ν,  ώς  γίγαντας  ώνόμαζον  τους  μείζονα 
σώματα  Ιχοντας.  Κα\  γάρ  οίτος  Απόγονος  ήν  γιγάν- 
των, ώς  ό Ιστοριογράφος  έδίδαξε.  Του  δέ  βασιλάως 
τδν  κίνδυνον  μεμαθηκώς  ό στρατδς,  ώμοσε  μηκέτι·· 
συγχωρήσειν  αύτφ,  συμπλοκής  κοινωνήσειν.  Κα\ 
δίκαιον  γάρ  χα\  συμφέρον  εΐξαι  τψ  γήρφ,  κα\  ένβον 
χαθήμενον  διατάττειν  τήν  στρατιάν.  Ό δΐ  Ιστοριο- 
γράφος χαΐ  άλλων  έμνήσθη  γιγάντων,  ο5ς  διά  βώ· 
μην  χα\  μέγεθος  σώματος  ούτως  οΐ  τότε  ώνόμαζον, 
χα\  ούτε  ώς  δυσσεβεΐς,  χαθά  τινες  Ιφασαν,  ούτε  ώς 
πολύν  βιώσαντας  χρόνον.  Μετά  τούτους  (56)  δά  τούς 
πολέμους  έπινίκιον  τφ  Θεφ  σϋντέθειχεν  ύμνον  ό 
θείος  Δαβίδ.  Έστι  δλ  σύμφωνος  τφ  έτηακαιδεχάτφ 
ψαλμφ  * μάλλον  δέ  [ό]  αύτός  έστιν,  όλίγας  Ιχων  όνομά 
των  έναλλαγάς,  Έγώ  δλ  μετά  τών  άλλων  ψούΐμών 
χα\  τούτον  έρμηνεύσας , περιττόν  ύπέλαβον  δευτέ- 
ραν  Ιρμηνείαν  ποιήσασθαι.  Έχει  δό  κα\  πρόβ^ησιν 
περ\  τού  Σωτηρος  Χριστού  * < Έξείλω  με  γάρ,  φη- 
σ\ν,  έχ  λαού , Εθου  με  είς  φως  έθνών.  Λαός  βν  ούκ 
Εγνων  έδούλευσέ  μοι*  είς  άχοήν  ώτίου  ύπήχουσέ 
μου.  I Είς  φως  δΕ  (57)  έθνών  γέγονεν  ούχ  ό Δαβίδ, 
άλλ*  ό έχ  Δαβ\δ  κατά  σάρχα,  ό τού  Δαβ\δ  χα\  χύριος 
κα\  υΙός.  Εί  δέ  χαΐ  ό Δαβ\δ  γέγονεν  είς  φώς  έθνών, 
δηλονότι  τή  μελφδίφ  χαταυγάζοιν  τούς  τφ  Δεσπότη 
πεπιστευκότας  Χριστφ.  Άπάσαις··  γάρ  ταίς  κατά 
τήν  οίκου μένην  Έχχλησίαις  ή πνευματική  τού  Δα- 
β\δ  ύμνφδία  τάς  τών  εύσεβών  φωτίζει  ψυχάς. 
Επειδή  (58)  δέ  'Ιουδαίοι  προφήτην  αύτόν  όνομάζειν 


\ARliE  LECTIONES  £Χ  CATENA  UPSIENS1. 


cod.  β,  Επηξε,  φησίν.  cat.  ρ.  608  et  cod.  β τών  νεφών  λύσας.  **  post  ώδίνας  cat.  et  cod.  β ‘^Ιί  Τή 
τούς  συνήθεις  χαρπούς  άναδοθήναι  προσέταξε  * μανθάνομ!εν  δέ  διά  τούτων,  ώς  ό Ηεός  γένους  ούχ  οίδε  οια- 
φοράν,  άλλά  τοίς  ήδιχημένοις,  χάν  αλλόφυλοι  εΙεν,  διχαίως  έπαμύνει.  Hoc  loco  desinunt  excerpta  ex 
cod.  X^oisl.  β.  Qu.  43  his  sex  consuit  partibus.  1.)  Initium  usque  ad  τήν  στρατιάν  exstat  in  cat.  p.  609, 
ad  cap.  xxi,  15-17.  2.)  ό δέ  χρόνον  vid.  ib.  p.  610,  advers.  18,  19.  5.)  μετά  — ποιήσασθαι,  p.  447,  vid. 
ib.  p.  609,  ad  cap.  xxii,  1.  4.)  Ε;μι  δέ  — ψυχάς  vid.  ibid.  p.  6S5,  ad  vers.  44.  5.)  Επειδή  — αύτφ  όθεό; 
vid.  ib.  p.  627,  ad  cap.  xxxiii,  l-o.  6.)  όσον  μέντοι  et  rei.  vid.  ib.  p.  651,  ad  vers.  46.  16, 17.  cat. 
p.  609  et  cod.  α μηκέτι  συμπλοκής.  **  cod.  α έν  άπάσαις. 


NOTiE. 


(561  Μετά  τούτους^  κ.  τ.  λ.  Incipit  h.  1.  succin- 
ctus Commen  lari  us  iu  cap.  XXII. 

(57)  ΕΙς  φως  δέ,  x.  τ.  λ.  ISed  recepta  lectio  tum 


h.  I.  tum  Psal.xvii»  43,  est  είς  κεφαλήν. 

(58)  ExsiSfi , X.  τ.  λ.  Haec  et  quae  sequuntor, 
periineiu  ad  c.  xxiii. 
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o6  βούλονται,  ώς  &ν«ργώς  Αγαν  icspi  τού  Σω-  A rarum  Gccleaias*  spiritualis  hymnodia  Davidispio- 
ήρος  ήμων  χα\  της  των  έθνων  προθ€σπΙααντα**  rum  animas  illuminat.  Quoniam  autem  Judaei  no- 
πΐατεως  t Αχουσάτωααν  αύτου  λέγοντος  , c Π^6ς  lunt  euro  nominare  prophetam*  ut  qui  omnia 
Δα6\6  ό υ15ς  ΊεασαΙ , Ανήρ , δν  άνέστησεν  6 evidenter  praedixerit  de  nostro  Servatore*  et  de 

Βώς  χριατδν,δ  θβδς**  Ίαχώβ  (59).  ΚαΙώραΙοςδ  fide  gentium*  audiant  ipsum  dicentem  : c Fidelia 

ψαλμδς  τού  Ισραήλ  * Πνεύ|Αα  Kuptov  έλΑλησεν  iv  David  filius  Jesse,  vir  fidelis*  quem  constituit  Deus 

ΙμοΙ.  χολ  ό λόγος  αύτού  έπ\  γλώσσης  μου.  Είπεν  unciiim,  Deus  Jacob.  Et  piilcber  psalmus  Israelis  : 

όθεδς  Ίαχώβ  έν  έμο\  λαλησαι.  » ΕΕ  0έ  χαΐ  Πνεύμα  Spiritus  Domini  loculus  est  in  me*  et  sermo  ejus 

KupCou  έλΑλησεν  tv  αύτφ*  χα\  ό Θεός  Ιαχώβ  εύδό-  in  lingua  mea.  Dixit  Deus  Jacob  ut  loqueretur  in 

χηαεν  έν  αύτφ  λαλήσαι*  προφήτης  Αρα  έστ\*  χαΐ  me  > Quod  si  et  Spiritus  Domini  loculus  est  in 

τροφήτης  μέγιστος*  έπειδή  τΑ  Αδηλα  χαΐ  τΑ  χρύ-  eo*  et  Deo  Jaoob  placuit  loqui  in  eo  : est  omnino 

φια  της  σοφίας  αύτού  έδήλωσεν  αύτφ  6 Θεός.  *Όσον  propbeta*  et  propheta  maximus*  * quoniam  incerta 

μέντοι  ώνησεν  αύτύν  ή παιδεία,  ή Ιστορία  διδΑσχει.  et  occulta  sapientiae  suae  manifestavit  ei  Deus  ^ 

TJ  πείρφ  γάρ  μαβων*  όσων  ή έπιΟυμ!α  πρόξενος  Quantum  autem  ei  profuerit  castigatio*  docet  bisto- 

συμφορών,  ώρίχδη  μλν  ύδατος  ψυχρού,  Ανεμνήσθη  ria.  Cum  enim  didicisset  experientia  quantas  cala> 

& τοϋ  έν  Βηθλεέμ.  ΤρεΓς  δέ**  των  Αριστεύειν  εΙωθό-  ^ mitates  conciliet  cupiditas,  frigidam  quidem  aquam 

των  έν  μΑχαις  των  Αλλοφύλων  * περ\  τήν  Βηθλεέμ  appetiit  ^ * et  recordatus  est  ejus  quae  erat  in 

έσιρατοπεδευχότων  * έσπούδασαν*  χα\  μή  προστετα-  Bethleem.  Tres  autem  ex  iis  qui  se  strenue  gerere 

χέτος  τού  βασιλέως  * χομί σαι  τδ  ύδωρ.  ΚαΙ  μέσην  consueverant  in  praeliis  448  alienigenarum  * qui 

Αελθόντες  των  πολεμίων  τήν  στρατιάν,  χαΐ  τδ  ύδωρ  castrametati  erant  circa  Betbleem*  magno  studio 

Ανιμήσαντο*  χαΙχατατΑχος  Ανέστρβψαν*  ούδενδς  των  contenderunt,  ut  aflerrent  aquam,  etiamsi  rex  non 

αλλοφύλων  προσβαλεΖν  έπιχειρήσαντος.  'Εδεισαν  γάρ  jussisset.  Quam  medium  pertranseuntes  hostium 

αύτών  τήν  της  εύτολμίας  ύπερβολήν.  Άλλ*  6 πΑντα  exercitum  hauserunt  * et  quam  citissime  reversi 

Αριστος  βασιλεύς  ούχ  ήνέσχετο  τού  ύδατος  έχείνου  sunt*  nullo  ex  alienigenis  aggresso  eos  invadere  : 

του  ποΟουμένου  μεταλαχεΙν*  Αλλ'  εύσεβεί  λογισμφ  timuerunt  enim  summam  eorum  audaciam.  Sed 

της  έπιθυμίας  έχρΑτησεν  * αίμα  γάρ  αύτδ  των  χο-  rex  longe  optimus  non  induxit  in  animum  ut  illius 

μισΑντων  ώνόμασεν  * έπβιδή  τού  βασιλέως  τήν  θερα·  quam  desiderabat  aquae  fieret  particeps  : sed  pia 

χείαν  τής  οΐχβίας  προτιμήσαντες  σωτηρίας  βιψοχιν-  consideratione  superavit  cupiditatem.  Eam  enim 

δύνως  διέχοψαν  των  πολεμίων  τήν  φΑλαγγα*  χα\  nominavit  sanguinem  eorum  qui  attulerant*  quo- 

παραδόξως  έσώθησαν.  *Οθεν  αύτδ  σπονδήν  προσεχό-  ρ uiam  cum  regis  obsequium  suae  saluti  praetulissent* 

μισε  τφ  σεσωχότι  θεφ  * είς  τοσαύτην  αύτδν  ή παι-  contempto  periculo  perruperunt  aciem  hostium*  et 

δεία  φιλοσοφίαν  ήγαγεν.  miro  modo  servati  sunt.  Unde  illam  libationem 

obtulit  Deo  qui  servaverat : ad  tantam  prudentiam 
euro  disciplina  perduxit· 

EPQT.  ΜΔ'  ··.  INTERR.  XLIV. 

Πώς  γσητέοτ,  ι Οίτος  ότομαστός  ir  τοΐς  τρι·  Quomodo  esi  intelligendum  : ι Iste  erat  magni  no- 
σίτ,  ίτδοξος  ύχέρ  τοϋς  ^ύο,  καϊ  ^ αντοΐς  είς  minis  inter  tres , supra  duos  insignis  , et  erat  inter 

opxorra^  καϊ  οως  τώτ  τριώτ  ούκ  ήρχβτο; » eos  princeps  * et  ad  tres  usque  non  venit  » ? » 

Των  τριών  καΐ  τήν  βώμην  χα\  τήν  Ανδρείαν  έπ-  Trium  et  robur  et  virtutem  laudavit.  Al)cssam 
ήνεσε,Τδν  δέ  Άβεσσά  τών  δύο  μέν  εΓρηχε  χρείττονα*  autem  duobus  quidem  dixit  praesta niiorem,  primo 

τού  πρώτου  δέ  ήττονα.  ΈχεΓνος  γάρ  ένναχοσίους.  autem  inferiorem.  Ille  enim  in  acie  interemerat 

Ανήρει  παραταττόμενος  * έξαχοσίους  (60)  δέ  οδτος.  nongentos*  bic  vero  sexcentos.  Primus  autem  erat 

Πρώτο;  δέ  τών  τριών,  ού  χατΑ  τδ  Ιργον,  Αλλά  χατΑ  trium  non  in  opere,  sed  in  principatu.  Hoc  qiio- 

τήν  Αρχήν.  Ίστέον  δέ  χα\  τούτο,  ώς  Βανέας  υΐδς  que  sciendum  est*  quod  Baneas  filius  Jodae  erat 

Ίοδαέ  Αδελφιδους  ήν  τού  βασιλέως  · Ιχγονον  γΑρ  D fiUus  fratris  regis  : appellavit  enim  eum  nepotem 

^ 11  Reg.  xxiii*  1.5.  i Psal.  l*  6.  » 11  Reg.  xxiii,  15  seqq.  “ ibid.  18*  19. 

VARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSlENSl. 

cat.  ώς  έναργώς  Απαντα  τΑ.  ”τ.  τ.  έθνών  κλήσεως  προθεσπίσαντα.  *·  cat.  λέγοντας*  Δαβ\δ  υΐδς  ΊεσσαΙ, 
πιστδς  άνήρ.  ··  cat.  χριστδν,  όβεδς  om.  τρείς  δέ  et  reliqua  in  cat.  p.  6δ1  ita,  τρεϊς  δέ  τών  ev  μΑχαις 
Αριστέων  έσπούδασαν,  Αγνοούντος  του  βασιλέως*  τήν  αύτοΰ  πλτ|ρώσαι  έπιθυμίαν.  *Ως  δέ  τδ  ύδωρ  τούς  πι^- 
^μίους  διαχόψαντες  έχόμισαν,  έθαύμασε  μέν,  χα\  Απεδέξατο  της  τε  περλ  αύτδν  σπουδής  κα\  εύτΛαίας  τούς 
Ανδρος*  ούχ  ήνέσχετο  δέ  μετασχεΤν  · Αλλ’  εύσεβει  λογισμφ  τής  έπιθυμίας  χρατήσας,  χαλ  αίμα  αύτδ  τών  κε- 
χμηχότων  (cod.  α χεχομιχότων)  όνομάσας*  διΑ  τδ  βιψοκινδύνως  έπ\  θεραπείφ  αύτού  προσενεγχεΙν  αυτούς 
διά  μέσον  τών  πολεμίων,  σπονδήν  αύτδ  προσήγογεν  υπέρ  αύτών  τώ  σεσωχότι  Ηεω.  Είς  τοσαύτην  αύτδν  ή 
παιδεία  φιλοσοφίαν  ήγαγε.  Multa  quidem  alia  ad  cap.  xiii  ex  Theodoreto  allata*  sunt  in  catena,  sed  om- 
nia ex  interpretatione  psalmi  xvii  desumpta.  ··  Qu.  44  initium  usque  ad  τήν  Αρχήν  exstat  in  cat.  p.  632, 
ad  cap.  xxiii*  18, 19.  Reliqua  Ιστέον  δέ,  etc.,  vid.  ib.  p.  633*  ad  vers.  22,  23. 

NOTiE. 

(59)  'O  ββός  — Ιακώβ,  Ree.  lectio  1.  c. estKu-  (60)  Τγτακοσίονς  — έζαχοσίους.  Ulerqiie  nu- 
pto; έπ\  χριστδν  Θεού,  Ίαχώβ . Nostra  lectio  con-  merus  diversus  est  ab  eo  qui  in  textu  liebr.  11  Sam. 

sentit  cum  edit.  Compl.  xxin*  ponitur. 


6S9 


THEODOREn  EPISCOPI  CYRENSIS 


Jesw,  Oliiiin  vero  Jodc  filii  J^e.  Gum  autem  sepe 
dixisset  ejus  rorliiudioem,  adjecit  quod  < fuerit 
clarus  et  insignis  super  tres,  ad  tres  autem  non 
accesserit.  > Nam  cum  minoris  esset  449  roboris 
quam  Ires»  clarus  erat  : ut  cui  maodata  esset 
custodia  regis.  Rex  enim  Da?id  praefecit  eum  cu- 
stodiae suae.  . 

INTERR.  XLV. 

Cur  eum  Davui  numera$$et  populum^  poputue  luit 
supplicium? 

Populus  luit  peenas  propriae  iniquitatis.  Relicto 
enim  rege  pio»  militavit  * sub  impio  tyranno  et 
parricida  filio,  qui  moliebatur  caedem  pii  patris  ac 
prophetae,  et  qui  a Deo  universorum  acceperat 
regni  inaugurationem.  Auget  autem  eorum  crimen, 
quod  Saolem  condemnatum,  et  divina  privatura 
gratia,  non  reliquerint,  donec  pervenerit  ad  finem 
vitae,  idqne  cum  David  fuisset  unctus  a propheta ; 
eum  autem  qui  bona  innumerabilia  eis  concilia- 
verat, et  alienigenarum  fregerat  audaciam,  et  Ama- 
lecius  quidem  penitus  deleverat,  Idumaeos  autem  et 
Moabitas  et  Ammanitas  et  Syros  utrosque  subjuga- 
verat, et  In  servitutem  redegerat,  et  ferre  tributa  co- 
egerat, et  propheticam  obtinebat  gratiam,  non  solum 
reliquerint,  sed  etiam  adversus  eum  in  acie  steterint , 
et  hostilia  gesserint,  crudelique.  Impio  et  scelerato 
filio  auxilium  tulerint.  Propter  haec  ergo  justus 
judex  de  lis  peenas  sumpsit,  et  per  Davidem  sum- 
psit, quoniam  eum  affecerant  injuria.  Hoc  autem 
etiam  docet  historia  : c Et  iterum  eiarsit  in  450 
Dei  in  braelem  *. » Non  dixit,  in  Davidem,  sed,  c in 
Israelem. » Itaque  praetextus  supplicii  fuit  facta  nu- 
meratio : c Commovit  enim,  inquit,  Davidem  in 
eos,  dicens  : Vade,  numera  Israelem  el  Judam  p.  > 
Sed  non  jussus  est  verbis  : revera  enim,  cum  ab  eo 
poenae  eligerentur  ob  enumerationem,  diiisset.  Tu 
ipse  jussisti  numerum  iniri.  At  boc  non  dixit,  sed 
oonfessus  est  se  peccasse.  Non  ergo  verbo  Jussit 


αύτόν  ixdXsoe  το3  ΊεσοαΙ,  utbv  τού  lofioi  utoO 
ΤβσοαΙ**.  Ra\  τούτου  6L·  τήν  άνβρογαθίαν  ηολλάχι; 
εΙπών,  προστέθειχβν,  δτι  c Ύιύρ  τοΰς  τρείς  Μοξος 
ήν,  χα\  τοϋς  τρείς  οΰχ  ήρχετο.  » Τής  γάρ  των 
τριών  λειπύμενος  ^μης,  Ινδοξος  ήν,  ώς  τήν  φυλά- 
χήν  τού  βαοιλεοκ  πεπιστευμένος  * χατ^βτησε  γάρ 
αύτύν,  φησ\·\  Δαβ\5  έπΙ  τήν  φυλαχήν 

EPDT.  ΜΕ'  ··. 

τι  δήΛοτ8  τον  doffid  άρίθμήσαττος  d Μώς 
tipr  τιμωρίαν  άτεΙίέξίηο  ; 

Οΐχείας  (62)  παρανομίας  β£χας  **  frrtasv  6 ΙαΛς, 
Καταλιπών  γάρ  τύν  εύαεβή  ^αιλέα,  τυράννφ  δυε- 
αεβε?  χα\  πατραλο(^  παιδί  συνεατράτευοε,  φονωντι 
χατά  πατρδς  εύσεβούς  χα\  προφήτου,  χα\  παρά  τοό 
των  δλων  Θεού  τής  βασιλείας  δεξαμένου  τήν  χκρο- 
τονίαν.  ΑΟξει  δά  αύτών  τήν  χατηγορίαν,  τδ  τδν  μέν 
Σαούλ  χαταφηφισδέντα  **,  χα\  τής  Οε(ας  χάριτος 
γυμνωθέντα,  μή  χαταλιπεΙν  Εως  του  βίου  τδ  τέρμε 
χατέλαδε,  χαΐ  ταύτα  τού  Δαβίδ  ύπδ  προφήτου  χρι- 
σΟέντος  * τδν  δδ  μυρίων  αύτοΓς  άγαθών  γινόμενον 
πρόξενον,  χα\  τδ  των  άλλοφύλων  χαταλύσαντα  θρά- 
σος χα\  τδν  μδν  *Αμαλήχ  παραδόντα  πανωλεΟρΙ^, 
Τδουμαίους  δδ,  χα\  Μωαβίτας,  χα\  *Αμμαν(τα(, 
χα\  Εύρους  δχατέρους  χα\  χειρωσάμανον  χα\  δουλω- 
σάμενον,  χα\  φέρειν  άναγχάσαντα  φόρους,  χα\  χρο· 
φητιχής  άπολαύσαντα  χάριτος,  μή  μάνον  χαταλιηΐν, 
άλλά  χα\  άντιπάρατάξασΟαι,  χα\  δράσαι  τά  πολε- 
μίων χαΐ  συμπράξαι  μιαιφόνψ  χα\  δυσσεβεΙχαΙ 
παρανόμφ  παιδί.  Τούτων  ουν  αύτους  δ δίχαιος  χρι- 
τής  βΙσεπράξατο  δίχας,  χα\  διά  τού  Δαβ\δ  είσεπρά- 
ξατο,  έπειδήπερ  αύτδν  ήδίχησαν  *’·  Τούτο  δδ  χαΙή 
Ιστορία  διδάσχει  * ι Κα\  προσέθετο  όργή  Θεού,  εού 
θυμωθήναι  δν  Ισραήλ  (65).  » Ουχ  εΤιτεν,ΈνΔαδΙΘ, 
άλλ*,ι  Έν  Τσραήλ.»  Τοιγάρτοι  πρόφασις  ήν  τής  τιμω- 
ρίας δ γινόμενος  άριθμός*  C Έπέσεισε  γάρ,  φηαΙ^\ 
τδν  Δαβίδ  είς  αδτούς,  λέγων,  Πορεύθητι,  άρίθμηβον 
τδν  Ισραήλ  χα\  τδν  Ιούδαν. » Άλλ*  ού  διά  λόγοιν 
έχελεύσθη  * ή γάρ  άν,  εδΟύνας  τής  άριβμήσεως  εΐ9- 


» II  Reg.  XXIV,  1.  ν ibid. 


VARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LiPSlENSI. 

**  cod.  a'  υΐδν  δδ  του  Το>άβ  τού  υΙού  Τεσσαί.  ·*  cod.  α'  φησί  om.  **  cat.  p.  635  et  ood.  a*  φυλαχίρ 
αυτού.  Δ5  undecim  habet  partes.  1.)  Initium  usque  ad  Ιστορία  διδάσχει  exstat  in  cat.  p.  638,  ad 

cap.  XXIV,  15.  2.)  xal  προσέθετο  — είθ*  ούτως  δχόλασε,  p.  451,  vid.  Ib.  p.  654,  ad  vers.  1.  3.)  Γάδδλ  — 
άποστ.  με  vid.  ib.  657,  ad  vers.  10-15.  4.)  δ δδ  ·—  έμπέσω  vid.  ib.  p.  638,  ad  vers.  14.  5.)  xa\  έξελ,^ό 
χρόνος  p.  455,  vid.  ib.  d.  659,  ad  vers.  15.  6.)  αδτίχα  — συγγνώαην  αΐτήσ^υ  vid.  ib.  p.  640,  ad  vers.  6.  7.) 
άξιάγαστα  — των  προβάτων  vid.  ib.  p.  641,  ad  vers.  17.  8.)  δεξάμβνος — δχώλυσεν  Ελεος  vid.  ib.  p.  64x, 
ad  vers.  18.  9.)  τδ  Ιδ  — μεταβολήν  vid.  ib.  p.  640,  ad  vers.  16. 10.)  παραυτίχα— Θεδν  Ιλεώσατο,  pag.  454, 
vid.  ib.  p.  645,  ad  vers.  19-24.  11.)  Ιστέον  δδ  et  rei.  vid.  ib.  p.  644,  ad  vers.  25.  **  cat.  p.  638.  άριθμήφ· 
τδν  λαόν.  Deinde  δδέξατο  τήν  τιαωρίαν.  “ cat.  δίχην.  ··  cal.  χαταψ.  ύπδ  Θεού.  po$t  θράσος 
χαΐ  τούς  μδν  πανωλεθρίφ  διαφθειραντα,  τούς  δδ  φόρους  φέρειν  άναγχάσαντα,  χαΐ  προφητικής  ήξιωμ^ 
χάριτος.  cat.  χα\  ορ.  τά  πολεμ.  om.  cat.  συμπρ.  κατ’  αύτού  παιδλ  μιαιφόνφ.  cat.  Επειδή  Toutov 
ήδίχησαν,  omissis  iliis,  τούτο  — διδάσχει.  cat.  ρ.  654,  Επεισε  γάρ,  φησί. 


NOTiE. 


(61)  Έλϊ  νήπ  ξρυΛακήνΦ  Nec  Montf.  nec  Ro- 
sius ad  II  Reg.  xxiii,  23,  meminerunt  hujus  inter- 
prclationis,  quae  e permutatione  nominis  TtsnxfO 

cum  orta  esse  videtur.  Rectius  oi  (T  habent 

πρδς  τάς  άχοάς  αυτού,  Aqii.  έπ\  ύπαχοήν  αύτού. 


(62)  Oixsfac,  X.  τ.  λ.  Merito  Pboiiiis  imem.  ί30, 
p.  876,  euit.  Hceschel,  laudat  responsionem  quam  | 
Noster  b.  1.  dedit,  eamque  Eulogimm  priefereniw® 
esse  puiai.  . 

(65)  Kal  — ΊσραήΛ·  Hanc  versionem  Theoao-  | 
tionis  esse  monuit  Montf.  I.  c.  1. 1,  p.  548. 


(61 
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κραττ6μ«νος  elwv,  ώς  Αύτ^ς  έχέλβυσας  ” άριθμη- 
θήνΛΐ.  'Αλλά  τούτο  μλν  ούχ  ίφη  · ιτεπλημμΕληχέναι 
9k  ώμολόγηβεν  ’·.  Ού  τοίνυν  λόγψ  προσέταξ·  τ6ν  Ισ- 
ραήλ άριθμήσακ  άλλ’  ένβέθωχε  τούτψ  χρήσασθαι 
ιφ  λογισμφ  »·  τ6ν  Δα6(δ.  *1λεως  γάρ  ών  δ Δβσπδτης 
χαΐ  %tbς  , έμποδών  γίνεταε  τοΐς  συνοίσειν  ού  μέλ- 
λουοι  λογισμοί^.  Κα\  γάρ  βουλβυσαμένφ  τύν  ΟεΙον 
οίχοδομήσαι  νβών  βιά  του  προφήτου  Ναθάν  δεβήλωχε 
μηδέν  το(οΰτον  βουλευσασθακ  ··,  άλλά  τψ  παιδί  τήν 
τήςοίχοδομής  ψυλάζαι  φροντίδα.  'Οτιδέ  ούχ  έξ  ένερ- 
γειας  ··,  άλλ*  έχ  συγχωρήσεως  δ τοιουτος  αύτφ  γέ- 
γονε  λογισμδς  ··,  σαφέστερου  ή των  Παραλειπομέ- 
νων έδίδαι^  βίβλος.  Λέγει  δέ  ούτως··  · ι ΚαΙ  άνέστη 
£ατάν  έπΙ  Ισραήλ  (64),  χα\  έπέσεισε  τύν  Δαβίδ,  του 
άριΟμήσαι  τύν  Ισραήλ.  » Κα\  ούχ  εΤπεν,  Άνέστη 
Χατάν  έπά  Δαβ'ιδ, άλλ’,  ι έπΙ  τύν  Ισραήλ.·  Σατάν  δύ 
τάν  drrtxs//isror,  ή άχοστάτψτ,  ή Εβραίων  γλώττα 
χαλεί  ··.  Επειδή  τοίνυν  έναντίος  ταΓς  θείαις  έπαγ- 
γώίάις  δ τοιουτος  ήν  λογισμύς  (τψ  γάρ  Αβραάμ 
Δ των  δλων  έφη  βεύς,  c Ποιήσω  τύ  σπέρμα  σύν  ώς 
τήν  άμμον  τήν  παρά  τύ  χείλος  της  θαλάσσης,  ήτις 
ουχ  άριθμηθήσεται  άπύ  του  πλήθους  ·),  τούτου  χά- 
ριν  Σαταν  τύν  τοιοΰτον  ώνδμασε  λογισμύν,  ώς  έναν- 
τίον  τ5)  ύποσχέσει  τή  θείφ  · άλλά  διά  τήν  του  Ίσ- 
ραήλ  τιμωρίαν  δ τοιουτος  έγένετο  λογισμός  · c Άν- 
έστη γάρ,  φησ\ν,  Σατάν  έπ\  Ισραήλ,  χα\  έπέσεισε 
Δαβίδ  ··,  του  άριθμήσαι  ··  -άν  Ισραήλ  χαΐ  τύν 
Ίού^.  » Ούτω  χάνταΰθα,  ι Προσέθετο  δργή  του 
βεου,  του  θυμωθήναι  έπ\  Ισραήλ·  χα\  έπέσεισε 
τύν  Δαβίδ  εΕς  αυτούς,  λέγων,  ΠορεύΟητι,  άρίθμησον 
τύν  Ισραήλ  χα\τύν  Ιούδα.  » ΕΙδέ  αύτύς  προσέταξε, 
τί  δήπσεε  χαλεπαίνει ; Ούκουν  τήν  θείαν  συγχώρη’ 
σιν  διά  τούτων  δεδήλωχεν.  Εί  δέ  δ Δεσπότης  θεύς 
τούτο  προσετετάχειγενέσθαι,  τί  δήποτε  μεταμελείται 
δ Δαβ^  τήν  θείαν  πεπληρωχώς  έντολήν;  « Έπάταξε 
Τ*Ρ»  ψησίν,  ή χαρδία  Δαβ\δ  αύτύν  μετά  ταΰτα,  δτι 
ήρίθμησε  τύν  λαόν  · χα\  είπε  Δαβ\δ,  Ήμάρτηκατψ 
Κυρίΐι»  τού  ποιήσαι  τύ  βήμα  τούτο.  ΚαΙ  νυν.  Κύριε, 
περίελε  τήν  άδιχίαν  τού  δούλου  σου,  δτι  έματαιώθη 
σφόδρα.  > Δήλον  τοίνυν,  ώς  τήν  συγχώρησιν  έχάλε- 
σεν  έντολήν*  έπειδή  χωλύσαι  δυνάμενος  ούχ  έχώ- 
Λυσε , παιδεύσαι  διά  τούτου  τούς  παρανόμους  βου- 
λωμένος, Κα\  πρώτον  μέν  αύτούς  ήθέλησε  τής  πρύς 
τούς  πατέρας  γεγενημένης  έπαγγελίας  άναμνήσαι, 
τκλ\  διίξαι  ταύτης  τύ  άληθές  · έπειτα  διδάξαι,  ώς  έξ  ] 


m numeraret  fsraelem  : sed  Davidi  permisit  ut  hac 
uteretur  cogitatione.  Nam  cum  misericors  sit  Do- 
minus et  Deus,  impedimentum  affert  cogitationibus 
quse  non  fuerint  profuturae.  Etenim  cum  vellet  ex- 
struere templum  Domini,  significavit  per  Nathanem' 
prophetam,  ne  de  eo  consilium  caperet,  sed  aedifi- 
cationis coram  reservaret  filio  suo.  Quod  autem 
non  ex  operatione , sed  ex  concessione  iNf  fheril 
haec  cogitatio,  manifestius  docuit  liber  Paralipo- 
nienon.  Sic  autem  dicit  : c Et  surrexil  Satan  ad- 
versus Israelem,  et  commovit  Davidem  ut  nume- 
raret Israelem  4.  > Et  non  dixit,  Surrexil  Satan 
adversus  Davidem,  sed  < adversus  Israelem.  > Satan 
autem  vocat  lingua  Hebraea  adversarium  aut  apo- 
statam. Quoniam  ergo  divinis  promissionibus  erat 
contraria  ejusmodi  cogitatio  (Abrahamo  enim  dixe- 
rat Deus  universorum  : i Faciam  semen  tuum  sicut 
arenam  quae  dkx  * In  littore  maris,  quae  iion  nume- 
rabitur propter  multitudinem  ' > ) , ea  de  causa 
Satan  nominavit  eam  cogitationem,  ut  quae  sii 
contraria  promissioni  divinae.  Sed  ad  puniendum 
Israelem  fuit  haec  cogitatio,  f Surrexlt  enim , in- 
quit, Satan  adversus  Israelem,  et  commovit  in  eos 
Davidem,  451  ut  numeraret  Israelem  et  Judam.  » 
Sic  etiam  hoc  loco  : t Et  iterum  exarsit  ira  Dei  in 
Israelem  , et  commovit  Davidem  in  illos , dicens  : 
Vade,  numera  Israelem  et  Judam.  > Quod  si  ipse 
jussit,  cur  tandem  succenset?  Itaque  bis  verbis 
permissionem  divinam  declaravit.  Si  autem  Domi- 
nus jussit  hoc  fieri,  cur  poenitentia  movetur  David, 
qui  divinum  impleverit  mandatum?  < Percussit 
enim,  inquit,  cor  Davidis  ipsum  postea,  quod  nu- 
meraverit populum ; et  dixit  David : Peccavi  contra 
Dominum,  quod  fecerim  verbum  hoc.  Et  niinc,  Do- 
mine, aufer  iniquitatem  servi  tui , quoniam  fuit 
valde  insipiens·.  > Est  ergo  perspicuum  quod  per- 
missionem vocarit  mandatum,  quoniam,  cum  posset 
prohibere  non  prohibuit,  per  hoc  volens  castigare 
iniquos.  Et  priiinim  quidem  eis  voluit  revocare  ia 
memoriam  promissionem  factam  patribus,  et  ejua 
ostendere  veritatem  : deinde  docere,  ex  uno  Ja- 
cobo  tot  orta  esse  millia,  et  tamen  illos  tanto  affe- 
ctos beneficio,  malum  semper  animum  pr»  se 
tulisse.  Ea  de  causa  permisit  primum  numerari , 
deinde  vero  puniit.  Misit  autem  Gad  prophetam  ad 


i I Paral.  «i,  I.  r Cen.  xv,  5,  ei  xxyi,  4,  » II  Reg.  xxiv,  10. 

VARliE  LECTION^  EX  CATENA  LIPSIENSi. 
έχέλβυσ».  »·  cat.  AXV  ivIStoxe  ΐΜκληιχμχληχΙνχι  6μολογήσο(.  ” cal.  tiv  Ίβρ. 

“fi  τοίτΐρ  νρήσβββο»  τφ  λογιβμψ  έρ<5ίβη  τήν  άχ- 

«ρ^άξαι.  Ος  γάρ  ων  Δεσπ^ς  χα\  βεύς,  έμποών  γίνεται  τοϊς  ού  συνοίσειν  μέλλουσι 
X βουληθέντα  et  deinde  ναόν.  ·®  cal.  διά  τ.  πρ.  Ναθ.  χωλύει,  χα\  τύν  παίδα 
vr^J-  ® ένβργείας  θείας.  ··  cal.  δ της  άριθμήσεως  αύτψ  γέγονε  λο- 

Τ S Z·',  ύύ  ούτως  om.  ··  cat.  post  χαλεί,  ρ.  655,  ita,  χαλ  γάρ  έναντίος  ήν  χα\  άντικείμενος 

λ-  Jk  — X άλλων  καΐ  άριθμού 

; τοιοΰτον  ήλθε  λογισμόν. 

-λ*.  Ί.  1UI  i Λ&των,  Πορεύθητι,  άρίθμη- 

χαΐ  τύν  Ιο^ν.  Διύ  ά^ιθμήσας,  ύστερον  κα\  μεταμελείται.  Έπάταξε  γάρ,  φησί,  Δαίηδ  τήν 
ρδ.  V αυτου,  χαΐ  είπεν,  Ημαρτηχα  τω  Κυρίψ.  Κα\  νυν,  Κύριε,  περίελε  τήν  άδιχίαν  τού  δούλου  σου,  δτι  έμα- 


NOTiE. 

(01)  ΚαΙ  — Ίσραήχ  Rec.  leetlo  1.  c.  est^  χα\  l«tj  διάβολο;  iv  τφ  Ίορβήλ. 
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«um  qui  numeraverat,  ut  tres  proponeret  conditio- 
iiea,  aut  famem  trium  aniionini,  aut  irruptionem  bo- 
stium  tribus  mensibus  vincentium  et  persequentium, 
aut  mortem  ex  peste  quae  duraret  tribus  diebus.  Haec 
autem  cum  dixisset  propheta  regietpropbetae,  urgebat 
iit  acciperet  responsum  : t Nunc  ergo,  inquit,  statue, 
quod  verbum  respondeam  ei  qui  me  misit  i Rex 

autem  sapieniissimus  et  justissimus,  cogitans 452 

quod  ipse  quidem  famem  posset  effugere,  ut  rex  qui 
mullum  fnimenti  haberet  reconditum ; in  solos  au- 
tem pauperes  grassaretur  supplicium  : et  quod  in 
bello  posset  effugere  manus  hostium,  primum  qui- 
dem quod  arces  haberet  munitissimas  et  vaiidis« 
sima  prmsidia,  deinde  quod  stiparetur  a viris  illis 
fortissimis,  non  aequum  esse  existimavit  sum  salutis 
curaro  gerere,  sed  inflictae  castigationis  participem 
* esse  cum  populo.  Pestis  autem  est  ejusmodi,  quae 
pauperis  et  divitis  non  novit  discrimen,  neque  ti- 
midi et  fortis,  iieqiie  servi  et  domini,  neque  privati 
et  regis,  sed  omnes  similiter  invadit.  Ea  de  causa 
lioc  supplicium  praeposuit  aliis,  cujus  ipse  distri- 
butor est,  qui  castigat : i Dixit  enim,  inquit,  David 
Gado  : Yalde  anxium  me  faciunt  haec  tria.  Sed  in- 
cidam in  manus  Domini,  quoniam  admodum  multae 
sunt  ejus  miserationes.  Non  incidam  autem  in  ma- 
nus hominum.  Et  elegit  sibi  David  mortem  i 
Nec  cum  spes  fefellit.  Trium  enim  dierum  mortem 
Deus  minatus,  sex  tantum  horis  mortem  intulit. 
Quod  si  dies  numerentur  cura  noctibus,  invenitur 
pars  solum  duodecima  minarum  illata  esse  populo.  , 
lia  Deus  benignus  et  clemens  majoribus  quidem 
usus  est  minis,  peccatores  terrens;  minis  au- 
tem longe  minora  infert  supplicia.  Ex  nongentis 
enim  millibus,  quae  inventa  sunt  Israelis,  et  Judae 
453  quadringentis , nimirum  eorum  qui  erant 
astatis  militaris,  exceptis  scilicet  iis  qui  eam  aeta- 
tem nondum  attigerant  vel  qiii  excesserant,  et  prae- 
terea mulieribus , Levitis  item  et  tribu  Benjamiiica 
(nam  cum  pceniientia  motus  esset  David,  non  sunt 
numerali) , interempta  sunt  solum  ab  angelo  se- 
ptuaginta millia ; idque  cum  potuissent  omnes  per-. 

^ 11  Reg.  XXIV,  13.  « ibid.  14,  15. 


. Μς  του  Ίαχώβ  τοοαΰται  μοριΑΙΐς  έγΙνοντο,  χΑ 
οτι  τοοαότης  τχτυχηχότες  εΰεργεσίοις  άβ\  ηονΐ|ρ4ν 
έπεοείξαντο  γνώμην.  Τούτου  χΑριν  ΑριΟμηθήναι 
συνεχώρησε  πρώτον  * εΙΟ’  οΟτως  έχύλααεν,  Γ46  41 
τ6ν  προφήτην  πρ^ς  τ6ν  αριθμήταντα  πέπομφε  τρεϊς 
αιρέσεις  προστήναι  * ή λιμ6ν  τρισ\  συμμέτρου- 
μενον  ίτεσιν,  ή πολεμίων  Ιφοβον  **  έπΙ  μησ\  τριβ\ 
χαταχράτος  νιχώντων  χα\  6ιωχύντων,  ή τ6ν  έχτού 
λοιμού  θάνατον  Ιν  τρισ\ν  ήμέρχις  γινόμενον  ·*·ταΟτα 
6έ  εΐπών  ό προφήτης  τψ  προφήτη  χαΐ  ^σιλεΐ,  ήηειξβ 
λαβ£?ν  τήν  άπόχρισιν  ' ι Κα\  νύν  γάρ,  φησ\,  γνωβι 
χα\  ι6ε  τ1  άποχριθώ |^ήμα  τφ  άποστε{λαντ(  με.  > '0 
σοφώτατος  χα\  βιχαιότατος  **  βασιλεύς,  λογιεό- 
μένος  ώς  τύν  λιμύν  αύτύς  βιαφυγείν  βυνήσεται,  χο- 
λύν  ώς  βασιλεύς  έχων  άποχεί μενον  σίτον  * χατέ 
μόνων  βέ  των  πενήτων  ή τιμωρία  χωρήσει*  χα\  έν 
τψ  πολέμψ  δέ  δυνατύν  αύτδν  διαφυγείν  των  mXs· 
μίων  τάς  χειρας,  πρώτον  μέν  τοις  όχυροιτάτοις  χαΐ 
δυσαλώτοις  φρουρίοις  χρησάμενον,  επειτα  δέ  χα: 
τοΐς  άριστεύουσιν  έχείνοις  περιφραττόμενον  * ουχ 
φήθη  δίκαιον  τής  οΐχείας  σωτηρίας  φροντίσει, 
άλλά  συμμετασχεΙν  τών  έπιφερομένων  χολάσεων  τφ 
λαφ*  τοιούτος  δέ  **  ό λοιμδς,  διαφοράν  πλουσίου  χεί 
πένητος  ούχ  ειδως,  ούδέ  δειλού.  χα\  ανδρείου  * ουδέ 
δούλου  χα\  δεσπότου,  ούδέ  Ιδιώτου  χαΐ  βασιλέως* 
άλλά  χατά  πάντων  δμοίως  χωρών.  Τούτου  χόριν 
ταύτην  τήν  τιμωρίαν  τών  άλλων  προείλετο,  ής  αδ- 
τός  έστιν  ό χολάζων  διανομεύς·  t Είπε  γάρ,  φησι, 
Δαβίδ  πρύς  Γάδ  * Στενά  μοι  σφόδρα  έστί  χα\  τά  τρία 
Πλήν  έμπεσούμαι  είς  χειρας  Κυρίου  * οτι  πολλοί  οί 
οΐχτιρμοί  αυτού  σφόδρα  * είς  δέ  χεϊρας  άνθρώηων 
ού  μή  έμπέσω*^'  χαίέξελέξατο  έαυτφ  Δαβίδ  τδν  θά- 
νατον, 9 χαί  τής  έλπίδος  ούχ  έψεύσθη.  Τριών  γάρ 
ήμερών  ό θεδς  θάνατον  άπειλήσας,  έν  εζ  μδναι; 
ώραις  τύν  θάνατον  έπήνεγχε.  Συναριθμουμένων  Ιϊ 
τών  νυχτών  ··  ταϊς  ήμέραις,  τύ  δωδεχατημίριον  ε6· 
ρίσχεται  τής  άπειλής  έπενεχΟέν  τφ  λαφ.  Ούτως  ό 
φιλάνθρωτυος  Κύριος  μείζοσι  μάν  χέχρηται  ταίςάιαι- 
λαίς  τούς  άμαρτάνοντας  δεδιττόμενος  · πολλφ  δλ  τών 
άπειλών  έλάττους  έπιφέρει  τάς  τιμωρίας.  Καί  γάρ, 
ένναχοσίων  (65)  χιλιάδων  τού  Ισραήλ  εύρεθεισών, 


ΥΑΠΙΔΒ  LECTIONES  ΕΚ  CATENA  L1PSIENS1. 


ταιώθην  σφόδρα  · έξ  ών  μάλιστα  χαταφανές,  ώς  ού  προστάξεως  ήν  θεού,  ούδέ  θείας  ένεργείας,  άλλά  μδνΓ,ς 
συγχωρήσεις  τh  άριθμήσαι  Δαβίδ  τύν  λαύν,  ύπδ  τών  έναντίων  λογισμών  έχνιχηθέντα.  Τήν  ουν  θείαν  συγ- 
χώρησιν,  έντολήν  έκάλεσεν  έπειδή  χωλύσαι  δυνάμενος  ούχ  έχώλυσε*  παιδεύσαι  δέ  διά  τούτους  τούς  χαρβ- 
νόμους  βουλόμενος,  πρώτον  μέν  τής  πρύς  τούς  πατέρας  έπαγγελίας  άνέμνήσεν,  έπειτα  ώς  έξ  ένύς  τού  Ίαχώβ 
τοσαύται  μυριάδες  έγένοντο,  δσης  τε  ευεργεσίας  άπήλαυσαν,  καί  δτι  αεί  πονηράν  άντεπεδείξαντο  γνώμην. 
Διύ  καί  αυτός  καί  τήν  έξαρίθμησιν  συγχωρει,  καί  τήν  τιμωρίαν  τοΐς  έπί  πολλοίς  αύτήν  παρανόμοις  ίργοις 
όφείλουσινέπάγει.  cal.  ρ.  657.  αίρέσεις  προτείνας.  ··  cal.  post  έφοδον  ita,  τοσουτοις  μησί  κατά  χρά- 
τος  διωχόντων.  ··  cal.  γινόμενον  οηι.  ··  cal.  ρ.  658.  σοφδς  καί  δίκαιος.  **  post  σίτον  cal.,  οΐ  χένητες 
δέ  μάλλον  άλώσονται  * χαί  έν  τφ  πολέμψ  πάλιν  δυνατδν  αύτύν  είναι  διαφυγείν,  χαί  πολλών  ύπέρ  αύτού  χολε- 
μούντων,  καί  τοΐς  όχυρωτέροις  άναφυγόντα  · ούχ  φήθη,  elc.  ··  cat.  τοιούτος  δέ  ό θάνατος,  καί  μάλιστα  ί 
έχ  του  λοιμού  έπί  πάντας  όμού  έρπων.  Τούτου  χάριν  χαί  ταύτην  τήν  τιμιορίαν,  elc.  **  cal.  τά  τρία  χάν- 
τοθεν.  cat.  ούχ  έμπεσούμαι,  *·  cal.  ρ.  659  τδν  γάρ  έν  ήμέραις  τρισίν  άπειληθέντα  θάνατον,  έξ 
επέραναν  ώραι.  *Αριθμουμένων  δέ  τών  νυχτών,  etc. 

NOTiE. 

(65)  'ΈττακοσΙων  — τετραχοσίοίτ.  Omnes  fere  ad  h.  1.  observat,  se  in  cod.  quodam  Gotslln.  noia- 
iiilerpretes  Graeci  consentiunt  cum  tevtii  Hebr.  a tum  invenisse,  solum  Tlieodoiionem  h.  I,  ρΓοδχτα- 

quo  nostra  lectio  recedit.  Nam  II  Sara,  xxiv,  9,  le-  χόσιαι  hal)€re  ένναχόσιαι,  pro  πενταχόσιαι  auieni 

gimus,  Israelitarum  oclingeuta  millia,  virorum  Judre  τετραχόσιαι. 
autem  quingenta  millia  fuisse  inlercitipia.  bed  Mpntf. 
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xal  tou  ΐΒύ6Ατετρακοσ(··ν**,6ηλον6τι  τΔν  τήν  βτρα· 
{<ύ«ιμον  ήλιχίαν  **  άγ6ντων«  χα\  των  ηροώροιν  χαΐ 
των  έ^ρβ»ν·  χα\  μέντοι  χαΐ  γυναιχων  έξ^ρημένων, 
τροβέτι  Sk  χα\  των  Αβυΐτών,  χα\  τής  Βκνίαμίτιδος 
μιταμβληθέντος  γάρ  του  βασιλ^ιυς  ούχ  ήρι* 
ΒμήΟηΦκν  * έβδομήχοντα  χιλιάδες  ύηδ  τοΟ  άγγέλου 
^ρέΟη^αν  μδναι  * χαΐ  ταυτα  πάντων  έν  άχαρεί  ** 
βιεφθαρήναι  δυναμένων.  Ού  γάρ  έδειτο  χρδνου  τι- 
μωρδς  άγγελος.  Έν  άχαρε?  γάρ  άνεΐλε  χα\  τά  των 
Α{γ>χτΗι>ν  πρωτότοχα,  χα\  τάς  έχατδν  όγδοήχοντα 
fdm  χιλιάδας  των  *Ασσνρ?ων·  Τής  φιλανθρωπίας 
«ίνυν,  άλλ’  ού  τής  άδυναμίας»  δ χρδνος.  Α(ηΙχα 
γοΰν  της  'Ιερουσαλήμ  έπιβάς  ώφθη  6 άγγελος  τφΔα· 
61δ,  φ (}ομφα(αν  Ιχων  γυμνήν,  ?να  τήν  συγγνώμην 
Άξιάγαστα  δέ  χα\  αύτά  του  βασιλέως  τά 
γήρατα  · ι Ιδού  γάρ,  φησίν,  έγώ  ήμαρτον,  χα\  έγώ 
ό «οιμίμ  έχαχοποίησα,  χαλ  ούτοι  τδ  ποίμνιον  τί 
έτοίησσν ; γενέσθω  ή χείρ  σου  έν  έμοΥ,  χα\  έν  τψ 
οΓχφ  τβϋ  πατρδς  μου  ··.  » Άγνοών  τήν  αΙτίαν,  οΐ- 
αίαν  άμαρτίαν  τδ  γεγενημένον  έχάλεσε  · χα\  αυτψ 
χα\  τφ  γένει  διχαίαν  έπενεχθήναι  ψήφον  Ιχέτευσε, 
λόγας  χρησάμενος  ποιμένας  άληθινού,  χαι  τδν  υΐδν 
αΰτοΰ  χα\  Κύριον  μιμησάμενος,  δς  τήν  ψυχήν  αυτού 
Bijxsv  υπέρ  των  προβάτων.  Δεξάμενος  δέ  τήν  Ιχε- 
τ«ίενόάγαΟδς  Κύριος,  έν  έχείνφ  τφ  χωρίφ  θυσία* 
πήριον  οΐχοδομηθήναι  προσέταξεν,  έν  φ τήν  τιμώ* 
pfav  ό θειος  έχώλυσεν  έλεος.  Τ6  δέ,  c Μετεμελήθη  (66) 
Κύριος,»  περιττδν  έρμηνεύειν.  Πολλάχις  γάρ  αύ- 
τοϋ  εΙρήχαμεν  πήν  διάνοιαν,  χαΐ  δτι  τήν  τής  οίχονο- 
μίας  βημαίνει  μεταβολήν.  Παραυτίχα  τοίνυν  ό βα· 
«λευς  δραμών  * ήτησεν  Όρνίαν  (67)  ■ τδν  Ίεβου- 
οαίον  έποδύσΟαε  τήν  άλω.  Έχείνου  δέ  προίχα  δώ- 
βειν  ύπο(τχομένου  χα\  τήν  άλω,  χα\  τους  βούς,  χα\ 
των  Αρότρων  τόεξύλα,  Γνα  έν  έχείνη  μέν  δομήσηται 
τδν  βο)μέν,  τούτους  δέ  ίε ρεύση,  το?ς  δέ  ξύλοις  προσ* 
ενέγχη  τδ  πύρ  *,  διχαιον  είπεν  ό βασιλεύς,  μή  έξ 
Αέλοτρίων  τφ  βεφ  δώρα  προσφέρειν  άλλ'  έξ  οΐ- 
χείων.  Ταύτα  παρ'  αύτού  μεμαθηχώς  ό υ!δς  αύτού 
Σολομών,  παραινεί  λέγων,  ι Τίμα  τδν  Κύριον  άπδ 
οων  όιχαίων  πβνων,  χαΐ  άπάρχου  αύτφ  άτ:δ  σών  χαρ- 
τών βιχαιοσύνης.  » Ταύτα  πληρών  ό βασιλεύς  ·, 
τριΑμενος  τδν  βωμδν  φχοδόμησε,  χαΐ  τήν  θυσίαν 
τροσήνεγχε,  καΐ  τδν  θεδν  Ιλεώσατο.  Ίστέον  δέ  ύίς 
iv  έχείνψ  τψ  χωρίψ  τδν  νεών  ιρχοδόμησεν  ό σοφδς  · 
Σολομών.  Τούτο  γάρ  χα\  ή Ιστορία  διδάσχει*  < Προσ- 
έθτ)χε  γάρ,  φησλν,  δ Σολομών  έπλ  τδ  θυσιαστήριον 


imi  in  moneiito  temporis.  Neque  euini  tempore 
egebat  ultor  angelus.  Momento  enim  temporis  per* 
emit  el  primogenita  i£gypttorum  , et  centum  et 
octoginta  quinque  millia  Assyriorum.  Tempus  ergo 
benigiMtatis  fuit,  non  impotentiae.  Protinus  ergo 
super  Hierosolymam  ascendens  visus  est  Davidi 
angelus  Domini , nudum  habens  ensem , ut  peteret 
veniam.  Digna  autem  admiratione  suiil  ipsa  verba 
regis  : i Ecce  enim , inquit , peccavi ; et  ego  pastor 
malum  feci,  isti  autem  qui  sunt  grex  quid  fecerunt? 
Sit  manus  tua  super  me , et  super  domum  patris 
mei  » Ignorans  causam  , suum  peccatum  vocavit 
quod  fuerat  factam;  et  ut  in  se  et  in  suum  genus 
justa  ferretur  sententia  supplicavit , utens  verbis 
boni  pastoris,  et  imitans  filium  suum  et  Dominum  , 
qui  animam  suam  posuit  pro  ovibus.  Exaudita  au- 
tem supplicatione,  bonus  Deus  jussit  in  illo  loco 
exstrui  altare , in  quo  supplicium  divina  cohibuit 
misericordia.  Illudi  autem  : ε Poeoituil  * Domi- 
num » supervacaneum  est  interpretari.  Ejus 
enim  sensum  saepe  exposuimus , et  quod  dispensa- 
tionis significet  mutationem.  Protinus  ergo  rex  pro- 
fectus , petiit  ab  Ornia  454  Jebusteo,  tit  venderet 
sibi  aream.  Illo  autem  promittente  se  gratis  data- 
rum et  aream , et  boves , el  ligna  aratrorum , ut  in 
illa  quidem  aram  asdificel,  hos  vero  sacrificet,  lignis 
autem  ignem  admoveat,  rex  aequum  esse  dixit , non 
ex  alienis,  sed  ex  suis  dona  Deo  offerre.  Haec  cum 
ab  eo  didicisset  filius  ejus  Salomon,  hortatur  dicens : 
c Honora  Dominum  ex  justis  tuis  laboribus,  et  ei 
offer  primitias  ex  tuis  fructibus  justitiae  r. » Quae  rex 
implens,  ubi  emisset , aram  aedificavit,  et  sacrifi- 
cium obtulit , et  Deum  placavit.  Sciendum  est  au- 
tem, quod  in  illo  loco  templum  aedificavit  sapiens 
Salomon.  Hoc  enim  docet  etiam  liistoria  : c £t  ad- 
jecit , inquit , Saiomo  post  haec  altare,  quod  primo 
erat  parvum  *. » Postea  historiograpliiis  ea  narrat 
quae  ad  Orniam  spectant , sive  Adoniam  ( duplici 
enim  fuit  nomine);  quomodo  tyrannidem  affecla- 
rit,  et  quomodo  convivium  splendidum  appararit, 
primarios  habens  convivas  Joabiim  ducem  exerci- 
tus et  Abiatiiarem  sacerdotem.  Celebravit  autem 
convivium  ad  fontem  quemdam,  qui  ante  civitatem 
fluebat,  ubi  hortus  regius  virescebat.  Sic  enim 
i loquitur  iosepbus.  Symmachus  vero  Aio  fontem 
I interpretatus  est,  quem  Syrus  quoque  Ainavoca'.· 


’ Π Reg.  XXIV,  17.  * ibid.  16.  J Prov.  iii  ,9.  * 11  Reg.  xxiv,  25. 

VARIAS  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

**cat,  τετραχ.  χιλιάδων,  omisso  δηλονότι.  eat.  τ.  στρατ.  ήλικ.  έχόντων,  δηλονότι  χωρίς  των  προώρων 
χεΙέξώρων,  των  τε  γυναικών  δή  χαί  τών  ΛευΤτών  καί  τής  Βενιαμίτιδοςφυλής^  μεταμεληθείς  γάρ  ό βασι- 
αύ;  ούχ  ήρίθμησε  ταύτας·  μόναι  χιλιάδες  άνηρέθησαν  έβδομήχόντα  * χαΐ  ταύτα,  etc.  ·’ cat.  έν  άχαρε? 
χρόνου.  ^ cal.  ρ.  641.  έπ'  έμέ  χαΐ  έπ\  τδν  οίκον  τ.  π.  μου.  ‘ cal.  ρ.  645  δρααών  οιη.  · cal.  el  cod. 
α Όρνάν.  ’ cal.  άνάψη  τδ  πύρ.  ^ μή  έξ  άλλοτρίων  δώρα  προσενέγχαι.  * cal.  α πληρών  ό Δαβίδ.  * cat. 
ρ.  6ΰό  σοφδς  om. 

NOTiE. 

(66)  ΜετβιιεΛήθη,  Rcc.  lectio  II  Reg.  xxiv,  16,  dolio  ct  ed.  Coir.plulensis.  Vide  supra  pag.  Go. 
εείπαρεχληθη.  Noslraiii  leclioneiii  habent  Tlico-  (67)  'Opriag.  Alias  vocatur  Όρνά. 
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έσχάτιαν·  μιχρ^ν  ijv  έν  πρώτοις  (68)  · » μ«τά  (69)  ταυτα  τά  χατά  O^Cav  ή *Α6»ν(αν  (70) 
(δςώνυμος  γάρ  ήν)»  ό ιστοριογράφος  συνίγραφεν  * Οπως  μέν  Ιμελέτησε  τυρανν(6«  * δπως  9k  συμηδβιον 
λαμπρόν  έπετέλεσβ  *,  πρωτοκλίτους  Ιχων  του  συμποσίου  τόν  στρατηγόν  Ίωά6»  χα\  *Α6ιά0πρ  τόν  Εε- 
pia.  Έτέλεσε  βό  τό  συσσίτιον  παρά  τινα  πηγήν,  πρό  του  άmως  άναβλύζουσαν,  παρ*  ήν  βασιλικός 
έτεθήλει  παράδεισος.  Ούτω  γάρ  ό Ίώσηπος  * (71)  έφη,  χα\  δ Σύμμαχος  δό  τΐ^ν  ΆΤν  χι^γί^τ  ήρμήνενσεν  (79)» 
*Αΐνά  δΐ  αύτήν  χα\  δ Σύρος  χαλεΐ  (75)· 


VARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

^ cal.  μετά  γάρ  ταυτα  Όρνάν  ή Άδωνίαν.  * cat.  βασιλ.  όπετέθη.  * δ Σύρος  λέγει. 

NOTiE. 


(68)  Προσέβηκε-^  χρώτοις.  H»c  in  textu  Hebr. 
et  edit.  Goinplut.  desiderantur. 

(69)  Μετά  — d Σύρος  κοΛεΙ,  Hjec  quidem  ad 
initium  libri  II  Reg.  pertinent,  Montf.  autem  i.n  codi- 
cibus suis  noiaium  invenit.  Diodorum  et  Tbeodo- 
rciiim  ea  qu;e  usque  ad  mortem  Davidis  acciderunt, 
retuli$>e  ad  librum  II  Regum.  Vid.  p.  δ59.  et  Montf. 
I.  c.  p.  350,  et  Biblioth.  Coisiin.  p.  58. 

(70)  'Opylar  fi  Άδωτ.  Adonia  distinguendus  est 
ab  Orna ; error  itaque  subesse  videtur,  qui  ex  per- 


mutatione litterarum  Resch  et  Daleth  facile  oriri 
potuit.  Vid.  Montf.  1.  c.  t.  I,  p.  350,  ubi  quoqoe 
ex  Procopio  notatur , Adoniam  fuisse  binomi- 
nem. 

(71)  ΊώζΤηχος^  Aniiq,  Jud.  lib.  vii,  cap.  14. 

(79)  Παρά  — Hoc  seholion,  omisso  ao· 

ctoris  nomine,  exbil^t  Drusiiis  1.  c.  t.  p.  960  ad 
lil  Reg.  I,  9. 

(73)  'AfrA—  xaJUi.  Vid.  Montf.  I.  c.  t.  I, 
p.  349. 


ΕΙΣ  THN  ΤΡΙΤΗΝ  ΤΩΝ  ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ. 

IN  LIBRUM  III  REGNORUM. 


455  INTERROGATIO  I. 

Quidam  exisiimant  aegre  lulisee  Nathanem  quod  non 
fuerit  invitatu·  ad  convivium , et  ideo  effecuse  ut 
Benabee  indicaret  regi  quas  facta  sunt, 

RESPONSIO. 

Valde  desipiunt  qui  hoc  suspicantur.  Propheta 
enim  norat  Dei  sententiam  : per  eum  enim  signifi- 
cavit regi  : c Non  tu  aedificabis  mihi  domum 
ut  habitem  in  * ea , sed  ecce  filius  nascitur  tibi. 
Is  erit  vir  quietis;  et  faciam  euro  quiescere  ab 
omnibus  inimicis  suis  in  circuitu.  Salomo  nomen 
ei;  et  pacem  et  quietem  dabo  in  Israel  in  diebus 
ejus.  Is  aedificabit  domum  nomini  meo  ».  » Haec 
cura  sciret  propheta , et  consideraret  Orniaiii  ra- 
puisse regnum  praeter  De!  voluntatem  et  consi- 
lium , admonuit  regem  per  Bersabee  de  divina 
praedictione,  delude  ingressus  verba  illius  confir- 
mavit. 

INTERR.  II. 

Geon  quemnam  vocat  ^ ? 

Geon  quidem  nominatos  est  Nilus ; est  enim  unus 

• II  Reg.  vn , 13;  III  (Reg.  v,  5.  b m Reg.  i,  gg. 


ΕΡΟΤΗΣΙΣ  k\ 

Τιτές  ύχοΧΰψβάτονσντ  *·  άργησα*  rdr  Νάθατ^ 
ώς  μή  κΛτχβέττα  είς  τό  σνσσίτιοτ  · χαΧ  τού- 
του χάριν  χαρασχευάσαι  “ Βερσαδεέτά 
γεγετημένα  μηνυσαι  τφ  ΒασιΛεΧ. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

*Ανοήτως  άγαν  τήνδε  τήν  ύποψίαν  έσχήχασιν.  *0 
γάρ  προφήτης, τού  θεού  τήν  ψήφον  είδώς*  (δΓ  αυτού 
γάρ  όδήλωσε  τφ  βασιλεΐ,  < 06  σύ  οΐχοδομήσεις  ** 
οΓχον  τού  χατοιχήσαί  με  έν  αύτφ  * άλλ'  Ιδού  υΙός  τί- 
χτεταί  σοι,  ούτος  ίσται  άνήρ  άνατιαύσεως,  χα\  ανα- 
παύσω αύτόν  άπό  πάντων  των  έχθρών  αύτού  χν· 
χλδθεν.  Σολομών  δνομα  αύτφ  * χα\  εΙρήνην  χα\  ήσυ- 
χίαν  δώσω  έπ\  Τσραήλ  έν  ταΐς  ήμέραις  αύτού.  Ου- 
τος  οΐχοδομήσει  οΐχον  τφ  δνδματί  μου*  »)  ταυτα  ει- 
δώς  δ προφήτης,  χα\  θεασάμενος  τόν  Όρνίαν  παρέ 
τήν  θείαν  βουλήν  τήν  βασιλείαν  άρπάσαντα,  άν- 
έμνησε  διά  τής  Βερσαβεέ  τόν  βασιλέα  τής  θείας  προβ- 
βήσεως*  εΤτα  είσελθών  τούς  έχείνης  έβεδαίωσε  λό- 
γους. 

EPQT.  F. 

ΤύτΓηώτ{1ά)  riraxaJLsit 
Γηών  μέν  δ Νείλος  ώνδμασται  * εΓς  γάρ  των  τλ- 


β 


VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

··  cal.  p.  651.  Τινές  άνοήτως  ύπέλαβον.  cal.  τούτου  χάρ.  ποιήσαι.  **  cat.  et  cod.  « οιχοδ.  μοι,  umi»»o 
με  post  χατοιχήσαί. 

NOTiE. 

(74)  Γηών.  Rec.  lectio  III  Reg.  i , 58  est  Γιών, 
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ταμών  im  των  τεσσάρων.  Κα\  τούτο  σαφώς  αύ-  Α ei  qualuor  fluviis.  Idque  Ueus  ipse  aperte  docuit 
τ6ς  ό ββός  διά  Ίερεμίου  έδ(δαξεν  εΙπών  * c Κα\  νυν  per  Jeremiam , dicens  : t Et  iidnc  qirid  tibi’  et  viae 

t{  eoi  xal  Tf)  δδφ  Αίγυπτου,  του  πιε7ν  Οδωρ  Γηών ; » ^gypti,  at  bibas  aquam  Geon  « ? » Cognominarunt 
Έτωνδμασαν  δέ  χαΐ  τδν  Σιλοάμ  Γηώτ·  ή ώς  άγαν  autem  eUam  Siloam  Gson,  vel  tanquam  valde  par- 

μιχρ^  ειρωνιχώς  οδτω  χαλέσαντες  * ή έπειδή  χα\  vum  ironice  sic  eum  vocantes,  vel  quoniam  ipse 

αυτός  άφανών  δξεισιν  ύπονδμων,  ώσ<περ  δ Νείλος,  quoque  exii  ex  obscuris  sub  terra  meatibus , sicut 

Xpeoac  **  δλ  τδν  Σολομώντα  προσετάχΟησαν  Σαδωχ  Nilus.  Salomonem  456  ititem  ungere  jussi  sunt 

όdpχuρeυς,  xal  Νάθαν  6 προφήτης·  Προτέταχται  Sadoc  pontifex  et  Natban  propheta.  Praelatus  est 
του  προφήτου  μέν  δ Αρχιερείς,  του  στρατηγού  δλ  δ autem  prophetae  pontifex  , duci  exercitus  propheta, 

προφήτης.  Συναπεστάλησαν  δλ  χαΐ  οΐ  σφενδονίται  Simul  autem  missi  sunt  et  funditores  et  sagittarii ; 

xil  oi  τοξδται  * τούτους  γάρ  χαλεΐ  ΧερεθΙ  χαΐ  #ε·  hos  enim  vocat  Cerethi  et  Plielethi. 

Ii6{(75). 

EPGT.  Γ ».  INTERR.  III. 

r/  δήχοΓβ  xal  ol  άρχοττ8ς  tdr  βασιΛέα  tbr  rkor  Car  principem  apud  pairem  regi  juveni  benedicentes^ 
kxl  rov  χατρός  εύΧογονττας  ΒύχΛβέστβροτ  optarunt  eum  peri  patre  clariorem  et  illustriorem?' 
yerieBat  rov  χατρός  xal  xepipariatepor  ηύ·  B i Deus , inquit , faxit  ut  stt  nomen  plii  tui  Salo^ 
ξαηο;  % Άγαθύτίίΐ  γάρ,  ίφασατ^  Κύριος  τό  monis  bonum  super  nomen  tuum,  et  magnipcet 
Srojut  rov  vlov  ΣοΛομωττος  ύχόρ  το  δτομά  sedem  ejus  super  sedem  tuam  » 
σου,  xal  μεγοΛύται  tbr  θρότοτ  αύτοϋ  ύχέρ 
rbr  Bpdror  σου.  · 

Πρ&σαν  ώς  ούδείς  δχων  πατρικήν  φιλοστοργίαν  Sciebant  neminem , qui  paternam  habet  dile- 
ΙίηΙοτυπησε  παίδας  *·  · χαΐ  *·  ώς  Ιδιον  πατέρων  ctionem,  zelotypia  prosequi  fllios ; et  proprium  esse 
τό  ^ύλεσθβ^ι  τούς  παΐδας  χαΐ  έαυτών  λαμπροτέρους  patrum  velle  videre  filios  se  clariores.  Arios  enim 
dpiv.  Άρειος  γάρ  χαΐ  ol  τούτου  παίδες  ταύτην  et  ejus  tantum  filii  hac  laborant  amentia.  David 

μόνοι  νοσούσι  τήν  άνοιαν.  Ό δέ  γε  Δαβίδ  ούτως  τοίς  autem  adeo  laetatus  est  de  iis  quae  dicta  fuerant  a 

xapii  τών  άρχδντων  εΙρημένοις  έφήσΙΙη.  δη  χαΐ  principibus,  ut  etiam  cum  senectus  velaret  ne  sur- 

πυ  γήρως  αυτδν  άναστήναι  χωλύοντος,  χαταχεχλι-  geret , inclinains  Deum  adoraverit , qui  promissis 

μόνος  προσεχύνησε  τδν  Θεδν,  τδν  ταΓς  ύποσχέσεσι  finem  dederat : ι Benedictus  enim,  inquit.  Dominus 

όεόωχότα  τδ  πέρας  * c Εύλογητδς  γάρ,  φησί,  Κύ-  Deus  Israel,  qui  dedit  hodie  ex  semine  meo  seden- 

Γίος δ βεδς  Ισραήλ,  δςίδωχε  σήμερον  ix του  σπέρ-  lem  super  thronum  meum;  et  oculi  mei  aspl· 

ματδς  μου  χαθήμενον  έπΙ  τού  θρδνου  μου,  χαΐ  οΕ  q ciuiit  » Atque  Deo  quidem  hunc  obtulit  bym* 
δφβαΐμοί  μου  βλέπουσι.  » Τφ  μλν  οδν  βεφ  τού-  num ; regni  autem  successori  filio  Jussit  ut  inte* 
«V  τόν  ύμνον  προσήνεγχε,  τφ  δλ  διαδδχφ  τής  βασι-  gram  conservaret  pietatem.  Primum  autem  com· 
Ιιίας  παιδί  φυλάττειν  άχήρατον  τήν  εύσέβειαν  παρ-  munem  ostendit  finem  : c Ego  , inquit , vadam  in 

ιτγύηη.  Πρώτον  δέ  τδ  χοινδν  έπέδβιξε  τέλος  * t Έγώ  via  universae  terrae : et  corroboraberis  , et  oris  vir 

rdp,  Ιφη,  πορεύσομαι  έν  δδφ  πάσης  της  γής,  χαΐ  potens  , et  custodies  custodiam  Dei  * Israelis , ut 

χραταιωδήση,  xal  δση  είς  άνδρα  δυνάμεως  (76),  ambules  coram  457  custodiendam  viam 

xal  φυλάξεις  τήν  φυλαχήν  τού  θεού  *1σραήλ,  τού  ejus,  et  praecepta  ejus,  exacta  statuta  ejus , et  jiidi- 

τοριύιαδαι  ένώπιον  αύτού  φυλάσσειν  τήν  δδδν  (77)  cia  ejus , mandata  ejus , et  testimonia  ejus  , sicut 

αύτοϋ*  xal  τά  προστάγματα  αύτού  , άχριβάσμα-  scriptum  est  in  lege  Mosis  > Nef]ue  qaodlil)et  ex 

Ts  (78)  αύτού,  xal  τά  χρΕματα  αύτού,  Ιντολάς  αύτού,  iis  quae  scripta  sunt  transgredi  audeas.  Hoc  enim 

xal  τά  μαρτύρια  αύτού,  χαθώς  γέγραπται  iv  τφ  significant,  c exacta  statuta,  et  judicia , et  testimo- 
νδμφ Μωσέως.  » Μηδέ  τδ  τυχδν  τών  γεγραμμένων  nia,  et  mandata,  et  praecepta.  » Et  sialim  ostendit 
παραδηναι  τολμήσης.  Τούτο  γάρ  δηλοΐ  c τά  άχρι-  lucrum  quod  inde  oritur : < Ut  recte  succedant 

βάαματα,  xal  τά  χρΕματα,  χαΐ  τά  μαρτύρια,  χαΐ  omnia  quae  feceris,  et  quocunque  oculos  converte- 

« Jerem.  ii,  18.  o 111  Reg.  i,  47.  i ibid.  48·  t 111  Reg.  ii,  5. 

YARLfi  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

‘•xal τούτο — ΑΙγύπτου.  cat.  p.  655 ώς  Ιερεμίας  φησΕ·  χαΐ  σοΙ  χαΐ  τή  γή  ΑΙγύπτου.  ··  cal.  οΟτω  χα· 
λέααντες  om.  cod.  α αύτδν  οΟτω  χαλ.  ··  χρΕσαι  — ΦελεθΕ.  cat.  τάξει  δέ  χέχρηται  προτάξας  Σαδωχ  τδν 
Ιίρέα,  εΤτα  Νάθαν  τδν  προφήτην,  χαΐ  μετά  ταυτα  ΒαναΕαν  υΐδν  Ιωναέ  τδν  στρα-^γδν  Ιχοντα  σ^ενδονήτας 
χχΐ  τοξδτας,  τδν  ΧερεθθΙ  χαΙΦελεθθΕ.  ‘·0ιι.  5 tribus  constat  partibus.  1.)  Initium  usque  ad  βλέπουσι 
»9tat  in  cat.  p.  655,  ad  c^.  i,  54-48.  2.)  τφ  μέν — έπιβλέι|^ς  έχεί,  p.  457,  vid.  ib.  ad  cap.  ii,  1-5.  5.) 
τούτων  et  rei.  vid.  ib.  p.  657,  ad  vers.  4.  coli,  α τού  υΙοΰ  σου.  cod.  α et  cal  p.  655  παίδα.  *·  xal 
— έφήσθη.  cal.  ol  γάρ  τοιούτοι  χαι  λαμπροτέρους  εύχονται  τούς  παίδας  ΙδεΝ.  Τοιγαροΰν  χαΐ  Δαβίδ  ούτως 
ΜΛη  τοίς  ύπδ  τίτ;  αρχόντων  ειρημένοις,  δτι  χαΐ,  elc. 

ΝΟΤΛ. 

S Τούτους  — ΦοΛβθΙ.  Vid.  supra  p.  422.  έντολάς.  Interpretatio  quam  Noster  b.  i.  sequitnr, 

ΕΙς  drdpa  dvr.  Hanc  interpretat,  sub  vago  parum  recedit  ab  ea  quam  Moiitf.  I.  c.  absque  au- 

noioine,  *Αλλος,  exhibet  Montf.  1.  c.  t.  I,  p.  5^.  ctoris  nomine  protulit. 

fler,  lectio  οβί,είς  άνδρα.  (78)  "Αχριβάσματα.  Aquilae  hanc  esse  versioitciii 

(77)  Trpr  bbdr,  Rec.  lectio  I.  c.  v.  5,  est  τάς  putavit  Montf.  1.  c. 
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ίΐβ  ·. » Nam  ii  hcc  a le  liant,  implebit  bonus  noster  έντολίί;,  χα\  προοτΑγ|Μτα.  » Έίίββξ*  Λ χαΐ  tv- 
Dominus  promissionem  , qurn  ab  ipso  facu  est  rcCesv  φυΑμβνον  χέρβος  * < 'Οπω«  βύο&οΟ^  «Αντα* 
mihi.  Tibi  non.  dicendo,  deliciet  vir  in  throno  ι»ιήβκς,  x*l  ι«αν««χή  o5  Uv  έικ6λ<ψης»*·ΐ  (79). . 
Israel.  Τούτων  γάρ , φην\,  ηαρΑ  βοΰ  γινομένων,  έμτκδώοη 

ύ Αγαθές  ήμών  Κύριος  τήν  παρ’  αύτοΰ  πρ6ς  έμΑ  γ»γννημένην  «πύβχββιν,  δτι  Ού  μή  ίξβρβήοβταί"  β» 
Ανήρ  άπλ  του  θρήνου  Ισραήλ. 


1NTERR.  ΙΥο 

Quare  cum  ip§e  non  punient  Joabum , /mttl  fUio  tU 
hoc  faceret? 

Primum  quidem  eum  est  reveritos,  ut  qui  fuerat 
laborum  ct  periculorum  socius.  Postea  vero  sus- 
pectam habuit  ejus  audaciam.  Hoc  enim  signiQca- 
vit  per  hoc  quod  diiit : < Filii  Sarviae  smii  me  do- 
riores  » Ad  hacc  cum  rescivisset  eum  Ornim 
adornare  ac  struere  lyrannidem , timuit  ne  solita 
utens  malitia  despiceret  juventutem  Salomonis , et 
duorum  faceret  alterum ; nempe  ut  aut  praetextu 
utens  benevolentiae  eum  interimeret,  sicut  occidit 
Abennerem  et  Abessam ; aut  aperte  adversam 
strueret  aciem , et  divideret  Israelem.  Eam  etiam 


EPOT.  A' «. 

ΤΙνοζ  ^χάρίτ  αύτόζ  μί\  ηοΛάσας  xbr  τφ 

ΛΟίδΙ  τούτο  δρασαι  αροσέταξε ; 

Πρώτον  μίν  ήδέσθη  αύτ^ν,  &τε  τών  πόνων  χα\ 
χινδύνων  YcvdpLtvov  χοινωνδν  * Κπειτα  δέ  αύτοΰ  χιΐ 
τ6  θρασύ  ύφωρΑτο·  Τούτο  γάρ  έδήλωσβ  δι*  ών  cfpqxev, 
δτ(  C ΥΙο\  Σαρουΐα  σχληρδτεροί  μου  είαι.  » Πρύς 
δέ  τούτοις,  μαθών  συγχατασχευάζοντα  αύτδν  τψ 
Όρνί^  τήν  τυραννίδα,  ίδεισε  μή  τή  βυνήΟει  χαχο- 
ηθείςιι  χρησάμε'^ς,  χαταφρονήση  τής  του  £ολομών> 
τος  νεότητος,  χα\  δυοίν  θάτερον  δράση  · ή εύνοίχς 
προσωπείφ  χρησάμενος  άνέλη  λαθών , ώσιτερ  δή  τδν 
Άβεννήρ  χα\  τδν  Άβεσσά  χατέχτεινεν*  ή προφανώς 
άντιπαρατάξηται,χαΥδιέλη  τδν  Ισραήλ·  *Εδίδαξε  ίί 


docuit  Berzellai  benevolentiam  , 458  et  jussit  'Ut  B αύτδν  χα\  του  Βερσελή  τήν  εθνοιαν,  χαΥ  τοΐις  έχείνου 


ejus  filiorum  omnem  curam  gereret , se  hoc  illi  de- 
bere conlUens. 

INTERR.  V. 

Cur  cum  Semeio  dedisset  veniam , Saiommti  justii 
ut  ipsum  puniret  ? 

Yirum  noverat  lyraunicum  et  valde  audacem  ; et 
filii  sui  providens  saluti,  eum  docuit  quae  ausus 
sit,  ut  a viri  pravitate  caveret  sibi.  Sciebat  etiam 
ut  propheu , fore  ut  periret  transgrediens  mandata 
Salomonis.  Vir  enim  erat  scelestus,  et  auctor  sedi- 
tionum. 

INTERR.  VI. 

Quid  est  civitas  David  t ? 

Sionem  appellat  civitatem  Davidis  Scriptura  sa-  < 
cra.  Sic  autem  et  superior  civitas  fuit  vocata ; toia 
vero  nunc  Hierosolyma  nominatur.  In  ea  dicit  Jo- 
sephus  ei  ipsum  fuisse  sepultum,  et  qui  post  ipsum 
fuerunt  reges;  monimentum  autem  esse  prope  Si- 
loam,*  figuram  autem  habere  antro  similem  et  plane 
regia  structum  esse  magnificentia.  Dicit  autem  mul- 
tum quoque  auri  curo  eo  fuisse  infossum  a filio  Sa- 
lomone; et  hoc  fuisse  perspicuum  ex  iis  quae  postea 
acta  sunt.  Hircaniim  quippe  pontificem  , cum  obsi- 
deretur civitas  ab  Antiocho  lilio  Demetrii , moni- 
inentum  efiodisse,  et  tria  talentorum  millia  illinc 
eduxisse.  Rex  autem  David  septuaginta  annos  na- 


παίδας  πάσης  άξιωθήναι  χηδεμονίας  έχέλεοβεν,  δφεί- 
λειν  αύτφ  τούτο  χρέος  όμολογών. 

ΚΡΟΤ.  r. 

ΑιατΙ  τφ  ΣαμΑ  Mwt&K  τήν  σνγγτώμητ^  τφ 
ΣοΛομώττι  κοΛάσαι  τούνοτ  χροσέταξε  ; 

Τυραννιχδν  ήδει  τδν  άνδρα,  χαΐ  άγαν  θρασΰν  * 
χα\  τής  του  παιδδς  προμηθούμενος  σωτηρίας,  έδί- 
δαξεν  αύτδν  Ατετδλμηχεν,  !να  τήν  του  άνδρδς  φυλάτ- 
τηται  πονηρίαν.  *'^δει  δέ’χαΥ,  ώς  προφήτης,  ότι 
του  Σολομώντος  παραβαίνων  τάς  έντολάς  διαφθα- 
ρήσεται.  Μιαρδς  γάρ  ήν  ό άνήρ,  χα\  στάσεων  άρχ- 
ηγός. 

EPQT. 

τι  kcTir  ή xdXtq  Ααβίδ; 

Τήν  Σιών  ή θεία  Γραφή  πδλιν  προσαγορεύει  Δαβίό. 
Ούτω  δ&  χα\  **  ή &νω  πόλις  έχέχλητο  * πάσα  δέ  νΰν 
'Ιερουσαλήμ  όνομάζεται.  Έν  ταύτη  φησΥν  δ Ίώπ;· 
πος  (80)  χαΐ  αύτδν  άξιωθήναι  ταφής , χαΥ  τούς  μετ' 
αύτδν  βασιλείς  * τδ  δέ  μνήμα  παρά  τήν  Σιλοάμ  είναι, 
άντροειδές  Ιχον  τδ  σχήμα,  χαΥ  τήν  βασιλιχήν  δηλβόν 
πολυτέλειαν.  *Έφη  δδ  χα\  πολυν  αύτφ  συγχατορν- 
γήναι  χρυσδν  παρά  του  παιδδς  Σολομωντος  * χα\ 
τούτο  γενέσθαι  δήλον  έχ  τών  ύστερον  γενομένων 
Ύρχανδν  γάρ  τδν  άρχιερέα,  πολιορχουμένης  τή; 
πόλεως  ύπδ  Άντιδχου  τού  ΔημητρΙου  παιδδς,  όνο*· 
ξαι  τδ  μνήμα,  χα\  τάλαντα  έχειθεν  έχφορήσαι  τρία* 
χίλια,  ΑαβΥδ  μέντοι  δ βασιλεύς  έβδομηχοντουτης 


> 111  Reg.  II,  5.  ^ 11  Reg.  ιιι,  59.  ^ 111  Reg.  ιι,  10. 

YARliE  LECTIONES  EI  CATENA  LIPS1ENS1. 

**  cod.  α δτιούχ  έξαρθήσεχαι·  Qii.  4 initium  usque  ad  διέλη  τδν  Ίσρ.  exstat  in  cat.  p.  657,  ad  cap. 
II,  5,  6.  Reliqua  vid.  ib.  ad  vere.  7.  Qu.  6 initium  usque  ad  τρισχίλια  exstat  in  cat.  p.  658,  ad  cap.  ii,  8, 9. 
**  cod.  α χαΥ  oro. 


NOTiE. 

(79)  ^Οχως — exeX,  Haec  eadem  sunt  cum  iis  (80)  1ώστ\Λος.  Antiq»  Jnd.  lib.  vii,  cap.  Is· 
luar  Monlf.  1.  c.  c cod.  quodam  Goislin.  descripta  Ejusdem  farinae  sunt  quae  idem  1.  c.  cap.  15  et  18 

ledil.  narrat. 


S73  WJBSt.  IN  III  REG.  CAP.  II.  674 

γινόμενος  έΜξλτο  Tou  βίου  τ6  πέρας.  Τριαχοντούτης  α 108  viue  finem  accepit.  Nam  triginta  quidem  annos 
jdv  γάρ  έβασ{λ€υσ<»  τεασαρΑχοντα  βασιλεύων  naius  regnum  adeptus  est , quadraginta  autem 
Ιςήνυβεν  έτη.  annos  transegit  in  regno. 

459  Grwcu  exemplaria  Theodoreii  superiora  libro  II  attribuunt,  et  ab  hoc  deinceps  loco  exordium  ducuns 

libri  III  Regnorum  (81). 

EPQT.  Z'.  INTERR.  Vil. 


Keptcuict  τφ  ΣοΛομώττι  τιτες,  ώς  daoxrelrarrt 
χότ  ddeJlpdr^ 

atifopoi  τών  άνΟρώπιαν  oi  β{οι.  Ot  μίν  γάρ  τ1)ν 
έχραν  φιλοοοφ^αν  Αοχοΰσιν , οΐ  Hlk  τήν  χαλουμένην 
Αρετήν  * Αλλοι  βασιλείαν,  ή στρατηγίαν 
ΙΙύνουσι.  Χρή  τοίνυν  Εχαστον  έξετάζβιν  πρ^ς  τήν 
ηλικίαν  ήν  μέταισι  * τοιγΑρτοι  τ^  Χολομώντα  ού 
τρεφηπιήν  Αιιαιτητέον,  ούβέ  Αποατολιχήν  τελειότη- 
τα, Αλλάτήν  βασιλεΟσιν  Αρμόττουσαν.  *^βει  βλ 
αύτλ;  ιλν  Όρνίαν  έφιέμενον  τυραννίΑος*  χα\  γάρ 
Ι^αιρΑΕη  τήν  βασιλείαν  ΑρπΑσαι.  Τφ  μλν  ούν  προ- 
τ!ρφ  αννέγνω  τολμήματι,  χα\  σωτηρίας  άξιώσειν 
ύτέεχετο  σωφρονεΐν  άνεχόμενον.  Επειδή  δλ  ή^ησε 
φ ευνευνον  του  πατρδς,  ούχ  βδωχε  μίν  τήν 
βίτηβιν  τυραννίδος  οδσαν  όδδν  * τή  βασιλείς  δλ  τδ 
&βτααίαατον  μηχανώριενος,  Αναιρεδήναι  **  προσ· 
ίταξεν. 


Quidam  reprehendunt  Salomonem,  quod  fratrem 
suum  occiderit  i · 

Diversa  sunt  bominuin  vitte  genera.  Nam  alii 
quidem  summam  exercent  philosophiam ; alii  au- 
tem virtutem,  quie  dicitur  politica  aut  civilis ; alii 
vero  regnum  aut  imperium  administrant.  Oportet 
ergo  unuroquenique  dijudicare  ei  vitte  ratione  quam 
sequitur.  Noii  est  itaque  a Salomone  exigenda  pro· 
phetica,  neque  apostolica  perfectio  : sed  ea  quae  con· 
venit  regibus.  Sciebat  autem  ipsum  Orntam  affectare 
tyraiinidem  : conatus  enim  erat  regnum  arripere. 
In  priori  ergo  quod  aggressus  erat  audaci  facinore 
^ ei  ignoverat,  et  salvum  futurum  eum  promiserat, 
dummodo  modeste  se  gereret.  Postquam  autem 
petiit  patris  conjugem,  non  ei  quidem  concessit 
postulaturo,  quod  viam  strueret  ad  tyrannidem  : 
sed  regni  prospieiens  tranquillitati,  eum  jussit  in- 
terfici· 


EPOT.  H'  ··. 

fi  ίήχοτΒ  χάτ  Ίωάβ  χφ  Θοφ  προσχχ^ενγόχα 
xaxixretre; 

'0  tou  βεου  νδμος  τούτο  γενέσδαι  διηγόρευσεν  * 
τννεροοφευγοντα  γάρ  άνδροφόνον  ΑναιρεΖσδαι  προσ- 
έταξδν.  *0  δΐ  Σεμεελ  αύτδς  έφ*  έαυτδν  είλχυσε 
τώ  θανάτου  τήν  ψήφον  · τήν  γάρ  μητρόπολιν  οΙχεΙν 
νιιοσχό|ΐενος,  χα\  δρχφ  τήν  ύπέσχβσιν  χρατύνας, 
τερέβη  τδν  δρχον,  χαΐ  παρά  τάς  συνθήχας  Ιχδημήσαι  ^ 
«τόλμηχεν. 

ΒΡΟΤ. 


INTERK.  VIII. 

Cur  Jottbum  qui  ad  Deum  confugerat,  occidit  ^ ? 

Lex  Dei  jussit  hoc  fleri.  Sanxit  enim,  ut  inter- 
imeretur homicida  qui  ad  altare  confugeret.  Semel 
autem  ipso  sibi  conscivit  sententiam  mortis.  Nam 
cum  in  metropoli  se  habitatorum  esset  pollicitus,  et 
jurejurando  conflrmasset  promissum,  legem  est 
transgressus,  et  pneter  pacta  conventa  ausus  est 
peregrinari. 

• INTERR.  IX. 


firce  xdptr  χότ  Άβιάθαρ  της  άρχιαρωσύτης 
έγύμνωσετ; 

’Εχοινώνησε  μλν  τψ  Όρνίφτής  τυραννίδος.  Τούτο 
γλρ  6ηλοι  χαλ  του  Σολομώντος  τά  βήματα  * c *Από- 
Τ^Ρι  φησίν,  είς  τδν  άγρόν  σου,  χαΐ  είς  τδν 
οΙχόν  αου,  δτι  άνήρ  θανάτου  συ  εΐ  έν  τή  ήμέρφ 
•εύτη·  χα\  ού  θανατώσω  σε,  δτι  ήρας  τήν  χιβωτδν 
φ διαθήχης  Κυρίου  ένώπιον  Δαβίδ  του  πατρός 
μβΜ·  χα\  δτι  έχαχουχήθης  έν  πΑσιν  οΓς  έχαχουχήθη 
4 τατήρ  μου.  ι *Υπέχειτο  μέν  ούν,  ώς  έφην,  χαΐ  τή 
*«ηγορίφ  της  τυραννίδος,  Ατε  ··  δή  συνεργδς  γεγε· 
νημένος  τής  του  Όρνία  θρασύτητος.  Πλήν  δ Σολο- 
μών χαΐ  τής  θείας  προββήσεως  γέγονεν  ύπουργός. 
Τφ  γάρ  ΉλεΙ,  χα\  διά  του  πανευφήμου  Σαμουήλ, 
χαι  μέντοι  χα\  δι’  Αλλου  προφήτου,  προηγό ρεύσε ν 
ό θεδς  τοΰ  γένους  τήν  Ατιμίαν.  Τούτο  δέ  χαΐ  ή Ιστο- 
ρία δεδήλωχεν  · λέγει  γάρ  ούτως·  ε Καλ  έξέβαλε 
i 111  Reg.  II,  25.  ^ ibid.  51  seq.  ι ibid.  26, 


Qimmiuim  ob  causam  Abiatharem  privaxH  ponti» 
ficatu  ^ 1 

4GO^uit  socius  tyraunidisOniiae.  Hoc  enim  osten- 
dunt verba  Salomonis : < Revertere,  Inquit,  in  agrum 
tuum  et  in  domum  tuam,  quoniam  tu  es  filius  mortis : 
hodie  te  morte  non  alliciam,  quoniam  tulisti  arcam 
foederis  coram  Davide  patre  meo,  et  quoniam  afflicius 
fuisti  omnibus  malis  quibus  pater  mens  fuit  affli- 
ctus I Erat  ergo,  ut  dixi,  ipse  quoque  obnoxius 
crimini  tyrannidis,  ut  qui  opem  tulisset  Orniae.  Sed 
divinae  praedictHNiis  administer  fuit  Saloroo.  Eli  enim 
et  per  celeberrimum  Samuelem,  et  per  alium  prophe- 
tam, praedixit  Deus  generis  ignominiam.  Hoc  autem 
historia,  quoque  ostendit,  dicens:  c Et  ejecit  Sa- 
lerno Abiatharem  ut  non  esset  sacerdos  Domini,  ut 
implerentur  verba  Domini,  quae  locutus  eralSilunte 
super  domum  Eli 

1.  » ibid.  26.  » ibid.  27. 


VARfiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 
“ cal.  p.  660  τοίς  βασιλ.  Deinde  αύτδν.  ‘ “ 

α post  nonam  ponitur)  initium  usque  ad 
^«1.  ib.  p.  665,  ad  cap.  iii,  56-46.  ^ eat.  p. 

(SI)  Yid.  supra  pag.  454. 


ουκ  επέδωχε.  ··  cal.  άναιρ.  τδν  Ορνίαν.  ··  Qu.  8 (quae  m 
π^σέταξεν  exstat  in  cat.  p.  661,  ad  cap.  ii,28,  51.  Reliqua 
661  προσφεύγοντα.  ··  cat.  p.  660,  Ατε  — θρασύτητος,  oiii. 

NOTiE. 


«75  THEODORETI  EPISCOPI  CYRENSIS  6T6 

£ολομιο¥  "Αβιάθαρ,  του  μί}  είναι  εις  Upia  Κυρ{ου  του  πληρωθήναι  τ6  ^ήμα  Κορέου,  Ι λ^Αληβεν " 
βν  £ηλώμ  cic\  τ6ν  οΐχον  *Ηλεέ.  ι 

INTEAR.  X.  Α EPQT.  Γ. 

Quomodo  til  hUelli^dum:  < Multiplicata  e$t  $α·  Πώς  νοτίτέοτ  τό,  c ^ΕαΛήθυτετ**  ήσο^Ια  loJo· 
pienlia  Salomonis  super  prudentiam  omnium  μώντος  ύΛέρ  τ^γ  φρ&^σντ  χάκτωτ  τώτ  νΙώτ 

filiorum  antiquorum,  et  super  onmes  prudentes  άρχαΐων,  καΐ  ύαέρ  χάττας  ρροτίμσυς  ΑΙγό* 

jEgypti  · ? * λγοι;  ; » 

£χ  niuiua  comparatione  voluit  historiographus  Έχ  παραλλήλου  έΐεΐξαι  αύτου  τήν  σοφίαν  ό Ιστο· 
ejus  ostendere  sapientiam.  £a  de  causa  et  veterum  ριογράφος  ήθέλησεν.  Τούτου  χάριν  χαΐ  των  ιή)ΐα( 

qui  olim  fuerunt  sapientium  indefinite  meminit : γεγενημένιαν  σοφών  άορίστως  έμνήσθη ' χαΐ  τον; 

et  adjecit  iEgyptios,  ut  qui  supra  omnes  viderentur  ΑΙγυπτίους  προστέθειχεν  , ώς  βοχουντας  mpi 

esse  sapientes.  Nam,  ut  narrant  Grseci,  et  Pherecydes  πάντας  είναι  σοφούς  Κα\  γΑρ,  ώς  'Ελληνες 

Syrus,  et  Pythagoras  Samius,  et  Auaxagoras  Gla-  ίστορουσι,  χα\  Φερεχύβης  6 Σύρος,  χα\  Πυθαγόρας 

zomcuius,  ei  Plato  Atheniensis,  apud  eos  sunt  pe-  A Σάμιος,  χα\  'Αναξαγόρας  6 Κλαζομίνιος,  xti 

regriiiali,  sperantes  futurum  ut  discerent  ab  eis  Πλάτων  ό 'Αθηναίος,  πρ6ς  τούτους  Ιξιθήμησαν,  χαΐ 

theologiam  et  philosophiam  accuratiorem.  Porro  θεολογέαν  χα\  φυσιολογίαν  άχριβεστέραν  μαθήβε- 

autem  divina  quoque  Scriptura  461  narrans  de  σθαι  παρά  τούτων  έλπίσαντες.  Καλ  ή θεία  θέ  Γρα^Ι) 

Mose  legislatore,  dixit  eum  fuisse  eruditum  in  omni  ^ τά  χατά  τ6ν  Μωσήν  ιστορούσα  τ6ν  νομοθότην  ίφη. 
sapientia  AEgyptiorum.  Hos,  inquit,  omnes  obscu-  θτι  έπαιδεύθη  **  έν  πάση  σοφίφ  ΑΙγυπτίων.  Τού- 

ravit  Salonio,  ut  qui  a Deo  acceperit  doiium  sa-  τους,  φησίν,  άπαντας  ό Σολομών  άπέχρυψεν,  &τε  ϋ; 

pieiitiae.  Laudi  autem  ejus  sapienti»  conjunxit  re-  θεόθεν  της  σοφίας  τό  δώρον  δεξάμενος  * τφθλτ^ς 

prehensionem·  Transgressus  est  enim  aperte  legem  σοφίας  έπαίνφ  συνήψε  χστηγορίαν.  Τδν  γάριαρίτού 

latam  de  matrimonio,  qu»  prohibuit  ne  conjunge-  γάμου  χείμενον  άντιχρυς  νόμον  παρέβη,  δς  τεΐς 

rentur  cum  feminis  alienigenarum.  Ipse  enim  primus  άλλοφύλοις  έχώλυε  **  συνάπτεσθαι  γυναιξίν.  Α6τό; 

duxit  uxorem  filiam  Pharaonis.  γάρπρώτος  Ελαβε  γυναΤχα τού  Φαραώ  τήν  θυγατέρα. 

' 1NTERR.  XI.  ' £ΡΟΤ.  ΙΑ'  (S2). 

Quid  est,  c Et  Achicam·  filius  Tharae  erat  super  ex-  Tl  icu  , c liCal  *ΑχΐΜάμ  νΙός  &αράκ  iul  τάς 
portationes?  » άρσβις;  » 

Is  praeerat  iis  qui  transportabant  lapides  et  ligna.  *Αρχων  ήν  των  μεταχομιξόντων  τους  λίθους  χαΐ 
Hos  liber  Paralipomenon  bajulos  vocavit : homines  m.  Τούτους  δέ  το>ν  Παραλειπομένων  ή fl· 

autem  nostri  temporis  omophoros  appellant,  id  est,  ηατοφόρονς  Αχάλεσεν  * ώμο^ρονς  θλ  αύτοΰ; 

humeris  portantes.  Ostendit  autem  historia,  quod  άνομάζουσιν.  Ή μέντοι  ιστορία  δηλοΐ  ύ; 

finem  acceperit  Dei  promissio.  Promiserat  enim  se  ^ ^ρ^ς  Ελαβεν  ή του  Θεού  ύπόσχεσις.  ΈπηγγεΟΐατο 
daturum  Israeli  terram  a fluvio  iEgypti  usque  ad  δώσειν  τφ  Ισραήλ  άπδ  του  ποταμού  Αίγυιηου. 
fluvium  magnum  Euphratem : c Imperabat  enim,  του  ποταμού  του  μεγάλου  Εύφράτου.  < *Ην 

inquit,  Salomo  omnibus  regibus  a fluvio,  usque  ad  yAp,  φησλν,  άρχων  δ Σολομών  ΙπΙ  πάάι  τοίς  βαειλεύ· 

terram  alienigenarum,  et  usque  ad  terminos  ^gy-  otv  άπδ  του  ποταμού , χαλ  Εως  γης  άλλοφύλων,  χεί 

ρϋ  Ρ.  » Εωςόρίων  ΑΙγύπτου.  » 

UNTERR.  XU.  EPQT.  ΙΒ' 

Quomodo  est  intelligendum  : < Et  populus  erant  Πώς  τοηνέοτ,  c ΚαΙ  ό Λαός  ifr  θνιαωττες  **  χβΐ 
adolentes  ei  sacrificantes  in  excelsis  4?  i ' &ύοττ8ς  έτ  τοΐς  ύ^Λυτάτοις;* 

Non  hic  eos  reprehendit,  quod  sacrificarent  ido-  Ούχ  είδωλολατρείαν  **  αύτών  Ενταύθα  χατηγορεϊ, 
lis,  sed  quod  praeter  legem  in  locis  excelsis  Deo  άλλ'  δτι  παρά  τδν  νόμον  Εν  τοις  ύψηλοτάτοις  χωρία; 

offerrent  sacrificia.  Lex  enim  jussit  Deum  colere  in  τφ  βεφ  θυσίας  προσέφερον.  Ό γάρ  νόμος  έν  έν\ 

UIIO  loco.  Veniam  tamen  sunt  adepti,  quoniam  di-  τόπφ  λατρεύειν  προσέταξεν.  Συγγνώμης  δέ  βρ; 

vinum  templum  nondum  fuerat  aedificatum.  Nam  άπήλαυον,  Επειδήπερούδέπω  δ θείος  ναός  έδεδόμητο. 

hoc  462  quoque  docuit  historia  : ι Erant  enim  Τούτο  γάρ  χαλ  ή Ιστορία  δεδήλωχεν*  c ^Ησαν  γέρ'* 

adoleutes  et  sacrificantes  in  excelsis : quoniam  ad  D θυμιώντες  χαΐ  θύοντες  Εν  τοΤς  ύψηλοτάτοις,  δτηύχ 

lioc  usque  tempus  non  fuerat  domus  aedificata  no-  ώχοδομήθη  δ οΤχος  τφ  δνόματι  Κυρίου ΕωςτοΟ  ννν.ι 

^ III  Reg.  III,  I.  ρ 111  Reg.  ιν,  21,  ed.  Grab.  q lil  Reg.  iii,  2. 

YARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

··  cml.  α Ελάλησε  Κύριος.  ··  cud.  α Επληθύνθη.  “ cod.  α παρά  πάσιν  είναι  σοφοίς.  * caU  Ρ. 
Επαιδεύθη  , φησίν.  *·  cod.  α κωλύει.  cod.  α ούτος  γάρ  πρώτος.  ··  eat.  ρ.  β66  μεταχ.  τά; 
χα\  ξύλα.  Ιστορ.  διδάσκει.  Qu.  12  tres  habet  partes.  1.)  initiuni  usque  ad  olx.  διαδραμείν,  P* 
exstat  in  cat.  p.  667,  ad  cap.  iii,  2-5.  2)  άξιάγαστα  — προστεθ.  ύμίν,  vid.  ib.  p.  668,  ad  vers. 
ταύτας  μέντοι  et  rel.  \id.  ib.  p.  669,  ad  vers.  14.  “ cat.  p.  667  et  cod.  α ήσαν  θυμ.  ··  cat.  είδωλο* 

θυσίαν.  ^ cod.  α γάρ  οιη, 

ΝΟΤΑ. 

. (82)  Haec  quaestio  ad  caput  ιν  liori  III  Reg.  per-  tis  liquet,  ad  quem  versum  haec  referri 

Unet.  Cum  autem  distinctio  versiculorum  hujus  Tamen  vix  dubitamus,  quin  ad  v.  6 capitis 

capitis  adeo  diversa  sit  in  libris  veteribus,  haud  sa-  edit.  Grabii  spectent. 


f 
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*Evnu6cv^‘  νοητέον  %ά  πβρ\  τΰν  Αλλων  (στορού« 
μίνα  ραηλίων,  βτι  Ιξη^αν  τά  Αλση,  χα\  τάς  στήλας 
τού  ΒαΑλ  συνέτριψαν  * πλήν  τΑ  6ψηλΑ  ούχ  έξήραν. 
ΚαΙ  γΑρ  *ΑβΑ , χα\  ΊωσαφΑτ,  χα\  Αλλοι  τινλς,  xb 
χχΛς  {αίμοσι  θύειν  έχώλνσαν,  χα\  τΑ  έχε^νων  τεμένη 
χατέλυσαν  * ού  μήν  λχαύσαντο  τού  λν  τοΤς  ύψηλοίς 
ύς  θυσίας  χροσφέρειν  Τψ  μέντοι  Ίεζεχία,  χα\ 
τφ  Ίωσίφ,  ταύτην  τ)}ν  τελειότητα  μεμαρτύρηχεν  ή 
θεία  Γρα^ή.  *Οτι  61  έν  τοίς  ύψηλοίς  τφ  βεφ  των 
θλιυν  τΑς  θυσίας  χροσέφερον,  τΑ  έξης  μαρτυρεί* 
I Έγάπησε  γΑρ,  φησί,  Σολομών  τδν  Κύριον,  του 
τορεύεσθαι  έν  τοΤς  χροστάγμασι  Δαβίδ  τού  πατρδς 
αΰτοΰ  * χλ4;ν  έν  τοίς  ύψηλοίς  έθυε  χα\  έθυμία  * > 
τουτέβτιν  ο6  πρδ  της  σχηνής,  ούδέ  πρ6  τής  χιβωτού, 
χατά  τέν  θεΖόν  νόμον·  *Οτι  δέ  ού  τοίς  είδώλοις,  ΑλλΑ 
τψ  6εψ  τότε  τΑς  έχατόμβας  χα\  χιλιόμβας  προ> 
έφερι,  βαφώς  ήμΑς  ή Ιστορία  διδάσχει  * c Έπορεύθη 
γέρ,  τησ\,  Σολομών  είς  Γαβαών  θύσαι  έχεί,  δτι 
ο5τη  ύψηλοτΑτη  χα\  μεγάλη,  χιλίαν  (83)  όλοχαύτω- 
αν  θεχομένη  Κα\  Ανήνεγχε  Σολομών  έπ\  τδ  θυ- 
εαβτήριον  τδ  έν  Γαβαών,  χαι  ώφθη  Κύριος  τφ  Σο· 
Ιομώντ:  ^ έν  &χνφ  τήν  νύχτα  * χαΐ  ε ιπεν  αύτφ, 
Αίτηβαι  αίτημα  σεαυτφ.  » Ούχ  Αν  δέ^^,  εί  τοίς  εΐ- 
Αίιλοις  τάς  θυσίας  τεροσενηνόχει,  δ βεδς  αύτφ  Αντ- 
αχέ&»χετΑς  παντοδαπΑς  δωρεΑς.  Τούτων  γΑρ  ΑπΑν- 
WV  όμοΰ  των  χατΑ  τδν  βίον,  ή δντων,  ή δοχούντων 
έγεθών  τήν  σοφίαν  προελομένου,  δέδωχεν  δ μεγαλό- 
θ»ρος  σοφίας  μένχΑριν*  βσην  ή φύσιςέδέχετο*  πλούτον 
ttxa\  δυναστείαν,  χα\  τήν  έν  εΙρήνη  βασιλείαν,  ύπέρ 
«άνης  τους  τηνεχΑδε  βασιλέας  * ώστε  τούτου  τδ 
xUo;  χΑσαν  τήν  οίχουμένην  ^ διαδραμείν.  *ΑξιΑγα- 
ηε  δέ  εύτού  χαΧ  της  προσευχής  τΑ  βήματα.  *Ανα· 
μνήιας  γΑρ  των  ύπαρξΑντων  Αγαθών  τφ  πατρΧ,  χαΐ 
τδν  τούτων  χορηγδν  Ανυμνήσας,  τήν  ύπέρ  έαυτού 
Ιχετειαν  προσήνεγχε*  ι ΚαΧ  νύν.  Κύριέ  μου,  Κύρτβ, 
ευ  δδωχας  τδν  δούλόν  σου  ΑντΧ  τού  Δαβ\δ  τού  πατρός 
μου ' χα\  έγώ  είμι  παιδΑριον  μιχρδν,  χα\  ούχ  οίδα 
τ)|ν  είσοδόν  μου  χαΧ  τήν  έξοδόν  μου.  ΚαΧ  δ δούλός 
βου  έν  μέσφ  του  λαού  σου,  δν  έξελέξω  λαδν  πολύν, 
ώς  4 έμμος  της  θαλΑσσης  (84),  ή ού  διαριθμηθή- 
σετει  έπδ  τού  πλήθους,  χαΧ  ού  διηγηθήσεται  * 
χεί  δώσεις  τερ  δούλφ  σου  χαρδίαν  φρονίμην , 
τού  έχούειν  χαΧ  διαχρίνειν  τδν  λαόν  σου  έν  διχαιοσύ- 
η)ι  χε\  τού  αυνιέναι  Αναμέσον  Αγαθού  χαΧ  χαχού.  » 
έιέδέ  τούτων  χαΐ  της  φύσεως  έδειξε  τήν  Ασθένειαν, 
τής  ήλιχίας  τδ  Ατελές,  χαΧ  τής  δοθείσης  έξου- 

' 1U  Reg.  III,  3.  · ibid.  4,  5.  « ibid.  7,  8. 


ntijii  Domini.  i Sunt  Itaque  iitoc  inielligeiida 
quae  narrantur  de  aliis  regibus,  quod  sustulerint 
lucos»  et  statuas  Baal  contriverint,  caeterum  excelsa 
non  sustulerint.  Nam  et  Asa,  et  Josaphai,  et  aliqui 
alii,  prohibuerunt  sacrificare  daemoniis,  et  templa 
eorum  diruerunt : non  tamen  cessarunt  offerre  sa- 
crificia in  excelsis.  Execbiae  autem  et  losiae  bujus 
perfectionis  testimonium  fert  divi  na  Scriptura.  Quod 
autem  in  excelsis  Deo  universorum  offerrent  sacri- 
ficia, sequentia  testantur:  c Dilexit,  inquit, Salomo 
Doiiiinum,  quod  ambularet  in  praeceptis  Davidis  pa- 
tris sui : caeterum  in  excelsis  sacrificabat  et  adde- 
bat ' ; > hoc  est,  non  ante  tabernaculum,  neque 
ante  arcam,  ut^lei  jubebat  divina.  Quod  autem 
non  idolis,  sed  Deo  universorum  tunc  offerret  cen- 
tenas ct  millenas  victimas,  nos  aperte  docet  histo- 
ria : I Ivit,  inquit,  Salomo  Gibeonem,  ibi  sacrifi- 
catum, quoniam  ea  est  allissima  et  magna,  mille 
bolocausioriim  capax.  £t  obtulit  Salomo  superaram 
quae  erat  in  Gibeone,  et  apparuit  Dominus  in  som- 
nis noctu  Salomoni,  et  * dixit  ci,  Petendo  peie 
tibi  > Si  auiem  sacrificia  obtulisset  idolis,  Deus 
non  remuneratus  fuisset  eum  omne  genus  dopis. 
Nam  cum  sapientiam  magis  elegisset,  quam  omnia 
quae  sunt  aut  videntur  in  vita  bona,  dedit  ei  mu- 
nificus Deus  sapientiae  gratiam,  quantam  483 
piebat  natura,  et  divitias  ac  potentiam,  pacatumque 
regnum  supra  omnes  qui  tunc  fuerunt  reges,  ita  ut 
ejus  gloria  pervaderet  universum  orbem  terrae.  Di- 
gna quoque  sunt  admiratione  verba  orationis  ejus. 
Nam  cum  in  inemoriani  revocassel  bona  quae  fue- 
rant patris,  et  eum  laiidasset  qui  ea  suppedilaral, 
obtulit  pro  se  supplicationem  : c Et  nunc,  Domine 
mi.  Domine,  tu  substituisti  servum  tuum  in  locum 
' Davidis  patris  mei.  Ego  autem  sum  parvus  puer  : 
et  nescio  ingressum  meum,  et  exitum  meum.  Et 
servus  tuus  est  in  medio  populi  tui  quem  elegisti 
populum  multum,  sicut  arena  maris,  quae  iioii  nu- 
merabitur prae  multitudine,  et  non  recensebitur.  Et 
dabis  servo  tuo  cor  prudens,  ad  audiendum  et  ja- 
dicaudiim  populum  tuum  in  justitia,  ut  discernat 
inter  bonum  ei  malum  ^ i Per  liaec  autem  docuit 
et  naturae  imbecillitatem,  et  aetatis  imperfectionem, 
et  datae  potestatis  magnitudinem,  et  judiciorum 
pericula,  et  sapientiae  necessitatem,  'et  petitionis 
^ prudentiam.  Quamobrem  Dominus  Deus,  laudata 


VARIiB  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSlENSf. 

“ cai.  ώστε  οδν  έντβύθεν.  cat.  el  cod.  α τφ  βεφ  τΑς  θυσίας  προσφ.  *·  τφ  μέντοι  — γραφή,  cal. 
μδνοςδέ  Ίωσίας  χαΧ  Έζεχίας  είς  τήν  τελειότητα  ήχεν.  ^ cod.  ατΑς  χιλιόμβας.  ♦•cod.  α δεχομένη 
οιη.  ♦•  cod.  α χαΙ  εΐ^  Κύριος  τφ  Σολομών.  ♦’  ούχ  Αν  δέ — τηνιχ.  Βασιλ.  cat.  ρ.  668,  εΐ  δέ  τοΤς  είδωλοις 
Μυεν,  ούχ  Αν  ώφθη  Κύριος,  ούχ  Αν  Ανταπέδωχεν  αύτφ  παντοδαπΑς  οωρεΑς*  σοφίας  τε  χΑριν,  βσην  ή φύσις 
έδέχετο,  πλούτόν  τε  χα\  δυναστείαν  καΧ  εΙρήνην,  καΧ  βασιλείαν  ύτεέρ  πΑντας  τούς  τηνιχ&ε  βασιλέας  έχαρί- 
W“o.  * ··  cod.  είς  Απασαν  τ.  οΐχουμ.  ♦·  ρ.  668  ύπέρ  αυτού.  ··  cau  ώς  τήν  Αμμον. 

NOTiE. 

(θδ)  ΧιΛΙατ.  Ita  quoque  Grabius  legit  111  Reg.  (84)  "Ως  — ΘοΛάσσχις.  Salis  apposite  baec  inserta 
n/t  4,  et  feliciter  emendavit  lectionem  ood.  Alex,  suiit,  quae  tamen  in  cod.  Vatie,  et  Alex.  I.  c·  desi- 
Xtsv.  Omisit  vero  vocem  δεχομένη,  ulpoie  quae  a derantur. 
ie«u  H^r.  abest. 
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peUtione,  et  eam  dediu  ei  alia  addidit.  Hanc  etiam  A xh  μέγβθος,  χαιΐ  τ6  της  χρ{9«ι>ς  έιηχίνΟυνον, 

χα\  της  φρονήσβως  τ^άναγχαΓον,  χα\  τ^  συνετήν 
τής  α1τήσ$ως·  "OOev  6 Δειτχότης  έιταινέβας 


legem  tulit  ία  sacria  Erangeliia  ; « Petite  eiiim, 
inquit,  regnum  Oei,  et  justitiam  ejus,  et  cmtera 
omnia  adjicientur  vobis  > Atque  bsec  quidem 
dona  dedit  Deus  Salomoni,  pollicitus  est  autem  se 
omnem  ejus  curam  gesturum  : c Nam  si  ambula- 
veris, inquit,  in  via  mea,  ut  custodias  mandata 
mea  et  prascepta  mea,  in  quibus  ambulavit  David 
464  pater  tuus,  tuos  quoque  dies  producam  » 


τήν  οϋ^τη  jiv,  χα\  ταύτην  Ιδωχε,  χα\  τΑλλα  χρουτέ- 
θειχε  Τούτο  χ&ν  τοίς  Ιεροΐς  Εύαγγελίοις  ό Δεβχί. 
της  Ινομοθέτησεν  ··  · c ΑΙτεΤτε  (85)  γΔρ,  φησ\ν, 
τήν  βασιλείαν  του  Θεοΰ,  χα\  τήν  Οιχαιοσύνην  αύτου, 
χα\  τΔ  λοιιτά  ΐΕάντα  προστεθήσεται  **  ύμιν.  > Ταύ- 
τας  μέντοι  τψ  Σολομωντι  τάς  Οωρεάς  Οέβωχεν  **  6 


Θε6ς,  πάσης  Ιϊ  αύτδν  άξιώσειν  χρομηΟεΙας  ύιτέσχετο  * c ΈΔν  πορβυθής  γάρ,  φησ\ν,  έν  τή  66φ  μου, 
τού  φυλάσσειν  τάς  έντολάς  μου,  χαΐ  τά  χροστΔγματά  μου,  έν  οΓς  έπορεύθη  ΔαβιΔ  ό πατήρ  σου, 
χαΐ  μακρύνεις  **  (88)  τάς  ή μέρας  σου.  » 

1ΝΤΕΗΗ.  XIII.  Β ΕΡΩΤ.  ΙΓ. 


Quomodo  e$t  intelligendum  ^ c Expergefacluo  ea 
Salomon^  et  ecee  erat  somnium  ^ > 

Cum,  inquit,  sorrexisset,  recordatus  est  somnii, 
et  iiiteiligens  id  divinam  esse  revelationem,  reversus 
quidem  est  in  melropoliii,  ante  divinam  autem 
arcam  obtulit  sacrifleiuro  gratiarum  actionis· 

• INTERR.  XIV. 


Πώς  roijrior  τό,  i Έξνανίσβη  ΣοΛομώτ^  χαί 
Ιδοϋ  krvxrwr;  > 

Διαναστάς,  φησι,  του  όνείρατος  άνεμνήσΟη  * χαΧ 
συνε\ς  θεΐαν  ουσαν  τήν  άποχάλυψιν,  έπανήλθε  μέν 
είς  τήν  μητρ^πολιν,  πρ6  5έ  τής  θείας  χιβωτου  χα- 
ριστήριον  θυσίαν  προσήνεγχεν. 

ΕΡΩΤ,ΙΔ'. 


Quare  narrationem  de  duabus  meretricibus  tnstilxfl 
qui  scripsit  historiam  7? 

Voluit  ostendere  regis  sapientiam.  Est  enim  men- 
tis revera  sapientissimae,  ea  quae  laient  ostendere, 
quae  sunt  occulta  aperire,  quae  naturae  sunt  explo- 
rare, et  in  re  controversa  ei  dandam  permittere 
senieniiaiii.  ProUnus  ergo  altera  quidem  ostensa  est  ^ 
mater,  altera  vero  fuit  refutata. 

INTERR.  XV. 

Cum  Abiatharem  movisset  pontificatu^  quomodo  eum 
rursus  coilocavit  una  cum  Sadoco  * ? 
Magistratum  ei  eripuerat,  non  sacerdotii  digni- 
tatem. Nam  sacerdotii  dignitatem  non  ex  electione 
habebant,  sed  ex  majorum  suorum  successione. 
INTERR.  XVI. 

Quee  suppeditabantur  mensa  regis,  quinam  consu· 
mebant  «? 

Non  solum  ministri,  sed  etiam  multitudo  custodum 
corporis,  scutati  et  basiati,  et  qui  cum  eo  convi- 
vabantur principes. 

465  INTERR.  XVII. 

Qutnant  sunt  Miham  et  JEman,  quos  Salomo  supe- 
ravit sapientia 

Illo  tempore  nonnulli  erant  insignes  sapientia: 


Td  κατά  ζάς  δύο  **  έταΐρας  διήγτιμα  tlroq  χάρατ 
τέθβικοτ  ό ri^r  Ictoplar  γραψάμβτος; 
ΈπιβεΙξαι  τήν  του  βασιλέως  έβουλήθη  σοφίαν**. 
Σοφωτάτης  γάρ  τφ  δντι  θιανοίας,  τ5  τά  λανθάνοντα 
θεΤξαι,  χα\  τά  χεχρυμμένα  θηλώσαι,  χαΐ  προσ- 
ενεγχείν  τή  φύσει  τήν  βάσανον,  χα\  αύτή  της  δ(χης 
έπιτρέψαι  τήν  ψήφον.  Αύτίχα  γοϋν  ή μέν  μήτηρ 
έδείχθη,  ή δέ  ού  μήτηρ  ήλεγχθη, 

ΕΡΩΤ.  ΙΕΤ. 

Παύσας  ζδτ  ^Αδιάθαρ  χώς  aOtbr  adltr  συνΑζαξε 
τφ  Σαδώκ; 

Τήν  άρχήν  άφείλετο,  ού  τής  Ιερωσύνης  έγύμνο»- 
σεν.  Τήν  γάρ  τής  Ιερωσύνης  άξίαν  ούχ  έχ  χειροτο- 
νίας,  άλλ*  έχ  γονιχηςεΤχον  ·*  διαδοχής. 

ΕΡΩΤ.  ICp. 

Τά  χορτιγούμβτα  ζραχέζχ^  ζον  βασιΛέως  ζΐτις 
άνΐ\Λισχοτ ; 

Ούχ  οΐ  θεράποντες  μόνον  **,  άλλά  χαΐ  των  σωμα- 
τοφυλάκων τδ  πλήθος  - άσπιδηφόροι  χα\  δορυφόροι, 
χα\  οΐ  συνεσθιόμενοι  άρχοντες. 

ΕΡΩΤ.  ΙΖ'. 

^ ΊΙτβς  οΐ  αερϊ  ζδτ  ΑΙάά/ι··  καΐ  ΑΙ/ιΔτ(87),  οδς 
άχέκρυψβτ  ό ΣοΧομΑατ  ζ^  ; 

Κατ'  έχείνο  χαιρου**  ήσάν  τινες  έν  σοφίφ  έχί- 


η Mattii.  VI,  53.  ^ ΙΠ  Reg.  ιιι,  14.  * ibid.  15.  7 ibid.  16  seqq.  * ibid.  iv,  ο.  · ibid.  22  seqq. 

111  Reg.  IV,  51. 


VARLE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

•‘eat.  et cod.  π^στέθειχε.  ■·  cod.  a νενομοθέτηχεν.  ··  cat.  xa\  ταΟτα  προστέθ.  eat.  p,  669 et 
cod.  a δεδωχώς.  ··  cat.  et  cod.  α μαχρυνώ.  ··  cod.  a κατά  τάς  έτέρας  τάς  δύο.  cat.  p.  670  κατά  τ. 
δύο  έταιρίδας.  ·*  cat.  βουληθε\ς  σοφίαν,  “ cat.  ρ.  671  είχε.  ··  cod.  α μόνοι.  ··  cat.  ρ.  675  Άδβμ. 
cat.  χατ*  εκείνον  καιρόν,  cod.  α κατ’  έχεΤνο  του  καιρού,  mox  utroque  loco  έπΙ  σοφίφ. 


NOTAS. 


(85)  Alzelze.  Rec.  lectio  1.  c.  est  ζητείτε  πρώ- 
τον. 

^ (86)  Μακρύνεις,  Rec.  lectio  l.  c.  est  πληθυνώ. 
Editio  Complui,  babet  μακρύνω,  quam  secutus  est 
Interpres. 


(87)  ΑΙΘάμ — ΑΙμάν.  Ita  hasc  nomina  in  edii. 
Compl.  expressa  suiii  teste  Bosio.  Sed  codex  Va- 
tie. babet  Γαιθάν  χαΐ  Αίνάν,  Alex.  Γαιθ&ν  x»\ 
Ήμάν. 
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9TUM(  * 60tv  αύτών  χα\  όνομαστ\  έμνήσθη  Ό 81 
χαΐ  ΑΙμΔν  των  ψαλτωδών  ησαν,  iv  χινύ· 
ραι;,  χα\  ναύλαι;»  χα\  χυμβάλοις  τ6ν  θεδν  άν- 
υμνοΰντες. 

EPQT.  1Η\ 

Πΰς  fWftior  τό^  t ΈΛάΛησε  Χ6ρϊ  τώτ  ξ,νΛω%% 
άΛ0  τής  κέδρον  τής  ir  τφ  Αιβάτφ,  χαΐ  έως  τής 
νσσώχου  τής  έκχορενομέντις  έκ  τον  τοίχον ^ » 
«α1  τά  έξης· 

Κ«\  τίς  φύσεις,  χα\  τάς  δυνάμεις,  χα\  των  βοτά- 
νων, χαΐ  των  δένδρων,  χα\  μέντοι  χα\  των  άλδγιυν 
JfaKrtv  πεφοσιολογι^χέναι  αύτδν  εΓρηχεν  · έντεΰθεν  ·· 
οίμαι  w\  τους  τάς  Ιατριχάς  βίβλους  συγγεγραφδτας 
έρανίεασδαι  ιτάμπολλα  * χα\  των  θερμών  χαΐ  ψυ- 
χρών, χα\  μέντοι  χαι  των  ξηρών  χα\  τών  υγρών  συν- 
Beivflu  τάς  τάξεις,  χα\  ήδε  τησδβ  της  βοτάνης  δσφ 
ΐΐνι  μέτρφ  θερμοτέρα  ή ψυχροτέρα  * χαΐ  τούδε  τοϋ 
((ύου  τέΒε  τδ  μδριον  τίνος  πάθους  άλεξιφάρμαχον  * 
οΐον  ή της  ύαίνης  ^(θλή,  ή τδ  λεόντειον  στέαρ,  ή τδ 
T2’jp£iov  αίμα,  ή τών  έχιδνών  αΐ  'σάρχες.  Περί  τού- 
των γάρ  οΐ  σοφοί  τών  Ιατρών  συγγεγράφασιν,  έκ  τών 
Σολοιώντι  ··  συγγεγραμμένων  είληφδτες  **  τών 
τράτων2  τάς  άφορμάς·  , 

βΡΩΤ.  ίθ\ 

τι  έστι,  C ΚαΙ  έδωχεν  αντάς  Φαραώ  άπο(ΤτοΛάς 
τή  θνγατρί  αύτον,  γνταιχΐ  ΣοΛομώντος  (88) ; 

*Α;  είλε  πόλεις  προίχα  αύτ^  δέδο>χε,  τώ  Σολο- 
μωντι  χατεγγυήσας  (89). 

EPQT.  Κ\ 

Πώς  νοητέοτ  rd,  c ^ΑχέστειΛε  Χφίψ  βασίΛβϋς 
Τύρί^τοϋς  χαιδας  αύτον  (90),  γρίσαι  τό%'  Σο~ 
Χορώ/ηα  άττϊ  άαέϊδ  τον  χατρός  αύτον  ; 

Χρίβιν  τί)ν  ··  xstpoToriar  έχάλεσεν  · ούχ  δτι  ό άλ· 
έχριε  τού  'Ισραήλ  τδν  βασιλέα  * άλλ*  ώς  πα- 
•PW  φίλος,  σύμψηφος  έγένετο  τή  βασιλείς. 

EPUT.  ΚΑ\ 

Τό  μαχε\ρ  (91)  τί  σημαίνει; 

Μέΐρον  Ιρμηνευεται*  ι*Έδωχε  γάρ,  φησλν,  ό Σο- 
γιών τφ  Χιράμ  είχοσι  χιλιάδας  χάρων  πυροΟ  μαχειρ 
τώοίχφ  αυτού,  χαΐ  εΓχοσι  χιλιάδας  βέθ  (9i)  ελαίου 
χετομρένου,  > Τδ  δδ  βέθ  οι  άλλοι  (95)  βάτον  ήρ- 
MIReg.  ιτ,  53.  ^ ibid.  34,  edit.  Rom.  « III  F 
VARliE  LECTIOiSES  J 


lEG.  CAP.  IV,  V.  CS2 

L unde  etiam  eonim  tiominaliin  meminit.  ^Eiiiaiu 
autem  et  i£man  erant  ex  psaliniaiis,  Deum  lau- 
dantes in  citharis,  nabliis,  et  cymbalis. 

INTERR.  XVm. 

Quomodo  eu  intelligendum  ittud:  c Locutui  est  de 
ligniu  a cedro  qua  eU  in  Libano,  usque  ad  iiys- 
sopum  qua  exit  ex  pariete  c,  > et  caiera  ? 

Dicit  eum  philosophando  disseruisse  de  natura 
et  potestatibus  herbarum,  et  arborum,  et  bruto- 
rum etiam  animantium  : adeo  ut  hiiic  plurima,  ut 
arbitror,  muluaii  sint,  qui  libros  scripserunt  me- 
dicinae, ralidorumque  et  frigidorum,  siccorumque 
et  huinidorum  ordinem  composuerunt,  et  quanto 
^ haec  herba  sit  illa  calidior  aut  frigidior,  et  haec  pars 
istius  animalis  cujus  sit  morbi  iiiedicamentum  : 
Terbi  gratia,  fei  hyaenae,  aut  adeps  leonis,  aut  lau- 
rinus sanguis,  aut  * viperarum  carnes.  De  his  enim 
sapientes  medici  scripserunt,  ab  iis  quae  scripia 
sunt  a Salomone  scribendi  primam  accipientes 
occasionem. 

466  inteuh.  XIX. 

Qnhl  eu:  c Et  remisit  ipsas  Pharao  ftliw  suc  uXori 
Salomonis^ T » 

Quas  cepit  urbes,  ei  dedit  dotem,  cum  cam  de- 
sponderet Salomoni. 

IMERR.  XX. 

Quomodo  est  intelligendum  illud  : c Misit  Chiram 
rex  Tyri  servos  suos  ad  ungendum  regem  Sato-^ 
A monem  pro  Davide  patre  suo  <>  ? j 

Unctionem  appellavit  electionem  : non  quod  alie« 
nigena  ungeret  regem  Israelis : sed  ut  paternus 
amicus  regnum  suo  approbavit  suffragio. 

INTERR.  XXI. 

Quid  sibi  vult  machir  ^ ? 

Exponitur  mensura,  < Dedit  enim,  inquit,  Salo- 
mon Chiramo  vicies  mille  coros  frumenti  macliir 
domui  ejus,  et  vicies  mille  beib  olei  contusi. » Illud 
beth  alii  interpretati  sunt  batnm.  Butus  autem  est 
*g.  V,  1.  ^ ibid.  11 . 

X CATENA  LIPSIENSI. 


·*  cod.  α έπεμνήσθη.  ··  έντεΰθεν  — πάμττολλα.  cal.  ρ.  674,  ώς  έντεΰθεν  όρμάσθαι  χαΐ  τους  τάς 
Ιβρριχάς  βίβλους  συγγεγραφάτας,  χα\  έρανίσασθαι  πάμπολλα.  ·♦  cal.  el  cml.  α πόση^.  ··  cal.  του  Σολο- 
μώντος.  ··  Post  συγγεγρ.  uiioque  loco,  ώς  οίμαι,  τών  πρώτων  είληφότβς  (cod.  α είληφδτων)  τάς 
έφορμάς.  cod.  α άντ\  Δ,  τ.  π.  αύτοΰ.  ··  cai.  ρ.  675.  Χρίσιν  νυν  τήν,  etc.  Mox  post  έχάλεσεν  sic, 
ώς  Αλλόφυλος  έχρισε  τδν  Δαβίδ  τδν  βασιλέα·  άλλ'  ώς  πατρόφιλος  σύμψηφος  έγένετο  τής  βασιλείας. 


NOTiE. 


(88)  ΚαΙ  έδωκεν  — Σο^ο$ιώντος.  Haec  non  nisi 
iftcod.  Yatic.  ad  finem  cap.  iv  leguntur.  Desunt 
in  textu  llebr.  in  cod.  Alex,  ac  in  edit.  Aid.  et 
Compl. 

(89) *Ac— χατεγγί-Ίίσας·.  Haecir.  Hexaplo  ad  cap.  9 
nlata  fuisse  patete  Scholiis  editioni  Rom.  insertis. 
Vid.  Bosius  in  Not.  ad  finem  cap.  iv  et  ix,ct  Monif. 
I.  c.  1. 1,  p,  557. 

(90)  Xpiffcu  — αύτον.  Ita  leg.  I.  c.  in  cod.  Ta- 
iic.  2^  Alex,  ac  editio  Aid.  et  compl.  habent  ήκουσε 
Tif  δτι  αΟτδν  έχρισαν  είς  βασιλέα  άντι  χ.  τ.  λ.  Haic 
po^rior  interpretatio  praeferenda  est,  propius 
enim  ad  textum  Hebr.  I Reg.  v,  15,  accedit,  et  re- 
liiiuonim  interpretum  consensu  munitur.  Haec  vero 

Patbol.  Gr.  L\XX. 


alium  lotuim  in  Hexaplo  nacta  esse  patet  e sebolio 
cod.  Coisliii.  apud  Montf.  I.  r.  p.352. 

(91)  Μαχειρ.  ha  iii  cod.  Yatic.  exprimitur  vox 
dSdd  cibus  1 Reg.  v,  25,  quam  Symm.  bene  per  τρο- 
φήν, Aquila  autem  per  διατροφήν  venit ; idem  enim 
est  quod  dSdkO  Isa.  ix,  4,  18.  Sed  codex  Alex,  ei 

V -is  I- 

ed.  Compl.  bubent  μαχάλ,  ed  Aid,  μαχήλ.  Errasse 
videtur  Bosius,  qui  in  Notis  ad  III  Reg.  v,  11,  ob- 
servat, Nostrum  legisse  μαχλέτ. 

(92)  Βέθ.  1π  textu  Hebr.  I.  c.  est  *D  sic4|ue  b.  I. 
etiam  debuisset  poni  κόρους,  in  cod.  Vatie,  leg. 
βαίθ. 

(95)  01  ά,ΧΛοι,  De  Symmacho  testis  est  .Monfi.  1.  Ci 

22 


6S3  TlIEODORETI  EPISCOPI  CYRENSIS  684 

mensura  PaLcstiii.r,  qnsc  conlinol,  iil  liirit  Jose-  A μηνούσαν.  6Ϊ  βάτος  μέτρον  Ιστ\  Παλαιστ!ν<ι»ν, 
pbus,  septuaginta  ei  qualuor  ciioas,  seu  congios·  έβδομήκοντα  **  χα\  τέσσαρχς  χόας^*  (04)  χωρούν,  ώς 

Ίώσ^πος  Εφησεν  (95). 

4β7  1NTERR.  XXII.  ΕΡβΤ.  KB^ 

Cur  non  siatim  quam  primum  rex  factus  esi^  sed  jl  δήποτε  ούκ  εύΰύς  βaσLtεύσa<: , άΛΧ  ετ 
quarto  anno  capit  adxficare  templum  «?  τετάρτφ^^  έτει  τής  οίκοδομίας  ^ζατο; 

Prius  paravit  materiam,  deinde  jecit  fundamenta.  Τάς  υλας  ηύτρέπιοε  ιιρδτερον  · είθ’  ουτω  κατέπηξε 
Hoc  etiam  docuit  historiographus  : ι Et  paravit  ia-  •zk  θεμέλια  * τοΰτο  χα\  ό Ιαχοριο*(ρ&ψος  Ιβίοαξε  * 
pides  et  ligna  tribus  annis  ad  sedifleandam  do-  c Κα\  ήτοίμααε  τους  λίθους,  καΐ  τά  ξύλα,  τριβίν 
inuni  b.  i έτεσιν  εις  την  οικοδομήν  του  οΓχου  ’·.  > 

INTERR.  XXIII.  EPQT. 

Si  templum  adificavit  lapidibus  non  casis  securibus^  EI  Λίθοις  άπεΛεκήτοις  τότ  ratr  φχοδόμΊ\σε^  που 
cur  opus  fuit  tot  latomis  ? τοσοντων  έδεΤτο  Λατόμωτ ; 

Ipsiim  templum  sed  i Picavit  ex  lapidibus  non  caesis,  Αύτδν  τδν  ναδν  έξ  άπελεχήτων  ψχοδδμησε  λίθων, 
cum  divina  voluisset  Providentia  ut  invenirentur  τής  θείας  Προνοίας  τοιούτους  αύτοφυεΤς  εύρεθήνιι 
ejusmodi  sua  sponte  nati  lapides,  ut  ad  eos  com-  y λίθους  έθελησάσης,  (υατε  μηδενδς  είς  άρμονίαν  δεη- 
pingeridos  nullo  ferro  esset  opus,  sed  supra  om-  θήναι  σιδήρου,  άλλ’  ύπέρ  πασαν  οίχοδομιχήν  τέχνην 

nem  artem  aedilicamli  apte  inler  se  conjungerentur,  άλλήλοις  συναρμοσθήναι.  Τοϊς  δέ  τμητοΐς  λίθοις  τ6ν 

Sectis  autem  lapidibus  exstructus  fuit  templi  am-  του  Ιερού  περίβολον  έδομήσατο,  ο^αίτά  βασίλεια,  xat 
hilus,  et  regia,  et  murus  metropolis,  et  aliae  urbes  τδ  τής  μητροπδλεως  τείχος,  χαΐ  τάς  &λλας  πδλεις, 
quas  effecit  munitiores.  Sumroatiin  autem  evpo-  &ς  όχυρωτέρας  άπέφηνεν.  Έν  χεφαλαίφ  Βϊ  τοΰ  νεω 

nam  templi  aedificium.  Ejus  longitudo  erat  sexa-  τήν  οΐχοδομίαν  έχφράσω.  Τούτου  τδ  μήχος  έξήχον- 

ginla  cubitorum  : latitudo  aulem  * viginti.  Versum  τα  (96)  πήχεωνήν,  είκοσι^®  Βϊ  τδ  εδρος.  Έτέτραπτο 

autem  erat  non  ad  orientem,  ut  qui  precabantur  Βϊ  ού  πρδς  Ιω*  7να  οΐ  προσευχόμενοι  μή  τδν  ήλων 

ηοη  adorarent  solem  orientem,  sed  Dominum  solis,  άνίσχοντα^*  προσχυνώσιν,  άλλά  τδν  τού  ήλίουΔεσπό· 

Nemo  autem  miretur  si,  cum  dixerit  Scriptura  xl  την.  Θαυμαζέτω^^  Bk  μηδε\ς,  εί  τής  θείας  Γραφής 

cubitorum  lougiUidinem,  χχ  autem  latitudinem,  τεσσαράκοντα  πήχεων  τδ  μήχος,  είκοσι  δε  τδ  ευρό; 

ego  longitudinem  dixerim  esse  lx.  Nam  468  είρηχυίας  (97),  τδ  μήκος  έξήχοντα  είπον  έγώ.  Μετ* 

post  meminit  etiam  aliorum  viginti.  Sancta  sancto-  όλίγα  γάρ  χαΐ  των  άλλων  είκοσι  έπιμέμνηται,  τα 
rum  commemorans.  Haec  etiam  Dabir  nominat,  αγία  των  άγίων  έπιδειχνύσα.  Ταύτα  χαΐ  ΔαβεΙρ  (98) 

Ergo  templum  quidem  reliquum  xl  erat  cubitorum,  ^ όνομάζει.  Ούχοΰν  τεσσαράκοντα  μδν  πήχεων  ό άλλο; 

XX  autem  cubitorum  erant  Sancta  sanctorum.  Cum  ναδς  ήν,  είκοσι  δε  των  άγίων  τά  "Αγια.  Συνφχοδέ- 

templo  rursus  aedificaUe  fuerant  aliae  quoque  ex-  μηντο  δε  τω  ναφ  κα\  έξωθεν  οίχίσχοι  έτεροι,  ώστε 

trinsecus  domunculae,  ut  et  aedificium  contine-  xa\  τήν  οΐχοδομήν  συνέχειν,  καΐ  μηδένα  των  Αευΐ- 

rent,  et  nullus  ex  Levitis  tangeret  parietes  templi,  των  προσψαύειν  τοίς  τού  ναού  τοίχοις.  Μόνοις  γάρ 

Solis  enim  sacerdotibus  ingredi  licebat  ad  prius  τοίς  Ιερεύσιν  είσιτητδν  ήν  είς  τδν  πρώτον  ναδν  τδν 

templum,  quod  vocabatur  Sancfa.  In  adytum  au-  καλού μενον  "Αγια είς  δδτδ  άδυτον  xa\  άνάχτορον, 

tero  interius,  quod  appellavit  Sancta  sanctorum,  απερ  "Αγια  των  άγίων  ώνόμασεν,  ουδέ  τούτοι;  έπι· 

ne  ipsis  quidem  licebat  ingredi.  Soli  enim  Ponti-  βαίνειν  έξήν.  Μόνος  γάρ  δ άρχιερευς  των  άψαύτ:(ι)ν 

Aci  mandatum  erat  ut  ea  tangere  auderet  quae  χατατολμάν  έπετέταχτο  * χα\  ούδ'  ούτος  άε\,  άλλ*  έν 

ηοη  erant  tangenda:  et  neque  ei  semper,  sed  τω  έβδόμφ  μην\,  τή  ή μέρα  τού  Ιλασμού.  Έν  δέγε 
mense  septimo,  die  propitiationis.  In  illis  autem  τοίς  οΙχίσχοις  έχείνοις,  τοίς  εν  κύκλω  τού  ναού  δεθο- 
β III  Rcg.  VI,  I.  h 111  Reg.  V,  18. 

VARLE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

cat.  p.  677,έβδομ.  ξέστας.  eat.  τίσσαρας  */ot;  (cod.  α χόεις)  χωρών,  ώς  φησιν^Ίώσηπος.  cod.  α τψ 
τετάρτφ.  ’*cod.  α,  τοΰτο  δέ  καί.  Deinde  cnt.  p.  678,  διδάσκει  λέγων.  οΐχοδ.  τού  ναού.  Qii.  25  iniliiiw 
iisijiie  ad  όχυρο>τ.  άπέφηνεν  exstat  in  cat.  p.  678,  ad  cap.v,  17.  Reliqua  vid.  ib.  p.  (?80,  ad  cap.  vi,  2-6. 
^^•cal.  p.  680, μήκος  αύτοΰ  πήχεις  έξήχοντα,  είκοσι,  elc.  *·  cat.  ήλιον  άνατέλλοντα.  ” θαυμαζέτω — άγίων 
τά  άγια,  cat.  λέγει  δε  ή Γραφή  τεσσαράκοντα  πήχει;  Ιχειν  τδ  μήκος  τδν  ναδν,  άλλ*  ούχ  έναντιουται.  Χωρίς  γάρ 
τών  λεγομένων  ".\για  αγίων,  ά χαΐ  Δαβ\δ  όνομάζει,  ό άλλος  ναδς  τεσσαράκοντα  πηχών  ήν.  Αύτάδέτά 
"Αγια  άγίων  άλλων  είκοσι  πήχεων  ήν,  Συνωκοδ.,  elc.  cat.  εί;  τδν  καλ.  άγ.  post,  άγια,  cat.  brevius, 
είς  γάρ  τά  άγια  των  άγίων  ουδέ  τούτοις  έπιβαίνειν  έξτν. 

νότα:. 

(94)  * Εδδομήηοντα  καΐ  τέσσαρας  χόας.  Jo-  bet  τεσσαράκοντα,  nostra  autem  lectio  in  scholio 

seplius,  Ani,  Jud.  lib.  vjii,  exeiinie  cap.  2,  refert,  edit.  Kom.  ad  h.  1.  ea  dicitur  qua:  iit  llexaplo  et 

baiuiii  unum  cepisse  72  sextarius.  In  schedio  au-  exemplaribus  accuratioribus  inventa  sit. 

tem  jam  citato  apud  Monlf.,  ubi  etiam  Jusepbi  an-  (97)  Τής  — είρηχυίας»  At  vero  in  textu  Hehr. 
cloritas  inlcrpoiiiiur,  legimus,  baliiin  Icmiisse  70  l Reg.  vi,  2,  longitudo  dicitur  fiiisse  scxaginla,  la- 

sexUiios  et  10  choas.  (i ludo  autem  20  cubitorum.  Coiif.  Monlf.  1.  c. 

(95)  Τύ  δέ  — iy7]<Tsr·.  Cum  his  ( otifer  scliolion  p.  255. 

apud  Monlf.  1.  c.  p.  352  (98)  AaCefp,  Alii  legunt  Δαβίρ.  Hac  voce  Ile· 

i06)  ^Εξήκοντα.  Codex  Yalic.  111  Reg.  vi,  2,  ba*  braica  in  primis  Aquila  cl  Syimn.  utunlur. 


6β5  QUiEST.  IN  III  REG.  GAP.  YL  (Ββ 

μηίΐ^ι;,  ti  της  θε(ας  λειτουργείας  άη:τ(θεντο domunculis,  quae  erant  aediflc;ilx  in  circuitu  templi» 


βχεύη.  Του  (έ  του  ναού  προπυλαιον,  δπερ  (99)  Ai- 
JUίμ  ώνδμαοτακ  τ^  Εβραίων  φωνΙ) , (σόμετρον  μέν 
είχε  τω  πλάτες  του  ναού  τ6  μήχος,  βέχα  βέ  πήχεων 
xh  εύρος.  Φωταγωγούς  βΐ  6 ναδς  εΐχεν,  Ενδοθεν  μέν 
εύρείας,  Εξωθεν  δέ  στενάς  Αγαν,  διατρήτοις  δδ  λίθοις 
χεχοΑυμμένας.  Τούτο  γάρ  δηλοΐ  τδ,  c Έποίησε  τφ 
ofxip  θυρίδας  διχτυωτάς  (1)  χρυιηάς'*.  > ilftfiadpa 
δίχαλε?,  τους  έν  χΰχλφ  του  ναού  δβδο  μη  μένους** 
οίχίσχους  (2)  * θαυμαζέτω  δΕ  μηβε\ς,  εΐ  πενταπήχεες 
μΕν  οί  έπίπεδοε  ήσαν,  έξαπήχεις  5Ε  οί  δςώροφοι*', 
Ιχταπήχεις  δέ  οΐ  τριώροφοι.  ΟΙ  τοίχοι  γάρ  ήσαν  ευ- 
ρύτεροι χάτω,  ώστε  φέρειν  τής  οΐχοδομίας  τδ  βάρος. 
Αφαιρουμένου  δέ  χατά  μέρος  του  εΟρους,  προσετέθη 
τοίς  μίν  διωρδφοις  ό πήχυς,  το!ς  βδ  τριωρδφοις  οί 
δύο.  Τούτο  δδ  χα\  ό Ιστοριογράφος  έδίδαξεν,  δτι  διά- 
στημα Εδωχε  τφ  τοίχφ  χύχλοθεν  του  οΓχου,  διτως  μή 
έπϋϋβωνται  των  τοίχων  του  οΓχου.  Ιώσηπος  (5) 
μίετοι  φησ\,  χαΐ  αύτδν  τδν  ναδν  διώροφον  γεγε- 
νησθαι,  χαΐ  πάν  τδ  Οψος  έχατδν  εΓχοσι  τ^ήχεις  είναι. 
Τούτο  δδ  χα\  των  Παραλειπομένων  ή βίβλος  διδά- 

ΕΡΩΤ.  ΚΑ« 

Πως  νοτιτέοτ  τύ,  ι Σφύρα  καϊ  πέΛυξ,  καϊ  παν 
σχενος  cfdripovr  ονκ  ιικούσθτι  έτ  τφ  οίκοδο· 
μεΊσθαι  autdr ; » 

ΚαΙ  ήδη  Εφην,  δτι  τδν  ναδν  έξ  αυτοφυών  ψχοδέ- 
μησε  λίθων  · τους  δέ  γε  τμητούς  λίθους,  δι*  ών  του 
ναού  τδν  περίβολον  χατεσχεύασεν,  Εν  τψ  δρει  ξεσθή- 
ναι,  χα\  άλλήλοις  συναρμοθήναι  προσέταξεν,  ίνα  ( 
μηδεμίάς  λοιπδν  Εργασίας  προσδεηθώσι.  ΚαΙ  ένταΰΟα 
, ^ fj  συγγραφευς  ήνίξατο,  ώς  ύπερώα  είχεν  δ ναός, 
ί Είλιχτή  (4)  γάρ,  φησ\ν,  Ι^ν  ή άνάβασις  είς  τήν 
μέσην,  χα\  Εχ  της  μέσης  Επ\  τά  τριώροφα.  >|Εύρύ- 
τατο;  γάρ  ό τοΤχος  ών  χοχλιώδη··  τήν  άνάβασιν 
είχε·  τοντο  γάρ  εΐπεν  είλιχτήν.  Σανίσι  δΕ  αΟτδν 
«δρί'Λίς  συνεχάλυψεν·^  άπαντα  · χα\  πάλιν  χρυσω 
τας  σανίδας  χατέχρυψεν.  Ένδέσμους  δΕ  τάς  ίμαντίας 
Ιχίλεσεν.  Έφη  δΕ  ταύτα;··  Εχ  κέδρου  χατεαχευά- 

< III  Reg.  VI,  4.  I ibid.  5.  ibid.  /.  ^ Ibld.  8. 


reponebantur  vasa  divini  minisierii.  Templi  autem 
vestibulum,  quod  lingua  Hebraea  nominatum  full 
jElam^  habebat  quidem  longitudinem  latitudini 
templi  mensura  aequalem,  decem  autem  cubitorum 
latitudinem.  Habebat  porro  templum  fenestras  in- 
trinsecus latas,  extrinsecus  autem  valde  angustas, 
obtectas  perforatis  lapidibus.  Hoc  enim  signi- 
ficat illud  : f Fecit  autem  aedi  fenestras  reticu- 
latas occultas  t.  » Μέλαθρα  autem  vocat  i domun- 
culas in  circuitu  templi  avIificaUs.  Nemo  autem 
miretur  ea  quae  in  solo  erant  quinque  fuisse  cubi- 
torum, sex  autem  qua*  in  secunda  contignatione, 
septem  quae  in  tertia.  Nam  parietes  iiiPerius  latio- 
res erant,  ut  ferrent  4Q9  pondus  aedificii.  Ablata 
autem  sensim  latitudine,  secundo  tabulato  adjectus 
est  cubitus,  duo  item  tertio.  Docuit  autem  hoe 
etiam  historiographus,  quod  intervallum  dederit 
parieti  in  circuitu  domus,  ne  attingerent  parie- 
tes templi,  Josepbus  autem  dicit  ipsum  ellam  tem- 
plum fuisse  duorum  tabulatorum,  et  universam  ai- 
ihudinem  fuisse  centum  et  vigiiui  cubitorum,  floc 
autem  significavit  etiam  liber  Paralipomenon· 

' INTERR.  XXIV. 

Quomodo  e$i  intelUgendum  quod  maiieui  et  aecuria, 

ei  quodtis  instrumentum  /erri,  non  fuerit  auditum. 

cum  templum  asdificarelur  ^ ? 

Jam  dixi  quod  templum  aedificaverit  ex  sponte 
natis  lapidibus  ; sectos  autem  lapides,  quibus  con- 
struxit ambitum  templi,  jusserit  in  monte  poliri,  et 
inter  se  concinnari,  ut  nulla  de  caelero  egerent  * 
operatione.  Hic  autem  tacite  significavit  scriptor, 
quod  tabulata  haberet  templum  : i Volubilis  enim, 
inquit,  in  medio  erat  ascensus,  et  ex  medio  ad 
lenia  tabulata  t.  i Murus  enim  cum  esset  latissi- 
mus, babuii  ascensum  instar  cochle®,  hoc  enim 
dixit  volubilem.  Tabulis  autem  ce^Irinis  contexit 
omnia,  et  rursus  auro  obduxit  tabulas.  Ligamenta 
autem  vocavit  ™ contignationes.  Dixit  autem  eas 
fuisse  constructas  ex  cedro,  secundum  quinque 

® ibid.  iO. 


VARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

” cal.  κα\  χρυπτάς.  ··  cal.  τους  οίχίσκους  τους  έν  χύχλω  του  ναού  δεδομ.  ··  cal.  διόροφοι  et 
τριόροφοι,  sicqiie  deinde.  ·*  cat.  ή βίβλος  δεδήλωχε.  ·*0υ.  24  tredecim  habet  partes.  1)  Initium  usque 
εέ  πμοσδεηΟώσι  exsut  incai.  p.  081,  afi  cap.  vi,  7.  2)  xa\  — είλιχτήν  vid.  ib.  p.  682,  ad  vers.  8.5.)  σα- 
νίσι·— χατέχρυψεν  vid.  ib.  p.  683,  ad  vers.  9.4)  Ενδέσμους  — δεθήναι  vid.  ib.  ad  vers,  iO.  5)  δτι  λυχνίαν, 
p.  470,  vid.  ib,  p.  684,  ad  vers.  ιι-20.6.)εΙτα— Ιερουργίαν,  p.  471,  vid.  ib.p.  485,  ad  vers.  23-30.7)  χατ- 
Μχεύασε  — Εχοντα  vid.  ib.  p.  688,  ad  cap.  vn,  15-18.  8)  Εχόσμουν  — τψ  πάχει,  vid.  ib.  ad  vers.  19, 
* · Εποίησε  — μιμούαενον  vid.  ib.  p.  689,  ad  vers.  25-26.  10)  τάς  δΕ  — βάσεις  είπε  vid.  ib.  ad  vci  s. 
27. 11)  τους  6E  — Επετίθετο,  p.  472,  vid.  ib.  p.  G91,  ad  vers.  38.  39.  12)  βερμαστρείς  — είώθαριεν  vid. 
ib.  ad  vers.  40. 13.)  χατεσχεύασβ  et  rei.  vid.  ib.  p.  092,  ad.  vers.  41-49.  ·*  cod.  α συναρμοσθήναι.  cal.  p.  68 1 
τροσαρμοσθήναι.  ··  Utroque  loco  έλιχτή  sicque  deinde  passim.  ··  Utroque  Joco  κοχλιοειδή.  cal.  p.  683. 

«νεχάλ\Α|«ν.  ··  χατά  π.  λιθ.  τιθεις  Ιμαντίας,  κα\  ταύταις,  elr. 


ΝΟΤ.Ε. 


(99)  ΠροπύΛαιοτ  6nep.  χ.  τ.  λ.  Symmachus  νο- 
rem  interpretatur  πρόπυλον,  Aquila  autem 

τρό^μον,  III  Reg.  νιι,  6. 

(1)  άίΜτνωτάς.  Hsc  lectio,  qu®  desideratur  apud 
fiosiiini,  parum  differt  ab  ea  quam  editio  Gompl. 
0 codex  Coisl.  a Montf.  p.  3o2  citatus,  liabcni. 


Utroque  loco  leg.  δεδιχτυωμένας.  Ilee,  lectio  in 
versione  των  0*.  1.  c.  est  παραχυπτομένας. 

(2)  ΜέΛαθρα  - οΙκίσκΌνς,  Coni.  p.  471. 

(3)  7ώσηπος.  Anliq.  Jud.  lib.  viii,  cap.  5. 

(4)  ΕΙΜκτή.  lia  hal^t  codex  Alex,  sed  in  Vatio» 
leg.  Ελιχτή. 


^eg7  THEODORETI  EPISCOPI  CYRENSIS  6W 

^cubitos  lapidum  : his  lotura  .*ndificium  fuisse  devin- A σθαι,  χα\  κατ^κ  ΤΕέντε  λίθων  ι^ήχεις  (5)*  ταύταις 
etom.  Quod  autem  templum  esset  sexagiiita  cubn  &fcaeav  τήν  οΐχοθομίαν  δεθήναι  (6).  *Οτι  θλ  έξήκ^ντα 

lorum»  hinc  licet  discere.  470  Cum  enim  dixis-  ττήχεων  ό ναΐς,  έντεΰθεν**  χαταμαθεΓν  euTtstii. 

set  quadraginta  cubitorum  fuisse  longitudinem,  ΕΙρηχώς  γάρ  ήδη,  δτι  τεσσαράκοντα  ττήχεων  ήν  τδ 

‘postea  rursus  adjecit : t Et  aedilicavit  viginli  cu-  μήκος,  μετά  ταΰτα  ΐϋάλιν  έπήγαγε  · c Κα\  ψχοδό- 

bitos,  ah  extremo  muro  latus  unum,  a pavimento  μησε  τούς  είκοσι  τ:ήχεις,  άπ*  άκρου  του  τοίχου  τδ 

usque  ad  trabes.  Et  fecit  usque  ad  Dabir  parie-  πλευρδν  τδ  εν,  άπδ  έδάφους  Ιως  των  δοκών,  χαΐ 

tem  ad  Sancta  sanctorum.  Et  quadraginta  cubito-  έττοίησεν  Ιως  τού  Δαβέ\ρ  τδν  τοίχον  είς  τά  *Αγια 

rum  erat  ipsum  templum,  quod  erat  e regione  Da-  των  άγίων.  Κα\  τεσσαράκοντα  τ:ήχεων  ήν  αύτδς  6 

bir,  in  medio  domus  intrinsecus,  ut  poneret  ibi  ναδς  ό καταπρδσωπον  τούΔαβείρ*  έν  μέσφ  τού  οίκου 

arcam  foederis  Domini.  Viginii  cubitorum  longitudo,  ίσωθεν,  τού  δούναι  εκεί  τήν  χιδωτδν  της  διαθήκη; 
et  viginti  cubitorum  latitudo,  et  vigiiiti  cubitorum  Κϋρίου.  Είκοσι  ΐτ1]χεων  τδ  μήκος,  κα\  είκοσι  ττήχεων 
ahiludo  ejus:  et  vestivit  illud  auro  conclusum  Se-  τδ  πλάτος,  χα\  είκοσι  πήχεων  τδ  ύψος  αύτού,  χλ\ 

xaginta  ergo  cubitorum  erant  quae  dicuntur  Sancta,  περιέσ^εν  αύτδ  **  χρυσίφ  συγχεχλεισμένον  (7).  » 

viginti  autem  Sancta  sanctorum,  quae  Dabir  etiam  Ούκούν  τεσσαράκοντα  μδν  πήχεων  ήν  τά  λεγάμενα 

vocata  sunt.  Hoc  vero  in  iis  quae  sequuntur  clarius  ^ "Αγια  · είκοσι  δδ  τά  "Αγια·*  των  άγιων.  Ταύτα  δ1 
liedt  videre,  c Feeil  enim,  inquit,  altare  e regione  κα\  Δαβειρ  ώνάμαστο.  Τούτο  και  δν  τοίς  έξης  σαφέ- 

Dabir  ·.  » Altare  enim  suffitus  silum  erat  ante  ve-  στερον  ίβοι  τις  άν.  t Έποίησε  γάρ,  φησί,  θυσιαστή- 

lom,  bine  quidem  habens  mensam,  illinc  vero  can-  piov  κατά  πράσωπον  τού  Δαβείρ.  ι Τδ  γάρ  θυσιαστή- 

deiabrom.  Deinde  rursus  nos  docuit  quod  Dabir  piov  τού  θυμιάματος  πρδ  τού  καταπετάσματος  £χει- 

vocet  Sancta  sanctorum.  < Fecit  enim,  inquit,  in  το,  £νθεν  μδν  δχον  τήν  τράπεζαν,  δνθεν  δδ  τήν  λυ- 

Dabir  duo  Cherubim  Ρ.  > Eorum  unusquisque  de-  χνίαν.  ΕΙτα  πάλιν  έδίδαξεν  ημάς,  ώς  Λαϋεφ  τδ 

cem  erat  cubitorum,  ita  ut  altera  quidem  ala  tan-  "Αγια  των  άγιων  χαλεί.  c Έποίησε  γάρ,  φησι,  τώ 

geret  parietes,  alarum  autem  extremitates  simul  Δαβε\ρ  δύο  Χερουβίμ.  > Τούτων  δδ  δκαστος  δεχά- 

conjungerentur,  et  arcam  cooperirent.  Omnia  au-  πηχυς  ήν,  ώστε  θάτερον  μέν  τών  τττερών  τοις  τοί- 

lem  cooperta  fuerant  auro,  et  lectum,  et  pavimen-  χοις  πελάζειν,  τάς  δε  τών  έτέρων  άρχάς  άλλήλο:; 

tum,  et  Cberubini,  el  parietes,  * et  ostia,  adeo  ut  συνάπιεσθαι,  κα\  συγκαλύπτειν  τήν  κιβωτάν  · πάν- 

intus  nulla  cerneretur  alia  materia.  Sicut  autem  τα··  μέντοι  χρυσφ  συνεκεκάλυπτο  · χαΐ  δ δρο^ος, 

interna  erani  bifariam  divisa,  ita  etiam  quse  erant  τδ  δδαφος,  κα\  τά  Χερουβίμ,  κα\  οΐ  τοίχοι,  χζΐ 
. sub  dio.  Ex  his  enim  alia  quidem  toti  populo  per-  q olI  θύραι ' ώστε  μηδεμίαν  έτέραν  £νδον  ύλην  όράσΟαι. 

via  erant:  alia  vero  sacerdotibus  el  Levitis.  Hos  "Ωσπερ  δδ  τά  Ινδόν  ώχή  διήρητο·  ουτω  δή  καΐ  τδ 

autem  ab  illis  arcebat  septum  non  admodum  al-  ύπαιθρα.  Τούτων  γάρ  τά  μδν  ήν  βατά  παντί  τψ 

tum  : sic  ut  illi  qui  separati  erant,  extrinsecus  λαφ,  τά  δδ  τοίς  Ιερεΰ σι  xa\  τοίς  Aευtταις.  Διείργεβδ 

^ministeria  sacrificiorum  cernerent.  471  Fecit  au-  τούτους··  άπ'  δκείνων  θριγκίον  ούχ  ύψηλδν,  ώστε  χα\ 

^tem  duas  quoque  columnas  ex  materia  aenea,  et  τούς  άπεσχοινισμένους  τών  Ινδόν , Ιξωθεν  θεωρεΙν 

^forma  et  materia  spectabiles.  Nam  altitudo  qui-  τήν  τών  θυσιών  Ιερουργίαν.  Κατεσκεύασε  δδ  κα\  δύο 

dem,  absque  capitellis,  octodecim  erat  cubitorum ; στύλους  έξ  ύλης  χαλκού,  άξιοθέατον  κα\  είδος  και 

qiiatuordedm  autem  circuitus.  Imposuit  etiam  illis  μέγεθος  Ιχοντας.  Τδ  μδν  γάρ  ύψος,  δίχα  τών  χεφα- 

et  capitella  ex  eadem  materia,  et  lilia  maxima  ca-  λίδων,  δκτωκαίδεχα  πήχεων  ήν,  τεσσαρεσχαίδεκα  δέ 

pitellis,  et  reticulatum  quoddam  ornamentum  ap-  είχεν  δ κύκλος.  Τούτοις  καΐ  κεφαλίδας  έκ  τής  αύτης 

pensa  habens  mala  punica.  flasc  vero  ornabant  ve-  ύλης  δπέθηχε,  χαΐ  κρίνα  μέγιστα  ταίς  κεφαλίσι,  χαΐ 

stibulum,  ferentia  melathroii  factum  ex  eadem  ma-  δικτυοειδή  τινα  κόσμον  βάας  έξηρτημένας  Ιχοντα. 

terfa.  Mtiathron  autem  vocavit,  quod  nunc  ab  ali-  Έχόσμουν  δδ  τδ  προπύλαιον  ούτοι , μέλαθρον  φέ- 

quibus  vocatur  ef^Utytium.  Hoc  autem  ostendit  ροντες  δκ  τής  αύτής  ύλης  πεποιημένον.  ΜέΛαβροτ 

etiam  historia,  dicens : ι Additamentum  roelalhron  D δδ  χέκληκε  τδ  νυν  παρά  τινων  έχΙστυΛοτ  προσαγο- 

super  utrtusque  coinmnte  crassitudinem  <i.  i Fe-  ρευόμενον·^.  Τούτο  δδ  χαΐ  ή Ιστορία  δεδήλωχεν, 

cit  etiam  labrum  aeneum,  quod  propter  magnitu-  είπούσα  * i Επίθεμα  τδ  μέλαθρον,  δπ'  Αμφοτέρων 

» 111  Reg.  VI,  16-άΟ.  ibid.  20.  ρ ibid.  25.  s 111  Reg.  vn,  19. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  L1FSIENSI.  ^ 

··  eat.  p.  08Δ.  έντεύθέν  δστι.  ··  cod.  α αύτδν  utroque  loco,  συγκεκλεισμένφ.  Utroque  locoti 
καλούοενα  άγια.  *\cat.  p.  685.  πάντα  μδν  συνεχά.  λυπτεν  6 χρυσδς,  καΐ  τδν  βροφον  και  τούς  τοίχους 
%α\  τάς  θύρας.  Ita  fere  cod.  α.  τούτοις.  ··  δπίστ.  όνομαζάμενον. 

NOTiE. 

(5)  Κατά  --Λήχτις.  Haec  1.  c.  ν.  10  distinctius  learum  apponendam  esse  putamus.  Έν  τισι  μέντοι 

ita  exprimuntur,  ττέντε  δνττήχει  (Gompl.  ττήχεων)  των  άντιγράφων  ταύτα  (scii.  ν.  11-14.)  ού  χείται. 

τδ  ύψος  αύτού.  οΓς  οΤρ,αι  χα\  βεοδώρητον  άχολουΟούντα  ταύτα  μή 

(6)  Αεθήνβα  Huc  perlinet  scholion  quod  in  edit,  τεθειχέναι. 

Rom.  ad  111  Reg.  vi.  ii,  14.  (quam  totam  perico-  (7)  ΣυγχεκΛεισμένον,  Ree.  lectio  1.  c.  est 
paro  Noster  b.  1.  omisit)  subjungitur,  quodque  in-  κεκλεισμένο).  , 
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τών  ατΟλων  τφ  πάχ«ι.  » Έπο(ι^σε  6^  χα\  λουτήρα  Α dinem  vocavit  mare.  Nam  babebai  quidem .forniMii 
χαλχουν,  δν  διά  τδ  μέγεθος  έχάλεσβ  θαλααααν.  ΕΤχε  dirfiidii  globi,  decem  cubitoruia  autem  diaieetrum : 
μέν  γάρ  είδος  ήμιοφαιρίου  δέχα  νςήχεων  τήν  διάμε*  et  tres  ac  triginta  cubitos  habebat  orbis,  quoniam 
τρον.  ΤρεΖς  δέ  χα\  τριάκοντα  χήχεις  εΐχεν  δ κύκλος·  palmi  mensuram  habebat  crassitudo.  Nam  si  duo 
έίκιδή  οιειθαμής  εΐχε  μέτρον  τδ  πάχος.  Των  γάρ  δύο  palmos  hinc  et  ilHnc  dimetiaris  cum  diametro,  in- 
σπιθαμών,  τής  έντεΟθέν  φημι,  κα\  τής  έχείθεν,  τή  veniuntur  undecim  cubili : ii  vero  iriplicaii  faciunt 
διαμέτρφ  συμμετρουμένων , Ενδεχα  πήχεις  εύρ£-  triginta  tres.  Hoc  ferebant  duodecim  vituli,  tres 
οχονται.  Τριπλασιαζόμενοι  δε  οδτοι  ποιουσι  τρε!ς  χα\  ad  unumquemque  ventum  respicientes.  Labri  au- 
τριάχον:α.  Ταύτην  Ιφερον  δυο3Μ£δεχα  μόσχοι,  άνά  tem  ora  foras  inclinabatur,  iiniians  folia  lilii.  Por- 
τρεις  πρδς  Εχαστον  άνεμον  άποβλέ7«)ντες.  Του  δδ  ro  meehonoth  liber  PaTalif>omenon  appellavit  labra, 
λουτήρος  τδ  χείλος  έπιχλινδς  είς  τδ  Ιξω  ήν,  του  χρ£<-  Joseplius  autem  meehonoth  dixit  bases  esse,  ehtjtro- 
vou  τά  φύλλα  μιμούμενον.  Τάς  δδ  μεχωτώΰ  (8)  των  gaulos  autem  labra  basibus  imposita.  In  his  autem 
Παραλειπομένων  ή βίβλος  λουτήρας  ώνόμασεν.  Ό lavabant  hostias,  et  earum  intestina,  et  earum  |ie- 

Ίώσηπος  (9)  τάς  μεχ^^κώθ  βάσεις  είπε,  τους  δδ  des.  472  enim  aperte  docuit  liber  Paralipn- 
χιπρογαύλους  (iO)  λουτήρας  δπιχβιμένους  ταΐς  βάσε-  roenon  : c Ad  lavandas  enim,  inquit,  in  eis  hostias 

eiv.  ’£v  δδ  τούτοις  Επλυνον  τά  ΙερεΙα,  χα\  τά  τούτων  ^ holocaustorum,  et  in  eis  emiindandas.  Mare  au- 
δν:δ(,  χα\  τους  πόδαις.  Τούτο  γάρ  σαφώς  ή των  tem  ad  lavandum  in  eo  sacerdotes  > Has  autem 

ϋαραλειπομένων  βίβλος  δδίδαξε  * c Του  πλύνε IV  γάρ,  labrorum  bases,  quas  appellavit  meehonoth,  dixi 

φησίν,  δν  αύτοΓς  τά  Ιργα  των  όλοχαυτωμάτων,  χαι  constructas  fuisse  quadratas,  habentes  rotas  sub- 

Ιπιχλύ^ειν  (II)  δν  αύτοις.  Κα\  ή θάλασσα  εΙς  τδ  νί-  Jectas  similes  rotis  currus.  Esc  autem  habebant 

πιεσθαι  τους  Ιερείς  δν  αύτή  **.  » Τάς  δδ  των  λουτή - sursum  expressas  manuum  effigies,  ferentes  cir- 
ρων  βάσεις,  &ς  μεχωτώθ  προσηγόρευσε,  τετραγώ-  culum  coronx  similem,  cui  imponebatur  labrum, 
νονς  εΤπε  xατεσxευάσθαι*^  τροχοθς  δχούσας  ύπο-  Appellavit  autem  thermastres  lebetes  * in  quibus 
χε^μένους  άρματιαίοις  έοιχότας  τροχοΐς.  ΕΙχον  δδ  solemus  aquam  calefacere.  Construxit  etiam  de- 
αδται&νω  χειρών  έχτυπώματα,  στεφανοειδή  φέροντα  cem  candelabra  aurea,  quae  posuit  in  templo  e re- 
χύχλον  Ψ δ λουτήρ  έπετίθετο.  θερμαστρεϊς  gione  Dabir,  hoc  est.  Sancti  sanctorum, 
δδ  χέχληχε  τους  θερμαντήρας,  έν  οΤς  τδ  ύδωρ  θερμαίνειν  εΐωθαμεν.  Κατεσχεύασε  δδ  χαΙ  δέχα  λυχνίας 
&ς  έν  τφ  ναφ  τέθειχε  χατά  πρδσωπον  τού  Δαβε\ρ,  τουτέστι  τού  'Αγίου  των  άγίων. 

ΕΡΩΤ.  ΚΕ'.  C 1NTERR.  XXV. 

Πώς  Yor^koY  τδ',  ΕΙσήτεγκε  ΣοΛομων  τά  αγία  Quomodo  esi  inielligendum  illud  : c Intulit  Saiomon^ 

Ao6ld·  τον  ιατρός  αύτοϋ,  καΧ  πάντα  τά  άγια  saneta  Davidis  patris  sui,  et  omnia  sancta  Sa- 

ΣοΛομωντος  (12) ; i iomonis  * ? · 

"Άγια  χέχληχε  ·®  τά  τφ  θεφ  άνατεθέντα,  χα\  τά  Sancta  vacavit  quae  sunt  Deo  dedicata,  et  quas 
ix  των  πολέμων*®  άχροθίνια  προσενεχθέντα  · οΓον  ex  bellis  ohlala:  sunt  exuviae  et  spolia  : sicut  Josua 
άνεθεμάτισεν  Ιησούς  6 τού  Ναυή  τδν  Ίερ'.χώ,  Nave  Jericliunlein  anathema  esse  voluit,  oiniie- 
“κάντα  τδν  χρυσδν  χαΐ  τδν  άργυρον  άνέθηκε  τφ  βεφ.  que  aurum  et  argentum  Deo  dedicavit.  Sancta  ergr^ 
*Αγια  τοίνυν  χέχληχε  τά  άφορισΟέντα  τφ  των  δλων  vocavit,  quae  Deo  universorum  sunt  consecrata·. 
8εω. 

ΕΡΩΤ.  Kq"‘.  INTERR.  XXVI. 

Tiva  κοΛεϊ  οΧκον  δρυμόν  του  Αιβάνον  (15) ; Quamnam  votat  domum  silvce  Libani? 

Μέγιστον  έν  τοΤ;  βασιλείοις  ώχοδόμησεν  οΤκον,  τού  Maximam  domum  aedHicavii  in  regia,  prastorU 

' II  Paral.  iv,  6.  ».II1  Reg.  vii,  40,  45.  * ihid.  51. 

VARIdE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

··  eat.  p.  691.  αύτοις.  ··  κατασχευασθήναι.  ®^  cod.  α χυκλδθεν.  ·®  c:il.  p.  605  "Αγια  καλεΤ.  **  caC 
πολεμίων.  * Qu.  26  iribus  constat  partibus.  1)  Initium  usque  ad  τδ  σος,  p.  475,  exstat  in  cal.  p.  69j, 
ad  cap.  viii,  1.2.  2)  ΑΙλάμ  — των  γείσων  vid.  ib.  p.  694,  ad  vera.  άλ5-9.  5)  δτι  δδ,  etc.  viJ  ib.  p.  695.. 

NOTiE. 

(9)  Μεχωνώθ,  Soli  ol  0'  retinuerunt  vocem  (11)  ΈαικΛύζειν,  Rec.  lectio  1.  c.  esi  άναχλύ- 

qnam  Aquila  interpretatur  ύποθέματα,  Symin.  βά-  ζειν. 

σεις.  (12)  Καί  — ΣοΛομώντος.  Haec  in  textu  Hebr^ 

(9)  ^Ιώσηπος.  Antiq,  Jud,  lib.  viii,cap.  5.  I Reg.  vii,  51,  et  in  edit.  Compl.  desunt. 

{[0)ΧνζρογαύΛοΐίς.\ίΑ  leg.  in  cod.  Alex,  ac  edit.  (15)  Tlra  — AtCdrov.  Haec  respiciunt  ad  ea  ouse 
Aid.  et  Compl.  III  Reg.  vii,  38.  Sed  codex  Vatie,  in  textu  Hebr.  ct  in  cod.  Alex,  initium  capitis  vii, 

habet  χυτροχαύ).ους,  sicque  Nostrum  etiam  legisse  libri  111  Regum  (in  Hebr.  autem  prtmt)coiistUaunl. 

piiiai,  sed  iion  probat,  Rosius  ad  h.  1.  Josephns,  -Sed  in  cod.  Vatie,  haec  narratio  subjuncta  est  aiP 

I.  c.  p.  544,  t.  1 edit.  liudson.  habet  χυθρογαύ-  finem  istius  capitis, 

λους. 
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▼estibulum.  Ejus  longitudo  erat  centum,  latitudo  A 
autem  quinquaginta  cubitorum.  Habebat  vero  "bo- 
lumnas  cedrinas  centum  triginta  quinque.  E\isti- 
mo  autem  eam  esse  vocatam  domum  silvse  Libani, 
473  quoniam  habebat  multas  columnas  cedrinas 
quae  imitabantur  nemus  Libani.  jElam  autem  rur- 
sus nomiuavit  vestibulum,  cujus  longitudo  quidem 
erat  mensurae  aequalis  latitudini  domus.  Longitudo 
enim  erat  quinquaginia,  latitudo  autem  triginta 
cubitorum.  Quod  autem  ea  domus  esset  connexa 
praetorio,  doqet  historia,  dicens  ; f Et  vestibulum 
thronorum,  ubi  judicabit.  Vestibulum  praetorii,  ct 
domus  eorpin  in  qua  sedebitur  i Quod  autem 
ad  iiaec  aedificia  usus  sil  sectis  lapidibus,  docent 
ea  quae  deinceps  sequuntur,  f Haec  omnia,  inquit, 
erant  sculpta  ex  pretiosis  lapidibus  ex  intervallo  ^ 
iotripsecos,  et  a fundamentis  usque  ad  summita- 
tes parietum  » Quod  autem  Dabir  vocet  Sancta 
sanctorum,  apertius  discimus  ex  historia.  Naui 
cuni  «Ussisset  scriptor  quod,  cum  finem  accepisset 
ae4ificium,  copvocayerii  populum  ut  celebraret 
festum  dedicationis,  subjuiiiti^  · < elleruni  sa- 
cerdqies  arcam  fcpderis  Domini  \n  locum  suum  in 
Dabir  domus,  in  Sancta  sanctorum,  sub  qlis  Cbe- 
rubpu  » 

INTERR.  X&VII. 

Quomodo  est  inteUigendum  : t Quee  locutus  es  in 
nomine  tuo,  et  inanibus  tuis  implevisti,  sicut  hic 
dies  7 ? 

Per  linguam  verba  proferimus,  per  manus  au- 
tept  operamur.  Humano  * ergo  mqre  utens  verbis, 
dixit  : c Iis  quse  dixisti  finem  imposuisti.  » Patri 
enim  meo,  luo  autem  famulo,  pollicitus  te,  et  eum 
qui  ex  ipso  natus  esset  regem  474  electurum,  et 
per  ipsum  templum  tuum  aedificaturum,  ostendisti 
tqoruin  verborum  veritatem.  Nam  cum  naturam 
habeas  incomprebensibilein,  et  neqpe  coelo  quod 
eornilur^  neque  eo  quod  est  spperius  continearis, 
manufaclum  templum  tibi  construxisti,  non  eo  cir- 
cumscriptus, sed  in  eo  luam  faciens  apparitionem. 
Hoc  enim  indicat  verbis  istis  : Ut  sint  oculi  tui  no- 
ctu ct  interdiu  aperti  super  hanc  domum  : ut  et 
per  sp  eiqgpU,  pt  coinroupiter  populps  te  rogans 
• III  Heg.  vii,  7.  ▼ ibid.  9.  * 111  Reg.  viii,  6.  7 


δικαστηρίου  πρόδομον  ·.  Τούτου  έκατον  πήχδων  ζν  τδ 
μήκος,  πεντήκοντα  δδ  τδ  εΖρος.  Εΐχε  δδ  στύλους  κέ- 
δρινους τΐέντε  κα\  τρι&χοντα  καΙ  έχατόν.  ΟΤμαι  τοί- 
νυν  αύτδν  κληθήναι  * οίκον  δρυμού  του  Λιβάνου, 
έπειδή  πλήθος  εΐχε  κιόνων  κεδρίνων,  μίμου μένων  του 
Λιβάνου  τδ  άλσος.  ΑΙΛάμ  δδ  πάλιν  (14)  τδ  προπύ- 
λαιον  ώνόμασεν  * ού  τδ  μήκος  Ισόμετρον  ήν  τφ  πλά- 
τει  τού  οίκου  * πεντήκοντα  γάρ  τεήχεων  τδ  μήκος, 
τριάκοντα  δδ  τδ  εύρος·  *Ότι  δδ  τφ  διχαστηρίφ  συν- 
ήρμοστο  ούτος  ό οΐκος.  Ιστορία  διδάσκει,  c Κα\  τδ 
ΑΙλάμ  των  θρόνων,  ού  κρίνει  έκεί  (15).  Αίλάμ  τού 
κριτηρίου,  καΐ  ό οίκος  αύτών,  έν  φ καΟήσεται  έκεί,  ι 
καί  τά  έξης.  *Ότι  δδ  είς  τάσδε  τάς  οικοδομίας  τοις 
τμητοίς  έχρήσατο  λιθοις  τδ  έξης  διδάσκει,  c Ταΰ- 
τα  (!6)  γάρ  πάντα,  φησ\ν,  έκ  λίθων  τιμίων·  κεκο- 
λαμμένων  (17),  έχ  διαστήματος  Ισωθεν*,  και  έκ  των 
θεμελίων  Ιως  των  γείσων  (18).  > *Ότι  δδ  Aaffelp  τά 
*Αγια  των  άγίων  χαλεί,  σαφέστερον  έχ  τής  Ιστορίας 
μανθάνομεν  ΕΙπών  γάρ  ό συγγραφευς,  δτι  της  οί- 
χοδομής  τέλος  λαβούσης  συνήγαγε  τδν  λαδν,  ώστε 
των  εγκαινίων  έπιτελέσαι  τήν  έορτήν,  έπήγογε· 
€ ΚαΙ  έκφέρουσιν  ® (19)  οΐ  Ιερείς  τήν  χιβωτδν  δια- 
θήκης· Κυρίου  είς  τδν  τόπον  αύτής,  είς  τδ  ΑαβεΙρ 
τού  οίκου,  είς  τά  "Αγια  των  άγίων,  ύπδ  τάς  πτέρυτ 
γας  τών  Χερουβείμ.  > 

ΕΡΩΤ.  ΚΖ'. 

Πώζ!  νοηζέογ,  ι ·Α  έΛάΛησας  kr  τφ  (20)^  ότόμοτ 
τί  “ σου,  καΐ  kr  ταΊς  χερσί  σου  έ.τ^/}ρωσ·ίΐς, 
ώς  ή ήμέρα  αΰτη  ; ι 

, Διά  τής  γλώσσης  λόγους  προφέρομεν  · διά  δδ  τών 
' χειρών  έργαζόμεθα.  Άνθρωπίνως  τοίνυν  τοίς  λόγοις 
χρησάμενος  είρηκεν,  δτι  c ΟΓς  εΤπας  τδ  πέρας 
έπέθηχας.  ι Έπαγγειλάμενος  γάρ  τφ  έμω  πατρΐ, 
σφ  δδ  θεράτιοντι , κάΙ  βασιλέα  χειροτονήσειν  τδν  έξ 
αύτού  *·,  κα\  δι*  αύτδν  τδν  σδν  οίχοδομήσειν  ναδν, 
έδειξας  τώναών  λόγων  άλήΟειαν.  Φύσινγάρ  άπε- 
ρίληπτον  έχων,  καΙ  μήτε  τω  όρωμέγφ,  μήτε  τφ 
ήπερτέρφ  χειρούμενος  ούρανψ  χειροποίητου  ναδν 
σαυτψ  κατεσκεύασας,  ούχ  έν  τούτω  περιγραφόμενος, 
άλλ’  έν  τούτφ  τήν  οΕχείαν  ποιούμενος  έπιφάνειαν. 
Τούτο  γάρ  Ιφη,  τού  είναι  τους  οφθαλμούς  o«rj 
άνεφγμένους  εις  τδν  οίκον  τούτον  ή μέρας  καΙνυκτός  · 
) (υστε  κα\  ξνα  καθ’  έαυτδν  προσευχόμενον,  χα\  κοινή 

Ibid.  24. 


VARLE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

• cat.  π^οομον.  ®cod.a.xa\  χληθήναι.  ^posl  λίθοις,€αί.ρ.694χάντεύθ€νδήλον.  · cat.lx  λίθων  τμητών. 
• cod.  ^ έσωθεν,  πρόσκειται  έν  τω  έξαπλω  χα\  έξωθεν.  ^ cat.  ρ·  695.  σαφ.  μανθάνομεν  έντεύθεν.  · cod. 
a*  είσφέρουσιν·  · cat.  τής  διαθήκης.  Qu.  27  qiiaiiior  habet  partes.  1)  Initium  us<|ue  ad  λόγων  αλή- 
θειαν, p.  474,  exstat  in  cat.  p^  696,  ad  cap.  8,  8-24.  2.)  φύσιν  — δωραις  vid.  ib.  p.  697,  ad  vere.  2S, 

29.  5)  Ικετεύω  — χορηγείσθαι  vid.  ib.  p.  698,  a^  vers.  31,  32.  4)  ei  δδ  χαΐ,  etc.  vid.  ib.  p.  699,  ad  vers, 

55,  54.  “ cod.  α έν  τφ  στόματι.  **  cat.  ρ·  696.  δι’  αυτού,  cod.  α διά  τούτου.  *·  cat.  έδίδαξας  τήν 

τών  σών,  etc,  cat.  et  eod.  φ χφρούμενος  ούρανφ. 

NOTiE. 

fl4)  IJdXtr.  Vid  supra,  p.  468.  (18)  Γεισωτ.,  AqniLi,  teste  Montf.  1.  c.  p.  356, 

(15)  Kul  ^κεΤ,  II.tc  iii  cod.  Alex,  ab  iuitio  ca-  hal)et  παλαιστωμάτων  , Symm.  άπαρτισ^ων. 
pilis  VII,  leguntur  v.  7,  8.  (19)  ^Εκ'^έρουσιν,  Praestat  lectio  rec.  I.  c.  είσφε-* 

(46)  Ταντα — γείσων.  Haec  ibidem  exstant,  v.  9.  ρουσιν. 

(17)  Κεκο.Ιαμμένων . Uec.  lectio  1.  c.  csl  χεχο-  (20)  Ord/^ari.  Ilcc.  Icciio  1.  C.  est  <5τό^*·*· 
βαμμένα. 
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tiv  λα4ν  σου$$έμενον,  των  αιτήσεων  άπολαύεον,  χαι 
μίτους  Ιθαγενείς  μόνον»®,  άλλά  κα\  τους  Αλλοθεν 
εφιχνουμένους*·,  κα^ής  σης  άγαθότηιος  δεόμε- 
νου;, ταΐς  σαΐς  έπικλόζεαθαι  δωρεαΖς.  Ικετεύω  δ^ 
χα\  τους  άμαρτάνοντας  μέν,  μεταμελεία  δε  κεχρη- 
μένβυ;  χα\  ττροσευχομένους  έπιμελώς,  φειδοΰς 
έςιοΰαθοΑ,  και  τοΰ  σου  έλέους  τους  κρουνούς  αύτοις 
χορηγείεθαε,  Εί  δέ  καΐ  ήττηθείς  έν  πολέμιο,  διά 
τάς  τολμηθείσας  παρανομία;  δορυάλωτος  ό λαός  σου 
γένοιτο,  είτα  δουλεύων  είς  αΓσθησιν  Ιλθοι  των 
έτταιεμένων,  χαΐ  οίκτου  τυχείν  ίκετευσοι  είς  τούτον 
τ4ν  νσδν  άποβλέπων,  έπίβλεψον  ούρανόΟεν  έξ  έκεί- 
νου  τοΰ  άχηράτου  ναού  σου,  καλ  τήν  προγονικήν 
οΰτοϊς  έλευθερίαν  προσευξαμένοις  άπόδος.  Ταύτα 
χιΐ  wpt  πολέμων,  κα\  περί  των  άλλων  θεηλάτων 
ίτληγών  τδν  φιλάνθρωπον  Δεσπότην  Ιχέτευσεν  · ] 
ώπε  τοΰ;  μέν  έν  τή  πατρίδι  διάγοντα;,  κα\  είς  τΰν 
βειον  ναΰν  συνδέοντας,  χσΐ  θερμώς  Ικετεύοντας, 
Λτγνώμης  τυχείν.  Τούς  δέ  πό^ό,όω  δντας,  και  ει; 
τήνπρΰς  τούτον  φέρουσαν  τρεπομένους  όδδν,  κα\ 
λαττεοθαι,  καΙ  των  καταΟυμίων  τυγχάνειν. 

ΕΡΩΤ.  ΚΙΓ. 

Πΐ^  τοητέον  τά,  ι ^ΗΛιοτ  έστησετ  (41)  έν  ούρανφ 
Κύρ/ος,  καΐ  είχε  τον  Μίτοιχεϊν  έν  γνόφφ  (44);  ι 

Μίλψδών  ό μακάριος  Ιφη  Δαβίδ,  € Νεφέλη  καΐ 
κύκλω  αυτού,  ι ΚαΙ  αλλαχού,  € Κα\  έκλινεν 
ουρανούς,  καΐ  χατέβη,  κα\  γνόφος  Οπέ  τούς  πόδας 
βύτοΰ.  Και  έπεβη  **  έπΙ  Χερουβίμ,  χα\  έπετάσθη· 
Ιτετάσθη  έπ\  πτερύγων  άνέμων,  χα\  Ιθετο  σκότος  *· 
ά:ηχρυφήν  αύτοΟ.  » Σκότος  δέ  χα\  γνόφος  τής  θείας  ^ 
αΙνίττεται  ούσίας  τΰ  άόρατον.  "Έφη  τοίνυν  ό Σολο- 
|«uv,  δτι  τδν  ήλιον  έν  ούρανφ  τεθειχο3ς,  ώστε  τούς 
ανθρώπους  άτιολαύειν  τού  φωτός,  αυτός  είπε  t τού 
χβτοιχεϊν  έν  γνβφψ.  » Οίμαι  δέ  ένταύθα  τόν  ναόν 
αίνίττεσθαι.  Φωταγωγούς  γάρ  είχε  άγαν  σμικροτά- 
wu;,  επειδή  χα\  έτέρους  οΙχίσχους  εΐχε  δεδομημέ- 
νους  ··.  Τοΰτο  γάρ  έπήγαγεν  · κ ΟΙχοδόμησον  οΙχόν 
μοι  (25j,  οΓκον  εύπρεπή  σεαυτώ,  τού  χατοικείν  έπ\ 
Χίνότητος  ·».  > ΟύδΙ  γάρ  αύτός  έδείτο  τής  τοιαύτης 
οίχοδομίας,  άλλά  διά  τήν  τών  άνθρώπων  χρείαν 
οίχοδομηθήναι  προσέταξεν.  Ίστέον  μέντοι,  ως  τής 
οιχοδομιας  τό  σχάριφον,  και  τά  μέτρα,  χα\  τόν  χρυ- 
χα\  τόν  άργυρον,  καΐ  τόν  τών  Ιερών  ··  αριθμόν, 
ό θειος  Δαβ'ιδ  έδεδώχει  τψ  Σολομώντι.  Λέγει  γάρ  . 
ίβΰτα  χαΐ  τών  Παραλειπομένων  ή βίβλος  ·*  · c ΚαΙ 
ίδωκε  Δαβίδ  Σολομώντι  τψ  υΐψ  ούτού  τό  παράδει- 
T|w  τοΰ  ναού,  κα\  των  οίκων  αυτού.  κα\  τών  ύπερ- 


^ impetret  postulata  : et  non  suli  indigcmc,  sed  cliaiii 
qui  aliunde  veniunt,  €l  tua  bonitate  indigent,  donis 
tuis  circumfluant.  Supplex  autem  pelo  ut  et  pec- 
catoribus poenitciiiibus,  pieque  et  attente  precan- 
tibus  pareas,  et  tu»  inisericordise  rivos  eis  suppc> 
dites.  Quod  si  eiiam  in  bello  superatus,  propter  ea 
quse  admisit  scelera,  captivus  abductus  sit  populus 
tuus,  deinde  serviens  se  ofiendissc  senserit,  et  ut 
niisericordiain  impetret  supplicarit,  ad  hoc  tem- 
plum respiciens,  respice  de  coelis  ex  illo  tiio  impol- 
luto templo,  et  illis  majorum  suorum  libertatem 
precanlibus  restitue.  Haec  et  de  bellis,  et  de  aliis 
divinitus  immissis  plagis  a benigno  et  clementi 
Domino  supplex  petiit,  ut  ii  qui  in  patria  degunt, 
et  ad  Dei  templum  confugiunt,  et  ardenter  suppli- 
l eant,  veniam  consequantur  : ii  autem  qui  procul 
sunt,  CL  ad  viam  q««  ad  illud  tendit  se  converterint, 
Deumque  precati  fuerint,  a rebus  adversis  libe- 
rentur, et  quae  eis  grata  sunt  adipiscantur, 
τόν  θεόν  άντιβολούντας,  κα\  τών  δυσχερών  άπαλ- 

475  INTERR.  XWIIl. 

Quomodo  est  intelligendum  illud  : t Solem  statuit  in 
coelo,  et  dixit  ut  habitaret  in  caligine  > ? » 

Psallens  beatus  David  dixit : c Nulres  et  caligo  ία 
circuitu  ejus  > £t  alibi : c Inclinavit  coelos  et  de- 
scendit : et  caligo  sub  pedibus  ejus.  Et  ascendit 
super  Cberubim  et  volavit : volavit  super  pennis, 
ventorum,  et  fecit  tenebras  latibulum  suum  i 
i Tenebrae  autem  et  caligo  tacite  signilicant  divi- 
nam essentiam  non  cadere  sub  aspectum.  Dixit 
ergo  Salomon  quod,  cuin  solem  posuisset  in  coelo, 
ut  homines  fruerentur  luce,  ipse  dixerit  c ut  babi- 
larei  in  tenebris.  i Existimo  autem  * eum  liic  ta- 
cite siguifleare  templum.  Habuit  enim  fenestras  ad- 
modum parvas  : quandoquidem  habebat  etiam 
alias  domunculas  in  orbem  aedifleatas.  Hoc  enim 
subjunxit  :ci£diflca  domum  mihi,  domum  decoram 
tibi  ad  inhabitandum  in  inanitate^^.  »ipseenimnou 
egebat  ejusmodi  aedificio  : sed  propter  usum  horni- 
num  illud  jussit  aedifleari.  Sciendum  est  autem  , 
quod  aedifleii  descriptionem,  et  mensuras,  et  au- 
rum, et  argentum,  et  numerum  vasorum  sacro- 
^ rum  divinus  David  dederit  Salomoni.  Haec  enim 
dicit  etiam  liber  Paralipomenon.  c Et  dedit  David 
Salomoni  filio  suo  exemplar  templi,  et  aedium  ejus, 
et  coenaculorum,  et  interiorum  ejus  penetralium. 


1 Reg.  VIII,  55.  · Psal.  xcvi,  2.  Psal.  xvii,  10-12.  c m Reg.  viii,  18. 

VAHIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LlPSIENSl, 

cod.  α μόνους.  '·  cod.  α άνι.»θεν  άφίκν.  cod.  α μετανοίφ  δέ  κεχρ.  κα\  έπέβη  άνέμφν. 
cat.p.«701,  είτα  καΐ  πάλιν  · χα\  έθετο  eic.  coJ.  α τό  δέ  σκότος  κα\  ό γν^ος.  *®  cal.  έπ’  οίκ.  κύκλω 
«ίόομ.  εΐχε.  *»  cal.  el  cod.  α καινότητος.  cal.  ct  cod.  α Ι-ρών  σκευών.  **  cal.  ή βίβλος  σαφώς, 

NOTiE. 

(ϊ!)  ^Εστησεν.  Uec.  lectio  csl  εγνοΰρισεν.  qiioil  in  vers.  Graeca  accessit,  aul  111  Reg.  viii,,  55 

(12)  "HAior  — ]Ύ0ρφ,  lUcc  porlinciil  ad  Addil,  (2Γ>)  Mot.  Ucc.  leclio  est  μου. 


Μ5  THEODORETI  EPISCOPI  CYRENSIS 

t*l  prQpiiialorij  : et  exempliiru  omniym  qux  in  ani-  χ ψων,  χα\  των  ταμείων  αύτου  των  (αωτέρων,  χι\ 


1ΠΟ  SUO  voWcbal,  et  atriorum  domus  Domini,  et 
pinuium  thalamorum  adjacentium,  qui  erant  prope 
conclavia  domus  476  Domini,  et  conclavium  san- 
ctorum : et  divisiones  munerum  sacerdotalium  per 
vices,  et  leviticorum,  ad  omne  ministerium  donrtus 
Doniini,  et  repositoriorum  vasorum  ad  ministeria 
cultus  domus  Domini,  et  aurum  ad  isia,  et  lihram 
ponderis  eorum  in  omnibus  vasis  » Et  deinde 
enumerat,  et  candelabra,  et  mensas,  et  ihuribula, 
et  forcipes,  et  phialas.  Et  quod  ostenderit  ei  exem- 
plum figura;  Clieriihinorum,  qui  alis  erant  extensis, 
et  obumbrabant  ipsam  arcam  foederis  Domini.  Omnia 
in  Scriptura  ex  manu  Domini  dedit  David  Salomoni. 
Est  ergo  perspicuum,  sicut  magno  Blosi  ostendit 


του  Ιλαστηρίου*  χα\  τ6  παράδειγμα  πάντων,  ων 
ην  έν  πνεύματι  μετ*  αυτού,  χα\  των  αύλών  οΓχ&ν 
Κυρίου,  χα\  πάντων  παστοφορίων  των  χύχλφ,  των 
εις  τάς  άποθήχας  οίχου  Κυρίου,  χα\  τώνάπο9η· 
χών  των  Άγίοιν  * χαΐ  τάς  διαιρέσεις  των  έφημεμών 
των  Ιερέων  χαΐ  των  Λευιτών,  είς  πάσαν  έργασιεν 
λειτουργίας  οΓχου  Κυρίου,  χα\  των  άποθπχώντων 
λειτουργησίμων  σχευών  λατρείας  οΓχου  Κυρίου  * jj; 
τδ  χρυσίον  χα\  τδ  σταθμδν  τής  όλχής  αύτου,  icisi 
τοις  σχευεσι.  > Κα\  έφεξής  χαταλέγει  χα\  zk; 
λυχνίας,  χαΐ  τάς  τραπέζας,  χα\  τά  ττυρεία,  χα\  τές 
κρεάγρας,  χα\  τάς  οιάλας  * χα\  δτι  ύπέδειξεν  αΰτφ 
χα\  τδ  παράδειγμα  τοΰ  ίσχήματος  των  Χερουβίμ 
των  διαπετομένων  έν  ταΐς  πτέρυξι,  χαι  σχια· 


Deus  exemplum  tabernaculi,  ct  dixit  ei  : c Facies  B ζάντων  έπ\  τής  κιβωτού  τής  διαθήκης  Κυρίου.  Hiy· 


omnia  secundum  exenr.plum  quod  libi  ostensum';  est 
in  monte  » ila  etiam  beatum  Davidem  docuisse 
gratiam  Spiritus  formam  aedificii,  ipsum  autem  hoc 
n&tendissc  filio.  Est  autem  notandum  Dominum 
appellari  ab  eo  sanctissimum  Spiritum.  Nam  cum 
ilixisset  scriptor,  quod  dederit  ei  exemplum  om- 
liiuin  quic  animo  agitabat , paulo  post  adjecit  ; 
f Omnia  in  Scriptura  ex  manu  Domini  dedit  David 
Salomoni  » Dt  autem  rursus  docuit  liber  Para- 
liporaenon,  etiam  marmoribus  ornatum  fuit  tem- 
plum. < Paravi  enim,  inquit,  lapides  onychinos,  et 
iniplcmentt,  lapides  praeclaros,  et  omnem  lapidem 
preliosiiip,  et  lapides  Parios  salis  mullos  i 


τα  έν  γραφή  έχ  χειρδς  Κυρίου  έδωχε  Δαβ\δ  τψ  Σο- 
λομώντι.  Δήλον  τοίνυν,  δτι  χαθάπερ  τφ  μεγά)« 
Μωσή  έδειξεν  ό θεδς  τής  σκηνής  τδ  παράδειγμε, 
κα\  8φη  πρδς  αύτδν,  δτι  ··  t Ποιήσεις  πάντα  χβτε 
τδν  τύπον  τδν  δειχθέντα  σοι  έν  τψ  βρει  · ) 35τως 
τδν  μακάριον  Δαβ\δ  έδίδαξεν  ή χάρις  του  Πνεύματο; 
τής  οίχοδομίας  τδ  είδος  * αύτδς  δέ  τούτο  ύπέδε:ςε  τψ 
παιδί.  ΈπισημήνασΟαι  δέ  χρή,  δτι  Κύριον  τ6  πεν- 
άγιον  ώνόμασε  Πνεύμα.  Είρηχώς  γάρ  0 συγγρα- 
φευς,  δτι  ι Έδωχεν  αύτω  τδ  παράδειγμα  πάντων 
ών  ήν  έν  πνεύματι  μετ*  αύτού,  » έιτήγαγε”  μετ* 
δλίγα,  € Πάντα  έν  γραφή  έκ  χειρδς  Κυρίου  Ιδωχε 
C Δαβ\δ  τω  Σολομώντι.  ι Ός  δέ  ή των  Παραλειπβμί- 


νων  πάλιν  έδίδαςε  βίβλος,  χα\  μαρμάροις  ό ναδς  έπεποίχιλτο.  ι Λίθους  (ϊδ)  γάρ  δνυχος  (i6),  χΐί 
πληρώσεως,  χαΐ  λίθους  πολυτελείς,  κα\  πάντα  λίθον  τίμιον,  καΐ  λίθους  Παρίους  είς  πλήθος,  ι 


INTERE.  XXIX. 


ΕΡΩΤ.  Κβ». 


Quid  ent : c Nonne  ecce  hete  scripta  est  in  libro  Can-^ 
lici? » 

477  mnllos  fuisse  libros  propheticos ; 

et  boe«  si  Deus  velit,  * accuratius  ostendemus  inter- 
pretantes librum  Paralipomenon. 

INTERR.  XXX. 

Quomodo  est  inielligendam  : * Gaudens  et  laudans 
coram  Deo  septem  dies^  et  qnaluordecim  dies,  ocia- 
vo  emisit  populum  ^ ? » 

In  festo  Tabernaculorum  convocavit  populum . 
Festos  igitur  celebrarunt  quatnordccim  dies , se- 
ptem quidem  dedicationis,  septem  vero  festi  taber- 
nacutorum.  Octavum  ergo  {diem  vocat  eum  qui 
secutus  est  septem  dies  ultimos.  Post  lliiem  autem 


Tl  kaztr,  € 'Idoh  ··  αϋτη  γέγρα^ίται  knl  βιβ,ΙΙον 
τής  o)dfic  (i.i);  t 

Πολλάχις  δφην,  δτι  πολλά  ήν  βιβλία  προφητιχά' 
καΐ  τούτο,  συν  Θεψ  φάναι,  δηλώσομεν  άχριβέετεμν 
έρμηνεύσοντεςτών  Παραλειπομένων  τήν  βίβλον. 

ΕΡΩΤ.  Λ^  “ 

Πώς  'yofttior^  · Εύφραινόμβτος  χαϊ  αΐνώτ  tr· 
ώχιογ  τον  θεού  έτττά  ήμέρας  ·*,  καΐ  reccapse- 
καίδεκα  ήμέρας  (ίέ8),  καΐ  ζή  ήμέρφ  ZQ 
έζαπέστειΛο  tdr  Jadr  ; 

Έν  τή  τής  Σκηνοπηγίας  έορτή  συνεχάλεαε 
λαύν.  Έπανηγύρησαν  ούν  τεσσαρεσχαίδεκα  ήμερίΓ 
έπτά  μέν  των  εγκαινίων  · έπτά  δέ  τής  σχηνοτν 
γίας.  Όγδόην  τοίνυν  καλεΖ,  τήν  μετά  τάς.  έπτά  «ί 
τελευταίας  ήμεραν*·.  Μετά  δε  τδ  τέλος  τής  έορτή:, 


i I Paral.  xxviii,  11-14.  ® Exod.  χχν,  40.  1 1 Paral.  xxviii,  19.  ^ 1 Paral.  xxix,  2.  ^ 111  Reg.  vm,  65,66. 


VARliE  LECTIONES  EX  ΟΛΤΕΝΛ  LIPSIENSI. 
cat.  εις  τας  ύποθήχας.  *·  cod.  α διαπεπταμένων.  *·  cod.  a δτι  om.  ” caL  δτι  έδειξεν 
ποράδ.  έπήγαγε,  cai.  έτ^)γαγε  οιη.  ··  cod.  α πάλιν  om.  *·οαΙ.  ρ.  70ά,  et  cod.  α ούκ  ««  Λ*,' 

50,  tribus  constat  partibus.  1)  Initium  usque  ad  τέλευτ.  ήαέραν  exstat  ρ.  704,  ad  cap.  viii,  54-6o.  jj 
μετά  δέ  — τδυς  λαούς  vid.  ib.  ad  cap.  ix,  1-7.  5)  κα\  6 οίκος  et  rel.  vid.  ib  p.  705.  ad  vers.  0»  w®* 

α ή μέν  έπτά  ήμ.  **  cod.  α ήμέρας. 

NOTiE. 

Hebr.  I Reg.  vm  , 55.  Supplendum  est  ούχ  iiijc 
ιδού, 

(28)  ΈλγΛ  — τεσσαρεσχοίίδεκα  ήμέρας. 
e cod.  Λίβχ.  iu  emendanda  sunt,  έπτά  ήμέρβ;» 
έπτά  ήμέρας  · τεσσαρεσκαίδεχα  ήμέρας.  Ila  cni» 
textu  llcbr.  Ill  Reg.  viii,  65  jubet* 


(2 i)  Κετόζητος.  Rec.  lectio  est  καινότητος. 

(25)  ΑίΘονς.  Omissum  est  έ'τοίμαχα,  quod  1.  c. 
praecedit. 

(20)  *0γνχρς.  Ila  I.  c,  babel  editio  Conipl.  Rec. 
fectio  est  λίθους  Σοάμ  vel  Σούμ. 

|άΤ)  Ίδον  — Ωδϊ\ς,  Hspc  ciiam  desunt  in  icxtu 
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umCOetai  «άλιν  δ Δεσπδτης  θεδς  τφ  Σολομώντ&,  i 
xawtl  τήν  σωτηρίαν  ιτραγματευδμβνος  *Ίνα  γάρ 
μή  της  φροντίδας  άπαλλαγείς  εις  ^φθυμίαν  άπο- 
χλίνη,  χαΐ  των  νόμων  αύτδν  άναγχαίως  άνέμνησβ, 
χιΐ  τήν  πρδς  τδν  «ατέρα  γεγενημένην  Ιπαγγελίαν 
έμπεδώσειν  ύπδσχετο,  χα\  βλεθρον  ήπείλησε  παρα- 
6&t  τους  νόμους,  χα\  τδν  άγιασΟέντα  νεών  έρημον  δ(' 
αύτευς  χαταιλείψειν  · c Έάν  γάρ,  φησ\ν,  άποστραφέν- 
τες  άΐΕοστραφήτε  ύμεις,  xai  τά  τέκνα  όμών,  απ'  έμοϋ, 
χαΐ  τΔ  προστάγματά  μου  Δ έδωχε  Μωσης  ένώπων 
ύμων,  μή  φνλάξητε , χα\  πορευθήτε  χαΐ  δουλεΰσητε 
6εοίς  έτέροες,  χα\  προοχυνήσητε  αύτοΤς  * χα\  Ιξαρω 
τΐν  Ίαραήλ  άτΛ  της  γης  ής  Ιδωχα  αύτοΤς,  κοΑ  τδν 
οΐχον  τούτον,  δν  ήγίαίτο  τψ  δνόματί  μου,  άπο^ <5ίψω 
εχκροβώίΓΟϋ  μου*  χα\  ίοτβι  'Ιερουσαλήμ  είς  άφα- 
νιεμδν,  χα\  είς  λάλημα  είς  πάντας  τους  λαούς  · χα\  1 
δ οίχος  οδτος  ό ύψηλδς  *·,  ιζ3ίς  πορευόμενος  δΓ  αύ- 
το·3  έχστήσεταε  χα\  συριεί  * » χα\  τά  έξης,  i δηλοί 
την  αίτίαν  του  συριγμοΰ.  c ΠυνΟανδμενοι  γάρ,  φησ\, 

?ί  δήποτε  ταυτα  πέττονθεν  Ισραήλ,  μαΟήσονται  ώς 
οιέτδ  χαταλιπεΙν  αύτουςτδν  Κύριον  τδνβεδν,  δς  των 
Αιγυπτίων”  αύτους  έλευθερώσας  δουλείας,  ταύτην 
αΰτοις  τήν  γην  έδωρήσατο,  ι 

ΕΡΩΤ.  ΑΑ'. 

iloia  έστϊγ  ή ΓασΙων  γαβέρ ; 

Ός  Ίιοσηπος  (29)  έφη,  ή νυν  καλού μένη  Βερονί- 
χτ  · Ιττι  δέ  αυτή  παράλιος  πόλις  Αίθιόπων  ·®  των 
7.ώς  ΑΙγύπτω. 

ΕΡΩΤ.  ΑΒ', 

Σο^ερά  (50)  Λοία  έστίν  ; i 

Χώρα  τις  ίστι  τής  Ινδίας,  ήν  οι  γεωγράφοι  χρυ- 
σήν δνομάζουσε  γήν. 

ΕΡΩΤ.  ΑΓ. 

Σαβά  ΛΌΪότ  hcrciT  ΙΘνος ; 

Αιδιοπικόν.  Εντεύθεν  δέ  αύτοί)ς  κεισθαί  φασι  τής 
βαλάσσης  τής  Ινδικής.  ’Ονομάζουσι  δέ  αύτους  *Ομη- 
ρίτβς.  Κατάντικρυ  δέ  είσι  των  Αύξουμιτών  · μέση 
δΙ  τούτων  κάχείνων  ή θάλασσα.  Τούτων  έβασίλευ- 
σεν  ή θαυμασία  έχείνη  γυνή,  ής  έπήνεσε  ” τήν 
σπουδήν  έν  τβΤς  ΙεροΤς  Εύαγγελίοις  0 Δεσπότης 
Χριστός.  Άκούσασα  γάρ  τά  περ\  τής  τού  Σολομών- 
τος  σοφίας  θρυλλούμενα,  όδδν  παμπόλλων  έξήνυσεν 
ήμερων,  κα\  χέρδός  τδν  πόνον  ύπέλαβε,  κα\  τούτον 
τη;  έν  βασιλείοις  τροφής  προτετίμηκε,  κα\  διά  ] 
του  Σολομώντος  τδν  τής  σοφίας  άνύμνη σε  χορηγόν. 

« Γένοιτο  γάρ,  έφη.  Κύριος  δ Θεός  σου  εύλογη  μένος, 

‘ ΠΙ  Reg.  IX,  6-0.  i ibid.  26.  ^ jbid  28.  · ΠΙ  1 


REG.  CAP.  IX.  β9β 

L feeli,  rttrsyg  Deus  sidmonet  Salomonem  eorum  qiim 
faciant  ad  salutem.  Ne  enim  liberatus  a soUieitudtno 
Inclinet  ad  socordiam,  ct  legem  ei  necessario  revo- 
cavit in  memoriam,  et  patri  factam  promissionem 
se  firmam  ratamqiie  pnesliturum  promisit,  et  eii- 
tium  est  minatus  iis  qui  fuerint  transgressi  legem, 
et  sanctificatum  templum  se  propter  ipsos  dereti 
eturum  desertum  : c SI  enim,  inquit,  aversi  aver 
temini  vos,  et  filii  vestri  a me ; et  praecepta  mea 
quae  dedit  Moses  coram  vobis  non  custodierUis.  et 
ambulaveritis  et  servieritis  diis  alienis,  et  adorave- 
ritis eos  : tollam  Israelem  a terra  quam  dedi  illis, 
et  domum  hanc  quam  sanctificavl  nomini  meo  abji- 
ciam a facie  mea  ; et  erit  Hiero«>olyma  ruina  et 
sermo  inter  omnes  populos  : et  ad  domum  hanc 
^ excelsam  quod  attinet,  omnis  qui  per  ipsam  ingre- 
ditur, stupebit  et  sibilabit , » et  quae  sequuntur, 
quae  ostendunt  etiam  causam  4*78  sibilationis’, 
c Rogantes  enim,  inquit,  cur  baec  passus  sil  Israel, 
audient : Proplerea  quod  ipsi  reliquerunt  Dominum 
Deum  suum,  qui  eos  liberavit  a servitute  iEgyptio- 
ruiii,  ei  hanc  terram  eis  donavit  > 

INTERR.  XXXI. 

Quia  esif  Gasion  gaber  i ? 

Ut  dicit  Josephus,  est  ea  quae  nunc  vocatur  Be- 
ronice.  Ea  autem  est  civitas  maritima  iEthiopum 
qui  vergunt  ad  iEgyptum. 

INTERR.  XXXII. 

: Quid  est  Sophera  ^ ? 

Est  quaedam  regio  Indiae,  quam  geographi  nomi- 
nant auream  icrraiii. 

INTERR.  ΧΧΧΠ1. 

Quartam  est  gene  Saba  ^ ? 
iEtbiopicn.  Silos  autem  eos  dicunt  esse  citra 
mare  Indicum.  * Nominant  autem  eos  Homeritas. 
Sunt  autem  e regione  Auxumilarum.  Inter  hos  au- 
tem et  illos  medium  est  mare.  Eorum  regina  fuit 
admirabilis  illa  mulier , cujus  studium  laudavit 
Christus  in  sacris  Evangeiiis  Nam  cum  audivis- 
set quae  vulgo  jactabantur  de  sapientia  Salomonis, 
confecit  viam  multorum  dierum,  et  laborem  existi- 
mavit esse  lucrum,  et  eum  prsetulit  deliciis  quibus 
^ fruebatur  in  regia,  et  per  Salomonem  laudavit  Lar- 
gitorem sapientiae,  c Sit  enim,  inquit.  Dominus 
Deus  tuus  benedictus,  qui  voluit  te  dare  super  tliro- 

teg.  X,  1.  m Matth.  XII,  42;  Liic.  xi,  51. 


VARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

cat.  om.  p.  704,  et  cod.  a τά  τήν  σωτήρ.  πραγματευόμενα.  ” cod.  α om.  μκ.  ·♦  cod.  α ύψηλδς 
επαι.  ”cat.  ^δς  τής  Αίγ.  ·®  Utroque  loco,  Ιστι  δέ  πόλις  ΑΙΘιόττων  παραλία.  *·  ής  έπήνεσε  — χορη- 
TW.  cat.  ρ.  707.  ής  τήν  σπουδήν  κα\ό  Κύριος  έν  τοίς  ίεροΓς  Εύαγγελίοις  έπήνεσεν.  "Ητίς  κατ’  έρωτα 
της  εν  Σολομώντι  σοφίας  τοσαύτην  όδδν  άναμετρήσασα,  κιΐ  διά  τού  Σολομώντος  τδν  τής  σοφίας  άνύμνη  σε 
χορηγόν.  ··  cod.  α τρυφής.  ' r ν . ,ν  γ ν r * 


ΝΟΤΑ*. 


(29)  Ίώσηχος.  Αηί·  Jud,  lib.  νιπ,  cap.  6. 

(50)  Σνρρρά,  Ιη  cod.  Alex.  I,  c.  nomen  Opbir  scribitur  Σο)φαρά,  in  cod.  Vatie,  autem  Σω^ιρά. 
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Itum  Israelis,  ut  statuas  cum  in  .netenium  : et  po- 
suit te  regem  super  ipsos,  iii  exerceas  judicium  in 
justitia,  et  in  judiciis  ejiis  > t)go  aulem  do^iirinac 
aposlolicae  sum  recordatus,  quse  eos  laudavit  qui 
sine  lege  479  juslificaii  : c Quando  enim, 
inquit,  gentes  quae  legem  non  habent,  natura  qum 
legis  sunt  faciunt,  ipsi  legero  non  habentes,  sibi 
sunt  lex  i Ipsa  enim  cum  esset  alienigena,  et 
neque  divinaro  accepisset  legem,  neque  propheti- 
cam percepisset  culturam,  contenta  fuit  lege  naturae, 
et  admirata  fuit  justitiam,  et  justum  coinmendavii 
judicium,  et  p^r  eum  qui  sapientiae  donum  accepit, 
laudavit  datorem  sapientiae. 

LNTERR.  XXXIV. 


δς  ήθέλησβν  έν  ao\  δούναι  σε  έπι  θρδ'Λν  Ισραήλ  **, 
του  στήσαι  αύτδν  είς  τδν  αιώνα*  καλ  Ιθετό  σε  βασι- 
λέα **  έπ’  αύτους,  του  ποιεί ν κρίμα  έν  δικαιοσύνΐ), 
καΐ  έν  κρίμασιν  αύτου.  » Έγώ  δέ  τής  άποστολικής 
άνεμνήσθην  διδασκαλίας,  ή τους  δίχα  νδμου  δίκαιω- 
θέντας  έθαύμασεν^·*  ι’Ότανγάρ,  φησιν,  έθνη  τά  μή 
νδμον  έχοντα  φύσει  τά  του  νόμου  ποιή,  ουτοί  νόμον 
μή  έχοντες  έαυτοΤς  είσι  νόμος,  t ΚαΙαυτη  γάρ  Αλλό- 
φυλος ϋύσα,  κα\  μήτε  νόμον  δεξαμένη  θεΐον,  μήτε 
προφητικής  άπολαύσασα  γεωργίας,  ήρκέσθη  τψ  τής 
φύσεως  νόμφ , κα\  την  δικαιοσύνην  έθαύμασε,  κα\ 
τήν  διχαίαν  χρίσιν  εύφήμισε,  χα\  διά  του  δεξαμένου 
τής  σοφίας  τδ  δώρον*^,  τδν  μεγαλόδωρονυμνητεν. 
ΚΡΑΤ.  ΑΔ'. 


Quod  est  discrimen  inter  nablum  et  citharam  P ? 

Decem  quidem  sonos  habet  haec  et  illa.  Aiunt 
autem  nablam  quidem  pu'sari  digitis,  citharam  au- 
iem  plectro. 


Tira  (32)  diacpopdr  ή ravXa  **  Λρδς  zi\r  xirvpar 
B » 

“AvA  δέκα  μέν  φθόγγους  καΐ  αύτη  κακείνη  εχει. 
Φασ\  δέ  τήν  μέν  ναύλαν  δακτύλοις,  τήν  δέ  κινύρε» 
άναχρούεσθαι  πλήχτριρ. 


1NTERR.  XXXV. 


ΕΡΩΤ.  ΑΕ\ 


Νοη  dolata  qumnam  vocat  ligna  <ι  ? 

Laevia,  ut  opinor,  et'  recta,  et  quae  sunt  liber.n(n 
a ramis.  Josephus  autem  ea  dixit  picea,  piceis  qu:c 
sunt  apud  nos  minime  similia.  Ficulneis  enim  ii- 
gnis  dixit  et  albiora  esse,  et  laeviora  ac  rigidiora. 

INTERR.  XXXVI. 

Queenam  civitas  est  Tharsis  ^ ? 

Hic  quaindain  Indicam  vocavit  regionem.  Qui  au- 
tem interpretati  sunt  Ezechielem  , sic  appellarunt 
Carthaginem , qua*  pra*est  Libya*.  Salomon  aulen·  ^ 
ille  ceieberriinus,  qui  tam  multa  dona  a Deo  est 
assecutus,  et  vicinos  reges  habuit  tributarios,  et 
iis  qiii  habitabant  ab  Euphrate  usque  ad  Nilum 
imposuit  veciigai  a,  donorum  est 

oblitus.  Nam  cum  factus  esset  libidinosissimus  , 
habuit  consuetudinem  cum  multis  mulieribus.  Nec 
fuit  contentus  indigenis  : sed  praeter  legem  duxit 
etiam  alienigenas.  Primum  quidem  iiliain  Pharao- 
nis,  deinde  Moabilidas,  et  Syras,  ct  Idumaeas,  et 
Amorrbxas,  cum  quibus  Deus  prohibuit  contrahi 
malriinoiiia,  ne  earum  amor  cogeret  deos  illarum 
colere.  Hoc  enim  illi  quoque  accidit.  iEdiHcavit  * 


SuJa  άπεΛέκητα  xoia  (53)  κοΛει; 

ΟΤμαι  δτι  τά  λε7α,  και  όρθΑ,  καΐ  δζων  άπηλλαγμέ· 
να.  Ό δέ  Ίώσηπος(34)  πεύκινα  αύτΑ  εΓρηχεν,  ήκι- 
στα τοις  παρ'  ήμιν  έοικότα  πευκίνοις.  Του  συχίνου 
γΑρ  ξύλου  καΐ  λευκότερα  είναι,  χα\  λειότερα,  χα\ 
στρυφνότερα  εΓρηχε. 

ΕΡΩΤ.  ACT', 

Ποια  3ίόΛις  έστϊν  ι}  θαρσεΐς  (55) ; ' 
Ενταύθα  Ινδικήν  τινα  χώραν  ώνόμασεν  ΟΙ  δέ 
τδν  Έζεκιήλ  έρμηνεύσαντες,  τήν  Καρχηδόνα  τής  γής 
Αιβύη;  προχαθημένην  ούτως  εχΑλεσαν.  Σολομών 
μέντοι  (36)  ό πολυθρύλλητος,  ό τοσούτων  παρΑ  τού 
θεού  δωρεών  Αξιωθείς,  χα\  τους  βασιλείς  τους  πελά- 
ζοντας ύποτελεΤς  έσχηκώς,  κα\  τοΖς  άπδ  τού  Ευ- 
φράτου  μέχρι  Νείλου  δασμόν  έπιθελς,  τών  θείων  δω- 
ρεών έπελήσθη.  Ααγνίστατος  γΑρ  γενόμενος,  παμ- 
πόλλαις  μέν  ώμίλησε  γυναιξίν*  Ούχ  ήρκέσθη  δέ  τοϊς 
έγχωρίοις  ΑλλΑ  παρΑ  τδν  νόμον  καΐ  Αλλοφύλους 
ήγάγετο.  Πρώτον  μέν  τού  Φαραώ  τήν  θυγατέρα,  έπ- 
ειτα δέ  Μωαβίτιδας,.  κα\  Σύρας,  καΐ  Ίδουμαίας,  και 
Άμοββαίας,  έξ  ών  άπηγόρευσεν  ό θεός  ·*  τΑς  έπι- 
γαμίας  ποιεισθαι,  Γνα  μή  ό περ\  ταύτας  έξ>ως  δουλεύ- 
σαι  τοίς  τούτων  άναγκάση  θεοις.  Τούτο  γαρ  καΐ  ουτος 


® 111  Reg.  X,  9.  ® Roro.  ιι,  14.  ρ III  Reg,  χ,  12.  ibid.  11.  ' ibid.  22.  · III  Reg.  χι^  7 seq.  · 


VARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

**  cod.  α έπΙ  θρόνου  Ισραήλ,  διΑ  τδ  Αγαπαν  Κύριον  τδν  θεδν  Ισραήλ , τού  στήναι,  etc.  ‘·  cat.  είς 

ίασιλέα.  cal  δίχα  νόμου  τΑ  τού  νόμου  ποιούντας  έθαύμασε.  cat.  τδ  τής  σοφ.  δώρον.  **  Τίνα  — 

χει ; cat.  ρ.  710.  Ναύλας  κα\  κινύρας  τίς  τούτων  ή διαφορά;  post  φθόγγους,  cat.  Εχει  τούτων 
έχάτερον.  Qii.  36  quatuor  habet  partes,  i)  Initium  usque  ad  έκάλεσαν  exstat  in  cat.  p.  712.  aJ 
cap.  X,  22.  2)  Σολομών  — πατήρ  αυτού,  ρ.  480,  vid.  ib.  ρ.  715,  ad  cap.  ii,  1-8.  3)  xal  ώργίσθη  — 
έκέλευσεν,  ρ.  481,  vid.  ib.  p.\714,  ail  vers.  9,  10.  4)  έπειδή,  etc.  vid.  ib.  p.  715,  ad  vers.  11-13.  “cal. 
p.  712,  et  cml.  α ούτως  ώνόμασεν.  Κ^ΡΧ·  '^ήν  τής  Λιβύης.  ®·  cod.  α πελάσαντας.  ·*  cal,  ρ.  715. 
ταϊς  έγχωρ.  **  cal.  ό τών  δλων  θεός.  cod.  α ό δεσπότης  θεός. 


NOTiE. 


(31)  Χώρα  — γην.  Eadem  refert  Joscpbus  Ι.  c. 
ρ.  356,  t.  ledil.  lludson. 

(32)  ΝαύΛα,  Mallem  legere  νάβλα.  Conf.  Josepli. 
Ant,  Jtid,  lib.  vn,  c.  12. 

(33)  Άπε.Ιέκηΐα,  lia  habet  cud.  Alex.  1.  c.,  sed 
in  cod.  Yaiic.  Icg.  πελεκητά. 


(54)  Ίώσηχος,  1.  c.  1.  viii,  cap.  7. 

(55)  θαρσεΤς,  Codex  Alex.  1.  c.  habet  θαρσείς. 
Vatie,  θαρσίς. 

(5Γ»)  ΣοΛομών·  μέντοι  x?  τ.  λ.  iloe  loco  incipit 
suociiicius  Conmiciit.  iii  cao.  \i. 
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ύ^μεινβ.  *^ο^μησ£  γ3(ρύψηλλν  τφ  Χαμώς  εΙδώ-  ϋ enim  excelsum  Cliamoso  iJolo  Moab  , el  Mclcholi 

Ιψ  Μωαβ,  χτ\  τω  Μελχώλ  (37)  είδώλω  υΙών*Αμμών,  idolo  liliorum  Aminon,  el  Astarto;  abominabili  ido* 

xel-rfj  Άστάρττ]  βδελυγμΑΐτι  Σιδωνίων.  c Κα\  ούτως  Ιο  Sidoniorum.  < Elsic  fecil  omnibus  suis  mulieri' 

έι»{ηβε  κάαΛίς  ταϊς  γυναιξ'.ν  αύχοΰ  ταΓς  άλλοτρίαις.  bns  alienigenis.  Adolebal  el  sacrifleabat  earum  ido· 

Έθυμία  xo\  ίθυβ  xot;  είδώλοις  αυτών.  > Ot  δέ  &λ-  lig  i,  » Alii  autem  inlcrpreles  ediderunt  : c Ado- 

λοι  (58)  έρμηνχυταί  c ΈΟυμίων,  ctrov,  χα\  Ιθυον  ”,  · lebant  et  sacrificabant,  i Perspicua  autem  estora- 

Δήλο;  δΐ  δ λδγος,  δτι  αύτδς  μίν  *·  φχοδδμησεν  αύ-  ϋο,  quod  ipse  quidem  cis  aedificaTerit  templa  : illae 

t»I;  ti  τεμένη,  έχεϊναι  δέ  τοις  είδώλοίς  έλάτρευον.  autem  colebant  idola.  Sed  ne  sic  quidem  fuit  liber 

’Αλν'ούοέ  οΰτω  τη;  κατηγορίας  ?|v  « έλεύθερος.  ab  accusatione,  ι Fecit  enim,  inquit.  Salomo  ma- 

i « Έχοίησε  γαρ,  φησ\ν,  δ Σολομών  τδ  πονηρδν  ένώιτιον  lam  coram  Domino  : et  non  ambulavit  post  Domi. 

Κυρίου,  χαΐ  ούκ  έπορεύθη  δπίαω  Κυρίου,  ώ;  Δαβ\δ  num,  sicut  David  pater  ejus.  El  iratus  fuit  Domi- 

δ χατήρ  αύτου  (39).  Κα\  ώργίαθη  Κύριο;  έ«\  Σολο-  nus  ίιι  Salomonem,  quod  cordo  suo  declinaverit 

μωνη,  δτι  έξέχλινε  τήν  χαρδίαν  άι:δ  Κυρίου  θεού  a Domino  Deo  Israel,  qui  ei  bis  apparuerat,  el 

'bparX  To-j  δφθέντο;  αύτω  δ\ς,  χα\  έντειλαμένου  αύ-  boc  ei  mandaverat,  ne  omnino  ambularet  post  deos 

τφΐΛρ\  του  λδγου  τούτου,  τδ  παράπαν  μη  «ορευθή-  alienos,  et  custodiret  et  faceret  quae  jussit  Dominus, 

vai  δπί«ι)  θεών  άλλοτρίων,  χα\  φυλάξαι  χα\  «οιήσαι  bloii  erat  cor  ejus  perfecium  cum  Domino  secun- 

Δ ένετείλατο  αύτώ  Κύριο;  (40).  Ούχ^ν  ή χαρδία  αύ-  dum  cor  Davidis  patris  sui  ®.  » Ad  amplificandam 

«0  (II)  τελεία  μετά  Κυρίου  χατά  τήν  χαροίαν  Δαβ\δ  autem  criminationem,  meminit  divinae  revelationis 
του  χατρδς  αύτοΰ,  » Et;  έπίτασιν  δέ  κατηγορία;,  quae  bis  ei  facta  fuit.  Neque  enim  per  alium, 

τής  θεία;  άτκ)καλύψεως  τής  δις  γερμένης  έμνή-  inquit,  prophetam  ei  ostendit  quid  agendum  esset, 
οθη.  Οϋδ^  γάρ  δι’  &).λου  προφήτου,  φησ\,  τδ  πρα-  jpg^  omnia  prohibuit  cultum  deorum 

x:iov  αύτφ  ύπέδειξεν  · άλλ  αύτδς  αύτψ  πρδ  πάντων  nomiiianliir  : deinde  alias  jussit  servare 

ΔχΓ,γδρευτε  των  ψευδωνύμων  θεών  τήν  λατρείαν  · Quoniam  autem  per  libidinem  et  intempe- 

είτα  xa\  τους  ^ους  νδμους  φυλάττειν  έχέλευσεν.  declinavit  ad  impietatem,  et  fuit  ei  impu- 

Έπειδη  δδ  διά  της  ακολασίας  είς  άσέβειαν  άπέκλινε,  dicitia  conciliatrix  cultus  idolorum;  cum  privavit 
xal  γέγονεν  ή λαγνεία  τή;  τών  είδώλων  πρόξενο;  providentia  : ι Abripiam  enim,  inquit, 

θεραπείας,  τή;  οίκείας  κηδεμονία;  αύτδν  Ιγύμνωσεν.  e manu  tua,  et  dabo  illud  servo  tuo^.  » 

«Δια^δήξω  γάρ,  Ιφη,  τήν  βασιλείαν  έκ  νειρδς  σου.  ostendit  immensam  bonitatem,  c Sed  in 

Ml  8ώ«ω  αύτήν  τφ-δβύλψ  wu.  . Eha  δεΙ*νυ«  „„„  p„pt„  y,. 

dpiiutpov  ·»  άγαβότητα·  . Πλήν  iv  ταΤς  ήμέραις  ^ 

«ΜΜώ  «ο.ήβω  ταΰτα  διά  Δα6«  τδν  πατέρα  σου-  έχ  ^ j,,„j  , , quidem  Imbes  patrem  in  auxilium: 

χίΐρδ;  τοΰ  υίοΰ  βου  λήψομαι  αυτήν.  > Σΰ  μέν  γάρ  autem  privatus  est  paterno  auxilio.  « Sed  non 
ίχ:ις  έιηχουροϋντα  ‘·  τδν  πατέρα-  έχ^Τνος  δέ  πατρι-  auferam  lotum  regnum.  Unum  sceptrum  dabo  filio 
χής  ροηβίΐα;  γβγύμνωται.  . Πλήν  δλην  τήν  βαβιλείαν  propter  Davidem  servum  meum,  el  propter 

«δμήλάδω.  Έν  βκήπτρον  δώαω  τφ  υΐψ  βου,  διά  jiierosoiymam  civitatem  quam  cle«i  r.  . Addam 

ΔχβΙδτδνδοΟλίν  μου,  χαέ  διά  'Ιερουσαλήμ,  τήν  π<5-  a„iem,  inquit,  Benja.nin  tribui  Juda.  Jure  autem 

λιν  ήν  έςελεξάμην.  . Προοθήσω,  φηβλ.  τδν  Βενιαμίν  optimo  conjunxit  duas ' tribus.  Nam  regium  genus 

τή  τού  Ιούδα  φυλή.  Μάλα  61  εΙχύτως  ^νήψε  τάί  auiem  templum  iribus 

δύο,υλάς · τδ  μδν  γάρ  βαβιλιχδν  γένος  εΤχεν  ή του  B^„ja,„i„.  gors  enim  Hierosolyma:  iuit  tribus  Beii- 

ΊβΟδί,τδνδλ  eeiw  ναδν  ή τού  Βενιαμίν.  Τής  γάρ  jamilicffi.  Post  bmc  autem  dicit  de  liosiibus  qni 

’Ι.ρβυβαλήμ  6 χλήρος  τής  Βενιαμί,ιδος  υπήρχε  φυ-  insurrexerunt  adversos  Salomoucni.  Nam  quaiidiu 

λής.  Ενηΰθεν  6ϊ  “ λέγει  τοίις  έπαναβτάντας  πόλε-  quidem  divina  frnebalur  Providentia,  in  pace  de- 

μΙου;  τφ  Σολομώντι,  δτι  έως  μίν  <ής  θείας  άπήλαυε  g,|)ai  el  tranquillitate,  omnes  liabens  sulijectos,  el 

χρομηθείας,  έν  εΙρήηι  καλ  γαλήνι^  διήγε,  πάντας  aircrenles  quam  plurimum.  Postquam 

Ιχων  ύποχειμδνου;,  χα\  δασμδν  χο{ΧΤξοντας  δτι  μάλι-  ^ ^g  fyji  privatus,  facile  patuit  inimicorum 

«απλεΐστον.  Επειδή  δδ  ταύτης  έγυμνώθη,  τοϊς  δυσ-  incubibus. 
μενέπν  εύεπεχείρωτος  ·*  γέγονεν. 

^ III  Reg.  11,8.  « ibid.  6 seqq.,  edit.  Rom.  ▼ ibid.  11.  ^ ibid.  12.  7 ibbl.  13. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSl. 

“cxl.  ύψηλδν  τόπον.  cat.  δθυεν  έν.  ··  cat.  έθυμίϋ>ν  χαΐ  έθυον  έκδεδοίκασι  et  post  ΙΟυον,  δηλοΓ, 
δτι,  eic.  ■·  cod.  α μδν  om.  ” cod.  α ήν  om.·  **  cai.  ρ·  714,  el  cod.  γεγενημένης.  *·  cod.  α 
δμέτρητον.  ··  cat.  ρ.  715.  έπικουρίαν.  cod.  α δδ  οιιι.  cat.  πολέμου;.  **  cod.  α εύεπιχείρητος. 

NOTiE. 

(57)  Τφ  ΜεΛχώΛ.  Cod.  Vatie.  ΙΙΪ  Reg.  ιι.  7 ha-  (39)  ’ΕΛο/ησβ—  Λατήρ  αντον.  Hic  versiculus 
bei  τω  βασιλεΐ  αύτών  Alex,  τώ  Μελχδ,  ed.  Compl.  abest  a lexlu  llebr.  el  a cod.  Alex. 

Μελχωμ.  (40)  Kal  — Κύριος.  Praeslul  lectio  edit.  Complut. 

(3»)  01  /ίέάΛΛοι.  Non  omne^,  sed  tantum  ol  0'.  καιούκ  έφύλαξεν. 

Aquila  enim  etSymm.  habent  Ουμιώσχι;  κα\  Ου?ιχ-  (il)  Ούκ  — αύτου  Ihcc  desid.  in  textu  ΙΙιφΓ.  ot 
ζούσχις,  quod  melius.  cod*  Α|<  χ. 
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ilS2  interr.  xxxvji. 

Qutmnam  dicit  Saian  * ? 

Eum  qui  defecit,  eum  qui  adversatur,  cuin  qui 
esi  contrarius.  Quod  autem  duas  tribus  reliquerit  re- 
gno Davidtco,  ostendunt  quae  sequuntur·  Nam  Achia 
propheta  Siloiiites,  divisa  veste  in  duodecim  par- 
ies, jussit  Jeroboamo  decem  accipere.  Deinde  solvit 
aenigma  : c Ecce  ego  scindam  regnum  a manu  Sa- 
lomonis : et  dabo  tibi  decem  sceptra,  et  duo  sceptra 
dabo  ei,  propter  Davidem  servum  meum,  et  pro- 
pter urbem  Hierosolymam  quam  elegi  mihi  ex 
omnibus  tribubus  Israel.  Propterea  quod  me  reli- 
' quit,  et  serviit  Astartae  abominabili  idolo  Sidonio- 
rum, et  Ghamoso  idolo  Moab,  et  Melcboli  offendi- 
culo filiorum  Ammon  i Ex  his  est  perspicuum 
quod  ipse  quoque  coluerit  idola. 

INTERR.  XXXYIU. 

Quid  e$l : < Ut  voluntas  Dnvid  servi  mei  maneat  per 
omnes  dies  coram  me  in  Hierosolyma,  quam  mihi 
elegi  ut  ponam  nomen  meum  illic  ? i 

I Ab  alto  praevidens  virtutem  Davidis , elegi  eum, 
inquit,  et  deleclatiis  sum  eo  (hoc  enim  dicit  volun- 
tatem), et  constitui  ipsum,  et  genus  ejus,  ui  re- 
gnaret in  Hierosolyma,  in  qua  volui  nomen  meum 
coli.  Historiographus  autem  cum  implesset  res 
gestas  Salomonis , subjunxit ; c Et  reliqua  de  Sa- 
Idinoiie,  et  omnia  quae  fecit,  et  omnis  ejus  pruden- 
tia , nonne  ecce  haec  scripta  483  ^^nt  in  Anna- 
libus Salomonis  ^ ? » Hoc  autem  ostendit  liber 
Parali pomenon,  alium  esse  librum  qui  haec  signi- 
ficet. Regnavit  autem,  juxta  Scripturam  quidem, 
annos  quadraginta;  juxta  Josephum  autem,  octo- 
ginia  : decessit  autem,  ut  ille  ait,  annorum  qualuor 
et  nonaginta.  Eo  autem  mortuo,  Roboam  filius  ejus 
regnum  suscepii. 

* LNTERR.  XXXIX. 

Quid  est  : c Parvitas  mea  est  crassior  lumbis 
patris  mei  ^ ? 

Liber  Paralipomeiion  hoc  apertius  significat : 
I Minimus,  inquit,  meus  digitus  est  crassior  lumbis 
patris  mei  i Sic  autem  interpretatus  est  etiam 
Syrus,  et  Josephus  similiter. 


ΕΡΩΤ.  AZ'  ··. 

Tira  Λέγβι  Σarάr ; 

T6v  Αποστάτην,  τ6ν  άνβιστάμίνον,  τ6ν  ένβντιοόμτ- 
νον.  δε  δύο  φυλάς  τ|)  Δαβιδιχ|)  χαταλέλοιπε  pa· 
aiktlq.,  τά  έξης  δηλοΐ.  Άχιά  γάρ  ό προφήτης  6 Σ·-  ' 
λωνίτης  διελών  τήν  άμπεχδνην  είς  δυοχαΐδεχα  μδρ», 
δέχα  λαββιν  προσέταξε  τφ  'Ηροβοάμ.  ΕΙτα  λύει  %h 
αίνιγμα  · ι Ίδονι  έγώ  (δήςω  **  τήν  βασιλείαν  άχ  χει- 
ρδς  Σολομώντος,  χα\  δώσω  σοι  τά  δέχα  σχήπτρα,  χαι 
δύο  σχήπτρα  δώσω  αύτφ  διά  Δαβίδ  τδν  δούλάν  μου, 
χαΐ  διά  *1ρουσαλήμ  τήν  πάλιν,  ήν  έξελεξάμην  έμαυτώ 
έχ  πασών  φυλών  *1σραήλ,  άνΟ'  ού  **  έγχατάλιπέ  με, 
χα\  έδούλευσε  τή  *Αστάρτη  βδελύγματι  £ιδων(<ιτν, 
χα\  τψ  Χαμώ;  είδώλφ  Μωάβ,  χαΐ  τφ  Μελχδλ  προσ- 
οχθίσματι  υΙών  Άμμών.  » Έχ  τούτων  δήλόν  έστι  **,  | 
δτι  χαΐ  αύτός  τοίς  είδώλοις  έλάτρευσεν·  ι 

ΕΡΩΤ.  ΑΗ' 

τι  kffttr,  ^Οιιως  ι\  βέΛτ\σις  Ααβιδ  τού  δούΛιηβ  μον 
διαμε/νχι  (42)  πάσας  τάς  ήμέμας  έτώαιότ  μον  \ 
έτ  ΊερονσαΧ^μ,  rjj  πόΛει  ΙζεΛεξάμ^χν  έμαν·  ι 
τφ,  τον  θέσθαι  τό  δνομά  μον  έχει;  > I 

"Ανωθεν,  φησ\,  προΐδών  την  τού  Δαβίδ  άρετήν,  έξ-  ! 
'ελεξάμην  αύτδν,  καΐ  εύδύχησα  έν  αυτψ·  τούτο  γάρ  I 
λέγει  θέλησιν*  χαΐ  ώρισα  κα\  αύτδν,  κα\  τδ  γένος  ι 
αύτού,  βασιλεύειν  τής  Ιερουσαλήμ,  έν  ή ήβουλήβην 
τδ  έμδν  δνομα  σέβεσθαι.  Ό δέ  Ιστοριογράφος  τά  χατά 
τδν  Σολομώντα  πεπληρωχώς  έπήγαγε  * ι Και  τά 
λοιπά  τών  λύγων  Σολομώντος,  κα\  πάντα  δσα  έποίη- 
σε,  χα\  πάσα  ή φρύνησις  αύτού,  ούχ  Ιδού  ταύτα  γέ- 
γρατΓται  έν  βιβλψ  λύγων  τών  'Ημερών  (43)  Σολομών- 
τος ; ι Τούτο  δέ  **  χα\  ή τών  Παραλειπομένων  βίβλος 
δηλοι,  έτέραν  είναι  βίβλον  ταύτα  σημαίνουσαν.  Έβα- 
σίλευσε  δέ  χατά  μέν  τήν  Γραφήν  τεσσαράκοντα  ίτη  * 
χατά  δέ  τδν  Ίώσηπον  (44),  δγδοήχοντα  * έτελεύτησε 
δέ,  ώς  εκείνος  Ιφησε,  τεττάρων  χα\  ένενήκοντα  ··. 
Τούτου  δέ  τελευτή σαντος,  τήν  βασιλείαν*  'Ροβοάμ  6 
υΐδς  αυτού  διεδέξατο 

ΕΡΩΤ.  Λθ'. 

τι  kcur^  € Ή σμιχρόττ\ς  μον  παχντέρα  έστί  ζής 
όσ^ύος  τον  πατρός  μον ; » 

Τών  Παραλειπομένων  ή βίβλος  σαφέστερον  τοότο 
δηλοϊ·  € '0  βραχύτατος  γάρ  μου,  φησί,  δάχτυλος 
παχύτερος  τής  όσφύος  τού  πατράς  μού  έστιν.  · 

I Οΰτω  δέ  χα\  ό Σύρος  ήρμήνευσε  · καΙ  Ίώσηπος  (45) 
ώσαύτως  (46). 


> 111  Reg,  XI,  13,  14.  ^ ibid.  51-55.  ^ π/κ).  56.  <^ibid.  41.  ^ III  Reg.  χιι,  10.  « II  Paral.  χ,  10. 


VAUliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

**  Qii.  37  initium  usque  ad  έναντιούμενον  vid.  ib.  p.  716,  ad  ver s.  14.  Reliqua  viiL  ib.  p.  71S, 
ad  vers.  29-33.  cal.  p.  718  et  cod,  α βήσσω.  ·®  cml.  α άνθ*  ών.  ®·  cat.  et  cod.  α έστι  om.  0«. 
38  tres  habet  partes.  1)  Initium  usque  aii  ονομα  σέβεσθαι  exstat,  iiicat.  p.  710,  ad  vers.  34-36.  2)  6 M 
— σημαίνουσαν  vid.  ib.  p.  720,  ad  vers.  41.  3)  έβασίλευσε,  elc.  vid.  ib.  ad  vers.  42-44.  cod.  ατοΰτο 
hk  ή τήν  τών  παραλειπομένων  βίβλον  δηλοί,  ή έτέραν  ταύτα  σημαίνουσαν.  ®·  cat.  ρ.  720.  ένεν.  έτών. 
caL  έδέξατο. 

NOTiE. 

(42)  "ΟΛΤως  — διαμείνχ(.  Rec.  lectio  I.  c.  est  (45)  Ίιοσηπος.  l.  c.  lib.  viii,  cap.  8,  ubi  tamen 
δπως  ή θέσις  τώ  δούλω  μου  Δαβίδ  χ.  λ.  Rectius  βραχύτερος  legitur. 

Aquila  et  Syram.  Ta  vertunt  λύχνον.  _ Ωσαύτως.  Hac  fere  eadem  sunt  fum 

(45)  Adrur  tiar  ι)μτρώτ.  Hat·  est  lectio  edit,  scliolii)  quod  ex  edit.  Kom.  in  suam  transtulit  Bo- 
(iompl.  Rec.  lectio  est  (Jqpitwv.  _ sius  ad  III  Reg.  .vii,  Ιϋ. 

(44)  νώση.τοΓ.  Ant,  Jud.  lib.  viii,  7 exeunte. 
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OU/EST.  IN  III  REG.  GAP.  XII. 

EPOT.  M'  A INTERR.  XL. 

Πΰς  rcnr^or^  t Kal  σύχ  ήχονσετ  ό βασιΛενς  Tov  Quomodo  e$t  inttlligendum  : i Et  non  audirnt  rex 
jaov,  δτι  χαρά  KvpUn)  ή μεταστροφή  * » populum,  quoniam  α Domino  facta  erat  tratwnu^ 
Mal  τά  έξης;  l^^tio  > et  qute  cequunlur? 

Ός  < Έσχλήρυνε  Κύρκος  την  χαρδίαν  Φαραώ. » Sicut  illud  : c Induravit  Deus  cor  Pliaraouis  s. » 
*0:ov  yip,  φησίν»  6 Θεός  τινα  χαταλείπη  ώς  άχυ-  Quando  enim,  inquit,  Deus  aliquem  relinquit,  fertur 

βέρ'/ητον  φέρεται  σχάφος*  άλλ*  δμως  τοΐς  άνοήτοις  tanquain  scapha  absque  gubernatore.  Sed  tamen 
ixtlvoi;  χρηαάμενος  λδγοις,  ‘χληρωΟήναι  παρεσχεύα-  stultis  illis  verbis  utens,  effecit  ut  impleretur  Dei 
0«  τοΰ  βεοδ  τήν  άτιόφασιν.  Τούτην  δέ  ουτω  ^ηθέν-  senteulia.  His  autem  ita  dictis,  deficiunt  quidem 
των,  ίφίφτανται  μέν  αΐ  δέχα  φυλα\,  χα\  χειροτονοΟαι  decem  tribus,  et  eligunt  Jeroboaimim  regem  : so- 

Ίεροβοίμ  βασιλέα*  μόνων  Ιϊ  των  δύο  φυλών  ό larum  aulem  dudruni  tribuum  rex  fuit  Roboam,  et 
'Ροδοάμ  έδααΐλευσε,  χα\  των  λοιπών  δσοι  τούτοις  ex 'reliquis,  quicunque  simul  cum  eis  habitabant, 
cjvipxouv,  Ix  των  Αλλων  δντες  φυλών.  £Ιτα  βουλή-  cum  essent  ex  aliis  tribubus.  Deinde  volentem 
6iv;i  στρατευσαι  χατά  τών  δέχα  φυλών,  διά  Σα-  bellum  adversus  decem  tribus  gerere,  prohibuit 
μαίου  τοΟ  προφήτου  χεχώλυχεν*  c Άναστρεφέτω  per  prophelaip  Samaeam  : c Revertatur  enim,  in- 
T^p.  έφη,  Ιχαστος  είς  τδν  οΐχον  αύτοΰ,  δτι  έξ  q quit,  unusquisque  in  domum  suam,  484  quoniam 
έμοΰ  γέγονε  τδ  βήμα  τούτο.  > Δήλοι  δέ  δ Ιστοριο-  ex  me  factum  est  hoc^.  > Ostendit  aulem  hislo- 
7ράφο;  χαΐ  τής  μητρδς  του  Τοβοάμ  τδ  γένος,  είς  riographus  etiam  genus  matris  Roboami,  ad  ar- 
ΐΑτγχον  της  του  γεγεννηχότος  παρανομίας  * I Όνομα  gueiidum  scelus  ejus  qui  - genuit,  c Nomen  enim 
γίρ,φηεΐ,  τή  μητρί αύτοΰ  ΝαανΔ,  θυγΔτηρ  *ΑνΔν,  matris  ejus.  Inquit,  erat  Naanan  , filia  Anan,  filii 
uloO  Ναάς  βασιλέως  υΙών  *Αμμών. » Ίχανδν  δδ  τούτο  Naas  regis  filiorum  Amnion,  ι Sufficit  autem  hoc 
χαΐτήν  Ιουδαίων  βδελυρίαν  έντρέψαι,  ο7  έπ\  τή  εύ-  ad  confundendam  Judxorum  nugacitatem,  qui  se 
γίνεις  βρενΟύοντ&ι  χαΐ  τούς  έξ  εθνών  τω  Σωτήρι  jactant  de  nobililale  generis,  et  eos  qui  ex  gentibus 
««ετευχδτας  Αλλογενείς  δνομάζουσιν.  Εύρίσκεται  crediderunt  Servatori,  alienigenas  vocant.  Inve- 
γδρ  αυτών  χα\  τδ  βασιλιχδν  γένος  Αλλόφυλον  * ό δέ  nitur  enim  eorum  etiam  genus  regium  ex  alieni- 
τήν  του  πατρδς  παρανομίαν  έζήλωσεν.  genis.  Roboam  autem  est  aemulatus  patris  iniqul· 

tatem. 

ΕΡΩΤ.  MA'.  INTERR.  XLI. 

T/  i/j.Tore  xal  δ}ς  τά  αύτά  ό Ιστοριογράφος  .Χέ·  Cur  historiographus  bis  dicit  eadem,  et  scepe  priu% 
)t(,  ^ χοΛΛάχις  τά  ύστερα  χρότερα;  χάΐ  ea  quoe  sunt  posteriora  ? Nam  hic  quoque  posuit 
yap  ενταύθα  τήγ  χατά  τού  χαιδός  Ίεροβοάμ  Q sententiam  adversus  illum  Jeroboamum  ante  re· 
ύαόφασντ  χροτέρατ  τής  βασιΛείας  τέΟει·  anum. 
wr’(48) ; 

Δ\ς  μέν  τΑ  αύτΑ  χα\  πολλάχις  άναγχάζεται  λέγειν*  Necesse  haliet  eadem  iterum  iterumque  dicere,  quia 

έτειδή  mpl  δύο  βασιλειών  διτ^ρημένων  συγγράφει*  scribit  de  duobus  regnis  divisis  : fitque  nonniin- 
xa\!mv  δτε  πολλά  περ\  θατέρας  τιθε\ς  διηγήματα,  quam  ut  de  altero  magnam  interponens  narratio- 
c':a  ε!ς  τήν  έτέραν  διαβαίνων,  Αναγχάζεται  άναλα-  nem , deinde  transiens  ad  alterum,  necesse  habeat 
&lv  τέ  ήδη  προειρημένα,  ώστε  τήν  Ακολουθίαν  φυ-  repetere  ea  quae  jam  prius  dicta  sunt , ut  servet 
Ιϋβ.\.  Ή δδ  του  παιδδς  Αββωστία,  χαΐ  ή χατ'  αύτοΰ  ordinem.  Filii  aulem  morbus,  et  quae  adversus 
γεγδνημένη  Απόφασις,  δηλονότι  (49)  μετά  τήν  Ασέ-  ipsum  lata  est  sententia,  haud  dubie  post  impieia- 
β£ΐανγέγονε.  Προειπών  γάρ  τοΰπαιδίου  τήν  τελευτήν  tem  * contigerunt.  Nam  cum  pueri  decessum  prm- 
i προφήτης,  χα\  τήν  χατά  παντδς  του  γένους  έξενή-  dixisset  propheta,  tulit  quoque  sententiam  adversus 
νοχε  ψήφον.  Ό μέν  γάρ  Ιεροβοάμ  τήν  γυναίχα  universum  genus.  Nam  Jeroboam  quidem  misit 
μιτά  των  ξενίων  πρδς  τδν  προφήτην  Απέστειλεν.  mulierem  cum  muneribus' ad  prophetam.  Caligans 
*Αμβλυώττων  δέ  ό πρεσβύττ]ς  ένδον  χαθή μένος  autem  oculis  senex,  illam  intus  sedens  venientem 
ήεθετο  πόββωθέν  Αφιχνουμένης  έχείνης,  χα\  τδν  D sensit  emiuus  : 485  mittens  ministraro,  cito 

« III  Reg.  XII,  i.^.  « Exod.ix,  12.  ^ III  Reg.  xii,  24. 

VARLE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

Qn.  40  qualuor  constat  partibus.  4)  Initium  usque  ad  τήν  Απόφασιν  exstat  in  cat.  p.  722,  ad  cap. 
W,1M5.2)  τούτων  — φυλών  vid.  ib.  p.  725,  ad  vers.  49,  20.  5}  είτα  — τδ  βήμα  τούτω,  q.  484,  vid. 
ib.  p.  724,  ad  vere.  21  '24.  4)  δηλοΐ  δέ  et  reliqua  vid.  ib.  ad  1.  c.  ’·  cat.  p.  722  et  cod.  a δταν  γάρ 
■wve  6 βε^  χαταλείπη.  ” cod.  α έχ  oni.  cat.  p.  724,  χατα στρατευσαι.  **  cod.  α έφη  οιη.  ” cat. 
% μητρΑς.  cat.  δτι  έπΐ  τή  εύγ.  βρενθ.  cat.  ρ.  725.  δήλον  δτι. 

miM. 

(47)  *Οτομα  — Άμμώτ.  Hiec  perlinent  ad  ea  res,  quorum  nonnulli  narrationem  de  morte  filii 
qtat  \\\  Reg.  xu,  in  cod.  Vatie,  inter  vers.  24  et  25,  Jeroboaini  capite  xii,  alii  cap.  xiv,  exhibent, 
inierta  sunt.  (49)  AriJordTi.  Malletii  legere  δήλον  δτι. 

;48)  Kal  — Ti$8txev\  Differunt  h.  I.  libri  velc- 
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caio  jiisail  ingredi  (anquaiu  injucunda  audituram.  A ύτπ^ρίτην  άποστείλας,  σνντόμο»;  αυτήν  εΙσελΟεΙν'* 


£t  primum  quidem  dona  reprehendit  : < Cur«  in- 
quit, attulisti  mihi  p:tncs,  et  uvam,  et  collyria,  ot 
vas  mellis  ? » Dum  autem  indicabat  ea  quse  allata 
fuerant,  id  persuadebat  ut  crederet  iis  quae  erant 
dicenda.  Deinde  cum  pueri  necem  denunliasset, 
adjecit : c Ha  c dicit  Dominus  : Ecce  ego  penitus 
perdam  Jcroboamo  mingentem  ad  parietem,  i Ne- 
que solum  cis  praedixit  caedem,  sed  etiam  futuruiii 
ut  maneant  insepulti  post  ca^dem,  ct  exponantur 
devorandi  avibus  et  feris.  Deinde  subjungit  cau- 
sam : c Quoniam  non  est  inventum,  inquit,  in  eo 
quidquain  bonum  a Domino,  i Miiigonlem  autem 
ad  parietem  eum  dicit,  qui  est  adeo  infirmus,  ut 
stare  iion  possit  nisi  innitatur  |)arieii.  * 

INTKRR.  XLIl. 

Cur  stiperius  quidem  dixit  Achiam  Siloniten  rupisse 
vestimeuium^  et  dedisse  decem  fragmenta  Jero· 
boamo ; hic  autem  Sameam  Elainiten  ? 

Haec  bis  facta  sunt.  Nam  Achias  quidem  vivente 
Salomone,  et  serviente  Jeroboamo,  rupit  vestem. 
Unde  cum  bona  spe  fugit  Icrobuam  in  ^Egyptum. 
Sameas  autem  Eiamites,  post  mortem  Salomonii  et 
reditum  Jeroboami,  hoc  fecit,  ei  revocans  in  me- 
moriam divinam  praedictionem  : ut  disceret  regnum 
a Deo  esse  datum , et  divinis  legibus  ornaret  po- 
testatem. Sed  miser  et  ter  infelix,  cum  a Deo  acce- 
pisset 486  potestatem,  aggressus  est  eam  habere 
humanis  et  impiis  artibus.  Cum  enim  apud  se  co- 
gi lasset  legem  sacrificiorum  cogere  omnes  ire  ad 
metropolim,  ascendentes  autem,  ut  inter  se  con- 
jungantur'adduci  posse,  et  subjici  regno  Davidico, 
fabricatus  est  duas  juvencas  aureas,  et  posuit  in 
terminis  regni  : ut  lit  quidem  ad  hanc,  illi  vero  ad 
illam  venientes,  ct  quod  prope  essent  minime  in- 
dignantes, libenter  admitterent  quod  non  esset  eis 
eundum  in  metropolim.  Terminus  autem  regni* 
decem  tribuum,  erat  ab  austro  quidem  Belbel,  Dan 
autem  ab  aquilone.  Oportebat  autem  stolidum  intel- 
iigere,  eum  qui  dederat  regnum,  id  posse  illi  con- 
firmare. Expulit  autem  et  sacerdotes  et  Levitas, 
qui  in  decem  tribubus  habilabant , et  jiivencarum 
sacerdotes  plebeios  quoslibet  elegit.  Quod  quidem 
solum  fecit  convenienter  rationi  : non  oportebat 
enim  Dei  sacerdotes  deos  qui  non  sunt  coiere. 


έκέλευ^εν,  ώς  άλγεινά  πευσομένην4  Κα\  πρώτον  μίν 
έπιμέμφεται  τοϊς  δώροις  · ι Ίνα  (50)  τ(  μ« 

&ρτους,  χα\  σταφυλήν,  χα\  κολλύρια,  και  ατάμνον  με*· 
λιτός ; I δέ  δηλώσαι  τά  κομισθέντα  πείθει  τοίς  ρτ· 
θησομένοις  πιστευσαι.  Είτα  του  παιδδς  άπαγγείλας 
τήν  τελευτήν,  έπήγαγεν,  δτι  c Τάδε  λέγει  Κύριος* 
Ίδου  έγώ  έζολοθρεύσω  τού  Ίεροβοάμ  ούροϋντχ  ' 
πρδς  τοΤχον.  · ΚαΙ  ού  μδνον  σφαγήν  αύτοϊς  προηγί-  | 
ρευσεν,  άλλά  καΐ  άτάφους  μεΐναι  μετά  οφαγτν,  | 
κα\  προτεθήναι  θοίνην  κα\  βοράν  οΙωνοΤς  καΐ  Οηρίοις.  | 
Έπειτα  τήν  αιτίαν  έπάγει,  ι "Οτι  ούχ  (δ1)  ευρέθη  έν  | 
αύτφ  βήμα  καλδν  περί  τού  Κυρίου.  » Ουρούντα  δΐ 
πρδς  τοίχον  λέγει  τδν  άτθενώς  διακείμενον,  κα\  σττ-  ' 
ναι  δίχα  τού  ερείδεσθαι  τώ  τοίχ«ρ  παντελώς  μή  δυνί-  ' 
μενον.  I 

ΕΡΩΤ.  ΜΒ'  ·*.  I 

τι  CYt^ore  άνω  μέν  zt)r  Άχιά  τόν  ΣιΛωτΙτψ  , 
εΊπε  ^ηξαι  τό  ΛεριβόΛαιον^  χαΐ  dovrcu  δέκα 
ψήγματα  τφ  Ίεροβοάμ^  έντανθα  δέ  Σαμαέατ  τέτ 
ΈΛαμίτην. 

Δις  ταύτα  *·  γεγένηται.  *0  μλν  γάρ  Άχιά  ζών- 
τος  **  έτι  τού  Σολομώντος,  κα\  τού  Ίεροβοάμ  δου- 
λεύοντας, τήν  άμπεχδνην  διέββηξεν.  "ΟΟεν  μετά 
χρηστής  έλπίδος  Ίεροβοάμ  είς  τήν  Αίγυπτον  Ιφυγε. 
Σα μαίας  δέ  ό Έλαμίτης  μετά  τήν  τού  Σολομώντος 
τελευτήν,  κα\  τού  Ίεροβοάμ  τήν  έπάνοδον,  ταυτδ 
τούτο  πεποίηκεν,  άναμιμνήσκων  αύτδν  τής  θείας 
προββήσεως,  ώστε  ··  μαθείν  θεδσδοτον  είναι  τήν  βα- 
σιλείαν, χα\  τοις  θείοις  νύμοις  καταχοσμήσαι  τήν 
I έξουσίαν.  Άλλα  δ δείλαιος  χα\  τρισάθλιος,  θεόθεν 
τήν  δυναστείαν  λαβών  ··,  άνθρωπίναις  αυτήν  χαΐ 
δυσσεβέσιν  έχειν  έπεχείρησε  μηχαναις.  Λογισάμενο; 
γάρ,  ώς  ό των  θυσιών  νόμος  δραμειν  άπαντας  είς 
τήν  μητρότΓολιν  αναγκάζει  ®·,  άνιόντες  δά  συναφθή- 
ναι  ··  τοϊς  Λλλοις  τιεισθήσονται,  χα\  ύπό  τήν  Δαβι· 
δικήν  βασιλείαν  γενήσονται,  δύο  δαμάλεις  χρυσές 
χατεσχεύασε,  χαΐ  τοίς  όρίοις  τής  βασιλείας  έπέστη- 
σεν  · Γν’  οι  ··  μέν  πρδς  έχείνην  άποτρέχοντες  ·*,  χα\ 
διά  τού  πελάζειν  μή  δυσχεραίνοντες,  άσπαστώς  δέ- 
ξοιντο  τδ  μή  τρέχειν  είς  τήν  μητρόπολιν.  "Οριον  δί 
τής  των  δέχα  φυλών  βασιλείας  άτιδ  νότου  μέν,  ή 
ΒαιΟήλ  * άπδ  βοββά  δέ,  ή Δάν.  Έδει  δέ  συνιδειν  τδν 
εμβρόντητου,  ώς  ό δωρησάμενος  τήν  βασιλείαν  ίχα- 
νδς  ταύτην  χρατύναι.  Έξήλασε  δέ  ν.α\  τους  Ιερέα; 

) χαΐ  τούς  ··  Λευΐτας,  τούς  έν  ταΤς  δέχα  φυλαις  οί- 
χούντας,  χαΐ  των  δαμάλεων  τούς  τυχόντα;  Ιερέας 


\ARIiE  LECTIONES  ΕΧ  CATENA  LIPS1ENSI. 

” cal.  έλθεΐν  αύτήν.  eat.  τδ  άτάφους.  ·'  Qu.  42  ires  bal  et  paries.  4)  Initium  usque  ad  τήν  έξουσίαν  exstat 
in  cat,  p.  7i6.  2)  άλλά  ό δείλαιος—κ^ατύναι  vid.  ib.  p.  728,  ad  cap.  xii,  25-28.  5)  έξήλασε  et  rel.  vid.  ib. 
ad  vers.  50,  ol.  ·■  cod.  α τά  αυτα.  ·»  cod.  α ζωντος  et  χα\  τ.  Ίερ.  δουλεύοντας  ora.  cat.  p.  726. 
άναμιμνήσχει  ουν.  « ώστε  έξουσίαν.  cal.  ώστε  μαΟόντα  θεόσδ.  είναι  οτήν  έξουσίαν,  τοίς  θείοις  χοσμήσαι 
νόμοις  τήν  βασιλείαν.  ··  cod.  a τήν  έξουσίαν  λαβών.  cod.  α ό των  έορτών  νόμος.  ··  cod.  ο άναγ- 
χάκι.  « συναφθ.  — γενήσονται  cat.  ρ.  728.  συνάπτονται  τοις  Δλλοις,  κα\  πεισθήσονται  τδ  όπδ  τήν 
οαβιοιχήν  βασιλ.  γενήσεσθαι.  cat.  ώς  αν  οΐ,  etc.  »»  cod.  α συντρέχοντες.  ·»  χα\  τούς  — ένειροτ.  cal. 
8;  έχ.ι^τόνηην  έβδομήχοντα,  Ίοϋχο  μίνον,  eic. 


NOTyE. 

(50)  Ira  — μέΛιτοζ.  Ilasc,  el  qua:  paucis  inlerjectis  allegantur,  verba,  itidem  ex  Addi  Umento  jam 
commemorato  desumpta  sunt. 

(51)  Οϋχ.  Abest  1.  c. 
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έχειροτένησε.  ToGto  μόνον  κατά  λόγον  πεποιηχώς  · ού  γάρ  τοΰ  θεού  τοϋς  Ιιρίας  τοίς  ούχ  ου5ΐ  λά- 
τρευε tv  θεοΐς. 

ΕΡΩΤ.  ΜΓ  ·\  Α 1NTERR.  XL1II. 

ΕΙ  riir  ioprifr  τον  Ιούδα  έχοίησετ  Ίεροβοάμ  Si  festum  Jud<B  J er oboam  celebravit  Bethele,  ijuo· 
kr  BatOiiA^  χώς  fyfi  ό σνγγραφενς^  t 'Er  tV}  modo  dixit  scriptor  : c In  festo  quod  finxit  ex 

kofrtq  ffr  έχΛάσατο  άχό  καρδίας  αϋτού;  » corde  suo  Π ι 

Tji  ^ιεντεκαιόεχΔτη  τοΟ  έβόόμου  μτ.ν^ς  έπιτε-  Die  decimo  quinto  mensis  septimi  consueverunt 
λεϊν  **  εΙώθασε  κατά  τ6ν  νόμον  τής  σχηνοπηγιας  τήν  peragere  ex  lege  festum  tabeniacu lorum  : iste  au- 

Ιορτήν*  οι>τος  δϊ  τή  πεντεχαιδεχάτ^  του  όγβόου  μη-  tem  decimo  quinto  octavi  mensis  peregit  festum 

τών  δαμάλεων  έπετέλεσε  τήν  πανήγυριν.  *Αλλ'  juvencarum.  Sed  ne  sic  quidem  errantem  eoin 

ούόέ  ούτως  ηαρείδεν  αυτόν  κλανώμενον  ό φιλάνθρω-  despexit  benignus  et  clemens  Deus.  Misit  eiiim  pro- 

w)i  Κύριος.  Άπέατειλε  γάρ  προφήτην,  έντειλάμενος  pbetain  cum  mandato  ut  nibil  ei  diceret , sed 

αύτφ,  μηδέν  μέν  πρός  έχεινον  είπειν,  τφ  άψύχφ  δε  contra  altare  inanimatum  proferret  sententiam  : 

Ουειαστηρίψ  προσενεγχεϊν  τήν  άπόφασιν  · ι Θυσία·  ι Altare,  altare,  haec  dicit  Dominus  ; Ecce  nascitur 

στήριον,  θυσιαστήριον,  τάδε  λέγει  Κύριος  · Ιδου  υΙός  Qiins  domui  487  Ravid,  Josias  nomen  erit  ipsi, 

τίχτεται  τω  οΓκφ  Δαβ\δ,  Ίωσίας  δνομα  αύτφ,  xat  et  sacrificabit  super  te  sacerdotes  excelsorum,  et 

θύσει  σέ  τους  Ιερέας  τών  ύψηλών,  κα\  τούς  ··  eos  qui  sacriflcant  super  te  : et  ossa  hominum 
θύοντας  έπΥ  σέ  · κα\  όστά  άνθρώπων  καταχαύσει  ίτζΧ  β comburet  super  te  i . » Deinde  miraculo  linem 

ai,  I Είτα  δίδωσι  πέρας  τή  θαυματουργία  *^,  δει-  facit,  ostendens  non  esse  falsa  quae  dicta  sunt  : 

χνύς  τών  εΙρημένων  τό  άψευδές*  t ’ίδού  ··  γάρ,  « Ecce  enim,  inquit,  rumpetur  altare,  et  effuii- 

^αγήσεται  τό  θυσιαστήριον,  κα\  έχχυΟήσεται  ή detur  pinguedo  quae  est  super  illo  » Sed  illo 

αότης  ή ούσα  έπ’  αύτψ.  > Άλλ’  ό παμπόνηρος  έχει-  sceleratissimus , cum  oporteret  eum  admirari  pro- 

νος,  δέον  Ιχπλαγήναι  του  προφήτου  τό  θαύμα,  χαΐ  phelae  miraculum  , et  timere  eum  qui  miserat , 

δείσαι  τδν  πεπομφότα,  έχτεινα;  τήν  χεΐρα  συλλη-  extensa  manu  jussit  apprehendi  prophetam  : sed 

ςθήναι  τόν  προφήτην  προσέταξεν  άλλ*  έμεινε  τό  manus  mansit  habens  figuram  extensionis,  mu- 

τής  έχτάσεως  έχουσα  αχήμα  ή χε\ρ  **,  τών  μυών  sculis  et  nervis  resolutis.  Et  quod  acciderat  altari, 

χε\  τών  νεύρων  διαλυθέντων  ^ ΚαΙ  τού  μέν  βωμού  eum  non  stupefecit  : sed  id  quod  manui , valde 

τδ  πάθος  αυτόν  ού  χατέττληξε*  τό  δέ  τής  χειρός  άγαν  anxit.  Cum  autem  esset  valde  stultus,  supplex  ro- 

ήνίισε.  Λίαν  δά  ήλίθιος  ών,  προφήτην  Ιχέτευσεν  * gavit  prophetam  ut,  si  peteret  ab  eo  qui  miserat, 

αιτήσαι  αύτώ  παρά  τού  πεπομφότος,  ού  τής  παρα·  ηοη  sceleris  remissionem,  sed  manus  arefactae  cu- 

νομίας  τήν  άφεσιν,  άλλά  τής  χειρός  τής  ξηρανθεί-  rationem.  Ostendit  autem  et  propheta  mansuetu - 

της  τήν  ίασιν.  Έδειξε  δέ  χαι  ό προφήτης  τό  ήμερον,  dinem,  et  Deus  clementiam.  Nam  et  propheta  petiit, 

xai  6 θεός  τό  φιλάνθρωπον.  Κα\  ούτος  γάρ  ήτησε  * C et  Deus  dedit  medelam.  Propheta  autem  deceptus 

xai  ό θεός  τήν  ίασιν  έδωχεν  *.  *0  δέ  γε  προφήτης  in  gravia  mala  incidit.  Nam  ciiin  rex  rogasset  ut 

φενχχισθείς  άνιαροίς  περιέπεσεν*  ό μέν  γάρ  βασι-  esset  sibi  in  mensa  conviva,  non  persuasit.  Dixit 

Αευς  αύτόν  χοινωνήσαί  οΐ  τραπέζης  άςιώσας  ούχ  enim  eum  qui  miserat  Jussisse  ut  in  illa  terra 

Ιπεισεν.  Έφη  γάρ  τόν  πεπομφότα  προστεταχέναι  neque  cibum  neque  potum  i>umeret.  Quidam  autem 
μή  τροφής,  μή  ποτού  μεταλαβεΙν  ^ έν  έχείνη  τή  γή.  alius  propheta,  quem  * quidam  existimant  pseudo- 

Άλλος  δέ  τις  προφήτης,  δν  τινες  ψευδοπροφήτην  prophetam,  blandis  et  fallacibus  verbis  ei  persuasit 

νομίζουσι,  λόγοις  αύτόν  έξαπατήσας  μεταλαβείν  σι-  ut  cibum  sumeret.  Ego  autem  existimo  alium  quo- 

τίων  άνέπεισεν  Έγώ  δέ  τού  θεού  μέν  χα\  τόν  que  fuisse  Dei  prophetam  : falsis  autem  verbis 

&λλο>  προφήτην  ύπείληφα*  ψευδέσι  δέ  χρήσασθαι  usum  esse  apud  hominem  Dei,  ηοη  ut  eum  laederet, 

λέγοιςπρός  τόν  Ανθρωπον  τού  θεού,  ούχ  Ινα τούτον^  sed  ut  benedictionem  ab  eo  acciperet.  Hoc  enim 

βλάψη,  άλλ*  Ινα  αύτός  μεταλάβη  τής  εύλογίας  *.  docet  historia.  Non  enim  dixit  absolute,  propheta 

Τούτο  γάρ  ή Ιστορία  διδάσχει.  Ού  γάρ  άπλώς  είπεν,  et  senex  habitabat  Bethele,  sed  c alius  propheta 

οτι  προφήτης  χα\  πρεσβύτης  χατφχει  έν  Βαιθήλ*  senex  habitabat  Bellide  ^ » Ostendit  autem  eum 

άλλα  f χαΐ  προφήτης  Αλλος  πρεσβύτης  * χατφχει  έν  fuisse  prophetam,  488  pseudoprophetam, 

Βιιθήλ.  I Δήλο?  δέ  προφήτην  **  δντα,  χα\  ού  ψευδό-  quod  et  Deus  per  ipsum  praedixerit  homini  Dei  id 

> IU  Beg.  XII,  51.  i III  Reg.  xiii,  2.  ^ ibid.  5.  λ ibid.  11. 

,YARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

’’Qo.  15.  sex  constat  partibus.  1)  Initium  usnue  ad  τήν  πανήγυριν  exstat  in  cat.  p.  128,  ad 
‘•ap.  XII,  52,  55.  2)  άλλ’  ουδέ  χαταχ.  έπΙ  σέ,  vid.  ib.  p.  729,  ad  cap.  xiii,  1.  2.  5)  είχα  — έπ’  αύτώ 
vili.  ib.  p.  750,  ad  vers.  5.  4)  άλλ’  ό — ήνίασε  vid.  ib.  ad  vers.  -4.  5)  λίαν  δέ  — έδωκεν  vid.  ib.  p. 

730,  ad  vers.  5,  6.  6)  ό δέ  γε  προφήτης  et  rei.  vid.  ib.  p.  735,  .*id  vers.  7-52.  *^^cat.  ή.  ·*  έπιτ.  — 

fop-ήν.  cal.  έπιτελεϊται  ή τής  σκηνοπηγίας  έορτή.  ··  cod.  a τούς  οιρ.  cat.  ρ.  750,  τέρας  τής  θαυ- 
ματουργίας. ··  cat.  χα\  ιδού,  etc.  ηιοχ.  cod.  a βήγνυται  τό  θυσιαστ.  , ” cod.  a ή χε\ρ  om.  * cai.0ea- 
ταθέντων.  * cod.  α τόν  προφ.  Εχετ.  * cat.  τήν  αίτησιν  έδωχεν.  ^cal.  ρ.  755.  τ.  πεπ.  έντείλασθαι,  * cat. 
μή  ποπ.  γεύσασθαι.  · cat.  Ιπεισεν.  ’ cal.  ?να  αύτόν.  cod,  α ?να  έχεϊνον,  · cat.  ?να  μεταλάβη  αυτού  τ. 
ιόΑ.  ® cat.  πρεσβύτης  om.  cal.  αύτόν  προφήτην. 


711  THEODORETI  EPISCOPI  CYRENSIS  712 


quod  erat  evenluruin,  ei  quoil  praeterea  crediderit 
ea  quae  praedicta  fuerant  de  Josia,  et  quod  liliis 
suis  mandarit  ut,  cum  decessisset,  cum  ejus  cor- 
pore sepeliretur.  Hic  cura  audiisset  narrantes  filios 
ea  quae  facta  fuerant  circa  altare  juvencarum,  pri- 
mum quidem  mutavit  faciem  suam,  divinis  stupe- 
factus miraculis  : deinde  vero,  cum  didicisset  qua 
via  iter  faceret,  stravit  asinam,  viam  autem  con- 
fecit quam  celerrime.  Ipsum  autem  assecutus  est 
sedentem  sub  umbra  quercus  : et  sciscitatus  quis 
esset,  cum  intellexisset  quod  desiderabat,  suppli- 
cavit ut  reverteretur,  et  cum  ipso  cibum  sumeret. 
Rursus  autem,  cum  ille  dixisset  quae  Deus  jusse- 
rat , et  quod  mandatum  Dei  non  liceret  transgredi 
(jussus  enim  fuerat  nec  cibum  nec  potum  sumere 
in  illa  terra ) , respondens  dixit  : i Sum  et  ego 
quoque  propheta,  sicut  tu , et  mecum  locutus  est 
angelus  verbo  Dei,  dicens  : Reduc  eum  tecum 
in  domum  tuam  : et  comedat  panem , et  bibat 
aquam  > Deinde  subjunxit  historiographus  : 
f Et  mentitus  est  ei.  i In  his  equidem  hoc  pec- 
casse dico  senem  prophetam,  et  in  hoc  tantum  esse 
pseudeproplietam,  ut  qui  divinas  voces  linxerit.  Non 
lamen  existimo  hominem  usum  esse  aliqua  malitia  ; 
aed  potiud  propter  desiderium  benedictionis,  men- 
dacio illivisse  sermonem  : c Postquam  autem  rever- 
sus est,  et  cibum  sumpsit,  factum  est,  inquit,  ver- 
bum Domini  ad  prophetam  qui  reduxerat  ipsum  : et 
dixit  homini  Dei  qui  veniebat  ex  Juda  : Hsec  dicit 
Dominos  omnipotens  : proplerea  quod  exacerbasti 
Domini,  et  non  custodiisti  mandatum 
quod  mandavit  Dominus  Deus  tuus,  et  reversus  es, 
et  comedisti  panem,  et  bibisti  aquam  in  loco  isto, 
in  quo  locutus  sum  tibi,,  dicens,  ne  comedas  pa- 
nem, ei  ne  bibas  aquam,  non  * ingredietur  corpus 
tuum  in  sepulcrum  patrum  tuorum^,  i Cum  igitur 
prophetam  illum  appellet  divina  Scriptura,  doceal- 
I que  Deum  per  illum  adversus  alterum  prophetam 
^ senteiiiian:  Hilisse,  temerarium  arbitror  pseudo- 
prophetam 1 um  vocare.  Quam  enim  ob  causam, 
ut  alterum,  non  punivit  Deus,  si  utique  pseudo- 
prophetam sciebat  illum  esse,  atque  adversus  pro- 
phetam malitia  usum  esse?  Fortasse  enim  et  ejus 
scopum  iniuens  Deus,  veniam  dedit  mendacio. 

B III  Reg.  XIII,  18.  * ibid. 


«ροφήιην,  κα\  τ^ν  ot'  αΰτου  rpoeiicclv 
άνθρώτ;ψ  του  ΘεοΟ  τ6  έσόμενον  πάθος,  χλ\  *ρός 
τούτοις  tb  πιστεΰσαι  το!ς  περί  του  Ίωνίου  προ^- 
{^ηθεϊσι,  χα\  τοϊς  υΙέσιν  έντείλασΟαι,  ώστε  αύ-Λν 
τελευτήσαντσ  έκείνου  τφ  ocupuxTe  συνθάψσι.  0^ 
τος  των  υΙέων  άκου  σας  διηγουμένων  τά  περ\  τίν 
των  δαμάλεων  γεγενημένα  βωμδν,  πρώτον  μέν  έπ- 
έστρεψε  τδ  πρδσωπον  αύτοΰ  έκπλαγείς  τάς  θείας 
θαυματουργίας·  είτα  μεμαθηχώς  διά  ποίας  όδοΰ 
τήν  πορείαν  πεποίηται  έπέσαξε  μδν  τήν  6νον, 
έξήνυσε  ^ δέ  τήν  όδδν  δτι  τάχιστα.  Κατέλαβε  δέ 
αύτδν  ύτΛ  δρυδς  σκιάν  χαθεζδμενον  “ · και  πυΟδμε- 
νος  δστις  εΓη,  χα\  μαθών  τδ  ποθούμενον,  ίχέτευσεν 
άναστρέψαι,  κα\  συν  αύτω  τροφής  μεταλαχειν 
Έκείνου  δδ  πάλιν  τά  παρά  του  θεοΰ  χελευΟέντχ 
είρηκότος  κα\ώς  ούχ  οΤδν  τε  τδν  θεΤον  παραβήναι 
νδμον  * προσετάχθη  γάρ,  μή  τpoφήc,  μή  ποτοϋ  με- 
ταλαβεϊν  έν  έκείνη  τή  γή  · ύπολαβών  ίφη,  ε Κάγω 
προφήτης  εΙμ\  ώς  συ,  χα\  άγγελος  έλάλησε  πρός  με 
έν  λδγω  Κυρίου  λέγων,  Έπίστρεψον  αύτδν  μετά  σου 
είς  τδν  οΤκδν  σου,  χα\  φαγέτω  άρτον,  κα\  πιέτω 
ύδωρ.  I ΕΙτα  καΐ  6 Ιστοριογράφος  ··  έπήγαγε· 
4 ΚαΙ  έψεύσατο  αύτφ.  ι Τοΰτο  έγωγε  έν  τοΰτοις  ήμαρ- 
τηχέναι  τδν  πρεσβύτην  ·®  φημΙ,  χα\  κατά  τοΰτο 
μόνον  ψευδοπροφήτην  εΐναι,  ώς  θείας  φωνάς  διαπλά^ 
σαντα.  Ού  μήν  κακοηθεία  ··  τιν\  χρήσασθαι  ήγοΰμαι 
τδν  άνθρωπον,  άλλά  μάλλον  τη  της  εύλογίας  έπιθυ- 
μία  τφ  ψεύδει  χαταχρώσαι  τους  λόγους.  4 Επειδή 
δέ  άνέστρεψε,  χα\  σιτίων  μετέλαβεν,  έγένετο,  φησί, 
λόγος  Κυρίου  πρδς  τδν  προφήτην  τδν  έπιστρέψαντα 
αύτδν,  καΐ  είπε  πρδς  τδν  άνθρωταιν  του  Θεοΰ  τδν 
ήκοντα  έξ  Ιούδα*  Τάδε  λέγει  Κύριος  παντοχρά- 
το)ρ  * Άνθ’  ών  παρεπίχρανας  τδ  ^ήμα  Κυρίου, 
καί  ούκ  έφύλαξας  τήν  εντολήν,  ήν  ένετείλατά  σοι 
Κύριος  ό θεός  σου,  καΐ  έπέστρεψας,  και  έφαγες  άρ- 
τον, καί  έπιες  Οδωρ  έν  τφ  τόπφ  τούτω,  έν  φ έλά- 
λησα  (52)  πρδς  σέ,  λέγο>ν,  Μή  φάγης  άρτον,  χα\  μή 
πίης  ΰδωρ,  οΰ  μή  εΙσέλθη  τδ  σώμά  σου  είς  τδν  τά- 
φον των  πατέρων  σου.  ι Τής  θείας  τοίνυν  Γραφή:, 
καί  προφήτην  αύτδν  χαλούσης  καί  διδασχούσης  *· 
ώς  δι*  αύτοΰ  τήν  κατά  τοΰ  έτέρου  ψήφον  έξενήνοχεν 
ό θεδς,  τόλμη  ρδν  οίμαι  ψευδοπροφήτην  όνομάζειν 
αύτόν.  Τί  δήποτε  γάρ  αύτδν  ώς  εκείνον  ούχ  έκόλασεν 
ό θεδς,  εΓπερ  άρα  καί  ψευδοπροφήτην  αύτδν  δντα 


VAftliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

cat.  et  cod.  α ώστε  αύτοΰ  τελευτή σαντος.  Deinde  cod.  α εκείνο)  τδ  σώμα  συνθάψαι.  **  cod.  α αύτοΰ 
ηιη.  cat.  μαυών.  cod.  α πορ.  πεποίηκεν.  *·  έξήνυσε  ·—  αύτόν.  cat.  καί  τήν  όδδν  Ιξανύσας  τάχιστα 
χατ έλαβε V αύτόν.  *·  cat.  χαΟήμενον.  *·  cat·  μεταλαβείν.  πάλιν  δέ·  έκείνου  etc.  *·  cat.  χελ.  προβεβλη- 
κότος.  ” cat.  καί  ό συγγραφεύς.  τοΰτο  — τους  λόγους,  cat.  ρ.  754  κατά  τοΰτο  τδ  διαψεύσασθάι 
φαίην  άν  χάγώ  τδν  άνθρωπον  ψευδοπροφήτην,  ώς  άληθειας  φωνάς  διαπλάσαντα  · ού  μήν  ώς  δαιμονίαν 
προφήτην,  έπειδή  δέ,  elc.  “ cod.  α πρεσβ.  προφήτην.  ·*  cod.  α χαΐ  κακοηθεία.  ·*  cod.  α έξ  Ιούδα, 
λίγων.  Ib.  I.  ull.  cod.  α παντοκράτωρ  om.  **  cal.  προφ.  αύτ.  λεγούσης.  *·χαί  διδ.  — άπένειμεν. 
cat.  καί  ού  χαχοηθείφ  κατά^τοΰ  θείου  προφήτου  χρησάμενον  * ίσως  γάρ  καί  τδν  σχοπδν  αύτοΰ  χβθο|)ΐ!ΐν 
β φιλάνθρωπος  θεδς,  καί  τφ  ψεύδει  συγγνώμην  ένειμε.  Ό δέτοΰ,  etc. 


NOTiE. 

(52)  "Er  φ εΛάΛϊ\σα,  Lectio  rec.  1.  c.  φ έλάλησε. 


713  OlJi^ST.  IN  111  REG.  GAP.  XIII.  71  i 

xal  χαχοηθείςι  χατά  του  θ&ίου  προφήτου  χρη-  Α Homo  autem  Dei  slaiim  egressus  incidit  in  leonem, 
σάμενον ; Γσοις  γάρ  χα\  τ^ν  σκοπόν  αύτου  καθορών  Εΐ  eum  quidem  interemit  fera  : non  est  autem 
i 0S&:,  xa\  τώ  ψεύ^ει  συγγνώμην  άπένειμεν.  Ό ausa  corpori  dentem  infigere  : sed  stabat  et  asi- 
Toj  θεοΰ  Ανθρωπος  εύΟυς  Ικδημήσας  τκριέπεσε  nam  simul  et  corpus  custodiens,  ut  ne  alia  vel  fera 
)ivm.  Και  άνεϊλε  μέν  αύτδν  τό  θηρίον,  μεταλαβειν  vel  volucris  laedere  illud  auderet.  Quod  cum  fuis- 
τοΟ  σώματος oux  έτόλμησεν * άλλ'  είστήχει,  κα\  set  ei  significatum,  rursus  accurrit  propheta. 
Φ δνον  χλ\  τ6  σώμα  φυλάττων,  ώστε  μηδέν  Αλλο  Ostendunt  autem  ipsius  pietatem  ejus  verba,  c Di- 
θηρίον  ή πτηνδν  τολμήσαι  λυμήνασθαι  αυτό.  Τούτου  xit  enim,  inquit.  Hic  est  homo  Oei,  qui  exacerba- 
μηvυθivτoς **  έδραμε  πάλιν  δ προφήτης.  Δήλο? δέ  vil  verbum  Domini**.  » Deinde  accurrens  invenit 
αύτοΰ  τδ  ευσεβές  χα\  τά  (βήματα,  c Είπε  γάρ,  φη-  quidem  prophetae  mortuum  corpus,  illaesam  autem 
ff'v,  Ό άνθρωπος  τού  Θεού  ούτος,  βς  παρεπ^χρανε  τ6  asinam,  et  leonem  tanquain  custodem  astantem  . 
(^ήμα  Κυρίου.  » ΕΤτα  βραμων  εύρε  τού  μέν  προφή-  qui  cum  eum  advenisse  vidisset,  recessit,  uipote 
του  τδ  σώμα  νεχρδν,  άλώβητον  δέ  τήν  δνον*  τδν  quod  corpus. non  amplius  egeret  custodia.  Deinde 
λέοντα  δέ  οΐύν  τινα  φύλακα  παρεστώτα*  δς  Ιδών  cum  ipsum  transtulisset,  et  ei  justa  fecisset,  man- 
αΰτδν  άφιγμενον  ύπεχώρησεν,  ώς  ούχέτι  φυλαχής  davit  filiis  ut  in  uno  loculo  deponerent  ambo  cor- 
δεομένου  τού  σώματος.  *Έπειτα  μεταχομίσας,  χαΐ  Β pora,  utpote  quod  finem  accepisset  divina  praedi- 
τών  νομιζ*3μένων  άξιώσας,  ένετείλατο  το?ς  υΙέσι  μι^  ctio.  Discimus  autem  ex  hac  narratione,  490  ^ 
θήχη  άμφύτερα  παραδούναι  τά  σώματα,  ώς  τής  magnis  magna  requiri,  ^οη  enim  oportebat  eum 
θείας  προ^^ήσεως  δεξαμένης  τδ  aci ρας.  Έχδέ  τούτου  qui  vocem  audierat  divinam,  credere  humanae  di- 
τοϋ  διηγήματος  διδασχύμεΟα,  ώς  βυνατο\  δυνατώς  centi  contrarium,:  sed  exspectare  ut  qui  jusserat, 
έτααθήσονταε.  oi  γάρ  άδει  τδν  τής  θείας  άχηχούτα  solveret  quod  jusserat  fieri.  Ego  autem  arbitror 
φωνής  άνθρωπίν'η  πιστεύααι  τάναντία  λεγούση,  άλλ’  ad  confirmandam  factam  de  altari  praedictionem, 
έναμειναι  τδν  προστεταχύτα  λύσαι  οπερ  γενέσθαι  accidisse  hoc  supplicium.  Neque  enim  fieri  poterat 
7po3iταξ^v.  Έγώ  δέ  οίμαι  χα\  είς  βεβαίωσιν  τής  ut  tanti  viri  lateret  narratio,  quae  sudiciebat  ad  iii- 
τού  θυσιαστηρίου  προββήσεως  τήνδε  γενέσθαι  cutiendum  terrorem  audientibus.  Si  enim  cibus 
την  τιμωρίαν.  Ού  γάρ  οΤύν  τε  ήν  λαθεΤν  άνδρδς  sumptus  praeter  Dei  mandatum,  idque  non  volu- 
τοενύτου  διήγημα  · το?ς  δέ  άχούουσιν  Εκανδν  ήν  ptale,  sed  fraude,  viro  justo  tantum  intulit  suppli- 
τούτο  δέος  ένθειναι.  Ei  γάρ  τροφής  μετάληψις  παρά  cium  : quales  luent  poenas,  qui  Deum  quidem  reli- 
τήν  θείαν  εντολήν  γενομένη,  κα\  ούχ  έξ  ήδονής,  άλλ’  queruni  qui  ipsos  fecit,  adorant  aiileui  simulacra 
εξ  άπατης  γεγενημένη,  τοσαύτην  »·  ά%\  δικαίιρ  ^ ratione  destitutorum  animalium?  Deus  autem  eum 
τιμωρίαν  έπήνεγχεν,  ότυοίαις  περιπεσουνται  κολάσε-  honoravit  etiam  post  decessum.  Nam  occisorem  ei 
ε·.ν  ol  τδν  μέν  πεποιηχύτα  καταλελοιπύτες  θεδν,  τά  constituit  custodem ; hac  quidem  ratione  honorans 
δε  των  άλόγων  προσχυνούντες  Ινδάλματα;  Τετ  i μη  χε  ut  prophetam,  illa  vero  puniens  lanquamtrans- 
δέαΟτδν  xal  μετά  τήν  τελευτήν  ό Θεάς.  Έπέστησε*·  gressorem  : et  eos*  qui  tunc  erant,  et  qui  nunc 
γάρ  αύτφ  φύλαχα  τδν  φονέα*  ταύτη  μέν  τιμών  ώς  eunt,  deterrens,  ut  ne  parva  quidem  Dei  mandata 
προφήτην,  έκείνη  δέ  χολάζων  ώς  παραβάτην  * δεδιτ-  despiciant.  Id  autem  quod  prophetae  accidit,  signi- 
τόμενος  δέ  χαΐ  τούς  τηνιχάδε,  χα\  τούς  νυν,  ώστε  mortuorum  resurrectionem·  Nam  qui  super- 

μηδέ  των  σμικρών  τού  Θεού  χαταφρονεΓν  έντολών.  stilem  tradidit  ferae,  honore  autem  mortuum  est 
Μηνύει  δέ  τού  προφήτου  τύ  πάθος  των  νεκρών  τήν  prosecutus,  et  honoravit  non  animam,  sed  solum 
άνάατασιν.  '0  γάρ  περιύντα'μέν  έχδεδωχώς  τψ  Οη-  corpus,  perspicuum  est  fore  ut  illud  non  dcspiciac 
ρίφ,  τελευτήσαντα  δέ  άξιώσας  τιμής,  χα\  τιμήσας  dissolutum  et  corruptum,  sed  excitet  et  restituat 
o*j  τήν  ψυχήν,  άλλά  τύ  σώμα  μόνον,  δήλον  ώς  ού  animae  instrumentum,  per  quod  Deum  coluit.  Ho- 
πιριόψεται  διαλυθέν  κα\  φθαρέν,  άλλ’ άναστήσει,  κα\  mo  autem  Dei  appellatus  est,  non  quilibet  pro- 
τή  Ψ^χη  τδ  δργανον  άποδώσει,  δι’ οδ  τδν  ποιητήν  pjjeja  : sed  ii  qui  perfectem  hahenl  virtutem,  ut 
τεθεράπευχεν.  Άνθρωπος  μέντοι  Θεού  ού  πάς  προ-  D Moses  et  Elias,  et  si  quispiam  est  illorum  similis, 
φήτης  ώνόμασται,  άλλ’  ol  τελείαν  τήν  άρετήν  χεχτη-  Declaravit  ergo  appellatio,  quod  longe  honorabilior 
μένοι,  ώς  Μωσής  χα\  Έλίας,  χαΐ  e?  τις  έκείνοις  fy^ril,  quam  senex  propheta, 
παρόμοιος  >·.  Δεδήλωκε  τοίνυν  ή προσηγορία  ώς 
τοΰ  πρεσβύτου  προφήτου  πολλφ  τιμιώτερος  ήν. 

ΕΡβΤ.  ΜΔ\  491  1NTERR.  XLIV. 

ίΐόκ zd  · t *0  βονΛόβενος  **  έ^Λήρον  riiv  Quomodo  e$t  inteUigendum  illud  : i Qui  volebai^ 
χοΊρα  αύτου  ; » implebat  manum  suam  P ? i 

Γδ  έπαγόμενον  δηλοΐ*  ι Και  έγένετο  Ιερεύς  των  Ostendit  id  quod  subjungitur:.!  Et  fiebat  sacer- 
III  Reg.  XIII,  20.  p ibid.  53. 

VARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

^ ··  κα\  άνείλε--  μηνυθέντος.  cal.  p.  755.  ύφ’  οδ  αύτίκα  μέν  άνηρέθη,  Αψαυστον  δέ  τό  σώμα  τροφής 
evexa  διατηρούμενον  βσχεν.  Οδ  μηνυθέντος  ίδραμε,  eic.  cal.  Μρας  τοσούτους  τοιούτου  διηγήματος. 
^ cal.  τοιαύτήν.  ··  cal.  έττήγαγε.  *·  cat.  όμοιος,  cod.  α προσόμοιος.  **  cat.  προσηγορία  τού  πρεσβύτου, 
ώς  προφήτου  πολλώ  τιμιώτερος  ήν.  ··  cal.  ρ.  756,  πώς  νοητ.  οτι  ό βουλ.,  elc. 

PiTROL.  Gr.  LXXX. 
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dos  excclsoriim  : > nempe  fungebatur  sacerdotio,  A ύψηλών  » τουτέστιν  ιεράτευε,  χολ  ταΤς  χερ®\ 
ei  manibus  offerebat  suifilum.  θυμίαμα  ηροσέφερεν  **. 

INTERR.  XLV.  ΕΡΩΤ.  ΜΕ' 

Praevidens  Deus  fore  ut  populus  esset  impius,  cur  Προειδως  ό Θεός  ώς  άσεδήσει  ό Λαός,  τΐ  d^xots 
concessit  fieri  divisionem  ? γετέσθαι  riir  dtalpeair  σννεχώρησετ;  ι 

Quid  enim  profuit  Judie  ct  Beujamifi  habere  T£  γάρ  xiv  Ιούδαν  xa\  τόν  Βενιαμίν  ώνητε  τ6  τ(ν 
templum  Dei?  Nam  isii  quoque  camdein  praevarica-  θειον  Ιχειν  νεών  ^Τήν  γάρ  αύτήν  χαΐ  ουτοι  παρανο- 

lionem  ausi  sunt  : c Non  aedificarunt,  inquit,  sibi  μίαν  έτύλμων*  c '^^οδύμησαν  γάρ,  φησίν,  αύτοί;» 

excelsa,  et  statuas,  et  nemora,  super  omnem  coi-  ^ψηλά  καΐ  στήλα^,  χα\  άλση,  irz\  πάντα 

lera  excelsum,  et  sub  omni  ligno  frondoso*  Et  coi-  ύψηλδν,  κα\  ύποχάτω  παντδς  ξύλου  άλσώδου;  (53). 

ligatio  facta  est  ia  terra  *i.  > Colligationem  autem  Ka\  σύνδεσμος  έγένετο  έν  rjj  γ|5.  > Tdr  δέ  cvrSe· 

posuit  pro  defectione.  Nam  Jezabel  cum  rescivisset  σμοτ  άντ\  τής  άποα'τάσεως  τέθειχε.  Και  γάρ  ή 

mortem  Jorami,  et  regis  Jebu  electionem,  excla-  Ίεζάβελ  τού  Ίωράμ  μεμαθηχοΐα  τήν  τελευτί;ν,  χιΐ 

mavit,  Colligatio,  colligatio,  hoc  est,  defectio  et  τδν  Ίου  της  βασιλείας  τήν  χειροτονίαν  δεξάμενον, 

tyrannis.  Hoc  autem  ostendunt  etiam  quae  sequun-  έβδησε,  Σύνδεσμος  (5i) , σύνδεσμος , τουτέστιν 

liir  : I Et  fecerunt  omnes  abominationes  gentium  B άποστασία  ··  χαΐ  τυραννίς.  Τούτο  δέ  κα\  ··  τά  έξή; 
quas  ejecerat  Dominus  e conspectu  filiorum  Israel.»  δηλοΤ*  i Ka\  έποίησαν  άπδ  πάντων  βδελυγμάτων  των 

Non  ergo  propter  regni  divisionem  impegerunt  in  έθνών,  ων  έξώρισε  Κύριος  άπδ  προσώπου  τώ'^  νΙών 

impietatem  decem  tribus,  sed  propter  suam  iniqui-  Ισραήλ.  > Ού  τοίνυν  διά  τήν  τής  βασιλείας  ^ διαί- 

tatem.  Itaque  prophetae  magis  accusant  tribum  ρεσιν  έξώχειλα'>  είς  άσέβειαν  α1  δέχα  φυλα\,  άλάά 

iuda.  Etenim  jussus  est  Oseas  meretricem  ducere  διά  τήν  οίκειαν  παρανομίαν.  Λύτίχα  γούν  μείξου; 

uxorem,  ad  arguendam  aperiam  impietatem  decem  ποιούνται  τής  Ιούδα  φυλής  οί  προφηται  κατηγορία,*, 

tribuum  (est  enim  manifesta  meretricis  impudici-  Ka\  γάρ  *Ωσηέ  πόρνην  μέν  προσετάχθη  λαβείν,  είς 

tia),  adulteram  autem  in  typum  Judaeae:  quoniam  έλεγχον  τής  προφανούς  άσεβείας  των  δέκα  φυλών 

cum  conjuncta  cum  Deo  videretur  per  templum,  προφανής  γάρ  ή τής  πόρνης  άκολασία  · μοιχεύτριτ^ 

clanculum  serviebat  492  idolis,  ieremias  autem  δέ  είς  τύπον  τής  Ίουδαίας,  δτι  τψ  θεω  διά  τού  ναοΟ 

propheta  dicit  : * c Jiisiificavit  seipsam  aversio  συνήφθαι  δοκούσα,  λάθρα  τοΓς  είδώλοις  έλάτρευεν. 

Israelis  prae  praevaricatrice  Juda » Ezechiel  vero  Ιερεμίας  δέ  ό προφήτης  φησίν  · c Έδιχαίωσεν  αν- 

propbela  ηση  solum  Samariam,  sed  etiam  Sodoma,  πήν  ή άποστροφή  Ισραήλ  (55)  άπδ  τής  άσυνθέτον 

vocavit  sororem  Hierosolymae.  Cum  defecissent  a ^ Ιούδα.  » Ιεζεκιήλ  δέ  ό προφήτης,  ου  τήν  Σαμά- 
pietate,  divina  privati  sunt  Providentia.  Nam  Susa-  psiav  μόνον  *·,  άλλά  χαίτά  Σόδομα  τής  Ιερουσαλήμ 

cim  rex  iEgypliorum  multas  quidem  cepit  urbes  έχάλεσεν  άδελφήν.  Άποστάντες  τής  εύσεβείας  τή; 

Judaeorum,  ut  docuit  liber  Paralipomeuoii,  Ingres^  θείας  έγυμνώΟησαν  προμηθείας.  Σουσαχείμ  γάρ  τών 

6U8  est  autem  etiam  Hierosolymam,  et  non  modo  Αιγυπτίων  δ βασιλεύς  ττολλάς  μλν  τών  Ιουδαίων 

regios,  sed  etiam  sacros  thesauros  depraedatus  est.  είλε  πόλεις,  ώς  ή τών  Παραλειπομένων  έδίδαξε  βί· 

Abstuiit  autem  anna  quoque  aurea,  et  quae  rex  Da-  βλος  · έπέβη  δ&  και  τής  Ιερουσαλήμ,  κα\  ου  μόνον 

vid  acceperat  a Syris,  et  quae  fecerat  Salomo.  τούς  βασιλικούς,  άλλά  καΐ  τούς  θείους  έσύλησε 

θησαυρούς.  *Έλαβε  δέ  χα\  τα  δπλα  τά  χρυσά,  κα\  & Δαβίδ  ό βασιλεύς  άπδ  τών  Τύρων  είλήφει,  χαιά  ο 

Σολομών  έπεποιήκει. 

INTERR.  XLVI.  ΕΡΩΤ.  MCf\ 

Quid  est : ι Et  reponebant  ea  in  Thecue  celerum*!  » Τίέστιν  i ΆχτφεΙδοντο  αίτΑ  είς  τόθεχονέ(^)^ 

τών  τίσρατρεχόντων  ; ’ 

1η  Hebraicorum  nominum  interpretatione,  inve-  Έν  μέν  τή  τών  Εβραϊκών  δνομάτων  έρμηνείι 
idmus  Thecue  scriptum,  pulsatio  et  cantus  tubte.  £>  τδ  ^ θεκουέ,  χρονσμός  xal  σα.ίΛίσμός  κείμενον 
Liber  autem  Paralipoinenon  haec  sic  docet:  c Et  εύρον.  Ή δέ  τών  Παραλειπομένων  βίβλος  ούτω  ταΰτζ 
Jecit  rex  Roboam  pro  iis  clypeos  aeneos  : et  posuit  διδάσκει  * c Ka\  έποίησε  'Ροβοάμ  ό βασιλεύς  άντ' 

9 III  Reg.  XIV,  23,  24.  ' Jerein.  iii,  II.  * 111  Reg.  xiv,  28. 

YARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

^ cod.  α τδθύμα  προσεφ.  *^Qu.  45  initium  usque  ad  έχάλ.  άδελφήν,  p.  492,  exstat  in  cat.  p.  758,  adeap. 
«XIV,  1-24.  Reliqua  vid*  ib.  p.  759  , ad  vers.  25 , 26.  **  caL  p.  lis,  γενέσθαι  ooi.  cat.  et  cod.  t 
έαυτοΤς.  cod.  α ξύλου  συσκίου.  **cal.  άπόστασις.  ··  cat.  τούτο  γάρ  καί.  *·  cat.  διά  τήν  αίρεσιν  τή,* 
βασιλείας.  **  τών  δώδεκα  φυλών.  *·  cat.  μόνην.  **  cat.  ρ,  739.  χα\  τούς  όσίους.  cat.  ρ.  740.  Sii. 

τδ — εδρον.  cat.  άντ\  του  θεέ,  θεκουέ  κείμενον  εύρομεν,  έρμηνευόμενον  κρουσμδς  χα\  σαλπισμό:. 

NOTyE. 

(55)  ΆΛσόϊδονς,  Omnes  interpretes  Graeci,  III  αυτής)  Ισραήλ. 

:Reg.  XIV,  23 'babent  συσκίου.  (56)  θβχονέ.  Vitiatam  hanc  lectionem  esse  puta* 

(54)  ΚαΙ-^σύνδεσ^ίος.  Haec  Atlialia:,  non  Jeza-  reinus,  nisi  Montf.  I.  c.  p.  565,  enimleoi  e ctxl. 

J)elis  sunt  verba.  Conf.  IV  Reg.  ii,  14.  quodam  Coisliii.  produxisset.  Prar.ferenda  l.nncn  est 

(55)  Έδικαίωσεν — Ίσραι\Λ.  Pnestat  lectio  ree.  lectio  ree.  θεέ,  quae  propius  accedit  ad  Hobr.  ΚΠ 
J.  c,  έδιχαίωσς  τήν  ψυχήν  αυτού  (Aid.  et  Coinpl.  conclave. 
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oOwv  θυρέο&ς  χαλχους,  χα\  χατέστησεν  Ιπ\  χβΤρας  Α manus  principom  celeriira  custodientium  portas 
άρ)^ντΐιΐν(57)τών  παρατρεχόντο>ν,τών  φυλαασόντων  domus  regis.  Et /actum  est  postea,  cum  ingrede> 
θύρας  του  οΓχου  του  βχσιλέως.  Κα\  έγένβτο  άπ6  retur  rex  in  domum  Domini,  ingrediebantur  qui 
Ιχανού,έντφείσπορεύεοθαιτ^ν  βασιλέα  εΙςοΐχονΚο-  custodiebant,  et  praecurrebant,  et  qui  reverteban- 
p(ou,  sloempeoovTO  ol  φυλάσσοντες,  χα\  οΐ  ναρατρέ-  tur,  ΐιι  occursum  cursorum,  sumebant  ciypeos»  ct 
{οντες*  xalot  έχιστρέφοντεςείς  άιτάντησιν  τών  παρα-  4Θ3  referebant  ad  locum  cursorum  *.  > Dabantur, 
τρεχόντων,  έλάμβανον  τους  θυρεο^υς,χαΙ&ποχαΟίστων  inquit,  hastatis  et  sculalis  regis,  qui  stantes  circa 

είςτήν  τίζιν  των  παρατρεχόντων.  ι Έβίδοτο,  φησι  portas  regiae  custodiebant  aditus.  Procedente  autem 

τοίςβορυφόροις  χα\άσχι$ηφόροιςτοΙς  icspl  τ6ν  βασι·  rege,  alii  quidem  praecedebant,  alii  autem  juxia 

λέα^^  ol  xapg  τάς  θύρας  των  βασιλείων  έστώτες  currebant.  Quando  autem  Teniebat  in  templum,  oc- 

τά;  εισόδους  έφρούρουν.  Προϊόντος  βέ  του  βασιλέως,  currebant  ii  qui  revertebantur  a domo,  hoc  esi, 

el  ptv  προηγούντο  ol  6k  παρέτρεχον.  ΉνΙχα  6k  templi  custodes,  et  ea  ab  ipsis  accipiebant,  et  ipsi 

ci;  t6v  ναόν  παρεγένετο,  Απήντοιν  ot  έπιστρέφοντες,  ea  tenentes  stabant  ante  portam  templi,  ut  arma 

άντ\  του,  ol  του  ναοΰ  φύλαχες  **,  χαΐ  έδέχοντο  ταυτα  quidem  pro  foribus  manerent ; qui  vero  ilia  gesta- 

ταρ*  αύτών,  χαΐ  αύτοί  ταυτα  χατέχοντες  πρό  τής  bant,  una  cum  rege  Deum  adorarent.  Est  autem 

τύλης  είστήχεισαν  του  νεώ,  ίνα  τά  μλν  όπλα  μείνη  jj  verisimile,  fuisse  domum  ante  portas,  ut  cum  rex 
χρό  των  Ουρών , ot  βέ  ταυτα  χομίζοντες  συν  τφ  βα·  veniret,  -armigeri  illic  arma  reponerent, 
ηΐίειτόν  θεόν  προσχυνήσωσιν.  ΕΙχός  όλ  χα\  οΐχον  γενέσθαι  **  πρ6  των  Ουρών,  ώστε  **  του  βασιλέων 
άφιχνουμένου,  το^  όιώοφόρους  έχεί  τά  όπλα  άποτΙΟεσθαι. 

EPDT.  ΜΖ»·*.  1MERR.  XLVII. 

Πώς  rt^rioy  rd,  ozt  c Λίά  Λα61ί^  idhutsy  αντφ  Quomodo  e$t  intelligendum  illud  : i Dedit  hsi  Dens 

ό θ€0ς  κατάΛεψμα^  Ira  στήσχι  τά  tixrm  αύ·  reliquiae  propter  Davidem^  ut  statueret  pliot  ejus 

τον  μη*  αύτότ  ; ι post  ipsum  » ? » 

Διηγησάμενος  χαίτου  Ύοβοάμ  χα\  του  ΆβιάΙ  (58)  Cum  narrasset  impietatem  Roboam-et  Abim, 
την  έσέβειαν,  τοΙσόε  τοΤςλόγοις  έχρήσατο,  βιόάσχων  usus  est  his  verbis,  docens  quod  propter  eum  e 

ως  τόν  πρόγονον  μέχρι  πολλοΟ  τών  απογόνων  quo  genus  duxerant,  nepotum  regnum  longo  tem- 

Φ βασιλείαν  έφύλαξεν.  ΕΓτα  έπαινέσας  τήν  του  pore  custodiverit.  Deinde,  cum  laudasset  virtutem 

AaCiS  άρετήν  , τής  μιάς  άμαρτίας  έμνήσθη.  Davidis,  meminit  unius  peccati : c Fecit,  enim  in- 

I Έποίησε  γάρ,  φησι,  Δα6\0,  τόεύθές  Ινώπιον  Κυ-  q quit,  David  rectum  * coram  Domino,  et  non  decli- 
ptou,  xal  oOx  έξέχλινεν  &ic&  πάντων  ών  ένετείλατο  navit  ab  omnibus  quae  ei  mandavit,  omnibus  die- 

αδτώ  πάσας  τάς  ήμέρας  της  ζωής  αότου,  έχτός  έν  bus  vitae  suae,  praeterquam  erga  Uriaeam  Gbei- 

βήματι  ΟΰρΙου  του  ΧετΟαΙου  (59).  » Του  όλ  *Αβιά  tbaeiim  » Abiae  autem  prima  laudavit  liber  Para- 

τΔ πρώτα  έττήνεσε  τών  Παραλειπομένων  ή βίβλος*  lipomeiion,  postrema  autem  similiter  etiam  vitupe* 

τώνδό  τελευταίων  όμοίως  χαΐ  αύτή  χατηγόρησε.  ravit.  Apertius  autem  haec  declarabimus,  illum 

Χαφέστερον  βά  ταυτα  βηλώσομεν  έχείνην  έρμη-  librum,  si  Deus  velit,  interpretantes.  Asas  autem 

νενσντες,  συν  Θεώ  φάναι,  τήν  βίβλον.  Τουβέ  *Ασά  prima  laudavit  494  ε Fecit  enim, 

τά  πρώτα  τής  βασιλείας  **  ή τών  Βασιλειών  έπήνεσε  inquit,  Asa  rectum  coram  Domino,  sicut  David 

βίβλος  *«.  c Έποίησε  γάρ,  φησ\ν,  *Λσά  τό  εύΟές  έν-  paler  ejus  : et  sustulit  statuas  ex  terra,  et  amovit 

ώπιον  Κυρίου, ώς  όΔαβΙβό  πατήρ  αύτου*χαι  άφείλε  quidquid  invenerant  patres  ejus  : et  Annam  raa- 

τάς  στήλας  (60)  άπό  τής  γής,  χα\  έξήρε  πάντα  τά  trem  suam  removit  ut  non  praeessel  : siquidem 

έχιτηόεύματα,  & έποίησαν  ol  πατέρες  αύτοΰ,  χα\  conventum  fecerat  in  suo  nemore.  Et  excidit  ea 

τήν  "Ανναν  τήν  μητέρα  αύτοΰ  μετέστη  του  μή  είναι  D Asa,  et  omnia  lustra  cjiis,  et  ea  igne  exussit  in 
ήγουμένην,  χαΟότιέποίησε  σύνοβον  έντφ  άλσειαύτής*  torrente  Cedron.  Excelsa  autem  non  sustulit  >·  » 

χσΐ  έςέλο;{^εν  αύτά  (61)  Άσά,  χαι  πάσας  τάς  χατα-  Rursus  liic  quoque  ostendit  quod  idolorum  qui* 

‘ II  Paral.  XII,  10,  II.  « 111  Reg.  xv,  A.  ▼ ibid.  5.  » ibid.  H-U 


VARLE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

^ cod.  α έβόΟη,  φησί.  cod.  a άσπιδ.  τοΤς  τόν  βασιλέα  φυλάττουσιν.  **  cod.  α τών  βασιλέων· 
··  ήγουντο.  ■·  caU  έπιστρ.  άπό  του  οίκου  οΐ  φύλακες.  cod.  α οΤχον  γεγεν^θαι.  ·*  ώστε  — άποτιβ. 
cat*  ίνα  του  βασιλ.  ά^ιχν.  οΐ  όπλοφόροι  έχεί  τά  όπλα  άποτίθενται.  Qu.  4ΐ  Irinus  constat  partibus,  i ) 
Initium  usque  ad  του  Χετθαίου  exstat  in  cal.  p.  741  ad  cap.  xv,  1-5.  2)  του  όέ  — τήν  βίβλον  vid.  ib.  pag. 
74i,  ad  vers.  6-8.  5)  του  όέ  *Ασά  et  reliqua  vid.  ib.  ad  vers.  9-15.  ·*  cat.  p.  742  σαφέστερου  — τήν 
βίβλον  Olli.  ^ cat.  τής  βασιλείας  oni.  cat.  post  βίβλος  addit,  χατά  πάντα  μιμητήν  άποχαλοΟσα  τού 
Δαβίδ. 

ΝΟΤΛ. 

(57)  ΈπΙ  — 4ρ;((5ιτω>*·  Bene  h.  I.  expressa  es«  {59) 'Εκτός — ΧηθαΙον,  Haec  desunt  in  ccd· 
lectio  edit.  Compl.,  quae  longe  praeferenda  est  re-  Vatie.  Exstant  autem  in  textu  Uebr.  I.  c.  et  iii  coJ. 
cepiae  χατέστησεν  έπ^  αυτόν  Σουσακελμ  άρχοντας  *ex. 

παρατρεχόντων.  (60)  ΣτήΛας.  Rec.  lectio  csl  τελετάς. 

(o8j  *Λβ(ά.  In  versione  τών  Ο'  vocatur  Άβιού.  (61)  Αυτά  et  καΐ  anlc  πάσας  redundare  vi^otui:· 
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dem  templa  diruerit,  et  lucos  radicitus  exciderit,  A αύτής,  χα\  ένέπρησβν  έν  Ιν  xcifLop^j 
quae  autem  Deo  in  excelsis  dedicata  erant  altaria  χεδρών  Τά  ύψηλά  ούχ  &ξΙ|ρβ·  ι Πάλιν  Ιν- 
reliquerit.  Idque  divina  opem  ferente  gratia  aper·  ταυθα  6«$ήλωχβν,  ώ;  **  τά  μέν  των  β1^ώλ»ν  τ<μένη 

tius  ostendemus  interpretantes  id  quod  narratum  > χατέλυτβ,  χα\  πρό^^ιζα  τά  άλση  έξέχοψβ  * τά  Π τ£ 
est  de  Esechia.  Ostendit  autem  et  pro  Deo  zehini,  Θεφ  έν  τοΓς  ύψηλοίς  dvoucstpsva  θυσιαστήρια  xors- 

cum  et  matrem  potestate  privant,  propter  conveu·  λέλοιχε.  Κα\  τούτο  **,  της  θ€ίας  χάριτος  σύνεργού- 

tum  ei  festum  quod  peregit  in  luco,  et  ipsam  iu·  σης,  σαφέστερον  άποββιξομεν  έρμηνεύοντες  τέ  χκ& 

cum  exciderit,  et  omnia  ejus  loca  idoloialriea  dirue-  τέν  Έζεχναν  βιήγημα.  /Έβειξε  μέντοι  χαΐ  τλν  6xtp 

rit,  et  Igni  tradiderit.  Adjecit  autem  quod  etiam  του  Θεού  ζήλον,  χαΐ  τήν  μητέρα  της  έξουσίας  γυ· 

columnas,  quas  ipse  et  paler  ejus  ex  materia  ar-  μνώσας,  θιά  τήν  σύνοδον  χα\  τήν  έορτήν,  ήν  έπετέ- 

genlea  et  aurea  construxit,  et  regia  eductas  Deo  λβσεν  έν  τφ  άλσει,  χα\  αυτέ  έχχύφας,  χα\  «άννα; 

Domino  dedicavit,  et  aliud  plurimum  aurum  et  ar-  τους  είδωλιχους  αύτης  χαταλύσας  τόπους,  χαΐ 
genium,  signatum  et  non  signatum,  vasaque  sacra  παραδούς.  Προσέθηχε  δέ,  δτι  χαΐ  τούς  χίονας,  ού,' 
ct  magnifica  : ei  tamen  eum  imperfectum  nomina-  xa\  αυτές  χα\  ό πατήρ  αύτοΰ  έξ  ύλης  Αργύρου  Χ3τ> 
νίΙ.  Dixit  enim  : c Sed  cor  ejus  non  erat  perfe-  εσχβύασε  χα\  χρυσού»  των  βασιλείων  έξενεγχών  άν- 
ctum  cum  Domino  omnibus  diebus  ejus  3^.  » iloc  ^ έθηχε  τφ  Δεσπότη  βεφ  * χλ\  άλλον  πλεΐστον  χα>.άρ- 
autem  apertius  docet  historia  Paralipoiuenon.  γυρον  χανχρυσέν,  έπίσημόντεχαλάσημον,  xa\oxeuq 
495  Fideiiier  autem  precatus,  superavit  decies  Ιερά xa\  πολύτιμα*  άτελήδέ  αύτέν  δμως  ώνόμασεν. 
centena  millia  iElhiopum,  et  omnes  funditus  pro-  *Έφη  γάρ*  c Πλήν  ή χαρδία  Άσά  ούχ  (62)ήντε- 
stravit.  Guro  autem  Baasa  rex  decem  tribuum  euro  λεία  μετά  Κυρίου  πάσας  τές  ήμέρας  αύτοΰ·  » Κα\ 
invasisset,  et  Ramam  conatus  esset  munire,  relicto  τούτο  σαφέστερον  ή των  Παραλειπομένων  Ιστορία 
Deo,  amplexus  fuit  auxilium  Syrorum.  διδάσκει.  Πιστώς  δέ  προσευξάμενος,  τάς  έχατέντών 

Αίθιόπων  χατηγωνίσατο  μυριάδας,  χα\  άρδην  χατηχόντισεν  άπαντας.  Βαασά  δέ  τού  των  δέχα  φυλών 
βασιλέως  έπιθεμένου,  χολ  τήν  *Ραμά  έπιτβιχίσαι  πειοαθέντος,  χαταλιπών  τέν  βεδν,  τήν  των  Χύρων 
ήσπάσατο  συμμαχίαν 

LNTERR.  XLVyi.  EPOt.  ΜΗ' «. 

Quomodo  e$t  intelligendum  illud  : i In  tempore  se·  Πώς  νοητέον  · t 'Er  τφ  καιρφ  τον  'ί^ρως  έποΐψ 
nectuiii  fecii  Asa  maium,  et  laboravit  pedibus  cer  Άσά  τό  ποταφότ  (65),  χαΐ  έκότεσε  τονς 
ειηε*Τ  » «όδαςαύτον;* 

Hoe  quoque  apertius  docuit  liber  Paralipomenon.  Σαφέστερον  χαΐ  τουσο  των  Παραλειπομένων  ή 
*τ  ϊη  aroa,  , inquit^  kiilrmitaie  nou  quaesivit  Domi-C  6λος  έδίδαξεν.  ι Έν  γάρτή  ά^,όωστίφ  αύτου,  φησίν, 

i\ura,  8Cd  medicos*,  ι * Ego  autem  duorum  al-  ούχ  έζήτησε  τέν  Κύριον,  Δ4.λά  τόύς  Ιατρού;,  ι 

torum  existimo,  aut  eos  qui  incantationibus  ulun-  Έγώ  δέ  δυοιν  θάτερον  υπολαμβάνω,  ή τούς  έπιρδαΐ; 
tur  ac  veneficiis  vocatos  esse  medicos,  vel  quod  χεχρη  μένους  χα\  μαγγανείαις  χληθήναι  Ιατρούς,  ή 

solum  crediderit  medicis,  in  Deum  spem  non  ha-  δτι  μόνον  ··  έπίστευσε  τοίς  ΙατροΙς,  τήν  βΙς  τέν  Θεέν 

liene.  Nara  qui  vera  pietate  sunt  praediti,  utuntur  ούχ  έχων  έλπίδα.  ϋΐ  γάρ  βύσεβεί^ι  χοσμούμενοι  χέ· 

medicis  tanquam  Dei  ministris  ; scientes  quod  χρη'/τβι  μ^ν  τοίς  ΙατροΤς,  ώς  ύπουργοίς  τού  Θεού, 

etiam  medicinam  ipse  dederit  hominibus,  sicut  et  είδ^ες  δτι  χαιτήν  Ιατριχήν  **  αύτές  έδωχε  τοΓςάν- 
alias  artes,  et  berbas  ipse  jussent  germinare  e θρώτεοις,  ώσπερ  δή  κα\  τάς  άλλος  τέχνας  ",  χαΐ 
* terra.  Sciunt  tamen  quod  nlbil  possit  ars  medi-  τάς  βοτάνας  αύτύς  ix  τής  γης  βλαστησαι  προσέτβ- 
'corum  Deo  nolente  : sed  tantum  potest,  quantum  ξεν.  Ίσασι  δέ  δμω;,  ώς  ούδέν  Ισχύει  των  Ιατρών  ή 
•ipse  vult.  Domus  autem  ieroboami  penUus  interiit,  τέχνη  μή  βουλομένου  Θεού  * άλλά  τοσαύτα δύναται, 

Juxta  praedictionem  Achiae  Silonitae.  < Percussit  δσα  αύτύς  βούλεται.  Τού  δέ  Ίαροβοάμ  6 οΐχος  τήν 

7 111  Reg.  XV,  14.  * ibtd.  25.  * 11  Paral.  xvi,  12. 

VAUlvE  LEGTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSl. 

·’ oat*  χειμ.  Κέδρων.  cat.  πλήν  δτι  τά  ύψηλά  ούχ  έξήρε,  κα\  δηλοι  ενταύθα,  ώς,  elc.  ”cat. 
και  τούτο  — διήγημα  οιη,  ··  των  Παραλ.  βίβλος.  **  cod.  α Βασιλέως  ora.  ··  cai.  ήτί  σατο  συμμαχ. 
” Qu.  48  sex  baDet  partes,  i)  Initium  usque  ad  αύτύς  βούλεται  exstat  in  cal.  p.  746,  ad  cap.  xv, 
25.  2)  τού  δέ  — ΣιλωνΓτου  vid.  ib.  ad.  vers.  24-50.  τά  αυτά  — χατελ.  otxov,  ρ·  40G,  vid.  ib.  p.  748,  ad 
eap. XVI,  1-15.  4)  τού  δέ— χεχρημ.  — αύτοίς  vid.  ib.  p.  749.  ad  vers.  14-19.  5 ) έπειδή — Σαμαρεϊται  vid.  ib. 
p.  750,  ad  ver».  24.  6)  ταύτα  περί  et  rei.  vid.  ib.  p.  75i.  ad  vers.  25-28.  cod.  α τύν  oro.  " c.ni. 
p.  746eteod.  α μόνοις.  cod.  α Ιατρικήν  έπιστήμην.  cod.  α τέχνας  om, 

NOTJE. 

« 

(62)  Ούκ.  Delenda  esse  viilelur  lixc  particula,  huic  lectioni  etiam  favere  videmus, 
quae  a textu  Hebr.  abest,  et  ab  omnibus  interpre-  (65)  'Exoir\c6r — «orrjpdr.  ihecdesid.  iu  textu 
ubus  Graecis  omissa  esi.  Sed  noluimus  eam  expun-  Ifcbr.  et  vdrs.  των  0'. 

fere  qu*a  Nostrum  in  Commentario  ad  II  Paral. 
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iav(iAc9^2av  ύπίμ^νβ,  χ»τ«  xijv  np6pp1\m^f  Άχιά  A enim,  inquit,  Baasa  rex  brael  toUm  domum  Jero- 


wj  Σιλωνίτου.  « Έπάταξβ  γάρ,  φησί  *·,  Βαασά  βα· 
Ισραήλ  ίλον  τόν  οΤχον  Ίεροβοάμ*  χαι  ούχ 
Oxektmo  vdaa  πνοή  (63‘)  ·»  έν  τφ  *Ιερο6οάμ,  ϊως 
τοο  έξολοθρβΰσαι  αύτ^ν  πάντας  χατά  τ6  Κυ- 
ρίου, 8 έλάληββν  έν  χειρ\  του  δούλου  αύτοΰ  *Αχιά 
του  Σιλωνίτου·  > Τά  αύτά  ^ κα\  Βαασά  «έπονθο. 
Τήν  αΟτήν  γάρ  χα\  αύτ6ς  βυσσέβείαν  χαλ  παρα- 
νομίαν ήοπάαατο.  KeiXa  (64)  8έ  ό τούτου  πα?ς  παρά 
Ζχμβρη  έδέξατο  τήν  πληγήν  Οδτος  8έ  πάλίν,  χατά 
τήν  γεγενημένην  πpύ^(5ησev,  πάντα  τδν  του  Βαασά 
xατiλυ(ϊεv  οΓχον.  Του  84  λαού  τδν  Ζαμβρή  χειροτο- 
νήσιντος  βασιλΙα,  πολςορχούμβνο^  ό Ζαμβρή  τδν  οΓ- 
χον έν  φ διήγβν  ένέπρησε,  καΐ  συν  έχείνφ  χαυΟεΙς 
τετελευτηχε.  Διβασχύμεθα  8έ  8ιά  τούτων  ήμείς,  ώς 


boaroi,  et  non  reliquit  ullum  spiritum  Jeroboami, 
usque  adeo  ut  omnes  penitus  perdiderit,  secundum 
verbum  Domini,  quod  locutas  est  per  servum 
suum  Achiae  Silonitae^.  > Haec  ipsa  autem  accide- 
runt etiam  Baasae.  Nam  ipse  quoque  eamdeni  im- 
pteiatein  496  et  iniquitatem  exercuit.  Geila  quo- 
que ejus  filius  a %ambre  fuit  percussus^.  Iste 
autem  rursus,  convenienter  factae  praedictioni,  de- 
struxit totam  domnm  Baasa.  Cum  autem  populas 
elegisset  Zambren  regem,  obsessus  Zambre  coin^ 
bussit  domum  in  qua  degebat,  et  cum  illa  com- 
bustus decessit.  Per  haec  autem  nos  quoque  doce- 
mur, eos  qui  vitam  agunt  in  sceleribus  et .flagiiiis, 
a Deo  per  se  invicem  puniri  : sceleratum  enim 


τβι><  πονηρί^  συζώντας  8t’  άλλήλων  Δεσπότης  χολά-  ® tradit  sceleratiori,  eis  utens  tanquam  carnilicibus. 

ν»βεός.Κα\  τψ  πονηροτέρίρ  τδν  πονηρόν  παραδί-  ' — “* 

έωσιν,  οΓόν  τισι  δημίοις  χεχρημένος  αύτοΤς.  Επειδή 
δε  τινες  ζητοΟσι,  πόδεν  οΐ  ΣαμαρεΤταε  τήνδε  τήν 
προσηγορίαν  έσχήχασιν,  έχ  τής  προκειμένης  Ιστβ- 
ρίας  τούτο  χαταμαθείν  εύπετές.  Έχτήσατο  γάρ. 
φηο\,  Ζαμβρή  τό  δρος  τών  Σβμερών  παρά  Σεμ- 
μήρ  του  Κυρίου  αυτού  δύο  ταλάντων  άργυρίου,  χα\ 
ωι^μησε  τδ  δρος,  χα\  έπεχάλεσε  τό  όνομα  αύ- 
τοο  « του  όρους,  οδ  φχοδύμησεν,  έπΙ  τψ  δνόματε 
ί^μμήρ  του  κυρίου  τού  όρους  Σομόρων.  · Τοιγαρ- 
ονν  άπό  του  Σεμμήρ  τό  δρος  ώνομάσθη  Σομόρων, 
άπδ  δέ  του  όρους  ή πόλις  Σαμάρεια.  Σαμάρεια  δέ 

εττιν  ή νυν  Σεβαστή  προσαγορευομόνη.  Έν  ταύτη  - ν... 

• ήν  τών  δόχα  φυλών  τά  ρασΓλεια.  Έξανδραπο-  ^ tates  ex  regionibus  Orientalibus.  Isti  autem  ex  Sa- 
δέκα  φυλών,  χα\  τής  γής  έχείνης  maria  nominati  sunt  Samaritani.  Haec  cum  dixisset ; 

de  Zambre,  transiit  ad  Judam.  Et  admiratus  qui- 
dem est  Josapbalum  * inter  alios  : et  ait  eum . 
rectum  fecisse  coram  Domino.  Reprehendit  autem» 
quod  non  modo  aboleverit  cultum  qui  fiebat  in 
excelsis,  sed  487  etiam  Acbaabi  cognationem  sU 
amplexus.  Haec  autem  apertius  docuit  liber  Parali- 
pomenoii.  Quamobrem  is  etiam  qui  conscripsit. 
bislorUm,  aos  eo  transmisit· 


Quoniam  autem  quaerunt  nonnulli  undenam  , Sa- 
maritani banc  babuerini  appeliationeoi,  ex  propo- 
sita historia  hoc  facile  disci  potest,  c Emit  euiip» . 
inquit,  Zambre  montem  Somoron  a Semero  domino 
ejus  duobus  talentis  argenti  : et  aedificavit  mon- 
tem : et  vocavit  nomen  montis,  quem  aedificavit , 
nomine  Semeri  domini  montis  Somoron^.  » A Se- 
mero ergo  nominatus  est  mons  Somoron,  a monte 
autem  civius  Samaria.  Samaria  autem  est,  quae 
nunc  appellatur  Sebaste.  in  ea  autem  erat  regia 
decem  tribuum.  In  captivitatem  vero  abductis 
decem  tribubus,  cum  ilia  terra  facta  est  deserta, 
reges  Assyriorum  traduxerunt  aliquos  in  illas  civi- 


^μήμου  γεγενημένης,  μετέστησάν  τιναςέκτών  έφων 
μερών  είς  έχείνας  τάς  πόλεις  τών  Άσσυρίων  οΐ  βα- 
σιλείς. Οδτοι  δέ  έχ  τής  Σαμαρείας  ώνομάσθησαν  Σα- 
jupehai.  Ταύτα  περί  Ζαμβρή  εΙρηχώς,  έπΙ  τόν 
Ιούδαν  μετέβη  · χαΐ  τεθαύμαχε  μέν  « τδν’Ιωσαφάτ 
εν  το?ς  άλλοις,  χαΐ  έφη  αύτόν  τό  εύθές  ένώπιον  Κυ- 
ρίου πεποιηχέναι.  Έμέμψατο  δέ,  ώς  τήν  έν  τοϊς 

ύψηλοις  λατρείαν  μή  παύσαντα·  άλλά  χαΐ  τού  *Αχαάβ  

•ήν  συγγένειαν  άσπασάμενον.  Ταύτα  δέ  σαφέστερον  ή τών  Παραλειπομένων  βίβλος  έδίδαξεν.  Οδ  δή  χΔ-.. 
ριν  χα\ό  τήν  Ιστορίαν  συγγεγραφως  είς  έχείνην  ήμάς  τβαρέπεμψεν. 


ΕΡβΤ.ΜΘ'.  . 

ναντα  γέγρε^Λται  έΛΪ 
Ρΐ^Μον  ν·  A&r^r  Twr  ήμεράιτ  t&r  βασιΜωτ 
ιονοα;  » 


INTERR.  XLIX. 

Quomodo  e$t  inlelligendum  : c Ecce,aune  fmc  scrJpta. 
$unt  tft  libro  Chronicorum  regum  Juda  ^ ? » 


Kal  έντευθεν  δήλον,  ώς  άπαντα  συ νεγράφη  τά  Εΐ  hinc  est  perspicuum  quod  omnia  conscripta  sint 
'ί^ιχαΰτα  γενόμενα*  κα\  έξ  έχείνων  τών  βιβλίων,  ® quae  tunc  temporis  gereban lar : et  ex  illis  libris,  par- 
μέν  οδτος  ό «τυγγραφεύς,  τάς  δε  οί  τάς  Ηαραλει-  tiin  quidem  hic  scriptor,  parliin  autem  ii  qui  conseri- 

HIlReg.  xv,29.  « IU  Reg.  xvi,  )0.  ^ ibid.  24.  ·ΙΙΚ1.  31. 


VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LlPSIENSI. 


“ cai.  8μως  φη3 
α τήν  σφαγήν.  ’· 
σδτή  δέ.  ■*  · 


69 


*co'.l. 


σίν. 

cat 
α μέν'οηι. 


cod.  α πάσαν  τυνοήν.  cod.  α κα\  ούτος  άσέβειαν.  cat.  ρ. 
ρ.  750  et  cod.  α τό  όρος  τό  Σομορών.  Utroque  loco  αυτού  οιη. 
cat.  ρ.  752,  ταύτα  γεγραμμένα  έπι  βιδλίψ. 


748  ct  cod. 
cod-  α έν 


(6δ*)  ΙΙάσα  πνοή, 
ίτ/οήν, 


ΝΟΤΑ. 

Rec.  lectio  1.  c.  est  πάσαν  (64)  ΑεΓ.Ιά.  Legendum  esse  videtur  Ήλά.  lia  ctiini 
* nomen  filii  Baasae  nSnt  exprrra.  in  versione  τών  ϋ'. 
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pienint  Paralipomena,  acceperunt  occasionem  et  A ηομένας  συγγβγραφ<^τες,  Ιλαβον  τής  ιστορίας  τάς 
arguroenUioi  historiar.  άφορμάς. 


1NTERR.  L. 

Quetnnam  dieii  Baai  ^ ? 

Ut  dicit  Josephus,  iste  erat  Deus  Tyriorum,  As- 
tarte autem  Sidoniorum.  Hoc  vero  antea  quoque 
docuit,  scribens  de  Salomone,  quod  aedificarit  tem- 
plum Astartae  abominabili  idolo  Sidoniorum·  Ei 
etiam  nemora  plantantes  dedicarunt.  Astarte  autem 
est  quae  apud  Graecos  Aphrodite,  id  est  Yenns, 

INTERR.  Ll. 

Anne  videtur  nimium  audax  illud  ηuod  dictum  e$t 
ab  Elia  : c Non  erit  Ms  anni»  pluvta  euper  terram 
mst  per  os  meum  s ? i 

Est  nimium  audax  adversas  viros  spirituales  hu- 
jusmodi cogitationes  admittere.  Erat  enim  propheta, 
et  summus  prophetaram,  divinoque  zelo  inflamma-* 
tus.  Ei  haec  dixU  divino  operante  Spiritu.  Unde  et 
finem  acceperunt. 

498  INTERR.  Lll. 

Cibum  a corvis  allatum  quomodo  comedebat,  cum 
euet  sanctus,  et  ex  lege  vitam  aoerel  ? 

Ipse  legislator  hunc  ei  per  corvos  afferebat.  Ipse 
enim  et  eum  jussit  latere  in  torrente  Ghorran,  pro- 
mittens per  corvos  se  illi  alimenta  missurum,  et 
promissum  praestitit.  Corvi  enim  ei  afferebant  mane 
panes,  sub  vespera  autem  carnes.  Per  haec  autem  o; 
nos  docet  legislator  quod  propter  Judaeorum  im- 
beellKtatem  eas  leges  tulerit  quas  aliquando  qui- 
dem ipse  jussit  transgredi.  * Sabbato  cniin  septies 
Jerichuntem  circumdare  jussit  Josuam  prophetam, 
et  Eleazanim  pontificem,  et  qiii  cum  eo  erant  sa- 
cerdotes et  Levitas,  et  universum  populum  : et  nunc 
magnum  Ellam  accipere  alimentum  quod  afferebatur 
per  corvos.  Aliquando  autem  non  reprehendit  eos 
qni  illas  leges  essent  transgressi.  Nam  Samson  qui- 
dem propter  ebrietatem  ct  libidinem  fuit  gratia 
privatas  : cum  autem  comedisset  favum  mellis, 
quem  In  mortuo  leone  contexuerant  apes  nullam 
subiit^  reprehensionem . 


EPQT. 

Tlra  di  Χέγει  zbr  ΒαάΛ  ; 

Ώς  Ίώσηπος  (G5)  Εφη,  Τυρίων  ήν  ο&τος  Oci;* 
ή ΕΕ  Άστάρτη  ΣιΕωνίιαν.  Τούτο  γάρ  χαΙέν  τοΙςχρΕσ- 
6fv  έδίδαξβ  τ3ί  π$ρ\  του  Σολομώντος  συγγρα- 
φών, δτι  τέμενος  ψχοδδμησε  τή  *Αστάρτ^  ρΕε- 
λύγματι  ΣιΕωνίων..  Ταύτη  χαΐ  τ&  άλση  φυτχύοντες 
άνετίθβσαν*  Άσ,τάρτη  βέ  έστιν  ή παρ*  ^Ελλησιν 
'Αφροδίτη  προσαγορευομένη.. 

EPQT.  ΝΑ'. 

Ob  doKSi  τοΛρηρόν  είναι  τό  χερί  τοϋ  ’·  ΉΧιον 
/^ηθέν,  € ΕΙ  ictai  ^ τά  irtj  ταΰτα  δρόσος  ^ 
D ύετός  έαϊ  τής  γης  ··,  εΐ  μή  διά  σιόματός  μου  ; » 

Τολμηρδν  έστι  τδ  χατά  των  πνευματικών  άνβρων 
τοιούτους  είσδέχεσθαι  λογισμούς.  Προφήτης  γάρ  ήν, 
χαΐ  προφητών  κορυφαίος,  χαΐ  τψ  θείφ  πυρπολού* 
μένος  ζήλφ.  Κα\  ταΰτα  του  θείου  Πνεύματος  Evsp. 
γουντος  είρηχεν.  "Οθεν  χα\  τδ  πέρας  είληφεν. 
EPQT.  m. 

πώς  **  ό άγιος  ώτ,  χάΐ  κατά  νόμον  ποΛιτευόμβτος, 
ί^σθιε  την  διά  των  κοράκων  αύτφ  κομιζομέτψ 
τροζρήν; 

Αυτδς  δ νομοθέτης  ταύτην  αύτφ  διά  των  χορά- 
χων  προσέφερεν.  Αύτδς  γάρ  αύτφ  χα\  προσέταξιν 
έν  τψ  χειμά^^φ  διάγειν  τψ  (66)  ■·,  ύποσχί- 

μενος  πέμψειν  αύτφ  διά  κοράκων  τροφήν,  χα\  τε- 
πλήρωκε  τήν  ύπύσχεσιν.  Προσέφερον  γάρ  οΐ  χόρατας 
άρτους  μλν  Εωθεν,  δείλης  δΕ  χρέα.  Διδάσκει  δΕ  άλ 
τούτων  ήμάς  δ νομοθέτης,  ώς  της  Ιουδαίων  άσθε- 
νείας  Ινεχα  τους  τοιούτους  έτεθείχει  νόμους,  οΟ; 
ποτΕ  μΕν  αύτδς  παραβήναι  προσέταττεν  έν  σ*6- 
βάτφ  γάρ  Επτάκις  κυκλώσαι  τήν  Τεριχώ,  χΛ  Ίν 
σουν  τδν  προφήτην,  χαΐ  Έλεάζαρ  τδν  άρχιερέα,  χΑ 
τούς  συν  αύτφ  Ιερέας  χα\  Αευΐτας  Ιχέλευσε  ··,  χΑ 
άπαντα  τ^ν  λαόν  · χα\  νυν  τδν  μέγαν  'Ηλίαν  δέχε- 
σθαι  τήν  διά  των  κοράκων  κομιζομένην  αύτφ  τρο- 
φήν · ποτΕ  δΕ  τούς  τοιούτους  παραβεβηχόσι  ··  νόμους 
ούκ  έπεμέμψατο  ··.  Κα\  γάρ  δ Σαμψών  διά  μΕν  τήν 
μέθην,  χα\  τήν  λαγνείαν,  τής  θείας  έγυμνώθη  χά- 
ριτος  · φαγών  δΕ  τδ  χηρίον  του  μέλιτος,  δ ··  έν  νε- 
χρφ  λέοντι  έξύφηναν  μέλισσαι,  κατηγορίαν  ούδεμιεν 
D Εδέξατο. 


^ 111  Reg.  xvt,  52.  ^ III  Reg.  χνιι,  4. 

VAlUiE  LECTIONES  EX  CATENA  UPSIENSL 

’’  cal.  τούτο  δΕ  κα\έν  τοις  Ιμπ^σθεν.  ’·  cod.  α τή  Άστ.  βασιλίσση.  ’·  cat.  ρ·  «>ο  τό  παρά  του. . ··  cod. 
α ζή  Κύριος  εΐ  έσται.  cat.  έπ\  τά  Ετη.  ··  cat!  ΕπΙ  τής  γης  om.  Deinde  pat.  et  cod  a Εάν  μή^διά  λό- 
γου στόματός  μου.  *·  Πώς— τροφήν ; cal.  ρ.  758.  Τήν  διά  κοράκων  χομιζομένην.  αύτφ  τροφήν,  πως  άγιος 
ων,  χα\  κατά  νόμον  πολιτευόμενος,  ήσθιεν;  ^ cod.  α έν  τ.  χειμ.  λαθείν.  Deinde  cat.  τψ  χο^^άΟ.  ·*  cat. 
τέθειχε.  ··  cal.  προσέταξε.  cod.  α αύτφ  om.  ··  cod.  α τοίς  τούς  τοιούτ.  παραβ.  cat.  τοίς  πβρ*θ 
αύτούς.  ^ cod.  α Εμέμψατο.  ^ cat.  δπερ,  deinde  cod.  α Εξύφαναν. 

ΝΟΤΛ. 


ί^)  Ίώσηκος.  AuUJud,  lib.  viii,  c.  15. 

66)  Χόρ^ν,  Rcc.  lectio  III  Reg.  xvn,  5,  4,  est  Xo^fSiO. 
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EFQT.  ΝΓ  ·*.  A INTEftR.  Lllf. 
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Τίτος  xdpir  χρός  χήρατ  άΛΛόρνΛοτ  έκέΛευσεν  Quamobrem  eum  juuii  abire  ad  viduam  alieni· 
αύζόν  άπεΛΘεϊν  ·*  · genam  ? 

ΚαΙ  τούτο  πάλιν  των  τοιούτων  νάμων  τάς  αίτια;  Hoc  quoque  docet  causas  ejusmodi  legum.  Si 
SiUmc.  Ei  γάμ  f|6se  στβ^^6ν  των  Ιουδαίων  τδ  φρά-  enim  Judaeorum  flrmam  cognovisset  mentem  et  fi- 
νήμα,  χα\  τήν  πίστιν  έβραίαν,  ούχ  &ν  αύτοΓς  **  dem  stabilem,  non  eos  jussisset  fugere  consuelu- 
φυγεΤν  των  άλλοφύλων^  Ιπιμιξίαν  προσέταξβν  * dinem  cum  alienigenis  : sed  contra  jussisset  eos 
kXkk  τούνβντίον  ··  εκέλευσεν  Λν  αΰτοίς  συνδιάγειν,  simul  degere,  pietalemque  et  veram  religionem  eis 
xil  χηρύττειν  αύτοΓς  τήν  εύσέβειαν.  Τούτο  **  praedicare.  Hoc  enim  docet  etiam  causa  499 
γΐρ  διδάοχει  χα\  ή του  νόμου  ahCa.  ΕΙρηχώς  Nam  cum  dixisset : f Non  dabis  niias  tuas  filiis  alie- 
γερ  * c Ού  δώσεις  τάς  θυγατέρας  σου  τοίς  υΙοΙς  nigenarum  flUasque  eorum  filiis  luis,  > subjunxit : 
τώνάλλοφύλων,  χα\  τάς  θυγατέρας  αύτών*^  τοίς  υΙοΐς  c Ne  filii  ipsorum  adducant  ad  fornicationem  filias 
OGU,  I έπήγαγεν  · c *Iva  μή  έχπορνευσωσιν  ot  υΙο\  vestras,  et  filiae  eorum  filios  vestros  post  Dominum 
αυτών  τάς  θυγατέρας  ύμών,  χαΐ  ai  θυγατέρες  αύ·  Deum  vestrum  t.  ι Proplielam  autem,  ut  qui  eos 
των  τους  υΙους  υμών,  όπισθεν  Κυρίου  **  του  Θεού  ^ poterat  beneficio  afficere,  non  solum  non  prohibuit, 
υμών.  > Τδν  δέ  γε  προφήτην,  ώς  εύεργετησαι  δυνά-  sed  edam  ire  jussit.  Existimo  autem  Deum  voluisse 
μινον,  ού  μόνον  ούχ  έχώλυσεν,  άλλά  κα\  προσέταξεν  etiam  ei  ostendere  hominum  naturam  fame  con- 
έχείθεΐν.  Οΐμαι  δά  δτι  χα\  δεΓξαι  βουλόμενος  αύτφ  sumi,  ideoque  primum  adduxisse  eum  ad  torren- 
δαπανωμένην  τφ  λιμφ  των  άνθρώπων  τήν  φύσιν,  tem,  deinde  eo  exsiccato  duxisse  ad  mulierem  vK- 
τρώτονμέν  είς  τδν  χειμάββουν  έπήγαγεν  **  * είτα  duam,  quae  nihil  habebat  praeter  modicum  alimenti 
wutov  ξηράνας,  πρδς  τήν  χήραν  άπήγαγε  γυναίχα,  sufficiens  ad  unum  diem,  t Quam  vere  enim,  inquit, 
αύδέν  ίχουσαν  πλήν  όλίγης  τροφής  είς  μίαν  άπο-  vivit  Dominus  Deus  tuus,  non  est  mihi  subci neri - 
χρώση;  ήμέραν.  c Ζή  γάρ,  έφη,  Κύριος  ό Θεός  σου,  cius,  praeter  pugillum  farinae  in  hydria,  et  parum 
il  Εστι  μοι  έγχρυφίας,  άλλ'  ή όσον  δράξ  άλεύρου  &ν  olei  in  vasculo  : et  ecce  colligam  duo  ligna,  et  in- 
τ|1  ΰδρίφ,  χα\  δλίγον  έλαιον  έν  τψ  χαμψάχη  (67),  grediar,  et  faciam  ea  mihi  ct  filiis  meis,  ut  com- 
xa\  Ιδού  συλλέξει)  * δύο  ξυλάρια,  χα\  είσελεύσομαι,  edamus,  et  moriamur  i ι Solum,  inquit,  habeo  pos-' 
xa\  τηιήσω  αύνδ  έμαυτή  χα\  τοίς  τέχνοις  μου,  χα\  tremum  cibum,  post  quem  exspecto  plagam  famis. 
φαγδμεΟα  xat  άιιτοθανούμεθα.  y Μόνην,  φησίν,  έχω  Ego  autem  admiror  mulieris  mansuetudinem  re- 
ήν  τελευταίαν  τροφήν,  ρυτθ' ήν  τήν  τού  λιμού  προσ-  sponsionis.  Non  enim  aegre  tulit  quod*  in  tanta 
μένω  πληγήν.  Έγώ  δέ  άγαμαι  τής  γυναικδς  τδ  q calamitate  ab  ea  petilum  sit  alimentum  : sed  lan- 
xpdov  τής  άποχρίσεως.  Ού  γάρ  έδυσχέρανεν,  ώς  iv  Uim  extremam  ostendit  paupertatem.  Sed  magnus . 
τηλιχαύταις  συμφοραις  αΐτηθεισα  τροφήν,  άλλά  μό-  ille  ac  justus  vir  pollicitus  quidem  esi  fontes  farinae 
νην  έδειξε  τήν  Ισχάτην  πενίαν..  Άλλ’  ό μέγας  έχεΓ-  et  olei : jussit  autem  sibi  primo  facere  et  afferre 
νος  χαι  δίχαιος  * άνήρ  ύπέσχετο  μέν  τάς  τού  άλεύ-  panem.  Illa  autem  rursus  non  aegre  tulit,  ut  pau- 
pou  xa\  έλαίου  πηγάς*  Προσέταξε  όέ  αύτφ  πρώτψ  perlatis,  et*  viduitatis,  et  alendorum  filiorum  curis 
τοιήσαι  χα\  χομίσαι  τδν  άρτον.  Ή δέ  πάλιν  ούχ  έδυσ-  confecta  : sed  accepto  fideliter  promisso,  ailulit  nu- 
φόρησεν,  ώς  πενίοις,  χαΐ  χηρείας,  χα\  παιδοτροφίας  trimenlum,  idque  cum  hominem  non  nosset  (erat 
τηχομένη  φροντίσιν*  άλλά  τήν  έπαγγελίαν  δεξαμένη  enim  alienigena),  curo  propheticae  virtutis  nullam 
τιβτώς,  προσήνεγχε  τήν  τροφήν,  χα\  ταύτα  ούχ  εΙ·  accepisset  experientiam.  Existimo  autem  in  ea  prae- 
&jCa  τδν  άνθρωπον  * άλλόφυλος  γάρ  ήν  * προφητικής  * figuratam  500  Ecclesiam  ex  gentibus  : fideliter 
δυνάμεως  πείραν  ού  δεδεγμένη.  Οίμαι  δέ  έν  ταύτη  enim  excepit  eum  quem  persequebantur  Israelitae^ 
::ροτυπωθήναι  τήν  έξ  έθνών  Εκκλησίαν.  Τδν  γάρ  quomodo  etiam  ecclesia  Apostolos  ab  iis  ipsis  ex- 
των  Ισραηλιτών  διωχόμενον  πιστώς  ύπεδέξατο,  pulsos, 
ειβάπερ  χα\  έχχλησία  τούς  άποστόλους  ύπ’  αύτών  ^ 

-ι^ύτων  έξελαθέντας. 

1 1Π  Reg.  XVII,  9.  > Deut.  νιι,  5 Exod.  χχχιν,  16i  i III  Reg.  χνιι, 

\ARI4i;  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSl. 

•*Qu.  53  tribus  constat  partibus,  i)  Initium  usque  ad  προσετ.  άπελθεϊν  exstat  ii*·  eat.  p.  759,  atl 
cap.xvii,  8,  9.  2)  οΤμαι  — πενίαν  vid.  ib.  p.  761,  ad  vers.  12.  5 ) άλλ*  ό μέγας,  elc.  vid.  ib.  p.  705,  ad 
vers.  1 j.  ··  cat.  p.  759.  άπελθεΤν  αύτφ.  ··  cat.  αύτός.  cod.  α τήν  τ.  άλλοφ.  Deinde  cal.  έκέλευσεν. 
•*cat.  άλλά  τούν.  χα\  συνδιάγειν  αύτούς  προσέταξεν  άν.  ·*  τούτο  — έτιήγαγεν.  cat.  brevius,  διο  και  χω- 
λύσις  τήν  έπιμιξίαν,  έπάγει  χα\  τήν  αΙτίαν  Γνα  μή,  olc.  cod.  α τοϊ;  υΙοϊ;  αύτών,  ουδέ  Λήψη  τα; 
θυγατ,  αύτών.  ··  codi  α άτΛ  όπισθεν  Κυρίου.  ··  cat.  ρ.  761,  μετήγαγε.  * cod.  α συλλέγω,  cod.  α 
ti\  δίχαιος, 

fsOTJE., 

(67)  Italeg,  in  edit.  Compl.  Roccpla  Icciio  csl  χ;ιψά/η. 
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INTERR.  LIV.  A EPflT.  NA'» 

Quam  ob  causam  permisit  Deus  ut  filius  viduoi  mo·  Τίνος  χοφιν  ζόν  ττ\ς  χ'ήραςτεΛενττιο'ΛίνΙόνσντ· 
veretur  ^ ? εχώρησεν  ό Θεός ; 

Affatim  fruens  alimento  propheta  oblitus  est  ca-  Άφθόνως  6 προφήτη,ς  άπολαύων  τροφής  τής  των 
lamitatis  aliuriim  hominum»  Quamobrem  Deus  &λλων  άνθρώ«ων  έπελάθβτο  συμφοράς.  θί>  δή  χά^ιν 

adversus  eum  armavit  viduae  ejulatus.  Agnovit  au-  xa\  της  χήρας  αύτψ  ό Θεδς  έπετυρίτβυσεν  ο!μω- 

lem  ipse  quoque  causam  : ι Heu  mihi,  inquit,  γάς  S Έπέγνω  xai  αύτδς  τήν  αιΙτίαν  · ι Ofpci 

Domine,  qui  es  testis  viduae,  quacum  ego  habito  : γάρ,  φηο\,  Κύριε,  ό μάρτυς  τής  χήρας  μεθ’  ήςέγώ 

tu  eam  afflixisti,  ut  morte  afficeres  filium  ejus  ^ > οΐχώ  μετ'  αύτής,  ab  έκάχωσας  * του  θανατώσαι  Άν 

Sunt  autem  admiratione  digna  verba  viduae : t Ift-  υΐδν  αύτής.  > Άξιάγαατα  δέ  τής  χήρας  τά  ρήματα* 

gressus  es  enim,  inquit,  ad  me,  ut  in  memoriam  c £1σήλθ£ς  γ&ρ,  φηο\,  ιιρδς  με,  του  άναμνήααι  τις 

revocares  peccata  mea,  et  morte  afficeres  filium  Αμαρτίας  μου,  χαΐ  Οανατώαα»  τδν  υΐδν  μου.  » Τω  οψ 

meum  ι Tuo,  inquit,  lumine  aperta  sunt  mea,  φωτι,  φηα\ν,  έγυμνώθη  zk  χεχρυμμίνα  μου  τιλημ- 

quae  occulta  erani,  peccata.  Neque  dixit,  tanquam  μελήματα  * xa\  oOx  είπεν,  οΓα  δή  Αλλόφυλος  ουαα, 

alienigena.  Fuisti  mihi  malum  auspicium,  mala  Οιωνός  μοι  γέγονας  πονηρός,  πρόξενος  * χαχών  μοι 

conciliavit  mihi  tuus  adventus:  sed  potius  suis  B ή αή  γεγένηται  παρουσία  * Αλλά  μΑλλον  ταις  οΙχΕίαις 
))ecc8tis  tribuit  quod  acciderat.  Tantum  ei  profuit  άμαρτίαις  τ6  συμβάν  Ανατέθειχε.  ΤοσοΟτον  ώνησ;ν 

prophetae  doctrina.  Itaque  propter  ipsam  etiam  fuit  αύτήν  ή του  προφήτου  διδασχαλία.  ΤοιγΑρτοι  χιΐ 

filii  ejus  decessus,  ut  conspecta  illius  praeter  natu-*  δι'  αύτήν  ή του  παιδδς  γέγονε  τελευτή  * ?να  θεασα* 

ram  facta  resurrectione,  confirmaretur  iii  pietate,  μένη  τήν  παρά  φύσιν  γεγενημένην  Ανάστασιν,  Bc- 

Propheta  autem  Deum  precatus  est  pro  puerulo  βαίαν  δέξηται  τήν  ευσέβειαν.  Ό δό  προφήτης  προ> 

mortuo,  et  cum  post  preces  ter  insiifflassetin  pue-  ηύξατο  πρ6ς  Κύριον  περ\  του  τεθνηχότος  παιβα· 

ruro,  eum  reduxit  ad  vitam.  Significat  autem  nu-  ρίου  * μετά  τήν  προσευχήν  δό  τρ\ς  δμφυσήα^;  τφ 

merus  adorandam  Trinitatem  : insufflatio  autem,  ab  μειραχίω  είς  ζωήν  έπανήγαγε.  ΔηλοΙ δό  ό μεν  άρι6- 

initio  factam  animae  creationem.  Sed  propheta  in-  μός  τήν  προσχυνουμένην  Τριάδα  * τό  δέ  έμ- 

siifflans  non  aliam  animam  creavit,  sed  a corpore  φύσημα  , τήν  έν  Αρχή  τής  ψυχής  γεγεντ,μί- 

soparalam  reduxit.  Benignus  autem  et  clemens  Deus  νην  δημιουργίαν.  Άλλ'  δ προφήτης  έμφυσήεας 

videns  perire  humanum  501  et  prophetam  ούκ  Αλλην  ψυχήν  εδημιούργησεν  , Αλλά  τήν 

petere  misericordiam  nolle,  illos  quidem  miserans  et  χωρισθεϊσαν  του  σώματος  έπανήγογεν.  Ό δΐ  φΐ- 

fesiinans  dare  misericordiam,  hunc  vero  remnne-  λάνθρωπ^ς  χα\  φιλοιχτείρμων  θεός,  των  ^ ΑνΟμν 

rans,  el  praeter  ejus  voluntatem  non  sustinens  Ia-  C πων  τό  γένος  όρων  διολλύμενον,  χα\  τόν®  προφήτην 
tam  rescindere  senlenliain,  ipse  venit  legatus  ad  αΐτήσαι  τόν  Ιλεον  μή  βουλόμενον,  χαΐ  τους  μέν  οί- 

servuin  dominus,  ad  lutum  opifex,  et  persuadet  ut  χτείρων,  χαΐ  δούναι  τόν  Ιλεον  έπειγόμενος,  τ6ν δΙ 

nubium  parius  solvat  lingua,  quae  alligarat : t Et  γεραίρων  , χα\  mpk  τήν  αύτού  γνώμην  λυσαιτήν 

factum  est,  inquit,  post  multos  dies,  et  factum  est  έξενεχθεΐσαν  ούκ  Ανεχόμενος  ψήφον,  αύτός  Ιρχετβι 

* verbum  Domini  ad  Eliam  anno  tertio,  dicens : Vade,  πρεσβευτής  πρός  τόν  οΙχέτην  ό δεσπότης,  πρδς  τδν 

et  appare  Achabo,  et  dabo  pluviam  super  faciem  πηλόν  ό δημιουργός,  κα\  πείθει  λυσαι  των  νεφών  τας 

terrae  ®.  ι ώδΙνας  τήν  πεδήσασαν  γλώσσαν  · c Έγένετο  γάρ, 

Φησ\,  μεθ'ήμέρας  πολλΑς,  χα\  βήμα  Κυρίου  έγένετο  πρός  Ήλίαν  έν  τφ  ένιαυτώ  τω  τρίτιρ,  λέγον  Πορε-oy 
χα\  δφθητι  Άχαάβ,  χα\  δώσω  θετόν  έπΙ  πρόσωπον  τής  γης.  > 

1NTERR.  LV.  ΕΡΩΤ.  ΝΕ\ 

Quomodo  est  inlelligendum  illud  : c An  est  geus^  Πώς  Υον\τέον  · « El  icrtiv  ί^θνός  ή βασιΛεΙα^  οίΙ 
aut  regnum,  quo  non  miserit  Dominus  meus  te  quee-  λ οϋχ  άπέστοΛκΕΥ  ό Κύριος  μου  ζητεΐν  σε,  καΐ 
silum,  et  dixi,  Non  ® ? » eJaor^  Ούκ  ίστιν ; > 

Postquam  propheta  dixerat  Achabo  if  Quam  vere  Επειδή  ό προφήτης  εΙρήκει  τψ  ΆχαΑβ,  < ZJ 
^ivit  Dominus  Deus,  non  erit  his  annis  pluvia,  nisi  Κύριος  ό θεός  μου,  εΐ  έσται  τΑ  Ιτη  ταΰτα  ύετός  ή 

per  sermonem  oris  mei  p,  > Achab  accepta  expe-  δρόσος,  ε1  μή  διΑ  λόγου  στόματός  μου,  » λαβών  ττς 

nentia  veriiatis  verborum,  necessario  requirebat  των  λόγων  Αλήθειας  τήν  πείραν  6 Άχαάβ,  ΑναγχαίΐιΚ 

eum  qui  lingua  sua  nubes  clauserat,  ut  alterum  έπεζήτει  τόν  τή  γλώττη  τά  νέφη  χαθειρξαντα,  Γνι 

CX  duobus  faceret,  aut  persuaderet  aperire,  aut  non  δυοίν  Οάτερον  δράση,  ή Ανοίξαι  πείση,  ή μή  πε:0-5- 

persuasum  perderet.  Abdias  autem  tunc  erat  valde  μενον  δηλέση.  Ό δέ  Άβδιού  τών  Αγαν  ήν  ευσεβών  · 

t III  Reg.  χνΐϊ,ΙΤ.  Mbid.iS.  “ibid.  20.  III  Reg.  χνιιι,  1.  · ibid,  10.  p III  Reg.  χνιι,  1. 

VARI^  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

• Qti.  54  pariter  iribus  constat  partibus,  i)  Initium  usque  ad  την  εύσέβειαν  exstat  in  cal.  p.  “66,  id 
cap.  vir,  17.  2)  ό δέ  — έπανήγαγεν  vid.  ib.  p.  768,  ad  vers.  21 , 2a.  5)  ό δέ  — φιλάνθρωπος  , elc.,  riu· 
p.  769,  ad  cap.  xviu,l.  ^ cat.  p.  766.  ό Δεσπ.  τάς  τής  χήρας  αύτψ  έπεστράτευσεν  οίμωγάς.  · cal.  w 
έκακοποίησας.  · πρόξενος— παρουσία,  cal.  καλ  τά  τοιαΟτα.  ^ τών — διολλύμενον.  cal.  ρ.  769,  ό^ων  των 
θρώπων  τό  γένος  όλλύ μενον.  * χα\  τόν  — ψήφον,  cal  . και  το*3  προφήτου  μέν  τήν  ψήφον  ουχ  έθέλων  άτιμι* 
σαι , οίχτείρων  δέ  τό  γένος , εκείνον  δε  μή  καμπτόμενου  βλεπων  επ\  τό  αΐτήσαι  τόν  Ιλεον,  αύτός  ερχεϊΐι 
πρεσβ.,  etc. 
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xa\  Tom  ού  μόνον  αύτου  τά  (5ήματα,  άλλά  i 

Χ2ΐ  τά  πράγματα.  Πρώτον  μέν  γάρ  άναιρουμένους 
ύ::6  τή{  Ιβ^άβελ  τους  προφήτας  όρων,  ού  μόνον 
χαΐ£χρυψεν,  άλλά  χα\  όιέθρεψε,  χα\  ου  τρείς,  ού0^ 
τiιJ9αpας  *,  ούβέ  oUvxe,  χα\  0έ)οα , άλλ'  έχατόν  0ιχή 
$ιελών.  ΚαΙ  ο6χ  ξόεεσε  τής  κρατούσες  μκαιφονίαν, 
άλλά  πάντων  προετίμηαε  τήν  εύσέβειαν.  Έπεετα 
τ6ν  μίγαν  OXCav  Ιόων,  Επεαεν  έπ\  ττρόσωπον  αύτου, 
χαίειιεεν  € ΕΕ  σϋ  εΐ  αύτός,  κύριέ  μου  *Ηλ(ας*^;  ι 
Κα\  tit  έξής  δΕ  δείκνυα ιν  αύτου  τήν  εύσέβειαν. 

I 'Καται  γάρ,  φησ\ν , δτε  άπέλθω  *·  άπΙ  σου,  κα\ 
Πνεύμα  Κυρίου  &ρη  ·*  σε  είς  γήν  ήν  ούκ  οΤδα.  » 
Άνδρός  γάρ  ταΰτα  μελετώντας  τά  0εΤα,  κα\τοΰ  θείου 
Π νεύματος  έπισταμένου  τήν  δύναμιν. 

ΕΡΩΤ.  Nq^. 

ΓιδήχοΓε,  ταν  rd/wv  διαγορεύαττοζ  krkrl  τόπφ 
XBLTpsvBtVy  ό ΊΙΛΙας  έτ  τφ  Καρμι^Λφ  θνσίίκττή· 
pior  φΛθδόμί\σΒΤ  ; 

*ϋτι  < Τφ  δικαίφ  νόμος  ού  χείται.  > κατά  τόν  θειον 
Άπόατολον,  ι άνόμοις  ό&  καΐ  άνυποτάχτοις.  ι Κα\ 
γάρ  τδν  Ισραήλ  διά  τήν  εύκολίαν  **  τής  γνώμης  έν 
έ'Λ  χωρίω  λατρεύειν  ένομοθέτησεν,  ?να  μή  λαβόντες 
άδειαν  προσχυνήσωσι  κα\  τοίς  ψευδωνύμοις  θεοίς. 
Ό δε  προφήτης  δείξαι  ήβουλήθη  των  μέν  λαοπλάνων 
δαιμόνων  τδ  ασθενές,  του  δέ  θεού  των  όλων  τδ 
παντοδύναμον*  άγαγειν  δέ  αυτούς  είςτδν  έν  Ίεροαο- 
άύμοις  ναδν  ούχ  οΐόν  τε  ήν,  διχή  τής  βασιλείας 
δι^ρημένης.  *Όθεν  αύτούς  άνήγαγεν  είς  τδν  Κάρμη· 
λον,  ένθα  τάς  πλείους  έποιείτο  βιατριβάς. 

ΕΡΩΤ.  ΝΖ'. 

Πώς  roηrέor  * c *Εως  jtotb  χίJJarBirs  έχ*  άμφο- 
τέραις  ταΐς  Ιγτύαις  ύμώτ  (68) ; > 

Κα\  τδν  θεδν  προσεκύνουν  , κα\  τοις  είδώλοις 
έλΐτρευον.  *Οθεν  έπήγαγεν  ι Εί  Εστ:  Κύριος  ό 
θεός,  δεύτε  κα\  πορευθώμεν  όπίσω  αύτου.  ΕΙ  δέ  ό 
Βίαλ  έστιν,  πορεύεσθε  όπίσω  αύτου.  » Ούτε  ό Θεδς 
βούλεται,  φησ\,  τιμάσθαι  τούς  ψευδωνύμους  θεούς, 
ούτε  αύτοί  τδν  άληθινδν  προσκυνεισθαι  θεόν.  'Υμείς 
δέ  ταΰτα  κάχείνα  ποιείτε,  χα\  ούδετέρφ  φυλάτ- 
τετε  βεβαίαν  τήν  εύνοιαν. 

ΕΡΩΤ.  ΝΙΓ'·. 

Τίνος  §τεκα  τοΤς  Ιερεΰσι  τον  ΒάαΛ  τδν  πΐονα  (69) 
βοντ  έκΙέζασθαι,  καΐ  ίιρώτοις  έΛίζεΛέσαι  Tr\r 
βνσίατ  ΛροσέταξΒτ  ; 

Ό δντως  θεδς  ούδενδς  τούτων  ένδεής  έστιν.  *1να 
τοίνυν  χαταισχυνθέντες  οΐ  του  ψεύδους  ύπηρέται 
μή  είπωσι  χαλεπαίνειν  τδν  Βάαλ,  ώς  μή  τδ  πρώτον 
δεςάμενον  γέρας,  των  πρωτείων  αΟτοίς  παρεχώρη- 

III  Reg.  χνιιι,  7.  ^ ibid.  12.  · 1 Tira.  ι,  9. 

VARliE  LECTIONES 


pius,  idqiie  docent  non  solum  ejus  verba,  sed  etiam 
res  ipsae.  Nam  primam  quidem  cernens  prophetas  oc- 
cidi a Jezabele,  non  solum  occoltavit,  sed  etiam  pa- 
vit, et  non  tres,  nec  quatoor,  nec  quinque  et  decem, 
sed  centum  bifariam  divisos.  Neque  timuit  ejus 
quae  dominabatur,  cruentam  saevitiam  : sed  omnibus 
praetulit  pietatem.  Postea  autem  cum  magnum  vi- 
disset Eliam,  cecidit  in  faciem,  et  dixit : f An  tu 
es  ipse,  domine  mi  Elia  s ? > Et  quae  deinde  porro 
sequuntur,  ostendunt  ejus·  pielaleiii.  c Erit,  inquit, 
502  qtiaodo  recessero  a le  : et  Spiritus  Domini 
deportabit  te  In  terram  quam  non  novi  > Haec 
enim  sunt  viri  divina  meditaiuis,  et  scientis  vim 
divini  Spiritus. 

INTERR.  LVI. 

Cur,  cum  lex  jubeat  Deum  in  uno  loco  colere y Elias 
in  Carmelo  xdificavit  altare  ? 

Quia  c Justo  lei  non  est  posita,  » ut  divinum  di- 
cit Apostolus  *,  c sed  iniquis  et  inobedieiUibus.  > 
Israelein  enim  propter  animi  faciiiUlem  in  uno  loco 
jussit  cultum  praestare,  ne  sieisdata  esset  libera  po- 
testas, adorarent  etiam  falso  nominatos  deos.  Pro- 
pheta autem  voluit  ostendere,  daemonum  quidem  qui 
populos  decipiunt  imbecillUalem,  Dei  autem  uni- 
versorum potentiam.  Fieri  autem  iion  poterat  ut 
eos  adduceret  in  templum  quod  erat  Hierosolymis, 
cum  esset  regnum  bifariam  divisum.  Unde  eos 
deduxit  in  Carmelum,  ubi  plurimuin  versabatur· 
INTERR.  LYH. 

* Quomodo  eit  intelligendum : i Quomque  claudica·- 

bitis  utrhque  poplitibus  ^ ? » 

Et  Deum  adorabant,  et  idola  colebant.  Unde  sub- 
junxit : i Si  Dominus  * est  Deus,  adeste  et  ambu- 
lemus post  euro.  Sin  autem  Baal,  ambulate  post 
ipsum  > Neque  Deus,  inquit,  vult  deos  qui  falso 
uominaiilur  coli  : neque  ipsi  Deum  verum  adorar». 
Vos  autem  et  baec  et  illa  facilis,  et  neutri  stabilem 
conservatis  benevolentiam. 

503  INTER.  LYIII. 

Quamobrem  sacerdotibus  Baal  jussit  eligere  bovem 
pinguem,  et  primos  peragere  sacrificium  ^ ? 

Qui  est  vere  Deus,  nullius  horum  indiget.  Ne 
) ergo  pudore  affecti  ministri  mendacii  dicerent  argre 
ferre  Baalem  quod  non  primus  acceperit  munus„ 
eis  cessit  primas  partes.  Cum  autem  etiam  bis  factis 

* III  Reg.  XVIII,  21.  ® ibid.  ^ ibid.  23. 

2X  CATENA  LIPS1ENS1. 


•cat  u 770  et  cod.  α fl  τέοσαρας.  Deinde  cod.  α ή πέντε,  cal.  autem,  ου  πεντεκαίδεκα. 
τού  - cal.  ό Κίριός  μου  Τίλιού.  ^ - cod  α άν  «’^έΛθω  JcaL  ^ 

cod.  α άρεί;  cat.  ρί  772  δυσκολίαν,  deinde  νενομοΟέτηκεν.  cai.  υμείς  δέ  κα\  ταυτα 
τκ  οΟίετξρψ,  elc.  " fto.  58  quntuor  babel  paries.  I)  Inil^um  iisque  ad  Up.  ^ 

cal.  p.  775;  ad  cap.  xviii,  22-51.  2)  iv  χύχλψ  - δεξαμενήν  vid.  ib.  p.  774.  ad  vws.  52. 

«Ρ·.θμ4ν  vid.  ib.  p.  775,  ad  vers.  55-55.  4)  pofj  6i  et  rei.  v»d.  ib.  ad  vers.  p.  77«,  5«,  40.  4πί«ρ. 


NOTiE. 


(68)  Επ'  — ύματτ.  Praeslat  versio  Symmachi,  έως 
πότε  χωλαίνετε  έπ\  δυσ\ν  άμφιβόλως  ; 


(6Q)  ilfora.  Codex  quidam  Coisiin.  habet  hanc 
netam  : Πίονα  παρ’  ούδεν\  κείται  έν  τψ  Έξαπλφ. 
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nibil  effecissenl : simulacra  enim  geiiliuin  argeiilum  A ΈπεΙ  6^  χα\  τούτων  γεγενημένων  ού^έν  έ«£· 
elaurtiiD,  opera  manuum  hominum,  aures  habent  paivov  * τά  γαρ  είδωλα  των.  Ιθνων  άργύριον  χα\ 

et  non  audiunt,  eos  ludibrio  hal)ens  dixit  propheta  : χρυσίον,  Ιργα  χειρών  άνΟρώπων,  Syca  ίχ^σι  xoi 

c Vocate  eum  ad  unum  omnes  elata  voce  : an  forte  ούχ  άχούσονται  - έπιχερτομων  οκύτοίς  έλεγε ν 6 χρο- 

sit  ei  aliqua  confabulatio,  aut  aliquod  negotium  * « ΈπιχαλεΙαΟε  έν  φων{)  μεγάλι)  &μα,  μή> 

pecuniarum,  aut  dormiat , et  excitabitur  ι £&i,  ποτέ  άδολεσχ(α  τις  αύτψ  έστι  * μήποτβ  χρηματίΓει 

iuquit,  verisimile  eum  dormire,  aut  aliqua  alia  αυτδς,  ή μήποτε  χαΟεύδει,  χαΐ  έξαναστήσετα:.  ι 

administrare  aut  aliis  rebus  vacare,  quo  iil  ut  ab  uno  Είχδς  αύτδν,  φησ\,  χαθεύδειν,  ή Ιτερά  τινα  πρυτζ> 

vocatus  non  exaudiat.  Oportet  ergo  omnes  simul  νεύειν,  ή περί  άλλα  σχολάζειν,  βθεν  ένδς  ούχ 
clamare,  ut  magnitudo  clamoris  somnuin  abigat,  χαλουντος.  Προαήχει  τοίνυν  xoiv^  πάντας  pof^aat, 

Verbis  autem  inducti  sunt  stolidi,  et  clamorem  ίνα  τ6  μέγα  τής  Ροής  έξελάση  τ6ν  ύπνον.  Τπήχθη- 

cemmuniter  emiserunt,  et  se  gladiis  ac  lanceolis  σαν  Βϊ  τοϊς  λδγοις  οΐ  λίαν  άνδητοι··,  χαΐ  χοινήν 

coDScidefunt  usque  ad  effusionem  sanguinis.  Nam  άφήχαν  Ροήν,  καΐ  χατετέμνοντο  έν  μαχαίραις  χα\ 

cum  bominuni  caedem  spirent  daemones,  bominura  σειρομάσταις  έαυτους  Ιως  έκχύσεως  αίρατος.  Miac- 

sanguine  delectantur.  Idcirco  hoc  modo  eos  cole-  φόνοι  γάρ  δντες  ot  των  ανθρώπων  άλάστορες  τοΐς 

hant  sacerdotes.  Hoc  autem  scriptor  signiHcavii  B των  άνθρώπων  αίμασιν  έπιτέρπονται.  Ού  βή  χάριν 
dicens:  c Conscindebantur  suo  more.  i Eorum  τούτον  αύτούς  τδν  τρόπον  οΠερείς  έθεράπευον.  Κα\ 

fraudem  cum  hic  aperuisset,  et  cedendo  primas  τούτο  δεδήλωχεν  ό συγγραφεύς  εΙρηχώ; , c Κατετέ- 

partes,  et  totum  fere  diem  eis  concedendo,  circa  μνοντο  χατά  τδν  έθυμδν  αυτών.  > Τούτων  ούτω; 

occasum  solis  (hoc enim  significavit  historia  : c Fnit  τήν  απάτην  γυμνώσας,  χα\  τφ  των  πρωτείων  παρι- 

enim,  inquit,  circa  tempus  504  siscensus  sacri-  χωρήσαι,  χα\  τώ  πάσαν  αύτοίς  σχεδόν  τήν  ήμερον 

ficii  ·),  coegit  universum  populum  et  numero  tri-  ένδουναι,  περ\  αύτάς  τάς  ήλίου  δυσμά;  · τούτο  γάρ 

huum  pares,  non  decem,  sed  duodecim  lapides  jii-  ή Ιστορία  δεδήλωχεν  * ώς  f Έγένετο  γάρ,  φησιν,  ό 

bens  afferri,  altare  quod  destructum'  fuerat  aedifi-  καιρός  τού  άναβήναι  τήν  θυσίαν  » ουνήθροισε  μίν 

cavit,  et  lignis  congestis  imposuit  hostiam.  In  or-  άπαντα  τόν  λαόν.  Ισαρίθμους  δέ  των  φυλών  αυτών, 

l)em  autem  fodiens  fecit  aqua»  receptaculum.  Hoc  ούτών  δέχα,άλλά  τών  δυοχαίδεχα  λίθους  κομισΟήνο: 

Hebraeus  quidem  appellavit  thaalfi,  Josephus  vero  χελεύσας,  τό  χατεσχαμμένον  τού  θεού  θυσιαστήριον 

δεξαμενήν.  Admovit  autem  lignis  non  ignem,  sed  φχοδόμησε  * χα\  τά  ξύλα  συντεΟειχώς,  τό  ίερείον 

aquam.  Nam  cum  rursus  tribuum  humero  pares  έι^^Θηχεν.  Έν  κύχλφ  δέδιορυξας ‘·,δοχειον  έποίηοεν 

afferri  jossisset  amphoras,  et  eas  implevisset  aqua,  ύδατος.  Τούτο  δ μάν  Εβραίος  θαοΛά**  προσηγόρε> 

infudil  super  · sacrificium.  Νοη  semel  autem  solum,  ^ σεν  (70),  ό δέ  Ίώσηπος  (71)  δεξαμει^.  Προσ- 
iiec  bis,  sed  ter  hoc  fecit,  adorandae  Trinitatis  rur-  ήνεγκε  δέ  ού  πυρ,  άλλ’ύδωρ  τοίς  ξύλοις.  Ισαρίθμου; 

8I1S  indicans  numerum.  Clamore  autem  usus,  Deo  γάρ  πάλιν  τών  φυλών  άμφορέας  ένεχθήναι  χεΜ> 
patrum  supplicavit  ut  ostenderet  differentiam,  et  y-a'·  τούτους  ύδατος  έμπλήσας,  έπέχεεν  τή 

deceptum  converteret  populum,  et  igne  divino  sa-  θυσία.  Ούχι  άπαξ  δέ  μόνον,  ούδέ  δ\ς  άλλά  χαΐ 

crificium  faceret  holocaustum.  Nondum  autem  finitis  τρ\ς  τούτο  πεποίηχε,  τής  προσχυνουμένης  πάλιν 

precibus,  descendit  ignis,  et  consumpsit  non  solum  Τριάδος  έμφαίνων  τόν  άριθμόν.  Βοή  δέ  χρησάμενο; 

ligna  et  sacrificium,  sed  et  pulverem  et  aquam  el  lapi-  Ικετευσε  τόν  τών  πατέρων  θεόν  δείξαι  τό  διάφορον, 

, dee  : ne  afficeretur  injuria  divinum  altare,  si  impii  illi  x*^  'εόν  έξαπατημένον  έπιστρέφαι  λαόν,  xa\  θεοσδό- 

sacrificia  in  eo  daemonibus  offerrent.  Hoc  facto  mira-  τφ  πυρί  τήν  θυσίαν  όλοκαυτώσαι·  χα\  τής  εύχή; 

culo,  jussit  interfici  prophetas  mendacii,  et  tunc  effe-  μηδέπω  δεξαμένης  τό  πέρας,  χατηνέχθη  τό  π3ρ, 

dtut  quem  parturiebant  nubes  imbrem  effunderent^.  D xa\  χατηνάλωσεν  ού  μόνον  τά  ξύλα  χα\  τό  θύμα, 
άλλά  χα\  τόν  χούν,  κα\  τό  ύδωρ,  χαι  τούς  λίθους  * ώστε  μή  χαθυβρισθήναι  τό  θεΐον  θυσιαστήριον,  τών 
δυσσεβών  έν  έχείνφ  προσφερόντων  θυσίας  τοΤς  δαίμοσι.  Τούτου  γενομένου  τού  θαύματος,  ηροσέταξεν 
άναιρεθήναι  τούς  τού  ψεύδους  τεχνίτας,  και  τότε  τών  νεφών  έλυσε  τάς  ώδίνας. 

INTERR.  LIX.  EPDT.  Νθ'  »·. 

Cur  cum  lanias  haberet  vires^  solam  liinuil  Je·  Τίνος  ενεκεν  τοσαύτην  §χων  δύναμιν  έ^οβήύϊΐ 
zabel  ® ? μόνην  ··  tiir  ΊεζάβεΛ; 

Quoniam  non  solum  erat  propbcta,  sed  etiam  "Οτι  ού  μόνον  προφήτης,  άλλά  χαι  άνθρωπο; 

X 111  Reg.  XVIII,  27.  τ ibid.  29.  ‘ ibid.  32-4ΐ5.  « III  Reg.  χιχ,  3. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI.  ‘ 

cat.  άσύνετοι.  cat.  p.  774  όρύξας.  ··  cat.  θάλασσαν.  cat.  p.  775.  ούχ  άπαξ  δέ  μόνον,  ού  δί:. 

Qu.  59  initium  usque  ad  έλεύθεραι  exstat  in  cat.  p.  777,  ad  cap.  xix,  3.  Reliqua  vid.  ib.  p.  785, 
a d vers.  11,  12.  **  cod.  α μόνην  om. 

NOTiE. 

(70)  Τούτο  — αροσηγορενσεν,  Voccin  nSvil  ol  0'  vcriuiit  θάλασσαν, 

(71)  7ώση.τος*.  Anliq.Jud,  lib.  vui,  c.  15.  . . . . ^ 


Τ3  QU.fiST.lNIlIRl 

f,v  άλλως  τ«  χα\  της  θβίας  ήν  οΐχονομίας  τ^βέος.  , 
γάρ  μή  της  θαυματουργίας  τ6  μάγβθος  έπάρη 
ύ φρόνημα»  (νδάθωχον  ή χάρις  φύσβι  τήν  θοιλίαν 
ιΐβόέξατ^ι»  Γνα  έιηγνφ  τήν  οΕχείαν  άσθένειαν. 
Τούτου  χάριν  αύτψ  χαΐ  μτμήνυχεν  δ Δεσπότης,  δτι 
χιλιάδες  έπτά  βιάμειναν  της  άσεβείας  έλεύθεραι 
Πρ6ς  δλ  τούτοις  έδίδαξεν  αυτδν,  ώς  ήμερδτητι  χα\ 
μαχροθυμίφ  πρuταy8υειv  έδοχίματε  των  άνθρώπων 
τδ  γένος  · χαΐ  δτι  ρόδιον  ήν  αύτφ,  κα\  κεραυνοί/ς 
χχ\  σχηπτοΰς  έπιπέμψαι  τοίς  δυσσεβέσι,  χα\  χλονή- 
βαι  τήν  γην,  χα\  τάφον  αύτο7ς  αύτοσχέδιονάτηιφήναι, 
χεί  βιαίοις  άνέμοις  άρδην  άπαντας  **  διολέσαι. 
Τούτο  γάρ  Ιφη·  < Κα\  πνεύμα  μέγα  χραταιδν,  κα\ 
έζελύονβρη»  χα\  συντρίβον  πέτρας,  ένωπιον  Κυ- 
ρίου *οδχ  Ιν  τίρ  πνεύματι  Κύριος*  χαΐ  μετά  τδ 
τνιΰμα,  συσσειαμδς,  χαι  ούχ  έν  τφ  συσσεισμψ 
Κύριος  * χα\  μετά  τδν  συσσεισμδν  πυρ,  χα\  ούχ  έν 
τφτυρί  Κύριος*  χα\  μετά  τδ  πυρ  φωνή  αύρας 
/4ηης.  » Διά  δέ  τούτων  Ιδειξεν,  δτι  μαχροθυμία 
χαΐ  φιλανθρωπία  μόνη  φίλη  θεφ  * Εκαστον  δέ 
τών  άλλων  ή πονηρία  των  άνθρώπων  έφέλχεται. 

EPQT.  Ξ\ 

17  δήχοτβ  χόν  ^ΑζατιΛ,  καΐ  τόν  Ίοϋ  ·’,  καϊ  zor 
'ΕΛισσάιοτ  χρίσαι  χρο.σταχΘεΙς,  μόνον  τδν 
χροφί(ττμτ  ξχρισεν ; 

Ε2  τδν  προφήτην  Εχρισε,  και  τής  πνευματικής 
εύτφ  μετέδωχε  χάριτος , ταύτη  χα\'  τούς  άλλους 
έχρισε.  Καλγάρ  ό ΈλισσαΤος,  δι*  αύτοΟ  τήν  προφη- 
τιχήν  θεξάμςνος  χάριν  , προσήνεγχεν  έχείνοις  τδ 
χάρισμα,  χάΐ  τής  βασιλικής  αύτοΤς  μετέδωχε  χά- 
ριτος 

EPQT.  SA'. 

Π έ<Γτ(κ  · C ΕνΛόγησε  (72)  NitiovOal  θεόν  χαϊ 
βασιΛέα  (75);  ι 

-Ηπαμμίαρος'Ιεζάβελ  τήν  συκοφαντίαν  έξέφηνε  ··· 
xa\  πρώτον  μέν  έχέλευσεν  αύτδν  τής  συνήθους 
άξιωθήναι  τιμής,  χα\  προεδρεΰσαι  ··  των  άλλων* 
ιντα  τούς  συκοφάντας  είσενεγκειν  **,  κα\  τήν  τής 
.βλασφημίας  γραφήν  προθέσθαι*  εύφήμως  γάρ  τδ 
ΕυΛόγψτε  τέθειχεν,  άντλ  τού  έβΛασφίψψτε,  Τήν  δέ 
νηστείαν  γενέσθαι  προσέταξεν,  ώστε  ταύτη  δείξαι 
toO  φόνου  τδ  δίκαιον. 

ΕΡΏΤ.  ZR  ··. 

Ιϊώς  ό 'Κχαάβ  όρεχθείς  τον  άμχεΛωνος,  καϊ  δυσ- 
χεράτας  δτι  δ ή τούτον  οϋκδΛαδεν,  ^.Ιγησεν 
έπΙ  VQ  τού  Ναβουθαϊ  τεΛεντ'^ ; 

Κοΰφος  ήν  δ τρισάθλιος,  χα\  βαδίως  τήδε  κάκεΖσε 
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Ιιοπιο  : el  alioqui  limor  cral  divinas  dUpensaliouu. 
Nam  ne  miraculi  magnitudo  spiritus  ejus  nimis  at- 
tolleret, 505  concessit  gratia  naturae  ut  timorem 
susciperet,  ut  suam  agnosceret  imbecillitatem.  Ea 
de  causa  ei  etiam  sigiiiflcavit  Dominus  permansisse 
septem  millia  ab  impietate  libera.  Praeter  baec  autem 
ipsum  docuit  quanta  cum  lenitate  el  clementia  re- 
gere et  administrare  statuerit  bumanum  genus,  et 
quam  facile  posset  fulmina  et  fulgura  immittere  in 
impios,  et  terram  quassare,  et  praeter  exspectatio- 
nem eis  efficere  sepulcrum,  et  ventis  violentis  uni- 
versos perdere.  Hoc  enim  dixit:  i Et  ventus  magnos 
et  vehemens,  et  dissolvens  montes,  et  conterens 
petras  coram  Domino : non  in  vento  Dominus,  et 
post  ventum  concussio : non  in  concussione  Do- 
minus, et  post  concussionem  ignis  : non  in  igne 
Dominus,  el  post  ignem  vox  aur»  tenuis  K » Per 
baec  autem  ostendit,  solam  lenitatem,  benignitatem 
et  clementiam  esse  Deo  gratam  : unumquodque 
autem  aliorum  attrahere  hominum  improbita- 
tem. 

lESTERR.  LX. 

Curjutsus  ungere  Azaelem,  et  Jehu,  et  Elisam,  lo- 
lum  unxit  prophetam  ^ ? 

Si  prophetam  unxit,  et  Ipsum  spirituali  gratia 
impertiit,  ea  etiam  unxit  alios.  Etenim  Elisa  spiri- 
tuali per  eum  accepta  gratia,  attulit  illis  charisma, 
el  spirituali  gratia  eos  impertiit. 

INTERR.  LXI. 

Quid  est : i Benedixit  Naboth  Deo  et  regi  ^ ? » 

506  Scelerata  Jezabel  contexuit  calumniam,  et 
primum  quidem  jussit  cum  consueto  affici  honore, 
ct  sedere  ante  alios.  Deinde  venire  calumniatores, 
ct  blasphemi^e  dicam  ei  impingere.  Bona  enim  verba 
usurpans  : Benedixit  posuit  pro  blasphemavit.  Jussit 
autem  fleri  jejunium,  nl  hac  ratione  ostenderet,  cum 
fuisse  jure  caesum. 

INTERR.  LXII. 

Quomodo  Acliab  cupiens  vineam,,  el  oegre  ferens 

quod  eam  non  acceperit,  propter  Nabolhi  caidem 
, doluit  0 ? 

Levis  erat  infelicissimus  ille,  ct  facile  huc  ct 


VRl  Reg.  XIX,  II,  12.  *·  ihid.  15  seqq.  ^ III  Reg.  xx,  15  edit.  Rom.  « III  Keg.  xx,  16. 
VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 


caKp.777^  τ.  άσεβ.  άνώτεραι.  ··  cod.  α άπαντα.  Deinde  cat.  p.  785,  άπολεσαι.  **cat.  κα\  oin. 
" cat.  p.  /84  el  cod.  α Ίηού.  ··  cat.  τδ  χρίσμα.  ··  cat.  p.  788.  έξύφηνε.  cat.  ποοεδρεύειν.  ··  cat. 
ήσΕλθεΙν.  Deinde  cod.  α χαΐ  el  προθέσθαι  oro.  **  Qu.  6i  quatuor  constat  partibus.  I)  Initium  usque  ad 
των  υΙών.Ίσρ.  exstat  in  cat. p.  789,  ad  cap.  xx,  11-16.  2)  τδν  δέ  — δνομάζεται  vid.  ib.p.  791,  ad  vers.  26. 
5)  ή ώ — έχαρίσατο  vid.  ib.  ad  vers.  27-29.  4)  αύτίχα  et  rei.  vid.  ib.  p.  794,  ad  cap.  xxi,  10. 


NOTifi. 


(72)  ΕύΛόγησε.  Bene,  et  ad  ftdem  codicis  Alex. ; 
80Q  Vaticanus  habet  ευλόγηχο^. 

(73)  Tl  — βασιΛέα,  Inverso  ordine  historia  Na- 
boUu  a Nostro  praemittitur  narrationi  de  Samaria 
per  Syros  obsidione  cincta.  Ita  quoque  rerum 


gestarum  narratio  in  cod.  Vatie,  disponitur,  sed 
minus  bene.  Rectius  in  cod.  Alex,  ct  edit.  Compl. 
iii  in  textu  Hebr.  el  in  Hexaplo,  historia  obsessae 
Samariae  praeponitur. 
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illuc  transferebatur. 


THEODORETI  EPISCOPI  CYRENSIS  Τ:β 

Quo  factum  est  ut  scelerata  A μίταφερόμενος  · δθεν  αύτ6ν  χα\  τ6  παμπ^νηρον  *· 


muliercula  enm  In  impietatis  barathrum  injecerit. 
Hoc  enim  et  historia  docet : f Gratis  enim,  inquit, 
venundatus  est  Acliab,  ut  faceret  malum  cornm 
Domino,  sicut  perreriit  eum  uxor  ejus  Jezabel : et 
factus  est  abominabilis  valde,  ut  iret  post  omnes 
abominationes,  secundum  omnia  qu»  fecit  Amor* 
rliasus,  quem  perdidit  Dominus  e conspectu  filiorum 
Israel  # Amorrliseuin  autem  hic  dicit,  non  gen* 
tem,  sed  omnes  Chananaeos.  Amorrhxus  enim  voce 
Hebraica  nominatur  etiam  qui  habilaU  Bonitatis  au« 
tem  abyssus  Dominus  Deus,  propter  caedem  quidem 
minatus  est  exitium : propter  lamentationem  au- 
tem, quam  fecit  ob  caedem,  largitus  est  dilationem 
supplicii.  Cum  jam  enim  Syri  adversus  eum  co- 
egissent plurima  millia,  et  l^remerent,  et  dicerent  : 
507  t An  suffecerit  pulvis  Samariae  pugillis  toti 
populo  peditibus  meis  s?  > (haec  autem  dicebant  mi- 
nantes obsidionis  aggeres),  misit  Deus  prophetam, 
et  infelicis  regis  solvit  melum,  bis  utens  verbis  : 
i Vidisti  omnino  strepitum  hunc  magnum.  Ecce  ego 
do  ipsum  in  marius  luas  : et  cognosces  ine  esse 
Dominum  i Valde  autem  apposite  nominavit 
iirepitum  minacium  verborum  sonum  : divini  enim 
amilii  nutu  fuit  brevi  dissolutus. 


γύναϊον  είςτ^τής  ά^δείας  Ιμβέ^ηχο*^  βά(>αθρον. 
Τούτο  γάρ  κο\  ή ιστορία  βιδάσχει  · 4 Δωρεάν  γάρ, 
φησ\ν,  έπράθη"ό  Άχαάβ  (74),  τον  «οιήσαι  τ% 
«ονηρ4ν  ενώπιον  Κυρίου  , ώς  μετέστησεν  αυ-Λν 
ίεζάβελ  ή γυνή  αύτοΰ·  xa\  έβδελύχθη  ··  (75)  όπίσω 
των  · βδελυγμάτων  , χατά  πάντα  δσα  έποίησεν  0 
*Αμοββα?ος,  δν  Ιξοιλδθρευσε  Κύριος  προσώπου 
των  υιών  Ισραήλ.  » Τδν  δλ  Άμόδβαίον  ένταυθσ 
οδ  τδ  έθνος  λέγει,  άλλά  πάντας  τους  Χαναναίους, 
ΆμοββαΤος  γάρ  τ|)  Εβραίων  φωνή  χα\  6 χατοιχών 
όνομάζεται.  Ή δλ  τής  άγαθάτητος  άβυσσος  ό Δεσίϊί- 
της  θεδς,  διά  μλν  την  μιαιφονίαν  τήν  πανωλεθρίαν 
ήπείλησε  · διά  δδ  τδν  4π\  τφ  φόνφ  θρήνον,  την  της 
τιμωρίας  άναβολήν  έχαρίσατο.  Αύτίχα  γουν  τών 
^ Σύρων  πολλάς  χατ'  αδτου  μυριάδας  συνειληχβτων, 
χα\  βρενθυομένων,  χα\  λεγβντων,  « ΕΙ  έχτ:οιήσει  ό 
χοΰς  Σαμαρείας·’  ταις  δραξί  (76)  παντ\τφ  λαωτοίς 
πεζοΐς  μου  ; ι ταυτα  δέ  Ιλεγον  άπβιλοΰντες  της 
πολιορκίας  τά  χώματα  · τδν  προφήτην  άποστείλας  *· 
δ Δεσπβτης  Θεδς,  διέλυσε  του  τρισαθλίου  βασιλέως 
τδ  δέος,  τοίσδε  τοίς  λδγοις  χρησάμενος  · c Έιόρα- 
χας  πάντα  ··  τδν  ήχον  (77)  τδν  μάγαν  τούτον.  Ίδοδ 
δίδωμι  αδτδν  έγώ  *·εΕς  τάς  χειράς  σου,  χα\  γνώτι), 
δτι  έγώ  Κύριος.  > Μάλα  δέ  άρμοδίω;  ήχοτ·  ώνδμασε 
τών  απειλητικών  βημάτων  τδν  ψδφον  ·.  διελύθη  γάρ 
συντδμως  tf  θείφ  βοπή. 


INTERR.  LXIII. 

Quid  sibi  vult  illud : t In  pueris  principum  regio· 
num  i ? > 

Non  indigeo,  inquit,  multitudine.  Per  paucos  enim 
adolescentes,  et  belli  imperitos,  perdam  maximum 
hunc  · exercitum.  Cura  itaque  eos  iiurnerassei 
Achab,  invenit  ducentos  ei  triginta.  Per  hos  Deus 
omnipotens  profiigavit  exercitum  triginta  duorum 
regum.  Ei  autem  plenam  victoriam  assecuto  signi- 
ficavit Syrorum  anno  proximo  futuram  incursio- 
nem. · Dicent  enim,  inquit,  Syri  : Deus  montium 
est  Deus  Israel,  non  autem  Deus  vallium  i ; » hoc 
csf,  vires  habet  iii  montibus,  vincitur  autem  in 
campis.  Nam  quoniam  existimabant  deos  suos  esse 
hujusmodi,  putarunt  eliam  verum  Deum  et  creato- 
rem universitatis  esse  Deum  in  parte.  Sed  et  suis  et 
alienis  suas  vires  ostendit.  Nam  in  campis  com- 
misso praelio,  centum  et  viginti  millia  adversario- 


EPDT.  Zr«. 

Πώς  rorizior  τό  · i ’Er  τοΤς  παιδαρίοις  τώ>·  dp- 
χόντωτ  ζών  χωρώτ ; ι 

Ού  χρήζω  πλήθους,  φησίν,  έγώ.  Έν  δλίγοις  γάρ 
μειραχίοις,  χα\  πολέμων  άπείροις,  τήν  παμπόλλην 
ταύτην  στρατιάν  διολέσω.  *Αριθμήσας  γούν  αύτοδς 
*Αχαάβ  τριάκοντα  χα\  διαχοσίους  εδρε.  Διά  τού- 
των ό παντοδύναμος  Κύριος  τριάκοντα  χα\  δύο  βασι- 
λέων διέλυσε  στρατιάν.  Τούτφ  δέ  χαταχράτος 
νενιχηχύτι  προμηνύει  τών  Σύρων  τήν  έφοδον,  τήν 
έσομένην  ε!ς  νέωτα  ι Έρούσι  γάρ,  φησίν  ”,  β1 
Σύρο;  * θεδς  δρέων  δ θεδς  Τσραήλ,  χα\  ού  βεδς 
κοιλάδων  · ι τουτέστιν  , έν  τοϊς  δρεσιν  έχει  τήν 
δύναμιν,  έν  δέ  τοΤς  πεδίοις  ήττάται.  'Επειδή  γάρ 
τοιούτους  είναι  τους  οΐχείους  θεούς  ύπελάμβανον, 
ψήθησαν  χα\  τδν  άληθινδν  τών  βλων  δημιουργδν^^ 
μεριχδν  εΤναι  Θεδν.  Άλλ'  Ιδειξε  και  τοις  οΐχείοις, 
χαΐ  τοις  άλλοτρίοις,  τήν  Ιδιαν  Ισχύν  Τής  γάρ 


\bid  2^28*’  ^ ^οηι.  ^ ibid.  13.  * III  Reg.  χχι,  14  edit.  Rora· 


VARLG  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

*·  cal.  789.  τδ  «αμμίβρον,  oat.  μ*τβ6έ6ληχβ.  « cat.  ·Αχ*ά6  έπράθη.  ··  cal.  et  cod.  α έβδελΰϊίη 
βφ«ρβ  «ow  TOpeu^vat  όΐϊί^ω  t.  β&λ.  « cal.  p.  794.  et  4xs.  Σαμάρ«β.  *'  cod.  α ιΛν  προφ.  δέ  άποστ. 

cat.  Λά^ως.  ® έγώ  οιιι.  ” Qu.  63  initium  usque  ad  διέλυσε  στρατιάν  exstat  in  cat.  p.  796,  ad 

cap.  XXI,  14,  15.  Reliqua  vid.  ib.  p.  797,  ad  vers.  ^,23.  ” cal.  p.  796,  τριάκοντα  xa\  δύο  εδρε  πρδςτοίς 
διαχοσίοις  Ita  fere  cod.  α.  ” cat,  p.  797.  τούτους  δέ.  ”cal.  έσομ.  είςτδέπιδν.  ” cod.  α φησ\ν  oai. 
cod.  α χοΟΔδος.  ^ cod.  α χα\  τ.  δλ.  δημ.  ” cod.  α τήν  οΐχείαν  ίσχύν. 


NOTAE. 


(74)  Δωραάν  — Άχαάβ,  Codex  Vatie.  1.  c.  ha- 
bet, Πλήν  ματαίως  Άχαάβ,  δς  έπράθη,  κ,  λ.  Alex, 
autem,  Ολήν  ματαίως  έπράθη  Άχαάβ,  δς  έπράθη, 

(7.5)  "Ε6δε.1ύ/βη.  Supplendum  est  h.  I.  πορεύε- 


σθαι,  vcl,  ut  quidam  libri  veteres  habent,  πορεν9ή- 
ναι. 

(76)  ΑραξΙ,  Ita  habet  editio  Complui.  Recepta,  sed 
minus  apia,  lectio  I.  c.  e.st  άλώπεξι. 

{Π)^ΙΙχον.  In  vei  s.  τώνΟ'  Icg.  δ/λον. 


Τ3Ι  QVSSt.  IN  III  BEG.  CAP.*XXI.  73» 

ημη>θ)ήίί  iv  mSiq»  γεγίν:5μένΐ)ς,  βυοχαίδεχα  μυ-  A rum  fudit  Israel.  Ut  autem  et  bi  et  illi  scirent  fuisse 
ftitβς  w AwndXuw  i Ίαμαήλ  χατηχίντιβιν.  plagam  a Deo  immissam,  ex  iis  qni  evaseunt  in 
Ίλ»  χάχείν»!  χα\  oStot  μ*θω«ν,  ώ<  βεήλατος  ή 508  civitatem  Apbeea,  eadei»  munis  obruit  sc- 
κληγή,  tSv  «mpuYdvtatv  cl{  τήν  ΆφηχΑ  «dXiv  xo-  ptem  et  viginti  millia, 
ναικφβυγότων  xatatiteotv  τβΤχος  έπτά  καί 
εΓχοοι  χιλιάδας*  χατέχωαιν. 

EPQT.  Sd'.  JSTERR.  LXIV. 

imi  χαραβοΛαΊς  οΐ  Λροφτ\ται  κεχρημέτοι  τάς  Cur  prophetoi  utentes  parabolis^  dhinas  proferunt 
θείας  χρ<^^ήσείς  χροφέρονατ;  pradictiones  f 

Ίνα  άγνοουντος**  οΐ  τώνδβ  των  λ^γων  άχούοντες^  Ul  qui  hiijiismodi  verba  audiunt,  nescientes  quoil 
ώς  χιδ'έευτών  τήν  ψήφον  έχφέρουσι,  διχα{ο>ς  ψη-  adversus  se  ferant  sententiam,  juste  judicent.  Aliter 

^ίυωνται.  *Λλλως  γάρ  έν  έαυτοις,  χα\  Αλλως  έν  enim  in  nobis  ipsis,  et  aliter  in  aliis  peccatum  vi- 

Αμαρτίαν  όρώμβν.  Ταυτα  χα\  Νάθαν  demus.  Hu!c  etiam  fecit  Nathan.  Non  enim  statini 

τεποίηχεν.  Ού  γΑρ  εύθυς  τφ  Δαβιβ  τδν  έλεγχον  Davidi  inlulit  reprehensionem  : sed  prius  narravit 

τίΛκνήνοχεν  · άλλά  κρί5τερον  του  πένητος  τήν  συμ-  calamilaiem  pauperis  : deinde  justam  videns  sen- 

ςορίνδιηγήσατο  * ειτα  διχαίαν  τήν  ψήφον  16ών,  zh  β tentiam,  accusationis  personam  aperuit,  floc  etiam 
κατηγορίας  έγύμνωσε  πρδσωπον  ··.  Τοΰτο  χα\  hic  fecit  propheta.  Fascia  enim  vultu  contecto  cl 

ένταΰθα  πεποίηχεν  ό προφήτης.  Τελαμώνι  γάρ  τδ  superciliis,  accessit  ad  Acliabum.  Deinde  docuit 

ηρόαωπον,  χαΐ  τάς  όφρυς  συγχαλύψας,  τφ  Άχαάβ  quod  quidam  in  bcilo  captus  fuerit  ci  tradi|iis,  ju· 

τροεελήλυθεν.  £ΐτα  έδίβαξεν,  ώς  έν  τφ  πολέμφ  bente  eo  qni  tradiderat  ut  custodiret,  et  minante 

άιρυάλωτος  αΰτφ  παρεδδθη  , φυλάξαι  τούτον  του  fore  ut  si  effugisset  morte  mulctaretur.  Me  auiem, 

ταραδεβωχδτος  κελεύσαντος,  χαΐ  προσαπειλήσαντος,  inquit,  spectante  aciem  arrepta  occasione  aufugit. 

ώςεΙφύγοι  θανάτφ  (ημιωθήσεται.  Έμοΰ  δέ,  φητ\,  I^sec  cum  audissetAchab,  ipsum  appellavit  bomici- 

την  παράιαξιν  Οεωμένου,  πέφευγε  χώραν  λαβών,  dam  : c Ecce  enim,  inquit,  tu  judex  apud  me  cae- 

Τούιων  άχοΰσας  δ Άχαάβ,  άνδροφδνον  αύτδν  άπεχά-  dem  fecisti  ^ : ι hostem  enim  solvisti,  υΐ  ille  inol'^ 

λίσεν.  c Ίδουγάρ,  φησ\,  διχαστής  σΙ>  (78)  παρ'  tas  faceret  caedes.  Tunc  de  caetero  soluta  fasci  i 

VfUiX  έφόνευσας  * > πολέμιον  γάρ  άπέλυσας,  7να  propheta  ostendit  quisnam  esset,  et  divinam  protii- 

τοΑΑους  έχείνος  πάλιν  έργάσηται  φόνους.  Τότε  Ηΐ  sententiam  : c Haec  dicit  Dominas  : Quoniam 

Aodi&y  ό προφήτης  τελαμώνα  **  λύσα;  , έδειξεν  virum  perniciosum  tu  e manu  tua  dimisisti,  ecce 

6Jtt;  cjxl  χα\  προσήνεγχε  τήν  θείαν  άπόφασιν  * anima  tua  pro  anima  ejus,  ct  populus  tuus  pro  po«* 

( Γάδε  λέγει  Κύριος  * Διότι  έζαπέστειλας  Ανδρα  C ρυΙο  ejus  erit  t.  ι 

όλέθριον  έχ  τής  χειρός  σου,  (δου  ή ψυχή  σου  άντ\  τής  ψυχής  αύτου,  χα\  ό λαός  σου  άντ\  του  λαόν 

2VTVJ.  > 

EPQT.  SE'*·.  509  1NTERR.  LXV. 

Καϊ**διαζί  ^ιΛανθρωπίας  άχχ^τι\θτ{  δίχας;  Cur  propter  humanitatem  sumptum  est  supplicium? 
'Οτι  χρή  τή  φιλανθρωπίφ  συγχιρν^ν  τδ  δίκαιον.  Quoniam  cum  humanitate  miscenda  est  justitia. 
Ουτος  δέ  ώμότητι  χρησάμενος  κατά  των  προφητών,  Isie  autem  , cum  usus  esset  saevitia  adversus  pro- 

xai χάντας  άρδην  βουληΟεΙς  διαφθειραι,  κα\  τους  pbeta^,  el  omnes  prorsus  occidere  voluisset,  el 

έλδνχας  άνελών  Απαντας,  περί  τ6ν  του  Ισραήλ  πο-  quos  ceperat  omnes  e medio  sustulisset,  iii  hosiem 

λέμιοντδ  ήμερον  έδειξεν.  ‘'Οτι  δέ  πλειστα  έξήμαρτε  Israelis  ostendit  mansuetudinem.  Quod  autem  plu- 

διά  τήν  εύχολΕαν  τής  γνώμης  τά  έξης  μαρτυρεί,  fimum  pcccarii  propter  nimiam  mentis  facilitatem, 

c Άπηλβε  γάρ,  φησίν,  ό βασιλεύς  Ισραήλ  (tjvs/0-  declarant  quae  sequuntur  : ι Abiit  enim,  inquit,  rex 

|ΐ4νος  (79)  χα\  χλαΕων.  · Πείραν  γάρ  των  θείων  israel  compressus  el  lacrymans  -.  * Nam  expertus 

Ιχων  προββήσεων*  δίς  γάρ  ένίχησε  κατά  τους  θείους  divinas  praedictiones  ( bis  enim  vicerat  ex  divinis 

χρηϊ|4θύς···  τήν  προσενεχθεΐσαν  έδεισεν  άπειλήν  · oraculis ) , intentatas  timuit  minas , sed  statini  ad 

άλλ’  εύθυς  πάλιν  είς  τήν  οΐχείαν  έπανήλθεν  άσέ-  0 suam  rediit  iropieUlcm. 
θειαν. 

^ III  Reg.  XXI,  ΔΟ.  ^ ibid.  Δ2·  Ibid.  43. 


TARLE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSL 

··  c*l.  Ιι*πβΜυγ(5τ*>ν.  "cat.  p.  801  Ός  »v  άγν.  “ cal.^iv  iTijpoii.  “ cat.  elcod.  * tb  μίτωπον. 
“Utroque  loco  W τ«λαμ.  ·*  cat.  elcod. « δ«ις  ήν.  *·  Qu.  65  miiiam  UMue  ad  ήμίςον  Ιδ«ξεν«*ΐ!|ΐ 
in  cat.  p.  802,  ad  cap.  x«i,  42.  Reliqua  vid.  ib.  ad  vere-  43.  · cat.  p.  802  ct  cod.  α Καί  om.  cat. 

«Γιγγνώμης.  ··  cod.  α τους  θείους  θεσμούς. 

NOTiE. 


(78)  Ίδοϋ — διχαστής  σύ.  Ιιι  textu  Hcbr.  I Rcg. 
xiu  40.  leg.  p quorum  sensum  parum 

feliciter  expresserunt  interpretes  Graeci.  Nostram 


lectionem,  quae  reliquis  praeferenda  est,  babetedilio 
Compl.,  teste  Bosio. 

(79)  Ινγεγύμεγος,  Rec.  lectio  1.  c.  est  συγκε- 
χυμένος. 
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INTEUA  LXVI.  A EPUT.  Εφ··. 


QiMinido  est : c Percute  m«  juxta 

verbum  Domini " ? i 

Non  ego,  inquit,  lH)i  impero,  sed  qui  in  me  est 
Spiritus.  Quam  ob  causam  nimirum,  ei  qui  contra- 
dixerat, per  leonem  Deus  necem  intulit.  Alius  au- 
tem boc  facere  jussus  fideliter  paruit,  et  percutiens 
contrivit,  boc  est  vulneravit. 

INTERR.  LXVI. 

Quomodo  est  intelligendum  illud : < Quomodo  tu , 
sic  et  ego  : sicut  populus  tuus  , ita  et  populue 
meus  * ? » 

Rogatus  Josapliat  ut  belli  iniret  societatem , hoc 
se  facturum  est  pollicitus.  Eadem,  inquit,  ego, 
quae  tii,  faciam  ; ut  tu  in  acie  stabis,  stabo  et  ego, 
et  ut  populus  tuus  bellum  geret  , meus  quoque  po-  i 
pullis  bellum  geret.  Ostendit  tamen  suam  pietatem. 
Existimavit  enim  necessarium  prius  sciscitari  Deum 
universorum  : c Dixit  enim,  inquit,  510  Achabo, 
Sciscitemur  Dominum  p.  i Et  cum  ille  congregas- 
set  prophetas  Baalis,  rursus  Josaphat  illos  est  abo- 
minatus , divinum  autem  perquisivit  prophetam  : 
c Eslnc  enim,  inquit,  hic  propheta  Domini , ut  Do- 
minum per  ipsum  sciscitemur  <i?  » Cum  Ule  autem 
dixisset  esse  quidem , et  vocari  Uichaeam  : sed  se 
eum  odio  habere , quoniam  grata  non  respondeat , 
pie  respondit  Josapliat : « Ne  sic  dicat  rex  i Sed 
in  his  quidem  est  laude  dignus.  Ejd^  autem  pietatem 
labefactavit  amicitia  et  cognatio,  lioc  enim  nobis 
explicavit  liber  Paralipomenoii.  Propheta  * autem 
Mictueas,  etiamsi  eunuchus  qui  ad  eum  missus  < 
fuerat  hortaretur  ut  bona  renuntiaret,  non  induxit 
in  animum  ut  per  mendacium  regi  gratificaretur  : 
Dixit  enim  : x Quam  vere  vivit  Dominus,  quae  mihi 
dixerit  Dominus  , ea  loquar  » 

INTERR.  LXVllI. 

Quam  ob  causam  ab  Achabo  rogatus  : An  ascendam 
in  Ranioih  Galaad , dixit  : Ascende^  et  prosperum 
successum  dabit  Dominus  per  manum  regis  ^ ? 

Exspectavit  ut  jurejurando  adigeretur,  atque  ita 
deinde  verum  diceret.  Nam  quoniam  Achab  existi- 
mabat prophetam  propter  odium  praedicere  ea  quae 
erant  molesta  , prius  dixit  ea  quae  erant  jucunda. 
Deinde  jui*ejuraiido  adactus  divina  ostendit.  Nani 
cum  dixisset  Achab  : f Quoties  te  adjuro  ego , ut  ] 
dicas  mihi  veritatem  in  nomine  Domini  «?  > ( illud 

B Hi  Reg.  XXI,  55,  57.  ” III  Reg.  xxii  ,5.  P il 

” ibid.  16. 


Πως  τοητέοκ  · t Πάταξότ  ^ μβ  ir  Λόγφ 
Kvfilov  (80);  > 

Ούχ  έγώ  σοι,  φησίν,  έπιτάοοω,  ΑλλΑ  έν 
Πνεύμα.  Aib  τφ  άντειιτόντι  τ6ν  του  λέοντος 
έπήνεγχεν  δλεθρον.  Άλλος  τούτο  δρΑσαι  χελευ- 
σθείς  πιστώς  ύπήχουσε,  χα\  νατάξας  συνέτριψε, 
τουτέστιν  έτραυμάτιοεν. 

ΕΡαΤ.  ΕΖ'«. 

Πώς  τοτιτέοτ  * ι Καθώς  erb,  οϋτω  %Αγώ  * χαΧ  χαθώς 
ό Χαός  coVf  ούτως  χαΐ  ό Λαός  μου;  > 

Παραχληθε\ς  ό ΙωοαφΑτ  χοινωνησαι  τής  χαρ%· 
τάξεως  τοΟτο  δράσειν  ύπέσχετο.  Τά  αύτά  βοι,  φηοΐ, 
δράσω  * ώς  παρατάττη  χαρατάττομακ  * χα\  ώς  ό 
^ λαδ;  σου,  χα\  6 έμδς  πολεμήσει  ··.  Έδειξε  Γ δμω; 
αύτου  την  εΟσέβειαν  · πυθέσθαι  *γάρ  πρδτερον  του 
θεού  των  δλων  άναγχαίον  ύπέλαβεν  * c Είπε  γάρ, 
φησ\,  πρδς  *Αχαάβ  * Έροιτήσωμεν  δή  τδν  Rdpwv. » 
Έχείνου  δδ  τους  προφήτας  τοΟ  ΒαάΧ  άθροίσαντος, 
πάλιν  ό ΤωααφΑτ  έχε  (νους  μέν  Ιβδελύξατο,  θειον  ίϊ 
προφήτην  εύσεθώς  έπεζήτησεν  · c Ούχ  Ιστι  γάρ, 
φησίν  **,  ώδε  προφήτης  Κυρίου,  χαι  έπερωτήσομεν 
τδν  Κύριον  δι'  αύτου ; ι Έχείνου  δέ  εΙρηχδτος  εΤναι 
μέν,  χα\  Μιχαΐαν  χεχλήσθαι  * έχθραΐνειν  δέ  αύτω,  ώς 
ού  τά  θυμήρη  χρησμολογουντα,  ό Ίωσαφάτ  εύλαθώς 
άπεχρίνατο  * χ Μή  λεγέτω  ούτως  δ βασιλεύς.  > *Αλλ' 
έν  τούτοις  μέν  άςιέπαινος.  Έλωβήσατο  δέ  αύτου  την 
ευσέβειαν  ή φιλ(α  χα\  ή συγγένεια  * τούτο  γάρ  ή 
των  Παραλειπομένων  Ιστόρησε  βίβλος.  Ό δέ  προ- 
; φήτης  Μιχαΐας , xat  τού  πρδς  αύτδν  άποσταλέντος 
ευνούχου  χρηστά  άπαγγεΟ,αι··  παρεγγυήσαντος,  ούχ 
ήνέσχετο  χαρίσασθαι  τδ  ψευδός  τφ  βασιλεΤ.  c Ζή  γάρ, 
έφη,  ό Κύριος,  δτι  Λ &ν  ε?πη  Κύριος··  πρδς  με, 
ταΟΐα  λαλήσω.  » 

EPQT.  SH'·». 

Τίνος  ovr  irexer  έρωτηθβΙς  ύχό  του  *Αχσάθ, 
Tra  (81 ) άναθώ  είς  ’Ραμώθ  ··  ΓαΛαάθ,  Μζρη,  ’Απί- 
6air8 , χαϊ  εύοδώσει  Κύριος  ir  χειρί  (8ί)  rcD 
βασιΛέως; 

Άνέμεινεν  όρχωΟήναι,  είθ'  ούτω  φάναι  τδ  άληθές. 
Επειδή  γάρ  ύπελάμβανεν  Άχαάβ  διά  μίσος  τδν  προ- 
φήτην προλέγειν  τά  λυπηρά,  πρδτερον  τά  χατα- 
θύμια  εΓρηχεν.  ΕΙτα  δρχωθείς  τά  θεία  μεμήνυχε. 
Τού  γάρ  Άχαάβ  είρηχδτος  * c Ποσάχις  όρχίζω  σε 
) έγώ,  δπως  λαλήσης  πρδς  με  άλήθειαν  Ιν  δνδματι 
Κυρίου ; > τδ  δέ  αοσάχις  άντ\  τού  χοΛΛάχις  τέθει- 

lid.  7.  <ι  ibid.  ' ibid.  8.  > ibid.  14.  ‘ ibid.  15. 


VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI.  . * 

·*  Qu.  66  in  cat.  cl  cod.  α ponitur  anie  qu.  64  et  65.  ··  cod.  α πάταξον  δή  με.  ·<  Qu.  67  initian 

usque  ad  ιστέ, ^ηοε  βίβλος, p.  510,  exstat  in  cat.  p.  803,  ad  cap.  xxii,  5-8.  Reliqua  vid.  ib.  p.  804,  sd 

vers.  9-14.  ·*€3ΐ.ρ.805.  ώς  ό λαός  σου  πολεμεί  χα\  ό Χαύς  μου  πολ.  cod.  α έφη.  cat.  et  cod.  α εύ- 
σεβώς.  ••cod.  α προσαγγεΠαι.  cod.  α Κύριος  om.  ” Qu.  68qiiatoor  habet  paries,  i)  Initium 
usque  ad  στρατιάν  διαλύσατε,  p.  5lf,  exstat  in  cat.  p.  805,  ad  cap.  xxii,  15-17.  2)  τού  δέ  *Αχ.  — άλνή 
χαχά,  ρ.  51i,  vid.  ib.  p.  806,  ad  vers.  18-25.  5)  xaV  vOv  — έν  έμο\  vid.  ib.  p.  808,  ad  vers.  24-28.  4} 

xa\  τούτων  δέ  et  rei.  vid.  ib.  p.  809,  ad  vers.  29-58.  ··  cod.  α Ταβώδ. 


νοτλ:. 

(80)  *ΕνΛόγφ  Kvpiov,  Desid.  in  Icxlu  Grxeo  (82)  '‘Er  χεφί.  Ita  Icg.  in  edit.  Compl.  Ree, 

I.  c.  lectio  est  εις  ‘/slpa. 

(81)  Vra.  Legendum  esse  i etiir,  ει. 
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χεν  · έπήγαγεν  ό Μιχαία;  · t Ούχ  ο!>τως  ··,  ι άντ\ 
τού,  ( ού  χαλως,  ίφην  έχεΤνα.  Έώραχα  γάρ  χάντα 
:&ν  Ισραήλ  βιεσπαρμένον  έν  τοις  Κρεσιν,  ώς  ηρό· 
6ιτα  οΐς  ούχ  Εστκ  ιεοιμήν*  ι ΔηλοΤ  6b  8ιά  τούτων,  ώς 
f,  Ιχεί'Λϋ  TOvupCa  τήν  ήτταν  εργάζεται  · εί  γάρ  ποι- 
μίνος  Ιτυχον  ευσεβούς,  χαταχράτος  άν  τούς  πολεμίους 
ένίχΓ^σαν.  ΕΙτα  χα\  τρύπον  άποβείχνυσι  σωτηρίας 
C ΕΙι»  γάρ,  φηβ^.  Κύριος  · Εί  χυρίως  αυτοί  πρύς 
βε&ν  (83),  άποστραφήτω  δή  Ιχαστος  είς  τδν  οΤχον  αύ- 
:βϋ  iv  εΙρήνη.  > Εί  πιστεύοντες  τφ  θεφ  μαθεΐν 
^λεσΟε  παρ’  αύτού  τύ  πραχτέον,  τήν  στρατιάν 
ί:ιλύσοτε.  Τού  δά  Άχαάβ  πρύς  τδν  Ίωσαφάτ  εΙρη- 
χότος  * € Ούχ  είπδν  σοι,  δτι  ού  προφητεύει  ούτος 
εμο\  χαλά,  άλλ’  ή χαχά;  ι εΐπεν  ό προφήτης  · c Ούχ 
εγώ  · άχουσον  τδν  λύγον  Κυρίου.  Εΐδον  Κύριον  τδν 
θεδ*/  Ισραήλ  χαθήμβνον  έπΙ  θρύνου’·  αυτού,  κα\ 
τΙσα  ή στρατιά  τού  ούρανού  είστήχει  περ\  αύτδν  έχ 
8:ξών  αύτού,  χα\  έξ  ευωνύμων^·  αύτού,  κα\  εΐπε· 
Τίς  άχατήσει  τδν  Άχαάβ  βασιλέα  Ισραήλ,  χαΐ  άνα- 
βήσεται  είς  *ΡαμώΟ^^  Γαλαάδ,  χα\  πεσειται  έχει; 
Κα\  είπεν  ούτως  ούτος,  χα\  ούτος  ούτως.  Κα\  είπεν, 
Ούδυνήση  (84).  Κα\  έξήλθε  πνεύμα  , χα\  Ιστη  έν- 
ώτιον  Κυρίου,  χα\  εΤπεν  · Έγώ  άπατήσω  αύτδν.  Κα\ 
ε!αβ  Κύριος  πρ6ς  αύτδ^®,  Έν  τίνι;  Κα\  εΐπεν 
Έξελεύσομαι,  χα\  Εσομαι  πνεύμα  ψευδές  έν  στύματι 
τχντων  αύτού  των  προφητών,  xς^ι  άπατήσω  αύτύν. 


autem  quoiiee  dixit  pro  iopiut,)  subjunxit  Michaeos  ; 
c Noii  sic,  > pro  eo  quo<l  est  , t non  recte,  iiiqiiil, 
illa  dixi.  Vidi  enim  uiilrersum  Israelem  dispersum 
in  montibns,  sicut  oves  quibus  non  est  pastor  ▼. 
Per  haec  autem  ostendit  quod  511  illius  pravitas 
causa  sit  stragis.  Nam  si  bonum  ac  pium  habuissent 
pastorem,  viribus  superassent  hostes.  Deinde  osten- 
dit etiam  modum  assequendae  salutis  ; i Dixit  enim 
Dominus , inquit , si  vere  illi  ad  Deum  ( pertinent) , 
revertatu^  unusquisque  ad  locum  suum  in  pace.  » 
Si  Deo  creditis,  et  vultis  ex  eo  scire  quid  agendum, 
dimittite  exercitum.  Cum  autem  Achab  dixisset  ad 
Josaphatum  : i Nonne  dixi  tibi  quod  isie  non  prae- 
dicat milii  bona  , sed  mala  ? i dixit  propheta : 
I Non  ego  : audi  verbum  Domini.  Vidi  , Dominum 
Deum  Israel  sedentem  super  thronum  suum,  et 
universus  exercitus  coeli  stabat  circa  ipsum  a dex- 
teris ejus  et  a sinistris , et  dixit : Quis  decipiet 
Acbabum  regem  Israel,  ut  ascendat  ad  Ramoth  Ga- 
laad,  et  cadat  ibi  ? Et  iste  quidem  sic  dixit,  ille  vero 
sic.  Et  dixit , non  poteris.  Et  egressus  est  spiritus , 
et  stetit  coram  Domino , et  dixit  : Ego  decipiam 
illum  : et  Dominus  dixit  ei , quo  modo?  Et  dixit. 
Egrediar  et  ero  spiritus  mendax  in  ore  omnium  ejus 
proplietaruni , et  decipiam  ipsum.  Et  dixit : Pote- 
ris, egredere  et  fac*. i Haec  est  autem  quaedam  proso- 


» Ili  Reg.  XXII  ,17.  » ibid.  22  seqq. 

VAmiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

**  cat.  p.  805  ούχ  άγαθώς.  cod.  α τρόπον  έπιδεικνυς  σωτηρ.  cat.  p.  806,  suh  nomine 
Procopii  (a)  < Ka\  είπε  Κύριος , Τίς  άπατήσει  τον  Άχαάβ ; » Τούτφ  δέ  δμοιον  τ6  ύπδ  Παύλου 
λεγόμενον,  € Πέμψει  ό θεδς  ένέργειαν  πλάνης  τοις  τήν  αλήθειαν  μή  παραδεξαμένοις.  » Άλλ*  έρμη- 
νείει  τής  τού  θεού  βουλήσεως  τυγχάνουσιν  αί  όπτασίαι  , ούχ  δπερ  έστ\ν  αύτό  δειχνύουσαι , σωμα.^ 
τιχοις  δέ  σ^ήμασι  χα\  άνθρωπίνοις  λόγοις  διατυπούσαι  τάς  τού  θεού  οίκονοιχίας,  ώς  αύτός  ό Θεός  φησιν* 
( Έγώ  δράσεις  έπλήθυνα  , χαΐ  έν  χερσ\  προφητών  ώμοιώθην.  » Ούχ  αυτδς  φαίνεται,  άλλ*  όράσεις 
τληθύνει,χαΐ  όμοίωμα  δε/κνυσι  τοΓς  προφήταις.  Βασιλείας  μέν,  δταν  έπΙ  θρόνου  χαθεζόμενον  όρώσι,  και  περί 
αΰτδντήν  ούράνιον  στρατιάν*  χρισεως  δέ,  δταν  πολιδν  βλέπουσι  λευκοίς  ίματίοις  κοσμούμενον,  διά  τδ  ής  κρίσεως 
σο^όν  τε  άμα  και  καθαρόν.  *Ορά  χα\  Ζαχαρίας  άνέμουςάνθρωπίνη  φωνή  χρωμένους,χαΙ  ι Περιωδεύσαμ^ντήν 
γτ,ν  λέγοντας,  καλ  Ιδού  πασα  ή γη  κατοικειται  (Zach.  ι,  11),  » Καθάπερ  γάρ  έν  είκόσιν  οί  γραφείς  πόλεμόν 
τΞχα\  ειρήνην,  νίκην  κα\  φιλίαν,  καιβσα  άλλα  σχηματίζουσιν  είς  άνθρωπείων  σωμάτων  εΙκόνας,  τοίς  τοιούτοις 
όμο'ώμασι  τδ  βούλημα  δεικνύντες  έναργέστερον  κατά  τά  αυτά  χα\  τδ  Πνεύμα  τδ  άγιον  προφήταις  τε  χα\ 
άτοστδλοις  τδ  θέλημα  τού  θεού,  καΐ  τήν  δόξαν,  καί  τήν  οίχονομίαν,  χα\  τήν  άράν  τήν  κατά  τών  έπιόρχων  χαλ 
έ:ίρων  τινών  έμψύχων  ή αψύχων.  Και  δπερ  βούλεται  ηέν  ό Θεδς  πληρώσαι,  αί  δέ  έξης  δυνά|ΐ6ΐς  πληρούσιν* 

072  τολμςί  μέν  ό διάβολος  έπιβουλεύειν,  συγχωρεί  δε  θεδς,  ταύτα  τυποί  διά  τών  όπτασιων,  ώς  έπΙ  τού 
Ίώβ.  Αί  γάρ  όπτασίαι,  χαι  τά  έν  ταίς  όπτασίαις  βήματα  μέρος  έστί  τής  τού  Θεού  συγχαταβάσεως * ούτε  γάρ 
τεριστερά  τδ  Πνεύμα  τδ  άγιον,  ούτε  είς  τό  · « Τίς  έστιν  έν  δεξιά  τού  θεού,  δς  χαέ  έντυγχάνει  ύπέρ 
ήμών  (Λσπι.  Υ1ΙΙ,  54),  » ούτως,  ώς  εΓρηται,  νοήσομεν  * ώς  έν  τόπψ  μέν  δντος  τού  θεού,  δεομένου  δέ  τής 
ύκέ’ρ  ήμών  τού  Μονογενούς  έντυχίας.  Κατά  τδν  αύτδν  λόγον  ούδέ  αί  τών  προφητών  όπτασίαι  χα\  αί  φωναΙ 
^^τ’ήσιν  δπερ  έδεικνυντο,  τού  δέ  θεού  τήν  βούλησιν  έσήμαινον  ή τήν  συγχώρησιν,  χαι  τήν  ύπακοήν  τών 
ΰρακουόντων,  χαι  τήν  έπιχείρησιν  των  τολμώντων,  ώς  που  κα\  τδ  πνεύμα  τδ  ψευσάμενον  διά  στόματος 
τών  ψευδοπροφητών,  θεού  συγχωρήσαντος  , χα\  ό πειράσας  δέ  τδν  Ίώβ  διάβολος,  θεού  μή  χωλύσαντος·  δι’ 
οϋπερ  εδίδαξεν  ημάς  ή Γραφή,  ώς  τής  τού  θεού  κτίσεώς  έστι  χα\  τής  δεσποτείας,  παρεστώς  τώ  πάντων 
άισπότη,  ού  τή  τής  προθέσεως  ύπακοή,  αλλά  τή  τής  γενετής  φύσεως  άκολουΟίφ,τήν  μέν  γνώμην  αλλοτριω- 
θείς, τήν  δέ  ούσίαν,  τού  θεού  τυγχάνών.  cod.  α έπι  του  θρόνου.  ’·  cod.  α καί  έξ  άριστερών.  cat. 
’Ρεμμά.  cod.  α *Ραμώδ.  cal.'πpδς  αύτόν. 


(α)  Ιο  catena  Veneta,  Γ 205,  ad  III  Reg.  xxii,  19,  ubi  de  Hichaeae  visione  verba  fiunt,  prolixum  fragmentum 
sc^)ilttr  sub  Ululo  θεοδώρητου  έχ  τού  γ λόγου  τού  χατά  Μσνιχαίων*  Theodoreli  ex  tertio  lioro  contra  ManichcBOS, 
qaod  certe  esset  incognitum  Theodoreli  opus;  vcruniiamcn  hoc  idem  prorsus  fragmentum  vidi  editum  in  caiena 
Upsiensi  ad  praedictum  Bibliorum  locum  sub  Procopii  nomine.  Sane  Frocopium  confecisse  catenas  scimus,  et  qui- 
dem aliquas  continuato  sermone  suppressisque  aucturum  variorum  nominibus.  Niiiil  ergo  obstat  quominus  Frocopiua 
a Tbeodoreio  hunc  locum  sumpserit ; quauquam  ego  in  hoc  dubio  nihil  definio.  Ang.  Mai,  Bibiioth»  nova  Patrum, 
ill,448· 

NOTiE. 

(83)  ΕΙ^Θεότ.  Prxfereiida  est  recepla  lectio,  (84)  KcA  — δννήση.  Ilacc  des.  in  textu  Hebr· 
Κύριος  τούτοις  Θεός;  Nostram  omisit  Bosius  in  et  vers.  τών  (V  1.  c. 

Nolis  id  I.  c. 
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popoeia,  quae  docet  divinam  pcruiissioneni.  Non  A Ka\  είπε,  Δυνήση,  ^^Εξελθε  χαι  ποέησον.  > Ταΰτα4& 
enim  verus  Deus , el  magister  veritatis  jussit  ut  * προοωποποιία  τίς  έστι,  διδάσκουσα  την  Οειαν  συγ- 
teciperetur  Achab , qui  diiit  per  prophetam  : i Si  χώρησιν.  Ού  γάρ  ό αληθώς  θεδς’^  χαΐ  της  ά).η&είις 
vere  illi  ad  Deum,  revertatur  unusquisque  in  locum  διδάσχαλος  προσέταττεν  άπατηθήναι  τδν  'Δχαά6«  ό 
suum  in  pace.  » Per  haec  ergo  docuit  propheta  , διά  του  προφήτου  εΙπών  * € El  χυρίως  αύτοί  πρ^>ς 
spiritum  fraudis,  impiis  hominibus  utentem  tan-  θεδν,  άναστραφήτω  δή  Εκαστος είς  τδν έαυτοΰ o!xov 

quam  inslruuientis,  falso  promittere  victoriam.  Hoc  έν  εΙρήνη.  ι Διά  τούτων  τοΙνυν  δ προφήτης  έδί- 

autem  fiebat  Deo  permittente.  Nam  cum  prohibere  δαξεν,  ώς  τδ  πνεύμα  τής  άπάτης,  όργάνοις  χρώ> 

posset,  512  non  prohibuit,  quoniam  indignus  erat  μενον  τοίς  δυσσεβέσιν  άνθρώποις,  ψευδώς  ύπισχνει· 

Achab,  cujus  Deus  curam  gereret  Josephus  autem  ται  τήν  νίκην.  Τούτο  δλ  γίνεται  τοΟ  θεού  συγχωρή- 

dixit  esse  Michaeam,  qui  jam  ante  usus  erat  fascia,  σαντος.  ΚωλΟσαι  γάρ  δυνάμενος,  ουχ  έχώλυσιν, 

et  qui  molesta  praedixerat  Acbabo  : conjiciens  ex  έπείπερ^*  ό *Αχαάβ  τής  θείας  ήν  κηδεμονίας  άν- 

eo  quod  dixerit  Achab  : Odi  eum,  quoniam  non  άξιος.  '0  δδ  Ίώσηπος  (85)  τδν  Μιχαίαν  Ιφησεν  εινα;, 

dicit  de  me  bona , sed  mala  ; et  nunc  etiam  misit  τδν  ήδη  πρύτερον  τφ  τελαμώνι  χρησάμενον,  καί  ti 

ipsum  iu  carcerem,  jubens  ut  ei  parum  daretur  λυπηρά  τφ  Άχαάβ  προαγγείλαντα,  τεχμαιρδμενο; 

cibi,  quo  solum  prohiberetur  ne  fame  interiret.  Sed  τψ  φάναι  τδν  Άχαάβ,  δτι  Μεμίσηχα  αύτδν,  δτι  οί 

ηοπ  ideo  propliela  desiit  loqui  libere  ; sed  dixit  λέγει  περί  έμού  άγαθά,  άλλ'  ή κακά**.  Κα\  νυν  δε 

clamans  : t Si  revertens  revertaris  in  pace,  non  est  αύτδν  είς  τδ  δεσμωτήριον  Ιπεμψεν,  τροφής  αύτδν 

locutus  Dominus  per  me  y.  » El  baec  verba  cum  όλίγης  άγαν  μεταλαμβάνειν  τ^οστεταχώς,  ή μδ*Μν'^ 

audiisset,  profectus  est  ad  bellum.  Cum  eo  autem  κωλύειν  έμελλε  τήν  έχ  λιμού  τελευτήν.  Άλλ'  oCU 

simul  abiit  Josapliat,  sua  pietaie  faciens  indigna,  ούτως  δ προφήτης  έξέστη  τής  πα^^ησίας**,  άλλ' 

Nam  cum  qu.Tsivisset  prophetam,  et  amandasset  έφηβοων*  c Έάν έπιστρέφων  έπιστρέφης  έν  εΙρήνη. 

falsos  prophetas  , et  quid  esset  agendum  didicisset  ού  λελάληχε  Κύριος  έν  έμοί.  » Κα\  τούτων  δέ  άχο^ 

per  Michaeam,  pietati  praetulit  amicitiam.  Gaeterura  των  λόγων  ώρμησεν  είς  τδν  πόλεμον-  συναπηοε 
propter  aliam  ejus  virtutem,  curae  fuit  divinae  pro-  δέ  αύτφ  χα\  ό Ίωσαφάτ,  τής  οΐχείας  εύσεβείας  «ν- 

videiitix*.  Nam  cum  Syri  ex  vestimentis  regiis  con-  άξια  δεδραχώς.  Έπιζητήσας  γάρ  προφήτην,  καΐτονς 

jecissent  eum  esse  regem  Israelis,  et  ad  eum  con-  ψευδοπροφήχας  άποπεμψάμενος , χα\  τδ  πραχτέον 

lendissent,  ipse  quidem  Dei  invocavit  nuxiliuin,  παρά  τού  Μιχαίου  μεμαθηκώς,  τής  εύσεβείας  npo«- 

Deus  autem  ei  protinus  praebuit  salutem.  Divina  τίμηκε  τήν  φιλίαν.  Πλήν  διά  τήν  άλλην  αυτού  άρ£- 

autem  praedictio  finem  accepit.  Sauciatus  enim  c τήν  τής  ^θείας  κηδεμονίας  άπήλαυσε.  Των  γάρ 
Aehab  , diu  mansit  in  curru  , ne  fuga  esset  causa  |x  τής  βασιλικής  άμπεχόνης  τοπασάντων  αύτδν  clvr. 

ut  fugaretur  exercitus.  Fluens  autem  sanguis  in-  τδν  βασιλέα  Ισραήλ,  κα\  κατ’  αύτού  χωρησάντων,  d 

fixus  fuit  currui.  Eum  in  fonte,  qui  erat  prope  iir-  μδν  τού  θεού  τήν  έπιχουρίαν  έκάλεσεν  * δ δέ  σαν- 

^ bem,  abluit  auriga  : caues  vero  linxerunt.  Merelri-  τόμως  αύτω  τήν  σωτηρίαν  έπόρισεν.  Ή δέ  Os-i 

ces  autem  sub  auroram  de  more  lavabant  sese  , πρό|^βησις  τδ  πέρας  έδέξατο.  ΤρωθεΙς  γάρ  ό Άχαϊ5 

ηοη  consulto  volentes  se  lavare  in  sanguine,  sed  in  in\  πλειστον  έστώς  έπΙ  τού  άρματος  διετέλεσεν, 

aqua  fontana,  ut  consueverant ; ea  autem  erat  co-  μή  τροπήν  έργάζηται  τή  φυγή  · τδ  δέ  αίμα  φερέρε- 
lorata  sanguine.  νον  ένεπάγη  τφ  άρματι.  Τούτο  παρά  κρήνην  τινά 

τφ  άστει  πελάζουσαν  6 ήνίοχος  Ιπλυνεν**  * οΐ  δέ  κύνες  έξέλειχον.  ΑΙ  δέ  πόρναι  ύπδ  τήν  Εω  κατά  το  Εθος 
έλούσαντο , ούκ  εξεπίτηδες  είς  τδ  άίμα  βουλόμεναι  λούσασθαι,  άλλ’  είς  τδ  ττηγαΖον  ώς  είώΟησαν  ύδωρ· 
Τούτο  δέ  ήν  χεχρωσμένον  τφ  α?ματι. 

7 III  Reg.  XXII , 98. 

υαειλ:  lectiones  εχ  catena  lipsiensi. 

cat.  καέ  έξελθε,  δ άληθής  Δεσπότης.  cal.  el  cod.  α άποστραφήτω  Εκαστος,  ” cal.  έπειδή  γέρ. 
··  caU  χαλά,  άλλ’  ή κακά.  **  cal.  ρ.  808  el  cod.  α μόνη.  cal.  τής  προ/^βήτεως.  **  cod.  α άπέπλυνεν. 

NOTii:. 

(8.5)  7ώσ.  Antiq·  Jud,  lil>.  viii,  c.  15. 
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ΕΡΟΤΗΣ1Σ  A'. 

Πώς  τοητέοτ  τό  · ι ^Ηθέζ^σβ  Μωάβ  έτ  ΊσραήΛ ; · 
ΑΠΟΚΡΙΣ1Σ. 

Δαίμων  έφερον  οΕ  ΜωαβΙται  τφ  *Αχαά6,  ώς 
ΰζήχοοί  · τελβυτήαταντος  δέ  έχεΕνον»,  χατεφρόνησαν 
vyj  υΙέος··,  χα\  ούχ  ήθέλησαν  &ρχεσθ«ι. 

ΕΡΩΤ. 

*θΛ0ίότ  έ(ΤΤί  τό  όίχτνωτότ  ύχβρφϋτ; 

ΟΤχος  &ΡΦ  θέρους  έτατήδε&ος  (86),  «ολλΑς  6χων 
φωταγωγούς  δ<χτυοβ(δως  χατεαχβυαομένας,  &ς  ^ια- 
τρήτονς  όνομάζουοιν  ο!  «ολλοΐ. 

ΕΡΩΤ.  Γ. 

Προσοχθίοαι  **  ti  kczi ; 

Κα\  αροσοχ91<τματα  χα\  βότΛύγματα^  τΑ  είδωλα 
χροαβγορεύειν  είωθεν  ή θεία  Γραφή.  Κα\  γάρ  βδελυγ- 
μίας μεατΑ,  κα\  μίσους  &ξια.  Τδγάρ  προσόχθισμα  ·· 
•Λ  μίσος  δηλοί.  Οδτω  γάρ  χα\  είρηχεν  6 Ίσαάχ·*'· 

4 Προσώχθισα  τή  ψυχή  μου  διΑ  τάς  θυγατέρας  των 
Χαναναίων  * » τουτέστι,  μεμίσηχα.  Κα\  δ μακά- 
ριος ΔαδΙδ  Ιφη  **  * t Ιίαρέστη  icdotj  όδφ  ουχ  άγαθή, 
χαχίαδέ  ού  «ροσώχθισε ' ι τουτέστιν,  Ούχέμίσησε 
τήν  χαχίχν.  *Άξιον  δλ  θρηνησαι  των  δυσσεβων  τήν 
άλογίαν.  Ού  γάρ  μδνον  τά  μέγιστα  των  ζώων  έθεο- 
ϊΛίησαν,  άλλα  χαι  τά  σμιχρέτατα  χα\  ευτελέστατα, 
χα\  μύσους  μεστά.  Τί  γάρ  μυσαρώτερον  μυίας;  ’Αλλ* 
δμωςτήν  είκόνα·*  ταύτι\ς··  θεδν  άνηγδρευσαν,  χα\ 
rtv  δντως  ·*  χαταλελοιιυδτες  βεδν,  τδ  αύτής  ίνδαλμα 
τ£ρ\  ζωής  έπη ρώτων  καλήν  ζώσαν  ταίς  βιπίσιν 
1)αύνουσι,  ταύτης  τδν  τύπον  θεδν  προσηγδρευσαν. 

ΕΡΩΤ.  Δ^ 

Τιγές  ώμότ7\τα  τσν  χρορήτον  καττιγόρησαγ,  δη 
δη  τ<Ας  δύο  χεττηκοττάρχονς  μετά  τώτ  ά«- 
η^ωτ  ούρτητίφ  χυρί  χαραδέδωκετ. 

ΟΕ  του  προφήτου  χατηγορούντες  κατά  του  Θεού 


INTERROGATIO  1. 

Quomodo  eai  intelligendum  Hlvd  : c Foedut  violavit 
Moab  in  hmti  * ? i 

RESPONSIO. 

Moabilae  pendebant  tributum  Acbabo , tanquam 
subjecti : illo  autem  mortuo,  contempserunt  ejus 
filium  , nec  voluerunt  eum  agnoscere  domi> 
num. 

INTERR.  IT. 

Quid  tat  cctnacuium  reticulatum  ^ ? 

Erat  domus  apta  tempori  sestatis,  habens  muKas 
fenestras  instar  retis  constructas,  quas  multi  appel- 
lant perforatas. 

INTERR.  III. 

Quid  eat  προσοχθίσαι? 

Offendicula  et  abominationes,  Scriptura  solet  a|>- 
pellare  idola.  SuiU  enim  abominatione  plena,  digna 
odio.  Προσόχθισμα  enim  significat  odium.  Sic  enim 
dixit  Isaac  : € Προσώχθισα  animo  meo , propter 
filias  Ghananaeoruin  i»  : > id  est,  i odio  habui.  > 
Et  beatus  David  dixit : i Astitit  omni  vim  non  bo- 
nae , malitiae  autem  non  προσώχθισε , id  est , i non 
odivit  eam  i Deflenda  est  autem  impiorum  amen- 
tia. Non  solum  enim  in  deos  referebant  maxima 
animalia,  sed  etiam  minima,  et  vilissima,  et  exosa. 
Quid  enim  est  musca  odiosius?  Sed  tamen  et  ejus 
simulacrum  Deum  514  dixerunt, et  Reo  vero  re- 
licto, muscae  simulacrum  de  vita  percontabantur  : 
et  quam  viventem  flabellis  expellebant,  ejus  figuram 
, Deum  appellabant. 

MNTERR.  IV. 

Quidam  prophetam  accusant  crudelilatis  , quod  dno 
pentecontarchas  cum  subjectis  igni  oBlesii  tradi· 
derit? 

Qui  prophetam  accusant,  adversus  Deum  prophe- 


* IV  Reg.  1,4.  « ibid.  2.  ^ Gen.  xxviii  1.  c pgal.  χχχν,  5. 

VARIiE  LECTIONES  ΕΣ  CATENA  Llf^SIENSI. 

cat.  p.  81  f τού  υΕού  αύτου.  Deinde  (etiam  in  eod.  a)  ούχ  ήνέσχοντο.  dat.  p.  814.  Προσδχθισμα  (ita 
quoque  cod.  a)  ποίύν  έστι.  **  cat.  Καλ  ι^οσύχθισμα  χα\  βδέλυγμα.  cod.  α οΟτω  γάρ  χα\  ή μαχαρία 
Τεβέχχα  πρ6ς  τδν  πατριάρχην  είρηχεν  Ίσαάχ.  Omnino  praeferri  meretur  haec  lectio;  sunt  enim  verba 
illa  non  Isaaci,  sed  Rebeccae.  Vid.  Gen.  xxvii,  4G.  ^ cod.  α Ιφη  om.  cat.  φησλ  γάρ  χαΐ  ό Δαβίδ.  cai. 
rt  cod.  α άλλ*  δμως  χαλτήν  εικ.  ··  cat.  αυτής,  cod.  α τής  ταύτης.  cat.  et  cod.  α τδν  των  δλων. 
Deinde  cod.  α χαταλιπύντες,  ιηοχ  cat.  τδ  ταύτης. 


NOTiE. 


(8θ)  ΟΤχος  έχίτι^δειος.  Haec  eadem  sunt  cum  schollo  apud  Montf.  1.  c.  t.  I,  n.  868. 
Patrol.  Gr.  LXXX.  24 
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7« 


l2d  linguam  movent.  Ipse  enim  immisit  ignem.  Est 
ergo  nimiae  audaciae , divinae  irasci  administrationi. 
Uportei  enim  scire  aequitatem  diviuae  providentiae : 
et  quod  juste  puniat  peccatores , et  benefleio  afli- 
ciai  suos  cultores.  Est  autem  perspicuum , pente- 
contarcbas  , et  qui  eis  parebant , convenisse  cum 
scopo  ejus  qui  illos  misit.  Unde  etiam  a Deo  im- 
missa sustinuerunt  supplicia.  Tertius  enim  pente- 
contarcba , aequitate  et  fide  ornatus , et  qui  expe* 
rientia  prophetae  virtutem  didicerat,  usus  verbis 
placidis  ellugit  supplicium· 

INTERR.  V. 


του  προφήτου  κινοΰ^ι  τάς  γλώττας··  · αύ:^Jς  Yijj 
έπαφήχε  τ6  πυρ.  Τολμηρήν  τοΙνυν  άγαν  τδ  νεμ£3ή- 
σαι  ταΐς  θείαις  οΐχονομίαι;.  Χρή  γάρ  είδέναι  τή; 

προμήθειας  τ6  δίκαιον,  χα\  ώς  ένδίκως  χολάζ» 
τούς  άμαρτάενοντας,  χαΐ  εύεργετεΤ  τούς  δεραπεύονταζ. 
Δήλοι  δ&  ήσαν  οΐ  πεντηχδνταρχοι,  χα\  οΕ  τούτων 
ήκοοι,  συμβαΕνοντες  τιρ  σχοπφ  του  πεπομφότος.*06εν 
χα\  τάς  θεηλάτους  τιμωρίας  ύπέμειναν.  '0  γΔρ  τρ:· 
τος  **  πεντηκύνταρχος,  έπιειχείφ  κα\  πίατει  κοσμού- 
μενος, καΐ  τή  πείρφ  μαθών  του  προφήτου  τήν  δύνα* 
μιν,  ήπίοις  λόγοις  χρησάμενος  τΐιν  τιμωρίαν  δ», 
έφυγεν. 

EPQT,  Ε'. 


Quomodo  est  inteUigendum  tUud  : i Tune  regnamt  γοψ;^ογ  τό·  ι Ύότο  έβασΙΧευσετ  kx\  ΊσραηΛ 

super  Israeiem  Soram  frater  Ochoziw  loco  ejus  , *Ιωράμ  άδβΛ^ιός  Όχοσίον  drr’  αύτον,  δτι  ούκ 
quod  non  esset  el·  filius . > B iir  αύτφ  νΙός ; » 


Lex  erat,  ut  regum  lilii  regnum  haereditate  pos- 
siderent ; si  autem  non  essent  filii , frater  natu 
inaxiiuus,  aut  qui  erat  ei  consanguinitate  proximus. 
Davidis  quidem  certe  regnum , usque  ad  captivita- 
tem, filii  a patribus  accipientes  administrarunt. 
Cum  autem  Jechonias  in  captivitatem  abductas 
515  esset  antequam  liberos  procreasse! , tenuit 
regnum  ejus  Metthanias,  qui  ct  Sedccias,  cum  esset 
ejus  patruus. 

INTERR.  VI. 

Quosnam  filios  prophetarum  vocat  divina  Sert- 
ptura^2 

Ipsos  prophetas,  Hebraeorum  et  Syrorum  idio- 
maie.  Sic  enim  etiam  homines  solita  est  nomi- 
nare : c Filii  euim , inquit , hominum , usque- 
quo  gravi  estis  corde  « ? » £t : < Secundum  altitu- 
dinem tuam  amplificasti  filios  hominum  ^ i hoc 
est  homines.  Ostendunt  autem  ipsa  quoque  verba 
multos  fuisse  prophetas·  Nam  qui  inhabitabant  Je- 
richuntem  et  Beibleem,  praesciverant  et  praedixe- 
rant assuirptionem  magni  Eliae.  Cognoverat  hoc 
quoque  qui  primas  partes  inter  caeteros  obtinebat, 
praeclarus  ille  Elisa.  Quamobrem  et  illis  dixit : f Et 
ego  novi,  tacete,  i Tanta  autem  erat  prophetarum 
muiiitodo,  ut  etiam  quinquaginta  secuti  sint  eos  e 
longinquo.  Post  magni  autem  illius  Eliae  assum- 
ptionem, ‘ persuaserunt  haeredi  gratiae  simul  con- 
gregati, ut  mitteret  aliquos  ad  quaerendum  com- 
munem magistrum  : et  miserunt  accinctos  quin- 
quaginta : eos  enim  appellavit  viros  virtutis,  hoc 
est,  potentes  ac  strenuos.  Porro  ex  iis  qui  missi 
sunt  considerandum  esi  quanta  fuerit  eorum  multi- 
tudo qui  miserunt. 


Νύμος  ήν  των  βασιλέων  τούς  παίδας  τήν  βασιλείαν 
κληρονόμε IV.  Παίδων  δέ  ούχ  δντων,  τδν  πρεσβύτχτον 
άδελφδν,  ή τδν  έπιτηδειύτατον.  Αύτίκα  γοΰν  τήν 
Δαβιδιχήν  βασιλείαν  μέχρι  τής  αίχμαλωσίας  παι;** 
παρά  πατρδς  (87)  παραλαμβάνοντες,  διετέλεσαν  ο^· 
κονομουντες  ··.  Του  δέ  Ίεχονίου  πρδ  τής  παιδοποιία; 
δορυαλώτου  ληφθέντος  (88),  Μετθανίας,  ό χα\  Σεοε- 
χίας,  χατέσχε  τήν  βασιλείαν,  θείος  αύτου  ων  κρδς 
πατρός. 

EPQT.  q"·^ 

ΤΙνας  νΙους  τώτ  αρο^τών  ij  θεία  χροσαγομύΒΐ 
Γραρή; 

Αυτούς  τούς  προφήτας·®,  κατά  τύ  Εβραίων  χαΐ 
Σύρων  Ιδίωμα.  Ουτω  γάρ  χαΐ  τούς  Ανθρώπους  είωθεν 
όνομάζειν.  ι ΥΙο\  γάρ,  φησ\ν.  Ανθρώπων,  έως  πέτε 
βαρυχΑρδιοι ; ι Καί  * ε Κατά  τύ  ύψος  σου  έπολυώ- 
ρησας  τούς  υιούς  των  Ανθρώπων  * » τουτέστι  τονς 
Ανθρώπους··.  Δήλοι  δέ  κα\  6 λόγος  πολλούς γεγενη- 
σθαι  προφήτας.  Κα\  γάρ  οΕ  τήν  Ιεριχώ  καΐ  τήν  Βαι- 
Οήλ*  οΕχοΰντες,  καΐ  προεγνώκεισαν  κα\  προειρή- 
κεισαν  τήν  του  μεγάλου  Ήλιου  Ανάληψιν.  Έγνώκει 
δέ  τούτο  χαΐ  ύ των  όλων  πρωτεύων  Έλισσαίος^ό 
πάνυ.  Δι6  χαΐ  τούτοις  Ιφη  κάκείνοις  * c Καί  γε  έγώ 
έγνωχα,  σιωπάτε,  ι Τοσουτον  δέ  ήν  των  προφητών 
τύ  πλήθος,  δτι  πεντήκοντα  μέν  αύτοίς  πύββωθεν  ήχο- 
λούθησαν.  Μετά  δέ  τήν  Ήλιου  του  μεγάλου  Ανάληψιν, 
τύν  τής  χάριτος  κληρονόμον  συναθροισθέντες  έπεισαν 
άττοστεϊλαι  τινας  είς  έπιζήτησιν  του  κοινού  διδα- 
σκάλου* χα\  Απέστειλαν  εύζώνους  τ»ντή κοντά*  τους 
γάρ  τοιούτους  υΕούς  δυνΑμεϋ>ς  προσηγόρευσεν,  άντί 
του,  δυνατούς.  Έχ  δέ  των  Αιτοσταλέντων  σχοπητέον 
των  Αποστειλάντων  τδ  πλήθος. 


^ IV  Reg.  Η,  3.  « Psal.  ιν,  2.  f Psal.  ιι,  8. 


VARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSL 

•*  cat.  p.  816,  τήν  γλώτταν.  Deinde  cod.  α αύτδς  γάρ  αύτοίς  έπαφήχε.  ••cod.  α ού  γάρ  τοι  τρίτος. 
Utroque  loco  Όχος ίου.  ·®  cod.  α παίδες,  ·®  cod.  α φχονόμησαν,  mox  eat.  ρ.  818  παιδογονίας.  *’Qu.6. 
initium  usque  ad  ήκολούθησαν  exstat  in  eat.  p.  819,  ad  cap.  ii,  1-7.  Rrliqua  vid.  ib.  p.  824,  ad  vers.  i", 
ante  qua^t.  7,  8 et  9 posita.  ··  cai.  p.  819,  τούς  προφ.  ούτω  καλει.  ··  cat.  τουτέστι  τ.  Ανθρ.  om.;  mox 
αυτός  ό λόγος.  * cod.  α οΕ  τήν  Βαιθ.  » cat.  έγν.  δέ  τούτο  πρδ  των  Αλλων  προφητών  Έλισσ 

νοτλ:. 

/12}  ~ χρός  αεηρός.  Hxc  parum  diflerunt  a scholio  quod  Rosius  iu  nolis  suis  ad  h.  1.  atiulit. 

(οβ)  Alias  vocatur  Ματθανίας. 
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QUiEST.  IN  IV  RE6.  CAP.  II,  III. 


EPflT.  Z'. 

71  tov  *EΛtσ&€Uoυ  δtxΛrίr  τον  ΛΥεύμα- 

τος  tifr  χάριγ  αΐτησαμέτον^  ό εΪΛετ 

*ΒΜας^  ΈσκΛήρυτξίς  τον  αΙτησΜ* ; 

Ού  φθόνων  της  χάριτος  τψ  μαθητή  τοΰτο  Ιφη, 
0Αλέ  ?ών  Αλλων  Ανθρώπων  χηδό|λ£νος·  'Eicct6i)  γάρ 
τρΐ9\ν  Ιτεσι^  χα\  μηνίν  4ξ  λιμφ  ^υνσεβουντας  τους 
όνθρώιεους  έπα^δευσεν  * άνάγχη  Βϊ  ήν,  τ6ν  τής  €ςπλής 
χΙηρονομοΰντα  χάριτος  διπλάσια  έργάσασθαι  θαύ- 
μάτι**  Sv  δλ  τούτων  ήν  ή διά  του  λιμού  τιμωρία  * 
ςειδοι  χεχρημένος  εΐπεν  · ι Έσχλήρυνας  του  αΐτή- 
ηι.  I Τοΰτο  δλ  χαΐ  έχ  τής  Ιστορίας  μανθάνομεν. 
Έκτά  γάρ  Ιτεσιν·  έπηνέχθη  τοϊς  άνθρώποις  ή τι- 
ικι)&ία^. 

ΕΡΟΤ,  Η'. 


1NTERR.  VII. 

Quamnam  ob  cautam,  cum  peliistel  Elisa  duplicem 
gratiam,  magnus  dixit  EUas,  Rem  dificilem  pe· 
tiisti  < ? 

Hoc  d»it,  non  invidene  gratiam  diecipulo,  aed 
curam  gerens  516  aliorum  hominum.  Nam  quo- 
niam tribus  annis  et  sex  mensibus,  impie  se  ge- 
rentes fame  castigavit  homines:  necesse  autem 
erat  ut,  qui  duplicis  erat  haeres  gratiae,  duplo 
majora  quoque  miracula  ederet ; ex  iis  autem  erat 
pceiia  irroganda  per  famem,  ei  parcens  dixit : i Rem 
diificilem  petiisti.  > Hoc  autem  discimus  etiam  ex 
historia.  Naro  septem  annis  illatum  fuit  hominibus 
supplicium  per  famem. 

INTERR.  VIII. 


Πίύς  roririor  * c Πάτβρ,  πάτερ,  άρμα  ϊσραή^,  καΐ 
Ιακενς  αϋτον ; ι 

Oi  των  Αλλων  έθνών  βασιλείς  ίπποις  χεχρημένοι 
χαι  αρμασι  παρετάττοντο.  Τουτου  χάριν  τδν  μέγαν 
Ήλίαν  Αρμα  Ισραήλ  χα\  Ιππέα*  προσηγδρευσεν, 
ώς  έποχρωντα  χα\  μόνον  χαταλΰσαι  τοΟς  πολεμίους, 
χι\  περασχείν  τοίς  όμοφύλοις  τήν  νίχην. 

EPUT.  Θ'. 

Πως  roririor  · ι Πον  έσητ*  d Θεός  ^ΗΛιον 
άφφώ  (89) ; 

Διαβήναι  βουληθελς  τδν  Ίορδάνην  6 προφήτης  έμι- 
μ^,βατο  τδν  διδάσχαλον,  χα\  τή  μηλωτή  τδ  &δωρ  έπά- 
τιξιν  ούδέν  είρηχώς,  άλλ’  άποχρήν  νομίσας  είς  θαυ- 
ματουργίαν τήν  μηλωτήν.  Επειδή  δέ  ούχ  ύπήχουσε 
':ών  υδάτων  ή φΰσις,  έχάλεσε  τδν  του  διδασχάλου 
θ«δν,  τδν  τοίς  όινθρώποις  Αόρατον  χαΐ  άνέφιχτον. 

γάρ  ό κρύφιος  (90)  έρμηνεύεται,  χατά  τήν 
Ιχδοαιν  των  Αλλων  έρμηνευτών  (91). 

EPQT.  Γ. 

Τίτος  χάριν  δι*  άΛων  τήν  πικράν  των  ύδάτοητ 
Ιάσατο  φύσιν ; 

Μωσής  ό μέγας  ξύλον  έμβαλών  τήν  πιχρΑν  των 
ύδάτων  ποιότητα  είς  γλυχείαν  μετέβαλε ν.  Οΰτος  δέ 
:οΐ;  άλε\  τής  λυμαντιχής  ήλευΟέρωσεν  Ινεργείας. 
'Ρ^ιον  γάρ  τφ  Δεσπότη  βεφ  χα\  βουλήσει,  χαΐ 
λδγφ,  χα>.  δι^  ών  έθέλει,  μεταβάλλειν  των  στοιχείων 
τΔς  φύβει;“. 

ΕΡΟΤ.  ΙΑ'*·. 

Π kcti  · Καί  Μεασά  βασιΛεϋς  Μωάβ  (91)  rw- 
χηδβί^*; 

01  Αλλοι  έρμηνευταλ  τδ  νωχηδελ  f άρχιποιμένα  ι 
ήρμήνευσαν.  ΔηλοΤ  δέ  χα\  τά  έξης  , c Κα\  ήν  φέρων 
β IV  Reg.  11,  iO.  ^ ibid.  11.  > ibid.  14.  i ibid 

VARliE  LECTIONES 


) Quomodo  est  intelUgendum  illud : c Pater,  pater, 
eurrus  Israel,  et  eques  ejus  ? * 

Reges  aliarum  gentium  equis  utentes  et  curri- 
bus aciem  instruebant.  Ea  de  causa  magnum  Eliam 
appellavit  currum  et  equitem  Israel,  ut  qui  solus 
sufficeret  et  ad  fundendos  ac  profligandos  hostes, 
et  ad  dandam  gentilibus  suis  victoriam. 

INTERR.  IX. 

Quomodo  est  intelUgendum  illud:  € Ubi  est  Deus 
Elia,  aphpho  t ? i 

Cum  vellet  propheta  transire  Iordanem,  imita- 
tus est  magistrum,  et  pelle  ovina  percussit  aquam 
nihil  dicens,  sed  existiniaus  sufficere  ad  facieiidiiiii 
miraculum  pellem  ovinam.  Postquam  autem  non 
obediii  natura  aquarum,  vocavit  Deum  sui  magi- 
^ stri,  qui  ab  hominibus  cerni  vel  adiri  non  potest. 
‘‘  Aphpho  enim  explicatur  occultus,  secundum  edi- 
tionem aliorum  interpretum. 

517  INTERR.  X. 

Quanam  de  causa  medicatus  est  salibus  naturam 
aquarum  i ? 

Magnus  ille  Moses,  ligno  injecto,  amaram  aqua- 
rum qualitatem  * transmulavit  in  dulcem  : hic  au- 
tem sale  aquam  liberavit  a noxia  operatione.  Est 
enim  facile  Deo  universorum  et  voluntate,  et  verbo, 
et  per  ea  quse  velit,  mutare  naturas  elementorum. 

INTERR,  XI. 

Quid  est:  i Et  Mosa  rex  Moab  erat  νωχηδεί  \ 

Alii  interpretes  dicunt,  c principem  pastorum.  » 
) Id  autem  ostendunt  etiam  ea  quas  deinceps  sequun- 
. 11  seqq.  ^.IV  Reg.  iii,  4. 

X CATENA  LIPSIENSI. 


*cnd.  α αΐτήσασθαι.  * cod.  α έπΐ  τρισλν  Ιτεσιν.  » cod.  α ipxACeaOat  θαυμάσια.  ·€0<Ι.  α έν  έπτά  γάρ 
’ cod.  α ή του  λιμοΰ  τιμωρία.  * cod.  α Αρμα  χαλ  Ιππέα  του  Τσρ.  · cod.  α που  δή  έστιν.  ‘·  cod.  α 
5iom.  ··  cat.  ρ.  816.  τήν  φύαιν.  *·  Qu.  11  initium  usque  ad  χριών  έπιχόπων  exsUt  iii  cat.  p.  819,  ad 
»p.  III,  1-4.  Reliqua  vid.  ib.  p.  830,  ad  vers.  11-13.  *·  cod.  α νωχήδ. 

NOTiE. 


(89)  In  textu  Hebr.  11  Reg.  ii,  14,  le^. 

pru  quo  interpretes  Graeci , qui  hanc  mi- 

nns  aptam  interpreialionem  dederunt,  legisse  vi- 
demur Γ2ΓΚ  aut  Hanc  conjecturam  tuetur 

iocus  x,  10,  ubi  textus  Hebr.  habet  versio 

P*ca  autem,  Αφφώ. 


(90)  *0  κρύφιος·  Haec  vox  suspecta  visa  est  Dru- 
sio,  quem  vide  I.  c.  p.  171. 

(91 ) Turv  άΧΖίονέρμγινευτών.  At  quorum  ? Aquilm 
et  Symmachi  non  esse  hanc  interpretationem,  di- 
scimus e Montf.  1.  c.  t.  I,  p.  368. 

(91)  Νωχ^δεΙ.  Legendum  esse  videtur  νωχήδ, 
ut  habet  codex  Vatie.  1.  c. 
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tur:  c Et  pendebat  vectigal  regi  Israelis  cenlum  Λ φ^ρον  (93)  τψ  βασιλεΐ  ΊσραΙ^λ  Ιχατ^ν  χιλιάδα; 
millia  agnorum,  et  centum  millia  arietum  CUID  vel-  άρνών,  χα\  έχατδν  χιλιάδας  χριών  έπιπδχων.  ι 
Iere  suo.  ι Pro  laude  autem  dixerunt  de  Elisa  quod  ΆντΙ  έγχωμίου  μέντοι  περ\  του  Έλιαααιου  eipf  · 
infunderet  aquam  in  manus  Elis.  In  tanta  babe-  χασιν , δτι  έπέχκν  ύδωρ  ϊπ\  χεΖρας  Ήλιου.  Το9· 

bant  admiratione  magnum  ilium  prophetam.  Ne-  ουτον  είχον  θαΰμα  του  μεγάλου  προφήτου.  Ή Ιϊ 

cessitas  autem  coegit  etiam  impios  reges  confu  · χρεία  χα\  τους  δυσοεβουντας  βααιλέας  ήνάγχαο; 
gere  ad  celeberrimum  Elisam.  Ille  autem  usus  πρδ;  τδν  πανεύφημον  ΈλισσαΤον  δραμεΤν.  '0  δ^  ττ; 
magistri  loquendi  libertate : c Quid  mihi,  inquit,  τοΰ  διδασκάλου  παββησΙφ  χρησάμενος,  < TC  έμο\  χα\ 

et  tibi?  Yade  ad  prophetas  pairis  tui,  et  ad  pro-  σοΙ,  £φη;  άβΰρο  πρδς  τους  προφήτας  τοΟ  πατρδ.* 

piietas  matris  tue  ι Necessitas  etiam  audaces  xa\  πρδς  τους  προφήτας  τής  μητρός  σου.  » Ή 

efficit  mites.  Protinus  Itaque  Joram  placide  re-  άνάγχη  χα\  τους  θρασείς  έπιειχείς  άπεργάΐετιι. 

spondeos  dixit : € Num  vocavit  Dominus  hos  tres  Αύτίχα  γουν  ό Ίωράμ  πράως  ύπολαβών  Ιφη  - ι Mr 
reges,  ut  eos  traderet  in  maiius  Hoab?»  Sed  ne  δτικέχληχε  Κύριος  τους  τρεΤς  βασιλείς  τούτους,  το: 
sic  quidem  persuasit  prophetae,  ut  non  argueret  παραδοΰναι  αύτους  είς  χβίρας  Μωάβ ; » Άλλ'  οίοϊ 
ejus  impietatem.  Dixit  enim  : € Quam  vere  vivit  οΟτως  ίπεισε  τδν  προφήτην , μή  διελέγξαι  αύτοΰ  τήν 
Dominus  exercituum,  coram  quo  asto,  nisi  respi-  B άσέβειαν.  *Έφη  γάρ·  ι Ζή  Κύριος  των  δυνάμεων, 
cerem  faciem  Josaphati  regis  ludae,  te  non  aspe-  Φ παρέστην  ένώπιον  αύτοΰ , δτι  εΙ  μή  πρόσωπον 
xissem  et  vidissem  ι Cum  itaque  518  poten-  Ίωσαφάτ  βασιλεως  'Ιούδα  έγώ  λαμβάνω , ε1  Ir- 
tis  fastum  necessitas  depressisset,  opportune  re-  έβλεψα  &v  πρδς  σέ,  χα\  είδύν  σε.  ι Τής  χρείας  ο3ν 
prehensio  adbibebatur.  χατενεγχάσης  τής  δυναστείας  τδν  τύφον,  είς  χαι- 

ρδν  δ δλεγχος  προσεφέρετο. 

INTERR.  XII.  EPQT.  ΙΒ\ 

Quomodo  e$i  intelligendum  illud  : ι Sumite  mihi  Πώς  νοητέον  td , c Αάβετέ  μοι  ψάΧΧοττα ; ι 
psallentem  t, 

Divinissimus  David,  qui  et  regia  et  prophetica  *o  θειύτατος  άαβ\δ,  χα\  βασιλικής  χα\  προφητι- 
donatus  est  gratia,  sapienter  etiam  ordinavit  mi-  χής  χάριτος  ήξιωμένος , χα\  τήν  Ιερατικήν  σοφως 
nisterium  sacerdotale,  et  sacerdotes  quidem  con-  gtaje  λειτουργίαν,  χαΐ  τούς  μέν  Ιερέας  χατά  tiv 
venienter  legi  Mosaicae  jussit  uti  tubis.  Levitas  Μωσαίχδν  νύμον  ταίς  σάλπιγζι  χεχρήσθαι  προτ- 
autem  citharis,  et  psalteriis,  et  cymbalis,  et  aliis  έταξε  , τούς  δ&  Αευΐτας  ταίς  χινύραις,  κα\  νάβλαις, 
instrumentis.  Utebantur  autem  ipsi  spirituali  Da-  χα\  χυμβάλοις,  xal  τοίς  Αλλοις  δργάνοις.  Έχρωντο 
vidis  modulatione.  Ex  iis  unum  Jussit  acciri  pro-  ^ ουτοι  τή  πνευματική  τοΰ  Δαβίδ  μελιρδία.  Τούτων 
pbeta.  Illo  autem  psallente,  quod  erat  agendum  ένα  μεταχληθήναι  προσέταξεν  δ προφήτης.  Tx£twj 
signillcavit  gratia  spiritus.  In  torrente  enim  jussit  δέ  ψάλλοντος,  ή τοΰ  πνεύματος  χάρις  τδ  πραχτέον 
ingentes  fossas  fodi,  ut  procul  illato  aquae  fluento,  έσήμαινεν*  έν  γάρ  τφ  χειμάββφ  βδθρους  μεγίστου; 
aqua  implerentur  fossae,  et  exercitui  usum  exhi-  δρυγήναι  προσέταξεν  * ινα  τής  χαράδρας  πδ^^ω6εν 
berent  necessarium.  Notandum  autem  quod  ma-  ένεχθείσης,  πληρωθώσιν  ot  βδθροι  τοΰ  ΰδατος,  χύ 
num  Domini  gratiam  vocarit  spiritualem.  Fuit  enim,  τήν  χρείαν  παράσχωσι  τψ  στρατφ.  Έπισημανιέον 
inquit,  super*  illum  manus  Domini,  et  dixit : Haec  δδ,  ώς  χείρα  Κυρίου  τήν  πνευματικήν  ώνδμασε  χά- 
ait  Dominus.  piv.  Έγένετο**  γάρ,  φησ\ν,  έπ'  αύτδν  χεΙρ  Κυρίου, 

χα\  είπε*  Τάδε  λέγει  Κύριος. 

1NTERR.  XIII.  EPQT.  1Γ. 

Quomodo  est  intelligendum  illud  : ι Et  fuit  pient-  Πώς  νοητέοτ  · ι Καί  έγέτετο  μετάμεΛος  μέγας 
tentia magna  in  Israel·^  ι ial  ΊσραήΛ;  » 

Cum  MoabiUe  funditus  de  medio  tollerentur,  ten-  Των  Μωαβιτών  άρδην  άναιρουμένων , έπειρδβΓ, 
uvit  quidem  fugere  rex  eorum.  Sed  quoniam  va-  μέν  τούτων  φυγείν  δ βασιλεύς,  'Επειδή  δέ  τδ  ots^ 
Uda  et  strenua  cohors  ei  non  permisit,  filium  pri-  βδν  χα\  γενναίον  τής  ιράλαγγος  ούχ  ένδέδωχε  τί>ν 
mogenitum,  et  regni  successorem,  in  quadam  turri  πρωτδτοχον  υΐδν,  δν  τής  βασιλείας  είχε  διάδοχον 
igne  consuropait.  Hoc  cum  conspexisset  multitudo  έπί  τίνος  ώλοχαύτωσε  πύργου.  Τοΰτο  θεασάμενον  j 
hostium,  miserata  est  casum  illum,  et  solvit  obsi-  τών  πολεμίων  τδ  πλήθος,  φχτειρε  th  πάθος  χα*.  | 
dionem.  τήν  πολιορκίαν  χατέλυσεν··. 

1 IV  Reg.  111, 13.  » ibid.  U » ibid.  45.  · ibid.  27. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

**  cat.  et  cod.  α &v  ora.  Deinde  Cod.  α ή εΤδδν  σε.  cod.  α τής  γάρ  χρείας  χατεν.  *·  cod.  αέγένπο 
— λέγει  Κύριος  om.  ” cat.  ρ.  834  ένέδωχε.  ··  cat.  υΐδν,  χαΐ  τής  βασιλείας  διάδοχον.  ··  cod.  α χε'* 
έλιπεν. 

NOTiE. 

(95)  ^Hr  φέρ<ατ  φόρογ.  Ita  leg.  in  edit.  CcFmplut.  Rec.  ieclio  est  έπέστρεφε. 
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QUiBST.  IN  IV  REG.  CAP.  IV. 


EPQT.  ΙΔ'··.  A 

ΠρφΙ  τίνος  έρησβν  ή γυνή  · ι Ό δονΛός  σου 
άη\ρ  μον*^  τετεΛεύτηκο ^ χαΐ  σϋ  οϊδας,  δτι 
δ€\\Ιος  ήν  τον  Κυρίου  ; · 

Τινές  φβσι  τ^ν  Άβδιοΰ··  είναι  τ6ν  οΕχονόμον 
tov  Άχβάβ,  δς  τους  έκατδν  Ανδρας  έν  δυσ\  κατα- 
χρύψις  σπηλαίοις,  διέθρεψεν  αύτους  άρτφ*·  κα\ 
ίδβτι  · χα\  τδ  χρέος  διά  τήν  έκείνων  έπιμέλειαν  γε- 
γενησθαι.  βαυμάοαι  δϊ  άξιον  των  προφητών  τήν  δύ- 
ναμιν,  δτι  τά  6ντα  πηγάζειν  παρασκευάζοντες , 
-αρίχοοσι  του  βίου  τάς  άφορμάς.  Καί  γάρ  ό μέγας 
Ήλίβς  τδ  Ρραχύτατον  Αλευρδν  τε  καί  έλαιον  έπί 
^ΟιεΓβτον  έξαρκέσαι  πετιο^ηκε  * καί  δ διπλάσιάν  τήν 
Ιχείνου  χάριν  δεξάμενος , τής  έτέρας  χήρας  τδ  όλ(- 
γιστον·^  έλαιον  παμπόλλοις  άγγείοις  έμβληθήναι·· 
χιλίύσας , καί  του  άνδρδς  έξέτισε  τδ  χρέος , καί  Q 
αυτήν  καί  τους  παΤδας  διέθρεψε.  Καί  έντεΰθεν  δδ 
f^iov  γνώναι , ώς  καί  του  λαού  παρανομοΰντος,  καί 
δοτσεδούντων  των  βασιλέων,  ήσάν  τινες  εύσεβεϊς··. 

Έχ  τούτων  γάρ  ό *Λβδιοΰ,  καί  οΐ  έπτακισχίλιοι , οΐ 
μή  χάμψαντες  γδνυ  τή  Βάαλ  · καί  ή θαυμασία 
ΣωμανΙτις,  ή πολλής  θεραπείας  τδν  προφήτην 
ήξίου.  'Ής  τήν  δπιμέλειαν  άμειβδμενος  δ προφήτης» 
^ρετο  εΐ  Ιστιν  αύτή  λόγος  λαλήσαι  πρδς  τδν  βασι- 
λία , ή ·®  πρδς  τδν  άρχοντα  τής  δυνάμεως  · καί  δυ- 
νίμενος  αυτή  παρασχεΙν  τήν  θείαν  έπικουρίαν,  καί 
θείας. 

EPQT.  W. 

τι  iCTtr  · C 'Er  μέσφ  τον  Λαού  μου  έγω  κατ- 
οικώ ; I 

Απραγμοσύνη,  φησί,  χαίρω , καί  εΙρηνικώς 
δ:έγω,  καί  πρδς  τι  να  έχειν  άμφισβήτησιν  ούκ  άν· 
ίχομαι··. 

EPQT.  1CT'  ··. 

Πώς  νοητέον  * ι Κίχζά  τότ  ··  κοαρδτ  τούτον , 
ώς  ή ώρα  άϋτη  , ζωσα  σύ , καί  σνμΛεριειΛη· 
ρυια  νΙότ  *· ; » 

Τούτο  καί  πρδς  τδν  πατριάρχην  Αβραάμ  δ τών 
δίων  έφη  Θεός*  c Κατά  τδν  χαιρδν  τούτον  έλεύσομαι, 
χι1  έσται  τή  υΐδς.  > Δηλοί  τοίνυν  δι*  ών 

είρηχεν  δ προφήτης»  ώς  αύτδς  έφθέγγετο  δι*  αύτου 
ό τών  δλων  Κύριος  Ου  δή  χάριν  καί  άποφαντικώς 
δίβωχε  τήν  ύπδσχεσιν*^  ύπερβαίνουσαν  τής  φύσεως 
ϊίΐν  ασθένειαν.  Τή  πείρφ  μέντοι  μαθουσα  του  προ- 
φήτου τήν  δύναμιν , καί  τελευτήσαν  τδ  παιδίον  ήλπι- 
«εν  άναστήσεσθαι.  Έν  τή  κλίνη  γάρ  τούτο  του  προ- 
φήτου νεκρδν  κατακλίνασα,  καί  τήν  θύραν  άποκλεί- 
αασα”,  ραδίζουσα  πρδς  τδν  προφήτην  άφίκετο» 


519  1NTERB.  Ιΐν. 

De  dixit  mulier : ι Senwa  Ιακε  mnritui 

meus  est  mortuus,  et  tu  nosti  eum  fuisse  urmm 
Domini  p?  » 

Aliqui  dicunt  eum  esse  Abdiam  Acbabi  dispen- 
satorem, qui  centum  viros  in  duabus  absconditos 
speluncis  pane  et  aqua  nutrivit : et  ex  eorum  cura 
debitum  contractum  fuisse.  Jure  autem  est  admi- 
randa vis  prophetarum,  quippe  cum  efficiant  ut 
facultatibus  abundemus,  vitae  praebent  adminicula. 
Etenim  magnus  Elias  eiVecit  ut  pusillum  farinae  et 
olei  ad  multum  tempus  sufficeret : at  ille  qui  dii*· 
plicem  ejus  gratiam  adeptos  erat,  alterius  viduae 
parum  olei  cum  in  vasa  plurima  jussisset  infundi, 
et  mariti  exsolvit  debitum,  et  ipsam  et  filios  aluit. 
Hinc  autem  facile  est  cognoscere  quod,  contra 
legem  faciente  populo,  et  impie  se  gerentibus  re- 
gibus, fuerint  quidam  pii.  Ex  iis  enim  erat  Abdias, 
et  illi  septies  mille  qui  non  flexerunt  genu  ante 
Baal,  et  admirabilis  Soinanitis,  quae  in  prophetam 
valde  fuit  officiosa.  Cujus  officii  et  cur«  \iccm 
rependens  propheta,  eam  rogavit  an  esset  aliquid 
quod  vellet  dici  regi,  aut  duci  exercitus : et  cum 
posset  ei  divinum  exhibere  auxilium,  vult  eam  hu- 
manam etiam  poscere  curam, 
τής  άνθρωπίνης  αδτήν  άζιώσαι  βούλεται  πμίμη- 

1NTERB.  XV. 

Quid  sibi  vult : c In  medio  populi  mei  ego  kor 
bito  <1?  » 

Mihi,  inquit,  placet  otium,  et  tranquille  vivo, 
neque  in  animam  induco  ut  cum  ullo  aliquam  ba- 
beam  controversiam. 

520  MNTERR.  XVI. 

Quomodo  est  intelligendum  illud  : i Hoc  tempore  ut 
hora  hmc  est,  vivens  iu  concipies  filium  ' ? » 

Hoc  etiam  patriarchae  Abrahamo  dixit  Deus  uni- 
versorum : c Hoc  tempore  veniam^  et  erit  Sar»  fi- 
lius t Significat  ergo  propheU  per  ea  quae  di- 
xit, quod  ipse  universorum  Dominus  per  eum  lo- 
quebatur. Quamobrem  affirmative  dedit  promissam 
quod  naturae  superat  imbeciliitaiein.  Cum  autem 
experientia  didicisset  prophetae  virtutem,  spera- 
vit etiam  fore  ut  puerum  mortuum  suscitaret.. 
Nam  cum  in  prophetae  lecto  collocasset  mortuum, 
) clauso  ostio  profecta  est  ad  prophetam,  ne  marito 
quidem  significata  causa  profectionis,  ille  itaque 


PlV  Reg.  IV,  i.  <i  ibid.  13.  ' ibid.  16.  · Gen.  xviii,  10. 

VARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

**  Qu.  li  initium  usque  ad  προφ.  ήξίου  exstat  in  cat.  p.  856,  ad  cap.  iv,  1-7.  Reliqua  vid.  ib.  ρ·837,  ad 
vere.  11-13.  *‘cod.  αδ  άνήρ  μου.  ·■  cod.  α Άβδιούθ.  « cod.  α έν  άρτφ.  cod^  α δλιγωστδν.  ”cod. 
α έπιβληθήναι.  *·  post  εύσεβεΤς,  cod.  α τοιοΰτος  γάρήν  δ Άβδ.  ”cod.  α τψΒάαλ.  **cod.  απρος 
τδν  βασιλέα  ή om.  •♦post  άνέχομαι  in  cat.  p.  837  sequitur, ούτω  καί  ψυχήν  πάσαν, έπειδάν  τάς  κοσμιχάς 
άποχόψειε  σχέσεις,  τδ  Πνεύμα  άγιον  στεΐραν  ουσαν,  άπεργάζεται  γόνιμον.  ··  Qu.  16  quatuor  consUt  pani- 
bus. 1)  Initium  usque  ad  τήν  ασθένειαν  exstat  in  cat.  p.  837,  ad  cap.  iv,  14-16.  2)  τή  πείρα --  ρουλομοι 
▼id.ib.  p.  838,  ad  vers.  17-23.  3)  πόδβωθεν  — τά  δάκρυα  vid.  ib.  ad  vers.  24-26.  4)  άναστησαι  et  rei. 
viii.  ib.  p.  839,  ad  vers.  27.  cal.  τδ  κατά  τόν,  elc.  ··  cat.  ζώσα  συ,  περιειλ.  υΙόν.  ” cat.  ω^οτδς  6 
τών  δλων  Κύριος  έλάλησεν.  ^ post  τήν  ύπόσχεσιν  in  cat.  et  cod.  α sequitur,  οΟτω  δέ  άπεγνωκει  τήν  παι- 
δοποιίαν  ή γυνή,  δτι  καί  πρδς  τδν  προφήτην  έφη  · μή  έγγελάσης  (έκγελάση,  cod.  α)  τήν  δοόλην  σου.  Έωρα. 
Τ4ρ  ύπόσχεσιν  ύπερβ·,  elc.  coo.  α καί  τ.  0.  άποκλβίσασα  om. 
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ignorans»  eam  rogabat : t Qoid  est  ut  hodie  ad 
eum  proficiscaris  ? Non  est  novHunium»  neque  Sab- 
batum » Nam  in  Sabbatis  et  in  noviliinio  solebant 
drem  festum  agere.  Illa  vero  diiit,  Pax,  Volo*  in- 
quit* eum  alloqui.  Cum  autem  eam  procul  vidisset 
propheta»  rogavit  per  Giezi,  quomodo  se  babeat 
et  ipsa»  et  ejus  maritus»  et  puer  eorum.  Hoc  enim 
significat : Pax  tibi  ? pax  marito  tuo  ? pax  puero  ? 
pro  eo  quod  est.  Recte  vos  habetis?  valetis?  Illa 
autem  Giezi  quidem  dixit»  Pax : propheue  autem 
apprehensis  pedibus»  ei  significavit  quid  accidisset, 
doloreinque  ostenderunt  lacrynix.  Cum  autem  vel- 
let Giezi  facere  ut  surgeret»  dixit  propheta  : < Mis- 
sam fac  eam»  tristis  enim  est  ejus  anima»  et  Do- 
minus nie  celavit,  et  mihi  non  renuntiavit  u.  » Hinc 
ergo  est  perspicuum  quod  non  omnia  praescive- 
rint prophetae»  sed  ea  quae  divina  gratia  eis  re- 
velavit. 

521  interr.  XVII. 

Quamnam  ob  cautam  mittent  Giezi  ad  tutcifandum 
puerum^  Juttii : t Si  aliquem  invenerit  in  via,  ne 
benedicat  ei,  et  ti  benedixerit  tibi,  ne  respondeat 
f/Zi^?*  ^ 

Sciebat  eum  esse  honoris  et  inanis  gloriae  cupi- 
dum, et  futurum  ut  occurrentibus  iii  via  sui  cursus 
causam  indicaret : inanis  autem  gloria  iropedi- 
nieiuo  esse  solet»  nefiat  miraculum. 

INTERR.  XVIII. 

Quid  tigni  fleat : i Incurvavit  te  tuper  iptum  *?  i 
Hoc  alii  interpretes  dixerunt,  Insufflavit.  Quo- 
modo enim  conditor  * universorum  corpus  Adami 
fabricatus»  per  insufflationem  indidit  animam  : ita 
propheta»  cum  iiisufflasset»  susciUvit  adolescentem. 
Sed  creator  quidem  insufilaiido  creavit  animam 
quae  non  erat : propheta  autem  eam  quae  erat  in 
suum  reduxit  corpus.lllud  autem  inspiravit  in  iptum, 
alii  dixerunt  cooperuit.  Suorum  autem  sensuum 
orpna  illius  organis  applicavit,  oculos  oculis»  os 
ort,  manus  manibus»  ut  mortuus  viventis  esset  par- 
lieeps  vkae,  gratiae  nimirum  spiritualis»  quae  vitam 
largitur. 


* IV  Reg.  IV,  23.  u ibid.  27.  ▼ ibid.  29.  « ihid. 


i τψ  άνβρ\  τήν  αΐτίαν  της  &πο$ημ£ας  μηνύ^ασα· 
Έχβινος  ούν  ·*  άγνοων  ή peto  · ι Τί  δτι  σΰ  «ορενη 
σήμερον  νρ6ς  αύτόν;  Ού  νουμηνία,  οΟδέ  Σίββα- 
τον.  I Κα\  έν  το7ς  Σάββασι  , χα\  έν  ταΐς  νουμη- 
νΙαιςγάρ  έορτάζειν εΙώθεισαν.  Ή 61  είπεν*  Ειρήνη· 
προσειπείν  αύτ6ν»  φησ\»  βούλομαι.  Πόββωθεν  61  αύ- 
τήν  6 προφήτης  Ι6ών»  ήρετο  6idi  του  ΓιεζεΙ  όπως 
ίχουσι  κα\  αύτή,  χα\  ό άνήρ  αύτής  ··»  χαι  xb  xai6i- 
ptov  ··  · τούτο  γάρ  δηλοί  τδ»  ΕΙρήνη  σοΙ ; εΙρήνη  τψ 
άνδρ(  σου  ; εΙρήνη  τφ  παιδαρΙίρ  ; Αντ\  του  * Καλώς 
διάγετε , 6για£νετε ; Ή 6δ  πρδς  μδν  τδν  Γιεζελ  εΤπεν» 
ΕΙρήνη,  των  δέ  του  προφήτου  ποδών  έπιλαβομένη» 
τδ  πάθος  έμήνυσεν.  Έδήλου  6δ  τήν  όδύνην  **  τά  δά- 
κρυα. *Αναστήσαι  δε  αύτήν  πειρωμένου  του  Γα^εΙ, 
ό προφήτης  είπεν  ι*Άφες  αύτήν  ^*».δτι  χατώδυνοε^* 

* ή Ψ^χή  αύτής » χαΐ  Κύριος  άπέχρυφεν  άπ!  έμού » 
χα\  ούχ  άνήγγειλέ  μοι.  > Αήλον  τοίνυν  ··  χάντενθεν» 
ώς  ούχ  άπαντα  προήδεισαν  οΙ  προφήται » άλλ*  άπερ 
ή θεία  χάρις  αύτοις  άπεχάλυπτεν. 

EPQT.  ΙΖ' 

T/  δήαοτε  είς  τήν  άνάστασιν  τον  ΛΟίδός  άχο~ 
στεΙΛας  τόν  Γιεζεϊ,  παρηγγύησεν  αϋτφ·  ι Έάτ 
ενρης  τινά  έν  τή  όδφ^,  μή  εύΛογήσης  αν· 
τόν  καϊ  έάν  ενΛογήση  σέ  τις,  μή  άχοχριθής 
αϋτφ ; » 

Τ^δει  αύτδν  φιλύτιμον  χαΐ  κενόδοξον,  χα\  οτ: 
τοΤς  κατά  τήν  δδδν  έντυγχάνουσι  του  δρόμου  τήν 
αΙτίαν  έρεϊ  **·  ή δέ  κενοδοξία  τήν  θαυματουργίαν 
κωλύει. 

EPQT.  ΙΗ'. 

T/  δη.Ιοΐ  τό,  I ΕΛαάδ  (94)  έχ^  αυτόν ; > 
Τούτο  οΐ  άλλοι  έρμηνευταί  ένεφύοτησεν  ειρήχα- 
σιν.  "Οσπερ  γάρ  των  δλων  ό ποιητής  του  Άδάμ  τδ 
σώμα  δημιουργήσας»  διά  ταυ  εμφυσήματος  ένεφύ- 
σησετήν  ψυχήν  ούτως  ό προφήτης  έμφυσήσας  άν- 
έστησε  τδ  μειράχιον.  Άλλ'  ό μέν  δημιουργδς  έμφυ- 
σήσας έδημιούργησε  τήν  ούχ  ουσαν  ψυχήν  όδέγε 
προφήτης  τήν  βύσαν  είς  τδ  οΙκεΓον  έπανήγαγε  σώμα. 
Τδ  δέ  ένέηνευσεν  (95)  άπ’  αύτδν,  σννεχάΛνψεν  ^ 
οΐ  άλλοι  εΙρήχασι  (96).  Τά  δέοΙκεια  αίσθητήρια  τοΓς 
έκείνου  προσήρμοσεν»  όφθαλμοδς  όφθαλμοις,  στόμα 
στόματι , χειρας  χερσίν  · 7να  της  του  ζώντος  δ τε- 
θνεώς  μεταλάβη  ζωής , της  πνευματικής  δηλονότι 
χάριτος  τήν  ξωήν  χορηγούσης. 

34. 


VARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

·®αύτίχα  γοον  έχεινος.  *’cod.  α καΐ  ού  Νουμηνία,  κα\  ου  Σάββατον*  κα\  γάρ  έντοίς  σάββ.  etc.  “cod. 
* ***V’®.  **  παιδίον  αύτών.  cat.  έδείκνυ  δέ  τ.  όδύν.  cod.  α άνες  αύτήν.  cal. 

ρ.  839  χατιίΛυνός  έστιν.  cod.  α^δηλοΐ  τοίνυν.  cat.  ρ.  840  έάν  Γδη  έν  τή  όδφ  τινα.  Deinde»  και  εύλο- 
Τ^υντος  βυτδν  ά)Αου  μή  άνταποχριθήναι  αύτιΤι.  cod.  α του  δρόμου  πάντως  τήν  αΐτ.  έρεί.  cat.  έγλαδέ. 
” cod.  α έκάλυψεν.  cat.  τεθνηχώς. 


(94)  ΕΛαάδ,  Vexatissiraa  est  lectio  hujus  vo- 
cis. Sunt  qui  legere  jubent  ίγλαδε»  alii  Ιγλα  δέ,  alii 
demum  vel  έλαδέ»  vel  ut  Montf.  in  cod.  quodam 
Regio  invenit»  έγλαάδ.  Hae  omnes  lectiones  toto 
coelo  distant  ab  Hebr.  quod  Symmachus  haud 

male  vertit»  καΐ  έπέπεσεν  et  procidit,  ct  ol  0'»  συν- 


NOTiE. 

έχαμψεν,  incurvavit  tese.  Drnsiiis»  l.  c.  p.  272»  le- 
gere jubet  vel  άγαάρ,  vel  έγαάδ.  Huic  posteriori  sen- 
iteiitise  calculum  quoque  dedit  Honif.  1.  c.  p.  569. 

(95)  Ενέανενσεν,  Ita  v.  35,  idem  verbum  TiW 

ab  Aquila  exprimitur. 

(96)  ΣυνεκάΛν^ετ  — ειρήκασι.  In  codicc 
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7/  έστι  c σνΛΛέζοί  άριώθ  (97) ; ι Quid  eat:  t Ut  colHgeret  ariotli  r?  i 

0{  Αλλοι  (98)  ταυτα  ήρμήνεϋσαν.  λ\\\  olera  agrestia  li;jec  suiil  interpreiaU.  His  n 

Τούτοι;  τήν  τολύπην  (99)  οΐ  συλλέγοντες  άγνοουντες  qui  colligebant,  ignorantes  admiscuerant  colocyn· 
άνέριξαν  άλλλ  τού  δηλητηρίου  τήν  ένέργειαν  ήμ-  lbiJa;sed  veneni  efOcacitaieniobluditproplieta, jubens 
βλυνεν  ό προφήτης,  Αλευρον  έπιβληθήναι**  χελεύοα;  farinam  iiijici^in  lebetem.  Obtudit  autem  non  fartn» 
τφ  λέβητι.  Ήμβλυνε  δέ  ούχ  ή του  Αλεύρου  φύσις,  natura,  sed  prophetae  gratia,  lia  etiam  aquarum  ste- 
aX’  ή τού  προφήτου  χάρις.  ΟΟτω  κα\  των  ύδάτων  rililalem  in  fecunditatem  non  sa!  mutavit,  sed  vir- 
άγονίβν  εΐ;  πολυγονίαν  ούχ  ot  Αλες  μετέβαλον,  άλλ’  tus  prophetici  spiritus.  Quod  vero  prophetse  inopem 
ή τοϋ  προφητικού  πνεύματος  δύναμις.  Των  μέντοι  y\izm  duxerint,  docet  historia.  Nam  qui  erat  eorum 
προφητών  τδν  άχ'^ήμονα  fiov  ή ιστορία  διδάσκει.  Ό primus,  nunc  quidem  eos  excepit  convivio  olerum 
yip  τούτων  πρωτεύων  vGv  μλν  άγρίοις  αύτους  λα-  agrestium,  nunc  autem  panes  hordeaceos  vigintiap- 
χάνοις  είστιασε  · νυν  δέ  κριθίνους  είχοσιν  έκατδν  posuit  centum  viris,  eosque  ah  aliis  allatos.  Eis  au- 
άνδράιι*·  παρέθηχε,  καΐ  τούτους  ύφ’  έτέρων  προσ-  lem  tantam  benedictionem  impertiit,  ut  et  illos 
ινεχΟέντσς.  Τοσαύτης  δλ  αύτοϊς  εύλογίας  μετέδωκεν,  centum  exsatiarent,  et  post  satietatem  superessent 
ώς  χαΐ  των  έχατδν  πληρώσαι  τήν  χρείαν,  κα\  μετά  Β permulti.  Tinta  autem  erat  vis  illius  pauperiaiis, 
-Λνέκείνων®·  χάρον  Ικανούς  περιττευσαι.  Τοσαύτη  yi  rex  Syrorum  illius  egeret  gratia,  et  Neemanem 
a ήν  της  πενίας  έκείνης  ή δύναμις,  ώς  τύν  βασιλέα  mitteret  ducem  exercitus,  ut  ipse  per  propitelicas 
των  Σύρων  έκείνης  δεηθήναι  τής  χάριτος  , και  Νεε-  preces  liberaretur  a lepra.  Et  rex  quidem  Israelis^ 
fiiv  άποστεΛαι  τδν  στρατηγόν,  ώστε  αύτδν  διά  τής  lectis  litteris  Syri,  anceps  animi  vestem  discidit, 
προφητικής  προσευχής·^  άπαλλαγήναι  τής  λέπρας · Propheta  autem  pauper  ipsi  succensuit,  jussilqiie 
xa\  6 μέν  βασιλεύς  Ισραήλ*·  τοίς  του  Σύρου  έντυ-  ^d  se  mitti  Neemanem.  Et  ipsum  quidem  videre, 
χών  γράμιιασι,  δι’  Απορίαν  τήν  έσθήτα  διέββηξεν.  quippe  leprosum,  non  sustinuit,  legem  observans, 
Όδέγε  προφήτης  ό πένης  αύτω  μέν  ένεμέσησεν*  ut  qui  sub  lege  viveret.  Septies  autem  ipsum  jus- 
αποιταλήναι  δέ  αύτω  τόν  Νεεμάν  παρηγγύησε,  κα\  ^\Κ  lavari  in  fluvio  Jordane.  Lepra  enim  erat  cor- 
loeiv  μέν  αύτδν,  ώς  λεπρόν,  οΟκ  ήνέσχετο  τόν  νόμον  poris.  Id  autem  constat  ex  quatuor  523  elemen- 
φυλάττων,  ώς  ύπότφ  νόμιρ  πολιτευόμενος*  έπτάκις  lis,  et  in  septem  diebus  vita  praesens  volvitur, 
οέ  λούαασθαι  έν  τφ  Ιορδάνη  αυτόν**  προσέταξε  πο-  Animae  vero  purgatio  per flei tu r per  numerum  san- 
τιμψ.  Σώματος  6έ  ήν·’  ή λέπρα·  έκ  δέ  των  τεσ-  ctae  Trinitatis.  Αΐ  Neemam  primum  quidem  coii- 
αίρων  τούτο  στοιχείων  συνέστηκεν  έν  έπτά  δέ  iradixit,  dicens  meliores  esse  fluvios  Damasci,  suo- 
ί,μέραις  ό παρών  βίος  άνακυκλοϋται.  Τής  δέ  ψυχής  ^ riim  autem  domesticorum  admonitione  suscepta 
ή κάΟαρσις  κατά  τόν  Αριθμόν  τής  Αγίας  άποτελεΐται  ivU,  et  a morbo  liberatus  * venit  ad  prophetam.  Et 
Τριάδος.  Ό δέ  Νεεμάν  τό  πρώτον  μέν  Αντείπε,  βελ-  primum  ei  dona  obtulit  pretiosa:  sed  propheta  ex- 
τίους  είναι  τους  Δαμασκού  ποταμούς  είρηκώς  * τήν  petendam  paupertatem  praetulit  omnibus  divitiis, 
είεήγησιν  δέ  των  οΙκείων  δεξάμενος,  Απελήλυθε  · και  et  legem  evangelicani  adimplevit  priusquam  fer- 
πάθους  Απαλλαγείς  προσελήλυθε  τφ  προφήτη,  reiur.  c Gratis  enim.  Inquit,  accepistis,  gratis 
Kxi  πρώτον  μέν  αυτφ  τά  πολύτιμα**  προσενήνοχε  date  *.  ι Vir  autem  ille  admirabilis,  credens  vef 
δωρα*6δέ  προφήτης  τήν  πολυπόθητον  πενίαν  παν-  ipsam  terram  Israelis  esse  sanclificalam,  rogavit 
προτετίμηχε  πλούτου,  κα\  τήν  εύαγγελικήν  νο-  yt  duo  onera  mulorum  ex  ea  terra  acciperet ; ut 
μοθεσίαν  πρό  τής  νομοθεσίας  πεπλήρωκε.  ι Δωρεάν  gaper  eam  Domino  Deo  soli  offerret  lege  constituta 
γιρ, φησίν,  Ιλάδετε,  δωρεάν δότε.  > Όδέ  θαυμάσιος  sacrificia:  c Non  enim  oflbret,  inquit,  servus  tuus 
IV  Reg  IV,  39.  * Mattb.  x,  8. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

9 

19  novem  constat  partibus.  1)  Initium  usque  ad  πν.  δύναμις  exstat  in  cat.  p.  842,  ad  cap.  iv,  35-41;. 
2)  Twv  μέντοι  — περιττευσαι  vid.  ib.  p.  844,  ad  vers.  42-44.  5)  τοσαύτη  — παρεγγύησε  vid.  il).  ad  cap. 

V,  1-8.  4)  καΐ  ίδείν  — τω  προφήτη,  p.  523,  vid.  ib.  p.  845,  ad  vers.  9-12.  5)  και  πρώτον  — δωρεάν  δότ& 
vili.  ib.  p.  848,  ad  vers.  13-16.  6)  6 δέ  — θεραπείας,,  p.  524,  vid.  ib.  ad  vers.  17,  18.  7)  Αξιόν  — ήσπά- 
(τχτο  vid.  ib.  p.  850,  ad  vers.  19,  27.  8)  ούδέ  — εύόδωσον  δή  vid.  ib.  ad  cap.  vi,  1-5.  9)  παραδόξως  et  rei. 
vid.  ib.  p.  851,  ad  vers.  6,  7.  **cal.  p.  842.  Αγριολάχανα.  **  cat.  κελεύσας  έπιβληθήναι.  **  cat.  p.  844 
νΰνδέ  κρίθινους  είκοσι  Αρτους  είκοσι  καΐ  έκατόν  άνδράσι,  etc.  **  cat,  et  cod.  α μετά  των  έχείνων.  **  c:it. 
προφητικής  χάριτος.  ·*  cod.  α κα\  ό μέν  τού  Ίσρ.  βασιλεύς.  ··  cod.  α αύτόν  om.  *^  cod.  α σώμ.  γάρ 
ήν.  ··  xaWoO  — προφήτη,  cat.  ρ.  845  κα\  έπανήκε  καθαρός.  *·  cat.  ρ.  848.  πρώτον  τψ  προφήτη  έπανιών 
πολύτιμα,  elc. 

NOTiE. 

Montf.  nsus  est,  interpretatio  non  aliis,  sed  alii,  qui  (97)  Άριώθ,  .Mallem  legere  ώρώθ.  In  textu  enim 
Tbeoaotto  esse  videtur , tribuitur.  Non  omittenda  n ugg.  „ 39  ^at  rm  olera.  Vid.  Drus.  1.  c. 

sani  h.  l.  quae  Lamb.  Bos.  in  notis  suis  ad  IV  Reg.  y 275  ^ 

VI,  55,  observavit : i Et  verbum  .quidem  συνεχά-  ·"  «jg/  Mrara.  Omnes,  a quibus  bate  verb· 

λυψεν  repentur  in  aliquot  libris,  iii  scbolio  tamen  Uafciit  άγριολάχ.να. 

qncKl  ex  Theodorelo  videtor  derivatum,  legitur  τδ  ΤοΛύχητ.  Codex  Coisfin.  teste-  Momf.  L c.. 

« ένεγυωοεν  Ιπ  βδίδν,  αυνί»χμψβν  ο1  4λλοι  είρή'-  ^ , ' 599.  habet  χολοχυνθίδβ. 
χασιν,  · » r » 
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holocausu,  aul  saeriliciura  dii»  alienis,  sed  soH  A έχβϊνος  άνΙ)ρ.  x.\  .Οτήν  τού  Ίβραίιλ  τήν  γΐίν  ήγιί. 


Domino.  Et  proplerea  propitius  erit  Dominus  mihi 
servo  tuo,  dum  ingreditur  dominus  meus  in  sdeni 
Beeman  ut  ibi  adoret,  quoniam  ipse  requiescere 
solitus  est  super  manum  meam.  Et  dum  adorabit 
ipse  in  domo  Beeman,  adorabo  cum  ipso  Dominum 
Deum,  et  propitius  erit  Dominus  servo  luo  propter 
hoc  ·.  > Necesse  est,  inquit,  mihi,  ut  simul  cum 
rege,  cum  adorare  vult,  eam  ad  Deum  falso  no- 
iniualum.  Verum  ego,  cum  ingressus  fuero,  verum 
Deum  adorabo,  supplex  petens  ut  veniam  conse- 
quar, quoniam  regis  causa  cogor  ingredi  ad  Deum 
falso  nominatum.  524  Hoc  enim  significavit  cmii 
dixil : € Proplerea  propitius  erit  Dominus  mibi 
servo  luo.  j H«e  autem  verba  accusant  turbam 


σθαι  πιστεύων*·,  ή,ζίωτε  δύο  γόμους  (4)  ήμιονιχο^ς 
έ-κ  ταύτης  λαβεΤν , ώστε  έπ\  τβύτης  μόνψ  (2)  ττροϊ- 
φ^ρειν  τψ  Δεσπότη  Θεψ  τάς  νενομισμένας  θυσίας. 
I Ού  γΔρ  ποιήσει,  φησιν,  ό δοΰλός  σου  όλοχαύτωμα 
ή Ουσίαν·'  θεοϊς  έτέροις,  άλλ’  ή τφ  Κυρίφ  μόνιρ··. 
Και  περ\  του  λόγου  τούτου  ιλάσεταί  μοι  Κύριο;  τω 
δούλιρ  σου,  χαΐ  έν  τφ  είσπορεύεσθαι  τόν  κύριόν  μου 
εΐ;  οίκον  'Ρεεμάν  (δ)  προσχυνησαι  έκεί,  δτι  αύτδ; 
Επαναπαύεται  ·*έ7Α  της  χειρός  μου·  κα\  έν  τφ  προσ- 
κυνεϊν  αύτδν  είς  οΤχον  *Ρεεμάν,  προσκυνήσω  &μι 
αύχφ  Κυρίφ  τφ  βεφ,  κα\  Ιλάσετο«  Κύριος  τφ  Ooubji 
σου  περ\  του  λόγου  τούτου. » Ανάγκη  με  ·*,  φησι , 
συνεισιέναι  τφ  βασιλεΐ  τθν  ψευδώνυμον  Οεδν  προε* 
χυνειν  βουλομένψ.  *Αλλ*  είσιών  έγώ  τδν  άληθινδν 


u aicain,  quod  cum  et  legem  haberent,  etpropbe*  ® προσκυνήσω  Ηεόν*  συγγνώμης  τνχεΖν  Ιχετεύων, 


las  ct  sacerdotes,  et  miracula  viderent  et  signa 
divina,  cnilum  idolorum  prjelulerinl  Dei  cultui. 
Propbei»  autem  Jure  est  admiranda  ei  vis  gratiae, 
et  justa  senlentia.  Nam  et  furtum  Giezi  cognovit, 
el  Neeinanis  lepram  ei  adjudicavit;  i Nonne,  in- 
quit, cor  meum  erat  tecum,  quando  desiliil  Neeinan 
a curru  suo  ut  obviam  iret  Ubi  ? Et  nunc  accepi· 
sii  pecuniam  et  vestes,  et  accipies  libi  honos,  et 
oliveta,  et  vineas,  et  greges,  ei  armenta,  et  servo», 
et  ancillas;  et  lepra  Neemao  tibi  adhaerebit,  et  se- 
mini tuo  usque  in  aeternum.  ^ Sed  iUe  quidem 
pecuniae  amore  captus,  evasit  leprosus.  Chorus 
autem  prophetarum  summam  amabat  paupertateiit. 


δτι  δή  διά  τήν  βασιλικήν  άνάγχην  είσελθειν  πρδ; 
τδν  ψευδώνυμον  θεδν  άναγκάζομαι.  Τούτο  γάρ  δεδή- 
λωχεν,  είρηχώς·  ι Ιλάσεταί  μοι  Κύριος  τφ  δού)4(ΐ 
σου  περί  του  λόγου  τούτου,  ι Ταυτα  δέ  τά  βήματα 
τής  Ιουδαϊκής  πληθύος  χατηγορεϊ,  ότι  χσΧ  νόμον 
έχοντες,  κα\  προφήτας,  χα\  Ιερέας,  καΙ  θαυματουρ- 
γίας χαϊ  θεοσημίας  όρώντες,  τήν  των  ειδώλων  θε- 
ραπείαν τής  τού  Θεού··  προτετιμήχασι  θεραπείας. 
Άξίον  δέ  θαυμάσαι  τού  προφήτου  και  τής  χάριτο; 
τήν  Ισχύν,  χα\  τής  ψήφου  τδ  δίκαιον.  Κα\  γάρ  έγνω 
τού  Γιε^εϊ  τήν  κλοπήν,  χα\  τήν  λέπραν  αύτφ  τοΰ 
Νεεμάν  άπεχλήρωσεν.  ι ΟύχΙ  ή καρδια  μου,  φησίν, 
ήν  μετά  σού , δτε  χατεπήδησε  Νεεμάν  άπδ  του  ip- 


^ . ι-’-ΐ' 1*0 (rt*  owv/,  ΜΤΕττηοησε  ι^εεμαν  αττο  του 

οη  emm  ι e ant  oinos,sed  utebantur  tuguriis.  ^ ματος  αυτού  είς  συνάντησίν  σου  Κα\  νύν  έλαβες 
Vluamobrem  a inaano  illo  DfODheta  siinnlip.A&  « #,v  ^ . . . , 


Quamobrein  a magno  illo  propheta  supplices  pe- 
tierunt ut  uiia  veniret  cum  ipsis  ligna  secantibus 
ad  ea  construenda.  Taina  autem  vivebant  in  pau- 
pertate, ut  ne  securim  quideiu  sustinerent  pos- 
sidere. Itaque  cum  una  cecidisset  * in  fluvium,  di- 
xit qui  eam  acceperat  commodato  ; t 0 Domine, 
et  ipsum  fuerat  datum  commodato  c.  j f^enio  au- 
tem existimet  hanc  vocem  esse  blaspliemam.  Nam 
ei  propbeia  David  in  spiriluaU  modulatione  dixit, 
f 0 Domine,  salvum  me  fac  : o Domine,  bene  pros- 
^lera  » Admirabili  autem  modo  propheta  sur- 
sum eduxit  ferrum.  Injecto  enim  ligno  525  effe- 
cil  ut  ferrum  supernataret.  Hoc  autem  rursus  pra- 
bgiira  vit  Servatoris  nostri  dispensationem.  Quomodo 


τδ  άργύριον,  χαΐ  τά  Εμάτια,  χα\  (4)  λήψη  έν  αύτώ 
κήπους,  καΐ  ελαιώνας,  καϊ  άμπελώνας  ··,  χαΐ  ποίμνια» 
κα\  βουχόλια,  καΐ  δούλους,  κα\  δούλας  · καϊ  ή λέπρα 
Νεεμάν  χολληθήσεται  έν  σο\,  κα\  έν  τφ  σπέρματ^ 
σου  ϊω;  αΙώνος.  > Αλλ*  έχεϊνος  μέν  '·  εραστής  χρη’ 
μάτων  γεγονώς  άπεφάνθη  λεπρός  · ό δέ  των  προ- 
φητών χορδς  τήν  έσχάτην  πενίαν  ήσπάσατο.  Ούδέ 
γάρ'·  οΙκίας  είχον,  άλλά  χαλύβαις  έχρώντο.  άώ  τέν 
μέγαν  προφήτην  ίκέτευσαν  συναπελθεΐν  αυτοϊς  ξύλα 
τέμνουσιν  είς  τήν  τούτων  κατασκευήν.  Τοσαύτη 
έχρώντο  πενίφ,  ως  μηδέ  άξίνην  άνέχεσθαι  κτήεα- 
σθαι.  Αύτίχα  γουν  μιάς  βΙς  τδν  ποταμδν  έμπεαού- 
σης'·,  εΓρηχεν  ό ταύτην  χρηαάμενος,  « δή  Κύ- 
ριε, κα\  αύτδ  κεχρημένον  (5).  · Άλλά  μηδεϊς  ήγεί· 


• IV  Beg.  V,  17, 18.  k ibid.  2g,  47.  e ly  Reg.  vi,  5.  λ ρ,,ΐ.  cwn,  45. 

ν.\Β1Λ  LECTIONES  EX  CATENA  UPSIENSI. 


•®  cat.^  ήγιάσθαι  νομίζ^ων. 

“ cai.  ούτΛς  ένανοπέπαυται.  c»i.  ονατκη  uot.  ••cort  a Bknm  ·' 

Γ * «'■  “ “‘·  *··  «««τφ. ”w  ^d.’a »χϊ  άμπίλώνα< om. 

«swi^i.^Deinde,  6 taoitj  ®“·  ‘‘®* 


·’  cat.  όλοχβοτώματα  et  Ousitti,  - eod.  « άλλ’  « 9εφ 

.1*®*·  *’  « δέ  om.  ·*  cat.  et  cod.  α Οΐοϋ  χών  δλΐι»ν. 

~ **  ■ — Λ9 I XL·..  - - ΛΜΙ 


NOTiB. 


(1)  Γόμους.  Coaex  Alex,  et  editio  Aid.  habent 
γόμορ.  Reeepta  lectio  IV  Keg.  v,  47.  est,  δοθήτω 
δή  xq)  δoυλq)  σου  γόμος  ζεύγος  ήμιόνων. 

(S)  Μάτφ.  Nonnulli  legimt  μόνον. 

(3)  Rcc.  lectio  est  Τεμμάν. 


(4)  Kdl  — άμχεΛωνας.  Ita  leg.  in  edit.  Aid.  et 
Complui. 

(5)  Κβχρησμέτον.  Rec.  lectio  est  χεκρυμμένον^ 
Editio  Complui,  habet  χεχρησμένον. 
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«(*)  ρΧΑνφημβν  τήν  φωνήν.  Έπε'ι  χα\  6 προφήτης  enim  lignum  quidem,  quod  esi  levissimum,  fuit 
iv πνευματική  μελq}6Cqι  φησ(ν·  c Κύριε,  demersum,  ferrum  autem,  quod  gravissimum,  su- 

(woov  δή,  & Κύριε  εύύδωιτον  δή.  ι Παραδόξως  δέ  periiatavit ; ita  divina  natura  descensus  effecit  ut 

4γ*ν  6 προφήτης  άνήγαγε  τδ  σιδήριον.  Ξύλον  γάρ  humana  natura  ascenderet. 

έμίδαλων,  παρεαχεύααεν  έπιπολάσαι  τδ  σιδήριον.  Τούτο  δδ  πάλιν  ’·  προετύπου  τήν  τού  Σωτήρο^ 
ή|ΐων*·  οικονομίαν.  "Όσπερ  γάρ  τδ  μδν  κουφύτατον  ξύλον  ύποβρύχιον  γέγονεν,  τδ  δδ  Ρσρύτατον  έπεπό- 
λβσε  σιδήριον  ”·  ούτω  τής  θείας  φύσεως  ή κατάβασις  τής  άνθρωπίνης  φύσεως  έπραγματεύσατο  τήν 
ανάδασιν. 

ΕΡΩΤ.  Κ'  ^·.  INTERR.  XX. 

Tlkartr*  t ΕΙς  χδττόΛοττότ  ΦβΛμοννΡ^ ; » est  : ι iii  hunc  locum  Phelmuni  ·?  » 

'ύς  4v  τις  εΡποι,  ι ΕΙς  τύνδε  τδν  τύπον  · ι τούτο  Ut  si  quis  dixerit:  t In  huncce  locum  ; » hoc 
γδρδηλοΐ  τδ  ρΒΛμοντί{β),  Άξιάγαστον  δδ  τού  προ-  ^ enim  sif^nificat  illud  Phelmuni.  Est  autem  in  hoc 
φήτου  καΐ  τούτο.  θηρευθε\ς  γάρ  έθή ρεύσε  τους  θη  ' 


quoque  propheta  dignus  admiratione.  Venando 
enim  captus  cepit  venantes  : et  cum  eorum  oculis 
induxisset  caliginem,  eos  introduxit  in  civitatem. 
Deinde  a Deo  suppliciter  precatus  ut  discuteret  ca- 
liginem, effecit  ut  cognoscerent  se  esse  comprehen- 
sos retibus,  et  conantes  capere  se  factos  esse  capti- 
vos. Est  autem  illius  quoque  hoc  dignum  laude. 
Nam  cum  rex  Israel  tentasset  eos  de  medio  tollere, 
dixit  : € Non  percuties  quos  non  cepisti  gladio  luo, 
et  arcu  tuo.  Appone  illis  panes  et  aquam  : come- 
dant et  bibant,  et  revertantur  ad  Dominum  suum  » 
Si  inierficianlur,  inquit,  non  cognoscetur  magnitu- 
do miraculi.  Sin  autem  revertantur  sani  ad  eum 
qui  misit,  ille  quoque  discet  Dei  nostri  potentiam. 

52e*i^TEUR.  XXI. 

Ctttuiut  erat  stercus  columbarum*. 

Necessitas  obsidionis,  et  magnitudo  famis,  eos 
cogebat  stercore  uii  pro  sale. 

INTERR.  XXII. 

Cur  jussit  propheta  claudi  ostium,  et  detineri  eum 
qui  missus  fuerat  a rege 

Rex  stolidus,  jEmulaius  patris  et  matris  cruen- 
tum animum,  jussit  amputari  caput  prophetae,  idque 
sacco  indutus,  et  cum  a Deo  precibus  contenderet, 
ut  solveret  ac  dissiparet  horrendam  " illam  et  stri- 

- ^ . dentem  nubem.  Et  cum  oporteret  supplicare  pro- 

γός.  ΚαΙ  δέον  ΙκετεύσοΜ  τδν  προφήτην,  ώστε  τήν  ® pbetae,  ut  Deo  pro  ipso  offerret  intercessionem,  hoc 
διάρ  αύτοΰ  πρεσβείαν  προσενεγκεΐν  τφ  βεφ,  τούτο  ηοη  fecit  : sed  minatus  est  se  eum  interempturum, 
μένούκ  έποίησεν,  ήπείλησε  δδ  χατασφάττειν  ώς  Ane-  ut  qui  negligeret,  vel  sponte  despiceret  summam 
Χούντα,  ή ώς  έκύντα  παρορώντβ  τής  συμφοράς  τήν  eaiamiutem.  Sed  slalim  ductus  poenitentia  accumt 

• IV  Reg.  VI,  8.  * Ibid.  Ά « ibid.  52. 

VARIiE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

τύδε  πάλιν.  cat.  p.  851  et  cod. 


ρεύσαντας,  χα\  άχλύν'τοίς  τούτων  δφθαλμοίς  έπαγα- 
γών  ··,  είς  τήν  βασιλεύουσαν  αυτούς  είσήγαγε 
foSkty.  ΕΙτα  τήν  άχλύν  άποσχεδάσαι  τδν  θεδν  1χε· 
τεύσας,  γνώναε  παρεσχεύασεν  ώς  εΓσω  των  άρχύων 
Ιλήφθησαν  κα\  δτι  ζωγρήσαι  πειραθέντες  έζώ- 
γρηνται.  Άξιέπαινον  δδ  αύτοΰ  κάκεΤνο.  Τού  γάρ 
^ειλέως  άνελεΐν  πε&ραθέντος,  Ιφη  * c Ού  πατάξεις 
θύς  ούχ  ήχμαλώτευσας  **  έν  βομφαίφ  σου  χα\  τύξφ 
σου.  Παράθες  αύτοίς  άρτους  χα\  ύδωρ,  χα\  φαγέτω- 
ίΐαν,  χα\  πιέτιοσαν,  χο\  άποστατήτωσβν  ··  πρδς  τδν 
χύριον  αύτων.  > ΕΙ  σφαγείεν  ·*,  φησ\ν,  ού  γνωσθήσε- 
ται  τής  θαυματουργίας  τδ  μέγεθος·  εΙ  δδ  ύγιεϊς 
έτιέλθοιενπρδς  τδν  άποστείλαντα,  μαθήσεταιχάχείνος 
τού  Θεού  τού  ήμετέρου  τήν  δύναμιν. 

ΕΡΩΤ.  ΚΑ'  ·\ 

Ή κύ^ίρος  ζ<ύτ  Λεριστερωτ  :tolar  xpelar 
έπΛήρον; 

Έ τής  πολιορκίας  Ανάγκη,  χα\  τού  λιμού  τδ  μέ- 
γεθος, ήνάγκασεν  αύτούς  άντί  άλών  κεχρήσθαι  τή 
χύπρφ. 

ΕΡΩΤ.  KR 

ϊϊ  δήχοΓβ  ίζροσέτΰίζετ  έ χρορήτης  χΛεισθηναι 
τήν  Θύρατ^  χαΐ  έχισχεθήται  τότ  χαρά  τον  βα· 
σιΛέως  σζοΛέττα**  ; 

Ό έμβρόντητος  βασιλεύς,  τού  πατρδς  κα\  τής 
μητρδς  τήν  μιαιφονίαν  .έζηλωχώς,  προσέταξεν  άπο- 
τεμεΐν  τού  προφήτου  τήν  κεφαλήν  κα\  ταύτα  σάκ- 
χον  περιβεβλη μένος,  χα\  τδν  βεδν  Ικετεύων  >.ύσαι 
χβΐ  σχεδάσαι  τδ  στυγνδν  έκείνο  νέφος  καΐ  τβτρη 


ts  Afwl  fm  «Τι  IT/mre  nm.  cod.  Λ 


a του 
tribus 


H5S  'Ελμονί,  sicque  deinceps 
··  cat.  χαΐ  άπελεύσονται.  ··  cat. 
p.  857,  ad  vere.  32,  53.  Reliqua 
acoXtvw. 


0 cod.  όφθαλμοίς  έπιπάσσαι.  cal.  p.  »54.  oo  παταςεις,  ει  μη  ^μιλι·· 
. σφαγήβοντο^  “ Qu.  inilium  usque  ad  άθρ.  ίιίλυβε  essUl  ιη  mU 
vid!  p.  861,  ad  cap.  vu,  i.  '*  “ίήν  eOpav  άποχλβίβοι.  cod.  α 4ito- 


ΝΟΤΛ. 


(5)  ΦαΧμουτΙ.  Ree-  ieelto,  IV  Reg.  vi , 8 , est 
Ιλμωνί,  pauci  libri  veteres  habeut  Φελμωνί.  Monti. 
i.c.  1. 1,  |).  571,  observat , in  cod.  quodam  Regio 


ad  marginem  legi  hanc  notulam,  έν  έτέροις  βιβλίοις 
γράφεται  είς  τδν  τύπον  Φελμουνί.  RectiUSverUI 
Aquila,  είς  τδν  τύπον  τδν  δείνα. 
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o«edem  reprimens.  Iloc  enim  ipse  quoque  significa·  A ύπερδολήν.  Άλλ’  εύθΰς  μεταμεληΟε\$  £6ραμεν  i-re- 
vil  propliela  : < Anne  vidistis  quod  iste  filius  lio-  έχων  τ6ν  <p(Svov.  Τούτο  γάρ  χα\δ  προφήτης  δεβήλΐι^ 

inicids  miserit  ad  amputandum  caput  meum  ? Vi-  xsv  * i Ei  έωρΔχατε  γαΐρ,  φηο\ν,  δτι  χαι  άπέστεε- 

dete  cum  venerit  iiiintiiis,  claudite  ostium,  el  coiii  · λεν  ό υιός  τοϋ  φονευτου  ο^τος  άφελεΐν  τήν  χεφαλήν 

primite  eum  in  ostio.  An  non,  inquit,  strepitus  pe-  μου  ; Ίδετε  ώς  s3tv  εΙσέλθη  ό &γγελος,  άποχλεΙΜτε 

dum  domini  ejus  est  post  ipsum  » Sed  tamen,  τήν  θύραν,  χαΐ  Ιχθλίψατε  αυτόν  έν  τή  θύρφ*  ούχ 
quamvis  haec  pateretur  propheta,  Domino  supplica-  Ιδου  ή φωνή  των  ποδών  τού  Κυρίου  αύτοΰχατέπι- 

vit,  et  repente  solvit  obsidionem.  Post  hanc  narra-  οΟεν  αύτοΰ;  » *Αλλ’  δμως  χαΐ  ταυτα  πάαχων  6 

tionem,  qui  conscripsit  historiam,  nos  docuit  quo-  προφήτης  Ιχέτευοε  τόν  Δεσπότην,  xaV  τήν  πολιορ- 

inodo  propheta  praedixerit  Somanitidi  futuram  fa-  χίαν  άθρόως  διέλυσε.  Μετά  τοΰτο  τό  διήγημα,  ό την 

iiiem.  Significavit  autem  etiam  tempus. c Dominus  Ιστορίαν  συγγράψας  έδίδαξεν  ήμάς,  ώς  τή  Σωμανί- 

enim,  inquit,  vocavit  famem  super  terram,  527  έσόμενον  λιμόν  δ προφήτης  προείρηχεν. 

aderit  super  terra, septem  annis  >.  « Tacite  autem  Μεμήνυχε  δέ  και  τόν  χρόνον.  € Κύριος  γάρ,  φησιν, 

indicat  oratio  Jsraeliias  fame  poenas  luisse.  Quam-  έχάλεσε  λιμόν  έπ\  την  γην,  χα\  παρέσται  (7)  έπΙ 

obreiii  pr^cepit  Somanitidi  dicens  ; ι Surge,  et  την  γην  έπτά  £τη.  ι ΑΙνίττεται  δό*’  δ λόγος,  ώς 

vade  tu,  et  filius  tuus,  et  domus  tua,  et  habita  ubi  ^ δ Ισραήλ  του  λιμού  τήν  τιμωρίαν  έδέξατο.  Δι6  δή 

inveneris  i.  > Quod  si  universae  terrae  communis  fa-  τή  Σωμανίτιδι  παρεγγύησε  λέγων  c ΆνάστηΟι  χα\ 

ines  fuisset,  nequaquam  alio  ipsam  misisset.  Est  τιορεύου  σύ,  χαΐ  δ υΙός  σου  (8),  χα\  δ οΙχός  σου  - χχΐ 

ergo  perspicuum  quod  plagis  a Deo  immissis  casti-  παροίχει  ού  έάν  εύρης  έχε?  (9).  > Et  δέ  χοινός  ήν 

gatus  sit  Israel,  ut  qui  post  tantam  quae  ejus  causa  πάσης  τής  γης  δ λιμό;,  ούχ  &ν  σύτήν  έτέρωσε  άπ- 

gerebatur  curaro,  impie  vitam  ageret.  Hinc  autem  εστάλχει.  Δήλον  τοίνυν,  ώς  δ Ισραήλ  ταΐς  θεηλάτοις 

etiam  discimus  quod  propheta  duplicem  gratiam  πληγαις  έπαιδεύετο**,  ώς  μετά  τοσαύτην  επιμέλειαν 

consecutus  sit ; est  enim  duplum  tempus  hujus  δυσσεβώς  πολιτευόμενος.  Μανθάνομεν  δέ  xa\  έντεΟ- 

famis.  θεν,  ώς  διπλής  τετύχηχε  χάριτος  ··  δ προφήτης  · 

τούδε  γάρ  τού  λιμού  δ χρόνο;  διπλάσιος. 

INTERR.  XXIII.  ΕΡΟΤ.  ΚΓ. 

Cur  cum  propheta  prcedixisset  Azaeli  mortem  Rara-  Tl  δήΛοτε  rov  Βαραδάδ  (\0)  6 χρο^ήττ^ς  νητ 
dad^  jussit  ei  dicere,  Vita  vives  ? τεΛενττιν  xpoetstdir  τφ  'Αζαί}Λ,  χαρεσκενάσα· 

το  elxsir  αύτφ,  Ζωη  ζήσ'ξΐ ; 

Universorum  Deus  jussit  magno  Eliae  ut  ungeret  *0  των  όλων  θεός  Ήλία  τψ  μεγάλφ  παρεχελεύ- 
Elisam  proplielam,  Azaelem  autem  regem  Syri«,  C χρίσαι  μέν  τόν  Έλισσαϊον  προφήτην  ··,  τόν  δέ 
et  Jeliu  regem  Israel.  Sed  Elisam  quidem  unxit  ut  Άζαήλ  είς  βασιλέα  Συρίας,  χα\  τόν  Ίηοΰ  είς  βασι- 
jussus  fuerat ; reges  autem  non  unxit  : fuit  enim  λέα  Ισραήλ.  ’Αλλά  τόν  μέν  Έλισσαιον  Εχρισεν,  ώς 
prius  assumptus.  Elisa  autem  duplici  illius  accepta  προσετάχθη,  τούς  βασιλείς  δε  ούχ  ίχρισεν  · έφδασε 

gratia,  primum  abiit  in  Damascum  ut  ungeret  T*P  άναληφθήναι,  '0  δε  Έλισσαίος  ·\  διπλήν  την 

Azaelem.  Baradad  ergo  (unum  est  enim  nomen  , έχείνου  χάριν  δεξάμενος,  πρώτον  είς  τήν  Δαμασκόν 

filius  Ader),  cum  rescivisset  adventum  prophetae,  άπελήλυθεν,  ώστε  χρίσαι  τόν  Άζαήλ,  *0  τοίνυν  Ba- 

inisit  Azaelem  et  munera  magnifica  ac  pretiosa,  ut  ραδάδ(δν  γάρ  έστινδνομα,  υιός  "Αδερ),  μαθώντοΰπρο· 

disceret  an  liberaretur  ab  aegritudine.  Cum  ergo  φήτου  τήν  παρουσίαν,  άπέστειλβ τόν  Άζαήλ,  χα\ δώρα 

advenisset  Azael,  ei  praedixit  propheta,  et  ipsum  πολυτελή  χαΐ  φιλότιμα,  ώστε  μαθεΐν  εΐ  τής  άββΐΐΗ 

regem  futurum,  et  mortem  * ejus  qui  ipsum  miserat,  στίας  απαλλαγή σεται.  ’Αφιχομένψ  τοίνυν  τψ  Άζαήλ 

Jussit  528  autem  ne  mortem  ei  significaret,  ne  6 προφήτης  προείπε  χαλ  τήν  αύτού  βασιλείαν,  χαΐ 
tristis  e vita  excederet.  Cum  Azaelem  ergo  vidisset  τού  πεπομφότος  τόν  θάνατον.  Είπε  δέ  ούτιρ,  μή 
propheta,  emisit  rivos  lacrymarum  : praevidit  enim  μηνύσαι  τόν  θάνατον , ?να  μή  άθυμών  ύπεξέλθη 

per  ipsum  futuras  Israel!  calamitates.  Hoc  enim  ei  βίου  ·®.  Ίδών  μέντοι  τόν  Άζαήλ  δ προφήτης, 
quoque  prius  significavit.  D τάς  τών  δακρύων  άφήκε  λιβάδας  · προεώρα  γάρ  τά; 

έσομένας  δι’  αύτού  ··  τφ  Ισραήλ  συμφοράς  Τούτο 
γάρ  χαλ  αύτφ  προμεμήνυχεν. 

^ IV  Reg.  VI,  52.  » IV  Reg.  vin,  i.  j ibid.  k ibij.  io. 

VARIAS  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

·*€θά.  α παρέσται  έπΙ  τ.  γήν  om.  ·*  cod.  α αΙνίττ.  δή.  ··  cat. 
ρ.  WI.  ως  Ισρ.  μόνος  τω  λιμφ  έπαιδ.  »»  cal.  et  cod.  α διπλασίας  τετυχ.  χάριτος.  ·*  cat.  ρ.  865  παρ 
εχελευσατο  et  moi  ζωήν  ζήαη.  ” cod.  α είς  προφήτην.  cat.  δ Έλισσ.  γαρ.  cod.  α ύπεξέλθη  τόν 
βίον.  ··  cod.  α έσομένας  διά  τούτου.  τ 4 i * r j 

ΝΟΤ.Ε, 

(7)  Legendum  esse  videtur  παρέστη,  ut  editio  άν  εύρης  παροιχειν. 

Complut.  habet.  Rec.  lectio  est  ήλθεν.  (10)  Βαραδ^^  Hic  in  textu  Hebr.  vocatur  Ben· 

(8)  ΚαΙ-^σου.  Haec  desid.  iu  textu  Ilebr.  et  hadad,  in  versione  τών  0^  dicitur  υίός  Άδεο.  Rc' 

^ liqui  autem  Interpretes  habent  υΙός  Άδάδ.· 

(9)  Οϋ  — έκει.  Ita  fere  Symmachus  vertit,  ού 
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gUiEST.  IN  TV  RI 

EPOT.  ΚΔ'  / 

flfic  rofiticr  T0'  i ^ΕΛαβε  ··  στρώμα  (11),  καϊ 
ξ6αψ^  αύτό  ύδανι^  καΐ  έΛέβοΛεν  τό  Λρόσ- 
ΟΛΟΥ  αντοϋ^  καϊ  άΛέθατετ  ; ι 

Ό Ίώσηπος  τ6ν  Άζαήλ  εΡρηχε  τούτο  πεποιηκέ- 
vat,  w\  βιαίαν  ίκενεγχεϊν  αύτφ  τελευτήν  (12). 
Δϋ9οεβής  γάρ  Ijv  χα\  μιαιφόνος.  Αύτ6ς  γάρ  εΡρηχε  * 
f 06^  όρέων  ό Θε6;  Ισραήλ,  χα\  οΟ  θελς  κοιλάδων  * ι 
χα\  σωθείς  ύπδ  του  *Αχαά6  άχάριστος  π£ρ\  τδν 
εΟίργέτην  έγένετο.  Έδίδαξε  δέ  ήμάς  ή Ιστορία  τής 
χαχής  συγγενείας  τήν  βλάβην  · ό γάρ  ίτβρος  Ίω- 
ρίμ,  δ τής  Ίοϋδα  φυλής  βασιλείς,  Ιφυ  μεν  έκ  του 
Ίωσαφάτ  άνδρδς  εύσεβοΰς  * τοΡς  δέ  τής  όμοζύγου 
ΰπσχθείς  λόγοις,  τής  άσεβείας  μετέλαχεν  · ι Έπο- 
ρεδθη  γάρ,  φησίν,  έν  6δψ  των  βασιλέων  Ισραήλ, 
χαθως  έποίησεν  δ οΐχος  Άχαάβ,  δτι  θυγάτηρ  Άχαάβ 
ήν  αύτφ  είς  γυναίκα,  κα\  έποίει  τδ  πονηρδν  Εναντι 
Κνρίου  ·.  I 

EPQT.  ΚΕ'. 

Πώς  τοητέοτ  τό  · f Έχάταξε  τόν  Έ^ώ/ι,  καϊ  τόν 
Λαότ  r^r  κνχΛσυττα  αύτόγ^  καϊ  τους  άρχοντας 
μετά  των  άρμάτωτ^  καϊ  ίφνγετ  ό Λαός  είς  τά 
σκηνώματα  αύτον  ; > 

^Ηρχε  των  *1βουμαίων  δ τής  *1ουδα  φυλής  βασι- 
λεύς* άλλά  κατά  τήν  του  πατριάρχου  'Ισαάκ  προφη- 
«£αν·,  τήν  της  δουλείας  άπεσείσαντο  ζεύγλην. 

I *£σται  γάρ,  φησί , χαιρδς,  ήνίχα  άν  καθέλης  τδν 
ζνγδν·αύτου  &ιεδ  του  τραχήλου  σου.  · Στρατεύ- 
σαντες  τοίνυν  κατ’  αύτών,  έχε  (νους  μΕν  άνείλον, 
χα\  είς  τήν  οΐχείαν  έπανήλΟον  γήν.  ΟΙ  δΕ  Ίδουμαίοι 
χι\  νιχηθέντες  Αρχεσθαι  λοιπδν  ούχ  ήνέσχοντο. 
EPQT.  KCp. 

Τίνος  χάρατ  dC  άΛΛον  προφήτου  τόν  ’/ηον  κέ~ 
χριχεν  ό ΕΛισσαιέ; 

λάθρα  τούτο  γενέσθαι  συνέφερεν,  ώστε  συντδμως 
άναιρεθήναι  τόν  Ίωράμ*  εΐ  γάρ  προήσθετο,  παρ< 
ετάξατο  &ν.  Έν  δά  τή  παρατάζεΐΐ  καί  πολλούς  ήν 
άνάγχη  πεσείν  Εκατέρωθεν. 

EPQT.  ΚΖ'. 

ΑιαζΙ  δό  χρίσαντα  φνγεΤν  εύθϋς  ααρηγγύησετ  ; 

Ίνα  μή  συλληφθείς  κινδυνεύση*  βούλεται  γάρ 
ήμάς  Δεσπότης  Θεός  καί  άνθρωπίναις  οίκονομίαις 
χεχρησθαι.  Τους  γάρ  λόγφ  τιμηθέντας  είς  δέον 
κροσήχει  χεχρησθαι  τψ  λόγψ. 

ΕΡΟΤ.  ΚΗ'. 


ϊ.  CAP.  VIII,  IX. 

INTERR.  XXIV. 

Quomodo  est  inleiiigendum  : c Et  accepti  stragulam^ 
et  iUam  aqua,  et  jecit  super  faciem  ejus,  et 
mortuus  est  s 

Josephus  dizU  Azaelem  hoc  fecisse,  el  violentam 
ei  mortem  aitulisse  : erat  enim  impius  et  saevus  ac 
caedem  spirans.  Ipse  enim  dixit  : t Deus  montium 
est  Deus  Israel,  et  non  Deus  vallium  ®,  » et  conser- 
vatus ab  Achabo,  ingratus  fuit  in  benefactorem. 
Nos  autem  docuit  historia  quid  damni  afferat 
mala  cognatio.  Nam  alter  Joram,  rex  tribus  Jiida, 
prognatus  quidem  fuit  ex  Josaphaio  viro  pio  : se- 
ductus autem  verbis  conjugis , fuit  particeps  ejus 
impietatis  ; c Ambulavit  enim,  inquit,  in  via  re- 
gum Israel,  sicut  fecit  domus  Achabi,  quoniam 
B flliam  Achabi  duxerat  uxorem  : et  fecit  malum  co- 
ram Domino  » 

INTERR.  XXV. 

Quomodo  est  intelligendum  : i Et  percussit  Edo^ 
mum  et  populum  qui  cingebat  eum,  et  principes 
cum  curnbus , et  fugit  populus  ad  tabernacula 
sua  ® ? » 

Imperavit  Idumaeis  rex  tribus  Judae  : sed  con- 
gruenter prophetiae  patriarchae  Isaac,  529 servitu- 
tis jugum  excusserunt : € Erit  enim,  inquit,  tempus, 
quando  auferes  et  solves  jugum  ejus  a collo  luo  p.  i 
In  eos  ergo  facta  expeditione,  illos  quidem  sustu- 
lerunt, et  in  suam  terram  redierunt.  Idumaei  au- 
tem etiam  victi  non  amplius  sustinuerunt  ut  sub- 
irent imperium. 

c INTERR.  XXVI. 

Quam  ob  causam  per  alium  prophetam  Elisa  an- 
xit Jehu? 

Hoc  claro  fieri  expediebat,  ut  cito  de  medio  tol- 
leretur Joram ; nam  si  praesensisset,  aciem  instru- 
xisset : in  acie  autem  necesse  fuisset  ut  multi  utrin- 
que  caderent.  · 

INTERR.  XXVIl. 

Cur  eum  simul  ac  unxisset  jussit  fugere  4? 

Ne  si  fuisset  comprehensus,  fuisset  in  periculo. 
Vult  enim  nos  Dominus  * Deus  humana  etiam  uti 
cautione  et  prudentia.  Qui  enim  ratione  sunt  prae- 
diti, eos  ratione  oportet  uti  ad  id  quod  convenit. 

INTERR.  XXVIII. 


Ausrl  έχΙΛηπτοτ  τόν  προφήτην  έκάΛεσαν  ^ Cur  prophetam  epilepticum  appellarunt  ' ? 

*0ς  δυσσεβοϋντες  Οβριζον  τους  θεράποντας  του  impii.  Dei  famulos  afficiebant  contumelia,  et 

θεού·  καί  μαινομένους  έχάλουν,  ώς  παββησίφ  χρω-  insanos  appellabant,  quod  Ubere  loquerentur;  Jehu 
μένους*  δ δΕ  ’Ιηοΰ  οΟχ  ώς  παροινών  άδολέσχην  ώνό-  · autem,  ηοη  ut  contumelia  afficeret,  eum  noniina- 

MV  Reg.  VIII,  15.  « III  Reg.  xx,  25,  25.  » IV  Reg.  viii,  18.  ® ibid.  21.  p Gen.  xxvii,  40. 
MVReg.  IX,  5,  Mbid.  11.  ® · 


VARli£  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

^ Qu.  24  initium  usque  ad  Εγένετο  exstat  in  cat.  p.  864,  ad  cap·  viii,  15-15.  'Reliqua  vid.  ib.  p.  865, 
ad  vers.  16-18.  cat.  p.  864  τό  καί  Ελαβε,  cat.  καί  Εβαλεν.  **  cod.  α φησίν  οπι.  ^ cat:  ρ.  865 
έ'ώπιον  Κυρίου.  * cat.  ρ.  866  κατά  τήν  του  προφήτου  φωνήν.  * cat.  et  cod.  α ήνίκα  άν  καθέλης  καί 
έχλύσης  τόν  ζυγόν.  * cod.  α έκάλεσεν. 


NOTiE. 


(11)  Τό  στρώμα.  Ita  ad  6dem  Aquilae  et  Symm. 
vertitur  1330  in  edit.  Compl.  IV  Reg.  viii,  15 ; sed  ol 
0'  ipsam  vocem  Hcbr.  retinuerunt.  Codex  Vatie. 


' habet  τό  Μαχβάρ,  Alex,  τό  Ναβρά.  Josephus  Ant. 
Jud.  lib.  u,  c.  4,  vertit  δίκτυον,  rete. 

(12)  *0 τεΛεντήν.  Hanc  Joseph’ 
sacrae  Litterae  luentur. 


767  THEODORETI  EPISCOPI  CYRENSIS  T68 

vU  nugatorem  : sed  celare  volens  ea  quae  dicta  a μα«ν,  άλλά  κρύψαι  τά  είρημένα  πειρώμενος·, 
fuerant.  Postquam  autem  vidit  se  ab  illis  urgeri,  Έπει  εΐ$εν!  επικειμένους,  έμήνυσεν. 
indicavit. 


530  INTERR.  XXIX. 

Quid  eti : c Et  accepit  quilibet  vestem  suent,  et  po· 
suit  sub  Jehu  in  unum  garim  *?  i 

Quae  sequuntur  explicant  loci  obscuritatem  : 
€ Adduxit  ad  unum  graduum.  » Cum  autem  divi- 
nam nossent  electionem,  taiiquam  regi  detulerunt 
honorem.  Aramin  autem  vocavit  Syros^.  Arama 
enim  est  Syri.  Sic  enim  etiam  alii  sunt  interpre- 
tati. 

INTERR.  XXX. 

Quomodo  est  intelligendum  : i Et  ductus^  ductus 
Jehu  filii  Namesi^  quia  incequalitas  ducebat  “ ? i 

Cum  procul  vidisset  speculator  eos  qui  missi 
fuerant  non  reverti,  dux  autem  multitudinis  videre- 
tur esse  Jehu  (hoc  enim  signiticabat  habitus),  in- 
dicavit id  quod  vidit.  Nonnulla  certe  exemplaria 
habent  ; c Et  ducens  ducebat  Jehu , > hoc  est 
Deus. 

INTERR.  XXXI. 

Quid  est : c Et  locutus  est  Dominus  contra  eum 
assumptionem  hanc  ▼ ? » 

Prophetias  ei  visiones  appellabant,  et  assum- 
ptiones. Nam  ex  prophetis,  531  quidem  aut 
per  somnia,  aut  vigilantes  videbant  aliqua  ; et  hoc 
|[enu8  dicebatur  visio  : aliqui  vero  divino  Spiritu 
per  eos  operante  dicebant  et  praedicebant  futura ; 
hoc  appellabant  assumptionem.  Revocabat  autem 
Jehu  in  mentem  magni  illius  Eliae  praedictionem, 
fore  ut  ubi  canes  Unxerint  Nabolbi  sanguinem,  ibi 
lingant  Achabi.  Quamobrem  jussit  etiam  Jorami 
corpus  illuc  abjici.  Et  cum  edoctus  esset  corpus 
quoque  Jezabelis  consumptum  fuisse  a canibus,  ad- 
miratus est  Jehu  prophetiae  veritatem  : i*ln  parte 
enim,  inquit,  Jesdrael,  comedent  canes  carnes  Je- 


EPQT.  Κβ'  ·. 

Tl  έστι  · t Kal  ^ iJUt€er  άνήρ  (15)  τό  Ιμάτιαναν· 
rov,  κ(ύ  έθηκεν  ύ:ιοκάτωθεν  'Jriov  έφ'  Ir  rir 
γαρείμ  ® (U) ; · 

Τά  έξης  έρμηνεύει  του  λέγου  xh  Ασαφές  * ι Έγ- 
ήγαγεν  · έπ\  μίαν  των  Αναβαθμίδων  (15).  ι Γν^ίντες 
δέ  τήν  θείαν  χειροτονίαν,  ώς  βασιλεϊ  προσήνεγχαν 
την  τιμήν.Άραμε\ν  (16)  δέ  τουςΣύρους  έχά>.ε9ΐν’ 
Άραμά  γάρ  ot  Σύροι  (17).  Ουτω  δέ  χλ\  οΐ  έλλ« 
ήρμήνευσαν. 

EPQT.  Λ'. 

Πώς  ΥΌτχτίογ  * € ΚαΙ  ή άγ^υγή,  άγωγή  Ίηον  vkv 
Ναμεση  (18),  διότι  ή παραΧΙαχή  · 

ΏόρρωΟεν  ό σκοπδς  θεασάμενος,  ώς  οΐ  μένάποατι- 
λέντες  ούκ  άνέστρεψαν,  ό δέ  τοί  πλήθους  ήγούμενος 
έφκει*'  είναι  ’Ιηου  (τοΰτο  γάρ  xh  σχήμα  έδήλ^), 
έμήνυσεν  δπερ  έώραχεν.  *Ένια  μέντοι  των  αντι- 
γράφων έχει  ‘·,  i Κα\ ό άγιυν  ή)fε  τδν  Τηού  ι,  τουτέστιν 
ό Θεές  (19). 

EPQT.  ΧΜ 

Ιί  έστι,  ι Καϊ  Κύριος  (20)  έΛάΛησετ  **  έχ"  avrir 
τό  Λήμμα  (21)  τούτο  ; > 

Τάς  προφητείας  χαΐ  οράσεις  έχάλουν  **  χα\  λήμ- 
ματα. οι  μέν  γάρ  των  προφητών  ή δι*  ένυιτ;ίων, 
ή Οπαρ  έώρων  τινά*  χα\  τοΰτο  τδ  είδος  βρααις 
έχαλεΐτο.  Τινές  δέ  του  θείου  Πνεύματος  δι*  αΰτών 
ενεργοΰντος  έφΟέγγοντο,  κα\  προΟλεγον  τά  έσέμενβ* 
τοΰτο  έχάλουν  λήμμα.  Άνεμίμνησκε  τοίνυν  ό Ίηοί> 
τής  Ήλιου  τοΰ  μεγάλου  προ|&^ήσεως,  δτι  Ινθα  τοΟ 
Ναβουθέ  έλειξαν  οΐ  χύνες  τδ  αίμα,  έχε!  τδ  αίμα  τοΟ 
Άχαάβ  λείξουσιν.  Οΰ  δή  χάριν  χα\  τοΰ  Ίωρέμ  txa 
τδ  σώμα  ^ιφήναι  προσέταξε  * χα\  τής  Ίε^άβελ 
δέ  τδ  σώμα  μεμαθηπώς  ύπδ  χυνών  άνηλώσΟαι, 
έθαύμασεν  ό Τηοΰ  τδ  της  προρρήσεως  άΦευδέ;. 

I Έν  τή  μερίδι  γάρ,  έφη,  Ιεσδραήλ  (22)  χαταφάνον- 


* IV  Reg.  IX,  15.  ^ ibid.  16.  " ibid.  20.  ^ ibid.  25. 


VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSL 

* xp.  τά  εΙρ.  βουλδμενος.  * Qu.  29  initium  usque  ad  τήν  τιμήν  exstat  in  cat.  p.  868  ad  cap.  ix  15.  Re- 
liqua vid.  ib.  p.  869,  ad  vers.  14-16.  ^ pag.  550.  1.  2.  cod.  α χαλ  oiii.  ® cat.  εν  τ.  γαραμίν.  · cod.  ε 
έπήγαγεν  γάρ.  ‘®  cat.  ρ.869.  Γαραμίν  δέ,  et  deinde  Γαραμά  γάρ.  cat.  εοιχεν.  *·  cat.  είχε.  ‘*Q«. 
tres  habet  panes.  1)  liiiiium  usque  ad  προσέταζε  p.  551,  exstat  in  cat.  p.  g71,  ad  cap.  9,  24-2(>,  % xs'· 
τής  — τά  έξής,  vid.  ib.  p.  872,  ad  vers.  54-57.  5)  τώνδέ  et  rei.  vid.  ib.  p.  874  ad  cap.  x,  9-10  **  lb.1.24. 

cat.  p.  871.  et  cod.  α Κύριος  έλαβεν.  cat.  τάς  προφητιχάς  δράσεις  χαλ  λήμματα  έχάλουν.  cat.  et  cod. 
α δέ  0111.  cat.  p.  872.  et  οοά.α.Τβζράιλχαταφάγονται. 


NOTiE. 


(15)  *Αγήρ·  Haec  est  Aquiiae  versio,  quam  habet 
ed.  Gompl.  Rec.  lectio  est  Ιχαστος. 

(14)  — γαρείμ.  Cujus  haec  sit  interpretatio, 

incertum  est.  Codex  Vatie.  1.  c.  habet  έπ\  τδ  γα- 


ρε]^  tva  τών  άναβαθμών.  Satius  erat  h.  1.  vocem 
difficiliorem  enS  retinere,  quam  pro  lubitu  inter- 
pretari , ut  Aquila  fecit , qui  vertit  πρδς  δστώδες, 
seductus  signiGcatione  quae  alias  huic  nomini  pro- 
pria est. 

(15)  Έχήγαγεγ  — άγαΰ.  Glossematis  speciem 
haec  referunt,  ad  textum  enim  1.  e.  noii  pertinent. 

(16)  Cod.  Vaiie.  liahct  Άραμίν. 

(17)  01  Σύροι»  Mallem  legere  ή Συρία. 


(1β)  Καί  ^ Ναμεσή.  Haec  fere  omnia  ciimcd. 
Complut.  consentiunt.  Rec.  lectio  est , χα\  ό άγων 
ήγε  τδν  Ίησοΰ  υΐδν  Ναμεσσί. 

(19)  Τοντέστιγ  ό θεός,  Sine  dubio  Noslor  par- 
ticipium άγων,  quod  ad  aurigam  referendum  esse 
videtur,  per  ellipsin  vocis  6 Θεάς  explicare  vo- 
luit. 

(20)  ΕΛάΛησεγ.  Ita  habet  ed.  Aid.  Recepta,  sed 
minus  apia,  lectio  est  έλαβεν. 

(21)  Τύ  Λήμμα,  Hanc  lectionem  exhibet  c(xl. 
Vaiic.,  sed  praeferenda  est  lectio  cod.  Alex. 
τοΰτο.  enim  h.  1.  ul  passim  in  oralioailHis 

prophetarum  , de  tristi  et  ingrato  sermone  su- 
miuir. 

(22)  Rec.  lectio  est  Τεζράελ. 
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tat  oi  χύνες  ^^Αρχας  Ιεζαβελ,  > χα\  τά  έξής.  Α zabel  ι et  quse  seqmmtar.  Aliis  amem  Achabi 
Των  Sk  ίταΙβωντοΟ  "Αχαάΰ  Ανάιρεθέντων  ύχ6  liliis  interfectis  ab  iis  qui  eos  educaraiit,  sapienter 
των  θρεψαμένων,  <τοφ&ς  Αγαν  ίτρ^ςτ^ν  λα^νδ  Jebu  dixit  populo  : ι Ecce  ego  conversus  sum  ad- 

{φη  * i lAou  έγώ  αυνεατράφην  ilt\  τδν  έμαυτου  versus  dominum  meum,  et  occidi  eum  : hos  omnes 
xupiov,  xat  άπέχτεινα  αυτδν,  χλ\  τούτους  τιάντας  τΙς  autem  quis  percussit?  Videte,  non  cecidisse  in  ter-  v 
έχ^ταξεν ; ΠδατΕ  άφφώ,  δτι  οΟ  πεαsΐταt  Afc6  των  ram  quidquam  ex  verbis  Domini,  quae  locutus  est 
λόγων  Κυρίου  τήν  γην,  ών  έλάληαε  κατά  τού  adversus  domum  Achabi  7.  ι Ego , inquit , volens 
οΓχου  τού  *Αχαάβ.  > Έγώ,  φηα\ν,  ώς  τυραννήσαι  regnum  occupare,  consulto  sustuli  Joramuni  : fra- 
^νλδμενος  άνεΐλον  τδν'ΙωρΑ  μ*  τούς  Αδελφούς*”  αυτού  tres  autem  ejus,  qui  erant  numero  septuaginta, 
έβδομήχοντα  5νταςτ6ν  άριθμδν  τ(ς  άνείλεν  : ΟύχΙ  ή quis  occidit?  Annon  ira  a Deo  immissa,  quae  fami· 
Οεήλατος  δργή  τοις  οΐχειοτάτοις  ύπουργοις  χρησα-  liarissimis  usa  est  admiiiisiris  ? Sunt  ergo  certae 
μένη;  'Αψευδείς  &ρα  των  προφητών  αΐ  προ^Ι&ήσεις.  et  ιιοη  fallaces  proplieiai  um  prsdictioiies. 

ΕΡβΤ.  ΛΒ'.  INTERR.  XXXII. 

Γηοστας  (25)  τίνας  κοΛβι ; Cognitores  quosnam  vocat  *? 

Τούς  μάντεις,  τούς  οίομένους  είδέναι  τά  μέλλοντα.  Vates,  qui  existimant  se  scire  futura.  Sicut  enim 
*03περ  γάρ  όρώντας  χα\  βλέποντας  τούς  προφήτας  " videntes  et  aspicientes  appellabant  prophetas,  ut 
ώνδμαζον  **,  ώς  τά  μέλλοντα  προορώντας*  οΟτω  qui  futura  praeviderent  : sic  etiam  vates  cognitores 
xal  τους  μάντεις  γνώατας  Ιχάλουν,  ώς  χα\  γινώσκειν  vocabant,  ut  qui  existimarent  se  scire  et  cogno- 
τ2  χεχρυμμένα  οίομένους,  χα\  προγινώαχειν  τά  scere  occulta,  et  praescire  ea  quae  nondum  facta 
μηδέπω  γεγενημένα.  fuerant. 

EPQT.  ΑΓ.  532  INTERR.  XXXIIL 

Tl  kcrir  t ΊθίΤ(Λδά6  ό του  'Ρτ\χά6;  ι Quid  est : ι Jonadab  filius  Rechab*  ? » 

Εύαεβής  άνήρ  ήν  ”*  χαΐ  αύτύς,  χα\  τδ  γένος  αύ-  Erat  hic  quoque  vir  pius,  et  ejns  prosapia.  Nam 
τού  Έν  σχηναΐς  γάρ  διετέλεσαν  χατοιχούντες,  in  tabernaculis  perpetuo  habitabant,  et  a vini  polu 
χαίτης  τού  οΓνου  τιδσεως  άπεχδμενοι.  Τούτοι  χα\ό  abstinebant.  Horum  etiam  propheta  Jeremias  me- 
τροφήτης  Ιερεμίας  σύν  έπαίνοις  έμνήσθη.  Κα\  minii  cnm  laude,  et  ipsa  historia  ostendit  eorum 
ajtf  δέ  ή ιστορία  βηλοι  αΟτών  τήν  εύσέβειαν.  Πρώ·  pietatem.  Nam  primum  quidem  rex  Jehii,  cum  eum 
τον  μεν  γΑρ  ί6ων  αύτδν  δ βασιλεύς  Ίηού  εύλδ*  vidisset,  ei  benedixit,  hoc  est,  eum  salutavit.  Dc- 
γησΕν  αύτδν,  τουτέστι  προσείπεν  αύτψ  ΕΤτα  Ι^ρε-  inde  rogavit  : c Eslue  cor  tuum  rectum  cum  corde 
το*  < EI  ίστιν  ευθεία  ή χαρδία  σου  μετά  της  χαρδίας  ^ meo,  sicut  cor  meum  cum  corde  tuo  ? » Cum  au- 
μου,  χαθώς  έ<ιτιν  ή χαρδία  μου  μετά  της  χαρδίας  tcm  dixisset  : Est,  dixit  ei  Jehu  : < Si  ita  est,  da 
σου";  · Τού  δέ  είρηχδτος  * Έστιν,  εΤπεν  αύτφ  δ manum  tuam.  · Deinde  assumetis  eutii  in  currum, 
Ίηού*  I Εί  έστι.  δδς  τί^ν  χείρά  σου.  ι Έπειτα  αύτδν  dixit  : c Veni  mecum,  et  vide  quod  zelo  motus 
σύνεδρον  εις  τδ  Αρμα  αύτού  λαβών  Ιφη  * ι Δεύρο  sum  pro  Domino  : ei  jussit  eum  sedere  in  curru 
μετ'  έμου,  χαλ  Γ8ε  έν  τφ  ζηλώσαί  με  τφ  Κυρίφ*  χα\  suo  ι Hinc  ergo  perspicuum  est  qv.>d  ellam  in 
έχεχάθισεν  αύτδν  έν  τψ  Δρματι  αύτού  > Κα\  έν-  decem  tribubus  fuerint  quidam  viri  pietate  prsedi- 
τεύθεν  τοίνυν  δήλον,  ώς  xa\  έν  ταις δέκα  φυλαΤς  ησάν  U,  propter  quos  etiam  Deus,  qui  sapienter  regit 
τινες  ευσεβείς  κοσμούμενοι ",  δι'  οΟς  χα\  των  άλλων  omnia,  caeteros  tolerabat, 
ό σοφώς  πάντα  πρυτανευων  ήνείχετο  ·®. 

ΚΡΩΤ.  ΑΔ'  INTERR.  XXXIV. 

τι  δήποτε  ukXXo^  χοχασφάτχειγ  τώτ  εΙδώΧωτ  Cur  mentitus  est,  cum  esset  interfecturus  sacerdotes 
τοϋς  Ιερείς  έψενσατο  ;*Ε^τιγάρ·  ί*Αχαάβέδού~  idolorum?  Dixit  enim  : c Achab  parum  servivit 

Jsvee  τφ  BdaX  όΧΙγά,  καί  γε  έγίΐο  δονΧενοτω  Baali^  ego  ei  multum  serviam  > 
αύτφ  ποΧΧά.  t 

Κα\  των  λδγων  χα\  των  Ιργων  τδν  σχοπδν  έξετά*^  Εΐ  Verborum  et  factorum  examinandus  est  scopus. 
Ciiv  δεί".  Τούτο  χάνταυθα  ποιητέον.  ΚαΙ  γάρ  δ ^ Quod  hic  * quoque  est  faciendum.  Jehu  enim,  cum 

* IV  Reg.  IX,  56.  7 IV  Reg.  x,  9,  10.  * ibid.  11.  · ibid.  15.  ^ ibid.  16.  « ibid.  18. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

w διώ  — Ίηού  δφη.  cat.  ούχ  ύπ·  αύτού,  άλλ’  ύπδ  των  έν  Σαμαρείφ,  έχείνου  μέντοι  γνώμη,  σοφώς 
6 Ιηού  πρδςτδν  λαδν  Ιφη.  **  cat.  χα\  τούς  Αδελφούς.  *·  Cat.  ρ.  8/5.  τούς  προφ.  έκάλουν.  *®  ώς 
τά  — μηδ.  γεγεν.  cat.  ώς  χαΐ  γινώσκειν  τά  χεχρυμμένα  δυναμένους  καΐ  προγινώσχειν  τά  μηδέπω 
γεγενημένα  · ούτω  χα\  γνώστας  τούς  μάντεις.  **  cod.  α ήν  om.  ·*  cod.  α αύτού  om.  *·  cod.  α 
ΊηοΟ  οίΗ.  **  cod.  α αύτδν.  *·  cat.  ρ.  8/0.  Χαθώς  — χαρδ.  σου  οηι.  Cod.  α καθ.^έστ.  ή έμή  χαρδία  μετά 
τ.  X.  σου.  **  Ib*  I.  16.  cod.  α αύτού  οαΐ.  " cal.  κεκοσμημένοι.  ·®  cat.  καΐ  των  άλλων  έχήδετο  δ πρυ- 
τανεύων  απαντα  σοφώς.  cod.  ατών  άλλων  ό σοφδς  άπαντα  πρυτανεύεινήνείχ.  ··  Qu.  54  tribus  constat  par- 
tibus. 1)  Initium  usque  ad  ποραγένωνται  exstat  in  cal.  p.877,  ad  vers.  17, 18.  2)  ίνα  δέ  — χατηχ.  άπαντας 
ib.  ad  versus  19-25.  5)  καΐ  τού  Βάαλ  et  rei.  vid.  ib.  p.  878,  ad  vers.  2i-29.  " Ib.  1.  50.  cod.  a έξε- 
“^άζειν  δίκαιον. 

NOTAD. 

(23)  Γτώσζας,  Ita  habet  ccd.  Alex.  Sed  praestat  lectio  rec.  γνωστούς. 
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▼ellet  nullum  effugere  caedem,  illis  verbis  usus  esc,  A 'ItloO  μη^ένα  διαφυγεΐν  βουλωμένος  τ^]ν  οφβγήν. 


ut  omnes  confidenter  accederent.  Ne  autem  ullus 
ex  Dei  sacerdotibus  esset  pcenae  socius,  quasi  festo 
indignos  expelli  jussit  : atque  ita  illos  solos  omnes 
confodit.  Baalis  quoque  statuam  combussit,  et  ne- 
mora excidit,  et  ab  aliis  idolis  liberavit  omnem 
terram  533  IsraeU  Juvencas  autem  aureas  perpe- 
tuo coluit.  Daalirn  autem  appellavit  fanum  fiaalis. 


έχείνοις  έχρήσατο  τοΤς  λόγοις,  Γνα  θα^βήσαντες 
πάντες  παραγένωνται.  *1να  δλ  μήτις  των  θείων 
Ιερέων  μεταλάχη  της  τιμωρίας,  ώς  Ανοιξίους  δή- 
θεν τής  έορτής  έξελαθήναι  ττροσέταξεν  · βιθ’  οΰτω 
μόνους  έχείνους  **  χατηχόντισεν  Αιεαντας.  Κα\  του 
Βάαλ  δέ  τήν  στήλην  ένέπρησε,  χα\  τΑ  Αλση  ϊξ/ίχχι^, 
κα\  των  Αλλων  είδώλων  «ασαν  τήν  γην  του  Ισραήλ 


ήλευθέρωσε.  Τάς  δέ  γε  χρυσΑς  δαμάλεις  σέβων  διατετέλεχε  **.  ΒααλεΙμ  δέ  τδν  του  Βάαλ  σηχδν  προο- 


ηγόρευσεν. 

INTERR.  XXXV. 

Quam  ob  causam  suos  etiam  nepotes  sustulit 
Gotholia  ? 

Ut  impia  et  tyrannica,  voluit  omne  genus  Da- 
vidis  tanquam  pium  radicitus  exscindere  : ut  ar- 
repto imperio  populum  suam  doceret  impietatem. 
Sed  qui  omnia  sapienter  regit  Dominus,  rursus 
effecit  ut  regis  tribui  admisceretur  sacerdotalis : 
et  Jodae  sapieiitissimus  sacerdos  duceret  uxorem 
Josabee,  filiam  Jorami , ut  conservaretur  scintilla 
regii  seminis.  Haec  enim  videns  perimi  genus  re- 
gium, suffurata  est  et  occultavit  fratris  lilium  Joa- 
sum  : et  perpetuo  intus  iii  templo  eum  aluit.  Et 
sex  quidem  annos  tenuit  regni  administrationem 
exsecranda  Gotholia  : anno  autem  septimo  sa- 
pientissiinus  pontifex  regnum  reduxit  ad  genus 
regitim. 

INTERR.  XXXVI. 

Quosnam  vocat  prope  currentes  ^ ? 

Eos  qui  regem  antecedunt  ; Chorri  vero  et  r/i- 
a/m,  hastiferos  et  scuti  feros.  Hos  cum  divisisset 
trifariam,  alios  quidem  jussit  custodire  domum  re- 
gis, alios  autem  aditum  divini  templi,  alios  autem 
aliam  portam. 

INTERR.  XXXVII. 

Quid  sibi  vult : c Custodite  custodiam  domus 
messw  ® 1 

534  Illud  messas  caeteri  dixerunt  interpretes  a 
eorruptioney  boc  est,  cum  omni  cautione,  ut  nullum 
detrimentum  in  domo  divina  accidat.  Illud  autem : 
c Duae  manus  vobis  i hoc  est,  estis  integri  et 
sani,  ac  sufiicientes  ad  custodiendam  domum  Dei 
et  domum  regis.  Jussit  autem  Levitas  ferre  gladios, 
et  regem  custodire.  Illud  autem  : t Ingredieiis  in 
saderotli  morietur  s,  » liber  Paralipomenon  * sic 


EPOT.  AE». 

Tlroc  xdptr  ή ΓοθοΛΙα  καί  robe  άκγίΐτοϋς 
dreUer^X 

Ός  δυσσεβής  χαΐ  τυραννική,  άπαν  του  Δαβίδ  τδ 
γένος,  ώς  εύσεβές,  έχχόψαι  πρόββιζον  ήβουλήθη·  Γνα 
έκειλημμένη  τής  δυναστείας  έκπαιδεύση  τδν  λαδν 
τήν  οίκείαν  Ασέβειαν.  Άλλ'  ό πάντα  σοφώς  Ιθύνων 
Δεσπότης  παρεσχεύασεν  αϋθιςτή  βασιλική  τήν  Ιερατι- 
κήν μιγηναι  φυλήν,  χαΐτδν  Ίωδαλ  τδν  σοφώτατον  Ιερέα 
γήμαι  τήν  Τωσαβεέ  του  Ίωράμ  τήν  θυγατέρα,  ϊνα  φυ- 
λαχθή  του  βασιλικού  σπέρματος  ό σπινθήρ.  Αΰτηγάρ 
όρώσα  τδ  βασιλικδν  άναιρούμενον  γένος,  κα\  Ιχλεψε 
χα\  Ιχρυψε  τδν  άδελφιδοΰν  Τωάς,  χαΐ  βιετέλεσεν  Ενδον 
έν  τψ  ναψ  διατρέφουσα  χα\  Εξ  μέν  Ιτη  χατέσχε 
διέπουσα  τήν  βασιλείαν  ή μιαρωτάτη  ΓοΟολία*  τφ 
έβδόμφ  δέ  Ετει  ··  ό πάνσοφος  άρχιερευς  τήν  βασι- 
λείαν είς  τδ  βασιλιχδν  έπανήγαγε  γένος. 

ΕΡΩΤ.  Λφ. 

Παρατρέχοττας  (2ά)  τίνος  χαΛαι; 

Τους  ήγου μένους  τοΰ  βασιλέως  · ΧοββΙ  δέ  κα\  Τα- 
σεϊμ  άσπιδηφόρους  κα\  δορυφόρους.  Τούτους  τριχη 
διελών,  τους  μέν  έχέλευσε  φυλάσσειν  του  βασιλέως  τδν 
οΤχον,  τους  δέ  τήν  εΓσοδον  του  θείου  ναού,  τους  δέ  τήν 
πύλην  τήν  έτέραν. 

ΕΡΩΤ.  ΛΖ». 

τι  σημαίνει  τό  · c ΦυΛάζατε  rifv  ^Μιχήν  τον 
οίκον  (25)  μεσσαέ  ” ; ι 

Τδ  μεσσαέ  οί  λοιπο\  έρμηνευταί  ά.τό  ίιαφθορω: 
εΐρήχασι  (26),  τουτέστι  μετά  πάσης  φυλακής,  ώστε 
μηδεμίαν  γίνεσθαι  βλάβην  έν  τφ  οΓχφ  τφ  θείφ.ΤδδΙ, 

€ Δύο-χεΤρες  ύμίν  (27),  ι άντ\  τοΰ.  Αρτιοί  έστε  χαΐ 
ύγιεϊς,  καΐ  1χανο\  φυλάξαι  χα\  τδν  οίκον  του  Θεού, 
χα\  τδν  του  βασιλέως.  Έχέλευσε  δέ  τους  Αευΐτας  ** 
μαχαιροφόρους  είναι,  χα\  τδν  βασιλέα  φρουρείν.  Τδ 
δέ,  C Εισερχόμενος  εΙς  τά  ααδηρώθ  (28)  άποθανεΐ- 


^ IV  Reg.  XI,  4.  « ibid.  6.  ^ ibiJ.  7.  ^ Ibid.  8. 


VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  UPSIENSL· 

cat.  p.  877.  ϊνα  δέ  μηδείς  τ.  θ.  Ιερ.  μεταλάβη,  etc.  **  cod.  a Εκείνους  om.  ··  cat.  p.  878  διετέλεσε. 
^ cod.  α άνήρει.  **  cat.  p.  879.  τρέφουσα.  **  cod.  α Ετει  om.  caL  p.  882.  του  οΓχου  Βίεσίας,  sicque 
deinceps.  ” cod.  α έχέλευσεν  δέ  χαΐ  τους  Αευ. 

NOTiE 


(24)  Παρατρέχοντας.  Yid  supra,  p.  492,  quaest. 
46. 

(25)  Μεσσαέ.  Drusius  et  Rosius  1.  c.  Nostro  tri- 
buunt lectionem  μεσσαέ.  Nomen  illud  omiserunt 
ol  {y. 

(26)  Ol  — εΙρήκασί.  Moiitf.  I.  c.  p.  575,  scho- 
Iton  quoddam  e cod.  Coislin.  attulit,  ex  quo  colli- 
gitur, nec  banc  neC  illam  interpretationem  in  He- 
xaplo  inventam  fuisse.  Verba  ultima  hujus  scholii,  έν 


δέ  τίρ  Έβραίφ  άμμελέχ,  in  mendo  cubant,  et  ad  fi- 
nem praecedentis  v.  5,  ut  puto,  respiciunt. 

(27)  Αύο  — ύμϊν.  Lifteraenimis  inhaeserunt  inter- 
pretes Graeci,  ηττ^  enim  1.  c.  non  manus  sed  pariet 
significat. 

(28)  ΕΙς  τάσαδηρώΘ.  Pro  τά  in  versione  των  (f 
legitur  τάς.  Aquila  et  Tbeodolio  habent  πρδςτοδς 
περιβόλους. 
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τβι,  I των  Πα()αλ£ΐΐ93μ^νων  ή β(βλος  ο!3τω;  Ιχει  * , 
I Είσιωρευίμενος  εΙς  τ^νοΓκον··άποθανεϊται.  · Ουτω 
ii  xj\  6 Ίώσηπος  (29)  εΓρηκε.  Τό  δέ,  ιΆιτδ  τής 
ώμίας  του  οΓκου  τη;  δεξιάς,  2ως  ώμ£ας  του  οΓκου  τής 
άριετβρδς,  » δηλοΓ  ώς  μονοειδές  σχήμα  οΐ  Αευίται 
«ποιηχδτες,  τά  κέρατα  εΤχον  συνημμένα  τψ  οΓχω, 
χιΐ  εν  μέσφ  δέ  δντα  τδν  βασιλέα  έφρούρουν,  ό δέ 
βτρατδς  διτλοφόριον  *·  Ιξω  είστήχει,  τους  είσιέναι 
χειρωμένους  έπέχων. 

ΕΡΩΤ.  ΑΗ' 

T/iorir’  t ''E^ωκer  **  έπ'  αϋτόν  xb  άγΙασμα  (30) 
χαϊ  τό  μαρτύρίον ; » 

Ή βίβλος  των  Παραλειπομένων  οΟτως  έχει* 

I 'Εοωχεν  έπ*  αύτδν  τδ  βασίλειον,  κα\  τδ  μαρτύριον  * 
χει  έβασίλευσαν  αύτδν,  καΙ  έχρισαν  αύτδν  Ίωδαδ  κα\ 
«Ι  υίοΙ  αύτου,  χα>.  εΐπον,  Ζήτω  ό βασιλεύς,  ι *Ως  είναι 
οήλον,  δτι  τδ  μδν  άγίασμα  χρίσμα  '·  έχάλεσε  · μαρ- 
rjpiov  δέ  τδν  βασιλικδν  στέφανον,  ώς  τής  βασιλείας 
6Γ()ιωτιχόν  (31)  * σύνδεσμον  δέ  την  τυραννίδα  εΙώθασιν 
ένομάζειν(52).  ΤοΜίύτη  δδ  ήν  τήςΓοΟολίας  ή πονη- 
ρΐε,  δτι  τδν  έκγονον  βεβασιλευχότα  θεασαμένη,  κα\ 
ήν  έαδήτα  διέ^(&ηξε,  κα\  έβόησβ  * ι 2ΐύνδεσμος,  σύν- 
Μεμο;.  · 'Αλλά  κα\  τοτς  έχατοντάρχοις  έκέλευσεν  6 
εο^ώτατος  Ιερευς  c £ξω  των  Ιερών  άνελεΐν  αυτήν 
τίριβόλων.  > Κάνταυθα  δδ  ή μδν  των  Βασιλειών  βί- 
βλο;, f Ιξωθεν  τών  σαδηρώθ,  ι έχει,  τών  δέ  Παρα- 
*Α£ΐτομένων,  c έχτδς  του  οΓχου.  ι 
ΕΡΩΤ.  Αθ' 

ΙΙώς  τοη^έοτ  τό  · € Κάθετο  Ίωδαέ  6 /ε*ρβί;ς  bui- 
i^/jjic^r  άταμέσοτ  ΚνρΙου  χαϊ  άνα μέσον  τον 
Χαον^  του  είναι  είς  Λαόν  Κυρίου  ^ ; ι 
Τΐ;ν  διαθήκην  τ.ανταχοϋ  οί  &λλοι  έρμηνευταί  συν- 
δήχην  εΐρήχασι.  Τέθεικε,  φησ),  κα\δρους  κα\  νύμους, 
χαι  τφ  βασιλεΐ  καΐ  τψ  λαψ,  ώστε  μόνω  τψ  Κυρίψ 
δν/λεύειν,  χα\  κατά  τους  αυτού  πολιτεύεσθαι  νύμους. 
Όσον  δδ  'όνίνησε  διδάσκαλος  εύσεβής,  καΐ  ή Εστορία 
άδάσχ-ι ' € Έποίησε  γάρ,  φησί,  Ίωάς  τδ  εύθές 
ΐνώτιον  Κυρίου  πάσας  τάς  ή μέρας,  &ς  έφώτισεν  αύ- 
Άί  Ίωδαδ  ό ίεραύς.  ι Τδ  δέ  άτελές  καΙ  τοΰδε  του  βα- 
σιλέως,  χα\  του  λαού,  ό Ιστοριογράφος  έδίδαξεν. 
Έπήγβγε  γάρ  · ι Πλήν  τών  υψηλών  ούκ  άπέστη- 
σιν\35)'  έτι  6 λαδς  έθυσίαζον  και  έθυμίων  έν  τοις 
μ£τ·ώροις. » Οιμαι  δέ  νυν  μή  τών  ψευδωνύμων  αύ- 


effert : t liigrediens  autem  domum  morietur  K » 
Sic  etiam  dixit  Josephus.  Illud  autem  : i A latere 
dextro  SRdis  iisi|ue  ad  latus  sedis  sinistrum  1,  i 
significat  quod  Levitae,  lunalam  figuram  racieiites, 
habuerint  cornua  aedi  conjuncsa , et  regem  qui 
erat  in  medio  custodierint  : exercitus  autem  ar- 
matorum stabat  foris,  arcens  eos  qui  couabantue 
ingredi. 

INTERR.  XXXVIII. 

Quid  est : i Dedii  super  eum  sancii^cationem  et 
testimonium  i ? i 

Liber  Paralipoiiienon  sic  babet  : c Et  dedit  su- 
per eum  insigne  regale,  et  testimonium  : et  con- 
stituerunt eum  regem,  et  unxerunt  eum  Jodae  et 
filii  ejus,  et  dixerunt.  Vivat  rex  i 535 
perspicuum  quod  sanctificationem  vocavit  unguen - 
tum,  seu  chrisma  : lestimoniurn  autem  coronam 
regiam,  ut  quae  significaret  regnum.  Colligaiioneiu 
autem  solebant  vocare  tyrannidem.Gothoiiae  autem 
tanta  erat  nequitia,  ut  nepotem  suum  regnare 
conspicata, vestem  sciderit  et  exclamarit ; i Colli- 
gatio, colligatio  i Sed  et  centurionibus  Jussit 
saptenlissimiis  sacerdos,  ut  eam  < extra  sacra  septa 
necarent·».  i Et  hic  quidem  Liber  Regum  habet 
€ extra  saderoth  i Liber  autem  Paralipomenoii », 
c extra  xdem.  > 

IINTERR.  XXXIX. 

Quomodo  est  inteiiigendum  iiiud : t Fecit  Jodae  ea 
cerdos  testamentum  inier  Dominum^  et  inter  po- 
p«/um,  ut  esset  populus  Djinini  ” ? » 
Testamentum  ubique  alii  interpretes  dixerunt 
pactum,  seu  foedus.  Posuit,  inquit,  decreta  et  leges 
regi  et  populo , ut  soli  Domino  servirent,  et  ex 
ejus  legibus  vitam  instituerent.  Quantum  autem 
juvet  pios  doctor,  ipsa  historia  docet  : c Fecit 
enim,  inquit,  Joas  rectum  coram  Domino  omnibus 
diebus  quibus  illuminavit  eum  Jodae  sacerdos  p.  » 
Imperreclionem  autem  et  regis  hujus  et  populi 
docuit  historiographus.  Subjunxit  enim  : i Gartc- 
rum  ab  excelsis  non  discesserunt  : adhuc  sacrifi- 
cabat et  adolebal  populus  iti  excelsis  locis  a.  i 
Existimo  autem,  boc  loco  non  reprehendi  iti  eis 


^ 11  Paral.  xxiii,  7·  » IV  Reg.  xi,  11.  J ibid.  12.  έ u paral.  xxiii.  II.  ^ IV  Reg.  xi,  14. 

■ ibid.  15.  » II  Paral.  xxiii,  14.  ® IV  Reg.  xi,  17.  p IV  Reg.  xii,  2.  x ibid.  3. 


VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

**  cod.a  κα\δ  εισττορ.  είςτ.  οίκον.  cat.  όπλοφορών.  Qu.  58,  tres  habet  partes.  1)  Initium  usqiie 
ad  δηλωτιχδν  p.  355,  exstat  tn  cat.  p.  882.  ad  cap.  xi,  12.  2)  σύνδεσμον — σύνδ.  σύνδεσμος  vtd.  ib.  p.  8te, 
ad  vers.  13,  14.  3)  άλλά  κα\  et  rei.  vid.  ib,  ad  vers.  15,  18.  *·  cod.  α Ιδωχεν  αύτύν.  *·  cod.  α τδ  ρζρίσ- 
μα.  '^Qu.  39  initium  usque  ad  πολιτ.  νόμους  exstat  in  cat.  p.  884,  ad  cap.  i,  17.  Reliqua  vid.  ij> 
p.  885,  ad  cap.  12,  1-3.  post  Κυρίου,  cod.  α babet  xoX  άναμέσον  toO  βασιλέως  κα\  άναμέσον  του  λαού. 
'·  cod.  α είς  λαδν  τψ  Κυρίψ. 

NOTJS. 


(^)  Ίώσ.  Ant.  Jud.  1.  ιχ,  c.  7. 

(50)  Τόάγίασμα,  Hanc  lectionem  habet  ed.  Gompl. 
sed  in  cod.  Vatie,  leg.  νεζέρ,  in  Alex.  έζερ.  A no- 
stra lectione  parum  receilil  Symm.,  qui  vertit  τδ 
Nultiis  tamen  interpretum  Graecorum,  quo- 
tum h.  l.  magnus  est  dissensus , verum  vocis 

significatum  assecutus  est.  Nihil  aliud  enim  li.  1. 
quam  coronam  regiam  denotare  poiest,  sicque  11 
taral.  xxiu,  11,  beue  vertitur  τδ  βασίλειον. 


(31)  Ώς  όηΛωτιχόν.  De  senso  vocis  prioris  jam 
dictum  est.  Posteriorem  de  libro  legis  inielligendani 
esse  puto,  pro  recepta  vocis  riTTJ  in  V.  T.  signifi- 
ca lioiie. 

(32  Σύνδεσμον  — όνομάζειν.  Vid.  supra  pag. 
491. 

(33)  Ούχ  άπέστησαν.  Ita  babet  ed.  Gompl.  Rec· 
lectio  est,  oO  μετεστάθησαν. 
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cultam  falftorum  deoram^  eed  quae  praeter  legem  A '^0^%  έπιμέμφισΟαι  λατρείαν,  Αλλά  τάς  iwpi 
Mesaicam  eUra  Dei  lerapluna  fiebant  sacrificia.  τόν  Μωσαϊκών  νόμον  £ξω  του  Θεοΰ  νεώ  ” γεγενημί- 

νας  θυσίας. 

536  * 1NTERR.  XL.  ΕΡΟΤ.  Μ\ 

Quid  est : t Pecunia  pretii  cestimationis  viri^  pecunia  y/  · i Άργύριοτ  σνττιμήσΒως  άτδρός^  άργύ- 
pretii  asstimationis  animce^f  · pior  συττιμ'^^σεως  Ϋυχίύτ  (54);  ι 

Horam  sensum,  Deuleronomium  interpretantes,  Τούτων  τόν  νουν  τ6  Δευτερονόμιον  έρμηνεύοντες 
ostendimus.  Sanxit  enim  Dominus,  quot  siclos  δεδηλώκαμεν.  Προσέταξε  γάρ  ό ΔεστΕότης  τους  ύτ- 
dare  oporteat  eos  qui  promittunt  pro  sc  pretium  ισχνουμένους  τήν  ύπέρ  αύτών  *·  τιμήν  προσφίρειν 
offerre  Deo  Servatori.  Rex  Joas  ergo  jussit  ut  oro-  Σωτήρι  Θεφ  πόσου;  σίκλους  προσήχει  διδόνει. 
nem  pecuniam  quae  offerebatur  sacerdotes  acci-  Έκέλευσε  τοίνυν  ό βασιλεύς  ΊωΔ;  απαν  τδ  προτφε- 
perent,  et  ipsi  congruentem  templi  curam  gererent,  ρόμενον  άργύριον  τοΙ>ς  Ιερέας  χομίσασθαι,  και  αύτο^ς 
Hoc  enim  dicit : ι Ipsi  confirmabunt  bedec  domus  ποιεισθαι  τήν  προσήχουσαν  θεραπείαν  τού  νεώ 
Domini,  ad  omnia  quae  inventa  fuerint  ibi  ■·  > Τούτο  γάρ  λέγει,  ι Λύτο\  κραταιώσουσι  (35)  τδ  βεβίχ 
Bedec  autem  vocat,  corruptorum  lapidum  aut  li-  οΓχου  Κυρίου,  είς  πάντα  ού  εάν  εύρεθή  έχεί.  ι Bs- 
gnorum  instaurationem.  Liber  autem  Paralipome-  δέκ  Sk  χαλεΐ  των  έφθαρμένων  ξύλων  ή λίθων  ττν 
ηοη,  pro  t facere  bedec,  ι dicii  < instaurare  do-  ^ θεραπείαν  (36).  Ή δέ  των  Παραλειπομένων  βί&ος 
mum  Domini;  ι et  rursus  ; ι Ad  curandam  et  Avti  τού  i ποιήσαι  τδ  βεδλχ,  > ε άπισχευάσαι τδν 
instaurandam  domum  Domini,  ι oixov  Κυρίου,»  λέγει,  χα\  πάλιν,  c τού  θεραχεΰ?» 

τδν  οΐχον  Κυρίου.  » 

INTERR.  XLI.  KPUT.  ΜΑ\ 

Quid  est  : ι Et  poenituit  Dominum^  et  miserius  est  πώς  νοητέοτ  · Κα)  μετεμεΛήβη  Κύριος,  χαϊ  φχεει- 
eofum  propter  ftedus  suum  cum  Abrahamo^  Isaaco  per  αντοϋς  Sm  Ti\r  dtad^xrir  αύτου  χρίς 

et  Jacobo  ^ ^Αβραάμ  xal  ^Ισαάκ^  xaV Ιακώβ {^1)\ 

Joachaz  filias  Jehu,  rex  decem  tribuum  , dedi-  Ίωάχας  6 τού  Ίηού  υΐδς,  ό των  δέκα  φυλών  ^an- 

nans ad  impietatem  , habuit  populum  socium  et  λεύς,  είς  Ασέβειαν  άποχλίνας,  χοινωνδν  £σχε  τδν  ϊλ^ί 
participem  cultus  idolorum.  Deus  ergo  de  eis  poe-  χης  είδώλων  λατρείας.  Δίχας  τοίνυν  αυτούς  ό 
nas  sumens,  eos  tradidit  Azaeli,quem  regem  Syriae  0εδς  είσπραττόμενος,  τίμΆζαήλ  παρέδωχεν  δν  χν.- 
creans  Elisa  ille  magnus  plurimas  effudit  lacrymas,  ροτονών  βασιλέα  Συρίας  ΈλισσαΓος  ό μέγας  κλεΓιττα 
537  ut  praevidens  exitium  quod  erat  allaturus  έξέχεε  δάκρυα*  &τε  δή  προβλέπων  τδν  όλεθρον,  ον 
decem  tribubus.  Ita  enim  eos  consumpsit,  ut  soli  ξμελλεν  ποιήσων  **  ταΐς  δέχα  φυλσι;.  ΟΟτω  γάρ  ab- 
equites quinquaginta  superessent  illis , et  currus  ^ τους  άνήλωσεν,  ώς  Ιππείς  μέν  αύτοΤς  ύπολειφθήνο' 
decem,  peditum  vero  decem  millia.  Habuerant  aii-  πεντήχοντα,  άρματα  δέ  δέχα  **,  πεζούς  δέ  μυρίους. 
tein  saepe  plus  quam  decies  centena  millia.  Sed  Πλείους  δέ  πολλάχις  των  έχατδν  έσχήχασι  μυριάδων, 
eorum  rursus  misertus  est  Deus,  et  eis  proprias  *Αλλ'  ψχτειρε  πάλιν  αύτους  ό Θεός,  χαΐ  τάς οίχείας 
reddidit  civitates.  Hanc  auctor  libri  vocavit  poeni-  αυτοίς  άποδέδωχε  πόλεις.  Ταύτην  έχάλεσεν  δ αυγ- 
tenliam,  hoc  est,  mutationem  a rebos  adverris  ad  γραφευς  μεταμέλειαν,  τουτέστιν,  άπδ  τής  δυσχλτ,ρίας 
secundas.  είς  εύχληρίαν  μεταβολήν. 

INTERR.  XLH.  EPQT.  ΜΗ  ». 

Quamnam  ob  causam  moriturus  propheta  Joachazo  Jl  βήχοτε  μέΧΧωτ  taJUvtgir  ό χρο^της  Ίωά- 
filioJoas,  per  arcum  et  sagittam  futuram  signi·  χας  (3K)  τφ  τού  Ιωάς  νίφ  διά  τόξου  χαίβε- 

ficavU  tictoriam  ▼ 1 Χους  rijr  kaop&rr{r  ip^rves  ··  Wxqr  ; 

Non  Min  credebant  verbis  quam  iis  quae  per  Ούχ  ούτως  έπίστευεν  τοίς  λόγοις,  ώς  ταίς  διΊργων 

facta  fiebant  praedictionibus.  Idcirco  et  arcum  in-  προββήσεσιν.  Ούδή  χάριν  χαΐτόξον  τειναι  έχέλευπ, 
tendere,  et  illi  sagittam  applicare  JussiL  Arbitratus  χαΐ  προσαρμόσαι  τούτφ  τδ  βέλος.  Ύπολαβώνδε  ώς 

» IV  Reg.  XII,  4.  « ibid.  5.  * II  Paral.  χχιν,  12.  « ΙΥ  Reg.  χιιι,  23.  ▼ ibid.  15  seqq. 

VARIAE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

*^cat.  p.  885.  et  cod.  α Ιξω  τού  θείου  νεώ.  *^cod.  α ύπέρ  έαυτών.  cat.  et  cod.  α.  θεραπ.  τού  θείου 
νεώ.  *·  cod.  ποιήσαι  τδ  οηι.  ·*  co«l.  α τήν  πρδς  *Αβρ.  **  cal.  ρ.  892.  ποιεΤν.  cod.  α έποίσειν.  Deinde 
cat.  δώδεκα.  **  cod.  α άρματα  δώδεκα.  ^ cod.  α.  ψχτ.  πάλ.  αύτ.  ώς  φιλοιχτίρμων  Δεσπότης,  χα^-τ^ς 
οίχείας,  etc.  Qu.  42  iniliuin  usque  ad  ου  δεχομένης  exstat  in  cal.  p.  890,  ad  cap.  xm,  1^19.  Deli- 
qua vid.  ib.  p.  891,  ad  vers.  21.  cod.  α προεμήνυσεν. 

NOTAE. 

(34)  Ανδρός  — ^χώr.  Rec.  lectio  est  άνήρ  άρ-  staurandi  vindicare  voluit, 
γύριον  λαβών  συντιμήσεως,  omisso  nomine  ψυχών.  (37)  Πώς  — Ιακώβ,  Haec  ad  IV  Reg.  xui.  25,  se 

Ji5)  Κραταιώσουσι,  Ita  habet  ed.  Compl.  I.  c.  reterunt.  Haud  vana  est  conjectura  ea,  quam  .Monif. 

in  cod.  Alex.  leg.  χρατήσωσιν,  in  Vaiic.  χρα·  1.  c.  p.  574,  e cod.  Coislin.  protulit.  Nostrum  ea 
τήσουσι.  ^ quae  in  Hexaplo  aliisque  libris  veteribus  v.  23  le* 

(36)  ΚαΛεϊ — Bepaxelar,  Monif.  Rosius  et  Dru-  guiitur,  in  codice  suo  post  v.  3 biijus  capitis  iu' 
sius  legerunt  καλείται  ή θεραπεία.  Fallitur  Drusius  venisse. 

qui  I.  c.  p.  275,  radici  pna  significationem  tn-  (38)  Ίωάχας,  In  texiu  Hebr.  et  vers.  Grxea  Joas. 


τη  ΟϋΛδΤ.  ΙΝ  IV  R1 

αυτομάτως  " άφήβει  8φη  του  πρώτου  ικομ-  . 

φθέντος,  ι βέλος  βωτηρ{ας  Κυρίφ,  χα\  βέλος  σωτη- 
ρία; έν  'Ισραήλ  (59),  χ«1  πατάξαις  τήν  Συρίαν  έν 
Άφέχ  Ιως  αυντβλβίας.  > Επειδή  δέ  τρία  μόνον  έζ- 
ί«μψεν,  ήχθέσθη  λίαν  ό προφήτης,  ώς  τρ\ς  της  Συ- 
ρία; μόνον  ήττωμένης,  χα\  πανωλεθρίαν  ού  δεχομέ- 
^ς,  '0  δ&  προφήτης  χαλ  τελευτήσας  τδν  νεχρδν 
όνέβτησε  τδν  πελάσαντα  * Γνα  χα\  τούτο  μαρτυρή  τδ 
θαύμα,  ώς  διπλασίαν  του  διδασχάλου  τήν  χάριν  έδέ- 
ξατο. 

EPQT.  ΜΓ. 

Ίί  Sf^7 1}  xapei6oAii  τνν  άκαν^  καΧ  τής  κέδρον ; 

Ό Άμεααίας  των  Ίδουμαίων  πολέμου  νόμφ  χρα- 
τήαα;,  ή>πιβε  χαι  τόις  δέχα  νιχήσειν  φυλάς,  χα\  τδν 
έχείνων  είς  μάχην  προύχαλέσατο  βασιλέα.  Έχείνος 
^ άντεοήλωσεν,  ώ;  ό &χαν  τή  χέδρω  δεδήλωχε  χατ- 
εγγυήσαι  τψ  παιδί  τήν  θυγατέρα.  Των  δε  περ\  του 
γέμου  γινομένων  λόγων,  τά  θηρία  διελθόντα  συνεπά- 
?ΐ]π  τόν  άχαν  χα\  διέφθειρε.  Διά  δλ  τούτων  των  λό- 
fvi  άπείχασεν  έαυτδν  μέν  τή  χέδρφ,  τδν  δέ  ·® 
Άμεαείαν  τφ  &χαν.  Τούτο  γάρ  δηλοΐ  τά  έξης  * ε Πα- 
τέρα; γάρ,  φησλν,  έπάταξας  τήν  Τδου μαίαν,  χα\ 
Ι^ηρε  αε  ή χαρδία  σου  ή βαρεία  (άΟ)  **  * ένδοξάσθη- 
η,  ένόοξάσθητι  έν  τψ  οίχφ  σου.  ΚαΙ  Γνα  τί  ερίζεις  έν 
χ2χ(α;  Κα\  πεσή  συ,  χα\  ό Τούδας  μετά  σου.  » Λύτη 
οΐ  ή χαραίνεσις  ώλαζονιχή  μέν,  συμφέρουσα  δέ  * χα\ 
τέλο;  έδίδαξε  Μή  πεισθείς  γάρ  ό *Α μεσαίας 
ταρετάξατο  μέν , ήττηθεές  ··  δέ  χαι  δορυάλωτος  γε- 
«όμενος,  εΙσαγαγαΤν  τδν  πολέμιον  είς  τήν  πόλιν  τήν 
ΡασίΑιχήν  ήναγχάσθη  ··.  Ό δέ  των  Ίεροσο>.ύμων  γε- 
νόμενος  έγχρατή^,  τετραχοσίόυς  πήχεις  των  πβριβό- 
/tr/  χατέλυσε,  χα\  τους  θείους  θησαυρούς,  χα\  τους 
^αειλιχους  συλήσας  άνέστρεψεν.  Έλαβε  δέ  χα\  τους 
νίοϋ;τών  αυμμίξεων  των  βδελυγμάτων  (41),  τουτέστι 
νώς  ιών  ψευδωνύμων  θεών  Ιερέας. 

EPQT.  ΜΔ'. 

ΠοΙα  ΛόΛις  ΑΙΧώτ  (42) ; 

*Ην  νδν  όνομάζουσιν  ΑΙΛάτ,  Κείται  δέ  έν  τψ  στό- 
ραχι  τοΟ  Άραβιχου  κόλπου,  δν  Έρυθράν  προσαγο- 
ρεόουαι  θάλασσαν. 

ΕΡΟΤ.  ΜΕ'. 

Γήν  ζαϊς  ΒασίΛεΙαις  έγκειμέττφτ  αροργείατ  ** 
τον  'Iknra  ούχ  εΰρομετ  ir  τή  βΙβΧο^  τον  7ωτα. 

Τά  χατά  τήν  Νινευή  έν  έχείνη  μόνα  συνέγραψε  ·'  · 

* ΙΎ  Reg.  XIII,  17.  τ ibid.  21.  « IV  P«eg.  χιν. 


G.  CAP-  XI1L  XIV.  ΤΤβ 

. auiem  fore , ni  eoa  χμοηΐο  atulua  jaearet,  prima 
emissa  dixit : c Sagitta  salutU  Domino,  et  sagitta 
salutis  in  Israel,  et  percuties  Syriam  in  Apbec  us- 
que ad  consummationem  » Postquam  autem  tres 
solum  emisit , valde  succensuil  * propheta,  quod 
Syria  ter  solum  esset  .viucenda,  nec  penitus  vastan- 
da r.  Propheta  autem  etiam  mortuus  mortuum 
suscitavit,  qui  ei  appropinquarat : ut  hoc  etiam 
miraculum  testaretur,  eum  accepisse  duplicem  ma- 
gistri gratiam. 

INTERR.  XLlIl. 

Quid  significat  parabola  cardui  et  cedri 

Amessias,  jure  belli  superatis  Idumaeis,  speravit 
se  etiam  superaturum  decem  tribus  : et  illorum 
538  regem  provocavit  ad  praeljum.  Ille  autem 
contra  exposuit,  quod  carduus  cedro  significaverit, 
ut  filiam  suam  filio  ejus  desponderet.  Cum  autem 
loquerentur  de  nuptiis,  transeuntes  bestiae  concul- 
carunt et  corruperunt  carduum.  Per  haec  autem 
verba  se  quidem  assimilavii  cedro,  Amessiam  au- 
tem carduo.  Hoc  enim  significant  ea  quae  deinceps 
sequuntor  : c Percutiens  enim,  inquit,  percussisli 
Idumaeam,  et  te  extulit  cor  tuum  : gloriare , glo- 
riare sedens  in  domo  tua.  Et  cur  litigas  in  impro- 
bitate? et  cades  tu,  ct  Juda  tecum  ·.  » Haec  autem 
admonitio  erat  quidem  arrogans,  sed  conducibilis, 
ut  finis  ostendit.  Non  persuasus  enim  Amessias 
aciem  instruxit : superatus  autem  et  abductus  ca- 
ptivus, coactus  fuit  introducere  hostem  in  urbem 
; regiam.  Politus  vero  ille  Hierosolymis,  diruit  qua- 
dringentos cubitos  muroruAi  civitatis,  et  Dei  et 
regis  raptis  thesauris  est  reversus.  Accepit  aoieiii 
filios  quoque  commisiioiium  abominationum,  nempe 
sacerdotes  deorum  qni  falso  nominantur· 

INTERR.  XLIV. 

Qda:nam  civitas  est  jElon^? 

539  Oux  nunc  nominatur  i£la.  Sita  est  au- 
tem in  ostio  sinus  Arabici , quem  vocant  mare 
Rubrum 

INTERR.  XLV. 

Prophetiam  Jonce^  quee  est  tn  libris  Begum^\  non 
invenimus  in  libro  Jonat, 

Ea  sola  scripsit  in  eo,  qux  facta  sunt  in  civitate 
9.  · ibid.-iO.  ^ ibid.  22.  b*  ibid.  25. 


VARIJS  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 


" cod.  a αυτόματος.  ·®  cod.  α μέν  et  δέ  ora.  ··  cal.  p.  89i  et  cod.  α post  βαρεία  ila  : ένδοξάσθητι, 
χιβήμενο;  έν  τφ  οΓχφ  σου.  ··  cal.  ώς  τδ  τέλος  έδειξε.  ήττήθη.  ··  ςαΐ.  ^άγχασται.  ··  eat.  ρ.  896. 
Tjjv  έν  ταΤς  βασιλ.  χειμέντιν  προφ.  Deinde  cod.  α έντψ  βιβλίηι.  cat.  Τά  γάρ  χατά  τ.  Νιν.  έν  έχ. 
μ^  συ νεγ.,  deinde  τουτ.  χαριν  ού  συνέγραψε  προφητείαν. 


NOTifi. 


(39)  ΊσραήΛ.  Legendum  esse  videtur  Συρία, 
praeunte  textu  Hebr.  et  versione  Graica. 

(40)  Ή βαρεία,  Desid.  in  textu  Graeco  I.  c.  Re- 
ctissime se  liabet  Drusii  observatio,  l.  c.  p.  276 : 
< In  Commentariis  Graecis  legitur,  ή χαρδία  σου  ή 
βαρεία,  ένδοξάσθητι.  Sunt  autem  duae  interpreta- 
tiones vocis  Τ13Π  quae  bene  ita  redditur  έ^ξά- 
βθητί'χβΔ  qui  oiim  vertit  ή βαρεία,  cum  puncta 
deessent,  legit  aliis  vocalibus.  > Glossema  ita- 

Patuol.  Gr.  LXXX. 


qiie  esse  videtur  ή βαρεία.  Monendum  quoque  est,  Iv* 
δοξάσθητι  semel  tantum  in  vers.  Graeca  legi. 

(41)  Τίύτ  — βδεΛνγμάτίάτ,  Hoc  loco  etiam  duse 
interpretationes  diversae  coaluisse  videntur.  In  textu 
Hebr.  leg.  TOTSW  filios  sponsiotmm  s.  ob- 
sides. His  respondent  ista,  τούς  υίους  των  συμμί- 
ξεων.  Alios  autem  legisse  pulo  nb^,  node  glos* 

sema:τώv  βδελυγμάτων  procul  dubio  ortam  est. 

(42)  ΑΙΛώτ.  Rec.  lectio  1.  c.  est  ΑΙλώθ· 
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Ninive  : en  de  cansn  propbeliam  alteram  illis  non 
iiumiscuit. 

INTERR.  XLVI. 

Quare  factus  est  Ozias  leprosus  ? 

Dilucidius  de  eo  scripsit  liber  Paralipomenon 
Illum  ergo  * interpretantes,  si  Deus  velit,  causam 
dicemus.  Illud  autem  : c Sedit  in  domo  Aphpliu- 
soib  i reliqui  verterunt  occulto,  boc  est,  in  tha- 
lamo a nullo  conspectus.  Regnum  autem  rexit  ejus 
illius  Joalbam,  atque  baec,  cum  regiiaril  Ozia  quin* 
quaginta  el  duos  annos.  Cumque  decessisset  pater, 
ipse  fuit  haeres  regni,  et  populum  quidem  liberavit 
ab  alia  impietate,  el  templi  Dei  altam  portam  aedi- 
ficavit. Non  fuit  autem  laus  ejus  perfecta,  et  omni 
ex  parte  absoluta,  quia  non  repressit  idolorum 
cultum  qui  fiebat  in  excelsis.  Achaz  autem  ejus 
filius  impietatis  excessu  aliorum  obscuravit  im- 
pietatem 

INTERR.  XLVII. 

Quomodo  est  tntelltgenaum  illud  : c Traduxit  fiitos 
suos  per  ignem  « ? » 

Jorephus  quidem  dixit  ipsum  unum  ex  filiis  suis 
obtulisse  holocaustum  Baali.  Ego  autem  existimo, 
id  quod  dicitur,  tacite  significare  genus  erroris, 
quod  ad  nos  usque  pervenit.  540  enim  in 
aliquibus  civitatibus  semel  in  anno  accendi  rogos 
in  plateis,  el  trans  eos  saltare  aliquos , non  solum 
pueros,  sed  etiam  viros  : infantes  autem  per  flam- 
mam ferri  a matribus.  Videbatur  autem  istud  quae- 
ikam  esse  expiatio  et  purgatio.  Existimo  autem  hoc 
quoque  fuisse  Acliasi  peccatum. 

INTERR.  XLVIIl 

Cuinatn  jussit  Achaz  wdificari  aram  in  templo 
Dein 

Non  opinor  ipsum  exstruxisse  Deo  universorum, 
sed  alicui  ex  iis  qui  falso  nominantur  dii.  Hoc  enim 
innuit  Paralipomenon.  Sic  autem  dicit : c Et  am- 
plius recessit  Achaz  a Domino.  Et  dixit  rex  Achaz, 
Quaeram  deos  Damasci,  qui  me  verberant.  Et  dixit. 
Dii  regis  Syriae  ipsi  confortant  eos.  Ipsis  ergo  sa- 
crificabo, et  me  defendent.  Et  ipsi  facti  sunt  illi 
scandalum,  et  omni  Israeli  i Hoc  etiam  signifi- 
cant ea  quae  deinceps  sequuntur  * t Et  abduxit  Achaz 


τούτου  χάριν  έτέρχν  ού  ουνηψε  προ^τεΐαν  έχχ(- 
νοίς. 

ΕΡΟΤ.  Μ<7'. 

ΑιατΙ  ΌζΙας  ό βασιΛαϋς  έΛεχβώβη: 

Σαφέστεροι  τά  χατά  τούτον  ή των  Παραλειπομένΐι»ν 
Ιβίδαζβ  βίβλος.  Έχεινην  τοίνυν  έρμηνεύοντες,  συν 
Θεφ  φάναι,  τήν  αΙτίαν  έρούμεν.  Tb  Sb,  c ΈχάΟητο  έν 
οΓχφ  ΆφφουσώΟ  (45),  » κρν^αίωςοί  λοιιεολ  **  έχ&βώ- 
χασι  * τουτέστιν,  ίνβον  έν  θαλάμιρ  ύπ’  ούβενβς  ··  δρώ- 
μενος. Ιθυνε  βέ  τΙ)ν  βασιλείαν  Ίωαθάμ  ό τούτου 
υΐύς  χαΐταύτα  δύο  χα\  ιτεντήχοντα  του’0?ίουρ«- 
σιλεύσαντος  Ιτη.  Κα\  τοΰ  πατρδς  δέ  τελευτήσσντος, 
αύτδς  τής  βασιλείας  έγένετο  χληρονύμος,  χαΐ  της  pdv 
Αλλης  άσεβείας  τδν  λαδν  ήλευθέρωσε,  χα\  τοΰ  6cio*j 
νεώ  τήν  πύλην  τήν  ύψηλήν  ώχοδδμησε.  Τελείαν  δ1 
ούκ  είχε  τήν  εύφημίαν  · τήν  γάρ  έν  τοίς  ύψηλοίς  λα- 
τρείαν ούκ  Ιπαυσεν.  "Άχαζ  δέ  ό τούτου  υΐδς  τ!)  τής 
δυσσεβείας  **  υπερβολή  τών  Αλλων  άπέχρυψε  τήν 
Ασέβειαν. 

EPQT.  ΜΖ' 

Πώς  roririor  ζό,  t άιηγα  τοϋς  νΙούς  (ϋ)  αϋτον  έτ 
χνρΐ ; > 

'0  μέν  Ίώσηπος  (45)  ίφη,  χαΐ  τδν  Ινα  αυτών  των 
υΙέων  όλοχαυτώσαι  τφ  ΒΑαλ  **.  Έγώ  δέ  οΤμαι  τδ  μέ· 
χρις  ήμών  φθάσαν  τής  πλάνης  είδος  τδν  λόγον  αΐ- 
νίττεσθαι.  ΕΙδον  γάρ  έν  τισι  πόλεσιν  Απαξ  τοΰ  ίτου; 
έν  ταΐς  πλατείαις  άπτομένας  πυράς  ’·,  χα\  ταύτας 
τινάς  ύπεραλλο μένους,  χαλ  πηδώντας,  ού  μόνον  ιαί- 
δας.  Αλλά  χα\  Ανδρας  * τά  δέ  γε  βρέφη  παρά  τών 
μητέρων  παραφερόμενα  διά  της  φλογός.  Έδόχ£ΐ  έ1 
τούτο  αποτροπιασμός  είναι  ’·  χα\  χάθαρσις.  Ταύτην 
οιμαι  χαΐ  τοΰ  Άχαζ  γεγενήσθαι  τήν  κατηγορίαν 

ΕΡΟΤ.  ΜΗ'  »·. 

ΤΙνι  ζό  θυσιαστήριον  έπέταξεν  ό Άχαζ  οΐχο- 
θομηθηναι  έν  ζφ  θεΐφ  νεφ ; 

Ούκ  οΤμαι  αυτό  τφ  τών  δλων  χατεσχευαχέναι 
θεφ.  Αλλά  τιν\  τών  ψευδωνύμων  θεών.  Τοΰτο  γάρ  ή 
τών  Παραλειπομένων  αΐνίττεται  βίβλος.  Λέγει  & ού- 
τως · € Κα\  πρόσέθηχεν  *AxaC  άποστηναι  άπδ  το5 
Κυρίου  ^·,  καί  εΐπεν  ό βασιλεύς  Άχαζ,  Ζητήσω  (4ό) 
τούς  θεούς  Δαμασκού  τούς  τυπτοντάς  με  · καΐ  cto»  ι 
δτι  Θεολ  βασιλέως  Συρίας  κατισχύουσιν  αύτούς.  Τοί-  ι 
νυν  θύσω  αύτοϊς,  και  Αντιλήψονταί  μου,  ΚαΙ  έγένοντβ  j 
,αύτφ  αύτολ  είς  σκώλον,  χα\.  παντλΤσραήλ.  > ΚαΙτΐ  j 


*»**  IV  Reg.  XV,  δ.  C Π Paral.  χχνι,  19.  IV  Reg.  χν,  5.  ® IV  Reg.  χνι,  5.  ^ ibid.  H.  * h Pa-  ■ 
ral.  xxvnj,  ii,  | 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSL  I 

cat.  p.  897.  ol  Αλλοι.  **  cat.  ύπό  μηδενός.  cat.  et  cod.  α 6 υΙός  αύτοΟ.  **  cat.  ^ 
Ασεβείας.  **  cat.  p.  902.  καλτόν  αύτοΰ  υ16ν  ώλοχαύτωσε  τφ  ΒΑαλ.  cat.  Εθος.  cat.  έν  ταΐς  uoa· 
σιν.  cod.  α πλατείαις  πολλαις  Ανχπτομένας  πυράς.  cod.  α,  Αποτροπ.  τις.  cod.  α ταυτην— μ- 
τηγορίαν  om.  Qu.  48  quinque  habet  paries.  1.)  Initium  usque  ad  ποίησιν  αύτοΰ,  p.  541,  eisut  in 
cat.  p.  905,  ad  cap.  xvi,  10,  ii.  2.)  αύτίχα  — ΕΘ.  τόπω  vid.  ib.,  ad  vere.  12-14.  5.)  δτι  — λουτήρα  vij· 
lib.  p.  905.  ad  vers.  L5-17.  4.)  έτόλμησε  — κατώχει  vid.  ib.  p.  906,  ad  vers.  18.  5.J  μαναάβΙ  reliquand. 
ib.  p.  905,  ad. cap.  xvii,  5.  cod.  α προσέταξε'ν.  ” cod.  α αύτόν.  ’·  cod.  α του  Αποστηναι  Κυρίου. 

NOTiE. 

(45)  Vv  οίχφ  ΆgfSPovσώθ,  Codex  regius  quo  (4^  7ώσ.  Ant,  Jud.  l.  ix,  c.  9.  ..  j 

lloiitL  usus  est,  habuit  Ίαφφουσώθ.  (46)  Ζητήσω.  Ita  habet  editio  Compl. 

(44)  Τους  νίούς,  Rec.  lectio  est  τόν  υίόν.  1.  c.  οεΐέκζητήσω. 
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έξης  tt  τούτο  δηλοΐ*  t Κα\  άκέστησβν  *Λχαζ  τά  ^ύη  i 
οΓχου  Κορέου,  χαΐ'χατέχοψβν  αύτά,  χα\  άπέχλβισε  τάς 
θνρος  οΓχου  Κορέου,  χα\  έιιοέησεν  έαυτψ  θυσιαστή- 
ριον εν  πάβ^  γωνέ^  Ιερουσαλήμ  ’*·  ι Ταυτα  χα\  τού- 
τοις  άχύλουθα  **  βιεπράττετο  ΚαΙ  αύτή  Sk  ή των 
Βεσιλειών  βέβλος  τούτο  σημαένει.  c Έπορεύθη  γάρ, 
φηβΙν,  ό βασιλεζ>ς  *Αχαζ  iicl  συνάντησιν  τψ  βε- 
γλαθφαλασάρ  βασιλεέ  Άσσυρέων  είς  Δαμασχύν  * χα\ 
vk  θυσιαστήριον  τδ  έν  Δαμασχφ,  χα\  άπέστειλεν 
ό βασιλεύς  Άχαζ  πρ6ς  Ούρέαν  τ6ν  Εερέα  τ6  μέτρον, 
ital  τήν  όμοέωσιν  (47),  χα\  τ^ν  [&υθμ6ν  αύτού  χατά 
(48)  χασαν  «οέησιν  αύτου.  ι Αύτέχα  γοΰν  χαΐ  τ6 
χαλχοΰν  θυσιαστήριον,  δ Σολομών  χατεσκευάχει,  μετ- 
έθηχε  * τδ  δέ  νεοποέητον  έν  τφ  έχεένου  έθηχε  τύπφ. 
'Οτι  δέ  χαΐ  αέ  μ€χωτώβ  βάσεις  ήσαν  (49),  τά  έξης  δι- 
οέσχει.  c Συνέχοψε  γάρ,  φησίν,  ό βασιλεύς  *Αχαζ  τά 
συγχλεέσματα  των  μεχωνώθ,  χα\  μετηρεν  άπ*  αύτών 
τέν  λουτήρα,  ι Έτύλμησε  δέ  χα\  έτέραν  Ασέβειαν. 
Των  γάρ  βασιλεέων  τήν  θύραν  ένδον  έν  τφ  θεέφ  ναφ 
μηέθηχε  τήν  δέοδον  διά  των  ιερών  περιβόλων 
τοιούμενος.  Κα\  τούτο  δέ  ήμάς  ή Ιστορία  διδάσχει, 
ώς  Άδραμέλεχ  ό ΑΙΘέοψ  έν  Αέγυπτφ  χατφχει.  Αία- 
ναά  δέ  δώρα  ήρμήνευσαν  οέ  λοιποέ  (50). 

EPQT.  Μβ'  *». 

Τί  icrtr,  t 'Astd  πύργου  ^Λασσόιττωτ^  ^ως  αό· 

Μωςόχνράς;  ι 

Έν  παντί  τβπφ,  φησ\,  βωμούς  τοίς  δαέμοσιν  φχο- 
δδμησε , χαΐ  ού  μόνον  έν  πόλε  σι  χαΐ  χώμαις , άλλα 
χαΐ  έντοις  κατά  τήν  όδδν  πύργοις,  έν  οίς  όλέγοι  τ;- 
νές  εΙώθασι  φρουρεΖν.  Ενταύθα  δέ  τά  ύψτ\Λά  τά  τε-  ( 
μένι]  των  ειδώλων  έχάλεσεν.  ι '^χοδόμησαν  γάρ, 
φΓ^σΙν,  έαυτοίς  ύψηλάέν  πάσαις  ταις  πόλεσιν  αύτών  · 
εαι  έστήλωσαν  έαυτοις  οΐ  υΙο\  Ισραήλ  στήλας  χα\ 
έλοη,  έν  παντί  βουνψ  ύψηλφ,  χαΐ  ύττοχάτω  παντδς 
ςΛου  άλσώδους  · χαΐ  έθυμιων  έκεΤ  έν  τοίς  ύψηλοις, 
χαθώς  τά  έθνη  & άπψχισε  Κύριος  έχ  προσώπου  αύ- 
ίων.  I Κοινωνούς  δέ  οΤμαι  εΙρήσθαι  τήν  πρδς  τά 
Ιθνη  συμφωνίαν,  χαΐ  τούς  έξ  έχεένων  όρμωμένους, 
χαΐ  διδάξαντας  της  άσεβεέας  τούς  νόμους.  Τούτο  γάρ 
είνέττεται  τά  έξης  * ι Κα\  έποέησαν  κοινωνούς  (51 ),  χαΐ 
ίρξαντο  (54)  παροργέσαι  Κύριον  χα\  έλάτρευσαν 
τοις  είδώλοις,  οΓς  είπε  Κύριος  αύτοίς,  Ού  ποιήσετε 
τδ  βήμα  τούτο. » Πανταχούδέέυΐ<τοςοέ  λοιποί  Αστα- 
ρώβ  έρμηνεύουσι.  Δήλοι  δέ  τούτο  τήν  Άστάρτην, 

1 Paral.  χχνιιι,  44.  * IV  Reg.  χνι,  10.  ι ibid. 

“iWfl.  11,14. 
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vasa  domus  Domini,  et  concidit  ea;  et  clausit  ja- 
nuas domus  Domini,  et  fecit  sibi  altare  in  omni 
angulo  Hierosolymae  i Hsec  faciebat,  ei  his  con- 
sequentia. Porro  autem  ipse  quoque  liber  Regno* 
rum  hoc  significat : c Ivit  enim,  inquit,  rex  Acbaz 
in  occursuro  Theglatbphaiasari  regi  Assyriorum 
versus  Damascum  : et  vidit  altare,  quod  erat  Da- 
masci : et  * misit  rex  Acbaz  ad  Uriam  sacerdotem 
mensuram,  ac  similitudinem,  et  concinnitatem 
ejus,  secundum  541  omnem  ejus  dispositio- 
nem I Jam  vero  et  ameum  altare,  quod  Salomo 
construxerat,  transtulit,  et  alterum  recens  factum, 
illius  loco  statuit.  Quod  autem  mechonoth  bases 
fuerint,  docent  quas  deinceps  sequuntur,  c Conscidit 
enim,  inquit,  rex  Acbaz  clausuras  mechonoth,  et 
^ ab  eis  amovit  labrum  i i Aliam  etiam  committere 
ausus  est  impietatem : siquidem  regiae  domus  por- 
tam intus  in  divinum  templum  transtulit,  per  sa- 
cros ambitus  transitum  faciens.  Porro  autem  nos 
quoque  docet  historia,  quod  Adrameiech  ABlbiops 
habitaverit  in  ABgypto.  Manaa  ^ autem  reliqui 
inter  retali  sunt  dona, 

INTERR.  XLIX» 

Quid  est  : c Λ lurre  custodum  usgue  ad  cmtatem 
munitam  i ? » 

In  omni  loco,  inquit,  aedificavit  altaria  daemoni- 
bus : nec  solum  in  civitatibus  et  pagis,  sed  etiam 
in  turribus,  quae  sunt  in  via,  in  quibus  pauci  solent 
excubias  agere.  Hic  autem  excelsa  vocavit  lemp.u 
idolorum  : c iEdificarunt  enim,  inquit,  sibi  excelsa 
tn  omnibus  suis  civitatibus  : et  fecerunt  sibi  sta- 
tuas et  lucos  in  omni  colle  excelso,  et  sub  omni 
ligno  nemoroso  : et  adolebant  illic  in  excelsis,  si- 
cut gentes  quas  Dominus  a facie  eorum  remotas  ha- 
bitare fecerat".  » Socios  autem  dictos  existimo 
consentientes  cum  gentibus,  ct  eos  qui  ab  illis 
oriuntur,  et  qui  leges  docuerunt  impietatis.  Hoc 
enim  tacite  significant  ea  quae  deinceps  sequuntur  : 
c Et  fecerunt  socios,  et  sculpserunt,  542 
iram  provocarent  Dominum  : et  servierunt  idolis, 
de  quibas  eis  dixerat  Dominus,  Ne  iaciaiis  hoc".  » 
Hbique  autem  reliqui  lucum  interpretantur  Astaroth, 
Hoc  autem  significat  Astarten,  vel  Aphroditen. 

17.  k IV  Reg.  XVII,  5.  i ibid.  9.  · ibid.  9-11. 


VARlifi  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

cod.  α iv  Ίερουσ.  cod.  α τούτων  άχόλουθα.  διεπράττετο  oin.  ··  μετατέθειχεν.  ·*  Qii.  49 
pariter  quinque  constat  partibus.  l.J  Initium  usque  ad  προββήσεσιν,  p.  544,  exstat  iii  cat.  p.  907,  a<l 
cap.  ΧΤΠ,  7-14.  4.)  tvtt  δέ  — έξ  αύτων  vid.  ib.  p.  908,  ad  vers.  13-19.  3.)  δτι  δέ  — συγγεγραφώς  vid. 
il·.  p.  909,  ad  vers.  40-43.  4.)  έδέδαξε  — άπ’  άρχής  vid.  ib.  p.  910,  ad  vers.  44-34.  5.)  ταυτα  et  reliqua 
vid.  ib.  p.  911,  ad  cap.  xvni,  1-4.  cod.  α χαΐ  έχάραξαν  τού  παροργέσαι  Κύριον. 


NOTiE. 


J47)  Τό — όμοίοΗΤίτ,  Rec.  lectio  1.  c.  est  τδ  όμοέωμα 
τού  θυσιαστηρίου. 

(48)  Κατά.  Rec.  lectio  est  καί. 

(49)  ‘Όη—  ήσατ.  Vid.  supra,  p.  471. 

(W)  Ματαά  ^ Λοιποί.  Teste  Monlf.  I.  c.  t.  1. 
p.  576,  vocem  JTOO  Aquila  vertit  δώρον,  Symm. 

Vipov. 


(51)  Ka\  έ ποίησαν  κοινωνούς.  In  textu  Hebr. 
est  Aquila  bene  vertit,  xa> 

έποέησαν  βήματα  χαχά. 

(54)  *Ήρςαν*το.  Legendum  esse  videtur  έχάρα- 
ξαν. Hanc  quoque  lectionem,  quae  est  recepta  in 
Versione  των  D',  videmus  sequi  inierpreteiii  l4> 
linum. 
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Quod  autem  attinet  ad  illa  : i Fecerunt  ephod  et  A ήγουν  τήν  Άφροβίτην.  Tb  2έ  f '£ito(f)«aiv  έφοϋ(  χαΐ 
theraphim,  ι ephod  quidem  ad  imitationem  Testis  βεραφ(μ·9  τό  μέν  (S3)  έφουβχατάμ(μηοιν  του  Upa- 

sacerdotalis  compositum  erat,  theraphim  auiem  τιχουένβύματος,  τ6^θεραφ\μταΖς  μα*ηιχαΙςήνάρ- 

conveniebant  magicis  praedictionibus.  Me  quispiam  μ^ττον  προ^ιδήσεσιν  *1να  μή  τις  εΙς  άποληγίαν 

• autem  ad  Israel  is  excusationem  afferret,  quod  cau-  προφέρη  **  του  Ισραήλ,  τ6  της  άσεδείας  αΙτίαν  γε· 

sa  impietatis  fuerit  regni  divisio,  et  quod  procul  ab  νέσθαιτήν  της  βασιλβίαςδιαίρβσιν,χαλτ^πό^^  τών 

Hierosolymis  degerint,  necessario  ostendit  impieta-  Ιεροσολύμων  διάγειν,  άναγχαίως  της  Ιούδα  φυλΙ;ς 

lem  tribus  Judae.  Sic  autem  dixit  ; < Quin  etiam  Απέδειξε  τήν  Ασέβειαν.  Έφη  Λ ούτως  * c Καέ  γε 

ipse  quoque  Juda  non  servavit  mandata  Domini  χα\  *Ιούδας  χα\  αύτδς  ούχ  Ιφύλαξε  τΑς  ΙντολΑς  Κυ- 

Oei  sui,  et  * ambulavit  in  statutis  totius  Israelis  p(ou  του  Θεού  αδτου,  χα\  έπορεύΟη  iv  τοϊς  διχακό- 

quae  fecerunt,  et  expulerunt  a se  Dominum”.»  μασι  παντδς  Ισραήλ  οΓς  έποίησαν,  χα\Αικί>σαντοτδν 
Quod  autem  posteriori  tempore  conscriptus  sit  Ii-  Κύριον  έξ  αύτών  (54).  » "Οτι  δέ  χρύνφ  ΰστερον  των 
ber  Regnorum  ex  iis  quae  a prophetis  quovis  teni-  Βασιλειών  συνεγρΑφη  ή βίβλος  έχ  τών  ύχδτώνχρο- 
pore  scripta  fuerant,  hic  etiam  locus  indicat  : φητών  χαθ*  Ιχαστον  συγγραφέντων  xatpbv  χαΐ 

t Translatus  est,  inquit,  Israel  e terra  sua  ad  Assy-  τύδε  τδ  χωρίον  διδΑσχει.  € 'Αιαρχίσθη  γΑρ,  φησίν, 

rios  in  hunc  usque  diemP.  i Et  hoc  saepe  dixit  qui  ^ Ισραήλ  Απδ  της  γης  αύτου  εΙς*Ασυρ1ους  Ιως  τής 
scripsit  historiam.  Docuit  etiam  et  de  iis  qui  nunc  ήμέρας  ταύτης.  » Κα\  τούτο  πολλΑχις  εΓρηχεν  ό τήν 
dicuntur  Samaritani,  unde  migrarim,  et  queinad-  Εστορ{αν  συγγεγραφώς.  *ΕδΕδαξε  δλχαΙ  τΑ  χατΑτους 

modum  coacti  sint  servare  legem  Mosaicam.  Mam  νυν  χαλουμένους  ΣαμαρεΙτας,  δθεν  τε  μετφχΕσθη- 

cotn  a feris  consumerentur,  supplicarunt  ut  ad  se  σαν,  χα\δπωςτδν  Μωσαΐχδν  φυλΑττειν  ήναγχΑσβη- 

mitteretur  unus  ex  sacerdotibus  Israeliticis,  ut  σαν  νύμον.  Ύπδ  γΑρ  τών  θηρΕων  Αναλισχόμενοι, 

ipse  eos  docens  legem  terrae,  eos  liberaret  a damno  Ιχέτευσαν  ένα  τών  Ισραηλιτών  αύτοίς  Ιερέων  Απο- 

quod  incumbebat·  Existimabant  enim  Deum  uni-  σταλήναι,  Γνα  ούτος  έχπαιδεύων  αύτούς  του  Θεού 

versorum  esse  54S  Deum  particularem.  Sed  ta-  '«ής  γης  τδν  νόμον,  της  έπιχειμένης  λώβης  έλευΟε- 

meii  et  misso  sacerdote,  et  legem  docente ; c Et  ρώση.  Έτόχαζον  γΑρ  μεριχδν  είναι  τών  δλων  τδν 

Dominum,  inquit,  timebant,  et  deos  suos  colebant  ποιητήν.  Άλλ’  δμως  χαΐ  του  Εερέως  Αποσταλέντος, 

ritu  gentium  <1.  > Unde  etiam  eos  procul  inde  trans-  νόμον  διδΑσχοντος,  c T6v  Κύριον,  φηβΙν, 

tulit  usque  in  hodiernum  diem.  Sic  itaque  facie-  αύτοί  έφοβούντο,  χα\  το?ς  θεοΤς  δέ  αύτών  Ιλάτρευον 

bant  ritu  suo  antiquo.  Haec  cum  dixisset  de  Sama-  xatA  τδ  χρίμα^  τών  έΟνών.  » *ϋθεν  Αηφχισεν  αύ- 

ritanis,  transiit  ad  tribum  Judae,  et  Ezechiam  q τους  έντεύΟεν  “ έως  της  ήμέρας  ταύτης.  Ουτοις 
laudavit,  ut  qui  Deum  universorum  coluerit  simi-  έποίουν  χατΑτδ  χρΤμα  αύτών  τδΑπ’  Αρχής  ■·.  Ταυτα 

liter  atque  David.  Non  solum  enim  contrivit  sta-  «ερί  τών  Σαμαρειτών  εΙρηχώς,  έπ\  τήν  Ιούδα  μετ- 
tuas,  et  lucos  conscidit,  sed  etiam  excelsa  sustulit,  έβη  φυλήν , χα\  τδν  ΈζεχΕαν  ήγΑσΟη,  ώς  τψ  Δα- 

id  quod  ante  ipsum  nullus  fecerat.  Contrivit  autem  βιδ  παραπλησΕως  τδν  τών  όλων  τεθεραπευχότα  Θεόν, 

et  aeneum  serpentem,  quem  magnus  Moses  condi-  Ού  γΑρ  μόνον  τΑς  στήλας  συνέτριψε;  χαΐ  τΑ  Αλση 

derat,  non  ut  adoraretur,  sed  ut  salutarem  praeli-  συνέχοψεν**,  ΑλλΑ  χα\  τΑ  ύψηλΑ  έξήρεν,  δπερού- 

guraret  passionem  : t Ei,  inquit,  populus  perpe-  δε\ς  τών  πρδ  αύτου  πεποΕηχε.  Συνέτριψε  δέ  χαΐ 

tuo  adolebat,  et  vocabat  eum  Meesthan  > Hoc  τδν  χαλχουν  δφίν,  δν  ό μέγα;  Μωσής  χατεσχεύασεν, 

autem  iii  Hebraicorum  nominum  interpretatione  ούχ  Ινα  προσχυνήται,  Αλλ'  Γνα  προτυπώση  τδ  σω- 

invenimus  expositum,  f Ista  est  aes.  » Gaeteri  au-  τήριον  τιάθος  · t Τούτφ,  φησ\ν,  όλαδς  θυμιών  διετέ- 

tem  Meesthan  interpretati  sunt  Naas,  Hinc  existi-  λεσε,  χα\  έχΑλεσαν**  αύτδν  Νεεσθάν.  » Τούτο  δλέν 

roo  etiam  Ophitas  (est  autem  haeresis  pessima),  τή  τών  Έβραΐχών  όνομΑτων  έρμηνείφ  χεΕμενον εύ- 

appellatos  esse  Maasenos.  ρον  **,  < Χαλχδς  αύτη  (55). » ΟΙ  δδ  λοιποί,  τδν  Μεε- 

σΟΑν  IVdac  (56)  Εντεύθεν  οΤμαι  χα\  τούς  όφΕτας,  αίρεσις  δδ  αύτη  δυσσεβεστάτη,  Ναασηνούς  **  όνομά- 
ζεσθαι  (57). 

* IV  Reg.  XVII,  19.  Ρ ibid.  ϊδ.  <ι  ibid.  35.  ' IV  Reg.  χνιιι,  4. 

VARliE  LECTIONES  ΕΚ  CATENA  LIPSIENSI. 

·■  cod.  α τδ  δδ  θεραφ.  τδ  ταΤς  ααντ.  Αρμ.  πρ.  ··  cod.  α προσφέρη.  cod.  α συγγρ^  χατΑ  χαιρόν. 

**  cod.  α Απφχ.  αύτ.  έχείθεν.  post  Απ’  Αρχής,  cat.  ρ.  911  Διεξελθών  δδ  τΑ  περ\  τών  Σαμαρειτι^. 

··  cod.  α έξέκοψεν.  **  cod.  α σύνέχοψεν.  ··  cod.  α έκάλεσεν.  ••cat.  έρμηνευόμενον  εδρον.  cat. χαλ- 
χδς αύλή.  Delude  post  λοιποί,  cat.  τδν  ΈσΟΑν  ήρμήνευσαν.  ·*  caU  Νεασθηνόμους.  ood.  α Νασηνούς. 

ΝΟΤΛ. 

(53)  Τό  fikr^  X.  τ.  λ.  Nec  de  ephod,  nec  de  the-  (55)  ΧαΛκδς  (»ϋτη,  Monlf.  1.  c.  p.  376·  ad  το- 
rapiiim  quidquam  1.  c.  legimus.  Videntur  autem  cein  ΝεεσθΑν  observat,  AXloi,  χαλχ^. 

haec  ad  v.  17  pertinere.  (56)  01  — iVdac.  Haec  nominis  scribendi  ratio 

(54)  Kal  ^ αϋτωτ.  Differunt  h.  1.  libri  veteres,  desideratur  inter  illas  quas  Monlf.  I.  c.  recensd. 

In  cod.  Vatie,  ieg.  xa\  Απώσαντο  τδν  Κύριον.  Editio  (57)  Έντενθετ  — ότομάζεσθαι.  Plura  de  Opbilis 
Coinpi.  teste  Bosio  habet,  xa\  Απώσατο  Κύριος  Απαν  vel  Ophlanis  vide  infra  t.  c.  i,  HmreU  faM.  e.  U; 
τό  σπέρμα  Ισραήλ.  ibid.  c.  13,  Ναασινολ  vocantur. 
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EPQT.  Ν'.  A INTERR.  L. 

Ti  c ΕΙς  td  τέΛος  (58)  τριωτ  έτώτ ; t Qufd  esi  : · Ad  finem  trium  annorum·  ? > 

Τρία  «έΐ6ΐα,  φηαΐν,  Ιτη  iiA  της  Σαμαρβίας  χατ·  Tres,  inquit,  integros  annos  dnraTii  obsidio  Sa- 
έη(ΐν  ή «ολιορχία.  mari». 

EPQT.  NA'.  INTERR.  Ll. 

Tl  δήχοτ8  δώρα  δώσείτ  τφ  ΣβταχηρεΙμ  ό Έζδκίας  Cur  promisit  Ezechias,  se  dona  missurum  Senache- 
ύχέσχετο  ; rimo ' ? 

Άχα(6ιιατήρα5του  tbv  θεγλαθφαλασάρ  βΙς  συμ-  544  Aebaz  paler  ejus,  vocato  Theglatpbalas* 
μαχίαν  χατΑ  των  2ΰρων  χαλέσας,  φόρον  τελέσενν  **  sare,  ad  belli  societatem  contra  Syros,  pollicitus  est 

ύχέσχετο.  Τούτον  **  έχείνος  βιετέλεσε  τρέχων.  Ό ββ  daturum  tributum.  Ille  perpetuo  Id  prsp.buit. 

tt  Έζεχίας  τόν  έι»χε(μενον  βαομδν  ούχ  έξέτισβ  * τΙ]ν  Ezechias  autem  tributum  impositum  non  solvit.  * 

Λ βτρατιΑν  θβαοάμενος,  δώσειν  **  ύιτέσχετο,  χα\  Viso  autem  exercitii,  promisit  se  daturum  : et  de- 

Βωχε  τριακόσια  τάλαντα  Αργυρίου,  χαΐ  τριακόσια  dlt  trecenta  argenti  talenta,  et  trecenta  auri  ta- 

τάλαντα  χρυσίου  **.  Τοσοΰτονγάρό'Αααύριος  δασμόν  lenta.  Tantum  enim  tributi  Assyrius  jussit  eura 

^ρέχειν  έχέλαυσεν.  ^ solvere. 

EPQT.  Nff  *.  INTERR.  Lll. 

Τίδήχοτε  rd  Mor  θεραπβύβιν  σχονδάζωτ,  έκ  Cur  Deum  studens  placare,  tributum  prasbuit  ex 

τώτ  Ιερών  χρτ\μάτων  χαρέσχβ  xbv  φόρστ  ; sacris  pecuniis  ® ? 

Ούχ  άκέχρων  * ot  βασιλικοί  θησαυροί.  Έθος  ουν  Νοη  sufficiebant  thesauri*  regii.  Mos  igitur  erat 
tv  τα?ς  * τοιαύταις  άνάγχαις  χα\  τους  Εερους  θη-  ίη  ejusmodi  necessitatibus,  sacros  etiam  thesauros 

σαυρους  ^ δαπανάν,  χα\  πάλιν  αύτους  έχ  των  πόλε-  consumere , et  eos  rursus  replere  ex  hostibus, 

μίων  άναπληρουν.  Ή άνάγχη  δλ  παρεσχεύασε  χα\  Necessitas  autem  effefit  ut  etiam  conflaret  portas 

χας  πύλας  χωνευσαι  τάς  χρυσάς  &ς  οΐτος  χατ-  aureas,  quas  ipse  construxerat,  et  postes  porta- 

είχεύασβ  ·,  χα\  τοός  σταθμούς  των  θυρών.  Τούτους  rum.  Hos  enim  arbitror  indicari  per  έστηριγμένα, 

γάρ  έστηριγρέτα  οΤμαι  χληθήναι·Ινα  μ1ι  πολέμφ  id  est,  firmata  : iie  si  bello  superior  fuisset  Sc- 

χρατήαας  6 Σεναχηρελμ,  και  τόν  ναόν  χα\  την  πύλιν  nacherim,  et  templum  et  urbem  incenderet.  Porro 

Ιμχρήση  ’·  χα\  ένταυθα  δέ  πάλιν  δεδήλωχεν  ό τήν  autem  hic  quoque  rursus  ostendit  qui  historiam 

Ιετορίαν  συγ^ράψας  ·,δτι  ού  μόνον  τά  τεμένη  των  εΐ-  conscripsit,  quod  excelsa  vocant  non  solum  templa 

βώλων  · ύψη>ά  δνομάζουσιν,  άλλά  χα\  τά  τψ  θεψ  idolorum,  sed  etiam  altaria  quai  Deo  universorum 

τών  δλων  έν  τοΓς  ύψηλοίς  τόποις  δεδομημένα  θυσία-  (J  in  locis  excelsis  exstructa  erant ; € Nam  si,  inquit, 
βτήρια.  € Έάν  γάρ  εΓπητε,  φησ\,  πρός  με,  ΕπιΚύ-  mihi  dixeritis  : In  Domino  Deo  nostro  confidimus : 

piov  τόν  Θεόν  ήμών  πεποίθαμεν  * ούχ\  αύτός  Έζε-  nonne  ipse  Ezechias  abduxit  ejus  excelsa,  et  ejus 

χίας  άπέατησε  τά  ύψηλά  αύτου,  χα\  τά  θυσιαστή-  altaria,  dicens  Judae  et  llierosolymae  : Ante  altare 

ριααύτοΰ,  λέγω v τφ  Ιούδα  *·  χα\  τ|)  'Ιερουσαλήμ,  hoc  adorate  Hierosolyniae  ι Et  haec  dicebat 

Ενώπιον  του  θυσιαστηρίου  (59)  προσκυνήσατε  έν  Rapsaces,  cui.  cum  esset,  ut  puto,  Hebraeus,  et  ad 

Ιερουσαλήμ  ; i Kal  ταυτα  Ιλεγεν  ό Ταψάχης,  illos  sponte  transfugisset,  aut  cum  captivis  certe 

Εβραίος  ών  (60)  οίμαι  **,  πρός  έχείνους  αύτοαο-  abductus,  in  Assyrios  suam  ostendisset  benevolen- 

• IV  Rcg.  xviii,  10.  ' ibid.  14.  ® IV  Reg.  xviii,  15.  ^ ibid.  22. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LlPSIENSl. 

··  eat.  p.  913.  τελβΤν.  cod.  α τούτο.  **  cod.  a έπηγγείλατο  δώσειν.  **  legendum  esse 
videtur,  xa\  τριάχοντα  τάλ.  χρυσ.  ^ Qu.  52  novem  habet  partes.  1)  Initium  usque  ad  τΐολιν  έμπρήση 
exstat  iii  eat.  p.  913,  ad  cap.  xviii,  15,  16.  2;  xal  ένταυθα  — τοός  λόγους,  p.  545,  vid.  ib.  p.  915,  ad 
vers.  22.  5)  αύτίχα  — άπειχάσας  Θεόν  vid.  ib.  p,  916,  ad  vers.  26, 28,  4)  άλλ*  ό σοφώτατος  — χοιλ.  θεών 
vid.  ib.  p.  919,  ad  cap.  xix,  1,  4.  5)  παραυτίχα  — δειλίας  vid.  ib.  p.  920,  ad  vers.  7.  6)  ή δέ  τού  — έπι- 
β^ήν,  ρ.  546,  vid.  ib.  p.  921,  ad  vers.  8, 9.  7)  άλλά  ταύτην  — Ανέπτυξα  vid.  ib.  ad  vers.  10-19.  8)  συν- 
τόμως  — έρμην.  ποιήσασθαι,  p.  547,  vid.  ib.  p.  926,  ad  cap.  xix,  55-37.  9)  τό  μέντοι  et  reliqua  vid.  ib. 
p.  928,  ad  cap.  xx,  8-11.  Praeterea  autem  qu»  hanc  quaestionem  constituunt,  multa  sub  Theodoreti  no- 
mine iii  eat.  ad  cap.  xviit  et  xix  leguntur.  ' eat.  ούχ  άπήρχουν.  * cod.  α Εθος  δέ  ήν  έν  ταις.  ^ cod.  α 
θησαυρούς  om.  * cod.  α τάς  θύρας.  * cat.  αύτός  χατεσχ.  ^ post  έμπρήση  inserenda  sunt,  quae  in  cat. 
p.9l5,  ad  eap.  xviii,  18-21,  sub  Theodoreti  nomine  ieg. : Δήλην  ήμίν  ποίησον  τού  θράσους  τήν  αίτίαν.  Ού 
γάρ  χρεία  νυν  βουλής,  άλλά  συμπλοκής  · ούχ  Ιστιν  ό καιρός  λόγων,  αλλ’  Ιργων  · ού  πρεσβείας,  άλλά  παρατά- 
ςεως-  άλλ'  ίσως  τή  Αίγυπτίων  έπιχουρίςι  θαββείς.  Καλαμω  έοίχασι,  χα\  τούτφ  τεθλασμένφ,  χα\  τούς  έ:α- 
χειμένους  ού  μόνον  ούχ  έρείδοντι,  άλλά  χαι  τήν  τούτων  χείρα  τιτρώσχοντι.  * cat.  δεδ^λ.  ό συγγραφεύς. 

• cod.  α τεμένη  των  δαιμόνων.  *·  cod.  α κα\  εΤπεν  τψ  ’ΐούδςι.  “ cod.  α θυσιαστ.  τουτου.  *·  cod.  α ώς  , 
όΐμαι. 

NOTAS. 

(^)  ΕΙς  νό  τέΛος,  Ita  habet  ed.  Compiut.  Rec.  est  τούτου, 
lectiii  est  άπό  τέλους.  (OU)  "Qr.  Leg.  essc  videtur  ώς. 

(59^  ΘνσιαετΓ.  Post  hanc  vocem  supplendum 
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Ium,  commissum  fuerat  imperium  exercitus.  545  A λήσα;,  ή τοΤς  έξανβραιεοβισΟεΤοιν  ήδη  βοναπαχθιις, 
Hebraico  enim  sermone  verba  faciebat  : unde  xal  ώς  eOvotav  ΗΙξας  τοΤς  Άσσυρίοις  νήν  στρατη- 


princi|ies  eum  rogarunt  ut  loqueretur  Syriace,  ut 
ea  qu:e  dicebamur  populus  non  intelligeret.  Ille 
autem  sentiens,  moleste  ferre  principes,  quod  po- 
pulus perciperet  ea  quae  dicebantur,  Hebraeorum 
lingua  utens,  ausus  est  illas  impias  expromere 
blasphemias,  diis  faiso  nominatis  Deum  verum  as- 
iiimilans.  Sed  rex  sapientissimus,  non  arma  illius 
blaspbemiis,  sed  preces,  et  lacrymas,  et  saccum 
opposuit,  et  rogavit  Isaiam  prophetam  ut  esset  in- 
tercessor. Sunt  autem  ejus  quoque  verba  digna 
laude,  t Dies  enim,  inquit,  afflictionis,  et  oppro- 
brii, et  redargutionis,  et  ad  iram  irritationis  est 
dies  iste,  quoniam  venerunt  lilii  usque  ad  dolorem 
partus,  et  parienti  non  est  virtus  » Excandesci- 
mus, inquit,  et  ira  accendimur,  auditis  nefandis 
his  blaspbemiis·  Punire  * autem  viros  illos  impios 
non  possumus.  Unde  supplices  rogamus  Dominum 
qui  audivit  illas  blasphemias,  ut  doceat  impios, 
quod  non  sit  unus  ex  iis  qui  dii  vocantur.  Protinus 
autem  audita  supplicatione,  benignus  et  clemens 
Deus  discussit  regis  timorem  : Ecce  enim,  inquit, 
ego  dabo  illi  spiritum,  et  audiet  inaium  nuntium, 
el  revertetur  in  regionem  suam  : et  prosternam 
ipsum  gladio  in  terra  suar.  Illud  autem  : € Ecce 
ego  dabo  ilii  spiritum,  i puto  significare  timorem. 
Divinus  enim  Apostolus  sic  dixit  : c Non  enim 
dedit  nobis  spiritum  timoris  i Dei  autem  prae- 

» IV  Reg.  XIX,  3.  7 ibid.  7.  » II  Tim.  i,  7. 


γίβν  θα^^ηθείς*  vfj  γάρ  Έβραΐ5&  φωνή  χρώμενος 
έποιεΤτο  τους  λόγους  **  · αύτίχαγουν  αύτ6ν  οί  άρχον- 
τες ‘·  βιαλεχθήναι  ΣυριστΙ  ιιαρεχάλεααν,  ώστε  μη 
γνώναι  τόν  λαόν  τά  γενόμενα  ‘·  (61).  Έχεϊνος  όέ 
μαθών  άνι^ν  τους  άρχοντας  τό  τόν  λαόν  έπαΤειν  των 
λεγομένων,  τή  Εβραίων  φωνή  χρώμενος  **  τάς  δυσ- 
σεβείς  έχείνας  βλασφημίας  έτόλμησε,  τοίς  ψευδω- 
νύμοις  θεοίς  τ6ν  άληθινόν  άχειχάσας  Θεόν ‘®. ’Ααα’ 
ό σοφώτατος  βασιλεύς,  ούχ  δχλα  τα?ς  έχείνου  βλασ- 
φημίαις,  άλλά  προσευχήν  χα\  δάκρυα,  χα\  σάχχον 
άντέταξε,  χα\  τόν  προφήτην  Έσα7αν  γενέσθαι  χρε 
σβευτήν  ήντιβόλησεν.  Άξιάγαστα  δλ  αύτου  χα\  τλ 
βήματα,  ι 'Ημέρα  γάρ,  έφη, θλίψεως,  χαΐ  όνειδισμοΟ, 
χα\  έλεγμου,  χα\  χαροργισμου  ή ήμέρα  αΰτη,  δτι 
ήλθον  οί  υΙοΙ  Ιως  ώδίνων,  χα\  ούχ  έστιν  ίσχυ;τ] 
τιχτούση.  > Έμχιχράμεθα,  φησ\,  χα\  έξαχτόμεδα 
τφ  θυμφ,  των  άββήτων  έχείνων  βλασφημιών  έχ- 
αχούσαντες  *·,  χολάσαι  δέ  τούς  άνβρας  έχείνους  τούς 
δυσσεββΙς  ού  δυνάμεθα.  *Όθεν  ίχετεόομεν  τδν  των 
βλασφημιών  Ιχείνων  άχηχοότα  Δεσχότην,  διδάξαι  τούς 
άνοσίους,  ώς  ούχ  Εστιν  εΤς  των  χαλουμένων  θεών**. 
Παραυτίχα  δλ  τήν  ίχετείαν  δεξάμενος  δ φιλάνθρω- 
πος Θεός  **,  άχεσχέδασε  του  βασιλέως  τό  δέος . 
I Ιδού  γάρ,  ίφη,  δίδωμι  πνεύμα  έν  αύτψ,  χα\  άχού- 
σεται  άγγελίαν  πονηράν,  χα\  άποστραφήσεται  είς 
τήν  χώραν  αύτου  * χα\  χαταβαλώ  αύτόν  έν  βομφαί^ 
έν  τή  γή  αύτών  ·*  (64).  > Τό  δό,  ι Ιδού  έγώ  δίδωμι 


VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

**  cod.  α χεχρημένος.  post  τούς  λόγους  inserenda  sunt  quae  in  cat.  p.  916  leg.  ad  cap.  χτιιι, 
43-45  : Δήλός  εστιν  ό τρισάθλιος  ούτος  *ΑμοββαΓος  ών,  χαΐ  είδώς,  δτι  πολλάχις  αύτούς  6 Θεός  δίχας  τη; 
άσεβείας  είσπραττόμενος,  άλλοφύλοις  παρέάοχεν  έθνεσι,  τούτοι;  τοίς  λόγοις  έχρήσατο.  Κα\  δυοΓν  θάτερον  ' 
ή αύτομολήσας  προσεχώρησεν  έχείνοις,  ή αιχμάλωτος  άπαχθε\ς,  ήνίχα  τάς  δέχα  φυλάς  χαταλύσαντες  ή^ρα> 
πόδισαν.  cat.  ρ.  916  αύτίχα  γουν  χαΐ  οί  άρχ.  cal.  τά  λεγόμενα.  cat.  μαθών  έν  τούτω  τούς  άρ- 
χοντας μάλλον  τή  *£βρ.  φωνή  χρώμενος.  post  τόν  Θεόν  insereuda  sunt,  quae  in  cat.  p.  918  leg.  ad 
vers.  49-34.  : Ούτε  οδτος  της  λύττης,  ούτε  ό Δεσπότης  Θεός  μαχροθυμίας  ύχερβολήν  χατέλιπεν.  Ούτ?; 
μέν  γάρ  χλήττειν  ού  δυνάμενος  Ιβαλεν  * ό δέ  πάντα  δυνάμενος  Ιφερε.  Δήλος  βέ  ήν  ό 'Ραψάχης  άλλοις  έπ^· 
στρατευσαι  βουλόμενος.  Διό  δή  έφη,  c "Εως  άν  έλθω,  χα\  λάβω  ύμάς.  **  cat.  ρ.  919  άχούσαντες.  post 
χαλουμ.  θεών  inserenda  sunt  quae  ίιι  cat.  ρ.  919  ad  eumdem  locum  (cap.  iix,  1-4)  sequuntur: 
Έδραμε  χρός  τόν  σύν  αύτφ  χολεμούμενον  τόν  των  άπάντων  Δημιουργόν  * μέτρα  δΙ  τής  άρετής  βιαχρίνειν 
είδα^,  ού  LL0VOV  ικετεύει  τόν  των  δλων  Θεόν,  άλλά  τόν  προφήτην  Ήσαΐαν  εις  επικουρίαν  χαλε?,  χαΐ  πρεσβευ- 
τήν γενέσθαι  χαραχαλε?.  Τάδε  λέγει  Έζεχίας.  Εντεύθεν  έστι  χαταμαθεΐν  τήν  διαφοράν  τού  βήματος  * ό μίν 
γάρ  'Ρα^χης  έλεγε  * ι Τάδε  λέγει  ό βασιλεύς  ό μέγας,  ό βασιλεύς  Ασσυριών.  > Ούτοι  δέ  τό  μέτρων  του 
χεπομφότος  δηλούντες  χαΐ  δειχνύντες,  ούτε  βασιλέα  αύτόν  όvoμάCoυσcv,  άλλά  μόνον  τού  όνόματος  μέμνην- 
ται.  € Όνειδίζειν  Θεόν  ζώντα.  > Όνειδισμόν  χαλεΐ  τήν  έχείνου  βλασφημίαν  · ήμεις  γάρ  αίτιοι  τής  βλασφη- 
μίας χαρανό|χως  χοιούντες,  χα\  άξιους  ή μάς  αύτούς  άττοφαίνοντες  τής  τιμωρίας.  Άλλ’  δμως  όργιξόμεθσ 
μέν  διά  τήν  τής  βλασφημίας  ύχερβολήν,  χαΐ  χολάσαι  τόν  άλιτήριον  έφιέμεθα  · έπιθείναι  δέ  τή  π^θομίφτό 
πέρας  ούχ  έτι  δυνάμεθα  · χαι  έοίχαμεν  γυναιχΐ  χυούση  μέν,  κα\  δεδεγμένη  των  ώδίνων  τήν  π)Μσβολήν,  τε- 
κεϊν  δέ  δι*  άτονίαν  ού  δυναμένη.  Δηλοϊ  ά χαΐ  ταΰτα  τού  βασιλέως  τήν  άρετήν  · έπααύναι  γάρ  αύτψ  τόν  Θε4ν 
Ικετεύει , ού  διά  τήν  ευσέβειαν,  ής  πολλήν  έχοιείτο  φροντίδα  * άλλά  διά  τήν  τού  άλαστορος  έχείνου  μανιώβη 
βλασφημίαν.  Τοίς  γάο  ούχ  ούσι  θεοΓς,  φησ\,  παραχλησίως  τόν  δντα  ώνεωιζε.  Επειδή  δέ  τάς  δέχα  φυλάς 
ήνδρατωδισε,  χα\  χλειστας  τής  Τουδαίας  έττολιόρχει,  είχότως  τούς  εις  τήν  'Ιερουσαλήμ  χαταχεφευγότας  λεί- 
φανόν  όνομάζει.  Deinde  ad  cap.  κιχ,  5,  6,  haec  subjiciuntur  in  cat.  p.  940,  praemisso  Theodoreti  nomine: 
Ταΰτα  ό μέν^Εζεχίας  έδήλωσεν.  Οί  δέ  γε  σταλέντες  τόν  προφήτην  έδίδαξαν  · 6 δέ  τού  προφήτου  Θεός  προ- 
λαμβάνει τού  προφήτου  ίχετείαν,  χα\  έχήχοος  αύτψ  γέγονε,  κατά  τό  λεχθέν,  *Έτι  λαλοΰντός  σου  έρώ,  Έγώ 
πάρειμι  * ι Μή  φοβήθής  άχό  των  λόγων  ων  ήχουσας.  » Έγώ  σοι  έχοινώνησα  τής  λοιδορίας,  έγώ  σοι  χοινιο- 
^σω  τής  μάχης,  έγω  τήν  βλασφημίαν  άνεδεξάμην,  έγώ  τήν  τιμωρίαν  χαρέξω.  **  cod.  α Θεός  om.  ” cat. 
940  et  cod.'».  τή  γή  αύτού. 


ΝΟΤΛ. 


(61)  Γη^μ$τα.  Anne  potius  λεγόμενα? 


(64)  Aύtώr.  Legendum  esse  existimo  αύτού. 


m 


’ίΐ!·  QU/EST.  IN  IV  REG.  CAP.  XIX. 

έν  αύτψ,  > τήνδβ(λ(αν  οίμαι  δηλοΰν.Κανγάρ  A dictio  siatim  flnem  accepit.  Sparso  enim 


b ^εϊος  ‘Απόστολος  ουτοχς  8φη  ··  · f Ού  γάρ  SStoxsv 
πνεύμα  δειλ(ας.  Ή όέ  *·  του  θεοί  πρό^|δη- 
«ς  εύθυς  τό  τέλος  έβέςατο.  Φήμης  γάρ  θρυλληθείσης 
ώε  των  ΑΕΟιόπων  ό βασιλεύς  έπεστράτευσε,  δείσας 
b ϋ)$νσχΐ}ρε\μ  ύπεχώρησε  τής  πάσης  βυσσεβείας  με- 
στήν Αποστε^λας  έπι στολήν.  Αλλά  ταύτην  ό σοφώ- 
τβτος  βασιλεύς  άναπτυξαςέν  τψ  ναφ,  τήν  θαυμααίαν 
εχείνην  προσενήνοχβ  φωνήν  *®  · ι Κύριε  παντοκρά- 
τωρ  6 Θεός  Ισραήλ,  6 χαθήμενος  έπΙ  τώνΧερουβ\μ, 
βίι  ειόβεός  μόνος  έπΙ  πάσαις  τα?ς  βασιλείαις  τής 
γης  · συ  έποίησαςτόν  ούρανόν  χα\  τήν  γην. » Έχεινοί 
σε,  φησίν,  Ινα  νομ^ζουσι  των  πολλών  των  ουχ  δν- 
tow  * έγώ  βέ  σε  μόνον  οΤδα  θεόν,  ποιητήν  των  Απάν- 
των · I ΚλΓνον^  Κύριε,  τό  ους  σου,  κα\  άκουσον  ·®  · 
άνοιξον  τους  όφθαλμούς  σου  ··,  κα\  Γδε  · χα\  άχου- 
σον  των  λόγων  ··  ΣεναχηρεΙμ  βασιλέως  Ασσυρίοιν, 
οδςάπέστειλενόνειδιζεινθεδν  ζώντα.  ι Τδ  δέ,  ι Κλι- 
>ον  χα\  άχουσον,  » άνθρωπίνως  τέθειχε,  μετ’  εύμε- 
νείας  δεχθήναι  τήν  1χετε(αν  άντιβολών.  < Έπ’  Αλή- 
θειας γάρ.  Κύριε,  ήρήμωσαν  βασιλείς  Ασσυριών 
χα\  τά  Ιθνη,  χαΐ  τήν  γην  αυτών,  χα\  Ιδωχαν  τους 
θεβδς  αύτών  εΕς  τδ  πυρ.  Οό  γάρήσαν  θεολ,άλλ’  Ιργα 
γειρών  Ανθρώπων,  ξύλα  χα\  λίθοι^  χα\  Απώλεσαν 
αυτούς,  ι Τούτο,  φησ\,  τδν  άνόσιον  τούτον  έχίνησεν 
είς  Ασέβειαν.  Τ^Ρ  ^μο(^ν  σε  είναι  τών  ούχ 

θντων  θεών  * Αλλά  τή  πείρα  μαθέτω.  Δέσποτα,  δσον 
τό  διάφορον  αληθινού  Θεού  χαΐ  ψευδούς.  Αλλά 

» IV  Reg.  XII,  15.  *>  ibid.  16.  « ibid.  18. 


rumore 

quod  rex  i£lhiopum  recisset  expeditionem,  Umens 
546  Senacheriin  recessit,  omni  impietate  plena 
missa  epistola.  Sed  rex  sapientissimus  cum  eam  in 
templo  explicasset,  protulit  vocem  illam  admira- 
bilem : f Domine  omnipotens  Deus  Israelis,  qui 
sedes  super  Cherubim,  tu  es  Deus  solus  super  om- 
nia regna  terrae  : tu  fecisti  coelum  et  terram «.  i 
Illi,  inquit,  te  esse  arbitrantur  unum  ex  multis 
qui  non  sunt  : ego  autem  te  solum  scio  Creatorem 
esse  omnium  : c Inclina,  Domine,  aurem  tuam,  et 
exaudi ; aperi  oculos  tuos,  et  vide,  et  audi  verba 
Scnacherim  regis  Assyriorum,  qu:e  misit  ad  expro- 
brandum Deo  viventi  » Illud  autem  : i Inclina 
et  audi, ) more  humano  posuit,  rogans  ut  benevole 
preces  admitterentur,  c Revera  enim.  Domine,  re- 
ges Assyriorum  desertas  fecerunt  gentes  et  temun 
ipsarum  : et  tradiderunt  deos  ipsarum  igni.  Non 
enim  erant  dii,  sed  opera  manuum  liomiiiuin,  ligna 
et  lapides,  et  perdiderunt  ipsts  » Hoc,  inquit, 
movit  hunc  nefarium  ad  impietatem.  Existimavit 
enim  te  esse  similem  diis  qui  non  sunt  : sed  expe- 
rientia discat,  0 Domine,  quantum  sit  discrimen 
veri  Dei  et  falsi.  Gaeterum  existimo  supervaca- 
neum eadem  dicere;  Nam  Isaiam  prophetam  inter- 
pretans haec  explicavi.  Dicam  ergo  breviter.  Domi- 
nus exaudita  supplicatione,  noctu  in  momeiilo 
centum  et  octoginta  quinque  millia  Assyriorum 


B 
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” cat.  ό θε?ος  Παύλος  ουτω  φησίν.  **  cod.  α.  έδωκεν  ήαΤν  ό θεός.  ··  ήδά  τού — έπιστολήν.  cat.  ρ.  921 
praemittit : ΚαΙ  άπέστρεψε  Ταψάχης.  Κατά  τήν  θείανπροββησιν  άνεχώρησεν*  ου  μήν  τής  λύττηςεπαύσατο, 
cod.  α προσεν.  προσευχήν.  ” cat.  ρ.  921 . έπονομάζουσινένα.  γλι . έπάχουσον.  ··  cod.  α Ανοιξον,  Κύριε,  τ. 

δφθ.σου.  ··  cat.  άχουσον  τούς  λόγους,  cod.  α Αχ.  τδν  λόγον.  ·*  Αλλά  — άνέπτυξα.  cat.  άλλά  γάρ  οίμαι  τά 
αυτά  λέγειν τύν  προφήτην  Ήσαΐαν.  Έχεϊνον  γάρ  έρμηνεύωνταύτα  ανέπτυξα.  Octo  in  cat.  sequuntur  sectiones, 
quae  in  editis  desiderantur.  1.  Ad  eumdem  locum  cap.  xix,  10-19,  liarc  subjiciuntur  p.  922:  Είπώνδ^,  ?ναγνώσι 
τασαι  αι  βασιλειαι  τής  οικουμένης,  δτι  συ  εϊ  Θεδς  μόνος,  δηλοϊ  δτι  πρόγνωσις  θεοσ-βείαςή  ήμετέρα  σω*ίη- 
ρία  γενήσεται,  δταν  τούς  μδν  άλλ.ους  πάντας  είδωσιν  ήττηθέντας,  ήμάς  δέ  μόνους  χεχρατηχότας.  Ίδόντες 
δέ  τδ  διάφορον  καλ  μαθήσονται  δτι  σύ  μόνος  ύπάρχεις  Θεός.  11.  Ad.  vers.  20-22  h*c  legimus  ρ.  922  : θυ- 
γατέρα αύτήν  όνομαζει,  τήν  οικειότητα  δειχνύς  * τήν  αύτήν  δδ  χαλεΐ  χα\  Σιών  χαΐ  Ιερουσαλήμ.  Ευτελή  σε, 
φησ\ν,  ένόμισε  καΐ  εύχείρωτον,  ώς  ούδέ  δισχιλίων  εύπορούσαν  Ιππέων,  Αλλά  τής  ΑΙγυτττίων  δεομένην 
έχιχουρίας,  χα\  Απειλών  σοι  τδν  δλεθρον  έχίνει  τήν  χεφαλήν.  Ένόμισας  ένα  με  τών  άλλων  είναι  τών  ψευ- 
δωνύμων θεών*  δέον  είςτδν  ούρανδν  Αναβλέψαι,  χα\  τήν  έμήν  δεσποτείαν  ίδείν.  ΊχανΑ  δέ  ήν  χα\  τά  περί 
τδν  Ισραήλ  γεγενημένα  τήν  έμήν  διδάξαι  δυναμιν  * Αλλά  τή  βώμη  χαλ  τή  δυναστεία  θαββών  συνιδεΙν  ούχ 
ήθέλησε  το  διάφορον.  III.  Ad  vers.  23,24,  ita  ρ.  923:  Τροπιχώς  άπαντα  ειρηκε  * χέορους  χα\  χυπαρίσσους 
τους  βασιλέας  χαΐ  τοπάρχας  καλών  · Λίβανον  δετά  Ιθνη·  Κάρμηλον  δδ  τον  Ισραήλ  ώνόμασεν.  *Όθεν  έπ>, 
μδν  τού  Λιβάνου,  χα\  τά  έσχατα  τούτου  τέθειχεν  · έπ\  ^ τού  Καρμήλου,  μέρος  Ιφη  · δειχνύς,  οτι  τών  μδν 
ΐθ';ωνδ«ίνων  Απάντων  έχρατησαν,  τού  δδ  Ισραήλ  ού  παντός.  Διέμεινε  γάρ  άχείρωτος  ή μητρόπολις  · ύδατα 
δδτά  πλήθη  χαλε?.  IV.  Ad  vers.  25,  26,  I.  c.  ita  : *Ήνθησαν,  φησ\,  καθ’  δσον  ήθελησα  χρόνον.  Είτα  τής 
έμής  αυτούς  κηδεμονίας  έγύμνωσα,  χαΐ  τδ  πρότερον  Απέβαλον  άνθος.  V.  Ad.  vers.  27.  28,  1.  c.  iia : Ός 
άλόγψ  χέχρηται  τωτδ  λογικδν  διαφθείραντι  · c ’Εν  χαλινφ  γάρ,  ωησ\,  χα\  κημφ  τάς  σιαγόνας  αύτών  άγ- 
ξεις,  τών  μή  έγγιςόντων  πρδς  σέ.  > “Εδειξε  δδ  αύτδν  χβΐ  δουλικήν  Ιχοντα  φυσιν.  ’Επειδή  γάρ  αύτολ  τοίς 
οΐχέταις  περιτιθέασι  τούς  εκ  δερμάτων  χημούς,  εΙκότωςώς  οίκετη  πονηρωάπείλησεν  αύτώ  τδν  κημδν  περι- 
θήσειν.  VI.  Ad  vers.  29,  Ι.  c.  ita  : Επειδή  γάρ  πολιορκούμενοι  γεωργειν  ούκ  ήδύναντο,  αύτοφυεις  αυτοις 
δ&χε  καρπούς  ό θεός  · χα\  τω  δευτέρψ  Ιτει  ώσαύτως,  διά  τήν  σπάνιν,  ώς  εοιχε,  τών  σπερμάτων  χα\  τών 
?<wv*  είτα  τψ  τρίτω  Ιτει  παντόδαπών  αύτοίς  χαρπών  Αφθονίαν  ύπέσχετο.  VII.  Ad  vers.  30,51,  ita  ρ.  924 : 
οι άνασωζόμενοι  έ^δρουςΧιών  εκεί  γάρ  τής  οΐχουμένης  ήνθησε  σωτηρία*  καί  τδ  έχείνων  κατάλειμμα, 
^υτέστινοί  θείοι  Απόστολοι,  τήν  οΐχουμένην  είς  θεογνωσίαν  έπέστρεψαν.  Τούτων  δδ  πάντων  αίτιος  ό τών 
δλων  Θεός.  Ό ζήλος  Κυρίου  Σαβαώθ  έποίησε  ταύτα  · τουτέστιν,  επί  πλεϊστον  αύτών  φυλάξω  τδ  γένος.  Ζη- 
λώσας  γάρ  διά  τε  τδ  όνειδος  τής  Ιερουσαλήμ,  καί  διά  τήν  βλασφημίαν,  παρέξει  τήν  σωτηρίαν.  ΥΙΗ.  ΑιΙ 
vers.  52-34  cat.  I.  ita  : “Ελεγχος  ταύτα  τών  τήν  πόλιν  οίκούντων.  Δι’  έμδ  γάρ,  Ιφη,  καί  διά  Δαβίδ  τδν  παίδά 
τής  πόλεως  φροντιώ,  διά  τήν  δμήν  Αγαθότητα,  χαί  διά  τήν  εκείνου  μνήρην.  Οικιστής  γάρ  δχείνος  τής 
πέλεως,  χαί  γνήσιος  θεράπων  δμός.  Ζητητέον  δε  τί  δήποτε  ού  τού  Έζεχιου,  Αλλά  τού  Δαβίδ  έμνημόνευσεν. 
Αγυ^ε  οίμαι,  δτι  τδ  φρόνημα  χωλύων,  ούχ  αύτψ  την  αίτίαν  τής  σωτηοίας.  Αλλά  τψ  Δαβίδ  Ανατέθε^χεν. 
£'·  γάρ  χαί  τούτων  ούτως  είρημένων,  ή Ιστορία  φησίν,  δτι  μετά  ταύτα  ύψώθη  ή χαροία  ’Εζεχίου  τού  βα- 
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morti  tradidit.  Senacherim  autem  mortem  effugit,  A Y^p  πβριττλν  οίμαι  ταυτολογεΓν.  Ταυτοι  γάρτ^ν  .τρο- 
iit  ostenderet  omnibus,  quanta  sit  virtus  Dei  Ju-  φήτην  'Hjatav  έρμτ^νεύων  άνέπτυξα.  £υντ4μο>ς  toi- 
dseoruro.  Stalim  autem  a flliis  suis  justam  accepit  νυν  έρω,  ώς  την  Ικετείανό  Δεσπότης  ^ξάμενος,νύ- 
^ plagam.  Quoniam  enim  adversus  eum  qui  ipsum  κτωρ  έν  άχαρε?  όκτώ  χα\  δέκα  μυριάδας  των  Άσ- 
feceral  rabie  fuerat  percitus,  ϋ*  Q^i  ex  ipso  συρίων,  χα\  πεντακισχιλίους,  τφ  θανάτιρ  παρέπεμ> 

procreati  fuerant  fuit  * interfectus.  Ararat  autem  ψεν,  *0  δ^  Σεναχηρε\μ  τδν  θάνατον  διέφυγεν·  Γνα 
vocavit  Armeniam.  Etenim  Isaiae  prophetia  inter-  πάσι  μηνύση  “ δση  του  θεοΰ  των  Ιουδαίων  ή δύνα- 
pretationem  istam  habet.  Ea  vero  quae  ad  aegrota-  μις.  ΕύθυςδΙ  παρά  των  παίδων έδέξατο  τήν  διχαίαν 
tionem  pertinent  in  divini  Isaiae  prophetia  cum  πληγήν  ··.  Επειδή  γάρ  κατά  του  πεποιηκότος  έλύτ- 
satis  declararim,  supervacaneum  existimo  bis  eam-  τησεν,  ύπδ  των  φύντων  ύπέμεινε  τήνάναίρεσιν.  ’Αρι- 
dem  facere  interpretationem.  Miraculum  autem  in  ράτ  (65)  δέ  τήν  'Αρμενίαν  έχάλεσεν  (64).  Ή γάρ 
sole  factum  pervasit  universum  orbem  terrae.  Om-  προφητεία  του  Ήσαΐου  ταύτην  έχει  τήν  έρμηνείαν. 
Ilibus  enim  fuit  cognitum,  solem  retro  cessisse·  Και  τά  περ\  της  ά^^στίας  δά  έν  τή  του  θεσπεσίου 
Quainobrem  rex  Babyloniorum,  cum  et  interitum  Ήσαΐου  προφητείφ  δήλα  πεποιηκως,  παρέλκονοΤμαι 
rescivisset,  et  quae  in  sole  admirabiliter  facta  erant  δίς  τήν  αύτήν  έρμηνείαν  ποιήσασθαι.  Τ6  μέντοι 
didicisset,  misit  et  legatos  et  dona  ad  regem  Ju-  ^ κατά  τδν  ήλιον  θαύμα  είς  πάσαν  τήν  οΐχουμένην  Si- 
dseorum  : et  quos  solebant  abducere  in  captivita-  έδραμε.  Πάσι  γάρ  έγένετο  γνώριμος  άναστρέψας  6 
tem,  eos  tanquam  pneslantiores  honorarunt.  Ita  ήλιος.  05  δή  χάριν  των  Βαβυλωνίων  δ βασιλεύς, 
eos  reddidit  insignes  Deus  quem  coluerunt.  κα\  τδν  βλεθρον  έγνωχώς  χα\  τά  κατά  τδν  ήλιον 

ααρσδόξως  γεγενημένα  μεμαθηχώς,  κα\  πρέσβεις  χαΐ  δώρα  τφ  των  Ιουδαίων  άπέστειλε  βασιλεΐ  · χαΐ 
ους  έξανδραποδίζβιν  είώθεσαν,  τούτους  ώς  χρείττους  έτίμησαν.  ΟΟτως  αΟτους  έπισήμους  ό παρ’  αυτών 
θιραπευθείς  Θεδς  άπέφηνεν 

INTERR.  LIII.  EPQT.  ΝΓ  ··. 

Cur  fuii  res  Ezechiat  repreAeitsus,  quod  ostenderit  Ti  d‘i\notB  μέμψιγ  ύΛέμειτετ  ΈζεχΙας  6 βασιΧ^ς, 
thesauros  legatis  Babyloniorum  ? τούς  Θησανροϋς  τοΊς  τώτ  Βα6νΛωτίων  spe· 

σβεχττάΐς  ύΛοδείξας  ; 

Quod,  cum  oporteret  Dei  docere  virtutem,  et  curam  "Οτι  δέον  του  Θεοΰ  διδάξαι  τήνδύναμιν,  χαΧτήν 
quam  nactus  erat,  ostenderit  divitias  quae  nihil  C κηδεμονίαν  ής  έτυχε,  τδν  πλούτον  ύπέδειξε  **,  τδν 
habent  flrmum  ac  stabile.  Quod  autem  non  natura,  ουδέν  έχοντα  μόνιμον.  "Οτι  δέ  ού  φύσις,  άλλά  γνώμη 
sed  voluntas  domiiietur  in  hominibus  qui  terrena  ev  το?ς  ψυχικοΐς  κρατεί,  μαρτυρεί  Μανασσής,  τήν 
sapiunt,  testatur  Manasses,  relicto  pio  patris  tramite,  εύσεβή  του  πατρδς  πολιτείαν  χαταλιτυοιν.  χαιτήν 
Ιη  contrario  incedens,  ι ^diOcavit  enim,  inquit,  έναντίαν  όδεύσας.  ι ’φχοδόμησε  γάρ,  φησ\,  τά  ύψη· 
excelsa,  quae  diruit  et  demolitus  est  lEzechias  pater  λά,  & χατέσχαψε  χα\  χατέσπασεν  **  (65)  Έζεχίας  δ 
ejus,  et  erexit  aram  Baali  : et  fecit  lucos,  quomodo  πατήρ  αύτου,  χα\  άνέστησε  θυσιαστήριον  τφ  Βάαλ* 
fecerat  Achab  rex  Israel,  5«8  et  adoravit  omnem  χαΙέποίησεν  άλση,  χαθώς  έποίησεν  Άχαάβ  βασιλεύς 
exercitum  coeli,  et  servivit  ipsis  > Exercitum  Ισραήλ  * χα\  προσεχύνησε  πάση  τή  στρατί^  του  ου· 
autem  coeli  dicit  solem  et  lunam,  et  stellas.  Et  quod  pavou  * xa\  έδούλευσεναύτοίς.  i Στρατιάν  δέ  λέγει  τοΰ 
est  omnium  maxime  impium,  c aedificavit  altare  in  ούρανοΰ,  τδν  ήλιον^*,  χαΐ  τήν  σελήνην,  χα\ τους  αστέ 
domo  Domini,  de  qua  dixerat,  Hierosolymae  ponam  ρας*  χαι  τδ  πάντων  δυσσεβέστατον,  ι ψχοδδμησε  θυσιχ- 
nomen  meum  *·  » Nec  unum  solum,  sed  etiam  plu-  στήριονένοΓχψ  Κυρίου,  ένφ(66)εΤτ;εν,  Έν  Ιερουσι· 
IV  Reg.  XX,  i6.  « IV  Reg.  xxi,  5.  ' ibid.  4. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

βιλέως,  τί  οΰχ  &v  Ιπαθεν  αύτδς  τής  σωτηρίας  αίτιος  όνομα σθείςJ  τούτου  χάριν  ούδέ  τδν  ΈσαΤαν,  χαίτοιπρο 
φήτην  βντα,  χα\  προφήτην  έπισημότατον,  άξιόχρεων  έχάλεσε  τής  πόλεοις  σύμμαχον  * άλλά  τους  όντας  χατσ- 
λιπων  είς  άρετήν,  μνήμην  των  παρελθόντων  ποιείται,  χα\  διδάσκει,  ώ;  άνθεΐ  παρ’  αύτφ  διιινεχώς  των  δι- 
καίων ή 4νήμη.  **  coiu.  α fv’  αύτ^  άπασιν  μηνύση.  ” cat.  ρ.  926.  τ.  διχαίαν  σφαγήν.  ^ τδν  των 
συρίων  ώεθρον  έγνωχώς.  **  cat.  928.  Δεσπότης  εποίησεν,  cod.  α.  Δεσπ.  άπέφηνεν.  Quaestioni  55  bac 
praemittuntur  in  cat.  p.  928,  ad  cap.  20,  2-7.  Διδάσκει  ήαάς  δ λόγος  τήν  ίατριχήν  μή  άποσείεσθαι  τέχντ|ν* 
χα\  γάρ  αΰτη  δωρον  Θεοΰ*  προσήχει  δέ  μή  τή  τέχνη  θαβρείν,  άλλα  τφ  ταύτης  δοτήρι.  ΤοιαΟτα  γάρ  αυτή 
δύναται,  δσα  άν  έιιείνος  βούληται.  Κα\  πολλάχις  μεν  διά  σμιχ|^ν  φαομάχων  μεγάλα  τραύματα  θεραπεύει  * 
πολλάχιςδέ  διά  μεγάλων  έλέγχεται  * ίνα  μή  ταύτη,  τφ  δέ  ταύτην  δε^χότι  θαρβώμεν.  **  Qu.  55qiiinqne 
habet  partes·  i)  Initium  usque  ad  Ιχοντα  μόνιμον  exsiat  in  cat.  p.  950,  ad  cap.  xx,  14-18.  2)  "Οτι  δέ- 
άστέρας,  p.548,  vid.  Ib.  ad  cap.  xxi,  1-5.  5)  xa\  τδ  — ώχοδόμησε  vid.  ib.  p.  951,  ad  vers.  4,  5.  4) 
xa\  έχληδ.  — χληθήναι  vid.  ib.  ad  vers.  6.  5)  τδ  δέ  et  rei.  vid.  ib.  ad  vers.  7.  **  cod.  a.  πλοΰτ.  έπε- 
δείξε.  ” τοΰ  πατρδς  πορείαν.  cod.  α.  χαι  χατέσπασεν  οιιι.  cod.  α στρατιάν  δέ  ούρανοΰ  τδν  ήλιον 
Ιφη. 

νοτλ;. 

(65)  ^Αμαράζ.  Quidam  libri  veteres  habent  Άρα-  (65)  Καζέσχαφβ  χαΐ  κατέσχασετ.  ConjuiicUE 
ρΔΘ.  sunt  η.Ι.  variae  lectiones  textus  Graeci.  Nam  co· 

(64)  — άχιΙΙεσεκ*.  Sic  etiam  reliqui  inter-  dex  Vaiic.  1.  c.  habet  χατέσπασεν.  Alex,  χατέσχσ- 

preles  substituerunt  vocem  Αρμενίας,  quos  secutus  ψεν. 

•ai  Vulgat».  Vid.  Monif.  l.  c.  1. 1,  p.  577.  (66)  Έν^φ.  Mallem  legere  έφ’ψ. 


ii. 
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li]|»  IH|βMt^βwμAμβu. » Κα\ούχΙν μένον,  &λλΑ  «Ul·  A rim*.  Universo  enim  everciUiieoeU  in  duobus  atriis 
eTs.ni9|)  γ^^ρτηφτρατι^ΙτοΟούρανου  iv  χαϊς  δύο  αύ·  domus  Doiiiiiii  aediricsvil,  el  bariolalMS  esi,  el  au- 

λαΙςοίχουΚυρίοοψχοδύμηβε  * χα\  Ιχληδον(ζετο , χαΐ  giiratiis  est,  el  comparavit  veniri lo(|uos,  et  cogiii- 

•ιωνίζβτο, xal βχοίηοεν Ιγγαστριμύθους xa\ γνώττας  lores  muiliplicavil.  Κληδών  aua^m  esi,  quae  per 

έπΧήθυνβ.  ΚΛτ^δ^  δέ  έοτιν  ή διά  λδγων  •καρατήρη-  verba  flt  observatio  : οΙώνισμα,  quae  per  aves.  Co- 

ffi;·  ο2ώτΜΓ/ια  (67)  δΙ  ή διάτιτηνών.  Γνώστας  δΙ  gnitores  autem  opinor  vocatos  esse,  qui  per  jecur 

οίμβι  τους  ήκατος  pavrcuopivouc  χληθηναι  (68).  valichianlur.  Et  quod  est  oinuium  niaxime  impium, 

T6  δέ  «άντων  άνοσιώτατον,  τδ  έν  τφ  θβίφ  στ!)σαι  in  Dei  templo  statuit  simulacrum  iiiipiirae  el  ini- 

ν3φ  τ6<ήςάχολάσ;ου δαίμονας  άγαλμα  (69).  f ΈΟηχε  pudicae  daemonis.  < Posuit  enim,  inquit , idoluiu 

γάρ,  φηβ\,  τό  γλυπτδν  του  άλσους  έν  τφ  οίχφ  Κυ-  sculptum  luci  ili  domo  Domini  · Et  qua  dein· 
ρίου.  I ΚαΙ  τά  έξης  διδάσχειτήν  τής  άαβ6ε{αςύνΐ8ρ-  ceps  sequuntur,  docent  summam  impietatem, 
βολήν. 

KPQT.  ΝΔ'  *·.  · INTERR.  LIV. 

Οώς  roritiotr  rd,  c 'Βκτ8τώ  έχΐ  ΊβρονσαΛίιμ  τό  Quomodo  e$t  inteUigendum  : i Et  extendam  super 
μέτροτ  Σαμαραίας ; » Hierosolgmam  mensuram  Samaria  > 

ΤαΓς  αυταΤς,  φησ\,  κα\  τούτους  περιβαλώ  συμφο*  R Hos  quoque,  inquit,  in  easdem  conjiciam  calami* 
pai;  Ka\  ώσπερ  έχείνων  τους  μέν  ό λιμδς,  τους  lates.  Et  qnemadinodum  illorum  alios  quidem  con- 
δΐ  δ πόλεμος  έδαπάνησε,  τοϋς  δέ  λοιπούς  έξανδραπο-  sumpsit  fames,  alios  vero  bellum,  raieros  in  capti- 

δ’σχντε;  είς  έτέραν  μετέστησαν  γην  · οΟτω  χαΐ  χοίς  vitalem  redaclos  in  aliam  terram  transtulerunt ; 

έν  Ιερουσαλήμ  οΙχοΟσκ  τοσαύτας  τιμωρία;  έποΐσω^”.  ita  etiam  iis  qui  habil»nl  Hierosolymis  totidem  af· 
K«l  ώσπερ  του  *Αχαά6  τδν  οΐχον  πανωλεθρία  παρ*  feram  supplicia.  Et  quomodo  domum  Acbabi  dele· 
έδωχα*οδτω  τής  Ιερουσαλήμ  μεταβαλώ  τήν  ύπερ-  vi  funditus,  iia  etiam  Hierosolyroae  superbiam  re- 
τ,φανίαν  εις  ευτέλειαν  *·.  06  γάρ  μόνον  είς  τήν  των  ducam  ad  humilitatem.  Non  enim  solum  in  furo- 
είδώλων  έλύττησε  πλάνην,  άλλά  χα\  αίμα  άθώον  ές*  rem  idolorum  actus  est , sed  etiam  innoxium  saii· 
έχεεΜανασσής  σφόδρα,  έως  ού  ένέπλησε  τήν  guinem  effudit  Manasses  plurimum,  donec  totam 

ρουσαλήμ  στόμα  επ\  στόμα  (70).  Άνήρει  δέ  δια-  ad  os,  ut  aiunt,  implevit  Hierosolymain.  549 

φερόντως  τονς  τής  εύσεβείας  άντεχομένους,  χα\  Eos  autem  praecipue  de  medio  tollebat  qui  piela- 
τήν  Οείαν  άργήν  αύτοϊς  σημαίνοντας  '*.  Τοΰτόν  lem  defendebant,  et  divinam  iram  eis  praedicebant, 

φασι  χαΐ  τ6ν  προφήτην  Ήσαΐαν  διαπρίσαι  ξυ-  Eum  aiunt  Isaiam  quoque  prophetam  serra  lignea 

λίνω  ^ χρησάμενον  πρίονι.  Άλλ'  ουτος  μέν,  ώς  usum  dissecuisse.  Casteniiii  iste  quidem,  ut  docuit 
ή των  ϋαραλειπομένων  έβίδαξεν  Ιστορία,  μετά-  C historia  Paralipomenoii  ‘ , motus  poenitentia  revo- 
μελείφ  χρησάμενος  τής  άφέσεως  **  έτυχεν.  Άμ-  calionem  obtinuit  ab  exsilio.  Aiumon  autem  ejus 
μων  δέ  δ τούτου  υίδς,  τήν  μέν  του  πατρδς  έμιμήσατο  filius  patris  quidem  pravitatem  est  imitatus,  poeiii- 
πονηρίαν  * τήν  δέ  μεταμέλειαν  ούχ  έζήλωσεν.  '0  δέ  tentiam  autem  minime  est  semuUius.  Ejus  vero  nc- 

έχγονος  τήν  άχραν  ήσχησεν  άρετήν,  χαΐ  του  προ-  pog  summam  exercuit  virtutem,  et  parentis  sut 

γόνου  Δαβίδ  έχτήσατο  τήν  εύσέβειαν.  ΚαΙ  πρώτον  Davidis  possedit  pietatem.  £ΐ  primum  quidem  quae 
μέν  τά  θεραπείας  δεόμενα  του  θείου  νεώ  πάσης  έπι-  iiistauraoda  erant  in  templo  Domini  summa  cura- 
μελείας  ήξίωσεν*  έπειτα  των  θείων  λογίων  άχούσας,  vit  diligentia.  Deinde  cum  divina  audiisset  eloquia 
των  **  έν  τψ  Δεύτε ρονομίιρ  χειμένων , χα\  τήν  quae  sunt  in  Deuteronomio , et  vestem  discidit,  et 
έσθήτα  διέ^^^ξε,  χαι  έπΙ  πλειστον  έθρήνησε,  χα\  diu  luxit,  et  qnid  esset  agendum  ex  iiiiiversorum 
μαθειν  τδ  πρχχτέον  περ\  του  Θεού  των  δλων  έζή-  Deo  discere  studuit.  Porro  ίη  tantam  rerum  divina· 
τησεν.  ΕΙς  τοσαύτην  δέ  των  θείων  άμέλβιαν  έξώχει-  rum  incuriam  et  despectum  eruperant  omnes,  ut 
λαν  άπαντες,  ώς  μηδέ  των  θείων  έπαχούειν  λογίων.  ne  divina  quidem  eloquia  audirent.  Hunc  igitur  U- 

ΤοΟτο  γούν  τδ  βιβλίον  έν  τινι  των  Ιερών  οίχων  Χελ-  bruiii  cum  invenisset  in  aliqua  ex  sacris  aedibus 

χίχς  0 άρχιερεύς  έ/Ι^ιμμένον  εύρων,  άπέστειλε  τφ  abjectum  Ghelcias  pontifex  misit  ad  regem.  Rex 
K IV  Reg.  XXI,  7.  i5.  > 11  Paral.  xxxiii,  13. 

VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  L1PS1EN8I. 

cod.  α οΙωνισαδς  δέ.  **  eat.  p.  931.  χα\  τδ  έν  τφ  θείφ.  Qii.  54  quinque  constat  partibus. 
I)liiitiiiiii  usque  ad  εύτέλειαν  exstat  in  cat.  p.  932,  a I cap.  xxi,  8-13.  2)  o6  γάρ  — εύσέβειαν  p.  5i9,  vid. 
Hi.  p.  933,  ad  vere.  14-16.  3)  xa\  πρώτον  — βασιλεί  vid.  ib.  p.  935,  ad  cap.  xxii,  1-H.  4)  δ δέ  βασ.  — 
δνίνησκ,  p.  550,  vid.  ib.  p.  9^,  ad  vers.  12-20.  5)  τοσούτον  et  rei.  vid.  ib.  p.  938,  a«1  cap.  xxii,  4,  5. 

poal  συμφοραις  cal.  p.  952,  έχείνων  γάρ  τούς  μέν  etc.  **  cat,  τοΓς  'Ιερουσαλήμ  γην  οΐχούσι  ποιήσω. 
C(hI.  α οίκοΰσι  τάς  ούτάς  τιμωρίας  έποίσω  ·*  cod.  α τήν  περιφάνειαν.  cal.  ρ.  953.  Ιπλησε.  ·*  cat. 
τούς  μηνΟοντα;  τήν  θείαν  όpγήv.*cod.  τούς  τήν  θείαν  δργ.  αύτψ  προσημαίνοντας.  **  cal.  ξύλψ.  ■·  cal.  τ. 
έναχλήσεως.  cod,  α τής  άνέσεως.  cat.  ό δέ  τούτου  έχγονος,  omisso  Δαβίδ.  ··  cal.  των  — κειμένων 
οιη.  »»  cat.  1π\  πλέον.  ·*  cod.  α παρά  τού  θεού. 

νοτλ;. 

(67)  02ώτ4(Τ/ια.  Rosius,  qui  haec  verba  ad  IV  Reg.  (69)  Τό — άγαΧμα^  scilicet  Veneris.  Conf.  p, 

XXI,  6 allegat,  legit  οΙωνισμός.  550,  quaesi.  55. 

(68)  ΓνώστίΜς  — κΛηΟηναί,  Vid.  p.  531,  quaesU  (70)  Στόμα  έ-τΐ  στόμα,  Symmachus  nsS  HS  ver- 

52.  tit  ώσπερ  άγγείον  όίχρι  στόματος  ‘ ’ ^ 
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aatem  cam  ea  quae  in  ipso  erant  cognovisset,  et 
)N>ntitfces  et  principes  mi&it  ad  Oldam  piOpheiissaro. 
Deus  autem  peream  adversus  populum  et  templum 
et  civitatem  tulit  sententiam,  propter  scelera  quae 
ipsi  admiserant : pio  autem  regi  bona  et  fausta 
praedixit : € Propterea  quod,  inquit,  audisti  verba 
mea,  et  emollitum  est  cor  tuum,  et  pudore  suffusus 
es  coram  me,  postquam  audiisti  qu«  locutus  sum 
contra  hunc  locum  et  eos  qui  habitant  In  ipso,  * 
ut  deleatur  : et  scidisti  550  vestimenta  tua , et 
flevisti  coram  me,  ecce  ego  audivi , dicit  Dominus. 
Non  sic  : ecce  ego  appono  le  ad  patres  tuos,  et  col- 
ligeris in  sepulcrum  tuum  in  pace  : et  noii  vide- 
bunt oculi  tui  omnia  mala,  quae  ego  adduco  super 
hanc  domum,  et  eos  qui  habitant  in  ea  i . > Tan- 
tum juvat  compunctio  et  lacryma  eos  qui  utuntur 
illis.  Tantum  boni  pius  rex  affert  suis  subditis, 
quantum  impii  afferunt  nocumenti.  Quemadmodum 
enim  Ammon  et  Maiiasses  inclinarunt  populum  ad 
impietatem,  et  lucos  planiantes,  et  templa  daemo- 
nibus excitantes  : ila  Josias  rex  pius,  vasa  quae 
constructa  fuerant  Baali,  et  Astartae,  et  caeleris 
idolis,  contrivit  et  conflavit  in  torrente  Gedron,  et 
iii  Betliel  interfecit  sacerdotes  idolorum.  Μαζου- 
autem  puto  esse  nomen  stellae,  et  conjicio  sic 
Domiiialum  esse  Luciferum.  Nam  sic  dixit  : i Et 
adolebant  Baali,  et  soli,  et  Iunx,  et  .Mazurotb,  et 
universo  agmini  coeli  i 


?9S 

ΡβσιλβΙ.  Ό δϊ  ρααιλΕυς  ta  έγχείμβνα  γνοΑς  «,  χαΐ 
τούς  αρχιβ ρέας , κα\  τοΟς  Αρχοντας  tcpbc  ΌλΑάν  άπ- 
έστειλβτ1)ν  προφήτιν.  Ό δέ  Θβδς··διά  ταύτηςχατϋ 
μέν  τοΟ  λαοΟ,  καΙ  του  ναοΰ, χαΐ  της  πόλεως,  τέ2ν  ψήφον 
έξήνεγκε  διά  τάς  τυαρ*  αύτών  τολμηΟείσας  παρανο- 
μίας · τω  εύσεβει  δέ  βαοιλε?  χρηστά  προηγόρευβεν  · 
C Άνθ’  ών  γάρ,  φησιν,  Ι^κουσας  των  λόγων  μου  % 
καΐ(ιΐ)  ήπαλύνθη  ή καρδία  σου,  καΐ  ένετράπης  άτΑ 
προσώπου  μου,  ώς  ήκουαας  δσα  έλάλησα  έπΙ  τον 
τόπον  τούτον,  κα\  1π\  τους  ένοικουντας  έν  αύτώ,  τού 
γενέσθαι  είς  άφανισμδν  , κα\  διέρρηζας  τά  Ιμάτιά 
σου,  και  Ικλαυσοις  ένώπιόν  μου  * καί  γε  έγώ  ))χουσα, 
φησ\  Κύριος.  Ούχ  ούτως  * (δοίι  έγώ  προστίθημί  σε 
πρδς  τούς  πατέρας  σου,  κα\  συναχθήση  είς  τδν  τάφον 
σου  έν  είρήνη  * κα\  ούκ  δψονται  οί  όφθαλμοί  σου 
πάντα  τά  κακά,  & έπάγω  έπΙ  τ6ν  οίκον  τούτον,  και 
έπ\  τούς  χατοικούντας  αύτόν  (72).  > Τοσουτον  κατά- 
νυξις  κα\  δάκρυον  τούς  χρωμένους  όνίνησι  * τοσοΰ- 
τον  εύσεβής  εύεργετε?  βασιλεύς,  βσον  οΕ  δυσσεβεϊς 
τοϊς  άρχομένοις  πημαίνονται  ··.  "Ώσπερ  γάρ  Άμ- 
μων και  Μανασσης  είς  άσέβειαν  έξέκλιναν  **  τέν 
λαδν,  χα\  Αλση  φυτεύσαντες  *·,  κα\  τεμένη  τοι; 
δαίμοσιν  άναστήσαντες*  ούτως  Ίωσίας  ό εύσεβης  βα- 
σιλεύς τά  τφ  Βάαλ,  κα\  τ^  Άστάρτη  κα\  τοΐς 
Αλλοις  είδώλοις  χατασχευασΟέντα  σκεύη  έν  τώ  χει- 
μάρρψ  τφν  κέδρων  συνέτριψε  κα\  έχώνευσεν*  ένδέ 
τ^  Βαιθήλ  τού;  των  είδώλων  Ιερέας  κατέχαυσε.  Τέ 
5έ  Μαζονρωθ  (75)  άστέρος  οΐμαι  δνομα  είναι,  χαΐ 
Κα\  έθυμίων  τφ  Βάαλ,  χα\  τφ  ήλίφ,  χαΐ 


τοπάζω  τδν  έο^σφόρον  ούτως  ώνομάσθαι.  *Έφη  γάρ  ούτως* 

TiJ  σελήνη,  κα\  τοΤς  Μαζουρώθ,  κα\  πάση  τή  στρατιΑ  τού  ούρανού.  » 


Β 


THEODORETI  EPISCOPI  CYRENSIS 
Α 


1NTERR.  LV. 

Quamnam  dicit  domum  rώr  Κα^ησεΙμ,  qui  erant 
in  domo  Domini 

Per  horoonymiam  appellavit  daemones,  sanctos. 
Cades  enim  explicatur  sanctus,  i In  ea  autem  do- 
mo, inquit,  mulieres  texebant  vestes  luco  i Lu· 
cum  autem  alii  interpretes,  ut  saepe  dixi,  551 
minant  Aseroth,  vel  Astaroth,  Est  autem  hoc  no- 
men Veneris,  eam  enim  appellant  Astarten,  Ejus 
autem  simulacrum  quoque  statuerunt  in  templo 
Dei.  Sed  rex  admirandus  et  lucum  excidit,  et  simu- 
lacrum dejecit,  et  igni  tradidit.  Aquila  autem  Καδη- 
σείμ  sic  est  interpretatus  : c Ubi  faciebant  indu- 


EPQT.  NE'  ··. 

T/ra  Λέγει  rdr  cUor  toar  ΚαδησεΙμ  ·*,  των  ir 
οϊκφ  Κυρίου; 

Όμωνύμως  έκάλεσεν  άγίους  τούς  δαίμονας.  Τέ 
γάρ  Κάδης  άγιος  ··  έρμηνεύεται  (74).  ε Έν  τουτψ 
δέ  τφ  οΓκψ  ύφαινον,  φησ\ν,  αΐ  γυναίκες  στολάς  (75) 
τφ  Αλσει.  ι Τ^  δέ  άΛσος,  ώς  Ιφην  πολλάχις,  ct 
Αλλοι  έρμηνευταί  ή *Ασηρώθ,  ή ^Ασταρώβ  όνομά- 
ζουσιν  ··.  Όνομα  δέ  τούτο  τής  *Α)ρροδίτης  * αυτήν 
γάρ  καλούσιν  Άστάρτην,  Ταύτης  δέ  καΐ  τδ  ξύανον 
ένδον  έστησαν  έν  τφ  θείψ  ναφ  ( 76).  ’Αλλ’  ό άςιάγα- 
στος  βασιλεύς  χαΐ  τδ  Αλσος  έξέκοψε,  κα\  τδ  ξόανσν 
έξενήνοχε  ··,  χα\  πυρ\  παραδέδωχεν  · οΐ  δέ  κερ\  τδν 


J IV  Ueg.  XXII,  19,  20.  ^ IV  Reg.  sxin,  5.  ' ibid.  7.  ® ibid. 


VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  L1PS1ENSI. 


··  cal.  άναγνοΟς.  Deinde,  τδν  Αρχιερέα  et  τδν  Αρχοντα.  ··  cal.  et  cod.  a.  6 δέ  των  δλων  θεός.  cal.  oiniUil 
διά  ταύτης.  ” cat.  μου  om.  “cod.  α πημαίνουσιν.  Deinde  cat.  p,  958  ώσπ.  γάρ  Άμώ^.  *·  <’«*·  * 
έξέμηναν.  ··  cod.  α Αλση  φύσαντες.  ·*  cat.  τή  ’Ασταρώθ.  cod.  α Άστηρώθ.  ·*  Qu.  55  iniliuin  «sque 
ail  άπδ  Κυρίου,  p.  551,  exstat  in  cat.  p.  959,  ad  eap.  xxiti,  6,  7.  Reliqua  vid.  ib,  ad  vers.  8,  9.  cal. 
p.  939.  Τίνας  λέγει  Καδησίμ.  cal.  et  cod.  α έκάλεσαν.  ·®  utroque  loco  Αγιον.  ®·  cal.  Αλλοι  έρμν· 
χαΐ  Άσταρώό  όνομ.  cat.  έν  τφ  ναφτφ  θείφ.  “ cat.  ξόανον  έξέβαλε. 


ΝΟΤΑΕ. 


(71)  "ΊΙκουσας  — μου,  καί.  Haec  in  textu  Hebr. 
et  versione  των  0'  d»*siderantur.  Eamdem  autem 
lectionem  habet  editio  Couiplut. 

(72)  Έλϊ  — αυτόν,  Lococilato  non  nisi  haec  pauca 
loginiiur,  έπΙ  τδν  τόπον  τούτον. 

(75)  Ίέ  δέ  Μαζουρώθ,  χ.  λ.  Vid.  Dnis.  I.  c.  p. 
277 

(71)  Τΰ  — έρμψ\  Conf.  supra  p.  295. 


(75)  ΣτοΛάς.  Ita  in  edit.  Complut.  exprimitur 
quod  Aquila  vertit  οίκους,  lii  versione  των  u 

leg.  χεττΛμ,  pro  quo  legendum  esse  videtur  βε^· 
τιείμ,  uthal^l  Theodotio. 

' (76)  Τφ  θείφ  ναφ.  Haec  fere  eadem  sunt  cum 
illis  quae  Moiuf.  1.  c.  l.  I,  p.  579,  c codice 
ad  1.  c.  attulit. 


•m  QUiEST.  IN  IV  REG.  CAP.  XXIIL  79» 

*Αχύλαν  τ6  ρυτως  ήρμήνβυσαν,  t (Λ  Α menta  iis  qui  fornkabanlitr  a Domino.  > Quod  au- 

iisotouy  ένβύμ«τα  Tolc  έχικορνιύουσιν  dnc6  Ku-  lem  excel$a  non  solum  appellabantur  altaria  idolo- 

ptou  (77).  I *Otc  Ά ύψηΛά  **  ού  μόνον  o{  τΰν  (Ιόώ-  rum,  sed  etiam  quae  in  altis  locis  aedificabantur 

λών  έχβλοΟντο  βΐομο\,  άλλά  κα\  έν  %οΧς  ύψηλοΖς  Domino  altaria,  iterum  docet  historia.  Sic  enim 

;(&>ρίοις  όομηθέντα  τψ  Θεψ  θυσιαστήρια , πάλιν  ή dixit : c Caeterum  non  ascendebant  sacerdotes  ex- 

Iffiopia  βιβάσχει.  Λέγει  γάρ  ούτως*  < Πλήν  ούχ  celsorum  ad  altare  Domini  in  Hierosolyma,  sed 

όνέβησαν  ol  Ιερείς  των  ύψηλών  πρός  τ6  θυσιαστή-  tantum  comedebant  azyma  in  medio  fratrum  suo- 

pwv  Κυρίου  έν  Ιερουσαλήμ,  εΐ  μή  έφαγον  &(υμα  rym  ο.  » Est  autem  perspicuum,  quod  Ipsi  fuerint 

tv  μέβψ  των  αδελφών  αυτών,  ι Δήλον  δέ,  δτι  έχ  genere  sacerdouli.  Si  autem  coluissent  idola , 
τον  Ιερατικού  »·  γένους  ύπήρχον  οδτοι.  Et  δέ  τοίς  ρ^χ  pios  eis  noii  ignovisset, 

εΐδώλοις  έλάτρευσαν,  ούχ  &ν  αύτούς  ύ ευσεβής  βα· 
ειλευς  συγγνώμης  ήξίωσεν. 

ΕΡΟΤ.  Νφ  ^·.  INTERR  LVI. 

Τό  ΤαφέΘ  τΐ  δηΛοΐ;  Quid  $igni/icat  Tophelk 

Έν  τή  τών  Έβραΐχών  δνομάτων  έρμηνείφ  Λχω·  ^ 1η  interpretatione  nominum  Hebraicorum  inveni 
nr  εδρον  σημαίνον  τδ  βνομα.  Τόπος  δέ  ήν  οδτος,  έν  nomen  illud  significare  raaum.  Erat  autem  locus, 

i διήγον  έν  πυρί  τά  παιδία  τφ  Μελγώλ  (78)  * Άμ-  in  quo  traducebant  * in  igne  pueros  Deo  Melchol. 

μανιτών  δέ  ήν  τούτο  τδ  είδωλον  Τούτο  δέ  χαΐ  ή Erat  autem  hoc  idolum  Ammonitarum.  Hoc  autem 
teropta  δβδήλωχεν.  < Έμίανε  γάρ,  φησ\,  τδ  Ταφέθ  ostendit  etiam  historia  : ι Polluit  enim  Tophetb, 

τέ  iv  φάραγγι  υΙου  Έννδμ,  του  μή  (79)  διάγειν  &ν-  quod  erat  in  valle  filii  finnoni,  ne  traduceret  vir 

6ρσ  τδν  υΐδν  αύτοΰ  έν  πυρ\  τφ  Μελχώλ.  ι Τδ  δέ  filium  suum  in  igne,  Melcbolo  p.  > Pharurim  aiitein 

ραρονρΙμ  του  ρρμουρίου  (80)  ol  περί  τόν  Έύμμα-  Symmachus  interpretatus  est  preesidiOf  vel  munt- 

](ov  ήρμήνευσαν.  *Όπως  δέ  τούτον  έμίανεν  δ εύσεβής  Itone.  Quomodo  autem  eum  polluerit  rex  pius,  do- 

βασιλεύς,  ή Ιστορία  διδάσκει  * « Έπλησε  γάρ,  φησ\,  eet  historia  : · Implevit  enim,  inquit,  loca  eorum 

του;  τόπους  αύτών  όστέων  άνθρώπων.  ι Κα\  πάλιν*  ossibus  hominum  <i.iEt  rursus  : c Misit  et  sumpsit 

f Άπέστειλε  χα\  έλαβε  τά  όστά  έχ  τών  τάφων,  χα\  552  ^ssa  ex  sepulcris  : et  combussit  ossa  super 

χατέχαυσεν  αύτά  έπΙ  τδ  θυσιαστήριον,  κατά  τδ  βήμα  altare,  secundum  verbum  quod  locutus  est  homo 

Κυρίου,  δ έλάλησεν  δ άνθρωπος  τού  βεού,  έν  τφ  Dei,  curo  staret  Jeroboani  ad  altare  in  festo  i 

έβταναι  Ίεροβοάμ  έπ\  τδ  θυσιαστήριον  έν  τή  Quod  autem  non  esset  pseudopropheta,  qui  homi- 

έορτή.  I *Οτι  δέ  ού  ψευδοπροφήτης  ήν  δ τδν  άνθρω-  q nem  Dei  falsa  persuasione  decepit  ut  cibum  apud 
τον  τού  Θεού  παραπείσας  τροφής  μεταλαβεΙν  παρ'  se  sumeret,  hinc  est  facile  discere·  * Conservata 

αύτφ,  χα\  έντεύθεν  χαταμαθεΤν  εύπετές.  Διεσώθη  enim  sunt  ossa  majoris  aetate  prophetae,  qui  habita- 

γέρ,  φησ\,  τά  όστά  τού  πρεσβυτέρου  τού  προφή-  bat  in  Rethel,  cum  ossibus  hominis  Dei  qui  veiiie- 

του**,  τού  χατοιχούντος  έν  Βαιθήλ,  μετά  τών  δστών  bat  ex  Juda,  et  locutus  est  harc  omnia  quae  fecit 

τοΰ&νΟρώπου  τού  Θεού  τού  ήχοντος  έξ  Ιούδα,  χαλ  Josias. 

ΑΕλαληχότος  πά'^α  τά  έργα  & έποίησεν  Τωσίας. 

ΕΡΟΤ.  ΝΖ'.  ” INTERR.  LYIf. 

Τί  δήχοτ8  χαΐ  Λερέ  τον  Έζεχίον,  χαΐ  χερί  τον  Cur  de  Etechia  et  de  J otia  eadem  dixit,  quod  «imi- 

ΊωσΙον,  τά  αύτά  ίφτ\'  δτι  δμοιος  αύτον  ούχ  iit  ei  non  fuerit  ante  iptum,  et  pott  eum  non 

έ’ΐ'έτετο  ΙμχροσΟητ  aurov,  xjaX  μετ'*  avtbr  ovx  exstiterit  timiiit  ^ ? 

Μσζτι  δρ^ιοςαύτφ; 

ϋύϊε  έκεΐνον  τούτιρ  συνέκρινεν,  ούτε  τούτον  Neque  illum  cum  hoc  comparavit,  neque  liune 
εχείνιυ,  άλλά  τοϊς  άλλοις  τοϊς  δόξασιν  εύσεβείν  cum  illo,  sed  cum  aliis  qui  visi  erant  esse  pii,  Asa, 

ΐφ  Άσφ,  καΐ  τφ  Ίωσαφάτ,  χα\  τφ  Ίωάθαμ*  κα\  Josapbat,  et  Joatham,  et  hunc  et  illum  conferens, 

τούτον  χάχεινον  παρεξετάσας,  τούτους  ®®  κρείττους  ο pronuntiavit  meliores.  Si  quis  autem  nudam  aiien- 

“ IV  Reg.  xxiii,  9.  ® ibid.  10.  p ibid.  a ibid.  10.  ' ibid.  10.  ■ ibid.  18.  * ibid.  i5. 
VARliE  LECTIONES  EX  CATENA  LIPSIENSI. 

*·  eat.  et  cod.  α τά  ύψηλά.  cod.  α ώς  έχ  τού  Ιερατ.  Qu.  50  initim  usque  ad  τή  έορτή,  p.  55®, 
fxslat  iii  cat.  p.  940,  ad  cap.  xxiii,  10, 11.  Reliqua  vid.  ib.  p.  941,  ad  versl7,  18.  ” cod.  α Αμμ.  δέ 
τούτο  τδ  είο.  ήν.  cod.  α φρουρού.  cod.  α έπι  τδ  θυσιαστ.  και  έμίανεν  τδ  θυσιαστήριον.  caL 
ρ.  941.  μετασχείν.  ’·  cat.  του  προφ.  τού  πρεσβύτου.  cat.  λελαλ.  κατά  τά  Ιργα  ταύτα.  cod.  α πάντα  τά 
ίργι  ταυτα.  ’·  Qu.  57  initium  usque  ad  παρεξ.  βασιλεύει,  p.  555,  exstat  in  cat.  p.  94®,  ad  cap.  xxiii, 
24,25.  Reliqua  vid.  ib.  p.957,  ad  cap.  xxv,  27-29.  ’·  cod.  α εύσεβέσιν.  ••cod.  α τούτους  oro. 

NOTiE. 

(77)  Οδ  — ΚνρΙου.  Aliam  Aquil*  versionem  ha-  (79)  Μή.  Des.  1.  c.  addUur  aulciii  in  edil.  Com- 

b3i  Monif.  1.  c.  t.  p.  578.  plui.  ^ · e i 

(78)  ΜεΛχώΛ.  Rcc.  lectio  IV  Rog.  xxxni,  10,  (80)  Φρουρίου.  Monif.  et  Drubiiis  Synimaclio 

est  Μολόχ.  tribuunt  lectionem  φρουρού. 
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dat  liuerain»  iovenieiar  ei  ille  etiete  DavUem  eu-  A άπέφηνεν.  *Eiv  βέ  τις  ψιλψ  προσέχη  τφ  γράμματι· 
lierasse.  Ei  de  illo  enim  ei  de  hoc  ditii : c Ei  simi-  βύρεθήσβται  χίχείνος  χα\  οΐτος  του  Δαβίδ  ύπερνκί- 

1ΐ8  ηοη  foti  rex  ante  ipsum.  » Sed  esi  perspicuum  μβνος.  Κα\  περ\  έχείνου  γάρ«  χα\  icep\  τούτου  Ιφη 

quod  nec  Esechiam  Davidi  prieiuleril,  neque  Josiam  « "Ομοιος  αύτιρ  ούχ  έγένετο  βασιλεύς  Ιμπροσθεν 
Ezeeliia  ei  DaTidepronuniiaverlt  esse  meliorem,  sed  αύτου.  i Αλλά  δήλον,  ώς  ούτε  τδν  Έζεχίαν  του 

COS  cum  aliis  piis  contulerit.  Si  quis  autem  existimet  Δαβίδ  προΰτέθειχεν,  oOxe  του  Έζεχίου  τδν  ΊωοΙαν, 

reprehendi  Ezachiam,  ut  qui  fuerit  magni  ei  elati  spi-  xal  του  Δαβ\δ  άπέφηνε  χρείττονα  * άλλά  το7ς  άλλοις 

ritus,  et  Babyloniorum  egalis  thesauros  ostenderit,  αΟτούς  εύσεβέσι  συνέχρινεν.  EI  δέ  τις  ύπειληφε 

videbit  etiam  Josiam  noit  esse  liberum  ab  omni  repre-  μεμφθήναι  τδν  ECexiav,  ώς  φρονήματι  χρηαάμενου 

hensione.  Etenim  quando  PharaoNechao  suscepit  ex-  ύψηλφ,  χα\  τοις  Βαβυλωνίου  **  πρεαβευταΐς  τούς 

peditionem  adversus  'Assyrios,  studuit  opem  ferre  θησαυρούς  6ποδε(ξαντα  **,  βψεται  χα\  τδν  Ιωνίαν 

Assyriis:  553  docuit  liber  Paralipomenon,  ού  παντάπασιν αίτιας  έλεύθερον.  Όνίχα  γάρ  Φαραώ 

dixit  ei  Pharao  : ι Quid  mihi  et  tibi,  rex  Juda?  Non  Νεχαώ  κατά  των  Ασσυριών  έστρατεύσατο,  imxoo- 

ad  te  venio  hodie  ad  bellum  gerendum,  sed  ad  locum  ρήσαι  ··  τοΤς  Ασσυρίοις  έσπούδασε  · χα\  ώς  ή των 

belli,  et  Deus  dixit  ut  festinarem.  Cave  tibi  a Deo  Παραλειπομένων  έδίδαξε  βίβλος,  6φη  πρύς  αύτύν  Φα- 

qiii  esi  mecuin,  ne  te  perdat.  Et  non  avertit  Josias  ^ P»w·  i Τί  έμο\  χαΐ  σο\,  βασιλεύ  Ιούδα ; Ούχ  έπ\ 

faciem  suam  ab  eo,  sed  confortatus  esi  ad  impu-  σήμερον  ποιήσαι  πόλεμον,  άλλ*  ή Ιπι  τδν 

gnaudiiiii  illum,  et  non  audivit  Josias  * sermonem  τόπον  τού  πολέμου  (81),  χα\  δ βεδς  είπε  του  χατα- 

Pharaonis  Nechao  ex  ore  Domini  : et  venit  ad  bel-  σπεύσαί  με.  Πρόσεχε  σύ  άπύ  του  βεοΰ  του  μετ' 

laiidiiiii  in  campo  Mageddo.  Et  jaculati  sunt  sagit-  έμού,  μή  χαταφθείρη  σε.  Κα\  ούχ  άπέατρεψεν  1ω- 

iarii  Pharaottis  adversus  regem  Josiam.  Et  dixit  σίας  τύ  πρόσωπον  αύτού  * άλλ' έχραταιώσΟη  τού  πο- 

rex  pueris  snis  : Educite  me,  qnoniam  valde  aegroto**,  i λεμεΐν  αύτόν*  xai  ούχ  ήχουσεν  Ίωσίας  των  λόγων 

Esdras  autem  sic  dicit : < Et  misit  rex  iEgypti  ad  Φαραώ  Νεχαώ  έχ  στόματος  Κυρίου  * χαΐ  ήλθε  τού 

Josiam,  dicens:  (Juid  milii  et  tibi,  rex  Judaeae?  Non  πολεμεΓν  έν  τφ  πεδίφ  Μαγεδδώ.  ΚαΙ  έτόξευσαν  οΐ 

ad  te  missus  sum  a Domino  Deo  tuo.  Ad  Euphra-  τοξόται  Φαραώ  έπ\  τύν  βασιλέα  Ίωσίαν.  Κα\  είχεν 

leiii  enim  niinc  mihi  esi  bellum  : et  nunc  Dominus  δ βασιλεύς  τοίς  παισ\ν  αύτού,  Έξαγάγετέ  με,  δτι 

est  mecura  qui  urget.  Recede,  et  noli  adversari  έπόνεσα  σφόδρα.  t '0  δλ  Έσδρας  οΟτω  φησί  * t ΚεΙ 

Domino.  Εΐ  non  reversus  est  Josias  ad  currum  διετοέμψατο  δ βασιλεύς  Αίγόπτου  πρύς  Ίωσίαν,  λέ- 

suum,  sed  aggressus  est  contra  eum  bellum  gerere,  γων,  Τί  έμο\  xaV  σο\,  βασιλεύ  της  Ίουδαίας;  ΟύχΙ 

ηοη  attendens  dictum  Jeremiae  prophetae  ex  ore  ^ πρύς  σϊ  έξαπέσταλμαι  ύπύ  Κυρίου  τού  Θεού.  ΈχΙ 

Domini,  sed  adversus  ipsum  conflixit  pnelio  iit  γάρ  τού  Εύφράτου  δ πδλεμδς  μοί  εστι  Κα\  νΰν 
campo  cum  iniquo·  » Non  ergo  eos  inter  se  com-  Κύριος  μετ'  λμού  δπισπβύδων  άστίν  ***  άπόστηθι, 

parat,  neque  alterum  alteri  auleponit ; ita  enim  xa\  μή  έναντιού  τφ  Κυρίφ.  Κα\  ούχ  άπέστρεψεν 

seutire  681  extremae  amentiae  : sed  eos  comparavit  έαυτύν  Ίο>σίας  λπ\  τδ  άρμα  αύτού·  άλλά  πολεμείν 

cum  aliis  regibus.  De  Joacbinio  autem,  et  Joacimo,  αύτδν  δπεχείρει  ού  προσέχων  βήμασιν  Ίερεμίαι 

el  Jechonia,  et  Sedecia,  fusius  scripsit  divinus  Je-  τού  προφήτου  λχ  ντύματος  Κυρίου  * άλλά  συνεστή- 

remias.  Illum  autem  librum  per  divinam  gratiam  σατο  πρύς  αύτδν  πόλεμον  δν  τφ  πεδίφ  μετά  άδίχου.  ι 

toluni  interpretati  sumus.  Supervacaneum  itaque  Ού  τοίνυν  αύτούς  άλλήλοις  συγχρίνει,  ούδλ  άλλήλων 

existimo  eosdem  sermones  bis  revolvere.  Joachi-  ύπερτίθησι.  T6  γάρ  ούτω  νοεΙν  άνοιας  έστιν  Ισγά- 

ιηυιη  autem,  filium  Joaciin,  divinus  Jeremias  ap-  της  · άλλά  τοίς  άλλοις  αύτούς  παρεξήτασε  βασιλεύ», 

pellat  Jechoniam : 554  autem  Paralipome-  Τά  δλ  χατά  τδν  Ίωαχιμ,  χα\  ΊωαχεΙμ,  χαΐ  Ίεχο- 

ηοη  Joachliiium.  Eum  Evitat  Merodach  e carcere  νίαν  χα\  Σεδβχίαν,  πλατύτερον  δ θείος  'Ιερεμία; 

liberatum  convivam  habuit  el  coinmensalem.  Nam  συνέγραψε.  Κάχείνην  δδ  τήν  βίβλον  διά  της  θεία; 

qui  perculit  et  sanat,  cum  euro  tradidisset  bosli-  χάριτος  πάσαν  ήρμηνεύσαμεν.  Παρέλχον  τοίνυν 

biis,  dignatus  est  eum  rursus  liberare.  Π ύπολαμβάνω  δις  τούς  αύτούς  άνελίττειν  ^ λόγους. 

Τδν  δλ  Ίωαχ\μ,  τδν  τού  Ίωαχε\μ  υίδν,  δ θείος  'Ιερεμίας  Ίεχονίαν  χαλει*  ή δλ  των  Παραλειπομένων 

I βίβλος  Ίωαχείμ.  Τούτον  δ Εύΐλάτ  Μερωδάχ  τής  εΐρχτής  άπαλλάξας,  δμοδίαιτον  εΐχε  xaV  δμοτράια- 

ζον.  Ό τύπτων  γάρ  χα\  ίώμενος  τοίς  πολεμίοις  λχδεδωχώς,  πάλιν  αύτδν  Ιλευθερίας  ήξίωσεν. 

U II  Paral.  χχχν,  21-23. 

ΥΑΒΙΛ:  LECTIONES  ΕΧ  CATENA  L1PSIENSI. 

caL  et  cod.  α ρ.  942  τού  Βαβυλωνίου.  ^ cod.  α έπιδείξαντα.  **  cat.  έστράτευσεν  χαΐ  Ιπιχ. 

cod.  α πόλειΑός  μου  έστιν.  ·*  cod.  α Κύριος  μετ’  έμοΰ  έστιν,  χα\  μετ’  Ιμού  έπισπ.  έστίν.  ··  cod.  α 
πολεμείν  αύτψ  έπέχειρε.  cod.  α τά  δϊ  κατά  τδν  Ίωά/αζ  κα\  Ίωαχε\μ  χα\  Ίωαχ\μ  χαΐ  Ίεχονίαν  clc. 

I **  cod.  α άνελίξαι. 

I 

! νοτλ:. 


(Ά\)  Ά.Ι.Γ  h — ηοΛέμου,  Hasc  lanluiu  iu  edit.  AIJ.  el  Gomj[)Iul.  adduntur· 
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ΕΙΣ  THN  ΠΡΩΤΗΝ 

ΤΩΝ  ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ. 


IN  LIBRUM  1 PARALIPOMENON. 


Τής  βίβλου  των  Πα^λειπομένων  τήν  ύηβββοΓν  ή Α Argumentum  libri  Paralipomunoii  (tcclnrai  ipsa 
κροοηγορία  βηλοΤ.  *Οσα  γάρ  παρέλιπεν  0 τάς  Βασι^  appellatio.  Quae  enim  praetermisit  qui  scripsit 

λείας  αυγγβγραφώς,  ταυτα  συντέθειχεν  ό τβνβε  τ6ν  bros  Regnorum,  ea  congessit,  qui  liunc  laborem 

άναδεξάμενος,  kx  πολλών  αύτά  προφητιχών  suscepit,  collecta  ei  multis  libris  propheticis.  Multa 

^βλίων  ^ συναγαγών.  Πολλά  δ&  χα\  των  Ιίχεί  ουγγε-  autem  etiam  ex  iis  quae  ibi  scripta  suni,  addidit, 

γραμμένων  * τούτοις  ουνήρμοαεν,  Γνα  φυλάξη  τής  Ut  servaret  historiae  concentum.  Alius  niiteiii  in* 

!ατορίας  τήν  Αρμονίαν  · ^Ανωθεν  δέ  άπδ  τής  γενεά*  'cepit  genealogiam,  ut  compendio  ostenderet,  quod 

λογίας  ήρξατο,  7να  δείξη  συντδμως,  ώς  έζ  ένδς  άν-  ex  uno  homine  gcrmiiiariiit  omnia  genera  horni* 
Ορώχου  πάντα  τά  φΟλα  των  Ανθρώπων  έβλάοτησεν.  iiuro.  Quoniam  autem  facit  mentionem  solius  re* 
Έχειδήδλ  μάνης  τής  'Ιούδα  βασιλείας  ποιείτήν  μνή*  gni  Judae,  docet  quaenam  sint  eorum  urbes  et  pagi 
μην,  διδάσχει  τίνες  αΙ  τούτων  πόλεις  χαΐ  χώμαι,  et  a quibus  sua  habuerint  nomina.  Hinc  discimus 
xa\  λχ  τίνων  τάς  προσηγορίας  λσχήχασιν.  'Εντεύθεν  Naibaiiem,  a quo  divinus  Lucas  deduxit  geiiealo* 
μανβάνομεν  ώς  Νάθαν,  έξοδ  τδν  Σωτήρα  κα^  Κύριον  Servatoris  el  Domini  noslri,  et  Davidis  fuisse 

ήμων  έγενεαλόγησεν  ό ΑουχΑς  6 θαυμάσιος,  κα\  filium,  et  Salomonis  fratrem  uterinum  ; i Isti,  in- 
wO  Δαβίδ  ήν  υίδς,  καΐ  του  Σολβμώντος  Ομομήτριος  qgit,  nati  sunt  Davidi  in  Hierosolyma,  Samaa,  el 
άΒελφός,  c Οδτοι  γάρ,  φησ\,  τψ  Δαβ\δ  έτέχθησαν  fev  R Sobab,  et  Nalban,  et  Salomon,  filii  quatuor  Ber· 
Ιερουσαλήμ,  Σαμαά  ·,  χαΐ  Σωβάβ,  χαΐ  Νάθαν,  κσ\  gabee  555  » Et  Becbabum,  qui  lait* 

^μών,  * υΙοΙ  τέσσαρες  τής  Βηρσαβεέ  θυγατρδς  jaiur  in  iniillis  locis  Scripturae,  hic  liber  ostendi! 

’ΗαΔ·.  > KaV  τδν  *Ρ^χάβ  δλ,τδν  πολλαχοϋ  τής  fuisse  ex  tribu  Jnda.  Docet  autem  manifestius can- 

Γραφής  έπαινούμενον , αδτη  δείχνυσιν  ή βίβλο;  ggni^  ^nr  Ruben  exciderit  primogenitiira,  et  Jo- 

έχτης  Τούδ»  βντα  φυλής.  Διδάσχει  δέ  σαφέστερου  geph  eam  sit  assecutus,  tribus  autem  Juda  am- 

τήναΐτίαν,  βι'  ήν  δ μλν  ΤουβεΙμ·τών  πρωτοτο-  piiorem  adepta  sit  honorem,  c Filii  enim  Ruben, 

χίων  έξέπεσεν,  ό δέ  Ιωσήφ  τούτοτυ  τετύχηχεν,  ή tk  inquit,  primogeniti  Israel : quoniam  ipse  erat  prl- 

Ίοϋδα  φυλή  τιμής  άπήλαυσε  πλείονος.  « Υίο\  γάρ,  mogeniliis,  eo  autem  quod  profanaril  cubile  patris 

φηοι,  'Ρουβελμ  πρωτοτόχου  Ισραήλ,  δτι  αύτδς  ό gui,  dedit  suam  primoge  η ituram  filiis  Joseph,  et 

χρωτότοχος.  Έν  δλ  τφ  βεβηλώσαι  τήν  στρωμνήν ' ϊη  genealogia  non  fdil  relatus  Ruben  ut  primoge- 

wj  χοτρδς  αύτου,  έδωχε  τά  πρωτοτόκια  αύτου  τοίς  nUus,  quoniam  Juda  erat  potens  viribus  inter  fra- 

υίοίς  Ιωσήφ·,  χα\οόκ  έγενεαλογήθη  ε!ς  πρωτοτόκια  ires  suos,  €1  dux  ex  Ipso  el  primogenitura  era· 

h 'ΡουβεΙμ,  δτι  Ιούδας  δυνατδς  Ισχύει  έν  τοίς  άδελ-  Joseph  ».  ι Docet  autem  bic  sermo,  quod  Joseph 

φοίς  αύτου,  χα\  είς  ήγούμενον  έξ  αύτου,  χαΐ  τά  praerogativam  * priinogeniturse  sortitus  sit  : prin- 
χρωτοτόχια  τφ  Ιωσήφ  *.  > Δήλοι  δέ  ό λόγος,  ώς  τά  C cipaliim  vero  acceperit  Juda,  propter  Dominum, 
μέν  πρεσβεία  των  πρωτοτοχίων  ό 'Ιωσήφ  έχομίσατο,  qui  ei  ipso  natiis  est  secundum  carnem.  Hoc  enim 

τήν  δέ  ήγεμονίαν  Ιούδας**  έδέξατο  διά  τόν  έξ  αύτου  tacite  significat  illud,  dux  ex  ip$o.  Non  enim  solos 

χατά  σάρκα  βλαστήσαντα  Κύριον.  Τούτο  γάρ  αΙνίτ*  reges  ex  ipso  orituros  significat  oraiio,  eed  et  re- 

τεται  xh  elc  ήγσι)/ιβτοτ  έξ  αύτον.  Ού  γάρ  μόνους  gem  aeternum,  qui  neque  inhiaro  |habuit  dierum, 

τους  έξ  αύτου  βασιλέας  ό λόγος  δηλοΤ,  άλλά  χα\  τδν  neque  finem  accipiet.  Docet  etiam,  quomodo  quap 

αΙώνιβν  βασιλέα,  δς  ούτεάρχήν  έσχεν  ήμερων,  ούδέ**  erant  trans  Jordanem  tribus,  Ruben  et  €ad,  et  di* 

^1  ParaLiii,  5.  · 1 Paral.  v,  i,  i. 

VARIiE  LECTIONES  ET  NOTifi. 

* cod.  Coisl.  βίβλων.  · cod.  C.  γεγραμμένων.  · coii.  C.  Σαάμ.  * eod.  C.  ol.  · Ά4α.  Rec.  lectio  L 
t*esl  Άμιήλ.  · cod.  C.  Τουβήν  seroper.  * Έν  — στρωμ^ήτ.  Haec  est  lectio  ed.  Compl.  Recepta  lec- 
tio 1:  c.  estf  έν  τφ  άναβήναι  έπ\  τήν  κοίτην.  · — 7ω<η}^.  Rec.  lectio  est,  Ιδωχε  τήν  εύλογίαν 

αύτου  τφ*  υΐφ  αύτου  Ιωσήφ.  Editio  Compl.  babet  έδόθη  τά  πρωτοτόκια  αύτου  υίοΙς  'Ιωσήφ.  · Τά  — 7^ 
ha  habet  editio  Compl.  R^·  lectio  est  ή εύλογία  τού  Ιωσήφ.  **  cod.  C.  nr»m.  0.  **  cod.  C. 

ούτε. 
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iiiiU'»a  tribus  Manasse,  coiiQixenint  cum  Agarenis  . 
et  Ituraeis,  et  Napliisaeis,  et  cum  eis  qui  cum  illis 
fiieniiit  iii  acie  ; et  quomodo  valido  commisso  prae* 
lio,  pervicerunt,  et  Agareiios  expulerunt.  Dicit 
etiam  causam  victoriae  ; c Quod  Reum,  inquit,  in- 
vocarunt, et  eos  exaudiit,  556  quoniam  confide- 
bant in  eo  7.  » Descripsit  etiam  numerum  praedae  : 

€ Acceperunt,  inquit,  quinquaginta  millia  camelo- 
rum, et  ovium  ducenta  quinquaginta  millia,  et  bis 
mille  asinos,  et  animarum  hominum  centum  mil- 
lia : erant  enim  multi  sauciati,  quoniam  a Deo  erat 
bellum,  et  pro  ipsis  habitarunt  usque  ad  iransmi- 
gcationem  > Referi  etiam  & genealogiam  sacer- 
dotum et  Levilaruin,  et  dicit,  Sadocum  qui  fuit 
pontifex  tempore  Davidis,  fuisse  undecimum  ab 
Aarone ; Azariani  autem,  qui  erat  nepos  Sadoci, 
sacerdotali  officio  primum  esse  functum  in  templo 
quod  exstruxit  Salomo-  Ex  his  erat  etiam  Josedec, 
qui  bello  captus  cum  aliis  fuit  abductus  in  Babylo- 
nem. Hujus  filius  erat  Josua,  magnus  ille  sacerdos,  qui 
cum  Zorobabele  reduxit  turbam  captivam,  et  Dei 
templum  aedificavit.  Hinc  discimus,  quod  Core,  qui 
adversus  magnum  illum  Mosen  excii  avi  t seditio- 
nem, fuerit  nepos  Isaaris,  qui  Gaathi  quidem  erat 
filius,  frater  autem  Amrami  patris  Aaronis  et  Mo- 
sis. Erat  itaque  patruelis  legislatoris.  Sed  ipse 
quidem  in  deserto  dedit  poenas  affectatae  tyrannidis, 
filii  autem  non  fuerunt  socii  poenae  genitoris.  Jam 
vero  magnus  ille  Samuel  ex  eo  ducit  genus.  Porro 
autem  iCman,  qui  canebat  psalmos,  erat  nepos  Sa- 
muelis  prophetae  : eraieiiim  filius  JoeI,  filii  Samuelis. 
Asaph  autem,  qui  erat  etiam  unus  ex  canioribus 
ducebat  genus  ex  Gersoue,  qui  erat  filius  Levi,  et 
frater  Caalhi.  iEtfaam  autem  ( erat  vero  is  quoque 
ex  cautoribus),  proavum  habuit  Merari,  tertium 
filium  * Levi.  Docet  557  autem  etiam  diiTereo- 
tiain  sacerdotum  et  Leviiarum.  Dicit  enim  Levitas 
fuisse  ordinatos  ad  omne  ministerium  tabernaculi 
domus  Dei : i Et  Aaron,  inquit,  et  filii  ejus,  ado- 
lenles  super  altare  holocaustorum,  et  super  altare 
thymiamatis,  et  ad  omnia  opera  Sancti  sanctorum, 
et  ad  placandum  pro  Israele,  secundum  omnia  quae 
mandavit  Moses  servus  Dei  i Videtur  autem 
mihi  hic  liber  fuisse  scriptus  post  reditum  a Ba- 
bylone. Nam  et  meminit  captivitatis,  et  ejus  docet 
causam.  < liniverstis  enim,  inquit,  Israel  relaiiis 
est  in  gen^iogiam  : et  ecce  scripti  sunt  in  libro 
dierum  regum  Israel  et  Juda,  et  translati  sunt  in 
Babylonem  propter  praevaricationem  qua  se  ini- 


τέλος  λήψεται.  Διδάσχει  δπως  χα\  αΐ  ιεέραν  τοΟ 
Ίορδάνου  φυλα\,  ή του  ΎουβεΙμ,  χα\  ή του  Γάδ,  χα\ 
τδ  ήμισυ  τής  Μανασσήτιδος φυλής\  ouveic/d- 
χησαν  τοίς  ΆγαμηνοΙς,  κβ.\  τοΓς  Ίτουραίοις··  xa\ 
Ναφίσαίοις,  χαΐ  τοίς  Αλλοις  τοΤς  μετά  τούτων 
καρατασοομένοις  χαΐ  ώς  μάχης  χαρτερδς  γενο- 
μένης  χαταχράτος  ένΙχηοαν,  χα\  τους  'Αγαρηνούς 
έξήλασαν.  Λέγει  Sk  χαΐ  τήν  αΐτίαν  τής  νΙχης, 
C *Οτι  τφ  βεφ,  φησίν,  έβόησαν  έν  τφ  τΕολέμφ, 
χα\  έπήχουσεν  αύτών,  δτι  έπεποίθεισαν  έπ*  αύτφ.  · 
Συνέγραψε  δλ  χα\  τής  λε^ας  τδν  άριθμδν  * c Πεντή- 
χοντα  γάρ,  φηβ\,  χιλιάδας  χαμήλων**  έλαβον,  χαΐ 
προβάτων  διαχοοίας  χα\  πεντήχοντα  χιλιάδας,  χα\ 
δνους  δισχιλίους,  χα\  ψυχάς  άνθρώπων  έχατδν  χιλιά- 
δοις.  Τραυματίαι  γάρ  πολλοί  ήσαν,  δτι  παρά  βεοΰ 
ήν  ό πόλεμος,  χαΐ  χατφχιοαν  άντ'  αύτών  ίως  της 
άποιχίας.  > ΓενεαλογεΙ  δλ  χα\  τούς  Ιερέας,  χαΐ  τούς 
Αευ^ας  * χαΐ  λέγει  τδν  Σαδούχ,  τδν  έπ\  του  Δαβίδ 
Αρχιερατευσαντα ένδέχατον  άπδ  Άαρών  γεγενη- 
σθαι  * Άζαρίαν  δέ,  δς  έχγονος  ήν  του  Σαδούχ, 
πρώτον  έν  τφ  ναφ  οΐχοδομηθέντι  ύπδ  του  Σο)«· 
μώντος  Ιερατεύται.  Έχ  τούτων  ήν  χαΐ  Ιωσεδέχ, 
δς  δορυάλωτος  είς  Βαβυλώνα  μετά  των  άλλων 
άπήχθη.  Τούτου  υΐδς  ήν  Ιησούς  ό Ιερεύς  δ μέγας, 
δς  σύν  τφ  Ζοροβάβελ  τήν  αΙχμαλωσΙαν  Ιπανήγαγε, 
χα\  τδν  θειον  ναδν  ψχοδόμησεν.  Εντεύθεν  μανθά- 
νομεν,  ώς  Κορέ  ό χατά  Μωσή  **  τού  μεγάλου  τήν 
στάσιν  έγείρας,  τού  Σισαάρ  ήν  Ιχγονος  · δς  του 
μέν  Καάθ  ήν  υΐδς,  άβελφύς  βέ  Άμράμ  **  τού  πατρδς 
'Ααρών  χαΐ  Μωσή·  τοιγάρτοι  άνεψιδούς  ήν  τού 
νομοθέτου.  Άλλ'  ούτος  μέν  έν  τή  έρήμφ  δίχας  (είσ- 
επράχθη  τής  τυραννίδος  * οΐ  δέ  υΙοΙ  τής  τιμωρίας 
ούχ  έκοινώνησαν  τφ  γεννήτορι.  Αύτίχα  γούν  Σα- 
μουήλ δ μέγοις  έχ  τούτου  χατάγει  τδ  γένος.  Κβά 
ΑΙμάν  δέ  ό ψαλτφδδς  έχγονος  ήν  Σαμουήλ  τού  προ- 
φήτου * υΐδς  γάρ  ήν  Ίωήλ  τού  υΙού  Σαμουήλ.  '0  δέ 
Άσάφ,  εΤς  δέ  χα\  οδτος  τών  ψαλτφδών,  έχ  τού 
Γερσών··  κατήγε  τδ  γένος,  δς  υΐδς  μέν  ήν  τού  Αευι, 
άδελφδς  δέ  τού  Καάθ.  '0  δέ  ΑΙΘάμ,  χα\  οδτος  δε 
τών  ^ντων  έτύγχανεν  ών,  πρόγονον  είχε·*  τδν 
Μεραρ\,  τδν  τρίτον  υΐδν  τού  Αευΐ  ·*·  Διδάσχει  δέ 
χαΐ  τών  Ιερέων,  χα\  τών  Λευιτών  τδ  διάφορον.  Λέγει 
γάρ  τούς  Λευΐτας  δεδόσθαι  εις  πάσαν  δουλείαν  τής 
σχηνης  οΓχου  τού  Θεού.  < ΚαΙ  Άαρών,  φησ\,  χαΐ  οι 
υ1ο\  αύτού,  θυμιώντες  έπ\  τδ  θυσιαστήριον  τών 
όλοχαυτωμάτων,  χαι  έπ\  τδ  θυσιαστήριον  τού  θυμιά- 
ματος, χα\  είς  πάντα  τά  έργα  τού  Αγίου  τών  άγίων, 
χα\  τού  έξιλάσχεσθαι  περ\  τού  Ισραήλ,  χατά  πάντα 
δσα  ένετείλατο  Μωσης  δ δούλος  τού  Θεού,  ι Δοχεΐ  δέ 


7 1 Parai.  ν,  20.  * ibid.  21,  22.  · J Paral.  vi,  1.  ^ ibid.  49. 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

*·  cod.  C.  Μανασσίτίδος.  *·  cod.  C.  Τυρίοις.  ‘*  coJ.  C.  μετ’  αύτών  παραταττομένοις.  ■ Πετΐήκοττα 
^χιΛΜας  καμήΛωτ.  Rec.  lectio  1.  c.  est  χαμήλους  πενταχισχιλίας.  *·  cod.  C.  χατψχησαν.  ” coil.  C. 
eamdem  lectionem  άρχιερατεύσαντα  habet,  quam  loco  prioris  άρχιερευτήσαντα  substiiuiinus.  '·  Tov 
.abest  a cod.  G.  cod.  0.  δωριάλοτος  pro  άριάλωτος,  ut  videtur.  ··  cod.  C.  Μωυσού,  semper.  ·'  Σ» 
Legendum  esse  puto  Ίσσαάρ.  ··  cod.  Άμβραμ,  sed  μ prius  eraso,  remanet  Άβρα|ε.  ••Γερσώτ 
(Ed.  prior  habebat  Γερσήν.)  cod.  C.  Γεδεών.  ·*  cod.  G·  ηύχει.  Lectio  sus^cla.  ··  cod.  L.  τού  Aeut  τύν 
τρίτον  υΙόν. 
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χα\**αυτΐ}  ή βίβλος  μβτά  τήν*^  έπάνοβον  συγγρα-  Λ que  gesseruiii,  el  haliilabant  prUis  in  possessioni' 
φ|)ναι  τήν  άπ6  Βαβυλώνας.  Μέμνηται  γάρ  χαΐ  τής  bus  eorum,  et  in  civitatibus  Israel,  el  sacerdotes 

αιχμαλωσίας,  χα\  ταύτης  τήν  αιτίαν  διδάσκει,  et  Levilse  et  Natbinaei  ι Hsec  autem  ostendunt, 

c Πάς*’  γάρ,  φησίν,  Ισραήλ  έγενεαλογήθησαν,  χαλ  scriptionem  hujus  libri  esse  posteriorem  captivi- 

Ιβου  είσι  γβγραμμένοι  έπ\  βιβλίου  ήμερων  βασιλέων  tate.  Nemo  enim  scribens  historiant  ea  dicit  qune 

Ισραήλ  χαΐ  Ίοόδα,  χαΐ  άπφχίσθησαν  είς  Βαβυλώνα  postea  facta  sunt;  sed  vel  qus  antea,  vel  quxsua 

διά  τήν  άσυνθεσίαν  αύτών,  ήν  ήδίχησαν*  χα\  οί  aetate  acciderunt.  £st  enim  prophetarum  proprium 

χατοιχοΟντες  ιτρότερονΙν  ταΐς  χατασχέσεσιν  αύτών,  praedicere  fuiura.  Dicit  autem  quod  etiam  cum  eis 

xa\  tv  ταΐς  πόλεσιν  αύτών  Ισραήλ,  χαΐ  οί  Ιερείς,  fuerint  facti  captivi  ii  qiii  ante  ipsos  illam  habiie- 

xal  ol  Αευίται,  χαΙοί  Ναθιναίοι·*.  Ταΰτα··  δέ  δηλοΤ  rant  terram.  Nam  multi  cum  eis  habitabant  et  Cha- 

μεταγενεστέραν  elvai  τής  αΙχμαλωσίας  τήν  συγγρα-  nanael,  et  Cheltbaei,  el  Jebusaei,  el  fuerunt  socii  ca 

φήν.  Ούδελς  γάρ  Ιστορίαν  συγγράφων  τά  μεταγενέ-  lamitatis.  Cum  Israelilis  autem  abducti  sunt  ca- 

στερα  λέγει,  άλλ*  ή τά  πρότερα,  ή τά  έπ'  αύτου  pii  vi  et  sacerdotes  et  Levitae.  Nalhinaeos  autem 

γεγενημένα.  Προφητών  γάρ  ίδιον  τδ  προλέγειν  τά  opinor  appellari  eos  qui  dicantur  sacrorum  servi, 

μέλλοντα.  Έφη  δέ,  δτι  συν  αύτοίς  ήχμαλωτεύθησαν  Multi  enim  seipsos  consecrabant  ad  ministeria  sa- 

xa! ol  icpb  αύτών  τήν  γην  έχείνην  χατεσχηχδ%ες.  Β cerdoium  et  Levitarum.  Oportebat  enim  etiam  558 
Πολλοί  γάρ  χα\  Χαναναίοι,  χαλ  Χετθαίοι  ** , χαΐ  eos  qui  erant  ex  aliis  tribubus,  el  aquam  ferre,  et 

Ίεβουσαιοι  συνώχουν  αύτοίς,  χαΐ  τής  συμφοράς  ligna  scindere,  et  qusecunque  siint  hujusmodi  a!ia 

εχοινώνησαν.  £uv  τφ  Ισραήλ  δέ  χα\  οί  Ιερείς,  χα\  operari.  Nam  si  Gabaonitas,  qui  erant  alienige- 

ol  Λευίται  άπήχθησαν  δορυάλωτοι.  Ναθιναίους  δέ  nae,  jussit  omnibus  laudibus  prosequendus  Josua 

οίμαι  χαλείσΟαι  τους  ίεροδούλους  δνομαζομένους.  esse  aquae  bajulos  tabernaculi,  el  ligna  scindere  ; 

Πολλοί  γάρ  έαυτούς  άφιέρουν  είς  τάς  τών  Ιερέων  multo  magis  Israelilis  conveniebat  tale  minisle- 

xal  Λευιτών  ύπουργίας.  Έχρήν  γάρ  χα\  τούς  έχ  rium.  Inveni  autem  etiam  in  Hebraicorum  nomi· 

νών  άλλων  φυλών,  χαλ  ύδροφορείν,  χα\  ξυλοχοπείν,  num  interpretatione,  nomen  hoc  significare  do· 

xal  τάλλα  δσα  τοιαυτα  έργάζεσθαι.  Εί  γάρ  τούς  num  Jao,  hoc  est.  Det  qui  esi.  Meminit  etiam  ha· 

Γαβαωνίτας,  Αλλοφύλους  δντας,  Ιησούς  6 ιιανεύφη-  bitatorum  Israelis,  et  dicit  eos  cx  flliis  Juda,  et 

μος  έχέλευσεν  ύδροφδρους  είναι  τής  σχηνής  , χάΐ  Benjamin,  el  Ephraim,  et  Manasse.  Meminit  etiam 

ξυλοχόπους,  πολλφ  μάλλον  *1σραηλίταις  ή τοιαύτη  sacerdotum  el  Levitarum,  qui  illam  habitarunt 

αρδσφορος  ήν  λειτουργία.  Εδρον  δέ  χα\  έν  τή  τών  civitatem.  Coreiios  autem  dixit  eos,  qui  ex  Core  du- 

Έβραΐχών  δνομάτων  έρμηνείφ  τούτο  δηλούν  τύ  ^ xerunt  originem.  Εχ  bis  dicit  fuisse  * etiam  janitore· 
lyonaddcrtr  7αώ,  τουτέστι,Γοί)  δκτος  βεον.Μέμνη-  templi  Dei,  et  hanc  constitutionem  factam  fuisse  a 

ται  δέ  χαι  τών  τής  Ιερουσαλήμ  οΐχητδρων  * χαλ  Samiiele  et  Davide.  ι Eoseiiini,  inquit,  numeravit  et 

>iγει  τούτους  **  είναι  έχ  τών  ’υίών  Ιούδα,  χα\  Βεν-  statuit  David  el  Samuel,  videns.  6dc  sua.  Isti  et  tilii 

ιαμ\ν,  xal  Έφραίμ,  χα!  Μανασσή.  Μέμνηται  χα\  eorum  praeerant  januis  domus  Domini  et  domus  la- 

Ιερέων  χαλ  Λευιτών,  τών  έχείνην  ψχηχδτων  τήν  bernaculi,  ut  illud  custodirent  ad  quatuor  ventos 

χέλιν.  Κορηνούς  δέ  χαλεί  τού  Κορέ  τούς  άπογύνους.  Meminit  autem  tabernaculi,  quoniam  a Samuele 

Έχ  τούτων  λέγει  χαλ  «υλωρούς  τφ  θείφ  γεγενή-  et  Davide  templum  Dei  nondum  fuerat  aedi6catum, 

c6ai  ναφ  **  · χα\  τήν  διάταξιν  ταύτην  ύττύ  Σαμουήλ  sed  io  tabernaculo  sacra  obibant  ministeria.  Expli- 

xa\  Δαβίδ  γεγονέναι.  c Τούτους  γάρ,  φησλν,  ήρίθ-  cavit  etiam  vices.  Non  enim  quotidie  succedebant, 

μησε  χαλ  έστησε  Σαμουήλ  χα\  Δαβλδ  ό όρών**  $ed  pro  septenario  numero  dierum.  Hoc  enim  sub- 

Iv  τή  χίστεε  αύτών  * οδτοι  χα\  οί**  υίοΙ  αύτών  έπ>.  junxit:  c Et  fratres  eorum  in  atriis  suis,  ut  ve- 

τών  πυλών  οίχου  Κυρίου,  χα\  τούοίχου  τής  σχηνής,  nirent  septimo  quovis  die,  ad  iugrediendum  per 

τοΰφυλάσσειν  αύτήν  είς  τούς  τέσσαρας  Ανέμους.  » septem  dies,  a tempore  ad  tempus,  cum  eis  ·.  » 

Ττίςδέ  σχηνής  έμνημδνευσεν,  έτιειδή  ύπδ*^  Σαμουήλ  559  quoque  ministerii  erant  aliis  credita  : 
χα\  Δαβίδ  ούδέπω  δ θείος  ναύς  **  φχοδύμητο,  Αλλ'  D c Quidam  eorum  erant,  inquit,  super  vasa  iniiiisie· 
Iv  τή  σχηνή  έτεετέλουν  τάς  ΙερΑς  λειτουργίας,  rii  : quoniam  juxta  numerum  inferent,  et  juxla 

Ερμήνευσε  βέ  χα\  τάς  έφημερίοις.  Ού  γάρ  χαθ'  numerum  efferent.  Et  ex  iis  erant  constituti  super 

έχάστην ήμέραν ήμείβοντο,  άλλάχατάέπτά  ήμερών  vasa,  et  super  omnia  vasa  sancta,  et  similaginem, 

άριβμόν.  Τούτο  γάρ  έπήγαγε  · c Καλ  οί  άδελφολ  et  viouro , et  oleum,  el  thus,  et  aromata  ^ ♦ Thy- 

εύτωνένταίς  έπαύλεσιν  **  αύτών  ήρχοντο  είς  τά  miama  autem  componebant  sacerdotes,  c Asacerdo- 

« l Paral.  ix,  1,2.  d i Paral.  ix,  22-24.  · ibid.  25.  ' ibid.  28,  29. 

VARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

*·  cod.  c.  μοί.  cod.  C.  μετ’  αύτήν.  ··  Πας  x.  λ.  Totus  iste  locus  consentit  cum  lectio- 
mbus  edit.  Gompl.  ·*  ΝαθιταΙοι.  Rec.  lectio  I Paral.  ix,  2 est  δεδομένοι.  ··  cod.  C.  τούτο.  “ cod.  C. 
Χβτταιοι,  semper.  *·  cod.  C.  αυτούς.  ·*  Prior  editio  habebat  νεφ.  Ita  quoque  codex,  *^  ΉρΙΘατισεκαί. 
Haec  *ii  ^ii.  Aid.  et  Gompl.  inserta  sunt.  ·*  όρϊύτ.  Rec.  lectio  I.  c.  est,  ό βλέπών.  Videns  h.  l.  i.  q. 
l'rophela  Gonf.  p.  596,  quaesi.  17.  ··  Ol  abest  a cod.  C.  ·’  cod.  C.  έπί.  *·  cod.  C.  νεύς,  pro  νεώς,  sine 
dasio.  **  'EaavAear.  Communis  lectio  est  αύλαίς. 
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libos  enim»  inquit»  ungaenlarii  ungoenti  in  aroma-  A ίβ^μα  των  χαιρων  του  e!oicope0c«0ac  χατ> 
tibus  Β.  > De  sepulcro  autem  Saulis  hic  scriptum  Ιπτά  ήμέρας  xacpou  <Εςχαιρ^μετ&  τούτων,  ι 
est  apertius.  Nam  in  libris  quidem  Regnorum  legi-  Κα\τά  σχβύη  ύέ  τής  λβίτουργίαις  Stepoi  ήσαν  λεοϊτοιι 
inus  , quod  sumpserint  ossa  ejus,  et  sepelierint  in  πεπιοτβυμένοι.  c Koi\  έξ  αύτών  γάρ,  φηο\ν,  έχ\τ& 

agro  in  Jabes  : liic  vero  ^ , sub  quercu  in  Jabes.  σχεύη  τής  λειτουργίας  * 5tc  έν  άριθμφ  elooEmusi, 

De  ventriloqua  quoque  hic  dictum  est  apertius  : χα\έν  άριθμφ  έξοΕσουαιν  αύτά-  χα\  έξ  αθτών  χα- 

C Mortuus  est,  inquit,  Saul  in  iniquitatibus  suis,  θιστάμενοι Ixi  τά  αχεύη,  χα\ έπ\  πάντα  τά  οχεύη 
quibus  iuique  se  gessit  erga  Dominum , secundum  τά  άγια,  χα\  έπ\  τής  σεμιδάλεως,  χα\  του  οΓνου,  χα\ 
\erbiim  Domini,  quoniam  non  cusiodivii  ipsum,  τού  έλαίου,  xaV  του  λιβάνου,  χαΐ  των  Αρωμάτων,  ι 
el  quoniam  sciscitatus  est  Saul  per  ventriloquam  ut  T6  μέντοι  θυμίαμα  οΐ  Ιερείς  χατεαχεύαζον.  f *Αχ6 
exquireret , et  respondit  ei  Samiiel  propheta  *·  i γάρ  των  Ιερέων,  φησ\,  μυρεψολ  του  μύρου  έν  τοί; 
Ostendit  autem  oratio  , quod  non  ventriloquae  prae-  άρώμασι  > Περ\  θέ  του  τάφου  τού  Σαοίιλ  βαφέ- 

siigiis  reduxerit  Samueleni  : sed  quod  ille  quidem  στερον  ένταυθα  συγγέγραιτται.  Έν  μέν  γάρ  τοι; 

impie  el  nefarie  petiit  ut  lioc  per  illam  fieret.  Deus  Βαοιλείοις  άνέγνωμεν,  θτι  έλαβον  τά  όοτά  αύτου, 

autem  tulit  in  ipsum  sententiam  supplicii.  Haec  au-  xa\  έθαψαν  ύπά^*τήν  άρουραν  έν  Ίαβείς*  ένταυθα 
tem  aperte  docent , quod  non  fuit  falsa,  ut  quidam  ^ δέ  ύπδ  τήν  δρΟν  έν  Ίαθείς.  Κα\  τά  περί  τής  έγγα- 
opinaiitur,  pnedictio,  ι Respondit  enim  ipsi,  inquit,  στριμύθου  σαφέστερου  Ινταυθα  δεδήλωται.  c *Αχ- 
Samuel  propheta,  ι Puto  autem  sic  nominatam  έθανε  γάρ,  φησ\,  Σαουλ  έν  ταΐς  άνομίαις  αύτοΰ,  αΓ,* 
fuisse  visionem , quoniam  desideravit  Saul  a Si\-  ήνύμησε^  Κυρίφ,  χατάτδν  λόγον  Κυρίου,  διότι  ούχ 
iMuele  discere  quid  agendum.  Sive  autem  visus  fue-  έφύλαξεν  αύτδν,  χαΐ  δτι  έπηρώτησε  Σαοΰλ  έντ] 
rit  angellis,  in  figura  Samuelis  formam  exhibens,  έγγαστριμύθφ  του  έχζητήσαι  * χα\  άπεχρίνατο 
sive  anima  ipsius  Samueiis,  sciendum  est,  hoc  non  αύτφ  Σαμουήλ  δ προφήτης,  ι ΔηλοΙ  δέ  ό λόγος,  ώ; 
fuisse  560  factum  praestigiis  ventriloquae,  sed  ούχ\  γοητείαις^*  τής  έγγαστρι μύθου  τδν  Σαμουήλ 
Dei  sapientia  et  virtute,  qni  etiam  per  homines  άνήγαγεν * άλλ' δτι  μέν  έχείνος  δυσσεβώς  xa\  παρα- 
inipios  saepe  mulla  praedixit  futura  : * per  Pharao-  νόμως  δι'  έχείνης  ήτησε  τούτο  γενέσθαι  * ό δέ  θεέ; 
nem,  fertilitatem  et  famem  : et  per  Nabuchodono-  χατ*  αύτου  τής  τιμωρίας  τήν  ψήφον  έξήνεγχε.  Διδά- 
sorem,  maxima  regna  orbis  terrae.  Sed  de  his  satis  σχει  δέ  ταΰτα  σαφώς,  ώς  ού  ψευδής,  χαθ'  ά τινες 
dictum  est  in  interpretatione  Regnorum.  Pergendum  εΤπον^,  ή γενομένη^^  πρό^^ησις.  < ΆπεχρίΟη  γέρ 
est  ergo  ad  reliqua.  Dixit  i,  Davidem  fuisse  unctum  αύτφ,  φησ\,  Σαμουήλ  δ προφήτης,  ι Οΐμαιδέ  ούτως 
ΐη  Chebron,  secundum  verbum  Domini,  per  manum  ^ ώνομάσθαι  τήν  θψιν,  έπειδή  παρά  του  Σαμουήλ  ό 
Samueiis,  quoniam  Deus  mandavit  Samueli  ut  eum  Σαουλ  μαθεΓν  τδ  πραχτέον  έπόθησεν.  ΕΓττ  ^ άγγ:- 
nngereL  Ulud  autem  : c Procedebat  David  proce-  λος  ήν  δ δφθελς,  έν  τυπφ  του  Σαμουήλ  τδ  σχήμε 
dens  et  magnificatus , et  Dominus  omnipotens  erat  δειχνύων  * εΓτε  αύτου  ^ του  Σαμουήλ  ή ψυχή  έν 
cum  eo  , > ostendit  dignitatem  sanctissimi  Spi-  ταύτη  τή  δψει  * Ιστέον  ώς  ού  τή  μαγγανεία  τής 
ritus.  Dominam  enim  omtitpofenieni,  vocavit  sanctis-  έγγαστριμύθου  τούτο  γεγένηται*  ά)^τήτουβεοΰ 
simum  Spiritum.  Quinque  autem  cubitorum  dixit  λ σοφίφ  τε  χα\  δυνάμει  * δς  χα\  διά  δυσσεβούντων^ 
fuisse  ^gyptiuDi , quem  occidit  Baneas.  Quomodo  πολλά  των  έσομένων  πολλάχις  προείρηχε  * διά  τοΰ  ** 
ergo  dicunt  aliqui  non  fuisse  aliquos  qui  magna  Φαραώ,  τήν  εύθηνίαιν  χαΐ  τδν  λιμδν  * χα\  διά  τού 
haberent  corporat  Gedur  vero  nominavit  catervam  Ναβουχοδονόσορ,  τάς  μεγίστας  βασιλείας  τήςοίχου- 
Amaiecitarum,  Liber  autem  Regnorum  eam  appei-  μένης.  'Αλλά  γάρ  χα\  άποχρώντως  περ\  τούτων  έν 
lavit  globum.  Recensens  porro  scriptor  eos  qui  con-  τή  των  Βασιλειών  εΙρήχαμεν  έρμηνεία.  Έχλ  τέ 
venerunt  in  Gbebron , haec  quoque  dicit : c Et  ex  λοιπά  τοίνυν  ίτέον.  Τδν  Δαβ\δ  Ιφη  χεχρίσθαι  έν  τή 
filiis  Isaar , cognoscentes  prudentiam  in  temporibus  Χεβρών  χατά  τδν  λόγον  Κυρίου,  διά  χειρδς  Σαμουήλ, 
suis,  cognoscentes  quid  faceret  Israel  in  principa-  έπειδή  τφ  Σαμουήλ  ένετείλατο  δ Θεδς  χρίσει 
tibus  suis , ducenti : el  omnes  fratres  eorum  cum  D αύτδν.  Τδδέ,  c Έπορεύετο  Δαδλδ,  πορευόμενος  χε'· 
ipsis  ■».  I Hos  autem  in  admiratione  babuit  propter  μεγαλυνόμενος,  χα\  Κύριος  παντοχράτωρ  ήν  « μετ' 
sapientiam , ut  qui  idonei  essent  et  solertes  ad  vl-  αύτου,  i δηλοΐ  του  παναγίου  Ονεύματος  τήν  άξίαν. 
dendiim  quid  sit  agendum , el  ad  praevidendum , Κύριοτ  γάρ  xartoxpdtopa  τδ  πανάγιον  έχάλεσε 
non  prophetice,  sed  prudenter,  futura,  et  ad  sug-  Πνεύμα.  Πεντάπηχυν  δέ  τδν  ΑΙγύπτιον  Ιφη» 
gerendum  conducibilia.  Cum  autem  arca  transfer-  Βανέας  άνείλε.  Πώς  ουν  Ιφασάν  τινες  μή  γεγενησθσί 
retiir,  Oza  videns  eam  everti,  admovit  manum  ad  τινας  μεγάλα  σώματα  έσχηχδτας;  Γβάούρ”  β 

• ι Paral.  ιχ,  δΟ.  ^ \ Paral.  χ,  44.  * ibid.  13.  i I Paral.  χι,  5,  ^ ibid.  9.  ^ tbid.  45. 

■>  1 Paral.  xii,  34. 

YARLE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

^ 'Ήρχσττο  — χα/ρων*.  Haec  desunt  in  cod.  xVlex.  et  Yatte.  Editio  aolem  Compl.  et  Aid.  cum  nosim 
lectione  eoiisentiiint,  praeterquam  quod  pro  ήρχοντο  habeant  Ιρχεσθαι.  cod.  C.  χαθεσταμένοι.  ” 'Er 
€θΤς  άρώμασιγ.  Ree.  lectio  esi,  xa\  είς  τά  άρωματα.  ^ coil.  C.  έπί.  cod.  C.  ήνόμησεν  έν,  *·  *Ος  ούχΙ 
X.  τ.  λ.  Ad  lotum  b.  Ι.  conf.  qu.  63  in  librum  1 Reg.  p.  398  seqq.  *·  cod.  C.  εΐρ^^κασιν.  cod.  C.  γ«- 
γενημένη.  *·  cod.  C.  αύτήν.  *·  cod.  C.  praein.  τών,  ··  cod.  C.  δι’  αυτού  τοΰ.  cod.  C pratti.  ό 
Δεσπότης.  .··  Abest  a cod·  C.  ·*  Γεδονρ.  Pro  γεδοΟδ,  ut  videtur.  Yid.  p.  405,  cod.  C.  Γεδδούρ. 
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'A/MUifXir^r  τύ  στίβος  ώνόμασεν  ’ ή 61  των  eam  fulciendam.  Punitus  nutom  fuit  $β1  ^uod, 

Βασιλειών  βίβλος  σύστρεμμα  αύτ6  χέχληχε  cum  esset  Levi la,  ηοη  sacenios,  tamen  ausus  sit  :ul 

Καταλέγων  **  του;  «υνβλθόντας  είς  τ^^ν  Χεβρών  eam  appropinquare.  Erat  enim  solorum  sacerdo· 
όσυγγραφευς,  ίφη  κλ\  ταΰτα*  c *Απ6”*  των  υιών  tum  eam  ferre  humeris.  Postquam  autem  limtMis 

ΙσαΔρ”,  γινώσχοντες  σύνεσιν  εΐ;  τους  χαιρους  David  ηοη  ausus  est  eam  ι η domum  regiam  indu- 

αύτών,  γινώσχοντες  τΙ  ?τοιήσει  ^σραΙ;λ  είς  **  τ^ς  cere  , sed  eam  statuit  in  domo  Abeddara  Geillisei , 

* αρχάς  αύτοΰ,  οιαχόσιοι,  χα\πάντες  άβελφοι  αύτών  ostendens  Deus  se  non  nosse  differentiam  Israelitas 
μετ'  αύτών.  > Τούτους  6λ  &π\  σοφίφ  τεθαύμαχεν,  ώς  et  alienigenae,  sed  solam  honorare  pietatem,  effecit 
Ιχανους  χα\  βεινους  i6s7v  **  %h  πραχτέον,  χα\  προ-  ut  domus  alienigenae  abundaret  omne  genus;  bene- 
iosiv,  ού  κροφητιχώς.  Αλλά  συνετώς,  τά  έσύμενα,  χαΐ  dictionibus.  Hos  fontes  David  conspicatus,  in  regiam 
^ τλ  συμφέροντα  είσηγήσασθαι.  Τής  χιβωτοΰ  6&**  rursus  arcam  transtulit.  Cognovit  autem  causam 

μεταχομιζομένης , 6 ΌζΑ  **  περιτρειχ>μένην  16ών  cur  punitus  ^uisset  ,Oza  : quamobrem  non  in  curru 

τροσήρεισε  τήν  χείρα  * έχολάσθη  6έ,  ώς  Aeυtτης  ών,  eam  transtulit , sed  per  sacerdotes,  c Sustulerunt 
xi\  ούχ  Εερευς,  6τι··  πελάσαι  ταυτη  τετύλμηκε.  enim,  inquit,  eam,  sicut  mandavit  Moses,  juxta  scr- 
Μένων  γάρ  ήν  των  Ιερέων  τ6  ταύτην  φέρειν  έπ'  iiionem  Domini  Dei  Israel  , secundum  scripturam 
ωμων.  Επειδή  6λ  δείσας  i Δαβίδ  εΐ;  τδν  βασιλικδν·*  Β vectibus  super  bumeros  suos  » Deinde  dici· 
αΰτήν  οΐχον  είσαγαγειν  ουκ  έτύλμησεν,  άλλ’  είς  τλν  etiam  constitutiones  cantorum  : * et  quinam  canta· 
oixov  Άβεδδαραν**  του  Χετθαίου  κατέστησε*  δει-  rent  cilbaris,  quinam  nabliis,  quinam  vero  cymba· 
xvv;  δ βεδς,  ώ;  ούχ  οίδβν  Ισραηλίτου  χα\  άλλοφύ-  lis.  Musicorum  autem  instrumentorum  differentiam 
Xoj  διαφοράν,  άλλ'  εύσέβειαν  μύνην  τιμΑ,  έπέχλυσε  diximus  Ιη  libris  Regnorum, 
ταντοδαπαίς  εύλογίαις  τοΰ  Αλλοφύλου  τήν  οΙχίαν.  Ταύτας  6 Δαβ\δ  τάς  πηγΑς  θεασΑμενος,  είς  τΑβασί- 
λεία  πΑλιν  τήν  χιβωτδν  μετατέθειχεν.  *Έγνω  δλ  τήν  αιτίαν  τής  του  *ϋζΑ  τιμωρίας*  οδ  δή  χάριν 
βύ:ήν  ού  δι’  ΑμΑξης,  ΑλλΑ  διά  των  Ιερέων  μετήνεγκεν.  t ^Ηραν  γΑρ  αύτήν  , φησ\ν , ώς  Ινετείλατο 
Μωσής  έν  λύγψ  Κυρίου  θεού  Ισραήλ  κατά  τήν  γραφήν  έν  Αναφορεΰσιν  έπ'  ·’  ώμοις  αύτών.  » 
Είτα  λέγει  κα\  τάς  διατάξεις  των  ψαλτψδών,  χα\  τίνες  μεν  έν  χινύραις  ήδον,  τίνες  δέ  έν  νάβλαις, 
τίνες  δέ  έν  χυμβάλοις.  Τήν  δέ  των  μουσικών  όργΑνων  διαφοράν  έν  ταΐς  Βασιλείαις  είρήχαμεν 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ  Α'.  INTERROGATIO  I. 

ΠωςόΑαδΙδονχ  ώτ  Ιβρενς  έφοϋδ  ήμΛίσχετο*^;  Quomodo  David,  eum  $acerdo$  non  e$9Cl,  indueba·· 
Kal  έΛΪ  ΑαδΙδ  γάρ,  ^ησίκ,  έφοϋδ'^  μόγοτ.  tur  ephod  f Erat  entw,  inquit  « , $uper  David  ephvd 

iolum. 

Πολλάχις  είρήχαμεν,  οτι  τό  έφούδ  έχέτδνμα  6 Sspe  diximns  quod  ephod  Aquila  Interpretetur 
’Αχύλας  εΐπεν  * ό δέ  Σύμμαχος  έχωμίδα,  Άλλ’ήνΟ  έπένδυμα,  id  est,  iuperindumentum  : Symmachus 
έχενδύματα  ίερατιχΑ,  ήν  δέ  χαΐ  κοινά.  Δήλον  δέ,  autem  έπωμίδα,  id  est,  superhumerale.  Sed  erant 

ώς  δ μέγας  Δαβ\δ,  χαέ  θεοσεβής  ών  χα\  θεοφιλής  superindumenta  sacerdotalia,  erant  et  communia, 

άνηρ,ούκ  Αν  παρέβη  τδννόμον,ούδ’  Ιερατικήν  έτύλ-  Est  autem  perspicuum  quOd  magnus  David  , cum 
μησε  περιβαλάσθαι  στολήν.  'Αλλά  διδάσκει  λόγος,  esset  pius  ac  religiosus,  legem  non  sil  transgressus, 

ώς  ήγούμενος  τής  κιβωτού,  κα\  χορεύων,  ού  τδ  {02  neque  sacerdotalem  ausus  esset  induere  ve- 

ΡΜίλιχδν  περιεβέβλητο  σχήμα,  άλλ’  εξωμίδα^^  stem.  Sed  docet  oratio  quod,  cum  arcam  pnecede- 

μόνην,  ήν  νυν  καλούσιν  Άρκαδίχιν.  Τδ  δέ  χβρχάΛ  ret  ci  saltaret , non  fuerit  vestibus  amictus  regiis, 

όντί  χοΛΛνρΙδα  έν  ταΐς  Βασιλείαις  εύρήχαμεν  sed  su(jerhumerali  sola,  quam  nunc  vocant  Arcadi- 
ΑΙνιττεται  δέ  ή βίβλος,  ώς  τού  πανευφήμου  Δαβίδ  cam.  Illud  autem  χερχάλ  in  libris  Regnorum  inve- 

είσιν  Απαντες  οίψαλμοί.  Λέγει  δέ  ούτως*  ι Έταξε  **  nimus  pro  χολλυρίδα.  Tacite  autem  significat  liber 

έιβιδ  έν  Αρχή  τού  αίνεΐν  τδν  Κύριον  έν  χειρί  ΆσΑφ,  quoil  omnes  psalmi  sint  celeberrimi  Davidis.  Sic 

xa\  των  Αδελφών  αύτού.  » Διηνεκώς  δέ  τής  ύμ-  autem  dicit : c Tunc  ordinavit  David  in  principio  ad 

νΐιΐδίας  έπετέλουν  τάς  λειτουργίας,  τή  διαδοχή  τδν  laudandum  Dominum  per  manum  Asaphi  et  fr;i-  . 

τόνον  συλώντες.  Νυν  μέν  γάρ  ούτοι,  νυν  δέ  έχεΐνοι,  irum  ejus  Ρ.  · ΡΟΓΓΟ  hymnodiae  munus  perpetuo  ' 

τώ  ποιητή  τών  δλων  ύμνον’®  προσέφερον.  Λέγει  D obibant , *aliema  successione  laborem  suslliientcs  : 
δέ  δτι  χα\  έν  τή  Γαβαών  Σαδουχ’*  τδν  Ιερέα  nunc  enim  isti,  nunc  vero  ilii,  omnium  auctori 

τροϊφέρειν  τας  θυσίας  έχέλευσεν , έπειδήπερ  ή laudem  offerebant.  Ait  autem  a quod  et  in  Gabaoii 

“ IParal.  xv,  · ibid.  27.  p I Paral.  xvi,  7.  ibid;  39. 

VARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

Ή — κέκΛηχε,  Yid.  ibid.  Abest  a cod.  C.  'Αχό,  cod.  t·.  praem.  καί.  ·’  Ίσαάρ,  Legen- 
ilum  esse  videtur  Τσσάχαρ.  cod.  C.  pr*m.  Ισραήλ.  ΕΙς,  Abest  a cod.  C.  ®·  cod.  G.  praem.  oi. 
**€od.  G.  συνιδείν.  δέ.  Abest  a cod.  G.  Όζά,  Supra  p.  A13,  quaesi,  it),  vocabatur  'OCAv.  cod.  G« 
εΐτα.  ®®  cml.  G.  βασίλειον.  Άδεδδαρατ.  Hic  l Paral  xiii,  43,  IA,  vocatur  ΆβεδδαρΑ.  **  cod.  C, 
έπαναφορεύσιν.  cod.  G.  έν.  ΕΙρήχΛμ^γ,  Vid.  supra  p.  A79,  quaest.  3Δ.  '*  cod.  G.  Αμπείχετο. 

Έφο^ίδ  μύτοτ.  Editio  Gompl.  l.  c.  pro  στολή  βυσσίνη,  qum  est  recepta  lectio,  lιabetέφouδ  βύσσινον» 
tinde  conjici  posset  hoc  loco  vilium  latere  iii  voce  μόνον.  cod.  C.  έμπωμίδα.  Tb  — εϋρίίμΜμετ. 
Nihil  quod  liuc  perlineret,  in  Commenianis  ad  libros  Regum  occurrit.  Pro  χερχάλ  autem  legere  madleni 
χέχαρ.  Ilaec  eiiiiu  lectio,  quam  IraOel  edit.  GoiiipJ.,paiuiji  dtffoil  a 1 Paral.  xn,  2.  cod.  G,  pneiu. 
τότε.  cod.  G.  praem.  τόν.  cod.  G.  Σαοδούκ,  seiuper. 
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jasserit  sacerdotem  Sadoc  offerre  sacrificia , quo-  a ^ωοή  χατασχευασθβίοα  oxqv)]  Iv  IxcCvfi  έχε- 
jniam  tabernacaium  a Mose  constructum  in  ea  civi-  πήγει  xf|  ndXet.  Ένίχα  Sk  6 θΕήλατος  θάνατος  έ«- 
tate  fuerat  fixum.  Quando  autem  mors  a Deo  in-  ηνέχθη  τφ  λαφ,  χα\  tbv  άγγελον  έπάγοντα  τ(ν 
flicia  fuit  populo  · et  conspexit  angelum  interitum  θλεΟρον  έθεάσατο,  έν  άλψ  Όρνά  θυσιαστήριον 

inferentem,  in  area  Ornse  construxit  altare,  et  pro  φχοβόμησεν,  χαΐτήν  ΰπλρ  του  λαού  θυσίαν  χροσ- 

populo  obtulit  sacrificium  : non  tanquani  divinam  ήνεγχεν*  ούχώς  τ6ν  θεΐον  παραβαίνων  νόμον, 
legem  transgrediens , quae  jussit  offerre  sacrificia  έχέλευσεν  έν  τφ  πρ6  τής  σχηνής  θυσιαστηρίφ  τές 
in  altari  quod  erat  ante  tabernaculum  : sed  propter  θυσίας  προσφέρειν  * άλλάθιά  τήντου  λαού  τιμωρία^· 
supplicium  quo  alliciebatur  populus,  festinavit  Deum  ήπείχθη  τ6ν  Θεόν  Ιλεώσασθαι.  Τούτο  γαρ  χχΐ  ή Ιστό- 
placare.  jNam  hoc  etiam  docuit  historia,  t Taber-  ρίαέβίθαξε.  c Kal  ή σχηνή  γάρ,  φησ*ι^'.  Κυρίου, 
liaculum  enim,  inquit,  Domini,  quod  fecerat  lloses  ήν  έποίησεΜωσήςέντή  έρήμφ,  χαΐ  τ6  θυσιαστήριον 

in  deserto,  et  aliare  holocaustorum,  in  illo  lem-  των  όλοχαυτωμάτων,  έν  τφ  χαιρφ  έχείνφ  ήν’*  b 

|)ore  erant  Bamae , quae  est  in  Gabaon  : et  non  po-  Βαμά  τή  έν  Γαβαών ' χα\  ούχ  ήβυνήθη  **  Δα^ιό  τοΰ 
terat  David  ire  ante  illud,  ad  exquirendum  Deum  , χορευθήναι  έμπροσθεν  αύτής**  του  έχζητησσι  tU 

quoniam  non  habuit  spatium  requiescendi  563  χατέπαυσεν  άιώ  προσώπο^ΐ  της 

ram  gladio  angeli  Domini  » Deinde  locum  in  quo  B ^μφαίοις  του  άγγέλου  Κυρίου.  ι ΕΤτα  τ6ν  τόπον,  έν 

Deum  placavit,  sacrificio  oblato  consecravit,  ut  in  φ τόν  Θεόν  Ιλεώσατο  τήν  θυσίαν  προσενεγχών, ά?ιέ- 

eo  Kidtficaretur  * templum  Dei.  c Dixit  enim,  inquit : ρωσεν,  ώστε  έν  αύτφ  τόν  θεΤον  οίχοδομηθήναι  vab. 

Haec  est,  domus  Dei,  et  hoc  altare  ad  offerendum  i Είπε  γάρ,  φησ\,  ΔαβΙΘ,  Οΐτός  έστιν  ό οΤχοςτοΰ 

holocaustum  Israel  ■.  » Quod  autem  non  sit  repre-  βεου  *·,  χα\  τούτο  xh  θυσιαστήριον  είς  όλοχαύτωσιν 

bensus  procul  a tabernaculo  offerens  sacrificium , τψ  Ισραήλ,  ι "Οτι  θέ**  ούχ  έμέμφθη  πό^ι^ο  vrjs 

docet  historia.  Hostias  enim  combussit  non  ignis  σχηνής  τήν  θυσίαν  προσενεγχών,  ή ιστορία  διβάσχα. 

manu  factus,  sed  e coelo  demissus  : f Clamavit  Τά  γάρ  ΙερεΙα  χατέχαυσεν  ού  χειροποίητον  χ3ρ, 

enim , inquit , David  ad  Dominum,  et  audivit  eum  άλλ'  ούρανόθεν  χαταπεμφθέν.  ι Έβόησε  γάρ,  φη^Ιι 

Dominus  in  igne  e coelo  ad  altare  holocausti  *. » Δαβ\θ  πρός  Κύριον,  χαΐ  ήχουσεν*^  αύτου  Κύριος  έν 

Jussit  etiam  numerari  omnes  proselytos  : et  alios  πυρ\^  έχ  του  ούρανου  έπΙ  xb  θυσιαστήριον 

quidem  fecit  lapicidas,  alios  jussit  portare  eos  lapi-  όλοχαυτώσεως.  i Έχέλευσε  θέ  χαι  πάντας  άριΟμη- 

des  qui  secabantur.  Mandavit  autem  ut  in  lapicidi-  θήναι  τούς  προσηλύτους  * χα\  τούς  μέν  λιθοτόμους 

ιΓιβ  lapides  caederentur  et  polirentur,  atque  ita  de·  άπόφηνε,  τούς  δέ  μεταχομίζειν  τούς  τεμνομένους 

inde  asportarentur.  Illud  porro  : ι Tu  non  aedili-  λίθους**  προσέταξεν.  Ένετείλατο  δέ  τούς  λίθους  έν 
cabis  domum  nomini  meo , quoniam  inultum  san-  ^ αύταΐς  ταΐς  λιθοτομίαις  χαθαιρεΓσθαι  χαΐ  άποξέεσθει, 
guinem  effudisti  super  terram  coram  me  » puto  - elO*  ούτω  μεταχομίζεσθαι.  ·Τ6  δέ,  < Σύ*’  ούχ  οίχοοο- 
esse  dictum  ad  utilitatem  eorum  qui  nefarias  caedes  μήσεις  οΓχον  τφ  όνόματί  μου,  δτι  αίματα  πολλά  έξ- 
commitluut.  Non  enim  de  justa  caede  regem  repre-  έχεας  έπΙ  τής  γής  έναντίον  μου,  > είρήσθαι  οιμαι  είς 
hendisset,  qui. justam  caedem,  quam  fecerat  Phi-  ώφέ).ειαν  των  τάς  μιαιφονίας  έργαζομό\<9ΐν.  Ού  γάρ 
iiecs,  appellavit  sacrificium.  Et  quidem  Phinees  lau-  Av  δίχαιον  φόνον  έπεμέμψατο  βασιλεΐ,  0 του  Φινεές 
datus  erat  sacerdos.  · Phinees  enim  , inquit,  filius  τύν  δίχαιον  φόνον  θυσίαν  προσαγορεύσας.  Καίτοι " 
£ieazar|,  repressit  iram  meam,  eo  quod  ipse  aemu-  Φινεές  Ιερεύς  ήν  επαινούμενος,  ι Φινεές  γάρ,  φηειν, 
latus  est  zelum  meum  > Ipse  quoque  propheta  Έλεά^αρ  Εστησε  ··  τδν  θυμόν  μου  εν  τφ  ίη· 

David  dixit  post  multas  generationes  : c Stetit  Phi-  λώσαι  αύτύν  τον  ζήλόν  μου.  > Καλ  αυτές  δέ  ό προ· 
oees,  et  placavit,  et  cessavit  quassatio  : et  reputa-  φή^ης  Ααβιδ  μετά  πολλάς  Ιφη  γενεάς  · « Καί  ί«η 
tum  est  ei  pro  justitia  in  generationem  et  genera-  Φινεές,  χα\  έξιλάσατο,  χα\  έχόπασεν  ή θραΰσις,  χ*1 
lionem  usque  in  saeculum  *.  > Moses  quoque  legis-  έλογίσθη  αύτφ  εις  δικαιοσύνην,  είς  γενεάν  χάΐ  γενεάν 
btor  interfecit  7 ter  mille,  qui  vitulo  se  504  con-  ξως  τοΰ  αΙώνος.  ι ΚαΙ  Μωσής  δέ  ό νομοθέτης  τριεχι· 
secraverant,  Levilis  usus  administris;  et  magnus  ^ λίους  άνεΤλε  τελεσθέντας  τφ  μόσχφ,  τοίς  Αευΐταις 
Samuel  sua  manu  occidit  Agagum  iiiagpus  quo-  ^ χρησάμενος  ύπουργοίς*  χα\  Σαμουήλ  δέ**  δ μέγες 
que  ‘Elias  interfecit  · octingentos  et  qiiinquaginu  αύτόχειρ  έγένετο  τοΰ  *Αγαγ  * χα\  'Ηλιος  ό μέγας” 
piOphelas  et  sacerdotes  Baalis.  Itaque  oh  aliam  cau-  πεντήχοντα  πρές  τοΤς  όχταχοσίοις  χατέχτεινε  toO 

I Paral.  xxi , 29,  50.  · I Paral.  xxii , i.  * f Paral.  xxi  ,26.  I Paral.  xiii , 8.  ▼ Num.  ιχτι 
II.  X Psal.  cv,  50,31.  7 Exod.  xxxii  ,28.  * 1 Reg.  xv,  53.  · III  Reg.  xviii,  JO. 

VARliE  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ. 

’·  eod.  G.  ό γάρ  νόμος.  Γάρ , $ρησ/.  Des.  in  ood.  C.  ^Hv  et  τή  des.  in  cod.  C.  *·  cod.  C.  έδυνήθη, 

**  eod.  G.  αύτοΰ.  **  Ού  xarixmcsr.  Rec.  lectio,  quam  etiam  editio Compl.  I.  c.  v,  30,  exhibet,  est,  ού  χατ- 
ίσπενσεν.ββά  codex  Cantabr.,  teste Bosio,  et  cod.  C.  babet,  χατέπαυσεν,  omissa  partic.o0.  Ad  aliam  lection«a 
respiciant  necesse  est,  quae  Bosios  in  notis  ad  1.  c.  observat : c Varius  hoc  loco  videtur  fuisse  Theodore- 
tus,  nam  in  recitatione  verborum  videtur  negationem  ού  posuisse,  non  posuisse  io  explicatione  senten* 
ΙΙΦ.  I ··  cod.  C.  praeni.  Κυρίου.  ··  Αέ,  Abest  a cod.  C.  ·*  cod.  C.  έπήκουσεν.  *»  "Er  nvpi.  In  c«d.  C· 
peniliir  post  ούρανοΰ.  ··  Προσέταξετ  — Λίθους.  Des.  ίιι  cod.  C.  ·’  Σό.  Des.  in  cod.  C.  **  AofW 
cod.  C.  0.  **  *Εστησ$.  Pro  χιτέηαυσε,  ut  1 c.  legitur.  **  Αέ.  Abest  a cod.  C.  *'  cod.C.0  πάνυ. 
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BduX  ιεροφήτας  χα\  Upia;.  Δι*  έτέραν  τοιγαρουν  αΙ·  Δ sam  , ηοπ  ipse,  sed  ejus  filius  templum  aedificavit. 
7tsiv  0'jx  αύτ6ς,  άλλ'  δ τούτου  παίς,  τδν  θείον  νεών  Nam  quoniam  Christus,  secundum  carnem  quidem 
ψχοδδμηοεν.  Έπειβή  γάρ  έμελ).εν  δ Χριστδς*’,  δ Davidis  (ilius,  ut  Deus  autem,  dominus  ei  herus 
χατά  σάρχα  μέν  υΕ6ς  του  Δαβ\δ,  ώ;  βεδς  χαΐ  **  Davidis , [erat  sediflcaturus  ecclesias  quae  sunt  iii 
xupto;  του  Δα6\8  χα\  δεσιεδτης,  τάς  χατά  «3σαν  Ιοίο  orbe  terrarum  , non  sivit  Davidem  aedidcare 
τήν  ο{χουμένην  οΕχοδομήσειν  έχχλησΕας,  ούχ  εΓασε  templum  Judaicum  : sed  jussit  illius  filium  hoc  fa- 
xhv  Δαβίδ  τδν  Ιουδαΐχδν  οΐχοδομήσαι  νεών  * άλλά  τδν  ccre , cujus  appellatio  praefigurabat  pacem  nostri 
έχείνου  υΐδν  τούτο  δρΔααι  προσέταξεν,  ου  ή τ:ροσ-  Servatoris.  Salomo  enim  exponitur  pacificus  : et 
ηγορ(α  τήν  του  Σο>τηρος  ήμων  προετύπου  ειρήνην.  Dominus  noster  pax  appellatur.  Testis  est  beatus 
Ka\  γδρ  Σολομών  εΐρ^ηκός  έρμηνεύεται*  χα\  δ Paulus  clamans  : c Ipse  [est  pax  nostra,  qui  fecit 
Κύριος  ήμων  εΐρήγτι  προσαγορεύεται.  Κα\  μάρτυς  δ utraque  unum,  et  parietem  intermedium  sepimenti 
μαχάριος  Παύλος  βοών*  c Αύτδς*^  έστιν  ή εΙρήνη  solvit  Κ ι Ipsa  autem  historia  docet  numerum  Le* 
ήμών,  ό ποιήσας  τΔ  άμφδτερα  Sv,  χαΐ  τδ  μεσότοιχον  vitarum,  et  quot  millia  jussa  sint  praeesse  aedifica- 
τοά  φραγμού  λύσας.  ι Ή μέντοι  Ιστορία  διδάσκει  tioni , et  quot  judicare  et  legem  docere , quolque 
t6v  των  Λευιτών  άριθμδν,  κα\  πδσαι  μδν  χιλιάδες  τ?|  praeterea  esse  janitores , * et  observare  ingressus 
οΐχοδομίφ  έτηστατεΤν  ιεροσετάγησαν τεδσαι  δέ  χρί·  ° templi  jussa  fuerint  : et  quot  canere,  hymnisque 
veiv,  xa\  παιδεύειν  τδν  νόμον,  πδσαι  δ*  αυ  πάλιν  et  laudibus  Dominum  universorum  celebrare, 
τολωρειν,  χαΐ  φυλάσσειν  του  ναοΟ  τάς  εΙσόδους,  πό-  Dicit  etiam  quomodo  Mosis  nepotes  Levilis  con* 
eat  δέ  ^δειν  χαΐ  τών  όλων  τδν  Κύριον  άνυμνεΤν.  junxerit  : < Moses  autem  , inquit  , boiiio  Dei , 
Λέγει δέ  όπως  χα\  του  Μωσέως  τους  Απογόνους  τοΤς  et  filii  ejus,  vocati  sunt  in  tribu  Levi  i Docuit 
Αευΐταις  συνέταξε  * c Μωσής  γάρ,  φησίν,  Ανθρωπος  etiam  quod  Sadoc  Pontifex  fuerit  nepos  Eleazari , 
ToG  θεού,  xa\  ol  υΙο\  αδτοϋ,  εχλήθησαν  έπ\  τής  φυλής  Abimelech  autem  Ilbaiiiari  : et  quod,  cum  in* 
Aeut.  I Έδίδαξε  Sk  xa\  ώς  Σαδοΰχ  δ άρχιερεδς  τού  venti  essent  plures  qui  genus  ducerent  ab  Eieazaro, 
Έλεάξαρ  Απόγονος ήν,  δ δδ  Άβιμέλεχ  ··  του  Ίθάμαρ  · eis  duas  partes  tribuerit  in  vicibus , unam  autem  iis 
ital  βτι  πλειόνων  εΰρεθέντων  άπδ  τού  Έλεάζαρ  qui  genus  ducebant  ab  lihamaro  : i Distribuit  enim 
χαταγόντωντδ  γένος,  δύο  μοίροις έν ταΓς  έφημερίαις  eos,  inquit,  David  inter  filios  Eleazari  principes 
άχένειμε  τούτοις,  μίαν  δέ  τοις  άπδ  τού  Ίθάμαρ  * secundum  domos  suarum  familiarum,  et  eos  divisit 

< Διείλε  γάρ  aea\  αυτους,  φησι,  Δαβ\δ  το?ς  υΙοΓς  565  sortes  ι Harum  vicium  meminit  etiam 

Έλεάζαρ  άρχοντας  χατ*  οΓχους  πατριών  αύτών  beatus  Lucas  in  initio  Evangelii.  Dixit  enim  · 
χαλ  διείλεν  αύτους  ftv  χλήροις.  > Τούτων  τών  έφ*  Q Zachariam  fbisse  ex  vice  Abiar.  Hiinc  autem  Abiam 
^μεριών  xa\  δ μαχάριος  μέμνηται  Λουκάς  έν  αύτή  τή  septimam  sortitum  esse  sortem  docuit  hic  liber, 
τον  Ευαγγελίου  άρχή.  "Έφη  γάρ  είναι  τδν  Ζαχαρίαν  Asaph  autem,  et  i£man,et  Idithum,  principes  psal· 

έξέφημερίας  Άβιά*  τούτον  δδ  τδν  *Αβιάν  Εβδομον  lentium,  quidam  dixerunt  non  esse  appellatos  Dei 

εΐΑηχέναι  χλήρον  ή προκειμένη  βίβλο;  δδίδαξε.  Τδν  prophetas,  sed  Davidis,  quoniam  ab  ipso  hymnos 

Άσαφ,  χαΐ  ΑΙμάν,  χα\  Ίδιθούμ  τών  ψαλτφδών  accipientes  canebant  cum  instrumentis.  Ego  autem 
tou;  άρχοντας,  τινδς  μδν  Εφασαν  οδ  τού  Θεού  χε-  existimo  eos  quoque  fuisse  participes  prophetici 
χλήβθαι  προφήτας,  άλλά  τού  Δαβ\δ,  έπειδή  παρ'  charismatis.  Hoc  enim  ipsa  etiam  docet  historia : 
αδτοΰτους  ύμνους  λαμβάνοντες  ήδον  δν  τοΓς  δργά-  c Constituit  enim,  inquit,  David  rex  et  principes 
νοις.  Έγώ  δδ  οΤμαι  xat  αύτους  προφητικού**  μετει-  exercitus,  ad  opera,  filios  Asaph,  ASman,  et  Idithum, 
Αηχέναι  χαρίσματος  *.  Τούτο  γάρ  xai  ή Ιστορία  διδά*  qui  prophetabant  in  citharis,  et  nabliis,  et  cym- 
ηει  * c Έστησε  γάρ,  φησ\,  Δαβ\δ  δ βασιλεύς,  χα\  balis  > Et  paulo  post  : c Filii  Asapli  adhaerentes 
d άρχοντες  της  δυνάμεως,  εις  τά  Εργα  τούς  υΙούς  Asapho  prophetae,  adhaerentes  regi  ι Et  rursus  : 
’Ατάφ,  ΑΙμάν  χα\  Ίδιθούμ,  τούς  προφητεόοντας*  f Filii  Idithum  adhaerentes  patri  suo  Idithum,  in 
Iv  χινύραις,  χα\  νάβλαις,  χαΐ  χυμβάλοις.  » Και  μετ'  citharis,  qui  prophetabat  confessionem  et  laudem 
ολίγα  * I Tb\  Άσάφ  δχόμενοι  Άσάφ  τού  προφήτου,  R Domino  » Et  paulo  post : < Omnes  isti  erant  filii 
Ιχόμενοι  τού  βασιλέως.  ι Κα\  πάλιν  τφ  Ίόιθούμ,  iEtnan  videntis  regi  in  verbis  Dei,  ad  extollendum 

< Oi  υΙοΙΊδιθούμ  δχόμιενοι  τού  πατρδς  αύτών  Ίδιθούμ  cornu.  Et  dedit  Deus  ^niani  filios  quatuordecim  et 
Iv  χινύραις  τού  προφητεύοντος  δξομολόγησιν  χα\  af-  filias  tres.  Omnes  isti  cum  patre  eorum  hymnos 
νεσιν  τφ  Κυρίιρ.  » Κα\  μετά  βραχέα  * c Ηάντες  ού-  canebant  in  domo  Domini  eum  cymbalis,  et  nabitis, 

^Ephes.  II,  14.  · I Paral.  xxiif,  14.  ^ I Paral.  xxiv,  4,  5.  · Luc.  i,  5.  Paral.  xxv,  1. 

< itiid.  fi.  A ibid.  S. 

YAIU  j;  LECTIONES  ET  NOTiE. 

**Jtpiar<5c.Cod.G.praem.  Δεσπότης.  ** Ko/ abest  a cod.C.  **Aiirdc.Cod.C.  add.  γάρ.  **cod.  ΰ.ττροσ- 
ετάχΟησαν.  ··  cod.C.  Άχιμέλεχ  seinper.  *^  coii.  C.  pr*m.  τών.  ··  Πατριωκ  αύτωτ.  Cod.  C,  mbi. 
έχχα^χα.  . . . υΐδϊς  Τθάμαρ  κατ*  οΓχους  πατριών  αύτών  δκτώ.  Lacuna  ista  per  χαΐτοίς  sire  τοις  eX|>leiida 
»‘5l,  Conf.  I Paral.  xxiv,  4.  **  cod.  C.  προφητικής.  ‘ coil.  C.  χάριτος.  · Τονς  Λρορητεύοττος.  In  ver- 
^oiie  τών  0·  teg.  τούς  άποφΟεγγομένους.  Sod  Aquila  habet  τών  προφητών,  Symni.  τών  προφητευ» 
οίντων. 
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et  cilkairis,  servientes  domui  Dei,  adhsreiiles  regi,  A του  ΑΕμάν  του  όρωντο;  τφ  βαιιλει  έν  λίρις 


et  Asapli,  et  Idilhum,  et  ^maii  κ i Magni  quoque 
Mosis  nepotes  constituit  custodes  sacrorum  thesau- 
rorum. In  iis  autem  reponebantur  et  quae  ex  bellis 
capta  erant  spolia,  et  dona  quae  Deo  offerebantur : 
c Quaecunque,  inquit,  sanctificavit  David  rex,  et 
principes  566  tribuni,  et  centuriones, 

et  principes  exercitus,  quae  acceperunt  ex  bellis  et 
ex  spoliis,  et  santilicavit  de  ipsis,  ut  non  deflceret 
aediGcaiio  domus  Domini  : et  super  omnia  sancta 
Dei,qiiaecunque  sanciiGcaverat  * Samuel  videns,  et 
Saul  Glius  Cis,  et  Abiier  Glius  Ner,  et  Jonb  Glius 
Sarviae,  et  omnis  sanctiGcans  per  manus  Salometh 
et  fratrum  ejus  i.  » Nemo  autem  existimet  esse 
discrepantiam,  quod  in  libris  quidem  Regnorum 


θεού  * του  ύψωσαι  χέρας.  Κα\  έβωχεν  ό Θε6ς  τώ 
ΑΕμάν  υΕους  τέσσαρας  χα\  6έχα,  χ«\  θυγατέρα; 
τρεις.  Πάντες  ol·τo^  μετά  του  πατρδς  αύτών  ύμνοΰν- 
τες  έν  οΓκφ  Κυρίου  έν  χυμβάλοις,  χα\  έν*  νάβλα^, 
χα\  χινύραις,  εΙς  την  δουλείαν  οΓχου  του  Θεού,  έγό- 
μενοι  του  βαοίλέως,  χα\  Άσάφ,  χα\  Ίδιθουμ,  χαΐ 
Αιμάν.  > Κα\  * Μοισέως  δέ  του  μεγάλου  τους  άτο- 
γδνους  των  ιερών  θησαυρών  άχέφηνε  φύλαχας. 
Άπέχειντο  δέ  έν  τούτοις,  χα\  τά  έχ  των  πολέμων 
άχροθίνια,  χα\  τά  δώρα  τά  προσφερόμενα  τφ  βεω. 
€ "Όσα  γάρ,  φησιν,  ήγίασε  Δαβίδ  ό βασιλεί);,  χα\  ο1 
Αρχοντες  τών  ττατριών,  χιλίαρχοι,  χαλ  έχατδνταρχοι, 
χα\  οΐ  Αρχοντες  της  δυνάμεως,  Α Ιλαβον  έχ  τών  πο- 
λέμων, χα\  έχ  τών  λάφυρων,  χα\  ήγίασεν  άπ"  α> 


^ , -, -m  -ο R - · · 

Baneas  dictus  sit  atrii  praefectus,  et  regis  patrue-  ^ νών  του  μή  χαθυστερήσαι  τήν  οικοδομήν  τσ3  οΓχου 


lis,  hic  autem  sacerdos.  Erant  enim  ejusdem  no- 
minis : sed  iste  quidem  erat  ex  tribu  sacerdotali , 
non  autem  ex  tribu  regia.  Admirabilis  autem  est 
Davidis  admonitio,  quam  facit  Glio  suo.  c Cogno- 
sce , inquit,  Deum  patrum  tuorum,  et  servi  ei  corde 
perfecto,  et  anima  volente,  quoniam  omnia  corda 
exquirit  Dominus,  et  omnem  mentium  cogitationem, 
cognoscit  » Coactam,  inquit,  servitutem  non  ad- 
mittit, volunuriam  autem  laudat,  et  diligit  perfe- 
ctam animi  alacritatem  : c Si  eum  quaeras, invenietur 
a te  : et  si  eum  deseras , te  derelinquet  tandem.  > 
Evangelica  promissio  ; c Quaerite  enim,  inquit,  et 
invenietis,  pulsate  et  aperietur  vobis »£t : c Vide 


Κυρίου,  χα\  έπλ  πάντων  άγιων*  του  θεοϋ,  δει 
ήγίασε  Σαμουήλ  ό όρών,  χα\  Σαουλ  ό τοΰ  Κι;  \ χι\ 
Άβεννήρ  ό τοΰ  Νήρ,  χαι  Ίωάβ  δ τοΰ  Σαρουΐα,  xa\ 
πΑς  ό άγιάζων  διά  χειρδς  Σαλωμήθ  χαλ  τών  i!kh 
φών  αύτοΰ.  ι Μηδελς  δέ  νομιζέτω  διαφωνίαν  είναι*, 
τφ  τδν  Βανέαν  έν  ταΐς  Βασιλείαις  αύλάρχην  ειρή- 
σΟαι,  χα\  τοΰ  βασιλέως  άδελφιδοΰν,  ένταΰθα  δέ  ιερέα. 
Όμώθυμοι  γάρ  εισιν  · άλλ’  οδτος*·  μέν  έχ  τη;  Ιε- 
ρατικής, χα\  ούκ**  έχ  τής  βασιλικής  ήν“  φυλΐ)?. 
Άξιάγαστος  δέ  τοΰ  Δαβίδ  ή παραίνεσις,  ήν  πρδςτέν 
υ16ν  έποιήσατο.  c Γνώθι  γάρ,  Εφη,  τδν  Θεέν  τών  πα- 
τέρων σου,  χα\  δούλευε  αΰτφ  έν  χαρδίφ  τελείς  χα\ 
ψυχή  θελούση,  δτι  πάσας  χαρδίας  έξετάζει**  Κύριο;, 


ergo,  inquit,  quod  te  praeelegerit  ad  aediGcandaro  q xa\  παν  ενθύμημα  διανοιών  γινώσχει.  ι Τήν  έναγ- 


ei  domum  in  sancUGcationem  : confortare , et 
fac.  I Te,  inquit,  mihi  praetulit : ego  volui  aediG- 
care,  et  tibi  opus  mandavit.  Omni  ergo  animi  ala- 
critate imple  quod  jussum  est.  Deinde  tanquam 
adolescenti,  ei  ignoranti  modum  el  formam  aedi- 
Gcii,  id  dedit  adumbratum  et  delineaium.  c Dedit 
enim,  inquit,  Salomoni  Glio  suo  exemplar  templi, 
567  et  doniorum  et  conclavium  ejus,  et  coenacu- 
lorum,  et  penetralium  interiorum , et  domus  pro- 
piiiatorii  > Et  docens  quod  ea  non  humana  de- 
scripserit ratio,  sed  gratia  spiritus,  subjunxit: 
f Exemplar  omnium  quae  animo  agitabat,  et  atrio- 
rum domus  Domini,  et  omnium  cellarum  quae  sunt 
^in  circuitu,  quae  pertinebant  ad  conclavia  domus 


χαστήν,  φησ\,  δουλείαν  ούχ  Αποδέχεται  * τήν  δέ  έθί- 
λούσιον  έπαινεί,  χα\  τήν  τελείαν  άγαπα  προθυμίαν, 
f Έάν  ζητήσης  αύτδν,  εύρεθήσεταί  σοι,  χα\ 
έγχαταλείψης  αυτόν,  έγχαταλβίψτ}  σε  είς  τέλος,  ι 
Εύαγγελιχή  ύπδσχεσις  · < Ζητείτε  γάρ,  φηβ\, 
εύρήσετε  · κρούετε  χα\  άνοιγήσεται  ύμίν.  ι — 1 1« 
τοίνυν  δτι  προείλετό  σε,  φησίν,  έμοΰ  οΐχοδομήβα; 
αύτψ  οίκον  είς  άγίασμα  · άνδρίζου  χα\  ποίει. » 
Προέκρινέ  σε,  φησλν,  έμοΰ  · έγώ  ήβουλήθην  οίχοδο- 
μήσαι,  χαλ  σο\  τό  έργον  έπέτρεψε.  Συν  πάαη  wt- 
γαροΰν  προθυμίφ  τό  χελευνθέν  Αποπλήρωσαν.  Είΐα 
ώς  νέψ,  χα\  Αγνοοΰντι  χα\  τΑ  μέτρα  κοί  τό  οχημε 
τής  οίχοδομίας,  σχαριφεύσας  έδωχεν.  c 'Εδωχε  γέρ, 
φησί,  Δαβίδ  Σόλομώντι  τφ  υΐψ  αύτοΰ  τό  παράδειγμΛ 


J Domini  ®.ι  Docebat  etiam  quanti  ponderis  oporteat  R τοΰ  ναοΰ,  κα\  τών  οΓχων  αύτοΰ,  χα\  τών  άποθηχών 


esse  candelabra  aurea,  et  quanti  mensas.  Similiter 
et  tburibula,  et  fuscinas,  et  crateres,  et  phialas  ; 
χαφφωρέ  autem  vocat  vasa  quaedam  aurea  et  ar- 
gentea, in  quibus  conspergebant  similam  oleo.  Et 
alia  omnia  cun.  percensuisset,  subjunxit : i Omnia 
in  scriptura  de  manu  Domini  dedit  David  Salomoni, 

i 1 Paral.  xxv,  5,  6. 
ibid.  11.  ibid.  12. 


I ibid.  26-28.  I Paral.  xxviii,  9.  ^ Mallii,  vii 
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αύτοΰ,  xaV  τών  ύπερφων,  χα\  τών  ταμιείων  aOwi 
τών  έσωτέρων,  χα\  τοΰ  οΓχου  τοΰ  Ιλαστηρίου.  · Και 
διδάσκων,  ώς  ού  λογισμός  Ανθρώπινος  ταϋτα  δι- 
έγρακ]^εν,  άλλ'  ή Πνεύματος , έπήγστ* 

I Κα\  τό  παράδειγμα  πάντων  ών  ήν  έν  πνεύμαιι  με:’ 
αύτοΰ,  κα\  τών  αύλών  οΓχου  Κυρίου,  χα\  πάντων 
7.  » ι Paral.  χχπιι,  1θ· 


*θΒον.  Cod.  C.  pram.  τοΰ,  * 'Er.  Abest  a cod.  C.  ·ΚαΙ.  Des.  Ibid.  ante  Μωσέως.  · 
pnein.  τών,  ’ J«c·  CoJ·  C.  Ket«.  · ΣαΛωμήΟ.  In  textu  Grseco  τών  0 vocatur  Χ^ωμ,ωβ,  (^d.  C.  -^1«^ 
‘£W  Aliesl  acoil.C.  ‘“tod.  C.  «ύτός.  '·  «el  oi>x.  cod.  ixslvot  U ··  Ur.  Atesia  coO-u 

‘•cod.C.  έκζητβΐ,  '‘cod.  C.  έάν.  '*  l/poeUerd  σβ  ^;<οΰ.  Rec.  lectio  est,  ήρίϊηχέ  ®e.  '•Φηνιτίμικ. 
J>es.  in  cod.  C. 
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ιιαατοφορίων  των  χύχλφ,  τών  ec;  τάς  άποΟήχας  οΓ>  Α secundum  inletligenliain  quae  erat  ipsi  ad  inlelligeii- 
xou  Κυρίου.  > Έδίδαξεθέ  αύτδν  xaV  πόσου  στάθμου  dam  coiifeciioiieiq  exemplaris  v.  i Notandum  est 
ττροσήχει  elvat  τάς  λυχνίας  τάς  χρυσοίς,  πόσου  autem  quod  supra  quidem  dixit  in  spiritu  datam  ’ 

ιάς  τραπέζας,  ^Ωσαύτως  6h  xaV  τά  πυρεία,  χα\  τάς  esse  cognitionem  : hic  autem  a manu  Domini, 

χρείγρας,  χαΐ  τά  σηονΒεϊα,  χαΐ  τάς  φιάλας.  Καρ-  Sanctus  ergo  Spiritus  est  Dominus,  etiamsi  nolint 

otjpi  **  Si  χαλβ?  σχεύη  τ«νά  χρυσά  χαΐ  άργυρά,  έν  ϋ qui  ^ Spiritum  impugnant.  Cum  quadam  autem 
οΓς  ίφύρων  τήν  σεμίδαλιν  τφ  έλαίφ.  Κα\  άλλα  **  δέ  circumscriptione  Dei  curam  est  ei  pollicitus,  c Non 
oivra  διεξελθών,  έπήγαγε  * ι Ιίάντα  έν  γραφ^  έχ  te  dimittet,  inquit,  nec  derelinquet,  donec  perfe-· 
)(ειρό;  Κυρίου  £βωχε  Δαβ\δ  τφ  Σολομωντι,  .χατά  τήν  ceris  omne  ministerium  domus  Domini  <i.  i iEdifi- 
ιπρίγενηθεΐσαν  αυτφ  συνεσεν,  του  συνιέναι  τήν  χατ-  eans  enim  pietatem  coluit,  et  divinam  protectionem 
εργασίαν  του  παραδείγματος.  » Έπισημαντέον  δέ,  obtinuit.  Post  aedidcationem  autem,  cum  declinasset 
(!)ς  άνω  μέν  έν  πνευματι  δεδόσθαι  τήν  γνώσεν  εΓρη-  ad  impietatem,  eum  deseruit  divina  Providentia, 
χεν  ένταυθα  δέ,  έχ  χεερδς  Κυρίου.  Κύριος  άρα  τδ  Quod  autem  etiam  marmore  Tariatum  sit  templum, 
ιεανόγιον  Πνεύμα,  χάν  μή  θέλωσεν  οΐ  τφ  Πνεύματι  docet  historia  : ι Lapides  enim,  dicit,  onychinos, 
ποέεμουντες.  Μετά  διορισμού  δέ  τήν  θείαν  αύτφ  χη·  et  lapides  repletionis,  lapides  pretiosos  et  varios, 
βεμονίαν  ύπέσχετο.  r Ούχ  άνήσει  γάρ  σε,  φησιν,  Β et  omnem  lapidem  pretiosum,  et  lapides  parios 
ούδΙμή*·  έγχαταλίπη,ίοις  τού  συντελέσαι  σε  πάσαν··  magno  numero · Cum  autem  568  ostendisset 
έργασίαν  οΐχου  Κυρίου,  ι Οίχοδομών  γάρ  ηΰσέβει,  quam  multa  millia  talentorum  auri  et  argenti  colle- 
χαΐτής  θείας  προνοίας  άπήλαυσε·  μετά  δέ  τήν  οίκο-  gerit,  et  xs  et  ferrum  superantia  omnem  hominum 
δομίαν,  είς  άσέβειαν  άποχλίνας,  έρημος  της  θείας  cogitationem  : hortatus  est  principes  ut  tabentes 
χηδεμονίας  έγένετο.  *Ότι  δέ  χα\  μαρμάροες  ό ναδς  offerrent  dona  Domino  Deo.  Hoc  enim  diiit ; i Rl 
έπεποίχιλτο,  ή Ιστορία  διδάσκει,  ι Λίθους  γάρ,  φησ\ν,  quis  sponte  veniet  ad  implendam  manus  suas  hodi3 
δνυχος,  χαΐ  λίύους  πληρώσεως,  λίθους  πολυτελείς  χαΐ  Domino  ·?  > Cum  autem  vidisset  populi  promptam 
βΗχίλους,  χαΐ  πάντα  λίθον  τιμιον,  χα\  λίθους  Παρίους  animi  alacritatem  , hymnum  obtulit  Domino  Deo. 
είς  πλήθος.  » Δείξας  δέ  δπόσας  μυριάδας  ταλάντων  c Quis  enim,  inqnit,  ego  sum , et  quis  populus 
χρυσού  χα\  άργύρου  συνήγαγε,  χαΐ  χαλχδν  χα\  σί-  meus,  quod  potuerimus  voluntarie  haec  libi  facere? 
Ιηρον  ύπερβαίνοντα  τους  τών  άνθρώπων··  λογισμούς,  Quoniam  tua  sunt  omnia,  et  ex  luis  tibi  dedimus, 
προέτρεψε τούς  άρχοντας  έχόντας  προσενεγχεΙν δώρα  Quoniam  sumus  inquilini  coram  te,  et  peregrini, 
τω  Δεσπότη  Βεφ.  Τούτο  γάρ  Ιφη  * c Καί  τις  έχου-  sicut  omnes  patres  nostri,  sumus  : et  tauqnam  iim- 
σιάσεται  πληρώσαε  τάς  χείροις  αδτού  σήμερον  τφ  bne  dies  nostri  sunt  super  terram  i Sic  hu- 
Κυρίφ;  I Τήν  δέ  τού  λαού  θεασάμενος  προθυμίαν,  ^ manae  naturae  confessus  imbecillitatem,  petiit  et 
suvov  τιρ  μεγαλοδώρφ  Δεσπότη  βεφ··  προσήνεγχε.  populo  et  regi  pietatis  possessionem,  c Da  enim, 

« Τίς  γάρ,  φησ\ν,  είμΐ  έγώ,  χα\  τίς  ό λαός  μου,  δτι  inquit,  ei  cor  bonum,  ut  facias  mandata  tua , et 
Ισχόσαμεν  τού  έχουσεάσασθαί  σοι  ούτως··,  δτι  σά  testimonia  tua,  et  praecepta  tua  » Deinde  prae- 
έστι  τά  πάντα,  χα\  έχ  τών  σών  δεδώχαμέν  σοι.  ‘Ότι  cipit  ut  (olus  populus  sit  particeps  cantus  hymno- 
πάρακοί  έσμεν  έναντίον  σου , καΐ  παρεπίδημοι  ··  rum,  et  communiter  omnes  flectant  genua,  et  offe- 
χαθώς  τεάντας  οΐ  πατέρες  ήμών  έσμεν κα\  ώσε\  rant  adorationem.  Deinde  oblatis  mille  bobus,  et 
σχια\  α1  ήμέραι  ήμών  έπΙ  τής  γης.  ι Ούτω  τής  άν·  aliis  peractis  sacrifleiis , populo  praesente  regem 
Ορωπίνης  φυσεως  τήν  ασθένειαν  δμολογήσας,  ήτησε  creavit  filium.  Illud  autem  : c Sedit  Salomo  super 
xal  τφλαφ,  χα\  τφ  βασιλεΓ  τής  εύσεβείας  τήν  κτή-  thronum  Domini,  ut  rex  esset  pro  Davide  patre 
σιν.  I Δδς  γάρ  αύτφ,  φησ\,  χαρδίαν  άγαθήν  του··  suo,  · pro  eo  quod  est : c Sedit  in  throno,  qui  a 
ποιεΙν  τάς  έντολάς  σου,  χα\  Τά  μαρτύριά  σου,  χα\  Deo  datus  fuerat  ν.  > Ostendit  autem  flnis  prioris 
τά  προστάγματά  σου.  ι ΕΤτα  πάντα  τδν  λαδν  ‘xot-  historiae , quod  et  Samuel  videns,  et  Nathan  pro- 
νω·^ησαι  τής  ύμνφδίας  παρεγγυά,  χα\  κοινή  πάντας  pheta,  et  Gad  videns,  libros  conscripserint. 
χλΙναι  τά  γόνατα,  χαΐ  προσενεγχειν  τήν  προσχύνησιν.  *Έπειτα  χιλιόμβην  προσενεγκών , χα\  θυσίας  έτέρας 
έπιτελέσος,  τού  λαού  παρόντος  έχειροτόνησε  τδν  υιόν.  Τ6  δέ,  c Έχάθισε  Χολομών  ··  έπ\  θρόνου  Κυρίου  ε!ς 
βασιλέα··  άντ\  Δα6\δ  τού  πατρδς  αύτού,  » άντ\  τού,  ι Είς  τδν  ύπδ  τού  θεού  δοθέντα  θρόνον  έχάθισε.  » 
Δγ).(κ  δέ  τής  προτέρας  Ιστορίας  τδ  τέλος,  ώς  χαΐ  Σαμουήλ  ό όρων,  χα\  Νάθαν  δέ  6 προφήτης,  χα\  Γάδ  δ 
όρων  βίβλους  εΐχον  συγγεγραμμένας. 

Ρ 1 Paral.xxvm,  19.  ^ ibid.i20.  ' 1 Paral.  χχιχ,  2.  *ibi.l.5.  · ibid.  14.  « ibid.  19..  ^ ibid.  23. 
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**  cod.  CT.  όπόσου.  *·  cod.  C.  όπόσου.  *·  Καφφωρέ,  Leg.  esse  videtur  χεφουρέ , nt  ol  0'. 
I Paral.  xxvni.  17  habent.  Ita  quoque  legit  Bosius,  qui  haec  verba  ad  l.  c.  allegavit.  ··  ’*ΑΛΛα.  Cod.  C. 
τ’  άλλα.  ·*  Μή»  Cod.  C.  addit  σέ.  ·■  Πασαν»  Abest  a cod.  C.  ··  cod.  C.  άριθμών.  ·*  βεφ. 

Abest  a cod.  C.  ··  Tov  — όντως,  Rec.  lectio  I.  c.  est  προΟυμηθήναί  σοι  χατά  ταύτα.  ·®  ΠαιρεχΙδίψοι· 
C.  πάροιχοι.  Έ<τμέτ,  Abest  a cod.  C.  ··  Του.  Desjd.  ibid.  *·  ΈπΙ  — Αα€(δ.  Rec.  lectio  L c· 
his  paucis  coiitiuetur  : έπ(  θρόνου  Δαβίδ.  ^ ΕΙς  βα<ηΛέα.  Des.  ia  cod.  C. 
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Ε1Σ  THN  ΔΕΥΤΕΡΑΝ 

ΤΩΝ  ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ 


IN  LIBRUM  II  PARALIPOMENON. 


5β9  Secundus  liber  Paralipomenoii  docei,  ta- A Ή Ssvtipa  των  Παρα).£ΐια>μένων  βίβλος  m 
bernaculum  quod  conslruxU  magnus  Moses»  sle-  σχει,  ώς  ή σχηνή  μέν,  ήν  ό μίγας  Μωσης  χα> 
lisse  in  Gabaon,  arcam  autem  in  regia,  opertam  εσχεύασεν,  έν  tJ  Γαβαών  είστήχει,  ή βΐ  κιβωτό;  έν 

alio  inbernaculo.  Salomo  autem,  cum  in  allari  Mo-  τοίς  Ρασιλείοις,  έτέρςι  κεκαλυμμένη  σχην!1.  Ό& 

saicosacrificasset  mille  hostias»  supplex  a Deo  pe-  Σολομών  έν  τφ  Μωσαίχω  Ουοιαοτηρίω  χιλιόμβα;" 

liit  ut  sapientiam  consequeretur  et  intelligentiain.  Εερατεύσας,  Ιχέτευσε  τδν  Θεόν  κα\  σοφίας  τυχεΐΙ« 

Scribens  autem  ad  Chiramum,  ostendit  suam  de  χα\  συνέσεως.  Τφ  δέ  Χειράμ  έπιστέλλων, 

Deo  cognilionein  : c Quis  enim»  inquit,  poterit  κείαν θεογνωσίαν άπέδειξε · ι Τίς γάρ, φησίν, Ισχύοει 

edificare  domum  Deo,  quomam  coelum  et  coelum  οΐχοδομήσαι  oTxov*^  τφ  βεφ  , δτι  6 ούρανδ;,  χα16 

coeli  non  ferent  eum?  Et  quis  ego  sum,  sediO-  ούρανδς  του  ούρανονί,  ούχ  ύποίσουσιν  αύτ^;  Ka\ re- 
cane ei  domum,  nisi  ut  adoleam  coram  eo  * ? βίμι  εγώ  ό οίκοδομων  αύτφ  οίκον,  άλλ’  ή του  θυμιάν 

Meum  » inquit,  officium  impleo·  Ipsius  enim  na-  κατέναντι  αύτου^  ι Ti)v  έμαυτου,  φτ}σ\,^  χρείαν  icAij- 

turam  ne  superius  quidem  coelum  potest  capere,  ρφ.  Τήν  αύτου  γάρ  χωρήσαι  φύσιν  ούδέ  6 ύίιέρτερο; 

Volens  autem  ei  offerre  quem  possum  cultum  , ούρανδς  δύναται  · προσφέρειν  δέ  αύτφ  τδ  δυνατήν 

manu  «actam  domum  aedifico.  Quantum  autem  Ju-  έμοί  βουλδμενο;  σέββις,  χειροτεοίητον  οΐχον  οΕχοδορΰ. 

vel  piorum  amicitia,  docet  Ghiramus  rescriliens.  ® "Οσονδέ  όνίνησιν  ή των  εύσεβών  φιλία,  δεδήλωχενό 
Sic  enim  dicit : · Benedictus  Dominus  Deus  Israel,  Χειράμ  άντιγράφων.  Ούτως  γάρ  Ιφη  · c ΕύλογητΙ; 

qui  fecit  coelum  et  terram.  Qui  dedit  regi  Davidi  Κύριος  6 Θεδς  ΜσραΙ^λ,  βς  έποίησε  τδν  ούρανδν  wl 

filium  sapientem,  et  instructum  prudentia  et  scien-  tijv  γην  · δς  έδωκε  τφ  [ίασιλεΓ  Δαβίδ  υίδν  σοφδν,  χεί 

lia,  qui  aedificavit  domum  Domino  r,  i Est  autem  εΐδύτα  φρύνησιν  χολ  επιστήμην,  δς  οίκοδομήσει  οΐχον 

perspicuum  quod  ex  ea  quae  ei  fuit  cum  Davide  τώ  Κυρίψ.  > Δήλον  δέ,  ώς  εχ  τής  πρδς  τδν  ΑεδΙδ 

consuetudine  didicerit  Deum  Israel  esse  creatorem  συνηθείας  μεμάθηχεν  ούτος,  ώς  τού  'Ισραήλ  ό θεδ; 

coeli  et  terrae.  Nemo  auiem  existimet  bunc  librum  ούρανού  κα\  γης  εστι·*  ποιητής.  Μηδε\ς**δέ  νομι- 

tii<isentii’e  a libris  Regnorum,  quoniam  templi  Ion-  ζέτω,  τήνδβ  τήν  βίβλον  πρδς  τΔς  Βασιλείας  διαςω- 

gitudinem  hic  'quidem  invenimus  sexaginta  cubi-  νεΙν,  Ιπειδή  τού  ναού  τδ  μήκος  έζήκοντα  μέν  πήχβων 

torum,  illic  autem  quadraginta.  Inveniet  enim  ένταύθα  εύρίσχομεν,  έκεϊ  δέ  τεσσαράκοντα.  Εύρήπι 

praeter  570  quadraginta,  alios  viginli  ejus  quod  γάρπρδς  τοΐς  τεσσαράκοντα  άλλους  εΓκοσι”  τον  χε- 

voc/iltir  Dabir,  hoc  est.  Sancti  tanclorum  : viginti  λουμένου  άαβείρ^  τουτέστι  τον  * Αγιον  ζώτ  dy/ur* 

autem  abjectis  quadraginta , fiunt  sexaginta.  Sic  είκοσι  δέ  προστιθεμένων  τοις  τεσσαράκοντα,  έξή· 

rursus  altitudinem  viginti  quidem  et  quinque  cu-  Q κοντά··  γίνονται.  Ούτως  πάλιν  τδ  ύψος  πέντε  μένχαΙ 
Litorum  Ιη  libris  Regnorum  invenimus  ; bic  autem  είκοσι  πήχεων  έν  ταίς  Βασιλείαις  εύρίσχομεν,  εν- 

centum  et  viginti.  * Sed  in  exemplo  ostendit  di-  ταύθα  δέ··  είκοσι  κα\  έκατύν. Άλλ’ έν  τφπαραδείγ- 

vinus  DavitI  quod  non  unam  solaro  contignationem  μάτι  δεδήλωχεν  ό θείος  Δαβ\δ,  ώς  ούχ  ίνα  μόνβν 

Labuerit  Dei  templum  : ι Domum  enim.  Inquit,  et  βροφον  εΤχεν  ύ θείος  νεώς  · ι Τδν  οΤκον  γάρ, 
ejus  contignationes  facies  *.  t Regnorum  quoque  καΐ  τά  ύπερφα  αύτού  ποιήσεις.  > Και  ή Ιστορία  51“ 

docet  historia  quod  domus  Dei  non  solum  habebat  τών  Βασιλειών  διδάσκει,  δτι  ου  μύνον  διώροφα,  άλλά 

duas  contignationes,  sed  etiam  tres.  Civitatem  au-  κα\  τριώροφα  είχεν  δ οΤχος.  Πύλιν  δέ  Δαβ\δ  τήν  Σιών 

tem  David  nominavit  Sion,  ι Convocavit,  inquit,  ώνόμασεν^·.  t Έξεκχλησίασε  γλρ,  φησ\ν,  ό Σολομών 

» II  Paral.  ιι,6.  7 ibid·  12.  * I Paral.  χχνιιι,  20· 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

·*  T(hr  ΠαραΛειαομέτων,  Des.  in  cod.  C,  ··  cod.  C.  χιλιύμβην.  ··  Τνγ,εΊν,  Cod.  C.  addit  ήτΤ|52. 
^ OUor.  Abest  a cod.  C.  ··  *ΕστΙ.  I>es.  ibid.  ··  ΜηδεΙς  δέ  κ.  τ.  λ.  Vid.’  supra  ρ.  467  , qua?si.  έύ. 

‘'  Είκοσι*  Cod.  C.  prneni.  των,  ··  *E(j^xrrra.  Cod.  C.  praein.  o:.  ··  Δέ.  Abest  a cod.  C.  ··  Δέ.  Abisl 
etiam.  ΠύΛιν  — ώτόμασεν.  Vid,  p.  4ό8,  qii.  6. 
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;;dvTac  τους  κ^σβοτέρους  'Ισραήλ,  χα\  κάντας  τους  Α in  concione  oioiies  seniores  Israel,  et  omnes  prin- 

λρχοντας  των  φυλών,  χα\  τους  ήγoυμivoυς  των  9ta-  cipes  tribuum,  el  omnes  duces  familiarum  filiorum 

τριών  των  υΙών  Ισραήλ,  του  άνενεγχείν  τήν  χι6ωτ6ν  Israel , ut  adducerent  arcam  foederis  Domini  ex 

διαΟήχης  Κυρίου  έχ  πόλεως  Δαβίδ  * αυτή  δέ  Σιών^*.  ρ civitate  David  : ea  est  Sion  *·  » Sic  autem  appellat 

Οΰτω  Sk  TcaXtX  τήν  Δνοηέραν  ^λιν.  'Ος  όχυρωτέραν  superiorem  civitatem.  Tanquam  tutiorem  enim  cum 

γάρ  τειχίσας,  έν  αύτή  τά  βασίλεια  φχοδόμησε  * c ΚαΙ  munivisset,  in  ipsa  * aedificavit  regiam  : t Et  con- 

έξεχχλησιάαθΐ|  ιτρδς  τδν  βασιλέα  Σολομώντα  πΔς  άνήρ  gregatus  est  ad  regem  Salomonem  omnis  vir  Israel 

Ισραήλ  έν  τ|}  έορτή  * οΐΐτος  μήν  έβδομος.  » Εορτήν  in  festo  ; is  autem  erat  mensis  septimos  » 

Xk  τήν  σχηνοπηγίαν  χαλεΐ  * αβτη  γάρ  τρ(τη  ήν  Festum  autem  vocat  οχηνοιπ^γία^^.  id  est , fetium 

έορτή.  I ΚαΙ  είσήνεγχαν  οΐ  Ηρεϊς  τήν  χιβωτδν  δια>  tabernaeulorum.  Hoc  enim  erat  tertium  festum  ; 

Οήχης  Κυρίου  είς  τδν  τόπον  αύτής,  είς  τδ  Δα-  c Et  intulerunt  sacerdotes  arcam  foederis  Domini 

βε\ρ  του  οΐχου,  είς  τΔ  *Άγια  των  Δγίων,  ύποχάτω  in  locum  suum,  in  adytum  domus,  in  Sancta  san- 

τών  Χερουβείμ^*.  » Κα\  έντευθεν  ούν^  δήλον,  ώς  ctoriim  sub  Cherubinos^^.  » Hinc  ergo  etiam  liquet 

ΔσβεΙρ  τδ  Αδυτον,  χα\  Δψαυστον,  χα\  άνάχτορον  quod  Dabir  vocaverit  adytum  et  penetrale,  ac  velut 

έχάλεσε  του  ναού,  δπερ  *Άγια  Δγίων  όνομΔζειν  φί·  regiam  templi,  quod  solet  divina  Scriptura  nomi- 

λον  τή  Οείφ  Γραφή.  Του  μέντοι  Σολομώντος  προσ-  Β nare  Sancta  sanctorum.  Cum  autem  precatus  esset 

ευξαμένου , χα>.  πέρας  έπιτβθειχότος  τή  προσ-  Safomo , et  precationi  finem  imposuisset,  ignis  e 

ιυχή,  πυρ  χατενεχθέν  ούρανόδεν  τΔς  προσενεχδεί-  coelo  demissus  consumpsit  oblata  sacrificia.  Rursua 

σας  θυσίας  Δνάλωσε.  Πάλιν  μέντοι  ή Ιστορία  διδά-  autem  docet  historia  571  psalmi  sint  cele- 
9xa,  ώς  του  πανευφήμου  Δαβίδ  είσιν  οΙ  ψαλμοί.  berrimi  Davidis.  Sic  autem  dicit : i CtLevitsecum 

λέγει  δέ  ούτως  · ι ΚαΙ  οΐ  Αευίται  έν  όργάνοις  φδών  instrumentis  canticorum  Domini,  quae  fecerat  rex 

Κυρίου , ων  έποίησβ  Δαβ\δ  ό βασιλεύς,  του  έξομολο-  David,  ad  confitendum  coram  Domino,  quoniam 

γεΤσθαι έναντι  Κυρίου,  δτιάγαθδς,δτιείς  τδν  αΙώνα  bonos,  quoniam  in  aeternum  misericordia  ejus, 

τδ  Ιλεος  αυτού,  έν  βμνοις  Δαβίδ  διά  χειρδς  αύτού.  ι hymnis  Davidis  ab  eo  compoeitis  » Tanta 

Τοσαύτη  δέ  ήν  ή του  Σολομώντος  εύσέβεια,  δτι  του  autem  erat  Salomonis  pietas , ul  Pharaonis  filiam 

Φαραώ  τήν  θυγατέρα  είς  τά  νεόδμητα  μετέστησε  iraduxerit  in  regiam  recens  aedificatam,  dieens  ; 

βασίλεια,  λέγων  · ι Ού  κατοικήσει  ή γυνή  μου  έν  , habitabit  uxor  mea  in  domo  David  regis 

cixip  Δαβίδ  βασιλέως  Ισραήλ,  δτι  άγιο;  οδτος,  οί  quoniam  ea  est  sancta,  in  quam  ingressa 

είσήλθεν  ΙκεΖ  ή χιβωτδς  Κυρίου*·.  * Κατέστησε  δέ  Domini  ®.  > Constituit  autem  elianitorea, 

χαΐ  τους  . πυλωρούς,  κα\  τους  ψδους,  χατά  τάς  et  cautores,  βχ  Davidis  constitutionibus..  Qu»  ad- 

τοΰ  Δαβίδ  διατάξεις.  Τάδέ  άγώγιμα  ξύλα  πεύκινα  ^ ^g^ebanlur  autem  ligna,  picea  vocavit  iosepbus. 
ό Ίώσηπος  xέκληκs*^  Ταυτα  τών  μέν  Βασι-  liber  quidem  Regnorum  dieit  fuisse  fulcra  do- 
λειών  ή βίβλος  ύποστηρίγματα  έφη  γβγενήσΟαι  Domini , et  domus  regis  : praesens  auienr 

ToO  οίχου  Κυρίου,  χα\  του  οΐχου  του  βασιλέως  * historia,  ascensus  ducentes  sd  domum  Domini,  et 

ή δέ  προκειμένη  Ιστορία , άναβάσεις  τφ  οΓχψ  domum  regis.  Hinc  autem  rursus  discimus  quod 

Κυρίου,  xo\  τψ  οΓχφ  τού  βασιλέως.  Πάλιν  μέντοι  ^iatban  propheta , et  Acbia  Silonties,  el  ioel  qui 

μανθάνομευ  έντευθεν,  ώς  Νάθαν  ό προφήτης,  καΐ  mi|t  sententiam  adversus  Jeroboamum,  libros  con- 

Άχιά  δ Σιλωνίτης  *®,  κα\  Ίωήλ  ό χατά  του  Ίερο-  scripserint : · Reliqua,  enim  inquit,  verba  Salo- 

βοέμ  τήν  ψήφον  έξενεγχών,  βίβλους  είχονσυγγεγραμ-  monis,  el  prima  et  ultima,  an  non  * ecce  ea  sunt 

μένος.  I Κα\  oi  κατάλοιποι  γάρ,  φησ\,  τών  λόγων  scripta  in  verbis  Nalhan  prophetae,  in  verbis  Acbis 

ΐολομώντος,  ot  πρώτοι  χα\  oi  έσχατοι,  ούχ  ίδοΰ  οδτοι  Silonitae , et  in  visionibus  Joel  videntis  de  Iero- 

γεγραμμένοι  έπ\  τών  λόγων  Νάθαν  τού  προφήτου,  boamo  filio  Nabat  i ? » Hinc  autem  didicimus  etiam 

xs\  έπ\  τών  λόγων  Άχιά  τού  Σιλωνίτου,  χαλ  έν  ταΐς  quod  homo  Dei  qui  yussil  frangi  altare  quod  erat 

όράσεσιν  Ίωήλ  τού  όρώντος  περ\  *·  Ίεροβοάμ  0 in  Betliel,  quem  Leo  contrivit  quod  Dei  mandatum 

υιού  Ναβάτ ; » Μεμαθήχαμεν  δέ  έντευθεν,  χα\  δτι  ··  esset  transgressus,  appellabatur  Joel. 

δ άνθρωτΐος  τού  Θεού,  ό τδ  έν  Βαιθήλ  θυσιασ^ριον  βαγηναι  χελενσας,  δν  ό λέων  συνέτριψε  τού  Θεού 
παραβεβηχότα  τήν  έντολήν,  Ίωήλ  προσηγορεύετο. 

EPQT.  Α'.  1NTERR.  h 

Πώςroηrέor  τά,  ι Οϋχ  ^ήκονσετ  ό βασιΛβϋς  τον  Quomodo  est  inteUigendum  illud  : ι Non  audivit 
Jlaov,  δη  ifr  μεταστροφή  άαό  τον  Beovy  Ira  rex  populum,  quoniam  572  aversio  a Deo, 

στήση  Κύριος  τδγ  Λόγοτ  αύτον,  br  kXdXq*  ut  stabiliret-  Dominus  verbum  suum,  quod  loculus 

cer  ir  χειρί  Άχιά  τον  ΣιΜυτΙτον ; » erat  per  A chiam  Sitonitam  ‘p 

^ OI  τη;  θείας  κηδεμονίας  άπολαύοντες  συνορώσ;  τδ  Quorum  Deus  curam  gerit , ii  perspiciunt  quid  sit 

• II  Paral.  v,  2.  ^ ibid.  δ.  « ibiil.  7.  d u Paral.  v.  12-!δ.  e |l  Paral.  viii,  11.  ^ 11  Paral.  ix, 

8 II  Paral.  i,  45. 

VARfiE  LECTIONES  ET  NOTAE. 

ΑΙίτη  δέ  Σιώτ.  Cod.  C.  έστίν  Σιών.  *·  Τών  Χερουβείμ,  1η  vers.  τών  θ'  ev  ία  cod. 
C.  praecedit  τών  πτερύγων.  Οδν,  Abesi  a cod.  C.  ***Xlc  — ^‘<1·  P·  ^^0.  475.  *·  Kvpiotf,  cod. 

C.  |ir®in.  τού.  Πεύκινα  — κέκΛτ^κε.  Vid.  p.  470,  δ.  **  cod.  G.  ^λωνίτης  semyer.  Περί,  Cod·  C. 
xa;\  ··  "Ori.  Cod,  C.  ώς.  ·’  cod.  G.  Βεθήλ.  ·*  cod.  C.  άναστήση. 
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:i{;endum,  a Deo  mstnicii.  Qui  ea  aulem  privali  suiit 
gratia,  temere  feruntur.  Hocenlm  hic  quoque  declara· 
vit  oratio,  quod  visum  sit  Domino  Deo  bifariam  re- 
gnum scindere  propter  scelera  palrisXum  autem  facta 
fuisset  divisio,  et  Jeroboam  fabricatus  esset  juveneas 
aureas,  qui  in  decem  tribubus  habitabant  sacerdotes 
et  Levitse,  migrarunt  ad  regnum  Davidicum : in  illo 
enim  erat  templum  Dei.  Hic  autem  docet  historia^ 
quod  eos  invitos  ejecerit  Jeroboam,  et  Alii  ejus,  utD<)- 
nitno  non  ministrarent : siquidem  constituerat  sibi 
sacerdotes  excelsorum,  et  idolis,  et  vanis,  et  juvencis 
quas  fecerat  Jeroboam.  Secuti  sunt  aulem  sacerdotes 
et  Levitas  etiam  ex  aiiis  tribubus  pii  viri : c Abierunt 
enim,  inquit,  post  eos  ex  omnibus  tribubus  Israel,  qui 
dederant  cor  suum  ad  quaprendum  Dominum  Deum 
Israel. » Et : c Venerunt  Hierosoiyroam  ad  sacriOcaii- 
(lum  Deo  patrum  suorum,  etconfirmandum  regnum 
ludae  i.  > Benignus  autem  et  clemens  Deus,  Jeroboa- 
mum  quidem,  qui  sedmpie  gesserat,  tradidit  regi  Su- 
sacim.  Cum  aulem  perpropheUm  Samasam  ipsi  dixis· 
set,  el  principibus : i Vos  me  reliquistis,  et  ego  relin- 
quam vos  in  manu  Susaeim  i, » postquam  eos  vidit 
pudore  affectos,  el  confessos  suam  impietatem,  dixit 
prophetai^:<  Pudore  sunt  affecti,  non  disperdam  eos, 
el  ego  eos  tanqiiam  ad  breve  tempus  dabo  ad  salutem;  i 
pro  eo  quod  est, sciiii  illam  benedictionis  orbis  terrae  in 
eis  conservabo : 573  c Et  iion  sliilabit  ira  mea  super 
Nierosolymam  per  nianumSusaciro  1 Non  nuuc,  in· 
quif,lradameoscxilio,  sed  iu  posterum  reservabo  sup- 
plicium : in  praesentia  aulem  imponam  ipsis  jugum 
’ servitutis.  I Erunt  enim,  inquit,  ei  pro  servis,  et  co- 
gnoscent servitutem  meam,  et  servitutem  regni  ter- 
rae". » A comparatione,  inquit,  eos  docebo  quam 
suave  sit  meum  jugum,  et  quam  grave  sit  jugum  boini- 
iiiiin.  Rursiis  autem  docti  sumus,  alios  quoque  fuisse 
libros  propheticos:  I Verba  enim,  inquit,  Rol>oam, 
prima  el  novissima,  an  non  ecee  scripta  sunt  in  verbis 
Samaeae  prophetae,  et  Jadoc  videntis  ad  recensen- 
dam genealogiam  et  facta  ejus  i Jure  autem  est  ad- 

miranda concio  Abiae.  Nam  cum  vidisset  ex  decem 
tribubus  octingenta  millia  adversus  se  stare  bi  acie 
(ducebaiautem  illa  Jeroboam),  isteciuu  quadringentis 
iiiiilibos  in  aciem  eductis  dixit  adversariis : cAn  nou  li- 
cet vol>is  cognoscere  quod  Doin  inus  Deus  Israel  dede- 
rit regnum  Davidi  super  Uierosolymam  in  aeternum,  ^ 
elfilits  ejus,  testamen  tura  salis  aeternum  **  7 > Annon, 
inquit,  vos  scire  oportebat  quod  a Deo  datum  sit  re- 
gnum Davidi,  el  finem  non  accepturum  sil,  juxta  di- 
vinam promissionem?  Quomodo  igitur  constituistis 


i πραχτέον  ύπ6  τοΰ  βεοϋ  σοφιζ^μενοι.  01  54  ταόπις 
έστερημένοι  τής  χάριτος,  ώς  Ιτυχε  φέρονται.  Τούτο 
γ&ρ  ένταύΟα  6 λόγος  δεβήλωχεν,  οτι  έδοξε  χφ  Δεσκό- 
ττ)  Οεφ  (&ήξαι  βιχή  τήν  βασιλείαν  βιά  τάς  τού  τεατρος 
ιταρανομίας.  Τής  μέντοι  διαιρέσειος  γενομένι^ς,  χαι 
τού  Ίεροβοάμ  τΔς  χρυσΔς  δαμάλεις  χαιασχευάσαν- 
τος,  ο1  Ιν  ταϊς  βέχα  φολαΐς  οΐχούντβς  Ιερείς  χαΐ  AcuT- 
ται  «ρδς  τήν  Δαβιδιχήν  μετέστησαν  βασιλείαν*  εν 
έχείνη  γάρ  ό θειος  ναός  Ενταύθα  €4  ή Ιστορία 
διδάσχει,  δτι  χαΐ  Δχοντας  αυτούς  Ιξέδαλεν  Ίερο- 
βοάμ,  χα\  ο1  υΙοΙ  αύτού,  τού  μή  λειτουργείν  τω 
Κυρίφ  * χα\  χατέστησεν  αύτφ  Ιερείς  των  ύψηλών, 
χα\  τοίς  είδώλοις,  χαΐ  τοις  ματαίοις,  χα\  τα?ς  δα- 
μάλεσιν  α:ς  έποίησεν  Ίεροβοάμ.  ΊΙχολουθησαν  ο4 
τοΤς  Ιερεύσι,  χαΐ  τοίς  Λευΐταις,  χαι  έχ  των  Δλλων  “ 
' φυλών  εύσεβεις·  c *Αι:ήλθον  γάρ,  φησ\ν,όπίσω  αυ- 
τών άπδ  τιασών  φυλών  Ισραήλ,  οϊ  Ιδωχαν  χαρδίαν  αυ- 
τών ζητήσαι  Κύριον τδν  βεδν  Ισραήλ.  » Κα\,  · “Ήλθον 
είς  Ιερουσαλήμ  θύσαι  Κυρίφ  τψ  βεφ  αυτών  ··, 
χα\  κατισχΰσαι  τήν  βασιλείαν  Ιούδα.  · *0  δ4  φιλάν- 
θρωπος Δεσπότης  δυσσεβήσαντα  μέντδν  ΊεροβοΔμ*^ 
τφ  2^ουσαχε\μ  παραδέδωχβ  **.  ΔιΔ  Σαμαίου  δ4  τού 
προφήτου  χαΐ  αΟτφ  χα\  τοίς  Δρχουσιν  εΙπών··, 
I Ύμεις  έγχατελίπετέ  ··  με,  χαΐ  έγώ  έγχαταλείψω 
υμάς  έν  χειρί  Σουσαχείμ*  » ώς  ειδεν  έντραπέντας, 
χα\  τήν  Ασέβειαν  όμολογήσαντας,  4φη  τφ  προφήτη  · 

I Ένετράπησαν,  ού  χαταφΟερώ  αύτους,  χα\  δώτω 
αύτουςώςείς  σμιχρύν  είς  σωτηρίαν*  ι άντ\  τοΰ, 
Τ6ν  σπινθήρα  τής  ευλογίας  τής  οΐχουμένης  έν  αύτοις 
διαφυλάξω  · ι κα\  ού  μή  στάξη  ό θυμός  μου  ίτΧ 
Ιερουσαλήμ  έν  χειρ\  Σουσαχείμ  » Ού  νυν  αύτους, 
φησ\,  παραδώσω  πανωλεθρία,  άλλ*  είς  Οστερυν 
φυλάξω  τήν  τιμωρίαν*  έπ\  δέ  τού  τΜιρόντος  αύτοίς 
τδν  τής  δουλείας  έπιθήσω  ζυγόν,  ι Έσονται  γάρ 
αύτφ,  φησ\ν,  είς  δούλους,  κα\  γνώσονται  τήν  δου- 
λείαν μου,  καΐ  τήν  δουλείαν  τής  βασιλείας  τής  γης.  > 
'Από  συγχρίσεως,  φησΊν,  αύτους  διδάξω,  δ τους  χρη- 
στός ό έμός  ζυγός,  χα\  δπως  βαρύς  ό τών  άνθρώτανν 
ζυγός.  Πάλιν  δέ  ααΧ  έτέρας  έδιδάχΟημεν  γεγενήσθαι 
βίβλους  προφητικά;  ··  * ι 01  λόγοι  γάρ,  φησ\,  Το- 
βοάμ,  ο1  πρώτοι  χα\  ο1  Εσχατοι,  ούχ  Ιδού  είσι  γε- 
γραμμένοι  έν  το7ς  λόγοις  Σαμαίου  τού  προφήτου, 
χα\  Ταδώχ  ··  τού  όρώντος  τού  γενεαλογησαι,  χαι 
α1  πράξεις  αύτού ; ι Άξιον  δέ  ··  θαυμάσαι  τήν  τοΰ 
Άβιά  ··  δημηγορίαν.  Τών  γάρ  δέκα  φυλών  όχταχο- 
σίας  χιλιάδας  κατ’  αύτού  στρατευομένας  ·’  ιδών  · 
ήγείτο  δέ  αύτών  Ίεροβοάμ  * οδτος  μετά  τετραχοσίων 
χιλιάδων  παραταττόμενος,  πρός  τούς  άντιπαρατασ- 
σομένους  Εφη  · t Ούχ  ύμίν  γνώναι,  δτι  Κύριος  ό 


^ II  Paral.  χι,  14.  t ibid.  16,  17.  i II  Paral.  xii,  5.  k ibid.  7.  1 ibid.  " ibid.  8.  ■ ibid.  15. 
• II  Paral.  xiii,  5. 

YARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

••cod.  C.  νεώς.  ·*Τν?ν.  Abest  a C.  ··  Kal  ix  τώr  άΧΧωτ,  Cod.  C.  κα\  ol  τ’ άλλων.  ^*Κχ*ρΙφ  τφ 
βεφ  αύτώκ.  cod.  C.  Κυρίφ  των  πατρών  (sic)  αύτών.  ·’ cod.  C.  Τοβοάμ.  ••cod.  C.  παρέδωχε  ··  Εί- 
Cod.  €.εΓρηχεν.  ^•cod.  G.  έγχατελείτιατε.  ΈγχΒ^\  Σουσαχείμ»  Haec  in  edit.  Compl.  adduntur 
auctoritate  teilus  Hebr.  **  ΠάΛΐΥ  — Λρο^ηηχάς,  Vid.  p.*477  el  568.  ··  Ιαδώχ,  In  textu  Ilebr.  I.  c. 
vocatur  TT31,  in  vers.  Graeca  'ΑδδώνβΙ,  Άβδώ.  Τον  γεΥΕοΛογησαι.  Haec  absunt  a cod.  Alex,  et  Vatie. 

ix*ne  aiileni  supplentur  in  edil.  Compl.  ··  "Αξιόν  δέ  x.  τ.  λ.  Vid.  p.  495,  quaest.  47.  ·*  cod.  C.  Άβιάδ. 
cod.  C.  στρατευσαμένας. 


83  QUiEST.  IN  II  PARAL.  GAP.  XIV.  826 

l&tixe  ^adiXcCav  Δ«6\8  έπ\  Ίερου-  A lyrannuin  patris  mihi  servum? Teslainenluni  :uiioiii 
σαλήμ  ε!ς  τόναΐώνα,  χα\  το?ς  υΙοΙς  α6του  διαθήχην  salis  aeternum  appellavit  regni  firmitatem,  quoniam 

&λλςαΙωνίαν  ** ; Ούχ  ύμ^ς,  φησιν,  I5et  γνώναι,  ώς  etiam  Barbari  simul 

θεό^δονος  ή του  Δαβ\$  βασιλεία,  χα\  τέλος  ού  δεχο-  cem  servant  firmam  ac  stabilem,  salis  recordaiiies. 

μένηχατάτήν  6είαν  ύχδσχεσιν;  Πώς  οδν  άνεστή-  Sed  pater  meus,  inquit,  propter  juventutem  et  timidi- 

eom  τύραννον  του  πατρδς  μου  τδν  δοΰλον ; Διαθήκην  tatem  cessit  tyrannidi  : ego  autem  vos  arguo,  quod 

^ &λδς αΙωνίαν  τδ  βέβαιον  τής  βασιλείας  έχΔλεσεν  * adversus  regnum  divinum  audeatis  arma  movere, 

ετειδή  χα\  βάρβαροι  ^νολλάχις  συνεσθίοντβς  «ολε-  quod  Dominus  donavit  generi  Davidis,  et  confidatis 

μίοις  βεβαίαν  είρήνην  φυλάττουσι,  των  Δλών  μεμνη-  |,ι  multitudine  et  aureis  juvencis,  propter  quas  et  ad- 

μένα.  Άλλ’  6 έμδς  πατήρ,  φησ\,  διά  νεότητα  χα\  Jectis  Dei  sacerdotibus,  alios  pro  eis  suffecistis,  fa- 
δδΛίαν  παρεχώρησβ  τή  τυραννίδι  · έγώ  δδ  ύμίν  cientessiroiliagentibus.Namelilliqiiosvissacerdo- 

έπιμέμφομαι,  δτι  κατά  τής  θείας  βασιλείας  θρα·  tes  creant  iis  qui  dii  ηοη  sunt.  Nos  autem  in  vero  Deo 

αύνεσθε,  ήντψγένει  του  Δαβ\δ  ό των  δλων  έδωρή-  confidimus,ciijus  et  sacerdotes  et  Levitas  honoramus, 

εατο  Κύριος*  καΐ  θαββεΤτε  τω  πλήθει,  χα\  ταΤς  etex  lege  divina  sacrificia  offerimus  :etex  ejus  consti- 

Xpjaaf;  δαμάλεσι,  δι'  4ς  χα\  του  βεοΰ  τους  Ιερέας  tutionibus  aciem  instruimus,  divinis  tubis  bellum 

έξιϋσαντες  ·»,  έτέρους  άντ’  αυτών  κατεστήσατε,  ® blitea  significantes.  Quaniobrem  vobis  denuntio  ne 
ταριχλήσια  δρώντβς  τοϊς  έΟνεσι.  Κα\  γάρ  έχείνοι  aciem  dirigatis  adversus  Dominum  Deum,  qui  estim- 

:ού;τυχόντας  Ιερέας  χειροτονούσι  τοΓς  ούχ  ουσι  perator  nostri  exercitus.  Poenitebif^enim  νθ8  si  fece - 

ίεοϊ;.  ΈμεΤς  δδ  τώ  άληθινώ  [θαββούμεν  Θεφ,  οδ  ritis.  His  dictis,  Judam  quidem  circumdederunt  de- 
ni τους  Ιερέας,  καί  τοΟς  Αευίτας  γεραίρομεν,  χα\  ^em  tribus.  Ipsi  vero  vociferati  sunt,  et  divinum  au- 

nti  τδν  θεΤον  νόμον  τάς  θυσίας  προσφέρομεν,  χαΐ  xjiium  implorarunt.  Deus  autem  ad  belli  auxilium  vo- 

x«4  τάς  τούτου  διατάξεις  παρατασσόμεθα,  ταΤς  catus,  hostium  audaciam  convertit  in  timorem,  el 

βίίβις  σάλπιγξι  τδν  πόλεμον  προσημαίνοντες.  Διδ  conversi  aufugerunt  omnes,  el  caesa  * sunt  quingenta 

ηρεγγυώ  μέν  ύμΤν  μή  άντιπαρατάξασθαι  τφ  Δεσπό-  millia  in  fugam  versa.  Dicit  etiam  fugae  causam  : 

ηι  βεώ,  δς  τής  ήμετέρας  φάλαγγος  στρατηγεΓ.  < Et  invaluerunt  filii  Juda,  quod  speraverunt  iii 

Μιτιγνώσεσθε  γάρ  τοΰτο  ποιήσαντες.  Τούτων  εΙρη-  Domino  Deo  patrum  suorum  P.  > Ceperunt  etiam 

μένων,  έχύχλωσαν  μέν  τδν  Ιούδαν  αΐ  δέχα  φυλαί  * civitates  illis  subjectas.  Jeroboamum  autem  ipse 

1>λάλαξαν  δέ  οδτοι,  χα\  τήν  θείαν  βοπήν  είς  έπιχου-  universorum  Deus  morti  tradidit.  Laudat  autem 

ptev  έχάλεσαν.  *0  κληθείς  είς  συμμαχίαν  θεδς  etiam  Asae  priorem  pietatem  : c Fecit  enim,  in- 

είς δειλίαν  τών  πολεμίων  τδ  θράσος  μετέβαλε*  χα\  ^ quit,  Asa  recturo  coram  Domino  Deo  suo,  el  amo- 
τραχέντες  άπέδρασαν  πάντες,  χα\  πεντήχοντα  μυ-  yit  altaria  aliena  <ΐ,  ι boc  est,  altaria  idolorum, 

ριάδεςάνηλώθησαν^·  φεύγουσαι.  Λέγει  Βϊ  χαΐ  τής  Deinde  subjunxit  : ι Εΐ  excelsa.  > Ego  autem  exi- 

ςυγηςτήν  αΙτίαν  * ι Κα\  χατίσχυσαν  οΐ  uto\  Ίου-  slimo  per  ea  tacite  signifieari  ista  quae  praeter  leges 

δίχ,  δτι  ήλπισαν  ΙπΙ  Κύριον  τδν  βεδν  τών  πατέρων^·  575  erant  dedicata  iii  collibus  : ι El  contrivit 
α>;ών.  I Έλαβον  δδ  χα\  πόλεις  ύποχειμένας  έχεί-  statuas,  el  exscidit  lucos.  » In  his  porro  quae  se- 

νοις.  Τδν  δέ  Ίεροβοάμ  αύτδς  ό τών  δλων  Βεδς  τφ  quuntur,  persequUiir  ejus  lauiles.  Cuin  hac  autem 

δανάτφ  παρέδωχεν.  Έπαινε!  δδ  χα\  του  *Ασά  τήν  pietate  aciem  instruens,  fudit  et  fugavit  ^Ethiopes, 

τροτέραν  εύσέβειαν  * c Έττοίησε  γάρ,  φησίν,  Άσά  et  persequens  omnes  consumpsit.  Dicit  autem  eos 

τδ  εύθές  ένώπιον  Κυρίου  του  Θεού  αύτοΰ,  χαΐ  άπ·  fuisse  ipsorum  finitimos  : ι Multa  enim , inquit, 

έπη7£  τά  θυσιαστήρια  τά  άλλότρια,  » τουτέστι,  τά  ceperunt  spolia,  et  exsciderunt  eorum  pagos  ia 

τών  εΙδώλων.  ΕΙτα  ίπήγαγε,  < χα\  τά  ύψηλά.  ι circuitu  Gerarorum  : quoniam  fuit  pavor  Domini 

Έγώ  δδοίμαιδιά  τούτων  αΙνίττεσθαι  τά  παρανόμως  super  eos,  et  diripuerunt  eorum  civitates , quoniam 

τφ  βεφ  έν  τοίς  βουνοίς  άναχείμενα.  c Κα\συνέτριψε  fuerunt  eis  inulta  spolia.  Exciderunt  etiam  tentoria 

τδς  στήλας,  χαΙΙξέχοψε  τά  Αλση,  ι Κα\  έν  τοΓς  έξης  pecorum  et  Amazonim,  et  acceperunt  multas  oves, 

ΰ τους  έπαίνους  διέξβισι.  Μετά  τής  εύσεβείας  Ο el  camelos,  et  reversi  sunt  Hierosotymam  » Quod 
δΐ  ταύτης  παραταξάμενος  έτρέψατο τους  ΑΙΘίοπας,  autem  Gerara  sit  Palaestinae,  neminem  puto  contra- 

xi\  διώχων  Απαντας  χατηνάλωσεν  ’*.  'Ομόρους  δέ  dicturum.  Nam  circa  Eleutheropolin  quae  vocatur, 

λέγει  τούτους  αυτών  γεγενήσθαι.  ι Έσχύλευσαν  Gerarenorum,  Salton  in  praesentem  usque  diem  est 

γλρ,  φησλ,  σκύλα  πολλά,  χαΐ  έξέχοψαν  τάς  χώμας  noininaiuiii.  Est  ergoverisiinile,coloniam  ah  ^thio- 

αντών  χύχλφ  Γεράρων  **,  δτι  έγένετο  έχστασις  Κυ-  pibus  deductam  illam  liabilasse  regionem,  et  quos- 

ptGu  Ix'  αυτούς  * χαλ  διήρπασαν  τάς  πόλεις  αύτών,  dam  etiam  alios  nominatos  Amazonim,  quos  quia 

'llParal.  xiii,  18.  a II  Paral.  xiv,  2,  5.  ^ ibid.  13-i5. 

VARLE  LECTIONES  ET  NOTifi. 

* ΑιαΘήχ^τ  άΖός  αΙωτΙατ,  Rec.  lectio  l.e.  est  διαθήκη  άλός.  **  ^ΕξβΛάσαντες  (quod  in  locum  lectio- 
nis έξελάζοντες  substiiuimus)  exstat  in  cod.  G.  cod.  G.  άναλώθησαν.  OL  Abest  a cod.  C.  cod.  C. 
κετρφν  seinpcr.  Επαίνους,  cod.  C.  addj  αΟιού.  Δό.  Abest  a cod.  C.  *·  cod.  C.  χατανάλϋ)σεν· 
‘'Γερόρων,  Rec.  lectio  i.  c.  est  Γεδώρ. 
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ciini  eis  sasceperant  expedilionem,  orones  occidit  ^ 
penitus.  Post  xictoriam  aiiteni,  Azarias  filius  Oded 
propheta,  repletus  Spiritu  sancio,  occurrens  ezer* 
citul,  et  divini  memoriam  revocavit  auxilii,  et  hor- 
tatus est  ut  perseverarent  in  pietate : i Si  enim, 
inquit,  quaesiveritis  eum,  invenietur  a vobis  : et  si 
euro  dereliqueritis  576  derelinquet  vos  *.  · Osten- 
dit autem  eis  decem  tribuum  impietatem.  i Mulli 
enim,  Inquit,  dies  agentur  Israeli  sine  Deo  vero,  et 
sine  ostendente  sacerdote,  et  sine  lege.  Et  sederunt 
in  angustiis  : et  convertentur  in  afflictione  ad  Do- 
minum Deum  Israel  : et  quaerent  ipsum,  et  inve- 
nietur ab  eis'.  » Nolite,  inquit,  aemulari  fratrum 
vestrorum  impietatem.  Illi  enim  non  verum  Deum, 
sed  falso  sic  dictos  colunt : et  privaii  sunt  sacerdo- 
tibus et  doctoiibus  qui  docent  Dei  legem.  Sed  di- 
sceiit^experieutia,  quantum  malum  sitimpielas.  Nam 
cum  inciderint  in  omne  genus  calamitatis,  divinum 
quaerent  auxilium,  et  idassequentur  propter  bonita- 
tem ineffabilem.  Praedicit  etiam  incursionem  Assyrio- 
rum : c Iu  illis  enim,  inquit,  temporibus  non  est  pax 
egredienli,  quoniam  pavor  Domini  super  omnes  qui 
Inhabitant  lerras.  Et  bellabit  gens  adversus  gentem, 
et  civitas  adversus  civitatem  : quoniam  Deus  con- 
turbavit eos  omni  afflictione  > Deinde  admonet 
illos  ut  firmam  et  constantem  in  Deo  spem  reti- 
neant : I Yos  enim,  inquit,estoie  fortes,  et  ne  dis- 
solvantur lumbi  vestri,  quoniam  est  merces  operi 
vestro^.  > Rex  bis  auditis,  quaecunque  erant  reli- 
qua ex  templis  idolorum  diruit  ; et  quascunque 
cepit  civitates  ex  decem  tribubus,  expurgavit.  Haec 
quoque  docuit  historia  quod  magna  multitudo  ex 
aliis  tribubus,cum  didicisset  experientia  pieiatem  dua- 
rum tribuum,  et  quam  earum  Deus  gesserit  curam, 
suas  quidem  reliquerint  civitates,  ad  eorum  autem 
civitates 577 confugerint,  et  maluerint  esse  inquilini 
in  alienis,  quam  in  suis  habitare.  Hos  cum  duabus  tri- 
bubus congregans  Asa,  peregit  festum 'victoriae,  et 
plurimas  bosiias  Deo  obtulit,  et  effecit  ul  omnes  jura- 
rent se  a legitima  vitae  institutione  non  recessuros, 
sed  solum  Deum  veneraturos  esse,  qui  eis  deerat 
salutem.  Adeo  vero  ardenter  divinas  leges  est  am- 
plexus, ut  ipsam  etiam  matrem  suam,  quae  maluit 
colere  Astarten,  regno  privaverit,  et  confractum 
idolum  combusserit  in  torrente  Cedron.  Sed  non 


6ti  σχυλα  πολλά  έγινήθη  αίίτύΐς·  Ksil  γ< 
σχηνάς  χτενών  χα\  τοος  ΆμαζονοΙμ  **Ιξέχοψαν, 
χα\  ελαβον  πρόβατα  πολλά,  χαΐ  χαμήλο«#<»  ύπ- 
έστροψαν**  βΙς  Ίερουοαλήμ.  t "Οτι  δέ  τά  Γέραρα  της 
ΠαλαιατΙνης  1στ\ν,  ούδένα  άντερεΙν  οΤμαι.  Περ\  γ&ρ 
Ti)v  χαλουμένην  Έλευβερόπολιν  Γεραρηνΰν  ααλ- 
τδν  **  μέχρι  του  παρόντος  ώνόμααται.  ΕΙχδς  τοΙνυν 
άποίχους  Αίθιόπων  έχείνην  οΙχήααι  τήν  χώραν*  χαΐ 
άλλους  δέ  τινας  *Αμαζονε\μ  ώνομασμένους,  οβς  Χ3τ* 
αΟτών  ατρατεύσαντας  άρδην  χατέχτειναν  άπαντας. 
Μετά  μέντοι  τήν  νίχην,  *λζαρΙας  υ16ς  Όδήδ** 
δ προφήτης  Πνεύματος  θείου  πλησθείς  άπαντήαας  ** 
τή  ατρατι^,  χα\  της  θείας  έπιχουρίας  έμνημόνευαε 
χα\  προσμένειν  τή  εύσεβε{φ  παρέτρεψεν  ··  · ι Έέν 
γάρ,  φησίν,  έχζητήσητε  αύτδν,  χα\  βύρεθήσετιι 
ύμίν  * χαΐ  έάν  έγχατελίπητε  ··  αΰτδν,  έγχαταλείψει 
ύμάς.  » ΈτηδεΙχνυσι  δδ  αύτοίς  χα\  των  δέχα  φυλών 
τήνάσέβειαν*  ι Ήμέραιγάρ,φησ\,πολλα\τ$Ίαραήλ 
έν  ού  Θεφ  άληθινφ,  χαΐ  ούχ  Ιερέως  ύποδειχνύντος, 
χαΐ  έν  ού  νόμφ.  ΚαΙ  ··  έχάθισαν  ··  έν  ατενότητι  · 
χα\  έπιστρέψουσιν  έν  θλίψει  έπ\  Κύριον  τδν  Θεέν 
^Ισραήλ  * χα\  ζητήαουσιν  αυτόν,  χα\  εύρεθήτεται 
αύτοΖς.  » Μή  ζηλώσητε,  φητ\,  των  άδελφών  ύμώ* 
τήν  άσέβειαν.  Έχείνοι  γάρ  ού  τψ  άληθινψ  βεψ, 
άλλά  τοίς  ψευδωνύμοις  λατρεύουσι  * χαΐ  έστέρηνται^ 
Ιερέων  χαΐ  διδασχάλων  έχπαιδευόντων  τόν  τού  Ηεού 
νόμον  * άλλά  μαθήαονται  τή  πείρφ  δσον  χαχόν  ή 
άαέβεια.  ΠαντοδαπαΙς  γάρ  συμφοραΐς  τ:εριπεβόντες 
τήν  θείαν  έπιχουρίαν  Cη‘cήσouoι-  χα\  τεύξοντα: 
ταύτης  διά  τήν  άφατον  άγαθότητα.  Προλέγει  δέ  χαι 
των  Άσαυρίων  τήν  έφοδον  * c Έν  γάρ  τοΓς  χαιροί;, 
φησ\ν,  έχείνοις  ούχ  έστιν  εΙρήνη  τψ  έχπορευαμένφ  **, 
δτι  Ιχατασις  Κυρίου  πολλή  έπ\  πάντας  τους  χατοι· 
χούντας  γαίας.  Κα\  πολεμήσει  έθνος  πρός  έθνος, 
κα\  πόλις  πρός  πόλιν,  δτι  ό Θεός  έξέατηοεν  αυτούς 
έν  πάσή  θλίψει,  ι Εΐτα  αύτοϊς  εισηγείται  τήν  είς  τόν 
Θεόν  έλπίδα  χατέχειν  άσάλευτον  ' ι Κα\  ύμείς  γάρ· 
φησίν,  Ισχύσατε  * χα\  μή  έχλυέσθωοαν  αΐ  όοφύες  ** 
ύμών,  δτι  Ιστι  μισθός  τής  έργασίας  ύμών.  » Τού- 
των ό βασιλεύς  άχούσας,  δσα  **  ήν  ύπόλοιπα  τών 
είδώλων  τεμένη  χατέλυσε,  χαΙ  δσας  παρέλαβε  τΰν 
δέχα  φυλών  έξεχάθηρε  πόλεις.  Έδίδαξε  δέ  ή Ιστορία 
χα\  τούτο  ώς  έχ  τών  άλλων  φυλών  πλήθος  πολνι 
τή  πείρφ  μεμαθηχός  τών  δύο  φυλών  τήν  εύσέβειαν, 

* χα\  τήν  θείαν  κηδεμονίαν,  ής  άπολαύουσι,  τάς  μέ» 


• II  Paral.  χν,  2.  ' ibid.  δ,  4.  « ibid.  η,  6.  ▼ ibid.  7. 


VARliE  LECTIONES  ET  NOTi£. 

” Τάς.  Abest  a cod.  C,  Κτηνώτ.  Ood.  Alex,  ct  Valic  1.  c.  habent  κτήσεων.  ’·  Rec.  Imio 
I.  c.  est  *ΑλιμαζονεΖς.  Pro  ΆμαζονεΙμ  leg.  esse  videtur  Άμαζονεϊς.  Ita  enim,|Montf.  l.  c.  t.  I,  p.  58δ, 
hanc  lectionem  sine  auctoris  nomine  exhibet,  hac  nota  addita  : < Quid  legerint  qui  ita  verterunt, 
non  satis  video,  LXX  duplicem  versionem  exhibent·  τού  ri3pt3  nempe  σχηνάς  κτήσεων  ft 

*ΑλιμαζονεΓς. > Ad  hunc  quidem  locum  quod  attinet,  cum  nontf.  consentimus;  patet  auiein  ei 
sequentibus  gentem  quamdam  hoc  nomine  fuisse  insigniiain,  quod  satis  aperte  exiisqii»  Noster  deinde 
ad  c.  XVI  observat,  colligi  potest.  Ibi  enim  Libyis  lioc  nomen  tribuit,  cod.  C.  Άμαζονιε\μ  semper. 
·*·  cod*  C.  έπέστρεψαν.  ·*  Γεραργινων  cculrdr.  cod.  C.  γεραρηνόν  σάλτον.  ·*  ZctXtin^.  An  άλσος! 

Codex  Alex,  habet  Άδάδ,  Vai.  ’Οδήδ.  Alii  legunt  Άδδίό.  ·'  cod.  €.ύπαντήσας.  " cod.  C.4vip- 
νησε.  ••cod.  C.  προέτρεψεν.  ” KaL  Abest  a cod.  i\.  “ cod. C.  έγχαταλείπητε.  ··  Kal  — 8^θή(Τ€ται 
αντοΐς,  Rec.  lectio  est,  και  έπιστρέψει  αύτούς  έπ'ι  Κύριον  Θεόνο  Ισραήλ,  χι\  εύρεθΑσεται  αύτοις.  ··  cod. 
C.  έχάθισεν.  ··  Έκχορενομέιτφ,  Sequitur  1.  c.  κα\τψ  είσπopεuoμέv({J.,cod.  C.  χαι  τψ  είσπορευομένφ. 
··  Όσφύες.  Rec.  lectio  1.  c.  χειρες.  ·'  cod.  C.  άς.  ••cod.C.  ταύτα. 
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olxito;  χατέλιπον  είς  τάς  τούτων  χατέφυ-  A fttit  perfecios  in  onnibui·  Nam  primam  ifaldero 
γον,  χα\  impoixeZv  έν  άλλοτρίαις  του  τάς  οΐχτίας  ηοη  omnia  abstulit  eseelsit  lioc  est  altaria  qine 

ohectv  χροετ(μΐ)σαν·  Τούτους  μετά  των  δύο  φυλών  Ρβο  oniversorom  erant  dedicata  in  locis  excelsis, 

ευναγαγών  ό *Ασά,  έορτήν  imvixiov  έπβτέλβσβ  * χα\  Prohibitum  enim  erat  alibi  sacrificare,  quod  uno 

χάμχολλα  θύματα  χροσενεγχών  τφ  Θεφ,  όμύσαι  loco  circumscriptus  esset  secundum  legero  Dei  cmU 

κερεβχεύαβεν  άχαντας,  ώς  τής  έννύμου  πολιτείας  tus.  Deinde  cum  Bassa  adversus  eum  fecisset  ex- 

cOx  άποστήσονται,  άλλά  μύνφ^λατρεύσουσι  τφ  σεαω·  peditionem,  et  muniisset  Eaiua  adversus  llieroso- 

βεφ.  Ουτω  dk  θερμώς  τους  θείους  ήσπάαατο  lymam,  et  oportuisset  vocare  in  auxilium  eum  qui 

νόμοι;,  δτι  χα\  τήν  μητέρα  αύτοΟ  ··,  τή  Άστάρτη  tot  bona  ei  suppeditaverat,  regem  Syri»  vocavit  in 

Urpsuaai  προειλομένην,  τής  βασιλείας  έγύ  μνωαε  * auxilium,  nagiio  auri  numero  ad  eum  misso  ex 

χε\τ6είδωλον  αυγχύψας  χατέχαυσεν  iv  τψ  χειμάβ-  thesauris  regiis  et  divinis.  Sed  eum  cura  sua  non 

^ Κέδρων.  *Αλλ*  ούχ  **έν  άπασι  τέλειος  ήν.  Πρώ·  destituit  benignus  et  clemens  Dominus  : sed  misso 

τονμένγάρ  ούχ  άπαντα  έξήρε  τά  ύψηλά,  τουτέστι  propheta  Anania,  arguit  ejus  Incredulitatem,  h»c 

70»;  έν  τοϊς  ύψηλοΤς  χωρίοις  άναχειμένους  τφ  Θεφ  dicens  : c Eo  quod  fiduciam  habueris  in  rege  Syri»» 

των  δλων  βωμούς.  Άπηγύρευτο  γάρ  έτέρωσε  θύειν  * ηοιι  autem  * in  Domino  Deo  tuo,  propterea  salvus 

ένΙ  γάρ  ή χατά  νόμον  λατρεία  περιώριστο  τόπφ.  ^ fuit  exercitus  regis  Israel  » Tua,  inquit,  increduli- 

Τχειτα  δλ  τού  Βαασόί  στρατεύσαντος  χατ'  αύτου,  tas illis  procuravitsalutem.Nam  si  credidisses,  ut  con- 

χαΐτήν  'Ραμά  τοΖς  Ιεροσολύμοις  έπιτειχίσαντος,  sueveras,  funditus  eos  occidisses.  Ei  autem  in  memo- 

δέον  εις  συμμαχίαν  χαλέσαι  τδν  τοσούτων  άγαθών  **  riain  revocavit  578 <^thiopes  et  Libyes,  et  equos,  et 

απω  γενόμενον  χορηγόν,  τόν  βασιλέα  της  Συρίας  currus,et  ipsius  fidem,  per  quam  omnes  consumpsit : 

eI;  σνμμαχίαν  έχάλεσεν  * έχ  τών  βασιλικών  θησαυ-  ε Oculi  enim  Domini,  inquit,  intuentur  in  universam 

ρών,  χαι  μέντοι  χαΐ  τών  θείων,  χρυσόν  αύτφ  πέμψας  terram,  ad  eos  roborandos,quorum  totum  cor  ipsi  ad- 

071  μάλιστα  πλείστον.  *Αλλ'  ούχ  είασεν  αυτόν  άνία-  h»ret7.  ι Omniseiiim,  inquit,  qui  vere  et  sincere  ip- 

7ονδ  φιλάνθρωπος  Κύριος*  ΆνανΙ  δό  τόν  προφή-  sum  invocat,  consequetur  salutem.  Deinde  apertius 

την  άχοστείλας,  τήν  άπιστίαν  διήλεγξε,  τάδε  εΙπών  * arguit : c Ignorasti  in  hoc, » et  deinceps  prmdicit  tri  - 

< 'Ev  τφ  πεποιθέναι  I σε  έπΙ  βασιλέα  Συρίας,  χα\  stia  et  gravia  qu»  sint  futura:  i Nam  ab  boc,  inquit, 

μή  πεποιΟέναι  έπ\  Κύριον  τόν  Θεόν  σου,  διά  τούτο  tempore  erit  tibi  bellum  *.  ι Hinc  licet  discere  quod 

δαβώθη  ή δυνάμις  βασιλέως  Ισραήλ*^,  ι *Η  σή,  Amaxonim  est  gens  Libyca.  Nam  quos  superius  iio- 

9ηε\ν,  απιστία  προύξένησεν  **  έχείνοις  τήν  σωτη-  minavit  Atnaxonim,  bic  appellavit  Libyes.  Asa  au· 

ρίαν.  EI  γάρ  συνήθως  έπίστευσας,  άρδην  άν  πάντας  tem,  cum  oporteret  dolere  et  flere,  et  divinam  im- 

χετέχτεινας.  Άναμιμνήσχει  δό  αύτόν  xaV  τών  ΑΙΘιό-  plorare  clementiam,  non  solum  fuit  iratus,  sed  etiam 

xbiv,  xal  τών  Λιβύων,  χα\  τών  Γππων,  χα\  τών  in  carcerem  conjecit  prophetam.  Populus  autem  cx 

όρμάτων,  χα\  τής  αύτού  πίστεως,  δι’  ήν  αύτοϋς  ejus  quoque  peccato  sensit  aliquid  : i Nocuit  eiiiiii, 

χατηνάλωσεν  **  άπαντας*  δτι  ι 'Οφθαλμοί  Κυρίου,  inquit,  Asa  populo  tempore  illo  *·>  Euni  autem  repre- 

φηεΐν,  έπιβλέπουσιν  έπ\  πάσαν  τήν  γην,  χατισχύ-  hendit  quod  etiam,  cum  sgrotaret,  non  quxsiverit 

ffai  έν  πάση  χαρδίφ  ^ πλήρει  * πρός  αύτόν.  » Πάς  Dominum,  sed  medicos.  Sed  cum  hujus  rei  explica- 

Τάρ,  φησ\,  γνησίως  αύτόν  χολών,  τεύξεται  τής  σω-  tionem  posuerim  in  libro  quarto  Regnorum,  pergam 

τηρίας.  ΕΙτα  σαφέστερον  έλέγχει  * c Ήγνόησας  ίπ\  ad  id  quod  restat  interpretandum.  Laudat  Josapha- 

τούτω*  i Ιπειτα  προλέγει  τά  έσόμενα  σκυθρωπά  * tum  historia,  ut  qui  in  initio  smulatus  sit  virtutem 

f 'Από  τού  νύν  γάρ,  φησίν,  * έσται  σο»  πόλεμος,  ι Davidis : boc  enim  dicit  illud  : i In  primis  i Narrat 

Εντεύθεν  ^ έστι  μαΟεΤν  ώς  oi  Άμα{[ονεΙμ  Λιβυχόν  etiam  prmclara  ejus  facta  et  laude  digna  : « Doininuui 

IffTiv  έθνος.  ΟΟς  γάρ  άνω  ΆμαζονεΙμ  ώνόμασεν,  enim,  inquit.  Dei  patris  sui  qu»sivit,  et  in  mandatis 

έντιϋθα  Λίβυας  χέχληχεν.  '0  δό  Άσά,  δέον  άλγη-  ejus  ambulavit,  ηοη  autem  secundum  opera  Israel*.» 

βαι,  χα\  Ορηνήσαι,  χα\  τήν  θείαν  χαλέσαι  φίλαν·  Ostendit  autem  horum  quoque  fructum  :<  Εΐ  direxit 

θρωπίαν,  ού  μόνον  ώργίσΟη,  άλλά  χα\  δεσμωτηρίφ  R Dominus  regnum  in  manu  ejus , et  fuerunt  ei  diviti» 
τέν  προφήτην*  παρέδωχε.  Συναπήλαυσε  δό  χα\  ό et  gloria  multa » Illud  autem  : ι Et  elatum  fuit  cor 

έσ^τής  τούτου  πλημμελείας.  c Έλυμήνατο  γάρ,  ejus*,»  non  dixit  in  vituperationem,  sed  in  laudem, 

φησίν,  *Ασά  Iv  τφ  λαφ,  έν  τφ  χαιρφ  έχείνφ^.  » Subjunxit  enim  : t In  viis  Domini ; et  abstulit  lu- 

Έπιμέμφεται  δέ  αύτφ,  δτι  άββωστήσας  * ού  τόν  cos  a terra  Juda.  » Praeposuit  etiam  579 

Κύριον  έζήτησεν,  άλλ'  * Ιατρούς.  Άλλά  **  τούτου  τήν  populo  doctores  divin»  legis,  et  sacerdotes,  et  Le- 

^llParal.  xvi,  7.  τ lli^aral.  xvi»  9.  ■ ibid.  · ibid.  10.  ^11  ParaL  xvii,5·  * ibid.  4* 

* ibid.  5.  · ibid.  6. 

TARliE  LECTIONES  ET  NOTifi. 

“ Αύζον.  Abest  a cod.  C.  ··  Ούχ.  Vid.  p.  494.  *·*  Tdr—xofiriydr.  cod.  C.  τόν  τοσούτων  γενόμενον 
γοργόν  άγαθών.  ^ Αιεσώθη  — ΊσραήΛ.  Haec  Interpretatio  praeferenda  est  lectioni  recept»,  qu»  ita  ae 
liabei,  έσωθη  ή δύναμις  Συρίας  άπό  τής  χειρός  σου.  **  cod.  C.  προυξένισεν.  **  cod.  C.  χατανάλωσεν, 
' 'Er  αάσχ^  χαρδΙφ,  cod.  C.  μετά  πάσης  χαρδία;.  * ΠΛήρΒί.  Abest  a cod.  G.  *Γήρ,  ρησίν.  Des.  ibid. 

* Εντεύθετ  — Ιάτος.  Vld.  p.  575.  ■ '"Ecu  μοΒεΧγ.  cod.  C.  δήλον.  · Προωήζην.  cod.  C.  προφητικόν, 

‘cod.  G.  pr»m.  χαί.  ^ Άρβωσζήσας.  cod,  C«  pr»m.  χαί.  * ΆΛΜ^τεθειχώς.  vid.  p.  495  **  'ΧΛΛ\ 

cod.  C.  αλλά  τούς. 
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vius,  et  principes.  Accepit  autem  a Domino  Deo  j 
praemia  pietatis  : i Fuit  enim,  inquit,  terror  super 
omnia  regna  terrae,  quae  sunt  circa  Judam  : et 
bellum  non  gesserunt  cum  Josapliato  ^ » Tantus 
autem  timor  incussus  est  omnibus,  ut  etiam  alie- 
nigenae et  Arabes  ei  tributum  afferrent.  Hanc  ha- 
bens rerum  copiam,  et  urbes  aedificavit,  et  domos 
construxit,  et  vicos  non  munitos  muniit.  Volunta- 
rie * auletu  offerentem  Domino  dicit  eum  qui  non 
effert  pro  peccatis,  sed  qui  dona  affert  ad  Deum. 
Eum  autem  reprehendit  quod  matrimonialem  aili- 
iiilntem  contraxerit  ctim  Achabo  s.  Gollioliam 
enim  filiam  Achab  despondit  filio  suo.  Posuit 
etiam  de  Micbaea  narrationem,  el  de  falsis  prophe- 
tis, quam  interpretati  sumus  in  libris  Regnorum· 
Quod  autem  ab  illo  scriptore  praetermissum,  bic  ^ 
vero  est  positum,  necesse  dicere  existimo.  Josa- 
phato  enim  revertenti  ab  illo  conflictu  occurrit 
Jehu  propheta,  filius  Anani,  et  dixit  ei : c Rex  Jo- 
sapiiat,  siccine  peccatori  tu  fers  auxilium,  et  cum 
eo  illis  amiciliam  qui  odio  habetur  a Domino  ? pro- 
pterea  erga  te  aceensa  est  ira  domini,  attamen  in 
te  inventa  sunt  bona  quaedam,  quia  abstulisti  lucos 
a terra  5uda,  et  direxisti  cor  tuum  ad  quaerendum 
Dominum^.  > Hinc  discimus  quod  minuunt  pecca- 
torum poenas,  quae  prius  fuerunt  recte  facta.  Justus 
enim  judex  et  haec  et  illa  ex  adverso  metiens  fert 
sententiam.  Hoc  etiam  fecit  in  isto.  Et  quidem  suc- 
censebal  propter  580  cognationem  : propter  aliam 
autem  virtutem , eum  liberavit  ab  irruentibus  et 
circumeuntibus  hostibus.  Oportet  ergo  nos^  cum 
baec  didicerimus,  fugere  amicitiam  et  cognationem 
eorum  qui  Deo  sunt  invisi.  Scriptor  autem  relicta 
vituperatione  transiit  ad  laudum  catalogum,  et 
docet  lectores  quod,  cum  rex  accepisset  reprehen- 
sionem, studuerit  piis  laboribus  delere  maculam 
cognationis  : c Rursus  enim,  inquit,  egressus  est 
Josaplial  ad  populum,  a Bersabee  usque  ad  montem 
Epliraim  : el  convertit  eos  ad  Dominum  Deum 
suiimt.  > Neque  solum  curam  gessit  pietatis,  sed 
etiam  alterius  justili»  : c Constituit  enim,  inquit, 
judices  in  omnibus  civitatibus  Jud»  munitis  i.  i 
Admiranda  sunt  autem  etiam  ejus  verba,  quse  dixit 
judicibus  : f Videte  enim,  inquit,  quid  vos  facitis  : 
quoniam  non  homini  vos  judicatis,  sed  Domino,  et 
vobiscum  verba  judicii.  Nunc  itaque  sit  timor  Do- 
iiiiiii  super  vos.  El  observate  et  facile  : quoniam 
non  est  apud  Dominum  Deum  vestrum  injustitia, 
nec  solei  admirari  faciem,  aut  accipere  dona  >^.  » 
Inspectorem  universorum  eis  ostendit,  ej usque  iu- 


σαφήνειαν  έν  τετάρτη  των  Βασιλειών  τεθειχως, 
έπΐ  τά  έξης  βαδιοΟμαι  τής  ερμηνείας.  Επαινεί  τ^ν 
Τωσαφάτ  ή Ιστορία,  ώς  χατ'  ΑρχΑς  του  Δαβ\8 
{^ηλώσαντα“  τήν  Αρετήν  τούτο  γΑρ  λέγει  zh'* 
I Έν  τα?ς  πρώταις.  ι Διηγείται  δέ  αυτου  χα\  τα 
Αξιέπαινα  κατορθώματα,  c Κύριον  γΑρ,  φησ\,  'ών 
θεδν  του  πατρ6ς  αύτου  έξεζήτησε,  χα\  έν  ταΐς  έντο- 
λαις  αύτοΰ  έπορεύθη , χαΐ  ού  χατΑ  τΑ  έργα  Ισραήλ,  ι 
Δείχνυσι  βέ  χα\  τδν  τούτων  χαρπύν  * c ΚαΙ  χατε> 
θυνε  Κύριος  τήν  βασιλείαν  έν  χειρί  αύτου,  χα\  έγέ< 
νέτο  αύτψ  πλούτος  χα\  δόξα  πολλή,  ι Τδ  δέ,  € *Γψώθη 
ή χαρδία  αύτού,  > ούχ  έπΙ  κατηγορίας,  Αλλ'  εΟφη· 
μιας  έθηχεν  ··.  Έπήγαγε  γΑρ,  · Έν  όδοις  Κυ- 
ρίου, χα\  έξηρε  τά  Αλση  “ Απδ  τής  γης  Ιούδα.  » 
Έπέστησε  δέ  χαΐ  παντλ  τφ  λαφ  διδασκάλους  του 
θείου  νόμου  χα\  (ερέας,  χαΐ  Αευΐτας,  χαι  Αρχον- 
τας. Έχομίζετο  δέ  παρΑ  τού  Δεσπότου  Θεού  τής 
εύσεβείας  τά  έπίχειρα.  ι Έγένετο  γάρ,  φησ\ν,  Ικετα· 
σις  έπΙ  πάσας  τάς  βασιλείας  τής  γης  τής  χύχλφ 
Ιούδα  * χα\  ούχ  έπολέμουν  τφ  Ίωσαφάτ.  ι Τοσοΰτο 
δέ  πασινέπέπεσε  δέος,  δτι  χα\  Αλλόφυλοι  κα\  οΐ  Άρε- 
6ες  δασμδν  αύτψ  προσεκόμιζον.  Ταύτην  έχων  τήν 
Αφθονίαν,  κα\  πόλεις  ψχοδόμησε,  κα\  οίχίαςέδείματο, 
χα\  τάς  Ατειχί στους  ώχύρωσε  χώμας.  Έχουσια^όμε- 
νον  δέ  τψ  Κυρίφ  λέγει  τον  ούχ  ύπέρ  Αμαρτημάτων 
προσφέροντα,  Αλλά  δώρα  προσχομί(οντα  τφ  θεφ. 
I Έπιμέμφεται  δέ  αύτψ  τήν  γαμιχήν  επιμιξίαν,  ήν 
πρ6ς  τδν’Αχαάβ  έτηιήσατο.»  Γοθολίαν  γΑρ  τοΰ’Αχααίτ 
τήν  θυγατέρα  χατηγγύησε  τψ  παιδί·  ΤέΟειχε  δέ  χα\ 
τδ  κατά  τδν  Μιχαίαν  διήγημα,  καΐ  τούς  ψευδοπροφή- 
τας*®,δπερ  ΙνταιςΒασιλείαί^ήρμήνευται  παρ’  ήμων. 
Τδ  δέ  παρ’  έκείνου  τού  συγγραφέως  παραλειφβίν, 
ένταύθα  δέ  τεθέν,  άναγκαιον  οΐμαι  είπεϊν.  Έπανιόντι 
γάρ  άπ*  έκείνης  τής  παρατάξεω;  τψ  Ίωσαφάτ  άπ· 
ήντησενΊηού  ό τού  Άναν\  δ προφήτης,  χα\  ειπεν  αυ- 
τψ  · C Βασιλεύ  ΊωσαφΑτ,  ει  Αμαρτωλψ  σύ  βοηθείς, 
ε(  μισού μένψ  ύπδ  Κυρίου  σύ  φιλιΑζεις;  διά  τοϋτο 
έγένετο  έπ\  σέ  όργή  παρά  Κυρίου  · άλλ’  ή λδγοι 
Αγαθοί  εύρέθησαν  έν  σολ,  δτι  έξήρας  τΑ  Αλση  άιΛ 
τής  γης  Ιούδα,  κα\  χατηύθυνας  τήν  χαρδίαν  οοο 
έχζητήσαι  τδν  Κύριον.  » Ένΐεύθεν  μανθάνομεν,  ώς 
έλαττο?  τάς  έπ\  τοίς  Αμαρτήμασι  τιμωρίας  τά  προ* 
γενόμενα  ‘·  κατορθώματα.  Κα\  γΑρ  *·  ο δίχειοί 
κριτής  ταύτα  έκείνοις  Αντίμετρών  ούτως  έχφέρει 
ί τήν  ψήφον.  Τούτο  καΐ  έπΙ  τούτου  πεποίηχεν. 
λέπαινε  μέν  γΑρ  κατ’  αύτού  διΑ  την  συγγένειαν 
διά  δέ  τήν  Αλλην  Αρετήν,  των  προσβαλόντων  χα'· 

• χυχλωσάντων  ήλευθέρωσε  πολεμίων.  Προσήκει  ιοί* 
νυν  ήμΑς,  ταύτα  μεμαθηχότας,  φεύγειν  των  θεομ»' 
σών  κα\  τήν  συγγένειαν,  και  τήν  φιλίαν.  Ό 


ί II  Paral.  χνιι,  10.  » U Paral.  xvui,  1.  ^ II  Paral.xix,  2,5.  i ibid.  Δ.  i ibid.  5.  ^ ibid.  6, 7* 

VARliE  LECTIONES  ET  N0TJ£. 

cod.  C.  έζηλωκότα.  Τό.  Abest  a ciid.  C.  *·  Αέ  αύτοΰ.  Des.  ibid.  Εΰ^ημΙοζ·  (^·  ^ 
praem.  έπί.  *·  ΈΑηχβτ.  Cod.  C.  τέθειχεν.  *·  Τά  άΛση.  eod.  C.  add.  κα\  τΑ  εΓδωλα.  cod.  C.  wo 
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νόμου  τού  θείου.  ”θΛΒρ  — έχαλέπηνεν. 
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βϋγγραφΕος  τ6ν  ψόγον  χαταλίλών,  είς  τ6ν  της  εύφη-  ·Α  limorem,  ne  donis,  neque  amieitiajus  ven^  I 
μ»ς  μετέβη  χατάλογον,  χαΧ  διόάοχει  τους  έντυγ^^ό^-  dereiil.  Simililer  etiam  mandavit  judicibus  flie» 
^ντβς,  ώς  x6v  Ιλεγχον ό βασιλεύς  δεξάμενος,  έσπού-  rosolymae,  υΐ  ηοη  solum  jus  dicerent  civibus» 

δααεν  έν  τοΣς  εύσεβέσι  πόνοις  τήν  τής  συγγενε(ας  eiiam  eorum  qui  * aliunde  venirent ^ juste 

ίξαλεΣψαι  χηλιδχ.  € Πάλιν  γάρ.  φησ\ν,  έξήλθεν  «omponerent  ceniroveisias , et  eis  ea  suaderent 
Ίω«[(ράτ  είς  τδν  λαδν  άπδ  Βερσαβεέ  Ιω^  δρους  q«»  decet,  ι PwBcipieiis , euim  inquit»  cis,  et 

ΈφραΙμ,  χλ\  έπέστρεψβν  αύτους  έιΛ  Κύριον  τδν  peccabunt  Domino,  el  non  erit  ira  super 

Osiv  αύτων.  · Κα\  ού  μόνον  τής  εύοεβείας.  άλλά  * et  super  fratres  vestros.  Sic  facietis , et 
xil  τής  άλλης  έφρόντισεν  εύνομΣας.  f Κατέβτηοε  peccabitis  i Prxfecit  autem  eis  Amariam 

yip,  φησί,  χριτάς  εν  «άοαιςταις  πόλεσιν  Ιούδα  ταις  581  «acerdolem,  ut  si  ignorarent  judicantes  quo- 

ύχυραίς.  i Άξιάγαοτα  δέ  αυτού  χα\  τά  πρδς  τους  “^odo  ferant  senlcmiain»  a Deo  per  illum  discerent : 

χριτάς  βήματα*  c Ίδετε  γάρ»  φηοΐ,  τί  ύμεΣςιτοιεΐτε»  · £cce  enim,  inquit,  Amarias  sacerdos  est  dux  su- 

δτιούχ  άνθρώπιρ  ύμεΓς  χρίνετε»  άλλ’  ή τψ  Κυρίφ,  Ρ®*“  ^08  omne  verbum  Dei : et  Zabadias  filius 

x2i  μεθ’  ύμιον  λόγοι  χρίοειης.  Κα\  νύν  γενέοΟο)  ό Ismael  dux  domui  Judse»  ad  omnem  sermonem  re·· 

9660,·  Κυρίου  έφ’  ύμάς,χαΙ  φυλάσσετε,  καΐ  τκκεΐτε,  8«·  et  scribae  et  Leviue  coram  vobis  » Si  quid 
ότι  oOx  έστι  μετά  Κυρίου  βεόύ  υμών  ” άδιχία»  ούδά  ^ mullis  Deum  rogare,  hoc  fiat  per  sacerdotem  : 
Οανμάσαι  **  πρόσωιτον»  ουδέ  λαβείν  δώρα.  > Έδει-  sin  autem  regem,  per  principeiiK  Sin  autem  ea 

Jsv  αυτοίς  τδν  των  δλων  όιττήρα»  χαΐ  τό  τούτου  quae  videntur  legi  vultis  discere,  a Levilis  qui  le· 

«io;  έντέθειχεν,  fva  μή*^δώροις,  μηδέ  φιλίφπωλώσι  gem  docent  discite.  Doctores  enim  appellavit  seri- 
τ5  όίχαιον.  Παραπλησίως  δέ  xal  τοΖς  τής  'Ιερουσαλήμ  bas.  Deinde  subjunxit;  « Estote  fortes,  et  facite» 
xpitit;  ένετείλατο, ώστε  μή  μόνον τοϊς  Λολίταις δικά-  et  erit  Dominus  cum  bono,  t Non  dixit  simplici- 
ζε:ν,  άλλά  κα\  τώνΙτέρωθεν  άφικνου μόνων  τάς  άμφι-  Ι®**  ^obi&cuw^  sed  1 cuin  bono»  1 id  est,  qui  bonum 

όολίαςδιαλύεινένδίχως,κανπαραινειντάπροσήχον-  scopum»  et  ad  eum  tendit.  Porro  autem, 

w.  I Διαστελειτε  γάρ  αύτοίς,  φησί,  χα\  ούχ  άμαρτή-  pinrimi  hostes  adversus  eum  suscepissem  ex- 

βονταιτω  Κυρίψ  · καΐ  ούχ  όσται  όργή  έφ’  ύμας,  χα\  P^ditionem,  neque  in  muitiludiire  subditorum,  ne- 

ϊή  τούς'άδελφους  ύμων.  Ουτω  ποιήσετε  **,  χαΐ  ούχ  4^®  i·'  ^rmis  fiduciam  habuit.  Sed  « dedit,  inquit, 

άμαρτήσεσΟε.  «| 'Επέστησε αύτοΣς  Άμαρίαντδν  iaciem  suam  ad  quaerendum  Dominum;  et  prae* 

Upio,  ώστε  el  άγνοοΣεν  ol  διχά^οντες,  όπως  ίξ·  dicavit  jejunium  in  omni  Juda  t Deinde  omnibus 

ενεγχείν  **  τήν  ψήφον,  τπιρά  τού  Θεού  μάθοιβν  δι*  collectis  el  Deum  placantibus,  ipse  pro  omnibus 

εχείνου.  i Ίδου  γάρ,  έφη,  Άμαρίας  ό ιερεύς  ήγού-  „ preces  obtulit,  ipsum  nominans  Dominum  el  Deum 
μένος έφ'  ύμάς  βΙς  πάντα  λόγον  Κυρίου*  κα\  Ζαβα-  ^ patrum,  factorem  coeli  et  terrae,  et  Dominum  om- 
οίχς  υΐύς  Ισμαήλ,  ηγούμενο;  τφ  οΓχφ  Ιούδα  είς  nium  gentium.  Deinde  commemorat  pristina  beiie- 

σάντα  λόγον  τού  βασιλέως*  χα\  γραμματεΣς,  και  οΐ  ficia,  et  miracula  : c Tu  enim,  inquit^  es  Dominus 

K&ilzu  ένώπιον  ύμών.  > ΕΓ  τι  ούν  έρεσθαι  **  τδν  Deus  noster,  qui  funditus  exterminasti  eos  qui  ha  · 

θεΐν  βούλεσΟε,  διά  τού  Ιερεως  τούτο  γινέσθω*  εΐ  bitabant  hanc  terram  a facie  populi  tui  Israel;  et 

^ τ5ν  βασιλέα,  διά  τού  άρχοντος  * el  δέ  τά  δοχούντα  eam  dedisti  semini  Al>raliae  amici  tui  *.»  Iti  meino· 

τώ  νόμφ  μαθειν  ^θέλετε,  παρά  των  Λευιτών  των  riam  autem  revocavit  progenitorem,  ut  propter 
άδασχόντων  τδν  νόμον  μάθετε.  Τούς  γάρ  δίδασκά-  promissionem  illi  factam  assequeretur  auxilium. 
Ιους  γραμματέας  έχάλεσεν.  ΕΙτα  έπήγαγεν*  « Άν-  Dixit  auiem  et  quemadmodum  588  templum  fue- 
2ρ:{εσθε,  χαΐ  ποιείτε,  χα\  έσται  Κύριος  μετά  τού  rit  aedificaiiim,  et  quomodo  Salomo  orans  petierit 

αγαθού,  i Ούχ  άπλώς  είπε,  μβθ'  ύμώτ^  άλλά  « μετά  ut,  si  incursione  facta  ab  hostibus  populus  accurre- 

τού  άγαθού,  > τουτέστι,  τού  σκοπόν  άγαθό^  έχοντος,  rei  ad  lemplum,  el  ejus  invocaret  Deum,  supernum 

%a\  πρός  τούτο  βέποντος.  Και  τών  παμπόλλων  δέ  adipiscerentur  auxilium.  Nosti,  inquit,  quod  palres 

πολεμίων  κατ’  αυτού  στρατευσάντων,  ούτε  τφ  πλή-  nostri  pervadeiues  desertum  et  venientes  in  hanc 

θει  τών  ύπηχόων , ούτε  τοΣς  δπλοις  έθάββησεν.  0 terram,  neque  Idoinseis,  neque  Ammantlis,  neque 
'AaX'  f Σδωχε,  φησ\,  τό  πρόσωπον  αύτού,  έκζητή-  Moabitis  damnum  attulerint  transeuntes,  secundum 

ααι  τόν  Κύριον  * xaV  έκήρυξε  νηστείαν  έν  παντλ  mandata  tua.  Sed  isti  quidem  nunc  congregati  co- 

'iouSa.  > £ΐτα  πάντων  συνειλεγμένων,  κα\  τόν  θεόν  nantur  nos  expellere  a te  nobis  data  lisereditaie. 

Γαοομένων,  αυτός  τήν  ύπόρ  άτ:άντων  προσενήνοχε  Deinde  per  interrogationem  addidit : « Nonne  ju- 

προαευγήν,  Κύριον  μέν  αυτόν  και  θεόν  τών  πατέ-  dicabis  * in  eis  P?  » Confitetur  auten^  etiam  suam 

ρων  όνομάσας,  ούρανού  δέ  καΐ  γής  ποιητήν,  χα\  τών  imbecillilalem  : « Non  sunt  nobis,  inquit,  vires  ad 

έθνών  απάντων  Δεσπότην.  Ειτα  άναμιμνήσχει  τής  resistendum  huic  tam  magnae  multiludini,  quae  ad- 

' II  Paral.  xix,  10.  »» ibid.  II.  “ U Paral.  xx,  3.  ® ibid.  7.  p ibid.  12. 
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Tersus  nos  venit.  Neque  scimus  quid  nos  facturi  A γεγενημένης  εύεργεσίας  τε  χα\  θαυματουργίας 


simus  : quoniam  super  te  sunt  oculi  nostri  i 
Hsec  cum  dicerentur,  tota  stabat  multitudo  cum 
clamore  Deo  supplicans.  Mulieres  autem  cum  eju- 
latu et  ploratu  preces  offerebant.  Deus  autem  mi- 
sericors,  usus  administro  iezeel  Le?ita,  solvit  me- 
tum bonorum  promissione : c Fuit  enim,  inquit, 
super  eum  spiritus  Domini  in  concione,  et  dixit: 
Audite,  omnis  Juda,  et  qui  liabitatis  in  Hierosoly- 
ma, et  rex  Josapbat  i Divisio  honoris  : seorsum 
enim  meminit  regis,  et  seorsum  eorum  qui  liahita- 
bant  Hierosolymae.  (MuUt  autem  etiam  ex  aliis  tri- 
bubus habitabant  in  illa  civitate.)  i Hmc  vobis  di- 
cit Dominus,  Ne  timeatis  vos,  neque  terreamini  a 
facie  iiiultue  hujus  turbae,  propterea  quod  non  est 
vobis  acies  instructa,  sed  Deo  ·.  i Deinde  jubet  eos 
stare  in  quodam  cacumine,  et  esse  spectatores 
583  pugnae  : c Non  enim,  inquit,  est  vestrum  bel- 
lare hac  de  causa.  State,  et  intelligite,  et  videte  sa- 
lutem Domini  vobiscum . Juda  et  Hierosolyma,  ne 
timeatis,  neque  formidetis  cras  exire  in  occursum 
ejus,  et  Dominus  erit  vobiscum  » Dedit  ct  pi- 
gnus confidentiae,  et  ejecit  humanum  metum.  His 
dictis  ab  Jezeele,  adorarunt  omnes.  Levitae  autem 
usi  sunt  hymuodiis.  Exeuntibus  autem  postridie 
rex  animum  addidit,  dicens  : c Audite  me,  filii  Ju- 
da, et  qui  habitatis  Hierosolymae,  credite  Domino 
Deo  nostro,  et  fideles  sitis.  Confidite  in  prophetis 
ejus,  et  res  vobis  recte  succedent  > Deinde  exer- 
citum jussit  praecedere,  non  propugnatores  arma  ^ 
portantes,  sed  Levitas  bymnos  canentes.  Qtii  au- 
tem dissipat  consilia  gentium,  et  populorum  irri- 
tas facit  cogitationes,  et  principuin  abrogat  con- 
silia, et  avertit  prudentes  retrorsum,  et  eorum 
infatuat  consilium,  hostes  inter  se  invicem  con- 
citavit. Ei  primum  quidem  Animaniue  et  Moabilae 
deleverunt  Idumaeos.  Deinde  inter  se  congredieii- 
tes,  se  invicem  similiter  confecerunt.  Rex  autem 
cum  subjectis  aspiciebat  stragem  iiostiiim.  Post- 
quam autem  omnes  ceciderunt,  et  nemo  effugit,  ut 
quod  acciderat  suis  renuntiaret,  secure  mortuos 
spoliarunt,  ei  omnem  praedam  abduxerunt.  Cum 
tribus  autem  * diebus  hoc  fecissent,  quarto  die 
bymnis  celebrarunt  daiorem  victoriae.  Accepit  au- 
tem etiam  campus  ille  cognomen  lienedictionis : ] 
fuit  enim  appellatus  ^ Vallis  benedictionis.  Admi- 
rabilis  584  autem  eventus  victoriae  terruit  omnes 
Ttges  finiihiios.  Se4i  lioc  etiam  maximo  miraculo 
facto  : € Populus,  inquit,  non  direxit  cor  suum 
ad  Dominum  Deum  patrum  suorum  > Meminit 


f Σ0  γάρ  εΐ,  φησ\.  Κύριος  ό Θε6ς  ήμών,  ό έξολο 
θρεύσας  τους  χατοιχουντας  tijv  γην  ταυτην  άιΑ  προο 
ώπου  του  λαοΟ  σου  Ισραήλ,  χαΐ  έδωχας  αυτήν  τώ 
σπέρματι  'Αβραάμ  του  φίλου  σου  > Άνέμνησε 
του  προπάτορας,  Γνα  διά  της  πρδς  έχεΤνον  επαγ- 
γελίας τύχη  ··  τής  βοηθείας.  *Έφη  βλ  χα\  δπως  δ 
ναδς  ψχοδομήθη,  χαΐ  δπως  Σολομών  προσευζάμε- 
νος  ήτησεν,  ώς  εί  πολεμίων  έπεληλυθάτων  προσ- 
δράμη  δ λαδς  τφ  ναψ,  χα\  τδν  τούτου  χαλέση  Θεδν, 
τής  άνωθεν  αύτους  άπολαύσαι  βοπής.  ΟΓβας  6ε,  9V 
σ\ν,  ώς  οΐ  πατέρες  ήμών,  διϊδντες  τήν  ξρημον,  χαι 
είς  τήνδε  τήν  γην  άφιχνούμβνοι,  ούτε  τοίς  ··  Ίδου- 
μαίοις,  οΟτε  τοΤς  *Αμμαν(ταις,  οΟιε  Μωαβίταις  έλυ· 
μήναντο  παριδντες  χατά  τάς  σάς  έντολάς.  Άλλ'  ου- 
^ τοι  νυν  χατά  ταυτδν  άθροισθέντες  έξελάσαι  πειρών 
ται  ή μάς  τής  ύπδ  σου  ήμΤν  **  δεδομένης  χληρονομιας. 
Εΐτα  έρωτηματιχώς  · ι ΟΟ  χρινείς  έν  αύτοίς ; · 
'Ομολογεί  δλ  χα\  τήν  οίχείαν  άσθένειαν  · δτι  · Ούχ 
Ιστιν  ήμϊν  Ισχϋς  τού  άντιστήσαι  πρδς  τδ  πλήθος 
τδ  πολύ  τούτο  τδ  έλθδν  εφ*  ήμάς.  ΚαΙ  ούχ  οΓδαμεν 
τί  ποιήσομε V ··  ήμεΤς,  δτι  έπ'.  σοΙ  οΐ  όφθαλμοί 
ήμών.  I Τούτων  λεγομένων,  απαν  είστήχει  τδ  πλή- 
θος μετά  βοής  τδν  Θεδν  ίχετεύον.  ΑΙ  δΙ  γυναΐχες  συν 
όλολυγμφ  *®  χα\  χωχυτφ  τάς  Ιχειηρίας  ‘·  προσέφε- 
ρον.  '0  δέ  φιλοιχτίρμων  Θεδς,  Ίεζεήλ  τψ  Λευίτη 
χρησάμενος  ύπουργψ,  έλυσε  τδ  δέος  τή  τών  άγαθών 
ύποσχέσει*  c Έγένετο  γάρ,  φησιν,  έπ’  αύτδν 
πνεύμα  Κυρίου  έν  τή  έχχλησία,  χαΐ  εΐπεν  · 'Αχού- 
σατε, πάς  Ιούδα,  χα\  ο1  χατοιχούντες  'Ιερουσαλήμ, 
χα\  δ βασιλεύς  Ίωσαφάτ.  ι Τιμής  ή διαίρεσις  * χω- 
ρίς γάρ  τού  βασιλέως  έμνήσθη,  xa\  χωρίς  τών  τήν 
Ιερουσαλήμ  οΐχούντων  · πολλοί  δέ  καί  τών  άλ)^ν 
φυλών  φχουν  έχείνην  τήν  πάλιν,  c Τάδε  λέγει  Κύ- 
ριος ύμϊν  · Μή  φοβηθήτε  ύμείς,  μηδέ  **  ιττοηθήτε 
άπδ  προσώπου  τού  δχλου  τού  πολλού  τούτου  * δτι  ούχ 
ύμΤν  έστιν  ή παράταξις,  άλλ*  ή τώ  βεφ.  ι ΕΙτα 
κελεύει  έπί  τίνος  στήναι  κορυφής,  χβί  θεατάς  γενέ- 
σθαι  τής  παρατάξεως  · ι Ούχ  ύμίν  γάρ,  φησί,  πολε- 
μήσαι  έν  ταύτη.  Στητε,  καί  συνίετε,  καί  Ιδετε  τήν 
σωτηρίαν  Κυρίου  τήν  μεθ’  ύμών.  'Ιούδα  καί  Ιερου- 
σαλήμ , μή  φοβεΙσΟε,  μηδέ  δειλιάτε  έξελθειν  αύριον 
είς  άπάντησιν  αύτφ,  καί  δ Κύριος  μεθ'  ύμών.  > 
*Έδωχε  τδ  τού  θάρσους  ένέχυρον,  χαί  έξήλασε  τδ 
άνθρώπινονδέος.  Τούτων  εΙρημένων  ύπδ  τού  Ίεζεήλ, 
προσεχύνησαν  άπαντες*  ο1  δέ  ΛευΓται  τα?ς  ύμ- 
νψδίαις  έχρήσαντο.Έξιδντας  δέ  τή  ύστεραίφ  δ βασι- 
λεύς περιεθάβδυνε  λέγων*  ι Άχούσατέ  μου, 
υ!ο*ι  Ιούδα,  χαί  οΐ  χατοιχούντες  'Ιερουσαλήμ,  πι- 
στεύσατε  Κυρίφ  τφ  Θεφ  ύμών,  χαί  έμπιστε J- 


ί II  Paral.  χχ,  II  ibid.  14.  · ibid.  15.  » ibid.  17.  « ibid.  iO.  ▼ ibid.  26.  » ibid.  δδ. 

VARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

Tev.  Abest  a cod.  C.  *·  Tov  φίΛου  σον,  Rcc.  lecltol  c.  est  τού  άγαπημένου  σου.  ··  Τύχ^.  cnd.  C. 
τύχοι.  cod.  C.  νεώς  semper.  ·■  Το7ς,  Alnist  in  cod.  C.  Έμίν.  Des.  ibid.  rod.  C.  άντιστή- 
ναι.  *·  Βοιήσομεν.  cod.  C.  add.  αύτοις.  **  coil.  C.  δλολυγή.  cod,  C.  Ιχετείας.  Hic  in 

ver·.  Graeca  II  Paral.  xx,  14,  vocatur  Όζιήλ,  eddio  Compl.  autem  habet  Ίεζιήλ.  cod.  C.  Ίεζιήλ,  **BoJJol 
64  mI  Totr.  cod.  C.  πολλοί  γάρ  τε  έκ  τών.  **  cod.  C-  μή.  cod.  C.  παρεθάβδυνεν.  Ποί.  Abest  a 
cod.  C.  Κνρ/φ.  cod.  C.  praeni,  έν. 
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foits  ” έν  τοΖς  ιεροφήταις  αύτου,  xaV  εύοδωβήσε-  A autem  rtireus  historia  scriptae  historiae  Jehu  Anaiii 


ff$e.  I Εΐτα  τής  στρατιάς  ήγείσΟαι  «ροσέταξεν,  ού 
?ους  προμάχους  6πλθφορο0ντας,  άλλά  τους  Λευίτας 
ύμνουντας.  *0  διασχεβάζων  φυλάς  ^ έΟνών,  χα\ 
αβετών  λογισμοΟς  λαών,  χα\  άθετών  βουλάς  άρχ^ν- 
WV  χα\  άποστρέφων  φρονίμους  είς  τά  όπιοω, 
χαΐ  τήν  βουλήν  αυτών  μωραίνων,  κατ*  άλλήλων 
«0-^  πολεμίους  βιήγειρε.  Κα\  πρώτον  μλν  ΆμμανΙ- 
ται  χα\  Μωαβίται  τους  Ίδουμαίους  άνήλωταν  * είτα 
χατ*  άλλήλων  χωρήσαντες  τά  παραπλήσια  άλλήλοις 
βιέβηχαν.  Ό βασιλεύς  συν  τοΖς  Οπηχόοις  τάς  τών 
πολίμίων  άθεώρει  σφαγάς.  Επειδή  βλ  άπαντες  Ιπε- 
οον,  χαΐ  ούβλ  εΙς  8ιέφυγεν,  ινα  τοΖς  οίχείοις  μΥ]νύσ^ 
Ά πάθος,  άδεώς  τους  νεκρούς  ^ έσχύλευσαν,  χα\ 
τήν  λείαν  άπήγαγον  &πασαν.  Έν  τρισ\  δλ  τούτο  δε« 


fllii.  Sic  autem  dixit : c Et  reliqua  de  Josaphato 
prima  et  ultima,  an  non  scripta  suiit  in  verbis  Jelia 
fllii  Anani,  quae  descripsit  in  libro  Verborum  re« 
gum  Israel  7 ? i Reprehendit  autem  rursus  Jo- 
saphatum,  quod  cum  Ochoxia  lilio  Achald  inierit 
societatem  : et  subjunxit:  i Et  ipse  deliquii,  quod 
fecerit  et  iverit  ad  eum,  et  communicaverit  cum  eo 
ad  faciendum  naves  quae  irent  in  Tharsis  : et  fecit 
naves  in  Gasion  Gaber  *.  > Jam  autem  dixi  quod 
baec  civitas  sit  mari  adjacens  Indico,  quae  iElhio- 
pes  habet  habitatores.  Vocant  auiem  eam  Graeca 
voce  Berenicen.  Animarum  autem  medicus,  Elie- 
zerem  bliuni  Dqdiae  prophetam  mittens  ad  Josa- 
pbaiiini,  et  reprehendit  amicitiam,  et  castigationem 


ίραχάτες  ήμέραις,  τή  vcvdpTTj  τδν  δοτήρα  τής  νί-  ® praedixit : ε Quoniam,  inquit,  amicitiam  et  socie- 


χης  άνύμνησοιν.  Έλαβε  δλ  χα\  τδ  πεδίον  έχεΐνο  τής 
ευλογίας  τήν  έπωνυμίαν*  ΚοιΛάς  γάρ  εύΛογίας 
έχλήθη.  Τδ  δδ  τής  νίχης  παράδοξον  έξεδειμάτωσεν 
«χαντας  τών  όμβρων  τους  βασιλείς.  'Αλλά  χα\  τής 
μεγίστης  ταυτης  θαυματουργίας  γεγενημένης  2τι, 
φησλν,  ι *0  λαδς  οό  χατηύθυναν  τήν  χαρδίαν  αύτών 
πρδς  Κύριον  τδν  Θεδν  τών  πατέρων  αύτών.  ι Έμνη- 
μένευσε  δέ  πάλιν  ή Ιστορία  τής  του  Ίηού  του  Άναν\ 
έγγράφου  προφητείας.  Έφη  δδ  ούτως*  c Κ.αΙ  οΙ 
λοιποί  λόγοι  Ίωσαφάτ,  οΐ  πρώτοι  χα\  οί  Ισχατοι, 
ούκ  Ιδού  γεγραμμένοι  είσλν  δν  λόγοις  ΊηοΟ  ··  Άνανλ, 
ού;  χατέγραψεν  έπΙ  βιβλίου  λόγων  βασιλέων  Ισ- 
ραήλ; I Έπιμέμφεται  δδ  πάλιν  τφ  Ίωσαφάτ,  δτι 


latem  iniisli  cum  Ochozia,  discidit  Dominus  facta 
tua,  et  contritae  sunt  naves  tuae,  ef  non  potuerunt 
prollcisci  in  Tharsis  > Quanta  autem  mala  con- 
ciliaverit impia  illa  cognatio,  docent  quae  deinceps 
sequuntur  in  historia.  Jorain  enim,  filius  Josa- 
phati,  aemulatus  est  impietatem  Acliabi  soceri  sui. 
Is  et  fratres  suos  omnes  occidit,  et  per  omne  vi- 
tium ac  scelus  est  ingressus,  c Ambulavit  enim, 
inquit,  in  585  regum  Israel,  sicut  fecerat  do- 
mus Acbabi,  quoniam  lilia  Acbabi  erat  uxor  ejus  ; 
et  fecit  malum  coram  Domino  ; sed  noluit  Domi- 
nus penitus  perdere  domum  Davidis , propter  te- 
stameiilum  quod  fecerat  cum  Davide : prout  dixerat 


Όχοζία  τφ  υΐφ  Άχαάβ  δχοινώνησε  * χαΐ  έπ·  se  daturum  esse  ei  et  filiis  ejus  Incernam  omnibus 


ήγαγε  * c|Kal  αύτδς  ήνόμησε  του  ποιήσαι  χαΐ  πορευ- 
θήναι  **  είς  ΘαρσεΙς  * χαλ  δποίησε  ναΰς  δν  Γασίων 
Γαδέρ.  » Καλ  ήδη  δδ  £φην,  δτι  πόλις  ήν  αΟτη  τψ 
Ίνδιχφ  πέλάγει  παραχειμάνη,  Αίθίοπας  οίχήτορας 
Ιχούσα.  ΚαλοΟσι  δδ  αύτήν  κατά  τήν  Ελλάδα  φωνήν 
Βερονίχην«  '0  δδ  τών  ψυχών  ίατρδς,  Έλιέζερ  ··  τδν 
TW  Δωδίου,  τδν  προφήτην,  πρδς  τδν  Ίωσαφάτ  άτιο- 
στείλας,  δεσεμέμψατο  τή  φιλίφ,  χα\  τήν  παιδείαν 
προείπεν  · c Ώς  έφιλίασας  ··  γάρ,  φησλ  *',  τφ  Όχο- 
ζίι,  χαλ  έχοινώνησας  μετ'  αύτού,  διέχοψε  Κύριος  τά 
έργα  σου,  χαλ  συνετρίβησαν  αί  νήές  σου,  χα\  ούχ 
ήδυνήθησαν  τού  πορευθήναι  είς  θαρσεΐς.  > "Οσων  δδ 
χαχών  πρόξενος  ή δυσσεβής  δχείνη  συγγένεια,  τά  έξης 
διδάσχει  τής  Ιστορίας*  Ίωράμ  γάρ,  ό του  Ίωσαφάτ 


diebus  ι Hinc  discimus  quantum  prosit  pietas 
majorum.  Nam  malos  etiam  tolerat  benignus  et 
clemens,  memor  virtutis  defunctorum.  Collegit 
etiam  fructus  pietatis.  Excussit  enim  Idumaea  ju- 
gum servitutis,  excussit  etiam  Loinna,  quae  est 
civitas  Judaeae.  Dominus  autem  per  Eliam  eximium 
adversus  eum  tulit  sententiam.  Sed  non  accessit 
ipse  propbela  : verum  per  litteras  * significavit  di- 
vinam sententiam  : ε Venit  enim,  inquit,  scriptura 
ab  Elia  propheta,  dicente  : Haec  dicit  Dominus  Deus 
patris  tui : Proplerea  quod  non  ambulasti  in  via  Jo- 
sapbati  patris  tui,  et  in  viis  Asae  regis  Juda,  sed 
ambulasti  in  viis  regum  Israel,  et  fornicari 
fecisti  Judam  et  eos  qui  habitant  in  Hieresolyma, 


υίδς,  Άχαάβ  του  χηδεστου  έζήλωσε  τήν  άσέβειαν.  ^ quomodo  fornicata  est  domus  Acliabi : et  fratres 
(^ος  χαλτούς  άδελφους  χατέχτεινεν  άπαντας,χαλδιά  tuos  filios  patris  tui,  meliores  te,  interfecisti ; pro- 

πάσης  ώδευσε  πονηρίας.  c Έπορευθη  γάρ,  φησλν,  δν  pterea  ecce  Dominas  percutit  plagam  magnam  in 

7 11  Paral.  xx,  30.  < ibid.  35,  36.  « ibid.  37.  **  II  Paral.  xxi,  6 , 7. 
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r8xpoύς.  tod.  C.  prjem.  χαί.  cod.  C.  πολλοί.  ·*  7ηοί>.  cod.  C.  uloG.  ··  Πορενθ^ταί  είς  θαρσέίς. 
Codex  Vatie.  1.  c.  ita  habet  : Πορευθήναι  πρδς  αύτδντου  ποιήσαι  πλοία  τού  πορευθήναι  είς  ΘαρσεΙς.  Hanc 
pleniorem  lectionem  in  versionesua  expressit  Hervetiis,  iia  tamen  ut  ex  parte  accesserit  ad  lectiones  edit. 
CoRipl.  πορευθήναι  erasum  est.  codex  C.  addit  xal  έχοινωνησεν  μετ'  αύτού  ποιήσαι  πλοία  χα\  πορευθήναι 
είς  ΘαρσεΙς.  ’Ήόη—ΒεροΚχην*.  Vid.  ρ.  478,  quaest.  31.  “cod.  C.  Έλιέζαρ.  ΈφιΛιασας-^εκοι· 
>ώτη<7ος.  Duae  diversae  interpretationes  h.  I.  coaluerunt·  Utrumque  enim  verbum  exprimit  illud  tronivt 
II  Paral.  xx,  37.  ·’  Φησ/.  Abest  a cod.  C.  ' *'* 
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populo  luo,  €t  in  niiis  tuis,  et  in  uxoribus  luis,  ^ ^ βασιλέων  **  'Ισραήλ,  ώς  sirorijaxv  otxs; 

Άχαάβ,  δτι  Ουγάτηρ  'Aydi6  ήν  αυτψ  γυνή  · ταιΧ 
έποίησβ  τ6  πονηρδν  ένώπίον  Κυρίου,  χα\  ούχ  ήβου- 


el  in  omni  lua  supellectile.  El  tu  laborabis  iiiiir- 
mitaiibiis  malis»  iiiiirmilaie  veniris  lui : donec 
586  exierint  intestina  lua  propter  infirmitatem 
per  multos  dies  » ilinc  discimus  quod  Asa  et 
Josapbal  iion  ruerint  omnino  reprobi , sed  etsi  in 
aliquibus  deliquerint,  in  pluribus  Deum  coluerint. 
Nam  el  isti  crimini  datum  est  quod  iter  illorum 
reliquerit.  Finem  autem  accepit  praedictio.  Non 
solum  enim  alienigene  militarunt  adversus  Jora* 
mum  , sed  etiam  Arabes,  et  accole  iEtiiiupum, 
el  irruentes  devicerunt,  et  civitatem  ceperunt,  et 
multitudinem  abduxerunt  in  captivitatem,  el  filios 
ejus  ei  filias  occiderunt,  et  opes  regias  usurparunt. 
Solus  autem  effugit  Ocbozias  filiorum  natu  minimus. 


λετο  Κύριος  έξολοθρεΟσαι  τδν  οΐχον  ΔαβΙβ  διΔ  εήν 
διαθήκην,  ήν  διέθετο  τφ  Δαβ\δ,  δν  τρύι:ον  είπε  δού- 
ναι αύτφ  λύχνον,  χα\  τοις  υίοϊς  αύτοϋ,  πάσας  τΙς 
ήμέρας.  > Εντεύθεν  έδιδάχθημεν  δσον  δνίνησιν  ή 
των  προγύνων  εύσέβεια,  'Ανέχεται  γάρ  xaV  πονη- 
ρών ό φιλάνθρωπος,  τής  των  χατοιχομένων  Αρετής 
μεμνημένος.  Έδρέψατο  δέ  χαΧ  τους  τής  εΰσεβεία;  ** 
καρπούς,  Άπώσατο  μέν  γάρ  Ίδουμαία  τδν  τής  δου- 
λείας ζυγύν  · άπέστη  δέ  χαΐ  Αομνά  ··,  πέλις  ούσα 
τής  Ίουδαίας.  Ό δέ  Δεσπδτης  διά  Ήλιου  του  πάνη 
την  ψήφον  χατ’  αύτοϋ  έξενήνοχεν.  Άλλ*  ούχ  αύτΟς 
δ προφήτης  άφίχετο,  διά  γραμμάτων  δά  μεμήνυχε 


Porro  autem  ei  quoque,  sicut  predicium  fuerat,  in-  ® τήν  θείαν  άπύφασιν . t ^Ηλθε  γάρ,  φησ\ν,  έγγραφή 


cubuit  morbus  ventris  : neque  post  mortem  regiam 
assecutus  est  sepulturam  : « Non  paravit  enim,  in-» 
quit,  ei  populus  funus  et  combustionem  secundum 
combustionem  patrum  ejus,  et  sepelierunt  eum  non 
in  sepulcris  Regum  » Revera  < horrendum  est 
incidere  in  manus  Dei  viventis  > Sicut  enim  est 
misericordia  ejus  ineffabilis,  ita  etiam  poma  into- 
lerabilis. Ex  bac  historia  discimus  quod  Amazo- 
niim  sunt  accolae  iEihiopum.  Superius  enim  ho- 
stes qui  invaserunt  Joramum,  scriptor  docuit  esse 
finitimos  ^tbiopum.  Hic  autem,  cum  dixisset  quod 
Ocboziani  filium  ejus  minimum  pro  eo  regem  con- 
stituerint, subjunxit  « qnod  omnes  natu  majores 


παρά  Ήλίου  τοϋ  προφήτου  λέγοντος  · Τάδε  λέγει  Κύ- 
ριος* ό ί)ε6ς  του  πατρύς  σου·  Άνθ’  ών  ούχ  έπορεύθης 
έν  66φ  Ίωσαφάτ  τοϋ  πατρύς  σου,  χαΐ  έν  όδοις  Άσά 
βασιλέως  'Ιούδα,  χα\  έπορεύθης  έν  όδοΐς  βασιλέων 
Ισραήλ,  κα\  έξεπύρνευσας  ··  τδν  Ιούδαν,  και  τους 
χατοιχοϋντας  έν  Ιερουσαλήμ,  δν  τρόπον  έξεπόρνευ- 
σεν  ό οιχος  Άχαάβ  * χα\  τούς  άδελφούς  σου,  χαΐ  τους 
υΙοϋς  τοϋ  πατρός  σου  τούς  άγαθοϋς  υπέρ  σέ  ά-- 
έχτεινας  * διά  τοϋτο  Ιδού  Κύριος  πατάσσει  πληγήν 
μεγάλην  έν  τφ  λαφ  σου,  χα\  έν  τοις  υίοϊς  σου,  χαΐ 
έν  ταϊς  γυναιξί  σου,  χα\  έν  πάσ^  τή  οικία  ··  σου.  Κα\ 
σύ  έση  έν  ά|^βωστίαιςπονηραϊς,  έν  άββωσιίφ  χοιλίας 
σου,  έως  οϋ  έξέλθη  τά  ··  έντερά  σου  άπδ  τής  άβ^ω- 


occiderit  turba  praedonum  in  eos  irruens  a Barba-  q στίαςέξ  ήμερων  εις  ήμερος.  > Εντεύθεν  μανθάνο- 


ris  et  ab  Amazoniim,  in  castris.  Et  iste  quoque 
aemulatus  fuit  impietatem  patris.  5S7  Habuit 
enim  magistram  sceleratissimam  matiem.  Eum 
interfecit  Jeliu  cum  Joramo  rege  Israel.  Adeptus  est 
autem  sepulturam,  propter  avi  pietatem : eum 
enim  sepelit  Jehu : c Quoniam,  * inquiebal,  est 
filius  Josapliati,  qui  quaesivit  Dominum  toto  corde 
suo  I Deinde  exponit  de  Joa$o  ea  quae  in  quarto 
libro  Regnorum  interpreuti  sumus.  Dicemusaulem 
quaecunque  non  invenimus  posita  in  illo  libro.  Nam 
qui  scripsit  Paralipomena,  docuit  < quod  ab  ad- 
mirabili pontifice  in  zelum  inflammatus  populus  di- 
ruerit statuam  Baalis,  et  eam  contriverit,  et  a fonda- 
inentis  destruxerit  altaria,  et  daemonum  comminuerit 


μεν,  ώς  χαΐ  Άσά  χαΐ  Ίωσαφάτ  ού  παντάπασιν 
ήσαν  άδύκιμοι  · άλλ’  εΐ  χαί  τινα  έπλημμέλησαν,  έν 
τοις  πλείοσι  τόν  Θεόν  έθεράπευσαν.  ΚαΙ  γάρ  οϋτος 
ένεχλήθη,  ώς  τήν  έκείνων  πορείαν  χαταλιπών.  Έλα- 
βε δέ  πέρας  ή πρδββησις.  Ού  γάρ  μύνον  άλλδφυλοι 
τφ  Ίωράμ  έπεσράτευσαν,  άλλά  χα\  Άραβες,  χιΐ 
των  Αίθιόπων  οί  πρύσοιχοι,  χαΙ  προσβαλύντες  χατα- 
κράτος  ένίχησαν,  χαλ  τήν  πύλιν  άνεΤλον,  καΐ  τό  πλή- 
θος έξη νδρα πόδισαν  , κα\  τους  υιούς  αύτοϋ  χα\  τάς 
θυγατέρας  κατέχτειναν,  χα\  τόν  βασιλικόν  έσφετε- 
ρίσαντο  πλούτον.  Μόνος  δέ  Όχοζίας  διέφυγε,  των 
παίδιιτ^  i νεώτατος.  Έπέσκηψε  δέ  αύτφ  κα\  της 
γαστρός  τό  πάθος,  κατά  τήν  πρόββησιν,  χαΐ  ουδέ 
μετά  θάνατον  βασιλικής  ήξιώθη  ταφής  ·’.  c Ούχ 


simulacra.  HaUbanem  autem  Baalis  sacerdotem  oc-  D έποίησε  γάρ  αύτφ.  φησ\ν,  ί Ubf  έχφοράν  χΛ  χαυ- 
CKlit.  ^cerdotum  Tero  vices  couflrmavm  eiUviU-  «v  ··,  χ«ά  xijv  χβΰσιν  τών  ««τέρων  αύτοϋ,  χαΐ 

I Ulli  ordinem,  et  aha,  ut  paucis  dicam,  qn*  rex  David  ίθαψαν  αύτδν  ούχ  iv  τάφοις  βαοιλίων.  · Άληβώ; 

(oiistiiuil  ad  cultum  Dei.  Iis  autem  qus  a pontifice  φοΰερ&ντύ  έμπεβεΐν  εις  χείρας  θεού  ζώντο;.  < *11ι- 

gei  ebaiitur  opem  rex  conferebat  ab  ipso  illumina·  περ  γάρ  ό ϊλεος  αύτοϋ  « Λ^^ητος,  οΟτω  xaV*  ή χ<$- 


··  II  Paral.  χχι,  12-15. 
χχιιι,  17  seqq. 


« ibid.  19,  20.  i Hebr.  x,  51.  « II  1’aiai.  xxii,  1.  f ibid.  9.  » II  Paral. 

VARIiE  LLCTIO^ES  ET  ^OTA;. 


Legendum  videtur  άοεβείαί.  '·  cod.  C.  Λεανά.  ·>  TFrwwxii. 
'·  ®·  iv  ΪΡ«9Ϊ·  cod.  C.  έν  γραφί.  ··  cod.  C.  ραοιλέως!  C. 

άποοχευϋ  ^Ιλλ*  * 'ii  Ι1««·  leciwi,  quam  llerretiis  sequitur, est,  άποοχευή.  cwl.  C. 

aitoox.uil.  la~  (φφ^^τίας.  Rec.  lectio  I.  c.  esi,  ή χοιλ'α  oou  μετά  τής  μαλαχίας.  ” cod  Ο τιμή;. 
Kuva^y.  cod.  C.  xsaOo.v.  « AiiroD.  Abcsi  a tod.  ‘t.  » Kal.  Abest  Tcod.  C? 
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kffii  άνυπ^ατος.  Έκ  τβύτης  τής  Ιστορίας  μαν-  , 
θάνομεν,  ώς  οΐ  ΆμαC<>veε\μ  πρέσοικοι  ΑΙΘιόπων 
eiffiv.  Άνω  γάρ  τούς  έ^ελΟόντας  ηολεμίους  τφ  . 
ράμ  6 συγγρας«ΰς  έβίβαξεν  όμβρους  είναι  τών  ΛΙ- 
6i^ioi)v.  ΈνταΟΟα  ειπών  δτι  χα\  τδν  Όχοζίαν 
έβασίλενσαν  &ντ'  αυτοΰ,  τ6ν  υί6ν  αύτου  τδν  νεώτερον, 
i^voysy,  οτι  πάντας  τους  πρεσβυτέρους  άπέχτεινε 
τύ  λ||(Γτήριον  , τ6  έλθ6ν  έπ’  αύτους  άπ6  ’·  ,τών 
^ρβάρων,  χαΐ  άχ6  τών  ΆμαζονιεΙμ  έν  τή  παρεμ· 
6ολπ·  ΚαΙ  οδτος  δέ  του  πατρδς  έζήλωσε  τήν  Ασέβειαν. 
3ς$2?χαλον  γάρ  είχε  τήν  μιαρωτάτην  μητέρα.  Τού- 
τον άνειλεν  ό Τηου , συν  τψ  ΊωρΑμ  τφ  βασιλεί 
'Ισραήλ.  Έτυχε  μέντοι  ταφής  δια  τήν  του  ιιάππου 
είσέβειαν ' έθαψε  γάρ  αύτδν  ΊηοΟ,  ι "Οτι,  είπεν, 
υίό;  £3τιν  Ίωσαφάτ,  οστις  έζήτησε  τδν  Κύριον  έν 
όλτ)  χαρδία  αύτοΟ.  ι Μετά  ταΰτα  έξηγειται  τά 
χιτά  τδν  Ίωάς,  &περ  έν  τή  τετάρτη  τών  Βασιλειών 
ήρμηνεύσαμεν  * έροΰμεν  δέ  δσα  έν  εκείνη  τή  βίβλιρ 
μήεύρήχαμεν  κείμενα.  Ό γάρ  τάς  Παραλειπομέ- 
ιας  βυγγεγραφώς  βίβλους  ’·,  έδίδαξεν,  ώς  6πδ  θαυ- 
μιστ&ύ  άρχιερέως  είς  ζήλον  ό λαδς  πυρσευθείς 
χιτέσπασε  του  Βάαλ  τήν  στήληνι  χαΐ  συνέτριψε, 
Χ2ΐ  έχ  βάθρων  άνέσπασε  τά  θυσιαστήρια,  χαί  τάς 
τών  δχιμδνων  είχδνας  έλέπτυνε.  Ματθάν  δέ  τού 
Βίαλτδν  ιερέα  χατέχτεινε  * τάς  δέ  τών  Ιερέων  έφ- 
ημερίας  έχράτυνε,  χοί  τών  Λευιτών  τήντάξιν,  χαίτά 
έ'λλχ  άτταξαπλώς,  δσα  άαβιδ  ό βασιλεύς  είς  τήν  του 
θεού  διετάξατο  θεραπείαν,  ϊυνήργει  δέ  τοίς  ύπδ  του 
άρχιερεως  πραττομένοις  6 βασιλεύς  φωτιζόμενος 
νπ’  θύτου  · c Έποίησε  γάρ,  φησίν,  Ίωάς  τδ  ευθές 
έ'/ώπιον  Κυρίου  πάσας  τάς  ήμέρας  Ίωδαέ  Ιερέως*®.  > 
Αροσή νεγχε  δέ  χα\  τή  οΐχοδομία  του  ναού  τήν  άρ- 
μόττουσαν  θεραπείαν.  Έν  γάρ^'  τφ  παρελθόντι  χρόνφ 
ήμελήθη,  δτι  c Γοθολία,  φησίν,  ή άνομος,  καί  οΐ  υιοί 
αΟτής,  χατέσπαααν  τδνοίχον  του  Θεού,  καί  πάντα·* 
ΰ αγία  Κυρίου  έποίησαν  τοίς  Βααλείμ.  » Τούτων  δέ 
τάντων  ό άξιάγαστος  άρχιερεύς  αΐτιώτατος,  δς  διά 
τήν  εύσέβειαν,  χαί  τήν  πολλήν  αρετήν,  έβίω  μέν  έτη 
τριάχοντα  χαί  έχατδν,  θήκης  δέ  ήξιώθη  βασιλικής. 

< Έθαψαν  γάρ  αύτδν,  φησίν,  έν  πόλει  Δαβίδ  μετά 
τών  βασιλέων,  δτι  έποίησεν  άγαθωσύνην  έν  Ισραήλ, 
χαι  μετά  τοΟ  θεού  χαί  τού  οίχου  αύτού.  ι Εκείνου 
δέ  τελευτή σαντος,  ό Ίωάς  άπέχλινεν  είς  Ασέβειαν 
τοίς  άρχοΰσιν  ύπαχθείς  ■ άλλ'  ούχ  ή μέλη  σε  ν δ τών 
ψυχώνΐατρός.  ι Άπέστειλεγάρ,  φησί , Κύριος  είς  ·· 
αύτους  προφήτας,  έπιστρέψαι  αΟτούς  πρδς  Κύριον* 
χαί  διεμαρτύρατο  ··  αύτους,  χαί  ούχ  ήχου  σαν  ··.  ι 
Ένδς  δέ  προφήτου  χαί  όνομαστί  έμνήσθη  * c Πνβύ- 
μα  γάρ,  φησί.  Κυρίου  ένέδυσε  τύν  Ζαχαρίαν,  τδν 
τού  Ίωδαέ  *·  τού  Ιερέως,  χαί  άνέστη  έπάνω  τού  λαού, 


Ius  : C Fecii  enim,  inquit,  Joas  rectum  coram 
Domino  omnibus  diebus  Jodae  sacerdotis  i Ex- 
bibuil  etiam  aedificio  templi  quod  debuit  ofiieium. 
Tempore  enim  praeteri lo  neglectui  erat  liabitum, 
quod  c Iniqua,  inquit,  Golbolia,  et  filii  ejus,  domum 
Dei  diruerant,  et  otnnia  sancta  Domini  consecra- 
verant ipsis  Oaaliin  t.»  Horum  antein  omnium  ad- 
miratione dignus  pontifex  praecipuus  fuit  auctor, 
qui  propter  pietatem  et  mullam  virtutem,  vixit  qui- 
dem centum  et  trigima  annos,  monumento  autem 
dignatus  est  regio,  c Sepelierunt,  inquit,  eum  in 
civitate  Davtd  cum  regibus,  quod  588  fecerit  bo- 
nitatem in  Israel,  ei  cum  Deo,  et  cum  domo  ejus  i . i 
Cura  ille  autem  decessisset,  ioas  declinavit  ad 
impietatem,  inductus  a principibus.  Sed  non  abjeck 
curam  ejus  animarum  medicus,  c Misit  enim,  inquit. 
Dominus  ad  ipsos,  propbeias,  ad  convertendum 
ipsos  ad  Dominum,  et  contestatus  est  eis,  sed  non 
audiverunt  i Meminit  autem  nominalim  unius 
prophetae  : c Spiritus  enim  Domini,  inquit,  induit 
Zachariam  filium  Jodae  sacerdotis,  et  surrexit  erga 
populum,  et  dixit  ei  : liare  dicit  Dominus  : Cur  vos 
transgredimini  mandata  Domini  ? Hinc  non  pro- 
sperabimini, quoniam  dereliquistis  Dominum,  ideo 
derelinquet  vos  > Sed  non  solum  verbis  divinis 
resislerunt  et  contradixerunt,  sed  etiam  proplietam 
lapidibus  obruerunt  intus  in  atrio  templi.  Tanto 
iste  laboravit  ingrati  animi  crimine,  et  in  eum  qui 
salutem  ei  dederat,  et  in  Deum  qui  salutis  fuerat 
administer.  IIoc  enim  docet  historia,  f * Et  non 
meminit,  inquit,  rex  Joas  misericordias  quam  Jo- 
dae paler  ejus  exhibuerat  ei  : et  morte  affecit  fi- 
lium ejus  post  ipsum.  Cum  autem  moreretur,  di- 
xit : Videat  Dominus  et  judicet  ■>.  » Neque  sua 
excidit  petitione.  Nam  cum  praeteriissel  annus,  in 
eos  impetum  fecit  modicqs  quidem  Syrorum  exer- 
citus, sed  traditi  sunt  a Domino  qui  ab  eis  fue- 
rat contemptus  : et  alios  quidem  interemerunt, 
aliis  vero  in  captivitatem  redactis  abierunt.  Iste 
autem  cum  incidihset  in  infirnihatem,  occisus  fuit 
a subditis.  Hanc  enim  adversus  ipsum  senieniiam 
tulit  Dominus,  ut  dixit  historiographus  ; c Et  erga 
Joasum  exercuit  judicia,  et  invaserunt  Joasuin 
589  servi  ejus  ob  sanguines  filiorum  Jodae  sacer- 
dotis, et  eum  morte  affecerunt  in  kcio  suo,  et 
mortuus  est,  et  sepelierunt  eum  in  civitate  David, 
et  non  sepelierunt  eum  in  sepulcro  regum  > Ve- 
rum ergo  est  id  quod  dictum  fuit  ad  Noam  ; c Qui 
effundit  sanguinem  hominis,  bibit  illum,  pro  san- 
guine sanguis  ejus  effundetur,  quoniam  in  imagine 


^ ^IlParal.xxiv,  2.  tibid.  7.  ) ibid.  16.  ^ ibid.  19.  ‘ ibid.  20.  “ ibid.  22.  “ ibid.  24,  25. 

Gen.  IX,  6. 

VARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

« *Ος  — sUrir.  Vld.  p.  575  et  p.  578.  ” cod.  C.  εΙρηκώς.  'Aad.  Des.  ante  τών  ’Αμαζ.  Ai>- 
τότ.  cod.  C.  add.  φησίν,  6.  ΈξηγεΙζαί,  cod.  C.  add.  ή ιστορία.  *·  ΒίβΛονς,  Abest  a cod.  C.^  Βαυ· 
ρηστοϋ.  cod.  C.  praem.  τού.  cod.  C.  πορευθείς.  cod.  C.  μαθών.  ··  cod.  C.  praem.  τού.  Έν* 
γάρ— ίψεΛήθτι.  cod.C.  έν  τφ  παρεληλυΟότι  γάρ  ήμελήΟη  χρόνφ.  ·*  Πάντα*  cod.C.  praem.  γάρ,  **  ΕΙς* 
cod.  C.  πρός.  ··  cod.  C.  διεμαρτύραντο.  ··  "Hxcwar.  cod.  C.  ήθέλησαν.  ®·  Ίωδαέ,  cod.  C.  Ίωαδάβ. 
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Dei  feei  hominem  » Alque  boe  Joasi  filius  Ama-  A αύτοΤς,  Td5t  λέγει  Κύριος  * να  Ίτί  ύμείς 

sias  regnaos  occidit.  Non  enim  iieremeraiu  divino  ηαραπορεύεαθε  τΑς  έντολάς  Κυρίου  ; Κα\  ούχ  εύ- 
zelo  accensi,  sed  saevo  el  sanguinolento  animo  tn-  ^ωθήσεσΟε,  δτι  έγχατελίπετε  Κύριον,  χα\  έγ- 
citali.  Pro  eo  amem  regnavit  ejus  filius  Amasias.  χαταλείψει  ύμΑς. » 'Αλλ*  ού  μόνον  τοίς  θείοις  λύγοις 
Is  cum  vellet  facere  expeditionem  adversus  Idu-  άντείπον,  άλλά  χα\  χατέλευσαν  τ6ν  προφήτην  , τού 
maeos,  conduxit  centum  millia  Israelitarum  totidem  βααιλέως  χελεύσαντος,  χά\  χατέλευσαν  αύτΙν  iv- 
talenlis.  Sed  propheta  ad  eum  a Deo  missus  haec  δον  έν  τφ  ύπαίθρφ  τού  ναού.  Τοιαύτην  ουτος  &χα- 
dixit : € Ο res,  ne  proficiscatur  tecum  exercitus  ριστίαν  ένόσησε  , χα\  περ\  τδν  σεσωχότα  βεδν,  χαΐ 
Israelis,  quoniam  non  est  Dominus  cum  Israele,  περί  τ6ν  ··  ύπουργηχότα  τή  σωτηρίφ.  Τούτο  γΑρ  ή 
ΓΧ  omnibus  filiis  Ephraim.  Nam,  si  existimes  te  in  Ιστορία  **  διδάσκει,  c Και  ούχ  έμνήσθη  , φησλν··^ 
his  superiorem  fore  in  bello,  le  profligabit  Dominus  ΊωΑς  6 βασιλεύς  τού  έλέους,  ού  έπο(ησεν  Τιοδαέ 
CX  adverso  hostium  tuorum  : quoniam  virtus  est  ό πατήρ  αύτοΰ  μετ’  αύτού,  χα\  έβανάτωσε  τδν  υϋν 
Domino,  ut  opem  ferat,  et  evertat  ·.  t Suflicio  tibi,  αύτού  μετ’  αύτού.  Άς  δλ  άπέΟνησχεν,  είπεν  Μδοι 
inquit,  ad  auxilium.  Non  opus  habes  multitudine  Κύριος,  καΐ  xplvai.  i Ka\  ού  διήμαρτε  της  αΐτή- 
in  acie.  Ne  assumas  in  auxilium  eos  qui  sunt  iiu-  «ως.  Ενιαυτού  γάρ  διελθόντος,  όλ(γη  μλν  αύτοίς 
dati  pietate.  Cum  is  autem  dixisset : c £t  quid  fa-  ^ Σύρων  προσέβαλε  στρατιά*  έξεδόδησαν  δέύπδτού 
ciam  centum  talentis  quae  dedi  exercitui  Israel  ? i χαταφρονηθέντος  Δεσπότου  * χα\  τού^  μλν  άνειλον, 
respondens  propheta  dixit : < Est  in  potestate  Do-  τούς  δλ  έξανδραποδίσαντες  (οχοντο.  Ούτος  δ4  ά^βω- 
mini  ut  tibi  det  plura  hisce  t Credens  autem  στΙφ  περιπεσών  ύπδ  των  ύπηχόων  έσφάγη.  Ταύτην 
iis  quae  dicta  fuerunt  abiit,  et  occidit  decem  millia ; γάρ  χατ’  αύτού  την  ψήφον  έξήνεγχεν  ό Δεσπότης, 
totidem' autem  vivos  cepit.  Sed  divinum  assecutus  ώς  **  ό Ιστοριογράφο;  έφη  * c ΚαΙ  μετά  ΊωΑς  έποίησ* 
auxilium,  non  cognovit  benefactorem.  Deos  enim  χρίματα,  %a\  έπέθεντο  τφ  **  ΊωΑς  οΐ  παίδες  αύτού 
eorum  saoqui  fuerant  superati,  quos  reportaverat  έν  αΓμασιν  υΙών  Ίωδαέ  τού  Ιερέως,  χα\  έθανάτωσαν 
cum  spoliis,  tanquam  victoriae  datores  honoravit,  αύτδν  έπ\  τής  χλίνης  αύτού,  xal  Απέθανε,  χα\  έθαψαν 
et  sacrificiis  est  prosecutus.  Sed  ejus  impietatem  αυτόν  έν  πόλει  Δαβίδ,  χα\  ούχ  έθαψαν  αύτδν  έν  τφ 
Deus  arguit  per  prophetam,  et  ait : i Cur  quaesi-  τάφψ  ··  των  βασιλέων. » Αληθής  Αρα  ό λόγος  ··  ό 
visti  deos  populi,  qui  non  eripuerunt  populum  πρός  τόν  Νώε  βηθείς,  ι Ό έχχέων  αίμα  Ανθρώπου, 
suum  e manu  tua  a?  > Longo,  inquit,  tempore  eos  πίνει  αύτό  ·’,  Αντί  τού  αΓματο;  αύτού  έχχυθήσεται, 
coluerunt  Idumaei : sed  * cultus  eorum  nihil  profuit  δτι  έν  εΙχόνι  Θεού  έποίησα  τόν  άνθρωπον. » Κα\  το> 
iliis  : nullum  enim  auxilium  ab  eis  sunt  assecuti,  q τους  δέ  δ τού  ΊαιΑς  υΙός  Άμασίας  βασιλεύσας  χατ- 
Tu  autem  mea  ope  fretus  non  solum  illos  occidisti,  έχτεινεν.  Ού  γάρ  ζήλψ  θείφ  πυρσευθ^ντες  άνειλον, 
sed  istos  etiam  abduxisti  in  captivitatem.  Nihil  ho-  Αλλά  μιαιφόνψ  χρησάμενοι  γνώμη.  Άντ'  αύτοΰ  **  δέ 
rum  profuit  insipienti.  Dixit  enim  prophetae  : i Nuiii  έβασίλευσεν  ό υιός  αύτού  Άμασίοις.  Ούτος  στρατεύ- 
dedi  te  consiliarium  regis  ? cave  tibi,  ne  te  percu-  σαι  βουληθε\ς  χατΑ  των  Ίδουμαίων,  έμισθώσατο 
tiam.  > Propheta  autem  dixit  libere  : i Scio  consi-  Ισραηλιτών  έχατόν  χιλιάδας  Ισαρίθμων  ταλάντων, 
Uuin  iniisse  Dominum  tui  perdendi , quoniam  fe-  Άλλ’  ό προφήτης  πρός  αυτόν  θεόθεν  άποσταλεΐ; 
cisti  hoc,  et  non  audiisti  consilium  Imeum  » Ita  ταύτα  Ιφη  * c Βασιλεύ,  μή  πορευέσθω  μετά  σου  δΰ- 
diviuo  nudatus  auxilio,  ad  bellam  quidem  provoca-  ναμις  Ισραήλ,  ότι  ούχ  έστι  Κύριος  μετά  Τσραΐ.λ 
vit  regem  Israelitarum  : passus  est  autem  ea  quae  πάντων  τών  υΙών  Έφραΐμ.  "Οτι  έΑν  ύπολάβης  χατ- 
diximus  in  libris  Begum.  Patris  autem  fini  similem  ισχύσαιέν  τοΟτοις  έντφ  πολέμιρ,  τροπώσεταί  σε  Κύ. 
habuit  finem.  Oziam  autem  laudat  divina  Scriptura.  έναντίον  τών  έχθρών  σου,  δτι  έστ\ν  ισχύς  τφ 

€ Quaerebat  enim,  inquit.  Dominum  in  timore  Do-  Κυρίψ  τού  βοηθήσαι  χα\  τού  τροπώσασθαι.  · Άρχώ 

mini  in  diebus  Zachariae  intelligentis  in  visione  φη«^ν,  εΐ;  ^ήΟειαν  · ού  χpήCs^  πλήθους  παρα- 
Dei  ··  » Dicii  etiam  fractus  pietatis.  4 Et  in  die-  τασσόμενο;,  μήλάβη**είς  έπιχουρίαντούς  εύσεβεία; 
bus  ejus  quaesivit  Dominum,  et  direxit  eum  Domi-  D γεγυμνωμένους.  Τούτου  δέ  εΙρηχότος,  c Κα\  τί  ποιή- 
nus  Deus  ^ » Hinc  discimus  quod  multi  fuerint  σω  τοΓς  έχατόν  ταλάντοις,  οΤς  έδωχα  τή  δυνάμει 
Zachariae·  Etenim  et  filius  Jodae,  quem  Joas  obruit  Ισραήλ ; i ύτιολαβών  ό προφήτης  Ιφη*  c Έστι  τφ 
lapidibus,  nominatus  fuit  Zacbarias  : 591  Κυρίφ  δούναί  σοι  πλεΤον  ^ τούτων,  ι Πιστεύσας  δέ 

qui  fuit  tempore  Oziae,  appellatus  fuit  Zacbarias.  τοίς  είρημένοις  άπηλθε  *,  χα\  χατέχτεινε  μυρίους, 
Existimo  autem  eum  esse  de  quo  dixit  Deus  ad  έξηνδρατιόδισε  δέ  τοσοότους*  Αλλά  τής  θείας  έπιχσ^- 

Gen.  IX,  6.  * 11  Paral.  χχν,  7,  8.  ρ ibid.  9.  <1  Ibid.  15.  ' ibid.  16.  · 11  Paral.  xxvi,  5. 

* Ibid. 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

^ Αϋνότ*  Abest  a cod.  G.  **  Kai.  Des.  ibid.  **  Έ Ιστορία,  cod.  C.  praem.  χαί.  **  Φψτίγ.  Abest 
acod.G.  *‘  Ίωδαέ.  Des.  ibid.  **  *Ος.  cod.  C.  τούτο  γάρ  χαί.  **  7φ.  Abest  a cod.  C. 
αστότ.  In  codicdC.  additor  (ex  errore  librarii,  ut  videtur),  επί  τής  χλίνης  αύτού,  χαΐ  άπέθανε,  χαΧ  έθα- 
ψαν αυτόν.  ·®  Τάφφ.  cod.  C.  τόπψ.  ··  Ό Λόγος,  cod.  C.  ό θειος  λόγος  έχεΓνος.  ·’  Πίνει  αΰτό,  Ha?c 
suspecta  sunt,  cum  nec  in  textu  Graeco  τώνΟΜ.  c.  nec  apud  queroquam  eorum  qui  fiagmcnta  reliquorum 
interpretum  collegerunt,  legantur.  Πίνει  αύτό  des.  In  cod.  G.  **  Άντ"  αύτού  » Άμασίας·  Des.  in  cod. 
C.  **  Λάβη.  cod.  C.  λάβης.  ‘ ΠΛειον,  cod.  G.  πλείω.  * ΆχηΛύε  — μνρίονς·  cod.  C.  άπήλθεν  χαΐ 
νενιχηχώς  έπανήλθεν  χα\  χατέχτεινεν  μέν  μυρίους. 


\ 
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pta;  τυχών,  ουχ  δγνο>  τ2>ν  εύβργέτην.  Των  γάρ  ήττη- 
Μντων  τους  θεούς,  ούς  μετά  των  λαφύρων  έχύμισεν» 
ώς»θβτήρας  της  ν(κης  έτίμησε,  καΐ  ίερουργίαις 
έγεραιρεν·  *Αλλ’  Ι^λεγξεν  ^ αυτοΟ  τήν  άοέβεκαν  ό βε6ς 
δα  του  1tfκ)φήτoϋ.  Εΐι«ε  γάρ  αύτψ,  ι Τ(  έζήτησας 
τους  9εοσς  τού  λαού,  οΐ  ούχ  Ιξείλοντο  * τ^ν  λα6ν  αύ- 
τών  έκ  χειρύ^  πολυν,  φηο\,  χρόνον  · τού- 

τον; έθεράτεευσαν  Τδουμαιοι,  άλλ’  ούχ  άηώααντο  τής 
0ερ3ΐ»{ας*  ούδεμιάς  γάρ  παρ'  αύτών  έιηχουρ(ας 
άτήλαυααν.  Συ  βΐ  τής  έμής  άπολαύσας  ((οπής,  ού  μό· 
νον  χατέχτεινας  έχε  (νους,  άλλά  χα\  τούτους  έξ- 
ηνδραΐΰδδιαας.  Τούτων  ούδεν  ώνησε  τδν  άνόητον. 

γάρ  πρός  τδν  προφήτην,  c Μή  σύμβουλον  τού 
^σ:λέως  βέβωχά  σε ; πρόσεχε  σεαυτψ,  Γνα  μή  πα- 
τάξω ’ σε.  ο '0  δέ  προφήτης  είπε  · συν  πα^|5ησία  · 
i Έγνων  δτι  έβουλεύσατο  Κύριος  τού  δι^ίφθε?ρα(  σε, 
δτι  έπο(ησας  τούτο,  χα\  ούχ  ήχουσας  τής  συμβουλίας 
μου.  I Ούτω  τής  θε(ας  γυμνωθείς  προμήθειας, 
προσχαλεΖται  μέν  είς  πόλεμον  του  'Ισραήλ  τδν  βασι- 
λέα· πέπονθε  δέ  4περ  · έν  ταίς  Βασιλείαις  εΐρήχα- 
μεν.  *ϋμο(<ι>ς  δέ  τψ  πατρλ  χα\  τδ  πέρας  **  έδέξατο· 
Επαινεί  “ δέ  '·  τδν  Όσιαν  ή θε(α  Γραφή,  ι ’Ήν  γάρ, 
φησιν,  έχζητών  τδν  Κύριον  έν  φόβφ  Κυρίου,  Ιν  ταϊς 
ήμέραις  Ζαχαρίου  τού  συνιόντος  έν  δράσει  Θεού.  « 
JVέγει  δέ  χαλ  τούς  τής  εύσεβείας  καρπούς·  c ΚαΙ  έν 
ταϊς  ήμέραις  αύτού  έξεζήτησε  τδν  Κύριον,  χα\  *» 
χατηύθυνεν  αύτδν  Κύριος  ό θεός,  ι Εντεύθεν  μαν- 
θάνομεν,  ώς  πολλο\  Zayapiou  γεγένηνται.  Και  γάρ  δ 
τού  Ίωδαέ  υΐδς,  δν  Ίωάς  χατέλυσε,  Ζαχαρίας  ώνό- 
μασται  * χα>.  οΙ»τος  δ έπλ  τού  Όζίου  Ζαχαρίας  χέχλη- 
ται.  Οιμαι  δέ  τούτον  είναι,  περ\  ού  πρδς  τδν  ΉσαΖαν 
έφη  *·  θεός  · ι Ποίησόν  μοι  μάρτυρας  πιστούς  άν- 
θρώπους,  τέν  Ούρίαν  τδν  έερέα,  χα\  Ζαχαρίαν  υΐδν 
Βαραχίου.  ι Καλ  γάρ  δ ΉσαΖας  χατ’  έχεΖνον  προ- 
ιφήτευσε  τδν  χαιρόν  · < *Ορασις  γάρ,  φησλν,  ήν  εΐδεν 
ΏβάΙας  υΐδς  Άμώς,  ήν  είδε  κατά  τής  Τουδαίας, 
χαΐ  χατά  Ιερουσαλήμ,  έν  ήμέραις  Όζίου,  χαΐ  Ίωά- 
βαμ  χαλ  *Άχαζ,  και  Έζεκίου,  οΐ  έβασίλευσαν  τής 
Ίουδαίας.  § Λέγει  δέ  αύτδν  χαΐ  έν  πολέμοις  άνδρείον, 
χαΐ  έν  οΐχοδομαΐς  φιλότιμον,  κα\  έν  γεωργίαις  φι- 
λόχαλον.  Πέτρας  δέ  τής  πόλεως  τούς  οΙχήτορας 
Άραβας  δνομάζει.  Άλλ’  ούχ  ήχουσε  τού  προγόνου 
άι6\δ,  λέγοντος,  ι ΕΙς  τδ  τέλος  μή  διαφθιίρης  »·.  ι 
Άλαζονιχφ  γάρ  φρονήματι  χρησάμενος,  έργον  άρ- 
χιερατιχδν  έπιτελέσαι  τετόλμηχεν  · ι Ός  γάρ  χατ-  ^ 
ίβχυοε,  φησίν,  Όζίας,  ύψώθη  ή χαρδία  αύτού  τού 


Isaiani : c Adliibe  mihi  lestes  fideles  liomioes,  Uriain 
sacerdotem,  et  Zacbariam  filiam  Barachiae  » 
Isaias  enim  prophetavit  illo  tempore : c Visio  enim, 
inquit,  quam  vidit  Isaias  filius  Amos,  quam  vidit 
contra  Judaeam,  et  contra  Uierosolymam,  in  diebus 
Oziae,  et  Joaihami,  et  Achasi,  et  Ezechiae,  qui  fue- 
runt reges  Judaeae  i Dicit  autem  ipsum  quoque 
in  bellis  fortem,  el  in  aedificiis  magnificum,  ct  iu 
agris  colendis  gnavum  ac  diligentem.  Petrae  auiem 
civitatis  habitatores  nominat  Arabes  Sed  noit 
aadivit  parentem  suum  Davidein  dicentem  : c Ne 
corrumpas  penitus  » Superbo  enim  el  arroganti 
ductus  spirilo,  ausus  est  fungi  munere  sacerdotali : 
• Postquam  autem  validus,  inquit,  et  potenrfactus 
erat  Ozias»  elatum  est  cor  ejus  ut  pei*deret  sese,  et 
jiijuste  se  gessit  erga  Dominum  Deum  suum,  et  in- 
gressus est  in  templum  Domini  ad  adolendum,  ad 
altare  suffitus  J.  i Non  enim  super  altari  holocau- 
storum id  agere  ausus  est,  sed  intus  io  templo. 
Non  tamen  cessit  lanquam  regi  pontifex,  sed  eum 
libere  arguit,  t Ingressus  est,  enim,  inquit  post 
ipsum  pontifex  Zacharias,  et  cum  ipso  octoginta 
sacerdotes  filii  strenui,  et  steterunt  circa  regem 
Oziam,  el  dixerunt  ei  : Non  est  tuum,  o Ozia,  ado- 
lere  Domino,  * sed  sacerdotum  filiorum  592 Aaroii 
sanctificatorum.  Recede  a sanctuario,  quoniam  de- 
fecisti a Domino,  et  non  cedet  tibi  in  gloriam  co- 
ram Domino  Deo  i Definita  sunt,  inquit,  a Deo 
quae  regibus  conveniunt,  et  quae  sacerdotibus  con- 
gruunt. Gentilitium  munus  babent  sacerdotes,  quid 
conculcas  legem  a Deo  datam?  cur  transgredieris 
terminos  ? Rapiens  ea  quae  tibi  non  coiiveiiiuni,  tua 
etiam  perdes.  At  non  solum  non  cessit,  sed  · eliaui 
verba  aegre  tulit,  et  perstitit  in  sacro  ministerio 
insolescens.  Sed  pro  gloria  collegit  ignominiam, 
c Exorta  est  enim,  inquit,  lepra  in  fronte  ejus,  iii 
domo  Domini  coram  sacerdotibus,  super  altare  thy- 
miamatum ·.  » Protinus  autem  sacerdotes  iram  a 
Deo  immissam  conspicati,  etiam  invitum  e templo 
expulerunt,  et  eadem  ei  acciderunt  quae  piimo 
parenti  Adamo.  Ilie  enim  cum  desiderasset  fieri 
Deus,  Dei  quoque  imaginem  referre  desiit  : et  hic 
conatus  rapere  sacerdoiiuro,  etiam  regnum  amisii. 
Intus  enim  sedit  in  thalamo,  lepra,  quae  erat  in 
fronte,  arcente  ne  cum  populo  versaretur,  et  li- 
bere loqueretur.  Ferebat  enim  in  fronte  argumeii- 


**  lsa.  VIII,  2,  » ha.  i,  1.  ▼ II  Paral.  xxvi,  7.  * Psal.  xliii,  23.  J II  Paral.  xxvi,  10.  ' 

Mbid.  17,  18.  · ibid.  19. 

VAUliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

• Ός.  cod.  C.  άλλ’  ώς.  * 'A44'  {(Λεγζβτ  — χρορτίχτου.  cod.  άλλά  πάλιν  ό φιλάνθρωπος  Κύριος  διά 
τίνος  των  προφη^ν  ήλεγξεν  τήν  άσέβειαν.  Sequitur  είπε  κ.  τ.  λ.  · cod.  C.  έξείλαντο.  * *ΕχΙ—χρότοτ. 
cod.  C.  έπ\  πολλφ,  φησ\,  χρόνη).  ' πατάξω,  cod.  C.  πατάξωσιν.  · cod.  C.  έφη.  · Άίτερ  — εΐρήκαμετ, 
ρ.  538,  qiiaest.  άδ.  *·  ΚαΙ  πέρας,  cod.  C.  χα\  τού  βίου  τδ  πέρας.  “ Exatrei,  χ.  τ.  λ.  Uisloriam 
Uziai  nunc  pluribus  exponit  Noster,  ui  promiserat.  Vid.  p.  539,  qiiaest.  4(i.  **  Ai.  Abest  a cod.  C.  Kai. 
Abest  a cod.  C.  Κατηύθυτετ  αύτότ,  Rec.  lectio  I.  c.  est  εύώδωσεν  αύτώ.  Nostra  -consentit  cum  le- 
ctione ciiii.  Compl.,  el  videtor  esse  Aquilae.  Vid.  Montf.  I.  c.  p 390.  "Ερη.  co<l.  C.  ppiem.  δ των 
Ολων.  Ίωάθαμ.  cod.  C.  Ίάθαμ  semper.  ΟΙκοδομαΙς.  cod.  C.  οίκοδομίαις.  Πέτρας  — dre- 
Niliil  de  urbe  hujus  nominis  I.  c.  legimus.  Cuui  autem  ol  0'  vocem  h.  I.  νβΠβιιηΐέπλ  τής 

’κτοα;,  νίχ  dubitandum  est  quin  pro  tU  legerint  η y.  **  ΑιαρΟειρχχς.  Rec.  lectio  I.  c.  est  άπωση. 
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tum  iniquiuUe.  Joatbam  auiem  ejus  fllius  reguuiii  k διαφθεΐραα,  xai  Ιιδίχησεν  έν  Κυρ£φ  θβφ  αύτοΰ,  χα\ 
perpetuo  administrabat.  Nam  et  ipse  patre  mortuo  εΙσηλΟεν  είς  τ&ν  va6v  Κυρίου^  του  Θυμκό1<τα(  έπΙ  τ6 

accepit  sceptra.  Is  autem  se  quoque  fortiter  gessit  θυσιαστήριον  των  θυμιαμάτων,  ι Ού  γάρ  έν  τφ  βωμφ 

in  bellis,  et  coegit  Ammaiiitas  pendere  tributum  των  όλοχαυτωμάτων  τούτο  δράσαι  τετόλμηχεν,  άλλ* 
Dicit  autem  [scriptor  causam , c quod  paraverit  ένδον  έν  τψ  ναφ.  *Αλλ*  ού  παρεχώρησεν  ώ;  βασιλει  ό 

vias  suas  coram  Domino  Deo  suo  «.  · Achaa  autem  Αρχ^ερεύς,  άλλ’  έν  ·®  πα^07\σίφ  διήλεγζεν.  c ΕΙσηλθε 

ejus  Alius  in  inventis  impietatis  obscuravit  omnes  γΑρ,  όπ(σω  αύτοΰ  Ζαχαρίας  ό Αρχιερευς  ··, 

sui  similes.  Hoc  autem  Uber  quoque  Regnorum  αΟτου  όγδοήχοντα  Ιερείς,  υίοΙ  δυνάμεως* 

• 593  docuit.  Haec  autem  praeterea  historia  docuit,  Jwil  έπέστησαν  τ6ν  Όζίαν  τδν  ··  βασιλέα,  χαι  cTicov 
quam  sustinuerit  calamitatem  Naro  primum  qui-  αύτφ·  Ού  σοΙ,  ’Οζία,  τού  θυμιάσαι  τφ  Κυρίφ,  άλλ’  ή 
dem  traditi  fuerunt  Syris,  et  multi  occisi , multi  Ιερεύσι  το?ς  υίοΙς  *Ααρων,  τοϊς  ήγιασμένοις  τού 

quoque  captivi  abducti  sunt.  Deinde  Phacee,  rex  θυμιάσαι,  Έξελθε  άπ6  τού  αγιάσματος,  δτι  άνέστης 
decem  tribuum,  in  ιιηο  conAiclu  occidit  eorum  Από  τού  Κυρίου  · κα\  ούχ  έσται  σοι  είς  δόξαν  ιεαρά 

centum  viginli  millia,  et  Alios  regis,  et  duces  exer-  Κυρίου  τού  θεού.  » Διόρισται,  φησί,  τεαρά  του  βεοΰ 

citus  : ducenta  vero  millia  duxit  in  captivitatem.  ''A  τοίς  βασιλεύσι  προσήχοντα,  χαΙ  τά  τοϊς  ίερεύσιν 
Oded  autem  propheta  occurrens  victoribus,  eis  mi-  ® Αρμόττοντα.  Γενιχδν  Ιχουσι  τ6  γέρας  οΐ  Ιερείς.  Τί 
natus  est  iram  Dei,  quoniam  praeter  Dei  legem  ab-  θεδσδοτον  νδμον;  τί  παραβαίνεις  τούς 

duxerant  in  servitutem  eos  quos  in  bello  ceperant,  Αρπάζων  τά  μή  προσήκοντα,  χα\  τά  οικεία 

C Ecce,  inquit,  ira  Dei  patrum  nostrorum  est  su-  προσαπολέσεις.  Άλλ*  ού  μόνον  ούχ  εΤξεν,  Αλλά  χλ\ 

per  Judam  : et  tradidit  eos  in  manus  vestras,  et  έχαλέπηνε  πρύς  τούς  λόγους,  κα\  έπέμεινε  τής  Ιε- 

occidistis  eos  in  ira,  et  pervenit  usque  ad  cmlos.  κατατολμών.  Άλλ’  άντ\  τής  δόξης  άτιμίαν 

Et  nunc  dicitis  vos  possidere  Alios  JudiB  et  Hie-  έδρέψατο.  i Άνέτειλε  γλρ,  φησίν,  ή λέπρα  iv  τώ 

rosolymae,  ut  servos  et  ancillas.  * Ecce  non  sum  μετώπψ  αύτού,  χα\  έν  τφ  οΓκω  Κυρίου  έναντίβν  των 

vobiscum,  testatur  Dominus  Deus  noster.  Et  nunc  Ιερέων,  έπάνω  τού  θυσιαστηρίου  των  θυμιαμάτων,  ι 
audite  me,  et  avertite  turbam  captivam,  quam  ce-  Παραντίκα  δέ  οΐ  ίερεϊς  τήν  θεήλατον  πληγήν  θεασά- 
pistis,  ab  oculis  vestris,  quia  ira  furoris  Domini  μενοι,  καΐ  άχοντα  αύτδν  έξήλασάν  τού  νεώ  · xat  τά 
super  nobis  ·.  » Volebat , inquit,  Dominus  Deus  «^‘'A  πέπονθεν  Άδάμ  τφ  προπάτορι.  Κα\  γάρ  έχεί- 
ab  illis  poenas  sumere  de  impietate.  Ea  fuit  causa  νος  έπιθυμήσας  γενέσθαι  Θεδς,  κα\  τδ  είναι  είχών 
ut  et  illi  vincerentur,  et  vos  victoria  potiremini.  προσαπώλεσεν  · κα\  οδτος  πειραθείς  τήν  Ιερω- 

Vos  autem  parta  victoria  obliti  estis  propinquita-  ^ ^ύνην  άρπάσαι,  χα\  τής  βασιλείας  έξέπεσεν.  Ένδον 
lis  : neque  naturae  vinculum  vobis  venit  in  men-  γΑρ  έν  θαλάμφ  έχάθητο  τής  έν  τφ  μετώπφ  λέ- 
tero,  sed  contribules  tractastis  tanquam  barbaros  ‘'V  έν  τφ  *·  πλήΟει  διατριβήν  χα\  παββησίαν 

et  alienigenas.  Neque  vobis  suffecerunt  c<edes  iiinu-  άπειργούσης.  *Έφερε  γάρ  έν  τφ  μετιυπφ  τής  παρα- 
merabiles  : sed  et  servire  cogitis  eos  qui  sunt  ejus-  νομίας  τ6ν  έλεγχον.  Ίωάθαμ  δέ  ό τούτου  παΙς 
dem  generis.  TestiAcor  ergo  fore  ut  graviora  pa-  ^®ύνων  διετέλει  τήν  βασιλείαν.  Αύτδς  γάρ  ··  χα\  τού 
tiamihi.  Cesserunt  principes  prophetae,  et  populum  «α'^ρύς  τελευτήσαντος  τά  σκήπτρα  παρέλαβεν 
594  adhortati,  et  captivorum  coram  gesso-  Ήρίστευσε  δέ  χαέ  οδτος  ··  έν  πολέμοις,  χαΐ  τούς 
πιηΐ.  Nudos  enim,  inquit,  induerunt,  eosque  unxo-  Άμμανίτας  δασμόν  φέρειν  ήνάγχασε.  Λέγει  δέ  χα\ 
runt,  et  alimenta  eis  porrexerunt,  et  imbecilliori-  'rijv  αΙτίαν  ό συγγραφεύς,  « δτι  ήτοίμασε  τάςόδο^ 
bus  jumenta  praebuerunt,  et  deduxerunt  eos  usque  «Ατού  έναντι  Κυρίου  τού  Θεού  αύτού.·  ΆχαCδέότoύ- 
ad  4:ivitalem  ieriebo.  Notandum  est  autem  quod  του  παϊς  έν  ταΐς  τής  άσεβείας  έπινοίαις  τούς  όμοίους 
ierichuiuem  appellaverit  civitatem  palmarum,  t Eoe  Απέχρυψεν  άπαντας.  Τούτο  κα\.των  Βασιλειών  ή 
enim,  inquit,  constituerunt  in  civitate  palmarum  βίβλος  έδίδαξεν.  Αύτη  δέ  πρδς  τούτοις  ή Ιστορία  χα>. 
Jerichunte  ^ » Docuit  autem  boc  quoque  historia,  συμφοράν  έδήλωσεν,  ήν  ύπέμεινε.  Πρώτον  μέν 
quod  cum  permansisset  in  impietate,  traditi  sint  0 γΑρ  έξεδόθησαν  Σύροις  · χα\  πολλο\  μέν  άνηρέΟη- 
alienigenis,  et  hostes  habitarint  in  eorum  civitati-  ®®v,  πολλοί  δέ  έξηνδραποδίσθησαν.  Έπειτα  δέ  Φα- 
bus  : € Humiliavit  enim,  inquit.  Dominus  Judam,  κεέ , των  δέχα  φυλών  ό βασιλεύς , έν  μιά  συμπλοκή 
propter  Achaz  regem  Judas,  propterea  quod  mani-  δώδεκα  αυτών  μυριάδας  χατέκτεινε,  xat  τού  βασι- 
festavitiii  Juda  impietatem,  et  defecit  defectione  λέως  τούς  παϊδας,  καΙ  τούς  στρατηγούς*  είκοσι  δέ 
:ΐ  Domino  > Illud  autem,  manifestavU,  ponitur  μυριάδας  έξηνδραπόδισεν.  Ώδήδ**  δε  ό προφήτης 
pro  eo  quod  est,  docuit  ilium  ea  quae  non  opor-  τοϊς  νενικηχόσιν  ύπαντήσας  ήτυείληβε  τού  θεού  τήν 

k II  Paral.  χχνιι,β.  ® ibid.6.  Π Paral.  χχνιιι,  5 seqq.  · II  Paral.  ιχ,ΙΙ.  * II  Parai.  χχνιιι,  15. 

«ibid.49. 
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ir.  cod.  C.  άλλά  σύν.  “ Ζαχαρ/ας.  Leg.  esse  videtur  Άζαρίας,  ··  Αρχιερείς*  eod. 
C.  Ιερεύς.  **  T^r,  cod.  C.  pnem.  έπί.  cod.  C.  καθήστο.  ··  Γ/}ς  έτ  τφ  — άΧΒίργούσης,  Des.  in 
cod,  C,  *·  Γάρ.  Abest  a cod.  C.  Παρέλαβεν.  cod,  C.  χατέλαβεν.  ··  OjUroc.cod.  C.  ό αυτός.  ·*  coit 
C.  ’Οδάδ. 
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όρχήν,  δτι  δή  τεαρά  τ6ν  θειον  νδμον  εΕς  θουλεΐαν  Α let.  Alienos  entni  introduxit  inores,  et  effecii  ut 

ζγον  οΟς  ήχμαλώτευσαν.  · ΊδοΟ  γάρ,  φηο\ν,  όργή  colerent  deos  slienaram  gentium.  Assyrio  auiem 

του  βεου  των  πατέρων*·  ή μών  έπ^  Ιούδαν  κα\  vocato  in  auxilium,  suo  excidit  instituto.  Hoc 

παρέδωκεν  αώτου;  είς  τάς  χεΤρας  ύμών,  κα\  άπ-  enim  adjunxit : t Et  non  ad  auxilium  ei  fuit,  sed 

εχτείνατχ  έν  αύτοίς  έν  δργη,  κα\  Ιω;  των  ουρανών  ut  ipse  tribularetur^,  ι Sed  et  omnibus  istis  sup- 

Ιφθαοε.  Ral  νυν  υίους  Ιούδα  κα\  Ιερουσαλήμ  ύμεΤς  pliciis  affectus,  impieutem  adauxit.  Hoc  enim  dixit : 

λέγετε  καταχτήσασθαι  είς  δούλους  καΐ  δούλας.  Ίδοώ  ι Porro  autem  Acbaz  defecit  a Domino.  Et  dixit 

ojx  ειμ\  μεθ*  ύμών , μαρτύρεται  *'  Κύριος  ό θεός  rex  Acbaz  : Quseram  deos  Damasci,  qui  me  verbe* 

ύμών  **·  Κα\  νυν  άχούσατέ  μου,  κα\  άποστρέψατε  raiit : et  dixit,  Dii  Syris  corroborant  illos.  Idcirco 

ti|v  αιχμαλωσίαν  ήν  ήχμαλωτεύσατε  άπό  των  όφθαλ-  eis  sacrificabo,  et  defendent  me  : ipsi  autem  fuerunt 

μών  ύμών**,  βτι  όργή  θυμού  Κυρίου  έφ*  ήμάΙς.  * ei  offendiculo  ί.  » Non  solum  enim  ei  opem  non 

Ήδουλήθη,  φησιν,  δ Δεσπότης  Θεός  δίκας  έκείνοις  tulerunt , sed  etiam  ei  conciliarunt  omne  genus 

είσπράξασθαι  της  άσεβείας.  Τούτο  κάκείνοις  την  calamitates.  Ad  summum  autem  nefas  provectus, 

ήτταν , κα\  ύμίν  παρέσχε  τήν  νίκην.  Υμείς  δό  νε-  595  * etiam  sacra  conscidit,  et  templi  Dei 

νιχηχότες  έπελήθητε  της  συγγένειας , τήν  φύσιν  είς  portas  clausit.  Et  fecit  sibi  altaria  in  omni  angulo 

vouv  oux  έλάβετε,  άλλ*  ώς*·  βαρβάροις  καλ  άλλοφύ·-  " in  Hierosolyma  i.>  Et  qu»  deinceps  sequuntur  ea  m- 

λοι;  τοίς  ύμοφύλοις  έχρήσασθε.  Κα\  ουκ  ήρκέσθητε  dem  habent  reprehensionem.  Eum  autem  mortuum 

ταΐς  μυρίαις  σ?αγαις,  άλλά  κα\  δουλεύειν  τους  ύμο*  ηοη  sunt  dignati  piorum  regum  sepultura.  Eze* 

γενεΐς  αναγκάζετε.  Μαρτύρομαι  τοίνυν  ύμάς**,  ώς  chias  autem  ejus  illius  summam  exercuit  vinalem, 

χχλεπώτερα  πείσεσθε.  Ε’ξαν  οί  άρχοντες  τφ  προ·  < * Fecit  enim,  inquit,  Ezechias  rectum  cum  Do* 

φήτη*  κα\  τφ  λαφ  παρήνεσαν,  καΙ**  θεραπεία;  mino , secundum  omnia  quse  fecit  David  pater 

τους  δορυαλώτους  ήξίω σαν,  Ένέδυσαν  γάρ,  φησί,  ejus  Et  primum  aperuit  portas  domus  Domini,  et 

τούςγυμνους,  και  άλοιφήν  αυτοις  προσήνεγχαν  κα\  eas  instauravit.  Sacerdotes  autem  et  Levitas  sac- 

τροφήν,  χαΐ  τοις  άσθενεστέροις  έδωχαν  ύποζύγια , elificatos  jussit  mandare  templum  Dei  : c Illi  au· 

xal  μέχρι  τής  Ίεριχούς  άπήγαγον  πόλεως.  Έπι*  lem  statim,  inquit,  ejecerunt  omnem  immunditiam 

εημαντέον  δό , οτι  stdMr  φατίχων  τήν  Ιεριχώ  κβ·  inventam  in  domo  Domini,  in  atrium  domus  Domini» 

χληχε.  c Κατέστησαν  γάρ  αύτούς,  φησιν,  είς  τήν  Et  eam  acceperunt  Levi ΐκ  ferendam  foras  in  torren* 

Ιεριχώ,  τήν  πόλιν  τών  φοινίκων,  ι Έδίδαξε  δό  καΙ  tem  Gedron  LiDeinde  bis  factis  legitima  obtulitsacri* 

τούτο  ή Ιστορία,  ώς  έπιμειναντες  τή  άσεβείφ  παρ·  ficia,  non  solum  pro  duabus  tribubus,  sed  pro  duode* 

εδδθησαν  τοΐς  άλλοφύλοις,  κα\  είςτάς  τούτων  πόλεις  Ο ciin.i  Deum  enim,  inquit,  propitiavit  pro  Ιυΐο  Israele, 

ωχηααν*^  oi  πολέμιοι,  c Έταπείνωσε  γάρ,  φησί,  quoniam  rex  dixit  offerri  pro  universo  Israele  bo· 

Κύριο;  τόν  Ιούδα,  διά  τόν  "Αχαζ  τόν  βασιλέα  *Ιούδα,  locausta  et  sacrificia  pro  peccato.  Et  statuit  Levi- 

άνθ’  ύν**  άπεκάλυψεν  έν  τφ  Ιούδα  άσέβειαν*·,  κα\  tas  in  domo  Domini  laudantes  in  cymbalis,  el  ci· 

άκέστη  άποστάσει  άπό  Κυρίου.  Τό  δέ  άηέχαμ·  tharis,  et  nabliis,  secundam  mandatum  Davidis 

iw*·,  άντ\  του,  έδίδαξεν  αύτόνάρή  δει.  Εένα  γάρ  regis,  et  Gad  videntis  regi,  et  Natban  prophetae  : 

εΐοήγαγεν  έθη,  χα\  τους  τών  άλλων  έθνών  θεούς  παρ·  quoniam  per  mandatum  Domini  praeceptum  erat  in 

ετχεύασε  σέβειν.  Καλέσας  δέ  τόν  Άσσύριον  είς  manu  prophetarum  ejus  ι Hoc  arguit  Judaeorum 

έπιχουρίαν , διήμαρτε  τής  σπουδής.  Τούτο  γάρ  ίτ>  stultitiam,  qui  non  sustiuent  vocare  Davidem  pr«- 

ήγαγεν·  t Oux  εις  βοήθειαν  αΟτφ**,  άλλ’  ή τού  θλι-  plietam.  Hic  enim  Scriptura  trium  faciens  mentio^ 

βήναι  αυτόν.  » Και  ταύταις  δέ  πάσαις  ταΐς  τιμώ-  nem,  subjunxit : c Quoniam  per  mandatum  Domini 

ρίαις  ύποβληθε\ς  έπέτεινε  τήν  άσέβειαν.  Τούτο  γάρ  praeceptum  erat  iu  manu  596  propbetaftim 

έφη  * € Κα\  προσέθηχεν  Άχαζ  άποστήναι  **  άπό  ejus  ι Paulo  post  autem  innuit  quod  etiam  Asaph 

Κυρίου.  Κα\  είπεν  ό βασιλεύς  Άχαζ*  Ζητήσω  τους  fuerit  auctor  hymnorum  : c Dixit  enim,  inquit,  rex 

θεούς  Δαμασκού  τούς  τύπτοντάς  με  * κα\  είπεν,  ότι  Ezechias,  el  principes,  Levilis,  ut  hymnis  celebrent 

ol  θεο\  Συρίας  κατισχύουσιν**  αύτούς.  Θύσω  τοίνυν  ^ Dominum  in  verbis  Davidis  et  Asapbi  prophetae  i 
αύτοίς,  καΐ  άντιλήψονταί  μου*  κα\  έγένοντο  αύτολ  Docet  amem  nos  rursus  historia  quod,  sacerdotibus 

αύτφ  είς  σχώλον.  ι Ού  γάρ  μόνον  ούκ  έπεχούρησαν,  noft  sufficientibus  ad  excorianda  holocausta,  eos. 

βλλά  κα\  παντοδαπών  αύτφ  συμφορών  έγένοντο  πρό-  adjuverint  flratres  eorum  Levitae,  donec  perfectum 

llParal.  xxviii,  ^ ibid.  » ibid.  22,23.  J ibid.  24.  ^ ||  paral.  xxix,  2.  ^ ibid.  16.  “ ibid. 

24,25.  B ibid.  H Paral.  xxix,  30. 
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*·  cod.  G.  πατρών  ύμών.  *‘  Μαρτύρεται  — ύμων.  Rec.  lectio  1.  c.  est  μαρτυρήσαι  Κυρίω  Θεφ  ύμών. 
” Ύμώτ.  Praestat  lectio  ήμών,  quam  etiam  secutus  est  Herveliis.  **  ’ΑΛό  — ύμών.  Rec.  leclio  est  τών 
αδελφών  ύμών.  cod.  G.  αδελφών.  sq.  άλλ*  ώς  — άλλοφύλοις,  cod.  ώς  βαρβάροις  άλλοφύλοις. 
” Υμάς.  cod.G.  ύμίν.  ·*  ΚαΙ  — ήξίωσαγ.  Des,  in  cod.  G.  *^  "Qxr\car.  cod.  G.  κατφκησαν.  *" 
ωτ  — Haec  in  edit.  Gompl.  adduntur,  neglecta  tamen  voce  άσέβειαν.  ” Ασέβεια»·.  Abest  a 

cod.G.  ^Άαέχαμψεν.  Jubent  quidem  quae,  praecedunt  ut  legamus  άπεκάλυψεν  nolumus  tamen  qiiid- 
quam  mutare,  et  fere  dubitamus  anne  potius  prjecedens  άνεχάλυψεν  commutandum  sit  cum  άνέκαμψεν; 
Hoc  enim , si  omittitur  vox  άσέβειαν,  longe  melius  exprimit  Hebr.  illud  II  Paral.  xxviii,  19. 

“ΑύΓφ.  Omissum  est  ήν.  *·  ΆΛοστΐχναι,  cod.G.  piaem.vou  *·  Κατισχνονσιτ.  cod.  C.  κατισχύσουσιν· 
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eeset  opus,  el  donec  sanctidcati  essent  sacerdotes, 
quoniam  Levitae  prompto  et  alacri  animo  sunt  san· 
cti ficati  prae  sacerdotibus.  Hoc  autem  nunc  quoque 
invenimus  fleri.  Nam  curo  abest  presbyter,  et  ur- 
get necessitas,  necesse  babet  etiam  diaconus  ei  qui 
opus  babet  exhibere  baptismum.  Rex  autem  cum 
valde  pius  esset,  etiam  eos  qui  habitabant  in  civi- 
tatibus decem  tribuum,  convocavit  ad  festum.  Et 
aliqui  quidem  irridebant  eos  qui  convocabant,  ali- 
qui vero  ibant  obedientes.  Plurima  autpm  congre- 
gata multitudine,  celebratum  est  festum  Pasebatis. 
Rursus  autem  sacerdotibus  non  sufficientibus,  Le- 
vita!  immolabant  hostias  inuliitiidini,  et  sacerdoti- 
bus oflerebanl  sanguinem,  illi  autem  effundebant 
.‘(d  basin  altaris.  Repeute  autem  vocati,  priusquam 
essent  expiati,  hostiarum  fueruiit  participes.  Hoc 
etiam  docet  hi>toria,  quod  maxima  pars  populi  ab 
Ephraim,  et  Manasse,  et  issaebar,  et  Zabulon,  non 
fuerint  sanctifica li  ; sed  comederint  huc  Pascha 
praeter  divinam  Scripturam.  Veniam  autem  sunt 
consecuti  propter  pietatem  regis.  Adjecerunt  autem 
festivitati  alios  toiidem  dies,  cum  principes  libera- 
liter  hostias  praebuissent.  Dixit  autem  p tale  festum 
non  fuisse  factum  a diebus  Salomonis.  Hinc  incita- 
ti, et  templa  dicinoiiuin  diruerunt,  ol  lucos  exscide- 
riini,  597  et  eum  iis  etiam  altaria,  quae  in  lo- 
cis excelsis  Deo  erant  dedicata,  funditus  diruerunt. 
Curam  quoque  gessit  ordinis  sacerdotalis,  et  eum 
confirmavit  ac  roboravit,  qui  factus  fuerat  a suo 
progenitore.  Et  effecit  ut  populos  daret  sacerdoti- 
bus primitias  secundum  legem.  Deinde  subjunxit 
scriptor  quod,  post  haec  verba  et  hanc  verita- 
tem, venerit  Sennaclierim  rex  Assyriorum.  Signifi> 
cat  autem  oratio  quod,  etlitm  viros  pios  probans 
Deus  universorum,  permittat  ut  incidant  in  calami- 
tates, auxilium  vero  ferens  dissipet  res  adversas. 
Rex  autem  In  Deo  habens  fiduciam,  et  quae  poterat 
ex  se  conferens,  primum  obstruxit  fontes  ante  ci- 
vitatem, ne  si  quis  obsidendo  premeret  civitatem, 
aquae  haberet  cupiam.  Deinde  mororum  septa  mii- 
ιιίϋ;  et  turres  iii  altum  excitavit,  et  eiiam  alterum 
aedificavit  propugnaculum.  Sed  neque  his,  neque 
armis  confidit  : verum  dixit  ad  multitudinem  : 
€ Estote  strenui  ct  fortes  : ne  timeatis,  neque  ter- 
reamini a facie  regis  Assyriorum,  et  a facie  uni- 
versae gentis  quae  est  curo  eo,  quoniam  nobiscuni 
plures  sunt  quam  cum  eo.  Cum  eo  sunt  brachia 
carnea  : nobiscum  est  Dominus  Deus  noster,  ut 
servet  nos,  et  nostrum  bellum  gerat  r.  i Per  haec 
autem  nos  etiam  docuit  Dei  auxilium  esse  inex- 
pugnabile, et  humanam  naturam  esse  caducam, 
et  interitui  obnoxiam.  Caeteia  autem  continet  etiam 


ξδνοι.  Ei;  έσχατην  51  πονηριάν  έλάσας,  ι Κα\  xk 
Ιερά  χχτέχοψε  σκεύη,  χα\  του  θείου  ναοΰ^^  χάς 
θύρας  Απέκλεισε , χαΐ  έτζοίησεν  έαυτφ  θυσιαστήριχ 
έν  πάση  γωνία  έν  Ιερουσαλήμ,  ι Κα\  τΑ  έξης 
την  αύτήν  έχει  κατηγορίαν.  Τούτον  ΑποθανΑντα  της 
μετά  των  εύσεβων  βασιλέων  ταφής  ούχ  ήξίωσαν. 
Έζεχίας  6k  6 τούτου  υ16ς  τήν  ΑχροτΑτην  χατώρθω- 
σεν  Αρετήν,  c Έποίησε  γάρ,  φησίν,  Έζεχίας  χ6 
ευΟέ,  ενώπιον  Κυρίου,  χατΑ  πάντα  δσα  έποίησε  Δα- 
βίδ δ πατήρ  αύτού.  > Κα\  πρώτον  Ανέφξε  τΑς  θύρας 
τού  οΓχου  Κυρίου,  χα\  Απεσχβύασεν  αύτΑς.  Ειτχ 
τούς  ιερείς  χα\  τούς  Αευΐτας  Αγιάσας,  έχχαθήραι^ 
παρηγγύησε  τύν  θειον  ναδν  ι ΟΙ  δε  τεαραυτίχα 
έξέβαλον,  φησ\,  πΑσαν  τήν  Ακαθαρσίαν,  τήν  εύρε- 
θεΐσαν  έν  οΓχω  Κυρίου,  είς^*  τήν  αυλήν  οΓχου  Κυ- 
ρίου · χα\  έδέξαντο  οί  Αευιται  έξενεγχεΙν  είς  τύν 
χειμάββουν  Κέδρων  έξω.  ι "Έπειτα  τούτων  γεγενη- 
μένων  τΑς  νενομισμένας  θυσίας  προσήνεγχεν,  ούχ 
ύπέρ  μόνων  των  δύο  φυλών,  Αλλ*  ύπέρ  των  δώ- 
δεκα€ Έξιλάσατο  γΑρ,  φησ'ι,  περί  παντδς  Ισ- 
ραήλ, δτι  περί*®  παντδς  Ισραήλ  είπεν  ό βασιλεύς 
προσενεχθήναι  τΑ  όλοχαυτώματα,  κα\  τά  περί  Αμαρ- 
τίας* χα\  έστησε  τούς  ΑευΙτας  έν  οΓχφ  Κυρίου* 
αίνούντας  έν  χυμβάλοις , χα\  έν  χινύραις . και  έν 
ναύλαις,  κατά  τήν  έντολήν  Δαβ\δ  τού  βασιλέως,  και 
ΓΑδ  τού  όρώντος  τφ  βασιλεΐ,  χα\  ΝΑΘαν  τού  προ- 
φήτου* δτι  δι’  έντολήν  Κυρίου  τδ  πρόσταγμα  ήν·· 
έν  χειρ\  τών  προφητών  αύτού.  » Τούτο  διελέγχει 
των  Ιουδαίων  τήν  άφροσύνην , οί  τόν  μέγαν  Δαβίδ 
προφήτην  χαλεΐν  ούχ  Ανέχονται.  Ενταύθα  γΑρ  ή 
Γραφή  τών  τριών  μνημονεύουσα  ··  έπήγαγεν,  c "Οτι 
δι’  έντολήν  Κυρίου  τδ  πρόσταγμα  έν  χειρ\  τών  προ- 
φητών αύτού.  ι Μετ’  όλίγα  δέ  ό λόγος  αΙνίττεται , 
δτι  χα\  ό ΆσΑφ  ύμνοποιδς  έγεγόνει.  € Είπε  γΑρ, 
φησίν,  Έζεχίας  ό βασιλεύς,  χαΐ  οΐ  Αρχοντες , τοϊς 
Αευίταις,  τού  ύμνεΐν  τδν  Κύριον  έν  λόγοις  Δαβίδ, 
χα\  ΆσΑφ  τού  προφήτου,  ι Διδάσκει  δέ  ήμΑς  πά- 
λιν ή Ιστορία,  οτι·*  τών  Ιερέων  ούχ  άποχρώντων 
Αποδεϊραι  τήν  όλοχαύτωσιν,  Αντελάβοντο  αύτών  οΐ 
Αδελφο\  αύτών  οΐ  Λβυΐται,  έως  ού  συνετελέσθη  τδ 
έργον,  χαΐ  έως  ού  ήγιάσθησαν  οΐ  Ιερείς,  δτι  οΐ  ΑευΙ- 
ται  προθύμως  ήγιάσθησαν  παρΑ  τούς  Ιερείς.  Τούτο 
δέ  χα\  νύν  έστιν  εύρείν  γιγνόμενον.  Πρεσβυτέρου 
γΑρ  ού  παρόντος,  καί  τής  χρείας  χατεπειγούσης. 
Αναγκάζεται  χαΐ  διάκονος  προσφέρειν  τω  δεομένφ 
τδ  βάπτισμα.  Ό μέντοι  βασιλεύς  Αγαν  ών  εύσεβής, 
χαί  τούς  έν  ταίς  πόλεσι  τών  δέκα  φυλών  οΐχούντας 
είς  τήν  έορτήν  συνεχάλεσε.  Καί  τινες  μέν  έχωμφδουν 
τούς  συγχαλούντας , τινές  δέ  ύποχούοντες  ήεσαν**. 
Ήλε  ιστού  δέ  πλήθους  συναθροισθέντος , Ιπετελέσθη 
τού  Πάσχα  ή έορτή.  Πάλιν  μέντοι  ούχ  έξαρκούντων 
τών  Ιερέων,  ο1  Αευίται  έθυον  τψ  πλήΟει  τά  θύματα. 


Ρ II  Paral.  χχχ,  26.  <ι  II  Paral.  χχχιι,  1 seqq.  ' ibid.  7,  8.  ibid.  25,  26. 
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cod.  C.  νεώ.  cod.  C.  έχχαθΑραι.  cod.C.  νεών,  Flc·  In  versione  τών  0*  1.  C.  praecedit 
quod  tamen  h.  1.  et  in  edit.  Compl.  Jure  omissum  est,  curo  sensum  alienum  In  textum  inferat.  ^ co4l. 
C.  δυοχαίδεχα.  Περί,  Abest  a cod.  C.  ··  Abest  a cod.  C.  *·  cod.  C.  μνημονεύσασα.  ” cod. 
ώς.  *®  cod.  C.  ήσαν. 
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xai  τα?;  (ερευσι  αΤμα  προαέφερον  * οΐ  Βϊ  του  Α qiiftrtus  liber  Regnorum.  Ciim  autem  reprelieiulit 
θυσιαστηρίου  προσέχεον  βάσει.  Εξαπίνης  δέ  χλη-  historia  quod,  etiam  tantam  assecutus  victoriam, 

θέντες  πρ\ν  άγνισθήναι  * των  ιερείων  μετέλαβον.  et  ab  iiillrmilale  liberatus  admirabiliter,  non  se- 

Τοΰτο  χαΐ  ή Ιστορία  διδάσκει,  δτι  τδ  πλεΓστον  του  eundum  retributionem  quam  dedit  ei  Dominus,  re* 

λαού,  άπδ  Έφρα?μ,  χαΐ  Μανασση,  χαΐ  Ίσάχαρ,  χαΐ  tribuerit  ei  Ezechias,  c sed  elatum  fuit  cor  ejus,. et 

Ζαβουλών;  ούχ  ήγιάσθησαν,  άλλ'  Ιφαγον  τδ  Φασδχ  super  ipsum  facta  est  ira,  et  super  Judam  59β 

τούτο  παρά  τήν  θείαν”*  Γραφήν.  Έτυχον  δδ  συγ-  Hierosolymam.  Εΐ  humiliatus  est  Bzeebias  ab  ela> 
γνώμης  διά  τήν  του  βασιλέως  εύσέβειαν.  Προέθεσαν  tione  cordis  sui,  ipse,  et  qui  habitabant  in  Hiero- 
δδ  τή  έορτή  έτέρας  Ισαρίθμους  ήμέρας,  των  άρχόν-  solyina.  Et  non  venit  super  ipsos  ira  Domini  in 

των  παρεσχηχδτων  φιλοτίμως  τά  θύματα.  Έφη  δδ  diebus  Ezechiae.  » Vera  est  ergo  illa  sententia  : 

τοιαύτην  έορτήν  έχ  των  ήμερων  Σολομώντος  μή  γε-  ι Qui  seipsum  exaltat,  humiliabitur,  et  qui  seipsuni 

γενήσθαι.  Εντεύθεν  δρμήσαντες,  χα\τά  τεμένη  των  bumiliat,  * exaltabitur  *.  t Hic  igitur  ob  pieia>iem 

είδιύλων  χατέλυσαν , χαΐ  τά  άλση  έξέτεμον , χα\  suam  tristia  non  spectavit,  sed  ante  ineursuiu  ho- 
μετά  τούτων**  τά  έν  το?ς  ύψηλοΓς  άνατεθέντα  τφ  stium  excessit  6 vita.  Geon  autem,  ut  ante  dictum 

6εφ  θυσιαστήρια  έχ  βάθρων  άνέσπασαν.  Έφρύν-  csl,  Siloen  vocat.  Quod  vero  miserit  ad  eum  rex 

τισε  6έ  χαΐ  τής  Ιερατικής  τάξεως,  χαΐ  τήν  ύπδ  του  ^ Babyloniorum,  propter  sulem,  qui  decem  gradibus 
«ρογύνου  γεγενημένην  Ιχράτυνε,  χα\  τδν  λαδν  παρ-  retrocesserat,  historia  docet.  Cum  enim  comme- 
εσχεύασε  τάς  χατά  νόμον  άπαρχάς  άποδοΰναι  τοις  morasset  de  divitiis  quas  congregarat,  et  de  tbe- 
Ιερεΰσιν.  Ειτα  ό συγγραφεύς  έπήγαγεν , ώς  μετά  sauris  quos  congesserat,  subjecit  : ι Et  prospere 
τους  λόγους  τούτους,  χα\  τήν  Αλήθειαν  ταύτην,  egit  Ezechias  in  omnibus  operibus  suis.  Attamen  in 
ήλθε  ΣεναχηρεΙμ**  ό βασιλεύς  *Ασσυρίων.  Δήλο?  δέ  legalis  principum  Babylonis,  qui  missi  fuerant  ad 
6 λόγος,  βτι  χα\  τούς  θεοσεβείς  Δνδρας  δοχιμάζων  δ enm,  ut  interrogarent  de  portento  quod  acciderat 
των  όλων  θεδς,  συμφοραις  παραπεσε?ν  **  συγχωρε?,  super  terram,  dereliquit  eum  Dominus,  ut  teniaret 
εΓτα  έπιχουρών  διαλύει  τά  σκυθρωπά.  Ό δέ  βασι-  euin,  et  nou  fierent  qu»  erant  in  corde  ejus  » 
λευς  τφ  Θεφ  θαββων,  χα\  τά  παρ'  αύτού  **  συνεισ-  Declarat  autem  hic  sermo,  melius  esse  iii  Domino 
φέρων , πρώτον  **  τάς  πρδ  τής  πόλεως  πηγάς  έν-  gloriari.  Nam  cum  oporteret  euro  divinae  potentiae 
έφραξεν  * tva  μή  προσεδρεύων  πολιορχή  έχων  τήν  opera  enarrare,  thesauros  ostentavit , qui  stabile 
άφθονίαν  τού  υδατος.  Έπειτα  τους  περιβόλους  ώχύ-  nihil  babent.  Illud  porro,  c ut  teniaret  eum,  et  nota 
ρωσε,  χαλτους  πύργους  είς  ύψος  άνέστησε,  χα\  προ-  fierent  quae  erant  ki  corde  ejus,»  significat  quod  vo- 
τείχισμα  προσφχοδόμησεν  έτερον.  'Αλλ' ούτε  τού- Q luerit  patefacere  cogitationes  ejAis.  Non  enim  ignorat 
τοις,  ούτε  το?ς  δπλοις  έθάββησεν,  άλλά  πρδς  τδ  ipse  cogitationes  hominum,  qui  omnium  solus  cor- 
πλήθος  έφη*  ε Άνδρίζεσθε,  χαΐ  Ισχύσατε  * μή  φοβη-  da  novit : sed  aliis  ea  revelatquae  occulta  sunt.  Caete- 
θήτε,  μηδέ  πτοηθήτε  άπδ  προσώπου  του  βασιλέως  rum  sepulturam  adeptus  est  splendidam.  Deposue- 
Άσσυρίων  , xal  άπδ  προσώπου  παντδς  έθνους  του  runtenim  eum  magno  cum  honore  etgloria.  Jam.  vero 
μετ'  αύτου,  δτι  μεθ'  ήμών  πλείους  ύπέρ  τους  μετ'  Maiiassae  impietatem  Regnorum  quoque  liber  edo·^ 
αύτού.  Μετ’  αύτοΰ  **  βραχίονες  σάρκινοι,  μεθ'  cuil.  Quippe  qui  ηοη  solum  impios  reges  superavitv 
ήμών**  Κύριος  ό Θεδς  ήμών,  του  σώσαι  ήμάς,  χα\  599  ^ etiam  gentes,  inquit,  \ quas  sustulit 
του  πολεμε?ν  τδν  πόλεμον  ήμών.  ι Διά  δέ  τούτων  Dominus  a facie  filiorum  Israel.  Luit  autem  etiam 
Ιδίδαξε**  xa\  τή;  θείας  έπιχουρίας  τδ  άμαχον,  χαΐ  pmnas  impietatis.  Traditus  enim  est  regi  Assyrio- 
νής  άνθροιπβίας  φύσεως  τδ  πρόσχαιρον  χαΐ  έπίχη-  rum,  vinctusque  iti  Babylonem  adductus.  Sed  huic 
po*/.  Τά  δέ.  λοιπά  και  ήτετάρτη  των  Βασιλειών  Ιχει.  tamen  misericordiae  fontes  abyssus  benignitatis  iiii- 
Έπιμέμφεται  δέ  αύτφ  ή Ιστορία , δτι  χαλ  τοσαύ-  pertiit : c Postquam  enim,  ait,  coangustatiis  est 
την**  νίκην  νενιχηχώς  ,.χαλ  τής  άββωστίας  άπαλλα-  Manasses,  oravit  Dominum  Deum  suum,  et  humi- 
γείς  παραδδξως,  ού  χατά  τδ  άνταπόδομα  δ άνταπ-  liatus  est  valde  coram  Deo-  patriun  suorum.  Et.  de· 
έδωχεν  αύτφ  Κύριος,  άνταπέδωχεν  **  αύτφ  Έζεχίας,  ^ precatus  est  eam,  et  exaudivit  vocem  ejus,  redu^ 
t άλλ'  ύψώΟη  ή.χαρδία  αύτου,  χαλ  έγένετο  όργή  έπ\  xitque  eum  Uierosolymam>  in  regnum  suum  : eteo- 
Ιούδα,  χαΐ  έπΙ  Ιερουσαλήμ,  χαι  έπ'  αύτόν.  ΚαΙ  gnovit  Manasses  quod  Dominus  ipse  esset  Deus  » 
(ταπεινώθη  Έζεχίας  άτεδ  τού  ύψους  τής  χαρδίας  Usque  adeo  volentibus  prodest  castigatio.  Quae  enim 
αύτου , αύτδς  χαλ  οΐ  χατοιχούντες  Ιερουσαλήμ.  Κα\  regnans  non  habuit,  haec  serviens  obtinuit.  Post- 
ούχ  ήλθεν  έπ'  αύτούς  όργή  Κυρίου  έν  τα?ς  ήμέραις  quam  nimirum  liberatas  fuit  a servitute,  c Abstulit, 
Έζεχίου.  » Αληθής  άρα  ό λόγος  έχε?νος,  δτι  c *ϋ  inquit,  deos  alienos,  ei simulacrum  de  domo  Doininiv 

*Luc.  χιν,ΙΙ.  * II  Parat,  xxxii,  50,  51.  ^ 11  Par.  xxxiii,  9.  ^ ibid.  12,  15. 
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aras  quoque  omnes  quas  fecerat  in  monle  domus  A ύψών  έαυτ6ν  ταπεινωΟήσεται  ^ xal  ό ··  ταπεινοητ 
Domini,  in  Hierosolyma,  et  projecit  extra  nrbeni  : έαυτ6ν  ύψωθήσβται.  > Ουτος  μέντοι  διά  τήν  εΟβέ- 

et  instauravit  altare,  Domini,  et  immolavit  super  ®ειαν  αύτδπτης  ούκ  έγένετο  των  λυπηρών,  άλλά  πρ6 
illo  sacriOiciuin  eucliaristicum  »·  ι Quinetiam  ρο-  έφόδου  των  πολεμίων  του  βίου  τό  τέλος  κατ- 

pulum  ad  pietatem  instituit  : t Pracepit  enim,  in-  ^λαββ.  Γηών·^  δέ,  ώς  προείρηται  ·· , τδν  Σι)ωάμ 
quit,  * Jiida  Manasses,  ut  serviret  Dontino  Deo  καλεϊ.  "υτι  μέντοι  διά  τδ  άναστρέψαι  τδν^ήλιον  τους 
Israel  7,  * Sed  imperfectionem  populi  rursus  de-  ^κα  άναβαΟμους,  άπέστειλε  πρδς  αύτδν  των  Βαδυ- 
ciaVat  narratio.  Addit  enim  quod  adhuc  popu-  λωνίων  ό βασιλεύς,  ή ιστορία  διδάσκει.  Διηγησαμένη 

Ius  immolaverit  in  excelsis.  Quod  autem  Oeo  im-  δν  συνήγαγε  πλούτον  , καΐ  οσους  κατεσχεύασ» 
molaverint  in  excelsis,  manifeste  hoc  loco  historia  θησαυρούς,  έπήγαγε*  c ΚαΙ  εύωδώΟη  Έζεκίας  έν 
docet,  cum  addit ; i Sed  incassum  Domino  Deo  τζ3ίσι  τοΤς  Ιργοις  αύτου.  Κα\  ούτως  έν  τοις  πρεσδευ- 
8110  *.  > Quae  porro  ad  Ammonem  et  Josiam  spe-  '^ών  άρχδντιυν  των  άπδ  Βαβυλώνος,  τοις  άπο- 

cUnl,  in  Regnorum  libro  quarto  exposuimus.  Sed  σταλεϊσι  πρδς  αύτδν  πυθέσθαι  παρ'  α'^τοΰ  τδ  τέρας 
quaerendum  quomodo,  cum  intus  esset  arca  in  Sancto  δ έγένετο  έπΙ  τής  γης,  και  έγκατέλιπεν  αύτόν  ··  Κΰ  - 

sanctorum,  Levitis  Josias  sancUeeationem  indi-  πειρδσαι  αύτδν  είδεναι  τά  έν  τή  χαρδία 

xerit,  ut  600  arcam  sanctam  inferrent  in  domum  ® αύτοΰ.  i ΔηλοΙ  δέ  6 λόγος,  δτι  άμεινον  έν  Κυρίω 
Domini.  Hoc  enim  sequentia  quoque  significant  : καυχάσθαι.  Δέον  γάρ  αύτδν  τά  περί  τής  θείας  δυνά- 

f Et  posuerunt  arcam  sarictam  tn  domo  quam  aedifir  έςηγήσασθαι^·,τους  θησαυρούς  έπέδειξε,  τους 

cavit  Salomo  filius  David,  regis  Israel  >.  i Ego  vero  μόνιμον  έχοντας.  Τ6  δέ  ι πειράσαι  αύτδν  είδε- 

existimo,  vel  Assyrium,  cum  urbem  cepisset  Ma-  ναι  τά  έν  τή  χαρδία  αύτου,  » τούτο  σημαίνει,  δτι 
nassae  tempore,  arcam  foras  extulisse,  vel  aliquem  ήθέλησε  γυμνώσαι  τούς  λογισμούς  αυτού.  Ού  γάρ 
regum  impiorum,  qui  post  Ezecbiam  regnarunt,  sive  αύτδς  άγνοει  των  άνθρώπων  τά  ένθυμήματα  δ έπι- 
Maitassen,  sive  Ammonem  ; postea  Josiam,  re  com-  στάμενος  χαρδίας  μονώτατος  * άλλά  τοις  άλλοις  άια>- 
perta,  suo  loco  restituisse.  Rursum  poslhaec  bi-  καλύπτει  τά  κεκρυμμένα.  Άπήλαυσε  δέ  χα\  έπιτα- 
storia  Asapburo,  iEmaneni,  et  Idilhumim  prophetas  φίων  λαμπρών.  Μετά  πολλής  γάρ  αύτδν  τιμής  χαΐ 
nuncupavit : ι Juxta  praecepta,  inquit,  Davidis,  et  δόξης  χατέθηκαν.  Τού  Μανασσή  δέ  τήνάσέβειαν  και 
Asaphi,  et  iEmaiiis,  et  Idilhuni,  prophetarum  re-  ή των  Βασιλειών  έδίδαξε  βίβλος.  Ού  γάρ  μόνον  τούς 
gia  t ΚερεσεΙμ  autem  « divinationis  genus  esse  δυσσεβεΤς  βασιλείς  ύπερηχόντισεν*  άλλά  χα\  τά 
arbitror  : quippe  quod  cum  ventriloquis,  et  vatibus,  έθνη,  φησιν  , Λ έξήρε  Κύριος  άπδ  προσώπου  των 
et  Iheraphitii  conjunctum  est.  Tanta  autem  regis  ^ υίών  Ισραήλ.  *Έτισε  δέ  κα\  δίχας  τής  άσεβείας. 
istius  virtus  erat,  ut  iamenlatioiiem  quoque  Jere-  Παρεδόθη  γάρ  τω  βασιλεϊ  των  Άσσυρίων,  καΐ 
mias  conscripserit,  eamqoe  canioribus  et  cantairi-  άπήχθη  πεπεδημένος  el;  Βαβυλώνα.  Άλλά  τής  φιλ- 
eibus  dederit,  ut  eam  canerent  singulis  annis ' ανθρωπίας  ή άβυσσος  μετέδωχε  χα\  τούτφ  τών*τού 

memoriam  celebrantes.  Quae  ad  reliquos  vero  έλέους  κρουνών  c *(2ς  γάρ  έθλίβη,  φησι,Μανασσής, 

reges  pertinent,  Jeremias  propheta  pluribus  edo-  έδεήθη  τού  προσώτ^υ  Κυρίου  τού  Θεού  αύτου,  χα\ 
euit.  Nos  vero,  qui  librum  etiam  illum,  divina  έταπεινώθη  σφόδρα  άτώ  προσώπου  τού  Θεού  των 
favente  gratia,  exposuimus,  hunc  iterum  exponere  πατέρων  αύτου.  Κα\  προσηύξατο  πρδς  αύτδν,  χα\ 
supervacaneum  duximus.  Quod  autem  pluribus  έπήχουσε  τής  φωνής  αύτου,  χα\  έπέστρεψεν  αύτδν 
ex  libris  propheticis  baec  longo  tempore  college-  είς  Ιερουσαλήμ  έπ\τήν  βασιλείαν  αύτου  * κα\  έγνω 
rit  historiographus , libri  ipsius  finis  ostendit , Μανασσής,  δτι  Κύριος  αύτός  έστιν  δ θεός.  > Τοσού- 
etim  mentionem  facit  Cyri  regis  Persarum,  et  redi-  τον  ή παιδεία  τούς  βουλομένους  όνίνησι.  Ά γάρ 
tus  capiivornni.  βασιλεύων  ούκ  είχε,  ταύτα  δουλεύων  έκτήσατο.  Τής 

γάρ  δουλείας  άπαλλαγείς,  c περιείλε,  φησί,  τούς  θεούς  τούς  άλλοτρίους,  χα\  τδ  γλυτηδν  έξ  οΓκου  Κυ- 
ρίου κα\  πάντα  τά  θυσιαστήρια,  & ώχοδόμησεν  έν  δρει  οΓκου  Κυρίου,  κα\  έν  Ιερουσαλήμ*  κα\  έξέβα- 
λεν  έξω  τής  πόλεως,  χα\  χατώρθωσε  θυσιαστήριον  Κυρίου,  κα\  Ιθυσεν  έπ’  αύτψ  θυσίαν  σωτηρίου  χα^ 

αΐνέσεως.  · Έδίδαξε  δέ  χα\  τδν  λαδν  εύσεβεϊν.  ι Είπε  γάρ,  φησ\,  Μανασσής  τψ  Ιούδα,  δουλεύειν 

Κυρίφ  τψ  θβψ  Ισραήλ.  » Τδ  δέ  άτελές  τού  λαού  πάλιν  δ λόγος  δεδήλωχεν.  Έπήγαγε  γάρ,  δτι  έτι  δ 

λαδς  έπ\  των  ύψηλών  έθυσίάζεν.  ^Οτι^·  δέ  τω  Θεφ  έν  τοις  ύψηλοίς  έθυον,  σαφώς  ένταυθα  ή Ιστορία 
δεδήλίοχεν  · έπήγαγε  γάρ·  ι Πλήν  είς  κενδν  Κυρίφ  τφ  θεφ  αυτών.  > Τά  δέ  κατά  τδν  Άμών  κα\  1ω- 

σίαν  έν  τήτετάρτητών  Βασιλειών  ήρμηνεύσαμεν’\  Ζητητέον  δέ,  πώς  ένδον  ούσης  τής  κιβωτού  έν  τώ 
Άγίφ  των  άγίων,  το7ς  Λευΐταις  δ Ίωσίας  άγνισθήναι  προσέταξε,  τού  δούναι  τήν  κιβωτύν  την  άγίαν 
έν  τφ  οικφ  Κυρίου.  Και  τά  έξης  δέ  τούτο  δηλοϊ  · ι Κα\  έθηκαν  τήν  κιβωτδν  τήν  άγίαν  έν  τψ  ofxto, 

* II  Par.  XXXIII,  Id, 16.  7 ibid.  16.  * ibid.  17.  ® II  Par.  xxxv,5.  ^ ibid.  15.  ® ibid.  19. 

VARIiE  LECTIONES  ET  NOTifi. 

··  Kal  ό — ύψωθήσεται.  Des.  in  cod.  C.  cod.  C.  Γιών.  ·*  *Ως  Ttposlfnzcu.  Vid.  p.  i55. 
quaesi.  2.  Des.  in  cod.  C.  ··  Αύτόν,  Des.  in  co<l.  C.  cod.  C.  διηγήσασθαι.  Κυρίου,  cod.  C.  add. 
ήν.  ··  **Οτι.  cod.  C.  praeni,  πλήν.  ΚΙς  κενόν.  Abest  a vers.  Graeca  I.  c.  in  cod.  Alex,  et  Vatie.  Oc- 
riirril  autem  in  edit.  Aid.,  el  glossematis  prae  se  fert  speciem.  *Ηρμ7\νεύσαμεν.  Vid.  p.  549  scqq> 

’*  Τόΐς  Αευΐταις.  Abest  a cod.  C. 
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φχοδ^μησε  Σολομών , ό υ16ς  Δα6\δ  του  βχσιλέως  Ισραήλ.  > Έγώ  βλ  οίμαι,  ή τ?>ν  Άσσύριον  έπ\  του 
Μανασοη  τήν  ΐΐόλιν  έλόντα  έξαγαγε?ν  τήν  χιβωτόν  Ενδοθεν  * ή τινα  τών  δυσβεβών  βασιλέων,  των  μετά 
ΐ&ν  Έζεχίαν  βεβασιλευχδτων,  ή τδν  Βίανασσήν,  ή τδν  *Αμών*  είχα  τοΟτο  χδν)  Ίωσίαν  μεμαθηχδτα  είς  τ6ν 
οίχειονάποχαταστήσαι  τόπον.  Πάλιν  μέντοι  ή !στορ(α  τδν  Άσάφ,  χαι  ΑΙμάν,  χα\  Ίδιθουμ  προφήτας  έχά* 
)εεε.  C Κατά  τάς  έντολάς,  φησ\,  Δαβ\δ,  χαι  Άσάφ,  χα\  ΑΙμάν,  χα\  Ίδιθουμ,  τών  προφητών  του  βασι- 
Uk·  ’ Τδδά  ΚβρβσεΙμ'^  είδος  είναι  μαντείας  ύπολαμβάνω*  το?ς  γάρ  έγγαστριμύθοις,  χα\  τοϊς  γνώ- 
σταις,  μ\  τοϊς  θεραφιμ  συνήπται.  Τοσαύτη  δλ  ήν  τοΰδε  του  βασιλέως  ή άρετή,  βτι  κα\  θρήνον  ό προ- 
φήτης 'Ιερεμίας  συνέγραψε , χα\  τούτον  τοϊς  ψδοϊς  δέδωχε,  χαΐ  ταϊς  φδούσαις,  ώστε  τούτον  &δειν  χαθ* 
Ιχαστον  ένιαυτδν  έπιτελοΰντας  τήν  μνήμην.  Τά  δέ  χατά  τους  λοιπούς  βασιλείς  ό προφήτης  'Ιερεμίας 
άά  πλειόνων  έδίβαξεν.  Έμεϊς  δ^  διά  τής  θείας  χάριτος  " χάχείνην  τήν  βίβλον  έρμηνεύσαντες  αύΟις 
έρμηνευσαι  ταύτην  ’·  περιττδν  ύπειλήφαμεν.  "Οτι  δλ  έκ  πολλών  * προφητικών  βίβλων  ταυτα  ό Ιστοριο- 
γράφος μετά  πολν>ν  χρόνον  συνήγαγε , τδ  τέλος  τής  βίβλου  έκδιδάσχει  · μέμνηται  γάρ  Κύρου  του 
Οιραών  βασιλέως,  χαΐ  τής  έπανόδου  τών  αΙχμαλώτων. 

VARLE  LECTIONES  ΕΤ  NOTiE. 

^ Τόδέ  Κ8ρ8σε\μ  χ.  τ.  λ.  Haec  pertinent  ad  ea  quae  II  Paral.  xxxv,  I9,in  vers.Gr.  addita  sunt. 
kioQ  χάριτος.  Co«l.  C·  τήν  θείαν  χάριν.  Ταύτητ,  Cod.  C.  τά  αυτά· 


ΤΟΪ  ΜΑΚΑΡΙΟΥ  ΘΕΟΔΩΡΗΤΟΥ 

ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ  ΚΥΡΟΓ 

ΕΡΜΗΝΙΕΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΥΣ  ΨΑΑΜΟΥΣ. 
BEATI  THEODORETI 

EPISCOPI  CTRENSIS 

INTERPRETATIO  IN  PSALMOS. 

{Ab  AnUmio  Carafa  in  Lathmm  termonem  conterta.) 


ΠΡΟΘΕΠΡΙΑ.  A 601  PRAEFATIO. 

Έμο\  μλν  πρδ  τών  άλλων  θείων  λογίων  χαταθό-  Mihi  quidem  prae  caeleris  divinis  oraculis  bo· 
μιον  ήν  του  μεγάλου  Δαβλδ  έρμηνεΰσαι  τήν  Λροφη-  num  visuro  est  magni  Davidis  prophetiam  inlef- 
τείαν*  έπειδή  χα\  τής  εύσεβείας  οΐ  τρόφιμοι,  χα\  pretari : quamloquiilein  religionis  stadiosL  tum  qui 
άβτοί  χα\  χωριχο\  ^ , διαφβρόντως  ταύτη  προσ-  urbes,  tum  qui  agros  incolunt,  praecipuam  operam 
έχειν  έσπουδάχασιν  άπαντες.  Ούχ  ήκιστα  δλ  * οΐ  huic  parti  navant  60S  omnes.  In  primis  vero  qui 
τδνάσχητικδν  άσπαζόμβνοι  βίον  νύκτωρ  ταύτην  χαΐ  monasticam  vitam  agunt,  dies  noctesque  Davidicos 
μεθ’  ήμέραν  διά  τής  · γλώττης  προφέρουσι  · τδν^  versus  iii  ore  habent,  Deum  rerum  omnium  aueto· 
τών  όλων  ύμνούντες  Θεόν,  κα\  τά  του  σώματος  rem  decantantes,  et  corporis  motus  compescentes· 
χατευνάζοντες  πάθη.  Τή  γάρ  ήδονή  τής  μελφδίας  Divina  enim  gratia,  temperans  utilitatem  carmini» 

VARIiE  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ. 

‘ Kal  χωρικοί.  Co6ex  secundut  inter  tres  illos  Augustanos,  quibus  ad  hunc  Commentarium  in  Psalmos 
sii  licuit,  habet  χωρητικοί,  pro  χωριτιχοΐ.  ut  pulo.  Ibidem  xa\  omissum.  * Δέ.  cod.  2 addit  χαϊ.  * 

Abest  a cod.  8.  ^ Tdr.  cod.  2 prxmittit  χαί. 
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suavitate,  gratam  admodum  el  amabilem  doctri*  A ώφέλειαν  ή θεία  χάρις  χεράσασα, 
nam  hominibus  proposuit.  Licet  videre  plerosque  τβ  χαΐ  άξιέραστον  τοίς  άνθρωποι;  διβαοχαλίαν  προ· 
bomiiies,  aut  nullam,  aul  levem  de  aliis  divinis  τέθειχε.  Κα\  Ιστιν  15εΓν  των  μ^ν  άλλων  θείων  Γρα· 
libris  mentionem  facere  : sed  de  spiritualibus  divini  φών  ή ούδαμως,  ή δλίγχ,  των  άνθρώπων  μεμνημέ· 
Davidis  canticis  mullos  saepenuniero,  et  in  domibus,  νους  τους  πλείστους  * των  ζίϊ  πνευματικών  του  θεο- 
et  in  compitis,  et  in  viis  * meminisse,  cantusqiie  πεσίου  ΔαβΙβ  χρουμάτων  πολλούς  πολλάχις  xdv 
modulatione  seipsos  demulcere,  et  per  hanc  animi  τα?ς  οΙχίαις,  χάν  ταις  άγυιαΐς  χάν  τα?ς  όδοίς  άπο- 
delectationem  utilitatem  consequi.  Propterea  igitur  μεμνημένους,  χα\  τ{)  του  μέλους*  άρμονίφ  σφΙς 
hanc  primam  volebam  prophetiam  exponere,  atque  αύτοΟς  χαταθέλγοντας,  χα\βιάταύτηςτής6υμηθε{ας 
ingeniosis  mercatoribus  eam  quae  in  profundo  est  χαρπουμένους  τήν  ώφέλειαν.  Διά  ταυτα  μέν  ouv 
utilitatem  proponere ; ut  canentes  simul,  et  eorum  πρώτην  ταύτην  έβουλόμην  έρμηνεΰσαι  την  προφι^ 
quae  canuntur  sententiam  inspicientes,  duplicem  τεΐαν,  χαΐ  τήν  έν  τφ  βυθφ  ώφέλειαν  προθεΒναι  τοίς 
fructum  percipiant.  Sed  hoc  nostrum  desiderium  φρονίμοις  έμιεέροις  * Γν*  ^οντες  δμου  χα\ 
non  siverunt  ad  finem  pervenire  ii  qui  a nobis  διάνοιαν  των  Υμένων  δρώντες,  διπλοΰν  θερζζωνται 
aliorum  sacrorum  voluminum  explanationes  effla-  χέρδος.  'Αλλά  ταύτην  ήμων  πέρας  λαβεΙν  τήν  προ- 
gitaruiU.  Namque  detulerunt  nobis  nonnulli  inter-  ^ θυμίαν  ^ ούχ  εΓασαν  οι  των  άλλων  θείων  Γραφών 


pretationeiii  Cantici  canticorum ; aliqui  vero  viri 
desideriorum  prophetiam  desideraverunt  cogno- 
scere ; alii  divini  Ezechielis,  alii  duodecim  pro- 
phetarum praedictiones  obscuritate  involutas,  enu- 
cleari sibi  et  declarari  flagitarunt.  Postquam  igitur 
dedit  nobis  universorum  Deus,  qui  <^'cos  sapien- 
tiam docei,  et  mysteria  detegit,  qui  dedit  os  ho- 
mini, fecitque  surdum  et  mulum,  Q03  perspicacem 
et  oculis  captum,  ut  commentarios  in  haec  ipsius 
divina  eloquia  ad  finem  perduceremus  : age,  divina 
invocata  gratia,  quae  caecis,  ut  ait  propheta,  per 
viam  quam  lgnor:irunt,  et  per  semitas  quas  ne- 
scierunt, iter  praebet;  facitque  ut  qui  jam  diu  ob- 
surduerant, divinos  sermones  audiant,  atque  oculis 
tenebris  et  nubibus  obductis  visum  suppeditat; 
hujus  etiam  prophetiae  expositionem  bono  animo 
aggrediamur.  Nemo  autem  hunc  nostrum  laborem 
superfluum  existimet,  eo  quod  et  aiii  ante  nos  hanc 
eamdem  provinciam  susceperunt.  Cum  enim  in 
varios  incidissem  commentarios,  qui  partim  in  al- 
legoriam cum  multa  satietate  abibant,  partim  vero 
prophetiam  quibusdam  historiis  sic  adaptabant,  ut 
Judseis  potius  interpretatio  sufiTragaretur,  quam 
(idei  alumnis : soleriis  esse  putavi  id  quod  apud 
hos  et  jllos  immodicum  est  fugere ; quaectinque 
quidem  priscis  historiis  conveniebant,  his  haec  ac- 
commodare etiam  nunc : praedictiones  autem  de 
Domino  Christo,  et  de  Ecclesia  e gentibus  con- 
flanda, nec  non  de  evangelica  republica,  deque  apo- 
stoiicis  praedicationibus,  non  aliis  quibusdam  ascri- 
bere, quod  Judaei  facere  solent,  qui  malitiae  assueti 
sunt,  et  suae  * incredulitatis  exeusatioiiem  texunt. 
Satis  enim  est  rerum  ipsarum  testimonium,  ut  ad 
veritatem  interpretationis  deducat  eos  qui  illam 


παρ'  ήμων  * τάς  έρμηνείας  αΐτήσαντες.  ΟΙ  μεν  γέρ 
του  *^σματος  των  ^σμάτων  έπήγγειλαν  τήν  σαφή- 
νειαν, ο1  Sk  του  άνδρδς  των  έπιθυμιών*  έπεθύμησαν 
διαγνώναι  τήν  προφητείαν  * άλλοι  δ&  του  θεβπεαίο) 
Ίεζεχιήλ,  χαΐ  έτεροι  των  δώδεχα  προφητών  τά;  τή 
άσαφεία  χεχρυμμένας  προ|&^ήσεις  σαφείς  αυτοί; 
γενέσθαι  χα\  δήλας  έζήτησαν.  Έπεεδή  τοίνυν  δέάι>· 
χεν  δ των  δλων  βεδς,  δ σοφίζων  τους  τυφλούς,  χα\ 
άτηχαλόπτων  μυστήρια,  δ δούς  στόμα  άνθρώτφ, 
χα\  ποιήσας  δύσχωφον  χα\  χωφδν,  χα\  βλέποντα 
χα\  τυφλύν  τούτων  αύτού  τών  θείων  λόγων  βυμ- 
περάναι'*  τήν  έρμηνείαν*  φέρε  τήν  θείαν^  έπιχαλε- 
σάμενοι  χάριν,  τήν  άγουσαν  τυφλούς,  χατά  τήν 
προφητείαν,  έν  δδφ  ^ ούχ  ήδεισαν,  χα\  τρίβους,  &; 
ούχ  έπίσταντο  ** , δδεΰσαι  παρασχευάζουσαν,  χα\ 
τοίς  πάλαι  χωφοΤς  τδ  τών  θείων  λογίων  έπαίειν  παρ- 
έχουσαν  χαΐ  τοίς  Ιν  σχύτφ  χα\  δμίχλη  διάγουσιν 
δφΟαλμοΤς  χορηγούσαν  τδ  βλέπειν , χαι  τησδε  τής 
προφητείας  χατατολμήσωμεν.  'Αλλά  μηδεϊς  περιτ- 
τδν  ήμών  τούτον  ή^είσθω  τδν  πόνον,  τφ  χα\  άλλου; 
πρδήμών  τήνδε  προθείναι  τήν  έρμηνείαν.  Διαφόρο:; 
‘^[άρέντυχών  ύτιομνήμασι,  χα\  τους  μέν  είς  αλληγο- 
ρίαν μετά  πολλής  χωρήσαντας  άπληστίάς  τλρων, 
τού;  δέ  τισιν  Ιστορίαις  τήν  προφητείαν  άρμόσαντα;, 
ώ;  Ίουδαίοις  μάλλον  τήν  έρμηνείαν  συνηγορεΙν,  ή 
τοίς  τροφίμοιςτη;  πίστεως  πανούργου  “ νενόμιχα 
χα\  τούτων  χάχείνων  τήν  άμετρίαν  φυγείν  ^**  όεα 
μέν  ταίς  παλαιαίς  προσήχεν  ίστορίαις,  ταύται; 
ταύτα  προσαρμόσαι  χαΐ  νύν  * τάς  δέ  περί  τού  Δεσπό- 
του Χριστού  προββήσεις,  χα\  τής  έξ  έθνών  Έχχλη- 
σίας,  χαΐ  τής  εύαγγελιχής  πολιτείας,  χαλ  τών  άπο- 
στολιχών  χηρυγμάτων,  μή  έτέροις  άναθείναί  τισιν, 
δπερ  Ίουδαίοις  φίλον  ποιείν  χαχουργίφ  συζώσι,  w\ 
τής  σφών  άπιστίας  άπολογίαν  ύφαίνουσιν.  Ίχανή 


VAUliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

• ^ΑγυιαΤς,  cod.  2 άγ^αΐς.  · ΜέΛονς·  cod.  2 μεγίστου.  ^ Πέρας  — προθνμ.  cod.  2 τήν  προθυμίαν 
περιλαβείν.  * Παρ'  ·ί{μ<ύγ.  Abest  a cod.  2.  * Του — έπιθνμίΛητ.  Harc  ad  Danielem  se  referre  e Dan. 

IX,  25  collfgimus.  *·  *0  6οϋς — τυρΛότ,  Des.  in  cod.  2.  “ Τώτ  — συμπεράναι.  cod.  2 συμπεράνβι 

τών  θείων  λογίων.  *·  Ούχ  έπίσταντο,  cod.  2 ούχ  δρώσιν.  *■  Παρέχουσαν,  co*l.  2 παρασκευάσασαν. 
Τούς  μέτ — τροφίμους  τής  πίστεως.  Nimii  aliegorianim  8tu«<*i  , Apollinarium,  summi aiiiem  ia 
Judaeos  favoris,  Theodorum  Mopsuestenuni  accusare  videtur.  Conf.  Fabricii  Biblioth.  Gr.  vol.  IX,  p-J^O; 
Garnerii  Auct.  p.  184.  Πανούργου,  cod.  2 προΰργου.  Φυγειν,  cod.  2 φυγών.  ” Προσήχετ. 
Abest  a cod.  2. 
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γϊρ  χα\  τών  κραγμάτΜν  ή μαρτυρζα  ‘κοβηγήβαι  Α reperire desiderant.  Unde  nonadinodiimlalioriusa  erit 


τήν  άλήΟβίαν  τής  έρμηνείας  τους  ταύτην 
έφβεμένους  εύρειν.  Οδ  δή  χάριν  ούδέ  λίαν  έπίπονος 
ήμ?ν  ή τής  προ^^ήβ^ι)ς  έρμηνεία*  δήλην  γάρ  ταοη 
την  «οιεΤ  των  πραγμάτων  ή θεωρία.  Στυουδάσομεν 
Ά ώς  οΓδν  τβ  φυγβίν  μέν  του  λόγου  τδ  μήχος,  σύντο- 
μον  δέ  προθβίνακ  τοΓς  βουλομένοις  τήν  ώφέλειαν. 
Πρότερον  δέ  γα  των  ψαλμών  δήλωσα ντες  τδν  σχοιιδν, 
ουτωτής  Ιρμηνείας  άψόμεθα. 

Ίστέον  μέντοι , ώς  ίδιον  προφητείας  ού  μόνον  τά 
έιόμενα  προαγορεύειν,  Αλλά  κα\  τά  παρόντα,  χα\ 
ti  ίδη  γεγενημένα  λέγειν  · χαΐ  γλρ  0 θεσπέσιος 
Μίικιής  τά  παλαι  χαΐ  πρόπαλαι  ύπδ  του  Θεού  των 
ωων  χτισθόντα,  κα\  τδ  είναι  λαβόντα,  σαφώς  ή μάς 
έξβπαίδευσεν,  ού  παρ*  άνθρώπων  ταυτην  τήν  διδα- 


nobis  prsBdictioriis  expositio  : siquidem  604 
nianiresiam  reddit  rerum  contemplatio.  Studebimus 
autem,  quoad  in  nobis  erit,  orationis  prolixitatem 
vitare,  compendiosa mque  volentibus  proponere  uti- 
litatem. Ac  priore  loco  psalmorum  scopum  decla- 
rantes, inde  ad  interpretationem  veniemus. 


Sciendam  est  igitur,  prophetiae  proprium  esse, 
non  solli m futura  praedicere,  verum  etiam  et  prae- 
sentia et  pneterita  narrare:  quandoquidem  divinus 
Moses,  quaecunque  a prima  origine  a Deo  univer- 
sorum condita  sunt,  et  ex  ejus  voluntate  exsistunt, 
manifestissime  nobis  aperuit,  non  ab  hominibus 


<ηιαλίαν  δεξάμενος,  άλλ*  ix  τής  του  Πνεύματος  χάρι-  ^ doctrinam,  sed  a gratia  Spiritus  sancti  edo- 


τος.  ΠροεΓπε  δδ  χα\  τά  παρόντα,  ώς  τώ  Φαραώ  τάς 
ΐΓ^νεχθείσας  παιδείας,  καί  τφ  Ισραήλ  του  μάννα 
τήν  χορηγίαν,  χα\  των  χρεών  τήν  μετάληψιν. 
ΠροεΟέσπισε  δδ  χαΐ  τά  έσόμενα , του  Δεσπότου 
Χριστού  τήν  παρουσίαν,  τήν  Ιουδαίων  διασποράν, 
τήν  των  ,δθνών  σωτηρίαν.  ΟΟτω  χαΐ  6 θείος  Δαβίδ, 
μίτά  τούτον  πρώτος  προφητείαν  συγγράψας,  ιχα\ 
των  ήδη  γεγβνημένων  παρά  του  θεού  τών  δλων 
ενεργεσιών  ποιείται  τήν  μνήμην,  χα\  τά  μακροίς 
δπερον  χρόνοις  έσόμενα  προσημαίνει.  Ού  μόνον  δέ 
τροιγορευτιχοΓς*·  κέχρηται  λόγοις,  άλλά  καΐ  παραι- 
νετικοίς  χαΐ  νομοθετιχοίς  · και  νυν  μέν  ήθιχήν|, 
νυν  δέ  δογματικήν  προσφέρει  διδασκαλίαν  καί  ποτέ 
μέν  τάς  Ιουδαίων  όλοφύρεται  συμφοράς,  ποτέ  δέ 
τήν  τών  έθνών  σωτηρίαν  προ^δει.  Πολλαχου  δέ  του 
άεσκότου  Χριστού  καί  τδ  πάθος  , καί  τήν  άνάστασιν 
τροθεσπίζει  · καί  τή  ποιχιλίφ  τής  προφητείας  πολ- 
‘φ  τοίς  προσέχειν  έθέλουσι  προσφέρει  τήν  ήδο- 
νήν  Τούς  8έ  ψαλμούς  ούχ  άπαντας  αυτού  τινες 
ίσασαν  είναι  τού  Δαβίδ  **,  άλλά  καί  έτέρων.  *Όθεν 
χα\··  τάς  έπιγραφάς  οδτω  νενοηκότες,  τούς  μέν  τφ 
Ίδιθούμ,  τούς  δέ  τφ  Αίθάμ  άλλους  δέ  τοίς  υΙοΓς 
Κορέ,  καί  έτέρους  τφ  Άσάφ  άνέθεσαν , προφήτας 
χαί  αύτούς  έχ  τής  τών  Παραλειπομένων  Ιστορίας 
είναι  μεμαθηχότες.  Έγώ  δέ  περί  τούτων  μέν  ούδέν 
Ισχυρίζομαι.  Ποίαν  γάρ  μοι  προστίθησιν  ώφέλειαν, 
είτε  τούτου  πάντες,  είτ’  έχείνων  είέν  τινες,  δήλου 
γε  δντος,  ώς  έχ  τής  τού  θείου  Πνεύματος  ένεργείας 


:c 


cius.  Prsedixii  etiam  pneseiitia,  sicut  Pbaraoni  ca- 
stigationes inflictas,  et  Israeli  exhibitionem  mannae, 
carniumque  participationem,  Vaticinatus  est  etiam 
futura.  Domini  Christi  adventum,  iudaeomm  disper- 
sionem, et  gentium  salutem.  Sic  etiam  divinus 
David,  qui  primus  posthaiic  prophetiam  con- 
scripsit, et  beneficiorum  a Deo  universorum  olim 
collatorum  meminit,  ei  longis  post  saeculis  fu- 
tura praemonstrat.  Non  soliiin  autem  verbis  utitur 
hominis  vaticinantis,  sed  etiam  monitoris  et  legis- 
latoris ; et  modo  moralem  doctrinam  affert,  modo 
dogmaticam  : et  Judaeorum  interdum  calamitates 
deplorat,  interdum  gentium  salutem  praecinit.  Pas- 
sim  vero  Domini  Christi  tum  passionem,  tum  re- 
surrectionem vaticinatur,  et  praedictionis  varietate, 
605  iis  qui  attendere  volunt,  plurimum  afliert  vo- 
luptatis. Psalmos  autem  non  omnes  ipsius  Davidis  qui- 
dam esse  dixerunt,  sed  quosdam  aliorum.  Unde  et 
inscriptiones  sic  interpretati,  alios  Iditbnmo  ascri- 
pserunt , alios  ^thamo , nonnullos  filiis  Core  , et 
alios  Asapho,  quos  etiam  prophetas  fuisse  ex  histo- 
ria Paraltponienon  didicerant.  Ego  autem  de  his 
sane  nihil  affirmo.  Quid  enim  inea  refert,  sive  hu- 
jus omnes,  sive  illorum  aliqui  sint,  cum  constet  di* 
vini  Spiritus  afflatu  universos  esse  conscriptos  ? Et- 
enim non  ignoramus  et*  divinum  Davidem  prophetam 
fuisse,  et  illos  itidem  prophetas  in  Paralipomenon  hb* 
storia  nuncupari.  Prophetae  autem,  est  Unguam  prm- 


^νεγράφησαν  άπαντες  ; καί  τδν  θεσπέσιον  γάρ  q here  ministram  gratiae  sancti  Spiritus,  ut  legitur  in 
Δαβίδ  προφήτην  Γσμεν,  χάχείνους  προφήτας  τών  PsalmisrcLinguameacalamusscribaevetociterscri- 
Ώαραλειπομένων  ή Ιστορία  καλεί.  Προφήτου  δέ  ίδιον,  bentis  > Yincat  tamen  plurium  sententia  : plures 
‘ίέ  τήν  γλώτταν  ύπουργδν  παρέχβιν  τή  τού  Πνβύ-  enim  scriptores  Davidis  eos  esse  asserunt, 
μίτος  χάριτι,  κατά  τήν  έν  τοίς  Ταλμοίς  φερομένην  φωνήν,  c Ή γλώσσά  μου,  φησί, 'κάλαμος  γραμματέω^ 
έξυγράφου.  > Κρατείτω  δέ  δμως  τών  πλειόνων  ή ψήφος  ’ τού  Δαβίδ  δέ  οΐ  πλείουςτών  συγγραφέων  τού- 
δφασαν  είναι  *·. 

Επειδή  δέ  καί  τάς  έπιγραφάς  τών  Ψαλμών  ψευ-  Quoniam  autem  etiam  Inscriptiones  Psalmorum 
δείς  τινες  άπεκάλεσαν,  άναγκαίον  ήγούμαι  καί  περί  quidam  falsas  esse  dixerunt , necessarium  puto 

• Psal.  XLiv,  1. 

VARLE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

**  cod.  2 σπουδάσωμεν.  Έσόμετα*  cod.  2 μέλλοντα.  cod.  2 προσαγορευτικοίς.  **  Προσφέρει^ 
2 παρέχει.  **  Του  Δαβ/d.  Abest  a cod.  1 et  2.  *’  *Ετέρωτ.  καί.  Des.  in  cod.  2.  cod.  2 

Τθάμ.  « Εϊτβ,  cod.  2 addit  καί.  **  Σννεγρά^τισατ.  cod.  2 προεγράφησαν.  Κρατείτω,  cod.  I 
χρείττων.  ·*  Vid.  supra,  p.  562. 
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eiiain  de  his  pauca  disserere.  Milii  quidem  leine-  , 
ritas  videtur  invertere  inscriptiones,  quae  jam  olim 
IHolemaei,  qui  post  Alexandrum  in  ^gyplo  regna- 
vit, temporibus  circumferebantur,  quasque  Septua- 
ginta omnes  seniores  in  Graecam  606  linguam 
transtulere,' sicut  reliquam  omnem  sacram  Scriptu- 
ram. Annis  autem  ante  interpretationem  istam  cen- 
luin  et  quinquaginta,  mirabilis  Esdras  coelestis  gra- 
tiae plentis,  sacros  libros  descripsit,  qui  partim  per 
Jiidxmrum  incuriam,  partim  vero  per  impietatem 
Babyloniorum,  dudum  fuerant  depravati.  Quod  si 
ct  hic  a Spiritu  sancto  afflatus  horum  voluminum 
ineinoriam  renovavit,  et  illi  non  sine  divino  afflatu 
eadem  in  Graecum  sermonem  consensione  maxima 
converterunt,  atque  inter  caetera  divina  scripta 
ciiam  inscriptiones  interpretati  sunt  : rem  equideih 
nimiae  tenieriiatis  et  confidentiae  plenam  arbitror, 
falsas  ilhis  aflirmare,  et  cogitationes  nostras  sancti 
Spiritus  efiicacia  sapientores  ducere.  Hoc  autem 
apertius  ostendet  singulorum  Psalmorum  explana- 
tio. 

Διάψαλμα  etiam  variis  modis  exposuerunt.  Non- 
nulli enim  intermissionem  operationis  Spiritus 
sancti  suspicati  sunt  esse  : alii  vaticinationis  com- 
inulationeiii  : quidam  vero  cantus  vicissitudinem. 
Unus  autem,  Aquila»  interpretationem  secutus,  pro 
διάψαλμα  posuit  femper,  cum  praecedente  versu  id 
cohaerere  proitunlians.  Verbi  gratia,  in  tertio  psal- 
mo, post  illa  verba  : < Voce  mea  ad  Dominum 
clamavi,  et  exaudivit  me  de  monte  sancto  suo  i 
invenimus  adjuncluin  διάψαλμα.  Aquila  vero  sic 
cofijiinxil : c £t  exaudivit  me  de  monte  sancto  suo 
sem per.  > Et  sic  deinceps  anteriori  versiculo  ascri- 
hit,  607  unam  efficiens  sententiam.  Ego 

autem,  cum  et  Septuaginta  et  alios  omnes  divinae 
* Scripturae  interpretes  diapsalmate  usos  esse  inve- 
niam, injustum  arbitror,  tot  talesque  despicere  vi- 
ros, et  unius  tantum  sententiae  adhaerere.  Quamob- 
rem  canius  inulalionem  significare  arbitror  dta- 
pia/mnifs  scripturam.  €uni  euim  magnus  David 
cboris  institutis,  Deo  hymnotliam  offerret,  non  ilii 
quidem  aliquem  fructum  quaerens,  sed  utilitatem 
populo  concilians , palam  est  eum  boc  fecisse,  ut 
cum  aliqua  convenientia  et  chori  concinerent,  et  ii 
qui  instruinentis  utebantur,  sonum  ederent  conso- 
nantem. Quineliam  et  cantiones  ipsae  multas  ha- 
bent modorum  vices,  et  lyrae  quoque  et  citharas 
suas  habent  pulsuum  varietates  : atque  in  tibiis 
diam  multa  hujus  generis  discrimina  observantur. 
Διάψαλμα  igitur  videtur  mihi  innuere,  ut  dixi,  eaii- 

^ Psal.  XLiv,  4. 


τούτου  βραχέα  διεξελΟχίν.  Έμοι  δοχε?  τολμηρήν 
είναι  τάς  άνέχαΟεν  έμφερομένας  έπΙ  Πτολεμαίου  , 
του  τής  Αίγυπτου  μετά  τδν  Αλέξανδρον  βααιλεύ- 
σαντος,  άνατρέπειν  έπιγραφάς,  οΐ  έββομήχοντα 
πά'/τες  πρεσβύτεροι  μετέθεσαν  είς  τήν  Ελλάδα 
φωνήν,  ώς  κα\  τήν  άλλην  άπο^αν  δείον  Γραφήν. 
Πρ6  πεντήχοντα  βέ  χαΐ  έχατδν  τής  έρμηνείας  ένιαυ- 
τών  ··*,  θείας  άναπλησθςίς  χάριτος  ό θαύμασα ς 
Έσδρας  τάς'Εεράς  άνέγραψε  βίβλους,  ύπ6  τής  των 
Ιουδαίων  άμελείας,  χα\  τής  των  Βαβυλωνίων  βυσ- 
σεβείας,  πάλαι  διαφθαρείσας.  ΕΙ  Sk  χάχεΤνος  ύπλ 
τού  παναγίου  ··  Πνεύματος  τήν  τούτων  άνενεώσατο 
μνήμην,  χα\  οβτοι,  μή  δίχα  τής  θείας  έπιπνοίας, 
μετά  πολλής  συμφωνίας  μετήνεγχαν  ταύτας  είς 
τήν  Ελλάδα  φωνήν,  πρ6ς  δέ  ταΐς  άλλαις  Οείαις 
Γραφαις  καΐ  τάς  έπιγραφάς  ήρμηνεύχασιν  · τολμη- 
ρήν οΤμαι  χαΐ  λίαν  θρασύ,  ψευδείς  ταύτας  προσ- 
αγορεύειν,  χα\  τους  οΐχείους  λογισμούς  τής  του  Πνεύ- 
ματος Ινεργείας  σοφωτέρους  ύπολαμβάνειν.  Τούτο 
Sk  δείξει  σαφέστερον  χαΐ  ή χατά  μέρος  των  Ψαλμών 
έρμηνεία. 

Κα\  τδ  St  διαφύρως  ήρμήνευσαν.  01 

μίν  γάρ  τής  του  Πνεύματος  ένεργείας  παύλαν  ύπ- 
έλαβον  είναι,  οί  δέ  προφητείας  έναλλαγήν , οΐ  δδ  τού 
μέλους  μεταβολήν.  Είς  δέ,  τή  τού  Άκύλα*^ 
μένος  έρμηνείφ,  τδ  άεΐ  τέθειχεν  άντ\  τού  ό/αι(τάΖμα- 
τος,  τφ  ήγουμένφ  στίχφ  τούτο  συνάπτεσθαι  φήσας. 
Οΐον  έν  τφ  τρίτφ  ψαλμφ  μετά  τδ,  c Φωνή  μου  πρδς 
Κύριον  έχέχραξα,  χαι  έττήχουσέ  μου  έξ  βρους  άγιου 
αύτού,  » προσκείμενον  εύρίσχομεν  τδ  '0 

St  Άχύλας  ούτως  συνήψε  c Καλ  Ιπήχουσέ  μου 
έξ  βρους  άγίου  αύτού  άεΐ.  > Κα\  ούτω  St  έφεξής  τφ 
ήγουμένψ  στίχφ  *·  συνάπτει,  μίαν  διάνοιαν  έργαζδ- 
μενος.  Έγώ  δέ  χα\·*  τούς  Έβδομήχοντα,  χα\  τούς 
άλλους  άτταντας  *·  τής  θείας  Γραφής  έρμηνευτάς 
τφ  διαφάλματι  χεχρη μένους  εύ ρίσκων,  ού  δίκαιον 
ήγούμαι  τοσούτων  μδν  χαΐ  τοιούτων  χαταφρονήσαι, 
ένδς  δδ  μδνου  διανοίφ  ··  πιστεύσαι.  Ού  δή  χάριν 
μέλους  έναλλαγήν  ύπολαμβάνω  σημαίνειν  τού 
διαψάΛματος  τήν  γραφήν  **.  Επειδή  γάρ  ” χορούς 
συστησάμενος  δ μέγας  Δαβίδ  τφ  Θεφ  τήν  ύμνφ- 
δίαν  προσέφερεν  , ούχ  αύτψ  χρείαν  τινά  πληρών, 
άλλά  τφ  λαφ  προξένων  ώφέλειαν,  δηλονδτι  **  μετά 
τίνος  άρμοδίας  χαΐ  τούς  χορούς  ^ειν,  χαΐ  τους 
^ τοϊς  δργάνοις  κεχρημένους  σύμφωνον  παρεσχεύαοε 
παρέχεσθαι  τήν  ήχήν.  Πολλάς  δέ  κα\  τά  άσματα 
τού  μέλους  έχει  μβταβολάς,  χα\  αί  λύραι  δέ,  χαΧ 
μέντοι  χαΐ  χιθάραι,  των  χρουμάτων  έναλλαγάς* 
έστι  δέ  χαΐ  έπ\  των  αυλών  πολλήν  τοιαύτην  ίδεϊν 
διαφοράν.  Τδ  τοίνυν  διάφ<ζΛμα  δοκει  μοι  σημαίνειν. 


VABIiE  LECTIONES  ET  NOTAS. 

··  ΠρεσβύτΒροί.  Des.  in  cod.  4,2.  ***  Πρό — έτιαυτώτ.  cod.  2 habet,  πρδ  δέ  έκατδν  πεντήχοντα 

ένιαυτών  τής  έρμηνείας.  cod.  2 άγίου.  ·*  ΆχύΛα,  cod.  2 Άχύλου.  **  Οΰζως  (Τνκηφε·  cod.  2 
ούτω  συνέγραψε.  ■·  Post  στίχφ  in  cod.  1 sequitur  άε'ι,  in  cod.  2 τδ  αεί.  Hanc  lectionem  habuit  Carala» 
ut  ex  ejus  versione  colligimus.  KcU.  Des.  iii  cod.  2.  ··  Άπαντας*  Abest  a cod.  2.  **  ΑιατοΙφ· 
cod.  I et  2 διάνοιαν.  " ΎχοΛαμβάνω.  cod.  2 ήγούμαι.  ” Γραφήν,  cod.  2 επιγραφήν.  ” Γάρ  Abest » 
cod.  1.  Συστησάμενος.  cod.  l et  2 στησά μένος.  Obx  αύτφ.  cod.  i ούχ  αύτφ.  ^*  Δη.ίονότι.  coJ.  l 
δήλον  δτι.  cod.  i,  2 άρμονίας.  Avpai.  cod.  4,  ναΰλαι.  ΠοΛΛήν.  cod.  I,  2 πάλιν. 
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ώς  £φην,  την  του  μέλους  μεταβολήν.  Ί'6  Δχριβές 
της  έρμηνείας  οι&ν  ό τοιούτην  *·  τεθειχώς  την  έπι- 
γραφ4|ν·  χαΐ  εΓ  τις  χατ*  έχεΐνον  του  θείου  Πνεύματος 
τήν  αΓγλην  έθέξατο.  ΕΙβέναι  Βϊ  προσήχει  τους 
φΐΑο;:ύνως  τοίς  ΨαλμοΤς  εντυγχάνοντας,  ώς  τού  χρό- 
νου Ti)v  τάξιν  ού  διασώζουαιν  * άλλ*  οΐ  μ&ν  τάς  πρε- 
σβυτέρας περιέχοντες  Ιστορίας  έστιν  δτε  τήν  Δευτέ- 
ραν έλαχον  τάξιν,  οΐ  Δέ  γε  τάς  νεωτέρας,  έτάχθησαν 
ιερότεροι.  ΚαΙ  γέ[ρ  6 τρίτος  ψαλμΔς  του  χατά  τ6ν 
Άβεσσαλωμ  Διηγήματος  τήν  έπιγραφήν  Ιχει,  δ Δέ 
γε  έχατοστδς  τεσσαραχοστδς  πρώτος  τού  Σαούλ. 
Όαφ  Sk  προγενέστερα  τά  χατά  τδν  Σαουλ  των  χατ^ι 
τδν  ΆΔεσσαλώμ  πα*Λί  που  Δηλον  τψ  τήν  Ιστο- 
ρίαν έπισταμένη^.  ΟΤμαι  Δλ  αύτδν  μ^ν  τδν  θειον 
ΛαβΙδτους  Ψαλμους  είρηχέναι  * τινάς  Δέ  τών  ύστερον 
γενομένων  τήν  τούτων  ποιήσασθαι  σύνταξιν.  Ταΰ- 
τα  6έ  έπεσημηνάμην,  ?να  μή  Διαχδπτω  τήν  έρμη- 
νείαν  περ\  τούτων  μεταξύ  γράφε ιν  άναγχαζό μένος. 
Ενταύθα  τοίνυν  τήν  προθεωρίαν  συμπεράναντες, 
βυν  θεφ  φάναι,  τής  χατά  μέρος  έρμηνείας  άψώ- 
μεθα. 

EPMH^EIλ  TOr  Α'  ΨΑΑΜΟΤ. 

'Ανεπίγραφος  παρ'  Έ6ραίο$ς^. 

ε*.  < Μακάριος  άνήρ , δς  ούχ  έπορβοθη  έν  βουλή 
ασεβών,  χα\  έν  έδφ  άμαρτωλών  ούχ  έστη,  χαΐ  έπ\ 
χαθέδρα  λοιμών  ούχ  έχάθισεν.  ι Εντεύθεν  βάΔιον 
οίνιδείν,  ώς  πάλαι  παρ’  Έβραίοις  τάς  έπιγραφάς 
εύρέντες  οΐ  τάς  θείας  ήρμηνευχότες  Γραφάς,  ταύτας 
μετέθεσαν··  είς  τήν  ΈλλάΔα  φωνήν.  Τούτον  γάρχαΙ 
τ^ν  μετ'  αύτδν  ψαλμδν  άνεπιγράφους  εύρδντες  άνεπι- 
γράφους  χατέλιπον·*  * ού  τολμήσαντές  τι  προσθειναι 
τβρ’έαυτών  τοίς  λογίοις  τού  Πνεύματος.  Τινές  μέν- 
τα τών  τάς  υποθέσεις  τών  ψαλμών  συγγεγραφδτων 
^,θιχτ^ν  τούτον  έφασαν  τδν  ψαλμδν  περιέχειν  ΔιΔα- 
«ιλίιν  · έμοί  .Δέ  ούχ  ήττον  Δογματιχδς  ή ήθικδς 
Ι^εν  είναι.  Ηεριέχει  γάρ  ούχ  άμαρτωλών  μόνον, 
β^έχ2\άσε6ών  κατηγορίαν,  χαι  παραινεί  τοίς  θείοις 
Αόγοις··  προσέχειν  Διηνεκώς  · έξ  2>ν  ούχ  ήθιχήν  μό- 
νον, αλλά  χαΐ  Δογματικήν  ώφέλειαν  χαρπούμεθα. 
ι'ΑρμοΔίως  Δέ·*  λίαν  ύ μέγας  ΔαβΙΔ  μακαρισμόν  τής 
οΐχείας  αύτου  προτέθειχε  συγγραφής  ·*,  τόν  έαυτού 
νίένόμού  χα\  Δεσπότην  μιμούμενος··,  τόν  Σωτήρα 
λέγω  Χριστόν  δστις··  πρός  τούς  Ιερούς  μαθητάς·’ 
θιίααχαλίας··  άπό  μακαρισμών  ήρξατο , c Μακά- 
ριοι, λέγων,  ot  πτωχοί  τφ  πνεύματι,  Δτι  αύτών  έστιν 
4 βασιλεία  τών  ούρανών.  > ΥΕός  Δέ  τού  ΔαβΙΔ  ό Δε- 
οτβτης  Χριστός  ώς  άνθρωπος  χατά  τήν  τών  Ιερών·* 
Εύβγγελίων  φωνήν  · f Βίβλος  γάρ  γενέσεως  Τησού 
Χριστού  υΙού  'Αβραάμ·*.  » Κύριος  Δέ  αύτού  χαΐ 
ποιητής,  ώς  Βεός.  Αύτού  γάρ  έστιν  ή φωνή  · c Είπεν 
ό Κύριος  τψ  Κυρίφ  μου,  Κάθου  έχ  Δεξιών  μου.  ι 

•Hauh.  τ,  5.  ^ Malih.  ι,  I. 


tus  vicissiludinem.  Exactam  vero  iDterpretaiiouis 
significationem  iiovil  ille  qui  hanc  posuit  inscri- 
ptionem, el  si  quis  alius,  sicul  ille  divini  Spiritus 
lumen  accepit.  Sciendum  est  autem  iis  qui  studiose 
Psalmos  lectitant,  hos  temporis  ordinem  non  ser- 
vare : sed  quosdam  es  illis,  qui  antiquiores  conti- 
nent historias,  secundum  aliquando  locum  sortitos 
esse ; qui  vero  recentiores,  priore  loco  positos  esse. 
Tertius  enim  psalmus  G08  titulum  habet  narra< 
tiouis  de  Absalomo  : centesimus  vero  quadragesi- 
mos primus  de  Saulc.  Quanto  autem  antiquiora 
sint  quae  de  Saule  feruntur,  iis  quae  de  Absalomo, 
omnino  perspicuum  est  ei  qui  historiam  novit. 
Puto  equidem  ipsum  divinum  Davidem  Psalmos 
dixisse,  sed  quosdam  ex  posterioribus  eos  sic  or- 
dinasse. Haec  autem  idcirco  praemisi,  ne  expositio- 
nem interrumpam,  si  in  explanando  versatus  de  Kis 
scribere  cogar.  Hic  ergo  praefandi  finem  facientes, 
singulorum  psalmorum  expositionem,  Deo  duce, 
aggrediamur. 

009  INTEliPRETATlO  PRIMI  PSALMI. 

Sins  iilulo  est  apud  Ilcebreos, 

Vbrs.  i.  · Beatus  vir,  qui  non  incessit  in  consilio 
impiorum,  et  in  via  peccatorum  non  stetit,  et  iii 
cathedra  perniciosorum  non  sedit.  i Ilinc  facile 
est  cognoscere,  quod  antiquitus,  cum  apud  Haebreos 
inscriptiones  invenissent  qui  divinas  Scripturas  ifi- 
terpretaii  sunt,  eas  in  linguam  Crspcam  transtule- 
rint. Hunc  enim  psalmum,  et  eiim  qui  proxime 
sequitur,  sine  inscriptione  nacii,  sine  inscriptione 
reliquerunt ; non  audentes  a se  ipsis  aliquid  adjun- 
gere verbis  Spiritus  sancti.  Quidam  tamen  ex  illis 
qui  psalmorum  argumenta  conscripsere,  dixerunt 
hunc  psalmum  continere  doctrinam  de  moribus. 
Mibi  vero  visus  est  non  minus  dogmaticus  esse, 
quam  moralis.  Complectitur  enim  iron  peccalonim 
modo,  sed  etiam  impiorum  reprehensionem,  el  ad- 
monet ut  haud  intermisso  studio  divinis  sermoni- 
bus operam  navemus,  ex  quibus  ulililaiem  conse- 
quimur, quae  non  ad  mores  solum  pertineat,  verum 
etiam  ad  dogmata  spectet.  Aptissime  autem  magnus 
David  praeposuit  scriptioni  suae  bealitudinem,  suum 
ipsius  filium  simul  et  Dominum  imitatus.  Christum, 
inquam,  Salvatorem,  qui  cum  sacris  discipulis  col- 
loquens,  doctrinam  a beatitudinihus  exorsos  est 
dicens  : i Beati  pauperes  610  spiritu,  quoniam 
ipsorum  est  regnum  ccelorum  c.  > Christus  autem 
filius  est  Davidis,  ut  homo,  secundum  sacrorum 
Evangeliorum  sermonem  : c Liber  generationis 
Jesu  Christi  filii  Davidis  filii  Ahrahami  i Est  aii- 
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teiD  Domioas  el  condhor  ipsius , ul·  Deus.  Illius 
est  enim  basc  vox  : c Dixit  Dominus  Domino  meo, 
Sede  a dextris  meis  i Beatum  igitur  praedicat 
illum  hominem  qui  neque  cum  impiis  viam  com- 
municat,’neque  firmum  consilium'  peccatorum  am- 
plectitur (hoc  enim  stationem  vocavit),  et  qui  fugit 
stabilem  perniciosorum  corruptionem.  Nomen  au- 
tem Beati  divina  appellatio  est ; quod  tesutiir  divi- 
nus Apostolus,  exclamans  : * c Beatus  et  solus  po- 
tens, rex  regiiantium,  et  Dominus  dominantium  » 
Homines  autem,  ut  aliarum,  sic  etiam  hujus  appel- 
lationis participes  fecit  Deus  Dominus,  ulpote  qui 
vocatur  fidelis,  c Fidelis  enim,  inquit,  est  Deos,  per 
quem  vocati  estis  in  societatem  filii  ejus  s.  > Et 
beatus  Moses : c Deus,  ait,  fidelis  est,  nec  est  iniqui- 
tas in  ipso  i Vocavit  etiam  homines  fideles, 
4|uotquot  sine  ulla  dubitatione  ipsius  sermones  ac- 
cipiunt. Sic  etiam,  cum  sil  et  vocetur  Deus,  com- 
municavit munificus  largitor  hanc  suam  appella- 
tionem cum  hominibus,  et  clamat : € Ego  dixi,  Dii 
estis,  et  filii  Excelsi  omnes  : vos  autem  ut  homines 
moriemini  i Hoc  nomen  igitur  6eef«s,  est  fructus 
611 4ui  ex  perfectione  virtutis  percipitur.  Nam  sic- 
ut unumquodque  ex  humanas  vitae  institutis  suum 
habet  finem,  ut  ars  athletica  respicit  coronas  oleagi- 
nas, miliuris  vero  victorias  tropaeaque;  et  medicina 
sanitatem,  inorborumque  expulsionem,  et  mercatura 
nummorum  cumulum  et  divitiarum  afiluentiain : sic 
etiam  scientia  virtutis  habet  suum  fructum  et  finem, 
nimirum  divinam  beatiludiiiem.  Nemo  autem  videns 
in  hoc  loco  virum  tantummodo  beatum  dici,  arbitre- 
tur feminarum  genus  ab  hac  bealLtudine excludi.  Ne- 
que enim  Dominus  Christus,  cum  formaret  bealiludi- 
iies  tanquam  de  maribus  loqueiis,  negavit  mulieribus 
acquisitionem,  virtutis.  Sermo  enim  cum  viris  com- 
prehendit etiam  feminas  : quandoquidem  caput 
mulieris  est  vir,  quemadmodum  ait  divinusAposto- 
lusi.  Conjunguntur  autem  cum  capite  corporis 
membra,  gaudentque  cum  caput  coronatur.  Sic 
etiam  nos,  cum  aliquo  sermocinantes,  ipsumque 
nominantes  cbaruni  caput,  noii  separamus  illud  a 
ceteris  artubus  : sed  a parte  totum  appellamus. 
Non  temere  autem  fecit  mentionem  primum  viae, 
deinde  elationis,  denique  cathedrae  : sed  quia  probe 
novit  quo  pacto  cogitatio  mentis,  sive  prava,  sive 
recta  sit,  motionem  quamdam  primo  sustineat, 
deinde  statum,  postremo  firmamentum  quoddam 
stabile.  Admonet  igitur  ut  neque  in  mente  aliquam 
impiam  cogitationem  admittamus,  neque  ad  actum 

• Psal.  c,  i.  1 1 Tim.  vi,  15.  * I Cor.  i,  9.  *» 


\ Μακαρίζει  τοίνυν  τ6ν  μήτε  το7ς  άαεβέαιν  όδοΰ  χο  - 
νωνήααντα,  μήτε  βεβαίαν  των  Αμαρτωλών  βεξάμενον 
τήν  βουλήν*  τούτο  γΑρ  βή  στΑσιν  ΙχΑλεσε*  χαι  τή^ 
μόνιμον  των  λοιμών  φυγόντα  διαφθοράν.  Τδ  δδ  μα- 
κάριος*^  δνομα  θε£α  μδν  ύπάρχει  προσηγορία*  χα\ 
μάρτυς  δ θεΤο^  'Απόστολος  βοών*  ι *0  μακάριος  χσι 
μόνος  δυνάστης,  δ βασιλεύς  τών  βασιλευόντων,  xsl 
Κύριος  τών  κυριευόντων.  ι Μετέδωκε  δλ  καΐ  ναύ- 
της **  τοΓς  Ανθρώτιοις,  ώσπερ  κα\  τών  Αλλων,  δ Δε- 
σπότης Θεός  * κα\  γάρ  πιστός  καλούμενος  * c Πιτ:δ; 
γάρ,  φησ\ν,  δ Θεός,  δι'  ού  έκλήθητε  είς  κοινωνίαν 
του  νΐού  αύτοΟ.  ι Κα\  δ μακάριος  Μωσης,  c θεός, 
φησ\ , πιστός , κα\  ούκ  δστιν  Αδικία  έν  αύτφ.  ι 
Έκάλεσε  κα\  τών  Ανθρώτιοιν  πιστοός  τους  Αναμςι- 
βόλως  δεχομένους  αύτου  τοός  λόγους  **·  Ούτω  θε(; 
i ών  κα\  καλούμενος  μετέδωκε  καΐ  ταύτης  της  χλή- 
σεως  τοίς  Ανθρώποις*^  δ μεγαλόδωρος,  κα\  βοα* 
i Έγώ  είπον”.  Θεοί  έστε  κα\  υΙο\  Ύψιστου  πάντες. 
ύμεΖς  δέ  ώς  Ανθρωποι  Αποθνήσκετε.  > Τδ  oV; 
μακάριος  δνομα  τής  κατ’  Αρετήν  τελειώσεως** 
ύπάρχει  καρπός.  *Ώσπερ  γάρ  χαΐ  έκαστον  τών  χατί 
τόν  βίον  έπιτηδευμάτων  είς  τδ  τέλος"  6pf  * Αθλητιχή 
μδν  ούν  είς  τους  έκ  κοτίνου  στεφάνους,  στρατηγική 
τε  είς  νίκας  κα\  τρόπαια , κα\  μέντοι  κα\  ίατριχή  είς 
ύγίειαν  κα\  νόσων  Απαλλαγήν,  καΐ  έμπορική  είς  σνλ- 
λογήν  χρημάτων  κα\  πλούτου  περιουσίαν  * ούτως  χαΐ 
ή της  Αρετής  έπιστήμη  χαρπδν  Ιχει  καΙ  τέλος  τδν 
θειον  μακαρισμόν.  ΜηδεΙς  δδ  Ανδρα  μόνον  δρών  έν- 
ταΰθα  μακαριζόμενον,  έστερησθαι  νομίση  τοΰδε  τον 
μακαρισμού  τών  γυναικών  τδ  γένος,  Ούδδ  γάρ  ό Δε- 
* σπότης  Χριστός  Αββενικώς  τούς  μακαρισμούς  σχη- 
ματίσας  Απηγόρευσε  ταΐς  γυναιξΐ  κτησιν  ··  της  αρε- 
τής. Συμπεριλαμβάνει  γάρ  τοΤς  Ανδράσι  κα\  τάς  γυ- 
ναίκας δ λόγος  · κεφαλή  γάρ  γυναικδς  δ Ανήρ, 
φησιν  δ θείος  Απόστολος.  Συνάπτεται  δέ  τή  κεφαλή 
τά  μέλη  του  σώματος,  κα\  κεφαλής  στεφανουμένης 
Αγάλλεται  * ούτω  κα\  πρός  τινα  διαλεγόμενοι,  χσι 
φίλην  αύτδν  κεφαλήν  δνομάζοντες,  ού  χωρίζομεν  των 
μορίων  τού  σώματος  , Αλλ*  Απδ  μέρους  τδ  πΑν  προσ· 
φθεγγόμεθα.  Οδχ  Απλώς  δδ  πρώτον  δδού,  εΤτα  στά* 
σεως,  ειτα  καθέδρας  έμνημόνευσεν  * Αλλ'  ειδως 
Ακριβώς,  ώς  χίνησιν  μδν  πρώτον  δ λογισμός  ύπο- 
μένει,  είτε  φαύλος,  είτε  σπουδαίος  εΓη  * αΐτα  στά- 
σιν, εΐτά  τινα  δδραίαν  βεβαίωσιν.  Παραινεί  τοίνυν, 
y μήτε  τφ  νφ  παραδέξασθαι  δυσσεβή  τινα  έννοιαν, 
μήτε  δπ\  πρΑξιν  δδεύσαι  παρΑνομον.  'Ασεβείς 
φίλον  τή  θεία  Γραφή  καλείν  τους  Αθεΐαν,  ή πολυ- 
θεΐαν  θρησκεύοντας  * Αμαρτωλούς  δδ,  τούς  παρα- 
νομίφ  συζήν  προαιρουμένους,  καί  βίον  διεφθαρμένου 

Deut.  XXXII,  4.  ' Psal.  lxxxi,  6,  7.  i I Cor.  ii,  3. 
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άβΐϋο^ομένους  - λοιμοϋ;  του;  μή  μένον  σφδίς  αύ-  Α progrediamur  iniquiiiD.  Solet  autem  sacra  Seri- 
τού;  λυμαινομένου;,  άλλά  χα\  έτέροις  τής  λυμης  ptiira  impios  nominare  eos  qui  vel  nullum  * deum, 

μίταδιδίντας,  ΥΛ·φ,  τήν  έπισχήπτουσαν  χαΐ  άνθρώ-  vel  deos  mullos  colunt;  peccatores  β12  ^ero  eos 

xo\  χτήνεσι  νδ<χον,  ής  μβταλαγχάνουσιν  οΐ  το?;  qut  iniquitati  assuescere  elegerunt,  et  vitam  corni* 

vosouoi  πελ&ζοντβς.  Δι6  φεύγειν  ό λόγος  Ίζαρα·  ptam  amant ; perniciosos  demum  eos  qui  non  so- 

χελβύεται  xaV  τά  τούτων  ουνέδρωι.  Επειδή  Sk  ούχ  ium  se  ipsos  labefaciant,  sed  ellam  cum  cseieris 

άΐίόχρη  είς  &f>ετής  τελείοιοιν  τής  χαχίας  φυγή  * labem  communicant ; insiar  morbi  qui  el  homines 

ιΈχχλινον  γΔρ,  φηο\ν,  άπδ  χαχου,  χα\  ποίησον  el  pecudes  invadit,  cujus  participes  eliaiii  llunt 

4γα6όν*  > χα\  ό μαχάριος  Ήσα?ας*  c Παύσασθε,  qui  segrotantibus  appropinquant.  Quamobrem  ser- 

9ηα\ν,  άίώ  τών  πονηριών  ύμών,  μάθετε  ποιεΐν  mo  jubet  ut  etiam  horum  consortia  fugiamus, 

χβύόν*  1 μάλΑτ  εΙχύτω;  έπήγαγεν  6 μαχάριος^'  Quoniam  autem  non  suflicit  ad  virtutis  perfectio- 

^6(2  · nem  malitia:  fuga  : c Declina  enim,  inquit,  a malo, 

et  lac  bonum  » et  beatus  Isaias : < Quiescite , ait,  ab  iniquitatibus  vestris,  et  discite  facere  bo- 
oun  ^ ; » congruenter  admodum  subjunxit  beatus  David  : 
β'.  c &v  τφ  νύμφ  Κυρίου  τδ  θέλημα  αύτοδ,  Β YfiRS.  2.  f Sed  In  lege  Domini  voluntas  ejus,  et 
x%\  έν  τώ  νόμφ  αύτοΟ  μελετήσει  ήμέρας  χα\  νυ*  ίη  ICge  ejus  meditabitur  die  ac  nocte,  i Decet  vero 
χΐές.  » Προσήχει'*  δέ  ού  μόνον  τά  προειρημένα  ηοη  modo  supra  dicta  detestari,  sed  etiam  dies  ηο- 
Ρ&λύξασθαι*  Αλλά  χα\  τφ  θείφ  νόμφ  νύχτωρ  χα\  ctesque  divinae  legi  incumbere,  et  illa  velle  quae 
pet'  ήμέραν  προσέχειν,  χάχείνα  θέλειν  ά ό θείος  νό-  divioa  lex  praecipit,  atque  secundum  illius  propo- 
μος  ύχαγορεύει,  χα\  χατά  τδν  έχείνου  σχοπδν  τδν  situm  propriam  vitam  dirigere.  Sic  enim  universo- 
clxelsv  βίον  εύθύνειν.  Οθτω  γάρ  χα\  ό τών  δλων  sorum  Deus  per  Mosen  jussit,  dicens  : c Erunt 
0ώς  διά  Μωσέω;  ένομοθέτησε  λέγων  * c Έσται  τά  verba  legis  hujus  semper  in  ore  tuo,  et  meditaberis 
^ματα  τού  νόμου  τούτου  διά  παντδς  έν  τφ  στόματί  in  illis  sedens,  et  surgens,  et  cubans,  et  ambulans 
eou,  xa\  μελετήσεις  έν  αυτο?ς  χαθήμενος,  χα\  δι-  in  via;  et  appendes  illa  de  manu  tua,  et  erunt  im- 
ανιστάμενος,  xaX  χόιταζόμενος^*,χα\πορευόμενος έν  mobilia  ante  oculos  tuos".  > Deinde  ostendit  fru- 
6δώ  * χα\  άπαρτήσεις  αύτά^^  τής  χειρό;  σου,  χα\  ctum  qui  hinc  producitur.  Dicit  enim  : 
tiTii  άεάλευτα  πρδ  όφθαλμών  σου.  > Ειτα  δείχνυσι 
«6ν  χαρπδν  τδν  έντεύθεν  φυόμενον. 

γ, δ'.  € Έσται  γάρ,  φησ\ν,  ώ;  τδ  ξύλον  τδ  πεφυ-  Yers.  3,  4.  « £t  erit  taiiqiiam  lignum  quod 
«υμένον  παρά  τάς  διεξόδου;  τών  ύδάτων  δ τδν  ^ plantatum  est  prope  decursus  aquarum  ; fructum 
χαρτδν  αδτου  δώσει  έν  χαιρφ  αύτου.  Κα\  τδ  φυλλον  suum  dabit  tempore  suo.  Et  folium  ^13  non 
αύτονοδχ  άπο^^^υήσεται,  χα\  πάντα  δσα  άν  ποιή  defluet,  el  omnia  quacunque  facit  prosperabuntur. » 
χατευοδωθήσεται.  » Μιμείται’·  γάρ  ύδάτων  άρδειαν  Imitantur  enim  aquarum  irrigationem  Spiritus saii- 
ti  του  θειου  Πνεύματος  νάματα  · χα\  χαθάπερ  cti  flumina  : el  quemadmodum  ille  prope  consius 

Ιχείνα  τά  παροιφυτευόμενα  δένδρα  τεθηλέναι  ποιεί,  arbores  germinare  faciunt ; Ua  el  hac  sunt  in  causa 

βδτω  ταυτα  παρασχευάζει  τού;  θείους  φέρειν  χαρ-  ut  divinos  fructus  ferant.  Quapropter  Christus 
«ούς.  Οί  δή  χάριν  χα\  ό Δεσπότης  Χριστδς  ύδωρ  Dominus  suam  doctrinam  aquam  appellavii  : i Si 
ήν  olxsiav  δεδασχαλίαν  ώνόμασεν’··  ι £Γ  τις  γάρ,  <Ιοΐ8  enim,  inquit,  sitit»  veniat  ad  me,  etbiliat,  el 
διψ^,  έρχέσθω  πρό;  με  χα\  πινέτω,  χαΐ  έσται  erit  aqua,  quam  ego  dabo  illi,  fons  aqua  vina  sa- 

τδδδωρδ  έγώ  δώσω  αύτψ  πηγή  ύδατος  ζώντος”  lieiitis  in  vitam  alernam”.  i Et  rursus  : f Qui 

έλλομένουβίς  ζωήν  αΙώνιον.  ι Κα\  πάλιν  t Ό πι-  credit  in  me,  quemadmodum  dicit  Scriptura,  flu- 
στεοων  είς  έμέ,  χαθώς  εϊπεν  ή Γραφή,  ποταμοί  έχ  mina  de  ventre  ejus  fluent  aqua  viva·.  > Et  Sa- 
της  χοαίας  βιύτοΰ  (Ιεύσουσιν  Οδατο;  ζώντος.  · ΚαΙ  marilanam  alloqueiis  ait : t Qui  bibet  ei  hac  aqna, 
μέντοι  χα\  πρδς  τήν  Σαμαρίτιν  · ι *0  πίνων  έκ  του  D QR**®  sitiet  in  aiernum  Ρ. » Sioii- 

δδατος  τούτου  διψήσει  πάλιν  · δς  δ’  άν  πίη  έχ  τού  Hier  per  Isaiam  propheUin  dicit ; i Quoniam  ego 

ϋδατος,  οδ  έγώ  δώσω  αύτψ,  ού  μή  διψήσει  είς  τδν  dabo  in  sili  ambulantibus  * in  loco  arido,  et  ape- 

αΙώνα.  i Ούτω  καί  διά  Έσαίου  τού  προφήτου  φησίν  riam  in  montibus  fontes,  et  in  collibus  fluvios,  ut 
i-Ott  έγώ  δώσω’·  έν  δίψει  τοίς  πορευομένοις  έν  polum  prabeam  generi  meo  electo,  el  populo  meo. 
ένΟδρψ·  χα\  άνοίξω  έπ\  τών  όρέων  πηγάς,  χα\  έπ\  quem  acquisiviq.  . Congruenter  igitur  el  beatus' 

τών  ρουνών  ποταμού;,  ποτίσαι  τδ  γένο;  μου  χδ  David,  eum  qui  divinis  sermonibus  operam  dedii, 

Ιχλεχιδν,  τδν  λαόν  μου  δν  περιεποιησάμην.  > ΕΙχό-  arboribus  comparavit,  juxta  aquarum  ripas  consi- 

k Psal.  XXXVI,  27.  Msa.  i,  16,17.  - Deut.  vi,  6-8.  « Joan.  vii,  37 , coli,  iv,  14.  » Joan.  vii,  38. 

p loan.  IV,  15,  14.  <i  I»a.  xliii,  19,  20. 

y^tΛM  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ. 


« u«./i/un/.  Ahpsi  a cod  1 sed  eod.  2 habet  ΟβΙος.  ’*  Προσήχβι  x.  τ.  λ.  Alia  sunt  quas  snb 
TlieoJre/nomiiie  ad  liuiic’ vm.  auulil  Corderius  t.l,  p.  10. 

’*  AOrd.  Abest  a cod.  2.  ” nifisirat  x.  τ.  λ.  Hasc  diversa  |«·'1  ns  mia  Corferius  esbibel  L c.  ^ ll. 
’^'Οτόμασετ.  cod.  1 έχάλεβεν.  ” Zwrcoc·  Abest  a cod.  2.  Εγω  ίωσω  x.  τ.  λ.  Hac  a recepta  le 
ctioiie  Isa.  xliu,  lU,  recedunt. 
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tie,  semperque  virentia  habenUbus  folta«  fractum- 
que  ferentibus  iii  tempore.  Etenim  virtutis  atlilet;e 
laborum  quidem  fructus  in  futura  viia  reportabunt ; 
bonam  vero  spem  tii  se  ipsis  tanquam  virentia 
quaedam  folia  perpetuo  gerentes,  germinant,  et  ex- 
sultant, et  animi  delectatione  614  laborum  moUf- 
stiam  fallunt.  Habent  pon  o iniiniticeiiiissiinum  Do- 
minum, qui  alacrilau^in  eorum  assidue  adjuvat : 
c Diligentibus  enim  Deum,  ut  testatur  divinus 
Apostolus,  omnia  cooperamur  in  bonum  *'·  > Qua- 
propter ait  beatus  DaviU  : i Et  omnia  quaecunqiie 
faciet  prosperabuntur.  A Domino  enim,  im|uit, 
gressus  hominis  diriguntur,  et  via  ejus  valde  de- 
lectatibur·.  > Omnia  vero  non  simpliciter  posuit, 
sed  multa  cum  diligentia.  Cum  enim  piiiis  omnes 
malitias  species  prohibuisset,  divinarumque  legum 
perfectionem  ostendisset,  tum  subjunxit : c Omnia 
quaecunqiie  faciet,  prosperabuntur ; > sciens,  nihil 
contrarium  divinis  legibus  hujusmodi  hominem  fa- 
cere velle,  ut  qui  divinae  legi  suam  ipsius  volun- 
tatem accommodet.  i In  lege  enim  Domini,  inquit, 
voluntas  ejus.»  Ita,  cum  ad  virtutem  hortatus  esset, 
perfectamque  edocuisset  philosopliiam  , etiam  per 
contraria  athletas  instituit,  dicens  : 

Αρετ1;ν,  χαΐ  τ1)ν  τελείαν  έχπαιβεύαας  φιλοσοφίαν, 
φησιν  · 

VsRS.  5.  C Non  sic  impii,  non  sic.  » Per  nega- 
tionis geminationem  contrarietatem  dilucidius 
ostendit,  c Sed  tanquam  pulvis,  quem  projicit 
ventus  a superlicie  terrae.  » Illi  enim,  inquit,  a di- 
vinis sermonibus  irrigaii,  et  semper  virescunt,  et 
tempestivum  615  fructum  ferunt.  Isti  vero  a con- 
trariis spiritibus  oppressi,  imitantur  pulverem,  qui 
buc  et  illuc  facile  a contrariis  ventis  fertur. 

Vers.  6.  € Ideo  non  resurgent  impii  in  judicio, 
neque  peccatores  »n  consilio  jiisloruin.  i Multa 
cura  diligentia  sanctissimus  Spiritus  omnia  exse- 
quitur. Non  enim  dixit,  c non  resurgent  impii,  i 
sed  < ii»  judicium  non  resurgent;  > quasi  diceret : 
Non  resurgent  in  judicium,  sed  in  condemnatio- 
nem. * Neque  enim  redargutionibus  indigent,  cura 
eorum  impietas  manifesta  5it ; sed  supplicium  so- 
lum exspectant.  Quemadmodum  enim  lioinicidas  in 
flagranti  crimine  captos,  non  iit  redarguantur,  ju- 


k τω;  τοίνυν  χαΐ  ό μακάριος  Δαβίδ  τδν  τοίς  θείοις  λο- 
γίοις  έσχολαχ^τα  δένδροις  άπείχασε  νταρά  τάς  τώ·/ 
ύδάτων  βχθας  πεφυτευμένοις,  χα\  αειθαλή  μίν  Ιχουει 
τά  φύλλα,  τδν  δ&  καρπόν  φέρουσιν  είς  χαιρύν.  Κα\ 
γάρ  οΐ  τής  άρετής  άΟληταΙ  των  μέν  ιιάνων  κατά 
μέ/λοντα  βίον  χομίσονται  τους  καρπούς*  οΤονβέ 
τινα  φύλλα,  τήν  αγαθήν  έλπίδα  διηνεχώς  έν  έαυτοΤ; 
φίροντες  τεθήλασι  χαΐ  άγάλλονται,  κα\  συλώοι  τξ 
ψυχαγωγία  τήν  των  πύνων  βαρύτητα.  Έχουσι  δέ  και 
τόν  μεγαλύδϋΐρον Δεσπύτην  τή  προθυμία  συνεργοΰντχ 
διηνεκώ;  · c Τοϊς  γάρ  άγαπώσι  τόν  θεόν,  » φησίν·»  ό 
θειος  Άπύστολος,  < πάντα  συνεργεί  είς  τό  άγαθόν. » Ati 
τοι  τούτο  κα\  ό μακάριος  Ιφη  Δαβίδ  · c Και  πάντα 
δσα  &ν  ποιή  κοτευοδωθήσεται  · παρά  Κυρίου  γάρ, 
φησ\,  τά  διαβήματα  άνθρώπου  χατευθυνεται,  χαίτην 
^ όδόν  αύτου  θελήσει  σφύδρα®*.  > Τό  δλ  xdrra  ·*  αίιχ 
άπλώς  τέθειχεν,  άλλά  σόν  άχριβεία  πολλή.  Πρύτε|5ον 
γάρ  άπαντα  τής  χαχίας  άπαγορεύσας·^  τά  είδη,  xal 
των  θείων  νόμων  ύποδείξας  τήν  τελειότητα,  ούτως 
έπήγαγε,  f Πάντα  δσα  άν  ποιή  ··  χατευοδωΟήσεται*  > 
είδως  ώς  ούδΙν  έναντίον  τοΤς  νόμοις  δ γε  τοιούτος 
δράσαι  βουλήσεται,  τφ  θείιρ  νόμφ  τό  οίχείον  θέλημζ 
συναρμόττων®·.  ι Έν  γάρ  τφ  νόμφ,  φησ\.  Κυρίου 
τό  θέλημα  οώτού.  » Ούτω  διά  τούτο  προτρέψας  είς 
χα\  διά  των  εναντίων  άλείφει  τους  άΟλητάς,  χαι 

^ 8*.  C Ούχ  ούτως  οί  άσεβείς,^ούχ  ούτως.  » Τφ®^  δι- 
πλασιασμφ  τής  άπαγορεύσεως  σαφέστερον  τήν  εν- 
αντιότητα δβίκνυσιν  ®®.  f Άλλ’  ή ώσελ  χνοδς,  δν 
έχρίπτει  δ άνεμος  άπό  προσώπου  τής  γής.  » Έχεινοι 
μέν  γάρ,  φησ\ν,  ύπό  των  θείων  λογίων  άρδόμενοι, 
άειθαλεις  τέ  είσι,  χαΐ  ώριμον  φέρουσι  τόν  πτρπόν  * 
ούτοι  δέ  ύπό  των  έναντίων  πνευμάτων  πατούμενοι 
μιμούνται  τόν  χνούν  τόν  τήδε  χάκεισε  βφδίω;  ΰτΛ 
των  άνέμων  των  έναντίων  φερόμενον®·*’®. 

ς·'.  € Διά  τούτο  ούχ  άναστήσονται  οί’^·  ασεβείς  έν 
χρίσει,  ούδ'  [άμαρτωλοΐ  έν  βουλή  δικαίων.  · Με?ί 
πολλής  άκριβείας  διέξεισιν  άπαντα  τό  πανάγιον” 
Πνεύμα.  Ού  γάρ  είπεν,  c ούχ  άναστήσονται  άσεβείς, » 
άλλ',  C είς  χρίσιν  ούχ  άναστήσονται*  » άντ\  τοΰ, 
ούχ  είς  χρίσιν,  άλλ’  είς  χατάκρισιν  Ούτε  γάρ 
έλέγχων  δέονται,  προφανή  τήν  άσέβειαν  Ιχοντες, 
άλλά  τήν  τιμωρίαν  μόνην  προσδέχονται.  Καθάπερ 
γάρ  τους  έπ*  αύτοφώρφ  άλόντας  άνδροφόνους  ούχ 
έπΙ  τό  διελέγξαι  εις  τό  δικαστήριον  εΙσάγουσιν”  d 


^ Rom.  VIII,  28.  · Psal.  χχχνι,  23. 

YADIiE  LECTIONES  ET  KOTjE. 

cod.  2 λόγοις.  ®·  cod.  I κομίζονται.  *'  Φησίκ,  cod  i ei  2 prann.  ®®  ΤοΊς  γάρ  — 
tpa·  itec^  apud  Garneiium  Auct.  p.  7,  c cod.  Vatie,  ila  supplentur  : '0  τέλειος  άνθρωπος  τό  oixficv 
θέλημα^  τφ  θείφ  νόμω  συναρμόσας  πάντα  δράσαι  (leg.  δράσει)  τά  χάλλιστα,  έν  οΤς  κα\  χατευοδωΟήσεται 
ύπό  τού  θεού  σύνεργού  μένος.  Παρά  γάρ  Κυρίου  τά  διαβήματα  άνθρώπου  χατευθύνεται  · χαΐ  · Τοίς 
άγαπωσι  τόν  θεόν  πάντα  συνεργεί  εις  άγαθόν.  > ·*  Τό  δέ  stdrza  — συναρμόττων.  Haec  fere 

omnia  consentiunt  cum  iis  quae  apud  Garn.  1.  c.  sequuntur.  ®^  'ΆΛαγυρεύσας.  cod.  1 προσαγορεύσας. 
®®  Πάντα  — χοιχί,  cod.  Vatie,  apud.  Garn,  δτι  έν  πάσιν  οΤς  άν  ποιή,  ύπό  θεού,  χ.  λ.  ·®  *Ως  — συναρ- 
μόττων.  Apud  Garn.  δτι  ό τοιούτος  τφ  νόμφ  Κυρίου  συμφώνως  Ιχων  τό  θέλημα,  ούδέν  έναντίον  δρασαι  βον- 
λήσεται.  ®^  2ψ  — δείκννσιν.  Ιη  Hexaplo  autem  non  bis  legebatur  ούχ  ούτως.  Vid.  Monlf.  Hex.  Orig. 
i.  I,  p.  433.  ®*  ΑεΙκννσιν.  Ajnid  Corder.  p.  14,  sequitur  : Τους  Τουδαίους  αΐνιττόμενος  ώς  άσεβείς,  έικί 
μηδέ  τόν  ευεργέτην  σέβουσι.  ®··^*  'Εκείνοι  — φερόμενον.  Aliam  explicationem  No2»tro  ascriptam  vide 
apud  Cord.  p.  14.  OL  Abest  a cod.  1,2.  Μετά  χο.ΙΛτίς  — ό Σύμμαχος.  Haec  Theodori  nomine 
insignita  sunt  apml  Corrt.  I.  c.  p.  15,  ubi  aliam  vide  interpreta  lio  nem  Nostro  vindicatam.  Πανάγα»'· 
cod.  2 άγιον.  Κατάκριμα.  cod.  2 e praecedentibus  addit  άναστήσονται.  ΕΙσάγονσιν.  cod.  i άγουσιν. 
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fitxdCovKi,  ftU'  ώ<χτ$  τήν  %ζΧζ  νόμοκς  δοχοΰσαν  ψν  Α «lices  in  forum  trahoiit,  sed  ui  seniebliam  legibus 
90V  έξενεγχείν  χατ*  αύτών  * ούτω  χά\  ot  άσεβεΕςι  coiigraentem  cOiilra  tlloft  prOnuntieiil  : ιύ  etiam 

βυνεζι^χ^ες  εΰθΟ;  μetά  τήν  άνάστασιν  την  χόλαβιν  qui  im pietati  assueVertint,  stalibi  ^osl  ^bsUrrebtfo 

ΰίΓομένουσιν^,  ούχ  βΙς  xp£d(v  άγόμενοι,  άλλά  τής  nem  p(£nhm  sUstiiibnl  non  ad  judicium  addlicii, 

τιμωρίας  τήν  ψήφον  δεχόμενοι.  Κα\  μέντοι  χα\  ο1  SCd  supplicii  sehtentiam  excipientes.  Sed  el  qui 

των  6υσαε6ών  δογμάτων  άπηλλαγμένοι,  βίον  δ&  βε-  implorukti  dogmatum  sunt  expertes,  si  t^nien  iiii> 

βιωχότες  παράνομον,  πόββω  που  του  των  διχαίων  qbam  vixerint  vitam,  a jnsiorum  cqbIu  longissime 

συλλόγου  γενήοονται,  Τήν  γάρ  τοι  βουΛήν  ό μέν  aberunt.  Kleniln  consilttcm  Aquila  et  Thebddtion 

ΆχΟλας  xa\  ό Θεοδοτίων  ετνναγωγήν  ήρμηνεύκαοι,  congregaUgnetii  interpretati  sunt  i coAvMtum  vei*o 

cvriXsvctr  δ&  ό Σύμμαχος  ·*·  Symmachus. 

C.  c *Οτι  γινώσχει**  Κυρίος  όδδν  δίχαλων,  χα\  όδδς  Vers.  7.  c Quoniam  novit  Dominus  viam  j‘iisio- 

ίοεβών  άπολεΓται.  > Οίδε,  φησιν,  άπαντα  χα\  πρδ  rum,  et  via  impiorum  peribit.  > Novit,  inquit,  616 

χρίηως  6 δίκαιος  κριτής,  χαλ  οΟτε  άποδείξεων,  οΟτε  ^ omnia  etiam  ante  judicium  justus  judex,  et  neque 
ελέγχων  προσδειται.  Διόπερ  τά  πρδς  άξίαν  άπονέμων  demonstrationibus  neque  confutatiombns  indiget, 

έχάιτφ^,  τους  μέν  άναβρήσεων  χαΐ  στεφάνων  άξιώ-  Quapropter  pro  dignitate  unicuique  tribuens,  boc 

βει,  τους  δέ  διηνεκει  παραπέμψει  κολάσει.  Τ6  δλ,  quidem  praeconiis  et  coronis  ornabit,  hos  vero 

f 'υδ6ς  άσεβών  άπολεΐτάι,  » Εοιχε  τοις  άποστολιχοίς  aeternum  ίη  supplicium  mitteL  Porro  illud  : ε Via 

έχείνοις  (ϋητοΤς  * c £Γ  τίνος  τδ  Εργον  κατάχαήσεται,  impiorum  peribit,  » ab  apostolicis  illis  verbis  nou 

ζημιωθήσεται.  i Των  μλν  γάρ  δικαίων  άνδρών  κα\  abhorret : c Si  cujus  opus  arserit,  detrimentum 

ti  έργον  μένει  διαλάμπον*  το?ς  δδ  άσεβέσι  κα\  patietur^.  1 Justorum  enim  virorum  etiam  opus 

ένοσίοις  άνθρώποες  χα\  ή πονηριά  συγκατα-  lucidum  manet  : cum  impiis  vero  et  nefariis  bo- 
λύεται.  minihus  etiam  improbitas  eorum  simul  destrui- 

tur. 

EPMHN.  TOT  B-  TAAMOt.  INTERP.  PSALMi  II. 

*Α^^εχίγρά^ος  ήαρ'  *ΚβράΙοις^^,  Sine  Ululo  e$t  apud  Bebrmoi, 

Έν  τή  μνήμη  των  άσεβών  τδν  πρώτον  συμ-  Curo  primum  psalmum  memoria  impiorum  clau- 
τερά/ας  ψαλμδν,  έκ  ταΰτης  πάλιν  του  δευτέρου  τήν  sisset,  ab  hac  rursus  secundi  principium  fecit : 

έρχήν  έτα>ιήσατο*  διδάσκων  δτι  τδ  προειρημένον  τών  C docens  supradictura  impiorum  finem  reges  et 
άσεβών  τέλος,  κα\  τους  κατά  του  Σωτήρος  λυττή-  principes,  Judaeosque  atque  gentiles  contra  Chri- 

σαντχς  βασιλέας  **  τε  κά\  άρχοντας,  χαλ  'Ιουδαίους,  sium  furentes  manere.  In  secundo  enim  psalmo 

xxl  έθνικόυς  ύ^έζεται.  Έν  γάρ  τφ  δευτέρφ  ψαλμώ  Cbrisli  Domini  humanos  cruciatos  , regnumqiie 

του  Δεσπότου  Χρίστου,  κάλ  τά  άνθρώπινα  πάθή,  praedicit:  neciion  gentium  vocationem  vaticinatur, 

xxl  τήν  βασιλείαν  προαγορεύει·  κα\  μέντοι  κα\  των  Judoeorumque  incredulitatem  deplorat.  Hoc  enim  : 

εθνών  προΟεσπίζει  τήν  χλήσιν,  χα\  τήν  'Ιουδαίων  c Quare  fremuerunt  gentes?  > lugentis  est,  atque 

άπιστίαν  θρηνεί.  Τδ  γάρ,  ι Ίνα  τί  έφρύαξαν*·  accusantis  dementiam.  Ad  interpretalionein  vero 

Ιθνη,  I όδυρομένου  έστί  χαλ  μεμφόμένου  τήν  άνοιαν.  Iiujus  loci  longo  verborum  anfractu  non  opus  est 

0&  χρεία  δά  ήμίν  λόγων  είς  έρμηνείαν  πολλών,  του  nobis,  cum  divinas  Petrus  apostolorum  princeps  iii 

θεσπεσίου  Πέτρου  του  κορυφαίου  τών  άποστόλων.  Actibus  eum  enuclearil,  atque  617  * Herodem, 

έν  ταις  Ιΐράξέσι  τεθέιχότος  τήν  έρμηνείαν,  χα\  et  Pontium  Pilatum,  et  principes  sacerdotum,  et 

*fff>ώδηv,  xal  Πόντιον  Πιλάτον,  xat  τους  αρχιερέας  Scribas,  et  reges  ac  potestates  nominarit.  Hic 

xdl  Γραμματέας,  βασιλέας  τε,  και  άρχοντας  όνομά-  enim  a Romanorum  imperatore  ut  provinciam  gu- 

σαντος.  *0  μέν  γάρ**  ύπδ  του  'Ρωμαίων  άπέσταλτο  bernaret  missus  fuerat;  ille  vero  Judaeorum  tetrar- 

βχσιλέως,  τήν  εκείνου  διέτύων  άρχήν*  ό δέ  τοπάρχης  D cba  tunc  temporis  erat  : et  hic  quidem  ex  Judaeis 

Ιουδαίων  κατ'  εκείνον  έτύγχανε  τδν  καιρόν  * χαΐ  ό subditos  habebat,  ille  vero  ex  gentibus  milites, 

μέν  εΐχεν  ές  Τόυδάίων  ύττήκόους,  ό δέ  τους  έξ  έθνών  Sed  tamen  cuin  in  unum  convenissent,  ac  Domini 

στρατιώτας.  Άλλ*  βμως  κατά  ταύτδν**  γενόμενοι,  necem  machinati  essent,  vana  et  inania  consulla- 

xa\  τδν  ΔεσποτιΧδν  τυρεύσαντες  φόνον,  κενά  χαΐ  venint,  quippe  qui  oblivione  obscurare  quem  ipsi 

* I Cor.  tii,  15.  α Act.  IV,  45-28. 

VAUiiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

^ T\\Y  ίίόΧασίγ  Dcs.  in  cod.  2.  ··  ΚαΑ^Σ<>β,ριοί^ς,  Alii  alianl  esSe  dicant  Tbeodotionis 

et  Symmachi  iiile^relationem.  *·  Γινώσχει.  In  cod.  2 minio  ascriptum  est,  άντλτοϋ  άγαπά·  ώς  τδΕγνωχά 
σε  παρά  πάντας.  Cum  his  fere  eadeni  sunt,  que  apud  Cord.  16  Nostro  tribuuntur : Τδ  γινώσκεε  άντ\  του 
τιμά,  ώς  έντψ,  Έγνω  ό Κύριο;  τους  δντας  αύτοΟ  (II  Tim.  ιι,  19).  *·  cod.  2.  έκάστοις.  "Ανθρώαοις. 
cod.  2 άνδράσι.  **  Lociim  fiujus  inscriptionis*  in  cod.  t et'  2 occupant  verba  textus  v.  I et  2 Origcne  te- 
ste hic  psalipus  in  uno  codice  conjunctus  fuit  cum  prinio,  uilde  factum,  ut  Act.  xiii,  35,  in  paucis  exenrptar 
ribus  pro  Υαλμφ  τψ  δβυτέρι^  legatur  πρώτψ.  *·  Cod.  2 βασιλείς.  Α'Βσάότον.  Abesi  a cod.  2.  ··  cou(. 
1 θεσπίζει.  *·  *Er  — Opr\rsi.  Des.  apud  Cord.  p.  28,  *®  7V>i>  θεσήεσίον  ύέζρον.  Non  solius  Petri,  sei 

apostoioruifi  qui  congregati  erant,  li*c  sunt  verl>a.  ·«  '0  pSr  γΔρ,  κ.  τ.  λ.  In  Iroruiul  locum  alia  sulisU· 
iula  sunt  apud  Cord.  p.  28.  **  cod.  2 χατ'  αύτού. 

Patrol.  Gr«  LXXX. 
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cruciGxerant  non  poluerint  : cum  enim  lertio  die  A μάταια  &βουλευααντο,  λήθ^  icapa8ouvat  μ))  Suvi^· 
reeurrex isset,  tota  lerra  politus  est.  Valde  autem  θέντες  τδν  ύπ'  αύτών  σταυρωθέντα  * τξ  γάρ 

congruenter  et  merito  haec  verba,  c meditati  sunt  άναστάς  ήμέρςι  τής  οΐχουμένης  έχράτησε.  Προτφυώς 

Inania,  » populi  personae  accommodavit.  Judaei  Sk  μάλα,  χα\  λίαν  εΙχάτως,  τ6  c έμελέτησαν  χενά,  ι 

namque  hoc  pravum  consilium  contra  Salvatorem  τφ  του  λαού  προσώπφ  συνήρμοσεν.  Ιουδαίοι  γ&ρ 

inierunt.  Et  testis  est  sacrorum  Evangeliorum  vox,  τήν  πονηράν  ταύτην  έι»ιήσαντο  χατά  του  Σωτήρος 

ducens  : c Quod  abeuntes  Pharisaei  consilium  ce-  μελέτην  ΚαΙ  μάρτυς  ή των  Ιερών  Εύαγγελίων 

perint,  quomodo  illum  perderent  > Et  Caiphas  φωνή  διδάσχουσα,  ώς  < έξελθόντες  οΐ  Φαριααΐοι 

clamans  : € Expedit,  ut  unus  homo  moriatur,  et  συμβούλιον  Ελαβον**  δπως  αυτδν  άτιολέσωσιν,  > χαΐ 

ηοη  tota  gens  pereat  ι Illud  vero,  Fremuerunt^  δ Καϊάφας  βοών  * c Συμφέρει  Ινα  εΤς  άνθρωπος  άπο- 

Aquila  lumic/tuatt  luit/,  Symmachus  autem  turbant  θάν^,  χα\  μή  δλον  τ^  Ιθνος  άπδληται.  ι Τ6  δΙ, 

interpretati  sunt.  Quod  quidem  in  persona  gentium  Έφρύαξατ  b μέν  Άχύλας  έθορυ€Ϋ(Θτ\σατ  δ βΐ 

positum,  facit  ut  inlelligalur,  cum  Judaei  Jesum  ut  Σύμμαχος  κνκφ^  ήρμήνευσαν**.  Τούτο  δλ,  τφ  τύν 

tyrannum  quemdam  ad  Pilatum  adduxissent,  ac  έθνών  προσώτιφ  προσχείμενον  ύποβάλλβι  νοείν  ώς 

saepius  illum  occidendum  esse  dixissent,  mortis  Ιουδαίων  τφ  Πιλάτφ  τδν  Τηαούν  οΓδν  τινα  τύραννον 

sententiam  invitum  illum  pronuntiasse,  veritum,  ut  ^ προσαγαγύντων,  χα\  δεϊν  αύτόν  άναιρεθήναι  πολλά- 

verisimile  est,  ne*  si  eum  dimisisset,  inde  ab  ali-  χις  εΙρηχότων,  άχων  έχείνος  τήν  θανατηφδρον  Ιξ- 

quibus  accusatio  conlra  ipsum  captaretur.  Ut  enim  ενήνοχε  ψήφον,  δείσας  ώς  είχδς  άπολύααι,  μή  τις 

beatus  ait  Lucas  7,  quidam  ex  accusantibus  dice-  έντεΟθεν  γραφή  χατ'  αύτού  τυρευθή**.  *Οςγάρό 
bant:  c Hunc  618  iiiveoimus  subvertentem  gen·  (taxipto;  ΐφη  Aouxct;,  χατηγ^ρουν  αύτοΰ  λέγβντΐ(  * 
lem,  atque  prohibentem  censum  dari  Caesari,  as-  t Τοΰτον  βΟρομνν  διαοτρίφοντα  tb  Ιθνος,  χα\  χιλ- 
serentem  se  ipsum  Christum  regem  esse.  > λύοντα  Kalaapi  φύρον  Sttdvat  ”,  λίγοντα  έαυτθν 

Xpiotbv  βαβιλία  εΤναι. 

Tees.  1,  ί.  « Quare  fremuemiit  gentes,  et  populi  a»,  6-.  < Ίνατ(  έφρΰαξαν  Ιθνη,  χα\  λαο\ 
meditaU  sunt  inania?  AsUterunt  reges  terra,  et  tqeavxevi;  Παρίστηβαν  ol  ρ#βιλβΙς  tiii  γης,  χαΐ 
principes  convenerunt  in  unum  adversus  Dominum,  o(  Αρχοντες  αυνήχθηβαν  ini  vb  abtb  χατΑ  τού  Κυ- 
«it  adversus  Christum  ejus.  » Non  dicit,  gentes  cum  pfou,  χαΐ  χατά  τοΰ  Χριβτοΰ  χύτου.  · Ού  λίγει  ti 
articulo,  ut  omnes  comprehendi  existimes  : verum  iffrη  μετά  τού  Αρθρου,  ?να  ηΑντχς  ηεριλαμβάνεβθει 

dicit  genus  ad  singulare  aliquid  sensum  dirigens,  νομίηις·  άλλ’  lAr»j,  ini  μεριχ6ν  tt  Αγων  τΐιν  ίννοαν. 

Nam  quia  Judai  Jesum  comprehensum  gentibus  ΈηειθήγάροΙ  Ιουδαίοι,  λα«ντες,τοΙςΙθνεοιν  αύτΙν 

tradiderunt,  merito  hac  dicit.  Qua  lanu,  inquit,  iξi8ωxxv,  6iA  τούτο  ταϋτΑ  ,η*»  * Τ^ί  ή νοβαύτη, 

causa,  vel  quid  ab  eo  factum  est,  ut  populi  conlra  φη»ΐν,  βΙτία,  i)  τί  tb  Tsrovbc,  ώς  xxl  τούς  Ιββνς 

ipsum  commoti  sint,  et  manibus  gentium  eum  pro-  ουγχινηβήναι  χατ’  χύτου,  xxl  εΙ«  χεΓρχς  αύτύν 

diderint?  Frmuenmi  autem  dicitur  pro  superbie-  ηαρχδοθήναι  των  Μνών;  Tb  βΐ,  Έφρύαξατ,  άντί 

·’***·  τοΰ  1(Λαζονεύσαττο  ·. 

Vees.  δ.  ε Dirumpamus  vincula  eorum  et  proji—  ι Διχ^^ήζωμεν  τούς  δεαμούς  χύτων,  χχΐ  Αηο^ 

damus  a nobis  jugum  ipsorum,  i * Qui  enim,  ait,  (5(ψωμεν  A®’  ήμών  τδν  Cuybv  χύτών.  t · Ό γάρ  ^ 
Filium  non  honorat,  neque  Patrem  honorat  t et  τιμών,  fijol,  τδν  Tlbv,  ούδΙ  τδν  Πχτίρχ  τιμ^  * χαΐ 
congruenter  post  excussum  Filii  jugum,  eUam  Pa-  είχδτως  μετΑ  τοΰ  Tiou,  xxl  τού  Πχτρδς  τδν  {νγύν 
tris  excutiunt.  Ifihi  vero  videtur  Spiritus  sanctus  Αηοηέμηονται  ·.  ΈμοΙ  δΐ  δοχεΓ  τδίς  ηεηιχτευχίνι 
fideles  adhorUri,  ut  hac  dicant  : « Dirumpamus  ηχρεγγυ^ν  τδ  ηανΑγιον  Πνεύμα  ταύτχ  λέγειν  · 
vincula  eorum,  · impiarum  scilicet  gentium,  < et  « Διχ^^Ιήζωμεν  τούζ  δεχμούς  χύτων,  ι των  δυχβεΑϋν 
abjiciamus  a nobis  jugum  eorum,  » scilicet  ini-  έθνών*,  « xxl  Anof^iijwpev  Αφ’  ήμών»  τδν  {υγδ* 
quorum  Judaorum  : atque  in  nos  suave  jugum  Do-  χύτών, » τών  «αρανδμων  Ιουδαίων,  xxl  λάβοιμεν  έφ’ 
mini  suscipiamus.  Ipsius  enim  est  vox  ; i Sumite  D ήμΑς  τδν  χρηβτδν  τοΰ  Κυρίου  CuT<5v.  Αύτού 
jugum  meum  super  vos,  quoniam  jugum  meum  έοτιν  ή φωνή  * ι ΑΑβετε  τδν  ζυγύν  μου  έφ’  ύμίς, 
suave  et  onus  meum  leve  est».  » Ipsa  porro  lex  6τι  δ ζυγίς  μου  χρηστδς,  χαΐ  τδ  φορτίον μου  έλαφρδν 
iugnm  a divinis  apostolis  nuncupata  est.  Siquidem  έατι*.  i Kxl  χύτδς  δέ  i νόμος  ζυγός  ύηδ  τών  θείων 
beatus  Petrus  in  Actis  619  ait ; t Cur  tentalis  Αιτοχτδλων  «ροσηγορεύθη.  '0  γΑρ  Οεσχίχιος  Πέτρο; 
Deum,  imponere  jugum  super  cervices  discipuio-  ηερί  τούτου  φηχΙν  έν  ταίς  ΠρΑξεχι  · ε Τί  νκρόζνκ 
mm,  quod  neque  patres  nostri,  neque  nos  ferre  τδν  θεδν  έχιθεΐνχι  ζυγδν  έηΐ  τδν  τράχηλον  τών  μαβΐ|- 

* Mare.  III,  β.  » Joan.  ιι,  50.  r Lue.  xxiii,  S.  < Malth.  ii,  9»,  50. 

YARLG  LECTIONES  ET  NOTiE. 

·*  TV  — /ιβ^η»·.  cod.  4 τχύτην  έποιήχχτο  τήν  χχτΑ  τοΰ  σωτήρο;  μελέτην  τήν  «ονηράν.  ” «ωηΙ. 
cod.  I,  4 ίβτοριχ.  » cod.  4 έιιοιήχχτο.  *»  cod.  4έθορύ^χχν.  ” cod.  1,  4 Bpunyffbxofftr^ 

” ΤνρβνΑή.  cod.  f εύρεΜ.  ··  AiMrai.  cod.  ! μή  δούναι.  · Ού  — ήΛα&τεύσαττο.  Des.  in  cod.  feti 
» 0 — άχοχέμχοτναι.  Des.  apud  Cord.  p.  50.  * cod.  4 ά«ο«έμπετχι.  * Έθτώτ.  cod  4 pram  **i. 

• ’Ajo’  ^iμΰr.  Des.  ia  cod.  4.  * άύηΰ  — ίΛαφρότ  <«γκ.  Des.  apud  Cord.  1.  c. 
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«ών,  oOtt  ot  «ατέρες  ή(Αων,  ο5τε  ήμεΤς  ισχύ-  Α potuimus?  sed  per  gratiam  Domini  Jesu  credimus, 
βαμεν  βαατΑσαι ; άλλ*  f)  βιά  τής  χάριτος  του  Κυρίου  nos  salvos  esse  futuros,  quemadmodum  et  illi  ··  i 
Ιηβοΰ  «ιστεΟομεν  βωΟήναι  χαθ*  δν  τρδχον  xdxel-  His  conveniunt  et  propheta*  verba  : c Dirumpamus 
vo(.  I Τοΰτοις  lous  xa\  τά  προφητιχά  βήματα*  vincula  ipsorum,  et  projiciamus  a nobis  jugum  II- 
c Λια^^ΐήξωμεν  τοϋς  δεσμούς  αύτών,  χα\  άχο^^ίψω-  lorum ; > lioc  est,  cor  nostrum  ab  illis  segregemus, 
μεν  άφ'ήμών  τδν  ζυγδν  αύτών*  » τουτέστεν  άχοστή-  ne  velimus  illis  subjici ; eicutiamus  legis  jugum  ; 
οωμεν  τήν  Ιαυτών  χαρδίαν  του  ύχ'  αύτοΤς  είναε  quas  Ιη  figuris  sunt,  parvi  ducamus,  nisi  secon- 
OiUtv  * αποτιναξώμβΟα  τύν  τού  νόμον  ζυγόν  * μηδέν  dum  spiritum  intelligantur ; nullius  momenti  ad 
ήγώμεΟατΑ  έντύχοις,  ei  μή  νοοΓντο  χνευματιχώς*  .utilitatem  existimetur  umbra,  nisi  in  sua  praedi- 
έβυντελής  χσταλογιζέσδω  χρύς  δνησιν  ή σχιά,  εΙ  μή  ctione  mysterium  GbristI  adumbret. 
toG  Χριετου  μυστήριον  έφ*  έαυτή  ζωγράφε!*· 

δ.  I 'D  χατοιχών  έν  ούρανοίς  έχγελάσεται  αύ-  Ybhs.  4.  c Qui  habitat  in  coelis  Irridebit  eos,  et 
τους,  χαΐ  δ Κύριος  έχμυχτηριεΖ  αυτούς.  > Ό γάρ  Dominus  subsannabit  eos.  ι Qui  enim  ab  ipsis  cruci 
ύτ  αύτών  χροσηλωθείς,  χαΐ  θανάτψ  χαραδοθείς,  έν  affixus,  roortique  traditus  est,  in  coelis  habitans, 
ούρανοις  ών , χα\  τά  χάντα  χεριέχων,  χενάς  αύτών  omniaque  continens,  vanas  atque  stultas  eorum  co- 
x3i  ματαίας  δείχνυσι  τάς  βουλάς.  Κα\  ό τούτου  δέ  Β gitationes  ostendit.  Hujus  vero  pater,  et  omnium 
Πατήρ,  xaV  τών  Απάντων  Δεσχότης,  τήν  Αξίαν  αύ·  Dominus,  poenam  ab  eis  exiget  dignam, 
tov;  εΙσπρΑξεται  δίχην 

e*.  ( Τότε  ‘·  λαλήσει  χρδς  αύτους  έν  όργή  αύτου , Vbrs.  5.  ε Tunc  loquetur  ad  eos  in  ira  sua,  et 
xal  iv  τφ  Ουμφ  αύτού  ταράξει  αύτούς.  > Κα\  τού-  ΐη  furore  suo  conturbabit  eos.  ι fet  horum  quoque 
των  “ δέ  τών  βημάτων  τήν  έρμηνείαν  διδάσκει  τών  verborum  Interpretationem  ipse  rerum  eventus 
τραγμάτων  τδ  τέλος  * στρατιά  γάρ  αύτοΖς  έχιστάσα  docet.  Romanus  enim  exercitus  eos  aggressus , 
Τωμαΐχή  τήν  τβ  χόλιν  έχόρθησε,  xaV  ένέχρησε  τδν  urbem  evertit,  et  templum  combussit,  plurimosque 
νεών,  χα\  αύτών  τούς  μέν  πλείστους  Οανάτφ  χαρέ-  Ipsorum  morte  multavit : eos  vero  qui  mortem 
τεμψε,  τούς  δέ  τήν  σφαγήν  έχφυγόντας  έξανδραχο-  evaserant,  captivos  in  servitutem  abduxit.  Oportet 
oiraaa,  δουλείφ  χαρέδωχεν.  Έχιστήσαι  δέ  χροσήχει  autem  animadvertere,  quod  duarum  personarum 
T^y  voGv,  ώς  δύο  χροσώχων  έφεξής  μέμνηται*  χα\  consequenter  mentionem  fecerit;  primum  quidem 
τρωτόν  μέν  Κυρίου  χα\  Χριστού ' c Κατά  τού  Κυ-  Domini  et  Christi : « Adversus  Dominum,  eSO 
piov  γάρ,  Ιφη,  χα\  χατά  τού  Χριστού  αύτού  * > inquit,  et  adversus  Christum  ejus : i deinde  illius 
είτα  χατοιχούντος  έν  ούρανοΖς , χολ  Κυρίου  * < '0  ^ qui  coelos  incolit,  et  Domini : i Qui  eutro  habitat 
Μτοιχών  γάρ  iv  ούρανοΖς  έχγβλάσεται  αύτούς,  χα\  ^ ιη  coelis  irridebit  eos,  et  Dominus  subsannabit 
έ Κύριος  έχμυχτηριεΖ  αύτούς  > Κα\  αύθις  δέ  τύ  eos.  ι Et  rursus  eamdem  servavit  figuram, 
αύτέ  διετήρησα  σχήμα. 

ς".  ι Έγώ  δέ  χατεστάβην  βασιλεύς  ύχ’  αύτού.  » Vers.  6.  ε Ego  autem  constitutus  sum  rex  ab 
Ka\  ένταύθα  δέ  στίξαι  χροσήχει,  χα\  τότε  έχαγα-  eo.  » Et  bic  inierpongendum  est,  et  postea  subjuii- 
Ttiv,  c ΈχΙ  Σιών  δρος  τΔ  άγιον  αύτού  διαγγέλλων  gendum  : c Super  Sion  montem  sanctum  ejus  prm- 
πρόσταγμα  Κυρίου  i Ού  γάρ  τού  Σιών  δρους  dicans  praeceptum  Domini.  > Noti  enim  tantam- 
^ύεύει  μόνου,  άλλ’  δρατών  χαΐ  Αοράτων,  χα\  χά-  modo  montis  Sion  rex  est,  sed  visibilium  et  invi- 
eiK  της  κτίσεως.  Έχ\  δέ  τού  Xubv  δρους,  χα\  τής  sibiliiiro,  omnisque  creaturae.  In  monte  vero  Sion, 
Ιουδαίος,  τήν  Οείαν  αύτού  διδασκαλίαν  ^τοΖς  χροσ-  et  in  Judaea,  suam  divinam  doctrinam  accedentibus 
wOoi  **  χροβήνεγχεν*  ol  δέ  γε  τούτην  δεξάμενοι  proposuit : qui  vero  hanc  susceperunt,  in  omnem 
μετωχέτευσαεν  είς  έχασαν  τήν  οίχουμένην  τά  νά-  terram  flumina  derivarunt,  divinis  ejus  praeceptis 
ματα,  τοΖς  θείοις  αύτού  χεισβέντες  χροστάγμασι.  parentes,  c Euntes  enim,  inquit,  docete  omnes  geo- 
< Πορευθέντες  γάρ,  φησι,  μαθητεύσατε  χάντα  τά  tes  > Hoc  autem,  c consliluUis  sum  rex  ab  eo,  i 
Ζβνη.  > Τύ  δέ,  c έγώ  χατεστάθην  βασιλεύς  ύπ’  αύ-  ])  humano  more  dixit.  Ut  Deus  quippe,  innatum  habet 
ToG,  I άνθρωχίνως  λέγει  * ώς  γάρ  Θεύς,  έμφυτον  regnum  : ut  homo  autem,  electione  delatum  red- 
Ιχει  τήν  βασιλείαν  * ώς  δέ  Ανθρωπος,  χειροτονητήν  pit.  Quod  vero,  ut  Deus,  imperium  sine  principio 
δέχεται  τούτην  * δτι  δέ  ώς  θεδς  άναρχον  έχει  τύ  habeat,  idem  propheta  docet,  dicens  : c Sedes  tua, 
χράτος,  δ αύτές  διδάσχει  προφήτης  λέγων*  c Ό Deus,  1η  saeculum  saeculi,  virga  aequitatis,  virga 
θμόνος  αου,  δ βεδς,  είς  τδν  αίώνατού  αίώνος,  βάβδος  regni  tui  » Hlmc  vero  psalmum  Italus  Paulus 
εύδύτητος  ή βάβδος  τής«  βασιλείας  σου.  > Τούτον  δέ  de  Filio  dictum  ait.  Verumtamen  et  regnum  habet 

* aci.  XV,  10,  If.  ^ Maltli.  xxviii,  19.  « pgal.  xliv,  6. 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTifi- 

* y>r  — Ούγραφβΐ.  Alia  in  horum  locum  substituta  vid.  apud  Cord.  p.  81.  *Κα1  — ζωγροξ^βΐ.  Des. 
in  cod.  i.  In  cod.  8 Uxe  pauca  tantum  lf*giiiitur,  xa\  — αύτών.  * άιχητ.  Pauca  subjungit  Cord.  p.  52. 
*·  Τ0Γ8,  cod.  1 addit  γάρ,φησί.  Kal  τούτων,  x.  τ.  λ.  Alia  sunt  quae  habet  Cord.  1.  c.  ·■  Kal  - - 
αύτούς.  Des.  in  cod.  2.  *·  ΑιαγγέΛΛωτ  — Κυρίου.  Ab  bis  verbis  incipere  solet  vers.  7.  Aliam  autem 
interpunciionero  sequitur  Tlieodoreius,  quae  salis  boua  esset,  nisi  a textu  Hebr.  recederet.  Προσιούσι. 
cod.  i είσιούσι.  cod.  2 μετώχευσαν. 
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ut  Deus,  et  accipit  ut  homo.  Eodem  modo,  cum 
attissimiis  nominatus  sit  ui  Deus,  exaltatus  est  ut 
homo.  Et  Davkl  qtiidem  divinam  alliindinem  prae- 
dicans, olamat : f Cognoscant,  quod  nomen  tibi 
sit  Dominus,  tiique  soius  sis  altissimus  per  β21 
omnem  terram  i Ei  Zacharias  dicit  ad  Joannem : 

( Et  lu,  puer,  propheta  Altissimi  vocaberis  i Hu- 
manam vero  allitndmetn  beatus  Paulus  docet,  di- 
cens : i Propierea  et  Deus  exaltavit  illum,  et  do- 
navit illi  nomen,  quod  est  super  omne  nomen  t.  » 
Preterea  nomen  Fili  unigeniti  Deus  Yerbum  ante 
saecula  habebat  connatum  rei  : sed  tamen,  ut  Deus 
nuncupationem  Filii  habens,  etiam  ut  homo  susci- 
pit illam.  Quapropter  in  hoc  psalmo  adjecit  di- 
cens : 

Yebs.  7.  c Dominus  dixit  ad  me,  Filius  meus  es 
tu , ego  hodie  genui  le.  i Hanc  vero  vocem  nemo, 
qui  Spiritus  sancti  doctrinae  credat,  divinitati  Do- 
mini Christi  applicaldi.  De  illa  enim  universorum 
Dtmm  Davidis  ore  dicentem  audiamus  : c Ex  utero 
aiite  luciferum  genui  te  i Ot  iiomo  igitur  et 
hanc  vocem  recipit,  ut  homo  etiam  quae  sequuntur 
audit. 

Yebs.  9.  r Postula  a me , et  dabo  tibi  gentes 
haeredilatein  tuam,  et  possessionem  luam  terminos 
terrae,  i * Quippe  ut  Deus,  universorum  est  con- 
ditor. c Nam  omnia  per  ipsum  facta  sunt,  et  sine 
ipso  factum  est  nibiii»;  > atqUe  c In  ipso  condita 
spni  omnia,  tum  quae  videmus,  luni  quae  non  vide- 
mus ^ > Si  omnium  est  Dominus  et  opifex,  eorum 
etiam  quae  fecit  Dominus  est  et  rector..  Yerumtamen 
cutn  Dtininus  natura  sit  ut  Deus^  etiam  ut  homo 
universorum  dominium  accipit.  Et  cum  antiquitus 
Judaeorum  tantum  gerere  curam  videretur  : c Fa- 
ciua  est  eiiim,  inquit,  pars  Ooiniiii  populus 
Jacob,  et  iuatculus  basreditatis  ojus  Israel  i ; > et 
Uic  reprohalua  sil,  ut  qui  ex  hac  cmra  nullam  ulili- 
tateiii  perciperet : merito  ad  gentes  curam  trans- 
fert, quas  neqoe  ab  ambiuo  penitus  despieiebat,  et 
Mosaicam  vaticinationem  complet.  IHius  enim  est 
vox  : < Laetamini,  genlqs,  cum  plebe  cfus  i Licet 
mitem  eventum  prmdictioni  congruentem  Invenire, 
fios  enim,  qui  ex  Ju4mis  fldem  susceperunt,  non 
tantum  duodecim  apostoloe,  sed  etiam  septuaginta 
diseiputee,  et  centum  vtginii , quibus  congregatis 
beatus  Petrus  ooiicionem  habuit,  et  quingentos, 
quibas  sioijul  post  resurrectienem  a^iparuit,  seenn- 

A Psal.  XTLJsUf  id,  « Luo*  It  76.  f PbiUpp.  ii, 
16.  i Deui,  xxxii , 9·  ^ ibid.  ii. 


τόν  ψαλμ^ν  ό μαχ&ριος  Παύλος  e 1ς  ibvTlbv  ΕΐρΤ|7θ3ί 
φησςν  * άλλ'  δμως  χα\  δχη  τήν  βααιλι(αν  ώς  Dek, 
χα\  λαμβάνει  ώς  &νθρωτ9ος.  Οϋτως  βψιαχο;  άνο· 
μαζό μένος  ώς  Ηε6ς,  ύψώθη  ώς  άνθρωπος.  ΚαΙ  ό μει 
Δαβίδ  τδ  θεΐον  δψος  χηρύττων  βο^,  ι Γνώτωβαν  δτι 
δνομά  σοι  Κύριος,  σδ  μύνος  ύψιατος  έπ\  πάσαν 
την  γην.  » Κα\  ό Ζαχαρίας  πρδς  τδν  Ίιβάννην,  c Κα\ 
συ,  παιδίον,  προφήτην  Ύψίστου  χληθήση.  ι Τ6  Γ 
Ανθρώπινον  ύψος  ό μαχάριος  Παύλος  διδάσχει  λίγων, 
C Διδ  χα\  6 Θεδς  αύτδν  ύ περύψωσε,  χαΐ  έχαρίσατε 
αύτφ  δνομα  τδ  ύπέρ  πάν  βνομα.  ι Κα\  μήν  τδ  Τιδς 
μονογενής  δνομα  πρδ  των  αΙώνων  είχεν  ό Ηεδς  Λδγος 
τφ  πράγματι  συμφυές  * άλλ*  δμως  Ιχων  ώς  Ηεδ; 
τήν  τού  Υιού  προσηγορ(αν,  λαμβάνει  αυτήν  χολ  ώς 
άνθρωπος.  Διδ  χαι  έντφ  προχειμένω  ψαλμφ  έπή- 
γαγε  λέγων  > 

C·  C Κύριος  είπε  πρδς  με,  Υίδς  μου  εΐ  συ,  Ιγώ 
σήμερον  γεγέννηχά  σε.  > Ταύτην  δδ  τήν  φωνήν  ούχ 
άν  τις,  τή  τού  θείου  Πνεύματος  διδασχαλέφ  πειθύμε- 
νος,  τή  θβδτητι  προσάψοι  τού  Δεσπδτου  XpimG. 
Περ\  γάρ  έχείνης  άχούσωμεν  του  Θεού  των  άλοιν  διά 
τού  Δαβ\δ  λέγοντος  * c Έχ  γαστρδς  πρδ  έωσφόρο» 
έγέννησά  σε.  > 'Ως  άνθριυπος  τοΙνυν  χφΐ  ταύτην  δέ- 
χεται τήν  φωνήν  ώς  άνθρωπος  χαΐ  των  έπαγο- 
μένων  άχούει. 

η*.  € ΑΓτησαι  παρ'  έμού,  χα\  δώσω  σοε  έθνη  ti|v 
κληρονομιάν  σου,  χα\  τήν  χατάσχεσίν  σου  τά  πέρατχ 
τής  γης  ··.  % Ός  γάρ  Θεδς,  ποιητής  εστι  των  άιιάν- 
των  * C Πάντα  γάρ  δι'  αύτού  δγένετο,  χα\  χωρίς  αυ- 
τού έγένετο  ούδέν  **  * > χα\  c έν  αύτ^  έχτίσθη  τά 
πάντα,  είτε  όρατά,  ε?τε  άδρατα.  ι Ε{  Δεσπδτης  ** 
έστι  χαΧ  δημιουργδς  των  δλων,  χαΐ  Δεσπότης  iffd 
χαΐ  Κύριος  ών  άποίησεν  * άλλ'  δμως  χαΐ  φύσει  Δε- 
σπδτης  ών  ώς  Θεδς,  λαμβάνει  χα\  ώς  άνθρωπος  των 
δλων  τήν  δεσποτείαν.  Κα\  έπειδή  πάλαι  μδνον  Ιου- 
δαίων έδδχει  προμηθείσθαι,  c ΈγενήΟη  γάρ,  φησί, 
μερίς  Κυρίου  λαδς  **  Ίαχώβ,  σχοένισμα  χληρονομίες 
αύτού  Ισραήλ*  » άπεβλήθηδδ  οδτος,  ώς  ούδεμίεν 
ώφέλειαν  άχ  της  κηδεμονίας  Ιεξάμενος  * είχδτως 
έπ\  τά  έθνη  μετοιφέρει  τήν  προμήθειαν,  ούδά  πάλαι  ” 
τούτων  ήμεληχώς,  τήν  δδ  Μωσαΐχήν  χρησμολογίαν 
πληρών*  δχείνου  γάρ  δστι  φωνή,  < Εύφράνβητε,  Ιθνη, 
μετά  τού  λαού  αύτού.  » Έστι  δδ  χαλ  τήν  Εχβαοιν 
εύρεΤν  τή  προββήσει  συμβαίναυσαν.  Τούς  γάρ  **  έξ 
^ Ιουδαίων  πεπιστευχδτας,  ού  τούς  δώδεχα  μδνον 
άποστδλους,  αλλά  χα\  τούς  έβδομήχοντα  μαθητές, 
χα\  τούς  έχατδν  είχοσιν,  ών  συνηγμδνοιν  δ μαχά- 
ριος  έδημηγδρησε  Πέτρος,  χαΐ  τούς  πενταχοσίσ^ς, 
οίς  *·  μετά  τήν  άνάστβσον  ώφθη  χατΔ  ταύτδν  ·»  χβτά 

9.  > PsaL  CU,  S.  δ Joau.  ι,  5,  t Colota·  h 


ΥΑΠΙΛ  LECTIONES  ET  NOTiE. 

*·  Ούτως,  cod.  I οϊίτος.  ” Ύ^/τιστος.  Repetitur  ίη  cod.  2.  ‘ Ού  — έχήγαγβ  Λέγωτ.  Pauciora  sunt 

qum  habet  Cord·  P·^  THr  Des.  in  cod.  i.  Ώς  — πρίψή&εΜτ.  Ha;c  pauca  tantum  ei- 

siaiit  apudCord.  p.  it  seq>  **  OMr.  cod.  1.  ούδδ  Iv.  cod.  2 ούδδ  δν  δ γέγονεν.  lla  quoque  leg.  Joan. 
1,  δ.  *·  EI  άεσΛόττις.^  Praestat  lectio  cod.  1 et  2sl  δδ  7»ιητής.  Sic  quoque  legit  Cord.  I.  c.  ··  Ααδς. 
cod.  ulerque  addit  αυτού,  qd  exeuiplum  των  θ'.  ·*  Τής.  cod.  2 ταύτης.  ··  cod.  2 πάλιν.  ··  Γάρ.  Abeit 
a cod.  i.  *0  μακάριος.  Des.  in  cqd.  2.  Οίς.  Abest  a cod.  2.  In  cod.  f ponitur  post  άνάστασιν. 
·*  cod.. i et  2 κατ'  αύτδν. 
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Φ tou  Stinctd^  Παύλου  φωνήν,  χαλ  τους  τριοχι-  Α d«tn  divini  Pouli  vocem  ^ ter  mille,  ei  quin- 

Aftw;,  xa\  τους  ιιενταχισχιλίονς  ούς  ό των  άποστό·  quies  mille,  quos  apostolorum  princeps  praedicans 

lioi  χορ«φίτ?ος  8^μι^γορων  έσιγήνουοβ  · χαΐ  τ^ς  piscatus  eSt,  et  m sitas  myriades,  de  quibas  magnus 

«ολλά;  μυριάδας,  περί  ών  δ μέγας  Ιάκωβος  Ιφη,  Jacobus  asserit : c Yides , frater,  quot  myriades 

4 βϋύρείς,  A6eXfi,  itoaat  μυριάδος  βΙσΙ  των  xexi-  sint  credeiilttfm  Judaeorum  >>;  i hOs^  inquam,  om- 

οτιυνάτων  'Ιουδαίων*  ι τούτους  δή,  χαΐ  πρδς  τούτοις  nes,  et  illos  Insuper,  qui  per  universum  orl)eiB  ex 

ωος  χατά  πάταν  νήν  οΐχοομάνην  έξ  ΊουδαΙοιν  ics-  Jud»ie  oredideruit , declarans  popuhim  aaaCtiim 

ιασηυχότας  λα&ν  άγιον  άΐΜφήνας,  xat  διά  τούτων  esse , et  per  hos  acquirens  geotes  omnes^  vaticina- 

τά  έθνη  πάντα  ζωγρήαας,  χληροί  τήν  προφητείαν  tionem  implet»  qme  dicit  : € Lsetamini,  gentes,  cum 

ήν  λέγουααν  * c Εύφράνθητε,  Ιθνη,  μετά  τσΟ  λαού  populo  ejus.  » Et  praeterea  propriam  praedictionem 

r^oO.  · Πληροί  δέ  πρδς  ταυτρ  χαΐ  τήν  οΐχείαν  complet,  quam  Judaeis  fecerat,  dicens  : < Et  alias 

χρδ^όησιν,  ήν  ιρδς  Ιουδαίους  έποιήαατο  λέγων,  oves  habeo,  qus  non  suat  ex  hoc  ovili,  el  illas 

c Kx\  Αλλα  δλ  **  πρόβατα  έχω,  & ο6χ  έατιν  έχ  τής  oportet  nie  adducere,  et  vocem  meam  audient, 
αύλής  ταύτης . χάχεινά  με  Ul  άγαγεΙν,  χα\  τής  et  fiet  iinmn  ovile , et  unos  pasier  i Hoc  et  in 

φωνής  μου  άχούσουσι,  >.α\  γενήοεται  μία  ποίμνη,  proposito  psalmo  didi  ; t Postula  a me,  et  dabo 

ιΐς  ποιμήν.  » Τούτο  χαΐ  έν  τφ  προχειμένφ  λέγει  ^ tibi  gentes  623  basreditaieni  tuam#  et  possewio- 
ψαλμω,  c ΑΓτηοαι  παρ'  έμού,  xaV  δώσω  σοι  έθνη  nem  tuam  terminos  terrae.  » Verunitamen  Judaeo- 
wv  χληρονομίαν  σου,  χα\  τήν  χατάσχεοίν  σου  τά  rem  perfidiam  deplorare  inibi  in  mentem  venit , 
«έρατα  τής  γής.  ι 'Αλλά  γάρ  έπεισί  μοι  τήν  των  qui  amllentes  vaticinationem , quae  afperte  terrne 
'ίονέαίων  άπ«στίαν  όδύρεσθαι,  οΐ  τής  προφητείας  finium  meminit,  et  scientes  neminem  suorum 
άχούοντες  των  της  γής  περάτων  άντιχρύς  μεμνημέ-  regum  tantum  imperium  possedisse,  sOd  solmn 
νης,  xft\  είδότες  ώς  ούδείς  των  παρ'  αύτών  **  βασι-  Dominum  Christum  ex  Datide  secundum  cdrnem 
ϋων  τοσαύτην  ήγεμονίαν  έχτήσατο,  άλλά  δ έχ  prognaium ; halluciiiantur  menlis  OCuUs , Juxta 
Ααβ·δ  χατά  αάρχα  βλαστήσας  άεαπότης  Χριστός,  prophetiam  quae  dicit : ε Palpant  Sicut  caeci  parie- 
ωφλωττουσι  τής  διανοίας  τά  βμματα,  χαι  τήν  iem,  e(  tanqitam  ϋ qui  carent  oculis  palpabunt. » 
προφητείαν  τήν  Χαλούσαν,  ι Τηλαφούσιν  ·*,  ώς  τυ-  * Quapropter  propheticus  sermo  illis  minatur. 
o/io\  τοίχον,  χα\  ούχ  ώς  δπαρχόντων  δφθαλμών  ψηλαφήσουσι.  ι Τούτου  δή  χάριν  χαΙ  άπειλεΓ  αύτοΓς  δ 
προφητιχδς  λόγος. 

f.  I ΠοιμανεΤς  αΰτούς  έν  βάβδφ  σιδηρά*  ώς  C Vess.  9.  ι Reges  βοΕ  Virga  ferrea,  el  tailquara 
βχεύη  χεραμέως  συντρίψεις  αύτούς.  > Τή  *Ρωμα!χή  vasa  figuli  confringes  cOS.  f Romano  Videlicet  re- 
έηλονότι  βασιλεία  ήν  σίδηρον  τροπιχώς,  διά  τό  goo,  quod  ferrum  tropice , propter  fortitudinem 
Ιεχυρόν  te  χα\  άββαγές,  ή τού  Δανιήλ  προφητεία  atque  Infractum  robur  Daniells  prophetia  nominat. 
xiXsi'  xa\  συντρίψει  αύτούς  πηλίνων  δίκην  σχευών.  Et  conteret  eos  iiiStar  vasOrttm  luteorum.  Postquam 
Επειδή  γάρ  αύτδν  μόνον  Ιχειν  ήρνήθησαν  βασι-  etilui  ipsum  solaai  se  habere  regem  negaverunt,  et 
lia,  μεγάλη  δέ  χεχρημένοι  βοή  Ιλεγον,  c 'Ημείς  “ magna  voce  clhmarufnt : ε Nos  Λοη  habemus  regem, 
ojx  έχομεν  βασιλέα  εΐ  μή  Καίσαρα,  » έπέστησεν  nisi  Caesarem  * ; ι prsefecit  illis,  quem  postularuiii, 
αύτοίς  δν  ήτησαν  Καίσαρα,  χαλ  διά  τής  έκείνων  ··  Caesarem,  atque  per  illorum  exercitum  impietatis 
οτρατιΑς  της  άσεβείας  ποινήν  είσεπράξατο  Εί  δέ  poenas  exegit;  Si  quis  veto  non  de  Judaeis,  sed  de 
τις  μή  περί  'Ιουδαίων,  άλλά  περ\  έθνών  **,  ταύτα  gentibus,  hadc  dicta  esse  existimet,  bob  modo  ea 
νομίζει  εΙρήσθαι,  οβτω  νοήσαι  προσήχει  · δτι  ποι-  intelligere  oportet , ut  recturtfs  sit  gentes  virga 
μανεί  τά  έθνη  έν  δ^δτρ  σιδηρά,  τή  ίοχυρ^  αύτβύ  ferrea,  id  est,  forti  suO  et  infracto  regnO  : et  fra- 
χαι  όββαγεί  βασιλείφ*  χα\;  συντρίψει  αυτούς,  ώς  ciurus  sU  illas,  tanquam  tasa  figuli,  resolvens  et 
σχεύη  χεραμέως,  άναλόων  χα\  άναπλάττων  διά  τής  refingens  per  lavacri  regenerationem,  atque  624 
τοΟ  λσϋτρού  παλιγγενεσίας,  χα\  τφ  πυρ\  τού  Πνεύ-  ^ Spiritus  sancti  igOe  diiros  efficiens.  Cum  basc  beatus 
ματος  στερεμνίους  άπεργαζόμενος.  Ούτω  ταύτα  DaviJ  praedixisset ; deinceps  admonet  reges  el  sub- 
προαγορεύσας  δ μακάριος  Δαβ\δ,  παραινεί  λοιπόν  ditos,  ut  ad  Salvatorem  accurrant,  et  salutares 
xal  βασιλεύαι  χα\  δπηχόοις  προσδραμείν  τφ2ωτήρι,  ampfepiantur  leges,  et  per  illarum  eruditionem  at- 
χαΐτούς  σωτηρίους  άσπάσασθαι  νόμους,  χαΐ  τή  βι'  que  doctrinam,  utilitatem  percipiaviL  DleH  cniim  : 
έχείνων  παιδείφ  χαΐ  διδασχαλίςι  τήν  ώφέλειαν 
χαρχώσασθαι* Φησλ  γάρ* 

' ICor.  XV,  6.  « Act.  txi,  20.  ® Joan.  χ,  16.  · Joan.  xix,  fS. 

varme;  lectiones  et  not 

” Δέ.  Abeat  a cml.  2.  ·»  Αέ7τι.  Abest  a cod,  δ.  ” Αύτώ^.  cod.  1,2  αύτοϊς.  ··  ΚαΙ.  pweCerenda  est  lectio 
χατά,  quam  habet  cod.  1 et  2.  cod.  iiterque  ψηλαφήσουσιν.  ΠοψανεΤς  αντοίις.  Ulerque  codex  ha- 
bet, cJj;  ποιμανεί  αύτoύςr  ct  athlit,  6 Οπ'  αύτών  σταυρωθείς.  Idem  additamenlaui  exstat  apud  Cord.  p.  55. 
” "fl*·  — όφφαγεΐ  βασιΛεΙφ,  H*c  desunt  apud  Cord.  I.  c.  ·’  Mdi^cr,  Al>e9t  a cod,  2.  ··  Εμείς,  I^s. 

in  cod.  2.  ··  c^id.  i el  2 έχείνου.  ^ cod.  uterque  είσεπράξαντο.  **  Έθτώτ.  cod.  uterque  pnem.  των. 

* Οΰνω  X.  λ.  Alia  horum  loco  exhibet  Cord.  p.  51.  cod.  2 έκεϊνον. 
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Vers.  10.  f Et  ntinc,  reges,  inielligite,  et  erudi- 
mini, omnes  qui  judicatis  terram,  i Omnium  enim 
nostrum  rex  est,  qui  prius  rideiMilttr  Judaeos  Uit- 
ttim  regere* 

Yers.I1.  c Servite  Domino  cum  timore,  et  exsul- 
tate ei  cum  tremore.  > Non  enim  decet  eos,  qui 
salute  laetantur  et  gaudent,  benignitati  tantum 
confidere : sed  huic  etiam  conjunctam  justitiam 
timere,  et  contremiscere,  c Qui  enim,  inquit,  putat 
se  stare,  videat  ne  cadat  r.  i [Guro  enim  Domi- 
num timentes  quae  decent  fecerimus,  plurimam  ex 
rebus  gestis  habemus  jucunditatem,  cum  et.  con- 
scientia est  bona,  et  maximam  ex  ea  percipimus 
voluptatem.  ] c Guin  timore  > autem , id  est , in 
compunctione  : ne  Dei  gaudium  in  mundi  gaudium 
aliquando  decidat* 

Vers.  12.  c Apprehendite  disciplinam,  ne  ali- 
quando irascatur  Dominus,  et  pereatis  de  via  justa.» 
Nam  non  sufficit  ad  perfectionem  sola  possessio 
cognitionis  Dei , sed  oportet  practicam  virtutem 
excolere  : qua  quidem  ^25  apprehensa , certam 
tutamque  iffiiis  viam. 

* Vers*  13.  c Cum  exarserit  in  brevi  ira  ejus  : 
beati  omnes,  qui  confidunt  In  eo.  » Tempore  enim 
judicii,  cum  vestra  malitia,  veluti  quaedam  materia 
ad  comburendum  apta,  divinam  succenderit  iram 
perinde  ac  ignem,  tunc  longe  eritis  a via  justorum,, 
pendentes  poenas  earum,  quae  in  vita  peccaveritis* 
Tunc  autem  etiam  Illi,  qui  vere  et  firmiter  in  ipsum  { 
speraverunt,  reportabunt  suae  spei  amplissimum 
fructum,  nimirum  beatiiudinem.  c Beati  enim,  in- 
quit, qui  confidunt  in  eo.  » Si  enim  in  hac  vita 
felicitate  potiuntur  virtutis  athletae,  veriorem  feli- 
citatem accipient  die  illo,  quo  ei  qui  improbe  vixe- 
rint iram  divinam  in  se  ipsos  adducent. 

INTERP.  PSALMI  III. 


t'.  c Ka\  νυν,  βασιλοίς,  σύνβτ<*  «acfitufiqta  «Ανκς 
οΐ  χρίνοντες  τήν  γήν.  » Πάντων  γλρ  ήμών  ^ βασι- 
λιυς  6 πάλαι  μόνων  Ιουδαίων  xpatctv. 

ιαΤ*  C Δουλευσατε  τφ  Κυρίφ  έν  φόβφ,  χα\  άγαλ- 
λιάοδε  αύτφ  έν  τρόμφ. » Οΰ  ^ γάρ  βεΙ  μόνΐ|  τ)  φιλ- 
ανθρωπία θα^(&ήφαι,  άλλά  χαΐ  τήν  ταύτ||  συνημ- 
μένων διχαιοσύνην,  άγαλλομένους  έπ\  Tfj  σωτηρία 
χαΐ  χαίροντας,  θεθιέναι  χα\  τρέμειν.  c *0  γάρ  δο- 
χων,  φησ\ν  έστάναι,  βλεπέτω  μή  πέση.  » | Έπειδ' 
Αν  γάρ  φοβηθέντες  τδν  Δεσπότην  τά  προσήχοντα 
διαπροιξώμεθα,  πλε(στην  έχ  των  πραχθέντων  ήμιν 
Ιχομεν  τ1)ν  εΟφροσύνην  έγγινομένην,  του  συνειδότος 
άγαθου  μέν  τυγχάνοντος,  μεγίστη ν δέ  ήμίν  διά  τού- 
του τήν  χαράν  παρεχομένου.]  c Έν  τρόμφ  » δέ, 
τουτέστιν,  έν  χατανύξει  * μήποτε  ή του  βεου  χαρά 
είς  τΐ^ν  του  χόσμου  μεταπέση  χαράν. 

ιβ'.  C Δράξασθε  παιδείας,  μήποτε  όργισ6![  Κύ- 
ριος, χα\  άπόλησθε  **  έξ  δδου  διχαίας  » Ουχ  άρ- 
χεΣ  γάρ  **  μόνη  τής  θεογνωσίας  ή χτησις  αίς  τε- 
λειότητα * άλλά  χρή  xaV  τήν  πραχτιχήν  μετελΟεΙν 
άρετήν ' ής  έπιλαμβανόμενοι  **  τήν  άπλανή  πορείαν 
δδεύσετε 

ιγ'.  C 'Οταν  έχχαυθή  fv  τάχει  δ θυμός  αύτου  * 
μαχάριοι  πάντες  ο1  πεποιθότες  έπ'  αύτφ  **·  > Έν 
γάρ  τφ  της  χρίσεώς  χαιρφ,  της  ύμετέρας  χαχίας, 
οΤόν  τίνος  Ολης  εύπρήστου,  χαθάπερ  πυρ  τήν  θείαν 
έχχαιούσης  όργήν,  πόββω  που  γενήσεσθε  τής  των 
διχαίων  δδου,  δίχας  τίνοντες  ών  κατά  τόνδε  τδν  βίον 
πεπλημμελήχατε.  Τηνιχαυτα  δέ  χα\  οΐ  άληθώς  χαΐ 
βεβαίως  είς  αύτδν  ήλπιχότες,  λήψονται  της  έλπίδος 
χαρπδν,  τδν  μακαρισμόν  **.  c Μακάριοι  γάρ,  φησ\ν, 
οΐ  πεποιθότες  έπ’  αύτφ.  » ΕΙ  χαΐ  γάρ  ·’  χατά  τδν 
παρόντα  βίον  τόν  μακαρισμόν  έχουσιν  οΐ  της  άρετης 
άθληταί,  άλλ’  ούν  άληθέστερον  αύτδν  δέξονται  " κατ’ 
έχείνην  τήν  ήμέραν,  καθ’  ήν  ο1  πονηρίφ  συνεζηχότες 
τήν  θείαν  όργήν  χαθ*  έαυτών  έπισπάσονται  ■·. 

ΕΡΜΠΝ.  ΤΟΤ  Γ ΨΑΑΜΟΥ. 


Yers.  I.  C Psalmus  Davidis,  quando  fugit  a facie 
Absolomi  filii  sui.  > Manifesta  est  historia  homi- 
nibus curiosis,  verum  pro  segnioribus  hanc  bre- 
viter auingam.  Post  geminum  illud  peccatum,  in 
multas  variasque  calamitates  magnus  David  incidit. 
Nam  non  solum  finitimae  gentes  ad  pugnam  bellum- 
que commotae  sunt,  sed  ipsius  etiam  domus  coepit 
seditione  laborare,  et  peccatum  β2β  peccato  suc- 
cessit. Ammonis  intemperantiam  excepit  Absalomi 


a',  c Ψαλμός  τφ  Δαβίδ,  δπότε  **  άπεδίδρασχεν 
άπό  προσώπου  Άβεσσαλώμ  του  υΙου  αύτού.  ι Δήλη 
μέν  τοΖς  έμμελεστέροις  ή Ιστορία  · των  δέ  βαθυμο- 
τέρων  Ινεχα  συντόμως  ταύτην  έρώ  ·*.  Μετά  ··  τήν 
διπλήν  έχείνην  παρανομίαν,  δ μέγας  Δαβίδ  πολλαις 
χαΐ  ··  παντοδαπαΤς  περιέπεσε  βυμφοραις.  Ού  γάρ 
μόνον  τά  προσοιχουντα  έθνη  πρδς  μάχην  ΙχινήΟη 
χα\  πόλεμον,  άλλά  χα\  αύτδς  6 οΐχος  τήν  στάσιν 
έδέξατο,  χα\  παρανομία  παρανομίαν  διεδέξατο 


Ρ I Cor·  X,  12* 


VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 


^ Ήμώτ.  eod.  uterque  ύμων.  ΒααΧίύς,  Ulerque  cod.  praem.  Εστι.  Ita  qoeque  habet  Cord.  I.  c. 
cod.  I,  2 ούδέ.  lia  quoque  Gorder.  'AJUA  xa/.  cod.  ulerque  δείσαι.  ^ ΦησΙν.  Abest  a cod.  1. 

ΈχβΐίΤ  dr  — μεταΛέση  χαράν.  Desiii.  in  cod.  i et  2.  Quae  uncinis  Inclusa  sunt,  desunt  quoque 
apud  Cord.  **  ^ΑχόΛησθε,  cod.  1,  2 άπολεΖσθε.  ΑιχαΙας.  Hoc  quidem  a textu  Hebr.  est  alienum, 
parum  tamen  ab  interpr.  Graecis  h.  L recedit  Syrus,  qui  vertit,  et  pereaiit  de  via  ejui^  sc.  Domini.  **  Γάρ. 
Abest  a cod.  2.  **  cod.  uterque  έπιλαβόμενοι.  cod.  2δδεύετε.  Apud  Cord.  p.  54  quaedam  alia  sequon- 
tiir.  Μακάριοι  — ix'  αύτφ.  Haec  In  utroque  cod.  nostro  sejuncta  sunt  a praecedentibus.  Μακαρισ- 
μόν. Hoc  loco  quaedam  apud  Cord.  p.  35  sequuntur.  Γάρ.  Des.  in  utroque  cod.  ” Αέζονται.  In 
utroque  cod.  et  apud  Cord.  sequitur  post  χατ*  έχείνην.  **  Έπισχάσονται.  Vide  quae  sequinitur  apud 
Cord.  I.  c.  ··  Όχότε.  cod.  δτβ.  ΑήΛτ\  — άρω.  Des.  apud  Cord.  p.  44.  ··  Msta  ti^v  — μετάνοιαν. 

Haec  Λ cod-  Vatie,  exhibuit  Garner.  Aucf.  p.  7.  ··  ΠοΛΛαϊς  xeU.  Des.  apud  Garn.  l.  c.  **  Καί  — διεβέ- 

ξαιο.  Haec  in  cod.  noslro2,  et  apud  Cani.  1.  c.  desunt.  In  cod.  i autem  desideratur  tantum  impivopis. 
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Τ))ν**του  ΆμνώνάχολασΙανή  τοί>  *Αβΐΐ9σαλώμμιαι- A e contaminallo,  fratricidium  autem  insultus 
φονία  χα\  τήν  άδβλφοχτον(αν  ή χατά  του  1taτpbς  contra  patrem,  et  subditorum  defectio.  Cum  enim 
ixavderaow  ^9  ή ύηηχόων  Απ^οτασις  **.  divina  gratia  Davidi  prospiceret,  nihil  horum  illi 
Προμηθουμ^νης  **  γάρ  της  θε(ας  χάριτος,  τούτων  accidit : cum  vero  ob  patraturo  crimen  ab  eo  de· 
ού$ένέπέλαβ€  τφ  Δαβ£$*  έχείνης  ΐίλ  διά  τήν  γεγε-  cessisset,  malitia  locum  occupavit,  et  tragosdiis 
νημένην  άποστ&σης  παρανομίαν,  χώραν  Ιλαβεν  ή digna  fecit,  malorumque  cumulum  silu  contraxit, 
xoxia,  xa\  τραγψδίας  &ξια  δέδραχε,  χα\  φοράν  Tunc  igitur  temporis  parricidam  fugiens  Aium, 
ΙβΑάστησε  συμφορών  **.  Κατ'  Ιχείνον  τοίνυν  τδν  illosque  qui  cum  ipso  aciem  instruebant,  hunc 
χαιρόν,  τδν  πατραλοίαν  άποδιδράσχων  υΐδν,  χαΐ  τους  conscripsit  psalmum  : nimirum  . divino  numine 
e*jv  αύτφ  τήν  πρδς  αύτδν  άναδεξαμένους  παρά-  aspirante  ob  ferventem  ab  eo  actam  poenilen- 
ταξιν,  τούτον  Εγραψε  τδν  ψαλμδν  * τού  θείου  Πνεύ-  Uam. 
ματος  δηλονότι  χα\  τηνιχαύτα  ένηργηχδτος  διά  τήν 
θερμήν  ύπ’  αΰτού  γεγενημένην  ” μετάνοιαν. 

γ'.  C Κύριε,  τ(  έπληθύνθησαν  οΐ  θλίβοντές  Vers.  2,  5.  c Domine,  cur  multiplicati  sunt  qui 
με.  Πολλοί  ΙπανΙστανται  έπ’  έμέ.  Πολλοί  λέγουσι  τ^  tribulant  me  ? Multi  insurgunt  adversus  me.  Multi 

ψϋχΙΙ  μου*  Ούχ  Εστι  σωτηρία  αύτφ  έν  τφ  Θεφ  αύ·  Β dicunt  animae  meae  : Non  habet  ille  salutem  in  Deo 
τοΟ.  > Πολλοί  μέν  τοι  χα\  παντοδαπολ  πολέμιοι  gno.  > Multi  quidem  et  varii  hostes  multis  e locis 
τολλαχύθεν  προσβάλλουσιν  * άνιώσι  δέ  με  πλέον  me  aggrediuntur  : hi  tamen  plus  caeleris  me  discru- 
ot  έχιτωΟάζοντες,  χα\  τής  σης  προμηθείας  γεγυμνω-  ciant  qui  me  irrident,  ac  dicunt  me  tua  providentia 
β6αί  με  λέγοντες.  Έγώ  δλ  οίδα,  ώς  ούχ  άνέξη  με  destituturo  esse.  Ego  vero  non  ignoro,  te  nolle  me 
χεριδείν,  xa(  τοι  πεπλημμεληχότα  μεγάλα.  *Αλλά  despectui  habere,  licet  graviter  deliquerim.  Sed 
T&v  **  νυν  ταπαινδν  διά  τήν  Αμαρτίαν  γεγενημένον  confido  te  erecturum  * eum,  qui  propter  peccatum 
ύψώβεις,χαλ  χρείττονα δείξεις  των  δυσμενών*  τούτο  humilis  et  abjectus  est,  et  inimicis  superiorem 
ylip  παρεδήλωσεν  εΙρηχώς  * ostensurum  : hoc  enim  declaravit  dicens : 

δ.  ( ΣύδΕ,  Κύριε,  άντιλήπτωρ  μου  εΐ,  δόξα  μου,  Yers.  Α.  ι Τα  autem.  Domine,  susceptor  meus  os, 
xs\  ύψων  τήν  χεφαλήν  μου.  » Ούδλ  ^ γάρ  τή  βασι-  gloria  mea,  et  exaltans  caput  meum.  » Neque  enim 
itif,  xa\  τή  δυναστείφ  BapfiWf  άλλά  ci  δόξαν  έμήν  regno  ac  potentiae  S27  confido,  sed  te  gloriam 

είναι  πιστεύω,  χα\  ύπύ  τής  σης  έλπί^ω  ταχέως  ύψω-  meam  esse  credo,  et  a tua  dextera  spero  me  cito 

Οήησθαι  δεξιέΐς  **.  erectum  iri. 

e',  c Φωνή  μου  πρΑς  Κύριον  Ιχέχραξα,  χα\  έπή«  Vers.  5.  1 Voce  mea  ad  Dominum  clamavi,  et 

χουσέ  μου  έξ  βρους  άγίου  αύτού.  > Διά  τοι  ^ exaudivit  me  de  monte  sancto  suo.  t Propterea 

τούτο  μετά  πάσης  προθυμίας  προσφέρω  σοι  τάς  cum  omni  alacritate  offero  tibi  preces,  quia  scio 

βεήσεις,  είδως  δτι  παραυτίχα  τάς  αΐτήσεις  παρέ·  te  mihi  confestim  postulaU  largiturum.  Hoc  autem 

ξεις.  Ού  φωνήν  δλ  ένταύθα  χα\  βοήν  **  τήν  χραυγήν  loco  non  est  intelligenda  vox  de  clamore  aliquo, 

νοητέον,  άλλά  τήν  της  ψυχής  προθυμίαν.  Ούτω  γάρ  sed  de  quadam  animi  alacritate.  Sic  enim  Deus 

xa\  6 των  δλων  Θεδς  πρύς  σιγώντα  τύν  μακάριον  universorum  beatissimo  Mosi  tacenti  ait : c Quid 

έφη  Μωσην  * c Τί  βοάς  πρός  με ; ι βοήν  τήν  σιγήν  clamas  ad  me  <ι  ? > vocem  silentium  nominans,  cb 

ένομάζων  διά  τήν  σπουδαίαν  τής  διανοίας  ευχήν,  sedulam  mentis  precationem.  Hoc  autem : c Exau« 

T6  δέ,  c ΕΙσήχουσέ  μου  έξ  βρους  άγίου  αύτού,  ι divit  de  monte  suo,  » dictum  est  propter  opinio- 

χχτά  τήν  πάλαι  χατέχουσαν  είρηται  δόξαν.  Ένομί·  nem,  qum  olim  obtinuit.  Existimabatur  enim  uni- 
Cno  γάρ  έν  τή  αχηνή  χατοιχεΙν  ό τών  δλων  Θεδς  versorum  Deus  in  tabernaculo  habitare,  quoniam 
Ιπειδή  xaV  τους  χρησμούς  έχείθεν  τοΤς  Ιερεύσιν  έδί-  et  oracula  illinc  sacerdotibus  pendebat, 
δου. 

ς'.  € Έγώ  δέ  ··  έχοιμήθην  κα\  ύπνωσα  * έξηγέρ-  Vers.  β·  ι Ego  dormivi,  et  somno  oppressus 

βην,  δτι  Κύριος  άντιλήψεταί  **  μου.  ι Νύχτα  τάς  |)  sum,  et  surrexi,  quoniam  Dominus  suscipiet  ine.  > 

συμφοράς  πολλάχις  ή θεία  χαλε?  Γραφή  * έπειδή  Noctem  saepius  calamitates  sacne  Litterae  appellant : 

ώς  έν  σχότβι  **  διάγειν  νομίζουσιν  οί  τοίς  άγαν  quia  velut  in  tenebris  vivere  se  existimant  illi  qui 

άνιαροίς  περιπίπτοντες  * ταϊς  δέ  νυξίν  ό ύπνος  in  res  admodum  tristes  incidunt ; noctibus  vero 

συνέζευχται  * σημαίνει  τοίνυν  χατά  ταυτδν  τάς  θλί-  somnus  conjunctus  est.  Una  igitur  demonstrat  af* 

Exod.  XIV,  15. 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

**  Τήτ.  Afftid  Gam.  praec.  χαί.  **  ΜΜιφίύτΙα.  cod.  2 addit  διεδέξατο.  **  cod.  2 έξανάστασις. 
^'ΚχΑστασις.  Garn.  habet  ύποστασία,  ut  puto,  pro  άποστασία*  **  Προμξ\θουαέτΐ{ς-~ συμφορών^  Des. 
apud  Garn.  ’·  !Aaro<rrd<r^C.  In  cod.  1 sequitur  post  παρανι^ίαν.  'Afia.  Des.  in  coil.  2.  ’*Cord.^ 
p.  44,  habet  σύμφορον.  Αίρός  Garn.  πονηράν.  Garn.  ένηρτηχότος,  minus  bene.  'Γλ* 

Λυτού  γβγβκημέιηρτ,  Garn.  αύτού.  Τοι.  cod.  uterqiie  μοι.  ’’  nJtior,  cod.  1 παντάπασιν.  cod.  2 πλεΐον. 

'ΑΛΛά  tdr  x.  τ.  λ.  Alia  vid.  apud  Cord.  p.  46.  Ούδέ.  coil.  2 ού.  ®·  Δεξιάς·  Pauca  addit  Cord.^p.  47. 
·'  Έπήχονσβ.  cod.  1 είσήχουσβ.  ··  Toi.Xbesi  a cod.  2.  ··  Kal  βοήν.  Des.  iii  cod.  2.  Οϋτω 

Μωσήν.  Cord.  I.  c.  ούτω  χα\  Μωσής  σιγών  ήχουε.  *·  *0  — Θεός,  cod.  2.  τδν  — βόν.  ®*  Δέ.  Des.  1η 
ntromie  cod.  el  apud  Cord.  *ΑννιΛήψεται.  Praestat  lectio  άνιελάβετο,  quam  sequitur  Justinus. 
" cod.  i.  σχότφ. 
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flictioiM»,  el  ab  iilia  liberaiioneqi.  NamiUud»  € Sur-  a ψβις»  x«\  Th  yJtp  % *Εξητ^ρ- 


reii»  quoniam  Dooiliwia  auacipiel  me, » hoc  inouU 
quod  divina  ope  adjuUis  mala  iiigraentia  supera- 
verim. Idciroo  : 

Teus.  7.  c Non  Umebo  mUUa  popqli  circumdan- 
tis me : exsurge  Domine,  salvum  me  fac, 

Deus  mi.  » Potes  euim,  si  solus  adfueris,  multas 
mvriadas  dissipare* 

Vbbs.  8.  c Quoniam  iu  percussisU  omnes  adver- 
santes mihi  sine  causa,  dentes  peecstorom  contri- 
visti. » Fac  me  igitur  participem  perfecue  saluUs : 
et  quemadmodum  smpius  de  iis  supplicium  sum- 
psisti, qui  mecum  injustas  gerebant  inimicitias, 
de  indigenis  et  alienigenis,  de  IsraeUUs  et  ^ale- 
citis,  et  de  ipso  insuper  Saule : sic  nunc  me  tua 
salute  dignum  existima.  Hoc  vero : c Dentes,  pec- 
catorum contrivisti,  » idem  egt  quod,  denudasti 
illos  universis  viribus ; ex  metaphora  * ferarum, 
quae  dentibus  privatae,  imbecilks  admodum,  et  ex- 
pug.natu  faciles  fiunt. 

Vers.  9>.  c Domini  est  salus.  » Non  coIJopavl, 
iqquit,  spem  meam  ip  hpmine,  sed  u te.  sajumm 
e^^>ecto,  Non  solus  ego,  inquam,  sed  etiam  popu-i> 
Ius  tuus,  qui  mecum  bello  petitur.  Quip  et  de  ip- 
sorum etiam  hostium  salute  sollicitus  supi  . etenim 
il|e  quoque  tuus  populus  dicitur.  Da  igiiur,  Domine, 
lijs  et  iliis  pacis  bpnedlciionem.  Hoc  enim  demon- 
stcavit  dicens  : i.  Et  super  populum  tuum  benedi- 
ctio tua.  » Nam  beatus  quoque  Moses  benedictio- 


6qv,  8x1  Kup.tQC  άντιλήψεταί  pou , » xoiWo  8ηλο?, 
δτκ  Τής  θιΐυς  άπολ^ύσας  ^οιςής  3(ρε1ττ(ι>ν  έγενδμην 
των  «ροσπ« σδντων  ··  χάχων  ··.  Διδ, 

C·  ε Ού  φοβηθήφομαι  άπ&  μυριάδων  λαού  των 
χύχλψ  συνεπιτιθεμένων  μοι  * άνάστα,  Κύριε,  σώνδν 
με  ό Θεός  μου  » *Λρχε7ς  γάρ  χα\  παρών  **  τάς 
π^λλάς  μυριάδας  διασχεδάσαι· 
η'.  C *Ότν  συ  έπάταξας  πάντο^.  τους  ΙχΟραΙνοντί; 
μοι  ματαίως**,  όδόντας  άμαρτωλών  συνέτριψας.  · 
Τελείας  μοι  τοίνυν  μετάδος  τής  σωτηρίας  * χαΐ 
χαιθάπερ  ^λλάχις  άδιχον  χατ'  δ μου  δυσμένειχν 
έσχηχότο^  χαΐ  όμοφύλους  χαΐ  άλλο,φύλους,  χα\ 
Τσραηλίτας  χαΐ  *Αμαληχίτας  **,  χαΐ  μόντοι  χαΐ 
αύτδν  τδν  Ι^ουλ,  ποινήν  είσεπράξω  τής  άδιχίας ' 
οΟτω  με  χα\  νυν  τής  σωτηρίας  **  άξίωσον.  Τδ  δ1; 
C Όδόντας  άμαρτωλών  συνότριφα^ς,  » άντί  του, 
Πάσης  αύτοδς  έγύμνωσας  Ισχύος,  Ιχ  μεταφορά; 
των  άηρίων,  & των  όδόντων  στερούμενα,  ευκαταφρό- 
νητα λίαν  1στ\  χαΐ  εύχαταγώνιστα. 

θ',  f Τού  Κυρίου  ή σωτηρία,  ι Ούη  δχων  ** , φησ\ν, 
8U  άνθρωπον  τ,ήν  έλπίδα,  άλλά  %αι^  σου  τήν  σωτη- 
ρίαν προσμένω*  οΟκ  &γώ  δ1^  μόνος  *’,  άλλά  χαΐ  ό 
σδς  λαδς  ό **  σΟν  έμο\  πολεμούμεγρς.  Κήδομαι  δΐ 
χαΐ  αύτών  των  πολεμούντων  * χαΐ  γάρ  txeivo;  ’ οδς 
χρηματίζει  λαός.  Δδς  τυίν,υν^  Δέσποτα,  χαΧ  τούτοι;, 
χάχείνοις , τής  είρήνης  τήν  εύλογίαν  * τούτο  γάρ 
παρ$δήλωσεν.  εΙρηΜί^  ’ * c Κα\  έπ\  τδν  λαόν  σου  ή 
εΟλογία  σου.  ι Κα\  γάρ  δ μαχάριος  Μωσής  ταΐ; 


Ilibus  pacem  oonnectit.  Invenimus  autem  In  bi-  q εύλογίαις  τήν  είρήνην  συντάττει  * εύρίσχομ^ν  δέ 


sioria  beatum  Davidem  singularem  sui·  populi  cu- 
ram gessisse,  ipsiusque  parricidae  filii,  et  majorem 
pacis  rationem  habuisse,  quam  victorim  contra  po- 
pulum. 


χάν.  τή  Ι,σταρίφ  σφ^ρα  τού  λαού  χηδόμενον  τδν  μα- 
κάριον ΔαδΙδ,  χα\  αύτού  τού  τ^τραλοίου  παιδδς,  χα\ 
μάλλον  τής  εΙρήνης,  ή τής  χατά  του  λαού  προμηθού- 
μενον  νίκης*. 


02S  INTERP.  PSALMI  IV. 

VSRS.  i.  c In  finem,  in  hymnis,  psalmus  Davl- 
dl.  I Pro  verbis,  m /Diem,  Aquila  el  Tlicodotipn  ei- 
ctoriiB  auctori  interpreUli  sunt.  Symmachus  autem 
triumphalis.  Significat  vero  hoc  in  finem  fore  ut 
longis  post  saeculis  quae  praedicit  perficiantur.  In 
novissima  vero  parte  psalmi  resurrectionem  a mor- 
tuis praedicit,  dum  ait : i lii  pace  una  dormiam, 
et  reqiiiqscapi  : qbqqiain,  tu.  Domine,  seprsim  iii 
spe  babiUre  facis  me  » Sed  secundum  rqliquos, 
hyiDUUS  triumphajis  victoriae  auctori  offertur  Deo 
ppaeseos  psalmus  a b^to  Davide,  post  obtentam  de 
Absalomo  victoriainiir  Videtur  enim  isljs  hjc  psal- 
mos comppsitqs  e^e  post  illius  belli  finem.  Etenim 


EPMHN.  TOr  Δ'  ΤΑΛΜΟΥ. 
a\  c ΕΙς  τδ  τέλος,  έν  Ομνοις  · ψαλμδς*  τψ  Δαβίδ* » 
*Αντ\τού,  είς  ζό  ziJLoCf  ό μδν  *Αχύλας  καΧ  6 βδοδο- 
τίων,  rq>  ηκοποιφ  ήρμήνευσαν  * 6 δδ  Σύμμαχο;, 
έΛίνίκιος.  Σημαίνει  δδ  τδ  μδν  είς  τδ  τέΛος,  δτι 
μαχροίς  ύστερον  χρόνοις  πληρωθήσεται  τά  προφη- 
τευόμενα.  Προηγόρευσε  δδ  έν  τφ  τέλει  τού  ψαλμοΟ, 
τήν  δχ  νεχρών  άνάστασιν,  εΙρηχώς  * c Έν  εΙρήνι) 
δπ\  τδ  αύτδ  χοιμηθήσομαι  χαΐ  δπνώσω*  δτι  συ, 
Κύριε  χατά  μόνας  έπ*  έλπίδι  χατψχησάς  με.  » Κατά 
δέ  γε  τούς  λοιπούς,  ύμνος  · έπινίκιος  τφ  νιχοποιφ 
προσφέρεται  βεφ  ό παρών  ψαλμδς  ύπδ  τού  μακα- 
ρίου ΔαβΧδ , μετά  τήν  γενομένην  τού  Άβεσσαλώμ 
νίκην.  Έοιχε*  γάρ  τούτοις  ό ψαλμδς  εΙρήσΟαι  μετά 


» Psal.  IV,  9,  10. 


VARIiE  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ. 

·*  cod.  1 προσόντων.  ·*  Κακών,  Vid.  quae  sequunlqr  appd  Cord.  p.  A9,  **  ^Κνάστα  — μου,  lfa*c 

ad  V.  8 pertinent.  **  Παρών,  utorniie  cod.  prein.  μόνο;,  quam  lectionem  Carafa  secutus  est,  **Μσ- 
ταίως.  Textus  Hebr.^  habet  in  maxillam.  Vid.  Euieb.  ad  li.  I.  Τής.  Abest  a cod.  a.  Kal  ^"Αμα- 
Λ^χΙζρς.  Ι^.  apud  Cord.  p.  50.  **  Σωτηρίας,  rodcx  iiterqiie  praem.  σής,  *^  Ορε  έχω.  x.  τ.  λ.  Alia  »<! 

b.  1.  attulit  Lord»  μ.  51.  *·Δέ  μόνος,  cod.  ά μόνον,  omisso  δε.  ■··  *0.  Des.  ίη  utroque  cod.  ’ ^Ezslroc. 
cod.  I χάχείνος.  · ΕΙρηκως.  IJterque  cod.  e superioribus  repetit  Κυρίου  ή σωτηρία.  · ΚίΐΙ  — νίκης.  1^*5. 
III  cod.  * Έν — ]^αJ/ιdς^  Reo.  lectio,  έν  ψαλμοΓς  ώδή.  · Ύμνος»  Abe>t  a cod.  2.  · dcier 

ανζον.  Des.  apud  Cord.  p.  65. 


Ιί 


890 


tjpr  τον  ηολέμον  8tiXuotu  * (v  ykp  τζ{ι 

f»>roo  ό (iAx4pt(^  Ιφ.η  Δαβίδ*  c Πολλοί  λέ* 

γου«  τ||  ψυχ{}  ^ον,  Ούχ  ίατι  αωιηρία  iv  τφ 

βεφ  αύτοϋ*  » *£ν  Sk  τούτψ  φΐ)α1ν·  cTlo\  άνθρώπιαν 
ltύς  «6ts  βαρυχΔρδιοι ; ?να  τί  Δγα^ικΔτε  ματα^ιβτι^τβ^ 
tp\  ζητεΓττ  ψευδός ; Κα\  γνωτεέ,  δτι  Ιθαυμάατ(ι>οβ 
Κύριος  τδν  δσιον  αύτοΰ.  ».  ΔιβΔοχει  τοίνυν  έν  τ^ 
ίβρύντι  ψαλμφ  τους  άθεΐαν  νοσουντας,  χβΔ  χρογοεϊν. 
τ^ν  θεδν,  χβ\  κυβερνάν  τΑ  άνβρώτεινα,  μίι  νομί- 
ζοντας, ώς  · ίστ;ν  ό έφορων  και  πρυτάνευαν  &παντ(%· 
χι\  είς  άπββειξιν  ττ;ς  διδβ^σχοιλίας  τΑ  καθ’  Ιχαατον. 
ίητ,γεΗαι. 


111  proxime  procedente  psalmo  dixjitbMue  David  ; 
f IliiUi  dicunt  animo  meo,  non  ha^i  salinem  in 
Deo  auo  K » In  hoc  vero  ait : < ΡνΙη  hominum, 
usquequo  gravi  eatis  corde  ? cur  diligUia  vanitalem 
et  qiaesritis  mendacium  ^ ? Scitom  mirahiilem  fa 
coire  I>oiMiimm  sanctum  suum.»  Docet  igitur  in  hoc 
psalmo  impietate  laboranteSt  et  Deum  providere  et 
gubernare  humana,  non  exislimaiues.  esse  aliquem 
qui  omnia  prosplciat  et  adminislret ; ei  in  demon- 
sirationem  doctrinae  sLOgula  percurrit. 


β'.  < Έν  Τφ  έπιχαλείσθ^ί  με  εΕτήκουαέ  μου  6 Vers.  2.  f Cum  autem  invocarem  exaudivit  me 
θεές  τής  βικαιοαυνης  μου.  » ΜΔΘετε,  φησ\ν,  έχ  των  Deus  jusliliae  meae.  » Discile,  inquit,  ex  iis  quae 
είς  Ιμέ  γεγενημένων,  όπως  * έφέ^τηκς  ΤοΖς  άνθρω-  mihi  evenerunt,  quomodo  universorum·  Deus  hu- 

τίνοις  ό των  δλων  θεές,  χαΐ  των  είλιχρινώς  έπιχα-  Β manis  praeest,  ac  pure  invocantes  eso  exaudit. 


λουμένων  Αχούει.  Έγώ  γοΰν  **  παραυτίχα  προαε- 
νεγχών  μου  τήν  δέησιγ  δτυχον  τής  αΐτήοεως.  Τ6  δέ, 
i Τής  διχαιοαύνης  μου , > Αντ\  του.  της  “ δικαΐας 
μου  αΐτήσεως  τέθειχεν.  Ουδέ  *·  γΑρ  Γδιον.του  φρο- 
νί,ματος  του  Δμβ':δ  διχαιοαύνην  αύτψ  χαΐ  Αρε- 
τήν μαρτυρεΤν.  - Εοιχε  δέ  ταυτί  *·  τΑ  βήματα  τοΓς 
διά  τοΟ  ··  ΉσαΤου  ύπδ  του  Θεού  εΙρημένοις,  c.  Τάτβ 
χβλεσεις,  έγδ)  δέ  σου  ύπαχούσομαι  * Ιτο  λαλοΰντδς 
«ϋ,  έρώ,  Ίδου  πάρειμι.  > — ε Έν  θλίψει,  έπλΑτυνΑς 
μοι.  I Εξωθεν  δ των  δ).ων  θεές  συγχωρε?ν  μέν 
γίνεσθαι  το?ς  Αγίοις  τΑλυπι^ρΑ*  μετΑδέ  τήν  γυμνα- 
οίαν  χα\  δοκιμασίαν  Αναχηρύττειν  τους  Αθλητάς  * 
χα\  μέντοι  κα\  έν  αύτοίς  τοίς  πεφα.σμοίς  πΑσαν. 
κροοφέρειν  ψυχαγωγίαν.  Τούτο  χολ  ένταϋθα  ό μέγης 
δ'.δά?χει  Δμβιδ^  δτι  Έν  αύταις  ταίς  θλίψεσι  τής  σής 
Ιπιχουρίας  χα\  ψυχαγωγίας  Απήλαυσα.  Τοιοΰτδγ. 
έοτι  τέ  ύπδ  του  θεοΰ  των  δλων,  πρδς.  τδν  θεστιέσιον· 
Παύλον  εΙρημένον,  ε Άρχεί  σος  ή χΑρκ  μου  * 
ή γάρ  δύναμίς  μου  έν  Ασθενείφ  τελειουται,  » 

τ'.  I Οίχτείρησδν  με,  καλ  e ΙσΑκουσον τής  προσευ- 
χές μου.  » Ού  ··  λαμβάνει  χδρον  δ δίκαιος  προσευ- 
χής · Αλλά  ‘·  χα\  δεόμενος,  καλ  εύμενείας  Απολαυων, 
τής  δεήσεως  τρυγιών  τους  χαρπους  έπιμένει  τΑς 
Ιχιτείας  προσφέρων,  &τε  δή  τήν  έντευθεν  έσομένην 
έχ’.οτάμενος  ώφέλειαν. 

^ . I ΤΙολ  Ανθρώπων,  έως  πότε  βαρυχΑρδιοι ; Γνα 
τΐ  άγαπΑτε  ματαιότητα,  χαλ  ζητείτε  ψευδός  ; » Έχ 
των*·  είς  έμ,έ  γβγενημέν(ον  μάθετε,  ώ Ανθρωποι, 
των  δλων  τδν  πρύτανιν  * όπως  χαλ  έφορ^  τΑ  Ανθρφ- 
κει*  ■*,  χαλ  τοΤς  έπιμελώς  προσιοΰσι  τΑς  αΐτήσεις 
όρέγει  · χαλ  τοίις  “ ματαίους  ύμών  λογισμούς  Απο^ 
ΐΠψαηες. 

C Γνωτε  βτι  έθαυμάστωσε  Κύριος  τδν  βσιον 
εύτου*  Κύριος  είσαχούσεταί  μου,  έν  τφχεχραγέναι 
μ*  πρδς  αύτόν.  » Ου  γΑρ  Απλώς  με  των  προσπε- 


£go  igitur,  statim  ut  meam  precationem  obtuli, 
voti  compos  factus  sum.  Illud  vero,  i Justitiae 
meae,  > pro  justa  mea  postulatione  posuit.  Non 
enim  decet  Davidis  prudentiam,  iii  ipse  suae  ipsius 
justitiae  atque  virtutis  testis  sit.  Similia  porro  haec 
verba  sunt  illis,  quae  perlsaiaim  a Deo  dicta  fuere  t 
c Tunc  vocabis,  et  ego  exaudiam  : adhuc  loquente 
te  dicam,  ecce  adsum  ».#·*-  c Iu  tribulatione  am· 
pium  luihi  fecisti  locum. » Solet  universorum  Deus 
permittere  ot  sancti^  viris  res  adversae  accidant, 
post  exercitationem  a.utem,  atque  probationem, 
praeconiis  celebrare  athletas : quin  etiam  in  ipsis 
tentationibus  omnem  animi  delectationem  afferre.  Id 
hoc  in  loco  magnus  David  docet,  dicens  : In  ipsis 
afllicUonibDS  Ins  ope,  aniniique  voluptate  recrea- 
tqs  sum.  Simile  est,  quod  ab  universorum  Deo 
divino  Paujo  dictum  est : c Sufficit  tibi  gratia,  mea : 
nam  virtus  mea  in  inUcinitate  periiciiur  ^ 

Vbrs.  3.  f Miserere  mei,  et  exaudi  orationem 
meam.  » Nunquam  precandi  satietas  capit  homi- 
nem jusMiui : sed.  el  indigens,  et  benigiiiinteni  per- 
cipiens, precationisque  fructus  capiens,  pergit  pre- 
ces offerre,,  quippe  qui  scit,  qus  utiUms  hinc  per<- 
cipienda  sit, 

Vers.  4.  « Filii  hominum  usqueqoo  gravi  estis 
corde  ? cur  diligitis  vanitatem,  el  quaeritis  menda- 
cium? > Ex  iis  quae  mibi  acciderunt,  o lipniines» 
discile  631  universorum  modeFaiionera,  quo- 
modo humana  respicial,  et  studiose,  accedentibus 
res  petitas  porrigat ; et  vestras  inanes  cogiuiioiies 
abjicientes. 

Vers.  5.  c Scitote  mirabilem  reddere  Dominum 
sanctum  suum  : Dominus  exaudiet  me,  cum  clama- 
vero ad  euro. » Non  enim  simpliciter  ex  calginiiar 


• Psal.  III,  3.  * Psal.  iv,  3,  4.  « Isa^Lviii»  9.  ▼ II  Cor.  xii  9. 


VARIiE  LECTIONES  ET  NOTA. 


^ ίΑνήρώ^ωτ.  cod.  2 praem.  των.  · "ύς.  cod.  1 δς.  · νπως.  r<>d.  I,  2 addunt  χαί.  ‘®  IVo€r.  cod.  I 
W·  **  Τής.  Des.  in  ulroqpe  cod.  *·  Οόδέ.  cod.  2 ού.  ΦρστήμαΓος  τού.  Des.  iii  cod.  2.  Αντφ. 

2 έαυτφ.  ‘·  Ταντί.  coii,  uterque  ταΰτα.  *·  Τον.  Abest  a cod.  2.  Εϊωθενχ.  τ.  λ.  Pauca  prwce- 
nontspud  CoriL  p.  65.  Ov  — Pauca  horum  loco  exJiihei  Coni.  I.  c.  *·  cod.  I. 

βμα.  »·  τώτ  x·  τ.  λ.  Pauca  pru^miUit  Corel,  p.  68.  ·'  cod.  l άνΟρώττινα.  ■·  Τούς.  Abest  a cod.  2. 
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libas·  qa«  mihi  acciderunt·  liberavit  me·  sed  illu-  A βουαών  ήλβυθέρωη  συμφορών·  Αλλ&  χα\  ^ ιιερι- 
slrem  et  clarum  per  victoriam  me  reddidit  (hoc  φανί}·  χα\  περίβλεπτον  διά  της  ν{χης  πεποίηχε- 
enim  dixit·  t mirabilem  reddidit  me  > )·  et  assidue  τούτο  γάρ  εΤπεν·  c έθαυμάστωσε  * ι χα\  Επιμένει 
pergit  meas  preces  admittere.  Sanctum  vero  nir-  διηνεχώς  τάς  έμάς  δεήσεις  δεχόμενος.  *Οσιοτ  ώ 
sus  hic  pro  innocente  posuit,  et  qui  nulla  * inirai-  πάλιν  ένταυθα  άντ\  του  τδν  άθώον  τέθειχε,  χα\ 
cos  injuria  Iseserit·  sed  ab  ipsis  injuria  affectus  τδν  ούδλν  ήδιχηχδτα  τοίς  πολεμουντας  άλλ*  ύπ* 
sit.  Graves  corde  autem  infideles  merito  nominavit  αύτών  ήδιχημένον.  Βαρυχαρδίους  δλ  τους  άπίοτους 
tanquam  nolentes  ad  Deum  respicere,  ac  divinas  ε!χδτως  ώνόμασεν,  ώς  άναβλέπειν  **  πρδς  βεδν  οΰχ 
gubernationes  cernere  : metaphora  ab  illis  desum·  Ιδέλοντας,  χα\  τάς  θείας  οΐχονομίας  ού  βουλομένους 
pta,  qui  per  temulentiam  ex  vaporibus  inferne  sur-  6pfv  * έχ  μεταφοράς  των  ύπό  τίνος  οίνοφλυγίας 
sum  ascendentibus  capite  gravantur  et  claudere  ρυνομένων  τήν  χεφαλήν  ix  των  χάτωΟεν  άναπεμι»- 
oculos  coguntur,  atque  eos  aperire  nequeunt.  Ira·  μένων  άτμών·  χαΐ  μύειν  τοί>ς  όφθαλμους  άναγχΑ- 
icimini.  Hic  distinguendum  est,  et  sic  reliqua  le-  ζομίνων,  xa\  διανοίγειν  ού  δυναμένων. 
genda  : t Et  nolite  peccare.  > Indignamini,  inquit,  Ένταυθα  ύποστιχτέον , χα\  ” ούτως  τά  λειχύ 
et  irascimini,  videntes  eos,  qui  in  vos  injuste  in-  άναγνωστέον,  c xa\  μή  άμαρτάνετε.  » ΆγαναχτεΙτε, 
surrexerunt;  felices  esse.  Verum  nolite  malum  ® δυσχεραίνετε  τούς  άδίχως  ύμΤν  έπανιστε- 

malo  cumulare,  tentanles  aliis  persuadere  quod  μένους  εύημερουντας  δρώντες.  *Αλλά  μή  αΟξετε 
omnia  sine  ordine  atque  fortuito  ferantur.  Horum  κ*χύν  τψ  χαχψ  ··,  πείθειν  χαΐτούς  άλλους  πειρώμε- 
enim  contrarium  facere  oportet,  videlicet  ut  ho-  ώς  άτακτα  πάντα  χα\  άκυβέρνητα  φέρεται, 

mines  peccatorum  qu«  interdia  patrant,  a se  ipsis  Τούτων  ··  γάρ  τούναντίον  προσήκει  ποιεΤν,  των  μεβ’ 
noctu  poenas  exigant,  ε Qua  632  dicitis  in  cor-  ήμέρ*ς  “ γινομένων  άμαρτάδων  »·  σφάς  αυτΛς 
dibus  vestris,  in  cubilibus  vestris  compungimini.  » νύχτωρ  τάς  εύθύνας  είσπράττειν.  c ^Α  λέγετε  έν 
Quoniam  enim  nocturnum  tempus,  ab  externis  tu-  χαρδίαις  δμών,  έπ\  ταΐς·  χοίταις  ύμών  χβτβ- 

mullibus  liberum,  multam  cogitationibus  prabet  νύγητε.  » Επειδή  γάρ  ό νυχτερινύς  χαιρδς  των  Ιξω- 
quietem ; merito  in  hoc  inquirere  ea  jussit  qua  ββν  θορύβων  άπηλλαγμένος  πολλήν  παρέχει  τοίς 
interdiu  dicta  vel  facta  sunt,  et  compunctionis  re-  λογισμοΤς  ήσυχίαν  · εΙχύτως  έν  τούτψ  τήν  έ^ταπν 
medio  ulcera  curare  pracepit.  τωιεϊσθαι  c προσέταξε  των  έν  ήμέρφ  λεγομένων  Ij 

πραττομένων,  χα\  τω  της  χατανύξεως  φαρμάχφ  τέ 
τραύματα  θεραπεύειν  ένομοθέτησε  » 

Vebs.6.  cSacrificatesacriffcium justitia, etsperate  ^ ς*.  c Θύσατε  θυσίαν  δικαιοσύνης,  χα\  έλπίεατε 

Ιη  Domino.  I Per  hac  etiam  verba  legis  cultura  ut  su-  έπ\  Κύριον.  » Κα\  διά  τούτων  των  βημάτων  τή^ 

pervacaneum  abjicit,  justitiaque  sacrindum  offerre  νομιχήν  λατρείαν,  ώς  περιττήν,  άποπέμπεται,  χαΐ 

pracipit : omni  enim  vel  centum  vel  mille  boum  sacri-  τήν  της  δικαιοσύνης  θυσίαν  προσφέρειν  νομοθετεί  * 

ficio,  justitia  possessio  gratior  est  Deo,  si  cum  illa  ta-  πάσης  γάρ  έχατύμβης  χαΐ  χιλιύμβης  της  διχαιοού- 

luen  spes  in  eum  conjuncta  sit.  Quoniam  multi  et  νης  ή χτησις  θυμηρεστέρα  τψ  θεφ  συνημμένες 

Gracorum,  et  Judaorum,  et  bareticorum,  qui  con·  αύτή  δηλονύτι  τής  είς  αύτύν  έλπίδος.  Έπει  icoUol 

traria  sentiunt,  et  temperantiam  et  justitiam  ali-  xa\  Ελλήνων  χαΐ  Ιουδαίων,  χα\  **  των  τάναντίε 

quando  exercent : verum  pietate  privati,  nullam  φρονουντων  αίρετιχών  , χαΐ  σωφροσύνην,  χαΐ  ά- 

inde  fructum  percipiunt.  Quapropter  sanctus  Spi-  χαιοσύνην  έστιν  βτε  μετίασιν  * άλλά  τής  εύεε- 

ritus  per  divinum  Da videm  hortatur,  non  solum  sa-  βείας  έστερημένοι,  χαρπύν  έντεΰθεν  **  ούδένα  ** 

crificare  sacriQcium  justitia,  sed  etiam  sperare  in  πορίζονται.  Διύ^*τύ  πανάγιον  Πνεύμα  διά  του  θεοπε· 

Dominum.  Sic  et  Dominus  Christus  discipulis  suis  σίου  Δαβ\δ  παρεγγυά,  ού  μύνονθΰσαι  θυσίαν  διχαιο· 

dicit : C Ego  sum  vitis  vera  ; vos  estis  palmites,  ^ύνης,  άλλά  χα\  έλπίσαι  έπ\  Κύριον.  Ούτω  δέ  χαΐ 

et  Pater  meus  agricola  est  K » Omnem  palmitem  ό Δεστιύτης  Χριστός  φησι  τοΖς  έαυτού  μαθητείς, 

in  me  non  ferentem  fructum,  tollit.  Non  simplici-  D * Έγώ  είμι  ή άμπελος  ή άληθινή,  ΰμείς  τά  χλή· 

ter  autem  dixit : ι Non  ferentem  fructum,  » sed  ματα  χα\  6 Πατήρ  μου  ό γεωργύς  έστι.  ι Div 

C in  me  non  ferentem  fruetum,  i ‘633  hoc  est,  κλήμα  έν  έμο\  μή  φέρον  χαρπύν,  αίρει  ^ αύτέ  * χαΐ 

secundum  mea  pracepta,  roeasque  leges,  cum  fide  ούχ  άπλώς  εΤπε,  c Μή  φέρον  χαρπύν, ι άλλ'ι  έν  έμοί 

1η  me  : quod  nempe  aliqui  sine  Dei  confessione  ob  μή  φέρον  χαρπύν,  » τουτέστι,  χατά  τάς  έμάς  έντο- 

>Joan.xv,  1,  2. 

VARliE  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ. 

··  Καί.  Abest  a cod.  2.  T<fr.  Abest  a cod.  2.  cod,  2 πολεμίους.  »·  "Ως  draffJijrstr.  lU  qeoqne 
apud  Gord.  p·  70.  ” Ένταυθα  '—draprt^ctior*  Des.  apudCord.  p.  7i.  ··  Kai,  cod.  uierques.e  . 

··  Κακόν  τφ  χαχφ.  cod.  iiterque  ναχω  τύ  χακύν.  ··  Τούτων.  Cord.  τούτο.  ·*  cod.  2 ήμέραν.  coo. 
1 άμαρτιών.  ··  Ένομοθέτησε.  Pauca  subjunxit  Cord.  p.  72.  Πάσης  — τψ  βεψ.  Des.  apud  Cord. 
p.  73.  “ ΚαΙ.  Abest  a »od.  1.  ··  Έστιν  δτβ.  Abest  a cod.  1.  cod.  2 habet  £σθ’  δτε.  ΕΰσεδεΙας. 
Cord.  είς  Θεύν  έλπίδος.  Cod.  2 ένταυθα.  ··  Ούδένα.  Abest  a cod.  2.  ^Αιό  — δοχούντων.  Des.  ap«« 
Cord.  1.  c.  Φη<Γ/.  cod.  uierqiie  έφη.  Υμείς  τά  χΛήματα.  Hac  in  paucissimis  exemplaribus  ex- 
stant. Joan.  XV,  1.  Kai.  Abest  a cod.  2.  **  Αίρει  — άΛΧ  — χαρχότ.  Des.  ίιι  cod.  2. 
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)Λς,  χατά**  τάς  Ιμάς  νομοθβσίας,  μχτά  της  είς  έμέ  Α humanam  gloriam  viriuti  studere  videantur,  i Multi 
χΐ9τεως^  ως  τινων  χαΐ  β(χα  τής  είς  αύτ6ν  όμολο-  dicunt,  Quis  ostendet  nobis  bona?  » Innuit  graves 


γιος  δόξαν  άνθρωπίνην  &ρετής  έπιμελεισθας 
βοχούντων.  c Πολλοί  λόγουαι,  Ίίς  δείξει  ήμίν  τ3^ 
έγαΐϋ;  » ΑΙνίττεται  ο6ς  βαρνχαρδίους  ώνόμααβν, 
ύς  δυσχεραίνοντας  έπ\  τοΖς  προσπίπτουαι  λυπηροίς, 
λέγειν  τοΰτο  τολμώντας. 

ζ*.  C Έαημειώθη  Ιφ*  ήμδίς  τδ  φως  του  προσώπου 
εου,  Κύριε  * δδωχας  ευφροσύνην  είς  τήν  χαρδίαν 
μου  » Έχεινοι  ^ μέν  οδν  τοιαυτα  χα\  λογίζονται 
χα\  φθίγγονται  · ήμείς  δέ  ο1  τής  σής  θεογνωσίας 
<ήν  αΓγλην  δεξάμενοι , χα\  ταις  παρά  σου  φωτισθέν- 
τες  άχτίσι,  χα\  έν  αύτα?ς  ταΖς  έπανισταμέναις  ήμΤν  ^ 
συμφοραΐς  άποχρωσαν  Ιχομεν  παραψυχήν  τήν  είς 
Λ έλπίδα 

η',  f Άπδ  χαρπου  σίτου,  οίνου  χα\  Ιλαίου 
εύτών  έπληθϋνθησαν.  I Πάλιν  Ιχείνωνχατηγορείτών 
Αγόντων*  c Τίς  δείξει  ήμίν  τά  άγαθά ; ι ώς  τοσού- 
των  χα\  χατά  τδν  παρόντα  βίον  άπολαυόντων  **, 
χαΐ  άχαριστίαν  νοσούντων.  '£στι  δλ  τδ  νόημα  μεθ- 
«χέρβατον  c Πολλο\  λέγουσι'Τίς  δείξει  ήμίν  τά 
άγαθά ; άπό  χαρπου  σίτου , χαΐ  οίνου , χα\ 
ελαίου  αύτών  έπληθύνθησαν.ι  Καίτοι,  φησίν,  οί  ταυτα 
λέγοντες  των  παντοδαπών  τής  γής  χαρπών  άπο- 
λαύουσι*  διά  γάρ  τών  τριών  τούτων  είδών  τών  τή 
άνθριυπείφ  φύσει  διαφερόντων,  άναγχαίως  χαλ  τά 
άλλα  συμπεριέλαβεν  **  άγαθά  * τήν  έχείνων  άλέγχων  < 
άγνωμοσυνηχ  , δτι  χα\  έν  ταΤς  χβρσλ  φόροντες  τάς 
του  βεου  δωρεάς,  χα\  φιλοτίμως  αύτου  το7ς  άγαθοΖς 
έντρυφώντες,  ώς  μηδενδς  άπολαύοντες  λέγειν  τολμώ* 
οι  * I Τίς  δείξει  ήμιν  τά  άγαθά  ; > Έγώ  δέ  του  σου 
φωτός  άπολαυσας,  χαλ  τήν  γνώσιν  *'  χτησάμε· 
νος» 

θ',  ι'·  C Έν  είρή'^  έπλ  τδ  αύτδ  χοιμηθήσομαι, 
χα\  ύπνώσω.  *Οτι  σδ,  Κύρια,  χατά  μόνας  έπ*  έλπίδι 
χατώχισάς  με.  » Πάντα  γάρ  θόρυβον,  χα\  διχόνοιαν 
των  λογισμών  έξελάσας,  χα\  τούτοις  ··  πρυτανεύσας 
εΙρήνην,  χα\  ταυτα  περ\  τής  άγαθής  σου  προνοίας 
διδάξας  φρονεΤν,  έπ*  έλπίδι  της  άναστάσεως  τδν 
θάνατον  δέξομαι.  'Γπνον  γάρ  ένταυθα  τδ  θάνατον 
χροσηγόρευσεν.  Είχότως  δέ  μάλα  τή  του  θανάτου 
μνήμη  τήν  έλπίδα  συνέζευξε,  τους  περί  προνοίας 
λόγους  διεξελΟών.  Επειδή  γάρ  πολλολ  χατά  τδν  παρ- 
όντα βίον  δυσπραγία  περιπεσόντες  , χα\  ύπδ  τών 
χονηρίφ  συζώντων  ··  άδιχούμενοι  ·® , δέχονται  του 
βίου  τδ  τέλος  ούδεμιάς  τινδς  έπιχουρίας  τετυχη- 
χότες,  διδάσχει  μή  δυσχεραίνειν  ό μέγας  Δαβ\δ,  ώς 
της  έλπίδος  τφ  θανάτφ  συνεζευγμένης,  χαΐ  μετά 
θάνατον  τής  άντιδόσεως  έσομένης. 


corde  quos  nominavit,  tanquam  indignantes  adver* 
sis  in  rebus  in  quas  inciderunt,  et  diviii»  Provi- 
dentUe  dissidentes,  et  dicere  haec  audentes, 
xol  τή  τού  Θεού  προμηθείφ  διαπιστούντας,  χα\ 

Vees.  7.  C Signatum  est  super  nos  lumen  vultus 
tui,  Domine : dedisti  laetitiam  in  corde  meo.  v IlU 
quidem  igitur  et  cogitant  et  dicunt  haec  : nos  ve- 
ro, qui  cognitionis  Dei  a te  lumen  accepimus,  ra- 
diisque tuis  illustrati  sumus,  etiam  iii  ipsis  cala- 
mitatibus, quae  nobis  accidunt,  sufficientem  ex  eo 
consolationem  habemus,  quod  in  te  spem  collo- 
camus. 

Yebs.  8.  c a fructu  frumenti,  vini,  et  olei  sui, 
muUiplicati  sunt,  i Rursus  accusat  illos  qui  dicunt, 
c Quis  ostendet  nobis  bona  ? » ut  qui  tot  lanlisque 
bonis  etiam  in  praesenti  vita  perfruaniur,  et  in- 
grati animi  vitio  laborent.  Sensas  est  cum  hyper- 
bato. c Multi  dicant,  quis  ostendet  nobis  bona  ? a 
fructu  frumenti,  vini,  et  olei  sui,  multiplicati  sunt. 
Atqui,  ait,  qui  haec  dicunt,  omnigenis  terne  fru- 
ctibus fruontor : sub  his  enim  tribus  speciebiis 
humanae  natarae  utilissimis,  apposite  alia  eom- 
prehendit  bona  : illorum  inscitiam  redarguens, 
Φ34  quod  in  manibus  Dei  munera  ferentes,  et 
magniOce  ejus  bonis  se  oblectantes,  quasi  nulla  re 
perfruantiir,  dicere  audent,  c Quis  ostendet  nobis 
bona  ? » Ego  vero  tuo  lumine  fretus  et  tui  cogni- 
tionis adeptus. 


Vers.  9,  10.  c In  pace  una  dormiam,  et  requi- 
escam. Quoniam  tu,  Domine,  seorsim  in  spe  con- 
stituilsti  me.  » Cum  enim  omnem  tumultum,  cogi- 
tationumqne  dissidium  expulerim,  et  cum  bis  pa- 
cem firmaverim,  atque  ita  de  tua  providentia  sen- 
tire alios  docuerim,  in  spe  resurrectionis  mor- 
tem exspectabo.  Nam  somnum  hoc  loco  mortem 
appellavit.  Congruenter  autem  admodum  cum  mor- 
tis memoria  spem  conjpniit,  hqjiitis  de  providen- 
tia sermonibus,  Quoniam  enim  multi,  cum  in 
praeseuti  vita  in  adversam  fortunam  inciderint,  et 
ab  iniquis  liominibus  injuria  affecti  fuerint,  vi- 
tam ante  finiuiit,  quam  opem  aliquam  sint  adepti, 
docet  magnus  David,  ne  indignentur,  quod  spes 
cum  morte  conjuncta  sit,  et  post  obitum  futura 
sit  remuneratio. 


VARli£  LECTIONES  ET  NOTiE. 

Kard.  cod.  2 χαί.  Μετά  — χΐστεως.  In  cod.  I,  praecedunt  liaec,  μετά  τής  είς  έμέ  νομοθεσίας, 
qun  ex  errore  librarii  irrepsisse  videntur.  cod.  2 άνθρωπίνης.  Προμηθείφ.  cod.  2 προνοίφ.  Mov. 
Abest  a cod.  2.  "Έχεινοι  — έΛχΙδα,  Des.  apud  Gord.  ®®  cod.  I έλπίζοντα.  Kapnov.  Leg.  esse 
videtur,  χαιρού,  ut  ox  Origene  bene  monuit  Moiilf.  Hexapl.  1. 1.  p.  477.  **  Olrov.  cod.  i praun.  χαί. 
**  cod.  2 άπολαβόντων.  KaL  Abest  a cod.  . 9.  ·*  cod.  i περιέλαβεν.  ··  Γνώσιν^  cod.  uterqoe  praeni, 
βήν.  ·’  Or*  χτησάμενος.  Des.  apud  Cord.  p.  77.  ··  cod.  2 τούτο.  cod.  2 ζώντων.  ··  Καί— 
μετοι.  Des.  apud  Cord.  1.  c. 
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INTERP.  PSALMI  V.  i 

Yrii».  i.  t Iu  fluem,  pro  ea  quae  baereditatem 
consequitur,  psalmus  Davidi.  » Sic  et  eaeteri  In- 
seri pl  tonem  interpretati  sunt.  Manifestam  est  igi- 
tur haeredem  a divino  sermone  nominari,  com- 
muniter quidem  Del  Ecclesiam,  singnlarKer  autem 
animam  pietati  assuefactam.  Audimus  enim  Chri- 
stum iii  sacris  Evaiigeliis  635  dicentem,  € Yeiiiie, 
heuedicti  Patris  mei»  possidete  regnum,  quod  pa- 
ratum vohis  est  a mundi  constitutione  r.  > Et  di- 
vinus Paulus  idem  ait : c Ipse  Spiritus  testimonium 
reddit  spiritui  nostro,  quod  simus  filii  Dei  : si  au- 
tem lilii,  et  bteredes,  haeredes  quidem  Dei,  colue- 
redrs  autem  Christi,  si  tamen  una  patimur,  uleiiam 
simul  glorificemur  *.  » Et  rursus  : c Itaque  non 
jam  es  servus,  sed  filius,  si  vero  filius,  et  haeres 
lK*i  per  Chrisiom  » Et  similia  aKa  mtrita  tn  sa- 
cris voluminibus  inveniri  possunt,  quibus  instructi 
sensum  liujus  psalmi  cognoscere  poterimus. 

Ve«s.  i,  3.  < Verba  mea  auribus  percipe,  Domi- 
ne, inteiiige  etanmrem  meum.  Attende  ad  vocem 
orationis  meae,  rex  mi , et  Deus  mi. » Multis  undi- 
que et  maximis  fluetibus  agitata  Ecclesia  Dei,  atque 
etiam  unaquaeque  anima  , quae  piam  vitam  ample- 
ctitur, superior  evadit , tempesiatique  supernatat, 
divit»am  opem  continue  implorans.  Hoc  quoque  pro- 
phetas sermo  nos  docet,  praecipiens,  (iiiomo  fo  uni- 
versitatis Deum  et  regem  obsecrare  atque  dc^precari 
deceat,  dicens  : i Verba  mea  auribus  percipe.  Domi- 
ne , inteiiige  clamorem  meum , attende  ad  vocem 
depreiationis  meae.  » Verum  nec  clamor  pro  cla- 
more accipiendus  est,  nec  aures  pro  auribus. 
De  Deo  enim  universorum  taiiquam  de  re  corporea 
sacra  Scriptura  loqui  solet , et  ex  hii manis  mem- 
litris  iUviuas  operationes  iiomiMare  coitsiievit,  viden- 
di potentiam  oculos,  audiendi , aures , et  aiia  sitni- 
iiter.  Clamorem  vero,  deprecauliiifit  * propensam 
voluntatem  636  studiosamque  mentis  ob- 

secra tioiieni.  f Auribus  porcipe » vero,  idem  est 
quod,  verba  dcprecalioius  meae  iolrenl  aures  tuas, 
et  benigne  exaudi  meas  preces,  diligenierque  at- 
tende ad  verba  obsecrationis  meae,  quoniam  te  esse 
Dciim  et  regem  ικ^Ι. 

VERS.4,5.cQiiODiam  «idteoraho,  Domi  ne,  mane  ex- 
audies vocenrmeam.  Mane  astabo  tibi,  ct  videbis  ine.  i 
Confidens  enim  te  meas  preces  admissurum , cum 
primum  illuxerit,  abjecto  α palpebris  somno , tan- 
qiiam  regi  et  Domino  asto,  deprecationem  libi  ofie- 

y Mattb.  xxv,  54.  * Roo).  viii,  16,  17.  « Calat. 


EPMHN.  TOr  E*  ΨΑΑΜΟΥ. 
a\  c Εις  th  τέλος  ύηέρ  της  χληρονομουβη^  * 
ψαλμλς  τψ  Δα616,  > 05τω  **  χα\  ο1  Xeticdi  **  τήγ 
έιηγραφήν  ήρμηνεύχαοΓν.  Δήλον  τοΝυν,  ώς  κληρο- 
νόμον ό 6εΖος  ΔποχαλβΙ  λόγο;,  χοινώς  μέν  τήν 
του  DeoG  *£χχληο1αν,  (Δίχως  Δλ  τήν  eOosdsCq  συζώ- 
σαν  ψυχήν.  Έστι  γάρ  ΔχοΟσαι  του  Κύριου  λέγοντος 
iv  τοίς  Ιεροϊς  Εόαγγβλίοις*  c Δεύτε  οΐ  ευλογημένοι 
του  Πατρός  μου , χληρονομήοατε  τήν  ήτοιμεσμέντ,ν 
ύμίν  βασιλείαν  Δπ6  καταβολής  κόσμου.  » Κα\  ό 
θεσπέσιος  **  Παύλος  ταύτό  φησι*  ι ΤΔ  Πνεύμα  σϋμ- 
μαρτυρεί  τφ  πνεύματι  ήμών,  οτι  έσμέν  τέχνε  θεοΟ* 
εΐ  ΔΙ  τέχνα,  χα\  χληρονόμοι,  χληρονόμοι  μλν  βεοΟ**, 
συγχληρονόμοι  Δέ  Χρίστου  · ε(περ  συμπάσχομεν, 
fva  χα\  συνΔοξασθώμεν.  » Κα\  πάλιν,  c *ύστε  ούχ- 
έτι  εΐ  Δούλος,  άλλ'  υ(Δς  * ei  Δέ  υΙΔς,  χα\  χληρον^ΐμος 
Ηεου  Διά  Χρίστου  **.  » Κα\  Αλλα  Δά  πολλά  τοιαΰτε 
Ιστιν  εύρεϊν  παρά  τή  6ciqi  ποΔηγού- 

μενοιτήν  Διάνοιαν  χατιδε?ν  Δυνησόμββα. 

β',  γ,  t Τά  βήματά  μου  ένώτισαι.  Κύριε,  σύνε; 
τή  χραυγή  ··  μου.  Πρόσχες  τή  φων^  τής  δεήβίώ; 
μου,  6 βασιλεύς  μου  χαλ  ό Θεός  μου.  ι ΠολλεΤ; 
χαΐ··  πάντοθεν  βαλλομένη  τριχυμίαις  ή του  ΘεοΟ 
Έχχλησία,  χαΐ  μέντοι  χβΐ  έχάστη  ψυχή  τΔν  εό«Δη 
βίον  άσπα^ομένη,  περιγίνεται  χα\  του  χλόΔωνος 
ύπερνήχεται,  τήν  Δε£αν  Ιπιχουρίαν  χαλβΰοα  ίιη- 
νεχώς.  Τούτο  Δή  χα\  ό προφητιχΔς  ή μάς  έχπαιΔιύει 
λόγος,  ΔιΔάσχων  όπως  προσήχει  τΔν  των  Δλων  θε^ν 
χαΐ  βοισιλέα  λιπαρέ? ν τε  χα\  Ιχετεόειν  * χα\  Διέάσχει 
λέγων*  € Τά  βήματά  μου  ένώτισαι.  Κύριε,  σόνες  ή 
κραυγή’®  μου,  πρόσχες τή  φωνή  τήςΔεήσεώς  μου.  t 
’Αλλ'  οΟτε  τήν  ΚρανγΙρτ  χραυγήν  νοητέον,  βδτε  τέ 
ώτα  ώτα*  περί  γάρ  τοΟ  θεοΰ  των  Δλουν  σωματιχώ- 
τερον  έθος  τή  θεία  Γραφή  λαλεΐν,  χα\  άπΔ  wv 
άνβρωπίνων  μορ£ο>ντάς  θείας  ένεργειας  άποχαλείν* 
όφθάλμους  τήν  όπτιχήν,  χαΐ  τήν  άχουστιχήν  ώτα, 
χα\  τάλλα  ώσαύτως.  Κραυγήν  Δε,  έπι  των  εύχομΙ* 
νων  τήν  προθυμίαν  χαλεί,  καλ  τήν  σταυΔαίαν 
Διανοίας  Ιχετείαν,  ΤΔ  Δέ  c ένώτισαι,  » άντί  του, 
Είσω  των  ώτων  σου  γενέσθω  μου  τής  προσευχή; 
τά  βήματα,  χαλ  εύμενώς  Δχουαον  τής  έμή;  ίχετεία;, 
xaV  πρόσχες  ακριβώς  τοις  τής  Δεήσεώς  μου  λόγοι;, 
έπειΔή  σε  ΘεΔν  οιΔα  χα\  βασιλέα. 

Δ',  ε'.  « “Οτι  πρΔς  σέ  προσεύξομαι.  Κύριε”, 

^ πρωί  είσακούση  τή;  φωνής  μου,  ΤΔ  πρωί  πσραστή· 
σομαί  σοι,  χα\  έπόψει  με  ι θαββοΟσα  ” γβρ  ώς 
Δέχη  τάς  έμάς  Ιχετείας,  εύΟυς  του  φωτΔ;  άνίσχον- 
τος,  των  βλεφάρων  άποσεισαμένη’*  τΔν  ύπνον,  οιβ 
IV,  7. 


VARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

·*  Td.Tum  h.  I.  tum  insequentibiis  Psalmis,  abest  a cnd.  1,2.  ·*  Οΰτω  x.  τ.  λ.  Des.  apud  Corel.  ·*  Kalol 
Λοιαοί.  Consentiunt  quidem  interpi*«les  Grieci  iti  explicaiioNO  vocis  mS^ru.  errori  anle.m  occasionem  dedit 
vox  nSna  •^cod.  2 χαλε?.  ··  θεσπέσιος.  cod.  2 addit  δέ.  *·  EI  δέ—θεοΓκ  De»,  in  coil.  2.  Χρίστον. 
eod.  2 pr»m.  'Ιησού.  ··  Τη  κρανγη.  c<mI.  1 της  κραυγής,  quam  leciioiieoi  habet  cod.  Alex.  ta.  1.  Ae/· 
Abest  a cod-  2.  ” cod.  1 τής  χροιυγής.  ” cod.  2 προσευχομένοιν.  ” *Οη — Κύριε.  H»c  ad  vers.  pwced. 
perlinent.  KaL  co«i.  ulerqne  τό.  "Επόφει  με.  Ita  fere  habet  cod.  Alex.  με.  Praestat 

b.  1.  lectio  cod.  Vatie,  έπ^ομνι.  Bositts  ad  b.  I.  allegat  verba  isla  e Theodorelo  . έν  τισι  Δέ  γράφεται  a>· 
έπόψομαι.  qiiee  tamen  nec  in  endd.  nostris,  itec  apud  Cord.  p.  94,  invenio.  cod.  2 θαββούσαν. 
γάρ  abest,  ab  iiUoque  cod.  ” *λποσεισα^ιένϊ\^  cod.  1 άποσαμένη,  pro  άπωσαμένη. 
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(ή  χα\  «παρτί^ταμαι,  τήν  αίτησίν  χ rens.  Non  ctyusiibet  autem  eet  dieere  iini?eraoraiii 

oo(  1Cf»eφέρoυ(τα^^  Ού  παντΑς  δέ  έστί  λέγ»ν  τφ  Deo : c Tibi  astabo,  et  videbis  me ; sed  eonim , qui 

τών  όλων  ββφ,  ι Παραστήσομαιί  ooe,  χαΐ  λπόψβ»  sicut  magnus  Eiias  ob  conversationis  ftduciam  Αί- 
με- > άλλΑ  των  χατά  τόν  μέγαν  Ήλ(αν  διά  τήν  oere  audent:  c Vivit  Doaiiqus  · coram  quo  bodie 

άπδ  ττ,ς  πολιτβίβις  ιβα#>^ησ(αν”  λέγβιν  θβ^^ούντων.  constitutus  sum  J>.  > 
f Z|[  Κύριος,  φ παρέστην  όνώπιον  αύτου  σήμερον.  » 

I Ότι  οόχ\  Θεός  θέλων  Ανομίαν  συ  εΤ.  [ς\]  Ού  < Quoniam  non  'es  Deus  volens  iniquitatem· 
«σροιχήσει  σοι  ιιον^ρευό μένος  * ούδλ  διαμβνοΰσι  [Vess.  6.]  Νοη  habitabit  juxta  te  malignus,  neque 

«αρΑνομοι  χατέναντι  των  δφθαλμών  σου.  ι Δέχ^  permanebunt  injusti  ante  oculos  tuos,  i Meas  pre- 

τάς  έμάς  δεήσεις,  χα\  έποπτεύεις  άντιβολοΟσαν * ces  suscipis  nieque  obsecrantem  aspicis,  quoniam 

έχειδή  ηάεαν  μέν  Ανομίαν  Αναγορεύεις,  xod  τους  omnem  iniquiiateni  respuis,  inalitiaeque  assuefactos 

χονηρίφ  συζώντας  ναντελώς  Αποστρέφη  * βδελύττ^  omuino  aversaris  : exsecraris  enim  omnes  iniquam 

γΑρ  απαντας  τους  «αρΑνομον  βίον  ΑατΜζομένους.  ^Ham  aiiiplectenles.  Nara  hoc  subjmuLit : 

Τούτο  γάρ  ένήγαγεν 

ζ\  C Έμίσησας,  Κύριε  ®·,  ιιΑντας  τους  έργαζομένους  Vers.  7.  c Odisti,  Domine,  omnes  qui  operantur  ini- 
djv  ivofitev·  ά«ολ*Ις  «άντβς  tel»s  λβλοΰντας  ,»  B quilalem  , perdes  omnes  qui  loquiinliir  ineiidacium. 
ψεύδος.  *Άνδρα  αΙμάτων  χα\  δόλιον  βδελυσσεται  Virum  sanguinum  et  dolosum  abominatur  Domi- 

Κύριος.  · Tbv  τής  καχίας  κατάλογον  είς  μέσον  »«9-  > Maliii»  catalogum  in  637  medium  attulit , 

χαρήγαγεν,  Αναντία  δειχνυς  Απαντα  του  θείου  θελή-  wnnia  ostendens  divin»  voluntati  coiiliaria.  Non 

ματος.  OO  γάρ  μόνον  Απαγορεύει  «ονηρίαν,  χολ  prohibet  malitiam  atque  iniquiuie»  ,. 

χερονομίαν,  χα\ ψεύδος,  καΐ  δόλον,  χα\  μιαιφονίαν  «t  mcodaciuni , et  dolum,  et  homicidium  ; verum 

Αλλά  χαΐ  τους  τούτων  έργάτας  βδιλύττεται,  μετοτ  etiam  eos,  i|ui  hsse  paUani , exsecratur,  si  pODoi- 

νοία  προσέχεεν  ού  βουλομένους*».  Σημαίνει  δέ  γεδιΑ  tentU  studere  nolunt.  Innuit  autem  per  b«c  eos, 

τούτων  τους  χατΑ  τής  Εκκλησίας  Αν  διαφόροις  8t*t  diversis  temporibus  conua  Ecclesiam  assur- 

έχεναστΑντοις  χαιροίς,  χα\  περιγενέσθαι  μή  δυνη-  rexerunt , eamque  superare  non  potuerunt , secuii- 

βίντας,  χατά  τήν  αύτου  του  θεού  χαΐ  Σωτήρος  dum  ipsius  Dei  et  Salvatoris  nostri  Christi  inter- 

ήμών  Averj^psuaiv*  4 Πύλαι  γΑρ  §ιδου,  φησιν,  ού  dictum,  ι Portm  enim,  ait,  inferni  non  praevalebtiiiC 

χετισγύσουαιν  αύτής.  I Τούτο  δΑ  xal  ό ψοιλμδς  πάρε-  adversus  eam  ι Hoc  vero  et  psalmus  decla- 

δήλωσεν.  ravit. 

η*.  I Έγώ  δΑ  Αν  τφ  πλήθει  του  Αλέους  σου  είσελεύ-  Vsns.  8.  c Ego  autem  in  multitudine  raisertc·#- 
οομαιείς  x6v  οΙχόν  σου*  προσκυνήσω  πρδς  ναόν diae  tua , introibo  in  domum  tuam  : adorabo  ad 
Αγιον  σου  Αν  φό6φ  σου,  » Τής  γάρ  σης  (άπολαύουσα  templum  sanctum  tuum  in  linere  tuo.  i Giim  enim 
φιλανθρωπίας,  κα\  τή  σή  δεξι^  φρουρουμένη,  τήν  ego  lua  benignitate  perfruar,  tuaque  dextera  custo- 
διηνεκή  σο\“  προσφέρω  προσκύνησιν  Αν  τφ  άφιε-  diar,  quotidianam  libi  offero  adorationem  in  * tem* 
ρωμένφ  τή  σή  δόξη  ναφ,  τδν  σδν  Αε\  περιφέρουσα  ρΐο  lua  gloria  consecrato , sempev  tuum  tHiioren 
φόβον  οΟδΑ  γάρ  Ανέξομαι  τούτον  άποβαλεϊν,  τή  circumferens  : neque  enim  committam  ut  illum 
αή  φιλανθρωπίφ  θαββούσα**.  abjiciam  benignitati  tua  coniidens. 

0'.  € Κύριε  όδήγησόν  με  Αν  τή  δικαιοσύνη  σου,  Vers.  9.  Domine,  deduc  me  in  justitia  tiia  : pro- 
Ινεχα  των  έχθρών  μου  χατεύθυνον  ένώπιόν  σου  τήν  pter  inimicos  meos  dirige  in  conspectu  tuo  viam 
οδόν  μου.  » *Ένια  των  Αντιγράφων  c Ανώπιόν  μου  meam,  ι Quadam  exemplaria,  c io  conspectu  meo 
τήν  όδόν  σου  » Αγει*  Αχάτερα  δΑτής'βύσεβούς  Εχεται  viam  tuam,  ι habent : utraque  vero  pium  sensum 
διανοίας.  ΕΓτε  γάρ  ή ήμετέρα  όδδς  χατευθυνθείη  retinent.  Sive  enim  nostra  via  dirigatur  ia  conspectu 
ένιαπιον  τού  Θεού,  πλάνης  ού  ληψόμεθα  πείραν  * Dei , ηοη  aberrabimus  : sive  via  Domini  ante  nos 
είτε  ή τού  θεού  όδδς  Ανώπιον  ήμών  χατευθυνθείη,  dirigatur,  ipsam  ambulabimus,  ad  illamque  prompte 
αύτήν  δδεύσομεν,  χα\  πρύς  αύτήν  προθύμως  δρα-  {)  curremus.  Petit  igitur  hares,  ut  a Dei  justitia  dedii- 
μούμεθα.  Αίτε?  τοίνυν  ή κληρονομούσα  όδηγηθήναι  catiir , viaqiie  ipsi  dirigatur,  atque  explanetur,  ut 
μέν  ύπδ  τής  τού  θεού  δικαιοσύνης,  χατευθυνθή^αι  facile  gradiatur.  Hunc  Symmachus  sensuro  posuit : 
δε  αυτή  τήν  όδ0ν,  xai  Αζευμαρισθήναι,  Γνα  βαδίως  nam  pro  dirige  dixit  complana.  638  Audimus  au- 
δδεύη.  Ταύτην  ό Σύμμαχος  τήν  διάνοιαν  τέθειχεν  * tem  ipsnro  Christum  per  balam  dicentem  : c itedi- 
άντί  γάρ  τού,  xaze06vror^  όμάΛισοτ  εΓρηκεν.  gentur  obliqua  in  viam  rectam,  et  aspera  in  vias 

*ΑχούομενδΑ  χαλαύτού  τού  Χριστού  διά**  Ήσαΐου*  planas^,  ι Et  beatus  David  in  alio  psalmo  dixit: 

A 111  Reg.  xm,  f . * Matth.  xvi,  18.  ^ Isa.  xl  , Δ. 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTifi. 

**  cod.  8 προσφέρει.  ’*  Χιά — χαφΡησίαν-.  cod.  i διά  τδ  Από  της  πολλής  παβ|δησίας.  ^ Χέχη  χ.  τ.  λ. 
Vid.  Cord.  ρ.  86.  *®  Κύρια.  Des.  in  cod.  2.  *»  Ού  — βουΛομέτονς.  Vid.  Cord.  1.  c.  **  Σοί.  Abest  a 

cod.  2.  ·*  Της-~θα^^ονσα.  Emlem  habet  Cord.  I-  c.  absque  Nostri  noiniiie.  *®  ’Έπα  — Yid.  Hie^ 

roa.  Epiii,  ad  Ean.  et  frai,  Conf.  quoque  Cord.  p.  87.  **  Χιά.  cod.  1,  addit  τού. 
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f A Domino  gressus  hominis  diriguntur»  et  via  ejus  A < σχολιλ  εις  εύθεΤαν,  χα\  ή τραχιΖα  βΙς 

valde  delectabitur  ι Porro  humilitatis  plena  sunt  ύβους  λε(ας.  ι Κα\  έν  έτέρφ  SS  ψαλμψό  μακάριος** 
vei^ba  haeredis.  Non  eiiim  postulat  ut  propter  suam  Ιφη  Δαβίδ  * ι Παρά  Κυρίου  τά  διαβήματα  άν6ρώη«ι 
ipsius  justitiam  sibi  via  dirigatur,  verum  propter  χατευθύνεται,  χαΐτήν  όδδν  αύτου  Οελήαει  αφύδρα.  · 
inimicos  impietati  assuefactos,  contra  ipsam  injuste  Ταπεινοφροσύνης  δά  μεστά  της  χληρονομονσης  τά 
bellum  gerentes.  Deinde  ipsorum  malitiae  studia  βήματα.  06  γάρ  αΐτβΐ  διά  τήν  έαυτής  διχαιοουνην 
sigillatim  exponit.  χατευθυνθήναι  αύτή*^  τήν  όδδν,  άλλά  διά  το^ς 

έχθρο6ς  τους  δυσσεβείφ  συζώντας^*,  τους  άδίχως  αύτή  **  πολεμουντας.  ΕΓτα  αΟτών  χα\  χατά  μέ^ 
διδάσκει  τά  τής  πονηρίας  έπιτηδεύματα. 

Yers.  10.  € Νοη  est  in  ore  ipsorum  veritas.  » if·  c Ότι  ούχ  Εστιν  tv  τφ  οτόματι  αύτών  άλή- 
liendacio,  inquit,  continue  linguam  maculant,  c Cor  θεία.  » Τφ  ψεύδει,  φησ\,  διηνβχώς  τήν  γλωτταν 
eorum  vanum  est.  » Eorum  verbis  et  cogitationes  μολυνουσιν.  c *I1  χαρδία  αύτών  ματαία.  » ΤοΙς  U· 
couveniunt,  et  cum  ore  mens  consentit.  γοις  αύτών  χα\  oi  λογισμο\  συμβαίνουσι,  χα\  συνομο· 

Β λογεί  τφ  στόματι  ή διάνοια. 


Yers.  il.  ι Sepulcrum  patens  est  guttur  eornm. » 
Clausa  sepulcra  tetrum  odorem  occultum  habent ; 
reserata  vero , illum  copiose  emittunt  foras.  Talia 
et  hi,  inquit,  erucunt  verba,  omnem  impietatem 
ac  fetorem  redolentia.  Per  haec  autem  verba  in- 
nuit blaspbemias,  quae  contra  Deum  jactantur , et 
sermones  libidinis  et  impudicitiae  plenos,  c Linguis 
suis  dolose  agebant  : judica  illos,  Deus.  i Occulta 
verba  graviora  sunt,  quam  illa  quae  palam  profe- 
runtur :■  dolo  enim  utentes , inlliiUa  contra  proxi- 
maro moliuntur. 

Yers.  12.  i Decidant  a β39  cogitationibus  suis, 
secundum  multitudinem  impietatum  eorum  expelle 
eos.  » ‘ Adducantur  igitur  in  judicium  tuum,  o Do- 
mine, et  aberrent  ab  iis,  quae  contra  nos  machinan-  ^ 
tur,  et  experientia  discant,  quod  araneae  telam 
contexant , et  poenam  suis  ausibus  dignaro  luant, 
c Quoniam  irritaverunt  te,  Domine.  i Contra  te  enim 
bellum  moverunt , dum  adversus  illos , qui  tibi  ad- 
dicti sunt  aciem  instruxerant. 

Yers.  12.  c Et  laetentur  omnes , qui  sperant  in 
te  : in  saeculum  exsultabunt , et  habitabis  in  eis.  i 
Hoc  autem  eos,  qui  crediderunt  in  te,  implebit  lae- 
titia, et  praebebit  ipsis  voluptatem  sempiternam. 
Non  illorum  mors,  sed  tua  providentia.  Credunt 
enim,  quod  in  ipsis  habites  et  ambules , ipsosque 
sacratum  templum  efficias*  ^ 

< Et  gloriabuntur  in  te  omnes  qui  diligunt  no- 
men tuum* 

[Vers,  13.J  Quoniam  tii  benedices  justo,  Do« 
mine.  » Nam  cum  tua  benedictio  et  providentia 
tuis  cultoribus  abunde  suppeditetur,  illi  qui  con- 

« Psal.  ixxvi , 23. 


la'.  c Τάφος  άνεφγμένος  δ λάρυγξ**  αύτών.  ι Οι 
χεχλεισμένοι  τάφοι  χεχρυμμένην  Εχου.σι  τήν 
οσμίαν  ο1  δέ  άνεφγμένοι  πολλήν  άποπέμπουσι  τήν 
δυσωδίαν  * τοιαυτα  χα>  ούτοι,  φησίν  έρυγγάνουσι 
βήματα  πάσης  άσεβείας  χα\  δυσοσμίας  μεστά.  Διά 
τούτων  δέ  τών  λύγων  τάς  χατά  του  **  Ηεου  βλα- 
σφημίας αΙνίττεται,  χα\  τής  άχολασίαςχαλ  τής  άσιλ- 
γείας  τά  βήματα,  c ΤαΙς  γλώσσαις  αύτών  έδολιοΰ- 
σαν  * χρίνον  αύτοίις  ύ Θεύς  » Χαλεπώτερα  τών 
προφερομένων^**  βημάτων  τά  χεχρυμμένα-  δώφ 
γάρ  χβχρημένοι  μυρία  τινά  χατά  τών  πέλας  τν- 
ρεύουσιν  **. 

€ Άποπεσάτωσαν  άπδ  τών  διαβουλιών  αύτών, 
χατά  τδ  πλήθος  τών  άσε βε ιών  αύτών  Ιξωσοναύτούς.  ι 
Άχθήτωσαν  τοίνυν  ύπδ  τήν  σήν  χρίσιν,  ώ Δέσποτα, 
χα\  διαμάρτωσιν  ών  χαττύουσι  **  χαθ'  ήμών,  χα\ 
μαθέτωσαν  διά  τής  πείρας,  ώς  Ιστδν  άράχνης  ύφαί- 
νουσι,  χα\  δύτωσαν  ποινήν  τών  τολμημάτων  άξίαν. 
€ *Ότι  παρεπίχρανάν  σε , * Κύριε.  » Κατά  σου  γάρ 
τδν  πόλεμον  χεχινήχασι,  πρδς  τούς  άναχειμένους 
σοι  χινήσαντες  **  τήν  παράταξιν. 

ιβ*.  C Καλεύφρανθήτωσαν··  πάντες  οΐ  έλπίζοντις 
έπ\  σέ  * είς  αΙώνα  άγαλλιάσονται,  χα\  χατασχηνώ- 
σεις  έν  αύτοΐς.  » Τούτο  δέ  τούς  είς  σέ  πεπιστευχό- 
τας*  εύφροσύνης  έμπλήσει,  χα\  παρέξει  αύτοί; 
θυμηδίαν  αΙώνιον  * ούχ  ό Ιχείνων  βλεθρος,  άλλ*  ή σή 
προμήθεια.  Πείθονται  γάρ  ώς  ένοιχεΤς  έν  αυτοί;, 
χαΐ  έμπεριπατείς,  χαΥ  οΐχον  αύτούς  άφιερωμένον 
άποφαίνεις 

C Κα\  χαυχήσονται  έν  σολ  οΐ*  άγαπώντες  τέ  δνομά 
σου  [ιγ'.]  *Ότι  συ  εύλογήσεις  δίχαιον.  Κύριε  ·.·  Τής 
γάρ  σής  ευλογίας  τε  χα\  προνοίοις  το7ς  σοΓς  χορη- 
γουμένης  θβραπιυταΤς,  οΐ  σφάς  αύτούς  έραστάς 
τού  σου  όνύματος  χαταστήσαντες,  έπ\  τή  σή  χηέε- 


YARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

··  Ό μακάριος.  Abest  a cod.  2.  cod.  1 αύτής.  ··  Χνίωττα^.  cod.  2 ζώντας.  ··  cod.  2.  αύτφ. 

**  Αάρνγξ·  codex  quidam  Bibi.  Laur.  Med  habet  φάρυγξ.  Ex  eodem  codice  Florent,  plures  ad  bunc  et 
sequentes  psalmos  afferentur  lectiones,  quas  debemus  favori  Cei.  Bandinii,  cujus  vid.  Catal.  p.  87  seqq· 
cod.  1 δυσωδίαν.  ·*  ΦησΙν.  Abest  a cod.  1.  ··  Tov.  Des.  in  cod.  2.  Κρινοτ-^θεός.  Hac  perlineni 
ad  vere,  sequentem.  ··  Cod.  Flor,  προσφερομένων.  ··  ΑόΛφ  — χυτεύονσιν.  codex  Florent,  baliet  λέγω 
γάρ  χεχρημένοι  μυρία  δεινά  — σωρεύουσιν.  Καττνονσι·  cod.2tiovat.  ^^Κινήσ.  cod.  2 άναχινήσαντες. 
Cord.  ρ.  88,  habet  χεχινήχασι,  ··  cod.  2 εύφρανθείησαν.  ‘ cod.  2 πιστεύοντα;.  · Κσϊ  — άχοφαίνχις· 
Des.  apud.  Cord.  4.  c.  ’ ΟΙ.  cod.  2 pram.  πάντες.  ^ Σον.  Abest  a cod.  1.  * Κύρια.  Abest  a cod.  I, 


901  INPSAL.VI.  902 

μεγαλοφρονήβουσι,  τήν  βήν  διηγούμενοι  δύνα-  Α slUuerunt  se  ipsos  lui  nominis  amstores » gloria· 


|uv.  Ουτω  χα\  6 μαχάριος  * λέγει  Παύλος  * c Ό 
χαυχώμενος  έν  Κυρ(ψ  χαυχάοΟω.  » — c *Ως  δπλφ 
εύδοχίας  έστεφάνωσας  ήμέΙς.  » Εύδοχίαν  ή θεΕα 
Γραφ^2  χαλε Ζ τδ  άγαθδν  τού  Θεού  θέλημα.  Τοιοΰτδν* 
Im  τδ,  C Ηύδδχηοας,  Κύριε,  τήν  γην  σου,  > άντι 
τοΟ,  Αγαθά  ήθέλησας  τή  σου.  > Κα\  «αρά  τψ 
μαχαρ(φ  Παύλφ,  c Κατά  τήν  εύδοχίαν  τού  θελήμα- 
τος αύτού,  » τουτέστι,  χατά  τδ  άγαθδν  αυτού  θέλη- 
{ία.  ΚαΙ  ένταύθα  τοίνυν  τούτο  λέγει,  δτι  Τδ  άγαθδν 
εου  θέλη{ΐα,  χα\  ή πολλή  σου  περ\  ήμάς  φιλοστοργία  * 
τε  χα\  άγάπη,  χα\  δπλον  ήμίν  γέγονε  νίχης  πρόξε- 
νον, χαΐ  στέφανος  έπινΖχιος. 


bunltir  propier  tuani  solliciludinem,  luam  narran- 
tes potentiam.  Sic  etiam  beatus  ait  P«ulus  t : c Qui 
gloriatur,  in  Domino  glorietur.  c Ut  scuto  bon» 
voluntatis  tuae , coronasti  nos. » Bonam  Dei  volun- 
tatem sacrae  litterae  nuncupant  εύδοχίαν.  Ejusmodi 
est  illud  : c Delectatus  es , Domine,  terra  tua  i 
boc  est,  bene  cupivisti  tuae  terrae.  Et  apud  beatum 
Paulum  ^ : c Secundum  beneplacitum  voluntatis 
ipsius , > videlicet  secundum  bonam  ejus  volunta- 
tem. Sicque  igitur  hoc  loco  640  lua  bona 
voluntas,  tuusque  maximus  amor  et  dileet‘o  in 
nos , fuit  nobis  qt  scutum^  victoriam  parans , et  co- 
rona triumphalis* 


EPMHN.  TOY  YAAMOY. 

a*. « ΕΙς  τδ  τέλος  έν  Ομνοις  ^ ύπέρ  της  δγδδης, 
ψαλμδςτφ  Δαβίδ,  ι Όγδόψτ*  τήν  ρέλλουσαν  χατά- 
οτασιν  ό προφητιχδς  λόγος  χαλεΖ*  έτιειδή  γάρ  & 
ταρών  βίος  διά  τών  έπτά  της  έβδομάδος  ή(ΐερων 
άναχϋχλεΖται  · άπδ*·  γάρ  τής  πρώτης  δ χρόνος  “ 
άρχέμενος,  χα\  λήγων  είς  τήν  έβδόμην,  πάλιν  είς  ** 
τήν  τρώτην  έπάνεισι,  χα\  ούτως  είς  τήν  έβδόμην 
χωρεΖ  * εΙχότως  τδν  έξω  τού  έβδοματιχού  άριθμού 
αΙώνα  όγδόην  ό θεΖος  προσηγόρευσε  λόγος.  Μέμνη- 
ται  δέ.  θανάτου  χα\  χρίσεως  έν  τφδε  τψ  ψαλμψ  * διδ 
χαΖ  ταύτην  τέΟειχε  τήν  έπιγραφήν.  Λέγει  γάρ  · 

I Ούχ  έστιν  έν  τψ  θανάτψ  ό μνημονεύων  σου,  έν  δέ 
τφ  $δη  τίς  έξομολογήσεταί  σοι ; ι άντΖ  τού,  ’Δποχέ- 
χΖειβται  τοΖς  έντεύθεν  έξιούσι  τής  ματανοίας  ή θύρα, 
χα\  ουχ  οΐόν  τε  τούς  μή  χατά  τδν  παρόντα  βίον 
:οΙς  της  μετανοίας  χρησαμένους  φαρμάχοις,  έχεΖ 
τήν  υπέρ  τής  άμαρτίας  έξομολόγησιν  προσενεχκειν 
τφ  βεφ.  ΜαρτυρεΖ  δέ  τούτοις  τοΖς  λόγοις,  χαΖ  ή 
τών  παρθένων  παραβολή.  Κα\  γάρ  δι*  έχείνης 
μεμχΟήχαμεν,  ώς  α1  μωρα\  παρθένοι  σβεσθεισών 
τών  λαμπάδων  έ{Α«ιναν  έξω  τών  τού  νυμφώνας  θυρών, 
ταίουσαι  μέν  τάς  θύρας,  άποπεμπόμεναι  δέ,  χαΖ 
της  παστάδος  άποστερούμεναι.  Έφη  γάρ  πρδς 
αύτάς·  c Υπάγετε,  ούχ  οίδα  ύμάς.  » Διά  τοι  τούτο  ό 
μαχάριος*·  ΔαβΖδ,  {εετά  τήν  διπλήν  έχείνην  άμαρ- 
τίαν,  ταύτην  τψ  θεψ  προσφέρει  τήν  Ιχετείαν, 
έν  έχείνψ  τψ  βίψ  τών  τής  μετανοίας  φαρμάκων 

β'.  i Κύριε,  μή  τψ  θυμψ  σουέλέγξης  με,  μηδέτή, 
όργή  σου  παίδευσης  με.  > Ού  παρακαλεΖ  μήέλεγχθήναι, 
έλλά  μή  θυμψ  έλεγχθήναι,  ούδέ  Ικετεύει  μή  παιδευ- 
θήναι,  άλλα  μή  μετ’  όργής  τούτο  παθεΖν.  Πατρι- 
χως”  με,  φησ\,  παίδβυσον,  μήδιχαστιχώς*  Ιατριχώς, 
μή  χολαστικώς»·.  Μή  μβτρήσης  τή  άμαρτίφ  τήν 
τιμωρίαν,  άλλά  τή  φιλανθρωπίφ  τδ  δίκαιον  χέ- 


1NTERP.  PSALMI  VI. 

Tbrs.  1 . c In  finem,  in  hymnis,  pro  octava, 
psalmus  Davidi.  i Octavam  futurum  statum  prophe- 
ticus sermo  appellat.  Cum  enim  praesens  vita  per 
seplem  dies  hebdomadis  revolvatur  ( tempus  enim 
a primo  die  incipiens , et  desinens  in  septimum , 
rursus  in  primum  recurrit,  et  sic  in  septimum 
progreditur ) : merito  saeculum , quod  extra  septe- 
narium numerum  est,  octavam  divinus  sermo  nun- 
cupat. Meminit  autem  in  boc  psalmo  mortis  et 
Judicii.  Quamobrem  hunc  posuit  titulum.  Ait  enim : 
i Non  est  in  morte  qui  memor  sit  tui , in  inferno 
autem  quis  confitebitur  tibi  ? i Id  est , Clausa  est 
poenitendi  janua  iis,  qui  hinc  demigrarunt:  nec 
fieri  potest,  ut  qui  iii  praesenti  vita  poenitentiae  re- 
mediis uti  noluerunt,  ibi  ofierant  Deo  confessionem 
pro  peccato.  Suffragatur  autem  hisce  etiam  virgi- 
num parabola.  Etenim  per  illam  didicimus,  fatuas 
virgines,  restinctis  lampadibus,  mansisse  extra  ja- 
nuas cubiculi  Sponsi  : quae  pulsarunt  quidem  ja- 
nuas, sed  rejectae  et  thalamo  exclusae  sunt.  Ait 
enim  ipsis  : c Discedite , non  novi  vos  ^ i Propler- 
ea  beatus  641  David  post  duplex  illud  peccatum 
has  offert  Deo  preces , rogans  ut  sanetur , quod 
medicamenta  poenitentiae  non  habeant  amplius  lo- 
cum in  illa  vita. 

Ιατρευθήναι  παραχοιλών,  ώς  μήχετι  χώραν  έχόντων 

D VER8. 2.  I Domine,  ne  in  furore  tuo  arguas  me, 
neque  in  ira  tua  corripias  me.  » Non  precatur  ut 
non  reprehendatur  : neque  petit,  ut  non  castigetur, 
sed  ne  cum  ira  hoc  patiatur.  Paterne  me,  inquit, 
corripias,  non  judicis  instar ; medici  more,  iioii  ter- 
roris. Ne  metiaris  vindictam  peccato,  sed  benignitate 
justitiam  tempera. 


ραβον 

i I Cor.  1,  51.  · Psal.  lxxxiv,  1.  ^ Epbes.  i,  9.  ^ Matlb.  xxv , 12. 

VAHIiE  LECTIONES  ET  NOTifi. 

• Ό υαχάβιος.  Abest  a cod.  2.  ' ΦιΛοστοργΙα.  cod.  2 φιλανθρωπία.  · ^Er  ϋμγοις.  Abest  a cod.  2. 

t Horum  Epitomen  vid.  apud  Cord.  p.  107.  ‘®  Haec  des.  apud 

Cord  l.  c.  ^ Ό ypdwc·  Abest  a cod.  2.  Είς·  Abest  a cod.  2.  **  Αέγβι^  μακάριος  Aa6id,  Des. 
apud  Cord  I.  c.  Μή.  In  cod.  1 pr*m.  voci  χρησαμένους.  Μακάριος.  Abest  a cod.  2.  *·  In  cod. 

FW.  hsc  Braemittunlur  : Εξομολογείται  τψ  θεψ  6 μακάριος  ΔαβΖδ  ι«ρΙ  τής  Ιδίας  άμαρτίας;  ήν  είργάσατο 
βυγχαθευδίιας  τή  Βηρσαβεέ.  Λέγει  δέ  ταΰτα  έν  συμφοραΖς  ών,  έν  αίς  χαΖ  έξητάζετο  διά  τήν  άμαρτίαν. 
I»  βνμψ  — άΧΙά  /ivj.  Des.  apud.  Cord.  p.  107.  ‘®  Πατρικώς^κέρασοτ.  Des.  ibid.  ··  Αίή  κοΛαστικώς, 
Abest  a cod.  2. 
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3.  c Mreel^l-e  mei,  botnine,  quoniam  in- 
llrmiM  snm.  i Hujusmodi  vox  peccatoribus  convenit. 
Naiti  iniintihate  praecedente,  peccatum  vincli.  Si 
enim  ratio  In  nobis  rton  indrina  fuerit,  perturba- 
tiones nequaquam  tuinultnaliunlur.  Si  enim  auriga 
validus  fuerit,  et  equos  scienter  flexerit  et  mode- 
ralOB  fuerit,  insultus  non  habebunt  loculn. 

Ters.  4.  c Sana  me,  boinine,  quoniam  contur- 
bata sunt  ossa  mea,  ei  anima  mea  turbata  est  valde.  » 
Ossa  in  hoc  loco  ratiocinationes  appellat.  Ouoniam 
enim  ossa  densiorem  babeiit  naturam,  et  ipsa  corpus 
ferunt ; tropice  raliocinaliones,  per  quae  animal 
dirigitur,  ossa  nuncupabit.  Ait  igitur,  horum  con- 
turbatio concussit  et  commovit  me.  Quare  precor 
m tua  beiiiguUaie  peiTruat*,  Ut  jjier  hauc  conva- 
lescam. 

* € Et  lu.  Domine,  usquequo?  [Vkrs.  5.]  Convertere, 
Dbmine,  eripe  aiiimam  meam,  salvum  me  fac  propter 
misericordiam  tuam.  » Non  dicit  usquequo^  velut 
increpatis,  642  sed  cum  in  dolore  sit,  obsecrat,  ut 
opem  propere  ferat.  Concinne  autem  apposuit, 
c Propter  misericordiam  tuam.  » Noiieiiim,  inquit, 
mihi  ipsi  confido,  neque  meae  jiislitiae  tuum  auxi- 
lium ascribo ; sed  oh  tuam  misericordiam  deprecor, 
ut  illius  compos  (iaro.  Hoc  autem,  < convertere,  Do- 
mine, I pro,  atteride  ad  me,  posuit,  et  ne  avertas 
faciem  tuam  a ine  : metaphora  sumat  ab  his  qui 
excandescunt,  et  aversantur  eosque  qui  deliquerint 
intueri  nolunt. 

Vers.  6.  c Quoniam  r.oii  est  in  morte  qui  memor 
sit  tui,  iii  iijfertio  autem  quis  confitebitur  tibi  ? » 
Idcirco  precor  ut  in  praesenti  curatione  fruar,  quo- 
niam novi  eos,  qui  ab  hac  vita  decesserunt  cum 
vulneribus,  nullam  deinceps  medicinam  consecu- 
turos, cum  nullus  amplius  sit  pconiienliae  locus, 
f Hoc  etiam  egregie  diviuus  David  philosophatus  est : 
neque  enim  in  morte  est,  sed  in  vita,  qui  Dei  me- 
minit. Sic  descendentibus  in  infernum  neque  con- 
fessio est,  neque  correctio.  Hic  enim  Deus  vi- 
tam et  actionem  conclusit,  illic  vero  factorum 
examen  : et  hoc  octavae  proprium,  jam  non  amplius 
aempus  ad  comparationem  bonorum  et  roaloru&i 
.dari  hominibus  in  ea  exsistentibus.  Sed  quorum  se- 
mina quis  per  opera  Jecerit,  horum  erunt  percipiendi 
manipuli : cujus  gratia  hic  poenitentiam  agere  jubet, 
quippe  cum  in  sepulcro  ejusmodi  studium  iners  sit, 
Aii  enim,  quoniam  diuturnum  mihi  pcenitenliae 
tempus  facium  est , metuo  ne  misericordiam  tuam 
praeveniat  mors,  in  φ43  eonfessionls  nihil 
«st ; quare  misericordiam  accelerari  peto.  Deinde 
auditorem  docet,  nostra  debere  cum  Dei  humaui- 


X γ\  c Έλέη^όν  μβ.  Κύριε,  βτι  άτΟενής  είμι.  » 
Αρμόττουσα  τοϊς  ήμαρτηχύσιν  ή τοιαύτη  φω*Η;. 
ΆίΟενείας  γάρ  ήγουμένης,  ή άμαρτία  νιχδ,  £1 
γάρ  μή  Ασθενήσει  Ιν  ήμιν  λογιχδν,  ου  στα- 
σιάσει** τά  πάβη  · έ^^μίνου  γάρ  του  ήνιόχου,  και 
μετ'  έπιστήμη^  τους  ίππους  χα\  στρέφοντας  χι\ 
Ιθύνοντος,  ούχ  Εχει  τά  σκιρτήματα  χώραν  ··. 

< ΙασαΙ  με,  Κύριε,  δτι  έταράχθη  τά  όστα 
μου  ' χαΐ  ή ψυχή  μου  έταρ άχθη  σφόδρα·  » 'Οστά 
ένταυθα  τους  λογισμούς  όνομάζει  * Επειδή  γάρ  τά 
δστά  στεγανωτέραν  Εχει  τήν  φύσιν,  χα\  αδτά  φέρει 
τ6  σώμα,  τροπιχώς  τους  λογισμούς,  δι'  ών  τδ  ζώον 
Ιθύνεται,  όστά  προσηγόρευσεν.  Ή τούτων,  φησί, 
ταραχή  Εχλόνησέ  με,  χα\  διέαεισε.  Διδπερ  της 
σής**  φιλανθρωπίας  άπολαυσαι  παραχαλώ,  Ενα  διά 
' τάύτης  τήν  Γασιν  δέξα>μάι. 

C Κα\  συ  Κύριε  Εως  πότε;  [ε'.]  ’£it£arpr|ov 
'Κύριε,  (&ύσαι  τήν  ψυχήν  μου,  σωσύν  με 
Ινεχεν  του  ελέους  αηυ.  » Τδ,  Μως  jidrs,  ούχ  ώ; 
έγχαλών  λέγει,  άλλ'  ώς  . έν  δδύνσις  ών,  έ^ητα- 
χυναι  παραχαλεΕ  τήν  βοήθειαν·*.  Άρμοδίως·* 
δΕ  προσέθηχε  τδ,  < *£νεχεν  τοΰ  Ελέους  σου.  i Ουδέ 
γάρΕμαυτφ,  φησ\<  Οαββώ)  ουδέ  τή  Εμαυτοϋ  διχαιο- 
σύνκΐ  τήν  σήν  ··  Επιγράφω*^  βοήθειαν*  άλλά  διά  τδν 
σδν  Ελεον  ταύτης  Ικετεύω  τυχειν.  Τδ  δδ,  t ΕπΙστρε- 
ψον,  Κύριε,  » άντ\  τοΟ,  c πρύσχες  μσι,  » χαΐ  μή 
άποστρέψης  τδ  πρύσωπύν  σου  άπ'  ΕμοΟ  * Εχ  μετα- 
φοράς τών  ύργιζομένων,  χα\  άποστρεφομένων,  χιΐ  | 
τους  Επταιχύτας  ούχ  Εθελύντοιν  δρ^ν 

ς',  € *Ότι  ούχ  Εστιν  εν  τψ  θανάτφ  δ μνημο- 
νεύων  σου  * Εν  δΕ  τφ  τίς  ΕξομολογήσεταΙ  βοι;  · 

Διά  **  τούτο  τής  θερατβείας  επί  τού  παρόντος 
άπολαύσαι  τιαραχαλώ.  Επειδή  οίδα,  δτι  τοΐς  τόνδε 
τδν  βίον  έζιούσι  μετά  τραυμάτων,  ούδεμ£α  λοι- 
πδν  θεραπεία  δοθήσεται,  ούχέτι  χώραν  τής  μετά- 
νοιας Εχουσης.  [Κα\  χάλλιστα  τφ  θείφ  Δαδ\Ε 
τούτο  πεφιλοσόφηται  * ού  γάρ  έν  θανάτω,  όλλ'  έν 
ζωή  έστιν  ό τού  Θεού  μεμνημένος.  Ούτως  ούχ 
Εστιν  Εν  άδη  τοΕς  άτκλθούσιν  έξομολόγηαις  χλ\ 
διόρΟωσις.  Συνέχλεισε  γάρ  6 θεδς  Ενταύθα  μέν 
βίον  χαΐ  πράξιν,  ΕχεΕ  δΕ  τήν  τών  πεπραγμένων 
έξέτασιν*  χαίγε  Γδιον  τούτο  τής  όγδόης,  τδ  μη- 
χέτι  χαιρδν  εις  παρασκευήν  άγαθών,  ή χαχών  j 
διδόναι  τοις  έν  αύτή  γινομένοις.  Άλλ*  ών  άν  τις 
Εαυτφ  χαταβάληται  διά  τών  Εργων  τά  σπέρματα, 
τούτων  άντιπαρέχειν  τά  δράγματα*  ού  χάριν  Εν- 
τοΜθα  ΕνεργεΕν  νομοθετεί  τήν  μοτάνοιαν,  ώς  Εν 
τψ  τής  τοιαύτης  σπουδής  άπραχτούσης.  ♦ηΛ 
γάρ*  Επειδή  μαχρός  μοι  γέγονεν  δ τής  μετανοίας 
χαιρδς,  δέδοιχα  μή  φθάση  τδν  τιαρά  σού  Ελεον  ό 
θάνατος.  Εν  φ τά  τής  έξομολογήσεως  ούχ  Ιστι  * τούτου 


VARlifi  LECTIONES  ET  Ν0ΤΛ. 


**eod.  i άσθενήσοι.  cod.  2 άσθενεΕ.  **  cod.  i στασιάζοι.  cod.  2 στασιάζει.  Έ^ρωμίτου  — χώραν. 
Dee.  apudCard.  p.  108.  **  Σης,  Abest  a cod.  1.  **  Ύ6  — zr\r  fiinfdsiar.  Des.  apint  Cord.  p.  108. 

**  *Appodlii)q — άΛ'^iμoΰ,  Mutato  ordine  verborum  baec  legiiniiir  apud  Cord.  1.  c.  *'  Abest» 

cod.  lE·  'Έχιγράφω*  cod.  ulerque  et  Cord.  έπαγγέλλω.  Έχ  — όρφτ*  Des.  apud  Cord.  I.  c·  **  Δ<ά 
— έχσύστις.  Haec  fere  eadem  sunt  cum  iis  quae  Cord.  exhibet  1.  c. 
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/9ptv  έ^τβχνναι  f bv  fXeov  att€>*  eUa  itai&uet  τ^ν  A Ute  sequi.  Sive  enim  inermiUlem  obtendimus·  sWe 
άχροανήν,  (kt  της  του  ββοΰ  φιλανθρωπίας  perturbaUooem·  sive  Dei  bonitatem : ea  vero  qum 
fitixal  τά  ήμέτερα  Sicea6au  *Av  τβ  γάρ  τήν  άαθέ«  in  nostra  potestate  sunt·  non  accesserint·  nihil  no* 
vsiav  «ροβαλώμεθα,  ftv  τε  τήν  ταραχήγ,  &v  τε  του  bis  prodest. 

BeoG  τί]ν  Αγαθότητα·  τΑ  θλ  isap*  ήμών  μή  προατεθή» 
ο65βν  5φελoςήμ7v*^ 

ζ*.  I Έχοηίασα  έν  τφ  βτεναγμφ  μου,  λούσω  καθ*  VBas.  7»  ι Laboravi  in  gemitu  meo,  lavabo  per 
εχάστην  νύχτα  τήνχλίνην  μου,  ένδάχρυσ(  μου  τήν  singulas  noctes  lectum  meum·  lacrymis  meis  stra· 
στρωμνήν  μου  βρέξω.  > Οίβα  μ&ν  μεγάλα  χα\  χαλε-  tum  meum  rigabo·  » Non  me  latet , magna  et 
«Ααλημμελήοας,  άλλ'  δμως  βαχρύων**  διηνεχώς  gravia  me  commisisse  peccata  : venimlaroen  con* 
3ιετ&λώ,  xat  **  τά  ύη'  &μου  τετολμημένα  θρήνων,  linenter  lacrymor·  et  ea  quae  a me  audacter  com- 
Ka\  μέντοιχαλ  τήν  μιανθεΤααν  (πΛ  της  ηαρανομίχς  missa  sunt  deploro.  Quin  etiam  cubile  meum  iui- 
χλίνην  &&l  δάχρυοιν  άπολούσω  έχχαθήραι  ^ ταύτην  quitate  contaminatum  semper  lacrymis  abluam  · per 
τούτων  πειρωμενος  * χάν  τύχω  δέ  της  άφέσεως·  has  illud  purgare  studens  : et  donec  remissiom;m 
ού  ιιαύεομαι  τούτο  ποιων.  Τούτο  ··  γάρ  σημαίνει,  Β consequar,  boc  facere  non  desinam.  Id  enim  sigiii- 
ιΑούοω  καθ' έχάστην  νύχτα  τήν  κλίνην  μου,  χα\  licat:  c Lavabo  per  singulas  noctes  lectum  nieuro, 
^ρέξω  **. » Gt  rigabo.  » 

r[,  I Έταράχθη  άπδ  θυμού  ^ ό όφθαλμός  μου.  > Vers.  8.  ι Turbatus  est  a furore  oculus  meus.  i 
Αΰτέ  μουτδ  όπτιχδντής  διανοίας  τετάραχται  διά  τήν  Ipse  oculus  mentis  meae  turbatas  est  ob  tuam  indi* 
Φ άγανάχτησιν.  Δέσποτα.  *ΟφβαΛμόν  ένταΰ-  gnalionem,  Domine.  Oculum  namque  bic  mentem 
01 νουν  προσηγύρευσε,  δι6  χαΐ  ένδς  έμνημύνευ-  appellavit,  ideoque  unius  tantum  oculi  mentionem 
dsv**.  c Έπαλαιώθην  &v  πάσι  τοίς  έχθροΤς  μου.  » fecit,  c Inveteravi  inter  omnes  inimicos  meos,  i Oin- 
Πάντων  μοι,  φησ\,  χαλεπώτερα  των  έχθρών  ··  τά  nibus  malis  graviora  mihi  sunt  inimicorum  oppro* 
ίνείδη·  ταΰτα  γάρ  με  δαπανά,  χα\  κατατήκει,  κα\  bria  : Iwcc  enim  ine  consumunt,  et  tabefaciunt,  et 
γήρας  άωρον  Ιπιφέρει.  praematuram  senectutem  adducunt. 

0',  i'.  I *Απόστητε  άπ'  έμου  πάντες  ot  έργαζύμε-  Vbrs.  9, 10.  f Discedite  a me,  omnes  qiii  opera* 
voi  τήν  Ανομίαν,  δτι  είσήχουσε  Κύριος  τής  φωνής  mini  inii{uilatem  : quoniam  exaudivit  Dominus  vo* 
·π;ς^το0  κλαυθμού  μου  ' ήχουσε  Κύριος  τής  δεή-  cem  deprecationis  meae.  Dominiis  orationem  meam 
σιώςμου.  Κύριος  τήν  προσευχήν  μου  προσεδέξχτο· » suscepit,  ι * Νοη  amplius,  inquit,  subsannent  me, 
Ηΐ|χέτι,  φησίν,  έπιτωθαζέτωσΑν  μοι  ^*ο1  τάςοίχείας  ^ qui  proprias  iniquitates  non  β44  ▼Ident,  sed  pec- 
plv  ο6χ  δρώντας  παρανομίας,  τά  δ' έμά  πλημμε-  cata  irrident.  Etenim  divino  favore  potitus  sum, 
βήματα  χωμφδούντες.  Τής  θείας  γάρ  Ιτυχον  ευμε-  et  persuasum  mihi  est  per  ea,  quae  precatus  sum, 
νιίχς,  x«\  π^κειχα  ^ δι*  ών  ήντιβόλησα  παριδεΤν  fore  nt  non  respiciat  ad  delicta  mea,  tiieque  veniae 
pb  τά  πλημμαλήματα , μβταδούναι  δλ  συγγνώμης,  participem  faciat. 

ιβ*.  € Αίσχυνθείησαν,  κα\  ταραχθείησαν  πάντες  Vers.  11.  c Erubescant,  et  coiitiirbentur  omnes 
ol  έχθροί  μου  · άποστραφείησαν  είς  τά  όπίσω  χα\  inimici  mei : convertantur,  et  erubescant  celeiTime.» 
χαταισχυνθείησαν*·  σφύδρα  διά  τάχους.  » Ταύτα  Cum  igitur  haec  sciatis,  1 desinite  inferre  mihi  op- 
τοίνυν  είδότες,  παύσασθε  μέν  έμο\  δνβίδη  προσφέ-  probrta  : vestrasque  iniquitates  in  memoriam  re- 
povtK,  τάς  δά  οίκείας  είς  νοΰν  λαβόντες  παρανο-  vocantes,  pudore,  tumultu,  et  peiturbalione  iui- 
μίας,  αίσχύνης  χα\  θορύβου  κα\  ταραχής  άναπλή-  picamini.  Justum  est  enim,  et  terroris  plenum  dlvl- 
εθητε.  Δίχαιον  γάρ  χα\ φόβου  μεστδν  τδ  θεΐον  κριτή-  nem  judicium, 
ptov. 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΥ  Ζ'^ΨΑΑΜΟΥ.  1NTERP,  PSALMI  ΤΙΙ. 

β*.  I Ταλμδς  τψ  Δαβ\δ,  δν  ήσε  τφ  Κυρίψ  ύπέρ  D Ters.  1.  t Psalmus  Davidi,  quem  cecinit  Domino 
των  λόγων  Χουσ\  υΙοΰ  Ίεμενεί.  » Άποδιδράσχων  ό pro  verbis  Chusi  Qlii  Jemini.  j Fugiens  beatus  David 
μακάριος  Δα6\δ  τδν  άλάστορα  xa\ πατραλοίαν  υιόν  nefarium  el  parricidam  filium,  adjutorem  invenit 
εδρε  βοηΟδν  τδν  ΧουσΙ,  δς  πέπειχε  τδν  Άβεσσα-  Chusi,  qui  Absalomo  persuasit  ne  secundum  Aclii- 
λώμ  μή  χατά  τήν  είσήγησιν  τού  Αχιτόφελ»·  παραυ-  tophelis  consilium  staUm  patrem  insequeretur,  sed 
τίχα  διώξαι  τδν  πατέρα.  Αλλά  τδν  λαδν  Απαντα  ut  cogeret  prius  omnem  populum,  el  deinde  contra 

YARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

*·  Gamer.  Aucl.  p.  8.c  cod.  Vatie.  h»c  supplevit  AexpiW.  Abest  a cod.  2.  **  ΑΓαέ.  Des. 

ibid.  «cod.  1,2  άπολουω.  «cod.  iiterque  έκκαθάραι.  « Toi/ro  — j?pόξω.  Des.  apud  Cord.  p. 
1U8.  « Καί  βρεζω.  Des.  in  cod.  2.  ^ « Άπό  θνμον^  cod.  1 έν  θυμφ.  « ΌφθΰίΧμΐ)^  έμγημάτευοετ 

Des.  apiid4.ord.  ρ.  IbO.  Των  Αχάρών·.  Des.  ίη  cod.  2.  « Τής·  Abest  ab  utroque  cod.  « cod.  1 έπι- 
τωθΑζετέ  με.  « Μέτ,  Abest  a cod.  2.  « Πέ.^εικα,  cod.  2 πέποιθα.  « ΕΙς  τά  όαίσω.  Des.  in  cod.  .1. 
« Kazutax.  cod.  2 χαταχθείησαν.  « Όκβ/άη.  cod.  uterque  praem.  τά.  « Ααβόγζες.  cod.  2 praun.  ού. 
« ri6r.  Abest  a cod.  1,  in  cod.  2 sequitur  αύτού.  τδν  Άβεσαλώμ.  « Eips  — xiaeixs.  cod.  i τδν  Χουσ\ 
χέπομφεν  ώστε  διασκεδάσαι  του  ’Αχι;^^^  τάς  συμβουλάς.  Κα\  δή  τούτο  δέδρακεν  ό Χουβ\,  καΐ  πέπειχε. 
Ita  fere  legil  Coni.  ρ.  125 ; sed  cod.  2 bsbet  πέπομφε  τδν  Χουσί,  ώς  διασχεδάσαι  — πέπειχε.  ^ Τού 
ΑχίΓ.  cod.  1 τήν  έχείνου.  Α cod.  2 abest,  τήν. 
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genitorem  bellum  moveret.  Mmrore  igitur  affectas, 
ct  admodum  conturbatus  Achitophei,  eo  quod  con- 
silium Chusi  pnestanlius  visum  fuit,  factus  sui  ipsius 
homicida,  suspendio  vitam  finiit.  Divinus  autem 
David,  cum  ex  invasionis  dilatione  occasionem  fu- 
giendi arripuisset,  salutis  compos  fuit.  Hunc  igitur 
psalmum,  veluti  quemdam  hymnum  deprecationem- 
que,  Deo  salvatori  offert.  Doctrinam  autem  etiam 
addit,  645  eos  adbortans,  qui  a quibusdam  inju- 
ria sunt  affecti,  ut  spem  in  Deo  collocent,  et  illinc 
opero  exspectent : eos  autem  qui  injuriam  inferunt, 
facta  judicii  divini  mentione  deterrens. 

Vers.  2,  5.  < Domine  Deus  mi,  in  te  speravi,  li- 
bera me  ab  omnibus  persequentibus  me,  et  eripe 
me.  Ne  rapiat  ut  leo  animam  meam,  dum  non  est 
qui  redimat,  neque  qui  sahum  faciat.  » Nullo,  in- 
quit, humano  auxilio  fretus,  sed  tuam  solaro  spem 
in  me  ipso  circumferens,  precor  ut  tua  fruar  provi- 
dentia. Timeo  enim  ne  more  agrestis  ferae,  ii  qui 
belio  me  * persequuntur  irrumpant,  mequetua  cu- 
stodia destitutum  invenientes,  penitum  perdant. 


A συναγ€ΐραι,  xat  νηνιχαυτα  χατά  του  γεγβννηχΑιο^' 
στρατβυσαι.  ΆχθεοθεΙς  τοΙνυν  χαΐ  λίαν  Αδημονή- 
σας  δ Άχιτδφελ,  ώς  αίρετωτέρας  Αφθείσης  της  τνΰ 
ΧουσΙ  συμβουλής,  αύτδχειρ  αύτδς  γενβμενος,  τήν 
δι’  άγχδνης  έδδξατο  τελευτήν.  Ό U γε  θείος  Δαβίδ 
τή;  έφδδου  τήν  αναβολήν  χαιρδν  είς  φυγήν  λαβών, 
τής  σωτηρίας  Ετυχε  * τούτον  τοιγαρουν  τδν  ψαλμδ  ·, 
οΓόν  τινα  Ομνον  χα\  προσευχήν,  τφ  σωτηρι  προσ^έ- 
pst  Θεφ  * προστίΟησι  δέ  χαΐ  διδασχαλίαν,  τους 
ύπδ  τινων  άδιχου μένους  είς  τδν  θεδν  Εχειν  τΔ;  έλι:{- 
δας  προτρέπων,  χα\  τήν  έχείθεν  άναμένειν 
τοΟς  δλ  άδιχοΰντας  δεδιττδμενος  της  **  του  Θεοΰ  δι< 
χαίας  χρίσεως  μνήμη. 

Ρ',  γ'.  € Κύριε,  ό θεές  μου,  έπΙ  σολ  ήλπεσα,  σώ- 
σδν  με  έχ  πάντων  των  διωχδντων  με  , χα\  ρΰοα! 
με.  Μήποτε  άρπάση  ώς  λέων  τήν  ψυχήν  μου, 
μή  δντος  λυτρουμένου,  μηδλ  σώζοντος.  · Ούβεμι|*>, 
φησλν,  άνθρωπίνη  ροηθείφ  θαρρών  τήν  δέ  σί;ν 
έλπίδα  μύνην  έν  **  έμαυτψ  περιφέρων,  {χετεύω  ** 
τής  σής  προμηΟείας  τυχείν.  Δέδια  γάρ  μή  δίχην 
άγριου  Οηρδς  έπελθδντες  ο1  πόλε  μουντές  ··,  xal 
Ερημύν  με  τής  σής  πρόνοιας  εύρύντβς,  παντελώς 
διαφθείροισιν. 


Yebs.  4.C  Domine  Deos  mi,  si  feci  istud. » Deinde 
manifestius  docet  quod  dicit : c SI  est  iniquitas  in 
manibus  meis.  » Et  demonstrans,  quam  speciem 
injustiiue  hic  dicat,  illico  subjungit. 

Ybas.  5,  β·  c Si  reddidi  retribuentibus  mihi 
mala,  decidam  iiicrito  ah  inimids  meis  inanis.  Per- 
sequatur inimicus. animam  meam,  et  comprehendat,  ^ 
et  conculcet  an  4erra  vitam  meam,  et  gloriam  mearo 
in  pulverem  deducat.  > .Multse  sunt  partes  virtutis. 
Non  solum  enim  temperantia  et  prudeiiita,  verum 
etiam  fortitudo  et  justitia.  Hic  igitur  non  eximiam 
virtutem  sibi  ascribit,  aed  quod,  cum  hosce  suos 
hostes  minime  offenderit,  injustum  propter  ipsos 
sustineat  exsilium.  Noo  solum  enim,  inquit,  prior 
injuriam  non  intuli,  sed  neque  illos,  qui  mihi  no- 
cuerunt, unquam -ulcisci  volui.  Nam  cum  saepius 
Saulem  captivum  haberem,  justi  odii  poenas  non 
exegi.  G46  Quapropter  te,  Domine,  obsecro,  qui 
omnia  scis,  ut  juste  me  judices,  et  si  quid  tale  un- 
quam commiserim,  me  tua  cura  prives  (hoc  enim 
dicit : c Decidam  ab  inimicis  meis  inanis  »),  inc 
autem  inimicis  meis  subjicias,  sic  ut  non  solum  o 
gloria  et  regno  a te  mihi  dato  me  privent,  sed  ridi- 
culae morti  me  tradant.  Naro  id  significavit  dicens  : 

Λ Gloriam  meam  in  pulverem  deducat.  i 


Yebs.  7.  c Exsuigc,  Domine,  in  ira  tua,  et  exal- 
tare in  finibus  inimicorum  meorum.  » Symmachus 


δ*,  f Κύριε  ό Θεύς  μου,  ε1  έποίησα  τούτο.  » Ειτβ 
διδάσκει  σαφέστερου  δ λέγει  * 4 £1  Εστιν  άδιχία  έν 
χερσί  μου.  > Καλ  δειχνυς  ποιον  είδος  άδιχίας  ένταΰ- 
6ά  ··  φησιν,  εύθυς  έπάγει  · 

ε',  ς'.  C £1  άνταπέδωχα  τοίς  άνταιεοδιδούσί  μοι 
χαχά,  άποπέσοιμι  άρα  άπδ  των  έχθρών  μου  χενός. 
Καταδιώξαι  &ρα  ό έχΟρδς  τήν  ψυχήν  μου,  χαΐ  χατα- 
λάβοι,  χα\  χαταπατήσαι  είς  γην  τήν  ζωήν  μου,  καΐ 
τήν  δόξαν  μου  βΙςχοΟν  χατασχηνώσαι.  » Τής  άρετής 
πολλά  μόρια.  Ού  γάρ  μόνον  σωφροσύνη  χαλφρόνησι:, 
άλλά  χα\  άνδρεία  χαΐ  δικαιοσύνη.  Ενταύθα  το,ίνυν  οΰ 
τήν  άχραν  άρετήν  έαυτφ  μαρτυρεί  * άλλ*  βτι  τούτους 
ήχιστα  τους  πολεμίους  ήδιχηχώς,  τήν  Λδιχον  δι* 
αύτούς  ύπομένει  φυγήν,  Ού  μόνον  γάρ,  φησλν,  άδι- 
κίας  ούκ  ήρξα,  άλλ’  ούβλ  τούς  ήδιχηχότας  ήνεσχόμην 
άμύνασθαι  πώποτε.  Πολλάχις  γάρ  τόν  Χαούλ  υποχεί- 
ριον λαβών.,,  τής  άδίχου  δυσμενείας  δίχας  ούχ  είσ- 
επραξάμην  ··.  Ού  δή  χάριν  σε.  Δέσποτα,  παραχαλώ, 
τόν  πάντα  σαφώς  έπιστάμενον,  δικάσαι  μοι  διχαίως* 
χαΐ  εί  τι  τοιοΰτο  δέδραχα  πώτ^οτε,  τής  μλν  σής  κη- 
δεμονίας γυμνώσαι·  τούτο  γάρ  λέγει,  « ‘Αποπέ- 
σοιμι  άρα  άπό  των  έχθρών  μου  κενός  · ι Οποχείριον 
δέ  τοίς  δυσμενέσιν  ΙκδοΟναι*  ώς  Δν  μή  μόνον  τής 
παρά  σου  με  δόξης  χα\  βασιλείας  γυμνώσαιευ, 
άλΑά  χολ  χαταγελάστφ  παραδοίεν  θανάτηι.  Τούτο 
γάρ  έσήμανεν  εΙρηχώς,  « Τήν  δόξαν  μου  είς  χοΰν 
χατασχηνώσαι.  » 

ζ*.  C Ανάστηθι,  Κύριε,  ένόργή  σου·  ύψώθττι  έν  τοίς 
πέρασι  ··  των  έχθρών  μου  » Ό μέν  ο3ν  ··  Χύμ- 


VAlUiE  LECTIONES  ET  NOTiE 


a c*d.  uterqBe  aitou.  « Tqc.  cod.  uterque  praera,  -rfi.  ·*  cod.  noster  nterqne  babrt  o-iSi 

μ«£.  Ita  quaque  leg.  iii  cod.  Florent.  si>pra  cnniinemoralo.  **  cod.  Flor.  6α6όώ  ··  'Er  iUiest  a rod  3. 

«Χΐ·/ΙθΓ.^  «αρβφί^.  ίχετεύων.  " cod.  Flor.  ··'  01  ilunoWcc· 

l)ee.  in  cod.  Flor.  »·  Ενταύθα.  Abest  a cod.  2.  “ ΕΙσβχρ.  codex  ute.quc  et  Cord.  p.  124.&άμτ,ν. 
•‘Er  τοίζχέρασ*.  Proptns  ad  Hebr.  verilateu.  li.  L accesseninl  Syinm.  ei  Tlieodotio,  cajns  iriones 
”0^.  iit?oq  * *'**'®‘  ^ «JwoqMe  leg.  in  edit.  aIi.  rt  Couipl. 
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μαχο;»  er  χόΛφ,  i ^ βιοδοτ(ων,  ir  Θνμφ^  ό γ& 
*Axwac;,  ^ ήρμήνευσβ.  ΠαραχαλβΙ 

τοίνυντ^ν  β^χχιον  χριτήν  μηχέτι  μαχροθυμ(ςι,  άλλΑ 
kTtttIf  χρησάμενον  ψήφφ,  τήν  τιμωρίαν  έπιΟεΖναι 
τοίς  άδ(Χθυακ,  Τ6  γάρ,  (ΐτέίστη^ι,  άντ\  του,  μηχέτι 
μαχροθυμήσΐ]^,  τ^θβιχε  * τοιοΰτ^ν  ίατι  τ6,  c Έξεγέρ- 
θι;τ(,  Γνα  τ£  ύπνοις.  Κύριε,  » χα\  γάρ  έχει  Οπνον 
τήν  μαχροθυμίαν  έχάλεοε.  Κα\,  c 'Ανάστα,  Κύριε, 
βοήΦησον  ήμίν.  » *0  χαιρ6ς  γάρ  ού  ^ φιλανθρωπίας, 
άλλέ  θιχαίας  δργής·  Έπίθες  το(νυν  τοίς  Ιχθροις 
μου  τθ  πέρας,  τήν  άθιχον  αύτών  έφοθον  χατα- 
χαύσας. 


quidem  t><  biie^Theodoiion  in  furore,  Aquila  vero  in 
celeritate  iiuerpretaii  sont·  Obsecrat  igitur  justum 
judicem,  ne  amplius  longanimitate,  sed  justa  sen 
tentia  utens,  iis  qiii  injuriam  inferunt  poenam  ir 
roget.  Exsurge  enim,  pro  Ne  amplius  sis  longani- 
mis, posuit.  Tale  est  illud  etiam  : c Exsurge,  quare 
obdormis,  Domine  i ? » Nam  ibi  somnum  longani- 
mitatem appellavit.  Et : i Exsurge,  Domine,  adjuv.i 
nos^.  > Tempus  enim  non  benignitatis  est,  sed  justsc 
irae.  Impone  igitur  inimicis  meis  finem,  injustum 
eorum  impetum  compescens  : 


T/.  f Ka\  έξεγέρΟητι,  Κύριε  6 Οεύς  μου,  έν  προσ-  ΤΒλ8.^8.  ι Εΐ  exsurge,  Domine  Deos  mi,  in  prac- 
τάγματι  $ ένετείλω.  > Συ  γάρ  ένομοθέτησας  τοίς  cepto  quod  mandasti,  ι * Tu  enim  jussisti  ut  eos 

όδιχουμένοις  άμύνειν.  *0  το(νυν  το^ς  άλλοις  ένετεί-  tueamur  qui  injuria  afficiuniur.  Quod  igitur  aiii« 

Αω  nouiv,  δράοον,  ω Δέσποτα,  χαΐ  τΙ)ς  σης  μοι  με-  ^ fleri  pnecepisti,  lac  nunc,  ο Domine,  tiiaroque  opem 


τέθος  (Ιοπης.  c Κα\  συναγωγή  λαών  χυχλώσει  σε. 
Kal  ύπέρ  ταύτης  είς  ύψος  έπίστρεψον.  » Ταύτης 
γάρ  σου  τής  προνοίας  θειχθείσης,  άπαντές  σοι  τους 
ύμνους  προσοίσουσι,  χα\  Θεδν  Οψιστον  άποχαλέσου- 
οιν  **,  & τε  θή  πάντα  έφορώντα,  %α\  τήν  άξίαν  ΘΙχην 
τοΓς  άβιχοΰσιν  έπιτιθέντα.  Τθ  γάρ,  ι είς  ύψος  1π£- 
βτρεψον,  » άντ\  του,  Οψιστος  ών  φύσει,  παρά  8έ  τοϊς 
χολλοις  Αγνοούμενος,  δείχθητι  θπερ  ύτεάρχεις  8ιά 
τής  περί  τους  άθιχουμένους  χηβεμονΕας.  Είτα  προ- 
φητιχώς* 

θ',  f Κύριος  χρινεΤ  λαούς.  ι Ού  γάρ  μόνον  τήν 
έμήν  8(χην  διχάσει,  άλλά  xaV  πάστ^  τή  τών  άνθρώ- 
χων  φύσει,  c Κρινόν  με  Κύριε,  χατά  τήν  δικαιο- 
σύνην μου,  χα\  χατά  τήν  άχαχίαν  μου  έπ'  έμοέ.  ι 
Dj  δικαιοσύνην  έαυτψ  διά  τούτων  των  λόγων  μεμαρ- 
τϋρηχεν  ό βείος  Δαβίδ  * τάναντία  γάρ  αύτοΰ 
βοωντος  άχούομεν,  c *Οτι  τήν  άνομίαν  μου  έγώ 
γινώσχω,  χα\  ή άμαρτία  μου  ένώπιόν  μού  έστι  διά 
παντές*  > χαί*  c Είπα,  Έξαγορεύσω  χατ*  έμοΰ  τήν 
άνομον  μου  τφ  ΚυρΙιρ  **  * ι άλλά  δικαιοσύνην  τήν 
έν  τφ  προχεεμένφ  πράγματι  λέγει  * Ούτε  γάρ,  φη- 
σ\  ·*,  τδν  Άβεσσαλώμ  ήδίχηχά  τι,  ούτε  τδν  Άχιτό- 
φίλ,  ούτε  τους  μετά  τούτων  κατ'  έμου  στρατεύοντας. 
Κατά  ταύγήν  τοίνυν  τήν  δικαιοσύνην,  χα\  τήν  άχα- 
χίαν  χριθήναι  παραχαλώ,  χα\  μή  χατά  τάς  ήδη 
παρ*  έμου  γεγενημένας  πλημμελείας.  Αυτήν  χατ* 
αύτήν  χριθήναι  τήν  παρούσαν  ύπόθεσιν  Ιχετεύω,  χα\ 
μή  έτέρων  νυν  **  δούναι  δίχας  Αμαρτημάτων. 

r.  < Συντελεσθήτω  δή  πονηριά  Αμαρτωλών,  χα\ 
χατευθυνείς  δίχαιον.  ι Άντ\  τού,  (ΤντταΛεσθήτω^ 
άχαρζισ&ήτω  6 Σύμμαχος  τέθειχεν.  Ei  ματαία , 
φησ\ , ,δειχθεΙη  τών  χαχίφ  συζώντων  ή πονηριά, 
σπουδαιότερον  οΐ  τής  Αρετής  τρόφιμοι  τήν  προχει- 
μένην αυτής’·  πορείαν  ποιήσονται. 

f 'Ετάζων  9^αρδίας  χα\  νεφρους  ό Θεός.  [ ια^  ] 


mibi  impertias,  c Et  synagoga  populorum  circum- 
dabit te.  Et  propter  lianc  in  altum  regredere.  » 
Etenim  cum  lianc  tuam  providentiam  ostenderis» 
omnes  hymnos  ofiferent  tibi,  Deumque  altissimum 
te  nuncupabunt,  ut  047  omnia  prospicientem,  di 
gnamque  poenam  delinquentibus  irrogantem.  Nan 
c regredere  in  altum,  > idem  est  quod,  cum  natura 
altissimus  sis,  apud  multos  vero  incognitus,  os 
tende  quod  es,  per  sollicitudinem,  quam  circa  iti^ 
juria  affectos  habes.  Deinde  vaticinantis  more  sub 
jungit : 

Vebs.  9.  c Dominus  judicabit  populos.  » Non 
solum  meam  causam  judicabit,  verum  etiam  uni· 
versae  bqroinum  naturae,  c Judica  me.  Domine,  se- 
cuodum  justitiam  meam,  et  secundum  innocentiam 
meam  super  me.  i Per  haec  verba  divinus  DavUI 
non  suam  ostentat  justitiam  : contraria  enim  ipsum 
dicentem  audimus  : c Quoniam  iniquitatem  megm 
ego  cognosco,  et  peccatum  meum  contra  me  est 
semper  i £t  : i Dixi , confitebor  adversus  me 
iniquitatem  meam  Domino  *.  i Verum  justitiam 
dicit,  quae  iii  re  praesenti  elucet.  Non  enim,  inquii, 
Absalomum  offendi,  nec  Acbiioplielem , nec  illos , 
qui  una  cum  ipsis  bellum  gerunt  contra  me.  Se- 
cundum hanc  ergo  justitiam  atque  innocentiam , 
ut  me  judices  precor,  et  non  secundum  peccata, 
quae  a me  antea  commissa  fuerunt : sed  ipsam  per 
se  rem  praesentem  ut  judices  oro,  neque  aliorum 
ilagitlorum  a me  nunc  poenam  exigas. 

Vees.  10.  c Consummetur  nequitia  peccatorain, 
et  diriges  Justum. » Pro  consummetur^  Symmachus 
posuit  perβeiatur.  Si  irriu  fuerit  reitdita , inqtiU  , 
nequitia  eorum,*  qui  malitia  assuevere,  virtutis 
alumni  studiosius  ejus  propositum  iter  facient. 

Vebs.  il.  c Scrutans  corda  ct  renes  Deus.  > 


i Psal.  XLiii,  23.  ^ Psal.  iii,  7.  ^ Psal.  l,  3.  » Psal.  xxxi,  5. 


VARliE  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ. 

Ό — cv.  cod.  uterque,  ou  χαιρδς  γάρ.  Ita  nuoqiie  cod.  Flor,  et  Cord.  1.  c.  *^Άπoκ€Liέσovertr.toά. 
2 έτηχαλέσουσιν.  ··  Με.  cod.  2 μοι,  ut  habet  cod.  Alex.  ·’  θείος.  Abest  a cod.  2.  ··  7’dravr/a— τφ 

Κνρίφ.  Des.  apud  Cord.  p.  125.  ^*.ΦησΙ.  Abest  a cod.  2.  ’·  'Ακακίαν,  cod.  i χαχίαν.  ’*  Avripr 

— diiapr.  Des.  apud  Cord.  I.  c.  ’·  iVvr.  Abest  a cod.  2.  ’·  Αϋττ^ς.  Pra-siat  lectio  uirinsque  cod.  αύ- 
ναΐς.  Ita  quoquo  apud  Cord.  p.  126. 
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Justum  G4S  adjuturlum  m€um  a Domino , qui  / 
salvos  facit  rccios  corde,  i Renes  liic  cogitatio- 
nes appellat.  Quoniam  enim  in  partibus  abdo- 
mini subjectis  appetitus  excitant  renes,  et  hinc 
deinceps  conciipiscenliiB  cogitatibnes  moventur, 
renes  * tropice  cogitationes  nuncupavit.  Qui  igitur 
occulias  humanae  mentis  cogitationes  novit,  justam 
mihi  opem  afferer,  tanquam  solitus  hoc  facere.  In- 
juria enim  affectis  seroper  est  vindex.  Hinc  posthac 
et  iniquos  exterret,  justam  vindictam  ostendens, 
Achilophelisque  interitum  praedicit. 

Vebs.  i9.  < Deus  justus  judex,  et  fortis,  et  lon- 
ganimis, et  qui  iram  non  protrahit  per  singulos 
dies.  9 Uabel  vero  et  benignitatem,  per  quam  horni-  | 
iium  peccata  diutius  tolerat.  Quoniam,  si  quando 
viderit  homines  ex  hac  sua  patientia  nihil  utilitatis 
percipere , interea  minis  perterret,  vindictam  pro- 
crastinans. Quod  sl  hac  etiam  despecta  peccare 
pergant,  statim  ultimum  suppiiciiim  adducit  justi- 
tiam continens.  Haec  per  ea  quae  sequuntur  luani- 
festavit. 

Vers.  13,  14.  < Nisi  conversi  fueritis,  gladium 
suum  vibrabit : arcum  suum  tetendit,  et  paravit 
iiluiiK  Et  in  eo  paravit  vasa  mortis.  » Hxc  enim 
verba  non  vindictae,  sed  comminationis  sunt.  Vi· 
brabii  enim,  inquit,  non  impellet;  et  tetendit  arcum^ 
non,  emisit  sagittam  : et  docens  contra  quos  emittet 
sagittas,  statim  adjunxit : c Sagittas  suas  ardenti- 
bus 649  effecit.  · Qui  enim  peccati  materiam 
eombusiibilem  admiserunt,  et  ligna , fenuinque,et 
stipulam  sedificaverunt,  ut  ait  divinus  Apostolus  ■, 
ignitis  sagittis  hisce  conegentur. 

Ybrs.  15.  < Ecce  parturiit  injustitiam.  » Achito- 
phel,  cum  malam  illam  sententiam  exprompsisset : 

< Concepit  dolorem,  et  peperit  iniquitatem.  > Ex 
malitia  enim  nullum  excessum  omittente,  contra 
patrem,  qui  ipsum  nulla  affecerat  injuria,  iniquum 
armavit  filium. 

Vers.  16,  17.  i Lacum  aperuit,  et  effodit  eum  : 
et  incidet  in  foveam,  quam  fecit.  Convertetur  dolor 
jejus  iii  caput  ejus,  et  in  verticem  ipsius  iniquitas 
cjns  descendet.  i Propriis,  inquit,  comprehendetur 
laqueis , propriorumqiie  laborum  praemia  accipiet : 
illaqueabitur  retibus,  quae  ad  alios  captandos  te- 
tendit. 

* Vebs.  18.  c Confitebor  Domino  secundum  ju- 
stitiam ejus,  et  psallam  nomini  Domini  allisstmi.i 

» I Cor,  III,  12. 


Λιχαία*^  ή βοήθειά  μου  παρΑ  του  βεοϋ  του  oc;>- 
ίοντο;  τους  εύθείς  τ^  χαρδ(«.  ι Νβρροϋς  έντβΟ· 
θα  του;  λογισμούς  όνομάζει.  Έιεειθή  γΑρ  τΑς  ύχο- 
γαστρίου;  ορέξεις  οΐ  νεφρό!  θιεγείρουσιν,  Αντβυθεν 
δλ  λοιπδν  χινουνται  της  Επιθυμίας  ot  λογισμοί,  νε- 
φρού; τροπιχώς  τους  λογισμούς  προσηγδρευσεν 
Ό τοΙνυν,  φησί,  τους  χεχρυμμένους  τής  διανοΐας  ” 
των  ανθρώπων  λογισμούς  έπιστάμβνος , διχαίβν 
μοι  παρέξει  βοήθειαν,  ατε  8ή  τούτο  xoufv  εΙωθώς· 
ΤοΓς  γΑρ  Αδιχουμένοις  έπαμύνων  διατελεί.  Εντεύ- 
θεν λοιπδν  κα\  ” δεδίττεται  τους  πονηρΕφ  συζών- 
τας,  τΑς  διχαΐας  τιμωρίας  ύποδειχνύς*  χζ\  προαγο- 
ρεύει  **  του  *Αχιτόφελ  τδν  δλεθρον. 

ιβ'.  « Ό θεδς  χριτής  δίχαιος.  χα!  1σχυρ>^ς,  xsi 
μαχρύθυμος,  χα\  μή  δργήν  έπάγων  χαθ'  έχΑστην 
\ ήμέραν.  ι *Έχει  δλ  χα!  φιλανθρωπίαν,  δι*  ήν  έπ! 
κλειστόν  φέρει  των  Ανθρώπων  τΑ  πλημμελήματα. 
*£πε\  εΓποτε  Γδοι  τους  Ανθρώπους  διΑταότης  δνησιν 
6ύ  χαρπουμένους,  τέως  ταΐς  ΑπειλαΤς  έχφορζΡ*, 
τήν  τιμωρίαν  Αναβαλλόμενος.  £1  δλ  χα!  ταυτης  χα- 
ταφρονήσαντες  έπιμείναιεν  Αμαρτάνοντες  αΟτίχζ 
τήν  πανωλεθρίαν  έπΑγει  τδ  δίχαιον  ίχουσαν.  Ταΰτχ 
διΑ  των  έπαγομένων  έδήλωσεν. 

ιγ',  ιδ'.  f ΈΑν  μή  έπιστραφήτε,  τήν  ^μφαίαν 
αύτου  στιλβώσει  * τδ  τόξον  αΰτου  ένέτεινε,  χα\  ήτοί- 
μασεν  αύτό.  Κα\  1ν  αύτφ  ήτοίμασε  σχεύη  θανάτου,  ι 
Ταυτα  γΑρ  ού  τιμωρίας,  Αλλ*  Απειλής.  ΣτιΛβώσ^ι 
γΑρ  είπεν,  ούχ,  έαάζ€ΐ*  καΐ,  irizsire  νότόξον^  ού, 
td  βέΛος  άξρτικΒ  * χα\  διδάσκων  χατΑ  τΙνων  Αφήβιι 
^ τΑ  βέλη,  εύθδς  έπισυνήψβ  * ι ΤΑ  βέλη  αύτου  τοίς 
' χαιομένοις  έξβιργΑσατο.  » ΟΙ  γΑρ» τήν  εΟπρηστον 
τής  Αμαρτίας  ύλην  δεξάμενοι,  χα\  ξύλα,  χα\  χδρτον, 
χαΐ  χαλάμην  οίχοδομήσαντες , ή φησιν  δ θείος 
'Απόστολος,  τοίς  πυρφόροις  τούτοις  βληθήσονται 
βέλεσιν. 

ιε\  i Ιδού  ώδίνησεν  Αδικίαν.  » '0  Άχιτόφελ, 
τήν  πονηράν  έχείνην  είσηγησάμενος  γνώμην,  ι Συν- 
έλαβε πόνον , χα!  ίτεχεν  Ανομίαν.  » Έχ  κονηρίας 
γάρ  ούδεμίαν  χαταλειπούσης  ύπερβολήν,  κατά  του 
μηδδν  ήδιχηχότος  πατρδς  τδν  παράνομον  Χαθώπλιεε 
παίδα. 

ι?'*  < ΑΑχχον  ώρυξε,  χαΐ  Ανέσχαψεν  αύτδν, 

χα\  έμπεσειται  είς  βόθρον  δν  είργΑσατο.  Έπι- 
στρέψει  ό πόνος  αύτοΰ  είς  χεφαλήν  αύτού,  χα\  έπ\ 
κορυφήν  αύτού  ή Αδιχία  αύτού  χαταβήσεται.  ι ΤαΙς 
οΐχείαις,  φησ\ν  άλώσεται  πάγαις,  χα\  των  οικείων 
πόνων  τΑ  έπίχειρα  δέξεται,  χα\  θηρευθήσέται  δι· 
χτύοις,  Α ·*  πρδς  Αγραν  έτέρων  διέκηξεν 

ιη'.  f ΈξομολογήσομαιτφΚυρίφχατΑ  τήν  δικαιο- 
σύνην αύτού,  χα\  ψαλώ  τφ  όνόματι  Κυρίου  κύ 


VARliE  LECTIONES  ET  KOTiE. 

cod.  uierque,  δικαίως,  ita  ut  ad  versum  praeced.  referatur,  prout  etiam  in  ed.  Compl,  factum  e^t. 
teste  Bosio.  Προσψιγόρβνσετ.  Cod.  2 Απεχάλεσεν.  Τοϋς — diaroloq.  Des.  iit  cod.  Flor.  ” Tuft 
άτθρώΛωτ,  Abest  a cod.  1.  Kai,  Abest  a cod.  2.  ’·  ΠοκηρΙφ,  Cod.  2.  praem.  τή.  **Cod.  1 προσ- 
αγορεύει. ^ Cod.  uterque  et  Cord.  p.  126.  έκφοβει.  ^Αμαρνάνοντβς.  Ahe%l  λ co.i.  1.  *·  "Ά.  CoU.  l. 
01 »*  Cod.  2 διέπραξεν. 
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ύψΙστου.  · ^Εγώ  το^αύτης  του  θβου  τζρονοίας  Α Ego  enim  tanlam  a Deo  providenliam  cousecutut, 
τυχών,  υμνήσω  τ&ν  ευεργέτην  διηνεχώς,  τή(  χρ£*  cum  qui  dc  me  bene  inerilua  eal  semper  celebrabo» 
σεως  τό  BUaiov  διηγούμενος.  judicii  jusliliaro  narrana 

ΕΡΜβΝ.  TOT  H'  ΨΑΑΜΟΥ.  ΙΝΤΕΒΡ.  PSALMI  VIII. 

a',  c Είςτδ  τέλος  ύπλρ  των  ληνών»  ψαλμδς  τφ  Vers.  i.  < 1η  finem  pro  torcularibus.  Psalmus 
δαδίδ.  » Ίστέον  ***,  δτι  iv  έχάστιρ  ψαλμψ,  έν  φ ο1  Da  vidi,  s Considerandum  est,  in  quolibet  psalmo, 
Έδίομήχοντα  eic  rAloc  τεθεΐχοισιν,  6 μλν  *Αχύ-  in  quo  Septuaginta  bi  finem  posuerunt.  Aquilam 

λας  χα\  δ βεοδοτΐων  τφ  ηκοχοιφ  ήρμήνευσαν,  δ δδ  quidem  et  Tbeodotionem  Victoriae  auctori  interpre- 
Σύμμαχος  έχινίκιοτ  ··  · χα\  οδτος  τοιγαροΰν  δ talos  esse , Symmachum  vero , triumphalis.  Ilie 
ψαλμδς  έπινίχιος  τφ  νιχοποιφ  προσφέρεται  βεφ,  Igitur  psalmus  triumphalis  Deo  β50  auctori  vi- 
τω  τδν  έχθρδν  χα\  έκδιχητήν  διάβολον  χαταλύσαν-  dori»  offertur,  qui  inimicum  et  nitorem  diabolum 
τι,  χαΐτους  Ανθρώπους  είς  τέλος  της  έχείνου  τυραν-  destruxit,  quique  homines  in  finem  usque  ab  illius 
νίδοςέλευθερώσαντι.  Aqrobc  δέ  τάς  Εκκλησίας  tyrannide  liberavit.  Torcularia  autem  Ecclesias 
προσαγορεύει,  έπειδή  χα\  τδν  Κύριον  άμπελον  appellat,  quoniam  et  Dominus  vitis  vocatur.  Ipse 
βύτδςγάρ  έντοΓς  Ιεροίς  ·■  Εύαγγελίοις  Ιφη,  ι Έγώ  ^ enim  sacris  in  Evangeliis  testatus  est : t Ego  sum 
ιίμι  ή άμπελος  ή Αληθινή,  ι Ταύτην  δλ  τρυγώντες  vitis  vera  · Qui  vero  hanc  vitem  vindemiant 
ol  πεπιστευχδτες  τδν  μυστικδν  χατασχευάζουσιν  fideles,  mysticum  vinum  conficiunt; maxima  autem 
tlvov.  Μεγίστη  ··  δέ  κα\  αυτή  τής  Ιουδαίων  άπι-  et  haec  est  Judaeorum  perfidiae  criminatio.  Mulli- 
ετίας  κατηγορία.  Πλήθος  γάρ  ληνών  άχούοντες,  χα\  tudinem  enim  torcularium  audientes,  maiiifesteque 
σαφώς  είδδτες  ώς  μία  τις  έδδθη  ληνδς,  μάλλον  δδ  scientes  unum·  quoddam  torcular  datum  fuisse; 
oitt  ··  ληνδς»  άλλά  προλήνιον  · « Προλήνιον  γάρ,  imu  vero  neque  torcular  s^  prolorcular  : c Pro- 
φησ\ν,  ώρυξα  έν  αύτψ,  χα\  έμεινα  τού  τΛιήσαι  στα-  torcular  enim,  inquit»  effodi  in  illa»  et  exspectavi 
φυλήν,  έποίησε  δδ  άχάνθας  · ι νοεΓν  ούκ  έθέλουσιν*  ut  faceret  uvas,  fecit  autem  spinas  P ; » iiilelligere 
A;  έπαύσατο  μδν  τά  παλαιά,  έπεφάνη  δδ  της  νέας  nolunt,  antiqua  cesaasse,  novi  Tero  testamenti  gra- 
διβθήχης  ή χάρις,  πάντας  άνθρώπους  είς  σωτηρίαν  liam  apparuisse,  qu«  omnes  hemines  ad  salutem 
τροσχαλουμένη.  Οδ  δή  χάριν  ούχέτι  χατά  τδν  πα-  vocat.  Quapropter  non  amplios  secundum  anli- 
iAthv  νδμον  δφ’  ένδς  θυσιαστηρίου  τους  τών  άνθρω-  quam  legem,  super  unum  altare  hominum  fructus 
TOv  χαρποδς  ληνοβατού  σι  V οΐ  Ιερείς  * άλλά  μυρίαχαΙ  sacerdotes  tamquam  in  torculari  calcant : sed  inti- 
έριθμδννιχώντα  κατά  πάσαν  γήνχαΙ  θάλαττανέπάγη  nila,  qu£  numerum  superant,  per  omnem  terram 
θυσιαστήρια^  Κα\  τούτο  σαφέστερον  δ όγδοηκοστδς  C erecta  sunt  altaria.  Et  hoc  octogesimus 

τρίτος  διδάσχει  ψαλμός.  Κα\  αύτδς  γάρ  έπιγραφήν  tertius  psalmus  magis  dilucide  docet.  Nam  et  ipse 
Ιχων  ληνών,  πολλών  θυσιαστηρίων  έποιήσατο  μνή-  torcularium  titulum  habens,  multorum  altarium 
μην  · 4 *Ος  Αγαπητά  γάρ,  φησΥ,  τά  σκηνώματά  mentionem  fecit  : < Quam  dilecta  enim , inquit , 
σου,  Κύριε  τών  δυνάμεων,  ι έπιποθεΤ  κα\  έχλείπει  ή sunt  tabernacula  tua»  Domine  virtutum  *ι ; * desi- 
ψυχή  μου  είς  τάς  αύλάς  του  Κυρίου·  κα\  μετ’  derio  affecta,  imo  consumpta  est  anima  mea ob atria 

δλίγα·  c Τά  θυσιαστήριά  σου.  Κύριε  τών  δυνά-  Domini.  Et  paulo  post : f Altaria  tua,  Domine  vir- 
μιων··.  I Ko\  ό 6γδοος  δ^  ψαλμδς,  * Υπέρ  τών  Ληνών  tutum  » Εΐ  octavus  Item  psalmus,  Pro  torcularibus 
έπιγεγραμμένος,  της  οίκουμένης  προθεσπίζει  τήν  inscriptus,  orbis  lerr®  β51  salutem  validnalur, 
σωτηρίαν,  χα\  τήν  περΥ  τούς  Ανθρώπους  του  θεού  et  Dei  providentiam  erga  * homines  docet,  atque 
κηδεμονίαν  διδάσκει,  χα\  τού  Μονογενούς  προλέγ&ι  Unigeniti  incarnationem  praedicit., 
τήν  ένανθρώπησιν. 

Ρ'.  4 Κύριε  δ Κύριος  ήμών  , ώς  Οαυμαστδν  τδ  Vers.  β Domine  Dominus  noster,  quam  admi- 
δνομά  σου  ev  πάση  τή  γή·  "Οτι  Ιπήρθη  ή μεγάλο-  rabile  est  nomen  tuum  in  universa  terra!  Quoniam 
πρέπειά  σου  ύπεράνω  τών  ούρανών.  > Tb,  ώς,  δν-  ^ elevata  est  magnificentia  tua  super  coelos,  t Quam 
ταυθα  ού  παραβολικώς,  άλλ’  έπιτατιχώς··.  Σφδδρα  hoc  ίη  loco  non  comparationem,  sed  exaggeralio- 
γέρ,  φησ>,  τδ  σδν,  ώ Δέσποτα··,  παρά  πάντων  nem  significat.  Admodum,  Inquit,  ο Domine, luuni 
υμνείται  βνομα,  κα\  σδ  ποιητήν  ούρανου  κα\  γής  nomen  ab  omnibus  decantatur,  et  te  creatorem  c«li 

δχαντες  δνομάζουσι·^  Τδγάρ,  4 Έπήρθη  ή μεγάλο-  et  terrae  omnes  nominant.  Nam  verba  illa»  f ele- 

• ioan.  xv,  1.  p Isa.  v,  2.  i Psal.  lxxxiii»  t,  2.  ^ ibid.  5. 

VARliE  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ. 

··  Icrtiov  — έχινίχιον.  Des.  apud  Gord.  p.  153.  ··  Kal  — kxiviktov.  Alii  Ismen  Th^dolioiii  tri- 
buunt lectionem  είς  τδνικος,  Symmacho  vero,  έπινίχιος.  Conf.  Monu.  1.  c.  p.  477  et  p.  4oz.  Aiy~ 
γ(Α)ς  di,  X.  τ.  A.  Huic  iulerpreiaiioni,  quam  fere  oimies  Patres  Graeci  suam  fecerunt,  lectio  ΠίΠΑΐ 

occasionem  dedisse  videtur.  ··  ΊβροΤς.  Abest  a cod.  2.  ··  Μεγίστη  χ.τ.  λ.  Des.  apud  Cord.  Cod.  2 
o6.  ·»  *ΕχΐΛ€θ8ΐ--τών  δυνάμεων.  Des.  in  cod.  1.  *»  ^Επιτατιχώς.  Cod.  i et  2 addunt  τέθειχεν.  Αέ- 
σποτα.  In  utroque  cod-  nostro  el  in  Florent,  praec.  τδ  σδν  δνομα.  Ά.ταχτβς  όνομάζονσι.  Loa-rJur.. 
δνομάζουσιν  άνθρωποι. 
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▼au  est  magnificentia  tua  super  cceios,  » hoc  in«  A «p^iteiaeoo  ύπεράνω  τώνούρανών**,  » τούτο  8ηλ&?, 
auunt : quoniam  omnes  nOTerunt , te  coelo  atque  δτι  Έγνωοαν&παντβς,  ώς  ούρανοΰ  χα\γης,  χα\  των 

terrae  universisque  rebus  dominari.  Namque  ipse  Απάντων  δβοπόζεις*  αύτδς  μίν**  γάρ  xh  μεγάλο· 

quidem  magnificentiam  semper  habebat : verum  πρεπές  είχεν  άε\,  άλλά  το?ς  άνθρώποις  τούτο  γνώ· 

hominibus  bae.c  ηοη  semper  nota  fuerat·  Similia  et  ρκμον  ούχ  άε1*\  Τοιαυτα  χαλά  μαχάριος** 
beatus  Habacuc  vaticinatur.  Cum  enim  dixisset : *Α6αχο0μ**  προθεσπ(ζει.  ΕΙρηχώς  γάρ,  ι '0 

c Deus  e longinquo  veniet,  et  sanctus  de  monte  άπδ  βαιμάν ' ήξει , χα\  ό άγιος  έζ  δρους  χατα· 

umbroso,  ι subjunxit,  c Operuit  coelos  poten-  exCou*,  > έπήγαγεν*  c Έχάλυψεν  ούρανους  ή άρετή 

tia  ejus,  et  laude  ejus  impleta  est  terra*.  » αύτοΟ,  χαίτης  αΐνέσεως*  αύτου  πλήρης  ή γή.  > Kal 

Et  cum  ipse  apparuisset  lacobo , interroganti  de  αύτδς  δλ  τφ  Ίαχωβ  ^ Ιπιφανελς , τήν  προτηγορίαν 

tuo  nomine,  respondit  : ι Quid  quaeris  nomen  πυνθανομένφ  εφη**  c Τί  ζητείς  τδ  δνομά  μου;  χολ 

meum,  quod  est  mirabile  ^ ? ι τοΰτό  έστι  θαυμαστόν,  ν 

Vebs.  3.  ( Εχ  ore  infantium  et  lacteiilium  per-  γ*.  c Έχ  στόματος  νηπ£ων  χα\  θηλαζόντων  χστ- 
fecisti  laudem  propter  inimicos  tuos,  ut  destruas  ηρτίσω  αίνον*  , δνεχα  τών  έχθρων  σου  * του  χατα- 

iniinicum  et  ultorem,  ι Id  iero  tuam  potentiam  λΰσαι  έχθρδν  χα\  έχδιχητήν.  » Τούτο  δέ  σου  μά· 

maxime  652  demonstravit,  quod  per  homines , ^ λίστα  τήν  δύναμιν  δδειξεν , οτι  δι’  άνδρων  τήν 
qui  minime  humanam  sapientiam  didicerant,  qui-  άνθρωπίνηνού  μεμαθηχότων  σοφίαν,  ύπομαζίων  δΐ 
que  lactentium  puerorum  simplicitatem  imitaban-  παιδίωγ  τήν  Απλότητα  μιμουμένων,  τδν  παμπόνη- 
tur,  perniciosissimum  illum  tyrannum  everteris.  Qui  pov  έχείνον'^  χατέλυσας' τύραννον*  δς  σοι  τφ  θεφ 
CUIU  tibi  Deo  semper  inimicus  sit,. et  propter  bellum  δυσμεναΐνων  άε\,  χα\  διά  τδν  χατά  σου  πόλεμοί 

quod  contra  te  gerit , homines  decipiat,  rursus  τοδς  Ανθρώπους  έξαπατών , πάλιν  οΤά  τις  τιμωρδ; 

lanquam  vindex  quispiam , fraudis  poenas  ab  illis  δίχας  αύτους^  είσιεράττεται  της  Απάτης.  ΟΟτω  τδν 

exigit.  Sic  cum  Acliitopbelein  induxisset  ut  illa  Άχιτόφελ  έχείνα  εΙπεΤν  * παρασχευάσας,  αύτοχειρίχ 

diceret,  postea  ut  mortem  sibi  ipse  consciret  im-  θανάτφ  παρέπεμψεν  * οδτω  τδν  Ιούδαν  είς  προδο- 

pulit  I Eodem  modo  cum  ad  proditionem  ar-  όπλίσας,  μισθδν  τής  ύπαχοήςτήν  Αγχόνην 

masset  Judain,  mercedem  obedieniiae  laqueum  re-  έδωχε  * χα\  χατά  τήν  Ιστορίαν  δέ  γε  δυνατδν  γνώ- 
tribuit.  Et  secundum  bistoriam  veritas  vaticina-  προφητείας  Αλήθειαν.  *Rv  γάρ  το!ς 

tionis  cognosci  potest.  Nam  in  sacris  Evangeliis  Εύαγγελίοις,  ό Δεσπότης·  Χριστός  δυεχε- 

Doniiuus  Christus  Judaeis  indignantibus , quando  ρβίνουσιν  Τουδαίοις , ήνίχα  τά  παιδία  ^·  μετά  χλά- 

pueri  cum  ramis  praecedentes , ι Hosanna  in  ex-  (;;  ήγούμενα,  c *Οσαννά  iv  τοίς  ύψΙστοις, » Ελεγον, 
celsis  I dieebant,  t benedictus  qui  venit  in  nomine  * εύλογημίνος  ό Ερχόμενος  έν  όνόματι  Κυρίου,  ι 

Domini  I respondit ; ι Anne  legistis  : Ex  ore  in-  Απεχρίνατο*  c Ούχ  Ανέγνοιτε  * Έχ  στόματος  νηπίων 
fantlum  et  lactentium  perfecisti  laudem  lUi  xa\  θηλαζόντων  κατηρτίσω  αίνον  j > Κάχεϊνα  τοί- 
igitur  infantes  perfidum  Judaeorum  populum  con-  παιδία  τ6ν  Αγνώμονα  τών  Ιουδαίων  χατα- 

demnant,  stmiJem  diabolo,  et  inimicum  et  ultorem,  κρένει  λαόν , τδν  όμοίως  τφ  διαβόλφ  χα\  Εχθρόν  χα\ 

Etenim  cum  iste  populus  semper  Dei  legem  * violet,  όχδιχητήν.  Κα\  γάρ  οδτος  τόν  θεΓον  νόμον  «αρα- 

alque  contraria  Dei  mandai|s  agat;  rursus  tanquam  ^Ινων  άεΐ,  χα\  τάναντία  τοΓς  ύπό  του  Θεού  διηγίτ 
pro  legislatore  scilicet  pugnans,  Dominum  Christum  Ρ*«μδνοις  διαπραττόμβνος , πάλιν  ‘S  ώς  ύπΕρ  τον 
crucifixit,  Deo  contrarium  atque  legis  transgresso-  νομοθέτου  δήθεν  Αγωνιζόμενος , Εσταυρωσε  τόν  Ac- 
rem eum  nominans·  σπότην  Χριστόν , Αντίθεον  Αποχαλών  χα\  παρά* 

νομον. 

Vbrs.  4·.  € Quoniam  videbo  coelos,  opera  digi-  | *^θτι  δψομαι  τους  ούρανοΰς,  τΑ*^  δργβ  τών 

torum  tuorum  lunam,  et  stellas,  quae  tu  fundasti. » δάχτυλων  σου,  σελήνην  χα\  Αστέρας,  & συ  εθεμε* 
Nam  satis  idonea,  inquit,  β53  Φ®®  elementa  sunt,  λίωσας.  · ΊχανΑ  γάρ  *·,  φησί,  χα\  τά  στοιχεία  τήν 
m tuam,  ο Domine,  magnificentiam  ostendant , et  d αήν,  ώ Δέσποτα,  δείξαι  μεγαλουργίαν,  χα\  ούρανό;, 
coelum,  et  terra,  et  luna,  et  sol,  et  ordo  ornatus-  xa\  γή , χα\  σελήνη , χα\  ήλιος,  χα\  ή Εν  τούτοι; 
que  pulcherrimus,  qui  hisinest.  Providentia  autem,  βύταξία  τε  κα\  εύκοσμία*  ή δΕ  μέχρι  τών  εύτελων 

* Hahae,  ιιι,  5.  < Gen.  χχχιι,  29.  « 11  Reg.  χνιι,  25.  ▼ Mallh.  χχι , 9.  * ibid.  16. 

VARliE  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ:. 

·»  Τώτ  οϋρατώγ.  Abest  a cod.  Flor.  ··  Mir.  Abest  a cod.  2.  •^Αύτός  — άεί.  Cod.  Flor,  ϊοΐ  μεν 
γάρ  .τό  μεγαλοπρεπές  Αεί  προσήν  , ούχ  ήν  δέ  τοϊς  Ανθριυποις  γνώριμον.  Reliqua  dehuiit  in  cod.  flor. 

Μακάριος.  Cod.  2 θείος,  ·*  Άεακούμ.  Cod.  uterqiie  "Αμβαχουμ.  * Bcupdr.  Cord·  p.  155  μβχρέθεν, 
quam  lectionem  Garafa  secutus  est.  * Κατασκίον.  Cod.  2 addit  δασέος.  * ΑΙτέσεως.  Cod.  1 συνέαεω;, 
ascripta  tamen  lectione  recepta.  · Ιακώβ.  Praestat  lectio  Μανωέ,  quam  habet  Coni.  1.  c.  Verba  ci- 
tata perlinent  ad  Judic.  xiii,  18.  * Abest  a cod.  2.  ^Xlror.  Reliqui  interpretes  Graeci  habent  velx(»4· 
τος  vel  ισχύν.  ·*  Έκεινογ.  Abest  a cod.  1.  » Αύζούς.  Abest  a cod.  2.  Cord.  habet  αύτοΤς.  · Elxslr. 
lii  utroque  cod.  sequilur  post  παρασκευάσας.  · Αεσχόζης.  Abest  a cod.  2.  *·  TA  aroidAr.  Abesia 
cod.  1,  post  ήγoύtuvα  autem  ascr.  τά  νήπια.  “ Καί  — χάΛιν.  Des.  in  cod.  i.  ··  "Ως  ύπέρ.  Cod.  Γώ; 
περί.  Cord.  p.  154  ώσηερ.  *»  ΔβσΛόζψ\  Al)csl  a cod.  2.  Τά.  Abest  ab  utroque  cod  Γάρ.  toJ. 
uterqiie  μοί.  Cord.  μέν  γάρ. 
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dtyO(Ni»ini»v  βιήχουσα  πρόνοια  μεΐζονα  **  τήν  &φατόν 
βου  χηρΰττΕί  φιλανθρωπίαν. 

e*.  C Τί  γάρ  έστιν  Ανθρωπος»  δτι  μιμνήσχη  αύ· 
του , ή υί6ς  ανθρώπου , δτι  έπισχέπτη  αύτδν ; · 
Ταυτα  δέ  οό  πορ\  τΐ\ς  δημιουργίας,  Αλλά  πβρί*^ 
της  προνοίας  διέξειαιν.  Ού  γάρ  είπβν,  ι δτι  Ιπλα- 
ης,  I άλλά,  « δτι  μιμνήσχη  χα\  έπισχέπτη.  ι *Αλλα· 
χοΰ  δέ  σαφέστερου  της  ήμετέρας  φύσεως  τραγφδεΙ 
τί;ν  εντέλειαν  · ι *Άνθρωπος  γάρ , φησ\ , ματαιδτητι 
ώμοιώΟη*  αΐ  ήμέραι  αθτου  ώσε\  σχιά  παράγουσι.  ι 
ΚαΙ  πάλιν  · ε "Ανθρωπος  ώσε\  χδρτος  · αί  ήμέραι 
αύτου,  ώσβΐ  Ανθος  του  άγρου  οθτως  έξανθήσει* 
δτι  πνεύμα  διήλθεν  Ιν  αύτφ,  xaV  ούχ  ύπάρξει,  χα\ 
οΟχ  Ιπιγινώσχεται  Ιτι  ό τόπος  ··  αύτου.  ι Κα\  δτερα 
δΙ  μυρία  τοιαυτα  Ιστιν  εύρεΤν  παρά  τ^  θείφ  Γραφ^, 
τδν  άνθρωπε  ιον  **  χαταστέλλοντα  τύφον·  Κα\  έν- 
τβΰθα  τοίνυν  ό προφητιχδς  θαυμάζει  λόγος  βοών 
f Τί  έστιν  άνθρωπος,  δτι  μιμνήσχη  αύτου·®,  ή 
υΐδς  Ανθρώπου,  δτι  έπισχέπτη  αύτόν  ·^ ; > Ού  γάρ 
μί'Λν  είς  τδ  εΤναι  παρήγαγες,  άλλά  χαλ  τ6  εδ  εΤναι 
δεδώρησαι,  κα\  μεμνη μένος  διατελεΤς,  χα\  χαχώς 
διαχείμενον  έπισχέπτη. 

C*.  € Ήλάττωσας  αύτδν  βραχύ  τι  παρ*  Αγγέ- 
λους. I Ενταύθα  της  μετά  τήν  παράβασιν  έμνημό- 
νευβεν  άποφάσεως.  Τψ  θνητψ··  γάρ  των  Αγγέλων 
^^λάττωται. 

I Αόξη  χαι  τιμ^  έστεφάνωσας  αύτόν.  [f.]  Κα\ 
χοτέστησας  αύτδν  έπ\  τά  Ιργα  των  χειρών  σου.  ι 
ΤαΟτα  δέ  μετά  τήν  Ινανθρώπησιν  τού  θεού  χα\  Σω- 
^·Ρ®>  ήμων  ή ήμετέρα  ··  έδέξατο  φύσις.  ι Χάριτι 
γάρ·®έστε  σεσωσμένοι,  > f^  φησιν  ό θεΤος  Άπόστο^ 
λος;  I χα\  συνήγειρεν,  κα\  συνεχάθισεν  ήμάς  έν  τοΤς 
έπουρανίοις  έν  Χριστφ  Ιησού.  » 

V,  θ'.  € Πάντα  ύπίταξας  ύποχάτω  των  ποδών  αύ- 
τού  * πρόβατα  χα\  βόας  άπάσας,  δτι  δέ  χαλ  τά  κτήνη 
τού  πεδίου.  Τά  πετεινά  τού  ούρανού,  χα\  τούς  Ιχθύος 
της  θαλάσσης  , τά  βιαπορευόμενα  τρίβους  θαλβσ- 
οων.  I Κα\  αύτη  δέ  φησι  ·■  τής  σης  φιλανθρωπίας 
τε  χα\  δυνάμεως  άπόδειξις  άκριβί^ς,  τδ  τήν  εύτελή 
των  Ανθρώπων  φύσιν  τοσαύτης  έμπλήσοι  σοφίάς, 
ωττε  μή  μόνον  των  χερσαίων  ζώοιν,  άλλά  κα\  των 
πτηνών,  χα\  νηχτων,  κ«\  Αμφιβίων  χροτεΤν,  χα\  τά 
ύψηλότερα  χολ  βαθύτερα  ταΐς  Ιπινοίαις  θηρεύέιν· 
xa\  τά  τδν  άέρα^  διαπεριοντα,  χα\  τοΤς  ··  Οδασι  χα- 
λυπτόμενα  ύποχείρια  Ιχειν  ·®.  Τούτων  μέν  ούν  χοι- 
νην  άπασιν  άνθρώποις  τήν  δεσποτείαν  δεδώρησαι  ··. 
Τήν  δέ  ήμετέραν  Απαρχήν  ό θείος  *·  Α0γος  άνειλη- 
φως,  χα\  ναδν  άποφή'νας  οίκείον·®,  χαλ  σάρχα  οίχείαν 
προϊογορεύσας,  χολ  τήν  άπόββητον  έργασάμενος 
ε-Λοσιν,  έχάθισεν  έπάνω  πάσης·  Αρχής,. χαλ  έξουσίος, 

^ Fsal.  CXLIII,  i.  * Peal.  cii,  15, 16.  · Eplics. 


quae  ad  iuftinos  usque  homines  dimanat,  magis 
tuam  inexplicabilem  praedicat  benignitatem. 

Ters.  5.  c Quid  enim  est  homo,  quod  memor 
es  ejus,  aut  filius  bominis,  quod  visitas  eum  ? > 
Haec  autem  non  de  creatione,  sed  de  providentia 
disserit.  Non  enim  dixit,  c quod  formasti,  i se<l 
c quod  memor  es  ejus,  et.  visitas.  » Alibi  vero 
magis  manifeste  nostrae  naturae  vilitatem  deplorat, 
t Homo  enim,  inquit,  vanitati  similis  factus  est, 
dies  ejtis  sicut  umbra  praetereunt  r.  » Et  rursus  : 
c Homo  sicut  fenum  est;  dies  ejus,  tanquam  flos 
agri  siceiQorebit;  quoniam  spiritus  transibit  super 
ilium,  et  non  subsistet,  et  non  cognoscetur  am- 
plios locos  ejus  ■·  · £t  alia  hujusmodi  Infinita  in 
sacris  Litteris  inveniri  possunt,  quae  humanum 
fastum  comspescunt.  Et  bic  igitur  propheticus 
sermo  admiratur,  clamans  : c Quid  est  homo,  quod 
memor  es  ejus,  aut  filius  bominis,  quod  visitas 
eum  ? > Non  solum  enim  ut  esset  illi  dedisti,  ve· 
ruro  etiam  ut  ei  bene  esset  largitus  es , et  memor 
esse  pergis,  maloqtic  affecti  curam  geris. 

YsRS·  6.  c Minuisti  eum  paulo  minus  ab  angelis.» 
Hic  sententiam  post  transgressionem  latam  com- 
memorat. Mortalitate  enim  minor  factus  est  an- 
gelift 

c Gloria  et  honore  coronasti  7.] 

Et  constituisti  eum  super  opera  manuuin  tuarum.  > 
Post  incarnationem  vero  Dei  et  Salvatoris  nostri, 
naiura^  nostra  haec  recepit.  i Gratia  enim  salvi  facti 
esi  is,  » quemadmodum  ait  divinas  Apostolos,  c et 
una  suscitavit  nos,  et*  sedere  fecit  in  coelestibus,  iti 
Christo  Jestt  κ » 

Tbrs.  8;  9.  c Omnia  subjecisti  pedibus  ejus,  oves 
et‘ boves  omnes,  insuper  ct  pecora  campi.  * Volu- 
cres coeli,  et  pisces  maris,  qui  perambulant  semitas 
maris.  »-  Tuae-  autem  benignitatis  atque  virtutis 
exacta  etiam*  demonstratio  haec  est,  quod  vilem 
hominum  naturam  binta  sapientia  impleveris,  ut 
non  solum  tecresiribus  animalibus,  verum  etiam 
volatilibus,  naiantibusque,  atque  iis,  qdae  sunt  am- 
biguae naturae,  dominetur,  er  sublimiora  ac  pro- 
fundiora euis  artibus^venetur,  atque  illa  quae  aerem 
permeant;  el  quae  aquis  operiuntur  subjecta  habeat. 
Communem  igltiir  dnmlnatnm  supra  haec  omnibiiH 
hominibus  dedisti.  Dens  autem  Verbum  nostrae  na- 
turae primitias  cum  assumpsisset,  propriumquo 
templum  effecisset,  suainque  carnem  nominasset, 
el  inexplicabilem  illam  unionem  operatus  esset, 
supra  omnem  principatum,  ei  potesiateiii.  el  do^ 

.11,  5,  6.. 


VARIiE  LECTIONES  ET  NOT/E. 

Co(f.  iiierqiic,  et  Cord.  μειζόνως.  IJepl — περί,  Cod.T.  παρά— παρά.  *®  Έχιγιτ^κεται — τάχος, 
f^od.  i.  έπιγνώσεται  — τδν  τόπον.  *·  ^Ανθρώχειον.  Cod.  2ήμέτερον.  — αϋτοϋ»  Dos^  1η  cod. 

**  ΚαΙ  — άτι  έχισκ,  aύτόr.  Apud  Cord.  ρ.  154.  h»c  pauca  tantum  exstant  ; θαυιιαστικώς  δέ  ταΟτά 
φησιν..  ·*  Cod.  Flor,  των  θνητών.  ■·  *Η  ήμετέρα.  Des.  apud  Cord.  Cod.  1,  2 η των  Ανθρώπων. 
“ Γάρ,  Abest  a cod.  2 ··  Φησ/.  Abest  a cod.  1.2.  ··  ΤοΤς,  Cod.  1 et  2 praem.  τά.  Kal  — έχειν. 

apud  Cord.  p.  155,  exstant  autem  ibid.  p.  165,  inter  ea  quae  Theodori  nomen  pr»  se  ferunt. 
I.  c.  δεδώρηται.  ··  θε'^ος,  Cod.  uterqiie  ciCord.  βεός.  ··  Kal — oe/isFor.  Des.  apud  Cord.  ρ.15ΐ» 


Md  THEODORETI  EPISCOPI  CYRENSIS  m 

minatioaem  sedit,  superqae  omne  nomen,  qtiod  A xa\  χυριότητος,  χαΐ  %αγΑς  Ονόματος  άνομαζομένη» 


nominator,  non  tantum  in  hoc  saeculo,  sed  et  in 
foturo  : omniaqoe  sub  pedibus  suis  eonstUuit,  noti 
solum  oves,  atque  boves  omnes,  verum  omnem 
creaturam,  sive  visibilem,  sive  Invisibilem.  Et  boa- 
rum - 658  testis  est  divinus  Apostolus  aperte  cla·* 
maus  : i £ura  autem,  qui  pauliilum  minor  iaetus 
erat  angelis,  videmus  Jesum  propter  passionem 
mortis  gloria  et  bonore  corouatum  > £t  paulo 
superius : c Omnia  enim,  inquit,  subjecisti  pedibus 
ejus  «.  I Et  ad  Corinthios  ait : c Cum  autem  dicat, 
omnia  subjecta  sunt  ei,  palet  eicipi  eum,  qui  sub* 
jecit  ei  omnia  i Sola  enim  iion  creata  natura  ab 
hac  subjectione  tanquara  libera  separau  est.  Haec 
autem,  quae  ab  illa  ut  eeSet  accepit,  qualiscunque 
sil,  sive  visibilis,  sive  invisibilis,  subdita  esi,  et 
tanquam  Deo,  et  lanqnam  homini,  Domino  Christo. 
Tantum  honorem  a Deo  universorum  humana  na- 
tura suscepit.  Proiode  rursus  principium  psalmi 
in  fine  posuit : 

Veus.  1Q.  i Domine  Dominus  noster,  quam  ad^ 
mirabile  est  nomen  tuum  in  universa  terra  [ i 

INTERPR.  PSALMI  IX. 

Yans.  f . f In  finem  pro  occultis  filii,  psalmus 
David.  > Symmachus  quidem  triumphalem  de 
merta  filB  interpretatus  est ; Aquila  vero,  Victoria 
auctori  Jumtiutii  * fiiti ; ei  Theodotio^  de  fiorida 
artate  fiHL  Cum  igitur  omnes  inter  se  eunsentien* 
tes,  mentionem  faeiaot  de  filio,  docent  nos  hunc 
etiam  psalmum  continere  pr^diclionem  victoriae, 
quam  Dominus  Christus  contra  mortem  consecu- 
tus est.  Fortiter  qnim  et  strenue  devicto  656 
calo,  neque  ulla  praebita  occasione,  ut  mors  illum 
apprehenderet,  ejus  robur  evertit.  OeeuUum  autem 
boc  mysterium  Septuaginta  nuncuparunt:  nam  cum 
alios  omues,  tum  etiam  ipsos  apostolos  boc  late- 
bat. Cujus  rei  evangelista  testis  est.  Cum  enim 
saepe  Dominus  eis  dixisset : « Ecce  ascendimus 
Hierosolymam,  et  Filius  hominis  tradetur,  ut  cru- 
cifigatur, et  occident  illum,  et  tertio  die  resur- 
get > subjunxit  evangelista : c Et  erat  boc  oc- 
cultum ab  oculis  ipsorum  t.  § Quapropter  beatus 
etiam  Paulus  clamat : c Sapieutiam  loquimur  Dei 
in  mysterio  reconditam,  quam  nemo  principum 
sascuU  hujus  novit : si  enim  novissent,  nunquam 
Dominum  gloriae  crucifixissent  a.  > Et  rursus: 
f Mysterium  occultum  a saeculis,  et  a gcnerationi- 


ού  μόνον  έν  τψ  αΙωνι  τουτφ.  Αλλα  χαι  sv  τφ  μέλ- 
λοντι  * χα\  πΑντα  ύπέταζβν  τους  πόΑας  αΰτον  * 
ο6  ?τρό€ατα  χα\  Ατ;Αοας,  Αλλά  ικΑσαν  τΙ^ν  όρια- 
μένην  χαΐ  Αόρατον  χτίσιν.  Κα\  τούτων  μΑρτυς  ό 
θβίος  Άι^όατολος  δια^ρήόην  βοών  - ι Tbv  δλ  βραχύ 
τι  παρ*  Αγγέλους  ήλαττωμένον  βλέπομεν  Ίηαονν, 
διά  τό  πάδημα  του  θανάτου  δόξη  χα\  τιμ||  έοτεφα- 
νωμένον.  ι Κα\  μιχρόν  Ανωτέρω*  ι Πάντα  γάρ,  φη- 
α\ν,  ύπέταξας  ύπδ  τους  πόδας  αύτου.  » Κα\  **  έν 
πρδς  ΚορινθΙους,  ι "Ότανδέ,  φησ\ν,  εΓπ^,  δη 
icAvta  ύτΕοτέταχται,  δηλον  δτι  έχτδς  τού  ύποτ Αξαντος 
αΟτψ  τά  icAvta.  ι Μόνη  γάρ  ή Αχτιβτος  φύσκς  της 
όποταγής  ταύτης  ώς  έλευθέρα  χεχώριαταί·  Ό δέ  γβ 
TCapA  ταύτης  τδ  είναι  δεξαμένη , όποία  &ν  βΓη,  εΓτι 
όρατή,  εΓτε  Αόρατος,  χα\  ώς  βεφ,  χα\  ώς  Ανθρώπψ 
δπόχειται  τώ  Αεαπότη  Χριστφ  Τοααύτην  ή των 
Ανθρώηων  φύσις  ηαρΑ  τού  βεου  των  Αλών  έδέξατο 
τήν  τιμήν.  Διδ  πάλιν  αύτδ  τό  προοίμιον  Axpore- 
λεύτιον  τέθειχεν* 

ι'·  f Κύριε  6 Κύριος  ήμων,  ώς  δαυμαοτόν  τό 
όνομά  σου  έν  πάση  τ|^  γή.  ι 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΥ  θ'  ΤΑΑΜΟΤ. 

α'.  C ΕΙς  τδ  τέλος  ύπέρ  των  χρυφίων  του  υΙού , 
ψαλμδς  τψ  Δαβ{δ.  > '0  μέν  ” Σύμμαχος,  iauvifuor 
ίίερί  τον  θατάτου  τον  νΙον·  6 δέ  ^Αχύλας,  τφ 
ηκοΛΟίφ  raar8ότητoc  τον  νΐοΰ^  χλΧ  ό θβοδο- 
τΐων,  ύπέρ  άκμης  τον  νΙον.  Συμφώνως  τοίνυν 
Απαντες  τού  υΙ·ύ  μνημονεύσαντες,  Αιδάσχουσιν 
ήμάς,  ώς  προφητείαν  χα\  ούτος  ό ψαλμδς  περιέχω 
τής  χατΑ  τού  ” θανάτου  νΙχης  τού  Δεσπότου  “ Χρι- 
στού. *Ανδριχώς  γάρ  χα\  νεανιχως  νιχήσας  τήν 
Αμαρτίαν , χαΐ  λαβής  ··  Αφορμήν  ο6δεμ(αν  δεδωχώ; 
τψ  θανΑτψ,  χατέλυσεν  αύτού  τδ  χρΑτος·  Κρύριοτ 
δέ  τούτο  τό  μνσρήρίον  οΙ  Έβδομήχοντα  προσηγό- 
ρευσαν,  έπειδή  χαέ  τούς  Αλλους  Απαντας,  χιΐ^ 
αύτούς  τούς  Αποστόλους  έλάνθανε^^  Κα\  μάρτυςέ 
εύαγγελιστής  * τού  γάρ  Κυρίου  πολλάχις  αύτοίς 
εΙρηχότος,  < Ιδού  Αναβαίνομεν  είς  Ιεροσόλυμα, 
χα\  ό ΥΙδς  τού  Ανθρώπου  παραδοΟήσεται  είς  τδ  εταυ- 
ρωθήναι,  χαΐ  Αποχτενούσιν  αύτδν,  χα\  τή  τρ{τΐ} 
ήμέρφ  έγερθήσεται*  > έπήγαγεν  ό εύαγγελιβτής* 

C Κα\  ήν  τούτο  χεχρυμμένον  Απδ  των  όφθαλμων 
αύτών.  > Διδ  χα\  ό μαχΑριος  Παύλος  βοψ  * ι ΣοφΙαν 
λάλου  μεν  θεού  έν  μυστηρίο>  τήν  Αποχεχρυμμένην, 
ήν  ούδελς  τών  Αρχόντων  τού  αΐώνος  τούτου  Ιγνω- 
χεν^εί  γάρ  έγνωσαν,  ούχ  Αν  τδν  Κύριον  τής  δόζης 


^ Hebr,  ιι,  9.  « ibid.  8.  ^ I Cor.  χν,  47.  « Luc.  χνιιι,  51  seqq.  ^ ibid.  54.  · I Cor.  ιι,  7,  8. 

VARIJS  LECTIONES  ET  miJE. 

^ Η*^λος.  Ita  quoque  leg.  apud  Gord.  p.  165.  ··  Kal — άασπότχι  Χριστφ.  Des. 
Mad  Cord.  P·  **  ΚοριτθΙονς.  Cod.  4 addit  επιστολή.  Cod.  4 αυτός.  ■·  Ό μέτ.  χ.  τ.λ. 

V?  Cord.  leguntur,  ρ.  174,  ubi  sine  auctoris  nomine  per  compendium  exhibentur,  elpag. 
189,  ubi^dem  rMurrunt,  Theodoro  ascripta.  ··  Cod.  1 νεανι^ητος.  Sic  quoque  Monif.  I.  c.  p.  48ί,  et 
msius  ad  h.  I.  Aquilae  lectionem  exprimunt.  Codex  4 habet  νεότητι,  pro  νβότητος  ut  videtur.  " Tov, 
ioo j*  ds«drov·  Abest  a cod.  4.  ··  Actdijc·  Cod.  1 βλάβης,  ita  quoque  apud  Cord.  pag· 
io3.  Kat,  Cod.  1, 4 χαι  μέν  τοι  χαί.  'EAdrdare.  Cod.  uterque  praem.  πρδ  τού  τέλους. ' 
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έβτχύρωβαν.  ι Κα\  *άλ·.ν·  € Τ6  μνβτήριβν  «6  άπο-  Α bus  >>.  ι Mcriloigilur  Sepliiagmla  Alii  inoriein  nui.- 
wxpvptUvov  άιΛ  τών  αΙώνων,  χΛ  άκb  τών  γβ-  cupaverunt  ofcti/futii. 
νεών.  » Είχέτως  το(νυν  οΐ  Έββομήχοντα  τοΟ  ΤΙου 
τον  θάνατον  ών^μασαν^  κρύφιοτ. 

€ ΈξομολογήΦομαΙ  σοι,  Κύριβ,  έν  βλη  καρ-  Yebs.  2,5.«  Confitebor  tibi,  Domine,  loto  corde 
μου,  ^ιηγήοομαι  πάντα  τά  θαυμάοιά  σου.  meo,  narrabo  omnia  mirabilia  tua.  Laetabor  et 
ΕΟφρανθήσομαι  χα\  άγαλλιάσομαι  έν  σοί-  ψαλώ  τφ  exsultabo  in  te,  psallam  nomini  tuo,  Altissime.  · 
iv^patC  σου,  *Γψιστβ.  > Τών  τελείων  C$kov,  τ6  πά-  Proprium  est  perrectorum  homiiiuin,  lotum  cor 
ffiv  άνατ&θέναι  τφ  Θβφ  την  xapdiav,  xat  πάσαν  Peo  dedicare,  et  ofuiiem  menieni  ipsi  consecraro: 
βύτψ  καΟιερουν  τήν  δ^ένοιαν.  « Αγαπήσεις  γάρ  , « Dilige»  eiiiiu,  inquit,  Doiiiiiium  Deuro  tuum  ex 

f Γ^σ\ , Κύριον  τδν  Θεάν  σου  έξ  δλης  τής  χαρδίας  toto  corde  luo,  et  ex  tota  anima  Jua,  et  ex  totis 
σου^,  χαΐ  έξ  δλης  της  ψυχής  σου,  χα\  έξ  δλης  τή^  viribus  luis,  et  ex  tota  mente  tua  i.  t Qui  autem 
(9χύος  σου,  χα\  έξ  δλης  τής  διανοίας^^  σου.  · Ό δέ  partitur  cogitationes  inter  mammonam  et  Deum 
μερίξων  τους  λογισμούς  είς  μαμωνάχ  χα\  Θεδν,  είς  in  Christum  et  aurum,  in  praesentem  vitam  et  fu- 
Χριστδν  χα\  χρυσδν'^,  είς  τδν  παρδντα  χαΐ  τδν  μέλ·  luram,  657  ^ton  potest  vere  dicere  : « Confitebor 
Λοντα  βίον,  ού  δύναται  άληθεύοιν  λέγειν  * « Έξομο*  ^ tibi.  Domine,  toto  corde  meo.  i Propheta  vero  spi· 
λογήσομαΙ  σοι.  Κύριε,  έν  δλη  χαρδί^ι  μου·  > '0  δέ  ritualibus  oculis  futura  praevidens,  non  confitetur 
χροφήτης  πνευματιχοΐς  δφθαλμοΤς  τά  έσάμενα  προ*  solum  toto  eorde,  verum  etiam  narrat  ipsius  omnia 
ΐδαιν,  ούχ  έξομολογειται  μδνον  έν  δλη  χαρδίφ,  άλλά  mirabilia,  faciens  auditores  participes  cantus  hym· 
xa\  διηγείται  αυτού  πάντα  τά  θαυμάσια,  χοινωνούς  noriim,  et  volens  solum  beneficii  auctorem  decan· 
τους  άχούοντας  τής  ύμνιρδίας  ποιούμενος,  χαΐ  βου-  tare,  delectationi^ue  occasionem  habere,  non  opes 
λόμενος  μόνον  τδν  ευεργέτην  ύμνεΐν-  χα\  θυμη-  et  poteniiaro,  neque  sanitatem,  neque  bonam  cor* 
βίας  άφορμήν  ού  πλούτον  έχειν  χα\  δυναστείαν,  poris  habitudinem,  sed  taiUuinmodo  Dei  memo- 
ούβέ  ύγίειαν  χαλ  σώματος  εύεξίαν,  άλλά  τού  Θεού·^  riain. « Laetabor  enim,  inquit,  et  exsultabo  In  te.  > 
τίρι  μνήμην,  c Εύφρανθήσομαι  γάρ,  φησ\  χαΐ  Sic  et  alibi : « Memor  fui  Del,  et  delectatus  sum 
αγαλλιάσομαι  έν  σοί.  ι Ούτω  χα\  άλλαχού*  « Έμνή·  £t  alibi : « Laetamini  in  Domino  et  exsuliate,  {ih 

εθην  τού  Θεού,  χα\  ηύφράνθην.  » Κα\  έτέρωθι  gti  1.  > Ei  rursus  : < Laetetur  cor  quaerentium  Do- 

I Εύφράνθητα  έπ\  Κύριον,  χα\  άγαλλιάσθε  δίχαιοι.  · minum  > 

ΚαΙ  πάλιν*  c Εύφρανθήτω  χαρδία  ζητούντων  τδν 
Κύριον.  » ^ g 

9.  « Έν  τφ  άποστραφήναι  τδν  έχθρόν  μου  είς  τά  * Vers.  4.  « Dum  convertuntur  initniei  mei 're· 
βπίσω,  άσθενήσουσι  χα\  άπολούνται  άπδ  προσώπου  trorsum,  infirmabuntur  et  peribunt  a facie  tua.  » 
σου**.  * Ταύτα  4 Σύμμαχος  ούτως  ήρμήνευσεν,  |]φο  Symmachus  sic  interpretatus  est:  Cantabo 

*^ωτφ  ότόμα^ί  σον,  άτατραπέττων*^  nomini  Ι«»,  AUhtme^  inimicii  meis  reirorstim  co«- 

τϋτέχβρώκ  μον  αίς  τά  **  djr/σω,  κ<ύ  προσκοψάτ·  troversis,  et  eoUisis  atque  perditis  a facie  tua.  Coit- 
Vior  καί  ά^οΛομέτωτ  ■*  έκ  κροσώΛου  σου.  Θεα·  spicatus  enim  hostes  meos  destructos,  et  in  fugam 
σίμενος  γάρ  τούς  έμούς  δυσμενείς  χαταλυθέντας,  versos,  deinde  captos,  et  extremam  perniciem  pas* 
xal  είς  φυγήν  τραπέντας,  είτα  άλόντας  χα\  παν·  sos  , cantare  te,  tuaque  beneficia  praedicare  non 
υλεθρίαν  Οιτομείναντας,  ύμνώ  σε  xaV  τάς  σάς  ^δων  cesso.  Hiee  autem  propheta  de  humana  natura 

εύεργεσίας  βιατελώ.  Ταύτα  δέ  6 προφήτης  ύπέρ  τής  disserit,  tanqtiam  a diabolo  liberatus,  ei  libertatoni 

ανθρώπινης  διεξέρχεται  φύσβως  * άτε  δή  τού  per  divinam  gratiam  consecuius.  Non  enim,  ut 
άλάστορος  Απαλλαγείς**,  χα\  τήν  έλευθερίαν  διά  quidam  suspicati  sunt,  ab  ipso  salvatore  liic  psal* 

*ής  θείας  χάριτος  δεξάμενος**.  Ού  γάρ,  ως  τινες  mus  dictus  est,  sed  potius  ad  ipsum,  lanquam 

ύπέλαβον , έξ  αύτού  τού  Σωτήρος  ούτος  εΓρηται  ό 058  benefieii  auctorem,  ab  his  qui  benefieiia  aN 
ψαλμδς,  άλλά  μάλλον  πρδς  αύτδν,  ώ;  πρδ;  εύερ·  0 fecti  sunt,  sicut  ipsa  docent  verba. 

Τ^νην,  άπδ  τών  εύ  πεπονθότων,  ώς·*  αύτά  διδάσχεκ 
?ά  βήματα. 

ε'.  € Ότιέποίησας  τήν  χρίσιν  μου,  χα\  τήν  δίχην  Vers.  5.  « Quoniam  fecisti  judicium  meum,  cl 

μοο.  > Τίνβ  τρόπον;  « Έκόθίβας  έπ\  θρόνου  ό causam  mearo.  » Quom^o?  « Sedisli  super  Ihro- 

χρίνων  δικαιοσύνην.  Ka\  <{ό^φον  ποΕανέξήνεγχεν" ; > miro,  qui  judicas  justUiam.  i Et  quam  sententiani 

protulit  ? 

‘ Coloss.  I,  26.  ‘ Luc.  x,  27.  I Mallh.  vi,  24.  ^ Psal.  lxxvi,  3.  '■  Psal.  xxi,  II.  “ Paal.  civ,  Ϊ. 

VARI^  LECTIO.NES  ET  N0TJ5. 

“ 'Οτόμασατ.  Coti.  2 έχάλίσαν.  *·  Έξ-«αρδΐας  σον.  Des.  in  cod.2.  **  dwmo/of.  ^d.  i ««vAp^. 
**  £k  — xpvcdr.  Des.  in  cod.  2.  “ Kal.  Cod.  2 addit  6.  *’  Μύιτοτ.  Almt  a cwl.  2.  **  K«^·  '«W. 

Cod.  ulerque  Ιχει.  ··  θεόν,  Cod.  2 θανάτου.  **  Γ άρ,  ^ησί.  Des.  in  cod.  2.  Ετέρωθι,  Cod.  2 άλλα- 
χού.  ■»  Σον.  Abest  a cod.  1.  »*Cod.  2 et  Cord.  p.  175,  άναστραφίντων.  Ek  τά.  Ab^ab 
cod.  »·  Cod.  ulerque  άπολουμένων.  ·»  Cod.  2 έξέρχεται.  Cod·  1,  2 et  CoH.  άπαλλαγείσης.  Cod. 
Ulerque  el  Cord.  δεξαμέν(ΐς.  ^ 'D^.Cod.  i ad  Jit  χαί.  ·»  Coi.  2 et  Cord.  έξηνεγχας.  ^ 
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Vers.  6·  c Increpasti  gentes,  et  periit  impius:  . 
nomen  ejus  delevisti  in  aslernutn,  et  in  sxculum 
saeculi.  i Non  enim  tolerasti , inquit,  diutius  homi« 
Duni  naturam  despicere,  ab  acerbo  tyranno  in  ser- 
vitutem male  redactam,  sed  tanquam  quispiam 
Judex  super  solio  quodam  alto  et  terribili  tribu- 
nali sedens,  talem  ipsi  pcenam  imposuisti,  ut  me- 
moria bujus  sempiterna  oblivione  obscuretur.  Haec 
autem  verba : c Increpasti  gentes,  et  periit  im- 
pius, > hunc  habent  sensum : Per  sacros  apostolos 
cl  per  praecones  veritatis,  qui  post  ilbis  fuerunt, 
obtulisti  gentibus  divina  dogmata : illae  veracum 
accepissent,  et  ab  errore  liberatae  essent,  perik 
impius,  1IOII  amplius  habens  seductos  adoratores. 
Sic  Barnabas  et  Paulus  Lycaones,  qui  conaban- 
tur ipsis  sacriOcare,  increpaverunt  vociferantes  : 
c Quid  facilis,  viri  ? et  nos  mortales  snmus,  similes 
>obis  homines,  convertentes  vos  ab  bis  rebus  ν.*ν- 
nis  ad  Deum  » Sic  etiam  beatus  Paulus  incre- 
pavit Galatas  i c 0 stolidi  Galala»,  quis  vos  fasci- 
navit, quibus  ante  oculos  Jesus  Ghrisius  prseseri- 
ptus  est  crucitixus  « ? * Sic  a«l  Corinthios : < Om- 
nino * auditur  inter  vos  fornicatio,  et  talis  fornica- 
tio, qualis  neque  659  g<^nlcs  nominatur  p.  · 
Ergo  increpavit  gentes,  et  periit  impius,  ct  nomen 
ejus  delevit  in  smeulum  saeculi.  Exstincta  enim 
prorsus  sunt  impietatis  sacra,  et  oblivione  sem- 
piterna deleta  sunt,  ut  nemo  ex  hominibus  hujus 
temporis  sciat  impietatis  mysteria. 

Vers.  7.  c Inimici  defecerunt  gladii  in  perpetuam 
et  civitates  destruxisti.  i Propriis  enim  armis  or- 
batus erat,  cum  impietatis  ministros  non  haberet. 
Qui  vero  se  ipsos  instrumenta  impietatis  illius  con- 
stituerant, Ili  nunc  mutati,  bellum  contra  illum 
susceperant.  Et  civitates,  eversa  impietate,  quae 
in  ipsis  olim  locum  habebat,  pietatis  aedificatio- 
nem  susceperunt.  Non  enim  fieri  poterat  ut  pietas 
aedificaretur,  nisi  prius  impietas  dlruu  esset.  Hoc 
et  divinus  Apostolus  dixit  ; c Apparuit  gratia  Dei 
salutaris  omnibus  hominibus,  erudiens  nos,  ut  ab- 
negantes impietatem  et  saecularia  desideria,  sobrie 
Cl  pie  vivamus  in  hoc  saeculo<i,  i ctquae  sequuntur. 
Sic  quilibet  non  cum  Christo  resurgit,  priusquam 
mortis  communicationem  acceperit.  Quapropter 
divinus  Paulus  sit : f Si  enim  plantati  fuerimus 
eum  eo  similitudine  mortis  ejus,  'simul  et  resiir- 
reclionis  participes  erimus  · Et  rursus  : < Si 

^ Act.  XIV,  Io.  * Galal.  iii,  I.  p I Cor.  v,  i. 


ς*'.  c Έπετίμησας  Ifivsoi,  άπώλετο  6 
τ6  5νομα  αύτου  έξήλβιψας  είς  τ^ν  αΙδνα,  itaX  είς 
αΙωνα.  του  αΐώνο;·  ν ϋύ  γλρ  ήνέσχου,  φηο\ν, 
έπ\  πλεΐστον  περΰδεΖν  των  άνθρώκων  τήν  φύοιν  ύιη 
του  πιχροΟ  τυράννου  δουλουμένην  χαχως,  άλλ’  oldv 
δ(χα(ττής,  έπ\  θρδνου  τινδς  ύψηλοΰ  χαΧ  φο6ερο0 
βήματος  χαΟισας  **,  τοιαύτην  αΰτφ  τιμωρίαν  ίχ- 
ήνεγχας,  ώστε  λήθη  παντελε?  τούτου  παροιβοΟήναιτή^/ 
μνήμην.  Τδδέ  γε,  « Έπετίμησας  Εθνεσε,  χα\  άι:- 
ώλετο  δ άσεβής,  ι ταύτην  Εχει  τήν  διάνοιαν*  Διά  των 
Ιερών  άποστόλων,  χα\  των  μετ'  Εκείνους  της  άλη- 
θείας  χηρύχων  ··,  προσήνεγχες  τοίς  Εθνεσι  τά  Ocia 
δόγματα  ***  Εκείνων  δΕ  δεξαμένων,  χολ  τής  πλάνης 
άπαλλαγέντων  , άπώλε^ο  6 άσεβής,  τους  άπατωμέ- 
νβυς  κα\  προσκυνουντας  ούκ  Εχων.  Ούτω  ··  Βαρνά- 
βας κα\  Παύλος  θύσαι  πειραθεΐσι  Αυχάοσιν  Επετί- 
μησαν  βοώντες  * c Τί  ποιείτε  , Ανδρες ; χα\  ήμεΐς 
δμοιοπαΟεΙς  Εσμεν  ύμίν  Ανθρωποι,  άπδ  τούτων  τών 
ματαίων  πρδς  τδν  Βεδν  ύμας  ΕπιστρΕφοντες*^.  » 
ΟΟτω  Γαλάταις  ό μακάριος  Επετίμησε**  Παύλος*** 
άνύητοι  Γαλάται,  τίς  ύμΑ;  Εβάσχανεν*\  οΓς  χατ* 
Οφθαλμούς  Ιησούς  Χριστός  προεγράφη  ΕαταυρωμΕ- 
νος ; I Ούτω  Κορινθίοις  * ι *Όλως  άχούεται  Εν  ύμιν 
πορνεία,  χα\  τοιαύτη  πορνεία,  οια’*  ούβ*  Εν  τοις 
έθνεσιν  Ονομάζεται.  > Έπετίμησβ  τοίνυν  Εθνεσι,  χα\ 
άπώλετο  0 άσεβής,  χα\!  τδ  δνομα  αυτού  Εξήλειψεν 
ε!ς  τόν  αΙώνα  τού  αΙώνος.  ΈσβέσΟησαν  γάρ  παν- 
τελώς τής  άσεβείας  α1  τελεταλ,  χαΐ  λήθη  παντελει 
παρεδοθησαν  , ώς  μηδένα  τών  νύν  άνθρώπων  εΙδΕ- 
ναι  τά  τής  άσεβείας  μυστήρια·  . 

ζ*.  € Τού  Εχθρού  έζέλιηον  αΐ  βομφαίαι  **  είς  τέλος, 
χαΐ  πΟλεις  χαθείλες.  > Έγυμνώθη  γάρ  τών  οΐχείων 
Οπλων,  ούχ  Εχων  τής  άσεβείας  τούς  ύπουργούς  * οί 
δΕ  σφΑς  αύτούς  Εκείνου  χαταστήσαντες  βργανα,  oS- 
τοι  νυν  μεταταξάμενοι  τόν  κατ'  Εκείνου  πΟλεμον 
άνεδέξαντο.  Κ»\  αΐ  πόλεις  δΕ  τής  Εν  αΰταΐς  πά- 
λαι πολιτευομένης  άσεβείας  χαταλυθείσης , εΟσε- 
. βεία;  **  τήν  οίχοδομίαν  άνεδέξαντο.  Τών  Αδυνάτων 
γάρ  ήν  δείμασθαι  ’·  τήν  εύσέβειαν  μή  πρΟτερον 
χαταλύσαντας  τήν  άσέβειαν.  Τούτο  **  χαλ  0 θείος 
Απόστολος  ·*  Εφη  · < Έπεφάνη  ή χάρις  τού  βεου 
ή σωτήριος  πΑσιν  άνθρώπόις,  διδάσκουσα  **  ήμίς 
Ιν*  άρνησάμενοι  τήν  άσέβειαν,'  χα\  τάς  χοσμιχα; 
Επιθυμίας,  σωφρόνως  χα\  εύσεβώς  **  ζήσωμεν  έν 

D τφ  νύν  αΙώνι,  ι χαΐ  τά  Εξής.  Ούτως  Εκαστος  **  ού 
πρότερον  συνανίσταται  **  τφ  Χριστφ,  πρ\ν  δέξασθαι 
τού  θανάτου  τήν  κοινωνίαν.  Διό  χαΧ  ό θεσπέσιος 
Παύλός  φησιν  * c Ei  γάρ  σύμφυτοι  γεγόναμεν  τφ 

iTit.  II,  11,  12.  r Rom.  vi,  5. 


VARliE  LECTIONES  ET  NOTAE. 

·*  Cod.  uterque  προχαθίσας.  ·*  Καϊ  κηρύκωτ.  Des.  in  cod.  Flor.  ·*  Cod.  Flor,  et  Cord.  προσήνεγχε. 
^Χόχματα.  Cod.διδάγματα.  ··  Οντω,  κ.  τ.  λ.  Des.  apud  Coni.  p.  175.  ’ΑλΟ  — kxtctpiporteq.  Des. 
in  cod. Flor.  *'  Μακάριος  ίίχετίμησεν.  Des.  ibid.  **  ΠανΛος.  Cod.  i,  9,  addunt  βοών.  Cod.  Ι,ϋ 
Εβάσχηνεν.  Οϊα.  Cod.  1,  2 ήτις.  ’■  ΑΙωνα,  In  cod.2sequ.  χαΐείς  τόν  αΰονα.  Ai Juxia  vers. 
τών  θ'.  Praestat  autem  h.  1.  interpretatio  Aquilae  τά  Ερημα.  Cod.  2 μεταδεξάμενοι.  Ai.  Cod.  2xa;. 
’·  Εϋσεβείας.  Cod.  uterque,  et  Gord.  p.  173,  praim.  τής.  Cod.  uterque  et  Cord.  Εδέξαντο.  *·  Cod.  2 
et  Cord.  ^ιμΑσθαι.  Τήν.  Cod.  i praetn.  καί.  **  Tovro^  x.  λ.  Des  apud  Cord.  1.  c.  **  Θειος  'Axe· 
οχοΛος,  Coti.  2 Παύλος.  **  Aidd^rnovca.  CotI.  i παιδεύουσα,  ascripta  t^roen  lectione  Sirm.  **  Kal 
εύσε€ώς,  Cod.  1 et  2 praeni.  κα\  δικαίως.  ·'  ^Εκασιος.  Cod.  I,  2 add.  ήμίον,  **  Cod.  2 συνίσιαται. 
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ό;Λ0!ώματι  τοδ  θανάτου  αύτου,  άλλά  χαΐ  τής  άνα- 
αχάοτως  έβάμεθα.  ι Κα\  ιιάλιν**4  ΕΙ  συναπεθάνο- 
μβν,  χ«\  ··  συζήαομεν.  > Οδτω  χα\  τών  πολεμίων*^ 
?ήν  άσ^θιιαν  χαταλνσας  ψχοθάμησβ  τήν  εύσ^βειαν. 

C *Αιεώλετο  xb  μνημ^συνον  αύτών  μετ*  ήχου* 
[τ/]  χαΐ  6 Κόρεος  είς  τθν  αΙώνα  μένει,  ι ΈχεΤ- 
νος  “ μίν»  φησίν,  f χθηλον  άπασι  χα\  διαφανή  λίαν  ·· 
Οχομεμένηχε  ·*  τήν  άπώλειαν,  Τδ  γάρ,  μετ’  ήχοι», 
τούτο  οημαΐνει , έχ  μεταφοράς  των  άπδ  τίνος 
βκιεμου  αυμκιτττουαών  οίχιών»  χα\  χολδν  iργαCoμέ- 
νων  τδν  χτύπον  ··.  Ό δέ  γε  ήμέτερος»  φΐΊ®^»  θεδς 
χα\  άεαχύτης  αΙώνιον  Ιχει  τ6  κράτος,  χα\  τήν  βασι· 
Uiev  άνώλεθρον. 

f Ότοίμααεν  **  έν  χρίαει  τδν  θρύνον  αύτου* 
[θ']  χαΐ  αύτός  χρινε?  τήν  οιχουμένην  έν  διχαιο- 
βΰνι^,  χρινεΖ  λαοΙ»ς  έν  εύθύτητι.  ι Ού  γάρ  μύνον 
χατά  τδν  πα ράντα  βίον  τήν  οΐχείαν  δύναμιν  Ιδειξεν, 
έΑλά  χάν  **  τψ  μέλλοντι  τδ  φριχώδες  αύτου  δείξει 
χμτήριον,  πάαιν  άνθρώποις  διχά^ων,  χα\  τά  πρδς 
έξίχν  άχονέμων  έχάβτφ. 

ι'.  t Κα\  έγένετο  Κύριος  χαταφυγή  τφ  πένητι, 
^,θδς  Ιν  εύχαιρίαις,  έν  θλίψεαι.  ι Τδ,  έτ  εύηοί· 
μαις  δ μέν  *Αχύλας  είς  xafp0r,  ό δέ  Σύμμαχος 
kxauίifiως  ήρμήνευαε.  Διδάαχει  δέ  ό λάγος,  ώς  έν 
τροτφάρφ  χαιρψ  τήν  ήμετέραν  έπραγματεύσατο  σω- 
τΓ,ρίχν.  Πένητα  γάρ  των  άνθρώπων  τήν  φύσιν 
έτοχαλεΐ.  διά  τήν  πολλήν  της  παρανομίας  πτω- 
Xsfiv.  Τούτου  **  του  χαιρου-  τδ  έπιτήδειον  δ **  μα- 
κάριος διδάαχει  Παύλος  * c *Οτε  γάρ  ήμεν,  φηο\, 
νήχιοι,  ύπδ  τά  στοιχεία  του  κόσμου  ήμεν  δεδουλω- 
μένοι*5τε  δέ  ήλθε  τδ  πλήρωμα  τού  χρόνου,  έξαπ- 
έηιιλεν  ό θεδς  τδν  Τίδν  αύτού,  γενάμενον  έχ  γυναι- 
χές,  γινόμενον  ύπδ  νόμον,  Γνα  τούς  ύπδ  νόμον  έξ· 
αγοράεη,  ίνα  τήν  υΙοθεσίαν  άπολάβωμεν.  ι 

νί.  I Κα\  έλπισάτωσαν  έπΙ  σο\  οΐ  γινώσχοντες 
ΐέ  όνομά  σου,  δτι  ούχ  έγχατέλιπες  τούς  έχζητούντάς 
ει,  Κύρω.·  Τδ  Α4α<σάπίχτακ*Αχύλας  χα\  Σύμμαχος 
^Λ<Ηβήσου<τατ  εΤπον  *·,  όριστιχφ  άντ\  προσταχτι- 
χου  χρησάμενοι  βήματι.Ταύτης  γάρ,  φησί,  τής  σω- 
τηρίας παρά  σου  γενομένης,  οΐ  ποιητήν  σε  χα\  θεδν 
μεμαθηχότές  είς  σέ  έξουσι  τάς  έλπίδας. 

ι^·  C Τάλατε  **  τφ  Κυρίφ  τφ  χατοιχούντι  έν 
ϊιών.  I Κατά  τήν  πάλαι  των  Ιουδαίων  δόξαν  τούτο 
ιίρηχεν  δ προφήτης  * μεμαθήχαμεν  δ*  δμως  έχ  τής 
άχοστολιχής  διδασχαλίας,  χαΐ  έπουράνιον  είναι 
Suov  ^ I Προσεληλύθατε  γάρ,  φησ\,  Σιών  δρει,  χα\ 
τέλει  θεού  ζό^τος  \ Ιερουσαλήμ  έπουρανίφ  *.  ι — 
I 'Αναγγείλατε  έν  τοίς  Ιθνεσι  τά  έπιτηδεύματα 

■ Eum.  VI,  8.  * GalaU  iv,  « Hebr.  xii,  22. 


iiioriui  sumas  cum  Christo,  eliam  simul  vivemus  ■.> 
Eodem  modo  el0eO  impietate  inimicorum  destru- 
cta, pietatem  quasi  exstruxit : 

c Periit  memoria  eorum  cum  sonitu , [Vers.  8] 
et  Dominus  in  aeternum,  permanet.  > lUe  quidem, 
inquit,  manifestum  omnibus  et  valde  clarum  in- 
teritum passus  est.  Nam  eum  sonitu  boc  significat, 
metaphora  ducta  ab  aedibus,  quae  terrae  motu  con- 
cussae concidunt,  magnumque  strepitum  efliciunt. 
Noster  vero,  inquit,  Deus  et  Dominus  seropileinum 
babet  robur,  atque  immortale  regnum. 

€ Paravit  in  Jadicio  thronum  suum,  [Vers.  9]  et 
ipse  judicabit  orbem  terrae  in  justitia,  judicabit 
populos  iu  rectitudine.  i Non  enim  tantum  In  prae- 
sente vita  propriam  potentiam  ostendit,  verum 
etiam  et  in  futura  terribile  suum  judicium  demon- 
strabit,  omnibus  hominibus  jus  reddens,  et  pro 
dignitate  unieuique  retribuens. 

Vers.  iO.  c Et  factus  est  Dominus  refugium 
pauperi,vadjutor  in  opportunitatibus,  in  tribulatio- 
nibus. » In  opportunitatibus  Aquila  quidem  m tem- 
pore, Symmachus  vero  opportuna  Interpretati  sunt. 
Docet  autem  sermo,  quod  opportuno  tempore  no- 
stram salutem  operatus  sit.  Nam  pauperem,  natu  · 
ram  humanam  appellat,  ob  nimiam  iniquiialis  pau- 
pertatem. Hujus  temporis  opportunitatem  beatus 
Paulus  docet : i Quando  enim  eramus  parvuli,  sub 
elementis  mundi  eramus,  in  servitutem  redacli  : 
quando  autem  venit  plenitudo  001  temporis,  mi- 
sit Deus  Filium  suum,  natum  ex  muliere,  consti- 
tutum sub  lege,  ut  eos,  qui  sub  lege  erant,  redi- 
meret, ut  adoptionem  Ollorum  acciperemus 

Vers.  il.  i £t  sperent  in  te  qui  noverunt  no- 
men tuum,  quoniam  non  dereliquisti  quaerentes  tp. 
Domine.  > Sperent  Aquila  et  Symmachus  confident 
dixerunli  verbo  utentes  modi  indicandi  pro  impe- 
randi. Cum  enim,  inquit,  haec  salus  a te  eflecla 
fuerit,  qui  te  Deum  et  creatorem  didicerunt,  iii 
te  collocabunt  spero. 

Ybrs.  12.  c Psallite  Domino,  qni  habitat  in  Sion.i 
Ex  vetusta  Judaeorum  opinione  lioc  ait  propheta.  Di- 
dicimus taroeii  ex  apostolica  disciplina,  etiam  coele- 
stem esse  Stonem.  i Accessistis  enim,  inquit,  ad  Sion 
montem,  et  civitatem  Dei  viventis,  HieroJoIymairi 
coelestem  «.  > — c Annuntiate  inter  gentes  studia 
ejus.  > Studia  Symmachus  artes  dixit,  Aquila  vero 


' VARliE  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ. 

, ··  Triς--^υraΛ8θάroJier, κα(.  Des.  in  cod.  2.  Cod.  1,  2πόλεων.  ··  Cod.  1 , 2 έχείνων*  ··  Aiar.  Des. 
incod.  2,  et  apud  Cord.  p.  174.  ··  ’ΤΛομεμέττιχβ,  Cod.  uterque  et  Cord.  1.  c.  πεποίηχε.  ·*  Ktvxor, 
cod.  1 ήχον.  ··  Cod· i ήτοίμασας.  ··  Cod.  2 xai  έν.  Πένητα  γάρ,  χ.  τ.  λ.  Codex.  Flor.  Πέντ)ς  δΐ  ή 
^ρωπότης  έν  πολλή  παρανομίφ  πτωχεύσασα.  Σύμφωνον  δέ  ταΐς  βύχαιρίαις  χαΐ  τφ  Παύλφ  βηθέν  * *Οτε  δε 
χλθε  υίδν  αύτού.  Εύχαιρίαις  λέγων,  ώσανεί  έν  τφ  είναι  τδν  τιένητα  τή  ψυχή  άβοήθητον,  έγένου  αύτφ 
^θδς,  (ας  τε  έν  χαιρφ  δεχτφ  έπήχουσάς  μου.  **  Τούτον,  λ.  Des.  apud  Cord.  p.  174.  **  *0·  Cod.  1, 
2 praeni,  χαί.  ^ Meutapseq.  Cod.  2 θείος.  *·  Elxor.  Cod.  i ήρμήνευσαν.  ·*  Cod.  2 ψάλλετε.  ‘ Kat  ά 
— εικαιΧιώτ.  Des.  in  cod.  I.  * Ifai  — (ωκτες.  Des.  in  cou.  2.  · ΠροσεΑηΑύθαΓε  — έπονρανίφ, 
apud  Cord.  p.  174. 
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mutaiioMs,  Revera  enim  muUtio  fuit  rerum  om-  A αύτοΟ.  » Τά  ^ έΛιτηδεύμαζα  6 * Σύμμαχος  μηχα· 
nium  maxima.  Qui  quondam  inimici  erani,  amici  ζάς  cliccv,  6 βέ  Άχύλας  ένοΛΜχγές,  Τφ  ftvtt  γ^ιρ 

eunt ; qui  longinqui,  proximi ; qui  servi,  filii ; qui  έναλλαγ^  μβγίστη  κραγμΑτων  έγένβτο.  Oi  uJO» 

in  ignorantia  erant,  cognitionem  habent ; qui  in  έχθροί  φ(λοι,  οΐ  μαχρΑν  έγγ(»ς,  οΐ  fioOIot  υΙολ,  ο1 

tenebris  erant,  in  luce  sunt ; in  spe  vitae  qui  mor-  tv  άγνοΙφ  έν  γνώ«ι,  έν  φωτΙ  οΐ  έν  σχΑτφ  ·,  IvU- 

tiii  erani,  pauperes  haeredes  regni  coelorum  ; Judaei  ζων^ς  ol  νεχρο\,  ot  πτωχοί  χληρονύμοι  της  fz 
procul,  et  gentes  prope,  filii  canes,  et  canes  filii,  αιλεΐας  των  οΟρανών  * ΊουΑαΙοκ  χα\  τά 

£ΐ  hw  Salvatoris  artes  sunt  decorae.  Immortalitas  πλησίον*  ol  oio\  χύνχς,  κα\  ol  χύνες  υΙοΠ*  χα\  α1 

enim  per  morlalilaiem  donata  est,  et  per  mortem  Ι^ηχαναΙ  6Ϊ  τοΰ  Σο>τηρος  Οεοπρεπεϊς.  *Α0αναβ1ε 

vita,  per  dedecus  decus,  benedictio  per  maledictio-  γάρ  βιά  θνητότητος  έβωρήθη,  χαι  διά  θανάτου  ζοη;, 
nem,  per  crucem  salus.  Hafe  sunt  artes,  hsec  sunt  άτιμίο^  τιμή,  ευλογία  διά  χατάρας,  διά  σταυ|Νΰ 
Dei  6G2  nostri  studia.  σωτηρία.  Ταυτα  τά  μηχανήματα,  ταυτα  τοΰ 

ήμων  τά  έηιτηδευματα. 

Vers.  13.  I Quoniam  requirens  sanguinem  eo-  ιγ'.  < *Ότι  6 έχζητών  τά  αίματα  αύτων  Ιμνήβθη. 

I um  recordatus  est,  non  esi  oblitus  clamoris  pau-  βύκ  έχελάθετο  της  χραυγης  · των  πενήτων.  ι ’ϋ 

perum.  > * Qiii  omnia  inspicit,  inquit,  et  exacte  ^ πάντα,  φησίν,  έφορων,  χα\  άχριβώς  έχζητών  τέ 
inquirit  ea  quae  fiunt,  vidit  hominum  caedes  aud«-  γινόμενα,  είδε  τάς  τολμωμένας  ύπ6  τοΰ  διαβόλου 
cter  patratas  a diabolo  per  hominum  deceptionem,  άπάτης  τών  Ανθρώπων  Οφαγάς,  χα\  είς  έπιχουρίεν 
ct  in  auxilium  illorum  qui  injuria  affecti  erant,  νών  άδιχουμένων  έλήλυθεν.  Τούτο  γάρ  σημαΐν», 
venit.  Hoc  enim  significat  : c Non  est  oblitus  cla·  < DOx  έπελάθετο  της  χραυγης  τών  πενήτων.  ι 
moris  pauperum,  ι Clamorem  namque  hoc  In  loco  Κραυγή  γάρ  ένταΰθα  οΰ  τήν  προσευχήν  λέγει  χε\ 
ιιοη  deprecationem  seu  preces  dicit,  sed  miserias  θέησιν.  Αλλά  τήν  διά  τής  Αμαρτίας  έπειβελ0ου9αν 
quae  propter  peccatum  supervenerunt , propter  ταλαιπωρίαν,  δι*  ήν  χαλ  θάνατοι  Αωροι,  χα\  θρήνοι, 
quod  et  immaturae  mortes,  et  querimoniae  et  cala-  veil  συμφοραΐ. 
mllates. 

Vers.  14.  c Miserere  mei.  Domine,  vide  humi-  ιδ'.  i Έλέησόν  με,  Rupu,  !δε  τήν  ταπείνωσίν  μο» 
Π talem  ineam  ex  inimicis  meis.  > Ejusmodi,  ait,  Ix  τών  έχθρών  μου.  · Τοιαύτη  τις  ήν,  φηβιν,  ή 
erat  ploratus  et  lamentationis  clamor,  ut  quasi  τών  **  όλοφύρσεων  xa\  των  θρήνων  γινομένη  κραυγή, 
quamdam  petitionem  in  se  contineret  de  malis  in-  οΤόν  τινα  αίτησιν  Ιχουσα  περέ  τών  χατεχόνπεν 
gruentibus.  q δεινών. 

Vers.  15.  ι Qui  exallas  me  de  portis  mortis,  ut  ιε'.  t Ό ύψών  με  ix  τών  πυλών  τοΰ  θανάτου, 
annuntiem  omnes  laudationes  tuas,  i Hic,  inquit,  δπως  Αν  έξαγγείλω  πάσας  τάς  αΐνέαεις  αου.  ιΤοΰτε, 
est  finis  bonorum,  liberatio  a corruptione,  mortis-r  φησλν,  έστί  τ6  τέλος  τών  Αγαθών,  ή τής  φθορές 
que  eversio,  qua  perrriieiitcs,  usquequaque  tua  be-r  Απαλλαγή,  χαΐ  τοΰ  θανάτου  χατάλυσις  · ής  άπολαύ- 
iieficia  decantabimus,  c In  portis  filiae  Sion  exsul-  σαντες  άε\  τάς  σάς  εύεργεσίας  ΰμνήσομεν.  c Έν 
tabirous  ίη  salutari  tuo.  ι Sion  vocat  coelestem  ταίς  πύλαις  τής  θυγατρδς  Σιών  άγαλλιασόμιθα  “ 
urbem,  quemadmodum  beatus  docuit  Paulus  ^ · έπΙ  τφ  σωτηρίφ  σου.  > Σιύητ  χαλεΐ  τήν  επουράνιον 
Ponas  autem  illius  Ecclesias  appellat,  quae  ubique  πόλιν,  ώς  ό μαχάριος  Παύλος  έδΙδαξε*  χύΛες 

terrarum  sunt,  per  quas  in  illam  introiere  qui  cre-  τάς  άπανταχοΰ  τής  γης  *ΕχχλησΙας,  Α* 

duiit.  Ιη  bis  igitur,  ait,  exsultantes  et  tripudiantes  2iv  είς  έχείνην  είσήεσαν  ol  πιστεύοντες.  Έν  ταύ- 
ob  resurgendi  spem,  Deum  horum  largitorem  ce-?  ταις  τοίνυν,  φησ\ν  ··,  άγαλλιώμενοι  χα\  χορεύον- 
lebrabinius.  Et  quia  de  063  mortis  eversione  4πλ  ταΐς  έλπίσι  τής  άναστάσεως,  τδν  τούτων 
luenlioneiu  fecit,  merito  subjunxit : πρόξενον  άνυμνήσομεν.  KaV  έπειδή  τής  τοΰ  θανέτο· 

χαταλύσεως  έμνημόνβυσεν,  εΙχότως  έπήγαγεν  * 

Vers.  16,  17.  c Infixae  sunt  gentes  in  interitu  ις',  tC.  i Ένεπάγησαν  .Ιθνηέν  διαφθορά  ή Ικοίη- 
quem  fecerunL  Laqueo  isto,  quem  absconderunt,  σαν,  έν  παγίδι  ταότη  ή Ιχρυφαν  συνελήφθη  ό κοΰΐ 
soinpreheiisus  est  pes  eorum·  Cognoscitur  Domi-  αύτών.  i Γινώσχεται  Κύριος  χρίματα  ποιων*  iv 
niis  judicia  faciens  : in  operibus  manuum  suarum  τοΖς  έργοις  τών  χειρών  αύτοΰ  συνελήφθη  ό άμαρτω- 
comprehensus  est  peccator,  ι Gentes  lioc  in  loco  λός.  > 'Έθττι  *·  δέ  κα\  *·  ένταΰθα  προσαγορεύι» 

* Hebr.  χιι,  22. 

VARI^;  LECTIONES  ET  NOTifi. 

^ Τά.  Abest  a cod.  1,  2.  · Ό.  Cod.  ulerqtie  addit  μέν.  · Coil.  i , 2,  σχότει.  * Ol  δοΰίοι  — xtffc 
vloL  Des.  apud  Cord.  p.  145.  ol  δούλοι,  υΙοί  abest  a cod.  2.  · Κραυγής.  Cod.  Valle,  b.  I.  habet  δεήβεως· 
Alex,  φωνής.  · 'ExCuziar.  Cod.  1 έξετάζων.  Ούχ.  Cod.  1 et  2 praein.  τό.  “ Cod.  1,  2 τήν  άμαρτΙεν. 
'·  Τών.  Cod.  1,  2 praeiD.  διά.  Rec.  lectio  b.  Ι.άγαλλιάσομα^  Cod.  1,  2 πανταχοΰ,  omisso  τίς. 

Cod.  uierqiie  είσίασιν.  ^^ΦησΙν.  Abest  a cod.  1.  Cod.  2 άγαλλόμενοι.  ··  — d/^prftUdf. 

H:pc  apud  Cord.  p.  195.  Hesycbtt  nomen  prje  se  ferunt,  in  iribus  autem  cod·  nostris  Theedoreto  vindicantur 

Kai,  Des.  iu  cod.  nostris  et  apud  Cord. 


Μ9  IN  PSAL.  IX.  MO 

των  ίαιμό}βων  χό  στίφος.  Οίτοι  γάρ  xbv  σωτήριον  Α damonum  agmen  appellat.  Ηί  enim  ciim  salolaroin 

βταυρόν  τβχτηνάμινοι,  βιΑ  touTou  τής  τυραννίδας  crucem  machinali  essent,  hujus  opera  tyrannide 

^ξέιχσαν·  χαΐ  iv  παγίδά  ή Ιχρυψαν  συνέλήφθη  ό eacideruni.  Et  laqueo»  quem  absconderunt,  com- 

τους  αύτων,  χα\  έν  τοίς  Ιργοις  των  χοίρων  αύτοΰ  prehensus  est  pes  eornm,  et  operibus  mannum  sua- 

ουνβλήφθη  ό Αμαρτωλδς^  Ei  δΐ  χαΐ  έπ\  των  &iti-  rum  captus  est  peccator.  Si  autem  de  infidelibus 

βτησάντων  έΟνών,  χα\  τους  χαλλινίχους  &ποστδλους  gentibus,  qua  interfecerunt  egregios  illos  victores 

xsl  μάρτυρας  άνβλδντων,  τά  ιτροχείμενα  ληφθεΙη  apostolos  et  martyres,  supra  dicta  verba  accipian- 

^ήματα  **,  xa\  οδτω  τδ  άληθές  τής  τιροφητείας  εύ-.  tur,  etiam  boe  pacto  praedictionis  veritatem  inve> 

pf^oopsv.  Διά  γάρ  τοι  της  έχβίνων  σφαγής  έββ·  uiemus.  Nam  per  illorum  occisionem  pietatis  prx*> 

δαιώδη  τής  εύσεβείας  τδ  χήρυγμα,  χα\  ττλείους  ών  Conium  * confirmatum  est : siquidem  mortui  pliires 

έδήρευσαν  ζώντες  άτιοθανδντβς  έζώγρησαν···  χα\  lucrifecerunt,  quam  vivi,  et  in  operibus  maiiuum 

Iv  τοΓς  Ιργοις  των  χειρων  αύτοΰ  συνέλήφθη  ό άμαρ·  suarum  comprehensus  est  peccator,  cOgnitusque 

τωλδς  χα\  έγνώσθη  Κύριος  χρίματα  ιιοιών,  est  Dominos  judicia  faciens,  hoc  est,  aapienter  et 
τουτέση  σαφώς  χα\  διχαίως  οΐχονομών.  juste  gubernans· 

ιη',  ιθ*.  c *Λποστραφήτο>σαν  οΐ  Αμαρτωλοί  είς  Vcas·  18,  19.  4 Convertantur  peccatores  in  in- 

-Λν  ^ην,  τσάντα  τά  Ιθνη  τά  Ιπιλανθανδμενα  του  Β fernum,  omnes  gentes,  quae  obliviscuntur  Dei.  Quo- 

θεβΰ.  *Οτι  ούχ  εις  τέλος  Ιπιλησθήσεται  δ ιττωχδς,  «iem  non  in  finem  oblivio  erit  pauperis,  patientia 

ή ύζομονή  των  χενήτων  ούχ  άτωλεϊται  εις  τδν  psuperum  non  peribit  in  finem.  » Isti,  inquit,  di- 

αΐώνα,  i Ο^τοι,  φησ\ν,  οΐ  τψ  Βείφ  διαπιστήσαντες  prasdicaiioiii  non  credentes,  ad  inferos  quam 

χηρύγματι  τδν  ήίδην  δτι  τάχιστα  χαταλήφονται,  χα\  Pfimum  detrudentur,  mortique  tradentur,  neque 
τφ  θανάτω  ιταραδοθήσονται,  ούδέ  τήν  τυχουσαν  βλά-  modicum  dainnum  his  quos  persequuntur  alTe- 
6r,v  τοΓς  όπ’  αύτών  διωχομένοις  έπαγαγδντες  ··.  rentes.  6β4  * Patientia  enim  pauperum  non  per- 
I Ή ύπομονή  γάρ  ··  των  χενήτων  ούχ  άχολεΤται  «ternum.  > Etenim  c qui  perseveraverit 

ιΐς  τδν  αΙώνα  > *Ότι  ι 6 ύττομείνας  είς  τέλος,  tisque  in  finem,  hic  salvus  erit  i Et  : i Beati 

ούως  σωΟήσεται.  > Καί·  c Μαχάριοι  οΙ  πτωχό'. τψ  pauperes  spiritu,  quoniam  ipsorum  est  regnum 
τνεύματι,  δτι  αύτών  έστιν  ή βασιλεία  των  ούρα-  cmlorum/.  > Deinde  propheticis  oculis  quasi  e 
νών  *·.  f Είτα  πδββωθεν  προφητιχοΤς  δφθαλμοίς  longinquo  videns  pietatis  praecones  ab  impiis  ob- 
θεαεάμενος  λεηλατου μένους  ύπδ  των  δυσσεβών  τούς  tritos,  optantis  more  subdit  : 
εύσεβεέος  χήρυχας,  εύχτιχώς  λέγει  - 

jf,  χα'.  f *Ανάστηθι,  Κύριε,  μή  χραταιούσθω  4ν-  ^ Veks.  20.  c Exsurge,  Domine,  non  confortetur 
Ορωπος,  χριθήτωσαν  Ιθνη  ένώπιύνσου.Κατάστησον,  bomo  : judicentur  gentes,  in  conspectu  tuo.  Con- 
Κύριε,  νομοθέτην  “·  αύτούς,  γνώτωσαν  Ιθνη  δτι  eiitue , Domine , legislatorem  super  eos , ut 
Μρωποί  είσιν.  > Είχύτως  4ν  τις  Ιροιτο  Ιουδαίου;,  selaiil  gentes,  se  homines  esse.  i Merito  quis 
wtov  Ινταυθα  δοθήναι  νομοθέτην  6 προφήτης  παρα-  Iud«os  interrogaret,  quem  legislatorem  bic  pro- 
xoiit;  Μωσής  μίν  **  γάρ  ό μέγας,  ειάλαι  χαΐ  πρό-  Pbeia  dari  obsecrat?  Nam  Moses  ille  magnus, 
ταλαι  τής  θείας  νομοθεσίας  γενύμενος  ύπουργδς,  qni  divinae  legis  ferend»  minister  olii|i  fuerat, 
ioG  βίου  τδ  τέλος  έδέδεχτο  · ι *Έτερος  δΙ  μετ’ έχει-  Jim  finem  vitae  babuit : c Alius  autem  legisla- 
m ·»  ούχ  έγήγερται  νομοθέτης.  ι Εί  δΙ  μηδε'.ς  Ιτε-  Ιογ  post  illum  non  siirrexil ».  » Quod  si  nemo  alius 
ρος&ίχνυτοι,  μήτε  τοϊς  Ίουδαίοις,  μήτε  το?ς  Ιθνεσι,  ostenditur  neque  Jud«is,  neque  gentibus  constitn- 
χεταστά;  νομοθέτης  ”,  λείπεται  νοεΓν  τδν  Δεσπότην  Ius  legislator,  reliquum  est  ut  inlelligatur,  Domi- 
Χριστδν  άναφανήναι  νομοθέτην  έθνών  δς  ” έν  το?ς  niim  Christum  legislatorem  gentium  apparuisse, 
«ροις  Εύαγγελίοις  βοά·  · Έββέθη  τοΤς  Αρχαίοις,  Ού  qui  sacris  in  Evangeliis  exclamat  ; i Dictum  rst 
φτύσει;  · έγώ  δέ  λέγω  ύμΤν,  πάς  δ δργιζδμενος  antiquis,  non  occides  : ego  autem  dico  vobis,  om- 
πρ  άδελφφ  αύτού  είχή,  Ινοχος  Ισται  τή  χρίσει.  Έβ-  nis  qiil  Irascitur  fratri  suo  temere,  reus  erit  judi- 
^«ητοίς  Αρχαίοις”,  Ού  μοιχεύσεις·  έγώ  δέ  λέγω  D cii *.  Dictum  est  antiquis,  non  moechaberis  : rgo 
ύμίν,  πΑς  δ έμβλέπων  γυναιχα  πρδς  τδ  έπιθυμήσαι  autem  dico  vobis,  omnis  qui  viderit  mulierem  ad 
εδτής  ήδη  έμοίχευσβν  αύτήν  έν  τή  χαρδίφ  αύτου.  ι concupiscendum  Illam,  jam  moeebatus  est  cum  illa 
ΚεΙ  τά  άλλα  πάντα  δμοίως  ” Τήν  τούτου  τοίνυν  in  corde  suo>»,  ι Et  alia  omnia  similiter.  Hujus  Igi- 
νομοθεσίαν  δ προφήτης  άντιβολβΐ  παρασχεθήναι  ··  lur  legis  promulgationem  propheta  gentibus  daH 

* Mattb.  X,  22.  r Matth.  v,  δ.  » Deui,  xxxiv,  10.  · Mallh.  iii,  21,  22.  ^ ibid.  27,28. 

VARIAE  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ. 

··  ΕαΙ  — άμαρτ^ς  Des.  in  cod.  5.  **  'Ρήματα.  Omnes  tres  codices  August.  liabeul  βητά.  **  Cod. 
5 έςωγρευσαν.  Kal  — άμαρτωΛός.  Des.  In  cod.  3.  ” Κρίματα  — τοντέστί.  Des.  ibid.  ”Co<l.  f 
£t  2 έπάγοντες.  Ita  quoque  Loru.  p,  176,  Sed  cod.  Flor.  Iial)et  δυνηθέντες  έπαγαγείν.  Γάρ.  Cod.  Flor. 
Mdit  φησί.  ” Είς  xdr  αΙώτα.  Cod.  1 ei  2 nec  non  Flor,  εί;  τέλος.  ” "Ori  — οϋρανώ*\  Des.  in  rod 
Mor.  ·»  ^o/ioMrqy.,Symm.  νόμον  Aq«.  φόβημα.  Theodol.  φόβον.  ” Mir.  Abost  a cod.  2.  ” Cod.  2 
«wivw.  ” Cod.  νομοθέτην,  puncto  ad  prjec.  vocem  apposito.  **  "Ος.  Cod.  !,  2 ώ;,  ” Ού  — dpyaloic 
m,  in  cod.  2.  ” Μοχτής  — πάΓΓί»  όμοίως.  Des.  apud  Cord.  p.  196.  *«  Cod.  2.  παραχθήναι. 
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obsecrat,  ui  ferina  vita  derelicta,  cognoscant,  se 
liomines  esse*  4 Homo  enim,  Οβ5  liquit  Prophe- 
ta, cum  HI  honore  esset,  non  intelleiit : compa- 
rutus  est  jumentis  insipientibus,  et  similis  factus 
est  ijlis  > Quapropter  et  hic  dicit : c Cognoscant 
gentes,  se  homines  esse.  > 

* PSALMUS  X , APUD  HEBRJIOS. 

Yers.  i,  2.  c Quare,  0 Domine,  recessisti  longe? 
non  respicis  ^ in  opportunitatibus,  in  tribulatio- 
nibus? Dum  superbit  impius,  incenditor*  pau- 
per , comprehenduntur  in  consiliis , quas  agi- 
unt.  I Yideris,  Domine,  e longinquo  stare,  nec  hu- 
inana  prospicere,  injuria  affectis  opem  non  ferens : 
cx  moerore  autem  veluti  quodam  igne  contabescunt 
qui  injuriam  patiuntur,  iniquorum  superbiam  vi- 
dentes. Yalde  autem  apposite  verbum  incenditur  de 
moerentibus  dixit : nain  ardentibus  similes  sunt, 
qui  dolore  afDciuntur,  et  veluti  quemdam  fumum, 
per  os  gemitum  emittunt.  Detrimentum  autem,  in- 
quit, ipsis  ex  moerore  eveniet,  cum  cogitationibus 
non  convenientibus  utantur,  sed  de  tua  providentia 
ambigant.  Hoc  enim  signiOcat,  4 comprehendun- 
tur in  consiliis,  qum  agitant.  > Et  causam  docens 
a.tjecit : 

‘ Yers.  5.  c Quoniam  laudatur  peccator  In  deside- 
riis animae  suae,  et  iniquo  benedicitur.  > Cum  enim 
iiilinita  committant  mala,  laudes  tamen  ab  assenta- 
toribus consequuntur. 

Yers.  4.  c Exacerbavit  666  Dominum  peccator 
secundum  multitudinem  irae  suae.  1 Ilie  distinguen· 
dum  est,  et  postea  subjungendum,  c non  quwret,  1 
Quasi  diceret,  exacerbavit  Dominum  dicens  t non 
queeret.  1 Nam  furore  atque  rabie  utens,  tanquam 
nemine  prospiciente,  in  omnem  iniquitatem  fertur, 
non  putans  judicem  ea  quae  patrantur  inquirere. 
Deinde  boc  manifestius  dicit : 

Yers.  5.  4 Non  est  Deus  in  conspectu  ejus.  > 
[Infidelis  et  peccator  nunquam  Deum  ante  oculos 
suos  ponit,  sed  quoris  die  ac  tempore  polluit  ac 
inquinat  vias  suas,  non  credens,  esse  judicium.] 
Quae  est  hujus  causa?  c Inquinatae  sunt  viae  illius 
in  omni  tempore.  Auferuntur  judicia  tua  a facie 
ejus.  > Penitus  tuas  leges  despicit : omne  tempus 
in  iniquitate  conterit.  [Imminuit  enim  et  vilipendit 
praecepta  Dei,  infidelis.]  c Omnibus  inimicis  suis 
dominabitur.  1 Sed  tamen  et  haec  faciens  felix  est. 
Deinde  superbiae  excessuro  describit. 


τοίς  iOvsoiv’  Iva  tbv  θηριώδη  xatoXtisdvta; 
γνώ9ΐν  δτι  AvOpomoC  etetv.  c 'Άνθρωπος  γΑρ,  τηβΙν 
ό Προφήτης,  έν  τιμή  ών  οό  βννηχΕ  · «αρασυνεβλήδη 
τοίς  χτήνεβι  τοΤς  Ανοήτοις,  χα\  ώμοιώΟη  αύτ^ς.  · 
Αιδπερ  χ&νταυθά  φησι  * 4 Γνώτωοαν  Ιθνη,  δτι 
dvOpCtfXoC  είοιν.  » 

ΨΑΛΜΟΣ  r Μ ΚΑΤΑ  ΤΟΥΣ  ΕΒΡΑΙΟΥΙμ 
α',Ρ'.  4*Ίνατ(,  Κύριε,  Αφέοτηχας  μαχρύθεν;  ύι»ρ- 
ορ^  iv  εύχαιρίαις,  έν  ΟλΙψεοιν;  Έν  χφ  ύιςερηφα- 
νεύεούαι  τέν  Ασεβή  έμχυρίζβναι  4 χτωχβς,  συλλαμ· 
βάνονται  έν  διαβουλ(οις  οίς  διαλογίζονται  **.  » Δο. 
χείς  πύ^^Οεν  έστάναι.  Δέσποτα  χα\  μή  tpd^  τέ 
Δνθρώπεια,  τοίς  Δδιχουμένοις  ούχ  έπαμύνων  * Μ 
δέ  τής  ΑδυμΙας,  οΤύν  τίνος  νη»ρδς,  οι  Δδιχούμενοι 
χατατήχονται  των  άδιχούντων  τήν  Αλαζονείαν  θεώ> 
μενοι  Σφύδρα  δέ  προσφυώς  τ6  έμχνρίζετοί  έπ\ 
των  Αθυμούντων  τέΟειχεν  * έμιύιπραμένοις  γΑρ  οι 
Αθυμοΰντες  έο(χασι,  χ«\  οΓύν  τινα  χαπνδν  διΑ  στό- 
ματος **  τ6ν  στεναγμέν  Αναπέμπουσι  ΒλΑβη  δέ 
αύτοίς,  φησ\ν  ^*,  Απέ  τής  Αδυμίας  γενήσεται,  λο- 
γισμοΖς  ούχ  εύπρετκέσι  χρωμένοις,  ΑλλΑ  περ\  τής 
σής  διχονοούσι  προνοΐας  Τούτο  γΑρ  σημαίνει  τδ, 
I συλλαμβΑνονται  έν  διαβουλίοις  οΤς  διαλογίζον- 
ται. I Κα\  τήν  αΙτΙαν  διδΑσχων  έπήγαγεν  * 
γ*.  I *Ότι  έπαινειται  ό Αμαρτωλές  έν  ταΐς  έπιΟν- 
μίαις  τής  ψυχής  αύτοΰ,  χαΐ  ό Αδικών  εύλογείται  **.  ι 
Μύρια  γΑρ  δεινά  δρώντες,  χαΐ  έπαίνους  παρΑ " 
των  χολΑχων  χαρπούνται. 

δ'.  4 Οαρώξυνε  τέν  Κύριον  δ Αμαρτωλδς  χατΑ  τέ 
τιλήθος  τή;  ύργής  αύτού.  > Ένταυδα  ύποστιχτέον, 
είτα  έπενεχτέον , c ούχ  έχζητήσει  **.  ι ΆντΙ  τον. 
παρώξυνε  τέν  Κύριον  λέγων,  ι Ούχ  έχζητήσει.  ι Μα- 
νίφ  γάρ  χα\  λύττη  χρώμενος,  ώς  ούδενές  έφορων- 
τος,  είς  τιΑσαν  Αττει  παρανομίαν,  ούχ  ήγούμινος 
έχζητεΖν  τέν  χριτήν  τά  γινό|λενα  ··.  ΕΙτα  τούτο  σ«· 
φέστερον  λέγει  * 

ε'.  4 Ούχ  ίστιν  ό Θεές  ένώπιον  αύτού.  ι [··  Ό Απι- 
στος χα\  ό Αμαρτωλές  ούδέποτε  τίθεται  πρέ  ύφδαλ- 
μών  αύτού  τέν  θεόν*  Αλλ*  έχΑστης  ήμέρας  χα\  iv 
παντί  χαιρψ  μιαίνει  χαΐ  [&υποΙ  τΑς  όδούς  αύτού,  μή 
πιστεύων  δτι  έστι  χρίσις.]  Τί  δέ  τούτου  τέ  ” αί- 
τιον; c Βεβηλούνται  α1  όδο\  αύτού  έν  παντί  χαιρφ. 

I ΆνταναιρεΤται  τά  χρίματΑ  σου  Από  προσώπον  αύ- 
τού. I Παντελώς  των  σών  νόμων  χαταφρονεΓ* 
πάντα  χαιρέν  είς  παρανομίαν  δαπαν^.  [**  Σμιχρυν(ΐ 
γάρ  χα\  εύτελίζει  τάς  έντολάς  του  Θεού  ό Απιστος.] 

4 Πάντων  των  έχδρών  αύτού  χαταχυρ»ύσει.  · 'AU' 
δμως  κα\  τοιαύτα  δρων  χατευοδούται.  Είτα  τού  τύ- 
φου τήν  ύπερβολήν  ζωγραφεΖ. 


« Psal.xLviii,  12,  20. 

YARIiE  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ. 

” Φ^σΙ.  Cod.  1 addit  δ προφήτης.  ··  Vid.  qu»  Nosier  ad  Psal.  cxv  observat.  ··  ΣυΛΛαμβάτοτται 
— διοΛογίζοτται.  Des.  in  cod.  5.  ^ άέσαοτα.  Cod.  5 praem.  ώ.  Tiroc.  Omnes  tres  cml.  pnem. 

ύπύ.  *·  ΑοκεΊς  — θβώμετοι.  Haec  apud  Cord.  p.  176  et  177  sequentia  autem,  σφύδρα  — άναπέμπουοι^ 
p.  197  leguntur.  ΈλΙ  τώτ  άθνμούντωτ.  Des.  In  cod.  3.  Στόματος»  Cod.  3 pram.  του.  *·  Cod.  ^ 
έπιπέμπουσιν.  Φτ\σίτ.  Abest  a codicibus.  'AJUd.  Cod.  3 addit  χαί.  Βαάβη  — προτοίας.  Vid. 
Cord.  p.  177.  *·  Cod. 3 συλλαμβάνεται.  ··  Codices  nostri , ένευλογείται.  “ Aeird.  Codices  tres,  παρά- 
νομα. ··  Hapd.  Codices  praeni.  τΑς.  ··  *Errav0a  — ixCuz^csi,  Des.  apud  Cord.  Uodex  Flor.  hal)M  ; 
"Ηγουν  τέ  έχζητήσει  διαστατέον,  παρώξυνε  γάρ  τέν  Κύριον,  λέγψν  Ούχ  έχζητήσει.  · Cod.  3 μηδενό;. 
··  Marhji  — γινόμενα»  Cod.  Fior..μαvε\ς  γάρ  προς  πάσαν  Αμαρτίαν  ήγείται  τέν  πρ^νήν  μή  έχζητιίν  τέ 
γινόμενά.  ··  Haec  e cod.  supplevimus.  ·’  Τούτον  τό,  Cod.  δ τούτο.  ··  Ε cod.  2 inserta. 
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ς\  ( El«s  γάρ  έν  ^ αύτοΟ  * Oy  μή  9αλ&υθω  A i”  mofe- 

yivt^C  ^ YcveAv  Avcu  xaxou·  > ΣQl9έ9t8pov  lior  a g(*n€ratione  iu  generationem  sine  malo·  > 

τούτο  6 Σύμμαχος  ήρμήνευαιν  * e 06  περιτραπήσο-  UanifesUus  liunc  locum  Symmachus  expressit  : 

|uu  €ΐς  ym&v  xa\  γεν<Αν,  oCts  Ισομαι  έν  χαχώ-  c Non  evertar  in  generationem  et  generaiionemt 

tf$(.  I Ka\  ταύτη  χέχρηται  tfj  θρασΟτητι  · χα\  ήγεΤ-  neque  in  afflictione  ero.  » Atque  hae  audacia  usus 

T«  μηίΐν  δβινέν  ύΐίοα^βεσόοι  πάντα  μετιών  της  est.  et  cogitat  se  nihil  mali  * passurum  esse,  cum 

χαχίας  τά  etSq.  omnes  malitiae  species  quasi  percurrerit. 

C.  c 06  άράς  τέ  στύμα  αύτοΰ  γέμβι,  χα\  πι-  Vers.  7.  ε Cujus  os  maledictione  plenum  est,  et 
xpii;,  xa\  8ύλου*  όπ6  τήν  γλώσσαν  αύτοΰ  χύπος,  amaritudine,  et  dolo  : sub  lingua  ejus  labor  est,  et 

xil  χύνος·  > Δύλους  γάρ  ράπτει,  χα\  τυρευει  χαχά,  dolor·  > Dolos  enim  struit,  et  machinatur  mala, 

χιΐρίονΕχβκ  τάςχατάτώνπενήτοινέπιβουλάς.  [**Κύ·  vitamque  in  insidiis  contra  pauperes  agit.  [Labor 

Γ.ος  άνόνητος  χα\  πόνος  άχβρβής*  δίχα  τούτου  τήν  inutilis  et  studium  frucUis  expers  : Q07  P>*SBterca 

γλώειαν  o6  xtvsl  xal  σαλεύει.]  linguam  nec  movet  nec  agitat.] 

I ΈγχάΟηται  έν  ένόέρ^  μετά  πλουσίων  έν  Vers·  8.  c Sedet  in  insidiis  cum  divitibus  in  oe- 
έκοχρύφοις , του  **  άποχτεΖναι  άθώον.  > KaV  έν  cultis,  ut  interfleiat  innocentem·  » Et  in  conventi- 

βι^λλόγοίς  όέ,  χα\  έν  συνεόρίοις  χαθήμενος,  ένέόρας  Π hos,  et  in  consessibus  sedens,  insidias  quasdam  et 

τινές  xal  μηχανάς  τοΓς  άναιτίοις  **  χατασχευάζ»·  artes  innocentibus  praeparat.  [Qui  abundant  impie- 

[Ot  χλουτοΰντες  τ|)  dea6eiqt  όιαπαντύς  τή  είρω-  tate,  in  dissimulatione  vivunt.  Insidias  enim  struunt 

nia  ζώσιν  * ένεόρεύουσι  γάρ  τους  άχάχους  * άλλως  innocentibus.  Insuper  quoque  divites  insidias  pa- 

%i  xal  oi  πλούσιοι  ένεάρεύουσι  τους  πίνητας.  Ό rant  pauperibus.  Satanas  quoque  Ghristiiiii  clam 

διάβολος  λεληθάτως  γάρ  τύν  Χριστόν  έζήτησεν  interlicere  studuit.  Innocens  enim  manibus  et  pn- 

ά'οχτείναι  - άθώος  γάρ  ταΤς  χερσί  χαΐ  καθαρός  τή  rus  corde  est  solos  Deus.] 
μόνος  ό Θεός  ] 

θ',  r.  c 01  όφθαλμοί  αύτοΰ  είς  τόν  πόνητα  άπο-  Vers.  9,  10.  c Oculi  ejus  in  pauperem  respl- 
β/έπουσιν  * ένεδρεύει  έν  άποχρύφφ,  ώς  λέων  έν  τή  ciunt,  insidiatur  in  abscondito,  quasi  leo  in  spe- 
μάνδρφ  αύτοΰ  * ένεδρεύει  τοΰ  άρπάσαι  πτωχόν  lunea  sua.  Insidiatur  ut  rapiat  pauperem,  dum  al· 
έντφέλχΰσαι  αυτόν.  Έν τή  παγίδι  αύτοΰ  ταπεινώ-  trahit  eum.  Laqueo  suo  humiliabit  eum.  > Quem^ 
ffn  αυτόν.  > Καθάπερ  όλέων  τ(δε  χάχείσε  μεταφέ-  admodum  leo  huc  et  iliue  transfert  oculum,  vena- 
pet  τό  δμμα  θήραν  έπιζητών  ' οΟτω;  **  οΰτος  νύχτωρ  tum  quaerens,  sic  iste  dies  nociesque  rapinae  el 
xal  μεθ'  ήμέραν  dpxaYY;c  xal  πλεονεξίας  έπινοεί  G avaritiae  artes  excogitat.  Sed  tamen  c inclinabit  se, 
μτ^ανάς  * άλλ*  όμως  c χυψεε  χαΐ  πεσεΐται.  ι [ Ός  el  cadet.  » [lU  leo  in  antro  suo  semper  insidiatur, 
δ λέων  έν  τφ  σπηλαίφ  άεΐ  ένεδρεύει  άρπάσαι , υΐ  rapiat,  ita  quoque  diabolus  in  Synagoga  Judaeo- 
ούτω  xal  6 διάβολος  έν  τή  συναγωγή]  των  Ιουδαίων  rum  tacquam  in  antro  insidias  paravit  Christo, 
K έν  μάνδρφ  έθή ρεύσε  τόν  Χριστόν,  νομίσας  αύτόν  eum  nudum  esse  hominem  existimans.]  < Cum  do- 
ψιλένάνθρο^ν  είναι  *^j<  Έντφ  αύτόν  χαταχυριεΰ-  minatus  fuerit  in  pauperes.  » Cum  enim  omnibus 
ffsi  των  πενήτων.  > *Οταν  γάρ  **  πάντων  περιγένηται,  superior  factus  fuerit,  minime  tamen  effugiet  mortis 
ήχιατα  διαφαύξεται  **  τοΰ  θανάτου  τό  στόμα  * άλλά  fauces,  sed  aeque  ac  caeteri  homines  sepulcro  tra- 
τοίς  όλλοις  παραπλησίως  τφ  τάφφ  παραδοθήσεται.  detur.  [Putavit  quidem  hostis,  se  in  ipsos  apostolos, 
[ Ένόμισε  οΰν  ό έχθρός  χαΐ  αυτών  τών  άποστό-  imo  quoque  in  martyres,  esse  dominaturum, 
λων  χυριευειν,  άλλά  χαΐ  τών  μαρτύρων  * όταν  οΰν  Cum  igitur  omnes  subactos  esse  existimaret,  tunc 
Ιδοξε  πάντων  χεχρατηχέναι,  τότε  συντριβείς  έπεσε*  |p$e  contritus  cecidit : attritionem  enim  vox  illa  m- 
τδγάρ  κύψει  συντριβήναι  δηλοΰται  ^*·  J eiinabU  $e  indicat.] 

ια'.  c Είπε  γάρ  έν  χαρδίφ  αύτοΰ,  Έπιλέλησται  δ Vers.  II.  c Dixit  enim  in  corde  suo,  oblitus  est 
θεός,άπέστρεψετόπρόσωπον  αύτοΰ  τοΰ  μή  βλέπε iv  QeS^eus,  avertit  faciem  suam,  ne  videat  in  fi- 
είς  τέλο,.  > [ Ταΰτα  δέ  πάντα  δ άσεβής  χατά  τών  D nem.  > [Haec  omnia  autem  impius  contra  paupertas 
πενήτων  τοΰ  βεοΰ  διαπράττεται * έαυτόν  άπατών  Dei  agit,  sc  ipsum  decipiens,  cum  apud  se  cogi- 
xal  τοίς  έαυτοΰ  λογισμοίς  μή  είναι  Θεόν  έφορον  iat,  non  esse  Deum  qui  inipiciat.  Dicit  itaque  in 
διανοούμενος.  Είπε  γοΰν  έν  τή  χαρδίφ  αύτοΰ,  Έπιλέ-  corde  suo,  oblitus  est  Deus,  avertit  faciem  suam, 
ληβται  δ Θεός,  άπέστρεψε  τό  πρόσωπον  αύτοΰ,  τοΰ  ne  inspicia!  in  perpetuum.]  Neque  enim  vel  impia 
μ1)  έπιβλέτιειν  εις  τέ).ος^*.]  ΚαΙ^*  ούδέν  αύτόν  δνήσει  verba  vel  cogit. itiones  quod  Deus  non  sit,  quidquam 
τά δυτσεβή  βήματα,  xal  οΙάβεότητος  λογισμοί  * άλλά  Juvabunt  ipsum,  sed  ex  rebus  ipsis  cognosect, 
δι*  αύτών  γνώσεται  τών  πραγμάτων  ώς  έφορά  τά  Deum  omnium  prsesidem  res  humanas  inspicere, 
άνθρώπεια  τών  όλων  δ πρύτανις.  Έκ  τών  δυσσεβών  Per  impia  hsec  verba  propheta  mirum  in  modum 

YARIiE  LECTIONES  ET  KOTiE. 

·*  Έγ.  Cod.  1 addit  τζ.  ·' e cod.  2 suppi.  .··  'Er.  Des.  in  codicibus.  ·■  Γον.  Abesta  cod.  I. 

'ΚγοιτΙοις.  Cod.  Flor,  έναντίοις.  E cod.  * suppi.  ··  Άρχάσαι  πΓωχ<5κ.  Repetitur  in  cod.  9el5, 
tu  apud  LXX.  ··  Ovroc·  Cod.  3 praem.  χαί.  E cod.  2 suppi.  ··  Γάρ.  Abest  a cod.  5.  ··  Cod.  1 δια- 
φύγη.  t:od.  3 διαφεύξεται.  ’·Ε  cod.  2 suppi.  Ex  cod.  3 suppleta.  ’·  Kel  — Λέγιατ.  Horum  locum 
in  cod.  2 ea  occup:«nt,  qn»  Sirmondus  ad  v.  12  retulit.  Τώτ  χραγμάτωτ.  Cod.  I pnero.  τών  βημά- 
των xxf. 
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conUirt>atus  · rurtui  'convertil  omionem  ad  pre-  a *κούτων  ι&ημΑτων  λ(αν  AvcaOcU  d Προφήτης, 

C6t«  dicens  : οίς  €ύχήν  τ^ν  Xdyov  μεταβάλλει,  λέγων^·, 

Vers.  12.  i Exsurge,  Domine  Deus  mi,  et  exal·  ιβ'·  c ΆνάστηΟι,  Κύριε  6 Θβύς  μου,  ύψωΦήτω  ή 
tetur  manus  tua,  et  ne  obliviscaris  pauperum  tuo-  χε(ρ  σου  * μή  έπιλάθητών  πενήτων  σου  είς  τέλος **.ι 
rum  in  finem.  » Quandoquidem  peccatores  impie  Έπηθή  ol  βυσσεβείφ  χαΐ  ιταρανομίφ  συζών^ς&* 
et  inique  viventes,  per  ea  quae  faciunt,  dicunt,  Δν 'ιτράττουσι  λέγουσιν,ώς  λπιλέλησται  όθε^ς,  β'βι 
Deuro  oblitum  esse,  age,  doce  ipsos  per  experien-  ξον  αυτούς  βιλ  τής  πείρας,  ώς  ούχ  έπιλέλησαι,  ο06' 
tiaro,  te  tion  esse  immeinorcm,  neque  tuam  faciem  άποστρέφεις  τ6  πρύσωπύν  σου  * άλλά  των  Αβιχουμε· 
avertere,  sed  eorum  qui  offenduntur  curam  gerere,  νων  χηδεμονίαν  ποιείς  *■.  Κα\  σφοδρύτερον  άχΟε· 
£t  veliementius  turbatus  iliorum  exsecrationibus,  9Μς  ταΐς  έχείνων  βλασφημίαις  **  έτιήγαγεν  - 
subjunxit. 

Ykrs.  t5.  c Propter  quid  irritavit  009  impius  ^T·  < *Ενεχεν  τίνος  παρώργισεν**  6 άσεβής 

Deum?  dixit 'enim  in  corde  suo,  Non  requiret.»  ; είπε  γάρ  fev  χαρδίφ  αύτοΰ  “,  OOx  έκζητήσει.  i 

Sed  licet  Ille  iniilies  b»c  in  mente  revolvat,  tu  ta-  xfiv  μυριάχις  έχεΤνος  ταυτα  λογίσηται,  ου 

nien  vides  : sic  enim  iiitelligendum  est.  [Hoc  est,  βλέπεις  * ούτως  γάρ  νοητέον.  [ Τουτέστιν,  “Οσον  λν 
quemcunque  deglutivero  liominem,  non  est  qui  re*  ^ χαταπίω  τ6ν  άνθρωπον,  ούχ  έστιν  ό έχζηνων  αύτύν, 
quirat  enm,  inquit  diabolus.]  φησ\ν  ό διάβολος  ·*.  ] 

Vbrs.  * Id.  € Vides  quoniam  tu  laborem  et  fu-  « Βλέπεις  ·*  δτι  σύ  πόνον  χα\  θυμδν  χατανοεϊς, 

rorem  consideras,  U1  tardas  ipsum  Ιη  manus  tuas.»  παραδουναι  αύτδν  βίς  χεΓράς  σου.  » Ούτως" 

Sic  enim  et  Symmachus  distinxit : Vides  quoniam  ^ Σύμμαχος  διέστειλεν  · ‘O/'^  δη  ci· 

in  laborem  et  Irritaiionem  inspicis.  Et  Aquila  : Scis  μδχΟοτ  **  καί  χαροργισμδτ  έχοχτεύεί^  Κα\  h 
quoniam  lu  laborem  ei  irritationem  intueris.  Licet  Άχύλοις  * Είδες  δη  σϋ  xdrcr  καΧ  χοφορρχτμδτ 
luillies,  inquit,  dixerint  impii,  te  minime  res  bu-  ί'ΧίδΛέχεις^.  Κάν  μυριάχις,  φησίν**,  εΓπωσινοί 
manas  inspicere,  nos  tamen  novimus  le  videre  et  δυσσεβείφ  συζώντες,  δτι  ούχ  έπιβλέπεις  **  τά  άν· 
inspicere  istorum  iniquitates,  et  condignam  pmnam  θρώπεια  **,  ήμβΙς  ίαμεν  δτι  βλέπεις  χα\  έποπτευεις" 
ab  eis  exigere,  c Tibi  enim  dereliclus  est  pau-  νάς  τούτων  παρανομίας,  χαΐ  τήν  άξίαν  αύτού; 
per,  orpliauo  tu  eris  adjutor.  » Propterea  te  obse-  είσπράττη  *■  ποινήν.  ΣοΙ  (γίφ)  έγκατοΛέΛβίχτω 
ero.  d χτωχός,  όρφατφ  σϋ  ήσθα  βοηθός.  Διά  τουτό  οε 

ίχετεύω  ·\ 

Vers.  15.  C Contere  brachium  peccatoris  et  ina-  ^ ιε*.  i Σύντριψον  τδν  βραχίονα  τού  άμαρτωλοΰ, 
ligni.  » Erit  autem  hoc,  si  tantummodo  ipsius  xa\  πονηρού.  » Έσται  δέ  τούτο,  έάν  μόνον  την 
poccatum  velis  inquirere.  Hoc  enim  si  factum  fue*  άμαρτίαν  αύτού  ζ^τήσαι  θέασης.  Εί  γάρ  τούτο 
rit,  repente  vanus  erit,  et  ad  extremam  usque  per-  γένηται  παραυτίχα  φρούδος  Ισται,  χαΐ  πανυάε- 
iiiciem  redigetur  (hoe  enim  ostendit.  Cum  dixit:  Op^qt  παραδοθήσεται  * τούτο  γάρ  έδήλωσεν  **  είρη- 

4 Qufleretur  peccatum  illius,  et  non  inventuni  est»)  χώς**  * c Ζητηθήσεται  ή άμαρτία  αύτοο,  χαΐ 
propter  ipsum  peccatum : ct  hoc  apertius  Symma·  μή  εύρεΟή  * » δι*  αύτήν  μέν  τήν  άμαρτίαν  **  * χεί 
chos  dixit  : Inquiretur  peccatum  impietas  ejus,  ut  «ούτο  δέ  ··  σαφέστερον  ό Σύμμαχος  εΓρηχεν  *· 
ηοη  inveniatur  ipse.  Cum  enim  illa  inouiritur  et  Έκζητηθήσετοί  ή άσέδεια  * αύτον,  tra  μή  εύ- 
OStenditur  iste  perit.  αϋζός.  Έχείνηςγάρ  ζητουμένηςχαΐδειχνυμέ- 

νης,  οδτος  άπόλλυται. 

Vers.  16.  c Dominus  regnabit  070 nternum,  ις*.  < Κύριος  βασιλεύς  * είς  τδν  αΙωνα,  χαΐ  είς 
et  in  sarculum  saeculi.  » Quoniam  euim  impii  di-  τύν  αιώνα  τύύ  άΐώνος.  » Επειδή  γάροί  δυσσεβει; 
Rcruot,  Non  quaerit,  neque  inspicit,  merito  pfophe-  Ιλεγον,  Ού  ζητεΤ^  ούδέ  βλέπει,  είχότως  δ προφητιχέ; 

, VAKIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

Τούτων.  Cod.  4 praem.  δέ.  Χέγων.  Abest  a cod.  4.  ’·  Σου  είς  τΙΧος.  Additor  in  ediL  Aid. 
et  Conipl.  ” Επειδή  — χοιεΐς.  Haec  bis  apud  Cord.  It^gunlur  , p.  478  et  p.  499.  Postremo  loco 
Iribuumur  Tbeoiloro.  In  Cod.  2 Augusl.  haec  exstant  : Άναστάς  γάρ  ix  των  νεχρών  ύι^^ώΟη  πάλιν 
είς  ούρανούς,  οΟς  ούχ  ήν  χαταλιπών.  Έν  δέ  τφ  ύψοΰσθαι  μετά  δόξης,  έπηρε  τήν  χειρα  αύτού  έιά 
τούς  εχθρούς  χαΐ  έσχόρπιαεν  αύτούς  έπ\  πάσαν  τήν  γην.  Τύ  δέ  μη  έχΜβη  άντί  του  μή  έπιλάθι) 
τού  άνθρώπου  τού  πτωχεύσαντος  τοσουτον  ώς  τά  χεράτια  έσθίοντος.  Resurgens  enim  a mortuis  iterum 
eublatus  est  m ceelum,  quod  non  dereliquerat.  Cum  autem  in  gloria  elevaretur,  sustulit  manum  suam  super 
hostes,  et  dispersit  eos  per  universam  terram.  Itlud  autem  c ne  obliviscaris  » idem  est  quod,  ne  oblivisce- 
ris hominis  adeo  pauperis,  ut  vescatur  siliquis.  ΠαεΤς.  Codex  Flor,  et  tres  Aiigusi.  ποιή.  **Cod.  2 
σφόδρα.  ··  Ταΐς  -^βΛασρημΙαις.  Codices  tres  August.  τάς  βλασφημίας.  Παρώργισετ.  Rec.  leciio  est 
παρωξυνεν.  ·*  Αϋτον.  Abest  a cod-  2.  ··  Ex  cod.  2 sjipplela.  ΒΛέχείς.  Des.  in  cod.  4 et  5. 
··  Ούτως.  Cod.  2 ούτω.  ··  Μόχθων.  Monlf.  I.  c.p.486.  Syiiiiiiacho  Iribuil  lectionem  πόνον.  ” 'Exoxr. 
Cod.  5 έπιβλέπεις.  **  KaX  — έχιβΛέχεις.  Des.  in  cod.  5.  ΦησΙν.  Abest  a cod.  5.  ··  Ούκ  ixiCl. 
Cod.  5 ούχ  έκζητείς,  ούχ  έπιβλέπεις.  ·*  Cod.  4 Ανθρώπινα.  ··  ΚαΙ  έχοχτ.  Des.  in  cod-  2.  ··  Cod.  I 
ei  2 εισπράττεις.  Διά  ~ Ικετ.  Des.  in  cod.  δ.  ··  Cod.  2 nec  non  Flor,  γένοιτο.  »·  Cod.  5 παρεδή- 
λωσεν.  Cod.  Flor.  Ιδήλωχεν.  Cod.  3 είπών.  **  Δι'  — άμαρτίαν.  Des.  in  cod.  3.  In  cod.  I et  2leg. 
cantum  δι'  αύτήν.  Abest  a cod.  4.  * Cod.  3 εΓτκν.  ‘ Ασέβεια.  Cod.  2 άμαρτία.  * Κύρ.  βασ. 

Cod.  2·  βασιλεύσει  Κύριος,  que  est  lectio  cod.  Vatie,  b.  1. 
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Αίγβί  itSdeJCH  δ«ι  βαοιλβύ^ει  \ xai  ούχ  ά^Χώς  ^ 
^ειλεόηΐ)  άλλ’  είς  τ6ν  αΙώνα  τοΰ  αΐωνος,  "idiov 
^ ^ΦΐΑέως  ιφομηθεΖ^αι  των  άρχομένων.  c *Α«ο- 
λιίβΟβ,  Ι6νη,  έχ  τής  γης  αύτοΰ,  ι τά  «αρανομί^ 
συζώηα,τά  τ6  σωτήριον  ρή  ^εζάμενα  χήρυγμα. 

1^.  I Την  έπιθυμ{αν  των  πενήτων  είσήχουσας,  Κύ- 
pte,  τή  έτοιμασί^  * τής  χαρβίας  αύτών  ειροσέσχε 
‘Α  σ3ς  σου.  » ΤΠήκ  δέ  έτοιμασΙατ  τή^  χρόΰεσιγ 
ό Σύμμαχος  εΓρηχεν  *.  Οΐβας»  φησιν,  άχριβώς 
τ(νο;  ’ έπιθυμοΟσιν  οΐ  πένητες , χα\  ποιαν  πρββε- 
σ:ν  Ιχουσιν.  Ειτα  ταύτην  βιβάσχει  σαφέστερον. 

(η*.  C Κρίναι  βρφανφ  χα\  ταπεινφ.  » Τούτου, 
fr^s\v,  έφίεται  των  άβιχουμένων  έκαστος  * * c *Ίνα 
μή  προσθη  βτι  τοΰ  μεγαλαυχεΙν  Ανθρωπος  έπ\  τής 
)ής.  I Των  ’ γάρ  άσεβείφ  χαΐ  παρανομίφ  χρωμβνων  ] 
χολαΓομένων,  βφΕλος  έσται  μέγιστον  των  Αλλων 
ανθρώπων  είς  τούτους  άφορώντων,  χαλ  βρΑν  τά 
όμοια  μή  τολμώντων  Ταΰτα  βλ  ούχ  Απλώς  ό προ« 
τψ  προχειμένφ  συνήψε  ψαλμφ  · Αλλά  πρώτον 
μέν  βειξαι  βουλόμενος  όπως  βιέχειτο  πάλαι  τών 
ά·Λρώπων  ή φύαις,  χαΐ  δτι  6 μονογενής  τοΰ  θεοΰ 
Λόγος  είς  xacp^v  ένανθρωπήσας  χατάλληλα  τοίς 
εραύμασιν  έπέθηχε  φΑρμαχα.  Πρ6ς  βέ  γε  τούτοις 
όιόάαχει,  ώ;  τους  βνησιν  ούβεμίαν  έχ  τής  εύεργε· 
αίας  **  βέξασθαι  βουληθέντας  μείζοσι  παραδύσει 
χοΑαατηρίοις  6 τών  δλων  Θε6ς  έν  τή  τής  βευτέρας 
έζιφανείας  ήμέρφ 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΥ  Γ ΨΑΑΜΟΥ. 

α*.  I Είς  τύ  τέλος,  ψαλμύς  τψ  Δαβίδ.  > Τοΰτον ' 
Αη  ψαλμδν  ύπΰ  τοΰ  Σαοΰλ  βιωχύμενος  ό θειύτατος 
Δα6\β  ειρηχε  τιρδς  τους  παραινοΰντας  αύτψ  φυγή 
φ εωτηρίαν  πορίσασθαι.  Άρμύττει  δέ  παντλ 
άδιχουμένψ,  χα\  τήν  είς  Θεδν  έλπίβα  χεκτημένψ  *\ 
ΕΙς  τό  τέΛο^  δέ  έπιγέγρατυται,  Ατε  δή  πρύββησιν 
«ριέχων  τής  διχαίας  τοΰ  Θεοΰ  χρίσεως,  χα\  τής 
ετενεχθησομένης  το?ς  παρανβμοις  χολάσεως. 
β.  I Επ\  τψ  Κυρίψ  πέποιθα  * πώς  έρεΤτε  τή 
μου,  Μεταναστεύου  έπ\  τΑ  βρη,  ώς  στρουθίον ; · 
Τί  δί^τπτε,  φησ\  *·,  παραινεΤτέ  μοι  φυγεϊν  χα\  τΑ 
δρη  περινοστεΐν  στρουθίου  δίκην  έπτοημένου, 
«α\  ςλς  σχηνΑς  ‘·  τήδε  χΑκεισε  μεταβαίνειν  ··,  βε- 
βαίαν  Ιχοντι  τήν  είς  Οεδν  έλπίδα,  χα\  δι’  έχείνην 
wj;  δυσμενείς  μή  δειμαίνοντι  ·*; 
γ.  C "Οτι  ίδοΰ  οί  Αμαρτωλοί  ένέτειναν  τύξον* 
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iicus  sermo  docei  Deum  regnaturum  esse,  neque 
simpliciler  regnaturam,  sed  in  saeculum  saeculi. 
Proprium  auiem  regum  est,  ut  subditorum  curam 
gerant,  f Peribitis,  gentes,  de  terra  illius,  > quae 
iniquitati  assuetae  estis,  quaeque  salutis  praecouium 
uen  admisistis. 

Yebs.  17.  f Desidmum  pauperum  exaudisti.  Do* 
mine ; praeparationem  cordis  eorum  audivit  auris 
tua.  » Pneparalionem  autem,  propo$itum  Symma* 
chus  dixit·  Nosti,  inquit,  exactissime  cujus  rei  cu* 
pidi  sint  pauperes,  et  quod  habeant  propositum. 
Deinde  boc  docet  dilucidius. 

Yers.  18.  f Judicare  orpbano  et  humili.  » lloe 
enim,  iiiqult,  concupiscit  quilibet  injuria  affectus  : 
c Ut  non  pergat  amplius  magnificare  se  homo  super 
terram.  > Si  enim  supplicio  afficiantur  qui  impie* 
late  ei  iniquitate  utuntur,  maxima  utilitas  caetero* 
rum  hominum  erit,  dum  istos  aspiciunt,  et  similia 
facere  non  audent.  Hxc  autem  non  temere  divinus 
Propheu  praesenti  psalmo  conjunxit  : sed  * cum 
vellet  in  primis  ostendere  quomodo  humana  natura 
antiquitus  affecta  fuerit,  et  quod  unigenitum  Dei 
Verbum  opportune  carne  assumpta  β71  ^bi- 
buerit  medicinas  ulceribus  convenientes,  docet 
praeterea  eos  qui  nihil  utilitatis  ex  boc  beneficio 
percipere  voluerint,  majoribus  afficiendos  esse  sup· 
pliciis  a Deo  universorum  die  secundi  adventus. 

INTERP.  PSALMI  X. 

Yees  1.  i In  finem,  Psalmus  Davidi.  > Hunc 
psalmum  beatissimus  David,  cum  Saul  ipsum  inse- 
queretur, dixit  ad  eos  qui  ipsum  admonebant  ut 
fuga  salutem  quaereret.  Congruit  autem  omnibus 
qui  injuria  afficiuntur,  et  in  Deo  spem  collocant. 
Inscribitur  autem  tn  finem,  ut  qui  praedictionem 
contineat  justi  Dei  judicii,  et  poenae  nefariis  homi- 
nibus infligendae. 

Yebs.  2.  c In  Domino  confido  : quomodo  dicitis 
animae  meae : Transmigra  in  montem  sicut  passer?  > 
Quidnam,  inquit,  consulitis  mihi  ut  aufugiam, 
montesque  pererrem  passeris  more  exterriti,  et  ta- 
bernacula huc  et  illuc  commutem,  cum  spem  in 
Deo  fixam  habeam,  et  propter  illam  hostes  minime 
timeam  ? 

^ Vers.  3.  < Quoniam  ecce  peccatores  intenderunt 
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^ΒασιΛ.  cod.  i addit  είςτδν  αΙώνα.  ” ΕΙσήχ»  — έτοιμασΙφ,  l(a  habet  ed.  Compl.  Recepta  lectio  b.  I. 
est  είσήχουσε  Κύριος,  τήν  έτοιμασίαν.  * Tf^r  — εϊρηκετ.  Aliam  Symm.  lectionem  dedit  Monti.  1.  c.  t.  I, 
»p.  487.  » οο<1.  2τίνων.  · Τούτου  — ίκαστος»  Des.  in  cod.  3.  · Τώτ  — τοΛμώττωτ.  Des.  ibid.  *·  lii 
cod.  Flor,  sequitor  : Άλλ*  ούδέ  ό διάβολος  Ιτι  μεγαλαυχήσει  συντριβόμενος  ύπ6  τούς  πόδας  τών  Αγίων  πα· 
τούντων  αύτου  τήν  δύναμιν  χατΑ  δωρεάν  Τησοΰ . Αΐ  vero  ne  ipse  quidem  dialogus  magnopere  se  efferet, 
iubjectus  pedibus  sanctorum,  qui  infringunt  robur  ejus  dono  a Jesu  accepto.  Εύεργεσίας.  cod.  i έργασίας. 
'*Ταϋτα--ήμέρςί.  Haec  apud  CorX  minus  recte  ad  vers.  praeced.  relata  sunt.  In  eod.  Flor,  ita  leg.  Συνήψε 
«ταΰτα  τψ  προχειμένψ  ψαλμψ,  πρώτον  αέν  διδάσκων,  δπως  ή Ανθρωπεία  φύσις  πάλαι  διέχειτο  · διδ  χατΑ 
χαιρδν  ένανθ^πήσας  δ Μονογενής  χατάλληλα  τοίς  τραύμασιν  έπέθηχε  φΑρμαχα.  "Έπειτα  δέ  ώς  τους  τήν 
μή  θελήσαντας  δέξασθαι,  μβίζοσι  παραδώσει  χολοστηρίοις  έπιψανείς  τδ  δεύτερον.  ‘*cod.  2 θείος. 

Ked — ηεκτιψέτφ.  Des.  in  cod.  1.  ‘·  Φϊ\σΙ.  Abest  a cod.  2.  In  cod.  3 leg.  τοίνυν.  cod.  5 φεύγειν. 
^ cod.  Flor,  παρανοστεΐν.  **  Στρουθίον.  cod.  3 praero,  xai.  U.i  quoque  apud  Cord.  p.  208.  **  Σκηνύς^ 
cod.  i et  2 σκιάς.  Sic  quoque  Cord.  1.  c.  *·  cod.  Flor,  μετατιθέναι.  Abest  a cod.  2. 
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arcum,  parareriint  sagiltas  in  pharetra,  υΐ  feriant  A Ρ^λη  βΙς  φαρέτραν,  του  χατατοξεΰαηΗ 

ίη  obscuro  rectos  corde.  > Nonnulli  et  haec  cum  σχοτομήνη  τους  εύθείς  τ)|  χαρβΙφ,Τιν^**  χα\τα(ηα 
supra  dictis  versibus  conjunxerunt  : sed  ea  qua  συνήψαν  τοΤς  εΙρημένοις  στίχοις··*  &λλ&  τά  έπιφι- < 
sequuntur  hoc  non  permittunt.  Subjungit  enim  : ρόμενα  ούχ  έ^.  Έπάγει  γάρ  * 

νεηβ.  4. 1 Quoniam  qua  perfecisti  destruxerunt.  > β'·  c *Οτι  & σι>  χατηρτίσω,  αύτοί  χαθείλον.  ι| 

Hinc  autem  discimus  Proplietam  convertisse  verba  Εντεύθεν  διβασχόμεθα,  ώς  πρθς  τ6ν  Θελν  έτρεψε 

ad  Deum  colloquio  072  utentem,  docentemque  et  τους  λόγους  ό ττροφήτης,  έντεόξεε  χρώμενος,  χαΐ 

arcus  et  jacula  hostium  parata  esse,  atque  eorum  βιβάσχων  ώς  εύτρεπη  των  ιτολεμ^ων,  χαΐ  τά  τόξκ, 

scopum  esse  ut,  veluti  in  obscuro,  et  in  nocte  illu-  κα\  τά  βέλη,  χλ\  σχοπ6ς  αύτοίς  oToviv  σχοτομήνΐ| 

Ili,  fraudibus  et  insidiis  contra  nos  utantur.  Clan-  τιν\  xaV  άσβλήνφ νυχτ\,  τοΤςλόχοιςχαΙ  τοΛςίνέδρ«ς 

destinas  quippe  insidias  et  occultas,  σχοτομήνην  χρήσασθαι  καθ’  ήμών.  Τ6  γάρ  τής  έκιβονλης 

appellavit.  IIoc  autem  nomen  noctem  luna  caren-  λαθραΤον  χα\  χεχρυμμένον  σχοτομήτητ  έχόλε»'· 

tem  significat.  Rectos  vero  corde  nominavit,  non  τούτο  τό  δνομα  τήν  άσέληνον  νύχτα  θηλο?.  ΕύθέΙζ 

summam  sibi  virtutem  vindicans  : sed  cum  sciret  «ίθ(Ρ^/μώνόμασεν,  ού  τήν άχραν  άρετήν έσυτ^* 

nihil  se  unquam  egisse  ut  Saulem  offenderet,  sed  μαρτύρων  · άλλ’  είδώς  3τι  πρδς  βλάβην  τοΰ  Ια^λ 

summa  benevolentia  in  ipsum  scinper  esse  usum.  B ούθλν  εΙργάσατο  «ώποτε,  άλλ’  εύνοίφ  ιτλείτεη  w(A 
* € Quoniam  quae  tu  perfecisti,  ipsi  destruxerunt.  > αύτόν  χρησάμενος  βιετέλεσεν.  t "ΌτιΑ  συ  χετηρ- 

Νοη  rapui,  inquit,  regnum,  sed  a tua  gratia  re-  τΙσω,  αύτο\  χαθεΖλον.  > Ούχ  ήρπασα,  φησ\,  τίμ 

gnandi  electionem  suscepi : illi  autem  destruere  me  βασιλείαν··,  άλλά  τήν  χειροτονίαν  τιαρά  w,;  αής 
conantur  contra  tuam  sententiam  armati.  χάριτος  έδεξάμην.  ’Εχεϊνοι  δέ  με  χαταλυσαι  πείρων- 

ται  κατά  της  σής  όιτλιζόμενοι  ψήφου. 

ε Justus  autem  quid  fecit?  [ Vers.  5, 6.]  Dominus  est  c '0  δέ  δίκαιος  τί  έποίησε ; [ε',  c'·  j Κύριος  iv  νεφ 

in  templo  sancto  suo.  Dominus  in  coelo  sedem  habet,  άγίφαύτού.  Κύριος  έν  ούρανφ  δ θρόνος  αύτοΰ*ο( 

Ociiii  ejus  tu  terram  respiciunt,  palpebrae  ejus  inqui-  όφΟαλμο\  αύτου  έπιβλέπουσι  τήν  οΐχουμένην”  %k 

runl  in  filios  hominum.  Dominus  inquirit  in  justum  βλέφαρα  αύτου  έξετάζει  τους  υΙούς  των  άνθρώπων. 

et  impium.  ιΙΙΠ  igitur  sua  quidem  malitia  contra  me  Κύριος  έξετάζει  τδν  δίχαιον,  χαΐ  τδν  άσεύη.  ι 

utuntur:  tu  vero  justus  judex,  insidens  coelestibus  se-  ΈχεΓνοι  μέν  ούντή  χατ’  έμού  κέχρηνται  πονηρία* 

dibus,  et  lui  conspectum  in  terreno  templo  exhibens,  συ  δέ  ό δίκαιος  κριτής  έγχαθήμενοςτοις·*θ4ρε· 

inspicis  quidem  universam  terram,  sufficiunt  autem  νίοις*  θώχοις,  καΐ  τήν  οΐχείαν··  έπιφάνειαν  έν  τφ 
tibi  duntaxat  oculorum  palpebrae,  ut  humana  om-  ναφ  τψ  έπ\  γής  ποιούμενος,  έποπτεύεις  μέν  φ 
•nia  noscas.  Nosti  vero  exacte  et  justorum  et  injusto-  C οΐχουμένην  άπασαν,  άρχει  δέ  σοι  μόνον  ··  των  όμμέ- 
rum  actiones,  et  digna  operibus  rependis.  Sciendum  των  τά  βλέφαρα,  τά  άνθρώπεια  πάντα  χαταμαθιΐν. 

est  porro,  et  oculos,  et  palpebras,  et  sedes,  et  caetera  Οίσθα  δέ  άχριβώς  κα\  άδικων  χα\  δικαίων  τάς  πρέ- 

ejusmodi  tanquam  de  re  corporea  dici,  ab  humanis  ξεις,  χα\  ταλαντεύεις  τοις  έργοις  τάς  άντιδόαεις. 

673  rebus  res  divinas  homines  edocendo,  et  di-  ^Ιστέον  δέ,  ότι  χα\  όφθαλμους , χα\  βλέφαρα,  u\ 

vinis  actionibus  humanorum  membrorum  appella-  θρόνους,  καΐ  τάλλα  όσα  τοιαυτα,  σωματιχώτερον" 

y tiones  imponendo,  c Qui  autem  diligit  iniquitatem,  λέγει,  άπδ  των  άνθρωπίνων  πραγμάτων  τους  έν- 

odit  animam  suam,  ι Qui  animam  diligit,  iniquita-  θρώπους  τά  θεία  διδάσκων,  χαέ  ταΐς  θείαιςένερ- 

tem  odit : qui  bene  erga  hanc  affectus  est,  perui-  γείαις  ··  των  άνθρωπίνων  μορίων  *τάς  προαηγορ»! 

dem  animae  suae  machinatur;  provocat  enim  divi-  τιθείς.  i '0  δέ  άγαπών  τήν  άδιχίαν,  μισεί  τήν  έαυ- 

nam  iram,  de  qua  prophetae  sermo  narrat.  του  ψυχήν.  » Ό τήν  ψυχήν  άγαπων,  τήν  άδιχίαν 

μτσεΤ···6δέ  περ\  έχείνην  εύ  διαχείμενος,  δλεθρον  τή  ψνχή  μηχανάται  · έπισπαται  γάρ  τήν  Οείαν 
δργήν,  περέήςδ  προφητικές  διέξεισι  λόγος. 

'Vers.  7.  c Quoniam  depluet  super  peccatores  D ?·  « Ότι  έπιβρέξει  έπ\  άμαρτωλούς  παγίδας, 
laqueos,  ignis  et  sulphur,  et  spiritus  procellarum.  > πυρ  χα\  θεΤον,  χα\  πνεύμα  χαταιγίδος.  · Άπδϊών 
Ab  Ιΐ3  quae  Sodomis  jam  acciderunt,  sumit  deseri-  ήδη  περ\  τά  Σόδομα  γιvoμivωv··  σχηματίζει 

plionem  suppliciorum;  etenim  in  illas  ^ civitates  τιμωρίας  · χα\  γάρ  είς  ··  έχείνας  τάς  πόλεις  Ιδμξε 

depluit  Dominus  a Domino  ignem,  et  sulphur  e Κύριος  παρά  Κυρίου  πυρ  χα\  θειον  έχ  τού  ούρανοΰ. 

oceh)·  Haec  igitur  et  hoc  in  loco  minatus  est,  non  Ταύτα  τοίνυν  χάνταύθα  ήπείλησεν  · ούχ  ώς  πάνιω; 

nt  haec  oinnino  inducturus,  sed  .per  haec  oronige-  ταύτα  έπάξων,  άλΧά  διά  τούτων  τάς  παντοδαΛ 

δ Gen.  ΤΙ»,  24. 

YAUliE  LECTIONES  ET  NOTiC. 

··  Τινές^  X.  λ.  Des.  in  cod.  If  et  apud  Cord.p.208.  ··  ΣτΙχοις.  Abest  a cod.  2.  ·^  Td  γάρ, 
apud  Cord.  ’·  cod.  2 et  3 έαυτίμ.  ··  BacrUsCar.  cod.  2,  χειροτονίαν.  ·^  ΈπιβΛ.  z^r  οΐχονμ·  eoo.  x 
et  5 είς  τέν  πένητα  έπιβλέπουσιν.  lla  fere  οί  Ο'  Vid.  Monlf.  I.  c.  1. 1,  p.  488.  ··  Τοϊς.  cod.  i | 

··  Olxsiar.  coi,  i θείαν.  ••Cod.  2.  σου  μόνα.  ·*  cod.  1 et  2 σωματιχώτερα.  ·*  Ένεργείαις· 
et  2 εύεργείαις.  ■■  Ό — μισεΤ  ς.  Abest  a cod  d.  nostris.  ··  cod.  2 γε·^ενημίν»ν». 

··  ΕΙς.  Des.  in  cod.  2. 
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ηίΛτας  ιηρα2ηλών  c Έ μερίς  του  ηοτηρ {ου  A nas  pcenae  designans,  c Pars  calicis  eorum,  i HaeCt 
aOtwv  > Ταΰτα,  φηα\ν,  έαυτοΤς  άπεχλήρωσαν  inquit,  sibi  ipsis  soniti  sunt,  qui  iniquitatem  ele- 
φ ιηρανομίαν  (λόμενοι.  Ποτήρίοτ  **  δέ  ένταΰθα  gerunt.  Calicem  autem  hic  supplicium  nominat. 
«|)y  Ttpiap(av  δνοράζει·  Ουτω  δ&  χα\  έν  έτέρφ  Sic  etiam  in  alio  psalmo  · : c Calix  vini  meri  in 
({«λμφ,  Stt  c Ποτήριον  iv  χειρ\  Κυρίου  οίνου  &χράτου  niaiAi  Domini  plenus  misto ; » et  paulo  post  : < Bi- 
«λήρε;  χεράυματος*  » χα\  μετ*  όλίγον*  c Πίονται  bent  omnes  peccatores  terrae.  i Hunc  calicem  bea· 
ίάηις  oi  &μαρτοΑοΙ  τής  γής.  ι Τούτο  τδ  ηοτήριον  Ius  Jeremias  ^ gentibus  propinare  jussus  est. 
i μαχάριος  Ίερεμίβς  τοίς  Ιθνεσι  τεροοενεγχείν 
έχεΙεύβδη. 

η'.  C *Οτι  δίχαιος  Κύριος»  χα\  διχαιοούνας  ήγά·  Yers.  8.  ι Quoniam  justus  est  Dominus»  et  justi- 
ιηβεν*  ευθύτητας  οίδε  ^ τδ  πρύσωπον  αύτου.  » lias  dilexit : aequitatem  vidit  vultus  ejus,  i Haec, 
Ταΰτα,  φηβΙν»  έπίφέρεε  τοίς  χαχίφ  συζώοι  των  δλων  inquit,  infligit  inique  viventibus  * universorum  Do- 
6 Κύριος  * έπεί  διχαιοούνης  ύπάρχει  πηγή,  χαΐ  minos  : quoniam  justitiae  est  fons»  et  veluti  quo- 
oliv  uv(  πηδαλίφ  τή  εύθύτητι  χρώμενος  Ιθύνει  τά  dam  gubernaculo  aequitate  utens,  dirigit  omnia. 
evpmvTOU 

SPMHN.  TOr  IA'  TAAMOr.  ^ 674  INTERP.  psalmi  XI. 

i.  4 ΕΙς  τδ  τύλος  ύπδρ  τής  ύγδύης»  ψαλμδς  τφ  Vers.1.  ι 1η  finem»  pro  octava.  Psalmus  Da  vidi. » 
Δαβίδ.  I Τής  αύτής  Ιχεται  χαΐ  οδτο;  ό ψαλμδς  Eumdem  sensum  et  bic  psalmus  habet.  Nam  accu- 
διανοίας  Διαβάλλει  γΔρ  ^ τοδς  διπλύη  χεχρημέ-  sat  eos  qui  fraude  alebantur»  amieitiamque  promii- 
νους,  χαΐ  φιλίαν  μλν  ύπιαχνουμύνους,  προΐε μένους  lentes»  ipsum  inimico  Sauli  prodebant,  eique  signi- 
tt  αύτδν  τφ  τιολεμ£φ  Σαουλ»  χα\  μηνύοντας  ένθα  ficabant  ubi  ipse  degebat.  Titulum  habet  pro  octava, 
διηγεν.  Ύχέρ  8λ  τής  όγ^όηςτ^ιν  έπιγραφήν  έχει  tanquam  de  justo  Dei  judicio  mentionem  faciens» 
in  δή  τής  διχαίας  του  θβου  χρίαεως  μεμνημένος»  quod  justus  judex  post  septimam  faciet»  sicut  ante 
ήν  μετά  τήν  έβδύμην  τ^ιήσεται»  χαθά  προβιρήχα·  diximus.  Propterea  et  in  finem  inscribitur»  utpole 
μεν  ^»  δ δίχαιος  χριτής.  Διά  τούτο  χα\  αίς  τό  τέΛος  quod  vaticinatio  posteriori  tempore  futura  sil. 
τρογέγραπταΕ  ^*»  ώς  χρύνοις  ύστερον  τής  προ^|5ή- 
βεως  έαομένης. 

Ρ'.  4 Σωσύν  με.  Κύριε»  δτι  Ιχλέλοιπεν  δσιος,  δτι  Vees.  ί.  4 Salvum  me  fac»  Domine»  quoniam  de- 
ώλιγώθησαν  αΐ  Δλήθειαι  Δπδ  των  υΙων  των  άνθρώ-  sanctus»  quoniam  diminutae  sunt  veritates  a 

«ijv.  I Τής  τιαρά  σου,  Δέστιοτα»  σωτηρίας άχολαύσαι  ^ filiis  hominum.  ι)Α  te,  Domine»  ut  salutem  conse* 
ταραχολω.  Έτνειδή  χινδυνεύει  τής  άληθείας  Δπο-  quar  obsecro  : quoniam  veritas  ih  periculo  est  ne 
ββεβθήναι^*  τδ  χρήμα»  ηάντων,  ι1>ς  έπος  εΙπεΙν,  exstinguatur»  et  omnes,  ut  uno  verbo  dicam»  mutua 
Φ χρδς  Δλλήλους  Απιστίαν  νενοσηχύτων  Είτα  inter  se  infidelitate  laborant.  Deinde  magis  dilucide 
διηγείται  σαφέστερον  τά  τολμώμενα.  narrat,  quae  patrare  ausi  sunt. 

γ.  4 Μάταια  έλάλησεν  Ιχαστος  πρδς  τδν  πλησίον  Yers.  5.  c Vana  locuti  sunt  unusquisque  ad 
θύτου,  i Ύττοχρίνονται  φιλίαν»  χα\  τά  τηλεμίων  proximum  suum.  · Amicitiam  simulant»  et  hosti- 

ίργάζονται.  c Χείλη  δύλια  iv  χαρδίφ  χα\  iv  χαρδίφ  lia  committunt.  < Labia  dolosa » in  corde  et  corde 
εΐέληοε  ^ χαχά.  i Μετά  δόλου»  φησίν,  άλλήλοις  **  locuti  sunt  mala.  > Cum  dolo»  inquit,  invicem  coi  - 
τροοδιαλέγονπαι.  Κα\  οδτος  **  τοΤς  χείλεσι^  χρώμε-  loquuntur.  Et  iste  labiis  utens»  β7Κ  proxi- 
νος  είς  τήν  τού  πέλα;  χαρδίαν  τά  ψευδή  **  παρα-  mi  falsa  transmittit»  et  ille  rursus  itidem  similia 
τέμχει*  χάχείνος  πάλιν  όμοίως  άντιπέμπει  τά  remittit.  Hinc  illis  proinde  vindictam  minatur, 
δμοια  Εντεύθεν  λοιπδν  αύτοίς  απειλεί  τιμω- 
ρίαν ··. 

δ^.  € 'Εξολοθρεύσει  **  Κύριος  πάντα  τά  χείλη  τά  Yers.  4.  4 Disperdat  Dominus  universa  labia  do- 
δόλια,  γλώσσαν  μεγαλο^όήμονα.  > Τί  δλ  της  μεγα- 1)  losa,  et  linguam  magniloquam.  > Qum  autem  est 
λο^(1ημοσύνης  τδ  είδος ; species  magniloquentiae  ? 

•Psal.  Lxxiv,  8.  < Jerem.  xxv»  i 5. 

VARLE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

” *Α.τά  — ΛαραύηΛωτ.  Haec  apud  Cord.  p.  215»  Theodoro;  in  Catena  autem  a Dan.  Barbaro  edita . 
Nostro  ascribuntor.  *·  cod.  2.  αύτού.  **  Ποτήριοτ,  x.  τ.  λ.  Haec  pluribus  exposuit  Euseb.  ad  b.  I. 
Vid.  Cord.  p.  215.  02δε.  Sic  quoque  oi  (V  quorum  lectionem  secutus  est  Carafa.  codd.  nostri, 

έχειδή.  Έχεταε.  cod.  5 praeni,  δέ.  “ Αίονοίας.  cod.  2 praem.  τφ  πρδ  αύτού.  Γάρ.  Abest  a 
cod.  2.  Καθά  Λροεφ.  Vid.  p.  640.  cod.  5 πρ<^έγραπται.  cod.  1 et  5 άποσδήναι.  Sic  quoque 
cod.  Flor,  et  Cord.  p.  220.  cod.  2 σ6εσθήναι.  ^ In  cod.  Flor,  sequitur  : < Τδ  ώλιγώθησαν  άντί  τού 
έξέλιπον  είπεν.  Ούτω  γάρ  χα\  Σύμμαχύς  φησιν,  δτι  έχ  ποδων  ( Legendum  esse  puto  έχποδών.  De  bac 
Symmachi  lectione  nibil  exstat  apud  Montf.  I.  c.  t.  I,  p.  489. } ή πίστις,  άντ\  του  ούχ  Ιστι  τιαρ*  ούδενλ 
ή άληθεια.  c immriiit/4E  ennt  dixit,  noc  est»  defecerunt,  lu  enim  habet  etiam  Symmachus»  quoniam  procul 
eU  /ades,  hoc  est,  apud  neminem  est  veritas.  i Aiia  Nostro  tribuuntur  apud  Cord.  p.n5.  cod.  5 
έλάλησαν.  ··  cod.  2 άλλήλους.  cod.  Flor,  ούτως.  ■·  cod.  Flor,  χριδμενοι.  ·*  Τα — }/τενδή,  cod. 
Flor,  χαχά  τφ  ψεύδει.  ΚάκαΙτος — όμοια,  cod.  2 όμοίως  τά  δμοια.  **  'Errev&ey  — τίΜωρίατ.  Des. 
in  cod.  5«.  **  cod.  2 et  5.  έξολοθρεύσαι.  Sicque  oi  θ'  et  Cord.  p.  220  ac  225. 
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Vers.  5.  i Qui  (Uxerunl : Linguam  nostram  ma-  ^ 
gniOcabimus,  labia  nostra  apud  nos  sunt,  qnls  est 
dominos  noster?  i Natura,  inquit,  sermones  metiri 
nolunt,  neque  divinas  leges  respicere  volunt ; sed 
eCTrcnalo  oro  utentes,  cum  audacia  quidquid  volunt 
loquuntur,  divinam  patientiam  despicientes,  nec 
sub  Dei  potestate  se  esse  cogitantes.  Talis  fuit 
Pbarao,  ideoque  diiit : t Non  novi  Dominum  » 

* Talis  et  Rapsaces,  qui  ausus  est  dicere  : c Ne  te 
decipiat  Deus  tuus,  in  quo  tu  ipse  confidis,  fore  ut 
Hierosolymam  liberet  e manu  mea  i Talis  Na- 
buchodoiiosor,  qui  generosos  illos  pueros  exterruit, 
atque  dicere  minime  perhorruit : c Quis  est  Deus, 
qui  eripiet  vos  de  manu  mea  t ? » Verumlamen  et 
illi  eorum  quae  committere  ausi  sunt,  poenam  dede- 
runt : et  isti,  de  quibus  propheticus  sermo  loqui- 
tur, dignum  luent  supplicium , et  boc  signIQcans 
subdidit : 

Vers.  6.  i Propter  miseriam  inopem,  et  gemRum 
pauperum,  nunc  exsurgam,  dicit  Dominus.  Ponam 
in  salutari : fiducialiter  agam  in  eo.  i Non  enim 
eos  lugentes  et  gementes  ob  β7β  iniquitatem,  quae 
contra  ipsos  pairaia  est,  despiciam  : sed  pafientiam 
veluli  quemdam  somnum  exculiens,  perspicuam  et 
illustrem  eorum  salutem  faciam.  Nam  hoc  modo 
Symmachus  interpretatus  est : c Ponam  salutare 
evidens.  > Et  docens  verissima  fore  quae  dicu  sunt, 
subjunxit : 

Vers.  7.  c Eloquia  Domini,  eloquia  casta,  argen- 
tum igne  exploratum,  probatum  terrae,  purgatum 
septuplum.  · Septuplum  pro  ewpenumero  posuit: 
hoc  enim  divinae  Scripturae  solemne  est. 

Ybrs.  8.  < Tti,  Domine,  servabis  nos,  et  custodies 
nos  a generatione  hac,  et  in  aeternum.  > Nam  a 
tua  gratia  custoditi,  non  solum  praesentis  genera- 
tionis laqueos  effugiemus , sed  et  aeternae  salutis 
compotes  erimus. 

Ybrs.  9.  < In  circuitu  impii  ambulant,  secun- 
dum altitudinem  tuam  in  pretio  habuisti  filios  ho- 
minum. > Qui  igitur  impietati  sunt  assueti,  divina 
-relicta  via,  huc  et  illuc  aberrant,  conantes  circum - 


e'.  € Τους  εΙπίντας,  Τήν  γλώσσαν  ήμών  μεγβ^ 
λυνουμεν,  τλ  χβίλη  ήμών  «αρ’  ήμϊν  Ιστι·  τΙς  ήμών 
χύριός  έστιν;  · Ούκ  άνέχοντβι,  φησί,  μετρησαι 
φύσει  τους  λόγους,  ούδ^  είς  τους  θείους  Αικοβλέικεεν 
έθέλουσι  νόμους,  άλλ*  άθυρώτοις  στόμασι  κεχρη-· 
μένοι,  μετ’  άδείας  δπερ  βούλονται  φθέγγονται,  της» 
θείας  μακροθυμίας  καταφρονουντες,  χα\  μη»  τεΐεΐν 
ύπδ  τήν  του  θεού  δεσποτείαν  " νομίζοντες.  ΤοιοΟτος 
ήν  ό Φαραώ  * διόπερ  κα\  ίλβγεν*  ι Ούκ  οΤδα  τθν 
Κύριον.  > Τοιούτος  ζν  ό ΊΡαψάκης,  λέγειν  τολμών· 

I Μή  σε  άπατάτω  6 Θεός  σου,  φ··  σύ  πέποιθας  έπ* 
αύτψ  δτι  βύσεται  vfyt  Ιερουσαλήμ  έκ  χειρύς  μου.  ι 
Τοιούτος ’Ναβουχοδονύσωρ  τούς  γενναίους  ^ιείνοος 
δεδιττό μένος  παίδας,  κβ\  λέγειν  ού  φρίττων,  c Τές  6 
Θεδς  ·*  θς  έξελεΤται  ύμοίς  έκ  των  χειρών  μου; » 
Άλλ*  δμως  κ&κεΤνοι  ποινήν  Ιδοσαν  6ν  έτύλμηβαν, 
κα\  ούτοι  περί  ών  ύ προφητικδς  θιέξεισι  λύγος  τάς 
4ξ(ας  τίσουσι  θίκας*  χαΐ  τούτο  σημαίνων  4π- 
ήγαγεν 

ς\  € *Ένεκεν  της  ταλαιπωρίας  των  πτωχών,  «α\ 
τού  στεναγμού  τών  πενήτων,  νυν  άναστήσομαι, 
λέγει  Κύριος  · θήσομαι  έν  σωτηρίφ,  παββησιίσο- 
μαι  έν  αύτφ.  ι Οΰ  περιόψομαι  ··  γάρ  αύτούς  ύλο- 
φυρομένους,  χα\  στένοντβς  Θι4  τήν  βΙς  αύτους 
τολμωμένην  παρανομίαν*  Αλλά  τήν  μαχροθυμίαν 
χαθάπερ  τινά  ύπνον  Αποσεισάμενος,  περιφανή  χαΐ 
λαμπράν  αύτών  ··  τήν  σω^ρίαν  ποιήσομαι.  Ούτ» 
γάρ  ό Σύμμαχος  ήρμήνευσε,  ι Τάξω  σωτήριον 
άμφανές  » Καί  διδάσκων  ώς  άληθώς  ίβται  τέ 
είρημένα,  προστέθεικε  · 

ζ.  < Τά  λόγια  Κυρίου  λόγια  άγνά,  άργύριον 
πεπυρωμένον,  δοκίμιον  άν  τή  γή  ··,  κεκαθαρισμέ- 
νον  έπταπλασίως.  > Τ6  έχταχΛασΙως  άντ\  τού 
πολλαπλασίως  τέθειχε  · τούτο  γάρ  σύνηθες  Tfj  Ιείφ·' 
Γραφή. 

η'.ι  Σύ,  Κύριε,  φυλάξεις  ••ήμάς,κάΐ διατηρήσεις· 
ήμάς  άπδ  τής  γενεάς  ταύτης,  καί  είς  τδν  αίώνα.  » 
Ύπδ  γάρ  τής  σής  φρουρούμενοι  χάριτος  ου 
μόνον  τής  παρούσης  γενεάς  τάς  πάγος  διαφευξέ* 
μέθα,  άλλά  καί  τής  αίωνίου  σωτηρίας  τευξόμεΟα. 

θ'.  C Κύχλφ  οΕ  Ασεβείς  περιπατούσι,  χατά  τδ  ύψος 
σου  έπολυώρησας  τούς  υίούς  τών  Ανθρώπων**,  ι 
οι  μέν  ουν  δυσσεβείφ  συζώντες,  τήν  θείαν  *·  χοτε- 
λιπόντες  όδδν,  τήδε  χάχεΤσε  περιπλανώνται,  χυχλούν 


ire  et  veluli  obsidere  mansuetiores.  Τα  vero  ex  j)  xal  otove\  πολιορκείν  τούς  έπιειχεστέρους  πειρώ- 
akiludine  naturae  apparens,  tua  dignos  cura  eos  μενοι.  Σύ  δέ  άπύ  τού  τής  φύσεως  ύψους  φαινόμενο; 
putas,  qui  ab  illis  bello  petuntur,  nunc  quidem  in  τής  σής  άξιοίς  κηδεμονίας  τούς  ύπ*  έκείνων 
atllictionibus  recreans,  paulo  post  vero  perfectam  πολεμουμένους , νύν  μέν  ψυχαγωγών  έν  ταίς 
salutem  largiens.  θλίψεσι,  μετά  βραχύ  δέ  τελείαν  τήν*^  σωτηρίαν  δώ- 


ρου μένος 


« Exod.  V,  2.  t»  IV  Reg.  χνιιι,  29^  55.  t Dan.  iii,  15. 


VARLfi  LECTIONES  ET  NOTiE. 

cod.  2Ti}c — δεσχοτείας,  cod.  1 2 praem.  έν.  ··  ^0  Θεός·  Uicrque  praem.  έστίν.  •*cod. 

Flor,  παρόψομοι.  Αϋτούς»  cod.  1.  τούς.  ‘‘cod.  Flor,  αύτοίς.  ··  cod.  1 έχφανές.  ·*  άοχ,  άκ  rj  χρ. 
Interpretes  Graecos  latuit  significatio  vocis  catinui.  Vid.  Monlf.  1.  c.  p.  190.  “ ’Er.  Abest  a coii.  5. 

**  70  ixraxU·  Des.  in  cod.  i.  **  Θβίςί.  Abest  a cod.  i et  2.  ^ cod.  2 φυλάξοις.  cod.  3 φυλάξεις. 

··  cod.  2 διατηρήσοις.  cod.  5 διατηρήσεις.  *·  *Τχό·  Cml.  άπό.  **  Cod.  2 φρουρούμενος.  Κατά  — 
άτθρώχωτ·  Haec  a textu  Hebr.  ρω.  xii,  9,  nimis  aliena  sunt.  Melior  est  Symin.  ijiterpretatio , όταν 
ύψωθώσιν  οί  ευτελείς  τών  υίών  τών  ^Ανθρώπων.  **  θείεττ.  cod.  5 έύθείαν.  Tήr,  Abest  a cod.  2. 
**  Huc  perlinet  scholion  addito  Tbeodoreli  nomine  in  Bosii  edit,  τών  θ',  ad  h.  1.  allatam,  quod  tamen 
nec  in  codd.  nostris,  nec  apud  Cord.  exstat. 
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IN  PSAL.  XII.  ^ 

EPMHN.  TOr  IB»  ΨΑΑΜΟΤ.  A Q77  INTERP.  PSALMI.  XIL 

a.  € ΕΙς  τλ  τέλος,  ψαλμδς  τψ  Δαβίδ.  » ΚαΙ  ^^^8.  1.  ι Li  6nem,  Psalmus  Duvidi.  » Hunc 
ξοδτον  είς  έαυτδν  ήνεγχεν’·  τδν  ψαλμδν  6 μέγας  quoque  psalmum  de  se  ipso  magnus  David  protuli  l, 

δαβίδ,  ού  μν  6πβ  τοδ  Σαούλ  διωχδμενος,  άλλ’  ύ*6  ^οη  Saulem  fugiens,  verum  ab  Absalomo  bello  * 
τοΰ’Α6εασα^μ«ολεμούμενος.  ΤάμλνγάρχατΔτδν  potitus.  Ea  enim  quse  ad  Saulem  attinent,  ante 
irp6  Αμαρτίας  ζν,  χαΐ  δ(Δ  τούτο  μετΑ  peccatum  accideram,  el  bac  de  causa  magna  cum 
ΐηλλξς  Ιλέγετο  πα^^&ησίας^*.  Τά  6i  γε  χατΔ  τδν  (idacia  dicebantur·  Ea  vero  qu»  ad  Absalomvm 

Αδεσοαλώμ  μετΔ  τήν  Αμαρτίαν*  διά”  τούτο  χλαυΟ-  spectant,  post  peccatum  exstitere,  et  propterea  lur 

μ^ς  χαΐ  ατεναγμδς  ·®  το«ς  λδγοις  έγχέχρατακ.  cius  et  gemitus  immistas  est  verbis.  clJsqueqao, 

c *£ως  πβτε,  Κύριε,  έηιλήσι^  μου  είς  τέλος ; > Tijv  ®‘  Domine,  oblivisceris  mei  in  finem  ? i Procrastinatio^ 

έναβολ1{ν  της  βοηβείας  έχιΛψτμσΗιτ  προαηγδ-  nem  auxilii  oblivionem  appellavit : obsecrat  autem 

ρδϋβε*··.  ΠαραχαλεΙ  δέ  μή  είς  τέλος  έπιληοβτ^ναι  · ne  obliviscatur  in  finem,  hoc. est,  me  omnino  divina 

τουτέβτι  μή  «εντελώς  της  θείας  γυμνωθήναι  προ>  providentia  destituatur,  c Usquequo  avertis  faciem 

νοίας.  t *Έως  'πύτε  άποστρέφεις  τ6  πρύσωπδν  σου  tuam  a me?  > Per  metaphoram  ab  iis  qui  excan- 

άτ*  ΙμοΟ ; > Έκ  μεταφορΔς  των  όργιζομένων  ·*,  χα\  descunt,  eosque  qui  offenderunt  videre  nolunt,  de- 

νους  χροσχεχρουχότας  δρ^ν  ού  βουλομένων,  τέθειχε  ^ sumptam,  hoc  dixit.  Ideo  paulo  post  dicit : t Respi- 
τουτ\  %h  βητύν.  Διδ  μετ’  όλίγα  λέγει*  c Έπίβλεψον  oe  in  me,  et  miserere  mei,  » Neque  faciem  ut  fa- 
lx' έμλ,  χα\  έλέησδν  με,  ι οΟτε  ιιρόσωπον  νοών  χ6  cicm  iuleiligit,  neque  aversionem  ut  aversionem 

irpiwiwrov,  ούτε  άποστροφήν  τήν  αποστροφήν  * άλλ’  sed  ab  humanis  rebus  rursus  orationem  format, 
των  Δνθρϋ>πίνων  πάλιν  σχηματίζει  τ6ν 

λόγον 

β*.  I ‘Έως  τίνος  θήσομαι  βουλάς  έν  ψυχή  μου,  Yers.  2.  c Qua^ndiu  ponam  consilia  in  anima 
ώύνας  έν  χαρδίφ  μου  ήμέρας  χαΐ  νυχτδς ; > Νύ-  mea,  dolorem  in  corde  meo  per  diem  et  noctem  ? »- 

xvup®*xa\  μεθ*  ήμέραν  τρυχόμενος  διατελώ,  χαλ  Noctes  diesque  vexor , et  cogitationes  volvens  ac 

νους  λογισμούς  στρέφων  τε  χα\  Δνελίττων,  ποτέ  revolvens,  aliquando  quidem  benignitatem  adipisci 

μίν  άπολαύσεσΟαι  ®®  φιλανθρωπίας  έλπίζω®^,  ποτέ  spero,  aliquando  vero  ambigo  an  compos  futurus 

11  άμφίβάλλω  ®®  εΐ  τεύξομαι*  Αλλοτε  δέ  Απαγορεύω  sim  : interdum  vero  penitus  β78  aibjicio  spem 

τές  χμηστοτέρας  έλπίδας.  meliorem. 

•f,  c ·Εως  πδτε  ύψωθήσεται  ό έχθρδς  μου  έπ*  Yers.  δ.  t Usquequo  exaltabitur  inimicus  meus- 
Ιμέ;  I Ταυτα  χα\  ήμίν  Αρμόττει  λέγειν  ύπδ  του  q super  me?  > Haec  et  nobis  qui  a diabolo  bello  pe* 
{«βόλου  πολεμουμένοις,  χαΐ  τήν  θείαν  Αε\  συμμα-  timur , dicere  convenit,  divinamque  opem  sein* 

χίαν  χαλεΓν.  Κα\  γάρ  ό θειδτατος®®  Δαβ\δ  ήνιΑτο  per  implorare.  Nam  et  divinus  David  hostes  poten* 

νούς  πολεμίους  έπιχρατεστέρους  όρων  *®.  liores  videns  moerebat. 

δ.  4 Έπίβλεψον,  είσάχουσόν  μου.  Κύριε  ό θεός  Yers.  4.  c Respice,  et  exaudi  me,  Domine  Deus· 
μευ,  φώτισον  τους  όφθαλμού.ς  μου,  μήποτε  ύπνώσω  mi  : illumina  oculos  meos  , ne  unquam  obdor- 
είς  θάνατον.  > Τή  νυχτλ  των  συμφορών  περιεχόμε-  miam  in  morte,  ι Nocie  calamitalum  circumdatus, 
νος,  οΤόν  τινι  βπνφ  τή  Αθυμία  χατέχομαι.  £1  δέ  veluti  quodam  somno  moerore  detineor.  Si  vero  tui 
9ανε(η  της  αης  έπιχουρίας  τό  φως,  χα\  τήν  νύχτα  auxilii  lux  effulserit,  et  calamitatum  noctem  dissi- 
σχεόάσει  τώΛ/  συμφορών,  χα\  τόν  ύπνον  παύσει  τής  pablt , et  mcesiiliae  somnum  sedabit.  SI  autem 
άθυμίας.  El  δέ  Αναβάλλοις  τήν  βοήθειαν,  δέδια  μή  opem  differas,  limeo  ne  in  mortem  somnus  incidat,^ 
εις  θάνατον  ό δπνος  μεταπέση,  Ισχυροτέρας  τής  λύ-  cum  tristitia  potenlior  cogitationibus  facia  fuerit, 
της γενομένης  των  λογισμών·'. 

ε*.  4 Μή  ποτέ  είπηό  έχθρός  μου,Πσχυσα  πρδςαύτόν.  Yers.  5.  4 Νβ  quando  dicat  inimicns  meus,  Pne· 
01  θλίβοντές  με  άγαλλιάσονται,  lAv  σαλευθώ.  > Μή  valui  adversus  eum.  Qui  tribulant  jne,  exsultabunt, 
με  τοίς  δυσμενέσιν  άποφή'π|ς  έπίχαρτον  · πάντων  ® si  motus  fuero.  > Ne  inimicis  ridiculum  me  oslen- 
γάρ  μοι  τών  Ανιαρών  άνιαρώτατον  τούτο.  das,  hoc  enim  mihi  omnium  gravium  gravissimum 

esi. 

ν'.  4 Έγώ  δέ  έπ\··  τφ.  έλέει  σου  ήλπισα.  ι Κα\  Yers.  6.  ι Ego  autem  in  misericordia  lua  spera- 
έντεΰθεν  δήλον,  ώς  μετά  τήν  Αμαρτίαν  τούτον  εΓ-  vi.  > Et  bine  manifestum  est  eum  post  peccatum 
ρτ,χετόν  ψαλμόν.  Ού  γάρ  δικαιοσύνη,  άλλ’  έλέψ  1ι  ιι  η c psalmum  dixisse.  Non.  enim  iustitise,  sed  be- 

YARl^  LECTIONES  ET  NOTiB. 

' '·  Ίίτεγχε,  cod.  5 είπεν.  Tdr  ·φ€ίΛμόΥ.  Des.  in  cod.  1 el  2.  ’®  Κ(ύ  Des.  apud  Cord. 

p.233.  ” Δέά.  cod.  i praem.  χαί.  cod.  5 διά  τοι.  ®·  cod.  2 et  Gord.  1.  c.  κλαυθμούς  χαΐ  στεναγμούς. 
" Τόν*,  χ.τ.  λ.  1η  cod.  Flor,  alia  horum  loco  leguntur,  parum  diversa  ab  illis  quae  deinde  ad  v.  2 sequun- 
ΙΗΓ.  **  cod.  5 επιλησμοσύνην  ώνόμασεν.  ®®  Όργιζομέτοϊκ.  cod.  2 Αγωνιζομένων.  ®·  Οΰχε  — Udror. 
Ocs.  in  cod.  3.  ®®  cod.  2 νυχτός.  ®*  cod.  2 Απολαύσασθαι.  cod.  5 άπολαύσαι.  ®^  cod.  2 el  5 έλ,πίζων. 
^ ^μφιξάΛΧω  — dJUors  Dcs.  i»  cod.  2.  *·  cod.  2 θείος.  Ταυτα  — όρων,  liaecin  cod.  Flon. 

tnbuunlur  Theodoro  Antioch.  ·'  Λογισμών,  tod.  2 συμφορών..  ··  cod.  2 έν. 
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ulgnibU  conOdit,  seque  in  ea  spem  omnem  repo-  A θαρρεί,  xa\  τοι3τφ  πεποεθέναι  φησΓν·  c *Αγα1ΰιιΑ- 
suisse  dicil  : c Exsultabit  * cor  meum  in  salutari  σεται  ή χαρ6(α  μου  ϊη\  τφ  σωτηρ{ω  οου.  » Νον  μίν 
tuo·  » Nunc  quidem  spem  in  misericordia  habeo;  τ&ς  Ιλπίδας  είς  ίλεον  ίχω-  της  Sk  σωτηρ£βις 
salutis  vero  compos  factus,  et  a moerore  discedam,  άπολαύσας,  χα\  τής  άθυμίας  άιεαλλαγήσομαι,  tuX 
et  cum  omni  animi  delectatione  hymnos  recitabo,  μετά  θυμηδίας  άπάσης  τήν  ύμνφδίαν  ττοιήσομαι* 
Hoc  enim  subjunxit:  c Cantabo  Domino,  qui  bona  re-  Τούτο  γάρ  έπήγαγεν*  c ''iJισω  τφ  Κυρίφ  τφ  eOepye- 
tribttkmihi,  et  psallam  nomini  Domini  679  τήσαντί  με,  χα\  ψαλώ  τφ  όνδματι  KupCou  τον 

mi.  » Etsi  enim  inexplicabilem  tuam  ignoro  natu-  ύψίατου**.  i Ei  γάρ  χα\  τήν&^^τον  ούχ  έπίβταμαι 
ram,  tamen  mihi  nomen  tuum  suiDcit  ad  colendum  φύσιν,  άλλ'  ούν  άποχρη  μοι  τδ  δνομά  σου  αίς  τδ 
ei  decantandum,  omneque  justum  auxilium  postu·  npoexuvelv  xal  ύμνε?ν,  χα\ΐΐοίσανδιχα£ανέτΕΐχου- 
landum.  Credo  enim  me  consecuturum  esse,  etiamsi  pCav  αΐτεΐν.  Πιστεύω  γάρ  ώς  τεύξομαι  χαΐ  τούτο 
hoc  solum  invocavero.  μύνον  χαλών*^. 

INTERP.  PSALMI  ΧΙΠ.  ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΥ  !Γ  ΤΑΑΜΟΥ. 

Vers.  4.  1 1η  finem.  Psalmus  Davidi.  > Eliam  hic  α'.  ι ΕΙς  τδ  τέλος,  ψαλμδς  τφ  Δαβίδ.  » Κα\  οΙίτος 
psalmus  in  finem  nos  transmittit,  quoniam  defutu-  0 ήμάς»δψαλμδςεΙςτδτέλος^ραπέμχει,έπειδ4χιεερΙ 
ris  praedicit.  Argumentum  autem  est  hoc.  Senna^  μελλόντων  **  προαγορεύει.  Ό δ&  ύπόθεσίς  έστιν*^ 
cherib  Assyriorum  rex  aliquando  Judaeam  bello  in-  αυτή.  Έπεστράτευσε  ΣενναχηρεΙμ  των  Ασσυριών  d 
festavit,  multasque  civitates  cepit,  has  quidem  βασιλεύς  τή  Ιουδαίφ  ποτέ,  χαΐ  πολλάς  πόλεις  είλε, 
pactione,  has  vero  obsidione  : sperans  porro  et  τάς  μέν  όμολογία,  τάς  δέ  πολιορχίφ.  Έλπίσας  βά  χα\ 
Hieroeolynia  potiri,  misit  Rapsacen  ad  Ezechiam,  τής  'Ιερουσαλήμ  περιέσεσθαι,  άπέστειλε  Ταψάχην 
qui  tunc  temporis  Judaeis  imperabat,  exsecratio-  χρ6ς  Έζεχίαν  **  τδν  τηνιχαΰτα  χρατουντα  των 
nibus  sermonibusque  impiis  contra  Deum  utentem.  Ιουδαίων**,  βλασφήμοις  χατά  του  Θεού  χα\  δυσσε- 
C Dicite  enim,  aiebat,  Ezeclii»  : Ne  te  decipiat  Deus  βεσι  χρώμενον  *■  λόγοις.  c Είπατε  γάρ,  Ελεγεν,  Έ^ε- 

tuus,  cui  tu  ipse  confidis  fore  ut  liberet  Hieroso-  χίφ*  Μή  σε  άπατάτω  ό Θεός  σου,  έφ'  φ συ  πέποι- 

lymam  e manu  mea.  Ubi  est  deus  Emath  et  Ar-  θας  έπ*  αύτφ,  βτι  βύσεται  τήν  Ιερουσαλήμ  έχ  χει- 

phad  ? et  ubi  est  deus  civitatis  Sepharim  ? num  ρός  μου.  Πού  0 θεός  Έμάθ  χα\  'Αρφάδ ; ΚαΙ  πού 
potuerunt  liberare  e manu  mea  , ut  Dominus  ό θεδς  τής  πόλεως  Σεφαρείμ;  μή  ήδυνήΟησαν 

llierosolyinani  e manu  mea  eripiat  i ? > Verum  βύσασθαι  έχ  χειρός  · μου,  δτι  βύσεται  Κύριος  τήν 

hacc  quidem  ille.  Ezechias  vero  magnum  ejus  exer-  'Ιερουσαλήμ  έχ  χειρός  μου;  ι Άλλ' έχεινος  μέν 
citum  et  insanos  sermones  despiciens,  propriaque  ^ ταύτα.  '0  δέ  Έζεχίας,  χα\  τής  μεγίστης  αύτού 
I utens  pietate,  divinam  imploravit  opem,  et  stalim  στρατείας,  χα\  τής  τών  λόγων  μανίας  χαταφρονη- 
^ hanc  consecutus  est.  Nam  justus  judex  et  illius  im-  σας,  τή  οίχείφ  χρώμενος  εύσεβεία,  τήν  θείαν  έπ^ 
pietatem  exsecratus,  et  istius  pietatem  080  εκαλέσατο  συμμαχίαν,  χαΐ  παραυτίκα  ταύτης  άπ- 

plexus,  per  unum  angelum  centum  octoginta  quin-  ήλαυσεν. '0  γάρ  δίκαιος  κριτής  χάχείνου  τήν  Ασέβειαν 
que  millia  Assyriorum  perdidit,  alios  vero  in  fu-  βδελυξάμενος,  και  τούτου  τήν  εύσέβειαν  άτεοδεξάτ 
gam  convertit,  atque  inopinatam  salutem  obsessis  μένος,  δι’  ένδς  αγγέλου  έχατδν  όγδοήκοντα  πέντε 
prxbuil  : < Dixit  insipiens  in  corde  suo  : Non  est  χιλιάδας  τών  'Ασσυριών  άνείλε  · τούς  δέ  άλλους 
; Deus.  » Exordium  psalmi  sermonibus  Sennaebe-  Ετρεψεν  είς  φυγήν,  κα\  τοίς  πολιορχουμένοις  τήν 
rib  et  Rapsacis  valde  congruit.  [Illi  enim,  quasi  παράδοξον  σωτηρίαν  έπόρισεν  ·.  c Είπεν  άφρων  έν 
t Deus  non  esset  defensor  Juda:x,  deceptum  esse  χαρδίφ  αύτου·  Ούχ  Ιστι  Θεός.  » Σφόδρα  τοίς  τού 
aiebant  Ezechiam.  Erant  autem  eorum  qui  cum  ΣενναχηρεΙμ  κα\  τού  'Ραψάχου  λόγοις  συμβαίνει  τού 
Sennacheribo  militabant,  studia  corrupm,  nimirum  ψαλμού  τύ  προοίμιον.  ΈχεΓνοι  γάρ  ώς  μή  δντος 
vita  ac  mores,  ut  ne  vel  unum  quidem  inter  illos  τού  Θεού  προϊσταμένου  τής  Ίουδαίας,  άπατασθαι 
Deos  reperiret,  qui  virtutem  coleret.  Omnia  enim  έλεγον  τύν  Έζεχίαν.  ^Ην  δέ  τοϊς  άμφ\  τδν  Σεναγ- 
ιη  pravitatem  declinaverant.  Quid  vero?  Nonne  ex  χηρείμ  καί  τά  έπιτηδεύματα  διεφθαρμένα,  ήγουν  ό 
^ ipso  rerum  eventu  cognoscent  Dei  potentiam,  qui  βίος  χαΐ  ή πολιτεία,  ώς  μηδέ  τύν  Θεόν  εΰρειν  έν 
absumunt  plebem  ejus  sicut  escam  papis,  et  devo-  αύτοίς  Ινα  γούν  τής  άρετής  έπιμελούμενον.  Πάντα 
ranl?  Sane  cogiipsceut  omnes  ex  operibus  eum  γάρ  είς  φανλότητα  έξέ3€λνναν.  Τί  δέ;  Ούχ  έργοις 

I IV  Reg.  xvjii,  29  seqq. 

# 

VARLE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

··  Καϊ  — - ύγΙστον,  Hac  nonnisi  Jn  paucis  libris  veteribus  subjuncta  fuerunt,  ut  e scholio  videmus  · 
qnod  in  edit.  Rom.  ad  hiincjocum  τών  0'  adjectum  est.  Idem  scholion  in  cod.  nostro  5 exstat,  ubi  umrn 
pro  verbis  ultimis  ούτε  έν  τώ  Έβραιχώ,  legitur,  ούτε  παρ’  ’Πριγένει.  **  ΕΙ  γάρ  ^χαΜύτ.  Des.  in  cod.  2. 
··  Abest  a cod.  4,2.  Περί  μεΛΛόττωγ.  cod.  i , 2 τά  μέλλοντα.  *^^  ^Ectlr,  coil.  2 ήν. 

**  cod.  2 Ίεζεχίαν.  ··  Kpatovrta  τωτ  Ιουδαίων,  Des.  in  cod,  1.  In  cod.  leg.  τών  Ιουδαίων  βασιλέα. 

• cofl.  χρώμενος.  · cod.  2 τών  χειρών.  · Καϊ  — έχόρισεν.  Hac  per  compendium  exhibet  codex  5. 

* 'jtanier.  Aucl.  p.  8 c cod.  Vatie,  supplevit. 
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οΜίς  ^01  γνώσονται  τήν  του  BeoO  θυναμιν,  oi  Λ qui  advtcsus  eoa  dimioal : el  iude  Teniet  illis  tre- 
Xaftv  αΰτοΰ  dvtl  Αρτου  βαηανώντες  χα\  χατ*  mor,  uude  fatorum  non  credebant.  Qai  enim  su- 

εβ6(οντβς;  KaV  πάντες  γνωρίοουοιν  άιΑ  των  itpa-  spicati  essent  se  ab  angelo  esse  perdendos?  Deo 

γμίτων  τόν  πολεμοΰντα  αύτοΤς  * χΑχεΤθεν  ό φόβος  enim  curae  sunt  Judaei  ; et  qui  deridebant  consi- 

αότο?ς  έλεύσεται,  δθεν  ού  ιεροσεδόχησαν.  Ποΰγάρ  Αν  lium  inopis  ac  modeste  de  se  sentientis  Ezechiae 

ψήΟησαν  βτι  ύπ6  Αγγέλου  Αναιρεθήσονταε ; βτε  ό m Deo  magis  quam  in  armis  spem  suam  collocan* 

Οεδςχήβεται  των  Ιουδαίων;  χαΐ  οΐ  μυχτηρίσαντες  tis,  intelligent  eum  qui  unius  Dei  praesidio  secom- 

τήν  βουλήν  του  ιετωχοΰ  χα\  ταπεινόφρονος  Έζε-  mittit^  habere  spem  quae  non  confundit.  Quts  enim 

xioo»  βεφ  μΑλλον  i)  δπλοις  θα^^ήααντος»  νοήοουσεν,  praeter  Deum  et  eos  qui  inSione  manebant,  salvare 

Qt(  ό έαυτδν  του  θεού  Αναρτήοας  τήν  μή  χαταιοχυ^  posset  et  convertere  captivitatem  tribuum  quae  jam 

voueov  έλπίδα  έχτήοατο.  Τις  γΑρ  Αλλος  ή δ θεδς  erant  in  servitutem  redactae,  ut  esset  communis 

χλ\  τοΙ)ς  Αιεομείναντας  iv  τ^  Σιών  σώσει,  χα\  τάς  laetitia  duodecim  tribubus,  quarum  radix  et  prin- 

ήδη αΙχμαλωτισθείσας  φυλΑς  έπαναγ Αγη, ώστε  χοινήν  ceps  patriarcha  Jacob  appellatus  est,  β81  q^^ 

ευφροσύνην  γενεσΟαι  ταΐς  δώδεχα  φυλαΓς,  S>^  ρίζα  Israel  est  cognominatus,  ita  ut  ab  eo  ipsae  tribus 

ipxi)  6 πατριΑρχης  Ίαχώβ  έχρημΑτισεν,  ό χαΐ  Jacob  et  Israel  nomen  acceperint.  Et  ista  quidem 

Ισραήλ  μετονομασβείς ; *ύστε  Απ*  αδτου  χα\  ταύτας  Β spectant  historiam  : intelligentiam  vero  subtiliorem 

*Ιαχώβ  χα\  Ισραήλ  δνομΑζεσθαι.  ΚαΙ  ταύτα  μέν  investigemus.]  c Corrupti  sunt,  et  abominabiles 

Giav  ιερδς  Ιστορίαν,  τήν  δέ  Αναγωγήν  ίσχνοτέραν  facti  sunt  in  studiis  suis,  non  est  qui  faciat  bo- 

έςετάσωμεν.  ] i ΔιεφθΑρησαν  χαΐ  έβδελύχβησαν  έν  num.  ι Fundamentum,  inquit,  et  radix  Impieiaits^ 

Ιτατηδεύμασιν,  ούχ  £στι  ποιων  χρηστότητα  ^ » vitae  corruptela  est.  Cum  enim  se  ipsos  inteinperan- 

ΎτοβΑθρα,  φησ\,  χα\  ρίζα  της  Ασεβείας  ή του  ^iae  atque  ferinae  vitae  addixissent,  * Dei  memoriam 

§(ou  διαφθορά.  £ίς  Αχολασίαν  γΑρ  σφΑς  αύτοΟς  χα\  ex  animo  suo  ejecerunt : subditi  autem  ducis  in- 

θηριώδη  βίον  ίχδεδωχδτες,  του  Θεού  τήν  μνήμην  saniam  secuti  sunt.  [Nonnulli  quidem  Deum  plane 

εης  διανοίας  έξέβαλον  * ήχολούθησαν  δέ  τή  του  negant,  nec  ullum  ejus  esse'  imperium  palam  pro- 

ήγουμένου  παραπληξία  χαΐ  ol  ύπήχοοι.  [*  01  μ&ν  litentur,  sicque  vanum  hoc  esse  nomeki,  nec  calem 

τάντη  τδ  ΘεΖον  ΑρνησΑμενοι,  χα\  μηδέ  τήν  Αρχήν  unquam  substantiam  fuisse  statuunt.  Alii  vero 

elvai  βεδν  ΑιτοφηνΑμενοι,  ύπδχενον  δδ εΤνα« τοΟνομα,  deos  vocarunt*,  qui  non  sunt;  eum  autem  qui  solus 

xal  χατΑ  μηδεμιΑς  ούσίας  ύποχείμενον  τεταγμένον.  est,  rejecerunt·  Alii  denique  verbis  quidem  sup* 

01  δέ,  τους  μή  βντας  ώς  δντας  θεούς  Αναγορεύσαντες,  posuerunt  Deuro  exsistere;  eum  autem  terrae 

xal  τ&ν  μόνον  δντα  παρωσΑμενοι ' οί  δλ  είναι  μέντφ  q bujus  eonimque  quae  ad  bomiiies  pertinent,  caram 

λίγφ  ύποστησάμενοι,  μή  μήν  δδ  προνοειν  των  έπΙ  ηοη  gerere,  evincere  voluerunt.  Hi  omnes  itaque 

της,  μηδέ  έφορον  τΑ  Ανθρώπινα  παραδεδειγμένοι.  ίη  eunidem  atheismi  errorem  prolapsi  sunt,  Deum 

Άθρόως  δή  οδν  oi  πάντες  είς  Ινα  λόγον  Αρνησίθβον  ηοη  esse  putantes.  Quia  autem  non  ausi  sunt' 

τεριετρΑπησαν,  μή  είνα&  Θεόν  διανοηθέντες  * έπβ\  ore  βυο  hoc  proflteri  (omnes  enirn  Illos  naturae 

& μή  Ιτόλμων  διΑ  στόματος  τούτο  φάσχειν*  ένηγε  quidam  instinctus  et  naturales  ratiocinationes  ur- 

γ^ίρτούς  πΑντας  τΑ  φυσιχΑ  σπέρματα  χαΐ  οΐ  περί  gebant,  ut  cognitionem  de  Deo  QS2  confiterentur) : 

m θεού  φυσικοί  λογισμοί  έπί  τήν  δμολογίαν  της  ideo  labiis  quidem  non  Misi  sunt  Deum  abnegare, 

τού  θεού  γνώσεως*  διδ  χείλεσι  μλν  ούχ  έτόλμων  sed  se  scire  simulariini,  non  unum  sed  innumeT 

άρνεΐσθαι,  Αλλ·  είδέναι  προσεποιούντο  oO  μόνον  ένα,  ros  esse  deos.  Animo  itaqne  suo  bi,  qtios  vere 

xa\  μυρίους  θεούς.  Tf)  γε  μήν  χαρδίφ έαυτούς  amentes  et  insipidos  dixeris,  persuasum  habcr. 
Ιχειθον  Αφραίνοντες  Αληθώς  χαί  μωραίνοντες,  δτι  bant  plane  non  esse  Deum.  Atheismi  autem  eos., 

μή  ίατιν  έν  τφ  παντί  Θεός*  έλεγχος  δέ  ήν  τού  fuisse  reos,^  patebat  ex  operibus  eorum  (e  fructii^ 

άθέου  αύτών  λογισμού  τά  ύπ*  αύτών  δρώμενα  * Απδ  enim  dignoscitur  arbor),  tum  ex  actionibus,  tiim-e 

γέρ  τού.  χαρπού  τδ  δένδρον  έπιγινώσχβται.  "'Οτε  tolo  vivendi  genere.  Totam  enim  animam  ciepra- 

toCvuv  ταις  πρΑξεσιν  αύταΖς  χαί  τφ  λοιπφ  βίφ  D varunt,  et  ipso  quoque  corpore . tr^idideriuu  sese 

τΑσαν  αύτών  τήν  ψυχήν  διέφθειραν  αύτφ  σώματι,  corruptioni,  ita  ut  mares  quoque  erga  mares  iii- 

(Ις  πασαν  έχδεδομένοι  φθοράν,  ώς  χαί  Αββενας  * sano  amore  exarserint  et  nefando  quovis  facinore 

δ^^σινέπιμαίνεσθαι,  χαίπΑσαις  Αθεμιτουργίαιςχαί  se  polluerint,  sicq\ie  aboipinabiles  se  reddiderint, 

ά^^ητοποιΐαις  χαταφθείρειν  έαυτούς*  βδελυχτορς  τε  Nonne  itaque  satis  apertiini  est  eos,  licet  iniiume- 

dvaiSi'  αύτά*  πωςούκ  Αν  εΙσίν  πρόδηλοι,  δτι  χΑν  ros  deos  verbis  statuerint,  seque  Deum  qui  omnia 

μυρίους  έπιγρΑφωνται  θεούς  τφ  λόγφ*  χΑν  αύτοί  moderatur,  scire  et.  coiiQteri,  ore  professi  fuerint, 

YARIif:  LECTIONES  ET  NOTiE, 

* Post  χρηστότητα  omissa  suot  verba  textus,  ούχ  Ιστιν  έως  ένός.  Haec  ut  in  textu  Hebr.  ita  quoque  in 
tdil.  Coinpl»  desunt.  * llsec  in  cod.  5 August.  ppniiiiiiir  post  έξέβαλον,  omissis  illis  ήχολούθησαν. 
^xooi,  quae  tamen  loco  suo  moveri  non  potuerunt.  Totus  iste  locus  ejusdem  est  argumenti  cum  Eusebii 
ad  b.  1.  Commentario  apud  Cord.  p.  945,  et  Monlf.  in  Coli,  nova  PP.  t.  1,  p.  46  seq.  Uterque  autem  non- 
nisi pauca  exhibuit,  quae,  si  Eusebii  sint,  egrcgje^ex  hoc  codicc  nostro  locupletantur.  Nostro  baec  vindicare 
noD  dubitavimus,  tum  qnia. dicendi  gemis  non  repugnat»  tum  quia  in  codice  non  ascriptum  68ΐΕύσεβίου 
όμοίως  θεοδωρήτου,  ut  illis  in  locis  Γιοΐ'ί  obserYStvimus,  ubi  Noster  aliquid  cum  isto  commune  habeU 
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umen  in  corde,  lioc  est,  in  inleUectu  eoo  j^Iane  A βΙδέναιχ^Ι  όμολογε?ν  τδν  Ιπ\  ικάντωνθενν  τοίς 
ηοη  habuisse  Teram  de  Deo  nolionetn  ? Talis  scili·  Xset  φάσχοιεν  * άλλ’έν  τ!)  xap6i^  έαοτών,  τουτέτην 
licet  fuit  hominum  ante  Salvatoris  nostri  adventoin  iv  xf}  δκανοίςι,  οΟδΙ  μ(α  τις  diA^Ol);  icep\  βοοΰ 

conditio.  Stultus  autem  verissime  el  justa  rei  na-  ^sv  Ivvoia;  Τοιουτος  μ&ν  οδν  έτύγχανε  η3ίς  δ 

luram  vocatur,  qui  Deum  negat.  Si  enim  sapieniias  χοΰ  Σωτήρος  ήμών  «αρουσίας  pCo^’.  'ΆφριΛτ 
initium  est  timor  Dei,  Deum  non  timere  imo  des··  άληδέσχιτα  χα\  φυσιχώτατα  δ άpvη7Cθsoc  ώνόμα- 
pieere  oppositum  sapienti»  sit,  necesae  est.]  (rcat.  El  γάρ  σοφ(ας  ψ66ος  Θεού,  &φο€Ια  xa\ 

άθέτησις  χβύναντίονΙν  γένοιτοτης  σοφ£ας·.  ] 

Yers.  2,  5.* i Dominus  de  coelo  prospeiti  super  γ\  c κύριος  έχ  του  ούρανου  βιέχυψεν  evcl  τους 

tilios  hominum,  ut  videat  num  sit  inteliigens  aut  υΙους  των  Ανθρώπων,  τού  i6tTv  el  Εστι  αυνιών,  ή 

requirens  Deum.  Omnes  decliiiaverunl,  simul  intt·  έχζητών  τδν  θεύν.  Πάντες  Ιξέχλιναν,  &μα 

tiles  facti  sunt,  non  est  qui  faciat  bonum,  non  est  θησαν,  ούκ  Ιοτι  ποιων  χρι^στύτητα,  ούκ  §3^τιν  2«; 

usque  ad  unum,  ι Illos  ββ3  <iuidem  lixc  et  fa*  ^νύς  *.  i ΈχεΕνων  μέντοι  τοιαύτα  χα\  δρώντων  xa\ 

cientes  et  dicentes  non  despexit  qui  in  excelsis  λεγόντων,  ού  περιεϊδεν  ό έν  ύψηλοΤς  χατοιχών . χα: 

habitat,  et  humilia  respicit : verum  exactam  quae-  τά  ταπεινά  Ιφορών  * Αλλ*  έξέτασιν  άχριβΐ)  χα'. 

Stionem  ipsarum  etiam  cogitationum  institiiens,  P αύτωντώνλογια[χώνποιησάμενος,  είδεν  ΑπανταςχατΑ 

omnes  vidit  eadem  pariter  impieute  et  iniquitate  ταύτδν^*  efj  δυσσεδείφ  χα\  xf)  τοΟβΙου  παρανομία 

vitae  detentos.  Simile  est  hoc  verbis,  quae  ad  Abra-  χατεχομένους.  *Έοιχε  τούτο  τοις  πρδς  xhv  *Α6ραΑμ 

hamum  fuerunt  dicta  : c Clamor  Sodomorum  et  εΙρημένοις*  < Κραυγή  Σοδύμων  χα\Γομύ^(5ας  πεπλή- 

Gomorrhae  multiplicatus  est  coram  me,  et  peccata  Ουνται  πρδς  με,  χα\  αΐ  ΑμαρτΙαι  αύτών  μεγάλαι 

eorum  valde  magna  sunt  : descendam,  et  videbo  ^$pa  * χαταβΑς  οδν  δψομαι  εΐ  χατΑ  τήν  κραυγήν 

num  secundum  clamorem  qui  venit  ad  me,  con-  αύτών  τήνέρχομένην  πρδς  μβ  αυντελουνται  ι 

summanlur  ι 

Vers.  Α,  5.  € Nonne  cognoscent  omnes,  qui  ope-  δ',  ε'.  t Ούχ\  γνώσονται  «Αντες  οΐ  ΙρχαζόμτΛ·· 
rantur  iniquitatem,  qui  devorant  plebem  meam  si-  τήν  Ανομίαν,  οΐ  έσθίοντες^*  τδν  λαόν  μου  έν**  βρώ- 
cut  escam  panis  ? Dominum  non  iiivocavenmi.  Ibi  σει  Αρτου ; Τδν  Κύριον  ούχ  έπεχαλέαχντο.  ΈαεΙ 
trepidaverunt  timore,  ubi  non  erat  timor.  > QuO-  έδειλίασαν  φύβψ,  οδ  ούχ  ήν  φόβος**.  » Ούκ  ήβου- 
niam  noluistis,  inquit,  vos  qui  devoratis,  hoc  co-  λήθητε,  φησ\ν,  οΐ  χατεσθίοντες**  wrtosfv  τόδε'·* 
gnoscere,  ex  ipso  rerum  eventu  populum  meum  δι’  αΟτής*’  ούν*®  μαθήσεαΟε  των  πραγμάτων  της 
ηοη  facile  capi  a vobis  posse  discetis  : neque  quem-  ^ πείρας,  ώς  ούχ  ίσται  *·  ύμίν  εύΑλωτος  ό έμύς  λαός, 
admodum  panem  qui  coipeditur,  ipsum  devorabitis  ουδέ  χαθΑπερ  Αρτον  xivA  έσθιόμενον  δαπανήσετε 
providentiam  meam  contemnentes.  Hoc  enim  est  αυτόν,  τής  έμής  προμγ^θείας  χαταφρονουντες.  Τούτο 
quod  dicit : ι Deum  ηοη  invocaverunt. » Propterea  γΑρ  λέγει  · t Τόν  Κύριον  ούχ  έπεχαλέσαντο.  ι Ου·* 
vos,  qui  audacter  loquimini  et  neminem  timetis,  ti-  χΑριν,  ol  Αδεώς  φθεγγόμενοι,  xat  μηδένα  δειμαίνον- 
mori  et  terrori  succumbetis,  et  in  fugam  converlemi-  τες,  φόβω  χα\  δειλίφ  περιπεσείσθε,  χαΐ  είς  φυγήν 
111,  nemine  VOS  exterrente  ac  persequente.  Nam  hoc  τραπήσεσθε,  μηδενός  των  Ανθρώπων  δεδιττομένον 
istud  demonstrat : 684·  Ibi  trepidaverunt  timore,  τβ  κα\  διώκοντος.  Τούτο  γΑρ  δηλοι·*  τό  · f Έχει 
ubi  ηοη  erat  timor.  » Illud  autem  : ι Nonne  cogno-  έδειλίασαν  φύβφ,  οδ  ούκ  ήν  φόβος. » Τό  δέ*··  εΟύχΙ 
scent  omnes  qui  operantor  iniquitatem,  I pronuntia-  γνώσονται  πάντες  ol  έργαζόμενοι  τήν  Ανομίαν,  ι 
tione  adjuvandum  est. Tloc  vero,  c Dominus  de  coe-  καθ'  ύπόκρισιν*·  άναγνωστέον.  Τό  δέ*  t '0  Κύριος 
Ιο  prospexit  super  Dlios  hominum,  ut  videat  num  sit  έχ  τού  ούρανου  διέχυψεν  έπΙ  τούς  υΙούς  των  ΑνΟρώ- 
intelligens,  aut  requirens  Deum,  ι humano  more  πων**,  τού  ΙδεΙν  εΐ  έστι  συνιων  ή έχζητών  τόν 
finxit,  ostendens  e coele  Assyriis  poenam  immissam  Θεόν**,  > Ανθρωπίνως  έσχημΑτισε , δειχνύς  ώς  ου- 
fuisse.  Patet  enim  ubique  universitatis  Deum  adesse,  ρα'^θεν  Άσσυρίοις  τήν  τιμωρίαν  χατέπεμψε.  Αήλεν 

^ Gen.  χνιιι,  20,  21. 

VARIiE  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ. 

^ Bloc^Eusehio  quidem  est,  ut  lotum  hominum  genus  dicat  ?iov  (vid.  Montf.  Prselim.  ad  1. 1 Coli,  nova 
PP.  p.  38),  nec  ab  hoc  loco  alienus  est  isle  significatus  : nollem  tamen  ex  hoc  argumento  concludere 
iiunc  locum  Eusebio  esse  viiidicanduin,  cum  haec  inierpretalio  vix  cadat  in  verba  ista  xa\  τψ  λοπ»^ 
βίφ,  quae  in  boc  ipso  loco  obvia  snnt.  * lii  Catena  nostra  sequuntur  quae  apud  Gord.  p.  2AS,  proxima 
post  haec  loco  e Didymo  allata  sunt.  Eorum  tamen  ne  minima  quidem  pars  exstat  apud  Cord.  * Hoc  loro, 
iit  in  cod.  Alex,  et  edit.  AliL  ac  Compl.,  omissa  sunt  quae  in  cod.  Vatie,  sequuntur,  Τάφος  — όφόαλμών 
αυτών,  quibus  inserendis  occasionem  dedit  locus  in  Epist.  ad  Kom.  iii,  13-18.  In  llexaplo  autem  bxc 
non  fuisse  testatur  scliolion  quod  in  edit.  Rom.  ad  h.  1.  legitur.  Corif.  Hieron.  in  Praef.  ad  1.  xvi  Com- 
inent.  in  Isaiam.  *·  cod.  ταυτό.  **  ΣυντεΛουνται,  cod.  1 addit,  quae  i.  c.  v.  21  sequuntur,  ει  δέμη, 
ϊνα  γνώ.  **  cod.  1,  2 χατεσθίοντες.  **^  'Er.  Abest  a cod.  3.  **  Οίί  — φόδος.  Abest  quidem  a lexUj 
Hebr.  psal.  x^v,  5,  recte  autem  a LXX,  inlerprelibus  suppletum  est  e loco  parallelo,  psat.  lui,  6.  ^ 

κατεσθίοντες.  cod.  3 οΓκοθεν,  pro  οΙχόθεν.  *·  Τόδε.  codd.  tres  Augusl.  el  unus  Flor,  τό  δέον. 

3 αύτών.  ‘*  Ούν.  Abest  ab  omnibus  codd.  nostris.  *·  cod.  5 ίστι.  *®  Ού.  cod.  1,  2 addunt  δη· 
·*  cod.  3 παραδηλοι.  ·■  Τό  δέ,  κ.  τ.  λ.  Haec  ad  v.  2 pertinent.  ··  Cord·  p.  244  κατ’  έρώττισιν.  ** 
^άνδρώηωτ.  Des.  in  cod.  1.  *·  ’Ή  — Θεόν.  Des.  in  codd.  nostris. 


9Μ  ' IN  PSAL.  XIV.  954 

γάρ  ώ;  ι»ν«9ΐχου  ιιάρεστιν  ό τών  δλων  θβδς,  χα\  Α «1  lerrae  ambitum  continere,  alepie  ίη  ifia  liabilaii- 
χατ^χει  γύρον  της  γης,  xa\  τους  Ινοιχουντας  tes  « vcluli  locustas , secundum  proplietx  vo- 
έν  αύτ5  ώ«1  άχρ{$ας , κατά  τήν  του  προφήτου  cem  t· 
φωνήν*·. 

ς'.ι  *Οη  ό θείς*^  εν  γενε^  δικαίων,  βουλήν  πτο»-  Yers.  6.  «Quoniam  Dominus  in  generatione 
χου  χατησχύνατε·  δδλ··  Κύριος  ΙλπΙςαύτου  έατι.  ι justorum  est : consilium  inopis  confudistis,  qno- 

Ταΰτα  δλ  i»«t  των  δλων  ό Κύριος  διά  τήν  του  Έζε·  niam  Dominus  spes  ejus  est.  i * Haec  autem  facit 

χιού  αρετήν,  χαι  την  ευσεβώς  ύπ’  έχείνου  ιεοιμαι-  universorum  Deus  ob  Ezechiae  virtutem,  et  gene- 

νομίνην  γενεάν  οδ  ώς  εύτελούς  υμείς  οΕ  δυσσεββΙς  rationem  pie  ab  ipso  custoditam,  quo  ut  vili  lio- 

χαταφρονήααντες,  δχωμφδήσατε  τήν  είς  έμλ  βεβαίαν  mine  despecto,  vos  impii  irrisistis  spem  firmam 

πεΛαίβησιν.  Ταύτην  γάρ  έχάλεσε  βcvΛiir,  ά'Λ\  τού  quam  in  me  collocavit.  Hanc  enim  consUium  voca- 

σχοι»ΰ**·  Έχεινος  μέντοι  χαθάπερ  Αγκυραν  Εεράν  vit,  id  est  propositum.  Ille  quidem  veluti  sacram 

τήν  έμήν  χατέαχεν  έλπίδα,  χα\  μήν··  δή  χαΐ  τετύ·  ancoram  spem  in  me  positam  apprehendit,  atque 

)^,χετής  σωτηρίας  ώς  ήλπισε.  Τούτο  γάρ  χαΐ  έπ»  , salutis  compos  factus  fuit  ut  speravit.  Hoc  enim 
ήΤ«Υ6ν  · subjuniit : 

ν',  f Τις  δώσει  έχ  Σιών  τδ  σωτήριον  του  Ισραήλ;  t Β Vbrs.  7.  « Quis  dabit  ex  Sion  salutare  Israel  ? i 
Τούτο  δέ  διπλήν  £χει  τήν  προφητείαν.  Ού  γάρ  μόνον  Hic  locus  duplicem  proplietiain  habet.  Non  solum 

τήν  τηνιχάδε  γενομ^νην  το7ς  πολιορχηθείσι  προαγο*  enim  salutem  qtne  tunc  obtigit  obsessis,  praedicit, 

ρεύει  οωτηρίαν,  άλλά  χα\  τήν  πολλοίς  ύστερον  χρό·  verum  etiam  illum  qui  multis  post  temporibus  illine 

νοις  τοΰ  Σωτήρος  ήμων  γενομένην  έχείθεν  σωτήριον  exortus  est,  salutarem  Salvatoris  nostri  adventum 

επιφάνειαν  * « Έν  τφ  έπιστρέψαι  Κύριον  τήν  αΙχμα-  vaticinatur ; < Ciim  averterit  Dominus  captivitatem 

/ωσίαν  τού  λαού  αύτοϋ,  άγαλλιάσεται  'Ιακώβ,  χαι  plebis  suae,  exsultabit  Jacob,  et  laetabitur  Israel.  » 

εύφρανθήσεται  Ισραήλ.  > Επειδή  γάρ  αί  δέχα  Quoniam  enim  decem  β8β  iribus  jam  erant  in 

φυλαι  ήδη  ··  ήσαν  έξηνδραποδισμέναι,  χα\  μέντοι  χολ  sorvilutem  redactae,  atque  etiam  mullae  Judaeorum 

της  'Ιουδαίος  πόλεις  συχνοί,  άπεύχεται  χάχείνους  civitates , obsecrat  ut  ellam  illi  eamdem  salutem 

τής  αΟτης  τε  σωτηρίας  τυχεΐν,  χαι  τήν  ΙλευΟερίαν  consequantur,  et  libertatem  recipiant.  Tunc,  in· 

άπολαβειν.  Τηνιχαϋτα  Ισται··,  φησ\,  μείζων  ή εύ-  quit,  major  erit  laetitia  populo  qui  geminam  ap- 

φροίύνη  τφ  διπλήν  ίχοντι  τήν  προσηγορίον  λαφ.  pelhlionem  babet.  Non  tantum  enim  Jacob,  verum 

Ού  μόνον  γάρ  Ίαχώβ,  άλλά  χα\  Ισραήλ  ώνομάζοντο,  etiam  Israel  nominabantur,  nominationis,  quae  a 

χα\··της  ύπδ  τού  βεου  τφ  προπάτορι  τεθε ίσης  ^ Deo  generis  eorum  principi  et  auctori  imposita 

ένομασίας  χληρονομήσαντες.  fuit,  haeredes  facti. 

EPMHN.  TOY  ΙΔ'  ΨΑΑΜΟΤ.  INTERP.  PSALMI  XIV. 

a^.  « Ταλμλς  τφ  Δαβίδ,  ι Επειδή  χα\  τοΓς  τήν  Yers.  1.  « Psalmus  Davidi.  » Quoniam  proxime 
Ιερουσαλήμ  οίκούσι  προεθέσπισε  τήν  σωτηρίαν  6 praecedens  psalmus  et  salutem  habitatoribus  Hie- 
πρδ  τούτου  ψαλμδς,  χα\  τοΤς  δορυαλώτοις  ήδη  γε-  rosolymae  vaticinatus  est,  et  jam  captivis  liberta- 
γενημένοις  προηγόρευσε  τήν  άνάκλησιν  είχότως  tem  praedixit ; merito  in  hoc  psalmo  admonitionem 
iv  τφδε  τφ  ψαλμφ  παραίνεσιν  είσφέρει,  καΐ  ύπο-  .affert,  et  proponit  vitam,  secundum  quam  illos 
τίβεται  βίον  χαΟ’  δν  προσήκον  ήν  πολιτεύεσθαι  τους  vivere  decebat,  qui  sub  Dei  erant  potestate,  lalis- 
ύιΛ  θεφ·®  τεταγμένους,  χά\  τοσαύτης  βοπης  άπο-  que  auxilii  compotes  facti:  et  format  orationem 
λαύοντας··,  χα\  σχηματίζει  τδν  λόγον  είς  έρώτησιν  ^ per  dialogum  ; « Domine,  quis  habitabit  in  laber* 
xa\  άπόχρισιν  ^ · i Κύριε,  τίς  παροικήσει  έν  τφ  naciilo  tuo,  aut  quis  requiescet  in  monte  sancto* 
οχηνώματί  σου;  χαΐ  τίς  κατασκηνώσει  έν  δρει  άγίφ  tuo?  » Quis  dignus  est,  ο Domine,  tuo  templo  as- 
cev;  I Τις  Αξιος,  ώ Δέσποτα,  τω  σφ  νεφ^'  προσ-  sidere,  atque  in  tua  636  civitate  vitam  degere. 

I Isa.  XL,  21. 

VARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

••AnJoy  — ^wrrjr.  Des.  in  cod.  3.  ·’  'O  θεός,  cod.  1,' 2 Κύριος.  *·  ^0.  Rec.  lectio  est  οτ^ 

^Άντίτον  σκοηον»  cod.  5τουτέστι  σκοτυόν.  cod.  i et  2 άντ\  τού  σκοπόν.  cod.  3 μέν.  γαρ.  cod.  α 
U.  »·  Abest  a cod.  3.  *»  Έστβ*.  cod.  δ praem.  γάρ.  Προσητ^ίοτ^  cod.  2 σιοτηρίαν.  Coni. 
ρ.24δ.  όνομασίαν.  **  ΚαΙ·  Abest  a cod.  1,  2.  ··  Τεθβίζτης.  cod.  2 δοθείσης.  Garn.  Auct.  p.  9 επ-  j 

ενάχλησιν.  »·  cod.  2 τού  θεού.  ·»  Garn.  I.  c.  άπολαύσαντας.  Post  άπόκρισιν  hpc  sequuntur  apud  l 

l*am.  I.  c.  Αθανάσιος  δε  χα\  Βασίλειος,  οί  μεγάλοι  Πατέρες,  φασίν,  δτι  τούτον  φδει  τον  ψαλμον^όΜβιο  , ^ ι 

^Λοάσχων  τι  Αν  Ανθρωπον  παρασχευάσοι  τής  μαχαρίας  έκείνης  τυχειν  λήξεως.  Διο  τδν  ^έλειον  ημιν  ο λό^ς 
ύπογράψαι  βουλόμενος , τδν  τών  μακαρισμών  έπιτυγχάνειν  μέλλοντα,  τάξει  τινί  χαΐ  οδφ  των  περί  αυτόν 
Ι’εωρουμένων  χρησάμενος,  άπδ  τών  προσεχεστέρων  καΐ  πρώτων  τήν  άρχήν  πεποίηται.  Alnanastm  vero  e$ 

Jiasiiius  magni  Patres,  aiunt  a Davide  cantdtum  esse  hunc  psalmum,  eum  docere  vellet  quid  hominem  ats- 
Ipunat  ut  beatw  itiius  sonis  compos  βαί.  Quamobrem  «irum  perfectum  nobis  describere  yoUns,  qut  [ejtcent 
vitam  adepturus  sit,  ordine  auodam  et  via  meditationum  suarum  ««««,  ab  iis  qu<e  prasctpua  videbantur  €i  I 

prima,  exordium  facit·  Vid.  Cord,  p.  257.  cod.  2 ναφ. 
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qualem  bunc  esse  conveuil,  et  quibus  studiis  uti  A εδρεύε&ν,  xa\  έν  xj  rt6kti  βιοτεύειν  uf ; όπαίον 

par  est  ? Mam  tabernec^lum  Dei  templum  appellat,  είναι  τούτον  προσήχει ; κο(οις  έπιτηβεύρασι  χεχρη. 

montem  vero  sanctum  Hierosolyroam.  Cum  sic  in-  μένον ; Σχήτωμα  γάρ  xbv  του  βεου  προσαγορεύει 

terrogassei,  responsionem  subjicit : ναύν*  δρος  άγιοτ^  τήν  Ιερουσαλήμ.  ΟΟτω  πυ6έ- 

μένος  δέχεται  τήν  άπέχρισιν  * 

V£R$.  2.  C Qui  ingreditur  sine  macula,  et  opera-  c Πορευύμενος  Αμωμος,  χα\  έργαζόμενος  δι- 

lur  justitiam,  ι Oportet,  * inquit,  talem  esse  ex-  χαιοσύνην.  » ΔεΙ,  φησ\,  τδν  τοιούτον  άπηλλάχθαι  χα· 

pertem  malitiae,  et  ab  omni  reprehensione  liberum,  χ(ας,  χαΐ  μώμου  παντδς  έλεύθερον  είναι,  πέ^αν  & 

omnemque  virtutem  studiose  consectari·  Justitiam  αρετήν  έπιμελώς  μετιέναι.  Τήν  γάρ  διχοίοσύτψ 

enim  hic  perfectam  virtutem  nominat,  cujus  spe-  ένταυθα  τήν  τελείαν  άρετήν  δνομάζει*  άμέλει  ταύ- 

cies  sedulo  enumerat.  της  τά  εΓδη  διέξεισι. 

Yers.  3.  C Qui  loquitur  veritatem  in  corde  suo,  γ'.  c Αοιλών  άλήθειαν  έν  χαρδί^  αύτοΟ  * δς  ούχ 
qui  non  fovit  dolum  in  lingua  sua,  nec  fecit  pro-  έδύλωσεν  iv  γλώσση  αύτου,  χαΐ  ούχ  έποίησε  τω 

ximo  suo  malum.  » Nam  non  Uiitum  linguam  a . πλησίον  αύτου  χαχύν^*.  ι Χρή  γάρ  αύτδν  ψεύδους 

mendacio  puram  habere  illum  oportet,  verum  etiam  μέν  έλευθέραν  έχειν  μή  μόνον  τήν  γλώτταν,  άλλέ 

mentem  : a dolo  autem  et  fraude  penitus  alienum  ^ χαΐ  αύτήν  τήν  διάνοιαν  * δόλου  δέ  χαΐ  διπλόης  παν- 
esse,  ut  ipse  nullum  damnum  proximo  inferat·  τελώς  άτιηλλάχθαι  * ώστε  μηδεμίαν  παρ'  αύτου  βλά- 

Admodum  congruenter  vero  cordis  primum  men-  6ην  εις  τδν  πέλας  χωρείν.  Μάλα  δέ  άχολούΟως  χαρ- 

iionem  fecit,  deinde  linguae,  et  tandem  actionis  : δίας  έμνημόνευσε  πρώτον,  είτα  γλώττης,  χα\  τότε 

opus  enim  praecedit  sermo,  sermonem  autem  mens,  τής  πράξεως  * έργου  γάρ  ήγειται  λόγος,  λόγου  δέ  ό 
C Et  opprobrium  non  accepit  adversus  proximos  νους·  c Ka\  όνειδισμδν  ούχ  έλαβεν  έπΙ  τοϊς  **  έγγιστα 

suos.  I Si  vero  aliqui  in  calamitatem  quamdam  αύτου.  i Et  δέ  xaC  τινι  συμφορά  τινες  περιπεσοιεν, 

inciderint,  irridere  et  insultare  nou  decet : verum  έπιχερτομεΖν  ού  δε?  χα\  έπεμβαΐνειν,  άλλά  μάλλον 

potius  moestitiae  participem  esse,  secundum  Apo-  χοινωνεΐν  τής  άθυμίας,  χατάτδν  άποστολιχδν  νόμον, 
sloli  legem  ",  quae  jubet  lugere  cum  lugentibus.  τδν  παρεγγυώντα  χλαίειν  μετά  χλαιόντων. 

Yers.  δ.  c Ad  nihilum  redactus  est  in  conspe-  δ',  c Έξουδένωται  ένώπιον  αύτου  πάς^^  πονη- 
ctu  ejus  malignus.  > Si  quis  vero  iniquam  elegerit  ρευόμενος.  > EI  δέ  τις^*  τδν  παράνομον  Ιλοιτο  β'ον, 

vitam,  hunc  miserrimum  censeas,  licet  secundis  τούτον  ήγείσδω  τρισάθλιον,  x&v  έξ  ούρΙων'φέρηται 

ventis  feratur,  summam  habens  prosperitatem,  τήν  άχραν  έχων  εύημερίαν.  Επειδή  γάρ  τδ  όνειδί- 

Quoniam  enim  opprobria  rejecit,  β87  merito  hoc  q ζειν  έξέβαλεν,  είχότως^*  τούτο  προστέθειχεν,  άγαθών 
apposuit,  bonorum  virorum  et  malorum  discrimen  άνδρών  χαΐ  χαχών  διδάσχων  διαφοράν  * c Τους  δέ 

docens  : < Timentes  autem  Dominum  glorificat.  > φοβουμένους  τδν  Κύριον  δοξάζει,  ι Άπαντας^^  δέ 

Pium  autem  est  eos  observare,  atque  omni  venera-  «εοδς  περ\  πολλού  τά  θε?α  ποιουμένους  σέββιν  δσιον, 

tione  et  honore  dignos  putare  qui  res  divinas  plii-  χα\  πάσης  άξιούν  αΙδούς  χαΐ  τιμής, 

rimi  faciunt. 

c Qui  Jurat  proximo  , et  non  decipit.  [Yers.  5.]  < *0  όμνυων  τψ  πλησίον  αύτού,  χαΐ  ούχ  άθετών. 

Qui  pecuniam  suam  non  dedit  ad  usuram,  et  mune-  [ε .]  Τδ  άργύριον  αύτού  ούχ  έδωχεν  έπ\  τόχφ , χιΐ 

ra  contra  innocentes  non  accepiu  » Jusjurandum  δώρα  έπ*  άθρώοις  ούχ  έλαβε,  ι Τούς  μέν  δρχους  ή 

quidem  veritas  conGrmet,  et  opes  avaritia  non  in-  άλήθεια  βεβαιούτω,  χα\  τήν  εύπορίαν  ή πλεονεξία  μή 

quinet : fenus  autem  hujus  est  species.  Qui  autem  μολυνέτω^*.  Είδος  δέ  ταύτης  ό τόχος.  Άδωρότατος 

judicat , munera  non  accipiat,  et  puram  a mune-  θέ  έστω  διχάζων,  χα\  χαθαράν  δώρων  έχφερέτω  φ 

ribus  sententiam  proferat.  Nam  munerum  acceptio  ψήφον.  'H  γάρ  δωροδοκία  διαφθείρει  τδ  δίκαιον,  c Ό 

justitiam  corrumpit,  f Qui  facit  hmc , non  movebi-  ποιων  ταύτα  ού  σαλευθήσεται  είς  τδν  αΙώνα.  ι Ταύ- 

tur  ίη  aeternum.  > Hujus  autem  virtutis  praemium  της  δέ  άθλον  τής  άρετής  τδ  τής  θείας  έπιχουρίας 

est,  divina  ope  contiiioe  perfrui , et  in  mullis  bonis  D διηνεχώς  άπολαύειν,  χαι  έν  πολλοΓς  άγαθοΓς  δια- 

degere  , et  asternam  vitam  exspectare·  Haec  non  μένειν  xa\  φ αΙώνιον  προσμένειν  ζωήν.  Ταύτα 

minus  nobis  quam  antiquis  congruunt.  Quoniam  ούχ  ήττον  ήμ?ν  ή το?ς  πάλαι  άρμόττει  * έπειδή  πρδς 

praeter  antiquam  legem  ellam  novam  accepimus,  τή  παλαι^  χαΐ  τήν  χαινήν  νομοθεσίαν  βεδέγμεθα, 
61  majori  gratia  politi  sumus.  χα\  μείζονος  χάριτος  τετυχήχαμεν. 

* INTERP.  PSALMI  ΧΥ.  ΕΡΜΗΝ.  ΤϋΥ  ΙΕ'  ΨΑΑΜΟΤ. 

Yers.  1.  ι Tituli  inscriptio  : Psalmus  Davidi.  ι a\  f Στηλογραφία,  τφ  Δαβίδ,  ι Ενταύθα 
Hic  Domini  mortem  et  resurrectionem  praedicit , αγορεύει  τού  Δεσπότου  τδ  πάθος  χαΐ  τήν  άνάεταειν, 

■ Rom.  XII,  15. 

YARIiE  LECTIONES  ET  NOT^E. 

%·  jKal  — xctxdr.  Des.  in  cod.  5.  To?c·  cod.  3 τούς.  Πάς·  Abest  a cod.  1 et  2.  EI  δέ  τ/c» 
X.  τ.  λ.  Alia  horum  loco  exsUiit  in  cod.  5 ascripto  Nostri  ei  Eusebii  nomine.  Inc.  Ενταύθα  έπ\  ένΙ 
πράγματι,  χ.  λ.  Eadem  sunt  cum  illis  quae  exstant  in  Eusebii  Comment.  ad  b.  I.  in  Montf.  Collecl.  nova 
Patrum  , 1. 1,  p.  51.  Desunt  autem  apud  Cord.  ΕΙχότως.  Abesr  a cod.  2.  ” Άπαττας,  x.  τ.  λ.  Hiec 
Theodoro  tribuuntur  apud  Cord.  p.  250.  ΜοΛννέτω,  cod.  2 χωλυέτω.  *·ΚαΙ— δια/ιέκει.  Des.  in  cod,  3. 
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juX  τΰν  αύτ^  ικπίΜυχότων  τήν  σωτηρίαν.  A eoruraqae  qui  in  illum  crediderunt  ealatem.  Cotum· 
ΔηλοΙ  ή έιηγραφή  κρ6ς  τψ  θανάτφ  χαΐ  τήν  νίκην,  η»  autem  inscriptio  prmier  mortem  yictoriam  etiam 
ΣιήΧη  γάρ  o6  τ&φοις  έπιτίθβται  μόνοις,  άλλά  τοαΧ  demonstrat.  Columna  enim  non  sepulcris  soUs  iin- 
νιχώτιν  Ανίσταται,  χα\  γράμματα  δέχιται  τήν  νίχην  ponitur , verum  vincentibus  etiam  erigitur » litte· 
τους  άγνοουντας  διδάσκοντα·  Τούτο  τοιγαρουν  ση·  rasque  insculptas  recipit,  quae  nescientes  victo- 
μαίνβκ**  ή της  στηλογραφίας  έπιγραφή.  riam  docent.  Uoc  itaque  inscriptio  στηλογραφία  signi· 

ficat. 

c Φΰλαξάν  μβ,  Κύριβ,  δτι  in\  σο\  ήλπισα.  [β'.]  ι Conserva  me.  Domine,  quoniam  speravi  in  te. 
Eli»  τφ  Κυρ(φ,  Κύριός  μου  εΐ  σύ·  t Έχ  προσώ·  [Vbbs.  2.J  Dixi  β88  Domino  : Dominus  meus  es 

ι»υ“  του  Scdftflpo;  εΓρηται  t ψαλμός*  είρηται  δέ  tu.  > Ex  persona  Salvatoris  dictus  est  bic  psalmus, 
χατάτδ  άνΟρώσεαιον^'*  &σιιερ  αδ**  τοιαΟτα  ηολλά  aod  secundum  humanam  ejus  naturam  : sicut  alia 
xal  iv  τοίς  ΙεροΤς  Εύαγγελίοις  εύρίσχομεν  * τοιουτόν  multa  et  in  sacris  Evangeiiis  invenimus.  £l  tale  est 
έστι  χα\  τό*  c Πάτερ,  εί  δυνατδν,  παρελθέτωτδ  no·  illud  : c Pater,  si  fleri  potest,  transeat  a me  calix 
τήριον  τούτο  άιτ*  έμοϋ  * τιλήν  ούχ  ώς  &γώ  θέλω,  άλλ'  iste  : verumtamen  non  ut  ego  volo , sed  ut  tu  ”·  i 
ώ;  σύ.  ι Καί*  c Πορεύομαι*^  ιιρδς  τ6ν  Πατέρα  μου  Et  : c Vado  ad  Patrem  meum  et  Patrem  veslnini, 
χολ  Πατέρα  Ομών,  χα\  Θεόν  μου  χαΐ  Θεδν  ύμών.  » ^ Deum  meum  et‘  Deum  vestrum  *.  > Eodem  modo 
Οΰτως  εύρίσχοριεν  αύτδν  εύχόμενον  συνεχώς,  χαι  τά  ipsum  reperimus  continenter  deprecantem,  et  ge· 
γόνατα  χάμιντοντα.  *(hi  δέ  τής  άνΟρωπίνης  φύσεως  nna  flectentem.  Humanae  autem  naturae  haec  esse, 
ταντα,  χα\  οά  της  άνενδεους  θεότητος,  δ *Α?ιόστολος  nec  ad  divinitatem , quas  nulla  re  indiget,  spectare, 
διδάσκει  σαφώς.  Λέγει δέ  ούτως  έν  τή  χρδς  Εβραίους  Apostolos  aperte  docet.  Dicit  autem  sic  in  Epistola 
Τιαστολή*  i ”Ος  έν  ταΐς  ήμέραις  τής  σαρχδς  αύτου  ad  Hebraeos:  c Qui  in  diebus  carnis  sua:  preces 
δεήσεις  τε  χα\  ΐχετηρίας·'  πρ6ς  τδν  δυνάμενον  σώ-  supplicationesque  ad  eum  qui  posset  illum  sniviim 
(ctv  αύτδν  έχ  θανάτου  μετά  κραυγής  ίσχυράς  χαΐ  facere  a morte  , cum  clamore  valido  et  lacryinis 
δακρύων  προσενεγχών,  χαΐ  είσαχουσθείς  άπδ  τής  εύ-  offerens,  exauditus  est  pro  sua  reverentia.  Et  qui- 
λαδείας  · χαίπερ  Τίδς  ών,  Ιμαθεν  άφ*  ών  έπαθε  τήν  dem  cum  esset  Filius  Dei,  didicit  ex  iis  quae  passus 
(τκαχοην,  χα\  τελειωθείς  έγένετο  πάσι  τοΤς  ύπαχού·  est  obedienliam , et  consummatus  factus  est  omni- 
ουσιν  αύτφ  αίτιος  σωτηρίας  αΙωνίου.  > Έτελειώθη  ^η$  obtemperantibus  illi  causa  salutis  aeternae  p.  > 
(k  ούχ  ό αρδ  τών  αΙώνων  τέλειος  Θεές  Λόγος,  άλλ'  ή Consummatus  est  autem,  non  Deus  Verbum  qui  an- 
τού  δούλου  μορφή,  άπαθής,  χαΐ  άφθαρτος,  χα\  άθά·  (e  saecula  perfectus  erat,  verum  forma  servi , im- 
νατος  γενομένη.  Ταύτα  τοίνυν  έφη  δεδραχέναι  τδν  ^ patibilis,  incorrupta,  et  iinmorulis  effecta.  Haec  igi- 
Κύμον  έν  ταΐς  ήμέραις  τής  σαρχδς,  ήνίχα  θνητδν  ^ lur  ail  effecisse  Dominum  in  diebus  carnis,  cum 
εΙ;(ετδ  σώμα.  Τοιγαρούν  ανθρώπινα  ταύτα  άπαντα**,  mortale  habuit  corpus.  Humana  itaque  sunt  haec 
κα\  ου  θεοπρεπή*^.  Ούτω  τοίνυν  χαΐ  έν  τφδε  τφ  omnia,  nec  Deo  convenientia.  Sic  ergo  et  in  hoc 
(^αλμφ  αίτε?  φυλαχθήναι,  χα\  ύφ*  έαυτου  φυλάττε-  psalmo  ut  conservetur  postulat,  et  a seipso  conser- 
λΙτεΤ  μέν  γάρ  ώς  άνθρωπος  * δίδωσι  δέ  τήν  αΓ-  valur.  Postulat  enim  ut  homo,  petitionem  vero  coii- 
τΐ|σιν  ώς  Θεός  * εύδοχούντος  δηλονότι  χαΐ  συν-  cedit  ut  Deus , concurrente  videlicet  bona  Patris 
ιpγoύ*iτoς**  τού  οίχείου  Πατρός.  Τ6**  δέ  γε-  ιΕΤπα  voluntate  et  opera.  689  ^^^ud  autem : f Dixi  Domino: 
τφΚυρίφ,  Κύριός  μου  εΐ  σύ*  ι έοιχε  τφ*  f Πορεύομαι  Dominus  meus  es  tu , ι ilLi  dicto , < Vado  ad>Deum 
τρδςτδν  Θε^ν  μου  χα\  Θεδν  ύμών.  > — f *Οτι  τών  meum  el  Deum  vestrum  <ι,  ι congruit,  c Quoniam 
έγαθών  μου  ού  χρείαν  έχεις,  ι Άνενδεής  γάρ  ύπάρ-  bonis  meis  non  indiges.  > Nam  omnibus  bonis  cum 
χεις·*,  χα\  τής  άνθρωπίνης  δικαιοσύνης  ού  χρήζεις  · affluas,  humana  * justitia  non  indiges.  Verum  quid- 
iU'  δτι  άν  τις  άγαθδν  δράσοι,  αύτύς  δνίναται  * σολ  δέ  quid  bonum  aliquis  fecerit , ipse  juvatur , libi  vero 
χ^ρδος  έντεύθεν**  ούδέν,  Τούτο  δέ  δ Σύμμαχος  έτέ-  nullum  hinc  emolumentum  provenit.  Hoc  autem 
ρω;  ήρμήνευσεν  * c "ΑγίχΟότ  μοι  ούχ  έστιν  drev  Symmachus  aliter  interpretatus  est : Bonum  mihi  non 
σον.Πάσα,  φησ\,  τών  άγαθών  ή φορά  διά  τής  σής  d εε<  sine  te.  Omnis,  inquit,  bonorum  abundantia  o'> 
ύχάρχει  μοι  χάριτος.  *Αμφδτερα  δέ  ταύτα**  τής  εύ·  tuam  gratiam  mibi  ine.st.  Utraque  autem  expositi, 
σιδείας  ^εται.  Καλ  ήμεΖς  γάρ  παρά  τού  θεού  **  τών  pium  habet  sensum.  Nam  et  nos  a Deo  bona  reci 
έγαθών  άπολαύομεν,  xa\  αύτές  τής  ήμετερας  διχαιο-  pimus,  et  ipse  nostris  justis  operibus  non  egei  . 
^ραγίαςού  χρήζει*  χάριν  μέντοι  τής  ήμετέρας  ώφε-  propter  nostram  vero  utilitatem  liaiic  legem  , ut 
Αιίας  ταύτην  νομοΟετεΖ.  bene  faciamus,  constituit. 

*Mauh.  XXVI,  59.  ® Joan.  xx , 17.  p Hebr.  v,  7-9.  ^ Joaii.  xx  , 17. 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

*·  Σχ\μαΙγΒΐ.  cod.  1 el  9 addunt  μάλλον.  ··  Έχ  Λροσώχον,  x.  λ.  Ab  bis  verbis  incipit  Comroenl.  ad 

1,  in  cod.  3 ascripto  Nostri  aeque  ac  Eusebii  et  Asterii  nomine,  etsi  totus  iste  locus  ad  Nostrum  per- 
lineal.  *·  cod.  9 άνθρώπινον.  ··  Ai.  Abest  a cod.  9.  ·*  Πορεύομαι,  Rec.  lectio  I.  c.  est  άναβαίνω. 

cod.  9 Ικεσίας.  ··  "ΑΛαντα.  Abest  a cod.  1 . **  *On  ίίέ — ΰεοπρεπι\.  Des.  in  cod.  5.  ··  Σντεργον^ος^· 
cod.  2 εύεργετούντος.  *·  Τό  di  γε..  Abest  a cod.  1.  **  cod.  1,  2 ύπαρχων,  omisso  χαί. 

Abesla  cod.  I.  ··  Ταύτα,  Abest  a codd.  nostris.  Θεού,  cod.  1 addit  τών  δλων. 


.V.  ■ i; 
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Yers.  5.  c Sanctis  qui  sunt  in  terra  ejus  , miriO*  Δ γ*.  f Το?ς  άγίοις  τοΤς  έν  xfj  αύτου*^ 
cavit  Dominus  omnes  voiunUtes  suas  in  eis.  » Apo-  στωσβν  ό Κύριος**,  βτι**  «άντ«  θελήματα  au- 
; stolos  hic  innuit,  illosque  qui  per  eos  crediderunt : τού  έν  αύτοΖς.  > Τούς  άποστύλους  ένταύθα  aivii· 

'quibus  dicit  perspicua  Dei  mirabilia  facta  esse,  τεται,  x«\  τούς  έχείνων πβπιατβυχύτας*  οίςλέγκ 

quoniam  omnia , inquit , mea  praecepta  impleve-  διαφανή  γεγβνήσΟαι  τού  Θεού  τ&  θαύματα  * έχει- 

funt.  $ή  Μ ^ντα  μοο,  φησ\,  ηεχληρώχααε  τdE  «ρο3· 

τάγματα  ··. 

f Yers.  δ.  Multiplicatae  sunt  inflrniltates  eorum  , δ'*  c Έπληθύνθηααν  αΐ  άσθένειαι  αυτών,  μετέ 

postea  acceleraverunt.  » 890  f » impetus  ταύτα  έτάχυναν.  > ΙΙολλαΙ,  φηα\,  πανταχόθεν  έτ* 
populorum , et  praesidum , regum,  et  ducum  undi-  ανέστησαν  ιτροσδολάΐ  δήμων  χα\  δημαγωγών,  βαφ.- 

qiie  consurrexerunt.  Caeterum  omnibus  superiores  λέων^^  xa\  στρατηγών.  Πλήν  απάντων  περιγενύ- 

facti,  curo  celeritate  maxima  cursum  perfecerunt,  μενοι  μετά  τάχους  δτι  πλεΐστου^  τδν  δρύμον  έτέ^- 

et  metam  contigere.  Convenit  hoc  Apostoli  dicto  : σαν  χα\’*  τήν  νύσσαν  χατέλαβον.  *£otxe  δέ  τούτο 

< Si  inlirmitate  laboro,  tunc  potens  sum  ^ Νοη  τφ  άποστολιχφ  (}ητφ*  ιΌταν  ασθενήσω’*,  xik 

congregabo  conventicula  eorum  de  sanguinibus  , δυνατύς  είμι. » — c Ού  μή  συναγάγω  τάς  συvαγιιrfές 

nec  memor  ero  nominum  eorum  per  labia  mea.  » ^ αύτών  έξ  αΙμάτων,  ούδέ  ’*  μή  μνημονεύσω  τών  όνο· 
Hos  autem,  inquit,  qui  contra  illos  irruerunt,  ad  μάτων  αύτών  διά  χειλέων  μου»  > Τούτους  δέ,  φηοΐ, 

aeterna  supplicia  condemnabo,  et  memoriam  eorum  τούς  έττανισταμένους  αύτοις  τιμωρίαις  παραέώσω, 

oblivione  obruam,  ut  ita  ipsa  etiam  nomina  penitus  xa\  τήν  μνήμην  αύτών  χαταχρύψω  τή  λήθη,  ώστε 

ignoreDlor.  χα\  αύτάς  τάς  προσηγορίας  παντάπασιν  άγνοσίβθει. 

Yers.  5.  t Dominus  pars  liaereditatis  meae,  et  ca-  * Κύριος  μερίς  τής  χληρονομίας  μου,  χι\τού 

licis  mei.  ι Memoria  repetenda  sunt  quae  in  secun-  κτηρίου  μου.  » ^Αναμνησθήναι ’·  προσήχει  τών  έν 
do  psalmo  dicta  fuere.  Ibi  enim  humano  quoque  δευτέρψ  ψαλμψ  εΙρημένων.  Κα\  γάρ  έχει  όνβ|ϊω- 
more  Pater  ad  ipsum  dicebat : t Postula  a me,  et  ‘’^^νως  πάλιν  πρύς  αύτύν  Ιλεγεν  ό Πατήρ·  ι ΑΓτησαι 
dabo  libi  gentes  haereditatcm  tuam,  et  possessionem  χληρονομίαν  σου, 

tuam  terminos  terrae  *.  i Et  in  sacris  Evangeliis  χατάσχεσίν  σου  τά  πέρατα  τής  γης.  ι Καί 

ipse  ad  suum  Patrem  de  sacris  apostolis  ait : i Pa^  ΙεροΤς  ΕΟαγγελ£οις  αύτύς  πρδς  τέν  έσυτού 

ler  , quos  dedisti  mihi , tui  erant , et  tu  eos  mihi  Πατέρα  6φη  περ\  τών  Ιερών  άποστύλων  * c Πάτερ, 
dedisti,  et  nemo  ex  eis  periit,  nisi  tiUus  perditio*  δδωκάς”  μοι  σο\  ήσαν,  κα\  έμο\  αυτούς  δέδω- 
nis  » Sed  quemadmodum  hic  homano  more  lo-  ^ κας·  κα\  ούδε\ς  έξ  αύτών’·  άπώλετο,  εΐ  μή  ό υΐ^ 
quitur , rogans  ut  (regnum)  accipiat , eodem  modo  άπωλείας.  » Άλλ’  ώσπερ  έντανθα  άνθρωπίνως 
alibi  se  omnium  Dominum  esse  demonstrat.  « Oves  διαλέγεται  λαβε?ν  παραχαλών*  ούτως’·  έτέρωθιόεί- 

enim , ait,  meae  vocem  meam  audiunt,  et  ego  co*  κνυσιν,  ώς  αυτύς  έστι  τών  άπάντων  Δεσπότης,  ι Ti 

gnosco  eas , et  sequuntur  me , et  ego  vitam  acier-  πρόβατα  γάρ,  φησ\  ··,  τά  έμά  τής  φωνής  μου  άχοΰει, 

nam  691  do  eis  » £t  rursus : ι Et  alias  oves  χάγώ  γίνώσχω  αυτά,  χα\  άχολουθούσέ  μοι,  χέγώ 

liabeo,  quae  non  sunt  ex  hoc  ovili,  et  illas  oportet  ζωήν  αΙώνιον  δίβωμι  αύτοΓς.  > Κα\  πάλιν  ι Κιι 

me  * adducere,  et  vocem  meam  audient,  et  flet  unum  άλλα  δέ  πρόβατα  έχω,  & ούκ  Ιστιν  έχ  τής  ποίμνης·* 

ovile,  et  unus  pastor  > £|  in  hoc  itaque  psalmo  ταύτης·  χάχεΓνά  με  δε?  άγαγειν,  χα\  τής  φωνής  μου 

secundum  hominem  dicit : Dominus  pars  baeredita-  άχούσουσι,  χα\  γενήσεται  μία  ποίμνη,  είς  ποιμήν. » 

tis  meae  , et  calicis  mei , hereditatem  nuncupans  Κα\  έν  τφ  παρόντι  μέντοι·*  ψαλμφ  άνθρωπίνως  fi- 
gentium regnum  {calicem  vero  mortem,  quam  pro  γει*  Κύριος  μερίς  τής  χληρονομίας  μου,  xalioueo- 

iiobis  sustinuit.  Sic  enim  et  in  sacris  Evangeliis  τηρίου  μου  * xUrjporo/i/ar  μέν  καλών  τήν  τών  έθνΰν 

dicebat : c Pater,  si  fieri  potest , transeat  a me  βασιλείαν  · χοτήριον  δέ,  δν  υπέρ  ήμών  ύπέμεινε 

ΜΙ  Cor.  XII , 10.  *Psal.  ιι,7  ^ Joan.  χνιι,  6, 12.  *·  Joan.  χ , 27 , 28.  ^ ibid.  10. 

YARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

··  Post  αύτού  quidam  libri  veteres  ponunt  colon  vel  comma,  quam  interpunctionem  secutus  est  Carafa. 
·’  '0  Κύριος.  Atesi,  b.  1.  a cod.  Alex,  et  Yatic. ; legitur  autem  in  edit.  Aid.  et  Compl.  Hac  lectione  usos 
est  Houbigant  ad  probandam  sententiam  suam,  litteram  ultimam  vocis  >*t^*?Nlpsal.  xvi,  5,  per  coRipen* 
dium  scritendi  positam  esse  pro  nVP  ·*  *Ori.  Abest  a cod.  2,  nec  legitur  apud  queraquam  interpreioni 
Graec.  in  Montf.  Hexapl.  l.  1,  p.  493.  Carafa  quoque  hanc  vocem  neglexit  in  versione  sua.  *’  Avrcv.  l(a 
leg.  in  vers.  τών  θ',  quibus  tamen  Montf.  i.  c.  tribuit  lectionem  μου,  quam  etiam  Theodoiionis  esae  affir> 
mat.  Praestat  quidem  lectio  μου,  sed  altera  ista  pro  astruenda  sua  hjpothesl  iterum  usus  e<t  floubiga»i. 
ut  probaret,  pro  legendum  esse  V^n.  **  *Εαει6^ι^χροστάγματα.  Des.  in  cod.  I.  ··  Cord.  p.  275, 

haec  pauca  ad  hunc  vers.  snb  Nostri  nomine  affert : Γήν  δέ  χα\  τήν  Έχχλησίαν  νοήσεις.  Ita  quoque  Alba· 
nasius  ad  h.  I.  vocem  terra  explicat.  ’·  Πατταχόθετ.  cod.  3 praem.  αύτοΤς,  quod  in  cod.  1, 2 postponitur. 
’·  ΒασιΧέωτ.  cod.  5 praem.  καί.  ’·  cod.  2 πλεϊστον.  ’·  Καί  — καζέΛαβοτ.  Des.  in  cod.  3.  ’* 

άσθενώ.  *’·  Ούδέ  μη  μντχμοτεύσω.  codd.  tres  ούδ’  ού  μή  μνησθώ.  ’·  Αγαμττμτδϊΐναι^  χ.  λ.  Haec  ίη 
catena  quam  codex  noster  3 complectitur . Eusebio  et  Theodorelo  simul  tribuuntur ; exstaut  etiam  sub 
Eusebii  nomine  in  Monlf.  Collecl.  nova  PP.  1. 1,  p.  34  seq.  Reliqui  duo  codices  ba^  Nostro  vindicant· 
” cod.  4,  2δέδωχας.  ’·  Έξ.  Abest  a cod.  1.  ’·  Οντως  έτέρωθι,  cod;  I αύτύς  έν  έτέρφ. 

Abest  a cod.  3.  ··  ΠοΙμη\ς,  cod.  t,  3 αυλής,  quae  est  rec.  lectio  l.  c.  ·*  Mirzoi,  cod.  f τοίνυν. 
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6άνβτ«ν.  (K)w  γΑρ  χα\  έν  τοΐς  ΙιροΤς**  Ιλβγ^ν  Εύ-  Α caiii  iste  » ).[Qoasi  aperUus  diceret : Et  roeae 
αγγελίβκς  * f Πάτβρ,  si  δυνατήν,  παρελθέτω  τούτο  Ecdeatse , quae  esi  haeredilas  mea , pars  eat  Domt- 

τ^ποτήριον**  &π*  έμου.  ι [*ύσ£\*’  σαφέστερον  (λε-  nus,  qui  etiam  calicis  mei,  hoc  est  menis,  pars,  i 

γεν*  Κα\  της  έμής  Έχχλησίας,  ήτις  έστ\ν  ή χληρο-  ipeemet  factus  est. ] c Τα  es,  qui  restitues  hsredi-  ^ 

νομία  μου,  μΛρΙς  έστιν  δ Κύριος*  ό αύτδς  δέ  χαΐ  talem  meam  mihi,  ι Non  dixit  : qui  das,  sed, 

ΐοΰ  icorqpfou  μου,  τουτέστι  του  θανάτου  μερίς  γεγε-  ν Qui  restitues  haereditaiem  meam,  ι Quoniam  enim, 
νημένος  ό αδτδς.  ] c £ύ  ε!  ό άιεοχαθιστών  τήν  χληρο-  cum  primum  conditus  fuit  homo,  omnium  potesla- 

νομίαν  μου  έμοΐ.  > Οΰχ  εΐτεεν*  δ διδο^ς,  c Ό tem  accepit,  et  asternam  habuit  vitam,  post  pecca- 

διηχαδιβτών  τήν**  χληρονομ£αν  μου.  > Έπειδί}  γάρ  tum  autem  utrisque  excidit  ( imperio  scilicet  et 
εδθνς  δημιουργηθέΐς  δ άνθρωπος,  Απάντων  άλαβε  vita) , Dominus  ut  homo  pro  humana  natura  pre- 
ήν  &ξουα(αν,  χαι  ζω1)ν  είχεν  Αθάνατον  * μετά  δέ  τ1}ν  ces  fundit , pristinam  vitam  et  imperium  ut  recu- 
«χράβααιν  άμφστδρων  έξέπεαε,  χα\  τής  δεαποτεΐας,  peret  postulans. 

χαΐ  τής  ζοής  * άνθρωπ^νως  δ Δεσπδτης  ύπέρ  τής  άνθρωπε^ας  ” φυσεως  ποιείται  τήν  αΓτησιν,  Αξιών 
ΑτολαβεΖν  τήν  προτέραν  ζωήν  τε  χαΐ  δεσποτείαν. 

ς'.  < Σχοινία  έπέπεσέ  **  μοι  έν  τοΖς  χρατίστοις  Β Vers.  6.  < Funes  ceciderunt  mihi  iii  praeclaris 
μου*  χαλγάρή  χληρονομία  μου  χρατίστη  μοίέστι.  ι meis,  etenim  haereditas  mea  praeclara  est  mihi.  > 

Τιύτης  Ινεχεν,  φησί,  τής  χληρονομίας,  τάς  παρου-  < Hujus,  inquit,  baereditatis  causa  , praesentes  insi- 
εις  Ιδεξάμην  Απιβουλάς*  σχοινία  γάρ  τάς  έπιβουλάς  dias  amplexus  sum.  Funes  enim  insidias  nominat, 
όνομάζει*  οΟτως  χα\  iv  έτέρφ  λέγει  ψαλμφ*  c Σχοι-  Similiter  et  in  alio  psalmo  ait  : < Funes  peccato- 
vii  Αμαρτωλών  περιεπλάχηαάν  μοι,  χα\  του  νόμου  ntm  amplexi  sunt  me , et  legis  tuae  non  sum  obli- 
οου  ούχ  έπελαθδμην.  > Λέγει  τοΙνυν,  δτι  Ταύτης  tus  r. » Dicit  igitur.  Propter  hanc  692  praeclaram 
Ινεχα  τής  χρατίστης  κληρονομιάς,  χα\  τής  των  Αν-  haeredilatem,  atque  ob  hominum  salutem , praesen- 
βρώχων  χάριν  σωτηρίας,  τάς  παρούσας  έπιβουλάς  tes  insidias  sustineo. 
ύια>μένω. 

ζ.  € Ευλογήσω  τδν  Κύριον  τδν  συνετίσαντά  με·  Vers.  7.  c Benedicam  Domino  qui  tribuit  mihi 
hi  St  xal  έως  νυχτδς  έπαΐδευσάν  με  οι  νεφροί  μου. » Intellectum , insuper  et  usque  ad  noctem  casliga- 
Άλλ’  «·  δμως  ··  ύπδ  του  Κυρίου  σοφιζδμενος,  χα\  «“«“es  mei.  ε Verurotamen  a Domino  edo- 

έρίστοις  χρώμενος  λογισμούς,  τής  του  πάθους  νυκτδς  et  optimis  cogitationibus  usus,  nocte  passionis 

τεριέσομαι.  Νύκτα  γάρ  έχάλεσε  τδ  ζοφώδες  τών  auperior  ero.  Noctem  enim,  tentationiim  obscurita- 
τειρασμών.  ΜηδεΙς  δέ  Ανάρμοστου  ήγείσθω  τδ  συν-  ^ appellavit.  Nemo  autem  hoc  absurdum  putet, 
ετίζεσθαι  χατΑ  τήν  ανθρωπείαν  φύσιν  τδν  Δεσπδ-  Christum  Dominum  secoudum  humanam  naturam 
την  Χριστδν,  άχούων  του  θεσπεσίου  Αουκά  λέγον-  erudiri , cum  audiat  divinum  Lucam  dicentem  : 
τβς*  c Ιησούς  δέ  προέχοπτε  σοφίφ  χα\  χάριτι  παρά  · Jesus  proflciebat  sapientia,  et  gratia  apud  Deum  et 
θ»φ  χα\  άνθρωποις.  v *Αχουσάτω  δέ  αύτού  πάλιν  homines  *.  > Et  rursus  audiat  eumdem  dicentem  * 
έέγοντος,  δτι  βειλιάσαντα  παρά  τδ  πάθος,  χαΐ  Ιδρώ-  angdum  ei  apparuisse,  qiii  eum  instante  passione 
σαντα  θρόμβους  αίματος,  άγγελος  προσελθών  ύπ-  trepidantem  et  guttas  sanguinis  sudantem  confor- 
εστήριξεν  ··.  ΕΙδέ  άγγελιχής  έδεήθη  ^πής,  ίνα  δείξη  Si  autem  angeli  auxilio  indigebat , ut  osien- 

tIjv  φύσιν  τής  του  δούλου  μορφής  · πολλίρ  δήπουθεν  derel  naturam  formas  servi , multo  magis  a divini— 

xapA  τής  ένοικουσης  θεότητος  έσοφίζετο.  Άνθρω-  *pso  habitabat,  docebatur.  Nam  cum 

τος  γάρ  ών  χα\  Βεδς,  έσοφίζετο  μέν  ώς  άνθρωπος,  esset  homo  et  Deus,  instruebatur  quidem  ut  homo, 
χηγή  δέ  σοφίας  ήν  ώς  Θεός.  > lons  vero  sapientiae  erat  ut  Deus. 

η'-ια'.  c Προωρώμην  τδν  Κύριον  ένώπιόν  μου  Vers.  8-11.  c Providebam  Dominum  in  conspectu 
διαπαντδς,  δτι  έχ  δεξιών  μου  έατιν  ίνα  μή  σαλευθώ.  meosemper,  quoniam  a dextris  est  mihi  ne  coaimo- 
Διά  τούτο  εύφράνθη  ή χαρδία  μου,  χαέ  ήγαλλιάσατο  vear.  * Propter  hoc  laetatum  est  cor  meum,  et  exsul- 

ή γλώσσά  **  μου  * £ti  δέ  χα\  ή σάρξ  μου  χατασχη*-  lavii  lingua  mea  : insuper  et  caro  mea  requiescet 

νώαει  έπ'  έλπίδι.  *Οτι  ούχ  έγχαταλείψείς  τήν  ψυχήν  in  spe.  Quoniam  non  derelinques  animam  meam  in 

μουείς  ^υ  ούδέ  δώσεις  τδν  δσιόν  σου  Ιδείν  δια-  inferno,  neque  concedes  sanctum  tuum  videre  cor- 

φθοράν.  Έγνώρισάς  μοι  όδους  ζωής*  πληρώσεις  ruptionem.  Nolas  mihi  fecisti  vias  vitae,  implebis  [ 

με  εύφροσυνης,  μετά  τού  προσώπου  σου  * τερπνό-  me  laetitia  cum  vultu  tuo , delectationes  in  dextera 
της  **  έν  τή  δεξι^  σου  είς  τέλος.  » Ταύτα  περιττδν  tua  sunt  in  perpetuum. » Haec  supervacuum  est  nos 

έρμηνεύειν,  τού  θεσπεσίου  Πέτρου,  τού**  explanare,  cum  divus  Petrus 693  * 

χαι  τήν  παρά  τού  Πατρδς,  κα'ι  τήν  παρά  τού  Υίού,  borum  interpretationem  dixerit,  accepta  a Patre,  et  ‘ 

* Matth.  XXVI,  59.  r Psal.  cxvin,  61.  * Luc.  ii , 52.  · Luc.  xxii , 43. 

VARIAS  LECTIONES  ET  NOTiE. 

* ·*  Ίερόΐς,  cod.  2 θείοις.  **  Ποτήριοτ,  cod.  5 addit  τούτο.  ··  E cod.  Aup.  5 suppi.  Eadem  habet  ! 

Montf.  c.  p.  55.  ··  Γήν  κΛηρ.  μου.  Des.  in  cod.  5.  cod.  2 άνθρωπινης;»  *·  Rec.  lectio  h.  1.  est  έν- 

έπεααν.  ··  *ΑΧΓ  δμως  — πειρασμών . Des.  apud  Cord.  p.276.  *·  Όμως.  cod.  1,  2 addunt  καί.  **  As· 

σκότην.  Abest  a cod.  2.  **  cod.  1 et  2 υπεστήρισεν,  *·  ΓΛώσσα,  Ita  oi  0'.  omnes  reliqui  tnl.  Graeci  ba- 
bent  δόξα.  *^  cod.  2 et  5 Αδην,  quae  etiam  est  lectio  cod.  Vatie,  h.  J.  **  cod.  Vatie,  habet  τερπνότητες, 
quam  lect.  secutus  est  Carafa.  **  Του  rr·  δεζαμέτου.  Des.  iu  cod.  Flor. 
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a Filio,  el  a Spirka  sancto  revelatione.  Hicenim  Axal  τήν  παρά  του  άγΙοα  Πνεύματος  &ιηχαλυψιν 
cum  inter  Judaeos  condonaretur , hoc  in  mediam  δεξαμένου,  πάλαι  τούτιαν  dpi  έρμηνεΐαν  ποιηβαμ. 
adducto  testimonio,  ita  dixit : t Viri  fratres,  liceat  νου  ·^  Οίτος  *·  γάρ  Iv  Ίουίαίοις  δημηγορών,  χαΐ 

' cum  flducta  dicere  ad  vos  de  patriarcha  David,  quo-  ταύτην  ένβγχών  είς  μέσον  djv  μαρτυρίαν  ούτως 
niam  defunctus  esi , et  sepuUus  est,  et  sepulcrum  έφη*  € "Ανδρες άδελφοί,  έξδν  dmiv  μετά 
ejus  est  apud  nos  usque  in  hodiernum  diem.  Pro-  πρδς  ύμάς  περ\  του  πατριάρχου  Δαβίδ,  δτι  χολ  επ- 
pbeta  igitur  cum  esset , et  sciret  quod  jurejurando  λεύτησε,  χα\  έτάφη,  xa\  τδ  μνήμα  αύτου  έβτιν  έν 
jurasset  ilii  Deus,  de  fructu  lumbi  ejus  oriturum  ήμ^ν&χρι  της  σήμερον.  Προφήτης  oCv  ύπάρχαν,χαΐ 
esse  Christum  secundum  carnem , praevidens  locu-  νΐδώς  * δτι  δρχφ  ώμοσεν  αύτφ  ό βεδς,  έχ  χαρηΰ 
tus  esi  de  resurrectione  Christi,  quia  neque  dere-  της  δσφύος  αύτοΰ  άναστήσειν  τδ  χατά  σάρχα  τ^ 
licta  est  in  inferno  ejus  anima , neque  caro  ejus  Χριστδν  ·,  προϊδών  έλάλησε  περ\  τής  άναστάβεως 
vidit  corruptionem  ι>.  » Et  alibi  : c David  cum  pro-  αύτού,  δτι  ούχ  έγχατελείφθη  ύς  ^υ  ή ψυχή  αύτοΰ, 
priae  generationi  subservilsset , mortuus  est , et  ούδ'  ή σάρξ  αύτου  εΐδε  διαφθοράν.  > &α\  έτέρωθι* 
vidit  corruptionem  : quem  vero  Deus  suscitavit,  « Δαβ\δ  ράν  γάρ  Ιδίφ  γενεψ  ύπηρετήσας  άπέθανε*, 
ηοη  vidit  corruptionem  «. » Haec  iis  qui  audent  per-  xal  είδε  διαφθοράν  · δν  δδ  ό Θεδς  ήγειρεν,  ούχ  eUc 
peram  inldrprelari,  atque  etiam  Judaeis  afferenda  ^ διαφθοράν.  » Ταΰτα^  χα\  το?ς  παρερμηνεύειν  τολ- 
sum  : manifestam  enim  habent  confutationem  Ju-  μώσιν  άναγχαίον  προφέρειν  **  χα\  μέντοι  xai 
daicorum  deliriorum.  Dicit  igitur  Dominus  Christus  Ίουδαίοις*  προφανή  γάρ  * Ιλεγχον  Ιχει  της  Ίου· 
humano  more  etiam  hic  : Ego  a divina  natura  δαίων  * έμβροντησίας.  Αέγει  toCvuv  δ άεεπέιης 
continue  corroboratus,  ad  salutarem  passionem  ac-  Χριστδς  άνθρωπίνως  χάνταυθα  *,  βτι  Διηνεχως  ύεύ 
cedo  , et  resurrectionis  spe  gaudeo.  Nam  ^ neque  νής  θείας  στηριζόμενος  φύσεως  τφ  σωτηρίφ 
anima  mea  in  inferno  derelinquetur,  nec  caro  mea  ειμι  πάθει,  χαΐ  τή  έλπίδι  τής  άναστάσεως  έπευ- 
corruptionero  naturae  congruentem  sustinebit.  Yelo-  φραίνομαι  *.  Οδτε  γάρ  ή ψυχή  μου  είς  άδου  χετα- 
cem  enim  resurrectionem  consequar,  et  ίη  094^1*  λειφθήσεται,  ούθ'  ή σάρξ  μου  ΰπομενεί  τήν  χετδ 
tam  redibo , omnibus  hominibus  baiic  viam  osten-  φύσιν  διαφθοράν.  Ταχείας  γάρ  τής  άναστάπω; 
dens:  ι Implebis  me  laetitia  cum  vultu  tuo,  dele-  τεύξομαι,  χα\  είς  τήν  ζωήν  Ιπανήξω*  &ι»βι 
elationes  in  dextera  tua  sunt  in  perpetuum.  > Quo-  ταύτην  άνΟρώποις  ύποδειχνυς  τήν  δδδν.  < ΙΙλη- 
niam  cum  ad  crucem  accederet , dicebat : c Valde  ρώσεις  με  εύφροσύνης  μετά  του  προσώπου  σου, 

tristis  est  anima  mta  usque  ad  mortem  i me-  τερπνδτης  έν  τή  δεξιψ  σου  είς  τέλος.  » Έπειύΐ) 

riio  Ilis  verbis  usus  est  cum  de  resurrectione  meu-  q τψ  πάθει  προσιών  έλεγε , c Περίλυπός  έστιν  ή 

tionein  faceret,  docens,  pro  illa  moestitia  se  in  per-  ψυχή  μου  Ιως  θανάτου  * » είχδτως  τούτοις  έχρί}- 

petuo  gaudio  fore,  impatibilem,  immutabilem,  et  σατο  τοίς  λδγοις  της  άναστάσεως  μνημονεύσας 

immortalem,  secundum  humanam  quoque  naturam,  διδάσκων  ώς  άντ\  τής  άθυμίας  έχείνης  έν  διηνεχεί 
Nam  ut  Deus,  hoc  erat  semper,  atque  etiam  ei  fa-  θυμηδίφ  γενήσεται,  άπαθής,  χα\  άτρεπτος,  χεί 
cile  erat  * hoc  humanae  naturae  praebere , cum  pri-  άθάνατος,  χα\  χατά  τήν  άνθρωπείαν  **  φύσιν 
mum  in  utero  formata  est.  Verum  per  afflictiones  γενδμενος.  Ός  γάρ  Θεδς,  τούτο  ήν  άε\,  χα\  μέντα 
progredi  permisit  naturam  quam  acceperat,  ut  hoc  xal  τή  άνθρωπεία  φύσει  εύθυς  έν  τή  μήτρα  διαπίΐχ· 

modo  eversa  peccati  potentia  diaboli  tyrannidem  σθείση  τούτο  παρασχεΙν  αύτφ  (^^διον  ήν.  ’ΔαΗ 

sedaret,  et  mortis  imperium  destrueret,  omiiibusque  διά  τών  παθών  όδεΰσαι  συνεχώρησεν  ήν  άνέλαβε  φύ- 

hominibus  resurrectionis  facultatem  praeberet.  Ut  σιν,  fva  οδτω  τής  άμαρτίας  χαταλύσας  τήν  βυνε- 

horoo  igitur , et  incorruptionem , et  immortalitatem  * στείαν,  παύση  μέν  τού  διαβδλου  τήν  τυραννίδα,  χατε· 
accipit.  Hic  psalmus,  et  Arii,  et  Eunomii,  et  Apol-  λύση  δδ  τού  θανάτου  τδ  χράτος,  χαΐ  πάσιν  άνθρά- 

linaris  dementiam  redarguit.  Hi  siquidem  Deum  ποις  παράσχη  τήν  τής  άναβιώσεως  άφορμήν.  '0; 

Verbum  inanimatum  corpus  assumpsisse  dixerunt : Ανθρωπος  τοίνυν,  χα\  τήν  Αφθαρσίαν,  χα\  τήν  έΟα- 

Apollinaris  vero  animatum  quidem  appellavit  cor-  D νασίαν  λαμβάνει.  Ούτος  δ ψαλμδς  χα\  τήν  *Apciw, 
pus  quod  assumptum  est , sed  hoc  anima  rationali  xa\  τήν  Εύνομίου,  χα\  Άπολιναρίου  φρενοβλάδίιεν 

privavit.  Ignoro  unde  has  geminas  animas  didicerit:  έλ/γχει.  Oi  μδν  γάρ  σώμα  Αψυχον  τδν  θεδν 

nullibi  enim  divina  Scriptura  hoc  doccl.  Verum  είπον  άνειληφέναι.  Άπολινάριος  δδ  έμψυχον  μέν  τέ 

pariter  sanctus  Spiritus  per  beatum  Davidem  de  άναληφθδν  δχάλεσε  σώμα,  τής  δδ  λογιχής  αδτδ  ψπ 

^ Act.  II,  ^31.  « Act.  XIII,  36  , 57.  ^ AcU  ii.  « Matth.  xxvi,  38. 
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coil.  1,2  ποιουμένου.  Ita  quoque  Cord.  p.  277.  ··  Οΰτος  — cod.  Flor,  bjpc  pauca  habet,  ένοΤ; 
λέγει.  **  ΜαρτνρΙατ.  cod.  J el  Cord.  I.  c.  έρμηνείαν.  ‘ ΕΙδϋ^ς  — έΛάΛησε,  cod.  Flor,  προΐδων  τέ  w 
τής  άναστάσεως  τού  Χρίστου  έλάλησε.  * Χριστότ,  Omissa  siint  qna:  I.  c.  sequuntur,  χαθίσαι  έπΙ  τού  θρό- 
νου αύτού.  · ^Αχέθανε,  Alia  est  lectio  I.  c.  ^ Τούτα  — έμβροντησίας.  Des.  in  cod.  Flor.  · cod.  2 προσ- 
φέρειν.  · Γάρ.  Abest  a cod.  I,  2.  ’ Ιουδαίων,  cod.  2 τούτων.  ® cod.  Flor,  ένταυθα.  · cod.  1 ευφραί- 
νομαι. '®cod.  1 μνημονεύων.  Kal,  Abest  a cod.  2.  cod.  2 άνθρωπίνην.  cod.  i auTfj. 
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άπε«τέ^η96ν * ούχ  οι6α  οΟεν μαΟών  τάς  βύο  A auinia  diserte  menlionero  fecit,  claram  contra 
ταύταςψυχίς*  ·ύ6αμο0  γάρ  ή OsCa  τοΰτο  βιβάφχει  utramque  hmresi η confutationem  exbibens. 

Γραφή.  ’Αλλ*  όμου  **  τ6  wv&reov  Πνεύμα,  διά  του  μακαρίου  Δαβίδ,  ψυχής  άντιχρϋς  έμνημδνιυσεν» 
Πεγχον  δβδωχώς  προφανή  χαθ*  έχατέρας  **  αΙρέσεως. 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΤ  ΨΑΑΜΟΥ. 


€ Προσευχή  τφ  Δαβίδ.  > Διωχδμενος  **  ύπδ 
C0U  Σαούλ,  χα\  παντοδαπάς  ύηομένων  έπιβουλάς, 
τ^ν  των  δλων  Θεδν  είς  έπιχουρίαν  χαλεΐ.  c Εισάχου- 
σον,  Κύριε,  δικαιοσύνης  μου*  πρδσχες  τή  δεήσει 
μου'ένώτισαι  τήν  προσευχήν  μου  ούχ  έν  χείλεσι 
δολίοις.  > Πάλιν  ένταΰθα  δικαιοσύντιγ  ού  τήν  τελείαν 
αρετήν  λέγει,  άλλά  τήν  διχαίαν  αΓτηαιν.  Οί  δ^  άλλοι 
Ι^.ρμηνευταΙ  τήν  *·  άντωνυμίαν  ού  προστεθείχασιν· 
iuX  h μέν  Σύμμαχος  χαΐ  ό Θεοδοτίων  Κύριον  δι- 
χαιοαύνης  τδν  θεδν  ώνομάχασιν  **  * δ δέ  γε  Άχύ- 
λας  ούτως  έφη,  EUrdxovcor*^,  Κύριε,  dixcuor,  άντ\ 
του  βιχαίως,  χαΐ  μή  **  μαχροθύμως.  Τ6  δέ,  c Ούχ 
Ιν  γείλεσι  δολίοις,  ι δ Σύμμαχος  ούτως  ειρηχεν,  Οϋ 
tia  χειΛέωτ  δοΜωτ,  ΚαθαροΤς  γάρ,  φησί,  χείλεσι 
τήν  Ιχετείαν  προσφέρω*  ούχ  έτερα  μέν  φρονών, 
hspa  δέ  φθεγγβμενος  * άλλά  συνομολογούσαν  έχω  ·■ 
τξ  γνώμη  τήν  γλώτταν. 

Ρ*.  C Έχ  προσώπου  σου  τδ  χριμά  μου  έξέλθοι, 
oi  δφθαλμοί  μου  ··  Ιδέτωσαν  εύθύτητα.  > Άντι- 
δολώ  σε  διχάσαι  τοις  χατ*  έμέ  * οΤδα  γάρ  σου  τής 
ύήφου  τδ  βίχαιον. 

γ*,  δ'.  < Έδοχίμασας  τήν  χαρδίαν  μου,  έπεσχέψω 
νυχτδς,  έπύρωσάς  με,  χα\  ούχ  εύρέθη  έν  έμο\  άδι-  Q 
χία.  *Οπως  4ν  μή  λαλήση  τδ  στόμα  μου  τά  **  Ιργα 
των  άνθρώπων.  > Ενταύθα  διδάσκει,  ώς  πολλάχις 
Ααδών  τδν  Σαούλ  ύποχείριον,  άνελειν  ούχ  ήνέσχετο, 
άλλ*  εύεργεσίφ  τήν  άδιχίαν  ήμείψατο  * διδ  χα\  τής 
νυχτδς  έμνημδνευσεν,  έν  J τούτο  δέδραχεν,  έν  *· 
νυχτ\  χαΟεύδοντα  τδν  Σαούλ  περισώσας,  κα\  ·®  ού- 
δεν\  συγχωρήσας  έπενεγχειν  αύτψ  τήν  θανατηφδρον 
τληγήν.  Τροπιχως  δέ  χα\  τάς  συμφοράς  νύχτας 
χαλεΐ  ”,  διά  τδ  ζοφώδες  της  άθυμίας,  ώσπερ  αυ  ··, 
χα\  πύρωσιν  τήν  δοκιμασίαν  αύθις  δνομάζει* 

( Έπύρωσάς  γάρ  με,  φησ\,  χα\  ούχ  εύρέθη  έν  έμο\ 
έδιχία.  > Καθάπερ  ” γάρ  τινα  χρυσδν  δοχιμάσας  ”, 
άχΙβδηλον  είρες,  ώ Δέσττοτα.  Τοσούτον  γάρ  άπέσχον 
τού  ” λυμήνασθαι  τδν  πολέμιον,  δτι  χαΐ  τής  χατ* 
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1.  I Oratio  Davidi. » Persecutionem  patiens  a 
Saule,  et  omnigenas  sustinens  insidias,  Deum  univer- 
sornin  in  auxilium  vocat.  < Exaudi,  Domine,  justi  - 
tiam  meam,  attende  ad  deprecationem  meam  : auri- 
bus percipe  orationem  meam  non  in  labiis  dolosis.  > 
Rursus  bic  justitiam  non  perfectam  virtutem  vocat, 
sed  Justam  postulationem.  Cmieri  vero  interpretes 
2 pronomen  non  apposuerunt : sed  Symmachus  et 
Tbeodoiion  Dominum  justitiae  Deum  nominarunt. 
Aquila  vero  sic  dixit  : Exaudi,  Domine,  justum,  id 
est  juste,  et  non  patienter,  lilud  vero  : c Non  in 
labiis  dolosis,  » Symmachus  sic  expressit : Non 
per  labia  dolosa.  Puris  enim,  inquit,  labiis  mea^ 
preces  offero,  non  aliud  cogitans  et  aliud  ioquens, 
sed  habens  linguam  menti  congruentem. 

Yers.  2.  c De  vultu  tuo  judicium  meum  prodeat, 
oculi  mei  videant  aequitatem.  > Precor  te  ut  mea 
judices  : novi  enim  tuae  sententiae  justitiam. 

Vers.  5.  c Probasti  cor  loeuin,  et  visitasti  noctu; 
igne  me  examinasti,  et  non  est  invenu  in  me  iniqui- 
tas. 696*  Ut  non  loquatur  os  meum  opera  homi* 
num.  I Ilie  docet  quod,  cura  saepius  Saulem  in  manii 
sua  habuisset,  interficere  nolqerit,  sed  beneficio  inju- 
riam remuneraverit : quapropter  etiam  noctis  me- 
minit qua  hoc  fecit,  cum  nocte  dormientem  San- 
iem liberaverit,  et  nemini  permiserit  lethalem  pla- 
gam ilii  infligere.  Improprie  autem  calamitates  no- 
des appellat,  ob  moeroris  obscuritatem  ; sicut  rur- 
sus probationem,  Igneam  examinationem  nominat, 
f Igne  enim,  inquit,  me  examinasti,  nec  est  inventa 
in  me  iniquitas.  » Cum  enim  tanquam  aurum  me 
probasses,  purum  me  invenisti,  o Domine.  Nam 
tantum  abfuit  ut  hostem  offenderem,  ut  etiam  lin- 
guam servaverim  liberam  a conviciis  contra  illum, 
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cod.  2 πδθεν.  ” cod.  I,  2 δμως.  *·  Μακαρίου,  cod.  2 θείου.  ” cod.  I εμφανή.  Έχατέρας, 
cod.  2έτέρας.  ” Διωκόμενος — χαΛεϊ,  Garn.  ρ.  9 alia  e cod.  Yatic.  protulit,  quae  Ita  se  habent : Τδν  Ιξ  χαέ 
δέχατον  ψαλμδν  ύπδ  Σαουλ  διωχδ|χενος  εΓρηχεν  δ Δαβ\δ,  διδ  χα\  είς  έπιχουρίαν  έαυτού  καλεϊ  τδν  έπΙ  πάντων 
θεόν.  *Αρρ,δζει  δέ  μάλιστα  το7ς  α^οστδλοις  ή προσευχή,  χαθά  τφ  θείω  Κυρίλλφ  δοχεί  * τάχα  δέ  χα\  αύτφ 
τψΧριστψ  προσευχομένω  κατά  τδ  Ανθρώπινον  ύπέρ  των  δι’  αύτδν  σωθησομένων.  Psalmum  decimum  sex- 
ism  dixit  a Saule  in  fugam  versus.  Quare  in  auxilium  suum  vocat  omnipotentem  Deum,  Congruit  vero  maxt- 
me  apostolis  oratio,  ut  divino  Cyrillo  videtur : forsan  et  ipsi  Christo  secundum  humanitatem  pro  iis  qui  sat- 
andi erant,  oranti,  ··  Τήν — αροστεθείχασιν,  cod.  δτω  δικαιοσύνης  ού  προστεθειχασι  τδ  μου.  ·*  cod. 
1 ώνδμασαν.  ΕΙσάκονσον,  Montf.  Hexapl.  t.  I,  ρ.  495,  Aquilae  tribuit  lectioneni  άχουσον.  Μή, 
4best  a cod.  2.  To.  cod.  2 τούτο.  ” cod.  5 Εχων.  **  Mov,  Quidam  libri  veteres  babent  σου,  quod 
melios  est.  ·’  *Αντι6οΛώ  — δίκαιον,  cod.  Flor.  Δίχασδν  με,  φησ\,  διχαίαν  έχων  τήν  ψήφον  των  γάρ  άλ- 
λων πάνττον  παραιτούμαι  τήν  χρίσιν.  ” Τά — άνΟρώχων,  Haec  minus  recte  cum  praeced.  conjunguntur, 
tamen  ab  his  verbis  sequens  versiculus  incipiat.  ” 'Ev,  cod.  i et  2 praem.  δ.  ” Ka\  — πληγήν, 
in  cod.  Flor.  ·*  Τροπιχως — δνομάζει.  Des.  in  cod.  5.  ··  ΚαΛεΊ,  cod.  i λέγει.  ·*  Ai.  cod.  2 

Pram.  γάρ.  Αύθις  — j^c6v,  cod.  Flor,  τούτο  λέγων,  δτι  χαθάπερ  τινά  χρυσδν.  ··  Καθάπερ  — Δε- 

tftttka.  Des.  in  cod.  5.  ^Δοχιμάσας,  cod.  2 addit  μέ.  ” Ύοϋ,  cod.  2 μή. 
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et  quae  ille  perpetrare  non  cessat*  haec  dicere  no- 
luerim. c Propter  verba  labiorum  tuorum  ego  cu- 
stodivi vias  dura^·  > Hanc  vero  rem  adeo  puram 
laboriosamque exsecutus  sum*  ut  luis  mandatis  mo- 
rem gererem* 

Vers.  5.  c Perfice  gressus  meos  in  semitis  tuis* 
ne  moveantur  vestigia  mea.  > Peto  Igitur  ne  pro- 
positum meum  Invertatur  : erit  autem  hoc,  si  luam 
opem  consecutus  fuero.  Gressus  enim  nuncupavit 
impetum  illum  actionum. 


αύτοΰ  λοι6ορ(«ς  έλευΟέραν  xfyf  γλώτταν  έφύΙαξΑ, 
χα\  & «ράντων  έχεςνος  βιατελεΐ*  ταΰτα  λίγΐΜ  ούχ 
ήνεσχόμην  έγώ  c Λιά  τοίις  λόγους  των  χειλέω* 
σου  έγώ  έφύλαξα  όόοΟς  οχληράς  ’*·  t Τούτο  0έ  τ'ι 
δυσχερές*  χα\  έκίπονον  δέδραχα  ταΐς  σαΐς  «ειΟόμενος 
έντολαΓς. 

ε*.  f Κατάρτισαι  τά  διαβήματά  μου  έν  ταΐ;  τρί- 
βοις  σου,  ίνα  μή  σαλευθ^  ^ τά  διαβήματά  μου.  ι 
Ικετεύω  τοίνυν,  μή  «αρατραιτηναΙ  μου  τδνσχοχόν* 
έσται  δέ  τούτο,  εΐ  τής  σής  ^πής  άτοολαύσαιμι.  άια- 
βήματα  γάρ  τής  πράξεως  τήν  όρμήν  «ροσηγόρευ- 
σεν 


Vers.  6.  c Ego  clamavi,  quoniam  exaudisti  me,  ς'.  c Έγώ  έχέχραξα,  δτ(  έπήχουσάς  μου,  6 
697  Deus.  » Non  temere  autem  liisce  verbis  usus  Θεός.  > Ού  μάτην  τοΐσδε  λόγοις  έχρησάμην,  άλλέ 

sum,  sed  cum  periculum  de  tua  benignitate  fece-  πείραν  τής  σής  Ιχων  φιλανθρωπίας  * ήχουσας  γάρ 

rim  : exaudisti  enim  me  sappius  cum  te  invocarem.  B μου  χαλοΰντος  τεολλάχις. 


I Inclina  aurem  tuam  mihi,  et  exaudi  verba  mea. 
[Vers.  7.]  Mirifica  misericordias  tuas,  qui  salvos 
facis  sperantes  in  te.  i Admitte  igitur  preces  meas* 
excita  multas  linguas  ad  decantandas  tuas  laudes. 
Qui  enim  misericordiam  abs  te  consecutum  videqt' 
eum  qui  injuria  aflcctus  est,  luam  decantabunt 
providentiam : consuevisti  autem  iis  qui  in  te  spem 
collocarunt,  opem  afferre. 

Vers.  8.  < A resistentibus  dexterae  tuae  custodi  me* 
Domine,  ut  pupillam  oculi,  i Resistentes  dexterce  Dei 
eos  appellavit  qui  contra  ipsum  bellum  gerunt.  Et 
merito  quidem  : a Deo  namque  uncius  erat*  ab  eoque 
regiam  electionem  consecutus.  Ait  igitur  : Illi  qui 
contra  me  praelium  conserunt*  tuae  sententiae  se  op* 
ponunt ; et  obsecrat  ut  talem  * consequatur  custo^ 
4iam,  qualem  pupilla  oculi  consecuta  est,  quae  vel- 
uti  quaedam  munimenta  habet  palpebras,  pro  vallis 
autem  cilia.  Habet  etiam  superciliorum  oppositus* 
transmittentes  sudoris  pluviam  698  tempora* 
et  derendentes  videndi  organum  a damno  quod 
inde  possit  accidere.  Ejusmodi  ergo  curam  couse- 
qui  optat. 

c Sub  umbra  alarum  tuarum  protege  me.  [Vers  9.) 
A facie  impiorum  qui  me  afflixerunt.  > Rursus  alia 
usus  comparatione  obsecrat  sibi  opem  afferri.  Au- 
divit enim  magnum  Mosen  dicentem  : < Expandens 
alas  suas  suscepit  ipsos  super  humeris  suis.  » Et 


c ΚλΙνον  τέ  ους  σου  έμο\*  χαΐ  είσάχουβον  πύν 
βημάτων  μου.  [ζ*.]  θαυμάστωσον  τά  έλέη  σου,όβιίπ 
ζων  τους  έλπίζοντας  έπ\  σέ.  » Δέςαι  ^ τοίνυν  φ 
Ιχετείαν*  χίνησον  πολλάς  γλώττας  είς  ύμνφδίαν.  01 
γάρ  έλεούμενον  παρά  σοΰ  τδν 'άδιχουμενον  βλέπον- 
τες  ύμνήσουσί  σου  τήν  πρόνοιαν  * εΓωθας  δέ  τ^ 
είς  σέ  πεποιΟόσιν  έπιχουρίαν  **  όρέγειν. 

η'.  C 'Έχ  *·  των  άνθεστηχότων  τή  δεξι^  οου  φΰ- 
λαξόν  με.  Κύριε  ώς  χόρην  όφθαλμου.  ι 'Ar0- 
εσττικόνας  τχί  τον  θβον  δβξιςί  τους  πολεμούντίζ 
αύτω  προσηγόρευσεν  Κα\  μάλα  εΙχότως  * Μ ” 
Θεοΰ  γάρ  έχρίσθη*  χα\  τιαρ'  αύτου  τής  βαοιλιχτ;; 
χειροτονίας  τετύχηχεν.  Αέγει  τοιγαροΰν,  δτι  Τΐ)  qj 
άντιτάττονται  ψήφφ  ο1  χατ’  έμοΰ  τήν  μάχην  άνα· 
δεξάμενοι*  χαΐ  παραχαλεΐ  τοσαύτης  φυλακής  άτο- 
λαυσαι*  δσης  ή χόρη  του  όφθαλμου  - ήτις  **  χαθά- 
περ  τινάς  περιβόλους  έχει  τά  βλέφαρα*  άντί  έέ 
σχολόπων,  τάς  βλεφαρίδας.  Έχει  δέ  χα\  των  όφράϋν 
τάς  προσβολάς  *^*  τήν  των  Ιδρώτων  νοτίδα  τοις  χρο- 
τάφοις  **  παραπεμτ«>ύσας*  χα\  τής  έχειθεν  λώβη; 
άπαλλαττούσας  τέ  όπτιχόν.  Τοιαύτης  Ικετεύει  κη- 
δεμονίας τυχειν. 

C Έν  σχέπη  των  πτερύγων  σου  σκεπάσεις  |ΐ£. 
[θ'.]  Άπέ  προσώπου  ασεβών  των  ταλαιπωρησάντων 
με.  I Πάλιν  έτέρφ  χρησάμενος  είχόνι  προμηθείας 
τυχεΙν  άξιοι.  *Ήχουσε  γάρ  χα\  του  μεγάλου  Μωεέω; 
λέγοντος  * ι Διε\ς  τάς  πτέρυγας  αύτου  έδεξατο  αΰ- 


VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

“ Έγώ.  Abest  a cod.  δ.  ··  ΣκΛηράς.  Praestat  h.  1.  versio  Symm.  έφυλαξάμην  όδούς  παραβάτου,  cujos 
meminit  Euseb.  ad  li.  1.  cod.  1 et  5 σαλευθώσι,  quae  est  lectio  cod.  Alex.  Προσηγόρ,  cod.  2 έμνη- 
μόνευχεν.  cod.  2 είσήχουσε.  Ita  quoque  codex  Alex.  Τοϊσδε.  cod.  1 et  2 addunt  τοίς.  ^ cod.  1,  2 
παραχαλοΰντος.  άέζαι — Ixszsiar.  Hacc  rectius  apud  Cord.  p.  285*  ad  praec.  vers.  referuntur.  cod. 

δ υμνοΰσι.  ΕΙς,  cod.  δ έπί.  ^ΕΛίκουρΙαν·  cod.  1 έπιχουρίας  χεΤρα.  *·  Έ«  — σου.  Haud  malebaBC 
cum  sequentibus  textus  verbis  conjuncta  sunt,  quae  alias  ad  v.  7 referri  solent.  Κύριε,  Additur  in  ed., 
Aid.  Προστιγόρευσετ,  Huc  perlinere  videntur  quae  Cord.  p.  295  habet,  *0  άνθεστηχώς  Χρκπψ, 
άνθέστηχε  τή  δεξιά  του  θεού.  ” ΤΛ0 — θεόν  τον  όφΟοΛμον,  Haec  apud  Garn.  I.  c.  p.  10,  ila  se  habent: 
Ή μέν  σή  δεξιά.  Κύριε*  ίχρισέ  με  είς  βασιλέα  * οΐ  δέ  πεό\  του  Σαουλ , αύτο\  άνθεστηχότες  άποκτεΖναί  με 
ζητοΰσι.  Αλλά  σύ  ό χειροτονήσας,  οΟτω  μέν  φύλαξον  έξ  αυτών,  ώσπερ  ιεόρην  όφθαλμου.  Tua  enim  dextera, 
Domine,  unxit  me  ut  sim  rex ; aut  vero  Saulis  sunt,  ipsi  resistentes  interficere  me  quoerunt»  Sed  m φΰ  mans 
tua  me  constituisti,  ila  me  ah  ipsis  custodi  sicut  pupillam  oculi,  a τις,  Garn.  1.  c.  xa\  γάρ  έχείνι]* 

Garn.  προβολάς.  Κροτάφοις,  cod.  5 βλεφάροις.  *·  Λώβής·  Gam.  βλάβης.  Τοιαύτης  — τνχβσ. 
Apud  Garn.  haec  sequuntur : Άνθεστήχασι  χαέ  τώ  Κυρί^ι,δςέστι  δεξιά  του  Πατρδς,  Ιουδαίοι  χαΐ  Ίϋλληνες,  χει 
οΐ  τών  βεβήλων  αΙρέσεων  εύρετα>.*  έξ  ων  βυσθήναι  παρακαλουσιν  οΐ  άπόστολοι*  χαΐ  τέ  άσφαλές,  δπερ  ή 
τή  χόρη  του  όφθαλμου  δεδώρηται*  τούτο  ζητουσι  παρά  θεοΰ*  ?να  κατά  μηδένα  τρότεον  άδιχηθή  αυτοί*  6 τής 
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τούς,  χαΐ  Ανέλαββν  αΰτοΐις  **  Μ **  των  μεταφρί-  Α Dominas  ad  Hieroeolymam  ali : ι Quoiiea  τοίαι  con- 
ywv  αΰτου. » ΚαΙ  ό Κύριος  πρ6ς  τήν  *Ιερου<χαλήμ  gregare  filios iuos,  quemadmodum  gallina  congregat 
Ιφΐ)  * 1 Ποοάχις  ήθέληβα  έιηουναγαγεΤν  τά  τέχνα  pullos  suos  sub  alis  suis,  et  noluistis  ? > Nominat 

000,  h τράκαν  5ρνις  έιηουνάγει  τά  νοσσία  έαυτής  **  autem  α/βε  velocem  et  promptam  providentias  se- 

ύτΑ  τάς  «tiρυγας  αύτής,  χα\  οΰχ  ήΟελήοατι ; t caritatem  : facillimus  est  enim  alarum  motus· 
Βτέρνγας  ft  τήν  όξεΐαν  m\  σύντομον  τής  ηρονοίας  άσφάάβιαν  ύνομάζει  *.  ^^στη  γάρ  κΟν  ιττερύγοον  ή 
χινηοις. 

f οι  έχθροί  μου  τήν  ψυχήν  μου  ιτεριέσχον.  [ι\]  Τ6  f Inimici  mei  animam  meam  circumdederunt· 

nUp  αύτών  συνέχλειβαν,  τ6  στύμα  αύτών  έλάλησεν  [Vers·  10.]  Adipem  suum  concluserunt,  os  eorum 

6ηρΐ)φανΙαν.  » T6  στέαρ  τινίς  βύημερίαν  χα\  εύ-  locutum  est  superbiam,  ι βθΟ  Adipem  nonnulli 
ιξίαν  ώνύμασαν.  ΈμοΙ  ύέ  ύοχεί  τήν  εύνοιαν  χα\  felicitatem  et  bonam  corporis  habitudinem  nomi- 

φίλε&λφίαν  οΟτω  χαλεΐν  * τούτο  ή τών  (Ιητών  άχο·  ^ narunt.  Mihi  vero  videtor  beneToieiiiiam  et  frater- 
iouOla  «αραύηλοΐ  · xdoav  γάρ  φυσιχήν  άποχλεΐσαν·  nam  cliarilatem  sic  nuncupare.  Hoc  enim  verba  so· 
«ς,φΐ)σΙν·*,εύσχλαγχνίαν,  χα\  ούύε μίαν  χώραν  τοίς  quentia  demonsiraiiL  Omnem  enim.  Inquit,  natu- 

τη(  φιλανθρωπίας  λογισμοίς  θεδωχύτες,  φθέγγονται  ralem  misericordiam  excludentes,  nullumqiie  locum 
{dv  ύψηλά  χολ  ύπέρογχα*  ένέθρας  θέ  μοι  παντοδα-  benignis  cogitationibus  relinquentes,  loquuntur  alta 
dt(  xal  λέχους  Ιστίσιν.  et  tumida,  mibique  insidias  et  omnis  generis  dolos 

struunt. 

ta'.  c Έχβαλύντες**  με  νυν\  περιβχύχλωσάν  με,  Yers.  11.  c Projicientes  me  nunc  circumdederunt 
ΐ€ύς  έφθαλμούς  αύτών  Ιθεντο  ΙχχλΙναι  έν  τή  γή.  ι me,  oculos  8008  statueruntdeclinare  in  terram,  i Ipsi 

Αύτοί  με  **  τής  πατρψας  έξήλαοαν  γής  * χαΐ  πάλιν  me  a patrio  solo  exegerant,  et  rursus  buc  et  illuc 

χάχείσε  διατρέχουσι  συλλαβεΤν  έφιέμενοι ' concurrunt,  me  arripere  desiderantes  : quoniam  no- 

έιαιδή  τδ  εύθές  ρύχ  έθέλουσι  βλέπειν  * άλλ*  έτερο-  kiiit  rectum  aspicere,  sed  habent  mentis  ocolum 

χΜς  Ιχουσι  τής  διανοίας  τ6  δμμα.  Ούτω  γάρ  χαΧ  obliquum.  Sic  enim  et  Symmachus  interpretatus 

ό Σύμμαχος  ήρμήνευσβ  * f Τούς  δφθαλμούς  αύτών  est : < Statuerunt  oculos  suos  ut  alio  decliiicot  in 

Ιταξαν  έτεροχλινεΐν  έν  τή  γή.  > terram,  ι 

ψ'.  I Ύπέλαβύν  με  ώσεί  λέων  έτοιμος  ^ είς  θή-  Q Vees.  12.  < Susceperunt  me  sicut  leo  paratus  ad 
pav,  χαΙώσελ**  σχύμνος  οΐχών  έν  άποχρύφοις.  » praedam,  etsicut  catulos  leonis  habitans  in  abditis.  » 

ΤύΙογιχδντής  φύσεως  άποββίψαντες,  θηρία  μι-  Abjecta  naturali  ratione,  feras  imitantur  cibi  avi- 

μοΰνται  τροφής  έφιέμενα**,  χαΐ  ταύτην  περισχο-  das,  et  praedam  observantes,  et  derepente  aggre- 

χοΰντα,  xal  έξαπιναίως  όρμώντα.  dientes.  « 

if,  ιδ'.  f ΆνάστηθΑ,  Κύριε,  πρύφθασον  αύτούς,  Vers.  1δ,  14.  * ι Exsurge,  Domine,  praeveni  eos, 
vl\  ύχοσχέλισον  αύτούς  * βύσαι  τήν  ψυχήν  μου  άπύ  et  supplanta  eos : eripe  animam  meam  ab  impio, 

έεεδούς·  βομφαίαν**  σου,  άπδ  έχθρών  τής  χειρύς  gladium  tuum  ab  inimicis  manus  tuae,  i Illorum 

oou.i  Εκείνων  μέν,  Δέσποτα^*,  χώλυσον  τήν  δρμήν,  quidem,  ο Domine,  impetum  impedi,  quibus  impe- 

οίς  οίδας  χωλύμασι  * τούτο  γάρ  ύποσκέΛισοτ  εΤπεν,  dimentis  sciveris  : hoc  enim  diiil  iupplanta,  meta- 

ix  μεταφοράς  τών  λαθραίως  τούς  θέοντας  χαταβαλ-  phora  ab  illis  desumpta  qui  clam  cnrrentes  pro- 

λδντων.  Έμέ  δέ  τής  έχείνων  έπιβουλής  έλευθέρω-  sternunt.  Me  autem  ab  illorum  insidiis  libera,  tuo 

wv,  τή  βομφαίφ  σου  χρώμενος  κατ'  αύτών.  ϋύτω  gladio  contra  eos  utens.  Sic  enim  JQO  Symm^tcUus 

γάρ  6 Σύμμαχος  είρηχεν,  ΕΙς  μάχαιράτ  σου,  Κύ^  dixit : Ιη  gladio  tuo^  Domine^  a paucis  de  terro.  Tua 

με,  άχό  όΧίγωτ^^  γης.  Τφ  δρφ  σου  γάρ,  namque  sententia  homines  ad  mortem  transmittis· 

φηεΐ,  τούς^*  Ανθρώπους  παραπέμπεις  θανάτω.  Σύ  Τυ  enim  dixisti : c Terra  es,  et  in  terram  red- 

VARIAB  LECTIONES  ET  NOTiE. 

^νοίας  δφθαλμύς,  χα\  πάθοι  τύ  σχοτισθήναι.  Ταύτδ  τούτο  χα\  δ Σωτήρ  &ν  εύξαιτο  πρύς  τύν  Πατέρα,  Γνα 
φυλαχθή  αύτδς,  τουτέστι  τ6  σώμα  αύτού,  ή τών  πιστών  Έχχλησία,  έχ  τών  πολεμούντων  αύτή,  χαθάπερτις 
κύρη  όφθαλμού  άνεπιθύλωτος  χα\  όρΟά  βλέπουσα.  ΦυλαχΟείημεν  χαί  ήμείς  άτώ  δαιμύνων  τών  ενάντιου  μ ένων 
τη  οεζι^  χα\  άγαΟή  ήμών  πράξει,  ήτις  τού  Θεού  είναι  λέγεται,  ώς  διά  τής  αύτού  χάριτος  χα\  ένεργείας 
χατορθουμένη  · μή  ποτέ  τού  έντύς  ήμών  όφθαλμού  σχοτισθέντος,  είς  τήν  άχλύν  τής  αμαρτίας  έμπέσοι- 
μεν.  RestiterutU  eitam  Christo^  qui  Patris  dextera  est  Judaei  et  Graeci,  et  profanarum  haeresium  invento· 
fts,  a quibus  eripi  petunt  apostoli : et  praesidium,  quale  natura  pupillae  oculi  donata  est,  a Deo  postulant,  ut 
Milo  modo  ipsis  laedatur  rationis  oculus,  aut  tenebris  obducatur.  Hoc  etiam  Salvator  petiit  a Patre,  ut  ipse 
mtodireiur,  h.  e.  corpus  ejus,  scilicet  Ecclesia  credentium,  ab  impugnantibus,  quemadmodum  pupilla  oculi 
unperturbabilis  et  recte  videns.  Custodiamur  etiam  nos  a daemonibus  adversantibus  rectae  probceque  nostrae 
agendi  rationi,  quae  Dei  esse  dicitur  ; quippe  per  istius  gratiam  et  operationem  directa  : ne  aliquando  cali- 
gante oculo  nostro  interiori  in  tenebras  peccati  incidamus.  cod.  2 αύτόν.  *’ ΈπΙ — αύτον.  Des.  in 
«)d.  5.  ··  cod.  1 άύτής.  ·*  Φησ/ν.  Abest  a cod.  1.  ··  cod.  1 et  5 έκβάλλοντες.  ··  Mi,  cod,  5 μέν. 
**  Ei.  Abest  a cod.  2.  cod.  δ έτοίμως.  ··  *ΩσβΙ.  cod.  δ ώς.  ·’  cod.  1 , 2 Θήρα , cod.  δ Θήραν. 
**  cud.  2 et  δέφιέμενον.  **  codices  tres  (Ρομφαίας,  quae  lectio,  etsi  minus  usitata,  satis  bonum  dat  sensum. 
*άέσποζα.  cod.  Flor.  pnem.  ώ.  όΜγων,  ha  leg.  in  ed.  Compl.  et  Aid.,  teste  Bosio.  Recepta, 

ιηιημε  apta,  lectio  est  άπολύων·  Τής.  codd.  tres  Aug.  habent  emendatiorem  lectionem  άπό,  quam 
Cyrillus  etEuseb.  ad  h.  l.  secuti  sunt.  ” Τούς  άνθρ.  Abest  a cod.  2. 

Patroi..  Gr.  LXXX. 
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ibis  A,  > Dissipa  eos  in  tita  eorum,  abscoodilis  luis  ^ βίπας  * c Γη  el,  xal  sic  γην  AmXsvqi.  i Au. 
iiiipielus  est  venter  eorum.  > Ego  vere,  etsi  tibi  μέριβον  αύτους  iv  τ||  ζαή|  αύτων  * nol  «ΰν  »· 

facile  sil  bomines  ad  mortem  transmitlere,  tomen  κρυμμένων  oou  έμηληβθήνω^·  ή γ«βτήρ  αυτών,  ι 

obsecro  ut  viventes  illi  dissipentur,  et  eorum  mala  Έγώ**  Αέ,  χα\  σο\  τφ  Οανάτφ  «αραηέμψαι 
conspiratio  dissolvatur,  atque  siipplicioruiii,  qum  a διον,  Αλλ*  οδν  Ιχετεόω  ζωντας  αύτο(»ς  σχεδαβδηναι, 

16  reservata  sunt,  participes  liant.  Sic  igitur  et  in  xa\  τήν  χαχήν  α^ών  συμφωνίαν  διαλυθηναι,  χαΐ 

magni  Mosis  cantico  ipse  Deus,  inquit  : c Nonne  των  Αποχειμένων  σο\  τιμωριών  μετασχεΐν.  Οδτω 

liasc  recondita  sunt  apud  me,  et  significata  in  the-  δέ**  χα\  έν  tfj  φδ!)  του  μεγΑλου  Μωσέως,  αύιδςό 

sauris  meis  ? Die  vindictae  retribuam,  tempore  eo  Θεδ;  φησιν  * c 06x  Ιδού  ταύτα  icAvra**  συνήχτη 

qno  labetur  pes  eorum.  Saturati  sunt  filiis,  et  dl·  xap*  έμο\,  χα\  έσφρΑγισται  έν  τοίς  θησαυροίς  μου; 

miserunt  reliquias  suas  parvulissuis^»  Hunc  locum  έν  ήμέρα  έχδιχήσεως  Ανταποδώσω,  έν  χαιρφ  όιεν 

Symmachus  hoc  modo  expressit  : Saturabuntur  σφολ|}  ό ποΰς  αύτών.  ΈχορτΑσθησαν  υ1ών*^χα1 

fiiii,  et  dimiltetu  reiiquiat  $uas  parvulis  suis.  Noyi,  Αφήχαν  τΑ  χατΑλοιχα  αυτών**  τοίς  νηπίοις  α·^τών.  ι 

inquit,  te  justam  luam  poenam  non  solum  ipsis  in-  Ka\**  τούτο  ό Σύμμαχος  ούτως  ήρμήνευσε*  Xcpro- 

(licturum,  verum  ei  filiis,  et  posteris,  qui  suorum  σΟήσοττίΜ  vlol , xoi  άφ^ί(σουσι  τά  Mlfara  αν* 

majorum  iiialitiam  tmitali  fuerint.  701  b τοΐς  νηπίοις  αύτώκ.  Οίδα,  φησίν,  ώς  djv 

tem  saturabuntur^  idem  est  quod  ad  satietatem  us-  διχαΐαν  σου  τιμωρίαν  ού  μδνον  αύτοίς  έπσξκς,  άΜ 
que  malorum  participes  erunt.  xal  τοίς  υΙέσι,  χα\  τοίς  έγγόνοις,  τήν  τών  προγόνων 

πονηρίαν  μιμησαμένοις  · τδ  δέ*·  χορζασθι\σοτται , Αντί  του , είς  κδρον  μεθέξουσι  τών  χαχών. 

Vers.  15.  C Ego  autem  in  justitia  apparebo  in  . ιε'.  c Έγώ  δέ  έν  δικαιοσύνη  δφθήσομαι  τφ  χροο· 
conspectu  tuo,  satiabor  eum  mihi  apparuerit  gloria  ώπφ  σου  , χορτασθήσομαι  έν  τφ  όφΟήναί  μοι  φ * 

tua,  I videlicet  Filio  tuo  : illi  quidem  tales  dabunt  δδξαν  σου  , v τφ  Παιδί  σου**  - έχείνοι**  μέν  γέρ* 

poenas  : ego  anteiii  bonis  quae  a tua  Justa  provi-  τοιαύτας  δώσουσι  δίχας-  έγώ  δέ  τοΤς  παρΑτι|ς  βι- 

dentia  consecuius  sum,  perfruar,  cum  maximum  χαίας  σου  προνοίας  ΑγαθοΤς  έντρυφήσω,  πείραν  μι- 

luae  beneficentiae  periculum  fecerim.  γίστην  της  σης  ευεργεσίας  δεξΑμενοσ. 

* INTERP.  PSALMI  XVII.  ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΥ  ΙΖ'  ΨΑλΜΟΤ. 

Vers.  1.  < Ιιι  finem  : puero  Domini  Davidi,  qui  α'.  « Είς  τύ  τέλος*  τφ  καιδί  Κυρίου,  τφ  Ααδίβ, 

loculus  est  Domino  verba  cantici  hujus , die  quo  A έλΑλησε  τφ  Κυρίφ,  τούς  λδγο'υς  της  φδης  ταύ- 

libcravil  eum  Dominus  ex  manu  omnium  inimico·  της,  έν  ήμέρφ  έ^(&ύσατο  αύτδν  Κύριος**  έχχειρβς 

rum  ejus,  et  ex  manu  Saulis,  et  dixit.  » Clara  est  πάντων  τών  έχθρών  αύτοδ,  χα\  έχ  χειρδς  Σαονλ, 

Inscriptio,  ct  explanatione  non  indiget.  In  historia  xal  είπεν**.  i Δήλη**  ή έπιγραφή  , χαΐ  έρμηνιίας 

autem  Regnorum  i sensus  hujus  psalmi  positus  est.  ού  δβομένη.  Έγχειται  δέ  χαΐ  τ||  τών  Βασιλειών  ίατυ- 

Prophetae  autem  pbilosopbia  admiratione  digna  ρίφ  τούδε  τού  ψαλ;ΛοΟ  ή διάνοια.  ΘαυμΑσαι  δέ  Αξιόν** 

est.  Cuin  enim  tot  insidias  a Saule  sustinuisset,  C χήν  του  προφήτου  φιλοσοφίαν.  Τοσαύτας  γέρ  Ιτι- 

ηοιι  inimicis  eniii  adniimeravit,  verum  ab  hostibus  βουλάς  παρά  τού  Σαούλ  ύπομείνας,  ου  συνέταξ^ν 

eum  separans,  non  tanquam  de  inimico  mentio-  αύτδν  τοίς  έχθροίς*  Αλλά  τών  πολεμίο»ν  χιαρίαας, 

nem  fecit.  In  finem  vero  ponitur,  quia  vaticinatio-  ούχ**  ώς  δυσμενούς  έμνημδνευσεν*  βίς**  τό  τΙΙος 

nem  etiam  de  gentium  vocatione,  Judaeorniiique  δέ  πρύσχειται  ·· , έπειδή  χαΐ  προφητείαν  ίχει  τη; 

alienatione  continet,  quae  mullis  post  saeculis  eve-  τών  έθνών  χλήσεως , χαΐ  τής  Ιουδαίων  Αλλοτριώ- 

nerunt.  σεως  · Α μαχροίς  ύστερον  έγένετο  χρύνοις. 

Vers.  2,  5·  c Diligam  te,  Domine,  fortitudo  mea.  γ,  c ^Αγαπήσω  σε,  Κύριε,  ή Ισχύς  μου.  Κύριος, 

Dominus  firmamentum  meum,  et  refugium  meum,  στερέωμά  μου,  tm\  καταφυγή  μου,  χαΐ  ^^ύστης  μου* 
et  liberator  meus  ; Deus  meus  adjutor  meus,  et  6 Θεδς  μου  βοηθύς  μου,  χαΙέλπιώ  έπ'  αύτδν-  ύιαρ- 

^ Gen.  III,  19.  ^ Dent,  χχχιι,  34,  35.  i II  Reg.  xxti,  1 seqq. 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

Αιαμέρισοτ  Λυτούς.  Ita  ot  θ'.  Praestat  reliquorum  interpretum  versro  μέρο:,  .τυΐ  μερίς  αύτών.  **cod.  1 
έμπλήσύη.  cod.  3 έπλήσθη,  quam,  ut  receptam,  lectionem  Carafa  expressit.  Έγω  δέ  ^ μεβέξ.  τωτ 
κακώτ.  Haec  irrepserunt  in  textum  Eiisebii  in  Monlf.  Coli,  nova,  t.  1,  p.  59.  Verba  autem  quae  praeclusi, 
Αλλος  φησίν,  osleiiduiit,  ea  a loco  isto  aliena  esse.  EI  — ί>ήυδιοτ.  cod.  3 εί  xal  τούτους  παρατιέμψαι  βοι 
Α^διον,  ω δέσποτα.  **  cod.  1 , % δή,  cod.  3 γάρ.  **  — Μωσέως.  cod.  3 μεγάλη  ώΐή  τού  Μωϋβοΰ. 

**  Ιίάντα.  Abest  a cod.  1.  **  Υ/ώτ.  Ita  leg.  cod.  Alex.  Minus  apta  est  lectio  cod.  Vatie!  et  quorumdam 
librorum  veterum,  qui  habent  ύείων,  unde  nata  est  interpretatio  illa,  saturati  sunt  porcina  came,  **  A^rmr, 
Des.  in  codd.  nostris.  ^ Καί—νηχίοις  αύτώτ,  cod.  Flor.  Έχορτάσθησαν  Αντί  τού  χορτασθή^νται  χατέ 
τδν  sic  (Σύμμαχον),  τουτέστιν,  οίδα,  χ.  τ.  λ.  ·*  Αύτώτ,  Abest  a cod.  2.  ·*  ΓΑ  δέ  — άττί  τον.  cod.  Flor, 
χορτασθήσονται  ούν,  τουτέστιν,  είς,  χ.  λ.  **  Τφ  xcudl  σου.  Des.  in  codd.  nostris  et  apud  Cord.  p.  287. 

ΕκεΊτοι  — δβξάμετος.  Haec  etiam  habet  Euseb.  ad  b.  1.  *·  Γάρ,  Abest  a cod.  % 5.  Cord.  φηνί. 

*·  Κύριος — εϊχετ.  Des.  in  cod.  2.  ··  Kal  eJxer,  Abest  a cod.  1.  In  cod.  3 sequitur  : Σύμμαχος*  είςνέ 
τέλος  τφ  παιδί  Κυρίου  τφ  Δαβίδ  * έπινίχιου  του  δούλου  Κυρίου  τού  Δαβίδ.  At  vero  posterior  toRlaro|^re 
pertinet  ad  Symmachum,  teste  Eosebio  el  Moiitf.  Hexapl.  1. 1,  p.595.  **  ΑήΛη  — διάτοια,  Des.  in  cod.  5. 

·*  Dar/f.  δέ  άξίοτ.  Des.  in  cod.  2.  ·*  Ούχ,  cod.  1 ούδ\  **  ΕΙς  — χρότοις.  Des.  in  cod.  3.  **coil.  1 
πρόχε:ται. 
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•αίΛΛής  |wu,  *Λ  χέρβς  <ΛΜ[ρΙας  μον··,  χα\  Α eperaboin  eum  t protector  meus,  et  cornu  salutis 
άνιαήικτωρ  μου.  · Άγβ«η·’  βύβργεσίας  δ προ.  7Φ2  ®esB^  ei  auiilialor  meus.  * DUectione  be- 
φήτηςάμβΙ&τβ*·  τβύτηνγάρμδνηντφθβφ^ν  e5  «ellcia  compensat  propbeu.  Hanc  enim  solam 
««ονθδτα  «υνατδν  άντββουναι·  tαυtηv··  χα\  ΐης  l>eo,  qui  bencaduin  accepit,  potest  rependere, 
νομοθεσίας  άρχδμινοςίνομοθέτησβν  6 0e6c.  € Άγα-  Hanc  etiam  Deus  sub  initio  legislationis  lege 
ΐΕήοπς  γάρ,φησί.  Κύριον τδνβιδν  σουίξβλης  της  sanxit,  c Diliges  enim,  inquit,  Dominum  Deum 
χαρθίας  σου·*,  xa\>  έξδληςτης  ψυχής  σου,  χαΙέξ  δλης  tuum  ei  toto  corde  tuo,  et  ex  toU  anima  tua,  et 
«υνάμβώς·  σου.  · Άλλ’  Ιηεται  τή  άγάπητοΰάγα-  ex  tolis  viribus  tuis  i Verum  amorem  sequitur 
«ωμένου  ή θεραπεία.  « Ή γάρ  Αγάπη  πάντα  στέγεί,  cultus  amati.  Etenim  : t Cbaritas  omnia  suflert, 
τίντα  πιστεύει·,  πάντα  έλπίζει,  πάντα  ΰπομένει·ή  omnia  credit,  omnia  sperat,  omnia  suslinet,  dia- 
ίγ&τεη  ούθέποτε  έχπίπτει.  ι ΎπισχνεΤται  51  δ μακά-  ritss  nunquam  excidii  ^ ι Promitlit  autem  beatus 
ριος  ΔαβΙΘ τδν  Ηεδν  άγατΗ^σε IV, ούχ ώς  ούδέπω τούτο  David  se  Deum  diiccturum  esse,  non  quod  hoc 
tiXeov  χατορθώσας*  άλλά  χδρον  λαβεΙν  της  άγάπης  perfecte  nondum  impleverit,  sed  quod  noti  paiilur 
tux  άνεχδμενος  * είτα  τάς  ιύεργεσίας  θείας  ποιεΤ*  ut  ulla  satietas  hujus  amoris  eum  capiat.  Delude 
ται^  προσηγορίας,  χα\  τδν  κατάλογον  2>ν  Ιτυχεν  beneficia  Dei  divinas  facit  appellationes,  et  se* 
άγαθΰν  κατάλογον  δνομάτων  έργάζεται*  κα\  χαλεΤ  ^ eundum  numerum  beneficiorum  in  se  collatorum 
tiv  Mv  hr^irr,  ώς  ταύτης  μεταλαχών  * ιττβράω/ια,  numerum  appellationum  componit.  Vocat  itaque 
ύς  στερεός·  κατά  τ&ν  πολεμίων  γένδμενος*  κατα·  Deum  fortitudintm  ^ tanquam  hanc  consecuius: 
ρυγι^^,ώς  τείχος  Ισχηχώς  τόν  Θεόν,  χα\  περΓδο-  firmamentum^  laiiquam  firmus  contra  hostes  fa- 
Aov  όχυρδν·*  ^οτητ,  ώς  διά  τού  Θεού  των  δυσμε-  cius;  refugium,  quod  Deum  ut  murum  et  firmum 
νΰν  άπηλλαγμένος  * j9or}^Ar,  ώςίχεΤθεν  έπιχουρίας  vallum  habuerit;  liberatorem,  tanquam  per  Deum 
τνχών*  ύχαρασχιστί^τ , ώς  πρόμαχον  έν  χαίρω  ab  inimicis  liberatus;  adjutorem,  tanquam  illinc 
γεγενημένον  * xdpac  σωττφίας,χαϊ  άττιΛήκτορα,  opem  nactus;  protectorem,  ul  propugnatorem  in 
ώς  τή  αύτού  τερομηθεία  περισωθείς.  Τό  δό  χέρας  tempore  factum  ; cornu  salutie,  et  auxiliatorem , 
ϋίαιηρίας  τέθειχεν  ix  μεταφοράς  των  ζώων,  των  tanquam  * ejus  providentia  servatus.  Cornu  autem 
τοίς  xipijtv  τούς  πολεμίους  άμυνομένων^.  [Κέ-  soiutts  posuit,  per  metaphoram  desumptam  a feris, 
ρις  λέγεται  χαΐ  ή fiacuXela,  c Κα\  δώσει  γάρ  quae  cornibus  hostes  arcent.  [Cornu  autem  diciiur 
Ιφν  τοίς  βασιλεύσιν  ήμών  * χα\  ύψώσει  χέρας  quoque  regnum,  ut  in  loco  isto.  i Et  dabit  robur  re^ 
Χριστού  αύτου* » άντ\  τού  τήν  βασιλείαν  τού  Χριστού  gibus  nostris,  el  exaltabit  corno  Uncti  703  sui", » 
rkoC.]  Q hoc  est  regnum  Uncti  sui.] 

c Αίνων  έπιχαλέσομαι  τόν  Κύριον  * χα\  ix  Vers.  4.  c Laudans  invocabo  Dominum , et  ab 

των  έχθρών  μου  σωθήσομαι.  ι Ενταύθα  διδασχδ-  inimicis  meis  salvabor,  ι Hic  discimus  de  bene- 

μέθα  χάριν  μλν  δμολογείν  ύπέρ  τών  ύπηργμένων  ficiis  coilaiis  gratias  agere,  et  rursus  petere  neces- 
ίγαθών,  aitsfv  5i  πάλιν  τά  ένδέοντα·*  τούτο  γάρ,  saria.  Hoc  enim,  inquit,  faciens,  inimicis  superior 
9ησ\,  ποιων,  χρείττων  Ισομαι  τών  δυσμενών.  Ειτα  * ero.  Deinde  persequitur  oroiiigenos  inimicorum 
διηγείται  τάς  παντοδατιάς  τών  πολεμίων  έπαναστά-  insultus, 
σεις. 

ε',  ς*’.  f Περιέσχον  με  ώδΖνες  θανάτου  * χαΐ  χεί-  Vers.  5,  6.  < Circumdederunt  me  dolores  mortis, 
μαύροι  άνομίας  έξετάραζάν  με.  Ωδίνες  ^υ  περί»  et  torrentes  iniquitatis  conturbaverunt  me.  Dolores 
εχύχλωσάν  με  * προέφθασάν  με  παγίδες  θανάτου.  » inferni  circumdederunt  nie , pracoccupaveruiil  me 
Ίίδΐγας  dairdtov  χα\  ^cv  καλεΐ  τούς  θανατηφόρους  laquei  mortis.  » Doloree  mortie  et  inferni  nuncupat 

χινβύνους.  Καθάπερ  γάρ  α(  ώδίνες  παρ' αυτόν ‘·  pericula  mortis.  Quemadmodum  enim  dolores  sunt 

γίνονται  τ^ν  τόκον , ούτω  οΕ  μέγιστοι  κίνδυνοι  τψ  prope  ipsum  partum  , sic  maxima  discrimina  ad 

θανάτφ  πβλάζουσι·  χειμά^^^ονς  δέ  άτομίας  τάς  mortem  appropinquant.  Torrentes  autem  iniqui'- 
άδίχους  χα\  άθρόας  τών  έχθρών  προαβολάς  · χαθά-  D tatis,  injustos  atque  frequentes  inimicorum  impetus 
περγάρ*·  δ χειμαββους,  τάς  τών  ύδάτων  συββοίας  appellavit.  Etenim  sicut  torrens,  aquas  hinc  el  inde 
εντεύθεν  χάχείθεν  φε ρομένας  δεχδμενος,  έξαπιναίως  concurrentes  recipiens,  repente  impetum  facit : sic 
προσβάλλει*  ούτω  χαΐ  δ Σαούλ,  χα\  οΕ  άλλοι  πολέ-  etiam  Saul,  cmlerique  hostes  invasionibus  utebaii- 

μιοι,ταΐς  έφόδοις  έχρώντο.  17αγ/^ης  δέ*·  ^artirot;,  tiir.  Laqueos  uuiem  mortis,  insidias  nuncupavit ; 

^ Luc.  X,  27.  I I Cor.  xiii,  7,  8.  "I  Reg.  il,  10. 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

·· ITov.Ahest  a cod.2.  Αγάπη  έκπίχτει.  Des.  apud  Cord.p.  505,  ••cod.  4 ταύτη.  cod.  2 ταύτης. 
**  Σου.  Abest  a cod.  1.  * KaX  — ΐί^χης  σου.  Des.  in  rod.  5.  · Χυτάμεως.  Legendum  esse  videtur  vel 
ίσχύο;  vel  διανοίας.  · Πάντα  Λίστεύει.  Des.  in  cod.  2.  · ΒεΙας  ποιείται.,  cod.  5 &ς  Ινομοθέτησεν  δ Θεός, 
μιάς  ποιείται.  · cod.  3 στεδβός.  · ^Oyjvpdr.  cod.  2 Ισχυρόν.  ^ Alienum  haec  in  cod.  5 occupant  locum, 
colpa  librarii  ad  v.  A post  ουσμενών,  relata.  · cod.  2 δέοντα,  · Είτα  — έχαναστάσεις·  Des.  in  cod.  5, 

Λέτδκ  — τόν  τόκον,  cod.  2 αύτού  — τού  τόχου.  “ Γάρ.  Abest  a cod.  2.  άέ.  Abest  a cod.  2· 
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nam  quod  belluia  laqueus  est,  boc  iU  qui  bello 
^tuntur  sunt  iosidise  : utromque  eaiin  clandestini 
damni  est  niacbioatio. 

Vers.  7.  € In  iribublione  niea  invocavi  Domi* 
num,  et  ad  Deum  meum  clamavi : et  exaudivit  de 
lemplo  sancto  suo  vocem  meam,  et  clamor  meus 
in  conspectu  ejus  introivit  in  aures  ejus.  » A tot 
tantisque  calamitatibus  obsessus,  omni  humano 
auxilio  despecto,  divinam  imploravi  opem,  nec  spes 
me  fefellit : nam  preces  meas  illico  704  admisit. 
Templum  autem  hic  non  manufacium  dicit,  nec 
enim  tunc  temporis  erectum  fuerat,  quia  Salomo 
postea  illud  construxit:  sed  coelum  iU  appel- 
lavit. 

Yers.  8,  9.  c Commota  est,  et  contremuit  terra, 
fundamenta  montium  conturbata  sunt,  et  commota 
sunt,  quoniam  iratus  est  eis  Deus.  Ascendit  fumus 
In  ira  ejus,  et  ignis  a facie  ejus  exardescet,  car- 
ifones  succensi  sunt  ab  eo.  i Omnia  autem  baec 
posuit,  non  quod  omnino  sic  acciderit,  sed  quod 
iia  credita  sini.  Non  solum  vero  puniens  Deus , 
veruin  etiam  homines  * exterrens,  similia  saepe 
fecit,  per  tonitrua,  et  fragores,  et  terraemotus,  et 
ignem  injiciens  terrorem.  Eodem  modo  cum  israe- 
lem  terrere  voluisset,  Sinai  montem  igne  fumantem 
ostendit.  Per  ista  igitur  et  praesens  propheta  poenam 
hostibus  inflictam  indicavit  : docet  vero  et  alios 
homines,  ne  similia  perpetrent,  similiaque  pa- 
tiantur. 

Yers.  10,  11,  12.  c Inclinavit  coelos,  et  descen- 
dit , et  caligo  sub  pedibus  ejus.  Et  ascendit  super 
Cherubim,  et  volavit  super  pennas  705  mentorum. 
Et  posuit  tenebras  latibulum  suum  : in  circuitu 
ejus  tabernaculum  ejus. » Rursus  hic  Dei  appari- 
tionem exponens,  multum  auditoribus  timorem  in- 
cutit. Yerumtamen  neque  descensum,  neque  ascen- 
sum divinae  naturae  nos  novimus.  Incircumscriptus 
cniin  est  Deus,  ubique  praesens,  omnia  continens. 
Per  haec  autem  differentiam  dispensationis  disci- 
mus. Nam  aliquando  quidem  mitius  hominibus 
npparet,  interdum  vero  magnificentius  : et  non- 
nunquam  metum  afferre  volens,  stupenda  quaedam 
ot  insolita  demonstrat.  Hoc  igitur : i Inclinavit  coe- 


τάς  ένέΟρας  IxdXeosv*  γΑρ  ή 

ιβαγ\ς  τούτο  **  τοΖς  πολεμουμένοις  6 λόχο;.  Έχά· 
τβρα  γΑρ  λαθραιίας  βλάβης  έβτ\  μηχανήματα. 

ζ'.  C ΚαΙ  έν  τφ  θλΙββοθαΙ  μ>  έκεχαλχαάμην  τόν 
Κύριον,  χαΐ  icp^  τ6ν  Θβόν  μου  έχέχραξα*  ήχονοβ 
Κύριος  έχ  ναού  Αγίου  αυτού  φωνής  μου  * χαΐ  ή 
χραυγή  μου  ένώπιον  αύτου  είσελεύααται  βΙς  τέ  Ατα 
αύτού.  ι τοσούτων  μέντοι  χολιορχούμβνο; 

συμφορών , χάσης  Ανθρωπίνης  χαταφρονήοας  Icu 
χουρίας,  τήν  θεΐαν  έχεχαλεσάμην  βοχήν,  χαι  ^ίί 
έλπίδος  ούχ  έψεύσΟην  * παραυτ{χα  γάρ  μου  τδς  Ιχβ- 
τε^ας  έδέξατο.  Ναόν  δλ  Ινταΰθα , οΰ  τδν  χειροτοίη- 
τον  λέγει ' ούδέ  γΑρ  ώχοδόμητο  τηνιχαυτα  * ό Σολο- 
μών γάρ  αύτδν  έδείματο  μετά  ταύτα*  Αλλά  τ&ν 
ούρανδν  προσηγόρευσεν  ούτω. 

η',  θ',  C ΚαΙ  έσαλεύθη,  χα\  έντρομος  έγενή6η  ή 
γή*  χαΐ  τά  θεμέλια  των  δρέων  έταρΑχθησαν  χεί 
έσαλεύθησαν,  δτι  ώργίσθη  αύτοίς  ό Θεός·  Άνέόι^ 
χαπνδς  έν  όργή  αύτου*  χαΐ  mip  Απδ  xpoeoeiou 
αύτού  χαταφλεγήσεται  **  * Ανθραχες  Ανήφθηοαν  dc' 
αύτού.  » Ταύτα  δέ  Απαντα  τέθειχεν,  ούχ  ώς  τάν- 
τως  οΟτω  γεγενημένα,  Αλλ'  ώς  ούτω  τή  πίστει  νβ- 
νοημένα  Ού  μόνον  δέ  τιμωρούμενος  ό Θε6ς,  dlld 
χα\  δεδιττόμενος  τους  Ανθρώπους,  πολλάχις  τοιαΰτα 
πεποίηκε , χα\  βρονταΐς , χαΐ  χτύποις  **,  χαΐ  οη· 
σμοίς  έχπλήττων**,  χα\  πυρί.  Ούτω  χαΐ  τδν  Ισραήλ 
δεδ{ξασθαι  θελήσας , τδ  SivA  6ρος  τιυρι  χαπνιζό· 
μενον  έδειξε.  ΑιΑ  **  τούτων'*  τοίνυν*^  χαΐ  6 χαράν 
προφήτης  τήν  τοΖς  πολεμ(οις  έπενεχθεΖσαν  xijuvpiev 
έμήνυσε*  διδάσκει  δέ  χαΐ  τούς  Αλλους  Ανθρώπους,  μή 
τΑ  δμοια  δρΑν,  Ζνα  μή  τΑ  δμοια  πάθωσιν  **. 

ια',  ιβ'.  t ΚαΙ  έχλινεν  ούρανούς,  χαλ  χατέβη*  χαΐ 
γνόφος  ύπδ  τούς  πόδας  αύτού.  Κα\  έπέβη  έπ\  Χε- 
ρουβίμ, χα\  έπετάσθη  ··  έπι  πτερύγων  Ανέμων.  ΚβΙ 
έθετο  σχότον  '*  Αποχρυφήν  αύτού  * χύχ)η>  αύτού  ή 
σκηνή**  αύτού.  » Πάλιν  ένταΰθα*·  του  θεού  τήν 
έπιφάνειαν  διηγούμενος,  Εχανδν  τοίς  άχροαταΐς  έν- 
τίθησι  δέος.  Άλλ’  δμως,  ούτε  χατάβασιν , ούτε  άνά· 
βασιν  της  θείας  ήμεΖς  έπιστάμεΟα  φύσεως  * άπερί- 
γραφον  **γάρ  τδ  ΘεΖον,  πβνταχού  παρδν,  περιέχον·* 
τά  πάντα.  Τδ  διάφορον  δέ  τών  οΐχονομιών  διά  τού- 
των έχπαιδευόμεθα  *'.  Ποτέ  μέν  γάρ  προσήνέστερον 
έπιφαίνεται  τοίς  άνθρώττοις  · ποτέ  δέ  μεγαλοπρε- 
πέστερον.  "Έστι  δ’  δτε  χα\  φόβον  ένθεΐναι  βουλύμε- 
νος,  παράδοξά  τινα  δείχνυσι  χα\  άήθη*·.  Τδ  τοίναν, 


YARIiE  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ). 

***0;εερ.  cod.  1 ώσπερ.  **  Γοις.  cod.  3 praem.  έστι.  ‘■cod.δπάγη.  **cod.  ΙοΟτω.  ” Ενρ/ος· · 
cod.  3.  cod.  2 άπό.  *·  Rec.  lectio  est  χατεφλόγησεν.  Nostram  habet  ed.  Aid.  et  Ooropl.  ··  Tavta-^ 
έδΒΐξβ,  Itec  in  cod.  3 sequuntur  post  τά  δμοια  πάθωσιν.  ·*  Νετοημέτα.  cod.  1 πεπονι^μένα.  ·*  Κ(ύ  *rv- 
Λοις,  codices  tres,  χαταχτυπών.  ··  ΈχΛΛήτνωτ  χαΐ  ΛνρΙ.  tod.  3 έχδειματών  χαΐ  τω  άστραπαίφ  χβ«* 
πλήττων  πυρΕ,  cod.  2 δεδίξαι.  ·■  Αιά  — χάβωσιν.  Des.  in  cod.  δ.  ··  cod.  2 τούτο.  ·*  Tolrvrxei 
ό α€φών.  Des.  in  coil.  δ.  ·*  Έχ  τον  Θεού  δήΛοτ  δη  οΐ  άγιοι,  Έαειδή  γάρ  ό Θεός  χύρ  nmarAXic^ 
έστίν,  οΐ  tdr  θεδτ  θεωροχηττες  τη  καθαρόχητι  ArOpaxeq  είκδτως  προσαγορεύονται  * τη  πρός 
έτώσει  καΐ  φωστήρες  έχάστφ  ^αιγόμετοι.  Manifestum  est  sanctos  e beo  esse.  Quia  enim  Deus  est  ψα 
consumens,  merito  illi  qui  Deum  in  puritate  vident,  carbones  vocantur,  utpote  qui  cum  Deo  conjuncti  si/>* 
men  inter  omnes  coruscant.  Haec  in  cod.  t leguntur,  dubitavimus  auUnu  ea  textui  inserere,  quia  ad  alio<i^ 
auctorem  pertinere  videntur.  Solius  quidem  Tbeodoreti  Commentarios  codex  isie  exlril»et,  hoc  loco  tamen 
ascriptum  legimus  Αλλο  (pro  Αλλος).  Similia  habet  Cord.  p.  329,  ex  Isidoro.  ··  Repetitur 

io  cod.  2 et  3.  ··  cod.  2 σκότος.  ·*  *B  σχηκή  αύτον.  Des.  in  cod.  2.  ··  *ErTavea.  cod.  3 δέ.  “ eed· 
2 ΑπερΕγραπτον.  ^ Ώεριέχοτ  τά  πάττα.  D**s.  in  cod.  3.  *·  cod.  5 παιδευόμεθα.  *‘ 'AtJdTi.  c<mI.  1 
Αληθή. 
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f *ExX(vcv  οδρανο^ς»  χα\  χατέ^,  ι νοήσωμβν  δτι  Α Ιο»  et  descendit»  » ita  intelligamus»  ut  proprium 
Φ oixetav  Ιχΐφάνβιαν  Μβκξβν.  Γτόφοτ  δΙ  € 6πδ  conspectum  ostenderit ; caligo  autem  i sub  pedibus 

τους  ΐΒ^δας»  > τδ  τής  παρουσίας  άόρατον  * ι τήν  δδ,  ejus,  ι est  ejus  praesentia  invisibilis;  porro  i ascen· 

wv  Χερουβίμ  έπίβασιν»  > αα\  c τήν  των  ^ άνεμων  sus  super  Cherubim»  > et  € ventorum  volatus,  i 

ατήοιν,  » τδ  της  έπιφανείας  δξύ  * τδ  δδ,  € *Έ8ετο  ejus  apparitionis  velocitatem  designat.  Hoc  autem: 

βχ^ΐος  άποχρυφήν  αύτου,  » τδτής  φύσεως  άθεώρη-  c Posuit  tenebras  latibulum  suum,  » naturae  ejus 

fov.  T6··  δδ,  € Κύχλφ  αύτοΰ  ή σχηνή  ούτοΰ,  » τδ  invisibilitatem  indicat;  boc  vero  : « Iri  circuitu  ejus 

«pl  αύτδν  φως*  δ(δ  χα\  6**  μακάριο;  Εφη  Παΐί-  tabernaculum  ejus,  ι lucem  quae  circa  ipsum  est. 

λος*  ( *0  μδνος  Εχων  άθανασίαν,  φώς  οΐχών  άπρά^  Ideoque  beatos  Paulus  inquit : c Qui  solus  , habet 

«tov^.  » immortalitatem , lucem  inhabitans  inacceesibi* 

lem  » 

I Σχοτεινδν  Οδωρ  Εν  νεφέλαις  άΕρων.  [ιγ*.]  Άιβδ  ι Tenebrosa  aqua  in  nubibus  aeris.  [Tess.  13.] 
ής  τηλαυγήσεως^'  Ενώπιον  αδτου  αΐ  νεφέλαι  διήλ*·  fulgore  in  conspectu  ejus  nubes  transierunt,  i 
Eov.  I Καθάπερ  γάρ,  φησ\,*  τή  πυχνδτητι  των  νε^  Quemadmodum  enim,  ait,  nubium  densitate  tene- 

φών«  ζοφώδης*·  γινόμενος  ό άήρ  **  της  άστραπής  brosus  factus  aer  fulguris  splendorem  emittit , eo- 

Ιχπέμπει  τήν  αίγλην , οδτως  άόρατος  ών  ό των  Η modo  universitatis  Deos,  cum  cerni  minime 
Shiiv  βεδς,  χα\  του  νοερού  φωτδς  τάς  άχτΤνας  possit,  et  emittit  70β  radios  spiritualis  lucis,  et 

Εφίηει,  χα\  τφ  χολαστιχφ  πυρ\  κολάζει  τους  πο-  |η  eos  qui  malitiae  assueti  sunt,  poenali  igne  anim  · 

νηρίφ  «υζώντας  - τούτο  γάρ  παρεδήλωβεν  Επαγα-  advertit.  Hoc  enim  manifesuvit  subjiciens  : 
γών  **·  ‘ 

I Χάλαζαι  *·  χα\  άνθραχες  πυρός.  [ιδ^,  ιε'.]  Κα\  c Grando  et  carbones  ignis.  [Vbrs.  1δ  , 15.]  Ht 
έβρόντησεν  Εξ  ούρανου  6 Κύριος  · χαι  ό Οψιστος  intonuit  de  coelo  Dominus  , et  Altissimus  dedit  vo- 

Hcaxev  φωνήν  αύτου.  Άπέστειλε*^  βέλη,  χα\  Εσχόρ^  eem  suam.  * Emisit  sagittas  suas,  et  dissipavit  eos : 

τιβεν  αύτους*  χα\  άστραπάς  Επλήθυνε,  χαΐ  συν^  fulgura  multiplicavit,  et  conturbavit  eos.  > Haec 

ετάραξεν  αυτούς,  ι Ταυτα  χα\  έφ’  ήμών  πολλάχις  nostro  quoque  tempore  saepius  acciderunt.  Bellis 

έγένετο'  έν*·  γάρ  τβίς  Εναγχος  γεγενημένοις  πολΕ-  enim  proximis,  barbaros  aquilonares,  qui  nos  iu- 

poK,  xal  τους  Αρχτφους  Βαρβάρου;  έπελθόντας  ήμΓν  vaserant,  grandine  et  igne  profligavit ; et  Persas , 

χβλάζ^  χαι  πυρί  χατηνάλωσεν,  χα\  τους  άπδ  τής  qui  nuper  ab  Oriente  nos  bello  aggressi  sunt,  et 

hi)  πρώ^ν  Επιστρατεύσαντας  ΠΕρσας*·,  χαΐ  άναι-  sine  cniore  urbes  nostras  se  direpturos  sperabant, 

ρωτΙ  τάς  ήμετΕρας  πόλεις  παραλαβεΙν  προσδοχή-  hisce  laqueis  irretivit,  et  ulterius  progredi  prohi- 

βαντας,  ταύταις  ΕπΕδησε··  ταις  πΕδαις  , κα\  to-  buit,  et  alios  morte  multavit,  alios  nuntios  eoruui 

ρειτέρω  προβήναι  χεχώλυχβ  * χα\  τους  μΕν  θανάτφ  quas  acciderant  emisit, 

ταρέπεμψε , τους  6Ε  των  γεγενημΕνοιν  άγγέλους  Εξ- 
έχεμψεν. 

ις*.  € Κα\  £>φθησαν  αΐ  πη-^α\  των  ύδάτων  · χαΐ  Τεαβ.  16,  ε Et  apparuerunt  funtes  aquarum,  et 
ά/εχαλύφθησαν  ··  τά  θεμέλια  τής  οΙχουμΕνης  · άπδ  revelata  sunt  fundamenta  orbis  terrarum  : ab  in- 

Ιπκιμήσεώς  σου,  Κύριε,  άχδ  Εμπνεύσεως  πνεύματος  crepatione  tua,  Domine,  ab  inspiratione  spiritus  ii^ 

Εργής  σου.  > Κα\  τούτο  έφ’  ήμών  Εν  πολλοίς  γεγΕ-  tuae.  > Hoc  etiam  nostris  temporibus  multis  in 

vTjtai  χλίμασι’  διέστη  γάρ  ή γή  χινηθεισα,  χαΐ  βά-  regionibus  evenit.  Nam  terra  motu  rupta  est,  et 

βος  άμετρον··  Εν  ύψηλοις  βρεσιν  άνεφάνη,  χαΐ  Οδωρ  hiatus  immensus  in  editis  montibus  apparuit,  et  / 

ένάνύδροις  έδόθη®^  χωρίοις  * ποιε?  δΕ  ταυτα  ό των  aqua  in  aridis  locis  scsturiit.  Facit  autem  hasc 

δλων  πρύτανις , τήν  τιμωρητιχήν  αύτου  δύναμιν  universorum  moderator,  suam  ulciscendi  potentiam 

τοίς··  άνΟρώποις  Επιδειχνδς,  χα\  διδάσκων  ώς  δυ-  hominibus  ostendens,  et  docens  quod  in  punoto 

ναται  μΕν  Εν  άχαρεί  πάσι  ··  πανωλεθρίαν  έπενεγ-  temporis  extremam  perniciem  afferre  possit : be- 

xeiv  φιλανθρωπία  δΕ  χρώμενος , άναβάλλεται  τήν  nignitate  vero  utens,  vindictam  procrasUnal,  atque 

ειμωρίαν,  χα\  προσμένει  τήν  μεταμέλειαν·^.  pcsniteiitiam  nostram  exspectat. 

ιζ.ι  Έξαπέστειλεν  Εξ  Οψους,  καΙ  Ελαβε  με*  προσ-  Yers.  17.  t Misit  de  summo,  et  707  ««^epit 
ελάβετό  με  άπδ  ··  ύδάτων  πολλών.  > ΚαΙ  διδάσχων  τί  me , assumpsit  me  de  aquis  multis.  » Et  docens 
χαλεΐ  τροπιχώς  Οδατα,  Επήγαγεν*  quid  per  aquas  multas  tropice  designet  subjunxit : 

“ 1 Tim.  VI,  16. 

VARIiE  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ), 

Τώτ.  coil.  5 prsm.  Επί.  ··  Τύ — αυτόν,  cod.  Flor,  "Έτερος  σκηνήν  Εφη.  ··  '0—  ΠαϋΛος,  cod. 
Flor,  ό Οαυλός  φησιν.  *·  ^Asipdcizor.  Multa  quidem  in  cod,  3 subjunguntur,  quae  tamen  omittenda  esse 
duximus,  sunt  enim  fere  eadem  cum  iis  qua*  €ord.  p.  328  et  329,  ex  Didymo  atiiilit,  cujus  etiam  nomen, 
vHsi  charactere  receiitiori,  ad  marginem  codicis  ascriptum  est.  ΤιχΛανγ.  cod.  2 addit  αύτου.  cod. 

2 νεφελών.  *·  cod.  2 νεφώδης.  **  cod.  1 αΙΟήρ.  *■  cod.  3 Επάγων.  *·  coil.  1 χάλαϊα.  ’ cod.  ^ ^ 

έξεπέστειλε.  *·  "Έτ  ΛοΛέμοις.  cod.  2 χα\  τούς  Εναγχος  γεγενη μένους  πολεμίους.  Post  Εναγ5«);  m cod.  1 
sequitur  προσφάτως,  quod  tamen  idem  est.  *·  Πέρσας  — Λροσδοχήσαψτας.  Des.  in  cod.  2.  cod.  3 
έπεδήμησε.  ·*  cod.  2 προφαινειν.  ·*  cod.  1,  2 άνεχαλύφθη.  ··  codd.  tres  Aug.  άμέτρητον.  cod.  l 
άνεδοθη.  ··  Το7ς.  cod.  1 Εν.  »·  cod.  1,  2 πάσαν,  lia  quoque  Cord.  p.  308.  cod.  1 μετάνοια**. 

··  'Αχό,  codd.  Ires  Εξ. 
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Yer9.  i 8.  € Eripiei  me  de  inimicis  meis  fortis^  A tV·  < *Ρύσετα(  με  έξέχΟρών  μου  8υνβτΰν,  χα\  hr 
simis,  et  ab  his  qui  oderunt  me,  quoniam  confor-  των  μιοούντων  με,  δτι  έετερεώΟηοαν  ύπέρ  έμέ.  ι 
tati  sunt  super  me.  · Manifesto,  inquit,  mei  curam  Προφανώς,  φηοτί,  τήν  ittp\  έμΐ  χη8εμον£αν  τοίςέμοί^ 
meis  hostibus  ostendit;  hoc  enim  iiiuuit,  cum  18ειξε  πολεμ(οις*  τούτο  γάρεΤπεν  εΙρηχώς  c *Εζ 
dixit  : € Misit  de  summo,  et  accepit  me,  » Vide-  ακέστειλεν  έξ  ϋψους,  χα\  Ιλαβέ  με*  ι Αντ\  του.  Di- 
licet  omnibus  persuasit  e coelo  se  mihi  opem  attu-  «eixev  &τεαντας  ώς  ούραν^θεν  μοι  τήν  ifxcxoupixv 
lisse  ; hac  vero  providentia  dignum  me  puuvit,  παρέβχε.  Ταύτης  8έ  με  τής  «ρομηθε^ας  ήξίωοε,  xh 
cum  hostes  esse  potentes  vidisset.  Nam  € firmati  των  πολεμίων  Ισχυρόν  θεασάμενος.  c Έστερώθησαν 
sunt,  inquit,  super  me,  i γ4ρ  ύπόρ  &μέ,  ι φησιν. 

Vers.  19.  c Prasvenerunt  me  die  aifiiciionis  mese.i  ιθ'.  i Προέφθασάν  με  έν  ήμέρφ  χαχώσεως  μ<»>.  > 
Hic  latenter  iiiiiuere  mihi  videtur  Absalomi  defe-.  Ενταύθα  αΙνΙττεσθαΙ  μοι  δοχειτήν  του  *Αβεσσα- 
ctionem  post  peccatum  patratum.  Nam  o/ffictionem,  λώμ  έπανάστασίν,  μετά  τήν  Αμαρτίαν  γεγενημένην. 
quam  Symmachus  miseriam  vocat,  animx  imbecil-  KdHOMrir  γάρ,  ήν  6 Σύμμαχος  τοΛαιχωρΙατ  χαλεΐ, 
liutem  dicit , propter  quam  peccatum  commissum  νής  ψυχής  λέγει  τήν  Ασθένειαν,  δι’  ήν  ή Αμαρτία 
fuit.  γεγένηται. 

€ Et  factus  est  Dominus  protector  meus.  [Vers.  < Ka\  έγένετο  Κύριος  Αντιστήριγμά  μου.[χ'.]  Κχ\ 
iO.]  £t  eduxit  me  in  latitudinem^  > Me  quidem  έξήγαγέ  με  εις  πλατυσμύν.  > Όθούμενύν  **  με 
iiiipulsiim  et  dejectum  corroboravit  Deus,  et  an-  φησί,  χα\  χαταθαλλύμενον  **  ύπήρεισεν  6 Θεός,  χα\ 
gustias  loci  Inlitudinem  effecit,  pro  mor^,  quae  ab  τήν  στενοχωρίαν  εύρυχωρίαν  εΙργάσατο,  Αντϋ  του 
inimicis  exspectabatur,  vitaro  largitus.  Hoc  et  in  προσδοχωμένου  θανάτου  τήν  ζωήν  χαρισάμενος 
alio  psalmo  dicit : ι Impulsus  et  eversus  sum  ut  ca-  τούτο  δόχα\  έν  ένέρΐ})  λέγει  ψαλμφ  c ’ΟσθεΙς  Ave- 
llerem, sed  Dominus  suscepit  me  *.»  — c Salvum  me  τράπην  του  πεσεΓν,  χα\  6 Κύριος  Αντελάβετά  μου.  > 
faciet,  quoniam  voluit  me.  > Spero  autem,  fore  ut  t *Ρύσετα(  με,  δτι  ήθέλησέ  με.  ι Ελπίζω  δέ,  δτι 
in  posterum  eadem  ope  me  dignum  habeat,  et  xa\  είς  τόν  έπειτα  χρύνον  τής  αύτής  Αξιώσει  με 
inimicis  superior  ero,  etsi  quam  maximam  poten-  βοήθειας,  χα\  χρείττων  έσομαι  τών  δυσμενών,  χΑν  * 
tiam  habeant.  μάλιστα  πλείστην  έχωσι  δύναμιν. 

Vers,  !έ1,  95.  c Et  retribuet  mihi  Dominus  se-  χα'-χγ^.  i Ko\  Ανταποδώσει  μο:  Κύριος  χατΑ  τήν 
eundum  Justitiam  70β  meam,  et  secundum  purita-  δικαιοσύνην  μου  * χα\  χατΑ  τήν  χαθαριύτητα  τών  χει- 

tein  manuum  mearum  retribuet  mihi.  Uuia  custodivi  ρων  μου  Ανταποδώσει  μοι.  *Οτι  έφύλαξα  τΑς  δδους 
vias  Domioi,  nec  impietate  recessi  a Deo  meo.  Q Κυρίου  * xaV  ούχήσέδησα  Από  τού  Θεού  μου.  *Οπ 
Quoniam  omnia  judicia  ejus  sunt  in  conspectu  πΑντα  τΑ  κρίματα  αυτού  ένώπιύν  μου,  χα\  τά  δι- 
mco,  et  justitiae  ejus  non  defecerunt  a me.  i Non  χαιώματα  αύτού  οΰ%  Απέστησαν  Απ*  έμού.  ι Ούχ 
injuste,  inquit,  mei  gerit  curam,  sed  meum  pro-  Αδιχον,  φησ\,  ποιείταί  μου  πρύνοιαν,  ΑλλΑ  χα\  τόν 
positum  cognoscens , et  sciens  me  operam  dare  έμόν  σχοπόν  Ιπιστάμενος,  χα\  είδώς  δτι  έμο\  σπουδή 
ut  omnia  ejus  praecepta  custodiam.  Postquam  enim  πάσας  αύτού  ψυλΑττειν  τΑς  έντολάς  * έπειδή  γάρ 
ostendit , Deum  multam  ipsius  curam  gessisse  , πολλήν  έδειξε  περ\  αύτόν  τού  Θεού  γεγενημένην 
hujus  rei  Justitiam  demonstrat,  ad  virtutem  au-  κηδεμονίαν  **,  δείχνυσι  ταύτης  τό  δίκαιον,  προτρέ- 
dientea  adbortans,  atque  docens,  nos  hanc  assequi  πων^*  είς  Αρετήν  τους  Αχούοντας,  χα\  διδάσκων  ώς 
minime  posse,  nisi  pure  Deum  diligamus.  Nec  ούχ  οΓύντε  ταύτης  ή μάς  τυχεΤν,  μήγνησίαν  εύνοιαν^ 
enim  suorum  recte  factorum  numerum  omnibus  περ\  τόν  Θεόν  χτησαμένους  * ούδέ  γάρ  τόν  των 
ostendere  propbeu  voluit  : sed  proponere  quo-  οίχείων  κατορθωμάτων  κατάλογον  γυμνώσαι  πάσιν 
modo  possimus  divinam  curam  impetrare.  6 προφήτης  ήθέλησεν,  Αλλ'  ύποθέσθαι  πως  οΤον 

τε  τής  θείας  άπολαύσαι  προνοίας. 

Vers.  94.  c Et  ero  immaculatus  cum  eo.  » Et  c Ka\  έσομαι  Αμωμος  μετ'  αύτού.  ι Κα\  πως 

quomodo  hoc  pr:estari  potest?  < Et  abstinebo  me  ^ δυνατόν  τούτο  χατορθώσαι;  < Κα\  ψυλάξομαι  από 
ab  iniqiiiiate  mea.  ι Ab  illis,  inquit,  abstinens  , τής  Ανομίας  μου.  ι Άπεχδμενος,  φησ\ν'*,  έχείνων 
qu»  male  perpetravi,  immaculatus  Ιη  posterum  ero.  A χαχώς  είργασάμην,  Αμωμος  είς  τόν  έπιύντα" 
bic  magnus  David  de  suis  recte  factis  mentionem  γενήσομαιχράνον  ούτως”  6 μέγας  Δαβίδ  τών  οίχείων 

• Psal.  CXVU,  13, 

VAUiiE  LECTIONES  ETNOTiE. 

··  stlxar  είρηηώς.  eod.  1 , 9 ειρηχεν.  cod.  5 et  Flor.  sl«ev.  Omnes  omittunt  ειρηχώς 
··  Έγταντθα , κ.  λ.  Horum  locum  In  coil.  Flor,  occupant  ea  qu®  deinde  ad  v.  90  aeauuninr. 
“ ^Οθούματοτ  ^ drrsX  μου.  Des.  in  cod.  3.  “ Μέ.  Abest  a eod.  1,9.  ··  cod.  1 μεταβαλ^με^νον. 

Στεκοχ.  eod.  9 pr®ro.  προσδοχωμένην.  ··  'Arrt  — χaptσdμeroς.  Des.  in  eod.  9.  ··  cm.  Flor, 

δωρησάμενος.  ΨαΛμφ,  Abe»t  a cod.  Flor.  ··  Kdr,  codd.  Augost.  addunt  δτι.  ··  μου*  cod.  3 pw· 

Αυτού,  Abest  a cod.  5.  " cod.  1 γενομένην.  ’·  cod.  Flor,  φιλανθρωπίαν.  ” Προτρέχων  — dxov^ 

οττβς.  lies,  in  eod.  Flor,  ” co%l.  9 έννοιαν.  *Tse0deo9w,·  cod,  3 υπάθετο.  *·  ΦψτΙγ*  Abest  a cod. 

9 ci  5.  * Σχιστά,  coilli.  August.  έπειτα.  ’·  Οντως  — χΰψογομίατ.  Des.  in  cod.  3. 


«1  IN  PSAL.  XVII.  982 

χ9τορ8ωμ&%|ιΐν  μνημονεΰβακ  βια3θε\ς,  Ua  τής  Α facere  coactus,  ut  divinae  Providenliae  jusliiiam 
τού  Θεού  προμήθειας  τύ  β(χα(ον,  ούχ  ήνέσχετο  τήν  ostenderet,  patratum  delictum  occultare  notuiu 
γεγενημένην  χρύψαι  παρανομίαν. 

χε*.  C ΚαΙ  άνταποδώαει  μοι  Κύριος  χατά  τήν  Vers.  25.  c Et  retribuet  milii  Dominus  secundum 
ύιχαιοαύνην  μου,  χα\  χατά  τήν  καθαριότητα  των  justitiam  meam,  et  secundum  puritatem  manuum 
χειρων  μου  ένώπιοντων  όφθαλμών  αύτού.  ι Τότε  mearum  in  conspectu  oculorum  ejus,  i Tunc  sane, 
βή,  φηφ\ν,  όταν  παντελώς  δμωμος  γένωμαι,  τελείων  ait,  cum  penitus  innocens  ero,  perfecta  boiia  asse- 
τεύξομαι'  των  άγαθών.  Πάντα  γάρ  έφορ^  ό των  quar.  Nam  omnia  Deus  universorum  prospicit,  ^t 
δλωνβε6ς,  χαΐ  πρ6ς  τάς  άγαθάς  πράξεις,  ταύτας  pro  ratione  bonorum  operum  709 
γάρ  ώνόμασε  χβιρώκ  χα\  τ6ν  ευσεβή  purt(a/em  manuum  nominavit ),  ac  secundum  pium 

τής  διανοίας  αχοπόν,  ποιείται  τάς  άντιδόαεις.  Είτα  mentis  propositum,  tribuit  compensationes.  Deinde 
τούτο  αύτό  σαφ·ατερον  έχπαιδεύει.  hoc  idem  clarius  docet. 

χς*,  χζ».  c Μετά  όαίου  όαιωθήαη  ·®  * χαΐ  μετά  Vers.  * 26,  27.  ι Cum  sancto  sanctus  eris,  cl 
άνβρός  άθώου  άθώο;  £αη.  Κα\  μετά  έχλεχτού  έχλε-  cum  viro  innocente  innocens  eris.  Et  cum  electo 

χτός  Κση.  Κα\  μετά  στρεβλού  διαστρέφεις,  ι Πρός  electus  eris,  et  cura  perverso  perverteris.  » llomi- 

τάς  γνώμας  των  άνθριαπων  άρμόττεις τάς  άντιδόαεις,  ^ num  sententiis  tu,  ο Domine,  renumerationes  ac- 
ui Δέσποτα.  Τοίς  γάρ  όσίοις  παρέχεις  τά  τής  όσιό-  commodas.  Nam  sanctis  sanctitate  digna  praebes,  et 
τητος  άξια  * χαΐ  τοίς  άθώοις,  χαι  τής  άμαρτίας  innocentibus  atque  a peccato  liberis  res  congruas, 

άπηλλαγμένοις,  τά  πρόσφορα  * χα\  τοΤς  έχλεχτοΤ;  et  electis  perfectisque  res  perfectas  : digressis  au- 

xat  τελείοις,  τά  τέλεια*  τοΐς  δέ  τού  ευθέως  έχτρα-  tem  a via  recta,  et  in  contraria  ambulantibus,  con- 

πείσι,  χαΐ  τήν  έναντίαν  όδευουσι,  κατάλληλον  gruuin  viae  finem  praeparas.  Quomodo,  et  quo 

παρασκευάζεις  εύρειν  τήςόδού  τό  τέλος.  Πώς  χαΐ  pacto? 
τινι  τρ  όπφ  ; 

xq'.  € -Οτι  σύ  λαόν  ταπεινόν  σώσεις  · χα\  όφθαλ-  Vers.  28.  ι Quoniam  tu  populum  humilem  sal- 
μούς  ύπερτ^φάνων  ταπεινώσεις,  ι Τούς  μόν  γάρ  ή vum  facies,  et  oculos  superborum  humiliabis·  * 
μετρίφ  φρονήματι  χεχρημένους,  ή έχ  περιστά*  Nam  vel  moderato  sensu  utentes,  vel  ex  calamitate 
σεως  ··  τεταπεινωμένους.  σωτηρίας  άξιοϊς,  χα\  aliqua  depressos,  salute  dignaris,  atque  illustres 
περιφανείς  άποφαίνεις  · τούς  δό  τάς  όφρύς  αίροντας,  reddis  : supercilia  autem  tollentes  , superbiaeque 
χαΐ  τύφφ  δουλεύοντας,  χύπτειν  είς  γήν  άναγχάζεις,  iuservientes,  in  terram  despicere,  atque  vilitatem 
xa\  της  φύσβως  λογίζεσθαι  τήν  εύτέλειαν.  C noturae  considerare  cogis. 

χθ'.  € ·Οτι  συ  φωτιεΤς  λύχνον  μου,  Κύριε,  όΘβός  Vers.  29·  € Quoniam  tu  illuminabis  lucernam 
μου,  φωειείς  τό  σκότος  μου.  ι Έπειδήσχότος  πολ-  meam,Domine,  Deus  mi  .illuminabis  tenebras  meas,  ι 
λάχις  ··  τάς  θλίψεις  έχάλεσεν,  εΙχότως  ρως  όνομά-  tenebras  afflictiones  nuncupavit,  merito 

ζει  την  τούτων  άπαλλαγήν.  Ταύτης  δέ  φησιν  άπο-  liberationem  lucem  appellat.  Hac  vero,  in- 

λαύω  παρά  σου  τής  προνοίας*  Ιπειδή  ό λύχνος  ό τό  Ρ®**  f®»  providentia  fruor  : quoniam  lucerna, 

άληθενόν  ύποδεξάμενος  φως  · χαλεΐ  δό  ούτω  τήν  veram  lucem  accepit  (vocat  aulem  sic  servi 

του  βούλου  μορφήν  · έμός  τέ  “ έστι,  χα\  έχ  τής  formam)  et  710  η»®«  ®»f»  ®‘  ®»  ""®»β  f®**- 

έμής  όσφύος  πλασθήσεται.  Τούτο  »·  δέ  χαΐ  έν  έτέρψ  mabitur.  Hoc  vero  et  in  alio  inquit  psalmo  : i Ulnc 

λέγει  φαλμφ·ε  Εκεί έξανατελώ··  χέρας  τφ  Δαβίδ  * producam  cornu  David,  paravi  lucernam  Christo 
ήτοίμασα  λύχνον  τφ  Χριστφ  μου.  » meoP.  » 

λ'.  C *Οτι  έν  σοΙ  βυσθήσομαι  άπό  πειρατηρίου,  Vers.  50.  ι Quoniam  per  le  eripiar  a tentalione, 

xal  έν  τϊρ  Θεφ  μου  ύπερβήσομαι  τείχος. » Πάσαν  **  cum  Deo  meo  transgrediar  murum,  i Omnem 

έπιβουλήν,  χα\  πάσαν ένέδραν  ··  · πβιρατήριον  γάρ  fraudem,  βΐ  dolum  (teiitationem  enim  et  murum 

χα\  τείχος  τήν  ένέδραν  χαλεϊ*  διά  τής  σής  διαφεύ-  tneidtas  vocat),  per  tuam  gratiam  effugiam, 
ξομαι  ·*  χάριτος  ·®. 

λβιΓ.  € Ό Θεός  μου,  άμωμοςή  δδός  αύτού.  » Δι-  D Vers.  51.  · Deus  meus,  maculse  expers  est  via 

χαίως  ιθύνεις  τά  σύμπαντα*  χα\  τούτου  χάριν  ejus.  > Juste  dirjgls  omnia,  et  propterea  confido, 

θαββώ.  f Τά  λόγια  Κυρίου  πεπυρωμένα.  » Τούτο  « Eloquia  Domini  sunt  igne  explorata,  » Hoc  au*· 

P Psal.  cxxxi,  17. 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE, 

" Tovto.  aM.  cod.  I,  2 τό  αύτό.  ^ codd.  Aug.  tres  et  Flor,  δσιος  Ιση,  qu«  est  iectio 

ed.  Aid.  et  Compl.  Ίης  άμ,  άΛηΧΖ.  cod.  Flor,  δικαίοις.  ΚαταΧΙήΛοτ,  Atest  a cod.  2.  ” Πώς. 
A tot  a cod.  Flor.  cod.  5 Ang.  et  cod.  Flor,  τίνα  τρόπον.  ··  Πβριστάσεως  Eaindem  ut  h.  L signi- 
ficationem saepius  habet  apud  Eusebium,  cujus  tamen  haec  noii  sunt.  ··  ίΙοΛΛάκις,  Abest  a cod.  i , ? et  a cm. 
Fior.  ·*  ΚαΛέϊ  — μίφρήν.  Des.  in  cod.  5.  “ Ts,  Abest  a codd.  Aug.  Τούτο  ΐ^ιστφ  μσν.  Ho- 
rum locom  in  cod.  5 occupant  quae  deinde  ad  v.  50.  sequuntur  — πβιρατήριον — χαλει.^οΜβχ  tlor.  pfo 
τούτο  δέ  haliet  οδτω.  *·  cod.  Flor,  έξανατελών,  ·*  Πάσατ,  cod.  Flor,  et  Cord.  p.  oli  , afilnnl  φη- 
σίν.  ·■  Post  ένέδραν  in  cod.  2 et  'apud  Cord.  I.  c.  sequitur  διά  τής  — χάριτος.  Hicc  excipuini  ea,  πει- 
ρατήριον  — χαλεί.  *·  cod.  1 φεύξομαι.  Χάριτος,  cod.  Flor,  χειρός.  Ibid.  sequitur,  τό  αυτό  δέ  χαλμ 
και  τείχος.  ··  cod.  δ Ιθύνει. 
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tem  a veracibus  tuis  eloquiis  didici.  Nam  c igne  ex-  A ^ άψευβων  σου  λογ£ων  μεμάΟηχα  - c ία- 

plorata,  > ut  et  ante  diximus,  probata  dicit,  et  a πυρωμένα  i γάρ,  ώς  χα\  **  ήδη  προειρήχαμεν **, 

mendaciis  remota,  ι Prolector  est  omnium  qui  λέγει,  xa\ ψεύδους  Απηλλαγμένα.  c'r»p. 

sperant  in  eum.  > Non  ego  autem  solus,  verum  et  ασπιστής  έστι  πάντων  των  έλπιζύντων  έπ*  αύτύν.  ι 
omnes  qui  eamdam  spem  in  illum  collocant,,  eadem  Ούχ  έγώδέ  **  μόνος·  Αλλά  χα\  πάντες  oi  ταύτηνιΐς 

ope  frueulur.  αύτδν  ίχοντες  τήν  έλπίδα,  της  βύτης  άπολβύοονται 

βοήθειας. 

Ters.  32.  C Quoniam  quis  Deus  praeter  Domi-  λβ'.  c *Οτι  τίς  βεδς  παρλξ**του  Κυρίου  ήμων\ 
iium  nostrum  , aut  quis  Deus  praeter  Deum  tio-  xa\  * τ(ς  Θεδς  πλήν  του  Θεού  ήμων  * ; ι Ουδέ  γέρ 

strum?  > * Neque  enim  est  alius  Deus,  711  ut  hic  έστι  Θεδς  έτερος  · tva  δ μέν  τούτφ,  6 δέ  έχείνφ  xa- 

quiiiero  huic,  hic  vero  illi  postulata  concedat.  αΓτησιν. 

Yers.  53.  c Deus,  qui  praecingit  me  virtute,  et  ma-  λγ'.  c '0  Θεδς  ό περιζωννύων  με  δύναμιν  · xs\ 
culae  expertem  fecit  viam  meam.  > Ipsius  potentia  έθετο  Αμωμον  τήν  όδόν  μου.  ι Τή  αύτοΰ  δυνάμει 

corroboratus  et  ego  rectam  viam  incedere  festino.  βωσθε\ς  χάγώ  τήν  ευθείαν  τρίβον  ύδεύειν  έχεί- 

γομαι. 

Vers.  34. 1 Qui  perfecit  pedes  meos  tanquam  cer-  B « Καταρτιζόμενος  τους  πόδας  μου  ώσε\  Μ- 
vi,  et  super  excelsa  statuit  me.  » Sicut  enim  cer-  φου*  χα\  έπ\  τά  ύψηλά^  Ιστών  με.  ι Καθάπεργάρ’ 
vis  natura  insituro  est  venenatas  feras  conculcare  : τοϊς*  έλάφοις  έδωχε  χατά  φύσιν  τά  Ιοβόλα  θηρία 

sic  me  superiorem  et  illustriorem  hostibus  red-  χαταπατεΤν  · οΟτω  με  χρείττονα  χαΐ  ύψηλότερον  τύν 
didit.  πολεμίων  Απέφηνε. 

Vers.  35.  c Qui  docet  manus  meas  bellum.  » λε'.  c Διδάσχων  χείρας  μου  είς  πόλεμον,  ι ΕΙς 

Has  enim  ad  preces  expandens,  supero  inimicos  εύχήν  γάρ  ταύτας  έχτεΐνων,  περιγίνομαι  των  δυεμε· 

meos.  € Et  posuit  arcum  aeneum  brachia  mea.  » νών.  i Ka\  έθετο  * τόξον  χαλχούν  τους  βραχίονές 
Propterea  eflecit,  ut  per  brachia  mea,  tanquam  per  μου. » Διά  * τοΰτο,  δίκην  τόξου  χοι>χου  χα\  ά^^ 
arcucn  aeneum  et  intractum,  sagittas  in  hostes  emit-  γους  τούς  έμούς  βραχίονας  τά  χατά  των  πολεμίων 
tuivsm.  Αφιέναι  παρεσχεύασε  βέλη. 

Vers.  36.  ι Εΐ  dedisti  mihi  protectionem  salutis  \ς\  c Κα\  έδωχΑς  μος  ύπερααπισμδν  σωτηρίας 
meae,  et  dextera  tua  suscepit  me  : et  disciplina  tua  μου*  χα\  ή δεξιά  σου  ΑντελΑβετό  μου  * χαΐ  * ή παι- 
correxit  me  in  perpetuum,  et  disciplina  tua  ipsa  δεία  σου  Ανώρθωσέ  με  είς  τέλος  * χολ  ή παιδεία 
me  docebit,  ι Et  castigasti  eum  qui  peccavit , et  q σου  αύτή  με  διδάξει.  » Κα\  έπαίδευσας  ήμαρτη· 
collapsum  erexisti,  et  docuisti  quam  magnum  ma-  χότα,  χα\  χαταπετιτωχότα  Ανώρθωσας  * χολ  Ιδίδα· 
Ium  sit  peccatum,  et  salute  illum  dignatus  es.  ξας  όσον  ή Αμαρτία  xaxbv , χαΐ  της  σωτηρίας 

ήξίωσας. 

Vers.  37.  c Dilatasti  gressus  712  v Έπλάτυνας  τΑ  διαβήματΑ  μου  ύποχάτω 

οι  ηοη  inKrhiata  sunt  vestigia  mea.  > In  afflictio-  μου  - χα\  ούχ  ήσθένησε  τΑ  ίχνη  μου.  · Έν  τή  ατε- 
nis  angustia  consolationis  latitudinem  dedisti  : νοχωρίφ  της  θλίφεως  έδωχας  τήν  εύρυχωρίαν  της 

qua  recreatus  in  hodiernum  usque  diem  duravi,  παραχλήσεως*  ύφ'  ής  ψυχαγωγούμενος,  μέχρι  του 
Nam  pro  dilatasti  Symmachus  dixit  ampliasti.  παρόντος  διήρχεσα  τύγΑρ  έΛΛάηητας^ 

ρν^σοίς  ό Σύμμαχος  εΐ^χεν. 


VAlUifi  LECTIONES  ET  NOTiE. 

··  Καί.  Abest  a cod.  2·  ·’  Ήδη  χροβιρήχαμαν.  Vid.  p.  676.  ··  Ai.  Abest  a cod.  1,  J· 

··  Ποφέζ.  Rec.  lectio  I.  c.  est  πλήν.  **  Ημώκ.  Des.  in  cod.  1.2.  * Καί.  cod.  It  2 

•In  cod.  Flor,  leguntur  sequentia,  qua  tamen  non  ad  hunc  modo,  sed  etiam  ad  sequentem  ver- 
siculum pertinent,  et  quo  ad  verba  prima  respondent  iis  qua  Cord.  1. 1,  p.  554,  Ανωνυμελ  protulit.  Con- 
lerenda  quoque  sunt  na  verba  prima  hujus  loci.  Supplementa  Commentarii  S.  Athanasii  in  Psalmos,  m 
Motilf.  Coilect.  nova  PP.  t.  II,  p.  85  : *0  τού  Θεοΰ  Λόγος  μόνος  Υ16ς  κα\  Θεός  Αληθώς,  διό  χα\  μονογενής, 
διΑτό  μόνος  είναι  ώς  Πατήρ  Θεός.  ΠΑντες  γΑρ  οι  Αλλοι  παρουσίφ  Δόγψ  (leg.  esse  videtur  λόγου)  βεοί  χα- 
τασχευάζονται.  Εκείνους  γάρ  θεούς  είπε,  προς  οΟς  6 Λόγος  τού  Θεοΰ  έγένετο.  Ό δή  Σωτήρ  πο^της 
ού  μεθέξει  Θεός  · c Θεός  6 περιζωννύων  » ομοιον  τψ  είρημένφ*  € Υμείς  δέ  καθίσατε  έν  τή  πόλ6ΐ^ΐ2Ρ0«· 
σαλήμ  ΰυς  τοΰ  ένδύσησθε  δύναμιν  έξ  ύψους  * καΐ  έθετο  < Αμωμον  · ι τουτέστι  διΑ  των  εύαγγελιχων  βε- 
σπισμάτων  Αμωμον  παρεσχεύασε  τρέχειν  όδόν.  Sotum  Dei  Verbum  vere  est  Filius  et  Deus:  propterea 
que  unigenitus  dtciiurf  quia  soius  est  Deus . ut  Pater.  Omnes  enim  alii , postquam  venit  Verbum  , «*» 
declarantur.  Nam  eos  dixit  deos,  quibus  Verifum  Dei  datum  est.  Servator  autem  , deorum  creator,  cm 
illis  non  habebit  partem,  ut  Deus,  t Deus  prmcingens  {me)  » simile  est  iUi  quod  dicitur  (Lac.  xxiv,  4ΘΡ 
Vos  autem  commoremini  in  urbe  Hierosolyma,  donee  induamini  virtute  ex  alto.  · Illud  autem,  < mecuta 
expertem  fecit,  i idem  est  quod,  per  evangelioa  oracula  effecit,  ut  via  incederem  ab  omni  labe  ·*·**·*·· 
^ Cod.  4.  ύψη.  · Γάρ.  Aoe&t  a cod.  1,  2.  · cod.  i ταΐς.  " Έδβιτο.  cod.  4 et  5 έθου.  qua  ^rw· 
leetio.  · Διά  — τόξον.  cod.  i διά  δήτού  τόξου,  cod.  2 διΑ  δή  τοΰτο  τόξου,  · Καί  — ΤέΛος·  Η®*·  * 
cod.  2.  *·  ΚαΙ  — διδάξει.  Hac  est  Theodotionis  interpretatio,  qua  in  Bibliis  Graicis  coaluit  cum  ve  · 
sioiie  των  θ'.  Vid.  Montf.  Ilexapl.  t.  I,  p.  4t)7,  “ COd.  5 αύτη.  “ Aιήpxεca.  cod.  1 ua\  ηρχίΜ· 

*·  Τδ  γάρ  — είρηχετ.  Des.  in  cod.  5. 
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λθ*.  c Καταδιώξω  τους  έχθρούς  μου,  χαΐ 
χαταλή^^μαι  αύτούς  * χα\  ούχ^άΐΐοατραφήσομαι  &ι>ς 
δν έχλιίψωσιν  Έχθλ{ψω  αΰτοϋς,  χαΐ  ού  μή  βύνωνται 

στηναι·  πεσουνται  ύπδ  τους  ΐϊδδας  μου,  » ΟΟτως  *·ύπδ 
τη;  aijc  προνοίας  ^αθε\ς  έλπ(ζω  πάντων  περιγενήαε- 
β6αι  των  δυσμενών*  χα\  μή  πρδτερον  άποστήναι,  Ιως 
δν  αυτους  αυθις  ύπηχόους  έργάσωμαι*  τούτο  γάρ 
τβρεδήλωσεν  εΙρηχώς*  Ilecovrrm  ύαό  το(}ς  ϋίόδας 


Vkbs.  38,  39.  C Persequar  inimicos  meos,  ec 
comprebendam  illos,  et  non  convertar,  donec  de« 
ficianu  (Confringam  illos  nec  poterunt  stare,  ca- 
dent sub  pedes  meos.  > Sic  a tua  providentia  cor- 
roboratus, omnes  inimicos  me  victarum  cpero,  et 
non  prius  destiturum,  donec  rursus  ipsos  subditos 
faciam.  Hoc  enim  indicavit,  dicens  : Cadent  $ub  pe· 
de$  meos. 


μου. 

μ',  c ΚαΙ  περιέζωσάς  με  δύναμιν  είς  πόλεμον  * 
ευνειιόδισας  πάντας  τους  έπανισταμένους  έπ’  έμδ 
ύτοχάτω  μου.  > ΈμοΙ  μέν  άνδρείαν  έδωρήσω  χαΐ 
^μην  · των  δέ  πολεμίων  έπέδησας  τήν  όρμήν  · xaV 
τοΰτό  έση  χα\  **  έπ\  του  Γολιάθ,  χαΐ  έπ\  του  Σαουλ 
γεγενημένον.  Τδν  μέν  γάρ  τδν  του  πράττειν  χαιρδν 
είς  άνοήτους”  άναλίσκοντα  λόγους  τζ  σφενδόνη 
χετήνεγχεν  · τδν  δδ  Οπνψ  πεδηθέντα  ^φδιως  διέφυ- 
γεν.  Οΰτω  καλ  των  Γετθαίων  έξέφυγε  τάς  έπι- 
βουλάς. 


Veas.  49.  c Et  praecinxisti  me  virtute  ad  bellum, 
et  subjecisti  mihi  omnes  insurgentes  contra  me.  i 
Fortitudinem  quidem  et  robur  mihi  largitus  es, 
hostium  vero  impetum  praepedivisti.  Et  hoc  eve· 
nit  tempore  Goliathi,  et  Saulis.  Nam  hunc  quidem 
faciendi  tempus  sermonibus  fatuis  terentem  fuiida 
dejecit : hunc*  vero  somno  detentum  facile  decli- 
navit. Eodem  modo  et  Getthaeorum  effugit  insidias·^ 


E 


μα'.  I Ka\  τους  έχθρούς  μου  Ιβωκάς  μοι  νώτον.  » 
*Αντ\  του,  είς  φυγήν  έτρεψας  · Γδιον  γάρ  των  φευ- 
γάττων  xh  διδόναι  τά  νώτα,  c Κα\  τους  μισουντάς 
με  εξωλόθρευσας  · ι τδν  Σαουλ,  τδν  Άχιτόφελ,  τ6ν 
Άβεαααλώμ,  χα\  μυρίους  έτέρους. 

μ, 8'.  I Έχέχραξαν,  κα\  ούκ  ήν  ό σώζων  · πρδς 
Κύριον,  χα\  ούκ  είσήκουσεν  αύτών.  > Ούτε  γάρ  άλ- 
Ιύφυλοι  τους  οΐχείους  χαλοΰντες  είς  έπιχουρίαν 
Οεοΰς,  τής  παρ'*  αύτών  προνοίας  άπέλαυσαν  * ούτε 
έ Σαουλ,  χαΐ  *Αβεσσαλώμ,  χαΐι  δ Σεμεελ  χα\  οΐ 
*ΑθΐποΙτών  Ισραηλιτών  πολέμιοι,  τύν  Θε^ν  έσχήκασι 
ούμμαχον. 

μγ*.  I Κα\  λεπτυνώ  αύτούς  ώσεί  χουν·'  κατά 
χρύαωπον  άνέρΐου*  ώς  πηλόν  πλατειών  λεανώ  αύ- 
τούς. > Φρούδοι  ··  χα\  άφανεΤς  ··  γενήσονται  παν- 
τελώς,  τής  σής  μοι  χάριτος  συνεργούσης. 

μ^.  I 'Ρύση  με  έξ  άντιλογιών  *·  λαού.  » Εντεύ- 
θεν κροθεσπίζει  τήν  κατά  τού  Σωτήρος  ΊοΟδαΙων 
μανίαν,  κα\  τήντών  έθνών  σωτηρίαν.  Κα\  παραχα- 
U?  μηδεμίαν  Ιχειν  κοινωνίαν  ε!ς  τήν  έχείνων  άντι- 
^τίαν.  C Καταστήσεις  **  με  ε(ς  κεφαλήν  έθνών.  ι 
Κα\  μήν  ούκ  ίσμεν  τ0ν  Δαβίδ  τών  έθνών  βασιλεύ- 
βαντα.  Ούχούν  διά  τού  έξ  αύτού  κατά  σάρκα  τεχθέν- 
τος  ή προφητεία  πληρούται,  *0  γάρ  *·  έκ  Δαβίδ 
χατά  σάρκα  τεχθε\ς  Δαβ\δ  **  χα\  αύτός  όνομαζόμε- 
νος  χαχά  τόν  θειον  Ιεζεκιήλ,  ό Δεσπότης,  λέγω. 
Χριστός,  πάντων  έβασίλευσε  τών  έθνών  * άε\  μέν 
ώς  θεός  τών  άπάντων  δεσπόζων,  μετά  δέ  τήν  έναν- 
θρώπησιν,  χα\  τήν  έθελούσιον  τών  είς  αύτόν  πεπι- 
βτευχότων  δουλείαν  δεξάμενος. 


Yers.  41.  C Et  inimicos  meos  dedisti  milii  dor- 
sum. lYidelicet,  in  fugam  vertisti  : proprium  enim 
est  fugientium  terga  dare,  i Et  odientes  me  perdi- 
disti : I Saulem , Acliitophelem , Absalomum , et 
infinitos  alios. 

713  Yers.  42.  c Clamaverunt,  nec  erat  qui  sal- 
vos faceret ; ad  Dominum,  nec  exaudivit  eos. » Nam 
nec  alienigenae  domesticos  Deos  implorantes  ab  il- 
lis opem  consecuti  sunt : nec  Saul,  et  Absalom,  et 
Semei,  caeierique  Israelitarum  hostes,  Deum  adju- 
torem habuerunt. 

Yers.  43.  t Et  comminuam  eos  nl  pulverem  co- 
ram venio,  ut  lutum  platearum  delebo  eos.  i Inanea 
et  obscuri  penitus  reddentur,  dummodo  tua  me 
gratia  adjuvet. 

Yers.  44.  c Eripies  me  de  contradictionibus  po- 
puli. > Hinc  Judaeorum  rabiem  in  Salvatorem  vati- 
cinatur, gentiumque  salutem  : et  admonet  ut  nul- 
lam cum  istorum  contradictione  communionenv 
habeamus,  t Constitues  me  caput  gentium.  » Atqui 
Davidem  gentibus  dominatum  esse  non  novimus.. 
Igitur  per  eum  qui  ex  ipso  secundum  carnem  or-*. 
tus  est,  prophetia  impletur.  Nam  qiii  ex  Davlde· 
secundum  carnem  natus  est,  quique  David  et  ipso 
juxta  divinum  Ezechielem  nominatur.  Dominus,  in- 
quam, Christus,  omnibiis  gentibus  dominatus  est  : 
semper  quidem  ut  Deus  omnibus  imperans,  posi 
incarnationem  autem,  voluntariam  in  eum  creden- 
tium servitutem  adeptus. 


VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 


'^cod.  f έχλίπωσιν.  cod.  2 έκλείπιοσιν.  Ούτως  — ί^ργάσωρΜί-  cod.  Flor.  A^oi  δ*  άν  χα\ 
χσθ'  Ιστορίαν,  δτι  ώσθείς  (leg.  ^ωθείς)  ύτιό  σού  τοσοΰτον  περιγενήσομαι  τών  έχθρών , ώς  ύπ- 
ηεέους  έργάσασθαι.  ‘·  Έστι  καί.  cod.  1 et  3 έστιν  Ιδεϊν.  cod.  2 Ιστιν  Ιδειν  καί.  ” cod.  2 
‘*t  Cord.  ρ.  312.  άνονήτους  Οΰτω  — έξέρνγβ  Des.  ίη  cod.  1.  *·  cod.  3 Γεθθαίων.  ••cod. 

i rt  3 Σεβεαί.  cod.  2 Σεβεέ.  ·*  Xovr.  codd.  Aug.  χνοΰν.  *·  Φρούδοι,  cod.  1 addit  φησί.  **  Kal  άφα· 
νείς.  Abest  a codd.  Aug.  codd.  Aug.  (&ύσαι.  “codd.  άντιλογίας  “cod.  1.  χαταστήσαις.  ·^  Kol 
Jiifr.  cod.  i 2.  άλλ\  Qiirp  sequuntur,  in  cod.  3 ad  v.  46  relata  sunt.  *·  *0  γάρ  — έθνωτ.  cod.  3 πάν- 
των γάρ  χών  έθνών  έβασίλευσεν.  ” Δαβίδ.  Abest  a cod.  1,2. 
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VfiRS.  45.  € Populas,  quem  iion  cognovi,  servi·  με',  c ΚαΙς  5v  oux  Ιγνων  έδούλευβέ  μοι,  είς  &xoή^ 

• vit  mihi,  auditu  auris  obedivit  mihi.  i Ex  persona  ώτίοο  ύπήχοοσέ  μου.  ι Έχ  ^ προαώηου  ταΟτχ 

Domini  Christi  haec  praedicit.  Ait  autem : illi  qui  nec  προαγορεύει  του  Δεσπότου  XptotoG.  Λέγει  54.  oxtOl 
legislatorem,  nec  prophetam  meum  unquam  rece-  μή^ε  νομοθέτην,  μήτε  προφήτην  έμ5ν  Αεξάμενοι 
penint,  714  facillime  vocati  paruerunt,  et  meum  πώποτε,  ^^ό^ωςμάλχ  χληθέντες  ΰπήχουσαν,  χαΐτήν 
imperium  diiexerunt.  έμήν  δεσποτείαν  ήγάπησαν. 

Yers.  46.  « Filii  alieni  mentiti  sunt  mihi,  filii  μ?'·  < Ylo\  άλλότριοι  έψεύσαντό  μοι  · υΙοΙ  άλλό- 
alieni  inveterati  sunt,  et  claudicaverunt  a semitis  Ιπαλαιώθησαν,  χα\  έχώλαναν  &πδ  των  TpCfiuiv 

suis.  > Qui  autem  filii  vocati , atque  in  filiorum  αύτών.  i 01  44  υ1ο\  προσαγορευθέντες,  χαΐ  Iv  utwv 

ordine  descripti  suiit.  alienos  se  ipsi  fecerunt,  cum  τάξει  γραφέντες  **,  ά^στρίους  σφΔς  αύτους  πεηχή- 

ingrali  beneficiorum  fuerint,  et  circa  fidem  claudi-  χασιν,  άγνώμονες  περ\  τάς  εύεργεσίας  γενόμενοι, 

caverint,  et  piam  semitam  dereliquerint.  Sic  et  περί  τήν  πίστιν  χωλεύσαντες,  χα\  τήν  εΔσεβη 
perJeremiam  Prophetam  ait  Deus  : ^ c Quomodo  τρίβον*'  χαταλιπόντε;.  05τω  **  χα\δ(ά  *Ιερεμ1ου 

conversa  es  mihi  in  amartUidinem,  vilis  aliena  ? του  προφήτου  φησίν  6 Θεός  * c Πώς  Ιστράφης  μοι  είς 

ego  autem  plantavi  vilem  fructiferam  totam  vera-  πικρίαν,  ή Αμπελος  ή άλλοτρία;  Ιγώ  44  έφοτευσα 

cem  <1.  I Quorum  alteram  propriam  planue  cultu-  ^ Αμπελον  χαρποφόρον  πΑσαν  Αληθινήν.  > Κα\  τ4  μέν 

ram  demonstrat,  alterum  ingratum  eorum  aniiniiro  τήν  οΐχείαν  δείχνυσι  φυτουργίαν,  τδ  44  τήν  έχεί- 

redarguit.  Hoc  vero  : c inveteraverunt,  et  claudi-  νων  Αχαριστίαν  έλέγχει.  Tb  44,  # Έπαλαιώθηοαν 

caverunt,  > Symmachus  dixit,  ignominia  afficientur  xa\  4χώλαναν,ΑΓ//εωΑι(σονΓα/  χαΐ  έντριυη}σοττα/, 

et  confundentur.  Et  eventus  praedictionem  conflr-  6 Σύμμαχος  είρηχε.  Κα\  μαρτυρεί  τ|}  προ^^ήσει  τ4 

mat : pleni  sunt  enim  dedecore , odiosi  omnibus  τέλος  * πλήρεις  γΑρ  είσιν  Ατιμίας,  βδελυροί  τ^σιν  ** 

visi.  δρώμενοι  ··. 

Yers.  47.  c Yivit  Dominus,  et  lienedictus  Deus  μζ*.  < Zf|  Κύριος,  xol  ευλογητές  δ Θεός  μου*^* 
meus,  et  exaltetur  Deus  salutis  meae.  i Judaeorum  xa\  ύψωθήτω  δ Θεός  της  σωτηρίας  μου.  » Ηνημο- 

contradictionis  facta  mentione  crucem  designat,  et  νεύσας  της  Ιουδαίων  Αντιλογίας,  αΐνίττεται  τδ  * 

post  crucem  resurrectionem.  Et  quoniam  Judaei  τιΑθος,  χα\  τήν  μετΑ  τδ  πάθος  ΑνΑστασιν.  Κα\  ** 

crucifixum  mortuum  vocare  solent,  ipse  exclamat,  έπει4ή  Ιουδαίοι  ^ εΙώθασι  τδν  έσταυρωμένον  νεχρδν 

C Yivit  Dominus,  et  benedictus  Deus  meus,  et  exal-  χαλείν,  αύτδς  βο^  * c Ζή  Κύριος,  χα\  εύλογητδς  δ Θεδς 

tetur  Deus  salutis  meae.  » Non  solum  enim  vivit,  μου  ^Vxa\  ύψωθήτω  δ Θεδς  τής  σωτηρίοις  μου.  » Ka\ 

verum  etiam  in  coelos  rediit,  et  volentibus  salutem  q oO  μόνον  ζή.  Αλλά  χα\  είς  ουρανούς  Ανελήλυθε,  χαΐ 

aflert.  τδίς  βουλομένοις  παρέχει  τήν  σωτηρίαν. 

Yers.  48,  49.  c Deus  qui  715^^8  vindictas  μη'»  μθ'.  c Ό Θεδς  δ διδούς  έχδιχήσεις  έμοί  * χολ 

mihi,  et  subdis  populos  sub  me,  liberator  meus  ab  ύτιοτΑξας  λαούς  ύπ'  4μέ  * δ βύστης  μου  έξ  Ιχθρών 

inimicis  meis  iracundis.  Ab  insurgentibus  contra  μο^  δργίλων  Άτιδ  των  έπανισταμένων  4π'  έμΐ 

me  exaltabis  me,  a viro  iniquo  eripies  me.  > Tu  ύψώσεις  με  * χαΐ  ^ Απδ  Ανδρδς  Αδίχου  βύση  με.  » 

igitur,  cum  haec  lougis  post  temporibus  operaiurus  'fi  ταύτα  τοίνυν  έργασόμενος  μαχρο7ς  Οστερο*;  χρό· 
SIS,  liberabis  me  ab  iis  qui  injuste  me  bello  per-  νοις,  βύση  χΑμ4  των  Αδίχως  με  πολεμούντων* 

sqquuntur,  et  quem  populum  mihi  submisisti,  obe-  ύπέταξΑς  μοι  λαδν,  Αποφανείς  ^ εύπειθή. 

dientem  mihi  reddes. 

Yers.  50.  c Propterea  confitebor  tibi  Inter  gen-  τούτο  έξομδλογήσομαί  σοι  έν  Εθνεσι,  Κύ- 

les.  Domine,  et  nomini  luo  psallam.  > Nam  per  9 δνόματί  σου  ψαλώ.  » ΔιΑ  γΑρ  των  μι- 

gentes,  quae  paulo  post  vocabuntur,  in  omnibus  χρδν  ύστερον  χληθησομένων  έθνών , iv  ΑπΑσαις  αε 

Ecclesiis  per  totum  orbem*  te  celebrabo.  Licet  au-  ταΐς  χατΑ  πάσαν  τήν  οΐχουμένην  έχχλησίαις 

iem  hujus  vaticinationis  eventum  videre.  Nam  et  ύμνήσω.  Έστι  44  ταύτης  τής  προφητείας  τδ  τέλος 

in  omnibus  urbibus,  et  vicis,  et  agris,  et  praediis,  D * 4v  ΑπΑσαις  γΑρ  χα\  πόλεσι,  χα\  χώμαις,  χβΐ 
et  montibus,  et  collibus,  et  in  terra,  et  in  mari,  et  Αγροίς,  χαΐ  έσχατιαΐς,  χα\  δρεσι,  χα\  βουνοίς , χαΐ 

in  orbe  habitabili,  et  in  solitudine,  divinus  David  ύν  γή,  χαΐ  έν  θαλΑττη  , χα\  έν  οΐχουμένη,  χαΐ  iv 

per  pia  ora  Deum  decantat.  Αοιχήτφ,  δ θεσπέσιος  **  Δαβίδ  4i'  ευσεβών  στομΑταν 

τδν  Θεδν  Ανυμνεί. 

^ Jerem.  u,  21. 

YARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 


■·  'Έη  — Χριοτοϋ,  Des.  in  cod.  Flor.  Γράρβττες,  cod.  Flor,  φανέντες.  ··  Tpl6or.  cotI.  2 πίστιν· 
Ita  quoqoecod.  Flor.  ··  Οΰτω,  x.  λ.  Des.  in  cod.  Flor.  Td  dk  — έΛέγχει,  cod.  2 ddiXina· 
**  Πασιν,  cod.  I addit  ΑνΟρώποις,  punctis  autem  impositis,  quae  correctionis  indicium  praelient.  **  *(]^* 
psroi.  Id  cod.  3 sequitur : μάλλον  o4  tA  εΙρημένα  ού  τφ  Δαβίδ  (pro  Αρμόσει,  ut  videtur),  Αλλά  τφ  Χριστώ. 
Haec  excipiunt  ea  quae  ad  v.  44,  a Sismondo  relata  sunt : OO  γαρ  ίσμεν  τδν  Δαβίδ,  x.  λ.  Μου,  Ab(*$ta 
cod.  1,2.  ” Τό.  cod.  2 praem.  χαί.  **  ΚαΙ,  Abest  a cod.  i.  'Jovdcuot.  Abest  a ood.  2.  Mov·  Des. 
in  cod.  I,  2.  cod.  έπ\  **  Mov  όργΰωτ.  Abest  a cod.  Vaiic.  Yocem  δργίλων  a LXX  interpr. 

additam  esse  Jam  monuit  Hieroii.  in  Epist.  ad  Sun.  et  Fret.  ^ Kai,  Abest  a cod.  2.  cod.  t,  2 βΟσχι. 

cod.  uterque  μοι.  **Or,  Abest  a cod.  2.  cod.  2,  Απόφηνον.  Κατά  — οίκονμ,  cod.  2 χατχ 
τότιον.  ··  ^σχέαος*  cod.  2 θειος. 
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ναΤ.  c λΐιγαλΰνων  τάς  σωτηρίας  του  βαοιλέως, , 
ταΛ  ΐΕΟΐων  Ιλβος  τφ  χριστφ  αύτου  » τφ  Δα6\δ  χαΧ 
τω  οπέρματι  αύτου  ξως  αΙώνος.  ι Σύ  **  μβ  γάρ 
χρίσας  σίς  βασιλέα,  ού  μύνον  σώζβις,  Δλλά  χα\  recpi- 
βλβιτεον  &ΐ8οφα(ν8ΐς  * ταύτης  ύλ  τής  προνοίας  ούχ 
έμλ  μόνον,  Δλλά  χα\  τούς  έμούς  άξιώσεις  ιηιΐβας  * 
αλλά  χαΐ  έως  αΙωνος  τω  σπέρματά  μου  φυλάξεις  τήν 
«Εκριφάνειαν.  Τούτο  ύλ  **  Ιουόαΐχώς  μλν  νοοΰμβνον, 
τήν  ιτροφητείαν  έλέγχ».  Μέχρι  γάρ  τής  αΙχμαλω- 
οίας  του  Δαβίδ  τύ  γένος  είς  βασιλε{αν  διήρχεσεν  * 
μετά  δλ  τήν  έχεΓδεν  έπάνοδον,  μόνος  Ζοροβάβελ 
ήγεμονεύσας,  τής  ήγεμον(ας  ού  χατέλιπε  χληρονό- 
μους.  ΕΕ  τοΕνυν  άληθής  ή προφητεία,  ώσΐΐερ  ούν 
αληθής  · τύ  γάρ  τής  άληθείας  αύτήν  Δπεχάλυψε 
«νεύμα  * λείπεται  νοε?ν  τύ  σπέρμα  του  Δαβ\δ,  τύ 
αιώνιον  έχον.  τήν  «εριφάνειαν , τύν  έχ  Δαβ\δ  χατά  ^ 
σάρχα  γεννηθέντα  Δεσπότην  Χριστόν , αιώνιον 
Ιχοντα  ^σιλε^αν  χαλ  δόξαν  * χαΐ  έχοντα  μλν  ταύτην 
«ρ6  Toisy  αΙών^ον,  ώς  ποιητήν  χα\  Θεόν  · είληφότα 
δλ  πάλιν  ώς  Ανθρωπον^  έπ\  Ισχάτου  των  ήμερων  * 
διό  δή  χαλ  διά  τού  θεσπεσΕου  'kCεxιήλ  ό των 
όλων  ξφη  Θεός  * c Δώσω  αύτοίς  Δαβίδ  τόν  βασιλέα 
αυτών.  ι Κα\  πάλιν  * c Κα\  Δαβ'ιδ  ό βασιλεύς  ””  Ιν 
μέσηχ  αύτών.  » Δαβ\δ  δλ  αύτύν  ώνόμασεν,  ώς  έχ 
τής  του  Δαβίδ  όσφύος  χατά  σάρχα  βλαστήσαντα. 
Τούτο  δλ  χα\  ό μαχάριος  Ήσαΐας  βο^>*  - c Έσται 
ή βέζα  του  Τεσσα\ , χα\  άνιστάμενος  άρχειν  έΟνων, 
επ'  αύτψ  έθνη  έλπιοΟσι.  > Ταύτα  μεμαθηχώς  ό μα- 
χάριος ®·-  Ματθαίος,  οδτω  τής  εύαγγελιχής  ήρξατο 
^ ΒΕβλος  γενέσεως  Ιησού  Χριστού  υΕού 

Δαβιδ«  » 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΓ  ΙΒ'  ΤΑΑΜΟΪ. 
α·.  · ΕΕς  τό  τέλος,  ψαλμός  τψ  Δαβίδ.  > Των 
θείων  νόμων  εΓδη  τρία  παρά  ··  τού  μαχαρίου  διδα- 
σχόμεΟα  Παύλου.  Τόν  μέν  γάρ  δίχα  γραμμάτων 
Ιφη  διά  τής  χτίσεως  χα\  τής  φύσεως  τοίς  άνθρώ- 
ποις  δεδόσθαι  * c Τά  γάρ  άόρατα  αύτού,  φησίν,  άπό 
χτίσεως  χόσμου  τοΓς  ποιήμασι  νοούμενα  χαθοράται  *» 
χα\  πάλιν  · ε "Όταν  γάρ  ·■  έθνη,  τά  μή  νόμον  έχοντα, 
φύσει  τά  τού  νόμου  ποιε?··,  οδτοι  νόμον  μή  έχοντες , 
έαυτοΓς  είσι  νόμος*  > τόν  δέ  διά  τού  μεγάλου  Μω- 
σέως  έν  γράμμασι  παρεσχήσθαι  * c Των  παραβά- 
σεων γάρ,  φησ\,  χάριν  ό νόμος  προσετέθη,  διαταγε\ς 
δι’  άγγέλων  ··  έν  χειρ\  μεσίτου.  Οίδε  δέ  κα\  τρίτον 
μετά  τούτους  ··  τεθέντα,  τόν  τής  χάριτος  · c Ό γάρ 
νόμος,  φησι,  τού  πνεύματος  τής  ζωής  ήλευθέρωσέ 
με  άπύ  του  νόμου  τής  άμαρτίας  χαΐ.τού  θανάτου. » 
Σύμφωνα  τούτοις  χάΐ  δ μαχάριος  Δαβίδ  έν  τφδε 
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Ver8.  51.  C kagniAcans  salutes  regis,  et  faciens 
misericordiam  uncto  suo  David,  et  semini  ejus  us- 
que in  smculum.  » Tu  enim  qui  me  unxisti  regem, 
non  solum  servas , verum  etiam  illustrem  reddis. 
Hac  vero  providentia  non  lanium  me,  meosque 
liberos  dignaberis,  sed  etiam  in  sseculum  usque 
hunc  splendorem  semini  meo  custodies.  Hoc  autem 
si  secundum  Judmos  intelligatur,  vaticinationem 
mendacii  redarguit.  Nam  usque  ad  captivitatem 
‘ Davidicum  genus  in  regno  permansit : post  red- 
itum autem,  cum  solus  Zorobabel  regtiassel,  regni 
haeredes  non  reliquit.  Si  igitur  vera  est  716 
cinalio , ut  verissima  est  ( Spiritus  enim  veritatis 
ipsam  revelavit),  reliquum  est  ut  intelligamus  se- 
men Davidis  aeternum  habens  splendorem.  Domi- 
num Christum  ex  Davide  secundum  carnem  naturo, 
qui  aeternum  regnum  et  gloriam  hal)et : quique, 
ot  creator  et  Deus,  ante  saecula  hanc  habebat ; 
rursus  autem,  ut  homo , in  novissimis  diebus  ac-« 
cepit.  Unde  et  per  divinum  Ezecbielem  Deus  uni- 
versorum inquit : c Dabo  illis  Davidero  regem  ipso- 
rum » Et  rursus  : f Et  David  rex  in  medio  oo- 
nim  ·.  > Davidem  vero  ipsum  nominavit,  tanquam 
ex  Davidis  lumbis  secundum  carnem  procreatum. 
Hoc  vero  et  beatus  Isaias  clamat : c Erit  radix 
Jesse,  ei  qui  exsurget  imperare  gentibus,  iu  ipso 
gentes  sperabunt  > Haec  beatus  Maitliaeus  edo- 
ctus, sic  evangelicam  historiam  esorsus  est : c Li- 
ber generationis  Jesu  Christi  lilii  David  » 


INTERP.  PSALMI  XVIII. 

Yers.  i.  < In  finem,  psalmus  Davidi.  i Tres  spe- 
cies divinarum  legum  a beato  Paulo  discimus.  Nam 
unam  quidem  sine  Utleris,  ait  per  creationem  et 
naturam  hominibus  datam  fuisse : ilnvisibilia  enim, 
inquit,  ipsius  a creatione  mundi,  per  ea  quae  facta 
sunt  inteilecia  conspiciuntur  » Et  rursus  : c Cum 
enim  gentes,  quae  legem  non  baLient,  a natura  ea 
quae  legis  sunt  faciunt,  hi  legem  non  habentes,  sibi 
ipsis  sunt  lex  · Aliam  717  P®*" 

gmim  Mosen  in  Utteris  praebitam  fuisse,  c Nam 
propter  peccatum,  inquit,  data  est  lex,  ordinata 
per  angelos  in  manu  mediatoris  r.  » Novit  autem 
et  tertiam  post  has  positam,  quae  est  gratiae  : i Lex 
namque  spiritus  viiae,  Inquit,  liberavit  me  a lege 
peccati  et  mortis  i Congriieniia  his  et  beatus 
David  in  hoc  psalmo  homines  docet  et  secundum 


V Ezech.xxxvii,  24.  · Ezecb.  xxxiv,  24.  ^ Isa.  xi,  iO.  % Matth.  i,  i. 
14-  y Galat.  ui,  Rom.  viii,  2. 


Rom.  f,  20.  » Rom.  ii. 


YARlifi  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ. 

·*  Σύ  — ησριφάτσίοτ.  Des.  in  cod.  S.  ··  Τούτο  δέ,  x.  λ.  Des.  apud  Cord.  p.  5U.  ··  ΑεΙπεται. 
cod.  addit  τοίνυν.  •^ββσΛ.  eod.  i θειοτάτου.  cod.  2 θείου.  * E « α^ων. 

··  cod.  έαυτόν.  ^ Μαχάριος,  Abest  a f . **  cod.  έβώ.  ··  Μακάριος·  cod.2  ^Ιος.  llay- 

Xov·  Corti,  p.  846,  συμφώνους  τω  μαχαρίφ  Παύλφ  παρά  τού  Δαβίδ  διδασχόμεθα.  Qiiae  sequuntur,  ^ epi- 
tomen exhibet  Cord.  Lc.  ΚαΐΤης  ρύσεως.  fkB.  in  cod.  f,  2.  ” Γ^.  cod.  2 τά.  ··  codd.  ir^ 

Aiig.  ποιή.  cod.  Μωύσού.  ·*  άιαταγείς  di'  άτγέΛωτ·  cod.  2 διαιαγάς  διαγγέλων.  cod.  ο ».ου· 
τοις.  ML  cod.  5 σέ. 
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euindem  ordineoo.  Primam  quidem  eam  qum  in  crea-  A 'νφ  ψαλμφ  τούς  άνΟρώιηυς  icai/(6uei , χα\  **  xsiik 


tioiie  conditorem  praedicat.  Deinde  eam  quae  per 
Mbsen  data  fuit»  qas  majorem  Conditoria  scientiam 
volentibus  ad  illam  attendere  praebet.  Post  hanc, 
legem  gratiae,  quae  animae  perfecte  purgat,  et  a 
praesenti  interitu  liberat.  Propterea  et  in  * finem 
nos  psalmus  transmittit,  novum  in  fine  testamen- 
tum praedicens. 

Vers.  c Coeli  enarrant  gloriam  Dei,  et  opera 
manuum  ejus  annuntiat  flrmameiitum.  » Snlficii, 
Inquit,  vel  sola  coelorum  quae  cernitur  pulchritudo 
atque  magnitudo,  ad  Opificis  magnificentiam  prae- 
dicandam. Si  enim  qui  maximum  et  pulcherrimum 


τήν  αδτήν  τάζιν.  ΙΙρώτον  μύν  τδν  έν  τ!|  xttni 
χηρύττοντα  τύν  9ημ(θυργδν  * είτα  τύν  διά  1Ι»βέως 
δοΟέντα . του  δημςουργου  **  icXslova  γνώσκν  τοΓς 
χροσ4χειν  Ιθέλουοιν  έντιθέντα*  μιτ&  τούτον,  τ^ 
τής  χάριτος,  τέλβον  τάς  ψυχάς  άιη>χαΟαίροντα,  χα\ 
τής  παρούσης  έλβυθβρουντ«  φθοράς  * Λ δή  χέμν 
χαΐ  €ΐς  td  τέΛος  ήμόΐς  6 ψαλμύς  παραχέμχει,  την 
χαινήν  έν  **  τφ  τέλει  β&αθήχην  χροαγορεύων, 

β'.  C 01  ούρανο\  διηγούνται  δόξαν  βεου  * τροίηβιν 
δέ  χειρών  αδτού  άναγγέλλει  τδ  στερέωμα,  ι 
xst  φησ\,  χα\  μόνον  φαινόμενον  των  ουρανών  τό 
χάλλος  χα\  μέγεθος,  τού  Δημιουργού  τήν  δόναμιν^' 
χηρύξαι·  ε1  γΔρ  ό μεγίστην  χα\  χαλλίστην  οΐχοδο- 


aedificium  inspicit,  architectum  miratur ; et  qui  g μίαν  θεώμενος , τδν  οΐχοδόμον  θαυμάζει  * χα\  6 


navigium  videt  bene  et  eleganter  constructum,  ar- 
tificem considerat ; et  cum  contemplatione  imagi- 
nis subit  memoria  pictoris  : multo  magis  mundi 
fabrica,  quae  cernitur,  ad  Opificem  videntes  ducit. 

De  coelo  718  autem,  et  de  firmamento,  juxta 
magni  Mosis  doctrinam,  verba  facit.  Etenim  ilie 
primo  coelum  factum  fuisse  dicit,  deinde  et  firma- 
menti opificium  commemorat,  quod  rursus  coelum 
coriorum  appellavit.  Plurale  autem  nomen  coelo- 
rum neminem  offendat.  Solet  enim  Scriptura,  ali- 
quando quidem  singulariter,  aliquando  vero  mul- 
titudinis numero  eos  nominare.  Et  singulariter 
quidem  beatus  David  nominat : c Coelum  enim, 
ail,  corii  Domino  i Et  rursus  : c Qui  cingit  cae- 
lum nubibus  » Mullitudinis  vero  numero  rursus  C πάλιν*  < Ύψ  περιδάλλοντιτδν  ούρανδνΙν  νεφέλαι;. > 


σχάφος  όρων  εύ  χαΐ  χαλώς  χατεσχευασμένον,  τον 
ναυπηγόν  έννοεΤ  · χα\  τή  θεωρία  της  εΙχόνος  ή 
τού  ζωγράφου  συνεισέρχεται  μνήμη  * πολλφ  δήχον- 
θβν  ή χτισις  δρωμένη  πρδς  τδν  δημιουργόν  ποδηγιΐ 
τούς  όρώντας.  Ούρανου  δέ  χα\  στερεώματος  έμνημό- 
νευσεν  άχολούθως  τή  του  μεγάλου  Μωσέως  δι$α- 
σχαλία.  Κα\  γάρ  έχεΤνος  πρώτον  είπε  γεγενήεθει 
τόν  ουρανόν,  εΤτα  διηγείται  χα\  τήν  του  στερεώματος 
δημιουργίαν*  δν  πάλιν  ούρανόν  ούρανων  χροε- 
ηγόρευσε , φησί  Τ·.  Τό  δέ  πληθυντικόν  δνομα  τών 
ούρανων  ξενιζέτω  μηδένα.  Έθος  γάρ  τή  Γραφ^ 
ποτέ  μέν  ένιχώς  ποτέ  δέ  πληθυντιχώς  όνομέζειν. 
Κα\  ένιχώς  μέν  ό μαχάριος  όνομάζει  Δαβίδ* 
C Ούρανός  γάρ,  φησ\,  του  ούρανουτψΚυρίφ.  · ΚαΙ 


ipse  : c Laudate  eum,  inquit,  corii  coriorum  <:.  *> 
Eamdem  vero  habet  significationem,  quam  illud, 
f Corium  coeli  Domino.  i Nam  coelum  quod  cerni- 
tur, veluti  quoddam  tecturo  terrae  paratam  est ; 
quod  vero  superius  est,  id  ipsum  est  buic  coelo, 
quod  boc  coelum  est  terrae.  Propterea  igitur  corium 
coeli  vocatur,  et  coeli  coelorum  nuncupantur.  Sic 
quoque  videmus  apud  nos  civitates  quae  geminum 
nomen  habent.  Nam  et  Tarsum  dicimus,  et  Tarsos, 
unam  civitatem  : et  Theben,  et  Thebas,  eamdem 
urbem.  Sic  etiam  Mycenam  et  Mycenas  antiqui  vo- 
cabant, unicam  civitatem  intelligenles  multitudinis 
numero  nominatam.  Haec  autem  a ine  non  temere 


Πληθυντιχώς  δέ  πάλιν  ό αύτός,  € Αΐνείτε  αυτδν, 
φησίν , ο1  ούρανοί  τών  ούρανών.  > Τήν  αύτήν  δέ  έχει 
σημασίαν  τό  , ι Ό ούρανός  τού  ούρανου  τφ  Ku* 
ρίψ.  » Ό μέν  γάρ  δρώμενος  ούρανός,  οΤόν  τις  βρέ- 
φος χατεσχευάσθη  τή  γή  · ό *·  δέ  άνώτερος  τοδτδ 
έστι  τούτφ,  δπερ  ούτος  τή  γή.  Διά  δή  τούτο  ούρανδς 
ούρανου  χαλεΐται,  χα\  ούρανοί  ούρανών  όνομέζον- 
ται.  Έστι  δέ  Ιδεϊν  καΙ  πόλεις  τταρ’  ήμίν  διπλήν 
τήν  όνομασίαν  έχούσας.  Κα\  γάρ  χαΐ  Ταρσόν  λέγομεν 
χα\  Ταρσούς,  τήν  μίαν  πόλιν  · καΙ  ·*  βήβην  »1 
Θήβας,  τήν  αύτήν  πόλιν.  05τω  Μυχήνην  τε  χαι 
Μυκήνας  έχάλουν  ο1  παλαιοί,  μίαν  πόλιν  είδδτες·* 
τήν  πληθυντιχώς  όνομαζομένην.  Ταύτα  δέ  μοι  οΟχ 


dicta  sunt,  sed  propter  eos  qui  plures  coelos  nu-  άπλώς  εΓρηται,  άλλά  διά  τούς  πολλούς  ούρανονς 
merare  conantur.  άριθμεΐν  πειρωμένους^^. 


Vers.  3.  c Dies  diei  eructat  verbum,  et  nox  no- 
cti indicat  scientiam. » Etenim  ordinata  successio 
notiis  et  diei  terminos  a Conditore  718  positos 


y.  € 'Ημέρα  τή  ήμέρφ  έρεύγεται  βήμβ* 
νυκτ\  άναγγέλλει  γνώσιν.  ι Κα\  γάρ  ή τετογμένη 
νυκτός  χαΐ  ήμέρας  διαδοχή,  τούς  ύπό  τού  Δημιο»ρ· 


« Psal.  CX1II,  46.  ^ Psal.  cxlvi,  8.  « Psal,  cxlviii,  4. 

VARIiE  LECTIONES  ET  NOT^. 

··  ΚάΙη  Abest  a cod,  2.  ··  Tov  Δημιουργού.  Des.  in  cod.  4,2.  *Er  — βια^ηχηκ.  fies. 

In  cod.  3.  'Apxoi  — ίτροσηγήοβυσβ.  Des.  in  cod.  3.  ^ύναμιγ.  cod.  4,  2,  et  Cord.  p.  5*7,  με 
γαλουργίαν.  ’·  'έί.  cod.  4 τή.  Ούρανών.  Abest  a cod.  4,2.  ’·  φ7\σί.  Abest  a cod.  2,  nec  imme- 
rito. Fpapxi,  cod.  5 praem.  θείφ.  Έηκως^  cod.  4 et  5 praem.  αύτόν.  ” Μακάριος,  cod.  4 
*·  όνομάζει,  cod.  5 χαλεΐ.  *·  ΠάΛιτ  — ούρατώτ,  cod.  5 habet  κατά  τά  ήδη  προεκτεθέντα.  *' 

25  τφ.  ··  *0  — γη.  Des.  in  cod.  3.  ··  Καί  — πόΜν.  Des.  in  cod.  4.  ΕΙδότες  — όνομαζομέτψ·, 
Pes.  in  cod.  3.  **  χειρωμέτονς,  cod.  3 δυναμένους.  **  cod.  3 άναγγελεΤ  ut  habet  cod.  Alex. 
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γου  δρους,  οΟς  tmpaSaC- A demonstrat^  quos  haec  iiidnimata  mundi  machina 


vctv  ή Αψυχος  ούχ  Ανδχβται  χτ(οις.  Πρδς  γάρ  τήν 
Xpciav  &νΟρώι«ην  ήμέρα  χαΐ  νυξ  αύξανδμενα! 
τε  χαι  μβιούμενακ,  χα\  παρ*άλλήλων  τδν  χράνον 
δανειζδμεναι,  χα^  ιεάλιν  Αλλήλαις  τδ  χρέος  ^ Ixttv- 
νύουσαι , τήν  έφειτωσαν  αύταΐς  ύ^οοδειχνύουοι  προ- 
μήθειαν. Τθ  ··  δέ,  € Έρεύγεται  ^ήμα  ··,  χαΐ  Αναγ- 
γέλλει γνώσιν,  χα\  διηγούνται  δόξαν  ·*,ι  ούχ  δμψυχα 
είναι  διδάτχει  τΑ  δρώμενα  * Αλλά  προαωποιιοι{α  τ(ς 
έατι,  παιδεύουαα  πΑντας  **  Απδ  των  δρωμένων  έπ\ 
τδν  Αόρατον  ποδηγεΤαθαι  **  Θεδν  χΑχε(νφ  προαφέ- 
ρειν  τήν  ύμνφδίαν. 

θ',  ε'.  C Ούχ  ε1σ\  λαλιαΐ  ούδλ  λόγοι«  ών  ούχ  ** 
Αχούονται  α{  φωνα\  αύτών.  ΕΙς  πΑσαν  τήν  γην  έξήλ- 
θεν  δ φθόγγος  αύτών  * χα\  ε2ς  τΑ  πέρατα  τής  οΕχου- 
μένης  τΑ  βήματα  αύτών.  ι Τούτο  **  ααφέστερον  δ 
Σύμμαχος  ήρμήνευσεν  εΙπών  · ΚαΙ  νϋξ  rvxtl 
άκαγγέΧΧει  ··  γτοχην  · οϋ  ^ήσβσιτ  ··,  ούδέ  Χό^ 
γοις  *,  &τ  ούκ  άκούοτται  αΐ  φωτάί  ·,  dXV  εΙς 
χάσατ  τήκ  γη»»  έξτίΛθετ  ό · ήχος  αί)τ(ύτ*  ή κατά 
τδν  Άχύλαν,  d κατώτ  αύτώκ*.  Ούτε  γΑρ  λόγους*, 
ούτε  βήματα  προφέρουσαι,  Αλλά  τδν  κανόνα,  χα\ 
τήν  οΙχεΕαν  τΑξιν  ύποδεικνΰοαι  ·,  πΑσαν  τήν 
γην  χα\  ΘΑλατταν  εΕς  τήν  θείαν  χαλούαιν  ύμνψ- 
διαν. 

ς*,  ζ*.  € Έν  τψ  ήλίφ  Ιθετο  τδ  σκήνωμα  αύτου  · 
χα\  αύτδς  ώς  νυμφίος  έχπορευόμενος  έχ  παστού 
αδτοΰ.  *ΑγαλλιΑσεται  ώς  γίγας  δραμεΤν  δδόν** 
Απ'  Ακρου  τού  ούρανου  ή Ιξοδος  αύτου*  χα\  τδ 
κατάντημα  αύτού  δως  Ακρου  του  ούρανου.  » Κα\ 
ταΰτα  σαφέστερον  οΐ  τρείς  ήρμήνευσαν.  Έν  τψ 
ήλιφ  (θετό  τδ  σχήνωμα,  φησ\ν*,  (ν  αύτο7ς  * τουτ- 
έστιν  έν  τοίς  ούρανοΐς.  Ούτω  γΑρ  χαΐ  δ μέγας  (δίδαξε 
Μωσης  * c Κα\  έποίησεν  δ Θεδς  τους  δύο  φωστήρας 
τους  μεγάλους  * χα\  (θετό  αύτους  (ν  τψ  στερεώματι 
του  ούρανου  ε(ς  φαυσιν  · έπ\  της  γης.  ι Αύτδ  τούτο*· 
χα\  δ θειος  Ιφη  Δαβίδ,  δτι  (θετό  τδ  σχήνωμα  έν  τοΓς 
ούρανοίς  τψ  ήλίψ  * ώστε  αύτδν  έπ*  (κείνων  όχούμε- 
νον,  χα\  **  κατά  μέν  τδ  χΑλλος  μιμεΐσθαι  νυμφίον 
έχ  παστΑδος  προϊόντα  μετΑ  πολλής  εύπρεπείας* 
κατά  δέ  τδ  τάχος,  γίγαντά  τινα  μετά  πολλής  διατρέ- 
χοντα  ^ώμης  καΐ  Ισχύος  ··  · [ μηδενδς  *·  (μποδών 
Ισταμένου,  χαΐ  τής  (πΐ  τΑ  πρόσω  πορείας  πειρω- 
μένου  χωλύειν*  οΟτω  χα\  οδτος  *·  Ανίσχει  μέν  Ατώ 
τής  (ω,  (ν  μι^  δέ  ήμέρφ  τδν  ούρανδν  διατρέχει  τήν 


transcendere  non  potest.  Dum  enim  nox  atque  dies 
ad  hominum  utilitatem  crescunt  atque  decrescunt, 
et  a se  invicem  tempus  mutuantur,  et  * rursus  de- 
bitum sibi  ultro  citroque  reddunt,  providentiam- 
quequm  ipsis  praeesl,  ostendunt.  Hoc  autem  : c Eru- 
ctat verbum,  et  indicat  scientiam,  et  enarrant  glo- 
riam Dei,  > non  animata  esse  quae  cernuntur,  do- 
cet. Verum  est  quaedam  prosopopoeia,  omnes  do- 
cens, ab  his  quae  cernuntur,  ad  Opificem  qui  mi- 
nime cernitur  pervenire,  et  Illi  hymnorum  canti- 
lenam afferre. 

Vers.  4,  5.  c Non  sunt  loquelae  neque  sermones, 
quurum  non  audiantur  voces  eorum.  In  omnem 
terram  exivit  sonus  eorum,  et  in  fines  orbis  terrae 
verba  eorum.  » Hoc  explanatius  Syminaebos  io- 
terpretatus  esi : Et  mx  notii  indicat  tcitutiam,non 
terbi$9  neque  eermenibut^  quorum  non  audiuntur 
voee$f$ed  in  omnem  terram  exitfit  eonut  comm,  vel, 
secundum  Aquilam,  repai/e  ipsorum.  Nam  nec  ser- 
monem, inquit,  nee  verba  profierontes,  sed  regu- 
lam et  proprium  ordinem  demonstrantes,  omnem 
terram  atque  mare  ad  divinas  laudes  decantandas 
invitant. 

VURS.  6,  7.  c In  sole  posuit  tabernaculum  suum, 
et  ipse  tanquam  sponsus  procedens  de  thalamo 
suo.  Exsultabit  720  ut  gigas  ad  currendam  viam : 
a summo  coelo  egressus  ejus,  et  occursus  ejus 
usque  ad  extremitatem  coeli.  > Haec  etiam  magis 
dilucide  tres  interpretes  ediderunt.  Soli,  inquit, 
posuit  tabernaculum  in  ipsis,  videlicet  in  coelis. 
Sic  enim  et  magnus  Moses  docuit : < Et  fecit  Deus 
duo  iuminaria  magna,  et  posuit  illa  in  firmamento 
coelf,  ut  lucerent  super  terram  > Hoc  ipsum  et 
divinus  David  dixit,  quod  posuerit  soli  tabernacu- 
lum in  coelis,  ut  ipse  super  illis  vehatur  : et  pul- 
chriludine  quidem  sponsum  imitetur  ex  thalamo 
multo  cum  decore  exeuntem,  velocitate  autem  gi- 
gantem  quemdam  magno  cum  impetu  currentem, 
nulla  re  obstante,  nec  impediente  quominus  ul- 
terius progredi  possit.  Sic  etiam  ipse  ab  oriente 
exoritur,  et  unius  diei  spatio  percurrens,  ad  oc- 
cidentem pervenit,  omnibus  animalibus  suum  calo- 
rem impertiens,  t Nec  estqui  se  abscondat  a calore 


i Gcn.  I,  16,  17. 


VARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 


'Τχοδείκγνσιγ.  coil.  Ιδείχνυσιν.  *·  Τό  χρέος,  cod.  2 τδν  χρόνον.  ··  Τό — ϋμγφδίατ.  Des.  apud  Cord. 
··  7ή/ια.  cod.  2 ή αέρα.  ·*  δόξατ,  codd.  addit  Θεού.  ·■  Πάντας,  cod.  2 addit  Ανθρώπους.  ··  Ποδη·^ 
γαεσόοε.  cod.  I,  2 δ^γείσθαι.  ··  Bedr,  cod.  I,  2 δημιουργόν.  ··  Οϋκ.  codd.  Ires  Aiig.  ούχ\,  qu»  est 
rec.  lecliu  τών  θ'.  ··  Tovto  — ύμτφδίατ.  Fere  eadem  sunt , φΐ9Β  Cord.  p.  547  et  55o  Ανο^νυμεΙ  pro- 
tulit. ·’  sLrcor.  Abest  a cod.  I,  2.  ·*  cod.  2 άναγγελβί.  ··  Ψήσβσιγ,  co<td.  5 Aiig.  ^δήσιν.  * cod.  5 
λόγους.  * Cod.  2 φωνάς.  · d et  αύτώτ.  Des.  in  codd.  Aug.  · cod.  4 2.  αύτό;.  · Αόγονς.  codd.  tres 
Aug.  λόγον,  φησιν,  Αφιείσαι.  · cod.  4,  2 ύποδεικνύουσαι.  ^ "Οδόν.  In  vere,  τών  Ο'  additur  αύτου,  quod 
tamen  obelo  notaturo  se  invenisse  testatur  Hieron.  in  Episi.  ad  Sun.  et  Fret.  · Φησίν.  Abest  a cod.  I, 
2.  · ΕΙς  φαυσιν.  Rec.  lectio  I.  c.  est  ώστε  φαίνειν.  *·  cod.  4,  2 ταύτό.  **  Kai.  Abest  a cod.  4,  et 
2.  ··  Eal  Ισχύος.  Des.  in  utroque  cod.  *·  Μηδενός  — θερμό^τος.  Lacunam  quae  h.  1.  in  ed.  Sirm. 
erat,  e cod.  4 et  2 August.  potuisse  expleri  eo  magis  laetamur,  quo  felicius  boc  loco  consentit  uterque 
codex,  praeter  unicam  variantem  lectionem,  quae  tamen  levis  csl.  Pauca  ex  ii^tis  άνωνυμεί  exhibelCord· 
t.  1,  p.  ^7 ; desunt  autem  ibi  verba  illa  χαι  τής  — καταλαμβάνει.  Οντω,  cod.  2 addit  γΑρ. 
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ejue. » Ceionm  boc  looo  pro  /«mme  poeuil«  nia-  A έ«*έραν  xat«X«p6dwKt  tcavrl  ξώψ  μΜηΜΛς  ης 
jorem  efficaciam  demoDstrans  quam  lominit  manu-  oixtiac  θερμέτητος.  ] c Kal  ούχ  iattv*>  βς  λΐ6ηρ>- 

facti,  ut  etiam  qui  longe  721  abeunt,  calore  frui  βήσεται  -rijc  θέρμης  *·  αΟτοΟ.  ι T^c  ” 

possint.  Nam  lumine  bominum  manu  accenso,  ταΟΒα  άντί  rov  ^ός  έμνημ^νενβε,  μιΐζονα 

caloris,  nisi  appropinquantes,  participes  esse  non  θειχνυς  τήν  ένέργβιον  tou  χειροποιήτου  *·  φωιές* 

possuol.  Sol  autem  etiam  longissime  radios  eniiu  δτι  xa\  ηό^^θεν  δντας  δυνατδχ  άπολαΟααι  τΙ); 

tens,  calorem  cum  lumine  impertit.  Omnia  haec  θέρμης.  T6  γάρ  χειροιιοίητον  φως  οΟχ  οΙέν  η ρ1| 

satis  sunt  ul  Creatorem  hominibus  demonstrent,  -πελάζοντας  τούτο  ποιήσαι.  Ό δέ  γε  ήλ«ς  χολ 

Verumiamen  praBter  haec,  etiam  legero  nobis  adju-  ρωθεν  άφείς  άχτινας  ·*  τής  **  θέρμης  συν  τψ  φυτ\ 

mento  largitus  est,  quae  errantes  homines  dirigere  μεταδίδωσςν.  Άπδχρη··  χαΐ  ταΟτα  δείξαι  τοίς  έν. 

possit.  θρώποις  τδν  Ποιητήν  · άλλ’  δμως  ··  χα\  νέμον 

χεν  είς  βοήθειαν,  έπιστρέψαι  τοδς  πλανωμένοος 
δυνάμενον. 

Vees.  S-il.  € Lex  Domini  immaculata  conver-  « *0  νδμβς  [γάρ,  φησ\ν,1  KupCou  δμω{ΐο?, 

lens  animas  : testimonium  Domini  lidele,  sapien*  έntστpέφωv  ψυχάς*  ή μαρτυρία  Κυρίου  mori;, 
tiam  praestans  parvulis.  Justificationes  Domini  re-  B οοφίζουσα  νήπια.  Τά  διχαιώματα*^  Κυρίου  εύΐέα, 
ct»,  laetificantes  cor,  praeceptum  Domini  lucidum,  «ύφραίνοντα  χαρδίαν  ή έντολή  Κυρίου  τηλαυ^ς, 
illuminans  oculos.  Timor  Domini  purus,  permanens  ?ωτ(ζουσα  όφθαλμούς.  Ό φέβος  Κυρίου  άγν^ς, 

ίη  saeculum  saeculi  : judicia  Domini  vera,  justifi-  διαμένων  είς  αΙώνα  αίώνος  * τά  χρίματα  Κυρίου 

cata  ad  unum  omnia.  Desiderabiliora  auro,  et  la*  άληθινά,  δεδιχαιωμένα  έπ\  τδ  αυτό.  Επιθυμητά 
pide  pretioso  multo,  et  dulciora  meile  et  favo.  » χροσίον  χα\  λίθον  τίμιον  πολύν  * χα\  γλυχό- 

Legtm^  et  teitimonium^  et  justificaiionesp  et  prwce*  '^^P^  όπέρμέλι  χα\  χηρίον.»  Ndjior  χα\  μαζρνρΙατ, 
piutHp  et  judicia  Mosis  nuncupat  legem.  Sic  enim  ^/χαιώ/ιατα,  χαΐ  έττοΛήν,  xa\  κρίματα^ 
lex  quoque  ipsa  seipsam  nominat.  Nam  aliquando  ΜωσαΙχδν  '*  νόμον  χαλει  * οΟτω  γάρ  χαΐ  ό 
qoidem  dicit : c Hae  sunt  justificationes,  haec  ju-  νόμος**  έαυτδν  όνομάζει  * ποτλ  μέν  γάρ  λέγει* 
dicia,  quae  dedit  Dominos  Mosi  ··  i Et  alibi : i Cu-  * Ταυτα  τά  δικαιώματα  χαΐ  τά  χρίματα,  & Hu» 
siodies  legem  Domini  Dei  tui,  et  ejus  praecepta  Κύριος  Μωσή.  i Ka\  άλλαχου  * c Φυλάξεις**  tb. 

servabis  ' . » Et  vocatur  quidem  lex,  tanquam  op-  νόμον  Κυρίου  του  Θεού  σου,  χα\  τηρήσεις  τάς  Ιν- 

tiMum  reipublicae  statum  dispensans  atque  ordi-  τολάςαύτού  * > χα\  καλείτς^ι  μλν  νόμος,  ώς  τήν  έρί- 
nans.  ΓεείΐιηοηίΜιη  vero,  veluti  peccantes  testificans  ^v  πολιτείαν  βυθμίζων,  χα\  διατάττων.  Jfqpn- 
et  transgressionis  vindictam  ostendens,  /uslt/ica-  C ^ '^^’ύς  άμαρτάνοντας  διαμαρτυρόμενος  **, 

itoses  autem,  quasi  justum  docens,  et  prohibens  in-  '^ήζ  παραβάσεως  τήν  τιμωρίαν  ύποδειχνΰ;  * 

justum,rectequeagentes  justos  esse  722 declarans,  δικαιώματα  δ&,  ώς  διδάσκων  τδ  δίκαιον,  χα\  as- 

Prasceptum  vero,  eo  quod  quid  agendum  sit  prae-  αγορεύων  τδ  άδιχον,  χαλ  τους  χατορθουντας  aro· 
cipit,  atque  domini  more  imperat.  Judicia  autem,  φαίνων  δικαίους  * έττοΛίι  δλ , ώς  τδ  πραχτέον 
tanquam  divinas  sententias  ostendens,  atque  edo-  έντελλόμενος  χα\  χελεύων  δεσποτιχώς  * xpipata 
cens  quibus  bonis  perfruetur  qui  eas  custodit,  ώς  τάς  θείας  ψήφους  ύποδειχνυς,  χαΐ  διδίοχοη 
quibusque  suppliciis  plectetur  qui  transgreditur,  τίνων  μέν  ό φυλάττων  τεύξεται  άγαθών,  τίσιν  ** 

Dicit  igitur,  cum  Dei  lex  penitus  ab  omni  repre-  ό παραβαίνων  τιμωρίαις  παραδοθήσεται.  Λέγει 

liensione  libera  sit,  hominum  animal  convertit,  et  τοίνυν,  δτι  **  ό νόμος  του  Θεού,  μώμου  παντί; 

hiiinaculaias  eas  reddit.  Testimonium  vero  exter-  έλεύθερος  ών,  τάς  των  άνθρώπων  έπιστρέφει  ψυ· 

rendo  imperfectis  atque  infantibus  sapientiam  prae-  χΛς,  χα\  **  άμώμους  αύτάς  απεργάζεται.  Δεθιττο- 

stat.  Porro  justificationes  cor  laetificant,  justifica-  μένη  δέ  ή μαρτυρία  τούς  άτελείς  xs\  νηπίους  eoft' 

lionis  causam  demonstrantes.  Praeceptum  autem  ζει  ***  ευφραίνει  δέ  τήν  χαρδίαν  τά  δικαιώματα,  tr^ 

internos  mentis  oculos  illuminat,  docens  quomodo  διχαιώσεως  τήν  αίτίαν  ύποδειχνύντα.  Ή έντολή  Β 

Ileus  universorum  colatur.  Pietas  quidem,  atque  ^ φωτίζει  τής  διανοίας  τδ  όπτιχδν,  διδάσκουσα  τί  τθ» 
Dei  timor,  horum  custodiam  subministrans,  incau-  των  δλων  θεραπεύει  Θεόν*  ή εύλάβεια  μέν  τοι  χαΐ 

sa  est  ut  sempiternis  bonis  fruarnur.  Alerito  autem  ό τού  Θεού  φόβος,  τήν  τούτων  ύποτιθέμενος  φυλβ- 

• Deut.  V!,  1.  t Dcut.  νιι,  U. 

VARIiG  LECTIONES  ET  NOTiE. 

**  Καϊοϋκ  icrir,  cod.  I,  2,  ούχ  Ιστι  γάρ,  φησίν.  **  cod.  5 τήν  θέρμην,  quae  est  rec.  lectio  in  vera, 
των  (r.  **  Της.  cod.  1, 2 addunt  αέντοι.  ** Έττανθα,  Abest  a cod.  I,  2.  **7ot)  χειροποιήτου -^6 di 
ήΜος.  cod.  1,  2,  colo  ad  vocem  ενέργειαν  praemisso,  habent:  Τού  γάρ  χειροποιήτου  φωτδς  χα\  πόβ^εν 
όντας  δυνατδν  άπολαύσαι*  τής  δέ  γε  θέρμης  ούχ  οΤόν  τε  μή  πελάζοντας.  Ό « ήλιος,  χ.  λ.  ··  cod.  1,  ϊ αφαίί 
τάς.  ·*  Τής.  pd.  έ,  2,  praem.  χαί.  ··  ^ΑποχρηχαΙ  τούτα,  cod.  uterque  ταύτα  πάντα,  φησί,  άπόχρί). 
Ua  quoque  legit  Carafa.  **  'Όμως,  cod»  uterque  addit  πρδςτούτοις.  Sicque  legit  Carafa.  **  άιχαιώ^α. 
Aptior  est  h.  \:  vox  προστάγματα,  quae  Symmachi  esse  putatur  versio.  **  ΜωσαΧχότ.  cod.  3 ΜωΟσέως· 

Ό γόμος.  Des.  in  cod.  1,  2.  ·’  Κύριος,  cod.  1 addit  6 Θεός.  ■·  cod.  i et  3 xa\  φυλάξη  ” cod. 

2 μαρτυρόαενος.  **  Ticir  — παραδοθήσεται.  cod.  i τίσιν  δέ  τιμωρίαις  ό παραβαίνων  παραδοθήβεται. 

"Οτι.  Abest  a codd.  Aug.  **  ΚαΙ  ύπεοτάζεται.  Des.  in  cod.  1,2.  **  Σοφίζει,  cod.  2 σώζει. 
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Φ,  xSn  Λΐωνίων  άγαΙΔν  προξβνεΖ  t1|v  άπάλαυσιν·  a Μ timorem  purum  appellit,  videlicet  reprehen- 
ΕΙχότως  St  vbDtvM  φ^6ον  &γν6ν  προσηγόρευσβ,  aione  carentem,  tanquam  humano  timore  impro- 
τουτέονλ  ΐΑέμφβως  χαθαρόν  * ώς  του  άν6ρωι«Ιου  hato,  ut  qui  dmiditatia  appeltalionem  continet.  Ju- 
φ^βου  ψεγομένου,  χα\  δειλίας  προαηγορίαν  Ιχοντος  * dicia  autem  vera  atque  juetificaia  nominavit,  vel- 
xk  Sk  χρίματα  dlqdirA  xa\  δβδικαιωμέτα  ώνόμα-  uti  honores*  et  supplicia  justa  hominibus  afferen· 
osv  ’ άτε  δΙ|  χαΐ  τιμάς  χα\  τιμωρίας  ένδίχους  **  tia.  Haec  igitur  auro  lapidibusque  pretiosis  pretio- 
έ^φέροντα  τοίς  άνδρώποις.  Ταΰτα  **  ούν  **  §φη  χα\  siora,  atque  meile  dulciora  esse  dicit  : at  non  om- 
XpiiiPoO  xaV  λίθων  τιμίων  **  τιμιώτερα,  χα\  μέλιτος  nibus  hominibus,  sed  iis  qui  revera  homines  sunt, 
glvai  γλυχύτερα*  άλλ'  ού  «άσιν  άνθρώποις,  άλλά  **  quorum  vita  non  comparatur  Jumentis,  quae  sunt 
Toc;  άληθως  άνθρώποις,  ύν  6 βίος  ού  παραβάλλεται  rationis  expertia,  secundum  ipsius  prophetae  vo- 
Toi;  άλόγοις  χτήνεοι,  χατά  τήν  αύτού  του  Προφήτου  cem  <· 

^νήν. 

ι^,  C Κα\  γάρ  ό δουλό^  σου  φυλάσσει  αύτά.  ι Vers.  12.  c Etenim  servus  tuus  custodit  ea.  » 

ΈπΙ  tivi  χέρδει,  σαφίστερον  δίδαξον  * c Έν  τψ  Et  quo  lucro  id  iat  magis  dilucide  edocet : *c  In 
φυλάεσειν  αύτά  άνταπβδοσις  πολλή,  ι Μεγίστη,  custodiendis  illis  retributio  multa.  > Maximum 
fT}3lv,  άντίδοσις  πράχειται  τοΤς  ταύτα  φυλάττειν  Β enim,  723  ^>1»  praemium  volentibus  haec  custodire 
χροαιρουμένοις  χα\  Ιπειδήπερ  είρηχε  του  proponitur  : et  quia  Dei  judicia  custodire  se  dixH, 
θεοΰ  φυλάττειν  τά  χρήματα,  είς  νοΰν  λαβών  τήν  humanam  imbecillitatem  in  memoriam  revocans, 

άΑρωπίνην  Ασθένειαν,  χα\  του  βήματος  τδ  ύτιέρ-  atque  hujus  verbi  fastum  considerans,  statim  sub- 

ογχον  λογισάμενος,  εύθυς  έπήγαγε  · junxit: 

(f.  ( Παραπτώματα  τίς  συνήσει ; άπδ^*  των  Vers.  13.  c Delicta  quis  inteiiiget?  ab  occultis 
χρυφίων  μου  χαθάρισόν  με.  > Κάν^*  γάρ  προθυμίφ  meis  munda  me.  » Etsi  enim  Dei  mandata  magna 
xoUfi  φυλάξαι  βουληθώ  του  Θεού  τάς  έντολάς,  ύπδ  cum  alacritate  animi  servare  volo,  tamen  a natu- 
ιής  φυσιχης  άσθενείας  είς  πολλά  παρά  γνώμην  rali  infirmitate  ad  multa  praeter  opinionem  trahor : 
χαθίλχομαι^*  xaf  τινα  μέν  άγνοών  πλημμελώ, τινά  et  nonnulla  quidem  inscienter  pecco,  nonnulla  ve· 
ofi  ύχδ  των  προσπιπτουσών  νιχώμενος  περιστά-  ro  irrueiilibus  calamiutibus  oppressus.  Ac  licet 
πων^.Κάν  διαφύγω δέ  των  Εργων  τήν  μαρτυρίαν^,  operibus  peccatum  declinem,  tamen  cogitationes 
β/χου  με  παντδς  άναπιμπλώσιν  οΐ  λογισμοί.  Διά  omni  sorde  me  polluunt.  Propierea  te  obsecro, 
xmo  Ιχετεύω  σε  τδν  χαθάραι  δυνάμενον,  χα\  βοώ  * qui  me  expiare  potes,  et  clamo  : i Ab  occultis  meis 
I 'Ar6  των  χρυ^ρίων  μου  χαθάρισύν  με.»  munda  me.  » 

ι9.  c Κα\  άπ5  άλλοτρίων  φείσαι  τού  δούλου  σου.  » ^ Vers.  14.  € Et  ab  alienis  parce  sen*o  tuo.  » Non 
Ού'*  γάρ  μύνον  με  ot  λογισμοί  χυχλούσΓΛ*,  άλλά  enim  tantum  me  cogitationes  circumstant,  verum 
xi\  των  δαιμύνων  τδ  στίφος  πολιορκεί*  χαΐ  οΐ  μλν  etiam  daemonum  agmine  obsideor.  Et  hi  quidem 
ΙξωΟεν  (πιβουλεύουσιν,  oE  δλ  συμπράττουσιν  Ενδο-  exstrin secus  insidiantur,  hae  vero  intus  conspi- 
θεν.  Είχότως  δά  αύτούς  άλλοτρίους  ώνύμασεν,  ώς  rant.  Merito  autem  ipsos  alienoi  appellavit,  ut 
δυσμενείς  χα\  πολεμίους,  χαΐ  παντελώς  dpvqool·-  inimicos  et  hostes,  et  penitus  nolentes  iiobiscuin 
μένους  τήν  πρδς  ήμάς  οΐχειότητα.  familiaritatem  habere. 

• I Έάν  μή  μου  χαταχυριεύσουσι  τότε  Δμωμος  c Si  mihi  non  dominati  fuerini,  tunc  immacula· 
Ιοομαι*  χα\  χαθαρισθήσομαι  άπ6  Αμαρτίας  μεγά-  tusero,  et  emundabor  a delicto  magno.  [Vers.  13.] 

[u'J  Ka\  Εσονται  είς  εύδοχίαν  τά  λόγια  τού  Et  omnino  placebunt  eloquia  oris  mei,  et  medita- 
στόματός  μου,  χα\  ή μελέτη  τής  χαρδίας  μου  έν-  tio  cordis  mei  in  conspectu  meo  seinper.  » Tua  * 
ώπιόν  μου  ®·  έστι  διαπαντός,  ι Τής  ·*  δέ  οής  έπιχου-  autem  ope  perfrui  desidero,  724  “1  horum  insi- 
Ρ^ες  άπολαύσαι  ποθώ*  ?να  τάς  τούτων  έπιβουλάς  dias  subterfugiens,  animam  penitus  ab  omni  lalie 
διβδράς,  μώμου  σοι  παντδς  ελευθέραν  τήν  ψυχήν  liberaro  libi  exhibeam  : et  praei  eri  lorum  peccato- 
σαραβτήσω*  κα\  των  προεπταισμένων  παρά  σοΰ  ^ rum  venia  a te  impetrata,  sempiternam  libi  hyni-  ✓ 
λαβών  τήν  συγγνώμην,  αΙώνιόν  σοι  προσενέγκω  τήν  norum  cantilenam  ofieram  , tua  oracula  semper 
ύμνφδίαν,  τών  σών  λογίων  διηνεκή  ®*  τήν  μελέτην  medilans.  Per  liaec  igitur  novum  testamentum 
ποιούμενος.  Διά  τούτων  μέντοι  τήν  χαινήν  διαθή-  praidicil,  et  baptismi  grctiam,  et  Spiritus  sancti 

I Psal.  xxxii,  9. 

VARL£  LECTIONES  ET  NOTiE. 

Kal  — τιμωρίας,  cod.  1 τινάς  χα\  τιμωρίας,  cod.  2 χα\  τιαωρίας  χα\  τιμάς.  cod.  Aug.  ένδίχως. 
Ταΰτα— drdpdi^c/c.  Des.  in  cod.  5.  ·’  Oi5r.  Abest  a cod.  1,2.  *·  ΤιμΙων.  Abest  a cod.  2.  ” *ΛΧ2ά— 
Μρ&Λοις,  Des.  in  cod.  2.  ΦνΧάττεΐΥ  αροαιρουμέτοις,  cod.  2 φυλάττουσιν.  ΈχειδήΛερ  έΙρτ\κ6, 
cod.  2 έπειδή  οίδεν  δτι  εΓρηχε.  Άλτο.  cod.  3 έχ.  Κάν,  cod.  i έάν.  cod.  2 Ιλχομαι.  **  Πβρι- 
Eamdem  h.  1.  habet  signiticaiionem  quae  passim  occurrit  apud  Ensebium,  cui  tamen  bsec  a iic« 
mine  ,quanlum  scio,  vindicata  sunt.  Mapzvplar,  Leg.  esse  videtur  άμαρτίαν,  ut  habet  Cord.  p.  349. 

^ Οΰ  οίκειόττιτα.  Haec  in  cod.  Flor,  ad  praec.  vers.  relata  sunt.  ΚνκΑονσιν,  cod.  1 χυχώσιν. 

^ codd.  tres,  χαταχυριεύσωσι.  Mov,,  Rec.  lectio  est  σου.  Nostram  autem  tuetur  codex  1 Augusl. 
Sequens  εστ\  abest  a cod.  1 et  2-  Τής-^-χοιούμετος,  Des.  iii  cod.  nostro  3 et  in  Flor.  ··  cod.  2 δι· 
ίΐνεχώς. 
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donum,  a quo  et  prseleritorum  peccatorum  veniam  A «ροαγορ<06ΐ·*,  xaV  του  β«ιιτ(σματος  τ);ν  χάριν, 


credeuteg  accipiunt,  atque  in  posterum  satis  auxi- 
lii liabentes,  ct  insurgentibus  affectibus,  et  malis 
insidianiibus  spiritibus  superiores  iinnt.  Ad  luec 
subjunxit : * c Domine  adjutor  mi,  et  redemptor 
mi.  » Accommodatam  psalmo  perorationem  posuit. 
Nam  Dominum  quidem,  ut  creatorem,  et  opificem 
vocavit ; redemptorem  vero,  tanquam  per  sancti 
baptismatis  regenerationem,  tum  a pristino  inierita 
liberantem,  et  a daemonum  servitute  redimentem, 
tum  incorruptam  atque  immortalem  naturam  lar- 
gientem. Haec  autem  et  illa  psalmus  continet.  Et 
prima  quidem  pars  mundi  fabricam  et  providen- 
tiam docet : media  vero  legem  : ulliina  autem  gra- 
tiam. € Delicia  enim,  ait,  quis  iutelligit?  et  ab 
occultis  meis  munda  me,  Domine,  et  ab  alienis  ^ 
parce  servo  luo ; » et : i Domine  adjutor  mi,  el 
redemptor  mi.  i Haec  autem  bona  per  novum  te- 
stamentum nobis  suppeditantur. 

725  INTEUP.  PSALMI  XIX. 

Vers.  i.  c In  finem,  psalmus  Davidi. » Gnm  Sen- 
nacberiin  Judaeam  bello  olim  invasisset  el  ad  ob- 
sidionem Hierosolymae  numerosum  exercitum  mi- 
sisset, cujus  Rapsaces  dux  erat,  litierasque  bfa- 
sphemia  omni  et  impietate  plenas  ad  Ezecbiam  de- 
disset, beatus  Ezecbias,  vir  omni  pietate  ornatos, 
bac  accepta  epistola,  et  in  auxilium  vocato  Isaia 
propheta,  cucurrit  in  divinum  templum,  epistolam- 
qoe  explicatam  Deo  ostendit,  hosiioin  impietatem 
demonstrans,  rogansque  ut  ob  effusas  blaspheroias 
Assyriis  suam  ostenderet  potentiam.  Haec  multis 
ante  saeculis  beatus  David  praedicit,  divino  afflatus 
numine,  et  praesentem  dictat  psalmum  : ubi  osten- 
dit populum  una  cum  rege  precanteiii,  obsecraiitem- 
que  ut  ejus  preces  Deo  sint  acceptae. 

ψαλμΙτν,  λαόν  ύπο6<ιχν0ς  τφ  βασιλεΐ 
γβνέαθαι  την  Ιχετείαν*®. 

Vers.  2,5.  c Exaudiat  te  Dominus  in  die  trU 
buiaiionis,  protegat  le  nomen  Dei  Jacobi.  Miitat 
libi  auxilium  de  sancto,  et  de  Sion  tueatur  te.  i 
Postquam  enim  magnus  Ezecbias  ad  divinum  tem- 
plum cucurrit,  manu  tenens  epistolam  blasphemiae 
plenam,  precatur  populus  ut  illius  preces  admittan- 
tur, el  iiide  opem  referat.  enim  hoc  loco 

templum  appellavit. 

^ IV  Reg.  XIX. 


xa\  τήν  ^ του  καναγίου  Πνεύματος  fiopeiv*  ΰφ*  t; 
χαΧ  των  προεΐ(τα4σμένων*”  τήν  Αφβσιν  λαμβάνουι-.^ 
ο1  πιστευοντβς  * κα\  είς  τόν  Ιπεετα  χρύνον  Ιχανην 
βοήθειαν  £χοντες,χα\  τώνέπανισταμένων  παθών  ta\ 
των  έπιβούλων  χα\  πονηρών  περιγίνονται  πνευμάτων. 
Τούτοις  έπιφέρει*  ι Κύριε  βοηθέ  μου.  χα\  λυτρωτά 
μου«  > Άρμόθιον  τφ  ψαλμφ  τό  άχροτελευτιον  τεθει- 
χώς,  Κύρίοτ  μέν®·  έχάλεαεν  ώς  ποιητήν  xa\ 
βημιουργύν*  Λ\/τρ<ΰτίιτ  θέ,  ώς  διά  της  παλιγγενέ- 
σεως  ®·του  παναγίου  ■·  βαπτ(αματος,  της  μέν  προτέ- 
ρας  έλευθερουντα  φθοράς,  χαΐ  τής  των  δαιμόνων 
δουλείας  λυτρούμενον,  'Αφθαρσίαν  δέ  χα\  Αθανασίαν 
δωρούμβνον  * χαΐ  ταυτα  δό  χΑχεΤνα  6 ψαλμός  χέρι- 
έχει , χα\  τΑ  μέν  πρώτα  τήν  δημιουργίαν  διδάηει 
κα\  πρόνοιαν  * τΑ  δέ  μέσα,  τδν  νόμον  - τΑ  δέ  τελευ- 
ταΐα,  τήν  χάριν.  c Παραπτώματα··  γΑρ,  φησ\,  τί; 
συνήσει ; χα\  Από·^  των  χρυφίων  μου  χαθάρισόν  με, 
Κύριε,  χα\  Από  ΑλλοτρΙων  φείσαι  του  δούλου  σου*ι 
χα\,  C Κύριε  βοηθέ  μου , χα\  λυτρωτά  μου. » Τούτων 
δέ  των  Αγαθών  χορηγός  ή χαινή  διαθήκη. 

ΕΡΜΗΝ.  TOr  Ιθ'  ΥΑΑΜΟΓ. 

α'·  C ΕΙςτό  τέλος,  ψαλμός  τψ  Δαβίδ,  ι ΤοΟ®**Σεν- 
ναχηρείμ  έπιστρατεύσαντος  τή  Ιουδαΐφ  ποτέ,  ια\ 
στρατιάν  μεγίστην  εις  πολιορκίαν  τής  ΊερουσαλΙιμ 
άποστείλαντος,  ής  ··  έστρατήγει  ΤαψΑχης,  xa\ 
γράμματα  τφ  Έζεχία  πέμψαντος  βλασφημίας  Adi- 
σης  χαί  δυσσεβείας  μεστά ' ό μαχΑριος  Έζιεία;, 
άνήρ  εύσεβείφ  πάση  κοσμούμενος,  ταύτην  λαβών 
C χήν  επιστολήν,  κα\  τόν  προφήτην  Ήσαΐαν  είς  συν- 
ηγορίαν  παραλαβών,  έβραμεν  είς  τόν  θειον  νεών*^, 
χα\  τήν  έπιστολήν  άναπτύξας,  ύπέδειξε··  τψ  βεψ, 
τήν  τών  πολεμίων  διδάσκων  Ασέβειαν,  χα\  παραχι- 
λών  τής  γεγενημένης  ένεχα  βλασφημίας  δειξαι  τ«ς 
Άσσυρίοις  τήν  οΐχείαν  Ισχύν.  Ταΰτα  πρό  πολλών 
γενεών  ό μακάριος··  προαγορεύει  Δαβίδ,  ύιώ  τοΐ 
παναγίου  φωτιζόμενος  Πνεύματος,  χα\  τόν  παρόντα 
συνευχόμενον  ··,  χα\  παρακαλουντα  ·^  δεχτήν  αύιοΰ 

β',  γ'.  C Έτταχούσαι  σου  Κύριος  έν  ήμέρφ  θλίψεως* 
ύπβρασπίσαι  σου  τό  βνομα  του  θεού  Ταχώβ. 
ποστείλαι··  βοήθειαν  έξ  Αγίου,  χαΐ  εκ  Χιών  άντιλά- 
βοιτό  σου.  > Επειδή  γΑρ  είς  τόν  θεΓον  νεών  ίδραμιν 
ό θαυμάσιος  Έζεχίας  τήν  βλάσφημον  χατέχων  Ιτι- 
στολήν,  ίκετεύουσι  δεχθήναί  τε  αΟτού  τήν  ΙχετεΙβν, 
κα\  τής  έχεϊθεν  έπιχουρίας  τυχείν.  ’Άγιοτ'*  ένταΰβα 
τόν  νεών  προσηγόρευσεν. 


YARLE  LECTIONES  ΕΤ  ΝΟΤ^Ε. 

··  cod.  1 ύπαγορεύει.  cod.  2 προσαγορεύει.  ··  ΚαΙ  riir — xrevpdvitir.  Haec  in  cod.  Flor,  ad  pauci 
ista  contrahuntur : KaV  τών  προυρ)ργμένων  Δφεσιν  διδοΰσαν  χα\  πρός  τό  μέλλον  βοήθειαν.  Από  τε  παθών 
χα\  πνευμάτων  φυλάττουσαν.  Deinde  sequitur : 'Όταν  γάρ  τούτων  χαθαρεύη  6 Ανθρωπος,  τότε  άχονεή 
γίναται  τψΘεψ  ή εύχή  του  Ανθρώπου.  ··  cod.  2 έπταισμένων.  ··  Μέτ.  cod.  4,2  addunt  γάρ.  ” 'fic- 
Abest  a cod.  2.  ··  codd.  tres  Aug.  et  Cord.  p.  5A9,  παλιγγενεσίας.  ··  cod.  3 Αγίου.  ··  Π€φαΛτώματα 
— διαθήχίΐ.  Des.  in  cod.  5.  “ 'Axd.  cod.  i εκ.  ·**  Τού.  cod.  5 praem  ώς.  ··  cod.  2 J.  ·*€(η1.4 
ναόν.  ·*  cod.  3 έπέδειξε.  ··  Μακάριος,  cod.  2 θείος.  ··  ΤφβασιΛεΐ  σννενχόμενον.  cod.  1 
βασιλέως  εύχόμενον.  Ita  quoque  habet  cod.  2,  ubi  tamen  leg.  εύχόμενος.  ·^  cod.  2 παραχαλών.  " 
tsiar.  cod.  3 addit:  Έξ  Αγίου  δέ  φησι  ένταυθα  τόν  νειυν.  Hsec  ad  vers.  3 spectant.  ΈξαχοστεΙΜ 
cod.  2 add.  σοί.  *·  "Αγιον*,  cod.  1,  2 addunt  γάρ.  cod.  2 ναόν. 
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ξ\  I ΜνΓ,σΟείη  Κύριος’*  «άσης  θυσίας  σου*  χαι 
t6  ό)οχαύτωμά  σου  πιανάτω.  ι *£πειβή  χα)  έν’* 
ςφτής  εΙρήνγ^ς  χαιρφ  τής  θε(ας  έπεμελειτο  ).ατρε{ας, 
«ίχότως  ταϋτα  πε/>1  αύτου  θιεξίασι  παραχαλου'^τες 
'Μ  τών  δλων  6ε6ν  άπιθεϊν  είς  τήν  τοΟ  βασιλέας 
Ευσέβειαν*  χαΐτιον  πολλών  χα\  πΑντοδαπών  Ιερείων 
μνησθζναι,  χαι  δούναι  πάλιν  εΙρήνην,  πλείοσιν 
αύτ6ν  εξιλεώσηται  θύμασι·  τδ  γάρ,  ι Όλοκαύτωμά 
β«υ  χιανάτω^ » οΟτω;  i Σύμμαχος  ήρμήνεμσεν,  ΚαΙ 
t^df^pofdr  σον  χΛείοτά''^  χοιι^σχί  ’·*  τουτέστι 
fjjy  άι:δ  τής  εΙρήνης  άδειαν  δούς,  παράσχω  σοι 
χαιρδν,εΕςτδ  πλειοσιν  αύτδν  θυσιαις  έξιλεώσασθαι. 

ε*.  I Δώ|}  σοι  Κύριος  χατά  τήν  χαρδίαν  σου  * χα\ 
τόΙσαν  τήν  βουλήν  σου  πληρώσαι.  ι Τδν  δίκαιον, 
φτ^βΐ,  χριτήν  Ιχετεύομεν,  τή  τής  ψυχής  σου  χαθαρδ- 
τητι  κατάλληλον  τήν  άντίδο^ν  δούναι· 
r\  ζ.  C *Αγαλλιασόμεθα  έζΐ  τφ  σωτηρίψ  σου  · 
χιΙένόνδματι  Κυρίου  θεού  ήμών  μεγαλυνθησδμεθα. 
ΠλΓ,ρώσαι  Κύριος  πάντα  τά  αίτήματα  τής  χαρδίας” 
εου.  > Σού  γάρ  τάς  αίτήσεις  λαμβάνοντος,  χα\ 
ήρείς  χοινωνήσομεν  τής  εύφροσύνης,  περιφανείς 
k3i  κερίδλεπτοι  τή  τού  θεού  δυνάμει  γιγνδμενοι. 

( ΝΟν  έγνων  δτι  έσωσε  Κύριος  τδν  Χριστδν  αυτού  * 
(κσχούσεται  αύτοΰ  έξ  ουρανού  άγίου  αύτου.  » Δι* 
αύτών,  φησ\ , μεμαθήχαμεν  τών  πραγμάτων, 
ώς  τψ  θεψ  θαρβήσας  ό ήμέτερος  βασιλεύς  , 
ιεύξεται  τής  σωτηρίας*  χα\  έν  τψ  χάτω  νειν* 
τροσφέρων  τάς  Ιχετείαςι  άνωθεν  δέχεται  τήν 
^ήθειαν.  Επειδή  **  γάρ  έδειξεν  αύτδν  προσευχδ- 
JUVOV  χάτω,  δείχνυσιν·*  άνωθεν  βοηθούμενον  c Έν 
•νναστείαις  ή σωτηρία··  τής  δεξιάς  αυτού,  ι ' 
Μέγιστον··  γάρ  σωτηρίας  ή τής  αύτού  δεξιάς 
•ύνσμις,  ήν  τοις  προσιούσιν  όρέγει.  άεξιάν*^  δέ 
πάλιν  ί'/ταύΟα  άνθρωπίνως  εΓρηκε,  τήν  θείαν  ούτω; 
όνομάξων  ενέργειαν. 


Vkrs.  ά.  I λΙβϋΐΟΓ  sil  omnis  72«  sacrificii  tui,  et 
holocaustum  tuum  pingue  fini.»*Quoniam  etiam  tem- 
pore pacis  divinum  cuUum  studiose  curabat,  merito 
haec  de  ipso  dicunt,  precaiiies  universorum  Deum 
ut  respiciat  regis  pietatem,  et  multorum  oinnisque 
generis  sacri  licio  ruin  recordetur,  rursusque  paecm 
concedat,  ui  pluribus  ipsum  sacrificiis  placaret.  Hoc 
enim,  i Holocaustum  tuum  pingue  fiat,  > ita  Sym- 
machus interpretatus  est : Ampliorem  obiatiouem 
tuam  faciat;  hoc  est,  securitate  pacis  concessa, 
praebeat  tibi  ansam  ul  pluribus  ipsum  sacrificiis 
places. 

Vers.  5.  c Tribuat  tibi  secundum  cor  tiium,  et 
omne  consilium  tuum  coorirmei.  » Justum^  inquit, 
judicem  precamur  ut  luie  anim;e  puritati  con- 
gruentem rcmuncrnlioneni  largialuk*. 

Vers.  6,  7.  i Laetabimur  de  salutari  iiio  : et  in 
nomine  Dei  nostri  magnificabimur.  Impleat  Dominus 
omnes  petitiones  cordis  Ini.  > Te  enim,  quod  petiisti* 
accipiente,  etiam  nos  hvlithe  participes  erimus, 
dari  et  illustres  Dei  potentia  facti,  c Nuoc  cogiiov^ 
Dominum  salvum  fecisse  Christum  suum  : Caaudiei 
illum  de  coelo  sancio  suo.  i Rerum,  inquit^  expe- 
rientia didicimus,  regem  oostriini  Deo  fretum  salu- 
tem consecuturum,  et  in  inferiori  templo  preces  of- 
ferentem, de  superiori  auxilium  accipere.  Postquam 
enim  ostendit  ipsum  inferius  precantem,  ostendit, 
727  eum  dc  superiori  loco  auxiliiiiu  nactuin  esse  : 
c In  poieiitalibus  salus  dexterae  ejus,  i Maxiinuiii 
enim  est  salutis  auxilium  dexterae  ipsius  virtusiquani 
ad  se  accedentibus  porrigit.  Dexteram  autem  rur« 
sus  hic  humano  more  dixit,  divinam  potentiam  sic 
appellans. 


η’,  6'.  I Ουτοι  έν  άρμασι,  και  ούτοι  έν  ?πποις·  ήμεις 
& έν  όνδματι  Κυρίου  θεού  ήμών  έπιχαλεσόμεΟα  ··. 
ΑΰτοΙ  συνεποδίσΟησαν  χα\  έπεσον,  ήμεΐς  δέ  άνέστη- 
μ£ν  χα\  ά'/ωρθώθημεν.  > ΈχεΙνοι,  φησ\ν,  ίπποις  χα\ 
άρμασι  Οπ^βοΟντες  ούδεμιάς  έχείθεν  ώφελείας 
άπώναντο·  άλλ'  άοράτως  συμποδισθίντες  χατέπε- 
βον·  ήμεΐς  δε  τήν  θείαν  Ιπικαλεσάμενοι  συμμαχίαν, 
της  σωτηρίας  προφανώς  τετυχήκαμεν,  κα\  οΙονε\ 
χαταπεπτωχδτων  τψ  φύβψ  τών  πολεμίων,  υπέρ- 
τεροι τών  δυσμενών  άτΙεφάνθημεν. 

ι'.  I Κύριε,  σώσον  τδν  βασιλέα  · χαΙ  έπάκου-  ^ 
σον  ήμών  έν  ή άν  ήμάρφ  επικαλεσώμεθά  σε.  ι 
Τοιγάρτοι  τοσαύτης  άπολαύσαντε;  άντιλήψεως,  κα\ 
ήμάς  ··  αύτούς,  χαΐ  τδν  ήμέτερον  βασιλέα  ταύτης 
μεταλαγχάνειν  διηνεχώς  Ιχετεύομεν,  Δέσποτα. 


Vers.  8,  Π.  < Hi  in  curribus,  illi  in  equis,  nos 
autem  in  Homiiie  Domini  Dei  nostri  invocabimus. 
Ipsi  ligati  sunt,  et  ceciderunt,  nos  autem  siirrexi- 
iniis,  et  erecti  sumus.  > Illi*  ait,  equis  et  curribus 
freti,  nihil  utilitatis  illinc  perceperuiil,  sed  invisi- 
bili modo  praepediti  ceciderunt  : nos  vero,  divino 
implorato  auxilio,  salutem  palam  consecuti  sumus, 
et  tanquaiii  collapsis  ob  tcriOrem  hostibus  superio- 
res inimicis  apparuimus^ 

Vers.  10.  i Domine,  salvum  fac  regem,  et  exaudi 
1108  die  quo  invocaverimus  te^  * Hujusmodi  ergo 
adjumentiiin  consecuti,  obsecramus  te.  Domine,  ut 
et  nosmetipsi,  et  rex  noster,  hujus  auxilii  parlioipea 
simus. 


VARliE  LECTIONES  BT  ΝΟΤΛ. 


’*  Κύριος.  Abest  a cod.  Aug.  Kal  ir.  eodd.  Aug.  χάν.  end,  2 διέξει^:.  llJUicwt, 
Moulf.  Uexapl.  Orig.  t.  1,  p.  499,  ieg.  «ίονα,  sed  nostram  quoque  lecttoiieni  ex  uno  eodui? 
reeeiisuit.  *·  cod.  1 ποιήσοι.  ” 7ης  καρ^ίας.  Haec  in  vers.  Graeca  desid.  Σού.  cod.  2 τού. 
’* cod.  2 νοώ.  ··  cod.  έπεί.  Aslxrveir.  cod.  2 addit  αύτδν.  ··  cod.  1 της  σωτηρίας.  ··  Μέγκττοτ— 
ύρέτει,  cod.  i δυνάμεις  τοΐς  προσιούσιν  δρέγειν.  lla  quoque  cod.  2,  qui  tamen  habet  δρέγει.  Δβ(ιάν* 
— έτέργείοτ.  Haec  pauca  lanium  exhibet  Gord.  p.  570..  ·*  ''ΕαικαΧειϊόμεβα.  cod.  i μεγαλυνθησδμεθχι 
quae  esi  rcc.  lectio  )i.  l.  ··  Kal  ήμάς  — άίη^εχως,  Des^  in  cod.  1 et  2. 

Patrol.  Gr.  LXXX.  32 
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\ERS.  I . f In  finem,  psalmus  Davidi. » Post  illam 
illustrem  atque  splendidam  victoriam,  Assyriosque 
invisibili  modo  deletos,  beatus  Ezechias  iii  morbum 
incidit  t.  Et  cum  per  prophetam  Isaiam  se  moritu- 
rum didicisset,  ferventibus  lacryniis  728  P<ium 
placans,  et  morbo  liberatus  est,  et  quindecim  an- 
norum vilse  promissionem  accepit.  Rursus  ij;itur 
divinus  David  ex  persona  populi  hunc  psalmum 
conscripsit,  ob  regis  prosperam  valetudinem  Deum 
biidans. 

Yers.  !2,  5.  f Domine,  in  virtute  tua  letabitur  rex, 
et  super  salutare  tuum  exsultabit  vehementer.  De- 
siderium cordis  ejus  tribuisti  ei,  et  voluntate  la- 
biorum ejus  non  fraudasti  eum.  i Cum  potens,  in- 
quit, sis  et  benignus,  humaniter  preces  nostri  regis 
admisisti,  et  omnes  petitiones  ei  concessisti : imo 
vero  majora  petitionibus  dona  largitus  es.  Hoc 
enim  subjunxit. 

Yers.  4.  c Quoniam  prsevenisii  eum  benedictio- 
' nibus  dulcedinis  : imposuisti  capiti  ejus  coronam  de 
lapide  pretioso.  i Nam  regnum  illi  non  rogatus  do- 
nasti : propria  vero  liberalitate,  regali  diademate 
' caput  ejus  ornasti. 

Yers.  5.  c Vitam  petiit  a te,  et  tribuisti  ei  longi- 
tudinem dierum  in  saeculum  saeculi,  i Accepit,  in- 
quit, quidquid  petiit,  et  vitam  obtinuit  quam  opla- 
1)at.  Hoc  enim  in  swculum  stpcu/i,  fu  tura  in  quoque 
vitam  [sanctis  paratam]  demonstrat,  quae  immorta- 
litatem habet. 

Yers.  6.  < Magna  est  gloria  ejus  in  salutari  tuo, 
gloriam  et  magnum  decorem  impones  illi.  i Non 
' soiiim  enim  729  ei  salutem  donasti,  verum  illu- 
strem illum  reddidisti  et  clarum,  tura  admirabili 
hostium  interitu,  tum  etiam  quod  sol  praepostero 
^ordine  cucurrerit  i.  Adeo  autem  hoc  terra  mari- 
que  notum  factum  est,  ut  Babyloniorum  rex  iis  dona 
'Illiserit,  qui  olim  Assyriis  dona  largiebantur. 
* Propter  Ezechiam  enim  hoc  solem  effecisse  vel 
passum  esse,  suspicatus  est,  Assyriorum  nece  in 
argumentum  utens. 

Vers.  7.  c Quoniam  dabis  ei  benedictionem  in  s:e- 
culuro  saeculi : laeiilicabis  eum  in  gaudio  cum  vultu 
tuo.  I In  omnibus,  inquit,  saeculis  celebris  atque  di- 
vulgatus erit,  cum  tantam  apud  te  liduciam  ha- 


a\  c ΕΙς  xb  τέλος,  ψαλμ6ς  τφ  Δαβίδ,  ι ΜζτΔ** 
τήν  νίκην  εκείνην  τήν  λαμπράν  χαΐ  ιιεριφαντ;,  χι\ 
των  Άσαυρίων  τ6ν  έκ^ρατον  δλεθρον,  δ μαχάριος** 
ή^^ώστησεν  Έζεκίας.  Κα\  διά  του  προφήτου·· 
Ήσαΐου  μαθών··,  ώ;  τεθνήξεται,  βάκρυσι  ΟερμοΓς 
(λεωσάμενο;  τδν  θεδν , κα\  τής  νέσου  τήν  άπα/Ααγην 
Ιλαβε,  κχ\  πέ'/τε  κα\  βίκα  ένιαυτών  ζωής  έπαγγελίαν 
έδέξατο.  Πάλιν  τοίνυν  ό θείος  Δαβίδ,  ώς  έκ··  προσ- 
ώπου του  λαού,  καΐ  τούτον  έγραψε  τδν  ψαλμδν, 
έπ\  τή  τού  βασιλέως  ύγιείςι  τδν  Θεδν  άνυμνών··. 

β',  τ',  f Κύριε,  έν  τή  δυνάμει  σου  εύφρανθήσεται  6 
βασιλεύς*  κα\  έπ\  τψ  σωτηρίφ  σου  άγαλλιάσετχι 
σφέδρα.  Τήν  έπιθυμίαν  τής  καρδίας  αύτου  έδώκας 
αύτφ  * καΙ  τήν  θέλησιν  ·*  των  χειλέων  αΟτοδ  ουχ 
έστέρησας  αύτέν.  > Δυνατδς  ων,  φησι  χα\  φίλάν- 
θροιπος·^  εύμενώς  έδέξω  του  βασιλέως  ήμων  τήν 
προσευχήν  * καΐ  πάσαις  αύτφ  δέδωκας  τάς  αΐτήσεις  * 
μάλλον  δέ  μείζους  των  αίτήσεοιν  δωρεάς  έδωρήβω. 
Τούτο  γάρ  έπήγαγεν. 

δ'.  C "Οτι  προέφθασα;  αύτδν  εν  εύλογίαις  χρηστέ- 
τητος  * έθηκας  έπΐ  τήν  κεφαλήν  αύτού  στέφανον  έκ 
λίθου  τιμίου.  ι Τήν  βασιλείαν  γάρ  ούχ  αίτηθείς 
παρέσχες  αύτφ  * οίχείφ  δλ  φιλοτιμία  τψ  βασιλιχω 
στεφάνφ  τήν  κεφαλήν  αύτού  χατεκέσμησας. 

ε'.  « Ζωήν  ήτήσατέ  σε,  χα\  Εδωχας  αύτψ  μακρό- 
τητα ήμερων  είς  αΙώνα  αΙώνος.  > "Έλαβλ,  φησιν*·, 
δπερ  Ικέτευσε  ··,  κα\  τετύχηκε  ζωής  ήν  εττέθησε.  Τ6 
γάρ  altara  αΙώνος  κα\  τδν  μέλλοντα  βίον  παραοΓ^- 
λοί,  [τδν*  τοις  άγίοις  ηύτρεπισμένον,]  δς  τ6  άνώλε- 
θρον  έχει. 

ς\  C Μεγάλη  ή δόξα  αύτού  έν  τφ  σωτηρίφ  σου  * 
δόξαν  κα\  μεγαλοπρέπειαν  έπιθήσεις  έπ'  αυτόν,  ι 
Ού  γάρ  μόνον  · σωτηρίαν  αύτφ  δεδώρησαι,  αλλά  χι\ 
περιφανή  χα\  ύψηλδν  * πεποίηχας  αύτδν,  χαΐ  ιχρΙ· 
βλεπτον,  τφ  τε  των  πολεμίων  παραδόξφ  θανάτω, 
κα\  τφ  τδν  ήλιον  τήν  έναντίαν  δραμεΤν.  Ούτω  δΐ 
τούτο  πα'/ταχοΰ  γής  χαΐ  θαλάττης  έγένετο  γνώρι- 
μον ώς  των  Βαβυλοινίων  τδν  βασιλέα  δώρα  πέ  μψ3ΐ 
τοις  πάλαι  δώρα*  το7ς  Άσσυρίοις  παρέχουσι.  Τού 
γάρ  Έζεχίου  χάριν  ύπέλαβε  τούτο  δεφραχέναι  ή 
πεπονθέναι  τδν  ήλιον,  τφ  τών  *Ασσυρίων  θανάτιρ 
χρώμενος  τεκμηρίφ. 

ζ'.  I "Οτι  δώης  · αύτφ’  εύλογίαν  εις  αιώνα  τού· 
αΙώνος,  εύφρανείς  αύτδν  έν  χαρα  μετά  τού  προσ- 
ώπου σου.ι  ΚαΙ*  ένάπάσαις  δέ  *·,  φησί,  ταίς  γενεαΓς 
αοίδιμος  έσται,  κα\  πολυθρύλητος,  τοσαύτην  έσχη- 
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YARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

Μετά,  κ.  τ.  λ.  In  cod.  3 haec  praecedunt  : Ούκ  οΤδ’  δθεν  τάς  ύτηθέσεις  πλαττόμενος  των  ψαλμών. 
··  Μακάριος,  cod.  i θείος.  ··  Προφήτου,  cod.  3 μακαρίου.  ··  Μαθώτ*  cod.  3 είτιών.  ·*  ΠάΛιν  — 
t\rvur&r.  Haec  tantum  habet  Cord.  l.  1,  p.  373.  ··  'Ex  Abest  a cod.  2.  ·*  Άrvμrώy.  cod.  3 addit : 

"Ap  ^ται  τοίνυν  ούτως  τού  ψαλμου  ή διάνοια.  **  Καρδίας.  Rec.  lectio  est  ψυχής.  **  ΘέΛησιτ.  Rec.  lectio 
est  i^noiv.  ··  Φησί.  cod.  2 φύσει.  ··  ΦιXάrθpωπoς.  In  cod.  3 sequitur  δέσποτα,  καί.  ··  Φησίτ.  cwl· 
I,  2 γάρ  καί.  Ita  quoque  apud  Cord.  p.  373.  ••cod.  I et  2,  atque  Cord.  1.  c.  Ιχετεύσας  έπήγγειλε. 

* Τότ — r(VTpejnofi^ror.  Ex  his  quae  cod.  4 et  2 exhibent,  emendanda  est  lectio  ηύπρεπισμένον  apud 

Cord.  1.  c.  * Ού  γάρ  μόνογ^  x.  λ.  cod.  3 praem.  Ό είς  τον  Έζεχίαν  παραλαβών  τδν  ψαλμδν  έφη.  Ού 
μόνον,  X.  λ.  * ΚαΙ  ύ^^ί\Λόν.  Abest  a cod.  Augiist.,  deest  etiam  apud  Cord.  p.  373  el  379.  * cod. 

4,  2 γνώρισμα.  · c oil.  4,  2 δώρον.  cod.  3 φόρον.  * Αφής.  cod.  2 δώσεις.  · Αύτφ.  cod.  2 αΟτόν. 

• Τον.  Des  iti  cod.  1,  2.  · Kal.  Abest  a co.l.  1,2.  *Α.τάσ«ις  δέ.  cod.  2 πάσαις. 
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χως  ιηφά  βο\  ^a^(h)aCav·  Τ5  yipi  ι μετά  τοΟ  ^ 
«ρΜώκου  σου,  ι χαρά  τφ  χροσώχ^ί  σου  τέθει- 
χιν  ό Σύμμαχος.  Ευφροσύνην  το^νυν  Ιξει,  φησ\,  χα\ 
<ιηνεχή  θυμηΟΙαν,  τοΟ  σου ^προσώπου,  τουτέστι, 
εηςσης  εύμεν^ας  τυγχάνων*  ΑΓτιον  6k  τούτων*^ 
•ύτφ  γέγονε  σο\  πεποιΟέναι.  Τούτο  γάρ  έπ- 

ήγαγεν  · 

η'.  I *Οτι  βασιλεύς  έλπ(ζει  έπ\  Κύριον,  κα\  έν  τψ 
έλΙει  τού  Ύψίστου  οΰ  μή  σαλευθυ*  ι Κρεάτων  έστί 
τώ¥  ΐΐολεμούντων  της  Φης  χάριτος  άπολαύων  * άπο- 
uusi**Sk  ταύτης,  άνΟρώπιρ^*  μίν  ούβενΐ  θαβ^ών, 
τ{  δέ  σου  **  έλπίδι  **· 

θ'.  C ΕύρεΟεΙη  ή χε^ρ  σου  πάσι  τοΐς  έχθροίς  σου  * 
ήθεξιά  σου  εΟροι  ιμάντας  τους  μισούντάς  σε.  ι 
Τούτο  σαφέστερον^*  6 Σύμμαχος  εΓρηχε«  Καταλή- 
γει ή χείρ  σου  ιτάντας  τούς  έχθρούς  σου  * ^ δεξιά 
σουεύρήσει  ιτάντας**  τούς  μισοΰντάς  σε.  Έχεται 
β της  άχολουΟΙας  τά  εΙρημένα·  06  μάτην  γάρ  δ 
βεσιλευς  xfj  σή  άλπίδι  τεΟάββηχεν*  άλλ'  ειδώς  ώς  των 
τολεμίων  άπάντων  χρείττων  ή σή  δεξιά  χα\  τούς 
τε  ταχυτάτους  [**  χαταλήψεται,  τούς  τε  δυνατωτά- 
τους],  χαταλύσαι  δυνήσεται.  As(i0r*^6k  χα\  χΒίρα, 
ίίάλιν  τήν  Ινέργειαν  εΐπεν  ··. 

ι’,  ια'.  C *Ότι  *·  θήσεις  αυτούς  ώς  κλίβανον  «υρύς 
εις  χειρδν  τού  ττροσώπου  σου.  Κύριος  έν  όργή  αύτού 
συνταράξει*^  <χ6τούς,  χαΐ  χαταφάγεται  αύτούς  πύρ· 
Tiv  χαρχύν  αΟτών,  άπύ  τής  γης  άπολείς,  χα\  σπέρ- 
ρε  αύτών  άττύ  υιών  άνθρώπων.  » Ύ^στύν  σοι, 
ςησί,  χλιβάνου  δίχι^ν  έξάψαι  αύτούς,  χαΐ  χατανα- 
λώσαι  ώς  ύλην  εΟχρηστον  έν  πυρί  * χαΐ  ούχ  αύτούς 
μένον,  άλλά  χα\  τούς  έχείνων  έγγύνους  * τούτους 
γέμ  χα\  σπέρμα  χαΐ  καρχάτ  «ροσηγύρευσεν  * ώστε 
α}σαν  αύτών  έξαλείφθήναι  τήν  μνήμην  **.  Τύ  δέ 
4 εις  χαιρδν  τού  προσώια>υ  **,  » άντί  τού,  έν  τφ  τής 
ύμγής  σου  χαιρφ,  δταν  τούτο  δοχιμάσης  γενέσθαι» 
χα\  έιητήδειον  είναι  χρίνης  τ^wv  τής  τιμωρίας 
χαιρύν. 

ιβ.  4 'Ότι  ίχλιναν  είς  σέ  χαχά.  » Επειδή**  κατά 
σού  τήν  γλώτταν  έχίνησαν,  χα\  βλασφήμοις  λύγοις 
έχρήσαντο.  ι Διελογίσαντο  βουλάς  αι  ου  μή  δύνων* 
τει  στήναι.  » "Ένια  ··  μέντοι  τών  άντιγράφων  στη- 
rai***  ό δέ  Σύμμαχος,  ούτως  εΓρηχεν  * ι Έλογισαντο 
έννοΐας  άδυνάτους.  ι Προλέγει  δέ  διά  τούτου  τάς  βλασ- 


buerit.  Hoc  enim  c cum  vuliu  ino  i Symmachus 
exposuit,  apud  vultum  tuum,  Laeliliam  igitur  habe- 
hil,  ait,  et  continuam  voluptatem,  tuum  vultum, 
hoc  est,  tuam  benevolentiam  asseqqens.  Propterea 
autem  hoc  illi  accidit,  quoniam  in  te  spem  colloca- 
vit. Hoc  enim  subdidit : 

\ers.  8.  c Quoniam  rex  sperat  in  Domino,  et  per 
miserieordiam  Altissimi  non  commovebitur·  > Su- 
perior est  iuimicis,  qui  tuae  gratiae  compos  factus 
est : hanc  autem  consequitur  nulli  hominum  lidetis, 
sed  tita  730  sola  spe. 

Vers.  9.  c Inveniatur  manus  tua  omnibus  inimn 
cis  tuis,  dextera  tua  inveniat  omnes  qui  te.  ode- 
runt· I Hoc  magis  dilucide  Symmachus  dixit : Conw 
prehendet  manns  tua  omnes  inimicos  tuos;  dextera 
tua  inveniet  eos  qui  te  oderunt.  Ea  porro  quae  dicta 
sunt  sequentibus  cohaerenti  Non  frustra  enim,  ait, 
rex  tuae  spei  confisus  est : verum  sciens,  tuam  dex- 
teram omnibus  inimicis  snperiorem  esse  futuram, 
et  celerrimos  comprehensuram,  atque  poteiitissi- 
mos  homines  eversuram.  Dexteram  rursus,  et  ma- 
nam, divinam  potentiam  noiiihiavit. 

Vbrs.  tO,  ll.  c Quoniam  pones  eos  ut  clibanum 
ignis  tempore  vultus  tui.  Dominus  iii  ira  sua  con- 
turbabit eos,  ct  devorabit  eos  ignis.  Fructum  eorqm 
de  terra  perdes,  et  semen  eorum  a filiis  boiniiium·  > 
Facillimum  tibi  est,  inquit,  ut  clibanum  incendere 
eos,  atque  conficere  igne,  vcluU  materiam  igni  ob- 
noxiam : et  non  ipsos  solum,  verum  etiam  illorum 
posteros  (nam  bos  et  semen,  et  fructum  nuncupa- 
vit), ut  omnis  eorum  memoria  deleatur.  Hoc  autem, 
c in  tempore  vultus  tui,  i idem  est  quod  in  tempore 
irae  tuae  : cum  lioc  facere  731  volueris,  ct  oppor- 
tunum esse  ten:vus  vindictae  judicaveris. 


Vers.  Ά 4 Quoniam  declinaverunt  in  le  mala·  » 
Quoniam  contra  te  linguam  moverunt,  et  blasplie- 
inis  sermonibus  usi  sunt·  * c Cogitaverunt  consilia 
quae  non  possint  consistere·  > Aliqua  exemplaria 
habent,  stabilire.  Symmachus  vero  sic  dixit : c Cogi- 
taverunt cogitationes  qua*,  non  possunt  fieri. » Prae- 


YARIAC  LECTIONES  ET  NOT/E. 

“ Σοί.  cod.  1,  2 σου.  **  Παρά  τφ  χροσώχφ  σου.  Des.  in  eod.  2,  sicqne  haec  couseii- 
dunt  cum  versione  quam  Symmacho  tribuit  Motiif.,  1.  c.  i.  I,  p.  499.  **  Σου.  Abest  a cml.  f,  2. 

Τούτωτ,  cod.  uierque  τούτο.  **  cod.  2 απολαύσει.  **  cod.  2 άνβρώπων.  cod.  3 άνΟρωπΙνω·  **  Σον. 
cod.  Aiig.  σή.  **  ΈΛχίδι.  cod.  I aildit  στερεούμενος  ρύνη.  Pro  στερεούμενος  codex  2 habet  χω- 
ρούμενος,  cod.  3 rectius  χρώμενος,  Cord.  aiiieiii,  p.  374,  θα^βυνόμενος.  Σαφέστεροτ,  cod.  f addit, 
2ct  3 autem  prapiniltunt  πάλιν.  **  Πάττας.  Hoc  in  uiiC  codicum  suonini  adjectum  invenit  Monlf.  Abest 
aotem  a cod.  Aug.  3.  **  Γάρ,  cod.  I,2add.  φησίν.  ΚρεΙττωτ,  Ita  habent  tres  codd.  August.  sicque 
legisse  videtur  Carafa.  **  Haec  ex  iisdem  5 codd.  suppleta  sunt.  Eadom  legit  Carafa,  ut  ex  ejus  iiiterpre- 
tstione  colligitur.  **  Αεξιάτ  — είπετ.  Haec  pauca  tantum  habet  Cord.  p,  374,  qui  tamen  omisit  π^ιν· 
**  ΕΊχετ,  codd.  tres,  et  Cord.  1.  c.  χέχληχεν.  **  "Oti.  Exstat  tantum  in  edit.  Aid.  ei  Compt.  *^Αύ- 
του  συτταράζεί^  cod.  3 σου  συνταράξεις.  ·*  Afrij/iqy.  Huc  pertinere  videntur,  quae  iii  cod.  Fjor.  ad 
vers.  11  leguntur  : Ό:  γάρ  τά  πλήρη  δένδρα  καρπών  έφ*  όμοΐων  γενέσει  καταβάλλονται  σπέρμα,  ούτως  οΙ 
έυσσ-βεΖς  χα\  χαχο\,  ώνπερ  άφανί^βι  σπέρμα  Θεδς,  άπύ  τών  υΙών  τών  ανθρώπων.  Draut  enim  arbores 
fructibus  plenee  ad  generis  sui  procreationem  semina  spargunt,  sic  quoque  impii  faciunt  et  mati,  quornmse· 
nten  aufert  Deusa  fitiis  hominum,  Προσώχου,  vod,  i addit  σου.  ■·Ί?Λ’βιβή-^χρι)ο'ακτο.  Des.  incoiU 

3.  “ AT.  cod.  i ας.  cod.  2 αΤς.  ^^“Evia  — στηναι.  Des.  iu  cod.  3.  ·*  Σνψ'αι,  PiudcreiiUa  csl  h.  i· 
lectio  cod.  i στήναι,  quam  diam  cod.  Vatie,  tuetur. 
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dicit  aulem  per  baec  blasphemas  Assyrii  voces  : A φήμους  του  Άσσυρίου  φωνάς*  ιΜή** 


« Ne  ic  decipiat  Deus  tuus,  coi  tu  ipse  confisus  es, 
fbre  ut  liberet  Hierosolymam  e manu  mea  » De 
his  verbis  dicit,  quod  cogitaverint  cogitationes  qoaa 
iion  possint  fieri  : vel  quod  cogitaverint  consilia 
quae  non  potuerint  consistere,  sperantes,  quem· 
admodum  idolis,  sic  etiam  vero  Deo  se  fore  supe- 
riores. 

Vers.  15.  f Quoniam  pones  eos  dorsum.  i Sym-» 
macbus  autem  sic  interpretatus  est  : c Quoniam 
lacies  ipsos  aversos,  i Eos  enim  qui  angeli  plagam 
aufugerunt,  in  fugam  vertes,  et  terga  dare  coges, 
ut  abeuntes  res  gestas  narrent.  Haec  autem  profdieta 
vatieinanUs  more  posuit,  taiiquam  nondum  gesta, 
f In  reliquiis  tuis  praeparabis  vultum  eorum.  » Hoc 
quidam  hyperbaton  dixerunt  esse,  et  sic  intellese- 
ruut  : In  reliquiis  ipsorum  praeparabis  732  util- 
ium tuum,  pro  eo  quod  est : Et  bis  qui  remanse, 
runt,  et  his  qui  fugerunt,  infliges  poeioaro.  Fieri 
tamen  potest  ut,  eadem  structura  utendo,  eamdem 
aenieniiam  accommodemus  : c in  reliquiis  luis  pras- 
porabis  vullum  eorum.  > Integrum  enim  tibi  erit  et 
facile,  supplicia  quas  tibi  reliqua  sunt,  eis  infligere, 
et  eos  qui  nunc  fugiuut,  quique  terga  dederunt, 
«osqoe  etiam  qui  sibi  persuaserunt  se  mortem  de- 
dinasse,  poteris  convertere,  et  sistere , et  multare. 

Vius.  U.c  Exaltare,  Domine,  in  virtute  iua,caii· 
labimus  et  psallemus  virtutes  tuas.  » ^on  quod 
Deus  humilis  sit,  extollitur,  neque  quod  non  ha- 
bet recipit,  sed  quod  habet  ostendit.  Jure  igiiur 
inquit,  t Exaltare,  Domine,  in  virtute  tua. » Demon- 
stratur enim  altitudo  tua  per  inexplicabilem  po« 
tcniiain,  quam  nos  decantabimus,  et  celebrabimus 
te  contHMie,  tua  mirabilia  opera  enarrantes. 

INTERP.  PSALMI  XXI. 

Vers^  I.  f In  finem.  Pro  susceptione  matutina, 
psalmus  Davidi.  f Hic  psalmus  Domini  Chrisii  pas- 
sionem et  resurrectionem,  et  gentium  * vocationem, 
et  totius  orbis  salutem  prtedicit.  Inscriptio  autem 
Ipsa  lioe  demonstrat.  [ In  /iiiem  enim  (inscribitur) 
pro  matutina  susceplioDC.  illud  enim  in  finem  poni- 
tur, ut  iutelligas  dispensationem  post  finem  ssculo- 
fum  ab  ipso  factam.]  733  Suseepiw  enim  maiutina 


θδδς  **  Φ ob  ^έποιθας  έπ  αύτφ,  οτι  |1υ«τχι 
*Ιερουσαλ1;μ  έχ  χειρ^ς  μου.  » Περί  τούτων  λέγ»  ιών 
[βημάτων,  βτι  έλογίσαντο  έννοΙας  άδυνάτους  * 1|  Ιλο- 
γΐσαντο  βουλάς,  αΐ  **  ού  μΙ)  δυνωνται  fftrjvci  - ι;ρο7· 
βοχήοαντες  χαθάπερ  τών  είδώλων,  ουτω  χα\  τοΰ  δντο; 
Θεού  περιέσεοδαι 

ιγ'.  4 *Ότι  θήσεις  αύτοιις  νώτον.  » Ό δε  Σύμμα- 
χος οδτω  * € *Ότι  Οήσεις  ··  αύτους  άποστρύφου;  > 
Τους  γάρ  τήν  του  άγγέλου  διαφυγόντας*·  πληγήν,  εΐ; 
φυγ1;ν  τρέψεις,  χα\  τά  νώτα  δούναι  χαταναγχάηις* 
Γνα  άπελθδντες  τα  γεγενημένα^  χηρύξωβιν.  Ταΰτε 
δέ  προρβητιχώς  τέΟειχεν  ό προφήτης,  ώς  μηΐέηβ 
γεγενημένα^.  c Έν  τοίς  περιλοίποις  σου  έτοιμάεί*.; 
τδ  πρόσωπον  αύτών.  » Τοΰτδ  **  τενες  μεδ*  ύτερβι- 
του  ^ Ιφασαν  civeu,  χα\  νενοήχασιν  ούτως  * Έν  τοΓ; 
περιλοίποι;  αύτοτ;  Ετοιμάσεις  τδ  πρόσωπδν  σου,  άντι 
του,  ΧαΙ^*  τοίς  χαταλείφθεΓσι,  χαι  διαφυγοΰσιν  έτ- 
άζεις  τήν  τιμωρίαν.  Δυνατδν  δέ  χαΐ  τή  αύτ}  συν- 
δήχη  χρωμένους , τήν  αυτήν  Εννοιαν  προσαρμέεα:, 
f Έν  ^ το7ς  περιλοίποις  σου  Ετοιμάσεις  τδ  πρέεινζον 
αυτών.  » Τάς  γάρ  ύπολοίπους  σοι  τιμωρίας 
αγαγεΙν  αύτοΖς  βύπετές  σοι  χα\  βψδιον  * χαΙ  τον;  ^ 
φεύγοντας,  χαΐ  νώτα  δεδιοχύτας,  χα\  ήγουμένονς 
διαηεφευγέναι  τδν  θάνατον,  άντιατρέψσι,  χα\  έτη- 
σαι,  χαΐ  χολάσαι  σοι  δυνατόν. 

ιδ^.  C Ύψώθητι,  Κύριε,  Εν  τή  δυνάμει  σου*  {Ιβο* 
μεν  χα\  ψαλοΰμεν  τάς  δυναστείας  σου.  ι Ού  τατει> 
νδς  ών  ό βεδς  ύψοΰται,  ούδΕ  δ μή  Εχει  χροαλαμ- 
βάν«ι  * άλλ'  δπερ  Εχει  δείχνυσιν.  ΕΙχότως  τοίννν  εΙ· 
πεν,  I Ύψώθητι,  Κύριε,  έν  τή  δυνάμει  σου.  ι 
χνυται  γάρ  σου  τδ  ύψος  διά  τής  άββήτου^δυνόμεως, 
ήν  ήμείς  ^ντες  χαΐ  ύμνοΰντές  σε  διατελέβομίν, 
τάς  σάς  θαυματουργίας  διεξιόντες. 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΤ  ΚΑ'  ΨΑΑΜΟΓ. 

af.  € Είς  τδ  τέλος.  ΎπΕρ  της  άντιλήψεω;  τής  ίυ- 
θινης  ψαλμδς  τφ  Δαθίδ.  ι Ουτος  ό **  ψαλμδς  τοΟ  0£· 
στιότου  Χριστού  **  προαγορεύει  τά  τού  πίθους*',  m\ 
τή;  άναστάσεως  **,  χαΐ  **  τών  Εθνών  τήν  χλήσιν,  χα: 
τής  οίχουμένης  τήν  σωτηρίαν.  Κα\  ή Επιγραφή  ΕΙ** 
τούτο  δηλοΓ.  [ΕΙς*^  τό  τέΛος  γάρ  6πέρ  τής  έιοθινή; 
άντιλήψεως  * τδ  μΕν  είς  τό  τέΛος,  χειται,  Γνα  τήν 
οιχονομίαν  έννοής  τήν  Επ\  συντελεέφ  τών  αΙώνων  γε- 


^ II  Paral.  *χχιι,  et  IV  Reg.  χνιιι  et  χιχ. 


VARliE  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛΙ. 

arft— Des.  in  cod.  5.  ··  Θεός.  cod.  I,  2 addunt  σου.  **  ΑΪ.  cod.ϊαTς.  t ιίεριέσεσθαι. 
ΦοΔ.  E περιγενέσθαι.  **  Oijcreic·  Alii  habent  τάζεις.  Vid.  Montf.  Lc.  l.  I,  p.  500.  **  cod.  2 έπιστροφου,. 
♦·  cod.  5 ’ φυγόντος.  ^ cod.  5 γενόμενα.  Eadem  lectionis  varietas  cura  prspc.  Tovro  — αροσαρ- 

. ia·..  iieA'  fvtre fiiietrhM  inrn  Effinoav  £ivai.  tv  TOi; 


_ , cvil·  W WUW.  WUU. 

άηοΔΔήτου.  ··  *Ηγ^ιΙίαε7ς.  codd.  Aiig.  ήμεις  oi.  Οδτος  d.  cod.  Vatie.  .\pud  Gam.  p.  10.  J 

π^εος.  “ Χρίστον,  cod.  Fior.  Θεού.  ■*  Τά  τον  πάθους,  cod.  1,  2 τά  πάθη.  cod.  Flor,  et  Vane.  ^ 
τι  πάθη.  Και  τής  άναστ.  Cod.  1,  2 et  Flor.  κα\τήν  άνάστασιν,  ··  ΚαΙ  — xΛήσιr.  Des.  apHuUam 
II  η..  ■·  Αέ.  Abest  a cod.  2.  ·’  ΕΙς  — αύτον.  Ε «od.  Vatie,  suppleta  a Garn.  1.  c. 
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y·vημivη\ι  αύτοΰ.]  ΆντίΛη^ίς  γάρ·®  έωβιν^ι  , 
τοΰ  Σωτήρο;  ήμών  έ^φάνδία ή··  δίκην  δρΟρου 
νϋς  iv  9χ<κφ  χαθημένοις  έπιλάμψασα.  Φώ;  γάρ 
άληΟινδν  ό Δβσΐίδτης.  Άνίσχον  τδ  φως,  τδν  δρθρον 
έποτελε?,  οδ  φανέντος  έλύθη  τδ  σκδτος,  [xa\*‘  ή δια- 
βολιχή  ά)^λύς.  Ή γάρ  χαχία  ινολλαχου  τής  Γραφής 
ίά  τον  σχδτους  έν  αΕνίγματι  vocfuau  Τινές  δΙ  άντί- 
Ιτ,ψιν  έωθινήν  λέγουσι  τδν  τής  άναατΔαβως  τον  ϊω- 
τήρος  χαιρδν.]  Είς  αύτδν  τοίνυν  εΓρηται  ό ψαλμδς. 
Μ£ι)ΑνγΔρ**  ιτιατβυτέον  τοις  ΙεροΤς  άΛΟίΐτδλοις,  χαΐ 
α6τώ  τψ  Σΐιττήρι  χρωμένφ  σαφώς  τψ  του  ψαλμον 
τροοίμίω»  ή τοίς  παρερμηνεύειν  έπιχειροΰσιν. 

Β'.  i Ό βεδς,  δ θεός  μου,  πρόσχες  μοι  · Ινα  τί  έγ- 
χιτέλίπές  με ; » Τψ··  Ιχρίω  δδ  ττροσηλω μένος  ταυ- 
ττ;;  ύ Δεσπότης  ··  προήχατο  ··  την  φωνήν,  αύτή  χρη- 
βίμενος  τή  Ελαίων  φωνή,  ήΛΐ^  ή4ί,  Jfi/ia··  σα- 
^ayfiari;  Πώς  τοίνυν  οΓόν  τβ  τής  αύτής  τής  άλήΟείας 
ταρσγράψασΟαι  μαρτυρίαν;  Έγχατα>ελε?φθαι·^  8δ 
λέγει,  ώς  άμαρτίας  μδν  οΟδεμιΔς  ύπ’  αύτοΰ  γενο- 
μένης··,  τον  δέ  θανάτου  χεχρατηχότος,  δς·*  κατά 
«ών  ήμαρτηκότιον  τήν  έξο*^σίαν  έδέδεχτο.  Έγκατά· 
Μφν  τοίνυν  χαλεΐ,  ού  τδν  τής  ήνωμένης  θεότητος 
χωρισμδν,  ώ;  τινες  ύπειλήφασιν,  άλλά  τήν  γεγενη- 
μένην  τού  πάθους  συνχώρήσιν.  Παρήν’·  γάρ  ή Οεό- 
χα\  «ασχονση  τή  του  δούλου  μορφή,  κα\  συν- 
εγώρησε  παθεΓν,  πάση  τή  φύσει  μηχανωμένη  τήν 
βωτηρίαν.  Αυτή  μέντοι  πάθος  έχειθεν  ούκ  είσεδέχετο  · 
κώς  γάρ  οΓό·/  τη  ήν  τήν  απαθή  φύσιν  παθεΐν ; Λέγει 
ίΐταυτα  ό Δεσπότης’*  Χρεστδς  ώς  Ανθρωπος,  ’· καΐ 
έπειδή  Απαρχή  τής  άνθρωπείας  φύσεως  ήν^  ύπδρ 
τής  φυσεως  έν  τοις  έπαγομένοις  ποιείται 
τους  λόγους  · t Μακράν  άπδ  τής  σωτηρίας  μου  ο| 
λόγοι  των  παραπτωμάτων  μου.  » Τστέον*·  δέ,  ώς 
tHir  ηαραχτωμάτωτ  ούδε\ς  τών  Αλλων  έρμηνευτών’· 
έμνημόνευσεν  · άλλ’  ό μέν  Άκύλας,  βρυχ/ψατός 
μου,  ά δέ  Σύμμαχος,  όδνρμώτ  ρον,  6 δδ  Θεβδοτίων, 
βοήσεώς  μου.  "Ινα  δδ  μή’·  δόςωμεν  τοίς  Αλλοις  έρ- 
μτ;/βυταίς  ενταύθα  χεχρημένοι,  έχ  περινοίας  τούς 
έτέρους  τδν  ψαλμδν  Ιρμηνευκότας ’·  έλέγχειν,  τή 
τών  Έβδομήχοντα  έρμηνείφ  χρησόμεθα”.  Ταύτη 
γάρ  χάχείνοι  τή  ^^σει  προσεσχηχότες  ούχ  Ιφασαν 
άμμόττειν  τδν  ψαλμδν  τιρ  Κυρίο).  Πώς’·  γάρ,  φησ\ν. 


Salvatoris  nostri  esi  advenitis,  qui  instae.  aurorae 
rn  tenebris  sedentibus  illuxit.  Lux  enim  vera  est 
Dominus  : nascens  autem  lux,  diluculum  efficit, 
quo  exorto  diacussae  sunt  lenebrse,  [et  diabolica  ca- 
ligo. Peccatam  enim  saepius  in  Scriptura  sub  ima- 
gine tenebrsfrffm  intelligitur.  Sunt  autem  qui  sus< 
ceptionem  matutinam  dicant  esse  tempus  resurre- 
ctionis Salvatoris.]  In  ipsum  igitur  dictas  est  liic 
psalmus.  Nam  sacris  potius  apostolis  credendum 
est,  et  ipsi  Salvatori,^  qui  principio  liujus  psalmi 
clare  usus  est,  quam  iis  qui  perpeiam  interpretari 
conantur. 

YcRs.  Bl.  I Deus,  Deus  mi,  respice  ad  me,  quare 
me  dereliquisti?!  Crucis  ligno  autem  affixus  in 
hanc  vocem  erupit,  ipsa  liebraica  voce  usus,  ήλ\» 
ήλ\,  λεμά  σαβαχθανί ; Quomodo  igitur  ejusdem  veri- 
tatis testimonium  rejici  potest?  Derelictum  autem 
se  fuisse  dicit,  ot  qui  ciim  nullum  peccaiiim  com- 
miserit, morti  tamen  obnoxius  fuerit,  quae  contra 
peccatores  potentiam  acceperat.  Yocat  Igriur  dere- 
lictionem^  non  separationem  divinitatis  conjilncUir, 
at  quidam  suspicati  sunt,  sed  passionis  factam 
permissionem.  Aderat  enim  divinitas  servi  formse 
patienti,  et  sivit  illam  pati,  734  bomimini  ge- 
neri salutem  moliens.  Ipsa  tamen  nfliit  inde  patie- 
batur : quo  enim  pacto  impatibilis  natura  pati  pos- 
set ? Dicit  autem  baec  Dominus  Christus  ot  bomo. 
Et  quoniam  ipse  primitiae  Immanae  erat  natur», 
piO  tota  humana  natura  in  sequentibus  verba  fa·^ 
cit : I Longe  a salute  mea  verba  delictorum  meo- 
rum. » Sciendum  est  autem,  detietorum  neminem 
aliorum  interpretum  mentionem  fecisse.  Yenim. 
Aquila  quidem,  rugitus  mei  dixit  ; Symmachus  ve- 
ro, lamentationum  mearum  ; Tbeodutio,  clamoris 
mei.  Ne  autem  nos  aliis  interpretibus  hoc  in  loco 
usi,  de  industria  eos  qui  aliter  hunc  psalmum  in- 
terpretati sunt,  redarguere  videamur,  Septuaginia 
interpretum  versione  utemur.  Cum  enim  et  ipsi 
hanc  vocem  observassem,  dixerunt  hunc  psalmnia 
Domino  non  congruere.  Quomodo  enim,  inquiunt, 
qui  peccatum  non  fecit,  dicere  poterat,  Longe  a sa^ 
liite  mea  verba  delictorum  meorum  ? Audiant  igi*- 


VARIAE  LECTIONES  ET  NOTifi. 


” Γάρ.  cod.  Flor,  et  Yatk.  apud  Gani.  δέ.  ” Έπιράτεια.  Garn.  praam.  έστίν.  ··  Ή' — 
σα.  coil.  Flor,  ή — δλαμψεν.  Kal  — καιρόν.  A Gariierio  suppleta.  *\Γάρ.  cod.  1 δέ.  ··  Τψ  — 
Γυγχώρησιν.  cudex  Flor.  b®c  paucis  istis  coiupleclilur  : Ταυτην  6 Σωτήρ  είπεν  έν  τψ  σταυρψ  τήν  φωνήν, 
Η>.\,  ήλι,  λιμά  σαβαχθανή,  ούχ  ώς  χωρισθείσης  τής  θεότητος,  AaV  ώς  συγ'^ςωρηθέντος  τού  πάθους.  Qu»  in 
«Klem  codice  sequmitur,  τδ  δδ  πρόσχες  μοι,  ώς  μή  κείμενον  έν  τώ  Έδραϊκω,  χα\  ά Σωτήρ  παραλέλοιπε,  βχ 
'liuspbio  videntur  esse  desumpta.  V id.  Ilontf.  Coli,  novam  PP.  I.  I,  p.  79.  Αεσκότης.  cod.  3 addit 
Χριστός.  ··  cod.  2,  5 προσήχατο.  ··  cod.  1 λημά.  cod.  2 et  Flor.  λιμά.  ·’  ΈγκαταΛεΛΒί^ίΘαι  — βδέ- 
δεκτο.  Des.  in  cod.  5,  ··  cod.  i γεγενημένης,  ·*  *Ος.  cod.  i ώς.  ’·  napi\r  — Λόγους.  Des.  in  cod.  5. 
’*  Δεσπότης.  Abest  a cod.  2.  Huc  perlinere  videntur  qu»  codex  Flor,  ad  hunc  lociun  habet  : 
ΑίτεΙ  τήν  έποπτείαν  τήν  παρά  του  Πατρδς,  τά  ήμών  είς  έαυτδν  μετατιθείς,  ινα  παύση  τήν  άράν,  και  έφ’ 
τμα;  μεταγάγη  τδ  πρόσωπον  τού  Πατρός.  'Ημείς  γάρ  έσμεν  οί  γεγο'/ότες  έν  άποστροφή  και  έγκαταλείψει 
διά  τήν  έν  Άώμ  παράβασιν.  Velit  auiema  Patre  respici,  (fuia  causam  nostram  in  se  susceperat,  ut  cessare 
(aceret  maledictionem,  et  ad  nos  quasi  deduceret  vullnm  Patris.  Nos  enim  «nmus  nali  in  aversione  et  dere· 
Isciione  propter  transgressionem  in  Adamo  factam.  Fere  eadem  sunt  qu;e  leg.  apud  Cord.  p.  390.  ’·  Ηστέοτ 
— βοτισεώςμον.  Des.  in  Cod.  5.  Έρμηκ.  Abest  a cod.  2.  ’·  "Ira  δέ  ui},  x.  τ.  λ.  Magna  horum  pars 
exstat  quidem  in  Eusebii  ad  li.  I.  Cotninentario  apud  Monlf.  CoHeet.  nov.  PP.  t.  I,  p.  80 ; ca  laincii  qu;e 
ibidem  pncccduiit,  vix  permittere  videntur  ut  ista  ad  eoiiidem  referanlur  auctorem.  ’·  co.l.  1,  2 ήρμητ 
•/ευκότας.  ” cod.  I χρησώμιθα,  ’·  Πώς  — .ταρα.τΓωράΐ’ωΓ  μου.  Des.  iii  eod. 
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tur  magnam  Joanncm  cUmantciu  : i Ecee  Agnus  A οΤόν  xs  ήν  x6v  ούχ  ήμαρτηχ^τα  λέγβιν,  μαχρ&  hA 
I>el  qui  tollit  peccatum  mundi  l.  > Et  divinum  Pau-  χής  σωτηρίας  μου  οΐ  Xdyot  των  ικαραπτωμάτΐιΐν  μου; 
Ium  dicentem  : t Eum  * qui  non  noverat  pecca-  Άχουσάτωσαν  τοίνυν  Ίωάννου  του  πάνυ  βοωντο;* 
tum,  pro  nobis  735  peccatum  fecit,  ut  nos  fieremus  « 'Κε  ό Αμνός  τοΰ  θεού,  ό αΓρων  τήν  άμαρτίαν  τού 
justitia  in  ipso·,  ι Et  rursus  ; · Christus  redemit  χόσμου.  i Του  Οό  θεσπεαίου’*  Παύλου  λέγοντος·  ιΒν 
ηθ8  ex  maledictione  legis,  factus  pro  nobis  male-  μή  γνύντα  άμαρτίαν  Oickp  ήμων  άμαρτίαν  έΐΕοίηκν, 
dictio  Β.»  Quemadmodum  itaque,  cum  sit  fons  ju·  fva  ήμείς  γενώμεθα  δικαιοσύνη**  έν  αύτφ.  » Ks\ 
stiti»,  nostrum  peccatum  suscepi^  cumque  sit  be-  πάλιν  c Χριστός  ήμάς  δξηγύρασεν**  έχ  της  χβτί- 
nediclionis  pelagus,  maledictionem  nobis  immi-  ρας  του  νύμου,  γενύμενος  ύπόρ  ήμών  χατάρι.  ι 
nentem  accepit,  et  crucem  sustinuit  opprobrium  Τοιγαροΰν  ώσπερ··  δικαιοσύνης  ύπάρχων  πηγή,  τήν 
despiciens  ; sic  et  pro  nobis  verba  fecit.  Si  enim  ήμετέραν  άμαρτίαν  άνέλαβε,  χα\  ευλογίας  ών  τύα- 
nobis  statutam  disciplinam  sponte  subiit  ( nam  γος,  τήν  έπιχειμένην  ήμϊν  έδέξατο  χατάραν,  χζ\ 
C disciplina  pacis  iiostr»  super  eum,  i ut  ait  pro-  σταυρόν  ύπέμεινεν  αίσχύνης  χαταφρονήσας  * οΟτω 
pheta·),  multo  magis  ex  persona  nostra  verbis  usus  xa\  τους  ύπέρ  ήμων  έποιήσατο  λύγους.  Εί  γάρ  φ 
est  pro  nobis,  et  exclamat : < Longe  a salute  mea  ώρισμένην  ύμίν  παιδείαν  ύπήλθεν  έχών  * c Παι&ίε 
verba  delictorum  meorum,  ι Ne  respicias,  inqiiil|  ” γάρ  εΙρήνηςήμών  έπ’αύτόν,  ι j φησιν  6 προφήτη;· 
delicta  naturae,  sed  concede  salutem  propter  meos  πολλω  μάλλον  τοίς  ύπέρ  ήμων  άνΟ’  ήμών  έχρήεα:ο 
cruciatus.  Et  quandoquidem  passionem  more  hii-  λύγοις,  χαι  βοφ  < Μακράν  άπό  τής  σωτηρίας  μου  c! 
mano  sustinens,  saepius  precatus  est  ipso  passionis  λύγοι  xojv  παραπτωμάτων  μ^υ.  · Μή  άποβλέψης, 
tempore  : « Paler,  si  fieri  possit,  transeat  a me  φησλν,  είς  τά  τής  φύσεως  πλημμελήματα  · άλλά  ΰς 
calix  isieP;  > cl  moerore  afieclus  dixit  : < Tristis  τήν  οιοτηρίαν  διά  τά  έμά  παθήματα.  Κα\*·έχει$)) 
est  anima  mea  usque  ad  mortem  ; i merito  et  τό  πάθος  άνΟρωπίνως  οίχονομών  πολλάχις  προζηύ- 
psalmus  baec  praedicens  ait  : ξατο  τιαρά  τόν  τοΟ  πάθους  χαιρύν  * 4 Πάτερ,  λέγων, 

εΐ  δυνατόν,  παρελθέτω  τό  ποτήρι^ν  τούτο  άπ'  έμού  * ι χα\  άθυμών  δλεγε*  ι Περίλυπύς  έατιν  ή ψυχή  μου 
2ως  θανάτου*  » εΙχύτως  χα\  ό ψαλμός  ταύτα  προαγορεύων  6φη· 

VgRS.  5.  < Deus  mi,  clamabo  per  diem  ad  te,  et  γ*.  4 '0  βεύς  μου  χεχράξομαι  ήμέρας  πρός 
ηοιι  exaudies,  et  nocte,  et  non  ad  insipientiam  xa\  ούχ  είσαχούση,  χα>.  νυχτός,  χα\  ούχ  είς  imrt 
mihi,  i Yel  secundum  caeleros,  et  nocte,  et  non  est  όμοί.  i *H**  χατά  τούς  λοιτηιύς**,  χαϊ  rvxtbq^  χαΐ 
sileufium.  I Dies  noctesque,  iiiquil,  me  clamantem,  οϋαγί(,  Νύχτωρ,  φησ\,  χα\  μεθ*  ήμέρανδιηνεχώς·· 
ct  silere  nolentem,  non  exaudisti , sed  passioni  βοωντος,  χα\  σιγ^ν  ούχ  άνεχομένου,  ούχ  άχήχοας, 
tradidisti.  Veriiinlaiuen  novi  dispensationis  niyste-  ^ ά^ά  τφ  πάθει  παρέδωχας  * άλλ*  όμως  οΓδα  τδ  ΐή; 
riuni,  iloe  enim  est  quod  signi  Picabat,  c Non  ad  ρίκονομίας  μυστήριον.  Τούτο  γάρ  παρεδήλου  * 
iiisipientiaui  inibi.  » Noyi  73β  frusti  a < ϋύχ  είς  άνοιαν  έμοί.  ι Νενύηχα  γάρ  ώς  ού  μάτην 

concessionem  petitionis  te  prperastinare,  sed  ina-  άνεβάλου  τήν  τής  αίτήσεως  δύσιν,  άλλά  μέγα  τι  χα\ 
giium  quid  et  salutare  ex  passione  procurare,  σωτήριον  έχ  τού  πάθους  οίχονομών. 

Vsas.  4.  I Tu  autem  in  saucio  babilas,  laus  θ'.  4Σύδέένάγίω  χατοιχείς  6 έπαινος  τού  Ισραήλ i 
Isruelis.  ι Hqc  autem,  ait,  omnium  est  ro.*iximc  ad-  Τό  δέ  πάντων  παραδοξότατύν  φησιν,  δτι  σού  iv  τφ 
mirabile,  quod  te  in  sancto  hoc  corpore  babiUule,  άγίφ  τούτφ  σώματι  χατοιχουντος,  Ινεργείται 
passio  peragitur·  Lauiem  autem  IsraelU  ipsum  πάθος.  "Έλμτοτ  δέ  Ισραήλ  αύτόν  ύνομάζει,  ώς 
nommut,  ut  qui  laudatur  et  decantatur  a sqis  pro-  των  οίχείων  θεραπευτών  έπαινούμενον  χαι  ύμνού- 
priis  cultoribus.  Naro  pro  lapde,  byiqnum  alii  iq-  μενον  * άντ\  γάρ  τού  Επαινος,  ύμνος  οί  άλλοι  τεβεΙ- 
lerpre^es  posuerunt.  χασιν  έρμηνευταί. 

Vers.  5.  € Ιη  Ιθ  speraverunt  patres  nostri.  » ι ήλπισαν  οΐ  πατέρες  ήμών. » Aclxwu 

Lucrum  spei  demonstrat.  της  έλπίδος  τό  κέρδος. 

4 Speraverunt,  et  liberasti  eos.  [Vers.  6.]  Ad  te  i *Ήλπισαν  χαΐ  έββύσω  αυτούς,  [ς*'.]  Πρός  σΐέχί- 
clamaverunl,  et  salvi  facti  sunt : iu  le  speraverunt,  χραξαν,  χα\  έσώθησαν*  έπ\  σοΙ  ήλπισαν,  χβ^  oj 
et  ιιοη  sunt  confusi.  > Aiqui,  inquit,  manifesto  no-  ^ χατησχύνθησαν.  » Καίτοι,  φησ\ν,  οίδα  σαφώς,  ύ; 
νί,  cum  omnes  patres  iiosiri  luo  auxilio  confisi  άπαντες  ήμών  ol  πατέρες  τή  σή  βοηθείφ  θα^ΐΐή^ν- 
* essent,  spe  minime  frustratos  esse,  cumque  tuum  τες,  ούχ  έψεύσθησαν  τής  έλπίδος  * χα\  είς  έπιχουρίεν 
auxilium  implorassent,  tu»  providenti»  fructoin  σε  χαλέσαντες  τής  σής  προνοίας  άπήλαυσαν. 
cepisse. 

1 Joaa.  I,  ά9, 36.  ^ 11  Cor.  ν,  31.  ^ Galat.  ι:ι,  13.  ^ Isa.  lhj,  5.  Blattb.  χχνι,  39.  <ι  ibid.  38. 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

’*  Θβσπεσιον.  Abest  a cad.  3.  *®  Χικαιοσ.  codd.  tres  Aug.  pr»miltuut  Θεού.  *‘  cod.  1 ήγύραπν. 

"■  "βσ.τερ  — έχοίησ.  H.tc  pauca  tantum  habet  Cord.  p.  385.  ··  Kal  — Des.  iu  cod.  5. 

" Πρός  σε.  Abest  a codd.  Aug.  ··  Ή — σιγι}.  A^st  a cod.  3.  ·*  Αοιχούς.  cod.  3 πολλούς.  De_Aqnibi 
Symm.  ct  Tbcodot.  testis  csl  Monlf.  I.  c.  l.  I,  p.  500.  Λιτιτεχώς.  Abest  a cod.  2.  **cod.  3 πάρε* 
δηλοι. 
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C.  « Έγώ  6i  είμι  σχώλης,  xa\  ούχ  άνθρωπος  * A Vers.  7.  c Ego  aulcm  sum  vermis,  et  non  no- 
(ν·(δος  ανθρώπου**,  χα\  έξουθένημα  λαοΟ.  ι.Έγώ  mo,  opprobrium  hominis,  et  abjectio  plebis.  > Ego 
Sk,  φηβΐ,  6(χην  σχώληχος,  ευτελής  τε  ώφθην,  χα\  autem,  ail,  et  instar  vermis  vilis  visus  sum,  et  ri* 
χαταγέλαστος  έγενόμην.  Τινές  βέ  διά  του  σχώληχος  diculus  factus.  Aliqui  per  vermen  ostendi  dixerunt 
είπον  παραδηλουσθαι  χα\  τήν  έχ  Παρθένου  γέννησιν*  nativitatem  ex  Virgine  : nam  vermis  non  oritur  ex 
σ^χέχ  συνουσίας  γάρ  ο!)τος**  Ιχει  τδ  είναι.  Έγώ  δέ  concubitu.  Ego  vero  puto  per  vermem  hoc  in  loco 
ήγοΰμαι  τήν  εύτέλειαν  διά  τοΟ  σχώληχος  ένταΰθα  tantum  vilitatem  ostendi.  Hoc  ex  eo  conjicio,  quia 
μόνον·*  παραδηλουσθαι  τεχμαιρδμενος  ·· , φησ\  γάρ  · dicit  : 
η',  θ'.  » Πάντες  οΐ  θεωρουντές  με,  έξεμυχτήρισάν  Vers.  8,  9.  ι Omnes  videntes  me,  deriserunt  inc, 
με*  έλάλησαν  εν  χειλεσιν,  έχίνησαν  κεφαλήν.  '[Ιλπι-  et  locuti  sunt  labiis,  et  moverunt  caput.  Speravit 
σεν  Ιπι  Κύριον,  ^υσάσΟω  αύτδν  * σωσάτω  αύτδν,  δτι  ίη  Domino,  eripiat  eum  : salvum  faciat  eum,  quo- 
θίλειαύτόν.  > Κα\  ταΟτά  έ3τιν**  έν  το?ς  ίεροΤς  Εύ-  niam  delectatur  illo,  ι Et  haec  in  sacris  Evangeliis 
αγγελίοις  προσκείμενα*  ι Πολλο\  γάρ,  φησ\,  κινούν·  posita  sunt,  c Multi  enim,  inquit,  moventes  capita, 
τες  τάς  χεφαλάς·*,  Ιλεγον  * άλλους  έσωσεν,  έαυτδν  ού  dicebant : Alios  salvos  fecit,  se  ipsum  salvum  facere 
ούναται  οώσαι.  » ΚαΙ  των  ληστών  θάτερος  Ιλεγεν  * ηοη  737  potest '.  ι Et  alter  latronum  dicebat  : 

I Εί  ΥΙδς  ει  του  Θεού,  σώσον  σεαυτδν  χα\  ήμάς.  ι Β c Si  tu  es  Filius  Dei,  salvum  fac  te  ipsum  et  nos*.  » 

Ka\  μέ'^ο*.  χα\  τδ*  c *Ήλπισεν  έπ\  Κύριον,  ^υσάσθω  Atque  hoc  etiam  : c Speravit  in  Domino,  eripiat 
αύτδν,  σωσάτω  αύτδν,  δτ;  θέλει  αύτδν,  > έν·*  τοις  euiu,  salvum  faciat  eum,  quoniam  delectatur  eo,  » 
Ιεροΐς  Εύαγγελίοις  έστιν  εύρειν.  iii  sacris  Evangeliis  inveniri  potest. 

t',  12'.  c "Οτι  σύ  εΐ  ό έχσπάσας  με  έχ  γαστρδς*  ή Vers.  iO,  11.  c Quoniam  tu  cs  qui  extraxisti 
ελπίς  μου  άτεδ  μασθών  τής  μητρδς  μου.  ΈπΙ  σδ  me  c ventre;  spes  mea  ab  uberibus  matris  rneae.  In 
έπερ^ίίφην  έκ  μήτρας  * άπδ  γαστρδς  ··  μητρδς  μου  ic  projectus  sum  ex  utero,  inde  a ventre  matris 

θεδς  μου  εΐ  συ.  » Ταΰτα  κα\  δ μακάριος  προεθέσπι-  meae  Deus  meus  es  tu.  > Hiec  etiam  beatus  Isaias 

βεν”  Ήσαΐας  · εΙρηχώς  γάρ,  δτι  ι Ή παρθένος  έν  vaticinatus  est.  Cum  enim  dixisset  : i Ecce  virgo 

γαστρί  λήψεται,  κα\  τέξεται  υΐδν,  κα\  καλέσουσι  τδ  concipiet  in  utero,  ei  pariet  filium,  et  vocabunt 
δ'Λμι  αύτοΰ  Εμμανουήλ,  » έπήγαγε  · c Βούτυρον  nomen  ejus  Emmanuel,  » subjunxit : i Butyrum 
xa\  μέλι··  φάγεται,  πρ\ν  ή γνώναι  αύτδν  ··  άγαθδν  * et  inel  come*det , et  priusquam  ipse  cognoscat 
ή καχόν  ·,  άπειθει  πονηριά  *,  του  έκλέξασθαι  τδ  bonum , vel  malum  , ηοιι  obtemperat  malitia:, 
αγαθόν.  · ΚαΙ  δ μακάριος*  τοίνυν  Δαβ\δ,  τω  του  ut  eligat  bonum  ^ · Beatus  igitur  David,  Do- 
Δεσπδτου·  Χρίστου  κεχρημένος  προσώπψ  φησίν,  δτι  mini  Cbristi  gerens  personam,  ait  : Tu  et  forma- 
Ιύ  με  και  διέπλασας  έν  μήτρφ,  χα\  έκεΓθεν  πάλιν  ^ sti  me  in  utero,  et  illinc  rursus  eduxisti  : et  ad- 
Ιτι  τιθηνούμενος,  κα\  τήν  μητρφαν  huc  lactens,  matrisque  ubera  sugens,  in  tua  cura 
Γλκων  θηλήν,  τής  σής  κηδεμονίας  τάς  έ|JLάς  έλπίδας  spem  meam  collocavi, 
έξτρτησα. 

if'.  I Μή  άποστής  άπ’  έμοΰ,  δτι  θλίψις  έγγυς,  δτι  Vers.  12.  c Ne  discesseris  a me,  quoniam  tri- 
ούκ  έστιν  δ βοηθών  μοι*.  » KaV  γάρ  τδτε  · τών  μαθη-  bulatio  proxima  est,  quoniam  non  esl  qui  adjuvet. » 
των  αύτδν  κατελελοίπει  χορδς*  είτα  προλέγει  τής  Etenim  discipulorum  chorus  tunc  ipsum  dereliquit, 
θλίψεως  τά  είδη*.  Deinde  afflictionis  species  pnedicit. 

if,  iff.  I Περιεκύχλωσάν  με  μδσχοι  πολλοί*  ταΰ-  Vers.  1δ,  14.  c Circumdederunt  me  vituli  mulli; 
poi  πίονες  περιέσχον  με.  "Ηνοιξαν  έπ'  έμέ  τδ  στδμα  tauri  pingues  obsederunt  me.  Aperuerunt  super 
αύτών,  ώς  λέων  άρπάζων  χα\  ώρυδμενος.  > ΚαλεΓ*  «le  OS  suum,  sicut  leo  rapiens  et  rugiens.  > Tau- 
δέ  ταύρους,  τους  Ιερέας  κα\  Γραμματέας,  τήν  του  ro«  autem  vocat  sacerdotes  ei  Scribas,  quibus  priii- 
λαοϋ  πεπιστευμένους  άρχήν,  κα\  πολλή  θρασύτητι  cipalus  populi  commissus  erat,  quique  mulla  fero- 
χεχρημένους*  μόσχους  δέ,  τούς*®  ύπ’  αύτούς  τετα-  cia  utebantur  : 738  vitulos  vero,  eorum  subditos, 
γμένους  * κίονας  δέ  αύτούς  δνομάζει,  ώς  τοΤς  ύπ’  ^ ‘ Vocat  etiam  eos  pingues,  lanquam  bonis  ab  ipso 
αύτοΰ**  χορηγηΟεΤσιν  έντρυφήσαντας  άγαθοϊς.  Ού-  suppeditatis  abundantius  fruenies.  Sic  enim  prse- 
τω*·  γάρ  καΐ  ό μέγας  προείρηκε**  Μωσής  * c Κα\  dixit  etiam  magnus  Moses  : c Et  comedit  Jacob,  et 
έφαγεν  Ιακώβ.  χα\  ένεπλήσΟη,  κα\  άπελάχτισεν  δ cibo  repletus  est ; dilectus  recalcitravit,  incrassatus, 
ήγαπημένος,  έλιπάνΟη,  έπαχύνΟη,  έπλατύνΟη,  καΐ  impinguatus,  et  dilatatus  est,  et  dereliquit  Deam 

•Matlh.  xxvii,  42.  s Luc.  xxiii,  39.  ^ Isa.  vii,  14,  15. 

VARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

··  cod.  I,  2 άνθρώπων.  *®  Οδτος.  cod.  1,  2 ac  Flor.  pra:iii.  ούδέ.  ·*  Mdror.  Aliegi  a cod.  Flor. 
··  Τ8Η(ΐα/ρόμίΐτος.  cod.  Flor.  pr;eiii.  τοΤς  έξής.  ·*  Έστιν·  cod.  1,  2 add.  εύρεΤν.  ·*  ΚεφαΛάς,  eott.  ♦ 
add.  αύτών.  ·*  Έκ  — svpeJr,  Des.  in  cod.  2.  ··  Άπό  ναστρός,  Kec.  lectio  έκ  κοιλίας.  Προεβέσ· 
auTir,  Abest  a cod.  I.  ·*  ΜέΛι,  cod.  2 γάλα.  ··  Αύτόν»  Abest  a cod.  2.  * Αγαθόν,  Inter  hanc  et  prsec. 
vocem  quaedam  supplenda  sunt  e versione  τών  θ'.  · Κακόν,  cod.  2 τκονηρδν.  * cod.  2 πονηριάν.  * Mes· 
κάριος,  cod.  2 θείος.  · ΑεσΛότου.  Abest  a cod.  2.  · Mol.  Abest  a cod.  3.  · Τότε.  cod.  1,  2 δ τών.  *^ood. 
1,  2τά  της  θλίψεως  είδη.  * ΚαΧύ  —τεταγμενονς.  Des.  iii  cod.  δ.  *®  Ίοδς — ώς.  Des.  in  cod.  2;  ·*  ’Γλ’ 
αϋζοϋ.  cod.  δ παρ’  αύτου.  *·  Οντω  — έπιΟήσω  ζυγόν.  Des.  apud  €oi'd.  ρ.  587.  cod;  5 είρηκε. 
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factorem  suum  v.i Atque  etiam  beatus  Oseas  feroci  A έγχατέλιπε  Κύριον ττοιήφαντα  αύτόν.  ι ΚαΙ 
juvenem  eum  qssimilat : < Nam  ut  vacca  insaniens  μέντοι  χα\  6 μακάριος  Όοηϊ,  δαμάλει  αύτον 
insanivit  Kphraim  » Hoc  autem  modo  populum  άπ^ιχάζβι  θρααυνομ^νη  * c *Ος  δάμαλις  γάρ  **  isipoi- 
appellavit.  c Sic  2\utem,  inquit,  Epbraim  vitula  aa-  ατρώσα  παροίστρησεν  Έφρxtμ.  ι Οΰτω  βέ  Io^jv 
Kiiela  diligere  contentionem  > lioc  est,  quse  con-  προαηγύρευσεν  * c Ούτω  **  Si  xoX  ΈφραΙμ, 
tenlionem  et  risam  amat.  Nam  νείχος  noti  victoriam,  δάμαλις  $ε$ίβαγμένη  άγαπ^ν  νεΓχος  * ι τουτέβτιν, 
sed  contentionem  vocat.  Et  post  bmc  secuts^in  hu-  έριατιχή  χα\  φιλύνειχο;.  ΝεΤκος**  γάρ  οότήννίχην, 
railitatem  ostendens,  subjunxit : c Ego  autem  con-  άλλα  τήν  φίλονειχίαν  χαλει.  Κα\  δειχνυς  τήν  μετί 
scendam  super  pulchritudinem  colli  ejus.  > Super*  ταύτα  τατιείνωαιν  έπήγαγεν*  c Έγώ  Si  έπιβήσομει 

b:im  ejus  cervicem  depriiiianif  et  servitutis  jugum  έπ\  τh  κάλλος  νοΰ  τραχήλου  αύτής.  » TSv  γαΰρβν 

imponam.  Hic  psalmus  itaque  pontificum,  Scriba-  αυτής  αύχένα  ταπεινώσω,  χα\  xSv  της  6ουλείας 

rum  et  Pbarisaeorum  insultationes  describit,  qui  έπιθήσω  ζυγόν.  Τοιγαρούν**  χα\  ό ψαλμός  προβιά· 

taurorum  ferociam,  leotiumqiie  furorem  imitantes,  γράφει**  τάς  των  Αρχιερέων,  χα\  Γραμματέων,  χιΐ 

Dominum  Christum  obsidebant.  Φαρισαίων  έπαναστάσεις,  ο1  ταύρων  θρατύτητα,  χεί 

λεόντων  μανίαν  μιμούμενοι  περιεστοίχιζον  tSv  Δε· 
• σπότην·*  Χριστόν. 

Vers.  \ο.  ι Sicut  aqua  effusus  sum,  ct  dispersa^  ύδωρ  έξεχύθη··  πάντα  τα  όστά  μβυ.  * 

sunt  omnia  ossa  mea.  » Οεεα  vocat  sacros  aposlo-  χους  Ιερούς  Αποστόλους  · επειδή  χαΐ 

los,  quoniam  et  corpus  Ecclesiam  nominat,  robur  ^ώ/ια*·τήν  Εκκλησίαν,  χαλεΐ·  ισχύς  Si  τού  σώματος 
autem  corporis  ossa  sunt ; per  luee  enim  quidquid  * ύπύ*^  τούτων  γάρ  τύ  μανύν  χα\  Btjppia^ 

in  corpore  mollis  et  fluxi  est,'  733  sustentatur.  σώματος  φέρεται  · έσκορπίσΟησαν  Si  άπανπς 

Dissipati  supl  autem  omnes  tempore  passionis,  χ^τά  τδν  τού  πάθους  καιρδν,  Sίxηv  ύδατος  τήδε  χά- 
instar  aquae  huc  et  illuc  dispersi.  xe^  $ιαιρηθέντες**^ 

i Facturo  est  cor  meum  laiiquam  cera  lique-  * Έγενήθη  ή xapSia  μου  ώσε\  κηρύς  τηχόμενος. 
scens  in  medio  ventris  mei.  [Yers.  10.]  Aruit  tau-  fcv  μέσ^>  τής  κοιλίας  μου.  [ις·']  Έξηράνθη  ιύς  δστρι- 
quam  testa  virtus  mea,  et  lingua  meat  adhaesit  fou-  .^qv  ή Ισχύς  μου,  κα\  ή γλωσσά  μου  χεκόλληται  τύ 
cibus  meis,  et  in  pulverem  mortis  deduxisti  me.  i λάρυγγί  μου,  χα\  εις  χοΰν  θανάτου  χατήγαγές  ** 
Etiam  haec  omnia  passionis  tenipqre  acciderunt,  > Κα\  ταύτα  πάντα  γεγένηταε  παρά  τδν  τοΟ 

Nam  cor  quidem  ob  liraorein  ut  cera  ad  ignem  πάθους  χαιρόν.  Έ χαρδία  μλν  γάρ  τή  δειλία,  ώς 
evanuit,  et  robur  vim  pristinam  non  exhibuit,  q ό ··  κηρδςτψ  πυρ\,  διελύθη,  κα\  ή ισχύς  την  προ- 
atque  etiam  lingua  immobilis  periiiansit.  divini  τέραν  ενέργειαν  ούχ  έδείχνΰ  *.  χαΐ  μέντοι  και  ή 
evangelislae  nos  docent  eum  non  respondisse,  licet  γλώσσα  άχίνητος  έμενε.  Καί  διδάσχουσιν  ήμας  οΐ 
saepius  iqlerrogatus  esset.  Traditus  est  aolein  se-  θεσπέσιοι  εύαγγελιστο\,  δτι  τιολλάκις  έρωτηθεις  οΟ- 
polltira  post  passionem,  id  quod  pulverem  mortis  g^v  άπεκρίνατο.  Παρεδόθη  δέ  χα\  τω  τάφω  μετά  τδ 
appeliavU,  qqia  pulvere  obducuntur  qui  sepeliun-  πάθος,  δπ»ρ  xovr  θανάτου  ώνόμασεν,  άτε  δή  χων- 
tor.  νυμένων  των  θαπτομένων. 

Vers.  17.  f Quoniam  circumdederunt  me  eaiies  ιζ'.  i "Οτι  έκύκλωσάν  **  με  κύνες  ια>λλοί.*  τλ- 
mulli,  ei  concilium  malignantium  obsedit  me«  i αγωγή  πονηρευομένων  περιέσχον  με  **.  ιΜετάτονς 
Fosi  Judaeos  de  gentium  exercitu  menlipnem  facit ; Ιουδαίους,  τού  **  έξ  ΙΟνών  μνημονεύει  στρατόν* 
nam  illi  his  eum  tradiderunt.  Idcirco  prophetia  re-  τούτοις  γάρ  αύτδν  έχεΤνοι  ιςαραδεδώκασιν  Δώ 

rum  etiam  ordinem  observavit.  Merito  autem  illos  κα>.  τήν  τάξιν  ή προφητεία  των  πραγμάτων  έφν- 

quidem  tauros^  hos  vero  canes  " nominavit ; [illi  λαζεν.  Εικότως  δε  ταύρους  μλν  έκείνους,  κύτας  δΐ 

enim  sub  jugo  legis  erant,  etsi  legem  salis  aperte  τούτους  ώνόμασεν  * [**  οΐ  μέν  γάρ  ύπύ  τδν  τού  νέ- 

transgrederenlor ; bi  vero  secundum  legem  impuri  μου  ζυγδν  ήσαν*  εί  χα\  προφανώς  τύν  νόμον  παρ- 

erant.  Sic  autem  Dominus  quoque  appellavit  Gha-  P έβαινον  * ol  δέ  χατά  νόμον  ήσαν  άχάθαρτοι.  Ούτω  δΐ 
nanasam.]  c Non  enim  bonum  esi,  inquit,  sumere  κα\  6 Κύριος  τήν  Χαναναίαν  ώνόμασεν,]  ιΟύχΙη 

panem  filiorum,  et  dare  catulis  r.  i 740  Sed  ta-  γάρ  χαλύν,  *·  φησ\,  λα€εΐν  τ6ν  άρτον  των  τέχνων, 

«>  Deui.  XXXII,  15«  r Osee  ιν,  16,  * Osee  χ,  11.  7 Matlh.  χν,  Sl6. 

VARIAE  LECTIONES  ET  .NOTAE. 

Κύριον.  Ree.  lectio  τδν  θεόν.  *·  Μακάριος,  cod.  2 θεΤο;.  *·  άαμά,Ιει  — βραοννομέντι.  Haecdw.i»i 
cod.  2.  Γάρ.  cod.  δ add.  Ιφη.  **  Οΰτω  θέ  καί.  codd.  tres  Aiig.  χα\  πάλιν.  *·  cod.  2 δεδειγμένη.  *·  ϋειχ^ς 
--jKcUsf. Sed  rec.  lectio  I.  c.  estvTxo;,  victoria.  ·'  Αύτής.  co<l.  1,  2 praem.  γάρ.*·*  Τοιγαρουν-^Χριστύν· 
Des.  in  4*od.  Tu  *·  cod.  2 διαγράφει.  **  ΑεσΛοττιν.  Abest  a cod.  4.  ··  Έξεχύθη.  codd.  tres  Aiig.  add. 
xal  διχσκορπίσθη.  *·  cod.  2 σώματα.  Ύ^ό  — φέρεται.  Des.  apud  Cord.  p.  387.  ··  cod.  1,  2διβίρβ· 
θέντες.  **  cod.  2 κατήγαγον.  ··  *Ως  ό.  cod.  1,  2 ώσεί.  ·*  ’*Οτι  έχνχΛωσαν.  cod.  5 περιεχύχλωσαν, 
omisso  δτι.  ·*  Quae  ad  hunc  et  seq.  vers.  a Nostro  dicta  sunt,  exstant  etiam  in  Eusebii  ad  h.  I.  Commep- 
lario,  apud  Moiuf.  1.  c.  t.  I,  p.  83.  In  cod.  Aug.  tertio  una  cum  Nostri  numine  ascriptum,  ^t  δμοίωςη^* 
σεβίου.  ,··  Του  — στρατού,  cod.  2 είς  τύν  των  έΟνών  νεύει  στρατόν.  Pro  τού  στρατού,  cod.  3 babel  των 
Στρατιωτών.  Ita  quoque  leg.  apud  Euseb.  1.  c.  ··  cod.  1,  2 παρέδοσαν.  ··  E cod.  3 Aiig.  suppi,  haec  qus 
ob  όμοιοτέλευτα,  ut  videtur,  exciderant.  Eadem  apud  Euseb,  1.  c.  leguntur.  ·*  ΚαΛόν.  Abest  a cod.  5· 
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laX  iouvat  ” τοίς  χυναρίοις.  · Άλλ’  βμως  μετά  τδ  Α nien  posi  passionem,  qui  οΓιιη  canes  erant,  per  fi- 
r.«6oc,  ol  πάλαι  χύνες , βιά  π{στεως  είς  τήν  dem  in  filiorum  ordinem  transiverunt : et  qui  olini 
των  υΙών  μεταβεΟήχασι  τάξιν  ol  πάλαι  τήν  tanquam  filii  tractabantur,  canum  appellationem 
ϋΐών  έσχηχότες  χηδεμονίαν,  τήν  χυνων  προσηγο-  acceperunt,  ut  qui  canum  more  contra  Dominum 
ρίαν  έδέξαντο,  άτε  χυνων  δίκην  χατά  του  Δεσπδ-  rabie  perciti  fuerant.  De  bis  beatus  Paulus  excla- 
«C  λυττήσαντες.  Περ\  τούτων  ό μακάριο;  ··  mat  : c Videte  canes,  videte  malos  operarios,  vi- 
Παΰλος  βο^  · ι Βλέπετε  τους  χύνας,  βλέπετε  τους  jete  concisionem  *.  ι Itaque  propheticus  sermo  ubi 
χαχους  έργάτοί,  βλέπετε  τήν  κατατομήν.  > Ό μέν-  canes  eos  appellavit:  ι Concilium,  inquit,  mali· 
^ προφητικός  λύγος  χύνας  προααγορεύσας  ^ Ιφη  · gnantium  obsedit  me.  i Deinde  narrat  quae  ab 

1 Συναγωγή  πονηρευομένων  περιέσχον  **  με.  ι ΕΙ-  ipgjs  ausu  nefario  patrata  sunt, 
τα  διηγείται  τά  ύπ’  αύτών  τολμηθέντα. 

I Όρυξαν  χειράς  μου,  κα\  π(5δας  μου.  [ιη']  Έξηρί-  « Foderunt  manus  meas,  et  pedes  meos.  [Vers. 
6μησαν  πάντα  τά  δοτά  μου.  > Κα\  τούτο  δήλδν  18.J  Numerarunt  omnia  ossa  mea.  » Et  lioc  maiii- 

citi  xa\  οαφΙς,  χα\  τοίς  λίαν  φιλονειχοϋαιν.  festum  est  et  ciuruin  etiam  valde  pertinacibus· 
*Αχούομεν  γάρ  έν  τοίς  Ιεροίς  Εύαγγελίοις  αύτοΰ  του  Audimus  enim  in  sacris  Evangeliis  ipsum  Domi- 
Κυρίου  πρός  τους  άγιους  αύτού  λέγοντος  μαθητάς*  ® num  suis  sanctis  discipulis  dicentem  : · Videte 
• Βλέπετε  τάς  χεΤράς  μου  χα\  τους  πδδας  μου,  δτι  manus  meas,  et  pedes  meos,  quoniam  ipse  ego 
α·π6ς  ^γώ  είμι,  » Κα\  μέντοι  χα\  τφ  βωμ^  των  sum*.  » Atque  diam  Tiiom»  clavorum  signa 
ήλων  τους  τύπους  υπέδειξε,  κα\  τήν  άπό  της  λύγχης  ostendit,  et  plagam  lancea  illatam.  Hoc  autem, 
ι;ληγήν.  Τό  δό  ι έξηρίθμηαταν,  πάντα  τά  όατά  μου,  · i numerarunt  omnia  ossa  mea,  · hoc  significat, 
τοΰτο  ^ δηλοί,*  δτι  Ούτω  με  διέτειναν  προαηλουντες.  Sic  me  distenderunt  crucifigentes,  ut  facile  foret 
ως  τε  βάδιον  είναι  τφ  βουλομένφ  χα\  τόν  των  δοτών  cuilibet  ossa  enumerare,  c ipsi  vero  considerave·· 
αριθμόν  διαγνωναι.  ι Αύτο\  βό  χατε'Λίησαν,  χα\  έπεί-  runl,  et  aspexerunt  me,  · videlicet  illudentes  ef 
δάι»  με, » άντ\  τοΰ,έπιτωθάζοντες  καλ  *·γελώντες*’.  irridentes.’ 

ιΟ'.  < Διεμερίααντοτάίμάτιάμουέαυτοίς,  χαλέπΙ  Yers.  49.  f Diviserunt  sibi  vestimenta  mea,  el 
τ^ν  Ιματιαμδν  μου  έβαλον  χλήρον.  ι Κα\  τούτο  δό  super  vestem  meam  miserunt  sortem,  i Apertis- 
βαφώς  ^ ή των  Ιερών  Εύαγγελίων  ((ττορία  διδάαχει.  sime  hoc  etiam  sacrorum  Evangeliorum  historia 

741  docet 

χ*-χβ*.  f Συ  δό.  Κύριε,  μή  μαχρύνης  τήνβοήΟειάν  Vers.  c Tu  autem,  Domine,  ne  elongave- 

ΰου  άπ’  έμοΰ  **  * εις  τήν  άντίληψΙν  μου  πρδαχες.  ris  auxilium  tuum  a me,  ad  'defensionem  meam 
Τΰααι  άπό  (Ρομφαίας  τήν  ψυχήν  μου,  χαΐ  έχ  χειρός  ^ respice.  Erue  a gladio,  Deus,  animam  meam,  et  de 
χυνός  τήν  μιο'^γενή  μου.  Σώοδν  με  έχ  στόματος  ni^nu  canis  unicam  meam.  Salva  me  ex  ure  leonis, 
λέοντος,  χα\  άπό  κεράτων  μονοχερώτων  τήν  ταπεί-  d a comibus  unicornium  hiimilUatem  mearo.  > 
νωαίν  μου.  » Επειδή  φησλν,  ουδέ  μίαν  άνθρωπί-  Quoniam,  ait,  nullain  humanam  opem  habeo,  tum 
W|v  Ι'/ω  βοήθειαν,  τής  σης  άντιλήψεως  τύχοιμι,  χαΐ  defensionis  compos  fiam,  et  liberer  tum  ab  his, 

^υαΟείην  άπύ  τε  τούτων,  άπδ  τε  του  διά  τούτων  έν-  tam  ab  eo  qui  per  bos  bmc  operatur,  quique  in> 

ιργούντος,  χα\  δίχην  χυνός  χα\  λέοντος  έπιδντος*  star  canis  atque  leonis  me  inyasit.  Nam  ieonem,  et 
Xiorra  γάρ  χαλεί,  χα\  χύκα,  χα\  μοτοκέρωτα  **,  eanem^  atque  unicornem  eum  vocat,  qui  mortis 
T%v  τό  κράτος  έχοντα  του  θανάτου,  χατά  τήν  τού  imperium  habebat,  secundum  Apostoli  vocem  « : 
Αποστόλου  φωνήν*  τουτέστι  τόν  διάβολον,  5ς  χα\  scilicet diabolnm,  qui  passionis  tempore  ut  fera 
παρά  τόν  του  πάθους  καιρόν  θήρός  αύτω  δίχην  ipsum  aggressus  est,  mortem  inferens.  Id  autem 
έπηλθε,  τόν  θάνατον  έπαγόμενος.  Τούτο  δέ  χαλ  ό Dominus  quo4]ue  sacris  in  Evangeliis  dixit  : < Nuno 
Κύριος  εΓρηχεν  έν  τοίς  θείοις  Εύαγγελίοις  · ι Νυν  judicium  esi  * mundi  hujus,  nunc  princeps  hujus 

χρίσις  έστ\  του  χόσμου  τούτου  * νυν  ό &ρχων  του  mundi  ejicietur  foras  ι Et  rursus  ; ι Venit  prin- 

χύσμου  τούτου  έχβληθήσεται  Ιξω.  > Κα\  πάλιν  * cfeps  mundi  hiijue,  et  in  me  non  inveniet  quid- 
« Έρχεται  ό του  κόσμου  τούτου  άρχων,  χα\  έν  quam  «.  ι Sed  tamen  et  nihil  eorum  quae  quaerebat 

* l*hilipp.  III,  2.  · Luc.  xxiy,  39.  ^ Mallii,  xxvii,  33.  ^ ||ebr.  ii,  14.  δ Jojm.  xii,  31.  « Joaii, 
xiT,  30. 

VARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

” icvrai,  cod.  2 βαλείν.  quae  est  rec.  lectio  1.  c.  ··  Αεσατότον.  cod.  4 σωτήρος.  ··  Μακάριος.  Abest  a 
rod.  2.  Προσαγορεύσας,  cod.  3 add.  τους  στρατιώτας.  cod.  4 περιέσχε.  Είτα  — τοΛμηθέττα· 
Des.  ίη  cod.  ο el  apud  Euseb.  1.  c.  Τοΰτο.  cod.  3 addit  δέ.  ^Εστι.  Abest  a cod.  !.  ^ Τοϋτο  — δτι, 
codd.  3 Aug.  τουτεστιν.  *·  Kai,  cod.  2 praem.  εΙσί.  ΓεΛώττες,  Non  dubitavimus  emendatiorem  hanc 
lectionem,  pro  λέγοντες,  ut  habebat  ed.  Sirm.,  substituere,  auctoritate  codicum  trium  Augiist.  etEusebii 
apud  Moiitf.  I.  c.  Sic  quoque  legit  Gord.  1. 1,  p.  387  , quo  praeeunte  de  hac  correctione  nos  jam  moniiit 
Ik)telenu8  Monum.  Ecclesiee  Gr.  vol.  jl.  p.  623.  cod.  3 el  Euseb.  σαφέστερον.  **  Ti)r  βοήΟειατ,  cod. 

2 τοός  οΐχτιρμούς.  ··  Σον  άπ'  έμον.  Hanc  lectionem  habent  ed.  Aid.  el  Gompl.,  teste  Bosio,  Rec.  lectio 

est  τήν  βοήθειάν  μου.  ··  '*Ex8td^  — kxi&irroq.  Des.  in  cod.  3.  ··  Γάρ.  Abest  a cod.  5·  **  cod,  | 2 

iM«p«v.  ·*  Τούτον,  Abest  a cod.  1, 2. 
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inveniens  (quaerebat  autem  peccati  reprehensio-  A έμοί  £ύρήσει  **  ούβέν.  ι Άλλ*  όμως  χα\  μτ^^Ινεύρων 
iies),  impudenter  et  valde  injuste  morti  tradidit : ών  έπεζήτει,  έπεζήτει  βέ  τής  άμαρτίας  τούς  μώ- 

ipse  vero  injustitiam  pertulit,  communem  mortem  μους,  άναιδώς  χα\  λίαν  άδίχως  τω  θανάτω  χαρέδω- 
destruere  moliens.  χεν  **  * αύχ6ς  τής  άδιχίας  ήνέσχετο^  λυσκι  τδν 

χοινδν  μηχανώμενος  θάνατον. 

Vers.  23.  C Narrabo  nomen  tuum  fratribus  meis ; χγ'.  c Διηγήαομαε  τ6  δνομά  αου  τοίς  άδελψΜς 
in  medio  ecclesiae  laudabo  te.  » Et  hinc,  patet  eum  μου  * έν  μέσφ  έχχληοίας  ύμνήσω  σε.  » Κάντεΰ- 
more  humano  haec  locutum  esse,  utpote  qui  tan-  Οεν  δήλον , ώς  άνθρωπίνως  ταΰτα  έφΟέγγετο, 
quam  homo  perferret  ea  quae  loquebatur.  Fratres  άτε  **  δή  χα\  άνθρωπίνως  ύπομένων  άτεερ  Ιφθέγ. 

742  enim  eos  qui  in  ipsum  crediderant  nuncupat,  γετο.  ΆδεΛ^οϋς  **  γάρ  χαλεΐ  τους  είς  αύτδν 

Fratres  autem  suiil,  tanquam  hominis.  Ut  enim  στευχδτας.  'Αδελφοί  δέ  είαιν,  ώς  άνθρώτιου.  'Ος 
Deus,  herus  est  et  Dominus  : ut  homo  autem,  γίρ  Θεδς,  δεστυότης  χα\  Κύριος*  ώς  δλ  άνθρωπος, 
etiam  frater  nominatur.  Unigenitus  enim  est,  et  xa\  άδελφδς  όνομάζεται.  Μονογενής  γάρ  έστι  χι\ 
primogenitus.  Et  illud  quidem  ut  Deo  et  Domino  πρωτότοκος.  Κα\  τδ  μίν  άρμόττει^ώς  βεω  χα\  Κν- 
convenit.  [Hoc  autem  ut  homini  : ] nam  ut  Deus,  ρίφ*  x6  δλ  ώς  άνθριυπφ.]  γάρ  Θεδς,  μόνο; 
solus  genitus  est,  et  unigenitus  vocatur ; ut  homo  D γεγέννηται,  χα\  μονογενής  όνομάζεται  * ή δΐ  άνθρω- 
vero,  etiam  primogenitus  appellatur.  Et  testis  est  πος,  χαΐ  πρωτότοκος  χεχληται.  ΚαΙ  μάρτυς  ό Άτό· 
Apostolus  dicens  : < Ut  sit  ipse  primogenitus  in  στολος  λέγων*  c Εις  τδ  είναι  αύτδν  πρωτότοκον  έν 
multis  fratribus  t.  > Cum  haec  igitur,  ait,  fratribus  πολλοις  άδελφοΖς.  ι ΤαΟτα  τοίνυν  φησ\  τοίς  έμοίς 
meis  enarravero,  per  ipsos  te  decantabo,  efliciens  διηγηοάμενος  άδελφοΓς,  δΓ  αυτών  σε  ύμνήσω,  παρι> 
ut  illi  hunc  hymnum  contexant.  Deinde  promissio-  σχευάζων  έχείνους  τούτον  ύφαίνειν  τδν  ύμνον*  είτι 
iicm  Implet.  πληροί  τήν  ύπόσχεσιν. 

Vers.  24, 2.3.  € Qui  timetis  Dominum,  laudate  eum : x6%  χε'.  c 01  φοβούμενοι  τδν  Κύριον,  aevi  jats 

universum  semen  Jacobi,gloril!caie  eum.*Timeat  ita-  αυτόν*  άπαν  τδ  σπέρμα  Ίαχώβ,  δοξάσατε  αυτόν, 
que  eum  omne  semen  Israel,  i Quia  enim  Ecclesia  et  Φοβηθήτω  δή  άπ  αυτού  άπαν  τδ  σπέρμα  Ισραήλ.  · 
ex  gentibus  et  ex  Judaeiscoiifiactaest,ethoset  illos  ad  Επειδή  γάρ  ή Εκκλησία  χα\  έξ  εθνών  χαι  έξ  'hu· 
hymnum  excitat:  hos  quidem  ab  eorum  progenitore  δαίων  συνέστηχε,  χαΐ  τούτους  χάχείνους  είς  τδν 
nominans,  scilicet  Jacob  et  Israel,  hos  vero  a viriu-  ύμνον  Ιγείρει  **  τους  μδν  άπδ  τού  προπάτορο:  όνο- 
te,  ut  quae  pro  iiobililate  ad  homines  ornandos  sulH*  μά^ων,  *Ιαχώβ  τε  χα\  Ισραήλ,  τους  δδ  άτ:δ  της 
ciat.  Sic  autem  et  Judaeos  ex  gentibus  ad  legem  acce-  αρετής,  ώς  άρχούσης  άντ\  γένους  χοσμήσαι.  ϋΰτω 
dentes  mos  erat  nominare,  idque  Actuum  historia  nos  ^ δε  χαΐ  Ιουδαίους  ^ τους  έξ  έθνών  τψ  νόμφ  προαιόν- 
docet.  Nam  divinus  Apostolus  concionem  habens,  τας  Ιθος  ήν  όνομάζ^ιν*  χα\  τούτο  ημάς  ή των 
sic  ait  : c Viri  Israelilae,  et  qui  inter  vos  timent  Πράξεων  Ιστορία  διδάσκει.  Δημηγορών  γάρ  ό θειος 
Deum  t’.  > — ^ c Quoniam  non  sprevit,  neque  de-  'Απόστολος  ούτως  Ιφη  * c Άνδρες  Ίσραηλίται,  χαΐ 
spexit  deprec*ationem  pauperis,  nec  avertit  faciem  ot  έν  ύμίν  ··  φοβούμενοι  τδν  θεόν,  ι — ι "Οτι  οΰκ 
suam  a mo,  et  cum  clamarem  ad  eum  exaudivit  έξουδένωσεν,  ούδδ  προσώχθισε  τ^  δεήσβι  τού  πτω- 

743  me.  I Laudate,  ait,  cum,  qui  auctor  vobis  χού,  ούδέ  άπέστρεψε  τδ  πρόσωπον  αυτού  άπ'  έμοΰ, 

hujus  salutis  fuit  : qui  vilissimam  vestram  natu-  xal  έν  τώ  χεχραγέναι  με  πρδς  αύτδν  είσήχουεέ 
ram  despicere  minime  voluit,  sed  exaudivit,  et  per  μου.  » Υμνήσατε*^,  φησί,  τδν  αίτιον  τής  σωτηρίας 
meam  resurrectionem  vobis  salutem  comparavit,  ταύτης  ύμίν  γενόμενον,  τδν  τήν  εύτελεστάτηνύμων** 
Post  haec  ostendit  aequalitatem  quam  cum  Patre  ut  φύσιν  ούχ  άνασχόμενον  **  παριδείν,  άλλ'  είσαχοό· 
Deus  habet.  Subjunxit  enim  : σαντα,  κα\  διά  τής  έμής  άναστάσεως  ύμίν  ” τήν 

σωτηρίαν  πραγματευσάμενον  μετά  ταύτα  παραδηλοΐ  ^ήν  ώς  Θεδς  έχει  πρδς  τδν  Πατέρα  Ισότητα· 
Έπήγαγε  γάρ  · 

Vers.  26.  c A te  laus  mea , in  ecclesia  magna  D χς'.  < Παρά  σού  6 έπαινός  μου,  έν  έχχλησίφ  με· 
confitebor  tibi,  ι ' Quemadmodum  eiiim  hominibus  γάλ^  έξομολογήσομαί  σοι  ι *Πσπερ  γάρ  εγώ 

ί Κοιη.  VIII,  29.  e Act.  χιιι,  46. 

VARlifi  LECTIONES  ET  KOTiE. 

■•codd.  tres  Aug.  ευρίσκει.  ··  cod.  5 παρέδοιχαν.  Kdrrevdsr — Λεπιστ.  Des.  in  cod,  3.  ·®*ΑΓε— 

έ^^θέγγετο.  Des.  apud  Cord.  p.  388.  **  "ΑδεΛξροϋς^  x.  λ.  Haec  bis  apud  Cord.  leguntur,  scilicet  p.  388  et 
plenius  p.  405.  *®  E cod.  3 suppi.  ·*  — f).  cod.  1 et  Cord.  p.  403,  ώς  — ώς.  ··  Φοθηθ,  — αύτον. 

]ta  leg.  Γη  edit.  Aid.  etCompl.  Rec.  lectio  est  φοβτ^θήτωσαν  αύτόν.  cod.  2 άγείρει.  cod.  3 χαλεί.  Ώς 
-^χοσμήσαι»  Des.  apud  Cord.  p.  588.  cod.  3 Ιουδαίοις.  ύμΐy,  Abest  ab  hoc  loco  in  Actis  Apost. 
Des.  etiam  apud  Cord.  I.  c.  Y/irricrare— έΛΐίγαγβ  γάρ·  Des.  in  cod.  3.  ·*  Cord.  p.  389  ήμων.  ··  cotI. 
άνεχόμενον.  Έμτ\ς·  D«.'S.  apud  Cord.  1.  c.  Cord.  i.  c.  ήμιν.  Apud  Cord.  1.  c.  post  πραγματ. 
sequitur  : Ιησούς  γάρ  Χριστδς  έπτώχευσε  δι’  ή μάς  πλούσιος  ων·  Christus  enim  cum  dhes  esset, 

propter  nos  pauper  factus  est.  (II  Cor.  viii,  9.)  cod.  2 παραδηλών.  Άς.  cod.  1,  2 ό.  Έζομοίο· 
γι\σομαί  σοι.  Hoc  additamentum  exstat  tantum  in  edit.  Aid.  et  Coinpl.  Γάρ.  cod,  3 φησί. 


jMj  IN  PSAL.  XXI. 

KTAiv  « τΛ  άνβρώ*ο-.ς  *οιώ  ούτω  xa\  ®ΰ  riv-  A le  clarum  facio,  sic  et  lu  omnee  homines  «tmdem 
ΙηΛ«Α  «t  W,  owpwTO.,  ’ , ΛηΛί»  i nuoc  ouidem  dicens  ; 

τβί  " άνβρώΛοος  «ιίάβχβις  τήν  αυτήν  μοι  ιτροαφέ- 

ρ«ν  τιμήν,  νΰν  ’*  μίν  λέγων,  « Οδτός  μού  ” έβτιν 

i ΪΒ<  άγαπητίί  έν  φ ηύδίχηβα,  αύτοΰ  άχοΰετί  · ι 

. 


νΰν  δέ,  € Κα\  έ^ξαιά  as  χαΧ  πάλίν  δοξάαω.  > 
Ουτωτήν  itep\  αύτου  γνώσιν  άπεκάλυψε  τφ  Πέτρο>, 
οΟτω  ttp  Παύλφ,  οδτω  διά  τούτων  πάλιν  ·*  άνΟρώ- 
tm;.  ΈχχΛησίαγ  μ6γάΛι\ν , τήν  μέχρι  των 
«ρμάτων  τής  γης  διήκουααν  ®·  προαηγόρευαε. 

I εύχάς  μου  άποδώαω  Ινώπιον  των  φοβουμένων 
βδτδν.  » ένταύθα  ού  προαευχάς  λέγει,  άλλα 

ii;  ύποαχέαεις.  Ταύτην  **  γάρ  χα\  ό νόμος  την  διαί- 
ρεαιν  οΐδεν  · ΕΟξη  **  εΟχήν  Κυρίω,  » άντ\  του,  έάν 
*·  “«Ψ  βεφ·  Επειδή  τοίνυν  ύπέτχετο 
4νω*’  διά  των  ε!ς  αΟτδν  πιατευόντο>ν  Ομνον  ύφαί- 


mihi  habere  honorem  doces:  nunc  quidem  dicens : 

« Ilie  est  Filius  meus  dilectus,  quo  delector,  ipsiim 
audite  *> ; · «unc  vero  ; « Et  glorillcavi  te,  et  ite- 
rum glorillcabo  » Sic  ejus  cognitionem  Petro 
aperuit,  sic  Paulo,  sic  per  hos  rursus  hominibus. 
Eceletiam  enim  megnom  eam  appellavit,  qu»  ad 
terminos  usque  lerr»  se  extendit.  « Vola  mea  red- 
dam iu  conspectu  limenlium  eum.  i Preres  hoc  in 
loco  non  deprecationes  vocat,  sed  vola.  Hanc  enim 
differentiam  etiam  lex  novit : « Si  precatus  fueris 
deprecationem  Domino  i,  · id  est,  si  voveris  quip- 
piam  Domino.  Postquam  igitur  superius  piomisii, 
per  eos  qui  in  ipsum  credunt  744  hymnum^  se 
conlexluruin,  manifestius  hic  docet,  promissionibus 

AuvAnln 


6.A  τών  β!ς  ούτ6ν  «κττευίντων  Ομνον  ύφαί-  conlexluruin, mam.eM.u.u.. .......  r- ™ - 

,ην.  ααφίατερον  έντοΰθα  8i8i®«i,  δτι  ταί;  1««γ-  ® Onem  se  impositurum  esse,  ^ 

T . . . * 8ft  ΛΓίΑΓίιΐ»  nii^ditaiites  · verborum  veniaiem 


γελίαις  έπιθήαει  τδ  πέρας,  ϊνα  δι'  αύτών  τών 
αραγμάτων  οΐ  τά  θεία  λόγια  μελετώντες  μάθωαι  ·* 
τΗ  των  λόγων  άλήθειαν.  Επειδή  δλ  έκχληαίας 
εμνημόνευαεν  *·,  άναγχαίως  τά  περ\  ταυτης  ποιεί- 
ται θεσπίσματα,  χα\  τών  Ιθνών  απάντων  προαγο- 
ρεύει  τήν  χλήαιν.  Αύτους  γάρ  χέτη^ας  όνομάζει, 
έ»ς  πάλαι  τής  εύσεβείας  ούχ  έσχηχότας  τδν  πλούτον, 
άλλά  ··  τή  τής  άγνοίας  δεδουλευκότας  πενία. 

χζ*.  I Φάγονται  πένητες,  χα\  έμπλησθήαονται, 
ι»\  αΐνέσουσιν  Κύριον,  οΐ  έκζητούντες  αύτόν. » Ού  *· 
εάντε;,  ουδέ  γάρ  πάντες  ύπήχουσαν  τψ  Εύαγγελίω, 
άλλ*  οΐ  τδν  θειον  είσδεξάμενοι  ·*  πόθον  · τούτους 
&τε  δή  πεινώντας  χα\  διψώντας,  χορεσθήσεαθαι  Ιφη 


divina  oracula  nieditaiiies , verborum  veritatem 
discant.  Quoniam  autem  ecclesiiB  nieiiiinil,  neces- 
sario de  hac  vaticinatur,  et  omnium  gentium  vo- 
cationem piiBdicit.  Eas  enim  pauperet  nominat, 
nl  quae  olim  pietatis  divitias  non  liaUiierunt.  sed 
ignorantiae  egestati  servierunt. 

Vebs.  27.  i Edent  pauperes,  et  salurabur.tur,  et 
laudabunt  Dominum  qui  requirunt  eum.  » Non 
omnes  (nec  enim  omnes  Evaiigelio  obedierunt), 
sed  ii  qui  divinum  in  se  amorem  admiserunt,  hos 
ut  esurientes  et  sitientes  explendos  esse  ait,  im- 


iw  8*  πεινώντας  xal  βιιρωντας,  χορβαοηβ*»»»!  .vi  n»  «u.  - . 

τή;  Mavitoo  τροφής  άπολαύααντας  · τήν  8k  θείαν  c mortali  perfruentes  cibo. 

. % % r aixi  ervipiina  HAririnam  scunus.  el  mysiicuin  aliiu 


τροφήν,  χα\  τήν  πνευματιχήν  Γαμεν  βι8ααχαλ(αν, 
χΛ  τήν  μυατιχήν  χαι  άθάνατον  εύωχίαν,  ήν  οΐ  με- 
μυι^μίνοι  γινώβχουαι  **.  i Ζήαονται  αΐ  χαρ8(αι  αυ- 
τών είς  αΙώνα  αίώνος.  > ΚαΙ  γάρ  έτι  φβαρτδν  περί- 
χείμενοι  αώμβ,  τή  «.πίδι  τής  άναατάβεως  ψυχαγω- 
γούμενοι, προαμίνουαι  τήν  ζωήν  αΙωνιον, 
χη'.  € Μν»ιαθήσονται  χΛ  έπιατραφήσονται  πρ8ς 
Κύριον  πάντα  γά  πίρατα  τής  γής.  > Καλώς  τύ 
μηισΟήσοτται  τέθειχε·  έπει8ή  0π6  τού  θεού  τ8 
είναι  δεξάμενβι,  τοΰ  δτιμιουργήααντος  ίπελήσβησαν. 
Πάττα  μίντοι  τά  κέρατα  τής  rqCt  ούχ  ίν  ίθνος, 
ού»  8ύο,  άλλ’  έχ  πάντων  τών  χατά  τήν  οΐχουμίνην  ·· 
προοδραμοΰνται  μορίοι,  χαΐ  δέξονται  προθύμως  τήν 
τή;  βεογνωαίας  άχτίνα.  ι Κα\  προαχυνήσουσιν  ένώ 


el  spiritiis  doctrinam  scimus,  et  mysiicuin  atque 
immortale  convivium,  quod  mysteriis  initiati  no- 
runt. « Vivent  corda  eorum  in  saeculum  sieculi.  » 
Etenim  adhuc  morUli  corpore  cincti,  spe  resur; 
rectionis  animum  recreantes,  aeternam  vitam  es- 

spectant.  , 

Vsas  28.  « Remiiiiscentur,  et  convertentur  a.l 

Dominum  universi  flnes  terrae.  . Praclare  remeni- 
acenlur  posuit ; quoniam  cum  a Deo  id  quod  sunt, 
accepissent.  Creatoris  obliti  sunt.  l/«lrer«  ergo  fi- 
nes terree,  non  una  gens,  nec  duae,  sed  inflniti  ex 
omnibus  qui  terram  incolunt,  accurrent,  atque  di- 
vinae cogniiiftnis  radium  propenso  animo  accipient, 
i El  adorabunt  745  conspectu  ejus  uiiivei-sae 


τή;  θεογνωσίας  άκτίνα.  t iwai  προσχυνησον^^^ν  ^vu,-  t «i  ‘ Dpi  imoe- 

1,  rf».  .1  Λ.  1«Λ.  . K.1  &-  0 hmUi.  I··"”»  » ""  "" 

δάοχων  ώς  οίχεία  τοΰ  θεού  ή δεσποτεία,  χα\  ούχ  άλ-  rium  esse,  et  non  alienum,  po 
λοτρία,  τέΟειχεν 


*»  Mattii.  III,  17.  t Joan.  xii, ' 


8.  i Deut.  XXIII,  ^1· 

VAlUiE  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ1. 


·»  cod.  5 ποιήσω.  ’·  Πdyτaς,  cod.  2 τού;  ’·  IVyy  - ediil.“Srwsi  N.  t!^"  “ )m>r. 

coil.  2.  In  cod.  5 ponitur  post  6 υΙίς.  **  Σέ.  Des.  in  cod.  1,2,  ι„-„„ίνης.  cod.  2 el  5 τής  οΙχΜμ. 
rndd.  tres  Aug.  πάσιν.  ··  rjcT^C  ^ήχονσαχ.  cod.  i co^d.  Ires^Aug.  praein.  έάν.  ··  Τί.  Dei. 

διήχουσχν.  **  Ταύτιχγ  — r τφ  ββφ.  Des.  m cod.  Flor.  _ E cfl.  tenebatur  άνΟρώπιο,  quae  vox  in 

iii  cod.  1,  2.  *’  Άηω.  Hanc  lectionem  e codd.  resiiluimns  = 1^'^"  -j  »·  ^i’  αύτών  τών.  cod.  2 διά 
codicibus  per  compendium  scribitur  άνω,  unde  hic  error  Des.  in  cod.  Flor.  **  Ου 

τών.  ·»  CM.  I.  μάθωμεν.  ··  Έμχτψ.  cod.  Flor,  έμνήσθη^  AUJ  „ ριγ^χονσιχ. 

-prvixrxoviriv.  Dos-Tn  cod.  5.  ” cod.  2 δεξαμένοι  *od  5 fr*™·  άχολοΟβως.  H» 

ccl.  2 διδάσχουσι.  ” Obcoviiirnr.  cod.  Flor,  addil  εθνών.  UOaixer.  cou.  i,  v 

i^uoque  leg.  apud  Cord, 


THEODORETI  EPISCOPI  CiRENSIS  lHy 

* Ve«s.  29.  i Quoniam  Domini  csi  regnum,  et  A x8'.  « 'Ott  τού  Kupfou  ή ianXtla,  w»\  αύτ4«  fc 
ιρββ  doiiiinalur  gentibus·  » Non  enim  tantum  Ju- 
dawum  Deus  est  Deus,  ui  illi  existimant,  verum 
lotius  humanae  naturae  est  creator.  Sic  et  Aposto- 
lus ait:  c Nunqiiid  Judaeorum  Deus  est  tantum? 
iiOQoe  et  geniium  ? omnino  etiam  gentium  : quo· 
nipm  unus  est  Deus,  qui  justiOcabit  circumcisos 
ex  fide,  et  praeputiatos,  per  tidem  >».  i 
Vers.  30.  f Manducaverunt,  et  adoraverunt  eum 
omnes  pingues  terrae  : io  conspectu  ejus  cadent 
omnes  qui  descendunt  in  terram.  i Qui  enim  co- 
mederunt et  impleti  sunt,  de  immortali  cibo  gratias 
agentes,  eum  qui  b»c  suppeditavit  ut  Deum  ado- 
rabunt. Et  qnia  in  praecedente  versu  pinguium  tan- 
tum mentionem  fecit,  ut  qui  ab  illo  divino  cibo 


σΓ,όζει  των  έθνων.  » Ού  γάρ  μόνον  *Ιου0α1ων 
6 Θεός,  ώς  έκεινοι  νομίζουσιν,  άλλΑ  πάσης  της  των 
άνθρώπων  φυσεως  ττοιητής.  Οδτω  χα\  ό Άπόοτολος 
ίφη  · *Ή  ·®  Ιουδαίων  ό Θεός  μόνον  ·»  ούχι  χι\ 
έθνων;  να\  κα\  έθνων  · έπείπερ  είς  ό Θεός,  δ;  δικαι- 
ώσει περιτομί^ν  έχ  πίστεως,  χαΐ  ακροβυστίαν  διέ 
τής  πίστεως.  » 

λ'.  I Έφαγον  κα\  προσεκύνησαν  αύτω  * πάντε;  d 
ΤΓίονες  τής  γής,  ένώπιον  αύτου  τιροπεσοΰνται  πάντες 
οί  καταβαίνοντες  είς  γήν.  > 01  · γάρ  φαγόντες  κα\ 
έμπλησΟέντες  \ χ^ριν  όμολογουντες  περ\  τής  Αθα- 
νάτου τροφής,  προσχυνήσουσιν  ώς  Θεόν  τόν  τούτων 
γενόμενον  χορηγόν.  ΚαΙ  έπειδή  έν  τω  ιτροτίρω 
στίχφ  των  πιόνων  έ μνημόνευσε  μόνων,  &τε  δή  τβι· 


. , : των  πιόνων  έμνημόνευσε  μόνων,  άτε  Ih  τοι 

late»  elleel.  s.nt,  merilo  dixit : . I„  conspectu  ejus  ® οότων  τής  θ*ίας  ίχείνης  » γεγεν^μ^νων  τ^- 
cadent  omnAfi  mii . . . - * _ i*·  ί·'* 


cadent  omnes  qui  descendunt  in  terram.  » Siqui- 
dem post  resurrectionem  ex  mortuis,  alii  quidem 
volentes,  alii  vero  inviti,  et  alii  quidem  ex  amore, 
alii  vero  e timore,  hunc  Deo  offerent  cultum,  se- 
cundum illam  Apostoli  vocem  ; i Illi  omne  geno 
flectetur,  coelestium,  terrestrium,  et  infernorum,  et 
omnis  lingua  coniiteliilur.  Dominum  esse  Jesura 
Christum,  in  gloriam  746  Dei  Patris  > 


Vers.  51.  i Et  anima  mea  illi  vivet,  et  semen 
meum  serviet  ipsi.  · 5emen  Domini  CkrUli  sunt, 
qui  per  lavacri  regenerationem  renati  sunt,  atque 
adoptionis  gratiam  receperunt.  Propterea  quidem 
animam  suam  illi  vivere 

xit,  semen  vero  servire  ^ 

iiaiura  cum  diviniiale  assumeiile  copulaia  fuii,  et 
ejusdem  glorids  et  honoris  facta  est  particeps. 

^ Vers.  c Annuntiabitur  Domino  generatio  ven- 
tura, et  annuntiabunt  justitiam  ejus  populo  qui 
nascetur,  quem  fecit  Dominus.  » Non  de  hac,  in- 
quit, dico  generatione,  secundum  quam  ego  Da- 
vid  hajc  prajdico  : verum  de  futura,  atque  de  eo 
populo  qui  nascetur,  quem  ipse  universorum  Do- 
minus constituit.  Ilie  quidem  omnia  ista  praedixit. 
Ego  amem  Judasoriim  stuporem  deploro,  quoniam 
iii  divinis  oraculis  seinper  versantes,  veritatem  in 
his  splendentem  minime  conspiciunt,  $ed  * in  Da- 
videm  dictum  esse  hunc  psalmum  asserunt,  au- 

f 


εικότως  εΤπεν  · · ι Ενώπιον  αύτυΟ  προπεσοΟνται 
πάντες  οί  χαταβαίνοντες  είς  γήν.  > Μετά  γάρ  τήν 
έκ  νεκρών  άνάστασιν,  οί  μέν  έχόντες,  οί  δέ  άκοντε;, 
χα\  οί  μέν  πόθψ,  οί  δέ  φόβφ,  ταύτην  τφ  Θεφ  προα· 
οίσουσι  τήν  προσχύνησιν , χατά  · τήν  άποστολιχ1;ν 
έχείνην  φωνήν  · δτι  ι Αύτφ  κάμψει  παν  γόνυ  έπουρβ- 
νίων,  καΐ  επιγείων,  χαΐ  καταχθονίων,  κιΐ  πααχ 
γλώσσα  έξομολογήσεται  % δτι  Κύριος  Ίησοΰς  Χρ> 
στός  εις  δόξαν  ΘεοΟ  ποτρός  *.  » 
λα'.  € Κα\  · ή ψυχή  μου  αύτώ  ζή,  καί  τό  σπέρμα 
μου  δουλεύσει  αύτφ.  » Σχέρμα  ·δέ  του  Aecraorov 
Χρίστου , οί  διά  τής  του  λουτρού  παλιγγενεβίας 
άναγεννώμενοι  καί  τό  τής  υίοθεσίας  δεχόμενοι 
et  non  servire  di-  C χάρισμα.  Διό  **  τήν  μέν  αύτου  ψυχήν  αύτφ  Cl[v,  άλλ' 
Siquidem  assumpta  ού  δουλιύειν  εΓρηχε,  τό  δέ  σπέρμα  **  δουλεύειν.  71 
γάρ  ληφθεισα  φύσις  ήνώθη  τή  λαβούση  Οεότητι,  καί 
τής  αύτής  δόξης  μετείληχε  καί  τιμής 
λβ'.  f Άναγγελήσεται  τφ  Κυρίω  γενεά  ή ερχο- 
μένη,  καί  άναγγελοΰσι  τήν  δικαιοσύνην  ούτοΟ  λαώ 
τφ  τεχθησομένφ,  δν  «·  έποίησεν  ό Κύριος.  > Ού  περί 
ταύτης,  φησί,  λέγω  τής  γενεάς,  χαθ’  ήν  έγώ  ό Δα- 
βίδ ταύτα  προαγορεύω  ··,  άλλά  περί  τής  έσομένης, 
καί  τού  τεχθησομένου  λαού,  δν  αύτός  δ τών  δλων 
συνεστήσατο  Κύριος.  Ό μέν  ούν  ταύτα  προηγόρευ- 
σεν  άπαντα.  Έγώ  δέ  τήν  Ιουδαίων  έμβροντηαίαν 
θρηνώ,  δτι  τοΓς  θείοις  λογίοις  διηνεχώς  έντυγχά'Λν- 
τες,  τήν  έν  τούτοις  διαλάμπουσαν  ού  συνοροιαιν 
αλήθειαν,  άλλ’  είς  τόν  Δαβίδ  είρήσθαι  τόν  Ψαλμέν 


II  η 8 avi  em  exc  amantem  . ι Annunliahitur  άποφαίνονται,  τού  βοώντος  άχούοντβς,  % Άναγγε 
omino  generatio  ventura,  et  annuntiabunt  justi-  λήσεται  τφ  Κυρίφ  γενεά  ή έρχομένη,  καί  άναγγε- 
lam  ejus  popu  ο qiii  nascetur,  quem  fecit  Domi-  λούσι  τήν  δικαιοσύνην  αυτού,  λααρ  τφ  τεχθησομένφ, 
k Rom.  III,  29.  30.  > Philipp.  ιι,  10.  II, 

VARIiE  LECTIONES  ET  NOTAE. 

knl  ^ r·^^·  ^ cod.  I μόνον  ό Θεός.  * Αύτφ.  Abest  a rodd.  irilms 

i a versione  Grneca.  01^  χορηγόν.  Des.  in  cod.  3.  » codex  2 έμπλησθήσονται.  ® ^Εκείνης. 

T f.  J.  2.  cod.  3 habet  έπήγαγε  τό.  ® hara,  x.  λ.  Des,  apud  G»nl. 

1 nddii  αυτω  · Παζρός.  In  cod.  5 seqiiilur,  άμήν.  Καλώς  δέ  τήν  αύτού  ψυ- 
γην  ςήν  αυτω  Ιφη,  ολα  ου  δουλευειν  · ή γάρ  — τιμής.  Haec  ad  sequentem  vers.  pertinent.  * Καϊ  — δου· 
.^σειαυτφ.  Omnes  interpretes  Graeci  aberrarunt  a sensu  verborum  Hebr.  psat.  xxii,  50,  31,  i|»* 
llieron.  rcciins  sic  veriit : Et  anima  ejns  non  vhet : semen  serviet  ei.  Ararsvvauwvoi.  coti.  1 έα« 

γενωμενοι,  '*·  ^^s.  ia  cod.  1.  **  Σπέρμα,  cod.  2 addit  μου.  eodd.  tres  Aiig.  μετείληφε. 

in  margine  cou.  1 paucula  ad  vers.  istum  aWa  manu  adseripta  suiit,  qua;  tamen  culpa  ejus  qui  codicem 
rompcgil.  imegriim  non  habent  sensum.  Rectius  Aquila  habei  δτι.  Προαγορεύω.  hpvd 

ιί*  ^ seqiiiliir,  τήν  του  Θεού  δικαιοσύνην  διά  πίστεηϊς  ένεργουμένην.  ’Έγω  ·—  xoocxvviiffft^ 
WW.  llx'C  pauns  mutatis  apud  Cord.  leguiUur  p.  i04.  Βοώντος.  cod.  I,  2 prxin.  Δαξίδ, 
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iicoqmv  6 Κνριος*  μνησΟήσονται  χαΐ  έπιστρα-  A nue.  Remioisceniur,  et  converieiUur  ad  Daminum 
φή^οντακ  πρ6ς  Κύριον  πάντα  τά  πέρατα  της  γης  * ueiverei  tiiies  terrae,  et  747  M^orabuol  ia  con· 
ta\  κροσχυνήσου^ιν  ένώπιον  αυτού  πάοαι  αΐ  πατρια\  spectu  ejus  universae  familiae  gentium  : et  maiidu- 
τών  έΟνων.  ΚαΙ  Ιφαγον,  xa\  προοεχύνηααν  αύτφ  caverunu  et  adoraverunt  illum  omnes  pingues  ter- 
τίνός  ol  πΙονες  της  γης.  ι Τούτων  γάρ  οΟδέν  rae.  > Nam  nibil  horum  Davidi  accidisse  videmus, 
έτ\  τού  Δαβίδ  δρωμεν  γεγενημένον,  ούδέ  iizi  τίνος  nec  alicui  eorum  qui  ex  Davide  prognati  sunt, 
των  ix  Δαβίδ.  Μδνος  δΐ  ό Δεσπδτης  Χριστδς,  ό έχ  Solus  autem  Dominus  Christus,  qui  ex  Davide  se- 
δαδίδ  χατά  αάρχα,  ό ένανθρωπήαας  Θεδς  Αδγος,  δ eundum  carnem  Deus  Verbum  factus  est  liomo, 
έχΔαβΙδ  λαβών  τήν  του  δούλου  μορφήν*  πΔααν  γαρ  qui  ex  Davide  formam  servi  accepit,  omnem  ter- 
γην  xa\  βάλασααν  τής  θεογνωσίας  έπλήρωσε,  χα\  ram  ac  mare  divina  cognitione  implevit,  et  persua- 
χέπειχε  τους  πάλαι  πλανωμένους  **,  χα\  τοΤς  εΙδώ-  sit  iis  qui  olim  errabant,  atque  idola  colebant,  pro 
lote  χροσφέροντας  τήν  προσχύνησιν,  άντί  των  ούχ  illis  qui  non  sunt,  Deum,  qui  est,  adorare.  Porro  is- 
(ντων  τδν  δντα  προσχυνήσαι  βεδν.  'Αλλά  τους  πρδς  ϋβ  cum  Judaeis  sermonibus  relictis,  nos  ad  inceptum 
τους  Ιουδαίους  λδγους  χαταλιττδντες,  έπ\  τούς  **  certamen,  et  ad  reliquorum  psalmorum  interpre- 
ταρόντας  άγώνας,  χα\  **  έπΙ  τήν  των  λοιπών  ψαλμών  tationem  transeamus. 

Ιρμηνεΐαν  βαδίσωμβν.  ^ 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΥ  KR  ΨΑΑΜΟΥ.  1NTERP.  PSALMI  XXII. 

α.  ΕΙς  τδ  τέλος ‘S  ψαλμδς  τφ  Δαβίδ.  »[·· ''^δεται  Vers.  1.  ι 1η  finem,  psalmus  Davidi.  » [Cani- 
t χροχείμενος  ψαλμδςέχ  προσώπου  των  λθνών  άγαλ-  tur  hic  psalmus  ex  persona  gentium  exsultantium 
Ιομένών  έπ\  τφ  ποιμάναι  αύτά’χαλ  μήν  χαΐ  τήν  propterea  quod  pascit  eas.  Sicque  mysticum  ex- 
μυστικήν  έξηγούνται  εύωχίαν  ήν  παρέθηχεν  αΟτοις  ponunt  convivium,  quod  qui  pascebat  eas,  appo- 
όποιμαίνων  αυτούς.  ] < Κύριος  ποιμαίνει  με,  χαλ  suit.]  c Dominus  pascit  me,  et  nihil  mihi  deerit.  » 
ούδέν  με  ύστβρήσοι.  » Τήν  αυτήν  Ιχει  χολ  ταυτα  Etiam  haec  eamdeni  habent  sententiam,  quam  su- 
τοίς  προερμηνευθεΐσι  **  διάνοιαν.  Είρηχώς  γάρ  έν  penora.  Cum  enim  dixisset  in  psalmo  praecedente  : 
τφ  πρδ  τούτου  ψαλμψ,·  c Φάγονται  πένητες,  χα\  c Edent  pauperes,  et  saturabuiilur,  laudabunt  Do- 
έμτλησθήσονται  xa\  αΐνέσουσι  Κύριον  ol  έχζη-  minum  qui  requirunt  eum,  i et  rursus  : c Man  - 
τώντες  αύτδν  ^ > χα\  πάλιν,  c Έφαγον,  χαλ  προσ-  ducaverunt,  et  adoI‘averuut  omnes  pingues  terras;  i 
ιχύνησαν  **  πάντες  ol  πίονες  τής  γης  * » ύποδείχνυ-  indicat  hoc  loco  hujus  cibi  largitorem,  ct  iiutrlto- 
πνένταΟ^α  τ^ν  τής  τοιαυτης  τροφής  χορηγδν*  χαλ  rem  748  sippellat  pastorem.  Sic  enim  se  ipsum 
χαλεΐ  τδν  τροφέα  ποιμένα  * Ουτω  γάρ  χαλ  δ Δεσπδ-  ^ Dominus  Christus  nominavit : f Ego  sum  pastor 
της**Χριστδς  έαυτδν  προσηγδρευσεν*  ι ΈγώεΙμιδ  bonus,  et  cognosco  oves  meas,  et  cognoscunt  rae 
ταμήν  δ χαλ6ς,  χαΐ  γινώσχω  τά  έμά,  χα\γινώσχο-  meae·· » Eodem  modo  et  per  prophetam  Ezechie- 
μαι  ύχδ  των  έμών.  ι Ούτως  έαυτδν  χα\  διά  Τεζε-  lem  ■ se  ipsum  appellavit.  £t  hic  igitur  omnes 
χιήλ  έχάλεσε  του  προφήτου.  Κάνταυθα  τοίνυν  άπαν-  qui  salutari  cibo  politi  sunt,  exclamant,  i Domi- 
τες  ol  της  σωτηρίου  τροφής  άπολαυσαντες  βοώσι*  nus  pascit  nie,  nihil  mihi  deerit.  > Nam  omnis  ge- 
< Κύριος  ποιμαίνει  με,  χα\  ούδέν  με  ύστερήσει.  > neris  bonorum  fructum  hic  paslor  iis  qui  ab  eo 
Παντοδαπήν  γάρ  άπδλαυσιν  αγαθών  δ ποιμήν  οίτος  pascuntur  largitur, 
τοίς  ύπ'  αύτοΰ  ποιμαινομένοις  χαρίζεται. 

f.  < ΕΙς  τύπον  χλδης,  έχεΙ  με  χατεσχήνωσεν.  ι Vers.  2.  f In  loco  pascui  ibi  me  collocavit.  » 
Έηειδή  ποιμένα  τδν  τών  άγαθών  προσηγδρευσε  Postquam  pastorem  bonorum  datorem  appellavit, 

χορηγδν,  εΙχύτως  χαΐ  τής  τών  προβάτων  τροφής  merito  et  dc  ovium  pastu  ex  translatione  roeiilio- 
τροπιχώς  έ μνημόνευσε.  Χ4ύητδδ  ένταυθα  τήν  ίεράν  nem  fecit.  Pascuum  autem  hoc  in  loco  sacram  di- 
τών  θείο»ν  λογίων  διδασκαλίαν  χαλβ?.  Πρδτερον  γάρ  vinorum  oraculorum  doctrinam  ‘ vocat.  Primum 
Ιχτρέφει  τοίς  λδγοις,  χαΐ  τδτε  τήν  μυστιχωτέραν  ^ enim  oraculis  nos  alit,  et  deinde  magis  mysticum 
προσφέρει  τροφήν.  < Έπ\  · ύδατος  άναπαύσεως  έξ-  affert  cibum,  ι Super  aquam  refectionis  educavit 
έΟρεψέ  με.  ι Τδ  τής  παλιγγενεσίας  ύδωρ  αΙνίττεται,  me.  » Regenerationis  aquam  innuit,  in  qua  dum 
έν  Φ βαπτιζδμενος  δ τής  χάριτος  έφιέμενος,  άπο-  baptizatur  qui  gratiam  concupiscit,  senectute  qui- 
δύεται  μδν  τδ  γήρας  τής  άμαρτίας,  νέος  δε  άντλ  dem  peccati  exuitur,  juvenis  vero  pro  sene  efli- 
γεγηραχδτος  άποτβλεΐται.  cilur. 

■ Joaji.  X,  i«.  R Ezech.  xxxiy,  10  seqq. 

YARIiG  LECTIONES  ET  NOTiE. 

^ Πάττες.  Abest  a cod.  1.  •♦cod.  1 πεπλανημένους.  ··  Αόγονς.  Aliest  a cod.  1,  2.  ··  Τοϋς~-άγώ^ας. 
cod.  uierque,  του  παρόντος  άγώνος.  ·*  Καϊ — τώτ.  cod.  5 επί  τε  τών.  Είς  τό  τέΛος,  Abest  a coil.  1,  Si, 
**  E cod.  suppi.  E^dem  fere  sunt  quae  Cord.  1. 1,  p.  412.  et  sub  alio  nomine  p.  418  exhibet.  Ταντσ 
ro?c  χροερμ.  cod.  2 οδτος  τψ  προερμηνευθίντι.  ·'  ΈμΛΛησθήσονται,  cod.  1 εύφρανθήσονται.  *■  Προσ^ 
εχύττισατ,  Cod.  1 et  2 addunt  αύτψ.  ··  Αεσχότης.  Des.  in  cod.  2.  ’Ε.τί  r—  έζέΟρε^^έ  με.  1π  UelM', 
leg.  ifrrra  aa  aquas  temier  fluentes  ducet  me. 


108Τ  TIIEODORETI  EPISCOPI  CYRENSIS  1023 

Y£RS.  5.  I Animam  meam  convertil : JeduxU  me  A γ'·  « Την  ψυχήν  μόυ  έπέστρεψεν*  ώδήγηαί  μ? 


super  semiias  jusiili^.  » llorum  aulein,  ait,  par> 
licipem  me  fecit,  primum  ab  errore  me  liberans»  ei 
recta  via  ut  incedam  efficiens.  Propter  nomen  suum. 
Universa  aulein  lixc  ipsius  magnificeiitiae  dona 
sunt : non  enim  ob  nostram  virtutem  horum  com- 
potes facti  sumus.  Talem  igitur  adjutorem  atque 
propugnatorem  habens»  nec  ipsas  quidem  mortis 
portas  timebo,  sed  moriein  penitus  749 
temnam.  Jloc  enim  subjunxit  : 

Yers.  4.  c Nam  etsi  ambulavero  in  medio  umbrae 
mortis,  non  timebo  mala,  quoniam  tu  mecum  es.> 
Addit  autem  iiis  et  alia  : c Yirga  tua  , et  baculas 
tuus,  ipsa  me  consolata  sunt.  > Nam  per  hunc 
quidem  meam  imbecillitatem  sustentat,  per  illam 
Yero  me  in  rectam  viam  deducit.  Porro  non  aber- 
raret aliquis,  si  eodem  modo  salutarem  crucem 
nuncuparet.  Nam  hujus  signo  atque  memoria  ab 
hostibus  daemonibus  liberamur,  atque  in  veram 
viam  deducimur.  [ Et  hoc  sibi  vult  illud,  Yirga  tua 
et  baculus  tuus,  ista  me  consolata  sunt.  E duabus 
enim  conjunctis  virgis  tit  crux.  Baculo  scilicet 
recto  nos  qui  in  illum  credimus,  conlirmat  ac  di- 
rigit, inilrroosque  roborat ; transverso  autem  virgae 
instar  erga  daemones  utitur.] 

Yers.  5.  f Parasti  in  conspecta  meo  mensam 
adversus  eos  qui  tribulant  me.  Impinguasli  oleo 
caput  meum,  et  calix  tuus  inebrians  me  quam  opti- 
mus est.  > Manifesta  sunt  baec  iis  qui  mysteriis  sunt 
initiali,  iiec  explanatione  ulla  indigent.  Noverunt 
enim  et  spirituale  oleum,  quo  eorum  capita  im- 
pinguantur, et  ebrietatem  confortantem  quidem, 
sed  non  dissolventem;  atque  mysticum  cibum, 
quem  nobis  proponit  is  qui  ad  pastoris  officium 
sponsi  munus  adjecit.  750  autem  bonis  me 
affecisti,  inimicis  moerentibus,  seque  excruciantibus, 
quod  qui  olim  ipsis  serviebant,  tantam  mutationem 
assecuti  sint. 

Yers.  6.  i Et  misericordia  tua  subsequetur  me 
omnibus  diebus  vitae  meae  : et  ut  inhabitem  in  domo 
Domini  in  longitudinem  dierum.  » ' llorum  autem 
bonorum  conciliatrix  est  tua  inexplicabilis  beni- 
gnitas, nostras  preces  minime  exspectans,  sed  nos 
veluti  fugientes  persequens,  et  praeveniens,  et  sa- 
lutem impertiens,  et  habitationem  in  divinis  sedi- 
bus praebens,  tum  in  hac  vita,  tum  etiam  in  futura. 
Iloc  namque  ostendit  cum  ait  : < In  longitudinem 


έπΙ  τρίβους  δικαιοσύνης,  ι Τούτων  δέ  μοι,  φη5>, 
μεταδέδωχε,  πρότερύν  με  τής  πλάνης  έλευΟερώσα;, 
χα\  την  εύθειαν  **  όδδν  παρασχευάσας  δδεύειν. 
^Erexsr  τον  όνόματος  αύτον.  Άπαντα  δέ  ναΰτχ 
τής  αύτου  δώρα  φιλοτιμίας  * οΟ  γάρ  διά  τήν  ήμετε· 
ραν  άρετήν  άπελαυσαμεν  ··  τούτων.  Τοιοΰτον 
νυν  έπικουρον  Ιχων,χαλ  πρόμαχον,  ουδέ  αύτάςδείσω 
του  θανάτου  τάς  πύλας,  άλλά  παντδς  βανάί:υ 
καταφρονήσω.  Τούτο  γάρ  έπήγαγεν 
δ'.  C Έάν  γάρ  χα\  πορευθώ  έν  μέσω  σκιάς  θανέ^ 
του,  ού  φοβηθήσομαι  κακά,  δτι  συ  μετ'  έμου  εΐ.  ι 
Προστίθησι  ··  δέ  τούτοις  καΐ  Ιτερα  · c Έ ^άβδο; 
σου,  χα\  ή βακτηρία  σου,  αύταί  με  παρεχάλεσαν.  r 
Τή  μέν  γάρ  ύπερε ίδει  μου  την  άσθένειαν,  τή  β 
ποδηγεϊ  πρδς  τήν  εύθειαν  όδύν  * ούκ  Αν  δέ  τις  ά|χάρ- 
τοι,  τ6ν  σωτήριον  ούτως  όνομάζων  σταυρόν.  Tj 
γάρ  τούτου  σφραγίδι  κα\  μνήμη  των  πολεμίων 
δαιμόνων  άπαλλαττόμεθα  κοί  πρδς  τήν  άλτ/ιή 
ποδηγούμεθα  τρίβον.  [··  Κ.α\  τοϋτό  έστι  τό,  Ή 
βάβδος  σου  χα\  ή βακτηρία  σου,  αύταί  με  παρεχά- 
λεσαν  * άτιδ  γάρ  δύο  βάβδων  συναγόμενος  γίνεται 
σταυρός*  τή  μέν  όρθή  βαχτηρίφ  ήμάς  τού;  εις 
αΟτδν  πιστεύοντας  στηρίζων  χαλ  εύθύνων  χα\  άβθε- 
νοΰντας  ένισχύων  * τή  δλ  πλαγίφ  ώς  βάβδφ  χατά 
των  δαιμόνων  χρώ μένος.  ] 

ε'.  C Έτοίμασας  ένώπιόν  μου  τράπεζαν  έξενα\- 
τίας  των  θλιβόντων  με  * έλίπανας  εν  έλαίω  ?1;ν 
κεφαλήν  μου  ··  χαΐ  τ6  ποτήριόν  σου  *·  μεΟύσχονμε'* 
ώσεί  κράτιστον  ^·.  ι Δήλα  ταΰτα  τοις  μεμυημένοις, 
χα\  έρμηνείας  ούδεμιάς  δεόμενα.  Ισασι  γάρ  χι\ 
τδ  ττνευματικδν  Ιλαιον,  φ τήν  κεφαλήν  έπιάνθησαν* 
κα\  τήν  χρατύνουσαν,  άλλ'  ού  διαλύουσαν  μέθην  * 
κα\  τήν  μυστικήν  τροφήν,  ήν  προτίθησιν  ήμίν  6 
πρδς  τψ  ποιμαίνειν  κα\  νυμφίος  γενόμενος.  Τού- 
τοις  δέ,  φησ\,  τοις  άγαθοΓς*·ειστιασάς  με  των  δνα- 
μενών  άνιωμένων  καΐ  τρυχομένων,  δτι  οί  πάλαι 
σφίσι  δουλεύοντας,  τοσαύτης  μεταβολής  τετυχή- 
κασιν. 

ς\  I ΚαΙ  τδ  έλεος  σου  καταδιωξεταί  με  πάβας 
τάς  ή μέρας  τής  ζωής  μου·  καΐ  τδ  κατοιχεΙν  με  έν 
οΓχω  Κυρίου  είς  μακρότητα  ήμερων.  > Τούτων  δέ 
πρόξενος  τών  άγαθών  ή άββητός  σου  φιλανθρωπία, 
τήν  ήμετέραν  Ικετείαν  ούκ  άναμείνασα  άλλά  χαθά- 
περ  τινάς  φεύγοντας  καταδιώξασά  τε,  κα\  φθάσα- 
σα  και  μεταδοΰσα  τής  σωτηρίας,  καλ  τήν  έν  τ«ς 
θείοις  οΓχοις  παρασχοοσα  διαγωγήν,  £ν  τε  τφπαρόν- 
τι.βίω,  χαέ  έν  ■·  τφ  μέλλοντι.  Τούτο  γάρ  παρεδ^ 
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“ Τούτων  — όδεύειν.  Des.  in  cod.  5.  ··  ΕύΘεΙαγ.  cod.  2 θεΐαν.  *·  cod.  5 άπηλαύσαμεν,  omisso 

τούτων.  Sequitur  in  boc  cod.,  άλλ’  Ινεκεν  τού  όνόματος  αύτου  κα\  τής  άγαθότητος.  Ά lid  — 
ler.  Des.  in  cod.  3.  ··  Προστίθτισι — όδόν.  Des.  in  cod.  5.  ··  Tdv  — σταυρόν,  cod.  3 τδν  σταυρδν 

νοών.  codd.  tres  Aug.  άπαλλαττόμενοι,  omisso  καί.  E cod.  3 soppl.  ” Μου.  Aliest  a cod.  L 
*·  Σου.  Aquila,  Theodolion  ei  editio  V rectius  babeni  μου.’  Iu  Hebr.  enim  est  iDT3.  Με,  Abest  s 

cod.  3.  **  *Ωσεϊ  κράτιστον.  Hicc  ab  interpretibus  Graecis  mimis  bene  cum  praecedentibus  conjuncta  sui.t, 
cum  potius  ad  sequentem  versiculum  referri  debuissent.  **  'Ίσασι^τετυχήχασιν.  Haec  etiam  exstaot 
in  Eiisebii  ad^  b.  1.  Coniineniario,  apud  Moiitf.  L c.,  soli  autem  Nostro  in  codd.  Aug.  vindicantur,  ^cod. 
2 τό.  Τοις  — άγαθοίς.  cod.  3 praem.  έντρυφώμεν,  omissis  iis  quae  deinde  sequuntur,  είστίααά;  μβ· 
Eodem  modo  legitur  apud  Euseb.  l.  c.  ΕΙστΙασάς  με.  Abest  a codd.  Aug.  Cord.  p.  IU  babet 
ήξίωσάς  με.  ” ΣφΙσι.  cod.  1 el  Euseb.  1.  c.  φησί.  cod.  2 pro  ol  πάλαι  σφίσι  habet  τω  Kupiiu 
co<l.  4,  2 καταδιώξει.  cod.  i καταφθάσασα.  ’£r.  Ab-sl  a cod.  5 . r r . 
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λωσενείρηχώς  · ι Εις  μακρότητα  ήμερίτ;  ®‘,  > τοΰτ’  j 
ΙύτινάεΙ,  κο\  διηνεκώς.  Τούτο  Ιϊ  τοίς  αΙώαιν  έκε£- 
νοκ  άρμόττει,  ο2  πέρα;  ο6χ  Ιχουσιν. 

ΕΡΜΗΝ.  TOr  ΚΓ  ΨΑΛΜΟΥ. 

Λ*.  I Ψαλμδς  τω  Δαβίδ,  ι Έν  ··  ένίοις··  άντι- 
γραφοις  ε\)ρον,  f της  μια;  των  Σαββάτων.  » Έν  δέ 
γε  τω  Έςαπλφ  τούτο  ού  πρόσχειται.  Πλήν  7να  μηδ& 
τοΰτο  χαταλίπωμεν  άνερμήνευτον,  είδέναι  χρή 
ώ;·®τήν  δεσποτικήν  άνάστααιν  προσημαίνει,  μεθ’ 
ήν  πασα  γη  κα\  θάλασσα  τάς  τής  θεογνωσίας  άχτί- 
νας  Ιδέζατο’  ούτω*®  δέ  χα\  ό ψαλμδς  προαγορεύει, 
χα\  πρδςτούτφ  τήν  είς  ούρανους  άνοδον  του  Δεσπό- 
του. C Του  Κυρίου  ή γή,  κα\  τδ  πλήρωμα  αυτής  * ή 
οίχουμένη,  και  πάντες  οΐ  χατοεχουντες  έν  αυτή.  > 
Επειδή  γάρ  ύπελάμβανον  *·  Ιουδαίοι  μόνης  αύτδν  | 
δεοπόζειν  της  Παλαιστίνης,  χα\  μόνων  αύτών  προ- 
μηθιίσθαι,  μόνων  αύτών®*  βντα  βεδν,  εΙχότως  δ 
προφητιχδς  διδάσκει  λόγος,  δτι  πάσης  δεσπόζει  τής 
οικουμένης.  Δεσπόζει  *®  δέ  αύτής,  ούχ  άρπάσας  τήν 
εξουσίαν,  ούδέ  άλλον  τινά  τής  δεσποτείας  στερήσας* 
άλλ’  αύτδς  αυτήν  δημιουργήσας,  χαι  έκ  του  μή  βντος 
είς  τδ  είναι  ποραγαγών. 

β*.  C Αύτδς  γάρ  έπ\  θαλασσών  έθεμελίωσεν  αυτήν, 
>:α\  έπ\  ποταμών  ήτοίμασεν  αυτήν,  ι Διά  τούτων  δέ, 
ιΰ  μόνον  τήν  δημιουργίαν,  άλλά  χαΐ  τήν  πρόνοιαν 
ο:(χνυσι·  φύσει  γάρ  ή *·  γή  ούσα  ξηρά,  άναλογοΰ- 
σκν  νοτίδα  δεδώρηται,  Ιξωθεν  μέν  χα\  διά  μέσου  τοΤς 
μεγιστοις  αύτήν  συνάψας  πελάγεσι,  ποταμούς  δέ 
οτι  μάλιστα  πλείστους,  χα\  μεγίστους,  χα\  μέντοι 
χλ\  πηγάς,  έν  μέσαις  ταίς  *·  ήπείροις,  τους  μέν  · 
όιατρέχειν  άεΐ,  τάς  δέ  άναβλυστάνειν  παρασχευά- 
σκς.  Ουτω  χα\  του  Θεού  τήν  δεσποτείαν  ύποδείξας, 
και  των  έΟνών  τήν  έπίγνωσιν  προθεσπίσα;,  τήν  περ\ 
τής  άρετής  προσφέρει  παραίνεσιν,  είς  ®^  έρώτησιν 
και  άπόχρισιν  πάλιν  σχηματίσας  τδν  λόγον. 

γ.  C Τίς  (γάρ,  φησέν, } άναβήσεται  είς  τδ  βρος 
του  Κυρίου;  καΐ®®  τίς  στήσεται  έν  τόπω  άγίφ  αυ- 
τοί; I "Ορος  δέ  ·®  ΙνταΰΟα,  ού  τδ  έπίγειον  λέγει  τδ 
της  Σιών,  άλλά  τδ  έπουράνιον,  δπερ  ό μακάριος 
ύπέδηξε  Παύλος  * ι Προσεληλύθατε,  λέγων,  Σιών 
δρει,  χα\  πόλει  Θεού  ζώντος  Ιερουσαλήμ  έπουρα- 
νίφ.  > Επειδή  γάρ  προεδίδαξεν,  δτι  ποιητής  έστι 
χα\  δήμιου ργδς  ό τών  όλων,  βεδς,  είχότως  τήν 
πρδς  αύτδν  φέρουσαν  όδδν  δείχνυσι,  χαΐ  ποιείται  τήν 
άτιόχρισιν  ··  πρδς  τήν  έρώτησιν. 

δ.  i *λθώος  χερσί,  χαΐ  καθαρδ;  τή  χαρ61^  · δς 
ούχ®*  έλαβεν  έπ\  ματαίφ  τήν  ψυχήν  αύτού,  χα\  ούχ 
ώμοσεν  4π\  δόληι  τφ  πλησίον  αύτού.  > Προσήχει, 
φησ\,  τδν  είς  έχείνο  τδ  δρος  άναβήναι  ποθούντα,  χα\ 
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dierum,  » id  est,  sempcr,  et  continue.  Hoc  aii- 
lem  illis  saeculis  congruit,  quae  finem  minime  ha- 
bent. 

INTEHP.  PSALMI  XXIIL 

Yers.  1«  i Psalmus  Davidi.  > In  quibusdam  exem- 
plaribus inveni , i una  Sabbatorum,  t In  Hexapln 
vero  hoc  non  apponitur.  Cacleruin  ne  hoc  absque 
expositione  relinquamus,  sciendum  est  quod  Do- 
mini resurrectionem  significat,  postquam  omnis 
terra  et  mare  divinae  cognitionis  radios  recepit. 
Hoc  autem  quoque  psalmus  iste,  et  insuper  Domini 
reditum  in  caelos,  praedicit,  c Domini  est  terra,  et 
plenitudo  ejus,  orbis  terrarum,  et  universi  qui 
habitant  in  eo.  > Quoniam  enim  751  luda^i  suspi- 
cabantur soli  Palaestinae  ipsum  dominari,  et  ipso- 
rum tantummodo  curam  gerere,  cum  ipsorum  dun- 
taxai  Deus  esset,  merito  propheticus  sermo  docet 
eum  toti  terrarum  orbi  imperare.  Imperat  autem 
ei  non  violenter  arrepta  potestate,  neque  alio  quo- 
piam privato  hac  dominatione;  sed  cum  ipse  or 
hem  construxerit,  et  ex  nihilo  ad  id  quod  est  de- 
duxerit. 

Vers.  2.  c Quia  ipse  super  maria  fundavit  eum, 
et  super  flumina  prxparavit  eum.  > Per  haec  autem 
non  modo  creationem , verum  etiam  providentiam 
ostendit.  Cum  enim  tellus  natura  esset  arida,  dedit 
ei  bumidiiatcm  congruentem,  tum  extrinsecus,  et 
in  medio,  maxima  ei  maria  conjungens,  tum  fluvios 
quam  plurimos  et  maximos,  nec  non  diam  fontes, 
per  medium  continentis,  vel  semper  currere,  vot 
scaturire  faciens.  Ita  cum  Dei  potentiam  ostendis- 
set, et  gentium  cognitionem  praedixisset,  aflert  in 
medium  exhortationem  ad  virtutem,  tormans  ite- 
rum orationem  in  morem  dialogi.  Dicit  enim  : 

Vers.  3.  i Quis  ascendet  in  montem  Domini,  aut 
quis  stabit  in  loco  sancto  ejus?  » * Montem  vero 
hic,  non  terrestrem  Sionis  montem,  sed  coelestem 
significat  : quem  beatus  ostendit  Paulus  dicens, 
c Accessistis  ad  Sion  montem , et  civitatem  Dei 
viventis  llierosolymam  coelestem  «.  » Postquam 
enim  paulo  ante  docuit  Deum  oiniiliim  rerum  esse 
auctorem  et  opificem , jure  ostendit  752 
^ quae  ad  ipsum  nos  ducit,  et  ad  interrogata  re- 
spondet. 

Yers.  Δ.  < Innocens  manibus,  et  mundus  corde : 
qui  non  accepit  in  vano  animam  suam,  nec  juravit 
in  dolo  proximo  suo.  i Par  esi,  inquit,  ut  qui  illum 
montem  conscendere  desiderat,  absurdis  cogitationi- 


• Hebr.  xii,  22. 
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®*  *ΰμερω^.  Abest  a cod.  1·  ®*  *Er  — JtpdcTcsirat.  Eamdem  Notam  e.  cod.  quodam  Regio 

atiiilil  Montf.  Hexapl.  Orig.  l.  1,  p.  503.  Prima  ejus  pars  exstat  quoque  apud  Etiseb.  ad  1.  c.  ®®  ΈτΙοις. 
coil.  i,  2 addunt  piv.  ®^  ^fle·  c<>d.  2 δτι.  ®®  Οϋτω.  cod.  3 τούτο.  *·  Ύπ8Λάμ€ανον  cod.  3 ένό|χιζον. 

Mdror  αϋτώτ,  cod.  2 habet  τόν.  AeesedCei  — χαραγαγώτ.  Des.  apud  Cord.  p.  423.  ®*  *U  — 

ζηρά.  cod.  i ούσαν  ξηράν.  cod.  2 ούσα  ξηρά.  Uterque  omiliit  ή γή.  ··  cod.  2 μέσοις  τοϊς.  ·*  ΕΙς.  Alvest 
a rod.  2,  ®*  Kal.  Cod.  1,  2 ή·  Sic  quoque  Icg.  iii  edit.  Aid.  et  OmipI,  *®  άέ.  Abest  a cod.  3.  *®  cod.  1 
Απέδειξε.  \\x0xpicir  — έpώrησιy.  cod.  I,  2 έρώτησιν  πρδς  τήν  άπόχρισιν.  ··  Ούχ — ματαίφ, 
Felicloa  phrasin  b.  I.  in  textu  Hebr.  obviaro  tnlerpreiati  suat  oi  0'.  Psal.  xxiv,  1. 
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bue  animam  purgatam  habeat,  et  maiiusabistius- 
modi  actionibus  mundas  gerat.  Etenim  manus  pro 
actionibus  posuit,  per  cor  autem  cogitationes  in- 
nuit. Hoc  enim  consultamus,  illis  vero  operamur. 
Decet  autem,  inquit,  hujusmodi  hominem  nullam 
rem  fluxam  et  caducam  concupiscere.  *Has  enim 
nuncupavit  res  vanas : siquidem  etiam  Ecclesiastes 
aic  eas  nominat : c‘  Vanitas,  dicens,  vanitatum,  et 
omnia  vanitas  p.  » Et  quoniam  dolus  et  transgressio 
jurisjurandi  avarilise  conjuncta  sunt,  merito  bsec 
cum  ilia  respuit  : c £t  non  juravit  in  dolo  proximo 
800.  i Deinde  demonstrat  horum  recte  factorum 
fructum. 

lERS.  5.  c Hic  accipiet  benedictionem  a Domino, 
et  misericordiam  a Deo  salvatore  suo. » Admodum 
congrue  misericordiam  cum  benedictione  conjunxit. 
Etenim  qii»  existimantur  remunerationes,  per  so- 
lam divinaro  benignitatem  hominibus  pnebenlur. 
Omnes  enim  hominum  justilix*  nihil  sunt  ad  dona 
quie  a Deo  jam  nobis  suppeditata  sunt,  nedum  ad 
futura  munera,  qiue  et  omnem  humanam  cogitatio- 
nem transcendunt. 
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λογισμών  άτοπων  τήν  ψοχ1]ν,  χαΟαρεύχιν,  χα\  πρά- 
ξεων τοιουτοτρόπων  ελευθέρας  ίχειν  τάς  χΰρα;. 
Τάς  γάρ  δή  χοίρος^  άντί  πράξεων  τέθειχε  * διά  & 
τής  καρδίας,  τάς  ένθυμήσεις  ήνίξατο.  Tfl  μέν  γάρ 
βουλευδμεθα,  ταΐς  δέ  πράττομεν.  Προσήχχι  δ&, 
φησ\,  τ6ν  τοιουτον  μηδενδς  των  ζεόντων  χα\  φΟ(ΐ- 
ρομένων  έφΙεσθαι  * ταδτα  γάρ  έχάλεσε  μάταια* 
οΰτω  γάρ  ·■  αύτά  χαΐ ' ό Εκκλησιαστής  δνομάζει, 
I Ματαιδτης,  λέγων,  ματαιοτήτων,  τά  πάντα  μαται^ 
της.  ι Κα\  άπειδή  χα\  δδλος  χα\  παράβασις  όρκων 
τή  φιλοχρηματία  συνέζευκται,  εΕχάτως  χα\  ταΰτα 
μετ'  εκείνης  άπαγορεόει  * « Και  **  ούχ  ώμοσεν  έκΐ 
δόλω  τψ  πλησίον  αύτοΰ.  > Είτα  δείκνυσι  τδν  τΰτ/ 
κατορθωμάτων  τούτων  καρπόν. 

ε'.  € Οδτος  λήψεται  ευλογίαν  παρά  Κυρίου,  χα\ 
ελεημοσύνην  παρά  Θεού  σωτήρος  αύτοΰ.  » Κομιδή 
dk  προσφυώς  την  ελεημοσύνην  τή  εύλογίφ  συνέζευ- 
ξε.  Κα\  γάρ  αΐ  νομιζόμεναι  άντιδόσεις  διά  μόνην 
τήν  θείαν  φιλανθρωπίαν  τοΖς  όνθρώποις  παρ- 
έχοντα  Πάσαι  γάρ  των  ανθρώπων  αΐ  διχαιοσύναι, 
ούδέν  πρδς  τάς  ήδη  δεδομένας  ύπδ  τού  βεοΰ 
δωρεάς  άποχρώσι,  μήπου  γε  δή  πρδς  τάς  έσομε- 
νας,  αΖ  κα\  λογισμόν  άνθρώπινον  ύπερβαίνουσιν. 


753  YsKs.  6.  I Hsec  est  generatio  quan-eiiUum 
Dominum,  quaerentium  faciem  Dei  Jacobi.  * Qui, 
inquit , secundum  haec  consilia  vivere  statuunt , 
revera  desiderant  videre  ipsum  virtutis  iegislaio^ 
rem,  qui  jam  oHm  etiam  magnum  Jacobum  suo 
ipsius  aspectu  dignatus  est.  In  undecimo  igitur 
psalmo,  de  generatione  altera  omnibus  vitiis  affecta 
[loquens  Propheta]  Deum  precabatur  dicens  : i Tu, 
Domine,  custodies  nos,  et  servabis  nos  a genera- 
tione hac  in  aeternum  4.  i Hic  autem  contraria  va- 
ticinatur, i Haec  est  generatio  quaerentium  Domi- 
tuum. » Nain  post  incarnationem  * Dei  et  Salvatoris 
nostri,  omnis  terra  et  mare  divinae  praedicationi 
obtemperans,  dereliquit  quidem  deos  patrios,  Deum 
autem  Jacobi  inquirit.  Hoc  modo  orbis  terrarum 
salute  praedicta,  docet  deinceps  eos  qui  ad  fidem 
accesserunt.  Dominum  Christum  non  solum  resur- 
rexisse devicto  mortis  imperio,  sed  etiam  in  coelos 
rediisse.  Quoniam  enim  vicesimus  primus  psalmus 
oracula  continebat  de  salutari  passione,  nec  non 
praedictionem  de  gentium  sahite , merito  rursus  hic 
ubi  de  gentibus  mentionem  fecit,  et  earum  cogni- 
tionem praedixit,  et  Domini  ascensionem  deseribit, 
et  nobis  angelorum  choros  ostendit,  hos  quidem 
Doinimim  Cbristura  praeeuntes,  illos  754 


ς*'.  Αυτή  ή γενεά  ζητούντων  τδν  Κύριον  ζητο'^ν- 
των  τδ  πρόσωπον  του  Θεοΰ  'Ιακώβ,  ι ΟΙ  xa:i 
ταύτας,  φησί,  τάς  ύποΟήχας  βιοΰν  προαιρούμενοι, 
τψ  δντι  ποθοΰσι  τής  αρετής  τόν  νομοθέτην  ίδείν,  Ις 
πάλαι  ποτέ  χαΐ  τόν  μέγαν  'Ιακώβ  τής  οΐχεία;  Ιτι· 
φανείας  ήξίωσεν.  Έν  μέν  ούν  τφ  ένδεχάτω 
ψαλμφ  περί  γενεάς  έτέρας  [’·  δ Προφήτης  διαλε- 
γόμενος]  πάση  χαχίφ  κα\  πονηρία  συζώσης  ήντιβό- 
?Λΐ  τόν  Θεόν  λέγων  ’·  * c Su,  Κύριε,  φυλάξεις  ··  ήμα;, 
χα\  διατηρήσεις  ή μάς  άπό  τής  γενεάς  ταύτης  καΐ 
εις  τόν  αΙώνα.  > 'Ενταύθα  δέ  τάναντία  θεσπίζει  * 
I Αύτη  ή γενεά  ζητούντων  τόν  Κύριον.  > Μετά  γάρ 
τήν  ένανθρώπησιν  τού  Θεοΰ  **  κα\  Σωτήρος  ήμων, 
πάσα  ήγήχα\  θάλασσα  τώ  θείφ  πεισθεϊσα  χηρύγμα· 
τι,  χατελιπε  μέν  τούς  πατρψους  θεούς,  τοΰ  δέ  'Ια- 
κώβ έπιζητει  ··  τόν  Θεόν.  Οΰτω  προαγορεύσας  τη; 
οικουμένης  ··  τήν  σωτηρίαν,  διδάσκει  λοιπόν  τους  τ} 
πίστει  προσεληλυθότας,  ώς  ου  μόνον  άνέστη  τον 
θανάτου  καταλύσας  τό  κράτος  ό Δεσπότης  Χριατδ;, 
άλλά  χαΐ  είς  ούρανούς  άνελήλυθεν.  Επειδή  γάρ 
ό πρώτο;  χα\  είχοστός  ψαλμός  τά  των  σωτηρίων 
παθημάτων  είχε  θεσπίσματα,  χαΐ  τής  των  έθνων 
σωτηρίας  τήν  προφητείαν,  είχότως  πάλιν  ένταΰΟα  “ 
τών  έθνών  μνημονεύσας,  %αΧ  τήν  τούτων  έπίγνωσιν 
χρησμιρδήσος,  κα\  τήν  Δεσποτικήν  άνάληψιν  προ- 


Ρ Eccles.  I,  2.  s Ps.  χι,  7. 


VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

cod,  1.  2 τοιούτψ  τρόπο).  Ita  quoque  apud  Cord.  p.  423.  ··  Γάρ.  cod.  I δέ.  *·  ΚαΙ-^ύτον.  Des.ift 
rod.  2.  ’·  Cord.  p.  424,  κάτορθούντων.  Παρέγοττοί.  cod.I  χαρίζονται,  ascripta  tamen  lectione  ieu 
altera.  ’·  cod.  5 ούδέ.  cod.  5 μή  τι.  Ύότ  Κύριον.  Kec.  lectio,  quam  Vulgata  expressil, 

est  αύτόν.  01 — έ^ίωσεν.  Des.  in  cod.  o.  *Er,  cod.  δ praero.  καί.  ούν.  Des.  in  cod.  5. 
cod.  5 suppi.  ” Λέγων,  Abest  a cod.  1.  ΦνΛάξβις  — διαζηράσεις,  cod.  I,  2 φυλάξαις  — διατηρή- 
σαις.  (Gont.  p.  676  , η.  7 et  8.)  Θεοΰ.  cod.  3 Κυρίου.  *·  cod.  έπεζήτει  “·  Τής  οίκονρέντις.  1>». 
in  cod.  i.  ^Επειδή  — διαγράφει.  Des.  in  cod.  5.  ®·  Έντανθα,  Abest  a cod.  2. 
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{ιαγράφ€«»  ficUvueiv  ή|»1ν  &γγέλων  χοροϋς,  τον;  A deouper  interrogafites;  ei  dietere  cu|^(ee,  i|uo4<- 
μέν  ήγοομ^νοος  του  Asoiodtou  Χριοτον  to^C  iiam  illud  noVliin  sit  specUCvIttoi. 

«νι^θεν  «ννθανομένους,  χολ  μαθεΐν  έφιεμένους  τ1  ·Α 
ιίκράδοξΟν  θ^μα. 

f-t'.  Άρβτβ  ” χνλας,  ο1  άρχοντες,  ύμών,  χαΐ  Vees.  7-10.  t AUollile  portas  vasirai,  priucipee» 

Μ^Φητι,  πύλαι  αΙώνιοι « χα\  cioeXcvc^Ta^  ό faair  elevamipi,  p6rue  ^ierii^;  et  inlroibii  rex  gloriar, 

λευςτής  βόξης.  Τίς··  έστ^v  οδτο^  ό ρανιλβυς  τής  Quis  est  iste  rex  gloriae  ? Dominus,  fortis  el  potens^ 

δόξης;  Κύριος  χραταιδς  δυνατό;,  Κύριος  δυνα-  Dominus  potens  ίιι  praelio.  Attollite  por(as  vestras, 

ς4ς··έν  ποΑ^μφ.  'Άρατε  ιτύλας,  ο1  άρχοντες,  ύμών,  principes,  el  elevamini,  porto;  aeternae,  el  introibif 

xa\  έπάρθητβ,  κόλαι  αΙώνιοι*  χαι  εΙαελεύσβται  δ.  ****  gloriae.  Quis  est  iste  rex  gloriae  ? Dominas  vir· 

βεειλεός  τής  δύ^ς.  Τίς  έοτιν  οό-^ος  6 ρααιλεν;  τής  tutum  ipse  est  rex  gloriae;  i Nemo  atttem  invisi- 

δόξη;;  Κύριος  των  δυνάμενων,  αύτύς  έστιν 6 Puat-  WDum  virtutum  inscitiam  audiens,  miretur;  neo 
λ£ϋ;  τής  δύξης.  i Καί  μοι  θανμαζέτίο  **  μηδε\ς  άηΐω  praenoscunt,  nec  omniji  sciUnl : sola  autem 
ίγνοιαν  άχούων  τβν  αοράτων  δυνάμεων  ’ οΟτε  γάρ  divina  natura  banc  scientiam  babet.  Angeli  vero  el 

xpotsaofv,  οότε  ίσα^ιν  άπαντα  * μόνη  δ&  ή θεία  φ^ύ-  afchangell , aliique  virluliitn  ipvisibilium  cmtus, 

εις  ταύτην  έχει  την  γνώσιν.  **  Β ®ciaot  quantum  discunt.  £ΐ  propterea  divinus 

αρχάγγελοι,  χαΐ  αΐ  άλλαιτών  Αοράτων**  δυνάμεων  AposloluS  de  ipsis  loquens  ait  : i IJt  innotescat 
συμμορίαι,  ταααΰτα  ισααιν,  δσα  διδάαχονται  * ου  δή  nunc  Principatibus,  et  Potestatibus  in  cmleslibus 
χάριν  χα\  ό θείος  'Απόστολος  περ\  αύτών  διαΙεγό-  per  EcclesiSm  multiformis  sapientia  Dei  i S| 
μένος  ίφη,  ?να  γνωρισΟή  vOv  τα?ς  ΆρχαΙς,  κα\  ταϊς  aiilem  et  per  ea  quae  iii  Ecclesiai  gesta  sunt,  di- 

Έςουσίαις,  έν  τοίς  έπουρανίοις,  διά  τής  Έχχλησίας,  vinam  sapientiam  accuratius  didicerunt , absurdi 

ή πολυποίκιλος  σοφία  τού  βεοΟ.  £1  δΐ  χα\  διά  τών  "ΜιΐΙ  est  coelestes  virtutes  ignorarC  [etiam  myste* 

χετά  t1)v  Έχχλησίαν  τήν  θείαν  σοφίαν  χατέμαθον  rium  assumptionis  Cbristi],  liumanam  naturam  vi? 

άχριβέστερον»  ούδόν  άπειχός  άγνοεΙν  τάς  άνω  δυνά·  dentes,  et  divinitatem  7$5  ipsS  latentem  mi- 

psi;[**xaV  τής  άναλήψεως  του  Χριστού  τό  μυστή·  nime  intuenles.  Si  quis  autem  hoc  dare  noluerit, 

ptov  ] φύσιν  άνθρωπίνην  όρώσας,  χα^  τήν  έν  αυτή  ab  iis  quae  in  hoc  psalmo  exposita  silnl  solutionem 

χεχρυμμένην  ου  6&ωμένας*<^  θεότητα.  £i  δλ  τούτο  accipiat.  Eleiiiiii  superius  per  dialogum  doctrinam 

μΙ)  δοίη  τις,  ix  τών  ήρμηνευμένων  έν  τφδε  τφ  de  virtute  morali  formavit,  dicens  : ι Quis  asceiidei 

ναλμω  λαβέτΐι)  τήν  πρρχειμένην  λύσιν.  ΚαΙ  γάρ  montem  Domini  ? et  quis  stabit  In  l6co  sanctQ 
άνω  έξ  έρωτήσεως  χα\  άποχρίσεως  τήν  περ\  τής  ejus?  > Et  interrogationi  responsionem  subjunxit ; 

ήΟικής  άρετής  είσήγησιν  έσχημάτισεν.  είιρών  »··  ^ ε Innocens  manibus,  et  purus  cohie,  » et  reliqua, 

< Τίς  άναβή^εται  είς  τό  (ρος  τού  Κυρ(ου,  χα\  τίς  Talem* et  hic  putet  esse  sermonis  figuram , nequd 

ετησεται  έν  χόπιμ  άγίφ  αυτού ; > Ούτως  έρωτήςα;,  existimet  interrogantes  ob  ignorantiam  inlerro- 

έπήγαγε  τήν  άπόχρισιν  * ε 'Αθώος  χερσ\;  χα\  χα-  gare  : s«d  omiieS  homines  boc  pra;conio  asce»- 

έαρές  τή  χαρδίςι,  » χαΐ  τά  έξής.  Τοιούτον  χάνταύθα  dentis  imperium  docere.  Propterea  respoiideiitea 

ήγείεΟω  elvoti  τονλλόγουτό  σχήμα,  χαΐ  τους  έρομέ?  virtqtes  aiuiit,  ipsum  regem  gloria  eSse,  ut  qui 

νους  μή  άγνοούντας  έρεσθαι  νομιζά'^ω,  άλλά  πάντας  ab  omnibus  delatam  gloriam  accipit,  et  verum  a«*. 

άνθρώτεους  τφδε  τφ  χηρύγματι  τού  ανιόντος  διδά-  perpetuum  regnum  babCl.  Vocant  autem  ipsum  e| 

εχειν  τήν  δεστητείαν.  Αιό  φασ^ν  *’  αι  άποχρινόμεναι  ε Dominum  fortem,  et  in  bello  potentem.  > 

δυνάμεις,  δόξης  αύτόν  eivac  βασιλόα,  ώς  τήν  παρά  bain  enim  diabOli  tyraiinideiii  evertit,  d»monuro- 

πάντων  χομιζόμενον  δόξαν,  χα\  τήν  άληθή  χα\  μό*  que  qui  sub  ilio  siinl  dolum  destruxit.  ^ ternae 

χμον  Ιχοντςι.  βασιλείαν.  Κ^λούσι  δέ  αυτόν  χα\  vero  portat  reserari  jubent,  tanquam  naturae  liu- 

1 Κύριον  χραταιόν,  χαι  δυνατόν  έν  πολέμιρ.  > Κατ-  manae  nunqiiam  antehac  patefactas.  Nemo  enim, 

έλυσε  γάρ  τού  διαβόλου  τήν  πιχράν  τυραννίδα,  χαλ  hominum  per  illas  unguam  transivit  : sed  Deug 

τών  ύπ’  έχείνφ  τελούντων  δαιμόνων  τήν  απάτην**  D Verbum  factus  homC,  cum  primitias  nostras  as- 

AUitylovQ  ^ ΛνΛας  άνοιγήναι  παραχε-  suiupsissei,  sublatus  est  io  coelos,  et  sedit  ad  dexte- 

λεύονται,  ώς  μηδέποτε  **  τή  φύσει  τών  ανθρώπων  rain  majestatis  in  excelsis,  supra  omnem  priuci· 

' Ephes.  III,  10. 

VARliE  LECTIONES  ET  NoTAfi. 

**  Tov  Α^ςτΛότον  Χριίττον,  Des.  in  cod.  5.  *^  'Apcirs  ύμων.  Rectiils*  Aquila:  άρατε,  πύλαι,  χεφαλάς 
ύμών.  **  Τίς  Des.  in  cod.  2.  **  Αχητατός.  cod.  1,  2 Ισχυρός.  **  Καί  /uu.  Abest  a cod.  5. 

**  Θανμαζέτω.  cod.  5 addit  Si.  **  ΆτηνΑοε  — diddtrxotzai.  Des.  in  cod.  5.  **  άοράτωτ.  eod.  2«  άσω« 
μάιων.  *^  E cod.  3 suppleta.  Ibidem  sequuntur  haec  : Ίσως  δέ  διά  τής  πεύσεως  χαλ  άποχρίαεως  διδά- 
βχουσι  πάντας  άνθρώπους  τήν  δεσποτείαν  τού  Κυρίου  ύμών  Ιησού  Χριστού,  εΓ  γέ  τις  βοίη  ταυτας  μή 
άγνοείν.  F οτύΙαη  per  quantionim  et  responsionem  opines  homines  άέ  imperio  Domini  nostH  Jesu  CArisii 
instituunt : dummodo  quis  eepcesserit,  eas  (baecj  noH  ignorare,  iiaec  textui  inserere  dubitavimus,  liini  quia 
nec  ea,  qus  proxima  sunt,  iiec  ista  quaa  paucis  interpositis  sequiiiilur,  άλλά  πάντας  δςσποτείαν,  boa 
permittere  videntur ; tum  quia  eadem  apml  Eusebium  ad  h.  1.  exstant.  **  Ού  θΒωμέτας.  Abest  a cod*  2, 
^*£1χώτ.  ηοά.  είρηχώς, altera  tamen  lectione  ascripta.  cod,  {,  2 φησίν»  **  *A:rdrqr.  cod.  i πλάνην^ 
**  ίξτίδέποτΒ.  cod.  i μηχέτι. 
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paiuoi,  et  poiestaiem/et  douiinationem  , et  omne  A ύπανοιγ€(9ας*.  06^\ς  γά'ρ  ixtCvac  των 


tionieii  quod  nominatur,  iioii  solum  in  boc  saeculo,  sed 
etiam  iii  futuro.  Magnus  autem  Elias  assumptus  est 
quidem,  al  non  in  cmlum,  sed  tanquam  in  ceelum. 
Sic  prima  interrogatione  et  756  responsione  facta, 
rursus  hae  quidem  interrogant,  liae  vero  respondent, 
et  discunt  virtutum  Dominum  liunc  esse  regem 
gloriae.  Iioc  est,  qui  angelorum  et  arcbangelorum, 
et  totius  naturae  invisibilis  et  creatae  conditor  et 
opifex  est. 


διεπέρασε  πώποτε,  Αλλ*  δ Ινινθρωηήσαις  βεδ;  λό- 
γος. τήν  ήμετέραν  Αναλαβών  Αιταρχήν,  Ανήγαγέ'τε 
εΙς  ούρα  νους.  χα\  ΙχΑθισεν  έν  δεξι^  τής  μεγαλοαδ- 
νης  έν  τοίς  ύψηλοίς,  έπάνω  πάβης  Αρχής  χαΐ  έξω· 
αίας  *,  χα\  χυριότητος,  χχ\  παντδς  άνόματος  όνομα- 
ζομένου,  ού  μόνον  έν  τφ  αΙώνι  τούτω.  Αλλά  χαΐ  (ν 
τφ  μέλλοντι.  Ό δέ  μέγας  Ήλίας  Ανελήφβη  μέν.  iU* 
ούχ  είς  τδν  ούρανδν.  Αλλ*  ώς  είς  τδν  ούρανόν  * oat« 
τής  πρότβρας  πεύαεως  χα\  ΑποχρΙσεως  γενομένΐ}ς. 


αυθις  αΐ  μέν  ?τυνθΑνονται,  αΐ  δέ  Αποχρίνονται  χα\  μανθΑνουσιν  ώς  δ των  δυνΑμεων  Κύριος  αύτός  έβτιν 
δ Ρασιλεύς  τής  δόξης,  τουτέστιν  δ Αγγέλων  χα\  Αρχαγγέλων  ·,  χαι  πάσης  τής  Αοράτου  χαι  γινητής 
φύσε(ι>ς,  ποιητής  έστι  ^χαΐ  δημιουργός. 

1NTERP.  PSALMI  XXIV.  Β ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΥ  ΚΔ'  VAAMOY. 


Yers.  1.  I Ιιι  (inem,  psalmus  Davidi.  » Psalmus 
hic  ϋ(φπ:ΰχϋοηΐ5  formulam  habet.  Propterea,  ut 
verisimile  est.  neque  inscriptio  ipsum  psalmum 
nominat.  AUqui  autem  scriptores  captivitatem  prae- 
dicere dixerunt,  et  tanquam  ab  iliis  qui  captivi 
erant,  dictum  explanarunt,  linem  tantum  atten- 
dentes. c Libera  enim,  inquit,  Deus,  Israelem  ex 
omnibus  tribulationibus  ejus.  > Ego  autem  bunc 
psalmum  a beato  Davide  dictum  fuisse  existimo, 
cum  inultos  hostium  impetus  pateretur.  Quam  ob 
causam  de  priscis  atque  recentibus  peccatis  men- 
tionem facit,  ab  bisque  liberari  obsecrat.  Coboria- 
iionem  autem  hominibus  utilem  introducit.  [Maxime 


a',  f ΕΙς  τδ  τέλος  *,  ψαλμδς  τφ  Δαβ^δ.  ι *0  ψαλ- 
μδς  ούτος  * προσευχής  έχει,  σχήμα.  ΔιΑ  τοι^  τούτο, 
ώς  είχδς,  ούδέ  * ψαλμδν  * ή έπιγραφή  προσαγορεύιι. 
Τινές  δέ  των  συγγραφέων  τής  αίχμαλωσίας  προσγο- 
ρευτιχδν  Εφασαν  **  είναι,  χαΐ  ώς  έξ  εχείνων  είρη- 
μένον  ήρμήνευσαν,  τφ  τέλει  μόνιρ  προσεσχηχ^ες  * 
C ΑύτρωσαιγΑρ,  φησίν,  δ Θεδς  τδν  Ισραήλ  έχ  χε· 
σών  των  θλίψεων  αύτοΰ.  c Έγώ  δέ  ··  ήγούμαι  τούτον 
εΙρήσθαι  τδν  ψαλμδν  ύπδ  του  μακαρίου  ΔαδΙί, 
ήνίχα  πολλΑς  Εσχε  πολεμίων  **  έπαναστΑσεις 
Ού  δή  χΑριν  χα\  παλαιών  χα\  νέων  ποιείται  μνήμην 
Αμαρτημάτων,  χαΐ  τούτων  Απαλλαγήναι  παραχα- 
λεΐ.  ΕίσηγεΙται  δέ  χαΐ  πα  ραίνε  σι  ν Ανθρώποις**  ώφέ- 


autem  congruit  hic  psalmus  iis  qui  e gentibus  vo-  λιμόν.  'Αρμόζει  δέ  μάλιστα  δ προχείμενοςψαλ- 

^ —V XH  ^ λ \ ί 


cati  sunt,  niultamque  cum  eo  qui  praecedit , babel 
cognationem.] 

c Ad  te,  Domine,  levavi  animam  meam.  * [Yrrs. 

2,  3.]  Deus  mi,  iii  te  confido,  ne  erubescam  in  per- 
petuum. 757  Neque  irrideant  me  inimici  mei.  » 

Undique  ab  in  finitis  hostibus  septus,  tibi.  Domine, 
meam  animam  offero,  et  ex  tuo  auxilio  pendeo, 
obsecrans  ne  seinper  in  ignominia  vivam,  neve 
hostibus  ludibrio  sim. 

c Etenim  omnes,  qui  exspectant  te,  non  confun- 
dentur. |Yer6.  4.]  Confundantur  iniqua  agentes  te- 
mere. i Habeo,  ait,  idoneum  pignus  spei,  eos  qui 
tibi  jam  crediderunt,  tuaque  ope  potiti  sunt.  Horum 
enim  solitus  es  curam  gerere,  confundere  autem  ])  Απολαύσαντας.  Τούτων  μέν  γΑρ  εΓωθας  προμηΟίΙ- 
vitiis  deditos.  Porro  notandum  est  quod  non  pec-  σθαι,  χαταισχύνειν  δέ  τους  παρανομίφ  συζώντας. 
cantes,  verum  temere  transgredientes,  dedecore  Έτησημήνασθαιδέπροσήχει,δτι  ούτουςΑμαρτΑνον- 
impleri  dicat.  Non  enim  omnes  igqiialiier  peccant : τας  ”,  ΑλλΑ  **  χα  τους  διαχενής  Ανομούντας,  αΙεχν· 

nani  aliqui  quidem  ob  aliquam  calamitatem,  vel  ob  νης  Εφησεν  ” Αναπίμπλασθαι.  Ού  γΑρ  πΑντες  πλημ- 


μδς  τοίς  έξ  έθνών  χεχλημένοις,  χαΐ  πολλήν  Αχολοο- 
θίαν  Εχει  πρδς  τδν  πρδ  αύτου.] 

« Πρδς  σέ.  Κύριε,  ήρα  τήν  ψυχήν  μου.  '0  θιό; 
μου,  έπλ  σοΙ  πέποιθα,  μή  χαταισχυνθείην  είς  τδν 
αΙώνα.  **  Μηδέ  χαταγελασΑτωσΑν  με  **  οΙ  έχδροί 
μου.  I ΠΑντοΟεν  ύπδ  μυρίων  περιστοιχιζόμενο; 
δυσμενών,  σολ  τήν  έμαυτοΰ  , Δέστιοτα  , προοφέμι 
ψυχήν,  χα\  τής  σης  βοηθείας  **  έξήρτημαι,  μή  δι· 
ηνεχώς  έν  αίσχύνη  διΑγειν,  χαλ  έπίχαρτος  είναι  τοίς 
πολεμίοις,  Αντιβολών 

C Καλ  γΑρ  πΑντες  οΐ  ύττομένοντές  σε  ού  μή  χαται- 
σχυνθώσιν.  [δ*.]  Αίσχυνθήτωσαν  οΐ  Ανομουντες  δια- 
χενής.  » *Έχω  ”,  φησλ,  τής  έλπίδος  έχέγγυον  Ιχα- 
νδν,  τους  ήδη  σοι  πεπιστευχότας,  χαΐ  τής  σης  βοχής 


VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 


* cod.  2 παρανοιγέίσας.  * Κίά  έζονσίας.  Abest  a cod.  1.  * Καϊ  Abest  a cod.  I. 

^ Ύστι.  Abest  a cod.  i,  2.  ^ΕΙς  τύ  τέΛος.  Abest  a cod.  1,  2.  * *0  ψϋϋ,μός  ooroc-  Garri.  Atici.  μ II : 
6 μετΑ  χείρας  ψαλμός.  ^ Αιά  τοι  — ΘΜψεωτ  αύτον.  Des.  apud  Gsrn.  1.  c.  * Ούδέ  — χροσαγορε(ί8ΐ. 
Reliqui  siilicet*  interpretes  huic  Psalmo  titulum  fecerunt,  του  Δαβλδ,  observante  Eusebio.  * ΨίΐΜιότ. 
cod.  l,  2 addunt  αύτόν.  "E^acar,  cod.  1,  2 pnern.  αύτόν.  O Θεός,  Abest  a cod.  2.  ” δέ 
— intJLudr.  Garn.  1.  c.  εΓρηταιδέ.  ” Tovtuir  cod.  2 prsem.  χαί.  ” lUaMpiov·  cod.  2 θείου.  ”cod. 
i , 2 ποΔέμων.  ” ^Εχαταστασεις,  Garn.  Αναστάσεις.  Τούτωτ.  Garn,  τότε.  ··  ^ΑτΘρώχοις·  cod.  5 
et  Garn.  praemittunt  πάσιν.  ” £ Garn.  suppi.  ” ΕΙς  vbr  αΐώτα.  Exstat  tantum  in  edil.  Aid.  eiCotn|>l. 
Md.  Rec.  lectio  est  μου.  **  ΒοηθεΙας.  cod.  i et  2,  acGord.  p.  434,  έλπίδος.  **  cod.  2 Αντιβολύ. 
Έχω  — σνζ^νζας.  Des.  in  cod.  3.  *®  Άμαρτάτοττας,  coda,  tres  Aug.  Ανομούντας.  ··  'AJUa 
drcjtcvrtac.  1^.  in  cod.  3.  ” cod.  i Εφη.  cod.  2 Εφασαν. 


JJS7  IN  PSAL. 

ftuoueivitMtwc  · «l  μίν  γλρ  ή tx  ιαριβτΑββώί  xt·  a 
V*;,  ή έχ  φοβικής  ίλιβθαίνοοσιν  &βΟ(ν«(ας-'  οΙ  tk 
χαΐ  Ιφήίονχ*»  x*lc  καρανομίβις,  χ*\  Ι«ινοοΰβιν  έτέ- 
ρβ(· 

I Τάς  ό&ύς  σου,  Κύρ»,  γνώρισαν  μβι,  χα\  τάς  τρί· 
6ou;  σου  δίδαξίν  με.  ft'.]  ^ήγησόν  μβ  έπ\τίιν  άλή- 
θεκάν  σου,  χλ\  δ(δαξδν  με,  δτι  συ  εΐ  ό βεδς  ό Σωτήρ 
μου,  χα\  σέ  ΰπίμεινα  δλην  τήν  ήμέραν. » Έγώ  Sk 
πρώτον  μέν  Εχετεύω  τάς  σλς  όδους  διαγνώναι,  χα\ 
τάς  χρδς  με  φερούσας  τριβους  μαθεΐν,  ώστε  διηνε- 
χώςτήνάπλανη  σου  χα\ άληθη  πορείαν  όδεύειν.  Έπει- 
τα δ;’ αύτών  Εχετεύω  των  πραγμάτων  μαθειν,  δτι 
3ωτήρ  ύπάρχεις  έμδς  · τήν  γάρ  παρά  σου  φιλανθρω- 
πίαν προσμένω  διηνεχώς.  Vj  γάρ  dUrir  τήν*  ήμάραν. 
άντ\  του  άεΐ  τέθειχεν  · χαι  διδάξαι  βούλεται,  ώς 
ού  ·*  νυν  μέν  ταύτην  Ιχει  ··  τήν  γνώμην,  νυν  δέ  έτέ- 
ραν  ··  άντί  ταύτης  είσδέχεται. 

ς\ζ,  I Μνήσθητι  των οΐχτιρμών  σου.  Κύριε,  κα\ 

τά  έλέη  σου,  δτι  άπδ  του  αΙώνός  εισιν.  'Αμαρτίας 
νιίτητός  μου  χα\  άγνοίας  μου  ··  μή  μνησθί,ς  ·■,  χατά 
^ έλείς  σου  μνήσθητί  μου  ··.  > Ήμέρως,  φησίν,  άε\ 
χα\  φίλανθρώπως  τους  άνθρώπους  οΕχονομεΙς  · ταυ- 
της  χαΐ  νυν  άπολαΰσαι  τής  άγαθδτητος  Εχετεύω 
χα\  μνήμην  σοι  γενέσθαι  τής  σής  φιλανθρωπίας, 
μή  τής  έμής  Αμαρτίας  · κα\  τήν  έμήν  δέ  μνήμην 
ποιούμενος.  Δέσποτα  , φιλοιχτιρμδνως  ποίησαι,  μή 
διχαίως.  Τούτο  γάρ  χαι  ··  έν  τοίς  βητοίς  παρεχά- 
Ιεοε*  Κατά  τδ  μέγα  ··  Ιλεός  σου,  μνήσθητί  μου  σύ· 
μή  τής  Αμαρτίας  μου,  άλλ’  έμού  μνήσθητί  φιλανθρώ- 
«ος.  ί”  Τδ  δά  άμαρτίας  rεότητdς  μου  καΐ  άχτοΐας 
μ\\  μιτησθ^ς^  τούτην  ίχει  τήν  διάνοιαν  · φησί  γάρ 
του  λαού  τού  άν,ΑΙγύπτψ·  Κα\  γάρ  είδωλολάτρησα  ^ 
έχεί*  μή  ούνΙχείνων  των  άμαρτημάτων  μνησθής,  άλλά 
τής  ^ς  φιλανθρωπίας,  δι’  ής  χα\  τότε  άγνοούντας 
φίλανΟρωπίφ  χρησάμενος  ήλέησας.]  t Ένεχεν  τής 
χρηστδτητδς  σου.  Κύριε. ι ϋΟ  γάρ  διά  τήν  έμήν  άξίαν, 
άλλά  διά  τήν  σήν  φιλανθρωπίαν,  τούτου  τυχεΙν  Εχε- 
τεόω. 

η\  € Χρηβτδς  χα\  εύθύς  δ Κύριος,  ι ϋύχ  άπλώς, 
φησ\,  τούτοις  έχρησάμην  τοίς  λδγοις,  άλλ’  είδώς  ώς 
ού  μόνον  δίχαιος,  άλλά  χα\  φιλάνθρωπος  δ Δεσπό- 
της Τούτο  δέ  πανταχού  ήμάς  ή θεία  διδάσκει  Γρα- 
φή. Τοιούτδν  έστι  τό*  Έλεον  χα\  χρίσιν^σομαί  σοι, 
Kupu.  » Καί  * C Έλεήμων  χαι  οΐχτίρμων  **  δ Κύ- 
ριος, χαλ  δίκαιος,  χαι  δ βεδς  ήμών  ελεεί.  > Καί  * , 
I 'U  βεδς  χριτής  δίκαιος,  χαΐ  Εσχυρδς,  χα\  μακρόθυ- 
μος, χαλ  μή  δργήν  έπάγων  χαθ’  έχάστην  ήμέραν.  » 

I Διά  τούτο  νομοθετήσει  άμαρτάνοντας  έν  δδφ. 
[θ'.] 'Οδηγήσει  πραείς  έν  χρίσει  , διδάξει  πραείς 
οδούς  αύτού.  » Τούτο  σαφέστερον  δ Σύμμαχος  ήρμή- 
νευσε  * Διά  τονζο  ύΛοόείξει  άμαρτάτονσιτ  06dr, 

• Psal.  c,  1.  ' Psal.  cxiv,  5.  « Psal.  vn,  H. 
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oaturalem  imbeciliilaiam  Ubuniur;  aliqui  vero 
sceleribus  ipsis  delecuntur,  aliaque  excogitant. 

c Vias  taas.  Domine,  demonstra  mihi,  et  semitas 
tuas  edoce  me.  [Yers.  5.]  Dirige  me  in  veritate 
tua,  et  doce  me,  quia  tu  es  Deus  Salvator  meus,  et 
te  exspecuvi  toto  die.  > Ego  antem  iii  primis  luas 
vias  ut  agnoscam  obsecro,  et  semitas  discam,  qnse 
ad  te  ducunt,  ut  semper  tuam  certam  atque  veram 
viam  teneam.  Deinde  precor  te,  ut  re  ipsa  discam 
te  meum  Salvatorem  esse  : tuam  enim  misericor- 
diam semper  exspecto.  Illud  enim  toto  die,  pro 
temper  posuit : et  docere 758  ^ modo 

capere  consilium,  modo  aliud  pro  illo. 

Vers.  6,7.  c Reminiscere  miserationum  tuarum. 
Domine,  et  misericordiarum  tuarum,  quippe  quar  a 
saeculo  sunt.  Peccati  juventutis  meae,  et  ignorantiae 
meae  ne  memineris.  Domine,  secundum  misericor- 
diam tuam  memento  mei.  > Mansuete,  ait,  semper 
atque  benigne  homines  gubernas.  Hanc  ut  nunc 
quoque  experiar  bonitatem  precor,  utque  tuae  beni- 
gnitatis, non  autem  meorum  peccatorum  memine- 
ris. Et  duro  mei  recordaris,  o Domine,  misericors 
adversus  me  sis,  non  justus.  Hoc  enim  et  in  supe- 
rioribus precatus  est : Secundum  magnam  miseri- 
cordiam tuam  memor  sis  mei : non  mei  peccati, 
sed  mei  benigne  memineris.  [Illud  autem  peccati 
fuventuiit  nuce  et  ignorantite  ne  memineris,  bunc 
• habet  sensam  : Loquitur  scilicet  de  populo  cum 
esset  in  iEgypto  ; quasi  diceret,  idola  ibi  colui,  ne 
itaque  eorum  peccatorum  memineris,  sed  benigni- 
tatis tuae,  secundum  quam  eo  quoque  tempore  ee- 
rum  qui  ex  ignorantia  agebant  misertus  es,  beni- 
gnitate usus.]  i Propter  * bonitatem  tnain,  Domine. » 
Non  enim  ullo  meo  merito,  verum  secundum  luam 
benignitatem  hanc  assequi  peto. 

Vers.  8.  i Benignus  et  rectas  est  Dominus.  i Non 
temere,  ait,  his  verbis  usus  sum,  sed  sciens,  non  tan  - 
tum  justum,  verum  etiam  benignum  esse  Dominum.. 
Hoe  autem  ubique  divina  Scriptura  nos  docet.  Tale 
est  illud  : c Misericordiam,  et  judicium  tuum  cele- 
brabo, 759  Domine  ·.  > Et : iMisericors  et  miae- 
^ raior  Dominus,  et 'justos,  ct  Deus  noster  misere- 
tur > Et : c Deus  judex  justus,  et  potens,  et  pa- 
tiens, et  qui  non  protrahit  iram  per  singulos  dies  ».i 
c Propter  hoc  legem  dabit  delinquentibus  in  via. 
[Vers.  9.]  Diriget  mansuetos  in  judicio,  docebit 
mites  vias  suas.  > Hoc  magis  dilucide  Synunacbus 
expressit  : Proptereapeceantibus  oiam  monstraHt^ 


VARliE  LECTIONES  ET  NOTA·:. 

··  Ov.  Abest  a cod.  2.  ··  cod.  2 Ιχβιν.  ••'Erepar  Abest  a cod.  2.  *·  Μου.  Abest  a eod.  2. 

··  ΜτησθΏς.  ©od.  2 addit  Κύριε.  »*  Μου.  cod.  1,  2 addit  σύ.  ^ Ικετεύω.  Abest  a tod.  2.  ·■  Kai. 
Des.  in  coi.  I,  2.  ··  Μέγα.  Des.  ibid.  ” E cod.  i suppi.  *·  *0  Aεσxdτης.  Abest  a cod.  ♦.  **  Kal 
οίκτίρμωτ.  Des,  in  vers.  Graeca,  et  in  cod.  August.  1. 
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BijiiUaUf  mh  teikinie  |iecfeanie^  plectli, 

imo  i^Um  ipalft  tiatti  osiemlttt'  et  poeniieniUe  le- 
gem docer,  atque  etiam  eos  qui  mansuetudine  et 
simplicitate  utuntur,  rerum  naturam  discernere  do- 
det ; dmne^ue  suas  administratiories  facit  ut  sciant, 
iie  sifii|Aicitas  occasio  ignorantis  facta,  nfuHum  de^ 
trlroehtl  inferat^  Deinde  naturam  prsSdictaruin  via^ 
Γάίη  osteiidit. 

Ters,  io.  i tnrver^  Vis  Domini,  misericordia 
et  veritas  sunt,  qttsreniibus  foedus  ejus,  et  testh- 
inonia  ejus.  > Nam  sacrarum  Litterartim  cultores 
assidui  per  ipsas  eiaciius  discunt  omnes  Dei  ei 
Salvatoris  ndstri  administratiOnes  itilsericerdia  et 
veritate  temperari.  Nsm  poenitentibiis  Quidem  dd 
peccatis  quae  perpetrarunt,  misericordiam  et  veniam 
concedit ; invictos  autem  virtutis  athletas  praeconio 
celebrat,  et  coronat,  veritate  sententiam 

proniiuiians  ; qnin  etiam  hominibus  vitiis  deditis,- 
nec  poenitentiam  agentibus,  ei  praescnpto  veriutis 
poenas  infligit. 

Vers«  11.  c Propter  nomen  tuum.  Domine,  pro- 
pitius quoque  sis  peccato  meo,  esi  enim  multum.  » 
Ego  igitur,  ait,  ut  meis  peccatis  propitius  sis  ob- 
secro, non  ob  exactam  poeniteutiam  meam,  sed 
ob  tuam  benignitatem,  qua  benignus  liominaris, 
et  quia  io  tuo  nomine  omnem  spem  meam  de- 
fixi. 

* Yees.  is,  15;  t Quis  est  homo  qni  timet  Domr- 
fimn  ? legem  sialuet  ei  in  via  qham  elqgU.  Anima 
Ofiie  in  bonis  commorabitur,  et  semen  ejus  haeredi- 
ubil  terram.  > Deinceps  instruit,  ai  conducibilem 
admaoilioiiein  affert,  et  timentibus  Dominam  omnis 
generis  opem  poilicelur.  Eiquia  multiplices  diversi^ 
que  sunt  modi  pie  vivendi,  solitarii  et  eomniunes, 
agrestes  ei  ufbani,  privati  et  militares^  regales  et 
inercenarii,  nautici  et  rustici,  et  alii  multi  et  varii,  in 
singulis  autem  fleri  ppiest,  ut  Deo  placeamus,  Jure 
propheticus  sermo  ait  : c Quis  est  homo  qui  limei 
Doniirtum  ? legem  statuet  ei  ih  viar  quam  elegit,  i 
Yidfilioet  in  illa  vka  quam  sibi  quisquis  eligit, 
commodas  et  congruentes  illi  leges  iniponet.  Sie  di- 
vinas Joannes  Baptisu  inierrogaDltbus  quidem  pu- 
bHcants,  quid  oporteat  facere,  respondit,  i Nihil 
amplius,  761  qii^n^  qiiod  constitutoin  est  vobis. 


**AYafldTijti  γάρ^*  Xpu>isaVDf , 06x  ιη^ζ» 

του$  άμαρτάνοντα^,  άλλάχαννήν  ε&ΟβΙαναντοίςύΙ^ν 
dxo6elxvuec,  xaV  τής  μετανοίας  έχχαιδεύει  νό- 
μον * χα\  μέν  βή  χαΐ  τους  χραότητι  χαΐ  Απλότητι 
χεχρήμΙνΟΟς  deexpCvstv  Ctddmt  των  «ραγμάνων 
τήν  φόοιν,  xofl  τιάρας  αύτου  τάς  ο1χονομ{ας  εΙότνβ) 
παραοιτεοάζει  * Τνα  μή  έψόδιΟν  άγνοΐας  ή ΜΑ· 
της  “ γενομόνη,  (χολλήν  τήν  βλάΑην  Ιργάβηται  · είτβ 
νών  εΙρήμόνων  δβων  τήν  φύΕιν  Οποδείχννοι 

C ΠόΙβαιι  αΐ  65ο\  ΚυρίοΟ  Ελεος  χαΐ  άλήθειι,  τοί; 
έχζητοΰσϊν  τήν  διαθήκην  αύτοΰ,  χάΐ  τά  μαρτύρια  αύ- 
τόΰ.  I ϋΐ  γάρ  διηνεκώς  το7ς  !ερο?ς  έντρεφό- 
μενοι  Αδγοις  μάνθάνουαιν  &χριθώς  δι*  έχείνων,  ώ; 
frd ααι  Οι  του  θεού  χαΐ  £ωΐήρος  ήμων  οΐχονομίαι 
έλέψ  χάΧ  άληθεΐφ  συγχόχραντάι  * τΟις  μέν  γάρ  με- 
ταμελομένοίς  έφ*  οΤς  έχλημμέλησαν , τδν  Ελεον  χαΐ 
τήν  συγγνώμην,  δρέγεί  · τους  6ϊ  άηττήτους  τής  Αρε- 
τής άθλητάς  άναχηρόττει  χαΐ  στέφανοί,  συν  Αληθείς 
τήν  ψήφδν  έχφέρων*  xd\  μόντοι  χα\  τοίς  χαρανο- 
μΐφ  ^υνεζηκόσι , χοΑ  μή  μεταμελείά  χρησαμένοις, 
χατΑ  τους  τής  ΑληθεΙας  ορούς  έχιφέρει  τάς  τιμώ- 
ρίας, 

ια'.  C Ένεχεντου^νδματδς  σου.  Κύριε*  χαΐ  Ιλά- 
σθητι  “ τή  Αμαρτίφ  μου  * τιολλή  γάρ  έστιν.  > Έγώ 
τοΙνυν,  φησίν,  Ιλεών  σε  γενέβθαι  ταΐς  έμαΐς  Αμαρ- 
τίαις  χαραχαλώ,  ού  διά  ,τήν  σχουδαΐαν  μου  μετα> 
μέλειαν,  άλλά  δι*  ήν  Εχεις  φιλανθρωπίας  χροαηγο- 
ρΐαν,  χα\  Επειδή  του  σου  δνδματος  τάς  Εμάς  Ελχίβας 
Εξήρτησα. 

ιβ',  ιγ*.  C ΤΙς  Εστιν  άνθρωιηςό  φοβούμενος  τδν  Κύ- 
ριον ; νομοθετήσει  αύτφ  Εν  δδφή  ήρετίσατο.  Η ψυ- 
χή αύτοΰ  Εν  άγαθοΐς  αύλισθήσετα»,  χαι  τδ  σπΕρμα 
αύτοΰ  κληρονομήσει  γήν.  » Έντβΰθεν  **  είσηγειται, 
χα\  τήν  ύνησιφύρον  προσφέρει  παραΕνεσιν,  χα\  τοίς 
τδν  Κύριον  φοβουμένοις  τήν  παντοδαπήν  Επαγγέλ- 
λεται πρόνοιαν.  Καλ  Επειδή  πολλοί  χα\  διάφοροι  της 
εύσεβείας  ο1  βίοι,  μοναδικοί  **  χα\  χοινωνιχοΐ,  έρη- 
μιχοΐ  χα\  τιολιτιχολ,  Ιδιωτιχολ  χαι  στρατιωτιχοι, 
βασιλιχοΧ  χαλ  άποχειροβιωτιχοΐ  ναυτιχολχαλγεωρ- 
γιχο\,  χαΙ*οΙ  άλλοι  πολλοί  χαΐ  διάφοροι  * Εν  Εχάβτω 
δΕ  βίφ  δυνατδν  άρέσαι  βεφ  εΙχότως  ό προφητιχΙς 
Εφη  λόγος*  t Τίς  Εστιν  άνθρωπος  ό φοβούμενος  τόν 
Κύριον  ; νομοθετήσει  αύτψ  Εν  0δφ  fj  ήρετίσατο.  > 
Άντ\  του,  Εν  Εχείνψ  τψ  βίψ,  δν  ·*  βιοτεύειν  Εχείνο; 
προαιρείται  “·,  τους  προσφυείς  αύτψ  χαΐ  άρμό{ον- 
τας  θήσει  ··  νόμους.  Ούτως  ” ό θέίος  “ Ιωάννη;  ό 


VARI^  LECTIONES  ET  NOTiE, 

^ Γεήρ.  Abest  ab  utroque  codice,  in  quo  άγαθόίητι  χρώμενος  praecedentibus  jiinffitur.  Colo  adχpωμεvoς 
pOeilo*  Εύ^ύξ:  cod.  1 addit  γάρ.  **  *£f  άϋΛότης.  cod.  * ή άπλότητος.  *·  ced.  i ύποδειχνύει.  ^01— 
τιμωρίας,  cod.  Flor,  haec  paucis  ita  complectitur:  Ό τών  Ι^ών  Εντρυφώμενος  λόγων  μανθάνει  τοίς  |^τα- 
νοοΰσι  τδν  Σωτηρ»  Ιλεον  χα\  συγγνώμην  παρέχοντα,  στεφανουντα  χα\  συν  άληθεΐφ  χα\  χρίσει  τοΰς  νιχωντας 
έν  άρετή,  χα\  τους  μή  μετανοοΰντας  κολάζοντα.  *·  Γόφ  διητβχώς.  Des.  in  cod.  3.  Ίίμωτ,  Abesl  a 
cod.  2.  ΟΙχοτομίαι,  cod.  1 χρίσεις,  ascripta  tamen  altera  lectione.  7Jdtr^qre.  lu  babent  ed. 
Aid.  etCompl.  Rec.  lectio  est  Ιλάση.  T^r  σπουδαίατ.  cod.  2 τήν  τής  σπουδής.  ··  Έντεί5<?εχ  — 
xpdroidr.  Haec  apud  Cord.  p.  436,  sequentia  autem,  p.  445,  exstant.  ·*  Μοταδιχοϊ  — διάροροι.  Des. 
apud  Cord.  loco  posteriori.  ®·  ^Ερχ\μιχοί  , Abest  a cod.  1.  “ cod.  I,  ί άποχειρωβίότοι.  Or.  cod.  i 
fcv  φ.  ··  cod.  1 άΙρεΤταε.  ··  codd.  tres  Aug.  τίθησι.  Ούτως,  — tpopf[n  Der.  apud  Cord.  p.  AI5. 
έ^ιος.  ιχμΙ.  3 θεσπέσιος. 


ΊΙΜ1 


IN  PSAL.  XXIV. 
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BftntiviiK  τβλώναι;  μέν  έρομένοις  Ul  ι:ρΑξ«ι,  , 
παρήν€9<  ^ μη^ν  πλέον  τοΟ  ^ιατοταγμένον  ^ λα^ 
6iU.  I 24ρα«ιώταις  τ6  **  μηβένα  βιαβ·1σαι,  άλλ’ 
άρχ£?σΟα»  όφων^οις,  toutioTi  vj  άφωρισμέν^^ 

τροφ3  * οΟτω^  **  ό θείος  'Απόστολος » χαΐ  υΙχέτακς 
χα\  θεσπότοκς,  χα\  πχισΐ  χα\  πατράαΐψ  χαΐ  γν- 
ναιξ\  χχ\  άνθράβι , καταλλήλους  τέθειχε  νόμους. 
ΤοΙς  τούτους  xoCvuv  πεπληρωχύσιτους  νόμους,  ό προ- 
φητικός όπέσχετο  λόγο;  ·“  τήν  έν  άγαθοίς  τής  ψυχής 
Αατριθήν , χα\  τήν  τοΰ  σπέρματος  εύλογ^αν  * λ Ή 
ψυχή  γάρ  αΟτου  έν  άγαθοις  αύλισθήσετας  , χα\  τό 
σι:έρμα  αύτου  χλι^ρονομήσει  γην.  » Επειδή  ^ γάιρ 
ήπτιδοποιία  περισπούδαστός  έττινΊουδα^οις**,  χα\ 
ύ κληρονόμους  χαταλιπεΓν,  χα\  μέντοι  χα)  νυν  το7ς 
τόν  κοινιονιχόν  βίον  Ααπμζομένοις  τούτο  αύτδ  **  άξι- 
έριβτον  ? χαΐ  άπό  τούτων  **1π\  τήν  έργαα£αν  Ιέναι 
«ροτρέπει  τής  αρετής. 

ιδ'.  C ΙΙ^ραταίωμα  Κύριος  τοίς  φοβουμένοις^'  α&> 
τόν,  χαΐ  ή διαθήκη  αύτου  δ]^λώσει  **  αΟτοΤς.  > Τού- 
το **  σαφέστερον  6 Σύμμαχος  χαΐ  Θεοδοτ^ων  ήρμή- 
νκυεαν  * Μυστι\ριογ  Κυρίου  χοΤς  φο€ουμ&τοις 
ffOrdr,  ηαΧ  τήτ  ίΤντ^ήκητ  ίΐύτοΰ  δηΛώσβι  (χϋτοΐς, 
Αύτου  δέ  Ιστιν  άχουααι  του  Αεσπότου  θιλ  'Uaatou 
τοΰ  προφήτου  ” λέγοντος  * ε Τά  μυατήριά  μου  Ιμο\, 
χαΐ  το?ς  έμοΐς.  » Ταυτα  γ&ρ  όύχ  ήηζίως  &πασιν, 
ΑλλΑ  τοίς  φοβουμένοις  Αποκαλύπτει,  χαλ  τών  θε(ων 
εύτοΰ  λογύων  ύποδείχνυσι  **  τόν  σκοπόν.  Κα\  μέντοε 
χατλ  τούς  Έβδομήκοντα,  χραταίωμα  Κύριός  *^Αστι 
τοις  φοβουμένοις  **  αύτόν  * άηττήτους  αύτούς  Απο- 
φερνών  χαΐ  χρεέττους  των  πολεμίων 

ιε*.  € οι  δφθαλμοί  μου  διΑ  παντύς  πρός  τύν  Κύ- 
ριον, δτι  αύτ6ς  έχσπάσει  έχπαγίδος  τούςπόδας  μου.  » 
Όφθαλμούς  πάλιν  ένταυθα  τούς  τής  διανοίας  λέγει, 
•υς  I φη  Ιχειν  ··  πρ^  τύν  Θεόν  · Ατε  δή  γινώσχων 
εαφώς,  ώς  δ«Α  τής  αύτου  κηδεμονίας  τάς  ύπδ  των 
έχθρων  χατεσχευασμένας  έπιβουλάς  διαφεύξε- 
τ»ι·*. 

ις'.  C Έπίβλεψον  έπ*  έμέ,  χαΐ  έλέησόν  με,  δτι 
μονογενής  *α\  πτωχός  είμι  έγώ.  j Τύ  μοτογοτ^^ς, 
μάτος  ήρμήνευσαν  οΐ  λοιποί  ··  · λέγει  δέ,  δτι  Πάσης 
βοηθρίας  ^ γεγύμνωμαι  · διδ  δή  τής  σής  τυχεΤν  Avi- 
τιλήψεως  Ιχετεύώ.  *Άγαν  δέ  έλεεινώς  τό·  ε Έπί- 
βλεψον  Απ*  Αμλ,  χαΐ  έλέησόν  με,  ι τέθειχε  · Βλέπε 
μου  , φησλ  , τήν  έρημίαν  ,χαλ  τήν  τών  έχθρών  πο- 
λιορκίαν. Πάντως  γάρ  οΟτω  ^ θεασάμενος  έλεή- 


. exigite  » Milites  vero  admonet  ut  neminem  con- 
cutiant, verum  contenti  sint  suis  stipendiis,  hoc  est, 
determinato  victu.  Sic  el  divinus  Apostolos  servis  <*t 
domiuie,  et  filiis  et  patribus,  et  uxoribus  et  viris 
mutuas  posuit  leges  lis  Autem,  qui  Ims  observa- 
verint leges,  *propbeiica  lex  promisit  rmurum  ut 
eorum  animae  in  bonis  versarentur,  et  semini  eo- 
viim  benediceretur,  c Anima  enim  ejus  in  bonis 
commorabitur,  et  semen  ejus  baerediiabit  terram.  > 
.<}uoniam  enim  Alios  procreare,  et  haerdies  reti  li- 
quere, res  est  desiderabilis  apud  Judaeos,  imo  etiam 
Dunc  hominibus,  qui  communem  vitam  amplectun- 
tur, hoc  ipsum  optatissimum  est : etiam  res  isiiiis- 
inodi  commemorans,  illee  ad  opera  virtutis  iii- 
citai· 


Vats.  U.  I Firmamentum  est  Dominus  timeq- 
tibus  eum,  et  testamentum  ipsius,  ut  manirestetiir 
illis,  s Hoc  manifestius  Symmachus  et  Tbeodotio 
interpretati  sunt : Jfpslertiim  Domini  iimentibu$  eum^ 
ei  pactum  suum  ostendet  eis.  Ipsum  autepi  Domi« 
iHim  audire  licet  per  prophetam  fsaiam  dicentem  : 
f Mysteria  mea  mihi  et  meis  r.  » Haec  enim  ιιοη 
temere  omnibus,  verum  timentibus  aperit,  divino- 
romque  ipsius  oraculorum  propositum  7β2 
monstrat.  Quin  et  * secundum  Septuaginta,  firma- 
mentum Dominus  est  timentibus  illum : invictos 
videlicet  illos  superioresque  hostibus  reddens. 

Yers.  15.  f Oculi  mei  semper  ad  Dominum,  quo* 
niam  ipse  eveHet  de  laqueo  pedes  meos.  » Ocuios 
rursus  bic  mentis  dicit,  quos  ad  Deum  habere  se 
ait,  ut  qui  manifesto  norit,  se  per  ejus  proCeciIth 
neoi  structas  ab  boatibus  insidias  evliaturum, 


YsRs.  16.  f Respice  in  me,  ei  miserere  mei,  quia 
unicus  et  pauper  sum  ego,  > Hoc  umeus  reliqui  eo· 
tue  interpretati  eunt.  Dicit  aptem,  Omni  ape  desti- 
liiuis  sum  : ideo  ut  iui  aiuiiii  compos  iam, 
supplex  peto.  Valde  autem  miserabiliier  boc : i Ac- 
spice  in  me,  et  miserere  mei,  > posuiti  Intuere 
meam,  ait,  solitudinem,  liostiumque  obsidionem  { 
omnino  enim  curo  haec  videriSj  misereberis- 


ιζ>ιη'.  « AI  βλίψιΐί  τήί  χαρδίβς  μου  έκληθύν-  Ve«s.  17,  Ιβ.  4 Tra>«I,liODincordi8n,iiiui^li- 
βιμ«ν,  έχ  τών  Αναγχών  μου  έζάγαγί  μ*.  'Μ*  τήν  sub),  «χ  angusUis  wait  erae  me.  Videl)UBiUi· 

’ Lue.  III,  45.  * Bphee.  vi.  1 seqq.  r Ua.  xxiv,  4e(sacundum  quosdam  libros  reteres). 

VAHIili  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ. 


··  n«iiwe.  cod.  5.  χορηγγύηβ*.  Tov  ϋιατεχαγμίτον.  cod.  S , «αρά  xb  «ιοτχτβγμί- 
vov.  ··  TA.  Abest  a cod.  5.  ··  cod.  5 άρχιβθήνβι.  ·*  Οΰηος  — d««Jtrro.tec.  Des.  in  cod.  4 . Kal 
- Ατΰράσι.  cod.  5.  xo\  άν6ράιτι  χΛ  γυναιξί.  Αόγος.  cod.  4.  ^μος.  ·»  *·  λ.  Des.  apud 

(Vrd  »T  'gfftlr  codd'.  tres  Aug.  ήν.  — cod.  5 τοΰτ’-αύτί.  cod.  Soiniuit  αυτό.  Tovrow*.  codd.  tres 
Aoe  ■ «βρόντων,  cod.  5 addit  χαρπών.  ’·  Ίέται.  Abest  a cod,  *.  ” codd.  tres  Aug.  τών  φτυμένων. 

’·  liiA&ow.  Ita  habei  ed.  Aid.  et  Compl.  Ree.  lectio  est  τοΰ  δηλό^αί.  J‘Toyro  — δΐ}^ωο·β«  ebrp<c.  1^. 
in  cod  4 ’*  JlfwffrtjpM)»'.  Sed  όμάΙα  tcg.  in  versione  Symbaebi  apud  Euseb.  ad  li.  I.  et  Hontf.  in 

xapl.  t.  1,  p.  SO*.  Tov  χροψ\του.  Des.  in  cod.  2.  ’·  *od.  4 i^eixvCet.  » Κύριος.  Abest  a c^. 

5.  »·  codd.  tres  Aiig.  τών  φοβουμένων.  »·  codd.  tres  Aug.  «ολεμουντων.  ··  £χε«κ.  cod.  o addit  0t* 

«αντόί.  ·· cod.  5 δΜίφεύξηται.  *·  Aotxol.  cod.  2 «ολλοΐ.  "Βοημίας,  cod.  4,  tpriem.  Ανβρωχίνιΐί, 
Οϋτω,  Abcsla  cod.  i. 
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utero  mearo,  ei  laborem  meum,  et  dimitte  aiiwersa  A ταιεβ^νωσιν  μου,  χα\  τ^ν  xoitov  μου,  χβι\  &φ^ς  κ4· 


delicU  mea.  1 Mulue,  inquit,  afflictiones  me  cir* 
ruiiistaiit.  Cum  igitur  hanc  meam  abjectionem  ei 
miseriam  meis  peccatis  rependeris,  concede  re- 
roibsionem,  atque  veniam  pr«be. 

Tbes.  19.  c Respice  inimicos  meos,  quoniam 
multiplicati  sunt,  et  odio  iniquo  oderunt  nie.  > Si 
non  videor,  ait,  dignus  humaniute,  cuiu  talibus  ona- 
Hs  colluclans,  saltem  itijusus  inimicorum  ini roicUras 
conspiciens,  misericordiae  participem  763 
lii  Io  enim  peccavi,  cum  tua  praecepta  transgressus 
sim  : illi  autem,  cum  nihil  roibi  vitio  vertere  pu8<* 
sint,  injuste  bellum  gerunt. 

Vers.  20.  c Custodi  animam  meam,  el  erue  me ; 
non  erubescam,  quoniam  speravi  in  te. » Etsi  enim 
aliquas  tuarum  legum  transgressus  sum,  tamen  a 
tua  providentia  nieipsum  non  separavi : propterea 
quoque  ut  ab  hostibus  liberer,  et  ut  conserver  ob- 
secro. 

Vers.  21.  1 Innocentes  el  recti  adbahserunt  mihi, 
quia  exspectavi  te.  1 El  hoc  proprium  virtutis 
ost  Improborum  consuetudinem  odio  habere ; eos 
vero  qui  aequalitatem  honorant,  et  rectitudine  utun- 
tor, el  a malitia  ^ liberi  sunt,  hos,  inquam,  fami- 
liares et  amicos  habere.  Hoc  autem  propheta  se  fe- 
cisse ait,  tauquam  in  hoc  Dominum  colere  exi- 
stimant. 

Vees.  22,  c Libera,  Deos,  Israelem  ex  omnibus 
tribulationibus  illius.  1 Haec  deprecatio  Deo  oblata  ^ 
regi  convenit.  Decet  enim  eum,  qui  in  imperio  con- 
stitutus est,  de  subditis  omnem  curam  gerere.  Pro- 
pterea beatus  David  non  tantum  pro  se  preces  ob- 
tulit, verum  etiam  pro  populo  sibi  commisso,  tam- 
etsi in  ejus  qui  bene  pneclareque  regnat  salute 
communis  utilitas  populi  consistit.  Habent  autem 
el  alium  sensum  haec  verba.  Divisus  erat  Israel,  et 
tempore  Saulis,  et  Meinphibosiae,  et  Absalomi.  Si 
igitur  tuum,  inquit,  auxilium  764  consequerer, 
et  hostes  superarem,  et  ipse  Israel  rivile  bellum 
Uniret,  pacem  obtineret,  et  bonis  omnibus  frue- 
reiur. 


INTERP.  PSALMI  XXV. 

Vsas.  t.  I Psalmos  Davidi.  1 Et  hunc  psalmum 
divinus  David  de  seipso  dixisse  mihi  videtur  ; exi- 
stimo amem  Imncaiiie  praecedentem  scriptum  fuisse. 


σας  τάς  άνομίας**  μου.  » ΠολλοΙς,  φησίν,  άλγ«ιν«2ς 
πανταχ^θεν  περιστοιχίζομαι.  Ταύτην  μου  τοίνυνήν 
ταπείνωσιν,  χα\  τήν  ταλαιπωρίαν , ταΐς  Ιμαΐς  άν- 
τιταλαντεύσας  παρανομίαις,  βδς  τήν  Αφεσιν,  χαΐ  Ήρ 
συγγνώμην  παράσχε. 

ιθ*.  C *1δε  τους  έχθρους  μου,  δτι  έπληθύνΟηπν, 
χα\  μίσος  &$ιχον  έμίσησάν  με.  > ΕΙ  μή  βοχώ , 9<|- 
σ\ν,  &ζιος  είναι  φιλανθρωπίας,  τοσούτοις  προσχε· 
λαίων  χαχοίς,  τήν  &θιχον  γουν  των  πολεμίων 
έχθειαν  θεασάμενος,  φιλανθρωπίας  μετάθος.  ΕΙς  ei 
γάρ  έπλημμέλησα,  τάς  σάς  παραΚεβηχώς  έντολάς  * 
έχείνοι  δέ  μηδέν  έγχαλεΐν  Ιχοντες , πολεμοΰσιν  άδί- 
χως. 

X*.  f Φυλαξον  τήν  ψυχήν  μου,  χα\  ^ΰσαί  με ' μή 
χαταισχυνθείην**,  δτι  Ιπεχαλεσίμην  σε  Εΐγΐρ 
χαί  τινας  των  σών  παραβέθηχα  νόμων , άλλ*  ουν** 
έμαυτδν  ούχ  έχώρισα  προμηθείας  * διδ  χι\ 
(Ιυσθήναι  των  πόλε μουντών,  χα\  ψυλαχθήναι  χαρα· 
χαλώ. 

χα'.  C *Άχαχοι  xaV  εύθείς  έχολλώντό  μοι,  δτι  δε- 
έμεινά  σε,  Κόριε.  ι Κα\  τούτο  ^ Ιδιον  dpctfic.  ιδ 
μισεΐν  μέν  των  φαύλων  τάς  συνουσίας,  τους  Η φ 
Ισότητα  τιμώντας,  χα\  εύθύτητι  χρωμένους,  χαΐ  χα- 
χίας  άπηλλαγμένους , συνήθεις  δχειν  χα\  φίλα»;· 
Τούτο  γάρ  χα\  ό προφήτης  Ιφη  πεποιηχέναι,  &η 
δή  θεραπεύειν  έν·*-  τούτφ  δή“  τδν  Δεσπότην  ήγού- 
μενος. 

χβ'.  C Αύτρωσαι,  δ Θεδς,  τδν  Ισραήλ  Ιχ  πασών  των 
θλίψεων  αύτου.  ΒασιλεΙ**  πρέπουσα  ή προσενεχθβΐ- 
σα  τψ  βεφ  προσευχή.  Προσήχει  γάρ  τδν  άρχειν  τε- 
ταγμένον,  πάσοίν  ποιήσασθαι*^  των  ύπηχόων  χι;δ»· 
μονίαν.  Διά  τοι  τούτο  χαλ  ό μαχάριος**  Δαβίδ,  οδ 
μόνον  όπέρ  έαυτου**  προσενήνοχε  τήν  ευχήν,  άλλέ 
χα\  ύπέρ  έγχεχειρισμένου  λαού  * άλλως**  τε  χαιή 
τού  εδ  χα\  χαλώς  βασιλεύοντος  σωτηρία  χοινή  τού 
λαού  χαθέστηχεν  **  ώφέλεια.  Έχει  δέ  χαΐ  έτέραν  !ν- 
νοιαν  τδ  βητόν.  Διήρητο  δ Τσραήλ,  χαλ  Ιχλ  τού 
Σαούλ,  χαλ  ΙπΙ  τού  Μεμφίβοσθέ**,  χα\  έπΐ  του  *A6ts- 
σαλώμ*.  ΕΙ  τοίνυν,  φησ\',  τής  σής  βοπής  άπολαύ- 
σαιμι,  χα\  χρείττων  γενοίμην  των  δυσμενών,  χα\ 
αύτδς  ό Τσραήλ,  έμφύλιον*  πόλεμον  χαταλύαα;, 
εΙρήνης  τεύξεται,  χαι  τοίς  σοΙς  άγαθοις  έντρυ- 
φήσει. 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΥ  ΚΕ'  ΨΑΑΜΟΥ. 

α'·  € Ταλμδς  τώ  Δαβίδ.  » Κα\  τούτον  τδν  ψαλρΑν 
6 θείος  Δαβίδ  είς  έαυτδν  ειρηχέναι  δοχεί  μοι  * ήγου- 
μαι  δέ  τούτον  έχείνου  προγενέστερον  είναι.  Ό μλν 


YARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 


··  *ΑνομίΛς,  eod.  1.  2 άμαρτίας,  quae  est  ree.  lectio  h.  I.  ··  Mh  καταισχντθβίτιτ.  Abest  a cod.  1 
·*  ΈχεχαΛεσάμητ  σσ.  cod.  1 ήλπισα  έπ\  σέ,  qtiae  estrec.  lectio.  ■·  AXV  cod.  i άλλά.  ” Tovto. 
eod.  3 addit  δέ.  ··  Tovro  — ήγούιίετος.  Des.  in  cod.  3.  ·*  *Er.  Des.  in  cod.  2 ··  Δψ.  Abest  a cod.  t 
2.  **  BaiTLtei.  cod.  3 addit  δέ.  ^ cod.  3 ποιε?σθαι.  **  Maxdp/oc.  Abest  a cod.  2.  **  cod.^  2 et  3 

αύτού.  **  ’ΆΛΛας  — ώξρέΛε/α.  Des.  in  cod.  3.  ·*  Καθεστ.  ώρέΛΒία,  c«hJ.  2 χαθεστηχέναι  όφβίλει. 

·*  Ifol  έχΐ  τον  Meap.  Des.  in  cod.  3.  · "ΑβεσσαΛώμ.  rod.  1 addit,  χαι  έπ\  τοΰ  Σεβεαί.  cml.  2 χαΐ  έίΛ 

του  Βηρσαβεέ.  cod.  3 χα\  έπ\  τού  Σαμεέ·  Conf.  ρ.  715.  * Φησί,  Abest  a cod.  1, 2.  · ΈμρύΜοτ·  ood· 

1, 2 pricm.  τόν. 
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άμαρτίας  χβΐ  μβγάλης  άμβρτίοί*  έποιήβατο  Α Nara  ille  quidem  peccati  et  magni  peccati  meminit: 


μνήμην  · i ιλβίθητι  γάρ,  φησ\,  τζ  άνομίβ  ■ μου» 
ΐ(ολλή  γάρ  έστιν.  » Ενταύθα  δέ  τής  olxsCa^  άρετής 
χά  ιΕδη  δι4ξκιαιν  * δθεν  ήγοΟμαι  τούτοις  αύτδν  χρή- 
βασθαι*το?ς  λδγοις  0it6  του  Σαουλ  β(ωχδμενον,  χα\ 
icapd  το7ς  άλλοφΰλοις  διάγειν  ήναγχααμένον  * οΟς 
δυοεεβεί^ » χα\  δειαιδαιμονίςι»  χα\  πάοη  παρανομία 
ουρώντας  όρων,  ίφευγεν  αύτών  τους  συλλόγους,  χαΐ 
νές  τοΓς  δαίμοσιν  έπιτελου  μένος  δημοθοινίας*  δι- 
δάξει δέ  τούτο  σαφέστερον  ή των  (5ητών  έρμηνεία. 

I Κρ?νδν  με»  Κύριε,  δτι  έγώ  έν  άχαχία  μου  έπορεύ- 
θην,  χαΐ  έπ\  τφ  Κυρίφ  έλπίζων,  ού  μή  άσθενήσω.  ι 
Άτλ6τητι%  φησί,  χεχρημένο;,  χαΐ  κακδν*  ούδέν  είς 
τδν  Σαούλ  διδραχώς,  χα\  πιχρώς  ούτως  έξελαυνό- 
μενος,  σλ  γενέσΟαι,  4^σποτα,  κριτήν  τής  έμής  δίκης 
άντιδολώ  · αϊ  γάρ  οίδα  Θεδν,  κα\  τής  σής  προνοίας  ' 
τάς  έμάς  έλπίδας  έξήρτησα,  χαΐ  θα^(ϊώ  ώς  οΰχ  έσο- 
μαι  τοίς  διώκουσιν  ύποχείριος. 

β*.  < Δοχίμασύν  με»  Κύριε,  κα\  πείρασόν  με  * 
τορωσον  τούς  νεφρούς  μου,  χα\  τήν  καρδίαν  μου.  » 
Κάντευθεν  δήλον  ώς  τής  άμαρτίας  πρεσβύτερος  0 
ψαλμός.  Ός  άπλότητι  γάρ  χαΐ  άχακία  συζών,  χαΐ 
τεΤραν  ούχ  Ιχων  της  άμαρτίας,  των  έπικινδύνων  · 
Αγώνων  *·  έφίεται,  Νεφρούς  “ δλ  καΐ  χαρδίαγ 
τους  λογισμούς  δνομάζει  · χα\  τούτο  πολλάχις  ειρή- 
χαμεν. 

γ*.  ι'Οτι  τδ  Ιλεύς  σου  κατέναντι  των  δφθαλμών 
μου  Ιστιν.  » Δοχιμασθήναι  δλ  χαΐ  χρυσίου  δίκην 
τυρωθήναι  σταριχαλώ,  έπειδή  τφ  σφ  έλέει  θα^ύώ» 
xa\  τήν  Ιντβύθεν  προσμένω  βοήθειαν.  Ύπδ  τούτου 
γάρ  ερειδύμενος  · c Κα\  εύηρέστησα  *·  έν  τή  άληθείφ 
σου.  I ΕΙτα  της  εύαρεστήσεως  τά  εΓδη  διέξεισιν. 

δ',  ε'.  « Ούχ  έχάθισα  μετά  συνεδρίου  ματαιύτητος  * 
χι\  μετά  παρανομούντων  ού  μή  είσέλθω.  Έμίσησα 
έχχλησίαν  πονηρευομένων  * χα\  μετά  άσεβών  ού  μή 
καθίσω.  » Ούτω^^  δέ,  φησί··,  τής  σής  πεφρόντιχα 
θεραπείας,  5τι  χα\  παρά  δυσσεβέσιν  άνθρώποις 
χι\  παρανόμοις  γενύμενος , τούς  έκείΟεν  *·  συλλό- 
γου; κα\  τάς  έπιβλαβεΓς  αύτών ‘·  Ιφυγον  συνουσίοις. 
Σημαίνει  δέ  διά  τούτων  ··  τήν  παρά  τοΤς  άλλοφύλοις 
διαγωγήν,  οΤς  διά  τήν  φυγήν  συνοικεΐν  ήναγχασμένος, 
οδτε·*  της  δυσσεβείας,  ούτε  τής  παρανομίας  αύτοίς 
ήνέσχετο  χοινωνήσαι. 

ς',  ?.  C Νίψομαι  έν  άθώοις  τάς  χεΤράς  μου  · χαΐ 
χυχλίϋσω  τδ  θυσιαστήριόν  σου.  Κύριε.  Τού  άχούσαί 
με  φωνήν  αΐνέσεώς  σου  , χα\  διηγήσασθαι  πάντα  τά 
θαυμάσιά  σου,  > Τούτων··  μέν  ούν··  σφόδρα  τήν 
δεισιδαιμονίαν  βδελύττομαι,  ποθώ  δέ  τδ  σδν  ΙδεΤν 
θυσιαστήριον,  Δέσποτα,  χαλ  τάς  σάς  ύμνφδίας  είσ- 
δέξασθαι  τοίς  ώσ\,  χα\  τών  σών  θαυμάτων  τάς  με- 


€ Propitius  eslo  enim,  ait»  peccato  meo,  imiliiim 
est  enim.  > In  hoc  autem  psalmo  proprias  virtutis 
species  percurrit.  Unde  arbitrd(^  ipsum  liis  verbis 
usum  esse,  cura  Saulem  fugeret,  et  apud  alienige- 
nas degere  coactus  esset : quos  iinpieiaii  et  super- 
stitioni, et  omni  transgressioni  adhaerentes  videns, 
eorum  conventicula  vitabat,  et  epulas  quae  in  dae- 
ιηοΊΐιιη  honorem  celebrabantur.  Interpretatio  au- 
tem sequentium  manifestius  hoc  edocebit,  c Judica 
me,  Domine,  quoniam  ego  in  innocentia  mea  incessi, 
et  in  Domino  sperans  non  infirmabor.  > Cum  inte- 
ger» inqiiir,  et  purus  fuerim,  nihilqiie  mali  in  Sau- 
lem perpetraverim,  et  sic  acerbe  exactus  sim,  ut  tu. 
Domine,  judex  sis  causae  meae  obsecro  : te  enim 
Deum  esse  novi,  mcasqiie  spes  in  lua  providentia 
reposui,  atque  confido  in  bostiiiih  manus  me  mi- 
nime perventurum. 

Yebs.  < Proba  me,  Domine,  et  tenta  me,  igne 
explora  renes  meos,  et  cor  meum.  i Dinc  patet 
psalmum  peccato  antiquiorem  esse.  Nam  ut  simplex 
et  innocens,  765*  p«?ccalique  expers,  periculosa 
certamina  desiderat.  Renez  autem  et  cor,  cogitatio- 
nes nominat : ei  boc  saepe  diximus. 

r 

Vers.  5.  c Quoniam  misericordia  tua  ante  oculos 
meos  est.  i Ut  autem  prober,  et  instar  auri  igne 
examiner  precor ; quoniam  tus  misericordis  con- 
fido, et  hinc  auxilium  exspecto.  Hac  enim  suffultus 
sum.  c F.t  complacui  in  veritate  tua.  » Deinde 
complacentis  species  percurrit. 

Yers.  4, 5.  f Non  sedi  cum  concilio  vanitatis, 
et  cum  iiiiqiie  sese  gerentibus  non  iniroii>o.  Odi 
ecclesiam  malignorum,  et  cum  impiis  non  sedebo.'» 
Sic  autem,  ait,  tui  coitus  rationem  habui,  ut  etiam 
cum  apud  impios  iniquosque  homines  essem , illo- 
rum coiiveiiticnla  noxiasque  consuetudines  evita- 
rim. Significat  autem  per  bsc,  apud  alienigenas  se 
versatum  esse , cum  quibus  ob  fugam  simul  habi- 
tare coactus,  neque  impietatis,  neque  iniquitatis 
cum  ipsis  voluit  esse  particeps. 

Ybrs.  6,  7.  < Lavabo  iiiier  itinocbntes  manas 
\ meas , et  circumdabo  altare  tuum,  Domine.  Ut  au- 
diam vocem  laudis,  et  enarrem  universa  mirabilia 
tua. » Istorum  igiiui*  superstitionem  valde  abhor- 
' reo,  aveo  autem  tuum,  Domine,  videre  altare»  tuas- 
que  laudes  auribus  percipere , atque  tuorum  mira- 
culorum magnitudinem  766  ignaros  docere.  Hoc 


YARL£  LECTIONES  ET  NOTi£. 

• Kal  lier,  άμαρτίας.  Des.  in  cod.  cod.  S babet  tantum  μεγάλης.  · ^Aroplqi.  cod.  i άμαρτία. 
' eod.  5 γρήσθαι.  · ΆπΛόνηη»  x.  λ.  Alia  sub  Nostri  nomine  habet  Cord.  p.  455.  · cod.  2 ρηδέν  χαχόν. 
* cod.  2 έπΙ  κινδύνων.  *·  Άγώτωχ.  cod.  2 άγαθών.  ··  Νβξρροϋς  — εΙι>ήχ·  Des.  apud  Lord.  p.  455, 
” cod.  2 έλέω.  ‘·  Εύηρέστησα.  cod.  i,  2 prsem.  ήδη.  ··  Οϋτω  — συνουσίας.  Des.  apud  Cord.  I.  c. 
” Φησί.  Abest  a cod.  I.  ·■  *Ar6|p.  Abest  a cod.  2.  Kal  xapar.  Des.  in  cod.  Flor^^  ••cod.  1,  2»  et 
Flor,  έχείνων.'  ··  A^ro»·  — συνουσ.  cod.  Flor,  συνουσίας  έξέφυγον.  ··  co<l.  Flor,  τούτου.  ·*  Οϋτω  — 
χοίτωνησοί.  cod.  Flor,  ούδεμιάς  αύτών  παρανομίας  μετέσχε.  ··  Τούτων — διδάξαί.  Des.  apud  Cord.  i.  c· 
••Ονκ.  Al^st  a cod.  1. 


loW  TflEODORETI  EPISCOPI  CYRENSIS  lOiS 

iluleiii : c Ldvabo  inier  innocentes  manus  meas,  > ^ γαλουργ£«ς  τους  άγνοουνταςβ(ζάξα(^Τλ*^δέ  *ι  Νίψο* 


Simile  est  illi  quod  a Pilato  factum  est  > , qui  cum 
Judaeorum  parricidii  partireps  esse  nollet,  manos 
lavit , re  ipsa  pstendens  se  omnem  hujus  rei  cul- 
pam fugere^  Ut  innocens  igitur,  ait,  et  nihil  com- 
mune cum  ipsis  habens » confidenter  manus  la- 
Vaboi 

Tkbs.  8, 9.  t Domine,  dilexi  decorem  domirs  tum, 
et  locum  habitationis  glorim  tuae.  Ne  perdas  ciiiii 
impiis  animam  meam,  cl  cum  viris  sanguinqip 
^itam  meanK  In  quorum  manibus  iniquitates  sunt, 
dextera  eorum  repleta  est  muneribus. » Pro  decore 
Symmachus  paiatium  posuit,  pro  viris  sanguinum^ 
iriros  homicidas.  Ocius  vero,  ait,  ab  istorum  consue- 


μαι  έν  ^θώοις  τάς  μου,  ι loixc  τφ*^ 

Πιλάτου  γχγ&νημένψ,  δς  tije  ΊουβαΙχής  μιαιφονίας 
χοινωνησαι  μή  ΡουληθεΙς,  τάς  χχΙρας  ένΙφατο, 
τψ  δργφ  δειχνυς  του  ^Εράγματος  τήν  φυγήν.  *(1ς 
άθώος  τοΙνυν,  φησ\,  χα\  μηδεμίαν  ^ρδς  αΰτοΰς 
έσχηχώς  **  χοινων(αν,  θα'^^ίΰν  άπονίψομα»  χαΐ 
χείρας. 

η'-ι'.  I Κύριε,  ήγάπησα  ευπρέπειαν  οΓχου  ew 
χα\  τόπον  σκηνώματος  δόζης  σου.  Μή  συναπολέοης 
μετά  άσεβων  τήν  φυχήν  μου , χα\  με^ά  άνδρων  αί- 
μάτων  την  ζωήν  μου.  είσιν·^  έν  χερσιν  αί  άνο- 
μίαι  * ή δεξιά  αυτών  έπλήσδη  δώρων.  > Άντι  τής 
$ϋχρεΛεΙαζ  ό Χύμμαχος  άνάκτορον^  Ιθηχεν”· 
άντ\  δέ  άνδρωτ  βΐμάχων^  άνδρών  μιαιφδνων.  ΘΙτ- 
tudine  libera  me.  Domine,  tuam  domum  desideran-  ^ τον*^  δέ*^  φησ\,  τής  μετά  τούτων  διαγωγής  έλευθέ 


tem,  ubi  tua  * gratia  relucet,  ne  cum  impiis  homi- 
nibus , et  qui  niuneribus  corfumpiinliir , atque  ho- 
micidis, et  qui  justitiam  produnt « simul  mpriar. 
Et  per  ha$c  eosdem  rursus  ostendit.  Domum  vero 
tabernaculum  nupcnpavit , nondum  enim  divinum 
templum  constructum  erat  t propterea  etiam  suhr 
dlt: 

Yees.  ,;iS.  c Et  locum  habilaiionisglQriae  tux. 
Ego  autem  in  innocentia  mea  incessi ; redime  nie, 
bomine,  et  miserere  mei.  Pes  meus  stetit  in  recti- 
tudine. > Tantisper  autem,  cum  iis  consuetu- 
dineui  haberemt  fidei  simplicitate  usus  sum,  et  ab 
Omni  malitia  ime  segregavi.  Cumque  in  integritate 
pietatis  767  pedem  firmaverim , tuip  firmilerque 


ρωσον,  Αέσποτα^  ποθοΰντά  σου  τδν  οΐχον,  τ^ν  τη» 
σήν  άποσ,τίλβοντα  χάριν  * {να  μή  δυσσεβέσιν  άνθρώ- 
ποις,  χα\  δωροδόχοις,  χαΐ  μιαιφύνοις,  χα\  προΐεμέ* 
νο(ς  τδ  δΓχαιον  συναπόλωμαι.  Κα\  διά  τούτων  δέ  τΛ- 
λιν  τους  αυτούς  έδήλωσεν.  Οίκοτ  δέ  τήν  σχηνήν  ώνό· 
μαοεν  ··  * ούδέπω^·  γάρ  6 θείος  νεώς  ώχοδέμητο* 
διδ  χα\  έπήγαγε  · 

ια',  ιβ*.  I Τόπον  σχηνώματος  δόξης  σου.  Έγώ  21 
έν  άχ^χία  μου  έπορεύΟην  * λύτρωσαΙ  με.  Κύριε,  χαΐ 
ίλέησόν  με  ·■.  Ό ποΰς  μου  ίστη  έν  εύθύτητι. » 
Τέως··  δέ  χα\  τούτοχς  συνών,  τή  τής  Πΐτ5*ως  άχλό- 
τητι  χέχρημαι,  χαΐ  «άσης  έμαυτδν  χαχίας  έχώριαα, 
κάν  τή  τής  εύσεβε(ας  εύθύτητι  τρυς  πόδας  έρεισας, 
Ιστηχα  τέως  άσφαλώς  χα\  βεβαίως.  Άντιβολώ  δέ  εΐ; 


interea  constiti.  Precor  autem  ut  hanc  conditio-  C χΐχος  χαύτην  φυλάξαι  τήν  στάσιν  * Εσται  δέ  τούτο,  ύ 


τής  μετά  τούτων  άπαλλαγείην  οΙχήσεως·  * Έν  έχ- 
χλησίαις  ευλογήσω  σε.  Κύριε.  > Εντεύθεν  μάλιστα 
σαφέστερον  μεμαθήχαμεν,  ώς  είς  αύτδν  είρηταιτ^ 
ΛαβΙδ  6 ψαλμός.  Ύπέσχετο  γάρ  έν  άπάσαις  αΰτέϊ 
ταϊς  κατά  τήν  οΐχουμένην  έκχλησίαις  διά  τής  τω» 
ψαλμών  συγγραφής  ύμνήσειν  τε  χσ\  εύ>Λγή«ιν, 
προφητιχοίς  δμμασι  τήν  τής  οΐχουμένης  προβλέτωι» 
μεταβολήν.  *Έλαβε  δέ  χα\  τδ  τέλος  ή προφητεία  * έν 
πάση  γάρ  γή  χα\  θαλάσση  διά  των  εύσεβων  στομά- 
των ό μέγας  Δαβίδ  άνυμνεί  τδν  εύεργέτην  ^όv*^ 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΥ  Κφ  ΨΑΑΜΟΥ. 

I Ψαλμδς^  τψ··  Ααβ\δ,  πρδ  του  χρισθήναι. 


nem  seroper  custodiam : erit  autem  hoc,  si  ab  isto- 
rum consuetudine  liber  ero.  c In  ecclesiis  benedi- 
cam tibi.  Domine.  > Bine  manifestissime  discimus, 
de  Davide  ipso  dictum  esse  liunc  psalmum.  Spo- 
)>oiidit  enim  in  omnibus  totius  orbis  ecclesiis  per 
psalmorum  scriptionem  se  laudaturum  et  celebra- 
turum Dominum , propheticis  ocu\\%  orbis  muta- 
jionem  praevidens.  Habuit  autem  finem  prophetia  : 
iiam  in  omni  terra  et  mari  per  piorum  hominum 
linguas  magnus  Qavid  Deum  beneficii  auctorem  de- 
paoiat. 

INTERP.  PSALMI  XXVI. 

Vbbv  i«  < Psalmus  Davidi , ;priasquam  ungere^ 
lur.  p Hunc  inscriptionem  in  Hexaplo  non  inveni , jj  Ταύτην··  έντψ  Έξαπλψ  τήν  επιγραφήν  ούχ  εύρον^ 
, aed  io  α|ΐςυ*φο$  exemplaribus.  Hinc  tamen  non-  άλλ*  έν  ένΙοις  άντιγράφοις··.  Εντεύθεν  δ*  δμως  Da- 
nttlli  ansam  arripuerunt  rejiciendi  omnei  insere  βόν  τινες  Αφορμήν  του  πάσας  «άς  έπιγραφά;» 
pliones,  tanqqam  non  veras.  Quomodo  enim,  aiunt,  , oOx  αληθείς,  έκβάλλειν^·.  Πώς  γάρ,  φασί,  οΤόν  « ην 
fieri  potest , ut  David  , qui  nondum  unctus  erat , μηδέπω  χρισθέντα  τδν  Δαβλδ.  μηδέ  τού  παναγιά 
* Muub»  χχνϋ,^ά. 

VARLE  LECTIONES  ΕΤ  NOTiE. 

Τό.  cod.  ! τψ.  Τψ — γεγετημέτφ.  cod.  1 τδ  γεγενημένον.  ··  cod.  δέσχηκώς  πρδς  αυτούς.  ” 

Abest  axoil.  2 et  3.  *ArdKtopor.  bod·  δ praem,  τό.  Sed  banc  Symmachi  inierprcuUoueni  ««‘•u· 
^xapl.  Ong.  1. 1,  p.  505,  refert  ad  vocem rniDvers.  6.  cod.  δ τέθειχεν.  ··  θάχτοτ  κ.  λ.  Des.  ajHid  ^*ν· 
ρ.  ίδβ.  Αά.  ccid.  i μέ.  cod.  δ δέ  με.  »·  cod.  1 όνομάζει,  ascripta  tauien  lectione  ώνόμασεν. 
θ5πω.  ^•cod.  I,  2 ναός.  ··  Μέ,  Abest  a cod.  i.  ··  — qlκή(reως.  Ues.  apud  Cord.  p.  45β. 

Abest  a cod.  2.  cod.  i Οεδυ  ήμών,  ^ ¥Vi4/tdc.  cod.  δ praeni).  Έν  τισιν  έπιγέγραπται. 

Eumdem  uotulam  e eod.  Regio  ad  hunc  locugi  gtiulU  Montf.  in  Heiaplis*  , 
bone  inscriptionem  a Nostro  allata  aqni,  in  eod.  δ Didymi  qubitue  nomen  ascriptum  habent.  * ~ 

|9^.iC0d.  δ ούκΙστιν  εύριίν.  cod.  1,  2 των  Αντιγράφων.  Cod.  δ έκλαβεϊν. 
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nvcύμβtTD;  τήν  χάρ*.ν  δίξάμίνον,  προφητικούς  γρά-  Α ne<jue  sancU  SpirilQs  gratiam  acceperat , proplieli< 


ψαλμούς ; &λλο»ς  τ$  χαΐ  νέος  ών  ^ τηνιχαΟτα« 
ποιμα^νων,  ο6  βασιλείαν  ίθύνων,  ούδέ  ύπό 
nvwv  διωκόμενος  δυσμενών ; Έδει  δέ  αυτούς  συνι&Ζν« 
^ δίς  λέγει  χριαθήναι  τδν  Δαβίδ  ή των  Βασιλειών^ 
ίηορια,  μβίλλον* **·  δΐ^  τρ{ς.  Πρώτον  μέν  &ν  Βη- 
δλιέμ,  όκδ  Σαμουήλ  του  προφήτου.  Δεύτερον  δέ  έν 
Χαβρών,  ύπδ  της*·  Ιούδα  φυλής,  μετά  τήν  άναί* 
ρισιν  *·  Σαούλ.  Τ6  δέ  τρίτον,  ύπδ  πασών  των  φυλών, 
μετέτήν  τελευτήν  του  Μεμφιβοσθέ.  Λέγει··  δέ  ου- 
Αος·*  περ\  τής  δευτέρας  χρίσεως  · < ΚαΙ  έπηρώτησβ 
ΙιβΙδ  διά  Κυρίου  λέγων  * £1  άναβώ  εις  μίαν  τών  πύ- 
ϋβων  τής  Ιουδαίας ; χαΐ  είπε  Κύριος  πρδς  αύτδν, 
Άνάδηθι.  Κα\  είπε  Δαβίδ,  Πού  άναβώ ; χαΐ  είπε  * ΕΙς 
Χεβρών.  > ΕΓτα  διηγησάμενος  δ Ιστοριογράφος,  δπως 
ενηλδεν,  έπήγαγε  · c Καλ  έρχονται  Ανδρες  τής  Ιου- 
δαίος, χαΐ  χρίουσιν  έχεΖ  τδν  Δαβίδ,  του  βασιλεύειν 
έκΐ  τδν  οΓχον  Ιούδα.  » Περ\  δέ  τής  τρίτης  πάλιν 
ούτως*  c ΚαΙ  παραγίνονται  πΑσαι  αΐ  φυλαΐ  Ισραήλ 
τρδς  Δαβίδ  είς  Χεβρών.  » Κα\  μετ'  όλίγον··  * c Kot 
διέδετο  αύτοίς  δ ^σιλευς  Δαβίδ  διαθήκην  έν  Χεβρών 
ένώιαον  Κυρίου,  χαΐ  χρίουσι  τδν  Δαβίδ  είς  βασιλέα 
ΙτΙ  πάντα  τδν  'Ισραήλ,  ι *Πς  είναι  δήλον,  δτι  τδγ 
ψβλμδν  τούτον  εΓρηχε,  πρίν  τήν  δευτέραν  δέξασθαι 
^ροτονίαν,  χαΐ  προφανώς  έγχειρισθήναι  τήν  τών 
πραγμάτων  οικονομίαν  * τοίνυν  ··  διωκόμενος  ύπδ  τον 
Σαοϋλ  τούτοις·*  έχρήβατο  τρΖς  λδγοις,  ήνίκα  πρδς 
Άβιμέλεχ··  είσήλθε  τδν  Ιερέα,  κα\  έν  sf|  τού  βεού 
εχηνΙ)  προβευξάμβνο;,  καλ  τήν  ύπδ··  τών  Αγίων 
άρτων  ευλογίαν  λαβών,  διέφυγε  του  πολεμούντος  τάς 
χείρας.  Τούτο  δέ  και  έν  αΟτψ  τψ  ψαλμφ  λέγει  * ι'Ότι 
εχρυψέ  με  έν  σκηνή  αδτού  έν  ήμέρφ  κακών  μου.  ι 
Τδη  χα\·^  Διοήκ  ό ΊδουμαΓος  τάς  βασιλιχάς  ήμιδνους 
νέμων  έχει,  πού  Δαβίδ  τήν  φυγήν  τφ  Σοωύλ  κατ- 
ιμήνυσε,  ΔιΔπερ  ·>·  έν  τφ  ψαλμφ  λέγει,  δτι  ···  '£π- 
ενέετησαν  έπ'  έμέ  ··  μάρτυρες  Αδικοι.  > Σαφέστερου 
άέταύτα  ή κατά  μέρος  έρμηνεία  διδάξει  * c Κύριος 
φωτισμός  μου  κα\  σωτήρ  μου,  τίνα  φοβηθήσομαι ; 
Κύριος  ύπερασπιστής  τής  ζωής  μου,  άπδ  τίνος 
δεΔιάσω ; ρ Ύπδ  ··  σού,  φησί  ··,  φωτιζόμενος,  χα\ 
τφ  νοερφ  σου  φωτΙ . χαταυγαζό μένος , πάντων  δμομ 
τών  πολεμούντων  καταφρονώ. 

β\  I Έν  τώ  έγγίζειν  έπ'  έμέ  χακούντας,  τού 
φαγεΖν  τάς  σάρκας  μου  * οΐ  θλίβοντές  με,  χαΐ  οί 
έχΟροί  μου  αύτο\  ήσθένησαν,  χαΙέπβσον.  ι Ούχ·* 
ίψεύσθην,  φησ\,  τής  έλπίδος,  οΟτω  τη  σή  θα^βήσας 
(&οκή.  Κα\  γάρ  φθάσαντές  με··  οΐ  δίκην  θηρίων  διώ- 


COS  ρεαίαιοε  conscriberet  ? prasseriiui  cum  eo  tem^ 
pore  juvenis  esset , eC  oves  pasceret , nec  regnum 
gubernaret,  neque  ab  ullis  inimicis  perseculionem 
paieretur?  Oportebat  autem  illos  scire  bis  Davi- 
dem  unctum  esse,  ut  Regnorum  bisioria  testatur* 
imo  potius  ler  Primo  quidem  in  Bctiilecm 
A propheta  Samuele.  768  librum  auiem  in  Che- 
bron  a tribu  Jud»  postSaiilis  iiiterilum.  * Tertio  vero 
ab  omnibus  tribus  post  mortem  Blemphiboslbae, 
Picit  autem  sic  de  secunda  unctione : c Et  consu- 
luit David  Dominum,  dicens : Mum  ascendam  ii| 
unam  de  civitatibus  /udae?  Et  ait  Dominus  ad  eiirn» 
Ascende.  Disitque  David,  Quo  ascendam?  et  re- 
spoodil  ei : Chebronein  » Deinde  historicus  ex- 
‘ ponens  quomodo  ascenderit , subjungit  : i Et  ve- 
nerunt viri  Judaeae,  et  unxerunt  ibi  Davidem,  ut 
regnaret  super  domum  Judie  » De  tertia  autem 
rursus  sic  ait : i Et  veniunt  universae  tribus  Israel 
ad  David  Chebronein  > Et  paulo  post  : i Et  per- 
cussit cum  eis  rex  David  foedus  in  Gliebroii  coram 
Domino,  unxeruntque  Davidem  , ut  rex  esset  super 
omnem  Israelem  ·.  · Manifestum  itaque  est  Pavi  - 
dem  hunc  psalmum  dixisse  priusqpam  sccundaiq 
Acciperet  electionem , et  antequam  aperte  illi  com* 
missa  esset  rerum  gubernatio.  Cum  igitur  Saulern 
fugeret , bis  usus  est  verbis , quando  ad  Abime- 
jecbum  sacerdotem  accessit,  et  cum  orassei  in  Dej 
tabernaculo,  et  sauciorum  panum  benedictionem 
accepisset , bosiis  manus  declinavit.  Hoc  autem  in 
psalmo  isto  dicit : c Quoniam  abscondit  me  in  ta- 
bernaculo suo  in  die  malprum  meorom.iTunc  autem 
etDoeg  Iduin^iis , cum  ibi  regales  pasceret  mulas^ 
Davidis  fugam  Sauli  nuntiavit.  Proplerea  in  psalmo 
ait : < Quoniam  769  insurrexerunt  in  me  testeg 
iniqui.  i Magis  autem  dilucide  iioc  sigillatim  enar- 
ratio docebit : c Dominus  illuminatio  inea , ei  salus 
mea,  quem  timebo  ? Dominus  protector  vitas  meae , 
a quo  trepidabo?  » Cum  abs  le  lumen  acceperim, 
iiiaque  arcana  luce  Illustratus  sim,  omnes  simu[ 
inimicos  despicio. 

Tgas.  2.  f Dum  appropinquant  super  me  nocen- 
tes, ut  edant  carnes  meas,  qui  tribulant  me  et 
inimici  mei,  ipsi  iiillrroati  sunt,  et  ceciderunt.» 
Mea  spe,  ait,  minime  frustratus  sum  , sic  tuo  auxi- 
lio fretus.  Etenim  ciim  praevenissent  mc  qui  ferarum 


• 1 Reg.  xvj,  ίδ;  II  Reg.  ii,  4;  ll  Reg.  v,  δ.  ^ III  Reg.  ii,  i.  « ibid.  4.  4 II  Reg.  v , I.  · ibid.  5. 

VARlifl  WXITIONES  ET  NOTiE. 

**  Or.  cod.  5 ήν,  *·  cod.  5 βασιλέων.  ··  AfdXtor  £έ  τρίς,  Vid.  supra,  p.  411,  quapst.  15.  Δέ.  cod· 
* addit  καί.  *·  Jqc·  cod.  1 et  δ addunt  τού.  *®  'Aralpecir.  In  cod.  δ sequitur  τοίνυν.  ··  Λέγει — Ίσραήΐί 
Hes.  iii^God.  δ.  ·*  cod.  2 ούτος.  ··  cod.  1,  2 όλίγα.  ··  Tolrvy.  codd.  tres  Aug.  praem.  έτι.  ·*  Τούτοις 
•Ιόγοις.  ood.  δ τούτους  λόγους.  ··  cod.  2 Άχιμέλεχ.  ··  Ύλ^.  codd.  tres  Aug.  άπό.  ·^  Καί.  codd.  Aug. 
pra*m.  δέ.  ··  ΔιΑπερ.  cod.  δ addit  καί.  ··  "Ori.  Abest  a cod.  2.  ··  'Ex'  έμέ.  cod.  δ μοί.  ·*  Σαφέστεροτ^ 
όίδάξει.  Des.  in  cod.  J,  ··  Ύχό  — ^ ααταφρρτω»  Des.  in  cod.  ?.  ··  φψτί.  Abest  a cod.  2.  ·*  Ούκ  — ύχ· 
έμειναν.  Haec  des.  apiidCord.  p.46S,  leguntur  autem  p.  461 . Des.  quoque  in  cod.  δ Aug.  In  cod.  Flor,  ita  : 
Καλώς  κα\  αύτοί  * legiior  : ήμΑς  μέν  ήδίκησαν  * Ιπαθον  δέ  ταύτα  αύτο\,  απερ  διαθεϊναι  προσεδόκων. 
Έμφατιχώτερον  δέ  τδ  ήσθένησαν  άντί  τού  ούχ  ύπδ  πολεμίων  άνηρέθησαν,  οΟδέ  ύπ*  Ανθρώπων  έπαθόν  τι 
δεινδν,  Ανευ  πάσης  άνθρωπείας  χειρδς  έξαίφνης  είς  Ασθένειαν  τή  τού  Θεού  χατηνεχθησαν  τιμωρίφ.  ·■  Μέ. 
Abc^ta  cod. 
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more  persequebantur , ac  devorare  conabantur , A χοντβς,  χα\  Οοίνην  ώμοβ^ρον  ποιήνασΒαι  πειραΟΙ^ 
mihi  quidem  haud  nocuerunt , ipsi  vero  extremam  τζς^  έμέ  μίν  ούχ  έλωβήφΟΕντο,  αύτο\  δέ  πανωλΕθρΙχν 

perniciem^  passi  suut.  Hoc  autem  saepius  accidisse  ύιτέμειναν.  Τούτο  δέ  γεγενήσθαι  ^λλάχις  ή Ιοτορία 

historia  docet.  Nam  et  semel  et  iterum,  cum  Saul  διδάσκει.  Κα\  &παξ  γάρ,  χα\  δίς,  ύπδ τοΰ Σιοϋλδη^ 

ipsum  comprehendere  conatus  esset,  retia  evitavit : ρευθείς,  τάς  άρχυοις  διέφυγε,  μάλλον  δέ  αύτδν  άνεϊ- 

imo  vero,  si  voluisset,  ipsum  insequentem  per-  λεν άν,  είπερ ήθέλησε,  τδν διώχοντα- άλλά αύτ6ς μίν 

dere  potuisset.  Porro  ipse  David  propriam  quidem  τήν  ο1χε(αν  Ιπεδείξατο  φιλοσοφίαν,  έχείνοςδΐ  isapa 

pliilosopliiam  * ostendit,  ille  autem  apud  alienigenas  τοΤς  άλλοφυλοις  ,Ιτισε  της  πονηρίοις  ιεοινήν* 

poenas  malitiae  pependit.  Quae  dicta  sunt  igitur,  fu-  ^&ησίς  έστι**  τοίνυν  των  έσομένων  τά  εΕρημένα. 

lurorum  quaedam  praedictiones  sunt. 

Yxas.  5.  c Si  consistant  adversus  me  castra,  non  γ^·  f Έάν  παρατάξηται  έπ*  έμέ  παρεμβολή,  ού  ^ 
timebit  cor  meum  ; si  exsurgat  adversus  me  pne-  βηθήσεται  ή χαρδία  μου  * έάν  έπαναστ!)  έπ'  έμέ  «έ- 

liuin,  interea  ego  sperabo,  ι Cum  de  tuo,  inqvit,  λεμος,  έν  ταύτη  έγώ  έλπίζω.  » Τοσαύτην,  φηεΐ, 

auxilio  tale  fecerim  experimentum , licet  duplo  πείραν  τής  έπιχουρίας  λαβών,  χ&ν  δ\ς  τοσοΟτοι,  χέν 

triplo  major  numerus  hostium  me  aggrediatur,  τρ\ς,  προσβαλεΐν μοι  πειραθώσι  ττολέμιοι,  χβτα- 

intrepidus  baec  discrimina  subibo  , hujusmodi  spe  B θα^^ώ  των  δεινών,  τή  έλπίδι  ταύτη  χαθωπλισμίνος. 
armatus. 

Yers.  4,  5.  c Unum  petii  a Domino,  770  ^’®*·  * ^ίανήτησάμην  παρά  Κυρίου,  ταύτηνζητή. 

requiram,  ut  habitem  in  domo  Domini  omnibus  χατοιχεΙν**  έν  οΓχφ  Κυρίου  πάσις  τες 

diebus  vitas  meae : ut  videam  jucunditatem  Domini,  ήμέρας  τής  ζωής  μου  * του  ΟεωρβΙν  με  τήν  τεριινό· 

et  visitem  templum  ejus.  Quoniam  abscondit  me  in  "^η^  Κυρίου , χα\  έπισχέπτεσθαι  τδν  ναδν  τέν  άγιον 

tabernaculo  suo  die  malorum  : protexit  me  in  abs-  αύτου.  *Οτι  Ιχρυψέ  με  έν  σχηνή  αδτοΰ  έν  ή μέρα 

condito  tabernaculi  sni ; in  petra  exaltavit  ine.  i χαχών  μου  * έσχέπαρέ  με  έν  άποχρύφφ  τής  αχηνή; 

Ego  autem,  inquit,  tali  politus  beneficio , non  divi-  αύτοΰ  * έν  πέτρα  Οψωσέ  με.ι  Έγώ  δέ,  φησι,  τοσχί- 

lias  a meo  benefactore  quaero  et  potentiam,  nec  της  άπολαύσας  εύεργεσίας,  oO  πλούτον  ζητώ’*τέν 

regnum  et  gloriaui , verum  ut  divino  templo  conti-  έμέν  εύεργέτην,  χα\  δυναστείαν,  ουδέ  βασιλείαν  χα\ 

nue  assideam,  et  illinc  divinam  pulchritudinem  δδξαν , άλλά  τδ διηνεχώς  τφ  θείω  προσεδρεύεινναψ, 

tanquani  iii  speculo  contempler , atque  omnia  quae  τ6  θειον  έχείθεν  χατοπτρίζεσθαι  χάλλος,  χαΐ  έη· 
secundum  legem  facienda  sunt  considerem.  Nam  σχοπεΐν  άπαντα  τά  κατά  νόμον  γινδμενα*  πείραν γέρ 
de  utilitate  experientia  mihi  constat,  curo  jam  illinc  τής  ώφελείας,  ήδη  τήν  έχείθεν  σωτηρίαν  δρεψά- 
salutem  retulerim,  et  inimicorum  manus  declina-^  μένος,  χα\  τών  διωχόντων  τάς  χεΤρας  διαφυγών* 
verim.  Haec  et  magnus  David  petiit,  et  a munifi-  ταυτα  χα\  ήτησεν  ό μέγας  Δαβίδ,  χαλ  έλαβε  χαρέ 
centissimo  Deo  accepit.  Nam  et  ipse  divinam  aream  μεγαλοδώρου  Ηεου·  Αύτδς  γάρ  χα\  τήν  6είαν 
reduxit,  et  tabernaculum  alterum  admirabilius  con-  έπανήγαγε  χιβώτδν  , χαΧ  σκηνήν  έτέραν  Οαυμασι- 
Struxit,  et  diversos  cautorum  choros  instituit : et  ωτέραν  έπήξατο,  χα\  τους  διαφόρους  τώνψαλτφδών 

baec  ex  Paralipomeiion  libro  exactius  quis  discere  Xop®^C  συνεστήσατο·  xat  ταυτα  έχ  τής  τών  Παραίει- 

poterit.  Hoc  autem  : t Unum  petii  a Domino, »idem  πομένο>ν  βίβλου^'  μάθοι  *αις  άν  άχριβέστερον.  Τ6 δέ* 

«βΐ  quod  € unam  gratiam,  ι Sic  eiiUn  iutelligendum  * Μιαν  ήτησάμην  παρά  Κυρίου”, » άντί  του,  ιμίεν 

45st.  χάριν.ι  Οΰτω  γάρ”  νοητέον. 

Ybrs.  6.  € Et  nuuc  exaltavit  caput  meum  super  C'·  < Ka\  vGv  Ιδου  Οψωσε  χεφαλήν  μου  έπ'έχβρβί; 

inimicos  meos  : circiiivi , et  immolavi  in  taberna-  * έχύχλωσα  χαΧ  έθυσα  έν  τή  σχηνή  αύτοδ  βυοίαν 
culo  ejus  hostiam  laudis  et  vociferationis.  » Hic  αίνέσεως^*  χαΧ  άλαλαγμου’·.  » Ενταύθα  ό χρά»; 

Seinpus  iniilaium  esi , quod  et  Aquila  docuit : nam  ένήλλακται  · τούτο  δέ  καΧ  ό Άχύλας  έδίοαξεν  άντι 

pro  exaliuOit  caput  meum,  posuit,  exaltabitur  caput  γδιρ  voG,  ύψωθήσεταιήη- 

meum.  Significavit  igitur  se  regnaturum  esse,  ini·  ραΛή  μου  τέθειχεν.  Σημαίνει”  τοινυν,  δτιβασιλίν- 

inicisque  superiorem  771  fore , atque  ipsos  cir-  περιγενήσεται  τών  δυσμενών,  χα\  χυχλώπι 

eumdaluriim,  qui  nuuc  ab  ipsis  circumdabatur:  αύτοδς  ό vGv  ύπ*  αύτών  χυκλοΟ  μένος  * καΐ  τώβιφ 

ei  Deo  oldaturum  , non  legis  sacrificia  in  uberna-  «ροσοίσει , ού  τάς  νομιχάς  θυσίας  έν  τή  αχην?· 

culo,  sed  laudis  hostiam,  quam  in  omnibus  lotius  αΐνέσεως  θυσίαν,  ήν  έν  πάσαιςτ»^' 

orbis  ecclesiis  per  eos  qui  Deo  crediderunt  noctu  '®V  οίχύυμένην  έχχλησίαις,  διά  τωντωθεφ 

et  inlerdiu  offert.  Aliqua  quidem  exemplaria  i Ho-  , «επιστευχότων,  νύκτωρ  χαΧ  μεθ*  ήμέραν  προσφέρ«. 
etiam  laudis  et  vociferationis  > * babent  : eumdem  'Kvia  μέντοι”  τών  άντιγράφων,  c ’ θυσίαν ” εΙνί- 

VARIj;  LECTIONES  ET  NOTiE. 

••cnd.  δ τοίνυν  έστί·  ” co<L  ϊ προβάλλειν.  ·®  Τό,  cod.  1 toG.  ··  ΚατοικεΤν,  cod.  i,  2 addunt  ρέ.Ιΐ* 
quoque  b.  i.  habet  cod.  Yaiic.  Ζητώ,  cod·  3 αίτώ.  ΒΙβΛον,  cod.  2 εΐ  βούλει.  ” Παρά  Kvplov* 
Des·  in  cod.  5.  Γάρ.  Abest  a cod.  1,2.  ” ΑΙτέσεως  ηαΧάΧοΛαγμου,  Conjuncta  est  h.  I.  «t  i" 

Aid.  et  Compl.  utraque  lectio,  quarum  alterutra  tantum  debuisset  exprimi.  ” Kal  άΛοΛαγμοΰ, 
cod.  2.  ” Μου.  Abest  a cod.  1.  ” Σημαίνει^  x.  λ.  Des.  apud  Cord.  p.  470,  ” Μέηο^.  cod. 

^^Bveiar.  cod.  3 prmm.  άντΧ  του  θυσίαν  άλαλαγμου. 
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Ιχ«ι  χα\άλαλΛγμοΰ···»  xljv  αύτήν  Ιχ«  βιά-  A autem  habet  sensum·  Vociferatio  enim  est  bellica 
vuAv.  'Αλαλαγμός  γάρ  έστι  ικολβμιχή  φωνίι , ύ«ό  νοχ  ab  audacioribus  contra  forinidoloeos  edita, 
wv  Βαρ^αλΛωνέρξύν  γινομένη  κατά  των  δβιλιώντων·  Ejusmodi  autem  est  hymnorum  cantilena  : Iseian-- 
Τοιουτότροΐ6ος*'άλχα\  ή ύμνψβ{α·  Εύθυμούντωνγάρ  tium  enim  est  vox  , et  Deum  laudantium.  i Laeto 
i«iv  ή φωνή,  καΐ  τόν  Ηεόν  άνυμνουντων·  c ΕύθυμβΙ  enim  animo  est  qdis  , ait , in  vobis  ? psallat  t.  i — 
yip  ti;,  φησίν,  ένύμΙν;  ψαλλέτω.  > — c *'Ααω  χαΐ  f Cantabo,  et  psalmum  dicam  Domino.»  Et  hinc 
({αλώ  τφ  Kupicp.  > Δήλον Εντεύθεν,  ώςίνήλλαχται  manifesturo  est,  in  iis  quae  paulo  ante  dicta  sunt, 

Iv  τοΓς  χο^^ηΟεΓαιν  ό χρόνος  · όπισχνεΤται  γάρ  tempus  iiiiitatiim  esse : spondet  enim  se  cantatu- 
a«iv“,  xal  τόν  Ομνον  προ9ο(αειν.  ruro  , et  hymnum  Deo  oblaturum. 

f.  f ΕΙαάχουσον,  Κύριε,  τής  φωνής  μου  ής  έχέ-  Vebs.7.  ι Exaudi,  Domine,  vocem  meam,  qua  cla- 
χραξα·  ΙλΙησύν  μβ,  χα\  είσάκουαόν  μου.»  Έλεον  μλν  mavi  ad  te  : miserere  mei,  et  exaudi  me.  » Miseri- 
ούχ  άύιχον  άλλά  χα\  μάλα  β^χαιον·  cordiaro  quidem  implorat,  non  autem  injustam,  sed 

valde  justam. 

η'.  <Σο\·\  φησλν,  εΤπεν  ή χαρδία  μου.  Κύριον  Vebs.  8.  ι Tibi  dixit  cor  meum.  Dominum  qu«- 
ζί,τήίω.»  06  γάρ  λύγοις  έχρησάμην  άληθεΐας  γεγυ-  ram.  » Non  enim  verbis  usus  sum  veritate  careu- 
μνωμίνοις,  άλλά  της  διανοΐας  συνομολογούσης  το7ς  B ttbus,  sed  mente  cum  verbis  consentiente  opus 
λίγοις  ··  τό  ίργον  έπέθηχα.  € Έξεζήτησέ  ··  σε  perfeci,  ι Exquisivit  to  facies  mea.  » Et  quae  Jam 
Ά χρόσωπύν  μου.»  Κα\  ούχάποχρήσει  τάήύη  γενύ-  feci  non  satis  eruut  : verum  boc  faciam  et  in  po- 
μβνα*  άλλά  τούτο  δράσω  xal  εΙςτόνΙπειτα”*  χρόνον,  sterum.  ι Fqciem  tuam,  Domine,  requiram.  » Ne 
<Ίό  πρόσωιεόν  σου,  φησί··,  Κύριε,  ζητήσω.  »Μή  το£-  igitur  me  desiderantem  repellas,  neque  re  deside- 
vjv  όπώβη  με  ιεοθουντα,  μηβέ  του  ποΟουμένου  στερή-  rata  me  prives. 

«Βί- 
ο*. c Μή  άποστρόψης  τό  πρόσωπόν  σου  άπ'έμου  * Ysas.  9.  c Ne  avertas  faciem  tuam  a me,  et  ne 
xtLi  μή  έχχλ(νης  &v  όργή  άπό  του  δούλου  σου.»  Τούτο  declines  in  ira  772  ^ · Boc  per  meta- 

ix  μεταφοράς  τέθειχε  των  όργιζομένων,.  χαΐ  τούς  phoram  dixil,  ab  iis  petitam  qui  irascuntur,  et  ac- 
τροσιόντας  άποστρεφομένων , χαι  είς  έτόραν  όδόν  cedentibus  ad  se^erga  dant,  in  aiiam  viam  decli- 
ΐχχλ/νεινιεειρωμόνων.  1 Βοηθός  μου  γενού,  μή’*άτΓ0-  nare  amantes,  c Adjutor  meos  esto,  ne  contume- 

ηοραχίσης  μβ , χαΐ  μή  έγχαταλίπης  με , 6 Θεός  liose  rejicias  me : neque  derelinquas  me,  o Deus 

ό Σωτήρ  μου.  » Τό,  άαοσκοραχίσ^ς  με^  salvator  mi.  » Pro  eo  autem,  ne  contumeliose  reji· 
άΛο^/ίΙ^ς  με  ··  ειπον  οΐ  άλλοι  έρμηνευταί  · άιτό  τής  ^ cias  me,  alii  interpretes  dixere,  ne  projicias  me.  A 
Ιςίϋθεν  δέ**  παιδείας  ol  Έβδομήχοντα  τούτο  τόδνομα  gentili  autem  eruditione  Septuaginta  hoc  verbum 
«ει:οιήχασι*^.  Τό  γάρ*«  είς  χόραχας  ύβρις  τις  ήν  transtulerunt.  Hoc.  enim  ad  corvos,  contumelia  qum- 
χαρά  τοίς  πάλαι  άπό  τίνος  μύθου  γεγενημένη**.  dam  erat  apud  antiquos  ex  fabula  quadam  orta. 

f.  c "Οτι  δ πατήρ  μου  χαΐ  ή μήτηρ  μου  Ιγχατ-  Vers.  iO.  ι Quoniam  pater  meus  et  mater  mea 
έλιχόν  με,  ό dl  Κύριος  προσελάβετό  με.»Διωχόμενος  dereliquerunt  me.  Dominus  autem  assumpsit  me.  » 

y^p  ύπό  τού  Σαούλ,  τιό^^ω  διάγειν  των  γεγεννηχό-  Nam  cum  a Saole  persecutionem  pateretur,  longe 

των  ήνάγχαστο*  άρχεΓς  δέ,  φησί,  μοι  άντί  πάντων,  a genitoribus  degere  coactus  fuerat  : satis  mihi  νο- 
ώ  Δέσποτα.  ro,  inquit,  pro  omnibus  es  tu,  Domine.  I 

c ΝομοΟέτησόν  με.  Κύριε,  έν  τή  όδφ  σου  * χαΐ  Vers.  II. c Legem  pone  mihi.  Domine,  in  via  tua»  : 

με  έν  τρ(βφ  εύθείφ.·»  ΆντΙ  τού,  νομοβέ-  et  dirige  me  in  semitam  rectam.  » Pro,  legem  pa^ 

6 μέν  Άχύλας  xal  6 Θεοδοτίων  jpinrurov  ne  mihi,  Aquila  quidem  et  Theodotio  illumina  di- 
εΐρήχασιν-  ό δέ  Σύμμαχος,  ναόδβιζόν μοι  τήν  όδότ  xerunt.  Symmachus  autem,  ostende  mihi  viam  tuanu 

σου.  Επειδή  πό^(1ω,  φησί,  διάγειν  των  όμοφύλων  Quoniam  procul,  ait,  a contribulibus  vivere  cogoiv 
ήνάγχασμαι,  αύτός  μοι  γενού  χαΐ  νομοθέτης  χαΐ  πο-  tu  ipse  mihi  esto  et  legislator  et  dux,  et  ostende  ^ 

^ΐ)7ός,  ύποδειχνύς  μοι  τήν  πρός  σέ  φέρουσαν  τρίβον.  D mihi  semitam  ad  te  ferentem. 

I Ένεχεν  ··  των  έχθρών  μου.  [ ι§'.]  Μή  πα-  « ‘ Propter  inimicos  meos.  [Vers.  12.]  Ne  tradi* 
ραδφς  με  είς  ψυχάς  θλιβόντων  με.»  Ταπεινού  deris  me  in  animas  tribulantium  me.  » Hxc  verba 
' iac.  V,  Ιδ. 

VARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

··  Καί  άΜ»Λαγμον  — * ή ύμτφδία.  cod.  δ τό  αυτό  δέ  έστιν.  ·*  cod.  i τοιουτοτρόπως.  ··  cod. 

5 πάσιν.  ··  Δέ  et  sequens  καΐ  des.  in  cod.  2.  ΣοΙ.  cod.  i,  2 addunt  γάρ.  ··  Ίοις  Λόγοις.  cod.  δ οΤς. 

··  ^Εζβζήτησβ  — μου.  Recepta  lectio  est  έξεζήτησα  τό  πρόσωπόν  σου.  cod.  2 habet  έζήτησε.  Σέ.  cod. 

1 addit  γάρ.  “ "Εχειτα.  cod.  2 έπιόντα.  Φτ\σΙ.  Abest  a cod.  1,  2.  Μή  — ^ρζ^ατοΜπχ^ς  με.  Hoc 
etiam  loco  ed.  Aid.  et  Compl.  cum  nostra  lectione  consentiunt.  Recepta  autem  lectio  est  μή  έγχαταλίπης 
με,χαΙμή  ύπερίδης  με.  Lectionem  άποσχοραχ(σης  Eusebtus  quoque  et  codex  quidam  Goisl.  ad  textum 
των  0*  retuleruntl  Vid.  Montf.  Hexapl.  Orig.  1. 1,*  p.  506.  Mi}.  Abest  a cod,  2.  ··  με.. 

Hanc  lectionem  Synimacbo  tribuunt  Kiiseb.  et  Montf.  1.  c.  **  Δέ.  Abest  a cod.  δ.  “Οτομα  ΛεΛοιΛκασι. 
cod.  2 (Ιήμα  εΙρήχασι.  ··  Tb  γάρ  — γεγετημέτη,  Aiiam  explicationem  suppeditat  scholion  illud  apud 
Bosiuiu  ad  h.  1.  άπό  μεταφοράς  τής  σχορ^ας,  ήτις  ώς  περίττωμα  σιδήρου  άχρηστον  άποπέμπεταν,  ••  cod:. 

1 γ*νομένη.  ·’  Μέ.  Abest  a cod.  2.  ··  cod.  1,  2 Ινεχα. 
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ab  Jiun)Ui  menu  prpceduni·  Dicit  enim  sic , ego  A ?«γον^··  ^ματα  ταοτα.  Λέγει  γάρ. 


quidem  salute  indignus  sum  : caeierum  cum  nulla 
Injuria  eos  qui  bellum  roecum  geruut  affecerim^ 
immerito  expellor.  Ne  tradas  igitur  injuria  affectum 
iis  773  qui  injuria  afficiunt,  c Quoniam  insur- 
rexerunt in  me  testes  iniqui,  et  memita  est  iniqui- 
tas sibi.  > Aquila  hoc  apertius  dixit  : Steterunt  con^ 
ira  me  testee  falsi,  et  apparuit  injustitia.  Ipsi  enim, 
inquit,  calumniis  contra  nie  usi  sunt  : ego  vero 
nullum  hinc  detriidentum  passus  sirm  ob  tuum 
auxilium,  sed  in  ipsos  conversum  est,  et  jacula  ab 
illis  contra  me  emissa  rursus  contra  ipsos  reversa 
sunt.  Hoc  autem  a communi  usu  desumptum  esU 
Solemus  enim  .dicere  de  eo,  qui  insidiatur,  sed  lae- 
dere non  potest : Se  ipsum  offendit,  non  me.  Sic 
enim  beatus  David  ait  : 

c Mentita  est  iniquitas  sibi  ipsi.  [Yers.  13.]  Ego 
vero  credo  fore  ut  videam  bona  Domini  In  terra 
viventium.  i Non  enim  solum  in  hac  vita  superior 
ero  inimicis  meis,  verum  etiam  exspectatis  bonis 
perfruar.  Deinde  affert  omnibus  hominibus  adino* 
iiitionem. 

Vers.  14.  c Exspecta  Dominum.  > Et  quomodo 
hoc  fieri  posset?  i Viriliter  age,  et  confortetur  cor 
tuum,  et  exspecta  Dominum,  i Mens,  Inquit,  viri- 
litate armata,  et  per  hanc  ingruentibus  calamitati- 
bus superior  facta,  corroboratur  et  vincit,  divinas- 
que  promissiones  exspectat,  quarum'  concurrente 
corporis  auxilio  haeres  fit.  Terram  autem  viventium 
vocat  futuram  vitam,  veliiii  mortis  774  exper- 
tem, et  ab  interitu  ac  tristitia  liberam. 

INTEBP.  PSALKi  XIYll. 


dvt  Έγώ  j4v  τής  βωττ^ρίας  άνάξιος,  άλλ’ 
ήχ(9τοι  τους  ν\5ν  κολεμοΰντας  ήδιχηχως,  &δίχΐι)ς 
έλφ,υνομαι.  Μή  τιαρχδφς  τοίννν  το!ς  &διχ(ΰσ(  ΐδν 
άδικούργον . C *Ότ^  έπανέσττ,σάν  μοι  μάρτυρας 
$δ(χοι,  χαΐ'  έψεύσατο  ή άδιχία  έαυτή  *.ι  Όδ^Λχδ- 
λας  τούτο  σαφέστερον  εΓρηχεν  ^Αντέστησατ^ράρ- 
^νρβς  χοΧ  έζβράνΊί}  ι|  άδιχία^,  ΑΟτΛ 

μίν  γάρ·,  φησ\,  συχοφαντίαις  έ;(ρήοαντ·  χΛτ'έμον, 
έγώ  δέ  λώβην  ' Ούδεμίχν  έγτεΰθεν  έδεξίμην  ψ 
σήν*  βοήθειαν  άντεστράφη  δέ  χατα  των  άδιχων·, 
χα\  τά  ’πεμφθέντα  παρ’  βΟτών  xctv’  έμοδ  fiVr, 
χατ’  αυτών  πάλιν  άνέστρεψε.  Τούτο  δέ  άπδ  τή; 
χοινής  εΓληπται  χρή^εως·  εΐώθαμ^ν  γάρ  χα\ 
περ\  των  έπιδουλευόντων  μέν  , οΟ  βλαπτδ'/των  δ1, 
λέγειν·  Έαυτδν  Εβλαψεν,  ρυχ  έμέ.  Ουτω  χαι  δ μιχά· 
ριος*®  £φη  Δαβίδ· 

f ’Εψβύοςιτο  ή άδίχέα  έαρτή'*.  [ιγ*.]  Έγώ 
πιστεύω του  Εδείν  τά  άγαθά  Κυρίου  έν  γή  ζώντων.» 
Ού  γάρ  μόνον  κ^ιτά  τδν  παρόντα  βίον  χρείττωνίτομει 
των  πολεμίων*  Δλλά  και  των  προσδοχωμένων  άγαβών 
έν  Απολαύσει  γενήσομαι  * ειτα  προσφέρει  χασιν 
ανθρώποις  παραίνεσιν. 

iff.  C Τπόμεινρν  τδν  Κύριον. .»  ΚαΙ  πως  τούτο 
γένοιτ’  &ν  δυνατόν;  c Άνδρίζου,  χαΐ  χραταιούεΟο) 
ή καρδία  σου,  χα\  ύπόμεινον  τδν  Κύριον,  ι Ό νοΰ:, 
φησί , τή  άνδρείφ  καθοπλιζόμενος  , κα\  διέ  ταΟπ,ς 
των  προσβαλλόντων  **  παθημάτων  περιγινδμενο;, 
κρατύνεται  καΐ  νικά,  χα\  τάς  θείας  επαγγελίας 
προσμένει , ών^^  μετά  του  συνεργήσαντος  σώματος 
γίνεται  κληρονόμος  * τ^ν*  δέ  ζύττ<ι»τ  χαλεΓ  τδν  προβ- 
δοχώμενον  βίον,  ώς  τού  θανάτρυ  χεχωρισμένον 
^χαΐ  φθοράς  κα\  λύπης  ελεύθερον. 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΥ  KZ'  ΨΑΛΜΟΥ. 


Yers.  1.  c Psalmus  Davidl.  > [tianit  hunc  psal- 
mum ex  persona  eorum  qui  in  Christum  credunt, 
precibus  Cliristiirn  in  anitilium  vocans.  Prteterea 
quoque  reprehensionem  ‘amcntise  Judaeordm  conti- 
net, et  votum^  ut  a manu,  imo  quoque  a sorte  il- 
lorum liberetur.]  c Ad  te.  Domine,  clamabo;  Deus 
mi,  ne  sileas  a me,  neqnando  taceas  a me,  et  assi- 
poilabor  descendentibus  in  lacum,  i Dictus  quidem 
est  hic  psalmus  a Davide,  cum  Saulem  fugeret,  et 
ab  iis  qui  amici  existimabantur,  insidiis  * peteretur, 
qui  etiam  indicabant,  et  manifestum  facere  ipsum 
Sauli  conabantur.  Talis  erat  Docg,  et  tales  erant 


D 


a'.  € Ψαλμδς  τψ  Δαβίδ.  > [*·*Αδχι  τδν  ψαλ|ών 
έχ  προσώπου  τών  πιστευσάντων  είς  Χριστόν  ίιέ 
δεήσεως  είς  έπικουρίαν  καλών  τδν  Χριστόν*  δμαδε 
κα\  τής  Ιουδαίων  άπονοίας  κατάββησιν  *β1 
ευχήν  τού  χωρισθήναι  τής  έχείνων  χειρδς,  μάλλον  ά 
χα\  τής  μερίδος.  J ι Πρδς  σέ,  Κύριε,  χεχράξομαι ”, 
ό θεό;  μου,  μή  παρασιωπήσης  άπ'  έμού  *·  * μήτοπ 
παρασιωπήσης  άπ’  έμού  , κα\  όμοιωΟήσομα* 
χαταβαίνουςιν  είς  λάκκον,  ι ΕΓρηται  μέν  ό ψαλμ^ς 
ύπδ  τού  Δαβλδ , ήνίχα  ύπδ  τού  Σαούλ  έδιώκετο,  xjl 
τών  δοκούντων  είναι  φίλων  έπεβουλεύετο , καί  μν 
νυόντων,  κα\  κατάδηλον  αύτδν  τψ  Σαουλ  πειρωμ^νων 


υακιλ:  lectiones  ετ  νοτ^ε. 

••cod.  1 Ιγγονα.  * ΚαΙ  — έαντΓ),  Interpretes  Graeri  non  assecuti  suiit  sensum  verborntn 
et  sfirans  violentiam,  · ’J?aurp.  co.l,  \ έαυτήν.  Ita  quoque  leg.  Cord.  p.  463.  * * AYxkaxprfar 

cod.  3 δτι  έπανέστησάν  μοι  μάρτυρες  άδικοι  καλ  έψεύσατβ,  cod.  1,  2 άνέστησαν.  · cod  f, 
δους.  Άβιχ/α.  cod.  3 addit  έαυτή.  · Γάρ,  Abest  a cod.  3.  cod.  7 habet  μέντοι.  cod.  2 μέν  οδν.  cw. 
2 λαβήν.  ® I^r,  Abest  a cod.  2.  Αδίκων,  cod.  5 addit  ή άδικία.  Μακάριος,  cod.  2 θείος, 

1 έαυτήν.  Έγύ>  dX  Λίστεύω.  cod.  2 πιστεύει,  minus  bene.  cod.  5 omillil  έγώ  δέ.  ” cod.  2 πρόβα*· 
λόντων.  Abest  a cod.  1,2.  Κεχ,ωρισμέτον  — kX8ύθsρov,  Oes.  in  cod.  2.  '·  "^δει  "Λ' 

δος.  H«c  e cod.  1 Aug.  inserta  sunt.  Parum  recedunt  ab  iis  qo*  Cord.  t.  I,  p.  482,  Atliaaasio  tnWJ· 
quae  tamen  nec  in  Holstenii  editione  Opp.  Allian.  t.  II,  p.  317,  nec  in  Montf.  Coli,  nova  PP.  t.  η,  ,Μ’ 
exstant.  ” "Έχσι.  codex  habet  τδν  θεδν,  emendatiorem  autem  leciionein  έχει  e Corderio 
*·  ΚεχράζομοΛ,  Rec.  lectio  fa.  l.  est  έχέχραξα.  Nostram  habent  cd.  Aid.  et  CompL  *·  Άλ’  έ/wv·  * 
Yatic.  h.  I.  cl  post  pauca,  habet  έπ’  έμοί. 
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Toio^toc  Φ Α6)ήχ,  ioioCtot  οΙ  ΖςφαΙοι·\  Α Ziphael,  et  alii  insuper  multi.  Centenit  ef  liic  peai- 
xeltxepoticp&cToutoiC7eoXXd(.'AppL^tTetSlx(x\otxoc,  mus,  et  anteriores,  cuilibet  homini,  qui  in  IsHus- 
t%\  {rivroc**  xft\  dt  πρ&  τούτου  ψαιλμοί,  παντ\  τοιαύ*  ibodi  calatnitales  inciderit.  Potest  enim  uiiusqurs- 
?β(ς  χεριπίπτοντι  συμφοραΙ|.  Ένεότι  γάρ  όμοίως  que,  exbmplo  beati  Davidis,  libenter  mala  perferre, 
«φ  μαχαρίφ**  ΔαβΙθ,  χοέΐ  χαρτερήσαι  τδν  βοολύ·  et  Oeufn  precari,  et  ab  eo  auxilium  consequi.  C/a- 
jtevov**,  xal  του  Θεού  δεηθηνοη,  τΙαΧ  τη<  έχεΤδεν  προ*  fnabo  tatnen  poSuit,  Uon  de  voce,  sed  de  propensa 

μϊ|8είας  τνχεΙν  · *tb  χεκράζομοί  μέντοι  τέθβικεν  ούχ  animi  voluntate,  ei  de  iiitentls  accuratisque  preci- 

tirt  φωνής,  άλλ’ έπΐ  ιτροθυμίας  κα\  συντόνου  κβΐ  biis.  Hoc  autem,  ne  %ιίέα^  a me,  per  metaplioram 
αιχίυδσίαςβύχή^·  τ664/έί^Λβ/)ΛσέωΛιί}σρς  dilit,  desumptam  ab  illis  quia  quibusdam  invo- 

ex  μετβφορΑς  tXats  των  ύιίό  τννων  ηβράχ«λουμέ-  cantur,  et  ad  interrogata  respondere  nolunt.  Pro- 
wv.  xa\  ηρδς  βύδ^ν  άποχρίνάσθβι  ρουλομένων.  Αιό  pierea  dicit,  SI  tacueris  a me,  luaque  ope  me  de- 

φησιν,Έάνιιαρααιωπήσης  ά*’ έμοΰ,  χαΐτής  ρόιίίδείας  gtilueris,  ^75  repente  morte  afficiar.  Hanc  enim‘ 

γυμνώσης  με*· , ctapctutixoe  τψ  8ανάτ<ρ  «αραδοθή-  iacum  vocavit : siquidem  sepulcrum  ut  lacus  foditur. 
σομα(*  τούτον*·  γάρ  έχάλεσε  Λάχζοτ·  Ιηειδή  λάχχφ 
χχρεχΧησίως  6 τάφος  όρύττετακ. 

ΕΙσάχουσόν,  Κύριε  *^,τιΙς  φωνής  τής  δεήσεώς  ί(  Yfefts.  2.  i Exaudi,  Domine,  vocem  deprecationis 
μου,  έν  τφ  δίεσθάς  **  πρ6ς  σ&,  έν  τψ  αΓρειν  με  ffiese,  dum  oro  ad  te,  dum  extollo  itianus  meas  ad 

XcTpd;  μου  πρδς  va6v  άγιόν  σου.  > Ούδέιτω  μίν  ό templum  sanctum  tdum.  ι Nondum  quidem  tem 

να^  ψχοδόμητο  * τήν  δΧ  σκηνήν  δνομά^ει  ναδν,  έν  pium  sediGCatum  erat,  sed  tabernaculum  nominat 

f,  τροσηύχέτό,  ττόρόω  μέν  ών  κατά  τδ  σψμα,  τδν  templum,  in  quo  precabatur,  procul  quidem  consti* 

vouv  έκεί  itttpaicapbniov.  ΟΟτω  **  καΐ  ό μακάριος  tutus  quod  ad  corpus  pertinet,  verum  mentem  illuc 

AavtqX  έν  Βαβυλωνι  ιέροσευχόμενος,  οτρδς**  τήν  Intendebat.  Sic  etiam  beatus  Daniel  cum  preca- 

Ίερουσβλήμ  τετραμμένας  άνεφγνυ  φωταγωγούς,  relUr  Babylone,  fenestras  ad  Hierosolymam  expo- 

oix  έκεϊ  «εριγεγράφθαι  tb  θειον  ύποπτεύων,  άλλ’  sitas  aperiebat,  non  quod  ibi  Deiiirt  circuinscriptuiii 

έχείτήν  δεέαν  (πιφάνειαν  γβγενήσθαι  μεμαθηΧώς.  esse  arbitraretur,  sed  quod  ibi  Deum  apparuisse 

didicisset. 

If*.  f Μή  συνελχύσης  με  **  μετά  άμαρτωλών,  χα\  Yers.  5.  c Ne  simul  irabaS  me  cum  peccatoribus, 
μετά  εργαζομένων  τήν**  άδιχέαν  μή  συνάπολίσ^  eieum  Operantibus  iniqnilalem  ne  perdas  me  : qui 

ps,  των  λαλούντων  εΙρήνην  μετά  τών  πλησίον  αύτών^  Uquuntur  pacem  cum  proximo  suo,  mala  autem  in 

naxa  U έν  ταΐς  χαρδίαις  αυτών;  ι Μηδεμίαν  ίχειν  cordibus  eorum*  ι Beatus  quidem  David  precatur» 

χοινωνιαν  μετά  τών  διχλότ)  κεχρημένων  6 μαχά·  ^ UI  nihil  cotbmune  habeat  curo  iis  qui  fraudibus 
ριος**  Ιχετεύει  Δαβίδ.  Βδελυρούς  γάρ  είναί  φησι  utuntur.  Exsectabiles  enim  ait  esse  eos,  qui  allA 

τους  Ιτερα  μέν  φδβγγομένους,  Ιτερα  6k  βουλευομέ-  Idquuntof,  alia  VerO  cogitant.  Quapropter  Vult  ol 

νους**.  Ου  δή  χάριν  χτί  πρόσφορα  τοις  έπιτηδεύ*  ipsi  praemia  suis  studiis  consentaiiea  recipiant.  Ait 

μαοι  βούλεται  αύτούς  τρυγήσαι  τά  έπίχειρα.  Φησ\  enim  : 

γβρΜ  . 

δ.  16ς**  αύτοίς  **,  Κύριε**,  χατά  τά  έργα  αύτών,  Vers.  4,  c Da  illis,  Domine,  secundum  operit 
xsi  χατά  τήν  πονηρίαν  τών  έπιτηδευμάτων  αύτών.  eorum,  et  secundum  pravitatem  eorum  quibus  sto* 

ka\  τά^  έργα  τών  χειρών  αύτών  δδς  αύτοίς  * άπό^  dent  : secundum  opera  manuum  eorum  tribue  illis» 

3ο;τδ  άνταπάδομα  αύτών  αύτοις.  > Μηδελς  δέ  τδν  redde  retributionem  eorum  ipsis.  » Nemo  autem 

όιχαιον  έπαράσδαι  τοίς  έχθροις  νομιζέτω*  ού  γάρ  existimet  virum  justum  suis  inimicis  77β  dira 

έετινάράςτάείρημένα,  άλλά  ψήφου  διχαίας.  I Άπό^  imprecari.  Non  enim  ad  imprecationem  spectant 

yipf  φη<χ^>  τδάνταπόδομα  αύτών  αύτοίς*  ι ταΐς  quae  dicta  sunt,  sed  ad  justam  sententiam.  4 Redde 

οίχείαις,  φησιν  **,  έπιβουλαΐς  περιπέσοιεν,  αΤς  χατ'  ρ enim,  ait,  retributionein  eorum  ipsis^  > In  suas  prcK 
άλλήλων>*  χαττύουσι  ***  τούτο  **  χαΐ  έν  τφ  έβδόμψ  prlas^  inquit,  insidias  * incidaht , qu»a  contra  se 
ψαλμψ,  c Έπιστρέψει  ό πόνος  αύτοΰ  είς  κεφαλήν  invicem  struunt.  Hoc  etiam  in  septimo  psalmo  di- 
αύτοΰ,  χα\  έπΙ  κορυφήν  αύτου  ή άδιχία  αύτου  χστα-  xit  : ι Converletur  dolor  ejus  in  caput  ejus,  et  in 

δ^^σεται.  > ΕΙτα  τήν  αΙτίαν  τής  τιμωρίας  διδάσκει  **.  verticem  ipsius  iniquitas  ejus  descendet  » Deinde 

causam  supplicii  docet. 

* Dan.  VI,  10.  ^ Psal.  vii,  16. 

VARIiB  LECTIONES  ET  NOTiE. 

** Ai^si  a cod.  i,  i.  **  cod.  2 ΖηφαΙοι.  **  cod.  1,  2 μέν  δή.  **  Μαηαρίφ.  cod.  2 θείψ.  **  cod. 
ί βουλευόμενον.  **  Μέ.  Ιη  cod.  1,  2 ponitur  post  τής  (ής.  **  cod.  2 τούτο.  KOpts.  Additur  b.  1.  in 
etid.  Aid.  et  Compl.  **  Αέεσθαι.  lii  vers.  τών  D sequitur  μέ.  **  ΟΟτω,  x.  λ.  Des.  apud  Cord.  p.  476,^ 
^ Μακάριος,  cod.  2 θειος.  **  ϋρός.  cod.  1,  2 prsein.  τάς.  **  Μέ.  Abest  a cod.  2.  **  7>jr.  Al)esl  a opd. 
L 1 **  Μακάριος,  cod.  2 θείος;  **  cod.  1 βουλομένους.  **  ΦησΙ  γάρ.  Des.  in  cod.  1 2.  άός.  cod.  1 
SildityAp.  **  Αύτοις.  cod.  1 addit  φησι.  **  Κύριβ.  Additur  iii  ed.  Aid.  et  Compl.  **  Kal  rd.  cod.  A 
χατά  τά,  quae  est  rec·  lectio  li.  I.  **  Φτ^σίτ,  Des.  in  cod.  1.  **  ^ΑΛΛήΛων.  cod.  1 άλλων.  **  Καττύουσι^ 
cod.  2 μαρτυροϋσι.  **  Τούτο  — καταΰήσΒται.  Des.  apud  Cord.  p.  477.  **  Huc  pertinent  quae  in  cod. 
1^'lor.  Ic^uutur,  de  quibas  tamen,  qura  άλλως  δέ  praecedit,  dubiiauduin  esi,  uum  ail  Nostrum  periineaul. 


i059  THEODORETI  EPISCOPI  CYREN5IS 

ViM.  8.  I Quoniam  non  inlolleserunt  opera  Do-  A *'.  < 'Οτς  oO  βυνήχαν  i{<  t&  Epya  K«p(ou  χ. 
mini,  et  opera  manuum  ipaius. » Hac  autem,  inquit,  »1ς  xi  ίργβ  x&v  χειρών  «ύτβδ.  · ΤαΟτ*  tl 
feceruni,  cum  neque  sermonem,  neque  opus  divi-  δεδράχοβιν,  ο6τε  Μγον,  oCxc  ίργη  βεΙον’Ιβ-ΐΙ 
num  discere  voluerint.  « Propterea  jam  destrues  έθελήοαντες.  . ΔΛ  Wj  “ χαβελείς  ούτους  w\*«6 
Illos,  et  non  adiOcaliis  eos.  » Utilis  enim  est  ma-  μή  οΐχοδομήβεκ  " αύνούί.  . Αο««ελή«  γ*ρ  «j, 
iis  arcUilecUs  pravi  adiacii  eversio.  Et  bine  quoque  χβχοίς  οΙχοΜμοις  ή της  «ονηρβς  οΙχοίομίβΤχβώ 
manifestum  est  eum  ista  qua  paulo  ante  dicta  Xoeee  · χβΗντεΟθεν  μέντοιδηλον,ώςχβίτά 
sunt,  propheta  more  diiisse,  non  ipsis  imprecati-  μί»β  «ροαγορευτιχώς  εΤπεν,  ούχ  βΟτοϊς*· 

lem,  *sed  futura  praedicentem.  Non  enim  ait  de·  

sime,  sed,  destrues  et  non  oedificabis.  Postea  rursus 
divina  revelatione  potitim,  et  a longinquo  futurum 
auxilium  conspicatus,  ad  hymnorum  cantilenam 
linguam  admovit. 

Yers.  6,  7.  € Benedictus  Dominus,  quoniam  exau- 
divit vocem  deprecationis  meae.  Dominus  adjutor 


-ujuau.  βε^)σεώς  μου.  Κύριος  βοηθός  μον.βΐ 

meus  est,  et  protector  meos.  . Et  ostendens  caii-  » ύπεραοπκτ,ής  μου.  . ΚαΙ  βειχνύς  τήν  ahfa» 

anm  rAiuani:»!  oiivti::  . PVPVPV . : » . - > τΐ]ς 


μβνος,  άλλά  τά  έσόρνα  προθεσπίζων*  οΰ  yip 
εΤπε  κάθεΛε,  άλλά,  καθεΛείς,  καί  ού  οΐχοδορί)· 
σβίς  *·.  ΕΓτα  πάλιν  της  θείας  άποκβλύψεως 
λαύαας,  χα\  τήν  έβομένην  β)ή8(ην 

θεωρήσας,  είς  ύμνφθίαν  τήνγλώτταν  έχίνησεν. 

C',  C*  « Εύλογητδς  Κύριος,  δτι  εΐοήχουη  η; 
φωνής  της  θεήσεώς  μου.  Κύριος  βοηθός  \m,m\ 


eam  repentini  auxilii  subjunxit : 777  * Φ^ο  spera 
viteor  meum,  et  adjutus  sum,  et  refloruit  caro  mea.  » 
Spes  enim,  quam  in  ipso  collocavi,  fuit  mihi  hujus 
piOvideiiliui  conciliatrix.  Quamobrem  liberatus  ab 
aerumna,  quam  propter  fugam  perpessus  sum,  re- 
virui, et  florui,  atque  bonam  corporis  habitudinem 
ex  laetitia  recepi.  i Et  ex  voluntate  mea  confitebor 
ei.  » Hoc  est,  non  invitus,  sed  mea  sponte  ipsi  of· 
fero  hymnum.  Sic  et  alibi  ait  : i Voluntarie  sacri- 
ficabo tibi  i ; » et  rursus  : i Voluntaria  oris  mei 
tibi,  quaeso,  placeant.  Domine  i.  » 

Ver8.  8.  c Domimis  est  fortitudo  populi  sui,  et 
protector  salvationum  Christi  sui  est.  i Canto  au- 


ταχείας  έπιχουρίας,  έπήγαγεν  t ·Οτι»· 
αύτψ  ήλπισεν  ή χαρδίαμου,  χα\  έβοηθήθην , χβΐ 
άνέθαλεν  ή σάρξ  μου.  ι *Η  γάρ  βΙς  αύτόν  ίΙζ\; 
πρόξενός  μοι  τής  προμηθείας  ταύτης  Ιγένετο. 
δή**  της  διά  τήν  φυγήν  κακουχίας  άπαλλβγείς.αν· 
όθηλά  τε  καΐ  ήνθησα,  κα\  τήν  έχ  τής  εΟθυμίας  ιΰ. 
εξίαν  άπόλαβον.  ι Κα\  έκ  θελήματός  μου  έξομβλογή· 
σομαι  αύτψ.  ι Άντ\  τού,  Ού  βίαιον,  άλλ’  έθε}^>ύιιι» 
αύτψ  προαφέριο  τδν  ύμνον  · ούτω  χα\  άλλαχου  φηπν, 
€ Έχουοίως  θύβω  σοι, » χα\  πάλιν,  < Τάέχούειαπΰ 
στόματός  μου  εύδόχησον  δή.  Κύριε . » 
η'.  € Κύριος  χραταίωμα  του  λαού  αύτου  έβτιν·», 
κα\  ύπερασπιστής  των  σωτηρίων  του  ΧριστοΟ  βΰτοδ 


. UV  . W V U qpbcuv  Ύον  ^.ριστον  aytow 

ipsum,  ut  bonum  Dominum,  qui  suppeditat  et  c iortv.  . Τμνώδϊ  αύτδν  ώς  άγββδν  Asexdvqv.  iwO* 
reai.  et  DODuIo.  cnninfii^  fnrlilnHinAm  Ai  vAhnv»  AI  * . v . . . _ ^ ' 


regi,  et  populo,  copiose  fortitudinem,  et  robur,  et 
salutem.  Christum  enim  seipsum  ut  regem  nuncu- 
pat : hoc  namque  nomen  commune  erat,  et  regum, 
et  prophetarum,  et  sacerdotum. 

Vers.  9.  € Salvum  fac  populum  tuum,  Domine,  et 
benedic  haereditati  tuae,  et  pasce  cos,  et  extolle  illos 
asque  in  «ternum.  i Hanc  igitur,  inquit,  benedi- 
ctionem et  salutem  cum  tuo  populo  communica, 
dirigens,  et  pascens,  et  superiores  * hostibus  efii- 
cleiis.  Et  certe  regi  convenientes  sunt  preces  pro 
populo.  Sed  dignum  quoque  est  admiratione,  quod 
magnus  David  facit,  qui,  cum  eum  etiam  populus 
persequeretur  (subditi  «nim  cum  Saule  ipsum  op- 
pugnabant), pro  illo  apud  Deum  precabatur.  Siqui- 


και  βώμην,  χαΐ  σωτηρίαν,  χα\  βασιλεί,  χα\  λαφ 
φιλοτίμως  παρέχοντα·  Χριστόν  γ^ρ  έαυτόν  ώςβαιι- 
λέα  χαλεΐ.  Κοινόν  γάρ  τούτο  τό  δνομα  χαΐ  βασίλέοιν, 
χαΐ  προφητών,  χαΐ  Ιερέων  ύπήρχε. 

θ'.  I Σώσον  τόν  λαόν  σου,  χαΐ  εύλόγησον  τήν  Λη- 
ρονομίαν  σου,  χα\  ποίμανον  αύτούς,  χα\  Ιπβρον 
αύτούς,  Εως  τού  αίώνος.  » Ταύτης  τοίνυν,  φησι,χη; 
εύλογίας  κα\  σωτηρίας  τψ  σψ  μβτάδος  λαψ  Ιθύνων" 
κα\  ποιμαίνων,  χαΐ  ύπερτέρους  άποφαίνων  ιών 
πολεμίων.  Κα\  βασιλεΐ**  δέ  πρέπουσα  ή ύτάρ  το3 
λαού  προσευχή  · άξιάγαστον  δό  χα\  τούτο  του  μεγά- 
λου Δαβίδ,  δτι  κα\  διωκόμενος  ύπό  τού  λαού**  · βυν- 
επολέμουν  γάρ  τψ  Σαούλ*  τήν  ύπόρ  αύτών  ΙχετεΙεν 
προσέφερβ  τψ  βεψ·  προεώρα  γάρ  αύτών  τίμ" 


- · -Λ  - προειυοαι  γαρ  αυτών  τιιν·· 

d«m  pnevidebai  futuram  eorum  couTeraionem  : ne-  D ία,μνην  μεταβολήν,  χβΐ  ουχ  έώρατήν  «txliv,  m 
que  retpexit  ad  injusUtiam  illorum,  sed  unium  ad  τήν  Ιβομένην  δουλείαν, 
futuram  servitutem. 

* Psal.  Liii,  6.  J Psal.  cxviii,  108. 

VARIAS  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ. 

*-  “‘ν'*"-*  «»·  i"  Comment.ad  h.  1.  aUuUt.  'W  μλν  α0τώ»τ4 

κατά  διάθεσιν  έργα  δέ  χεφ^  αύτωτ  τά  των  ένεργητιχών  δυνάμεων,  καθ’  & πρόεισΧ  είΠβΥον  τά  eu- 

υπέβαλον.  Opera  qutdeψ  eorum  vocat,  quee  animo  proposita  habent  onera  autem 

pra>»tantur.  quibl*  εα  roncepw  εΚ  Ο^ΓυΓοΞΪΙΤω ί& 

SUMI  vtsibtlta,  aha  invisibilia,  quot  cum  intellexerinL  suDoiieiorum  lA  ΓΑΑ*  Ια«.^«·μμ# 


mi  IN  PSAL. 

EPMHN.  TOY  KH'  ΥΛΛΜΟΥ.  i 

a'.  I Ψαλμ6ς  τφΔαβιβ*  έξόδου  ” σχηνης.  » Ούδέ·· 
εδρον  έν  τψ  Έξαπλψ  τήν  έπιγραφ)]ν,  άλλ’  6ν 
Δντςγράφοις  * έντβυθέν  τινες  των  συγγραφέων 
ίρμώμενοι  φήθησαν  τδν  μακάριον**  Aaf«V6  τούτον 
Είρηχέναι  τδν  ψαλμδν , ήνίχα  τήν  χιβωτδν  έπαν- 
ήγιγεν.  Ούδεμίαν  βέ  τοιαύτην  διάνοιαν  έχει  του 
ψαλμοΰ  τά  [βήματα*  Ιτερα  γάρ  0 ψαλμδς  προθε- 
επίζει.  Διπλήν  δέ*·  δμως  ίχει  τήν  προφητείαν 
φ μέν  άρμδττουσαν  Έζεχία  τψ  βασιλεί,  τήν  ·*  δλ 
τφ  πάντων  ήμών  βασιλεΐ,  δ;  των  είδώλων  χαταλύ- 
βες  τήν  πλάνην,  ταϊς  άχτϊσι  τής  θεογνωσίας  ··  τήν 
οΐχουμένην  Ιφώτισεν  * έγώ  δδ  τήν  μδν  είς  τδν  Έζε- 
χναν προφητείαν  συντόμως  έρώ,  διά  πλειένων  δδ 
φ ήμετέραν,  ώς  μάλλον  ήμίν  προσήχουσαν.  '0 
θαυμάσιος  Έζεχίαςτών  Άσσυρίων  περιγινόμενος**, 
χεί  τω  παραδδξω  τής  νίκης  έπαγαλλό μένος,  παρα- 
χίλευεται  τψ  λαψ  θυσίαις  άμείβεσθαι  τδν  βεδν,  χα\ 
&μνους  αύτψ  και  δοξολογίαν  προσφέρειν,  χαλ  έν  τή 
αύλή  αύτου  τή  άγίφ  τήν  νενομισμένην  λατρείαν 
ίητελείν.  Επειδή περ  ό ναδς  άβατος  ήν  τοΤς  πολλοΓς, 
Ι^όνοις·*  δδ  εισιτητδς  ήν··  τοις  Ιερεΰσιν  έχει··. 
ΕΙτα  τούτων·*  τήν  αιτίαν  διδάσκει,  τήν  θεήλατον 
ιάηγήν  ··  των  ’Ασσυρίων  έπιδεικνυς,  φωνής  όμου 
χα\  βροντής  μεμνημένος  * χαι  τροπιχως  αΛηθος 
νδάτωτ  των  πολεμίων  όνομάζων  τδ  πλήθος  * είτα 
talvi  κέδρους  αύτους  άποχαλεΤ,  τδ  ΰψηλδν  χα\  πυχνδν 
έπεΰΟεν  παραδηλών  · χα\  λέγει  ταύτας  μδν  συντρι- 
δήναι,  τδν  δδ  ήγαπημένον  λαδν  υίψ  μονοχερώτων 
άεειχασθήναι  * &τε  δή  ένα  προσχυνουντα  βεδν,  χαΙ 
έιά  τούτου  χαταλύσαντα  των  δπελθόντων  δυσμενών 
τάςπολλάς  μυριάδας.  'Αλλά  μήν,  φησί,  χα\  δίκην 
φγδς  αύτους  διίχοψε  χαΐ  διεσχέδασε,  χα\  τήν  του 
θεού  έρημον  συνέσβισε  φάλαγγα,  χαΐ  τδν  δρυμδν·* 
μιμούμενον  χώρον  διά  τήν  των  έν  αύτψ  *·  στρατό- 
πεέευσαμένων*·  πυχνδτητα,  των  έχεί  χαταλυσάντων 
ίγόμνιοσεν  * ήμάς  δδ  τούς  έλάφων  δεξαμένους  δει- 
λίαν χατήρτισε,  χα\  μένεινάντ\  τού  φεύγειν  πεποίηχε. 
Τούτου  δήτα  χάριν  χα\  **  συντρέχειν  άπαντας  έν 
τφ  ναφ**  δίχατον,  χα\  των  ύμνων  αύτψ  προσφέρειν 
νάς  άντιδδσεις.  Τούτων  γάρ  ήμάς  έλευθερώσας, 
ταρασχευάσει  χα\  τά  των  περιβόλων  έξω,  τά  ύπδ 
νών  πολεμίων  διαφθαρέντα^  χα\  οίονελ  χαταχλυ- 
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778  INTERP.  PSALMI  XXVIII. 

Vers.  i.  c Psalmus  Davidi : exilus  labernacnli.  o 
Neque  hunc  titulum  in  HexRplo  inveni,  aed  in  ali- 
quibus exemplaribus.  Hinc  nonnulli  scriptores  ad- 
ducti, arbitrati  sunt  beatum  Davideni  hunc  edidisse 
psalmum,  cum  arcam  reduceret.  CsBierum  psalmi 
verba  nullam  hujusmodi  sententiam  habent,  quan- 
doquidem alia  psalmus  praedicit.  Duplicem  autem 
continet  prophetiam  : alteram  quidem  Ezechiae  re- 
gi, alteram  vero  nostro  omnium  regi  congruentem» 
qui  quidem  idolorum  errore  sublato,  divinas  cogni- 
tionis radiis  orbem  illustravit.  Ego  autem  praedi- 
ctionem ad  Ezechiam  pertinentem  paucis  expe- 
diam, pluribus  vero  prophetiam  nostram,  ut  quae 
ad  nos  magis  attinet.  Admirabilis  Ezecliias,  cum 
Assyrios  debellasset,  et  victoriae  novitate  exsulta- 
ret ; jubet  populum  et  victimis,  et  hymnis,  et  glo- 
ria Deo  gratias  agere,  et  in  aula  sancta  ipsius  soli- 
tum cultum  celebrare  : 779  siquidem  templum 
erat  multitudini  invium,  solis  autem  sacerdotibus 
aditus  ibi  patebat.  Deinde  harum  rerum  causam 
aperit,  ostendens  Assyriorum  plagam  a Deo  .infli- 
ctam, vociferationis  simul,  et  tonitru  menlionem 
faciens,  vocansqiie  figurate  hostium  numerum  mul- 
titudinem aquarum.  Postea  rursus  cedroi  ipsos 
nominat,  nimirum  allitiidinein  et  frequentiam  hinc 
ostendens  : et  asserit  ha^  quidem  conti  ilas  esse^ 
populum  autem  dilectum  lilio  unicornium  assimi- 
latum  esse,  quippe  qui  unum  duiilaxat  Deum  colat» 
et  ejus  ingruentium  hostium  iniinilas  copias  profli- 
gaverit. Praeterea,  Inquit,  more  ignis  eos  discidit 
et  dissipavit,  et  phalangem  Deo  destitutam  concus- 
sit. * ac  locum  illum,  qui  propter  eorum  qui  in  eo 
castra  metati  erant  frequentiam, nemori  similis  erat, 
suis  habitatoribus  spoliavit : nobis  autem,  qui  cer- 
vorum timiditatem  conceperamus,  animum  reddi- 
dit, fecitque  ut  pro  fuga  pedem  sisteremus.  Quo- 
circa par  est  ut  omnes  ad  sacraro  asdem  concur- 
ramus, atque  hymnos  pro  remuneratione  Deo  of- 
feramus. Etenim  cum  ab  his  malis  nos  iiberarit» 
faciet  ut  ledificia,  quae  extra  nicenia  ab  hostibus 
vastata  sunt,  et  veiuti  alluvie  deleta,  rursus  repa- 
remus et  incolamus.  Facile  enim  omnia  nobis  ex 


VARliE  LECTIONES  ET  NOTifi.  ^ 

Rec.  lectio  est  έξοδίου.  **  Όύδέ  — άντιγρά^οίς.  Idem  est  schoUon  apud  Montf.  in  Hexaplis  ad  h.  L 
**  Maudfior.  cod.  S θεΤον.  ··  AifrUifr  δέ  — leptvcir  kuel.  Haec  apud  Oarn.  Auct.  p.  11,  e cod.  Vatie, 
ita  exhibentur  : Ό είχοστδς  δ-^δοος  ψαλμδς  διπλήν  έχει  τήν  προφητείαν,  τήν  μδν  άρμόττουσαν  *Εζεχίφ  τψ 
βααιλεΐ,  τήν  δδ  τψ  πάντων  ήμων  βασιλεΤ,  δς  των  είδώλων  χαταλύσας  τήν  πλάνην,  ταΓς  άχτίσι  τής  θεογνω- 
σίας τήν  οικουμένην  έφώτισε.  Κα\  ό μδν  θαυμάσιος  Έζεχίας  των  Άσ^ρίων  παοαδόξως  περιγενόμενος, 
παραχελεύεται  τψ  λαψ  θυσίαις  άμείβεσθαι  τδν  βεδν,  χα\  ύμνους  αύτψ  χα\  δοξολογίας  π^σφέρειν,  χα\ 
φ λατοείαν  έν  τή  ούλή  έπιτβλείν  είς  γάρ  τδν  ναδν  μόνοις  έξην  είσιέναι  τοΐς  Ιερευσιν*  Vieeiimus  ocia- 
m Psa/mus  duplex  continet  vaticinium^  unum  conveniens  Exechite  regi,  alterum  omnium  nostrum  regi,  qui 
idolorum  falso  cultu  sublato  radiis  divince  cognitionis  terrarum  orbem  collustravit.  Et  egregius  quidem 
Ezechias  Assyriis  mirabili  modo  devietis  imperat  popylq  sacrificiis  Deo  gratias  referre,  ac  hymnis  lau- 
dibusque  eum  prosequi,  et  cultum  in  aula  exhibere ; nam  in  templum  solis  sacerdotibus  ingredi  licebau 
**  Tqr  — fiaerUet.  Des.  in  cod.  2.  ·*  θεωγτωσίας.  co<l.  1 θεότητας,  ascripta  tamen  lectione  altera. 
” cod.  2 παραγενόμενος.  *^M0rotq  δέ.  cod.  1 xa\  μόνοις.  ··  ^Ur.  Abest  a cod.  2.  ··  ΈχβΓ.  Abest  a' 

- cod.  2.  EXta  τούτοϊτ  — έρμτ{Τ8ία  δεδι\Λωκετ.  Haec  des.  apud  Garn.  I.  c.  ··  ΠΧργ/ιτ.  cod.  2 όργήν. 
^άρυμάτ.  cod.  1 δρυμώνα.  *·  Τώτ  έτ  βυτφ.  cod.  2 ενταύθα  των.  cod.  1 στρατευσαμένων.  *·  ΚαΙ*/ 

Abest  a cod.  1.  **  cod.  1 νεφ. 


iOS3  THEODORETIEPlSCOn  CTRENSIS  ]0C4 

volo  euc(!edeiit,cuni  regem  habeamus  iSerapUentaiiiy  A αΟθις  άνοιχοΙομΙ^οαΛ  ^ χατοοήβαι. 

Τςιβίως  γάρ  ΪΙπαντα  χατορθώσομεν  τ^ν  αΙώνιον^' 
(χοντες  βασιλέα,  δς  χαΐ  τδ  χρατεΐν  ήμινδέβωχΕ,χΐ; 
τί]ν  εΙρήνην  βεδώρηται.  *Ί}τι  μέν  ουν  είς  τδν  μιχά- 
ριον  ’·  Έζεχίαν  εΓρηται  ό «ροχείμενος  ψαλμδς,  \ 


qui  el  victorias  nostrae  auctor  fuit,  el  pacem  largi- 
tus est.  Praesentem  igitur  psalmum  beaio  Ezecliiae 
eonveiiire,  hactenus  nostra  expositio  declaravit. 
Quoniam  vero  780  figura  novi  testamenti  vetus 
esi,  age,  umbrae  corpus  applicemus,  et  similitudi- 
nem ostendamus.  Illic  rex  pius,  el  hic  Christus 
pietatis  magister.  Illic  populus  illi  obediens,  et  hi6 
'populus  ab  hoc  servatus.  Illic  Assyriorum  et  bel- 
lum, el  caedes,  et  hic  daemonum  incursus  el  ever- 
sio Jubet  ergo  Spiiitus  sancti  gratia,  ut  sacri  Apo- 
stoli saluteia  gentibus  praedicent,  et  credentes  Deo 
offerant.  Filios  enm  Dei  apostolos  781  appellat, 
lanqiiam  Christi  fratres  nominatos  ; Dicite  enim 


έρμηνεΐα  δεδήλωχεν  . Επειδή  δδ  τύπος  ” της . 
νέας  ή παλαιά,  φέρε  ττ)  σχι^  παραθέντες  τδ  εωμε, 
τήν  δμοιδτητα  δείξωμεν.  Έχε!  βασιλεύς  εύεςβης, 
χαιένταΟθα  Χριστδς  ό τής  εύσεβείας  διδάοχαΑος- 
έχει  λαδς  έχείνφ  πειθέμενος,  χαΐ  ένταϋθα  λαδς 
τούτου  σωζύ μένος  * έ3ζε7  Άσσυρίων  πύλεμδς  τε  χζ\ 
δλεθρος,  χα\  ένταυΟα  δαιμδνων  έπανάστασις  χι\ 
χατάλυσις;  ϋ,αραχελεύεται  τοΙνυν  ή χάρις  τού 
Πνεύματος’·  τοις  ΙεροΙς  άποστδλοις  τοϊς  Ιδνε^ι 
χηρύξαι  τήν  σωτηρίαν,  χα\  τους  πειθομένους  προβ> 


ait,  fratribus  meis,  quod  praecedam  VOS  in  Galilaeam : ^ . . . . 

Filios  vero  arietum^  eos  qui  ex  gentibus  lideles  ex-  ^ ενεγχβίν  τφ  βεφ.  ··  ΙΓΙούς  μέν·  γάρ  βεον  τώ; 
stitere  nuncu^iat,  ut  qui  a patribus  ratione  carenti-  άποστδλους  χαλε7,  ώς  άδελφους^  του  Χριστού  χρη- 
bue  progeniti  sunt.  ματίσαντας*  Είπατε  γάρ,  φησ\ν,  τοίς  άδελφοί;  μου, 

δτι  ·*  προάγω  ύμας  είς  τήν  Γαλιλαΐαν  · νΙσύς  δλ  κριωτ^  τούς  έξ  έθνών  πεπιστευχδτας,  &τε  δή  φΰν.χί 
έξ  άλδγων  πατέρων. 

I Afferte  Domino,  fllii  Dei,  afferte  Domino  (Ilios 
arietum.  [Vers.  2.J  Afferte  Domino  gloriam  et  ho- 
noreni,  afferte  Domino  gloriam  nomini  ejus,  ado- 


rate Dominum  in  aula  sancta  ejus.  i Vos,  inquit, 
quibus  divina  praedicatio  commissa  est,  et  qui  filii 
Dei  vocati  estis,  cum  omni  alacritate  divinam  prae- 
dicationem ad  omnes  mundi  partes  transferte,  at- 
que eos,  qui  sine  ratione  nutriti  sunt,  rationis  com- 
potes reddite,  et  bos  primos  Deo  afferte  : deinde  per 
hos  cultum  et  hymnos  adhibete,  in  divinis  aedibus 


c Ένέγχατε  ··  τφ  Κυρίω,  υΙο\  θεού,  ένέγχετε 
Κυρίφ  υΙούς  κριών,  [β']  Ένέγχατε  τω  Κυρίω 
δδξαν  χαι  τιμήν  *'^ένέγχατε  τφ  Κυρίω  δδξζν  ένέματι 
αύτου  * προσκυνήσατε  τφ  Κυρ£φ  έν  αύλή 
αύτου;  » *1ί*μεϊς,  φησινί  οΐ  τδ  θεϊον  κήρυγμα  «- 
στευθέντες,  χαΐ  υ1ό\  χληθέ^/τες.  Θεού,  μετά  πάβης 
προθυμίας  τδ  θειον  | πανταχοΟ  διαπορθμεύσατε 
κήρυγμα,  κα\  τούς  έν  άλογίφ  ··  τρεφομένους  λογι· 
3ξούς  άποφήνατε,  χα\  τούτους·^  πρώτους  τω  θεω 
προσενέγχατε  * είτα  διά  τούτων  τδ  σέβας  χα\  τούς 
ύμνους  προσοίσατε,  έν  ··  τοις  θείοις  οΓχοις  τSv  εύερ· 


beneficii  auctorem  celebrantes.  Similia  haec  sunt 
illis,  quae  a Salvatore  sacris  apostolis  dicta  fuere  : q γέ^ην  γεραίροντες.  Έοιχε  ταΟτα  χα\  τοις  ύπ6  τού 
C Euntes  docete  omnes  gentes,  baptizantes  illas,  in  £ωτήρος  εΙρημένοις  πρδς  τούς  Ιερούς  άποστέίους’ 

nomine  Patris,  et  Filii,  et  Spiritus  sancti  i c Πορευβέντες  μαθητεύσατε  πάντα τά  Ιθνη,  βαπτί* 

^ Mattb.  XXV11I,  ΙΟ.  ^ ibid.  20. 

VARIAS  LECTIONES  ET  NOTiE. 


cod.  i χαταχαυθέντα.  AUSarior.  cod. 2 ουράνιον.  ’·  Maxdpior»  cod,  2 θεΐον.  ”Cod.l  έπε(.  ” Γι> 
ίτος.  cod.  i addit  ήν.  ’·  Πνεύματος,  cod.  2 praem.  ποΛ^αγίου.  cod.  Vatie,  apud  Gam.  άγίου.  "Apud 
Garn.  p.  14  sq.  haec  sequantur,  quae  hoc  loco  ponenda  esseduiiinus,  tum  quia  cum  illis  quae  in  leita 
Sirtitoml.  proxima  sunt,  minus  bene  cohaerent,  tum  quia  prima  verba  ad  Albanasium  pertinent,  teste  (^nl. 
n.  495  : 'Αδεται  γάρ  ό παρών  ι^αλμδς  έχβαλλομένων  μέν  τών  έξ  Ισραήλ,  άντεισαγομένων  δέ  των  έθνών.  Τούτο 
ok  χάι  ή έπιγραφή  ^λοι  λέγουσα,  'ΕξοδΙον  σχτ}νής,  σαφώς  τήν  έξοδον  αυτών  ήμιν  χαταοημαίνουσα. 
μέν  τήν  Ιστορίαν,  έξοδεύουσι  τοίς  Ιερευσιν  άπδ  της  σχηντίς  ό λόγος  διαμαρτύρεται,  άτινα  χρή  έτοιμάσβντα; 
πρδς  τήν  έξης  άπαντήσάι,  δτι  υίούς  χριών,  δτι  ώξαν  χα\  τιμ^ν.  Πρδς  δέ  νουν,  έχείνο  ήμίν  υποπίπτει,  ως 
ούτε  κριδς  τδ  άό^εν  έν  τοϊς  προβάτοις  νοείται,  ούτε  σκηνή  τδ  εκ  τής  άψυχου  ταύτης  ύλης  συμπηγνυμενν/ 
οΓχημα,  ούτε  έξοδος  σχτ\Υ7\ς  ή άπδ  τού  ναού  άναχώρησις»  αλλά  σκηκή  μέν  ήμιν  τδ  σώμα  τούτο,  ώςό 
Απόστολος  ήμάς  έδίδαξε  λέγων*  c ϋΐ  δντες  έν  τφ  σχήνει  τούτφ  στενάζομεν.  ι 'Εξόδιοτ  δέ  σκήτης  ή 
του  βίου  τούτου  άναχώρησις  ^ πρδς  ήν  παρασκευάζεσθαι  ήμάς  ό λόγος  παρεγγυα,  τάδε  τινά  χαΐ  τά&  xopj- 
ζοντας  τφ  Κυρίφ.  Έπείπερ  ή ενταύθα  έργασία  έφόδιόν  έστι  πρδς  τδ  μέλλον  * χά\  ό ένταύθα  διά  τών  άγαθών 
έργων  δόξαν  φέρων  χα\  τιμήν  τφ  Κυρίο),  ουτος  δόξαν  χα\  τιμήν  έαυτφ  κατά  τήν  διχαίαν  τού  χριτοΟ  άν> 
βίπόδοσιν  θησαυρίζει  * Canitur  enim  hic  psalmus  Israeliiis  expulsis  el  genlilibus  eorum  loco  introduciis.  Id 
vero  ipsa  quoque docei  inscriptio^  Exitus  tabernaculi,  manifeste  exitum  illorum  nobis  significans.  Ad  historiau 
quidem  quod  attinet^  sacerdotibus  e tabernaculo  egredieniibus  commonstrat  oratio^  quui  ab  iis  comparari 
oporteat,  et  quid  postero  die  facere  debeant,  quod  scilicet  filios  arietum,  gloriam  et  honorem  afferre  debeasi. 
Quoad  interiorem  autem  sensum  hoc  nobis  succurrit,  quod  neque  aries,  masculus  de  grege,  iulelligatur,  ne- 
que tabernaculum  quod  incolimus,  e materia  quee  vitee  expere  est  compactum,  nec  per  exitu in  tabeniacuii 
discessus  e templo  significetur;  sed  tabernacuiuin  nobis  est  corpus  hoc,  uti  Apostolus  nos  edocuit,  dicens: 
i Qui  sumus  in  hoc  tabernaculo,  ingemiscimus  > (II  Cor,  v,  4,)  Egressus  vero  e tabeniaculo  est  discessus 
ex  hac  viia,  ad  quem  ut  parati  simus,  htec  verba  admonent,  et  modo  luee  modo  illa  Domina  afferri  jubent. 
Siquidem  quas  in  hac  vita  geruntur,  quasi  viaticum  suat  ad  futuram  vitam ; nam  qni  per  bona  opero  gloriom 
£t  honorem  Domino  affert,  is  sibi  ipse  aloriam  et  honorem  pro  Justa  Judicis  retributione  instar  thesauri 
reponit,  ··  *Oti,  Abest  a codd.  1,2.  ··  Ετέγχαζε  — κριών.  Duae  diversae  interpretationes  h.  1.  coaiuc' 
lunt,  quarum  prior  in  versione  τών  0',  obelo  notata  fuit,  teste  Eusebio  ad  b,  L ··  cod  2 άλογίαις* 
^ Τοντονς,  cod.  2 τούς,  “ 'Er,  Abest  a cod.  i. 
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Covxc^  αύτοξις  stc  τ6  βνομα  του  Πάτρας,  χαΐ  τού  Α * Eieniin  psalmus»  post  ea  qttae  dicta  sonti  statim 
riou,  xa\  του  Αγίου  Πν<ύματος  ; xa\  όνψαλμ&ς  de  sacris  aquis  mentionem  facU. 
γΑρ  **,  ptxA  tA  βίρημένα,  βύθυς  των  Ιερών  ύδάτων 
«νέμνηοε. 

γ*.  C Φωνή  Κυρίου  τών  ύ^Ατων  * ό Θε6ς  τής  Vsas.  5.  c Vos  Domini  super  aquas  : Deos  ma* 
δόξης  έβρΑνχησβ.  » Προλέγει  βΐ  ό λΑγοςτήν  ούρανό·  jestatis  intonuit.  > Praedicit  autem  sermo  vocem  e 
θεν  ένεχβεΙοαν  mpA  τ6ν  Ιορδάνην  φωνήν  coeio  delatam  apud  Jordanem  : c Hic  est  Filius 
i Ο&εΑς  έστιν  6 ΊΓΙός  μου  ό άγαΐϋητί^»  έν  φ ηύδό-  meus  dilectus,  in  quo  mihi  bene  complacui  # 
χησα··.  i Bporri^r  U αύτήν  προσηγόρευβεν,  ώς  είς  Ipsam  autem  vocem  tonitru  appellavit,  taiiquam 
simoavSiA  τών  Ιερών  Εύαγγελίων  δρομουσαν  τήν  -io^um  orbem  terrarum  per  sacra  Evangelia  pene- 
οΐχουριένην  · ούτως*·  υΙούς  βροντής  τήν  ξυνιορίδα  τών  Iranlem.  Similiter  filios  tonitru  apostolorum  bigam 
&«οστόλων  έχΑλεσε,  διά  τήν  ύπερφυΑ  χα\  θείαν  τής  nuncupavit , ob  admirabilem  782  divinaroque 
θεολογίας  φωνήν,  ι Κύριος  έχ\  ύδΑτων  ιιολλών.  » theologle  vocem·  f Dominus  super  aquas  multas·  i 

00  γάρ  μόνος  ό 'Ιορδάνης  έχείνην  τήν  χΑριν  Ιδέ-  enim  Jordanes  solos  illam  gratiam  accepit, 

ξατο,  άλλ'  έν  Απάτη  γή·*  χα\  θαλάσση  τ6  του  verum  in  omni  terra  et  mari  baptismatis  mysterium 
βαφτίσματος  έπιτελεΐται  μυστήριον,  τής  θείας  ® perficitur,  divina  invocatione  aquarum  naturam 
έπιχλήσεως  Αγιαζουσης  τών  ύδΑτων  τήν  φύσιν.  * sanciam  efficiente.  Hinc  apostolis  suppeditatam  po- 
Εντεύθεν  τήν  χορηγηθεΐσαν  δύναμιν  τοίς  Αποστόλοις  tentiam  prmdieit. 

προαγορεύει. 

^·  C Φωνή  Κυρίου  έν  ίσχύΐ*  φωνή  Κυρίου  έν  με-  Vbrs·  Α·  < Vox  Domini  in  virtute  ; vox  Domini  iii 
γαλοιερεπείφ.  i Σύμφωνα  τούτοις  ήμΑς  χα\  τών  ··  niagnificenlia.  r Congruentia  his  Acinum  historia 
ΠρΑςεων  ή Ιστορία  διδάσχει.  ΜανθΑνομεν  γΑρ  έχεί-  WOS  edocet.  Nam  inde  discimus  qoomodo,  cum  as- 
θεν,  δπως  Αναλαμβανόμενος  ό Δεσπότης··  Χριστός  sumefelur  Dominus  Cbristus,  suos  sanctos  aposto* 
τόΐς  άγίοις  αύτου  μαθηταΐς  παρηγγύησε  λέγων  Ιοβ  adhortatus  sit,  dicens  : c Manete  in  civitate  hac, 

1 Προσμείνατε··  έν  τή  πόλβι  ταυτη,  έως  Αν  ένδύ-  donec  induamini  virtute  ex  aiio  » Et  post  dies 
αησθε  δύναμιν  έξ  ύψους.  > Κα\  μετά  δέχα  ήμέρας  ·*,  decem,  festo  Penteeosies  $ ι Facta  est  vox  de  ccelo 
έντή  τής  Πεντηκοστής  έορτή,  c Έγένετο·*  φωνή  linquam  advenieniis  spiritus  vehementis,  el  replevit 
έχ  τού  ούρανου,  ώσπερ  φερομένης  πνοής  βιαίας,  χαΐ  domum  ubi  erant  sedentes  : et  erant  in  illis  divisae 
έπλήρωσετόνοΐχον,οδήσανκα0ήμενοι  ·κα\  έγένετο  linguae.  Unquam  ignis,  seditque  supra  singulos 
έν  αύτ·Ις  διαμεριζόμεναι  γλώσσα ι ώσε\  πυρός,  έχΑ-  ^ eorum  ®.  ι Cauterum  vocem  dicit  Spirilos  sancU 
θισέ  τε  έφ’Φνα  δχαστον  αύτών.  ι Φωriι^  δέ  λέγει  gr*liam,  qute  apostolos  robore  potenliaque  imple- 
τήν  χΑριν  τοΰ  Πνεύματος,  τήν  Ισχύος  χαΐ  δυνΑμεως  ^il»  atque  viles  magnificos  reddidit.  Deinde  ostendit 
τους  Αποστόλους  έμπλήσασαν,  χαΐ  μεγαλοπρεπείς  quas  res  effecerint  hac  voce  corroborati. 

Γούς  εύτελείς  άποφήνασαν··.  ΕΓτα  δείχνυσιν,  δποΐα·' 
χατώρθωσαν  τήδε  τή  φωνή^χρατυνθέντες. 

C Φωνή  Κυρίου  συντρίβοντος  χέδρους , χα\  Vers·  5.  ι Vox  Domini  confrittgeiitis  cedros,  ei 
συντρίψει  Κύριος  τΑς  χέδρους  του  Λιβάνου.  ι conlringet  Dominus  cedros  Libani·  » Porro  per  haec 
Σημαίνει  δέ  διά  τούτων  τών  λόγων  τήν  τών  e Ιδώλων  verba  significat  idolorum  eversionem.  Quoniam 
χατάλυσιν.  Επειδή  γΑρ  ύψηλάήν  πάλαι  tA  τών  εΙδώ-  enim  idolorum  delubra  quondam  alta  erant,  quae 
λων  τεμένη,  χαρπδν  ούδένα  τοίς  σεβομένοις  όρέγοντα,  nihil  fmetus  colentUms  afferebant,  c cedria  Libani » 
« τ^ς  τοΰ  Λιβάνου  χέδροις  ι Απείχασε  ταυτα,  αΐ  haec  assimilavit,  quae  procerae  quidem  sunt,  eseu- 
ύψηλαλ  μέν  είσιν,  έδ'Ιιδιμον  δέ  χαρπδν  ού  πεφύχασι  lentum  vero  fructum  ferre  minime  783  aoleiu. 
φέρειν. 

ς*.  t ΚαΙ  λεπτυνε?·*  αύτΑς,  ·ώς  τδν  μόσχον  τοΰ  Ters.  6.  c Et  comminuet  eas  tanquam  vitulum 
Λιβάνου  ·*.  » Λίβανον  δέ  χα\  τήν  Ιερουσαλήμ  όνο-  D Libani.  > Libanum  autem  Hierosolymam  saepius 
μάζει  πολλάχις  * c ΔιΑνοιξον  γΑρ,  φησ\ν,  0 Λίβανος,  nuncupat,  c Aperi  enim,  ait,  Libane,  januas  tuas,  et 
τΑς  θύρας  σου,  χα\  χαταφαγέτω  πυρ  τΑς  χέδρους  devoret  ignis  cedros  luas  Ρ·  > Vilulut  autem  Libani 
aoo.  Μόσχος  bk  AMrov  ό ύπ' αύτώνγενόμενος·  est  ille  qui  ab  ^ illis  factus  fuit  tu  monte  Horeb. 

Hatth.  III,  17.  > Lue.  xxiv,  49.  ^ Aet.  ii,  t,  5.  P Zaeb.  xt,  I. 

\ARli£  LECTIONES  ET  NOTiE. 

*·  Γάρ,  Abest  a eod.  2.  ^ Φωιφ·.  Des.  in  cod.  2.  ··  cod.  1,  2 εύδόχησα.  ··  ΟΙ^ως  — Des. 

in  cod.  I,  et  apud  Gord.  p.  487.  ··  ΆπΑση  γη  · cod.  i πάση  πηγή.  ··  Τώτ  — βιΑΑσπβι.  cod.  i ή 
των  πράξεων  διδάσχει  Ιστορία.  ··  άοσχότης.  Abest  a cod.  2.  ·*  ΠροσμεΙτανα  — ύψους,  Alia  est  leciib 

1.  c.  ·*  cod.  i,  2 δεχΑτην  ήμέραν.  ··  'Εγέτετο  — §καστοΐτ  αύτωτ.  Des.  In  cod.  5.  ··  cod.  2 άπερ- 
γάσασαν.  ··  Aelxrwiy^  όχοια.  Des.  in  cod.  2.  ··  Aexzvrel,  Rectius  a Symmacho  expr.  xa\  όρχεΤσθαι 
έποίησεν,  et  in  edit.,  quinta  σχιρτοποιήσει,  seu,  ut  Aquila  habet,  σχιρτώσει.  ··  cod.  1, 2 τδν  Λίβανον, 
quae  est  ree.  lectio  τών  θ'.  · Γετόμετος,  cod.  I addit  μόσχος. 
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< Fecerant  enim»  ait,  vitulum  in  Horeb,  et  adora- 
verunt sculptile  <1.  » Sed  illum  Moses  legislator 
confregit,  et  comminuit.  Instar  illius  igitur  dicit 
omnia  orbis  ido|a  conterenda  esse,  atque  vana  fore  : 
€ Et  dilectas  quemadmodum  6Iius  unicornium.  » 
Populas  autem  qui  Deo  credidit,  et  ab  Illo  errore 
liberatus  fuit,  et  propterea  dilectus  vocatus  est, 
invictas  et  Inexpugnabilis  erit,  tanquam  a multo- 
rum deorum  cultu  liber,  et  unicam  divinitatem 
lionorans. 

Vf.rs.  7.  c Vox  Domini  dirimentis  flammam 
ignis.  I Cum  enim  sacrorum  apostolorum  chorus 
ignis  speciem  referentem  Spiritus  sancti  gratiam 
accepisset,  illustrabatur  quidem,^  sed  non  combure- 
batur. In  futura  autem  vita  gemina  ignis  vis  di- 
visa, virtutis  quidem  athletas  illuminabit,  peccato 
vero  deditos  exuret.  Propterea  et  tgms  nominatur, 
et  obscurUat  vocatur  impiorum  pmna,  eo  quod 
784  illa  vis  ignis,  quse  illustrat,  ibi  non  exsistat. 

VsRS.  8.  c Vox  Domini  concutientis  desertum,  et 
commovebit  Dominus  desertum  Gades.  > Symma- 
clius  non  concutientis^  sed  parere  facientis  dixit  : 
Aquila  etiam  parturientis.  De  hoc  autem  deserto  et 
Isaias  praedicit : c L^are,  desertum  sitiens,  exsultet 
desertum,  et  florescat  ut  lilium » Desertum  vero 
nominat  gentes,  tanquam  Deo  quondam  destitutas. 
De  bis  enim  divinus  Isaias  praedixit  futurum  ut 
florescant : beatus  vero  David  dicit  futuram  ut  par- 
turiant et  pariant.  Tale  ellam  est  illud,  quod  alibi 
exstat  apud  Isaiam  : c Laetare,  sterilis,  quae  non 
paris  : erumpe,  et  clama,  quae  non  parturis  : quia 
plures  erunt  filiif  desertae,  quam  ejus  quae  habet 
virum  *.  i Hoc  desertgm  Dominus  concutiens  (si- 
gnificat autem  concussio  Dei  adventum),  faciet  ut 
salutem  pariat,  secundum  prophetiam  quae  dicit : 
4 Ob  tuum  timorem.  Domine,  in  utero  concepimus, 
et  parturivimus,  et  peperimus  spiritum  salutis  tuae, 
quem  fecisti  super  terram  t Propterea  et  Gades 
ipsum  nominat,  id  est  eanetum.  Hoc  enim  Gades 
sonat. 

Vers.  9.  c Vox  Domini  praeparantis  cervos,  et 
revelabit  silvas.  » Natura  cervis  insitum  est,  repti- 
lia animalia  despicere.  Hanc  autem  potestatem  et 
sacris  apostolis  Dominus  dedit : c Dedi  enim,  ait, 
vobis  potestatem  * calcandi  super  serpentes  et  scor- 


έν  Χωρήβ·  c Έποίησαν  * γ&ρ,  φησί,  μίσχον  έν 
Χωρή€,  χα\  προσεχύνησαν  τψ  γλυπτφ.  » ’Αλλ’  έ«Ζ- 
νον  Μωσης  ό νομοθέτης  βυνένριψε  καΐ  έλέιτιυνεν. 
ΈχεΙνφ  τοΙνυν  λέ'νει  παραπλησίως  χα\  πάντα  της 
οΐχουμένης  τά  είδωλα  λεπτυνθήσεσθαι  χα\  φροΟδχ 
γενήσεσθαι*  f Κα\  ό ήγαττημένος  ·,  ώς  υΐδς  μονο- 
χερώτων.  » Ό Βϊ  πεπιστευχώς  λαδς,  χαΐ  τής  πλάνη; 
έχείνης  άτ»λλαγε\ς,  χα\  άγαικητδς  τούτου  χάριν 
χαλού  μένος,  άήττητος  έστακ  χα\  άμαχο;,  άτε  βή  τής 
πολυθεΐας^άπηλλαγμένος,  χα\  τήν  μ(αν  πρεσβεύων 
Θεύτητα 

ζ'.  C Φωνή  Κυρίου  διαχόπτοντος  φλύγα  πυράς.  § 
Πυροειδή  γάρ  του  παναγίου  Πνεύματος  τήν  χάριν 
ύποδεξάμενος  ό των  Ιερών  άττοστύλων  χορδς,  έφωτί- 
ζετο  μέν,  ούχ  έχαίετο  δέ.  Κάν  * τψ  μέλλοντε  δλ  piu 
ή διπλή  του  πυρδς  ένέργεια  μεριζομένη,  φωτίσει 
μέν  τους  τής  άρετής  άθλητάς,  έμπρήσεκ  δέ  τή;  χα- 
χίας  τους  έραστάς  * οΐί  δή  χάριν  χα\  πνρ  δνομα^ει  *, 
χα\  (Τκότος  χαλεΐται  των  παρανόμων  ή χάλασες,  ώς  τής 
φωτιστιχής  ένεργείας  ού  ' φαινομένης  έχεί. 

η'.  C Φωνή  Κυρίου  συσσείοντος  έρημον,  χαΐ  συσ- 
σείσει  Κύριος  τήν  έρημον  Κάδης.  » '0  δέ  Σύμμαχος 
ού  συσσοίοττος^  άλλ’  έκτοχίζοντος  εΓρηχεν  · χάΐ 
μέντοι  χα\  6 Άχύλας,  ώΒΙνοττος.  Περί  δέ  ταύτης 
τής  έρήμου  χα\  Ήσαΐαις  προαγορεύει  * * ι Εύφράν- 
Οητι,’λέγων  ·,  έρημος  διψώσα·  εύφρανθήτω  *·  ή έρη- 
μος, χα\  άνΟήτω  ώς  χρίνον.  » "Ερημον  δέ  δνομάζει 
τά  έθνη,  ώς  έρημα  πάλαι  γεγενημένα  θεού  Ταΰτα 
δέ  6 μέν  θεσπέσιος  Ήσαΐας  άνθήσειν,  ό δέ  μαχά- 
ριος  **  Δαβίδ  ώβινήσειν  έφη  χα\  τέξεσθαι.  Τοιοΰτο 
δέ  έστι  χα\  τύ  παρά  τφ  Ήσαΐςι  χείμεικιν  άλλαχοΰ  * 
C Εύφράνθητι,  στείρα,  ή σύ  τίχτουσα*  ^ξον,  χα\ 
ράησον,  ή ούχ  ώδίνουσα  · δτι  πολλά  τά  τέχνα  τής 
έρήμου,  ή **  τής  έχούσης  τέν  άνδρα.  » Ταύτην  τήν 
έρημον  ό Δεσπότης  συσσείων  * δηλοΐ  δέ  τού  Θεού  την 
έπιφάνειανό  (Τυσσεισμός^*·  τεχεΐν  παρασχευάσει 
τήν  σωτηρίαν,  χατά  τήν  προφητείαν  τήν  λέγουσαν, 
C Διά  τέν  φόβον  σου.  Κύριε,  έν  γαστρ\  έλάβομεν,  χαΐ 
ώδινήσαμεν,  χαλ  έτέχομεν  πνεύμα  σωτηρίας  σου 
δ έποίησας  έπΙ  της  γης.  » Τούτου  χάριν  κα\  Κά· 
δης  αυτήν  όνομάζει,  τουτέστιν  άγΙαν  **.  Τούτο  γάρ 
έρμηνεύεται  τέ  Κάδης. 

θ'.  C Φωνή  Κυρίου  χαταρτιζομένη  ··  έλάφους, 
χαΐ  άποχαλύψει  δρυμούς . » Φύσις  ταΐς  έλάφοις 
των  έρπυστιχών  θηρίο>ν  χαταφρονεΐν  * ταύτην  δέ 
τήν  έξουσίαν  κα\  τοίς  ιεροΤς  άποστόλοις  ό Δεσπότης*' 
δέδωχε  ***  C Δέδωχα  γάρ,  φησ\ν,  ύμιν  έξουσίαν  πα- 


cPsal.  CV,  19;  coli.  Exod.  χχχιι,  8.  ' Isa.  χχχ?,  I.  · Isa.  liv,  i.  * Isa.  xxvi,  18. 


YARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 


• Έαοίησατ  — Χωρήβ.  Des.  In  cod.  2.  · *0  ήγαπημένος.  .Reliqui  interp.  Graeci  babeoi  Σα- 

ριών.  ^ Ad  marginem  cod.  1 haec  ascripta  sunt,  quae  tamen  ad  sequentem  versiculu^m  pertinere 
videntur:  T6  έπ\  τής  βάθου  (legendum  βάτου)  · τήν  γάρ  καυστικήν  δύ  να  μιν  χωρίσας  του  πυρές,  τήν 
φωτιστικήν  μόνην  έδειξε  τψ  Μωΰσή  ό θεός.  Κα\  τούτό  έστι  6 λέγει,  c Φωνή  Κυρίου  διαχόπτοντος  φλόγα 
πυ^ς.  > SdUcetin  rubo.  Vim  enim  comburendi  cum  ab  igne  separasset  Deus,  solam  vim  illuminandi  osten- 
dit Mosi.  Et  hoc  est  illud  quod  dicit,  c Vox  Dei  dirimentis  flammam  ignis.  » * Κάν.  ^d.  i χαί.  * eod. 
i,  2,  et  Cord.  p.  498,  όνομάζεται.  * Ού.  cod.2  μή.  · Προαγ.  cod.  1 προλέγει,  ascripta  tamen  lectione 
altera.  · Αέτων.  Abest  a cod.  2.  Εύφρανθήτω,  cod.  1,  2 εύφράνθητι.  Ilee,  lectio  1.  c.est  άγαλλιάσθω. 
**  cod.  2 θεψ.  ΘβσΛέσιος.  Abest  a cod.  2.  Μακάριος.  Abest  a cod.  2.  H.  cml.  1,  2 μάλ- 
λον ή,  quae  est  ree.  lectio  1.  c.  *·  cod.  1,  2 σεισμός,  **cod.  4 παρασκευάζει,  cod.  2 σκευάζει. 

Abest  a cod.  i.  **  cod.  1 έποιήσαμεν.  *·  cod.  1 άγια.  *·  Rec.  lectio  h.  1.  est  χαταρτιζομένου  Δε- 
σπότης· cod.  2 Χριστός.  cod.  i,  2εδωχ8. 
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cslv  έπάνω  δφιων  χα\  σχορπίων,  χα\  έπ\  η^σαν  τήν  ι 
{ύναμιν  του  έχθρου.  » Τούτφ  χρατυνθέντες  τφ 
λόγφ,  τους  Απατεώνας  της  οΐχουμένης  έξήλασαν  Ιαί· 
μονας·  χα\  των  εΐβώλων  έγύμνωσαν  τήν  Ασθένειαν  * 
χαΐ  τούτο  ό πρθφητιχ6ς  προηγόρευσε  λόγος·  « Φωνή 
Κυρίου  χαταρτιζομένη  έλΑφους»  χαΐ  Αποχαλύψει 
θρυμούς.  » Τούτο  **  γΑρ  θή  τ6  παράδοξον,  δτ4  των 
παντοδαπών  θηρίων  τό  πλήθος  θι*  έλάφων  έχερά- 
τισε,  χα\  των  φιλοσόφων  τήν  Αχαρπίαν  θι’  Αγραμ- 
μάτων διήλεγξε,  χα\  του  διαβόλου  τή'ν  τυραννίδα 
διά  **  Αλιέων  χατέλυσε.  Δρνριούς  δέ  προσηγόρευσε 
τΑ  των  ειδώλων  τεμένη,  ώς  Αχαρπα  παντελώς  * τοι· 
οΰτοι  γΑρ  οΐ  δρυμώνες,  ή οΐ  **  δρυμοί,  οΟς  έχχόπτειν 
είωθδτες  ” οΐ  Αριστοι  γηπόνοι,  χα\  τήν  ύπ*  αύτών 
νεμομένην  γυμνοΰντες  γην,  τΑ  χάρπιμα  φυτευουσι 
δένδρα,  χα\  τΑ  έδώδιμα  χαταβάλλουσι  σπέρματα· 
Τούτο  δεδράχασι  χαΐ  οΐ  της  οικουμένης  γεωργοί* 
ττρό^^ιζα  γΑρ  ανασπάσαντες  τΑ  τών  ειδώλων  τε- 
μένη, τΑς  θείας  Αντ'  έχείνων  Εκκλησίας  έφύτευσαν. 

« ΔιΑ  τούτο  *>  έν  τώ  ναφ  αύτού  πάς  τις  λέγει  δόξαν. » 
Ύπδ  της  παραδόξου  ταύτης  μεγαλουργίας  είς  ύμ- 
ντρδίαν  διεγειρόμενος. 

C*.  C Κύριος  τδν  χαταχ  υσμδν  χατοιχιει  ·*,  χα\ 
χαθιεΓται  Κύριος  βασιλεύς  είς  τδν  αιώνα.  » Τήν  γάρ 
τφ  χειμάββφ  της  Ανομίας  **  χαταποντισθεισαν  οΐ- 
χουμένην  οικοδομήσει,  χαΐ  νεουργήσει,  χα\  νέαν  χτί- 
3ΐν  έργάσεται.  Διύ  χα\  ό μακάριος  Παύλος  βο|, 

I ΕΓτις  εν  Χριστφ  καινή  χτίσις.  ι Τούτο  δέ,  φησ\, 
τοιήσας,  ούχ  έάσει  λοιτών  χώραν  λαβεΙν  τήν  Ασέ- 
βειαν, Αλλ'  είς  αιώνα  βασιλεύσει. 

ια*.  f Κύριος  ίσχύν  τφ  λαφ  αύτού  δώσει.  Κύριος 
ευλογήσει  τδν  λαόν  αύτού  έν  ειρήνη.  » ΔιΑ  τούτων  δέ 
προηγόρευσε  χαΐ  τΑς  τών  Ασεβών  έπαναστάσεις,  χα\ 
τών  νικηφόρων  μαρτύρων  τήν  νίκην,  χα\  τήν  μετά 
ταύτα  παρασχεθεΐσαν  τα?ς  έχχλησίαις  ειρήνην.  Κύ- 
ριος Ισχύν  τφ  λαφ  αύτού  δώσει,  τουτέσην  έν  τφ  τού 
πολέμου  χαιρφ*  χαΐ  εύλογήσει  τδν  λαόν  αύτού  έν 
ειρήνη,  τύν  μαχρδν  ·*  πόλεμον  καταλύσας. 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΥ  Κβ'  ΨΑΛΜΟΥ. 

α'.  C Ψαλμδς  φδής  τού  έγχαινισμού  τού  οΓχου, 
εί^  τύ  τέλος  **,  τφ  Δαβίδ.  » Ούτε  τύν  θειον  νεών  ό 
μσαχάριος  **  έδείματο  Δαβ\δ,  ούτε  τφ  δειμαμένφ  Αρ- 
μ5ττει  του  ψαλμού  τΑ  βητά  ··.  Έγκαιησ^ιΛν  ” τοί- 
νυ-Ίΐ  οϊχον  χαλεΖ  τήν  τής  Ανθρώπινης  φύσεως  νεουρ- 
γίαν  *··  ήν  β Δεσπότης  Χριστός  έπετέλεσε,  τόν  ύπέρ 
ήμών  χατχδεξάμενος  θάνατον,  χα\  καταλύσας  τόν 
θάνατον  ··,  καΐ  τής  Αναστάσεως  ήμίν  δεδωχώς  τΑς 
έλπίδας.  ΕΓρηται  δέ  χα\  είς  τόν  μακάριον  **  Έζε- 
χναν ούτος  αύτός  ό Ψαλμός.  ΜετΑ  γΑρ  τών  *Ασσυ- 

» Luc.  X,  19.  ^ 11  Cor.  V,  17. 


pios,  et  super  785  omnem  vir  lutem  inimici  » 
Hoc  sermone  corroborati,  daemones  insidiatores 
orbe  expulerunt,  atque  idolorum  imbeciUitatem  pa- 
tefecerunt. Et  hoc  propheticus  sermo  praedixit  : 
c Vox  Domini  praeparantis  cervos,  et  revelabit 
silvas.  > Nam  boc  est  admirandum,  quod  per  cervos 
multitudinem  omnis  generis  ferarum  dissipaverit, 
et  vanam  philosophorum  scientiam  per  illiueratos 
et  idiotas  homines  redarguerit,  atque  diaboli  tyran- 
nidem  per  piscatores  everterit.  Porro  $iiva$  appella- 
vit idolorum  delubra,  ut  penitus  sterilia.  Hujusmodi 
enim  sunt  silvae,  quas  optimi  agricolae  excidere 
solent,  et  aperta  terra  quam  illae  occupabant,  fru- 
ctuosas arbores  conserere,  atque  esculenta  semina 
jacere.  Hoc  fecerunt  et  orbis  agricolae  : quando- 
quidem cum  idolorum  delubra  funditus  diruissent, 
sacras  pro  illis  ecclesias  fundarum,  c Et  io  templo 
ejus  omnis  dicit  gloriam.  » Scilicet  ab  hac  inau- 
dita magiiificcnlia  in  -hymnorum  cantilenam  exci- 
tatus. 

Vers.  10.  € Dominus  diluvium  inhabitare  facit, 
et  sedebit  Dominos  rex  in  aeternum,  t Nam  a tor- 
rente iniquitatis  terram  inundatam  aediflcabit,  atque 
renovabit,  et  novam  creaturam  efficiet.  Proplerea 
et  beatus  Paulos  exclamat : c Si  quis  in  €hristo  est 
nova  creatura'^.  » Caeterum,  ait,  cum  hoc eOecerit, 
non  sinet  amplius  impietatem  locum  habere,  ve- 
rum in  aeternum  regnabit. 

Yers.  11.  c Dominus  virtutem  populo  suo  dabit, 
786  Dominus  benedicet  populo  suo  in  pace.  » Per 
haec  autem,  et  impiorum  insultus  praedixit, ei  victo- 
rum martyrum  victoriam,  et  pacem  post  baec  eccle- 
siis concessam.  Dominus  virtutem  populo  suo  dabit, 
boc  est,  tempore  belli,  et  benedicet  populo  suo  ia 
pace,  cum  longum  bellum  finierit. 

INTERP.  PSALMI  XXIX.' 

Yers.  1.  c Psalmus  cantici  dedicationis  domus, 
in  finem,  ipsi  David.  f Nec  beatus  David  divinum 
templum  construxit,  nec  ei  qui  construxit  psalmi 
verba  conveniunt.  Dedicalionem  igitur  domus  vocat 
humanae  naturae  instaurationem,  quam  * Dominus 
^ Christus  perfecit,  dum  pro  nobis  mortem  oppetiit, 
et  mortem  evertit,  et  spem  resurgendi  nobis  dediu 
Dictus  est  autem  liic  ipse  Psalmus  in  beatum  £ze- 
chiam.  Nam  post  Assyriorum  (internecionem,  ct 
morbi  liberationem,  maximam,  ut  par  est,  celebri- 
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Tovro  X.  λ.  Des.  apud  Cord.  Td  ^Ληθος,  kbesi  a cod.  1,  ί.  ··  cod.  1,  ί δι’.  ··  Δρυμωτες  I) 
ol.  Des.  in  cod.  1,  2.  ” Έκχόπτειν  εΐωθότες,  coil.  2 έχκόπτοντες.  ΔιΑ  χοντο,  Rec.  lectio  h.  1. 
eat  καί.  **  Tdr  χαχαχΛ.  xcetoixiei.  Praestat  interpretatio  Aquilae,  είς  κατακλυσμόν  έ^άθισεν.  Symm. 
Ατ^  τού  χαταχλυσμού  έχΑθισεν.  **  'Ανομίας,  cod.  2άσεβείας.  Μακάριος,  Abest  a cod.  2.  **  cod.  2 
μεχρόν,  ex  errore  librarii,  ut  videtur.  **  ΕΙς  xd  χέΛος·  Haec  juxta  rec.  lectionem  praemittuntur  voci 
Ταλμός,  et  pro  τφ  est  τού.  ·*  cod.  2 ναόν.  *■  Μακάριος,  Abest  a cod.  2.  ··  cod.  2 βήματα.  cod.  2 
χαινισμόν.  Νεονργίαν»  cod.  2 χαινουργίαν.  ··  Tdr  Θάναχον.  cod.  2 αύτόν.  Μακάριον,  cod.  2 
θειον. 
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uteni  inslitttit,  Deo  gralias  agens,  quoniam  et  illis 
salutem  donavit,  et  sanctum  suum  templum  ab  ho- 
stHi  Igne  liberavit.  Quoniam  igitur  ea  quae  fiebant 
dedicationis  festo  similia  erant,  jure  et  banc  recepit 
inscriptionem·  Sciendum  est  autem  haec  Ezechiae 
per  figuram  congruere,  secundum  ipsam  veritatem 
autem  omni  humanae  787  naturae.  Nam  quemad- 
modum ille  cum  magna  superbia  elatus  esset  (iioc 
enim  Paralipomenon  historia  docuit  *),  mortis  sen- 
tentiam rect^t,  divina  autem  gratia  vitam  consecu- 
tus est;  eodem  modo  Adam  primus  parens,  cqm  se 
Deum  fore  crederet,  et  contra  suum  Conditorem 
arrogantia  elatos  esset,  morte  quidem  multatus, 
divina  tamen  benignitate  resurreetionem  adeptus 
est. 

Vaga.fi. « Exaltabo  te,  Domine,  quoniam  suscepisti 
me,  nec  gaudio  affecisti  inimicos  meos  super  me.  » 
Cum  enim  Dominus  nostras  primitias  accepisset, 
omnem  naturam  per  ipsas  salute  dignam  habuit,  et 
ludibrio  esse  inimicis  et  hostibus  daemonibus  non 
sivit·  , 

Vrrs.  5,  i.  « Domine  Deus  mi,  clamavi  ad  le,  et 
sanasti  me·  Domine,  eduxisti  ex  Inferno  animam 
meam,  salvasti  me  a descendentibus  in  lacum.  » 
Haec  humana  natura  enarrante  audimus.  Hoc  au- 
tem, f clamavi  ad  te,  et  sanasti  me,  » Ezechiae  qui- 
dem convenit,  secundum  proximum  et  litteralem 
sensum»  humanae  vero  naturae  non  ita.  Neque  enim 
ipsa  Deum  deprecata  est,  nec  ab  interitu  liberatio- 
nem postulavit : luctu  autem  et  ejulata  continuo 
utebatur,  mortem  quidem  videns,  resurrectionem 
vero  minime  exspectans.  Lacrymas  igitur  et  fletus, 
qui  in  a^oUntibus  et  morieniibus  fiunt,  pro  preci- 
bus posuit,  inexplicabilem  Dei  benignitatem  osten- 
dens : quoniam,  licet  non  vocatus,  sed  lamenutio- 
nes  tantum  videns,  misertus  est  eorum  quae  fiebant, 
et  mortem  evertit.  Nam  et  in  hoc  loco  rursus 
788  mortem  lacum  appellavit. 

Ybrs.  5,  6.*c  Psallite  Domino,  sancti  ejus,  et  con- 
fitemini memoriae  sanctitatis  ejus.  Quoniam  ira  in 
indignatione  ejus,  et  vita  in  voluntate  ejus.  > Jure 
sanctis  bymnura  gratiarumque  actionem  attribuit· 
Quoniam  enim  omnibus  hominibus  resurgendi  do- 
nnm  largitus  est,  verum  non  omnes  hac  gratia 
digni  sunt,  congruenter  hoc  beneficio  dignos  ca- 
nendis hymnis  consecrat.  Porro  quam  optimam 
aliam  divisionem  fecit.  Iram  enim  Indignationi 

X II  Paral.  xxxii,  fi5. 


ρ(ων  &va(pcetv,  xa\  τήν  τής 
έορτήν  ώς  ε1χ6ς  μεγίστην  έπετέλεσε,  τφ  βεφ  χά. 
ptv  δμολογων,  δτι  χα\  αύτοίς  έδωρήσατο  σωτηρίαν, 
χα\  τδν  &γιον  αύτου  vahv  του  των  ιτολεμίων  ζυρ^ 
ήλευΟέρωσεν.  Έττειδή  τοίνυν  έγχαινίων  έφχει 
λουμένα  πανηγύρει,  εΙχότως  χα\  ταδτην  έδέξατοτήν 
διαγραφήν.  *1βτέον  μέντοι,  ώς  τφ  *£ζεχ1φ  χατδ  ** 
τύπον  άρμύττει , ιτάσι\  Λ τή  φύσ«  των  άν6ρώ™ν 
χατ*  αύτήν  τήν  &λήθειαν.  *ύαπερ  γάρ  Ιχιϊνο; 
ύψηλδν  εΙαδβξάμενος  φρύνημα  · τούτο  γάρ  ή των 
Παραλειπομένων  έδ(βαξεν  Ιστορία*  τού  θανάτου  τίρ» 
ψήφον  έδέξατο,  χάριτι  Sk  Οεΐφ  τετυχηχε  τή; 
ούτως  Άδάμ  ό προπάτωρ.  Θεάς  Ισεσθαι  προσδοχή· 
σας,  χα\  μέγα  χατά  του  πεποιηχύτος  φρονήο*;. 
παρεδύΟη  μδν  θανάτφ  * τή  βέ  θείφ  φιλανθρωπία  τη; 
άναστάσεως  Ιτυχεν. 

Ρ*.  C Υψώσω  σε,  Κύριε,  δτι  ύπέλαβές  με*  χαιοΟχ 
εΟφρανας  τους  έχθρούς  μου  έπ*  έμέ.  > Λαβών  γάρ 
τήν  ήμετέραν  άπαρχήν  δ Λεσπάτης,  π3σβν  θι’  αΟτης 
τήν  φύσιν  τής  σωτηρίας  ήξίωσε,  χαΐ  έπίχαρτον  γε· 
νέσθαι  τοΖς  έχθροΖς  χολ  πολεμίοις  οδχ  είασε  δα(· 
μοσιν. 

γ*,  θ'.  I Κύρα  δ Θεδς  μου,  Ιχέχραξα  πρδς  ά, 
χα\  Ιάσω  με.  Κύριε,  άνήγαγες  έξ  τήν  ψυχήν 
μου  * ίσωσάς  με  άπδ  των  χαταβαινδντων  είς  λέχ* 
χον.  I Ταυτα  τής  άνθρωπίνης  φύσβως  βιηγουμένης^ 
άχούομεν  * τδ  μέντοι,  c Έχέχραξαπρδς  σέ,  χαΐ  Ιάου 
με  τφ  μέν  *£ζεχίφ  άρμδτται  χατά  τδν  πρόχειρον 
νουν,  τή  6δ  άνθρωπείφ  ^ φύσει  ούχ  Ιτι.  Ούτε  γάρ 
αύτη  *·  τδν  βεδν  Ιχέτευσε , χα\  τής  φθοράς  τήν 
άλευθερίαν  έζήτησεν  **  * δδυρμοΐς  & χαι  όλοφυρ* 
μοΐς  χρωμένη  βιετέλαι,  τδν  μδν  θάνατον  δρωοα, 
τήν  δδ  άνάστασιν  ού  προσμένουσα.  Τά  δάχρυα  τοίνυν 
χα\  τούς  δδυρμούς,  τούς  δπ\  τοίς  ά^^ατοΰαι  χαΙ 
τβλευτώσι  γιγνομένους,  τέθειχβν  άντ\  προσευχής, 
τήν  άφατον  τού  βεου  φιλανθρωπίαν  δειχνύς,  δτι  χαί 
τοι  μή  χαλού μένος,  άλλ'  δρών  μόνον  τούς  θρήνους, 
φχτειρε  τά  γινόμενα  ",  χαΐ  τδν  θάνατον  Ιλυαε. 
Κάνταΰθα  γάρ  πάλιν  " Λάχχοτ  τδν  θάνατον  ιφοο' 
ηγόρευβε. 

θ',  ς'.  f Ψάλατε  τφ  Κυρίφ  οΙ  δσιοι  αύτοΰ,  χαΐ 
δξομολογείσθε  τή  μνήμη  τής  άγιωσύνης  αύτβδ. 
*Οτι  δργή  " δν  τφ  θυμφ  αύτου  * χαΐ  ζωή  έν  τψβε· 
λήματι  αύτού.  » ΕΙχότως  " τοΓς  δσίοις  άπονέμειτδν 
( ύμνον,  χα\  τήν  δμολογίαν  τής  χάριτος  · δπειδή  γάρ 
&πασιν  άνθρώποις  Ιδωχε  τδ  τής  άναστάσεως  δωρον, 
ού  πάντες  δδ  τής  χάριτος  άξιοι,  άρμοδίοις  τούςάξίου; 
εις  τούς  ύμνους  άφιεροΐ.  Άρίστην  δδ  χομιθή 
ποίηται  χαΧ  τήν  άλλην  ^ιαίρεσιν  · τήν  γάρ  δρτή'-' 
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**  Τφ  θεφ.  In  cod.  fi  ponitur  post  μεγίστην.  " Κατά.  cod.  i praem.  μέν.  " "ΌσΛερ.  cod.  2.  efiep. 
cod.  4 ίΐσεδέξατο.  " cod.  i μεγά)^.  Λιηγον//έτης·  Abest  a cod.  i.  Ίάσω  us.  cod.  i Ιάσορβι. 
*·  cod. 4 άνθρωπίνη.  " cod.  4,  fi  αύτή.  ·®  Έζήτησεν.  cod.  1 έξήτησεν.  " cod.  4, 3 δ^ύρσει.  " cod. 
fi  γιγνδμενα.  " ΠάΛατ.  Abest  a cod.  2.  " cod  2 τήν  μνήμην.  " 'Opph  lu  fere  omnes  inierweiei 
Graeci  vocem  νχη  transtulerunt,  unde  suspicio  oritur,  eos  legisse  ίάΊ.  Aptiorem  sensum  expressit  Hicco* 

nymus,  qui  vertit,  aU  momentum  esi  ira  tua.  - ΕΙχότως  ~ άφιεροΊ.  Des.  apuJ  Cord.  n.  505. 
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άιάνειμε  τψ  θυμφ  · γάρ  τ^ν  καΜαν  χαλβΓ  · Λ ascripsit  (iram  quippe  castigationem  vocat) ; vi- 
ς1;ν  U ζωήν,  τψ  θβλήμαη  · τούτο  γάρ  τοι  ρούλεται,  tam  vero  voluntati : boc  enim  vult^  non  illud.  Illud 

wx  έχβίνο.  ΈχεΙνο  γάρ  ήμεΓς  έπιστηόμεθα.  ι Ό enim  nobis  ipsi  nos  asciscimus·  Nam  1 Deus,  In- 

γ&ρθε6ς,  φησί,  θάνατον. oOx  ίποίησεν,  ούβ&  τέρπβ-  quit,  mortem  non  fecit,  neque  delectatur  interitu 

ται  έπ*  άνωΧεία  ζώντων  · δκτισβ  γάρ  βΙς  τ6  elvat  ” viventium  : creavit  enim  ut  sint  omnia,  et  salutares 

it^a,  καΐ  σωτήριοι  at  γενέσεις  ■·  του  κόσμου. » generationes  mundi  r.  » Audimus  etiam  ipsum  per 

Άχοϋομεν  δέ  χα\  αύτοΰ  λέγοντος  $ιά  'Ιεζεκιήλ  του  prophetam  Eaechielem  dicentem  : f Nunquid  vokin- 

προφήτου  · i Μή  ■·  θελήσει  θελήσω  ··  τ6ν  θάνατον  iaie  velim  mortem  peccatoris,  sicut  convertat  sese 

m άμαρτωλοΰ , ώς  xb  έπιστρόψαι  αύτόν  κα\  et  vivat  *?  1 — 1 Ad  vesperam  demorabitur  fletiis, 

;jyM; , - « T6  έσπέρας  αύλισθήσεται  κλαυθμός-  et  ad  matulinura  laetitia·  » Hoc  autem  quoqde  sk 

xa\  ei;  τ6  άγαλλίασις.  » Τούτο  όέ  οΟτω  συνόβη  accidit  tempore  Ezechiae,  et  tempore  communis  sa- 
χε\έϊΛτου  Εζεκίου,  χαΙέπΙ  της  κοινής  σωτηρίας,  i^iig.  Cum  enim  Assyrii  illis  eoraminationibus  usf 
01  γάρ  Ασσυριοι  ταις  άπειλαις  έχείναις  χρησάμε-  fuissent,  et  in  luctum  civitatem  commovissent,  nocte 
voi,  xal  είς  κλαυθμάν  τήν  «όλιν  κινήααντες,  νύκτωρ  plagam  receperunt,  et  mane  quos  laerymari  eoege- 
έδέξιντοτήν  πληγήν,  χαΐ  Ιωθεν, ούς όακρυειν ήνάγ-  laetitia  impleverunt·.  Et  cum  divinus  Isaias 

xiwv , εύθυμιας  ένέπλησαν.  Κα\  ό θεΓος  Ήσαtας  ® mortis  sententiam  Ezechiae  sub  vespera  attulisset, 
toO  θανάτου  τήν  ψήφον  έσπίρας  τφΈζβχίφ  κομί-  dHueulo  faustum  vit»  nuntium  ipsi  7S9·^ 

βας,  ύιώ  τήν  Ιω  πάλιν  ήνεγκεν  αύτψ  τά  τής  ζωής  tempore  communis  salutis  accidit, 

ιύαγγέ  ια·  ούτω  καΐ  έπ\τής  κοινής  έγένετο  σωτη-  apostoli,  et  illi  qui  cum  eis  credi<- 

μας.  Των  γάρ  Ιερών  Αποστόλων,  χα\  των  συν  αύτοίς  passionem  Domini  lugerent,  mane  mulle· 

ζΕκιστευχότων,  όόυρομένων  του  Κυρίου  ^τ6  πάθος,  venerunt,  resurreetionis  laetitiam  afferentes^· 

^χον  αι  γυναίκες  ύπά  τήν  &ω  τής  άναστάσεως  τήν 
ιύφροσυνην  χομίζουσαι. 

ζ.  I Έγώ  δά  είβιον  έν  τή  εύθηνιφ  ··  μου,  Ού  Ybes.  7.  « Ego  autem  diir  in  abundantia  mea»  ' 
pi)  σαλευθώ  είς  τδν  αΙωνα.  > Τούτο  καΐ  ό Άδάμ  Nqn  movebor  in  aeternum,  t Hoc  et  Adam  speravit, 
1|Ainsc,  τψ  παραδείσψ  πρδ  τής  άπάτης  έμπολιτευ^  in  paradiso  degens  antequam  deciperetur,  et  Eze- 
μενο;  ··,  xal  6 Έζεκίας  νενικηκως  τάν  Άσσυρων  * chias,  eum  Assyrium  vicisseU  Atque  hoc  manifesto 
xal  Αόάσχει  τοΰτο  σαφώς  των  Παραλειπομένων  ή Paralipomenon  liber  docet,  dicens»  exaltatum  esso 
ρΐβίος,  λέγουσσι  ύψωθήναι  ·»  τήν  καρβίαν  Έζεχίου  cor  Ezecbiae  regis  ^· 

TOu  ρασιλέως. 

η'.  C Κύριε»  έν  τφ  θελήματί  σου  παρέοχου  **  τψ  Vers.  8.  c Domine,  in  yoluniate  tua  praestitisti  de- 
xUXUi  **  μου  δύναμιν*  άπέστρεψας  δϊ  τ6  πρόσωπόν  cori  meo  virtutem.  Avertisti  autem  faciem  tuam 
ew,  xal  έγενήθην  τεταροητμένος.  t Όμοίως  άρμάε-  a me,  et  factus  sum  conturbatus.  > Similiter  et 
fci  xal  ταΰτα  xal  τψ  Έζεκίφ,  χαΐ  πάση  των  άν-  haec  conveniunt,  tum  Ezechiae,  Ium  humanae  omni, 

θρώπων  τή  ψυσει*  καΐ  γάρ  έχείνος  Se'  άρετήν  τής  naturae.  Eienim  ille  ob  virtutem  divini  anxilU  com· 

θείας  προνοίας  άπήλαυσε,  χαΐ  των  Άσσυρίων  έχρά-  ροβ  factus  fuit,  et  Assyrios  superavit  : et  rursus» 
^ηεε*  xal  πάλεν  τή^θείας  χάριτος  γυμνωθείς,  νόσψ  cum  divina  gratia*  destitutus  esset,  incidit  In 

ηριεπεσε,  xal  τΑ  τής  τελευτής  έδέξατο  δέος  **  - morbum,  et  mortis  metu  affectus  est.  Et  Adam 

xal  δ Άδάμ  δά  έν  τψ  παραδείσψ  χαΐ  τψ  τής  άρε-  quoque  in  paradiso,  et  pulchritudine  virtutis  orna- 
τής  έχεκόσμητο  xdUsi,  κα\  χρείττων  ήν  τής  ψθο-  batnr,  et  interitu  superior  erat : cum  autem  ob  traiis- 
ρας  * τής  δέ  θείας  προνοίας  διά  τήν  παράβασιν  γυ-  gressionem  divina  ope  denudatus  esset,  vitae  mor- 
μ^ΛίθεΙς,  τήν  άπδ  τής  βιοτής  ύπέμεινε  ζάλην,  talis  turbinem  sustinuit.  Hoc  autem  valde  mani- 
Tovto  δέ  σαφώς  λίαν  ό Σύμμαχος  τέθειχε  * Κύριε,  festo  Symmachus  posuit,  Domtue,  tit  banapladto  lio 
h*  TQ  εύδοχίφ  (Τον  έστή<τας  τφ  χροχάτορί  790  primo  meo  parsitit  pouniiam  staiuUii : ut  sil 
pov  ίφάτος  * ώς  εΤναι  δήλον,  δτι  ταΰτα  τής  άν-  D manifestum  bumSnae  naturae  personam  ad  Do- 
θρωπείας  φύσεως  τδ  πρόσωπόν  φθέγγεται  ^ πρ6ς  milium  Christum  haec  loqui,  qui  magnum  vitae 
τ6ν  Δεσπότην  Χριστδν,  της  ζωής  αυτή  τδ  μέγα  δω-  donum  el  largitus  esU 
ρησάμενον  δώρον 

TSap,  1, 15,  «.  * Ezech.  κτιιι,  85.  · IV  Reg.  xix,  55,  IV  Reg.  xx,  * eeqq.  · Joan.  xx,  I ew». 

^ 11  Paral.  xxxii,  SS. 
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” Tdstroi.  cod.  2τδνα1ώνα.  ·®  AI  γβτ^σεις·  cod.  Si  αΐνέσεις.  ■·  Mii.^cod.  4 ού.  ··  cod-  I,  4 
·*  ^ExicrzpMaiaindr.  Rec.  lectio  1.  c.  est  άποστρέψαι  αύτδν  έχ  τής  όδου  τήςπονηοάς.  ··  Αϋτότ  »α1 
cod.  I και  ζησαι.  ··  cod.  4 ύπδ  τήνίωα!  γυναίκες.  ·*  cod.  4 εΤπα,  quae  est  rec.  lectio  loc.  cit.  “ ΕύΘτι* 
rip.  Praestat  interpretatio  Symm.  ήραμίφ.  ··  cod.  1,4  πολιτευόμενος.  cod.  i,  4 ύψωθήναι  λέγουσα. 
**eod.4  παράσχου.  ··  KdJUei.  Pro  >innb  ol  θ'  legerunt  mnS,  q«am  lectionem  minus  aptam  SvruR 
quoque  et  Arabs  secuti  sunt.  Rectius  Aquila  et  ediiio  vel.  habent  τω  δρει.  ’·  Καί.  Abest  a cod.  1,  4. 
"‘Δέος-  cod.  4τέλος.  «Δέέν  τφ.  cod.  Ιέν.  cod.  4 έντψ.  Γή»·— Cilqy.Cord.  ρ.  505.  θανάτφ  κατεδι- 

χάσθη.  Βιοτής.  cod.  1,  4 praero.  θνητής,  quam  lectionem  Carafa  expressit.  "·  "Κοτησέΐς.  cod. ^4 
άνέστησας.  ΠροχάτορΙ  μου.  Non  spernenda  est  C4>njectura  Montf.  ad  h.  1.  Symmachum  legisse  HliTV 
” Φθέγγεται  — Χρισχότ.  cod.  4 πρδς  τδν  Χριστδν  φθέγγεται.  cod.  1 δώρον  δωρησάμενον. 
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Vers.  9,  10.  € Ad  le.  Domine,  clamabo,  et  ad  A θ',  i',  t Πρδς  σέ.  Kupte,  χεχράξομαι,  laCi 
Deum  meum  precabor.  Quae  utilitas  in  sanguine  τδν  βεόν  μου  δεηθήοομαι.  Ύίς  ώφέλεια  έν  τψ  αΓματί 

meo,  si  descendo  in  corruptionem?  Nunquid  μου,  έν  τφ  καταβήναί  μβ  είς  διαφθοράν ; μή  έξ- 

conlitebiliir  libi  pulvis,  aut  annuntiabit  veritatem  ομολογήσεταί  σοι  χους,  ή άναγγελεΐ  xijv  άλήθειάν 

tuam?  > Et  his  quoque  verbis  beatus  Ezecliias  σου;  i ϊούτοις  κα\  ό μακάριος  Έζεχίας  έχρήσατο 

usus  est,  ut  quartus  liber  Regum  nos  docet,  divi-  τοίς  λδγοις,  ώς  κα\  ή τέταρτη  των  Βασιλειών  Ιστο- 

nique  Isaiae  prophetia  : et  humana  item  natura,  pCa  διδάσκει,  κα\  του  θειοτάτου  ··  Ήσαΐου  ή κρο- 

licet  non  omnis  clamavit,  tamen  per  sanctos  ad  φητεία·  κα\  μέντοι  κα\  ή άνθρωτ:ε{α  φύσις,  ei  xa\ 

Deum  clamavit,  bis  utens  sermonibus  : Quoniam  |*ή  κάσα  βεβδηκεν,  άλλά  ·*  διά  των  &γ(ων  βεδδηχε 

justum  est  te  conditorem  laudare,  et  gratis  sermo-  κρ^ζ  Θεόν,  τούτοις  χεχρημένη  τοίς  λόγοις,  δτι 

Ilibus  gratias  rependere.  IIoc  proprium  est  viven-  Δίκαιον  ύμνεΐν  σε  τδν  ποιητήν,  και  λδγοις  εύγνωμο- 

lium.  Qui  enim  in  pulverem  et  iii  cinerem  resoluti  σιν  άμείβεσθαί  σου  τάς  χάριτας.  Τοΰτο  ζώντωνδδιον 
sunt,  et  humano  opere  ilestituti,  quomodo  tua  be-  διαλυόμενοι,  χλ\  xb  σω- 

iieficia  decantare  poterunt?  ματικδν  δργον  "» άκολέσαντες,  πώς  άν  δυνηθείεν  τάς 

σάς  ^ειν  ευεργεσίας ; 

Vers.  11-15.  € Audivit  Dominus,  et  misertus  ® ια'-ιγ'.  i *Ήχουσε  Κύριος,  κα\  ήλέησέ  ··  με,  Κύ- 
est  mei.  Dominus  factus  est  adjutor  meus.  Con-  ριος  έγενήθη  βοηθός  μου.  Έστρεψας  τδν  κοπβτύν  μου 

vertisti  planctum  meum  in  gaudium  mihi,  consci-  eii  χαράν  έμοί.  Διέββηξας  τδν  σάκκσ;  μου,  χα\  πε- 

disti  saccum  meum,  et  circumdedisti  me  laetitia,  ριέζωσάς  με  εύφροσύνην.  *Όπως  άν  ψάλη  .σοι  ή δόξα 

Ut  cantet  tibi  gloria  mea,  et  non  compungar,  t μή  κατανυγώ  » Κα\  Έζεχίας  σάκ- 

Εΐ  Ezechias  sacco  indutus,  contra  Assyrios  preces  ‘ περιζωσάμενος  προσήνεγκε  τφ  θεφ  τήν  κατά 
Deo  obtulit,  et  humana  natura  habitum  lugubrem  των  Άσσυρίων  εύχήν  κα\  ή άνΟρω^ία  φυιης  τδ 

induit.  Ac  nunc  etiam  stulti  quidam,  cum  mor-  πένθιμον  περιεβέβλητο  σχήμα.  ΚαΙ  νυν  δε  τινες 

iuos  deplorant,  791  **·  sacco  turpiter  sedent,  των  άνοήτων  , τους  τεθνηκότας  όλοφυρόμενοι,  έκι 

prophetiae  verba  audire  nolunt,  quae  aperte  cla-  σάκκου  καθήμενοι  κακώς,  τών  προφητικών  βημά- 

maiil  : ι Conscidisti  saccum  meum,  et  circumde-  vo)v  έπαίειν  οΟκ  έθέλουσι,  διαββήδην  βοωντων· 

disli  me  laetitia,  et  convertisti  luctum  meum  in  « Διέββηξας  τδν  σάχχον  μου,  και  περιέζωσάς  με 

gaudium  mihi.  » Nam  quemadmodum  Ezechias  εύφροσύνην,  καΐ  δστρεψας  τδν  κοπετόν^  μου  είς  χα- 

cum  quindecim  annorum  promissionem  accepisset,  · Καθάπερ  γάρ  ό Έζεκίας  τών  πεντεχαι- 

inullo  gaudio  impletus  est : sic  nos  aequum  est,  q ένιαυτών  *·  τήν  έπαγγελίαν  δεξάμενος  εύφ^ 
qui  resurrectionis  spem  accepimus,  mortuos  non  σύνης  ένεπλήσθη  πολλής,  ούτω  δίκαιον  ήμάς^·^  την 

lugere,  sed  illam  cum  laetitia  exspectare.  Hoc  au-  έλπίδα  δεξαμένους  της  άναστάσεως,  μή  θρηνεΓν  τους 

tem  : ι Ut  cantet  tibi  gloria  mea,  et,non  compun-  τελευτώντας  ·*,  άλλ’  έκείνην  μετ’  εύθυμίας  ··  προσ- 

gar.  > · Symmachus  sic  Interpretatus  est  : Ut  can·  μένειν.  Τδ  δέ,  c Όπως  άν  ψάλη  σοι  ή δόξα  μου,  καΐ 

ut  te  gloriOf  et  non  taceat;  quasi  dicat  : Ob  boc  οθ  μή  κατανυγώ,  » ό Σύμμαχος  ούτως  ήρμήνευσεν 

benefleium  decet  continuo  te  decantare  et  laudare  δόξα^  καΐ  ού  δ^οσιωχήστί’ 

eos  qui  talem  gloriam  consecuti  sunt,  et  nunquam  Δντλ  τού,  Προσήκει  τούτης  ϊνεκα  τής  ευεργεσίας  | 

reticere.  Compunctio  certe  silentium  inducit,  διηνεκώς  ^ειν  σε  καΙ  ύμνεϊν  τους  τοσαύτης  δόςης  | 

Septuaginta  igitur,  pro  silentio  compunctionem  po-  τετυχηκότας,  έν  μηδενΙ  καιρφ  σιωπώντας.  Κα\  ή 

suerunt.  Ezechias  quidem  gloriam  consecutus  est,  χατάνυξις  δέ  σιγήν  έμποιεΤ.  ΟΙ  Έβδομήκοντα  τοίνυν 

cum  ejus  causa  tot  millia  plagam  a Deo  inflictam  άντί  σιγής  ·*  τεθείκασι  τήγ  · δόξης  & 

sustinuerint,  atque  etiam  cum  sol  praepostero  or-  6 μέν  Έζεκίας  τετύχηκε,  τοσούτων  δι*  αύτδν  μυριά- 

dine  cucurrerit  : nos  autem  admodum  magnam  δων  θεήλατον  δεξαμένων  πληγήν,  χα\  μέντοι  ··  καί 

laetitiae  causam  habemus,  cum  talem  Dei  universo-  τού  ήλίου  άναστρέψαντος  ···  ήμεις  δέ  πολλής  ευ- 

rum  amorem  circa  nos  experti  simus.  Sic  enim,  D κλείας  δχομεν  άφορμήν,  τοσαύτην  περ\  ήμος  wj 
ait,  Deus  dilexit  mundum,  ut  Filium  suum  uni-  Θεού  τών  δλων  έπιδεξαμένου  φιλοστοργίαν.  Οΰτω 

genitum  daret,  ut  omnis  qui  credit  tn  illum  γάρ,  φησ\ν,  ό Θεδς  ήγάπη σε  τδν  κόσμον,  δτι  τδν ΙΓιδν 

nou  pereat,  sed  habeat  vitam  aeternam.  « Do-  αύτοΰ  τδν  μονογενή  δέδωκεν,  Ινα  πάς  δ πιστεύων 

mine  Deus  mi,  in  aeternum  confitebor  tibi.  » είς  αύτδν  μή  άκόληται,  άλλ’^Ιχη  ζωήν  αΙώνιον.  | 

Νοη  enim  modo  in  hac  vita,  verum  etiam  post  ' t Κύριε  ό θεός  μου,  είς  τδν  αίώνα  έξομολογήσο|Λί 
resurrectionem  hymnos  tibi  semper  offeram , σοι.  » Ού  γάρ  μόνον  κατά  τδν  παρόντα  βίον,  άλλα  | 

VARTiE  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ.  ! 

cod.2  καταβαίνειν.  cod.  2 θείου.  »·  ΆΛΛά  ^βεβόηκρ.  Des.  in  cod.  2.  ” c<^.  L2  ac 

Cord.  p.  506.  δργανον.  « cod.  2 έλέησε.  Kal  ού  μή  καταν.  Hebr.  DT  N71,  nec  stteat,  « KM 
ταοάτ  έμοί.  Des.  apud  Cord.  l.c.  *·  Ένιαντωτ,  cod.  i έτών  "Ημάς.  cod.  \ praem.  ^X3it·  coe  i 
τελευτή σαντας.  ^ ΕύθνμΙας.  oA.  1,  2 εύφημίας.  ··  Oii.  Abest  a cod.  1,  2. 
cd.  Firm.  legebatur  δόξης.  Emendatiorem  lectionem  e cod.  i et  2 .Aiig.  resUtuiinus.  Aferroi.  cod.  tt 
μέν  δή.  ··  'ΑΛοστρέφαπος.  cod.  utcrqiie  addit  είς  τoύrw?σω  κα\  αναζεύξαντος. 


1(Π7  IN  PSAL.  XXX.  ΙΟΙ» 

μ£τά  τήν  ΑνάΦτασιν,  Ομνους  σοι  προσο£<ιω,  δι-  Α summa  et  inexplicabilia  |ttia  dona  enarrans, 
ι^νεχώς  τΑς  Οπ&ρφυε?ς  σου  χα\  ά^^ήτους  διηγούμενος 
δυρεάς. 

ΕΡΜΗΝ.  TOr  Λ'  ΨΑΑΜΟΥ.  792  INTERP.  PSALMI  XXX. 


α'.  € Εις τδ  τέλος,  Ψαλμδς  τψ  Δαβ\δ,  έκστάσεως. » Vers.  I.  « 1ιι  finem,  psalmus  Davidi,  exslasis.  > 
Τούτο·*  Sk  οΰτε  παρά  τω  Έβραιφ,  οδτε  παρά  τοίς  Hunc  tiUilum  nec  apud  Hebrseos,  nec  apud  reli- 
Αοιποίς  e^pov  έρμηνευταΤς,  έν  ένίοις  δέ  των  άντι-  quos  interpretes  inveni,  verum  in  aliquibus  exem- 
γράφων.  ΑΙνίττεσΟαι  δέ  μοι  τά  κατά  τδν  Ούρίαν  δο-  plaribus.  Gaslerum  mihi  videtur  ea  quae  circa 
κεϊ.  Λέγει  γάρ  έν  αύτφ  τφψαλμφ*  c Έγώ  δέ  εΐ-  Uriam  facta  fuere  innuere.  Dicit  enim  in  ipso 
πον··  έν  τ|)  έκστάοει  μου,  Άπέ^Ι&ιμμαι  άπέπροσώτιου  psalmo  : t Ego  autem  dixi  in  excessu  mentis  meae, 
των  όφθαλμών  σου  · ι τουτέστιν,  ’^ήθην  ήμαρτηκώς  Projectus  sum  a facie  oculorum  tuorum  · ; » Imc 
γεγυμνωσθαι  προνοίας,  ΕΙρήσδαι  δέ  έοικεν  est,  putavi,  postquam  peccavi,  tuo  auxilio  me  de- 
6 ψαλμές  οδτος  ύπέ  του  μακαρίου  ··  Δαβίδ,  καθ’  δν  iiitutum  fuisse·  Videtor  autem  bic  psalmus  a bc^o 
χαιρδν  ύπ6  του  Άβεσσαλωμ  έδιώκετο·  χα\  τούτο  Davide  dictus  esse,  cum  ab  Absaloroo  persecuUo- 
σαφέστερον  ή τών  ^ητών  έρμηνεία  διδάσκει.  Β pateretur.  Et  hoc  apertius  verborum  inler- 


β'.  I Έπέ  σο\.  Κύριε,  Ι^λπισα*  μ^}  χαταισχυνθείην 
είς  τδν  αΙώνα.  > ΑΙσχύν^  με,  φησ\ν,  ή άμαρτία 
«εριέβαλε  πολλ^  * Ικετεύω  δέ  μή  μέχρι  πολλοΰ  ταύ* 
την  έπιμεΖναί  μοι,  διά  τήν  έπ\  σοί  μοι  γεγενημένην 
πεποΖθησιν.  € Έν  δικαιοσύνη 'σου  ^υσαί  με,  κα\ 
έξελου  με··,  ι Μή  είς  τήν  έμήν,  φησλν*·,  άποβλέψης 
•έμαρτίαν,  άλλ’  είς  τήν  τών  διωχόντων  με  παρα νο- 
μέαν * ταύτη  γάρ  τ^)  διχαίςι  ψήφφ  ΧΡ·1<^^μ£νος,  τών 
έπιχειμένων  άπαλλάζεις  με  συμφορών. 

γ'.  C Κλινον  «ρός  με  τ6  ούς  σου  · τάχυνον  του  έξ- 
εΐέσθαι  με.  » Άχούσας  μου  της  Ικετείας,  ταχεΖαν 
δδς  την  βοήθειαν. 

< Γενου  μοι  είς  Θεέν  ύπερασπιστήν,  κα\  είς  οίκον  ι 
χαταφυγής,  του  σώσαί  με.  [δ'.]  *Οτι  κραταίωμά  μου, 
χαΖ  καταφυγή  μου  εΐ  σύ··.  ι Ταυτα  κα\  έν  τφ  έπτα- 
χαιδεχάτφ  είπε  ψαλμφ,  τήν  παντοδαπήν  του  Θεού 
κηβε|χονίαν  παραδηλών.  Τέ  δέ  κρατίΐίωμά  μον, 
Άχύλας  χα\  Σύμμαχος,  χέτρα  μου  ήρμήνευσαν. 
Έοιχε  · δέ  δ προφητικές  λόγος  τφ  εύαγγελικφ  συμ· 
φωνειν,  5ς  τέν  φρόνιμον  ύποδείκνυσιν  έπ\  της  πέτρας 
τήν  οΖχίαν  οΐχοδομήσαντα,  ήν  ούτε  πνευμάτων,  ούτε 
ύετών  χα\  ποταμών  προσβολή  · διά  τέ  στεββέν  έλω- 
βήσατο·.  c Κα\  Ινεχεν  τού  δνόματός  σου  όδηγήσεις 
με,  χα\  διαθρέψεις  με. Τέδέ  διαβρέψβις  6 Σύμ- 
μαχος ττιμεΛήσεις  μβ  τέθειχεν.  Αέγει  δέ,  δτι  Παν- 
τοδαπης  με  προνοίας  άξιώσεις,  διά  τέ  δνομά  σου  έφ’ 
φ πέποιθα.  Διά  πάντων  δέ  γε  τών  έρμηνευμένων  * 
βητών  τά  μέτριον  αύτού  τού  φρονήματος  μεμαθή- 
χαμεν.  Ού  γάρ  ήτησε  διά  τήν  οΐχείαν  άρετήν  της 


pretatio  docebit· 

Vers.  2.  t In  te,  Domine,  speravi,  non  confundar 
in  aeternum.  » Multo  dedecore,  ait,  peccatum  me 
circumdedit : obsecro  autem  ne  diu  hoc  mecuin 
permaneat,  propter  spem  quam  in  te  collocavi. 

€ Pro  justitia  tua  libera  me,  et  eripe  me.  » Ne 
meum,  inquit,  peccatum  respicias,  sed  iniquitatem 
eorum  qui  me  persequuntur.  Sic  enim  justa  sen- 
tentia utens,  ab  imminentibus  calamitatibus  n e 
liberabis. 

Vers.  δ.  « Inclina  ad  me  aurem  luam,  accelera- 
ut  eruas  me.  » * Cum  meas  preces  exaudieris,  cele- 
rem opem  concede· 

c Esto  mihi,  Deus,  protector,  et  domus  refugii, 
ut  salvum  me  facias.  IVers.  4.]  Quoniam  fortiludu 
mea,  et  refugium  meum  tu  es.  » Haec 793 
cimo  septimo  psalmo  dixit,  omnis  generis  providen- 
tiam divinam  significans.  Hoc  aulemi  fortitudo  meOf 
Aquila  et  Symmachus  petra,  mea  interpreUtl  sunt- 
Videtur  autem  prophetious  sermo  ilU  evangelico 
dicto  quadrare,  quod  prudentem  illum  esse  signi- 
ficat, qui  domum  aedificavit  supra  petram,  quam 
nec  ventorum,  nec  pluviae,,  nec  ftuminum  impetu* 
ob  soliditatem  laesit,  i Et  propter  nomen  tuum 
deduces  me,  et  enutries  me.  » Pro  enutries,  Sym· 
machus  curabis  me  posuit.  Dicit  autem,  quoniam, 
me  omni  ope  dignaberis  propter  nomen  tuum,  cuL 
confisus  sum.  Porro  per  omnia  haec  dicta  qu;e 
^ exposita  sunt,  modestiam  mentis'  ejus  didicimus. 
Non  enim  petiit  ob  propriam  virtutem,  divini  au- 


« Vers.  25.  t Mattb.  vii,  24. 
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·*  Tovro  — dyrtypd^cjr.  Similem  observationem  habet  ad  hunc  loc.  Eusebius,  cujus  etiam  hae^ 
est  sententia,  ut  pars  ista  inscriptionis  e vers.  25  petita  sil.  ··  cod.  2 είπα.  ··  Μακαρίου,  c®®·  “ 
θείου.  ··  Έξ,οΛου  μα.  Ita  emendanda  fuit  lectio  corrupta  έξελούμαι.  ·®  ^clv.  Abest  a cod.  2. 
··  Huc  pertinent  quae  in  cod.  Flor,  exstant , quae  tamen  textui  inserere  dubitavimus,  curo  non  satis  con- 
stet an  Nostri  sint,  vel  Theodori  Mops.  Υπεράσπισαν  κα\  έπάμυνον  έν  τοΖς  χακοΖς  · Ιδίωμα 
Έβραιχέν,  τέ  *Yssepdcxicor^  Γενου  μα  είς  Θεόν  ϋπερασπιστ'/ιν·  ώς  και  άλλαχου,  Kiw  έγβτβτο 
μοιΚύρως  εΙς  καταφυγήν,  αντί  τού,  καζέζ^γον  έΛ’  αϋτόν,  Prote^  et  α malis  defende.  Per  tdtoltsmum^ 
iingwB  Hebraicm  hoc  quoque  in  loco  Protege  me  sic  effertur : Sis  mihi  Deus  prolector : ut  alibi  quoque  atcitur  : 
Fuit  mihi  Dominus  refugtumf  pro.  Fuga  me  recepi  ad  eunu  * "Εοικε  — έΛωβήσατο,  Des.  apud  Cord.  p. 
534.  · cod.  f,2.  προσβολαί.  · cod.  uterque  έλωβήσαντα.  Mjegendum·  osse  videtur  έρμηνευομένω';^ 
cod.  f,  2 habent  ήρμηνευμένων. 
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lilii  com^s  Ocri,  veroni  propter  l)ei  nomen,  et  A β«ί««  tmxoupiai  τυχ«ίν,  iXXi  6Λ  t6  τού  βιοΰ  (««. 
Dei  jugUliam,  et  quoniam  in  ipto  speravit.  μα,  χα\  τήν  τον  ββοΰ  βιχαιοβύνΐ|ν,  χα\  δτι  In’ 

ήλπιββν. 

Vbbs.  5.  · Edaces  me  de  Uqueo  hoc,  quem  e',  t Έξάξ.ι?  μ<  ix  «αγίδος  ναύτης,  Ixpvj*, 
absconderant  mihi,  qaoniam  ta  es  protector  mrus,  μοι·  βτι  σΰ  »Ι  i ύπβροΛίστήί  μον,  Kdpu. . Tiy,* 

Domine.  » Aebitopbelis  consilium  per  bate  osten-  ρονλήν  τού  Άχιτύφελ  8e4  τούτων  Ιβήλω«ν,  ΙΙν  tia· 
dh  ·,  quod  contra  ipsam  suggessit,  ut  jam  supe-  ηγήο*το  χβτ*  οΟτοΰ,  ώς  xaV  Μη  προ«ρήχαμ*ν·, 
rias  dizimos.  · · ·-  r , r~ 

Vbrs.  0.  i in  manas  taas  commendabo  spiri-  t Ei(  χείράς  eoo  παραΟήβομαι  τ6  mtCjii 

tum  794  meum  ; redemisii  me,  Domine  Deoe  ve-  μου,  έλυτρώ(τω  μβ,  Κύριε,  6 I9thς  της  άλη6ε£ας.  ι 
ritatise  » (aom  in  multas  sepius  calamitates  incU  ΠολλαΙς  ιεολλάχις  κεριπεσών  ουμφοραί^,  τούτιανβιί 

dissem,  ab  his  per  tvom  auxilium  liberatus  sura  : τής  σής  ήλευθερώθην  (5οπής  · οδ  δή  χάριν  τήνέρβν- 

propterea  animam  met^m  tuo  auxilio  commendo,  του  ψυχήν  τή  σή  παρατίθημι^  ιερομη0ε(^.  Χέίρας 
Nam  moniti  hic  iterum  nominavit  auxilium.  γάρ  πάλιν  Ινταΰθα  τήν  προμηθείαν  άνοριάζει. 

Υεε8.  7.  C Odisti  omnes  observantes  van^ates  i Έμίοησος  πάντας·  τοδς  διαφολάσσοντας 

inaniter.  · liti  quidem,  ait,  non  tibi  conOsi  sunt,  B ματαιύτητος  διακενής. » Έχεινοι  μίν  ουν,  φηβιν,  οΰ 
verum  vanis  cogitationibus  suis  usi  fuerunt : tales  σο\  τεθα^^ήχασιν,  άλλά  τοΓς  ματαίοις  αύτων  xi- 

vero  penitus  aversari  soles.  χρηνται  λογισμοίς·  ·Γωθας  δ^  τοδς  τοιούτους  πανη- 

λώς  άποβττρέφεσΟαι. 

I Ego  autem  in  Domino  speravi.  [Vers.  8.]  « Έγώ  δλ  έπΙ  τψ  Κυρίφ  ήλπισα.  [if.]  Άγ<Λλιά. 

Exsultabo,  et  Uetabor  in  misericordia  tua.  > Etenim  βομαι,  χα\  εύφρανΟήσομαι  έιΛ  τφ  έλέει  ow.  ι ΚβΙ 

cum  in  calamiutibus  sim,  tuam  opem  imploro,  et  γάρ  4ν·  συμφοραΐς  ών  τήν  σήν  έπιχουρίαν  χαλώ*· 

hanc  consecuius,  tuae  benignitati  horum  bonorum  xa\  ταύτης  άπολαύων,  τή  σή  φιλανθρωπία  των  άγε- 
eaosam  ascribo.  gtjv  άνατίθημι  τήν  αΙτίαν. 

C Quoniam  respexisti  humilitatem  meam,  sal-  i *Ότι  έπείδες  τήν*^  ταπείνωσιν  μου,  8αωαας'*έχ 
vasti  ex  angustiis  animam  ineam.  [Vers.  9.]  Nec  των  άναγχών  τήν  ψυχήν  μου.  [θ'.]  ΚαΙ  ού  συνέχλιι- 

conclusisli  nie  in  manibus  inimici,  statuisti  in  αάς  μβ  βΙς  χβίρας  έχθρών*  ίστηβας  έν  εύρυχώρω 

K)co  spatiose  pedes  meos.  » * His  cogitationibus  τοΟς  πόδας  μου. » Ού  διήμαρτον  δέ  τούτοις  άεΐ  χ(«;- 
semper  utens,  minime  frustratus  sum.  Nam  saepius  σάμενος  τοΤς  λογισμοίς  · άνέδραις  γάρ  πολεμίων 

cum  in  hostium  insidias  et  laqueos  incidissem,  at-  πολλάχις,  χα\  λύχοις  *■  περιπεσών,  χα\  εΓσω  των 

que  intra  retia  contra  me  extensa  versarer,  vena-  C ηεριταθέντων  **  μοι  διχτύων  γενδμενος,  διέφογβν 

lorcs  subterfugi.  Hoc  enim  dixit : < Non  conclusi-  τους  θηρεύοντας*·.  Τούτο  γάρ  εΤπεν  « Ού  συνέχλίΐ· 

sti  me  in  manibus  iiiimici.«i  Docet  autem  historia  αάς  με  είς  χείρας  έχθρου·*.  > Διδάσχει  δέ  .χαΐ  \ 

saepius  ipsum  a Saule  comprehensum,  atque  etiam  Ιστορία,  δτι  πολλάχις  καταληφθείς  ύπδ  του  Σβοΰλ, 

111  spelunca  Inclusum,  illius  manus  declinasse,  χα\  μέντοι  χα\  έν  τψ  σπηλαίφ  χαθειρχΟελς,  τάς  ixsl· 

795  quoque  tempore  Gelhaeos,  cum  amen·  νου  χείρας  διέφυγε  · χαΐ  Αλλοτε  τούς  Γελοίους, 

tiam  siinulassel.  παραπληξίαν  σχηματισάμενος. 

Yers.  40.  € Miserere  mei.  Domine,  quoniam  tri-  e,  i Έλέησύν  με,  Κύριε,  δτι  θλίβομαι*  έταράχθη 
bolor : conturbatus  est  in  ira  oculus  mens,  et  ani-  έν  θυμφ  δ δ<^αλμύς  μου,  ή ψυχή  μου,  χα\  ή γατιήρ 

ma  mea,  et  venter  meus.  » Hoc  Symmachus  sic  μου.  » Τούτο  δ Σύμμαχος  ούτως  είρηχεν*  ΈθΰΛύβτί 

dixit : Οδ  irriiationem  o€ulu$  meu$  turbatu$  esL  Aid  χΰφοργισμ^τ  6 όρθαΧμός  μον,  Παροργίεος 

Cum  enim  te  irritaverim  per  pecca tuqa,  lacrymari  γάρ  σε  διά  τής  άμαρτίας,  δαχρύειν  διηνεχως  άνβγ* 

eoiitiiiue  cogor,  atqiie  etiam  anima  mea  tempesute  χάζομαι*  xaV  μδν  δή  χα\  ή ψυχή  μου  ζάλης  χαΐ  θο· 

et  tumultu  impleta  est.  Veniet  vero  hic  cogitatio-  ρύβου  έμπέπλησται.  rounipa  δδ  ένταυθα  ^ 

niim  promptuarium  vocatur.  Cogitationes  enim,  non  των  λογισμών  ταμιείον  έχάλεσεν  * οί  λογισμοί  γάρ» 

venter,  turbabantur^  D άλλ*  ούχ  ή γαστήρ,  έταράττιτο. 

Β Η Reg.  xvit. 

YARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

* Tiir  — χροβψήχαμετ.  Horum  loco  codex  Flor,  habet  qiis  sequuntur : Παγίδα  έχάλεσε  τήν  αΐχμ»- 
λωσίαν  έφ*  ήν  συνείληπτο,  ώσπερ  είς  τινα  κίνδυνον  προφανή.  *Πι  ^ 6κ(ητφάγ  uoi  άχολούθως  είπε  τφ 
παραδείγματι,  έπειδή  παγίδα  την  αΙχμαλωσίαν  έχάλεσεν.  ‘Ίδιον  δέ  τής  παγίο^  το  λανθανδντως  χρυχτο- 
μένην  τίθβσθαι  * οδτωτε  άπροδπτως  ^νθάνειν  τούς  θηρωμένους.  Laqueum  vocauit  capiiviiaUm^  qua  (aa- 
quatn  periculo  aperio  deieniue  fuerat.  Illud  autem^  quem  absconderunt  mihi,  satie  apposite  dixif,  cum  capth 
witaiem  laqueo  comparaverit.  Solet  enim  laqueus  clam  occultari ; venatores  aufem,  ubi  nemo  puteret, 
latitant,  ^Προοφήηαμβτ,  Goitf.  p.  437,  qiiaest.  52.  ’ cod.  1 προστίθημι.  cod.  2 περιτίθημι.  * Πάηας. 
Des.  in  textu  των  (f.  et  In  cod.  I.  * 'Er  cod.  4 έπί.  KttML·,  cod.  4 παρακαλώ.  T^r.  cod.  2 
prmro.  έπ\,  ut  in  edit.  Aid.  etCouipl.  "Εσωσας — itvχήr  μον.  Hebr.  :c  Agnovisti  in  augiisliis  aoiaiain 

ineam.»  *»  Addoce·  cod.  Flor,  λδγοις.  **  cod.  2 περισταθέντων.  *■  cod.  Flor,  θηρευτάς.  *·  cod.  I,  2 et 
Flor,  έχθρών.  AidiUrtcet  — σχ^ματισάματος.  Sic  quoque  leg.  apud  Cord.  p.  ; eadem  aolem 
exstant  apud  Eoseb.  In  Montf.  CoU.  nova  PP.  p.  416.  cod.  Flor.  Ή γάρ  Ιστορία  διδάσκει,  δπωςχα'ι 
τάς  χειρας  διέφυγε  Σαούλ  χα\  τούς  Γετθαίους  παραπληξίφ  χρησάμενος.  » 
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ut',  f *Οτκ  έξΙλίπεν  iv  δδύν^  ή ζα>ή  μου»  χα\  τλ 
Ετη  μου  έν  στεναγμοΐς.  » Η&ντα  μου,  φησί,  τ6ν  β£ον 
ιΐς  όδύνβς  χα\  δάχρυα  δεδαπάνηχα.  < Ήσδένηατεν  έν 
fcwxtlq.  ή μου»  χα\  τά  όσν2  μου  Ιταράχθη· 

βαν.  > K«l‘*  ή ένδεια  δέ,  χα\  των  &ναγχα(ων  ή 
βχάνις,  χατέτηξέ*·  μου  τδ  βωμα«  Ταύτης  δέ  της  έν- 
έκίας  χαΐ  ή Ιστορία  μέμνηται,  χαί  φησιν***  c Οδν· 
η3δΙ·*  δ του  Ναάς  ·*  υΐδς,  ό Άμμανίτης,  κα\  Βερ- 
ζελλεΐ  δ Γαλααδίτης»  ήνεγχαν  πυροϋς  χα\  χριθάς, 
χα\  έλευρον  **  * χα\  χύαμον,  χαΐ  φοιχδν,  χαΐ  Ιτερά 
τινατφ  ΔαδΙδ  προσήνεγχαν*^·χα\  τψ  λαίρ,  δτι  Ιλε- 
γον  τδν··  λαδν  χα\  έχλελυσθαι  διψήσαντα  έν 

τ||  έρήμφ.  » 

ip'.  I Παρά  ιτάντας  τοΟς  Ιχθρούς  μου  έγενήΟην 
ένειδος,  χαέ  τοίς  γείτοσί  μου  σφόδρα,  χα\  φδδος  τοίς 
γνωοτοΓς  μου.  » Οί  έχθροί  μου,  φησ\ν,  έν  εύδυμίςι, 
έγώ  δέ  χαταγελαστδς  είμι,  χα\  τοίς  δμδροις  έπίχαρ- 
τος,  χαΐ  τοΤς  γνωρίμοις  έιτίφοβος.  Κα\  σαφέστερον 
τούτο  διδάσκων  έχήγαγεν  · < ΟΙ  θεωρουντές  με  έξω, 
Ιφυγον  άπ*  έμου.  » Δεδίασι  γάρ  συγγενέσδαι  ··  μοι, 
ϊνα”  μ^  το?ς  έμοΓς  έχΟροΤς  ττεοιττέσωσιν. 

t/.  I ΈιεελήσΟην  ώσε\  νεχρδς  άχδ  χαρδίας,  έγενή· 
δην  ώσε\  σχευος  άπολωλδς.  » Άπέγνωσάν  ··  με, 
φηβΙν,  άηαντες,  δίκην  σκεύους  άπολωλδτος,  χα\  νε- 
χρού  τάφον  οίχουντος.  [Έδειξε  *·  τήν  ύπερβολήν  τ5|ς 
έχιλησμονης  άπδ  της  του  σχεύους  άτιμίας  * ώσχερ 
Τέρ,  φησίν,  Απολλύμενον  έχεΤνο  ταχέως  τής  των 
αχοέωλεχδτων>  έξορίζεται  μνήμης  διά  τδ  εύτελές, 
ούτω  χάγώ  λελδγισμαι  αύτοίς  ώς  ούδέν  &ν  ούδέ  γε- 
ψΝώς  χοτε  λάγου  τινδς  άξιος.] 

ιδ^.  I "Οτι  Ι^χουσα  ψδγον  πολλών  παροιχούντων  κυ- 
χέΛεν.  > ΤαΟτα  δέ  ού  τοπάζων  λέγω,  άλλά  ταϊς 
έχοαίς  τά  δνείδη  δεξάμενος.  Σημαίνει  δέ  διά  τούτων 
χεί  τάς  του  £εμεε\  λοιδορίας. 

I Έν  κρ  έτιισυναχθηναι  αυτούς  άμα  έπ*  έμέ  τοΟ 
λα&ϊν  τήν  ψυχήν  μου  έβουλεύσαντο.  [«',  ις'. ] Έγώ 
ώέιΑ  σέ··,  Κύριε,  ήλπισα·  είπον·*,  ΣΟ  εΤ  δβεύς 
μοο.  Έν  ταΤς  χερσί  σου  οί  κλήροί  ··  μου.  > ΈκεΓνοι 
μέν  οδν  άδροισθέντες  ··  τδν  έμδν  καττύουσι  θάνατον, 
iftt»  δέ  σε  Θεδν  οΤδα  χαέ  πρύτανιν.  Τούτο  γάρ  λέγει  * 

( ΈνταΙς  χερσί  σου  οΐ  κλήροί  μου,  ι ώς  οΐ  λοι- 
έν  ταΐς  χερσί  σου  οΐ  καφοί  μου\  άντέ  του. 
Συ  άχοχληροές  ώς  έθέλεις  έχάστφ  κα\  άθυμίας  κα\ 
θυμηδίας,  χα\  μεταβάλλεις  ταύτα  πάλιν  πρ^  τδ  δο- 
WUV.  Καιροϋς  γάρ,  ή χΧήρουζ  κολεέ  τάς  των 

^ 11  Reg.  XVII,  27-29. 


Yers.  11.  c Quoniam  defecii  in  dolore  vtia  meat 
et  anni  mei  in  gemitibus.  » Omnem  meam,  inquit, 
vium  in  doloribus  et  lacrymis  consumpsi.  « InOr- 
mata  est  in  paupertate  virtus  me»,  et  ossa  mea 
conturbata  sunt,  i Porro  inopia  et  rerum  necessa- 
riarum penuria  corpus  meum  aridam  reddiderunt. 
Hujus  autem  inopiae  historia  quoque  meminit,  et 
ait : f Unesbi  filius  Naas  Ammanites,  et  Bertellal 
Galaadites,  attulerunt  trilicum,  et  hordeum,  et  fa* 
rinam,  et  fabam,  et  lentes,  et  alia  quaedam  Davidi, 
et  populo,  quoniam  dixerunt  populum  esurire,  et 
sitiendo  defatigatum  esse  in  solitudine^,  i 

Yers.  12.  c Super  omnes  inimicos  meos  factus 
sum  opprobrium  vieiiiis  meis  valde,  ei  timor  fami- 
liaribus meis.  » Inimici  mei,  ait,  in  laetitia  sunt, 
ego  autem  ridiculus,  et  finitimis  ludibrio  sum,  fa- 
miliaribus autem  terrorem  incutio.  Rt  79β  boc 
manifestius  docens,  subjunxit : i Qui  videbant  me 
foras,  fugerunt  a me.  » Refugiunt  enim  mecum 
versari,  ne  in  manos  meorum  inimicorum  in- 
cidant. 

Yers.  15.  t Oblivioni  datus  sum  tanqoam  mor- 
tuus a corde  : factus  sum  tanquam  vas  perditum,  t 
Rejecerunt  me,  ait,  omnes,  instar  vasis  perditi 
el  mortui  sepulcrum  incolentis.  [Extremam  obli- 
vionem describit  sub  imagine  ignobilis  vasis.  Sicut 
enim,  inquit,  id  quod  perditum  est,  ob  vilitatem 
suam  iliico  excidii  memoria  eornm  qui  perdide- 
runt illud,  ita  ego  quoque  ab  Illis  reputor  pro  eo 
qui  non  est,  nec  tinquam  aestimatione  dignus 
fuerit.^ 

Yers.  14.  * c Quoniam  audivi  vituperationem 
mullorum  cominorantifim  in  circuitu,  t Gaeterum 
haec  non  suspicando  dico,  verum  quod  propriis 
auribus  convicia  audiverim.  Significat  autem  per 
ista  Semei  maledicta. 

< Dura  congregarentur  ipsi  simul  adversus  me» 
ut  auferrent  animam  meam  consilium  inierunt. 
[Yers.  15, 16.]  Ego  autem  in  te  speravi.  Domine  t 
dixi,  Deus  meus  es  tu.  In  manibus  tuis  sortes 
meae.  » Illi  quidem  congregati  meam  mortem  mo- 
liuntur, ego  vero  te  Deum  el  gubernatorem  novi. 
Hoc  enim  dicit  : c In  manibus  tuis  sortes  meae,  s 
vel,  ut  reliqui  dixerunt,  tn  manibus  iuis  tempora 
mea.  Quasi  diceret|:  Tribuis  ut  volueris,  cuilibet,  el 
laetitiam  et  moerorem  : et  haec  rursus  commutas, 
ut  tibi  videtur.  Tempora  enim,  vel  sortes^  nuncu- 


YARliE  Ι.Ε€ΉΟΝΕ8  ET  ΝΟΤΛ. 

Kiai...  rd  σ^μα.  Des.  apud  Cord.  p.  555.  **  Κατέττιξ8.  cod.  1 et  2 χατεσχηλίτευσε  (sic). 

**  Φησο.  cod.  1, 2 addunt  ώς.  Magna  est  h.  I.  lectionum  diversitas.  **  Ούνησΰί,  In  textu  των  θ'.  L c. 
leg.  Οδεσβί.  eod.  AUg.  1 habet  Σεφεεί,  sicque  apud  Cord.  p.  535,  leg.  *Οσεφεεί.  cod.  2 Έφεεί.  cod.  Flor, 
faaoet  Σεμεεί.  **  cod.  Flor.  Νοηός.  **  cod.  1,  z άλευρα,  cod.  Flor,  άμβρά.  *^cod.  I,  2 et  Flor,  χαέ 
τρρσήνεγχαν.  *■  Tdr  — έρήριφ·  cod.  Flor,  δτι  Ιλβγσν  πεινώντα  χα\  διψήσαντα  άπόλλυσθαι  έν  τή  ^ήμφ· 
“ cod.  1 συνεγγεγέσθαι.  "/ra.  Abest  a cod.  1,2.  ··  cod.  2 έπέγνωσαν.  ··  x.  τ.  λ.  E cod· 

Flor,  desumpta.  Σέ.  cod.  2 σοί,  quae  est  rec.  lectio  των  θ'.  **  cod.  2 είπα.  **  JCIqpoi.  Ita  lea.  in 
vere,  των  θ',  pro  καιροί,  ut  videtur.  Textus  enim  Hebr.  Iiabel  ΉΠΥ,  tempora  mea,  ··  cod.  2 συναθροι- 
εθέ«ες.  ·*  "fl  •^όμοίυς.  Des.  apud.  Cord.  ,p.  524. 
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pat  rerum  vicissitudines,  divitias  et  paiiperlaiem,  Λ πραγμάτων  μεταβολάς, 
servitutem  et  dominatum,  pacem  et  797  i>^iium, 
et  alia  id  genus  similiter.  < Eripe  me  de  manu  iiii- 
miconim  meorum,  et  a persequentibus  me.  » Dein- 
de ostendit  et  liberationis  modum. 

Yers.  47.  c Illustra  faciem  tuam  super  servum 
tuum,  salvum  me  fac  in  misericordia  tua.  > Nam 
cum  tua  facies  mihi  apparuerit,  omnia  tristia  illico 
dissolventur. 

Yers.  48.  f Domine,  non  confundar,  quoniam 
invocavi  te.  Erubescant  impii,  et  deducantur  in 
infernuip.  » Et  hinc  discimus  multam  differentiam 
inter  peccatum  et  impietatem  esse.  Propterea  et 
magnus  David  obsecrat,  se  ipsum  quidem  a pudore 
quem  ob  peccatum  habuit  liberari,  impios  vero 
cum  dedecore  morte  affici. 


B 


Yers.  49.  c Muta  liant  labia  dolosa,  quae  loquun- 
tur adversus  justum  iniquitatem,  in  superbia  et 
contemptu,  i Hoc  tn  loco  Achitophelis  mortem 
praedicit,  qui,  cum  Davidis  amicus  et  consiliarius 
esset,  antiquum  patefecit  dolum,  et  contra  eum, 
qui  ipsi  minime  nocuerat,  linguam  movit.  Super- 
biam autem,  et  contemptum,  consilium  illud  jure 
appellavit,  quoniam  lilium  ad  caedem  patris  con- 
citavit. 

Yers.  20.  c Quam  magna  multitudo  dulcedinis 
tuae.  Domine,  quam  abscondisti  timentibus  te ! > 
Rursus  79S  hic,  quam,  non  ad  comparationem. 
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πλούτον  xo>.  πενίαν, 
λείαν  παί  &σποτείαν,  εΙρήνην  καΐ  πάλεμον,  χι\ 
τ&λλα  τά  τοκαυτα  δμοίως.  < Τυσαί  με  ίχ 
έχθρών  μου,  χα\  των  χαταβιωχόντων  με.  ι ΕΙτι 
δείχνυσι  χα\  **  τδν  τής  λυτροισεο)^  τρόπον. 

ιζ,  C Έπίφανον  τ6  πρόαωΐΐόν  σου  έπΙ  τδν  8ο0λ&ν 
σου  * σώσόν  με  έν  τφ  έλέει  σου. » Τής  γάρ  σής  (ΐβι 
γενομένης  έπιφανςίας,  τά  σκυθρωπά  παραυτίχα  λν- 
θήσεται. 

ιη'.  i Κύριε,  μή  χαταισχυνθείην,  8τι  έπεχαλετά- 
μην  σε,  αίσχυνθείησαν·  άσεβεις,  και  χαταχθε1η3« 
είς  (δου.  ι Κα\  ··  έντεΟθεν  μανθάνομεν,  ώς  πολλην 
διαφοράν  άμαρτία  πρδς  άσέβειαν  Ιχει.  άιδ  χαι  6 
μέγας  παρακαλεΐ  Δαβ\δ,  αΟτδν*^  μ^ν  τής  διέ  tijv 
άμαρτίαν  γεγενημένης  αίσχύνης  άπαλλαγήναι,  τοί>ς 
δέ  δυσσεβείςι  συζώντας  μετ\  αίσχύνης  τφ  θανάτω 
παραπεμφθήναι. 

ιθ'.  < 'Αλαλα  γενηθήτω  τά  χείλη  τά  δόλια,  τλ  λα> 
λούντα  κατά  τού  διχαίου  άνομίαν,  έν  ύπερηφανίε 
καΐ  έξουδενώσει.  > Το0·®  Άχιτόφελ  ένταύθα  προλέγει 
τδν  θάνατον,  δς  **  φίλος  &ν  του  Δαβίδ  χαΐ  σύμβουλος, 
τδν  παλαιόν  έγύμνωσε  δόλον,  χαΐ  χατά  του  μηδ^ν 
ήδικηχότος  τήν  γλώτταν  έχίνησεν.  Ύπερηφανίεν 
χα\  έξουδένωσιν  τήν  συμβουλήν  έχείνην  είχότωςίχί* 
λεσεν*  έπειδή  παίδα  χατά  του**  πατρδς  διήγειρενείς 
σφαγήν 

xf.  C Ός  πολό  τδ  πλήθος  τής  χρηστότητός  wj, 
Κύριε**,  ής  βχρυψας  τοίς  φοβουμένοβς  σεΐ  ι Πάλιν'* 
τό,  ώς,  ένταύθα  ού  παραβολιχως,  άλλ'  έπιτατιχως 


sed  ad  exaggerationem  posuit.  * Quapropter  Aquila  q τέθειχε.  Διόπερ  Άχύλας  χα\  λ^ύμμ^χος.  ούτως  ήρμη- 


et  Symmachus  sic  verterunt : Quam  muUa  e$i  bo- 
nitas tua,  'quam  repositam  timentibus  te  occultasti! 
Caeterum  hic  e$t  sensus  : Timentium  te,  inquit.  Do- 
mine, mercedes  et  praemia  occultas,  quamvis  multa 
sint,  et  magna,  et  admirabilia ; cum  sudoribus  au- 
tem et  miseriis  colluctari  sinis.  Yerumtamen  ali- 
quando victoriae  praemia  ostendis  athletas  auda- 
ciores  reddens.  Hoc  enim  subjuuivt : i Perfecisti 
eis  qui  sperant  iirte,  in  conspectu  filiorum  homi- 
num. » Deinde  Providentiam,  ^ae  erga  illos  se 
exserit,  sigillalim  exponit. 

Yers.  24 . c Abscondes  eos  in  abscondito  faciei 
tuae,  a conturbatione  hominum.  Proteges  eos  in 
tabernaculo  a contradictione  linguarum.  > Suffi- 


νευσαν*  Γ/**  ποΛϋ  τό  djaddr  σον,  δ έχρίηΐτας 
άΛόβετοτ  τοϊς  φοβουμέτοις  σε  ! Ταύτην  δλ  ύ 
(δητόν  τήν  διάνοιαν  Ιχει ' Των  φοβουμένων  σε,  φηο\, 
Δέσποτα,  τούς  μέν  μισθούς  χαΐ  τά  έπαθλα  χρύπτεις* 
χα\  ταύτα  πολλά  όντα,  χαΙ  μεγάλα,  χα\  θαυμαατί* 
ίδρώσι  δέ  χα\  ταλαιπωρίαις  προσπαλαίειν**  έ^.  *A1a 
όμως  Ιστιν  δτβ  χα\  γυμνοις  τά  βραβεία,  παραθα^- 
βύνων  τούς  άθλητάς.  Τούτο  γάρ  έπήγαγεν*^·  t Έξ· 
ειργάσω  το?ς  έλπίζουσιν  έπ\  σέ,  έναντίον  των  υΙων 
των  άνθρώπων.  > Εϊτα  τήν  γινομένην*·  αυτών  χιτλ 
μέρος  διέξεισι  πρόνοιαν  **. 

χα'·  < Καταχρύφεις  αύτούς  έν  άποχρύφφ  πϋ 
προσώπου  σου,  άπό  ταραχής  άνθρώτιων.  Σχεπάεεις 
αύτούς  έν  σκηνή  άπό  άντιλογίας  γλωσσών,  ι Άρ«?*· 


cit,  ait,  ut  appareas  (hoc  enim  faciem  vocat),  ut  D σου,  φησίν,  ή έπιφάνεια  * τούτο  γάρ  χαλεΐ  αράτιι/- 
ipsos  liberes  ob  omni  perturbatione  et  humanis  scor  * πάσης  αύτούς  ταραχής  χαι  ζάλης  άνθρωπίντ]; 


YARIiE  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ. 

**  ΚαΙ,  Abest  a cod.  I,  2.  **  Καϊ  — * παραπεμ^θήται.  cod.  Flor.  Διαφέρει  άμαρτία  άσεβείας. 'Apqp- 
τΙα  μέν  γάρ  έστιν  fi  τυχουσα  άΐΜίρτία,  παρανομία,  πορνεία,  χλεψία,  χα\  αΐ  λοιπαί.  'Ασέβεια  δέ  ή dOsts 
ή χαί  ή πολυθεΐα.  Διά  τούτο  τους  άσεβεΤς  μετ'  αίσχύνης  παραπεμφθήναι  παραχαλεΖ.  Differt  peccatum 
ab  iniquitate.  Peccatum  emnt  dicitur  quacunque  transgressio  tegis,  scortatio,  furtum  et  qua  reliqua  mt. 
Impietas  autem  est  atheismus,  vel  etiam  polgtheismus.  Propterea  rogat  ut  impii  cum  pudore  tradaatur 

e.  Αϋτότ.  cod.  2 αϊτών.  ··  Του  — θάνατον,  cod.  3 χείλη  δόλια  γινόμενα  άλαλά  φησι,  τέ  τοΰ 

φελ,  προμηνύων  αύτού  τόν  θάνατον.  ··  Ός.  cod.  5 ώς.  *®  Τον.  Abest  a cod.  3.  *‘  Σραγήτ. 
Hanc  lectionem  substituimus  in  locum  prioris,  auae  eratφαγήv·  **  Κύριε  — σέ.  Des.  in  cod.  3.  **  Πά- 
Λιν  — 3tapa6oXamq.  cod.  3 Πάλιν  ού  πσραβοΑικώς  τό  ώς  ένταύθα.  **  Τί.  cod.  2 δτι.  *·  \\Λ00εζοτ. 
Hoc  idem  est  cum  illo  δ Ιχρυψας,  utriiisque  enim  interpretis  versioiiem  conjunxit  Noster.  Vid.  Montf. 
in  HexapK  ad  h.  1.  cou.  3 προπαλαίειν.  *’  'Επήγαγετ.  cod.  3 addit  εΙπών.  *®  Firopirrir.  Abest 
a cod.  3.  ^ Πρόνοιαν,  cod.  3 addit  εΙπών.  **  ^Αρκεϊ.  cod.  3 praem.  ώς. 
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έλευΟβρώσαι,  χα\  άποληφθέντας  έν  μέσψ  καθάπερ  Α 
*ϊΐνΙ  χαλύψαι  σχην|5,  χα\  άφανεϊς  άποφήναι.  Ταύτης 
Βϊ  χα\  αύτ6ς  προνοίας  άπήλαυσεν·'  ύκ6  του 
Χαουλ  διωκόμενος.  Έν  μέσοις  γάρ  ύποληφθε\ς“ 
τοις  δεινοίς»  τής  σωτηρίας  τετύχηκεν.  Ουτω;*·  ό 
μέγας  Έλισσαιος  κυκλώσαντας  τους  Σύρους®^  διέ- 
φυγεν,  άχλυν  αύτών  τοις  όφθαλμοϊς  έπιπάσας.  ΚαΙ 
Ιτερα  δέ  πολλά  τοιαυτα  ίστιν  εύρεϊν  παρά  τή  θεί^ 
Γραφή. 

χβ'.  € Ευλογητός  Κύριος,  3τι  έθαυμάστωσε  τό  ίλεος 
αύτοΰ  έν  πόλει  περιοχής.  » *0  δέ  Σύμμαχος  ούτως 
εΓρηχε  τούτο·  ΕύΛογτ\τός  Κύριος  ό Λαραδοξάσας*® 
τό  ίΛεος  αύτον  έμοϊ^  ώς  έτ  λ6Λβι  ΛερίΛεφραγμέ- 
rii,  ϋύτω  γάρ  με,  φησ\,  περιέβαλέ  τε  χα\  περιέφραξε 
τή  οΐχείφ  φιλανθρωπίφ,  ώς  πόλιν  όχυρψ  περιβόλψ  ^ 
περίφράττουσιν  οΐ  οΙχήτορες. 


χγ».€  Έγώ  δέ  εΐπον··  έν  τή  έκστάσει  μου,  Άπέ^- 
^ιμμαι  άπό  προσώπου  των  όφθαλμών  σου  · διά  τούτο 
•ισήκουσας  τής  φωνής  τής  δεήσεώς  μου,  έν  τψ 
χεκραγέναι  με  πρδς  σέ,  ι 'ί^μην  δέ,  φησ\,  τή  άμαρ- 
τίφ  περιπεσών , πό^^ω  τής  σής  γεγενήσθαι  χηδε- 
μονίας  · άλλά  τούς  ταπεινούς  μου  Οεασάμενος  λό- 
γους, ού  παρεΤδες  δεόμενον.  *Εχστασιν  δέ  εΐκό- 
-τως  τήν  άμαρτίαν  έχάλεσε.  Τήν  γάρ  τής  διχαιοσύ- 
νης  δδεύων  όδδν  έξέστη  μέν  έκείνης,  κα\  έξετράπη  · 
προσέπταισβ  δέ,  καΐ  περιέπεσβ  τοΤς  ώμοβόροις  ·· 
ΙησταΤς.  Κα\  τούτο  ··  αύτό  δείχνυσι  τήν  τού  Δαβίδ 
• Αρετήν.  Ού  γάρ  έΟάς  ήν  τής  άμαρτίας,  άλλ’  έξω  μι- 
αιρόν  τής  οΕχείας  γενόμενος  προαιρέσεως,  τόν  δλισθον  ^ 
άχείνον  ύπέμβινεν.  Εντεύθεν  έπΙ  παραίνεσιν  μετα- 
φέρει τδν  λόγον,  έκ  των  κατ’  αύτδν  ·*  τήν  θεΐαν  ύπο- 


XXX. 

fluctibus,  et  protegas  cos  veluti  quodam  taberna- 
culo i II  medio  comprebensos,  et  reddas  eos  invisi- 
biles. Hanc  autem  provideniriim  et  ipse  consecuius 
est,  cum  Saulem  fugeret.  Nam  intra  pericula  com- 
prehensus salutem  adeptus  esi.  Eodem  modo  ma- 
gnus Elisaeus,  circumvallantes  Syros  effugit,  il- 
lorum oculis  offusa  caligine.  Et  alia  similia  multa 
in  divinis  voluminibus  inveniri  possunt. 

Vers.  22.  i Benedicius  Dominos,  quoniam  mi- 
rilicavii  misericordiam  suam  mihi  in  civiiale 
799  munita,  ϊ Sic  autem  Symmachus  hoc  dixU  i 
Benedictus  Dominus^  qui  mirabilem  misericordiam 
suam  \ecil  mihi,  tanquam  in  cmiate  munita.  Sic 
enim  me,  ait,  propria  benignilale  circumdedit  et 
munivit , ut  cives  valido  aggere  urbem  val- 
lant. 

Vers.  25.  i Ego  autem  dixi  in  excessu  mentis 
me»  : Projectus  sum  a facie  oculorum  luoruin  : 
ideo  exaudisti  vocem  orationis  meae,  cura  clama- 
rem ad  te.  » Putabam  me,  aii,  cum  in  peccatum 
incidissem,  procul  a lua  providentia  abjectum 
esse  : verum  sermones  meos  humiles  conspicatus, 
me  deprecantem  minime  despexisti.  Exsiasin  vero 
jure  peccatum  appellavit.  Nam  justitiae  viam  ince- 
dens, excessit  quidem  ab  illa,  et  aberravit,  offendit 
autem,  et  in  crudeles  lalroues  incidit.  Et  hoc  ipsum 
Davidis  virtutem  ostendit.  Non  enim  solitus  erat 
delinquere,  sed  cum  paulum  a suo  instituto  aber- 
rasset,  lapsum  illum  passus  est.  Hinc  sermonem 
ad  exhortationem  transfert,  ex  rebus  suis  divinam 
ostendens  benignitatem  et  providentiam. 


δειχνυς  φιλανθρωπίαν  χα\  πρόνοιαν. 

«e*.  « Αγαπήσατε  τόν  Κύριον,  πάντες  οί  δσιοι  αύτού,^ 
δτι  άληΟείας  έκζητεί  Κύριος,  χα\  άνταποδίδωσι  τοίς 
περισσώς  ποιούσιν  ύπερηφανίαν.  » Προσήχει,  φησ\ν, 
ύμ4ς  άπαντας  ·■,  τούς  τήν  θείαν  όδδν  όδεύειν  προαι- 
ρουμένους,  έχθύμως  άγαπ^ν  των  δλων  τδν  πρύτανιν, 
οΐόν  τινι  κανόνι  τή  άληθείφ  χρώμενον,  χαΐ  τούς  &με- 
τρον  Αλαζονείαν  χεχτημένους  κολάζοντα.  Ούχ 
Απλώς  γάρ  είπε,  τοις  aoiovcir  ύΛ6ρ/Τ{φαγίαγ, 
αλλά,  τοις  περισσώς  scoiovcir,  Ίχανδν  γάρ  κα\ 
τούτο  τήν  θείαν  Αγαθότητα  δειξαι  Φέρει  μέν  γάρ 
τούς  οδτω  πως  μείζονιφρονή μάτι  κεχρη μένους·  τούς 
δέ  τυφουμόνους  , καΐ  άπλήστως  έξογκουμένους  ·■, 
ταΐς  καταλλήλοις  ··  παραδίδωσι  τιμωρίαις. 

χε'.ε  Άνδρίζεσθε,  χα\  κραταιούσθω  ή καρδία  Ομέδν, 
πΑντες  οΐ  έλπίζοντες  έπέ  Κύριον.  » Ταύτα  τοίνυν 
είδότες  ο!  τή  έλπίδι  τή  Οείφ  τδν  παρόντα  διαπλέον- 
τες  βίον  , κρατύνατε  τή  Ανδρίφ  τάς  ύμετέρας 


Υεκ3.  2i.«  Diligite  Dominum,  omnes  sancti  ejus, 
quoniam  requiret  veritatem  Dominus,  et  retribuet 
abundanter  facientibus  superbiam.  > Decet,  in- 
quit, vos  omnes,  qui  divinum  iter  incedere  elegi- 
stis, ex  animo  universorum  moderatorem  diligere, 
qui  veluti  quadam  regula  veritate  utitur,  800 
que  eos  qui  immensa  superbia  laborant,  suppli- 
ciis afficit.  Non  enim  simpliciter  dixit : Facientibus 
superbiam,  verum,  abundanter  facientibus.  Valet 
enim  hoc  quoque  ad  divinam  bonitatem  ostenden- 
dam. Nam  suffert  eos  qui  mediocri  fastu  quodam 
utuntur  : superbientes  vero,  et  insatiabiliter  elatos, 
condigna  poena  plectit. 

Ynas.  25.  t Viriliter  agite,  et  confortetur  cor 
vestrum,  omnes  qui  speratis  in  Domino.  » Vos 
igitur  h«c  scientes,  qui  divina  spe  freti  praesen- 
tem vitam  agitis,  vestras  animas  fortitudine  ar- 


YARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

·*  cod.  1,  2 άπέλαυσεν.  ··  codd.  tres  Aug.  Αποληφθείς.  ■·  Ούτως  Tpa^fj.  Bes.  apud  Cord.  P·  ^25. 
^Σύβονο-  cod.  δ ΆσσυρΙους.  ·■  ΠίχριιΒοζάσας,  Apud  Euseb.  ad  h.  l.  legitur  παραδει,ας.  Minus ^ bene. 
Yid.  Moiitf.  Hexapla  ad  h.  I.  *·  cod.  δ είπα,  quae  est  ree.  lectio  h.  I.  ΕΙσ·ί(ηουσας. 
seaoitur  Κύριε.  Έηστασιν  — έκάΛεσε.  Rectius  ab  Aquila  « 

Smin.  έν  τή^ έχπλήξει  μου.  Hac  Ιχστασιν  — ύπέμεινεν  Des.  apud.  Cord.  p.  525.  ®ml.  2 

affiooK?··  Γοι^ο.  cod.  I,  2 addunt  δέ.  cod.  i καθ’  έαυτόν  cod.  2 καθ’ αύτόν.  **  cod  i 
Απα^ηοις  ύμέΙς.  cod.  2ήμας.  ·*  Ούχ  — τιμωρίαις.  Des.  apud  Cord.  p.  525.  cod.  4 ύποδειξαι.  cod. 
2 έξωγκωμένους.  ··  cod.  2 κατ’  άλλήλων.  cod.  1 διαπλεύσαντες. 
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male,  el  gubernatoris  nutibus  obtemperate,  leren-  A Ψ«Χ^»  χυββρνήτου  its{0s96t  **vi«|ia«, 

φβρο(ΐένοΐ(  **  έχεϊνοί  10 uv^.  AOti)  δέχα\  ήμ!ν 


tibus  Yos  qao  ille  dirigit.  Porro  etiam  nobis  hoc 
monitum  congrui i,  qui  per  spem  consolationem 
habemus. 

INTERP.  PSALMI  XXXI. 


Αρμόδιος  ή παραΐνεσις , zfyt  δι’  έλπίδος  παραψν- 
χ^ΐν  χεχτημένοις. 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΥ  ΑΑ'  ΨΑΑΜΟΤ. 


Vebs.  1.  < Inteliigentiae  Davidi.  ι Hic  psalmus 
eumdem  sensum  habet : nam  hic  quoque  post  pec* 
catum  in  illis  calamitatibus  editus  est.  Caeterom 
propheticis  oculis  novi  testamenti  gratiam  prae- 
videns, atque  remissionem  quae  per  sanctum  ba- 
ptisma credentibus  suppeditatur,  hos  beatos  esse 
praedicat,  ut  qui  sine  labore  peccatorum  remis- 
sionem recipiant : et  exordiens  in  haec  verba  erum- 
pit : 

c Beati  quorum  remissae  sunt  iniquitates , et  ^ 
quorum  tecta  sunt  peccata.  IVers.  2.]  Beatus  vir 
801  cui  non  imputavit  Dominus  peccatum,  nec  est 
in  spiritu  ejus  dolus. » Cum  ego  luctibus  et  crebris 
lacrymis  ob  peccatum  confectus  sim,  atque  in 
multas  calamitates  hac  de  causa  inciderim,  felices 
illos  atque  beatos  nuncupo,  qui  absque  molestia 
peccatorum  * veniam  Domini  benignitate  adepti 
sunt.  Nam  erg4  ipsos  tanta  liberalitate  utitur,  ut 
non  modo  remittat,  verum  etiam  obtegat  peccata, 
ut  ne  vestigia  quidem  horum  remaneant. 


a'.  < Τψ  Δα6\δ  συνέσεως.  » Της  αύτίίς  ίχετ« 
χα\  οΐτος  δ ψαλμδς  διανοΐας  * χα\  δ&τος  γάρ  μετί 
τήν  Αμαρτίαν  Ιν  έχείναις  έ^^ήθη  ταΐς  συμφοραΖς. 
ΤοΓς  δέ  ιιροφητικοίς  δφθαλμοΓς  προορων  της  xeiv^c 
διαθήκης  τήν  χάριν,  κα\  τήν  διΑ  του  ιταναγίου  ρ*· 
ΐΓτίσματος  χορηγού μένην  τοΤς  πιστεύουσιν  Αφεειν, 
μακαρίζει  τούτους  , Ατε  δή  δίχα  πόνων  τήν  τών 
Αμαρτάδων  δεχομένους  Απαλλαγήν  * καί  φηπν 
ΑρξΑμενος  του  ψαλμου· 

€ ΜακΑριοι  &ν  Αφόθησαν  αί  Ανομίαι,  κα\  ων  έπ- 
εχαλύφθηοαν  αΐ  Αμαρτίαι.  [β']  Μακάριος  άνήρ, 
φ ού  μή  λογίσηται  Κύριος  Αμαρτίαν,  ούδέ  έστιν  h 
τφ  στύματι  αύτοΰ  δόλος.  > ’ΟδυρμοΙς  Ιγώ  χαΙδί· 
χρυσι  θαμινοΤς  διΑ  τήν  Αμαρτίαν  προβτετηχώς,  χα\ 
παντοδαπαίς  αυμφοραΤς  ταύτης  χάριν  περιπεεων  ”, 
ζηλωτους  έχείνους  χα\  μακαρίους  Αποκαλώ,  το1>ς 
Αταλαιπώρως  τού  Αεσπότου  φιλανθρωπία  τών 
Αμαρτημάτων  δεξαμένους  τήν  Αφεαιν.  Τοσαύτη  γάρ 
περ\  αύτούς  χρήται  φίλοτιμίφ,ώς  μή  μόνον  ΑφεΤναι, 
Αλλά  χα\  χαλύψαι  τάς  Αμαρτίας , χα\  μηδέ  ίχνη  ” 
τούτων  χαταλιπείν. 


Vers.  3.  f Quoniam  tacni , inveteraverunt  ossa 
mea,  dum  clamarem  toto  die.  » Cum  peccatam 
illud  perpetrasset,  non  stati  m poenitentiae  remediis 
usus  est,  sed  post  Natbaiiis  reprehensionem.  Hoc 
igitur  hic  exclamat,  quoniam  accepta  plaga  non 
staiim  medico  vulnus  ostendi,  sed  conticui  teiitans 
illud  occultare,  vociferando  et  peccatum  accusando 
consenui. 

Yers.  4.  t Quoniam  die  ac  nocte  gravata  est 
super  me  manus  tua.  » Omnibus  autem  castigatio- 
nibus atque  suppliciis  percussus,  lugeo  et  obsecro. 
Nam  hoc,  « Gravata  est  mahus  tua  super  me,  f 
dixit  per  metaphoram  ab  iis  desumptam  qui  manu 
feriunt,  et  in  hoc  diutias  perseverant,  c Conversus 
suro  in  aerumnam , dum  configeretur  80S 
spina.  » Non  injusta,  inquit,  castigatio  tua  est,  sed 
admodum  Justa.  Nam  causa  malorum  meorum 
peccatum  fuit,  quod  uvae  loco  produxi : pungor 
autem  somper  ab  ipso.  Spinam  enim  peccatum 


γ,  < 'Oti  έσίγησα,  λπαλαιώΟη  τά  όστΑ  μου,  Μ 
τού  κρΑζειν  με  δλην  τήν  ήμέραν  ®*.  » Ήνίκα  τήν 
Αμαρτίαν  έκείνην  εΙργΑσατο,  ού  παραχρημα  τοίςτη; 
μετανοίας  φαρμάχοις  έχρήαατο  , Αλλά  μετά  τδν 
Ιλεγχον  τού  ΝΑθαν  ®·.  Τούτο  τοίνυν  ένταΰθα  βοφ 
Επειδή  παραυτίχα  δεζάμενος  τήν  πληγήν,  ούχ 
Απέδειξα  τδ  Ιλκος  τφ  Ιατρφ,  Αλλ'  έαίγηαα  τούτο  χρύ- 
^ψαι  πειρώμενος  κατεγήρασα  βοών,  χα\  ^ της 
Αμαρτίας  κατήγορων. 

δ*.  I *Οτι  ήμέραςχα\  νυκτδς  έβαρύνΟη  έπ*  έμΐή 
χείρ  σου.  > 'Ολοφύρομαι  δλ  χα\  ποτνιωμαι,  ταΐς 
παντοδαπαΐς  παιδείαις  χα\  τιμωρίαις  βαλλόμενος. 
Τ6  γάρ,  ί Έδαρύνθη  έπ*  έμλ  ή χείρ  σου,  » Ιχ  μετα- 
φοράς τέθειχΕ  των  τή  ” χειρ\  παιόντο>ν,  χαΗτι- 
μενόντων  μέχρι  πολλου.  ι ΈστρΑφην  είς  ταλαιπω- 
ρίαν ··  έν  ··  τψέμπαγήναί  ·*  μοι  ΑκανΟαν  ··.  ι Ούχ 
Αδικος  δέ  σου,  φησλν,  ή παιδεία , Αλλά  χαΐ  μάλα  βι- 
καία.  Αίτία  γάρ  μοι  των  κακών  ή Αμαρτία,  ήν  dvd 
> σταφυλής  μέν  έβλάστησα  * χεντούμαι  δλ  διηνεχως 
όπ*  αύτης.  "AxarSar  ··  γάρ  τήν  Αμαρτίαν  έχόλεοίι 


YARLE  LECTIONES  ET  NOTiE, 

ffsi&BCrffi.  Cord,  I.  c.  φέρεβθβ.  God.  I,  2 φερόμενοι.  Gord.  πειθόμενοι.  Tifr  di*  ίΛΛίδος. 
cod.  I τοίςτήσδε  της  έλπίδος  τήν.  cod.  2 τοις  της  έλπίδος  τήν.  codex  Alex,  et  quaedam  editiones  των 
(Τ  praemittunt  Ψαλμός.  cod.  1 έββέθη.  At}.  Abest  a cod.  2.  cod.  1 Αμαρτωλών,  cod.  2 Αμαρτη- 
μάτων. cod.  4 Αρχόμενος.  cod.  2 άπεκαλύφθησαν.  Έγώ,  cod.  3 praero.  φησιν.  ’·  ood.  2 πε«»>ν. 

άεσαόζον,  ood.  3 Θεού.  **  cod.  2 ίχνος.  Ημέραν,  cod.  3 addit  διΑψαλμα.  t900ar,  cod.  S 4a- 
νάτου.  *·  cod.  Flor,  λέγει.  ^ *ΕΛ€ΐδή.  cod.  Flor,  addit  φησίν.  ®·  cod.  4,  2 et  Flor.  3φνψ« 
τούτο.  Πβφώμβνος,  cod·  2 ρουλόμενος.  Καζεγίφασα  j?oώr  και,  cod.  2 habet  tantum  β<4.  ” I*!!· 
Abest,  a cod.  2.  Έσζράφτρτ  αίς  zaJUiau^iar,  Non  Graeci  modo,  sed  reliqui  etiam,  pi-aeier  Cbal- 

daeiiro,  interpretes,  aberrarunt  a vero  sensu  vocis  *πΛ,  succus,  humor,  ··  Er  — duarSar.  Felicios  in 
explicando  textu  Hebr.  h.  I.  {versati  sunt  Aquila,  Svmin.  et  Thcod.  quorum  interpretationes  recensuit 
liontf.  in  Hexaplis  ad.  h.  1.  **  Εμααγηκαί,  Hanc  lectionem  substituimus  pro  έχπαγήναι,  ut  babebat 

ed.  Sirm.  **  cod.  4,  2 Ακανθα.  cod.  3 addit  διΑψαλμα.  cod.  2 Ακανθα. 
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m\  ώς  Αχρηστον '^λάβτημα,  χαΐ  ώς  xcvxcTv  ικφυ-  Α nominavit,  taiiquam  inutile  germen*  et  ad  pungen^ 
xk·  dum  qiiaai  natam. 

8'.<Τ1)ν4μαρτ£αν**έγνώρισα*  xa\  τήν  Ανομίαν·»  Vers.  5.  i belietiim  meum  cognitum  libi  feci* 
μονοΰχ  Ιχάλυψα.  ΕΤπον,Έξαγορεύσω  κατ'  έμου  τήν  et  injustitiam  meam  non  abscondi.  Dixi,  Confitebor 
Ανομίαν  μου  τφ  Κυρίηι « χα\  σζ»  άφείλες  ·»  τ1)ν  &σέ-  adversus  me  injustitiam  meam  Domino*  et  tu  abs- 
6ciov  της  Αμαρτίας  ··  μου.  f ΕύθΟς  »»  μέν  Αμαρ·  tulisti  impietatem  peccati  mei.  > Cum  primum 
τήβας  Ιβίγησα  * ΑλλΑ  μβτΑ  ταΰτα  ··  τήν  χατ’  έμου  · peccavi*  tacui  : verum  postea  dies  noctasque  me- 
χατηγορίαν  νυχτωρ  χαΐ  μβΟ*  ήμέραν  πεποίημαι  * ipsum  accusavi  : ei  accusatione  autem  magnos 
Ixtt της  κατηγορίας μβγάλους  έβρβψΑμην  καρπούς-  percepi  fructus  : peccatorum  enim  veniam  mihi 
ΚωχαςγΑρμοιτώνΑμαρτημΑτων  τήν  Αφεσιν.  Έπι-  concessisti.  Notandum  est  quod  non  dixerit*  Re^ 
βημήναοΑαι  Αέ  » προαήχβ(*  Ατι  ούχ  Ιφη,  Ά^ρηκάς  μοί  misisti  mihi  peccatum , sed  impietalem  peccati : 
τήν  Αμαρτίαν*  ΑλλΑ*  νήν*  άσέββιακ  της  άμαρτίας  * boc  est*  ηόη  condigna  poena  peccatorum  me  pu- 
τουτέοτιν*  06  πρΑς  Αξίαν  με  της  παρα^μίας  έχύ-  niisli*  verum  excessum  quidem  peccati  remisisti, 
λαβας,  Αλλά  τήν  μέν  » ΰπερβολήν  της  Αμαρτίας  9UV-  mediocri  autem  animadversione  medicinam  adlii- 
ιχύρηοας*  συμμέτρφ  Αέ  natAcif  » τήν  θεραπείαν  ^ buisti.  Hoc  et  historia  docet.  Cum  enim  dixisset 
έχέΟηχας  ».  Τούτο  χαΐ  ή Ιστορία  AtAAoxet.  Είρηχύτι  David*  c Peccavi  Domino  , » respondit  Natlian  * 
γέρ  τφ  Δα6\Α*  ι ΉμΑρτηχα  τφ  Κυρίφ*  > Απεχρί-  < Dominus  quoque  abstulit  peccatum  tuum  * non 
MTo  6 ΝΑΘαν*  i Ka\  Κύριος  Αφειλε  τΑ  ΑμάρτημΑ  morieris  ι Minatus  est  - tamen  se  omnibus  cala- 
000*  ou  μή  ΑποθΑνης.  » -Ήπείλησε  μέντοι  παντοδα-  mitatibus  illius  domum  impleturum.  Eodem  modo 
τώνέμπλήσειν  τήν  οίχίαν  συμφορών.  Ούτω  χΑνταυ-  et  hoc  loco  : f Et  tu  remisisti  impietatem  peccati 
ίΐα,ι  Kalob  Αφείλες  τήν  Ασέβειαν  της  Αμαρτίας  μου. » mei.  » Oportebat  me,  ait*  cum  illa  perpetrare  au- 
Τδβιμε*  φησ\ν*  έχείνα  τετολμηχύτα  εύθύς  χατΑτΑν  sus  essem*  statim  secundum  legem  morte  * raul- 
^μονθανΑτφ  παραΑοΟήναι  - Α)ΔΑ  φίλανθρωπίφ  χρη·  tari  : verum  benignitate  ^03  ^sus*  morte  qui- 
βάμενος  θανΑτφ  μέν  o6  παρέΑωχας,  μετρίαις  Αέ  dem  non  affecisti*  mediocribus  vero  flagellis  me 
τβιΑείαις  ΙΑτρβυσας.  castigasti. 

ς\  I Υπέρ  ταύτης  προσεύξεται  · πΑς  Ασιος  έν  6.  ο Pro  hac  orabit  ad  te  omuis  sanctus 

χαιρφεύΟέτφ.  t KaipAr  ^ εββετοτ  λέγει  της  χαινης  in  tempore  opportuno,  f Τειηρκε  opportunum  dicit 

Μήχης  τήν  πολιτείαν*  έν  ή χατΑ  πΑσαν  γήν  χα\  ηον!  testamenti  statum*  iu  quo  terra  marique  Da- 
θάλασσαν  ταΐς  τού  Δαβ\Α  ύμνφδίαις  οί  πεπιστευχό-  vidicis  hymnis*  qui  crediderunt*  Deuro  honorant. 

«c;  γκραίρουσιτΑνθεύν  τούτο  τοίνυν  ένταύθα  προ·  ^ Hoc  igitur  hic  praedicens*  ait  Domino  : Quouiam 
αγορεύει  χαί  φησι  τφ  Δεσπύττ)*  Ατι  Ού  μύνος  ΰ^ρ  ηοη  solus  pro  hac  impietate  te  deprecor,  ped  omnes 
ταΰτης  Αντιβολώ  σε  τής  Αμαρτίας*  ΑλλΑ  χα\  πάντες  qui  per  totum  orbem  divinam  cognitionem  acci-  * 
ol  χατΑ  τήν  οικουμένην  τήν  » θεογνωσίαν  Αεξύμενοι  ·*  pient*  has  pro  me  tibi  offerent  preces.  Etenim  quo- 
ταΰτην  ύπέρ  έμού  προσοίσουαι  τήν  εύχήν.  Κα\  γΑρ  dammodo  videmur*  Davidis  verba  loqiientes*  illius 
ηος  έοίχαμεν  τΑ  τού  Δαβ\Α  φθεγγύμενοι  ^ματα*  linguam  assumere  ad  Deum  laudandum.  < Verum- 
τήν  έχείνου  γλώτταν  Αναλαμβάνειν  έπΙ  τφ  τΑν  tamen  in  diluvio  aquarum  «mullarum,  ad  euro  non 
filAv  ΑνυμνεΓν·*.  € Πλήνένχαταχλυσμφ  ΟΑΑτων  πολ-  appropinquabunt.  > Hoc  Symroacbiis  sic  inter- 
m πρΑς  αύτΑν  ούχ  έγγιούσι.  ι Τούτο  Αέ  6 £ύμ-  preutus  est : Pro  hoc  orabit  omnis  sanctus  opportu- 
μαχος  οΟτως-ήρμήνευσεν*  Uspl  ζούζου  Λροσεύξβ-  nitate  inventa^  ne  aquas  muU(B  inundantes  ad  ipsum 
tai  Λάς  δσιος,  χαψάτ  εύράίτ,  &σζε  έχικΛύζοτζα  appropinquent.  Qui  studiosam  deprecationem  tibi 
vAora  χοΧΖά  Λρύς  αύζότ  έγγίσαι.  Ό σπου-  offbrt*  omne  auxilium  consequelur.  Itaque,  licet  in 
έαίαν  σοι  *·  προσφέρων  τήν  Εχετείαν  παντοΑαπής  diversas  calamitates  incidat*  quae  veluti  aquap  ipsum 
έχολαύσεται  προμηθείας.  *Οστε  xAv  Αιαφβροις  συμ-  inundent*  superior  lameii  his  erit*  et  potentior  ca- 
φοραΐς  περιπέση,  Αίχην  αύτΑν  ύδΑτων  περιχλυξού-  0 lamitatibus  evadet, 
σαις,  περιγενέσθαι  τούτων  καί  χρείττονα  Αειχθήναι  *· 
των  λυτΕηρών. 

C*  < £ύ  μου  εΐ  καταφυγή  ΑπΑ  θλίψεως  τής  περί-  Vers.  7.  c Tu  es  refugium  meum  a tribulatione 

* 11  Reg.  ui*  13. 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

ΊίμαοζΙαν.  eod.  1 Ανομίαν*  ut  legitur  in  cod.  Alex.  cod.  Aug.  I et  2 addunt  μου.  ·»  *Aro· 
tdar,  cod.  1 Αμαρτίαν*  pariter  secundum  codicem  Alex.  ·*  cod.  2 Αφήχας*  qu«  est  rcc.  leciio 
h.l.  ··  ^ΚμαρζΙοίς.  cod.  1*  2 χαρΑίας,  quae  etiam  esi  rec.  lerlio  li.  l.  ··  Εϋθϋς  — ζ^νάφεσιν.  Des.  in 
cod.  5.  ··  cod.  2ααύτην.  ^ eod.  1*  2 έμαυτού.  · Δέ.  Abest  a cod.  1.  » Mir,  Abest  a cod.  2.  ^Σνμ~ 
μέτρφ  Αέ  cod.  2 σύμμετρον  Αέ.  * cod.  5 έπέδωχας.  » Προσβύζεζαι,  cod.  5 addit*  πρΑς  σέ,  et 

sic  quoque  in  vers.  των  Ο'  lei.  ^ Καιρόν . Abest  a emi.  5.  » T^r,  cod.  3 addit  σήν.  · cod.  1 Αεξάμε- 

voi.  *·  'Ex\  τφ.  codd.  ires  Aug.  χαί.  cod.  2 ei  3 ύμνεϊν.  ΣοΙ,  In  codd.  3 seq.  φησί.  *»  Δειχβη- 
roi.  cod.  2 μεΖνα.· 
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quae  circumdedit  me : exsultatio  mea,  erue  me  a j 
circumdantibus  me.  » His  de  peccato  dictis,  sup* 
plicat  a malis  per  hoc  illatis  liberari : atque  etiam 
responsum  consequitur.  Nam  ipsi  dicit  Dominus  : 

Ynas.  8.  c Intellectum  tibi  dabo,  et  804  in- 
struam te  in  via  bac  qua  gradieris,  firmabo  super 
te  oculos  meos.  > Te,  inquit,  qui  a via  recta  aber- 
rasti, et  errorem  agnovisti,  reducam  iterum  in 
rectam  viam,  et  cognitionem  ejus  tibi,  ac  scientiam 
dabo  : reddam  autem  tibi  etiam  pristinam  benevo- 
lentiam. Hoc  namque  dicit : c Firmabo  super  te 
oculos  meos,  i metaphora  ducta  ab  iis  qui  erga 
aliquem  bene  affecti  sunt,  et  in  ipsum  respicere 
continuo  volunt.  Nam  quemadmodum  qui  irascitur, 
faciem  avertere  videtur,  ita  benevolentiam  suam 
convertendo  faciem  ostendit.  Propterea  et  alibi  Pro- 
pheta ait  : c Respice  in  me,  et  miserere  mei  i . i 
Et  rursus  : c Ne  avertas  faciem  tuam  a me  i Et 
ipse  Deus  per  prophetam  Jeremiam  inquit : c Con- 
vertimini ^ ad  me,  et  ego  convertar  ad  vos  ^ i Hinc 
propheticus  sermo  consulit,  impiis  quidem,  ne  fe- 
rarum vitam  rationis  expertem  imitentur,  justis 
vero,  ut  divinum  gaudium  semper  habeant.  Dicit 
autem  sic : 

Vers.  9.  f Nolite  fieri  sicut  equus  et  mulus,  in 
quibus  non  est  intellectus.  Camo  et  freno  maxillas 
eorum  constringe,  qui  non  appropinquant  ad  te.  > 
Ego  quidem,  inquit,  805  commonefacio , ne 
istorum  rationis  defectum  aemulemini : si  vero  non 
obtemperatis,  accipietis  frenum  et  camum  illorum 
more.  Porro  per  haec  animadversiones  designat : 
propterea  subdit : 

Yers.  iO.  c Multa  flagella  peccatoris.  » Post  ad- 
monitionem hanc  illis  propositam,  ad  alium  chorum 
transfert  narrationem,  c Sperantem  autem  in  Do- 
mino misericordia  circumdabit.  i Omnes  namque 
homines,  licet  virtutibus  et  recte  factis  ornati  sint, 
divina  tamen  indigent  gratia.  Propterea  et  divinus 


εχούσης  με*  xh  άγαλλίαμά  μου,  λΰτρωααΐ  με 
των  κυχλωσάντων  με.  » Εκείνα  περ\  τής  άμαρ- 
τίας  εΙρηκώς,  Ικετεύει  των  δΛ  ταυτην  Ιικνεχθένιων 
απαλλαγήναι  κακών*  κα\  μέντοι  κα\  τυγχάνει 
τής  άποκρίσεως.  Αέγει  γάρ  πρδς  αυτόν  ό Κύ- 
ριος · 

η'.  C Συνετιώ  σε,  κα\  συμβιβώ  σε  έν  όδφ  ταύττ;  ξ 
πορεύση,  έπιστηριώ  έπ\  οϊ  τους  όφθαλμούς  poj.  ι 
Έχτραπέντα,  φησ\,  καΐ  έπιγνόντα  τήν  πλάνην,  έπ- 
ανάξω  πάλιν  είς  τήν  εύΟεΙαν  6δ6ν , χα\  γνώσίν  σκ 
ταύτης  κα\  εΓδησιν  ένθήσω  * μεταδώσω  δέ  σοι  χι\ 
τής  προτέρας  βύνοίας.  Τούτο  γάρ  είπεν,  ι Έπιιτη- 
ριώ  έπΙ  σλ  τούς  όφθαλμούς  μου  » έχ  μεταφοράς 
των  φιλικώς  περί  τινα  διακειμένων,  χαΐ  άποβλέιαιν 
είς  αύτόν  έθελόντων  *·  διηνεχώς.  Ήσπερ  *·  γάρ 
ό όργιζόμενος  τδ  πρόσωπον  δοκει  άποστρέφειν,  ον* 
τω  τήν  οίκεΐαν  εύμένειαν  διά  τού  προσέχειν  βηλοΐ. 
Διδ  χαΐ  έτέρωθι  ό Προφήτης  έφη,  c Έπίβλεψον  έτ’ 
έμά  κα\  έλέησόν  με.  ι Και  πάλιν,  < Μή  άποστρέψτ^ς 
τδ  πρόσωπόν  σου  άπ'  έμού.  > Και  αύτδς  ό βεδς  (ιά 
Τερεμίου  τού  προφήτου  ** , t Έπιστράφητε  i:pd; 
με,  χα\  έπιστραφήσομαι  πρδς  ύμάς.  ι Εντεύθεν  δ 
προφητικδς  παραινεί  λόγος,  τοίς  |λδν  παρανομία  αυ- 
ζώσι,  μή  **  μιμεισθαι  τήν  των  κτηνών  άλογίαν,  τοίς 
δδ  δικαίοις,  τήν  θείαν  εύφροσύνην  έχειν  άεί.  Λέγει 
δέ  οΟτο>ς  · 

θ',  ε Μή  γίνεσθε  ώς  Γππος  κα\  ήμίονος,  οΤς  ούχ 
δστι  σύνεσις.  Έν  κημψ  χαΐ  χαλινφ  τάς  σιαγόνας 
αύτών  άγξαις,  τών  μή  έγγιζόντων  πρδς  σέ.  > Έγώ** 
, μέν  ύμϊν,  φησί,  παραινώ  τήν  τούτων  μήζηλονν 
άλογίαν  * εΐ  6έ  μήπείθεσθε,  δέξεσθε  χαλινδν  χα\  χημον 
τούτοις  παραπλησίως.  Διά  δέ  τούτων  τάς  παιδείας 
δηλοί  · ού  χάριν  ·*  έπήγαγεν  * 

ι'.  C ΠολλαΙ  α1  μάστιγες  τού  άμα ρτωλού.  ιΟύ:ω** 
ταύτην  τούτοις  είσενεγχών  τήν  είσήγησιν,  έπ\  τδν 
Ιτερον  μεταβαίνει  χορόν,  c Τδν  δέ  έλπίζοντα  έτΙ 
Κύριον  Ιλεος  κυκλώσει,  ι Άπαντες  γάρ  Ανθρωχοι, 
εί  κα\  τοϊς  τής  άρετής  καλλωπίζονται  κατορθώ- 
μασι,  τής  θείας  προσδέονται  χάριτος  * διδ  δη  χαΐ  ** 


1 Psal.  ιχιν,  16 ; lxxxv,  16.  ^ Psal.  χχνι,  9.  ι Jerem.  ιν,  19. 

YARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

**  cod.  2 έχεΤνος.  *·  Λέγει  — Κύριος.  Des.  in  cod.  2 et  apud  Cord.  p.  Κύριος,  cod.  I 

praem.  φιλάνθρωπος.  Kal.  Abest  a cod.  1;  cod.  5 αύτούς.  cod.  2 θελόντων.  **  Ocsisp 
X.  λ.  Des.  apud  Cord.  p.  505.  Tov  προφήτου.  Des.  in  cod.  1,  2.  **  Μή.  Abest  a cod.  i,  Ϊ 
Έγώ  — παρααΛτισίως.  Horum  loco  in  catena  quam  codex  5 Aug.  exhibet,  alia  leguiUurqux,  elsi  iliis 
quae  e Theodorelo  praecedunt  adjuncta  sint,  tamen  in  lexlura  inserere  dubitavimus,  luni  quia  hapc  in  reli* 
quiscodd.  Nostro  non  vindicantur,  ea  vero  quae  proxima  sunt,  διά — έπήγαγεν,  ih  ipso  lioc  codice  Nostri  no- 
mine distinguuntur;  tum  quia  ex  illis  quae  apud  Cord.  p.  5Λ9  et  552,  expressa  videmuS,  suspicio  oriiur, 
haec  Basilio  potius  esse  tribuenda.  Ista  autem  iii  cod.  nostro  sic  legimus.  Primo  post  verba  textus  Μή 
σύνσις  haec  sequuntur  : Τουτέστι,  μή  τδ  λογιχώς  ένεργειν  άποβαλόντες  είς  άλογον  πέσητε  χατάστασιν, 
ώστε  ιππφ  διά  τδ  θηλυμανές  όμοιωθήναι,  ή ήμιόνω,  διά  τδ  έσΐερεώσθαι  πρδς  τά  κακά*  μή  έχόντων  γάρ 
σύννεσινή  τοιαύτη  όρμή.  Hoc  est^  ne  rejecto  Talidnali  agendi  modo,  in  statum  rationis  expertem  incidalih 
ita  ut  quoad  insanum  feminat  amorem  equo  similes  sitis,  aut  mulo,  omni  malorum  destituti  sensu.  Talis  etti» 
impetus  eorum  est  qui  intellectu  carent.  Deinde  verbis  textus  έν  χημφ  — πρδς  σέ  hic  adjicitur  commen- 
tarius : Πρδς  τδν  θεδν  ό προφήτης  φησ\,  τούς  γενομένους  ώς  ιπττους  διά  τδ  σχιρτητικδν  καΐ  άφηνιαστιχδν 
κα\  ήμίονον  (legendum  puto  ήμιόνων)  σκληρόστομον,  έν  χαλινφ  τφ  σώ  λόγφ  κα\  χημφ  tf(  καταλλήλω 
προτροπή  τάς  σιαγόνας  αύτών  Δγξαις  δαμάζοιν  κα\  έλκων  τφ  σφ  χαλινφ,  φ άξεις  ύπό  ζυγόν  τον 
σον.  Eos,  Deo  dicit  Propheta,  qui  instar  equorum  recalcitrant  et  frenum  non  admittunt,  aut  mulorum  iiuiar 
os  durum  habent,  verbo  luo  quasi  freno  coerceas,  et  exhortatione  tua  tanquam  capistro  maxillas  eorum  con- 
tineas, freno  tuo  eos  compescens  et  ducens,  quo  sub  jugum  tuum  eos  mittes.  Δέ.  Abest  a cod.  3.  *' 
pir.  cod·  ulerque  praem.  δή.  *·  Οντω  - yjopdv.  Des.  in  cod.  5.  Ei  καί.  codd.  tres  χάν,  *·  Λίό  οη 
παί.  cod.  3 δθεν.  cod.  1 omittit  δή· 
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ό θ£?ος  "λκάστοΧος  βοΑ  **  * < Χάριτί  Ιστε  σεσωβμέ-  Α Apostolus  exclamat  . c Gratia  saWati  estis  per 
νοιβ(ά τής  πίφτβως*  χαντούτο ούχέξ  ύμων*  Θεού  iideiii,  et  hoc  non  ex  vobis,  nam  Dei  donum 
οωρον.  » est  > 

13.*.  f Εύφράνθητε  έπΙ  Κύριον,  χα\  άγαλλι3αθε,  VcRS.  il.  c Laetamini  in  Domino,  et  exsultate, 
δίχαιοι,  xa\  χαυχ3σθε,  πάντες  οΐ  εύθεις  τή  χαρ-  justi, et  gloriamini,  omnes  recti  corde,  i Nemo  igitur 

> ?Μηδε\ς  toCvuv  έπ\  τοΖς  οιχείοις  χατορθώ·  suis  recte  factis  laetetur,  sed  in  Deo  exsultet,  et 

psfftv  άγαλλέσ6ω  άλλ'  ίπ\  τφ  Θεψ  μέγα  φρο*  bine  voluptatem  capiat.  Et  hoc  verbis  apostolicis 

νείτω,  χα\  την  έντευθεν  θυμηβΙαν  χαρπούσθω.  convenit : c Qui  gloriatur,  in  Domino  glorietur·^·  » 

Ka\  τούτο  το7ς  ΑποστολιχοΤς  Εοιχε  ^τοίς,  ι '0  Et : c Qui  stat,  videat  ne  cadat  > Propterea  docet 

χαυχώμενος  έν  Κυρίφ  χαυχάσθω.  > Κα\  c '0  δοχών  nos  spiritu  lenitatis  corripere  : c Considerans,  ait, 

' έβτάναι,βλεπέτω  μή  πέση.  ι Διά  τούτο  χαΐ  πνεύματι  teipsum,  ne  el  tu  tenteris  p.  i 

«ραύτητος  παιδεύειν  παρεγγυά·  ι Σκοπών,  φηο\, 
εεαυτόν,  μή  χα\  σύ  ιιειρασΟής.  > 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΤ  ΑΒ'  ΨΑΑΜΟΥ.  806  1NTERP.  PSALMI  XXXII. 

'Ανεπίγραφος  παρ’  ΈβραΙοις  Τούτο  ··  οΙ  Έ6δο-  q Sine  titulo  apud  Hebraeos.  Hunc  psalmum  Septua- 
μήχοντα  τεθειχασι,  τύν  ψαλμδν  έρμηνεύσαντες  * ginia  interpretantes  : Ne  quaeras,  dixerunt,  iiiler- 
Μήξητήοης,  φησ\ν,  έρμηνείαν  έπιγραφής·  έπιγρα·  pretationem  inscriptionis,  quia  inscriptionem  non 
φήνγάρ  ούχ  εΟρομεν.  ΕΓρηται  Ιϊ  **  δ ψαλμδς  ούτος  invenimus.  Gaeterum  hic  psalmus  a beato  Davide 
ύχ6  τού  μακαρίου  **  Δαβ\δ,  είς  τήν  χατά  **  τδν  editus  est  super  iis  quae  de  admirabili  Ezechia 

δαυμάοιον  ΈζεχΙαν  ύπύθεσιν  * έσχημάτισται  βά  feruntur.  Formatur  autem  in  persona  ipsius  Eze- 

ώς  έξ  αύτού  τού  ΈζεχΙου,  εΙς  ύμνφδίαν  τδν  λαδν  chiae,  qui  ad  hymnos  cantandos  populum  excitat, 

ιιχροτρύνοντος,  μετά  τήν  παράδοξον  νίχην  χαΐ  post  admirabilem  victoriam,  Assyriorumque  inter· 

ιών  **  ΆσαυρΙωντδν  δλεθρον*^  necionem. 

3\  C Άγαλλιάσθε,  δίκαιοι  έν  Κυρίφ.ι  Πολλαχού  ^ Vers.  i.  ι Exsultate,  justi,  in  Domino.  i Multis 
τέ  dyo.lJt<d<r^R,  6 μέν  Άχύλας,  airelra;  χαΐ  δ Σύμ-  io  locis  pro  exsultate^  Aquila  habet  laudate;  et 

μαχος  όμοιος  ήρμήνευαεν,  c ΤοΓς  εύθέσι  πρέπει  Symmaebus  similiter  vertit : c Rectos  decet  luu· 

βίνεσις**.!  ΤοΤς  τδν  θεδν  έπεγνωκδσι”,χα\  πλάνης  datio.  »*lls  convenit  qui  Deum  cognoverunt,  atque 

άιπ'μλαγμένοις,  άρμδττει  τδν  Θεδν  διηνεκώς  άν-  ab  errore  vindicati  sunt,  siiuul  semper  Deuro  lau- 

υμνεΐν.  ΕΙτα  δ|δάσχει  χαΐ  πώς  αύτούς  προσήχει  τήν  dare.  Deinde  docet  quomodo  conveniat  ipsos  liyni- 

ύμνφδίαν  ποκΤαθαι  *·.  C nos  canere. 

γ.  I ΈξομολογεΙσΟε  τφ  Κυρ(φ  έν  χιθάρφ,  έν  Vers.  % 5.  ι Gonfltemini  Domino  in  cithara,  et 
ψαλτηρίφ  δεχαχδρδιρ  ψάλατε  αύτφ.  *^^ΐσατε  αύτφ  1η  psalterio  decem  chordarum  psallite  illi.  Cantate 

έεμα  χαινδν,  καλώς  ψάλατε  αύτφ  έν  άλαλαγμφ.  * ci  canticum  novum , bene  psallite  ei  in  vocifera* 

Ταΰτα  δέ  πάντα  χατά  τήν  νομικήν  έπετελεΓτο^^  tioiie.  > Omnia  autem  haec  secundum  cultum  lege 

λατρείαν * . xa\  γάρ  χιΟάραις,  χα\  χυμβάλοις,  χαΐ  praescriptum  perficiebantur.  Etenim  citharis,  et 
τυμπάνοις,  xaV  έτέροις  μουσιχοΓς  δργάνοις  έχέχρην-  cymbalis,  et  tympanis,  aliisq-ue  musicis  instrumentis 
TO.  'ΑΛοΛαγμός  δέ  έατιν  έπινίχιος  βοή  χατά  utebantur.  Caeleruoi  vociferatio  est  victoriae  clamor, 

των  φευγδντων  ύπδ  ^ των  νιχώντων  γινομένη.  qui  contra  fugientes  a victoribus  editur.  Cadunt 

*Αρμόττει  δέ  χα\  ήμϊν  τά  εΙρημένα  **  πνευ-  807  tulero  etiam  in  nos  quae  dicta  sunt,  si  se- 
μιτιχώς  νοούμενα·  χα\  δυνατδν  ήμ3ς  εύηχον  χαΐ  eundum  spiritum  iiitelligantur,  et  fleri  potest  ut 
τάναρμόνιον  δργανον  ή μάς  αύτούς  άποφήναι,  nos  canorum  et  concinnum  organum  nos  ipsos 

xa\  διά  των  αισθητηρίων  άπάντων  τών  αίσθητών  τε  reddamus,  et  Deum  celebremus  per  instrurociila 
xii  νοητών  τδν  Θεδν  άνυμνήσαι.  omnium  sensuum,  tum  interiorum,  tum  exterio- 

D ™“' 

I 'Οτι  βύθύς  6 λίγος  τοΰ  Κυρίου,  *α\  «άντ*  Vers.  4.  t Quoniam  rectum  est  verbum  Dotn>ni. 
ti  ίργα  αύτοΰ  έν  irioxet.  ι Αιχαίως,  φησλν,  Απαντα  et  omnia  opera  ejus  in  flde.  i Juste,  aii,  omnia 

■ Ephee.  11,  8.  « II  Cor.  x,  47.  · I Cor.  x,  42.  p Gai.  vi , 4. 

VAKIiE  LECTIONES  F.T  NOT>E. 

" cod.  2 βοών.  ··  cod.  2_άγαλλι&βθω.  ·*  Παρ'  ΈβραΙοις.  Imo  etiam,  ul  Euseb.  ad  h.  I.  testatur, 
^iiu  rei.  interpretes.  In  Bibilis  Grsecis  autem  habetur  inscriptio  : Τώ  Δαβιβ,  cui  in  cod.  Alex  prxmittiiur 
τ«λ(^.  **  Γούτο  έρμψ-εύσαττες.  Des.  in  cod.  flor.  *·  Δί.  Abest  a cod.  2.  “ Ύχό  — άαβίδ.  Des. 
^^?*’*ΐ3,**  cod.  i θείου.  ··  Κατά.  cpd.  Flor,  praem.  των.  ” Θαιιμάσιοτ.  cod.  2 μέγαν. 

Γωτ.  cod.  Flor.  pnem.  τήν.  ··  Τότ  δ^θρογ.  cod.  Flor,  πανωλεθρίαν.  ΠοΛΛαχον  — Ερμήνευσαν. 
coo.  1,  2,  pro  πολλαχού  habent  πανταχοΰ,  etproδμo{ως,  rectius  εύφημειτε.  Easdem  lectiones  habet  codex 
iste  ex  quo  idem  scholium  ad  h.  1.  aituiit  Monlf.  in  Hexaplis.  Πρέπει  αϊνεσις.  Aquila  ώραιούται  ,ή 
υ^Ανησις.  cod.  1 έγνωκδσι.  cod.  1,  2 ποιήσασθαι.  cod.  1,  2 έτελειτο.  ffor}.  cod.  2 φωνή. 

ISiminidr.  cod.  2 διωχδντων.  *Αρμόττει  — άνυμνήσαι.  Hatc  apud' Cord.  p.  576,  legmaur. 

cod.  i προειρημένα.  Ημάς  αύτούς.  cod.  2 έαυτούς. 
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omYersonim  Pooinus  moderatur»  et  propoeoii  uo*  a ^puravtutt  ό των  βλων  Κύριος  * χαΐ  «ροΟθηχιν 


bis  eoorum  operum  contemplaiioaem»  commonefa- 
ciens DOS  ut  credamus»  non  ui  curiose  quaeramus 
quomodo  facu  sint. 

Vees.  5.  c Diligit  misericordiam»  et  judicium 
Dominus.  iNam  quae  ab  ipso  facta  sunt,  simpliciter 
et  sine  ulla  dubitatione  omnes  recipere  jubet : de 
vita  vero  curam  gerere,  et  hanc  misericordia  et 
judicio  ornare,  c Misericordia  Domini  plena  est 
terra.  » Par  est»  inquit»  Creatorem  imitari.  Mam  ut 
ille  utens  misericordia  gubernat»  et  injuria  affe- 
ctorum miseretur»  eodem  modo  oportet  et  nos  in- 
justis quidem  judicium  reddere,  injuria  vero  affectis 
misericordiam.  Etenim  benignus  Dominus  noster 
judicio  quidem  contra  Assyrios  usus  est»  nos  vero 
misericordia  et  benignitate  dignatus  est.  Sic»  iis 
qum  ad  divinam  providentiam  pertinent  explicatis» 
ad  creationem  transfert  sermonem»  et  docet  quo- 
modo» cum  crearit  omnia»  universa  gubernet,  et 
curam  de  bis  gerat»  tanquam  de  propriis  operibus» 
nou  alienis. 

YcBS.  6.  c Verbo  Domini  cceli  Ormati  sunt»  et 
spiritu  oris  ejus  omnis  virtus  eorum.  i Non  labore» 
inquit»  et  * tempore  808  * creandum  indiguit : 

sed  ad  faciendum  satis  illi  fuit  verbum.  Nam  ait : 
Fiat  firmamentum»  et  factum  est  sic  : Fiant  lumi- 
naria  in  firmamento  coeli»  et  faauin  est  ita  <i. 
Aspectus  igitur  littera  superficie  tenus  hunc  sen- 
sum demonstrat ; hoc  enim  antiquis  Judaeis  con- 
gruit. Vera  autem  theologia  ostendit  nobis»  Deum 
Verbum  cuin  sancto  Spiritu  et  coelos  et  coelestes 
virtutes  fecisse.  Evangelicamque  doctrinam  pro- 
phetia anticipat.  Et  sicut  divinus  Joannes»  tonitru 
filius»  totum  orbem  docuit,  dicens : c In  principio 
erat  Varbum»  et  Verbum  erat  apud  Deum»  et  Deus 
erat  Verbum  : omnia  per  ipsum  facta  sunt»  et  sine 
ipso  factum  est  nibil»  quod  factum  est';i  sic  bea- 
tus David  praedicat»  iiiquiens  : c Verbo  Domini 
coeli  firmati  sunt,  ei  Spiritu  oris  ejus  omnes  virtutes 
eorum.  » Porro  non  attribuit  Deo  quidem  Verbo 
coelorum  fabricatlouem»  sancto  vero  Spiritui  vir^t 
tutum  creationem  : verum  et  haec  et  alia  Deum 
Verbum  et  sanctum  Spiritum  effecisse  ait.  Virtute$ 
yero  cmlorum^  alii  quidem  coeli  luminaria,  alii  vero 
virtutes»  quae  minime  cernuntur,  esse  dixerunt. 
Caeienim  mihi  videtur  secunda  expositio  magis  esse 
vera.  Cum  enim  Deuiti  opificem  demonstraret» 


ήμίν  των  I ργων  αύτοΟ  τήν  Οχωρίοιν»  ιαβτιύην  ** 
παραχαλων»  άλλ*  ού  πολυπραγμονβΐν»  «ως  γιγίνη- 
ται  ■·· 

ε'.  < *Αγα«{11λεημοσύνην  χα\  χρίσιν  δ Κύριος ι 
Τά**  μίν  γάρ  δπ*  αύτου  γινδμενα»  Αικριέργίι»; 
&παντας  Ανευ  τινδς  διχονοΐας,  παραχελεύεται  δέχε· 
σθαι  * βίου  μέντοι  έπιμελείσθαι»  χα\  τούτον  Ιλέφ 
χα\  χρίσει  χαταχοσμεΓν.  c Τού  έλέους  Κυρίου  «Χή. 
ρης  ή γη.»ΜιμεΓσ6αι»  φησί»  προσήχει  τδν  Ποιητήν* 
ώσπερ  γάρ  αύτδς  έλέφ  χεχρη μένος  οΐχονομεί,  χι\ 
τους  ήδιχημένους  οίχτείρει  * ούτω  δεΓ  χα\  ήμα; 
τοίς  μέν  άβίχοις  άπονέμειν  τήν  χρίσιν»  τοίς  βΙ  ήΐι· 
χημένοις  τδν  έλεον.  Κα\  γδρ  δ φιλάνθρωπος  ήρών 
Δεσπότης  τή  μίν  χρίσει  χατά  των  Άσβυρίοιν  εχρή· 
σατο  * ήμΑς  βέ  φειδους  χαΐ  φιλανθρωπίας  ήξίκΗ 
σεν.  Ούτω  τά  «βρ\  τής  θείας  προνοίας  διεξελθέτ^, 
έπ\  τήν  δημιουργίαν  μεταφέρει  τδν  λδγον,  χα\&- 
δάσχει  ώς  δημιουργήσας  τά  σύμπαντα»  πρυτανεύει 
τά  σύμπαντα  ”*»  χα\  προμηθεΐται  ώς  ποιημάτων 
οίχείων»  ούχ  άλλοτρίων. 

ς^»  < Τφ  λδγφ  Κυρίου  οΐ  ούρανο\  έστερεώέι;- 
σαν  χα\  τφ  πνεύματι  τού  στόματος  αύτού  πίεε 
ή δύναμις  “ αύτών.  > Οΰ  ··  πόνου»  φησ\ν»  έδεή(Η;, 
χα\  χρόνου  δημ'ιουργών»  άλλ*  ήρχεσιν  αδτφ  λόγος ti; 
ποίησιν  * είπε  **  γάρ»  Γενηθήτω  στερέωμα,  χει 
έγένετο  ούτως  · Γενηθήτωσαν  ·*  φωστήρες  έν  εύ 
στερβώματι  τού  ούρανού,  χαΐ  έγένετο  ούτως.·  Τδ  μίν 
οδν  έξ  έπιπολής  νόημα  ή ·■  τού  γράμματος  έπιφβ- 
νεια  τούτο  δηλοΖ  * τούτο  γάρ  το7ς  πάλαι  ήρμοττεν 
*Ιουδαίοις.  *Η  δέ  άληθής  θεολογία  τδν  βεδν  ήμίν 
δποδβίχνυσι  Λόγον,  σύν  τφ  παναγίφ  Πνεύματι,  χα\ 
τούς  ούρανούς  χαλ  τάςούρανίους  πεποιηχότα  όννέ- 
μεις.  Καλ  τήν  εύαγγελιχήν  διδασκαλίαν  προλαμβάνει 
ή προφητεία.  Καλώσπερδ  θεσπέσιος  **  Ιωάννης,  δ 
της  βροντής  υΐδς,  πάσαν  τήν  οΐχουμένην  έδίβαξεν,δτ; 
C Έν  άρχή  ήν  δ Αδγος,  χαΐ  δ Αόγος  ήν  πρδς  τόν  θεόν, 
χαΐ  Θεδς  ήν  δ Αόγος  * πάντα  δι*  αύτού  έγένετο»  χαΐ 
χωρλς  αύτού  γέγονεν  ·*  ούδέ  έν»  β γέγονεν  · ι ούτως  δ 
μακάριος  *·  Δαβίδ  προχηρύττει  λέγων,  ι Τφ  Αδγφ 
Κυρίου  οΐ  ούρανολ  έστερεώθησαν,  χαΐ  τφ  Πνεύματι  τοΟ 
στόματος  αύτού  πΑσαι  αΐ  δυνάμεις  ··  αύτων,  > Οδχ 
άπονέμει  ,δέ  τφ  μέν  βεψ  Αόγφ  τήν  των  ούρανιδ» 
δημιουργίαν»  τφ  δέ  παναγίφ  Πνεύματι  τήν  των  δν· 

* νάμεων  ποίησιν  * άλλά  χα\  ταύτα  χάχείνα  **  t6v 
Θεδν  Λόγον  χαλ  τδ  Αγιον  Πνεύμα  πεποιηχέναι  φη^ 
άυτάμ8ΐς  ··  δέ  ούρατώτ  οΐ  μέν  τούς  χατ’  ούρανδν 


e Gen.  i»6seqq.  * Joan.  i»M,  3. 

VARIAS  LECTIONES  ET  NOTiE. 

··  Πurτεύ€^r.'^be&i  a cod.  fi.  ·*  cod.  fi  γεγένηνται.  ··  *0  Κύριος.  Additur  in  cod.  Alei,  et  nonnullis 
libris  impressis.  ··  Τά  — κατακοσμοιν.  Des.  apud  Cord.  ΔβΓ.  cod.  1,  fi  χρή.  “ cod.  ί έχδχρητο. 
··  Τά  (τνμΛοττα.  cod.  fi  αύτοΐς.  Κστερεώθτισαν.  Aquila,  έποιήθτισαν.  Symm.  έγένοντο.  ” άύτβ^ς· 
Rectius  Aqu.  στρατιά.  Synini.  διαχόσμησις.  *·  Οϋ  — dvrapatc  αύτώτ.  Des.  in  cod.  3.  ··  SUs  7ον^αίοις· 
Des.  apud  Cord.  p.  559.  Γετηβήτωσακ  — ούτως.  Des.  in  cod.  fi.  ·*1ί.  cod.  4»  fi  praem.  xal. 
σχέσιος.  cod.  fi  θείος.  ·*  Γέιντετ,  cod.  4,  fi  έγένετο»  quae  est  ree.  lectio  li.  1.  Μαχάριοζ,α^·!^ 

a ας.  ··  Πάσαι  cU  δυνάμεις,  cod.  1,  2 πάσα  ή βύναμις.  ·’  Δέ.  Abest  a cod.  δ.  ··  Kdxairo^  fius·  ^ 
. 3.  *·  άννάμεις  — κτίσεως,,  Des.  in  cod.  3. 
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ot  Sk  τάς  Αοράτους  Ιφασαν  είναι  δυνά-  Α omnino  ιιοιι  «Je  sola  creatura  quae  cernitur,  iiien- 
μβκ.  ΈμοΙ  U τδ  δεύτερον  Αληθέστερον  είναι  δοχει.  lionem  fecit. 

Λημιουργδν  γάρ  ΰ1toβειxvύς  τδν  βεδν,  ούχ  Αν  μό'^ς 
ήζ  δρωμένης  έμνημύνευαε  κτίσεως. 

{».  € ΣννΑγων  ώσεί  άσχδν’^·  Οδατα  θαλάσσης-  Vkrs.  7.  ι Congregans  sicut  utrem  aquas  maris, 
τιδείς  έν  βησαυροις  Αβύσσους.  » Πάσαν  μλν  γάρ  80S  ponens  in  thesauris  abyssos,  ι Nam  omneifi 
των^^ύδάτων  τήν  φυσιν,  ώσ«ερ  iv  ταμιείοις  τισΐ  quidem  aquarum  naturam,  velut  in  quodam  penu, 
εοΖςΑφωρισμένοιςχωρίοις  χαβειργμένην  Εχει-  Uxsi  delinitis  in  locis  conclusam  continet : trahit  vero 
£έ  ταύτην  είς  τδν  dipa  μετέο)ρον,  6τ*  Αν  θέλη  banc  in  aera  sublimem  cora  voluerit,  et  taiiquam 
xsl  Ας  έν  Ασχφ  τινι  ταΤς  νβφέλαις  συνάγει^*.  Διό  ia  utre  quodam  eam  in  nubibus  congregat.  Propter- 

λέγει  c *Ανάγων  νεφέλας  έξ  έσχάτου  τής  γής.  > ea  ait : t Adducens  nubes  a finibus  terrae  *.  i Et 

Ka\’*  Αλλαχού  δέ  πάλιν  ή θεία  Γραφή  - c Όπροσχα-  alibi  divina  Scriptura  inquit : c Qui  evocat  aquam 

Αούμενος  τό  ύδωρ  τής  θαλάσσης,  χαΧ  έχχέων  αύτό  maris,  et  effundit  ipsam  super  faciem  universae 

ixX  πρδσαιπον  ’·  πάσης  τής  γης.  ι terrae  » 

η',  θ'.  C Φοβηθήτω  τόν  Κύριον  πάσα  ή γή';  άπ'  Yers.  8,9.  ι Timeat  Dominum  omnis  terra,  ab  eo 
αότοΰ  δέ  σαλευθήτωσαν  πάντβς  οΐ  χατοιχοΰντες  την  ^ autem  commoveantur  omnes  inhabitantes  terram  : 
οίχονμένην.  *Οτι  αύτός  είπεν,  χα\  έγενήθησαν  * αύ-  quoniam  ipse  dixit,  et  facta  sunt,  ipse  mandavit  et 

ΐέ;  ένετείλατο,  χα\  έχτίσθησαν.  » Των  ούρανών  creata  sunt,  ι Cum  de  coelis,  atque  de  invisibilibus 

ανημονεύσας , y.aX  των  αοράτων  δυνάμεων,  έπειτα  virtutibus,  deinde  de  aquarum  natura  mentionem 

τής  τών  ύδάτων  ούσίας,  Αγει  χα\  τήν  γην  είς  μέσον,  fecisset,  in  medium  quoque  profert  terram  et  babl- 

x«\  τους  τούτην  χχτοιχοΰντας,  ποιήματα  αυτού  tatores  ejus,  opera  ejus  esse  docens,  et  adliorlans, 
είνα:  διδάσκων,  χα\  παρεγγυων  δεδιέναι  χα\  τρέμειν  ut  timeant  et  perhorrescant  Creatorem,  el  ejus  nu· 
tiv  Ιίοιητήν,  χα\  τοΤς  αύτού  νεύμασι  πείθεσθαι . fibus  obtemperent.  Nam  pro  * commoveantur^  Sym- 
σαΛενθ^^ζωσαν,  ό μέν  **  Σύμμαχος  βύΛα-  machus  quidem  revereantur^  Aquila  voro  formida· 
δε/σ^Μται^,όδέΆχύλας  ύΐίοσταΛήσοτζΜ^^εϊ^χζ,  Aairi  dixit,  in*fiitanim  tempus  orbis  melum  trans* 
τφ  επιύντι  χρύνφ  τήν  τής  οίχουμένης  παραπέμψας  mittens.  Neque  enim  cum  haec  verba  faceret,  hunc 

εύλάβειαν.  Ουδέ  γάρ  ήνίχα  τούσδε  τους  λύγους  έποιή-  timorem  homines  habebant,  verum  post  incarna- 

σίτο,  ταύτην  έσχον  oE  άνθρωποι,  άλλά  μετά  τήν  lionem,  cl  passionem,  et  i-esurrectionem  Christ 

ενανθρώπησιν,  χαΐ  τό  πάθος,  χαΐ  τήν  άνάστασιν  τού  Domini. 

Αεοπότου  Χριστού.  ^ 

ι',  ια'.  C Κύριος  διασκεδάζει  βουλάς  έθνών,  άθε*  ^ 10, 11.  ι Dominus  dissipat  eonstlia  gentium, 

τειδέ  λογισμούς  λαών  - χα\  άθετε?  βουλάς  άρχδντων.  reprobat  autem  cogitationes  populorum,  el  reprobat 

Έ δέ  βουλί]  τού  Κυρίου  είς  τόν  αΙώνα  μένει,  )α>-  consilia  principuro.  Consilium  autem  SIO  Domini 

γισμο'ι  τής  χαρδίας  αύτού  εις  γενεάν**  χαΐ  γενεάν,  ι aeternum  manet,  cogitationes  cordis  ejus  in  ge* 
Αιχλήνέχει  τήν  έρμηνείαν  τά  είρημένα*  ού  γάρ  nerationem  el  generaikmero.  » Geminam  habent 

μδνον  τών  * Άσσυρίων,  χαΐ  τού  ΣενναχηρεΙμ,  χα\  eiplanationem  quae  dicta  sunt.  Nam  non  modo  Αε- 
τού Ταψάχου  διεσχέδασε  τάς  βουλάς  * χαι  τής  οΐ*  Syriorum,  et  Sennacberib,  et  Rapsacis  cqnsilia  dis- 

χείας  βουλής  τήν  δύναμιν  χαΐ  τήν  αλήθειαν  έδειξεν*  sipavit,  ei  proprii  consilii  poteiuiam  et  veritatem 

Αλλά  χα\  τών  χατά  τήν  οικουμένην  έθνών  τάς  κατά  ostendit : verum  etiam  gentium  impetus  per  orbem 

των  Αποστάλων  έπαναστάσεις  διέλυσε,  χαλ τής  οΐχείας  conlra  apostolos  factos  irritos  reddidit,  et  potentiae 

δυνάμεως  τό  χράτος  δήλον  πεποίηχεν  Απασι  - τού*  suse  η^Γ  notum  omnibus  fecit : quandoquidem 

το  **  γάρ  6 προφητικός  ήνίξατο  λύγος,  ειπών*  c Αο-  boe  propheticos  sermo  sobinnuit,  inquiens : c Go- 

γισμολ  της  χαρδίας  αύτού  είς  γενεάν  χα\  γενεάν.  » gitationes  cordis  ejus  in  generationem  et  genera- 

Τών*^  δύο  γενεών  ή μνήμη  διδάσκει  χα\  τά  τηνι-  lionem.  » Duarum  statum  mentio  docet,  tum  ea 

χαύτα  γενόμενα,  χα\  τά  μετά  ταύτα  έσόμενα.  ]>  que  tunc  accuierunt,  tum  illa  que  post  bεec  futura 

sunt. 

ιβ'.  c Μακάριον  τό  Ιθνος,  ού  έστι  Κύριος  ό Θεός  Yers.  13.  c Beata  gens,  cujus  est  Dominus  Deus 
αύτού  - λαός  θν  έξελέξατο  εις  κληρονομίαν  έαυτώ.  ι ejus ; populus,  quem  elegit  in  bereditatem  sibi.  » 

Δει,φησλ,  μακαρίζειν,  ού  τους  πλούτφ  χομωντας,  Oportet,  inquR,  beatos  predicare,  noii  eos  qui  divitiis 

• Psal.  Gxxxiv,  7.  * Amos  v,  8. 

YARlifi  LEGΉONES  ET  NOTiE. 

**'A<rxdr.  Ita  omnes  fere  interpretes  ex  permutatione  vocis  ^ cum  Τώτ.  cod.  3 prem. 

τήν.  cod.  1 έθέλη.  ^*  Zvrdxsi.  Des.  in  cod.  3.  Inicod.  5 leg.  συνωθεΐ.  Αιό  Χέγαι»  cod.  1 
λέγει  γΑρ.  cod.  3 έτέρωθι  δέ  λέγει.  *·  Καϊ  — γής.  Des.  in  cod.  3.  *·  cod.  i προσώπου.  " Αύ- 

roti.  cod.  1,  3 χα\  αύτους.  ^*  cod.  2 αύτοΓς.  TA  γώρ,  x.  λ.  Des.  apud  Cord.  p.  S60.  ·®ΑΓάκ. 
Abest  a cod.  1,  3.  **  cod.  3 ύποοηαλήσεται.  Monf.  in  liexaplis  ad  h.  1.  huic  verbo  sipificalionem  coer- 
cendi tribuit,  priorern  tamen  interpretationem  retinendam  esse  duximus.  **  ΕΙς  'j^sar,  ha  h.  1.  in  cod. 
Alex,  legitur:  cod.  Yatic.  habet  Από  γενεών  είς  γεντ'^ς.  *·  Tcvto  — έσόμενα,  Dcs.  apud  Cord.  p,  560. 

Τύτ.  cod.  1,  3 add.  δέ. 

Patrol.  Gr,  LXXX. 
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affluunt,  sed  qui  iu  Deo  suas  spes  collocant,  et  ejus  A ΰλλά  τους  τώ  βεω  πεποιθότος,  χα\  της  χΑρ'αύτ»: 
auxilii  compotes  facti  sunt.  Porro  populus  electus,  ^οπής  άπολαύοντας.  Έχλεχτός  λαός  χληρονομίχ 
Dei  haerediias  nominatus,  oiim  quidem  Judaicus  βεοΰ  προσαγορευόμενος, πάλαι  μένό  ΊουΜχ6ς,|ΐετά 

populus  erat  : postea  vero  qui  ex  gentibus  electus  ταυτα,  ό έχ  των  έθνων  έχλεγελς,  χα\  τηςπΙοχΕως 
fidei  radios  recepit,  ι Nam  postula,  inquit,  a me,  τάς  άχτΤνας  δεχόμενος**,  f Αίτησαι  γάρ,  φησί,χβι 

et  dabo  libi  gentes  baeredilatem  tuam,  et  possessio-  δώσω  σοι  16 νη  τήν  χληρονομίαν  σου,  χαΐ  τήν  xotd- 

iiem  tuam  terminos  terrae  » σχέσήν  σου  τά  πέρατα  τής  γης. 

Vers.  45,  44.  C De  coelo  respexit  Dominus,  vidk  ιγ*,  ιδ'.  c Έξ  ούρανοΰ  έπέβλεψενό  Κύριος> 
oiHiies  filios  bominum.  De  praeparato  habitaculo  suo  πάντας  τους  υΙοΟ^  των  άνθρώηων.  Έξ**4το{μω 

respexit  super  omnes  qui  habitant  terram.  1 Haec  et  χατοικητηρίου  αύτου  έπέβλεψεν  έπ4  πάντας  τοΙίί 

III  decimo  tertio  ]>salmo  dixit,  idem  vaticinatus.  Et  χατοιχουντας  τήν  γην.  » Ταυτα**  xofilv  τφτρίχφ 

quoniam  dixit,  respexit,  ne  quis  opinetur  ipsum  χαλδεχάτφ  Ιφηψαλμφ, τήναΰτήν  ποιούμενος  ι:ρό^ 

ignorare  ea  quae  811  ab  honiiHibus  pcrpeiraiilur,  ΚαΙ  iueiWj  eiiwv  ίχέβΛβψβτ,  iv·  μή 

opportune  subdidit : αύτ&ν  άγνοεΙν  ο(ηβ])  τά  καρά  τών  άνθρώκων  τολμώ- 

μένα,  είς  χαιρδν  έπηγαγεν  · 

Vebs.  15.  « Qui  Onxit  sigillaiim  corda  eorum,  B »e'.  t '0  πλάαο;  χατά  μίνας  “ τάς  χαρίίβς  afr- 
qui  inlelligil  omnia  opera  eorum.  » * Dixi,  inquit,  τών,  6 συνιβλς  πάντα  τά  ίργα  αύτών. » Είπβν,  ςιηβΐν, 

Deum  universorum  de  coelo  respicere,  non  tanquara  έπιβλόψαι  τδν  τών  δλων  θεδν,  ούχ  ώς  άγνοοΟντα 

ignorantem,  et  discere  cupientem,  verum  ut  dicen-  χαΐ  μαθεΐν  έφιέμενον,  άλλ*  τΙ>ς  χρένοντα  χα\  tuta- 
tam jus  , et  judicantem.  Quomodo  enim  fieri  po-  ζοντα.  Πώς  γάρ  οΤόν  τε  άγνοειν  της  ψυχής  τά  χινή· 

lesi,  ut  qui  animam  fecit,  ejus  motus  ignoret  ? Cor·  μ^τα  τδν  ταυτην  πεποιηχότα ; Τάς  χίψδίας  γάρ  ϊή 

da  enim  pro  ratione  posuit.  tov  Λογιχον  **  τέθειχεν. 

Vers.  46,  47.  i Non  salvatur  rex  per  multam  ις',  if.i  ϋύ  σώζεται  βασιλεύ;  διά  πολλήνδύναμιν, 
virtutem,elgigas  non  salvabitur  in  multitudine  vir-  χα\  γίγας  ού  σωθήσεται  έν  πλήθει  Ισχύος  αΟτοο. 

tutis  suae.  Fallax  equus  ad  salutem,  abundantia  Ψευδής  ?ππος  είς  σωτηρίαν,  έν  δέ  πλήθει  δυνάμεως 

autem  virtutis  suae  non  salvabitur.  > Ex  rerum  αύτουού  σωθήσεται. » Ai' αυτών**  με μαθήχαμεν'ΐύν 

eventu  didicimus,  non  esse  confidendum  corporis  πραγμάτων,  ώς  ού  δεΤ  θαββειν,  ού  βώμη  σώματο;, 

robori,  non  animi  fortitudini,  non  equorum  veloci-  ούχ  άνδρε(;|ΐ  ψ^χή(ι  ο^χ  ?ππων  όξύτητι,  ούχύπηχά»ν 

tati,  non  subditorum  multitudini : omnibus  enim  πλήθει  * έν  τούτοις  γάρ  άπασιν  ό ΣενναχηρεΙμ 

his  Sennacherib  affluens,  nihil  adjumenti  inde  per-  ^ πλουτών,  ούδέν  έντεύθεν  άπώνατο,  άλλά  τήν  τεν^ 

•cepit,  verum  extremam  perniciem  passus  est.  Quid  ^ ωλεθρ(αν  έδέξατο  *τ1  ουν  ποιητέον,ύπόδειξον,  ω προ- 

Igitur  faciendum  est,  ο propheta,  demonstra.  φήτα. 

Vers.  46,  19.  c Ecce  oculi  Domini  super  me-  (η'ρ  (θ',  c Ιδού  oi  όφθούιμοί  Κυρίου  έπ\  τούς  fO- 
tiientes  eum,  et  in  eis,  qui  sperant  super  miseri-  βου μένους  αύ τδν,  τούς  έλπίζοντας  έπΙτδ  έλεος  αυτού, 

•cordia  ejus.  Ut  eruat  a morte  animas  eorum,  et  Ύύσασθαι  έχ  θανάτου  τάς  ψυχάς  αύτών,  χα\δια- 
tilat  eos  in  fame.  » Omnium,  inquit,  bonorum  pie-  θρέψαι  αύτούς  ένλιμφ.  ι 'Απάντων,  φησ\,  τών  άγα· 

ias  est  conciliatrix  : nam  divinam  opem  ad  se  at-  θών  πρόξενος  ή εύσέβεια  * τήν  γάρ  θείαν  προμ^* 

Icaliit,  et  ipsa  mortem  imminentem  prohibet,  atque  θειαν  έφέλχεται,  αδτη  δέ  χαΐ  θάνατον  τδν  έπιένπ 

Inopiam,  largitur  autem  bonorum  affluentiam.  G»-  χωλύει  χα\  ένδειαν*^  * χαρίζεται  δέ  **  τών  άγαθών 

4erum  verisimile  est,  obsidione  illa  obsessos  in  τήν  φοράν  * είχδς  **  δέ  έπΙ  τής  πολιορκίας  έχείντ,^, 

egestate  rerum  necessariarum  fuisse,  deinde  ob  έν  σπάνε*,  γενέσθαι  τών  άναγχαίων  τούς  χαθειργμί* 

Iiostium  internecionem  ab  hac  calainitale  liberatos  νους  **,  είτα  τφ  των  πολεμίων  όλέθρφ  χαΐ  ταύτι;; 

esse.  άπάλλαγήναι  τής  συμφοράς. 

Vers.  20,  24.  c Anima  autem  nostra  exspe-  x',  xa'.  f H δε  ψυχή  ήμών  ύπομενει  τψ  Κυρίφ* 
etabit  Dominum,  quoniam  adjutor  et  protector  no-  q δτι  βοηθδς  χα\  ύπερασπιστής  ήμών  έστιν. 
ster  est.  818  Quia  in  eo  laetabitur  cor  nostrum,  έν  αύτφ  εύφρανθήσεται  ή χαρδία  ήμών  * χαΐ  έν  εψ 

et  in  nomine  sancto  ejus  speravimus.  » Cum  igitur  όνόματι  τφ  άγίφ  αύτου  ήλπίσαμεν.  ι Τοσούτων 

tol  tamaque  l)ona  consecuti  sumus,  firmam  in  Deo  τοίνυν  άγαθών  άπολαύσαντες,  βεβαίαν  έχομεν  εί; 
spem  habemus,  el  ab  ipso  semper  auxilium  exspe-  τδν  Θεδν  τήν  έλπίδα  · καΐ  τήν  παρ’  αύτοϋ  βοήθειαν 

ctabimus ; ipse  enim  nobis  praesentem  laetitiam  lar-  προσμενοΰμεν  άεί  · αύτδς  γάρ  ήμϊν  xaV  τήν  τιαροί- 


η Psal.  II,  8. 

VARliE  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ. 

··  cod.2  δεξάμενο;.  ··’££— αΰΓοϋ.  Aptior  est  Symmachi  versio  άπδ  έδραίας  κατοικίας  αύτοΰ.  Γαντσ 
— Horum  locum  in  cod.  Flor,  occupant  ea  quae  ad  seqiienlein  versic.  apposita  suol 

*·  Κατά  μόνος,  Aqu.  el  edit,  quiiita,  αμα.  ··  Tov  Λογικού,  cod.  Flor,  τών  λογισμών.  cod.  Flor. 
Διά  τούτων.  ·*  "Erdstar,  cod.  4 habet  ένδείφ,  omisso  colo,  ita  ut  cum  sequentiniis  cohaereat.  Haou 
multum  differt  lectio  Cord.  p.  564,  έν  ένδείφ.  ··  Ai,  Abest  a cod.  4,  et  apud  Cord.  ).  c. 
συ^ιφας.  Des.  apud  Cord.  I.  c.  cod.  2 καθειρχθέντας.  * 
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ααν  θυμηδίαν  δεδώρηται.  Είτα  εΙρηχώς  δτι  έτ  τφ  i 
Μματί  τψ  άγ(φ  αύτον  ^ΛπΙσαμετ,  Ικετεύει  λαβεϊν 
{αύμετρον  τ{|  έλπίβι  t^v  Ελεον. 

I Γένοιτο(γάρ  φησ\ν··),  Κύριε,  zh  ίΧεάς  σου 
έφ'  4μ^»  χαθάπερ  Ι^λπίσαμεν  έπ\  σέ.  t Πα^^^ησίας 
μεγίστης  ό λόγος,  κα\  τοίς  χαθ’  ήμδς  τολμηρός  ··. 
Tt;  γ^ρ  ούτως  Ι^λπισεν,  ώς  θα^^αιλέως  είπειν, 
έμΙΙ  έλπίδι  *Λν  Ελεον  μέτρησον;  Τούτο  ··  μόντοι 
χα\  έν  τοίς  (εροίς  Εύαγγελίοις  ό Δεσπότης  έδίδαξεν  * 

I μέτρφ  μετρεΤτε,  άντιμετρηθήσεται  ··  ύμιν  ι 
xa\  τήν  ‘ ελπίδα  τοίνυν  τελείαν  χα\  γνησ.ίαν  χτησώ- 
μεθα,  χα\τδν  Αλλον  βίον  τ||  έλπίδι  κατάλληλον,  Γνα 
&£θν  πολύν  χαρπωσώμεΒα. 

ΕΡΜΜΝ.  ΤΟΥ  ΑΓ  ΨΑΑΜΟΥ. 
α'.  C Τω  Δαβίδ,  όπότε  * ήλλοίωσε  τδ  πρόσωπον  j 
αυτού  Εναντίον  *Αβιμέλεχ*,  χα\  άπέλυσεν^  αύτδν, 
χα\  άπηλθεν.  » Τού  Σαουλ  τήν  πιχράν  γνώμην  κα\ 
ράσχανον  θεασάμενος  6 θειος  Δαβίδ,  χα\  συμβούλφ 
χρησάμενος  τψ  ^θαυμασίφ  Ίωνάθαν,  άπέδρα,  )ια( 
ΝομβΕν*τήν  πόλινχατέλαβεν.  ΈχεΖ  τοίνυν  Άβιμέ- 
λεχτψ  ΙερεΙ  αυγγενόμενος,  Εκρυψε·  τήν  φυγήν, 
άκεατάλθαι  δλ  εΓρηχεν^  ύπδ  τού  βασιλέως  εΓς  τινα 
χρείαν  σπουδαίαν,  χα\  ζητήσας  άρτους,  Ετέρους  μέν 
ούχ  ευρε,  μόνους  δΕ  τούς  τοΤς  Ιερεύσιν  άπονενεμημέ- 
νους  % χα\  τούτους  Ελαβεν,  δεδωχότος  τού  ίερέως 
χαρά  τδ  δόγμα  τού  νόμου.  Μόνοις  γάρ  τοΤς  Εερεύσιν 
Επονενέμητο  ή τοιαύτη  τροφή  · άλλ'  δμως  προδι- 
εγράφη·τής  χάριτος  τά  μυστήρια,  κα\  προανεφγει 
τοίς  πιστεύουσι  τής  θείας  φιλοτιμίας  ή θύρα*  ούχ 
Ετι  γάρ  μόνοις  τοΤς  Ιερεύσιν  άφώρισται  ή θεία  τρο-  ( 
φή,  άλλά  πρόκειται  τοΓς  βουλομιένοις  ή των  θείων 
μετάληψις.  *£λαβε  μέντοι  κατ'  εκείνον  τδν  χαιρδν 
6 μέγας  Δαβ\δ  χα\  τού  Γολιάθ  τήν  βομφαίαν,  ήν 
ώσπερ  άχροθίνιον  έξ  Εκείνης  τής  παρατάξεως  αν- 
έβηκε τψ  Θεψ*^  · Άβιμέλεχ  δε  τδν  *Αβιάθαρ*·προσ- 
ηγόρευσε^·,  ώς  διώνυμων.  Επειδή  τοίνυν  φεύγων, 
ονχ  έγνώρςσε  τψ  Ιερεί  τήν  φυγήν,  άλλά  βασιλικήν 
Ι^η  χρείαν  Εξανύειν  τινά  ήΛΛοιώσθαι  τό  Λρόσ- 
υΛοτ  λέγεται,  ώς  μή  τή  συνήθει  χρησάμενος 
άληθείφ  Ετερον  δδ  πρόσωπον  άντ\  τού  είωθότο; 
άνειληφώς].  ΤινΕς  δΕ  των  συγγραφέων  Ετέραν  Εδω- 
καν  ύπόθεσιν  τψ  ψαλμψ.  ’Έφασαν  γάρ  ‘·  ήλλοιωχέ- 
ναι  τδ  πρόσωπον  τδν  Δαβίδ,  ήνίκα  πρδς  τδν  Άγχους 
είσελήλυθεν  * εΤτα  φθβηθε\ς  τάς  των  άλλοφύλων 
Επιβουλάς,  κορυβαντι^ν  Εσχήψατο,  κα\  τούτψ  τψ 
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gitus  est.  Deinde  cum  dixisset : c Quoniam  in  no- 
mine sancto  ejus  speravimus,  « obsecrat,  ut  con- 
sequatur misericordiam  arqnalem  spei.  Dicit  enim  : 

Vers.  22.  c Fiat  misericordia  tua,  Domine,  super 
nos,  quemadmodum  speravimus  in  te.  » Sermo 
auiem  hic  est  summae  iiduciae,  et  insolens  hominibus 
hujus  saeculi.  Quis  enim  sic  speravit,  ui  audacter 
dicat,  metire  misericordiam  mea  spe  ? Hoc  quidem 
et  sacris  in  Evangeliis  Domibus  docuit : c Qua  men- 
sura mensi  fueritis,  iterum  mensurabitur  vobis  > 
Spem  igitur  perfectam  et  * sinceram  possideamus, 
et  reliquam  vitam  spei  conformem  agamus,  ut  mul- 
tam iiiiseriGordiaiii  consequamur. 

INTERP.  PSALMI  XXXllI. 

VcRS.  f.  € Psalmus  Davidi,  quando  mutavit  fa- 
ciem suam  coram  Abinielecbo,  et  dimisit  iiluro, 
et  abiit.  » Cum  divinos  David  acerbum  illud  Saulis 
propositum  et  invidiam  perspexisset,  admirabilis 
Jonathae  consilio  usus  aufugit,  et  Nobein  civitatem 
pervenit.  Hic  813  cum  esset  congressus 
cum  Abimeiech  sacerdote,  fugam  occuluit,  missum 
autem  se  esse  dixit  a rege  ob  quoddam  serium  ne- 
goiium.  Et  cum  panes  quaesivisset,  nec  alios  inve- 
nisset, quam  solos  sacerdotibus  repositus,  et  bos 
accepit,  pnebenie  sacerdote  contra  praeceptum  le- 
gis : nam  solis  sacerdotibus  talis  cibus  tribuebatur. 
Yerumtamen  gratiae  mysteria  adumbrabantur,  el 
janua  divinae  liberaliiatis  credentibus  reserata  est : 
quandoquidem  non  amplius  sotis  sacerdotibus  di- 
vinus cibus  destinatus  est,  sed  divinorum  commu- 
nicatio volentibus  omnibus  proponitur.  Accepit  qui- 
dem eo  tempore  magnus  David  et  Golialhi  gladium, 
quem  tanquam  opima  spolia  ex  illo  conflictu  Deo 
consecravit.  Abimelechiiin  autem  Abialbarem  no- 
minavit, tanquam  geminum  nomen  habentem.  Quo- 
niam igitur  fugiens  sacerdoti  fugam  minime  signi- 
ficavit, sed  regium  quoddam  negotium  se  perficere 
dixit,  muta$$e  faciem  dicitur,  tanquam  solita  veri- 
tate minime  usus  [sed  aliam,  quam  agere  solebat, 
personam  simulansj.  Porro  aliqui  scriptores  aliud 
arguroeiiium  dederunt  huic  psalmo.  Dixerunt  enim, 
Davidem  faciem  mutasse,  quando  ad  regem  Anchus 
accessit  deinde  cum  alienigenarum  insidias  tl- 
^ meret,  insaniam  simulavit,  et  hoc  modo  saluti  coii- 
’ suluit.  Verum  nullam  convenientiam  curo  hoc  sensu 


▼ Matth.  VII,  1.  X I Reg.  xxi,  i seqq. 


VARliE  LECTIONES  ET  NOTiffi. 

“ Γάρ,  Abest  a cod.  2.  »·  ΤοΛμτφός.  cod  I τολμίας  (leg.  esse  videtur  τόλιιης  ) άνώτερος. 

” cod.  5 θαρσαλέως.  ··  Τούτο  — ύμΤν.  Des.  apud  Cord.  ··  cod.  5 μετρηθήσεται.  > Kal  x.  λ. 
Des.  in  cod.  5.  · cod.  I δτε.  · "ΑβιμέΛεχ.  Quidam  libri  veleres  I Reg.  xxi  habent  Άχιμέλεχ.  Alia  est 

diversitas  Mare,  ii,  26,  ubi  Abiathar  vocatur.  Fuerunt  quoque  qui  eum  penniilarunt  ciim  rege  Aebis, 
cujus  1 Reg.  xxviii  mentio  injicitur.  Vide  Euseb.  ad  h.  I.  · Kal  άηέΛνσε  — άίιηΛθετ,  Des.  in  cod.  1, 
2.  · Νομβάτ,  cod.  Vatie.  I Reg.  χχιι,Ι,  habet  Νομβά.  cod.  Alex,  autem  et  quidam  libri  impressi,  Νοβ?. 
• ^Εκρυψε,  cod.  1,  2 addunt  μέν.  ' cod.  2 είρηχέναι.  " cod.  2 απονεμημένους.  · cod.  1, 2προδιαγρέ> 
φει.  Τώτ  θείωτ.  cod.  2 θεία.  ·■  θεφ.  cod.  I Κυρίψ.  *·  ΑΰιάΟαρ,  cod.  2 Άχιμέλεχ.  Προσ· 
ity0pevcT8,  Abiathar  vocatur  Mare,  ii,  26.  **  TVrd.  Abest  a cod.  1.  *·  Ecodd.  i ei  2 suppi. 

σαν  xitp^  κ.  λ.  Contra  bos  disputat  Euseb.  ad  b.  l. 
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reita  psalmi  habent : respondent  aoicni  lis,  qn®  A τρ<5πψ  τής  σωτηρίας  τετύχη>ίΓ7.  Άλλ’  ού&μ£«ν  Εχ« 
paulo  ante  dicta  sunt,  ut  illico  Deo  favente  814  ''V  ΰπίΟεσιν  τοΰ  ψαλμοΰ  συμφωνίαν  τ1 

demonstrabitur.  βήματα  · άρμίττβι  δέ  τοίς  είρημένοις,  ώς  αΟτίχα 

συν  βεψ  φάναίι  δειχθήσεται 

Vers.  ί.  € Benedicam  Domino  in  omni  tempore,  β'.  f Ευλογήσω  τδν  Κύριον  έν  παντ\  καιρφ·  διε- 
semper  laus  ejus  in  ore  meo.  > Et  fugiens,  inquit,  παντός  ή αΓνεσις  αύτοΰ  έν  τώ  στόματ(  μου.  ι Και 

et  persequens,  el  in  secundis  rebus,  et  in  advei^sis,  φεύγων,  φησί,  χαΐ  διώκων,  καΐ  έν  εύκληρί^κιΗοε- 
meum  Dominum  laudo.  χληρί^,  τόν  έμόν  Δεστεύτην  υμνώ. 

Vers.  δ.  « Ιη  Domino  laudabitur  anima  mea.  » γ*.  ι Έντψ  Κυρίφ  έπαινεθήσεται  ή ψυχή  μου.  ι 

fpae  et  illustrem  me  fecit,  et  conspicuum  reddet.  Αύτδς  έμέ  χαΐ  πεποίηκε  περιφανή,  κι\  ποιήπι 

περίβλεπτον. 

* C Audiant  mansueti  etisetentur.  [Tees.  4.]  Ma-  c Άκουσάτωσαν  προίεις  χα\  εύφρανθήτωεαν. 
gDificate  Dominum  mecum,  el  exaltemus  nomen  [δ^.  Μεγαλύνατε  τδν  Κύριον  συν  έμο\,  καΐ  ύψώβω- 
ejus  pariter.  » Non  solus  hymnum  contexere  vuU,  μεν  %h  δνομα  αύτου  έπΙ  τδ  αύτύ  ‘·.  > Ούκ  άνέχεται 
sed  eis,  qui  ejusdem  mansuetudinis  participes  sunt,  μύνος  ύφήνβι  τδν  ύμνον,  ά).λά  τους  κοινίϋνούς  ης 
hymnorum  cantum  communicat.  Deinde  hujus  gra-  ® τεραύτητος  χοινωνους  ποιβΤτβι  τής  ύμνιρδίας*  είτα 
liarum  actionis  causam  demonstrat.  τής  εΟχαριστίας  ύποδειχνυσι  τήν  αΙτίαν  »· 

Vbes.  5.  € Exquisivi  Dominum,  et  exaudivit  me,  s'.  « Έξε{:ήτησα  τδν  Κύριον,  χα\  έπήκουσέ  μου, 
et  οχ  omnibus  tribulaiionibus  meis  eripuit  me.  i έχ  πασών  των  δλίψεών  μου  έ^βύσατό  με.  > 
Supplicavi,  ait,  ipsi,  et  calamitates  superavi.  Ίχέτευσα,  φησίν,  αύτδν,  xil  χρείττων  έγενόμην 

των  συμφορών. 

Vers.  6.  c Accedite  ad  eum,  et  illuminamini,  et  ς\  c ΠροσέλΟετε**  πρδς  αύτδν  xa\  φωτίσδητε, 
facies  vestrm  non  confundentur.  » Qui  enim  cum  κα\  τά  πρόσωπα  υμών  ού  μή  χαταισχυν6!|.  »'Ογέρ 
lide  ad  ipsum  accedit,  spiritualis  lucis  radios  sus*-  μετά  πίτεεοις  αύτφ  προσιών,  φωτδς  άχτΖνας  δέχι- 
clpit.  Sic  et  magni  Mosis  facies  externa  gloriosa  ται  νοερού.  Ουτω  χαΐ  Μωσής**6  μέγας  τδδρώμε- 
reildita  est.  El  lioc  magnus  David  superius  dixit  : vov  πρύσωτεον  έδοξάσθη  * τούτο  χα\  ήβη  προειρηχιν 

4 Signatum  est  super  nos  lumen  vultus  tui,  Domi-  ό Δαβίδ  * ι Έσημειώθη  έφ'  ήμάς  τδ  φως  τοΟ 
110  7.  J Sic  adhortatus  hujusmodi  homines,  se  ipsum  προσώπου  σου,  Κύριβ.  » Οδτω**  προτρέψας  τοΰ; 
exemplar  ipsis  proposuit.  δμοτρόπους,  άρχέτυπον*^  αύτοίς  προτίθηο.ν  ** 

^ έαυτόν. 

Vers.  7.  Iste  pauper  damavii,  et  Dominus  exau-  ^ ζ'.  « Οδτο;  ό πτωχδς  Ικέκραξε  ’ χαΐ  ό Κύριος 

^ivit  eum,  et  de  omnibus  tribulationibus  illius  sal-  είσήχουσεν  αύτού  * χα\  έχ  πασών  τών  θλίψεων 

vavil  eum.  ι Εχ  rebus  meis,  inquit,  discite  Deo  αύτού  Ισωσεν  αυτόν.  » Μάθετε,  φησιν,  έχ  τών  χαε 

universorum  confidere.  Cum  enim  vilis  et  ovium  έμέ,  θαββειν  τψ  τών  δλων  Θεψ.  Ευτελή  γάρ  *·  θνι* 
*paslor  essem,  sua  propria  815  providentia  me  μβ  χα\  {προβατέα,  τής  οΐχείας  προμηΟείας  ήξίωεε, 

dignatus  est,  et  hostibus  superiorem  reddidit.  xa\  χρεΖττονα  τών  πολεμούντων  άπόφηνεν. 

η'.  C ΠαρεμβαλεΖ  άγγελος  Κυρίου  χύχλφ  των 
Vers.  8.  4 Castra  metabitur  angelus  Domini  in  φοβουμένων  αύτδν,  κα\··  βύσεται  αύτούς,  ι Τούτοις 

*circuilu  timentium  eum,  et  eripiet  eos.  * Verba  συμφωνεΖ  χα\  τού  'Αποστόλου  τά  βήμΑ^  · «ερ\  γβρ 

Apostoli  his  consonant.  De  angelis  enim  sic  dicit : «^(ΰν  άγγέλων  ούτοι  φησίν  * c Ούχ\  πάντες  είσΙ  λει- 

4 Nonne  omnes  sunt  administratorii  spiritus  in  mi-  τουργιχά  πνεύματα  είς  διακονίαν  άποστελλόμε« 

nislerium  missi,  propter  eos,  qui  baereditatem  ca-  διά  τους  μέλλοντοις  χληρονομεΖν  σωτηρίαν ; ι 0ΰτ« 

.pturi  sunt  salutis  *?  ι Sic  et  beatus  Jacob  depre-  xa\  6 μαχάριος*^  Ίαχώβ  προσευχόμενος  Ιφη*  < 'ti 

cans  ait  : c Angelus,  qui  Uberat  me  ex  omnibus  άγγελος  ό βυόμενός**  με  έκ  πάντων  τών  χαχών.  · 

malis  » Sic  et  patriarcha  Abraiiam  admirabili  Ούτω  χα\  ό πατριάρχης  'Αβραάμ  πρδς  τδν  θαυμά- 
servo  dixit : c Dominus  Deus  mittet  angelum  suum  σιον  οιχέτην  Ιφη  * ι Κύριος  ό Θεδς  άποστελεΖ  τδν 

ante  faciem  luam,  et  sumes  inde  uxorem  hlio  meo  άγγελον  αύτού  πρδ  προσώπου  σου,  χα\  λήψη  γυνιίχε 

Jsaac  » Sic  beatus  Zacbarias  dicit : 4 Angelus  τφ  υΐφ  μου  Ίσαάχ  έχεΖθεν.  » Ούτως  δ μαχάμος” 

•qui  in  me  loquebatur  «.  > λέγει**  Ζαχαρίας*  c '0  άγγελος  ύ λαλών  έν  έμοί. » 

7f*sal.  IV,  C.  *Hebr.  ι,  14.  «Gen.  xlviii,  IG.  ^ Gen.  xxiv,  7.  « Zach.  i,  9. 

VARINI  LECTIONES  ET  NOTiE. 

**  Alii  de  Exechia  haec  explicare  voluerunt.  Vid.  Cord.  p.  588.  **  'Exi  τό  αύτό,  Aqu.  όμοθυμαβον.  **  cod.  2 
ανέχομαι.  *·  Alrlar,  cod.  2 addit  έπήγαγεν.  *‘  ΘΛίψεων,  Ita  leg.  iii  cod.  Alex.,  sed  cod.  Valfe.  Iwbel 
παροικιών.  **  ΠροσέΛθετε.  Prsestat  versio  Aquilae  άποβλέψατε.  “cod.  1,2  Μωυσής.  **  Κοί  ήδ»1· 
Abest  a cod.  2.  ··  Ααβίδ.  cod.  1,  2 praem.  μέγας.  ••Οβτω  — έαντόκ.  Des.  in  cod.  2.  “ Άρχέτν^ιοτ. 
cod.  1 άρχεται  τύπου.  ·®  cod.  1 προτίθεις.  ··  Γάρ,  Abest  a cod.  2.  »®  Kal  — αύτούς.  Des.  in  rwl.  I. 

**  Μακάριος,  cod.  2 θε7ος.  ■·  cod,  2 ι^υσάμενος.  ·*  Μακάριος^  cod.  2 ΟεΖος,  ·*  Αίγτι,  Abest  a cod.  3. 
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6*.  i Fsumtsde»  xaV  Γ$βτε  χρηβτδς  ό Κύριος  * Α Vees.  9.  ι Guslale,  et  videte,  βιυινβΐΒ  esse  i>o- 
ρΑχάριος  άνΙ)ρ,  8ς  ίΧπΙζιι  έπ*  αύτόν.  ι ΕΙρηχώς , miuiim ; beaiue  vir,  qui  sperat  iii  eo.  » Cuni  dixis- 

I ΙΙροοέλΟετβ  πρ6ς”  αύτ6ν  χα\  φο>τ(ο6ητε,  ι προ-  sct : λ Accedite  ad  eum  et  illuminamini,  i borUlur, 

τρέπει  f xal  γεύσαβθε.  > Tf|  πε1ρςι«  φησί,  μάθετε  c et  gustate.  > Experientia,  inquit,  discite  boniia- 

τήν  άγαθύτητα  του  Αεβπύτου-  μακαρισμόν  γάρ**  tem  Domini : nam  liinc  bealiladinem  acquiretis, 

έντεΰθεν  τρυγήσετε*^·  Ίστέον  μέντοι  ώς  τοίς  «ά).αι  Sciendum  est  autem,  antiquis  Judseis  hunc  sensum, 

Ιουβαίοις  ή εΙρημένη  άρμόττει  διάνοια.  Ό δέ  γε  quem  diximus,  congruere.  Sensus  autem,  qui  * in 

ίντφ  βάθει  τού  γράμματος  **χρυπτύμενος  νους,  τών  profunditate  litteras  latet,  divinorum  mysteriorum 

θείων  μυοτηρ(ων  τέ)ν  χάριν  «Μττεται.  Αιά  γάρ  τού  gratiam  innuit.  Nam  per  sanctum  baptisma  vera 

ιαναγίου  |ίαπτ{σματος  δ άληθής  9^τισμδς  τοίς  illuminatio  accedentibus  acquiritur,  et  vitalis  cibi 

τροειούαι  προσγίνεται,  xaV  της  ζωοποιού  τρο^ς  ή gustus  bonitatem  Salvatoris  manifesto  ostendit, 

γενβις  τήν  άγαθάτητα  τού  Σωτηρος  δείχνυσιν  έν·  QuhI  sic  dilucide  ejus  benignitatem  ostendit, 

οργως*  TC  γάρ  ούτως  αύτού  σαφώς  "τήν  φιλανθρω-  jggQ  ut  crux,  et  passio,  et  mors  pro  nobis  susce- 

ftiav  ύποδείχνυσιν  , ώς  σταυρδς^*,  χα\  τδ  πάθος,  pu,.  et  quod  ipse  suarum  ovitun  cibus  simul  et  fons, 
xil  ό ύπέρ  ήμών  γενόμενος  θάνατος,  χαΐ  τδ  γενδ-  factus  sit  ? 
εθαι  των  οΐχείων  προβάτων  τροφήν  δμού  χα\  Β 
«ΐγήν: 

ι',  ια*.  € Φοβήθητε  τδν Κύριον,  πάντες  ο1  άγιοι  αΟ-  ^ Vbrs.  10,  Η.  t Timete  Dominum , omnes  sancit 
τοΟ,  δτι  ούχΙστιν  ύστέρημα  τοΤς  φοβουμένοις  αύτδν.  quoniam  non  est  inopia  timentibus  eum.  Di- 

ΠλούσιοιΙπτώχευσαν  χαΙέπείνασαν · ot δέ  Ιχζητούν.  eguerunt  et  esurierunt  : quareiiies  autem, 

τεςτέν  Κύριον,  ούχ  1>αττωθήβονται  παντδς  άγα-  *>oininum  ηοιι  minuentur  omni  bono.  » HaiC  au- 

θου.  > Σύμφωνα  δέ  κα\  ταύτα  τοΓς  άνω  ^ηθεΙσι«·  ^wilem  pariter  iis,  qu«  superius  dicta  sunt,  conso- 

παραινεί  γάρ  τοις  ήδη  τδν  **  άγιασμδν  διά  τού  "βα-  nant.  Admonet  enim  eos,  qui  per  baptisma  sancli- 

πτίσματος  δεξαμένοις,  φδβψ  τήν  άγάπην  χεράσαι,  «ηοη»»ηι  acceperunt,  ut  limore  amorem  temperent, 

χα\  των  άγαθών  τήν  άφθονίαν  άναμένβιν^  παρά  bonorum  aiflucnliam  a solo  Deo  exspectent  Di-, 

μόνου**  Θεού. '0  γάρ  ιΛούτος  πολλάς  Ιχει  μεταβο-  vitiae  enim  mullas  habent  vicissitudines,  ct  qui 

}άς·  χαιό  σήμερον  πλούσιος,  είς  πενίαν  μετ'όλΙγον  boilie  dives  est,  paulo  post  in  inopiam  incidit.  Eli 

μετέπεσε.  Κα\  Ιουδαίοι  δέ  πάλαι  του  βεού  τήν  4udmi,  cum  οΐίηι  Dei  gubernatione  ditati  essent,  _ 

χηδεμονίαν  πλουτήσαντες , Ιπτώχευσον  [ *■  χαΐ  pauperes  facti  sant  [et  fame  laborarunt,  cum  non 

έπείνασαν  άπιστήσαντες].  Τά  δέ  πιστεύσαντα  £θνη^  crediderLiU].  Genies  vero,,  quae  crediderunt,  bouo- 
czpa  τού  Θεού  των  άγαθών  τήν  άφθονίαν  έβέξατο*^.  afflueniiam  a Deo  accej^nt. 

iP',  ιγ*.  € Δεύτε,  τέχνα,  άχούσατέ  μου,  φόβον  V^a.  13.  · Venite,  filii,  audite  me,  timorem 
Κυρίου  διδάξω  ύμάς.  Τ(ς  άστιν  άνθρωπος  ά θέλων  Domini  docebo  vos.  Quis  est  Jiomo,  qui  vult  vitam, 
ζωήν,  άγαπών  ήμέρας  ΙδεΤν  άγαθάς; » Κα\  προτε-  videre  bonos?  PosUiuam  proposuit, 

ίειχώς,  οΤόν  τι  άθλον  άξιέραστον,  τήν  ζωήν  τήν  lamuam  praemium  quoddam  amatu  dignum,  viiam 

Λλυπον,  χολ  τήν  τριπάθητον,  έπέτοδς  άγώνας  προ-  dolpre  carentem,  et  maxime  desiderabilem,  ad  cer- 

iamioa  adhortatur. 

iF,  is'.  € Ηαΰσον^νγλώσσάν  σουάπδκαχοΰ,  χα\  * ^®****^  linguam  luam  a malo, 

χεΟ,η  σου  τού  μή  λαλήσαι  δόλον.  Έχκλινον  άπδ  el  labia  Uia,  iie  loquantur  dolum.  Diverte  a malo, 

xixoO,  χαιποίησον  άγαθόν·  ζήτησον  εΙρήνην,  χαΐ  bonum,,  inquire  pacem,  et  sectare  oani.  . 

δίωξον  αύτήν.  » Αρότερον  άποτρέπει  κακίας,  είθ’  Primum  dissuadet  malitiam,  deinde  sic  virtutis, 
οΰτω  τά  εΓδη *^  τής  άρετής  μετιόναι  κελεύει*  χαΐ  species  sectari  jubet.  Primum  quidem  inonet,  ui 

πρώτον  μέν  τήν  γλώτταν,  ώς  Χύόλισθον  μόριον,  linguam,  veUili  labile  membrum , omni  dolo  ct 

χαθσρεύειν  παντδς  δόλου.  χα\  πονηρίας  παρεγγυ^  · iniquiiale  fwirgcmus  ; liogu^  vero 
*rij  γλώττη  δέ  τά  χείλη  συνάπτει,  ώς  χα\  ούτά  συνερ-  D^  nectit,  ut  qwac  cum  ejus  motibus  concurrant.  Deinde 
γοΰντα  τοίς  έχείνης  χινήμασι.  Δεύτερον  τής*·  mali  perpetrationem  prohibet ; f Declina  enim,  ίη- 

χαχίας  άπαγορεύει  τήν  πράξιν*  f "Έκκλινον  γάρ,  malo.  9 Tum  bona  opera  pr«ecipil,  dicens, 

φησ\ν,  άπδ  κακού,  ι ΕΤτα»  τήν  άγαΟήν  ένέργειαν  « Fac  bonum,  j Quarnam  vero  est  summa  boiio- 

νομοθετεί*  ινϋοίησον  γάρ,  φησ\ν ··,  |άγαΟόν.  ι ΤΙ  rum  operum?  « Quaere  pacem,  et  sectare  eani.  > 

δΐ  τδ  χεφάλαιον  των  άγαθών ; ι Ζήτησον  εΙρήνην,  Nam  qui  pacificus  liomo  est,  pacem  in  omnes  ain  - 
xal  δίωξον  αύτήν.  ι *D  γάρ  εΙρηνικδς  εΙρήνην  πρδς  plectitur,  nec  occulte  ea,  quae  sunt  proximi,  sub- 

άπαντας  άσπαζόμενος,  ούτε  χρύβδην·^  τά  τού  πέλας  trahere  quaerit,  nec  caedes  patrat,  ncc  nuptiis  in- 

VARliE  LECTIONES  ET  NOT.E. 

*·  Πρός  — ρωζίσθίΐτβ.  Des.  in  cod.  t.  2.  ·*  Γάρ.  Abest  a cod.  2.  cod.  2 et  Cord.  p.  605,  τρυγή- 
σατε. ··  Τον  Ίΐράρραζος·  Abest  a cod.  1.  *·  Σα^ώς.  Abesl  a cod.  1.  In  cod.  2 ponitur  post  ούτως. 

*·  Σταυρός,  cod·  1,2  pracm.  ό.  *‘  Άνω  ρίίθεϊσι.  cod.  \ άνωθεν  όηθεισι.^  cod.  2 άνω  θεωρηθεισι. 

**  Τότ.  Abesl  a cod.  1.  **  cod.  1,  2 προσμένειν.  **  Μόνου,  cod.  2 prmm.  το»*.  *·  E cod.  1,  2 suppi. 

*·  cod.  t,  2 έδέξαντο.  *’  Είδη.  Abesl  a cod.  l,  2.  *·  T?lc·  cod.  I prami.  δέ.  *·  Eha  — νομοθετεί, 

cod.  1 habet  tantum  καί.  Γαρ^  φιχοΙν,  Abesl  a cod.  1.  ■'  Κρν€δγ\ν,  cod.  2 κρυφά.. 


1107  THEODQRETl  EPISCOPI  CYRENSIS 

sidiatur,  nec  verbo  laetiii,  nec  facio  : benefacit,  con-  A ύφαιρείται  · ού  μιαιφονίας  κατατολμ^,  ow  γάμοι« 
aulit,  aliis  ‘impertii,  defendit,  simul  periclitatur,  έκιβουλεύει,  ού  λέγει  κακώ;,  ού  πράττει  κακώ;  · 

simul  certat.  Talis  enim  est  vera  charilas,  el  sin-  βύεργετεΤ,  προμη9ε7ται,  μεταδίδωσι,  συνηγορεί, 

cera  amicitia.  Deinde  rursus  boruni  fructum  osten-  συγκινδυνεύει,  συναγωνίζεται-  τοιαύτη  γάρ  ή είλι- 

jil,  κρινής  άγάπη , κα\  γνησία  φιλία.  Είτα  πάλιν  δεί- 

κνυσι  τύν  τούτων  καρπόν. 

Vebs.  16.  € Oculi  Domini  super  justos,  el  aures  ic'.  ♦ 'Οφθαλμοί  Κυρίου  έπ\  δικαίους,  ωτα 
ejus  ίη  preces  eorum  (intentae  sunt).  > Qui,  inquit,  αύτου  είς  δέησιν  αύτών.  » Εποπτεύονται"  γάρ, 

haec  faciunt,  a Domino  Deo  respiciuntur,  el  postu-  φησιν,  ol  ταυτα  δρώντες  ύπδ  του  Δέκτου  βεοΰ», 

lantes  bona,  suas  petitiones  obtinent.  Deinde  ex  αίτοΰντες  άγαθά  τυγχάνουσι  των  αΐτήσεων. 

contrario  quae  dicta  erant  conGrmat.  Έπειτα  άπδ  του  έναντίου  τά  είρημένα  κρατύνει. 

Vers.  17.  C Yuilus  autem  Domini  super  facien-  'C'·  « Πρόσωπον  δέ  Κυρίου  έπ\  ποιοΟντας  χαχά, 
tes  mala,  ut  perdat  de  terra  memoriam  eorum.  i έξολοθρευσαι  έχ  γης  τ6  μ'/ημόσυνον^  αυτών.  » 

Aspicit , ait,  etiam  eos,  qui  contraria  committere  φηοι*  xal  τους  τάναντία  τολμώντ^χς,  xa\ 

audent,  el  mortis  sententiam  contra  ipsos  pronun-  ^ της  πανωλεθρίας  κατ’  αύτών  έχφέρει  τήν  ψήφον. 


tiat. 

Vers,  18,  19.  c Clamaverunt  justi,  et  Dominus 
exaudivit  eos,  elex  omnibus  tribulationibus  eorum 
liberavit  eos.  Propinquus  est  Dominus  bis  qui  con- 
triti sunt  corde,  et  bumiles  spiritu  salvabit.  > Adest, 
inquit,  justis  Dominus,  et, eorum  preces  libenter 
admittit : praecipue  autem  curat  eos,  qui  modesta 
sunt  mente.  Hos  enim  corde  ai8  contritos  nuncu- 
pavit. Hoc  autem  et  in  alio  psalmo  dicit : < Cor 
contritum  el  humiliatum  Deus  non  despiciet  i 

Vers.  20,  21.  c Multae  sunt  tribulationes  justo- 
rum, sed  ex  omnibus  bis  liberabit  eos  Dominus. 
Custodit  Dominus  omnia  ossa  eorum,  unum  ex  his 
non  conteretur,  i Etenim  sinit  quidem  ipsos  in  af- 
flictionum palaestram  descendere,  subvenit  autem, 
et  ingruentium  calamitatum  victores  reddit,  cor- 
roborans et  solidas  reddens  eorum  cogitationes, 
quas  ossa  appellavit.  Ut  enim  per  os.sa  tanquam 
solida  reliquum  corpus  sustentatur  : sic  per  cogi- 
tationes anima  salutem  cotise«]uilur. 

Vers.  22,  23.  i Mors  peccatorum  mala,  et  qui 
oderunt  justum  delinquent.  Hedimet  Dominus  ani- 
mas servorum  suorum,  et  non  delinquent  omnes 
qui  sperant  in  eo.  » Qui  igitur  virtutis  studiosi 
sunt,  tantis  bonis  frueniur.  Qui  vero  vitiis  sunt  de- 
diti, finem  rempient  suae  vitae  congruentem,  et  ma- 
los mores  malus  finis  * terminabit.  Caeterum  qui 
Deum  colere  statuerunt,  quique  spem  suam  in  eo 
collocarunt,  ab  ipso  salutem  consequeutur : quippe 
qu(  noluerunt  peuitus  delinquere  in  leges  ab  eo  po- 
sitas 


dPsal.  L,  17. 


ιη\  ιθ'.  I ’Εχέκραξαν  οί  δίχαιοι,  χαι  ό Κύριος 
εΐσήκουσεν  αύτών  · χαι  έκ  πασών  τών  θλίψεων  αύτών 
έ^^ύσατο  αύτούς.  Εγγύς  Κύριος  τοϊς  συντετριμ- 
μένοις  τή  χαρδία  *·,  χα\  τούς  ταπεινούς  τφ  πνεύ- 
ματι  σώσει.  » Πάρεστι,  φησ\,  τοις  διχαίοις  ό Δεσπό- 
της, κα\  τάς  τούτων  Ασμένως  δέχεται  προσευχάς  · 
διαφερόντως  δέ  χήδεται  τών  μετρίιρ  φρονήματι 
χεχρημένων  · τούτους  γάρ  ττ]  napdlq,  σνττεζριμ· 
μέτΌνς  έχάλεσε.  Τούτο  δέ  χα\  έν  έτέριρ  λέγει 
ψαλμψ·^-  i Καρδίαν  συντετριμμένην  χαΐ  τεταπει- 
νωμένην  6 βεδς  ούχ  εξουδενώσει.  ι 
κ',  κα'.  ι ΠολλαΙ  αΐ  θλίψεις  τών  δικαίων,  κα'ι  έκ 
πασών  αύτών  (δύσεται  αύτούς  δ Κύριος,  Φυλάσσει 
Κύριος  πάντα  τάόστά  αύτών,  εν  έξ  αύτών  ού  συν- 
τριβήσεται.  ι ΣυγχωρεΙ  μένγάρ”  αύτούς  εις  τδ  τών 
θλίψεων  κατιέναι  γυμνάσιον  · έπαρχεΐ  δέ,  καΐ  κρείτ- 
τους  άποφαίνει  τών  προσπιτηουσών  συμφορών,  χρα- 
τύνων  αύτών  τούς  λογισμούς , κα\  στεγανούς 
Εργαζόμενος*  όστά  γάρ  τούς  λογισμούς·^  άπεκά- 
λεσε*  καθάπερ  γάρ  ύπδ”  τών  όστών,  ώς  " στερε- 
μνίων,  τδ  λοιπδν  φέρεται  σώμα,  οΰτω  διά  τών 
λογισμών  ή Ψ^χή  σωτηρίαν  χαρποΰται. 

xp',  xf.  € θάνατος  ··  Αμαρτωλών  πονηρός  * καί 
οΐ  μισοΟντες  τ6ν  δίκαιον  πλημμελήσουσιν.  Αυτρώ- 
σεται  Κύριος  ψυχάς  δούλων  αύτού,  καΐ  ού  μή  πλημ- 
μελήσουσι  πά'/τες  οΐ  έλπίζοντες  έπ’  αύτόν.  ι ΟΙ 
μέν  ούν  της  Αρετής  έρασταί  τοσούτων  αγαθών 
άπολαύσουσιν  ·*.  ΟΙ  δέ  πονηρίφ  συζώντες  προσφυα  δέ- 
ξονται  τήν  τελευτήν  τή  ζωή  ·*,  κα\  πονηρΑς  Ρ’-οτης 
πονηρδν  Ισται  τδ  τέλος.  Οί  δέ  του  θεού  τήν  θερα- 
πείαν έλόμενοι,  καΐτήν  εις  αύτδν  έλπίδα  κτησάμενοι, 
τής  παρ'  αύτου  τεύξονται  σωτηρίας  · άτε  δή  7.λημ- 
μελήσαι  παντελώς  εις  τούς  ύπ’  αύτου  τεθέντας  οΰχ 
άνασχόμενοι  νόμους. 


ymjE  LECTiOiNES  ET  NOTiE. 

cod.  2 υποπτεύονται.  " Rec.  lectio  b.  1.  est  τήν  καρδίαν.  Ψ(ζΛμφ·  Abest  a cod.  2.  **  /dp. 
cod.  2 καί.  ··  Καϊ  — έργαζόμ$νος\  cod.  2 δθεν  καί.  Γάρ  τούς  Joγ.  Des.  in  cod.  2.  ■*  Τχό.  t 

i,  2 έπί.  ” *Ος,  cod.  2 ώσπερ.  θάνατος  — πονηρός.  Hebr.  VU1  ηΠΤΟΠ  Interficiet 
molilia.  Ita  quoque  Syrus.  **  *Ερασταί.  cod.  i έργάται,  ascripta  tamen  lectione  altera.  ” cod.  1,  * 
απολανουσιν.  ®^cod.  3 τής  ζωής. 
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IN  PSAL.  XXXIV. 

EPMHN.  TOY  AA'  ΤΑΑΜΟΎ.  A 819  INTERP.  PSALMI  XXXIV. 

i Τολμάς  τφ  Δα6£β«  ι KaV  τούτον  ώοαύτως  τ6ν  f Psalmus  Davidt.  » Hunc  etiam  psalmum  eodem 

ψολμ^ν  d^xev  ό μαχάριος  Δα6\δ,  ύπ5  του  Σαουλ  modo  beatus  David  protulit,  cum  Saulem  fugeret, 

διωκόμενος·  μέμνηταε  κα\  της  του  Δωήκ  τεονη-  Meminit  autem  et  maliltie  Doegt.  Ipse  enim  nuntia- 

ρίας.  Αύτ6ς  γΔρ  έμήνυοε  τφ  Σαουλ  τΔ  χατά  τ6ν  vit  Sauli  ea,  quae  dc  Abimelecbo  sacerdote  ferun- 

Ά^ιμέλεχ  “ τ6ν  Ιερέα,  χαΐ  πρόξενος  τής . πολλής  tur,  et  auctor  fuit  illius  maximae  internecionis, 

δχδίνης  μιαιφονίας  έγένετο·  μέμνηται  δλ  κα\  των  Mentionem  autem  ei  Zipbaeorum  et  reliquorum  fa- 

Ζιφαίων,  xa\  των  Αλλων,  οΐ  τφ  Σαουλ  τδν  Δαβίδ  cit,  qui  Davidem  Sauli  indicarunt,  ut  ipsa  verba 

χατεμήνυον,  ώς  αύτά  διδάξει  τά  (δήματα.  docebunt. 

β'.  i Δίχαοον,  Κύριε,  τους  άδικοΟντάς  με  · πολέ-  Yers.  I.  t Judica,  Domine,  eos  qui  injuste  agunt  · 

μηίεντους  πολεμουντάς  με.  » Καλή  των  εΙρημένων  mecuiu,  et  pugna  contra  impugnantes  me.  « Pul- 

ή τάξις,  κα\  τή  του  δικαίου  πρέπουσα  ευχή  ··.  cherrirous  est  verborum  ordo,  et  precibus  viri  ju- 
"ΙίτηοΕ  γάρ  πρότβρον  διχάσαι  τδν  των  δλων  Θεδν,  gti  convenit.  Petiit  enim  prius  a Deo  rerum  omnium 

il6!  οδτως*^  έπαγαγεΙν  **  τής  τιμωρίας  τήν  ψήφον,  conditore,  ut  judicaret,  deinde  sic  sententiam  sup». 

plieii  proferret. 

f,  f.  f Έπιλαβου  δπλυυ,  χα\  θυρεοΰ,  κα\  άνά-  Β Yers.  j·  5.  < Apprehende  arma,  et  scutum,  et 

βτηβι  είς  τήν  βοήθειάν  μου.  Έχχεον*·  (Ρομφαίαν,  exsurge  in  auxilium  mihi.  Effunde  gladium, et  cpn- 

xal  βύγχλεισον  Δξεναντίας  των  καταδιωκόντων  με.  > clude  ex  adverso  eos,  qui  persequuntur  me.  1 Cum 

Πολέμου  μνημονεύσας,  άναγκαίως  καΐ  των  δπλων  belli  meminisset,  necesse  erat  ut  armorum  quoque 

ύ είδη  προστέθειχε,  τφ  σχήματι  τής  πανοπλίας  ’·  species,  apponeret,  armaturae  specie  exterrens  ho- 

έχδηματών”  τους  πονηρία  συζώντας.  Ούδέ  γάρ  mines  inique  viventes.  Neque  enim  Deus  tot  armis 

ςοπότοις’·δπλοις  ’·έκέχρητο»^  ό θεδς  κολάζων τους  indiget,  ut  impios  castiget  : satis  est  enkn  ipsi  so- 
άδίχοΰντας·  άρχει  δλ  αύτφ  λόγος  είς  τιμωρίαν  verbum  ad  infligendam  extremam  poenam, 

έίχάτην.  i ΕΙπον  τή  ψυχή  μου*  Σωτηρία  σου  είμι  ^ ^neae  : Salus  tua  ego  suro.  · SuflicH 

έγώ.  I ΆρχεΙ  μοι  δ σδς  λόγος  είς  σωτηρίαν,  jyyg  sermo,  ut  salvus  sim.  Quoniam  enim 

Επειδή  γάρ  δπλων  6 προφήτης^®  έμνη[«5νευσεν,  armorum  meminit  propheta,  merito  docuit  Deum 

^ίχότως  έδίδαξεν»·,  ώςού  χρήζει  τοιούτων ύπουρ-  ministris  ejusmodi  non  indigere,  sed  verbo  solo,, 

των  « ό βεδς,  άλλά  λόγψ  μόνψ  χάχείνους  ’·  χολά-  ^20  et  illos  suppliciis,  et  hos  beneficiis  afficere, 
ζει,  χαΐ  τούτους  ··  εύεργετεΐ. 

δ'.  I ΑίσχυνΟήτωσαν,  χαΐ  έντραπήτωσαν  οί  ζη-  ^ Ybrs.  Δ.  < Confundantur,  et  revereantur  quae- 
«Οντες  τήν  ψυχήν  μου,  άποστραφήτωσαν  ··  είς  τά  ^ rentes  animam  meam.  Avertantur  retrorsum,  et 

όχίυω,  χα\  χαταισχυνθήτωσαν  οί  λογιζόμενοί  μοι  confundantur  cogitantes  contra  me  mala,  v Aber- 

χαχά.  I Διαμάρτωσι*’»  φησ\ν,  ών  τυρεύουσι,  χα\  inquit,  ab  bis  quae  contra  me  parant,  et  fru- 

γένηται  ·'  αύτοις  αίσχύνη  τής  πονηρίας  έπι-  ctus  malitiae  sit  ipsis  opprobrium, 
χαρπία. 

ε'.  c Γενηθήτωσαν  ώαεί  χνοΰς*®  χατά  πρόσωπον  Yers.  5.  f Fiant  tanquam  pulvis  coram  vento, 
ένέμου , χα\  άγγελος  Κυρίου  έκθλίβων  αύτούς.  » el  angelus  Domini  coarctet  eos.  » * Hoc  et  in  pri- 

Tojxo  xa\  έν  τφ  πρώτ^>  ψαλμφ  τέθεικεν  · ι,Ούχ  ούτως  ηιο  psalmo  posuit  : < Νοιι  sic  impii,  non  sic,  sed 

οίάσεβεις,  οΟιχουτω;  * άλλ*  ή ώσε\  χνοϋς,  δνέχρίπτει  tanquam  pulvis,  quem  projicit  ventus  a superfleie 

ό άνεμος  άπδ  προσώπου- τής  γης.  ι terrae  «.  » 

C Γενηθήτω  ή 6δδς  αύτών  σκότος,  χα\  όλί-  Vers.^6.  c Fiat  via  illorum  tenebrae,  et  lapsus, 
οΟημα,  χα\  άγγελος  Κυρίου  χαταδιώχων  αύτούς.  > et  angelus  Domini  persequatur  eos.  1 Y^rte  ipsos 

Τρέψον®·  αύτούς  είς  φυγήν,  τοίς  άοράτοις  άγγέλοις  ΐη  fugaro,  committens  tuis  angelis,  qui  cerni  ne- 

έπιτρέπων  την  δίωξιν.  Ούτως  εύρίσχομεν  χα\  τούς  queunt,  persecutionem.  Sic  invenimus  eliaro  Assy- 

Άβσυρίους  ύπ'  άγγέλου  άνα;ρεθέντας,  χα\  των  rios  ab  angelo  occisos : et  primogenitos  iEgyptio  - 

Αιγυπτίων  τά  πρωτότοχα  ό όλοβρευτής  διέφΟειρε.  D πιηι  exterminator  de  medio  sustulit.  Tenebras  au- 

Σκότος  δ&  χα\  όΛίσθημα  τήν  χατάπτωσιν  λέγει,  tem,  et  lapsum^  vocat  ruinam.  Qui  enim  offendunt, 

0?  τε  γάρ  προσπταίοντες,  κα\  οί  τδν  δλισΟον  ύπο-  ct  qui  labuntur,  corruere  solent.  Et  ostendens  sua- 

μένοντ^ς,  χαταπίπτουσιν  Κα\  δειχνύς  τής  εύχής  ruro  precum  justitiam»  subjungit  : 

δίκαιον,  άπάγει· 

• Psal.  1,  5. 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

**  Μαχάριος.  cod.  2 θε?ος·  ··  cod.  2 Άχιμέλεχ.  “ Εϋχ^.  cod.  i,  2 et  Flor,  προσευχή.  ΕϊΘ' 
οϋτως.  cod.  Flor.  κα\  τότε.  ··  cod.  Flor,  έπενεγκεΤν.  ··  Έχχεοκ.  Praestat  reliauoruni  interpre- 
tum versio  γύμνωσαν.  Τής  χατοπΛίτίς,  Abest-  a cod.  Flor.  ^Εκδειματόϊτ.  cod.  Flor,  έχφοβών. 
^*'Τοσούτοις.  cod.  i et  Flor,  τοιούτοις.  cod.  2 δπλιρ.  cod.  1 , 2 ct  Flor,  κέχρηται.  ^ *0  Λρο· 

5φης.  Abest  a cod.  2.  '*  ΕδΙδαξεν,  cod.  Flor,  έμνημόνευσεν.  cod.  i,  2 τούτων. 

cod.  2 είς  ύπουργίαν.  ’·  Κάκείνονς,  cod.  2 κα\  τούτους.  Καί  τούτους,  cod.  2 χάκείνους.  Έκτρα- 
Λή[τωσαν.  Bosius  legit  έντραπείησαν.  *·  codi  Vatie,  habet  άποστραφείησαν.  **  cod.  2 διαμάρτοιεχ. 

•*cod.  2 γένοιτο.  ·*  cod.  Vatie,  χοΰς.  Tpi}lroy.  Cord.  p.  018,  Στρέψον.  Kazaxi^STovCif^  In  cod.  1 

poimur  post  προσπταίοντες. 
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THEODORETI  EPISCOPI  CYRENSIS 
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Vees.  7.  4 Quoniam  aine  causa  absconderunt  i 
mibi  interitum  laquei  sui  : temere  exprobraverunt 
animam  meam.  » Injustis  enim,  inquit,  insidiis  iii 
me  usi  sunt.  Hoc  autem  exprobrarunt^  Symmachus 
exposuit,  suffoderunt.  Innuit  autem  mortem,  quae 
clanculum  praeparabatur. 

Ters.  8.  c Veniat  illi  laqueus,  quem  ignorat,  et 
aai  captio,  quam  abscondit,  apprehendat  eum, 
et  in  laqueum  istum  incidat.  » In  ea  quae  contra 
me  moliuntur.  Inquit,  incident,  et  in  proprios  cas- 
ses cadant;  inopinatam  patiantur  captionem  : hoc 
enim  dixit,  c laqueus  quem  ignorat.  > 

Vees.  8,  10.  c Anima  autem  mea  exsultabit  in 
Domino,  et  delectabitur  salute  ejus.  Omnia  ossa 
mea  dicent.  Domine,  Domine,  quis  similis  tibi?  i 
Ego  autem  et  voluptatem  et  laetitiam  ob  tua  bona 
consequar,  o Domine,  et  omnibus  membris  meis  cla· 
mabo,  te  solum  esse  Deum.  Haec  enim  verba  : 

I Quis  similis  tibi  ? » significant,  Solus  Deus  es,  in 
omnes  potestatem  habens,  i Eripiens  inopem  de 
manu  fortiorum  eo,  egenum  et  pauperem  a diripien- 
tibus eum.  » Non  enim  sinis  a potentioribus  cir- 
ewn veniri  tenuiores  ; sed  et  illos  opprimis,  et  bis 
subvenis. 

VsRs.  14.  c Surgentes  testes  iniqui,  quae  ignora- 
bam interrogabant  me.  t Calumniam,  inquit,  pas- 
sus sum,  accusatus  bis  de  rebus,  quas  ne  cogitavi 
quidem.  Quoniam  enim  Saul  invidia  compunctus, 
ipsum  tyrannidem'  occupaturum  suspicabatur,  et 
propterea  in  bello  persistebat,  occasione  hinc  ar- 
repta, ejus  eemuU  noii  desinebant  * calumnias  con- 
tra ipsum  struere.  Hujusmodi  homines,  testes  fal- 
sos Bominnt.  Ex  numero  istorum  erat  Doeg,  Ierant 
et  Ziphaei,  et  alii  insuper  multi. 

822  Vers.  is.  f Retribuebant  mihi  mala  pro 
bonis,  steriliiatem  anim»  mee.  > Ego  eienim  Go- 
Maihum  de  medio  sustuli,  superbientem  et  juveni- 
Hter  exeuUaDtem  contra  omnem  populum,  ei  alie- 
nigenas saspius  expugnavi,  et  spiritualibus  pulsi- 
bus ipMtm  a daemonima  insania  liberavi  : ipse 
amem  non  cessat  a bello,  volens  me  morte  afOcere, 
et  oldivione  delere.  Steriliiatem  enim  oblivionem 
vocavit,  quippe  quod  per  filios  memoria  conserva- 
tur. Idcirco  Deus  rerum  omnium  auctor  per  Isaiam 


ζ\  4 *Ότί  Ιχρυψάν  pet  διαφθοράν  «αγ(- 

βος  αύτών  * μάχην  ώνβίβισαν  τήν  4^χήν  μου.  ι 
*Λδ1χοις  γάρ,  φησ\ν,  επιβουλαΐς  χέχρηντ»  χατ* 
έμοΰ  **·  Tb  ik  dirsidicar^  ύΛώρνξοατ  6 Συμμοχος 
βΓρηχεν.  Αΐνίττεται  δΙ  τδν  χρύδδην  χοτασχΕυαζδ- 
μενον··  δλεθρον. 

η'.  *£λ0έτω  αύτιρ·*  παγ\ς  ήν  ο6  ytvdxrxet  ···  χα\ 
ή Θήρα  ήν  Ικρυψε  ··  αυλλαθέχω  αυτόν  ·'·  καΧ  ··  έν  τξ 
•naytBi  πεαεΤται**  έν  αύχή.  » Οίς  xaxaffxevdCovet, 
φησι,  περιπέαοιεν,  κα\  τοίς  οΕχείοις  ” διχτύοις  έμ- 
«ieouv  * άπροσβόκητον**  bmpeCvauv  Θήραν**  * χοΰχο 
γάρ  εΙ«Γ,  ι «αγ\ς  ήν  ού  γινιόβχει.  · 

θ',  4 Ή βέ  ψοχή  μου  άγαλλιάαεται  τφ  Κυ- 

ρ{φ*  τερφθήσεται  in\  τφ  σωτηρίφαύτου.  Οάντα  χχ 
όστά  μου  έρουσι  * Κύριε,  Κύριε  τις  δμοιός  σοι;  » 
Έγώ  δέ  κα\  θυμηδίαν  κα\  εύφροαύνην  έιΛ  τ«ς 
βοΓς  άγαθοίς  χαρπώαομαι.  Δέσποτα,  κα\  διά  πάντων 
μου  των  μορΕοιν  μόνον  σε  είναι  βοήχω  Θεάν.  Τδ  γάρ, 
4 Τίς  · δμοιός  σοι ; ι τοΰτβ  δηλοΐ,  δτι  Μάνος  ύπέρ- 
χεις  θεός,  κατά  πάντων  ίχων  τδ  χράχο;·  4 Τυό- 
μενος  πτωχόν  έχ  χειρδς  στερε«χ>τέρων  αύτοΰ,  χαΐ 
πτωχόν  κάΙ  πένητα  άπό  των  διαρπαζόντιον  αυτόν.  » 
Ούκ  έ^ς  γάρ  ύπό  των  δυνατωτέρων  πολιορχείοθει 
τους  πενεστέρους  · άλλά  χάχείνους  Λγχεις,  χα\  τού- 
τοις  έπαμύνεις. 

ια'.  4 Άναστάντβς  μοι  μάρτυρες  άδικοι,  ά ούχ 
έγίνωσκον,  ήρώτων  με.  » Συκοφαντίαν,  φησ\ν,  ύπ- 
έμεινα,  1·  μηδό  έλογισάμην,  κατηγορούμενος.  Επειδή 
γάρ  ύπό  του  φθόνου  βαλλόμενος  ό Σαουλ,  τυραννή- 
; σε IV  αύτόν  ύπώπτευε,  χαΐ  τούτου  χάριν  πολέμων 
διετέλει  * χώραν  λαβόντες  οΕ  βασχαίνοντες,  τάς  χατ* 
ειύτοΰ  συκοφαντίας  ούκ  ίληγον  βάπτοντες.  Τούτους 
μάρτυρας  όνομάζει  ψευδείς.  Έχ  τούτων  ήν  6 Δωήχ, 
ix  τούτων  * οί  ΖιφαΤοι,  χαΐ  έτεροι  πρός  τούτοις 
πολλοί. 

ιβ'.  4 Άνταπεδίδουν  · μοι  πονηρά  άντ\  των  άγι- 
θών  ·,  καΐ  άτβχνίαν  ^ τή  ψυχή  μου.  » Έγώ  μέν 
γάρ  * τόν  Γολιάθ  άνείλον  θρασυνόμενον,  κα\  κατά 
παντός  νεανιευόμενον  του  λαού,  κα\  άλλοφύλσ^ς 
κατηγωνισάμην  πολλάχις  καί  τοϊς  πνευματικές 
χρούμασι  **  της  δαιμονικής  αύτόν  ήλευθέρουν  μα- 
νίας* αύτός  δέ  μοι  πολέμων  ού  παύεται,  θανάτφ 
παραδούναι  χαΐ  λήθη  βουλόμενος.  'Azejerlar  γάρ 
τήν  λήθην  ώνόμασεν,  ώς  **  διά  των  παιδων  φυλατ- 
^ τομένης  τής  μνήμης.  Διό  δό  “ καΐ  6 «ών  δλων  ϋεός 


\XR\M  LECTIONES  ΕΤ  NOTiE. 


^A<opBdr,  Symm.  άναιχίως.  ··  ΙΤαΓ'ά^ί).  Quaedam  h.  1.  inseruntur  a Cord.  p.  €58.  *·  cod.  2 χχτ- 
εσχευασμένον.  **  Αύηρ.  Ita  leg.  teste  Bosio  in  edit. Aid.  et  Compl.  quarum  lectiones  etiam  in  sequentibus 
expressas  videmus.  Rec.  lectio  est  αύτοίς,  quse  in  cod.  Aiig.  2 ascripia  esi.  ·*  Γινώίτχει,  In  co  i.  2 ascr. 
lectio  r^.  γινώσχουσι.  ?·  "Έκρυ^Ιτε,  ascr.  lectio  rec.  έκρυψαν,  Αυτόν,  Ibid.  ascr.  leciio  In  cod.  2. cod. 
Vatie. αύτούς.  ··  Kal,  Omissum  erat  in  edit.  Sirm.  **Πεσ8Ϊται,  in  cod.  2 ascr.  leciio  co«l.  Valle,  πεσούνται. 

ΟΙκεΙοις.  cod.  2 Εδίοις.  ·*  'Αχροσδόκητον,  cod.  4,  2 pnem.  καί.  ··  βι)ρο^.  cod.  1 όλεθρον,  ascripia 
tamen  lectione  altera.  * Κύριε,  Non  repeiilur  in  cod«  Valic.  · Ιίς,  Abest  a cod.  2.  * Ά.  cod.  2 ήν.  * Γα*- 
τωτ.  cod^  i add.  ήααν.  · cod.  4,  2 άνταπεδίδοσαν,  qu<e  egt  leciio  cod.  Valic.  * Των  άγαΟων,  cod.  2 
oinittU  των,  sicqoe  consentit  cum  lect.  cod.  Ale3t.  In  cod.  Valic.  leg.  άντ\  καλών.  ^ 'ArrxWar — μον· 
Symm.  neglecta  metaphora  vertit  ανεστραμμένα  κατά  τής  ψυχής  μου,  perversa  contra  animam  meem, 
• Γάρ,  ΑώβΙ  a cod.  4*.  * ΠοΧΧάκις,  Al>esta  cod.  2.  ΠνευματικόΙς  κροόμασί,  cod.  2 πυκνοΓςχροΰ- 
βμασι,  *Ως  — μνήμης,  cod.  2 ού  διά  των  παιδων  μόνον  φυλαττομένης  τής  μνήμης  , άλλά  μάλλον  διά 
των  άγαθών  πράξεων.  **  Δ^.  cod.  4,  2 δή 


U13  IN  PSAL.  XXXIV.  IU4 

M τ,Λ  προφήτη  φ,αί  · . MJj  λ*γέτω  “ 4 A propbeiam  iaquit : . Se  dical  enaucbas.  E«o 

εν^υχοί.  8τ.  Ί!γω  .Ιμι  ξΛον  ξηρίν  δτε  τάδε  λέγε.  aridum  : quouiam  hasc  dicit  D^inus 

Κύριο;  ΊοΓ;  εύνούχοις  το?;  έκλεγομένοις  · *Α  έγώ 
θέλω,  δώσω  αύτο?;  έν  τφ  οΓχω  μου,  έν  τφ  τείχει 
μου  τύπον  θαυμαστήν,  χα\  δνομα  άγαθδν,  χρεΣττον 


sum 

βιι· 


υΙών  χίΧ  θυγατέρων,  ι 
ιγ'.  I Έγώ  Sk  έν  **  τψ  αύτού;  παρενοχλεΤν  μοι 
ένεβυύμην  σάχχον,  κα\  έταΐϊείνουν  έν  νηστεία  τήν 
ψυχήν  μου,  χα\  ή προσευχή  μου  είς  χόλπον  μου 
άκοστραφήσεται.  > Εντεύθεν  παιθευόμεθα  πώ;  δε? 
λύΕιν  τά;  συμφορά;  · σάχχον  γάρ,  φησίν,  άμπεχό- 
psvo;,  χαΐ  νηατείφ  χατατηχδμενο;^  τφ  Θεψ  τήν 
ίχΕτηρίαν  ··  προσέφερον  · χα\  έδεχδμην  τή;  αΐτή- 
οεω;  τού;  χαρπού;.  ι^Τ6  γάρ,  c Κα\  ή προσευχή  μου 


jiucliis  elticUs  : (Ju«  ego  γοίο,  dabo  ipsU  in  domo 
mea,  in  parieie  meo  locum  admirabilett,  et  nomen 
bonum,  qnod  esi  pnaslanlius  filiis  etliliabus  K > 


Yers.  43.  c Ego  autem,  cum  mihi  molesti  coseni, 
induebar  cilicio  ; humiliabam  in  jejunio  animam 
meam,  et  oratio  mea  in  sinu  neo  convertetur,  i 
Hinc  discimus,  quomodo  finiendae  siut  calamitates. 
Cilicio  enim,  ait,  praecinti  us , et  inedia  consumptus, 
Deo  preces  offerebam,  et  percepi  fructus  precatio- 
nis meae.  Illud  enim  : s Oratio  ((23  [mea  in  sinu 
meo  convertetur,  > hoc  denotat,  pro  precibus  re- 


sl;  χύλπον  μου  άποστραφήσεται,  ι τούτο  σημαίνει  Β jj  postulata,  et  gremium  meum  implevi. 
έντ\  του.  Προσευχόμενο;  έδεχύμην  παρά  του  Θεοΰ 
τέ;  αιτήσει;,  κα\  τδν  χόλπον  μου  *■  έπλήρουν. 

ιδ.  € Ό;  ” πλησίον,  ώ;  άδελφδν  ήμέτερον,  οδτω; 
εΟηρέστουν  ώ;  *·  πενθών  χα\  σχυθρωι^ων,  ούτω; 
ίταπεινονμην.  > Πάσαν  αύτφ,  φησ\  θεραπείαν, 
ως  άδελφφ  γνησίφ  προσέφερον,  κα\  άσχάλλοντο; 
χαΐ  πενθουντο;  έμιμούμην  ταπείνωσιν,  ούχ  άνασχό- 


μενο;  ··  μεγαφρονεΐν  έπλ  το?;  χατορθώμασι.  Τούτο 
χα;  ή Ιστορία  διδάσκει.  Του  γάρ  Σαούλ  εΙρηχότο; 
έχ£?,  C Συ  τέχνον  Δαβίδ;  άπεχρίνατο  λέγων ' Δούλο; 
βές,  χύριέ  μου  βασιλεύ.  » Κα)  πάλιν  · c *1να  τί 
άώχει  δ χύριός  μου  δ βασιλεύς  όπίσω  χυνύς  τεθνη- 
χδτος,  χα\  δπίσω  ψύλλου  ένδ; ; » 
ιε'.  C Κα\  χατ*  έμοΟ  ·*  ηύφράνθησαν,  κα\  συ'^ 


Yers.  4Δ.  f Quasi  proximum,  el  quasi  fratrem 
nostrum  sic  complacebam,  quasi  lugens  et  coiRri- 
status,  sic  humiliabar.  » Omne,  inquit,  oilicii  ge- 
nas ipsi  exhibui,  tanquam  fratri  legiiimo.  atque 
imitatus  sum  humilitaiein  hominis  dolentis  et  lu- 
genlis,  nolens  ob  recte  facta  superbire,  lloc  et  hi- 
storia docet.  Nam  cum  illic  dixisset  Saul  : < Tu  (ili 
David?  respondit  dicens  : Servus  tuus,  domine  mi 
rex  I Et  rursus  : < Cur  persequitur  dominus 
meus  rex  canem  mortuum,  et  pulicem  unum  ^ » 

Yers.  43.  c Et  adversus  me  laBtaii  sunt,  el  conve'' 


ήχθησαν  συνήχθησαν  έπ’  έμέ  μάστιγε;  χα\  ούχ  C nerunt,  et  congregata  sunt  super  me  flagella,  ef 


Ιγνων.  E Αύτολ  ·■  δέ  μετά  πλήΟου;  έπήεσαν,  άνελε?ν 
με  **  προσδοχώντε;,  χα\  έξαπιναίω;  προσέβαλλον, 
έλε?ν  άγνοούντα  πειρώμενοι.  Τύ  γάρ,  t Συνήχθησαν 
έπ*  έμέ  μάστιγε;,  χαΐ  ούχ  έγνων,  » οΟτω;  ήρμήνευ- 
σεν  δ Σύμμαχο;,  Σντήγιοττο  χατ*  έμον  ·’  Λ^Ιή- 
xrai,  χαϊ  ούκ  ^deir.  ι Διεσχίαθησαν  χα\  ού 
χατινύγησαν.  » Κα\  διαμαρτόντε;,  φησι,  τή;  έλπί- 
δο;,  χαΐ  σχεδασθέντε;,  ··,  ού  μετεμελήθησαν  ··  έφ* 
οι;  χαχώς  έβουλεύσαντο  * άλλ*  αύθις  το?;  αύτοΖ; 
έχεχείρησαν. 

ις'·  « Έπείρασάν  με,  έξεμυχτήρισάν  με  μυ- 
χτηρισμφ**,  έβρυζαν  έπ'  έμέ  τού;  δδόντα;  αύτών.  » 

< Isa.  LVI,  5 seqq.  * I Reg.  χχνι,  47.  ^ 1 Reg.  xxiv,  43. 

YAUIiE  LECTIONES  ET  NOT.Ii: 


ignoravi,  i Ipsi  autem  cum  multitudine  invaserunt, 
se  interfecturos  me  sperantes,  et  derepente  impe- 
tum fecere,  * lentantes  me  inscium  comprehendere, 
lloc  enim  : « Congregata  sunt  super  me  flagella,  ec 
ignoravi,  i Symmachus  : Congregaii  tunt^  contra 
me  percustores^  et  ignorabam,  interpreialiis  est. 
f Dissipati  sunt,  nec  compuncti.  » 824 
inquit,  frustrati,  et  dissipati,  non  sunt  poetiilenlia 
ducti  ob  iniqua  consilia  inita,  sed  iterum  eadem 
aggressi  sunt. 

Yers.  46.  i Tenlaveninl  me,  subsannaverunt  me 
subsannatione,  freiidueruiU  super  me  dentibus 


**  itfl|  Λεγέτω,  x.  a.  Alite  sunt  lectiones  apud  Isaiam  1.  c.  Ad  marginem  cod.  2 ascripta  est 
notala  in  codd.  frequens  (quam  Moelf.  Palseogr.  p.  5i6,  per  σημαίνει  vel  σημειώσαι  explicat), 
his  additis  verbis,  πε^;\  εύνούχου.  ^ 'Er  — οαρετοχΛέίτ  μοι,  Teodotioii  el  editio  vel.  con- 
sentiunt h.  1.  ciiiii  LXX.  interpretibus.  Aquila , Ciisebio  quidem  judice  σφόδρα  θαυμαστώ;  , ad  textum 
uimen  Hebraicum  satis  accommodate , Interpretatus  esi  έν  άβ^ωστίφ  αύτών.  SYmmaebus,  έν  τα?; 
άρρωστίαις  αύτών.  ‘·  cod.  4,  4,  et  Flor.  Ιχετείαν.  Μον.  Al>esl  a cod.  2,  ” 'ύς  — εύηpέσrovr» 

Pnestat  versio  Syinm.  ώ;  πρδς  έταέρον,  ώς  πρύς  άδελφύν  άνεστράφην.  **  'Oc  — ktaneir.  Proprius  a<f 
Uebr.  veritatem  accedit  anonymi  interpretatio  apud  Monlf.  in  Ilexaplis  ad  b.  1.  ώ;  πενθών  δ μομήτριον 
νχυθρωπώς  έχύφην.  **  Φιιμτ/.  Abest  a cod.  2.  **  cod.  i.  άνεχόμενο;.  Γάρ.  Atest  a cod.  2.  **  Mov. 
Ibesi  a cod.  Ϊ.  ··  Κατ'  έμον.  — σννήχθησατ.  Symiu.  σκάςοντο;  δέ  μου  ηύφραίνοντο  καλ  ήθροίζοντο. 
U quoque  Aquila  textum  Uebraicum  felicius  expressit,  quam  ot  θ'.  Μάστιγες,  Hebr.  claudi, 
nnf.  II  SaiD.  iv,  4;  ix,  3.  Αύτοί—  cod.  3 ita  habet : '0  δέ  Σύμμαχο;  ούτεο;  έξέδωχεν  * 

«ίυνήγοντο  έπ*  έμέ  πλήχται,χαλ  ούχ  ήδειν  * άντι  τού,  αύτο\  μετά  πλήθου;  έπήεσαν  άνελεΐν  με  προσδοχώντε^, 
'R0.1  έξαπιναίω;  προσέβαλλον  έλε?ν  άγνοούντα  πειρώμενοι.  1η  eod.  4 desunt  ista,  ΑύτοΙ  — Ιγνων.  **  Μέ· 
fibesl  a coti.  2.  Κατ'  έμον.  cod.  3 έπ*  έμέ.  ·*  άΐΒσχΙσθψτατ  — χατετνγησατ.  Felicuis  in  bis  in- 
terpretandis versati  sunt  Aquila  et  Symin.  quorum  versiones  exhibet  Monlf.  in  Hexaplis.  **  Prior  lectio 
eni  σχεδασθέντε;.  ··  cod.  4 μετεβλήθησαν.  **  'Exeipeurar  — μνκτ^ρισμφ.  Haec  ab  Hebr·  veritate  re- 
cedunt. Uelior  est  Symmachi  versio,  qnam  dedit  Monlf.  1.  c.  cod.  2 μυκτηρισμόν. 
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suis.  » Oinnio,  inquit,  experti  sunt,  volentes  iram  A Διά  πάσης,  φησίν,  ώδευσαν  πείρας>τδν-οΙχειον 


suam  explere  : quandoque  enim  fallacibus  utentes 
verbis,  me  capere  conati  sunt  : quandoque  autem 
leonino  more  frenduerunt,  clamantes  : 

Yers.  17.  < Domine,  quando  respicies  ? i IJoc  au- 
tem non  increpans  dixit,  sed  opem  desiderans. 
Quando,  inquit,  appares,  et  opitularis  roibt  injuria 
affecto? 

Vers.  18.  c Restitue  animam  meam  a malignitate 
eorum,  t Superiorem  animam  meam  omnibus  illo- 
rum macbinaiionibus  reddito,  c Libera  a leonibus 
unicam  meam.  » Cum  superius  dixisset  : < Fren- 
duerunt adversus  me  dentibus  suis,  i propriuinque 
sit  leonum  frendere,  merito  ipsos  etiam  leones  ap- 
pellavit, animi  crudelitatem  feritatemque  redar- 
guens. Unicam  autem  meant  Symmachus  so/ttudt- 
nem  meam  dixit,  hoc  est,  omni  bumano  auxilio 
destitutam. 

Vers·  19.  c Confltebor  libi,  Domine,  in  ecclesia 
magna,  in  populo  gravi  laudabo  te.  > Quod  ait, 
c in  populo  gravi,  i Symmachus  8S5  dixit,  m po- 
pulo maximo.  Haec  autem  praedictio  est,  et  praedi- 
ctio ista  eventum  sortita  est.  In  omni  enim  terra  et 
mari  divinus  David  Deum  celebrat  per  ora  eorum 
qui  jam  crediderunt.  Eccietiam  namque  multam^  et 
populum  numeroeumy  Ecclesias  vocat,  quae  per  or- 
l>eni  terrarum  erectae  fuerunt. 

Vers.  20.  c Non  gaudeant  de  mc,  qui  adversan- 
tur mibi  inique,  qui  oderunt  me  gratis,  et  annuunt 
oculis.  I Hic  rursus  mentionem  fecit  eorum  qui 
Sauleui  incitabanr,  qui  quidem  amicitiam  simula- 
bant, sed  bostili  modo  se  gerebant.  Hoc  autem 
apertius  dixit  in  sequentibus. 

' Verf.  21.  f Quoniam  ad  me  quidem  paciGce 
loquebantur,  sed  in  iracundia  dolos  cogitabant.  > 
Nam  amicis  verbis  utentes,  veluti  in  quadam  terra 
iram  occulere  conabantur,  mentem  doli  plenam  lia- 
bentcs. 

Vers.  22.  Et  dilataverunt  super  me  os  suum, 
dixerunt : Euge,  euge,  viderunt  oculi  nostri.  » Cum 
autem  vidissent  me  insidias  sensisse,  exseruerunt 
deinceps  occultum  odium,  cum  clamore  laetantes  ob 
meas  calamitates. 

Veas.  23,  24.  t Vidisti,  Domine,  ne  sileas.  Do- 
mine, ne  discedas  a me.  Exsurge,  et  attende  ad  ju- 
dicium meum,  Deus  mi  et  Domine  mi,  ad  causam 
meam.»  Judex  es, Domine,  omnia  inspicis, 886 


μ^ν  έμπλήσαι  βουλωμένοι  · «οτέ  μλν  γάρ  άπιτηλοίς  | 
χρώμενοι  λόγοις  άγρεύειν  έπειρωντο,  ποτέ  δΙ  λεδν- 
τειον  έβρυχοντο  ■■  φονώντες.  ’ 

if.  € Κύριε,  πύτε  έπύψη ; > Τούτο  βέ  ουχ  έγχαλών  I 
εΤπεν,  άλλά  τιοθών  τήν  βοήθειαν.  Πότε,  φησ\ν,  lr,i-  j 
φαίνη  χαΐ  έπαμυνεις  ήδιχημένω; 

I 

ιη\  « Άποκατάστησον  την  ψυχήν  μου  άκδ  ττς  j 
χαχουργίας  αύτών  ··.  » Κρείττονά  μου  τήν  ψυχήν 
των  μηχανημάτων  αύτών  *·  άπόφηνον.  c Τΰσαι " ^ 
άπδ  λεόντων  τήν  μονογενή  μου.  » Ειρηχώς  “ άνω,  | 
f "Εβρυξαν  έπ*  έμέ  τους  όδόντας  αύτών  * » ίδιος  ^ , 
τών  λεόντων  ό βρυχμός  **  * εΙχότως  αύτου;  χαΐ  λέον- 
τας προαηγόρευσε,  τ6  ώμοβόρον  χα\  θηριώδες  I 
έξελέγχων  τής  γνώμης.  Τήν  μοτογατη  δέ  μου  i j 
Σύμμαχος  τή^  μονόττιτά  μου  είρηχεν,  άντ\  τοΰ,  ιήν  ^ 
πάσης  άνθρωπίνης  Ιρημον  βοηθείας. 

tθ^  f Έξομολογήσομαί  σοι.  Κύριε  έν  έχχλι;-  I 
oia  πολλή,  έν  λαφ  βαρεί  αίνέσω  σβ.  » Τ6  δέ  c έν  )αψ  | 
βαρεΤ  ^*,  » ό Σύμμαχος  έτ  Λαφ  ΛαμπΛί^θεϊ  tl· 
ρηχέ.  Πρόββησις  βέ  ήν  αΟτη,  χαΐ  πρόββησις  δεςι·  ' 
μένη  τέλος.  Έν  πάση  γάρ  γή  χαλ  θαλάαση  ύμνεϊ 
τύν  Θεδν  χαλ  διά  τών  πεπιστευχότων  ό θείος 
6ίδ·  ΈχχΛτισίαγ  ykp  αοΛ4^τ^γ.α\  χαμηΛηθηΛβότ 
τάς  χατά  τήν  οΐχουμένην  Έχχλησίας  χαλεΐ. 

X*.  C Μή  έπιχαρείησάυ  μοι  οΐ  έχθραίνοντές  μα 
άδΙχως  * ο1  μιαούντές  με  δωρεάν  χα\  διανεύοντες 
όφθαλμοΐς.»  Ενταύθα  πάλιν  ”τών  Σαουλ*·  πβροςυ- 
νόντων  έποιήσατο  μνήμην,  ώς  φιλίαν  μέν  ύποχρινο- 
μένων,  τά  πολεμίων  δέ  δρώντων.  Τούτο  δέ  χα\  διΧ 
τών  έζής  σαφέ(ττερον  είρηχεν. 

χα'.  € "Οτι  έμολ  ·®  μέν  ειρηνικά  έλάλουν  χα'. 
έπ’  όργήν  δόλους  διελογίζοντο.  » Φιλιχοίς  yif 
χρώμενοι  λόγοις,  ώς  έν  γή  τινι  χρύπτειν  ”,  τήν 
όργήν  έπειρώντο , δόλου  πλήρη  τήν  διάνοιαν  έχον- 
τες  ··. 

χβ'.  C ΚαΙ  έπλάτυναν  έπ’  έμέ  τ6  στόμα  αύτών, 
εΐπον  Εύγε,  εύγε,  εΐδον  ο1  όφθαλμοί  ήμών.  » βεα- 
σάμενο'.  δέ  με  τής  έπιβουλής  αίσθόμενον,  έγύμνω* 
σαν  λοιπόν  τήν  χεχρυμμένην  δυσμένειαν,  μετέ 
φωνής  έφηδόμενοι  ταις  έμαίς  συμφοραίς· 

χγ*,  χδ'.  I Είδες,  Κύριε,  μή  παρασιώπησης,  Κύριε, 
μή  άποστής  άπ’  έμοΰ.  Έξεγέρθητι,  Κύριε,  χβ; 
πρόσχες  τή  χρίσει  μου,  δ θεός  μου  χα\  ό Κύριός 
μου , είς  τήν  δίκην  μου,  » Κριτής  εΤ,  Δέσποτα,  έςι- 


VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

··  cod.  2 έβρυ]^ώντο.  cod.  1 έπιφανή.  ■·  Αντώτ.  In  cod.  1 sequuntur  verba  textus  τών  0^  άπό  λιόν- 
των τήν  μονογενή  μου.  ··  Αϋτωτ,  Abest  a cod.  5.  *Ρνσαι,  Abest  a textu  τών  θ',  cod.  1 praeni.  x«. 
··  Είμηκως — γτ^ης·  Res.  In  cod.  5.  *·  cod.  1,2  βρυχηθμός.  Ώμοβόρον.  cod.  2 αίμοβορον.  Conf. 
p.  799,  n.  5.  Τήν-^βοτιθεΙας.  cod.  3 ita  habet : Μονογενή  μου  δέ  είρηχεν  άντλτοΟ  τήν  ^ιονότητο  χατά 
Σύμμαχον*  τήν  πάσης  άνθρωπίνης  έρημον  βοηθείας.  Κύριε.  Abest  a cou.  1 eia  νβΓβίοηβτών  θ'· 
ρει.  cod.  2 addit  αίνέσω  σε.  In  cod.  1 autem  haec  praemittuntur  verbo  είρηχε.  ^ *0  — εϊρτμε.  Aquili 
έν  λαφ  όστεΐνφ.  ^ Καί.  Abest  a cod.  1.  'Αδίκως.  Ita  habet  cod.  Alex.  Sed  in  cod.  Vatie,  leg.  p' 
ταίως.  ildUir.  Abest  a cod.  3.  ΣαούΛ.  cod.  3 praem.  τόν.  Καί.  Abest  a cod.  1.  ” 

Hebr.  est  Hi,  quam  lectionem  Syrus  expressit.  ” 'Ea'  όργήν.  Rec.  lectio  in  vers.  τών  0'.  est  έπ’  όργί, 
cui  nonnulli  adjiciunt  vocem  γης.  Syinm.  περλ  συναρπαγής  έν  τήγή  λόγους  δολίους  λογίζονται.  Sustqui 
nominis  siguiacaiioiiem  ex  Arab.  lingua  petunt.  **  cod.  1,  i χαταχρύπτειν.  Sic  quoque  leg.  in  sebo-, 
lio  quod  Bosius  ad  h.  1.  attulit.  'Έχοννες.  Abest  a cod.  1.  Καί.  Abest  a cod.  2.  ··  AotaSr.  Des. 
in  cod.  2. 
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&iC2Mxa,  xa\  oOSiv  σου  6ια92υγ£ς  τήν  έποψίαν  * j| 
μή  ::αρίδης  τά  Λδπραγμένα,  μηδέ  τής  σής  με  πρό- 
νοιας ίρημον  χαταστήστ^ς·  άλλά  ®·  δίκασαν,  κα\  5>jC 
φ ψήφον  ταχέως,  Τοΰτο  δέ  ·’  κα\  τά  έπαγδμενα 
ίηίοι. 

t&\  χς*.  I ΚρΤνδν  με,  Κύριε,  κατά  τήν  δικαιοσύ- 
νην σου  K6pes  ό θεύς  μου,  χα\  μή  έπιχαρειησάν 
μοι  οί  έχθροί  μου  ■·.  Μή  εΓτεοισαν  ··  έν  καρδίαις  ·* 
αυτών  Εύγε,  εύγε,  τξ  ψυχή  ήμών,  μηδΙ  εΓποιεν 
Κατεπίομεν  ·*  αύτύν.  » Ei  γάρ  άναβάλη  ··  τήν  δί· 
χην,  φ Δέσποτα,  έπιτωθάσουσι  πάλιν  έκεινοι,  καΐ 
τράρισιν  θυμηδίας  τάς  έμάς  όδύνας  ποιήσονται, 
τα\  οΐχείαν  εύημερίαν  ήγήσονται  τήν  έμήν  δυσ- 
χΛηρίαν. 

χζ,  I Αίσχυνθείησαν  κα\  έντραπείησαν  &μα  οΐ 
έηχύλρεντες  τοίς  χαχο?ς  μου  * ένδυσάσθωσαν  αΐ-  1 
η(ύνην  χα\  Εντροπήν  οΕ  μεγαλο^^ημονοϋντες  λπ* 
Εμέ.  » Κατάλληλος  ή αίσχύνη  τοίς  έπιχερτομουσι 
τοΐς^πέλας*  δε6  τοίς  άλαζόσι  χα\  μεγαλο^(&ήμοσι 
:»ΰτην  δ προφήτης  λπηύξατο. 

χη'.  I ’Δγαλλιάσθωσαν  ··  κα\  εύφρανΟειησαν  ·* 
U Βέλοντες  τήν  δικαιοσύνην  μου,  χαΐ  εΐπάτωσαν 
έαπαντδς,  ΜεγαλυνΟήτω  δ Κύριος,  οΕ  θέλοντες 
ήν  ειρήνην  του  δούλου  σύτού.  > Άγαλλύμενοι  δλ 
ει\ ^(αΕροντες  διατελέσοιεν  οΕ  τά  αγαθά  μοι  βου- 
λέμενοι,  και  της  εΕρήνης  τής  Ιμής  έφιέμενοι,  χα\ 
ταύτης  τυχύντα  θεασάμενοι,  σέ  τδν  Δεσπύτην  ύμνή- 

81l£V« 

χΒ*.  · Κα\  ή γλωσσά  μου  μελετήσει  τήν  δικαιο- 
εύνην  σου,  δλην  τήν  ήμέραν  τδν  Ιπαινύν  σου.  > 
Έγώ  δέ  τής  σής  προνοΕας  άπολαύσας,  νύχτωρ  κα\ 
μεΒ*  ήμέραν  τάς  σάς  άντολάς  μελέτην  ποιήσομαι, 
χχ\  διηνεκώς  σου  τάς  εύεργεσίας  δμνήσω.  Τδ  γάρ 
τήτ  ήμέρ€ίτ^  πάσαν  ήμέραν  ό Σύμμαχος  ε^ 
ρηχε,  τδ  διηνεχάς  διά  τούτων  σημαΐνων.  '0  μάν  ούν 
<}αλμΒς  τούτο  Εσχε  τδ  τέλος.  Παρακαλώ  δέ  τους  δν- 
τευξομένους,  μηδδ  μίαν  βλάβην  δκ  τής  τού  δικαίου 
Βέξαοθαι  προσευχής,  μηδδ  πρδφασιν  εις  τάς  κατά 
τών  Ιχθρών  άράς  δντεύθεν  χομίζεσθαι  συν- 
ιδείν  δε,  ώς  νομικήν  πολιτείαν,  ούκ  ευαγγελικήν 
ό ίΐροφήτης  μετήει.  *ϋ  δδ  νύμος  διαγορεύει 
άγαπήσαι  τδν  πλησίον,  χαΐ  τδν  εχθρδν  μισησαι.  Ό 
δΐ  Δεαπύτης  Χριστδς  τήν  τελειοτάτην  δειχνύς  ’· 
έρετήν,  Ιφη  < ΈβδίΟη  τοίς  άρχαίοις*  Αγαπήσεις 
τδν  πλησίον  σου,  κα\  μισήσεις  τδν  δχθρύν  σου  * δγώ* 
δδ  λέγω  ύμίν  · Αγαπάτε  τούς  δχθρούς  ύμών,  ευλο- 
γείτε ” τούς  διώκοντας  υμάς  ι Συνφδά  δδ  τού· 
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nibil  tuum  conspectam  effut;U : ne  despicias  ea 
quae  facta  sunt,  nec  me  tua  ope  destituas,  verum 
judica,  et  celeriter  sententiam  profer,  ttoc  autem  ea 
quoque  quae  sequuntur  declarant. 

Vers.  95,  96.  c Judica  me  secundum  Justitiam 
tuam.  Domine  Deus  mi  : non  gaudeant  de  me  ini· 
mici  mei.  Non  dicant  in  cordibus  suis  : Euge,  euge, 
animae  nostrae,  nec  dicant : Devoravimus  eum.  i Si 
enim  judicium  procrastines,  o Domine,  irridebunt 
rursus  illi,  et  pro  occasione  laetitiae  dolores  meos 
arripient,  et  adversam  fortunam  meam  propriam 
felicitatem  eiistiinabunt. 

VebsI  97.  ( Erubescant,  et  pudore  suffundantur 
simul,  qui  laetantur  de  malis  meis  : induantur  pu- 
dore et  confusione,  qui  magnifice  loquuntur  super 
me.  I Dedecus  congruens  est  iis  qui  proximum  ca· 
villanttir  : propterea  elatis  et  grandiloquis  hoc 
Proplieta  imprecatus  est. 

Vers.  98.  c Exsultent  autem  et  laetentur  qui  volunt 
jtisliiiam  meam,  et  dicant  semper : Magnificetur  Do- 
minus, qui  volunt  pacem  servi  ejus.  » Exsultare  au- 
tem et  laetari  non  desinant  qui  bene  mihi  cupiunt, 
et  qui  meam  pacem  expetunt  : et  cum  viderint  me 
hanc  assecutum,  te  Dominum  laudent. 

Vers.  99.  c Et  lingua  mea  meditabitur  justitiam 
, tuam,  toto  die  laudem  tuam.  » Porro  tuam  opem 
' consecutus,  dies  noctesque  omnia  S27  ^ua  praece- 
pta meditabor,  * et  semper  tua  beneficia  laudabo. 
Nam  pro  toto  die,  Symmachus  dixit,  omnem  diem, 
continuationem  significans.  Psalmus  igitur  hunc 
habet  finem.  Caeteriim  moneo  eos,  qui  haec  lege- 
rint, ne  ullam  ex  justi  hominis  precibus  offensio- 
nem accipiant,  nec  ausam  inimicis  imprecandi  hinc 
arripiant.  Sciant  autem,  legis  statum,  et  non  evati- 
gelicunt  vivendi  modum  prophetam  sectatum  esse. 
Lex  vero  imperat  ut  proximum  diligamus,  et  ini- 
micum odio  habeamus.  Dominus  autem  Christus 
perfectam  virtutem  ostendens  ait : t Dictum  est 
antiquis  : Diliges  proximum  tuum,  et  odio  habebis 
inimicum  tuum  : ego  autem  dico  vobis  : Diligite 
) inimicos  vestros,  et  benedicite  iis  qui  maledicunt 
vobis  t.  1 Gonsoiiaiilia  vero  his  divinus  quoque 
Apostolus  dicit ; c Benedicite,  et  non  maledicite  i. » 


Matib.  V,  43,  44.  i Bom.  xit,  14. 


VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

“ΆΧΙά.  cod.  1,  9 addunt  καί.  Δέ.  Abest  a cod.  1.  *·  Σον.  cod.  3 μου.  ··  Oi  έχ~ 

Opoijjiou,  Des.  iii  cod.  1 et  3.  Abest  etiam  a textu  Hebr.  et  versiorie  των  0'.  ··  cod.  I,  9 εΓποιεν. 
*'cod.  1,  9καρδία.  ··  cod.  καταπίωμεν.  cod.  i άναβάλοιο.  cod.  1,  9 τούς.  ·®  cod.  άγαλλιάσαιν- 
ιτο.  9 εύφρανθήτωσαν.  ΜεγαΛύνθτιτω,  lia  habet  cod.  Alex.  **  Δέ.  Abest  a cod.  9.  ··  cod. 

H μου.  « cod.  1,  9 κομίσασθαι.  ΣυνιδεΙν— μετήει.  cod.  3 6 δδ  νομικήν,  φησλ,καΙούκ  εύαγγελικήν  Cfjv 

τδν  Δαβ\δ  πολιτείαν.  Δέ.  cod.  3 γάρ.  Ρίόμος.  cod.  3 addit  φησί.  Ό δέ  δεσπότης,  κ.  λ.  cod.  3 
hxc  pauca  tantum  habet  : Κακώς  τε  λέγων  · εύαγγελικώς  γάρ  πολιτευόμενος  ό ΔαβΙδ^δφασκεν  · Κι  άνταπ- 
έδωχα  τοϊς  άνταποδιδοΰσι  μοι  κακά.  Τελευταίου  μέντοι  κα\  ούτος  προφητικώς  έφη  ταύτα  ειρήσθαι  ώς  πά^ 
τως  έσόμενα.  cod.  1,  9 ύποδεικνύς.  *Ε^η.  cod.  1,  9 pr«m.  ούτως.  ^ ΕύΛτ^εΊτε  — νμάς.  cod.  9 
pram.  ευλογείτε  τούς  έχθρούς  ύμών.  *Σμάς.  cod.  1 addit,  εΟλογεϊσθε,  μή  καθαράσθε. 
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Iu  lianc  igitur  differenliam  inspicientes,  cognoscite 
‘quid  legi  congruat,  quid  graiise·  Praeterea  beatus 
iDavtd  riou  maledicens  baec  dixit,  sed  prophetantis 
more  praedixit  ea  quae  plane  futura  sunt.  Quod 
autem  et  idem,  secundum  Evangeiti  legem,  injuria 
afdcienies  non  gUiis  sit,  audite  ipsum  dicentem  : 
< Si  reddidi  retribuentibus  milii  mala,  decidam 
merito  ab  inimicis  meis  vacuus;  persequatur  ini- 
iiiicus  animam  meam,  et  compi'eliendal,  et  con- 
culcet S28  vitam  meam,  et  gloriam  meam 

in  pulvej*em  deducat^.  » Neque  vero  dixit  quidem 
haec,  non  perfecit  autem  : sed  verba  ad  exitum 
perduxit,  et  clariores  sunt  res  ips^  quam  verba. 
Bis  enim  quidem,  cum  hostem  captivum  accepis- 
set, non  modo  ipsum  non  occidit,  verum  eliam  eos. 
qui  interficere  volebant,  prohibuit  : atque  in  pric- 
lio  occumbentem  amare  flevit,  et  eum,  qui  mortem 
nuntiavit,  lanquam  gaudentem,  et  juveniliier  ja- 
ctantem se  illum  occidisse,  morte  multavit.  Haec 
autem  persequi  coactus  fui  ob  illos  qui  imprecan- 
tur, et  divinum  Davidem  iu  medium  proferunt,  ut 
magnam  Davidis  pbiiosophiam  utililaiis  exemplar 
babeanu 

INTERP.  PSALMI  XXXV. 


τοις  καΐ  ό θείος  Απόστολος  Ιφη  · f Εύλογείτε,  xai 
μή  καταρΑσΟε.  · ΕΙ;  ταύτην  τοΙνυν  τήν  όιαφορ» 
άτ^οβλέποντες,  γνώτε  τ1  (Uv  άρμόττει  τψ  νόρω,  τί 
τ;)  χΑριτι.  "Αλλως  τε  όέ  χα\  ό μακάριος  SaCtt 
ούχ  επαρώμενος  ταυτα  Ιλεγεν,  Αλλά  προφητικές 
προδλεγε  τά  πάντως  Ιαόμενα.  "Οτι  θλ  χαι  air/ς 
κατά  τήν  ευαγγελικήν  νομοθεσίαν  ούχ  ήμύνατο  v/j; 
άδι χούντας.  Αχούσατε  αύτου  λέγοντος*  ι £1  άντακ· 
άδωχα  τοίς  άνταποδιδουσί  μοι  χακά,  άποπέσοιμι 
άπδ  των  Εχθρών  μου  κενός,  καταβιώξαι  όρε  δ 
έ)(0ρδς  τήν  ψυχήν  μου,  κα\  καταλάβοι,  χα\  χατα»· 
τήσαι  εις  γην  τήν  ζωήν  μου,  καΐ  τήν  δόξαν  gffj 
εις  χούν  κατασχηνώσοι  ·®.  > Κα\  ουκ  εΙ::ε  μίν  ** 
ταυτα,  ούχ  Ιπραξε  βέ  · τοις  γάρ  ·*  λόγοις  τδ  περβς 
επέθηχε  **,  κα\  σαφέστερα  των  ^μάτων  ti  χ(ιάγ- 
ματα·  Α\ς  μέν  γάρ  ύποχείριον  λα6ων  τδν  πολέμιον, 
ου  μόνον  αύτός  ούχ  άνεΖλεν,  Αλλά  καΙ  τούς  άνελεΐν 
Ρουληθέντας  έχώλυσεν ' Ιν  τϊολέμιρ  δό  πεσόντα  η· 
χρως  ώλοφύρατο  χαΐ  τόν  μεμηνυχότα  τδν  Οένα- 
τον,  ώς  έφηδόμενον  χα^  άνηρηχέναι  νεανιευσάμεπν, 
τφ  θανάτφ  παρέπεμφε.  Ταυτα  δό  διεξελθείν  ήναγχά- 
σθην  διά  τούς  έιεαρωμένους,  χα\  τόν  θειον  Δαβίδ  εις 
μέσον  παράγοντας,  ίνα  τήν  μεγίστην  τοϋ  Δαβίδ  f.- 
λοσοφίαν  άρχέτυτεον  έχωσιν  ώφελεΐας. 

EPMRN.  ΤΟΪ  ΛΕ'  ΨΑΑΜΟΤ. 


Vers.  1.  C Ifi  finem,  servo  Domini  Davidi.  » 
Quando  divinus  David  ^ Saulein  captivum  habens, 
non  solum  ipse  * non  interemit,  verum  etiam  inter- 
imere conantes  prohibuit , prima  luce  in  quodam 
nonte  constitutus,  objurgat  Ssulem,  et  injustas  C 
inimicitias  redarguit,  demonstrans,  quod  nocte  ip- 
sum dormientem  invemeus,  non  ut  hostem  inter- 
fecerit, sed  ut  beneficum  servaverit  : et  ostendit 
orum  chlamydis,  et  scyphum  aquae,  et  |lanceam, 
quam  ad  demonstrandam  rei  veritatem  sumpserat. 
Ad  haec  Saul  respondit,  verbis  utens  benevolentia 
coloratis,  et  amicUi»  personam  prae  se  ferentibus. 
Apposuit  autem  etiam  sermonibus  jusjurandum, 
poenitentiam  simulans.  Tunc  829  igitur  bunc 
psalmum  beatus  David  dixit,  accusans  eos  qui  ini- 
que Tivunt , et  Dei  providentiam  quoquoversus 
pertingentem  praedicans.  Admiscuit  autem  verbis 
tlieologUm  et  prophetiam.  Idcirco  et  inscriptio  tn 
finem  transmittit  lectorem. 

Ybrs.  1 Dicit  injustus  apud  se,  ut  delinquat.» 
Putat,  inquit,  malitiae  alumnus,  occulta  ejus  animae 
consilia  neminem  intueri.  Nam  dtcif,  pro  eo  quod 
est  exiitimal  et  opinatur^  posuit  : Non  est  timor 
Dei  ante  oculos  ejus.  Porro  causa  hujus  stupiditatis 


a',  c Είς  τύ  τέλος,  τώ  δούλφ  Κυρίου,  τώ  Δαβίδ,  ι 
*Ην(χα  τδν  Εαούλ  ό θείος  Δαδιδ  λαβών  ύττοχείριον,  οι 
μόνον  αύτδς  ούχ  άνείλεν  άλλά  χα\  τούς  άνε)«ιν 
πειραθέντας  έχώλυσεν,  ήμέρας  γενομένης,  έπΙ  τινο; 
άχρωρείας  γενόμενος,  έπιμέμφεται  τώ  Σαονλ'χαι 
τής  δυσμενείας  έλέγχει  τδ  άδικον  * διδάσκων  ώς  χε9· 
εύδοντα  νύχτωρ  ευρών,  ούχ  ώς  πολέμιον  άνείλεν,  iU* 
ώς  εύεργέτην  διόσωσε  · καΐ  δείκνυσι  τδ  πτερύγ.ον  ή; 
διπλοΤδος,  κοΛ  τύν  φαχδντου  ύδατος,  κα\  τό  δόρυ,  δτερ" 
είςάπόδειξιν  είλήφει  τής  των  βημάτων  ά).ηΟείας.  Dpi; 
ταϋτα  6 Σαούλ  άπεκρίνατο,  (δήμασι  χρησάμενος  xs- 
χρωσμένοις  ··  εύνοίφ, καλτδ  τής®·  φιλίας  προαωτείτν 
περιχειμένοις.  Προστέθειχε  δέ  τοίς  λόγοις  χα\  όρ- 
κους, σχηφάμενος  ·®  μεταμέλειαν.  Τηνικαΰτι  toivuv 
τδν  ψαλμδν  τούτον  ό μακάριος  ··  έφη  Δαβίδ,  χκ· 
ηγορίαν  ποιούμενος  των  πονηρόφ  συζώντων,  χαΙ:τ;ν 
διά  πάντων  διήκουσαν  τού  θεού  προμήθειαν  άνα»,- 
ρύττων  · άνέμιξε  δέ  χα\  θεολογίαν  τβίς  λόγοις  χαί 
προφητείαν  ■ ο5  δή  χάριν  κα\  ή επιγραφή  είς  τύ  ti- 
Λος  παραπέμπει  τδν  έντυγχάνοντα. 

C Φησ\ν  6 παράνομος  τού  άμαρτάνειν  έν  έαυ- 
τψ.  I Οίεται,  φησιν,  6 χαχίφ  συντεθ ραμμένος,  μι;· 
δένα  θεωρείν  τής  ψυχής  αύτού  τά  κεκρυμμένα  fov- 
λεύματα··.  Τ6  γάρ,  $>ψ(σΙν,  άντλ  τού 
ύπολαμβάνει  τέΟεικεν.  Ούχ  έσπ  φό^ος  θεού  ά** 


ά Psal.  VII,  δ,  β.  Μ fteg.  χχιν,  1 seqq. 

VARIX  LECTIONES  ET  NOTX. 

cod.  2 καταπατήσει.  ··  cod.  5 κατασκηνώσει.  **  coil.  2 μέντοι.  Το7ς  ^*«p.  aid.  2 
·*  cod·  2 τέθεικε.  cod.  2 όλοφύρετο.  ®·  Αυτός.  Abest  a cod. 2.  *·  AreiAjp^.  cod. 2 ήμύνατο,^  j· 
cod.5  άπερ.  ··  cod.  i έχεχρωσμένοις.  *·  Γύ — :ιερικεψένοις.  cod.  2 τφ — ,προσωπείφ 
••cod.  2 σχεψάμενος.  **  Μακάριος,  cod.  2 μέγας.  ·*  cod.  I τά  κεχρυμ.μένα  τής 
βουλεύματα. 


1121  IN  PSAL.  XXXV.  1122 


krarti  τύτ  όφθίϋμύτ  αϋτον.  ΑΓτ^ον  τζς  το{αυ- 
^ς  Αναλγησίας,  τδ  μή  δεδιέναι  τδν  πάντα  έφορώντα 
Αίοΐίότην. 

. γ.  I Ότι  έδδλωσεν  ένώπιον  αύτοΰ,  του  εύρεΙν  την 
άνομ:αν  αυτού  χαΐ  μισησαι.  « [ ΟΟτω,  φησίν,  έαυ- 
xiv  β^τμεψεν,  χαΐ  τδν  φόβον  τού  βεού  των  έαυτού 
άτέΑ<διψεν  όφθαλμων,  ώς  τήν  άνομίαν  αύτού  προ· 
cavfj  τυγχάνουσαν  κα\  πάσιν  όράσθαι  χα\  εύρίσχε- 
ffCai  χλ\  διά  τούτο  μίσους  αξίαν  είναι.  Άχάμπτως 
έζέοωχεν  έαυτδν  vf|  άνομία.]  Έχών  δά  ταύτην  δχει 
φ άγνοιαν,  ώς  μή·^  βουλόμενος  λογιστεΰσβι ·· 
ύ ιαπραγμένα , κα\  μισησαι  καχως  ··  ττεπραγ- 
μίνα·’. 

9,  ε'.  C Τά  ρ^ιματα  τού  στόματος  αύτού  άνομία 
χα\  δόλος  * ούχ  έβουλήθη  συνιέναι  τού  άγαθύναι. 
Άνομίαν  διβλογίσατο  ··  έπΙ  της  κοίτης  αύτοΰ,  παρ- 
ίπη  κάση  όδφ  ούχ  άγαθΐΐ  * κακία  δά  ού  προσώχθι· 
πν.  I Αόγοις··  μάν  γάρ^  κέχρηται  τής  άληθείας  γε- 
γJμvωμόvotς,  χα\  δόλψ  συμπεπλεγμένοις  · συνιδείν 
^ τ6  πρέπον  · ού  βούλεται,  άλλά  καΐ  νύκτωρ  πονη· 
ριτυρεύειτφ  πάλας,  χα\  μεθ**  ήμέραν  πληρούν 
ίτιχειρειτά  βουλεύματα.  Τούτου^  Βϊ  αΓτιον,  τδ  μή 
^λΰττεσθαι  αύτδν  καΐ  παντελώς  άποστρέφεσΟαι 
φ ΐϊονηρίας  τά  είδη.  Τδ  γάρ·,  κακίφ  ού  χροσ^ 
άχθισ^τ^  άντ\  τού  ούχ  έβδεΛύξατο^  τέθεικεν.  Και 
τά  είδωλα  ποτά  μάν  βδελύγματα,  ποτέ  δέ  προσ· 
οχδίσματα  ή θεία  προσαγορεύει  Γραφή.  Τούτο  δέ  δ 
Άχύλας»  ούχ  ήρμήνευσεν  * [ δέ  Σύμ- 

μαχο;, ούχ  άΛεδοκίμασετ·]  6 δέ  θεοδοτ  ίων,  ούκ 
ύχώσστοΚ  ι 

ς',  < Κύρια,  έν  τψ  ούρανφ  τδ  έλεός  σου,  κα\  ή 

άλήθειά  σου  έως  των  νεφελών.  ΚαΙ  ή δικαιοσύνη  σου, 
ώ;  δρη  θεού.  · Εκείνοι  μέν  ουν,  ώς  μηδενδς  έφ- 
ορώντος,  τοιαύτα*  πράττειν  έπιχειρούσι*  σδ  δέ’·, 
άίοποτα,  καλ  Ελεον  Εχεις  άμέτρητον,  χα\  Αλήθειαν 
άατάθμητον,  καΐ  δικαιοσύνην  δρεσι  παραβαλλομένην 
μεγίστοις*  χωρεΤ  δά  σου  χα\  μέχρι  τών  Ανθρώπων  ή 
όλήθεια,  διά  τών  προφητών,  οΤον  διά  τινων  νεφελών, 
Tiv  σωτήριον  αύτοίς  ύετδν  χορηγούσα.  < Τά  κρίματά 
εου  άβυσσος  ··  πολλή.  » Τοσαύτην  δέ  Εχων  Αλήθειαν 
χαΐ  δικαιοσύνην,  τίνος  Ενεκα  μακροθυμείς.  Αγνοώ  * 
τδ  της  Αβύσσου  ·*  Αθεώρητον  μιμειταί  σου  τά  κρί- 
ματα. Καθάπερ  γάρ  έχείνης  Ανθρώποις  Αθεώρητος  6 
δυθές,  ούτως  όενέφιχτος  τών  σών  κριμάτων  ή κατα- 


est  , quod  non  timeat  Dominum , qui  omnia  in- 
spicit. 

Vbk8.·  3.  I Quoniam  dolose  egit  fn  conspectu 
ejus,  ut  inveniat  iniquitatem  suam  et  odio  habeat.  i 
[Adeo,  inquit,  eorrupic  sese,  et  timorem  Dei  ab 
ocolis  suis  removit,  iit  iniquitas  ejns  quae  manifesta 
csl  ab  onmibus  conspici  ac  inveniri  possit,  ideo- 
que  odio  digna  sit.  Ua  enim  iiiiqnitali  se  tradidit, 
ut  flecti  nequeat.]  Ille  autem  uliro  habet  banc 
Ignorantiam,  ut  nolens  ea  quae  fecit  expendere, 
atque  odio  habere  iniquos  actos 

Veks.  a,  5.  € Yerba  oris  ejus  iniquitas  et  dolus : 
«oluit  iiitelligere,  ut  bene  ageret.  Iniquitatem  me- 
ditatus eat  io  cubili  suo,  astitit  omni  vise  non 
bonae,  malitiam  autem  non  odivit.  i Nam  verbis 
quidem  usus  est  vcfiiale  carentibus,  ei  doto  con- 
textis : 830  ea  vero  quae  decent  minime  scire  vult, 
sed  et  nocte  mala  proximo  struit,  et  Interdia  cogi- 
tata perficere  aggreditur.lHujus  vero  causa  est,  quod 
Ipse  species  malitiae  non  exsecratur , nec  penitus 
aversatur.  Hoc  autem,  tnaiiiiem  non  odivit^  pro 
mut  abominaiMs  esi,  posuit.  Etenim  idola  aliquando 
quidem  abominationes,  aliquahdo  vero  offendicula, 
divina  Scriptura  nuncupat.  Hoc  vero  Aquila , non 
abjecit  lnter|iretalus  est;  [Symmachus  vero,  mw 
reprohatit;]  Theodotio  autem,  non  repulii. 


Yers.  6,  7.*  f Domine,  in  coek)  misericordia  tua, 
et  veritas  tua  usque  ad  nubes.  Justitia  tna  sicut 
montes  Dei.  > Illi  igitur,  veluti  nemine  aspiciente, 
haec  facere  conantur.  Tu  vero.  Domine,  et  miseri- 
cordiam immensam  habes,  et  veritatem  immensam 
et  justitiam  - maximis  montibus  comparatam.  Ye- 
rilas  autem  tua  ad  homines  usque  pervenit  per 
prophetas,  veluti  per  quosdam  nubes,  salutarem 
imbrem  ipsis  suppeditans.  · Judicia  tua  abyssus 
muila.»  Caelerum  cum  tanta  sit  veritas  et  831ju* 
slilia  Uia,  qua  de  causa  procrastines,  ignoro.  Ju- 
dicia tua  abyssum  imitantur,  quas  visu  penetrari 
non  potest.  Quemadmodum  enim  illius  fundus  ab 
hominibus  perspici  nequit,  sic  tuorum  judiciorum 


YAIUiE  LECTIONES  ET  NOT.«. 

'•Ecod.Flor.suppl.Com  his  conferenda  suntqus  babetCord.p.  6.^9.  *Ωςμή·  cod.i,  3ού.  ·*  cod.  2 
^ίσασθαι.  ··  Κακώς,  cod.  3 praem.  τά.  ·’  Πεχραγμέτα.  cod.  2 γενόμενα.  ··  ΑιεΛογίσατο.  Ita  leg. 
incud.  Alex.  ;cod.  Vatie,  habet  έλογίσατο.  Αόγοις.  cod.  1 λογισμοίς.  ‘ Γόφ.  Abest  a cod.  2.  · //ρέ- 
xor.  cod.  2 δέον.  ■ Μεθ\  cod.  2 καθ’.  · cod.  2 τούτο.  · cod.  2 αύτά.  · Τύ  γάρ  — τέΟεικετ.  Ad  ma  r- 
ginem  cod.  1 idem  signum  quod  supra,  p.  822,  n.  8, exhibuimus,  ascriptum  esi,  auditis  verbis  τί  δηλοί  τδ 
χροσώχΟισεν.  ’ '0  — > E cod.  1 et  2 suppi.  Alii  Syinmuclio  tribuunt  lectionem  Αποδοκ  i- 

μάσει  teste  Montf.  in  Hexaplis.  · Ad  biinc  locum  pertinent  quae  in  cod.  Flor,  luuntur  : Τδ  ΑΟττνον  α ύ- 
τών  τής  είς  Χριστδν  έπιβουλής  σημαίνει.  Τοιούτόν  εστι  τδ,  Ούαϊ  οΐ  έργαζόμετοι  rqr  άτομΙατ  καί  xoiovr· 
τες  καχότ  εχΐ  της  κοίτης  aύzωr^  καί  άμα  τη  ήμέρ^  σντετέΛοντ  αύτά.  Ούτος  ούν  Ανομίαν  λογισΑ- 
μενος  έπι  της  κοίτης  αύτού  τυγχάνων  παρίσταται  πάση  όδώ  ούκ  Αγαθή , τουτέστι  πάση  πράξει 
τ^νηρά.  Yigitautiam  eorum  in  parandis  Christo  ιηειάίίε  significat.  Tale  est  illud,  t Va:  illis  gui  operantur 
iniqua  el  malum  faciunt  super  cubili  suo,  et  simul  ae  illuxerit  dies  perficiunt  illa.  > Qui  igitur  hoc  modo 
malum  cogitat  super  cubili  assistit  omni  vim  non  bonw,  h.  e.  omni  actioni  malw.  Prima  ex  isiis,  Τδ  — ση- 
μαίνει, Aihanasio  tribuuntur  in  Montf.  Coli,  nova  ΡΓ.  t.  II,  p.  90.  Reliqua  Origeni  vindicat  Cord.  p..65u. 

• Toiavra.  ced.  2ταύτα,  positum  post  έπιχειρούσι.  ’·  Ασ.  Abest  a cod.  2.  ” ’Άΰνσσος.  cod.  Yatic. 

prxtti.  ώσβί.  ··  αβύσσου,  cod.  i,  2 addunt  γάρ. 
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cognitionem  compreliendere  non  possumus  : c Ho-  A νόησις*  < Ανθρώπους  χα\  χτήνη  σώσεις,  ΚύριΕ.ι  Και 


mines  et  jumenta  salvabis,  Domine.  » Et  quaenam 
hujus  rei  est  causa  ? 

Yers.  8.  c Quemadmodum  multiplicasti  miseri- 
cordiam tuam,  Deus.  » Nam  usque  ad  jumenta  ipsa 
tua  benignitas  pervenit,  et  non  modo  homines,  ve- 
rum etiam  ea  quae  propter  homines  facta  fuere, 
nutris,  etiam  per  baec  homines  beneficiis  afficiens, 
c Filii  autem  hominum  sub  tegmine  alarum  tua- 
rum sperabunt.  » Sermo  praedictionem  continet , 
mutationem  scilicet,  quae  post  incarnationem  Sal- 
vatoris nostri  facta  fuit.  Non  enim  dixit,  sperave·- 
runtf  sed  sperabunt, 

Yers.  9.  c Inebriabuntur  ab  ubertate  domus  tuae, 
ct  torrentibus  voluptatis  tuae  potabis  eos.  » Ad  te 
hominum  natura  confugiet,  contemplans  bonorum 
afilueiitiam,  quae  in  domo  tua  progerminat.  Per 
haec  autem  innuit  non  solum  divinae  doctrinae  flu- 
mina, sed  et  mystici  cibi  perceptionem.  Largitio- 
nem vero  horum  bonorum  torrenti  assimilavit. 
Primum  quidem,  quoniam  a principio  haec  homi- 
nibus data  non  fuit : deinde  omnes  homines  adhor- 
tans,  ut  accedant  et  bibant,  quod  non  sit  perenne 
flumen,  sed  torrens, et  ad  tempus  fluens.  Qui  enim  in 
hac  viia  non  accesserunt,  postquam  hinc  S32 
scesserint  sacris  aquis  minime  perfruentur.  Et 
cum  ostendisset  natura  quidem  sua  bonorum  col- 
lationem perpetuam  esse,  sed  ob  dispensationes 
torrentem  fleri,  opportune  subjunxit. 

Yers.  iO.  c Quoniam  apud  te  est  fons  vitae.  i 
* Hoc  in  loco  aperte  nobis  sanctae  Trinitatis  myste- 
rium aperit.  Nam  fontem  vita  unigenitum  Dei  Yer- 
bum  nominavit.  Sic  enim  et  ipse  per  Jeremiara 
prophetam  se  nuncupat  : c Me  dereliquerunt  fon- 
tem aquae  vitae,  et  abierunt,  et  effoderunt  sibi 
cisternas  fractas , quae  continere  aquam  non  va- 
lent c Dicit  igitur  fontem  hunc  apud  Patrem 
esse,  secundum  Evangelii  doctrinam,  dicentem  : 
c Ego  in  Patre,  el  Paler  in  me  est » — c In  lu- 
mine luo  videbimus  lumen.  i Nam  per  sanctum  Spi- 
ritum illuminati.  Unigeniti  tui  radios  contuemur, 
f Nemo  enim , inquit , dicere  potest  Dominum 
Jesum,  nisi  per  Spiritum  sanctum  <*.  > Et:  c Nobis 
Deos  manifestavit  per  Spiritum  suum  p.  > Didici- 
mus igitur  exacte  per  prophetica  verba,  tres  unius 
divinitatis  proprietates. 


τούτου  xb  αίτιον ; 

η'.  < Ός  Ιπλήθυνας  xb  1>εύς  σου,  6 θεύς.ι  Μέχρι 
γάρ  xa\‘·  των  χτηνών·*  ή ση  διήχ»  ··  φιλανβρωτίι, 
χαΐ  ού  μόνον  &vOfKA>io)u;,  άλλά  χα\  τ&  διά  άν- 
θρωπον ··  γεγενημένα  τρέφεις,  τους  άνθρώπβνς  χί: 
διά  τούτων  εύεργετών.  c ΟΙ  δά  υΙο\  των  άνθρώιη»ν 
έν  των  πτερύγων  σου  έλπιουσιν.  ι 

ό λόγος  Ιχει  τής  μετά  τήν  ένανθρώπησιν  τοΟ  ϊωπ,· 
ρος  ήμών  γεγενημένης  μεταβολής.  Ού  γάρ  είτεν 
άλλά  έΛπιονσίγ» 

θ'.  € Μεθυσθήσονται  άπδ  τής*·  πιότητος  wj’* 
οΓκου  σου,  κα\  χειμά^Ι^ς  *·  τής  τρυφής  οου  ®πΐ£ΐς 
αύτούς.  » Καταφεύξεται  δέ  πρδς  σά  των  όνθρώηιτν 
ή φύσις,  άναβλαστάνουσαν**  έν  τφ  οΓχίρ  σου  των 
άγαθών  τήν  φοράν  θεωρούσα.  ΑΕνίττεται  δέ  διά  τού- 
των , ού  μόνον  τής  θείας  διδασκαλίας  τά  νάματι, 
άλλά  και  τής  μυστικής  τροφής  τήν  άπόλαυσιν*  χει- 
μά/^^φ  δέ  των  τοσούτων  άγαθών  τήν”  χορηγίαν 
άπείχασε·  πρώτον  μέν  διά  τδ  μή  έξ  άρχής  ταΰτην 
τοις  άνθρώττοις  δοθήναι  * έπειτα  μέντοι  χαΐ  προτρέ- 
πων  πάντας  άνθρώπους  προσελθείν  κα\  πιΗν,  ύς 
του  ·*  ποταμού  ούκ  άεννάου  δντος,  άλλά  χειμά^^ου, 
χα\  πρδς  χαιρδν  φερομένου.  ΟΙ  γάρ  κατά  τί»ν  «βρ- 
όντα καιρδν  μή  προσιόντες,  μετά  τήν  έντεΟβεν  έχ-  ! 
δημίαν  τών  Ιερών  ναμάτων  ούκ  άπολαύσονται.  Κι\ 
δεικνυς  ώς  φύσει  μέν  άένναός*·  έστι  τών”  άγαβών 
ή φορά,  χειμά^ όους  ·*  δέ  πρδς  τάς  οικονομίας  γίνεται, 
είς  καιρόν  έττήγαγεν  · 

ι'.  I *Ότι  παρά  σο\  τπ)γή  ζωής.  · Ενταύθα  δΐ  σα?ω;  | 
ήμιν  άποχαλύπτει  τό  τής  άγίας  ··  Τριάδος  μυστήριον. 
Ι7ί77·ή^γάρ  ζωήςχ6ν  μονογενή  τού  Θεού  Αόγον  ών^ 
μασεν.  ΟΟτω  γάρ  χα\  αύτός  έαυτδν  διά  Τερεμίου  χή 
προφήτου  χαλεΐ  · t Έμέ  έγκατέλιπον  πηγήν  ΰδιτο; 
ζωής,  κα\  έπορεύθησαν”,  κα\  ώρυξαν  έαυτοΓς  λβχ- 
κους  συντετριμμένους,  οϊ  ού  δυνήσονται  υίωρ 
σχεϊν·®.  > Λέγει  τοίνυν  τήν  πηγήν  ταύτην  χαρέτφ 
Πατρ\  είναι·*,  κατά  τήν  εύαγγελικήν  διδισχώίβν 
τήν  λέγουσαν  · β Έγώ  έν  τψ  Πατρ\,  καΐ  ό Πατήρ  έν 
έμοί,  » — C Έν  τφ  φωτί  σου  όψόμεθα  φως.  ι 
γάρ  τού  παναγίου  Πνεύματος  φωτιζόμενοι  τά;  τή 
Μονογενούς  σου  θεωρούμεν  άκτινας.  # ΟύδεΙς  γάρ, 
φησ\,  δύναται  είπειν  Κύριον  Τησούν,  εΐ  μήένΠνεΰ- 
ματι  άγίφ.  > Καί  * < ΉμΙν  ό θεός  άπεχάλυψε  &β  ; 
τού  Πνεύματος  αύτού.  > Μεμαθήκαμεν  τοίνυν  άχμ- 
βώς  διά  ··  τών  προφητικών  λόγων  τάς  τρεϊς  της 
θεότητος  ιδιότητας.  | 


Jcrem.  π,  13.  ^ Joan.  χιν,  10.  **  I Cor.  χιι,  3.  ρ Joan.  ιι,  10. 

YARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

*·  Kai.  Abesla  cod.  1,  2.  **  Κζηνώτ,  cod.  2 addit  δή.  *·  ΪΓ  σή  ^ιήκει.  cod.  1 σοι  διήχει  ή. 

rdr  άνθρωπον,  1 δι*  άνθρώπους.  *^  cod.  5 ήλπίσαμεν.  *·  Τής,  Abest  a cod.  1,  2,  et  a rers.  τών 
0'.  *·  ιού.  Pariter  abest;  H.  cc.  ··  cod.  1,2τόν  χειμά^^ουν.  Sic  quoque  ol  0'.  ·*  cod.  1 . 2 άνββλν- 
στάνουσαν.  Lectio  tamen  suspecta  est.  ··  T?}y.  Abest  a cod.  1,  2.  ··  Tov.  Abest  a cod.  L I 

derrdov,  cod.  5 μή  άενάου.  ” cod.  5 άέναος.  ·■  Ta>r.  cod.  5 praeni  ή.  cod.  2 χείμαρρο:.  “ 

Abest  a cod.  1.  ” Kal  έπορεύθησαν.  Des.  in  cod.  2.  ” ΣνσχεΊν,  cod.  1-  σχείν.  Rcc.  lectio  Ι- 

ο. est  συνέχειν.  *Έϊναι — έν  έ/ιοέ.  cod.  2 habet  tantum  liacc  pauca,  colo  ad  Πατρι  posito, i 
ούτφ  τόν  Πατέρα.  ··  iid.  cod.  2 praem.  καί.  ' 
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ta.  I Παράτεινον  τ6  Ιλε^ς  σου  το?ς  γινώσχουσί  σε* 
%ι\  τήν  δικαιοσύνην  σου  τοΤς  εύθέσι  xf}  χαρδίςι.  ι 
'Τοιγάρτοι  βιηνεχώς  της  ήμέρου  σου  χαΐ  διχαίας  με- 
τίδο;  κηδεμονίας,  τής“  θεογνωσίας  ήξιωμενοις,  χα\ 
αγαθά  χράττειν  προαιρουμένοις.  Άμφότερα  γάρ 
Γ^ρΙ  των  αυτών  εΓρηχε,  χατά  τδ*^  οίχείον  ιδίωμα  τ|1 
έιαφέσει  χρησάμενος.  Ού  γάρ  &λλους  λέγει  τους  εί- 
ξ^τας  αύτδν,  Αλλους  βέ  τούς  εύθεις  τΐ)  χαρδίςι,  ούδέ 
τοίς  μέν  τδν  Ιλεον,  τοΤς  δέ  την  δικαιοσύνην  έξ- 
ητζοεν*··  άλλά  xijv  τελείαν  Αρετήν  έν  άληθέσι  ούγ- 
μααι  χαΐ  πράγμασιν**  άγαθοίς  δρισάμενος,  τοις 
τιΰτην  χεχτημένοις  τδν  Ιλεον  χα\  τήν  δικαιοσύνην 
Ιτήγγειλεν. 

ιγ'.  f Μή  έλΟέτω  μοι  πούς  ύπερηφανίας,  χαΐ 
μΙρ  άμαρτωλοΰ  μή  σαλεύση*^  με.  Έχεϊ  Ιπεσον  isAv· 
τ£ς”  ο!  έργαζύμενοι  τήν  Ανομίαν*  έξώσθησαν,  χα\ 
, ώ μή  δύνωνται  στήναι.  » Τδ  c ΈχεΤ  Ιπεσον  πΑντες 
οί  έργαζδμενοι  τήν  ανομίαν  » δ Σύμμαχος  οΟτως 
ί^ρμήνευσεν  * ^0Λου  Λίητονσιγ  οΐ  ίργαζόμετοι  τήκ 
έτομ/ακ,  ωθουτται  χαϊ  ού  δυνήσοτται  (Ττηνοί. 
Aiislol  δ προφήτης  τής  φύσεως  τΑ  μέτρα  φυλΑττειν, 
χιιτη;  εύθείας  δδου  μή  παρατραπήναι^*  τα?ς  των 
ταρανδμων  έπιβουλαΐς  * Ατε  δή  γινώσχων  τής  έναν- 
τιας  δδοΰ  τδ  τέλος.  ΟΙ  γΑρ  είς  έχείνο,  φησ\,  χαταπί· 
ττοντες,  Αναστήναι  λοιπδν  χαΐ  είς  τήν  έτέραν  δρα- 
μειν  ού  δυνήσονται.  Τούτοις  Εοιχε  τΑ  εΙρημένα  έν 
τφ  Ιχτφ  ψαλμφ  * c *Ότι  ούχ  Ιστιν  έν  τφ  θανΑτφ  δ 
μνημονεύων  σου  * έν  δέ  τφ  τίς  έξομολογήσεταί 

6« ; I 


Yers.  1 · < Prolende  misericordiam  (nam  ad  eot 
qui  norunt  te,  et  justitiam  tuam  ad  illos  qui  recto 
sunt  corde.  » Largire  ilaque  continue  iitam  man- 
suetam et  justam  providentiam  liis  qui  divina 
cognitione  donati  sunt , et  iiis  qui  recte  agendi 
viam  elegerant.  Otrumque  enim  de  iisdem  dixit, 
secundum  linguae  proprietatem  divisione  usus.  Noii 
enim  alios  dicit  scientes  ipsum , alios  S33 
rectos  corde : neque  pro  bis  quidem  misericor- 
diam, pro  illis  vero  jusiitiam  petiit : sed  perfectam 
virtutem  veris  dogmatibus  et  rectis  actionibus  de- 
finiens, bis  qui  banc  possident , misericordiam  et 
justitiam  promisit. 

Yers.  i2,  13.  c Non  veniat  mihi  pes  superbiae , 
et  manus  peccatoris  non  moveat  me.  Ibi  ceciderunt 
omnes  qui  operantur  iniquitatem  : expulsi  sunt, 
nec  poterunt  stare.  » Yerba  ista  : < Ibi  ceciderunt, 
qui  operantur  iniquitatem,  » Symmachus  sic  inter- 
pretatus est  : Ubi  cadunt  operante$  iniquitatem^ 
impelluntur^  et  non  poterunt  itare.  Petit  autem 
Propheta,  ut  possit  naturae  mensuram  servare,  ne- 
que a via  recta  per  sceleratorum  insidias  diver- 
tatur, ut  qui  contrarii  itineris  finem  cognoscerem 
Qui  enim,  ait,  in  ilium  incidunt,  non  poterunt 
deinceps  resurgere,  ct  io  aliam  viam  currere.  His 
autem  consona  sunt,  quae  dicta  fuerunt  in  sexto 
psalmo  : c Quoniam  non  est  in  morte,  qui  me- 
mor sit  tui,  in  inferno  autem  quis  confitebitur 
tibi  «t?  » 


EPMHN.  TOr  ACT'  ΨΑΛΜΟΤ. 
a'.  I Ψαλμδς  τφ  Δαβίδ.  Μή  παραζήλου  έν  πονη- 
ρενομένοις*  μηδέ  ζήλου  τούς  ποιούντας  τήν  Ανο- 
μίαν. > Τή  ιτείρφ  μαθών  δ θειος  Δαβίδ,  δσων  Αγαθών 
τρ^ςενο;  ή πραδτης,  χα\  δτι  τών  Αδικία  συζώντων 
χα\  άλαζονείφ  χρωμένων,  τδ  τέλος  Ανιαρδν  χα\  τφ 
^ίω  χιτάλληλον  * έμεμαθήχει^*  δέ  ταυτα  Εκ  τε  τών 
χα;ά  τδν  Σαούλ  χα\  τδν  Άβεσσαλώμ,  χα\  τών  Αλλων, 
^01  τούτων  δεδρΑχασι  παραπλήσια  * παραίνεσιν  είσ- 
φίρει  πΑσιν  άνθρώποις*  φέρειν  μέν  καλώς**  παρα- 
χαλων  τΑ  προσπίπτοντα  λυπηρΑ,  τΑς  δέ  τών  πονηρών 
ένθρωπων  εύημερίας  χα\  εύπραξίας*^  μή  μαχαρίας 
^μίζειν,  άθλίας  δέ  μάλλον  άποχαλεΤν** · ού*·  δή  χά- 
ρινεύθύς**  ΑρξΑμενος  του  ψαλμοΰ,  φησί  * c Μή 
τα*ραζήλου  έν  πονηρευομένοις , μηδέ  ζήλου  τούς 
τοιοΰντας  τήν  Ανομίαν.  ι Τδ  δέ  μή  χαραζήΛον  δ μέν 
Σύμμαχος,  μή  φιΛοτβΙκει , δ δέ  Θεοδοτίων,  μή  παρ^ 
ερεθίζον  ήρμήνευσεν*  Αντ\  τού,  Μή  παροξύνου  είς 
μίμηβιν  τών  τιαρανομίφ  συζώντων,  τήν  προσγενο- 


* INTERP.  PSALMI  ΧΧΧΥΙ. 

Yers.  1.  < Psalmus  Davidi.  Noli  aemulari  erga 
malignos,  neque  xelo  exardescas  erga  facientes 
iniquitatem,  i Experientia  doctus  divinus  David, 
quam  multorum  bonorum  conciliatrix  sit  mansue- 
tudo, et  quod  eorum,  qui  injuste  vivunt  superbia- 
que utuntur,  finis  sit  tristis  et  vitae  congruens  (haec 
autem  ex  iis  didicerat , quae  circa  S34  Caulem 
et  Absalomiim  acciderant,  et  cx  aliis  quicunque 
similia  fecerunt),  admonitionem  profert  omnibus 
hominibus,  commonefaciens  ut  aequo  animo  ferant 
res  molestas,  quae  accidere  solent : felicitates  vero 
malorum  hominum  et  prosperitates  nequaquam 
beatas  existiment,  imo  miseras  potius  nuncupent. 
Quocirca  psalmum  exordiens  stati m ait  : i Noii 
aemulari  erga  malignos,  neque  zelo  exardescas  erga 
facientes  iniquitatem.  » Hoc  autem,  noli  cernulari, 
Symmachus,  ne  contendae,  Tbeodotio  vero,  ne  irri- 
terii,  interpretatus  est,  hoc  est , Noli  incitari  ad 


Piial.  VI , 6. 


YARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

··  Τής,  eod.  1 τοϊς.  cod.  4 τοις  τής.  ·*  Κατά  τό.  cod.  I κατ*.  ··  cod.  2 έζήτησεν. 

**  Πράγμασιτ,  cod.  I,  2 πρΑξεσιν.  ” cod.  % σαλεύσαι,  quae  est  lectio  cod.  Vatie.  Codex.  Alex,  habet 
ΰαλεύσει.  ··  ΠάντΒς.  Abest  a cod.  I,  2,  iiec  in  textu  Hebr.  locum  habet.  ··  Ti^r  dropiar.  Abest  a 
cod.  1.  **cod.  2 τραπήναι.  **  7ή  παραχΛησίφ.  Des.  apud  Cord.  p.  666.  Alia  Nostro  tribuit  ideni 
p.  679.  *·  cod.  2 μεμαθήχει.  *·  ΚαΛώς.  Abest  a cod.  1,2.  cod.  1 ευπραγίας.  *·  'AxoxaMTr.  immI.  ' 
1 ^μίζειν,  ascripta  tamen  lectione  altera.  Ov  — drepiar.  Des.  apud  Cord.  Xdpir  ϋύθύς»  cod.  2 
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iinitationem  .niquorum  hominam,  cum  secundas  j 
res,  quae  ipsis  accidunt,  videris.  Et  ostendens  in- 
constantiam feMcitaiis,  statim  subdidit : 

Vers.  2.  I Quoniam  tanqoam  fenum  cito  are- 
scent, et  quemadmodum  olera  herbarum  cito  de- 
cident. V Haec  et  beatus  Isaias  dixit ; < Omnis  caro 
fenum,  et  omnis  gloria  hominis  quasi  ffos  feni. 
Exsiccatum  est  fenum,  et  cecidit  flos,  verbum  au- 
tem Domini  manet  iii  asiernum  » Hoc  et  beatos 
ait  David : 

Yers.  5, '4.  I Spera  in  Domino,  et  exerce  boni- 
tatem, et  inhabita  terram,  et  pasceris  divitiis  ejus. 
Delectare  Domino,  et  det  libi  petitiones  cordis  tui.i 
Per  omnia  docuit  spei  in  Deo  collocatae  uUlitatem. 
Qui  enim,  ait,  in  illo  spem  fixam  habet,  et  ab 
835  illo  pascitor,  bonis  ab  ipso  suppeditatis  per- 
imetur : plena  vero  manu  haec  consequeiitur,  qui- 
veras delicias  putant  esse,  habere  pereimeni  cum 
illo  cottsuetiidiiicm. 

Vers·  5,  6.  t * Revela  Domino  viam  tuam , et 
spera  in  eo,  et  ipse  faciet.  Et  educet  ut  lumen 
luslitiaHi  tuam,  et  judicium  tuum  Unquam  meri- 
diem. > Deo,  inquit,  et  leipsum,  et  tuas  actiones 
offer,  et  ab  ipso  auxilium  exspecta  : nam  ipse  ut 
judex  justam  senieiitiam  proferet,  et  celebrabit  te, 
et  illustrem  te  reddet,  ut  omnibus  sis  clarus  veluii 
meridiana  lux. 

Vers.  7.  « Subditus  esto  Domino,  ct  ora  eum.  i 
llacc  igitur  sciens,  obtempera  Deo  gubernanti,  et 
perge  ab  ipso  bona  necessaria  petere.c  Noli  aeimilaii 
erga  eum,  qui  prosperatur  in  via  sua, erga  hominem 
facientem  injustitiam.  i Quod  si  quempiam  videris 
prave  agentem,  et  spe  sua  non  dejici,  sed  secundo 
flumine  ferri^  noli  indignari,  neque  moleste  lerre, 
tanquam  hujusce  mundi  machinam  nemine  gnber- 
iiaiiie.  Hoc  enim  quae  sequuntur  demonstrant : 

Vers.  8,  9.  c Desine  ab  ira,  et  derelinque  furo- 
rem : noli  aeimilari  ut  maligneris.  Quoniam  qtit 
malignantur,  exterminabuntur.  i Ne  respicias  se- 
cundas res  illorum,  sed  exspecta  finem  et  videbis 
interitum.  « 

< Exspectantes  autem  Dominum  ipsi  baeredita- 
boni  terram.  [Vers.  10,  11.]  £l  adhuc  parum  su- 
perest,  et  non  erit  peccator,  et  qusrcs  locum  ejus, 
ct  non  invenies.  Mansueti  autem  haereditabuiii  ter- 
ram, ei  delectabuntur  in  836  multitudine  pacis.  i 


μένην  αύτοΤς  βύχληρίαν  θεώμβνος.  Kat  ΟειχνΙς  τ?^ς 
εύποτμίας  tb  πρόσχαιρον,  βύθυς  *·  έπήγαγεν  · 

Ρ'·  I "Οτι  ώσύ  χόρτοζ  ταχύ  ά*οξηρανβήαονται^ 
χαΐ  ώσε\  λάχανα  χλόης  ταχύ  άποπεαοΰνται.  ι Ταΰτϊ 
χα\  δ μαχάριος  **  ΉσαΤας  ίφη  - ι Πάσα  σάρ; 
χδρτος*',  χα\  πάσα  δόξα  άνθρώτ^υ  ώς  άνθος  χόρτου  * 
έξηράνθη  6 χόρτος,  χα\  τδ  άνθος  αύτοΰ··  έξεπεσε,  tb 
δδ  Ρήμα  Κυρίου  μένει  είς  τδν  αΕωνα.»  Το^Ηο  Sk  χα\  ό 
μαχάριος  Ιφη  Δαβίδ  · 

Υ,  δ*.  € ΤΕλπισον  έπ\  Κύριον,  χαΐ  icofsi  χρηστό- 
τητα, χαι  κατασχήνου  τήν  γην,  χα\  ιτοιμανΟήση·* 
έπ\  τφ  πλούτψ  αύτής.  Κατατρύφησον  τον  Κυρίου, 
xat  δώη  σοι  τά  αΐτήματα  της  καρδ(ας  σου.  > Δςχ 
πάντων  έδίδαξε  τής  είς  βεδν  έλπίδος  τδ  χερδαλέον  * 
δ γάρ  βΙς  αΰτδν,  φησ\ν,  έλπίζων,  χαι  6π*  αΰτοΟ  τλι- 
μαινόμενος.  των  ύπ’  αύτοΰ  χορηγουμένων  ··  άπολαυ- 
σεται  * διαφερόντως  Si  τεύξονται  τούτων  οι  τρυφήν 
ήγούμενοι  τήν  διηνεκή  πρδς  αύτδν  δμιλίαν. 

e',  ς*' . I Άπσχάλυψον·’  πρδς  Κύριον  τήν  όβάν  σου,  κι\ 
Ιλπισον  έπ'  αύτδν,  (χα\  αύτδς  ποιήσει.  Κα\  έξοίσει  ώς 
φως  τήν  δικαιοσύνην  σου,  χαι  τδ  χριμα  σου,  ώς  μεσημ- 
βρίαν. » Τω  βεφ,  φησ\,  χα\  σαύτδν,  χαΐ  τάς  σάς  πράξεις  | 
άνάθου,  χα\  τήν  παρ*  αύτοΰ  πρόσμενε  ροττήν  ‘ αύτδς 
γάρ  οΤα  διχαστής  έξοίσει  διχαίαν  τήν  ψήφον,  χα\ 
άναχηρύξει  σε,  χα\  λαμπρδν  άπεργάσεται,  ώς  εΙν2ΐ 
δήλον  &πασι,  χαθώς  τής  μεσημβρίας  τδ  φώς. 

ζ'.  I Ύποτάγηθι  ·*  τφ  Κυρίφ , χα\  ίχέτευσον 
αυτόν  > Ταΰτα  τοίνυν  ειδως,  πείθου  τω  Θεω  χυ- 
βερνώντι,  κα\  αϊτών  παρ’  αύτοΰ  τά  άγαθά  βιατέλει^*. 
Μή  παραζήλου  έν  τψ  χατευοδουμένω  έν  τή  δδ<ΰ  αΰ- 
τοΰ·  έν  άνθρώπψ  ποιοΰντι  παρανομίαν··.  » Κάν” 
τινα  Γδης  πονηρά  προαιρούμενον,  χα\  του  σχοποΰ  μή 
διαμαρτάνοντα , άλλά  χατά  ροΰν  φερόμενον,  μή  i 
δυσχέραινε,  μηδέ  δυσφόρει,  ώς  μηδενδς  τήν  χτίσιν 
Ιθύνοντος.  Τούτο  γάρ  δηλοΐ  τά  έπαγόμενα  · | 

η',  θ'.  « ΙΙαΰσαι  άπδ  δργής,  χαΙ  έγχατάλιττε  θυμόν  · 
μή  παραζήλου  ώστε  πονηρεύεσθαι.  "Οτι  οι  πονη- 
ρευόμενοι  έξολοθρευθήσονται.  ι Μή  Ιδης  αυτών  τή> 
εύημερίαν,  άλλά  πρόσμεινον  τδ  τέλος*·,  και  δψει  τδν 
δ).εθρον. 

< ΟΕ  δέ  ύπομένοντες  τδν  Κύριον,  αύτοί  χληρονομή· 
σουσι  γήν.  [ι',  ια'.]  Κα\  έτι··  όλίγον,  χαΐ  ου  μή  j 
ύπάρξη  ό άμαρτωλδς,  χα\  ζητήσεις  τδν  τόπον  αύτοΰ, 

^ χα\  ού  μή  εΟρης.  ΟΕ  δέ  πραεΤς  χληρονομήσουσι  γήν, 
χαι  χατατρυφήσουσιν  έπ\  πλήθει  εΙρήνης.  ι Εύ  γέρ 


Isa.  XL,  β seqq. 
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··  Εύθύς.  Abest  a cod.  1.  ··  Kal,  Abest  a cod.  i.  ··  Μακάριος,  cod.  2 θεΓος.  Χόρτος.  cod.  I | 

prem.  ώς.  ··  Αύτοΰ.  Abest  a coil.  2.  **  Μακάριο^:,  cod.  2 μέγας.  ··  Ποιματθι/ΐσχι  — αϋτής.  Rectius 
Aquila  sic  interpretatus  est  ista,  xa\  νέμου  πίστιν.  ··  Αώ^.  Ita  leg.  in  cod.  Alex.,  sed  Vatie.  Iiabet  όώσ:ι. 

Χορι^γονμένωτ.  cod.  i ei  2,  ac  Cord.  p.  fit>6,  aiklunl  αγαθών.  ··  ΑαοΛάΛνψοτ.  Praestat  versiu 
Aquilae  χύλιε,  et  Syininacbi  Ιπιχύλισον.  ··  ΎΛοτάρτ\θι.  Aquila  σίγησον.  Symm.  ήσύχαζε.  Ίχέτεν- 
σον.  Aquila  άχοχαραδόχει.  ··  cod.  2 αύτω.  ΑιατέΛει.  Hoc  loco  qnsedam  addiiiiiur  apud  Coni. )). 
ii80  •*.cod.  Vatie,  παρανομίας.  /idr.  cod.  2 έάν.  ·^  ΤέΛος.  cod.  2 έλεος.  ••Καί  έτι  χΛτφοτορή· 
ccvci  fijy.  Des.  iu  cod.  i. 
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(σθι,  9ft  ot  μίν  t1|%  0β{ας  έλ«(^  σφ^  αύτοΟς  &ν- 
αιπήβαντβς,  χαΐ  τ6ν  έικειχή  ικροαιρούμβνοι  βίον,  έν 
ίχραγμοσΰηι  χαΐ  β^ρήνΐ]  δια^ελέβουσι  **,  τρυφήν 
Ιχοντες  μόνιμον  του  συνειδητός  τήν  χαΟαρδτητα.  ΟΙ 
τ{  χροσχ«(ρφ  β^μερ{φ  θαββουντες  ταχεΤαν  δέξονται 
τήν  μεταβολήν,  χα\  λήθη  παραδοθήσονται  τταντελε?. 

ιβ',  ιγ*.  C Παρατηρήσεται*^  β Αμαρτωλδς  τδν  δί- 
καιον, χα\  βρύξει  Ιτε*  αύτδν  τους  όδόντας  αύτου.  Ό 
^ Κύριος  δχγελΑσεται  αύτδν,  δτι  προβλέπει,  δτι 
ήξ«  ή-  ήμίρα  αύτου.  » ΚαΙ  δι&  τούτων  παρα- 
δοχήν τοίς  Αδιχουμένοις  προσφέρει.  Δείχνυσι  γάρ 
τ^ν  μλν  παράνομον,  λυττώντα  χαΐ  μεμηνύτα  χατά 
των  τύν  **  άπράγμονα  βίον  ασπαζομένων  * τύν  δλ 
δίκαιον  χριτήν  χαταγελώντα  της  έγχειρήσεως  * &τε 
δή  τήν  ταχεΓαν  αύτ&ν  τελευτήν  προορωντα. 

ιδ',  i 'Ρομφαίαν  έσπάσαντο  οί  άμαρτωλοΐ,  έν- 
έτειναν  τδξον  αύτων,  του  χαταβαλείν  πτωχύν  χα\ 
κένητα,  τοΰ  σφάξαι  τούς  εύθείς  τή  Χαρδίφ.  Ή βομ- 
φαία  αύτδν  είσάλθοι  είς  τάς  χαρδίας  αύτών,  χα\  τά 
τόξα  αύτων  συντριβείη.  ν Τήν  αυτήν  Ιχει  τοίς  προ- 
εφημένοις  χα\  ταυτα  διάνοιαν^'.  Διδάσχει  γάρ  ώς 
ΧαντοδαπαΙς  μάν  δ άμαρτωλύς**  χατά  των  ούδέν 
ήδιχηχδτων  χέχρηται  μηχαναΐς,  ταΤς  δέ  οίχείαις 
ιαμπαρήσεται**  πάγαις.  ΚαΙ*^  βομφαίαν  γάρ  χαΐ 
τδξονχέχληχε  τάς  διαφόρους  έπιβουλάς.'Εοιχε  ταυτα** 
τοί;  Ιν  τφ  έβδύμφ  εΙρημένοις  ψαλμφ*εΑάχχονώρυξβ 
κεί  άνέσχαψεν  αύτύν,  χα\**  άμπεβεΤται  εΙ<  βόθρον 
δν  εΐργάοατο. » 

ις'.  I Κρεδσσον  όλίγον  τψ  διχαίφ , ύπύρ  πλούτον 
έμαρτωλών  πολύν.  » Άμεινον,  φησ\,  μετά  διχαιοσύ- 
νΐ}ς  αύτάρχεια^  παρανόμου  πλούτου  χα\  περιουσίας 
έδίχον.  είτα  δαιχνύς  **  τήν  άμφοτέρων  έπιχαρπίαν, 
φηαίν  ^ · 

iC.  f *Οτι  βραχίονες  άμαρτωλών  συντριβή αονται, 
'^ιηστηρίζει  δάτούς  δικαίους  ό Κύριος.  » Βραχίοτας 
τροπιχώς*·  τήν  δύναμιν  άπεκάλεσεν  έπειδή  ··  διά 
τούτων  έργάζεσθαι  πεφύχασιν  άνθριοπΟι·  Προσφυώς 
δέ  άγαν  τύ,  τοϋζ·'  δικαίους,  τέθει- 

ttv  * ύπύ  δαιμόνων  γάρ  χα\  άνθρώπων  **  ώθούμε- 
νοι,  ύχύ  δλ  τής  θείας  έρειδόμενοι  χάριτος,  Γσταν- 
ται  **,  χαλ  των  έπιόντων  περιγίνονται  δυσχε- 
ρών. 


Scito  enim  foroi  nt  hi,  qui  a divina  spe  pendent, 
et  qtii  mansuetam  vitam  degerunt,  in  otio  et  pace 
degant,  deKcias  habentes  aatemss,  coaseieniite  sci- 
licet paritatem.  Hi  vero  qui  fluxae  felficllati  confi- 
dunt, celerem  mutationem  percipient,  et  perpetuae 
oblivioni  tradentur. 

Yxas.  12,  IS.  c Observabit  peccator  justum,  et 
stridebit  super  eum  dentibus  suis.  Dominus  autem 
irridebit  eum,  quoniam  proSpicit  fore  ut  veniat 
dies  ejus.  » Per  haec  etiam  consolationem  injuria 
allbciis  affert.  Ostendit  enim  peccatorem  quidem 
rabie  percituro,  et  rurentem  contra  eos,  qui  quie- 
tam vitam  amplexi  sunt  : justutb  vero  judicem 
audaces  illorum  conatas  irridentem,  at  qui  celerem 
eorum  finem  praevideat. 

Yers.  14,  45.  * t Gladium  evaginaverant  pecca- 
tores, intenderunt  arcum  suum,  ut  decipiant  pau- 
perem et  inopem,  ut  jugulent  rectos  corde.  Gladius 
eorum  intret  in  corda  ipsorum,  et  arcus  eoruui 
confringantur.  » Eumdem  sensum  baec  liabcnt,· 
quem  superiora.  Nam  docet  peccatorem  quidem 
omnibus  machinationibus  contra  eos  qui  nihil  pec- 
carunt usum  fuisse,  verum  intra  propria  retia  trans- 
fodiendum esse.  Gladium  namque  et  arcum  voca- 
vit diversas  insidias.  Haec  respondent  iis , quae  in 
septiiao  psalmo  dicta  fuere  : c Lacum  aperuit,  el 
effodit  eum,  et  incidit  in  foveam,  quam  fecit··  » 

837  Yers.  46.  c Melius  esi  modicum  quod  est 
justo,  divitiis  peccatorum  multis.»  Melior  est,  inquit, 
suflQcientia  cum  Justitia,  quam  divitiae  Iniqu»,  et 
afllueniia  injusta.  Deinde  ostendens  utrorumque 
fructum,  ait : 

Yers.  47.  f Quoniam  brachia  peccatorum  conte- 
renior,  confirmat  autem  Justos  Dominus. » BraeMa 
per  metaphoram  appellavit  potentiam  : quoniam 
per  haec  insitum  est  a natura  hominibus  ut  ope- 
rentur. Praeclare  vero  c confirmat  justos  » dixit: 
nam  a daemonibus  et  ab  hominibus  agitati,  a divina 
vero  gratia  confirmati,  consistunt,  et  ingruentibus 
calamitatibus  superiores  fiunt. 


u)',  ιθ  · f Γινώσχβι  Κύριος  τάς  όδούς  τώνάμώμων, 
ή χληρονομία  αύτων  είς  αίώνα  Ισται.  Ού  χατ- 
ειτχυνθήσονται  έν  καιρψ  πονηρφ,  χα\  έν  ήμέραις 
λιμού  χορτασθήσονται.  » Ηάσης  άπολαύουσι  πρό- 
νοιας οί  άμεμπτον  βίον  αίρούμενοι.  Κάν  γάρ  συμ- 
?οραις  περιπέσωσι,  χρείττους  άποφαίνονται  **  τού- 
^4)v  χολ  κοινής  γενομένης  ένδείας,  παρά  τονί  Θεού 


Yxas.  48,  49.  ι Novit  Dominus  vias  immacula- 
torum, Η bftrediias  eorum  in  aeternum  erit.  Non 
D confundeiitnr  tempore  malo,  et  diebus  famis  satu- 
rabuntur. T Omni  frountur  provfdetitla , qui  incul- 
patam vitam  elegerint.  Licet  enim  In  calamitaies 
incidant , his  superiores  redduntur , et  communi 
inopia  grassante , a Deo  sufficientem  viclufn  aocl- 


•Psal.  VII,  10. 
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'^cod.  i,  2 διατελοϋσι.  Βαρανηρήσεναι  — tdr  dlxtuor.  Syrom.  έννοεΤ  ό άσεβής  περ\  του  δικαίου. 
**  Ή.  Abest,  a cod.  2.  Τύτ.  Atiesl  a cod.  2.  **eod.  1.  2 αύτου.  Aidroiar,  cod.  I 
praeni.*  τήν.  **  *ΑμβφτωΛός.  rod.  4,  2 άδικος,  Cod*  4,  .2  περιπαιήσεται.  Cord.  p.  668,  πε- 

βιπεσεΤται.  Kal.  Abest  a cod.  I,  2.  Ταντα.  cod.  4,  2 prmm,  δέ.  Kai  ^ 

Iorum  Hi  locum  alia  substitiiit  Cord.  p.  682.  **  cod.  4,  2 διίχνυσι.  ^*Φΐ|σ/κ·  Abest  a cod.  4,  2. 

ΤροΛίη&ς.  cod.  4,  2 prasm.  δέ.  cod.  2 έπεί.  Τσύζ.  cod.  2 praem.  δέ.  ·*  kal  άτθρώχων,  cOd· 
2ol  άνθρωποι.  cod.  4,2  έστάσι.  cod.  4,2  άποφανούνται. 
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pieiii , el  pneierea  sempiternis  bonis  perfrueniur.  A δέξονται  τήν  aOxdpxstav,  χα\  πρδς  τούτοι^  χώ» 

V Porro  famem  opinor  hic  significari  eam , qom  an-  αΙωνίων  άπολαύσουσιν  Αγαθών.  Atpbv  5έ  ήγοΰμ» 

liquis  Jndjeis  intenUU  fuit:  t Ducam  famem  super  ένταΰθα  “ «αραδηλοΰσθαι  τδν  νάΧαι  1ουδο2οις 

terram , non  famem  panis,  neqne  sitim  aquae,  sed  άταιληθέντα  · i Έπάξω  λιμδν  έτΛ  τήν  γην  ού  λιμδν 
famem  audiendi  verbum  Dei  ^ » Αρτου,  ούδέ  δίψαν  Οδατος,  άλλά  λιμδν  τοο  Αχουβαι 

λδγον  Κυρίου,  ι | 

Vsns.  20.  C Quia  peccatores  peribunt  : inimici  x*·  c "ΟτιοΙ  αμαρτωλοί  άπολουνται  * ot  δλ  έχθροί 
vero  Domini , simul  ac  lionorificati  fuerint  et  exal-  του 'Κυρίου,  &μα**  τφ δοξααθήνακ  αΟτους  χολ 
lati,  deficientes  quemadmodum  fumus  deficiunt,  ι ύψωθήναι,  έχλείποντβς  ώσ·1  χατενδς  έξέλ&«ον.  » 
Mutatio  conjunctionis  differentiam  personarum  in-  Ό του  συνδέσμου  έναλλαγή  διαφοράν  ιτροσώκων 
duxit,  et  ansam  838  praebet  interpretandi , alios  είργάσατο*  χα\  Αλλους  μλν  ύποβάλλει  voefv τους  άμαρ- 
esse  peccatores,  alios  inimicos  Domini.  Aquila  vero  τωλους.  Αλλους  δλ  έχθρους  του  Κυρίου.  *Αχόλας** 

et  Symmachus  pro  vero  conjunctionem  et  * ponen-  δέ  χα\  δ Σύμμαχος  άντί  του  di  τδν  χαϊ  σύνδεσμον 

les,  eosdem  esse  peccatores  et  Dei  inimicos  osten  · τεθειχδτες , τοίς  αύτοΙ>ς  έδειξαν  Αμαρτιαλούς  χα\ 
derunt.  Dicit  autem  homines  ob  propria  peccata  του  Κυρίου  έχθρους.  Λέγει  δέ  δτι  οΐ  θεομεσείς  διά 
inimicos,  cum  parum  temporis  floruissent,  atque  B «^άς  οίχείας  ιιαρανομίαις  Ανθρωποι,  δλίγον  άνβήσαν- 
illustres  et  clari  visi  essent,  ut  fumum  dissolutos  τες  χρόνον,  χα\  δόξαντες  είναι  περιφανείς  χαΐ  ιεερί- 
fuisse.  βλεπτοι,  δίχην  χαπνου  διελυθηΑαν. 

. Vees.  21.  € Mutuatur  peccator,  et  non  solvet:  « Δανείζεται  δ Αμαρτωλός,  χα\  ούχ  άποτίσει* 

justus  autem  miseretur,  et  tribuit.  i Talis  fuit  δ δέ  δίχαιος οίχτείρει,  xa\ δίδωσιν  » Τοκούτος ήν δ 
Saul,  qui  semper  beneficiis  affectus  a divino  Davide,  Σαοόλ,  Αε\  μέν  εύεργετούμενος  δπδ  του  θαιοτάτου 
bona  benefactori  rependere  noluit.  At  beatus  Da-  Δαβίδ,  Αμείψασθαι  δέ  ΑγαθοΙς  τδν  εύεργέτην  ουχ 

vid,  proprium  Dominum  imitans,  qui  oriri  facit  Ανεχόμενος.  *0  δέ  μαχΑριος  ··  Δαβίδ,  τδν  βίχεών 

solem  suum  super  bonos  et  malos  ^ , de  illo  bene  Δεσπότην  μιμούμενος,  Ανατέλλοντα  τόν  ήλιον  αύτοδ 
mereri  non  cessabat.  Tales  fuerunt  Judaei,  qui  om-  πονηρούς  χα\  ΑγαθοΟς,  εύεργετών  διατέλει. 
Ilia  studiorum  genera  a sacris  apostolis  accipientes,  Τοιούτοι  ήοαν  οΐ  Ιουδαίοι,  τΑς  παντοδαπάς  βερα- 
sanguinoleiitum  animum^  ^ntra  eos  ostendebant,  ικίας  παρά  των  Ιερών  Αποστόλων  δεχόμενοι,  χαΐ 
Attamen  divini  apostoli  divina  dona  ipsis  liberaliter  μιαιφόνον  έπιδειχνύμενοι  γνώμην  * Δλλ*  δμως 
distribuebant.  Απόστολοι  τΑς  θείας  αύτοΤς  δωρεΑς  φιλοτίμως 

^ διένεμον. 

Vbrs.  22.  C Quoniam  benedicentes  ei  haeredi ta-  χβ'.  « *θτι  οΐ  εύλογου ντες  αύτόν  χληρονομήσουσι 
bunt  terram , maledicentes  autem  ei  disperibunt. » γην,  οί  δέ  χαταρώμενο'ι  αύτόν  έξολοθρευθήσονται.  ι 
Hoc  patriarchae  Abrabamo  Deus  universorum  pro-  Τούτο  τώ  πατριΑρχη  ΆβραΑμ  δ τών  όλων  θεός 
misit : ι Benedicam  benedicentibus  tibi , et  maledi-  έπηγγείλατο,  ι Εύλο^σω  τούς  εύλογούντΑς  σε,  χα\ 
centibus  tibi  maledicam  ι τούς  χαταρωμένους  σε  χαταρΑσομαι. » 

Vees.  2δ , 2δ.  « Α Domino  gressus  hominis  diri-  χγ»,  χδ.  c ΠαρΑ  Κυρίου  τΑ  διαβήματα  Ανθριΰπου 
guntur , et  via  ejus  valde  delecUbitur.  Cum  ceci-  χατευθύνεται,  χα\  τήν  δδόν  αύτου  θελήσει  σφόδρα**. 
derit , ηοη  collidetur,  quia  Dominus  confirmat  ma-  *Ότ*  Αν  πέση  ού  χαταββαχθήσεται,  δη  Κύριος 
num  ejus,  ι Hac  enim  dexausa  laudat  quidem  lau-  Αντιστηρίζει  χείρα  αύτφ  > Τούτου  γΑρ  η» 
dantem  justum,  maledicentem  839  sequali  χΑριν  εύλογεΤ  μέν  τδν  εύλογούντα**  τδν  δίκαιον, 
lance  remunerator,  quoniam  ipse  justorum  vias  di-  τύν  δέ  χαταρώμενον  τοίς  ίσοις  Αμείβεται  * έπειδη 
rigit.  Fieri  enim  non  potest  ut  quis  absque  ipsius  αύτύς  κατευθύνει  τΑς  τών  δικαίων  δδούς.  'Αδύνατον 
gratia  sine  ciBpa  in  virtutis  via  incedat.  Favet  igi-  γΑρ  δίχα  τής  αύτου  χΑριτος  Αμέμπτως  δδεύσαί  ηνα 
tur  his,  qui  -tale  propositum  habent ; et  necesse  est  τήν  της  Αρετής  δδόν.  Συνεργεί  μέντοι**  τοίς  του- 
ad  virtutis  acquisitionem , humanam  promptitudi-  d τον  **  Ιχουσι  τόν  σχοπόν  * χα\  χρεία  χατΑ  ταύτδν 
nem  et  divinam  opem  una  concurrere.  Sic  enim  etsi  συνδραμεΐν  είς  τήν  χτήσιν  τής  Αρετής  προθυμίαν 
aliquando  prolabatur  qui  hoc  iter  facit , divinam  Ανθρωπίνην,  χα\  θείαν  προμήθειαν.  ΟΟτω  γΑρ  χΑν 
tamen  opem  consequitur.  Eodem  modo  beatus  Da-  δλισθήση  ποτέ  δτή^ε  τήν  πορείαν  ποιούμενος,  τής 
vid , cum  offendisset , et  ne  In  terram  procide-  θείας  Αντιλήψεως  τεύξεται.  Ούτιος  δ μαχΑριος  ·· 
ret  periciiuretor  , per  divinam  gratiam  erectus  προσπταίσας  Δαβίδ,  χαΐ  χατενεχθήναι  χινδυνεύσας 
^^t.  είς  γην,  ύπύ  τής  θείας  χΑριτος  Ανωρθώθη 

* Amos  νιη,  11.  Matth.  ν,  45.  ▼Gen.  χιι,  5. 

HARliC  LECTIONES  ET  NOTiE· 

·*  cod.  1 , 2 ένταυθα  ήγοΰμαι.  Pro  ήγουμαι  cod.  2 habet  οίμαι.  **  *Άμα  — ύψωθητΜΐ,  Hebr.  «f 
aloria  vaeeuorum,  ·’  Τφ.  cod.  2 του.  “ ^Εχθρούς,  cod.  1,  2 praem.  τούς.  " *ΑχύΛας  — έχθρούς. 
Uocscbolion  exstaSin  edit.  Rom.  τών  Os,  **  άΐοωσιν.  Ita  leg.  in  cod.  Alei,  sed  qpd.  Yat.  habet  διδοδ, 
cod.  2 θείου.  **  Μακάριος,  cod.  2 θειος.  **  Σκόδρα,  Additur  in  cod.  Alex.  nec.  lectio  est  όταν. 
y*  cod.  i,  2 αύτου,  quae  etiam  est  rec.  lectio  in  vers.  Graeca.  **  cod.  2 τούς  εύλογούντας.  **  cod.  2 
μέν.  **  Tovtor*  Abest  a cod.  2.  **  Μακάριος,  cod.  2 θείος.  ^ χάριτος  άνωρθώ9κ\.  cod.  2 έπανεχλήθη 
χΑριτος.  Cord.  p.  β69·  χΑριτος  ήξιώθη. 
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xe',  *c'.  i Κεώηροζ  έγβνόμην,  χα\γάρ  έγήρααβ*  A Vers.  25,  26.  € Juuior  fui , quin  «liani  conEe- 
xel  οΰχ  SixsuioM  έγχαταλελβιμμένον,  ού€έ  nui,  einoo  fidi  justam  derelictum,  ncc  semen  ejus 
οΕέρμα  αυτού  Cn^^v  Αρτους.  "Ολην  τήν  ήμ^ραν  quaerens  (Minem.  Toto  die  miseretur , et  commodat 

UcsZ  xa\  δανείζει  6 δίχαιος  *,  χα\  xb  σπέρμα  αυτού  justus , et  semen  illius  in  benedictione  erit,  t Nec 

ιΙςβΟλογΙαν  Ισται.  ι ΚαΙ  νέος  ών,  χαΐ  βΙς  γήρας  cuin  essem  junior,  neque  senio  confectus,  novi,  nec 

ιλθων,  o6x  ol6a'  θεασΑμενος  dlxatov  τής^  θείας  vidi  justum  divina  providentia  destitutum  esse. 

Ιρηρον  χρονοίας  γενύμενον*.  Ό γάρ  τοι  θίχαιος  £tenim  justus  judex  ηοη  modo  ipsorum,  sed  * etiam 

χμτής  ού  μόνον  αύτών,  άλλά  χα\  των  έξ  αύτών  illorum , qui  ex  ipsis  nascuntur , omnem  curam 

υμένων  icAoav  χοκεΐται  xqdepoviav.  Ουτω  τού  gerit.  Sic  Israelis  etiam  baec  impie  agentis , ob  ma« 

Ιεραήλ  χα\  ταύτα  * παρανομούντος,  διά  τήν  προ-  jorum  virtutem  rationem  habuit.  Eodem  modo  Sa^ 

γοναήν  Αρετήν  προύνοήθη.  ΟΟτω  τού  Σολομώντος  lomonem  impie  peccantem  ob  paternam  pietatem 

ήπδηχότος  ήνέσχετοδιά  τήν  πατρ<{»ν  φιλοθεΐαν.  Τ6  pertulit.  Hoc  autem , c Toto  die  miseretur  et  coin- 

t ”Οληντήν  ήμέραν  έλεεί  χα\  δανείζει  δ δίκαιος,»  modat  justus , » omnis  generis  beueficia  justi  de- 

τάς  χαντοδαπΑς  τού  δικαίου  εύεργεσίας  δηλοΖ,  τάς  signat : videlicet,  per  opes,  per  negotia,  per  verba 

Ιιά χρημάτων  % τάς  διά  πραγμΑτων*,τάς  διά  λόγων  ei  consilia.  Haec  vero'  faciens,  miseretur  quidem 

ssl  ουμβουλων.  Ταύτα  δλ  ποιων,  έλεεΤ  μλν  τους  ^ eorum,  qui  baec  consequuntur  : commodat  autem 


ει»9ΐαύοντας·  δανείζει  δλ  τφ  τούτων  * Θεφ*  4 Όγάρ 
1λ£«ν,  φηοΐ,  πτωχόν,  δανείζει  Θεφ,ι  ώς  τό  **  αύτό 
&COV  είναι  χα\  δάνεισμα. 

χζ.  4 Έχχλινον  Από  χαχου,  χαΐ  ποίησον  Αγαθόν, 
χαΐ  χατασχήνου  είς  αΙώνα  αΐώνος.  > Ταύτα  τοΙνυν 
ιίέέτβς  Απαντβς  Ανθρωποι , χα\  μεμαθήχότες  τής 
έριτης  χαΐ  τή^  χαχίας  τά  έπΙχειρα,  φεύγετε  **  μέν 
τής  χαχίας  τΑ  είδη , όδεύαατβ  δό  τήν  έναντίαν  όδόν, 
ivx  wvaUavUav  Αγαθών  Απολαύσητε. 

xif,  χθ'·  4 *Οτι  Κύριος  Αγαπ^  χρίαιν,  χα\  ούχ 
Ιγχβταλείπει  τούς  όαίους  αύτού , ότι  είς  τόν 
αίώνα  φυλαχβήαονται  * Ανομοι  δό  όχδιωχθήοον- 
τβι^ν  χα\  «πέρμα  Ασεβών  έξολο0ρευθήσεται.^Δ1χαιοι 
ϋ χληρονομήνουσι  γήν,  χαΐ  χατασχηνώσουβιν  είς 
αιώνα  αΙώνος  &π*  αύτής. » 'Ορθή  χα\  διχαΐφ  χρίσει  ** 
χρώμενος  τών  δλων  ό Κύριος  προσφυείς  τοίς  Ιπι- 
τηβιύμασι  τάς  Αντιδόσεις  ποιήσεται  * χα\  τους  μόν 
τής  δικαιοσύνης  έραστάς  πΑαης  Αξιώσει  κηδεμο- 
νίας, τους  δά  τάναντία  προαιρουμένους  άνασπΑσει 
τρο^^ίζους.  Ούτω^^  τούς  όχατέρων  δείξας  καρπούς, 
{{δάαχει  λοιπόν,  πώς  δνεστι  τήν  τφ  Θεφ  φίλην 
χατορθώσαι  δικαιοσύνην. 

V,  W.  4 Στόμα  δικαίου  μελετήσει  σοφίαν,  χα\  ή 
γλώσσα  αύτου  λαλήσει  χρίσιν.  Ό νόμος  τού  θεού 
iv  χαρδίφ  αύτού,  κα\  ούχ  ύποσχελισθήσεται  διαβή- 
ματα αύτού.  » Προσήκει,  φησ\,  κάν  τή  γλώττη, 
χάντή  διανοίφ  τά  θεία  λόγια  περιφέρειν,  χα\  τήν 
τούτων  μελέτην  ποιείσθαι  διηνεχώς.  Ούτω  γάρ  τό 
«ραχτέον  μανθΑνων  ό της  Αρετής  έραστής,  Ατρεμής 
μενεί**  χαλ  Ασάλευτος,  τών  καταβαλεΐν  έπιχειρούν- 
των  περιγινόμενος.  Ταύτα  κα\  έν  τφ  πρωτφ  Ιφη 
ψαλμφ  * 4 Άλλ*  έν  τφ  νόμφ  Κυρίου  τό  θέλημα 
αυτού,  χα\  έν  τφ  νόμφ  αυτού  μελετήσει  ήμέρας 
χαΐ  νυχτός  * » χα\  τά  έξης. 


horum  840  f>eo:  4 Qui  enim  miseretur,  ait,  pau- 
(>eris,  commodat  Deo  : ut  idem  sit  misericordia  ao 
mutuum  I 

Veus.  27.  4 Declinna  malo,  et  fac  bonum,  et 
babilu  in  saeculum  saeculi.  i Cum  baec  igitur  nove* 
ritis  vos  omnes  bomines,  cumque  praemia  virtutis 
et  malitiae  didiceritis,  fugite  quidem  sceleris  spe- 
cies, ambulate  vero  contrariam  viam,  ut  sempiter- 
nis bonis  perfruamini. 

Vers.  28, 29.  4 Quia  Dominus  amat  judicium , et 
non  derelinquet  sanctos  suos , quia  in  aeternum 
conservabuntur ; injusti  autem  punientur,  et  semen 
impionim  peribit.  Justi  autem  baerediubuiit  terram, 
et  habitabunt  io  saeculum  saeculi  super  ea. » Recto 
et  justo  judicio  utens  universorum  l^minus,  rerou- 
nerationes  studiis  accommodatas  dabit.  Justitiae  qui* 
dem  cultores  omni  cura  dignabitur ; contraria  vero 
eligentes  radicitus  evellet.  Sic  utrorumque  fructu 
patefacto,  docet  deinceps  quomodo  possit  Deo  ac- 
cepta justitia  exerceri. 

Veus.  50,  51.  4 Os  justi  meditabitur  sapientiam, 
et  lingua  ejus  ioquetur  judicium.  Lex  Dei  ejus  iti 
corde  ipsius,  et  non  supplantabuntur  gressus  ejus. » 
Decorum  est,  inquit,  et  lingua  et  mente  divina  elo- 
quia circumferre,  et  baec  semper  meditari.  Sic  enim 
virtutis  studiosos  quid  agendum  sit  discens,  intre- 
pidus et  immobilis  manebit , su[>erior  factus  iis , 
qui  illum  de  statu  suo  dejicere  conantur.  SU 
et  in  primo  psalmo  dixit : 4 Sed  iii  lege  Domini  vo- 
luntas ejus , et  in  lege  ejus  mediubitur  die  ac  no- 
cte «,  > et  quae  sequuntur. 


Prov.  XIX  , 17.  α Psal.  i , 2. 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 


* *0  δίχαως.  Additur  in  cod.  Alex.  * cod.  2 είδον,  omisso  θεασάμενος.  ^ Alxator  της»  cod.  2 

δίχαιον  έγκατ^λειμμένον  ήγουν  τής.  * coti.  2 προνοίας  γενόμενον  Ερημον.  * Tavta,  cod.  1 
τοιαύτα.  * Χ^ημάχωτ.  cod.  I,  2 πραγμάτων.  * Πραγμάνωτ.  cod.  1 χρημάτων.  * Τούτωτ»  cod.  2 
των  όλων.  *·  cod.  1 , 2 ώστε.  “ Αϋτό.  cod.  1 addit  καί.  “ cod.  1 , 2 φύγητε.  *·  cod.  X 

Ιγχαταλείψει,  quae  est  rec.  lectio.  ‘Όη.  Abest  a vers.  τών  θ'.  ‘®  * Ανομοι  oh  έΗΰιωχθήσονται. 

in  testu  Hebr.  Ili  cod.  Vatie,  leg.  Αμωμοι  έκδιχηθήσονται.  **  ΑΓρ/σβι.  cod.  2 χρήσ:ι.  Οϋτω» 
cod.  2 addit  καί.  θεόν.  cod.  2 addit  αύτου.  Sicque  etiam  leg.  iu  vers.  τών  0*.  **  coJ.  i, 
2 μένει,  ••cod.  1,  2 άλλ’  ή.  ·*  ΚαΙ  — ννκτός.  Abest  a coJ.2. 
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Vgrs.52,  5^.  c Insidiose  observat  peccator  Justum,  A Ψ.  λγ".  t Κατανοεί  ά άμαρτωλίς  τ^ν  6{χαιον,  xa> 


et  quaerit  ut  occidat  eum.  * Dominus  autem  noii 
derelinquet  eum  in  manibus  ejus,  nec  damnabit 
eum,  cum  Judicium  feretur  de  illo. » Diversis  mo- 
dis eadem  dicit , majori  meditatione  tenaciorem 
memoriam  faciens.  Dicit  autem  Dominum  minime 
despecturum  esse  bominem  Justum,  cum  ab  iniquis 
hominibus  insidiis  petitur,  neque  adhaesurum  ipsis 
qui  talia  audent , sed  effecturum  ut  retia  transiliat. 
Hanc  opem  consecutus  est  Abraham , Sara  ejus 
uxore  bis  rapta ; hanc  et  Isaac,  hoc  idem  passus ; 
hanc  Jacob,  a fratre  et  a socero  invidia  appetitus; 
hanc  Joseph,  per  invidiam  ei  calumniam  oppugna- 
tus. Et  quid  opus  est  omnia  percurrere?  Facile  enim 
est  studiosis,  ei  antiqua  colligere,  et  nova  consi- 
derare 

Yeus.  iS4.  Exspecta  Dominum,  custodi  viam  ejus  : 
exaltabit  te , ut  baerediiaie  capias  terram;  cum  per- 
ierint peccatores,,  videbis.  · Haec  igitur  edoctus, 
divinam  sententiam  exspecta , et  leges  impositas 
custodi.  Sic  enim  et  in  hac  vita  illustris  eris , et  in 
futura  permanentibus  bonis  perfrueris , et  videbis 
miserrimum  peccatorum  finem.  Deinde  quoniam 
multos  contristat , quod  nunc  non  videant 
sceleratos  homines  poenas  pendere,  sed  longo  tem- 
pore persistere , merito  ex  praeieritis  futura  con- 
firmat. · 

Vebs.  δδ,  36.  € Yidi  impium  exaltatum,  et  eleva- 


Cqvei  του  θανατώααι  αύτόν.  βέ  Κύριος  ού  μή 
έγχαταλείπη  αύτδν  είς  τάς  χεϊρας  αυτου,  ouft  μή» 
χαταδιχάσητοι  ··  αΰτδν  8ταν  χρίνηται  αύτω  · 
Διαφύρως  τά  αύτά*”  λέγει,  τ)|  itXsfovi  μελέτι)  μονι- 
μωτέραν  χατασχευάζων  τήν  μνήμην.  Λέγει  Ιϊ 
ού  πβριύφεται  τδν  δίχαιον  όΔεσ?τύτης  έιιιβουλευόμβ· 
νον  ύπ6  των  πονηρών,  ούδέ  συμψηφίεΤται  αύτοΖς  τέ 
τοιαυτα  τολμώσιν,  άλλ*  ύπερτιηδήσαι  παρασχευάβει 
τά  δίχτυα.  Ταύτης··  άπέλαυσεν  *Α6ραάμ  τής  πρό- 
νοιας, δίς  άρπαγείαης  ·*  τής  Σά^^ας  · ταύτης  i 
Ίσαάχ  αύτδ  τούτο  ··  παθών  · ταύτης  ό Ιαχώβ  ύπ’ 
άδελφού  χαΐ  χηδεστού  φθονηΟείς  * ταύτης  δ Ιωσήφ 
ύπδ  φθύνου  χα\  συχοφαντίας  πολεμηθείς.  Κα\  ti 
χαταλέγειν  πάντα  ; Τ^διον  γάρ  τοΤς  φίλομαΟέσι, 
χα\  τά  πάλαι  συλλέξαι,  χα\  Οεωρήσαι  τά  νέα. 

λ&.  I Ύπόμεινον  τ6ν  Κύριον,  χα\  φύλαξονφ 
δδδν  αύτού,  χα\  ύψώσει  σε,  τού  χαταχληρονομήσαι 
τήν  γην,  έν  τψ  έξολοθρεύεσθαι  άμαρτωλούς,  βψει.  ι 
Ταύτα  τοίνυν  μεμαθηχώς,  τήν  θείαν  πρύσμενε 
φον,  χα\  τούς  χειμένους  φύλαττε  νόμους.  Ούτω  yJtp 
κα\  έν  ··  τω  παρόντι  βίψ  γενήση  περίβλεπτο;,  χαΖ 
έν  τφ  μέλλοντι  των  μονίμων  άγαθών  άπολαύστ,, 
χα\  δψει  των  άμαρτωλών  τ6  τρισάθλιον  τέλος.  Είτε 
έπειδή  ··  πολλούς  άνιά  τδ  μή  νύν  όρδν  των  άδίχων 
τήν  τιμωρίαν,  άλλ*  άναμένειν  χρόνον  μαχρ^ν, 
εΙχότως  άπδ  των  γεγενημένων  πιστούται  τά  μέλ- 
λοντα. 

λε',  λς'.  € ΕΤδον  τδν  άοεβή  ύττερυψουμενον  xa> 


tum  sicut  cedros  Libani.  Et  transivi , et  ecce  non  q έπαιρόμενον,  ώς  τάς  κέδρους  του  Λιβάνου, 
erat : quaesivi  eum,  et  non  est  inventus  locus  ejus.» 

Vidit  enim  magnus  David  et  finim  regni  Saulis , et 
eversionem  tyrannidis  Alisaloini , et  superbiam 
atque  inieriiura  Naasi  Ammaniiae,  et  cum  fastu 
mortom  Goliathi  alienigenae , et  aliorum  praeter  hos 
non  paucorum  arrogantiam  et  superbiam , et  ulti- 
mam perniciem.  Merito  igitur  illorum  felicitatem 
sterilibus  arboribus  comparavit.  Vanos  autem  esse 
dicit,  non  solum  ipsos,  verum  etiam  eorum  loca  : 
per  haec  autem  memoriam  significavit.  Deinde 
rursus  admonitionem  et  consilium  affert. 


Kai 

παρήλθον,  κα\  Ιδού  ούκ  ήν  · χα\  έζήτησα  αύτδν,  υλ\ 
ούχ  εύρέθη  ό τόπος  αύτού.  » Είδε  γάρ  6 μέγας  Δα- 
βίδ χα\  τής  τού  Σαούλ  βασιλείας  τδ  τέλος,  χι\  τη; 
τού  Άβεσσαλώμ  τυραννίδας  τδν  δλεθρον,  χα\  Νεά; 
τού  Άμμανίτου  κα\  ” τήν  ύπερηφανίαν  χα\  τήν 
άπώλειαν,  χα\  τού  άλλοφύλου  Γολιάθ  σύν  τφ  τύ^ω 
τδν  θάνατον  · χα\  άλλων  αύ  πρδς  τούτοις  ούχ  Λί- 
γων κα\  τήν  άλαζονείαν,  χα\  τήν  ύπερηφανίαν”, 
χα\  τήν  πανωλεθρίαν.  ΕΙχότως  τοίνυν  τοι;  άχάρποι; 
δένδροις  τήν  έχείνων  ευημερίαν  άπείχασε.  Φρούδου; 
δέ  έφη  γεγενήσθαι  ού  μόνον  αυτούς,  άλλά  χα\  τού; 
διά  τούτων  δέ  τήν  μνήμην  έδήλωσεν.  Είτα  πάλιν  είσήγησιν  βΙσφέρει  χαΐ  συμ- 


έχείνων  τόπους 
βουλήν. 

Yers.  37.  € Custodi  innocentiam,  et  vide  aequita- 
tem, quoniam  sunt  reliquiae  homini  pacifico. » Hoc 
Symmachus  sic  vertit : Custodi  simplicitatem  , et 
vide  rectum , * quoniam  sunt  futura  homini  paci- 
fico.  Ne  respicias,  ait,  in  praesentes  calamitates  , 
sed  futura  exspecta.  Erit  enim  tempus , quo  iis, 
qui  simpliciutem  et  rectitudinem  excoluerunt, 
merces  congruens  rependetur. 


0 λζ'.  c Φύλασσε  άχαχίαν,  χα\  ίδε  εύΟύτητα,  δτι  ” 
έστλν  έγχατάλειμμα  άνθρώπφ  εΙρηνιχω.  > Τούτο” 
δέ  ό Σύμμαχος  ούτως  Ιφη  * ΦύΛασσε  άπΛότψα^ 
ηαΧ  δρα  εύθν^  δη  έστί  μέΛΛοντα  άτβράοίίρ  είρη- 
ηκφ,  Μή  άποβλέψης,  φησίν,  είς  τά  παρόντα  λυτη- 
ρά,  άλλά  προσδέχου  τά  μέλλοντα.  Έστι  γάρ  χαιρύ;, 
έν  φ τοίς  άπλότητι  χα\  εύθύτητι  χεχρημένοις  άιιοοο- 
θήσεται  6 προσήκων  μισθός. 


VARliE  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛΙ. 

··  Ούδέ  μή.  cod.  ίούδ*ού  μή.  *·  Καταδικ&στχται,  Ita  in  cod.  Alex.  leg.  rod.  Yalic.  χαταδιχάσα·.. 
cod.  iv  2 αυτόν.  cod.  1 ταυτα.  Ταύτης  — τά  ria.  Des.  apud  Cord.  p.  671.  cod.  I διαρπαγεί* 
σης.  ·*  cod.  I ταύτό.  cod.  2άντ\  τούτου.  *·  ΚαΙ  έτ.  cod.  i,  2 κάν.  Ita  quoque  post  pauca.  ” cod. 
2 έπεί.  ΆΧΓ.  Abest  a cod.  i.  ··  KaL  Abest  a cod.  2.  ··  Kal  τήν  ύπερηφανίαν.  Abest  a cod.  1,1 
^βτι  — είρηνιηφ.  Hebr.  quia  finis  viro,  sc.  tali,  pax  erit.  Hunc  sensum  exfiressisse  videtur  Aquila, 
cujus  lameii  interpretatio  h.  1.  manca  est,  cum  nihil  praeter  vocem  έσχατον  de  illa  supersit.  ” Tovro 
εΙρτιηχφ.  Des.  iit  cod.  1. 


Η37  IN  PSAL. 

λγ·  1 01  δΐ  ΐΕ«ράνομο(  έξολοθρευθήσονται  iic\  •zh  j 
αύτ4  * τΑ  έγχαταλιίμματα  τών  άβββών  έξολοθρευ- 
θήβεται  ··. » Τούτο  πάλιν  ό Σύμμαχος  σδτως  βΓρηχεν% 
οι  δέ  deerovrrsc  έζαΜιφθ^^σοτταί  όμον^  τά 
έσχατα  τώτ  άτόμωτ  έκΗοΛήσεται  Έν  ένεινφ, 
φησ\,  τφ  χαιριρ^  χαΐ  oStot  τά  έπίχβιρα  δέξονται, 
χαΐ  *®  xotiAv  ύπομενουαιν  ·*  βλεΟρον. 

λθ·,  μ'.  < £ωτηρ(α  δέ  τών  δ^ιχαίων  παρά  Κυρίου, 
κα\  ύπερασπιατής  αυτών  έστιν  έν  χαιρφ  θλίψεως. 
ΚαΙ  βοηθήοει  αύτοίς  Κύριος,  χα\  (δύσεται  αύτοΟς, 
χα\  έξελειται  αύτοΟς  *·  έξ  Αμαρτωλών,  κα\  σώαει 
αυτούς,  δτι  ήλπιααν  έπ’  αύτύν.  > 01  δέ  της  δι- 
χαιοαύνης  έργάται  της  δείας  (5οτπ)ς  άπολαύαονται  **, 
χαι  αωτηρίας  τεύξονται,  κα\  τών  άδικείν  πειρωμέ* 
νων  περιγενήσονται,  &τε  δή  άχραιφνη  την  περί  αύ- 
τών  ελπίδα  χτησάμενοι.  i 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΥ  AV  ΨΑΑΜΟΥ. 

α'·  « Ψαλμδς  τώ  Δαβ\δ,  εις  άνάμνησιν  περ\  του 
Σαββάτου  *·.  > Τήν  σπουδαίαν  μετάνοιαν  του 
θειοτάτου  **  Δαβίδ  τδ  τής  έξομολογήσεως  κηρύττει 
διάφορον.  Έν  πολλοΓς  γάρ  ψαλμοίς  μέμνηται  τής 
άμαρτίας,  τδ  έλκος  ^ ούκ  Ανεχόμενος,  άλλά  κα\  τήν 
νόσον,  καΐ  τήν  θεραπείαν- είς  μέσον  προτίθησι, 
διδασκαλίας  ύπόθεσιν  τοις  άνθρώποις  προσφέρων. 
Κάν  τούτω  τοιγαρουν  τψ  ψαλμφ,  κα\  τής  άμαρτίας 
μέμνηται,  κα\  τής  διά  τήν  θεραπείαν  τής  άμαρτίας  ” 
έπενεχθείσης  παιδείας.  Έπηνέχθη  δέ  αύτφ  πολλά 
και  διάφορα  δυσχερή  · τού  Αμνών  ή σφαγή,  ή τοΰ 
Άβεσσαλώμ  τυρανν\ς,  Άχιτόφελ  ό σύμβουλος 
XQR*  αύτού  βουλευόμενος,  Σεμβε\  λοιδορούμενος  ι 
καΐ  τά  άλλα,  όσα  ή Ιστορία  διδάσκει, 
β'.  I Κύριε,  μή  τφ  θυμψ  σου  έξελέγξης  **  με,  μηδέ 
παίδευσης  με,  » Τούτο κα\  τού  Ικτου 
ψαλμού  προοίμιον  έποιήσατο,  παρακαλών  ” ίατρι- 
χώς  μή  διχαστιχώς  παιδευΟήναι,  μή  δριμυτέροις, 
άλλ*  ήπίοις  φαρμάχοις  Ιατρευθήναι.  - 
γ.  C *Οτι  τά  βέλη  σου  »·  ένεπάγησάν  μοι,  κα\ 
έπεστήριξας  έπ’  έμέ  τήν  χείρά  σου.  > Τούτο,  φησιν, 
ου  μάχην  άντιβολώ,  άλλ’  όρων  έπιφερομένας  μοι 
νιφάδας  βελών,. καΐ  τήν  χείρά  σου  λίαν  έπικειμένην, 
καέ  σφοδρά  με  μαστιγούσαν.  Τδ  γάρ  ”,  ι Έπ- 
εστήριξας έπ*  έμέ  τήν  χείρά  σου,  ι έχ  μεταφοράς 
τέθεικε  τών  αίκιζομένων,  κα\  πολλάς  έπιφερόντων  ** 
?αηγάς. 

θ'.  € Ούκ  Ιστιν  Γασις  έν  τή  σαρχί  μθυ  άπδ  προσ- 
ώπου τής  όργής  σου  * ούκ  έστιν  ειρήνη  έν  ” τοις 
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Ver8.  58.  C Injusti  autem ^speribunt  simul:  reli- 
quiae impiorum  interibunt,  v Hoc  rursus  843  Symr 
machus  sic  expressit : Pravarieaioreg  autem  simul 
delebuntur,  novissima  ^iniquorum  exeidentur,  Wlo, 
inquit,  tempore  hi  etiam  suae  malitias  praemia  habe- 
bunt, et  communem  interitum  patientur. 

Vers.  59,  Δ0.  f Salus  autem  justorum  a Domino, 
01  protector  eorum  est  In  tempore  iribulationis.  Ei 
adjuvabit  eos  Dominus.  Et  liberabit  eos , et  eruet 
eos  a peccatoribus,  et  salvabit  eos,  quia  speraverunt 
ineo.  > Qui  autem  justitiam  exercent,  divino  auxilio 
perfriientur,  et  salutem  consequentur , et  supera- 
bunt eos,  qui  offendere  conantur,  quippe  qui  in  eo 
totam  spem  fixam  habuerint. 

INTERP.  PSALMI  XXXVII. 

Vers.  I.  c Psalmus  Davidi,  in  commemorationem 
de  Sabbato.  > Confessionis  varietas  demoiiblrai  sin- 
ceram divini  Davidis  poenitenliam.  In  multis  enim 
psalmis  peccati  meminit,  ut  qui  vulnus  ferre  non 
poterat.  Imo  etiam  morbum  et  curationem  in 
medium  profert,  doctrinae  argumentum  hominibus 
afferens.  In  hoc  igitur  etiam  psalmo  peccati  men- 
tionem facit,  et  poenae  inflictae  ob  peccati  expiaiio- 
liem.  Acciderunt  autem  ipsi  multae  et  variae  mole- 
stiae, nimirum  Ammonts  caedes,  Absalomi  tyran- 
nis, Achitophel  844  consiliarius,  qui  contra  ip- 
sam consilium  agitabat,  Semei  contumeliosus,  et 
; caetera,  quae  historia  docet. 

Vkrs.  2.  4 Domine,  ne  in  furore  tuo  arguas  me, 
neque  in  ira  tua  corripias  me.  i Hoc  etiam  sexti 
psalmi  exordium  fecit,  orans  ut  more  medici,  non 
judicis  castigetur,  neque  ut  amarioribus  medica- 
mentis, sed  lenibus  curetur. 

Vers.  5.  4 Quoniam  saginae  tuae  infixae  sunt  mi- 
hi, et  confirmasti  super  nie  manum  tuam. » * Hoc, 
inquit,  non  frustra  obsecro,  sed  videns  imbrem  sa- 
gittarum in  me  delatum,  tuamque  manum  mihi 
valde  imminentem,  nleque  vehementer  caedentem. 
Hoc  enim,  4 Confirmasti  super  me  manum  tuam,  » 
dixit  per  meiaplioram  ductam  a caedentibus,  mol- 
tasque  plagas  incutieotibus. 

^ Vers.  4.  4 Non  est  sanitas  in  carne  mea  propter 
iram  tuam  : non  est  pax  ossibus  meis  propter  pec- 


VARIiE  LECTIONES  ET  NOTAE. 

”cod.  2 έξολοθρευθήσυνται,  quae  est  rec.  lectio  h.  1.  ” coil.  1,  2 έκκοπήσονται.  ” Καί.  Abest  a cod. 
I,  i.  ” cod.  1,  2 ύπομένοντες.  ” Kal  έξεΛ.  αϋτούς.  Abest  a cod.  2.  ” cod.  1,2  άπολαύοντες.  ” cod. 

1,  2 αυτόν.  ” Περί  τον  Σαββάτου.  Abest  a cod.  1,  2.  **  Την  — διάφορον.  Haec  apud  Cord.  p.  704, 

ad  vers.  sequentem  relata  sum.  Eorum  autem  locum  p.  (195,  haec  occupant : Τούτον  ^δει  τδν  ψαλ^δν,  άνα- 
μιμνήσχων  έαυτδν  τής  ταλαιπωπωρίας  ής  ύπέμεινε  διά  τήν  άμαρτίαν,  %α\  άξιοΤ  σαββατισμου  τυχεϊν, 
ήτοι  άναπαύσεως  έκ  τών  συμφορών  Hunc  psalmum  canit,  in  memoriam  sibi  revocans  miseriam  quam 
propter  peccatum  sustinuerat,  et  petit  ut  sabbatismum  seu  quietem  a calamitatibus  nanciscatur.  ” cod.  2 
θείου.  ” Τό  εΛκος.  cod.  1,  2 prae m.  χρύτιτειν.  Cord.  κρυπτόν.  θεραχ.  τής  άμαρτ.  cod.  1 άμαρ- 
τίαν. ” *0  σύμβονΛος  — βονΧενόμενος.  cod.  2 ή συμβουλή  — βουλευομένου.  ” cod.  2 ή λοιδορία. 
··  cod.  1,  2 έλέγξης,  quae  est  rec.  lectio  h.  I.  Τοντο  — Ιατρενθ.  Des.  in  cod.  2.  Ilapax.  — 
Ιατρευθ.  Des.  apud  Cord.  p.  704.  Σον.  Abesl  a cod.  2.  ” Mi.  Abest  a cod.  1.  ” Γό  γάρ  — πΛη- 
γός.  Des.  apud  Cord.  p.  696.  cod.  1 έπιφερομένων.  ” Abest  a cod.  Vatie. 
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c»ia  mea.  > Supplicio,  inquit,  affectus  peccati  mei  A ^οτέοις  pou  dic6**  προοώπου  tfiv  Αμαρτιών  μον**.  ι 
recordor  : iliiua  autem  recordatio  querelas  mihi  Νυττόμβνος,  φηαΐ,  τ^  τιμωρεί  της  Αμαρτίας  dvs· 

et  ploratus  inducit,  ex  his  xero  aerumnae  mihi  et  μιμνήαχομαι  · ^ U αύτης  μνήμη  θρήνος  μοι  χαΐ 

miserim  nascuntur.  όδυρμοϋς  iprACtrai  * έχ  τοότοιν  χαχουχία  μοι 

χα\  ταλαιηωρία  τιροαγ{ν<ται· 

Vers.  5-7. 1 Quoniam  iniquitates  meae  superarunt  β'-Γ.  t *Οτι  αΐ  Ανομίαι  μου  ύιηρηραν  τήν  »φα- 
caput  meum,  et  sicut  onus  grave  gravatae  sunt  $u-  λήν  μου,  ώαν\  φορτίον  papi»  (βαρύνΟησαν  kn'  iyi, 

l>er  me.  Putruerunt  et  corruptae  sunt  cicatrices  meae  Προσώζβσαν  χα\  έοΑχηααν  οΐ  μώλωχές  μου,  χα\  ·· 

propter  insipientiam  meam.  Miser  factus  sum  et  ΑιΛχροβώπου  της  Αφροσύνης  μου.  ΈταλαιχώρηβΒ, 

curvatus  sum  in  perpetuum,  tota  die  contristatus  xul  χατεχΑμφθην  Ιως  τέλους,  βλην  τήν  ήμέραν 

ingrediebar.  » Inflexit  me,  845>nquit,  grave  peccati  σχυθρωπΑζων  Ιπορευύμην.  > Κατέχαμψέ  με,  ρηοΐ, 

onus  : moerore  autem  me  afficit  gravis  odor  illo-  τδβαρύ  της  Αμαρτίας  φορτίον,  Ανήΐ  5έ  με  χαι  τών 

rum  vulnerum  jam  putridorum,  quae  accepi,  cum  σεσηηύτων  έχείνων  τραυμάτων  ή Αυσοσμία,  & τήν 

prudentiam  abjeci  et  insipientiae  servivi.  Qua  de  φρύνησιν  Αποβαλών  χαΐ  τή  Αφροσύνη  βουλευοας 

causa  omni  voluptate  privatus , moereo  et  perpe-  εΙσεβεξΑμην.  Oi  βή  χΑριν  χάσης  θυμηδίας  lotcpq- 

tuo  tristis  sum,  et  moeroris  vicissitudinem  non  in-  B μένος,  ΑσχΑλλω  χαΐ  Αλύω  διηνεχως,  χαΐ  τής  βχυ- 
venio.  θρωπύτητος  μεταβολήν  ούχ  εύρίσχω. 

Ybrs.  8.  C Quoniam  lumbi  mei  impleti  sunt  ii-  η^  < *θτι*'  ai  ψύαι  **  μου  έπλήσθησαν  Ιμχαιγ. 
lusionibus,  et  non  est  sanitas  in  carne  mea.  i Per  μΑτων , χαΐ**  ούχ  Ιστιν  ίασις  iv  τή  σαρχί  μου.  ι 
ίνηιθοε,  concupiscentiam  innuit.  His  enim  inhaereat  AtA  των  τήν  έπιθυμίαν  ήνίξατο.  Ταύταις 

renes,  per  quos  appetitus  excitari  solent.  Istorum  T^P  Βγ^βινται  ol  νεφροί,  δι*  &v  αί  βρέξεις  χινείβδαι 

igitur  malorum,  inquit,  causa  mihi  fuit,  quod  non  χεφύχασι.  Λέγει  τοίνυν,  δτι  τούτων··  αΤτιέν  μα 

ad  rectum,  sed  ad  lasciviam  concupiscentia  abusus  γεγένηται  των  χαχών  τ6  μή  είς  δέον,  Αλλ’  είς  έσω- 

eim.  τίαντή  έπιθυμίφ  χροσχρήσασθαι. 

Vers.  9.  c Afflictus  sum  , et  humiliatus  sum  Θ'·  c Έχαχώθην  χα\  έταπεινώθην  Ιως  99έ6ρα* 
valde  : rugiebam  ob  gemitum  cordis  mei.  » Ex  illa,  ώρυύμην  Απδ  στεναγμού  τής  χαρδίας  μου.  ι Έξ 
inquit,  concupiscentia  hoc  percepi,  quod  in  ter-  έκείνης,  φησί,  της  έπιθυμίας  Ιτρύγησα  τδ  χύ- 
ram  incurvatus  sim,  et  semper  lugeam  propter  «rciv··  είς  γην,  χα\  διηνεχως  όλοφύρεοθαι  διά  τάς 
acerbos  cordis  mei  dolores.  Quapropter  mutata  «ιχρΑς  της  χαρδίας  δδύνας.  Τούτου  χΑριν  τής  έπι- 
concupiscentiae  opera,  illam  divinae  voluntatis  ef-C®'*pi«i  μεταβολών  τήν  Ινέργειαν , ΰπουργδν  αύφ 
feci  minislraiQ.  Hoc  enim  subjunxit  : κατέστησα  του  θείου  ρουλήματος.  Τούτο  γάρ  tx- 

ήγαγε· 

Vers.  101  ε Domin^,  ante  te  omne  desiderium  i'·  « Κύριε··,  έναντίον  σου  ιτΑσα  ή έχιθυμία 
meum.  > Quoniam  enim  semel  ipsa  abusas  sum,  pou.  i Επειδή  ··  γΑρ  ··  Απαξ  ΙχρησΑμην  αύτ} 
semper  deinceps  illam  luis  mandatis  addicam.  κακώς , As\  τοίς  σοΙς  αύτήν  ··  ΙπιτΑγμασιν  άνε- 

θήσω. 

€ Εΐ  gemitus  meus  a te  non  est  absconditus.  < ΚαΥόστεναγμύςμου  Απδσοϋούχ  Απεχρύβη.[{αΊ 
(VbrsI  14.]  * Cor  meum  conturbatum  est,  dereli-  Ή χαρδία  μου  ΙταρΑχθη*  Ιγχατέλιπέ  με  ή ίεχές 
quit  me  virtus  mea  el  lumen  oculorum  meorum,  μου,  χαΐ  τδ  φώς  τών  δφθαλμών  μου,  χαΐ  αύτβ·*  οί« 
et  illud  non  est  mecum.  » Vides,  inquit,  o Domi-  Ιστι  μετ'  άμου.  ι Όρ^Ις  ··  μου,  φησ\,  Δέσποτα,  τους 
ne,  meos  84β  planctus  et  lacrymas,  vides  me  δδυρμους,  χα\  τΑ  δΑχρυα,  όρ^Ις  με  χλονούμενον, 
agitatum,  et  viribus  destitutum,  corisuetoque  Ια-  χαΧ  τής  ίσχύος  γεγυμνωμένον,  χαΐ  τού  φωτδς  τον 
mine  privatum,  et  in  meridie  tanquam  in  tenebris  συνήθους  έστερημένον  ··,  χα\  μεσούσηςήμέραςώς^* 
degentem.  Duo  autem  simul  per  haec  significat,  et  d έν  σχύτψ  διΑγοντα.  Δύο  δέ··  χατΑ  ταύτδνδιΑ*·  τον- 
mmroris  immensiUlem,  per  quam  lux  non  videtur  των  σημαίνει,  χα\  τήν  τής  Αθυμίας  ύπερβολήν”, 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTAE. 

··  'Αχό  — άμαρτιχύτ  μου·  Ab  hebraisino  pura  est  Syinm.  versio  διΑ  τΑς  Αμαλίας  μου· 
^Μον.  Abest  a xod.  I.  ··  ΚαΙ.  Abest  a cod.  2.  ·*  *Ori  — όμχαιγμάζωτ.  cod.  Vaiic.  habet 

δτι  ή ψυχή  μου  έπλήσθη  έμπαιγμών.  ··  Ψόαι.  cod.  Alex,  et  Syminacfi.  similem  habent  lectioneo), 
est  ψύαι.  ·*  Kal  — μον.  Des.  in  cod.  9.  ··  Τώτ  ψοώτ·  cod.  4,4  τούτων,  ·■  Τούζωτ.  cod.  i,  Ϊ addunt 

Απάντων.  ··  cod.  4 χρύπτειν.  ·’  Κύρΐ8.  lia  in  cod.  Alex.  leg.  cod.  Vatie,  babei  καί.  ··  Έχειδ^ι  — 
άνΰίθ7]σω.  Haec  apud  Cord.  p.  707,  ad  vers.  pneced.  relata  sunt.  ··  Γάρ.  Abest  a cod.  4.  ··  cod.  8 αύτοΓς. 

Kal  αύζό.  Additur  in  cod.  Alex.  ··  *Ορφς  — όίνόμασεν.  Haec  apud  Cord.  I.  c.  ad  vers.  9 relala  sunt 
··  Kal  — k(fzspr\piror.  Des.  in  eod.  4.  ··  *Ως.  Abest  a cod.  4.  ··  Ad.  Abest  a cod.  5.  ··  A/d.  cod.  i 

praeni,  χαί.  ΎχερβοΛήτ.  cod.  5,  in  quo  haec  sectio  incipit  a verbis  δύο  δέ  x.  λ.,  addit  quae  sequuntur: 
Ka\  τής  Ισχύος  τήν  γύμνωσιν  · τού  γάρ  συνήθους  φωτδς  έστερημένος  χα\  μεσούσης  ήμέρας  ώς  έν  στέτφ 
δ'.ήγον,  φησί,  ύτΛ  τής  Αθυμίας  · κα\  θρήνων  κα\  στένων  διηνεχως  εχλονούμην,  χαΐ  τής  Ισχύος  ένδεής  έγβ- 
νόμην  * Et  roboris  defectum  : consueto  enim  lumine  privaiuSf  medio,  inquit^  die  ut  in  tenebris  Hrsatu 
sum,  propter  mcerorem  : perpeiuoque  luctu  ac  gemitu  agitabar,  ab  omni  robore  destitutus. 


Ilii 


IN  PSAL.  XXXVII. 
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ήν  o6di  φως  dvai  doxtt  φως»  χαΐ  τής  θείας 
χηθεμονίας  τήν  γύμνωβίν  * ήν  ^ώς  όφβαΛμ&τ  εΙχό· 
τ«ιΚ  ιΜμααεν  '*· 

f οι  φίλει  μου  χα\  οΐ  χληαίον  μου  έξεναντίας 
μου’·  ήγγισαν  χα\  ίατησαν*  χα\  οΐ  Ιγγιατά  μου 
Απ6  μαχρόθεν  Ιατηααν.  » Τούτο··  δΐ  ό Σύμμαχος 
ουτίιΐς  ήρμήνευσεν  * ΟΙ  φΐΧοι  χαΐ  οΐ  ·'  kteupoi  μου 
έξβτατζίας  έτ  ··  χΛτιγ^  μου  darxkcvt^rw,  (Η 
ρΑν  γάρ,  φησΙ«  των  φίλων,  τήν  έμήν  θεααάμενοι 
•^Τήν  f «ολβμίων  Ιθρασαν , χα\  προφανώς  μοι 
&ντδατη9αν*  οΐ  βΙ  δείααντες  έχωρίο^ησαν,  τής 
οΐχείας  μοι  συμμαχίας  ού  μεταδόντες.  ΑΙνίττεται  δλ 
θιά  του  προτέρου  ··  τδν  Άχιτύφελ , ού  μόνον  χωρι- 
αθόνχα,  άλλά  χαΐ  τάς  όλεθρίους  εΙαενεγχόντα  βουλάς. 
ΚαΙ  Αλλοι  δλ,  ώς  είχύς,  ταϋτα  ··  δεδρΑχααιν 
δχείνφ  ··  * μΑλλον  δέ  τδ  πλεΐατον  του  Ισραήλ , χαΐ 
αΟτη  ··  δέ  ή του  *Ιουδα  φυλή  βύν  τφ  ’Αδεβααλώμ 
Αβτρατεύσατο·’·  Αυτίχα  τοίνυν  μετά  τήν  του  πατρα- 
λοίου  σφαγήν,  άλλήλοις··  παρεχελευοντο  φθάσαι·· 
τάς  όίλλας  φυλάς,  χαΐ  έπαναγαγεΖν  είς  τά  βασίλεια 


esse  Ιαχ»  et  defeelani  divinte  providentiss,  quam 
lumen  oeulerum  merito  nuncupavit. 

Vbrs.  12.  c .imaCi  mei  et  proximi  mei  adversos 
me  appropinquaverunt  et  steterunt : et  qui  juxta 
me  erant,  e longinquo  steterunt.  > Hoc  autem  Sym- 
machus sic  interpretatus  est : Amid  met»  et  loeH 
met  ex  sdserso  tn  plaga  mea  contra  me  eteteruni. 
Nam  ex  amicis,  inquit,  alii  quidem  meam  plagam 
cernentes,  hostilia  egerunt,  et  manifesto  contra  me 
steterunt : alii  vero  veriti  secesserunt,  nec  sui  au- 
xilii me  participem  fecerunt.  Tacite  autem  innuit 
in  prima  parte  Achitopheieni,  qui  non  inddo  dis- 
cessit, verum  etiam  perniciosa  consilia  attulit. 
Alii  porro,  ut  verisimile  est,  eadem  quae  ille  fece- 
runt : imo  vero  plurima  pars  Israelis , atque 
ipsa  iribus  Judae  pro  Absalomo  bellum  gesserunt. 
Subito  igitur  post  parricidae  caedem  invicem  se 
hortabantur,  ut  alias  tribus  praevenirent,  847  ^ 
in  domum  regiam  regero  Davidem  reducerent. 


τύν  βασιλέα  Ααβίδ. 

ιγ*.  c ΚαΙ  Ιξεβιάζοντο  of  ζητουντες  τήν  ψυχήν 
μου·  Κα\  οΐ  ζητουντες  τά  χαχά  μοι  έλάλησαν  μα- 
ταιότητα*·, χα\  δολιότητας  δλην  τήν  ήμέραν  έμελέ- 
τησαν.  » Γεγυμνωμένον  με  ··  των  φίλων  οι  πολέμιοι 
Οεασάμβνοι,  τάς  χατ’  έμου  βάπτοντες  διετέλουν  έπι- 
βουλάς  , τής  έμής  σφαγής  έφιέμενοι. 

ι^,  te*,  i Έγώ  δλ  ώσεί  χωφδς  ούχ  ήχουον , χα\ 
ώσεί  άλαλος  ούχ  άνοίγων  τδ  στόμα  αύτοΰ.  ΚαΙ  έγε- 
νόμτιν  ώσε\  άνθρωπος  ούχ  άχούων  **,  χα\  ούχ  έχων 
δν  τφ  στόματι  αύτου  έλεγμούς.  ι Τούτο  ή ··  Ιστορία 
διδάσχει  σαφέστερον.  ΚαΙ  γάρ  τού  Άβεσσαλώμ  τού 
πατρδς  αΐτιωμένου  τάς  ψήφους,  χα\  πρδς  έαυτδν·· 
έφαλχομένου  των  διχαζομένων  τούς  ήττωμένους,  ό 
μαχάριος··  έμαχροθύμει  Δαβίδ.  Κα\  τού  ΣεμεεΙ 
λοιδορουμένου , χαΐ  γλώττη  χα\  χειρ\  βάλλοντος  , 
σιγων  τάς  ύβρεις  έδέχετο*  χαΐ  τδν  *Αβεσσά··  πειρα- 
βόντα  δίχας  τδν  άλιτήριον  πράξασθαι  ·’  διεχώλυεν  ··, 
εΙρηχώς,  t *Άφετε  αύτδν  χαταράσθαί··  με,  δτι  Κύ- 
ριος προσόταξεν  αύτδν  * χαταράσθαί  τδν  Δαβίδ.  > 

SC',  ιζ.  t 'Οτι  · έπ\  σο\.  Κύριε,  ήλπισα , σύ  είσ- 
αχούσΐ|.  Κύριε  ό Θεός  μου.  *Οτι  ειπον,  Μή  ποτέ  έπι- 
χαρώσί  μοι  οΐ  έχθροί  μου,  χαΐ  έν  τφ  σαλευθήναι 
πόδας  μου,  έπ*  έμδ  έμεγαλοββημόνησαν.  > Ταύτη 
δέ,  φησ\,  χρώμενος  τή  χαρτερίφ  διετέλουν  είς  σέ 
τήν  έλπίδα  Ιχων,  χα\  σοΙ  τήν  έμαυτού  χρίσιν  δι- 
δούς,  χαΐ  ίχετεύων,  μή  λπίχαρτος  γενέσθαι  τοίς 
πολεμίοις , μήδέ  τήν  έμήν  ήτταν  πρόφασιν  αύτοίς 
Αλαζονείας  γενέσθαι. 

ιη'.  C "Οτι  έγώ  είς  μάστιγας  · Ετοιμος  · χαΐ  ή 


Vbrs.  15.  ι Et  vim  faciebant,  qui  querebant 
animam  meam  : et  qui  quaerebant  malum  meum, 
locuti  sunt  vanitates,  et  dolos  loia  die  meditaban- 
tur. > Cum  hostes  me  destitutum  ab  amicis  vide- 
rent, contra  me  Insidias  struere  non  cessarunt, 
•meam  caedem  desiderantes. 

Vbrs.  14, 15.  c Ego  autem  ianquam  surdus  non 
audiebam,  et  sicut  mutus  non  aperiens  os  suum. 
Et  factus  sum  sicut  homo  iion  audiens,  ei  non 
habens  in  ore  suo  redargutiones.  i Hoc  diliidde 
historia  docet.  Nam  cum  Absalom  sententias  pa- 
tris damnaret,  et  eos  qui  in  judicio  causa  cecide- 
rant ad  se  alliceret,  beatus  David  patienter  fere- 
bat. Ac  Semel  maledictis  lacessente,  manuque  et 
lingua  feriente,  silens  injurias  sustinebat,  et  Abds· 
sam  conantem  ab  improbo  exigere  * poenas  prohi- 
bebat, dicens  : t Sinite  ipsum  ut  maledicat  mihi, 
quia  Dominus  jussit  ei,  ul  maledicat  Davidi^.  » 

Vbrs.  16, 17.  c Quoniam  in  te.  Dor  Ine,  speravi, 
tu  exaudies  me.  Domine  Deos  mi.  Quia  dixi.  Ne 
aliquando  gaudeam  de  me  inimici  mei,  dum  com- 
moventur pedes  mei , contra  me  magna  locuti 
sunt.  I Hac  vero,  inquit,  utens  tolerantia  spem  in 
le  continuam  habebam,  tibi  mei  Ipsius  judicium 
.commitiens,  et  obsecrans,  ne  inimicis  ludibrio 
fierem,  nec  me»  causae  jactura  ipsis  arrogantia  et 
jactantia  848  ansa  foret. 

Vers.  18.  f Quoniam  ego  ad  flagella  paratus 


^ II  Reg.  XVI,  10. 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTAS. 

’·  Ώνόμασετ.  Pauca  subjuncta  vid.  apud  Cord.  p.  707.  ” Μου.  Des.incod.  5.  ··  Γούτο 

,ταδόττβς·  Des.  in  cod.  5.  ·*  01,  Abest  a cod.  I.  ··  ^Ev.  cod.  2 pram.  μου.  cod.  1 habet  έπι.  Δ/α 
τον  apor.  Des.  in  cod.  5.  ·^  Tavza,  cod.  1 ταύτά.  ··  ΈκβΙτφ,  Abest  a cod.  5.  ··  codd.  Aug. 

αυτή.  ·’  cod.  5 έστρατεύετο.  ··  cOd.  2 άλλήλους.  ··  Φθάσα^  — φνΧάς·  cod.  2 τάς  άλλας  φθάσαι  φυλάς. 
··  cod.  1,  2 ματαιότητας,  qua  est  ree.  lectio  h.  i.  ΑΙό.  cod.  5 pram.  ,δέ.  **  Ούχ  άπονος,  cod. 
5 Αβοήθητος.  **  *H.  cod.  3 pram.  χαί.  cod.  1 αύτού.  **  Μακάριος,  cod.  2 θειος.  ^ 

σαλώμ.  cod.  2 Άβεσά.  *’  cod.  2 et  5 ac  Cord.  p.  708  είσπράξασθαι.  ··  cod.  3^  διεκώλυσεν. 
καταράσασθαι. . * codd.  tres  Aug.  αΟτω.  * "Ori  — ή.ΐΛίσα,  Des.  iii  cod.  3.  * Μάστιγας,  Symm.  τδ  σχα- 
ζειν.  llebr.  ΛΛ. 
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uim·  et  <to|or  ioe«s  in  conepeotn  men  siemper.  > 
Peccatum,  ait,  me  flagellis  ilignum  fieicili : iitclrco 
suppliciis  me  ipsum  subjicio,  quia  curatiooern  de^ 
sidero,  cum  peccati  doloribus  stimuler. 

Ybrs·  ifl.  4.  Quoniam  iniquitatem  meam  an-> 
nuntiabo,  et  cogitabo  pro  peccato  meo.  > Pro* 
piereat  vero  accusator  mei  ipsius  fio,  et  ut  sanus 
siro,  omnem  dUigentiam  adbibebo. 

Ybus·  SO,  2!..  4 Inimici  autem  mei  Tivunt,  et 
roborati  sunt  super  me,  et  multiplicati  siint,  qui 
oderutit  me  inique.  Qui  retribuunt  mihi  mala  pro 
bonis. 4 Tibi  enim  soli,  ait,  peccavi,  Domine, 
et  malum  coram  te  feci  ·.  > ki  ilii,  cum  muita  a 
me  beneficia  saepius  acceperint,  contrariis  remu- 
nerantur, ei  robur  majus  meo  adepti  sunt,  4 De- 
traxerunt mibi,  quoniam  secutus  sum  bonita- 
tem. 9 Rursus  per  ibaec  Absalomum  ipsius  judicia 
calumniantem,  et  injustos  accersentem  designat. 
£t  quopiam  filius  parricida  esse  studebat,  merito 
adjecit  : 4 Ei  projecerunt  me  dilectum,  ut  mor- 
tuum abominatum.'»  Quem  enim  diligere  oporte- 
bat secundum  leges  naturae,  hunc  tanquam  mor* 
tuum  graviter  olentem  detestabatur.  Congruit  au- 
tem hoc  et  populo  ingrato,  qui  cum  a Davide 
iufiaiu  beneficia  accepisset,  et 
nigenas  superasset  saepius,  erga  benefactorem  in-  # 
gratum  se  exhibuit. 

Yers.  22, 25.  4 Ne  derelinquas  me.  Domine  Deus 
ml,  ne  discedas  a me.  Intentus  sis  in  auxilium  ^ 
meum.  Domine  salutis  meae. » Tot,  inquit,  dolori- 
bus circumclusus,  * te  Deum  et  Dominum  meum 
obsecro,  ne  tua  solita  providentia  me  destituas, 
sed  opem  impertias,  et  salutem  largiaris. 

INTERP.  PSALMI  XXXVllI. 

Ybrs.  i.  4 Ia  finem,  ipsi  Iditlium.  Canticum  Da- 
vidi.  · Nonnulli  auctores  psalmum  Idithumo  ad- 
scripserunt,  et  dixerunt  ipsum  hunc  conscripsisse. 
Titulus  autem  contrarium  docet : videlicet  psalmum 
esse  Davidis,  et  Idilbumoad  caneudum  datum  fuisse, 
cui  canentium  choros  commissus  erat.  In  finem 
autem  nos  iransmiuit,  quoniam  humanae  naturae 
vDitatem  deplorat,  et  hujus  finem  demonstrat.  * 
Porro  magnus  David  hunc  psalmum  dixit,  cum 
Absalomum  fugeret,  et  a Semei  conviciis  affice-, 
retnr  et  eum  praecedente  psalmo  mullam  conve- 
nientiam habet. 

• Psal.  L,  i.  II  Reg.  xvi,  1 seqq. 


άλγηδών  μου  Ivamidv  μου  iort  «αντός.  » *Αξι4ο 
μο , φηβλ , μαστίγων  ή Αμαρτία  πεποίηχε  * ficdmp 
Ιμαυτ^ν  ύποτίθημι  ταΐς  τιμωρΙακ*  έφΙχμαι  γΑρ 
τής  θβραΐ(£ΐας,  ταΐς  της  Αμαρτίας  Αδόνοας  χβντού- 
μβνος. 

tb'.  4 *Οτι  τήν  Ανομίαν  μου  έγώ  ^ Αναγγνλω , χαΧ 
μβριμνήσω  ύπ^ρ  της  Αμαρτίας  μου.  » ΔιΑ*  βέ* 
τούτο  χαΐ  κατήγορος  έμαυτου  γίνομαι , και  leSeav 
φροντίδα  τής  ύγιείας  ποιήσομαι, 

X',  χα'.  4 ΟΙ  δΑ  Ιχδροί  μου  ζώσι,  χολ  χχχραταί4ΐ»ν· 
ται  ύπ^ρ  έμέ  * χα\  έτιληθύνθησαν  οΐ  μιοουντές  μχ 
Αδίκως.  ΟΙ  Αντανοδιδδντβς  μοι*  χαχΑ  Αντί  Αγα- 
θών.!» — < T^Pt  φΥ)ο1«  μ4νφ  ήμαρτον,  ΔΑσιαιτα, 
και  τδ  ττονηρδν  Ινώπιόν  σου  Ιποίησα.  » ΈχεΙνοι 
δδ  πολλάς  πολλάχις^  παρ'  4μου  εύεργβσίας  &ξΑμα- 
νοι,  τοίς  έναντίοις  Αμείβονται,  χαΐ  μείζονΑ  μου 
ιιροσβχτήσαντο  ^μην.  4 Ένδιέβαλλόν  με,  έπεί 
χατεδίωχον  Αγαθωσύνην  ·.  » ΠΑλιν  ‘·  τδν  *Αβεσσα- 
λώμ  βιΑ  τούτων  παραδηλοί,  τΑς  χρίσεις  αυτοΰ  δια- 
βάλλοντα  χαΐ  Αδίκους  Αποχαλουντα*  ΚαΙ  έπειδή 
υΐδςήν  πατροχτόνος  γενέσθαι  φιλονειχών,  είχδτως 
έπήγαγε·  4 Κα\  Απέ^^ιψΑν  με  τδνάγαπητδν,  ιΐις 
νεχρδν  έβδελυγμένον.  "Oy  γΑρ  ··  ΑγαπΑν  Ιδει 
χατΑ  τον>ς  τής  φύσεως  νύμους,  τούτον  ώς  δυσώδη 
νεχρδν  έμυσΑττετο.  Άρμόττει  δέ  τούτο  χοΑ  τφ  Αχα- 
ρίστφ  λαφ  , βς  μυρίας  εύεργεσίας  παρΑ  **  του 
Δαβ\δ  δεξΑμενος,  χαΐ  των  Αλλοφύλων  βι*  αύτοΰ 
χρείττων  γενδμενος  χολλΑκις  , Αγνώμων  δδείχθη 
περ\  τδν  εύεργέτην. 

χγ'.  I Μή  έγκαταλίπης  με,  Κύριε  δ βεδς  μου, 
μή  Αποστής  Απ’  έμοί».  Π^^σχες  *®  είς  τήν  βοήθειΑν 
μου.  Κύριε  τής  σωτηρίας  μου.  » *Γπδ  τοσούτων, 
φησ\,  περιχλυζδμενος  Αλγεινών , σΙ  τδν  δμδν  Θεδν 
χα\  Δεσπότην  Αντιβολώ , μή  γυμνώσαί  με  της  ^τυν- 
ήθους  προνοίας,  ΑλλΑ  μεταδοϋναι  ^πής,  χα\  σωτη- 
ρίαν χαρίσασθαι. 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΥ  Air  ΨΑΛΜΟΥ. 

α·.  4 ΕΙς  τδ  τέλος,  τφ  Τδιθούμ·  φδήτφ  Δαβίδ.  » 
Τινδς  τών  συγγραφέων  τφ  Ίδιθουμ  Ανέθεσαν  τδν 
ψαλμδν,  καΐ  Ιφασαν  αύτδν  γεγραφέναι  τοΰτον.  Ή 
δε  Ιπιγραφή  τούναντίον  διδάσκει,  δτι  του  μδν  Δαβίδ 
β φαλμδς , τφ  δδ  Ίδιθουμ , ώς  τδν  τών  *·  φδόντων 
πεπιστευμένφ  χορδν,  είς  τδ  ψΑλλειν  έδόθη.  Elr  τό 
τέΛος  δδ  ήμΑς  παρατιέμπει , διΐειβή  τής  Ανθρωπί- 
νης  ··  φύσεως  τραγιρδεΤ  τήν  εύτέλειαν,  κα\  τδ  ταύ- 
της  ύποδείκνυσι  τέλος.  ΕΓρηκε  δδ  τούτον  τδν  ψαλ- 
μδν 6 μέγας  Δαβίδ,  ΰπδ  του  Άβεσσαλώμ  διωκόμε- 
νος , κα\  ύπδ  του  ΣεμεεΙ  λοιδορού μένος,  χα\  πρδς  τδν 
προτεταγμένον  πολλήν  Ιχει  τήν  συμφωνίαν. 


YARliE  LECTIONES  ET  ΝΟΤΑ5. 


♦ ^Εγώ.  Additur  in  cod.  Alex.  · Atk  ^ χοιήσομαι.  Des.  apud'  Cord.  p.  709.  · Δέ. 

eod.  1,2δή.  ’ MoL  Additur  in  cod.  Alex.  ^ ΠοΧΖάκις.  In  cod.  1 ponitur  post  παρ’  έμοΰ.  · Άγαβω- 
σύτην.  Rec.  lectio  h.l.  est  δικαιοσύνην.  *·  ΠάΛιτ  — έπήγαχΒ.  Des.  in  cod.  5.  “Καί  — έ^δεΛυγμΑ^ 
ror.  Haec  intextu  flebr.  et  versione  Graeca  desid.  *·  Μέ.  Abest  a cod.  1,2.  ^Or  γάρ,  κ.  λ.  eod.  5 
praem.  κατά  δδ  τδ  (5ητόν.  ’Έδει,  1η  cod.  5 sequitur  κατά  τδν  Άβεσσαλώμ.  *·  Τφ  άχαρίστφ  Λαφ.  cod. 
5 περ\  του  Αχαρίστου  λαού  τών  Ιουδαίων.  Παρά  — εύεργέτην,  cod.  5 ίχων  του  Δαβίδ,  δι*  αύτδν  πολ- 
λΑκις  χρείττων  τών  πολεμίων  γενόμενος,  Αγνώμων  ώφθη  περ\  τδν  εύεργέτην.  ” cod.  1,  2 πολ).άχις  χρείτ- 
των γενόμενος.  *·  Πάσχες.  Reliqui  interpr.  σπευσον.  Hebr.  nefTT  Τώτ.  Abest  a cod.  2.  »·  cod.  I, 
2 Ανθρωπείας.  Io  ζαύτης,  cod.  2 τοσαύτης. 


IUS  IN  PSAL. 

Y·.  € Sbs,  Φυλάξω  τάς  άδούς  μου,  του  μή  j 
dfftfltfidwiiv  μ«  u έν  γλώββ|)  μου  · έδέμην  ··  τψ 
9τάματ(  μου  φυλαχ4}ν,  έν  τφ  συστηναι  τδν  άμαρ* 
τωΑδν  iuaircfov  μου.  Έχωφώθην  χαΐ  Ιτατεβινώθην , 
χα\  έσ(γηοα  έξ  άγαΟών,  χα\  τ6  Αλγημά  μου  άν- 
αηιν{σδΐ|.  » Φεύγοντα  **  τίν  μέγαν  ΔαβΙβ  του  πα- 
τραλοίου  mvSbq  τί^ν  τυραννίδα , δ Σεμεελ  χατά  tijv 
δΑν  ύηντήοας  **,  χα\  βώλοκς  Ιδαλλβ , χα\  λδγοις 
ΰοιδδρεε^  τόν  Ανδρα  , ιιαρΑνομον  χαΐ  Ανδρα  αΙμά-. 
των  Αποκαλων.  *ΑλλΑ  τ?)  συνήδει  φ(λοσοφ{φ  χρώ· 
μένος  Δ Αχίος  **  Δαβίδ,  ου  μόνον  αύτους  **  οϋχ 
ήμύνατο,  ΑλλΑ  χα\  των  στρατηγών  ένα  πειράΒδντα 
χαταχοντίσαι  ^ διεχώλυσεν  ** , ειρηχώς,  ι "Αφετε 
αδτδν,  διότι  χαταρΑτα^  με  * διότι  Κύριός  εΐτ.εν 
αύτφ  χαχολογειν  τόν  Δαβίδ,  χολ  τις  έρει  αύτφ , Ίί 
ικχοίηχας  ο&τως;  δηως  ίδοι  Κύριος  τήν  ταπείνωσήν 
μου  , χαλ  Ανταποδώση  μοι  Κύριος  ^ ΑγαθΑ  Αντί 
της  κατάρας  αυτου  iv  **  tf|  ήμέρφ  ταύτη.  ι Πολλής 
τοίνυν  συμφωνίαν  πρός  τήνδε  τήν  Ιστορίαν  δχει  τοΰδε 
του*·  φαλμου  τΑ  βήματα”.  Πολλήν  γΑρ,  φησ\··, 
ιφομήΟειαν  της  γλώττης  έποιήσατο  ·**  εύόλισθον 
τούτο  διαφβρόντως  τό  μόριον  έπιστάμβνος,  χα\  οΤόν^* 
τινι  τειχίφ  ταύτην  Αε\  πβριβΑλλων  Ούχ  ήχιστα 
δδ,  ήνίχα  Σεμεε\  ούδΙν  ήδιχη μένος  Αντέστη  * αύτόν 
γΑρ  Αμαρτωλόν,  ώς  Αδιχον  δνομάζει*  τηνιχαύτα 
γΑρ  ·*  C Έχωφώθην  κ«\  έταπεινώθην  , χα\  έσί- 
γησζ  έξ  ΑγοιΟών.  » Σφόδρα  6έ  ταΰτα  έοιχε  τοίς  έν 
τή  ίστορίφ  ΰπ’  αύτοΰ  ^ εΙρημένοις,  *Αφβτε  ··  αύ- 
τέν  χαταρΑσασθαι  , δτι  Κύριος  προσέταξεν  αύτφ 
χαχολογεΙν  τόν  Δαβίδ  * είιιερ  ίδοι  Κύριος  τήν  ταπεί- 
νο»σίν  μου,  χα\  έξεληταί  με  σήμερον  έχ  χειρός  των 
έγΟρών  μου.  Τούτο  χΑνταυθα  λέγει,  δτι  Κωφφ  έφχειν 
παντελώς  ούχ  Αχούοντι , χαΐ  έταπείνωσα  έμαυτόν  , 
τό  έντευθεν  χέρδος  προσμένων.  c Κα\  τό  Αλγημά 
μου  Ανεχαινίσθη.  » Ύπ'  έχείνου,  φησί,  λοιδορού* 
μενος,  *Λ)ς  ύ«’  έμου  *·  τολμηθείσης  Αμαρτίας  ήλθον 
είς  μνήμην*·,  χα\  τα?ς  έντευθεν··  Αχίσιν  έβαλλό- 
μην,  λογιζόμενος  δτι  ταύτης  Ινεχα  χα\  λοιδορούν 
ραι,  χα\  τυραννοΰμαι,  χα\  των  βασιλειών  έξελαθείς, 
φεύγειν  ΑναγχΑζομαι.  Κα\  ταύτα  δέ  πολλήν  ίχει 
χρός  τήν  Ιστορίαν  συγγένειαν.  Τό  γΑρ , c Κύριος 
χροσέταξεν  αύτφ  χαχολογεΙν  τόν  Δαβ\δ,  » μνήμην 
γένηται. 

&·  C ΈθερμΑνθη  ή χαρδία  μου  έντύς  μου,  χαι  έν 
τφ  μελέτη  μου  έχχαυθήσεται  πυρ.  » Τούτο  ό·· 

• 11  Reg.  XVI,  Ι0·12. 


ΧΙΧνίΙΙ.  114» 

L Vbvu.  5.  C Dixi,  Gastodloni  vias  meos,  ui  Hoa 
delUiquain  lingua  mea  : posui  ori  tueo  cusiodiam, 
eum  conaielerel  peccator  adversus  me.  Obmutui  ei 
humiliatus  sum,  et  silui  a bonis,  et  dolor  meus 
renovatus  est.  > Cum  Semei  magno  Davidi,  850 
fugienti  patricidae  filii  tyrannidem,  in  via  occurris- 
set, ct  glebis  impetebat,  et  verbis  maledicebat, 
peccatorem  et  sanguinarium  virum  vocans.  Yeniiii 
divinus  David,  sapientissima,  ut  solebat,  agendi 
ratione  usus,  non  modo  ipra  ultus  non  est,  verum 
unum  ex  ducibus  jaculis  conticere  conantem  pro- 
hibuit, dicens:  c Sinite  eum,  quoniam  mahdicit 
milii  : etenim  Dominus  dixit  illi,  ut  malediceret 
Davidi,  et  quis  dicet  ipsi,  Quare  fecisti  sic?  ut  vi- 
deat Dominus  buniiliialem  meam,  el  mihi  Domi- 
^ nus  bona  pro  ejus  maledictis  hodie  retribuat  ·.  » 
Psalmi  ergo  istius  verba  multam  convenientiam 
habent  cum  historia.  Nam  ait  se  magnam  curam 
gessisse  linguae,  cum  sciret  hoc  membrum  adiuo· 
dnm  esse  labile  : et  hanc  semper  munisse  .veiuti 
quodam  mure,  praecipue  vero  quando  SCmei  nulla 
injuria  affectus  obstitit.  Ipsum  enim  peccatorem, 
tanquam  injustum  nominat.  Tunc  enim  c Obmu- 
tui, et  humiiiatus  sum,  et  silui  a bonis.  » Haec 
autem  simillima  sunt  * iis,  quae  ab  ipso  in  historia 
dicta  sunt  : Sinite  ipsum  maledictis  lacessere , 
quoniam  Dominus  praecepit  ei,  ut  malediceret 
Davidi ; aa  forsitan  Dominus  viderit  huiiiHitateni 
851  meam,  nt  eripiat  me  hodie  ex  manu  inimico- 
, rum  meorum.  Sic  etiam  hic  dicit,  Surdo  similis 
^ factus  sum,  plane  nihil  audienti,  et  humiliavi  me, 
lucrum  inde  exspectans,  t Kt  dolor  meus  renova- 
tus est.  » Ab  illo,  ait,  conviciis  affectus,  peccati 
a me  ex  audacia  commissi  recordabar,  et  siiniu<« 
lis  a peccato  inflictis  configebar,  reputans  hanc 
esse  causam,  cur  maledictis  aflieerer,  et  tyrannide 
opprimerer,  et  a regiis  domibus  exactus,  fugere 
cogerer.  Haec  vero  etiam  multam  cum  historia  co- 
gnationem habent.  lUud  enim,  i Praecepit  ilii  Domi- 
nus maledicere  Davidi,  i peccati  mentionem  com- 
plectitur, quoniam  propter  illud  casfigaiio  eventu 
Ixet  της  Αμαρτίας,  έχειδή  διΑ  ταύτην  ή παιδεία  γε« 

Q Ysas.  4.  € Concaluit  oor  meum  intra  me,  et  in 
meditatione  mea  exardescet  ignis.  > Hoc  Syiii- 


VARfi£  LECTIONES  ET  NOTiE. 


••Mi.  Add.  iii  cod.  Alex.  ·· ’E^i/ιηr  — Symm.  φυλάξω  τό  στόμα  μου  φίμψ.  ·*ΑβΙ 

— ΑγαΑώτ.  Symm.  έσιωπήθην  μή  ών  έν  Αγαθφ.  ··  Φί«>γοι^Γα,  κ.  λ.  cod.  δ praem.  Κα\  ούτως  νοήσεις 
χαθ' Ιστορίαν.  ··  cod.  δ ύχαπαντήσας.  ··  codd.  tres  August.  έλοιδορεΤτο.  cod.  1,2  apponunt  colon 
et  omittunt  τόν.  ··  θειος,  cod.  δ μέγας.  ••codd.  tres  Aug.  αυτός.  ··  cod.  2 κοντίσαι.  cod.  δ έχώ- 
λυοεν.  ••Attfri  Ttazapatai  μβ.  cod.  1,  2χαταρΑσθαί  με.  *·  cod.  1,  2 ά'^αποδώσει.  ·*  Κύριος.  Des. 
in  cod.  2.  ··  Έν.  codd.  δ Aug.  praem.  τής.  ··  Έχει  rovds  τον.  cod,  δ έχει  · τούτο  δέ  τού.  ··  codd. 
tres  Aug.  όητά.  ··  Φησί.  in  co»l.  δ.  sequitur  post  προμήθειαν.  '··  ΓΛώττης  έαοη]σατο,  cod.  δγλώσσης 
έηοιησάμην.  *·  cod.  1 οΐονεί.  **  cod.  δ περιέβαλλον.  **  Τηηκαντα  γάρ.  Abest  a cod.  2.  *·  Κα\  ira- 

αεικώθητ.  Des.  in  cod.  1.  **  Ύπ'  αύτοΰ.  1π  cod.  i ponitur  post  εΙρημένοις.  *®  ''Κφετε  — έχθρωτμου. 
Alias  suiil  hujus  loci  lectiones,  quam  supra  A 1δ.  *·  cod.  1,  2 χαταρασθαι.  Τό.  cod.  δ praem.  Αντ\ 

τού.  *·  Εμού.  cod.  2 έχείνυυ.  *·  ^ΗΛΘοτ  είς  μrήμηr.  cod.  1,  2 είς  μνήμην  ήλθον.  cod.  δ είς  ΑνΑ- 
μνησινήλθον.  ··  "Εντεύθεν,  cod.  1 έκεϊθεν.  ·*  Τοντο  ό.  cod.  δ ύδέ. 


U;7  THEODOBETI  EPISCOPI  CYRENSIS  U4g 

Miacims  gic  inierpreutus  esi : Calefactum  e$i  cor  a Σύμμαχος  οΟτως  ήρμήνβυην  ***  4 

ii^m  intra  me,  et  dum  animo  esjfeuderemf  eom·  xapdla  μου  ^τζός  μου , kr  χφ  draxoMtr  ·*  pt , 
burebar  ipn#.  Revocans  in  memoriam,  iuquit,  pec-  »υρί,  'ΑνΑμιμνηαχόμινος  , 

caltim  meum,  mmrorie  igne  ardebam.  της  Αμαρτίας  μου>  τψ**  της  άθυμίας  ένταιμαρΑμην 

πυρί  ·^  , 

Ykrs.  δ. « Locutos  sum  lingua  mea.  Noturo  fac  e'.  < ’Ελάληββ  Iv  γλώβηί  μου,  Γνώριαδν  μικ,  Κνρκ, 
nilit.  Domine,  llnem  roeum:et  nuroemm  dierum  τδΐϊέμοις  μου*  χα\  τ6ν  άριΟμδν  τών  ήμ«ρΜν  μη, 
meorum,  quis  sil;  ut  sciam  quid  desit  mihi.  » τ(ς  totcv  Iva  γνώ  tl  ΰβτβμώέγώ.  c Πμδς  fibtSv 
Conviciatori  igitur  nibil  respondi.  Domino  autem  τδν  λοιβορούμβνον  ΑικχρινΑμην  oOSkv,  xbvtt 
universorum  supplicavi,  ut  notum  mibi  floem  δλων  Ιχέτ*υοοι  Kdptov,  βήλ^  μοι  «οιήβαι  τή{  (uq; 
raeum  faciat,  valde  mortem  desiderans.  μου  <t6  t£to{,  οφ^δρα  τ(λοντής  έφ^μ<νος, 

Vuas.  6.  i Coce  mensurabiles  posuisti  dies  meos,  Τ'.  < ΊβοΟ  ηολαιονίς  **  lOou  τάς  ήμέρα;  pw, 
et  substantia  mea  tanqnam  nibilum  coram  te.  · xat  ή ύιΟβχααΙς  μου*'  ώββ\  ούβΙν  Ινώιηύν  «ου.  > 
852  Hoc  rursus  Symmachus  sic  eipressit : Ecee  ToGto  πάλιν  6 Σύμμαχος  οΟτως  ήρμήν€υ<ην*  ΊΜ 
dedisti  mihi  dies,  ut  palmos,  et  tdta  mea  ut  nihil  ώς  σπιθαμάς  Ηωκας  τάς  ^ρας  μου,  καί  ή 
ante  te·  Desidero  autem  mortem,  sciens  humanam  B fiiwrlq  μου  ώς  οϋΰέτ  άνχιχρύς  σου,  Έφ(5μαι  R 
naturam  minime  longaevam  esse.  Nostra  enim  vita  τελβυτης*^,  ού  μαχρύβιον  τήν  άν0ρωπ8<αν  Imoti- 
ne  consistere  quidem  videtur  vitae  tuae  comparata*  μένος  φύσιν.  Ή γάρ  ήμετέρα  βιοτή  ο6βέ  **  συνεβτά· 
Tu  enim  sine  principio  es,  et  line  : nostra  vero  vac  βοχεΤ  xJi  oij  παραβαλλόμενη  ζιο).  Σ1>  pb  ybf 
vita  mensuratur,  ut  quibusdam  mensuris  palmi  et  άναρχος  χαλ  Απέραντος,  ό βλ  ήμέτερος  βίος  οΙέν 
cubiti.  Per  hoc  autem  demonstravit  brevitatem  vcot  **  οπιθαμαΐς  χαΐ  πβύίαιαταΐς  έχμιτρείται.  Διά 
temporis  humane  vite.  Sic  et  alibi  dicit  : t Quo-  τούτου*^  δέ  παρεδήλωσε  τδ  όλιγοχρβνΜ>ν της  άνΟρι*· 

niam  mille  anni  ante  oculos  tuos,  lanquam  dies  ^είας  ζωής.  ΟΟτω  χα\  έτέρωθι  λέγει*  c *Οτι  χίλια** 

hesternus,  qui  praeteriit,  et  custodia  in  nocte  ^ . » έτη  ύπδ  **  όφθαλμο?ς  σου,  Κύριε  , ώς  ήμέρα  ή 

Et  alibi,  cum  deccelis  et  terra  nientionem  fecisset : έχθές**,  ήτις  διήλΟε  **,  χα\  φυλακή  έν  νυχτΙ  » 

f Ipsi,  inquit,  peribunt,  tu  autem  permanes,  * et  Kal  Αλλαχού  των  ουρανών  χα\  της  γης  μνημοπύ- 
«mnes  sicut  vestimentum  veterascent ; et  sicul  σας , < ΑύτοΙ,  φησίν,  Ατβολούνται,  σύ  δέ  διαμένεις, 
amictum  mutabis  eos,  ct  mutabuntur  : tu  autem  xa\  πΑντες  ώς  ΙμΑτιον  παλαιωθήσονται  * χα\  ώοιΐ 
idem  ipse  es,  et  anni  tui  non  delicient  s.  > — περιβδλαιον  έλΙξειςαύτούς,  xa\  Αλλαγήσονται*σδΙέ 
I Yerumtamen  universa  vanitas,  omnis  homo  vi-  6 αύτδς  sl,  xa\  τΑ  Ιτη  σου  ούχ  έχλβίψουσι.  ι — 

vens.  » Quare  omnis,  ait,  hominum  natura,  et  C c Πλήν  τΑ  σύμπαντα  ματαιύτης,  πάς  άνθρωπος 

divites,  et  pauperes,  vapori  similes  sunt,  qui  dis-  Wv  » "Ωστε  πάσα,  φησι,  των  Ανθρώπων  ή φύσκ, 

solvitur,  et  temere  ac  frustra' aediOcant,  ptanunt,  ^«al  ol  πλουτούντες,  χα\  ol  πενύμενοι,  άτμφ  έοίχβοι 

divitias  et  facultates  congregant.  διαλυομένφ , χαλ  είχή  χα\  μΑτην  οΐχβδομούσι , φ\ι- 

τεύουσι  πλούτον  χαΐ  περιουσίαν  **  Αθροίζουσιν. 

' Ysas.  7.  f Yerumtamen  in  imagine  transit  homo,  C.  * Μέντοι  γε  έν  είχύνι  διαπορεύεται  άνθρωπος, 
imo  frustra  conturbatur.  Thesauros  colligit,  et  πλήν  μΑτην  ταράσσεται;  θησαυρίζει,  χαι  ού  γινώ· 

ignorat  cui  congregaturus  sit  eos.  » Nihil,  ait,  σχει  τίνι  συνάξει  αύτά.  » Ούδέν,  φησί  των  έ> 

viventes  homines  differunt  ab  iis,  qui  In  pictura  είχύνι  γεγραμμένων  οί  ζώντες  διαφέρουσιν  άνθρω- 

expressi  sunt : aequaliter  enim  et  horum  et  illorum  ποι  * δμοίως  γΑρ  χα\  τούτων  χΑχείνων  ή φύεις 

natura  tempore  labitur,  et  corrumpitur.  g53  ύποββε?  τψ  χρύνφ  χα\  διαφθείρεται.  Άλλ*  δμως 

rumtamen  nihilominus  homines  contendentes  per-  θέν  ήττον  διαταρΑττονται  **  φίλονειχούντες,  διαμα- 

lurbantur,  dimicantes,  bellum  gerentes,  negotian-  χύμενοι , πολεμούνγες,  έμπορευύμενοι  * χολ  ζάλης 

Ces : et  omnis  humana  vita  tempestate  et  flucti-  άπας  ό βίος  μεστές,  τέλος  Εχων  τδν  θάνατον  * εον 

bus  referta  est,  finem  habens  mortem  : cum  labore  πύνω  δέ  πολλψ  χαι  Ιδρώτι  τδν  πλούτον  Αθροίζοντες, 

vero  multo  et  sudore  opes  congerentes,  nesciunt  D τδν  έσύμενον  ούχ  Γσασι  χληρονύμον.  Τούτο  δλ  χαΐ 

futurum  haeredem.  Hoc  vero  beatus  David  his,  quae  ύ μακάριος  Ααβλδ  χα\  έχ  των  χαθ’  έαυτδν  χινού· 

expertus  erat,  permouis  scripsit.  Etenim  cum  «re-  μένος  γέγραφε.  Το7ς  γΑρ  έχ  των  πολέμων  λαφύ- 

I guum  maximum  et  valde  illustre  reddidisset  per  ροις,  χα\  τψ  παρΑ  των  Αλλοφύλων  φερομένφ  δα· 

' Psal.  LXXX1X,  4.  ^ Psal.  ci,  26,  27. 

YAlUiE  LECTIONES  ET  NOT^. 

**  cod.  5 έρμήνευσεν.  **  cod.  i Αναλάμποντι.  cod.  3 Αναπολάν,  qiiam  posteriorem  lectionem 
etiam  Monlf.  in  codd.  nonnullis  invenit,  ut  in  Hexaj)lis  ad  h.  1.  refert.  **  cod.  2άνέχαιύμην1  **  *Are· 

1 μψν^σχόμετος  — χνρί.  Des.  in  cod.  I.  ^*Μον,τφ,  Des.  in  cod.  5.  ΠνρΙ.  cod.  3 addit  ύπ*  αύτης 

πυρούμενος  της  συνειδήσεως.  **  Quidam  libri  veteres  habent  παλαιΑς,  quae  est  lectio  cod.  Yatic.  h.l. 
*·  Ό ύχόστασίς  μου.  Hebr.  ΜΠΠ  coi  Symmachi  versio  salis  bene  respondet.  ··  cod.  I τελευτΙίεχι. 

·*  Ού.  Abest  a cod.  2.  **cod.  2 ούδέν-  ··  cod.  2 τί.  ·*  cod.  2 τούτο.  **  cod.  1,2  pr*m. 

τά.  ··  *Τλ0.  cod.  1,2 έν.  ·’  cod.  2ώσεί.  ••cod.  2 χθές.  ··  cod.  2 παρήλθε.  ··  *Er.  cod.  2pr«in. 
ή.  Εώτ,  Abest  a cod.  2.  Φντεύονα.  cod.  1 addit  colon,  cod.  2 autem  hoc  verbum  jungit  se- 
^ quenli  nomini  πλούτον,  cui  comma  apponitur.  Dterque  codex  praem.  χαί.  cod.  2 ‘ΐ^εριουσίας. 

Φι\σί.  Abest  a cod.  5.  cod.  i διαπράττονται,  ’·  Μακάριος,  cod,  2 θεϊος,  cod.  3 πολεμίων. 
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μιγίοτην  m\  ιηριφ«νη  λίαν  άποφήνας  A s^lta  ab  boaibus  reportata,  atque  tributam,  quud 


poedLaCav,  1|γγ4€ΐ  eou  ιοαιβ5ς  τΐ^ν  βυσαββη  xa\'itapd^ 
νομον  γνώμην.  Είτα  Οβααάμανος  αύτ5ν  έγχρατη  των 
Ρ«αιλα«ών  γινόμ(νον  χαΐ  τ5ν  άιηχιίμενον  σφβτε- 
ρισάμενον  «>Αΰτον,  τήν  Οαυμασίαν  άφήχε  φωνήν, 
Ολήν  μΑτην  ταράσσεται  θησανρίζεκ  ο6 

γινώσχει  τίνι  συνάξει  αύτά. 

η*.  € Κα\  νυν  τίς  ύπομονή  ·'  μου;  οΰχ\  Κύριος; 
χαι  ή ΰτΒ^στασίς  μου  ··  χαρά  σου  ··  έστιν.  » Πάσιν 
έχείνοις  έ^^σθαι  φράσας,  τήν  χαρά  σου  χροσμένω 
βοήθειαν.  Τήν  θέ  ύχόστασίτ  Άχιίλας  χαραδοκίαν 
εΤρηχεν  * άντ\  τού.  Σε  χα  ραθοχώ  χερισχοπών,  τήν 
σήν  εύμένειαν  άναμένω.  ΕΙτα  τήν  αίτίαν  των  άλγει- 
νέσν  ύχοθείχνυσιν. 

θ'.  C *ΑτΛ  χασών  των  άνομιών*^  βυσαί  με.  > Κα\ 
του  “ ΣεμεεΙ  χάλιν  φέρει  τήν  μνήμην  · f Όνειδος 
άφρονι  Κδωχάς  ··  με  ι Σφδδρα  χαΐ  τούτο  τοις  έν 

τή  Ιστορία  εΙρημένοις  συμβαίνει*  c Κύριος  εΤχεν 
αύτψ  χαχολογείν  τδν  Δαβίδ.  » Κα\  τά  έχαγύμενα 
δέ  δμοίως  **  τοίς  εΙρημένοις  άχδλουθα. 

ι'·  't  Έχωφώθην,  χα\  ούχ  ήνοιξα  τδ  στδμα  μου, 
δτι  συ  Ιχοίησας  ··.  » Σου  γάρ,  φησί,  συγχωρήσαν- 
τος,  χεχαρφνηχεν  έχε?νος*  χα\  ό μλν  έψχει  μάστι- 
γε,  σϋ  δέ  δι*  έχείνης  τήν  χαιδείαν  έχέφερες.  Διά  τοι 
τούτο  σιγών  έδεξάμην  τάς  μάστιγας,  ΙχεΓνον··  μέν 
χαρορων,  σλδλόρων  χαιδεύοντα.  Προσφυώς  δλ  μάλα 
χάΐ  τά  έχαγδμενα  τέθειχεν. 

ια\  ιβ'.  € Άχδστησον  άχ*  έμου  τάς  μάστιγάς  σου. 
Άχδ  γάρ  της  Ισχύος  τής  χειρύς  σου  Ιγώ  έξέλιχον.  ι 
Τχετεύω  τοίνυν  χαΐ  άντιβολώ  σε,  Δέσχοτα,  χαυσον 
λοιχδν  τήν  χαιδείαν  * τφ  χλήθει  γάρ  των  μαστίγων 
χατηναλώθην.  t Έν  έλεγμοΤς  ύχέρ  άνομίας  έχαίδευ- 
σας  άνθρωπον,  χα\  έξέτηξας  ώς  άράχνην  ··  τήν  ψυ- 
χήν αίτοΟ.  » Ούχ  είχή,  φησ\,  χα\  μάτην  χέχρησαι 
ταΐς  παιδείαις,  άλλά  διελέγχων  τά  έχταισμένα,  χα\ 
Ιατριχώς  τέμνων,  χα\  έξάγων  τδν  χεχρυμμένον 
ίχώρα  · χα\  ταϊς  ··  μέν  έχ  ·»  τής  θεραπείας  χατα- 
τήχεις  δδύναις·\  ύγίειαν··  δλ  χραγματεύη  τοΤς 
τεμνομένοις.  c Πλήν  μάτην  ταράσσεται  ··  χάς  άν- 
θρωπος. I Ταύτα  τοίνυν  χαρ*  έμαυτφ  λογιζύμε- 
νος , είς  ούδδν  δέον  δρω  τούς  άνθρώχους  ύχέρ  ** 
χροσχαίρων  ταραττομένους  πραγμάτων. 

ιγ',  ιδ'.  ΕΙσάχουσον  τής  προσευχής  μου.  Κύριε, 
χα\  της  δεήσεώς  μου  * ένώτισαι  των  δαχρύων  μου  * 
μή  παροισιωχήσης,  δτι  πάροιχος  έγώ  είμι  ·*,  κα\ 


ab  alle&igenia  pendebatnr,  nesciebat  impiam  et 
iniquam  nieoiem  fllH.  Deinde  cum  vidisset  ipsum 
re^as  sedes  occupasse,  atque  divitias  ibi  repositas 
sibi  vindicasse,  in  admirabilem  hanc  vocem  eru- 
pit : Vemmtamen  frustra  conturbatur ; thesauros 
colligit  et  ignorat  cui  congregaturus  sit  eos. 

Ysas.  8.  t Et  quae  nunc  est  exspectatio  mea  T 
nonne  Dominus  ? et  substantia  mea  apud  te  est.  i 
Cum  omnibus  illis  vale  dixerim,  a te  exspecto  opem. 
Substantiam  autem  Aquila  exapeetationem  dixit : 
quasi  dicat,  te  exspecto  circumspiciens ; nimirum 
tuam  benignitatem  praestolor.  Deinde  tristium  cau- 
sam ostendit. 

Vers.  9.  € Ab  omnibus  iniquitatibus  meis  erue 
^ me.  > Et  Semei  rursus  mentionem  inducit : f Op- 
probrium insipienti  dedisti  me.  » Valde  boc  etiam 
congruit  iis,  quae  in  historia  dicuntur  : f Dominus 
dixit  illi,  ut  malediceret  Davidi^.  i 854 
sequuntur,  similiter  cum  liis  quae  dicta  sunt  co-^ 
haerent. 

Vers.  10.  c Obmutui,  et  non  aperui  os  meum, 
quoniam  fecisti.  i * Te  enim,  inquit,  permittente, 
ille  debacchatus  est : et  ille  quidem  similis  erat 
flagello,  tu  vero  per  illud  castigationem  inferebas. 
Propterea  silens  flagella  excepi,  illum  quidem  de- 
, spiciens,  te  vero  in  me  animadvertentem  perspi- 
ciens. Valde  autem  apposite  ea  quoque  quae  se- 
quuntur posuit. 

^ Vers.  11,  11.  c Amove  a me  plagas  tuas.  A 
fortitudine  manus  tuae  ego  defeci. » Supplico  igitur, 
et  obsecro  te.  Domine,  cessa  deinceps  a castigatione ; 
multitudine  enim  plagarum  consumptus  suro, 
i Increpationibus  propter  iniquitatem  corripuisti 
hominem,  et  tabescere  fecisti  sicut  araneam  animam 
ejus.  > Non  temere,  nec  frustra,  inquit,  animad- 
versionibus usus  es,  sed  redarguens  errata  mea, 
et  medici  more  secans,  atque  extrahens  occultam 
saniem  : et  crucias  quidem  me  doloribus  ex  cura- 
tione inflictis,  sed  sanitatem  bis  qui  secantur  pro- 
curas. € Vernmtamen  vane  conturbatur  omnis  ho- 
mo. > Hsec  igitur  mecum  ipse  considerans,  video 
homines  nequaquam  debere  turbari  propter  res 
temporaneas. 

D Vers.  15, 14.  t Exaudi  orationem  meam.  Domine, 
et  deprecationem  meam  : auribus  percipe  fletum 
meum  : ne  sileas,  quoniam  advena  ego  sum,  et  pe- 


^ II  Reg.  XVI,  10. 


VARIJ£  LECTIONES  ET  NOTifi. 

’·  cod.  δγενδμενον.  cod.  2 τ^άσσονται.  ··  βησανρ/{ει  — αύτά.  Des.  incod.2.  Ύχομοτή. 
codd.  tres  Aug.  praem.  ή.  **  Ύχόστασίς  μου.  Hebr.  quod  Symm.  bene  interpretatus  est 

ή άναμονή  μου.  Ita  quoque  fere  Aquila,  cujus  versionem  ad  b.  1.  attulit.  **  Σου.  Rec.  lectio  est  σοΙ, 
quam  etiam  tres  codd.  Aug.  tuentur.  **  Άνομιωκ.  cod.  1,  9 addunt  μου,  ut  in  vers.  των  0'  leg.  " Του. 
cod.  9 prasin.  τούτο.  ··  *Έδωκάς  μα.  Hebr.  qu»  Aquila  rectius  expr.  μή  θής  με.  %mm.  μή 

τάξης  με.  Μέ.  cod.  2 μοί.  cod.  1 habet  quidem  με,  ascripta  tamen  lectione  μοί.  **  ^Ομοίως.  Abest 
a cod.  2.  **  ^ΕαοΙησας.  Videtur  supplendum  esse  με,  secundum  codicis  Alex.  lectionem.  Codex 

Valic.  habet  δτι  σύ  εΤ  ό χοιήσας  με.  **  cod.  2έχείνου.  **  *Ος  άράχντ\τ.  Hebr.  instar  tinea.  **cod. 
1,  2 τάς.  **  Έχ.  Abest  a cod.  1,  2.  cod.  1, 2 δδύνας.  ··  cod.  1,  2 ύγείαν.  ··  Ταράσσεται.  Abest  a 
rod.  1,2.  A4or.Abest  a cod.  2.  ^ Ύχέρ.  cod.  1 addit  των,  **  ΕΙμι.  cod.  Vatie,  addit  Iv  τή  γή. 

Alex,  παρά  σοί.  Utrumqiie  conjungitur  in  quibusdam  libris  veteribus. 


1» 
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re($nnus  sicut  omnes  patres  mei.  Remissioiiein  in-  A ΐΜρεπίδημος,  χαθώς  «άντες  οΐ  ιηκέρεςμοο.  *Ανες 
dulge  mihi,  ut  recreem  S55  priusquam  abeam  μοι,  Γνα  άικοψύξω  itph  του  με  άπελθεΐν,  χα\  oOxitt 
et  amplius  noii  ero.  i Tibi,  Domine,  inquit,  siip*  οΰ  μή  ύπ&ρζω.  ι Ίχενεύω  «ε  φηο\,  Δέοιητα, 
plico,  ^xaudi  me  obsecramem,  et  cum  lacrymis  εΙσάχουοον  χοτνιωμένου  χαΐ  μετά  Ααχρύον  Δντιβο- 
deprecaiUem.  Non  enim  inliabilo  terram  ut  pro-  λουντος  *.  Ούδέ  γάρ  χατοιχώ  τήν  γην  *,  άλλά  χοίροι · 
priam,  sed  tanquani  peregrinus  incolo»  et  aicut  χώ,  χαΐ  τοίς  πατράσι  χαραχλησίως,  όλίγον 
omnes  patres  mei,  postquam  parum  temporis  vi-  χρόνον,  τόν  θάνατον  βέξομαι.  Μιχράς  τοΙνυν  άναχ&>> 
'xero,  mortem  obibo.  Breves  itaque  inducias  iiidulge,  χής  μοι  μετάδος,  tva  όλίγας  γουν  ήμέρας  θίχα  όθύ- 
iit  paucos  dies  sine  doloribus  vita  fruar,  priusquam  νης  βιώσω,  πρ\ν  τόνβε  τ6ν  β(ον  ύτοεξελθεΐν.  Έξελ- 
6 vita  avolem.  Egressus  enim  non  revertar.  Uoc  θών  γάρ  ούχ  άνοΜτρέψω^.  Τούτο*  γάρ  είχεν,  oirx- 
eiiim  dixit,  'ampiiui  non  ero,  hoc  est,  in  baiic  cor-  έτί  οϋμ^  ύχάρζίύ,  τουτέστι,  πρδς  τόν  φθαρτδν  του- 
ruptam  vitam  non  revertar.  Gseterum  aequum  est  τον  ούχ  άναστρέψω  βίον.  Θαυμάααι  U άξιον,  vtv 

magnum  Davideiii  admirari,  qui  cum  esset  in  re-  μέγαν  Δαβίδ  έν  βασιλεία,  χαί  πλούτφ,  χαί  δυνι^ 

gno,  et  copiis,  atque  potentia,  seipsum  advenam  στεΐφ*,  χάροιχονέαυτδνάποχαλοΟντα  χαλ  χαρεχίδη- 
et  peregrinum  nominat,  et  felicitati  conGdere  mini-  μον,  χαί  τ{|  εύχληρίφ  θαββήσαι  μή  άνασχόμενον.  Τφ 
ine  vult.  Nam  revera  haec  verba  cum  sapientia  di-  ” δντι  γάρ  σοφίας  μεστά  τά  βήματα  χαί  τήν  φύειν 

cta  sunt,  quae  rerum  naturam  scit,  et  hac  de  causa  των  δντων  λπισταμόνης,  χαί  τούτου  χάριν  της  χαρ- 

praesentem  felicitatem  despicit.  ούσης  ευημερίας  χαταφρονούσης· 

• 1NTERP.  PSALMI  XXXIX.  ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΓ  AW  ΤΑΑΜϋΥ. 

Vers.  1.  f Ιη  Gneni,  psalmus  Davidi.  » Quidam  a\  t ΕΙς  τδ  τέλος,  τψ  Δαβίδ  ψαλμός.  ι Τινίς  είς 
de  beato  Jeremia  hunc  psalmum  interpretati  sunt,  τδν  μακάριον*  Ιερεμίαν  τούτον  Ιλαβον  τδν  ψαλμδν, 
alii  de  admirabili  Daniele,  quoniam  hic  et  ille  iii  τινλς  είς  τδν  θαυμάσιον  Δανιήλ·  έχειδή  κάχεινος  χαί 
lacum  conjectus  fuit,  exordium  autem  psalmi  la-  οδτος  είς  λάχχον  έβλήθησαν,  μέμνηται  δλ  λάχχου 
CU8  mentionem  facit,  lloc  unum  itaque  verbum  τού  ψαλμού  τδ  χροοίμιον*  χαί  τφ  ένί  χροσεοχηχέτες 
attendentes,  in  illum  sensum  delati  sunt.  Porro  ali-  βητω,  είς  έκείνην  έτράποντο  τήν  διάνοιαν.  Τινίς 
qui  captivis  Babylonem  habitantibus  psalmum  qua-  δλ  τοΤς  οΙχήσασι  τήν  Βαβυλώνα  δορυαλώτοις  dpjfcdi- 
drare  dixerunt.  Ego  autem  secundum  figuram  de  τειν  έφασαν  τδν  ψαλμόν.  Έγώ  δλ  τυπικώς  μεν  είς 
illis  quidem,  quae  ipsi  Davidi  acciderunt,  hunc  τά  συμβεβηκότα  τφ  Δαβίδ  τούτον*  συγγεγράφδαι 
conscriptum  esse  opinor,  referri  vero  etiam  ad  νομίζω  * άναφέρεσΟαι  δλ  χαί  είς  &πασαν  **  νύν 
omnem  bominuin  naturam,  quae  spem  S5G  resui^  ^ άνθρώπων  τήν  φύσιν,  ύπδ  τού  Θεού  χαί  Σωτήρο; 
gendi  a Deo  Salvatore  nostro  accepit,  lii  hanc  ήμών  τάς  τής  άναστάσεως  δεξαμένην  έλχίδας.  ΕΙς 
vero  sententiam  divinus  Paulus  nos  ducit,  qui  in  δλ  ταύτην  ήμάς  χοδηγε?  τήν  διάνοιαν  ό θεσχέσιε; 
Epistola  ad  Hebraeos,  aliquorum  ex  iis  quae  bic  Παύλος,  έν  τή  χρδς  Εβραίους  επιστολή  βητών  ένίων 
dicuiiUir  meminit.  μνησθείς 

Yers.  2,  3.  i Exspectans  exspectavi  Dominum,  et  β\  γ,  t Ύχομένων  ύπέμεινα  τδν  Κύριον,  χα\ 
attendit  ad  me.  Et  exaudivit  preces  meas,  et  eduxit  χροσέσχε  μοι.  Καί  είσήχουσε  τής  δεήσεώς  μου,  χαΐ 
me  e lacu  miseriae,  et  e luto  faecis.  i Congruunt  άνήγαγέ  με  έχ  λάχχου  ταλαιπωρίας,  χαί  άχδ  xr/oG 
haec  etiam  beato  Davidi,  et  consona  sunt  praece-  ίλύος.  » Άρμόττει  δέ  χαί  τφ  μαχαρίφ  **  Δαβίδ  τα 
denti  psalmo.  Nam  in  ΠΙο  quidem  dixit : C Exaudi,  βήματα*  σύμφωνα  γάρ  έστι  τφ  προτεταγμένιρ 
Domine,  orationem  meam,  et  deprecationem  meam:  ψαλμφ.  Έν  έχείνφ  μέν  γάρέλεγεν*  ι Είσάχουαον 

auribus  percipe  fletam  meum:  ne  sileas,  remis-  της  προσευχής  μου.  Κύριε,  χαί  τής  δεήσεώς  μου* 
sionem  iiidulge  mihi  ut  recreem  me  priusquam  ένώτισαι.τών  δακρύων  μου  * μή  παρασιωπήση;,  χαΐ 

abeam,  el  amplius  ηοη  ero.  » Et  paulo  superius  άνες  μοι  tva  άναψύξω**πρδ  τού  με  άπελθείν,  χαίού> 

ait:  C Et  quae  nunc  est  exspectatio  mea?  nonne  d χέτι  ού  μή  ύπάρξω.  ι Καί  άνωτέρωδέΙφη  * ι Καί  νυν 
Dominus? et  substantia  mea  apud  te  e.«t.  i Hic  τίςήύπομονή  μου;ούχί  Κύριος;  χαί  ή ύπόαταβίς 
vero,  tanquaro  deprecatione  admissa,  et  petitione  μου  παρά  σού  έστιν.  ι Ενταύθα  δέ,  ώς  τής  ίχε- 
concessa,  dicit : c Exspectans  exspectavi  Dominum  τείας  δεχθείσης,  καί  τής  αΐτήσεως  δοθείσης,  ι Ύχο- 
et  ailendii  ad  me.  > Cum  enim  peccatum  aversa-  μένων,  φησίν,  ύπέμεινα  τδν  Κύριον,  χαί  χροσέσχε 
CU8  esset,  benevolam  faciem  mihi  ostendit,  el  pre-  μοι.»  Άπεστραμμένος  γάρ  τήν  ‘^άμαρτίαν,  εύμενές 
€68  ineas  exaudivit.  Et  quid  fecit,  cum  exaudis-  μοι  πρόσωχον  Εδειξε  **,  χαί  είσήχουσε  τήςδεήσειυς 
861  ? I Eduxit  me  e lacu  miseriae,  et  e Iulo  faecis.»  μου.  Καί  τι  ιτεχοίηχεν  βίσαχούσας;  c Καί  **  άνήγα* 

Sic  autem  sacrae  Litterae  maxima  discrimina  nuri-  γέ  με  έχ  λάχχου  ταλαιπωρίας,  χαί  άπδ  πηλού  ίλύος.  ι 

YARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

* Σέ,  Abest  a cod.  2.  * cod.  1 παραχαλούντος,  * Tj^r  γην,  cod.  2 ένταυβα. 

* ^Αναστρέψω,  cod.  2 addit  βιούν.  . · Τοντο  — filor.  Des.  in  cod.  2.  · Δυναστε/μ.  cod.  2 addit  βντσ. 

’ 7*d.  Alesia  cod.  1.  * Μακάριον,  cod.  2 μέγαν.  · cod,  2 τούτο.  *·  Άπασαν»  cod.  1,  2 Απάν- 
των. **  ΕΙς  — μνησθείς.  Des.  apud  Cord.  p.  734.  *·  ΜακαρΙφ,  cod.  2 θείψ.  **Kol  — dre- 

φύξω.  Des.  in  cod.  i.  **  Τήν,  Praestat  lectio  cod.  2 διά  τήν  έμήν.  cod.  i εδειξας.  “ KeU,  Abest 
a cod.  2. 


i 
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OOrtt)  Sk  τους  μβγίβτους  κινδύνους  ούνΐ)θ<ς  ^νομά-  Α cupare  aoiont»  sicut  superius  diximus.  Gum  suleiia 


ζ€ΐν  ^ τζ  ΓραφΙ),  χαθά  χολ  ή$η  ηροβιρήχααβυ. 
Τών  Sk  κινδύνων  άπαλλάξας « τ(  σοι  «άλιν  χβχάρι*· 
ηα»;  € ΚαΧ  δστησεν  ϊιΑ  ιιέτραν  τούς  πύδας  μου.  > 
Ού  γάρ  είαβέ  με  χλονεΙοΟαι  χα\  χεριφέρεοθαι*  άλλ* 
έδραίαν  μο%  τί]ν  οτάοιν  εΙργάσατο.  < Έπ\  ταύτ][) 
T^Pt  νέτρφ  οΐχοβομήοω  μου  τήν  Έχχλησίαν^ 
xa\  ιήλαι  ^^δου  ού  χατκοχύσουσιν  αύτης.ι  — « ι ΚαΙ 
χατεΰΟυνε  τά  διαβήματά  μου.  » *Αχωλύτως  με  ** 
τρέχειν  είς  τί]ν  τής  δικαιοσύνης  όδδν  χαρεσχεύασε. 
Τής  γάρ  πλάνης  έλευθ^ρώσας,  τήν  εύθεΐαν  ύπ^ 
έδειξε  τής  άληθε£ας  δδόν. 

δτ.  C Κα\  ένέβαλεν  είς  τδ  στόμα  μου  άσμα  χαινδν, 
ύμνον  τφ  Ηεφήμών.  » *Αντ\  **  γάρ  τής  δυσσεβοΰς 
τών  είδώλων  λατρείας  τδν  δντα  βεόν  λδιδάχθην 


a periculis  le  liberassec,  quid  tibi  rursus  largitus 
est  ? f Et  siatuit  super  petram  pedes  meos.  » Non 
enim  me  moveri  et  circumferri  permisit,  sed  fe^ 
cil  ut  mihi  stabilis  esset  ei  drma  statio,  f Super 
hanc  enim,  ait,  petram  eedificabo  Ecclesiam  meam, 
et  portm  inferni  npn  praevalebant  adversus  S57 
eam  1. 1 c Et  direxit  gressus  meos.  » Effecit  ut 
absque  uHo  impedimento  currerem  in  via  * justitiae. 
Cum  enim  ab  errore  me  liberassei,  rectam  veri- 
tatis viam,  oatendit. 

Yers.  4.  c Et  immisit  in  os  meum  canticum  no- 
vum, carmen  Deo  nostro.  > Nam  pro  impio  idolo- 
rum eulttt,  verum  Deum  celebrare  doctus  snm,  et 


ύμνειν,  χα\  προσφέρειν  φσμα,  ού  παλαιδν,  άλλά  ® canticum  non  vetus,  sed  novum  offerre,  novis  be- 


χαινδν,  χα\  ταις  χαιναις  εύεργεσίαις  συμβα?νον. 
Ούχέτι  γάρ  θρηνφδών  Ικετεύω,  άλλ'  έπΙ  ταΐς  εύερ- 
γεσέαις  ύμνώ.  Ταυτα  μλν  ούν**,  ώς  Ιφην··,  τυπι- 
χώς  άρμδττει  τοίς  τού  Δα6\δ  **  παθήμασι,  χα\  ταΖς 
εΙς  αύτδν  γεγενημέναις  εύεργεσίαις.  *Αρμδττει  δέ 
διαφεράντως  τή  φύσει  τών  άνθρώπων,  είς  αύτδν 
χατενεχβείση  τδν  τής  άμαρτίας  πυθμένα,  χα\  τφ 
θανάτω  παραπεμφθείση,  χα\  διά  τής  του  Σωτήρος 
ήμών  ένανθρωπήσεως  άνιμηθείση,  καί  δεξαμένη  τής 
άναστάσβως  τάς  έλπίδας,  λίγειν  ··,  ε Τπομένων 
ύχέμεινα  τδν  Κύριον,  κα\  προσέσχε  μοι.  Και  εΐσ- 
ήχουσέ  μου  χα\  άνήγογέ  με  Ικ  λάκκου  ταλαιπω- 
ρίας”. » Αάκκος  δέ  ” τϋίΛαΐΛωρίας  εΙκύτως  δ 


neflciis  accommodatum.  Non  enim  amplius  la^ 
meotando  precor,  sed  propter  aecepta  beneficia 
cano.  Ha>c  igitur,  ut  dixi,  per  figuram  conveniunt 
calamiutibus  Davtdis,  ei  iis  quas  in  ipsum  collsta 
sifkit  beneficiis ; in  primis  autem  naturas  quoque 
humanae  apta  sunt,  qu;e  in  ipsum  peccati  profan- 
dum dejecta  et  morti  tradiu,  per  Salvatorem  no- 
strum cum  homo  factus  sil,  educta  est,  et  accepta 
spe  resurrectionis  dicit : i Exspectans  exspectavi 
Dominum  et  attendit  mihi.  Et  exaudivit  me,  et 
eduxit  me  e lacu  miserias.  » Lecxf  vero  m\ur%» 
merito  diou  est  mors,  ut  quas  interitu  plena  sit : 
Utum  vero  /Vecta  peccatum,  ut  quod  plurimum  te- 


Οάνατος  έχλήθη,  φθοράς  ύπάρχων  μεστός  · xqJWc  Q Ir»  odoris  emittit,  et  rectum^  hominum  cursum 
δ^  Lti>oc  *·,  ή άμαρτία,  ώς  δυσοσμίαν  άφιεισα  ·· 
πολλήν,  κα\  τδν  ευθυτενή  ··  τών  άνθρώπων  Ιπέχου- 
σα  δρόμον  ι *Όψονται  πολλοί,  χα\  φοβηθήσονται, 
χα\  έλπιούσιν  έπ\  Κύριον,  a Επειδή  είς  ·· 
τών  τής  σωτηρίας  άπολελαυχότων  τδ  πρόσωτων 
ταύτα  διέξεισιν,  είχότωςδ  Προφήτης  Ιφη.  δτι·· 
οΐ”  μηδέπω  γεγευσμένοι  τών  άγαθών,θεωρούντες” 

%λ\  φοβηθήσονται,  ώ«  ήδη  μή  *ροσίληλυβδτ*ί,  χαΧ  τή  δλπΙδο  *·  κρατυνβέντσς,  τής  «αρά  τοΰ  β·οΰ  «ΰ- 
ξονται  σωτηρίας. 

Vers.  5.  i Beatus  vir,  cujus  spes  est  nomen  Do- 
mini, et  non  respexit  ad  vanitates,  et  insanias  fal- 
sas. i Harum  vaniutum  Propheta  mentionem  fe- 
cit etiam  in  prascedente  psalmo,  dicens  : c Verum- 
tamen  universa  vanitas  omnis  homo  vivens.  » Et 


cohibet.  i Videbunt  multi,  SS8  oi  timebunt,  et 
sperabunt  iii  Domino,  a Quia  autem  in  persona  eo- 
rum, qui  salutem  nacti  sunt,  faasc  disserit,  merito 
ait  Propheta,  eos  qui  nondum  bona  gustaverunt, 
visuros  esse,  et  formidaturos,  ut  qui  hactenus 
non  accesserint,  et  postea  spe  corroborati,  a Deo 
salutem  consequentur. 


ε'.  f Μακάριος  άνήρ,  οδ  έστι  χδ  δνομα  Κυρίου 
έλπίς  αύτου,  χαΐ  ούκ  έπέβλεψεν  είς  ματαιότητας*· 
χα\  μανίας  ψευδείς,  ι Τών  ματαιοτήτων  τούτων 
έμνημόνευσεν  ό Προφήτης,  χαΐ  4v  τψ  πρδ  τούτου 
ψαλμφ'  ε Πλήν  τά  σύμπαντα  ματαιότης,  πάς  άν- 
Opww>«  Cwv.  » Κβ\  «άλιν,  I Πλήν  μάτην  ταράσστ-  D rursus:  t Verumlamen  vane  couiurbatur.  * Et  hic 

i Matth.  IVI,  18. 

ykUJE  LECTIONES  ET  NOT Jl. 

” Zvm$ee  ότομόύιτ^  cod.  1,  2,  όνομάζβιν  Ιβος.  *»  KaL  Abest  a cod.  1.  *·  ’£<rl  — 

αύτής.  I>e8.  in  cod.  1 , 2.  *·  Mi.  cod.  2 μοί. . ·*  Τής  - ύΰότ.  H*c  ahuin  locum  occupant  ii.  cod.  1. 

” 'Arrl  — avuSairor.  Hsec  transposita  sunt  in  cod.  i et  5.  **  Ovr.  Abest  a cod.  I.  Ως  Ι^ητ. 

Abest  a cod.  δ.  ··  cod.  4,2  τοΤς  τού  Δαβίδ  άρμόττει.  *·  τοΛαΐΛ^ίίχς.  Des.  ιη  δ el  -apuil 

Cord.  ρ.  744.  ι - ' ‘ ■ · - - λ ...,ι 

··  ΤαΛαιαωρΙας. 

” *ΙΛνθ€·  cod.  2 C*  W "-ν·  — . ..  · J . \ ’ 

cod  2 εύγενϋ.  ·*  Αρόμοτ.  Ιη  cod.  2 sequuntur  quae  in  superioribus  praecedunt,  και  ε(^σεν  — πόθος 
ΐιου*  cum  Commentario  ΐβΙο,έπΙ  τούτη  — κατισχ.  αύτής.  Haec  excipiunt,  κα\  χατεύθυνε  τά  διοβ.  μου,  ad- 
dito  Commenurio  τής  γάρ  «λάνης  — άληβ.  ίδδν.  Deinde  repelflntur  verba  vers.  4 additis  iis  gu»  suo  loco 
desid  Αντί — ουμβαΐνον,  ubi  laiiieii  ieg.  έδιδάχθη.  Eadem  iere  verborum  series  observatur  in  cod.  o.  In 
illo  tamen  post  verba  ista  ΆντΙ  — σνμβαίνον  sequuntur  hsec,  xa\  ol  μηδέπω  — τευξονται,  quse  in  birm.  ^Λ. 
sunt  ultima  ad  vers.  4.  Hunc  ordinem  tenuit  etiam  codex  quo  usus  est  Cqrd.  quem  nde  p.  744.  Είς. 
Abest  a cod,  1,2.  ··  ’0u.  cod.  δ xal.  *’  Ol.  Abest  a cod,  2.  “ θεωρουπες.  codd.  trea  Aug.  βα^^υν- 
■»ς.  *♦  cod.  2 τήν  έλπίδα.  *·  eod.  2 ματ«4τητβ. 
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igiior  eum  judicet  beatum,  qui  pmentia  quidem  j 
despicit,  divioam  vero  spem  omnibus  praeponit. 

Yees.  6. 4 Multa  Tecisti  tu,  Domine  Deos  ml,  mi- 
rabilia tua>  ei  cogitationibus  tuis  non  est  qui  si« 
milis  sit  tibi.  Annuntiavi,  ei  locutus  sum,  mul- 
tiplicati sunt  stiper  numerum.  » Miracula,  inquit, 
quae  per  tuam  potentiam  facta  sunt,  numerum  et 
narrationem  omnem  superant.  Non  enim  est  qui 
facere  possit  similia  tibi,  quandoquidem  opera  tua 
maxima  et  perpulchra  * sunt : vincunt  autem  hu- 
manas laudes  ea,  quae  singulis  temporibus  a tua 
S59  providentia  dispensata  fuere,  quae  in 
pto,  quae  in  deserto,  quae  tempore  Mosis,  Josuae, 
Samuelis,  et  quae  bis  antiquiora ; quae  acciderunt 
Abrahamo,  Isaaco,  Jacobo  et  Josepho,  qui  regnum  ^ 
per  servitutem  obtinuit,  et  alia,  ne  singula  per- 
curram. Verum  quod  nunc  facium  est,  omnibus 
bis  eht  admirabilius.  Non  enim  unius  hominis,  vel 
unius  gentis,  sed  omnium  gentium  salutem  pro- 
curas, et  legis  cultum  cessare  faciens,  ad  Ju- 
daeorum imbecillitatem  accommodatum,  novam 
gratiam  dedisti,  quas  rationalem  cnltom  praescri- 
bit. 

Veas.  7,  8.  c SacriOcium  et  oblationem  nolui- 
ali,  corpus  autem  aptasti  mihi.  Holocausta,  et  sa- 
criOcia  pro  peccato  non  postulasti.  Tunc  dixi,  Ecce 
vento.  » His  Apostoli  admoniiio  concinit : c Ob- 
secro vos,  fratres,  per  misericordiam  Dei,  ut  exhi- 
beatis corpora  vestra  hostiam  viventem,  sanctam, 
Deo  placentem,  rationalem  cultum  vestrum  ) . i 
Nam  pro  legalibus  sacrificiis  Dominus  imperavit, 
ut  nostra  membra  consecremus.  Hanc  autem,  ait, 
tuam  gratiam  perspiciens,  meipsum  libi  obtuli, 
dicens : Ecce  adsum.  Hanc  igitur  vocem  beatus 
Paulus  de  Christo  Domino  seo  adhibuit  idque 
satis  bene.  Nostrae  enim  natur»  habuit  primitias 
et  illi  omnium  primo  nostra  dicere  convenit,  et  in 
seipso  prius  adumbrare  ea,  quae  a nobis  fieri  de- 
cet. Eodem  modo  ipse  primus  ad  baptisma  acces- 
sit, nobis  tacite  ostendens  baptismatis  gratiam  : 
eodem  modo  pedes  discipulorum  lavit,  hnmilitaiis 
exemplar  nobis  proponens.  Propterea  Joanni  dicit : 
< Permitte  modo,  sic  enim  decet  nos  implere 
omnem  justitiam  ^ » Congruit  igitur  illi  el  no- 
stra dicere,  ut  capiti  corporis,  ut  primogenito  mul- 


ται  Κ&νταυθα  voCvuv  μαχορίζ»  tbv  των  μέν  ιοαρ. 
όντων  χαταφρονήσαντα,  την  έλπίδα  6c  τ1|ν  9β(αν 
άντ\  π&ντών  χτηοάμβνον. 

ς·,  4 Πολλά  Ιπο(ησα(  ob.  Κύριε  δ βιός  μου,  τά  fieeu- 
μάσιά  βου,  χα\  τοίς  διαλογισμοίς  οου  οΟχ  ίτη  χίς 
δμοιωθήβχταί  αοι.  *Α«ήγγ«λα  χα\  έλάληση,  έχλη- 
θύνθησαν  ύπλρ  άριθμδν.  > Ncxjl,  φησίν,  άριθμδν 
χαΐ  icduov  διήγηοιν  τά  ύιΛ  τήί  «ης  6υνάμβως  γενδ- 
μβνα^*  θαύματα.  Ού  γάρ  έαην  δτά  6μοιά  αοι  δράβαι 
δυνάμενος  · μέγιστα  μέν  ^ γάρ  χαΐ  περιχαλλή  οου 
τά  ποιήματα*  νιχ^Ι  δά  τούς  άνθρωπίνους  έπαίνοο; 
τά  χαθ*  έχαστον  χαιρδν  ύπδ  τής  ^ σής  προμηθεκ^ 
οΐχονομούμενα,  τά  ένΛΙγύπτψ,  τά  άν  τή  άρήμψ,  τά 
έπ\*·Μωσου”,  τά  έιΛ  Ίηαοΰ^,  τάέπΐ  Σαμουήλ, 
χα\  τά  τούτων  πρεαβύτερα,  τά  χατά  τδν  *Α6ραάμ, 
τά^*  χατά  τδν  Ίααάχ,  τά  χατά  τδν  Ίαχώδ,  ήδιά 
δουλείας  του  Ίωβήφ  βααιλβία,  χα\  τά  άλλα,  fva  μή 
χαθ'  έκαστον  διεξέρχωμαι.  ’Αλ)2ά  τδ  νυν  γεγενημέ- 
νον  τούτων  ά πάντων  θαυμασιώτερον.  Ούδά**  γάρ 
ένδς  άνδρδς,  ή **  ένδς  Ιθνους,  άλλά  των  άθνων  άπάν- 
των  πραγματεύ^  τήν  σωτηρίαν^  χα\,  τήν  νομικήν 
λατρείαν  χαταπαύσας,  τή**  των  Ιουδαίων  Mtni^ 
συμβα{νουσαν,  τήν  χαινήν  έδωχας  χάριν,  τήν  λογι- 
χήν  ··  λατρείαν  νομοθετούσαν 
ζ*,  η'.  4 Θυσίαν  χα\  **  προσφοράν  ούχ  ήθέλησα;, 
σώμα  **  δά  χατηρτίσω  μοι.  Όλοχαυτώματα  χαΐ 
περί  άμαρτίας  ούχ  έζήτησας.  Τδτε  είπον,  Ίδου 
ήχω.  > Τούτοις  ή άποστολιχή  συν^ι  παραίνισις* 
4 Παραχαλώ  ύμάς,  άδελφδΐ,  διά  τών  οΐχτιρμών  τοο 
Θεού,  παραστήσαι  τά  σώματα  ύμων  θυσίαν  ζώσαν, 
άγίαν,  εύάρεστον  τφ  βεψ,  τήν  λογικήν  λατρείαν 
Άντ\  γάρ  τών  νομιχών  Ιερείων  τά  ήμέτερα  μέλη 
χαθιερουν  δ Δεσπότης  προσέταξε.  Ταύτην**  δέ  του, 
φησ\  ■·,  τήν  χάριν  ίδών,  έμαυτδν  σοι  ποοσήγαγον, 
λέγων,  *Ιδού  πάρειμι.  Ταύτην  μέντοι  τήν  φωνήν  ό 
μακάριος  ^ λαμβάνει  Παύλος  είς  τδν  Δεσπότην  Χρι- 
στόν, χαλ  μάλα  είχδτως.  Τής  γάρ  ήμετέρας  φύτεώς 
έστιν  άπαρχή,  χαΐ  πρώτφ^  πρέπει  τά  ήμέτερα 
λέγειν,  χαλ  έν  αύτψ  προτυπουν  & παρ'  ήμών  προσ- 
ήχει  γενέσθαι,  ΟΟτω  πρώτος  τφ  βαπτίσματι  προσ- 
ελήλυθεν,  ήμίν  ύποδειχν'υς  τήν  τού  βαπτίσματος 
χάριν*  ούτως  Ινιψετους  πδδαςτών  μαθητών,  ταπει- 
νοφροσύνης ήμίν  άρχέτυπον  προτιθείς.  Διά  τούτο 
πρδς  τδν  Ίωάννην  Ιφη  · 4 Άφες  άρτι,  οΟτω  γάρ 
^ πρέπον  ήμΤν  έστι  πληρώσαι  πάσαν  δικαιοσύνην.  » 
Άρμδττει  τοίνυν  αύτφ  χα\  τά. ήμέτερα  λίγειν,  ώς 


1 Rom.  XII,  4.  ^ Hebr.  χ,  5-9.  t Maltb.  iii,  15. 

VARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

**  cod.  2 ταράσσονται.  “ cod.  1 γεγevηι;ivα,  *·  Μέτ.  Abest  a cod.  2.  ^ Ύχό  τής,  χ,  λ.  In  cod.  δ 
nonnulla  praecedunt,  quae  Umen  Nostro  vindicare  dubitamus , tum  quia  cum  illis  quae  h.  1. 
missa  sunt,  non  cohaerent,  tum  quia  simul  CyrilU  nomen  ascriptum  liabont.  Σης,  cod.  3.  αΟτου* 
Τά  kx\  Μωσον^  Des.  in  cod.  5.  cod.  i Μωύσοϋ.  cod.  2 Μωυσέως.  ^ ΊηοΌν.  cod.  i sddit  τού 
Ναυή.  ^ 7ά  — χαΐ  τά  άΛΛα,  cod.  3 χα\  τούς  έξ  αύτοΟ  πα^ιάρχας.  Οϋδέ.  cod.  3 ού.  Έ.  cod.  5 
ούδέ.  ··  Τή  — cvu6alrcvcar,  des.  in  cod.  2.  Pro  τή  των  cod.  4 habet  τήν  τή.  ■·  Αογιχήτ.  1 
νομικήν.  Νομοθττονσαν,  Multa  etiam  b.  1.  in  cod.  3 sequuntur,  de  quibus  tamen  ex  arguroeniie  jam 
adductis  dubitamus,  an  ad  Nostrum  pertineant.  KcU»  cod.  4,  2 praem.  γάρ  έφη.  **  Σώμα.  Hebr. 

Sicque  reliqui  interpr.  Graeci  habent  ώτία , unde  culpa  librariorum  ortum  esse  videtur  σωμ^* 
Yid.  Lamb.  Hos  Animadv.  erit,  ad  b.  I.  Αατρείατ.  co<l.  3 Mdit  ύμών.  **  Τούτην  — σάρκα.  Des.  iu 
cod.  3.  ··  Φησ{,  In  cod.  2 ponitur  post  χάριν.  ··  Μακάριος,  cod.  2 θεξρ;.  ·*  Πρέχει.  Abest  a cod.  1· 
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χβφαλ)  σώματος,  ώς  ηολλών  Α8ολφών  ιιρωτοτόχφ 
TtaxdL  Ti|v  σΑρχα.  « Έν  χβφσλΙδι  βιβλίου  γέγραηται 
«ερ\  έμοΰ.  ·.  Άνωθεν  ··,  φησ\ν,  iv  ταΙςπροφητιχαΓς 
βίβλοις  ταΟτα  mp\  έμοΰ  «ροηγόρβυται.  ** 
8ΪΛημα  είρήχασιν  *Αχυλας  χαΐ  Σύμμα- 
χος  ^ * οβτω  βλ  τάς  θβ£ας  Γραφάς  μέχρι  χαΐ  τήμε- 
ρον  'Ιουδαίοι  χατασχβυάζειν  εΐώθασι.  ^ 

θ'.  · Του  ^ιηβαι  τδ  θέλημά  σου,  δ βεδ;  μου, 
Αβουλήθην  ** ' χαΐ  τδν  νόμον  σου  έν  μέσφ  της  κοι- 
λίας ^ μου.  » Προσελθών  σοι,  φησί,  πάσαν  έχω 
σπουδήν  τάς  σάς  πληρούν  έντολάς,  χαι  χατά  τδ  σδν 
πολιτεύεσθαι  θέλημα.  Τδ  δέ,  ir  μέσφ  τής  κοιΜας 
μον,  έχ  μεταφοράς  εΓρηχε  των  εθ  περί  τινα  διαχει- 
μένων,  χα\  ένδον  έφιεμένων  **  έμβαλεΐν  τδν  χοθού* 
μενον.  Ταΰτα  δέ  οΟτε  τφ  Ίερεμίφ,  οΟτε  τφ  Δανιήλ, 
οΰτε  “ τφ  μαχαρίφ  **  άρμδττει  Δαβίδ.  Του  νόμου 
γάρ  χρατουντος,  όλοχαυτώματα  χαΐ  θυσίαι  προσ- 
εφέροντο  τφ  βεφ.  'Οδέ  προφητιχδς λόγος, έχβαλών 
πάντα  τά  τοιαΰτα,  τήν  λογιχήν  θυσίαν  ύπέδβιξεν. 
Οϋ  δή  χάριν,  τυπιχώς  έφην  άρμόττειν  τφ  Δαβίδ 
τδν  ψαλμόν  * έπειδή  χάχείνος.προφητιχως  προεώρα 
τά  μέλλοντα,  χαΐ  χατ*  έχείνα  ζ|}ν  έπεθυμει  * Αλη- 
θώς δέ  το7ς  της  σωτηρίας  Αξιωθεΐσιν  έθνεσι,  χα\  της 
πλάνης  ΑπαλλαγεΙσιν. 

ι\  ια'.  C ΕύηγγελισΑμην  δικαιοσύνην  έν  έχχλησίΑ 
μεγάλη·  Ιδου  τά  χείλη  μου  ού  μή  χωλυσω  * Κύρ», 
συ  έγνως.  Τήν  δικαιοσύνην  σου  ούχ  έχρυψα  έν  τή 
χαρδίφ  μου,  τήν  άλήθειΑν  σου  χα\  τδ  σωτήριόν  σου 
είπα·  Ούχ  έχρυψα  τδ  έλεός  σου  χα\  τήν  ΑλήθειΑν 
σου  άπδ  συναγωγής  πολλής.  » ΚαΙ  ό μακάριος  ^ 
Δαβίδ  ύπισχνείται  έν  έχχλησίφ  μεγάλη,  τή  χατά 
πάσαν  τήν  οικουμένην  ύπδ  τής  θείας  χάριτος  συλ- 
λεγείση , τήν  του  Οεοΰ  δικαιοσύνην  χηρύττειν,  χα\ 
έήν  της  προφητείας  Αλήθειαν,  χα\  'τήν  Αξιάγαστον 
Αωτηρίαν,  χαΐ  τδν  Αμέτρητου  έλεον  χα\  αΟτη  ή 
σεσωσμένη  φύσις  ταύτην  ύπέρτής  σωτηρίας  ύπι- 
σχνεΐται  τήν  Αντίδοσιν  δώσει  ν’·,  τδ  συντρέχειν  είς 
έχχλησίαν,  χα\  τά  χείλη  κινειν  είς  ύμνψδίαν,  καΐ 
τοΰ  βεοΰ  τήν  θιχαίαν  χρίσιν  Ανοχηρύττειν,  χαΐ  τήν 
άββητον  διεξιέναι  κηδεμονίαν,  Χα\  των  προφητικών 
ύποσχέσεων  ύποδειχνΰναι  τδ  Αληθές.  Τδ  δέ,  « Απδ 
συναγωγής  πολλής,  » ό Σύμμαχος  έν  χΛτιθύϊ,  ό δέ 
Άχύλας  χα\  ό βεοδοτίων,  έτ  έχτίΛησΙφ  μεγάΛχι 
τεθείχασιν*  ώς  είναι  δήλον,  δτι  περ\  τής  αύτής 
εΤρηχεν  έχχλησίας. 

ι^.  C Συ  δέ,  Kupu,  μή  μαχρύνης  τους  οΐχτιρμούς 
σου  Απ^  έμοΰ  * τδ  έλεός  σου,  χα\  ή Αλήθειά  σου  διά 
παντδς  Αντελάβοντό  μου’·,  ι Κα\  τυχουσα  τής 
σωτηρίας  ή τοΰ  βεοΰ  Έχχλησία,  δείται  πάλιν  τής 
αύτής  προμηθείας,  διά  τάς  παντοδαπάς  των  Ανθρώ- 
πων χαλ  δαιμόνων  έπαναστάσεις,  ών  έν  τοΤς  έξής 
τήν  μνήμην  πεποίηται. 


lorum  frairum  secundum  carnem,  c In  capiie  libri 
scriplum  est  de  me.  » Oliiu,  iiiquii,  in  libris  pro- 
pheticis h«c  de  me  praedicta  soni.  In  capite  Aquila 
et  Symmachus  in  involucro  libri  dixerunt : sic  au- 
tem Scripturas  diviuas  usque  in  hodiernum  diem 
Judaei  concinnare  solent. 

Vers.  9.  f Ut  facerem  volunutem  tuam,  Deus  mi, 
volui,  et  legem  luam,  in  medio  veniris  mei.  > Post- 
quam accessi  ad  te,  ait,  omne  studium  adhibeo, 
ut  tua  pi-aecepta  impleam,  et  ut  secundum  luam 
voluntatem  vivam.  Hoc  autem,  in  medio  ventrn  * 
mei,  dixit  per  metaphoram  sumptam  ab  illis,  qui 
aliquem  amore  prosequuntur,  et  desiderant  illum 
quasi  in  sua  viscera  conjicere.  Porro  basc  nec  Je- 
reroias,  nec  Danieli,  nec  beato  Davidl  congruunt. 
Durante  enim  lege,  holocausta  et  sacrificia  offe- 
rebantur Deo.  Propheticus  vero  sermo,  omnibus 
bis8Gl  ejectis,  rationale  sacriticium  ostemlit. 
Idcirco  per  figuram  dixi  psalmum  Davidi  con- 
gruere, quoniam  ille  el  prophetiae  donq  futura  prae- 
videbat, et  secundum  illa  vivere  desiderabat.  Vere 
autem  haec  gentibus , quae  salute  donatae  sunt,  e( 
ab  errore  liberatae  fuerant,  conveniunt· 

Vers.  10,  il.  c Annuntiavi  justitiam  in  ecclesia 
magna,  ecce  labia  mea  non  prohibebo.  Domine,  tu 
scis.  Justitiam  tuam  non  abscondi  in  corde  meo  : 
veritatem  tuam  et  salutem  tuam  dixi.  Non  abscondi 
misericordiam  tuam,  et  veritatem  tuam  a coetu 
multo.  » Beatus  David  promittit  se  in  Ecclesia 
magna  per  lotum  orbem  terrarum  per  divinam  gra- 
tiam collecta  Dei  justitiam  praedicaturum  esse,  et 
prophetiae  veritatem,  atque  salutem  admiratione 
dignam , immensamque  misericordiam  : et  ipsa 
natura  servata  hanc  pro  salute  remuneralionem  se 
daturam  esse  spondet,  nimirum  in  ecclesiam  con- 
fluere, et  labia  in  hymnorum  cantilenam  movere, 
atque  justum  Dei  judicium  celebrare,  ineiplicabi- 
lemque  Dei  providentiam  enarrare,  qt  prophetica- 
rum promissionum  veritatem  ostendere.  Hoc  autem, 
f a cceiu  multo,  » Symmachus,  in  multiiudine^ 
Aquila  vero  et  Tbeodotioii,  In  ecclesia  magna  po- 
suerunt, ut  de  eadem  ecclesia  illum  dixisse  mani- 
festum sit. 

Vers.  12.  c Tu  autem,  Domine,  ne  longe  remo- 
veas miserationes  tuas  a me ; misericordia  tua,  et 
veritas  tua  semper  susceperunt  me.  i Dei  Ecclesia, 
salutem  licet  consecuU,  eadem  providentia  indiget 
ob  varios  hominum  dmmonumque  882  insultus, 
quorum  in  sequentibus  mentionem  fecit. 


VARIiE  LECTIONES  ET  NOT^· 


“ "Aruetr  - »perir*fpn>rm.  Dee.  in  cod.  3.  ·*  Γήτ  — βΙρή)^ιτ.  5 *»φβλ£8α  (j«<rtv  *ΙλΜΜ. 

^Σύμμαχος·  Aliam  ejus  interpretationem  dedit  Monif.  in  Hexaplis  ad  b.  1.  cod.  1,  2 εβουλή^^ν. 
^KoiSac.  Rec.  lectio  των  θ'  est  χαρδίας.  ·»  ^Εφίβμέτωτ.  In  cod.  1 ponitur  post  ποθουμενον.  *^0ϋτ9. 
cod.  i,  2 addant  μήν.  Μακαρίφ.  cod.  2 θείφ.  ’·  Σου.  Haec  lectio  cod.  Alex,  praeferenda  est  illi 
quam  habet  VaUc.,  in  quo  est  μου.  ” Μακάριος,  cod.  2 θείος.  ” Σεσωμέτη.  cod.  2 έσοι^νη. 
’» άώσηιτ.  Abest  a cod.  1,2.  ’*  cod.  i Αντελάβετό  μον,  ascripta  tamen  lectione  Αντελάβοντό  μου, 
etiam  hi^t  cod.  2.  . 
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Yers.  15.  € Quoniam  circuiiidederuiit  me  niaU,  A iY·  < *Οτ(  ι»ρ£έ<χχον  μι  χαχ&,  fiv  ούχ  iattv 
«fiioriim  non  est  numerus  : coroprehenderuni  me  άριΟμός  * x«TiXa6dv  μβ  ed  &νομ(αι  μου,  χαι  oOx 

iniquitates  mese,  ei  non  potui 'videre.  Plures  eunt  ή^υνήθην  του  βλέπχιν.  Έπληθΰνθησαν  ύχέο  τάς 

capillis  capitis  mei,  et  cor  meum  dereliquit  me·  » *^ρίχ«ςτ1)ς  χβφο^ής  μου^%  xa\  ή χαρ^  μου  Ιγχατ- 

* Qum  hic  dicuntur,  nemo  pugnantia  existimet  cum  μβ.  > Μη&Ις  Ανάρμοστα  το!ς  ήρμηνιυ- 

his,  qum  modo  exposita  sunt.  Etenim  tres  pueri  μένοις  ήγείσθω  τά  εΕρημένα.  Kal  γάρ  ol  τρβΖς  παί&ς 
summa  virtute  praediti , atque  triumphali  corona  άχρας  άρετης  έπειλτ,μμένοι,  χα\  τ6ν  νιχηφόρον 
ornati,  iii  camino  orantes  dixerunt : i Peccavimus,  άvαδησάμεvoc**  στέφανον,  έν  τ1)  χαμΕνφ  ^ροσευχ6- 
inique  egimus,  deliquimus,  et  recessimus  a manda-  μβνοι  ίλεγον,  c Ήμάρτομεν,  ήνομήσαμεν,  ήΑχήεα- 
tis  tuis,  nec  observavimus  instituta  tua».  > Sic  μεν,  χα\  άηέστημεν  άπ6των  έντολων  σου,  χα\ούχ 


admirabilis  Daniei,  sic  divinus  Jeremias,'8ic  divi-  έφυλάξαμεν  τά  βιχαιώματά  σου.  ι Οδτως  ό θοΕυμά- 
nus  Isaias,  sic  sapieutissimus  Paulus,  c Christus  Aavti]X,  οΟτως  ό θεσπέσιος  *1ερεμίο(,  ο&ιας 

enim,  inquit,  Jesus  venit  in  hunc  mundum,  utpec-  ^ θείος  Ήσαΐας,  ο&τως  ό σοφώτατος^*  Παΰΐο;. 

calores  salvos  faceret,  quorum  primus  ego  sum  I c Χριστές  γάρ,  φησ\ν,  Ιησούς^*  ήλθεν  ei;  τ6ν 

Et  rursus  : c Non  sum  dignus  vocari  apostolus  i χάσμον,  άμαρτωλους  σωσαι,  ΰν  ικρωτό;  είμι  Ιγώ. 

Sic  igitur  in  iioc  loco  Dei  Ecclesia,  impiorum  fln-  ^ Kal  πάλιν,  i OOx  είμΐ  άξιο;  χαλείσθαι  άπ^τολο;.ι 

ctibus  concussa , non  effertur,  tanquam  pugnare  ΟΟτω  τοΕνυν  ταΤς  παρά  των  βυσσιβών  τριχυμίαι; 
volens,  sed  quae  accidunt,  peccatis  et  delictis  tri-  βαλλομένη  ή του  βεου  Έχχλησία,  ου  μεγοφρονιΓ, 
buil,  et  a Salvatore  opem  consequi  obsecrat.  Prae-  ώς  άγωνιζομένη,  άλλά  άμαρτίαις  χα\  πλημμελείεις 

lerea  nec  Dei  Ecclesia  ex  hominibus  perfectis  tota  άνατΟησι··  τάγινάμενα,  χα\  τής  παρά  του  Iwtijpo; 

constat,  sed  habet  etiam  ignavos,  et  qui  remissam  έχιχουρΕας  άπολαυσαι  παραχαλεΤ.  Άλλως  τε  ούϋ 
vitam  amplexi  sunt,  et  qui  voluptatibus  servire  de-  τελείων  πάσα  συνέστηχεν  ή του  Θεού  Έχχλησία· 
creverunt.  Εΐ  quoniam  uiium  est  corpus,  tanquam  *5ο0ς  ^φστών]^  συζώντας,  χα\  tiv 

ex  una  persona  ei  haec  et  illa  proferuntur.  άνειμένον  βίον  άσπαζομένους,  χα\  ήΟοναί;  δουλεύην 

αίρου  μένους.  Κα\  έπειΟή  £ν  έστι  σώμα,  ώς  έξ  ένδ; 
προσώπου  χα\  ταυτα  χάχε?να  προφέρεται. 

Yers.  U,  15.  t Placeat  tibi,  Domine,  ut  eruas  ‘θ'»  te',  t ΕΟδάχησον,  Κύριε,  του  (Ιύσασθαί  με· 
me  : Domine,  ad  adjuvandum  me  respice.  Confun-  Κύριε,  είςτό  βοηΟήσαί  μοι  πράσχες  ··.  Καταιαχυν· 

«iantur,  et  pudore  suffundantur  simul,  qui  quaerunt  Οείησαν  χα\  έντραπείησαν  άμα  oi  ζητοϋντες  την 

animam  meam,  ut  auferam  8β3  eam.  > Non  enim  q Ψ^χήν  μου,  του  έξάραι  αΰτήν.  > Ού  γάρ  τρωσαι(1ο6- 

viilnerare  volunt,  sed  sempiternae  morti  tradere,  λονται,άλλάτωαΐωνίψ  παραπέμψαι  θανάτφ.  i ’Ato- 

ε Convertantur  retrorsum,  et  confundantur,  qui  vo-  οτραφείησαν  είςτάόπίσω,  χαλ  χαταισχυνβείησαν  οΐ 

lunt  mihi  mala.  » Verie  ipsos  in  fugam,  et  aberrare  θέλοντές  μοι  χαχά.  ι Τρέψον  ··  αύτούς·'  είς  φυγήν, 

fac  ab  his  quae  desiderant  ; mala  enim  contra  me  x®^  διαμαρτεϊν(  ών  έφίενται  παρασκε ύασον  · χαχά 

e.truuiit.  γάρ  μοι  χαττύουσιν. 

Yees.  16.  € Illico  reportent  confusionem,  qui  di-»-  ις“'.  ΚομισάσΟωσαν  αίσχύνην  παραχρήμα* 

eunt  mihi.  Euge,  eugei  > His,  qui  insultant  et  irri-  oE  λέγοντές  μοι,  Εύγε,  εύγε,  ι Κα\  το?ς  άπιτωθάζουοι 

dent  me,  fructus  sit  pudor.  δέ··  χαΐ  έπιγελώσί  μοι,  γενέσθω  τούτοι;  χαρπάς  ή 

οΕσχύνη. 

Yers.  17.  c Exsultent,  et  laetentur  super  te  om^  ιζ'.  t Άγαλλιάσθωσαν  **  χα\  εύφρανβήτωααν* 
nes  quaerentes  te,  Domine,  et  dicant  semper,  Magni-  έπΐ  σολ  πάντες  oE  ζητουντές  σε,  Κύριε,  χαΐ  είπάτω- 

fleetur  Dominus,  qui  diligunt  salutem  luam.  i At  σαν··  διαπαντός,  Μεγαλυνθήτω  ό Κύριος,  οΐ  άγα- 

quaerentee  te,  inquit,  et  laudantes,  et  semper  dili-  πώντες  τδ  σωτήριόν  σου  διαπαντός  ···  » Τους  δΐ 

gentes,  perpetua  laetitia  imple.  Ei  qui  tui  amoris  ζητοΰντάς  σε,  φησί,  καλ  ύμνοΟντας,  κα\  διαπανΛ; 

inutationem  non  habent,  neque  gaudii  mutationem  D αγαπώντας,  διηνεκούς  ίμπλησον  εύφροσύνης,  χαι" 
sentiant.  Noii  enim  simpliciter  amantibus  gaudium  'ίής·*  σήςάγάπης  μεταβολήν  μή*·  δεχόμενοι··,  μη·· 
precatus  est,  sed  his-  qui  semper  et  continue  bene-  δεξάσθωσαν  θυμηδίας  μεταβολήν.  Ού  γάρτοί;  Απλώς 
Yolenlla  dignum  amorem  baber.1.  βυμηίίαν,  4λλ4  τοίς  4.1  *«1 


Vias.  1ί·* « Ego  autem  mendicus  sum,  et  pauper : 
“ Dan.  III,  2Θ,  SO.  » I Tiin.  i,  15.  · 1 Cor.  xv. 


βιηνεχώς  Εχουβ.  civ  4ξιέραστον  ΕρωΥα. 
ιη’.  « Έγώ  ιττωχίς  είμι  χ«\  π1ντ,ς'Κΰριο( 
9. 


VARLE  LECTIONES  ΕΤ  ΝΟΤΛ. 

ϊ * Αναδοβάμβνοί.  Θαυμάσιος,  cod.  * βεΙοί.  Θεσχέσιος.  eod. 

Υη  rod  4‘n^nk.^L..  »«««*·  **  To/rvr.  cod.  1,  2 addunt  χ4ντβδβ«.  ·'  4»· 

γίβησι.  In  ^ Πμόσχες.  cod.  1 σπεΰοον.  ··  cod.  2 στρίψον,  ·»  Ai-rciit. 

*™*ρ«χρηΐ»·  «‘«χύνην.  Uteniue  cod.  addit  βΰτων.  »'4LAbert» 
1 ®®*r  h ^«x*·  * άγ**λι4(ΐοιντο,  qua  est  lectio  tod.  Alei, 

verone  -^?y  .?  ··  ΛιαχαττόΙ  Abest  a cod.  1.  2 M . 


ilCl  IN  PSAl.  XL. 

(HOTi'  μαυ  χα\  ύτ:£ρά3π'.σΐής  μοϋ  εΤ  Α Homiuus  sollicitus  erit  inci.  Adjutor 


9u,  μ^J  χρβνίσ^ς·*.  » "βιπεμ  άμαμτζών 

έμ3π^μένευσ$γ  .&νω^  οδτω  χα\  πτωχήν  έαυτ6ν  **  Atco- 
χαλβ?,  ώς  βο^θεία;*  «χ:αν(ζοντα*,  χα\  τής 
Ιεόμενοιν*  έΐΰχουρίας  * χα\^  ταύτης  δ;ι  τάχιστέ 
ίχΛτεύει  τοχείν.  Άρμδττ«ι  6έ  ταΰτα  δ&αφερόντως 
τφ  μαχαρ(φ*  Δαβίδ.  Ιίγουμβα  γάρ«  βτκ  τήν  πρό^· 
φησιν  (χβίνην  Βεασάμβνος,  χαΐ  τήν  φιλοτιμίαν  τής 
χάριτος,  ικτωχδν  έαοτδν  χαΐ  ιιένητα  προσηγόρευσε, 
χα\  της  θείας  χαΐ  αύτδς  άτιολαυσαι  προνοΐας  ίχέτευ- 
σεν.  ΆντιβολεΙ  δέ  * μή  χρονίσαι  τήν  τεθεσ^ι^μένην 
οξιητ^ίαν,  μη$έ  εις  μάκρους  άναβληΟήναι  χρό- 
νος, Αλλά  τάχιστα  τοίς  άνθρώποις  ταΰτην  ιιαρα- 
σχεθήναι. 


mi 

meus,  et  pro> 
tector  meus  tu  es,  Domine,  ne  tardaveris.  > Sicut 
superius  peccatorum  meminit,  sic  et  pauperem  se- 
ipsiun  nuncupat,  lanquam  auxilio  egentem,  et  di- 
vina ope  carentem;  ei  hanc  quidem  ut  celerrime 
consequatur  suppKcat.  Congruunt  autem  hsec  8β4 
potissimum  beato  Davidi.  Opinor  enim  eum,  cum 
Vaticinationem  illam  et  gratiae  liberalitatem  cerne- 
ret, pauperem  seipsum  ac  egenum  appellasse,  at- 
que ut  divina  providentia  perfrueretur  esse  depre- 
catum. Orat  porro  ne  salus  praedicta  procrastine- 
tur, neve  in  longum  tempus  prorogetur,  sed  ut 
celeriter  liominibns  concedatur. 


£PMHN.  Wr  M'  ΨΛΑΜΟΤ. 
θ'.  4 ΒΙς  τδ  τέλος,  Ταλμδς  τψ  Δαβίδ.  » Τινές 
(&»ν  τψ  Δαβίδ  Δνέθεσαν,  τινές  δϊ  τω  Έζεχ£φ  τδν 
.ταρβντα  ψαλμδν  * ούχ  έφ  δϊ  ήμΔς  τδ  θεΐον  ΕΟαγγέ- 
λΐον  ούδΙτερον  δέξασθαι.  Ό γάρ  Δεσπότης  Χριστδς 
χαλεζίν  τινα  πρδς  τους  ίερους  τνοιησάμενος  μαθη- 
Γάς,έπήγαγεχαΙταΟτα*  « ΕΙ  ταΟτα  οϊδατε,  μακάριοί 
έστε,  Ιάν  ποιήτε  ταδτβ*.  Ου  περ\  πάντων  Ομών 
λέγω,  1^·  οθς  Ιξελεζάμην  άλλ'  Ινα  ή Γραφή 
πληροσθ^  *·θ  τρώγων  μετ'  έμοΰ  τδν  Αρτον,  έπήρεν 
έπ*  εμδ  τήν  09τέρναν  αύτοΰ·  άπ’  Αρτι  λέγω  ύμιν 
χρό  του  γενέσθαΐ’·,  Ινα  δταν  γένηται  πιστεύσητε 
δτι  έγώ  είμι.  » 3οΰ  Κυρίου  τοίνυν  λέγοντος,  ι *Ίνα  ή 
Γραφή  πληρωθή,  » κα\  δειχνύντος  τδν  παρόντα 
ψαλμδν  αβτφ  xaV  οδχ  Αλλφ  τφ·5:ροση κοντά,  θρασύ 
νομίζω  χα\  τολμηρδν.  Αλλην  αύτψ  χαΐ ; μή  προσ- 
ήχοι>ααν  ύπ00είην*δΐΑπλάσαι. 

€ Μακάριος  6 συνιών  έπ\  πτωχδν  και  πένητα.  » 
Τδ^  «αΐ  χώΊ^ΓΛ  έν  ένίοις  ευρον  άντιγράφοις ' οΰτε 
οΙ  οεαρά  τφ  *ι£βραίφ,  οΟτε  παρά  τφ  Supqj,  οΰτε 
παρά  τοίς  Δλλοις  άρμηνευταΐς  Μζωχύτ  μέν  τοι 
χαλει  τδν  των -όλων  Κύριον,  « έπειδή  πλούσιος  j ών, 
ώς  ·*  φησιν  ό θείος  Απόστολος,  t δι'  ήμΑς  4πτώ- 
χευσεν,  ινα  ήμεϊς  τη  έκείνου -πτωχεία  πλουτήσω- 
μεν.  · Και  I Έν  μορφή  θεού  υπάρχων,  ούχ  άρπα- 
γμάν  ήγήσοηο  είναι  Ισα  Θεφ  · άλλ’  έαυτδν  έκένωσεν 
μορφήν  βούλορ  λαβών.  > Καί  όρατών  χα\  άοράτων 
δεσπόζων,  ούχ  είχε  που  τήν  κεφαλήν  κλίναι,  κα\ 
γεννηθείς  ix  Παρθένου,  βιά  σπάνιν  κλίνης  έπ'ι 
φάτνης  έτέθη.  Μακαρίζει  τοίνυν  ό προφητιχδς  λό- 
γος τδν  ταυτην  συ,νιέναι  τήν  πτωχείαν  δυνάμενον, 
χαΐ  είς  δύναμιν  άνυμνήσαι  προΟυμουμενον  τδν  ταύτην 
άναδεξάμιενον*  εΤταδείχνυσι  του  μακαρισμού  τους  χαρ- 


INTERP.  PSALMI  XL. 

Vers.  I.  € In  finem,  Psalmus  Davidk  ^ Praesen- 
tem psalmum  quidam  Davidi,  quidam  vero  Elecliiae 
ascripserunt  : divinum  vero  Evangelium  neutrum 
ex  illis  accipi  sinit.  Nam  Cbrislns  Douiinus  coUo-^ 
qiiio  cum  sanctis  discipulis  habito,  Incc  subdidit : 
< Si  bacc  scitis,  beati  eritis,  si  fecei  kis  ea.  Non  4e 
omnibus  vobis  dico  : ego  scio  quos  elegerim  ; .sed 
nt  impleatur  Scriptura:  Qui  manducat  panem  me* 
cura,  elevavit  contra  ine  calcaneum  suum.  Ex  boc 
inde  tempore  dico  vobis  priusquam  fiat,  ui  cum 
facium  fuerit,  credatis  quod  ego  situ  p.  i Domino 
igitur  dicente  : < IJt  Scriptura  impleatur , i et  de·^ 
monstrante  praesentem  psalmum  sibi  et  non  alH 
congruere,  rem  audaciae  ac  teroeriiatis  plenam  juv 
dico,  aliud  argumeniiun  buic  μβαΙηιο  minime  con- 
gruens alfingere. 

Vers.  2.  « Beatus  qui  attendit  ad  egenum  et  pait« 
perem.  » Hoc  ef  pauperem,  in  quibusdam  exempla- 
ribus inveni  : sed  nec  apud  Ilebraeubi  legitur,  nec 
apud  Syrum,  nec  apud  865  interpretes, 
£ge»um  igitur  nuncupat  universorum  Dominumi 
quoniam  i cum  esset  dives,  > ut  ait  divinus  Aposto- 
lus , c propter  nos  egenus  factas  est,  iil  illius  inopia 
divites  essemus  s.  > Et  : < Cum  haberet  formam 
Dei , 'iion  rapinam  arbitratus  est  esse  se  aequalem 
Deo  : sed  seipsum  exinanivit,  formam  servi  acci* 
piens  qui  visibilibus  et  invisibilibus  * domi- 
nabatur, non  Jiahebal  ubi  caput  suum  reclinaret,  et 
natus  ex  Virgine,  ob  inopiam  cubilis,  in  praesepi 
positus  est.  Hinc  propheticus  sermo  beatum  praedi- 
cat eum  qui  haoc  paupertatem  intelligere  potest, 
et  qui  pro  viribus  celebrandum  curat  eum  qui 


P Jjaii.  XIII,  17-19.  ^ II  Cor.  vni,  9.  ' Pbilipp.  ii,  7. 

VAlUiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

Κύψίβ,  Rec.  deciio  h.  1.  est  6 βεόςμου.  ··  Χροτίσγις,  cod.  δ addit  τά  τής  βοτ^ειας  μου  χα\  ύπερ- 
ασπιατίας  μου  δωρούμενβς.  **  Εαυτόν.  Abest  a cod.  1,2.  ^ Βον(θείας  σΛανίζοντα  κβί.  Des.  in 
cml.lS.  *€Od.  1 σπανίζουσαν.  · cod,  1 δεομένην.  ^ Koi — τνγβϊν.  Des.  in  cod.  -*  ΑΓαχί^/φ.  cod.  2 
θείφ.  · 'Artf6oJisi  di.  cedd.  tres  Aug.  άντιβολήσας.  ^ Tavza  cod.  1,  t αύτά,  quae  est  rec.  lectio  I.  c. 
• OWa.  I^raecedil  έγώ  I.  c.  » Πρό  zcv  γβνέσθαίι  Abest  a coil.  2.  ‘®  Td  — ίρμηνευταίς.  Ideni 
Scboiiuiiex  Chrysost.  desumptuni  exstat  in  edit.  Boin.  τώνΟ'.  “ Οΰτε — Σνρφ.  Haec  in  cod.  I ponuntur 
|ΝϋΙάρμηνευταιΙς·  *ΕρμτινεχτΐαΊς,  Moiitf.  llexapl.  p.  524,  addit  εμφέρεται,  cnin  notiila  ista,  ex  Theo“ 
«loreo.  Abest  autem  hoc  addita  mentum  a codd.  nostris.  Abest  a cod<  1,2.  Μακάριζει  x.  λ· 

Alias  lectiones  exbibet  Cord.  p.  765  ^ 

Patool.  Gr.LXXX.  37 
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lianc  paupertatem  amplexus  est.  Deinde  beatiiudi- 
nis  fructus  demonstrat : c Die  malo  liberabit  eum 
Dominus.  > Sed  malum  diemy  vexaiionh  diem  Sym- 
machus dixit.  Tacite  vero  innuit,  ut  opinor,  futu- 
rum diem  terribilem  judicii,  et  peccatoribus  infe- 
stum : et  promittit  sinceram  illius  paupertatis  co- 
gnitionem a terribilis  diei  malis  ipsum  liberaturam. 

Vers.  3.  i Dominus  conservet  eum , et  vivi- 
ficet eum,  et  beatum  faciat  eum  in  terra,  et 
non  tradat  eum  manibus  inimicorum  ejus.  i Nun 
solum  autem  futuris  bonis  perfruetur,  sed  etiam  iii 
hac  vita  divinam  opem  consequelur,  illustris  et 
clarus  factus,  inimicorumque  insidias  effugiens.  Et 
quoniam  866  verisimile  est,  ut  is  qui  corpus  in- 
teritui obnoxium  habet,  in  morbum  aliquando  in- 
cidat, spondet  ab  hoc  liberationem. 

Yers.  4.  € Dominus  opem  feret  illi  super  lecto 
doloris  ejus  : universum  stratum  ejus  vertis  in  in- 
firmitate ejus.  » Ab  omni,  inquit,  segriiudine  libe- 
rabit eum,  et  in  bonam  corporis  valetudinem  mor- 
bum permutabit.  Hoc  enim , c vertis  in  infirmi- 
tate stratum,  » pro  muiasti  posuit.  Sic  post  expo- 
sitas remunerationes  ejus,  qui  hanc  paupertatem 
admirabilem  intelligit,  ostendit  nobis,  quis  sit  qui 
hanc  habuerit,  et  quomodo  se  in  ipsa  gesserit  : 
ipsum  docentem  inducens,  et  sua  enarrantem. 

• Vers.  5.  t Ego  dixi : Domine,  miserere  mei,  sana 
animam  meam,  quia  peccavi  contra  te.  > Ego  au- 
tem, ait,  sum  pauper,  qui  voluntariam  pauperU- 
lem  suscepi,  et  guiu  Agnus  Dei,  qui  peccatum 
mundi  tollo,  qui  hominum  infirinitaies  mihi  vin- 
dico, qui  peccatum  non  feci,  et  hanc  precationem 
pro  humana  natura,  ut  primitia:  ipsius  natura:, 
offero.  Porro  notandum  est  Symmachum  non 
dixisse,  i quoniam  peccavi  contra  te,  » sed, 
eiiamei  peccaverim  contra  te. 

Vers.  6.  t Inimici  mei  dixerunt  mala  mihi : 
Quando  morietur,  et  peribit  nomen  ejus?  > * iwt- 
micos  Judseos  vocat,  invidentes,  et  mortem  machi- 
nantes.  Hoc  vero  sacrorum  Evangeliorum  historia 
docet  : c Consilium  867  enim,  inquit,  inierunt, 
quomodo  illum  perderent  ■.  i Hinc  in  Judam  prae- 
dictionem transfert. 

Vers.  7.  t Et  ingrediebatur,  ut  videret  ; vana 


πού;.  < Έν  ήμέρα  πονηρή  ^ύσετακ  αύτλν  i Kupioc.  ι 
Tijr  δέ  xorr\phr  i^^pary  τίαχώσεως  ό Συμ 

μαχο;  εΓρηκεν.  ΑΕνίττεται  ώ;  οΐμαι,  τήν  ττ,; 
χρίσεως  ημέραν,  φοβεράν  ουσαν,  χα\  των  παρανό- 
μων καχωτιχήν  χαΐ  ύπισχνειται  τήν  clXixpivIj 
γνώσιν  τής  πτωχείας  έκείνης  των  τής  φοβέρας 
αύτδν  ή μέρας  άπαλλάξαι  χαχών. 

γ'.  < Κύριος  διαφυλάξαι*·  αύτδν  χα\  ζήααι*· 
ούτδν,  χα\  μαχαρίσαι  αύτδν  έν  τ^  γή,  κα\  μή  πα- 
ραδφ  αύτδν  είς  χεΤρας  έχθρών  αύτοΰ.  ι ΟΟ 
μόνον  δέ  των  μελλόντων  αγαθών  άπολαύσει*·, 
άλλάχαΐκατά  τ6ν  παρόντα  βίον  τής  θείας  τεύζεται 
προμηθείας,  περιφανής  τε  γενόμενος  κα\  περίβλε- 
πτος, κα\  τάς  τών  δυσμενών  διαφεύγων  έπιβουλάς. 
ΚαΙ  έπειδή  τδν  φθαρτόν  έχοντα  σώμα  είχδς  χα\ 
νόσω  περιπεσεΐν,  ύπισχνείται  χαΐ  την*·  ταόττ,ς 
Απαλλαγήν. 

δ',  € Κύριος  βοηθήσει**  αύτψ  έπ\  κλίνης  δδύνης 
αύτού*  δλην  την  κοίτην  αύτου  έστρεψας  έν  τή 
άββωστία  αύτοΟ.  > Πάσης  αύτόν··,  φησ\ν,.  Απαλλά- 
ξει τής  άββωστίας,  χα\  είς  ύγίειαν  τήν  νόβον 
μεταβαλεΤ.  Τ6  γΑρ,  c έστρεψας  έν  τή  Αβ^ωοΐία 
τήν  κοίτην··,  > άντί  τού  μετίβοΛες  τέθειχεν·*. 
Οΰτω  τού  συνιέντος  τήν  άξιάγαστον  έχείνην  πτοη^είαν 
τάς  άντιδόσεις  διεξελθών,  ύποδείχνυσιν  ήμίν,  τίς  έ 
ταύτην  έσχηχώς,  χα\  πώς··  αύτήν  μετελήλυΟεν, 
αύτόν  είσάγων*·  διδάσκοντα,  κα\  τά·^  καθ’έαυτβν 
διηγούμενον. 

ε'.  C Έγώ  είπα*  Κύριε,  έλέησόν  με,  Γασαι  τήν 
ψυχήν  μου,  δτι.ήμαρτόν  σοι.  > Έγώ  δέ··  είμι, 
φησ\ν,  6 πτωχός,  6 τήν  έχού σιον  πτωχείαν  Αναδεξά· 
μένος,  ό 'Αμνός  του  Θεού  ό αΓρο)ν  τήν  Αμαρτίαν  τού 
κόσμου,  ό τΑ  τών  Ανθρώπων  οΐχειού μένος··  πάθη, 
δ Αμαρτίαν  μέν  *·  μή  πεποιηκώς,  τήν  δέ  ·*  ύπέρ  της 
Ανθρωπείας  φύσεως,  ώς  Απαρχή  τής  φύσεως,  είαφί- 
ρων·*  παρΑχλησιν.  Έπισημήνασθαι  δέ  προαήχει, 
ώς  δ Σύμμαχος  ούχ  είπεν,  f ··  βτι  ήμαρτόν  σοι,  ι 
ΑλλΑ,  καΐ  εΐ  7\μαρτότ  σοι. 

ς*.  < ΟΕ  έχθροί  μου  εΤπον  χαχΑ  μοι,  πότε  αποθα- 
νεΤται,  κα\  ΑπολεΤται  όνομα  ··  αύτοΰ ; ι 'Εχθρούς 
τούς  Ιουδαίους  χαλει,  βασχαίνοντας  χαΐ  τόν  θάνα- 
τον ··  χαττύοντας.  Τούτο  δέ  χαλ··  ή τών  Ιερών  Εύβγ· 
γελίων  Ιστορία  διδάσκει  · < ΚαΙ  ·^  συμβούλιον  γέρ, 
φησλν,  ίλαβον,  δπως  αύτόν  Απολέσωσιν.  » Εντεύθεν 
* έπΙ  τόν  Ιούδαν  μεταφέρει  τήν  πρδββησιν. 

ζ*.  € Κα\  είσεπορεύετο  ··  του  ΐδειν  μάτην  έλάλει 


■ Matth.  XXVI,  4. 


VARIifi  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ. 

^•άιανΛάξαι·  Iu  leg.  in  cod.  Alex,  pro  φυλάξαι,  ut  habet  cod.  Vatie.  •·Ζ?]σαι.  Aq.  et  Tbeodoi. 
habent  ζωώσαι,  vel  ut  apud  Montf.  in  Hexaplis  ad  h.  1.  Icg.  ζωώσει.  **  cod.  Alex,  habet  παραδώη.  Talic. 
παοαδοι.  “ E)c  χοΤοας.  Hebr.  ITD»,  sicque  reliqui  interpretes  Graeci  posuerunt  είς  ψυχήν  νβίέν  ψνχϊ. 
*·  o)d  i 4 Απολαύσεται,  ··  TAr.  Abest  a cod.  2.  ·*  Βοηθήσει.  Haec  est  lectio  cod.  Alex.,  sed  cod. 
Aus  2 habet  lectionem  cod.  Vatie,  βοηθήσαι.  **A^rdv.  Abest  a cod.  2.  ••T^r  xo/rqy.  cod.  2 praeni, 
αύ^’ΰ.  ΜετέβαΛες  τέθειχετ.  cod.  2 μετέθηκεν.  ··  Πώς  cod.  i.  2 δπως.  ··  cod.  1 είσαγαγων. 
··  Τά  Abest  a cod.  2.  *·  άέ.  Abest  a cod.  1 , 2.  ··  Οϊκειούμετος.  cod.  2 Ιώμενος.  ··  Μέν.  Abest  a ccmI.  t. 
»»  Αά'  Abest  a cod.  2.  ΕΙσφέρων.  cod.  1,  2 προσφέρων.  ··  EI.  Abest  a cod.  I,  2.  ··  "Ονομα. 
coti  1, 2 praeni,  τό,  ut  in  vers.  τών  tV.  ··  cod.  2 τού  θανάτου.  ··  Kai.  Abest  a cod.  2 h.  I.  et  poet  Miica. 

Aal  •■-  άΛΟ.Ιέσωσιν.  Haec  a recepta  lectione  1.  c.  recedunt.  J·  Είσεπορεύετο.  Praesut  lectio  cod.  ta- 
lic. qui  prsem.  εΐ. 
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ή χαρ^ια**  αύτου  * συνήγαγεν  άνομίαν  έαυτψ*  Α loquebatur  cor  ejus,  congregavit  iniquitatem  sibi : 

έξεηορεΰετο  Ιξω,  xdl  έλάλει  » Ουτω  δε  χα\  ol  egrediebatur  foras  » et  loquebatur,  i Hoc  au- 

θεΙο(ήμ5ς  δ(δάσχουσιν  εύαγγελιστα\,  οτι  ταΐς  μ^ν  tem  sacri  evangelistae  nos  docent  Judam  Judaeis 

Ίουδαίοις είπε*  c Tt  μοκδϊδοτε^*,  χάγώύμιν  αύτδν  diiisse  : < Quid  mihi  datis,  et  ego  vobis  tradam? 
«αμαδώσω;  1 1ζήτ£ΐ  δ&  xoiipbv,  ώττε  παραδουναι  quaerebatjautemopporLunitatem,  ut  traderet  illum 
αδτάν.  Ταΰτα^χα\  ή πρό^^&ησις  λέγει,  < Κα\  είσ-  Haec  etiam  vaticinatio  dicit:  f Et  ingrediebatur, 

είΓορεύετο  του  ΙδεΙν  μάτην^*  * έξεπορεύετο  Ιξω  χαΐ  ut  videret  frustra  : egrediebatur  foras,  et  loqueba- 

έλάλει.  » ΕίΦιών  γάρ  χαΐ  έξιών  ουνετύρευεν  έχείνοις  lur.  > Ingressus  enim  et  egressus  simul  cum  illis 

tbv  θάνατον^**  είτα  τΐ^ν  χαχ^  αυτών  συμφωνίαν  mortem  struebat.  Deinde  malam  eorum  conspira- 

«ρολέγει.  tionem  praedicit* 

η',  θ'.  Έπ\τδαύτδ^  χατ'έμου  έψιθύριζον  κάντες  Vers.  8,  9.  € 1ιι  id  ipsum  adversus  me  susur- 
ot  άχθροί  μου«  χατ'  έμου^  έλογίζοντο  χαχά  μοι.  rabant  omnes  inimici  mei,  adversus  me  cogitabant 
Λόγον  παράνομον  χατέθεντο^*  χατ'έμοΰ.  » Τούτοις*^  mala  mihi.  Verbum  iniquum  constituerunt  adver- 
δέ  μαρτυρεί  των  πραγμάτων  τδ  τέλος.  Ήσυχη  γάρ  gus  me.  » Caeterum  rerum  eventus  haec  testatur* 
πρδς  άλλήλους  διαλεγόμενοι,  τής  έπιβουλής  έπεζή-  Tacite  enim  invicem  colloquenies,  insidiarum  nio- 
touv*‘ τδν  τρόπον.  Είτα  τυραννίδας  γραφήν**  έποιή-  " dum  quaerebant.  Deinde  tyrannidis  criminationem 
σαντο  **,  εΙρηχότες  τφ  Πιλάτφ , ι Ής  βασιλέα  μέν  contra  eum  instituerunt)  cum  Pilato  dicerent : c Se 
έαυτδν  άποφαίνει , κωλύει  δέ  διδόναι  τφ  Καίσαρι  ipsum  regem  fecit,  et  prohibet  tributum  dari  Gae- 
φόρον**.»  Τούτο  χαι  ή προφητεία  λέγει**·  ι Λόγον  πα-  gari ».  ι Hoc  et  prophetia  dicit : t Verbum  iniquum 
ράνομον*·  χατέθεντο  χατ’ έμου*\  I άντ\  του,  παρα-  constituerunt  adversus  me,»  hoc  rst,  iniquitatis 
νομέας  κατηγορίαν  έποιήσαντο  χατ*  έμου.  < Μή**  δ accusationem  contra  868  instituerunt,  c Nun^ 
χοιμωμενος  ο6χ\  προσθήσει  του  άναστήναι;  » Καν  quid  qui  dormit,  non  iterum  resurget?  > Etsi  mor- 
τδν  θάνατον  ύπομείνω,  φησ\ν,  ούχ  άνίσταμαι*·  πάλιν,  oppetam,  inquit,  non  iterum  resurgo,  el  dis- 

x»\  σχεδάννυμι**  τους  τούτον  χατασχευάσαντας  ; Ka\  gjp^  gQg^  qui  hanc  mihi  pararunt?  Hoc  autem 

τουχΐι  luxi  τψεύαγγελικω  βητφ,  t Λύσατε  τον  ναόν  congruit  evangelico  dicto  : * Solvite  templum  hoc, 
τούτον,  χα\  έν  τρισ\ν  ήμέραις  έγερώ  αΟτόν.  » Κα\  gj  n-ium  dierum  spatio  excitabo  illud  » Et  rur- 
«άλιν  € ’Ιδου  άναβαίνομεν  είς  Ιεροσόλυμα,  κα\  ό gu§  . « ascendimus  ilierosolymaiu,  el  Filiua 
Υίδς  του  άνθρώπου  παραδοθήσεται  εΐ;  χείρας  hominis  tradetur  manibus  peccatorum,  el  occident 
άμαρτωλων,  χα\  άποκτενοϋσιν  αύτδν,  και  τή  τρίτη  ipsum,  et  tertio  die  resurget*.  » Quamobrem  me- 
ήμέρφ  άναστήσεται.  » ΔΛ  δή  είχότως  ϋπτον  τον  ^ $omnum  mortem  nuncupavit, 
θάνατον  προσηγόρευσεν. 

if,  c Κα\  γάρ  ό άνθρωπος  τής  εΙρήνης  μου,  έφ’ δν  Vers.  10.  t Etenim  homo  pacis  meae,  in  quo 
ήλκισα,  6 έσθίων  άρτους  μου,  έμεγάλυνεν  έπ’  έμέ  speravi,  qui  edebat  panes  meos,  magnificavii  super 
πτερνισμόν **.  » Τούτο**  δ *Αχύλας  χα\  δθεοδοτίων  me  supplantationem.  > Hoc  Aquila  et  Theodolio 
βαφέστερον  εΙρήχασι  · ΚαΙ  γβ  άτι\ρ  εΐρήντις  μου,  φ clarius  dixerunt  : Etenim  vir  pacis  meas^  cui  eon· 
ixsxoL6r{ca^  *0  δέ  Σύμμαχος  ούτως  · 'ΑΛΛά  %α\  fisus  sum·  Symmachus  vero  sic  : Sed  etiam  homo, 
άτΰρωχος  bς  εΐρήτενέ  /tot,  φ ^•^sstoldeir.  06  γάρ  qui  mecum  pacem  gerebat^  quo  fretus  eram.  Non 
μόνον  01  έχθροί  μου  χατεσχεύασάν  μοι  τδν  θάνατον,  solum  enim  inimici  mei  machinati  sunt  mihi  mor- 

άλλάχαΧδ  συνών  μοι  άνθρωτως,  χα\  τήν  εύνοιαν,  tero;  sed  etiam  homo,  qui  mecum  consueludi- 

χαλτήνείρήνην  ύποχρινόμενος,  δμοτράπεζοςών  μοι,  nem  habebat,  et  benevolentiam  * pacemque  simu- 
xa\  σύσσιτος,  δν  είχε  δόλον  έγύμνωαε.  Δόλον  **  labat,  quique  iina  mecum  mensae  accumbebat,  et 
γάρ  τήν  xziprar  **  ώνόμααεν,  έχ  μεταφοράς  των  vescebatur,  dolum,  quem  intus  cohibebat,  patefecit. 
περ\  τάχους  άγωνιζομένων,  χα\  τή  πτέρνη  τους  Dolum  enim  calcaneum  nominavit,  metaphora  ducta 
συνΟέοντας  ··  πταίειν  χα\·’  πίπτειν  μηχανωμένων.  ab  illis,  qui  de  celeritate  contendunt,  et  calcaneo 
* Haub.  XXVI,  15, 16·  Luc.  xxin,  2.  * Joan.  n,  19.  * Mallh.  xx,  18,  19. 

VARIifi  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ:. 

**  Ή xapdla·  cod.  2 έν  τή  χαρδίφ.  **  *EXdJlet.  cod.  I addit  έπΙ  τδ  αυτό.  Sicqne  leg.  in  vers.  των  0*. 
Αέ·  Abest  a cod.  1,2.  *·  Mol  didors.  cod.  2 θέλετέ  μοι  δούναι,  quae  est  ree.  leciio  I.  c.  *·  Αϋτότ, 
In  cod.  1,  2 ponitur  post  παραδώσω.  **  Καιρόν,  Rec.  leciio  I.  c.  est  εύχαιρίαν.  ^*  Ίαντα  — Xk^ei,  Des. 

in  cod.  2.  *·  Μύτην,  cod.  1,  2 addunt  έλάλει.  **  θάνατον,  cod.  2 praem.  του  Χριστού.  **·Έλ1  τό 

αύτό.  Haec  in  vers.  των  θ'  floein  faciunt  vers.  praecedentis.  **  Κατέθεντο.  Hebr.  pi]P.  Syinm. 
έχχέχυτο.  *·  Τούτοις.  cod.  1,  2 praem.  χαί.  *·  cod.  1 έζήτουν.  *·  cod.  1 άπογραφήν.*^  *·  *ΕΛθΐή- 
ιταττο.  In  cod.  5 haec  sequuntur  : Λόγον  δέ  παράνομον  τήν  γραφήν  ήν  χατ*  αύτού  έποιήσαντο  εΓποις  άν. 
ferbum  autem  iniquum  aecusationem  dixeris  quam  contra  eum  Instituerunt.  **  Φόρον,  cod.  5 praem. 
τόν.  ·*  cod.  i,  2 προλέγει.  *·  Παράνομον,  cod.  5 praem,  τοίνυν,  **  Κατέθεντο  κατ'  έμον.  Des.  iii 
cod.  5.  **  Μή  — άναστήναι;  Nimium  hoc  loco  ab  Hebr.  veritate  recedit  των  0'  Interpretatio,  cui  prae, 
ferenda  est  ista  Svmmacbi  versio,  xa\  πεσό)ν  ούχέτι  άναστήσεται.  **  Οϋκ  άνίσταψαι.  cod.  2 άναστήσο- 
μαι.  ··  ΚαΙ  σκεοάνννμι.  cod.  2 σκεδανύς.  ·»  cod.  1 παραδίδοται.  ··  Aquila  el  Tbeodolion  πτέρνφ. 
••Γοντο  — έγύμνωσε.  Des.  ίη  cod.  3.  ΑόΧον—^  όύγόμασεν,  cod.  3 τδν  δόλον  πτέρναν  έχάλεσεν. 
**  Γήν  Λτέρναν.  lia  Aquila  et  Theodot.  Symmachus  autem  aliam  amplexus  est  sciiteiiliain , vertens 
χατεμεγαλύνθη  μου  άχολουθών.  ··  cod.  1,  2 τού  συνθέοντος.  codd.  tres  Aug.  προσπταίειν  δμοΟ 
χαί. 
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moliuntur,  ul  conciiiTcns  impingat  simul,  el  cadar.  ^ Τούτο  xat  Ήσαυ  άπατηβείς  ύπδ  του  Ίαχωβ,Ιφη·· 

Iloc  etiam  Esau  a Jacobo  deceptus  dixit : c Juste  c Δικαίως  έχλήθη  τ6  δνομα  αυτού  Ίαχώβ,  hnip- 

vocatum  est  nonien  ejus  Jacob  : uara  ine  jam  bis  νιχε  γάρ  με  ήδη  δεύτερον  τούτο  * τάτε  ^κρωτοτόχιά 

supplantavit ; 8^9  prtmogenilurae  meas  μου  εΓληφε,  χαι  τήν  ευλογίαν  μου.  » 

accepit,  et  benedictionem  meam  r.  » 

Vers.  ii,  12.  € Tu  autem  .Domine,  miserere  mei,  la',  t Συ  th,  Κύριε,  έλέηαδν  με,  χα\  &ν&βτη- 
et  resuscita  me,  et  retribuam  eis.  Ex  hoc  cognovi  σύν  με,  χα\  Ανταποδώσω  αύτοΐς.  Έν  τούτφ  Εγνων 

te  bene  cupivisse  mihi,  quoniam  non  gaudebit  Ibi-  δτι  τεθέληχΑς  με,  βτι  ού  μή  έπιχαρή  δ έχδρό; 

micus  meus  super  me.  » Et  haec  omnia  tanquam  μου  Επ'  έμέ.  ι Κα\  ταυτα  πάντα  ώς  Απδ  τής  λη- 

ab  assumpta  natura  dicta  sunt,  quae  crucem  passa  φθείσης  είρηται  φύσεως,  περ\  ήν  χα\  τδ  πάθος  έγέ- 

est.  Sic  etiam  in  sacris  Evangeliis  audimus  Domi-  νέτο.  Ουτω  χα\  έν  τοΖς  ίεροίς  Ευαγγελίοις,  Αχούομεν 

nuro  Gbrislum  precantein  : c Paler,  salva  me  ex  του  Δεσπότου  Χριστού  προσευχομένου,  c ΠΑιερ, 

hac  bora  *.  > Et  rursus  : c Pater,  si  fieri  potest,  ^ σώσόν  με  έχ  της  ώραςταύτης.  > Κα\  πάλιν*  ι Οά- 

transeat  calix  hic  a ine  ·.  » τερ,  εί  δυνατδν,  παρελθέτω  τδ  ποτήριον  τούτο  άπ* 

έμού.  I 

VEHS.  1δ.  € ‘Me  autem  propter  innocentiam  sus-  ιγ».  < Έμού  δέ  διΑ  τήν  Αχαχίαν  ” άντελάδου, 
• cepisti,  et  confirmasti  me  in  conspectu  tuo  in  χαΐ  έβεβαίωσΑς  με  ένώπιόν  σου  είς  τδν  αΙώνα.  ι 

aeternum,  τ Conveniunt  etiam  haec  servili  formae,  Άρμόττει  χα\  ταύτα  τή  του  δούλου  μορφή,  ήν  ό 

quam  unigenitus  Deus  suscepit,  t Non  enim  utique  Μονογενής  του  Θεού  Ανέλαβεν.  c Όύ  γΑρ 

angelos  assumpsit,  ut  ait  divinus  Apostolus,  sed  αγγέλων  έπελΑβετο  ή φησιν  δ θείος  Άπδοτοΐίος, 

semen  Abrabae  assumpsit  : unde  debuit  per  omnia  Αλλά  σπέρματος  *Α6ραΑμ  έπελΑβετο,  δβεν  ώφειλε 

fratribus  similis  fieri,  bi  misericors  fieret,  et  fide-  χατΑ  πάντα  τδίς  Αδελφοΐς  δμοιωθήναι,  ινα  έλεήμων 

lis  pontifex  apud  Deum  » Quoniam  igitur  assam-  γένηται,  χσ\  πιστδς  Αρχιερευς  τά  πρδς  τδν  Θεόν.  · 

pia  natura  libera  permansit  ab  omni  malitia,  me-  Επειδή  τοίνυν  πάσης  χαχίας  ή ληφθεισα  φύεις 

ήΐο  dicit : c Me  autem  propter  innocentiam  .sus-  έλευθέρα  διέμεινεν^  είχδτως  λέγει,  c Έμού  δ1  διά 

cepisti , el  confirmasti  me  in  conspectu  tuo  in  τήν  Αχαχίαν  **  ΑντελΑβου,  χαΐ  έβεβαίωσΑς  με  Ινώ- 

mternum.  > Nam  firmam  accepi  conjunctionem,  et  πςόν  σου  είς  τδν  αΙώνα.  Βεβαίαν  γΑρ  Εδεξέμην 

fuit  copula  individua,  et  gloria  sem[Htema.  c ^νωσιν,  χαΐ  Ατμητος  ή συνάφεια,  χα'ι  ή δόξα  αΐ- 

ώνιος, 

Yers.  14.  C Benedictus  sit  Dominus  Deus  Israel  ιδ'.  i Εύλογητδς  Κύριος  δ Θεδς  Ισραήλ,  Απδτού 
a saeculo  et  in  saeculum:  fiat,  fiat!  » Cum  divinus  αίωνος  χα\  είς  τδν  αίώνα*  γένοιτο,  γένοιτο!  > 

propheta  haec  praedixisset,  et  inexplicabilem  Dei  Ταύτα  δ θεσπέσιος  προαγορεύσας  προφήτης,  χαΐ 

benignitatem  admiratus  esset,  et  intellexisset,  quis  τήν  &ρ^ψον  του  Δεσπότου  φιλανθρωπίαν  Οαυμάαας, 

sit  ille,  qui  voluntariam  paupertatem  870  euscepil,  χα\  συνιείς  έπ\  τδν  τήν  έθελοοσίαν  πτωχείαν 

hymnum  ipsi  per  linguam  pronuntiat,  ut  etiam  Αναδεζάμενον,  ύμνον  αύτφ  διά  της  γλώττης  προ· 

ipse  beatum  reportet  finem.  Merito  autem  post  φέρει  **,  ?va  τδ  μαχΑριον  χα\  αύτδς  χομίσηται  τέλος, 

cruciatus  hymnum  attulit,  docens  non  modo  bo-  Είχότως  δέ  μετά  τά  πάθη  ύμνον  προαήνεγχε, 

minem  fuisse,  qui  praedictus  est,  sed  etiam  Deum  διδάσχων  ώς  ού  μόνον  Ανθρωπος  δ προφητευόμενος, 

aaternum,  natura  praeditum  indissolubili  el  immor-  Αλλά  χαΐ  Θεδς  προαιώνιος,  Ανώλεθρον  Ιχων  τδ  είναι, 

tali.  . χα\  άτελεύτητον  ··. 

• INTERP.  PSALMI  XL1.  ΕΡΜΗΝ.ΤΟΥ  ΜΑ'  ΨΑΑΜΟΓ. 

YeiitS.  1.  < 1η  finem,  1η  intellectum  (iliis  Core,  ι j)  α'.  ι Είς  τδ  τέλος,  είς  σύνεσιν  τοΐς  υΐόις  Κορέ.  ν 
€um  populus  peccasset,  Babyloniis  eum  Dominus  Ίΐμαρτηχότα  τδν  λαδν  Βαβυλωνίοις  παρέδωκεν  6 

tradidit,  ad  septuagenariam  servitutem  condemna-  Θεδς,  4βδαμηχοντουτιν  αίχμαλωσίαν  αυτών  χατα- 

turo.  Quapropter  tanquam  ex  persona  eorum  di-  ψηφισΑμενος.  Ώς  Ex  προσώια>υ  ουν  " τούτων  εΓ- 

cliis  est  psalmus,  qui  plorabant  et  libertatem  desi-  ρηται  6 ψαλμδς,  όλοφυρομένων  χα\  τήν  Ελευθερίαν 

τ Gen.  XXVII,  56.  * Joan.  χιι,  27.  · Matth.  xxvi,  42.  >>  Hebr.  ii,  16, 17. 

VARIiE  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ. 

Abest  a cod.  1.  ··  Tdrs  — ενΛογίαν  μου.  Des.  in  cod.  5.  ’·  Kal.  cod.  1 addit  νυν  εΤληφε. 
toA.  2 νυν  Ελαβε.  ’*  'Ori  — έπιχαρ^,  Symm.  Εάν  μή  χαταλαλήση.  Χρίστον*  Ιη  cod.  1 ponitnrj^sl 
προσευχομένου.  ^ Άχακίαν,  cod.  2 addit  μου.  Τον  θεόν,*  cod.  1 Θεός,  cod.  2 praem^  Τίό;. 
’·  cod.  1 άντελάβετο.  Ua  quoque  post  pauca.  ’·  "Ακακίαν,  cod.  2 i (erum  addit  μου.  Tavra  — 
κομίστιζαι  τέΛος.  Des.  apud  Cord.  p.  768.  cod.  1,  2 συνεία.  ΈλΙ,  Abest  ab  utroque  cod. 
··  T/ivov.  cod.  2 praem.  τόν.  ·*  cod.  2 προσφέρει.  ®*  T/i ver.  cod.  2 iterum  praem.  τόν.  ·· 
Λεύτητον,  Cord.  p.  768  addit  : Τδ  δέ  γάνοίΓΟ,  γένοιτο^  δ μέν  Άχύλας  Πεπιστο^μένως  ^ αε^ιιστωμέτως, 
όδέ  Σύμμαχος,  Αμήν,  άμήν.  Illud  autem  Fiat,  fiat.  Aquila  qUid^m  Fideliter,  fideliter,  SymmachutHTO 
Aiueii,  amen  tramtulii,^  Αέτών.  Abest  acod.  1*  Abest  t eod.  1^2.  In  eod.  5 ponitur  post 

τούτων. 
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mOoivtigv.  'Emiii)  γάρ  ζβαν  iv  αύτοϊ;  *ύσ£«εΓς,  ώς  A iterabant.  Qnia  enim  erant  Inter  illos  nmmiUi  riri 
i (telas  Δοηηήλ,  ύ>ς  i θουμΑτίος  ·*  'tefexiljX,  ώς  ol  pii·,  ut  divinus  Daiiiel , ut  mirabilis  BzechieI,  ut 
5»Λλί»«βι  pApropsi ’Ανβνίας,  Άζαρίβί,  xaV"»-  rictores  martyres,  Ananias,  Asarias,  et  Misael, 
^ρμδς  μίλα  <Λν  «aby  Αγαπώνιης,  μΑ  τ4}ν·  ήι»  Tebementisslme  Deum  amabant,  et  legitimum 
Ιννομον  α6«οΰ  tewpstev  ποθοΰντες·  tb  τούτων  ύ ipsius  eullum  cupiebant,  merito  propheticus  ser- 
«ροφητυΛς  λίγος  ΑνοΛββών  «ρίβω*ον,  A χρή  “ mo  suscepta  eorum  persona,  qu»  par  erat  ab 
κβρ’ίχτίνωνέντψιής  «υμφορΑς  “χοΒρφ,  Hlis  dici  tempore  calamitatis,  muitis  ante  sas 

wpb  «oXMm γκΜών  icpoiiSAmeet  «,  1ν*  ·»τϊ  «po^  eults  decet,  ut  vaticinatione  oblectentur,  et  do- 
M*«·  ψοχβγωγώντβι,  wA  τ||  βιδαβχαλΙ^  ηαιδβΰων-  ctrina  erudiantur.  Propterea  enim  ia  finem  bh 
Tat.  A(A  τούτο  χαΐ  βΙς  τύ  tiAoc  4 ψβλμ4ς  έπιγέ-  psalmus  inscriptus  est : siquidem  post  longissimam 
γρατιτΜ,  inotfii)  μβτΑ  «λείβτην  χρίνον  «βρίοδον  τΑ  temporis  seriem,  ea  quae  dicit  flnem  acceperunt, 
λβγίμονβ  τέλος  ·»  έλΑμβανε.  Πρόσχβιται  Sk  χα\  βίς  Additum  est  autem,  ia  imelleetnm,  quandoquidem 
ffwwtn  iwstili  ταύτης  μΑλιοτα  8sT  τοϊς  neptirf-  eo  muiime  871  egent,  qni  in  ealamitatet  incl- 
«oost  βυμφοραΐς  dunt. 

fr.  t *Ον  τρίπον  έπιποββΐ  ή Ιλαφος  έπ\  τάς  πη-  Vias.  3.  « Quemadmodum  desiderat  cervos  fon- 
γΑς  των  ύδΑτων,  ούτως  έπιτκθεϊ  ή ψυχή  μου  *ρ4ς  » tes  aquarum,  ita  desiderat  anima  mea  te,  o Deus.· 
sb.  A «8«;.  > *aeV  τάς  ΙλΑφους  τά  Ιοβίλα  βοτνΑοβα·  Aiunt  cervos  feras  venenosas  devorare,  et  hinc  in 
•npCo,  xaV  οφοδρίτερον^έντϊΰίβν  είς  δίψαν  έχχαί-  giiim  vebementer  accendi,  ei  aquas  magnopere  de- 
οοβαι,  aa\  βερμίτερον  ’τών  ύδΑτων  ίρέγεβθαι  «.  sWerare,  Cum  igitur  supradicti  captivi  consuetu- 
ΒαβυλωνΙοις  τοίνυν  ot  ιτροειρημένοι  ουνίντες,  Αν-  dinem  cum  Babyloniis  habuissent,  hominibus  im- 
δρΑαεβοσσεβεί^  χα\  παρανόμι^  ουζώοι,  χαΐ  Ατεχνώς  piig  et  iniquis,  et  vere  reptilibus  bestiiA  similibus  j 
tolc  έρπυστιχοίς  lotxiot  β^ρίοις,  εΙχίτως  ταΤς  έλά-  non  sine  causa  dicebant  se  insUr  Cervorum  Deum 

ροις  «αραπληβίως  διψψν  « βλογον  τδν  βεδν,  τήν  εκεί-  sitire,  desiderantes  illinc  liberari,  et  divinam  opem 

#ev  τεοβοΰντες  Απαλλαγήν,  xat  προβμίνοντες  τήν  Οείαν  Mtapectames. 

^οπήν. 

γ*.  t Έδίψηοεν  ή ψυχή  μου  πρύς  τδν  θεδν  τδ»  Vaas.  S.  « SUivit  anima  mea  ad  Deum  fortem, 
Ιεχνρ^  *»  τδν  ζωντα  · πότε  ήξω,  χαΐ  όφθήβομαι  τφ  rivum  : quando  veniam,  et  eomparebo  ante  faciem 

προαώπν  wO  θεού  · » Ποθώ  δδ,  φηβλ,  χαΐδιψώ  τήν  Dei?  » Cupio,  inquit,  et  sitio  cultum  Dei  md  vi- 

τβΰ  {ωντος  « θεού  μου  ·»  λατρείαν.  Τδ  γάρ  ό^ιθή-  ventis.  Nam  eomparere  ante  faeiem  Dei,  nihil  aliud 
nu  * νφ  Λροσώχφ  τον  θβον,  τδ  λατρεύε»ν » ούτψ » Q dicit,  quam  ipsum  secundum  legem  colere  : bnjos- 
xa»i  τδν  νόμον  λίγ«·  τή  βδ  Ίερουοαλήμ  ή τοιαύτι}  modi  autem  cultas  Hierosolyma  circumscriptus, 
περιώρεσταε  *■  λατρεία.  Καί  τούτα  * ού  μόνος  ύ μα-  erat.  Et  h»c  non  «solus  beatus  .Moses  docet,  sed 
χΑρεος  · δϊδΑβχει  Μωβης,  ΑλλΑ  χαΐ  οΐ  τρείς  μαχΑ-  etiam  tres  beati  martyres  Ananias,  Azarias,  et  Mi- 
pto*  * μΑρτυρες,  Ανανίας,  ΆζαρΙας,  χα\  Μτζαήλ,  sael,  in  camino  Deum  precantes.  Admodum  con- 
tv  τ||  χαμίνφ  τδν  θεδν  Αντιβολούντες.  ΜΑλα  δδ  Αρ-  einne  autem  fortem  et  etrum  Deum  nominant ,. 
μοδίως  Ισχνρύτ  χα\  τδν  θεδν  όνομΑζουοι,  ad  inanimata  et  immobilia  Babyloniorum  idola 

to4  άφύχοις  xa\  άχινήτοις  τΰν  * Βαβυλων(ων  e!&0-  speeumless 
%ροσέχοντες  ·“. 

Sr,  € Έγβνή&η  τ»  $^ρυά  μου  έμοί  Αρτος  ΥεΜο  4,  5.  c Fuerant  mihi  * lacrym»  meae  pa-» 
ήμέρας  χα\  νυχτός  · έν  τψ  λέγβσΟα^  μοι  χοεΘ'  έχά^  nes  die  ac  noetCp  dum  dieitur  mihi  quotidie : Ubi 

στην  ήμέραν,  iiou  έστιν  ό θεός  σου ; Ύαυχα  έμνή-  est  Deus  tuus?  Haec  879'  recordatus  sum,  «K  ef·- 
οβηνρ  χαΐ  έξ^χΕχ  έπ’  έμ^  τήν  ψυχήν  μου.  » Νυ^  fudi  ία  me  animam  meam.  » Dies  noctesque,  ait, 
irctiip  τηα\ρ  xa\  μ€6*  ήμέραν  όλοφυρ<5μ6νος  χόρον  lugendi  satietas  nunquam  cepit  me,  sed  voluti  quem·' 
sox  Ελαβην,  Αλλ’  oTdv  τινα  τροφήν  ποιούμαι  τΑ  dam  cibum  lacrymas  facio,  cum  propter  te  oppro- 
χρυα,  Ιτά  mp\  eeo  όν$($η  Εεχόμβνος.  Ot  γάρ  8υ σμε-  D bria  recipio.  Hostes  enim  derident  me,  tuam  go- 
νείς  έπιτωθάζουοί  μοι,  τήν  σήν  κηδεμονίαν  προσφέ-  bernationem  proferentes,  ot  imbecHleiii,  et  quae 
ροντες  ώς  άσθενή,  χα\  της  αύτών  [ϊώμης  περιγενέ-  eorum  potentia  superior  esse  non  potuerit.  Idcirco 
σθαι  μή  δυνηθεισαν.  Τοιγάρτοι  ταυτα  διηνεχως  continue  haec  cogitans  lugere  non  desino.  Hoc  enim, 
λογιζδμενος,  Απανστον  ‘‘  Εχω  τ6ν  θρήνον.  Τ6  γάρ  t Effudi  in  me  animam  meam,  i significat,  effusus. 

I ΈζΕχεα  επ’  έμΕ  τήν  ψυχήν  μου,  > τοΰτο  σημαί-  sum  et ‘commotus  in  cxulalus.  t Quoniam  transibo. 

YARIjE  lectiones  et  NOTiE. 

“ βαν/idcrmc·  cod.  2 θείος.  ·*  ffaL  Abesi  a cod.  4 ci  5.  “ cod.  f , 2 Μιααήλ.  «·  "A  χρή.  ml.  t* 
S Axpt.  ··  *Ρί\θϊ\ναί,.  cod.  2 ήσθήναι.  cod.  % διδάσκει.  ··  "inn.  cod.  i'  et  3 addunt  καί.  ΤέΛος. 
eod.  3 praenu  τό.  **  ΣνμροραΊς,  Iu  cod.  2 sequuntur  ista,  Βαβυλωνίοις — θείαν  ^οπήν,  quae  Sirm.  deuide 
ad  vers.  2 exhibuit.  ·*  "VpirscBiu.  cod.  1 έφίεσθαι.  ··  cod.  4 διψήν.  Τύγ  Icxypor.  Additur  in  cod. 
Akx.,  deesi  autem  in  cod.  Vatie.  ·*  Ζωττος,  Codd.  tres  Aug.  6·/τος.  codi  3 addit  κα\  δυνατοΟ.  ®·  Mov,- 
Abest  a cod.  4,  2.  ‘ cod.  % όφθήσομαι.  ®eod.  3 λατρεΰσαι.  ® cod.  1 αυτδν.  ^ coti.  3 πβριώριστο. 
”codd.  tres  Aug.  τουτο.^  * Μακϋψιος,  ced.  S θείος.  ' cod.  1 et  5 τρισμαχάριοι.  cod.  2 τρεις,  omisso 
se<|aefite  μαχάριοι.  * THyy.  Abest  a cod.  3.  · Ώροσέγο^'τε^.  co  i.  2 prxm.  ήκυτα.  Ι\ύχτ(*φ  — %>/j- 
ror.  Des.  in  cod,  5.  " 'A-rarrror.  cod.  2 άπ  αυτών.  Γάρ.  Des.  in  cod.  3. 
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\n  locum  taberoaGuU  admirabilis  usque  ad  domum  ^ vsc,  dvt\  του  διίχύθην  χα\  έχινήΟην  είς  48υρμοϋε. 


l>ei»  in  toce  exsultationis,  et  confessionis,  soni  fe- 
stum celebrantis. » Tabernaculum  appellat  Dei  pro- 
tectionem. Post  tristia  igitur  Iseta  narrat,  et  docet 
quod  celerem  revocationem  consecuturi  sint,  ac  di- 
vlua  gratia  doce,  in  desideratam  terram  redituri, 
et  divinam  domum  instauraturi,  cousoetasque  so- 
lemnitates  celebraturi,  atque  festivum  sonum* et 
spiritualem  concentum  suis  auribus  percepturi. 
Praedicit  etiam  beatus  Isaias  «,  cum  multo  honore 
ipsos  reversuros  esse,  mulorum  curribus  vectos, 
et  umbraculis  tectos,  caloris  molestia  rejecta·  Hoc 
autem  Aquila  S73  tacite  innuit,  vertens  : c Ingre- 
diar in  umbrosum,  deducens  ipsos  usque  ad  doipum 
Dei  cum  voce  laudis,  et  gratiarum  actionis  multi- 


c *Ot(  βιελεύσομαι  έν  τόπφ  σκηνής  θσυραστής 
ίως  του  οΓχου  του  βεου,  έν  φωνή  άγαλλιάβεως  χα\ 
έξομολογήσεως  ήχου  έορτάζοντος  ··.  ι χα- 

λεΐ  τήν  τοΰ  θεού  σχέπην.  Μετά  τά  σκυθρωπέ  το(- 
νυν,  τά  θυμήρη  θκαγορεύει  ”,  χα\  προθιθ&σχει  ώς 
τάχιστα  τής  άναχλήσεως  τευξονται  ··,  χα\  ΰπ6  τής 
θείας  ποβηγούμενοι  χάριτος,  είς  τήν  ποθουμένρ^ν 
έπανήξουσι  γην,  χα\  τ^ν  θεΤον  άνοιχοθομήσουσιν 
οΐχον,  χα\  τάς  συνήθεις  Ιπιτελέσουσι  πανηγυρεις, 
χα\  τ^ν  εορταστικ^ν  ήχον,  χα\  τήν  πνευματικήν  με- 
λφθίαν  τα?ς  άχοαΙς  είσθέξονται.  ΠροΟεσπΙζει  βέ  ^ 
χαΐ  ό μακάριος  Ήσαΐας,  ώς  μετά  πλείστης  Ιπαν- 
ήξουσι  τιμήc,  έν  λαμπίναις  ··  ήμιόνων  όχούμενοι, 
χα\  σχιαβίοις  ··  σχεπόμενοι,  χο\  τής  άχτΤνος  xh  λυ- 
πούν άποθέμενοι  ··.  Τούτο  θέ  χαΐ  ό Άχύλας  ήνιξβτν. 


iudiiiis  festivitatem  celebrantis.  > Tripudiantes,  in-  ^ 
quit,  et  Deum  Salvatorem  laudantes,  et  in  via  um·;  ιΕΙσελεύσομαι  **  έν  συσχίφ  παραβιβάζων”αύτοΙ»ς 

bra  perfruentes,  sic  in  divinam  domum  pervenie-  έως  οΓχου  ’·  του  θεού,  έν  φωνή  αΐνέσεως  ·*  χαΐ  εύ- 

rous,  tanquam  cum  pompa  revertentes,  flac  autem  χαρισιίας  δχλου  έορτάζοντο^.  > Χορεύοντες,  φησ\,  χα\ 
vaticinatione  consolantur  se  ipsos,  dicentes  : *Λν  Σωτήρα  0ε6ν  άνυμνοΰντες,  χα\  σχιάς  χατά  τήν 

πορείαν  άπολαύοντες,  οδτω  τδν  θειον  οΐχον  χαταληψόμεθα,  ώς  έν  πομπή  τινι  ποιούμενοι  τήν  έπάνοέον. 
Ταύτης  άιρίύσαντες  τής  προ^^ήσεως,  σφάς  αύτους  ψυχαγωγοΟσι  λέγοντες  · 

Yeps.  6.  7· « Quare  tristis  es,  anima  mea,  et  quare  ς^',  C'.  i Ίνατ(  περίλυπος  εΐ,  ή ψυχή  μου ; xa\ 
conturbas  me?  spera  in  Deo,  quoniam  adhuc  con-  Ινατί  συνταράσσεις  με;  έλπισον  έπ\  τ6ν  θεέν,  οτι 


fitebor  illi : salutare  vultus  mei,  et  Deus  meus.  » 
Has,  inquit,  promissiones,  o anima,  cum  acceperis, 
quiesce  quidem  a moerore  et  a dolore  ; spe  autem 
cocrobaraia,  vaticinationis  eventum  exspecta,  in 


έξομολογήσομαι  αύτώ,  σωτήριον  ··  του  προσώπου 
μου,  χαΐ  ό Θεός  μου.  » Ταυτας,  φησίν,  ώ ψυχή, 
δεξαμένη  τάς  ύποσχέσεις,  παυσαι  μέν  άλύουσα·^ 
χα\  άσχάλλουσα  · τή  δέ  έλπίδι  στηριζομένη,  πρ^σμει· 


qiio  salutem  im;>etratam  videns,  hymnos  Deo  Sal-  q vov  τδ  τής  προ^^δήσεως  τέλος  · έν  φ τήν  γεγενημί- 


vatpri  offeres,  ε Ad  me  ipsum  anima  mea  contur- 
bata est : propterea  memor  ero  tui  de  terra  Jorda- 
nis, e(  Hermoniim , a * monte  «nodico.  i Imitatio 
est  qusedani  sermonis  animae  secum  coiloquentis. 
Quoniam  epim  dixit : Conquiesce  a moerore,  cum 
bonorum  pollicitationes  acceperis,  respondet  ad 
haec  diceps ; Non  temere  tristitia  allicior,  et  lamen- 
tationibus supradictis  utor  : quia  paternae  terrae 
memoria  excutit  mihi  lacryinas.  Terram  enim  Jor- 
danis, promissionis  874  ierram  nuncupat,  et  Her· 
moattiN,  montem  Acrmoii  vocat.  Per  montem  au- 
tem et  Aumen,  omnem  illam  terram  signilicavit. 
Sic  autem  Symmachus  interpretatus  est  : Anima 
mea  Ιαέο/it,  quando  recordor  tui  a terra  Jordanis, 
et  ab  Uermoniim  monte  minimo. 


« Isa.  Lxvi,  20. 


νην  όρώσα  σωτηρίαν,  ύμνους  προσοίσεις  τφ  σεσω· 
χότι  θεψ.  € Πρδς  έμαυτδν  " ή ψυχή  μου  έταράχθη, 
διά  τούτο  μνησθήσομαί  σου  έχ  γης  Τορδάνου,  χα\ 
Έρμωνιειμ,  άπδ  δρους  μιχρου.  » Ηθοποιία  τίς  έβτι 
τής  ψυχής  πρδς  έαυτήν  διαλεγομένης.  Επειδή  γβρ 
είπε,  Παυσαι  άΟυ μούσα  των  άγαθών  δεξαμένη  τές 
υποσχέσεις,  άποκρίνεται  πρδς  ταυτα  λέγουσα,  δη 
ϋύ  μάτην  άλύω,  χα\  τοίς  είρημένοις  χέχρημαι 
θρήνοις  · ή γάρ  μνήμη  τής  πατρφας  γής  χινεΓ  μα 
τά  δάκρυα.  Γην  γάρ  Ίορδάτον  τήν  γήν  ·*  τής  1π· 
αγγελίας  χαλεΐ,  χαι  ΈρμωνιεΙμ,  τδ  6ρος  τδ  *Αερμών. 
Διά  τοΰ  δρους  χα\  τοΰ  ποταμού,  πάσαν  έχείνην 
τήν  γήν  παρεδήλωσεν.  Οΰτω  ··  δέ  χαΐ  δ Σύμμαχο; 
ήρμήνευσεν  · Ή ^τυχή  μον  xararY|ji^ai,  δτατ 
JJ  ά^ΰψιμνήςτκομαι  *·  σου  άΛό  ··  γής  Τίφδάνον,  χβΙ 
ΔλΔ  Έρμωη^ϊμ  δρους  μιχροτάτου  *·. 


YARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 


*·  Σημαίνει  άντί  τον.  cod.  5 δηλοϊ  τό.  Έν— σκηνής.  Ilebr.  sed  plerique  interpretes  legerun( 

**  θαυμαστής.  Propius  ad  lectionem  textus  Hebr.  accedit  yersio  Aquilae  προδιβάζων  αύτούς. 

Symmachus  autem  sensu  passivo  interpretatus  est  διαβασταχθήσομαι.  ” cod.  Yaiic.  habet  έορταζάντων. 
”‘cod.  5 προαγορεύει.  cod.  5 τεύξεται.  ” cod.  3 οίκοδομήσουσιν.  Δέ.  Aliesl  a cod.  3.  “ Maxd- 
ρίος.  cod.  2 θείος.  ··  Έν  Λαμαίναις.  cod.  1 έν  άπήναις.  cod.  2 είλαπίναις.  ··  cod.  i σχιαδείοι;. 

cod.  i et  3 άπωθούμενοι.  *·  ΕΙσεΛενσομαι.  cod.  5 δτι  έλεύσομαι.  ··  Σνσκίω.  cod.  2 σκιά.  ” cod.  5 
προβιβάζων.  ··  Οϊκον.  cod.  2 praem.  τοΰ.  *·  ΑΙνέσεως.  cod.  1 άγαλλιάσεως.  Σωτήριον 
μου.  1η  Hebr.  versus  6 in  baec  verba  exitvas  ntnc^  versus  7 autem  incipit  a verbo  mSk.  Sed  oi  θ' pro 
>29  legerunt  )39  littera  (1)  ad  sequentem  vocem  transjata.  Ita  fere  Syrus  qnomie  et  Arabs.  Rectius  au- 
Vro  Symmachus  interpretatus  est  έξομολογήσομαι  αύτφ  τάς  σωτηρίας  τού  προσώπου  αΟτού.  Ad  euindem 
liere  modum  vertit  Aquila.  ·*  cod.  2 παυσον.  *·  ΆΛύουσα.  cod.  2 άναλύουσα.  ®·  ύ^ς  έμαντότ. 
Praestat  versio  Symmachi,  έπ'  \μέ.  ·*  codd.  tres  Aug.  προειρημένοις.  »·  Γήν.  Ak»est  a rod.  L 
**  ύύτω  — μικροτάτον.  Des.  in  cod.  3.  ” Mov.  Al»i'st  a cod.  i,  2,  " cod.  I , 2 άναμιμνήσχομαί. 

··  'Anrd.  cod.  2 fcx.  *·  cod.  2 μικρού. 
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η’,  i Άβυσ^τος  Αβυσσον  έπιχαλειται  εις  φων);ν  Α Vbrs.  8.  c Abyssus  abyssum  vocat  ad  vocem 
wv  χαταραχτών  σου.  Πάντες  οΐ  μετεωρισμοί  σου  ♦*,  cataractarum  tuarum.  Omnia  excelsa  tua,  et  fluctus 
xa\  τ1  χυματά  σου  iic'  έμ&  διήλθον.  ι Έν  έχείν^  tui  super  me  transierunt.  > In  illa  autem,  inquit, 
tt,  φησ\,  βιΑγων  xfj  γ{},  πλήθει  δυσμενών  παρεδδ-  terra  degens,  hostium  multitudini  traditus  sum,  et 
6ην,  χα\  cbς  έν  άβύσσφ  τινί  ύποβρυχιος  έγενδμην.  veluti  in  quadam  abysso  submersus  sum.  Aby$$g$ 
Αβύσσους  γΑρ  χαλεΐ,  τΑ  στρατιωτιχά  τάγματα,  enim  vocat  militares  acies,  multitudinisque  exces> 
xal  τήν  του  πλήθους  ύπερβολήν  Οδασιν  άμετρήτοις  sum  immensis  aquis  assimilat,  et  quae  ab  bis  fa- 
Απειχάζει  * χα\  τά  ύπδ  τούτων  γεγενημένα,  τφ  πά-  cta  sunt,  antiquo  diluvio  comparavit,  quod  totam 
λαι  χαταχλυσμω,  δς  τήν  οΐχουμένην  διέφθειρεν  terram  vastavit.  Haec  ma^is  dilucide  Symmachus 
Απασαν.  ΚαΙ  ταΰτα  σαφέστερου  6 Σύμμαχος  ήρ-  interpretatus  est  : Aby$tu$  abysso  occurrebat  a 
μήνευσεν*  "Άβυσσος  άβύσσφ  άί(ήντα^^,  άχό  ήχον  strepitu  scatebrarum  tuarum.  Tu  enim  eos  iUuc  ad- 
rwr  xpovrdy  σου.  Συ  γάρ  αύτοΟς  έπήγαγες,  ποι-  duxisti,  transgressionis  a me  poenas  exigens.  € Pro- 
νήν  με  της  παρανομίας  είσπραττύμενος  ι ΑΙ  cellw  tuae  et  fluctus, tui  super  me  transierunt.  » 
καταιγίδες  σου  χαΐ  τά  χύματά  σου  έπάνω  μου  παρ-  Quoniam  enim  abysso  exercitum  comparavit,  per- 
ήλθον.  > Επειδή  γάρ  άβύσσω  τήν  στρατιάν  άπείχα-  stitit  in  figura,  et  incursiones  factas  ab  exercitu, 
σεν,  έπέμεινε  τή  τροπή,  χαΐ  τάς  γεγενημένας  τής  ® fluctus  et  procellas  nuncupavit.  Propterea,  inquit, 
στρατιάς  προσβολάς,  κύματα  χα\  καταιγίδας  doleo,  horum  enim  memoria  pungit  me  : verumia- 
έχάλεσε.  Διά  ταύτα  φησ\ν,  όδυνώμαι*  ή γάρ  τού-  men  tuam  benignitatem  habeo  consolationem.  Hoc 
των  μνήμη  χεντεί  με*  άλλ*  όμως  τήν  σήν  φιλανθρω-  enim  subjunxit : 
πίαν  Ιχω  ” παραψυχήν.  Τούτο  γάρ  έπήγαγεν  · 

θ'.  € Έμέρας  έντελεΐται  Κύριος  τδ  δλεος  αύτού,  Vers.  9.  < Interdiu  mandabit  Dominus  misericor- 
χα\  ··  νυχτδς  ψδή  αύτου  παρ’  έμοί.  Προσευχή  τψ  diam  suam,  et  noctu  canticum  S75^j^^  apud  mo 
βεφ  τής  ζωής  μου.  > Άε\,  φησί,  χορηγούμενον  est.  Oratio  ad  Deum  vitae  meae  ι (directa  csi).  8em· 
ύπδ  του  θεού  τδν  έλεον  έπιστάμενος,  χα\  νύχτωρ  per,  inquit,  misericordiam  quam  Deus  suppeditat 
τούτο  έμαυτφ  ··  λογιζόμενος,  άδω  χα\  ύμνώ  τδν  agnoscens,  et  noctu  hanc  mecum  considerans,  cano, 
των  **  χαθ’  ήμάς  προμηθούμενον  Προσφέρω  et  laudo  eum,  qui  ita  nostri  rationem  habet.  Offero 
δέ  αύτφ  κα\  δεήσεις,  ταύτης  τυχειν  τής  φιλανθρω-  autem  illi  et  preces,  banc  assequi  benignitatem  po- 
πίας  άντιβολών.  ΕΙτα  διδάσκει  χα\  τής  προσευχής  stulans.  Deinde  docet  obsecrationis  verba  : 
τά  ^ήμωιτα* 

t',  lof.  c Έρω  τω  θεφ,  άντιλήπτωρ  μου  εΤ,  διατί  q Vers.  10, 11 . c Dicam  Deo : Auxiliator  meus  es,  qua- 
μου  έπελάθου,  χα\  Ενατί  [σχυνθρωπάζων  πορεύομαι  re  ofilitus  es  mei,  et  quare  contristatus  incedo,  dum 
έν  τφ  έχθλίβειν  ’τδν  έχθρύν  »* ; Έν  »·  τω  χαταθλα-  affligit  inimirus?  ’ Dum  confringuntur  ossa  mea,  pro- 

σθαι  τά  δστά  μου,  ώνείδιζύν  ” με  οΐ  εχθροί  μου  ·*  bro  affecerunt  me  ininiici  mei,  dum  dicunt  mihi  per 

έν  τφ  αύτοδς  λέγειν  μοι  χαθ’  έκάστην  ήμέραν.  Πού  singulos  dies : CJbi  est  Deus  tuus  ? > Haec,  inquit,  ad 

IcTtv  ό θεάς  σου ; > Ταυτα,  φησ\,  πρδς  τδν  έμδν  meum  Dominum  dicens , tua  semper  providentia  po- 

λέγοϊν  *·  Δεσπύτην,  τής  σής  άε\  προνοίας  τετύχηκα,  titus  sum.  Cur  me  nunc  hac  nudasti,  ut  assidue  moe- 

T£  ··  δήποτέ  με  νυν  ·»  ταύτης  έγύμνωσας,  ώς  ream  et  lugeam  ob  inimicorum  opprobria?  Caedentes 

άπαύστως  άλύειν  τε  χα\  θρηνεΓν,  διά  τά  παρά  των  enim  me,  et  plagis  ac  vinculis  ossa  mea  conteren- 

δυσμενών  όνείδη ; αΙχιζόμενοι  γάρ  με,  χαΐ  πληγαΐς  tes,  irrident  dicentes  : t Ubi  est  Deus  tuus  ? > ob 

xa\  δεσμοΤς  τά  όστά  μου  συντρίβοντες,  έπιχερτο-  tuam  imbecillitatem  haec  me  pali  suspicantes.  Hoc 

μούσι  λέγοντες,  « Πού  Ιστιν  δ θεόί  σου  j » διά  τήν  autem,  ι Oblitus  es  mei,  ι idem  est  ac,  lui  auxilii 

σήν  Ασθένειαν  ··  ταύτά  με  πάσχειν  ύπολαμβάνοντες.  me  compotem  non  facis.  Oblivio  enim  humana  affe- 

Tb  δέ  c Έπελάθου  μου,  > τουτέστι  ··  τής  σής  μοι  ctio  est : proprium  autem  Dei,  sine  affectionibus 

προνοίας  o6  μεταδίδως.  Λήθη  γάρ  πάθος  άνθρώπι-  esse. 

VQV,  Ιδιον  δέ  θεού  Απάθεια  ··.  Ο 

ι?·.  € Τνατί  περΟ,υπος  εΐ,  ή ψυχή  μου,  χα\  Ινατί  Vers.  12.  ι Quare  tristis  es,  anima  mea,  ct  quare 
συνταράσσεις  με;  Έλπισον  έπ\  τδν  θεδν,  δτι  έξομο-  conturbas  me?  Spera  in  Deo,  quoniam  adhuc con- 

VAlUiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 


»·  Μετεωρισμοί  cov.Hehr.pnyOOfluetuT  tui.  Ος— ίχο^βσβ.  Des.incmI.  δ. 
cod.  5 addilSiV  **  ΆΛήτταΙ  Monlf.  m Ilexaplis  et  Eu^b.  ad  li.  I.  Iiabent  άπαντ?  cod.  1.  2 ^ρατ- 
χίαενος.  *·  AI.  Monlf.  1.  c.  et  Euseb.  pr®m.  itdaat.  ‘’cod.  δ τή  «ρατβία.  *'  oo<l.  δ τούτο.  Εχω. 
βο5ΓΪ4νέγω.  >·  ΚαΙ—αύτοϋ.  Hac  lectio  quam  habet  codex  Alex,  respondet  Hebraico,  (^ex  autem  Valic. 
habet  xa\  δηλώτει.  Sequens  πβρ’  έμο\  iUi  jungitur  sequenti  Εμαυτφ.  c(^.  “ PJ*'" 

” Των  cod.  i τά.  **  cod  3 προθυμούμενον.  ΆντιΛήατωρ.  Hebr.  Syram,  et  Aq.  πέτρα  μου. 

“ Έχθρότ.  in  vers.  τών  θ'  add.  μου,  quod  tamen  rectius  li.  l-.abest.  ··  ’Εγ  — όστα 
interpreutio  ώς  βφαγήν  διά  των  όστέων  μου.  " cod.  Valic  ωνείδΐίβν.  « 
οΐ  βλίβοντές  με.  ” Λέγωτ  Αεσχότην.  codd.  tres  Aug.  λέγω  θεδν.  *·  Τ Ι — 

C0.1.  i ουν.  **  cod.  2 της  βής  άβθενείας.  Τουτέστι.  Des.  ιιι  cod.  ί>.  “illo/.  Abest  a cod.  2.  A»d- 
Oeta.  cod.  3pr9em.  ή. 


ίί75 

fiteiMMr  lUi  : sahitare  tuUus  mei,  et  Dieiis  meus.  i A 
87β  ir^qirit,  o aniixrst,  (fesalate.  Ra- 

bes enim  Sartvaforem  Demn.  cojus  spem  itrmam 
liabens,  exstingae  moerorem,  et  accipe  consolatio- 
nem. 

1NT£RP.  PSALMt  XUI. 

Vers.*  1.  i Psalmus  Davidi.  Skie  titulo  estapnd 
liebraeoa.  indica  me » α Deas , et  vindica  causam 
raeami » gente  non  sancta^  ab  homine  iniquo  et  doloso 
esae  me.  > Sine  titolo  est  apud  Hebraeos  psalnms 
Ilie,  caaquaiii  eutndem  sensam  habens,  quem  prae- 
cedens. Obsecrant  autem  Deum  ii,  qui  superius 
verba  feceruns,  mjtfdbt  siv  inter  ipsos  et  Baby Io- 
nios, qifi  iimkacrudeUiate  et  ferina  menie  usferaiti. 
]|ieirco  ipsos  ^sivrem  non  $anotam  nominant,  atque  0 
etiam  eernm  regem  hominem  dahsum  et  iniquum, 
Hms  vero  etiam  de  illo  prophetia  admirabilis  Danie- 
Hs  docet. 


im 

τοΟ  προαώποο  ρου^ 
κα\  6 Θε4ς  μου.  ι Μή  άπαγορβυ^ς  ω 

Ψ^χή*  σωτηρίαν  Ιχεις  γάρ  Σωτηρα  θεόν  Λ 
τήν  έλπίδα  χεχτημένη  βεβαίαν,  σβέσον  τ);ν  άΟυμίαν, 
χα\  δέζαι  παραψυχι^ν. 

CPAitt^.  ΤΟΥ  Μ»  ΨΑΑΜΟΥ, 
α'.  C Ψαλμδς  νψ  Δαύίδ.  Ανεπίγραφες  -rtap’  Έ- 
Οραίοες.  Kpf^dvpot  ό θτδς,  χαΐ  δίκασσντί]ν  δίχην 
μου  έξ  Ιθνβυς  ουχ  Οσίου,  άπό  dvepώ7toυ  dSixou 
χαΐί  δολίου  βΰσαί  με.  τ Ανεπίγραφες  ’·  εστιν  δ 
ψαλμδς  παρ’  Έβραίσις,  ώς  vijv  αΰτήν  Ιχων  τφ  χρο- 
τεταγμένιρ  διάνοιαν.  Άντϋβολουσι  δλ  τδν  θεδν  οί 
τους  προειρημένους  ποιησάμενοι  λόγους  ’·,  δαάσαι 
(χύτοίς  κα\  Βοιβυλωνίοις,  ώμ^τη-Μ  πολλ|{  χεχρη- 
μένοις,  κα\  Οηριώδει  γνώμη.  Διδ  ’·  χοΛ  ίθτο^·  αύ- 
τους  άτόσιον  δνομάζουσι,  χα\  μλν  θή  κα\  τδν  τού- 
των βασιλέα,  άνΒρα  ΒόΛιότ  te  χαϊ  άΒικοτ,  TaOta 
δέ  περ\  αύτου  καΐ  ή του  θαυμασίου  Δανιΐ^λ  προ^Γ^- 
τεία  διδάσκει. 


THBODORETI  EHSCOPi  C YRENSiS 

λογήσομαι  αύτω,  σωτήριον 


Vers.  2.  i Quia  tu  es,  Deus,  fortitudo  mea,  quare 
me  repulisti,  et  quare  tristis  incedo,  dum  affligit  me 
intmiciis?  » Easdem  rursus  preces  offerunt,  obse- 
crantes at  ab  hosthim  acerbitate  Uberentur,  propter 
quam  tristes  et  moesti  semper  erant.  Iloc  autem 
quare  non  tanquam  increpantes  dieunt,  sed  tan- 
quam  ipsi  participes  minime  fuerint  aliorum  trans- 
gressionis, el  cum  illis  desliinti  smt  dfvioa  * provi- 
dentia, communem  tamen  pro  omnibus  obsecratio- 
nem offerunt. 

Yers.  3.  € Emitte  877  lucem  tuam, et  veritatem 
tuam  : ipsa  me  deduxeruiil,  et  adduxerunt  in  mon- 
tem sanctum  tuum,  et  in  tabernacula  tua.  » Hoc 
in  loco  Septuaginta  tempus  mutarunt,  et  futura 
tanquam  pneierita  dixerunu  Alii  autem  distinctius 
interpretidt  sunt : t Emitte  lueem  tuam,  et  veritatem 
tuam,  qum  deducent  me,ei  adduceni.in  montem  san- 
ctum tQum,  et  in  tabernacula  tua.  > Divina  ope  per- 
frui  supplico  : per  hanc  enim  fleri  potest,  iit  a du- 
rissima servitute  liberer,  et  in  paternam  terram 
reverur,  et  tii  consecrato  templo  consuetum  cul- 
tum offeram.  Tabexnacuia  enim  Dei  templum  no- 
minavit ; moMfem  ve^fu  eanctum,  Sionem , lucem 
autem  'et  veritatem,  justam  et  salutarem  Dei  appa- 
riliouem.  Ram  quemadmodum  tenebras  calamiia- 
tea  nuueupatf  sic  lucem  ab  bis  liberationem.  Caete- 
rum  veritatem  cum  luce  postulant,  tanquam  expe- 
tentes ut  Deus  judicet  ipsos  et  Babylonios,  el  ma- 
nifesto scientes  Deum,  si  veritate  et  non  patientia 


β".  ι*Ότι  συ  ό θεδς,  κραταίωμά  μου,  Ινατί  άπώεν 
με/^,  χα\  1νατ\  σκυδρωπάζων  πορεύομαι  Ιν  τφ  έχ· 
θλίβειν  τδν  έχΟρόν’® ; ΙΙάλιν  τήν  αύτήν^·  προσφέροοΛ 
δέησιν,  λιπαροΰντες  άπαλλαγηναι  ττ^ς  των  πολςμίιβν 
ώμότητος,δι’ήν*®  σκυθρωποί  χαΐ  χατηφεΤς  ξσαν  άεί. 
Τ6  δλ,  Irari,  ούχ  ώς  Ιγκαλουντες  λέγουσιν,  άλλ*  ώς 
αύτ(Λ  τής  των  άλλων  παρανομίας  ού  χοινωνήοαντες, 
κα\  συν  Ιχείνοις  έρημοι  τής  άνωθεν  προνοίας  γενό- 
μενοι  · κοινήν  δλ  δμως  ύπίρ  απάντων  τ»ιουνται  τήν 
Ιχετείαν  ··. 

γ,  C Έξαπόστειλον  τδ  φώς  σου,  χα\  τήν  άλήθειάν 
σου,  αυτά  με  ώδήγησαν,καν  ήγαγόν  με  εις  6ρος  άγιόν 
σου,  καΐ  είς  τά  σκηνώματα  αου.  ι Ενταύθα  τδν  χρόνον 
Ινήλλαζαν  οί  Έβδομήκοντα,  χα\  ώς  γεγενημέναείρή' 
χασι  τά  έσόμενα.  Οί  δλ  άλλοι  σΕφεστέραν  λκοιήοαντο 
τήν  έρμηνείαν  f Άπόστειλον  τδ  φώς  σου,  xttl  ιήτ 
^ήθΒίάτσον,  άτινα  οδηγήσει  με,  κα\  άζει  με  ®*  β(ς 
τδδρος  τδ  άγιόν  σου,  κα\ε1ς  τάς  σκηνώσεις  σου®®,  ι 
Τής  θείας  ®®  έπικουρίας  άπολαυσαι  *'  παραχαλώ* 
διά  ταύτης  με  ®·  γάρ  δυνατδν  καΐ  τής  πίκρας  άκιλ- 
^γήναι  δουλείας,  χλ\  είς  τήν  γήν  τήν  πατρώαν  έπαν 
ελθεΐν  **,  χαΐ  έν  τψ  Δφιερωμένφ  ναίμ  τήν  νεομισμέ- 
νην  λατρείαν  προσενεγκεΤν.  Σκr\rώμaxa  γάρ  τού  ®® 
θβον,  τδν  ναδν  προσηγόρευσεν  * Βρος  δδ  dywr, 
τήν  ®*  Σιών*  ρως  δδ  καΙ  άJίή$€tar,  τήν  διχαίαν 
χα\  σοιτήρ^ον  Ιπιφάνειαν.  *Ώστ»ρ  γάρ  σκότος  τδς 
συμφοράς  όνομάζει,  ούτω  τήν  τούτων  απαλ- 
λαγήν. Λίτοΰσι  δδ  μετά  του  φωτδς  τήν  άλήθειάν* 
άτε  δή  κρΤναι  τδν  Θεδν  αύτοις  καλ  Βαβυλωνίοις  δξα»- 


VARIiE  LECTIONES  ET  NOTi£. 

··  Σωτήρ/στ,  cod.  Valic.  ή σωτηρία.  cod.  t,  ί άπαγορεύσης.  ®·  Αίοι.  cod.  Yalic.  με.  ·®  Άν^ρώ- 
SUW,  eod.  S άνθρός.  Άττερίγρα^ρος  — Bidrotar,  Des.  in  cod.  3.  Conf.  Euseb.  ad  hunc  locum.  ” άέ. 
Abest  a eod.  5.  ’·  cod.  3 λόγους  ποιησάμενοι.  Ώμότητι,  cod.  2 άσεμνότητι.  ΠοΧΙχί,  Abcet  a 

eod.  i.  cod.  3 διόπέρ.  ^®  Σύ,  cod.  Vatie,  addit  εΐ.  ” cod.  i άπώσωμαι.  ” Έχθρότ,  In  vers.  των 
Obsequitur  μου.  ΠαΛιν  rrjr  avrr\r,  cod.  3 Τήν  αύτήν  δδ  πάλιν.  *·  Tf»·.  coil.  I , ί ol·,  cod.  AoO;. 
·*  cod.  5 Ικβτηρίαν.  ®*  Μέ.  Abest  a cod.  2.  ®®  cod.  i,  2 τά  σκηνώματα.  ®®  θείας,  cod.  I,  2 σής, 

·*  'ΑΛοΧανσαί.  In  cod.  2 ponitur  post  παρακαλώ.  **  Μέ,  In  cod.  1,  2 ponitur  post  γάρ. 
cMstr,  cod.  2 διελθΣίν,  ®®  Tcv,  Abest  a cod.  I,  2.  Τφ\ςο\  1,2  τό· 


«ΤΓ  IN  PSAL.  XLiri.  11T8 

djeBVtec·  xa\  σαφώς  ζΙζ&ζες,  ώς  άληθείφ  χα\  μή  Λ uiatur,  ilfos  quidem  condemnaturum,  ipsos  vero 
μαχρα6υμ{φ  χρώμενος  ό βεδς,  έχείνων  μίν  χαταψη-  ab  filorum  serti  lute  liberaturum  esso, 
pultat,  βΛτους  δέ  tfJς  έχείνων  δουλείας  έλευθ^ρώσεΐ. 

δ'^  € Κα\  εισελεύσομαι  πρδς  τ6  θυσιαστήριον  του  Ters.  4.  < ETt  introibo  ad  altare  Dei , ad  Deum 
βεου,  ΐ5ρδς  τδν  βεδν  τδν·*  εΰφραίνοντα  τήν  νεότητά  qui  IsetiOcat  Iiivcnlulein  meam.  Confitebor  libi:  in 
μοο  · Ιξομολογήσομαι  σοι  έν  χιΟάρα,  6 Θεδς,  6 θεός  cithara,  Deus,  Deus  ini.  » Hoc  Symmachus  sic  iii- 
μου.  I Τουτσό  Σύμμαχος  οδτως  ήρμήνευσεν  · c *Ίνα  terpretatus  est : c (Jl  teniant  ad  altare  Dei,  ad  Deum, 
ίλθω·*  πρδς  τδ  θυσιαστήριον  του  θεού,  πρδς  τδν  Iseiiiiain  jucunditatis  meae,  et  confitebor  tibi  in 
θίδν  τήν  εύφροσύνην  .τής  εύθυμίας  μου,  χαι  έξ-  psalterio,  ^78  Heus,  Deus  mi.  ι Cupio  autem  redi- 
ομολογήσομαί  σοι  έν  ψαλτηρΓψ  ό θεδς,  ό θεός  μου. » tum  , Inquit,  desiderans  optatissimum  tuum  altare 
Ίμείρομαι  βί  τής  έπανόδου,  φησ\,  τδ  τριιυόθητόν  σου  videre,  ei  per  illud  le  Dominum  intueri,  qui  omnis 
θυσιαστήριον  ίδεΙν  έφιέμενος , xal  δι’ έχείνου  σδ  τδν  {^eneris  laeliti»  ei  voluptatis  ansas  mihi  praebes. 
Δεσχότην  βεάσασθΛι , δς  εύφροσύνης  «αντοδαπης  ||iie  vero  cmu  cithara  solitos  hymnorum  cantus 

xal  θυμηδίας  άφορμάς  μοι  παρέχεις.  Έχει  δέ  μετά  faciam  : Babylone  enim  t ίη  salicibus  suspendimus 
χιθάρας  τάς  συνήθεις  Ομνφδίας  ποιήσομαι  · έν  Βα-  organa iiostra<^%> existimantes  transgressionem  legi* 
δυλώνι  γάρ,  c έπΙτών  Ιτεών  έχρεμάσαμεν  τά  δργανα  Π esse  . si  extra  tuum  locum  le  coTereimis. 
ήμων, » παράβασιν  του  νόμου  τήν  Ιξω  του  σου  τόπου 
λατρείαν  ήγούμενοι. 

ε'.  C Τνατί  περίλυπος  ει,  ή ψυχή  μου;  χαι  ΐνα  Vers.  5.  ι Quare  tristis  cs,  anima  mea,  et  quare 
τί  συνταράσσεις  με;  "Έλπισον  έπΙ  τδν  θεδν,  οτι  έζ-  conturbas  ine? Spera  ίη  Deo,  qiiOriiani  adhuc  con- 

ομολογήσομαι  αύτψ,  σωτήριον  του  προσώπου  μου,  fitebor  ίΠί  : salutare  vultus  nmi,  et  Deus  meus.  · 
6 θεός  μου.  > Κα\  έντευθεν  δήλον,  ώς  άμφό-  llinc  etiam  nianifesluni  est  uiriimque  psalmum 
τεροι  ol  ψαλμο\  μίαν  διάνοιαν  Ιχουσι·  Σφίσι  δέ  eumdem  sensum  habere.  Se  ipsos  autem  adliortarf' 
αύτοίς  παρεγγυώσιν  ol  τοις  λόγοις  τοΤσδβ  χρησά-  lur  qui  haec  dicunt,  ut  optimam  spem  * habeant, 
μενοι , τάς  χρηστοτέρας  έχειν  έλπίδας,  χαΐ  νιχήσαι  et  vincant  moeroris  affectum , atque  a Deo  satutem 
της  άθυμίας  τδ  πάθος,  χαΐ  προσμεΓναι  τήν  παρά  exspectent,  tanquam  sine  ulla  dubiUlioiie  conce* 
του  θεοΰ  σωτηρίαν,  ώς  άναμφιβόλως  δοθησομένην.  dendam. 

ΕΡΜΗΝ.  TOr  ΜΓ  ΨΑΑΜΟΥ.  1NTERP.  PSALMI  XLUI. 

α\  C Είς  τδ  τέλος,  τοΙς  υΙοΙς  Κορέ,  βΙς  σύνεσιν.  » Vers.  1.  c Ιη  finem.  Filiis  Core  , ad  intelligen- 
ΚαλοΙίτος*^  πραγμάτων  έσομένων  πρό^^ησιν  έχων,  tiam.  » Ilie  etiam  psalmus  futurarum  rerum  prae- 
άναμειναι  τ^  τέλος  παρβγγυά.  Πρόσχειται  δέ  τή  έπι«  ^ dictionem  coiilinens  ad  exspectandum  finem  bor- 
γραφΙ|  είς  σύτεσιτψ  tva  συνιέντβς  έχείνοι  τά  γε-  talur.  Apponitur  aulem  inseri plioni,  m mUllifm· 
γραμμένα,  περλ  ών  δ προφητιχδς  προθεσπίζει^*  λό·  Iteiii,  ut  illi  intelligentes  qu»  scripta  sunt,  de  qui- 
γος,  τήν  έντευθεν  άρπάσωσιν  ώφέλειαν.  Προαγορευει  bus  propbeiicus  sermo  vaticinatur , bine  uUliialem 
δλ  ό ψαλμδς**  τήν  Μαχεδονιχήν  ώμότητα  , χαι  τήν  peporleal.  Prasdicit  autem  psalmus  liaeediM^ieaoa 
*Αντιάχου  τοϋ  Επιφανούς  δυσσεδη  χαΐ  θηριώδη  γνώ-  cnidelilateiii,  Ulusiriequo  AnUochi  impium  et  feri- 
μην,  χαλ  τήν  των  Μαχχαβαίων  άνδρβίαν  τε  χαι  εύσέ·  num  animum,  atque  Machabaeorum  forliludinem  et 
θαιαν.  Ματταθίας  γάρ  ό μαχάριος  χαΙ  τρισ-  pietatem  Nam  beatus  et  ter  beartus  879  MaUa- 

μαχάριστος*^  xal  τούτο  πολλάχις  ζήλφ  θείω  ■ μετά  tbias , qui  saepius  boe  divino  zelo  eiHn  filiis  usus 

τών  πα/δων  χρησάμενος,  χαΙ  τάς  πολλάς  τών  Μα*  est,  et  mulla  millia  vicit  Maeedonum,  et  mullitu- 
χεδόνων  μυριάδας,  χα\  τών  έλεφάντων  τδ  πλήθος  diuem  elephantum  imbecillem  reputans  , tanquam 
άσθενές^  ήγησάμενος,  ώς  τής  θείας  έρημον^  προ-  divina  gratia  destilutam,  eunv  pauci»  contra  bos 
μηθείας,  μετά  όλίγων  χατά  τούτων  στρατεύσας  ένί-  expeditione  facta  victoriam  veperUtvit,  sublattsque 
χησε-  κα\  τους  τών  είδώλων  άνασπάσας  βωμούς,  idokNroin  altaribus  divimim  Oemplum  purgavit,  et 
τδν  θεΐον  νεών  έξεχάθηρε,  καΐ  τήν  συνήθη  λατρείαν  usitatum  eultum  suis  gentilrboa  mfftuit.  Noa  »a- 

τοίς  όμοφύλοις  άπέδωχεν.  Ού  μόνον*  δέ  αύτδς,  αλλά  μιη  autem  ipse,  verum  etiam  fiiii  pesl  ipeioaobi^ 

xal  el  τούτου  παίδες  μετά  τήν  τούτου  τελευτήν,  um,  bosies  ia  fugam  orando  vertebant , et  divina 
προσευχόμενοι  τους  τω^^μίους  έτρέποντο*,  χαΐ  τής  ope  adjuti  erigebant  Iropeeas.  £a  pevsooa  iptnf 
θείας  ^πής  άπολαύοντες  Γστων  τά  τρόπαια.  Έχ  illorum  prophetica  gratia  psalmum  dixit , prsemo- 
προσώπου  τοίνυν  αύτών,  ή προφητική  χάρις  ύπηγό..  nChs  quibus  verbis  in  discriminibus  eos  uti  conve- 
ρεύσε  τδν  ψαλμδν,προδιδάσχουσα  οιοις  αύτους  έν  τοις  piat, 
χινδύνοις  προσήχβι  χρήσασθαι  λάγοις. 

* Psal.  CXXXV1,  2.  δ I Mach.  ι,  ί seqq. 

VAIUiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

!*  T ί*ου.  Hebr.  iSu  ITOW  gaudium  extuUationit  mete.  “ co«l.  2 έλθών.  ··  Oar· 

foOMTK.  t«  co0.  iponimr  post  Ου(*ηδί«ΐ{.  »»  Ka/.  Abest  a co»l.  Valic.  Οίζος.  coi».  1 addit  6 ψ«λμι$(. 
M 2 praem.  ταΰτα.  Λέ  6 Des.  in  cod,  5.  ” eodd.  tres  Aiig.  λώτθίοίς, 

Μακαρίος,  cod.  - θειος.  Τρισμακάριστος  — :ιοΛΛάκίς,  Des.  in  cod.  5.  lii  cod.  i,  2 Icg.  τρισμα- 
Χαριος,  Ασθενές*  cod.  3 άσΟενή.  * cod.  5 ερήμων.  * cod,  3 μόνος.  ^ cod.  % ίτρεπον. 
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Veas.  3.  c 0 Deus,  auribus  nostris  audivimus , j 
patres  nostri  annuntiaverunt  nobis  opus,  quod  ope- 
ratus es  iii  diebus  eorum , et  in  diebus  antiquis. » 
Mos,  0 Domine,  non  fuimus  quidem  ipsi  spectato- 
res  tuorum  miraculorum,  a nostris  vero  patribus 
didicimus,  quot  miracula  ea  tempestate  feceris, 
promissiones  nostris  majoribus  factas  implens· 

Yees.  3 , 4.  c Manus  tua  gentes  disperdidit , et 
plantasti  eos,  afflixisti  populos,  et  expulisti  eos· 
Mec  enim  gladio  suo  possederunt  terram,  et  bra- 
chium eorum  non  salvavit  eos , sed  dextera  tua  et 
brachium  tuum,  et  illuminatio  vultus  tui , quoniam 
complacuisti  in  eis. » * Tu , inquit , 880  o Po* 
mine,  Ghananaeos  cum  aliis  gentibus  hinc  exegisti, 
et  patres  nostros  pro  illis  habitare  fecisti.  Nec  enim 
robori  fidentes,  nec  armis  instructi,  tot  hostibus 
superiores  fuerunt : verum  tum  gratim  ductu , bos 
quidem  interfecerunt,  illos  vero  servire  coegerunt, 
quoniam  tua  familiaritate  illos  dignatus  es.  Hoc 
enim  dixit : c Complacuisti  in  eis.  > Dexteram 
autem  vocat  auxilium  : illuminationem  vultus  , ap- 
paritionem. 

Vers.  5.  c Tu  es  ipse  rex  meus,  et  Deus  meus , 
qui  mandas  salutes  Jacobi.  i Idem  es,  ait,  et  nunc, 
Domine,  similiter  regnans,  similiter  potens,  eamdem 
potentiam  habens : tua  vero  natura  nullam  recipit 
mutationem.  Satis  est  tibi  et  verbum  ad  salutem  : 
annue,  et  hanc  populus  consequetur.  Sic  et  Sym- 
machus interpretatus  est : Manda  de  salute  JacobL 

Vers.  6.  c Tecum  inimicos  nostros  feriemus  cor- 
nu , et  in  ηοιηίης  tuo  spernemus  insurgentes  in 
BOS.  » Animalia  cornigera  pro  armis  cornua  a na- 
tura acceperunt : nos  vero  cornu  salutis,  victricia- 
qoe  arma  tuum  nomen  habemus,  et  hoc  utentes 
hostes  superabimus. 

Vers.  7,  8.  c Non  enim  in  arcu  meo  sperabo , et 
gladius  meos  non  salvabit  me.  Salvasti  enim  nos  de 
881  affligentibus  iios , et  odio  habentes  nos  con- 
fudisti. I Nec  enim  arcubus,  nec  aliis  telis  confido: 
periculum  enim  de  tua  potentia  feci , cum  per  te 
hostes  jam  expugnaverim. 

Vers.  9.  t In  Deo  laudabimur  toto  die,  et  in  no- 
mine tuo  confitebimur  in  saeculum.  i Precamur  au- 
tem semper,  ut  tuum  auxilium  consequamur,  utque 
continuo  tuorum  beneficiorum  multitudinem  enar- 
remus. Mam  toto  die  pro  semper  posnit.  Symma- 


β'.  f *0  θεός,  iv  τοΓς  ώσίν  ημών  Ι^χούσαμεν,  xa\· 
οί  πατέρες  ήμών  Ανήγγειλαν  ήμίν  έργον,  ό εΙργάσω 
έν  ταϊς  ήμέραις  αυτών,  έν  ήμέραις  άρχαίαις.  ι ΑΟτ- 
όπται  μέν  ήμείς  των  αών  θαυμάτων  ού  γεγενήμεθα. 
Δέσποτα,  παράδέ  των  ήμετέρων  μεμαθήχαμεν  πατέ- 
ρων, δσα  θαύματα  χατ*  έχείνους  εΐργάσω  τους  χρένους, 
τάς  πρός  τους  ήμετέρους  προγόνους  γεγενημένα; 
έπαγγελίας  πληρών. 

Υ,  θ'.  € Ή χείρ  σου  Ιθνη  έξωλόθρευσε,  χα\  χατ- 
εφύτευσας  αύτούς  * έχάχωσας  λαούς  , χαΐ  εξέβαλες 
αυτούς.  Ού  γάρ  έν  τ^  ^ομφαίςι  αυτών  έχληρονόμηιαν 
γην,  χα\  6 βραχίων  αυτών  ούχ  Ισωσεν  αύτούς*  άλλ’ 
ή δεξιά  σου , κα\  6 βραχέων  σου , χα\  ό φωτισμός  · 
του  προσώπου  σου  · δτι  εΟδόχησας  έν  αύτοϊς.  > Συ^, 
φησίν,  ώ Δέσττοτα,  τους  Χαναναέους  μετά  τών  άλλων 
' εθνών  έντευΟεν  έξελάσας  , τους  ήμετέρους  πατέρας 
άντ’  έχεένων  χατφχισας.  ΟΟτε  γάρ  βώμη  θαρβοΰν- 
τες,  ούτε  πανοπλέφ  χρώμενοι,  τοσούτων*  άπεφάν· 
θησαν  χρείττους  , άλλ'  ύπό  τής  σής  στρατηγούμενοι 
χάριτος,  τούς·  μέν  χατηχόντισαν,  τούς  δέ  δουλεύειν 
ήνάγχασαν,  έπειδή  τής  σής  αύτούς  ήξέωσας  οΐχειέ- 
τητος.  Τούτο  γάρ  εΤπεν,  ^Ηύδόχησας*·  έν“αύτοΙς.ι 
Αεξιάν  δέ  *·  χαλεΓ  την  βοήθειαν  · φωτιαμίίτ  δέ 
προσώπου,  τήν  επιφάνειαν. 

ε'.  « Σύ  εΐ  αύτό;  ό βασιλεύς  μου,  χα\  δ βεδς  μον, 
δ έντελλδμενος*·  τάς  σωτηρίας  Ίαχώβ.  > Ό**  αυτός 
εΤ,  φησ\,  χαλ  νύν,  Δέσποτα*·,  δμοίως  βασιλεύων, 
δμοίως  κρατών*·,  τήν  αυτήν  δύναμιν  ίχων,  άλλοίω- 
σιν  ουδέ  μίαν*^  ή σή  δέχεται  φύσις.  ΆρχεΙ  σοι  χαΐ*· 
λόγος  εις  σωτηρίαν.  Νεύσον*·,  χα\  ταύτης  δ λαός” 
άπολαύσεται.  Ούτως  χαΐ  δ Σύμμαχος  ήρμήνευσεν, 
Έ>τδϋαι·*  περί  τήςσωζτιρίας  Ίαχώβ*Κ 
ς\  C Έν  σολ  τούς  έχθρούς  ήμών  κερατιούμεν,  χιλ 
έν  τφ  όνόματί  σου  έξουδενώσομεν··  τούς  έπανισταμέ- 
*/ους  ήμΤν.  » Τά  κερασφόρα  ζώα  δπλον  τό  χέρας 
παρά  τής  φύσεως  Ιλαβον··  * ήμεΤς  δέ  χέρας  σω- 
τηρίας, χαλ  νιχηφόρον  δπλον,  τό  σόν  έχομεν  όνομα, 
χαλ  τούτιρ  χρώμενοι  τών  πολεμίων  περιεσόμεθα. 

Ρ,  η'.  € Ού  γάρ  έπλ  τψ  τόξψ  μου  έλπιώ , χαλ 
ή βομφαία  μου  ού  σώσει  με.  *Εσωσας  γάρ  ήμάς 
έχ  τών  θλιβόντων  ή μάς  * χαλ  τούς  μισούντας  ήμάς 
χατήσχυνας.  ι Ούτε  γάρ  τόξοις  , ούτε  άλλοις  δπλοις 
θαββώ  · πείραν  γάρ  τής  σής  δυνάμεως  Ιλαβον , δια 
σου  τών  έναντίων  ήδη  χρατήσας. 
j θ'.  I Έν  τψ  Θεψ  έπαινεθησόμεθα*·  δλην  τήν  ήμέ- 
ραν,  χαλ  έν  τψ  όνόματί  σου  έξομολογησόμεθαείςτό^ 
αιώνα.  » Ίχετεύομεν  ··  δέ  άελ  τής  σής  άπολαΟσαι 
βοπής , χαλ  διηνεχώς  τών  σών  εύεργεσιών  διεξιέναι 
τδ  πλήθος.  Τ6  γάρ  diqr  ti\r  ήμέρίχτ  άντλ  τού  άε\ 


VARliE  I.ECTIONES  ET  NOTiE. 

• ΚαΙ.  Abest  a cod.  2 et  a vers.  τών  θ'.  · *0  φωτισμός.  Quidam  libri  veteres  habent  τό 
• — τφόόκτισας  έτ  αύτοϊς.  Des.  in  cod.  3.  ^Τοσοντωτ,  co«l.  t,  2 addunt  έθνών.  · Τούς 

suurar.  Des.  in  cod.  3.  ··  cod.  1,  2 εύδόχησας.  ·*  'Er.  Abest  a cod.  2.  *·  Ai,  Des.  in  coil.  3.  * ^ 
ΑττεΛΛόμενος,  Monlf.  in  llexaplis  ad  h.  1.  habet  6 έντειλάμενος.  '0  — φύσις.  Des.  in  cod.  3.  Αέσποτο. 
cod.  2 praem.  ώ.  *·  'Ομοίως  πρατώτ.  Des.  in  (*o<l.  2.  Ουδέ.  cod.  1 praein.  γάρ.  Καί.  cod.  3 γ«Ρ· 
*·  Νενσον — Ίαχώδ.  Des.  in  cod.  3.  ··  λαός.  cod.  I,  2 pranii.  σός.  ·*  'ΈντειΛαι — 

apta  est  haec  versio  et  textui  Hebr.  conveniens.  ··  Ιακώβ,  cod.  i praein.  του.  ··  Hf®''· 

ϋϋ2.  Αί^.  et  Symm.  συμπατήσομεν.  cod.  δ έλαβεν.  *·  ΈΛαινεΘτ\σόμεθα.  Hebr.  sensu  acuvo* 

Sicque  bymm.  ύμνούμεν.  Aq.  χαυχησόμεθα.  Ίκετεύομεν  — πΛτιΟος.  Des·  in  cod.  3· 
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i fittuecv.  Ούτω”  γ4ρ“  χα\  ό Σύμμαχος  ήρμή·ΑοΙια8  eliam  sic  expressit,~<iui  pro  Ιο<ο  dii,  poMU 

I woeiv·»·  tn\  γ4ρ  τοδ  ΛΛητ  τήτ  i^ipar,  κατά  »ά·  per  omnem  dUm. 

σατ  ιί^μέρατ  τέθειχβν. 

(*·  t ΝυνΙ  Sk  άπώσω  χα\  χατήσχυνας  ήμ^,  χα\  Vers.  10.  f Nunc  aulem  repulisti,  et  confudisti 
•ΰχ  έξκλιΐ/9Τ}  ό iv  ταΧς  δυνάμεσιν'^  ήμών. » nos,  et  non  egredieris,  Deus,  cum  virtutibus  iio- 
I Τ«ντα  μέν  ούν  Iv  τοϊς  &νω  χρδνοις  γβγίνηται  παρά  stris.  ι llsec  igitur  superioribus  temporibus  t te 

ooG.  Έιά  του  παρδντος  Ιρημοι  της  σης  άπεφάν-  facta  fuere  : nunc  autem  tua  providentia  destituti 

Οημιν  προμήθειας , χα\  iv  αίσχύνη  διάγομεν  ύχδ  sumus,  et  in  pudore  degimus,  sub  tuae  gratiae  ductu 

ής  εης  οδ  στρατηγούμενοι  χάριτος.  Τδ  γάρ,  ούχ  minime  bellantes.  Hoc  enim,  c Non  egredieris  cum 

I έξεΜύσ^  ir  τάίς  δυτάμεσιτ  ήμωτ^  άντ\  του  οδ  virtutibus  nostris,  ι idem  valet  quod,  non  * es  dux 

βτρηηγιΓς  ήμων**,  χαΐ  συνήθως  παρέχεις  των  πο-  nostri  exercitus,  et  de  hostibus  ut  referamus  victo- 

Upiuv  χρατείν.  ^ riam  non  efficis,  ut  solebas. 

la'.  c Άπέστριψας  ήμάς  είς  τά  όπίσω  παρά  τους  Vers.  11.  c Avertisti  nos  retrorsum  post  inimi* 
έχΟρουςή'.ών  ■ χαΐ  ot  μισοδντες  ήμάς  διήρπαζον  cos  nostros,  ct  qui  oderunt  nos  diripuerunt  sibi,  i 
tsvTol;.  I Της**  γάρ  σης  προνο(οις  οδχ*^  άπολαυ-  Nam  tua  providentia  non  potientes,  nos  quidem 
οντες,  ήμείς  μδν  νώτα  διδδντες  άπoδcδρdσxoμεv  * ^ terga  dando  aufugimus  : depopulantur  vero  hostes 
ι»ρ6ουσι**  δδ  ot  πολέμιοι  τά  ήμέτερα.  res  nostras. 

ift'.  c Έδωχας  ήμάς  ώς  πρέβατα  βρώσεως,  χα\  Vers.  12.  f Dedisti  nos  tanquam  oves  escarum, 
έντοΐςίθνεσι  διέσπειρας  ήμάς.»  Δίχην  δδ  προβάτων  et  inter  gentes  dispersisti  nos. » Porro  ut  ovespa- 

έρήμιιΐν  ποιμένος,  ύτιδ  τών  σων  δαπανώμεθα  πο-  store  destitutae  a tuis  inimicis  consumimur,  802 
Α£μίων  * χαΐ  οΐ  τδν  θάνατον  δίαφυγδντες** , τήδε  qui  mortem  declinavimus  , huc  ct  illuc  agitati 
χέχείσε  άπεμττολούμενοι , δουλεύειν  άναγχαζόμεθα.  servire  cogimur. 

tf.  I *Απέδου  τδν  λαόν  σου  &νευ  τιμής,  χα\  ούχ  ήν  Vers.  15.  c Vendidisti  populum  tuum  sine  pre- 
κλήθος  έν  το?ς  άλλάγμασιν*^  ήμών**.  » Τούτο**  tio,  et  non  fuit  multitudo  in  commutationibus  no« 

ό Σύμμαχος  ο&τως  ήρμήνευσεν  * < Άτιέδου  τδν  λαόν  stris.  ι Hoc  Symmachus  sic  interpretatus  est  ; 

m οδχ  δπάρξεως,  χα\  οδ  πολλήν  έπο£ησαςτήν  τιμήν  c Vendidisti  populum  tuum  sine  substantia,  et  non 

εύ?ων. » Τοιαΰτα  χα\  διά  του  προφήτου  Ήσαΐου  inultum  pretium  illorum  fecisti,  ι Similia  per  pro- 

ψτ,Λν  ό'Θεός*  ΠοΙον  τούτο  τδ**  βιβλίον  του  άπο-  plietaro  Isaiam  dicit  Deus:  ι Qualis  est  hic  liber 

βτβσώυ*·  [της  μητρδς  ύμών;]ή  **  τίνι  δπόχρεως  ών  repudii  [matris  vestrae  ?]  aut  cui  debitor  cum  essen: 

τίπραχα  δμ^;  Ίδου  ταΤς  άνομ(αις  ύμών  έπράθητε,  ^ vendidi  vos  ? Ecce  in  iniquitatibus  vestris  vendit: 
ταΐς  άμαρτίαις  ύμών  έξαπέστειλα  τήν  μητέρα  estis,  et  in  peccatis  vestris  dimisi  matrem  ve-* 

ύμών.  I Κα\  πάλιν , c Δωρεάν  έπράθητε,  χα\  οδ  **  slram  ®.  ι Et  rursus  : t Gratis  venundati  estis,  et 

μιτά  άργυρίου  λυτρωθήσεσθε.  > ΚαΙ  ό θείος  Άπό-  sine  argento  redimemini  ι Et  divinus  Apostolus : 

σπλος·  < ΟΚδαμεν  γάρ  ότι  ό νόμος  πνευματικός  c Scimus  enim  legem  spiritualem  esse,  ego  autem 

έστιν,  Ιγώ  θδ  σαρχιχός**  είμι,  πεπραμένος**  ύπδ  carnatis  sum,  venundatus  sub  peccato  *.  » El  hic 

εης  άμαρτ(ας.  » Κάνταυθα  τοίνυν*’  ot  θαυμάσιοι*·  igitur  admirabiles  viri  dicunt,  quoniam  nullo  pretio 

λέγουσιν  άνδρες,  δτι  ούδεμίαν  τιμήν  παρά  τών  πο-  ab  hostibus  accepto,  vendidisti  nos,  verum  obpcc· 

λεμίων  λαβών  άπέδου  ή μάς , άλλά  τών  άμαρτιών**  cata  tradidisti. 

Ινεχα  παραδέδωχας  **. 

ιά.  f ΈΟου  ήμάς  όνειδος  τοΤς  γείτοσιν  ήμών*  Vers.  14.  t Posuisti  nos  opprobrium  vicinis  no- 
μυχτηρισμδν  χα\  χλευασμδν*^  το7ς  χύχλψ  ήμών.  stris,  subsannationem,  et  derisionem  his  qui  sunt 

Γείτονας  ”*  χύχλφ  χατοιχουντας  τούς  άλλοφύλους  in  circuitu  nostro,  ι Vicinos  in  circuitu  incolentes 

χαλεΐ,  χα\·*  ΊδουμαΙους,  χα\  Mωαβtτας,  χα\  *Λμ-  allophylos  vocat , et  Idumaeos,  et  Moabilas,  et  Am- 
μανίτας*  χαΐ  τους  άλλους  πλησιόχωρους  , οΤς  έπί-  monitas,  et  003  alios  ilnitimos,  quibus  ludibrio 
χαρτοι  γαγόνασι  πολεμούμενοι.  D facti  sunt  debellati. 

. * Isa.  L,  1.  f Isa.  lii,  5.  s Rom.  vii,'  24. 

VARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

” Οΰτω  — τέθειχΒΤ.  Des.  apud  Cord.  p.  812.  *·  Γάρ,  Aliesl  a cod.  1,  2.  **  ΉρμήνΒυσετ^  et  post 
paoca του,  des.  in  cod.  2.  **  'O  Θβός,  Additur  in  cod.  Alex.  **  Symm.  εν  τοΓ;  στρατεύμασιν.  **  ΈμωΤο 
Γθΐ1.2  praem.  μεθ\  **  Της  — ήμέτερα.  Hac  apud  Cord.  p.  815,  ad  prae,  versic.  relata  sunt.  **  Οϋκ, 
Abest  a cod.  2.  **  cod.  2 ποθοΟσι.  **  cod.  1,  2 διαφεύγοντες.  *^  cod.  2 άλαλάγμασιν,  quam  lectionem, 
etsi  minus  aptaro,  habet  codex  Vatie,  aqiie  ac  Alex.  Sed  legendum  esse  άλλάγμασιν  bene  jam  monuit 
Lanib.  Bos  in  Animadv.  erit,  ad  h.  l.  **  Έμωτ,  Prastat  lectio  cod.  Vatie,  αυτών.  **  Τοντο  — τιμήτ 
αύτώτ.  Des.  in  cod.  5.  Post  τούτο  in  cod.  2 sequitur  y.ai,  **  Τό,  Abest  a cod.  2.  **  Hac,  qua  1.  c. 

proxima  siiiit,  auctoritate  trium  codd.  Aug.  inserenda  esse  duximus.  **  "H.cod.  5 καί.  **  Kal  — ixpd- 
βητε.  Des.  in  cod.  2.  **  Ού,  Abest  a cod.  1.  **  Σαρκικός,  cod.  2 σωματικός.  **  cod.  2 πεπραγμέ- 

νος. **  Tolrvr,  \hesi  Λ cod.  2.  θαυμάσια,  cod.  2 θείοι.  *·  cod.  2.  άμαριιών,  cod.  3 άμαρτη- 
μάτων.  ·*  cod.  1,  2 παρέδωχας,  ascripta  tamen  in  cod.  1 lectione  altera.  Codex  5 addit  ήμάς.  XJUv- 
napdr.  Hanc  codicis  Alex,  lectionem  tuentur  Theodoiion  et  editio  Vet.  codex  autem  Vatie,  habet  xxxqt*^ 
γέλωτα,  **  Γείτονας  ^ χοΛεμούμενοι,  Des.  in  cod.  5.  **  Καί,  Abest  a cod.  1, 2. 


Itei  THEODORETl  EP 

Veu.  I&  «Posuisti  nos  parabolam  gentibus^  com- 
molioTiem  capitis  in  populis.  » Masima  disorimina 
et  narrantes  et  audientes,  capita  movere  solemus, 
eb  stupoaem  Uoe  facere  coacii.  Solemus  eiiam  cru- 
ciatus crueiocibas  comparare,  et  dicere ; Talia  h pas- 
sus esc,  <|ua6a  Ilie,  hoc  et  in  hoc  loco  deplorant· 
Quoniam  bourinibus  parabola  foeti  sumus,  et  capita, 
propter  nos  mchem,  bi  quidem  hettmtes,  Mli  vero 
niagnicudinen  eorout  qu»  paciimir  admirantes· 

( IFiRg;  M;  17.  * € Toto  die  verecundia  mea  con- 
tra me  est,  et  confusio  fticiei  roese  cooperuit  nie. 

• Λ voce  exprobrantis  ei  obloquentis,  a facie  inimici 
et  persequentis.  i Ego  vero  aKos  bellum  inferentes, 
aKos  deridentes  et  illudentes  conspiciens,  verecun- 
dia impleor,  et  totum  diem  dolco.  Deinde,  qui  An- 
tiochi laqueos  subterfugerunt,  et  qui  inq>ietatis  re- 
tia transilierunt,  propriaro  virtutem  narrant. 

Tuas.  18,  49:  Htec  omtria  venerunt  super  nos,  et 
non  obliti  sumus  tui,  ei  inique  non  egimus  contra 
ftedus  tunni'.  Ei  non  recessit  retro*  cor  nostrum.  i 
Pooro  tot  malis  obruti,  tuorum  mandatorum 
minimo  obliti  sumus,  nec  tuam  legem  transgredi 
pusi  sumus,  neque  a pristino  proposito  destiti- 
mus. 

t Et  declinasti  semitas  nostrae  a via  tua.  [Ysas. 
Quoniam  humiliasti  nos  in  loco  afflictionis,  et 
cooperuit  imsf  umbra  mortis·  > Quod  ait : c De- 
clinasti semitas  nostras  a via  tua , > Symma* 
chus  ita  expressit  : Νϋη  iratupotUa  $unt  a via 
tua  qnte  diriqelfant  nos.  Ut  autem  sensum  ae  men- 
tem Septuaginta  mterpretemur,  sic  inlelligendum 
est : Multis,  inquit,  et  omnis  generis  malis  nos 
circumdedisti,  qine  potuissent  avertere  nos  a via 
tua  : tradidisti  vero  nos  in  servitutem  impiis  ho» 
minibus,  qui  crudelitate  contra  nos  usi  sunt,  et 
Internecinas  poenas  inflixerunt.  Umbram  enim  mor- 
th  vocavit  discrimina,  qus  ad  interituni  ducunt, 

Vers.  21,  22:  c Si  obliti  sumus  nominis  Dei 
nostri,  et  si  expandimus  manus  nostras  ad 
Deum  alienum.  Noniie  Deus  requiret  ista  ? Ipse 
enim  novit  abscondita  cordis,  quoniam  propter  te 
murti  tradimur  toto  die,  aestimati  sumus  sicut  oves 


SCOPI’  CYRENSIS  tl8l 

ιε'.  ιΈθου  ήμ2ς  βΙς  παραβολήν  χοΧς^  I6vs«,  χί. 
νησιν  χχφαλής  έν  τοίς  λαοΐς.  » Ίάς  “ ουμ- 

φοράς  χα\  διηγούμενοι  χα\  άχούοντες,  χινεΐντίΐς  »· 
φολάς  εΙώΟαμβν,  ύπ'  Ιχπλήξεως  τούτο  δρ^ν  βιαζόμε^ 
νοι.  ΕΙώθαμβν  δλ  χολ  πάθη  πάθεσι  παραβάλλειν,χαΙ 
λέγειν  δτι  **  τοιαυτα  Ιπαθεν  ό δεΙνοι,  οΓοι  δ lehs. 
Τούτο  χάνταύθα  άδύροντβχ·^,  δτι  παραβολή  γεγβν<|- 
μβθα  τοΓς  άνθρώποκ,  χαλ  χινονβιν  έφ*  ήμδ»  τάς.  χε- 
φαλάς  * οί  μδν  έφηδδμενοι , oi  βλ  τήν  ύπερβολήν  των 
γεγενημδνων  θαυμάζοντκ· 

IC*;  «''Ολην  τήν  ήμέραν  Ivrpeidj·*  μοο  xm- 
εναντίον  μου  έ(ττΙ,  χαλ  ή αΙσχύνη  του  προσώπου  μου 
έχάλυψέ  με.  Άπδ  φωνής  δνειδίζοντος  χαΐ  χαταλσ- 
λουντος  **,  άττδ  προσώπου  έχθροΟ  χαι  έχδιώχοντος. » 
Έγώ  δλ  τούς  μλν  πόλε  μου  ντας,  τούς  δδ  γελώντας 
( χαΐ  έπιτωθάζοντας  βλδπων,  αίσχύνης  άναπέμπλκμαι, 
χα\  πάσαν  ή μέραν  όδυνώμαι^.  ΕΙτα·*  τήν  οΐχείαν 
διεξίασιν  ··  αρετήν  οΐ  τάς  Άντιόχου  πάγος  διαφυ- 
γόντες,  xaV  τής  άσεβείας  τάς  &ρχυς  ύπερπηδήααν- 
νες. 

ιη',  ιθ'.  f Τούτα  πάντα  ήλθεν  Ιφ*  ή μάς,  χα\  οΰχ 
λπελαθόμβθά  σου,  χα\  ούχ  ήδιχήσαμεν  έν  διοθήχη** 
σου.  Κα\  ούχ  άπέστη  εις  τά  δπ(συ>  ή χαρθία  ήμών.  ι 
Ύπδ  τοσούτων  δέ  περιχλυσθέντβς  δονών,  ονχ*^ 
(δεξάμεθα  λήθην  των  σών  άντολών,  οΟτε  **  παραβή- 
ναι  τύν  σύν  έτολμήσαμεν  νδμον,  ο6δά  τής  προτέρας 
έξετράπημβν  γνώμης. 

t Και  έξέχλινας  τάς  τρ(6ους  ήμών  άιώ  τής  Μου 
σου.  [xf.]  *Ότι  έταπείνωσας  ήμάς  iv  τύπφ  χαχώ- 
σεως*^,  χα\  έπεχάλυφεν  ήμάς  οχιά  θανάτου,  ι Τύ* 
1 t έξέχλινας  τάς  τρίβους  ήμών  ditb  τής  όδού  σου,  ι 
ό Σύμμαχος  ούτως  ήρμήνευσεν,  OD  μβζΒχΜθη  νά 
ύχορθοΰττα  ήμάς  άχό  τής  όδον  θΌν.*1να  δβ  χαΐ 
των  Έβδομήχοντα  τήν  διάνοιαν  έρμηνεύσωμεν,ούτι· 
νοήσωμεν  **  * ΠολλοΙς  ήμάς,  φησΙ*\  χα\  παντοδα· 
ποίς  περιέβαλες  άλγεινοις,άπερ  (χανά  ήν  χαΐεχτρέ^ 
ψαι  τής  όθοϋ  σου  * παρέδωχας  δλ  χολ  ε4ς  δουλείαν 
ή μάς  δυσσεβέσιν  άνβριύποις,  ώμότητι  xodT  ήμών  χε- 
χρημένοις,  χα\  θανατηφόρους  ήμΓντιμΐι»ρ£Β(ςέπάγιι>- 
σιν.  Σittάr  γάρ  θανάτου  τούς  πρδς  θάνατον  άγον- 
τας^* χινδύνους  έχάλεσεν. 

κα',  χβ'.  € ΕΙ  έπελαθδμεθβ  όνδματσς^*  τσΰ  θεού 
ήμών,  χαΐ  ε1  διεπετάσαμεν  χεΤρας  ήμών  πρδς  βεδν 
άλλύτριον.  Ούχ\  ό βεύς  έχ^^τήσει  ταΰτα ; αύτύς  γάρ 
^ γινώσχει  τά  κρύφια  τής  χαρδίας.''Οπ  Ινεχά  σου  θβ- 
νατούμεθα  δλην  τήν  ή μέραν , ελογίσθημεν  ώς  πρύ- 


VARiiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 


ΤοΓς·  i,  2 praem.  έν,  sicqtic  in  vers.  των  θ'  leg.  Τάς  θ/χνμάζοτττς.  Haec  apud  Corrl. 
p,  815  ad  prsec.  vers.  referuntur.  ··  *On.  Abe^t  a cod.  2.  ^ 'Οθύρονται^^^  θανμάζοττος.  Des.  in 

^ “ΈντροΛί}.  cod.  1,  2 )]^raeui.  ή.  ΚαταΧαΧονντος.  Ita  leg.  in  c<xl.  Alex.,  sed  Vat.  habet 
παραλαλ(^ντος.  Syrom.  Βλασφημουντος.··  Όθυτώμαι.  codd.  tres  Aiig.  δδύρομαι.  In  cod.  5 sequanlmr 
haec  : ταΰτα  δ μλν  έπΙ  ’Α'Λίδχου  γεγενήσθαι  φησι  · δ δλ  μετά  τήν  κατά  του  Κυρίου  χαΐ  Σωτήρος  ήμών  *Ιη- 
%·νου  Χρίστου  TdXjxav  τε  χα\  παροινίαν.  Φέρεται  δλ  καΐ  γραφή  έτέρα  άντ\  του*  c Καλ  ούχ  ήν  πλήθος  Ιν  τοίς 
άλαλάγμασιν  ήμων..  ι Εχ  verbis  ultimis  colligilur,  hsec  potius  ad  v.  45  quam  ad  hunc  pertinere.  ··  Eha 
^ ίfΛεJ)Λη^ήσartες,  Des.  in  cod.  5.  ·*  cod.  2 διέξεισιν.  ^ άιαθήχΊ^,  cod.  2 pnem.  τή.  •^Ovx  — 
έτvoJωι^.  Des.  in  <*4)d.  2.  ^ cod.  4,  2 ούδέ.  ··  Καί  — όθον  σου.  Falsum  sensum  in  texliini  intulerunt  ol 
If  cum  verbum  Τ3ΤΠ  iii  2 pers.  expresserint,  quod  tamen  in  5 pers.  sumendum  est.  Saniorem  sensum 
dat  ^mmachi  interpretatio  a Nostro  allegata.  "Εν  τόΛφ  χαχώσεως.  Hcbr.  D^:n  DTpffl  q««* 
Aquila  bene  vertit  tv  τύπο)  άοιχήτω.  ··  Td  — νοήσωμεν.  Des.  in  cod.  .5.  *·  cod.  t νοήσομεν.  ^ coil.  j» 
Φήσ\  ήμάς.  Τής.  coil.2  prsem.*  άπύ.  ’*  "Ά^Όντας.  AbesU  cod.  2,  'Ονόματος,  cod.  4, 2 praem.iw. 
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en·  βφαγ^.  * Ταΰημ  Ιηεββΐξαντο  τήν  άρηήν  A occisionis.  > <Hanc  Tirtulem  prcse  tuleruol  Hacba- 
tl  xal  oi  ncp\  cb*  AlottoAiav  ”,  xa\  oi  bni,  et  Hauatbias,  et  septeni  jurenes  oum  matre 

Isei  weytai  «uv  «ϋ  μη'τρλ  χαΐ  'ΕλβαζΑρφ  τψ  UpE?.  et  Eleazaro  sacerdote,  tleque  enim  illecebris  se  de- 

Oitt  'jAp  χολαχ«(·ι$  χαΜθΑλχθηβαν.  oCte  τιμώ-  roulceri  passi  suat,  neque  suppliciis  succubuerunt, 

{χήμφθηιην,  ΑλλΑ  «οΰ  Αληθούς  θβού  tb  σέβας  80g  sed  serum  .Dei  .cultum  inUetum  conserra- 

iMMfov  (ικήρηοοΜ,  χαλ  τών  ·16ώ>ων  τήν  θβρα*  runt,  et  idolorum  * cukum  ut  detestandum  respue- 

mw  ύς  μυβαρ^  Αβ8βλύ£αντο.  JCat  τούτα,  φη^,  ob  runt.  £t:h«c,  inquH,  ;lu  nosti.  Domine.  Tibi  enim 

•Hae,  Αέβηοτα.  Xdl  γΑρού  μόνατΑ  «ρΑγμκταβ!;λα,  nou  solum  res  suqt  mauifesue,  sed  etiam  mentis 

AdAualsA  τήςΑννοΙοΐί  .«»ήμβηα.»Ε«ι«ιμήνβββ«ς  motas.  Ceterum  notendum  est  sermonem  duas 

β«ρ««ήχ»”,  βτι  tuASa  ηρβοώηων  i λβγος  ήνίξατο.  personas  ostendere.  Cum  enim  disisset : t Nonne 

ΕΙρηιώςγΑρ,  · Ούχ16β*βςΑχ{>ΐ)»ήβ8ΐταΟτα;  Αύ-  Deus  requiret  isia?  ipse  enim  aoeit  abscondita 

A;  γΑρ  rrn&exst  τΑ  xpiSipw  τής  χαρβίας  · ι *«ήγα-  i * wMWit,  t Quoniam  propter  te  morti 

γβ,τ'Οτι  ίνβκά  αου  θβνβτούμίΐη  8λην  τήν  ήμέ-  D»dimer  toto  die.  » flancrero  pronominis  muta, 

p*». » Τβύτηο  «k  τήν  τής  Αντωνυμίας  ένβλλαγήν  tionem  Hdbrams  etiam  habet,  et  ceteri  quoque 

Mi  i Εβραίος  έχει,  χαι  ol  XotsiA  τβθείχασι*  Αρμη-,  interpretes  posuerant. 

xf.  ιΈξβγέρθητν,  Ivowi  0«νο1ς,  Κύριε;  άνάστη-  Vk»s.  *5.  c Exsurge,  quere  obdormrs,  Domine  ? 
01*^,  xal  μ^ϊ  ά7tώσf^  τέΧος,  Λ Τλτοτ  τήν'’*  μα·  exeurge,  ηβ  repellas  hi  'finem.  * Svnnntm  patien- 

xpoibfAiBc»  xaXel  * xeeOdittp  «γάρ  ό κοιθεΟβων  oux  αΙ«  liam  Tocat.  Quemadmodum  enim  qui  dormh,  non 

«Βάνεχαιτών  γιγνομένων,  ούχωςιό  paxpoftupla  χρώ-  sentit  ea  qu«  fiunt,  eic  etiam  bomo  patiens,  cum 

μχνβς,  m\  ιβαιρο^ούμβνος , χα\  «ροπηλαχιζίμενος  injuria  afficitur,  et  conviciis  lacessttur,  loierat.  Ex- 

fipei. ’Αλτ&^ασιν  θέ  <εήν  έτύ  τιμωρίαν^*  χίνησιν  surgendi  vero  actum,  motum  ad  vindictam  nominat. 

ίφζζι.  ΚΐΐΛ*·  νά  αύϊά  «AXlv  έχέρως  Uyti.  Deinde  eadeia  mrsue  alilOr  narrat. 

aff.  4Ίνατ£  %h  κρ^σωπόν  eov  ύιηχηρέφβις;  1«»-  Vuns.  34.  4 Quare  fadean  luamuvertis?  oMivi- 
ΐΑ^άνπ  νοτωχε^ς  ήμών^,  χαΐ  θλίψβιυκ;  sceris  InopieeMstr»,  et  «ribuklionis  nostra  i De- 
i|pv.  I Hapopf ; φΐ\9\,  ιβαθ'ήμών  γινόμενα,  spicis·  inquit.  Domine,  ea  quae  coiHra 'HOS  pairan*· 

Aimie,  xa\  €οιχας  άιηατρεφομόνφ,  χαΐ  ού  θεΐιΐμέ-  tur,  et  similis  es  a versanti,  eC  non  respicienti,  sed 
νφ,  άλλ'  έπιλελησμένψ,  χαΐ  τούτου  χάριν  ου  χηόομέ-  oblito,  et  bac  de  causa  non  curanti : nos  vero  ege- 
νφ*  ήμείς  £k  /πτοι^εύομεν,  τής  4ηικουρ(ας  τ^  πλου-  mus,  auxilii  divitias  non  liabeiites· 
fcv  ούχ1χοντ&ς··4  * 

xe'.  <*Ότ&  4ταΐΓεινώ4η  είς  χούν  ή ψυχή  ήμων.  Vuas·  35.  c (Quoniam  bumiliuta  estiii  puivore 
Έχολλήθη  .εΙ^  γήν  ή γαστήρ  ήμών··.  Μέχρι  τής  anima  nostra,  et  adbevet  terrae  >venler  noeler.  ·» 
yijc  βΟτής  «Μβχάμψ^ηΐ*®^»  γαστέρα  ήμών  Usque  ad  terram  ipeam  Inflexi  sumos,  ot  venter 

θύει  «ελάσαι  τή  γή·  διΑ  6k  τούτων  τήν  «ολλήν  ση-  noster  ipsi  lame  appropiaquanrerit : per 
pfivst  ταιεείνωσιν,  χαΐ  τών  «ολ«μ(ων  τ6  χράτος.  autem  snultam  Jiumilitatera  ostendit,  hostiumqua 

potentiam. 

χς».  4 ΆνόΙστα,  Κύριε,  βοήβησον  ήμίν,  χαΐ  λύτρω-  Viae-  3fl.  ι Isaxeurge,  Domine,  adjuva  nos,  -ert  re- 
ονιήμδς  εναχεν  τού  όνόματός  σου.  » Ού**  όή  χύριν  dime  nos  propter  nomen  luum.  » iDropierea  obso- 

έντιβολούμέν  σε,  Αέσποτα, άπιφανήναι,  καΐ  λυσαι  crarous  te,  Domiiae·  iit  appareas , «t  nostras  ca- 

τές  συμφορόις,  χαΐ  χρείττους  άΛοφανήναι*’'  τών  5υσ-  kunkates  finias,  ul(|ue  iaimicls  superiores aios  effi- 

μενών.  Ι^Οτα  όΐ  ώπαν^α  ιςροειπεν  ή τού  ϋνεύματος  das.  €aaterum  omnia  haec  Spiekus  saucti  gratia 

χάρις,  τους  Ινιάχείνβις  τοΤς  όβινοίς  άσρμένους··  δι-  praedixit,  docens  eos,  qui  futuri  erunt  in. lUtssermn* 

Μβκονβα,  ιεα\γεννα(ως  ένβγηεϊν  τά  Λροσπίπτοντα,  nis,  ea  quae  acciderent  viriliter  ferae,  et  a Deo  uni- 

xat  mpd  τού  D«o0  τών  όλων  αΐτήσαι  τήν  τούτων  versorum  liberationem  ab  his  postulare.  Quod  uU- 

ά«αλλαγήν.*0Ί6ερ  .όή  'xo\**  βεδράχασιν  ol  θαυμάσιοι  que  admirabiles  illi  viri  fecerunt.  Nam  verbis  Deum 

Ανδρες  ixsZvoi.  ΤοΖς  γάρ  λόγοις  τδν  Θεόν  Ιλβώσαντο,  placarunt,  et  sub  ipsius  duuiu  bellantes, 'hostesipro- 

xil  us*  αύτού  στρατηγού μενοι  τούς  πολεμίους  άτρέ-  fiigarunt,  et  pristinam  Ubertatem  Cftntnholibus  po« 

ψονιο,  xa\  τήν  προτέραν  ··  έλευθερώιν,  άμοφύλοις··  pcurerunl. 

αρούξένησαν'**. 

VARI£  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ. 

Ταύττιτ-^  κίτήματα.  Des.  in  cod.  3.  **eod.  3 Morfifav,  linea  impnsifa.  Προσήκει.  cotI.  5 δε?. 

'Avvbrrqdi.  Hebr.  »t3f>pn,  quod  Symm.  bene  transtulit  έξύπνισον.  ’*  Τήν.  cod.  3 praem.  δέ.  ’·  cod. 
't,  3τεμιερ1α.  ··  Είτα  Des.  iii  cod.  S.  *‘  "Μμων.  Abest  a cod.  3.  ··  Ώαρορςίς  — ^χοττες. 

Hac  eii^‘deiade  ad  vera.  ^ leguntur,  apud  Cord.  p.  SIS  ad  praec.  vers.  relau  sunt.  **  Ίίμώτ.  cod.  i 
addit  τούτο  ^ύλονται  λέγειν.  Μχρι.  cod.  1 addit  γάρ.  *·  Σημαίνει,  cod.  3 αυτών  φησι.  «·  Οδ  — 
δυσμενών.  Des.  ιη  cod.  5.  ” cod.  1,  3 άιοοφήναι.  ·*  cod.  I έσομένους  ένάχείνοις  τοις  δεινοις.  *· 
καΐ.  Abest  a cod.  3.  **  Προτέραν.  Abest  a cod.  i.  Όμο^Ιο.ις.  codd.  tres  August.  unem,  τοίς^ 
” cod«'l  «ρούξένησε.  cod.  3 προεξάνησαν- 
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Vers.  1.  i lii  finem.  Pro  his  qui  mutabunlur, 
filiis  r^ore,  in  intellecturo»  Canticum  pro  dilecto.  > 
PoMquain  molesta  propheticus  sermo  praedixit  in 
proxime  praecedente  psalmo»  jucunda  deinceps  Ta- 
ticinatur,  moerentes  consolans , et  docens  eos  vi- 
cturos» atque  in  victoria  perseveraturos»  auxilium- 
que  a Deo  consecuturos»  quousque  dilectus  Filius 
ex  ipsis  secundum  carnem  exoriatur,  et  mutatio- 
nem illam  novam  gentibus  praestet.  Dilecium  enim» 
Dei  Filium  vocat.  Sic  enim  divinus  Isaias  ait: 
c Vinea  fuit  dilecto  in  cornu,  887  in  loco  uberi  i 
Hoc  et  ipse  Pater  de  Filio  praedicavit;  c Hic  est 
Filius  meus  dilectus»  in  quo  beneplacitum  habeo  >. » 
Hic  per  sanctum  baptisma  gentibus  mutationem 
donavit.  De  bis  autem  psalmus  praedicit,  quos  ad- 
hortatur» ut  patriorum  deorum  obliviscamur»  et 
verum  Deum  laudent.  Porro  i eos  qui  mutandi 
sunt»  » Symmachus  vocavit  flores^  Aquila  vero  et 
Tbeodotio  /i/ta.  Flores  autem»  et  lilia  veris  sunt 
germina.  Spirituale  ver»  Salvatoris  est  adventus» 
in  quo  laetata  est»  secundum  Isaiae  vaticinationem» 
i quae  olim  erat  solitudo;  et  floruit  ut  lilium  i . > 
De  bis  praesens  prophetia  praedicit,  omnium  sato- 
rem et  agricolam  tacite  ostendens  eum»  qui  solitu- 
dinem immutavit  et  reddidit  fecundam. 


Vers.  2.  c Eructavit  cor  meum  verbum  bonum.  » 
Nam  spiritualibus  verbis  nutritus,  tales  quasi  fru- 
ctus emitto»  et  talia  verba  effundo,  c Dico  opera 
mea  Regi.  » Quem  titulus  dilecium  vocavit»  psalmi 
exordium  regem  nuncupat:  opus  vero  prophetiae 
verus  sermo  est,  qui  futura  praedicit.  Ait  igitur»  se 
de  ipso  rege  verba  facturum  esse  : et  docens,  non 
humanis,  verum  divinis  verbis  se  uti»  suddidit  : 
c Lingua  mea  calamus  scribae  velociter  scribentis.  » 
Nihil»  ait»  proprium  loquor»  iieque  meae  mentis  partus 
affero  : alius  vero  efficaciae  lingua  ministra  est»  et 
888  fluidem  calamum  imitatur»  gratia  vero 
spiritus  velocem  scribam,  per  baiie  fluaecunque  vo- 
luerit scribens.  Bic  propheta»  postquam  significa- 
vit quis  per  ipsum  loqueretur»  ita  incipit  vaticina- 
tionem : 

Vers.  5·  * c Speciosus  es  forma  prae  filiis  homi- 
num» diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis»  propterea 
benedixit  tibi  Deus  in  aeternum. » Tu,  inquit»  quem 
regem  nominavi»  quem  per  inscriptionem  dileeium 
appellavi»  pulchritudine  quidem  hominum  naturam 
superas»  sapientiae  vero  fontes  per  linguam  profundis» 
^ Isa.  V»  I.  i Matth.  iii,  17.  i Isa.  xxxv»  i. 


L EPMHN:  TOY  MA'  ΤΑΑΜΟΓ; 

α'.  c ΕΙς  τδ  τέλος,  ύπδρ  των  άλλοιω0η9θ|&1νων^ 
τ(κς  υΙοις  Κορδ»  είς  euvceiv*  φδή  ύχλρ  του  άγαιπ}· 
τον.  · ΤΑ  λυττηρά  προειρηχώς  ό προφητιχδ;  λίγος  έν 
τφ  πρδ  τούτου  ψαλμφ»  τΑ  Ουμήρη  λοιπδν  ιεροαγο- 
ρεύει»  τους  ΑΟύμοΰντας  ψυχαγωγών,  χαΐ  ΑιΑΑαχων» 
δτι  χα\  νιχήοουαι,  χαΐ  διαρχέαουσι»  χαΐ  της  καρΑ 
του  Θεού  τεύξοντας  βοηθεΐας»  έως  Av'  έξ  αύτών  i 
Αγαπητός  ΥΙδς·*  χατΑ  σάρχα  ρλαατήοη,χαλ  -rtjv  και- 
νήν Αλλοίωσιν  τοϊς  Ιθνεαι  πραγματεύαηται.  Άγνιπη- 
ζόν  γΑρ  χαλεέ  του  Θεού  τδν  ΤΙύν  · ο&τω  γΑρ  χαι  6 
θεϊος  Ήααΐας  φησίν  ··  · c Άμπελών  έγενήθη  τ4>  ήγα- 
πημένφ  έν  χέροκι,  έν  τύπψ  πίονι.  $ Τούτο  χαΐ  αΑτές 
ό Πατήρ  είς  τδν  Πδν  ανεχήρυξεν  ^ c Ο&είς  Αατιν  ό 
Υ16;  μου  ό Αγαπητός»  έν  $ ηύδύχησα··.  > Ονίτος  τήν 
* όιΑ  του  Αγίου  ραπτίσματος  ·’  Αλλοίωαιν  τοΤς  Αθνεσιν 
έδωρήσατο.  Περ\  τούτων  6έ  ό ψαλμός  προθεαπίζει» 
οΤς  χα\  παρεγγυ^  των  μέν  πατρφων  έπιλαΟέσθαι 
θεών,  τόν  δέ  Αληθινόν  Αληθώς  γεραίρειν  Θεόν.  Τούς 
δέ  ·®  άΛΛοιωβησομέτουζ  ό μέν  Σύμμαχος  άτθη  χί^ 
χληχεν  ’Αχύλας  δέ  χαι  ό Θεοδοτίων··,  xp/ra.^AvOq 
δέ  χαι  κρίνα*  τού  ήρος  ρλαατοί^.'Έαρ  δέ  πνευματι- 
χόν,  τού  Σωτήρος  ή παρουσία·  έν  fj  εύφρΑνθη,  χατΑ 
τήν  Ήσσίου  προφητείαν,  ι ή πάλαι  έρημος,  χαΐ  ήν- 
θησεν  ώς  κρίνον,  ι Περ\  τούτων*  ή παρούσα  προφη- 
τεία προαγορεύει » πάντων  ύποδειχνΟσα  * φυτουργό» 
τε  χαΐ  γεωργόν,  τόν  Αλλοιώσαντα*  χα\  Αποφήναντα 
χαρποφόρον. 

Ρ'.  € Έξηρεύξατο  ή χαρδία  μου  λόγον  αγαθόν,  ι 
Πνευματικοϊς  γάρ  εκτρεφόμενος  λόγοις , τοιαύτας 
έρυγΑς  Αναπέμπω»  χαΙ  τοιούτους  λόγους  προίεμαι  ·. 
€ Λέγω  έγώ  τΑ  έργα  μου  τφ  ΡασιλεΓ.  > ·Ον  άγαχη- 
τύτ  ή προγραφή  κέκληχε,  βασΟέα  χαλεϊ  του  ψαλμού 
τό  προοίμιον  · έργα  δέ  τής  προφητείας  6 Αληθής  λό- 
γος,  ό τΑ  έσόμενα  προθεσπίίων.  Λέγει  τοίνυν,  θτε 
περ\  αύτού  τού  Ρασιλέως  ποιούμαι  τούς  λόγους*  χαΐ 
διδάσκων  ώς  ούχ  άνθρωπίνοις»  ΑλλΑ  θειοις  χέχρηται 
λόγοις»  έπήγαγεν  t Ή γλώσσά  μου  κάλαμος  γραμ- 
ματέως  όξυγράφου.  > Ούδέν»  φησί,  οΐχείόν  φθέγγο- 
μαι, ούδέ  της  έμής  διανβίας  ώδΙνας  προσφέρω  ^ · έτέ- 
ρας  δέ  ύπουργός  ένεργεία;  ή γλώττα,  χαΐ  αδτη·  μέν 
μιμείται  κάλαμον*  ή δέ  χάρις  τού  πνεύματος. γραμ- 
ματέα ταχύν»  διΑ  ταύτης  & ρούλετα«  γράφουσα.  01- 
τως  ό προφήτης  τόν  6ι*  αύτού  φθεγγόμενον  ύτιοδεί- 
ςας,  Αρχεται  της  προρρήσεως  ούτως·* 

γ*.  C *ΟραΤος  χάλλει  παρά  τούς  υΙούς  τών  Ανθρώ- 
πων* έξεχύθη  χάρις*·  έν  χείλεσί  σου,  διΑ  τούτο  ηύ- 
λόγησέ**  σε  ό Θεός  είς  τόν  αΙώνα.  * Σύ»  φησίν,  δν 
ωνόμασα  fiaciXia,  δν  διΑ  τής  προγραφής  Αγαπητόν* 
προσηγόρευσα,  χάλλει  μέν  νιχ^ς  τών  Ανθρώπων  τήν 
φύσιν,  σοφίας  δέ  προχέεις  διΑ  τής  γλώσσης  πτ,γάς. 


ARLE  LECTIONES  ΕΤ  NOTiE. 


··  ΥΙός.  cod.  i Κύριος.  ·*  Τον  θ8ον.  Ιη  cod.  2 ponitur  post  ΥΙόν.  ·»  Φησίν.  Abest  a cod.  i. 
··  cod.  1,  2 εύδόχησα.  ··  ΒΜτίσμΛτος.  cod.  2 τινεύματος.  ··  Τοϋς  dk — καρΛοφόμοτ.  Des.  apud  Cord. 
p.  824.  ··  Kal  ό Θεοδοτίων.  De  Tlieodolione  lioc  noii  satis  certum  est.  * Άνδη  δό  καί  κρίτα.  Des.  ia 
2od.  2.  · cod.  2 βλαστόν.  · cod.  2 τούτου.  · cod.  2 ύτωδειχνύουσα.  · ΑΛΛοιώσαττα,  cixi.  I,  2 addunt 
τήν  έρημον»  quam  lectionem  Carafa  habuisse  videtur.  · cod.  i προσίεμαι.  ^ cod.  i προφέρω.  · cod.  1, 
Θαύτή.  · Οντως,  Abest  a cod.  2.  *·  Χάρις,  cod.  2 praem.  ή.  cod.  2 εύλόγησε. 
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xel  ταντα  ού  ιτρ^βχαιρα»  άλλ*  αΙώνια  Ιχεις.  Ίστέον 
Iki  **  ού  τά  θβϊα,  ΑλλΑ  τά  άνθρώπεκα  του  Δβσπύ- 
ϊΜ  Χριβτου  ό προψητιχύς  *·  παρεβήλωσε  λόγος  · ού 
γίρ.&ν*^  &νθρώ^)ΐς  τ6ν  Θεύν  λόγον  άπε{χασεν,  ούδ* 
αν  τούτον  δφη  παρά  Θεού  δεδόχθαι  την  ευλογίαν. 
Ούτος  γάρ  άβυσσος  άγαθων  εύλογίαν  τοίς  πιστοΤς 
ίναβλύζουσα.  Τά  **  άνΟρώπεια  τοίνυν  δ(ά  τώνδε  των 
λ^γων  τού  Δεσπότου  Χριστού  προεθέσπισε.  Μηδε\ς 
& όντιχρύς  έναντία  τούς  προφήτας  άλλήλοις  είρηχέ- 
ν«  λεγέτω,  Ήσαίου  άχούων  βοώντος  * c ΕΕδομεν  αύ- 
τδν,  χα\  ούχ  εΤχεν  είδος,  οΰδέ  χάλλος,  άλλά  τύ  είδος 
αύτού  άτιμον,  έχλεΤπον  παρά  τούς  υΙούς  των  άνθριύ- 
πων. » Έχείνα  γάρ  τύν  σταυρόν  χα\  τύ  πάθος  προ- 
αναφωνεΖ,  & παροινίας  χα\  ύβρεως  έστι  μεστά.  Διύ 
ο4)  χαΐ  έπήγαγεν  ό προφήτης  · ι 'Ανθρωπος  έν  πληγή 
ων,  χαΐ  είδώς  φέρειν  μαλαχίαν,  ήτιμάσθη,  χα\  ούχ 
έΙογίσθη, » χα\  τά  άλλα  έξης,  τά  τύ  πάθος  μηνύον- 
η.Όδέ  ψαλμλς  χάλλος  αύτού  χαλεΖ,  ρύ  τύ  τού  σώ- 
ματος, άλλά  τής  άρετής  χα\  πάσης  διχαιοσύ'νης,  τύ 
έμαρτίας  ου  δεξάμενον  σπίλον,  τύ  πάσης  χηλίδος 
ελεύθερον.  · 


et  liaec  non  temporanea  libi  snnt,  sed  perennia  habes. 
Sciendum  est  autem  propheticum  sermonem  non 
divina  sed  humana  Domini  Christi  demonstrasse : 
non  enim  hominibus  Deum  Verbum  comparavit,  ne- 
que hunc  a Deo  benedictionem  accepisse  dixit.  Hic 
enim  abyssus  bonorum  est,  benedictionem  fidelibus 
effundens.  Humana  igitur  Christi  Domini  his  verbis 
praedixit.  Gaeterum  nemo  suSpicetiir  prophetas  sibi 
invicem  contradixisse,  Isaiam  audiens  exclaman- 
tem ^ : f Vidimus  ipsum,  et  tion  habebat  speciem, 
neque  pulchritudinem  : sed  species  ejus  despecta, 
deterior  filiis  hominum.  » Illa  enim  crucem  et 
cruciatus  praedicunt,  quae  violentia  et  contumeliis 
referta  sunt.  Unde  subjunxit  propheta  : c Homo 
percussus,  et  sciens  ferre  infirmitatem,  despectus 
est,  et  non  reputatus  est,  » et  alia  quae  sequuntor, 
quae  passionem  indicant.  Psalmus  autem  ejus  pul- 
chritudinem vocat,  non  corporis,  sed  virtutis,  et 
totius  justitiae,  quae  mm  admisit  labem  peccati,  sed 
fuit  omnis  maculae  expers. 


e'.  « Περίζωσαε  τήν  ρομφαίαν  σου  έπλ  τύν 
μηρόν  σου,  Δυνατέ.  Τή  ώραιότητί  σου  χαΐ  τψ 
χάλλειαου,  χα\  έντεινον  χα\  χατευοδού,  χα\  βασί- 
λευε. I Τήν  &ραν  διαγράψας  χα\  τήν  σοφίαν,  ύπο- 
θείχνυσε  χα\  τήν  δύναμιν  χα\  τήν  πανοπλίαν,  ή 
χρηεάμενος  τούς  εναντίους  κατέλυσε.  ΚαΙ  τύ  πάν- 
των ήμάς  παραδοξότατον  πράγμα  διδάσκει.  Αύτήν 
γέρ  αύτού  τήν  ώραν,  χαΐ  πανοπλίαν  λέγει,  χα\ 
θύναμιν.  ι Παρίζωσαι  > γάρ,  ι φησ\,  τήν  ^βομφαίαν 
σου  έπΙ  τύν  μηρόν  σου,  δυνατέ,  τή  ώραιότητί  σου  χαΐ 
τφ  χάλλει  σου. » Και  εΙρηχώς,  t Έντεινον,  χα\  χατ- 
ευοδού, χα\  βασίλευε,  ι ευθύς  έπήγαγεν  * ι Ένεχεν 
άληθείας,  χα\  πραότητας  *®,  χα\  δικαιοσύνης.  > Σα- 
φώς διά  τούτων  διδάσκων,  ώς  ή άλήθεια,  χα\  ή 
πραότης,  χα\  ή δικαιοσύνη,  χα\  χάλλος  αύτού  καί 
δύναμις  χα\  πανοπλία  έστ\  χα\  νίχη.  '£στι  δέ 
έχούσαι  αύτού  **  τού  Κυρίου  λέγοντος,  c Μάθετε 
όπ'  έμού,  δτι  πράός  είμι,  χα\  ταπεινός  τή  χαρδίφ, 
χαΐ  εύρήσετε  άνάπαυσιν  ταΖς  ψυχαΖς  ύμών.  » Κα\ 
πάλιν  ”,  I Έγώ  είμι  ή όδύς,  χα\  ή άλήθεια,  χα\  ή 
ζωή.  > Κα\  πρύς  τύν  θεσπέσιον  ·*  Ίωάννην  · c Άφες 
άρτι,  ούτω  γάρ  πρέπον  ήμΖν  έστι  πληρώσαι  πάσαν 
δικαιοσύνην.  » Κα\  διά  τούτων  τού  άλάστορος  τήν 
τυραννίδα  χατέλυσε,  χαΐ  τύν  θάνατον  Ιλυσε,  χα\ 
τοΖς  πεπιστευχόσι  παρέσχε  τήν  σωτηρίαν,  t * Κα\ 
όδηγήσει  σε  θαυμαστώς  ή δεξιά  σου.  » Επειδή  γάρ 
βομφαίας  έμνημόνευσεν,  άχολούθως  χαΐ  δεξιάς 
έποιήσατο  μνήμην.  Δβξεά  δέ  αύτού,  τά  δεξιά 
έδέξατο  προσβολήν. 


Vers.  i,  5.  c Accinge  te  gladio  luo  super 
femur  tuum,  potentissime.  Specie  tua  et  pulchri- 
tudine tua  intende , prospere  procede,  et  regna.  » 
Descripta  specie  et  sapientia,  ostendit  et  potentiam 
et  arma,  quibus  usus  adversarios  profligavit,  do- 
cetque  nos  rem  omnium  maxime  admirabilem.  Ip- 
sam enim  ejus  speciem,  et  arma  esse  dicit,  et  po- 
tentiam. Nam  c Accinge  te,  inquit,  gladio  tuo  super 

Q femur  tuum , potentissime : specie  tua  et  pulchritu- 
dine lua.  > Et  cum  dixisset  : c Intende,  prospere 
procede,  et  regna,  > statim  subjunxit : t Propter  xe- 
ritatem,  mansuetudinem  et  justitiam.  > Manifesto 
per  hxc  docens,  verilaiem  et  mansuetudinem,  et 
jastiiiam  ejus  esse  pulchritudinem,  et  potentiam, 
et  arma,  et  victoriam.  Licet  amem  ipsum  Domi- 
num audire  dicentem  : c Discite  a me,  ' quoniam 
mitis  sum,  et  humilis  corde,  et  invenietis  requiem 
animabus  vestris  ^ i Et  rursus  : t Ego  sum  via, 
veritaset  vita  ■*.  i Eiad  divinum  Joaanem : t Sine 
niinc , sic  enim  convenit  nos  implere  omnem  Justi- 
tiam I Per  haec  autem  daemonis  tyrannidem  ever- 
tit,et  mortem  dissolvit,  et  credentibus  salutem  lar- 
gitns  est.  c Et  ducet  te  mirabiliter  dextera  lua.  > 

^ Postquam  enim  gladii  meminit,  jure  dexterae  mentio- 
nem fecit.  DexUra  vero  ejus,  dextera  consilia,  qui- 
bus usus  880  peccati  incursum  non  est  pas- 
sus. 

βουλεύματα,  οΤς  χεχρημένος  τήν  τής  άμαρτίας  ούχ 


^ Isa.  L1I1,  2,  3. . ^ Matlb.  χι,  29.  ■ Joan.  χιν,  ο.  » Malth.  ιιι,  13. 


YARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

” Ότι.  cod.  1,2  ώς.  ” Προφτιτιχός.  cod.  2 δεσποτιχός.  ” Abest  a cod.  1,  2.  ” Αεδέχθαι· 
cod.  2 δέ  δέχεσθαι.  ” Τά.  cod.  3 addit  δέ.  ” Έστι.  cod.  1,  2 ύπήρχε.  ” Tff  — xdXUi  σου.  Haec  ad 
praec.  versic.  fuissent  referenda.  *·  cod.  2 Ιντεινε.  Rec.  lectio  h.  I.  est  πραΟτητος.  Έσ*η·  Abest 
a cod.  1,  2.  ” Αύτού.  cod.  1 praem.  χαί.  ··  Kal  stdAir  — σωτηρίαν.  Des.  apud  Cord.  p.  8Δ6.  ” θβ- 
exictor.  cod.20sZov.  ” Kal  — δεξιά  σον,  Hcbr.  docebit  te  terribUia  dextera  tua,  quem  sensum  felicius 
c^resseront  Aquila  et  Symm. 
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Veas.  6.  € Sagilto  lux  acutae  polemisaijue,  po-  A ς·  « ήχ^ντ^μένά,  Juvate  Ug\ 

puli  mb  ta  icadem  ia  eorde  ioimiaoruii)  regis.  » ύποχάτω  σου  ‘πεσουνται  έν  xapiix  τίϋιν  ίχ9ρώ^ 

Ordo  verborum  perplexus  eat;  dicU  aulem  sic:  toO  βααιλέως.  > Μεθυπέρβατά  έστι  Ti 

Tu  acuUe  sagUlU  coulcaJio&las  jateas,  illos  qui-  λέγει  δτι  τΌΪς  όξέσι  ^abol  xstA  ν<ΰν  χολεμίων 

dem  aecia  corda  vulnerabis^  χρώμβνο;,  Ιχείνου^  μίν  εύθυ^δλοις  βαλεΙί^«  χχ\ 

populos  vero  ab  illis  tyrannide  oppressos  tuum  χαρΒίας  αύτών  χατ^τρώσεις^  Τους  δέ  ύζ' 
cultum  perdocebis·  Sagitlxenim  tuxaciUx*  Ojw-  έχεένων  τυραννουμένους  λαούς  'tijv  οήν  ^ιδλξεις 

tenlissimet  iu  corde  inimiccurum  regis·  Ris  autem  ηροσχύνησιν.  Τά  βέλη  σου  γέρ  1;χονημένα,  iuwd, 

Yulneratis,  populi  sub  te  cadent,  debitum  honorem  Iv  χαρδί^  τώνΙχ&ρωντοΰ  βασιλέιυς·  Τούνωνδέτρ»- 

tibi  exJiibentes.  Cum  per  bxc  propheticus  sermo  * OivtcDV,  λαο\  ύποχάτω  σου  ΐίεσουνται,  τεροσφέρονΐές 
ea  qux  Ad  incarnationeiu  spectant  prmdixis&elj  posi  σοι  την  δφειλομένην  «ροσχόγησιν.  Διά  τούτων  τ& 

bxc  iiaUiram  ipsius  Rei  Verbi,  qui  bumanam  aus-  χατά  τήν  ένανδρώπηαιν  γχγενημΔνα  ηροαγορενοκ; 

; cepit,  dpcel·  ^ προφητω<δς  λύγος,  αύτοΟ  τού  ένανθρωπήσανχρς 

θεού  Λόγου  μετά  ταυτα  διδάσκει  φΰσιν. 

Vars.  7.  C Sedes  lua,  ο Deus,  ia  sxculuni  seeculi,  ζ\  i *0  δρόνος  σου,  δ ^Ιεδς,  είς  τδν  αΙωνε  τοΰ 
virga  .aequitatis,  virga  regni  tui.  » Quoniam  quae  8 αΐώνος^·  βάδδος  εύδΟτητος  ή βάβδο;  τής  βασιλείες 
superius dicia  sunt,  infra  divinam  digoiutem  erani : σου.  i Επειδή  ταπεινότερα  τής  θείας  ήν  άξίας  τχ 

f Speciosus  forma  prx  Aliis  hominum,  propterea  Avo>  εΙρημένα,  ώραίος  χάλλει  παρά  τους  υίούς  των 

benedixit  tibi  Deus  in  aeternum,  > merito  per  hxc  ανθρώπων,  χαι  διά  τούτο  ηύλόγησέ  σε  ό θεδς  είς 

docet,  et  Deum  esse  eum,  et  xiernum  Regem,  qui  t6v  αΙώνα.  t ΕΙχότως  διά  τούτων  διδάσκει,  δτι  χα\ 

nec  principium  accepit,  nec  iiiiem  accepturus  est.  θεός  έστιν,  χαΐ  αιώνιος  Βασιλεύς,  χα\  ούτε  άρχΙ;ν 

11θ£  auleni  declarat  tn  saculum.  Idcirco  ei  Symma-  είληφώς,  οΟτε  τέλος  ληψόμενος.  Τούτο  **  δηλοΐ  th 

chus  xiernum  ipsum  dixit : Thronus  luus,  oJ)£USf  uuimev^  Διδ  δή  **  χα\  ό Σύμμαχος  αΙώνιον  αύτ^ν 

mtenitts.  Cxterum  regui  xquitatein  etiam  .doeet·  προσηγόρευσεν ’^,Ό^ρ^κος  σον,  d θβόςι  αΙώχιος. 

i Virga  enim,  inquix,  aequiiaiis,  virga  regni  lui·  > Διδάσκει  δέ  χα'ι  τής  βασιλείας  τδ  δίκαιον.  4 'Ράβδο; 

Deinde  rureus  ad  ea  quae  humauilatem  spectant  γάρ  εύθύτητος,  ή βάβδος  τής  βασιλείας  σου.  » Είτε 

descendit. , πάλιν  έπΙ  τά  άνθρώπεια  χαταβίαίνει. 

Vers.  8.  I DilexisU  justitiam,  et  odisti  iniquita^  η',  c Έγάκησας  δικαιοσύνην,  χαΐ  Ιμίσησας  άνο· 
xem  : prqpterea  .unaii  ie  Deus,  Deus  tuus,  oleo  Ine-  μίαν  * διά  τούτο  έ^^ρισέ  σε  ό Θεός , ό.θεός  σου,  Ιλαιον 

tUiee  au  piun  sociis  ruis.  i Vel  secundum  Sym^  άγαλλιάσεως,  παρά  τούς  μετόχους  σου.  » ΤΙ  **  χατέ 

inachum,  prw  umicis  tuk.  Socii  aulein  ejus,  et  C Σύμμα^(ον,  χαρά  τοϋς  ΗαΙρους  σου*  Μέτοχοι 
ainicU  ei.fratces,  secundum  bumaniiatem  sunt  qui  ei  αύταύ  είσΐ,  χαΐ  έταίροι,  χαΐ  άδελφοί,  χατά  τήν 

credidevuiiL  Sic  et  divinus  Apostolus  ait : c Par-  άνθρωπότητα,  ol  πιστεύσοιντες  Ούτω  και  6 θειος 

iicipes  enim  ' .Christi  lacti  sumus,  si  tamen  initium  'Απόστολος  λέγει,  c Μέτοχοι  γάρ  **  γεγόναμεν  τον 
substantiae  usque  ad  Αηβιη  Armum  retineamus  ·.  % Χριστού,  έάνπερ  τήν  άτζαρχήν  ··  τής  ώποοτάσεως 

Κι  rursus  ; f Ut  sit  ipse  primogenitus  inter  multos  μέχρι  τέλους  βεβαίαν  χατάσχωμεν·  » Χολ  πάλιν, 

fratres  Ρ.  > Eodem  modo  sancio  Spiritu  uncius  est,  ι ΕίςτδεΙναιαύτύν  πρωτότοχονάνπολλοΤςάδελ^οίς.ι 
imu  ut  Deus,  sed  ut  homo.  Nam  ut  Deus  SpiriUim  Ουτω  xaV  τφ  παναγίφ  χέχρισται  ΧΙνεύμ<ατι,  ούχ  ώς 
habet  consubsuotialero  : ut  homo  autem,  veluli  θεδς,  άλλ’  ώς  άνθρωπος.  Ός  γάρ  θεδς,  όμοοόσιο? 
quamdam  unctionem,  ccelestis  Spiritus  dona  acci*  II νεύμα  * ώς  δά  άνθρωπος,  ρΤόν  τι  χρί^ρα** 

pit.  Eodem  modo  etiam  dilexit  justitiam,  et  odit  ini-  λαμβάνει  τού  ϋν^ύματος  τά  χαρίσματα.  Ουτω  ·χα1 
quitaieni.  Nam  b»c  ad  animi  eleciioneni  .perUnenl,  fjawrpe  διχβιοσύνην,  χαΐ  IjUaijee»  άνομίαν.  Γιω- 
non  ad  .naturalem  potenUam  i ut  Deus  autem,  vir-  μιχής  γάρ  τούτα  αίρέσεως  ηύ  φυσικής δυνάμεως* 

gam  aequiiaiis  et  virgam  regni  habet.  ως  5^  .θεύς,  ^βδον  εύθύτητος  έχει  τήν  βάβδαν  της 

βασιλείας. 

Vers.  9,  10.  ι Blyrrha,  et  gutta,  et  casia  a ve-  i Σμυρνοι  ]κα1  στακτή,  κα\  χασσία  ini 

slimeiilis  tuis,  a domibus  eburneis,  ejt  quibus  de-  ^ών  ίματίων  σού,  άπδ  βάρεων  έλεφαντίνων#  έζ  w 

Icciaverunl  te.  Filiae  regum  in  honore  luo.  i Pono  «Οφρανάν*»  σε.  θυγατέρες  βασιλέων*^  άντψί^’ 

pro  domibus  eburneis^  Aquila  el  Symmachus,  m oou.  τ Sk  fit^pew' iJLs^uyzlwMfy^  !Ακύλας**καΙ 
ictnplis  tbumeis  AixcTiinL·  Veilem  autem,  ejus  cor-  Σύμμαχος,ά^ό>*αώ9^ά^8^ακτ'έΐ'*ων*.ε1ριήχασιν. 

Hebr.  iii,  14.  p Rom.  viii,  29. 

VAlUiG  LECTIONES  Et  W)T>E. 

1·  Avrazi.  Abest  a ^xiu  Hebr.  ^Er  βασιΛ4ως·  ReoUtisf  Aquila  et  Symm.  κατά  χαρδίας  ol 
άχθρο\  xw  βάσιλέως.  εΙρημένα.  *·  cod.  1 χαταβαλεις.  ·®  Τον  αίώι^ς.  Des.  ίη  cod.  1. 

? βύλόγησε.  “JTovto.  cod.  1,  2 addunt  γάρ.  « Aid  Μ.  eod.  1 δι'  It  καί.  cod.  2 δι6  χαί. 

**  ^ Ανθρώπινα.  “ 'If.  Abest  a cod.  2.  " liMrreiSowmc. 

xod.2  addit  eic  αυτόν.  " Γαρ  Abest  a cod.  i.  »*  ^Αχαρχήτ.  cod.  2 άρχήν,  quae  ree.  lectio *L  <. 
a ^ ^ροαιρέστως.'^  *·  cod.  2χασία.  Bcc.  lectio  est  ηύφραναν.  **eod. 

1 βασιλέως.  cod.  2 praem.  τή.  *·  ΆχύΛας,  Euseb.  et  Monlfw  in  Hexapi.  ad  h.  1.  Aqoile  tri· 

«uunt  versionem  άπ6  ναών  όδόντος^  * 
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rwr  Zk  αύτου  ^ σώμα  χαλεΓ,  ώσιεβρ  χα\  6 θεΤος 
Απόστολος  έν  ι:ρ6ςΈ6ρα(ους  'EiccoroXiJ  χαταχέ- 
τβσμα  τοΰτο  προσαγορεύει,  c "Έχοντες  γάρ,  φησ\, 
«α^^σίαν,  άβελφοί  ”,  είς  tijv  είσοδον  των  άγ(ων 
έν  τψ  αίματι  του  ΊησοΟ  **,  ήν  ένεχαίνισεν  ”ήμΤν  όβδν 
πρόσφατον  χα\  ζώσαν  διά  του  χαταιιετάσματο;  αύ- 
τοϋ  ··,  τουτέστι,  της  σαρχδς  αύτου.  > Γ/ιύρτατ  δέ 
χαλει  τδ  πάθος  * νεχροίς  γάρ  αδτη  διαφερόντως 
προσφέρεται  * crexr^r  δδ  χαΐ  κασσίατ^  tijy  άπδ 
του  πάθους  εύωδ(αν.  Βάρεις  έΛεφαντΙτας^  ή χατά 
τ6ν  Σύμμαχον  χα\  τδν  *Αχύλαν,  ταοί)ς  tXs^artl· 
rovc»  *εάς  περιχαλλείς  χα\  λαμπράς  έχχλησίας,  &ς 
ίρχοντες  χα\  βασιλείς  πανταχού  γης  χα\  θαλάσσης 
έδείμαντο.  ΙΙρολέγει  τοίνυν,  δτι  τ6  μέν  πάθος  κατά 
f6  σώμα  γενήσεται  εύωδ^ας  Sk  πάσαν  τήν  οΐχου- 
μένην  Ιμιτλήσει*^  ώς  τούς  πάλαι  πλανωμένους 
λεούς,  έγείραι  αύτφ  ε{ς  κάλλος  έξησκημένους 
ναούς,  καΐ  βασιλιχφ  διαλάμποντας  κόσμφ.  Των  Zk 
έχχλησιων  τήν  πρό^βησιν  ποιησάμενος,  αί  παστάδων 
χα\  νυμφώνων  δπέχουσι  τάξιν,  εΙχότως  χα\  τ!1ς 
νύμφης  προαγορεύει  τδν  κόσμον,  κα\  τήν  ώραν,  χα\ 
τδ  γένος,  χα\  τήν  άρμάττουσαν  αύτή  προσφέρει 
τσραίνεσιν.  < Παρέστη  βασίλισσα  **  έχ  δεξιών  σου, 
{|ΐατισμφ**  διαχρύσιρ  περιβεβλημένη,  πετιοιχιλ- 
μένη.  » Διά  τούτων  χα\  του  κόσμου  τήν  πολυτέλειαν 
χαΐ  τήν  άχραν  αύτής  ύποδείξας  τιμήν,  τφ  τε  βασι- 
λίδα χαλέσαι,  χα\  τψ  στήναι  τού  τοσούτου  β 


ριι·  vocat,  quemadmodiitn  et  divuius  Apottdue  iu 
Epistola  ad  Hebraeo·  velaiiienhoc  noacupat:  i Ha- 
bentes enim,  ait,  Uduciam^ fratres,  iii  iiitroitii  san- 
ctorum in  sanguine  Christi,  quam  initiavit  uobts  viam 
novam,  et  viveiiiem  per  velamen  ejus,  id  est,  car- 
nem suam  <!.  > 892  Myrrham  vero  dicit  passionem . 
beec  eoim  mortuis  potissimum  applicatur·  GuUam 
autem  si  ca$iam^  suavem  odorem,  qui  e passione 
einanaL  Domos  ehirneas,  vel,  secundum  Syniina- 
chuin  et  Aquilam,  femp/a,  aburnea^  pulclierrinias  et 
splendidas  ecclesias,  quas  principes  et  reges  ubi- 
que per  terram  et  mare  ereseruul.  Prmiiicil  igitur 
passionem  circa  corpus  futuram,  et  odoris  suavi- 
tate totiira  orbem  impleturam : adeo  ut  po- 
puli qui  olim  errabant , templa  ipsi  erigant  pui- 
eherrime  elaborata,  et  regio  ornatu  micantia· 
Postquam  autem  de  ecclesiis  vaticinatus  est,  quas 
thalamorum  et  nuptialium  cubiculorum  loco  sunt, 
merito  sponsse  quoque  ornamejilum  exponit,  et 
speciem,  ei  genus,  et  coiigrueotem  admouitionem 
adbibet,  c Astitit  regina  a dextris  tuis,  vestitu  de- 
aurato amieta,  variegata.  » Cum  in  bis  magnifi- 
centiam ornamenti  et  eximium  ejus  honorem  os- 
tendisset, reginam  appellando,  eamque  a dextra 
tanti  regis  coUoeando,  instituit  et  admonet  ea  quae 
utilia  sunt. 

τλέως  ix  δεξιών,  είσηγείται  χα\  παραινεί  τά  συμ- 


φ&ροντα. 

νί,  4 Άχουσον,  θύγατερ,  χα\  ίδε,  χαΐ  χλίνον  τδ 
ους  σου  * χα\  επιλάθου  τού  λαού  σου,  χαί  τού  οίκου 
τού  πατρός  σου.  ι Ταύτα  6δ  ούδαμώς  Ίονδάίοις 
έμμόττει  έπ*  εύσεβεία  προγόνων  σεμνυνομένοις,  δι* 
ο&ς  **  χα\  έπ\  πλεΐστον  τής  θείας  κηδεμονίας  άπ- 
έλαυσαν.  Ίουδαίοις  γάρ  τή  τών  πατέρων  άκολουθείν 
εύσεδείφ  κελεύει,  ούχ  έπιλανθάνεσθαι  τών  πατέρων 
παρεγγυά  * ή δδ  έξ  έθνών  Έχχλησία,  πατέρας  ίσχε 
χα\  προγόνους  είδώλοις  δεδουλευχότας.  Ταύτην 
τκγαρούν  συμβουλεύει  μηδέν  τών  πατρφων  έθών 
έν  τή  μνήμη  χαταλιπείν  * χαΐ  θυγατέρα  δέ  αυτήν 
ένομάζει  τδ  Πνεύμα  τδ  άγιον,  ώς  τήν  πνευματικήν 
άναγέννησιν  δεξαμένην.  'Γπισχνείται  δδαύτή  φυλατ- 
τούοη  τάς  ύποθήχας  τού  βασιλέως  τδν  έρωτα. 

ιβ\  € ΚαΙ  ” έπιθυμήσει**  ό βασιλεύς  τού  χάλλους 
σου.  I Ειτα  χα\  τήν  αύτής  φύσιν,  χαΐ  τήν  ·*  τού 
βζσιλέως  άξίαν  διδάσκει. 

€ *ϋτι  αυτός  έστι  Κύριός  σου,  χαΐ  ··  προσκυνήσεις 
αΟτψ.  [ιγ']  ΚαΙ  θυγάτηρ  Τύρου  έν  δώροις.  > ΟΙ 


* Υεκ8.  11.  < Audi,  filia , et  vide, et  inclina  aurem 
tuam,  et  obliviscere  populi  tui,  et  domus  patris 
tui.  » * Porro  bac  nequaquam  Judaeis  congruunt, 
qui  ob  majorum  pietatem  efferuntur,  propter  quos 
diutissime  a divina  Providentia  protecti  sunt·  Nam 
Judaeos  jubet  pareiitiiro  pietatem  sequi,  borlatur- 
que  ne  majorum  obliviscantur  : gentium  autem 
ecclesia  parentes  et  majores  idolis  893  servien- 
tes habuit.  Idcirco  huic  suadet  ne  ullum  vesti- 
gium paternae  consuetudinis  in  memoria  relinquat : 
et  filiam  ipsam  nominat  Spiritus  sanctus,  eo  quod 
spiritualem  regenerationem  acceperit.  Promittit  au- 
tem ipsi  mandata  custodienti  regis  amorem.  Sic 
enim  ait : 

Vers.  12.  c £t  concupiscet  rex  decorem  luiim.  i 
j Deinde  et  ejus  naturam,  et  regis  dignitatem 
edocet. 

c Quoniam  ipse  est  Dominus  Dens  tuus,^  et  ado- 
rabis eum.  [Veis.  13.]  Et  filia  Tyri  cum  rouneri- 


4 Gebr.  i,  19,  20, 


VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

”*A^s.l^oi.  cod.  2 άγαπητολ,  praem.  voci  παόβησίαν.  Rec.  lectio  l.  c.  est  Αδελφοί.  ” Ίησσν.  cod.  1. 

οΙού.  ” 'Βνβκαίησετ,  cod.  1 έχαίνισεν.  ··  Αϋτσϋ.  Abest  a 1.  c.  et  a cod.  2.  ·*  cod.  2 αΟτή. 

” cod.  1,  2 γεγένηται.  ··  ΈμπΛ^^σει,  cod.  2 πληρείκτει.  *^ΈγεΊραί>  cod.  1,  2praam.  ναούς,  quod 
deinde  omissum  post  έξησκημένους.  **  ΒασΙΛ(€τσα·  cod.  1,2  praeni,  ή.  **  V/iarur/Mp.  cod.  1,  2 praeni, 
έν.  ” Τσν.  Abest  a cod.  2.  ··  Οΰς,  cod.  2 ής,  omisso  seqnente  καί.  ••-cod.  i ταύτη.  ··  cod.  2 πατέρων. 

'Er.  Abest  a cod.  i.  ” Kal  ΐπιθυμήσει.  cod.  Vatie,  dtt  έπεθύμησεν.  ” Έχιθνμήσει,  cod,  1 
addit  γάρ  φησι.  **  Τήν.  In  cod.  1,  2 ponitur  ante  άξίαν.  ··  Kal  — δώροις·  Propius  ad  iiebr.  veii« 
talem  acciit  haec  lectio,  quam  recepta,  xal  προσχυνήσουσιν  αύτφ  θυγατέρες  Τύρου  έν  δώροις. 

Patrol.  Ga.  LXXX·  38 


11S5  THEODORETi  EPISCOPI  CYRENSIS  11% 

Ih».  » Alii  quidem  ires  inlerprelee  jubenl  ul  i|»i  filia  A μίν  ouv  Αλλοι  τρ»1ς  έρμηνευταί  «ύτήν  Ιχέλινι» 
aduret.  Aquila  sane  et  Tlieodolio  sic  edIJeniiil : Et  «οιήσβσθβι  τήν  προοχύνηοιν.  Καί  0 μλν  ’ΑχΟλαςχαΙ 
adwato  iptum  ; Symmachus  vero  sic : Jpie  enim  Do-  b θεοβοτίων  ήρμήνβυβον  · ΚαΙ  »ροσκύνι\σοτ  abuf. 

mtniti  luut,  ei  adora  ipsum.  Septuaginta  aiHem  do-  *0  « Σύμμαχο;  · Αύτός  χΛρ  Κύριός  σου,  *ο1 

ceiit  reginam,  non  ipsius  solum  Dominum  esse  αροσχύτβι  “ uirdr  ·’.  Ot  δέ  Έβδομήχοντα  τήν  gi- 

sponsum,  sed  etiam  eorum  qui  adhuc  contradicere  οϊλίδα  διδίσχουοιν,  δτι  ούχ  αύτής  ·*  έβτι  μίνο;  Κύ- 

aiident  : sic  ut  fili»  qnociiie  Tyri  dona  offerant,  et  pw;  δ ννμφίος.  Αλλά  χαΐ  των  Ιτι  Αντιλέγειν  το).- 

serviluiem  osiendant.  Per  Ims  autem  universam  μώντων  · ώ;  χαΐ  τής  Τύρου  τά;  θυγατέρα;  δώρι 

innuit  impietatem.  Mos  enim  estScriptur»  sacra  a προβοΓααι,  χαΐ  τήν  δουλείαν  δηλώσαι*·.  Αιά  τούτων 

pane  totum  demonstrare.  Sic  alibi  hi  per  Libanum  δέπίααν  ήνίξατο  τήν  άβέβειαν.  Σύνηθες  γίρ  τή 

omnem  superstitionis  cessationem  prmdicit.  Nam  Γραφή  ’·  τδ  πδν  άπδ  μέρους  δηλοϋν.  Ούτως  ” Ά- 

Libanus,  Inquit,  cum  excelsis  cadet.  Porro  in  se-  >·«χοΰ  διά  τού  Λιβάνου  ιτάααν  τής  δεισιδαιμονίι; 

quentibns  de  pluribus  mentionem  fadt : * Vultum  τήν  «αΰλαν  προαγορευει.  'Ο  γάρ  Λίβανος,  φηΛ, 

tuum  deprecabuntur  divites  plebis.  » Vultus  an-  «“V  τοϊς  ύψηλοίς  πεσεΐτοι.  Έν  δλ  τοίς  έξής  χή 

tein  Ecclesia  proprie  quidem  894  ipse  Dominus  «λειύνων  μέμνηται  · ι Τδ  πρίβωπύν  σου  λιτανιύ- 

esi.  Est  enim  caput  corporis : < Ipsum  enim,  ® βουοιν  ol  πλούσιοι  to5  λαού  αύτοΰ  ’·.  ι Πρέβωχον 

aii,  constituit  caput  super  omnia  Ecclesia».·  τής  Έχχλησίας ’·  χυρίως  μέν  αΰτδς  6’*  Λεοτέ- 

Deinde  sacerdotum  etiam  ordo  veluti  quadam  fa-  της  · χεφαλή  ’·  γάρ  έστι  του  σώματος  * < Αύτδ* 

cies  est  Ecclesia,  tanquani  majori  spirituali  digni-  T«P.  W''',  Ιδωχε  χεφαλήν  ύπδρ  πάντα  τή  Έχ- 

tale  exornaiiis.  Caterum  prophetia  hujus  cven-  χληβί?·  » Έπειτα  δϊ  χαΐ  τδ  Ιερατιχδν  τάγμα  οΤόν 

tum  licet  intueri  : quandoquidem  homines  divitiis  τι  πρόσωπον  ύπάρχει  τής  Έχχλησίας,  άτεδή  πΙείονα 
affluentes,  et  maximarum  dignitatum  splendore  «νευματιχήν  ’·  περιβεβλημένον  άξΙαν.  Έστι  " » 
illustres,  honorant  Ecclesia  faciem  qua  dicitur.  ΙδεΙν  xal  τήνδε  τήν  προφητείαν  δεξαμένηντδ  ri^· 
Quoniam  autem  dixit  reginam  vestitu  deaurato  in-  πλούτψ  χομώντες,  χαΐ  τών  μεγίστων  άςιω- 

dulam  esse,  vilitas  autem  vestimentorum  deco.at  Ρ*των  τήν  περιφάνειαν  Ιχοντες,  τδ  χολούμενον  τή; 

virtutis  athleus,  et  ideo  * hujusmodi  vestibus  uluii-  Έχχλησίας  γεραίρουσι  πρύσωπον.  Έπειδάν"  ii  έν 

lur  , urnaiiis  pompam  interpreialiir.  Ιματισμφ  βιαχρύσω  περιβεβλήσθαι  £φη  τήν  βαει- 

λίδα·  εύτέλεια  δέ  περιβολαίων  κοσμεΓ®  τους  τής  άρετής  άθλητάς  · δίδ  δή  χαΐ  τοιούτοις  “ χεχρημένοι 
διατελουσιν,  έρμηνεύει**  του  κδιμου  τήν  πολυτέλειαν. 

Vers.  44,  45.  t Omnis  gloria  filiie  regis  initis,  in  g ιδ',  ιε'.  ι Π3σα  ή δδξα  τής  θυγατρδς  του  faffi- 
fimbriis  aureis.  Ainicla,  variegata.  » Iulus,  in<|iiil,  λέως  έσωθεν  έν  χροσσωτοις  χρυσοίς.  Περιβεβλη- 

liabet  virtutis  decorem,  et  variis  Spirilus  Svincii  μένη,  πεποικιλμένη.  > "Ενδοθεν  έχει,  φησί,  τή; 

grallis  effiilgei.  Quoniam  enim  diversae  siinl  divini  άρετής  τήν  ευπρέπειαν,  χα\  τοίς  παντοδαποΤς  τοϋ 

Spirilus  operationes  (nam  diversa  (|uidetii  sunt  do-  άγιου  “^Πνεύματος  διαλάμπει  χαρίσμασιν.  Επειδή** 

ηοπιιη  graliae  genera,  sed  idem  esi  Spirilus,  ct  γάρ  διάφοροι  του  θείου  Πνεύματος  ai  ένέργειαι* 

huic  (luidein  per  Spiriliiin  datur  sermo  sapienliie,  διαιρέσεις  γάρ  χαρισμάτων  είσΙ,  τδ  δέ  αύτδ 
alii  auiein  scieiili:n  secTiiuliitn  eumdein  Spiritum,  Πνεύμα  * xa\  φ μέν  διά  του  Πνεύματος  δίδοταιλδγο; 

alii  vero  data  esi  lides  fu  eodem  Spiritu  alii  pro-  σοφίας,  &λλω  δέ  γνώσεως  κατά  τδ  αύτδ  Πνεύμα, 

phelia,  alii  895  genera  linguarum  ■),  ex  iiiiillis  έτέρ^)  δέ  πίστις  έν  τω  αύτφ  Πνεΰματι  άλλφ  δΙ 

auieiii  hominibus,  <jui  varia  Spiritus  dona  acce-  προφητεία,  &λλω  δέ  γένη  γλωσσών  · έχ  πολλών  δΐ 

pcruiU,  Ecclesia  conflata  est , merito  fimbriis  au-  πνευματικών  άνθρώπων  δεξαμένων  διάφορα  χαρί- 

reis  comparat  gratiarum  divisionem.  Fimbriae  σματα  ή Εκκλησία  συνέστηκεν  * βΐχδτως  χροσαοί; 

enim  a sc  invicem  divisae  sunt,  et  rursus  coii-  άπείχασε  χρυσοις  τήν  τών  χαρισμάτων  διαίρεσιν. 

jungiiniur,  (iui|i|)e  quae  ex  eadem  stola  depen-  Διήρηνται  γάρ  άπ’  άλλήλων  oi  κροσσοί,  και  πάλιν 

deiil.  I)  ήνωνται  ώςτής  αυτής  έξηρτημένοι  στολής. 

Kplies.  J,  22.  * I Cor.  xii,  4·44. 

YAKliE  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛΙ. 

► ··  cod.  2 προσκυνήσεις.  Montf.  in  Hexaplis^  ad  li.  1.  habet  προσκύνησον.  ·’  cod.  4 , 2 a-M, 

\ Cilii.  2 αυτός.  *·  cod.  2 δουλώσαι.  2 praeni,  θείφ.  ’*  Οντως  — μέμημαι.  Des. 

\ apud.  Cord,  p.  854.  Αύτοΰ.  Abest  a cod.  4.  cod.  2 autem  habet  σου,  cod.  Vatie,  της  γης.  **’£*- 

κ.1ι\σιας.  lii  cod.  2 sequitur  ό Χριστδς,  addito  colo.  Αύτός  ό.  cod.  2 6 αυτός.  KspeUi}  — έακΛψ 
σίφ.  Des.  apud  Cord.  p.  854.  ΠγευματίΛήτ.  Abest  a cod.  2.  ’’  *Έστι  — Λέρας.  Haec,  et  quae  deinde 
sequuntur,  έπειδάν  — πο>.υτέλειαν,  des.  apud  Cord.  I.  c.  cod.  4 έπεί.  cod.  2 επειδή.  ’®  cod.  4 χοσμεΐ- 
τας.  *·  cod.  2.  τούτοις.  Έρμι\νενει.  cod.  2 praein.  εΤτα.  ®*  Γής.  cod.  Vatie,  αυτής,  liiieraiii  eiiim 
ultimam  vOcis  »ΤΠΜ  nonnulli  siiflixmii  feinin.  esse  putarum.  "Εσωθεν.  PraeCereuda  esi  ha*c  Irclio  coci. 
Alex,  illi  quam  liabcl  Vatie.  Έσεβών.  Αγίου,  cod.  4 παναγίου.  **  Έαείδ^ι  — γ.Ιωσσών.  Des.  apud 
CorcL  p.  854,  iibi  h»c  adhuc  ad  vei  s.  44  relata  sunt.  **  Αιαιρέσεις  — γένη  γΛωσσών.  Haec  quasi  epi- 
tomen exhibent  eorum  qii:e  i Cor.  xii,  4-40  pluribus  exponuntur.  Γνώσεως,  cod.  i,  2 praein.  λόγος. 
·*  ΙΙνεύματι.  eih\.  4,  2 addunt,  άλλω  δέ  χαρίσματα  ιαμάτων  εν  τφ  αύτφ  Πνεύματι.  Ilaec  ob  δμοιοτελευτα 
excidisse  videntur,  et  ad  ν.  9, 1.  c.  perlinent. 
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c Άπενεχθήσονται  παρθένοι*®  τψ  βασιλεΐ  όπίσω 
αντης,  αί  πληαίον  αΰτής  άπενεχθήσοντα?  σοι. 
[ις'.]  Άπενεχθήσονταιένεύφροαύνη  χαΐ  άγαλλιάηι  * 
άχθήσοντακ  είς  να6ν  βασιλέως.  » Έιεειβή  γάρ  ούχ 
&ΐΐαντες  τήν  &χραν  Ιχουσι  τελειότητα,  τους  μ^ν 
χαΐεΐτύμ^ητ^  ώς  τελείους  Ιν  άρετ)],  τους  βέ  Λαρ^ 
θέτονς^  ώς  άχήρατον  φυλάξαντας  ήν  παρέλαβον 
χίατιν.  Λέγει  βέ  δμως  χα\  ταύτας  άχολουθους  εΐναι 
-ιή;  βασιλίδας,  καΐ  είς  τδν  βασιλικόν  συν  αύ·Η|  είσιέ- 
ναι  ··  νεών.  Ταύτην  ήμοί;  τήν  διαφοράν  ό ··  Κύριος 
έντοίς  Ιεροϊς·®  Εύαγγελίοις  έδίδαξε,  φήσας  · t Πολ- 
Α2ΐ  μονα\  παρά  τψ  Πατρί  μου.  » Συνφδά  ®®  χα\  δ 
μαχάριος  ®·  Ιφη  Παύλος,  ι Επειδή  γάρ  δι’  άνθρώ- 
mu  δ θάνατος,  χα\  δι’  Ανθρώπου  **  άνάστασις 
νεκρών  · ώσπερ  ··  γάρ  έν  τω  Άδάμ  πάντες  άποθνή- 
σχουσιν,  οΟτω  χαΐ  έν  τφ  Χριστώ  πάντες  ζωοπο ιηθή- 
εονται,  Ιχαστος  δέ  έν  τψ  ίδίφ  τάγματι.  ι 

ιζ.  I Άντ\  τών  πατέρων  σου  έγεννήθησαν  οΐ 
ν(οί  σου  ··,  καταστήσεις  αύτους  άρχοντας  έπΙ  πάσαν 
τήν  γην.  ι Είπάτωσαν  Ίουδαϊοι,  τίνας  Ισχον  υΙους 
τάσης  άρςαντας  τής  οίκουμένης  ; Άλλ’  ‘ ούχ  άν 
&ίξαντο  * · ούτε  γάρ  ήρζαν,  οΟτε  άρχουσιν,  άλλά  τήν 
ίσχίτην  δουλείαν  δουλεύουσιν  ®,  οι  δέ  θείοι  άτίύ- 
σ«λοι,  πατέρας  έσχηχύτες  τους  πατριάρχας,γής  χα\ 
βσλάττης  κα\  μετά  θάνατον  άρχουσιν  οΤύν^  τινες 
ύπαρχοι,  και  στρατηγοί,  καταστάντες  ύπό  του  παμ- 
ίασίλέως  Χρίστου.  ΚαΙ  οι  μετ'  έχείνους  δε,  οΟς  ούχ 
Ιν  τις  άμάρτοι  καλέσας  τής  'Εκκλησίας  υίους,  οί  νικη- 
φόροι φημ\  μάρτυρες  τήν  αΟτήν  έτάχθησαν  διέπειν 
άρχήν,  καν  πάντας  Ιχουσι  νυν  * ύπηχόους  · τους 
ρέν  πύΟω  τούτο  ποιεΐν  αίρου μένους,  τούς  δέ  τψ 
φόδω  βιαζομένους. 

ιη',  ιβ'.  < Μνησθήσομαι  · όνύματύς  » σου  · έν  πάση 
γενεά  καΙ  γενε^.  Διά  τούτο  λαοί  έζομολογήσονταί  σοι 
είς  τόν  αίώνα  ® τού  αίώνος.  > Ταύτα  προθεσπίσας 
ό Ψαλμφδός,  έν  έχάστη  γενε^  διά  τών  κατά  καιρόν 
εύσεβών  τό  άνομα  τό  θειον  άνυμνείν  ύπισχνείται. 
Οδτω  γάρ  χα\  οί  τρείς  έξέδωκαν  * ι 'Ανυμνήσω  *· 
τό  δνομά  σου  καθ'  έκάστην  γενεάν,  διά  τούτο  λαο\ 
ύρνήσουσί  σε  είς  αίώνα  “ διηνεκώς.  » Τή  γάρ  ύπ’ 
ιμοΰ  συγγραφείση  χρώμενοι  μελιρδία  πάντες  oi  κατά 
τήν  οικουμένην  λαοί,  xaV  διά  ταύτης  τήν  παρασχε- 
θεισαν  αύτοις  σωτηρίαν  *·  άνωθεν  προββηθεισαν 
μβνθάνοντες,  σέ  τόν  εύεργέτην  καΐ  χορηγόν  τών 
αγαθών  άνυμνούντες  διατελέσουσι 

* Joan.  1IV,  2.  “ I Cor.  χν,  21-25. 


I Adducentur  regi  virgines  post  eam,  proxiiiiie 
ejus  afferentur  tibi-[VBRs.  i6.]  Afferentur  in  laetitia 
et  exsultatione,  adducentur  in  templum  regis. i Quo- 
niam enim  non  omnes  summam  habent  perfectionem, 
alios  quidem  vocat  $pon$anif  iit  virtute  perfectos,  alios 
vero  vocat  virgines,  ut  fidem  quam  acceperunt  sin- 
ceram conservantes.  Dicit  tamen  etiam  lias  pedis· 
sequas  esse  reginae,  atque  in  regium  templum  si· 
mul  cum  ipsa  ingredi.  Hanc  nos  differentiam  do- 
cuit Christus  in  sacris  Evangeliis,  dicens : t MuUae 
mansiones  apud  Patrem  meum  ^ · His  similia 
dixit  etiam  beatus  Paulus  : c Quoniam  enim  per 
hominem  mors,  per  hominem  etiam  resurrectio 
mortuorum  ; sicut  enim  in  Adamo  omnes  moriuntur, 
sic  et  in  Christo  omnes  reviviscent,  unusquisque 
autem  in  suo  ordine  » 

Vers.  i 7.  4 Pro  patribus  tuis  nati  sunt  tibi  filii, 
constitues  eos  principes  super  omnem  terram.  » 
Dicant  Judaei  quosnam  habuerint  filios  qui  toti 
terrarum  orbi  imperarinl  ? Certe  boc  ostendere 
non  possunt  : neque  enim  imperaruni,  neque  im- 
perant, sed  896  extremam  servitutem  serviunt. 
Divini  autem  apostoli,  ciiin  patres  habuerint  pa- 
triarchas, terra  marique  etiam  post  mortem  domt- 
nanlur,  velut  quidam  praefecti  et  magistri  militum 
a Chrisio  omnium  rege  constituti.  Et  qui  post  illos 
secuti  sunt,  quos  qui  Ecclesiae  filios  iiomiiiarit  non 
errabit,  triumphatores,  inquam,  martyres,  praepo- 
siti sunt  ut  idem  imperium  * gerant,  et  omnes 
iiunc  habent  subditos,  hos  quidem  amore  ultro  boc 
facientes,  illos  vero  timore  coactos 

Vers.  18, 19.  c Memor  ero  nominis  lui  in  omni 
generatione  et  generatione.  Proplerea  populi  con- 
fitebuntur tibi  in  saeculum  saeculi.  i ll«c  vatici- 
nando praedicit  Psatmisia,  et  pollicetur  se  in  una- 
quaque generatione  per  homines  pios  qiii  quo- 
cunque  tempore  erunt,  divinum  nomen  esse  cele- 
braturum. Sicenim  etiam  tres  Interpretes  ediderunt: 
c Cantabo  nomen  tuum  per  singulas  generationes, 
proplerea  populi  celebrabunt  te  in  saecuhiiii  sero- 
per.  » Ctenies  enim  carminibus  a ine  compositis, 
omnes  populi  qui  ubique  terrarum  habitant,  et 
per  haec  carmina  salutem  ipsis  concessam  multo 
aiile  praedictam  discentes,  te  beneficii  auctorem,  et 
bonorum  largitorem  celebrare  non  desinent. 


VARliE  LECTIONES  ET  NOT^. 

cod.  2 έπενεχθήσονται.  Παρθένοι.  In  cod.  i,  2 ponitur  post  βασιλεΤ,  quae  est  recepta  lectio 
b.  1.  ·*Λί  ΛΛτ\σίον  αντης.  Anoiiymiis  apud  Monlf.  et  Oriis,  ad  h.  1.  liabet  ai  φίλαι  αυτής. 
” c<h1.  2 συνιέναι.  ··  '0.  cod.  1,  2 praem.  καί.  ΊεροΊς·  Abest  a cod.  1.  ··  Σνι^ά^τάγ- 
μαπ.  Des.  apud  Cord.  p.  856.  **  Μακάριος.  c<»d.  2 θειος.  cod.  1 άνθρωπον.  "^Qansp — ζωο· 

ηοιτιθήσονται.  cod.  2 καΐ  κατωτέρω.  *·  01  νΙοΙ  σον.  cod.  Vatie,  σοι  υΙοί.  Chrys.  ad  h.  1.  Ισονταί 
σοι  υίοί  σου.  * ’A.LT  — άρχουσιν.  Des.  apud  Cord.  I.  c.  · cod.  i , 2 δείξαιεν.  *cod.  i δουλεύ- 
σουσιν.  ^ Olov — βιαζομένους.  Apud  Cord.  I.  c.  haec  pauca  tantum  leg.  κα\  μετ' έχείνους  οι  θείοι 
μάρτυρες.  · Λ’ί/>".  Abest  a cod.  2.  * Μνησθήσομαι.  Rec.  leciio  h.  1.  est  μνησθήσονται,  sed  singularem 
IUI  merum,  quem  etiam  ed.  Aid.  et  Conipliit.  expriiniini.  Postulat  textus  Uebr.  ^ Όνόματος.  cod.  1,  2 
pr%m.  του.  ® Σον.  Abest  a cod.  1.  · Αιώνα,  cod.  2 addit  xal  είς  τόν  αιώνα,  secundum  rec.  lectionem 
τών  d.  I·  cod.  1 άναμνήσω.  Sicque  Monlf.  in  Hexaplis  ad  h.  1.  lectionem  trium  istorum  interpretum  ex- 
hibet. Αίω^-α.  cod.  1 praem.  τόν.  ΣοΑτηρίαη  In  cod.  I ponitur  post  άνωθεν.  cod.  2 διατε- 
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INTERP.  PSALMI  XLV.  \ EPMHN.  TOT  ME'  ΤΑΛΜΟΤ. 

VsHR·  I.  · In  Gnpni.  ProHIii·  Core, pro  occultis.·  af.  c Et;  ύκϊρ  twv  ulbtv  KopI,  6itlp 

Qute887  posl  longam  temporis  seriem  futura  των  χρυφίων  » Τά  “ μβτά  πολλήν  χρ4νου  ιαρίο- 
sunlf  vaticinans  sei‘ino  propheticus,  rursus  ΰι  finemt  dov  £v6sv  **  έβόμεναι^ροαγορβύων  προφητικός  λόγος, 

inscripsit  psalmum,  admonens  ut  praedictionis  inis  πάλιν  βΙς  τό  τέΜ)ζ  έπέγραψβ  τδν  ψαλμόν,  άνζμεΐναι 

easpectiiiur.  Praedicit  autem  insultos  contra  Ec-  της  προφητείας  τό  τέλος  παρεγγυων.  Προλέγει  δΐ 

clesiam  factos,  et  auxilium  e coelo  post  haec  ex-  τάςκστά  τής  Εκκλησίας  γεγενημένας  έπα«ιστάσ£ΐς, 

hibituin,  et  pacem  f|ua  nunc  fruilur.  Sciendum  χα\  την  μετά  ταυτα  παρααχεθεΐαν  ούραναόθεν  ^οή- 

saue  est  nonnullos  exisUinasse  pneaeiitrm  psal-  α*ιαν,  καΙ  τήν  vuv  « πολιτευομένην  εΙρήνην.  Ίστέον 

ΗΜΜΙ  in  Gognm  et  Magogum  compositum  esse;  μέντοι,  ώς  τινες  είς  τόν  Γώγ  χα\  Μαγώγ  ύπέλαβον 

alios  oero  ίη  Acliasuro  eiPekam;  alios  iii  Ezecliiam  είρηα^ι  **  τόν  προχείμενον  ψαλμάν-  τινλς  εΐ; 

et  Assyrium.  Verum  interpretatio  siugiiloruin  os-  τόν  Άχαζ,  χα\  τόν  Φαχεέ  * &λλ.οι  βέ  εΙς  τόν  Έζε· 

tendet,  Deo  duce,  sensum  psalmi  nemiiii  e stipra**»  χίαν,  χαι  τόν  Άααύριον.  Δείξει  δέ  ονν  βεψ  φάναι 

dictis  convenire,  ή χατά  μέρος  έρμηνεία,  ώς  οόιδενλ  των  ειρημέΜιΐν 

άρμάττει  ή τοΟ  ψαλμου  διάνοια. 

Τικ».  2.  t Deus  noster  refoginm  et  virtus,  ® β'.  « 'O  Θβ4«  ήμών  χβταφυγή  x*V  δύναμις,  ββΐ)- 

adjutor  iii  tribulationibus  quae  inveiieriiul  nos  θδς  έν  θλίψεσι  ταίς  εύροΟσαις  ήμας  ‘·  αφδδρα.  » 

valde,  ι Postquam  praedixit  superior  psalmus  Ec-  Βροθεσπίσας  6 προτεταγμένος  ψαλμός  περί  τής  Ιχ 

clesiam  ex  impiis  gentibus  collectam  reginam  fere-  δυσσεβών  εθνών  συλλεγείσης  Έχχληαίας,  χαΐ  faoi- 

ostenditque  ejus  filios  totius  orbis  principes  fulu-  λίδος  γεγενημένης,  χα\  δείξας  τους  υίους  *·  αύτή; 

ros,  declarat  lioc  loco  tumiiUns  qui  in  principio  άρχοντας  πάσης  άποφανθέντας  τής  γης,  δποδίί- 

praedicationis  facti  sunt,  consurgentibus  adversa-  χνυσιν  ένταΰθα  τους  γεγενημένους  θορύβους  ivdpxij 

rlis,  et  fideles  impugnantibus.  Deinde  verbis  ad-  του  κηρύγματος,  τών  άντιλεγόντων  έπανισταμένω^ 

umbrat  quo  pacto  coetus  eorum  qui  perseeiilio-  xa\  τοίς  πιστβυουσι  πολεμούντων.  ΕΙτα  προδιαγρί- 

nem  passuri  eraul , fretus  et  munitus  spe  divina  φει  τψ  λόγω,  δπως  ό τών  διωχομένων  χορός  τή  εις 

• irvueiHesproeeHas  despecturus  sil.  Habemes  enim,  ' τόν  βεδν  έλπίδι  πεφρβγμένος,  τών  προσβαλλόντων” 

hiqnit,  pro  inexpiignabin  vaHo  Deum  omnium  καταφρονήσει  ·*  κυμάτων.  Περίβολον  γάρ,  φηff'.v·^ 

eondUoreni,  aliicliones  quascunque  minime  sen-  όχυρόν  Ιχοντβς  τόν  τών  όλων  Θεόν,  τών  παντοδαχιον 

timus.  ουχ  αίσθανόμεθα  θλίψεων· 

Vers.  5.  € Propterea  non  timebimus,  dum  tur-  q γ*.  c Διά  τούτο  oO  φοβηθησόμεθα  iv  τώ  ταράσεε* 
bibitur  terra,  et  transferentur  montes  in  cor  ma·  σθαι  τήν  γην,  χα\  μετατίΐεσθαι  βρη  έν  χαρδίαις  Οα- 
ris.  » 888  Similia  quaedam  et  divinus  praedixit  λασσών.  » Τοιαΰτά  **  τινα  χα\  6 θειος  προηγόρευοεν 

lallas  : ι Omnis  vallis  implebitur,  et  omnis  mons  Ήσαΐας*  c Πάσα  φάραγξ  πληρωθήσεται,  χαΐ  παν 

el  eolUs  luimiliabllur,  el  redigentur  obliqua  in  δρος  χα\  βουνός  ταπεινωθήσεται  * χαΙ  έσται  τά  σχο- 

rectum,  et  aspera  in  vias  planas·*.  i Ki vallem  qui-  λιά  είς  εύθεΐαν  **,  χαΐ  ή τραχεία  είς  όδους  λείας,  ι 

de»  vocat  cavas  et  humiles  gentes  altitudine  ca-  Kal  ^άραγγα  μέν  χαλεΤ  τά  χοιλα  χα\  ταπεινά 

rentes,  quas  sermone  doctrinae  implendas  esse  va-  έθνη,  τά  του  5ψους  έστερημένα*  & τφ  διδασχαλιΧΜ 

lieioalHS  est.  Montes  vero  et  eollee,  nominavit  dae-  πληρωθήσεσθαι  προεθέσπισε  λόγφ.*Όρη  δέ  χαι  j9otH 

luouira  delubra  : et  illorom  varias  failacesqiie  roi’c ώνόμασετά τών  δαιμόνων  τεμένη·  χαΐτάς  παν- 

artes  deprimendas  et  ad  nihilum  redigendas  prae-  τοδαπάς  έχείνων  χα\  άπατηλάς  ένεργείας  ταπεινω- 

daxit.  Quapropter  etiam  iile  propheticus  sermo  eos  θήσεσθαι  χα\  άφανεΤς  Ισεσθαι  **  παντελώς  προ- 

ςαί  Salvatori  crediderint,  vociferantes  inducit,  η γόρευσε. Τοιγάρτοι  χάνταΰΟα  ό προφητικός  δείκνοπ 

<|uasi  dicerent : Nullam  timoris  tempestatem  animo  λόγος  τους  τψ  ϊωτηρι  πεπιστευχότας  βοώντας,  ώς 

ailroissuri  sumus,  cum  viderimus  terram  turbari,  Ούδεμίαν  δέους  έντή  ψυχή  δεξόμεθα  ζάλην,  τήνγήν 

d » abyssum  daemones  expelli,  conanles  pertiir-  ^ όρώντες  ταραττομένην,  χα\  τους  έξελαυνομένους  ** 

bare  liointnes  ah  i|)sis  vexatos.  Praedicit  auiero  ca-  είς  τήν  άβυσσον  δαίμονας,  χυκάν  ·*  πειρωμένοας 

<lem  opera  propheticus  sermo,  impietatem  immun-  τους  ύπ'  αύτών  ένεργουμένους  άνθρώιεους.  Προλέγει 

Isa.  XL, 

YARliE  LECTIONBLS  ET  ΝΟΤΛ). 

Ύαέρτώτ  κρυφΙωτ,  Hebr·  qnod  Syrom.  effert  ύπέρ  τών  αΙωνίων.  Aqu*  ύπέρ  τών  νεβνιο- 

τήτων.  *·  Τά  — dtdrom.  Des.  in  cod.  δ.  ·*  ^ Ενθεν . Abest  a cod.  2.  Pfvv.  Abest  a cod.  1.  ··  Είρη- 
erdai,  ίη  cod.  1,  2 ponitur  post  ψαλμόν.  ·’  ΤαΤς  εύρούσαις  7)μάς,  Pneslal  anonymi  interpretatio  εύρι- 
σχόμενος,  qiiam  Cliiysost.  ad  li.  I.  attulit.  Alms  habet  εύρέθη.  ··  ΥΙούς,  Abest  a cod.  5.  "Asiopar^ 
θέντας.  In  cod.  5 ponitur  nosi  τής  γης.  **  cod.  2 προβαλλόντων.  ··  cod.  5 κατεφρόνει.  **  ΦησΙν,  Abest 
.η  cod.  I.  ··  Τοιαντα  — βοωντας.  Des.  in  cod.  3.  Ad  pauca  haec  videas  reducta  apud  Cord.  1. 1,  p.  δ7έ. 

·*  ceti,  2 εύθεϊα.  ^ ” Κ·αΛεΤ,  Abest  a coti.  I.  ··  ΤαΛεινωθήσεσθαι.  cod.  i,  2 praein.  &ς.  ' Αφανείς 

lirecrdai.  cod.  I άΦανισθήσεσθαι.  *·  cod.  2 έλαυνομένους.  ·*  Κνκςίν  — άνθρώχονς.  Des.  in  cod.  5. 
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jwttAiaOtftv  δτι  φρούδος  Icnai  χαθάπερ  A dofffm  spirituumt  <|«»  anliqtiUti»  dorfiinalrttui , 

Tivl  παραπβμφΟβΐοα  βυΟφ  ή πάλαι  κρατήσασα  ··  των  vanam  fwe,  tanqoano  ad  quamdaiu  abysatmi  d«- 
δαιμόνων  άσέβεια,  ή των  όρων  μιμουμένη  τδ  Οψος,  inersaiii  t licet  prius  celsitudiHi  fnontiiim  svqiMia 
xal  της  οΐχου μόνης  έπ\  πλεϊον  ··  έσχηκυΖα  τδ  κρά-  fuerit,  ei  plitriiiium  rolioris  per  orbem  tcrrarmii 
<ης  olHinaerit. 

B.  i Ήχησαν  χα\  έταράχΟηααν  τά  δδατα  αύτών  Vers.  i.  t Sonoenint  el  turbatm  sunt  aqoa; 
Ιταρόχβησαν  τά  δρη  έν  τή  χραταιότητι  αύτου.  » eorum  : conturbati  sunt  montes  forti ludiiie  ejus* » 

Αιδάακει'  δέ  ήμ5ς  χα\  ή των  Πράξεων  Ιστορία,  δπως  Docet  autem  nos  etiam  Actuum  historia,  quemad- 
τών  ιερών  άποστόλων  tijv  οίχουμόνην  περινοστούν-  modum  sacris  apostolis  terram  obeuntibus  civitates 
των,  ζάλης  έμπίπλαντο  *·  χα\  θορύβου  ·*  αΙ  πόλεις,  agitatioue  el  tumultu  iinpleiiautor.  Kienim  apud 
Kal  γάρ  έν  Έφόσφ  Δημήτριος  πάσαν  την  πόλιν  Ephesios  Demetrius  totam  urbem  commovit;  et  boc 
έχϋχησεν  "·  χα\  έν  Αύστροις  κα\  Δέρβη  ταυτδ  idem  Lystris 899  «έ  Derb»  accidit ; et  meus  Phi- 
τοΰτο  γεγένηται  · χα\  πάλιν  έν  Φιλιππησίοις  ··,  χα\  lippis,  cl  Tbessalonicat,  et  Athenis,  et  Corinthi  hoc 
eeawXovixtj,  xa\  Άθήναις,  xat  Κορίνθω,  των  τής  evenit,  fallacibus  spiritibus  hos  fluctus  excitantibus, 
άι^της  πνευμάτων  ταυτα  διεγειρόντων  τά  κύματα,  ^ ΑΙι  his  quidam  agitati,  contra  sacros  apostolos 
ΎιΑ  τούτων  τινές  ένεργούμενοι  κατά  των  Ιερών  clamabant : ι Qui  orbem  terrarum  subvcrleniiii, 
έβόων  άποστόλων,  ι ΟΙ  τήν  οίκουμένην  άναστάτώ*  hi  etiam  hic  adsunt^,  r Hsbc  et  beatus  Habaciic 
βχντες,  οδτοι  κα\  ένθάδε  πάρβισι.  ι Ταυτα  κα\  ό praedixit  ; t Duxisti  enim,  inquit,  in  mare  cifiios 
μχχάριος  ··  προηγόρευσεν  Άββαχούμ  < Έπεβί-  tuos  turbantes  aquas  multas*.  Equos  aiilem  appel*· 
βχχας  γάρ,  φησ\ν,  είς  θάλασσαν  τους  Γππους  σου  lavil  sacros  apostolos,  ut  qni  divinum  veliiculuoi 
ταράσσοντας  υδατα  πολλά.  > '^ΐΛΛονς  δή  προσ-  facti  sunt.  His  enim  vectus  Dominus,  mulla  ei 
ηγόρευσεν  ώς '·  δχημα  θεΖον  γεγενη μένους*·  τους  varia  impietatis  dogmata,  veluti  quasdam  aquas 
Ιερούς  άποστόλους.  Έπ*  αύτών  γάρ  έποχούμενος  **  δ dissipavit.  Dicit  igitur  * etiam  hic  propheticus 
δεσπότης,  τά  πολλά  κα\  διάφορα  τής  άσεβείας  δόγ-  sermo  aquas  fluctibus  agitatas»  et  montes  terras 
ματα,  οΤά·*  τινα  δδατα  διεσχέδασε.  Λέγει  *·  τοί νυν  motu  concussos  fuisse,  cum  Evangelii  praedicaiio 
χάνταυθα  ό προφητικός  λόγος,  ώς  χα\  τά  δδατα  ζά-  advenisset.  Hoc  autem  in  loco  montes  daHiioomii 
Ιην  έδέξατο  κα\  τά  δρη  κλόνους  *·  ύπέμεινε,  του  agmen  nominavit,  ob  superbiae  fastum,  et  Ιηκ#Η 
εδαγγελιχου  βιαπορθμευομένου  κηρύγματος.  Έν-  leiiliae  elationem  : aquas  vero,  hominum  mentes, 
τιΟθα  δέ  βρτ}  τδ  τών  δαιμόνων  προσηγόρευσε  στΙ-  quas  a(|iiaruni  more  huc  et  illuc  facile  feruntur*  et 
9ος,  διά  τδν  τής  άλαζονείας  δγχον,  χα\  του  τύφου  G a fallacibus  spiritibus  900  commoventur. 
τ&  όψηλόν  * ϋδατα  δέ  τάς  **  τών  άνθρώπων  γνώμας,  τάς  δίκην  ύδάτων  τήδε  χάχεΖσε  φερομένας  ^ίως* 
χαΐ  δπδ  των  τής  άι^της  χυχωμένας  πνευμάτων  ·*. 

r.  C Τοΐ»  ·*  ποταμού  τά  όρμήματα  εύφραίνουσι  Yers.  5.  1 Fluminis  inipeliis  heliflcant  civita- 
τΙ)ν  πόλιν  που  Θεοϋ.  » Ποταμόν  ··  δέ  ένταυθα  τδ  teni  Dei.  » Fluvium  vero  evangelicani  praedicatio· 
εύαγγελιχδν  προσηγόρευσε  κήρυγμα  * πόΛιν  δέ,  τών  iiem  dixit : eiviiaiem,  piorum  vitam,  quas  fluvii  flii 
εύσεβών  πολίτευμα,  τδ··  τοΖς  τοΰ  ποταμού  ^εύμασιν  xibus  irrigatur,  ut  fructum  ferat.  Hoc  apertius 
είς  χαρπογονίσν  άρδόμενον.  Τούτο  σαφέστερου  οΐ  tres  interpretes  exposuerunt,  Fluvii  divisiows  Ub· 
τρείς  ήρμηνεύχασιν  * Τού  Λοταμον  αΐ  όιαφέσοις  lificani  civitatem  Dei·  1 Sicut  enim  paradisi  fons 
τϋφραίτονσι  t^r  χόΛιντού  Seov.  Καθάπερ  γάρ·*  in  quatuor  flumina  divisus  est,  sic  etiam  hie  Dei 
ή τού  παραδείσου  πηγή  είς  τέσσαρας  ποταμούς  δι-  fluvius  infinitos  habuit  et  innumerabiles  rivos, 
ΙΙρέθη*  ούτως  οδτος  6 τού  Θεού  ποταμός  μυρίας  Ισχε  qui  ad  onuies  bominum  gentes  pervaserunt.  Hic 

▼Act.  EUII*  6.  * Habac.  111,  15. 

VARlifi  LECTIONES  ET  NOTiE. 

··  cod.  1 κρατούσα,  ··  cod.  3 πλβϊστον.  ·*  Κράτος,  Quae  in  cod.  3 sequuntur,  ΕΤτα  λέγει  ό προφητικός  λό- 
γ^,  X.  λ.  eadem  sunt  cum  illis  quae  deinde  ad  vers.  4 leguntur.  ··  cod.  1 ένεπίμπλαντο.  ··  cod.  3 θο- 
ρύβων. ·'  Έχνχησετ·  cod.  Ϊ έκίνησεν.  ··  codd.  tres.  Aug.  Φιλίπποις.  ··  Μαχάριος.  cod.  2 μέγας. 

coil.  ! Άμβαχούμ.  *‘  Δτ).  cod·!.  Ires  Aug.  δέ.  *·  Ώς,  Abest  a codd.  Aug.  Γοτεκημέτονς,  Iu  cod. 
2 ponitur  post  άιίοστόλβυς.  **  cod.  3 όχούαενος.  *·  Ola  — ϋδατα.  Des,  in  cod.  3.  *·  Αέγβι  — χνενμά^ 
τωτ.  Haec  fere  eadem  sunt  cum  illis  quae  ^seb.  ad  h.  1.  habet.  Apud  eniudem  in  Monif.Ctdl.  nova  PP.  1. 1, 
p.  193  seq.  deprehendi  locum  istum  satis  prolixum,  qui  in  cod.  nostro  3 sine  uiia  distinctione  sequitur 
post  έσχέδασε.  Primo  ejus  verba,  quae  slaliui  suspicionem  movebant,  haec  ad  aliiiiii  quemdam  perlinere 
haec  sunt  j Νοήσεις  δέ  χαΐ  άλλως  τήν  σύγχυσιν  τής  γής  χαΐτήν  ταραχήν  αύτής,  άκούων  τού  Σωτήρος  λέ- 
γοντος,  Πύρήλθον  βαλεΖν,  χ.  λ.  Quae  sequuntur,  eadem  sunt  cum  iis  apud  Euseb.  usque  ad  verl»a  ista  ή τε 
άνάτροπή  τής  πολυθέου  πλάνης.  Haec  ίιι  rod.  Aug.  excipiunt  pauca  ista,  qu;e  quia  apml  Eusedi.  desideran- 
tur, apponenda  esse  duxi  : ΤαΟτι  γάρ  ού  μόνον  τήν  δόξαν  τοΟ  Σωτήρος  παρ'στησ:ν,  άλλά  καΐ  τήν  κραταιό- 
νητα  αύτού  χα\  τήν  ένθεον  Ισχύν.  U(ec  enim  non  modo  gloriam  Salvaloris  siqnificani,  sed  etiam  fortiludi- 
Bem  ejus  ae  divinam  virtntein,  cod.  2 έδέξαντο.  *·  et)»l.  3 κλόνον.  *·  Ίος,  in  tod.  3 poiiiliir  post  τεον 
άνθρώπων.  ··  ίΐτενμάτων.  In  cod.  3 sequuntur  quae  in  textu  nostro  praec.  Ταύτα  διδάσκει  ήμάς,  χ.  λ. 
Ita  qnoque  apud  Euseb.  ad  h.  l.  ·*  Τού  — όρμήματα,  Hebr.  : Ad  fluvium  quod  attinet^  rivuli 

fjffs,  cic.  *'Ποταμότ — xdJivTov  Θεού.  Des.  in  cod.  3.  ··  To  — ώτόμασβ  χοταμούς.  Des.  apud  Coid. 
p.  877.  ·*  rdp.  Abest  a cod.  3. 
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enim  cucurrit  ad  Indos,  liic  vero  ad  Hispanos;  ille  A χλΙ  αριθμού  χρκίττους  διώρυγας  ··,  είς  πάντα  ••των 
rursus  iEgyptum,  hic  Graeciam  occupavit ; et  aliis  άνθρώπων  τά  φΰ)ΐα  βιαδραμούσας  *0  μίν 

Judaeam  irrigare  commissum  est,  aliis  Syriam  et  Εδραμβ  πρδς  'Ινδούς,  δ δΕ  πρδς  Ισπανούς*  χαιό 

Ciliciam,  aliis  denique  aliarum  gentium  cultura  μέν  τήν  ΑΓγυπτον,  ό δΕ  τήν  Ελλάδα  κατέλαβε  · χα\ 

mandata  est.  Et  hoc  ipsum  beatus  praedixit  llaba-  Ετεροι  μΕν  τήν  Ίουδαίαν  έπιστεύθησαν  άρδειν,  !τε- 

cuc:  € Fluviorum  enim,  inquit,  scindetur  terra  r,·  poi  6h  Συρίαν  κα\  Κιλικίαν  »*,  άλλοι  ··  δε  άλλων 

hoc  est,  dividetur  per  rivos  terra,  recipiens  magni  Εθνών  τί^ν  γεωργίαν  ένεχειρίσθησαν.  Κα\  τούτο  5i 

fluminis  fluenta.  Hujus  enim  divisiones,  fluvios  γε  ό μακάριος  προεθέσπισεν  Άββαχούμ  * c Ποτά, 

nuncupavit,  ι Saiiclilicavit  labernaculum  suum  AI-  μών  γάρ,  φησ\,  ^αγήσεται  γή,ι  άντ\  του,  διανεμηθή- 

ttssimus.  I Quam  vocavit  civitatem,  hanc  nomina-  αεται  κατά  διώρυγάς  ή γή,  του  μεγάλου  ποταμού 

vlt  tabernaeulum.  ι Inhabitabo  enim,  inquit,  in  ipsis,  δεχομένη  τά  ^ειθρα.  Τάς  γάρ  τούτου  διαιρέσεις  ώνέ· 

ei  inambulabo,  et  ero  illorum  Deus,  ipsi  erunt  milii  μασε  ποταμούς,  c Ήγίασε  τδ  σκήνωμα  αύτού  δ Τψι· 

populos,  dicit  Dominus  omnipotens  *.  · Eosdem  στος.  · "Ην  έκάλεσε  πόλιν,  ταύτην  ώνδμασε  σει). 

901  Igiltir  ait  et  irrigari,  et  sanctor  reddi  a Deo  γωμα.  i Ένοιχήσω  γάρ,  φησιν  ··,  έν  αύτοϊς,  χαΐ 

universorum.  έμπεριπατήσω,  καΙ  Ισομαι  αυτών  βεδς,  καλ  αύτο\ 

Ισονταί  μοι  λαδς,  λέγει  Κύριος  παντοκράτωρ  *·.  » Τούς  αύτούς  τοίνυν  Εφη  κα\  άρδεσθαι  χα\  άγιάζε- 
σθαι  ύπδ  τού  τών  δλων  Θεού. 

Vers.  6.  C Deus  in  medio  ejus,  et  non  commo-  B c'·  · 'D  βεδς  Εν  μέσφ  αύτής,  χα\  ού  σαλευΟήεε* 
vebitur,  > Hoc  et  Dominus  in  sacris  Evangeliis  ται.  » Τούτο  χα\  ό Κύριος  εν  το?ς  ΙεροΙς  Εύαγγε- 

proiiiisit : ι Eece  ego  vobiscum  sum  omnibus  die-  λίοις  ύπέσχετο  * ι Ιδού  Εγώ  μεΟ'  υμών  είμι  πάεα; 

bus,  usque  ad  coiisumroaiionem  saeculi  ·.  i Et : τάς  ήμέρας.  Εως  τής  συντελείας  τού  αΙώνος.  > ΚαΙ, 

C Ubi  duo  vel  ties  sunt  congregati  iii  nomine  meo,  c *Όπου  δύο  ή τρεις  είσι  συνηγμένοι  είς  τδ  έμδν 

ibi  sum  in  medio  illorum  » — c Adjuvabit  eam  δνομα.  Εκεί  είμι  ··  Εν  μέσφ  αύτών.  » — c Βοηθήπι 

Deus  mane  sub  diluculo.  > Celerem,  ait,  et  velocem  αύτψ  ·*  δ θεδς  τδ  πρωί  ··  πρωί.  » ΤαχεΙαν, 
sum  civitati  opem  feret  universitatis  Dominus,  καλ  δξε?αν  τή  Εαυτού  ··  πδλει  παρέξει  βοήθειαν  τών 

Nam  mane  sub  diluculo , celeriter  et  velociter  δλων  δ Κύριος·*  Uffo/C  γάρ  πρωϊ  ·*  τδ  ταχύ  χα\  έξν 

dixit.  προσηγδρευσεν. 

Yers.  7.  C Coiiiiirbalae  sunt  gentes,  et  inclinata  ζ.  c Έταράχθησαν  Εθνη,  Εκλιναν  βασιλεΤαι,  Ιοωχι 
suut  regna  : dedit  vocem  suam  Allissiniiis,  et  mola  φωνήν  αύτού  δ Τψιστος  ··,  έσαλεύθη  ή γή.  > Τή; 

est  terra.  · · Cum,  ait,  divinum  auxilium  appa-  θείας,  φησ\  ’·,  βοήθειας  Επιφανείσης,  νώτα  Εδωχιν 

ruisset,  terga  hosies  dederunt,  et  regna  quae  olim  ol  πολέμιοι,  κάΙ  αΐ  πάλαι  τάναντια  φρονούσαι  βαπ- 

adversahantiir , cervices  inclinarunt,  et  salutare  λείαι,  ύπέκλινον  τδν  αύχένα,  χαΐ  τδν  σωτήριον ζυ- 
Jugum  susceperunt.  Deus  enim  veritate  rerumque  C γδν  ύπεδέξαντο.  Τήγάρ  άληθεία,  χα\  τή  τώνπραγ- 
ipsarum  testimonio,  et  omnis  generis  miraculis,  μάτων  μαρτυρίφ,  χα\  τα7ς  παντοδαπαΐς  θαύμα- 

velut  quadam  voce  utens,  propriam  altiluilinem  τουργίαις  οΤδν  τινι  φωνή  χρησάμενος  δ βε6ς,  τ6 

hominibus  ostendit,  et  timore  eorum  animos  im-  olxciov  ύψος  τοΤς  άνθρώποις  ύπέδβιξε,  χα\  δέους  αύ- 
plevit.  τών  Ενέπλησε  τάς  ψυχάς. 

Vers,  8.  4 Dominus  Deus  virtutum  nobiscum  : η',  c Κύριος·*  δβεδς··  τών  δυνάμεων  μεθ*  ήμών, 

auxiliator  noster  Deus  Jacobi.  » Superiores  igitur  άντιλήπτωρ  ήμώνδβεδς 'Ιακώβ. ιΚρε i ττους·*  τοίνυν 

iiiimicis  facti  sumus,  adjutorem  babeiites  coele-  τών  πολεμούντων··άπεφάνθη(αν.  Επίκουρον  εσχηχέ· 

siium  vii  tuturo  Dominum,  qui  Jacobiim  lacessitum  τες  τδν  τών  Επουρανίων  δυνάμεων  Κύριον  *δςτδνΊα- 

bostibus  poicnliorem  reddidit,  atque  ab  Esau  et  χώβ  διωχδμενον  άμείνω  τών  πολεμούντων  άπέφηνε, 

Labanis  insidiis  liberavit.  902  Jacobi  autem  non  χαίτης··  Ήσαΰ  καλτού  Αάβαν  Επιβουλής  ήλευθέρωπ. 

frustra  propheticus  sermo  mentionem  fecit  : sed  Τού  δΕ  Ιακώβ  τήν  μνήμην  ουχ  άπλώς  δ προφητιχίς 

quoniam  ille  primus  gentium  vocationem  praedixit.  Εποιήσατο  λόγος,  άλλ*  Επειδή  πρώτος  εκείνος  τήν  τών 

€ Νοιι  deficiet  enim,  inquit,  princeps  de  Juda,  et  Εθνών  προεθέσπισε  χλήσιν.  c Ούκ  Εχλείψει  γάρ,  φη* 

dux  de  femore  ejus,  donec  veniat  cui  repositum  aW,  άρχων  Εξ  Ιούδα,  κα\  ήγούμενος  έχ  τών  μηρών 

est,  et  ipse  exspectatio  gentium  c.  » Itaque  hic  αύτού, Ιως  άν·*  Ελθηφ··άπόχειται, χαλαύτδςπροα- 

7 Uabac.  iii,  0.  · 11  Cor.  vi,  16.  « Matth.  xxviii,  20.  ^ Matth.  xviii,  20.  « Geii.  xux,  10. 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTAS. 

*·  άιωρχίγάς·  In  cod.  5 seq.  ττοταμδν  δ’  ΕνταΟθά  ·φησι  τδ  εύαγγελιχδν  κήρυγμα,  **  Πάντα,  corl.  ό 
adtlil  γάρ.  ··  cod.  δ διέδραμεν.  ··  Πρός  cod.  2 είς.  ··  ΚιΛικΙαν.  cod.  2,  Αυχίαν.  ··  *ΆΛΛοι.  co<l.  2 
praeni,  καί.  Μακάριος,  cod.  2 μέγας.  ·*  Φησίν.  ϊη  cod.  I ponitur  post  Εν  αύτοίς.  ·*  Αέ/ν* 
Κύριος  παντοκράτωρ.  Haec  e vers.  18  Ι.  c.  adduntur.  ··  ΕΙμι.  cod.  2 addit  χάγώ.  ·*  cod.  2 
4|us  est  rec.  lectio  li.  I.  ··  Πρωί.  cod.  1,  2 praem.  πρός.  codex  Vatie,  habet  τφ  προσώπω. 
τον.  cod.  2 αύτού.  ··  Γάρ  πρωί.  Des.  In  cod.  1.  Iii  cod.  2 legitur  taiiium  γάρ.  **  Ό ν^Ιησζος. 
Abest  a textu  llebr.  exstat  vero  in  cod.  Alex.  ··  ΦησΙ.  Abest  a cod,  2.  ·'  codd.  tres  Aiig.  ύτκκλινβν. 

"·  θανματουργίαις.  cod.  1 μαρτυρίαις,  ascripta  tamen  lectione  altera.  ·*  cod.  2 Κύριε.  ·*  θεός. 
Abest  a cod.  1.  ΚρεΙττους  — 7)Λενβέρωσε.  D»*s.  in  coil.  2.  ··  νοά.  2 πολεμίων,  ascnpU  vere^est  le- 

ctio altera.  Τής,  cod.  1,  2 addunt  τού.  ··  cod.  2 ού.  ··  ^Ω.  cod.  2 δ.  Vid,  supra  p.  115,  n.  o. 
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«>χ(α  έβνών.  I Των  έθνών  δέ  χάνταυθα  την  μεταβο-  , 
4T|v  προθεσπίζων  ·®,  εΙχότως  τ6ν  του  Ιακώβ  του 
WJTS  ιτροειρηχβτος  Θε6ν  ταΟτα  Ιφη  χατωρθω'/έναι. 

0'-  ια\  i Δεΰτε  χα\  Γδετε  τά  Ιργα  του  θεού  **,  i ' 
|0£W  τέρατα  έπ\  τής  γης.  Άνταναιρών  πολέμους 
μίχρ;  των  περάτων  τής  γης,  τόξον  συντρίψει,  χα\ 
αυνβλάβει  ·*  δπλον,  καΐ  θυρεους  ®*  κατακαύσει  έν 
opi.  Σχολάζετε  χα\  γνώτε,  δτι  έγώ  είμι  ό θεός· 
ΰψωθήίομαι  έν  τοΐς  έθνεσιν,  ύψωθήσομαι  έν  τή  γή.  > 
Ταύτην  μου  τοίνυν  όρώντες,  ώ Ανθρωποι,  τήν  Ισχυν, 
χϋΐ  θεο!)μενοι  τήν  άθρόαν  των  πραγμάτων  μεταβο- 
ψ,  χαι  τήν  άπδ  ζά).ης  μεγίστης  γεγενημένην  γα- 
Αΐ;ντ,ν,  χαΐ  του  πολέμου  τήν  παύλαν,  χα\  της  είρήνης 
τ^  βωρον,  δι'  αύτών  μάθετε  των  πραγμάτων,  ώς  έγώ 
τών  όλων  ε1μ\  Θεδς,  χα\  των  Απάντων  δημιουργός, 
ωζέτι  μόνοις  Ίουδαίοις,  άλλά  γάρ  χαΐ  πάσιν  έθνεσι, 
t4  της  δυνάμεως  Οψος  ·®  έπιδεικνύς.  Τούτων  δ άπο- 
πο)ΐ(χ6ς  χορός  έπαχούσας  των  λόγων  παιανίζων 
ψ'.  I Κύριος  ό θεός  ®·  των  δυνάμεων  μεθ*  ήμών  · 
έπιλήχτωρ  ήμών  ό θεός  Ίαχιόβ.  ι Είπάτωσαν 
τοίνυνοί  τδν  ψαλμόν  είς  τδν  Γώγ  είληφότες,  ή οΐ  τψ 
*Αχβζ  τούτον  άρμόττειν  είρηχότες,  πώς  έχείναις 
άρμέττει  ταΤς  Ιατορίαιςτό,  ι Άνταναιρών  πολέμους 
{ΐίχρι  των  περάτων  τής  γης.  ι Ού  γάρ  δή  έπ’  έχεί- 
\ων  πάντας  επαυσε  τους  πολέμους,  άλλ’  έπ\  μέν  του 
Γώγ  χαΙ  Μαγοηγ  ή Παλαιστίνη  μόνη  είρήνης  άπ- 
f^kjjjsv.  Έπι  δέ  τοϋ  "Αχαζ  ουδέ  πάσα  ή Παλαιστίνη, 
ϋλ’··  Ιούδα  μια  φυλή  · Φαχεέ  γάρ  δ τού  *Ρωμβ- 
α£οο  τήν  των  Άσσυρίων  έδέξατο  προσβολήν.  ΈπΙ  δέ 
ToG  Αεσπότου  Χριστού  έσχε  τό  πέρας  ή προφητεία. 
Πρώτον  μέν  γάρ  αΐ  τοπαρχίαι  χα\  αί  μεριχαλ  χατ- 
ΕλύΟησαν  ^σιλεΓαι  * δι"  άς  ουδέ  βραχείας  είρήνης 
έιιηλαυσαν  άνθρωποι  **,  άλλά  πάσα  πόλις  Ενοπλος 
ήν,  τάς  έξαπιναίως  γινομένας  Εφόδους  δειμαίνουσαι. 
ΈτΙ  ·*  δέ  τού  Σωτήρος  ήμών  Χριστού  ή 'Ρω- 
μαίων βασιλεία,  τάς  μεριχάς  χαταλύσασα  βασι- 
^ίας,  τάς  τών  άπάντων  άνθρώπων  άχοάς  ηύτρέ- 
««  τοϊς  χηρύττουσιν.  *Αδεώς  γάρ  ώς  έν  μι^ 
^ειλεία  διέδραμον,  χαλ  τήν  σωτήριον  διδασκαλίαν 
τοίςάνθρ<07η>ις  προσήνεγχαν.  Κατά  μέν  ®·τήν  ιστορίαν 
ο^τω  συμβέβηχε  τδ,  ι Άνταναιρών  πολεμίους 
μέχρι  τών  περάτο)ν  τής  γης,  χαΐ  τόξον  συντρίψει, 
χα\  συνθλάσει  δπλα,  χα\  θυρεούς  χαταχαύσει  έν 
χνρί.  i Τροπιχώτερον  ··  δέ  εΓ  τις  έθέλοι  νοήσαι,  δψε- 
ίαι  τού  κατά  τής  Εκκλησίας  πολέμου  τήν  παύλαν, 
χαΐτήν  παρασχεθείσαν  αύτοίς  ®·  θεόθεν  είρήνην,  και 
θεωρήσει  ‘ τήν  της  προφητείας  Αλήθειαν. 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΥ  MCT'  ΨΑΛΜΟΥ. 
α'.  C ΕΙς  * τό  τέλος.  Υπέρ  τών  υίών  Κορέ.  » Καλ 
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\ eiiani  geiiliiim  tnulalioncm  vaticinans,  ineiito  Dciim 
Jacobi , qui  hsec  prsedixeral , luec  dfccisse  in- 
quit. 

' Vers.  9-M.  t Venite  ei  videte  opera  Domini, 
prodigia  quae  posuit  super  terram.  Cessare  faciens 
bella  usque  ad  iinem  terne  : arciiiii  conteret,  et 
‘confringet  arma,  et  senta  comburet  igne.  Otiamini, 
et  videte,  quoniam  ego  sum  Deus  : exaltabor  ingeii- 
libiis,  ei  exaltabor  in  terra.  > Hoc  igitur  meum  n»- 
bur,  0 bomiiies,  et  frequeiilem  rerum  mijtnlioueiii 
cernentes,  et  e maximis  fluclibus  secutam  Irati- 
quillitatem  et  belli  cessationem,  atque  pacis  donum  , 
discite  e rebus  ipsis  me  universorum  Dominum 
esse,  et  omnium  opiGcem,  iioii  tantum  Judaeis,  sed 
etiam  gentibus  omnibus  potentiae  celsitudinem 
ostendentem.  His  verbis  auditis  apostolorum  chorus, 
contra  advensarios  exsultans  exclamat : 
χατΑ  τών  Αντιπάλων  βο^ 

Β Vers.  12.  c Dominus  Detis  virtutum  nobiscum, 
auxUiator  noster  Deus  Jacobi.  » Dicant  igitur,  qui 
referunt  psalmum  ad  Gogiim,  vel  qui  liunc  z\chaso 
congruere  dixerunt,  903  quomodo  illis  historiis 
hsPG  quadrent : c Cessare  faciens  bella  usque  ad 
finem  terrae,  i Non  enim  eorum  * tempestate  om- 
nia bella  sedavit,  sed  temporibus  Cogi  et  Magogi 
sola  Palaestina  pace  potita  est.  Sub  Acliaso  vero  iiec 
tota  Palaestina,  sed  sola  tribus  Juda  : nam  Pekali 
filius  Romeliae  Assyriorum  impetum  passas  est. 
Tempore  autem  Domini  Christi  vaticinatio  eventum 
habuit.  Primum  quideiit  toparchiae,  et  particularia 
regna  eversa  fuerunt,  ob  quae  hoiniues  nec  modica 
quidem  pace  fruebanlur,  verum  omnis  civitas  iii 
armis  erat  pertimescens  incursiones  repentinas. 
Caeterum  tempore  Salvatoris  nostri  Christi,  Roimu- 
noriim  imperium  cum  singula  regna  subvertisset, 
omnium  homimim  aures  Cvangelii  praeconibus 
aptavit.  Securi  enim  veliit  in  unico  regno  excur- 
rerunt, salutareiiique  doctrinam  boiniiiibiis  attu- 
lerunt. Ac  secundum  historiam  quidem  sic  illud 
accidit : i Cessare  faciens  bella  osque  ad  finem 
terrae,  et  arcum  conteret,  et  coiifriiigel  arma,  et 
scuta  comburet  igne.  i Si  quis  vero  per  figuram 
haec  intelligere  velit,  videbit  Itelli  contra  Ecclesiam 
cessationem,  pacemque  hominibus  a Deo  pr%sli- 
lam,  et  prophetiae  eventum  contemplabitur. 

904  INTERP.  PSALMI  XLVI. 

Vers.  1. 1 Iu  finem.  Pro  tiliis  Core.  > Hic  etiam 


VARIaE  lectiones  ET  NOTAS. 


®*cod.5  προθεσπίζει.  Seov.  cod.  Vatie.  Κυρίου.  Rec.  lectio  h.  l.  est  συγχλάσει.  Θνρεους, 
Hebr.  rmay,  quod  alit  rectius  expr.  άρματα  vel  άμάξας.  Rec.  lectio  est  σχολάσατε.  Ύψος.  Altest 
a cod.  1.  coil.  2 habet  κράτος.  ··  V θεός.  Abest  a cod.  1,2.  ” Είπάτωσαν  — δειμαίνουσαι.  Des. 
apud  Cord.  p.  880.  ·*  Tovtov.  Abest  a cod.  2.  ·»  cod.  1 άρμόζειν.  ·®  ΆΛΛ\  cod.  1,  2 addunt  ή. 

Mia.  Abest  a cod.  1,2.  ®*  ^Άνθρωποι,  cod.  1,  2 praern  ol.  ®*  Έπϊ  — προφητείας  άΛήθειαν.  Ho- 
rum epitomen  vid.  apud  Cord.  p.  880.  Χρίστου,  cod.  I,  2 addit  praein.  Τησού.  ®®  Τάς  των.  in 
cod.  i oniissuiii  τών,  in  cod.  2 τάς.  ®*  Μέν,  cod.  1,  δουν.  ®^  Συμβέδηκε.  cod.  i,  2 έκβέβηχε.  ®*  Γρο- 
Λΐκώτερον,  cod.  2 χαθολιχώτερον.  ®®  cod.  1 αυτή.  cod.  2 τήν.  ‘ cod.  1 θεωροίη.  cod.  2 θεωρείται, 
* ΕΙς  — Κορέ.  Des.  in  cod.  1 . 
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psalmus  omnium  gentium  salutem  praedicit,  atque  i 
contra  bosles  victoriam  vaticinatur. 

Vers.  2,  3.  c Omnes  gentes,  plaudite  manibus, 
jubilate  Deo  voce  exsultationis.  Quoniam  Dominus 
excelsus,  terribilis,  rex  magnus  super  omnem  ter- 
ram. I Propheticus  quidem,  sermo  haec  praedixit : 
tacite  vero  apostolorum  chorum  ostendit,  qui  om- 
nes gentes  ad  hymnos  canendos  adhortatur.  Pro- 
prius autem  victoriae  est  plausus,  et  jubilus  vincea- 
tium  osl  vox.  Sensus  igitur  hujus  psalmi  superiori 
congruit.  Ille  enim  post  tempestatem  tumultus 
signincalam  pacem  praedixit.  Et  hic  simiUter  eos 
qiii  victoriam  consecuti  sunt,  ut  hymnum  victoriae 
largilori  offerant  cohortatur  : quandoquidem,  in- 
quit, excelsus  et  terribilis  rex  omnibus  vobis  da-  ^ 
monstratus  est.  Et  haec  quidem  Judaeis  tantum 
olim  nota  erant,  in  praeseutia  vero  toti  hominum 
naturae  propalata  sunt. 

Yers.  J,  3.  c Subjecit  populos  nobis,  et  gentes 
sub  pedibus  nostris.  Elegii  nobis  baereditalem 
suam,  speciem  Jacobi,  quam  diiexit.  i Pro  populU^ 
Symiiiaclius  reges  dixit;  et  pro  specie  JacoH^  Aqui- 
la elationem  Jacobi.  i Apostolorum  igitur  chorus 
dicit,  par  905  <^se,  nos  exsultantes  et  tripudiantes 
triumphalem  hymnum  Deo  omnium  conditori  of- 
ferre, qui  et  reges  nobis  subjecit,  in  omiiium  gen- 
tium principatum  nobis  donavit : et  praeterea  spe- 
ciem et  excellentiam  Jacobi  nobis  in  maniis  tra- 
didit. Non  enim  omnes  Judaeos,  qui  vocantur  Jacob, 
sed  pulchritudinem  Jacobi,  et  praestantiam  atque 
excellentiam  Jacobi,  eos  nempe  qui  fide  ornati 
sunt,  qui  sine  cunctatione  praedicationem  suscepe- 
runt, qui  suave  Salvatoris  jugum  subierunt : hos 
enim  et  elegit,  et  diiexit,  apostolaiusqiie  guberna- 
cula eis  credidit.  Prophetiae  porro  veritas  oculis 
perspici  potest.  Licet  enin.  videre  eos  qni  ex  om- 
nibus gentibus  crediderunt,  ante  apostolorum  se- 
pulcra supplices  prosterni,  et  illum  pusillum  pul- 
verem cum  mulio  amore  venerari,  ut  simul  viderint, 
et  psallant  illud  : i Subjecit  populos  nobis,  et 
gentes  sub  pedibus  nostris.  » 

Vbrs.  6.  c Ascendit  Deus  cum  jubilo,  et  Dominus 
cuin  voce  tubae.  » Qui  autem,  inquit,  haec  omnia 
praestitit  Dominus,  primum  quidem  homo  factus 
est,  hostisque  tyraniiidem  evertit,  deinde  in  coelos 
ascendit,  coelestibus  virtutibus  praeeuntibus,  et  an- 
gelorum choris,  his  quidem  deorsum  ciamantibus : 


οΐΐτος  6 ψαλμός  τών  ΙΟνων  άπ&ντοητ  προλέγει 
τηρΕαν,  χα\  τήν  χατά  τών  ιτολεμίων  ν(χην  icpooy&- 
ρεύει. 

γ.  < Πάντα  τά  Εθνη,  χροτήσατε  χείραν» 
λάξατε  τφ  βεψ  έν  φων^)  άγαλλιάβεω;.  *Οτι  Κύριες 
ύψ ιστός,  φοβερές,  βασιλεύς  μέγαις  iid  πάεαν  φ 
γην.  > Ό μέν  <χροφητιχ6ς  ταύτα  ιτροηγόρινσε  λό- 
γος * τ6ν  θέ  άποστολιχόν  ύιηβεΕχνυσι  χορόν,  &imvta 
τά  Εθνη  ε{ς  ύμνιρθΕαν'ιτροτρέποντα.  ΝΕχηςδόΕθιοςό 
χράτος  * χαλ  ό αλαλαγμός  νιχώντων  φωνή.  ”EiKTa: 
τοΕνυν  τφ  προτεταγμένφ  τοΰδε  τού  Ψαλμού  ή ίιό- 
vota.  Κα\  γάρ  έχείνος,  μετά  τ^]ν  ζάλην  χα\  τους  βο- 
ρυβους,  τήν  μηνυομένην  * προηγύρευσε  ν(χην.  Κχ\ 
ούτο;  ώσαύτως  τοίς  τετυχηχάσι  τής  νίχης  χαρεγγυΙ 
τφ  χορηγφ  τής  νΕκης  τόν  ύμνον  προσενεγχεΙν  * "Υψι- 
^ στος  γάρ,  φησ\,  χοΛ  φοβερός  βασιλεύς  χάσιν  &{ΐ7« 
άπεδεΕχθη.  Κα\  ταύτα  μόν  πάλαι  γνώριμα  μόνης 
ήν  ^ ΊουδαΕοις  * έπΙ  δέ  του  παρόντος,  χα\  πάοη 
φύσει  τών  άνθρώπων  θεδήλωται. 

θ',  ε'.  € Υπέταξε  λαούς  ήμίν,  χα\  Εθνη  ύτό  ηυς 
πόδας  ήμών.  Έξελέξατο  ήμΐν  τήν  χληρονομΕαν 
έαυτφ  *,  τήν  καλλονήν  ^Ιαχώβ,  ήν  ήγάπησεν.  > ΆντΙ 
τώτ  Χαώτ  ·,  j?ασέUε?c  ύ Σύμμαχος  εΓρηχεν,  «ντ\  Ιϊ 
της  χαΛΙονης  6 ’Αχύλας  ' τό  ύχερ^ρα- 

ΤΟΥ  * 'Ιακώβ.  Ό άποστολικός  τοΕνυν  λέγει  · χορός, 
δει  δΕχαιον  χροτούντας  χα\  χορεύοντας  τόν  έχινίχιον 
ύμνον  τφ  τών  δλων  προσφέρειν  βεφ,  χα\ 
λείς  ήμίν  ύποτάξαντι,  χαλ  τών  Εθνών  άπάντων  ήμιν 
τήν  άρχήν  δεδωχότι  · χα\  πρός  τούτοις,  τήν  χαλλο- 
Η νήν  χαλ  τό  ύπερφερΕς  “ Ιακώβ  έγχειρΕσαντι.  Οΰ 
^ γάρ  πάντα  τόν  'Ιουδαϊκόν  *·  τόν  καλούμενου  Ίαχώβ, 
άλλά  τήν  καλλονήν  Ίαχώβ  χαΐ  τό  ύπερφερίς,  τό 
ΕξαΕρετον  τού  Ίαχώβ,  τούς  τή  πΕστιι  χεχοεμημί- 
νους,  τούς  άναμφιβάλως  τό  κήρυγμα  δεξαμέυους, 
τούς  τόν  χρηστόν  τού  Σωτήρος  υπελθδντας  **  ζυγόν. 
Τούτους  γάρ  κα\  Εξελέξατο,  χα\  ήγάπηβε,  χαϊ  τους 
άποστοΑίχούς  Ενεπίστευσεν  οΓαχας.  Δυνατόν  R 
καλ  τοΤς  δφθαλμοϊς  θεάσασθαι  τήν  της  προφητειεί 
άλήθειαν.  Έστι  γάρ  ΙδεΙν  τούς  Εξ  άπάντων  τών  εϋνύν 
πεπιστευχότας,  τών  άποστολικών  προχαλινδουμό- 
νους  ‘·  θηκών,  χα\  τήν  δλΕγην  χόνιν  μετά  «oikJ 
τού  πόθου  γεραΕροντας,  ώστε  κατ'  αύτόν  χα\ 
πειν  χαΐ  ψάλλε  ιν  τό,  ι Υπέταξε  λαούς  ήμΐν,  w 
Εθνη  ύπό  τούς  πόδας  ήμών.  ι 
D ς'.  € Άνέβη  δ θεός  Εν  άλαλαγμφ.  Κύριος  1ν 
φωνή  σάλπιγγος. » Ό δΕ  ταύτα,  φησλν,  άπαντα  χετ- 
ορθώσας  Δεσπότης,  πρότερον  μλν  Ενηνθρώπηδε,  ta\ 
τήν  τού  άλάστορος  κατέλυσε  τυραννΕδα,  Επειτα  εΐί 
ούρανούς  άνελήλυθε  τών  ΕπουρανΕων  ήγουμίνων 
δυνάμεων,  καλ  χορών  ‘·  αγγελικών,  τών  μέν  χΕτ« 


YARliE  LECTIONES  ET  NOTAE. 

Μτρ^ομέη^γ.  cod.  I,  ίγενομένην.  ^^Br.  In  cnd.  I,  S ponitur  post  ΊουδαΕοις.  * Έαντφ· 
minus  aptam  lationem  habet  ed.  Aid.  et  Gonipiul.  codex  Alex,  habet  Εαυτού.  Valic.  αύτού.  Eectius  aai*» 

Aqoila  ei  Syram,  habent  ήμών.  Hebr.  TsnSra.  · Τώγ  Λακατ.  cod.  \ τού  λαούς.  *0  ΆκύΛας·  1« 

1 ponitur  post  ύπερήφανον  Ίαχώβ.  · 'Τπερή^ανογ.  Montf.  in  Hexaplis  Aquii«  irihiili 
ύπερφερές.  · Λέγ^ει.  In  cod.  i ponitur  post  χορός.  Προσφέρειν.  1«  cod.  i ponitur  ante  τφ  των  λ · 
·*  cod.  ϊ ύπερφυές.  “ ΊουβαΧκόν.  cod.  I,  ζ addunt  λαόν.  Ί6.  cod.  I,  2 χαΕ.  cod.  i # 

τας.  Τούς  0LXO(Txolixohq  — οΓαχας.  cod.  I,  2 τοίς  άποστολικοϊς  — οΓαξιν.  *·  cod.  2 
,ιους.  ” ΒΛέΛΛίν.  cod.  2 λίγειν.  ·*  Καί  χ^ορων  — τής  β<5ξης.  Ilacc  paucis  istis  complccDWr  t 
p.  892,  xai  τό,*Αρατε  πύλας,  προσφωνούντων. 


m IN  psa; 

βοώντων,  c Οϋτος  6 Ιησούς  6 άναληφθείς  άφ’  i 
ύμων,  οΟτως  έλευτεται  dv  τρόπον  έθβάσασθβ  **  αύτόν 
^ρευόμενον  εΐ;  τδν  οόρανόν*  > των  &νω  παρεγ- 
γυώ'ιτεων,  ι Άρατε  ττυλας,  οΐ  άρχοντες,  υμών 
χαΐ  έπάρβητε,  πύλαι  αΙώνιοι,  χαΐ  είσελεύσετας  ό 
^Μίλευς  της  δόςης.  » Τάς  γ«ρ  τοιαύτας  φωνάς 
άλαλαγμδν  ώ'^μασε  χχΐ  σαλπίγγων  φωνήν,  ώς  εις 
ά^σβν  διαδρα μούσας  ··  τήν  γην. 

Γ-θ.  Ψάλατε  τψ  θεψ  ήμών,  ψάλατε  · ψάλατε  τψ 
βιιιλεϊ  ήμών,  ψάλατε.  Ότι  βασιλεύς  πάσης  τής 
γης  δ βεδς,  ψάλατε  συνετώς.  Έβασίλευσεν  ό θεός 
έ:ά  τά  £θνη,  δ θεός  χάθηται  έπ\  θρόνου  άγιου  αύ- 
τοΟ.  I Ύμνιρδίαιςτοίνυν,  χα\  πνευματιχαΐς  χορείαις, 
τδν  παμβασιλέα  των  όλων  γεραίρετε*·  · άπασι  γάρ 
άνθρώποις  τήν  οΐχείαν  Ιδειξε  βασιλείαν,  χα\  τά  δθνη 
πέπειχεν  **  άπαντα,  ώς  αύτός  έστι  θεός  τε  χα\  ^ 
Κύριος,  τοίς  βασιλιχοίς  έγχαθή  μένος  θώχοις.  Τδ  δδ, 

C '0  Θεός  χάθηται  έπ\  θρόνου  άγιου  αύτοΟ,  > τφ 
άποστολιχφ  συν^δει  βητφ*  c Έχάθισεν  έν  δεξιφ  τής 
μεγαλωσύνης,  έν  ύψηλφ··  · τοσούτφ  χρείττων  γενό- 
μένος  των  άγγέλων,  δσψδιαφορώτερον  παρ’  αύτοΤς·· 
χεχληρονόμηχεν  όνομα.  > Καλώς  δέ  χαΐ  τδ  c Ψάλατε 
σννετώς  » τέθεικε  διδάσχων  ·’  μή  μόνη  τή  γλώττη 
προφέρειν  τήν  όμνφδίαν,  άλλά  χαΐ  τήν  διάνοιαν  είς 
χιτανόησιν  τών  λεγομένων  έγείρειν  ··. 

ι'.  € Άρχοντες  λαών  συνήχθησαν  μετά  **  του  θεού 
Αβραάμ  · δτι  του  θεοΰ  οΐ  χραταιοί  ··  τής  γής  ·· 
σφόδρα  έπήρθησαν.  > Πέρας,  φησ\ν,  αΐ  πρδς··  τδν 
-τατριάρχην  Αβραάμ  έλαβον  υποσχέσεις.  Ύπέσχετο 
δέ  τών  δλων  δ Κύριος,  έν  τφ  σπέρματι  αύτου  εύλο· 
γήσειν  ··  πάντα  τά  έθνη.  Τοιγάρτοι  κα\  ταυτα,  χαΐ 
οΐ  τούτων  άρχοντες , τους  πατρφους  χαταλιπόντες 
θεούς,  μετά  του  θεού  Αβραάμ  συναθροίζονται,  χαι 
τούτον  οΙχε?ον  θεδν  όνομάζουσιν.  Υπουργοί  δέ  τής 
«κίτων  χλήσεως  οΐ  θεΓοι  άπόστολοι,  τή  θαυματουργίφ 
τδ  της  θεολογίας  βεβαιώσαντες  ύψος.  Τούτους  γάρ 
(Λ  μέν  Έβδομήχοντα  κραταιοϋς,  δ δέ  Άχύλας  θυ- 
ρεούς ^ 6 θεοδοτίων·*  χα\  δ Σύμμαχος  ϋΛερασχι- 
σμούς  ··  προσηγόρευσαν.  Διά  πάντων  δέ  ού  μόνον 
αύτών  τδ  άναρχον··  χοΛ  άήττητον,  άλλά  καΐ  τδ  τών 
άλλων  δηλοΰται  φυλαχτιχόν.  ΟΤον  γάρ  τινες  θυρεοί 
χαΙ  πρόμαχοι  τών  πεπιστευχότων  γενόμενοι,  ούχ 
εΐασαν  έν  τή  τών  δεινών  προσβολή  βαγήναι  τήν 
φάλαγγα·  άλλά·*  τοδς  πολεμίους  τρεψάμενοι  ··, 
παιανίζειν  ··  τοΓς  δμοπίστοις  παρεγγυώσι  φάσκοντες, 
I Πάντα  τά  έθνη,  κροτήσατε  χεΓρας  * άλαλάξατε  τφ 
θεφ  έν  φωνή  άγαλλιάσεως*  δτι  Κύριος  Οψιστος, 
φοβε^ς,  βασιλεύς  μέγας  έπ\  πάσαν  τήν  γήν.  > 


,.  XLVI.  1SW 

t IHc  Jesus,  qui  asfiumpius  est  a vobis,  sic  veniet, 
quemadmoduiii  vidistis  eum  euntem  908 

> illis  vero  sursum  adhorlantibus : 4 Tollite, 
principes,  portas  vestras,  et  elevamini,  port»  aeter- 
nae, et  introibit  rex  gloriae®.  · Has  enim  voces, 
jubilum  tubarumque  clangorem  vocavit,  ut  quae  per 
totum  orbem  terrarum  pervagatae  sint. 

Vers.  7-9.  4 Psallite  Deo  nostro,  psallite ; psal- 
lite regi  nostro,  psallite.  Quoniam  rex  omnis  terrae 
Deus,  psallite  sapienter.  Regnavit  Deus  super  gen- 
tes, Deus  sedet  super  throno  sancto  suo.  » Hono- 
rate igitur  universorum  regem  hymnorum  * canti- 
bus et  coelestibus  tripudiis  ; quandoquidem  impe- 
rium suum  omnibus  hominibus  ostendit,  omnibus^ 

^ que  gentibus  persuasit  se  Deum  et  Dominum  esse, 
in  regalibus  sedentibus  sedentem.  Hoc  autem , 

4 Deus  sedet  super  throno  sancto  suo,  > Apostoli 
sententiae  quadrat : 4 Sedet  ad  dexteram  majestatis 
in  excelsis,  tanto  melior  angelis  factus,  quanto 
excellentius  prae  illis  nomen  haeredilavit  L > Porro, 

4 Psallite  sapienter,  » praeclare  posuit,  docens  non 
sola  lingua  hymnos  proferendos  esse,  verum  etiam 
mentem  ia  eorum  quae  dicuntur  intelligentiam 
excitandam., 

Vers.  40. 4 Principes  populorum  congregati  sunt 
curo  Deo  Abrahami,  quoniam  fortes  Dei  vehementer 
super  terram  elevati  suiii.  > Promissiones,  inquit, 
quse  patriarchae  Abrahamo  907  factae  erant,  suum 

^ (luem  sortitae  sunt.  Promiserat  autem  Dominus 

C 

omnium  rerum , se  in  semine  ejus  omnibus  gen- 
tibus esse  benedicturum.  Idcirco  et  hae  gentes,  et 
earum  principes,  paternos  Deos  derelinquentes, 
cum  Deo  Abrahami  congregantur,  et  hunc  proprium  ^ 
Deum  nominant.  Ministri  autem  vocationis  harum 
gentium  divini  Apostoli  fuerunt,  miraculis  theo- 
logiae altitudinem  Armantes.  Hos  enim  Septuaginta 
fortes  nuncuparunt,  Aquila  vero  acwia,  Theodotio 
et  Symmachus  protectiones  appellarunt.  Per  omnia 
autem  ita  non  solum  ostenditur  eorum  potentia 
nemini  subjecta  et  inexpugnabilis,  sed  etiam  custo- 
dia quam  aliis  exhibuerunt.  Nam  velut  quaedam 
scuta  et  propugnacula  credentium  facti , phalan- 
gem iii  calamiiatutn  impressione  frangi  non  per- 
miserant, sed  hostib4}s  in  fugam  versis,  adhortantur 
^ ejusdem  fidei  participes,  ut  paeana  deeantent,  di- 
centes : 4 Omnes  gentes,  plaudite  manibus,  Jubilate 
Deo  voce  exsultationis  : quoniam  Dominus  excel- 
sus, terribilis,  rex  magnas  super  omnem  terram. » 


« Act.  I,  14.  ® Psal.  xxiii,  7,  9.  ^ Hebr.  i,  4. 

TARliE  LECTIONES  ET  NOT 

• Οϋτος.  cod.  1 addit  έστίν.  ··  "ΕΟεάσασθβ.  lii  cod.  3 ponitur  post  αύτόν.  cod.  2 ήμών. " **  cod*  2 
δραμούσας.  Γεραίρετε*  cod.  1 addit  Κύριον.  Πέκεικεν  cod.  2 πεπίστευκεν.  ··  cod.  4,  z υψη- 
λως.  ··  coil.  I,  2 αύτούς.  **  Αιδάσκωτ,  Abest  a cod.  4.  *·  cod.  1 διεγείρειν.  ··  Μετά.  Hebr.  DJ»  pro 

quo  ol  0^  et  Theodot.  Dy  legisse  videntur.  Praestat  autem  Symmachi  versio , λαδς  του  θεοΰ  'Αβραάμ. 

»·  οι  KpataioL  Hebr.  tam.  Aqii.  θυρεοί.  Symm.  Theodot.  et  edit.  Vat.  ύπερασπισμοί.  ·*  Της  ric- 
Abest  a cod.  1·  ··  Πρός.  cod.  2 περί.  ··  cod.  5 ευλογειν.  ·*  *0  Οεοδοτίων.  Abest  a cod  5.  cod.  z 
ύχερασπισμόν.  ··  "Αναρχοτ.  cod.  1,  2 άμαχον.  ^·*  ΆΧΙά.  cod.  2 addit  χαί.  ··  Τρεψάμετοί.  Abest 
a cod.  2.  ··  cod.  3 παιωνίζειν. 
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INTEllP.  PSALMI  XLVII.  A EPMHN.  TOV  MZ'  ΨΑΑΜΟΥ. 


Yers.  1.  c Psalmus  cantici.  Filiis  Core.  Secundo 
die  Sabbati,  i Et  hic  psalmus  eaindeni  yicloriain 
praedicit,  atque  Dei  civitatis  robur. 

Yers.  2.  i Magnus  Dominus,  et  valde  laudabilis, 
in  civitate  Dei  nostri,  in  monte  sancto  suo.  > * Et 
jam  supra  diximus  divinam  Scripturam  908 
aediflcia,  sed  reiptiblicae  statum,  saepe  civitatem  no- 
minare : propterea  et  nunc  asserit  omnium  Domi- 
num magnum  ostensum  esse  per  ea  quae  ab  ipso 
circa  ejus  civitatem  facta  sunt : quam  insignem 
reddidit  altitudo  dogmatum,  tanquam  in  edito  et 
excelso  monte  positam,  c Non  enim  potest,  inquit 
Dominus,  abscondi  civitas  supra  montem  po- 
sita V.  I 

Yers.  5.  f Dene  radicans  .ii  exsultatione  uni- 
versae terrae.  » Hanc  autem,  inquit,  in  laetitia  uni- 
versm  terrae  bene  et  optime  et  solide  aedificavit, 
^dificavit  enim  ipsam,  ait  divinus  Apostolus,  super 
rnndamento  apostolorum  et  prophetarum,  cura  sit 
petra  angularis  ejus  Cliristu.s  Jesus^.  Et  ipse  Do- 
minus beato  Petro  dixit  : c Et  super  hanc  petram 
jinlin(;abo  Ecclesiam  meam,  et  portae  inferni  non 
praevalebunt  adversus  eam  » Hoc  igitur,  bene 
radican$f  pro  solide  fundans  posuit,  ui  ipsa  intre- 
pida et  iiicoiiciiss.')  permaneat,  c Montes  Sion  latera 
iquilonis,  civitas  regis  magni.  · Atque  etiam  inoii- 
dbus  ipsam  circumdedit,  ut  aquilonis  damnum  de- 
clinet. I Ab  aquilone  enim , inquit,  accendentur 
mala  super  omnem  terram  i ; i et  rursus,  aquilo- 
iiem  expellam  a vobis.  Sionis  porro  nomen  de  coe- 
lesti civitate  divinus  Apostolus  accepit,  c Acces- 
sistis enim,  inquit,  ad  montem  Sion,  et  civitatem 
Dei  viventis,  Hierosolymam  coelestem  i Montes 
autem,  qui  Boream  expellunt,  909  et  civitatem 
incolumem  custodiunt,  jure  dixerit  quis  apostolos 
prophetas  esse,  et  varias  eorum  doctrinas,  et  pr;e- 
terea  angelos  credentibus  praefectos.  € Castrame- 
tabitur enim,  inquit,  angelus  Domini  circa  timentes 
•um,  et  eripiet  eos  ^ i 

Yers.  4.  i Deus  in  domibus  ejus  cognoscitur, 
cum  susceperit  eam.  i Una  quidem  per  totum  or- 
bem atque  mare  est  Ecclesia,  propterea  orantes 

6 Mallii.  V,  i4.  ^ Epbes.  ii,  20.  > Matlh.  xvi, 

xxxiii,  8. 


a',  f Ψαλμδς  ψδής^®,  τοϊς  υίο?;  Kopi.  Δευτέρα 
Σαββάτου  » Κα\  οΙΙτος  ό ψαλμδς  ώιαύτιυς  την  αυ- 
τήν νίκην  προαγορεύει,  χα\  τής^·  του  Θεοΰ  π^ίλεω;” 
τήν  Ισχύν^^. 

β'.  € Μέγας  Κύριος,  χα\  αΐνετδς  σφύβρα,  έν  τ.ό)ζι 
του  θεού  ήμών,  έν  δρει  άγίψ  αυτού.  > Κα\ 
προειρήχαμεν,  ώς  πόλιν  πολλάχις  ή θεία  Γραφή  oj 
τήν  οΐχοβομίαν , άλλά  τήν  ποΛιτείαν  xouel  · τοιγάρ- 
τοι  χαΐ  νύν  μέγαν  άποβεδειχθαι  λέγει  των  δλων 
Κύριον^·,  διά  των  ύπ’  αύτοΰ  ηερΧ  τήν  αυτού  tkTaiv 
Υεγενημένοιν  * ήν  έπίσημον  άπέφήνε  των  δογμάτων 
ύψος,  ώς  έπ*  βρους  υψηλού  χα\  μεγίστου  χειμένην. 
€ Ου  δύναται^·  γάρ,  φησ\ν  6 Δεσπότης,  χρυβήναι 
πόλις  έπάνω  δρους  χειμένη > 

γ'.  C Εύριζών*·  άγαλλιάματι  πάσης  τής  γης.  ι 
Ταύτην  δ^,  φησ\ν,  έπ'  εύφροσύνη  πάσης  τής  γτς, 
εύ  χα\  χαλώ;  χα\  παγίως  έδείματο.  '^χοδόμηοε  γάρ 
αύτήν,  φησ\ν®®  ό θείος  Απόστολος,  1π\  τω  θεμεΑίφ 
τών  άποστόλων  χα\  προφητών,  δντος  άχρογω- 
νιαίου  αυτού  Ιησού  Χριστού.  Κα\  αύτδς  δά  δ Κύριο; 
πρδς  τδν  μακάριον  Εφη··  Πέτρον  ι ΚαΙ*^  £ζ\ 
ταύτη  τή  πέτρφ  οικοδομή  σο>  μου  τήν  Εκκλησίαν, 
κα\  πύλαι  5^δου  ου  χατισχύσουσιν  αύτής.  ι Τδ  ονν 
evpt^uir  ··,  άντ\  τού  παγίως  ΟεμεΛίώτ  · ώστε  αύ- 
τήν άτρεμή  χαι  άσάλευτον  διαμείναι*·.  · Όρτ, 
Σιών  τά  πλευρά  τού  βοββα,  ή πόλις  τού  faii- 
λεως  τού  μεγάλου.  » ΚαΙ  μέντοι  κα\  βρεσιν  αύτήν 
περιέβαλεν , ώστε  τού  βοββά  τήν  βλάβην  διαφυ- 
γείν.  C Άπδ  βοββά  γάρ,  φησ\ν,  έκχαυθήσεται  τι 
κακά  έπ\  πάσαν  τήν  γήν  · ι χαι  πάλιν,  τδν  βοβίάν 
Εκδιώξω  άφ*  ύμων  * χαΙ  τδ  Σιών  δΙ  δνομα  έπι  τής 
πνευματικής  ό θείος  Απόστολος  Εδέξατο  πόλεω;. 
C Προσεληλύθατε  γάρ,  φησίν,  δρει  Σιών,  χαΙ  πδλει 
θεού  ζώντος,  'Ιερουσαλήμ  Επουρανίφ.  ι *0ρη  δΕ  τά 
τδν  βο^όβάν  Εξελαύνοντα,  χαΐ  φυλάττοντα  τήν  τΐ^λιν 
άλώβητον,  εΓποι  άν  τις  είχότως  άποστόλους  χα\  προ- 
φήτας,  χα\  τάς  παντοδαπάς  Εχείνων  διδασκαλία;, 
καΐ  πρδς  τούτοις  τούς  Εφεστώτας  τοϊς  πεπιστευχό- 
σιν  άγγέλους.  ι Παρεμβαλεί  γάρ,  φησίν,  άγγελο; 
Κυρίου  κύκλω  τών  φοβουμένων  αύτδν,  χα\  βύσεται 
αυτούς,  ι 

δ'.  C '0  θεδς  έν  ταΐς  βάρεσιν  αυτής  γινώσχεται. 
δταν*^  άντιλαμβάνηται  αύτής.  ι Μία  μέν  Εστι  χατά 
πάσαν  γήν  χα\  θάλασσαν  Εκκλησία  · διδ  “ προσευ- 

18.  i Jerem.  i,  14.  ^ Hebr.  xii,  22.  \ Psai. 


YARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

ΨαΛμδς  φδής,  cod.  2.  φδή.  Asvzipgi  Σαββάτου,  Des.  iii  cod.  2.  Tota  inscriptio  ab<*st  a cod.  I. 

Της.  Abest  a cod.  1.  ΠόΛεως,  cod.  1 πολλήν.  **  Ίσχνν.  In  cod.  1 sequitur,  ώδή  τοί;υίοίς 
Κορέ.  Δευτέρα  Σαββάτου.  Κύριον,  coii.  2 θεόν.  *·  cod.  2 δυνατόν.  cod.  2 πόλιν.  ^ cod.  2 χει- 
μένην. Ενριζων.  1 εύρίζων,  cod.  2 εύρίζω  , quam  utramqiie  lectionem  notavit  etiam  Savilins 
edit.  Clirysost.  l.  l,  p.  658.  Hebr.  *Π3  Γ0^  pulcher  eitu,  sc.  est  mons  Sion.  Hunc  sensum  non  assecali 
sunt  interpretes  Grseci,  quorum  valde  diversae  sunt  versioiies,  quas  recenset  Moiilf.  iii  Ilexapl.  ad  li.  ■· 
Eusebius  ad  li.  1.  legit  εύρίίφ,  iliudque  ad  prjec.  vers.  retulit,  ita  ut  sensus  sit : In  monte  snncio  fuo 
bene  radicato,  Φησίν,  cod.  1,  2 praeni,  ή.  ®*··*  Καί,  cml.  i addit  τών.  ·*  In  cod.  ! p» 

nilur  post  Πέτρον.  Kai,  cod.  2 pnem.  συ  εΤ  Πέτρος.  Ουν  εύριζών,  cod.  1 εύρίζων  δέ.  ** 
ρεϊναι.  cod.  2 είναι.  "Οταν — αύτης.  Hebr.  Syinm.  cl  edit.  vel.  είς  όχύρωμα.  ·*  Aid.  cud.  1 

2 addunt  καί. 
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;(0{i6V0i  λέγομβν,  *1ίπέρ  άγίας  χα\  μόνης  καθολικής  Α dicimus,  Pro  sancta  et  unica  catholica  el  aposlolica 

XXI  ίκοβγολιχής  Εκκλησίας  τής  άπο  πβράτων  Ιως  Ecclesia,  a tinibus  usque  ad  flues  terra:.  Rursus 

αράτων  τής  οίκούμενης.  Διήρηται  πάλιν  αύτη  ·*  vero  divisa  est  ipsa  per  civitates,  et  oppida,  el 

xari  πίλδίς,  xal  κώμας,  κα\  αγρούς*  &;  βάρ€ΐς  6 villas,  quas  propheiicus  sermo  domos  nuncupavit, 

ιιροφητιχ^ς  προσηγόρεοσε  λόγος.  "Ώσπερ  έκάστη  Quemadmodum  qiinelibet  civitas  intus  multas  habet 

lalti πολλάς IvSoOev  οΙχίαςεχει  όιηρημένας,  μίαδ&  domos  inter  se  divisas,  el  una  tamen  civitas  nonii- 

δμως··  όνομάζεται  πόλις  * οδτω  μυρίαι  κα\  αριθμού  natur  : sic  inflnilx  el  innumerabiles  sunt  Ecclesiae 

χρείττους  είσίν  έκκλησίαι,κα\εννήσοις,κα\ένήπεί-  in  insulis  et  in  continenti  : simulque  omnes  in 

^ις·ιΙς  μίαν  δέ  κοινή  πάσαι  τελοΰσι  τή  συμφωνίί^ι··  unam  rediguntur,  verorum  dogmatum  ‘ uniliB  con- 

τών αληθών  ήνωμόναι  δογμάτων.  Έν  ταυταιςδφη  τδν  sonantia.  Ιιι  his  ait  Deum  universitatis  auctorem 

ςώνολων  θεδν  έπιφαίνεσθαι,  τήν  οίχείαν  έπικου-  apparere,  proprium  auxilium  porrigentem  ; ι Deus 

ρίαν  όρέγοντα  · t ΌγάρΘεδς  ·ν  ταις  βάρεσιν  αύτής  enim  in  domibus  ejus  cognoscitur,  cum  susceperit 

γινώσχεται,  δταν  άντιλαμβανηται  αύτής.  > ΕΙτα  τάς  eam.  > Deinde  futuros  incursus  prasdicit,  hostium- 

Ι50|ΐένις  έπβναστάσεις  προλέγει,  χα\  τήν  των  que  mutationem, 

ιώεμίων  μεταβολήν. 

ε',  ς'.  « *Οτι  Ιβοϋ  οΐ  βασιλείς  τής  γής  συνήχθη-  ® Vers.  5,  6.  ι Quoniam  ecce  reges  icrr®  congre- 
9n,  βιήλθοσαν*®  έπι  τδ  αυτό.  Αύτο\  Ιδόντες  ούτως  gati  sunt,  convenerunt  in  unum.  Ipsi  videntes  sic 

Ιθαύμαοαν.  i Συνέβραμον  μέν  γάρ  ώς  πολεμήσον-  admirati  sunt.»  Nam  concurrerunt  quidem  tan- 

ης**  * θεασάμενοι  δ&  τής  76θλεμουμένης  τδ  Αμαχον  quam  bellum  illaturi,  conspicati  vero  inexpugna- 

χχτεκλάγησαν.  hile  robur  bello  impetiue,  consternati  sunt. 

I Έταράχθησαν  γάρ,  φηοίν,  έσαλεύθησαν  ε Euniurbaii  sunt  enim,  0JO  ait,  commoli  sunt. 

Τρόμος  έιτελάβετο  ·®  αυτών  ··. — Έκεϊ  ώδΙνες  [Vers.  7,  8 ] Tremor  apprehendit  eos.  — Ibi  do- 

ύςτιχτούσης·  έν  πνευματι  βιαίφ  συντρίψεις  πλοία  lures  ιιΐ  parturientis  : venio  vehementi  conteres 

θαρσείς.  > Θεασάμενοι  ψηΛ,  τά  ά^βαγή  τής  naves  Tliarsis.  » Cum,  inquit,  vidissent  infracta 

Έχχλησίας  θεμέλια,  κα\  καταμαΟόντες  τδ  τής  προρ-  Ecclesiae  fiindainenla,  el  praedictionis  veritatem  di- 

ff, πως  άψευδλς, δέος  κα\  φρίκην  έδέξαντο,  καθάπερ  dicissenl,·  liinuerunt  et  exborriicruiil , sicut  qiii 

ά^Ιτής  θαλάσσης  διαπεραιούμενοι  νώτα,  καλ  καται-  maris  terga  transmittunt,  et  a fluctibus  ct  proceliis 

v;«  βαλλόμενοι,  κα\  πανωλεθρίαν  προσμένοντες.  agitati,  extremam  perniciem  exspectant.  Ilac  de 

ϋν 6i) χάριν τού  πολεμείν  χα\  βάλλειν  παυσαμε-  causa  a bello  ct  incursionibus  cessantes,  ipsi  po- 

ψΛ,ζώτον*  κηρΰττουσι  τής  πολεμουμένης  τήν  δύ-  ^ leiitiam  ejus,  qme  oppugnabatur,  praedicant  et  cla- 

νεμιν,  xa\  βοωσι  * maiit; 

θ',  c Καθάπερ  ήκούσαμεν,  ούτως  κα\  είδομεν*  έν  Vers.  9.  c Sicut  audivimus,  sic  vidimus,  in  ci- 
0^1  Κυρίου  των  δυνάμεων , έν  πόλει  τοΟ  θεού  vitate  Domini  viriiiltim  , in  civitate  Dei  nostri.  » 

4μών. » Τάς  γάρ  περ\  αύτής  προ(&βήσεις  ού  βου-  Nam  praedictiones  de  ipsa  noleiues  admittere,  per 

Ημενοι  δέχεσθαι,  δι*  αυτών έθεασάμεθα’®  τών  ipsum  rerum  eventum  veritatem  illariiin  vidimus, 

τραγμάτων^®  τήν  έκείνων  άλήθειαν^®.  ι '0  θεδς  s Deus  fundavit  eam  in  ;eternum.  » Ipsius  enim  est 

ΙΟεμελίωσεν  αυτήν  είςτδν  αιώνα.  > ΑύτοΟ  γάρ  έστι^*  νοχ  : t Et  super  hanc  petram  aedificabo  Ecclesiam 

?ωνΙ;,ιΈπ\ταύτη  τή  πέτρα  οίκοδομή σωτήν^®Έκκλη-  meam,  et  portae  inferni  non  praevalebunt  adversus 

«iiv,  xaV  πύλαι  &δου  ού  χατισχυσουσιν  αύτής.  » eam  ■>.»  Sic  sermo  propheticus,  hostium  iniilatione 

Οΰτω  δείξας  δ προφητιχδς  λόγος  τήν  τών  πολεμίων  demonstrata,  deinceps  praedicit  quibus  verbis  usuri 

μεταβολήν,  προλέγει  λοιπδν  δποίοις  οί  τής  σωτηρίας  sint  qui  salutem  consecuti  sunt,  beneflcii  auctorem 

τετνχηκότες  χρήσονται  λόγοις,  τδν  εύεργέτην  ύμγουν-  collaudantes. 

ι'.  Ύπελάβομεν ό θεδς,  τδ  έλεό;  σου  έν  μέσψ  Vers.  10.  c Suscepimus,  ο Deus,  misericordiam 
τού  λαού  σου.  » Προσδεχόμεθα®®,  φησί,  ταύτην  σου  |)  tuam  in  medio  populi  lui.  » Exspectamus,  inquit, 

τΐιν  Ικικουρίαν,  ώ Δέστιοτα,  τών  σών  επαγγελιών  911  boc  tuum  auxilium,  ο Domine,  tuarum  pro- 

είδότεςτδ  άψευδές.  Σύ  γάρ  εΤπας*  c Μεθ'  ύμών  missionum  veritatem  scientes.  Tu  enim  dixisti: 

* Maith.  XVI,  18. 

VARia;  LECTIONES  ET  NOTiE. 

•*cod.i,2  αύτή.  ®®ΏσΛβp.cod.  1,2  addunt  γάρ.  ®' /ToXldc.  Abest  a coil.  2.  ·**Όρως.  Abesta  cod.  1. 

* cod.  Ιτήν  συμφωνίαν.  ®®  Rec.  lectio  h.  1.  est  ήλθοσαν.  ®®  Γάρ.  Abest  a cod.  5.  ··  ΠοΛεμήσοντες,  In 
cod.  δ seqniiur  οί  τής  Εκκλησίας  έχθροί.  ΈσαΛεύθτ\σατ.  Abest  a cod.  1 . ·®  cod . 2 ύπελάβετο.  ®*  cod.  2 
αύτούς.  ’«  θεασάμενοι  — Λροσμένοττες.  Des.  iu  cod.  δ.  0-δ  δή  χόριν.  cod.  5 καί.  Αύτοϊ  — κα/. 

in  cod.  5.  Αύτών,  cod.  δ έαυτών.  cod.  2 θεασόμεθα.  Τώγ  Λραγμάτωτ,  Des.  in  cod.  δ. 
'Αλήθειαν,  Ιη  cod.  5 sequuntur  haec  ; Πώς  δέ  λέγειν  έδύναντο  c έν  πόλει  του  Θεού  ήμών,  > μή  πιστολ  γε- 
τομάτες ; 01  γάρ  θεόν  τε  όμοΰ  χαΐ  τών  δυνάμεο>ν  Κύριον  Λμολογοΰντες  ύπάρχειν  αύτδν,  ίδρυμένην  πάντως 
^^τήνπίστιν  έν  έαυτοίς  έ<^ήχαμ£ν.  Quomodo  anlem  dicere  poterant  t in  civitate  Dei  nostri,  » qui  fidem 
iton  habebant  ? Nos  enim  qui  Deum  simul  et  virtutum  Dominum  illum  esse  confitemur,  firmam  omnino  fidem 
M ttobit  habemus.  Haec  ad  marginem  rejicimus,  quia  Cyrilli  nomen  aeque  ac  Theodoreti  ascriptum  habent* 
cod.  2 έστιν  ή.  ’«  T7\r.  cod.  1,  2 praem.  μου.  ΎχεΛά€οιι^\  Hebr.  s.  considera- 

ms,  ΩροσδεχόμεΟα  — αΙώνος.  Haec  apud  Cord.  p.  9U7,  tribuuntur  Cyrillo. 
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f Yobiscum  sum  omnibus  diebus  usque  ad  con-  A 
summationem  saeculi  i 

Yspis.  li.  f Quate  est  nomen  tuum,  o Deus,  talis 
etiam  est  laus  tua  ad  fines  terrae.  > Falsi  dii  non 
habent  potentiam  appellationi  respondentem  : non 
enim  sunt  quod  vocantur.  Nomen  autem  tuum,  o 
Domine,  opera  sequuntor,  * quae  appellationis  ve- 
ritatem praedicant.  Idcirco  juste  a toto  orbe  hymnus 
tibi  offertur.  l)t  enim  omnium  Deus  est,  sic  ab 
omnibus  laudatur,  c Justitiae  plena  est  dextera 
tua.  I Justa  enim  sententia  prolata  dissipasti  hostes 
qui  contra  nos  assurrexerunt. 

Yers.  i2.  c Laetetur  mons  Sion,  et  exsultent  filiae 
Judac,  propter  judicia  lua,  o Domine.  > Montem 
Sionn  vocavit  eos  quibus  theologiae  altitudo  com-  ^ 
missa  est.  Filias  autem  Judte,  nuncupavit  Eccle- 
eias  qu:e  per  orbem  terrarum  sunt,  tanquam  ab 
apostolis  fundatas,  qui  quidem  ex  Judaeis  originem 
duxerunt.  Admonet  autem  et  Evangelii  praecones 
et  auditores,  ut  laetentur  et  exsultent  ob  justa  Dei 
judicia,  quibus  usus  orbis  salutem  operatus  est. 

Vbrs.  15,  lJ.”c  Circumdate  Sionem,  et  complecti- 
mini eam,  narrate  in  turribus  912  e)us.  Ponite 
oorda  vestra  ad  virtutem  ejus,  et  distribuite  domos 
ejus.  > Sionem  rursus  vocat  piorum  rempublicaro, 
hoc  est,  Ecclesiam,  qu»  per  totum  terrarum  orbem 
est.  Turres  autem  ipsius,  appellat  homines  summa  ^ 
virtute  praeditos,  et  angelorum  conversationem  imi- 
tantes in  terra,  qui  turrium  instar  cingunt  et  custo- 
diunt ipsam.  Domos  vero  rursus,  ut  jam  superius 
diximus,  Ecclesias  nominat,  quae  per  urbes,  et 
•oppida,  et  villas  divisae  sunt : nam  eaiiidem  et  unam 
vocat,  et  multas.  Jubet  itaque  sermo  propheticus, 
seu  Spiritus  sancti  gratia,  ut  illi  quibus  salutaris 
praedicatio  credita  est,  circumeant  et  concursent, 
et  turres  doctrina  stabiliant,  ei  reliquum  ipsius 
robur  confirment,  et  insuper  distribuant  Ecclesia- 
rum curam  : quod  quidem  quadragesimo  quinto 
psalmo  diximus.  Hoc  enim  et  hoc  iu  loco  jubet, 
c Distribuite  domos  ejus.  i Nimirum  ut  hic  quidem 
hanc  gubernet  Ecclesiam,  ille  vero  illam,  et  suus 
cuilibet  agricola  praesit,  et  congruentem  ipsius  cu- 
ram gerat.  Et  hoc  non  semel  atque  iterum,  sed 

> Matth.  xxviii,  20. 


είμι  «άσας  τάς  ήμέρας.  Εως  της  συντέλειας 
αΙώνος®·.  » 

ια'.  € Κατά  τ6  δνομά  σον,  6 Θεδς,  οδτως  χα\  ή 
αΓνεσΙς  σου  έπ\  τά  πέρατα  τής  γης.  » ΟΙ  ψευδώνυ- 
μοι θεοί  ούχ  Ιχουσι  συμβαΐνουσαν  τ||  προσηγορία 
τήν  θύναμιν*  ού  γάρ  είσιν  θ χαλοΰνται.  Τω  St  αψ 
όνδματι.  Δέσποτα,  Ιπεται  τά  Ιργα  χηρύττοντα  τίρ» 
τής  προσηγορίας  άλήθειαν.  Οδ  θή  χάριν  θιχαίως  m 
παρά  «άσης  τής  οίκουμένης  ··  6 δμνος  προσφέρε- 
ται.  γάρ  άπάντων  Θεδς,  οδτω  ηαρ3ί  πάντων 
ύμνεΐται  ·®.  f Διχαιοσύνης  πλήρης  ή δεξιά  σου.  ι 
dixaC(f  γάρ  ψήφψ  χρησάμενος,  τους  χαΟ’ ήμών 
έπαναστάντας  πολεμίους  έσχέδασας. 

ιβ'.  C ΕύφρανΟήτω  δρος  Σιών,  χα\  άγαλλιάσθωσεν 
αΐ  θυγατέρες  τής  Ίουδαΐας,  tvsxa  ··  των  χριμάτων 
σου.  Κύριε,  > "Opoc  Σιώτ  τούς  τδ  δψος  της  θεολογίας 
πεπιστευμένους  έχάλβσε-  θυγατέρας  δλ  τής  Ίου- 
δαίας^  τάς  χατά  τήν  οΐχουμάνην  Ιχχλησίας®*,  άς 
άπδ*^  των  άποστύλων  παγείσας,  οΐ  έξ  Ιουδιίοιν 
χατήγον  τδ··  γένος.  Παρεγγυ?  δλ  χα\··  τοίς  χηρύτ- 
τουσι,  χα\  τοίς  άχούουσιν,  εΟφραΙνεσθαι  χα\  γανοε- 
σθαι,  Ινβχα··  τών  διχαίων  τοΰ  Θεού·'  χριμάτων, 
βΤς  χρησάμενος τήν  τής  οΐχουμένης  έπρβγματευσατο 
σωτηρίαν. 

ιγ·,  ιδ».  € Κυκλώσατε  Σιών,  χα\  περιλάβετε” 
αυτήν,  διηγήσασθε  ·*  έν  τοίς  πύργοις  αΟτής.  Οέσθε 
τάς  χαρδίας  ύμών  είς  τήν  θύναμιν·®  αύτης,χαΙ  χατα- 
διέλεσθε··τάς  βάρειςαύτής.  > Σίώκ··  πάλιν·’  χαλει 
τδεύσεβλς·®  πολίτευμα,  τουτέστι  τήν  χατά  τήί 
* οΐχουμένην  Έχχλησίαν.  Πύργους  δέ  αύτης,  τους 
τής  άκρας  άρετής  άπειλη  μ μένους,  χα\  τήν  τών 
άγγέλων  πολιτείαν  ··  έπλγής  μίμου  μένους,  ο1  πύρ- 
γων δίκην  χυκλοΰσιν  αυτήν  χαΐ  φυλάττουσι.  Βάρας 
δλ  πάλιν,  ώς  κα\  ήδη  προειρήχαμεν,  τάς  χατά  πέλεις’, 
χα\  χώμας,  καΐ  άγρούς  διηρημένας  Εκκλησίες· 
τήν  γάρ  αυτήν  κα\  μίαν  λέγει,  χα\  πολλάς.  Παρεγ- 
γυ^  τοίνυν  δ προφητιχδς  λδγος,  ή · τοΰ  παναγίου 
Πνεύματος  χάρις,  τοίςτδ  σωτήριον  κήρυγμα  πιστευ- 
θεΤσι,  περινοστεΐν  κα\  διατρέχειν*,  χα\  τούς  τε 
πύργους  στηρίζειν  τή  διδασκαλία,  τήν  τε  άλλην 
αύτής  δύναμιν  βεβαιοΰν,  πρδς  δδ  τούτβις  χαΐ  διανεί- 
μασθαι  τήν  τών  Έχχλησιών  Επιμέλειαν  * δ ^ δή  τλ\ 
Εν  τφ  τεσσαραχοστψ  πέμπτω  ψαλμφ  προειρήχαμεν*. 
Τούτο  γάρ  καλ  Ενταύθα  «βρεγγυ^  · t Καταδιέλεσθε 
[>  τάς  βάρεις  αύτής  · » ώστε  τούτον  μέν  · ταύτης, 
Εκείνον  6Ε  Εκείνης  προμηθείσθαι  τής  Εκκλησίας, 


VARIAE  LECTIONES  ET  NOTAE. 

Αίώτος.οοΑ.ί  addit  άαήν.  ®·  ΟΙκονμέτΊ\ς.  rod.  1 κτίσεως,  ascripta  tamen  lectione  altera. 

— έσΛέδασας,  Des.  iti  rmi.  5.  ^ cod.  5 ύμνή.  **  cod.  2 et  5 Ινεχεν,  quae  est  lectio  cod.  Alex.  ** 
3(Λ·τ{σΙας*  cod.  5 addit  εχάλεσεν.  ··  Άπό·  corf.  5 ύπό.  ··  cod.  2 χατήγοντο.  **  Καί.  Abest  a cod.l 
cod.  δ Ινεχεν.  Τον  Seov.  Abest  a cod.  5-  ··  ΠοριΛάδετε.  Hebr.  nssvp:^^  quod  ah  inierprefe  Gr»w 
niionymo  bene  expr.  περιέλθετε,  ctrctii/ε.  Conf.  Monlf.  Hexapla  ad  h.  l.  ·· Διηγησεκτ^ε  — 

stat  Symm.  versio  άριθμήσατε  τούς  πύργους.  Aqu.  ψηφίσατε  τούς  π·ύργους.  Avraptr.  Ilebr.  nW). 
Syinin'  bene  είς  τύν  περίβολον.  *·  ΚαταδιέΧεσβε  — αύτης,  Hebr.  *UD9.  Symm.  διαμετρήια^ 

τά  Βασίλεια  αύτής.  Σαοτ  — πνεύματος  χάρις.  II«c  pauca  lautum  in  cod.  5 exstant,  άλλος  ot  ού  τοις 
^^γέλοις  φησ\  ταΰτα  λέγεσθαι,  άλλά  τοίς,  κ.  λ.  ·’  ΙΙάΛιν.  cod.  2 praem.  δέ.  ··  ΚαΛεΐ  τό  εύσεδές·  cod.  1· 
2 τδ  ευσεβές  λέγει.  ··  ΠοΛιζείαν,  Ιη  cod.  i ponitur  post  έπ>  γης.  ‘ rod.  1 πύλιν.  * Έ.  cod.  I 
ώς.  · cod.  i περιτρέχειν.  * *0  — έπιμέΧειαν.  Des  in  cod.  5.  * ΙΙροεφί\καμεν.  Vid.  ρ.  903.  * »«■· 
cod.  2 δέ. 
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χλΧ  Ιχάστ^  Ιηιβγηναι  γεωργοΰντα  ’ χα\  τΐιν  i 
^fQ9ήxoυαlαtv  ποιούμενον  έπιμέλειαν.  Κα\  το^ο  ούχ 
&£9ΐξ»  ουδέ  άλλά  χαθ*  έχΔστην  γενεάν  έιητελεΐ* 
σθχι  χελεύει.  ΔΛ·  δή  χα\  έπήγαγεν* 

« ·Οπΐι>ς  άν  δίηγήσησθε  εις  γενεάν  έτέραν. 
[ιεΊ  ’ϋτι  ουτός  έστιν  6 βεδςήμων  είς  τδν  αΙώνα,  χλ\ 
εις  τδν  αΙωνα  τού  αΙώνος.  Αύτδς  τιοιμανεΖ  ήμάς 
είς  τους  αΙώνας*.  » Χρ^Ι  γάρ  γενεάν  ίχ&στψτ% 
μετ'  ουυτ^  παραδιδδναι,  ά τιαρά  της  προτέρας 
ταρειλήφαμεν**,  ώατεiv  άπάααις  ταϊς  γενεαΓςδια- 
ΐ3>ρθμευ0ηνα(  τδ  σωτήριον  χήρυγμοι«  χα\“  γνώναι 
σεβντάς  άνΟρώτηυς,  δτι  οΤίτος  ήμών  χα\  **  Θεδς  χα\ 
Κύριος,  χαΧ  ποιμήν  άγαΟδς,  χα\  αΙώνιος·  Έτεε.δή  ** 
γάρ  είπε,  c ΚαταδιέλεσΟε  τάς  βαρείς  αυτής, » χαΐ*^ 
τδ  ι»ιμα£νειν  αύτοίς  ένεχείρισεν,  άναγχα^ως  i6C« 
δαξεν,  δτι  είς  ··  ό ποιμήν  6 χαλδς,  6 τήν  ψυχήν  αύτου  1 
τεδειχώς  ύπδρ  τών  προβάτων,  είς  **  αΙώνα  ποι μαν- 
νών , χολ  ποιμαίνων  **  ού  μόνον  τά  πρόβατα,  άλλά 
χαΐ  τους  των  προβάτων  χαλου μένους  νομέας. 

£ΡΜΗΝ.  ΤΟΤ  ΜΗ'  ΨΑΑΜΟΤ. 
of.  C ΕΙς  τδ  τέλος,  τοις  υΙοΙς  Κορδ  ψαλμός.ι  '0  θεΤος 
των  άιεοστόλων  χορδς  χα\  ήδη  τοΖς  Εθνεσι  παρηγγύ- 
ηοετδν  ixivCxtov  Ομνον  προσενεγχεΓν  τψ  βεφ  * χα\ 
νϋνώσαυτως  τοΕς  αυτοίς*^  Εθνεσι  προσφέρει  παρα{νε- 
ειν,  προσθεΐναι  τή  ηίστει  του  βίου  τήν  άρετήν,  Κα\ 
διδάσκει  του  πλούτου  τδ  μάταιον,  χαΐ  τής  του  χόσμου 
οοφίας  τδ  άχερδές.  Προλέγει  δδ  χα\  τήν  δσομένην 
χρίην  , χα\  τήν  άξιαν**  άντίδοσιν.  Διά  τούτο  χα\ 
9ΐς  νό  τέΛος  6 ψαλμδς  δπιγέγραπται , ώς  παντδς 
τού  βδου  τδ  τέλος  προαγορεύων.  ( 

β^.  C 'Αχούσατε  ταΰτα,  πάντα  τά  Εθνη,  δνωτί^βθε, 
χάντες  οί  χατοιχουντες  τήν  οΕχουμένην.  » *ϋτι  μό* 
νοις  Ιουβαίοις  oi  προφήται  διδασκαλίαν**  προσ· 
έφεραν,  παντί  που  δήλον  * άλλ'  ένταύθα  ό προφητιχδς 
λόγος  τήν  οΐχουμένην  πάσαν  εις  άχρόασιν  συνεγεί- 
ρει·^. Τούτο  δδ  της  άποστολικής  χάριτος  ίδιον  · αύ- 
τόΐς  γάρ  τήν  των  άπάντων  έθνών  6*·  Δεσπότης·· 
Χριστδς  ένεχείριαε  σωτηρίαν,  c Πορευθέντες  γάρ , 
φησ\,  μαθητεύσατε  πάντα  τά  Εθνη.ι  Δήλον  τοίνυν  ώς 
έξαύτών  οΐ  λόγοι  προσφέρονται  , ούχ·^  Ίουδαίοις 
μόνοις,  ούδδ  τοίσδε  ή τοισδε  τοίς  ··  Εθνεσιν , άλλά 
χάση  τή  των  ανθρώπων  φύσει. 

γ*.  C ΟΓ  τε  γηγενείς,  χα\  υΙο\*·  των  άνθρώπων.  ι 
Τινδς  γηγετέις  τδν  Άδάμ  χα\  τήν  Εύαν  έχάλεσαν, 
ώ;  ix  γης  διαπλασθέντας,  χα\  ούχ  δχ  συνουσίας  φύν-  ^ 
τας.  *Αλλά  τιόββω··  της  άληθείας··  ό λόγος.  Ού  γάρ 
τοίς  ήδη  τετελευτηχόαιν,  άλλά  τοίς  Ιτι  ζώσι  προσφέ- 
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omnibus  saeculis  faciendum  jubet ; propterea  sui#· 
luiixil  : 

c Ut  enarretis  lu  progenie  altera.  [Vers.  i 5.] 
Quoniam  hic  est  Deus  noster  in  aeternum,  et  in 
saeculum  saeculi  : ipse  pascet  913  nos  iii  saecula.· 
* Oportet  enim  ut  saeculum  unumquodque  tradat 
sequenti  sa*culo  ea  quae  nos  accepimus  a priori. 
Adeo  ut  in  omnes  aetates  salutis  praeconium  trans- 
mittatur, otniiesque  homines  cognoscant  hunc 
nostrum  esse  et  Deum  et  Dominum,  et  pastorem 
bonum,  et  sempiternum.  Quia  enim  dixit : c Distri- 
buite domos  ipsius,  » et  pascendi  oflicium  ipsis 
tradidit,  apposite  docuit  nniiin  esse  pastorem  bo- 
num, qui  animam  suam  posuit  pro  ovibus,  in  aeter- 
num pascens,  et  pascens  non  nioilo  oves,  verum 
etiam  eos  qui  ovium  pastores  nuiicupaiiiur. 

INTERP.  PSALMI  XLVHI. 

Vers.  i.  <ln  flnem.  Filiis  Core  psalmus.  » Divi- 
nas apostolorum  eborus,  et  jam  admonuit  gemes 
ut  triumphalem  hymnum  Deo  afferrent : et  nunc 
similiter  easdem  gentes  hortatur  ut  lidei  virtutem 
vitae  adjungant , et  docet  divitiarum  vanitatem , et 
mundi  sapientiae  inutilitatem.  Praedicit  autem  , et 
fiiiurum  judicium , et  condignam  remunera tioiiein. 
Quocirca  et  in  finem  psalmus  inscriptus  esi,  quippe 
qui  totius  vitae  Qnem  praedicit. 

Vers.  2.  i Audite  haec,  omnes  gentes  · auribus 
percipite,  omnes  qui  habitatis  orbem.»  Sane  omni- 
bus manifestum  est  sanctissimos  prophetas  solis 
Judaeis  doctrinam  obtulisse : sed  hoc  914  in  loco 
prophetica  vox  universam  terram  ad  audiendum 
excitat.  Hoc  autem  proprium  est  gratiae  .nposiolicae : 
ipsis  enim  Dominus  Christus  salutem  omnium  gen- 
tium commisit  : c Euntes  enim,  inquit,  docete 
omnes  gentes  "· » Patet  ergo  eorum  sermones  affer- 
ri non  solnm  Judaeis , neque  bis,  vel  illis  gentibus, 
sed  omni  hominum  geneii. 

Vers.  3.  < Quique  terrigenae,  et  filii  bominum.  » 
Quidam  terrigenae  Adamuro  et  Evam  nuncuparunt, 
^ tanquam  ex  terra  formatos , non  autem  ex  coitu 
natos.  Sed  a veritate  lioc  est  alienum.  Non  enim 
admonent  eos  qui  jam  mortui  sunt , sed  illos  qui 


^ Matth.  XXVIII , E8. 
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^ Γεωργονττα.  cod.  1,  2 addunt  κα\  φυτουργούντα.  · Διό  — Des.  in  cod.  3.  ^ ΕΙς 

τούς  αΙώτας,  Hehr.  TTIoSst,  qnam  lectionem  praeferendam  esse  putamus  illi  ΠΊΏΓηί.  Sensus  est,  du-- 
eit  noe , instar  pastoris,  cum  tibiie.  ··  cod.  2 παρείληφεν.  Kal  — βάρεις  αύτής.  Des.  in  cod.  3 
··  Kai.  coil.  ^ 6.  ··  ^Exsidii^  x.  λ.*  Des.  apud  Cord.  p.  908.  ··  Kal,  cod.  3 επειδή  δέ.  ‘·  Είς  — 
cod.  3 εΤς  ποιμήν.  ΕΙς.  coil.  1 pnem.  χαί.  Ποιμαίτωτ,  cod.  1 προβαίνων.  ··  Καϊ  xotpalroiv. 
Des.  ineod.  3.  ‘*cod.  1,  2 μόνα.  ··  ΚαΛουμέτονξ.  Abest  a cod.  2.  ΑϋτοΤς.  Abest  a cod.  i. 
··  ^ΑζΙατ·  cod.  1,  2,  pnem.  πρός.  ··  cod.  1,  2 praem.  τήν.  ··  cod.  1 συναγείρει.  ··  V — σντΒχεΙρτ\σε, 
In  cod.  I ponitur  post  σωτηρίαν.  ··  ΑεσΛόττ\ς.  Abest  a cod.  2.  ·^  OOx  ~ φύσει.  Des.  apiid  Cord. 

p.930.  ··  Τοίς.  Abest  a cod.  1,  2.  ··  TloL  cod.  i praeni,  oi.  ·*  Πόββω.  Abest  a cod.  2.  ^ΑΛηθβίας. 
. cud.  1 2 έχχλησίας,  quam  lectionem  Garafa  io  versione  sua  expresserat. 
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adhtic  vivum.  Diversos  itaque  vitae  modos  innuit.  A τήν  παραίνβσιν.  Τους  διαφόρους  το:νυναΙν(τ- 
Naiii  alii  urbes  iiicolqnt ; alii  villas  et  vicos , agri-  τεται  β{ους  * oi  μέν  γάρ  τάς  πόλεις  οΐχουσιν,  οΐ 

culturae  studentes.  Et  ex  hominibus  quidam  sunt  άγρους  xal  χώμας,  περί  τήν*^  γεωργίαν  έσχολαχ^ 

mansuetiores,  quidam  agrestiores;  et  ht  quidem  τες.  Κα\  οί  μέν  γάρ  ήμερώτεροι  των  άνΟρώπων, 

*iationi  congruentius  vivunt , hi  vero  ferino  more  ot  δλ  άγριώτεροι·  κα\  ot  μέν  λογιχώτερον  ζώσιν, 

solitudines  habitant ; alii  rursus  hatnaxobii  nuncu-  ot  δ&  θηριωδέστερου**  τάς  έρήμους  οΐχουσιν*  οΐ 

pantur,  qui  in  curribus  degunt : alii  pro  domibus  άμαζόβιοι  προσαγορευόμενοι , ot  δέ  σχηναΐς  άντ' 

utuntur  tentoriis.  Hos  puto  terrigenas  nominari , οίκιών  χεχρημένοι.  Τούτους  οΓμαι  γηγετεις  όνομά- 

taiiquam  rationabilioris  vitae  expertes.  Quasi  dice-  ζεσθαι,  ώς  της  λογιχωτέρας  άφεστηχότας  ζ^ής, 

ret  : Universi  homines,  ea  quae  dicuntur  audite,  ur-  *Αντ\  του,  *Απαντες  άνθρωποι,  των  λεγομένοιν" 

bani  et  ruricolae,  mansuetiores  et  agrestiores,  et  in  άχούσατε,  άστοί  χα\  χωριτιχο\,  ήμερωτεροι  χαΐ 

commune  omnes,  et  sigillatim.  Sic  enim  et  Sym-  άγριώτεροι,  χα\  xoivj)  πάντες  χα\  ιδ(φ.  Ούτωγ&ρ 

machus  interpretatus  est.  Nam  pro  terrigenceet  filii  ό Σύμμαχος  ήρμήνευσεν.  ΆντΙ  γάρ  τού,  οΐ 

hominum,  dixii^  humanitas  et  imuper  915  cujus·  γηγενείς  καΐ  νΙοΙ  τώτ  άνθ[>ώΛωτ,  ή άνΟρωχόττίς, 

iibet  hominis  , pro  eo  quod  est : In  commune  hu-  είπε,  χαΐ  προσέτι  νΙοϊ  έκάστον  drdpbq,  άντί  τού, 

mana  natura  audiat  quae  dicuntur,  et  quilibet  sigil-  ® Ka\  xotvfj  ή φύσις  άχουσάτω  των  λεγομένων,  χα· 
latim  percipiat,  c Simul  dives  et  pauper.  » Simul  Ιθίφ  έχαστος  τήν  ώφέλειαν  χαρττούσθω.  c ΈπΙ 

et  vos  qui  divitiis  afiliiilis , et  vos  qui  pauperie  πλούσιος  κα\  πένης. » Κατά  τ*  αύτδ··  χαΐ  οΐ 

pressi  estis,  admonitionem  accepite.  Nam  doctrina  πλούτψ  χομώντες,  χα\οΙ  πενία  συζώντες,τήνπαραί- 

hujus  sermonis  divitiarum  et  paupertatis  differeii-  νεσιν  δέςασθαι*·.  Πλούτου  γάρ  κα\  πενίας  ό iiiam- 

tiam  non  novit.  λιχδς  λόγος  ούχ  οίδε  διαφοράν. 

Yers-  4,  5.  c Os  meum  loquetiir  sapientiam , et  δ',  ε'.  i T6  στόμα  μου  λαλήσει  σοφίαν,  χαΐήμελέ- 
roedilalio  cordis  mei  prudentiam.  Inclinabo  ad  pa-  χαρδίας  μου  σύνεσιν.  Κλινώ  είς  παραβολήν 

rabolam  aurem  meam,  aperiam  in  psalterio  propo-  μου*  ανοίξω  έν  ψαλτηρίω  τδ  πρόβλημά  μου.  ι 

sUionem  meam.  > Verba  mea,  inquit,  plena  sapien-  Σοφίας*',  φησ\,  μεστά  τά  παρ’  εμού  προσφερόμενα 
tis  sunt.  Haec  autem  didici , verbis  Domini , quae  in  βήματα  · μεμάθηχα  δέ  ταύτα  το?ς  έν  βάΟεσι*·  χε· 
profundo  demersa  sunt,  aurem  accommodans.  Quae  χρυμμένοις  του^·  Κυρίου  λόγοις  τήν  άχοήν  ύποΟείς^. 

vero  auribus  percepi,  per  linguam  velut  per  inslru-  *A  δέ  διά  τής  ακοής  έδεξάμην,  ταΟτα  ώς  οΓόργάνου 

mentum  profero.  Vult  autem  dicere  se  nihil  pri>-  προφέρω  τής  γλώττης.  Βούλεται  δέ  είπείν,  δτι  ΟύδΙν 

prtiim  loqui,  sed  divinae  gratiae  instrumentum  esse.  ^ Ιδιον  φθέγγομαι,  άλλά  τής  θείας  είμ\  χάριτοςδρ- 
ΡοΓΓΟ  parabolas,  sermones  aenigmate  involutos  ap-  γανον.  ΠαραβοΛάς^*  δέ  καλέ?  τούς  αΐνιγματώδεις 

pellat.  Nam  ct  Dominus  per  similitudines  turbis  λόγους.  Ka\  γάρ**  ό Κύριος  παραβολιχώςτοΐςδχλοις 

locutus,  barum  interpretationes  domi  apostolis  διαλεγό μένος *\ τοίς  άτυοστόλοις  κατ’ οΤχον τούτων “ 

afferebat,  f Proplerea  procedentes  etiam  psalmi  ex  τάς  έρμηνείσς  προσέφερεν.  [*·Διδ  έξ  αύτών  τού 
eorum  persona  recitati  sunt.  Chorus  itaque  apo'  προσώπου  χαΐ  oi  έμπροσθεν  άνεφωνούντο  ψαλμοί. 
Stolicus  sapie  liam  Dei , scilicet  Christum  (Chri-  Ό τοίνυν  χορδς  ό άποστολικδς  τήν  σοφίαν  του  Ηεού, 
stns  enim  Dei  virtus  et  Dei  sapientia  p),  ore  suo  δηλαδή  τδν  Χριστόν  Χριστδς  γάρ  θεού  δύναμις  χαΐ 
ferens,  dixit : ι Os  meum  loqiietur  sapientiam  ; i θεού  σοφία*  διά  στόματος  φάρων,  έλεγε,  ιΤέστό· 
siquidem  theologiam  docenies  Christum  toti  huma-  μα  μου  λαλήσει  σοφίαν  * » έπειδή  τδν  Χριστόν  θεο* 
00  generi  ore  suo  praedicarunt.  91G  Intellectus  λογοΟντες  είς  πάν  γένος  άνθρώπων  έχήρυττον  τφ 
vero  eorum  nihil  aliud  quam  prudentiam  medita·  έαυτών  στόματι.  Τά  δέ  τής  διανοίας  αυτών  ούβίν 
batiir.  Mens  eorum  autem  adeo  acula  erat,  ut  pa-  έτερον  ή συνέσεις  έμελέτα.  Ούτω  δέ  αυτών  ήχόνητο 
rabolas  Servatoris  nostri  omnes  in  sacris  Evange·  πρδς  σύνεσιν  όνους,  ώς  τάς  παραβολάς  του  Σωτη- 
liis  propositas  inielligerent  , antequam  ipse  eas  ρος  ήμων  τάς  έν  τοΖς  Εύαγγελίοις  φερομένας  συνεί· 
interpreiarelur.  Simul  ac  itaque  Salvator  parabo-  D ναι  πάσας  , χα\  πρ6  τής  αύτοϋ  έρμηνείας.  Αύτίχ* 
las  exposuisset,  interrogavit  eos  dicendo  ; c Num  γούν,  μετά  τήν  Ικθεσιν  των  παραβολών,  ό μέν Σ(ι»τί;Ρ 
intellexistis  haec  omnia<i?  ι illi  vero  responderunt,  ήριοτα  αυτούς  λέγων,  t Συνήχατε  ταΟτα  πάντα;» 
Ita.  Cor  itaque  eorum  inedilabalur  prudentias.  oi  δε  λέγουσιν  αύτψ,  NaL  *H  χαρδία  τοίνυν  αυτών 
Deinde  aperiam,  inquit,  iit^psalierio  propositionem  έμελέτα  συνέσεις.  Ειτ’  έπ\  τούτοις  άνοίξωένψβΑ- 

Ρ Ι Cor.  1 , ^ Malth.  xiii , 51. 
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·*  cod.  2 προσφέρει.  **cod.  1,  2 οέ.  **  Τήν,  Abest  a cod.  2.  **  cod.  2 θηρ'.ιοδέστεροΓ.  *‘Oi/dr 

— κεχρημένοι.  Des.  apud  Cord.  p.95t.  Tuyir  Λεγομένων,  Abest  a cod.  2.  *'*  Ktd,  Abest  a ani.  It 

2.  *·  cod.  2 τ’  αυτόν.  *®  cod.  i,  2 δέξασθε.  *‘  Σοφίας  — χώρίΓος  δργανον.  Ηπηιηι  loco  iiicod.  5,  ulu 

Eusebii  nomen  simul  ascriptum  est,  pauca  ista  tantum  exstant  ; ΤαΟτα  δέ  χαι  άπδ  τών  άγίων  άποστοΑων 
δύναται  λέγεσθαι.  lia  quoque  apud  Euseb.  ad  h.  1.  legitur.  *»  Το7ς  έν  βάθεσι.  cod.  i εις  βάθος. 
τοίς  βάθεσι  τοίς.  **  Τον,  cod.  2 praeim  έν  τοις.  cod.  2 έπιθείς.  *■  ΠαραβοΛάς  — ίτροσέ^Βρετ. 
Haec  fere  eadem  sunt  cum  illis  quae  Euseb.  ad  h.  I.  habet.  **  cod.  2 praeni.  &.  *’ 

cod.  2 addit  ήν.  **  Τούτων.  Abest  a cod.  2.  *·  E cod.  5 suppi.  Pauca  illorum  habet  Euseb.  iu  Com- 
mentario ad  b.  I. 


mi  IN  PSAL. 

τηρ{φ  xh  κρόβλημά  μου.  Έγώ  μέν  γάρ,  άκονή- 
9ος  «ύ  (ιανοητιχόν  μου  εΕς  σύνεσιν  των  σωτηρίων 
χΛρΛ6ο\ών  βεδύνημαι  έπαχολουΟήσαι  τζ  έμφερομέ* 
νη  έν  αύταΤς  βιανοί^  · τοΓς  δέ  μή  τούτο  «ράττειν 
δυναμένοις  δι)(  νηπιότητα,  άνοίξω  τά  χεχρυμμένα** 
χα\  βίασαφήσω  τά  προβλήματα  χα\  τάς  παραβολάς* 
χα\  ταυτα  πράξω  β&ά  του  έμοΰ  ψαλτηρίου  του  σο>- 
ματιχου  δηλαδή  δργάνου,οπερ  δργανον  τής  ένοικου- 
σης  έν  αύτφ  ψυχής  τυγχάνον  άντ\  Ψαλτηρίου  αύτή 
παραδέβοται,  πρδς  τδ  άναχρούεσθαι  έν  αύτφ  τφ  Θεψ 
τους  υμνους  χα\  άναπέμπειν  έκαστον  αΙσθητήριον« 
χα\  μίλος  κα\  μέρος  του  σώματος  έπιστημόνως 
κινούσαν.  ] ΤαΟτα  ώς  έν  προοιμίφ  διεξελΟών 
έρχεται  **  λοιπδν  τής  παραινέσεως. 

ς\  C *1νατί  φοβούμαι  έν  ήμέρφ  πονηρά;  ή άνομία 
τής  πτέρνης  μου·^  κυκλώσει  με.ι  Δέδια··  καΐ  τρέμω 
τήν  ημέραν  τής  άνταποδδσεως**,  έν  ή ύ δίκαιος 
Κριτής  άνταποδώσει*^  έκάστφ  κατά  τά  έργααύτου. 

[ “ Τούτο  δέ  γνόντες  κα\  αύτο>.  τδν  τοιούτον  πρδ 
όφβαλμων  άναλάβετε  φδβον.  ΕΙ  γάρ  έγώ  δ δεδυνημένος 
εΙπειν,Τδ  στόμα  μου  λαλήσει  σοφίαν,  χαΐ  ή μελέτη 
της  χσρδίας  μου  συνέσεις,  κλίνω  είς  παραβολήν 
τδ  ούς  μου,  μετά  ταΟτα  έμφοβός  είμι  κα\  έντρομος  * 
διατί  ούχΙ  χαΐ  ύμε7ς;  Ει  δέ  τις  πυνθάνοιτο  Ινατί 
φοβούμαι,  άχουέτω  μετά  πα^/^ησίας*  έστι  τιςήμέρα 
:πινηρά  περί  ής  μυρία  έν  ταΖς  προφητικαΐς  άνα- 
φωνεΖται  Γ ραφαίς.]  ΑΓτιος  **  δέ  μοι  του  δέους  ό παρά- 
νομο; ρίος,  δι’  δν  τής  ευθείας  εξετράπην  όδου.  Τήν®® 
γάρ  πζέρταν  ένιοι  μέν  του  ^ιου  τήν  όδδν  προσηγό- 
ρευσαν  · έγώ  δέ  οίμαι  τήν  απάτην  οίνίττεσθαι,  έκ 
μεταφοράς  των  δρομέων,  ώς  χα\  ήδη  προειρήκαμεν  ·*, 
ιι  τή  πτέρνη  πολλάχις  τους  άνταγωνιστάς  χαταβάλ- 
λουσι.  Τούτο  ήμάς  καΐ  ό Ήσαύ  έδίδαξεν  όδυρόμενο;* 
Διχαίΐι>ς  γάρ,  φησίν , έπεχλήθη  τδ  δνομα  αύτου 
Ιακώβ  * έπτέρνικέ  με®·  γάρ  ήβη  δεύτερον  τοΟτο  · 
τά  τε  ··  πρωτοτόκιά  μου  εΟ.ηφε,  κα\  νυν  έλαβε  ®^ 
τήν  ευλογίαν  μου.ι  Ώοντφάτ  δέ  ι}/ιέραν·®  τήν  τής 
χρέσεοος  προσηγόρευσε,  κατά  τδ  παρ*  ήμΖν  πολιτευό- 
μενον  έθος.  Είώθασι  γάρ  πολλοί  κακήν  όνομάζειν 
ήμέραν,  έν  ή λυπηροΖς  τισιν  αύτους  συμβαίνει  περί- 
πεσεΐν.  {®®  Εικότως  τοίνυν  ούτως  προσαγορεύεται, 
ώς  άν  τής  έχάστου  πονηρίας  ουσα  έλεγκτική  * κα\  ώς 
τάς  κολάσεις  τοις  άσεβέσι  διά  τής  περιμενούσης 
αύτοίς  όργής  έπάγουσα.  Διά  τούτο  κάγώ  φρίττω 
ό ταύτα  φθεγγόμενος  ' ή γάρ  άνομία  τής  πτέρνης 
μου  κατ'  αυτήν  εκείνην  τήν  πονηράν  κυκλώσει  με. 
Άνο/ιια  δέ  Λτέρτης  λέλεχται  ή τής  όδου , καθ’  ήν 
τδν  παρόντα  βίον  διανύομεν  , παρεκτροτΗ]  ήγουν 
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meam.  Ρ'^οβηίιη,  inquit,  qui  intellecturo  meum 
acui,  ut  sensum  salutarium  oraculorum  perspicial, 
mentem  quae  illis  inest  assequi  potui : istis  autem 
qui  ob  intellectus  imbecillitatem  boc  non  possunt, 
aperiam  occulta,  et  exponam  illis  problemata  ac 
parabolas,  idque  per  Psalterium  meum  faciam,  sci- 
licet per  corporeum  insiruinenlum  ; utpote  quod  est 
instrumentum  animae  iniuS  habitantis,  illi  loco 
Psalterii  datum,  ut  super  Illo  hymnos  in  honorem 
Dei  pulset,  sensuumque  organa  excitet,  membra  et 
partes  corporis  omnes  scite  movens.  ] Haec  tan- 
quam  in  exordio  praefatus , exorditur  deinceps  ad- 
monitionem. 

Vebs.  6.  c Cur  timebo  die  malo?  iniquitas  cal- 
canei mei  circumdabit  me.  i Timeo  et  perhorresco 
retributionis  diem,  in  quo  justus  Judex  cuilibet 
917  secundum  opera  ejus  retribuet. 

[ Hoc  autem*  scientes  eumdero  prae  oculis  habea- 
tis timorem.  Cum  enim  ego,  qui  dicere  potui , os 
meum  loquetur  sapientiam,  et  meditatio  cordis  mei 
prudentias,  inclinabo  ad  parabolam  aurem  meam, 
postea  timore  et  terrore  correptus  fuerim  , quidni 
etiam  vos?  Si  quis  autem  quaesiverit  cur  timeam , 
audiat  ingenue,  esse  diem  quemdam  malum,  do  quo 
innumera  in  scriptis  prophetarum  exstant  testimo- 
nia. ] Causa  autem  timoris  milii  est  iniqua  vita, 
per  quam  a recto  iraiuite  diverti.  Calcaneum  enim 
quidam  vitae  iter  nuncuparunt : ego  vero  opinor 
fraudem  significare,  ex  translatione  cursorum,  ut 
jam  superius  diximus,  qui  calcaneo  ssepe  adversa- 
rios dejiciunt.  Hoc  et  Esaii  lugens  docuit  nos ; 
c Jnsle  enim,  inquit,  vocatum  est  nomen  ejus  Ja- 
cob  : nam  supplantavit  mejam  altera  vice  : primo- 
genita mea  abstulit , et  nunc  subripuit  * benedi- 
ctionem meam  Caelerum  diem  ma/um,  judicii  diem 
vocavit,  usitato  more  nostro.  Diem  enim  inaliiin 
mulli  nominare  solent,  quo  accidit  ipsis  ut  in 
aliquas  calamitates  inciderent.  [Merito  itaque  sic 
vocatur,  utpote  qui  uniuscujusque  mala  facta  redar- 
guet, et  impios  poenis  propter  iram  illis  incumbeii- 
leni  afiiciet.  Proplerea  etiam  ego  qui  haec  loquor, 
perhorresco.  Iniquitas  enim  calcanei  mei  eo  ipso 
die  918  malo  me  circumdabit.  Iniquitat  autem 
calcanei  dicitur  viae  , qua  incedentes  hanc  vitam 
transigimus,  declinatio  sive  fraus.  ] Sic  et  divinus 
Apostolus  judicii  diem  vocat : i Secundum  duri- 
tiam luam  autem  , et  iiiipcenilens  cor,  instar  Ibe- 


' Gen.  XXVII , c6. 


\ARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

*®  Κεχρνμμέγα.  Ita  leg.  esse  videtur  pro  κεκλιμένα,  quae  est  lectio  codicis.  ·'  Tavra.  cod.  5 τά  πρώτα 
··  cod.  δ διαλαλήσας-  ®·  “Άρχεται — παραινέσεως.  coil.  5 έντεΰθεν  άρχεται  του  διδασκαλικού  λόγου.  Ιη 
cod.  sequitur  : κα\  δή  πεύσιν  τίθησι  κα\  τήν  πρδς  ταύτην  άπόκρισιν  συνάπτει.  Τής  πτέρνης  μου. 
liebr.  quod  in  vers.  Syr.  salis  bene  exprimitur.  ®®  Λέδια.  cod.  5 addit  φησι.  ®®|Cod.  5 

άντιδόσειυς.  codd.  tres  Aug.  άποδώσει.  *®  £ cod.  5 supp.  Cum  bis  conferenda  sunt,  quae  Cord.  l.  I, 
p.  854  Nostro  tribuit.  ··  Αίτιος  — όδου.  Des.  in  cod.  ®®  Ti)V  — ενΛογίαν  μου.  Haec  alium  locum 
i.acla  sunt  in  cod.  3.  ®'  Ώς  — προειρήκαμεν.  Des.  in  cod.  5.  ®*  Μέ.  In  cod.  5 ponitur  post  γάρ. 

•*eod.  δτά.  "ΕΛαβε.  Abest  a cod.  % lii  cod.  1.  leg.  εΟ.ηφε.  ®®  * Ημέραν.  In  cod.  δ ponitur  post 
χρίσεως.  ®®  E cod.  3 etiam  suppi. 
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•auri  reponis  libi  iram  die  ir«,  et  revelationis  et  A άπάτη·*.]  ΟΟτω  κα\  ό θβΤος  Άιτίστολος  τήν  χρί- 
Jiisli  judicii  Dei , qui  retribuet  cuilibet  secundum  σεως  ήμέραν  χαλεΐ-  c Κατά  $4  τ^ν  αχληράτητά 
opera  sua  *. » άμετανόητον  χαρβίαν,  θησαυρίζεις  έαυτφ** 

όργήν  έν  ήμέρςι  ^PPic»  χα\  άποχαλύψεως  χα\*’  διχαιοχρισίας  Θεού,  δς  άποδώσει  έχάστφ  χατά  τά  !ργα 
αύτοΰ. ι 


Ters.  7.  € Qui  confidunt  in  virtute  sua  , et  in 
multitudine  divitiarum  suarum  gloriantur.  » Ego 
quidem  , inquit , horreo  et  contremisco  diem  qui 
exspectatur.  Vos  vero,  qui  divitiis  affluitis,  illius 
diei  nullam  geritis  curam , sed  divitiarum  super- 
bia elati,  rebus  fluxis , tanquam  stabilibus  , confi- 
ditis. 

Vers.  8,  fl.  c Frater  non  redimit ; redimet  homo? 
non  dabit  Deo  placationem  suam.  Et  pretium  red- 
emptionis animae  suae. » Scire  autem  vos  oporte- 
bat, nec  majorum  aut  fratrum  pietatem  ac  virtutem 
iis  qui  his  carent  prodesse,  nec  post  excessum  ex 
liac  vita  salutem  opibus  comparari.  In  bac  ei)im 
vHa  c pretium  redemptionis  viri , ut  ait  Sapiens » 
propria:  divitiae  sunt  » Hoc  consilio  eos  qui  opi- 
bus abutuntur  exhortatus,  ad  virtutis  operarios 
sermonem  transfert,  dicens  : 

< Et  laboravit  in  aeternum.  [Vers.  10,  11.]  Et 
919  vivet  in  finem.  Et  non  videbit  interitum,  cum 
viderit  Rapientes  morientes.»  Qui  enim  pro  pietate  et 
justitia  sudores  sustinuit,  et  pro  sempiternis  bonis 
labores  suscepit,  immortalem  vitam,  tanquam  labo- 
rum fructum  habet,  et  cum  hujusmodi  sapientibus, 
quos  stultos  apostolica  sententia  nominat,  sempiterni 
Intentus  aeternique  supplicii  particeps  non  erit, 
c Simul  insipiens  et  stultus  peribunt.  » Naro , in- 
quit , isti  qui  vocantur  sapientes , nullam  ex  hac 
sapientia  niilitatem  nacti , eamdem  mortem  sub- 
ibunt, quam  insipientes.  Sic  enim  Symmachus  in- 
terpretatus est : Simul  fatuus  et  imperitus  peribunt. 
Et  vocat  quidem  fatuum  eum  qui  sapiens  vocatur, 
tanquam  illum  qui  quod  decebat  scire  noluerit. 
Imperitum  vero  eum  qui  omnis  sapientiae  expers 
est,  cum  malitia  tamen  vitam  degii. 

c Et  relinquent  alienis  divitias  suas  [Vers.  12.]  Et 
sepulcra  eorum  domus  eorum  in  aeternum  : taber- 
nacula eorum  in  progenie  et  progenie.  > Non  modo 
autem  sapientia , verum  etiam  potentia  et  omnibus 
opibus  privati , finem  vitae  accipient , ab  illustribus 


ζ . c Ot  πεποιθοτες  έπΙ  τι)  δυνάμει  αυτών,  χα\ 
ίη\  τφ  ιτλήθει  του  πλούτου  αυτών  χαυχώμενοι.  > 
Έγώ  μίν,  φησί,  δεδια  χα\  τρέμω  τΐ^ν  προσδοχωμέ- 
νην  ήμέραν*  ύμεις  δέ  οΐ  τφ  πλουτηι  κομωντες,  txeU 
νης  μ4ν  ούδεμίαν  ποιε?σθε  φροντίδα,  τή  δ4  ύπε(>· 
ηφανίφ  τής  περιουσίας  μεγαλαυχούμενοι,  ώς  μονί- 
μοις  θα^^εΤτε  τοίς  fiiovaiv. 

η',  θ'.  I *Αδελφδς  ού  λυτρούται , λυτρωσεται  δν- 
θρωπο;;  ού  δώσει  τφ  Θεφ  έξίλασμα  έαυτου*^  ΚεΙ 
την  τιμήν  τής  λυτρώοεως  τής  ψυχής  αύτοΰ.  > Έδει 
δΐ  συνιδεΤν  ύμά;  ώς  ούτε  προγόνων  χα\  άδελφων 
άρετή  χα\  εύσέβεια  τούς  τούτων  γεγυμνωμένο^; 
δνίνησιν , ούτε  μετά  τήν  έντευθεν  έχδημίαν  δυνα- 
τδν  διά  χρημάτων  πορίσασθαι  σωτηρίαν.  Κατά  γάρ 
τδν  παρόντα  βίον  ι λύτρον  άνδρδς,  ή φησιν  6 Σοφδς,  δ 
ίδιος  πλούτος.  > Ταύτην  προσενεγχών  τοίς  πλούτψ^^ 
χαχώς  κεχρημένοις  τήν  συμβουλήν,  πρδς  τους  τής 
άρετής  έργάτας  μεταφέρει  τδν  λόγον,  χαί  ψησι* 

C Κα\  έχοπίασεν’·  είς  τδν  αΙώνα.  [ι\  ια'.  ] ΚαΙ 
ζήσεται  είς  τέλος.  Ούχ^*  δψεται  χαταφθοράν,  δταν 
Ιδη  σοφούς  άποθνήσχοντας. » Όγάρ”  τούς  ύπέρ  εύ- 
σεβείας’*  κα\  δικαιοσύνης  ύπομείνας  Ιδρώτας’·,  χβ\ 
τούς  ύπέρ  αΙωνίων  άγαθών  άναδεξάμενος  πόνους··, 

I τήν  άνώλεθρον  έχει  ζωήν  των  πόνων  καρπόν  * χα\ 
τοις  του  κόσμου  σοφοίς , οΟς  μωρούς  6 άποττολιχδς 
όνομάζει  λόγος,  ού  χοινωνήσει  τής  αΙωνίου  φθορδς, 
χαΐ  τής  άεΐ  τιμωρίας,  c Έπ\  τδ  αύτδ  ίφρων  χαΐ 
άνους  άπολοΰνται.  > Οδτοι  γάρ,  φησΙν”,  οΐ  καλού- 
μενοι σοφολ,  ούδεμίαν  έχ  τής  σοφίας  ώφέλειαν  εδρά- 
μενοι··,τδν  αύτδν  τοις  άμαθέσι  τίσουσιν  όλεθρον. 
Ούτω”  γάρ  δ Σύμμαχος  ήρμήνευσεν  *Ομουάτόη- 
τος  καΐ  άμαθης  άΛοΛοΰνται.  ΚαΙ  χαλεί  μέν  άτόψ 
τογ  τδν  χαλούμενον  σοφόν,  ώς  συνείναι  τδ  δέον  ούχ 
έθελήσαντα  · άμαΘτ\  δέ  τδν  τής  μέν  σοφίας  άμυητον, 
χαχίφ  δέ  δμως  συζήσαντα. 

C Κα\  χαταλείψουσιν  άλλοτρίοις  τδν  πλούτον  αυ- 
τών. [ιβ']  ΚαΙ  οΐ  τάφοι  αυτών·*  οΙχίαι  αύτών  είς 
τέναΐώνα  * σκηνώματα  αύτών  είς  γενεάν χα\ γενεάν,  ι 
I Ού  ··  μόνης  δέ  τής  σοφίας,  άλλά  κα\  τής  δυναστείας, 
χαΐ  τής  περιουσίας  γυμνωθέντες  άπάσης,  δέξο'/ται 


• Rom.  11 , 2.  ^ Prov.  xiii , 8. 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

'A^drq.  Τη  cod.  sequitur  έκ  μεταφοράς — ευλογίαν  μου.  Haec  in  codicibus  reliquis , ut  in  loxio 
Sirm.,  locum  in  superioribus  ubliinierunt.  ··  cod.  1 σεαυτφ.  ··  Καί.  Abest  quidem  a cod.  1, 
autem  in  cod.  2.  ’·  UoieTcOe.  Abest  a cod.  1.  ’*  ΈζίΜισμα  έαντον.  Hebr.  *nSD,  pretium  redempiionu 

sute.  ’·  Tiir  τιμήγ.  Hebr.  np\  qiiod  Syrus  adjective  exposuit,  pretiosa,  s.  pretiosior  est.  ’·  Υμάς.  cod. 
2ήμάς.  ΠΛούτφ.  cod.  1,  2 praem.  τφ.  'ExosdatreY.  Nisi  codices  et  editiones,  quantum  scimus, 
omnes,  in  hac  lectione  consentirent,  putaremus,  legendum  esse  έχόιτασεν.  In  textu  oiiiin  Hebr.  est 

quod  Aquila  bene  vertit,  έπαύσατο.  Symni.  παυσάμενος.  ’·  Ούχ  — γαταζρΟοράν,  Ilaec  pr«cedemibns 
adjungi  debuissent.  ” "0  γάρ  — τιμωρίας.  Des.  iii  cod.  5.  Εΰσεβείας.  cod.  2 praun.  τής.  ’*  'Idpoi‘ 
τας.  cod.  1 άγώνας,  ascripia  laineii  lectione  altera.  ·®  Πόνους,  cod.  1 κόπους,  aliera  tamen  leclioiiij 
ascr.  ··  O^TOi  γάρ,  φτ\σίγ.  Des.  in  cod.  3.  ··  cod.  1 εύρόμενοι.  ··  Οντω  — έθεΛ?}σαγτα.  Des.  apn‘1 
Goiij.  p.  937.  ·^  Oi  τάφοι  αύτών.  Hebr.  medium,  s.  interius  eorum,  li.  e.  ardeiilissiDium  deside- 

rium eorum.  Sed  communis,  quam  omnes  interpretes  antiquiores  secuti  suul,  lectio,  fuisse  videtur  D^pp· 
·*  Ού  — σοφίας.  Des.  in  cod.  5· 


IN  PSAL 

τοδ  βίου  ·Λ  τέλος·  άιΛ  των  ι»ριφανών  οίχιών  τοΤς  ^ 
τίφοις  τεαραημπόμενοΕ,  κα\  ταυτας  ··  οίχειν  δι’ 
αΙωνος  άναγχαζδμενοι.  c Έπεχαλέοαντο  τά  όνόματα 
αυτών  kt\  των  γαιών  » Κα\  μήν»  φησίν·  άπδ 
τών  όνομάτων  αύτών  τά  χτήματα  ^ αυτών  προσ- 
ηγδραυται.  Του  δείνος  γάρ  ή οιχία»  χα\  του  δείνος  δ 
δγρδς,  χα\  ··  τοΰ  δε?νος  δ οΙκέτης  · άλλά  σί>ν  ·· 
δβοκοταίφ  ή **  τών  δνομάτων  άμείβεται  προβηγορία· 
”Qeissp  yip  έτεροι  κύριοι  τών  ύπ'  έχείνων  χατα· 
λειφθέντων  έγένοντο,  οδτω  γενήσεται  χαΐ  τών  δνο- 
μάτον  έναλλαγή.  Πάλιν  γάρ  έχ  τούτων  αΕ  τεροσηγο- 
ρίει  τβΟήσονται.  Διά  πάντων  δε  ήμάς  δ λύγος  ί 
μελλδντων  έπιμελεισθαι. 
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domibus  ad  sepulcra  translati,  ei  bstc  perpetuo  i nlia-- 
bilare  cogentur,  c Vocaverunt  920  nomina  sua  in 
terris·»  Et  quidem,  inquit,  ab  eorum  nominibus 
eorum  prxdia  nominantur.  Illius  enim  esi  domus,  et 
illius  estfundus,  et  illius  est  servus.  Yerum  cum  do- 
minio mutatur  appellatio  nominum.  Sicut  enim  res 
ab  illis  derelictae  ad  novos  dominos  transeunt,  sic 
etiam  fiet  nominum  immutatio  : rursus  enim  ab  his 
appellationes  imponentur.  Omnino  autem  haec  verba 
docent  nos  ne  spem  in  rebus  praesentibus  colloce- 
mus, sed  futurarum  curam  geramus· 

Ιάσχει  μή  θαββείν  τοίς  παρούαιν,  άλλά  των 


ιγ*.  € Κα\  άνθρωπος  έν  τιμ^)  ών  ού  συνήχε  * 
ταρασυναβλήθη  τοίς  χτήνεσι  τοίς  άνοήτοις,  χα\ 
4>μοιώθη  αύτοΓς.  » Ταύτης  δέ  φησιν  αίτιον  τής 
ενοΕας,  τδ  μή  Οελήσαι  αυνιέναι  ήμάς  τήν  οΐχείαν  ** 
τιμήν,  χαι  τήν  παρά  τού  Θεού  δοθείσαν  ήμΤν  άξίαν  * 
έΠΑ  τδν  χτηνώδη  χολ  θηριώδη  βίον  άαπάαααθαι. 

ιά.  C Αυτή  ή δδ^ς  αύτών  σχάνδαλον  **  αύτοίς.  » 
ΕΙ;  δΐ  τήν  άλογίαν  έξέπεαον,  κάκιστον  έξ  άρχής 
Ιεχηχδτες  τρόπον,  χαΐ  έπΙ  τάς  πονηράς  έκκλίναντες 
πράξεις·  *Οδύν  γάρ  τάς  πράξεις  ώνδμασεν.  ι ΚαΙ 
μετά  ταυτα  έν  τφ  στδματι  αύτών  εύδοχήσουσιν  » 
Μεταμέλεια  δέ  χρήσονται  μετά  τήν  έντεύθεν  έχδη- 
μίαν,  ούδέν  έχ  ταύτης  λοιπδν  ποριζόμενοι  κέρδος. 

ιε'.  € Ός  πρόβατα  έν  ^η  έθεντο  θάνατος 
τοιμανεί  αύτούς.  > Τούτο**  σαφέστερον  δ Σύμμαχος 
ήρμήνευαεν  · Ός  ίΐρόβατα  * ξιδον έταζαν έαντοϋς*^ 
θάτατος  νεμήσβΐ  αύτούς  · αύτο\  γάρ  έαυτοίς  τάς 
χολάσεις  προύξένησαν,  χα\  τδν  θάνατον  προείλοντο 
ήζ  Cu»ης-  < ΚαΙ  χαταχυριεύσουσιν  αύτών  οΕ  εύθείς 
τδ  πρωί  * χαΐ  ή βοήθεια  αύτών  * παλαιωθήσεται  έν 
τφ  άό^  εχ  ^ τής  δόξης  αύτών  έξώσθησαν.  » ΟΕ  δέ 
νΰν  ύπ*  αύτών  άδιχούμενοι  χα\  χαταφρονούμενοι  *, 
τήν  χατ'  αύτούς  * ούχ  εΙς  μαχράν  σχήσουσιν  έξουσίαν. 
Πάσης  γάρ  τής  προτέρας  εύημερΕας ' γεγυμνωμένοι 
τφ  θανάτω  παραδοθήσονται.  Συνφδει*  δέ  * τούτοις 
XII**  ή τού  Κυρίου  παραβολή,  τδν  μέν  Λάζαρον  έν 
τοΐς  χόλποις  δειχνΰσα  του  *Λβραάμ  * τέν  δέ  αλαζόνα 
αλούσιον  πιχρώς  χολαζόμενον,  χαΐ  τού  πένητος 


Vers.  15.  t Homo  cum  in  honore  esset,  non  intel- 
lexit : comparatus  est  jumentis  insipientibus , et 
similis  factus  est  illis. » Porro  causam  hujus  insi- 
pientiae dicit  esse , quod  nos  proprium  honorem 
intelligere  nolumus,  et  dignitatem,  quae  a Deo  data 
est  nobis,  sed  jumentorum  ferarumque  vitam  am- 
plectimur. 

Ybrs.  14.  € Haec  via  illorum  scandalum  ipsis. » 
In  absurdilatem  autem  istam  inciderunt , quod  pes- 
simis a principio  moribus  imbuti  fuerint,  et  ad  pes- 
simas actiones  diverterint.  Viam  enim  actiones  no- 
minavit. c Et  postea  in  ore  suo  complacebunt.  » 
Poenitentia  vero  post  obitum  uteiitur , nihil  ex  ea 
lucri  acquirentes. 

Yers.  15.  c Sicut  oves  in  inferno  positi  sunt , 
mors  pascet  eos. » Hoc  apertius  Symmachus  inter- 
pretatus est  ; iSlciit  oves  inferorum  eonslituerunt 
821  se  έρεοε,  mors  depascet  eos : ipsi  enim  supplicia 
sibi  asciverunt , et  mortem  vitae  praetulerunt,  c Et 
dominabuntur  eis  justi  in  matutino,  et  auxilium  eo- 
rum veterascet  in  inferno,  et  a gloria  sua  dejecti 
sunt.  » Qui  vero  nunc  ab  ipsis  injuria  afficiuntur  et 
despiciuntur,  potestatem  brevi  contra  ipsos  habe- 
bunt. Nam  omni  pristina  felicitate  spoliati , morti 
tradentur.  Consonat  autem  cum  his  Domini  Christi 
parabola  « , Laxarum  quidem  in  sinu  Abrahami 
ostendens , superbum  divitem  * autem  acerbis  cru- 
ciatibus affectum,  et  ad  pauperem  illum  preces  suas 
dirigentem.  Sic  illorum  fine  declarato , petitionem 


■ Lnc.  XVI,  19  seqq. 

YARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

··  cod.  2 et  5 τούτους.  ·’  Γαιών,  In  vers.  Gr.  sequitur  αύτών.  ··  Κτήματα,  cod.  2 κτήτη. 
**  Kai  — οΙχέτης*  Des.  in  cod.  5.  **  ΆΧΖά  chr  τή.  cod.  2 άλλ*  αΟτη.  **  cod.  2 τή.  cod.  5 
χολ  ή.  **  cod.  5 διδάσκων.  **  Σννήχε.  Hebr.  pro  quo  hi  interpretes  leg.  **  "Ωμοιώθη. 

liebr.  1ΕΠ3,  excisi  sunt,  s.  exscindentur.  **  OUeiar.  cod.  2 ιδίαν.  **  ΣχάνδαΛον.  Hebr.  Sd3,  stulti- 
tia. Aquila  άνοησίας.  Symm.  άνοιας.  *^  Εύδοκήσονσιτ.  Hiec  est  lectio  cod.  Alex,  codex  Vatie,  habet 
εύλογή σουσιν.  ··  cod.  2 Ιθετο.  ·*  Τοντο  νομήσβι  αύτούς.  Des.  in  cod.  1 et  apud.  Cord.  p.  940.  * Πρό·~ 
Cara.  Montf.  in  Hexapl.  Symmacho  tribuit  lectionem  βοσκήματα.  Ita  quoque  Eiiseb.  ad  h.  l.  * 'Eovr- 
τούς.  cod.  2 αύτούς.  * βοήθεια  αύτών.  Hebr.  (sec.  Klh.)  figura  eorum.  Aquila  χαραχτήρ  αύτών. 

Symm.  autem,  qiii  lectionem  marginalem  secutus  est,  τέ  χρατερέν  αύτών.  ^ Εκ  — έζώσθησαν: 
Hebr.  ^ quibus  illustrandis  in  cod.  Alex,  subjungitur  έξώσθησαν,  quod  additamentum  a cod.  Vatie. 

quidem  abest,  in  vers.  autem  Syr.  et  Arab.  exstat.  * Κίχταρρονούμενοι.  In  cod.  1 ponitur  ante  άδιχου- 
μενοι  καί.  · cod.  1,  2 αύτών.  * ΕύημερΙας.  In  cod.  2 sequiiur  post  γεγυμνωμένοι.  * Σννήίβει  — ί/βξ- 
εΛθών.  Des.  apud  Cord.  p.  940.  * Δ4.  Abest  a codd.  Aug.  **  Kai.  De$.  in  cod.  5. 

Patrol.  Gr.  LXXX, 
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Deo  oflerti  Qui  his  autem  verbis  utitur  , petit  ne  Λ ίχέτην  γ(νόμενον  * <Ατω  **  zh  Ixetvcov  τέλος  δι- 
eumdcm  cum  illis  patiatur ; dicit  auten^  sic  : εξελθών,  ΙχετεΙαν  τφ  Θεφ  προσφέρει.  '0  τούτοις 

χρησάμενος*»  τοίς  λδγοις,  μή  r^v  αυτήν  έχε1ν«ς 
τελευτήν  ύπομεϊναι  αΐτεί  ·*  * φησ\  δε  οΟτω;*·· 

Vers.  16,  € Veruratamen  Deus  redimet  animam  ις·,  < Πλήν  δ Θεδς  λυτρώνεται  τήν  ^χήν  μου  έχ 
meam  de  manu  inferni » cum  acceperit  me.  > Post  χειρδς  ^ου,  δταν  λαμβάνη  με·  ι Μετά  ταυτα  τοΐς 
luec  iis  qui  inopia  premuntur,  et  a divitum  super-  Tcevta  νυμβιοτεύουσι,  xa\  διά  τήν  των  πλουιΐω'^'· 
bia  conculcantur  , consilium  et  adinonitioiiem  af-  τρυχομένοις  άλαζονε(αν,  είσήγηαιν  εΙνφέρει  χαΐ 
fert.  συμβουλήν. 

Vers.  17  , 18.  € Ne  timueris  , cum  dives  factus  ιζ\  ιη».  c Μή  φοβοΰ  οτανπλουτήση  &νθρωι:ος,  ή« 
fuerit  homo , et  cum  multiplicata  fuerit  gloria  do-  δταν  πληΟυνθή  ή δόξα  του  ofxou  αύτου.  *Οτι  ούχ  έν 
mus  ejus.  922  Quoniam  cum  interierit,  non  sumet  τφ  άποθνήσχειν  αύτδν  λήψεται  τά  πάντα,  ούδλ  συγ. 
omnia  : neque  descendet  cum  eo  gloria  ejus.  » Ne  καταβήσεται  αύτφή  δόξα  αύτου.»  Μή  μέγα  τι, 
magni , inquit,  feceris  praesentem  felicitatem  : non  νόμιζε  τήν  παροϋοαν  εύημερίαν  * ού  μόνιμος  γερ 

stabiles  sunt  insignes  divitiae.  Nam  qui  propter  illas  ό περίβλεπτος  πλούτος  · 01  γάρ  έπ\  τούτφ  τες 

supercilia  contrahunt , et  maxillas  inflant , paulo  g όφρΰς  *·  άνασπώντες,  κα\  τάς  γνάθους  φυοώντες, 
post,  omnibus  derelictis  morfi  tradentur.  μικρόν  ύστερον  τά  πάντα  καταλείψαντες,τφ  θανάΐω 

παραδοθήοονται. 

Vers.  19.  ι Quia  anima  ejus  in  vita  ipsius  bene-  t0'.  i ”Οτι  ή ψυχή  αότοϋ  έν  ζωή  ··  αύτού  εόλογΐ)- 
dicetur.  » Aliqui,  ait,  divitiis  affluentem  dum  vivit  θήσεται.  > Ζώντα,  φησ\,  χόν  πλούτφ  κομώ'/τά  τινις 
beatum  praedicant , at  mortuum  miserrimum  nomi-  μακαρίζουσιν  · άποθανόντα  μέντοι  ·*  τρισάθλιον 
nant,  ι GoiiOtchitur  tibi,  cum  benefeceris  ei.  » Hoc  όνομάζουσιν.  i Έξομολογήσεταί··  σοι,δτανάγαθύντ,ς 
manifestius  Symmachus  dixit:  c Laudabit  te,  si  αύτφ··.  » Τούτο  σαφέστερου  δ Σύμμαχος  είρηχεν* 

benefeceris  ipsis.  > Haec  enim  est  vera  laus  , non  c Επαινέσει  σε  έάν  ··  καλώς  ποιήσ^ς  αύτοίς”  ι 

modo  vivum  , verum  etiam  mortuum  celebrem  et  Οδτος  γάρ  δ άληθής  έπαινος,  τδ  μή  μόνον  ζώντα, 
clarum  esse.  Bis  autem  laudibus  dignus  est  qui  άλλά  καΐ  τετελευτηκότα  άοίδιμον  είναι  χα\  χολο- 
divitiis  ad  sui  utilitatem  usus  est : quandoquidem  θρύλλητον.  Άξιος  δέ  τοιοότων  έπαίνων  ό είς 
benefleia  in  alios  collata  ad  ipsum  beneUcii  aucto-  οίκείαν  ώφέλειαν  τόν  πλούτον  οίκονομήσας  · ή γάρ·· 
rem  revertuntur.  εις  τούς  άλλους  εύεργεσία  είς  αυτόν  άνατοέχει  τ^ν 

εύεργέτην. 

Vers.  iO.  t Introibit  usque  ad  progenies  patrum  q ^ Είσελεύσεται  έως  γενεάς  πατέρων  αδτοΰ, 
suorum  , et  in  aeternum  non  videbit  lumen.  » Pro  αιωνος  ούκ  δψεται  ··  φως.  » ΆντΙ  ··  τού  εΙσ· 
introibit , tres  alii  interpretes  introibis  verterunt.  βΛεύσεται^  εΙσβΛεύσχ^  οΐ  τρεϊς  ήρμήνευσαν,  'Οφει, 
Videbis , inquit,  hunc  ad  queni  dixi : Ne  timeas  cum  φησί,  τούτον  ··  πρός  δν  ειπον·  Μή  φοβού  δταν  πλον- 
dives  factus  fuerit  homo  , eamdem  mortem  susli-  τήστ)  άνθρωπος,  τόν  αύτόν  τοίς  πατράσιν  ύκομέ- 
nere,  quam  ejus  majores,  et  non  modo  hoc,  verum  νοντα  θάνατον  · καί  ού  μόνον  τού  τταρόντος  φωτδς, 
etiam  sempiterno  lumine  privatum.  άλλά  καί  τού  αΙωνίου  στερούμενον. 

Vers.  21.  c Homo  cum  in  honore  esset,  non  in-  χα*.  c Καί  **  άνθρωπος  έν  τιμή  ών  ού  συνήχεν, 
telleiil;  comparatus  est  jumentis 923 παρασυνεβλήθη  τοΓς  κτήνεσι  τοϊς  άνοήτοις,  χιΐ 
et  similis  factus  est  illis. » Causa  autem  horum  est  ώμοιώθη  αύτο?ς.  » ΑΙτία  δέ  ··  τούτων  ή χτηνώ*>,ς 
vita  belluiiia,  quam  plerique  homines  elegerunt,  ζωή,  ήν  των  άνθρώπων  οΐ  πλειους  προείλοντο,  τήν 
obliti  honoris  a Deo  collaii.  Qui  enim  rationis  par-  ^χρά  τού  θεού  δεδομένην  άποβεβληκότες  τιμήν, 
ticipes  dicuntur,  sensum  rationis  expertem  dilexe-  Λογικοί  γάρ  λεγόμενοι  τήν  άλογίαν  ήγάπησαν. 
runt. 

* INTERP.  PSALMI  XLIX.  ^ EPMHN.  ΤΟΪ  ΨΑΑΜΟΓ. 

Vers.  1.  c Psalmus  Asapho. » Hic  est  magister  a',  c Ψαλμός  τφ  Άσάφ.  » Άλλου  χορού 

VARI^  LECTIONES  ET  NOTiE. 

/ 

“ Ικέτην,  cod.  2οΙκέτην,  ex  errore,  ut  videtur,  librarii.  *·  Οΰτω  — ^ησί  δέ  οϋτως.  Des.  in  cod.  5» 
··  άέ  χρησάμετος.  cod.  1,  2 κεχρημένος.  ΑΙτει.  Abest  a cod.  1,2.  ··  ΦησΙ  δέ  οϋτως.  Des.  in 
cod.  2.  **cod.  2 τού  τάουσίου.  ··  Ή.  cod.  Vatie,  καί.  ··  Παρούσαν.  Abest  a cod.  2.  *·  cod.  l 
δφρύας,  *·  Ζωη.  cod.  1,  2 praem.  τή,  ut  in  vers.  των  θ'.  Μέντοι.  cod.  2 δέ.  *·  ΈζομοΛογήστται 
— αύτφ.  Longe  melius  sensum  textus  Hebr.  ita  expr.  Symm.,  teste  Montf.  in  Hexaplis  ad  h.  l.  άλλά  τήν 
ψυχήν  αύτού  έν  τφ  ζήν  αύτόν  εύλογήσει,  λέγων  έν  έαυτφ  (haec  de  suo  ad  illusiranda  sequentia  apposuitj. 
έπαινέσβυσί  σε  έάν  καλώς  ποιήσης  σεαυτφ.  ··  cod.  2 αύτόν.  ·*  cod.  1 , 2 έπαινέσουσι.  *·  *Edr.  cod.  Ι 
δταν.  ··  cod.  i έαυτφ.  Minus  bene.  ·’  Τοιούτων.  cod.·  1 praem.  τών.  ·*  Ή γάρ  — βύερ^έπρ'.  Des. 
apud  fiord.  ρ.  942.  **  *0^εται.  Ylebr.  videbunt.  ··  Αντί, — .Ϋφμήνευσαν.  Des.  apud  Cord.  Ι.  f· 

·*  Τούτον,  cod.  1,  2 addunt  σύ.*  Καϊ  — αύτοΓς.  Vid.  ρ.  920,  η.  7,  8.  ·*  Ιέ.  cod.  5 add. 

··  Λεγόμενοι,  cod.  3 γενόμενοι.  »·  Ά4^ον.  cod.  δ ’Αλλ’  ουδέ. 
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u^v*·  χοροδιδάίχαλοί  οίτος,  ώς  ή των  Πβρχλβι-  Α canwrum  aliae  cliorJ , αΐ  tiUtoria  Paralipomenon 
έδΙδβξβν  ΙοτορΙ*.  Τά  *’  μ^ν  γάρ  άπ»  τον  ηοβ  docuit.  Nam  ea  qua  a quadragesimo  priim» 
tneapaxoe»’j  *ρώτον“  «ροηρμη'»*··»!*^''* **  **  psalmo  eiposiu  suni,  filiis  Core,  alius  chori  priii- 
Kopi  «iol,  χορνφοΐοί  κβ\  αύτο'.  χορού  έτέρου  γ*νδ-  cipibus , ad  canendam  commissa  fuerunt.  Habent 

uevot,  Wsiv  ένεχίΐρίοδησβν.  Έχονβι  δέ  x*V  Λλλους  vero  et  alios  psalmos , quibas  eorum  inscriptio 

τήν  αυτών  έπιγραφήν  Ιχοντας,  ούς,  εί  6 CSI,  quos  si  Deos  permiserit  explicabimus.  Prasens 
et^mrpi<]«tsv  έρμηνεύσομεν.  '0  δΐ  “ «αρών  autem  psalmus  Asapho  attributus , consonas  est 
τφ  Άβάφ  άνοχείμενοί,  βόμφωνί;  Ιστι  τώ  proxime  pracedeiiti  psalmo.  Etenim  hic  etiam  fu- 
κρκεταγμένφ  ψολμφ  · χαΐ  αύτδς  γάρ  τδ  μέλλον  turum  judicium  pradicit,  et  Dei  ac  Salvatoris  nostri 
ii^vipeOet « χριτήριον,  χα\  τονείεού  xa\  Σωτήρος  adventum.  Vaticinatur  etiam  novum  tesUmentum, 
τήν  ίΛιφάνειαν.  Προαγορεύει  μέντο»  χολ  τήν  ostendens  legalem  cultum  minime  Deo  gratam. 
■Λινήν  διαθήκην,  δειχνύς  τήν  χατά  νδμον  λατρείαν  < Deus  deorum  Dominus  luculus  est , et  vocavit 
οΟίυμήρηβεφ.  « θεδς  θεών  Κύριος  έλαληαε,  κα\  terram,  a solis  ortu  usque  ad  occasum.  » PraMje- 
έχάλεβε  τήν  γήν,  άκδ  άνατολών  ήλΙου  μέχρι  δυβ·  dens  etiam  psalmus  cunctos  homines  ad  doctrinam 
|ΐΰν.  >Κα\^  6 «p6  τούτου  ψαλμδςαάντας  ανθρώπους  accersivit  ; hic  quoque  itidem  omnes  fines  orbis 

είς  διδασχαλίαν  έχ&λεσε,  χαλ  ούτος  ώοαύτως  πάντα  R terrarum  advocat.  Hoc  enim  significat : t A solis 
ΐής  οικουμένης  τά  πέρατα.  Τδ  γάρ,«  Άπδ  άνατολών  ortu  ad  occasum  usque.  > Illud  vero,  Deut  deorum, 

ήλΙο»  μέχρι  **  δυβμών  > τούτο  δηλοΐ.  Τδ  δδ  Θούς  a tribus  interpretibus  aliter  expressum  est : Fcrlii 

βεΰκ,  ot  τρείς  έτέρο>ς  ήρμήνενβαν.  Ισχυρός  Deus  loculus  vocavit  terram.  924  Caeterura  Septiia- 

ΛαΛήσας  ixdJsas  tifr  γην.  01  Έβδομή-  ginta  deos  nominant  illos  qui  imperium  sortii} 

χοντα  θεούς  όνομάζου^ι  τους  Λρχειν  λαχδντας,  χα\  sunt,  et  judicandi  olficium  commissum  habent,  quod 
xpiMSiv  ιιεπκστευμένους,  δπερ  Ιδιον  μδνου  θεοΰ.  solius  Dei  proprium  est.  Hoc  nos  docet  octogesimus 
Τούτο  ήμίς  δ δγδοηχοστδς  πρώτος  διδάοκει  ψαλμδς,  primus  psalmus , qui  etiam  Asapho  inscriptus  est. 
χολ  αυτδς  τώ  *Ασάφ  έπιγεγραμμένος.  ΕΙρηχώς  γάρ.  Nam  cum  dixisset : c Deus  stetit  in  synagoga  deo- 
I Ό βεδς  Ιστη  έν  συναγωγ1|  θεών*  έν  μέσφ  βά  rum,  in  medio  autem  deos  judicat i subjunxit: 
Βεους  διαχρινει  * » έπήγαγεν  * c Έως  πδτε  xpCv&Ts  c Quousque  judicatis  iniquitatem,  et  facies  peccato- 

oiMsv,  xa\  πρόσωπα^*  άμαρτωλών  λαμβάνετε;  rum  respicitis  ? Jus  dicite  pupillo  et  egeno : bumU 

χρίνατε  δρφανφ  χαλ  πτωχώ  * ταπεινδν  χαλ  πένητα  lem  et  pauperem  justificate  *. » Porro  id  ad  sacer- 
άχαιώσατε.  > Τούτο  δ&  Ιερέων  Γδιον,  χαλ  τών  Αλλων,  dotes  et  ad  alios  pertinet,  quibus  mandatum  est  ut 
6oo(  τδ  θιχάζζιν  ένε/ειρίαθησαν.  ΟΟτω  χαλ  δ νόμος  ^ jus  reddant.  Sic  etiam  lex  praecipit  : c Diis  ne 
άαγορεύεκ,  i Θεούς  ού  χαχολογήαεις,  χαλ  Αρχοντα  maledixeris,  nec  principi  populi  tui  maledicas  y.  i 
τού  λαού  σον  ούχ  έρείς  χαχώς.  > Κυρίως  δ*  αν  Proprie  autem  dii  Tocari  possunt,  quicunque  ad 
Οιολ  χληθεΐ^ν  oi  χατ*  εΙχόνα  ^ θείαν  **  γεγενημένοι,  divinam  imaginem  facti  sunt,  et  sinceram  imaginem 
χολ  άχήρατον  τήν  ειχόνα  φυλάξαντες.  '0  γάρ  **  conservant.  Horum  enim  Deus  universum  orbem 
τούτων  θεδς  πάσαν  συνάγει  τήν  οΕχουμένην  είς  τδ  terrarum  congregat  in  judicium, 
άχαστήριον  ··. 

i Έχ  Σιών  εύπρέπεια  **  τής  ώραιότητος  αύ-  Yers.  c Ex  Sioiie  species  decoris  ejus.  > Hic 
τού.  > Α0τ6ς  δδ  ουτός  έστιν  δ έν  τή  Σιών  τήν  οΐ-  autem  ipse  esl  Deus,  qui  in  Sione  suum  decorem  , 
χείαν  εδπρέπειαν  χαλ  ώραιότητα  δείξας,  χαλ  τά  pulchritudinemque  ostendit,  et  salutarem  crucem 
αωτήρια  χαταδεξάμενος  πάθη,  ό ώραιος  χάλλει  perpessus  * est , qui  in  psalmis  superius  expia- 
^ρά  τους  υΙοδς  τών  άνθρωχων  δνομασθελς  έν  το?ς  natis  nominatus  est  speciosus  forma  prae  filiis  lio- 
έρμηνευθεϊσι  ··  ψαλμοϊς  ··.  minum. 

γ'.  I '0  βεδς  έμφανώς  ήξει,  δ θεδς  ήμών,  χαλ  Vbrs-  5.  ι Deiis  manifesto  veniet,  Deus  noster, 

00  παρασιωπήσεται.  > Μή  γάρ  δή  νομίσητε  χατά  et  ηυη  silebit.  » Ne  enim  arbitremini  adventum 
τήν  προτέραν  αύτοΰ  παρουσίαν  χαλ  τήν  δευτέραν  D secundum  priori  similem  fore.  Tunc  enim  propriam 
γενήσεσθαι  Τότε  μέν  γάρ  τ^  εύτελείφ  χαλ  τή  majestatem  humilitate  et  925  pauperie  obtexit : 
χτωχεία  συνεχάλυψε  τήν  οΐχείαν  μεγαλοπρέπειαν*  nunc  autem  manifestum  omnibus  ostendet  impe- 

^ Psall.  Lxxxi,  1.  > ibid.  2,  5.  7 Exod.  xxii, 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

^ co<l.  5 ψαλτιρδών.  **  71ά  — θν^ιή^η  θεφ.  Des.  in  cod.  3,  et  maxima  ex  parte  etiam  apud 
Cord.  p.  962.  Pro  τά  cod.  2 habet  ταυτα.  “ Πρώτον,  cod.  2 addit  ψαλμου.  ·»  'Προηρμηνενβχένα. 
cod.  1 είρημένα.  cod.  2 προεραηνευθέντα.  cod,  2 έπιτρέψει.  άέ.  cod.  i,  2 add.  γε.  *■  cod. 

1 προαναγορεύει.  *·  Καϊ  — οηΛοΧ.  Des.  in  cod.  3.  **  Μέχρι,  cod.  i praein.  χαί.  Θεός.  Monlf. 

in  Hexaplis  ad  h.  1.  addit  Κύριος.  ··  cod.  2 πρόσωπον.  Κυρίως,  cod.  3 εύλόγως.  Kut' 
εΙχάτα,  cod.  3 et  Cord.  praem.  τό.  *·  Ssfar  — εΙκόνα.  Des.  in  cod.  3 et  apud  Cord.  I.  c.  ··  Γάρ, 
bes.  iiicodd.  Aug.  Αιχαστήριον.  codd.  tres  Aiig.  χριτήριον.  ^Έύαρέπεια.  In  codd.  nostris  et  in 

vers.  τών  θ'  pr^ec.ή.  Hebr.  quod  Aquila  ad  Sionem  transtulit,  vertens,  τετελεσμένης  χάλλει. 

*·  Αδνός  Αέ.  Des.  in  cod.  3.  *0  — ψαΛμοΤς.  Des.  apud  Cord.  p.  964.  ®*  cod.  2 προερμηνευθεισι. 

ΨαΛμοις.  Abest  a cod.  5.  ■*  '0  Θεός  έμ^ανως.  Hac  ad  praec.  vcrsic.  referri  debuissent.  Hebr.  3TS^n. 
Aqu.  έπεφάνη.  ■·  Γενήσεσθαί.  cod.  2 addit  δμοίως. 
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rium  et  regnum , non  amplius  longaniroilale  utens,  a νυν  προφανή  βείξει  ποίσι  **  tijv  δεσποτείαν,  χα\ 
sed  juste  judicans.  Hoc  enim  innuit  illud,  iVon  st-  τήν  βασι)ε(αν,  ούχέτ;  μαχροθυμία  χρώμενος,  άλλά 

IMl  C Ignis  in  conspectu  ejus  eiardescet,  et  in  χρίνων  δικαίως.  Τούτο  γάρ  είπεν,  Οϋ  Λαρασιωχ^· 

circuitu  ejus  tempestas  vehemens·»  Hjec  beatus  Da-  σεται.  c Πϋρ  ένώπκον  αύτοΟ  χαυθήσεται,  χαΐ 

niel  contempiaius  est : c Fluvius  enim,  inquit,  ignis  χύκλψ  αύτοΰ  χαταιγίς  σφοδρά.  » Ταΰτα  δ **  μακά- 

trahebat  ante  ipsum,  solium  ejus  flamina  ignis,  ριος  ··  Δανιήλ··  έθεάσατο  · ι Ποταμδς  γάρ,  φηι\, 

roue  ipsius  ignis  urens  *.  » πο(Λς  εΙλκεν  ίμπροσθεν  αύτοΰ  · 6 θρόνος  αύτοΰ 

φλδξ  πυρ^,  οι  τροχοί  αύτοΰ  πυρ  φλέγον.  ι 

Vebs.  δ.  € Advocabit  C® Ια ιη  desuper,  et  terram,  δ',  ι Προσχαλέσεται  τδν  ούρανδν  άνω,  χα\  τήν  γην, 
ut  dijudicet  populum  suum.  » Eliam  cum  legem  του  ··  διακρίναι  τδν  λαδν  αύτοΰ.  ι Κα\  τήν  νομοΟε- 

promulgaret , beato  Mosi  imperavit  ut  populum  α(αν  ποιησάμενος,  τψ  μαχαρίφ  ·®  προσέταξε  Μΐύσζ 

congregaret , et  coelum  lerrainque  contestaretur  : συναγαγειν  τδν  λαόν,  χαΐ  διαμαρτύρασβαι  τύν  ούρα- 

quod  exordium  cantici  fecit  : ι Attende,  coelum,  yg\  ,p^y  yf^y . g^gp  τής  ψδής  τούτο  προοί- 

et  loquar,  et  audiat  terra  verba  ex  ore  meo  «.  » μων  έποιήσατο  * c Πρόσεχε,  ούρανί,  χαλλαλήσω,  χαΐ 

Vocat  autem  haec  in  lesliiuonium  , non  tanquam  άκουέτω  γή  βήματα  έχ  στόματός  μου.  » ΚαλεΤ 

animata,  sed  ut  ea  quae  alias  creaturas  continent,  3 £(ς  μαρτυρίαν  ούχ  ώς  δμψυχα  ταΰτα  ♦·,  άλλ’  ώς  των 
ad  terrorem  audientium.  Sic  etiam  beatas  Abraham  περιεκτικά  ποιημάτων,  είς  φόβον  των 

septem  agnas  statuit  testes,  dicens : c Meus  est  pu-  άκουόντων.  Ούτως  δ μακάριος·^  'Αβραάμ  τάς  ·· 
teus**. » Sic  etiam  collem  Tacobus  et  Labanus  voca-  άμνάδας  δστησεν  είς  μαρτυρίου,  χαί··  φησιν, 

\iicoilem  testimonii  δτι  ε Έμόν  Ιστι  τδ  φρέαρ.  » Ούτω  τδν  βουνδν  δ 

Ιακώβ  χα\  δ Αάβαν  fiovrdr  μαρζνρίΛζ  έχάλε- 
σεν^·. 

Vers.  5,  0.  c Congregate  illi  sanctos  ejus,  qui  ε',  ς^.  Συναγάγετε  αύτψ  τους  δσίους  αύτοΰ, 
ordinant  testamentum  ejus  super  sacriflcia.  Et  an-  τους  διατιθεμένους  τήν  διαθήκην  αύτοΰ  ^·  έπ\  θυ- 

iiuntiabunt  coeli  justitiam  ejus,  quoniam  Deus  judex  σΙαις.  Κα\  άναγγελοΰσιν  οΐ  ούρανοι  τήν  δικαιοσύνην 

est.  » Per  ea  quae  supra  dicta  sunt,  ostendit  lerri-  αύτοΰ,  οτι  δ Θεδς  κριτής  έστι.  » Διά  μδν  των 

bile  ipsius  judicium  : per  926  autem  , et  per  προειρημένων  τδ  φοβερδν  αύτοΰ  χριτήριον  Εδειξε* 

ea  quae  sequuntur,  docet  imperfectum  legis  cultum,  διά  δέ  τούτων,  χα\  των  έξης,  διδάσκει  τδ  άτελίς 

nullumque  ex  sacrificiis , quae  offerebantur  , Deo  τής  κατά  νόμον  λατρείας,  χα\  βτι  των  προσφερομέ- 

gratum  esse.  Sanctos  porro  nominat,  Mosen,  Aaro-  ^ νων  Ιερείων  Θεφ  θυμήρες  ούδέν.  'Οσίους  δέ  χαλεΐ, 

nem,  Eleazarum,  Phineasum,  et  quotquot  post  eos  τδν  Μωσέα,  τδν  Άαρών,  τδν  Έλεάζαρον’·,  τδνΦι- 

ex  praescripto  legis  sacerdotio  functi  sunt.  Jubet  au-  νεές,  κα\  τούς  μετ’  αύτοΟς  άπαντας  κατά  νόμον 

leni  illos  congregari,  non  ut  ab  eis  poenas  exigeret,  Ιερατεύσαντας.  Συναχθηναι  δΐ  αύτους  κελεύει , ούχ 

quasi  contraria  senserint  (ipsius  enim  est  lex,  et  legi  Γνα  δίχας  είσπράξηται  **,  οΤα  δή  έναντία  πεφρονη- 

obsequens  unusquisque  supradictoruin , victimas  κότας*  αύτοΰ*·  γάρ  δ νόμος,  καΐ  τοΰτφ  πειθόμενος 

offerebat) , sed  ut  ex  praesentibus  propriam  men-  τών  προειρημένων  Εκαστος  τάς  θυσίας  προσέφερεν* 

teiii  ostenderet , et  ut  remota  doctrina  infantibus  άλλ’  7να  και  διά  των  παρόντων  τδν  οίκεΐον  δείξ^ 

congruente , perfectas  afferret  disciplinas.  Ubi  au-  σχοπδν,  καΐτήν  νηπίοις  άρμόττουσαν  χαταπαύσας 

tem  * baec  facta  fuerint,  coeli , inquit,  sententiae  διδασκαλίαν,  τά  τέλεια  προσενέγκη  παθήματα.  Τού- 

justitiam  mirabuntur,  per  ccelos  autem  coelestes  των δέ,φησί, γινομένων,  θαυμάσουσιν  ol  ούρανο\τή< 

virtutes  innuit.  ψήφου  τδ  δίκαιον.  Διά  δέ  τώτ  οϋρανώτ  τάς  ουρα- 

νίους δυνάμεις  ήνίξατο. 

Vers.  7.  c Audi,  popule  mi,  et  loquar  tibi.  » Et  ζ'.  ε Άχουσον,  λαός  μου,  χα\  λαλήσω  σοι.  »Κα\** 
ostendens  ad  quem  populum  verba  faciat , sub-  δεικνυς  πρδς  τιοΐον  λαδν  διαλέγεται,  έτιήγαγεν* 
junxit:  1 Israel,  et  testificabor  tibi.  > Deinde  pro-  |)c  Ισραήλ,  καΐ  διαμαρτυρομαί  ··  σοι.  » Ειτα  τήν 
priani  ostendit  majestatem  : cDeus,  Deus  tuus  ego  οίκείαν  δείκνυσι  δεσποτείαν*  c '0  βεδς,  δ Θεός  σού 

sum. » Qui  ab  iEgyptiaca  servitute  te  liberavi,  qui  είμι  έγώ.  » *0  τής  Αιγυπτιακής  σε  δουλείας  έλευ- 

X Daii.  Υ11,  9,  10.  « Deut.·  xxxii,  t.  ^ Gen.  xii,  28  seqq.  Gen.  xxxi,  47. 

VARliE  LECTIONES  £T  NOTiE. 

••ΙΙασι.  Abest  acod.2.  ··  Rec.  lectio  h.  I.  est  Εναντίον.  ·*Ό.  cod.  1,  2 praeni, 

··  Μακάριος,  cod.  2 μέγας.  ••AorivjX  In  cod.  1,  2 ponitur  post  Εθεάσατο.  Τον.  Abest  a cod.  Vatie. 

··  ΜακβρΙφ.  cod.  2 θείω.  ··  Tavza.  cod.  2 αύτά.  ·*  Μακάριος,  cod.  2 μέγας.  ··  ΤΙάς  — άρτάδας. 
Des.  in  cod.  2.  ·*  KaX  et  deinde  Εστι  des.  in  cod.  2.  *·  cod.  2 εχάλεσαν.  Αύτφ  — αύτον·  Propius 
ad  Hebr.  veritatem  accedit  reliquorum  interpretum  versio,  quae  priori  loco  babet  μοι,  posteriori  v^· 

*·  AifTov,  Reliqui  roeliu8,*uou.  ^^Αιδάσκει.  In  cod.  1,  2 ponitur  post  άτελές.  cod.  i,  2 Έλεέςαρ· 

*■  cod.  1 αύτου.  *·  cod.  2 πράξηται.  **  Αυτόν  — χροσέφερετ.  Haec  in  cod.  2 parentbesin  faciunt. 

*·  άιά  z&r.  cod.  1,  2 τούτων.  *·  Kal  — διάφοροτ.  Des.  apud  Cord.  p.  968,  ••cod. 2 διαμσρτυ- 
ροΰμαι. 


im 


IN  PSAL.  XLIX. 
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θερώαας,ότήν  (ιά^^της  Οαλάττης  dS6v  βωρησάμβ- A per  mare  viam  aperui,  qui  in  solitudine  pasium 


νος,όέν  έρήμφ  διαβρέψας**,  d τόν  νόμον  ΙχεΤνόν 
οοκ  &βωχώς.  Μή  γάρ  &λλον  μβ  νομοθέτην  νομ(- 
β^ς  τών  νόμων  όρων  τό  διάφορον. 

f Οόχ  έπΙ  «αίς  θυο^αις  σου  Ιλέγξω  σβ*  τά  δ4 
όλοχαυτώματά  σου  ένώπιόν  μού  Ιστι  διαπαντός.  » 
Ούχ  άμέλβιάν  σοι,φησ\^  Ουσιών  Ιγχαλώ*  προσφέρεις 
γίρ  ταύτας  διηνεχως  * Αλλά  μή  ταύταις  όρίσασΟαι 
τήν  δικαιοσύνην  παρεγγυώμαι 
Ο^-ια'.  C Ού  δέξομαι  έχ  τού  οΓχου  σου  μόσχους, 
€0δέ  έχ  τών  ποιμνίων  σου  χιμάρους  *Οτι  έμά 
έστι  πάντα  τά  θηρία  τού  άγρού  ··,  χτήνη  έν  τοΤς 
δρεσι,  χα\  βόες  Έγνωχα  πάντα  τά  πετεινά  τού 
ουρανού,  χα\  ώραιότης  άγρού  μετ’  i μού  έστιν.  ι 
Πάντων  ” είμ\ , φηι\,  χα\  ποιητής  , χα\  δεσπότης, 


praebui , qui  legem  illam  tibi  tradidi.  Ne  enim  me 
alium  putes  legislatorem , cum  legum  videris  diffe- 
rentiam. 

Yers.  8.  c Noii  in  sacrificiis  tuis  arguam  le,  ho- 
locausta autem  tua  in  conspectu  meo  sunt  scmper.i 
Non  accusabo,  inquit,  te,  de  neglectu  sacrificiorum 
( haec  enim  mihi  continue  affers ) , sed  jubeo  ne 
hisce  finibus  jusiitiam  circumscribas. 

Vbrs.  9-il.  c Non  accipiam  de  domo  tua  viiulos, 
927  neque  de  gregibus  tuis  hircos.  Quoniam  meae 
sunt  omnes  ferae  agrestes,  jumenta  in  montibus,  et 
boves.  Cognovi  omnia  volatilia  coeli,  et  pulchritudo 
agri  mecum  est.  » Omnium  sum , ait , et  conditor, 
et  dominus , et  terrestrium  animantium  , et  aerio- 


xaV  των  χερσαίων  ζώων,  χα\  τών  άεροτιόρων  όρνί-  ^ rum  volatilium.  Ne  igitur  existimes  meae  necessi- 
Βων.  Μή  τοίνυν  ήγου  τήν  έμήν  χρείαν  πληρούν  · 
έγώ  γάρ  χα\  τούτοις  τδ  εΤναι  δέδωχα,  χαΐ  τούς  άπδ 
γης  φύββδαι  χελεύω  χαρπούς.  ΌρΜότητα  γάρ 
άγρον  τούς  “ παντοόαπούς  χαρπούς  τής  γης  λέγει. 

Επειδή  γάρ  άπύ  τών  χερσαίων  προσεφέροντο  ζώων 
χα\  τράγοι,  χα\  πρόβατα  * χα\  άπδ  τών  πετει- 
νών περιστεραλχαλ  τρυγόνες  * χα\  άπύ  τών  καρπών, 
εεμίδοΟίις,  χα\  οίνος,  χα\  ίλαιον,  χαΐ  τά  τών  άτμών 
ήδόσματα  * άναγχαίως  Απάντων  έμνημόνευ'σεν,  Ινα 
πάσαν  τήν  τοιαύτην  χαταπαύση  λατρείαν.  Είτα 
είρωνιχώς  **  * 

ιβτ.  € Έάν  πεινάσω,  ού  μή  σοι  εΓτιω  * έμή  γάρ 
Ιστιν  ή οΕχουμένη,  χα\  τδ  πλήρωμα  αύτής.  > Έάν, 


tati  subvenire  ; quandoquidem  ego  his  omnibus  id 
quod  sunt  dedi , et  jubeo  , inquit , fructus  e terra 
produci.  Siquidem  pulchritudinem  agri  diversa 
terrae  fructuum  genera  appellat.  Quoniam  enim  et 
ex  terrenis  animalibus  offerebantur  boves , hirci , 
et  oves  , et  ex  volatilibus,  columbae,  et  turtures  , 
ex  fructibus  simila,  et  vinum,  et  oleum,  suffituum- 
que  suaves  odores  , necessario  de  omnibus  mentio- 
nem fecit , ni  totum  hujusmodi  cultum  abrogaret. 
Deinde  per  ironiam  ait : 

Yers.  12.  c Si  esuriero,  non  dicam  tibi : meus 
est  enim  orbis  terrae,  et  plenitudo  ejus.  i Si,  in- 


φησ\,  δεηθώ  τροφής,  ού  τής  σής  60opat  χορηγίας.  quit,  cibo  indiguero,  tua  mihi  largitione  opus  non 
Πάστης  γάρ  όμού  τής  κτίσεως  ποιητής  ··  είμι  χα\ 
δεσπότης.  ΕΙτα  τής  οίχείας  φύσεως  τήν  Απάθειαν 
διδάσχει. 

ιγ'.  ε Μή  φά^^ομαι  χρέα  ταύρων,  ή αΤμα  τράγων 
πίομαι ; ι Ούτως  έχείνων  τό  άνόητον  **  δείξας,  χα\ 
διδάξας  ώς  τής  νηπίας  δνεχα  **  διάνοιας,  έχείνας  ** 
αύτοίς  τάς  θυσίας  πάλαι  προσφέρειν  ένομοθέτησε, 
τήν  καινήν  προανοίγνυσι  διαθήκην,  χα\  τήν  άρέσκου- 
σαν  αύτφ  Ουσίαν  νομοθετεί. 


tff , ιε’.  I Θύσον  τφ  θεφ  θυσίαν  αΐνέσεως,  χα\  άτιόδος 
τφ  Ύψίστφ  τάς  εύχάς  σου.  Κα\  Ιπιχάλεσαί  με  έν 
ήμέρφ  θλίψεώς  σου,  χα\  έξελοΟμαί  σε,  χα\  δοξάσεις 
με.  I ΕΙς  χαιρδν  χα\  τής  Αγίας  Τριάδος  άπεχά- 


est.  Universi  quippe  terrarum  orbis  conditor  sum, 
et  dominas.  Deinde  propriam  naturam  passionis 
expertem  esse  docet. 

Yers.  13.  f Nunquid  manducabo  camos  lauro- 
rum, aut  sanguinem  hircorum  potabo  ? » Hoc  modo 
com  illorum  siulliiiam  ostendisset,  docuissetque 
statuisse  ut  antiquitus  illae  victimae  ab  ipsis  ofler- 
rentur,  * eo  quod  adhuc  eorum  mens  simplex  es- 
set, 828  nunc  novum  aperit  testamentum,  et  ho- 
stiam praescribit  sibi  placentem. 

Yers.  14,  15.  c Immola  Deo  sacrificium  laudis, 
et  redde  Allissimo  vota  tua.  Et  invoca  me  in  die 
tribulationis  tuae, eruam  te,  et  honorificabis  me.  » 
Tempestive  quoque  sanctae  Trinitatis  venerandum 


λυψε  τδν  τίμιονάριθμδν,  χα\  τή  καινή  διαθήκη  συν-  D numerum  pptefecit,  et  cum  novo  testamento  coii- 


έζευξεν  · μετά  γάρ  ταύτης  χα\  τήν  της  άγίας  Τριά- 
δος έδεξάμεθα  γνώσιν.  Διείλε  δέ  τά  πράγματα,  ούχ 
Γνα  τής  Αδιαιρέτου  χα\  άγίας  Τριάδος  τάς  ένεργείας 
διέλη,  άλλ’  Γνα  τδν  άριθμδν  προφητικώς  ··  χαΐ  τούς 
μετά  ταύτα  διδάξη.  Αέγει  τοίνυν  * c Θύσον  τφ  Θεφ 
Ουσίαν  αΐνέσεως,  χα\  άπόδος  τφ  Ύψίστφ  τάς  εύχάς 


junxit : cum  boc  enim  etiam  sanctae  Trinitatis  co- 
gnitionem recepimus.  Divisit  autem  res,  non  ut  di- 
videret individuae  Trinitatis  operationes,  sed  ut 
numerum  prophetico  more  posteros  edoceret.  Dicit 
igitur : € Immola  Deo  sacrificium  laudis,  et  redde 
Allissimo  vola  tua,  et  invoca  me  die  afflictionis 
YAKIifi  LECTIONES  ET  NOTiE. 

Γήν  δ(ά.  Abest  a cod.  1,  2.  ··  Ακίβρέ^Ιτας,  cod.  2 prarm.  σέ.  ··  cod.  1 , 2 παρεγγυώ.  Χιμά- 
ρονς.  Alii  τοΤς  θ'  tribuunt  interpretationem  τράγους,  ··  Άγρον.  cod.  Vatie,  δρυμού.  ··  Καί  βί^ες, 
Hebr.  miiie,  quod  cohaeret  cum  praec.  ^13,  in  montibus.  Interpretes  autem  Graeci , imo  Syrus 
etiam  et  Arabs  pro  legisse  videntur  D^sSiO,  et  boves,  Πάντων ^ x.  τ.  λ.  Haec  et  quae  ad  v.  12  ei 

15  sequuntur,  des.  apud  Cord.  ••  Τούς — .Γεγκι.  Sic  quoque  Aquila  vertit  παντοδαπά  χώρας.  ^^ΕΙρω· 
ηχως,  cod.  2 εΙρηχώς.  ··  Ποιητής,  Ιη  cod.  2 ponitur  post  ειμί.  ·*  coil.  I άνόνητον.  ··  *Ένεχα, 
fod.  1,  2 praem.  αυτών.  ··  ΊζχεΙηις.  Abest  a cod.  2.  ·*  Kai,  cod.  !,  2 praeni,  δέ  Προ^ητιχως.  Iu 

utroque  cod.  ponitur  post  χαί. 


12^*)  THEODORETI  EPISCOPI  CYRENSIS  123« 


iii.i;.  > Porro  tres  personas  hinc  discimus.  Non  quod 
taiiiuin  Deus,  neque  tantum  Altissiiniis,  neque  lau- 
dis hostiam  recipiens,  petitiones  largitur.  Quaelibet 
enim  proprietas,  et  Deus,  et  Altissimus,  et  hono- 
rum largitor  est.  Porro  hottiam  laudis  dicit  hymnos 
justis  congruentes ; vota  Tero,  promissiones.  Sic 
enim  in  vigesimo  primo  psalmo  dicit : c Vota  mea 
reddam  in  conspectu  timentium  eum  » Quo- 
niam aittem  dixit : c Non  in  sacriflciis  tuis  arguam 
le,  i docet  posthac,  propter  quae  reprehensus 
fuerit. 

Yers.  16,  17.  c Peccatori  autem  dixit  Deus  : 
Quare  tu  enarras  statuta  mea,  et  assumis  testamen- 
tum rUeuni  per  os  tuum  ? Tu  vero  odisti  disciplinam, 
et  projecisti  sermones  meos  retrorsum.  i Quia 
enim  929  sunt  nonnulli  qui  reprehendunt  alios 
eum  peccant,  et  divinas  leges  in  memoriam  revo- 
cant, ipsi  vero  quae  docent  minus  observant ; me- 
rito in  istiusmodi  homines  invehitur,  dicens  : Cur 
meis  judiciis  elati,  et  ultro  cilroque  de  lege  dispu- 
tantes, nihil  utilitatis  hinc  pcrcipilis,  sed  verba 
mea  despicitis  ? Narrat  autem  peccatorum  ge- 
nera. 

Vers.  18-20.  c Si  videbas  furem,  currebas  cum 
eo,  et  cum  adulteris  portionem  tuam  ponebas.  Os 
tuum  abundavit  malitia,  et  lingua  tua  concinnabat 
dolos.  Sedens  adversus  fratrem  tuum  loquebaris, 
et  adversos  filium  matris  tuae  ponebas  scamla· 
tum.  » * Multa,  inquit,  et  varia  peccata  absie  au- 
dacter patrata  sunt : siquidem,  ut  Apostoli  verbis 
utar  : c Qui  dicis  non  moechandum  esse,  moecha- 
risi et  eorum  qui  talia  committere  audent,  socius 
es  et  particeps.  * Porro  cum  ab  ore  tuo  omnem 
veritatem  abjeceris,  illud  mendacio  et  malitia  im- 
plevisti. Dolos  autem  tibi  linguam  exacuit.  Quam- 
obrom  et  cognationem  tuam  contemnis,  et  naturae 
leges  conculcas,  et  clanculum  insidias  contra  tuos 
fratres  struis,  et  pergis  calumniari  verbis,  et  ope- 
ribus insidiari.  Hoc  pacto  enumeratis  iniquitatibus, 
et  patientiam  ostendit  qua  utitur,  et  poenam  prae- 
dicit, 930  quam  irrogaturus  esi. 

Vers.  21.  c Haec  fecisti,  et  tacui.  Kxisiimasti 
iniquitatem,  me  futurum  tui  similem.  » Ego  quidem 
liaec  abs  te  patrari  videns,  et  palieiui:i  utens,  ex- 
specto luam  poenitentiam. Tu  mea  vero  patientia  abu- 
teris, hinc  peccandi  occasione  arropia,  cum  putes 

Psal.  XXI,  26.  « Roui.  ii,  22, 


σου  · xal  βπιχάλεσαΙ  με  έν  ··  ήμέρ^  ΟλΙψεώς  σου.  > 
Τρία  έχ  τούτων  έδιδάχθημεν  πρόσωπα.  Ούχ  επει- 
δΙ)  μ^ν  μόνον  Θεδς,  ούδΙ  μόνον  *Γψ ιστός,  ούδέ  αί- 
νε σεοις  θυσίαν  δεχόμενος,  τάς  αΐτήσεις  χαρίζεται. 
Έχάστη  γάρ  Ιδιότης  καΐ  θεδς,  χα\  Οψιστος,  χαι 
άγαθών  χορηγός,  θυσίαν  δε  άΐνέσεως  χαλεΐ  τους  δι- 
χα  ίοις  πρέποντας  ύμνους  · εϋχάς  δε  τάς  ύποτ/έ- 
σεις.  Ούτω  ··  γάρ  έν  τφ  είχοστώ  κα\  πρωτω  ψα/μω 
λέγει,  C Τάς  εύχά;  μου  άποδώσω  ενώπιον  των 
βουμένων  αυτόν,  ι ΈπειδΙ]  δλ  ··  εΤπεν,  € Ούχ  Μ 
ταΐς  θυσίαις  σου  έλέγςω  σε,  ι διδάσκει  λοιπδν  έφ* 
οΓς  ήλέγχθη 

ις ' ιζ'.  C Τφ  δέ  άμαρτωλψ  εΤπεν  δ Θεός  * Τνατ:  βϋ 
έχδιηγτ)  * τά  διχαιώματά  μου,  χα\  Αναλαμβάνεις  την 
διαθήκην  μου  διά  στόματός  σου  ; Su  δέ  έμίσηεας 
παιδείαν,  και  έξέβαλες  τούς  λόγους  μου  είς  τά  6χί- 
σω.  I Επειδή  γάρ  εΐσί  τινες  έτέροις  μλν  πλημμε- 
λούσιν  έπιμεμφόμενοι,  χαι  των  θείων  νόμων  άναμι- 
μνήσχοντες·,  αύτο\  δ&  παραβαίνοντες  & διδάσχουειν, 
εικότως  πρδς  τούς  τοιούτους  αποτείνεται  λέγωνΤί 
δήποτε  έπι  το7ς  έμοίς  βρενθυόμενοι  διχαιώμασι,  χαι 
άνω  χα\  κάτω  περ\  τού  νόμου  διαλεγόμενοι,  την  έν- 
τεύθεν  ώφέλειαν  ού  προσεδέξασθε,  Αλλά  χαταφρονη- 
τικώς  περί  ^ τούς  έμούς  διετέθητε  ® λόγους;  δι- 
ηγείται δ&  χα\  των  τολμωμένων  τά  εΓοη. 

ιη'-κ'.  C ΕΙ  έθεώρεις  κλέπτην,  συνέτρεχες  αύτω·, 
χαΐ  μετά  μοιχού  ^ τήν  μερίδα  σου  έτίθεις.  Τ6  στό- 
μα σου  έπλεόνασε  χαχίαν,  χα\  ή γλωσσά  σου  περί- 
έπλεκε  δολιότητας*.  Καθήμενος  κατά  τού  Αδελφού  σου 
χατελάλεις,  καΐ  κατά  τού  υιού  τής  μητρός  σου  έτί- 
θεις  σχάνδαλον.  ι Πολλά  *,  φησ\,  κα\  παντοδαπά  τά 
παρά  σου  τολμηθέντα  παρανομήματα  · άποστολιχώς 
γάρ  είπεΙν,  c Όλέγων  μή  μοίχευε ιν, μοιχεύεις, ιχα\ 
των  τά  τοιαυτα  τολμώντων  συνεργδς  γίνη  χαΐ  κοι- 
νωνός.ϊ  ΆληΟείας  δά  τύ  στόμα  γυμνώσας,  ψεύδους 
τούτο  χα\  πονηρίας  ένέπλησας  *·.  Δόλος  δε  σοι  παρα- 
Οήγει  τήν  γλώσσαν  . Διόπερ  χα\  Φυγγενείας  κατα- 
φρονείς, χα\  τής  φύσεως  τούς  νόμους  πατεΓς,  χα\ 
χρύβδην  τάς  χατά  των  αδελφών  ένέδρας  ύφαίνεις, 
κα\  διατελεϊς  χα\  “ λόγοις  διαβάλλων,  χα\  ίργοις 
έπιβουλεύων.  Ούτω  τής  παρανομίας  τήν  διήγησιν 
ποιησάμενος,  χαΐ  ήν  έχει  διδάσχει  μαχροθυμίαν, 
χαι  ήν  έποίσει  τιμωρίαν,  προλέγει. 

χα'.  C Ταύτα  έποίησας,  κα\  έσίγησα  * ύπέλαβες** 
Ανομίαν,  δτι  έσομαι  σοι  δμοιος. » Έγώ ταύτα  όρων 
ύπδ  σου  τολμώμενα,  μαχροθυμία  χρώμενος,  Ανα- 
μένω **  τήν  *·  μεταμέλειαν.  Σύ  δά  χα\  τήν  μαχρο- 
θυμίαν είς  Αφορμήν  Ιλαβες  δυσσεβείας,  τοπάσας  “ 


VAlUiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

’Ea·—  σον.  Horam  locum  in.  cod.  1 occupant  ista : κα\  έξελούμαί  σε  χα\  δοξάσεις  με.  Μέν.  Abest 

a cod.  2.  ··  Οΰτω^ήΛέγχβη.  Des-  apud  Cord.  p.  971 . άέ.  Abest  a cod.  2.  ‘ cod.  1, 2 έλέγχει.  * coil. 
Vatie,  διηγή.  · cod.  2 άναμιμνήσαντες.  ^ Καταξρρονηηκώς  Λερί.  De»,  in  cod.  2.  · cod.  2 διηθέτη^. 
• Σννέτρεχ^ς  αύζφ.  Hebr.  interpretes  fere  omnes  perperam  a rad.  yn  currere  derivarunt,  cum 

tamen  potius  ad  verbum  n^,  acceptum  habuit^  referri  debeat.  Sensus  est,  delectaberis  eo,  ' Μοιχού.  Rec. 

lectio  μοιχών.  · cod.  2 δολιότητα  quae  est  rec.  lectio  h.  I.  · ΏοΛΧά,  x.  λ.  Haec  et  quae  ad  pro- 
ximum vers.  sequuntur,  des.  apud  Cord.  p.  97Δ.  ΈνέχΛίΐσας,  cod.  2 έπλήρωσας. 

4εΓς  καί.  Des.  in  cod.  2,  *■  ΎκέΛαβες  — όμοιος.  Propius  ad  textum  Hebr.  accedit  Syrom.  versio, 

Ϊισας  έσεσθαί  με  ώς  σέ.  Ααιι.,  Theodot.  et  edit.  VII  ύπέλαβες  έσόμενος  έσομαι  δμοιός  σοι.  *·  'Εγώ,  cou. 
,2  adii.  μέν.  cod.  1,  2 Ανέμενον.  Ti\r,  abest  a cod.  1,  2.  cod.  i,  2 xa\  έτόπασας. 
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έφηδόμ^νόν  μ&  ti|  σ{|  1capαvoμ{qι  μή  έπάγβιν  τι- 
μωρίαν '*  * ο&  δή  χάριν  **  C Ιλέγξω  σβ·  χα\  παρα· 
στήσω  χατά  ιςρόσωηδν  **  σου  τάς  άμαρτίας  σου.  **  » 
Επειδή  γάρ  τοΓς  ήπίοις  τής  μαχροθυμίας  ούχ  lOs- 
ρχιηΰδης  φαρμάχοις,  δριμύτερά  σοι  χατασχευάσω, 
χσΐ  τιον  έλέγχων  τδν  χαυτήρα  χροσοίσω.  Συν^ειδέ 
ταΰτα  ταΐς  άποστολιχαΖς  Ιχείναις  **  φωνα?ς·*  c Ά- 
γνοων  δτι  τδχρηστδν  του  Θεού  είς  μετάνοιάνσε  Αγει  * 
χατί  δ^  τήν  σχληρδτητά  σου,  χα\  άμετανδητον  χαρ- 
δίαν,  θησαυρίζεις  σεαυτφ  **  όργήν  έν  ήμέρφ  δργής, 
χαΐ  άποχαλύψεως,  χα\  διχαιοχρισίας  του  Θεού,  δς 
ά^δώσβι  έχάστψ  χατά  τά  δργααύτοϋ.  ι Ούτως  άπβι- 
λήσας  τήν  τιμωρίαν»  πάλιν  6 φιλάνθρωπος  παραίνε· 
σιν  προσενήνοχεν. 

χβ*.  C Σύνετε  δή  ταύτα,  οΕ  έπιλανθανόμενοι  του 
Θεού  · μήποτε  άρπάση  ·*,  χα\  ού  *·  μή  ή ό (δυόμενος,  ι 
Έπιμελως,  φησίν,  Ιχαστον  των  είρημένων  χατα· 
νοήσατβ  * χα\  οΕ  τού  θεού  τήν  λήθην  νενοσηχδτες, 
λήθη  ’χάρ  Θεού  πρόξενος  άμαρτίας,  τοίς  τής  με- 
τανοία^  φαρμάχοις  τά  τραύματα  θεραπεύσατε,  πρ\ν 
άρπάσαι  τδν  θάνατον  * δς  δίχην  λέοντος  δττεισι  τοΤς 
άνθρώττοις,  ούδενδς  έπισχειν  αύτου  δυναμένου  τήν 
σφοδροτάτην  όρμήν.  Είτα  τήν  χαινήν  νομοθεσίαν 
λαμδάνει»  χα\  ταύτη  τού  ψαλμού  τδ  τέλος  διαχο- 
βμεΐ. 

χγ'.  f Θυσία  αΕνέσεως  **  δοξάσει  με»  χα\  έχεί  όδδς, 
ή**  δείξω  αύτφ  τδ  σωτήριόν  μου  **.  » Τούτο  δλ  δ 
Σύμμαχος  σαφέστερον  ήρμήνευσε  * Θι;σ/άCωr  ύ;ιέρ 
αΐτέσεως  δοξάσει  μα,  καΐ  τφ  εύτάκτως  όδεύοττι 
δείξω  σωτήριον  θεόν,  Προσήχει  γάρ  μή  μόνον 
νμνεΐν  τδν  Θεδν,  χαΐ  τής  αΕνέσεως  αύτφ  τάς  θυσίας 
προσφέρει V * άλλά  χαι  εύτάχτως  δδεύειν  **,  χα\  τδν 
οίχείον  βίον  διαρυθμίζειν.  Ούτω  γάρ  δυνατδν  τής 
παρά  τού  Θεού  σωτηρίας  έπιτυχειν.  Κατά  δδ  τους 
Έβδομήχοντα,  Τή  θυσίφ,  φησ\,  τής  αΕνέσεως  έφή- 
δομαι  * χα\  ταυτην  ήγούμαι  δόξαν  άρμόττουσαν  * χα\ 
διάταύτης  **τήν  έμήν  όδδν  ύποδείξω  τψ  ταύτην 
προσφέροντι»  ής  τέλος  *^ή  παρά  τού  Θεού  σωτηρία. 
Έπισημήνασθαι  δδ  προσήχει, ώς  χάνταύθα  δύο  προσ- 
ώπων έποιήσατο  μνήμην,  c Θυσία  γάρ,  φησ\,  δο- 
ξάσει με.  > Κα\  διά  τούτων  τδ  οΐχείον  πρόσωπονδεί- 
ξας,  έπήγαγε  · Κα\  Ιχεί  όδδς  ήν  δείξω  αύτφ  τδ  σω- 
τήριον τού  Θεού.  ··  Έδει  γάρτή  χαινή  διαθήχη  παι- 
διυούση  τά  τέλεια,  χαλ  τής  θεογνωσίας  τήν  τελείαν 
συ'/ήφθαι  ··  διδασχαλίαν. 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΤ  Ν'  ΤΑΑΜΟΥ 
α%  β'.  C ΕΕς  τδ  τέλος»  ψαλμδς  τω  Δαβίδ.  Έν  τφ 
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me  lua  iniquitate  delectari,  et  ideo  non  puiiin*. 
Quapropter  € arguam  te,  et  statitnni  contra  faciem 
tnam  peccata  tua.  i Qtioniaro  enim  blandis  pa- 
tientiae medicamentis  curari  noih  potnisti,  acerbiora 
tibi  parabo,  et  correptionis  cauterium  admovebo. 
Consonant  autem  luec  illis  Apostoli  vocibus  : f Igno- 
rans Dei  bonitatem  ad  pceniteniiam  te  ducere  : 
secundum  duritiem  autem  tuam,  et  impoenitens 
cor,  instar  thesauri  reponis  tibi  ipsi  iram  die  irae, 
et  revelaiionis,  et  justi  Judicii  Dei,  qui  reddet  uni- 
cuique secundum  opera  sua  t.  » Hoc  modo  sup- 
plicium interminatus,  rursus  benignus  Deus  admo- 
nitionem attulit. 

Yers.  i2.  c Intelligite  haec,  qui  obliviscimini  Dei, 
ne  quando  rapiat,  et  non  sit  qui  eripiat,  i Stu- 
diose, inquit,  unumquodque  ex  his  quae  dicta  sunt 
intelligite.  Et  vos»  qui  Dei  obliti  estis  ( oblivio  enim 
Dei  conciliatrix  peccali  est),  poenitentiae  medica- 
mentis vulnera  curate,  antequam  mors'j|31 
quae  instar  leonis  in  bomines  grassatur»  et  cujus 
vehementem  impetum  cohibere  nemo  potest.  Deinde 
novam  legis  promulgationem  aggreditur,  ct  bac 
psalmi  Oiiein  exornat. 

Vbrs.  25.  c Sacrilicium  laudis  honorificabit  me, 
et  illic  iter,  quo  ostendam  illi  salutare  meum.  > 
Hoc  Symmachus  clarius  interpretatus  est  : Qni  sa- 
crificat  pro  laude  honorificabit  * me,  et  ordinale  tnc#- 
cedenti  salutem  Dei  ostendam.  Convenit  enim  non 
solum  hymnis  Deum  celebrare,  et  laudis  hostias 
ipsi  olTerre,  verum  etiam  ordinate  incedere  et  pro- 
priam vitam  emendare.  Nani  hoc  pacto  potest  a 
Deo  salus  impetrari.  At  secundum  Sephiagiiila  : 
Sacrificio,  inquit,  laudis  oblector,  et  hoc  arbitror 
gloriam  congruentem  : et  per  hoc  meum  iter  osien- 
dam  ei  qui  mihi  illud  affert,  cujus  finis  est  salus 
a Deo.  Notandum  autem  est  hoc  etiam  in  loro 
duarum  personarum  roenlionem  fieri : c Sacrifi- 
cium  enim,  inquit,  honorabit  me.  s Et  cum  in  bis 
verbis  propriam  personam  ostendisset,  subjunxit : 
c Et  illic  iier  quo  ostendam  illi  saluure  Dei.»  Opor- 
tebat eiiim  cum  novo  testamento,  quod  perfecia  do- 
cet, peiTeciam  divinae  cognitionis  doctrinam  cuu- 
iunctam  esse. 

932  INTERP.  PSALMI  L. 

Yers.  I,  2.  c In  finem.  Psalmus  Davidi.  Cum 


* Hom.  11,  A»  5. 


YARIiE  LECTIONES  ET  NOTJ). 

•’cod.2  έπαγαγεΤν.  ·®  Τιμωρίαν,  cod.  I,  2 pnem.  τήν.  ‘·  Oi  δή  χάριν.  Des.  ΐη  cod.  i.  *·  Πρόσωχον, 
cod.  2 praem.  τό.  ·*  Τάς  άμαρτίας  σου.  Abest  a textu  Hebr.  et  Graeco  των  θ'  in  codice  Alex,  et  Yaiie. 
Exstat  aiiieni  in  edit.  Aid.  et  Complui.  **  Έχείναις.  Abest  a cod.  i.  '*  cod.  2 έαυτφ.  'Apxdcii· 
llebr.  rapiam.  ·*  Ov.  Abest  a cod.  Vatie,  et  Alex.  ··  Τοΐς.  cod.  i,  2 praem.  χαί.  Τήν.  cod.  2 

piiciii.  χαί.  Θυσία  αΐνέσεως.  Uebr.  ΓΠΐπ  quam  lectionem  Syinin.  et  Syr.  secuti  sunt.  Έκει. 

llebr.  DST,  posuit.  Hier,  qui  ordinat  viam.  Ad  hanc  lectionem  accedit  quoque  Symm.  versio  a Nostro  al- 
legata. cod.  1 ήν.  Mov.  Rec.  lectio  Θ£θύ  consentit  ciiin  texUi  Hebr.  ··  Όδεύειν  — διαρνΟ- 

μίζβίν.  cod.  2 liahei  tantum  βυθμίζειν.  **cOil.  2 ταύτην.  τέΛας.  cod.  2 praeni,  τό.  ” Τον  ββ4;ί. 
cod.  i,  2 μου.  *·  Τήν  τεΛείαν  συνή^Οαι.  cod.  2 συναφθήναι  τήν  τελείαν. 
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iogressus  esset  ad  eam  Natban  propheta,  quando  A «{σελθβίν  ” πρδς  αύτόν  ΝάΟαν  thv  «ροφήτην,  ήν(χα 


inlrayitad  Dersabee  uxorem  Uri».  i loseriptio qui- 
dem argumentum  psalmi  manifesto  nos  docuit,  et 
ipsa  psalmi  verba  siOlciant  ad  sententiae  profundi- 
tatem ostendendam·  Tamen  sciendum  est  psalmum 
j futurorum  etiam  praedictionem  continere.  Unde  et 
^ntm  inscriptus  est·  quod  declarat  prophetiam 
exitum  esse  habituram.  Verum  nemo  ambigat  an 
magnus  David  tempore  poenitentise  prophetiae  gra- 
tia donatus  fuerit:  quandoquidem  hoc  ex  aliis  quo- 
que psalmis  disci  potest,  io  quibus  confiieiiiis  per- 
sonam egit.  In  sexto  enim  psalmo  de  foturo  judicio 
vaticinatus  est.  c Non  est,  inquit,  in  morte,  qui 
memor  sit  lui : in  inferno  autem  quis  confitebitur 
tibi  ? > Et  in  tricesimo  primo  psalmo  beatos  prae- 
dicat eos  qui  absque  labore  remissionem  peccato- 
rum acceperunt,  quod  sola  baptismatis  gratia  lar- 
giri potest.  Jam  vero  in  hoc  psalmo  palam  nos  do- 
cuit se  Spiritus  gratia  |non  fuisse  privatum.  < Spi- 
ritum enim  tuum,  inquit,  bonum  ne  auferas  a 
me.  » Non  enim  Spiritus  gratiam  sibi  praeberi  pe- 
tiit, sed  ne  ab  ipso  auferatur,  supplicavit.  933  * Hoc 
igitur  radio  illuminatus,  et  propheticis  oculis  prae- 
videns fore  ut  populus  quem  regebat  tii  peccata 
incideret,  et  pro  illorum  expiatione  in  servitutem 
abduceretur,  Babylonemque  Incoleret , conscripsit 
hunc  psalmum,  et  propria  vulnera  curans,  et  ac- 
commodatum remedium  populo  praeparans,  imo 
omnibus  nobis,  quotquot  vulnerati  curatione  in- 
digemus 


B 


«Ισηλθ£  ντρ6ς  Βηρσαββέ  ··  xijv  τοο  06ρ(ου  ··.  Σα- 
φώς piv  ήμΛς  Ιδίδαξβν  ή Ιπιγραφή  τοδ  ψαΐι- 
|Αου  τήν  ύπόθ^σιν  * χα\  αυτά  βέ  του  ψαλμοΟ  τά  ^ή. 
ματα  Ιχανά  βιβάξαιτής  fitavoCac  βάθος.  ΕΙΘέ- 
ναι  μέντοι  ντροσήχει,  ώς  χα\  μ<λλάντων  Ιχει  icpo- 
αγόρβυσκν^*  ό ψαλμός.  Δι6  χα\  είς  τό  τέΑος  έπιγέ- 
γραπται,  του  λάγου  δηλοΰντος,  ώς  Ιςεκ  τέλος  ή προ- 
φητεία. *Αλλά  μηβείς  άμφιβαλλέτω,  εΙ  χατά  τ^ν 
τής  μετανοΐας  xatpbv  ιτροφητκχής  ήξίωτο  χάριτος 
δ μέγας  άα€16  τούτο  γάρ  χαΐ  διά  των  άλλων  ψαλ- 
μών,  δι*  ών^τήν  έξομολδγηβιν  έηοιήοατο,  χαταμα- 
θεΤν  δυνατόν.  Κα\  γάρ  &ν  τψ  άχτφ  ψαλμφ  xep\  ^ 
τής  μελλούσης  προηγόρευσε  χρίσεως.  t Ούχ  Ενη 
γάρ,  φησίν,  έν  τφ  θανάτφ  δ μνημονεύων  σου.  Εν  6Ε 
τφ  άδη  τίς  δμολογήσεταί  σοι ; t Κα\  έν  τφ  xpta- 
χοστφ  πρώτφ  ψαλμφ  μακαρίζει  τοί>ς  δίχα  πόνιον 
είληφότας  των  άμαρτημάτων  τήν  άφεσιν,  δπερ  μόνη 
δωρείσδαι  πέφυχεν  ή του  βαπτίσματος  χάρις.  ΚεΙ 
μέντοι  χα\  Εν  τφ  ιιροχειμένφ  ψαλμφ  διαββήδην  ήμάς 
έδ'δαξεν,  ώς  ούχ  έστέρητο  τής  τοΟ  Πνεύματος  χά- 
ριτος. C Τ6  Πνευμά  σου  γάρ,  φησιν,  τδ  άγαΟδν  μ1| 
άντανέλης  άπ*  έμοΰ.  » Ού  γάρ  ήτησεν  αύτψ  τ»ρα- 
σχεθήναι  τήν  χάριν  του  Πνεύματος,  άλλά  μη  λη- 
φθήναι  παρ’  αύτοΰ  ταυ  την  Ικέτευσεν.  Ύπδ  ^ ναύ- 
της τοίνυν  φωτιζόμενος  τήςάχτίνος,  χα\  προφητιχοίς 
ιιροορών  δφθαλμοΕς,  ώς  χαΐ  δ λαδς  δ ύπ*  αύτού  βε- 
σιλευόμενος  περιπβσειται  παρανομίαις,  χα\  τίνων 
υπέρ  τούτων  εύθύνας  έξανδραποδισθήσεται,χαΙ  μΕτ* 
C οιχος  έν  Βαβυλώνι  γενήσεται,  συνέγραψε  τδν  πα- 
ρόντα ψαλμδν,  χαλ  τά  οΙχεΓα  τραύματα  θεραπεύων,  χα\  τφ  λαφ  χατασχευάζων  κατάλληλον  φάρμαχον, 
χα\  μέν  δή  χα\  πασινήμίν,  βσοι  τραυματίαι  γινόμενοι  θεραπείας  δεόμεθα. 


Vers.  5.  € Miserere  mei,  ο Deus,  secundum  ma- 
gnam misericordiam  luam  : et  secundum  muUitudi- 
nem  miserationum  tuarum  dele  iniquitatem  meam.  i 
Et  divino  Davidi,  et  captivo  populo,  et  liis  qui  in- 
ter nos  male  affecti  sunt,  verba  conveniunt.  Nam 
magna  vulnera  aeque  magnis  remediis  indigent,  et 
qui  in  gravem  morbum  incidit,  majori  indiget  cura, 
et  qui  magna  peccau  commisit,  magna  benignitate 
eget.  Propierea  magnus  David  obsecrat  ut  tota 
misericordia  in  ipsum  effundatur,  loiusque  mise- 
rationum fons  peccati  vulnus  perfundat.  Neque 
enim  aliter  (ieri  poterat  ut  peccati  vestigia  dele- 
rentur. Merito  autem  iniquitatem  vocat  peccatum  : 
duplicem  enim  habet  legis  transgressionem. 


γ*.  c Έλέησόν  με,  δ Θεδς,χατά  τδ  μέγα  Ιλεός  «ν, 
χα\  χατά  τδ  πλήθος  των  οΐχτιρμών  σου  έξάλιιψον  ι6 
άνόμημά  μου.  ι Καί  **  τφ  θειοτάτφ  Δαβίδ,  xsl 
τφ  δορυολώτψ  λαφ,  χα\  τοΤς  έν  ήμΤν  διαχειμένοις 
χαχώς,  άρμδττει  τά  προχείμενα  βητά.  Τά  γάρ  μεγά- 
λα των  τραυμάτων  Ισομέτρων  δεΓται  φαρμάκων, 
χα\  δ χαλεπή  νόσψ  περιπεσών,  πλείονος  χρήζει 
κηδεμονίας,  καΐ  ··  δ μεγάλα  πλημμελήσας  μεγάλης 
φιλανθρωπίας  δεΤται.  05  δή  χάριν«  χα\  δ μέγας  Ικε- 
τεύει Δαβίδ  δλον  είς  αύτδν  έκχυθήναι  τδν  Πεον, 
πάσαν  ··  των  οΐχτιρμών  νήν  πηγήν  καταχενω- 
σαι  ··  τής  άμαρτίας  τδ  έλκος.  ΟΟτε  γάρ  άλλως  οΐόν 
τε  ήν  έξαλείφθήναι  τής  άμαρτίας  τά  Γχνη.  ΕΙχότως 
δέ  άνόρρ^μα  χαλεΐ  τδ  πλημμέλημα*  διπλήν  γάρ 
D έχει  τού  νόμου  παράβασιν. 


VARlifi  LECTIONES  ET  NOTAS. 

ΕΙσ&ΧΘβΐν.  Rec.  lectio  h.  I.  est  έλθεΐν.  “ Βηρσα€εέ,  Reliqui  interpretes,  ΒηΟσαβεέ.  Alii  Βηθσαβέθ. 
··  T^r  τοϋ  Ούριου.  Des.  in  cod.  I et  in  textu  των  0*  cod.  Vatie,  et  Alex.  cod.  Aug.  2 baltei  τήν  γυναίκα 
Ούρίου.  Σα^ώς — φάρμακογ.  Horum  epitomen  vid.  apud  Cord.  p.  980.  Prima  verba  usque  ad  βάθος 
des.  in  cod.  5.  Afir.  Abest  a cod.  1, 2,  **  Βάθος,  co·!.  i,  2 ac  Cord.  p.  980,  πάθος.  ^ cod.  δ προ- 
αγορεύσεις.  '0  pijaq  Aa6id.  Des.  in  cod.  3.  “ Περί.  cod.  5 prsm.  τά.  ‘·  codd.  tres  Aiig.  έξομο- 
λογήσεται.  ” ΨαΛμφ.  Abest  a cod.  1 et  δ.  ^Xdpir.  in  cod.  2 sequitur  post  πνεύματος.  *·  Τχά  — 
δεόμεθα.  Des.  in  cod.  5.  Kal — φαρμάκων.  Des.  in  cod.  3.  Apud  Cord.  fere  nihil  e Theodor.  ad  bune 
psalmum  allatum  est.  ·*  cod.  2 θείφ.  ··  Kal  6.  cod.  3 δ γάρ.  ··  Καί— ^eiroi.Des.  iii  cod.  3.  codH. 
tres  Aug.  έχχεθήναι.  ■·  Πάσαν  — τήν  πηγήν,  cod.  2 πάση  — τή  πηγή.  ··  Κατακενώσαι.  cod.  I w'- 
ευνάσαι.  cod.  2 χαθευρήσαι,  pro  χαθευδήσαι,  ut  videtur,  cod.  3 χαταιονήσα:,  forsitan  pro  χατανοηαα:. 
^ *Έχει.  cod.  3 είχε. 
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9,  I ΈικιΛβϊβν  ιελΰνόν  μβ  dn6  της  άνομίας  μου,  \ Vebs.  i.  ι Ampliue  ablue  iniquiutem  meam,  ec  a 
ηΙάΐ(λτης  Αμαρτίας  μου  χαθάριβόν  με  **.  > *Ήδη  peccato  meo  muoda  me.  ι iam  enim,  inquit,  per 
*Ρ<>9ή^υ  τήν  Αφεσιν  tto>-  prophetam  Nathan  veniam  mihi  dedisti,  834®^ 
xarxal  συμφοράς  84  μο(  παντοδαπάς,  oWv  τίνος  omnis  geueria  caiaroiuies,  velat  quaedam  cauteria  et 

χαυτηρας  xa\  τομάς,  κροσενήνοχας  * άλλ*  ίτι  δέομαι  incisiones,  adhibuisti : verum  adhuc  purgationibus 
^υμμάτων  ··,  ιτολλήν  τής  Αμαρτίας  είσδεξάμενος  indigeo,  cum  plurimum  peccati  fetorem  admiserim, 

luewpfev.  Ko\  αδΟίς  με  το{νυν  άπόνιψον,  Δέσποτα,  Rursus  igitur  lava  me,  o Domine,  ut  omnes  peccati 

iva  πάντα  τής  Αμαρτίας  άποξύσης  τδν  /&ύπον.  sordes  abstergas.  [Nam  juxta  prophetam  t abster· 

[••Κβτά  γάρ  τόν  προφήτην  Ιχπλυνε!  Κύριος  τδν  get  Dominus  sordes  Oltorum  ftliarumque  Sionis  spi- 

«V  των  υΙών  χα\  των  θυγατέρων  Σιών  πνεύματι  ritu  judicii  et  spiritu  adustionis  ·.  ·] 
χρίηως  χα\  πνεύματι  χαύσεως.] 

tf.  i *Οτι  τήν  Ανομίαν  μου  έγώ  γινώσχω,  χα\  ή Υεε8.  5.  c Quoniam  iniquitatem  meam  ego  agno* 
έ|ΐαρτία  μου  ένώπιδν  μού  έστι  διαπαντύς.  » Ούδΐ  sco,  et  peccatum  meum  coram  me  est  semper.  » 

γέρ  " μετά  τήν  Απδ  σου  γενομένην  Αφεσιν,  λή-  Νοη  enim  post  veniam  abs  te  concessam  peccati 

Ιτ,ν  Ιδεξάμην  τής  Αμαρτίας,  Αλλά  διηνεχώς  **  όρώ**  oblitus  sum  : verum  semper  malorum  meorum  in- 
:ών  έμών  χάχων  τάς  βΙχύνας  * χαΐ  τάς  τολμηθεί-  Β tueor  imagines,  et  de  patratis  peccatis  norte  soin· 
βες  παρανομίας,  χα\  νύχτωρδνειροπολώ  χαΐ  μεθ*  ηίο,  eaque  interdiu  mente  revolvo.  Hoc  autem  ut 

ήμέραν  φαντάζομαι.  Τούτο  δλ  **  ποιεΤν  τους  άμαρ-  faciant  peccatores,  Deus  ipse  per  Isaiam  jubet : 

;ίνοντας  χαΐ  αύτός  6 Θεδς  διά  Ήσοίίου  χελεύει.  c Ego  enim,  ait,  sum  qui  deleo  iniquitates  tuas,  et 

Έγω  γάρ  είμι,  φησ\ν,  ό Ιξαλείφων  τάς  άνομίας  σου,  peccatoram  tuorum  non  recordabor  : tu  autem  re- 
u\  ou  μή  μνησθώ  των  Αδιχιών  **  σου.  Σϋ  δέ  μνή-  eordare,  et  judicemur  : dic  tu  prior  iniquitates  tuas· 
e6i]Tt,  χαίχριθώμεν*  λέγε  συ  τάς  άνομίας  σου  πρω-  ut  justiticeris  » Consonantia  his  verbis  etiam 

ης,Γνα  διχαιωθής.  > Τούτφ  χα\  αύτδς  ό μαχά-  ipse  beatus  * Da  vid  scripsit  in  psalmo  xxxi:  c Dixi, 

μος**  Δαβίδ  σύμφωνα  γέγραφεν  Ιν  τφ  τριαχοσφ  Confitebor  adversus  me  injustitiam  meam  Domino, 
τρώτωψαλμφ  ΕΤπον  Έξαγορεύσω χατ*  Ιμου  et  tu  abstulisti  impietatem  cordis  mei  t.  i 
ήι  άνομίαν  μου  τφ  Κυρίιρ,  χαί  συ  άφείλες  τήν 
έείβειαν  τής  χαρβίας  **  μου.  ι 

ς\  i Σο\  μδνφ  ήμαρτον,  χα\  τδ  πονηρδν  ένώπιδν  Vess.  6.  < Tibi  soli  peccavi,  et  malum  coram  te 
OBO  Ιποίησα.  i Πολλών  φησ\,  χα\  μεγάλων  παρά  feci,  ι Maximis,  Inquit,  a te  muneribus  935 

βοΰ  ” δωρεών  Απολαύσας,  το?ς  έναντίοις  ήμειψάμην  fectus,  rebus  contrariis  dona  compensavi,  ea  qu» 

ri δώρα*  τά  άπειρημένα  τφ  νύμφ  δράσαι  τολμήσας.  ^ lege  prohibita  erant  committere  ausus.  Non  enim 
Ού  γάρ  τοΰτδ  φησιν,  δτι  Τ6ν  Ούρίαν  ούχ  ήδίχη-  dicit  se’  niilla|  Injuria  Uriaro  offendisse  (omnino  enim 

βα*ήδίχησε  μ^ν  γάρ  χΑχεινον,  χα\  τήν  έχείνου  γυ-  et  illum,  et  ejus  uxorem  offenderat),  sedroaximuni 

ναιχα*  ή Μ μεγίστη  παρανομία  εις  αύτδντετόλμηται  in  ipsum  Deum  crimen  admisisse,  qiti  eum  elege- 
τδν  θεδν,  τδν  Αχλεξάμενον,  τδνάντ\  προβατέως  βα-  rar,  qui  pro  pastore  regem  fecerat,  hostibus  eum 

«λίαπεποιηχδτα,  χα\  χρείττονα  τών  έχθρώνάπο-  superiorem  reddiderat,  et  omnis  generis  bonis  au- 

Τήναηα,  χαι  παντοδαποΤς  άγαθοίς  Ιπιχλύσαντα.  Κοι-  xerat.  Prasclare  autem  apposuit : c Et  malum  co- 

Ιώς  δά  προστέθειχε  * c Κα\  τδ  πονηρδν  ένώπιύν  σου  ram  te  feci.  » Hujus  enim  historia  quoque  memi- 

Μηοα.  » Τούτου  γάρ  ή Ιστορία  μέμνηται.  Όφ-  nit.  Malum  enim,  dicitur  i,  visum  est  id  quod 

^ γάρ,  φηα\,  τδ  γεγονδς  πονηρδν  ένώπιον  Κυ-  factum  erat,  coram  Domino.  At  si  ex  persona  ca- 

piou.  Έχ  μέντοι  του  δορυαλώτου  λαού  τούτο  λεγδ-  piivi  populi  haec  dicuntur,  sic  intelllgendum  est, 

|icvov,  ούτω  νοητέον*  ε Σο\  μδνφ  ήμαρτον,  > Περ\  c Tibi  soli  peccavi : ι Pro  tuis  donis,  inquit,  ingra- 
ύ;  σάς,  φησί,  δωρεάς  έγβνδμην  Αχάριστος,  χα\  τούς  tus  fui,  leges  mihi  positas  transgressus  sum,  cum- 
ηΙΙέηας  μοι  νταραβέβηχα  νόμους  * χαλ  παντοδαπών  que  omnia  bonorum  genera  consecutas  sim,  horum 
άγαδών  Απολαύσας,  Αγνώμων  περ\  ταύτα  γεγένημαι*  immemor  factus  sum : Babylonios  autem  cum  plane 
πυςδά  Βαβυλωνίους  ούδδ  άδιχήσας,  μεγάλα**  παρ*  ^ offenderim,  ab  Illis  magnopere  offensus  sum  : < Ut 
ιχίίνων  ήδίχημαι.  c *Όπως  Αν  διχαιωθής  Ιν  τοΓς  λό-  justificeris  in  sermonibus  tuis,  et  vincas  cum  judi- 
MoDu,  χα\νιχήσης*Μντφχρίνεσθα^σε.ι  Έμαυ-  caris.  » Ego  ipse,  ait,  meorum  matorum  causa 

* Isa.  IV,  A.  b Isa.  xlii,  B5,  26.  t Psal.  xxxi,  5.  J U Reg.  ii,  27. 
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**  Μέ.  Abesta  cod.i.  Γάρ.  cod.  5 praem.  μέν.  ··  cod.  i βυμάτων.  cod.  2 χαθάρσεως.  ·*  coJ.  5. 
αποξύση.  £ cod.  5 suppi.  **  Οϋδέ  γ-άρ,  x.  λ.  Haec  fere  eadem  sunt  cum  illis  quae  apud  Cord.  p.  995, 
ApoHiiiario  tribuuntur.  **  'Από.  codd.  tres  Aug.  6πό.  **  Αιτ^νβκώς.  cod.  5 διά  παντός.  **  cod.  2 δρών. 

” 'ΟτβιροαοΛώ,  cod.  2 δρώ.  ··  Δέ.  Abest  a cod.  5.  ··  Αδικιωτ.  cod.  1 Ανομιών.  ’·  ΚαΙ  αϋτός.  Des. 

ιη  cod.  3.  **  Μακάριος,  cod.  2 θείος.  **  'Er  — γ^ο4/ιφ.  Des.  in  cod.  5.  **  coftld.  tres  Aug.  είπα, 

‘cod.  1 et  2 άφήχας.  Conf.  p.  802,  n.  5.  ’·  ΚαρδΙας.  AI.  Αμαρτίας.  Vid.  1.  c.  n.  6.  ’·  ΠοΧΧωτ^δί^ 

«Τίμβι.  Βω.  in  cod.  3.  Παρά  σου.  Abest  s cod.  2.  Οϋκ.  Abest,  a cod.  1,  2.  ; Κύριοτ. 

Alias  lectiones  expressas  vidimus  supra,  p.  425.  **  cod.  2 μεγάλως.  cod.  1 νιχήσαις.  Hebr.  Γ01Π 

P3S36D,  quae  a Syro  rectius  ita  expr.,ei  mundu$  sti  injudiciii  iuis. 
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fui,  lua  vero  justitia  resplendet.  Etenim  si  hoc  modo  A 
iudicium  constituatur,  et  bcneGcia  a te  in  me  coi- 
lata  in  medium  afferantur,  et  mala  a me  commissa 
cum  illis  comparentur , tu  quidem  judicaberis  et 
justus  et  benignos,  ego  vero  iniquus  et  ingratus 
videbor.  Ut  ergo  in  boc  loco  non  causam  declarat 
(non  enim  propter  hoc  peccavit,  vel  ipse  93β 
vid,  vel  populus  postea,  ut  Deus  justus  videretur), 
sed  contra,  peccato  ab  bis  commisso  Dei  justitia 
ostenditur.  Omnem  enim  curam  et  de  boc,  et  de 
illis,  et  de  omnibus  hominibus  gerit. 

Yers.  7.  fl  Ecce  enim  in  iniquitatibus  conceptus 
sum,  et  in  peccatis  concepit  me  mater  mea.  > 
Olim,  ait,  et  a principio,  peccatum  in  naturam  ^ 
imperium  obtinuit : quia  mandati  transgressio  Evae 
conceptionem  praecessit.  Post  transgressionem  enim, 
divinamque  sententiam,  et  paradisi  privationem , 
cognovit  Adam  uxorem  suam  Evara,  et  cum  con- 
cepisset, peperit  Caiuum.  Hoc  igitur  vult  * dicere, 
quod  cum  peccatum  maj<»res  nostros  invasisset, 
viam  quamdam  et  tramitem  per  progeniem  effecerit, 
lloc  et  beatus  ait  Paulus  : c Quoniam  enim  per 
hominem  peccatum  intravit  in  mundum,  et  per 
peccatum  mors,  siquidem  omnes  peccaverunt  i 
lb>c  etiam  universorum  Deus  admirabili  Noacho 
dixit : c Mens  hominis  ad  malum  propensa  est  inde 
ab  adolescentia  ejus  omnibus  diebus  i.  » Gaeterum 
per  haec  omuia  discimus,  non  peccati  naturalem  < 
vim  esse  ( nam  si  iu  se  haberet,  937  a supplicio 
liberi  essemus),  sed  naturam  ad  peccatum  esse 
proclivem,  ab  affectionibus  turbatam  : vincit  tamen 
ratio,  laborum  auxilio  subnixa.  Non  igitur,  ul  qui- 
dam suspicati  sunt,  nuptias  accusat,  et  matrimo- 
nium iniquilaiem  vocat,  sicut  nonnulli  stulte  pu- 
tarunt, sic  illud  intelligenles  : c In  iniquitatibus 
oonceptiis  sum,  et  in  peccatis  concepit  ine  mater 
Hiea ; > sed  transgressionem  principio  a primis  pa- 
reniibus  patratam  In  medium  profert,  et  iilam 
harum  undarum  fontem  fuisse  dicit.  Si  enim  illi, 
inquit,  non  peccassent,  poenam  peccati  mortem 
non  accepissent : si  autem  mortales  non  essent, 
curniptiooe  superiores  fuissent,  et  cum  incorru- 

Rom.  V,  12.  1 Gen.  viii,  21. 


τφ  **,  φησ\,  ιςρόξβνος  έγβνόμην  ΧΑχών  * th 
δίκαιον  διαλάμπει.  Καλουτω  χρίαεακ  γάρ γινομέ*Α;ς, 
χα\  των  είς  έμΐ  **  παρά  οου  γβνομένων  φερομέ- 
νων  είς  μέσον,  χα\  των  παρ*  ΙμοΟ  τετολμημένων 
παρεξεταζομένων  έχείνοις,  συ  μλν  άποφανΟήσι}  χα\ 
δίκαιος  χα\  φιλάνθρωτΐος,  έγώ  Sk  παράνομος  όφΟή- 
σομαι  χα\  άχάρ ιστός.  Τδ  toCvuv  δχως  oix  Ισην 

ένταυθα  ··  αιτίας  δηλωτιχδν  ( ού  γάρ  διά  τούτο 
ήμαρχον  ή αύτδς  δ Δαβίδ  ή δ λοιδς  μετά  ταΟτσ, 
Γνα  δ θεδς  διχαιωβ!}),  άλλά  τούναντίον,  χα\τής  άμαρ* 
τίας  ύπδ  τούτων  ··  γινομένης  ··,  του  θεού  τ6  δ{χαιον 
άναδείχνυται  **  * πάσαν  γάρ  χα\  **  τούτου,  χάχείνο», 
χα\  πάντων  άνθρώπων  πεποίηται  πρδνοιαν. 

Ρ.  € Ίδου  γάρ  έν  άνομίαις  συνελήφθην,  χαΐ  έν 
, άμαρτίαις  έχίσσησέ  με  ή μήνηρ  μου.  » Άνωθεν, 
φ4)σ\,  χαΐ  έξ  άρχης  της  φύσεως  ή άμαρτία  χεχρέ- 
τήκε  · προΟλαβε  γάρ  τής  Εθος  την  σύλληψιν  τής  Ιν- 
τολής  ή παράβασις.  Μετά  **  γάρ  τήν  παράβασιν,  χαΐ 
τήν  θε(αν  άπδφασιν,  χα\  του  παραδείσου  τήν  στέρη- 
σιν,  δγνω  Άδάμ  Ε6ον  τήν  γυναίκα  αύτοΰ,  χιΐ  συλ- 
λάβου σα  δτεχε  τδν  Κάΐν.  Τούτο  τοίνυν  είπειν  βού- 
λεται, δτι  των  ήμετέρων  ··  προγόνων  κρατήβασα  ή 
άμαρτία··,  δδδν  τινα  κα\  τρίβον  διά  τού  γένους 
εΙργάσατο.  Τούτο·’  κα\  δ μακάριος··  λέγει  Παύλος* 
fl  'Επειδή  γάρ  δι'  άνθρώπου  ή άμαρτία  είς 
κδσμον··  είσηλθβ,  χα\  διά  τής  άμαρτίας  ό θάνατος, 
έφ’  πάντες  ήμαρτον.  » Τούτο  χα\  δ των  δλων  Ιφη 
Θεός  πρδς  τδν  θαυμασιώτατον  * Νώε,  δτι  Α^Εγχειται  ή 
διάνοια  τού  άνθρώπου  έπιμελώς  έπί  τά  πονηρά  έχ 
! νεδτητος  πάσας  τάς  ή μέρας.  > Διδασκδμεθα  δέ  διά 
τούτων  άπάντων,  ούχ  δτι  φυσική  τής  άμαρτίας  ή Εν- 
έργεια (ή  · γάρ  αν  ήμεν  άλεύθεροι  τιμωρίας, 
τούθ’·  ούτως  ειχεν),  άλλ’  δτι  ^έπει  ή φύσις  περίτδ 
πταίειν,  ύπδ  των  ιταθημάτων  ένοχλουμέν^  · vixf  δΐ 
δμως  ή γνώμη,  πόνοι;  συνεργοϊς  κεχρημένη.  Ού  · 
τοΙνυν,  ώς  τινες  ύπέλαβον,  τού  γάμου  κατηγορεί, 
και  τήν  γαμικήν  κοινωνίαν  παρανομίαν  καλει,  χαθά- 
περ’  τινάς  άνοήτως  ύπέλαβον,  ούτω  νενοηχότες  τδ, 
fl  Έν  άνομίαις  συνελήφθην,  κα\  έν  άμαρτίαις  έχίσ- 
σησέ  με  ή μήτηρ  μου  · » άλλά  τήν  άνωθεν  ύπό  των 
προγόνων·  άνθρώπων  τολμηθείσαν  παρανομίαν  εΙ; 
μέσον  προφέρει·,  κάκείνην··  λέγει  γεγενήσθαι*' 
των  γευμάτων  τούτων  πηγήν.  ΕΙ  γάρ  έκείνοι,  φηαΐ, 
μή  ήμαρτον*·,,  ούκ  άν  έδέξαντο  τής  άμαρτίας  τδν 


YARIiE  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛΙ. 

··  ^Εμαντφ,  codd.  tres  Aug.  addunt  μέν.  ··  ΕΙς  έμέ.  In  cod.  δ sequitur  post  παρά  σου.  •^Φβρρρέι^. 
Abest  a cod.  t.  ··  Ό^θήσομαι.  Abest  a cod.  2.  ··  Ένταυθα.  In  cod.  δ ponitur  post  αιτίας.  ^'Αίτιας. 
Abest  a cod.  2.  ··  ^'Ημαρτον  — μ8τά  ταντα.  cod.  δ habet  lantuiu  ήμαρτβν  ό Δαβίδ.  Pro  ήμαρτον  in 
cod.  δ etiam  leg.  ήμαρτεν.  ··  Τούτων,  cod.  δ τούτου,  omisso  sequente  γινομένης.  ·®  cod.l , 2 γεγενημένης· 
·*  cod.  1 δείχνυται.  ··  ΚαΙ — χάντων.  Des.  in  cod.  3.  In  cod.  2 des.  ista  κα\  πάντων  άνθρώταον.  ·*3ίετά 
— irsxe  tbv  KdCv.  Hiecin  cod.  δ ita  se  liabent  : Μετά  γάρ  τού  Άδάμ  καΐ  της  Εύας  τήν  άμαρτίαν  έξεβλή- 
θησαν  του  παραδείσου,  κα\  τότε,  φΐησ\,  ίγνω  Άδάμ  Εύαν  τήν  γυναίκα  αύτού,κα\  συλλαβούσα  6τεχε  τδν  Κάϊν. 

Τούτο — βού,Ιεται.  cod.  δ τούτο  ρούλεται  είπείν.  ··  Ήμετέρων.  cod.  δ προτέρων.  ··  *Η4/^αρτ/α.  Des. 
in  cod.  δ.  ·’  Τούτο— Λάντες  ήμαρτον.  Hac  in  cod.  δ ponuntur  post  sequentia  τούτο — ήμέρας.  **Μαχά- 
ριος.  cod.  2 μέγας.^  ··  ΕΙς  τόν κόσμον.  1η  cod. δ sequitur  post  είσήλθε.  * φ.ΐα  codd.  Aug.  prae,  verw 
I.  c.  io^rla,  κα\  ούτως  είς  πάντας  άνθρώττους  διήλθεν  ό θάνατος.  · θαυμασιώτατον.  cod.  2 θειον.  * Έ. 

Τ 'ΈΙπερ  — εΧχεν.  Des.  in  cod.  δ.  · cod.  1 παρά  τού  θεού.  cod.  ί 

τουθ  . · Ού  — είσχράττεται.  Des.  in  cod.  δ.  ’ cod.  i.  2 καθά.  " cod.  1 πρωτογόνων.  » cod.  2πρ^- 
φέρεεν.  ··  cod.  2 χάκείνη  . ΓεγενήσΟαι.  ίη  cod.  2 ponitur  ante  «ηγήν.  Afq  ήμαρτον,  cod.  1 w* 
ήμαρτον.  ' 
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θάνατον  Ιπιτίμιον  - θνητοί  θέ  μ¥^  δντες,  χρείττους  &ν  Α ptioDe  conjuneta  omnino  esset  immunitas  a pertur- 
fjciv  φθοράς*  Sk  άφθαροίφ  πάντως  άν  χα\  ή balionibus.  Si  autem  non  essent  perturbationes, 
*::άθεια  συνην.  Άπαθείας  δέ  πολιτευομένης,  χώραν  peccatum  locum  non  haberet.  Sed  quoniam  pecca- 
vjx  **  1<τχεν  ή άμαρτία.  Έπεκβή  δέ  έξήμαρτον,  verunt,  interitui  traditi  sunt : mortales  vero  facti, 
f6op^  χαρεδδθησαν  * φθαρτοί  δ&  γινόμενοι  τοιου-  tales  procrearunt  filios  : lalesque  illos  concupisceh* 
τους  γεγεννήχασι  παΐδας*  τοίς  δέ  τοιούτοις  έπιθυμίαι  tim,  et  timores,  et  voluptates,  et  moerores,  et  ira, 
xa\  φόβοι,  ήδονα\  χαΐ  λύπαι,  θυμδς  χα\  φθόνος  et  invidia  secutae  sunt.  Cum  his,  et  illis  quae  ex 
ταρόπεται.  Πρδς  ταυτα,  χαΐ  τά  ix  τούτων  φυόμενα,  istis  pullulant,  ratio  certat,  et  vincens  praedicatur, 
i λογιαμδς  άγωνίζεται  * χα\  νενιχηχώς  μ&ν  άναχη·  triumphalibusque  corouis  coronatur  : victa  vero  et 
pjTTSTai,  xa\  τοίς  νιχηφόροις  ταινιοΰται  στεφάνοις*  ignominiam  meretur,  et  poenas  luit.  At  pro  eoa- 
ήττηθείς  δ^,  χα\  αΐβχύνην  όφλισχάνει,  χαΐ  δίχας  εΐβ-  cepU , Symmachus  utero  genit  posuit, 
χράττεται.  ΆντΙ  ··  μέντοι  του  έχίσσίΐσετ^  6 Σύμ- 
μαχος έχ&ησοτ  τέθειχεν. 

η'.  € 'Ιδού  γάρ  άλήθειαν  ήγάπηαας.  > Οθτω  δέ  Vers.  8.  c Ecce  enim  veritatem  d ilex  isti.  > Sic 
οη?:.  Κρίνεις,  χα\  τούς  μέν  κολάζεις,  τούς  δέ  στε-  autem  ait:  Judicas,  et  938 quidem  suppliciis 
^avol:,  έπειδή  τήν  άλήθειαν  στέργεις*  τήν  δέ  άλή·  " afficis,  hos  vero  coronas,  quoniam  veritatem  dili- 
β::αν  στέργων,  χα\  τής  φύσεως  είδως  τήν  άαθένειαν,  gis  : veritatem  vero  diligens,  naturaeque  imbeclHi- 
μτάδος  συγγνώμην  **  τοίς  αΐτοΰσι  τά  φάρμαχα·  talem  sciens,  petentibus  remedia  ventam  concede. 

I Τά  άδηλα  χαΐ  τά  κρύφια  τής  σοφίας  σου  έδήλωσάς  f Incerta  et  occulta  sapientiae  tuae  manifestasti 
[L3i.  I Έγώ  μέντοι  συγγνώμης  ούδεμιάς  έμαυτύν  mihi,  ι Ego  quidem  nulla  venia  me  ipsum  dignum 
i*',ov  νομίζω,  μετά  τοσαύτας  δωρεάς  γεγενημένος  puto,  cum  post  tot  dona  ingratus  evaserim.  Non 
τμριτης.  Ου  γάρ  μόνον  με  τοις  βασιλιχοίς  ένίδρυ-  enim  in  regiis  tantum  me  collocasti  soliis,  verum 
92;  θώχοις,  αλλά  κα\  προφητικής  ήξίωσας  χάριτος,  etiam  prophetica  gratia  dignatus  es,  et  futura  longo 
xa\  τά  μετά  μαχρον  έσόμενα  προδεδήλωχας  ··  χρόνον,  post  tempore  manifestasti,  et  * quae  aliis  ignota 
χα'.τάτοϊς  άλλοις  άδηλα,  έμο\  δέ*·  δήλα  τιεποίηχας,  eraiit  mihi  nota  fecisti,  ut  et  alios  docerem  unige- 
K xai  τούς  άλλους  διδάξαι  τήν  του  μονογενούς  σου  niti  tui  Filii  incarnationem,  et  salutarem  passio- 
YloO  έναυθρώπησιν,  κά\  τδ  σωτήριον  πάθος,  καΐ  τήν  nem,  et  resurrectionem,  et  orbis  salutem,  et  pec- 
ενάστασιν,  χα\  τής  οΐχουμένης  τήν  σωτηρίαν,  χαέ  calorum  liberalem  remissionem,  splendida  et  di- 
των  άμαρτημάτων  τήν  φιλότιμον  άφεσιν,  τά··  μεγα-  vina  sancti  baptismatis  dona.  H%c  omnia  a sancto 
λοπρεπή  χαι  θεία  τού  άγιου  βαπτίσματος  ·*  δώρα.  tuo  Spiritu  edoctus,  supplico  ut  illius  gratiae  me 
Ταύτα  πάντα  παρά  τού  παναγίου··  σου  προδιδαχΟε>.ς  compotem  facias,  quam  alus  vaticinans  vociferor. 
Πνεύματος,  Ικετεύω  μεταλαχειν  έχείνης  τής  χάριτος* 
ήν  προθεσπίζων*·  τοίς  άλλοις  βοώ·*  · 

β'..·ΡαντίεΙίμεύσσώπφ,χα\χαθαρ.σθήσομ«ι·πλ«.  «·  * Asperges  me.  Domine,  hyssopo.  « 

ηϊς*·  με,  χα\  ύπέρ  χιόνα  λευχβνθήοομβί.  . Μόνη··  mundabor  : lavabis  me.  et  supra  nivem  dealba- 
vi. ή ,0·:  βαπτίσματος  δωρελ  ταύτην  έργάαασία.  bor.  . Sola  enim  baptismatis  graUa  hanc  purga- 
^ χάθαρσιν  δύνατ«  · ταύτην·’  δέ  τήν  χάβαρσιν  tionem  efficere  potest,  et  hanc  purgationem  omnium 
xA  iik  'Haertoo  τού  προφήτου  δώβειν  ύπέσχετο  τών  Dominus  per  piopheiam  Isaiam  se  daturum  pro- 
όλωνό  Κύριος.  ΕΙρηχώςγάρ-.Λούσασθε,χαβαροέ··  misit.  Nam  cu.n  dixisset  : . Lavamini,  mundi 
νίνεσθε,  δφέλετ.  τάς  πονηριάς  4πδ  τών  χαρδιών  estote,  auferte  mala  a cordibus  vestris  - ;.|»ulo 
•ίμών*  > μετ’  όλίγα  Ιφη·  ι Έάν  &σιν  ai  άμαρτίαι  post  inquit : < Si  fuerint  peccata  vestra  939 
ύμών  ώς  φοινιχοϋν,  ώς  χιόνα  λευχανώ··.  . Ταύτα  coccineum,  ut  nivem  dealbabo  ».  . Hiec  et  ipse 
xal  αύτδς  ό μέγας  Δαδέδ  έν  τφ  έξηχοστφ  έβδόμφ  bealus  David  in  sexagesimo  sexto  psalmo  prmdicit, 
ύϊλμφ  προαγορεύει.  « Έν  τφ  γ4ρ,  φηοΐ,  διαστέλλειν  c Dum  discernit,  inquit,  coelestis  reges,  nive  deal· 
Λν  iTOupiviov  Ρασιλείς··,  χιονωθήαβνται  έν  Σελ-  ^ babunlur  in  Selmoii».  » Hoc  igitur  etiam  hic  dicit: 
μών.  > Τούτο·'  tolvov  χάνταύθά  φησιν,  δτι  Τής  Ego  indigeo  gratia,  qu«  danda  est  omnibus  homi- 


■ Isa.  1,  16.  " ibid.  18.  * Psal.  lxvii,  15. 


TARliE  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ. 

'·  Οϋχ.  eoa.  1.«addnnt  «V.  cod.  1,  3 γενόμενοι.  ··  ~ 

fert  : Avt\  δέ  τού  σντβΛεΙρθητ,  6 Άχ·Λας  χαΐ  ό Σύμμαχος  ώδι^Λ,»·  ^ 

'ΕχΙσστισέ  μβήμήττφ  μον,  6 Σύμμαχος  έκύησέ  με  ή μήτηρ  μον.  cod.  I , , 

γτώμης.  coT  1 γ^μης.  ‘·  cod.^i  δεδήλωχας.  '·  Δέ.  A^st  a cod.  1.  i.  **fd.  cod.  1 ?'*"'**> 

“ ΒαχτΙσματος.  cod.  2 πνεύματος.  ·*  naraylov.  cod.  2 Αγίου.  cod.  1,  2 'ascrioia  est 

cod.  I,  2 pnem.  διό.  ··  ΠΛ^εΐς  - Μνκανθήσομαι.  Des.  iii  cod.  1 et  2.  In  margme  cod.  2^  ascripta  e.t 

Ιι.·Μ  nolnia  'Γσσωπόν  εβτι  τδ  Ανθος  τού  χαλάμου.  ··  Mdrtf  — ΙβΛμωκ.  Des.  ιη  cod.  5.  «pnuuntur 
χάθαρσιτ.  Des.  in  cod.  2.  ” Καθαροί,  cod.  2 pnem.  χαί.  ··  Post  λβυχανω  ιη  cod.  * e‘ * 

adhuc  verba  ism  ex  I.  c.  av  δέ  ώσιν  ώς  χόκχινον,  ώς  Ipiov  λευκανω.  Η*ο  ob  όμοιοτέλε^α  ιη  cod^  qui 
biist^am  omissa  videntur.  ··  Βασ^ΙεΤς.  cod.  4 addit  έπ*  αυτής,  cod.  έπ  αυτήν.  Τονιο  X Ρ C· 
Cod.  5 έχβίνης  τοίνυν,  φηο\*  τής  δοθησομένης  απασιν  άνθρώποις  προσδέομαι  χάριτος. 


·*  Βοώ. 
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mba·  ; qa!a  illa  sola  me  accurate  abluere,  et  nivia  A «οθησομίνηςΑΐΜσςνΑν·ρώ«οΐί  ηρ<κ»δίομαι*·ϊά()ΐ«ί 

ύβΙΙκΙΟΓβηΐ  mihi  Hapa  AaiAtfl  1. « L a «<«  · a . ■ · 


candorem  mihi  dare  potest.  Quod  autem  hyssopus 
nullam  peccatorum  remissionem  operetur,  facile  e* 
Hosaicis  scriptis  discere  licet.  Homicidam  enim,  et 
alieni  tori  corruptorem,  aspersionibus  lex  non  pur- 
pbat,  sed  extremis  suppliciis  subjiciebat.  Aliarum 
igiti/r  rerum  hyssopus  est  xnigma.Qui  enim  agni  san· 
guine  in  ^gypto  postes  byssopo  asperserunt,  exter- 
minatoris manus  evaserunt,  illa  autem  saluUris  pas- 
sionis figura  erantSanguis  enim  hic  etiam,  et  lignum 
salutare,  et  salus  his  oblata  qui  cum  fide  accesserunt, 
των  (Τωτηρίων  ιταθημάτων 
ιιροσιουσι  χορηγουμένη· 

Vebs.  10.  i Facies  αΐ  audiam  gaudium  el  laeti-  B 


- --  · - · · r 

Ιχ<1νηγάρ  άχριβώς  άΐϋο^(}ύψαι  ··  μ^Ούναται  μύνι^ιχαΐ 
τηςχιένο^μοι  τ1]ν  λευκότητα  Οουναι.  *Οτι  βλτδύασωιην 
ού0εμ(αν  άφεσιν  Αμαρτημάτων  εΙργάζετο,  ^^ιον  U 
των  Μωοαιχών  αυγγ ραμμάτων  χαταμαθεΐν.  γ^ρ 

άνδροφόνον,  καΐ··  τδν  άλλοτ  ριόγαμον··  ληστήν,  ού  «ρψ. 
^αντηρ{ο(ς  ό νόμο;  έχάθαιρεν  άλλά  τιμωρίαις  έεχί- 
ταις  ύπέβαλλεν.  Ετέρων  τοίνυν  έστ\  πραγμάτων  ύ 
Οσσωπον  αίνιγμα··.  Ύσσώπφ  γάρ  4ν  ΛΙγύππρ  τ6 
αίμα  του  προβάτου  ταΤς  φλιαΓς  έπι/^^άναντες,  τοΰ 
όλοθρεύοντος  τάς  χείρας  διέφυγον.  Τύποςίέ  ήν··  έχιΐνε 
αΤμα  γάρ  κάνταΰθα,  χαΐ  ξύλον  σωτήριον,  κα\  σωτηρία  τοίς  μετά  πίτιεως 


liaro  : et  eisultabunt  ossa  humiliata.  i Hac  niilii, 
inquit,  laetitia  aures  imple,  perfectam  purgationem 
promittens,  ut  per  omnes  paries  corporis  animi 
voluptas  decurrat,  et  ossa,  quae  nunc  afflictione 
depressa  sunt,  rursus  florescant,  84M  suum 
robur  recipiant. 

Vers.  11.  f Averte  faciem  tuam  a peccatis  meis, 
et  omnes  iniquitates  meas  dele.  · Ne  respicias , 
inquit,  peccata  a me  audacter  commissa,  sed  me 
ista  deplorantem. 

^ Vers.  12.  I Cor  mundum  crea  in  me.  Deos,  et 
spiritum  rectum  innova  in  visceribus  meis.  i Quo- 
niam peccati  senium  contraxi,  tua  benignitate  me 
renova.  Haec  etiam  per  prophetam  Ezecbielem  ca- 


i. 


« ΆχουτιεΓς  μοι  ··  άγαλλίασιν  χα\  ευφροσύνην* 
άγαλλιάσονται  όστέα  τεταπεινωμένα  ι Ταύτης 
μοι,  φησ\,  τής  εύφροσύνης  τά  δτα  Ιμπλησον,  τήν 
τελείαν  χάθαρσιν  ύπισχνού μένος,  Γνα  είς  άπχντα  ή 
θυμηδία  διαδράμη  ·■  τά  του  σώματος  μόρια  · χαΐ  τά 
νυν  τή  χαχουχίφ  τεταττεινωμένα  όστά,  άνθήση  χάλιν, 
κα\  άπολάβη··  τήν  οίκείαν··  ίσχυν. 

ια'.  f Άπόστρεψον  τδ  πρόσωπόν  σου  άχ6  τών 
Αμαρτιών  μου,  χαΐ  πάσας  τάς  Ανομίας  μου  έξάλει- 
φον.  · Μή  Ιδης,  φησί,  τάς  υπ’  άμου  τετολμημένας 
Ανομίας,  άλλ’  έμά  τδν  ταύτας  όλοφυρόμενον. 

ip'.  € Καρδίαν  καθαράν  χτίσον  έν  έμοί,  6 Θε6ς,  χαΐ 
πνεύμα  εΰθάς*·  έγκαίνισον  έν  τοίς  έγκάτοις  μου.  ι 
Επειδή··  τδ  γήρας  έδεξάμην  της  Αμαρτίας,  ij  <rij 
με  φιλανθρωπίφ  νεούργησον.  Ταυτα  και  δΓ  Ίεζε- 


nliiria  a .IDUI  rx  ^ ^ l|OUV.  A XXI  01 

piivis  apud  Babylonem  Dominus  spopondit,  t Dabo  ^ κιήλ·’  του  προφήτου  τοίς  έν  Βαβυλώνι  δορυαλώτοκ: 
enim  losie.  ΐπηιιΐΐ  αα.......  ... : ^ ^ 


enim  ipsis,  inquit,  cor  novum  et  spiritum  novum  Ρ.» 
Spiritum  autem  non  sanctum  dicit,  sed  rationis 
motum  : hoc  est,  cum  longa  castigatione  castiga- 
vero vos,  et  quos  fructus  peccatum  producat,  vos 
docuero,  faciam  ut  virtutem  eligatis.  Id  hoc  quoque 
in  loco  magnus  David  petiit,  ut  et  Ixsum  cor  ejus 
renovetur,  et  mens  corroboretur,  ad  decurrendam 
viam  divinam. 

Vcns.  15.  « Ne  abjicias  me  a facie  tua,  et  Spi- 
ritum sanctum  tuum  ne  auferas  a me.  » Manifesto 
per  bsec  verba  didicimus  eum  gratia  saneti  Spiritus 
minime  destitutum  fuisse.  Non  enim  taiiquam  ista 
orbatus  orat  ut  eam  recipiat,  sed  ne  hac  privetur 


4 Δίνπίτης  ύπέβχχτο.  ( Δώβω  γ4ρ  ούτοΓ;,  φτ,ίΐ··, 
χαρδ(αν  χαινήν,χα\  ηνβΰμα  xatvdv.i  Πτβϋμα''* 

■Λ  «ανάγιον  Wy*t,  άλλά  τού  λογιχοΰ  τήν  ίρμήν 
τουτέττι,  tij  μαχρ?  ταύη|  παιβεϋβχς  notSei?  χαΐίι- 
δάξοί  ύμάς*',  βίους  ή άμαρτία  φύει  χβρχοϊΐς,  φ 
άρετήν  αίρείαβαι  ηαρασχευάνω.  Τούτο  " χάντανβα 
δ μβχάριος·*  {τη«  Δαβ\8,  τήν  τε  βλαβεΙοαν  βύτον* 
νεουργηθήνβι  χα^(αν,  χαλ  τδ  λογιχδν  ^ωβθήναι,ώεκ 
τήν  βείαν··  τρέχειν  δδύν. 

ιγ*.  « Μή  άπο^ («ψυς  pe  άπδ  του  προσώπου  σου, 
χαιτδ  Πνεΰμά  σου  τδ  άγιον  μή  άντανέλης  άπ’  εμού. » 
Σαφώς  διά··τοότων  μεμαθήχαμεν  τών  λόγων·\ω; 
οΰκ  έγυμνώθη··  της  του  παναγίου  Πνεύματος  χάρι- 
— Γ— -,  «««ν  |/ijvdui  τος.  Ου  γάρ  ως  γυμνωθείς  άπολαβείν·*  ίχετευει, 

mwMrat,  neve  a divina  gubernatiane  procul  fiat.  0 άλλά  μή  οτερηθήναι  ταύτης  άντιβολεί,  μηδλ  rOppa 
tuum  enim  hoc  loco  gubernationem  appellavit.  γενέβθβι  τής  6ε(ας  χηίεμονίβς.  l^xfcr««or  γάρ" 

ένταΰθαι  τήν  κηδεμονίαν  *>  έχάλεαεν. 


Ρ Ezecb.  XXXVI,  26. 


VARLE  LECTIONES  ET  ΝΟΤιΕ. 


**  cod. 

μάτων 


^άμΐ)·  ^2  άΚύίι 

iu  Μ»  zii./ J » ♦ηο’ί.  Des.  incod.  3.  **  Πνβΰαα  — κοιδε/α·  Ιλ». 

ου.  yV/ΛΑ  S α Μ m 


“ Μ^ιοΓ  *·  * -|)<υσάΛί«,.  Des.  in  cod.  i 

2 xaV  ·»Τώ^ί/1;χα.  ? P***'"·  ^ * βύθείαν.  « i<d.  iwl. 

co5.  1«.  » " «®‘‘·  ^ ««Υ^μνώδη-  "ood.  2 άπολαύειν.  - Γφ 
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I μοι  τήν  άγαλλίασιν  το5  9ωτηρ(ου  Α Vers.  14.  < Redde  841  laeiiUam  saluiaris 

eou,  χα\  ϋνβύματι  ήγβμονιχφ  **  στήριξόν  μβ.  ι *0  **  lui « et  Spirilu  principali  confirma  me.  > Quod  non 
μη  &«ώλ€0Εν«  Ιχ»ν  ήντι66λη9ε*%  τοοτέβτι,  τήν  amisit,  ut  retineat  supplicavit,  hoc  est.  Spiritus 
xaptv  τού  Πνεύματος.  *0  54  Αποβέβληχβν,  άπολαβεΙν  sancti  gratiam.  Quod  autem  projecit,  obsecrat  ut 
ixmdti  * τούτο**  54  ή έν  βεφ**  εύφροσύνη.  recuperet : hoc  vero  erat  gaudium  in  Deo.  Omni, 
Παβης,  φησί,  Θυμη5(ας  άπήλαυον,  ήνίχα  πολλήν  inquit,  animi  voluptate  perfruebar,  cum  multaro  in  te 

είχον  πρ6ς  β4.  Δέσποτα,  πα^^σίαν  - νυν  54  ταύτης  fiduciam  haberem  : nunc  autem  hac  privatus.  Ia-' 

γεγυμνωμένος,  χα\  της  εύΟυμΙας  έστέρημαι.  Έγύ-  Utis  etiam  orbatus  sum,  fiducia  vero  me  nudavit 

μνωαβ  5έ  με  της  πα^^σίας  ή 5ουλε(α  της  ή5ονης.  servitus  voluptatis.  Idcirco  supplico  ut  mens  mea 

ΔιΔ  Εχετεύω  τήν  προτέραν  ήγεμονίαν  άπολαβείν*^  pristinum  principatum  recipiat,  et  qua  perturba* 

μου  τ4ν  νουν,  χα\  τ5ν  ύπύ  των  παθών  5ουλωθέντα,  tionibus  in  servitutem  redacta  esi,  rur*sus  contra 

tIjv  χατΔ  τούτων  αύθις  άπολαβεΤν  έζουσίάν.  Πάλιν  has  potestatem  recuperet.  Nam  hoc  in  loco  it^ 

γάρ  ένταύθα  χτ8νμα  ήγβμοτικύτ  τ6ν  αύτοχράτορα  rum  spiniam  prindpaUm  rationem  imperantem 

λογισμόν  έχάλεσε**.  nuncupavit. 

ιε*.  c Δι5άξω  Δνύμους  τάς  ό5ούς  οου,  χαΐ  ΔσεβεΓς  Yers.  15.  ι Rocebo  iniquos  vias  tuas,  et  impii  ad 
Isl  o4  Ιιηοτρέψουσιν.  > Τής  σής  πάλιν  άπολαύων  " le  convertentur,  ι Rursus  tuam  benignitatem  asse- 
ριλανΟρωπΕας  άρχέτυπον  f σομαι  μετανοΕας  τοίς  τ5ν  cutus,  iniquam  vitam  amplecteniibus  exemplar  ero 
ηράνομον  βίον  Δσπαζομένοις  * έοομαι  54  χα\  χήρυξ  poenitentia  ‘ ero  et  bonitatis  tua  praco,  et  impios 
της  βης  Δγαθύτητος,  χαΐ  προτρέψω  5υα9εβε1ς  άν-  atque  iniquos  homines  commonefaciam  ut  suppli- 
θρώπους,  χα\  παρανόμους,  τή  σή  προβθραμεΐν  Ιχε-  ces  ad  te  confugiant, 
πίφ. 

uf,  f ΤΟααΕ  με  Ιξ  αΙμάτων,  6 Θε5ς**τής  σωτη-  Vers.  16.  c Libera  me  a sanguinibus,  o Deus., 
|έας  μου.  t Συνεχώς  iv  τή  μνήμη  περιστρέφει  τ6ν  Deus  salutis  mea.  > Continue  Uria  eadem  in  me- 

του  υύρΕου  φόνον.  Τούτο  χάν  τφ  προοιμίφ  5ε5ή-  moriam  * revocat.  Hoc  etiam  in  exordio  declaravit, 

Ιιιχεν,  c 5τιή  άμαρτία  μου  ένώπιόν  μού  (στι  5ιΔ  παν-  dicens  : c Quoniam  peccatum  meum  contra  me  esi 

τός.  I — f Άγαλλιάσεται^  ή γλώσσά  μου  τήν  5ιχαιο-  semper.t— t Exsultabit  lingua  mea  de  Justitia  tua.» 

εύνην  σου.  ι Τούτο  ό Σύμμαχος  ούτως  ήρμήνευσε  * Hoc  Symmachus  sic  interpretatus  est : Loqueiut 

ΔΜ2αΖήσ8ί  ή γΜοσσά  μου  τήτ  kXεr\μoσύrt\r'^^  lingua  mea  miumordiam  tuam*  Non  enim  silebo, 

ocv*  Ου  γάρ  σιγήσω  της  Δφέσεως  Δπολαύσας,  Δλλ'  veniam  consecutus,  sed  assidue  te  laudabo,  tuaque 

ύμνέσν  σε  όιατελέσω,  χα\  τάς  σάς  5ιηγούμενος  χά-  q beneficia  narrabo, 
μτας. 

ιζ*.  C Τά’*  χείλη  μου  άνοίξεις^*.  Κύριε,  χα\  τ4  Ybrs.  17.  c Domine,  842  aperies,  el 

στόμα  μου  άναγγελεΠ*  τήν  αίνεσίν  σου.  > *Η  γάρ  os  meum  annuntiabit  laudem  tuam.  » Peccatum 

άμαρτία  πέφυχε  τήν  γλώσσαν  5εσμε7ν,  έμφράττειν  enim  linguam  ligare  solet,  et  os  oppilare,  slran- 

t5  στόμα  άγχειν^*,  σηαπ^ν  άναγχάζειν.  Άντι-  gulare,  et  cogere  ut  conticescat.  Obsecrat  Igitur 

βολεΐ  τοΕνυν  ό προφήτης,  5ιά  της  άφέσεως  τής  προ-  propheta  Ut  per  remissionem  pristinam  fiduciam 

τέρας  πα^^ησίας  μεταλαχεΙν,  χα\  τήν  γλώτταν  είς  consequatur,  utque  linguam  in  laudes  moveat. 

ύμνιρθΕαν  χινησαι. 

ιη·.  € *Οτι  εΐ  ήθέλησας  θυσίαν,  £5ωχα  άν  όλοχαυ-  Yers.  18.  ι Quoniam  si  voluisses  sacrificium, 
τώματα  ούχ  εύόοχήσεις.  » Συν^ι’·  χα\  ταΰτα  τοΤς  dedissem  utique  : holocaustis  non  delectaberis.  » 

Iv  τψ  προτεταγμένφ  εΙρημένοις  ψαλμφ.  Άχηχόαμεν  Conveniunt  etiam  hac  cum  illis  qua  iii  prace- 
γάρ  έχεΓ  τού  θεού  των  5λων  λέγοντος  * c Οΰ  5έξομαι  denti  psalmo  dicta  fuere.  Ibi  enim  audivimus  Deum 

tx  τού  οΓχου  σου  μόσχους,  ού54  Ιχ  τών  ποιμνίων  σου  omnium  dicentem  : c Non  accipiam  de  domo  tua 

τράγους··.  I Τοιγάρτοι  τούτο  παρά  τής  θείας  άχού-  vitulos,  neque  de  gregibus  tuis  hircosi.  » Cuin 

σας  φωνής  ό θειότατος··  Δα6\5,  είχότως  Ιφη·  ι *Οτι  D igitur  hoc  divinus  David  a divina  voce  audivisset, 
εΐ  ήθέλησας  θυσίαν,  £5ωχα  άν  · όλοχαυτώματα  ούχ  merito  dixit : ι Quoniam  si  voluisses  sacrificium, 
εύθοχήσεις.  t Συ  γάρ,  φησ\ν,  εΓρηχας  μή  θυμήρεις  dedissem  utique,  holocaustis  non  delectaberis.  » ’ 

ειναέ  σοι  τάς  τών  άλόγων  θυσίας  * οδ  5ή  χάριν  τήν  Tu  enim,  inquit,  dixisti  brutorum  animalium  sa- 

άρέσχουσάν  σοι  Ιερουργίαν  προσοίσιο.  criflcla  non  placere  tibi  : idcirco  sacrificium  tibi 

gratum  afferam. 

a Psal.  XLix,  10. 

YARliE  LECTIONES  ET  NOTiC. 

··  nrmjiuiti  ^^γφ>ηχφ*  Hebr.  ΓαΠ3  ΙΥΠ.  ·»  Ό.  cod.  2.  ά.  ··  cod.  5 ήντιβόλεκ  ·»  Tovto.  cod.  2 τό. 

··  Έτθβφ.  cod.  1 Ενθεος.  ” cod.  2 άπολαύειν.  «·  ΈηάΛβσΒ.  In  cod.  1,  2 ponitur  ante  τύν  αύτοχρά- 
τορα λογισμόν.  ··  'OOfdc.  lii  cod.  I,  2 repetitur.  '^Τοντο.  cod.  I,  2 addunt  γάρ.  cod.  I άγαλ- 

λιάσοιτο.  ” Tovto*  Abest  a cod.  5.  ··  ΈΛεημοσύττιτ.  cod.  1 διχαιοσύνην.  Τά  — άτοίξβι^*  In  tri- 
bue codd.  Aug.  ita  ut  iii  textu  τών  O'  pon.  post  Κύριε.  cod.  I άνοίζαις.  cod.  I άναγγείλαι. 

” Στόμα*  cod.  3 addit  μου.  ’·  Άγχατ  — άταγχάζειτ*  Des.  in  cod.  3.  Xvnjidai^  x.  λ.  In  cod.  3 des. 
comment.  ad  hunc  et  seq.  vers.  ··  Τράγους,  cod.  1,  2 χιμά/^όους.  cod.  2 θεΤος. 


mi 
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Vbu.  19.  c Sacriflctum  Deo  (gratum)  spiritus  \ 
cootritus  : cor  contriiom  et  benilialam  Deus  non 
despiciet.  > Sacrificium,  inquit,  gratum  et  acce- 
ptum tibi  Deo  nostro,  mentis  modestia  est.  Pro- 
pterea  cor  meum  magnopere  deprimens,  et  veluii 
conterens,  et  ipsum  valde  attenuans,  acceptum  sa· 
^rrificium  libi  ofl*eram.  His  etiam  verbis  lieati  illi 
pueri  iii  camino  usi  sunt : c Corde  enim,  dixerant, 
eontrito,  et  spiritu  liiimiiitatis , suscipiamur  coram 
te,  ut  holocaustis  943  arietum,  et  pinguium  tau- 
rorum i'.  · Ut  inde  manifestum  sit  bunc  psalmum 
praedictionem  etiam  eorum  continere  quae  Baby- 
lone acciderunt,  et  doctrinam  illis  accommodatam. 
Hinc  enim  etiam  generosi  illi  pueri,  cum  sacrificium 
Deo  gratum  didicissent,  humilitatem  mentis,  cordis- 
que contritionem  Domino  obtulerunt.  ^ 

\ers.  20, 21.  c Benefac,  Domine,  pro  bona  volun- 
tate tua  Sion,  ut  aedificentur  muri  Hierosolymae. 

* Tunc  acceptum  habebis  sacrificium  justitiae, 
oblationes,  et  holocausta  : tunc  imponent  super 
altare  tuum  vitulos.  > Manifestius  ex  his  verbis 
didicimus  psalmum  prophetiae  plenum  esse.  Nam 
iis  qui  Babylone  habitare  coacti  erant,  et  libera- 
tionem a servitute  exspectabant,  et  civitatis  suar 
solitudinem  deplorabant,  haec  verba  congruunt ; 
supplicant  enim  ut  civitas  aliqua  misericordia  di- 
gna habeatur,  prisiinamque  felicitatem,  moenibus 
reparatis,  cultnque  ex  lege  restituto  consequatur. 
Nunc  quippe,  ait,  in  peregrina  habitantes  terra, 
sacrificia  tibi  praescripta  olTerre  non  possumus, 
cum  in  illa  sola  civitate  sacrificare  lex  jubeat.  Si 
autem  reversionem  consecuti  fuerimus  et  templum 
.erexerimus,  tunc  legitima  sacrificia  tibi  offeremus. 
Congruit  autem  valde  illis,  c Domine,  labia  niea  ape- 
ries, et  os  meum  annuniiabit  laudem  944  tuam,  f 
Ipsorum  enim  vox  est  : c Quomodo  cantabimus 
canticum  Domini  in  terra  peregrina  *?  i Finis  au- 
tem hujus  psalmi  habet  et  alteram  prophetiam. 
Quoniam  enim  superius  sancti  Spiritus  dona  pro- 
posuit, deinde  progrediens  ostendit  Deum  univer- 
sorum non  delectari  sacrificiis  lege  praescriptis, 
oratque  ut  nova  Sion  appareat,  et  ccelestis  Hiero- 
solyma super  terram  aedificetur,  et  quarn  celerrime 
nova  religio  concedatur,  quae  non  rationis  exper-  ^ 
tes  victimas,  sed  justitiae  oblationem,  cl  hostiam, 
plqiie  sacrificia  rationalia,  et  viventia  offerat  holo- 
causta, de  quibus  beatus  .Pauiiis  inquit  : i Obse- 
cro vos,  fratres,  per  misericordiam  Dei,  ut  exhibeatis 
Daii.  III,  59,  40.  ■ Psal.  cxxxvi,  4. 


ιθ'.  θυσία  τφβεφ  ΤΓνβυμα  συντετριμμίνον*  xj'. 
δίαν  συντετριμμένην  χαΐ  τβταπεινωμένην  ό βεί>ς&:κ 
έξoυδevώσ^c»^  » TspsTov,  φη<Αν,  άρεστδν  χα\  Οσ- 
μηρές σοι  τψ  θεφ  ήμών  μετριότης  φρονήματος. 
σφόδρα  μου  την  χαρδίαν  ταχεινώσας,  χαΧ  οίονιΐ  c’j> 
τρίψας,  χα\  λίαν  αύτήν  λετΓτύνας··,  τήν  άρεετήν  co: 
θυσίαν  προσχομιώ.  Τούτοις  χαΐ  ο!  μακάριοι**  7»?3;,· 
έν  χαμίνφ  τοΓς  λδγοις  Ιχρήσαντο  · ι Έν  χαρδίε 
γάρ,  δλεγον,  συντετριμμένη,  χα\  πνεύματι  τατΓεινώ- 
σεως  προσδεχθείημεν  ένώιτιδν  σου,  ώς  έν  όλοχαυτ^^ 
μασι  χριών  καΐ  ταύρων  πιύνων®·.  ι *βς  είναι 
χάντευθεν,  δτι  καί  πρύ/Ι^ϊησιν  ό ψαλμδς  έχει  των  έν 
Βαβυλώνι  συμβεβηχύτων,  χαΐ  διδασκαλίαν  τήν  έχεί- 
νοις  άρμύττουσαν.  Εντεύθεν  γάρ  καΐ  ο1  γενναίοι  tat- 
δες  έχείνοι  τήν  άρεστήν  τφ  Θεψ  θυσίαν  μεμαθηχί- 
τες··,  τήν  ταπεινότητα  του  φρονήματος,  χαΐ  τής 
καρδίας  τήν  συντριβήν  τψ  Δεσπότη  προσήνεγχαν. 

κ',  κα\  t Άγάθυνον,  Κύριε,  έν  τξ  εύδοχία  m 
τήν  Σιών,  καί  οίχοδομηθήτω  τά  τείχη  Ιερουσα- 
λήμ. Τότε  εύδοκήσεις  θυσίαν  δικαιοσύνης,  άναφοραν, 
καί  όλοκαυτώματα  * τότε  άνοίσουσιν  έπΙ 
θύσιαστήριόν  σου  μόσχους,  ι Σαφέστερον  “ έχ  τού- 
των έδιδάχθημεν  των  (βημάτων,  δτι  πλήρης  όψαλμΑς 
προφητείας.  Τοίς  έν  Βαβυλώνι  γάρ  ήναγχασμένοις 
οΐχεϊν  καί  ποΟοΰσι  τήν  της  δουλείας  άπαλλαγήν, 
καί  όλοφυρομένοις  τήν  τής  πόλεως  έρημίαν,  άρμί:- 
τει  τά  (5ήματα,  Τχετεύουσι  γάρ  οίκτου  τινό; 
άξιωθήναι  τήν  πόλιν,  καί  τήν  προτέραν  εύχληρίαν 
άπολαβείν,  των  περιβόλων  άνορΟουμένων  *·,  χαι  τής 
κατά  νόμον  τελουμένης  λατρείας.  Νυν  μεν  γάρ, 
φησί,  τήν  άλλοτρίαν  οΐχουντας  τάς  ώρισμένχς  εοι*' 
θυσίας  προσφέρειν  ούκ  ένεστιν,*έν  έχείνη  μ6ν|]τή 
πόλει  θύειν  τού  νόμου  διαγορεύοντος.  ΕΙ  δέ  τής 
έπανόδου  τύχοιμεν,  καί  τδν  νεών  άνορΟώοαιμεν, 
τηνικαΰτά  σοι··  τάς  έν  νόμους  θυσίας  προσοίσομεν 
Άρμόττει  δέ  λίαν  αύτοίς , < Καί  τά  χείλη  μου 
άνοίξεις,  Κύριε,  καί  τδ  στόμα  ··  μου  άναγγελεί·*τήν 
αίνεσίν  σου.  ι Δύτών  γάρ  έστι*'  φωνή  * ι Πώς^ 
μεν·®  τήν  φδήν  Κυρίου  επί  γής  άλλοτρίας;  ι "Έχει*’ 
δέ  καί  έτέραν  προφητείαν  του  ψαλμοΰ  τοΰδετέ  τέ- 
λος. Επειδή  γάρ  του  τιαναγίου  Πνεύματος  άνϋκέ 
δώρα  προτέθειχεν  ειτα  χατιών  Ιδειξε  τδν  των  δλων 
θεδν  ταϊς  κατά  νόμον  ® θυσίαις  ούκ  άρεσχέμενον, 
Ικετεύει  τήν  νέαν  άναφανηναι  Σιών,  καί  τήν  έι»ν· 
ράνιον  Ιερουσαλήμ  έπί  γης  πολισθήναι,  χαΐ  ότι 
τάχιστα  παρασχεθήναι  τήν  καινήν  πολιτείαν,  φ 
ούκ  άλογα  προσφέρουσαν  θύματα,  άλλά  τήν  ΐή; 
δικαιοσύνης  άναφοράν  καί  θυσίαν,  καί  τά  λογ«* 
καί  ζώντα  όλοκαυτώματα®,  περί ών ^Λαχάριος* λέγει 


VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

" c®·*·  * Μουβενώσεις.  Hehr.  man.  « Λεχτύνας.  cod.  1 βυντρ£ψ*ί  xai.  ·*  Mwtdpiot.  cod.  2 
^ P*’*®’·  ώί  dv  (wpidacv  ίρνΰν.  Steque  legitur  etiam  in  orat. 
viroriim,  vers.  16.  Μεμαθ^χχύτες.  cod.  2 piaini.  προσφέρβιν.  ·’  cod.  2 άν  οΓοουβιν.  “ Σαοέσεψτ· 
In  cod.  δ aequiliir  tpartv  Ivioi.  ··  Oixeir.  In  c»d.  2 ponitur  ante  ήνβγχβσμίνοις.  ··  Άγορΰουμέη»· 
In  cod.  δ aeqiiiiur  τΐον  Ιερείων  προσφερομέ'Λον.  Σοι.  Abest  a a)d.  2.  ··  Σμ.  cod.  1 pnem.  Sv.  i*d· '' 

«poioioojMV.  Kal  τά  χειΛη.  cod.  1 xaV  τ6  βτόμα.  cod. 2 xa\  x6,  Κύριε,  xb  «χύμα.  »·  T6 στόμα.  οηΙ.Ι. 
„ - Ί·  . ι“®'  · * . " 'Eiru.  cod,  2 ή.  *»  cod.  2 ςίσωμεν.  ··  'Ey«,  x.  x.  λ.  I>es.  »' 

‘•"d.  2 «ροσχίβειχεν.  · Κατά  rdftor.  cod.  2 «μιχ«ίί.  * '0> 
Ηαντωματα.  cod.  1 θύματα.  . * Μακάριος,  cod.  2 θειος· 
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Παύλος,  c Παραχαλώ  6μ2ς  άδελφολ,  διά  αών  οΐ- 
χτιρ{Αων  του  Θεοΰ  παραατήσαι  τά  σώματα  ύμών 
ttuaCav  ζώσαν,  &γ{αν  *,  εύάρεβτον  τφ  θεψ  τήρ;  λο- 
γικήν λατρείαν  ύμών.  > Είδώς  γάρ  ό Οειότατος  ' 
ύαδιδ,  &τε  * τά  Αδηλα  χαΐ  τά  χρύφια  τής  τού  βεου 
Φοφίας  μεμαθηχώς,  ώς  ή χαινή  διαθήχη  τελείαν 
ίχει  τών  Αμαρτημάτων  τήν  άφεσιν,  ταχίστης  ~χα\ 
τελείας  τών  Αμαρτημάτων  Απαλλαγής  έφιέμενος, 
χαΐ  τής  συντόμου  χα\  φιλοτίμου  χαθάρσεως  τυχεΐν 
χα\  αυτός  όρεγόμενος,  ταΰτά  φησι  *. 

ΕΡΜΗΝ.  TOr  ΝΑ'  ΨΑΑΜΟΤ. 

aff  C Εις  τό  τέλος·  Συνέσεως  τηί  Ααβίδ.  Έν 
τφ  είσελδεΙν  *·  Δωήχ  τόν  *1δουμαϊον,  χαΐ  άπαγγει- 
λαι  **  τφ  Σαούλ,  χα\  είπεΙν  αύτψ  * ^Ηλθε  Δαβίδ  είς 
iiv  οίκον  Άβιμέλεχ  · ΚαΙ  Ιντεΰθεν  δήλον,  ώς 
Αώνυμος  ό Άβιμέλεχ.  *0  γάρ  Δοήκ,  ώς  ή πρώτη 
τών  Βασιλειών  Ιστορία  διδάσκει , τόν  *Αχιμέλεχ 
είσήγγειλε  παρά  τφ  Σαούλ,  χαΐ  είς  μιαίφονίαν  τών 
ίίρέων  έξέμηνε.  Τούτον  « 6k  χαΐ  ένταυθα,  χα\ 
έν  τφ  τριαχοστφ  τρίτφ  ψαλμφ  *Α6ιμέλεχ  όνο- 
μάζει.  Τήν  γεγενημένην  χατά  ··  τών  ίερέων 
ευχοφαντίαν  μεμαθηχώς  ό θείος  Δαβ\δ,  τούτον  συν- 
έγραψε τόν  ψαλμόν,  είς  ύπομονήν  χαΐ  καρτερίαν 
τους  Αδιχουμένους  άλείφων  *·,  χαΐ  τής  θείας  ψήφου 
Αδάσχωντό  δίχαιον  Διά  τοι  τούτο  χα\  c Είς  τό 
τέλος » έπέγραψε  τύν  ψαλμόν,  c χα\  συνέσεως,  · Γνα 
«ινέσει  χρώμενοι,  τών  πραγμάτων  τό  τέλος  προσμέ- 
νωμεν.  Έχει  δό  χαΐ  πρό|&^ησιν  χατά  ταύτδντής 
Ταψάχου  {ίανίας,  δς  έξ  Εβραίων  όρμώμενος,  εΤτα** 
γενόμενος  δορυάλωτος  , τών  Ιξανδραποδισάντων 
Αοσυρίων  μςμάθηχε  ·*  τήν  άσέβειαν,  χα\  ρλασφή- 
ροις  έχρήσατο  χατά  τού  Θεού  λόγοις,  χαΐ  άπατηλοις 
έχειράθη  φεναχίσαι^ήμασιτών  Ιουδαίων  τό  πλήθος. 

< Rom.  XII,  I.  V 1 Reg.  xxiii. 
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corpora  vcsira  bostiani  viveniem,  mucUoi,  Deo 
placcfitAin,  raiionaleni  colium  vesimm  » Seicna 
enim  divinus  David,  ut  qui  incerta  et  occulta  di- 
vinae sapientiae  didicerat,  novum  testamentum  per- 
fectam peccatorum  945  remissionem  continere,  et 
desiderans  velociter  ac  perfecte  a peccatis  liberari, 
cupiensqtie  ct  ipse  brevem  ac  liberalem  purgatio- 
nem consequi,  baec  dicit. 


INTERP.  PSALMI  LI. 

Yers.  1,3.  t In  flnem.  Intellectus  Davidi.  Qiiani’o 
venit  ad  eum  Doeg  Idumaeus,  et  nuntiavit  Sauli, 
dixitque  illi  : Yenit  David  in  domum  Abimelecli.  > 
Et  hinc  manifestum  est  Abimelechum  duo  nomina 
habuisse.  Nam  Doeg,  * ut  prima  Regum  historia 
docet,  accusavit  Abimelecli um  apud  Saulem,  euin- 
que  ad  caedem  sacerdotum  imiavit.  Hunc  autem  et 
boc  iii  loco,  et  in  tricesimo  tertio  psalmo,  Abime- 
lecbum  nominat.  Divinus  igitur  David,  cum  resci- 
visset calumniam  quae  contra  sacerdotes  facta  es- 
set, hunc  conscripsit  psalmum,  ad  patientiam  ec 
constautiam  eos  qui  injuriam  patiebantur  excitans, 

diviiiaeque  sententiae  946 Quam- 

obrem  psalmum  etiam  inscripsit  c In  finem,  et 
intellectus,  i ut  prudentia  utentes  rerum  eveiiluiii 
exspectemus.  Continet  etiam  simul  praedictionem 
de  furore  Rapsacis,  qui  ex  Hebraeis  oriundos,  post* 
ea  captivus  factus,  impietatem  didicit  Assyriorum, 
qui  eum  servituti  maiiciparaiit,  et  btaspbeniis  lii 
Deum  verbis  usus  est,  faliaciqoe  oratione  conatus 
est  Judaeorum  vulgus  decipere.  [Et  inscriptio  qui- 
dem primi  post  quinquagesimum  psalmi  hunc  iio- 


VARliE  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ. 

■ 'T/ioc  cod·  ^ praem.  δέ.  · ΆγΙατ,  In  cod.  2 ponitur  post  εύάρεστον.  ' θειότατος.  cod.  3 
μέγας.  •'Ara.  In  cod.  έ.  3,  sequitur  δή.  ‘ ^ Ταντά  $ρησι.  cod.  2 ήν.  In  cod.  4 post  όρεγό- 
μινος  haec  sequuntur  : Τής  παναγίου  τού  ^Θεοΰ  χέΐριτος  τής  είς  πολλήν  φιλανθρωπίαν  έπιφοιτη- 
σάσης  μετά  τήν  άνάστασιν  χα\  άνάληψιν  τού  Θεού  χα\  Σωτήρος  ήμών  Ιησού  Χριστού  τή  Πβντη- 
χοστή  ήμέρα  τοίς  μακαρίοις  άποστόλοις  συνηγμένοις  άμα,  χαΐ  δωρησαμενης  αύτοίς  χάριν*  ώστε 
Ιχαστον  έθνος  ^ ίδίφ  διαλέχτφ  άχούοντα  τά  παρ*  αύτών  λεγάμενα  μεγαλεία  τού  Θεού,  θαυμάζειν  χαΐ  πι- 
οτεύειν  τφ  Σωτηρι  τφ  τοιαυτην  xdjpiv  δωρουμένφ  τοίς  είς  αύτδν  έχουσι  τήν  πεποίθησιν.  Τοιγαρούν  χάγοι  ό 
έλάχιστος  τήν  είς  αύτόν  έχων  έλπίοα,  χαΐ  τή  παρ'  αυτού  χάριτι  διεπόμε^ς,  ώς  ύστερον  διελθων  τήν  χατά 
τους  πεντήχοντα  ψαλμούς  ύπόθεσιν  τού  μακαρίου  Δαβίδ,  Ιδού  έπ\  τόν  πρώτον  μετά  τόν  πεντηχοστόν  ψαλμόν 
βαδιούμαι  τή  διανοίφ,  χα\  παραχαλώ  πάντας  ύμάς  έπευξασθαί  μοι  πρδς  τό  διανηξάμενον  (sic)  δωρεάν  μή  οια- 
ψεύσασθαι.  Αλλά  χα\  τάς  λοιπάς  φδΑς  διεξελθείν.  Alia  opus  esset  interpunctione,  si  luee  cum  proxime 
praecedentibus  conjungi  deberent.  Colo  ad  vocem  τυχείν  apposito,  hic  esset  eum  verbis  isiis  χαλ  αύτός  όρε- 
γόμενος  iiexus  : Ip$e  quoque  apparens  sanctissimi  Dei  gratiam,  qua  ad  declarandum  summum  erga  homines 
amorem^  post  resurrectionem  et  assumptionem  Dei  ac  Salvaloris  nostri  Jesu  ChristU  die  Pentecostes  venit 
super  beatos  apostolos  una  congregatos^  ttsfite  areltam  largita  est : ita  ut  omnes  gentes  sua  lingua  magnalia 
Dei  ab  illis  proposita  audientes,  mirarentur  fiaemque  darent  Salvatori,  cujus  hac  est  erga  eos  qui  fiduciam 
suam  in  eo  ponunt,  gratia.  Propterea  etiam  ego  qui  sum  minimus,  spem  in  eo  positam  habeo,  et  postquam 
per  ipsius  gratiam,  quam  ducem  sequor,  expositionem  quinquaginta  Psalmorum  beati  Datidis  absolvi,  ecce 
nunc  animum  ad  primum  post  quinquagesimum  psalmum  adjicio,  vosque  omnes  obtestor,  relitis  Deum  rogare 
ui  mihi  hoc  fretum  trajecturo  gratia  sua  non  desit,  ut  reliquas  etiam  odas  possim  exponere.  ΕΙσεΛβεΙν. 
rod.  4,  3 έλθείν,  ut  in  textu  τών  0'.  cod.  4 αναγγείλαι,  quae  esi  rec.  lectio  h.  1.  Tlieod.  et  Svmni. 
Iialicnt  Άχιμέλεχ.  cod.  4 τφ  Άβιμέλεχ.  Τδτ'ΆχιμέΛεχ.  cod.  3 τόν  Άβιμέλεχ.  Τφ.  cod.  1,3  τού. 

ToifTor  — ότομάζει.  Vid.  supra  p.  812,  n.  8,  ei  p.  432,  n.  1.  ··  Κατά.  cod.  4 pnem.  τοίνυν.  ” <mhI. 

1,  3 έγραψε.  ^^Άλεlφωr.  In  cod.  i haec  sequuntur,  quae  ad  margineiii  remiilere,  quam  textui  inserere, 
maluimus,  ne  arctissimum  nexum,  qui  est  inter  verba  textus,  difiiciliorem  reddei e videamur.  Και  μάλιστα 
όσοι  τών  ίερέων  παρ'  εύχΑς  πειρασμοίς  πβριπέσωσι  * πρ6ς  τό  μή  δείν  αυτούς  δχλάζειν.  Αλλά  φέρειν  γενναίως, 
6ιΑ·τόν  τά  ήμέτερα  πάθη  έπ\  Θεού  θριαμβεύοντα  Κύριον  της  βόςης.  Et  potissimum  sacerdotes,  quotquot 
propter  vota  in  tentationes  inciderint;  ut  oporteat  eos  non  succumbere,  sed  fortiter  ferre  propter  Dominum 
gioricB,  qui  passiones  nostras  apud  Deum  mutat  in  triumphum.  Sequitur  xal  μάλιστα  τής  θείας,  x.  λ.  **  Γύ 
ilxator.  cod.  i addit  ό προφήτης.  **  Αιάτοι,  cod.  3 διά.  Eha.  cod.  3 χαί.  ΜεμάΟηχα.  cod.  3 
με^έμαθε. 
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bis  subninistmiteiplicstioneni.  Ipse  vero  hic  pro- A [ **  Ka\  ή μέν  έπίγραφή  τ<Μ>  icpcbtou  μβτά 
pheu  aperUus  hoc  significavit^  hunc  in  modum  in-  νΕεντηχοστόν  ψαλμ6ν  ταύτην  ήμιν  ύηέθετο  vijv  ύφ- 
cipiens]  : ήγηβιν.  Αύτ6ς  Sk  οίνος  d Προφήτης  σαφέστίρον  αΜ 

Εφησβν  Απαρχόμινος  iweOOev  οΟτως  * ] 

Yers.  5.  C Quid  gloriaris  in  malitia,  qnl  polena  γ'·  i Ti  έγχαυχ^  έν  χηχίφ,  δ δυνατός  Ανομίαν 
es  in  iniquitate  toto  die?  » Potentem  quidem  Doe-  δλην  τήν  ήμέραν  ; > άντατόνμίν  **  χαλει  τδνΔωήχ, 

gom  nuncupat,  quippe  Sauli  ramiliarissimuro  ; Ra-  ώς  τφ  ΣαοΟλ  προσοιχειωμένον  ***  τόν  βέ  Ραψάχην, 

psacen  vero,  ut  cui  cura  ducendi  exercitus  coni-  ώς  τδ  στρατηγβίν  ιεεπιβτευμένον.  ΕΙς  έρώτησιν 

missa  fuerat.  Format  autem  sermonem  per  inter-  δδ  σχηματίζει  τδν  λδγον,  μή  μέγα  φρονεΐν  επί  χαχίζ 

rogationem,  adhortans  ne  ob  malitiam  exsultet,  παρεγγυών,  μηδδ  πάντα  χαιρδν  Αναλίσχειν  είς  χο· 

neve  omne  tempus  in  pravitate  consumat.  Haec  νηρίαν.  Τδ  γάρ  xaA' 

enim  verba,  toto  die^  Symmachus  iinguU»  diebue  ήμέραν  δ Σύμμαχος^*  εΓρηχεν**. 

dixit. 

Yers.  4.  ε Injustitiam  cogitavit  lingua  tua  : sic-  δ",  t Άδιχίαν  έλογίσατο  ή γλωσσά  σου  ώαεί 
ut  novacula  acuta  fecisti  dolum.  i Falsis,  inquit,  ξυρδν  ήχονημδνον,'  Ιποίησας  δδλον.  » Ψαυδέσι,  ψΓ^c^, 

verbis  linguam  947  Inquinas  (cogitavit  enim , B λδγοις  μολύνεις  **  τήν  γλώτταν  * τδ  γάρ  έΛογ(σατο, 

pro,  locutui  e$t,  posuit),  et  more  acutae  novaculae  Αντί  του  έρΘέγξατο  τέθειχεν*  χα\  ξυρου  δίχην  ήχο- 
sermonem  profers,  mortem  machinans  iis  qui  mo-  νημένου,  προσφέρεις  τδν  λδγον , τοίς  κειΟομένοις 
rem  gesserint.  δλεθρον  μηχανώμενος 

Yers.  5·  c Dilexisti  malitiam  super  benignitatem,  ε'.  c ΌγΑπησας  χαχίαν  ύπάρ  **  Αγα6ο>σύνην, 
iniquitatem  magis  quam  loqui  aequitatem.  > Pe-  Αδικίαν**  ύπδρ  τδ*^  λαλήσαι  δικαιοσύνην.  » Προ- 

]ora,  inquit,  melioribus  praetulisti,  falsaque  verba  είλου,  φησ\,  των  χρειττδνων  τΑ  χείρω  * χαΐ  νύν 

veris  praeposuisti,  magisque  injustitiam,  quam  Αληθών  τά  ψευδή  προτετίμηχας  των  (βημάτων*** 

aequitatem  amplecteris.  ύπίρ  ··  δδ  τδ  δίχαιον  άσπάζη  τδ  Αδικον. 

Yers.  fi.  ι Dilexisti  omnia  verba  submersionis,  ς\  c Ήγάπησας  πάντα  τά  βήματα  χαταηοντι- 
linguam  dolosam,  t Verba  iubmertionii,  et  dolo-  σμού,  γλώσσαν  δολίαν.  » 'Ρήματα  *·  xarojrorrt· 

eam  linguam , vocavit  eam  quae  funditus  delere  σμον  χαΐ  \δοΛΙατ  γΛωσσατ  χέχληχε  τήν  Αρδι^ν 

per  mendacium  potest,  metaphora  ab  iis  desumpta  Αφανίσαι  διΑ  του  ψεύδους  δυναμένην,  έχ  μεταφοράς 

qui  submergunt  homines,  faciuntque  ut  profundis  τών  χαταποντιζδντων,  χαΐ  ύποβρυχίους  **  τους 
aquis  obruantur.  Hoc  autem  et  Do^  fecit.  Nam  q αύτών  χαταποντιζομένους  τφ  βνθφ  τών  ΰβάτω» 
radicitus  totam  sacerdotum  urbem  evertit,  falsis  ποιούντων.  Τούτο  δδ  χαΐ  δ Δωήχ  δδρασεν.  Άρδην 

usus  verbis  contra  * Abimelechum.  Hoc  idem  et  γάρ  απασαν  τών  Ιερέων  τήν  πύλιν  διέφθειρε  τοίς 

Rapsaces  facere  conatus  est,  non  tamen  potuit : ψευδέσι  χατΑ  τού  Άβιμέΰχ  χρησΑμενος  λδγοις. 

attulit  enim  fallaces  pollicitationes  iis  qui  super  Τούτο  τιοιήσαι  χαλ  δ 'ΡαψΑχης  ΙπειρΑθη  μδν,  ουχ 

mcsnibus  astabant,  frustratus  tamen  est  sua  Γσχυσε  δέ*  προσήνεγχε  μδν  γάρ  τάς  ψευδείς  όηο* 

pneda.  σχέσεις  τοίς  έπΙ  τού  τείχους  έστώσι  * διήμαρτε  & 

Θήρας. 

Yers.  7.  c Propterea  Deos  destruat  te  in  finem,  C'.  i AiA  τούτο  δ Θεδς  χαθέλοι^*  σε  είς  τέλος* 

evellat  te,  et  transferat  te  de  tabernaculo  tuo,  et  έχτίλαι  σε,  χαΐ  μεταναστεύσαι  σε  Απδ  σχηνώματδς 

radicem  tuam  de  terra  viventium.  i Non  effugies,  σου  **  χαΐ  τδ  ρίζωμά  σου  έχ  γης  ζώντων.  ι Ου 
inquit,  cum  prave  egeris,  Dei  universorum  senten-  διαφεύξη**,  φησ\,  ταύτην  προελύμενος  τήν  χονη* 
tiam.  Quam  primum  enim  evertet,  et  omnino  per-  ρίαν^,  του  Θεού  τών  δλων  τήν  ψήφον*  χαταλύε» 

det  948  te,  deque  viventium  numero  delebit,  ra-  γάρ  σε  τάχιστα,  χα\  παντελεΐ  παραδώσει  φδορ^ 

dicitusque  evulsum  morte  multabit.  Nam  maximus  xal  χωρίσει  τού  χαταλδγου  τών  ζώντων,  χα\  χρδ^ 
bioc  fructus  percipietur  ab  iis  qui  ob  felicitatem  D ^ιζον  Ανασπάσας  παραπέμψει  θανΑτφ.  Μέγιστον  γάρ 

YARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

**  E cod.  I suppi.  **  '0  δυνατός.  Quidam  libri  veteres  huic  voci  apponunt  signum  interro* 

Sandi.  in  cod.  1 sequitur  : Άντ\  του,  ούδδν  ώφελήσει  μεγάλα  χυχών  * μιχρδν  γάρ  ύστερον  τού  φρονήματος 
ξίαν  δέξεται  θανατικήν  ψήφον.  Pro  eo  quod  dicitur,  ntlnl  projiciet  magnit  excitatis  turbis  : leve  euim  cogi· 
tationum  suarum  pretium  aliquando  reportabit,  scilicet  mortis  decretum*  **  Mir.  Abest  a cod.  2.  In  cod.  i 
Mt  χαλεΐ  τδν.  ··  cod.  I προσοιχειοόμενον.  ΔΑ.  Abest  a cod.  2.  ··  Τό.  cod.  1,  2 καί.  **  Καθ\  c»d- 
1 praem.  Αντ\  τού.  ··  '0  Σύμμαχος.  Ita  quoque  Aquila.  ··  Εϊρηκεν.  cod.  2 τέθειχεν.  ·*  ΓΛώσσάσον» 
cod.  i addit  haec  : Είπε  κα\  τήν  οιΑ  τής  γλώττης  Αδικίαν.  ··  ΜοΛύνεις.  cod.  i μιαίνεις.  **  Μηχατώμε’ 
νος.  Nonnulla  sequuntur  aptidCord.  t.  II,  p.  9.  Υπέρ.  cod.  i praein.  λέγων.  ··  Αδικίαν  — dtuaio- 
(Τύτην.  Des.  in  cod.  1.  ^ Τό.  cod.  2 τού.  cod.  i προετίμησας  [βήματα.  ··  'Τπέρ  — άδικον·  ΑΙά 
habet  Cord.  1.  c.  *·  'Ρήματα,  x.  λ.  Haec  diversa  sunt  ab  istis  quae  habet  Cord.  I.  c.  **  Ύαοδρνχίονς 
— ποιούντων.  cod.  i ύποβρύχιον  ποιούντων  υδατι.  cod.  2 υποβρυχίους  διΑ  τών  ύδάτων  ποιούντων.  “ 
έΛοι.  Prior  editio  habebat  χαθελε?,  sed  ea  est  Symmachi  interpretatio.  **  Σου.  Abesse  solet  a textu 
θ'.  δια^ίεύξζί^  x.  λ.  Alia  babetCord.  p.  11.  *·  Ilorqplav^  δΛωτ.  cod.  i Αδικίαν  του  6»ca‘W 

Κριτού. 
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iyteOOcv  χέ^  των  άδημονούντων  έπΙ  τ}  Α sceleslorom  bdmHium  nuereal,  cum  utonu»  imer- 

των  πονηρών  βύπραξ£^(,  τδν  τούτων  δλεθρον  θεωμέ-  iluiu  viderint : quandoquidem,  kiquit: 

MOV  · χαΐ  *·  γάρ  φησιν  · 

η».  · -Όψονται  δίχαιοι,  χα\  φοβηθήσονται  · χαΐ  Veas,  8.  · Videbunt  justi,  ettimebunt,  et  super 
£is’  αύτδν  γελάοονται,  κα\  έροΰοιν,  » [ ^ Έπ\  τ(να ; eum  ridebunt,  ct  dicent  · XSuper  quem  I lojeslum, 
Ih  «txov,  Tbv  οΰ  μόνον  χατά  της  άληθείας  αυτής,  qui  non  modo  contra  ipsam  veritatem,  ut  ilte,  pii- 
ώςέχείνος,  άγωνιζόμενον,  άλλά  καΐ  κατά  τής  Ιερ^π  gnat,  sed  etiam  in  sacerdotium  iram  evopiiU  W- 
αυνης  μεμηνότα  · λέγοντες  δηλονότι  οΐ  τφ  Θεψ  άνα-  eunt  itaque  qui  Deo  adhaerentj  : 
χβίμενοι  *] 

θ',  i Ίδο>>  άνθρωπος  δς  ούχ  έθετο  τδν  βεδν  βοηθόν  Vbrs.  9.  < Ecce  bonm,  qui  non  posuit  Deum  ad- 
βΟτον*  άλλ*  έπήλπισεν  έπ\  τφ  πλήθει^*  του  πλού-  jutorem  suum:  sed  speravit  in  multitudine  .divitia- 
του  αύτου , χα\  Ινεδυναμώθη  iv  τή  ματαιότητι  rum  suarum,  et  roboratus  est  in  sanitate  sua.  i 
αίτοϋ.  4 Ό των  δικαίων,  φησ\,  χορός  μείζονος  εύ-  Justorum,  inquit,  emtus  majori  metu  impiebUur, 
λαδεΕας  έμφορηθήαεται , τήν  διχα£αν  τοΰ  Θεού  justum  Dei  Judicium  eonspicatus,  et  lasbis  atque 
δεβσάμενος··  κρ(σιν, κα\  γεγηθώς  χαΐ  γαννύμενος"  alacer  videbit  maiititt  ^sterilitatem , cl  praesentis 
μλάβει  της  ηονηρίας  τήν  άχαρπίαν,  χμ\  τής  παρού-  ^ felicitatis  lucrum · 

9ΐ)ς  ευημερίας  χό  χέρδος 

i*,  t Έγώ  δό  ώσε\  έλαία  χατάχαρπος  &ν  τφ  οΓχφ  Vers.  10.  c Ego  autem  sicut  diva  fructifera  in 
πΰ  βεού,  ήλπιαα  έπ\  τό  Ελεος  τοΰ  βεοΰ  είς  τόν  domo  Dei,  speravi  in  misericordia  Dei  in  teteriium, 
εΐωνα,  χαλ  είς  τόν  αίώνα  τοΰ  αίώνος.  » Ταΰτα  **  γάρ  et  in  saeculum  saeoulL  · Haec  enim  et  de  se  ipsa 

ml  περί  έαυτοΰ  λέγει  ό μέγςις  Δαβίδ,  χα\  τφ  Έζβ-  dicit  magnos  DtVid,  et  Ezecbiae  suggerit  instru- 

xif  κροσφίρει  διδασκαλίαν  * άμφφ  γάρ  εύαεβείας  ctionem  : ambo  enim  et  amatores  et  alumni  pieu- 

ipaorai  τε  χα\  τρόφιμοι  **·  ΚαΙ  έν  τφ  πρώτφ  tis  fuerunt.  Et  in  949  primo  psalmo  comparavit 

^μφ,  δέν^ρφ  παρ’  όχθην  ύδάτων  πεφυτενμένφ,  νΐποΐΐβ  atldetam  plantae  ad  ripam  aquarum  consi- 

χβίτεθηλότι  διηνεχώς,  καΐ  τόν  καρπόν  ώριμον  φέ-  Ε»,  semperque  virenti,  et  fruotum  tempestivum 

povtt,  τόν  τής  άρετης  άπείχασεν  άθλητήν.  ΚαΙ  έν-  ferenti.  Εΐ  rursus  hic  vocat  virum  Justum  oUvam 
τβίθα  έΜιίατ  ·®  ΛοΛ^φ  βρίθονσαν  ··  καρχφ,  χα\  onustam,  et  in  Ihmo  Dei  insitam; 

έτΰΐχφ  $eUp  ΛΒφντενμέττρτ  ··,  τόν  δίκαιον  εΓρη-  quippe  qui  apem  in  Deo  fixam  habet,  et  propter 
χεν » * άτε  βεβαίαν  τήν  ίνΧ  τόν  Θεόν  έλπίδα  κε-  laborare,  et  sedulae  virtutis  iructus  producere 

χτημένον,  καΐ  δι’  Εκείνην  πονεΓν  ··  άνβχόμενον,  καΐ  q «οη  recusat.  [Propterea  nemo  aninuioi  altiiciat,  si 
τους  έπιπόνους  τής  άρετής  φέρβιν  καρπούς.  [·*  Διά  ^ inciderit,  sed  fortiter  pugnet,  et  4e  illis 

0i)  ταΰτα  μηδελς  όχλαζέτω  περί  τους  άγώνας  φθά-  glorietur  : exspectans  fore  qt  non  medo  coronas 
βας,  άλλ'  έναθλείτω  χα\  έγκαλλωπιζέαθω  τούταις-  pro  certaminibus  iUis  aliquaiido  RCCipMt,  sed 
χεριμένων  οό  μόνον  τους  μέλλοντας  αΰτφ  βίδοοθαι  bostes  captivos  ijdeat.] 
θχέρ  των  άθλων  στεφάνους,  άλλά  χολ  τών  Εχθρών 
ένιαΰθα  βεάαασθαι  άλωσιν.] 

μι'·  < Έζομολογήσομαί  oot  είς  τόν  αΙώνα,  δτι  Vers.  li.  c Gopfltebor  tibi  in  sseeulom,  quia  ff- 
έχοίησας,  παί  ύπομενώ  τό  όνομά  σου,  ότι  χρηστόν  exspectabo  nomen  tuum»  quoniam  bonuoi 

έναηΙοντώνόσίωναου.#  |®®Τόδέ,€  Έξομολογήσομαί  in  conspectu  sanctorum  iuorum.  » (Illud  au- 
εοι  είς  τόν  αΙώνα,  ι είς  τόν  νΰν  αίώνα.  Τό  δό  έπο/q-  Eem,  c Confitebor  libi  in  saeculmn,  * ad  boc  spe- 

cdc,  τήν  έχδίχησιν  τών  είς  σό  πεποιθότων.  Τό  otat  saeculum.  Illud  vero /rcisil,  idem  est  quod,  ΗΙ- 

δΐ,  c Ύπομενώ  τό  όνομά  σου,  > ού  μόνον  τΰς  ύπέρ  θυ$  es  eos  qui  confidunt  in  te.  Illud  autem,  c Εχ- 

sou  άγώσι  μετά  πολλής  τής  προθυμίβις  έγχαρ-  spectabo  nomen  tuum,  · hoc  sibi  vult : Non  modo 

τερήσω  ^ άλλ'  ότι  κα\  χρηστόν,  τουτέστι  φιλάνθρω-  certamina  pro  te  subeunda  cum  multa  promptitu- 

xov,  xal  άναρχαν  xot  άτελεύτητον  Εχεις  τήν  βασι-  |)  dine  sustinebo,  sed  etiam  quia  bonum,  boc  est, 
ΙεΙαν.  Τό  δέ  < Εναντίον  τών  δσίων  σου,  ι άντ\  τοΰ,  ebaritatis  erga  homines  plenum,  initio  ci  fine  ca- 

Οάρεστι  βοήθειά  σου  χαΐ  φυλάξεις  τοΰς  ύπέρ  τοΰ  rens  habes  imperium.  Illud  denique,  c cpram  sanctis 

όνόματός  σου  άθλοΰντας.]  Ταύτης  όέ  τής  εύεργεσίας  tuis,  * idem  est  quod.  Adest  iUis  ausiltum  tuum, 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

" 'O^orrat.  Quidun  libri  vel.  ,rtem.  xaf. 
- S?**'  /y  cod.  VatK.  el  ΑΙβχ.τδ  πλήθος.  »·  ’JJ»-.c<kL  1 , 2 ΙπΙ,  qus  e»l  rec.  lecti» 

των  (r.  Beov·  cod.  1 addit  κατά  τών  άδίχων.  ··  θεασαμετος.  Abest  a cod.  2.  ·*  corf.  i γεγαννυμέ- 
νος.  Κίρκος.  «*d.  1 &χερθΙς  δρών.  ··  Ταΰτα,  χ.  λ.  1η  cod.  I prae,  hac : Τδ  θδ  Ιλ«ος  ΐοΰ  β»οΰ,  S ϊφη- 
eev,  βύ  μδνον  Ιν  τφ  παρδντί  αΙώνι  φοιτήοβι  προβθοχών,  άλλά  γάρ  χα\  έν  τφ  μέλλοντι  αΙώνι  · θ(ά  τής  άλο!- 
^ τοντου  άντέ  wu  τής  έπιφοιτήσϊος  τής  μβλλοΰσης  άζc(uθήvαι  προοθοχ^  ραοιλείας.  Mitericordiam  autem 
tm,  de  qua  dieit,  non  in  hoc  modo  iteeulo  exhibendam  operabat,  $ed  etiam  in  futuro.  Accepta  enim  «e- 
fftwii,  MV  ad  ueeulare  promotu»  imperium,  futuro  quoque  dignu*  haberi  extpeetabai.  »·  Tod^iiioi.eod.  i 
add.  γεγάναβι.  ·»  Ιίρώτφ.  cod.  1 addit  μέντοι.  ··  cod.  1 έλαί«.  ··  cod.  1 βριθούσπ.  ··  codTriK<puT*u- 
μίηΐ.  **  Είρηκβτ.  coti.  1 addit  δμοιον.  " Uorstr.  cod.  1 ποαίν.  **  E cod.  1 suppi.  ·*  Sot.  cod.  1 γάρ 
eot,  φηοΐ.  " Etiam  e cod.  i sup^.  > 

Patbol.  Gb.  LXXX. 
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«t  custodies  eos  qtii  pro  nomine  tuo  certant.]  Hoc 
l)eneticium  consecutus,  semper  te  cantabo,  Domine, 
usquequaque  desiderans  et  exspectans  nomen  tuum, 
' quod  est  amabile  bis  qui  te  950  norunt,  et  hinc 
utilitatem  percipiam.  Bonum  * enim  est,  et  maxi- 
me optabile  Dei  nomen,  non  omnibus  hominibus, 
sed  iis  qui  divina  cognitione  donati  sunt. 

INTERP.  PSALMI  LII. 


τβτυχηχώς  ··,  άεί  σε  υμνήσω  ·’',  Δέσποτα,  «Λάξιίρβ- 
στον  δνομα  ·*  τοΤς  έπισταμένοίς  σε  ποθών  άε\,  /.α\ 
προσμένων,  χαΐ  τήν  έντεΰθεν  ώφέλειαν  χαρπούμβ- 
νος  Χρηστδν  γάρ  χαΐ  τριπδΟητον  του  Θεοΰ  xh 
δνομα,  ού  πασκν  άνθρώποις,  άλλΔ  το?ς  τής  θεογνω- 
σίας ήξιωμένοις. 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΥ  ΝΒ'  ΨΑΑΜΟΥ. 


Vbrs.  1.  C 1η  finem.  Pro  Bfacleth,  intellectus  Da- 
vidi.  > Pro  Maeletli  Tlieodotio  venit,  pro  chorea^ 
Symmachus  vero,  per  chorum.  Aquila  autem,  super 
chorea.  Eamdein  hai)et  hic  psalmus  sententiam  , 
quam  et  praecedens,  et  iiideni  psalmus  decimas 
tertius.  Unum  est  enim  utriusque  argumentum. 
Damnant  enim  blasphemias  Sennacheribi  et  Rapsa- 
cis,  praedicunt  autem  stragem  impiorum.  Propterea 
inscriptionem  habet  chorece,  quam  ducunt  illi,  qui 
salutem  consecutijsuni,  et  Deum  collaudant.  Et  ad- 
junguntur inscriptioni  haec  verba,  tn  finem,  eo 
quod  post  aliquod  tempus  prophetia  finem  sortita 
esi.  [Hunc  sensum  oh  inscriptionem  habet  quoque 
hic  psalmus.  Audite  itaque  quid  dicat  Propheta :] 


Yers.  2.  € Dixit  insipiens  in  corde  suo  : Non  est 
Deus.  » Non  enim  solum  contra  eos,  qui  vocantur 
dii,  verum  etiam  contra  illum,  qui  vere  Deus  est, 
linguam  solvit,  dicens  : € Nunquid  potuerunt  dii 
gentium  liberare  suam  regionem  de  manu  mea? 
[de  illis  enim  manifestum  est,  eos  non  potuisse : 
951  quomodo  enim  potuissent  illi  qui  nihilum 
erant  ?]  ut  liberaturus  sit  Dominos  Hierosolymam  ? 
[Vide,  0 impie,  ad  quodnam  fastigium  lingua  tua  se 
extulerit  1 Difficile  tibi  erit  contra  stimulos  recalci- 
trare.] c Ubi  est  deus  Ematb  ? et  ubi  deus  Arphath? 
et  ubi  deus  civitatis  Septiarim  ▼*?  i [Et  hi  quidem  ab 
insipidis  illis  vocati  dii  parum  praesidii  atlulerunt 
scelesto  illi.]  c Corrupti  sunt,  et  abominabiles  fa- 
cti sunt  in  iniquitatibus.  i Causa,  inquit,  impieta- 
tis fuit  iniqua  vita.  Intrepide  enim  quod  libebat 
patrantes,  nolunt  in  animum  inducere,  Deum  om- 
nia inspicere,  sed  sibimet  persuaserunt  neminem 
mundi  gubernaculis  pra^esse.  i Non  est  qui  faciat 
bonum.  > Omnes,  inquit,  Assyriorum  pravitatem 
Uilexeruni.  [Et  quotquot  cultui  eorum  addicii. sunt, 
desipiunt,  in  quocunque  loco  sive  dignitatum  fasti- 
gio constlldti  sint  : non  reputantes,  quod  : ] 


B 


C 


D 


a',  i ΕΙς  τδ  τέλος,  Ύπδρ  Μαελδθ  ’·,  συνέσεω;  τώ 
Δαβίδ.  » Τ6  ύΛέρ  ΜοίεΛέθ  δ θεοδοτίων  ύαέρ  τής 
χορείας  ήρμήνευσεν  6 δέ  Σύμμαχος,  ΛΑ  χοροΰ* 
δ δέ  Άκύλας,  kxX  χορείφ  *·.  Τήν  αύτήν  μέντοι  διά- 
νοιαν δ ψαλμδς  οιίτος  ίχζχ  τφ  προτεταγμένφ  * όμοίως 
δέ  χα\  δ ιγ'.  Κα\  γάρ  ή ύπδθεσις  άμφοτέρων  μ(β. 
Τής  γάρ  τού  Σενναχηρελμ  χα\  τού  Ύαψάχου  βλασφη- 
μίας κατηγορούσιν  άμφδτεροι , προθεσπί^ουσι 
δέ  χαΐ  τδν  γεγενημένον  των  δυσσεβών  δλεθρον.  05 
δή  χάριν,  και  χορείας  δσχηκεν  έπιγραφήν  ”,  ήν 
έποιήσαντο  τΐάντως  οΐ  τής  σωτηρίας  τετυχηχότες  ”, 
καΐ  τδν  θεδν  άνυμνούντες.  Κα\  είς  τό  τέΜ>ς 
δέ  πρδσχειται  διά  τδ  χρδνψ  ” ύστερον  είληφένβιτήν 
προφητείαν  τδ  τέλος.  [^·  Ταύτην  δχει  τήν  έννοιαν  διά 
τής  επιγραφής  καΐ  6 παρών  ψαλμδς.  Κα\  Αχούοατε 
τί  φησιν  δ Προφήτης  ·] 

β'.  C Είπεν  Δφρων  έν  καρδίφ  αδτού,  Ούχ  έτη 
Θεές,  ι Ού  γάρ  μδνον  κατά  των  καλού μένων  θεών, 
άλλά  καΐ  κατά  του  άληθώ;  δντος  τήν  γλώτταν  Ιχί- 
νησε  λέγων,  ι Μή  ήδυνήθησαν  οΐ  θεοί  των  έθνών 
βύσασθαι  τήν  έαυτών  χώραν  έχ  χειρός  μου ; ι [”  έχε^ 
νοι  μέν  δήλον  δτι  ούκ  ήδύναντο·  πως  γάρ  άνήδύ- 
ναντο  αύτοί  μηδέν  ύπάρχοντες;]  δτι  βύσεται  Κύριο; 
τήν  Ιερουσαλήμ ; [®*  Βλέπε,  παράνομε,  πρδς  πηλίχον 
ύψος  άνεσφαίρισας  τήν  τού  λδγου  σου  γλώτταν.  Σχλη- 
ρδν  σοι  πρδς  κέντρα  λαχτίζειν.]  Πού  δ θεδς  Έμάθ,χαΙ 
πού  δ θεδς  Άρφάδ  ·· ; χαΐ  πού  δ θεδς  τής  πέλεω; " 
Σεφαρείμ;  [*^  Κάκεινοι  μέν  οί  καλούμενοι  παρά  τών 
άφρδνων  θεο\  μιχράν  ύστερον  τφάλάστορι  άπηνέγχαντο 
ψήφον.]  i Διεφθάρησαν  ·*  κα\  έβδελύχθησαν  έν  άνο- 
μίαις.  ι ΑΓτιος,  φησί,  τής  άσεβείας  **  δ παράνομος 
βίος.  Άδεώς  γάρ  πάν  δτιούν  δρώντες,  είς  νοΰνλα- 
βεΐν  ούκ  έθέλουσί  τδν  έφορώντα  θεδν,  άλλά  πεπεί- 
κασι  σφάς  αύτούς,  μηδένα  τοίς  τής  χτίσεως  οΓαξιν 
έφεστάναι.  ι Ούκ  έστι  ποιων  άγαθδν.  ι 'Axivte;, 
φησ\,  τών  Άσσυρίων  τήν  πονηρίαν  ” ήγάχησαν. 
[··  ΚαΙ  δσοι  τά  Ιχείνων  θρησχεύουσιν,  άφρονούσιν 
έν  οΤς  &ν  ώσι  τύπων  ή άξιώμασιν  ή βαθμών*  μΙ) 
έπιλογιζύμενοι,  δτιΐ 


▼ IV  Reg.  χνιη,  53.  ibid.  54. 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

··  Τετνχτικώς.  cod.  i addit  ού  μύνον  δ Δαβίδ  καΐ  δ δσιος  Έζεκίας,  άλλά  χα\  άπαντες  οί  της  εύσεβείας 
τρύφιμοι,  ηοη  solum  David  et  sanctus  Ezechias,  sed  etiam  omnes  pietatis  alumnu  ” cod.  1 ύμνήσουσι. 
·“  "Oropa  — χροσμέπύτ.  cod.  4 δνομά  σου  ποθήσαντες  χα\  προσμένοντες  τούτο.  ·*  cod.  4 καρχούμενοι. 

’·  Ύχέρ  ΜαεΛέθ.  Hebr.  nSnO"^.  Ήρμήνενσεν.,  cod.  1 έθηκεν.  ’·  cod.  2 έπιχύρια,  quar  tamen 
suspecta  est  lectio.  *Ομοί(ος  δέ  καΧ  ό.  cod.  4,2  δμοιος  δέ  έστι  κα\  τώ.  cod.  2 προθεσπίζει. 

“Εσχτιχεν  έπι^αφ^(ν.  cod.  1 Ιχει  τήν  Ιμφασιν.  ’·  cod.  2 τυχύντες.  cod.  2 χοδνον.  ” £ cod. 
4 suppi.  ” ^Ηδυη\βησαν.^  1η  cod.  2 ponitur  post  έθνών.  ·®  E cod.  4 suppi.  £ cod.  4 supj|l. 
**  £ cod.  4,  2 Άρφάθ.  ·*  Της  χόΛεως.  Abest  a cod.  2.  E cod.  4 suppi.  ··  άιε^άρησατ.  Rec.  lectio 
1.  c . est  διέφθειραν.  *·  ^Ασεϋείας.  cod.  1 άνομίας.  Thr  — χοτηρίατ.  cod.  4,  2 praem.  τδ  πλήθος. 

■·  E cod.  1 suppi. 
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γ'·  c Θ(&ς  έχ  του  ούρανου  6ιέχυψβν  έπ\  τούς  ^ 
υ!ούς  των  Ανθρώπων  * του  ΙδεΙν,  εΐ  ίστι  συνιών,  ή 
Ιχζητων  τύν  Θεόν,  ι Άλλ’  **  δμως  6 άπ(9τούμενος 
ηχρ*  αυτών  Θεδς  δ έν  **  ύψηλοίς  χατοκχών,  χαΐ 
τϊ  ταπεινά  έφορων  έξέτασιν  ήβουλήθη  των  δρω- 
μένων ποιήσασθαι· 

θ'·  I Πάντες  έξέχλιναν,  άμα  ήχρειώθι^ααν*ι  (··  πάν- 
τες  οΐ  τ?ίς  Γσης  άντεχόμενοι  γνώμης  *]  ι ούκ  ίστι 
ποιων  άγαθδν»  ούχ  έατιν  έως  ένός.  > Εύρε  φησ\ν» 
άπαντας  της  ευθείας  έχτραπέντας  πορείας,  πάν  δέ 
χαχίας  είδος  άσπασαμένους· 

ε*.  C 06χ\  γνώσονται  πάντες  οΐ  έργαζδμενοι  τήν 
Ανομίαν·  > [**  Τί  γνώαονται ; δτι  θεδς  έχδιχήαεε 
Κύριος  * χα\  τίνες  ούτοι ; Διά  των  έξης  Ιφησεν  *J  c Οί 
χατεαθίοντες  τδν  λαόν  μου  έν  βρώσει  άρτου ; > ^ 
[**  οΙ  άπιστοι  δηλονότι  * χαΐ  τήν  νόσον  αύτών  σαφέ- 
ατερον  φανεροί,  διά  του  είπειν  *] 
ς',  f Τδν  βεδν  ούχ  έπεχαλέσαντο.  · *Αλλά  μήν  διά 
τής  πείρας  μαθήσονται  τής  άδιχίας  τδ  έπιζήμιον,  οΐ 
χαθάπερ  άρτον  τινά  τδν  έμδν  λαόν  άναλίσχειν  πει- 
ρώμενοι,  χαΐ  του  χηδεμόνος  χαταφρονουντες  θεού. 

1 Έχε?’**  φοβηθήσονται  * φό6ον,  ο6  ούχήν  φόβος. τ 
Όεφριχέναι  * γάρ  αύτούς  χα\  άδημονεΐν  ποιήσω, 
των  * δεδιττομένων  ού  φαινομένων,  άλλ*  άφανώς 
έπιφερομένης  της  ^ τιμωρίας.  Σημαίνει  δέ  * διά  τού- 
των, τήν  διά  τού  Αγγέλου  αύτο?ς  * έτιενεχθεΤσαν 
νίΐηγήν.  t "Οτι  ό Θεδς  διεσχόρπισεν  όστά  άνθρωπ- 
αρέσχων*  χατησχύνθησαν  δτι  δ Θεδς  έξουδένωσεν 
αύτούς.  » Ό · Άχύλας  χαΐ  δ Σύμμαχος  τδ,  Διεσχφ- 
Λίσετ  dora  άν^ρωΛ;αρέσκωτ,  ούτως  ήρμήνευσαν  * 
'Ό  γάρ  Θβός  διεσκόρΛίσβτ  όστά  ΛαρΒμβΰύ,ότ· 
τώτ  * περί  σέ.  [ *·  Επέστη  γάρ  αύτών  ή θανατική 
χα\  πανω)έθριος  ψήφος,  χαΐ  &τ»ντας  έν  βραχείφ 
χαιρου  ^^οπή  έξηφάνισεν  * τούτο  γάρ  έστιν  δ λέγει, 
Κατησχύνθησαν  δτι  δ Θεδς  έξουδένωσεν  αύτούς.  ] Διά 
τούτο  γάρ,  φησ\,  φοβηθήσονται  φόβον  **  ο5  ούκ  ήν 
φόβος,  έπειδή  δ βλασφημηθείς  ύπδ  αύτών  Θεδς  Αδί- 
κως αύτούς  παρεμβεβληχότας  παρά  τήν  αύτου  πόλιν 
ίδών,  δλέθρψ  παρέδωχεν,  οΙωνοΓς  τε  χα\  θηρίοις  αύ- 
τούς προθήσας  '·  βοράν , χα\  τά  τούτων  δστά  δι- 
εβχόρπισεν.  Ούχ  Stv  δέ  τις  Αμάρτοι  χα\  τδν  'ΡαψΑχην 
άνθρωπάρεσχον  δνομάσας  δς  έξ  Εβραίων  φύς, 
ρλασφήμους  λόγους  κατά  του  Θεού  των  δλων  ήχόν- 


Vers.  5.  I Deus  de  coelo  prosplciai  stiper  filios 
hominuDi,  ut  videat  num  sil  iuldligeos,  aut  requi- 
rens Deum.  > Yerumlamen  Deus,  qui  ab  ipsis  non 
credebatur,  qui  in  excelsis  liabiut,  et  humilia  re- 
spicit, de  rebus  gestis  quaestionem  instituere 
voluit. 

Vees.  i.  c Omnes  declinaverunt,  simul  Inutiles 
facti  sunt : > 952  lomnes,  qui  similem  ample· 
oluntur  sententiam  : ] < non  est  qui  faciat  bonum, 
non  est  usque  ad  unum.  > * Invenit,  inquit,  omnes 
a recta  via  declinasse,  omneinque  pravitatis  spe*> 
ciero  amplexos  esse. 

Vers.  5.  c Nonne  scient  omnes,  qui  operantur 
Iniquitatem.  * [Quid  scient  ? fore  ut  Dominus  Deus 
vindictam  snmat.  Et  quinam  sunt  illi?  In  sequen- 
tibus inquit :]  c Qui  devorant  plebem  meam  ut  ci- 
bum panis?  > [Nimirum  infideles : et  morbum  eu- 
rum apertius  indicat,  dum  dicit]  : 

Vers.  6.  c Deum  non  invocaverunt.  · Atqui  per 
experientiam  iniquitatis  damnum  discent,  qui  veluti 
panem , populum  meum  consumere  conabantur, 
atque  Deuro  curatorem  despiciebant.  i Ibi  trepida- 
bunt timore,  ubi  non  erat  liinur.  i Faciam  enim 
ut  ipsi  perhorrescant  et  moereant,  non  apparentibus 
illis  qui  terrent,  sed  clam  inflicta  poena.  Significat 
autem  per  haec  pUgam  ab  angelo  ipsis  inflictam, 
c Quoniam  Deus  dissipavit  ossa  eorum,  qui  homi- 
nibus placent  : confusi  sunt,  quoniam  Deus  spr^ 
vil  eos.  » Pro,  DUsipavit  oua  eorum  qui  iiominibus 
placent , Aquila  et  Symmachus  sic  interpretati 
sunt,  Deut  enim  dissipavit  ossa  eorum  qui  castra·- 
metati  sunt  circa  te.  [Secutum  953  est  mor- 
tiferum et  lelliale  contra  eos  Judicium,  oronesque 
brevi  temporis  spaiio  exterminavit.  Hoc  enim  sibi 
vult  id  quod  dicit : Pudore  suffusi  sunt,  quia  Deas 
sprevit  illos.]  Propierea  enim,  ait,  c Trepidabunt  ti- 
more, ubi  non  erat  timor,  i quia  Deus  ab  illis  ma- 
ledictis lacessitus,  cum  videret  eos  injuste  circa 
urbem  suam  casiramelaios,  morte  multavit  illos, 
et  escam  vulturibus  et  feris  proposuit,  et  eorum 
ossa  dissipavit.  Porro  noii  errabit,  qui  Rapsacen 
hominibus  placentem  vocaverit,  qui  ex  Hebraeis 
ortus  contra  Deum  omnium  condUorein  convicia 
jactavit^  boc  pacto  ab  Assyriis  gratiam  inire  exi- 


VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 


**  'AJU'  — χοιήσασθαι.  Parum  diversa  sunt  quae  habet.  Cord.  t.  II,  24.  **  co<].  1 praein.  φησί. 

**  ir.  cod.  \ praein.  ποίος ; είπέ.  **  "Ερορώτ  — χοιήσασθαι.  Ita  quoque  in  cod.  2 leg.  Sed  cod.  i lia:c 
Imbel : Ούδέ  γάρ  έστιν,  ούχ  έστιν  έτερος  έξέτασιν  τών  δρωμένων  ποιήσασθαι  δυνΑμενος  * δτι  έξέχλιναν  χα\ 
ή'ι^μησαν  χαταχυχουντες  (legendum  esse  videtur  χαταχυδώντες,  glorianies),  ούχ  έστιν  δ Θεδς  ό έφορών 
τα  πάντα  * διό  φησιν  ό προφήτης,  χ.  λ.  Νοη  est  enim,  neaue  est  alius  quidam  ifui  in  res  gestas  inquirere 
possit.  DecUnant  enim  et  delinquunt^  omnia  permiscentes,  dum  Deum  non  esse  putant,  qui  in  omnia  inspi- 
ciat.  Propierea  dicit  propheta,  Aquantur  verba  vers.  4.  **  £ cod.  i suppi.  ’Έστι.  cod.  i 

uildit  λέγει.  **  Εδρε.  cod.  i add.  γάρ.  cod.  2 δέ.  **  E cod.  i suppi.  'Er.  Exf^tat  tantum  in  edit. 
Aid.  el  Coiiipl.  **  E cod.  i suppi.  **  'Etcsi.  cod.  1 add,  γάρ  λέγει.  ' Φο6ηθι\σονται.  Ita  vertit 
Syrnm.  Rec.  lectio  in  vers  τών  θ'  est  έφοβΑθησαν.  * Πεφριχέται  — πονήσω.  Ita  quoque  in  cod.  2 leg. 
Sed  cod.  \ ila  habet  : *ΑντΙ  του  φρίττειν  αυτούς  τούτους,  χαΐ  μή  περιμένειν  μηδέ  ύπάρχειν  ποιήσω.  Pro 
10  quod  illi  hos  perhorrescunt,  faciam  ut  non  commorentur,  nec  subsistant.  * Τών  — φαινομένων,  cod.  2 
ού  δεδιττομένης.  ^ Τής.  cod.  I praem.  αύτών.  * Δέ.  cod.  1 τοίνυν.  * Αύζοίς.  In  cod.  1 ponitur  post  έπ- 
ένεχΟεισαν.  ’ Κατχισχύνβίΐσαν  — αύτούς.  Des.  in  cod.  i.  * '0  — Σύμμαχος.  Diversam  iitriusque  in- 
lerpretalionem  dedit  Montf.  in  Hexapl.  ad  b.  1.  * cod.  2 περιβαλλόντων.  **  £ cod.  i suppi.  “ cod.  1 
cod.  i,  2 προύθηχε.  **  'Ονομάσας.  cod.  2 χαλέσας. 
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eiiinans.  [Sieiit  etiam  quidam  qui  Deum  relique- 
runt, ab  eo  relieti  aunf,  tempore  Juliani  Aposta- 
tae, qui  tunc  regnabat.  ] 

Yer8.  7.  c Quis  dabit  ex  Sione  salutare  Israe- 
lis?  > Qui,  ait,  nobis  hanc  laetitiam  largiius  est, 
bic  etiam  bis,  qui  jam  captivi  faeti  suui,  salutem 
afferat.  Jam  enim  decem  iribus  in  servitutem  ati- 
ductae  et  translatae  iueraiii,  et  praeter  bas  Judaee 
multae  civitates.  Idcirco  subdidit : c Cum  conver- 
terit Dominus  captivitatem  plebis  suae,  exsultabit 
Jacob,  et  laetabitur  Israel.  i Tunc,  ait,  perfectam 
laetitiam  capiemus,  cum  alios  quoque  captivos  re- 
ditum consecutos  viderimus.  Docemur  954  etiam 
1108  per  baec,  secundum  Apostoli  praeceptum,  c Lu- 
gere cum  legentibus,  et  gaudere  cum  gaudenti- 
bus \ > et  idem  invicem  sentire  r,  propriamque 
lauiiiaiii  existimare  proximi  felicitatem. 


♦ INTERP.  PSALMI  Llll. 

VsRS.  4,  2·  c In  finem;  In  carminibus;  Intel- 
lectus Davidi.  Cum  venissent  Zipbaei,  et  nuntias- 
sent  Sauli  : Nonne  David  absconditus  est  apud 
1108  ■ ? » Argumentum  psalmi  patet.  Nam  magnus 
David  Deum  laudat,  qui  auxilium  ei  tulerat,  ita  ut 
hostium  laqueos  effugeret.  Zipbaei  enim  amicitiam 
ciHn  Davide  simulabant,  Sauli  vero  indicabant,  ubi 
conabatur  latere.  [Ut  ad  liuuc  usque  diem  videmus 
nonnullos,  qui  amiciliae  quidem  velo  se  tegunt,  intus 
autem  simulationis  potias  quam  amiciliae  pleni  sunt.] 
Aliquando  igitur  eis  credens,  qui  indicaraiit,  conflavit 
exercituro  contra  ipsum  copiis  mullis.  Deinde  cum 
ipsum  repente  deprehensurus  esset,  per  alienigena- 
rum incursionem  prohibitus  est.  Cum  autem  nuntia- 
tum Ipsi  esset  illos  regionem  ejus  impetere,  reversus 
est,  studens  subditis  suis  bello  petitis  955  ^P^ni 
ferre.  Tunc  hymnum  bunc  magnus  David  Deo 
obtulit,  qui  ejus  preces  admiserat,  ac  exspectatam 
calamitatem  amoverat.  [Potissimum  proponit  liiiiic 
psalmum,  ceu  communem  doctrinam,  illis  qui 
praeter  fas  impugnantur  : ut  cum  summo  animi 
dolore  easdem,  quas  David,  preces  offerant  Deo 


τισε,  ταύττ\τους  *Ασ9υρ{ους  θεραπχύειν  οΙόμενος 
[^*  Ός  καί  τινες  Αφέντες  τ6ν  ΘεΙν  Oif  αύτου  Ιγχατ- 
ελείφθησαν  * ο1  χατά  Τουλιανόν,  φημΙ,  τ6ν  Παραβά- 
την τβν  τηνιχαΟτα  βασιλεύ  ααντα.] 
ζ*.  C Τίς  βώαει  έχ  Ztdw  τ6  σωτήριον  του  *1β- 
ραήλ ; 1 Ό ταύτην  ήμίν,  φησ\  ··,  τήν  ήβσνήν  χαρι- 
σάμενος  ",  οίτος  χαΐ  τοίς  ήβη  γεγενημένοις  αΙχμ- 
αλώτοις  παράσχοι  τήν  σωτηρίαν.  Ήβη  γάρ  Ιξηνβρα- 
ιιοβίσβησαν  χα\  μετφκίσθησαν  αΐ  βέχα  φυλαΐ,  χαΐ 
πρβς  ταύταις  της  Τουβαίας  πόλεις  πολλοί.  Αι6  χαΐ 
άπήγαγεν,  ι Έν  τψ  έπιστρέψαι  τβν  βεβν  " τήν 
αιχμαλωσίαν  του  λαού  αύτοΰ,  άγαλλιάσεται  Ιαχώβ, 
χα\  εύφρανθήσετοι  Ισραήλ.  > Τηνικαύτα  ",  φησι,« 
θυμηβίαν  τελείαν  ληψόμεθα,  ήνίκα  Αν  της  έττανόδου 
%α\  το6ς  Αλλους  αΙχμαλώτους  Απολαυσαντας  Qw* 
μεν  ··.  ΔιβασχόμεΟα  τοιγαρούν  κα\  ήμείς,  χατάτήν 
άποστολιχήν  νομοθεσίαν,  t Κλαίειν  μετά  χλαιόντων, 
χα\  χαίρειν  μετά  χαιρόντων, » τβ  αύτβ··ε1ς  άλλήλου; 
φρονεΤν,  χα\  εύθυμίαν  οΐχείαν  ήγεϊσθαι  τήν  του  αί- 
λας  εύημερίαν. 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΤ  ΝΓ  ΨΑΛΜΟΤ. 
α',  β'.  I ΕΙς  τ6  τέλος,  Έν’δμνοις.  Συνέβεως  τφ 
Δαβίβ.  Έν  τφ  έλθε?ν  τοδς  Ζιφαίους,  χα\  είχεΐν  τφ 
Σαουλ,  Ούχ\  Δαβ\β  χέχρυπται  παρ'  ήμίν;  ι Δήλη" 
τού  ψαλμού  ή ύπόθεσις.  ΤμνεΙ  γάρ  τβν  Θε6ν  δ μί- 
γας  Δαβιβ,  ώς  έπαρχέσαντα,  χαλ  τάς  των  πο>£μίων 
πάγας  βιαβρΑναι  παρασχευάσαντα.  01  " γάρ  Ζιφαίοι 
τήν  πρ6ς  τδν  Δαβλβ  ύπεχρίνοντο  φιλίαν,  τφ  & 
Σαούλ  χατεμήνυον  Ινθα  έπειρΑτο  λανθάνειν . ["  'fi; 
‘ χαλ  μέχρι  νυν  τινοις  όρώμεν  έπιχΔλυμμα  μίν  φιλίες 
περικειμένους,  βνβοθεν  βλ  ύποχρίσεως  μάλλον  ή 
φι^ς  άναμέστους.]  Καί  ποτέ  τοίς  βεβηλωχδσι  χι- 
στεύσοις  στρατεύει  μλν  κατ'  αύτού  λογάαι  τολ· 
λοίς  * είτα  μέλλων  αύτβν  έξαπιναίως  θηρεύειν,  ύτά 
τής  των  άλλοφύλων  προσβολής  έχωλύθη.  ΜαΟώνγάρ 
αυτούς  χατά  της  χώρας  στρατεύσαντας,  άνέστρεψε 
τοίς  πολεμουμένοις  άμύναι  " σπουβάζων.  Τότε  τοΰ- 
τον  τύν  ύμνον  προσενήνοχεν  ό μέγας  Δαβίδ  τφ 
Θεφ  ώς  ββξαμένφ  τήν  Ιχετείαν,  χα\  τήν  προεδο- 
χηθεΐσαν  λύσαντι  συμφοράν.  ["  Κα\  μάλιατα  npo· 
τιθε\ς  αύτοις  τούτον  τβν  ψαλμβν  χοινήν  βιβασχαλίαν* 
ώστε  Ιχαστον  των  πολεμουμένων  παρά  τδ  δίχαιον 
ύπό  τινων  μετά  πάσης  χατανύξεως  προοφίρειν 


X Rom.  xit,  45.  J Rom.  xv,  5.  ■ 1 Reg.  xxiii,  49. 
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" ΟΙόμετος.  rod.  4 ήγούμενος.  "E  cod.  I sunpl.  **Φησί,  Des.  in  eod.  4,  2.  " 

cod.  4 βωρησάμενος.  " Έξτιιτδραπο^ίσθησατ  καί,  cod.  1 έζανβραποβισθεΐσαι  χαί.  " Ίύν  Mr,  cod.  I 
Κύριον , quas  est  recepta  b.  L lectio.  **  Tttrixatrra  — εϋημ^Ιατ.  Haec  differunt  ab  istis  quae  Gord. 
habet  t.  II,  p.  28.  " Φιμτ/.  cod.  4, 2 praeni,  γάρ.  " cod.  1,  Εβοιμεν.  **  Τύ  αύτό  — Ha 

quoque  In  cod.  2 leg.  Sm  cod.  4 ita  habet  : Kal  γάρ  πολλάχις  εΐβομεν  χα\  όρωμεν  τά  παρακλήβιε 

έχείνοις  βρώμενα  παρά  τινων.  Ούχούν  τύ  αύτύ  φρονεΐν  εΙς  άλλήλους  βίχαιον,  χα\  οΐχείαν  όβύνην  χαί  εύθυμίεν 
ήγείσθαι  τήν  τού  πέλας  βυσπάθειαν  χα\  εύημερίαν;  χοϊθάπερ  6 θείος  Απόστολος,  εΓπερ  συμπάσχομεν  ίνβ 
χαΐ  συνβοξασθώμεν,  εΙβότες,  ότι  ούχ  Αξια  τά  παθήματα  τού  νύν  καιρού  πρύς  τήν  μέλλουσαν  βόξαν  &ιαη· 
λυφθήναι  είς  ήμΑς.  Aooimtia  enim  nepiutaue  talia  a nonnuUU  fieri  videmu».  Anne  aquam  esi,  not  eedm 
invicem  untiret  noetrumque  dolorem  aut  latitiam  putare  alterius  miseriam  et  voluptatem  f prout  divi»» 
Apostolus  dicit : t Si  una  patimur^  ut  etiam  gloria  participes  simus;  i sctenles,  calamitates  hujus  uecwi 
impares  esse  gloria  in  nobis  revelanda.  ΟύχΙ.  cod·  4 ούχ  ίβού»  quae  est  rec.  lectio  in  vers.  των  0. 
··  ΑήΛη— ύπόθεσις , Des.  apud  Cord.  t.  II,  p.  55.  “ 01-~<τυμφομάγ.  Des.  apud  Cord.  1.  c.  " cod.Ji  - 
ύπεχρίναντο.  **  E rod.  4 suppi.  **  Πίστεύσας·  cod.  4 addit  ό Σαούλ.  " cod.  1 έπαμύναι.  co<h  * 

Δμύνασθαι.  ^ Ύφ  Β&ρ.  Des.  iii  cod.  2 ; sed  in  cod.  4 sequitur  post  τούτον.  **  E cod.  4 suppi. 

• ' 
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6μοΙνς  τψ  ΔαβΙβ  Esccttiav  νφ  ^υναμένφ  ώς  τ6ν  ^προ-  Α 4ui  eoe  sicut  Pro|iheUoi  e lOiiiibiis  kijusloruiu 
Φήτην  έχ  χβιρ^  των  άβϋωύντων  ^ύοασθ»  τφ  Uberaie  poteeL] 
βιφ.Ι 

γ'.  C *0  Bthς  **  Ιντφ  όνόματ(  σου  σώσέν  με. » ^ Ters.  5.  t Deag.  io  oomiiie  tuo  ealvuiD  me  fac.t 

Άρχεί  μοι,  φΐ^σλν,  είς  **  Ασφάλειαν  ή του  σου  όνό-  mihi  egi»  ait»  ad  gecuriiateiQ,  tui  oominig 

ματος  χλΐ^σις*  ΟΟτω  χαΐ  οΐ  θείοι  Απόστολοι  τΑ  imploratio.  lU  et  divini  apostoli  magna  edebant 

μεγάλα  εΐργάζοντο  θαύματα,  c Έν  τφ  όνύματι  γάρ»  miracula,  ι 1η  nomine  euim»  inquit»  Jesu  Christi 

φι^σίν»  Ιησού  Χριστού  έγειραι » χα\  περιπάτει.  > — « surge»  et  ambula  ·.  > — c Et  in  virtute  tua  judica 

I Kal  iv  Tj|  θυνάμει  σού*^  χρΤνύν  μοι  > Δ{χαιος,  me.  ι Justus»  inquit»  et  jiisiitije  fons  es  : ludica- 

φησί**»  χαΐ  θιχαιοσύνης  ύπάρχεις  πηγή  * χρΙνύν  μοι  me  igitur»  et  me  bello  injuste  petentes. 

τοΙνυν  χα\  τοίς  πολεμούσιν  Αδίκως. 

θ'.  C Ό Θεδς»  εΙσάχουσον  της  προσευχής  μου»  Yers.  4.  c Deus»  exaudi  orationem  meam,  [es 
xa\  o6  τούτο  μόνον»  Αλλά  χα\]  ένώτισαι  τά  ηοη  hoc  tantum»  sed  eliamj  auribus  percipe  verba 

ματα  τού  στόματός  μου.  » Δέξαι  μου  τάς  Ιχετεΐας  oris  mei.  » Suscipe  preces  meas  cum  benevolen· 

σίιν  εύμενεΐφ  [^*  πολλή·  τίνος  Svcxev  είπεν]  Im  [multa  : qua  de  causa  dixit]  : 

I'·  c *Chi  Αλλότριοι  λπανόστησαν  έπ'  έμέ  · χαΐ  ^ Vers.  5.  c Quoniam  alieni  insurrexerunt  adver* 

\^*  o6  τούτο  μόνον»  Αλλά  χα\]  χραταιο\  (ζήτησαν  τήν  eus  me,  et  [non  boc  tantum»  sed  etiam]  fortes 

ψυχήν  μου.  ι Δέομαι,  φησ\  της  σης  έπιχουρίας»  & quaesiverunt  animam  meam,  ι Tuo  auxilio»  ait»  in- 

Δέσπονα»  [^  xa\  άντιβολής]  ύπδ  δυσμενών  έλαυνόμε-  digeo»  ο Domine»  [et  praesidio]  ab  inimicis  exagi- 

νος»  «λεΐστη  δυνάμει*  [^  Αλλ*  δμως  Ανθρωπείφ  χα\  tatus qui  magnae  suae  potentiae  [quae  tamen  humana 

τούτη  πολυθεΐφ  χεχρατημένη]  τεθα|^^ηχότων»  χα\  est  et  rnultorum  deorum  opinione  956  contine- 

Οανάτφ  με  παραδούναι  ποθούντων.  Ταύτα  δ(  χατ*  ΐυτ]  confidunt»  et  mihi  mortem  inferre  desiderant, 

(μου  τολμωσιν»  (πειδή  τήν  σήν  πρόνοιαν  άγνοούσι»  Porro  haec  contra  me  audent,  quoniam  tuam  pro- 

μάλλον  χαΐ  αύτής  χαταφρονούσι.]  Τούτο  γάρ  videntiam  ignorant  [imo  quoque  eam  spernunt], 

(πήγαγεν  εΙπών  ^ · i Ka\  οΰ  προέθεντο  τδν  θεόν  floc  enim  subjunxit»  dicens  : c Et  non  posuerunt 

(νιίιπισν  αύτών,  > Ταύτα  δ(  ούτως  Ιχετεόσας  ^»  τής  Deum  in  conspecta  suo.  > Cum  autem  ita  suppli* 

oOx  ε{ς  μαχράν  (σομένης  (πιχουρίας  τήν  πρόγνω-  casset»  opem  brevi  sibi  ferendam  cognoscens  ex- 

σιν  lx«of  **.  clamat : 

C'»  C^.  € Τδόύ  γάρ  6 βεδς  βοηθέ?  μοι»  χα\  ό Κύ-  Tbrs.  6»  7.  c Ecce  enim  Deus  adjuvat  me»  et 
ριος  Αντιλήπτωρ  τής  ψυχής  μου  *Αποστρέψη  q Dominus  est  auxiliator  animae  meae.  * Avertes  mala 
τά  χαχά  το?ς  (χθροίς  μου.  ι ['*  *Αντ\  τού»  λάχχον  Inimicis  meis,  t [Hoc  est»  foveam  pararunt  quidem 

ώρυξαν  χα\  άνέσχαψαν  αύτδν»  χα\  (μπεσούνται  είς  et  effoderunt  eam»  sed  incident  in  fossam  quam 

βόθρον  «V  εΙργάσαντο.  Κα\  λοιπόν  χα\  τ6  πανάγιον  fecerant.  De  reliquo  sanctum  etiam  precatur  Spi- 

τού  βεου  Πνεύμα  έπεύχεται,  έν  τφ  εΙπεΤν»]  c Κα%  έν  ritum»  dum  dicit] ; ι Et  in  veritate  tua  disperde 

τή  ΑληβεΙφ  σου  (ζολόθρευσον  αύτούς.  ι tflos.  » 

η.  € ΈχουσΙως  θύσω  σοι.  > Έγώ  δ(  φησ\ν»  Vers.  8.  ι Voluntarie  sacrificabo  tibi,  ι Ego 
ύχδτής  σης  δεδίδαγμαι  χάριτος»  ώς  έμέ  μέν  Αξιώ-  autem,  inquit»  per  tuam  bonitatem  edoctus  sum» 

σεις  προνοΐας»  το?ς  δέ  χατ'  έμοΰ  τυρευθεΐσι  χαχοίς  fore  ut  me  tuo  auxilio  digneris,  et  malis  contra  me 

τους  ταύτα  τεχταινομένους  περιβαλείς»  χα\  διχαΐαν  comparatis  illorum  auctores  circumdes»  justamqiie 

χατ'  αύτών  έξοίσεις  τήν  ψήφον.  Τούτο  γάρ  σημαίνει  contra  Ipsos  sententiam  pronunties.  Hoc  enim  si- 

τέ,  I Έν  τή  άληθείφ  σου  (ξολόθρευσον  αύτούς,  έχου-  gnificat  : ι 1η  verUate  tua  disperde  illos,  νοίαη- 

σίως  θύσω  σοι.  » Έγώ  δέ  τούτων  άπολαύσας»  σύν  tarie  sacrificabo  tibi,  ι Ego  vero  b«c  consecutus» 

πάση  προθυμίφ  τάς  θυμήρεις  σοι  προσοίσω  θυσίας,  omni  cum  stadio  grata  tibi  sacrificia  offeram.  Et 

KflA  διδάσκων  τής  ιερουργίας  τό  είδος»  έπήγαγεν  · docens  sacrificii  genus,  subdidit : 

• Aci.  III»  6. 
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**  θεός.  cod.  1 add.  λέγει.  Σου.  Des.  in  cod.  1.  **  ΕΙς,  cod.  i πρός.  **  cod.  2 ό θείος  *Απόστολος». 
addito  colo.  ” Σου.  Abest  a cod.  I.  **cod.  I»  2 χρινε?ς  με»  quam  lectionem  habent  quidam  li- 
bri veteres.  **  άΐκαιος  ^σΐ.  cod.  I χαλ  δυνάμεως  γάρ  φησι.  Ista  autem  δίκαιος  — άδίχως  aliter  se  ha- 
bent Cord.  t.  II,  p.  35.  ^ cod.  i πολεμούσί  με.  E cod.  i suppi.  άέξαι  — βύμετεΐφ»  Haec  Atha- 
nasio  tribuniuiir  apud  Cord.  p.  36.  ood.  I suppi.  ^ E cod.  1 suppi.  E cod.  I suppi.  E cod. 
t suppi.  E cod.  I suppi.  ^ ΕίΛώτ.  ood.  i διά  των  ά{ής  λέγων.  '/χετεόσας.  1η  cod.  1 sequitur: 
Ό μέγας  Δαβίδ  * χα\  δσοι  χατ*  έχείνον  ύπέμειναν  καί  ύπομένουσι  πόλεμον  δεξονται  ώς  έχείνος  ό μέγας.  Jf  α- 
ftnu  Daatd,  σι  quotauot  ad  eju$  exemplum  wetimueftuu^  vel  4tdhuc  eustinent  bellum^  accipient  ut  magnus 
ille.  Io  cod.  2 post  ιχετεύσας  sequitur  δέχεται.  cod.  i.  (Colo  ad  prieoed.  vocem  praemissol  διό 

βοώ.  cod.  2 χα\  βοψ.  Ψνχης  μου.  In  cod.  I sequitur  : Άλλως  δέ  λέγει  * 7dov  ό Εεός  χαΐ  Dariip pcti^ 
Osi  μοι  * καΙό  Κύριος  ήμωτ  ^ϊησοΰς  Χριστός  ό ΎΙός  αύτού  ό μοτοτετ^ις  άντιΜ\Λχ<ύρ  της 
autem  dicit : c Ecce  Deui  et  Pater  est  adjutor  meiu,  et  Dominus  noster  Jesus  Christus  Filius  ejus  unigeni^ 
tus  est  auxiliator  animiv  meie.  i Άποστρέψχι,  Hanc  lectioncro  hal>et  ed.  Compl.  praestat  autem  rcc. 
lectio  άποστρέψει»  quam  etiam  babet  cod.  i.  **  E cod.  i suppi.  Ai.  cod.  i γάρ. 
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< fit  confitebor  nomini  tuo.  Domine,  qaoniam  A < Έξομολογήνομαι  τφ  έν^ματί  σου,  RCpie, 
bonum  est/  [Vers.  9.]  Quoniam  ex  omni  957  άγαθόν.  [θ'.]  Ότι  έκ  πάσης  θλ(ψεως  έ^^^ύαω  με*  χ»\ 
bulalione  eripuisti  me,  et  in  inimicis  meis  oblecta-  έν  το?ς  έχθροΓς  μου  έπείδεν  ό δφθαλμός  μου.  ι ΤΙ^ν 
tionem  vidit  oculus  meus,  t Sacrificium  laudis  of-  της  αΐνέσεώς  σοι  προσοίσω  θυσίαν,  τάς  σάς  ··  εΰερ. 
feram  tibi,  tua  beneficia  enarrans.  Hoc  enim  mihi  γεσίας  θιεξιών.  Τούτο  γάρ  χάμο\  ώφέλιμον,  χα\ 
utile,  et  [omnibus  a te  adjutis  ac]  tibi  gratum  est.  ['*  το!ς  Oicb  σου  βοηθουμένοις  κα\]  σοΙ  χατα* 
Justum  autem  est,  ut  hbc  faciam,  i|ui  ab  omnibus  θύμιον.  Δίκαιον  θέ  τούτο  ποιεΤν,  καί  συμφορών 
calamitatibus  liberatus  fuerim,  quique  inimicorum  άπαλλαγέντα  καντοδαΐΐών,  καΐ  των  πολεμίων  τ9ν 
interitum  viderim.  [Dominum  autem  universorum  βλεθρον  Οεασάμενον.  [**  *Οτι  θά  ταύτι^ν  οίδε  θυσίαν 
lioc  sacrificium  respicere  commemorat  etiam  sanctus  6 των  δλων  Δεσπότης,  καΙ  ό μακάριος  Παύλος  μέ- 
Paulus.  Argumento  enim  a misericordia  Dei  petito  μνηται*  συμπαραλαβών  μεθ*  έαυτουτους  οίχτιρμοΰς 
illos  qui  gratise  facti  sunt  participes,  admonet,  di-  του  βεου  κα\  παρακαλών  τους  τροφίμους  τής  χάρΐτ 
ccns : C Adhortor  autem  vos  per  Dei  misericor-  τος,  λέγων  οΟτως  ^ < Παρακαλώ  Sk  ύμάς  διά  των 
diam,  ut  corpora  vestra  offeratis  ceu  victimam  οίκτιρμών  του  Θεού  παραστήσαι  τά  σώματα  ύμών 
vivam,  sanctam,  Deoquc  acceptam:  ι Et  qualis  θυσίαν  ζωσαν,  άγίαν,  εύάρεστον  τψ  Θεφ.  > ΚαΙ  τί 
sit  hujus  sacrificii  forma,  explicant  ea  quae  sequun-  B zb  είδος  τής  θυσίας  ήρμήνευσεν  έν  τφ  είπείν,  ι διά 
tur  ; f per  coitum  vestrum  rationalem  i]  c τής  λογικής  ύμών  λατρείας,  ι] 

1NTERP.  PSALMI  LIV.  ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΥ  ΝΔ^  ΨΑΑΜΟΥ. 

TsRs.  i.  C 1η  finem  : In  bymnis.  Intellectus  Da-  c Είς  τδ  τέλος,  Έν  Ομνοις,  συνέσεως  τφ  Δα> 

vidi,  t Psalmum  hunc  dixit  beatus  David,  cum  a > ΕΓρηκεμέν  τδν  ψαλμδν  ό μακάριοςι**  Αα^ 

Saule  persecutionem  pateretur,  cumque  extorris  Σαοδλ  διωκόμενος,  χαΐ  μετανάστης  γε· 

esset,  et  in  solitudine  degere  cogeretur.  Vaticina-  νόμενος,  έν  έρήμφ  τε  διάγειν,  άναγχαζόμενος  * 

tur  autem  pariter  Judaeorum  contra  Salvatorem  θεσπίζει  δέ  κατά  ταυτδν  χα\  τάς  των  Ιουδαίων  κατά 

Deumque  nostrum  insidias,  atque  in  se  ipso  Do·  Σωτήρος  έπιβουλάς,  καΙ  έν  έαυτφ  προδια- 
mini  cruciatus  adumbrat.  Nam  et  ipse  a Saule,  γράφει  τά  του  Δεσπότου  **  παθήματα.  Αύτές  τι 

quem  beneficiis  affecerat,  expulsus,  et  a quibus-  γέιρ  θπδ  του  εύεργετηθέντος  Σαουλ  έξηλαυνετο*  καί 
dam  familiaribus  proditus  erat , et  propheticis  θπό  τινων  γνωρίμων  προυδίδοτο,  χαΐ  τδν  Δεσπότην 
oculis  Dominum . praevidebat  hoc  idem  passurum,  προεώρα  το7ς  του  πνεύματος  όφθοιλμοΖς  ταυτό  τούτο 
ct  ab  iis  quos  beneficio  affecerat  prodendum  esse  πεισόμενον,  κα\  ύπδ  των  εδ  πεπονθότων  προδ^ησό· 

858  ac  cruci  affigendum.  Idcirco  et  in  finem  titu-  C μ<νόν  τε  χαλ  σταυρωθησόμενον.  Δτά  τοι  τούτο  καί 

Ius  legentem*  transmittit,  eumque  commonefacit,  βΙς  τό  τέΛος  παραντέμπει  τδν  έντυγχά- 

ut  ad  ea  quae  dicuntur  prudenter  attendat,  latente  νοντα,  κα\  συνετώς  προσέχειν  τοΤς  λβγομένοις 
quidem  vaticinationis  sententia,  post  tractum  tem-  παρεγγυ^,  ώς  τής  προφητικής  διανοίας  χεκαλυμμέ- 
poris  autem  exitum  habitura.  Insuper  inter  bym-  νης,  χαλ  μετά  χρόνον  δεχομένης  τδ  τέλος.  Πρδς  δΐ 
nos  hic  psalmus  relatus  est,  quamdam  umbram  τούτοις,  χαΐ  τοίς  ύμνοις  ό ψαλμδς  έγχατείλεκτσι, 
habens  Dominicae  crucis.  Justum  enim  est  eum  σκιαγραφίαν  τινά  έχων  **  των  Δεσποτΐχών  παθημάρ 
semper  celebrare,  qui  pro  hominum  salute  pati  των.  Δίκαιον  γάρ  άε\  ύμνεΖν  τδν  ταΰτα  παθειν 
sustinuit.  At  nemo  verborum  humilitatem  atten-  ύπέρ  τής  των  άνθρώπων  **  άνεχόμενον  **  σωτηρίας, 
dens,  haec  * indigna  humanitate  Salvatoris  existi·  *Αλλά  μηδε\ς  τή  ταπεινότητι  των  βημάτων  προσέχων, 
met.  Consideret  autem  eum  qui  fel,^  et  acetum,  άνάξια  ταυτα  ήγείσθω  τής  **  του  Σωτήρος  Χριατού 
et  clavos,  et  spinas,  ei  sputa,  et  alapas,  et  omnia  ένανθρωπήσεως.  Σχοπείτω  δέ,  ώς  χολής,  χα\  δξους, 
opprobria  sustinuit,  et  tandem  mortem  subiit,  ver-  xa\  ήλων,  κα\  άκανθων,  χα\  έμ1eτυσμάτωv  τε  καί 
borum  vilitatem  non  respuisse.  Debent  enim  verba  βαπισμάτων  **,  χα\  πάσης  άνασχόμενος  παροι· 
rebus  convenire.  Ipsius  autem  vox  est : c Discite  νίας,  και  τδ  τελευταΖον  χαταδεζάμενος  θάνατον,  οδκ 
a me,  quia  mitis  sum,  et  humilis  corde,  et  inve-  D &v  λόγων  ταπεινότητα  παρητήσατο.  Κατάλλη)α 
nietis  requiem  pro  animabus  vestris  t Et  rursus  : γάρ  είναι  τά  βήματα  προσήκει  τοΖς  πράγμασιν. 

f Mandatum  accepi,  quid  dicam,  quidve  loquar,  Αύτοΰ  δέ  έστιν  ή φωνή*  c Μάθετε  άπ'  εμού,  ότι 

^ Rom.  XII,  1.  ^ Malth.  χι,  i9. 

VARI^  LECTIONES  ET  NOTiE. 

··  Σάς,  Abest  a cod.  L ··  E cod.  i suppi.  Τοντο.  cod.  \ praem.  μέ.  ··  E cod.  1 suppi.  ··  Μακά- 
ριος· cod.  2 μέγας.  ··  Σωτήρος.  cod.  1 addit  κα\  Θεού  ήμών , quam  lectionem  Carafa  exprwsit. 

Έαυτφ.  ct»d.  ί αύτφ.  ·*  χροδιαγράφει.  cod.  i praem.  ό προφήτης.  ·*  άεσπότου,  cod.  2 Σωτήρος. 
·*  cod.  i συνεχώς,  ··  cod.  2 παρέχων.  ··  ^Ατθρώχωκ,  cod.  2 ούρανών.  cod.  i.  άναδεχόμενον. 
·"  Γτις.  et  deinde  ένανθρωπήσεως  des.  in  cod.  2.  In  cod.  i leg.  τής  τοΟ  Θεού  κα\  Σωτήρος  ένανθρωπήσεως. 
Deinde  sequitur  in  cod.  i.  μηδέ  πάλιν  ώς  είς  άγθρωπων  εΙρημένα  * σχοίη  τοιαύτης  δόξας  τής  περί  αύτου, 
nec  porro  ut  ad  hominem  dicta.  Habeat  quidem  talem  de  eo  opinionem.  ··  Kal  ραΛίσρατω·^.^ Abest  a 
cod.  2,  cod.  2 άνασ^^μενον,  et  deinde  καταδεξάμενον.  θάνατον ^ ονκ  άν.  Iii  cod.  I sequ.  "Iva  τους 
θανάτφ  κεκρατη μένους  διά  τής  παραβάσεως  πρώτου  του  άνθρώπου  άπαθανατίση  * διδ  ούδέ  τήν  των,  κ.  λ. 
llieot  qui  mortis  imperto  ob  vrimi  hominis  transgressionem  subjecti  erant,  immortales  redderet; 
quoque  enet,  *fj[.  cod.  i του  Δεστ?5του. 
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«pdEdc  β1μ«  χα\  ταπεινές  *c|J  χαρβ(^ , χαΐ  εύρήσετε  χ et  nihil  a me  ipeo  facio  ^·  » Et  : c Dens  mi,  Deos 
άνάπαοσιν  ταΤς  ψυχαΐς  ύμών.  t Κα\  πάλιν,  ι Έντο-  mi,  eur  dereliquisti  me  *?  > Haec  porre  et  similia 

λήν  Ιλαβον  τί  εΓπω,  χα\  %i  >^ήσω,  χα\  ούδλν  humano  more  959  locutus  est,  et  humanam  na- 

άπ*  έμαυτου  ποιώ.  > Κα\,  c Θεέ  μου  Θεέ  μου,  turam  ostendens,  et  Judaeorum  imbecillitalem  qua- 
Ivorf  με  έγχατέλιπες ; ι Ταυτα  Sk,  χα\  τά  τοιαυτα,  si  aedificans.  Hic  igitur  divinus  David  et  iniquiU- 
άνΟρωπίνω^  έφθέγγετο  χαΐ  τήν  άνθρωπείαν  tem  in  se  patratam  docet,  et  faturam  contra  Domi^ 
φύοιν  ΰποδειχνύων,  χα\  οΐχοβομων  τήν  των  Ιουδαίων  num  [Christum  Deum  nostrum]  impietatem  aduoa- 
άτθένειαν.  Ενταύθα  μέντοι  δ θεΓος  Δαβ\δ  χα\  τήν  είς  brat,  de  communione  cruciatuum  exsultans,  et  fere 
έαυτδν  γεγενημένην  άδιχίαν  διδάσχει,  χαΐ  τήν  είς  cuin  Paulo  exclamans  : c Ego  stigmata  Domini 

τδν  Δεσπότην  **  [Χριατδν  τδν  Θεδν  ήμων]  έσομένην  Christi  Jesu  in  corpore  meo  porto  ^ i [Non  autem 

προδιαγράφει,  τή  χοϊνωνίφ  των  παθημάτων  έν-  Propheta  tantum,  sed  etiam  omnes  ii,  qui  per  no^ 

αβρυνόμενοφ,  χαΐ  μονονουχΙ  βοών  μετά  του  Παύλου,  men  ejus  participes  facti  sunt  passionum  ejus,  glorifi- 
f Έγα>  τά  στίγματα  του  Κυρίου  Ίησον  έν  τφ  σώ·  cabuntur  : prout  divinus  Paulus  dicit  : < Si  una 
ματ(  μου  βαστάζω,  ι Ού  μόνον  δέ  έ Προφήτης,  patimur,  ut  etiam  una  glorificemur  >.  > Et  hoc  qui- 
άλλά  χα\  άπαντες  - δσοι  διά  τδ  δνομα  αύτου  χοινω-  dem  sibi  vult  inscriptio,  imo  totius  fere  psalmi 
νουσι  τοίς  παθήμασιν  αύτου,  δοξασθήσονται * χαθά-  Β argumentum.  Incipiens  vero  Propheta  sic  inquit]: 
περ  δ θεΓος  Παύλος  · c ΕΓπερ  συμπάσχωμεν  Ινα  καΐ  συνδοξασθώμεν.  » Κα\  αΟτη  μεν  τής  έπιγραφής  χαΐ 
σχεδόν  τού  παρόντος  ψαλμού  ή δύναμις  · άπαρχόμενος  δέ  δ Προφήτης  ούτως  Ιφη  *] 

β',  γ.  C Ένώτισαι  δ Θεός  τήν  προσευχήν  μου,  χα\  Yxas·  2, 3.  c Exaudi,  Deus,  orationem  meam,  e€ 
μή  ύτεερ^δης  τήν  δέησίν  μου.  Πρόσχες  μοι  χα\  είσ-  ne  despexeris  deprecationem  mearo.  Attende  ad 
άχουβόν  μου.  ι Διαφόρους  Εχετείας  προσφέρει,  δεχθή-  me  61  exaudi  me.  < Diversas  preces  offert,  ut  omnes 
ναι  πάντας  **  άντιβολών.  Μή  παρίδης  γάρ  με,  φησ\,  admittantur  supplicans.  Ne  despexeris  enim,  ait, 
ποτνιώμενον,  άλλ*  εύμενώς  μοι  πρόσχες,  χαΐ  τήν  me  obsecrantem,  sed  benigne  attende  ad  me,  et 
βοήθειαν  δρεξον.  opem  fer. 

c Έλυπήθην  έν  τή  άδολεσχία  μου,  χα\  έταρά-  t Contristatus  sum  in  continua  meditatione  mea, 
χθην.  [9·]*Απδ φωνής  έχθρού,  χα\  άπδ  θλίψεως  άμαρ·  et  conturbatus  sum.  [Vbrs.  ό.]  Yoce  inimici,  et 
τιολου.  > Όνειδιζόμενος  γάρ,  φησ\,  χαΐ  πολεμούμε-  tribulatione  peccatoris,  ι Cum  enim,  ait,  oppro- 
νος  δπδ  των  άδιχούντων  έχθρών,  χαλ  τάς  παντοδαπάς  briis  onerer,  et  bello  ab  iniquis  hostibus  960  * 

αύτών  έπιβουλάς  λογιζόμενος , πολλής  άλγηδόνος  petar,  omnes  illorum  insidias  considerans,  multo 
[**  &vt\  τού  τής  παρ’  αύτών  χατ*  έμού  γενομένης  dolore  [hoc  est,  insidiis  mihi  ab  illis  paratis]  afli- 
έπιβουλής],  έμπέπλησμαι.  ^Α^οΧεσχιατ  γάρ  ή θεία  cior.  Sacras  enim  Litterae  assiduam  meditationem 
Γραφή  τήν  συνεχή  μελέτην  χαλεΐ.  Τούτο  δέ  δ Σύμμα-  άδολεσχίαν  vocant.  Hoe  autem  Symmachus  sic  inter- 
χος  ούτως  ήρμήνευσ8·<Κατηνέχθην  προσλαλών  έμαυ-  C pretatus  est : c Demissus  sum  mecum  ipse  loquens, 
τφ  χα\  συνεχύθην  ύπδ  φωνής  έχθρού,  ύπδ  έν-  et  confusus  sum  YOce  inimici,  perturbatione  impii.» 
οχλήσεωςάσεβούς.ιΤδνγάρ  αύτδν έχθρδν  χαλεΤχαΙ  Eumdero  enim  inimicum  nuncupat  et  impium,  ut 
άσεβή,  ώς  εύεργετούμενον  μέν,  τδν  δέ  τού  εύεργέτου  eum,  qui  beneficiis  affectus  fuerat,  et  beneficiorum 
χατασχευάζοντα  **  φόνον,  ι *Οτι  έξέχλιναν  έπ’  έμέ  ’ auctori  mortem  moliebatur,  c Quoniam  declinave- 
άνομίαι  xa\  έν  δργή  ένεχότουν  μοι.  » Σαφέστερον  runt  in  me  iniquitates,  et  in  ira  molesti  erant 
0”  Σύμμαχος  εΓρηχεν  δτι  Έπέβ^ιψαν  ··  xar’  mihi.  » Apertius  Symmachus  dixit:  Quoniam  ir~ 
ipov  βΙς  ··  άσέ€ειαν^  καΐ  μεν'  φγης  i^rarvuL··  ruerunt  in  impietatem  contra  me,  et  in  ira  ndver- 
βηισάτ  μοί  · πονηρά  γάρ  χρησάμενοι  γνώμη,  τδν  sait  sunt  mihi:  mala  enim  mente  impulsi,  mihi 
έμδν  τυρεύουσι  θάνατον.  mortem  struunt. 

8',  ς*.  c Ή χαρδία  μου  έταράχθη  **  έν  έμοί  * χαι  ' Yers·  5,  6. « Cor  metim  conturbatum  est  in  me, 
δειλία  θανάτου  έπέπεσεν  έπ*  έμέ.  Φόβος  χα\  τρό·  et  formido  mortis  cecidit  super  me.  ’ Timor  et. 

^ Joan.  xii,  49.  ^ Matlh.  xxviii,  46.  ^ Gal.  vi,  17«  > Rom.  viii,  17. 

YARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

” cod.  2 λαβών.  Kal  ούδέτ  άπ*.  cod.  2 ούδέν  άφ*.  θεέ  μου.  Non  repetitur  in  cod.  2*  Rec. 
lectio  1.  c.  est  δ Θεός  μου.  Yid.  p.  735.  ’·  ΆγΘρωπίνως  έφθέγγετο,  cod.  1 οΐχονοαιχώς  έφΟέγξατο·. 

ΚαΙ  — άσβέτειατ.  Horum  locum  in  cod.  1 occupant  ista  : Tva  διά  των  χθαμαλών  τούτων 
βημάτων  τού  ύπερηφάνου  δαίμονος  τήν  δύναμιν  χατενέγχη  * έχει  γάρ  χατήργησεν,  ως  φησιν  Απόστο- 
λος, f Τδν  χράτος  Ιχοντα  τού  θανάτου  έπ\  τού  σταυρού,  διάβολον.»  Και  γάρ  πρδ  τού  σταυρούώς  Θεδς  άμα 
τφ  λόγω  τφ  τετάρτην  ήμέοαν  τεθνεώτι  τήν  ψυχήν  άπέδωχε  Ααζάρψ.  Όΐ  per  ista  humilia  verba  superbi 
daemonis  vim  infringeret.  Ibi  enim,  scilicet  tu  cruce,  ut  Apostolus  dicit^  Hebr.  ii,  14,  4,  i Abolevit  eum  qui 
potestatem  mortis  habebat.  » Vt  Deus  autem,  antequam  cruci  ahigeretur^  solo  verbo  statim  in  vitam  resti·· 
tuU  Laxarum,  qui  jam  quartum  diem  inter  mortuos  egerat.  E cod.  1 suppL  E cod.  1 snppl. 

**  Πάττας.  cod.  1,  2ταύτας.  'Er  — μον.  Hebr.  quod  haud  male  vertitur  έν  άδολεσχί^,  minus  » 

recte  autem  h.  1.  a multis  de  exercitatione  explicatur.  £ cod.  1 suppi.  Έμαυτφ.  cod  2 αύτφ. 

^ Αύνόν.  cod.  1 add.  οίδε  καί.  cod.  2 χατασχευαζόμενον.  ®·  Ri*c.  lecllo  est  άνομίαν,  quam  etiam 
habet  cod.  2.  ·’  Ό.  cod.  2 praem.  τούτο.  Εϊρηκεγ.  cod.  2 ήρμήνευσεν.  *·  'ΕΛέ^}ιιψαν.  Alii  legunt 
έπέγραψαν,  sed  minus  bene,  observante  Montf.  in  Hexapl.  ad  h.  1.  ΕΙς.  Abest  a cod.  2,  ncc  ab  aliis 
ad  buiic  Symmachi  locum  refertur.  ®*  Έταράχθη.  Ilcbr.  Sw.  .^u.  ώδίνησεν. 
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tremuf  vMCTttiHsupcr  nie,  el  OMteMfotit  me  le·  Λ μος  ήλθεν  έπ'  έμ§,  χα\  έχάλυψΙ  με  9χ6τος.  > 
nebrae.  > Han  illorvm  ibilniciliae,  el  iiteidia^lorum  Ταύτην  άύτων**  ιήν  βοσμένε<αν,  χά\  τ&ςτων*> 
roadiiiiationes  vidtos,  el  pethdrreico,  el  limeo»  et  . Ιπιβουλων  0εώμενος  ^ μηχανή»  χα\  9pCm>,  xa\ 
Hioriem  ei specto.  El  mirum  nOn , est»  si  Da? id  fii-  δέδια»  ita\  ίτροομένω  τ^ν  ddvaxov.  Κ'αΙ  *■  Οαυμα- 

giutis,  ninitisqite  hosttbas  iitseetaaiibus,  mortem  axbf  ού^ν»  d 6 Δαβίδ  άιτοδιδράσχων»  χαΐ  ύιΑ 

Itmoerit  t eodl  hOlho  esset»  et  SOb  lege  tiverei,  et  πολλών  βιωχδμενος  Ιίολεμίων»  έδεβίει  xljv  τελευτ)μ» 
etaogelieam  perfectioiiebi  e loeginquo  prmtideret.  χα\  Λνθρωπος  ών  Λβ\  ύτΛ  τφ  νβμψ  πολιτευδμε- 
Eienini  ipse  Dominus  Cbrtsius»  licet  saepies  sacris  νος»  χαΐ  τήν  εΰαγγεΧιχ^ιν  όρων  τελειό^- 

apostoHs  9β1  praediiissel  ac  praenuntiasse!  το-  τα.  Κα\  αύτός  γάρ  ό Δεσπότης  **  Χριστδς  **,  χαίτη 

hanlar iam  passionem»  el  vehementius  objurgassel  πολλάχις  προειπών  τοίς  ΙεροΙς  Δποστόλοις,  χα\  χρο- 

divinum  Petmiii»  qui  ne  hoc  accideret  depreCaba-  σηριάνας  τό  ' πάθος»  χαΐ  τφ  θεσπεσίφ  δλ  Πέτρω  γε- 
lur»  in  ipso  passionis  tempore  exclamat : i Nunc  v£o6ac  ■ τούτο  άπευζαμόνφ  σφοδρότερον  έπιπλήξες» 
anima  mea  larbata  eSI : > el  tanto  moBrore  divina  παρά  τδν  χαιρδν  του  πάθους  έβόα»  c Νυν  ή ψυχή  μου 
baiura  permisit  humanam  affici»  ut  sangninis  guttas  τετάράχται  * > χα\  τοσαύτην  άγωνίαν  συνεχώρησεν  * 
sudaret»  et  ab  angelo  confirmaretur,  ut  timorem  ή δεία  φύσις  τήν  άνθρωπείαν  λαβεΙν»  ώς  ίδρώσαι 
vinceret.  Oportebat  enim  in  hoc  etiam  demonstrari  " μίν  αίματος  θρόμβους»  ύπ*  άγγέλου  δέ  στηριχθήναι, 
naturam » qiiae  passionem  suscipiebat  [et  multam  κα\  ^ νιχήσαι  τδ  δέος.  *Έδει  γάρ  χα\  έν  τούτφ  δειχθη- 
longanimitatem»  quam  erga  genus  nostrum  decla·  ναι  τήν  φύσιν  * τήν  δεχομένην  * τδ  πάθος»  [*  χα\  τήν 
ravit  hominum  amantissimus  Deus.  Nam  passionem  ιίολλήν  μαχροθυμίαν  ήν  έσχε  παρά  τδ  ήμiτcpov  γέ- 
earne  sustinebat,  ut  boe  modo  nostram  praestaret  νος  6 φιλάνθρωπος  * χα\  καταδέχεται  πάθος  σαρχΙ, 
saiutem.  Omnia  itaque  ista»  quae  verbis  insunt»  χα\  Iv  τοΟτφ  τήν  ήμετέραν  βουλόμενος  πραγματεύ- 
bamiila»  non  ob  timorem  dicit»  quod  absit  l sed  σασθαι  σωτηρίαν  * άπαντα  γουν  ταυτα  τά  των 
dispensationis  lUvtnae  gratiam  exponit.]  μάτων  λέγει  ταπεινά»  ού  δειλίας  άνεχεν»  άπαγε»  iU' 

οΐχο'^ομίας  χάριν  προβάλλεται.] 

TEns.  7»  8.  « Et  dixi : Quis  dabit  mihi  pennas  η'·  < Τ'ίς  δώσει  μοι  πτέρυγας  ώεε\ 

sicut  columbae,  et  volabo»  et  requiescam?  EccU  περιστεράς,  χαΐ  πετασθήσομαι»  χαΐ  χαταπαύεω; 
elongavi  fUgiens » et  mansi  in  solitudine.  > Hoc  Ιδού  έμάχρυνα  φυγαδεύων»  χαΐ  ηύλίσθην  iv  τ]  έρή- 
aperte  beatus  David  fecit.  Nam  cum  Saulem  fuge·  μφ.  i Τούτο  * 6 μακάριος  πεποίηχε  Δαβίδ.  Φυγών 
vet » et  rursus  cum  in  Gelb  alienigenarum  insidias  γάρ  τδν  £αουλ»  χα\  πάλιν  των  έν  τή  Γέθ  άλλοφύλυν 
conspicaretur » in  solitudinem  se  abdidit,  ut  prima  q τήν  δυσμένειαν  θεασάμενος»  είς  τήν  έρημον  άπέόρα, 
llcgnorum  historia  docet.  Et  Dbminos  Christus  sae-*  ώς  ή πρώτη  των  Βασιλειών  Ιστορία  διδάσχει.  Κα\  6 
pius  in  montem,  frequenter  in  solitudinem  secessit,  Δεσπότης  Si  Χριστδς»  πολλάχις  μέν  είς  τδ  όρος, 
dudaeorum  invidiam  declinans.  POrro  admiratione  πολλάχις  δέ  είς  τήν  Ιρημον  ύπεχώρησε,  τδν  των 
flignum  est,  magnum  Davidem  columbae  et  non  Ιουδαίων  φθόνον  έχχλίνων.  βαυμάσαι  δέ  άξιον  τδν 
alterius  volucris  alas  accipere  Voluisse.  Manifestum  μέγαν  Δαβίδ»  περιστεράς  χα\  ούχ  όΰιλου  όρνέου  πτέ· 
eSI  eOiin  eum  962  Spiritus  sancti  gratiam  desi-  ρυγΔς  λαβεΙν  έθελήσαντα.  Δήλος  * γάρ  έβτι  τής 
derare»  qui  in  columbar  specie  ioanni  apparuit  In  πνευματικής  χάριτος  έφιέμενος  τής  έν  είδει  περί- 
Jordane.  στεράς  έπιπτάσης  “· 

Vers.  9.  C Exspectabam  eum » qui  salvum  me  θ'.  i Προσεδεχόμην  “ τδν  Θεδν  **»  τδν  σώζοντά 
fecit  a pusillanimitate  spiritus » et  tempestate.  > με  άπδ  όλιγοψυχίας»  χαΐ  άπδ  χαταιγίδος.  > Τοοοότοις 
Tot  efiim»  ait»  undis  circumseptus»  et  veluti  quos-  γάρ»  φησί,  περιχλυζόμενος  χύμασι»  χαΐ  οί0ν  τινων 
dam  ventorum  Impetus  aut  turbinum  recipiens » πνευμάτων,  ή στροβίλων  άνέμων  δεχόμενος  προα· 
divinam  exspecto  opem»  auxiliiqtie  spe  me  coii-  βολάς»  τήν  θείαν  προσμένω  βοπήν»  χα\  τή  της  έαι* 
solor.  χουρίας  έλπίδι  ψυχαγωγούμαι. 

Vees.  10.  β Praecipita»  Domine»  et  divide  lingnas  D i'.  i Καταπόντισον»  Κύριε»  χα\  χαταδίελβ  τάς  γ^ίιε- 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTJE. 

··  Αύτώτ.  cod.  t add.  όρων.  ··  Τάς  τώτ.  cod.  1 τούτων.  cod.  2 θεασάμενος.  ··  ΚαΙ  — teMidvffra. 

Des.  apud  Cord.  t.  II,  p.  55.  ··  '0.  cod.  I,  4 addunt  θείος.  Vr.  cod.  add,  τή  φύσει.  ··  Δεσχότης. 
cod.  I add.  του  παντός.  Χριστός.  Abest  a cod.  2.  ‘ T6.  cod.  i add.  έχουσιον»  quam  lectionem 

exprt^ssit  Carafa.  · Γετέσθαι.  cod.  1 praem.  μή.  * Συνεχόφησετ.  In,  cod.  1 ponitur  post  φύσις. 

— όέος,  cod.  I omittit  κα\  νιχήσαι,  post  δέος  autem  addit,  κα\  διά  ταύτης  τδν  έχθρδν  w γένους, 
διάβολον,  χαταναλώσαι,  et  per  hunc  (nuBrorem)  diabolum , generis  humani  hostem^  tincere.  * Φύσιν.  Jn 
cod.  t ponllur  post  δεχομέ^ν.  · cod.  2 δεξαρ,ένην.  ’ E cod.  i suppi.  · Τούτο  — άα€10,  cod.  i 
^ σαφϋ^  πεποίηχεν  ό ι^χάριος  Δαβίδ.  · άτιΛος  — τής·  cod.  ί δηλον  γάρ  έστιν,  δτι  τής.  Έφιέμ^ 
νος.  cod.  1 add.  ήν.  “ Έπιπτάσης.  cod.  t φανείσης  έν  τφ  Ιορδάνη  τωΤωάννη.  Hanc  leclioDcm  Caraw 
in  versione  sua  expressH.  Praeterea  in  cod.  isto  sequitur  : Οίδβ  γάρ  πτέρυγας  όνομάζειν  · Παλιάν  « 

3σι  χα\  Νέαν  Διαθήκην  · ής  έντδς  ύπάρχων  προβφήτευσε  τής  Νέας  τήν  δύναμιν.  Locum  hunc  ut  in  coatee 
itur^  apponendum  esse  duximus ; suspectas  autem  sunt  tectiones  nonnuUie.  Προσ808χόμην  ^ 
ηΛχαιγΙόος.  Propius  ad  Hebr.  veritatem  accedit  Symm.  versio,  έξαίφνης  έποίησα  άν  τήν  Ικφυςίν 
άπδ  ττνεύματος  έπαίροντος  λαίλαπος.  Haud  multum  differt  Aqu.  et  Theodot.  interpretatio·  **  9eor· 
Additur  in  ^it.  Gomplut.  Στρο6(Λων.  cod.  1 συ  στροφής. 
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ης  αύτών.  » Έη«ι$4  xaxf}  χέχρηνται  συμφωv{qly  . 
βιάλυσον  αύτών,  Δέσποτα,  τήν  όμόνοιαν. 

C ·0«  είδον  άνομίαν,  χαΐ  άντιλογ(αν  έν  τί|  xiXec. 
[ια*.]  Ημέρας  χα\  νυχτύς  χυχλώσει  αύτήν  έπΙ  τά 
τείχη  αύτής.  ι [**  Τούτο  μέν  οΐ  'Aoeupu)t,  τούτο  Βϊ 
ο(  Αίγύπτιοι  χαΐ  χρένον  ύστερον  χα\  ή των  Τΐι>- 
ραίων  ύυναστεία.] 

C Κα\  άνομία  χα\  χέπος  έν  μέσφ  αύτ5(ς·  [ιβ\]  ΚαΙ 
έέιχία,  χα\  ''  ούχ  έξέλιτκεν  έχ  των  πλατειών  αύτης 
τάχος  χα\  ύόλος.  > Τφ  μαχαρίφ  Δαβίδ  ούχ  οΤμαι  άρ- 
μόττειν  ταύτα  τά  (δήματα.  ϋύδέ  γάρ  ή Ιερουσαλήμ 
«τ’  ixetvov  τύν  χαιρδν  ύπύ  Ιουδαίων  χατείχετο 
ουδέ  Αλλη  τις  βασιλιχή  ένενδμιστο  *·  πόλις·  άλλ* 
Ιοιχε  της  Ιερουσαλήμ  τήν  Δντιλογίαν  χαί  παρανο- 
μίαν προλέγειν  δμού  ··,  χαί  της  ·*  πονηρίας  αύτης 
διεξιέναι  τά  είδη,  τήν  Δνομίαν,  τήν  Δδιχίαν,  τύν  τό- 
xtov  ··,  τύν  δόλον  *·  · απερ  άσπαζόμενοι,  τούς  έπ- 
οηρελείς  τού  Σωτήροςούχ  έδέχοντο  νόμους  Έπιση- 
μήνασθαι  μέντοι  προσήχει,  ώς  ού  μόνον  της  χαινης 
διαΟήχης  ··  ή τελειότης,  άλλά  χαί  ή νομιχή  πολιτεία, 
τού  τόχου  χατηγορεί,  χαί  τή  Δνομίςι,  χαί  τή  Δδίχί^ , 
χαί  τφδόλφ  τούτον  συζεύγνυσιν  ··. 

ιγ*.  € ·Οτι  εΐ  έχθρύς  ώνείδισέ  με,  ΰπήνεγχα  4ν  · 
χαί  εΐ  δ μισών  με  έπ’  έμέ  έμεγαλο^^&ημόνησεν, 
Ιχρύβην  Δν  άπ’  αύτού.  · [·^  Αντί  τού  τύν  παρ’  αύτού 
χατ’  έμού  δόλον  εΐ  Ιγνων,  Ιχρύβην  Δν  &π’  αύτού.] 
Αλλά  τά  μέν  παρά  τών  δυσμενών  γινύμενα  οίστά 
ήγούμαι  “ χαί  φορητά·  ύπύ  γάρ  έχθρών  ταύτα  δρΔ- 
ταιχαί  πολεμίων  άλλως  τε  χαί  τύν  προφανή  πόλεμον 
δ^φυγεΙν  ··  τυχύν  δυνατόν. 

ιδ^,  ιε*.  C Σύ  δέ,  άνθρωπε  (αόψυχε  ήγεμών  μου 
χαί  γνωστέ  μου.  "Ος  έπί  τύ  αύτύ  έγλύχανάς  “ μοι  ·* 


eoriiiD.  » Quoniam  mala  coospiralione  usi  sutit, 
diasolve,  Ooroine,  eorum  concordiam. 

c Quoniam  vidi  iniquitatem,  et  contradictionem 
in  civitate.  [Υεοβ.  ii .]  * Die  ac  nocte  circumdabit 
eam  super  muros  ejus.  > [ Hoc  partim  ad  Assyrios, 
partiro  ad  Aegyptios ; quoad  ultima  autem  tempora 
ad  Romanorum  imperium  spectat.] 

€ Et  iniquitas  ac  labor  in  medio  ejus.  [Veks.  12  ] 
Et  injustitia,  et  non  defecit  de  plateis  ejus  usura 
et  dolus.  I Haec  verba  beato  Davidi  minime  con- 
gruere opinor.  Nec  enim  Hierosolyma  eo  tempore  a 
Judaeis  tenebatur,  nec  alia  civitas  regia  existima- 
batur : sed  videtur  simul  praedicere  Hierosolymae 
repugnantiam,  et  Iniquitatem,  et  ejus  pravitatis 
species  enumerare,  963  iniquitatem,  injustitiam, 

’ fenus,  dolum  : quibus  dediti  ejus  incolae  fructuosas 
Salvatoris  leges  non  receperunt.  Notatidum  est 
porro  non  modo  novi  testamenti  perfectionem, 
verum  etiam  legalem  staluro,  fenus  damnare,  idqtic 
oom  iniquitate  et  injustitia  et  dolo  copulare. 

Yers.  13.  I Quoniam  si  inimicus  meus  male- 
dixisset mibi,  sustinuissem  utique  ; et  si  is,  qui 
oderat  me,  contra  me  magna  loculus  fuisset,  abs- 
condissem me  forsitan  ah  eo.  > [ Hoc  est,  si  dolos 
ab  eo  mibi  paratus  scivissem,  forsitan  me  illi  sub- 
duxissem.] Verum  ea,  quae  ab  inimicis  fiunt,  tole- 
randa et  ferenda  censeo : ab  inimicis  et  bostibue 
I hapc  fiunt : maxime  quia  manifestum  bellum  decli- 
nari fortasse  potest. 

Yers.  14,  15.  c Tu  vero  homo  unanimis,  dux 
meus,  el  notus  meus.  Qui  964  ^tmul  roecuin  dul  · 


YARLE  LECTIONES  ET  NOTAE. 


E cod.  1 suppL  **  Kal  — xdxoc*  Rec.  lectio  est  άνομία  χαί  πόνος.  Καί.  cod.  1 διό. 
*·  cod.  2 χατείληπτο.  '·  cod.  2 ένενόμητο.  ΏροΛέγειν  όμον.  cod.  1 προβλέτϋειν  όμού  χαί  προλέγειν. 

Τής  — βίδη.  Haec  in  cod.  1 ita  se  habent : Μηο*  έτερον  ή άνομίαν  χαί  δόλον  καί  άδικίαν  χαί  κόπον  χαί 
τόκον  χατασχευαζοόσης  χατά  τού  Σωτήρος·  λέγει  δέ  καί  περί  έτέρας  πόλεως,  ή καθ’έχάστην  διά^  τών 
έαυτής  οΐχητόρων  · περί  τοιαύτης  γάρ  πόλεως  διέξεισι  τά  είδη.  » Qwb  ηΐί  niti  iniquitatem^  dolum,  Inju- 
itUiam,  laborem  et  fenut  contra  Servatorem  moliebatur.  Loquitur  autem  quoque  de  alia  quavit  vrbe^  eb 
uniuscujusque  inhabitatoribus.  Talis  enim  urbis  enarrat  species,  cod.  1 δόλον,  cod.  2 χόπον.  Δό- 
Jior,  cod.  1 τόκον.  *A^ep  — γόμους,  cod.  i.  Δπερ  άσπαζόμενοι  οΐ  οΐχούντες  Ιν  αύτή  δεδούληται  τού- 
τοις  * μή  δβχόμενοι’τούς  έπωφελείς  τού  Σωτήρος  νόμους,  άλλ’  οΐχείους  προβαλλόμενοι  τούς  της  άληθείβ^ 
χα(^τουσι.  Quibus  dediti^  quotquot  habitant  in  ea,  illorum  jugo  subjecti  sunt,  non  recipientes  SatvalorU 
leges  utiliseimas,  sed  suas  ingerentes  veritatis  titulo  eas  venditant.  Αιαθήκτις.  Abest  a cod.  2.  **  cod. 
i συνεζευγμένον,  cod.  2 συζευγνύουσιν.  In  cod.  1 post  συνεζευγμένον  seauilur : Πηλίκου  χαχόν  · καθώς 
δ αύτύς  Π^^αήτης  έν  έτέρω  · c Τύ  άργύριον  αύτού  ούχ  Ιδωχεν  έπί  τόχφ  * χαί  δώρα  έπ’  άθώοις  ούχ  έλαβεν.  > 
Οί  δέ  τούτο  μη  ποιούντες  άλλά  τούναντίον  έκτοχίζοντες  έοίχασι  παρανόμοις,  ώς  ό προφητικές  ήμάς  έχπαι- 
δεύει  λόγος.  Qxaalftm  est  malum : prout  ipse  Propneta  alibi  dicit : t Argentum  suum  non  dedit  %n  ustirom, 
et  munera  de  innocentibus  non  sumpsit,  Psal,  14,  5.  > Qui  vero  hoc  non  faciunt,  sed  potius  fenori  dant  ii 
transgressoribus  similes  sunt,  ut  propheticus  sermo  nos  docet.  > E cod.  1 suppi.  **  * Ηγούμαι,  cod. 
2νομιζόμενα.  ··  cod.  1 διαφεύγειν.  ·®  ’/ιτήΡνχβ.  In  cod.  1 sequitur  : Τύ  *Ηγ8μωγ  καλώς  ώς  πρύςτύν 
Σίμωνα  · έπειδή  Όνίου  άρχιερατεύοντος  προστασίαν  ήγεμονίας  έγχεχείριστο  · ΌαότροΛοτ  ούν  αύτύν  χα- 
λεΐ,  διά  τύ  ύπύ  τύν  αύτύν  νόμον  ζήν  · Ήγβμόνα,  δτι  ήρχε  χαί  αύτός  · Γνωστότ,  ώς  ένόμιζεν  οΐχεΐον  πάνυ 
τύ  δέ  C ΚγΛύχατάς  μοι  έδέσματα,  διά  τήν  τότε  όμοδίαιτον  τράπεζαν  · ι έχάλει  γάρ  αύτύν  χαί  άντεχαλεΤτο 
συνεσθίειν.  Τύ  δέ  c έν  τφ  οΓχψ  τού  Θεού,  > διά  τύ  χοινή  είς  τύν  ναύν  έν  ται;  έορταΐς  εΙσέρχεσθαι.  "Αλλοι 
δέ  είς  Χριστύν  χαί  είς  τύν  Ιούδαν  · συνήσθιε  γάρ  χαί  συνώδευεν  τφ  ναφ  * χαί  δσα  έτερα.  illud  vero  dux 
bene  tanquam  ad  Simonem  dictum : quippe  qui  Onia  summo  sacerdotio  fungente  prwfecturam  et  munus 
ducis  ferebat.  Vocat  itaque  eum  similem  moribus,  quia  sub  eadem  vivebat  lege ; ducem,  quia  ipse  quoque 
ifvperium  administrabat ; notum,  quia  illum  pro  familiari  habebat.  Illud  autenSf  t d^ces  mecum  i^piebas 
cibos^  9 refert  sese  ad  communem,  quo  utebantur,  victum : invitabat  enim  eum  et  «tcMStm  ab  eo  iuvitabatur 
ad  tnensce  societatem.  Illud  vero  i in  domo  Dei  > apposuit,  quia  una  diebus  festi  in  tenuium  ingredi  sol^ 
bant.  AIH  autem  ad  t^hristum  et  Judam  heee  transferunt.  Comedit  enim  cum  eo,  et  socium·  habuit  illum  in 
templo  adeundo.  Et  quot  sunt  alia.  Ad  prima  hujus  loci  verba  usque  ad  έγχεχείριστο  conf.  qu»  Cord.  I.  II, 
p.  61.  Theodoro  tribuit.  ··  ΈγΛύχανας  — έδΑσματα.  Propius  ad  Hebr.  veritatem  accedit  AquHae  In- 
terpretatio, ol  ^ού  έγλυχάναμεν  άπό^(5ητον.  Syrom.  oX  τινες  έχοινολογούμεθα  γλυχειαν  δμιλίαν.  " Μοι, 
Awesi  a textu  των  θ'. 
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ces  capiebas  cibos.  In  domo  Dei  ambulavimus  cum  A Ιδέσματα.  Έν  τψοΓχφτουβεου  βτεορβυβιιμεν  ένό{ΐο- 
consensti.  ι Omnium  molestissimum  mihi  videtur  voC^  ··.»  Πάντων  άνιαρώτβτον  εΤνα£  μοι  δοχ£ΐ,  τδν 
virum  familiarem,  et  concordem,  el  mecum  mensas  άνδρα  συνήθη,  καΐ  όμογνώμονα,  χα\  όμοτράπεζδν 
cibique  participem,  et  divinarum  simul  bumana-  μοι,  χα'.σύσσιτόν  μοι  γεγενημένον,  χα\  θείων  μοι·* 

rumque  rerum  conscium, ea  facere  quae  sunt  inimi-  κα\  άνθρωπείων  ··  κεχοινωνηχδτα  πραγμάτων,  τέ 

eorum  et  hostium·  Per  haec  autem  verba  manifesto  δυσμενών  δρδσαι  χα\  πολεμίων  σαφώς  δΐ  διά  τού- 
vaticiuaiionis  gratia  proditorem  Jndam  descripsit,  των  ήμϊν  των  λόγων  ή προφητική  χάρις  τδν  προδί- 

qui  dui  a rege  Christo  electus  fuit,  t Constitues  την  Ιούδαν  διέγραψεν  ··,  ήγεμδνα  μίν  Οπδ  του  pe- 

enim,  inquit,  eos  principes  super  omnem  terram  *»,»  σιλέως  ” χειροτονηθέγτα  Χρίστου  (t  Καταστήσεις γάρ 
et  ejus  mensae,  mysticorumque  sermonum  parti-  σύτοΟς  άρχοντας  έπ\  πάσαν  τήν  γην,  #)  τραπέζης  ^ 
cepsfuit,  instrumentum  autem  insidiantium  evasit·  αύτψ  καΐ  μυστικών  χεχοινωνηκότα  λόγων,  βργανον 
Pro  dux  meu$,  Symmachus  familiari$  meui,  inter-  δέ  τών  έπιβουλευόντων  γεγενημένον.  Άντ\  *·  μέντοι 
pretatus  est.  Haec  vero  nequaquam  beato  Davidi  μον^  δ Σύμμαχος,  σνκή&τις  μου  ήρμή- 

congruunt.  Nemo  enim  amicorum  ejus  ipsum  cum  νευσεν.  Ταυτα  τψ  μαχαρίφ  ούδαμώς  άρμόττε; 

Saulein  fugeret,  prodidit.  Neque  965  enim  Doeg,  άαβίδ  ·.  ούδείς  γάρ  αύτδν,  ύπδ  του  Σαουλ  διωχόμε- 

neque  Ziphaei  ex  legitimis  amicis  ejus  erant.  Sed  ® νον,τών  εύνουστάτων  προδέδωχεν.  ΟΟτεγάρ  δ Aiiripc, 

Evangeliorum  historiae  vaticinatio  quadrat  : c Qui  ΖιφαΓοι,  τών  γνησίων  αύτοΰ  φίλων  έτύγχα- 

manducat  mecum,  inquit,  * panem,  ipse  sustulit  vov··.  Tj  δά  τών  Εύαγγελίων  Ιστορία  ή προφητική” 

contra  me  calcaneum  suum  t.  ι Ad  hunc  modum  συμβαίνει·  i Ό έσθίων^·,  φησ\,  μετ’^έμοΰ  τδν  δρ- 

proditionem  vaticinatus,  mortem  etiam  ejus  repen-  Ιπηρεν  Ιπ’  έμδ  τήν  πτέρναν  αύτου.  ι Ούτω  τήν 

tinam  praedicit.  [Et  ad  hoc  usque  tempus  licet  προδοσίαν  προαγορεύσας,  χαΐ  τδν  αίφνίδιον  αύτου 
eumdem  videre  dolum,  caedisque  cupidum  animum  θάνατον  προθεσπίζει.  [*·ΚαΙ  μέχρι  νυνδστιν  ίδεΐντύν 
apud  multos  satis  frequentem,  ut  rerum  eventus  αύτδν  δόλον  χαΐ  φόνον  παρά  τισι  τίΛεονάζοντα,  ως  ή 
docet.  Non  enim  ii  tantum  qui  ab  aliis  alimenta  πραγμάτων  ήμάς  ίχβασις  πείθει.  Οδ  μόνον  γάρ 
accipiunt,  eos  produnt  qui  ista  subministrant,  sed  χοινωνούντες  προδιδόασι  τους  παρέχοντας 

etiam  illi  qui  divinorum  et  ineffabilium  mysterio-  τούτους,  άλλά  γάρ  xa\  τών  θείων  κα\  άπο^|5ήτων  pu- 
rum sunt  participes,  non  modo  se  invicem  produnt,  «τ^ηρίων  μέτοχοι  γενόμενοι  άλλήλους  ού  μόνον  ” προ- 

sed  etiam  necem  sibi  parant,  idque  interposito  jii-  διδόασιν,  άλλά  χα\  θανάτους  χατασχευάίουσι,  χαΐ 
ramento.  Et  Paulus  quidem  continuo  testatur  i μεσιτευόντων.  Κα\  ό μεν  Παύλος  ού 

per  universum  orbem  de  duobus  istis  immutabili-  r διαμαρτυρόμενος  έν  πάσγ^  τή  οΙκουμένη  τοΓς 

bus , in  quibus  mentiri  non  potest  ( Deus)  : jura-  ^ιά  δύο^^  πραγμάτων  άμεταθέτων,  έν  οΤς  άδυνατον 

mentum  dico  et  fidem.  Utrumqiie  tamen  nonnulli  Ψ®ύσασθαι·  τδν  δρχον  λέγω  χα\  τήν  πίστιν  τινέςδέ 

nescio  quomodo  mutare  tentam  : imo  vere  muta-  μετατιθέναι  πειρώνται  τά  άμφότερα· 

runt,  neque  erga  benefactores,  neque  ratione  fidei,  δέ  μετατεθείκασι,  μήτε  πρδς  τους  eOfipyeva,. 

netiue  erga  universorum  Dominum,  quae  legitimo  ^^P^  1"«^®  ®*^' 

iini  conveniunt,  observantes.  Propterea  propheticus  Δεσπότην  δρθδν  σχοπδν  φυλάττοντες.  Διδ  δή  τδ  προ- 
Spiritus  sententiam  contra  eos  pronuntians,  ita  άποφαινόμενον  χατ’  αύτών  ούτως 

ioquit ; ] 

\ers.  16.  c Veniat  mors  super  illos,  et  descen-  ις*'.  c Έλθέτω  δή  θάνατος  έπ*  αύτούς·  χα\  χατα- 
dantio  infernum  viventes,  t [Hoc  illis  minatur  βήτιυσαν  είς  ^δου  ζώντες.  ι Τοιαύτην  αύτοϊς 
decreturo,  cum  pravam  eorum  opinionem  vellet  άπειλεΐ  τήν  ψήφον  βουλόμενος  άναστείλαι  τήν  πονη- 

•upprimere.]  Talem  autem  vilae  finem  suscepit  Ju-  ράν  αύτών  γνώμην.]  Τοιουτο  δέ  τού  βίου  τδ  τέλος 

das  ; cum  enim  jugulum  laqueo  ligasset,  subitam  έδέξατο  ^ · τή  γάράγχόνη  τήν  δέρην  προσδήσας,  σύν- 

sustinuit  9ββ  mortem.  1η  similes  calamitates  et  τομον  ύπέμεινε  θάνατον  * τοιαύταις  χαΐ  οί  1ου- 

Judasi  post  crucem  inciderunt,  Romano  bello  tra-  D δαιοι  μετά  τδν  σταυρδν  περιέπεσον  συμφοραΐς,  τω 

diti.  Non  enim  lege  naturae  e vita  evolarunt,  sed  'Ρωμαΐχφ  παραδοθέντες  πολέμΐ{>.  Ού  γάρ  τφ  νύμφ 

hostilibus  armis  confixi.  [Si quis  autem  impiorum  τής  φύσεως  ύπεξήλθον  τδν  βίον  άλλ*  δπλοις  πολε- 

rommuni  morte  vitam  se  finiturum  esse  putaverit,  μιχοίς  χαταχοντιζόμενοι.  £l  δέ  καί  τις  τών  φαύ- 

Psal.  xLiv,  16.  t Joan.  xiii,  18.  i Hebr.  vi,  18. 

YARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

“ 'Er  όμοτοΐςί,  Hebr.  in  strepitu  sc.  euntium.  ·'  Mof.  Abest  a cod.  1.  ··  tod.  1, 2 Ανθρωπίνων. 

*·  cod.  2 προέγραψεν.  ΒασιΛέως.  cod.  1 addit  τών  βασιλευόντων.  ’Arrl  — ήρμήνενίτετ·  Horum 

locum  in  cod.  1 occupant  ista  : Τά  δέ  αύτά  μέχρι  νυν  οΐ  τήν  Ιούδα  χεκτημένοι  γνώμην  χατά  τών  σίλων 
χα\  μάλιστα  τών  εύεργετεϊν  πεφυχότο)ν  δρώσιν.  Eadem  vero  ad  hunc  usque  rftem,  qui  Juda  habent  animum, 
oantra  amicos  et  benefactores  faciunt.  *·  Έτύγγατοτ:  cod.  1,  2 addunt  δντες.  cod.  1,  2 προφητε^· 

Έσθίωτ.  Rec.  lectio  1.  c.  est  τρώγων.  *·  E cod.  1 suppi.  Post  μόνον  in  cod.  Iterum  ponitur  ou, 
sed  perperam.  In  cod.  leg.  στενό  . . . legendum  autem  esse  δυο  e loco  Epist.  ad  Hebr.  vi,  18  com- 

«imus.  E cod.  1 suppi.  **  Έδέζατο.  cod.  1 addit  Ιούδας,  quam  lectionem  expressit  etiam  Caraia. 

^ cod.  2 του  βίου.  E cod.  1 suppi. 
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λ(ι»ν  χοινφ  θανάτφ  χαταλύειν  τδν  pCov,  μετά  Α post  resurrectionem  aliquando  duplam  reportabit 

την  CvOsvdvdixautv  $(πλήν  τήΙ>  χατ*  αΟτοΰ  δέξεται  poenam,  f Nonnullorum  entm,  inquit,  peccatama- 
cipmptav.  I Τινωνγάρ,φη3\ν«άνθρώπωναΙάμαρτιαι  nifesta  sunt,  et  praecedunt  ad  judicium,  nonntiUos 
χρόδηλοκ,  xpodyoujiv  είς  xpiatv  · τισ\  δέ  χα\  έπ-  autem  insequuntur  k,  §]  Deinde  supplicii  justitiam 
αχολου0οοσ(ν.>]Εΐταδε£χνυσιτηςτιμωρ{α^τ6βΙχαιον·  ostendit,  c Quoniam  nequitiae  in  diversoriis  eo- 
€ 'Ori  ιεονηρία  ··  έν  τα?ς  παρο(χ(αις  αΟτών  έν  πιηι,  in  medio  eorum.  > [Idem  quod  in  medium 
μέβφ  αύτών.  f”  Άντ\  του  είς  τδ  μέσον,  βΙς  αύτήν  eorum,  in  ipsum  cor,  malitia  propullulans  morti- 
•rijv  xapStav  κονηρία  βλαστήσασα  τήν  θανατικήν  τής  ferum  poen;e  judicium  quasi  infert.]  Diversorium 
τιμωρ£ας  αύτοίς  έτεάγει  ψήφον.]  Παροικίαν  βέ  χαλεΓ  autem  nuncupat  praesentem  vitam,  in  qua  diversa- 
τήν  παρούσαν  ζωήν,  έν  ή παροιχουμεν  οθ  χατοιχου-  mur,  et  non  habitarous.  [Et  beati  sunt,  qui  hanc 
μεν.  [”  ΚαΙ  μαxdρcoι  οΐ  παροιχΐ  αν  ήγούμενοι  τέν  vitam  pro  diversorio,  non  pro  domicilio  habent· 
παρόντα  pCov  xa\  μή  χατοιχίαν.  Εΐτα  εΙρηχως  τά  Deinde  postquam  haec  de  impiis  ad  eos  qui  injuriam 
παρά  των  παρανόμων,  είς  τοΟς  άβιχουμένους  χαΐ  patiuntur,  divino  tamen  auxilio  non  destitiiunUir, 
μή  έγχαταλιμπανομένους  παρά  τΐ;ς  άνωθεν  βοπής  dixerat,  sermonem  mutat  Propheta.] 
μετατίθησι  τέν  λόγον  δ Προφήτης.] 

ιζ*.  I ’Κγώ  πρδς  τ6ν  βεδν  έχέχραξα,  χα\  δ Κύριος  Β Vers.  17.  c Ego  autem  ad  Deum  clamavi,  et 
είσήχουσέ  μου.  » Ού  γάρ  μόνον  τδν  Πατέρα,  Dominus  salvavit  me.  > [Non  enim  Patrem  tantum, 
φησί,  παραχαλβίν  μεμάθηχα,  άλλά  γάρ  χα\  τδν  inquit,  invocare  didici,  sed  etiam  unigenitum  ejus 

μονογενή  αύτου  ΤΙδν,  τδν  διά  πολλήν  φιλανθρωπίαν.  Filium,  qui  pro  immenso  suo  in  homines  amore 

μιχρδν  Ompov  έξ  έμοΟ  τήν  χατά  σάρχα  οΐχονομίαν  post  breve  tempus  aliquando  ex  me  humanam  as- 

μέλλοντα  χαταδέχεσθαι.  Διδ  δή]  sumpturus  est  naturam.  Propterea] 

tif.  f Εσπέρας**  χαλ  πρωί  χα\  μεσημβρίας  δι-  Vers.  18.  t Vespere,  et  967  et  meridie 
ηγήσομαι,  * χα\  άπαγγελώ**  χα\  είσαχούσεται  τής  narrabo,  el  annuntiabo,  et  exaudiet  vocem  meam.  · 

φωνής  μου.  ι [*^  Ταύτης  δέ  δεχθείσης  παρά  του  [llac  autem  accepta  a (Deo)  hominum  ainantis- 
φιλανθρώπου,]  simo]  : 

tO*.  f Αυτρώσεται  έν  εΙρήνη  τήν  ψυχήν  μου**  Vers.  19.  c Redimet  in  pace  animam  meam  ab 
άπδ  έγγιζόντων  μοι  **,  ότι  έν  πολλο?ς  ήσαν  συν  his  qui  appropinquant  mihi,  quoniam  inter  multos 

έμο{ **.  > Τήν  ένδελεχή  μου,  φησ\ν  δ Δαβίδ,  θεώμε-  erant  mecum.  > Assiduas  meas  preces,  inquit 

νος**  προσευχήν,  τήν  νύχτωρ  χα\  μεθ'  ήμέραν  παρ*  David,  videns  nocte  dieqiie  a me  oblatas,  ab  hos- 

έμου  προσφβρομένην,  άπαλλάξει  με  των  πολεμούν-  ^ tibiis  me  liberabit,  et  pacem  largietur.  [Non  au- 

των,  xat  χαριεΤται  εΙρήνην.  [**.  Ού  μόνον  δέ  έμοί,  ^ tem,  inquit,  mihi  tantum,  sed  etiam  omnibus  qui 

φησ\,  άλλά  γάρ  χαΐ  άπασι  τοΤς  είς  αύτδν  πετιοιθό-  conlidoril  in  ipso.]  Haec  verba  autem : i Inter  mnl- 

σιν.]  Tb  δέ,  c Έν  πολλοΓς  ήσαν  συν  έμο\ , > τδ**  tos  erant  mecum,  ι multos  hostes  esse  declarant, 

πολλιώς  είναι  τους  πολεμίους  δηλοΙ.  Οδτω  γάρ  χα\  Ita  enim  Symmachus  edidit : Mutti  adversus  me 

δ Σύμμαχος  ήρμήνευσε  * ΠοΧΙοστοϊ  γάρ  έγέτοττο  fuerunt, 

πρός  /10**. 

3^·  € Είσαχούσεται  **  δ βεδς,  χα\  ταπεινώσει  Vers.  20.  ι Exaudiet  Deus,  et  humiliabit  illos 
αύτούς  · ··  [δίχαιος  γάρ  έστι  χα\  οΤδεν  έτάζων  χαρ-  [justus  enim  est  et  novit  (me)  utpote  qui  scruta- 

δίαν  xol  νεφρους,]  δ ύπάρχων  **  πρδ  των  αΙώνων.  ι tur  cor  et  renes],  qui  est  ante  saecula.  · Cum  au- 

Δεξάμενος  δέ  μου  τήν  δέησιν  δ άε\**  Θεές,  άσθε-  lem  aeternus  Deus  meas  preces  admiserit,  imbecilli- 

νείφ  περιβαλεΙ  **  τούς  έπιβουλεύοντας  ^*·  · Ού  γάρ  late  insidiantes  mihi  circumdabit,  t Non  enim  est 

έστιν  αύτοίς  άντάλλαγμα,  δτι  ούχ  έφοβήθησαν  τύν  illis  commutatio,  quoniam  non  timuerunt  Deum.  » 

βεόν.  νίΤούτο  δ Σύμμαχος  ούτως  ήρμήνευσεν*  00  Hoc  Symmachus  ita  interpretatus  est:  iVoii  enim 

γίψ  άΛΛάσσοτταΐρ  ούδέ  ^Covrtai  tdr  Bedr.  mutantur,  neque  timent  Deum.  [Neque  enim  mala 

k I Tim.  V,  21. 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

*·  Προάγουσιγ.  Rec.  lectio  1 Tim.  v,  2Δ  est  προάγουσαι.  ··  ΠοτηρΙα.  cod.  1 add.  λέγει.  **  Έν  tatq 
xapotxleuq  αντώγ.  Hebr.  D*TfUQ3  in  commoratione  s.  coetu  eorum.  *·  E cod.  1 suppi.  E cod.  I 

suppi.  **  E cod.  i suppi.  *®cod.  2 Εσπέρα.  Sic  quoque  deinde  μεσημβρίφ.  **  *Απατ7β.έώ. 

cod.  i add.  άντί  του  έξομολογήσομαι.  ^ E cod.  1 suppi.  ^ Mov.  Abest  a cod.^1  in  quo  post  ψυχήν  se- 

quitur, elid  χα\άπύτίνων.  Dtc  quoque  a quibus?  ·*Λίθί.  cod.i  1 add.  δολερών  άνθρώπων.  ·®  Έμοί. 
cod.  1 add.  δτι  έχ  πολλοΰ  ήσαν  ύποχριτικως  μοι  προσχαρτερουντες.  Quia  α longo  inde  tempore  per  simx- 
taiionem  mihi  adfuerunt.  ·*  θεώμεγος.  cod.  1 θεασάμενος  δ Σωτήρ.  **  E cod.  1 suppi.  ··  Td  — δη- 
Λοΐ.  cod.  1 τδ  είς  πο/f  »ούς,  ή τδ  πολλούς  είναι  τούς  πολεμίους  δηλοΐ.  ·*  Μέ.  cod.  1 add.  φηυί.  **  Ε1σ~ 
axodcerai.  cod,  1 διδ  είσακούσεταί  μου,  λέγει  δ χ.  λ.  ··  Ε cod.  1 suppi.  *J  Ό ύΛάρχωγ,  Hebr.  3^  se- 
deas. ··  ’AeC  eod.  1,  2 add.  ών.  ··  cod.  2 περιβάλλει.  ’*  ΈπιβρυΜύο^ας.  cod.  1 addit  μοί.  in 

eodem  cod.  sequitur  ού  γάρ  μόνον  ούχ  Ιθεντο  Ιχειν  αύτδν  πρδ  δφθαλμών,  άλλ*  ούδ’  έμέ  βοηθείσθαι  παρ* 

έχείνου  πεπιστεύχασι.  Νυη  constituerunt  enim  tantum  apud  animum  suunu  etim  non  ante  oculos  ponere, 
sed  etiam  me  ab  ilio  adjuvari  non  crediderunt,  'Ότι.  Rec.  lectio  est  χαί. 
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eorum  mutatur  sententia,  868  neque  liment 
Deum  : propierea],  Videns,  inquit,  immutabiles  ipso- 
rum mores,  supradictis  caiamiutibus  circumdabit· 

Vers.  21.  4 Extendit  manum  suam  in  retribuen- 
do. I Hoc  tres  isti  interpretes  sic  eiposuerunt, 
Extendii  manum  suam  in  eos  qui  pacem  habent 
cum  eo.  Non  enim  hostem  Saul  persequebatur,  sed 
beiieticii  auctorem,  et  familiarem,  et  notum.  Ne- 
que inimicum  Judas  prodidit,  sed  Salvatorem,  bo- 
norumque largitorem.  Hoc  igitur,  t Extendit  ma- 
num suam  in  retribuendo,  > hoc  significat,  quo- 
niam cum  manum  extendisset,  ut  praemia  persol- 
Teret,  nihil  quidem  boni  attulit,  verum  omnia  ma- 
litiae plena  fuerunt.  * [Imo  etiam  ludas  non  modo 
ad  prodendum  extendit  manum  suam,  sed  etiam 
cum  reduceret  triginta  nummos  argenteos,  quos, 
postquam  ille  vitam  laqueo  flniverat,  in  aerarium 
templi  conjecerunt,  qui  Deum  interfecerant.]  £t 
hoc  declarant  quae  sequuntur:  i Contaminaverunt 
testamentum  ejus.  > Cum  enim  divina  lex  praeci- 
piat I diligere  proximum  sicut  se  ipsum,  isli  be· 
neficii  auctorem  ut  hostem  persecuti  sunt.  [At  non 
hoc  tantum,  sed  ad  eniois  quoque  supplicium  con- 
demnarunt. Propterea  addit] : 

Ters.  22.  c Divisi  sunt  ira  vultus  sui,  et  969 
appropinquarunt  corda  eorum.  > Cum  enim  irae 
servirent,  alia  quidem  loquebantur,  alia  vero 
machinabantur.  Sic  enim  Symmachus  interpre- 
tatus est : Nitidiora  butyro  ora  illorum , cor  vero 
uniuscujusque  ipsomm  pugnat.  His  autem  ea  quae 
sequuntur  respondent : f Molliti  sunt  sermones 
ejus  super  oleum , et  ipsi  sunt  jacula.  i Talia 
autem  Saulis  et  ludae  verba  erant.  Saul  qui- 
dem Davidi  dicebat : i Tune  es,  fili  David  " ? i 
Judas  vero  : i Numquid  ego  sum,  Rabhi  ? i [Et 
mulli  similiter  affecti  amicitiae  speciem  prae  se  fe- 
rentes ad  eos  quos  injuria  affecerunt,  dicunt,  Num- 
quid iniquum  contra  te  feci  ? Eodem  porro  modo 
Judas  dixit : t Salve  Aabbi],  et  osculatus  est  eum  > 
Ac  sermones  quidem  olei  buiyrique  lenitati  simi- 
les sunt,  consilia  vero  jaculis  et  telis  acutissimis. 
[Lanceae  enim  potius  erant  jacula  eorum.]  Pro  ya- 
culis  enim  Aquila  venit  lanceas.  Sic  beatus  David 


[^*  γάρ  άλλάσσβται  αύτών  ή «ονηρΑ  γνώμη, 
ού^έ  φοβούνται  τβν  Redv  * βώ  βή].  Όρων  αΟτών,  φη. 

ν^ν  &μβτβψ.έλητον  τρόπον,  τβ^ςιιρΜίρημέναις 
βυμφοραΐς  ηχριβοϋΐβΐ. 

I Έξέτβινβ  τϊρβ  Χοίροι  οώτου  έν  τφ  άποΑ- 
βόναχ^*.»  Τούτο  oi  τρβΖς  οβτως  ήρμήν·υβαν·  '£(. 
itetre  τήν*  χεΤρα  αύτον  είς  τούς  αίρίξκαΰορτας  ir 
αώνφ’*  αύτότ.  Ού  γΑρ  πολέμιον  6 £αουλ  έ((ω- 
χεν,  Αλλ*  €ύβργέτην,  χα\  οονήβη,  χαΐ  γνώριμον. 
ϋΟδλ  ixOphu  ό Ιούδας  προδέδωχ<ν , Αλλά  Σωτηρα^^ 
των  Αγαθών  χορηγόν.  Τδ  τοίνυν , ι 'Εξέτεινβ 
τήν  χεΖρα  αύτού  έν  τφ  Αποδιδόναι,  t τούτο  δηλοΖ, 
βτι  έχτχίνας  τήν  χεΐρα,  ώστε  τάς  άντιδόαεις  έχτί- 
οαι,  άγαθδν  μέν  ούδέν  προβεν^^νοχεν  * πάντα 
πονηρίας  μεστά.  *Αλλ*  δμως  sca\  δ Τούδας  ού 
μόνον  είς  τδ  προδούναι  τ1)ν  χείρα  αΰτού  έξέτεινε, 
Αλλά  γάρ  χα\  άποστρέψας  τά  τριάκοντα  Αργύρια,  δ 
μετά  τήν  έχείνου  Αγχόνην  ένέβαλον  οΐ  θεο3Ν0νοι  εις 
τδν  χορβανάν·]  Κα\  τούτο  δηλοΐ  τά  Αηαγόμενα*** 
€ Έβεβήλωσαν  τήν  διαθήκην  αύτού.  t Τού  γδρ 
θείου  νόμου  διαγορεύοντος  Αγαπφν  τδν  πλησίον  ώς 
Ααυτδν,  τδν^*  εύεργέτην  ώς  πολέμιον  έδίωχον.  [**  Ού 
μόνον  δέ,  Αλλά  χα\  οταυρφ  χοττέχρσναν.  ΑώΙχ- 

ίν«ϊ·  ‘3 

χβ'.  4 Αιεμερίσθησαν  ^ Απδ  δμγης  του  προσώχον 
αύτών”  χα\**  ήγγισαν  αΐ  χαρδίαι  αύτών.  ι 
Όργή·'  γάρ  δουλεύσαντες,  Ετερα  μδν  Αμέμφοντο*, 
Ετερα  δδ  έβουλεύοντο.  ΟΟτω**  γάρ  ό Σύμμαχος  ήρ- 
μήνευσε  · AsuSzspa  βουτύρου  τά  στόματα^ aibnir 
ΛοΧεμέΙδέ^^  ή χορεία  έχάστου  αύτώιτ*Κ  Τούτφ 
δέ  χαΐ  τδ  έπαγόμενον  συμφωνεί,  ε Ήπαλύνθησβ» 
οΐ  λόγοι  αύτών  ύπδρ  Ελαιον,  χαΐ  βιύτοί  είσι  βολίδες.  · 
Τοιαύτα  δδ  ήν  χαΐ  τού  Σαούλ,  χαΐ··  του  Ιούδα·*  χ4 
βήματα.  Ό μδν  γάρ  Σαούλ,  πρδς  τδν  Δαβίδ  Ιλεγεν, 

I Εί  ··  συ  εΐ  τέκνον  Δαβίδ.  » Ό δδ  Ιούδας,  c Μή  τι 
έγώ  είμι,  Ταββί ; » [··  Κα\  πολλολ  τά  αυτά  νοσούντες 
φιλίας  δήθεν  περικείμενοι  Επικάλυμμα  πρδς[τούςπαρ’ 
αύτών  Αδικουμένους  φασίν  · Μή  τ*  Εγώ  σε  ήδίχηχβ; 
Τδ  αύτδ  δδ  πάλιν  6 Ιούδας,  Χαίρε,  λέγει,  'Ραβδί ·] 
χαΐ  χατεφίλησεν  αύτόν.  Κα\  Εφκει  μδν  τά  βήματα 
Ελαίου  κα\  βουτύρου  λειότητι  · τά  δδ  βουλεύματα, 
βέλεσι  κα\  δόρασιν  όξυτάτοις.  [·^  Αόγχαι  γάρ  μάλλον 
ύπήρχον  αΐ  ^λίδες  αύτών  ·]  ·Λύγχας  γάρ  ό ’Αχύλα; 


λ Matlh.  XXII,  59.  » IRcg.  χχιν,  17.  η Matlh.  χχνι,  25,  49. 

VARl^  LECTIONES  ET  NOTiE. 

’·  E cod.  1 suppi.  ^*Φησlr·  Des.  in  cod.  1.  Τήν.  cod.  i praem.  γάρ.  'Er  τφ  άχοδιδόται. 
Hebr.  *ΡΐΑΐΛ.  ··  ^Er  αύτφ.  Des.  in  cod.  I et  2 Abundat  enim,  si  πρδς  αύτδν  admittimus.  ” Σωτηρα. 
Cod.  1 add.  καΐ  Δεσπότην  του  παντός.  ’·  E cod.  \ suppi.  ’·  Kal  — ixcsYdjisra.Oes.in  cod.  2.  ·*  Τά 
•^kxaydpsra.  cod.  I διά  τών  Επαγομένων.  ··  ΈβεϋήΛωσαν.  Hebr.  S^n.  **  Tdr.  cod.  I praeni.  ον“ϊοι* 

··  E cod.  I suppi.  **  Αιεμερίσθησατ  — xapSiai  αύτώτ,  H*c  nimis  ab  hebr.  veritate  recedunt.  PrasW 
Symmachi  interpretatio,  quam  Noster  in  sequentibus  exbibeL  In  cod.  1 post  διεμερίσθησαν  “Γ 
άντ\  τού  Εχωρίσθησαν  ή ήχαρίστησαν.  Hoc  iilem  est  quod  segregaii  sunt,  aut,  ingrati  fuerunt. 
αύτου,  quae  est  rec.  lectio  h.  I.  ®·  Kal  — αύτώτ.  Des.  In  cod.  \.  Rec.  lectio  in  textu  τών  IT.  est  xa 
ήγγισεν  ή χαρδία  αύτοΰ.  ··  Όργη  — συμφωνεί.  Des.  apud  Gord.  t.  II,  p.  70.  ·®  Εμέμ^οττο.  co*·· 

δφθέγγοντο,  quam  lectionem  Garafa  secutus  est.  ®·  Οϋτω  — ήρμήνευο’β.  Horum  loco  in  cod.  i 
ώς  καί  τινες  μέχρι  σήμερον  τούτο  ποιουντες  ού  παύονται·  κα\ούκ  αν  άμάρτοι  τις  λέγων.  Prout  rliew 
hunc  usque  diem  nonnulli  facere  non  desinunt.  Haud  temere  itaque  diceret  aliquis.  ··  Στόματα,  cm. 
τραύματα.  ··  ΠοΛεμβϊ  di,  cod,  1 Επειδή  πολέμιος  ή χαρδία.  ··  Aύτώr.  Abest  a cod.  2.  ··  Τον  Σαο 
ual,  Ab(*st  a cod.  2.  ·*  'Ιούδα,  cod.  ! add.  και  των  κατ’  αυτούς.  ·*  EI,  cod.  i ή.  **  E cod.  1 supp* 
E cod.  I suppi. 
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ύς  βοΜδϊας  ήρμήνευ^έν.  ΟΟτω  ταϋτα  6 θείος  Δαβ\8 
χαΐ  ΊΚ(λ  tώv  αθτφ  συμβεθηχότων  θιεξελθών,  κα\ 
ίάς  Δεοποτιχ&ς  προθε\ς··  έπιθουλάς^  συμβουλήν 
χ3σιν  άνθρώποις  προσφέρει,  τήν  είς  Θε5ν  ··  Ιχειν 
έλπ(β«  παρεγγυών. 

χγ'.  C Έπί^^ιψον  * έπ\  Κύριον  τήν  μέριμνάν  σου  · 
χτΧ  αύτός  σε  διαθρέψει·  ι [·  Οδ  μύνον,  φησί,  έν- 
ταυθα  δοξάσει,  άλλά  χα\  έν  Τ])  παλιγγενεσ^φ  της 
θεοπτιας  άξιώσει.  Οδχουν]  Κυβερνήτην  Ιχε,  φησ\*, 
t?iV  βεδν,  χα\  ήνίοχον  · κα\  τά  χατά  σαυτδν  τής 
προνοΕας  έχεΕνης  έξάρτησον  οδτω  γάρ  άσάλευτος 
διαμενεΤς  χα\  άχλύνητο;  · χα\  {γάρ  φησιν  ι ϋδ 
δώσει  * είς  τδν  αιώνα  σάλον  τφ  διχαΕιρ.  > Κάν  * γάρ 
συγχιορήση  ποτά  περιπεσεΐν  πειρασμω,  άλλά  ταχείαν 
παρέξει ' βοήθειαν.  Άτεχνώς  · δά  τούτο  Ιοιχε  τοϊς 
άχοστολιχοίς  βητοίς,  € Πιστδς  6 βεδς,  δς  ούχ  έάσει 
υμάς  πειρασθήναι  ύπάρ  δ δύνασθε,  άλλά  ποιήσει 
συν  τιρ  πειρασμφ  χα\  τήν  ίχβασιν  του  δύνασθαι 
υμάς  ύπενεγχεΤν.  > 

χδ'.  t Συ  δε*,  6 Θεδς,  χατάξεις  αδτοδς  είς  φρέαρ 
διαφθοράς.  » Τους  γάρ**  έπιβουλεύειν  τψ  διχαίφ 
τολμώντας  τιμωρΕφ  παραδώσει  διηνεχεί.  Φρέαρ  γάρ 
έΜ^θοράς  τήν  άφυχτον  **  έχάλεσε  τιμωρίαν.  *Οσπερ 
γάρ  τδν  είς  φρέαρ  έμπεπτωχύτα,  Ιλύος  τινδς  χα\ 
βορββρου  μεστδν,  διαφυγείν  τδν  βλεθρον  των  άδυνά* 
των  * ουτω  τδν  υπδ  θεού  χολαζδμενον  οδχ  Ινεστιν 
έτέρωΟεν  **  σιοτηρίαν  εδρείν.  | **  Κα\  άχούετε,  φησ>ν, 
οιδεΕλαιοι.]  ι Ά^ρες**  αιμάτων  χα\  δολι4τητος“οδ 
μή  ήμισεύσωσιν  τά;  ήμέρας  αδτών.  > ΤοΤς  γάρ 
μιαιφονία  χαΐ  δύλφ  συζήν  αίρουμένοις  ταχυν  έπ- 
άγεις  τδν  θάνατον  * οδχ  έών  τ6ν  νενομισμένον  διαβιώ* 
ναι  χρβνον.  [··  Κα\  ταύτα  έχείνοις  · έγώ  δέ,  φησ\ν  6 
Δαβ\δ,  χα\  δσοι  χατ'  Ιμά  τήν  άνωθεν  χαραδοχουμεν 
βοπήν,  σωθησόμεθα.  Διά  γάρ  των  έξης  σαφέστερον 
αύτδ  ήρμήνευσεν,  εΙπών  ·]  c Έγώ  δέ,  Κύριε,  έλπιώ 
έπΙ  σέ.  » Ταύτην  γάρ  σου  τήν  δύναμιν,  χα\  τήν 
διχαίαν  έπιστάμενος  ψήφον,  τήν  παρά  σου  προσμένω 
βοήθειαν. 

£ΡΜΗΝ.  ΤΟΥ  NE'  ΨΑΑΜΟΥ. 

α'.  ιΕΙς  τδ  τέλος.  Υπέρ  τού  λαού  τού  άπδ  ··  των 
άγιων  μεμαχρυμμένου  * τφ  Δαβίδ  είς  στηλογραφίαν. 
*Οπύτε  έχράτησαν  αδτδν  οΐ  Αλλόφυλοι  έν  Γέθ.  > 
Σημαίνει  χα\  ή έπιγραφή,  ώς  διπλή  τού  ψαλμού  ή 
διάνοια,  χα\  αδτφ**  άρμόττουσα  τφ  Δαβίδ,  χα\  τφ 
λαφ  τφ  βορυαλώτφ  γεγενημένφ,  κοΛ  τήν  άλλοτρΕαν 
οΐχείν  ήναγχασμένφ  · [**  άλλά  κα\  πολλοίς  των 

• 1 Cor.  X,  i3· 


de  ϋβ,  quae  sibi  acciderant,  locniiis,  inaidiisque  ex- 
positis contra  Dominum,  consilium  omnibus  bo* 
minibus  suggerit,  commonefaciens,  nt  in  Deo  spem 
collocent. 

Vers.  23.  c Projice  super  Dominum  curaro  970 
tuam,  et  ipse  te  enutriet. » fNonbic  tantum  glori- 
flcabit(eos),  sed  etiam  in  futura  vita  aspectu  Dei 
dignos  habebit.  ProptereaJ  Gubernatorem,  inquit, 
habe  Deum,  et  aurigam,  et  res  tuae  ab  illa  pro- 
videntia pendeant : nain  hoc  modo  inconcussus 
manebis,  et  immobilis.  Etenim  ait  ; < Non  dabit  in 
aeternum  fluctuationem  justo.  i Licet  enim  aliquan- 
do in  teniationes  incidere  permittat,  celerem  tamen 
opem  feret.  Hoc  autem  revera  dictis  apostolicis 
congruum  est : € Fidelis  Deus,  qui  non  patietur 
vos  lentari  supra  id  quod  potestis,  sed  efficiet  ut 
teniatio  talem  habeat  exitum,  ut  possitis  susti' 
nere  ®.  i 

Yers.  24.  t Tu  vero,  Deus,  deduces  eos  In  pu- 
teitni  interitus.  > Nam  illos,  qui  justo  insidiari  ausi 
fuerint , aeterno  supplicio  afficiet.  Puteum  enim 
interitus,  inevitabilem  poenam  vocavit.  Quemadmo- 
dum enim  ille,  qui  in  puteum  refertam  luto  et 
coeno  lapsus  est,  mortem  eflugere  non  potest : sie 
ille,  qui  a Deo  punitur,  aliunde  salutem  invenire 
nequit.  [Et  audite,  inquit,  vos  timidi.]  c Viri  san- 
guinum, et  dolosi,  non  dimidiabunt  dies  suos.  » 
Illis  enim  qui  cura  caede  et  dolo  vivere  elegerant, 
celerem  mortem  afleres,  non  permitlens,  * ut  legi- 
timum tempus  vivant.  [Et  ha;c  quidem  illis  obtin- 
gent. Ego  vero,  inquit  David,  et  quotquot  971. 
mecum  sunt,  nutum  divinam  exspeelamns,  et  sal- 
vabimur. Quae  quidem  in  sequentibus  distinciius. 
explicat,  dicens  :]  c Ego  autem  sperabo  tn  IC;  Do· 
mine.  > Hanc  enim  luam  potentiam,  et  justam  sen^ 
lentiam  sciens,  opem  a te  exspecto. 

INTERP.  PSALMI  LV. 

Vers.  I.  c In  finem.  Pro  populo,  qui  a sanctis, 
longe  remotus  factus  est.  In  tituli  inscriptionem, 
ipsi  Davidi,cum  tenerent  eum  alienigenae  in  Getii,  a 
Tiiulus  ipse  ostendit  geminum  sensum  psalmi,  qui 
convenit  ipsi  David  in  captivitatem  abducto,  qui 
alienam  terram  habitare  coactus  erat.  [Imo  etiam 
mullis  qui  post  ilios  vivunt.  lUud  enim  c pro  po· 


VARLE  LECTIONES  £T  NOTiE. 

··  cod.  i προθβσπίσας.  cod.  2 προσθβίς.  ··  Sedr.  cod.  i praem.  τόν  cod,.  2 τδν  μακρόθυμον  Θεόνι. 
* ΎχίΙβιψοτ,  cod.  I add.  λέγων.  · E cod.  i suppi.  · Φησί.  Abest  a cod.  i.  Kal  γύρ  Des.  iis 

cod.  I.  · άώσβί.  cod.  I add.  λέγων.  · ΚΛτ.  cod.  2 έάν.  » ΠαρέζΒί,  cod.  I Ιχει.  · Άτεχνώτ  — έοιΧΒ^ 
cod.  i Ιοικε  δέ  τούτο.  · Σί)  W.  cod.  I praem.  διδ  δή  λέγει.  Γάρ.  cod.  2 δέ.  “ cod·  1 άφευκτον·  cod.  2 
άφατον.  ΈτέρωθΒΤ.  Abest  a cod.  i.  In  cod.  2 leg.  έτέρωθι.  E coiL  I suppi.  'Ar^pec·  c«d· 
i addic  λέγων.  άοΛιόττ^τος.  cod.  I add.  ταύτην  τήν  χαλεπήν  κληρονομήσουσι  καταιγίδα.  Hane  mole· 
siam  pro  heereditate  occipient  procellam.  *·  E cod.  i suppi.  ΕΙς  — Γέθ.  Hanc  inscriptionem  ^se 
duplicem,  non  siee  mulla  specie  observatum  est  ab  anonymo  quodam  apud  Cord.  t.  II,  p.  80.  Prior 
. ejus  pars  videtur  esse  antiqua,  posterior  autem,  τψ  Δαβ\δ  κ.  τ*  λ.,  recenlior  inscriptio.  Quidquid  sit,  ni- 
mis li.l.  a texlii  Hebr·  recesserunt  ol  LXX  ; rectius  illum  expresserunt  reliqui  interpretes.  Conf.  ModIL 
lltxapla  ad  b.  1.  *Axd·  cod.  2 δπέρ.  Αύτφ.  Des.  in  cod.  2.  *·  E cod.  i suppi. 
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puto  qui  a sanciis  absoondUtis  «sl,  > vel  uU  popu-  Tb  γάρ  t ύπέρ  του  λαού  του  άπ2»  τΐανύοίων*^ 


luin  in  capliviiatem  abductum,  et  ab  urbe  tunc  san- 
cta» nimirum  ab  Hierosolyma,  segregatum,  referri 
potest,  vel  ad  eum  populum  qui  longe  a Deo,  hoc 
est , a fide  in  eum  posita  remotus  est.  ] Si- 
milia enim  passi  sunu  Etenim  illi  Babyloniis,  ho- 
minibus alienigenis,  serviiebant : et  hic  Saulem 
fugiens,  alienigenarum  inquilinus  fuit.  Sciendum 
est  igitur,  ipsum  bis  in  Geth  pervenisse.  Primum 
quidem,  cum  hostis  esse  972  visus  est ; deinde 
in  periculum  adductus,  et  dementiam  simulans,  di- 
missus est,  et  aufugit.  Postea  vero  siimpta  fiducia, 
atmul  commoratas  est,  pacem  consecutos.  Prae- 
sentem igitur  psalmum,  cum  prius  periculum  sub- 
iisset,  conscripsit. 

Vees.  2,  5.  c Miserere  mei,  Deus,  quoniam  con- 
culcavit me  homo,  toto  die  impugnans  Iribulavit 
nie.  Conculcaverunt  me  inimici  mei  toto  die.  > A 
diversis  inimicis  agitatus,  et  belio  petilus,  ei  quasi 
conculcatus,  et  continue  hoc  patiens,  tuam,  o Do- 
mine, benignitatem  exspecto.  Hoc  autem  toto  dts» 
omnem  diem  Symmachus  vertit,  pro  assidue  et  sem· 
per»  f Quoniam  mulli  bellantes  adversus  me,  ab  al- 
titudine diei.  I [Hoc  est,  potentia  sua.]  Non  timui, 
inquit,  hominum  felicitates,  quibus  freti  bellum 
contra  nos  suscipiunt.  AHtludinem  enim  dtei,  prae- 
sentem felicitatem  vocavit,  inconstaiilem,  caducam, 
fluxam»  nec  multum  temporis  permanentem.  Deinde 
docet,  quare  non  oporteat  Umere  felicitatibus 
elatos. 


Vees.  i.  € Die  non  timebo  : ego  vero  in  te  spe- 
rabo. >973  Brevem,  inquit,  prosperitatem  non  ti- 
mui, tuum  auxilium  habens.  Hoc  autem  Symma- 
chus ita  interpretatus  est  : Quocunque  die  timuero^ 
tibi  confisus  suiq»  Timori,  ait,  fiduciam,  quam 
in  te  habeo  fixam,  oppono.  [Bene  itaque  apposuit 
iiiud  : f Ego  vero  iii  te  sperabo ; i quod  idem  est 
ac  : Non  est  alius,  non  est  quisquam  qui  possit 
ab  iiisidiantibus  liberare  eos  qui  iciitationibus  sub- 
jecti suDt,  prseier  tuam,  o Domine,  providentiam. 
Apertius  autem  hoc  exposuit  dicens  :] 

?EES.  5.  * c In  Deo  laudabo  sermones  meos.  > 
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χβχρυμμένου,  i i)  αΙχμαλωτιαΟέντο;  χα\  χωρισθέν- 
τος  τΨ^ς  τηνικαυτα  Αγίας  π<1λεως,  ήτις  ή Ιερού- 
σαλ1]μ,  ή του  μαχρύνοντος  έαυτ6ν  άπ6  του  θεού,  8 
έστιν,  άπ6  τήςείς  αύτ6ν  χΐστεως·]  Συμβαίνει  γάρ 
τά  παθήματα**.  ΈχεΓνοί  τβ  γΑρ  Βαβυλωνίοις  έδού- 
λευον  Αλλοφύλοις  Ανθρώποις  * χαΐ  ο^τος  Αποβράς  ** 
τ6ν  Σαοίίλ,  μέτοιχος  Αλλοφύλων  ·■  έγένετο  ··.  *1στέον 
μέντοι,  δτι”  βΐς  Αφίχετο  είς  τήν  ΓέΟ··.  χα\  χρύ- 
τερον  μέν  πολέμιος  είναι  βύξας,  είτα  χινδυνεύβας, 
χαΐ  έπιληψίαν  ύποχρινΑμενος , Αφέθη  τε  χαΐ  διέφυ- 
γεν.  *Ύστερον  δέ  θα^^ηθελς  ουνδιέτριβεν  Απολαύων 
εΙρήνης.  Τδνμέν  τοι  παρύντα  ψαλμδν,  τδν  πρδτε- 
ρον  μλν  κίνδυνον  ύπομείνας  συνέγραψεν. 

Ρ',  γ'.  i Έλέησύν  με  ··,  6 βεδς,  δτι  χατεπάτηείν 
με  Ανθρωπος*  δλην  τήν  ήριέραν  πολέμων  έΟλιφέ  ρε. 
ΚατεπΑτησάν  με  .ο!  έχθροί  μου  βλην  τήν  ήμέραν.  ι 
Ύπό**  διαφόρων  έχθρών  έξελαυνδριενύς**  τε  χαΐ  τιολε- 
μού  μένος , χαΐ  σΙονεΙ  συμπατούμενος  χαΐ  διηνεχώς 
τούτο  πΑσχων , τήν  σήν  , & Δέσποτα,  φιλανθρωπίαν 
προσμένω  ··.  Τ6  δέ  δΛΥ^τ  τί\γ  ήμέρατ  ··,  πάσαν  ήμέ· 
par*^  ό Σύμμαχος  ήρμήνευσεν,  Αντί  του  Ατδε^εχώς 
χα\  διηγεκώς,  t "Οτι**  πολλοί  οΐ  πόλε  μουντές  με  απδ 
Οψους.»  [**  *Αντ\  του,  Απδ  τής  δυναστείας  αύτών.)  ϋύ 
δέδια,  φησ\  τΑς  των  Ανθρώπων  ευημερίας  αΤςΟα^ 
φούντες  τδν  χαθ’  ήμών  Ανεδέξαντο  πόλεμον.  Ύ^ςγέρ 
ή/ιέρας**,  τήν  παρούσαν  έχΑλεσεν  εύπραζίαν,  φ 
πρόσχαιρον,  τήν  έφήμερον,  τήν  «πίχηρον,  τήν  ούχ 
είς  μανρΑν  δια^ρέουσαν.  Εΐτα  διδάσκει  τίνος  χόριν 
οΟ  χρή  δειμαίνειν  τους  έπΙ  ταΐς  ευηριερίαις  βρεν- 
θυομένους  ··. 

δ',  f Ημέρας  ού  φοβηθήσομαι  έγώ  δλ  έλπιω 
έπ\  σέ**.  > Τήν  πρόσχαιρον,  φησίν,  εύχληρίαν^οδ 
δέδια,  τήν  σήν  Ιχων  έπιχουρίαν  * τούτο  δΐ  ό Σύμμα- 
χο; ούτως  ήρμήνευσεν,  dr  ήμέρςι  σ<Λ 

χέΛοιθα,  *Αντιτάττω,  φησ\,  τψ  φόβψ**  τό  έπ\σοΙ“ 
ΘΑρσος.  [**  Καλώς  ούν  τέθειχε  τδ,  c Έγώ  δΐ  έλπιω 
έπ\  σέ  * I Αντ\  τού,  Ούδέ  γάρ  έστιν  Αλλος,  ούχ  έατι 
δυνΑμενος  βύσασθαι  τούς  πειραζομένους  έχ  των 
έπιβουλευόντων,  εί  μή  ή σή  μόνη,  ώ Δέσποτα,  προμή- 
θεια. ΚαΙ  σαφέστερον  αύτδ  έλΑμπρυνε  διά  τού 
είπεϊν] 

ε'.  I Έν  τψ  Θεψ  έπαινέσω  τούς  λόγους  μου  » 
ES  ETNOTiE. 


'Οσίων,  1η  cod.  ascripta  est  lectio  Αγίων.  **  Γάρ,  cod.  1 addit  κοινόν.  **  Παθήματα,  In  cod.  Ssequilur 
τφ  προφήτη  Δαβίδ.  Άποδράς,  1ιι  cod.  1 et  2 ponitur  post  τδν  Σαούλ.  ·*  cod.  2 Αλλοφύλοις. 
νατο,  cod.'  ι addit,  ώ;  χαΐ  μέχρι  τού  νυν  έστιν  Ιδειν  ταύτΑ  ύπομένοντας  πολλούς.  (Jtad  hunc  usauediem 
multos  videre  licet,  qui  eadem  patiuntur.  Ότι,  cod.  i ώς  ό Δαβίδ.  **  Γέβ,  cod.  i γην.  **  Me,  cod.  1 
addit  λέγων.  **  Ύπό,  cod.  i praeni.  6 δλ  λέγει,  τοιούτό  έστιν,  δλην  τήν  ήμέραν.  *<  cod.  2 έλαυνό^νπ* 
**  Προσμένω,  Abest  a cod.  1.  In  eodem  cod.  sequitur»  ταύτα  δ'  Αν  εύξοιτο  χα\  παραχαλέσοι  ό χαθ*  ε^των 
Ανθρώπων.  Hoc  autem  precari  et  obsecrare  poterit  quisquis  hominum,  **  Ήμέραν,  cod.  1 addit,  Αντί  τού 
πάσαν  ήμέραν  * Αλλως.  Deinde  sequitur  τδ  δέ  δλην  τήν  ήμέραν  πΑσαν  χ.  λ.  Πόσταν  ήμέραν.  Abest 
a cod.  2.  **  'Ότι  — δψονς.  Haec  cum  lectionibus  edit.  Aid.  et  Compl.  conveniunt,  a versioue  autem 
apposita  et  ab  interpretatione  Theodoreli  aliena  sunt.  Rec.  lectio  est  Απδ  ύψους  ήμέρας  * δτι  πολλοί  οΐ 
τϋολεμοΰντές  με.  Hebr.  ΠΠΩ  Aqu.  vertit  Οψιστε,  Symm.  ύψηλότεροι.  ··  £ cod.  ί suppi.  ” ΦησΙ,  Abest 

C * 

a cod.  \ , cod.  2 ήμερων.  **  Βρενθνομένονς,  cod.  i μέγα  φυσιούντας.  Ήμέρας  ού  ρο6η^^ 

σομαι.  Horum  interpretatio  desiderabatur  in  editione  priori.  Ού  abest  a textu  Hebr.  ei  plerisque  codd. 
versionis  των  O*.  Additum  autem  est  in  ed.  Aid.  et  Compl.  Post  ήμέρας  in  cod.  Nostro  1 sequitur  λέγων. 

Έγώ  δέ.  cod.  i δτι  έγώ.  *·  Σέ,  Kec.  lectio  h.  1.  est  σοί.  **  ΕύκΛηρΙαν,  cod.  1 praem.  αύτών.  ΐΦ 
cod.  i τψ  παρ*  αύτών  μοι  προσβαλλομένψ  φόβψ.  Timori  ab  illis  mihi  injecto,  **  '^l,  cod.  2 ei, 
*·  £ cod,  1 suppi.  Τούς  Λόγους  μου,  Hebr.  Aqu.  βήματα  αύτού.  Symm.  τδν  λόγον  αύτοΰ. 
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Έιταινετα\,  ψησί,  παρά  τωββψαΐ  προαευχα^,άς  Α [Laudabiles,  inquit,  apud  Deum  intensi ssimse  pre- 
έχτενεΖς  6ίά  τής  μετανοΐας  αύτφ  προσφέρων  ού  παύ-  ces  iiiese,  quas  poenitentia  ductus  illi  nunquam  non 

9ομαι·]  c Έπ\  τφβεφ  ήλπισα,  ού  φοβηθήσομαι  τ(  offeram.  ] c lii  Deo  speravi  : non  timebo,  quid  fa* 

«οιήσει  pot  σάρξ;  i Σάρκα  τούς  παχυτέρους  χα\  ciat  mihi  caro?  > [Carnem  vocat  homines  opuleu- 

χαμαι^Ι^πη  τόν  β{ον  χεχτη μένους  Ανθρώπους  λέ-  tiores  qui  vitam  huic  saeculo  astrictam  vivunt.]  Et 

γει.]  Κα\  φΟεγγδμενος,  φηα\ , τή  τού  Θεού  μνήμ^^  loqnens,  ait,  Dei  memoria  meos  sermones  orno  : 

τους  έμούς  λόγους  χοσμώ*  χαΐ  πολεμούμενος,  τή  et  oppugnatus,  tuae  curae  confidens,  hostes  de- 
xij€epoviqi  θα^^ν,  των  πολεμούντων  χαταφρονώ.  Spicio. 

ς*.  ι'Ολην  ·♦  τί)ν  ήμέραν  τούς  ®‘  λόγους  μου  έβδε-  Vers.  6.  f Toto  die  verba  mea  exsecrabantur: 
λύσσοντο  χατ'  έμού  πάντες  ot  διαλογισμοί  αύτών  adversus  me  omnes  cogitationes  eorum  in  maiiim·» 

εΙςχαχδν.>Πάντα,φηαΙ>*,  λογισμόν  είςτάςχατ'έμού  Omnem,  ait,  cogitationem  in  insidias  contra  me 

χινούσιν  έπιβουλάς , ώς  ψευδείς  τούς  έμούς  άπο-  movent : et  sermones  meos  ut  falsos  aversantur, 

στρεφόμενοι  λόγους , χα\  τήν  προσφερομένην  άπο-  et  excusationem  allatam  repudiant.  [Ad  hunc  vero 

λογίαν  άποαειόμενοι.  [‘^  T6  αύτόδέ  μέχρι  τού  παρόν-  usque  diem  multos  videre  licet,  qui  idem  sive  ab 

τος  έστιν  ΙδεΤν'  ύπομένοντας  πολλούς  τιαρά  τινων  hominibus  sive  a daemonibus  patiuntur.] 
ανθρώπων  χα\  δαιμόνων.  ] Β 

C.  € Παροιχήσουσι**  χα\  χαταχρύψουσιν , αύτόΐ  974  VerS.  7.  ε Inhabitabunt,  et  abscondent, 
πτέρναν**  μου  φυλάξουσιν*  χαθάπερ  ύπ-  ipEt  calcaneum  meum  observabunt,  sicutexspe- 
έμειναν**  τήν  ψυχήν  μου.»  Σαφέστερου  τούτο**  δ Σύμ-  ctarunt  animam  meam.  > Clarius  Symmachus  in- 
(ΐαχρς  ήρμήνευσε , Σντήγοττο  Λάθρα^  καϊ  τά  Ιχτνι  terpretatus  est : Congregabantur  clam,  et  veetigia 
μου  Λορετι^ροντ^  αροσδοκώτης  ·*  τήτ  r[rvχήr ρον.  «ββ  obHreabant^  exspectantes  animam  meam.  Porro 

έεθήλωχε  Sk  διά  των  ειρημένων  **  τούς  λόγους  **  manifestavit  per  haec  dicta  dolos  ipsorum,  et  iusi- 
αύτών,  χαΐ  τά;  Ινέδρας,  χα\  τάς  έπιβουλάς**.  dias,  et  fraudes. 

η'.  < Ύπάρ**  τού  μηθενύς  ώσεις  αύτους.ι  Τψδιόν  Yers.  8..  ι Pro  nihilo  expelles  ipsos.,  ι Facile 
αοι,  φησ\,  χα\  λ(αν  εύπετές  ώσαι  αύτούς**,  χαΐ  tibi,  inquit,  et  valde  pronum  est,  dissipare  ipsos, 

χαταβαλείν,  χα\  παραδούναι  θανάτφ  * τb·^b^pύxέp  et  prosternere,  ac  morte  multare.  Hoc  enim,  pro 

tov  μτιβΒτός*·  ^ άντί  τού  άκόνως^  xaV  ^φδίως  τέ-  nihilo^  pro  line  labore^  et  facile  posuit.  i In  ira  po- 
6ειχε.  i Έν  όργή  λαούς  χατάξεις  αύτούς  **,  δ Θεός.  > pulos  confringes  ipsos,  Deus,  ι Non  enim  solos 

Ou  γάρ  τούτους  μόνους,  άλλά  χα\  πάντας  τούς  παρα-  ipsos,  verum  etiam  omnes,  qui  inique  vivere  de- 

νομία  συζ^ν  προαιρουμένους , χαλάσει  παραδώσεις  creverunt,  suppliciis  allicies  [irae  plenis]. 

[“όργής  τεεπληρωμένυ].  > ® 

6'.  c Τήν’·  ζωήν  μου  έξήγγειλά  σοι » Πάντα  Vers.  9.  f Vitam  meam  annuntiavi  tibi.  > Om- 
soi’*  τά  έμά  δήλα  καθέστηχε,  τά  πράγματα,  τά  (5ή-  nia  mea  manifesta  sunt  tibi,  res,  verba,  cogilatio- 

ματα’*,  τά  ένθυμήματα.  Ούτω’*  γάρ  χαΐ  δ Σύμ-  nes.  Nam  hoc  modo  Symmachus  interpretatus  est: 

μαχος  ήρμήνευσε,  Τά  Mor μου  έξηρίθμητεά  σοι.  Interiora  mea  numerata  sunt  tibi,  t Posuisti  lacry- 

I Έθου  ’*  τά  δάχρυά  μου  ένώπιόν  σου  ’·,  ώς”  χα\  έν  mas  meas  in  conspectu  tuo,  sicut  et  in  promissione 

τ^ίέπαγγελίφ  σου.  > Έπένευσας,  φησ\,  τοις  έμοίς  tua.  ι Annuisti,  inr|iiit,  meis  lacrymis,  et  $75 

βάχρυσι,  xai  τάς  έπαγγελίας  πεπλήρωχας.  Σύ  γάρ  promissiones  implevisti.  Tu  enim  promisisti  legem 

ύχέσχου  νομοθετών  των  άδιχουμένων  έπαχούειν  ferens,  injuria  affectos  ingemiscentes  te  exauditu- 

στενόντων.  Ούτωγάρ  έν  τψ  νόμψ  φησί*  c Στενάξει’*  rum.  Sic  enim  in  lege  ait : i Ingemiscet  ad  me^ 

πρόςμ£,χαΙέπαχουσομαιαύτού’*·έλεήμωνγάρε1μι.ι  et  exaudiam  ipsum,  misericors  enim  sum  P.  > 

P £xod.  XXII  27. 

VARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

**  E cod.  1 suppi.  *·  E cod.  \ suppi.  *·  *OU»jv.  cod.  i praem.  τδ  δέ.  Τοϋς  — i€δeΛύσσorτo.  Hebr· 
verba  mea  dolore  afficient  sc.  me.  **  ΈβδεΛύσσοττο.  cod.  1 addit,  άντ\  τού  πάσαν 

ήμέραν  οΐ  έχθροί  μου.  ■·  Φτ\σΙ.  Abest  a cod.  !.  ·*  E cod.  1 suppi.  Παροικήσονσι.  cod.  i add. 
Λέγει.  **  ϊήκ  Λτέρταν.  Hebr.  UpV.  ” Καθάαερ-^ψνχΊ^ν  μου.  Des.  in  cod.  1.  *·  Ύπέμειναγ.  Hebr. 
Tp.  *·  cod.  1, 2 ταύτα.  ··  Προσδοκώττες.  cod.  i addit  άπολέσαι.  *‘  Ai.  Abest  a cod.  2.  ··  cod.  2 

τροειρϊ^έ'/ων.  ··  cod.  2 λόγους.  ·*  “ ’ΤΛέρ  — αύτούς.  Rectius 

liiec  a ^mm.  sic  expr.  διά  τήν  άδιχίαν  όύσαι  άπ*  αύτών.  ··  ’^βο'οι  αύτούς.  cod.  1 διασχεδάσαι.  ·’  itfij- 
Οενός.  cod.  1 add.  ώσεις.  **  Αύτούς.  Abest  a cod.  i,  2 et  a textu  των  θ'.  ·»  E cod.  1 suppi.  ’·  T^r  — 
coi.  Hebr  nmSD  Π3  Vagationem  f.  fugam  meam  numerasti.  Ante  τήν  in  cod.  t praem.  Έγώδέ 
οησι.  Σοι.  Abest  a cod.  I.  Σοι.  In  cod.  1 ponitur  post  χαθέστηχε,  ’·  Τά  βήματα.  In  cod.  1 et  2 
poniiur  post  τά  ένθυμήματα.  Οντω  — έξηρίθμηταί  σοι.  cod.  i σοΙ  γάρ  τά  έντός  μου  χαι  πάντων  άν- 
ίΐρώπων  έξηρίθμηται.  Deinde  sequitur  διύ  λέγει.  ” "Έϋου  — έπαγγεΜα  σου.  \ι\  loco  hoc  interpretando 
niagnopere  vacillarunt  Veteres.  Hebr.  Pone  lacrymam  meam  in  utre  tuo:  nonne  in  libro  tuo  sc.  ascriptae 
suiii?  *·  Έτώκιάτ  σου.  Pro  multi  interpretum  legisse  videntur  ’’  "Ως  ^ σου.  Synim. 

hxc  cum  sequentibus  ita  conjunxit  : an  non  cum  enumeraverit,  tunc.  cod.  1 στενάξετε.  ’·Αύτο5. 
cod.  i ύμών. 
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Vers.  10.  i Convertemur  inimici  mei  relror-  Λ i'·  < Έπιατρέψουσιν**  ol  έχθροί  μου  βΙς  «ά6«{βω.ι 
sum.  > Te  autem  ineat  preces  admittente,  hostes  Σου  tk  έμήν  βέηοιν  8eξαμivoυ , φεύζονται 

fugient,  et  a temeritate  desistent.  € Quocunque  die  ol  πολέμιο»,  χαΐ  της  θρασότηοος  παύβονται.  ι Έν  |[ 

invocavero  te,  ecce  cognovi  te  Deum  meum  esse.  · &v  ήμέρ^ι  Ιπιχαλέσωμαι**,  ΙβοΙ»  έγνων,  2ti  ββές  μου 

Cum  enim  mearum  petitionum  compos  factus  sim,  el  σύ**.  » Δβχέμβνος  γάρ  τάς  αΐτήσνις,  8ι*  αυτών 

ex  rebus  ipsis  cognosco,  quantam  mei  curam  πιίθομαι  τών  πραγμάτων , δοην  μου  κηδεμονίαν 
geras.  wotfl··. 

Vers.  ii.  c In  Deo  laudabo  verbum,  in  Domino  la*.  € Έπ\  τφ  0e$  αΐνέσω  ^ήμα * ΜτφΚυρί^ 

laudabo  sermonem  ; in  Deo  speravi,  iion  timebo  «Ινέοω  λόγον*  έπ\  τφ  βεφ  Ι^λπισα*  ού  φοβηθήσομαι 

quid  faciat  mibi  homo?  ι [Bonus  etiam  in  htsee  est  τί  ποιήοει  μοι  άνθρωπος.  > Καλδς  χα\ένταΰθα 

propheticus  sensus.  Quomodo  autem  purissimae  et  d προφητιχδς  νους.  Πώς  ίσην  τέ^ν  προοευχήν 

consubstantiali  Trinitati  pares  offert  preces  !]  Non  άχράντφ  χα\  δμοουσίφ  Τριάβι  προσφέρει;]  Ούδέ" 

feram,  ait,  ut  nisi  te  invocaverim,  toquar,  verum  φθέγξασθαι,  φησ\ν,  άναυ**  της  σης  Ιπιχλήσεως  dv- 

sive  breve  verbum  * proferam,  sive  longis  sermo-  έξομαι**.  Αλλά  χα\  σμιχρ^ν*^  Ρά\¥^  προσφέρων’*, 

nibus  utar,  tuo  nomine  lios  exornabo,  et  tefre-  καΐ  μαχροτέροις  χρώμβνος  λόγοις,  ofj  ofj  τούτους** 
tus,  humanas  insidias  despiciam*  ^ προσηγορίφ  χοσμήσω**,  xat  σοΙ  πεποιθώς  κατα- 

φρονήσω των  άνθρωπίνων  έπιβουλων. 

Yers.  12.  € fn  me  sunt,  Deus,  vota,  que  reddam  c *£v  έμο\**,  6 Θε6ς,  βύχαΙ  &ς  άποδώσ»  αΐνέ- 

97β  iaudis  tibi.  > Promissa,  ait,  studiose  tibi  per-  σεώς**  σοι*^.  > Τάς  ΰποσχέσβις**  σ<Α**,  φηαΐν,  εύ^ 

solvam ; vota  enim  promissiones  Deo  factas  vocat,  έχτίσω  * αύχάς  γάρ,  τάς  πρδς  τδν  thlr) 

Eodem  modo  et  alibi : ε Reddam  tibi  vota  mea,  ^αχέσεις  χαλεΐ*.  ΟΟτω  κα\  άλλαχου·  · 'Αχοδώ^ 

que  pronuntiarunt  labia  mea,  et  locutum  est  os  <yoi  τάς  εύχάς  μου , άς  θιέστειλα  τά  χεΠη  μου,  καΙ* 

meum  in  tribulatione  mea  τ.  » Deinde  docet,  de  έλάλησε  τδ  στόμα  μου  έν  τή  θλίψει  μου.»  ΕΓταδιδέ- 

quibus,  et  que  promissa  sint.  χ{γ(ον,  χα\  τίνες  αΐ  ύποσχέσεις. 

Yers.  15.  * Quoniam  liberasti  animam  naeam  a (γ'.  < *θτι  έ^^ύσω  τήν  ψυχήν  μου  έχ  θανάτου** 
morte,  oculos  meos  aiacrymis,  elpedes  meos  a όφθαλμους  μου  άπδ  δακρύων  χαΐτουςκό- 

lapsu.  » [Per  omnia  ista  quasi  armis  me  instruens  μουάτΛ*  όλισθήματος. » [·Διά  πάντων  με  τούτων 
et  muniens:  quibus,  ut  firmam  fiduciam  habeam,  6ωρακίσας  κα\  άσφαλισάμενος  · καΐ  έδραΐανίχειν 
fidem  dans,  his  quoque  hanc  implebo  odam.]  c Dt  πειιοίθησιν  έπ\  τούτοις  πεπιστευκώς  έν  τούτοις 
placeam  coram  Deo  in  lumine  viventium.  » Cum  παρούσαν  ώδήν.]  ιΕύαρεοτήσω’ 

enim  tot  beneficia  consecutus  sim,  etc  variis  in-  ένώπιον  Κυρίου*  ένφωτΙ  ζώντων. » Τοσβυτωνγάρ 

aidiis  emerserim,  luo  cultui  studebo,  atque  vivendi  αύεργεσιών  άπολαύσας,  κα\  των  διαφόρων  έπιβουλων 

modum  eligam,  qui  tibi  gratus  stt,  mihi  vero  χραίττων  φανε\ς , της  σης  φροντιώ  θεραπείας*, 

sempiternam  vitam  conciliet,  et  lumen  Illud  legi-  y^\  πολιτείαν  αΙρήσομαι,  ή σοέ  μιέν  άρέσει,  έρΙ  δ1 

time  viventibus  promissum.  Gaeterum  htee,  ut  dixi,  προξενήσει  ζωήν  τήν  αίώνιον,  καΐ  τδ  φως  έχεί»· 

et  i)eato  Davidi  congruunt,  et  captivis,  qui  Baby-  έννόμως  ζώσιν  έπηγγελμένον.  Ταΰτα  δΐ, 

Ione  detinebantur#  Conveniunt  autem  etiam  nobis  βφην,  καΐ  τψ  μακαρίιρ**  άρμόττει  Δαβίδ,  iwi 
qui  mullas  insidias  ab  hominibus  et  a daemonibus  Βα^υλώνι  δορυαλώτοις  *·.  Άρμόττει  δέ  χβΐ 

sustinemus,  per  divinam  vero  curam  damnum,  ήμΤν,  πολλάς  μένΰπομένουσιπαρά*·  άνθρώποιν,χαΐ 

quod  inde  oritur,  declinamus.  παρά**  δαιμόνων,  έπιβουλάς,  διά  δέ  τής  θείας  κηδε- 

μονίας, τήν  έκd!θεv  φυομένην**  διαφεύγουσι  λώβην. 

^Psai.  LXV,  15,  14* 

YARliE  LEGIIONES  ET  NOTiE. 

^ ^Emcrpi^ovciy,  cod.  1 praem.  τότε.  ·*  Σου  — δβξαμέτου.  cod.  1 τότε  · πότε ; δτε  τ^ν 
Αμήν  δέησιν  δέξη  (ita  leg.  esse  puto  pro  φεύξη)*  Tunc  : quando  ? it  meas  preces  assumpseris.  In  cod.  8 pr» 
σου  leg.  του.  Ibidem,  des.  δέησιν.  **  ^ΕπικαΛέσωμαι.  cod.  2 add.  σοι.  cod.  1 έπικαλεσομαί  σε.  *|cod. 
t addit  μύστης,  άντιλήπτωρ  καΐ  ύπερασπιστής.  **  "Οση»*,  cod.  2 praem.  καί.  **  Ποι^.  cod.  1 addit  κα- 
λώς ούν  έχων  έπήγαγεν.  Cum  itaque  bene  se  haberet^  subjunxit,  **  E cod.  I suppi.  **  Mde,  cod.  8 06. 
··  *Arev  — άΧΙά  xal.  Des.  in  cod.  2.  ♦·  Άνέξομαι.  In  cod.  1 sequitur  : Μίαν  γάρ  σε  οίδα  καΐ  έπίβτα- 

μαι  ούσίαν  * άλλ'  δμως  έντρισίνάδιαιρέτοις  ύποστάσεσι  προσκυνουμένην  κα\  θεολογουμένην.  Umeam  φιί~ 
dem  te  esse  novi  essentiam,  tn  iribus  autem  indivisis  subsianliis  aaoratam  et  ab  Eceleaice  doctoribus  iis 
traditam,  SequHur  δΛ  κα\  σμικρδν  κ.  λ.  ·*  cod.  2 μικρόν.  ··  cod.  1 ^σφέρω.  **  Τούτους,  khest 
η cod.  2.  **  ΚοσμιΙ^σω,  coii.  1 addit,  τή  έν  ΠατρΙ  βηλο>^ι,  κα\  ΥΙφ  κα\  Πνεύματι  άγίφ,  scilicet  {nomint) 

Patris,  Filii  et  Svirilus  sancti,  **  ^Er  — αΐνέσβώς  σοι.  Hebr.  Super  me,  o Deus,  sunt  vera  vola  tua : 
reddam  laudes  tibi.  **  έμοί,  cod.  1 addit  λέγων.  **  ΑΙνέσεώς  σοι.  Des.  in  cod.  1.  **  ΣοΙ.  cod.  8 σου. 
**  Τάς  ύΛοσχέσεις.  cod.  1 praem.  τδ  δέ  Ακ  iuoi  άντ\  τού  παο*  έμοϊ  τέθεικεν.  Illud  in  me  pro  apud  me  po· 
suit,  ··  Σοι,  cod.  1 μου.  * ΚαΛεΤ,  cod.  2 δηλοΐ.  ■ Kxu  — ΘΛΙ^φει  μου.  Des.  in  cod.  2.  * Sardzcv. 
cod.  1 addit,  κα\  ού  μόνον  ταύτην,  άλλά  καί.  Et  ηο»  hanc  tantum^  sed  eliam.  * Τούς  — δακρύων.  Ηετ 
desunt  in  textu  Hebr.  inserta  autem  sunt  in  edit.  Aid.  et  Compl.  * 'Αχό.  Rec.  lectio  b.  1.  esi  έχ· 

* £ cod.  i siipp).  ' Εύαρεστήσω,  Rec.  lectio  est  τού  εύαρεστησαι.  * Κυρίου.  Rec.  lectio  est  θεού. 

* θεραχείας.  cod.  2praero.  σωτηρίας  καί.  **  cod.  1 μακαριωτάτφ.  **  ΑορυαΛώτοις.  cod.  1 addii  γενο- 
μένοις.  ‘*  Παρά.  coa.  1 praeni,  τούτο  μέν.  **  Παρά.  cod.  1 praem.  τούτο  δέ.  **  Φνομέττιν,  Abest  a cod.l 
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IN  PSAL,  LVr. 

CPMHN.  TOT  Νς»  ΨΑΑΜΟΤ.  A 977  INTERP.  PSALMI  LYI. 

a\  i ΕΙς  τ6  τέλος.  Μή  βιαφθείρης·  τω  Δαβ\δ  είς  Vers.  i.  f ϊη  «nem,  Νβ  corrumpas;  ipsi  Dayidi, 
στηλογραφίαν , Iv  τω  αύτδν  *·  άποδιδράσχειν  άτΛ  iii  liiuU  inscriptionem  : cum  fugeret  a facie  Saulis 
Λροβώπου  ΣαοΙ>λ  είς  τδ  σπήλαιον.  > Κα\  τδν  «ρδτε-  regis  Israel  in  speluncam,  ι Et  primum  el  aecun- 
povxal  τδν  δεύτερον  διαφυγών  κίνδυνον  [*·  ό μέγας  dum  periculum  curo  evasisset  magnus  David,  vel- 
ΔαδΙδ],  ώσπερ  έν  στήλ^τινί,  τ|1  μνήμη  τήν  θείαν  uli  in  quadam  columna,  divinum  beneficium  in 
εύεργεσίαν  Ανέγραφε  Κα\  είς  τό  ζέΛος  δέ  και  memoria  inscripsit.  In  finem  etiam  liic  et  ille  le- 
οϊτος  κάκεΐνος  παραπέμπει  τους  έντυγχάνοντας  · gentes  transmittunt,  quoniam  futurarum  rerum  pr«- 
Ιπειδή  πρύ^^ησιν  ίχουσιν  **  έσομένων  πραγμάτων,  dictionem  habent.  Ille  quidem  quas  populo  accide- 
Έχεινος  μίν  γάρ  τά  κατά  τδν  λαδν  προηγόρευσεν  * runt  praedixit  : hic  autem  gentium  vocationem  va· 

οδτος  δΙ  των  Ιθνών  προθεσπίζει  τήν  κλήσιν.  Πρόα-  ticinalur.  Porro  inscriptioni  additur  : Ne  corrum· 

χειται  δλ  τδ,  Αίή  δια^θείρχις , του  Δαβίδ  τδν  λογι-  ραε,  quo  Davidis  nobis  sensum  el  cogitationem  de- 

σ|ΐδν  ήμίν  έκκαλύπτον  *·.  Επειδή  γάρ  δυνάμενος  tegit.  Quoniam  enim,  cum  posset  Saulem  tollere  de 
άνΕλεΙν··  τδν  Σαοδλ,  κα\  τή  αφαγ^Ι  καταλυσαι  **  medio,  et  caede  hostem  conticere,  imperiumque 

τδν  πολέμιον  ··,  κα\  τήν  ήγεμονείαν  λαβειν,  ούκ  ^ occupare,  noluit,  'secum  fere  ipse  sic  loquens  : Ne 
ήνίσχετο,  μονονουχλ  πρδς  έαυτδν  εΙρηκώς,  Μή  δια-  corrumpas  virtutem  obliviscendi  injurias.  € Ab- 
φβεΐρηςτήςάμνησιχακίαςτήν  Αρετήν.  ιΜή··γένοιτο  git  enim,  ait,  ut  manus  meas  in  ipsum  extendam, 
γάρ  μοι·\  φησίν,  έποΖσαι  τήν  χεϊρά  μου  έπ’  αύτδν,  quoniam  unctus  * Domini  est  Μ > Jure  apposuit 
δτι  χριστδς  Κυρίου  έστίν.  » Είκύτως  ■·  τ^  έπιγραφ^}  titulo : Ne  corrumpas^  docens  quibus  ratiocinationi* 
τδ,  Μή  διαρθείρ^ς^  προστέθεικε  ··,  διδάσκων  τίσιν  ^yg  usus  inimicum  non  interfecerit, 
χρησάμενος  λογισμοΓς  ούκ  άνείλε  τδν  δυσμενή  ”, 

Ρ'.  I Έλέησύν  με,  ό θεδς , έλέησύν  με  · δτι  έπ\  Vers.  2.  « Miserere  mei,  ο Deus,  miserere  mei, 
ool  πέποιθεν  ή ψυχή  μου  · κα\  έν  τή  σκι?  των  πτε-  quoniam  in  te  confidit  anima  mea,  el  in  umbra  ab« 
ρύγων  σου  ελπιώ , Ιως  ο5  παρέλθη  ή Ανομία  “.  > tuarum  sperabo,  donec  transeat  iniquitas.  > 

Καθειργμένος  έν  τψ  σπηλαίφ,  κα\  τους  πολεμίους  Inclusus  in  antro,  et  ihclusos  hostes  videns,  divi- 
χαθειργμένους  όρων··,  τδν  βεΤον  Ιλεον  Απαγγέλ*  nam  misericordiam  annuntiat, 978  ep^nt» Quam 
λει  ·· , κα\  ήν  Ιχει  πρδς  τδν  Θεδν  έλπίδα  γυμνό?.  |η  [Deo  fixam  habet,  aperit.  Alarum  vero  umbram 
Ixihr  δέ  Λτερύγωτ  πολλάκις  ήρμήνευσεν,  δτι  ··  saepius  interpretatus  est  se  divinam  curam  vocare, 
τήν  θείαν  κηδεμονίαν  καλέ?.  Ό δέ  του  έλέους··  δι-  Αΐ  misericordiae  geminatio  periculi  magnitudinem 
πλασιασμδς  τήν  ύπερβολήν  του  κινδύνου  παραδη-  C declarat.  Illud  autem  : Donee  transeat  iniquilas, 
λοι”.  Τδ  δέ,  *Εως  οί  χαρέΛΘ^ι  ήάνομία^^  σαφέ-  Aquila  dilucidius  interpretatos  est  : Donec  trans· 
στερον  ό Άκύλας  ήρμήνευσεν,  ^Εως  οΰ  χαρέΛθη  eant  insidiw;  Symmachus  : ^Dmec  transeat  ealum· 
ή έχιΰονΛή.  Ό δέ  Σύμμαχος,  Έως  dr  ·*  ααρέΛθχι  mator.  Non  desinam  igitur,  ait,  obsecrare,  donee 
ό έχηρεαστής.  Ού  παύσομαι  τοίνυν  ··,  φησ\ν,  ab  insidiantibus  liber  ero. /Msidiaiitcs  enim  Seplua- 
Ιχετεύων , Ιως  Αν  ” των  έπιβουλευόντων  Απαλλαγώ,  ginla,  iniquitatem  a re  ipsa,  quam  moliebantur, 
Τοϋς  γάρ  έχιδουΧεύοντας  οί  Έβδομήκοντα  ·*  appellaverunt. 
άνομίατ  Απδ  του  πράγματος  προσηγόρευσαν. 

f . C Κεκράςομαι  πρδς  τδν  θεδν  τδν  ύψιστον,  τδν  Vers.  5.  c Clamabo  ad  Deum  allissimnm,  Deum 
θεδν  τδν  εύεργετήσαντά  με  ··.  ι Τής  θείας  έπιχου-  qui  benefecit  mihi.  > Divini  auxilii  experientiam 
ρίας*·τήν  πείραν  Ιχων  διδάσκαλον,  συνήθως  ά^ο-  magistram  habens,  pro  more  hanc  consequi  ohse- 
Ιαυται  ταύτης  Αντιβολώ.  Kpavj^r  δέ  τήν  τής  cro.  Clamorem  autem,  anitbi  promptitudinem  vo- 
ψυχής  προθυμίαν  καλέ?.  cat. 

θ'.  € Έξαπέστειλεν  έξ  ούρανου , κα\  Ισωσέ  με*  Vers.  Α.  ι Misit  de  coelo,  et  liberavit  me  ; dedit 
Ιάΰχεν  είς  όνειδος  τους  καταπατουντάς  με.  ι ‘Άνω-  ^ in  opprobrium  conculcantes  me.  > Cum  enim  antea 
Οέν  με  γάρ  τής  οΐχείας  άξιώσας  προνοίας , καταγε·  me  providentia  sua  dignatus  esset,  inimicos  mees 

• II  Reg.  XXIV,  7. 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

*·  Αύτάτ,  Abest  a cod.  2.  ··  E cod.  4 suppi.  Ita  quoque  legit  Carafa.  ” ΆνέγροηΙτε.  cod.  2 Ιγοαψε. 
*·  cod.  2 Ιχουσαν.  Minus  bene.  ··  ^ΕχκαΛύητοτ.  cod.  4 άνακαλύπτον.  ··  ^ΑτεΛεΐν,  cod.  2 ελε?ν. 
·*  ΚαταΛνσοί.  cod.  2 praem.  δέ  αύθις.  *·  cod.  2 πόλεμον.  ··  MIt—Kvplov  icrrlr.  Alias  lectiones  expres- 
sas vidimus  p.  591.  ·^  cod.  2 αέ.  ··  ΕΙκότως,  cod.  1 addit  όύν.  ··  Προστέθεικε*  cod.  2 praem.  τφ  Δα- 
βίδ. ··  Avcpsrri,  cod.  4 addit,  διδ  y.a\  ούτως  Απάρχεται.  Propterea  quoque  sic  incipit.  ··  Ή άνομία. 
Hebr.  ΓΠΠ,  eernmnm.  ··  Καθειργμένονς.  cod.  4 περικαθημένους.  ··  cod.  2 έπαγγέλλει.  ·*  ΠοΧΧάΜς 

ήρμήτενσετ  δη.  cod.  2 ώς  πολλάκις  ήρμηνεύσαμεν.  cod.  2 etiam  habet  ήρμηνεύσαμεν.  “ ΕΛέσυς.  cod·.! 
£)iTjOOv.  ··  cod.  1 δηλο?.  ·*  'Ανομία,  cod.  2 addit  μου.  ” “Αν.  cod.  ζ ού.  ··  Tolrvr.  Abest  a cod.  2* 
” *Ar.  cod.  2 ού.  ”0/  Έβδομήκοντα.  cod.  4 oTov,  unde  forsitan  orta  est  lectio  in  textu  obvia  , qum 
Uinen  non  est  spernenda.  ■·  Tdv  εύεργετήσαντά  με.  Hcbr.  tSj?  nDJ,  perficientem  oro  me.  ^ 'E^tmev» 
piaq.  cod.  2 οίκονομίας.  ” Προθυμίαν.  Dcs.  in  cod.  2. 

Patrol.  Gr.  LXXX. 
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im  THEODORETI  EPISCOPI  CYRENSIS  1J92 

ridiculos  reddidil.  Docet  autem  quoque  bistoria,  A λάοτου^  άπέφηνέ  μου  τους  ^υομ€νιΙς, 
Davidein  secutum  fuisse  Sauleoi,  cum  surrexisset»  Sk  ή \9xopla , ώς  &ναβτάνχι  ?φ  Σαοϋλ 
ct  procul  posito  beneficium  in  eum  noctu  collatum  θησβ,  χα\  ηόρ^  γενομένφ  τήν  νύχτωρ  χαρασχι- 
Indicasse,  quod  cum  baberet  illum  in  manibust  no·  θιΖοαν  $ύ$ργεσ(α^  βεβήλωχε,  χα\  5τι  λαβών  ύπο^^εί· 
luerit  ei  plagam  infligere.  Maximum  autem  oppro-  piov  ούχ  έπήνεγχε  τήν  πληγήν  * βνειβος  Ά τούτο 
Lrium  erat  ei  qui  salutem  acceperat,  servatorem  μ^γιστον  ήν  τφ  σεβωαμένψ  χαταπολεμοΰντι  τ^ 
persequi.  [Propterea  clamat  gratias  agens : ] σεσωχβτα.  [Διβ  ^ βή  εύχαριστών*] 

f Misit  Deus  misericordiam  suam,  et  veritatem  c Έξαπέττεελεν  ό Θεβςτδ  (λεος  αύτου,  χαΐ  τΙ;ν 
879  suam,  [Veas.  5]  et  eripuit  animam  meam  de  Δλήθεεαν  αύτου  [ε']  Κα\^  ΐρ^ύσατο  τήν  ψν- 
medio  catulorum  leonum,  ι Justam,  inquit,  mise*-  χήν  μου  έχ  μέσου  σχύμνων.  ι ΔιχαΙας,φησΙν, 
ricordiam  consecutus,  ab  bosliuin  feritate  liberatus  Δι^ολαύσας  φιλανθρωπίας,  τής  των  πολεμίων  Δπιμ- 
sum.  Instar  leonum  enim  me  Invaserant,  discer-  λάγην  θηριωβίας.  Λεόντων  γάρ  βίχην  έπίεσαν  έια- 
pere  cupientes.  Verilaiein  vero  cum  misericordia  σποΐσαι  βουλόμενοι*  τήν  βέ  άλήθειαν  τφ  Ιλέφ  σνν- 
coiijunxit,  ut  misericordiae  justitiam  ostenderet.  . έζευξε , τβ  βίχαιον  τής  φιλανθρωπίας  βειχνύς 
€ Dormivi  conturbatus.  > Hoc  Theodotio  ita  interpre-  < Έχοιμήθην  τεταραγμένος^*.  ι Τούτο  ό θεοθοτίων 

latus  est.  Dormivi  cum  consumentibus;  Aquila  vero,  B οθτως  ήρμήνευσεν*  "Εηοιμήθητ  μετά  άτοΛισχάτ· 

cum  voracibus  ; Symmaebus  autem,  cum  * eombu·  tw  - ό βλ  Άχυλας , μετά  Λάβρωτ  **  - ό 61  Σύμ- 

rentibus  : [Hoc  est,  dormivi  cum  cogitationibus  Ι^χος  ^ μετάρΛεγόττωτ.  [·*  *Αντ\  του,  Έχοφή6ι;ν 

fere  consumentibus  : voraciter  enim  me  morde-  «χεβδν  μετά  άναλισχόντων  λογισμών  · λάβρως  γάρ 

Imnt,  iu  ut  propemodum  comburerent  animum  1“  ^β'^^δακνον , ώς  σχεθδν  xal  καταφλέγειν  μου  φ 

meum.]  Jure  igitur  conturbatus  sum,  Inter  tales  Wvowv.  ] Είχότως  τοίνυν  έταραττόμην  μετεξί» 

dormire  coactus,  et  a talibus  circumdatus.  Saulem  ^οιούτων  χαθεύβειν  ήναγχασμένος , χα\  ύπΙ  τοιού- 

'euim,  et  consumentes,  et  comburentes,  et  voraces,  *"  χυχλούμενος  ··.  T6v  Σαουλ  γάρ,  χαΐτοΐις 
•ei  catulos  leonum  nominavit,  feritatem  mentis,  et  συναναλίσχοντας  xa\  φλέγοντας,  χα\  λάβρονς**, 

•cruentos  mores  exprimens·.  Hoc  autem  per  ea  quae  xol  σκύμνους  ώνύμασε**,  τ6  θηριώδες  τής  γνώμης, 

•sequuntur,  manifestius  docet,  f Filii  hominum  xal  'του  τρόπου  τθ  φονιχδν  έζηγούμενος.  Τούτο  & 

dentes  eorum  arma  et  sagittae,  et  lingua  eorum  uaX  διά  τών  έξης  διδάσκει  σαφέστερον  c llol  άν- 

qnladius  acutus.  > Quia  ipsos  leonum  catulos  ap-  q Ορώπων,  ol  δδόντες  αύτών  δπλα**  χα\  βέλη  * χεί  ή 

|>ellAvit,  merito  dentium  meminit,  mucronibus  et  γλώσσα  αύτών  μάχαιρα  όξεΐα.  ι Σκύμνους  αύτοος 

sagittis  bos  comparans,  et  linguam  acuto  gladio,  χαλέσας,  εΙχότως  χα\  δδόντων  έμνήσθη ",  αίχμαίς 

980  per  omnia  autem  crudeles  illorum  animos  τούτους"  χαΐ  βέλεσιν  άττειχάζων " , χαΐ τήν γλώτ- 

^iesignat.  ταν  τεθηγμένη  μαχαίρφ  ··  · διά  πάντων  δέ  τάς  μιαι- 

φόνους  αύτών  σημαίνει  βουλάς 

Τεββ.  6.  C Exaltare  super  coelos,  ο Deus,  et  in  ς\  f Ύψώθητι"  έπ\  τούς  ούρανούς,  δθεός*χαΙ 
'Omni  terra  gloria  tua  (celebretur).  > Dignum  autem  λπλ  πάσαν  τήν  .γην  ή δόξα  σου  ".  » Άξων  δέ  έιΑ 

■est  in  omnibus  te  laudare,  qui  coelum  habitare  πάσινάνυμνεΓν"σε,  τύν  ένούρανφ  μίνδιάγειν  6nt- 

crederis,  et  totam  ierram  gloria  imples.  Hoc  eliam  λημμένον,  πάσαν  δέ  τήν  γήν  έμπιμπλώντα τής  δί- 

beatus  Habacuc  dixit  : ε Operuit  coelos  potentia  ξης.  Τούτο  χα\  δ μακάριος  ίφησεν  Άββαχούμ* 

ejus,  et  laudis  ejus  plena  est  terra·.  > Caeierum  < Έχάλυψεν  ούρανούς  ή άρετή  αύτου,  χαΐ  της 

'Ossaltare  dicitur. pro.  Ostende  omnibus  hominibus  al·  αΐνέσεως  " αύτού  πλήρης  ή γη.  ι ΤδδΙ,  'Γ^ώ^ηη, 

titudinem  tuam·  άντ\  τού  * Αεϊξον  χίσιτ  άτθρώΛοις  τό  ** 

σου  ··. 

Vebs.  7.  f Laqueum  paraverunt  pedibus  meis,  D C'·  < Παγίδα  " έτοίμασαν  τοΤς  ττοσί  μου,  χαίχατ- 
et  incurvaverunt  animam  meam  ;jel  non  contenti  έκαμψαν  τήν  ψυχήν  μου.  [Κα\’*  ούχ  ήρκέεθηοεν 
tuerunt  bisce,  sed]  foderunt  ante  faciem  meam  fo-  τούτοις , άλλά  χαΐ  ] ώρυξαν  πρύ  προσώπου  μου  ρό- 

• Habac.  4Π,  5. 

VARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

" Μου.  Abest  a cod.  i.  "Aa/.  Abest  a cod.S.  cod.  i suppi.  "A*r<w.  Des.  in  cod.  1. 
" Kal  — injxfyr  μου.  Haec  absunt  a textu  Hebr.,  in  quo  Untum  baec  exstant  D>KaS  -fiTO  ΊΓΪ3. 

Mov.  Des.  in  cod.  i.  " άεΐΜτύς.  In  cod.  i sequitur  : Άλλ’  δμως  Ιτι  έν  τοΤς  Δγώειν 

ύπάρχων.  At  vero  in  pugna  adhuc  constitutus.  ^ Τεταραγμέτος.  Hcbr.  ardentes , s 

accensi.  '··  cod.  i λαύρων.  Minus  {bene.  ·*  E cod.  i suppi.  «·  Τοιούτωκ.  cod^i  addit  πολεμίων, 
KυuJx>ύμeroQ.  cml.  2 χλονούμεΟος.  ΣυτανοΛΙσκογτας.  cod.  I,  2 συν  αύτώ  άναλίσχοντβς· 
cod.  2 λαύρους.  Perperam.  "ύτόμασε.  Des.  in  cod.  2.  Σαρέστεροτ.  cod.  ‘i  addit  λεγων. 
"Ree.  lectio  est  βπΑον.  ·* JE/iVfJirdrj.  cod.  i addit  διά  τδ  άναλωτιχδν,  ob  consumendi  cupidine»· 

" ΑΙχμαις  τούτους,  cod.  i habet  tantum  οΟς.  ·»  cod.  i άπειχάζει.  **  cod.  i,  2 τεθηγμένην  piveifwv. 

··  ΒονΧάς.  cod.  i ψυχάς.  ΤψωΟι\τι.  cod.  1 add.  λέγων.  ··  Σου.  Des.  in  cod.  1.  ‘^coil.  i V**''· 
^ ΑΧνίσεως.  cod.  i συνέσεως.  ··  Τό.  cod.  1 praem.  τήν  δόξαν  σου  χαί.  ·· Σου.  Ιη  cod.  1 sequitur: 
τίνος ίνεκενεΙπέ·  δτι.  Cujus  causa  dicas  : qwia.  Sequuntur  verba  v.  7.  »·  Rec.  lectio  est  παγίδας.  ” E 
eod.  1 suppL 
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βρον,  taX  ένέ*ε«>ν  είς  αύτ^ν.  t Λόχους  |χοι,  φη-  Α 
9ΐν«  έιαστήβαντβς , κα\  ένέδρας·καθιβτάντες^* , αύ- 
χο\  «αφ*  ήμών  ΙλοχΙαθηααν  χαΐ  ταΖς  οΙχε(αις 
ένεπίγι^σαν  πάγαις^®, 

η'.  C 'ΕτοΙμη  χαρδία  μου , 6 Θε^ς » έτοίμη  ή 
χαρ€1α  μου*  {Ιβομαι  χα\ψαλώ  &ν 6^ξ|^  μου  » 
Τούτο  δ Σύμμαχος  ούτως**  ήρμήνευσεν*  Εβραία  ή 
lUMpdla  μου  **·  Προφανή  γάρ  όρων  σου  τήν  κρδ- 
VOMCV,  ούχ  (τι  βέδια  τά  ιςαντοδαπά  των  έχθρων  μη- 
χανήματα · άλν  £τοιμύς  είμι  χαΐ  βΟτρειΗις  ·®  τοΤς 
οοΐς  ΐχεσΟακ  ^ήμαοίι  χαΐ  ±άς  όάς  εύέργεσ(ας  ύμ- 
vtlv  ·■. 

θ'.  I Έξεγέ^θητ^ή  δύξα  μΟυ,  έξεγέ^ίδητι^  φοΛτή- 
ptov  χα\  χ(θάρα·  t Έαυτφ  ^ιπδν  **  Ιγχελεύε- 
ται  **  τδν  θειον  ύμνον  δφήναι  * δύξαν  δέ  οΐχείαν  τήν 
ΊΕροφητιχήν  χάριν  χαλεΓ  * έαυ^δν  ψαλτή  ptoV » ^α\  * 

χιθά^ν,  ώς  δργανον  γεγενημένον  ι»υ  **  Πνεύματός. 

C ΈγερΟήόομαι  **  δρθρου.  [ι'.]  Έξομολογήσομάΐ 
βοι  Ιν  λαοίς , Κύριέ » ψαλ£>  σοι  εν  Εθνεόιν.  t 
Πύνυν,  φησΖ,  μόνον,  ·*  ταύτην  σοι  ίΐροσοίσω  τήν 
ύμνηιδίαν,  &λλά  χαΐ  του  άληθινου  φωτός  άνά- 
τε&αντος»  χαΐ  τήν  μαχράν  τής  άγνόίας  ά«ο- 
σχέδάσα^ηος  νύχτα,  χα\  τόν  tής  4ιροσβο)^μέ^ 
νης  ήμέρας  ύπο8ε(ξαντος  δρθρον  [ **  όύ  μόνον  διά 
τής  ένσάρχοΰ  άύτου  πρός  ήμ2ς  ιύαρουσίας,  &λλ& 
χα\  διά  τής  τού  λουτρού  παλιγγενεσίας  χα\  άνα^λ4- 
βεως  ],  tuiv  έθνών  Αι^άντων  χαΖ  των  λοαυν  **  χορο· 
οβδάσχαλος  Εσομαι  * χα\  οΐόν  τισι  χορδάΤς  τοΤς  ίϋέΐ^ 
VWV  χρώμενος·®  στόμασ<ν,  *έήν  χαριστήρίον  ·* , 
δμνφδίαν.  Τίνος  Ενεχεν,  ίί  προφήτα,  εΙπέ  χα\  τόν 
τρό^^ήν.  ] 

ια'.  C ''Οτι  έμεγαλύνθη  Εως  των  ουρανών  τό  Ελέός 
σου , χα\  Εως  των  νεφελών  ή άλήθειά  σου.  > Ού  γάρ 
μόνος  δ ούρανδς , χαΛ  οΐ  τούδων  Ενδιαίτημα  ΕχΟντες 
δγγελοΐ/  τόν  σόν  Ελεον  Εγνωσαν,  ®*  δλλά  xat  διά  τών 
νεφελών  τήν  άλήθειάν  σου  δεδήλωχας.  ΝεφέΛας  δΕ 
τους  τι^ς  θείας  χάριτος  ήξιωμένους  ή®*  θεία  χα- 
λεΐ  Γραφή.  Τούτο  δε  χαλ  διά  ΉσαίΖου  του  προφήτου 
δ τών  δλων  ήμάς  ®*  διδάσχει  θεός.  Είρηχως  γάρ 
περ\  fou  Ισραήλ*'  ι *Ανήσω  τδν  άμπελώνά  μου,  χαΐ 
ον  μή  τμηθή  ι ούδΕ  μή  σχαφή  * ι έπήγαγε*  ε ΚαΙ 
ταΐςνεφέλαις  έντελοΰμαι  τόύ  μή  βρέξαι  Eli'  αύ- 
τόν  **·  > Καθάπέρ  γάρ  ή νεφέλη  έτέρωθεν  ύτωδέχε- 
ται  τών  δμβρων  τάς  άφορμάς , οΟτω  χαΐ  προφηται 
χαΐ  Απόστολοι  Οπό  τής  θείας  χάριτος  Ενεργού  μενοι, 
τήν  πνευματικήν  άρδείαν  προσήνεγχαν  ταΐς  τών  αν- 
θρώπων ψυχαΖς 
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veani,  et  inciderunt  in  eam.  i Cum  laqueos,  in- 
quit, in  me  instruxissent,  et  insidias  composuis- 
sent, ipsi  a nobis  irretiti,  et  propriis  laqueis  illa^ 
queati  sunt. 

Υειο.  8.  € Paralum  est  cor  meum,  o Deus,  pa- 
ratum est  cor  meum  : cantabo,  et  psalmum  dicaiu 
in  gloria  mea.  i Hoc  Symmachus  ita  vertit : Stu- 
bile  est  cor  meum.  Nam  tuam  providentiam  manift  ·^ 
stam  videns,  iion  amplius  diversas  inimicorum 
macbriiationes  reformido,  sed  paratus  et  instructus 
sum  ad  tua  mandata  sequenda,  tnaque  beneficia  de» 
cantanda. 

Yers.  9.  i Exsurge,  gloria  mea ; exsurge,  psalte·^ 
terium  et  981  cithara.  Sibi  ipsi  deinceps  jubet 
(It  divindm  hymnum  contexat.  Porro  propriam 
gloriam  Vaticinationis  gratiam  vocat , se  ipsum 
vero  psalterium  et  citharam,  ut  Spiritus  sancti  in- 
strumentum facturo. 

c Sorgam  sub  diluculo.  [Vers.  iO.]  Confitebor 
tibi  lH  populis,  Domine,  et  psalmum  dicam  tibi  In 
gentibus.  > Non  solum  nunc,  ait,  has  bymnorom 
laudes  tibi  offeram,  verum  etiam  ubi  lux  vCra  * fue- 
rit exorta,  et  longam  ignoranti»  noctem  dissipari!, 
et  exspectatum  diluculum  produxerit,  [non  modo 
cum  ad  nos  came  assumpta  venerit,  sed  eiiaro  pier 
regenerationem  novamque  formationem , qu»  ffl 
sancto  lavacro]  omniUm  gentium  et  populorum 
magister  chori  ero,  et  veluti  quibusdam  chordis  Π·* 
lorum  labiis  utens,  gratas  tibi  laudes  canam.' 
cas,  0 propheta,  causam  et  modum.} 

Veus.  it.  c Quoniam  magnificata  est  usqUe  ad 
ccdos  misericordia  tua,  et  usque  ad  nubes  veritas 
tua.  I Non  solum  enim  coelum  el  angeli,  qni  in  coe- 
lis habitant,  luam  misericordiam  cognoverunt,  sed 
per  nubes  etiam  veritatem  tuam  ostendisti.  Nubes 
Vero,  homines  divina  gratia  ornatos  sacnfi  Lilter» 
nuncupant.  Hoc  Culem  per  tsaiam  quoque  proplie- 
tam  universorum  Deus,  nos  docet.  Cum  entnr  de 
Israele  dixisset  i c Dimittam  Vineam  meam,  et  non 
putabitur,  nec  fodietur;  i subdidit : c Ef  nubibus 
mandabo  nO  pluant  super  9β2  eamimbremt.» 
Quemadmodum  enim  nubes  aliunde  hnbrium  m%- 
i teriam  suscipiunt,  eodem  modo  et  prophetae,  et 
apostoli  a divina  gratia  agitati,  homlBiim  animis 
spirituadem  pluviam  allulemnU 


* Isa.  V,  6. 


**  Ktd. 

Οησαν. 


codi 


VA(U  j:  LECTIONES  Et  NOTi£. 
l άλλ’  ίμωί.  Εαθιστάντβς.  cod.  1 el  Ϊ χββίββνίβί 


cod.  1 et  2 έλοχή- 

ndraic.  cod.  1 άγραις.  *·  'Er  — μοϋ.  Abest  a textu  Hebr.  el  των  θ'.  Μον.  cod.  - σου. 
^*Οϋτως,  Abest  a co«l.  4.  *·  Mov.  in  cod.  i sequitur  t Ίhέτolμη  άντ\  τήυ,  bdf^ua  Λοίπότ  ήΐ(αρ6ία  μον. 
Paratum  est  idem  esi  quod  firmum  de  reliifuo  est  os  meum,  __  · 

ψήμασι.  cod.  t,2  νεύμασι.  ··  Ύμνεΐκ.  cod.  1 addit  ούκουν  καλώς  Εχειν  διά  των 
gue  si^i  esse  per  seauentia  declarat,  ·*  Aci^dr.  cod.  t vOv.  ^ 

•ΜΓου.  cod.^1  addit  θείου.  ®·  cod.  i,  2 Εξεγερθήσομαΐτ.  ” M&tvr,  Abest  a coi..  2.  E cod.  1 «*PPj· 
®*  cod  2 του  λαού.  ·®  Χρώματος,  Des.  ιη^  cod.  2.  ··  cod.  i βύχαριστήριον.  t cod*  1 suppi. 
·*  Cod.  1 Εχοντες.  ·®  7f  Γρα^ή.  cod.  i οΐδεν  ή θεία  Γραφή  cod.  2 habet 

καλεΐΓ  ·*  Εμάς.  Des.  in  cod.  2.  ··  ΔιδΛτπβέ.  cod.  l Εκπαιδεύει.  Avrdr.  cod.  I add.  δετόν. 
*·  Ψοχαις·  cod.  I add.  χαλώς  ούν  Εχειν  Εφησεν  κα\τό.  Sequuntur  verba  ν.  Ι-. 
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Vers.  19.  · Exallare  super  crelos,  o Deus,  et  A « *Τψώθητι  ΙιΛ  τους  ούρανο{»ς,  6 βι^ς,  χαΐ 

super  omnem  terram  gloria  lua  (celebretur).  » Nam  έτΛ  «5σβν  τήν  γην  ή δόξα  σου.  » Διά  γλρ  τώ^ιηαυ- 

per  spirituales  nubes,  prophetas,  Inquam,  et  aposto-  ματιχών  νεφελών , των  προφητών,  φημ\,  νΑ  &«ο- 

los,  veritate  exorta  allissimus  declaratus  est  uni·  στόλων,  της  άληΟεΙας  άναφανείσης,  &|αστος  άν- 

versorum  Dominus,  cceli  et  terrm  creator,  in  omiii  εδείχθητών  όλων  6 Κύριος,  οΟρανου  >λ\  γης  ποιητής, 

terra  et  mari  laudem  ab  hominibus  recipiens.  9v  άπάση  γ^  χα\  θαλάσση  παρά  των  άνθρώη» 

’θμνσν  ··  δεχόμενος. 

INTERP.  PSALMI  LYII.  ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΥ  ΝΓ  ΨΑΑΜΟΥ. 

Vers.  i.  ι Ιη  finem.  Ne  corrumpas,  ipsi  Davidi,  α'.  c ΕΙς  τδ  τέλος,  Μή  διαφθείρης,  τφ  ΔαδΙί  είς 
in  tituli  inscriptionem.  > Et  hic  psalmus  ejusdem  στηλογραφίαν.  > Τής  αυτής  Ιχεται  χα\  οδτος  6ψαλ· 

est  argumenti  : Saulis  enim  pravitatem  narrat,  μδς  διανοίας  ^ Διηγείται  · γάρ  τήν  του  Σαουλ  χονι;- 

verborumque  falsitatem  [et  eorum  qui  ad  illum  ptav,  [*  xa\  των  χατ'  αύτδν,  την  έχείνου  Isdpfioim 

pertinebant,  ejusdemque  cum  eo  erant  animi].  Nam  χεχτημένων  γνώμην,  ] xat  τών  λόγων  τδ  ψεΰά»;. 

cum  saepius  jurasset  inimicitias  se  finiturum,  jus-  Πολλάχις  γάρ  όμόσας  χαταλύειν  τήν  έχθραν^,  πιρ. 

jurandum  violavit,  et  insidiis  usus  est.  Rursus  au- ^ έβη  τους  ορχους,  χα\  ταΐς  ένέδραις  έχρήαατο. 
lein  Ne  corrumpas,  additur,  quia  cum  bis  in  mani-  Πάλιν  δδ  τδ,  Μή  διαφθείρχ^ς,  πρόχειται**έπειδή6ις 

bus  haberet  [David  Saulem],  occidere  noluit.  λαβών  ύποχείριον  [ * δ Δαβίδ  τδν  Σαουλ  ] άνελεΐν 

ούχ  ήβέλησεν 

Yers.  9.  I Si  vere  utique  justitiam  loquimini,  € Ei  άληθώς  άρα  * διχαιοσυνην  λαλάτε,  εύ- 

recte  judicate,  filii  hominum,  i Hic  983  Saiilem  θείας*  χρίνατε,  υΙο\^*  τώνάνθρώπων.  > ΤαΟταχρίς 

alloquitur,  qui  juraverat  se  non  amplius  eum  per-  ^6v  Σαοδλ  διεξέρχεται  όμωμοχότα  μηχέτι  Βιώχειν , 

secuturum,  et  praeter  jusjurandum  bellum  movebat.  χα\  παρά  τους  δρχους  στρατεύσαντα  Συ,  φηο\, 

Tu,  inquit,  esto  judex  eorum  quae  agis,  et  judicio  γενοΰ  τών  ύπδ  σου  δρωμένων  xf  ιτής,  χα\  τδ  χρί- 

suscepto,  rectam  et  justam  sententiam  profer.  [Si  vcev  πεπιστευμένος,  όρθήν  έξένεγχε  χαΐ  διχαίαν  τήν 

vero  tuum  Ipsius  morbum  dignoscere  et  sanitatem  ψήφον.  [ Ei  δδ  τήν  oixeiav  νόσον  ού  δύνασαι  Sta- 
tuam restituere  non  potes,  quomodo  aliis  veritatis  γνώναι  ή Ιατρδς  ταύτης  γενέσθαι,  πώς  άν  έτεροι; 

remedium  parabis?  Huic  omnino  impares,  inquit.]  τδ  τής  άληθεΐας  φάρμαχον  χατασχευάσεις;  ϋύ  tJ* 

νασαι,  φησίν.] 

Yers.  3.*c  Etenim  in  corde  iniquitates  operamini  γ.  t Kal  γάρ  iv  χαρδΙφ  άνομίας  έργάζ^βϋε 
in  terra,  injustitias  manus  vestrae  concinnant.  i Et  G iv  τή  γή  * άδιχίαν  αΐ  χεΤρες  υμών  συμπλέχου· 
tui  sermones,  inquit,  sunt  pacifici,  et  tua  consilia  σιν  **·  > Σά,  φησλ,  χα\  τά  τής  εΙρήνης  '*  βήματα, 

perversa,  et  omnimodae  machinationes  insidiato-  χα\  τά  πονηρά  βουλεύματα,  χαλ  τά  παντσδαπά  των 

rum.  Considera  igitur  an  res  sermonibus  con-  δπιβούλων  **  μηχανήματα  **  * σχόττησον  τοίνυν  cl 

gruant.  Yerumtamen  frustra  tibi  Judicium  meum  συμβαίνει  τοις  λόγοις  τά  πράγματα.  'Αλλά  γάρ  μά* 

tradidi,  qui  juste  ji^icare  noii  vis.  την  σοι  τήν  δμήν  ένεχείρισα  **  χρέσιν,  διχάζειν  ούχ 

άνεχομένψ  **  διχαίως  ··. 

Yers.  Δ.  ι Alienati  sunt  peccatores  ab  utero , δ*,  t Άπηλλοτριώθησαν  ot  άμαρτωλολ  άχδ  μή- 

erraverunt  inde  a ventre,  locuti  sunt  falsa.  > Jam  τρας*\δπλανήθησαν  άπδγαστρδς,  έλάλησαν  ψευδή.» 

dudum,  ait,  a veritate  vos  segregantes,  falsitatem  Πάλαι  **,φησ\ν,έαυτοδς  τής  άληθείας  χωρίσαντεςτέ 

amplexi  estis.  [Hoc  vero,  ut  jam  superius  a nobis  ψευδός  ήσπάσασθε  ··.  [·*  Τούτο  δδ,  ώς  άνωτέρω 

dictum  «ist,  de  suo  tempore  dicit  : falsum  enim  di-  ήμΓν  εΓρηται,  χαταχροτει  μάλιστα  έπι  τού  παρόν:ος· 

cit  quoque  odium  erga  proximum.]  Hoc  autem,  ab  τδ  ψεϋδοζ  χα\  τδ  πρδς  .τοδς  ιιέλας  μίσος  λέγων.  ] 

Hiero,  et  α venire,  addidit,  quia  Deus  ante  creatio-  d Τδ  δδ  άχό  μήτροις  χα\  dab  γαστρδς  προστέθειχεν, 

VARfiE  LECTIONES  ΕΤΝαΤΔί. 

^’^Υμγοτ.  'cod.  i,  9 pranm.  τόν.  ^Δ/ατοέας.  cod.  addit  Ιχεε  6δ  χαΐ  Ιτερα  περί  μελλόντων. 
habet  autem  quoque  alia  de  fiittim.  * coti,  i έξηγεΖται.  * E cod.  1 suppi.  ^ *Εχθρατ.  cod.  I 
add.  ώς  μέχρι  χα\  νυν  τινες  τή  αΰτή  διαμένουσι  πονηρίφ*  Sicut  ad  hunc  usque  diem  nonnulli 
III  eadem  persistunt  pravitate.  **cod.  9 πρόσχειται.  * E cod.  i suppi.  * ^ArsXetr  σύχ  ήΜψ 
cer.  cod.  i ούχ  άνεΓλεν.  Idem  cod.  addit  βιδ  δή  ταύτη  άπαρχόμενος  ό Προφήτης  ο&τω;  Ιφι;· 
Propterea  sic  exorsus  Propheta,  ita  loquitur.  *El  άΛηθως  άρα.  Haec  respondent  Hebr.  OSOQ 
in  textu  obvio , omissum  autem  est  a plerisque  interpretibus  sequens  qSr.  * Rec.  lectio  est 

εύΟεΖα.  ‘*  Ylol.  cod.  i,  9 praem.  ot,  ut  in  textu  τών  O'.  **  cod.  9 δξέρχεται.  *·  Erparebeana. 
cod.  1 add.  Ή δ’  αύτή  πάντη  σχεδδν  κα\  πανταχή  κεχράτηχε  γνώμη,  ή χατά  τδν  Σαούλ,  φημ^,  καλ  νδν  Δλ· 
β(6.  Eadem  autem  usquequaque  fere  et  ubique  locorum  invaluit  opinio,  quas  fertur  de  Saule  ac  Devide. 
**  Ύπό  σου.  Priorem  lectionem  παρ'  αύτού  e coil.  l ememfavimus.  E cod.  1 suppi.  **cod.  i άνο· 
μ(αν.  ΣνμχΛέχουσιν*  Hebr.  γο^3Π.  Theodot.  ct  edit.  Y διασταθμίζονται.  ” Σά,  φησί.  cod.  l 
σαφή,  *»  ΕΙρήγης.  cml.  i εΙρωνεΙας.  ‘*  cod.  91πιβουλών.  *®  Μηχαγήματα.  cod.  1 add.  έχ  τών  έρ- 
γων του  φαύλου  δοκιμάζεται.  “ cod.  2 ένεχείρισα;.  **  cod.  9 άνεχόι^νος.  ··  Αικαίο>ς.  cod.  1 add· 
εΙπδχαΖ  τ£νος  δνεχεν.  ΈπεΙ.  Dic  etiam,  quare  f Quia  — Μή^)ας.  cod.  1 :idd.  xa\  ού  μόνον  τουτο,άλλα 
χαί.  **  iI(Uai  — ^ισπάσαθη.  A\va  habet ' Cord.  Ι.  l·,  p.  155.  ··  cod.  9 ήσπάσαντο.  ·*  fi  coti,  i 

suppi 
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ecou  **  της  διαπλάσβως  τά  χατ*  αύτους  Α nein  res  'iliorum  noverat.  Sic  enim. et  JeremJae 
έγνωοι^τος.ΟΙίτωγάρ  χα\χρ6ςτδνΊΐ£ρβμίαν***  c diiU  : c Antequam  formarem  te  in  984  Htero, 
τοΰ  μβ  ^κλάοαι  oe  ftv  xoiXtqi,  έπίσταμαί  σε-  χαΐ  πρ6  novi  te,  et  aHlequam  eiires  utero,  sanctiticavi  te  » 
w Λ &ξελθε1ν  έχ  μήτρας,  ήγ^οιχά  σε.  ι Κα\  πρ6ς  £ι  Pharaoiii : ι 1η  boc  ipsum  excitavi  te,  ut  osten- 
ti Φόροηυ-  c Ek  αύτ^  τοΰτο  έξήγειρά  σε,  οτηιΐς  dam  in  te  virtutem  meam  i Sed  nec  Pharaonem 

(ν8ε1ξ«ι»μαι  έν  σο\  τήν  δόναμίν  μου.  * 'Αλλ'  ούχ  improbum,  nec  Jeremiam  sanctum  fecit  prapseien- 

ή χράγνωαις  του  Θεού,  ή τ^ν  Φαραώ  πονηρήν,  ή τ^ν  tia  divina  : sed  id  quod  futurum  erat  praescivit  ut 

Ιερεμίαν  π^κοίηχεν  Αγιον  * άλλά  τ6  μέλλον  ίσεσθαι  Deus· 

«ροέγνω  ώς  ®εός“. 

ε*.  € Θυμλς  ^ αύτοΐς  χατά  τήν  δμο£ο>σιν  του.  Yers.  5.  ι Furor  illis  secundum  similitudinem 

ίψεως^  t Μεμίμηνται  του  δφεως**  τδ  μνησίχα-  serpenlis.  > Malitiam  enim  et  calliditatem  serpentis 

xqv  xal  έπίβουλον  imitati  sunt. 

c *Οσε\  άαηΐδος  χωφής,  χα\  βυούσης  τά  ώτα  c Sicut  aspidis  surdae,  et  obturantia  aures  suas, 
αύτής.  [ς'.'Ι  *Ήτις  ούχ  είσαχούσεται  φωνής  έπ-  [Yers.  6.]  Quae  non.  exaudiet  vocem  incantantium, 

φόντων,  φαρμαχοΰται  ^ φαρμαχευομένη  παρά  σο-  medicatur  medicata  a sapiente.  >.  Porro  aures  op- 
φοΰ.  I Βνουσι  βέ  τά  ώτα  τή  άσπίδι  παραπλη-  pilant  instar  aspidis,  cui  mos  est  boc  facere  pro- 
σ&ος,ή  φίλον  τούτο  ποιεΐν  διά  χαχίας  ΰπερβολήν,  pter  malitiae  excessum,  ne  incantationibus  demuU 
ώστε  μή  θέλγεσθαι  ^ ταΖς  έπφδαίς,  μηδέ  sfxeiv  ceatur,  iieve  cedat  pharmaco  parato  per  illum 

τφ  φαρμάχω  τφ  χατασχευαζομένφ  παρά  του  qui  sapiens  vocatur.  Nara  sapieiUem  hoc  io  loco  fe> 

χαλουμένοο  αοφου.  Σοφύτ  γάρ  ^ ένταΰθα  χατα^  rarum  incantatorem  nuncupavit,  abusive,  ut  in  illo  : 
χρηατιχως  τδν  θηρεπφδδν^  προσηγόρευσεν  * ώς  τδ  * c Sapientes  sunt  ad  malefaciendum,  [bonum  autem 
f Σοφοέ  sim  του  χαχοποιήσαι*  [**  τδ  δλ  χαλοποιή-  facere  nesciunt,]^»  et : c Ubi  sapiens,  et  ubi  seri- 
emi  οδχ&ριωσαν]  χα\, « Που  *^αοφδς ; που  γραμμα·  ba  7?  ι Neque  bos  ut  vere  sapientes  nominat,  sed 
τεδς;>  Οδτβ**  τούτους  ώς·*  άληΟως  σοφοΟς'δνομά-  4uod  tales  a quibusdam  censeantur.  Quooiam  enim 
ζει,  έΰιλ*  ώς  τοΰτο  παρά  τισιν  είναι  δοχοΰντας.  beatus  David  multis  sermonibus  ad  Saulem  usus. 
Επειδή  γάρ  πολλοίς  πρδς  τδν  ΣαοΟλ  χρησάμενος  61  se  985  servum  nominans,  et  illum,  dominum 
λδγοκ  δ μαχάριος  Δαβίδ,  χα\  δοϋλον  Ιαυτδν  δνομά-*  ac  regem,  et  rebus  ipsis  ostendens  se  nunquam 
οας,  χάχείνον  χύριον  χαΐ  βασιλέα*·,  χαΐ  δι*  αΰτών  ejus  eaedem  desiderasse,  non  persuasit  illi  ut  ini- 
δείξας  τών  πραγμάτων,  ώς  **  οδχ  έφΙεται  τής  βχε1·  micitias  finiret  ; apposite  illum  aspidi  oomparavit, 
voo  σφαγής,  οδ  >*  πέπειχε  χαταλυσαι  τήν  έχθραν  * Q ηοη  seeundum  naturam  obsurdescenti,  sed  aures 
προσφυως  αύτδν  άσπίδι  παρέβαλλεν,  οδ  χωφβυούση  obstruenti,  ut  carminis  ingressum  prohibeat.  Haec 
χατά  φδσιν,  άλλά  χα\*^  βυούση  τά  ώτα,  χαΐ  τής  autem  verba,  Medicutur  medicata  a soptsft/e,  Sym· 
έπφδής  άπωθουμένη  τήν  προσβολήν.  Τδ  δδ,  Φαρμα·  maebos  vertit : Ineautatur  incantationibui  sapientis  : 
wwrat  φαρμακΒυομέτΊ\  Λαρά  σοφον^  δ **  Συμμα·  ut  manifestum  sit  eum  incantationem  φάρμαχον 
γος  ούτως  ήρμήνευσεν,  'Exacfzovtcu^^  έχφδζύς  nominasse.  [In  superioribus  jam  a nobis  dictum  est 
cecopvffpkrw  * ώς  είναι  δήλον , δτι  τήν  έπιρδήν  Davidem  hisce  significare  nefariam  caedis  cupidi- 
ώνδμασε  φάρμακοτ.  [**  Ός  έχ  τούτου  δήλην  ποιή-  nem  Saulis  eorumque  qui  ad  euro  pertinebant,  in 
oai  τήν  μιαίφονίαν  του  Σαουλ,  εΓρηται  ήμιν  άνω-  quocunque  dignitatis  fastigio  aut  loco  fuerint  con- 
τίρω,  χα\  τών  χατ*  αύτδν,  έν  οΐφ  άν  ώοιν  άζιώματι  stituti.  Satis  recte  autem  existimaverit  quispiam, 
xa\  βαθμφ  ή τδπφ.  Νοήσειεν  δέ  τις  &ν  χαλώς  χαέ  haec  etiam  contra  haereticos,  Ariaiios  puta,  Euno- 
«αδτα  εΙρήσθαι  χατά  τών  αίρετιχών,  Άριανών  mianos  et  Macedonianos  eosqiie  qui  simili  errore 
λέγω  χαλ  Εδνομιανών  χαλ  Μαχεδονιανών  χαλ  τών  laborarunt,  dicta  esse.  Jure  enim  ipsos  dixerit  all· 
δοχούντων  τά  παραπλήσια  έχείνοις  δδγματα  νοσεΓν.  quis  incantatores  et  praestigiatores.  Quod  auiem 
Και  γάρ  αύτους  άν  διχαίως  χαλέσειεν  έπφδούς  χαΐ  haec  mater  vs  brevissimo  temporis  articulo  eniiatur 
έχαοιδούς  τις,  *Οτι  δέ  μήτηρ  ή έν  άχαριαίφ  καιρού  D regeneratos,  unde  constat  inter  eos  qui  initiali 
« Jerem.  i,  5.  J Exod.  ix,  Ifi.  < Jerem.  iv,  22.  7 1 Cor.  i,  20. 

VAlUiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

“ Πρό,  cod.  I,  2praem.  χαί.  *·  *lepspiar,  cod.  2 add.  !φη.  ··  Σέ,  Abest  a cod.  2.  ·*  ΆΛΓ.  cod.  i 
xal.  ··  cod.  2 ούχΙ.  ·*  cod.  1 add.  δ θεδς.  ··  Θυμός.  Hebr.  ΓΤΟΠ,  senemir»^  **  Με/ι/- 

μηττΜ.  cod.  i add.  γάρ,  cod.  2 haltet  μέμνηται  ex  errore  librarii.  ·*  Tov  δφεως.  Des.  in  cod.  i. 
” cod.  I τδν.  ··  *Εκ16ονΜ>τ.  cod.  i add.  έκείνων.  ··  Rec.  lectio  est  φωνήν.  Φαρμακοί/ται  φαρμα- 
ηβυομέτΐΐ.  Praestat  rec.  φαρμάκου  τε  φαρμαχευομένου  . lluc  (spectat  observatio  Didy mi,  qu%  fere 
eadem  est  cum  scbolio  Jn  edit.  Rom.  φαρμάκου  δέ  άναγνωστέον  έν  παρενθέσει  δντος  τού  τε  συνωδώς  χα\ 
οδ  βηματιχώς  φαρμαχοΰται.  Legendum  est  φαρμάκου  (particula  τε  apte  interposita),  non  autem  v^rbaliter 
φαρμαχοΰται.  Βύονσι.  cod.  1 praem.  δ δέ  λέγει,  τοιούτδ  έστιν.  ••Ai.  cod.  1 φη®£.  cod  1 μήτε. 

βέ4γβσ^αι.  cod.  2 έπινεύσαι.  ··  cod.  1 μήτε.  ··  cod.  1 κατεσχευασμένω.  ” Κ(ΛΛονμέ7ου,  Des.  in 
eod.  2.  ··  Γάρ.  cod,  1 δέ.  ^ ·*  cod.  2 θηptέπqJδov,  *®  Ε cod,  2 suppi.*  *‘  Πον.  cod.  1 prieiii.  τδ. 

··  Οΰτ8  — δοκονντας.  Des.  In  cod.  2.  cod.  1 pro  ούτε  habet  ούδέ.  ·*  *ύς.  Abest  a cod.  1.  ΒασιΜα. 
cod.  I,  2 addunt  )ΐαλέσας.  *·  Άς.  Des.  in  cod.  2.  ··  Ού·  Des.  in  cod.  2.  *^  Kdi.  Abest  a cod.  2.  *·  'O. 
cml.  i praem.  τούτο.  **  cod.  2έπαδούται.  Legendum  autem  videtur  έπαστού  τε,  ut  leg.  apud  Mootf.Ju 
Hexapl.  ad  b.  1.  **  E cod.  1 suppi. 
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fiunt?  Splent  enim  baptizare  in  nomine  Patris  ac ) 
bilii  et  Spiritus  sancti,  post  triplicem  emersionem 
et  immersionem.  Nostis  autem  quid  dicam,  quot- 
quot adoptione  dignati  estis.  Gravem  morbum  in- 
ferunt iliis  qui  ab  istis  baptizantur,  aut  potius  sub- 
merguntur. Hi  quidem  dicunt,  Gloria  sit  Patri  per 
Filium  in  Spiritu  sancto;  alii  autem,  Gioria  sit 
Patri  986  Spiritu  sancio  : sicque  indi- 

yidoam  et  nullo  non  tempore  eamdem,  in  Patre  et 
Filio  et  Spiritu  sancto  adoratam  divinitatem  pro 
tribus  Diis  habent,  imo  magnum,  parvum  et  mi- 
norem statuunt : inaequalitatis  jugo  impolluiae  Tri- 
nitatis divinitatem,  summci  ut  putant,  disparem, 
frivola  lingua  disjungentes  eam  quae  unica  est  es- 
sentia, imperio,  dominatione,  divinitate,  potentia,  ^ 
creatione,  et  quae  sunt  alia  ejus  majestati  propria. 
Hunc  enim  Deum  et  Regem,  alium  autem  Dominum 
quidem,  sed  ministrum  istius  et  creaturam  ante 
alias  ab  eo  prodoctam,  alium  denique  servum  et 
ministrum  filii  audacissime  vocare  solent  improbi 
isti,  ad  quos  potissimum  se  refert  vaticinatio  ista. 
Non  enim  de  Saule  tantum,  iisqoe  qui  cum  eo 
erant,  sanctus  prophetiae  Spiritus  btec  per  sacram 
prophetae  linguam  effatus  est.  ] 

' ¥ers.  7.  c Deus  conteret  dentes  eorum  in  ore 
ipsorum.  > Yeromtameii  qui  universa  curae  habet, 
ejus  machinationes  contra  uosvanaset  irrtus  reddet : 

4 Dentes  molares  leonum  confringet  Dominus.  > 
Et  in  superiori  psalmo  catulat  t$onum  ipsos  nomi- 
na vU,  et  hic  leones.  Idcirco  et  dentium,  et  mola- 
rium dentium  meminit.  Gacterum  molares  dentes 
vocat  interiores,  quibus  comminuere  cibum  sole- 
mus. Per  haec  Igitur  et  illa  ostendit  Deum  rerum 
pinnium  987  conditorem  universas  eorum  frau- 
des esse  dissoluturum. 

Vers.  8.  f Ad  nihilum  redigentur,  tanquam 
aqua  decurrens.  > Abjecti,  ait,  erunt,  instar  aqua 
dissipat»^  et  penitus  inutilis,  c Intendit  arcum 
suum,  donec  infirmentur.  > Non  cessabit  enim 
poenas  ipsis  infligere,  donec  eorum  potentiam 
n^indat,  [Uqnefactioncm  et  dissolutionem  illis  inr 
ferens.] 

Vees.  9.  < Sicut  cera,  qnsediffluit,  auferentur,  i 
{letifera  in  eos  irruente  turbine  vehemenlissima  : ] 
supercecidit  ignis,  et  non  viderunt  solem.  i Consu- 
pientur  autem  veluti  cera  igni  admotq  et  liquefacta. 


^π])  άποχΰονσχ  τους  άναγ€ννωμένους,  ηαρ*  firv 
δηλον  τοΤς  μεμυημένοις ; ΚαΙ  γάρ  ΕΐώΟασι  βαπτίζκν 
είς  τ6  βνομα  τοδ  Πατρδς  χα\  τοΟ  ΥΙου  χα\  του  &γ(ου 
Ηνεύματος  χαΐ  μετά  τήν  άνάδυσιν  των  τριών  χατα^ 
δύσεων.  *Ίστε  τΐ  λέγω,  ο1  της  υΙοβεσΙας  ήξιωμένοι. 
Νόσον  χαλεπήν  παραδιδόασι  τοΤς  δήθεν  παρ*  αότών 
βαπτιζομένοις  μάλλον  Sk  βυθιζομένοις*  οΙ  μένλέ- 
γοντες,  Δόξα  Πατρ\  δι*  ΥΙοο  έν  άγ(φ  Πνεύματι  * οΐ 
δέ,Δόξα  Πατρ\  χα\  ΥΙφ  έν  άγΙφ  Πνεύματι  *χι\ 
ούτως  τήν  Αδιαίρετον  άεΐ  ώσαότως  Εχουσαν  έν  Πα- 
τρ\  χα\  ΥΙφ  %α\  Αγ(φ  Πνεύματι  προσχυνουμένην 
θεότητα  είς  τριθεΐαν  παραλαμβάνουσιν , μδλλον  έέ 
παραδιδόασι  μέγαν  χα\  σμιχρδν  χαέ  σμιχρότερον  * 
Ανισότητος  ζυγφ  γλώττη  μεμηνυΐη  τήν  Αζυγιίκατον, 
ώς  οΓονται,  διατέμνοντεςτήςΑχρΑντου  θεότητα  Τριά- 
δας, χα\  τήν  έν  ούσ(^  μι^,  έν  βασιλείς  έν  χυριό- 
τητι,  έν  θεότητι,  έν  δυνάμει,  έν  δημιουργί^,  χαΐ 
βσα  πρέπει  τή  αύτής  μαχαριότητι.  Τδν  μέν  θεόν 
χα\  βασιλέα,  τδν  δε  Κύριον  χα\  Απαυργδν  έχε(ν«ι 
χαΐ  τοοίημα  πρδ  των  Αλλων  παρ^  αύτού  γενόμενον, 
τδ  δέ  δοΰλον  χα\  ύπουργδν  του  ΥΙοΰ , τολμηρΰς  ο1 
δείλαοι  Αποχαλεΐν  πεφύχασι*  πρδς  ούς  μάλιστα  είρη- 
ται  ή προφητεία.  Ού  γάρ  πρδςτδν  ΣαοΟλ  μόνον  χαΐ 
τούςχατ*  αύτδν  εΓρηχεν  τδ  τής  προφητείας  «ανφγιον 
Πνεύμα  διά  της  σεπτής  γλώττης  τού  προφήτου.] 
ζ.  C Ό βεδς  ·*  συντρίψει  τούς  όδόντας  αδ- 
τών  έν  τίρ  στόματι  αύτών  ··.  t 'Αλλά  γάρ  0 
των  δλων  έπότττης  Αργάς  αδτού  ··  δείξει  ··  τές 
χαθ'ήμων  μηχανάς  t ΤΑς  μύλος  των  λεόντνν 
I συνέθλασεν  **  ό Κύριος.  » ΚαΙ  έν  τφ  προτεταγμένφ 
ψαλμφ  σκύμνους  αύτους  ώνόμασε,  χαΐ  ένταύθα 
Λέοψτας.  Τούτου  χάριν  χα\  όδόντων  χαΐ  *·  μυλών 
έμνημόνευσε.  Μύλας  δέ  χαλεΐ  τούς  ένδοτέρους  όδόν- 
τας, οΤς  λεπτύνειν  εΙώθαμεν  τήν  τροφήν.  Διά  τούτων 
μέντοι  χΑχείνων  έδίδαξεν  ’·,  ώς  6 των  δλων  θεδ;*^ 
παντοδαπάς  αύτών  διαβολάς  διαλύσει 
η',  f Έξουδενωθήσονται  ώσε\  ύδωρ  διαπορευό· 
μενον.  I Εύχαταφρόνητοι,  φησλν,  δσονται,  ύδατι  πα·? 
ραπλησίως  έσχεδασμΐνφ,  χαλ  παντελώς  Αχρήβτφ. 
C ΈντενεΙ  τδ  τόξον  αύτού,  έως  ού  Ασθενήσουοιν.  ι 
Ού  παύεται  ’·  γάρ  βάλλων  αύτούς  τοίς  τιμωρίαι;, 
μέχρις  αύτών  χαταλύσει  τήν  δύναμιν  ”,  · «ή- 
ξιν  αύτών  χαλ  διΑλυσιν  έπάγων.] 

θ'.  € ΌσεΙ  χηρδς  ταχείς  άνταναιρεθήσονται, 
της  θανατικής  φθαςάσης  αύτούς  διάπυρου  χαται- 
γίδος  ·]  έπεσε  ·1  πύρ  έπ’  ο^ύτοΐ^ς  ··,  καλ  ούχ  εΒον 
τδν  ήλιον.  I Δ{χην  δέ  χηρού  πυρ\  πελάζοντας  ··  χαΐ 


υαιιιλ;  lectiones  ετ  νοτ^ε. 

·*  Θεός.  cod.  Ι add.  λέγων.  ··  Rec.  lectio  «st  συνέτριψεν.  Uebr.  “D^i  contere.  Αύτύν.  cod.  1 s0d. 

xa\  μιχρδν  δστερον  άχούσεσθε  χολ  τά  έξής.  Et  post  pauca  audietis  etiam  qwe  sequuntur,  ·*  ΈΛόχεης. 

cod.  2 δεσπότης.  ··  Αϋτον,  cod.  I,  2 αύτών.  ··  cod.  2 έδειξε.  ·’  Μηχβτάς.  cod.  i add. 

τής  εύσεβείας  αύτής.  ··  ΣυτέθΛασοιτ.  Hcbr.  yru.  Legendum  ββββσυνεθλΑσειεν,  observatur  apudCord,  l.  lU 

p.  124.  ”ίία/.  4best  a cod.  2.  ” cod.  i έδειξεν,  άιαβοΛάς,  cod.  1 έπιβουλάς.  ’·  ΑξοΛύσει.  Cod.  1 
add.  και  δρα,  πώς.  Et  videt  quomodo?  'Qael.  Rec.  lectio  est  ώς.  Hebr.  ychrxhw  D^Q'TCD·  Symni. 
4»ς  ύδωρ  τ:αρερχόμενον  έαυτφ.  'ErzsreT  — ^Bsn\covctv.  Symm.  hunc  obscurum  locum  ila  inierpr. 
ό τείνων  τδ  τόξον  ούτοΰ  θορυβηθήτω  ώς  τά  θρυπτόμενα,  qui  tendit  arcum  εχχηε,  turbetur  ut  qn<e  \tscis 
sunt,  ” cod.  2 παύσεται.  Μέχρι,  cod  i,  2 addunt  Av.  ” cod.  1 χαταλύση.  E cod.  1 supp·· 
Κηρός.  Hebr.  Slbattr»  Umax.  ” E cod.  I suppi.  ··  Έαεσβ—  αύτούς.  Hebr.  HltfK  Ssa*  Reliqui 
έκτρωμα  γυναικός.  ?··Έλ*  αύΓούς·  Exstat  tantum  in  ed.  Aid.  d Compl.  Πνρϊ  χεΑάζοτνος%  cod. 
περιεμπελάζοντος  pro  πυρ\  έμπελάζον^ος,  ut  vidclur. 
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tqw|i<Mu  ίιβίνβήβοντβι,  xaV  τής  ?ωη«  «ρηβήββ»-  A el  vita  priratrantur.  Hoc  enim  dliU,  i Ei  non  vido- 
wu  Τούτο  γάρ  ttm  · « ΚαΙ  ούχ  ίϊβον  rtv  Ι^λιον  · t rnnt  aoieni,  » quia  mortui  solia  radium  intueri 

ώς  των  «λιυτώντων  τήν  ήλιαχήν  ού  δυναμένων  neqtieuiiC. 

ΚεΝ&χτΙνα.  ^ 

c'.  « Πρδ  τοΰ  ^υνιέναι  τάς  άχάνθαςύμών  τ))ν  ^ Υκβ8.  10.  ι Priosqvam  intelligerent  spinae  vestrat 

μνον·  {ώντας  ώη\  **  έν  όργ^  χαταπ(βται  **αύ-  rliamnuin,  sicut  viventes,  sic  in  ira  absorbet  eo;.  · 
τούς  **.  » '0  Σύμμαχος  σαφέατερον  τούτο  ήρ-  Symmachus  manifestius  eipressit : Priusquam  spl- 
μi^vt\m·ΠpϊrfiaύξflΘώσιral&xarβ€uύμωrf&σt8  w veHrm  ereuout  ita  ut  fiant  rhamnus ^ adhuc 

γβτίσβαιβάμτοτ^ίτίζϋί>ντας**ώς*^όΛόζχΐροτΛαΙ·  vhentes^  tanquam  penitus  sieeum  ^ turbo  toliot^ 

JoTfi^^dfieL  *0  St  λέγει,  τούτύ  **  έστι.  Πδσαν  μλν  Quod  autem  dicit,  8β8  : Omne  quidena 

&μαμτ{αν  άκατθατ  **  ή 6eCa  Γραφή  χαλεΐ  * ή St  ^&·  peccatum  spinam  sacrae  Litterae  nuncupant : rliain« 
μνος  ftxavSa  μέν  **  έατι , μεγ(ατη  St,  χαΐ  SdvSpov  μι-  nus  autem  spina  esi,  sed  maxkna,  et  arliorem  aemo;· 
μουμένη  [** xa\  ttv χαλεπώτατον  βίλλουαα].  Άπιι-  lans,  [acerrimumque  venenum  emittens.}  Mina- 
hX  τοΙνυν  ή ιιρύββηαις,  χα\  τφ  Σαουλ,  χα\  τοίς  έχεί-  tur  igitur  vaticinatio  et  Sauii,  et  e|us  asseclis,  ce- 
vw  σννοργοΤς  ”,  ταχείαν  τήν  τιμωρίαν.  Πρ\ν  γάρ,  ferem  poenam.  Priusquam  enkn,  ait,  maliUa  veUra- 
ΦηοΙν  ”,  αύξηθή  ύμών  ή πονηρία,  ώοτε  βάμνψ&πει-  " crescat,  ut  rhamno  similis  sii,  hoc  est,  maximae· 
χααΟηναι,  τούτ*  έατι,  τή  μεγίατ|}  &xdvS|),  [”  ήτις  spinae,  [quae  est  maxime  detestanda  malitia,]  plaga 
έστ\  φαυλότατη  χαχία,]  θεήλατος  ύμβς  πληγή  χατα-  a Deo  iniicu  vos  disperdet,  et  vanos  efllciet.  Moe 
λήψεται,  χαλ^φρούδους  έργάαεται.  Τούτο  γάρ  elxt,  enim  dixit,  absorbete  Quemadmodum  enim  quod 
tatcusiereu,  Καθάπερ  γάρ  τδ  ύπδ  των  μυλών  των  [per  dentes  molares  comminuitor  et]·  absorbetur». 
Μέντων  λεπτυνύμχνον  χα\]  χαταπινύμενον  άφανίς  deinceps  non  apparet : sic  vos,  ait,  oblivioni·  tra- 
λοιπδν  γίνεται,  ούτω  χαΙΟμεΖς,φησλ,  παραδοθήσεσθε  demini : quod  revera  aeddit.  Nam  paulo  post  iis 
λήθη  * οπερ  δή  xat  συνέβη.  Μετ'  όλίγον  γάρ  χρύνον,  alienigenarum  bello  vulnere  accepUs  non  ampliua 
Ιντφ  των  άλλοφύλων  πολέμιρ  δεξάμενος  τήν  πληγήν,  Saul  malitiam  auxit,  sed  invitus  bellum  contra  Dar 
ούχ  Ιτι  τήν  πονηριάν  (πηύξησεν  [*  6 Σαούλ],  άλλ’  videm  diremit. 

&χων  τδν  χατά  τού  iadld  χατέλυσε  πύλεμον. 

ιβ^.  I Εύφρανβήσεται  δίκαιος,  δτ*  dv  Γδη  έχδίχησιν  * * Vers.  1 1 . c LsUbitur  justus,  cum  viderit  viiidt- 
tdc  χεΤρας  αύτού  νίψεται  tv  τφ  αίματι  τού  άμαρτω-  Ciam,  manos  suas  lavabit  in  sanguine  peccatoris.  » 
λοΰ.  I Εύφραίνεται  δλ  ότής  άρετης  φροντιστής,  τδν  * Laetatur  autem  virtutis  studiosus,  cum  malitim 
της^  χαχίας  έργάτην  όρων  χολαζύμενον  ^ * ούχ  Ιπι-  q operarium  suppliciis  affectum  videt,  non  illudena 
τωθάζων  ■ Ιχείνψ,  άλλά  τήν  βείαν  όρων  · προμή-  ΙΙΗ,  sed  divinam  cernens  Providentiam,  quae  nolit 

θειαν,  napopfv  ούχ  άνεχομένην  τούς  ύπ’  έχείνων  despicere  ab  illis  injuria  affectos.  Manus  autem  suas 

αδικούμενους.  Τάς  δέ  χείρας  αύτοΰ  νίπτεται,  ού  τφ  lavat,  non  sanguine  has  cruentons  et  maculans  , 

αΖματι  ταύτας  φοινίττων  χα\  μολύνων  άλλά  ’ δει-  sed  ostendens  se  innocentem,  et  ab  illius  9β9 
χνυς  έαυτδν  άθώον,  χα\  τής  λχείνου  πρνηρίας  χεχω·  lilia  sejunctum.  Non  enim,  ut  quidam  suspicati 
ρισμένον.  Ού  γάρ,  &ς  τινες  ύπέλαβον,  Ιν  τφ  αΖμοι-  sunt,  in  sanguine  lavatur,  sed  propter  sanguinem 
Ti  νίπτεται,  άλλ’  ■ έπι  τφ  αίματι  νίπτεται,  ώς  ού-  lavatur,  ut  qui  nullam  communionem  cum  Illo  ba« 
δεμίαν  πρδς  ixcZvov  Ισχηκως  κοινωνίαν.  buerit. 

ιβ'.  c Κα\  ΙρεΖ  άνθρωπος,  Ε1·  Αρα  έστ\  χαρπδς  τφ  Vers.  12.  t Et  dicet  homo  : Siccine  utique  est 
διχαίφ;  Αρα  έστ\ν  ό θεός  κρίνων  αύτούς  έν  τή  γή. » fructus  justo?  utique  est  Deus  judicans  eos  in  ter- 

T6  Αραένταύθαάποφαντικώς  κείται  · λέγει  δέ,  δτι  πΑς  ra.  » Ulud  utique  affirmative  positum  esL  Dicit  au- 

όρων  τδν  δυσσεβείφ  συνεζηχότα  ποινήν  τίσαντα  κατά  tem  fore  ut  omnis  homo  videns  impium  In  hac  vita 

τόνδε  τδν  βίον,  όμολογήσει  χα\  Οβδν  είναι,  χα\  έφ-  poenam  pendere,  confessurus  sit,  et  Deum  esse», 

ορ^ντά  γινόμενα,  καΐ  σοφώς  Απαντα  πρυτανεύειν  ··  · et  omnia  quae  flunt  inspicere»  et  cuncta  sapienter 

xrt  τοΓς  μέν  διχαίοις  τούς  καταλλήλους  ”άπονέμειν  D moderari,  et  Justis  quidem  congrnentea  fruclua. 

VARIJS  LECTIONES  ET  NOTiE. 

^ Ού  — durira.  cod.  I Αχτίνα  ού  δεδυνημένων  ΙδεΤν.  Sequitur  ΕΤτά  φησι.  eod.  S ώς» 
··  KaeaxletiU,  Hebr.  ττηΤίΠ,  turbine  abripiet  eum.  ” Abrode.  Rec.  lectio  est  ύμΑς.  “ Αέ.  Abest 
a cod.  1.2.  . ··  Apud  Uonlf.  iii  Hexapl.  leg.  ζώντα.  ” *Ως  — 4pei.  cod.  1 δλοχλήρους  λαίλαψ  πυ^ 
καταναλώσει  ύμΑς,  ήπερ  τού  Θεού  έπαγομένη  δίκη , eos  adhuc  in  integntate  eonstitulos.  turbo  toti» 
scilicet  tindicia  divina^  consumet.  **  ΑαΙΧαψ  dpsl.  Ila  fere  Aqu.  λαιλαπήσει.  ” ood.  2 αίρει.. 
*·  co«l.  i τοιοΰτο.  cod.  1 Αχανθα.  ··  Μέν  et  deinde  δέ  χα\  des.  in  cod.  i.  ubi  etiam  colon  ad  vo-^ 
cem  έστ\  non  apponitur.  ··  E cod.  1 suppi.  ” Σvrβpγoiς.  cod.  i add.  xa\  τοίς  Ανωτέρω  ή[^ν  sto- 
μένοις  αίρεσιΑρχαις.  ••ώησέ.  1η  cod.  I,  2 ponitur  post  αύξηθ]).  ” Eood.  I.  * E cod.  1.  · E cm.  1 
suppi.  In  eodem  sequitur : ειρηται  ήμιν  πολλάχις  χα\  περί  των  τήν  εκείνου  νόσον  νενοσηκότων^  Dictum 
jam  est  siepius  a nobis  de  illis  qui  eodem  quo  ille  morbo  laborarunt.  · 'Eudiur^Cir.  In  textu  των 
quitur  Ασεβών,  cod.  i add.  τού  Ασεβούς,  φησί.  ^ Όρων  κοΛαζ,  cod.  1 χολαζόμενον  θεώμενος.  * cod.  % 
έπιτωθΑζειν.  · Όρων.  Des.  in  cod.  2.  » ^AXid.  cod.  2 add.  καί,  · 'AXT  — Wxvsrcu.  Des.  in  cod.  1. 
* EI.  Abest  a cod.  2.  ” npvxarevsir.  cod.  i add.  είδότα.  ” cod.  2 χατ*  Αλλήλων. 
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retribuere,  eb  iis  iuteon  qui  secus  vivunt,  peeuas  A χαρι»1>ς,  τβ^ς  ··  τάνοητείβι  **  'τερο8>α|»έ9οΐ)ς 
exigere,  ei  dignis  eos  suppliciis  afficere.  κβς  βΙ®*ράττβιν  , χλ\  χάς  τιμωρίας  1«· 

άγειν  *·. 

1NTERP.  PSALMI  LVIII.  ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΥ  ΝΗ'  ΤΑΑΑΙΟΥ. 

Yees.  1.  C ki  Anem,  Ne  corrumpas,  ipsi  Davidi,  ^ τέλος,  Μή  διαφθείρης,  τφ  Δαβίδ είς 

Ιβ  tituli  tfiscrtpiionein.  Quando  misit  Saul,  et  cu-  ατηλογραφίαν.  Όπέτε  άπέστειλε  Σαουλ,  χα\  έφύ- 

stodivit  domum  ejus,  ut  interflceret  eum.  > Cum  χ^ξε  τ6ν  οΤχον  αδτου  του  Οανατωααι  αύτόν.  t Φθόνφ 

Saul  kividia  laboraret,  mortem  Davidi  struebat,  et  Δουλεύων  6 Σαουλ  τδν  του  Δαβ\δ  έτύρευε  θάνατον* 

ipsum  aliquando  shnul  convivantem  telo  conAgere  ποτέ  συνεττιώμενον  ήβουλήθη  χαταχοντίοαι  τφ 
votoit.  Cum  autem  declinasset,  et  evitassei  mortem,  δόρατι.  Έχχλίναντα  βλ,  χα\  διαφυγόντα  τ6ν  θάνατον, 

conatus  est  rursus  eum  comprehendere,  et  missis  έπεχείρησε  πάλιν  χειρώαααθαι,  χαί  τινας  άποστεΕ* 

quibusdam  imperavit  ut  domum  custodirent,  ma-  λας,  τήν  οΙχίαν  φρουρ?|σαι  προσέταξε , προφανή 

liilestas  inimicitias  demonstrans.  Verum  uxor  Da*  τήν  δυσμένειαν  δείξας.  Άλλ**^  ή μέν  του  Δαβίδ  γα- 

vidts,  AHa  Saulis,  viro  suo  hoc  aperuit,  990 μ^ΐή,  νου  δΙ  ΣαοΟλ  θυγάτηρ,  γνώριμον  μέν  *·  τοΰτο 
fenestram  ipsi  fugae  occasionem  feck.  Porro  sum-  ^ ποιεΤ  τφ  δμοζύγφ  χα\  διά  τίνος  αύτδν  άποδρά* 
piis  cenotaphiis  (sic  enim  historia  docet  >),  lecti  ναι  παpα(TxευάCει  φωταγωγού.  Τά  κενοτάφια  **  δΐ 
speciem  expressit,  et  aagrotahtis  imaginem  vestibus  λαβουσα  ( ουτω  γάρ  ή Ιστορία  διδάσκει)  σχηματίζει 
composuit,  et  procul  ostendit  iis  qui  domum  custo-  τήν  κλίνην,  χαΐ  ά^^ωστουντος  εΙχάνα  διά  χών  Ιμα- 
dire  Jussi  erant,  dicens  Davidem  morbe  quodam  τίων  διατυποΤ  **  * χα\  δείχνυσι  πδ^^Ιωθεν  το?ς  φρου- 
detineri.  Haec  quidem  nocte  facta  sunt  : exorta  ve-  ρησαι  **  προστεταγμένοις,  υπό  τίνος  τδν  Δαβίδ  iv« 
ro  luce,  patuit  Sauli  et  ejus  apparitoribus  Agmen-  οχλεΓσθαινοσήματοςλέγουσα.Ταύτα  μλννύχτωρέγέ* 
tim  Illud.  Tunc  IgHur  beatus  David  cum  insidias  νετο·ήμέραςδΙγενομένης,  κατάδηλον  " τφ  **  Σαοΰλ 
illas  declinasset,  hunc  conscripsit  psalmum.  Ve-  χα\  τοίς  δορυφάροις  xb  δράμα  έγένετο  ”.  Τηνιχαΰτα 
rum  de  illis  quae  tone  acciderunt,  pauca  verba  fa-  τοίνυν  ό μακάριος  Δαβίδ,  xijv  Ιπιβουλήν  έκείνην  δια- 
cit:  plura  autem  praedicit,  divini  Spiritus  radiis  φυγών,  τδν  ψαλμδν  τούτον  συνέγραψεν.  Άλλάτών 
illustratus,  Judaeorumque  praevidens  rabiem  adver-  μλν  τέτε  γενομένων  δλίγα  λέγει,  τά  δΙ  πλείοναπρο- 
8US  SaWatorem  Deum  nostrum.  * Etenim  Judaei  λέγει,  του  θείου  Πνεύματος  τήν  αΓγλην  δεξάμενο;, 
per  milites  Doiiiini  sepulcrum  custodientes,  exoru  κα\  τ^ν  κατά  τοΟ  Σωτηρος  [··  θεού]  ήμώντών  1ου- 
laee,  vestimCnla  quidem  invenerunt,  mortuum  ve-  δαίων  προθεασάμενος  λύτταν.  ΚαΙ  γάρ  oi  1ου- 
γ6,  φΑ  eustodiebatar,  non  amplius  viderunt  : re-  C gaToi  τδν  δεσποτιχδν  ··  διά  στρατιωτών  φυλάξαντες 
surrexit  enkii,  mortis  Imperio  destructo.  Proprias  τάφον,  ήμέρας  γενομένης,  τά  μέν  Ιμάτια  εβρον,  τδν 
Igitur  Insidias  beatus  David  videns,  el  praevidens,  6k  φυλαττόμενον  ούχ  Ιτι  είδον  νεκρύν  · άνέστη  γάρ 
Deum  feraeTis  et  opificem  mundi  omniumque  Domi-  καταλύσας  του  θανάτου  τδ  κράτος  *·.Τάς  οίκείας  τοί- 
iram,  qui  ex  ipso  secundum  carnem  oriturus  erat,  νυν  έπιβουλάς  βλέπων  δ μακάριος  Δαβίδ,  κα\  προ- 
grsrviora  a Judaeis  passurum  esse,  praedicit  gentium  θεώμενος  ώς  ό θεδς  Τσραήλ,  ό δημιουργός**  χαΐ 
vocationem,  el  Judaeorum  dispersionem.  πάντων  Δεσπύτης,  ό *·  έξ  αύτου  κατά  σάρκα,  χαλε- 

τίώτβρα  παρά  Ιουδαίων  ··  πείσεται , προλέγει  χα\  των  έθνών  τήν  κλησιν,  χαΐ  τήν  των  Ιουδαίων  δια- 
σποράν. 

I Vbr8.2.  € Eripe  me  de  inimicis  meis,  Deus  mi  : β'.  i Έξελοΰ  με  ^ έχ  των  εχθρών  μου,  6 βεδς, 

ct  ab  991  insurgentibus  contra  me  libera  me.  i xa\ix  τών  έτιανισταμένων  Ιπ’  έμέ  λύτρωσαί  με”.ι 

I Justas  prophetas  preces  fuerunt  : nam  ab  injuste  Δικαία  του  προφήτου  ή αΓτησις  · άπαλλαγήναι  γάρ 

oppugnantibus  liberari  postulavit.  Deinde  bofuin  τών  άδίκως  πολεμούντων  Ικέτευσεν.  Ειτα  τδν  τού- 

1 propositum  narrat.  D των  διηγείται  σχοπίν. 

I Vers.  5.  € Eripe  me  de  operantibus  iniquitatem,  γ'.  « *Ρΰσαί  με  έχ  τών  Ιργαζομένων  τήν  άνομίαν, 

Λ de  viris  sanguinum  salva  me.  · Homicidae,  inquit,  xa\  δξ  άνδρών  αΙμάτων  σώσέν  με.  » Μιαιφένοι,  φη- 

* 1 Reg.  X,  16. 

i VARIiE  LECTIONES  ET  NOT^E. 

··  Τσύς — 9(ροΒΧομ6γονς.  cod.  i τοίς — προελοαένοις.  **  cod.  2 τά  ένα'/τία.  cod.2  add.  αύ^Γς. 

*·  ’ΈΛάγΒίτ.  cod.  i addit : Οίμαι  δέ  μηδέν  διεψευσμένον  χα\  έν  τή  παρούση  ώδή  εΙρηχέναι  · διά  τδ  ως 
Ιπος  είπειν  πάντη  μέχρι  του  παρδντος  τά  Ισα  όρ3ν  δρώντάς  τινας  · Puto  autem  nihil  ventali  contrarium  m 
h^cadadiskse  Davidem:  quia  ubique  terrarum^  ett  utUa  dieam^  ad  hunc  u$que  diem  videre  licet  quomtn 
aimili  modo  ageniet,  *·  cod.  2 φρουρείσθαι.  ” ’AJl.J’ — Θυγάτχιρ.  cod.  1 άλλ’  ή του  Χαουλ 
γαμετήδέ  του  Δαβίδ.  *·  Μ&τ.  Abest  a cod,  5.  *·  cod.  1 όμόζυγι.  ·®  Τά  κενοτάφια,  Vid.  ρ.  585,  π.  χ. 
·*  Aunvxot.  cod.  2 δηλ<^.  ·■  cod.  2 φρουρείσθαι.  ··  ΚανάδηΛον.  cod,  1 el  2 κατέι^  δήλον, 
cod,  uierqae  praem.  καί.  ·*  Έγένετο.  Abest  ab  utroque  cod.  ·*  E cod.  1 suppi.  Τών  Ιουδαίων» 
in  cod.  I.  ··  Αεσαοτιχόν.  cod.  1 habet  θεοδόχον,  ·*  Τό  κράτος,  cod.  2 τήν  τυραννίδα.  *·  *Dc  " 
Λεχώτερα,  cod.  2 ώς  κβ\  6 έξ  αΟτου  κατά  σάρκα  γεννηθήναι  μέλλων  Χριστές^  ό Θεός  ήμών  καΐ 
fW.  1η  cod.  1 ροβΙώς  sequitur  καί,  ·*  Αίίμιονργός,  cod.  1 add.  πρδ  τών  αΙώνων  κα\  τών  αΙώνων. 

— σάρκα,  cod.  1 μετά  τΐιν  έαυτοΰ  κατά  σάρκα  οικονομίαν·  **  cod.  2 Ίουδιίοις.  Μέ»  cod.  i a« 
λέγων.  *·  Αύτρωσαί  με.  Hebr.  Syr.  eleva  me. 
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fflv,  ol  90oli|uoi  xA  παρ4νομοΐ|  οΐς  ήν  wa  ουν  i 
ιφοκνήνοχα  βλάβην. 

9,  c *(ht  ίδοϋ  έθήρβυσαν  τ1]ν  ψυχήν  μου  · 
έΟεντο  &μ^  xpaxaioC.  ι ΠαντοδαποΓς  χρώμβνοι 
μηχανή μασιν  άνβλεΤν  μβ  πειρώνται,  τή  ο{χε{^  βυνά* 
μβι  Οα^ρουντες  · άλλ*  **  ε1χ6ς  αύτους  «ροηδιχημέ- 
νους  τήν  τιμωρίαν  Ct^xelv 

ef,  I OGte  ή Ανομία  μου,  οΟτε  ή άμαρτία  μου,  Κύ· 
ρα.  I 06δέν,  φησί,  τ:αρ’  ·®  ήμών  είς  αύτους  γεγένη- 
w λυιπ^ρ^ν*  ούβέ  τι  έγχαλεΐν  Εχοντες,  τδν  έμ^ν  χατ- 
ςύουσι  **  θάνατον,  f Άνευ  άνομίας  Εβραμον  χαΐ  χατ- 
ιϋθυνα  ι Ταυτα  άληθέστερον  ού  τψ  Δαβ\β  άρμότ- 
f£K,  άλλά  τφ  έχ  Δαβ\β,  χα\  τφ  Κυρίφ  του  Δαβίδ. 
Έχείνος  γάρ  μόνος  άμαρτίαν  ούχ  έποίησεν,  ούδέ  εύ- 
ρέθΐ)  δόλος  έν  τφ  στόματι  αύτοΰ.  ΟύδεΙς  γάρ  δί- 
χβ  ίμαρτίας,  εΐ  μή  εΤς  δ θεός  * αυτός  γε  ουτος  ό έκ  ^ 
Δαβίδ  διά  πολλήν  φιλανθρωπίαν  σαρκωθείς.]  Ώς  έν 
τύτωδέχαλ  6 μακάριος  ταυτα  λέγει  Δαβίδ  *ού-τδ 
ταντελώς  άναμάρτητον  έαυτφ  μαρτύρων  άλλά 
όιδααχων  ώς  ούδέν  τδν  Σαο6λ  άδικήσας,  άλλά  πολλά 
u\  πόλλάκις  εΰεργετήσας,  τάς  παντοδαπάς  έπιβου- 
ΙΔς  υπομένει.  Καλ  μή  οΟσης  άμαρτίας,  χατ*  αυ- 
τόν έπιτρέχουαιν,  Γνα  διαρπάζωσι  τδν  περ\  αύτους 
γενόμενον  άθώον.  ΟΟτω  δΙ  κα\  δ Σύμμαχος  ήρμή- 
νευαε·  Μ^οΰσης  άμαρτίας,  οϋτω  τρόχονσιν·  *·, 
Iro  xarrffoxrir 

ς*.  I Έξεγέρθητι  ··  είς  συνάντησίν  μου,  χα\  Γδε.  ι 
ϋ δέ  ^ τούτου  ·®,  φησ\ν,  Ικετεύω  γβνέσθαι  κριτήν, 
τδν  άπαντα  σαφώς  έπιστάμενον.  ι Κα\  σύ,  Κύριε,  i 
6 θεές  των  δυνάμεων,  δ θεάς  ”του  Τίσραήλ®·,  πρό- 
αχ£ς  τού  έπισχέψασθαι  πάντα  τά  Εθνη,  ι Τ6  άν- 
αμάρτητον έν  μόνφ  θεωρήσας  τφ  έξ  αύτού  κατά 
αάρχα,  χαΐ  τήν  των  δμοφύλων  Ιουδαίων  κατ'  αύτού 
μανίαν  προθεωρήσας  τφ  πνεύματι,  τδν  των  δυνάτ 
μεων  Κύριον,  χα\  τού  Ισραήλ  Ικετεύει  θεδν,  χατα- 
Αίπείν  μέν  Ιουδαίους  άτημελήτους  ··,  πάσαν  δέ  είς 
τά  Εθνη  μεταΟεΖναι  τήν  πρόνοιαν,  χα\  τφ  τής  θεο- 
ΐρωσίας  χαταυγάσαι  φωτί.  Ταυτα  δέ  το?ς  Εθνεσιν 
άπαγγείλας  χα\  τάς  Ιουδαίων  τιμωρίας  προλέ- 
γει. I Μή  οίκτειρήσης  πάντας  ®·  τούς  Εργαζομένους 
την  άνομίαν.  » Επειδή  γάρ  *·  τοϊς  προφητιχοίς  δφ- 
θαλμοίς  τδν  σταυρδν  έώρα,  χα\  ixataiv  έδόκει  τού 
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hoste»  el  iniqui  sunt,  quihus  ne  mimiBam  quidem 
offensionem  injeci. 

Vers.  Δ.  € Quia  ecce  ceperunt  animam  meam» 
irruerunt  in  me  fortes.  » Omnis  generis  machina 
tionibus  utentes,  perdere  me  conantur,  propria  po-. 
tenlia  freti : sed  par  esi  ipsos  prius  injuria  lacea-. 
silos  vindictam  quaerere. 

Yer8.5.  € Neque  iniquitas  mea,  neque  peccatam 
meum.  Domine.  > Nulla,  inquit,  molestia  in  ipsoe 
a nobis  profecta  est : cum  me  arguere  nullius  cul- 
pae possint,  meam  mortem  moliuntur,  t Sine  inl· 
quitate  cucurri,  et  direxi.  > Haec  verius  non  Davidi 
congruunt,  sed  tilio  et  Domino  Davidis.  Ille  enim 
sidus  c peccatum  non  fecit,  neque  dolus  inventus 
est  iii  ore  ejus  ®.  » [Nemo  enim  est  sine  peccato, 
nisi  unicus  Deus  : liic  autem  est  ille  qui  pro  summo 
erga  homines  amore  humanam  e Davide  assum- 
psit naturam.]  Caeierura  taiiquam  in  figura  beatus 
David  hac  dicit,  non  omnino  lestificans  seipsum 
liberum  a peccatis  esse,  sed  docens  se,  cum  Sau- 
lem  nulla  injuria  affecisset,  sed  multa  sapius  be- 
neficia in  eum  contulisset,  omnis  generis  insidias 
esse  perpessum.  Et  cum  nullum  sit  992  peccatum, 
accurrunt  ut  discerpant  eum,  a quo  nulla  iqjuria 
laesi  sunt.  Sic  autem  quoque  Symmachus  interpre- 
tatus est : Cttifi  peccatum  non  sil,  sic  currunt  ut  per· 
cutiant. 

Vers.  6.  i Exsurge  in  occursum  meum,  et  vide,  t 
Te  enim,  ait,  ut  hujus  judex  sis,  obsecro,  qui  om- 
nia aperte  scis,  c Et  tu,  Domine  Deus  virtutum, 
Deus  Israel,  * intende  ad  visitandas  omnes  gentes.  > 
Cum  eum  solum  peccati  expertem  esse  sciret,  qui 
ex  ipso  secundum  camero  descensurus  erat,  furo- 
remque in  ipsum  contribulium  Judaorurn  prospi- 
ceret, Dominum  virtutum,  Deuraque  Israelis  orat 
ut  Judaos  abjectos  relinquat,  et  in  gentes  omnem 
providentiam  transferat,  el  lumine  divina  cognitio- 
nis illuminet.  Cum  autem  hac  gentibus  aniiuniias- 
set,  Judaorurn  supplicium  pradicit.  · Ne  miserea- 
ris omnium,  qui  operantur  iniquitatem.  > Quo- 
niam enim  propheticis  oculis  crucem  intuebatur, 
et  audire  sibi  videbatur  Dominum  gloria  dicentem  . 
€ Pater,  veniam  da  illis,  993  «<>« 


‘ 1 Peir.  II,  22. 


VARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 


“ *AXt*  — lirtstr.  Des,  In  cod,  2.  Zr\T8Lr,  cod.  i adil.  διδ  δή  λέγει.  **  αϋτονς» 

rod.  ! είς  αύτους  παρ*  Εμού.  Pro  ήμών  etiam  cod.  i,  liabei  Εμού.  ” Καττύουσι.  cod.  2 τυρευουσι. 
“ Κατεύθυτα.  Hebr.  Syr.  bene,  pararunt  contra  me,  Grabius  in  sua  των  θ'  editione  posuit 

χατεύθυναν,  sed  sine  codicum  auctoritate.  Τφ.  Abest  a cod.  1,  2.  ” E cod.  1 suppi. 
προσμαρτυρών.  **  ΚαΙ  — άβώοτ.  Des.  in  cod.  2.  OiJrai.  Des.  apud  Monlf , in  Hexapl.  ad  b.  I. 
“ Τρέχσνσιν,  cod.  προσέχουσι.  Apud  Montf.  1.  c.  leg.  Επιτρέχουσιν.  Πατάξωσιν.  b 

prater  liaiic  adducit  aliam  lectionem,  scii,  έχλύσωσι. 

“Δέ.  cod.  i γάρ.  *·  cod.  2 τούτο.  Κύριβ.  cod.  1 addit  φησι.  , cod.  4^.  pra^ 

«άλιν.  **  ΊσραήΛ,  cod.  1 addit : Ιδού  χαΐ  πάλιν  τού  αδιαιρέτου  των  — «ι» 


Τριάδος 

miiiif. 


τριών  ύποττάσεων  τής  παναγίου 


CUU.  1 auilll  i IWVW  IWAkV  «WF  wy ^ . 7 — 7 ' 

μίμ<^τάι·  El  ecu  Utrum  aretiisimi  nexut  trium  tacrotaiieim  Tnmlalu  pertonarum  w- 
•rjA  _ σάρχα.  . cml.  \ τώ  έξ  αΟτοϋ  ι»λλήν  φιλανθρωπίαν  βαρχο)θίντι  ββψ.  ” lumr  ου- 
- - ....ι  α...νΓ.  v»V  K/ilnalnrii  Datauc  nosirt 


mvui,  jq>  — σαρχα,  . COII.  i τω  auwu  ttoaatjv  — -r; 

νάμ.  Κύριον,  cod.  1 pram.  τού  Σωτήρος  χαΐ  θεού  ήμών  Πατέρα  χαΐ,  ^lyaiorts  Detque  nostn  . 

“ 'ΚτιψεΧ^τονς.  cod.  i add.  άποστάντας  άπ'  αύτού  · δ γάρ  μή  τψ  ΥΙω  πιστεύων  δηλον  οτι 
Πατέρα  πιστεύει*  Qui  defecerunt  ab  Ulo:  eum  enim  tfuiin  Filium  non  credit,  neque  tn  ^ 

nifesiumest.  cod.  iilerquo  έπαγγείλα;.  ascripta  tamen  in  cod.  1 lectione  altera.  Παντας,  eoa. 
1 pnem.  γάρ  φησι.  ®·  Γόρ.  Des.  in  cod.  2. 
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quid  faciant  ^ ; i impietalit  exceasom  ezseerans , A Κυρίου  [**  tvjc  β6ξης  ] λέγοντος  ‘ c ntep,  &φ€ς 
ul  nullam  Tcniam  consequantur»  obsecrat : deinde  τοίς  tljy  Αμαρτίαν  **  * ού  γΑρ  οίδααι  τί  itocoum  * pSe- 
spiritualis  cibi  inopiam,  quae  Ipsis  futura  sit,  vati-  λυττόμενοςτήντης  Αοεβεία^ύττερβολί^ν,  μηδεμιϊ;·* 
ciiiaiHr^  αύτοΟς  Απολαυααι  συγγνώμης  **  ΑντιβολεΙ*  εΐεατης 

ιη^ευματιχής  τροφης  τήν  (σομένην  αύτοΤς  EvSetotv 
«ροθεσπίζει. 

Vers·  7.  € ReTertemur  ad  vesperam,  et  famem  c Έπιστρέψουσιν  εΙς  Ισπέραν,  χα\  λιμώξοβ- 

patientur  ut  canis,  et  circuibunl  civitatem.  · Quem-  <uv  ώς  χύων,  χα\  χυχλώσουσ;  πόλιν.  > Καθάπερ 

adnioJum  enim,  ait,  canes  urbium  pUteas  noctu  γΑρ,  φησ\,  χύνες  νύχτωρ  εΙώθασι  τΑς  των  πόλεων* 

obire  solent,  coacti  hoc  facere  ob  ventris  iiecessi-  περινοστεΖν  Αγοράς,  γαστρδς  6π*  Ινδείας  τουτβ 

tatem  : sic  isti  omni  spirituali  providentia  priva*  ποιεΖν  βιαζ^μενοι  · οΟτως  οδτοε  πΑσης  πνευματιχης 

biinlur,  et  neque  vaticinandi  dono  potientur,  et  γυμνοί  γενήσονται  προμηθείας  * xaV  οδτε  προφητι- 

poiilificia  cura  destituti  penitus  erunt,  ac  more  χης  Απολαύσαντες  **  χάριτος,  χα\  τής  Αρχιερετιχης 

canis  vagari  non  desinent,  et  ne  micis  quidem,  έπeμελε{ας  Ερημοι  πάμπαν  γενήσονται  * χα\  όΐχην 

qiise  de  mensa  dominorum  decidunt , secundom  ^ χυνδς  ^ περιιόντες  όιατελουσιν  ού^Ι  των  ψιχίων 

evangelicam  vocem,  digni  fienU  Deinde  clarius  των  πιτετόντων  Απ6  τής  τραπέζης  των  χυρίων  αύτων, 

supplicii  causam  docet,  dicens  ; χατΑ  τήν  εΟαγγελιχήν  φωνήν,  μεταλαχεΖν  Αξιούμε· 

νοι.  ['*  Είτα  σαφέατερον  τής  τιμωρίας  τήν  αΙτίεν 
διβάσχει.] 

Vbrs.  8.  C Ecce  loqueniur  ore  suo,  et  gladios  in  η\  « αύτολ  Αποφθέγξονται  Iv  τφ  οτόματι 
labiis  eorum,  quoniam  quis  audivit?  > Lingua,  in-  αύτών,  χα\  βομφαία  έν  τοίς  χείλεσιν  αύτών  δτι  τίς 

quit,  homicidium  committunt,  velut  mucronem  ήχουσεν ; i Tij  γλώττη  ”,  φησ\,  τ6ν  φόνον  " έργά- 

quemdaiii  et  gladium,  verba  proferentes.  Res  au-  ζονται,  οΓόν  τινα  αΙχμήν  χα\  βομφαίαν,  τους  λόγους 

tem  ipsae  verba  confirmant.  Lingua  enim  Dominum  «ροφέροντες  ·.  μαρτυρεί  δλ  τοίς  λόγοις  τΑ  πράγμβ». 

crucifixerunt,  clamantes  : · Tolle,  tolle,  cruciHge  χή  γΑργλώττη  τδν  Δεσπότην  έσταύρωναν,  βοήοαν- 

eumc:  Sanguis  ejus  super  994  «os,  et  super  , ΑΓρε,  αίρε  ”,  σταύρωσον  αύτόν  τό  αΤμε 
filios  nostros  » Per  satellites  autem  Pilati  JuxU  αύτοΰ  ” ϊφ'  ήμΑς,  χα\  έπ\  τΑ  τέχνα  ήμων.  > T|j* 

verba  sua  fecerunt,  et  patibulo  Salvatorem  clavis  του  Πιλάτου  δορυφορίφ  τοίς  λόγοις  τδ  Εργον  Ιπ- 
afllxerifni.  Hoc  et  divinum  oraculum  dicit : < Ipsi  έθεσαν,  χα\  τψ  Ιχρίφ  τδν  Σωτήρα  προσήλωσαν, 

loquentur  ore  suo,  et  gladius  in  labiis  eorum,  c Τούτο  xa\  ό προφητιχδς  Εφη  λόγος  · ι Αύτον’^άχο- 

qiioniam  quis  audivit?  > Quoniam  verba  proferunt,  φθέγξονται  έν  τφ  στόματι  αύτών,  χα\  ” βομφοία 

quibus  pro  gladiis  utuntor.  Haec  vero,  inquit,  faciunt,  |v  τοΤς  χείλεσιν  αύτών*  δτι  τίς  ήχουσεν;  ι *0τι  ο!ς 

tanquam  nemine  inspiciente.  Hoc  enim  declarat,  προσφέρουσι  λόγοις.  Αντί  ρομφαίας  xέχρηvταu 

c Quoniam  quis  audivit?  > Yeluti  enim  nemine  nec  Ταυτα  δλ,  φησ\,  δρώσιν,  ώς  μηδενδς  έφορώντος. 

prospiciente,  nec  exaudiente  ea  quae  fiunt,  nec  pce-  Τούτο  γΑρ  δηλοΐ,  c *Οτι  τίς  ήχουσεν ; ι *ύς  μηόενό; 

nas  exigente,  baec  patrare  audent.  Hanc  enim  sen-  γΑρ  μήτι  ” όρώντος,  μήτε  **  Αχούοντος  τΑ  γινό- 

teiitiam  Symmachus  * explanavit.  Nam  pro  guii  μένα,  χα\  τΑς  εύθύνας  βίσπρΑττοντος,  ούτω  ταυτα 
audivit,  posuit,  tanquam  nemine  exaudiente.  Hanc  τολμώσι.  Ταύτην  γΑρ  τήν  διάνοιαν  δ Σύμμαχος 

itaque  eorum  meutem  praevidens  David  adjecit  di*  ήρμήνευσεν.  ΆντλγΑρ  τού,  *Orcr/c  ήχονσετ,  ώς 

cens  : μηδετός  άχούοττος  τέθειχεν.  Τοιγαρούν  ·*  τοιαυ- 

την  αύτών  διάνοιαν  προθεωρών  ό Δβ6\δ  έπάγει 
λέγων  · 

Ybrs.  9.  < Et  tu  ,Domine,  deridebis  eos.  i Illi  θ',  c Ka\  σύ,  Κύρια,  έχγαλάσεις**  αύτούς.  ι Έχεί- 

^ Lnc.  ΧΧΙΙ1,  3L  · ibid.  18,  21.  ^ Nattb.  zxvii,  25. 

VARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE, 

” E cod.  1 suppi.  Eamdem  lectionem  habuit  Carafa.  άμαρτίαν.  Abest  ab  utroque  eod.  et  a iom 

isto  Luc.  XXIII,  54.  ” cod.  1,  2 μηβλ  μιας.  **  Σνγρτώμης,  In  cod.  2 ponitur  ante  Απολαύσαι.  Ar 
μώξουσίΥ,  Hebr.  ΤθΠ\  quod  Spitn.  rectius  interpretatus  est  συνηχήσουσιν,  etrepitum  edent,  Thesdoi. 
et  Edit.,  φΝΐηία , ήχήσουσιν.  ··  ΠόΛsωr,  cod.  2 πολεμίων.  *·  cod.  1 άπολαύσονται.  F^cortau 
cod.  i γενομενοι.  ·*  cod.  1 χυνών,  **  Cod.  2 διατελέσουσιν.  cod.  I λιμώξουσιν.  Haec  quae  eiiaoi  Csrau 
inversione  sua  expressit,  utroque  cod.  supplevimus.  Cod.  1 addit  praeterea  λέγων.  ” Αύτοί.  Addicar 
in  edit.  Aid.  et  compl.  Tfi  γΛώττχ^  x.  τ.  λ.  Haec  eadem  suni  curo  illis  quae  Ανωνυμβλ  exhibet  Cor|l· 
p.  158.  ” Tdr  φότοτ.  Des.  iii  cod.  2.  Alpe  , aXpe,  cod.  1 ct  2 Αρον , ψρον.  ” Αώτου,  cod.  1 amiit 
λέγοντες.  Τζ--^ορν^ρορΙςί,  cod.  1 et  2 oi  δορυφόροι.  ” ΑϋτοΙ,  cod.  1 pnem.  Ιδού.  ” ΚαΧ^χουσετ, 
Haec  omnia  cod.  2 paucis  istis  complectitur,  xai  τΑ  έξής.  ” Μήτβ,  Abest  a cod.  1.  ··  Mijw.  ?· 

Γάρ,  Abest  a cod.  1.  cod.  2 habet  δέ.  ··  'O,  cod.  i et  2 praem.  xai.  ·»  Ίοιχαρουτ  — UAywr.  Des.  u» 
cuil.  2.  Τοίαύτηγ,  cod.  i praem,  τήν,  ” Rec.  lectio  est  εχγελάση. 
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voc  ··  μλν  οδν  έχβίνα  τολμωαι ' au  δΙ  ··  χα\ 
AxousKf  βλέηεκς,  χα\  γβλ^ς  αύτών  tIjv  ματαιό- 
τητα C Έξουδβνώαεις  **  ^ντα  τά  Εθνη»  > Ού 
μόνον  γότρ  1χε€νων,  όίύά  χα\  πάντων  τών  Εθνών  πε- 
μιγενέβθαι  αοι  βφίιον,  Οθτω  χα\  ό θεαπέαιος  Ό- 
σαΐας  Εφη,  τ)ιν  τί\ς  θείας  δννάμεως  ύπερθολ4]ν  δείξαι 
φίλονειχών,  C ΕΙ  πάντα  τά  Εθνη»  ώς  σταγών  άπδ  χά- 
δου,  χα\  ώς  ^πή  ζ^γου,  χα\  ώς  αίελος  έλογίαθη- 
βαν  χολ  λογισθήσονται»  τίνι  όμοιώσατε  *'  Κύριον 
χαΐ  τίνι  δμοιώματι  δμοιώοατε  αύτόν ; ι 

ι'.  € Τδ  χράτος  μου  πρδς  σΕ  φυλάξω,  δτι  ου 

6 Θεδς  άντιλήπτωρ  μου  » ΣΕ,  φησίν,  Ιχω  τής  έμής 

δυνάμεως  άντιλήπτορά  τε  χα\  φυλαχα  * τής  γάρ  σής 
άχολαύων  προμηθείας  διατελώ» 

ια'.  C '0  θεός  μου,  τδ  Ελεος  αύτοΟ  προφθάοε(  με·  > ^ 
Προλαμβάνεις  άε\  τάς  αίτήοεις,  ώ ΔΕοποτα,  χαΐ  διά 
φιλανθρωπίας  δπερβολήν  ούκ  άνα μένεις  τάς  Ιχε- 
τείας.  c Ό θεός  μου  δείξει  μοι  Εν  τοΤς  ΕχθροΤς  μου.  > 
Κοινούς  Εχθρούς  ό προφήτης  ήγεΤται  τοδς  του 
λωτήρος  Εχθρούς.  ΕΙτα  προλέγει  τούτοις  τά  ·· 
Μμονα. 

ίβ\  C Μή  άποχτείνης  αύτούς*  μη  ποτέ  Επιλάθων· 
ται  του  νόμου  οου  ··,  » Ικετεύω,  φηο\,  μή  πανωλε- 
θρίαν αύτους  ύπομείγαι*  ΕίοΙ  γάρ  Εν  αύτοις  πολλολ 
τοίς  τής  μεταμελείας  ^ φαρμάχοις  θεραπευόμενοι, 
f Έν  γάρ  τφ  θανάτφ  ούχΕογιν  ό μνημονεύων  οου* 
Εν  δΕ  τφ  τίς  Εξομολογήοεταί  οοι ; ι Ποίαν  τοί- 
νυν  αύτους  βούλει  τίοαι  ποινήν ; c Διαοκόρπισον  * 
αύτούς  Εν  τή  δυνάμει  σου  * κα\  κατάγαγε  αύτους,  δ 
ύπεραοπιοτής  μου*.  Κύριε.  > Είς  πάσαν  αύτούς, 
Φηο\  οχέδασον  τήν  οικουμένην,  καΐ  ποίηςον  οπορά- 
δας  καΐ  μετανάτεας*  Επειδή  χαχή  κατά  οου  κέχρην· 
ται  ουμφωνίφ.  Τίς  δΕ  αΟτη,  διδάσκει. 

ιγ^·  C 'Αμαρτία  * του  * στόματος  αύτών,  λόγος  * 
χειλέων  αύτών.  ι Σύμφωνα  * κα\  ταΰτα  τοΖς  προηρ- 
μηνευμένοις.  Κα\  γάρ  άνω  Εφη  * c Τδού  αύτο\  άπο- 
φθέγξονται  Εν  τφ  στόματι  αύτών,  χαν^μφαία  ΕντοΙς 
χείλεσιν  αύτών  *.  > Κα\  Ενταύθα  πάλιν  τής  του  στόμα  - 
τος  Αμαρτίας,  χα\  τού  λόγου  τών  χειλέων  χατηγορεΤ  * 
διά  πάντων  διδάσκων,  ώς  Εκείνης  τής  φωνής  είσπράτ- 

• Isa.  XL,  15.  ^ Psal.  νι,  6. 
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ι igiimr  hac  qoiOem  audent : Iu  auiem  et  audis,  et 
vides,  et  eorum  vanam  insaniam  derides,  c Ad 
nihilum  reduces  omnes  geiiles.  i Non  solum  enim 
illos,  verum  etiam  omnes  gentes  995  superare 
faeiic  Ubi  esi.  Sic  et  divinus  Uaias  ait,  excessum 
divjna  potentiae  ostendere  nitens  : c Omnes  gentes 
sicut  stilla  de  situla,  et  quasi  momentum  statera, 
et  quasi  saliva  reputata  sunt,  et  reputabuntur  ; 
eu!  similis  erit  Dominus?  et  coi  similitudini. ipsum 
aesimibhiiis  * ? i 

Yers.  10.  c Fortitudinem  meam  ad  te  custor 
diam,  quia  Deus  susceptor  meus  es.  i Te,  inquit, 
mea  fortitudinis  adjutorem  et  custodem  habeo  a 
quandoquidem  tua  providentia  nunquam  non  de- 
fendor. 

Yers.  11.  c Dens  meus,  misericordia  ejus  prae^ 
veniet  me,  i Antevertis  enim  semper  preces,  o Do- 
mine, et  pro  eximia  benignitate,  obsecrationes 
non  exspectas,  f Deus  meus  ostendet  mihi  inimi- 
cos meos.  > Communes  inimicos  propheta  exIstU 
mat  Salvatoris  inimicos.  Deinde  qua  his  eventura 
sint  pradicil. 

Yers.  12.  c Ne  occidas  eos,  ne  aliquando  obli- 
viscantur legis  tua.  > Supplico,  inquit,  ne  extre- 
mam perniciem  ipsi  subeant.  Sunt  enim  inter  eos 
multi  quii  poenitentia  remediis  curantur,  c Quo- 
niam non  est  in  morte  qui  memor  sit  tui,  in  in- 
ferno sutem  quis  confitebitur  libi  < ? > Quam  igitur 
poenam  ipsis  infligere  vis?  c Disperde  illos  In  vir- 
tute tua,  et  dejice  eos,  protector  meus,  Domine.  i 
Per  totum,  inquit,  orbem  eos  dissipa,  et  exsules 
ac  extorres  redde,  quoniam  mala  conspiratione 
contra  te  usi  sunt.  Quanam  autem  sit  hac  do- 
cet : 

Yers.  13.  c Delictum  996  eorum,  sermo 
labiorum  Ipsorum,  i Hac  conveniunt  bis.  qua 
paulo  ante  exposita  fuerunt.  Etenim  superius  dixii: 
c Ecce  ipsi  loquentur  ore  ipsorum,  et  gladius  In 
labiis  eorum.  > Et  bic  rursus,  peccatum  oris,  la- 
bioruroque  sermonem  insimulat  ! per  omnia  do- 
cens, illius  clamoris  eos  pmnas  pendere,  * quem 


YARIJS  LECTIONES  ET  NOTAS. 

**  ^Enstroi  — τοΑμώοΊ.  cod.  1 Σύ  ό παρ'  αύτών  σταυρούμενος  καταχρινείς  αύτούς  έν  τή  δευτέρφ 
σου  πα^σίφ.  Νυν  μΕν  γάρ  μετά  πολλήν  μαχροθυμίαν  κα\  τδ  Εκούσιον  πάθος  Επεύχη , Πάτερ , 
λέγων , άφες  ^αύτοΤς,  είς  μετάνοιαν  καλών  * Εκείνοι  δΕ  διά  τήν  άμβχανόητον  αύτών  βουλήν  ^ λήψονται 
τήν  περί  σου  Εν  τή  διχαίφ  χρίσει  ψήφον,  τοιαύτα  Εκατά  σου  τετολμηκότες*  Tu  qui  ab  illis  eruei 
afxus  εε,  condemnabis  soi,  si  suunda  pice  veneris.  Jam  quidem  pro  multa  tua  longanimitate  et 
passione  sponU  suscepta  orat,  dicens : Pater ^ veniam  da  ι7/ΐε,  ut  ad  pcsmtentiam  eos  invites : illi  vero  qaia 
omne  pcenitentioB  consilium  rejecerunt y accipient  a te  justo  judicio  sententiam^  quia  tale  contra  te  ausi  sunt* 
**  Οΰτ.  Abest  a cod.  2.  **  Ai.  cod.  1 γάρ.  **  ΜατΜότητα*  cod.  1 et  2 ματαίαν  μανίαν.  **  ^Εξονδβτ* 
Hebr.  subsannabis.  Symro.  Επίφθέγξη,  ut  babet  Cord.  pag.  160,  etsi  Monti,  tum  in  Hexaplis  ad 
h.  I.,  lum  in  Coii,  nova  PP.  1. 1,  p.  268,  Symmacho  tribuat  lectionem  Επίφράξεις,  obturabis,  qua  autem 
est  minus  apta.  *Ως.  Des.  in  cod.  2.  **  Όμοιώσ.  Κύριοτ.  cod.  1 δμοιος  Ισται  Κύριος.  **  Κύριοί 
— όμοιώσατε.  Des.  in  cod.  2.  cod.  1 δμοιώσετε.  **  Μου.  Hebr.  ΐΐγ,  robur' ejus.  Σύ.  Abest  a 
cod.  1.  ” ilfov.  cod,  1,  2 addit  εΤ.  ··  Ίά.  In  cod.  2 ponitur  ante  τούτοις.  ··  Του  νόμου  σου.  Hebr. 
η3Ρ,  populus  meus.  * ΜεταμβΛεΙας.  cod.  1 ρετανοίας.  * Αιασκόραισοτ  αύτούς.  Hebr.  η91Τη,  vagari 
fac  eos..  * Ο ύχερασα.  μου.  Hebr.  tu:ia.  * Φησ/.  Abest  a cod.  2.  *cod.  1 Αμαρτίαν,  quaesi  reo. 
icctio.  * Του,  Abest  a cod.  1,2.  ^ cod.  1 λόγον.  * Σύμφωνα  — Λόγφ  τώι^  jfjsiMar  αύτών.  Des.  apud 
Cord.  p.  164.  * Αύτών,  cod.  1 add.  ότι  τίς  ήχου^ε  ; * 
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ad  imom  omnes  ediderantt  jusUm  Pilati  senten·  a wcac  dixoc,  ήν  συμφώνως  Αφηχαν»  tljv  {txatsv  τοΰ 
tiam  deprasanles.  Nam  ille  at  innocentem  ipsum  Πιλάτου  ι:αραφθ<(ραντ<ς  ψήφον*  Ιχε(νοο**γάρ  ώς 

dimittere  volebat  : isti  vero  clamabant : t Tolle,  άΟώον  άφ·ϊνβι  βουλομένου,  οδτοι  6έ  Wm  · c ΑΙρβ, 

•olle,  eniciilge  eam  : sanguis  ejus  super  nos,  et  αϊρε,  σταύρωσαν  αΟτόν  · τό  αίμα  αύτοΰ  Ιφ*  ήμδς 

super  fllios  nostros  *·  > Cseterum  haec  manifestius  **  fe*»!  τέκνα  ήμων.  > Ταύτα  Ak  σαφέατερον  6 
Symmachus  vertit.  Nam  pro,  Di$perde  illos  in  vir·  Σύμμαχος  ήρμήνευσβν.  *ΑντΙ  γάρ  τού,  άιασχόρχι· 

iuu  tua,  dilit : Disperge  ipsos  in  virtute  tua  et  cor  αύτοϋς  έτ  rff  δντάμει  σον,  ούτως  Ιφη,  ’Are- 

destrue  ipsos,  protector  noster.  Domine,  peccato  oris  στάτωσοτ  αντονς  kr  δυνάμει  σου,  ηάί  ηάβίΜ 

ssrast,  et  sermone  labiorum  ipsorum.  Exsules  ipsos,  αυτούς,  ύχερασΛίστά  ήμων.  Κύριε,  τή  άμαρτίς^ 

inquit,  fac,  el  servos  pro  liberis  redde,  propter  peo  τον  στόματος  αύτώτ,  τψ  Λόγφ  τωτ  χεϋευτ 

catum  oris  eorum,  et  propter  verbum  labiorum  αύτώτ.  'Ανάστατους  αυτούς,  φηΛ,  ιωίησον,  χολ 

Ipsorum.  Eodem  modo  et  in  turris  exstructione  ^ δούλους  άντ'  έλευθέρων  άπόφηνον  * βιά  τήν  άμαρτίαν 

malum  consensum  dissensu  dissolvit,  et  perniciosae  του  στόματος  αυτών,  χα\  τύν  λόγον  των  χειλέων  αύ· 

concordiae  morbo,  remedium  attulit  linguarum  di-  των.  ΟΟτω  χαΐ  έπι  τής  πυργοποιίας  τήν  χαχήν  συμ- 

visionem.  C Et  comprehendantur  in  superbia  sua.  i φωνίαν  τή  διαφωνίφ  διέλυσε  * χα\  τή  νόαφ  της 

Per  ea,  inquit,  quae  pairare  ausi  sunt,  poenas  persol-  βλαβεράς  όμονοίας,  φάρμαχον  άλεξίχαχον  προσενη- 

vani.  Et  qui  Christo  Salvatori  servire  noluerunt,  νοχε  των  γλωσσών  τήν  διαίρεσιν.  c Κα\  συλληφβή- 

sed  Caesaris  regnum  amplexi  sunt,  Caesaris  servituti  τωσαν  έν  τή  ύπερηφανίφ  αύτών.  ι Δι'  ων,  φησ^ν, 

subjicientur.  έτόλμησαν,  διά  τούτων  δότωσαν  δίκας  * χαλ  δουλεΰειν 

ούχ  Ανεχόμενοι  τφ  σεσωχότι  Χριστφ  Αλλά  τήν  τού  ΚαΙσαρος  Ασπασάμενοι  βασιλείαν,  τή  τού  Κούσαρος 
δούλε ίφ  τταραδοθήσονται. 

997  C Εΐ  de  exsecratione  et  mendacio  anniin-  c Ka\  έξ  άρΑςχα\  ψεύδους  διαγγελήσονται  [tf] 
tiabunlur.  [Vers.  4.]  In  consummatione,  in  ira  Έν  συντελείφ  έν  όργή  συντέλειας,  χαΐ  οΟ  μή 
consummationis,  et  non  erunt.  > Symmachus  cla-  ύπάρξωσιν.  i Τούτο  σαφέστερον  δ Σύμμαχος  f^p- 

rius  exposuit : Comprehendamur  eum  superbia  sua  : μήνευσεν  ΣνΛΛηρθήτωσατ  μετά  τής  ύπερτιρα- 

exsecrationem  et  mendacia  loquentes  confice , in  τίας  αύτώτ  * άράτ  καΐ  ψευδός  ΧαΛονττας  **  σντ- 

Ιτα  consume,  ita  ut  non  sint.  Postquam  enim  ca-  τέΛεσοτ  · ir  θνμφ  ■*  άτάΛωσοτ  Ira  μή 

lumniis  usi  sunt,  dicentes  ^ ipsum  imperasse  ώσιτ*\  Επειδή  γάρ  συχοφαντίαις  ··  έχρήσανιο, 

ne  census  Caesari  daretur  : Idque  cum  hortantem  λέγοντες  αύτδν  προστεταχέναι  μή  δούναι  Καίσαρι 

ipsum  audissent  ί , ut  ea  quae  sunt  Caesaris  Caesari  χήνσον  * xai  ταύτα  άχηχοότες  παρεγγυώντος  αύτο3 

darent , et  quae  sunt  Dei  Deo , exsecrationibus  G δούναι  τά  τού  Καίσαρος  Καίσαρι  **,  χαΐ  τά  τού  θεού 
multis  et  conviciis  ipsum  lacessebant.  Propter  illas,  τφ  θεφ  * χα\  άραΤς  δέ  πολλαΤς  αύτδν  χαΐ  λοιδορίαις 

inquit,  exsecrationes,  et  calumnias,  et  peccatum  έβαλον.  Δι'  έχείνας  £φη  τάς  Αράς,  χα\  τάς  σ^χο- 

oris,  hanc  consumptionem  ipsos  perpessos  esse,  φαντιας,  χα\  τήν  Αμαρτίαν  του  στόματος,  ταυτην 

Consummmationem  autem,  non  extremam  perniciem  αυτούς  ύπομεμενηχέναι  τήν  συντέλειαν.  IvniJUtar 

vocat,  sed  quod  populus  Dei  non  amplius  ipsi  vo-  δϊ  ού  τήν  πανωλεθρίαν  χαλε?,  Αλλά  τδ  μηχέτι  α> 

cenlur.  Dispersi  enim  per  orbem,  et  Romanisservire  τούς  λαόν  χρηματίζειν  θεού.  Έσχεδασμένοι  γαρχατί 

coacti,  legali  cultu  privati  sunt,  procul  a celeber-  τήν  οΐχουμένην,  χα\  *Ρωμαίοις  δουλεύειν  ήναγχα- 

rima  metropoli  degunt,  regio  ductu  orbati  sunt,  sa-  σμένοι,  τής  νομικής  λατρείας  έστέρηνται  * πόβ|1ω της 

cerdotali  cura  minime  perimuntur , prophetica  πολυθρυλλήτου  διάγουσι  μητροπόλεως,  της  βασίλΐ- 

gratia  destituti  sunt.  Hoc  igitur  non  erunt  idem  est  χής  Ερημοι  κηδεμονίας  γεγένηνται  - Ιερατικής  ** 

ac.  Populum  per  se  amplios  non  constituent,  solam  έπιμελείας  ούχ  Δττολαύουσι,  τής  προφητικής  έγυ- 

habitantes  Palaestinam , et  Dei  populus  appellati,  μνώθησαν  χάριτος  **.  Τδ  τοίνυν,  ούχ  **  ύχάρξου- 

Consummationes  vero,  omnis  generis  supplicia  σιτ,  άντ\  τού,  Είς  λαδν  ούχέτι,  φησί,χαθ' έαντους 

998  nuncupat.  Etenim  sub  Gaio  quarto  Caesare  πολιτεύσονται,  μόνην  οΐχουντες  τήν  Παλαιστίνην,  ta\ 

maxima  * discrimina  perpessi  sunt,  atque  etiam  ^ λαός  Θεού  χρηματίζοντες.  ΣυττεΛεΙας  δέ  τάςχεν- 

* Luc.  XXIII,  18,  21.  ^ Gen.  ιι,  4.  ^ Ltic.  χχιιι,  2.  I Luc.  χχ,  20. 

VAlUifi  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ. 

··  cod.  2 έχείνον.  *Ημάς.  cod.  1 add.  λέγοντες.  ··  Καί  — ήριώτ.  cod.  2 καΐ  τά  έξης.  “ Τφ· 

\ pr»m.  καί.  Καί  — διαίρεσιτ.  Des.  apud  Cord  ρ.  164.  Χριστφ.  cM.  1 βεψ.  *·  iionvJ· 
Ihmr.  T^δD^  narrabunt.  ” Έτ  σνττεΛεΙςι.  Rec.  lectio  συντέλεια.  Hebr.  ΓΓ3,  consume.  *·  Τούτο  — 

ήρμήτευσετ.  Des.  in  cod.  1.  ··  ΣνΛΛτιφΘ.  cod.  1 addit  φησί.  ··  Rec.  lectio  est  λαλούντες.  “co*!. 
1 συντελεσθήτωσαν.  ■·  Θυμφ.  cod.  1 add!  αύτών.  ·*  ΈτάΛωσοτ.  cod.  1 add.  αύτούς,  κα\  διασχόρπιε^ 
έχτής  σης  πόλεως.  ^Ωσιτ,  cod.  1 add.  κάτοικοι  έν  αύτη.  Σνκορ.  cod.  I add.  κατά  τού  Σωτηρος. 
Eadem  in  cod.  2 leg.  post  έχρήσαντο.  ··  Καίσαρι.  cod.  1,  2 praem.  τψ.  ·’  Τήτ.  cod.  1 praem.  ctov. 
··  Ιερατικής,  cod.  1 praem.  καΐ  της.  ··  χάριτος.  cod.  1 add.  τού  θείου  σκήπτρου  έστηρήθησαν, 
sceptro  privati  sunt.  ^ Ούχ.  cod.  1 ου  μή. 
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«β&ικΑς  χαλβΖ  τιμωρίας.  Κα\γάρ  έπΙ  Totou  «οΰ  A eub  Nerone  in  mnltas  calamitates  inciderunt, 

τάρτοο  Κα(ααρος  ·*  κινδύνους  μβγίβτβυς  ύπέμβιναν  Vespaeianus  quoqne  mvitas  Jiidsex  civiutes  eipn- 
xat  μΑνηι  xa\  Νέρωνβς  πολλαΐς  iwpUwceev  gnavil , et  Titus  cum  Hierosolyroara  cinxisset,  et 
βυμφοραΐς.  Κα\  Οΰβσπαβιανδς  τάς  ιΛχίβτας  τής  civitatem  diripuit,  et  eos  qui  mortem  declinarunt, 

1οοδ»{ας  έ*(Αι<ρκηβε  «ύλ»ις  · χα\  Τίτος  «ροβίδρεύ-  captivos  in  servitutem  abduxit.  Et  posthaec  etiam 

«ας  τοίς  Ίιροσολύμοις,  κα\  τήν  πίλιν  ··  έξιπύρ-  in  alias  omnium  generum  xrumnas  inciderunt : 

•qee  **,  xa\  «Λς  τδν  θάνατον  διαφυγύντας  έξανδρα-  et  nunc  similiter  in  civitatibus  quas  incolunt,  o<> 

τοδίβας,  δορυαλώτοος  άκήγαγε.  ΚαΙ  άλλβις  δ^  «av-  casione  oblau  saepius  intoleranda  patiuntur,  exse- 

τοδαιηΖς  μ«τά  ταΰτα  iwpUwoov  άλγεινοΖς  ··  · κ*\  crationis,  et  mendacii,  et  peccati  ore  admissi  pcenas 

vvv  et  ώβαύτως  iv  αΤς  νταροικούαιπΛεσιν, Αφορμής  pendentes,  ac  rebus  ipsis  discunt  crucifixum  om- 

τινος  γινομένης,  πολλάχις  τά  άνήχεστα  πάσχβυοι,  nium  Dominum  constitutum  fuisse.  IIoc  enim  pro- 

τής  άρ«ς.  xa\  τού  ψεύδους,  xa\  τής  Αμαρτίας  τού  pheta  quoque  dicit,  « Et  scient  Deum  dominari 

βτίματος  άκαιτούμενοι  βίκας·  xaV  δι’  αύτών  μανθά-  Jaeobo,  et  finibus  terrae. » Nam  hoc  admirabile  fuit, 

vovet  των  «ραγμάτων,  δτι  τών  άχάντων  έατί  Κύ-  quod  ante  crucem  ab  ipsis  etiam  Judaeis  non  ere- 

pto; xa\  Αεαπύτης  “ δ βταυρωθείς  Τούτο  γάρ  debatur  : post  ignominiosam  vero  illam  passionem 
xol  6 «ροφήτης  ίφη  “ · ι ΚαΙ  γνιδοονται  " δτι  δ » toti  orbi  crucifixus  dominatur,  bis  quidem  sponte 
%Λς  *·  δεβπδίει  τού  Ίαχώβ,  χα\  των  «τράτων  τής  ' adorantibus,  incredulis  vero  metu  servire  adauctis, 
γήί  *·.  > Τούτο  “ γάρ  δή  τδ  παράδοξον,  δτε  «ρ6  τού  βταυροΟ,  καΐ  0«’  αύτών  ήπιατειτο  τών  Ιουδαίων  · 
μετά  δέ  τδ  έπονβίδιβτον  ίκεϊνο  «άβος,  «άσης  δ αταυρωβείς  6ss«<5Cei  τής  οΐχουμδνης·  τών  μέν  Ιχδντω» 
ιφοσχυνούντων,  τ«ν  δέ  γβ  άπιβτβύντων  φ6βφ  δουλεύειν  Αναγκασμένων. 

u\  t Έ«ΐΛρέψβυσιν  εΙςέσηέραν*  κα\  λιμώξου·  Vers.  45.  < Convertentur  nd  vesperam,  et  fa- 
σ:ν  ώς  χΰων,  χαΧ  χυκλώσουσι  πδλιν.  ι Επειδή  γάρ  patientur  ut  canes,  et  circuibunt  civitatem,  i 

είπεν  t Έν  δργή  **  συντελείβς,  κα\  ού  μή  Οπάρξω-  Qooniam  enim  dixit  : t In  ira  consummationis, 

σιν  > Γνα  μή  τ%(έναντ^ως  είρηκένοι  voμtqJ  ^ τδν  erunt,  ι ne  quis  999  prophetam  per  cod- 

πρεφήτην^,  c Διασκέδασον  αύτο&^  έν  xfj  δυνάμει  trarlum  dixisse  opinetur:  c Disperde  in  virtute 

σου,  > εΕκΔτως  τ!)  ταυτολογέ^ι  έχρήσατο,  χα{  φησιν,  , ι jure  tautologia  usus  est , et  ait  ipsos  iostar 

χυνών -δίχτρι  λιμφ  τηχομένων,  χα\  νύχτωρ  ranum  fame  laborantium,  et  de  nocte  civitaiem 

ttjv  σεόλιν  περινοστούντων,  διάξειν  ούδεμιάς  πνευ-  obeuntium,  victuros  esse,  nullo  spirituali  cibo  per- 
ματιχης  τροφής  άπολαύοντας.  Εναλλαγή  γάρ  πραγ-  fruentes.  Rerum  eiiim  facta  est  mutatio.  £t  Judaei, 

μάτων  έγένετο.  ’ΚάΙ  Ιουδαίοι  μέν,  οΐ  πάλαι  υΙο\  Qoi  olim  filii  erant,  ob  nequitiam  suam  in  canum 

διά  την  obeeiav  πονηριάν,  τ^ν  τών  χυνών  έλαχον  ordinem  redacti  sttot : gentes  vero,  quae  quondam 

τάξιν  * τά  δέ  έθνη,  πάλαι  χυαιν  έοιχάτα,  της  τών  q canibus  similes  erant,  filiorum  honore  dignulte 
υΙών  ήξιώθηοαν  τιμής.  sunu 

ς\  c Λύτολ  διασκορπισθήσονται  του  φαγείν*  έάν  Vers.  46.  c Ifisi  dispergentur  ad  manducandum. 
^ χορτεισΟώσι,  xa\  γογγύσωσιν  > Τούτο  ό ei  vero  non  fufrini  aaturai i,  etiam  murmurabunt.  · 
Σΰμμηχος  τφ  ηροτέρφ  άποδέδωχεν  Έφη  δέ  ο&-  Symmacfaus  boe  cum  superioribus  conjunxit,  ita 
εως*  Άναχαμπτέτωσαν  έσπέρας  θορυβείτωσαν  enim  dixit:  Revertanturjvesperi,  tumuUuentnr  uS 

ώς  χύνες  πεμιβρχάμενοι  πάλιν,  |5εμ6άμενοι,  fva  μή  canes  Circumeuntes  civitatem,  vagantes,  ne  ]φιιΙ 

άχάρταστοι  αύλιαθώσι.  Τούτου  γάρ,  φησί,  χάριν  pernoctent,  fldeo  enim,  iiquU,  canes  circumeiilit 
oi  χύνες.  περινοστουσι  νύχτωρ  τροφήν  τινα  ζητούν-  4it  noctu  cibum  quaerant,  ne  Jejnni  pernooCent* 
τες,  7να  μή  άχάρτοιστοι  αύλισθώσι  * πάσα  γάρ  αύτοίς  Jllis  enim  (Jjidaeis)  omnis  dies  non  modo  vesper», 

ήμέρα  ού  μάνον  έσπέρα^  άλλά  χα\  νΙ>ζ,  του  νέφους  sed  eliam  nox  est,  quia  iiicredulHas  ipsis  instar 

της  απιστίας  έπιχειμένου  αύτοΤς.]  Κατά  δέ  τους  nubis  imposita  est.]  Porro  secundum  ^ptuaginta 
Έβδομήχοντα  ούτω  νοητέον  * δτι  χυνών  δίχην  χα\  sic  inielligendom  est,  quoniam  ut  canes  et  isti  per 
ουτοι  χατά  τήν  οίκου μένην  έσχεδασμένοι,  τήν  πνευ-  Ίοΐυη  orbem  terrarum  dispersi  S|drituaiem  cibum 
ματιχήν  έπιζητούσι  τροφήν  * ούχ  εύρίσχοντβς  δέ  D quaereiii  : non  invenientes  autem,  eo  quod  non 

VARL£  LECTIONES  ET  NOTiE. 

·*  Καίσαρος  4 add.  τών  'Ρωμαίων.  ” T^r  Λόλιτ.  cod.  4 praem .'τήν  χώραν  ήρήμωσεν,χαί.  "cod, 
4,  2 έπάρΟησε.  ^ Παντοδ.  DeS.  in  cod.  4.  ” ^ΑΛγειτοις.  cod.  1 praem.  συμφοραΤς  τε  καί.  ΚαΙδεση» 
ΓοιΙ.  1 praem.  χα\  δημιουργάς.  ” Στανρ,  cod.  1 praem.  παρ’  αύτών.  Post  σταυρωθείς!  η eodem  cod.  sequi'* 
quiliir  καΐτών  τ:εράτων  τής  γης.  cod.  4 add.  λέγων.  *·  cod.  2 γνώτωσαν.  *ΟΘεός,  Ιη  lex- 

Ιιι  τών  θ'  poni  solei  post  δεσπόζει.  Της  γί}ς.  cod.  add.  αύτές  οδτος  6 τταρ’  αύτών  σταυρωθείς  κα\ 
τών  περάτων  τής  γης.  *·  Τούτο  — οίκονμεντις.  cod.  4 ΚαΙ  δτι  μέν  χα\  πρδ  τής  ένανθρωπήσεωςάεσπά- 
ης  ύπηρχε  χα\  Δημιουργός  του  παντός  δήλον  παντί  * άλλ’  δμως  καλ  μετά  τό  έπονείδιστον  έχείνο  πάθος  πά- 
σης  6 σταυρωθείς  διά  τό  πιστευθήναι  δτι  μόνος  έχ  μόνου  δεσπόζει  της  οΐχουμένης.  ^Er  όργρ.  cod.  4 
praem.  έν  συντελείφ.  Noplc^.  Ιη  cod.  2 ponitur  post  τόν  προφήτην.  Γην  πόΛιν,  cod.  1,  2 ένταΐς 
πόλεσι.  *·  ΥΙοί.  cod.  1 add.  χρηματίζοντβς.  JJcUai.  cod.  4 et  2 praem.  τά.  ®®Rec.  lectio  In  vers. 
των  ty  est  γογγύσουσιν.  cou.  2 άπέδωχε.  '®  Εσχέρας,  lU  quoque.leg.  apud  Cord.  p.  151  sed  Montf. 
in  flexapl.  ad  li.  I.  babet  είς  έσπέραν.  E cod.  1 suppi.  In  cod.  2 liaec  pauca  tantum  exslnnt : Τούτου 
γάρ,  φηα\ν,  οΐ  χύνες  νύχτωρ  περινοστοΰσι  χάριν,  τροφήν  τινα  ζητουντες. 
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credunt  e»  qui  · propoetis  cnnciig  prsdicUii  fuit,  a “ταύτην,  διά  xh  μή  «wtedjtv  τφ  ύιώ  ndmiv  “ 


et  miirmuratttp  in  hoc  quoque  ingra- 
tum animum  ostendentes· 

* Yers.  i 7.  f Ego  lOOO^utem  celebrabo  fortitu- 
dinem tuam,  et  exsultabo  mane  ob  misericordiam 
tuam.  I Illi  quidem  haec  audentes  talia  patientur  : 
ego  Tcro  luam  misericordiam  cantabo,  et  intelle- 
ctuali luo  lumine  oriente,  el  diluculum  orbi  affe- 
rente, immensam  tuam  henignitalem  omnibus  in 
ecclesiis  celebrabo. 

c Quia  factus  es  auxiliator  meiisp  et  refugium 
meum  in  die  tribulationis  meae.  [Veits.  18.]  Adju- 
tor meus  es,  tibi  psallam,  quia  Deos  auxiliator 
meus  es.  Deus  meus  misericordia  mea.  i Semper 
enim  tua  ope  politus  sum,  et  per  tuam  providen- 
tiam ingruentes  calamitates  subterfugi.  Quocirca 
ie  solum  agnosco  Deum,  et  te  fontem  misericordiae 
ac  benignitatis  nuncupo.  Haec  beatus  David  pro- 
pheticis oculis  praevidens,  et  Judaeorum  calami- 
tates praedixit  et  ipse  semper  Dominum  se  lauda- 
torum promisit.  Et  promissa  praestat,  per  piorum 
hominum  linguas  hymnos  afferens.  [Sicut  enim 
finita  nocte  mane  oriente  sole  totus  illustratur 
terrarum  orbis,  sic  quoque  adventus  Solis  justitiae 
tenebras  peccati  dispulit,  lucem  autem  cognitio- 
fiis  Dei  illis  qui  in  eum  credunt,  praebuit·  eamque 
adhuc  praebere  non  desinit.] 

1001  INTERP.  psalmi  lix· 

Yna·  i,  2.  c in  finem,  fpro  his  qui  motabuntur: 
In  inscriptionem,  Davidi  in  doctrinam·  Cum  suc* 
cendit  Mesopoumiam  Syriae,  et  Syriam  Sobal,  et 
convertit  Joab,  et  percussit  Idumaeorum  in  valle 
Salinarum  duodeciin  millia.  i Haec  quidem  jam  ac- 
ciderunt, et  in  secundo  Regnorum  libro  scripta  sunt. 
Porro  titulus  in  finem  docet  ut  intelligamns  hU 
storiae  quamdam  prophetiam  esse  immistam.  Addi- 
tum est  etiam  titulo,  c Pro  his  qui  mutabuntur,  i 
Mutatio  autem  \idssitudinem  quamdam  innuit,  vi- 
cissitudinem non  rerum  praeteritarum,  sed  futura- 
rum· Noii  enim  dixit : His  qui  mutaii  simt,  sed. 
His  qui  mutabuntur.  Columnae  quoque  inscriptio 
victoriam  significat·  Prophetiae  autem  argumentum 
In  summa  ponere  necessarium  est.  Cum  supra  di- 


χεκηρυγμίνίρ  των  «ροφητών,  θορυβάζουβι  χαΐ  γογ- 
γύζουσι  ·»,  τήν  Αχάριστον  χα\  έν  τούτω  γνώμην 
έπί&ιχνύντβς 

ιζ\  f Έγώ  βέ  ^αομαι  τήν  8όναμ(ν  ··  σου,  χι\ 
άγαλλιάσομαι  τδ  ηρωΧχΙ  Ιλβός  βου. » ΈχεΙνοι  μίν  οδν 
Ικβίνα  τολμώντβς,  τοσαυτα  ·’  πβίσονται·  έγώ  ttxiv 
σ8ν  Ιλεον  ανυμνήσω  · χα\  του  νοερού  σου  φωτ8ς  άνα- 
τείλαντος,  χα\  τή  οΐχουμένη  8ε8ωχ8τος  τ6ν  δρθρον, 
τ8ν  άμέτρητόν  σου  οΤχτον  »»  έν  Αχάσαις  ταΐς  έχ- 
χλησίαις  βοξάσω. 

€ ·Οτι  έγενήΟης  άντιλήιττωρ  μου,  χα\  χαταφυγή 
μου,  έν  ήμέρ^  Ολίψεώς  μου.  [ιη']  Βοηθό;  μου  εΐ 
αοί  ψαλώ  · dvt  ··  ό Θε6ς  Αντιλήπτωρ  μου  εΤ·  Ό 8εί; 
μου  zb  Ιλεός  μου.  ι Άπήλαυσα  ··  γάρ  ··  της  αΐΐ; 
έπιχούρΙας  άε(  ··  · χα\  8tA  τήν  σήν  xp^cav  ·*  τές 
προσιτεσούσας  διέφυγον  συμφοράς.  (Λ  δή  χάριν  οέ 
μόνον  οίδα  Θεόν,  χαί  σε  πηγήν  έλέους  χα\  φιλσνβρω- 
πΐας  χαλώ.  Ταΰτα  ··  ό μαχάριος  Δαβίδ  πό^^εν 
προφητιχοίς  Ιδών  όφθαλμοίς,  χα\  χάς  Ίουίβίων 
προείρηχε  συμφοράς,  χα\  αύτδς  ύμνήσειν  άύ  tiv 
Δεσπότην  ··  ύπέσχετο  · χαΐ  πληροί  γε  τάς  ύποοχέβεί; 
διά  τών  εΰσεβών  τήν  ύμνη^Ιαν  προσφέρων. 
[“  Ώσπερ  γάρ  μετά  τήν  νύχτα  έν  βρθρφ  άνατεΟιεν- 
τος  του  ήλιου  φωτίζεται  πάσα  ή ύπ'  ούρανόν*  oOtv 
ή παρουσία  του  ,ήλίου  της  διχαιοσυνης  τδ  μέν  σχόης 
τής  άμαρτίας  ήφάνισεν,  τδ  δέ  φώς  τής  θεογνωσίες 
τοίς  είς  αύτδν  πιστεύουσιν  έχαρίσατο,  χα\  παρέχων 
όσημέραι  ού  παύεται.] 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΥ  Νβ»  ΤΔΑΜΟΥ· 
α',  C ΕΙς  τδ  τέλος,  τοίςάλλοιωθησομόνοις^',εΐ; 
στηλογραφίαν,  τψ  Δα6\δ  είς  διδαχήν  Όπότε  έν- 
επύρισε  τήν  Μεσοποταμίαν  Συρίας,  χαΐ  τήν  Συ^ 
ρίαν  Σωβάλ  ^*,  χαΐ  έπέστρεψεν  Ίωάβ  χαΐ  έτέ- 
ταξε  τδν  Έδώμ  έν  τή  φάραγγι  τών  άλών,  δώ* 
δεχα  χιλιάδας.  » Ταυτα  μέν  ήδη  χα\  γεγένηται,  χε\ 
έν  τή  δευτέρφ  τών  Βασιλειών  άναγέγραπται.  Ή δ1 
8ΐς  τύ  ζέΛος  επιγραφή  διδάσχει  νοεϊν,  ώς  τ|)  Ιστο- 
ρίφ  χαΐ  προφητείφ  τις  άναχέχραται  · χαΐ  πρόσχει* 
ται  τή  έπιγραφή  χαΐ  ’·,  c ΤοΤς  άλλοιωθησομένοις.  > Ή 
δέ  άλλοίωσις  μεταβολήν  " τινα  αΙνίττεται,  χαΐ 
μεταβολήν  ού  γεγενημένων,  άλλ'  έσομένων  πραγμά- 
τών.  Ού  γάρείπεν  Τοίς  άλλοιωθεΐσιν,  dUi  ΤοΙζ 
άΛΛοιωβτισομέτοις.  Κα\  ή στηλογραφία  δέ  της  νί* 
χης  σημανταή  · έν  χεφαλαίφ  δέ  τής  προφητείες” 


VARIiE  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ. 


··  ndrttar.  cod-  I αύτών.  ··  Θορν€άζονσι  καί  γογγύζονσι.  cod.  2 ψιθυρίζουσι  τδν  χατ’  αύτΟΰ  βέλον, 
cod.  1 consentit  cum  lect.  Sirm.,  sed  pro  Οορυβάζουσι  habet  τονθορίζουσι.  cod.  2 pnem.  χαί. 

··  cod.  2 εΐϊιδέιχνύονσι.  ··  cod.  1 et  2 τή  δυνάμει,  quae  est  rec.  lectio  h.  1.  ^ codw  2 -ίοιαυτα.  Oluxor, 
cod.  1 add.  τδν  διά  τής  οικονομίας.  ••EL  Additur  in  ed.  Aid.  et  CompU  ··  'On.  Hoc  etiam  in  ed.  Aid. 
et  Compl.  tantum  leg.  ^^ΆΛτ^Λανσα.  cod.  i praem.  Ιδού  πάλιν  τήν  μνήμην  τής  axpdvtou  Τριέδος 
ποιησάμενος  πληροί  τήν  φδήν  * £ccs  iUrum  facta  mentione  sanctissimas  trinitatis,  finem  mponiteamini. 
**Γάρ.  cod.  i pi-aein.  εφη.  ••*Aef.  Des.  in  cod.  1·  ··  cod.  1 2 τής  σής  προνοίας.  ··  cod.  1 ταύτες. 

··  cod.  1 addit.  Διά  τών  εις  αύτδν  πιάτευόντων  έθνών  έν  άπάσαις  τής  δλης  οίχουμένης  έχχλησίαις,  μΙ 
μάλιστα  τοίς  σεπτοίς  μονασ^ρίοις  ^ Per  gentes  tx  illum  credentes  in  omnibus  lotius  orbis  ecclms,  et  poiU" 
simum  in  sacris  monasteriis·  ·^  "Ipy^tar,  cod.  I addit  αύτών.  ··  E cod.  1 suppi.  ·· 
μίτας.  In  vers.  των  θ'  addi  solet  έτι.  ’·  AidaxiUr.  cod.  1 διδασκαλίαν. Τήν.  Des.  in  cod·  2.  ” cod.  4 
£ωβά.  ··  ΊύΜ.  Des.  in  cod.  2.  Tdv  — άΛών.  Rec.  lectio  in  textu  τών  θ'  est  τήν  φάρεγγ* 

τών  άλών.  ··  Πρόσκειται  τή  έαιχρβρή  καί.  Des.  in  cod.  2.  ··  Ή W — άΙΖοιωθησομέτοις.  Dee.  io 
cod.  1.  ΜαταβοΛήν.  cod.  2 έναλλαγήν.  ’·  Τής  χροφτιτΕΐας.  cod.  2 pnum.  ήμίν  έστι. 
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Φ ύπΜβσιν  ΑνβγχαΓον  elitsrv.  Τάς  προειρημένας  A €tae  vielorias  eoDsecutuo  eoeet  beatas  David,  prae- 
νίχαςνενιχηχώςέ  μαχάρ(ο;’*Δα6\3,προ2?3ετοΙςτοΰ  vidit  spiritus  ocuUs  futaram  populi  transgressio* 
ικνεύματος  όφθαλμοίς  τήν  έαομένην  του  λαοΰ  παρα*  nem,  et  futuram  illius  causa  captivitatem.  Praevidit 
νομ(αν,  χαΐ  τήν  6ι*  αύτήν  ^ αυμ^^σομένην  αΙχμα*  etiam  divina  gratia  futurum  ex  ea  reditum,  et 
λωσ(αν.  Προείδε  xat  τήν  έχείθενθεΐ^χάρςτι  γένη-  necessarium  potavit  res  tristes  simulet  laetas, 
εομένην  ίπάνοδον,  χα\  ΑναγχαΙον  φήθη  χα\  τά  λυ-  antequam  fierent,  scribere,  ad  utilitatem  futuro* 
«ηρ^Ι  χαΐ  τά  θυμήρη  «ρογράψΛι  είς  ώφέλειαν  rum  hominum,  quibas  res  illae  obtingerent, 
τΰν  iic*  έχε(νων  τΰν  «ραγμάτων  έαομένων  Ανθρώ* 

«WV. 

f . € Ό Θε6ς,  άιαίκιωήμδς,  χαΐ  χαΟεΙλες  ήμaς··. » * VoRS.  δ.  t Deus,  repulisU  nos,  et  destruxisti 

Ενταύθα  ··  τήν  αίχμαλωαΐαν  νκρολέγει  · είτα  τού  nos.  > Hoc  in  loco  lOOS  captivitatem  praedicit. 
Θεού  τθ  fitxa&ov  χα\  φιλάνθρωπον^  c Όργίσθης  χαΐ  deinde  Dei  justitiam  el  benignitatem.  i Iratus  es, 
ώχτείρηαας  ήμάς.  » Διά  μέν  γάρ  τάς  ·*  παρανο-  misertos  es  nostrum.  > Ob  peccata  enim  iratus  es : 
μίας  ··  ώργίσθης  , μετά  δέ  τήν  τιμωρίαν  ήλέη*  post  vindictam  vero  misertus  es. 

«et·  o . . 

θ',  c Συνέσειααςτήνγην,χα\συνετάραξαςαύτήν·  I " Yxas.  4.  c Commovisti  terram,  et  conturbasti 
Τάς  των  Άαευρίων  χα\  ·*  Βαβυλωνίων  Ιφέθους  θιά  eam.  > Assyriorum  et  Babyloniorum  irruptiones 

τούτων  έθήλωαε·  αεισμου  γάρ  θίχην  άρθην  ήφάνιααν  per  haec  significat:  nam  insUr  terraemotus  om- 

άηαντα.  ΕΤτα  τήν  φιλανθρωπίαν  αΐτεϊ  ·».  t Ίαααι  nia  penitus  deleverunt.  Deinde  benignitatem  po- 

τά  συντρίμματα  αύτής  , δτι  έσαλεύθη.  · Πάλιν  τά  etulat.  ι Sana  contritiones  ejus,  quoniam  commoU 

θιέζεισι.  est.  > Deinceps  ea  quae  acciderunt  ei plicat, 

e*,  c 'Εθειξας  " τψ  λαφ  σου  σκληρά,  ι Ποια  ταυ-  Vers.  δ.  ι Ostendisti  populo  tuo  dura,  ι Quae- 
τβ··;€  Έπύτισας  ήμάς  οίνον  κατανύξεως  ··.·  Τψ  »em  haec?  f Potasti  nos  vino  compunctionis.  · 
πλήθαι,  φησ\,  των  συμφορών,  χαθάπεροΓνωτιν\,χά-  Multitudine,  inquit,  calamitatum,  veluti  quodam 
pov  ήμίν  ένεποίησας,  χα\  όθύνης  Ινέπλησας  τάς  ήμε-  ^ino,  nobis  torporem  induxisti,  et  nostros  animos 
τέρας  ψυχάς  ·».  ΟΟτω  γάρ  χα\6  Άχύλας  ήρμήνευ-  doloribus  replevisti.  Sic  enim  Aquila  quoque  ex- 
*Εχ4^:ισας  ^ψας  olror  χαρώσ€ως·  posuit,  Poteili  nos  vino  torpori*. 

€ *Έθωχας  τοίς  φοβουμένοις  σε  σημείωσιν  **  Vers.  6.  < Dedisti  metuentibus  teiiSignificationcm, 
τού  φυγβΖν  άπ6  προσώπου  τάξου.  > Τούτο  σαφέστε-  fuaiant  a facie  arcus.  > Hoc  apertius  beatus  Eze- 
pov  4 μακάριος 'Ιεζεκιήλ  6 προφήτης  διδάσκει.  Έω-  ehiel  docet  k.  Dicit  enim  se  vidisse  angelum  ab 
ραχέναι  γάρ  άγγελον  Ιφη  **,  ύπθ  του  8εού  των  ^ universorum  Deo  missum,  jussum  totam  urbem 
δλων  προστεταγμένον  άπασαν  τήν  πάλιν  περινοστή-  obire,  et  imponere  signum  in  frontibus  gementium 
βαι,  χαΙέπιθεΖναι  τοΖς  μετώποις  σημεΖον  των  χατα-  ob4>ecc^U  populi.  Verum  illa  erant  figura  rerum 
στενάντωνέπΙ  ταΐς  τού  λαού  παρανομίαις.  *Αλλ*  έχεί-  nostrarum  : quandoquidem  a divina  gratia  verum 
να  τύπος  των  ήμετέρων  ··  · τ6  γάρ  άληθΙς  σημεΤον  signum  accepimus,  quo  utentes  inimici  tela  supe- 
ήμεϊς  παρά  τής  θείας  έλάβομεν  χάριτος  · φ ^«ΧΡί''*-  ^itmus. 
μένοι  **  χρείττους  των  τού  δυσμενούς  γινάμεθα  το- 
ξευμάτων. 

C.  ε *Οπως  άν  ^^σθώσιν  οί  άγαπητοί  σου.  ι Τού-  Vers.  7.  ι ϋΐ  liberentur  dilecti  1003  *Hoc 
τψ  δά,  φησ\  ··,  τφ  σημείψ  τούς  άναχειμένους  σοι  autem  signo,  ait,  eos  qui  tibi  dicati  sunt  conservas, 
διαφυλάττεις,  ol  διά  τήν  οίχείαν  άρετήν  τής  φίλο-  qui  ob  suam  virtutem  tua  adoptione  digni  facti 
στοργίας  ··  ήξίωνται,  άπαθανατιζάμενοι^  διά  τής  sunt,  [iminorlales  redditi  per  lavacrum  regenera- 
τοΰ  λουτρού  παλιγγενεσίας.  Καλώς  ούν  έπήγαγεν  6 tionis.  Bene  itaque  addidit  Propheta  :]  i Salvum 
προφήτης*]  f Σώσον  τή  δεξιά  σου,  χα\  έπάχουσάν  fac  dextera  tua,  et  exaudi  me.  · Transler,  inquit, 
μου.  I Μετάβαλλε,  φησ\,  τάς  έπιχειμένας  τφ  λαφ  |)  calamitates  qu«  populum  tuum  urgent,  et  veluti 

k Exeeb,  IX,  4. 

YARlifi  LECTIONES  ET  NOT  Jl. 

« Μακάριος,  cod.  4 μέγας.  ··  Δι’  cod.  4 διά  ταύτης.  cod.  I προσγράψαι.  ··  Jfa- 

θεΙΖες  ήμας.  Hebr.  *0Π3Τ®.  Symm.  διέκοψας  ήμάς.  ··  ΈτταυΘα  ^ φιΛάτθρωποτ.  Des.  in  cod.  f. 
•^cod.  4 της.  ··  Παρανομίας,  cod.  1 άνομίας.  ··  ΆσοτνρΙωτ  ταζί.  Abest  a cod.  4.  ·’  Ahei.  cod.  I 
add.  χαί  φησι.  ··  ^Εδβιζας.  cod.  1 add.  λέγων.  ··  Ποια  ταντα.  Des.  In  cod.  i.  ··  Κατατύξβως·  In 
cod.  statim  subjicitur  Aquilae  versio,  οΟτω — χαρώσεως.  ·*  ΨνχΛς·  cod.  1 add.τψ  δντι  γάρ  ώς  έπος 
είπεΙν  πεπώχασιν  οίνον  χαρώσεως.  Vere  enim  vinum  torporis,  ut  ita  dicam,  biberunt.  ··  ίη/ιβ/ωσ/ν  — 
τόξου.  Hebr.  iSQtp  DD*UnnS  D3,  vexillum  quo  erigant  sese,  propter  veritatem  ίφΐ{.  Des.  in 

cod.  4.  ·*  Τώτ.  cod.  4 praem.  λέγει.  ··  Ήμετέρωτ.  cod.  i add.  iv.  ··  cod.  4 κεντρισμένοι.  Ταύτφ 
X.  τ.  λ.  cod.  i praem.  Ούτως  γάρ  ήγάπησβν  ά Θεδς  τδν  χάσμον  κατά  τύν  εύαγγελισ-Λν,  δτι  τδ^ονογενή 
ΥΙδν  αύτού  δέδωχεν  όπέρ  ήμών  σταυρδν  ύπομεΐναι  · τούτο  γάρ  άληθλς  κα\  άσφαλεστςρον  ύπαρχοι  ση- 
μεΐον.  Ita  enim,  juxta  evangelistam,  ailexit  Deus  mundum,  ut  Filium  suum  unicum  j>ro  nobis  supplicto 
crucis  tradiderit.  Hoc  enim  verum  et  tutissimum  est  signum.  In  cod.  4 pro  τουτω  est  ούτω.  ^ άέ,  φτ{σΙ. 
cod.  1 γάρ.  ··  ΦιΛοστοργΙας.  cod.  4 praem.  σής.  cod.  i habet  της  σης  υΙοθεσιας,  quam  lecUonem  ex- 
pressit Carafa.  * E cod.  i suppi. 
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quadam  dexiera*  f^ubernaiimie  tua  jacentes  erige,  a wu  · συμφοράς  · oliv  τ^νι  ef  χη(«- 

fDextram  autem  Dei  et  Patris  dici  Filium  ejus  uni-  μον^α  χβιμένους  άνάστησον  [*  οτι  Sk  Οβξιά  του  9co5 

genitum  dubio  omni  carere  videbitur  illis  qui  ere-  m\  Πατρ6ς  6 μονογβνής  αΟτου  Τ16ς  όνομάζιτ»,  ο&χ 

dunt  in  eum.]  Sic  eum  preces  obtulisset  meus  pro-  άμφιβάλοι  τις  των  χιστευόντων  <1ς  αύτάν]·  O&ru 
phetas,  responsum  recipit,  et  hoc  occulere  non  vuU,  «ροσβνβγκων  τήν  £4qoev  [*  6 κροφητιιώς  νους,]  te· 
sed  omnes  edocet.  τήν  άπίχρισιν,  χαΐ  ταύτην  ούχ  άνέχ^χαι  χρύ· 

ψαι,  άλλά  πάντας  * διδάσκει . 

Yers.  8.  < Deus  locutus  est  in  sancto  suo.  > Hoc  η',  c '0  Θεδςέλάλησεν  έντφ  άγΙφ  αύτου.  ι Τουτ· 
est,  per  sancti  Spiritus  gratiam,  quse  prophetae  έστι,  διά  τής  του  παναγίου  Πνεύματος  χάριτοςδρ- 

lingua  pro  instrumento  usa  est.  ^ Laetabor,  γάνω  τή  του  προφήτου  χρησαμένης  ’ γλώτη). 

et  dividam  Sichimam,  ct  convallem  tabernaculorum  f Άγαλλιάσομαι,  xa\  διαμεριω  Σίχιμμα,  χα\  * τήν 

metiar,  ν Sicbitiia,  civitas  est  a Jaoobo  Josepho  re-  κοιλάδα  των  σκηνών  διαμετρήσω.  ιΣίχιμμα,  ή του* 

licta,  in  hac  autem  Ephraini,  post  tribuum  divi-  τφ  Ιωσήφ  ύπδτοΰ  Ίαχώβ  χαταλειφθεΐσα  πόλις.  Έν 

sionem,  regni  sedem  fixit.  Convallem  vero  laifer·  ταύτη  δέ  ό Έφpαtμ,  μετά  τήν  διαίρεσιν  τών  φν- 

Hacuiorum,  Israeliiarum  regionem  dicit,  tanquam  λών  *·,  έπήξατο  βασιλείαν  ΚοίΛάδα  δλ  σχητύτ 

desertam  factam,  et  quae  tunc  pastorum  taberna-  ® τήν  των  Ισραηλιτών  λέγει  χώραν,  ώς  Ιρημον  γιγε- 

culis  locum  * dederit.  Promittit  igitur  1004  νημένην,  χαΐ  ποιμενιχάς  τηνιχαΰτα  σχηνάς  δεξαμέ- 

omiiium  se  eos  qui  captivi  erant  reducturum,  et  νην.  ΤπισχνεΤται  τοίνυν  ό των  δλων  θεός,  έτιεν- 

paternani  ipsis  terram  distributurum,  sicque  ipsam  άγειν  τοΟς  γεγενημένους  δορυαλώτους,  χα\  τήν  «α- 

liabitatoribus  refertam  redditurum  esse,  ut  de  men-  τρίχαν  αύτοίς  διανέμειν  *·  γην  καΐ  οΟτως  αυτήν  οβ· 

suris  incolae  contendant,  et  boc  modo  usi,  distri-  κητόρων  πληρώσειν  “,  ώς  κα\  περ\  μέτρων  τους 

butiouem  faciant.  Ινοικούντας  φιλονειχείν  ν χαΐ  τούτφ  χεχρημένονς, 

τήν  τής  γης  ποιείσδαι  διανομήν. 

Yers.  9.  c Meus  est  Galaad,  et  meus  est  Manas-  8%  t Έμός  έστι  Γαλαάδ,  χαΐ  έμός  έση  Μα'«ο* 
ses,  et  Ephraim  fortitudo  capitis  mei.  > Galaad  σής  xal  Έφpαtμ  χραταίωσις  τής  χεφαλής  μου.  ι 

non  tribus,  sed  loci  nomen  est : Manasses  vero  Γαλαάδ  oO φυλής  [**  δνομα],  άλλά  τόπου*  6 Μχναο- 

habet  idem  nomen  quod  et  tribus.  Galaaditidem  au-  οής  δέ  φυλής  έπώνυμος.  Τήν  δέ  Γαλααδίτιν  ένω- 

tem  terram  a principio  sortitus  esi.  Propriam  igi-  6ev  έκληρώσατο  γήν.  ΟΙχείαν  ‘·  τοίνυν  λέγει  χα\  τήν 

lur  dicit  et  tribum,  cl  hujus  terram  ; praenuntians  φυλήν,  καΐ  τήν  τούτου  γήν,  χοΐ  τήν  έπάνοδον  προ- 

et  redii um,  et  locorum  illorum  habitationem.  ^ μηνύων,  xal  τών  χωρίθ3ν  έχείνων  τήν  οίχησιν  * χαΐ 

Ephraimo  autem  pristinam  fortitudinem  se  red4Ji-  τφ  ΈφραΙμ  δλ  δπισχνεΤται  τήν  προτέραν  άποδώ- 

turuin  esse  spondet.  Pro  capitis  mei  autem  Sym-  σειν  ίσχύν.  ’ΛντΙ  δέ  τής  κε^αΛής  μου  **,  ό £υμ- 

maclius  principatus  mei  posuit,  id  est,  propugna-  μαχος  ^χής  μον  τέθειχε  * άντί  του,  πρόμαχον 

torem  ipsum  ut  olim,  efficiam.  i Juda  rex  meus.  » αύτδν  **  ώς  πάλαι  καταστήσω,  ι Τούδας  βασιλεύς 
Quoniam  enim  post  reditum,  indivisae  manserunt  μου  » Επειδή  γάρ  μετά  τήν  επάνοδον  άδιαίρε- 
tribus,  solum  autem  ex  Juda  Zorobabelem  habe-  τοι  μεμενήχασιν  aE  φυλαί  * μόνον  δλ  τδν  έξ  Ιούδα** 

bapt  ducem  et  regem,  uierilo  Epiiraimum  quidem  Ζοροβάβελ  είχον  ηγεμόνα  χαΐ  βασιλέα*  εΙχότως  τδν 

foriitudinem  capitis  vel  principatus  vocavit,  Judam  **  μέν  Έφραΐμχραταίωσιν  χεφαλής,  ή τήςάρχής*^ 

vero  regem.  Hoc  autem,  rex  m^tia,  idem  est  quod  προσηγόρευσε,  τδν  δέ  Ιούδαν**  βασιλέα.  ΤδδΙ^α- 

a me  electus  rex,  et  meo  populo  dominans.  Eo-  σιΛεύς  /cot*,  άντιτοΰ,  ύπ'  έμοΰ  χειροτονούμενος  βα- 

dem  modo  apud  Isaiam  : c Hmc  dicit  Dominus  σιλευς,  xal  του  έμοΰ  βασιλεύων  λαοΰ.  ΟΟτω  χαΐ** 

uncto  meo  Cyroi,iliocest,  a me  uncto,  et  inau-  παρά  τφ  'Haat^*  f Τάδε  λέγει  Κύριος*  Τφ  χριενφ 

giirato.  μου  Κύρφ*^,  ν τουτέστι,  τφ  ύπ*  έμοΰ  χεχρισμένφ** 

[και  κεχειροτονημένφ]. 

Yers.  10.  ε Moab  1005  olla  spei  mei.  » Hoc  D i'.  i Μωάβλέβης  τής  έλπίδος  μου**.»  Τούτο  ό'Αχύλας 
Aouila  sic  interpretatus  cst,  Moab  lebes  lavacri  ούτως  ήρμήνευσε  * Μωά^  τον  Λοντρον  μον. 

ι Isa.  XLV,  1. 

YAiUiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

* Σον.  Abest  a cod.  1.  *E  cod.  i suppi.  *E  cod.  1 suppi.  Earodem  lectionem  babuil  Garafa. 

• c^.  9 πάντα.  · cod.  l άγίου.  ’ cod.  1 et  9 χρησάμενος.  Post  γλώτη}  in  cod.  I seqo.  τί  δΐ 
έλάλησε;  ^ Καί  — Σίχιμμα,  Des.  in  cml.  1.  * Ή τον.  Des.  in  cod.  9.  ΦυΜ^.  cod.  9 αλλο- 
φύλων. Tolrvr,  cod.  9 praem  μέν.  *·  Αιανέμειν.  cod.  9 δούναι.  ‘*  cod.  9 πληρώσαι.  Rer. 

lectio  est  Μανασσή.  ^*Ecod.  i ei  9 suppi.  Sic  quoque  legit  Garafa.  **Οίχσ/αν*χ.  λ.  Ilase  et  quae 
ad  V.  10  sequuntur,  fere  eadem  sunt  cum  illis  quae  apud  Cord.  p.  185  seq.  Theodoro  tribuuntur.  cod.  9 
δώσειν.  **  Mov.  Abasla  cod.  9.  **  Μου,  Des.  ibid.  **  cod.  9αύτήν.  **  ΒασιΛεύς  μου.  Hebr.  ^ppTlD» 
iegislator  meus.  Symm.  προτάσσων  ό έμός,  ·*  Αέ  tbr  έξ,  'Ιούδα,  cod.  9 γάρ  τδν  Τούδαν.  **  cod.  I 
τοΰ  **  "H  τής  ύρχής.  cod.  1 , 9 τήν  άρχήν.  *·  άέ  Ίούδατ,  cod.  9 του  Τούώ.  **  KeU,  cod.  i praeni,  γάρ· 
*^  co<l.  9 Κυρίϋ).  **  E cod.  1 suppi.  Hanc  Icctioiieiu  expressit  Carafa.  **  Τής  έΛηίδος  μον.  Hehr. 
^ann,  lotionii  we<r.  cv  r- 
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'0  ttSMfoc,  r^c  χΛύσεώς  μου  Έπενδή  A *μι·  Syras  autem  iolerprelatnr,«t<«<a  totiotiUmew. 
γάρ  ΙντοΤς  τοΜυτοις  σχ«ύ«σι,  χα\  τοΟς  κδδας  d9cov(-  Quoniam  enim  in  talibus  Taels»  et  pedes  abluere, 
«τ£ΐν,χα^ήντΌΤς«οσ\ν  Ι^Ι^υπ«ι>μένηνέ96ήταάπο(&-  et  vestem  pedibus  inquinatam  abluere  solemus, 
l&umiv  €<ώΟαμ<ν,  τήν  όποταγήν  του  Μωλβ  διά  του  subjectionem  Uoab  per  situlam  lottonis  siKnifica- 
χ^δου  τής  πλυσβως  παρεδήλωσβ.  Κα\  6 λέβηςδέ  έ1t\  vit.  Olla  etiam  pro  pcena,  in  sacris  Litteris  acci- 
ςιμωρΙ^  χειται  napk  τή  OsCqi  Ο&τω  χα\  δ pitur.  Sic  beatus  Ezeeliiel  docet  jussus  lebetem 

μιχάριος  Ίεζεχιήλ  διδάσχε«,  λδβητα  χροοταχθείς  vocare  Hierosolymam,  eS  carnem  incolas,  ignem 
χαλέσαιτήν  Ιερουσαλήμ,  χρέαςδέ  τοϋς  δνοιχουντας,  vero  Babylonium,  et  jus,  necessarium  cibum,  quo 
xup  δ1  τδν  Βαβυλώνιον  ζωμδν  δέ  τήν  άναγχαΐαν  deflciente  carnes  comburebantur.  Sic  et  beatus 
τροφήν.  (A  έπιλελοιπότος  χατεχαίετο  τά  χρέα.  Οϋτω  Jeremias  ” ollam  succensam  vidit,  et  faciem  ejus 
xaU  μαχάριος  *lεpεμCας  λέβητα  ύττοχαιδμενον  εΐ-  a facie  Aquilonis.  Dicit  igitur  fore  ut  Manasses 
t€v*  xal  τ6  τερββωπον  αύτου  άπ6  προσώπου  βο^[&ά·  propriam  lerram  recuperet,  et  Ephraim  pristinum 
Λέγει  τοίνυν,  δτι  χα\  Μανασσής  τήν  οΐχείαν  άπο-  robur  recipiat,  et  Judas  omnium  rex  renuntietur, 
λ^^ψεται  γην*  χαΙό  Έφραΐμ  τήν  προτέραν  άναχτή-  Moabitm  autem  ipsis  subjiciantur,  inekpugnabile 
πται  βυναμιν  * χα\  δ Ιούδας  πάντων  άναγορευθήσε-  eorum  robur  intnentes  : non  solum  autem  Illi,  ve- 
τει  βασιλεύς  * ΜωαβΖται  δέ  αύτοίς  δποταγήσονται,  ^ ram  etiam  Idumaei,  et  Allopbyli.  < In  Idumaeam 


τήν  δμαχον  αΟτών  θβώμενοι  ^ώμην  ΟΟ  μδνον  δέ 
έχεινοι,  άλλά  χαΐ  Ιδουμαιοι,  χαΐ  άλλδφυλοι.  « Έπι 
τήν  Ίβουμαέαν  έχτενω  τδ  ΰπδδήμάμου.  Έμο\άλ)δ- 
φυΙοι  ύπετάγησαν.  ι Ούχ  &ν  βέ  διαμάρτοι  τις 
δενρήσας  λέβητα  μέν  τήν  θεΐαν  χολυμβήθραν  τιμω- 
ρούσαν μέν  χα\  χαταφλέγουσαν  χα\  έξαφανίζο^^ην 
τήν  άμαρτίαν,  άναζωπυροϋσαν  δδ  τφ  6ε1φ  Πνεύματι 
χα\  άναπλάττουσαν  χα\  άτιοτρίβουσαν  τδνβρδτον**, 
είτ*  ουντδν  (&ύπον  των  πλημμελειών  των  δΓ  αύτης 
βναχαινιζομένων.  Κα\  τδ,  < Έπ\  τήν  *1δουμα(αν 
Ιχτενώ  τδ  ύπβδημά  μου,  ι Ού  μδνον  βαδίσω,  φησλ 
δ Ιχ  Δαβ\δ  Κύριος  τής  δδξης,  έπ\  τήν  Ιδουμαίαν, 
dU'  ώσανελ  δΓ  ύποδημάτωνέμωνδιά  των  θείων  άπο- 
σιέλων  τδ  τής  χάριτος  Εύαγγέλιον  χηρύξω  · ούχ  έν  ( 
αύτή  μδνον,  άλλά  χα\  έν  πάσι  το7ς  Ιθνεσιν.  ] Πρδς 
γέρ  τοίς  Μωαβιταις,  χα\  τούς  Ίδουμαίους  δουλώσο- 
μσι,  χα\  τοδς  αλλοφύλους  ύποταγήναι  χαταναγχά  - 
βω“.  *ΑΧΖο$ρύΜ>νς  μέντοι  καλεΤ  τους  Παλαιστι· 
vob;  ή θεία  Γραφή,  ούχ  ώς  των  άλλων  έθνών  δμοφύ- 
}ii>v  δντων,  άλλ*  ώς  των  άλλων  μέν  άφεστηχδτων, 
τούτων  δέ  ού  μδνον  δμδρων  δντων,  άλλά  καΙ  με- 
ταςυ  χατοιχούντων.  Ούτως  ΊεβουσαΖοι  τήν  Ίβρουσα· 
λήμ  ψχησαν  έπ\  πλεΐστον  * ούτως  Γαβαωνίται  τήν 
Γαβαώ  - χα\  Γαζαίοι  δέ,  χαΐ  'Ασχαλωνιται,  χαΐ  οΐ 
Αλοι  **  πλησίον  4>χουν.  Κα\  ταύτα  σαφέστερον  αΐ 
ίτΓορίαι  διδάσχουσιν.  Ούτω  ταύτα  ύπδ  τού  Θεού  των 
δλων  διδαχθελς  δ προφήτης,  1δε?ν  έφίεται  τού  λαού 
τήν  μετά  τήν  έπάνοδον  εύχληρίαν  · χαί  φησιν  · 
ια!,  τβ*.  € Τις  άπάξει  με  είς  πδλιν  περιοχής ; ή τίς 
τέηγήσει  με  άως  της  Τδουμαίας ; Ούχ\  συ,  δ βεδς,δ 
άπωσάμενος  ήμάς;  · [··  Ούδέ  γάρ  ήν  έτέρου  τής 
τοιαύτης  ήμάς  άξιωσαι  προμήθειας.]  ΠόΛίτ  ars- 
ριοχης  τήν  Ιερουσαλήμ  χαλεΐ.  Ταύτην  δ Σύμμα- 
χος χβ^ρραγμέτψτ  ήρμήνευσεν.  Επειδή  γάρ  άνά- 
στατος  έγεγόνει,  χβ\ έστέ ρητό '·  των  τειχών  *·,  μετά 


extendam  calceamentum  meum,  * mihi  alienigenas 
subditi  sunt.  · [Non  autem  a vero  aberraverit  qui 
viderit  lebetem,  scilicet  divinum  baptisiitum,  pu- 
nientem, comburentem  ac  removentem  omne  pec- 
catum, resuscitantem  autem  per  Spiritum  san- 
ctum, et  denuo  fingentem,  ac  abstergentem  erue- 
rem, sive  squalorem  ortum  cx  peccatis  eorum  qui 
per  istum  renovantur.  Illud  autem,  i iu  Idumaeam 
1006  extendam  calceamentum  meum»  » quod 
dicit  Domiuus  gloriae  e Davide  nascitorus,  idem  est 
quod,  Non  incedam  tantum  super  Idumaea,  sed  per 
divinos  apostolos  quasi  per  calceos  meos  Evange- 
Uum  gratiae  praedicabo,  non  in  hac  tantum  terra, 
sed  etiam  per  omnes  gentes.]  Nam  praeter  lloabi- 
tas,  etiam  Idumaeos  in  servitutem  redigam,  et  Al- 
lophylos  servi  re  cogam.  Aiiophyloi  sane  divina  Scri- 
ptura Palaestinos  vocat,  non  quod  aliae  gentes  ejus- 
dem sint  generis,  cujus  et  Judaei,  sed  quia  cum 
aliae  gentes  longe  distent,  Palaestini  non  modo  fi- 
nitimi sunt,  veram  etiam  Jebusael  Hiefosolymam 
diii  incoluerant.  Sic  Gabaonitae  Gabaonein  terram, 
Gazaei  autem  et  Ascalonitae,  et  alii,  prope  habita- 
bant. Atque  haec  clarius  liistorie  declaranu  €um 
haec  ab  universorum  Deo  ita  didicisset  propheta, 
populi  feliciutem  post  reditum  videre  desiderat, 
et  ait : 


VsRs.  ii,  12.  f Quis  deducet  me  In  civitatem 
munitam  ?aut  quis  deducet  me  usque  in  Idumaeam  ? 
Nonne  tu,  o Deus,  qui  repulisti  nos  ? i [Non  enim 
alterius  erat  liac  nos  dignari  provida  cura,]  Hie- 
rosolymain  nuncupat  civitatem  muniiwm$.  Hanc 
Symmachus  circumeeptarn  interpretatus  est.  Qno· 
niam  enim  vasiaia  atque  moenibus  spoliata  iuii. 


“ Ezech.  XI,  3.  “ Jerem.  i,  13. 

YARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 


^ ΠΛύσεώς  μον,  cod.  1 Sdd.  τούτο  γάρ  δοχεί  τή  Έβραΐδι  διαλέχτφ.  **  oud.  2 τήν  Βαβυλωνίαν.  **  cod.  2 
ούτε,  ··  'Ρώμητ^  cod.  I βοπήν.  Ε cod.  I suppi.  ·*  Βρότοτ,  Ita  leg.  esse  videtur  pro  βρδμον,  iii 
habet  codex.  **  KararaYxdow»  COd.  I add.  *Ως  χα\  τά  πάθη  τοΤς  τροφίμοις  τής  πίστεως*  Ot  etiam 
Ιϋή  alumni  pauionibue  obnoxii  $unl.  Οϋ  μότον,  cod.  2 μδνων.  **  Καί  οΐ  aJUoi.  Des.  in  cod.  2. 
**Ecod.  \ suppi.  ΩόΛιν,  cod.  i add.  6έ.  cod.  2 άπεφραγμένην.  Montf.  vero  in  Hexapl.  ad  b.  i. 
habet  περιπεφραγμένην.  cod.  2 έ στερείτο.  **cod.  2 τοίχων. 
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ei  post  redilom  propriis  mcenibus  instaurata  est, 
desiderat  propheta  illam  moenibus  cinctam  Tidere, 
1007  et  usque  in  Idumaeam  ut  rex  currere,  et 
Tidere  eos  qui  perpetui  hostes  erant,  in  serritu- 
tem  redactos.  Gaeterum  haec,  inquit,  tu,  Domine,  fac, 
qui  repulisti  nos,  ei  Babyloniorum  imperio  nos  sub- 
didisti. Postquam  bona  sic  vaticinatus  erat,  pro 
molestis  suppUcal.  c Et  non  egredieris,  Deus,  cum 
virtutibus  nostris,  i Vides  nos,  inquit,  ita  acerbe 
oppugnatos,  et  non  es  dux  noster,  nec  consueto 
more  vincis.  Propterea  nimirum, 

Veus.  15.  € Da  nobis  auxilium  ex  tribulatione, 
et*  vana  salus  hominum.  » Conjunctioiiein  ei  mu- 
tans Symmachus  manifestiorem  interpretaiioRem  fe· 
cit.  Dixit  autem  sic:  Da  nobu  auxilium  ex  tribulatiil·· 
ne,  vana  enim  salus  hominis.  Fer  opem,  inquit,  tnale 
affectis,  quandoquidem  lu  solus  calamitates  solvere 
potes : auxilia  autem  hominum,  cum  tu  non  faves, 
vana  sunt.  Idcirco  merito  subjunxit : 

Vers·  14.  f In  Deo  exerceiumus  virtutem.  > (Hoc 
est,  ad  illum  redeamus,  eiqoe servientes  curam  ejus 
sentiamus.]  < Et  ipse  ad  nihilum  deducet  tribulan- 
tes nos.  » Ejus  opem,  inquit,  imploremus,  et  hac 
'freti  simus.  Ipsa  namque  sola  satis  est  ad  res  tri- 
stes dissolvendas,  atque  ad  inimicorum  nostrorum 
potentiam  evertendam. 

MNTERP.  PSALMI  LX. 

Vers.  1.  < in  finem,  in  hymnis  Davidi.  > Exor- 
dium hujus  lOOe  psadmi  superioris  psalmi  finem 
sequitur.  Nam  cum  dixisset  : < In  Deo  exercebimus 
virioiem,  et  ipse  ad  niliilum  deducet  tribulantes 
nos,  » docet  captivum  populum,  quas  preces  Deo 
afferre  deceat.  [Praedicit  vero  etiam  quae  Dominus 
Christus  Deos  noster  pro  nobis  suscepturus  sit,  nec 
non  populi  e gentibus  adducendi  conversionem. 

Vers.  2.  c Exaudi,  o Deus,  deprecationem  meam, 
attende  ad  orationem  meam.  > Suscipe , inquit , 
meas  preces,  o Domine,  et  benigne  verba  orationis 
meae  exaudi.  [Haec  etiam  jure  dicere  potest  quisquis 
in  calamitatem  inciderit,  ul  verbis  hisce  supplicet, 
velit  Deus  preces  acceptas  liabere,  et  provida  sua 
cura  dignari  petentem.]  Deinde  docet  qui  sint  ii 
qui  deprecantur. 

Vers.  3.  f A finibus  terras  ad  te  clamavi.  § Quo- 
niam enim  multis  mansionibus  Babylon  a Palaestina 
distabat,  ii  qui  in  servitutem  abducti  erant,  ex- 
tremitates terrae  se  incolere  suspicabantur,  illam 


& τήν  έιτάναΙΙον,  τους  οΐχείοος  άτιέλαβε  %ρι66λοος, 
Ιδεϊν  αύτήν  όττροφήτηςτετεκχισμένην  ι»θεί“ 
χαΐ  Ιως  *1βου μαίας  ώς  βασ(λεΰς  δραμεΐν,  χα\  Ι&ΐν 
τους  ΑεΙ  δυσμενείς  δούλευε ιν  ήναγχασμένους.  Τιΰτε 
δλ,  φησ\;  σϋ  δράσον,  Κύριε,  6 άχωσάμενος  ήμόί;, 
χα\  τ1)  των  Βαβυλωνίων  καραδους  δυναβτείφ*  οΰτως 
τά  Αγαθά  προθεαπίσας,  υπέρ  των  Ανιαρών  ixexeuct. 
C Κα\  ούχ  έξελεύστ),  δ Θεδς,  έν  ταΙςδυνΑμεσιν  ήμών.ι 
*ϋρ^ς  ήμΑς  φητίν,  οΟτω  πιχρως  πόλε μου  μένους, 
χαΐ  ού  στρατηγεϊς,  ούδέ  Αριστεύεις  συνήθως.  [*·  Αιέ 
δή  ταυτα] 

ιγ'.  C Δ6ς  ήμ?ν  βοήθειαν  έχ  θλίψεως,  χα\  ματαία 
σωτηρία  Ανθρώπου. ι Τδν  χαέ  σύνδεσμον ΑναλλΑξζς  ό 
Σύμμαχος,  σαφέστερον  τήν  έρμηνείαν  είργάσζτο. 
Έφη  δέ  ούτως  · Δός  ήμΐν  βθ7\θειατ  έ»  ΘΛίψεως  * 
ματαία  γάρ  σωττ^ία  άνθρώπον.  Έπάμυνον,  ςηαΐν, 
διαχειμένοις  χαχώς  * σο\  γΑρ  μύνφ  δυνατδν  διαλυ- 
σαι  τΑς  συμφοράς*  αί  δέτών  Ανθρώπων  έπιχουρί», 
σου  μή  βντος  μάταιοι  ·*.  Διδ  είκύτως  έχήγβ- 
γεν  * 

ιδ'.  i Έν  τψ  Θεψ  ποιήσομεν  δύναμιν.  ι [··  Αντί 
του,  έπ*  αύτδν  έπιστρέψωμεν,  χα\  αύτφ  λατρεύειν- 
τες  χηδεμδνα  αύτδν  δρισώμεθα.]  c Κα\  αυτές  έξου- 
δενώσει  τούς  θλίβοντας  ήμΑς.  » Τήν  αύτου  ®*,  βηα\ν, 
έπιχαλεσώμεΟα  πρδνοιαν,  χα\ταύτη*^  θα^Ι^ήοωμεν* 
αυτή  γάρ  **  ΑρχεΙ  μδνη  λΰσαι  τά  χαλεπά,  χαΐ  τύν 
τΐολεμούντων  ήμΤν  χαταλύσαι  τήν  δυναστείαν. 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΥ  S'  ΨΑΑΜΟΥ. 

α'.  € Είς  τδ  τέλος,  έν  Ομνοις  τψ  Δαβίδ.  > Τψ  τέλη 
τού  προγεγραμμένου  ··  ψαλμου  ·’  Ακολουθεί  τούδ: 
τού  ··  ψαλμου  τδ  προοίμιον.  ΕΙρηχώς  γάρ,  c Έν  τψ 
Θεψ  ποιήσομεν  ··  δύναμιν,  χα\  αύτδς  έξουδενώιει 
τούς  θλίβοντας  ήμΑς,  > διδάσκει  τδν  Ιντή  αιχμαλωσία 
λαδν,  δποίαν  προσήχει  προσενεγχεΙν  τψ  βεψ  ιεροσ- 
ευχήν.  [··  Προλέγει  δέ  χαΐ  τού  Δεστιδτου  Χρίστου 
του  Θεού  ήμών  τήν  δι'  ήμΑς  οικονομίαν  καί  τήν  έη- 
στροφήν  του  έξ  έθνών  λαού.] 

β\  f Είσάχουσον,  δ βεδς,  της  δεήσεώς  μου  * πρέ- 
σχες  τ1)  προσευχή  μου.  > Δέξαι  μου,  φησ\ν,  τήν  ίχε- 
τείαν,  ώ Δέποστα,  χα\  εύμενώς  Αχουσον  των  της 
προσευχής  μου  βημάτων.  [**  Ταύτα  δέ  διχαίως  εί· 
ποι  χα\  πΑς  δστις  Αν  των  Ανθρώττων  περιστάσει  τα- 
ριπέσοι  * διά  τούτων  Αντιβολών  δεχτήν  γενέσθαι  την 
Ιχετείαν  χα\  τής  έχεΐθεν  προμήθειας  Αξιοΰσθαι.] 
ΕΤτα  διδάσκει  τίνες  οΐ  εύχδμενοι. 

γ'.  € Άπδ  των  περΑτων  τής  γής  πρές  σέ  έχ«· 
χραξα.  · Επειδή  γάρ  πολλοΓς  ··  σταθμοίς  ή Βαβυ- 
λών  τής  Παλαιστίνης  άφέστηκε,  τάς  έσχβτιάς  ύχ· 
ελάμβανον  τής  οΐχουμένης  οΐχείν  οΐ  έξανδραί»^*' 


^ VARIAE  LECTIONES  ET  NOTiE, 

*^-'Jd€7r.  cod.  1 προεώρα.  Aύτήr.  Des.  in  cod.  2.  Ποθεί.  In  cod.  1 ροβίτετειχ.  sequitur,  διέδί) 
κα\  έπεπδθει  έως  τής  Ίδουμαίας  κ.  λ.  ΒασιΛεύς.  cod.  2 βασιλεύων.  'Ημάς.  Ιη  cod.  2 ponitur  posi 
ούτω.  E cod.  1 haec  siippl.,  quae  etiam  Carafa  expressit.  ··  Όντος.  cod.  i,  2 νεύοντος.  ®‘cod.  t μ«- 
ταιαι.  ·*  E cod.  i suppi.  ®*cod.  2 αυτήν.  Ταύτχ^.  cod.  1 τή  αυτού,  cod.  2 τή  αυτού  δυνάμει.  ®*Γψ. 
Abest  a cod.  1.  ΙΙρογε^ραμμένΌν.  cod.  1 προτεταγμένου.  ®’  ΨαΛμον.  Abest  a cod.  2.  *· 
tov.  cod.  i τού  δευτέρου.  cod.  I ποιήσωμεν.  E cod.  I suppi.  ·*  cod.  1 είσάχουσον.  **  £ cod·  i 

suppi.  ®*  ΠοΛΛοΊς  — άφέστηκε,  τάς.  Des.  in  cod.  1.  ·*  01.  cod.  i addit  έν  αυτή. 


Β25  IN  PSAL.  LX.  1326 

φθέντε^  xdxefvijv  ήναγχα^μένοι  τήν  γήν  οΐχεΤν  A lerram  habitare  coacti.  < Dum  anxiaretur  cor 
f Έν  τφ  άχηδα&σαι  τήν  χαρ6ίαν  μου  έν  πέτρφ  &ψω-  meum,  in  petra  exaltasti  me.  i Obsecro  autem  te 
με  » Ίχετεύω  δέ  σε  τής  παρα  σου  ψυχαγω··  ut  consolationem  a te  consequar^  Nam  conquereos, 
γΙα;  τυχείν.  Όδυνώμενος  γάρ,  χα\  τάς  έπιχειμέ-  atque  incumbentes  calamitates  deplorans,  tua  ope 
νας  ” δλοφυρ δμενος  συμφοράς,  τής  σής  έχιχουρίας  fruitus  sum,  hostibusque  superior  eTasl.  [Hoc  qui- 
ί^^λαυσα,  χαΐ  των  πολεμίων  ύπέρτερος  εγενδμην.  dem  dictum  1009  persona  eorum  qui  ex 
[**ΕΓρητα(  δέ  τούτο  έχ  προσώπου  μέν  των  άνδρα-  Hierosolyma  captivi  Babylonem  deducti,  postea  au·· 
ιηδιαθεντων  άπδ  τής  Ιερουσαλήμ  έν  τή  Βαβυλώνι  tem  revocati  fuerant ; applicari  vero  possunt  etiam 
xa\  τυχόντων  της  άναχλήσε^ς  * Αρμόττει  δέ  χαι  έχ&-  «d  unumquemque  qui  per  poenitentiam  sibi  prae- 
βτψ  τφ  δ(ά  μετανοίας  τήν  έαυτου  πραγματευομένφ  stat  salutem,  nec  a trita  via  recedit,  sed  in  unica 
οΜτηρίαν,  χα\  μηχέτι  περ\  τής  άτραποΰ  βαδίζοντι,  ac  firma  via  incedit·  Et  hoc  e sequentibus  apparet.] 
έλλέ  τήν  μόνην  χα\  άχλινή  βαδίζοντι  δδόν  * χαΐ  δή- 
Αον  διά  των  έξής.] 

I Όδήγησάς  με.  [δ^.]  Ότι  έγενήθης  Ιλπίς  μου  · « Deduxisti  me.  [Vers.  4.]  Quia  factus  es  spes 

χύργος  Ισχύος,  άπδ  προσώπου  έχθροΰ.  » Τής  σής  mea,  turris  fortitudinis  a facie  inimici.  > Cum  tui 

τρονοίας  μετασχεΐν  έλπίσας,  ού  διήμαρτον  τής  έλ-  ^ auxilii  particeps  esse  sperassem,  spe  minime  de- 
cito;* Ιγένου  γάρ  μου^*  χα\  ποδηγδς,  χαΐ  πύργος  jectus  sum:  quandoquidem  fuisti  mihi  et  dux,  et 
ίεχυρός.  Διά  γάρ  τής  σής  κηδεμονίας  τάς  των  turris  valida.  Per  tuam  enim  curam  ex  inimicorum 
ή[6ρων  έπτβουλάς  διαδράς , τευξομαι  τής  έπαν-  insidiis  elapsus  reditu  potiar, 
ίδου. 

f Παροικήσω  έν  τφ  σχηνώματί  σου  είς  τους  Vers.  5.  < Habitabo  in  tabernaculo  luo  per  ste- 
α!ωνας  * σχεπασθήσομαι  έν  τή  σχέπη  των  πτερύγων  cula : protegar  tegumento  alarum  tuarum,  i Hiero- 
cou.  I Σκήνωμα  τον  Bsov  τήν  Ιερουσαλήμ  όνομά-  solymam  nominat  tabernaculum  Dei,  In  illa  enim  se 
Cet.  Έν  έχείνη  γάρ  έποιειτο  τήν  πρδς  αύτους  έπι-  ipsis  conspiciendum  praebebat.  Dicit  igitur  : Cum 
fsvetav.  Λέγει  τοίνυν,  δτι  Τής  έπανόδου  τετυχηχώς,  reditum  consecutus  fuero,  continue  tuo  templo  as- 
Ινδςλςχώς^*  τφ  σφ  προσεδρεύσω^*  νεφ^*,  χαι  τής  sidebo,  et  tua  providentia  perfruar.  Alae  enim,  Dei 
«ρά  σου  προνοίας  άπολαύσω.  Πτέρυγας  γάρ  τήν  gubernationem  vocat.  Hoc  autem  tn  eacula  pro 
m θεού  κηδεμονίαν  χαλει.  Τδ  δέ  8ΐς  τούς  αίωτας^  continue  posuit. 
βπ\  τοΰ  δίηνεκώς  τέθεικεν^'. 

ς\  I *Οτι  συ,  δ Θεές,  είσήχουσας  των  εύχών^*  ^ Vers.  6.  c Quoniam  tn,  ο Deus,  exaudisti  preoea 
pj ' Εδωχας  πληρονομίαν  τοις  φοβουμένοις  τδ  δνομά  meas,  dedisti  haereditatem  timentibus  nomen  tuum,  i 
m.  } Ύμνω  δέ  σε  διαπαντδς,  έπειδή  τάς  έμάς  Semper  autepi  le  celebrabo,  quoniam  meas  preces 
δεζέμενος  Ιχετείας,  τήν  έπαγγελθεισαν  τοΤς  προ-  exaudiens,  haereditatem  majoribus  1010  nostris 
Τόνοις  ήμών  -χληρονομίαν  ήμιν  τοΓς  έχείνων  έχγόνοις  promissam  * nobis  illorum  posteris  attribuisti, 
έτίδωχας**.  Ταϋτα  δέ  λέγουσιν  εύθυς  άψάμενοι  τής  Haec  vero  dicunt,  cum  primum  iter  ingressi  essent, 
δδοΰ.  Ίστέον  μέντοι,  δτι  χα\  τής  άληθοΰς  κλήρο-  Sciendum  est  igitur  haec  verba  verae  haereditatis 
νομίας  αΙνίγματα  έχει  τά  προχείμενα  (βήματα  ^^*  aenigmata  continere.  Vera  autem  haeredltas  est  vita 
χληρονομία  δέ  άληθής,  ή αΙώνιος  ζωή,  περΙής  έφη^*  aeterna,  de  qua  Dominus  Christus  agnis  ad  dexte- 
i Δεσπότης*·  Χριστδς  τοίς  έχ  δεξιών  άμνοίς  * c Δεύτε  ram  consistentibus  ait : c Venite,  benedicti  Patris 
ol  ευλογημένοι  του  Πατρός  μου  * κληρονομήσατε  τήν  mei,  haeredes  estote  regni  quod  paratum  est  vobis 
ήτοιμασμένην  υμίν  βασιλείαν  πρδ  καταβολής  ante  mundi  consiitutionein  » Hanc  haereditatem 
χόσμου. » Ταυτην  τήν  χληρονομίαν  τοίς  φοβουμένοις  Dominus  timentibus  eum  se  daturum  spopondit, 
α&τδν  δώσειν  6 Δεσπότης  ύπέσχετο  * χα\  τούτοις  δέ  et  his  tanquam  in  figura  promissam  terram  at- 
ώ;  έν  τύπφ  τήν  έπηγγελμένην  άττέδωχε  γήν·  tribuit, 

f , η'.  C Ημέρας  έφ*  ήμέρας**  του  βασιλέως  D Vers.  7,  8.  c Dies  super  dies  regis  adjicies : an- 

«Matth.  XXV,  54. 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

**  cod.  t άνδραποδισβέντες.  **  cod.  2 χατοιχεΓν.  cod.  1 habet  οίχεΓν,  et  haec  addit  : Άλλ'  δαως  χα\ 
iiA  των  περάτων  χα\  μέχρι  των  περάτων  τής  γής  δσοι  έπιστρέφοντες  προσχυνειν  αύτδν  υμνοΟσι, 
χι\  ταύταις  χέχρηνται  ταΐς  λέξεσιν , 7να  τής  παρ*  αύτοΟ  τυχωσι  προμηθείας.  Imo  quoque  inde 
ο fimbue  et  usque  ad  fines  terra,  quotquot  convertuntur  ut  adorent  ileum,  hymnos  canunt  hisque 
«lenittr  verbis,  ut  provida  ejus  cura  participes  fiant.  Ύψωσάς  με,  Hebr.  iJDO  UTV  (iu  petram 
alitor  esi  me.  ··  Έχικειμέκας.  cod.  i add.  μοι.  *·  E cod.  i suppi.  Mov.  cod.  1 et  2 μοι. 
’* coiL  i add.  λοιπόν.  cod.  2 προσεδρεύω.  cod.  2 ναώ.  Τέθεικετ,  cod.  i adti. 
Άρμόττει  δέ  χαι  τφ  έξ  έθνών  πεπιστευχότι  λαψ*  κα\  γάρ  οίτοι  τήν  Εκκλησίαν  όνομάζουσι  σκήνωμα,  έν  ή 
^ιτασχηνοϊ  ό έχ  Θεού  θεδς  Λόγος  άθύτως  καθ’  έχάστην  Θυόμενος  * πτέρυγας  δέ  χάνταΟθα  παλαιάν  τε  χαΐ 
ν^.αν  διαθήκην  όνομάζει.  Conveniunt  autem  hac  etiam  credentibus  e gentilibus  collectis.  Nam  hi  quoque  la· 
fternacfi/uni  vocant  Ecclesiam  in  qua  habitat  Verbum  ex  Deo,  Deus  qui  sine  sacHficio  quotidie  sacrificii  vices 
geni.Alas  autem  hoc  etiam  in  loco  Vetus  et  Novum  Testamentum  vocat.  Gonf.  p.  962.  Ευχών.  Prior  edil. 
liabebal  έχΟρών,  quod  cum  εύχών  auctoritate  duorum  codicum  Aug.  commutandum  esse*  duximus,  etsi 
wepia  leciio  in  vers.  των  θ'  sil  προσευχών.  cod.  i άποδέδωκας.  ’’  "Όη.  cod.  1 ώς.  cod.  1 et  2 
ίητά,  ’»  ’Έρτι,  In  cod.  1 ponilur  post  άμνοίς.  Ό Αεσηόζης.  cod.  2 praem.  όθεδς  καί,  iu  cod.  I au- 
lem  post Χριστδν  sequitur  ό θεδς  ήμών.  ΙΙρό.  cod.  i άπό.  cod.  2 ήμέραν. 
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iios  ejus  osque  in  diem  generationis  el  generalio-  A «ροσθήσεις  · τά  ίτη  αύτοΰ  Ιως  ήμερος  γενείςχαΐ 

Ilis.  Permanebit  in  aeierniim  in  conspecto  Dei.  > Ila  γενεοίς.  ΔιαμενεΤ  είς  τ6ν  αΙωνα  Ινώπιον  του  θεοί»,  ι 

cum  supplicassem,  et  qu;e  petierunt  accepissent.  Ούτως  Ιχετεύσοντες,  χα\  τάς  αΐτήσεκς  δεξ&μενοι, 

et  pro  bis  gratias  egissent,  Deum  orant  ut  diutius  xo\  χάριν  ύπέρ  τούτων  όμολογήσοντες··,  άντιβολου· 

regem  datum  conservet.  Tunc  autem  Zorobabel  et  τύν  Θεύν,  τ6ν  βοθέντο  αύτοϊς  πλείβτον  8ια- 
ipsis  imperabat:  sed  non  omnia  vaticinationis  φυλάξαι·*  ρασιλέα.  Τηνικαυτο  δΙ  αύτών  έβασ(^·Λ 

verba  ei  congruunt.  Hoc  enim,  t Dies  super  dies  re-  Ζοροβάβελ·  άλλ*  ούχ  άρμύττει  αύτφ  πάντα  τά  ττ,ς 

gis  adjicies,  > illi  quoque  Convenit,  catera  vero  ne-  προφητείας  ρητά.  Th  |^v  γάρ,  < Ημέρας  έφ’  f,ps- 

quaquatn,  sed  ei  qui  ex  illo  secundum  carnem  ob  ρας  **  νοΰ  ρασιλέως  ι^σΟήσεις,  > άρμύττει  χά- 

summam  suam  benignitatem,  ut  ipse  novit,  progna-  χείνψ  · τά  βά  λοιπά,  ούχ  Ιτι  · άλλά  τω  έξ  έκείνου 

tus  est.  In  illo  enim  vaticinationis  verba  vera  fue-  σάρχα··  διά·’^  πολλήν  φιλανθρωπίαν  γενομένφ, 

runt : t Anni  ejus  usque  in  diem  generationis  et  ώς  οΤδεν  αύτός.  Έπ*  έχείνου  γάρ  άληθευει  τής  πμ^- 

generationis  : permanebit  in  aternum  in  conspectu  φητείας  τά  ρήματα*  c Τά  £τη  αύτοΰ  £ως  ήμέρις 

Dei.·  [Neque  enim  Initium  dierum  habuit,  ne-  γενεάς  xa\  γενεάς  · διαμενεΤ  είς  τΰν  αίώνα  Ινώπιον 

que  finem  habebit.  Etsi  1011  enim,  cum  homo  ^ θεού.  · [*·Ούδά  γάρ  αρχήν  ήμερων  έδέξιτο, 
pro  nobis  factus  esset,  mortem  subierit,  tamen  ” ®ύδά  τέλος  ύπομενεϊ.  El  γάρ  χα\  άνθρωπος  γενέμενο; 
anni  ejus  durant  per  dies  generationis  et  genera-  ήμ^  χατεδέξατο  θάνατον,  άλλά  τά  Ετη  αύτον 

tionis.  Ιη  principio  enim  erat,  et  apud  Deum  erat,  ήμέρας  γενεάς  χαΐ  γενεάς.  Έν  άρχή  γάρ  ήν, 
Deusque  erat.  Illud  autem  in  conspectu  Dei,  idem  xal  πρ6ς  τδν  Θεδν  ήν,  χα\  Θεδς  ήν.  Τδ  δέ  έτ^ωτ 

est  quod  semper  una  cum  Patre  coexsislens.  ] Idem  θεόν,  άντ\  του,  σΰν  Πατρ\  άεΐ  συνυπάρχων.  | 
enim  propheta  in  centesimo  primo  psalmo  dicit  illi : Rp^«  IxcTvov  γάρ··  6 αύτδς  προφήτης  έν  τψ  έχα- 

ε Tu  autem  idem  ipse  es,  et  anni  tiiinondeO-  ^οστψ  χα\πρώτψ  ψαλμφ  Ιφη  · εΣΰ  δέόαΟτδςεΙ, 

cient  Ρ.  » [Videsne  eum  qui  pro  nobis  crucem  ac  έκλείψουσιν.  » [··  Όρ|[ς,  δτι  ώς 

mortem  sustinuit,  habere  eliiim  regnum  fine  carens,  συνυπάρχων  Εχει  χαΐ  άτελεύτητον  τήν  βασιλείαν  ό 
quatenus  coexsistit  cum  Patre  ?]  Zorobabel  igitur  ^^^P  ήμών  σταυρδν  κα\  θάνατον  χαταδεξάαενος.  ] 
Domini  Christi  figura  fuit.  Nam  quemadmodum  Τύπος  μέντοι  χα\  Ζοροβάβελ  τοΰ  Δεσπύτου  Χρι- 

Hle  captivos  e Babylone  in  patriam  terram  reduxit , *"D«xep  γάρ  έχεΤνος  τήν  άπδ  Βαβυλώνος  αίχ- 

sic  Dominus  Christus  omnem  humanam  naturam,  ί^«λωσίαν  είς  τήν  πατρψαν  έπανήγαγε  γην*  οδτως 
ob  primi  hominis  praevaricationem  In  servitutem  ^ Δεσπότης  Χριστδς  άπασαν  των  άνθρώπων  φύσιν 

redactam,  in  antiquam  generis  nobilitatem  revoca- C 7·ϊ®''’1Ρ^νην  αΙχμάλωτον  [·*διά  τής  παραβάβεως 

vit,  [postquam  enim  in  cruce  abolevit  ilium  qui  wO  πρώτου  άνθρώπου]  είς  τήν  προτέραν  εΟγένιιαν 
potestatem  mortis  habebat,  scilicet  diabolum]  et  ^^'•νήγαγε  [ ·· κάταργήσας  γάρ  έπ\  τοΰ  σταυρουτδν 
inoi‘tis  imperium  destruxit,  subditis  suis  vitam  red-  χράτος  Εχοντα  τοΰ  θανάτου,  τουτέστι  τ6ν  διάδολον], 
didit.  [Ejus  enim  est  vox  ista  : t Ego  sum  vita  et  χαταλύσας  τοΰ  θανάτου  τ6  κράτος,  τοίς  Οπ’* 
resurrectio  s.  » Et : ι Qui  comedit  de  me,  vivet  in  *Χβ^>^ψ·*  «ελοΰσι  τήν  ζωήν  άπέδωκεν·».  [··  Αύτοΰ 
me  I ] 4 Veritatem  el  misericordiam  ejus  quis  Τάρ  έστι  φωνή*  ι Έγώ  είμι  ή ζωή  χαΐ  ή άνάστασις· 

requiret  ? · Quis,  inquit,  potest  veram  et  justam  ^ τρώγων  με  ζήσεται  έν  έμοί.  » ] ι Έλεος  χαΐ 
Dei  misericordiam  accurate  discere  ? etenim  ejus  άλήθειαν  αύτοΰ  τίς·»  έχζητήσει··;  · Τίς  γάρ”, 
Judicia  abyssus  1012  multa.  φησίν,  Ικανδς  τδν  κεχριμένον ' κα\  δίκαιον  του  θεοΰ 

Ελεον  χαταμαθεΓν  άχριβώς  ς τά  γάρ  κρίματα  αύτοΰ 
άβυσσος  πολλή  ·. 

Ybrs.  fi.  c Sic  psalmum  dicam  nomini  tmi  in  θ'.  « Ούτως  ψάλω  τφ  όνόματί  σου  είς  τούς  αΙω· 
saeculum  saeculi,  ut  reddam  vota  mea  quotidie.  · νας,  τοΰ  άποδοΰναι  με  τάς  εύχάς  μου  ήμέραν  έξ 
Nam  semper  te  celebrabo  : singulis  diebus  tua  be-  ήμέρας.  » *Αεί  σε  γάρ  ύμνήσω  * καθ'  έχάστην*  τάς 
neficia  enarrabo,  et  vota  non  fallam.  Vota  enim  ^ σάς  διηγήσομαι  χάριτας  * κα\  τάς  ύποσχέσιις  ού 
promissiones  vocat.  ψεύσομαι  · ενχάς  ^ γάρ  τάς  ύποσχέσεις  χαλεί. 

V Psal.  CI,  ά7.  % Joan.  χι,  25.  · Joan.  νι,  57. 

YARliE  LECTIONES  ET  NOTiE 

··  ΌμοΧο^^σαντες,  Des.  in  cod.  2.  ·*  cod.2  φυλάξαι.  ··  cod.  2 ήμέραν.  ··  Κατά  σάρκα.  Des.  in  cod.  1. 

^ Αιά — αύτός.  Des,  in  cod.  2.  *®  E cod.  i suppi.  Γάρ,  cod.  i δέ.  ••Ecod.  i suppi.  ·*  Χρίστον,  cod. 
i addit  Συηήρος  έγένετο.  Ha*c,  quae  e cod.  1 supplevimus,  legit  quoque  Carafa.  *·  Ecod.  I suppi. 

cod.  2 έχείνοιν.  ·*  cod.  2 άποδέδωχε.  £ cod.  1,  in  quo  post  έν  έμολ,  sequitur,  χαλώς  οΰν  Ιχων  ό προ- 
φητικός νοΰς  διά  των  έξης  Εφησεν.  ΤΙς  έκζητήσει.  Hebr.  VHYJJ  ]D  para,  (ut)  custodiant  eum.  Inter· 

pretum  Graecorum  nullus  veram  signilleationeiii  vocis  cxpressiu  *·  Έκζηη^σει.  In  textu  των  θ' sequi 

solet  αύτών.  ·*  PiL·,  Des.  in  cod.  I el  2.  · cod.  1 χεχρυμμένον.  * Πο.ΙΛι\.  Des.  in  co  i.  2.  * 

έχάστην.  cod.  1 et  2 praeni.  xaC.  ® Εύχάς  — TeaXei.  Des.  in  cod.  2. 
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IN  PSAL.  iLXr. 

EPMHN.  TOY  SA'  ΨΑΑΜΟΥ.  ^ \ · INTERP.  PSALMI  IJtl. 


<r.  t Λίς  το  τίΑος , Οπέρ  ’ΚιθοΙ>μ.  ψαλμ6ς  τψ 
io6iL  I Ό · δέ  Σύμμαχος  ούτως  ήρμήνβααεν  · 
Ίχιτίχίος^ιά  ΊδιΘοϋμ,  φδή  «2ς·  ΑαβΙδ.  ΔηλοΙ 
wivuv,  ώς  τού  μακαρίου  μίν  Δαβίδ  δ ψαλμδς, 
jjicTO  δ&  ύιιδ  του  *Ιβιθονμ·  *Ος  γλρ  ^ χορού  προστα- 
τών· έν  τφ  6ε^»  ναφ  υμνεί  τδν  των  · δλων  βεδν,  J‘· 
τών  Παραλειπομένων  ή β{6λος.  Προβεσπίζβι” 
β δ ψαλμδς  *·  τάς  ΜαχεδονιχΔς  έπαναστάσεις,  κα\  τάς 
Άντίδχου  τού  Επιφανούς  κατά  τών  Μαχχαβαίων  ‘· 
ΙτιδβϋλΔς·  χαΐ  διδάσκει  τούς  εύσεβε(ας  άθλητάς, 
διηίοις  προσήχει  χρήσασΟαι  λογισμοίς  έν  τφ  τών 
ίνεντίων  χαιρφ. 

φ,  € Ούχ\··  τφ  βεφ  ύποταγήσεται  ή ψυχή  μου;  » 
Τδν  θειον  παραβαίνειν  χαταναγχαζόμενοι  *·  νύμον, 
χεί  θύειν  μέν  ειδώλοις , ύείων  δέ  μεταλαμβάνειν 
κριών τέν  οΐχείον  εΐ;··  ευσέβειαν  διεγε(ρουσι  λο- 
Twpiv,  χα\  πρ6ς  ··  τδν  ύπέρ  τής  εύσεβεέας  παροι· 
«ίγουσι  ζήλον··.  Ού  προτιμά,  φησlv·^  Απάντων, 
δφυχί),  τού  Θεού  τήν  δουλείαν;  ΕΙτα  τδ  έντεΰθεν 
ύΜεχουσι  χέρδος. 

i ϋαρ’  αύτφ  ··  γάρ  τδ  σωτήριόν  μου.  [γ'.  J ΚαΙ 
γίρ  αυτές  θεός  μου,  χαΐ  σωτήρ  μου  · άντιλήπτωρ 
μου,  ου  μή  σαλευθώ  έπ\  πλεΐον.  ι Αύτη  σοι,  ώ ψυχή, 
ή δουΐεία  παρέχει  τήν  σωτηρίαν·  Αύτδς  γάρ  έστι 
βώς  χα\  τών  Αγαθών  χορηγδς,  χαΐ  τούς  χλονουμέ- 
vw;*·  έρείσαι  δυνάμβνος.  Τήν  αύτού  τοίνυν  έπικου- 
piav  χαλέσας,  τών  χαταβαλεΐν  πετρωμένων  άποΛλα- 
][ή3ομαι.  Ούτω  τούς  οίχείους  είς  εύσέβειαν*·  ιτυρεύ* 
βα«ες··  λογισμούς,  μεταφέρουσι  πρδς  τούς  έναν- 
τίους  τήν  γλώτταν.  , * 

ιΈως  πότε  έπιτίθεσθε  έπ*  Ανθρωπον;  φονεύ- 
ιπ“  πάντες  0μεϊς·%  ώς  τοίχφ  χεχλιμένφ**  χα\ 
9Ρ«γμφ  ώσμένφ ; ι Μεθυπέρβατος  ··  δέ  ή τού  στί- 
){w  διάνοια.  Έστι  δέ“  αύτη  · Μέχρι  τίνος  ώμότητι 
κεθ'  ήμών  χέχρησθε,  τδ  χοινδν  τής  φύσεως  ού  σχο- 
^ρενοι.  Αλλά  χαθάπερ  τοΙχόν  τινα  χεχλιμένον  ·*, 
χεί  φραγμδν  ύπ’  Ανέμου  πεσεΐν  χινδυνεύοντα,  ώσαι 
η\  χαταβαλείν  έπείγεσθε,  μιαιφόνον  ··  Ιχοντες  γνώ- 
μην; Άντ\  τού,  Μή··  σφόδρα  ήμών,  ώς  Ασθενών, 
χετκπαίρεσθε·  Έχομεν·^  γάρ  έπίχουρον  τδν  τών 
Ώΐων  Θεόν. 

ε'.  C Πλήν  τήν  τιμήν  μου  ··  έβουλεύσαντο  Απ- 


VuLs.  I.  C 1η  finem,  proldilhum.  Psalmus  Da- 
vidu » Symmachus  autem  sio  interpretatus  est : 
TfiumphalU  per  ldiihum^Ca$Uui  m Davidem.  Decla- 
rat igitur  psalmum  beati  Davidis  esse,  Idithum 
vero  eum  cedoisse,  qui,  cum  esset  praefectus  chori, 
Deum  verum  omniiim  largitorem  io  divino  tem- 
plo laudabat,  sicut  Paralipomenon  Uber  dicit·· 
Psalmus  autem  praedicit  Macedonicos  incursos, 
atque  Illustris  Antiochi  contra  Haehabaees  insidias : 
pietatisque  aililctas  docet,  quibos  cogitationibus 
munire  se  certaminis  tempore  debeant· 

VgRS.  fi·  · Nonne  Deo  subjecto  erit  anima  mea  ? » 
Cum  diviuam  legero  transgredi  cogerentur,  et  idolis 
sacrificare,  atque  suillae  carnes  comedere,  mentem 
suam  ad  pieutein  accendunt,  lOlS  ei  pro  reli- 
gione studium  exaouunl : Noone,  o auiraa,  inquiunt, 
eninibua  rebus  Dei  servitutem  praeferet  Deinde 
utilitatem,  quae  bine  percipitur,  docent. 

c Ab  ipso  enim  salus  mea.  [Vaas·  5.]  Nam  et  ipoe 
Deus  meus,  et  Salvator  meus,  auxiliator  meus ; non 
movebor  amplius.  > Ista  servitus,  oamima,  tibi  salu- 
tem probet.  Nam  ipse  eat  Deus,  et  bonorum  largi- 
tor, et  qui  potest  eos  qui  commoventur,  confir- 
mare. Opem  ejus  igitur  implorans,  ab  iis  qui  de- 
jicere conantur,  liberabor·  Sic  cum  suas  ratioci- 
nationes ad  pietatem  accendissent,  in  adversarios 
sermonem  transferunt. 

VsRs.  4.  c Quousque  irruitis  in  bomioem  t inter- 
ficitis universi  vos,  tanquam  muro  incUoaio,  et 
maeerus  depulsx.  i Hujus  versiculi  sensus  hyper- 
bato perplexus  est.  Est  aqtem  hic  : Quousque  eru- 
delUate  contra  nos  utimini,  et  naturae  communio- 
nem non  consideratis  ? sed  tanquam  murum  incli- 
natum, ei  maceriem  quae  a vento  lapsum  timet, 
impellere  et  dejicere  festinatis,  caedis  cupidum  mii- 
rouni  gerentes.  Quasi  dicerent : Ne  valde  efferamini 
contra  nos,  qo.^si  imbecilles  simus.  Habemus  enim 
adjutorem  universorum  Deum. 

Yers.  5.*c  Yerumtameo  pretium  meum  cogiia- 


•IParal.  ix,  46. 


YARliE  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ. 

• '0— Ααβ/ff.cod.  4 habelή  δέτών  Εβραίων  έχδοσις  ούτως  Ιχει*  εύσεβής  έπινίχιος  διΑ  Ίδιθούμ.  *φδήτώ 
Ααβίδ.  · ΕΙς,  Abest  a cod.  ϊ.  ^ Ώς  γάρ,  cod.  1 δς.  · cod.  4 et  fi  προστατεύων.  · Τώτ,  Des.  in  cod.  ί. 
I*  ^.cod.  4,fiώς.  ΠροθεσΛίζΒΐ^  χ·  τ.λ.  Haec  et  quae  ad  vers.  fi  ac  δ sequuntur,  fere  eadem  sunt  cum 
illbquae  apud,Cord.  p.  fil5,  Theodoro  tribuuntur.  ΨαΛμ(ίς,  cod.  fi  praem.  παρών.  ··  ΜακΜΰ,  cod.  fi 
l^m.  Αγίων.  ^rartleiv.  cod.  1 et  fi  Αγώνων.  ··  Οώχΐ— μου,  Hebr. : Tmiummode  in  Deo  asi  ti/an- 
^wmaniwuemeoif  s.in  Deo  acquiescit  anima  mea.  ^*Katar.  cod.  1 ό Άντίοχος  καταναγκάζει.  " Κρεώτ, 
cod.  i add.  τούς  γεννάδας  έπτά  παίδας*  μεθ*  ών  χα\  τδν  Έλεάζαρ  χα\  τήν  μητέρα  τών  παίδων*  Septem  genero$oi 
cum  iUi$  quoque  Eleazarem  ae  matrem  puerorum.  Sequitur,  ot  δέ  όσιοι  τδν  οΐχείον,χ.  λ.  ΕΙς, 
^.Απρός·  Πρός,  Abest  a cod.  1 et  2.  Ζτ\Λου,  cod.  1 addit,  τοιούτους  τυου  δηλονότι  xa\  ύποτιθέμβνοι 
Ιαυ^ς  λογισμούς*  Talee  tcUicel  etiam  $ecum  agitanlee  cogitationes,  ·'  Φησίκ.  Des.  in  cod.  fi.  ” Ree. 
wioin  lexlu  τών  θ' est  αύτού.  ··  ΚΛοτ^μέτους,  cod.  fi  κληρονόμους.  **  ΕΙς  βϋσέβειατ.  Des.  in  cod. 
^ ” cod.  1 πυρσεύσαντβς.  cod.  fi  πυρσεύοντες.  ··  Φοτβι;σΓβ.  Hebr.  Τ0Γ^  interficiemini,  ” ΎμεΤς, 

Additur  ined.  Aid.  et  Compl.  *·  cod.  fi  χει^εισμένφ.  ··  eod.  fi  μεθυπέρβατον.  ··  Αέ,  Abest  a cod·  fi, 
habet  έστιν  αύτη.  cod.  fi  χεχλεισμένον.  ··  Miaipdror.  cod.  fi  praem.  χαί.  ··  'Arti  tw  μή.  Des. 
*·  **  Έχο/ιβτ  — Θεόν.  cml.  fi  βχομεν  xoU  ήμείς  έπίχουρον  τδν  Θεόν,  cod·  t pro  τών  όλων  Θεδν 
Babel  τδν  τού  τιαντδς  ποιητήν.  ··  Trir  τιμήν  μον,  Hebr.  ex  altitudine  ejus. 
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verunt  1014  repellere.  > Unum,  inquit,  finem 
liAbenty  ut  Dei  providenda  me  privent,  a qua  om- 
nem honorem  et  gloriam  habeo.  Piorum  siquidem 
; honor  est,  servire  Deo  ; et  divinus  Paulus  ubique 
•ervum  Christi  seipsum  nominat.  i Cucurrerunt 
in  sili.  » Has  autem  insidias  uon  obiter  contra  me 
struunt,  sed  cum  omni  stadio  hoc  faciunt,  sitientes 
me  in  foveam  impietatis  dejicere.  Quibus  autem 
machinationibus  utantur,  indicat : i Ore  suo  be- 
nedicebant, et  corde  suo  maledicebant·  > Blandis 
quidem  verbis  utuntur,  imponere  conantes : verum 
perniciem  intus  occultam  habent.  Sic  illorum  inai- 
diis  demonstratis,  rursus  se  ipsos  hortantur  ut 
forti  animo  sint,  et  divinum  auxilium  exspectent. 

Veis.  6.  c Yenimtamen  Deo  subjecta  esto,  anima 
mea,  quoniam  ab  ipso  patientia  mea.  i Ne  dere- 
linquas, 0 anima,  Dei  servitutem  et  cultum : sed 
ejus  auxilio  confirmata,  molestiarum  impetus  per- 
fer. 

Yers.  7.  f Quoniam  ipse  Deus  meus,  et  Salvator 
meus,  adjutor  meus,  non  emigrabo.  i Nam  ipsum 
sciens  et  verum  Deum  esse,  et  salutis  fontem,  non 
patiar  ut  servitutem  permutem,  atque  ad  alterius 
dominatum  confugiam,  iloe  enim,  emigrabe,  pro 
$ran$ferart  posuit.  1014  ^on  ero,  ait,  transfuga, 
el  impietatis  mancipium. 

Vers.  8.  c In  Deo  salutare  meum,  et  gloria  mea ; 
Deus  auxHU  raei,  et  spes  mea  in  Deo  est.  i [Ecce 
iterum  sensus  verborum  prophetae  satis  aperte  Tri- 
nitatis indivisae,  lucidae  ac  sempiternae  spbstantias 
nobis  indicat : non  quasi  tres  sint  dii,  absit ; no- 
mina enim  ilis,  Deus,  Dominus,  Rex,  Creator  et 
Omnipotens,  ad  substantias,  at  jam  saepius  dictum 
est,  se  referunt.  Propterea]  iisdem  sermonibus 
saepe  utuntur,  Deum  et  Salvatorem,  et  gloriam,  ct 
adjutorem,  Deum  universorum  vocantes,  ut  impie- 
tatis impetus  repellant.  Idcirco  et  alios  omnes  suos 
contribules  in  eamdem  pietatem  excitant,  non  fe- 
rentes, ut  soli  ipsi  victores  vocentur. 

Vers.  9.  c Sperate  In  eo  omnis  coetus  populi,  ef- 
fundite coram  illo  corda  vestra,  quia  Deus  adjutor 


ώ^ασθαι.  » Ένα  ··,  φηα\,  σχοπ^ν  Ιχουσι,  xf^  toO 
θεού  με  γύμνωσα προνοΐας,  &φ*  ξς  π£σαν  Ιχω  τι- 
μήν τε  χφΐ  εΟχλειαν.  Τιμή  γάρ  των  εύσεβών,  xh  δω- 
λευειν  Θεφ  * δι^περ  χα\  δ θεσπέσιος  Παύλος  παντα- 
χοΰ  βοΰλον  έαυτδν  δνομάζει  Χρίστου**,  ι Έδραμον 
έν  δίψ]^**.  » 06  πάρεργον  ταύτην  Ιχουσι  τήν  έ*ι- 
βουλήν***  άλλά  συν  ττάση  προθυμίφ  τούτο  ποιοΰαιν, 
είς  τδν  της  άσεβείας  με  βόθρον  χαταβαλειν  διψώντις. 
Ποίαις  δΐ  χέχρηνται  μηχαναις  λέγει'*  · ι Τω  οτέ- 
ματι  αύτών  εύλδγουν,  χα\  χαρδία  αύτών  χατηρωντο.» 
Κωτίλοις'*  μΐ/  χέχρηνται  λδγοις,  φεναχΤ^αι  τ,ιιρ^ 
μενοι  * άλλ*  όλεθρον  ένδον  '*  Εχουσι  χεχρυμμένο*/. 
Ούτως  τάς  έχείνων  δείζαντες  έτηβουλάς",  xaitv 
έαυτοίς'*  έγχελεύονται  χαρτερεΙν,  χαΐ  την  θε(αν 
άναμένειν  βοπήν. 

ς*.  C Πλήντψ  βεψ'·  ύποτάγηθι'^,  ή ψυχή  μου· 
δτι  παρ’  αύτου*·  ή υπομονή  μου.  * Μή*·  χβταλίπης, 
4 ψυχή  ··,  του  Θεού  **  τήν  δουλείαν,  άλλά  τή  lap’ 
αύτού  χορηγού μένη  βωσθεΖσα  βοπή,  φίρετάςτων 
δεινών  προσβολάς**. 

ζ*.  I "Ότι  αύτδς  Θεός  μου,  κα\  σωτήρ  μοο,  άνττ- 
λήπτωρ  μου,  ο6  μή  μεταναστεύσω,  ι Αυτόν  γαρεί- 
δώς  χα\  Αληθινόν  θεόν,  χα\  σωτηρίας  πηγήν,  οδχ 
άνέξομαι  τήν  δουλείαν  άμεΐψαι,  χα\  προς  έτέραν 
δεσποτείαν  ΑναδραμεΙν.  Τό  γάρ,  psraractsvcu, 
Αντ\  του  /ιεταθήσο/Λαι^*  τέθειχεν.  06  γενή^τομαι, 
φησί,  μετανάστης,  κα\  δούλος  τής  άσεβείας*'. 

η'.  C Έπ\  τψ  θεφ  τό  σωτήριόν  μου,  χα\  ή δό{κ 
μου  * ό θεός  τής  βοηθείας  μου,  χα\  ή έλπίς  μου 
τφ  θεφ.  I [*·Ίδο6  πάλιν  ό προφητικός  νους  της 
Αδιαιρέτου  χαΐ  «φωτοφόρου  χα\  άε\  ούαης  Τριέδος 
σαφέστερον  ήμίν  ΰπέδειξε  τάς  ύποστάοεις*  ου 
τρεϊς  θεούς  λέγων,  άπαγε  * τό  γάρ  θεός,  ώς  ποί- 
λάκις  ήμϊν  είρηται,  κα\  τό  Κύριος  κα\  Βασιλεύς  χβ\ 
Δημιουργός  καΐ  Οαντοχράτωρ  έπΙ  των  ύποστάβιων 
χεϊται.  Διό  δή  ] τοΤς  αότοις  πολλάχις  χέχρηνται  *· 
λόγοις,  θεόν  κα\·’  σωτήρα,  καΐ  δόξαν·*,  χα\  ,βοηβδν, 
τόν  των  δλων  καλουντες  θεόν  · Ινα  της  δυσσεβείας 
τάς  προσδολάς  άποχρούσωνται.  Ού  δή  χάριν  χαΐ 
τους  Αλλους  άπαντας  όμοφύλους··  είς  τήν  αυτήν  · 
εύσέβειαν  διεγείρουσιν,  ο6χ·*  Ανεχόμενοι  μόνοι  νικη- 
φόροι χαλεΤσθαι. 

θ'.  « Ελπίσατε  έπ’  αύτόν,  πάσα  *·  συναγβτή 
λαών  ··,  έχχέατε  ·'  ένώπιρν  αύτού  τάς  χαρδίας  ύμών", 


VARLE  LECTIONES  ΕΤ  NOTiE. 

*·  Ένα.  cod.  I praem.  οΐ  του  θεού  λογάδες.  Electi  Dei,  ·^  Γνμνώσαι,  cod.  i praem.  μή.  ** 

Cod.  i θεού,  ascripta  tamen  altera  Iccliouc.  **  Rec.  lectio  est  δίψει.  Hebr.  Genuinam  autem  leeiioueia 

esse  έν  ψεύδει,  unde  ex  errore  librarii  ortum  sit  έν  δίψει,  jam  monuit  Eiiseb.  ad  b.  I.  '*  ^Εαι6,  cod.  i add. 
*ΑντίοχοΝς  xal  ol  κατ*  αύτόν.  '*  AArsi.  Des.  iu  cod.  2.  '*  ΚωζίΛοις,  cod.  1,  4 άπατηλοΐς.  *·  cod.  21νδοβεν. 

cod.  i et 2 προσβολάς.  ^ cod.  2 έαυτούς.  θβφ.  cod.  I add.  λέγει  Ύποτάγ·  Hebr.W 

Yid.  p.  1012,  n.  li.  cod.  I,  2 αύτφ.  '·  Μή,  cod.  addit  λέγει  δέ.  ··  Ψνχή.  cod.  I el  2add.  pw. 
·*  Beov,  cod.  2 praem.  φιλανθρώπου.  ·*  Προσ€,  cod.  1 add.  κα\  τίνος  Ενεκεν  >3γει  διά  των  έξης.  **cw. 
i et  2 μετατεθήσομαι.  *'  Άσεβ,  cod.  1 add.  χα\  σαφέστερον  αύτό  πάλιν  διά  των  έξής  λέγει.  **  Ε cod. 
\ suppi.  ··  coa.  i χέχρηται.  KcU,  Abest  a cod.  i.  **  Kal  δόξατ,  cod.  i κα\  άντιλήπχορα 
τήρα.  ··  'Άπαντας  όμοφύΛονς.  Des.  in  cod.  1.  ·*  cod.  2.  αύτών.  ·*  Οϋχ  — χαΛβΤσθαι,  cod.  1 Ojx 
Ανεχόμενοι  οΐ  πρό  του  νόμου  παϊδες  νικηφόροι  χαλεισθαι  μόνοι  · άλλά  πάσι  τοίς  ύπέρ  εύσεβείας  άθλουσι  «· 
μετά  τήν  χάριν  κοινόν  προτιΟέασι  διδάσκαλε  Ιον.  ΚαΙορα,  πώς  διά  των  έξης  σαφέστερον  Ιφησε,  τφ  είπείν. 
ferentes^  ut  qui  ante  legem  fuerant  eoli  victores  dicerentur^  sed  omnibus  qui  pro  pietate  eertanU  etiam  pou 
acceptam  gratiam  communem  quasi  apertum  scholam.  Vide  aulem^  quomodo  hasc  distinctius  in  seqaenMm 
exprimat 9 dum  dicit.  ·■  liaxra  — Λαών.  Hebr.  DV  ΓΠΓ32.  Aqu.,  έν  παντί.  χαιρφ  · λαός.  ·*  Ααωτ. 

Rec.  leaioXaou.  Rec.  lectio  οβίέχχέετε,  ·*  Υμών.  cod.  1 add.  είπε  κα\,  τίνος  Ινεχεν. 
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ότιδ  0c^  ή{λων.  > Ηάντων,  & όμδφυλοι,  των  Α nosler.  · Omnibus  liominiboftueglecUe,  ο populaces 
άνθρώ^ν  χαταφρονή^αντβς,  τήν  είς  αύτδν  έλπ(δΑ  iu  eo  firmam  apem  constituite,  et  omnem  mentem 
Ι^εδαίαν  δργάσασΟε  * χα\  ^σαν  αΟτφ  άνάθεσθε**  in  ipso  collocate,  absque  ulla  dubitatione  auxilium 
Φ Sidvoiov,  άναμφίβδλως  τήν  nap'  αύτου  βοήθειαν  ab  ipso  exspectantes.  Hoc  enim  : i Effundite  coram 
ίναμένοντες.  Tb  γάρ  , c Έχχέατε  ένώπιον  αΟτοΰ  illo  corda  vestra,  > illud  significat  1016  quasi 
ύς  χαρ^Ιας  ΰμων,  > τούτο  βηλοΐ,  άντ\  του,  Πάντας  dicerent : * Omnes  cogitationes  ipsi  consecrate,  neo 
ευτφ  τους  λογισμούς  άφιερώσατε,  καΐ  μηδβμίαν  δι-  ullam  dubitalioiiem  admitliie.  [Admodum  bene 
χδνοιαν  είσδέξησθε.  [**  ES  μάλα  έπιστάμενοι,  ώς  ftv-  scientes  hominem  esse  inconstantis  animi  et  rouia^ 
θρω?α>ς  **  β^ψυχος,  άχατάστατος  έν  πάσαις  τα?ς  δδοΤς  bilem  in  omnibus  viis  suis,  ei  nemineni  duobusser- 
εύτοΰ,  χαΐ  τδ,  δυσΐ  χυρίοις  ούδε\ς  δύναται  δου-  vire  posse  dominis.  ] 

Uiisev.] 

ί.  f Πλήν  μάταιοι  οΐ  υΙο\  των  Ανθρώπων  - ψευδείς  Vers.  10.  c Yerumtamen  vani  filii  hominum  : 
ol  uio\  των  Ανθρώπων  iv  ζ^γοίς  του  άδιχησαι  ι mendaces  filii  hominum  in  stateris,  ut  decipiant.  > 

ToiWo  σαφέστερου  δ Θεοδοτίων^'  ήρμήνευσε  * c Πλήν  Haec  apertius  Theodotio  sic  interpretatus  est : c Ve- 
δτμΙςυίοΙτών  Ανθρώπων-  ψευδεΤς  υΙο\  Ανδρδς^*,  rumtamen  vapor  filii  hominum,  mendaces  filii  viri, 
ώς  ^οπή  ζυγου*’.  ι Ούδέν,  φησ\,  μδνιμον  των  Αν-  " sicut  momentum  Staiene,  ι Nihil,  ait,  stabile  in 
δρωχίνων,  Αλλ'  Ατμω  Sotxev  Αναπεμπομένφ,  χαΐ  humanis  rebus,  sed  vapori  simile  est  sursum  sub* 
τβραυτίχα  σχεδαννυμένφ,  χα\  βοπή  ζυγου,  ποτέ  μέν  lato,  et  actutum  dissipato  : et  momento  staterae, 
χεθιεμένη,  ποτέ  δέ  Ανανευούση,  χα\  σταθηρδν  ούδέν  quae  modo  deorsum  vergit,  modo  sursum  fertur,  et 
1][θ6στ|  χα\  μδνιμον.  Κα\^^  των  Έβδομήχοντα  τήν*”  nihil  firmum  et  permanens  habet.  Interpretatio  au* 
Ιρμ^νεΐαν  οΙ>τΐι>  νοητέον  * Μάταια  μέν  τά  Ανθρώπινα  tem  των  Septuaginta  sic  intelligenda  csl.  Vanae 
τάντα*  άλλ'  όμως  ol  πλεΐστοι  θαββουσιν,  ώς  διαρχέσι,  quidem  omnes  res  humanae  sunt : altameu  plurimi 
πίς  ^έουσι  * χα\  Ισδτητος  άμελόΰσιν,  ΑνΙσως  δέ  χατ-  confidunt  fluxis  rebus  lanquam  perennibus,  et 
tjwii  τά  της  διανοΐας  ζυγά  * χα\  του  μέν  διχαίου  aequitatem  despiciunt,  menlisque  trutinam  iiixqua* 
χεταφρονοΰσιν,  ΑδιχΙφ  δέ  χαΐρουσιν  ^*.  < ΑύτοΙ  έχ  liter  tenent,  et  justitiam  quidem  contemnunt,  iii- 
ματιιδτητος  έπΙ  τδ  αυτό,  ι *Αλλ*  δμως  ούδέν  έντεύ·  iustilia  vero  gaudent : t ipsi  de  vanitate  pariter,  i 
βεν”  άποφέρονται  χέρδος-  μάταια  γάρ  Απαντα,  χαΐ  Veruralamen  nullum  frudum  hinc  reportant,  quan* 
μεταβολήν  δζεΐαν  δεχόμενα.  Ουτω  γάρ  ό Σύμμαχος  doquulem  omnia  vana  sunt,  et  velocissimam  vi- 
ήρμήνευσεν  · c Αύτολ  ματαιοΰνται  όμοΰ.  > Εντεύθεν  cissiuidinem  experiuntur.  Sic  enim  Symmachus  ex- 
«μαΐνεσιν  το?ς.  έναντίοις  έπ\  πλούτφ  γαυριώσι  C posuit : ε Ipsi  evanescunt  simul.  » ilinc  admoiii- 
τροσφέρουσιν.  lionem  proferunt  adversariis,  qui  ob  divitias  ex- 

* sultant. 

la'.  f Μή  έλπίζετε  έπ'  άδιχίαν,  χα\  έπ\  Αρπαγμα  Vebs·  11.  ε Nolite  sperare  in  iniquitate,  et  rapi* 
μ)}  έπιποθβΓτε  > Μή  Αξιέραστον,  φησλν,  ήγείσθε*^  nas  nolite  concupiscere,  ι Ne,  ait,  amore  dignam 
Φ άνθρωπίνην  έφημερίαν,  έξ  ΑδιχΙας  συνιστα-  eiisiimetis  humanam  felicitatem  ex  1017  iniqui* 
μίνην.  ε Πλούτος  έάν  βέη,  μή  προστίθεσθε  χαρδίαν. » tale  conflatam,  ε Divitixsi  affluant,  nolite  cor  ap- 
Ποταμοϋ  δέ»·  δίχην  όρώντες  τδν  πλούτον  είς  τάς  ponere.  · Cum  instar  fluvii  videritis  opes  ad  ve- 
ύμετ^ρας  φερόμενον  οΙχίας,  μή  χαταδουλώσητε  τού-  Slras  domos  confluere,  nolite  illis  vestram  mentem 
'Rp  τέν  ύμέτερον  λογισμόν.  ΚαΙ  τί  δήποτε  ταΟτα  submittere.  Et  cur  isU  cousulis  et  commonefacis  ? 
συμβουλεύεις  χαΐ  παραινείς ; 

ir.f  ·Απαξ  έλάλησεν  ό θεός·  δύο  ταυτα  ^*^»»·  locniusi  est  Deus,  duo 

ήχουσα”,  δτι  τδ  χράτος  του  Θεού.  ΚαΙ  σου,  Κύριε,  h*c  audivi  : quod  potestas  Dei  sil.  Et  lua,  o Do- 
'Λ έλεος·  δτι  σδ  Αποδώσεις  έχΑστιρ  χατά  τά  έργα  mine,  misericordia  : quia  tu  reddes  unicuique 
βύτοϋ.  I Ήκουσα,  φησλν,  άποφηναμένου  τού  θεού  op^^a  sua.  » Audivi,  inquit,  Deum  uuiver- 

τών  δλων,  δτι  χρίσις  ίσται »»,  χα\  άνταπόδοσις  Η sorum  pronuntia Blem  judicium  esse  futurum,  et 
δγαθών  χα\  χαχών.  Τδ  δέ  οΛοί,ούχ  επ’  Αριθμού»·  malorum  ac  bonorum  remuneralionem.  Hoc  vero 
τέθειχεν , δΛλ’  έπ\  »·  τού  πάντως »’  έσομένου.  Άπ-  semel,  non  ut  numerum  posuit,  sed  de  re  omnino 
εφή^ο,  φησλν,  Απαξ  ό βεδς,  χαΐ  τούτο  μή  γενέ-  futura.  Dixit,  inquit,  semel  Deus,  nec  fieri  potest 
βθαι  των  διδυνάτων.  Αύο  δέ  λέγει  · τήν  χατά  τών  nt  id  non  eveniat.  Duo  vero  dicit,  contra  iniquos 
ταρανόμων  »» τιμωρίαν,  xal  τήν  τοΤς  εύσεβέσι  χορη*  peenam,  et  benignitatem,  quae  piis  conceditur. 

VARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

“ cod.  2 Ανατίθεσθε.  ·’  Γάρ.  cod.  1 δέ.  «»  E cod.  1 suppi.  ··  "Άί^ρωχος.  Ita  leg.  esse  videtur  pro 
«ύτδς.  Τον  άδίκτίσαι.  Hebr.  rflS^,  ad  ascendendum.  Ό Seodor.  Sic  quoque  Symm.,  ’*  cod.  1 άνδρών. 

” Ζυγόν,  cod.  1 add.  δ δέ  λέγει  τοιοΟτό  έστιν.  ΚαΙ  — νοητέον.  Des.  in  cod.  1*.  ” 3ρίν.  cod.  2 
pr»m.  δέ.  ’*  ΧαΙρουσιν.  cod.  1 ad«I.  κα\  δρα  πώς  σαφέστερου  διά  τών  έξής  Ιφησεν  αύτό.  Εντεύθεν. 
AbcH  a cod.  2.  ’·  ^ΕνανζΙοις.  Des.  in  cod.  2.  Ree.  lectio  est  Αρπάγματα.  »·  ΜήέΛΐΛ.  Ηχο  a prae- 
«€d.  separanda  fuissent.  Hebr.  iSaniT^.  Aqu.  μή  ματαιούσθε,  »‘  cod,  2·  ήγεΙσΟαι.  »*  Αέ.  Abest  a. 
cad.  Iel2.  »·  "Ηχούσα,  cod.  1 add.  εΙπέ  xa\  ποια.  cod.  2 έστί.  cod.  2 έπΙ  Αριθμώ.  Εχί^ 
aod.  1 Αντί.  »’  cod.  2 παντός.  *·  cod.  2 παρανομούντων. 
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Haec  igitur  leges  ferens  Deos  denuntiavit  c Ego  Αγουμ^νην  φιλανθρωπίαν**·  Ταυτα**μέντοι  νομοθι. 
eiitm  sum,  inquit,  Dominus  Deos  tuos,  Deus  ze-  των  6 0s6c  έπηγγείλατο·  t ΐγώ  γάρ  είμι,  φη^ι, 
lotes,  vliidleans  peccata  * patrum  in  filios,  usque  Κύριος  6 Θεύς  eou , ΒΛς  ζηλωτής , άποδιδο^ς 
ad  tertiam  et  quartam  generaiionero,  odio  haben-  άμαρτίαν  πατέρων  έπΙ  τέχνα**  έπϋ  τρίτην  χαΐ 
libus  me,  et  faciens  misericordiam  in  millia  et  τβτάρτην  γενεάν  τοίς  μιαοΰαί  με«  χα\  ποιων  Ιλεος 
deeem  miliia,  diligentibus  me,  et  custodientibus  είς  χιλιάθας  χαΐ  μυριάδας  τοΓς  άγαπωαί  με,  χα\ 
mandata  mea  t.  ι [Eadem  autem  in  Evangeliis  φυλάαοουαι  τά  προατάγματά  μου.  [**  Ταύτά 
qooque  audimus,  quomodo  Dominus  glori»  tem-  τούτοις  χαλάν  Εύαγγελίοις  άχούομεν,  πως  ό Κύριος 
pore  seeundi  sui  e coelo  adventus  dtecrlmen  Instar  τής  δύξης  έν  τή  δβυτέρα  αύτοϋ  άξ  οδρανών  παρου- 
pastoris  facturus,  et  oves  1018  dexteram,  αίφ  άφοριεΤ  (7>νπερ  ό ποιμήν,  χαΐ  τά  πρύβατα  μίν 
haedos  veroad  sinistram  positurus  sit  Tunc  dicet  illis  στήτει  έχ  δεξιών,  τοϋς  δά  Ιρίφους  έξ  εύωνυμων.  Τύη 
ad  dexteram  constitutis : f Yenlte,  benedicti  Patris  έρεί  τοίς  έχ  δεξιών,  c Αε^βοΙ  βύλογημένοι  τουΠατρές 
mei,  haereditatis  Instar  accipite  regnum  quod  vobis  μην,  χληρονομήσατε  τήν  ήτοιμααμένην  δμΤν  βαη- 
paratum  est  ante  mundi  fundationem*.»  Ad  eoe  vero  λείαν  πρδ  χαταδολής  χ^μου  * » εΤτα  τοΖς  Ιξ  εύωνύ- 
qui  a sinistra  positi  sunt,  dicet : t Abite  ad  tenebras  μων  * t Υπάγετε  είς  τδ  σχύτος  τδ  έξώτερον  όπου  6 
exteriores,  ubi  erit  stndor  dentium  et  ululatus^.  » ^ Ρρυγμδς  χαλάόλολυγμδς  των  όδάντων, » Λιά  δΙ)τ1]ν 
Hanc  itaque  ob  descriptionem  operaro  det  onus-  άπάφααιν  ταύτην  απουδαεάτω  Ιχαατος  διά  βίουχα- 
qniaque,  ut  per  vitae  castitatem,  per  fidem  unioe  ΟαρύτητοςχαλτηςμάνηςάληΟούςπίατεως,χαλδιάτΙμ 
veram,  et  per  amorem  proximi  ista  ebllneai,  qum  «ρδς  τδν  πέλαςάγάπηαινάπολαδεΤν  δχεΤνα,&ύφθαΙ- 
nao  vidit  oculus,  quae  non  audivit  airia,  quaeque  ούχ;.εΤδε  χα\  οδς  ούχ  ήχουαε,  χα\  Ιιά  χερδίαν 
nemini  venerunt  in  animum,  quae  paravit  Deus  άνδρώπου  oOx  άνέδη,  & ήτοίμααεν  6 ^δς  τοίς  άγη- 
limentiboa  eoas.]  ι^ειναδτάν.] 

INTERP.  pmvi  LXII.  EPMHN.  TOT  SB*  TAAMOY. 

Yrae.  i.  I Psalmos  Davidi,  rum  esset  in  solito·  a',  t Ταλμδς  τφ  ΔαβΙί,  Iv  τφ  βΤναι  aOtJv  iv  tj 
dine  ladxs.  > Saulem  fugiens  divinos  Dasid,  Tenit  έρήμψ  ιής  Ιουδαίος  *·.  » ♦υγών·*  s6v  Σαοΰλ  4 
ad  Aehimeiechum  et  illinc  ad  Ancbusom  qui  in  9eTo;  Δαβίδ,  ζλβε  πρδς  τδν  Άβιμέλεχ*·  xixencv 
6etb  regnabat.  Deinde  cum  in  periculo  iterum  η(Λς  τδν  Άγχους,  δς  τής  ΓΙΟ  ίβασα·υ$ν.  Κμ 
versaretur,  et  boc  declinans,  pervenit  in  solitudi·  χινδΰνφ  ικριπεσών,  xo\  τούτον  διαφυγών, 

nem,  in  qua  conscripsit  psalmum  istum,  amorem  χαταλαμβάνβι  τήν  ίρημον.  Έν  τδνδε  βυνέγροψί 
patefaciens  quem  in  Deum  babebat,  Saolisque  in·  q τδν  ψαλμδν  · xo\  δν  βΤχβ  irtpl  τδν  βεδν  έχχαλΟχτιυν 
teritum  praedicens.  [Slmulque  omnibns  bominibus  Ιρωτα,  xoV  τβΰ  Σαοδλ  προαγορβύων  τδν  δλεβρον. 
occasionem  dedit  iisdem  verbis  Deum  obsecrandi  [*·  KoV  «Sei  δδ  άνθρώποις  δίδωχε  Αφορμήν,  δι’  ων 
et  auxilium  ab  eo  exspectandi.]  δφείλουαιν  έχλιχαρεΙν  τδν  θεδν  χα\  τήν  «αρ’  αδτοΰ 

Αναμένην  βοήθειαν.] 

Ynas.  a.  » Ο Dens,  Deus  mi,  ad  te  mane  vigilo:  β».  t *0  βεδς,  6 βεδς  μου,  «ρδς  βδ  ήρΟρΙζω* 

•Mvit  te  anima  mea.  * Desiderium  tui,  inquit,  o έδίψηβέ  σε  ή ψυχή  μου.  · ΈξεΧούνει,  φηα\,  χα\τδ* 
Domine,  et  somnum  pellit,  et  ad  coitum  tuum  me  δ«νον  6 «ερ\  σδ,  Αίσποτα  ·*,  «δΟος,  χα\  ε(ς  τήν  φ 
excitat.  lOld  « Quam  multipliciter  tibi  caro  με  διεγείρει  «pooxOvqeiv**.  εΟοσα«λΰς  οοι**ήσΑρζ 
mea;  > Tbeodotio  interpretatus  est  guotupliciter,  μου.»  Όβεοδοτίων,  «οσαχώς Ιξέδωχεν·*  δδδ  *Ax4- 
AquUa  vero  intenta  ett,  Symmachus  desiderat.  Ora-  λας,  έχβτάβη  * · δ δδ  Σύμμαχος,  l/ielpetm.  Πάσας 
nes  autem  interpretationes  posui,  nt  docerem  quam  δδ  τάΟειχα  τΑς  δρμηνείας,  διδΑσχ'ων  ώς  οδ  δύο  μίρο 
multiplieiter  duo  membra  non  esse,  ut  sejungatur  δ«\  · τδ  χοσααΜίζ  · διαιρουμένου  τοδ  *ώς  Αχδ  teg 
quem  a multiplieiter  : sed  esse  unam  partem  ora-  άχΛΰς  · Αλλ’  δτι*  tv  δστι  μέρος  λίγου,  τήν  έπίτβ- 
tionis,  quae  exaggerationem  desiderii  signiHcat.  <*»v  του  «ύβου  σημαίνον·.  Συμφωνεί  γΑρ,  φησί,  τφ 
Respondet  ebim,  ait,  caro  animi  amori,  et  illius  D Ip«,i  τής  ψυχής  χα\  ή σΑρξ,  χα\  τοίς  ίχείνης  οΟχ 

* Exod.  XX,  5, 6.  « llaltb  χχν,  34.  · Hattb.  xxii,  13 ; χχν,  41. 


VARIiB  LECTIONES  EI  NOTv£. 

“ «θ'*;  * >«Wit.  χα\  ΑνΑψυξιν.  Apud  Cord.  t.  II,  p. 213.  sequitur,  τδ  γΑρ  χρΑτος  τήν4.τ*ν σημαί- 

νη  χαΐ  τήναχοτβμίαν.  Patestas  enim  iram  designat  ac  rigarem.  ··  Γβυτα— arawrrdr^iie» 
ginem  apposita  est  notula  » tde  qua  vid,  p.  822)etsigu"  q««  vel  OrS  n7me^  exp^^ 

mit.  Item  in  dubio  relinqueiidam  esse  putamus,  quia  spiritus  non  assitus  est,  quo  so“  inXe  iu*Se 
Iwc  solvi  potest,  obimrvante  Uontf.  Paleagt.  p.  547.  ·*  Tiura.  cod.  2 add  τέχν^  eod  T L 
4#.  τέχνα  τέκνων.  ··  E cod.  1 sup^.  *»  ϊουδ.  Rec.  sed  minus  apia  ieelio  h *1  “ db!i^ 

Γ “®®  Theodoro  iribuuntur  apud  Cord.  p.  23S.  ··  cod.  f ’Α^λεχ.  «E  Sd‘  i 

Id  2 ponitur  pi^  Otwv.  ··  Ι^χύτ7\σιιτ.  cod.  2 τα«είνωσιν.  In  post  ^σχύνησι^ιίίιι^ 

turbsM:  ΑρΗ^τβιδδδ^στφτωνδιΑχροσβυχής  xaV  βίου  χαθαρύτητος  δυσων^ντων^δν  lupit?·  xal 
^ισ.α  τοίς  ΑσχηταΙς  τής  ευσεβείας  · CimwniiMil  οχίβ»  «te  niHcitmweiM  per  preueet  t^iXTilatm 
Deum  reveretur,  mamme  «qlm  sUu  qut  psetalem  exercent.  ··  ΠοσαχΑς.  Lb?.  rms  quod  a SySm.  btne 

vertitur  ίμβίρεται.  ' ΈξέΒωχβτ.  Des.  in  cod.  1 et  2.  · Έχβτάβη  ned  1 ir-t  · ui/-  W 

™ι.ι«ίμίη«τ».ι...  ne,.»»!.,. 
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divuTeim  ρουλεύμασιν.  Βούλεται  ^ εΙπεΙν,  ovt  Κα\  Λ studiis  non  repugnst.  Vult  aulem  dicere  : Anima 
ήψυχή  μου%  x«\  σώμά  μον»  1με(ρετ«1  σου  χα\  mea  et  corpus  nteum  avet,  et  eaoptat  te  : quem* 

floOcl  βε.  χσθΑπερ  i (ιψώιι  i^diordv  ts  xa\  admodum  ille  qiii  aquam  dolcissimam  et  peltuci· 

λει^έστατον.  dissimain  sitit. 

« Έν  x«\  άβάτφ»  χολ  άνύδρφ.  [γ1]  Ου-  ι Ιη  terra  deserta.  Intia,  et  inaquosa.  [Yers.  3.J 

τω;  έν  τφ  άγ(φ  ώφθην  σο(.  > ΟύδβμΙαν  άπδ  της  Sie,  \η  sancto  apparui  tibi.  > Nullum  damnum  a so- 
έρτιμίας  βλάβην*  είσεδεξάμην  * άλλ*  ώς  παρ*  αύτήν  iiludine  percepi  : sed  perinde  ac  si  tuo  Uberriaculo 
έετηχώςτΙ^νΙεράνσΌυσχηνήν,ο&τωςσοιτήνύμνφδίαν  assiderem,  sic  tibi  laudes  aiero.  Ih  tottclo  enim 
προσφέρω.  Τό  γάρ  έν  τφ  άγΙφ  τήν  σχηνήν  λέγει,  tabernacttluui  dicit.  Nondum  quippe  divinum  lem- 

ΟύΜπω  γάρ  d θείρς  νεώς*  ψχοδάμητο.  i Του  ΙδεΙν  pium  erectum  erat,  t Ut  videam  virtutem  luam,  et 

Φ δύναμήν  σου,  xa\  τέ;ν  δδξαν  σου.  ι Παιρίστχμαι  gloriam  tuam.  » Asto  autem  tibi , ineiplicabilem 
U 301,  τέ)ν  άβάητον  φανταζδμενος  δΟναμιν.  Επειδή  tuam  poteiuiam  contemplans.  Quoniam  enim  tuam 

yip  ή σή  φυσις  άνέφιχτος,  inb  των  ύτώ  σο5  γινο-  naturam  assequi  nemo  potest,  ex  rebus  a te  factis 

μένων  λ^μβάνο)*  τής  δοξολογίας  τάς  άφορμάς.  occasionem  laudandi  te  arripio.  [Qui  autem  e gen- 
['*  '0  δέ  έξ  έθνων  πεπιστευχώς  λαδς  διηνεχως  Αν  tilibus  collecti  sunt,  credentes,  semper  dicant : 
dxoi  * Οντως  έτ  τφ  άγίφ  σοι  * τουτέστιν  έν  ^ Sie  in  sancio  apparui  iibi^  hoc  est  in  templo,  ubi 

τψ  ναφ  * έν  Ψ 3υη  άΟύτως  χα\  μερίζη  άμερίστως  sacrificaris  siiie  sacrificio,  distribueris  sine  divi  - 
ti\  έχδαπανά  μένων  Αδαπάνητος **.]  sione,  consumendum  te  praebes,  etsi  maneas  incon- 

sumptus.] 

y.  c *Οτι  χροίσσον  τ6  Ιλεδς  σου  ύπέρ  ζωάς,  τά  1080  Vexs.  4.  c Quoniam  melior  est  miserl- 
][ΐ(λη  μου  έπαινέσουσί  σε.  > Πάσης  της  **  ζωής  τής  oordia  tua  sqper  vitas,  labia  mea  laudabunt  te.  » 
tidv  χλουτοάντεον,  χαΐ  τής  των  δυναστευόννων,  χαλ  * Nam  tuam  misericordiam  malo,  qitam  omnem 
εφρδντιδος,  χα\  πολυψράντιδος  χαΐ  άβροδιαίτου,  vitam  divitum,  et  potentium,  et  curis  vacuam,  et 
άνειμένης,  τδν  σδν  ίλεον  προαιρούμαι  χαΐ  είς  negotiis  Implicitam,  et  delicatam,  et  remissam,  et 
Φ σήν  ύμνφδίαν  τά  χείλη  χινώ'*.  ad  te  laudandum  labia  moveo. 

c'.  i ΟΟτως  εύλογήσω  qt  έν  τή  ζωή  μου  * έν  **  τφ  Vbrs.  5.  « Sic  benedicam  tibi  in  vita  mea,  in 
ένέματί  σου  άρώ  τάς  χεΤράς  μου.  > Τούτο  δέ  παρά  nomine  tuo  levabo  manus  meas.  > Hoc  autem  per 
κέντα  μου  τδν  βίον  διατελέσω  ποιων  ’**  ύμνων  μέν  totam  meam  vitam  agere  pergam,  labiis  quidem 
t]  γλώττη , τάς  δέ  χείρας  έχτείνων,  χαΐ  τήν  σήν  laudans,  manus  vero  expandens,  et  tuam  benigni- 
ριλενθρωπίαν  αίτών**.  q talem  postulans. 

ς'.  c *0ς  **  άχ  στέατος  χα\  πιδτητος,  έμπλησβείη  ή Vers.  6.  c Sicut  adipe  et  pinguedine  repleatur 
«Ι^χήμου.  > Τήν  δέ  σήν  ύμνφδίαν  πιδτητα  ύπολαμβάνω  anima  meai  » Porro  bas  tuas  laudes  animae  plngue- 
ψυχης  ■ χα\  πιμελή  χαΐ  ευτραφή  ταύτην  οίμαι  dinem  existimo,  el  pinguem  atque  opimam  hanc 
γίνεεΟαι*^  Χλιδή  γάρ  μόνιμος,  χα\  τρυφή,  των  σών  fieri  existimo.  Tuorum  enim  oraculorum  medita- 
Αογίων  ή μελέτη,  f ΚσΛ  χείλη  άγαλλιάσεως  αίνέσει  Ιίο,  voluptas  est  constans,  et  deliciae,  c Et  labiis 
τέηόμα  μου  » 0^  βή  χάριν  μετά  πάσης  σοι  exsultationis  laudabit  os  meum,  ι Idcirco  cum 
κροΟυμίας  προσοίσω  τδν  ύμνον,  τέ**  έντεΰΟεν  έπι-  omni  animi  propensione  byinnum  tibi  afferam, 
ηάμενος  χέρβος.  seiens  lucrum  quod  hinc  percipitur. 

r,  η',  f El  έμνημόνευόν  σου  έπΐ  της  στρωμνής  Vers.  7,  8.  t Si  memor  fui  tui  super  stratum 
μου,  Iv  τοϊς  βρθροις  έμελέτων  είς  σέ·  *Ότι  έγβνή-  meum,  in  matutinis  meditabar  de  te.  Quia  fuisti 
θης  βοηθός  μου,  xa\  έν  τή  σχέπη  των  πτερύγων  σου  adjutor  meus,  el  in  tegumento  alarum  tuarum 
έγαλλιίσομαι.ι  Τούτο  δέ  6 Σύμμαχος  ούτως  ήρμήνευ-  exsultabo.  » 1081  Symmachus  sic  expressit; 
eev  * Άταμιμιη/ΐσκομαΙ  σου  i^l  της  στρωμνής  Recordor  tui  super  strato  meo  : per  singulas  vigi^ 
μου  * χαθ^  έχάσττρτ  μν4αχήκ  ce  * χαΐ  Has  meditabar  te,  et  tectus  sub  alis  tuis  benedice-- 

(ΤΗΒΛόματος  kv  ταΐς  χτφρνξΐ  cov%  βύρι^μοντ  *'·  Η bam.  Vigilias  autem  nocturnas  didt ; dividentes 
θυλαχάς  δέ  λέγει  τάς  νυχτερινάς  * διαιρούμενοι  γάρ  enim  nocturnam  tempus  ii  quibus  commissum  est 

VARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

• Uov,  Abest  a cod.  I.  * cod.  \ add.  φησίν  ό προφήτης,  cod.  ihabeiέδεξάμηy.  " cod.  i et  2 ναός.  · ood.  1 
λαμβάνοντες.  E cod.  1.  “ Άδαχατητος,  codex  1 repetit  verba  texlus  τοΰ^  Ιδεϊν  τήν  δύναμίν  σου  χα\ 

τήν  δόξαν  σου,  boc  addito  commentario:  Ένφ  θαυματουργών  χαίτρέφων  τούς  άσθενεϊς  χαΐ  ζωών  οΟ 
παύη·  σή  γάρ  έστι  φωνή.  Δέσποτα,*  ι Ό τρώγων  με  ζήσεταιέν  έμοί  · χα\  τό*  € Έγώ  είμι  ή ζωή  κα\  ή 
άνάστασις  · ι /η  quo  mirabiliier  agere^  infirmos  nutrire  vUamque  largiri  haud  desiniSf  Tua^  o Oomtne^  est 
vox  ista  (Joau.  VI,  57) : i Qui  edU  me,  vivet  in  me.  · Et  ( Joari.  ii,  45 ) : c Ego  sum  vita  ac  resurrectio,  j 
**  Της  cod.  i et  4 γάρ.  “Και  χοΛνφρ.  Des.  iii  cod.  4.  “ Προαφ.  coil.  4 προτιμοΰμαι.  “ Κινώ. 
cod.  1 add.  τούτφ  (Sicb.  I.  el  post  pauca  leg.  osse  videtur  pro  τούτο)  μέν,  ώς  ειρηται  ήμίν,  διαφυγωυ 
ήν  δ προφήτης  τούς  ττολεμίους,  τούτφ  δέ  χαΐ  ό έξ  έθνών  πεπιστευχώς  λαδς  διαφυγών  τά  πάθη  καΐ  τούς 
πονηρούς  ανθρώπους  τεκαί  δαίμονας  * διά  δή  ταύτά  φησιν  · Hoc  quidem  modo  propheta^  ut  jam  dictum  est^ 
efugit  hostes,  eodem  vero  modo  omnes  quoque  credentes  e gentilibus  effugiunt  jftaetiones  malosque  hominu 
it  aesmones.  Propterea  dicit.  “ Er.  cod.  4 praem.  ε1.  **  cod  4 ποιείν.  “ ΑΛτών.  cod.  4 praun.  αΙεί. 
*·  *Qc.  Rec.  lectio  est  ώσεί.  *·  cod.  4 έπιμελή.  “ Firecem.  cod.  1 add.  έμή  ψυχή.  **  Στόμα  /^· 
Decepta,  sed  textui  Hebr.  minus  conveniens  lectio  b.  1.  ββίτύ  δνομά  σου.  ··  Ίύ  — χέρσος.  Des.  lu  cou·  1. 
Momf.  itt  Uexapl.  ad  b.  1.  habet  άναμιμνησχόμενος.  ·*  Ibid.  Icg.  άνηυφήμουν. 
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«It  custodiant,  lioc  faciant,  sibi  ipsis  succedentes.  A νυχτερινήν  χαιρ6ν  oi  φυλάττειν  icsmmupivot, 
£t  alii  quidem  tres  in  partes  dividunt,  alii  vero  in  τούτο  $ρώσ(  σψίς  αΟτους  διαδεχόμενοι.  Κα\  oi  μ^ν 
quatuor.  £ι  Dominus  in  quarta  vigilia  noctis  ad  τριχή  διαιροΰσιν,  ol  δέ  τετραχή.  Κα\  6 Κύριος  ** 
sacros  apostolos  venit  Dicit  igitur  divinus  David  : τετάρττ^  φυλαχ^  της  νυκτδς  «ρδς  τοίις  Ιερούς  άπο- 

Super  strato  meo  jacens,  dulcissimum  somnum  στόλους  έλήλυίε.  Λέγει  τοΙνυν  ό θεΤος  Δα61δ»  δτι 
abigeliam,  per  singulas  vigilias  in  meditatione  tua  Ka\  έπΙ  στρωμνής”  χαταχείμενος,  τδν  ήδιστον 
hmrens  ; bymuisque  beneficia  a te  in  me  collata'  υτινον  άνεβο^λόμην  “,  καθ’  έχΛστην  φυλαχήν  την 
compensabam.  Nam  veluii  quodam  alarum  tegu-  οην  έχων  μελέτην  καΐ··  Ομνοις  τάς  εις  iμL·  γεγε- 
menlo  inexpugnabili  providentia  me  custodis.  [Eo-  νημένας  ήμειδόμην  εύεργεσίας.  ΟΓον  γάρ  τινι 
dem  quoque  modo  populus  e gentilibus  conversus  πτερύγων  σκέπη,  τ^  έ^μάχφ  με**  προμήθεια  φυλάτ- 
recordatur  super  strato,  mane  celebrans  omnium  τεις.  [**  ΚαΙ  τούτο  δέ  αύτδ  ό έξ  έθνών  λαδς  στεπι· 
Servatorem,  f Quia  ipse  fuisti  adjutor,  et  in  legu-  στευχώς  μνημονεύει  πάντως  έπΙ  τής  στρωμνής,  έν 
mento  alarum  tuarum  exsultabo.  > Alas  autem  jure  'ΐφ  δρθρω  άνυμνών  τδν  των  δλων  Σωτήρα·  c *Ότι 
dixerit  aliquis  tum  Vetustum  Novum  Testamentum^  έγενήθης  αυτός  βοηθός,  χα\  έν  τή  σχέπη  των  πτερυ- 
ίη  quo  tectus,  innutritus  et  gaudio  affectus  per  re-  γων  σου  άγαλλιάσομαι.  · Πτέρυγας^*  δέ  διχαίως 
generationem  sancio  lavacro  factam  evectus  est  ut  ^ &v  εΓποι  ό αυτός  παλαιών  τε  χα\  νέαν  διαθήκην,  δι’ 
fieret  vir  perfectus,  utque  veniret  ad  mensuram  ής  σχεπόμενος  χα\  τρεφόμενος  χα\  άγαλλιώμενος 
staturae  plenitudinis  Christi  7.]  διά  τής  τού  λουτρού  παλιγγενεσίας  προήχθη  είς 

&νδρα  τέλειον,  είς  μέτρον  ήλιχίας  τού  πληρώματος 
τού  Χριστού.] 

Υκηβ.  9.  « Adhaesit  anima  mea  post  te.  » Ne-  θ'.  « Έχολλήθη  ή ψυχή  μου  όπΙσω  σου.  > ΟύδΙ 
queo,  inquit,  vel  paululum  meam  mentem  a tua  πρός  βραχύ,  φησ\,  τόν  έμόν  λογισμόν  τής  σής  4πο- 

memoria  divellere,  sed  philtro  ardente  inllammatus,  στήσαιδύναμαι  μνήμης*  άλλάφΟιτριρ  θερμφ  πυρευό- 
lui  loaa  amori,  perinde  ac  glutino  quodam,  ine-  μενος*^,  *οΓόν  τινι  χόλλη  τή  μνήμη  τω  σφ  πόθω 

moria  sum  afiixus.  Deinde  ostendit  amoris  fru*  προσδέδεμαι.  £ΐτα  δείχνυσι  τόντού  πόθου  καρπόν, 

ciuro.  C Me  suscepit  dextera  tua.  i Cum  enim  vi-  ιΈμού”  δέ  άντελάβετο”  ή δεξιά  σου.  > Ούτω  γάρ 

deas  me  sic  affectum,  tuo  auxiUo  me  dignum  judi-  μ*  διαχείμβνον  όρων,  τής  σής  όξιοίς  «ρομηθείας. 

cas. 

Vers.  έΟ.  « Ipsi  vero  in  vanum  quaesiverunt  ej,  μάτην”  έζήτησαν  τήν  ψυχήν 

animam  meam,  ι * Cum  adversus  eos  nihil  deli-  ^ , Ούδέν  ήδικηχότα  με  σπουδάζουσιν  άνελειν*. 

querim,  student  tamen  me  e medio  tollere.  < In-  , ΕΙσελεύσονται  ··  είς  τά  χατώτατα  τής  γής.  ♦ 
troibunl  in  inferiora  terrae.  · At  novi  eos  morte  Άλλ’ οίδα  ώς  θανάτψ  παραδοθήσονται.  ΕΙτα*·  κα\ 
afficiendos.  Deinde  etiam  modum  interitus  eorum  <^όν  τρόπον  προθεσπιζει  τής  τελευτής^*, 
praedicit. 

Vers.  11.  « Tradentur  in  manus  gladii.  i Hoc  ta'.  « Παραδοθήσονται  είς  χεΐρας  βομφαίας.  » 
ab  hostium  dextera  patientur.  «Partes  vulpium  Ύπό  πολεμικής  τούτο  πεισονται  δεξιάς.  «Μερίδες 
erunt.  > £t  hoc,  inquit,  non  a potentioribus  quibus-  άλωπέχων  Ισονται.  ι ΚαΙ  τούτο,  φησιν,  ούχ  ύπό 
dam  bostibus· patientur  : sed  a finitimis  Allopliylis,  δυνατών  τινων  ύποστήσονται  πολεμίων*  άλλ*  ύπό” 
qui  quidem  more  vulpium  nonnunquara  invadunt,  «ςών  προσοίχων  άλλοφύλων  * οΐ  δίκην  άλωπέχων, 
frequenter  vero  et  sine  intermissione  profligati  ποτέ  μέν  έπίασι,  θαμά  δέ  χαΐ  συνεχώς  έξελαυνό- 
iugiunt.  Porro  expeditus  et  proximus  sensus  innuit,  μενοι”  φεύγουσιν.  ΑΙνίττεται  δέ  τό  ” πρόχειρον 
plures  ex  bis,  qui  in  conflictu  occumberent,  ne  νόημα,  ώς  των  έν  τφ  πολέμψ  πεσόντων  οΐ  πλείους 
sepultura  quidem  dignos  fore,  sed  a feris  dilania-  ουδέ  ταφής  ιάξιωθήσονται,  άλλά  προχείσονται  τοϊς 
Ιυιη  iri.  θηρίοις  βορά. 

Vers.  12.  « Rex  vero  laetabitur  ίη  Deo.  > £go  ^ ιβ*.  < '0  δέ  βασιλεύς  εύφρανθήσεται  έπ\  τφ  θεφ.  » 
vero,  inquit,  regnum  abs  te  adeptus,  iion  ob  illo-  Έγώδέ,φησλ,  παρά  σού  τήν  βασιλείαν  δεξάμενος,  ούχ 
ruin  interitum  laetabor,  sed  ob  tuum  auxilium,  έπΙ  τφ  εκείνων  ήσθήσομαι  θανάτφ  , άλλ’  έπΙ  τή  σή 
quo  fretus  multiplices  inimicorum  insidias  effugi,  προμηθεία,  δι*  ής  έξέφυγον  τάς  παντοδαπάς  των 
4 Laudabuntur  omnes,  qui  jurant  in  eo,  quia  ob-  πολεμίων  έπιβουλάς.  « Έπαινεθήσεται  πάς  ό 

X Mare,  vjj  48.  7 Ephes.  iv,  13. 

VARLfi  LECTIONES  ET  NOTAE. 

··  Κύριος,  cod.  1 et  2add.  δέ.  ” Έπϊ  στρωμνές,  cod.  1 add.  jioo.  cod.  2 babetiv  στρωμνή  μου. 

’Are^.cod.l  άπεσειόμην.  cod.  2 άπεβαλλόμην.  *·  Kai,  cod.  2 τοις.  ··  Fsyer,  ^μει€,  in  cod.  2.  cod.  1 
pro  γεγεν.  habet  γινομένας.  ” MiDes.  iii  cod.  2.  ·*  Ecod.f.  Πτέρυγας  — διαβήκψτ,  ViJ.  p.  j009, 
ii.  $.  *^Ωνρ8υ·  cod.  1 πυρσέ υόμενος.  *■  Έμον.  cod.  1 add.  λέγων.  *·  cod.  1 άντιλάβοι.  ΕΙςμάτφ·. 

^ llebr.  ad  vaslationem,  s.  interitum.  'ArsAeir,  cod.  1 .add.  διά  δή  ταύτα  βοώ.  ··  cod.  1 είσελευ- 

«αιντο.  ” Εϊτα,  Des.  ίιι  cod,  1.  ΤεΛενττίς  cod.  1 add.  έκείνων.  *·  Ύλ6  — δεζιάς.  Des.  in  cod.  1. 
Pro  ύπό  cod.  2 habet  άτιό.  cod.  2 άτ:ό.  ” cod.  2 έλαυνόμενος.  Το,  Abest  a cod.  2. 
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δμνύων  έν  αύτφ^**  δτκ  ένβφράγη  στόμα  λαλούντων  Λ elructunt  est  os  loqoentiuni  tniqua.  » Omnes  aulem 
&3cxa·  > Μετά  πα^^ησίας  δέ  λαιιτδν  άτ^αντες  χα\  posthac  cum  tiducia  regem  nominabunt,  et  per 
όνομΑσουσκ  βασιλέα,  χαι  χατά  τής  τούτου  σωτηρίας  hujus  salutem  jurabunt,  non  amplius  veriti  syco- 
όμοΰνταΐ'ούχ  Ετι  δεδιότες  τους  συχοφάντας,  2>ν  έν-  phantas,  quorum  os  morte  obstructum  est.  Saule 
ε?ράγη  τψ  θανάτφ  τδ  στόμα.  Τού  μέν  γάρ  Σαοϋλ  enim  vivente,  1023  P^videm  regem  appellare 
{:$ριόντος,  έδεδίβισαν  τήν  πρδς  τδν  Δαδ\δ  διΑλεξιν  * . metuebant ; lioe  aulem  mortuo,  omnes  deinceps 
τούτου δέ  τελ&υτήσαντος^*,  άδεώς  λοιπδν  Απαντες  χαΐ  absque  metu  et  congruum  regi  honorem  habebant, 
τψβασιλεΖ  τδ  npimy  άπένεμον  γέρας,  χα\  δρχον  et  regis  salutem  in  jurejurando  usurpabant,  giOT· 
έποιούντο  τού  βασιλέως  τήν  σωτηρίαν , φιλοτιμίαν  riam  inde  sibi  ac  benevolentiam  captantes, 
τούτο  xal  πρδφασιν  εύνοίας  ‘ποιούμενοι*^. 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΥ  ST  ΨΑΑΜΟΥ.  1NTERP.  PSALMI  LXIII. 

θ'.  4 ΕΙς  τδ  τέλος,  ψαλμδς  τφ  Δαβίδ.  > Κα\  ούτος  Yers.  i.  c In  ilnero,  Psalmus  Davidis.  » Et  hic 
έψαλμδς  τήν  αύτήν  ύπόθεσιν  Ιχει.  Διηγείται  δέ  psalmus  ejusdem  est  argumenti  : agit  enim  de  in-r 

τ4ς  ύπδ  Σαούλ  γεγενημένας  έπιβουλάς  * χα\  προ-  sidiis  a Saule  paratis,  et  praedicit  liberationem  ab 
λέγει  τήν  τούτων  Απαλλαγήν.  [*^  Προλέγει  δέ  δι'  ών  " illis.  [Praedicit  vero  simul,  quibus  precibus  popu- 
έφείλει  προσευχών  6 έξ  έθνών  λαδς  έπιστρέφων  Ius  e gentilibus  conversus  debeat  revereri  Salvato- 
ύυσωπεΙν  τδν  Σωτήρα.]  rem.] 

f,  4 ΕΙσάχουσον,  δ θεδς,  φωνής  μου**,  έν  τφ  Yers.  2.  4 Exaudi,  Deus,  orationem  meam  cum 
έέεσΟαί  με  πρδς  σέ  * Δπδ  φόβου  έχθρού  έξελού  τήν  precor  : a timore  inimici  eripe  animam  meam.  » 

ψυχήν  μου.  > Δέξαι  μου,  φησ\.  Δέσποτα,  τήν  1χε·  Admitte,  inquit,  Domine,  meas  preces,  meamque 

τείαν*  χα\  βώσόν  μου  τήν  διάνοιαν*  ώστε  μή  δεδιέ-  mentem  contirma,  ne  hostiles  impetus  formidem, 
vat  των  πολεμίων  τάς  προσβολάς. 

f . 4 Σχέπασόν  με  άτιδ  συ  στροφής  **  πονηρευομέ-  Yers.  5.  4 Protege  me  a conventu  malignan- 
νων,  άπδ  πλήθους**  έργαζομένων  άδιχίαν.  ι Συ·  tium,  a multitudine  operantium  iniquitatem.» 

στρο^ρήν  χαλεΐ  τήν  όμόνοιαν,  καΙ  τήν  έν  ■·  χαχφ  Conventum  vocat  concordiam  et  conspirationem  In 

ουμφωνίαν , ής  άντιβολεΐ  χρείττων  άποφανθήναι , malo,  quam  ut  superet  etiam  atque  etiam  rogai, 

οΓόντινι  τειχίφ  τή  θείφ  χηδεμονίφ  περιφραττόμε-  divina  ορβ  * tanquam  muro  quodam  munitus, 

νος**.  Είτα  διηγείται  αΰτών  τά  παντοδαπά  μηχανή-  Deinde  persequitur  varias  illorum  macliinationes. 
μβτα.  q 

θ’,  ε'.  c 0? τινες  ήχόνησαν  ώς  βομφαίαν  τάς γλώσ-  Yers.. 4,  5.  4 Quoniam  exacuerunt  ut  gladium 
σιςαύτίΐ^  * ένέτειναν  τόξον  αύτών  *^,  πράγμα  πιχρόν.  linguas  suas,  iotenderunl  arcum  suum,  rem  ama- 

Τού  χατ&τοζεύσαι  έν  άποχρύφοις  Δμωμον.  > Συχο-  ram.  Ut  feriant  in  occultis  immaculatum.  » Ca- 

φαντίας,  φησ\,  βάπτουσιν  είς**  τδν  χατ*  έμού  lumnias,  inquit,  1024  siruunt  in  bellum  quod 

τυρευόμενον  ■·  πόλεμον  χα\  ταύτα  μηδεμίαν  έμού  erga  me  paratur  : et  id  quidem  cum  nullam  ipsis 

«φεσχηκότοςαΙτίαν·*.  *Α/£ω/4ον  γάρέντεύθεν·',τδν  dederim  causam.  Immaculatum  enim  hic  vocat 

άναίτιον λέγει.  Τδδέ  αράγμα;πχρΔν*,0  *Αχύλας/5ήρα  eum  qui  culps  est  expers.  Rem  vero  amaram 

xatpbr  αΓρηχε*  χαλ  δ Θεοδοτίων,  Χόγατ  Λίχρόν*  Aquila  verbum  amarum  dixit;  et  Theodotion,  acf- 

xa\  δ Σύμμαχος,  ΈΛΧήρωσατ  τόζοτ**  έαντωκ  ··,  monem  amarum  ; et  Symmachus,  Impleverunt  er- 

XdjcT  Τδ  δέ  ir  άχοχρύφοις^  ^ tuum  termonihut  amarit.  Hoc  autem,  in  occul· 

Σύμμαχος  εΓρηχεν**·  τουτέστιν,  ένέδραις  χα\  λδχοις  tw,  Symmachus  clanculum  dixit,  hoc  est,  insidiis 
χεχρημένοι.  Τούτο  δέ  χα\  τάέπαγόμενα  διδάσκει.  et  dolis  utentes.  Hoc  aulem  sequentia  indicanf· 
ς*.  4 Έξάπινα  χατατοξεύσουσιν  αύτδν,  χαΐ  ού  Yers.  6.  4 Subito  jaculabuntur  in  eum,  et  non 
φοβηθήσονται.  » Αοχώντες,  φησίν,  έξαίφνης  έπίασιν,  liinebunl.  » Insidiantes , inquit,  derepente  inva- 

ού  δΐΐμαίνοντες  τδν  έφορώντα  Θεόν,  ι Έχραταίω-  ^ dunt,  ηοη  timentes  Deum,  qui  omnia  videt.  4 Fir- 
σαν  έαυτοΓς  λόγον  τιονηρόν  · διηγήσαντο  τού  χρύ-  mavemnt  sibi  sermonem  malum  : narraverunt,  ut 

ψαι  παγίδας  **.  > Τούτο  σαφέστερον  δ Σύμμαχος  absconderent  laqueos.  > Hoc  Symmachus  apertius 

YARIiE  LECTIONES  ET  NOTifi. 

” "Er  αύτφ.  cod.  1 add.  xa\  τίνος  Ινεχεν  λέγει.  Γάρ.  Des.  in  cod.  1.  Tlir^tdXeCir,  cod.  4 τδν 
ΑαβΙδ  βασιλέα  χαλεΐν.  Codex  iste  addit  τοσούτον  Ιερέα  (leg.  esse  videtor  τοσούτου  Ιερέως)  διά  τήν  π^ς  τδν 
ΑαβΙδ  διάταξιν  τήν  άδικον  ύπομείναντος  σφαγήν.  *·  TeXevz.  cod.  1 add.  τού  Σαούλ  λέγω.  ·®  Ποίούμετοι. 
cod.  4 τιθέμενοι.  *‘  Ε cod.  4.  *·  Φώτης  μου.  Rec.  lectio  est  τής  προσευχής  μου.  ··  Από  σνστρορης. 
Hebr.  TIDQ  ab  arcano  contUio.  **  Άπύ  πΧήθσνς.  cod.  Π8Τ51Ό,  β tumultu,  **  *Er.  cod.  2 έπί.  *·  Uapi 

φραττόμετος.  cod.  4 περιτιεφραγ μένος.  Αύτών.  Additur  in  edit.  Aid.  elCompl.  *·  ΕΙς.  Abest  a cod.  4 
τυρευόμβνοι.  cod.  2 πυρσευόμενοι.  *®  Altiav.  cod.  4 add.  τούτο  μέν  δ Δαβίδ  άντιβολει,  τούτο  δέ  χαι 
δχωρδςτών  άθλοφ^ων*  Hoc  quidem  David  orat,  idemque  chorus  eorum  qui  victoriam  reportant.  *'  cod. 
Ι,ϊένταύθα.  ··  Τόζοτ.  Abest  a cod.  1.  ··  cod.  4 έαυτούς.  ·*  cod.  I et  2 λόγων  πικρών.  ^Εϊρηκετ. 
cod.  4 addit  τδ  δέ  πράγμα  πιχρδν  άντ\  τού  βήμα  πικρδν  ή λόγον  πικρόν  * τούτψ  έπλήρωσαν  τήν  έαυτών 
γλώσσαν,  χείρονα  όξυνοντεςτού  τόξου  τδν  πικρόν  λόγον  · τδ  δέ  έν  άποχρύφοις  άντί  τού  έν  κρυφή.  ·*  COd. 
4 βΐ2  παγίδα.  ·’  Τούτο  — παγίδας.  Des.  in  cod.  2. 
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dUil : FirmaterutU  sermonem  pravum^  narraverunt . 
ut  occultarent  laqueos.  Meam  enim  molientes  mor- 
tem» proposuerunt»  et  consultarunt,  quibus  ma- 
diinaiionibus  contra  me  utendum  esset,  et  re  ipsa 
sermones  conGrmarunt·  Haec  autem  audent,  quia 
neminem  putant  rebus  humanis  praeesse.  Hoc  enim 
ea  quae  sequuntur  declarant : i Dixerunt  : Quis 
videbit  eos  ? t Opinantur,  ait,  neminem  esse  judi- 
cem eorum  quae  fiunt.  [Hoc  quidem  valet  de  Absa· 
Ionio»  Saule  et  reliquis,  idem  vero  de  impiis  om- 
nibus valet,  qui  opportuno  tempore  insidias  et 
tendiculas  parant  Ecclesiis  Dei.  1025  ^ido  autem 
quid  dicat  in  sequentibus.] 

Yaas·  7«  c Scrutati  sunt  iniquitates,  defecerunt 
scrutantes  scrutinio.  i Omnem,  inquit,  adhibue- 
runt cogitationem,  omnes  adversas  nie  eicogi- 
tarunt  machinationes·  nullam  doli  speciem  in- 
tactam reliquerunt,  palam  invadentes,  clanoulum 
insidiantes , speculatoribus  utentes , solitudines 
obeuntes»  saxosa  loca  requirentes,  [in  montibus, 
speluncis  et  fissuris  terrae  quaerentes  athletas  pios, 
do  quibus  divinus  Paulus  dicit.:  Quibus  non  dignus 
erat  mundus,  ] 

Veas.  8.  « Accedet  homo,  et  cor  altum.  Rt  exal- 
tabitur Deus. » Hoc  apertius  Theodotion  interpre- 
tatus est;  dicit  autem  sic : Et  mentem  virij  et  pro· 
fundum  cor^  Deus  sagittis  configet.  Etsi  enim  miilies 
sua  prava  stadia  occultarint , manifesta  sunt  Deo 
omnia  inspicienti,  qui  propriam  ostendit  altitudi- 
nem, dum  poenas  ab  ejusmodi  hominibus  exigit. 

t * Sagittae  parvulorum  factae  sunt  plagae  eorum. 
[Vees.9.]  Et  infirmatae  sunt  contra  eos  linguae  eo- 
niin·  i Caeteriim  tametsi  tanta  contentione  utun- 
tur, a proposito  exciderunt.  Quemadmodum  enim 
jacula  a pueris  emissa  nihil  damni  afferunt  his  qui 
peUiaiur,  sic  istorum  linguae  nibil  offenderunt  eos 
qui  configebantur,  1026  ineapnt  jaculantiuin 
omne  malum  recidit,  c Conturbati  sunt  omnes  qui 
videbant  eos.  > Qui  vero  suis  conatibus  eos  fraudatos 
viderunt»  perturbatione  et  formidine  impleti  sunt, 
divhiamque  Providentiam  admirati,  sunt.  Hoc  au- 
tem sequentia  indieant. 

VxRS.  ifi.  f Et  timuit  omnis  homo,  et  annuntia- 
verunt opera  Dei,  et  facta  ejus  intellexerunt.  > Co- 
gitantes enim  et  revolventes  guberuationein  Dei, 
divinum  judicium  timuerunt. 


εΓρηκβν*  ^Enpdtvrar  Λόγοτ  χοτηρότ^  eUrrix^ 
carro  κρύψΜ  παγίδας.  Τ4ν  γΑρ  ipbv  χαττύοντις 
θάνατον,  βίαηγήσαντο  χα\  ουνεβουλεύσαντο,  κο<αις 
δβί  χρήσασθαι  κβτ*  έμοΰ  μηχαναΤς  ··,  κα\  τω  Ιργφ 
το1>ς  λίγους  έχράτυναν  * ταΰτα  τολμωαιν,  ούβένα 
ΐΰρομηθεΙαθαι  τών  Ανθρωπίνων  ήγούμενοι.  Τούτο 
γάρ  θηλοΤ  τά  (παγωμένα*  t Είπαν··  · Τίς  βψετ» 
αύτούς ; t 'Ηγούνται,  φησί,  μηβένα  είναι  των  γι- 
νομένων χριτήν.  [’·  Τούτο  μίν  οΐ  περί  τδν  Άβεε- 
σαλώμ  χα\  τ6ν  ΣαοΟλ  χα\  τοΟς  λοιπούς  * τούτο 
χαΐ  οΐ  παράνομοι  ο1  χατά  χαιρδν  μηχανάς  χαΐ  πάγας 
χατά  των  Έχχλησιών  τού  Θεού  αυστησάμενοι.  Κα\ 
6ρα  τί  φησι  θιά  των  έξής.] 
ζ’.  C Έξηρεύνησαν  άνομίαν  , έξέλιπον  ’·  έξ- 
βρευνώντες  Εξερευνήσεις  ’··  » Πάντα , φησίν , έχινη- 
σαν  λογισμύν  · πάσαν  έπενύησαν  χατ’  έμού  μη- 
χανήν · ούθΕν  Επιβουλής  χαταλελοίπασιν  εΙδο;, 
προφανώς  Επιύντβς,  χρύβδην  λοχ&ντες,  χατασχδ- 
ποις  χρώμενοι,  τάς  Ερήμους  περινοστούντες,  τΕ 
πετρώδη  χωρία  διερευνώμενοι  ··  [ ^·  Εν  δρεβι  χαΐ 
σπηλαίοις  χολ  ταΤς  δπαΐς  της  γης  άναζητούντες  τοΰ; 
άθλητάς  τής  εύσεββίας , περί  fiv  φάσχει  ό δεΐος 
Παύλος , &τ  οϋχ  fjr  άξιος  ό κόσμοςΙ, 

f Προσελεύσεται  άνθρωπος  ^^»  χα\  χαρδία  βαθεΐχ. 
[η\]  ΚαΙ  ύψωθήσεται^·  0 Θεάς.  » Τούτο  σαφέστε- 
ρον  δ ΘεοδοτΕων  ήρμήνευσε  * λέγει  δΕ  ούτως  * ΚαΙ 
διάνοιαν  άνδρός^  χαϊ  χαρδίαν  βαθεαχν  χατατο- 
ξεύσβι  ό Ββός,  Κάν  γάρ  μυριάκις  αύτών  χσταχρύ- 
ψωσι  τά  Επιτηδεύματα,  δήλα  ταΰτά  ··  Εστι  τω  πάντ’ 
Εφορωντι  Θεφ  * δς  ·*  τ6  οίλείον  ύποδεΕχνυσιν  ύψος,δι- 
χας  ··  τούς  τοιούτους  είσπραττύμενος. 

€ Βέλος  νηπίων  ··  Εγενήθησον  αΐ  πληγαΙ  σύτών. 
[θ·.]  Καί  Εξησθένησαν  Επ’  αύτούς  ··  α1  γλώσσβι  αδ- 
τών.  r Άλλ'  δμως  καί  τοσαύτη  δεινύτητι  χρώμενοι, 
διήμαρτον  τού  σχοπού.  Καθάπερ  γάρ  τά  παρά  των 
χομιδή  νέων  άφιέμενα  ··  βέλη  βλάβην  ού&μίαν  έπι- 
φέρει  τοις  δεχομένοις , ούτως  α1··  τούτων  γλώσοβι, 
τούς  μΕν  βληθέντας  οΟκ  έβλαψαν  * χατά  δΕ  των  τινα- 
ξάντων  ή λώβη  χεχώρηχεν.  c ΈταράχΟησαν  πάντεςοί 
θεωρούντες  αύτούς.»  01  δΕ  θεασάμενοι  αύτους  των 
Εγχειρημάτων  διαμαρτύντας , θορύβου··  χλ\  δέους 
πλησθήσονται,  ή··  Επλήσθησαν,  χα\  τήν  θείαν  έθαό- 
μασαν  πρύνοιαν.  Τούτο  ·®  γάρ  τά  μετά  ταΰτα  δηλοΓ. 

ι'.  ί Καί  Εφοβήθη  πάς  άνθρωπος»  χαΐ  άνήγγει- 
^ λαν  τά  έργα  τού  Θεού  · χα\  τά  ποιήματα  βύτοΰ  ονν- 
ήκαν.  » Έν  περινοίφ  γάρ  της  τού  Θεού  κηδε- 
μονίας γενύμενοι , τύ  θειον  χριτήριον  έδεισαν. 


VARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

··  Μτιχαταις.  cod.  1 συμφοραϊς»  .ascripta  tamen  lectione  altera.  ··  cod.  2 είπον.  E c^.  L 
cod.  1 άνομίας.  Hebr.  ΐ:ρπ,  consumpti  sumus.  Alii  coRiuttiutir.  Rec.  lectio  est  Εξερευνήσει.  coil. 

2 χατενύηααν » quod  ibidem  ponitur  post  χατ’  Εμού.  cod.  1 διερευνώντες.  ··  E cod.  1.  **  ΠροσβΛ· 
άτβρ,  Hebr.  medium  enim  s.  intimum  viri.  ^·  Kal  Hebr.  et  jaculabitur  in  eos. 

··  Τοϋτο.  cod.  1 add.  δέ.  ••Tavro.  cod.  2 praem. πάντα.  "Ος.  cod.  i ώς.  ··  Αίχας.  Incod.  J po- 

nitur post  τοιούτους.  ··  Νηπίων,  Hebr.  Dltre  repente.  ·^  Έξησθ.  έπ^  αύτούς.  Rec.  lectio  est  έξουθενίί- 

σαν  αύτύν.  Hebr.  whs  Aqu.  Εσκανδάλισαν  αύτήν  Επ’  αύτούς.  Synim.  πταίουσι  χαδ’  έαυτων· 

··  cod.  i Εφιέμενα.  ··  AL  cod.  1 praera,  χαί.  ·^  Αέ·  Abest  a cod.  2.  ^ θορύβου . cod.  2 prsei»·  J·* 
··  ΠΛησδήαονται  ή.  Haec  in  cod.  t et  2 desunt,  nec  adtexlum  pertinere  videntor.  ·· 
cod.  i τύ  γάρ  Εφοβήθη  πάς  άνθρωπος  τούτο  δηλοί.  Έν  περιν,  γάρ,  cod.  1 δτι  Εν  περινοί^·  €οα. 
habet  παροινία»  ascr.  tamen  lectione  altera. 
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(θ'·  c Ε6φραν6ή«βται  δ(χαιος  iv  τφ  Κυρίφ,  χα\ 
iXxid  Ιπ*  «6τ^ν.  ι Διαφιρ^ντως  Bk  οΐ  των  θε{ων 
ι^ροιν  [ **  TcakatdQ  τβ  χα\  νέας  βιαθήχης  ] έπιμβλού- 
jievot , θνμηδ{ας  Ιμφορηθέντες , τήν  βΙς  τ&ν  θε^ν 
ilxifia  pc6a<av  έργάαονται.  c ΚαΙ  έχαινεθήσονται 
«έντες  οΐ  εύθεΤς  xap6t^.  » Κα\  τήν  παρά  άν- 
Ορώιαον  Sk  χαρπώαονται  eGxXetav  οΐ  τ6ν  λογισμόν 
βε6ν  έιευθύνοντες,  χα\  τής  68ου  τής  εύθείας 
Ιξω  βο8{ζειν  οδχ  άνβχέμβνοι.  [ ***  ΤοΟτο  8έ  εΟροι  άν 
?ις  χατωρθωχέτας  τ6ν  Δα6\δ  χαΐ  τους  χατ*  αύτδν 
xsl  τους  μετ’  έχε£νους  * λέγω  6ή  τους  άθλοφέρους 
μάρτυρας  χαΐ  τοΟς  άβλητάς  τής  εύ9εβε£ας.  ] 
ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΥ  ΕΔ'  ΤΑΛΜΟΥ. 

α'.  C Ε2ς  τ6  τέλος,  ψαλμδς  τφ  Δαβίδ  * φδή  *1ερε- 
μΙου  χα\  Ίεξ^εχιήλ,  χα\  του  λαοΟ  τής  παροιχίας, 
0TS  Ιμελλον  έχπορεύεαΟαι.  ι Έν  ένίοις  δλ  άντι* 
γράιροις  πρδσχειται,  f ’^δή  Τερεμ£ου  χα\  'Ιεζεχιήλ, 
Χ2ΐ  του  λαού  της  παροιχίας , οτε  Ιμελλον  έχπορεύε- 
β6«ι.  > Ταυτα··  οΟτε··  τδ  Έβραϊχδν  Ιχει·^ , ούτε 
οΐ  άλλοι  έρμηνευταλ , οΟτε  **  οΐ  Έβδαμήχοντα  έν  τφ 
Έξαπλφ  * άλλά  τις , ώς  Ιοιχε  , ταύτην  **  προστέ- 
θιιχε  την  έπιγραφήν  ^ οΟτε  τή  του  ψαλμου  διανοί^ 
προ^εςχηχώς » οΟτε  ^ τήν  Ιστορίαν  μεμαθηχώς. 
Πρώτον*  μέν  γάρ  δ Ιερεμίας  αΙχμαλωαίας  ούχ 
Ιχοινώνησεν  * άλλ’  αίρεσιν  λαβών  ^ διάγειν  βπου  * 
Ρούλεται , τήν  έν  τή  πατρίδι  διαγωγήν  εΤλετο  \ 
Όθεν  * οδδαμώς  τοίς  έχπορευομένοίς  είς  τήν  αίχμα- 
>«)3ίαν  άρμδττει  * άλλά  τοΓς  έν  τή  αίχμαλωσί^ι  * 
{ιάγουσι.  Πό^^ω^  γάρ  βντες  τής  πατρίδας,  χα\ 
ίιμνεΓν  μέν  τδν  Θεδν  ποθοΰντες , τφ  νδμφ  δέ  τούτο 
τοιεΓν  χωλυδμενοι  * αυτών  γάρ  έστι  φωνή , c Πώς 
^3ωμεν*  τήν  φδήν  Κυρίου  έπ\  γής  άλλοτρίας;  ι 
Πεγον*  έν  Βαβυλώνι  τδν  Θεδν  Ιχετεύοντες. 

γ.  C Σο\>πρέπει  Ομνος,  6 θεές,  έν  Σιών**,  χαί 
βοι άποδοθήαεται  εύχήέν  Ιερουσαλήμ^*·  Είσάχουσον 
τροσευχής  μου,  πρδς  σέ  πάσα  σάρξ  ήξει.  ι ΚαΙ 
«άντα  **  δέ  του  ψαλμου  τά  [&ητά  **,  τοίς  έν  Βαβυ- 
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i Υεη8.  11.  c Laetabitur  justos  in  Domino,  et 
sperabil  in  eo.  » Potissimum  autem  qui  divinas  le· 
ges  [Veteris  et  Novi  Testamenti]  curae  habent,  vo- 
luptate capti  fiiam  in  Deo  spem  habebunt,  c Et 
laudabuntur  omnes  recti  corde.  > Nam  qui  suam 
mentem  ad  Deum  dirigunt,  neque  sinunt  ut  a via  re· 
eta  alierrent,  etiam  ab  hom luibus  gloriam  oonse- 
quentur.  [Hoc  autem  sl renue  perfecisse  Duvidem 
una  cum  illis  qui  apud  et  post  eum  fuerunt,  facile 
inveniet  aliquis.  Puto  autem  victoriae,  plenos  mar- 
tyres et  pietatis  athletas.] 

INTERP.  PSALMI  LXIV. 

Vers.  1.  c Iu  finem.  Psalmus  Da  vidi.  Canticum 
I Jeremiae  ei  Ezechielis,  et  populi  transmigrationis, 
cum  exitum  pararent.  i In  nonnullis  exemplaribus 
1027  additur  : i Canticum  Jeremiae,  et  Ezechie- 
lis, et  populi  peregrinanlis,  cum  profecturi  essent.  · 
Haec  non  habentur  neque  in  Hebraico,  neque  in 
aliis  interpretibus,  neque  apud  Bepiuagiula  in  Hexa- 
plo  : sed  aliquis,  ut  videtur,  neque  ad  psalmi 
sententiam  attendens,  neque  bistoriam  tenens 
hanc  apposuit  inseriplionero.  Primum  enim,  Jere- 
mias  captivitatis  particeps  non  fuit,  sed  optione 
concessa  vivendi  ubi  liberet,  elegit  in  patria  vitam 
degere.  Quapropter  verba  psalmi  non  conveniunt 
iis  qui  in  captivitaiem  proficiscebantur,  sed  in  ca- 
ptivitate degentibus.  Cum  enim  procul  essent  a 
* patria,  et  Deum  laudare  desiderarent,  sed  lioc  ne 
! facerent  lege  prohiberentur  (eorum  enim  est  vox  : 
c Quomodo  cantabimus  canticum  Domini  in  terra 
aliena  ? i dicebant  in  Babylone,  Deum  pre<‘aiiles  : 

Vers.  2,  5 c Te  decet  bymnus  ,o  Deus,  1028 
Sion,  et  Ubi  reddetur  votum  ilierosolymae.  Exau·^ 
di  orationem  meam,  ad  te  omnis  caro  veniet.  » 
Porro  omnia  quae  in  psalmo  dicuntur,  Babylone  coni-^ 
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**£  cod.  i·  **  ΊρρβμΙον  έκΛορεύεσθεη.  Haec,  desid.  in  textu  Hebr.  aeque  ac  Graeco  τών  θ'.  Desunt  eiiaiis 
incod.2;  exstant  autem  in  edit.  Aid.  et  Coropl.  — έκπίφεύεσθαι·  Des.  in  cod.  i, qui  additamentum  illud 

in  inscriptione  habet.  **  Ταντα  — έaιγpaφήr.  Idem  scholion  exslat  in  edit.  Rum.  et  apud  Moiitf.  ia 
Hexapl.  ad  h.  I.  Pro  ταυτα  Garn.  Aiict.  p.  12,  habet  τοΰτο.  cod.  2 τούτο  μέν.  **  Οϋτε,  cod.  i add.  μέντοι. 

Apud  Garn.  I.  c.  praec.  οβτως.  ·*  Οϋτε — έζα^4φ.  Des.  apud  Garn.  ··  Τεύτηιιτ — έπιγραφ'Λν^ 
Garn.  ταυτα  πΜσέθηχβν.  * Οβτβ  ^μεμαθηκώς.  Des.  apud  Garn.  * Λρωτοτ  — έκοιτώνησετ,  Garn.  ουτα 
γέρτής  αΐχ μαλωσίας  χεχοινώνηχεν  Ιερεμίας.  *"Οχον*  Garn.  οΤ.  ^Ef.Isro,Garn.;^psTiaaTo.  cod.2  άπάντως 
(ex  errore  lifirarii,  ut  videtur)  χατεδέζατο.  cod.  i άσπαστώς  χατεδέζατο.  In  cod.  1 sequitur  : Ka\  πύργον  oE-> 
χοδομήσα;  ύψηλδν  έαυτδν  έναποχλείσας  έν  τούτφ  τους  θρήνους  συνέγραψεν  * όλοφυρδμενος  τοΰτο  μαν  τή> 
Ίερουσοΐλήμ,  τοΰτο  δέ  τδν  έξανδραποδισμδν  του  λαοΰ*  Et  turri  alta  exstructa  inclusu  se  in  taia,  Threnosque 
suos  ibi  composuit^  nunc  Hierosolymam,  nunc  vero  captivitatem  populi  deflens.  * *ΌΘετ  — ύρμόττει. 
cod.  I et  2 έπειτα  ή διάνοια  τοΰ  ψαλμοΰ  ού  τοίς^—άρμδττει.  Garn.  αρμόζει  δέ  ή του  ψαλμου·  βιάνοια  ού  τοΤς 
έχχορευομένοις  άπδ  τής  αΙχμαλωσίας*  * Έντρ  οΙχ^αΛ.  Garu.  έν  αύτή.  * Πόρφω  — Ικετβύοττεζ.  Garn. 
ώς  γάρ  ποθοΰντες  μέν,  ού  συγχωρούμενοι  δέ  ύπδ  του  νόμου  τδν  Θεόν  άσαι  έπΙ  τής  άλλοτρίας  έλεγαν  έν  Βα- 
βυλώνι* iVam  optmites  quidem^  lege  autem  prohibiti^  Deum  laudare  in' aliena  terra^  dicebant  Babylone.  Se- 
quuntur verba  vers.  2.  * Cod.  1 {Ισομεν.  * *ΈΛεγοτ.  cod.  2 praem.  τοΰτο.  **  ^Er  Σεώτ.  Apud  Garn. 
sequiuir,  Έν  ή προσέταξας,  πάσαν  τήν  χατά  νόμον  τελείσθαι  λατρείαν,  άλλ*  ούχ  έτέρωθεν*  Ιη  qua  cons4i- 
tnUti  omnem  tegitimum  cultum  exhiberi^  non  alio  in  loco.  **  "Er  ΊερονσαΛήμ.  Additur  in  ed.  Aid.  et 
Compl.  Abest  auiem  a textu  Hebr.  **  Ka\  πάντα  — νμτοτ  προσετεγκεΤν.  Garn.  ita  : Τοις  έν  Βαβυλώνι 
Ρήματα  πρόσφορα  * τής  γάρ  επανόδου  γλιχόμενοί  φασιν  * Έπανάγαγε  ήμάς  είς  τ^ν  Σιών,  ένθα  Ιξεστιν 
ήρ!ν  τους  Ομνους  σοι  προσφέρειν  χαΐ  τάς  συνήθεις  εύχάς  * οΰ  γάρ  έφεΐται  ήμίν  τήν  φοήν  ^ιν  Κυρίου  έπ\ 
^ άλλοτρίας  έν  ζέναις  άχοαίς  χα\  βεβήλοις  * έπάχουσον  ουν  ήμων  χα\  πάντας  ήμάς  χελευσον  έπανελθεΐν. 
Τοΰτο  γάρ  δήλοι  τό,  c πάσα  σάρξ  πρδς  σέ  ήξει.  ι "Έχει  δέ  το  ρητδν  χα\  σαφή  ι^ρρησιν  τής  τών  Ιθνώυ 
βεαγνωσίας*  νΰν  μέν  γάρ  φησιν  * Ιχετεύομεν  έπανόδοατυ/είν,  χαΐ  έν  φ ώρισας  vaq>  τδν  ύμνον  προσαγαγεΙν 
*·  cod.  ΐρήματα. 
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morantibus  accommodata  suni.  Isti  enim  reditum  Λ λώνι  διάγουσι  τιρδσφορα,  OStot  γάρ  της  έιεανδδοο 
optantes,  liunc  hymnum  Deo  offerebant.  Horum  γλιχόμ^νοι,  ταύτην  τφ  θβφ  τήν  ΰμνφδίαν  ι^ροσέφ^· 

autem  praedictioni  immista  est  etiam  vaticinatio  de  pov.  Άναμέμιχται  τΙ)  πβρί  τούτων 

gentium  salute,  c Te  decet  hymnus,  o Deus,  in  Sion,  xal  της  των  έθνών  σωτηρίας  ή χροφητεία.  c Σο\  πρέ- 

et  tibi  reddetur  votum  Hierosolymae.  i In  illa,  ait,  πει  ύμνος,  6 Θεδς,  έν  £tu>v,  χαί  σοι  άι^δοθήσεταη 

civitate  hymnum  libi  offerri  praecepisti.  Ut  igitur  εύχή  έν  'Ιερουσαλήμ.  » Έν  έχείνη,  φησ\,  τή  icAit 

ibi  buiic  libi  reddam  obsecro.  [De  hac  autem  bea-  προσφέρειν  σοι·*τδν  ύμνον  προσέταξας·*  Ixsttotvw 

tus  Paulus  dicit  gentibus'  ; Accessistis  ad  Sionem  άποδοΰναί  σοι  τούτον  άντιδολώ  [Περ\  δέ  ταύ?η; 

montem  ac  urbem  Dei  viventis,  coelestem  Hieroso-  δ μακάριος  Παύλος  έφη  τοΤς  έθνεσι*  Προσεληλύθαη 

lymani  : haec  autem  dixit  Apostolus  de  Ecclesia  e Σιών  δρει  χαΐ  τιδλει  Θεού  ζώντος , Ιερουσαλήμ 

gentilibus  colligenda.]  I Exaudi  orationem  meam.  « έχουρανίφ.  Ταυτα  δέ  εΓρητακ  τφ  ΆποστύΧφ  χερ\ 

Admitte,  inquit,  meas  preces,  et  a servitutis  vin-  τής  έξ  έθνών  Έχχλησίας.  ] ΕΙσάχουσον  ι^ροσευχής 

culis  me  libera.  [Ua  quidem  populus  ex  Hierosoly-  μου.  i Δέξαι  μου,  φησλ  τήν  δέησιν,  χα\  τών  τη; 

ma  in  1029  captivitatem  abductus  precatur  : αιχμαλωσίας  με  δεσμών  έλευθέρωσον.  [ Τούτο 

idem  quoque  populus  ex  captivitate  in  qua  per  μέν  6 άνδραιτοδισθελς  έχ  τής  Ιερουσαλήμ  λαώς 

idola  tenebantur,  fuga  ereptus  precatur.  Distinctius  B προσευχόμενος  βο^  * τούτο  δέ  χα\  ό έχ  της  τών 
autem  lioc  in  sequentibus  ita  exprimit  : ] c Ad  te  ειδώλων  άποδράσει  έπειγόμενος  αιχμαλωσίας  άντι- 

ononis  caro  veniet.  ι Haec  apertam  vaticinationem  βόλεϊ  · χαΐ  σαφέστερον  αύτδ  διά  τών  έξης  Ιφησεν 

continent  cognitionis  Dei,  quam  gentes  habiturae  έν  τφ  εΙπεΤν  * ] ι Πρδς  σέ  πάσα  σάρξ  ήξει.  > Τής 

sint.  Nunc  enim,  inquit,  ul  reversionem  consequa-  τών  έθνών  θεογνωσίας  σαφή  τοΰτο  **  πρόβ^ησιν 

mur,  supplicamus,  utque  in  consecrato  tibi  templo  έχει.  Νυν  γάρ*%  φησιν,  ήμεϊς  ίχετεύομεν  τής  έπαν- 

liyimium  tibi  apportemus.  At  paulo  post  tota  lio-  όδου  τυχεΤν , χαΐ  έν  τφ  άφιερωμένω  σοι  ναψτέν** 

minum  natura  ab  errore  multitudinis  deorum  libe-  Ομνον  προσενεγχεϊν  * μιχρδν  δέ  ύστερον  πάσα  τών 

rata,  ad  te  verum  Deum  confugiet.  ανθρώπων  ή φυσις,  τής  πολυθέου  τ^άνης  άπαλλα- 

γεϊσα,  πρδς  σέ  τδν  άληθινδν  δραμεϊται  Θεόν 

Yers.  4.  C Verba  iniquorum  praevaluerunt  super  δ',  c Αόγοι  άνομων  ύπερεδυνάμωσαν  ήμάς.  · '0 
nos.  » Symmaclius  autem  sic  vertit : Sermones  mi-  δέ·*  Σύμμαχος  ούτως·  Adγoι.drόμωr^  xatsdvrd- 

quorum  dominati  sunt  mihi.  Impiis,  ait,  et  iniquis  ersvedr  με*^.  Δυσσεβέσι  φησι,  χα\  άνομί^  συ- 

hominibus  servire  coactus  sum.  Deinde  servitutis  ζώσιν  άνθρώποις  δουλεύειν  ήνάγχασμαι  £Ιτα  της 

1030  causam  declarat,  c Et  impietatibus  nostris  tu  ^ δουλείας  τήν  αιτίαν  διδάσκει,  c Και  ταϊς  άσεβείαι; 
propitiaberis.»  Νοη  injuste,  ait,  ad  serviendum  con-  ήμών  σί>  ίλάση.  > Ούχ  άδίχως,  φησί,  χατεχρίθην 

demnatus  sum,  sed  ob  antiquam  impietatem  meam,  δουλεύειν,  άλλά  διά  τήν  ύπ'  έμου  πάλαι  το) μηΒιΓ- 

a qua  per  tuam  benignitatem  liberari  obsecro.  Hinc  σαν  άσέβειαν*  ής  άπαλλαγήναι  διά  τής  σής  φιλ- 

* Hebr.  χιι,  23. 
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σοι.  Ad  eos  qui  Babylone  erant,  haec  verba  respiciunt  : reditum  enim  optantes  dicunt Reduc  nos  Sionem, 
ubi  licet  nobis  laudes  ei  consuetas  preces  tibi  offerre.  Neque  enim  nobis  placet  cantare  canticum  Dei  in  terra 
cliena,  et  peregrinis  ac  profanis  auribus.  Exaudi  nos  itaque,  et  redire  nos  omnes  jube.  Hoc  enim  significat 
illud,  € Omnis  caro  ad  te  veniet. i Continet  vero  dictum  illud  apertam  prcedictionem^  fore  ut  gratia  cognitio- 
nis divirue  gentibus  obtingat.  Nunc  enim,  ait,  rogamus  concedi  nobis  facultatem  redeundi,  tibique  in  templo 
quod  constituisti,  hymnum  offerendi.  ΠροσφέρΒίγ  σοι.  cod,  2 προσφέρεσθαι  Τοντοτ.  cod.  2 
τδν  ύμνον.  '·  E cod.  i.  Φησ/.  Des.  in  cod.  2.  Μέ.  Abest  a cod.  2.  ··  E cod.  1.  *·  Tomo. 
Des.  in  cod.  2.  Γάρ.  cod.  2 praein.  μέν.  ··  Tdr  — rcpocsrsxxsir.  cod.  1 προσενεγχεϊν  τ«; 
νομικάς  θυσίας.  In  cod.  2 post  ύμνον  sequ.  σοί.  **  dpapenai  θεόν.  cod.  2 έπιδραμείχαι,  omisso  no- 
mine Θεόν,  cod,  I pro  δραμεϊται  habet  προσδραμεΤται.  *^*0  πρόξενον  εύσεβείας.  Garn.  p.  13, 
ita  : Κατά  μέν  xhv  Ιστορίαν,  όνειδιζόμενοι  πα^ά  τών  Βαβυλωνίων  οΐ  αιχμάλωτοι,  που  έστιν  ό θεές  Ομών, 
φασιν,  δτι  ούτοι  οι  λόγοι  ους  έποιοϋντο  καθ’  ήμων  τήν  συμφοράν  όνειδίζοντες,  εις  άπόγνοισιν  άγοντες,  vxsf)- 
εδννάμωσαν,  τουτέστι,  σφόδρα  ήμας  άσθενήσαι  πεποιήκασι  * πλήν  άλλά  διά  τήν  ύφ’  ήμών  πάλαι  τολμηθεί- 
σαν  άσέβειαν,  ής  τόν  Ιλασμδν  χα\  τήν  άφεσιν  παρά  σοΰ  προσδοκώ αεν,  παρ’  οδ  χαΐ  τδ  αΙχμαλωτισΟηναι 
συνέβη^  ήμϊν.  Κατά  δέ  θεωρίαν,  οί  έξ  έθνών  πιστεύσαντες,  λόγους  ανόμων  όνομάζουσι  τήν  σοφίαν  των  σοφών 
του  αΙωνος  τούτου  ύπερισχύουσαν,  χα\  έν  τή  του  άντικειμένου  συνεργεία  τήν  κατά  άληθείαςίχουσαν  δύνε- 
μιν  · δι’  ής  και  έξησθένησαν  τής  άληθοΰς  έχπεσόντες  γνώσεως,  καίγε  εύχονται  τής  σύμβασης  αύτοίς  έν  τη 
πλάνη  άσεβείας  άπαλλαγήναι,  κα\  Γκεον  εύρεϊν  τδν  θεόν,  έφ’  οΤς  πάλιν  ήσέβησαν  · Secundum  htsioriain 
captivi  Babyloniis  ignominiose  quterentibus  : Ubi  est  Deus  vester?  respondent,  hi  sermones  quos  ad  nos  fa- 
ciebant, calamitatem  exprobrantes,  in  desperationem  agentes;  praevaluerunt,  hoc  est,  lehementer  nos  de- 
bilitarunt : tamen  id  factum  propter  majorum  insolentem  impietatem,  a qua  expiari  et  per  te  liberari  ex- 
spectamus, unde  accidit  nobis  ut  in  captivitatem  abduceremur.  Secundum  mysticum  veru  sensum,  qui  ex 
gentilibus  crediderunt,  impiorum  sermones  appellant  sapientiam  sapientum  hujus  sceculi  prxtalentem,  ei 
adversario  cooperante  adversus  veritatem,  vires  habentem  : per  quam  infirmati  sunt  vera  cognitione  exet- 
dentes,  et  precantur  ab  ea  quee  contigit  ipsis  in  errore,  impietate  liberari,  et  misericordem  Ikum  experiri 
adversus  ea  quee  et  rursus  impie  gesserunt.  *·  Apud  Montf.  in  Hexapl.  ad  h.  I.  Icg.  άνομιών.  *·Μέ.  cod.  i 
add.  άντί  τού  κατεδυνάστευ σαν  ήμών.  ” άνσσεδέσι  — ήνάγχασμαι.  Des,  in  cod.  2.  “ cod.  i 

ήναγχάσμεθα.  Aid.  Abest  a cod.  2. 
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ev6p»)^ac  άντι^ολω.  Έντευβεν  ριαχαρ^ζουσι  τήν  A beatum  pranlicant  in  patria  degere  : quippe  qu» 
ττς  χετρίδος  διαγωγήν,  ώς  διδάσκαλον  κα\  πρόξενον  sil  magistra  et  conciliauix  pieUtis· 

(09$δ£{σς. 


E»,  t Μακάριος  δν  έξελέξω  κα\  προσελάβου·  χατα- 
3χηνώσ6ΐ  έν  ταΐς  αύλαΐς  σου  , πλησθησόμεθα  έν 
«ίς  «γβδοίς  του  οΓκου  σου.  · Ζηλωτδς  *·,  φη®'* 
μακάριος  ό των  άλλων  ΙΟνών  ύπδ  σου  προτετι- 
μημένος  λαός.  ΤαΙς  γάρ  ΙεραΓς  σου  προσεδρβύων 
αύΙεΓς , τήν  έκείθεν  ώφέλειαν  κα\  εύλογ(αν  χαρ- 
«υται 

I Άγιος  6 ναός  σου.  [ς*.]  Θαυμαστός  έν  διχαιο- 
jivtj.  ♦ Αγιασμού  »·  γάρ  πλήρης  ^ ναός,  χα\ 
tijv  φ δικαιοσύνην  διά  των  σών  λογίων  διδάσκει 
κροσιόντας  *^.  « Έπάκουσον  ήμών,  ό Θεός,  ό 
ηιήρ  ήμών  * ή έλπ\ς  πάντων  τών  περάτων  της 
γης, xat  τών  έν  θαλάσση  μακράν,  ι Πάλιν·®  έν- 
τευΟατήν  τής  οΐχουμένης  σωτηρίαν  προλέγει , καΙ 
ίής  τοϋ  πατριάρχου  Ίακωβ  άναμιμνήσχει  προ^(5ή- 
ριως*  εκείνου  γάρ  έστι  φωνή,  « Ούκ  έκλείψει  άρχων 
ίξ  Ιούδα,  καΐ  ήγούμενος  έκ  τών  μηρών  αύτοΰ,  έως 
έν  Πθη  φ άπόκειται,  κα\  αύτός  προσδοκία  εθνών.  » 
Τούτον··  κα\  άνταυθα  c ελπίδα  » έκάλεσε  4 πάν- 
των” τών.  περάτων  τής  γης,  καλ  τών  έν  θοΛάσση 
μακράν.  > Σημαίνει  δέ  διά  τούτων  τούς  τε  έν  ταϊς 
νί;σο'.;  οΐχοΟντας,  και  τοός  έν  ταΤς  άντίπερα·*  ήπεί- 
ρκς  άνΟρώτα)υς,  κα\  ^υς  τά  τέρματα  ··  τής  οίκου- 


Vers.  5.  4 Beatus  quem  elegisti  et  assumpsisti  : 
habitabit  iii  atriis  tuis ; replebimur  bonis  domus 
^ tuae.  · Felix,  inquit,  et  beatue  populus,  qui  omni- 
bus gentibus  a te  praelatus  est.  Sanctis  enim  tuis 
atriis  assidens,  illinc  utilitatem  et  benedictionem 
percipit. 

4 Sanctum  est  templum  tuum.  [Yers.  6.]  c Mi- 
rabile in  aequitate.  > * Tuum  enim  templum  sancti- 
tatis plennm  est,  et  justitiam  tuam  per  oracula  tua 
eos  qui  accedunt  docet.  4 Exaudi  nos,  Deus  Sal- 
vator noster,  spes  1031  omnium  rmiiim  terrae, 
et  In  mari  longe.  > Hie  rursus  orbis  terrarum  sa- 
lutem praedicit,  et  patriarchae  Jacob  vaticinationis 
meminit.  Ipsius  enim  est  vox  : 4 Non  deliciet  prin- 
ceps ex  Juda,  et  dux  e femoribus  ejus,  donec  ve- 
niat, cui  repositum  est,  et  ipse  erit  exspectatio 
gentium  >.  > Hunc  etiam  hic  vocavit  4 spem  om- 
nium finium  terrae,  et  iii  mari  longe.  » Significat 
autem  his  verbis,  tum  homines  in  insulis  habi- 
tantes, tum  eos  qiii  in  continenti  e regione  ha- 
bitant, eosque  qui  fines  terrae  ad  habitandum  sor- 
titi sunt.  Exaudi  nos,  inquit,  tu,  qui  paulo  post 


B 


* Gen.  XLix,  40. 


VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

··  ΖίΐΛωνός^  κ.  λ.  Apud  Garn.  1.  c.  praec.  κατά  μέν  τήν  Ιστορίαν.  ··  ΆΛ1ο)Τ.  cod.  i δλων. 
” Kap:covzau  Apud  Garn.  1.  c.  sequitur  : Ή τάχα,  άνθ'  ών  ώνειδίσθησαν,  ώς  μή  έπανακάμψαντες 
£ΐ;  τήν  πατρίδα,  γενίσθαι  διά  τής  έπανόδου  ααχαρίους  εύχονται,  του  Θεού  έχλεξα|ΐένου  κα\  προσλα- 
βόντος  αύτους  κα\  πρός  έαυτόν  έλκύσαντος  άπό  τής  αίχμαλωσίας  είς  τάς  αύλάς  αύτου,  εΓτ*  ούν  είς  τους 
;:ροτήχοντας  αύτφ  τόπους,  ώς  τώ  θεφ  Ιδίως  προσηχούσης  τής  τών  Ιουδαίων  γής.  Πρός  δέ  διάνοιαν, 
εΐνίττεται  τδν  λαόν  τόν  νέον  τόν  έξ  έθνών  έκλεγέντα  τω  Χριστψ  είς  κληρονομίαν  Vel  forte  pro 
opprobriis  qu(B  passi  sunl,  tanquam  non  reversi  in  pairiom,  per  reversionem  felices  fieri  precantur^  Deo 
ipsos  pne  ceeteris  eligente  et  assumente^  et  ad  se  ex  captivitate  in  atria  sua  trahente^  sive  in  lora  suce  dt- 
lionis,  quemadmodum  Judceorum  terra  divini  juris  peculiariter  fuit.  Sensu  mystico  indicat  populum  novum 
ex  gentibus  electum  Christo  in  sortem.  **  'Αγιασμόν  ^ προσίοντας,  Garn.  p.  44,  iia  : Αγαθά  του  οίκου 
χατά  μέν  τό  ^ητόν  ή έν  αύτψ  λατρεία,  αί  θυσίαι  κα\  τά  λοιπά  βσα  Ιθος  ήν  Ίουδαιοις  έπιτελεΤν  έν  τφ  ναφ. 
Άπολαύσομεν  οδν,  φησι,  τών  τοιούτων  του  οίκου  καλών  είτα  άπό  τής  μνήμης  ώσπερ  είς  θέαν  αύτοΰ  χατα- 
πάντες  ροώσιν  · "Αγιος  ό ναός  σου  · τουτέστιν  άγιασμοΰ  πλήρης  κα\  θαύματος  γέμων,  χαΐ  τήν  σήν  δικαιο- 
σύνην διά  τών  σών  λογίων  διδάσκων  τους  προσιόντας  * Elona  domus  secundum  id  quod  dictum  est,  suni 
nltus  qui  in  ea  exhibetur^  sacrificia  et  reliqua  quce  Jtideri  in  templo  peragere  solebant.  Percipiemus  igitur^ 
hguit,  ejusmodi  bona  domus.  Deinde  ex  memoria  relui  in  conspectu  ipsius  stantes  clamant  : Sanctum  est 
templum  tuum^  hoc  est  sanctitate  plenum  et  miraculo  abundans,  tuamque  justitiam  per  oracula  tua  docens 
adeuntes.  Τους  Λροσαίντας.  Des.  in  cod.  i.  “ ΠάΧιτ  — διηγείται.  Haec  fere  eadem  sunt  cum  illis 
quSiCord.  t.  II,  p.  269,  Origeni  tribuit.  Integrum  hunc  locum  Garn.  p.  44  seq.  ita  exhibet  : Πάλιν  έν- 
τβΟΟα  τήν  τής  οίκουμένης  σωτηρίαν  προλέγων,  δν  ό Ίακώδ  προσδοκίαν  εΐ-πεν  έθνών,  τούτον  ελπίδα  καλέ? 
τών  περάτων  τής  γης  καΐ  τών  έν  ταϊς  νήσοις  οίκούντων  · καί  9tjatv,  ώς  έκ  προσώπου  τών  αίχμαλώτων  · 
Κ1χα\έν  Τεροσολύμοις  καλεΤσθαι  εύδόκησας·  άλλάπανταχοΰ  εύρίσκη  τοϊς  έλπί^ουσιν  έπΙ  σέ.  Διό  χα\  πό^- 
^ωΟεν  δντων  ήμών  έπάκουσον  · οΟ  γάρ  έξω  τών  περάτων  έσμέν,  & καΐ  αυτά  συνέχεις  χα\  περισφίγγεις. 
Έπάκουσον  ήμών,  ό μικρόν  ύστερον  πάσαν  τών  άνθρώπων  τήν  φύσιν  τώ  τής  θεογνωσίας  μέλλων  καταυγά- 
ίειν  φωτί.  Όρώντές  πως  Θεόν  και  Σωτήρα  έαυτων  κατονομάζουσι  τόν  Χριστόν,  οΰκέτι  τοϊς  του  κόσμου 
οτοιχείοις  τήν  τής  θεότητος  κλήσιν  άπονέμοντες,  έπιγινώσκοντες  δέ  μάλλον  τόν  φύσει  τε  καΙ  κατά  αλήθειαν 
τών  δλων  Δημιουργόν.  Επειδή  δέ  κα\  Σωτήράφασιν  αύτόν.  Φαίνονται  τό  του  Χρίστου  μυστήριον  μή  ήγνοη- 
χότες.  Είς  σέ,  φησ\,  τά  πέρατα  τής  οικουμένης  έλπιοΰσι  και  οί  μακράν  τής  θαλάσσης  οίχοΰντες  * Bursus 
hic  salutem  totius  terree  proedicens,  quem  Jacob  exspectationem  gentium  dixit,  hunc  vocat  spem  finium 
terric  ei  habitantium  in  insulis,  et  velut  ex  persona  captivorum  ait : Et  Hierosolymee  invocari  voluisti,  sed 
ubicunque  inveniri  potes  a sperantibus  in  te.  Quare  nos  longe  positos  exaudi,  neque  enim  sumus  extra 
mundi  fines,  quos  etiam  contines  et  complecteris.  Exaudi  nos  tu  qui  paulo  post  universam  hominum  natu· 
ram  lumine  divinte  cognitionis  collustraturus  es.  Quodammodo  intuentes  Christum  appeliant  Deum  et  Sal^ 
tutorem  f««m,  jam  non  elementis  mundi  divinitalis  appellationem  tribuentes,  sed  agnoscentes  eum  qui  na- 
tura et  vere  universorum  Conditor  est.  Postquam  vero  Salvatorem  ipsum  diaerunt,  videntur  Christi  myste- 
rium non  ignorasse.  In  te,  aiunt,  fines  terree  sperabunt,  et  longe  insularum  incotc.  Postrema  verha  inde 
ab  δρώντες  similia  sunt  illis  quae  Cord.  1. 11,  p.  268  seq.,  Theodoro  tribuit.  ··  cod.  2 τούτους.  ” Ddr^ 
w—  μο/κράτ.  Des.  in  cod.  2.  ·®  cod.  1 et  2 άντιπέραν.  **  Τέρματα,  cod.  4 πέρατα. 
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omnem  bominom  lOSS  naturam  divin»  cofni-  A χληρωΟέντας  οίχΗν.  Έ1tixaυwιv  φη· 

tionis  lumine  iUnsiratorus  et·  Deinde  Dei  pou»-  σΐν,  6 μιχρ6ν  Crapov  tedeav  νών  ήν 

liani,  ut  fat  est,  enarrat.  φύσιν  τφ  της  θεογνωσίας  ^ χαταυγάζων  φωτ{^ι, 

Ειτα  τήν  βύναμιν,  ώς  Ινεατι^,  τοΟ 
ηγείται  ‘·. 

Vers.  7, 8.  € ΡτβφΕτηηβ  montes  in  virtute  sua,  ac-  ζ»,  η'.  |c  ΈτotμάCωv  ^ δ^η  iv  ΙσχύΙ  ούτου*·· 
cinctus  potentia.  Qui  conturbas  profundum  maris  : ετεριεζωσμένος  έν  βυναστεί^ι·  '0  ^ συνταρ&ΟΜίν  st 

sonum  fluctuum  ejus  quis  sustinebit?  » Pro  pnr-  χύτος  τής  θαλάσσης*  ήχους  κυμάτων  αύτης  τίς 
parans,  Symmachus  firmam  diiit;  et  pro  contur·  ύχοστήσεται  ; · T6  έταμάζύΛΤ  έύράζωτ^  6 
bans,  Tlieodotio  compeicens  vertit.  Dicit  autem  : Σύμμαχος  είρηχε.  Τδ  δλ  σνττα^Ηίσσωτ,  6 8εοδοτ(ι«ν 

Montes  quidem  stabiles  et  immobiles  facis;  mare  navaxpaOrur.  Λέγει  δέ,  δτι  τά  μέν  5ρη  έδραΐα 

aniein  1083  moves  cum  volueris,  et  rursus  sedas:  κοιεις**,  χα\  άχίνητα***  τήν  δέ  θάλασσαν  xtvti; 

cujus  ne  strepitus  quidem  remanet  audientibus,  δτε  βούλει,  xa\  πάλιν  χατευνάζεις,  ής  ουβλ**ή]^ος 
Perticis  autem  haec  omnia  inexplicabili  et  immensa  τΙς  Ιστι  τοΐς  άχούουσιν  * επιτελείς  δέ  τούτων  {χχ· 
potentia,  qua  veluti  quodam  cingulo  cingeris.  [Cum  στον,  δυνάμει  χρώμενος  ά(&^ήτφ  χαΐ  άμετρήτφ**· 
enim  vita  si8,)fvilam  largiris  in  te  credentibus,  das-  B ήν  ώσπερ  τινά  περίχεισαι  ζώνην.  [ Ζΐιή  γέρ 
que  ut  qui  immobiles  sunt,  confirmentur.  ] Quo-  ύπάρχων  μεταδίδω;  τοίς  ci;  σέ  πιστεύουσι  χαΐ 
niam  enim  cinctus  ad  perficiendum  quod  vult  ma-  άχινήτοις  τ6  πεπήχθαι  παρέχεις.  ] Έπειδί)  γέρ  δ 
gis  expeditus  est,  sonam  tropice  Dei  virtutem  nun-  έζωσμένος  εύσταλέστερδς  έση  περί  τδ  πράττεινί 

cupavti.  Hinc  deinceps  Novi  Tostamenti  praeclara  ^ύλεται,  {ώκηκ  τροπιχώς  **  του  Θεοΰ  τ1)ν  δύνεμιν 

facinora  commemorat:  c Turbabuntur  gentes,»  προσηγδρευσεν  **.  Εντεύθεν  λοιπδν  Ιφεξής  τη;  χ«· 

1034  apostolorum  praedicationes  indicat,  quae  νής  διαθήκης  ύφηγεΖται  τά  κατορθώματα,  c Τιρα. 

luiiiullum  statim  et  tempesutem  hominibus  conci-  χΟήσονται  τά  Ιθνη  » τά  των  **  άποστέλων  χΐ)ρύ· 

YARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

θεορ^ωσίας.  cod.  1 add.  σου.  ΦωτΙ,  cod.  i addit : Μιχρδν  δλ  ύστεοον  λέγει,  δτε  ό έχ  βεοΟ  θιδς 
τήν  των  ανθρώπων  πραγματευόρενος  σωτηρίαν  Ιμελλεν  έχ  τταρθένου  σαρκωθείς  πασιν  ώς  Ανθρωπος  rmi 
Αλήθειαν  άύρατος  φα(νεσθαι.  Dtcil  aulem  paulo  post,  quia  Deus  e Deo,  nominum  salutem  eficiens,canee 
Virgine  assumpta  ut  homo  omnibus  appariturus  erat^  etsi  vere  invisibilis  esset.  Ώς  έτεοτι.  In  o>d.  i 
ponitur  post  του  Θεοΰ.  *·  cod.  2 διηγούνται.  **  Έτοιμάζωτ.  Hebr.  p3Q  stabiliem.  *·  Αύτον,  Rec. 
lectio  est  σου,  sed  in  textu  Hebr.  leg.·  VD3.  '0  — κι>τος.  Hebr·  pKttf  WlXOOt  compescens  slrepiiwn, 

Τίς  ύΛοστήσεται.  Exstat  tantum  in  edit.  Aid.  et  Compl.  In  textu  Hebr.  est  D>QkS  poni.  **  Τύ 
iroi/uiC(or,x.  τ.  λ.  Garn·  ad  verba  illa  έτοιμάζων  δυναστε(ι^  baec  e cod.  suo  attulit,  p.  IS  : Αύτύς  φη3ΐ* 
Καί  τάδρη  τή  σή  δυνάμει  έτοιμάζεις*  τουτεστιν  έδραία  ποιείς  χαΐ  Ισχυρά,  ώς  μηδέποτε  σαλευθήναι  τβις 
εμβολαίς  άνέμων.  Βούλεται  δέ  εΙπεΙν,  δτι  ούδέν  τή  οΐχείςι  φύσει  Ισχυρδν,  εΐ  μή  συ  τούτο  ποιείς.  Αυτές  γέρ 
Ιπιτελεις  έχαστα  δυνάμει  χρώμενος  ά^ρήτφ  χαΐ  άναμετρήτφ,  ήν  ώσπερ^τινά^ζώνην  περίχεισαι,  έπβιδί)  γάρ 
>6  έζωσμένος  εύσταλέστερδς  έστι  περί  τδ  πράττειν  & ^ύλβται,  ζώ»*ηΓ  τού  Θεού  τροπιχως  τήν  δύναμίνπροε' 
.ηγόρευσεν,  ?να  εΓπη  * έτοιμοτάτην  έχεις  προστ^ύσάν  σοι  τήν  δύναμιν,  χα\  μετά  πολλής  δύνασαι  τήςευχολία; 
ατοιείν,  δσαπερ  άν  θέλης,  ύπδ  μηδενδς  κωλυόμενος  * Ait  tpse  : Lt  monies  tua  potentia  pueparas;  hoc  esi, 
stabiles  facis  et  firmas,  ut  nequiquam  ventorum  impetu  loco  suo  dimoveantur.  Dicere  vult : Nihil  mure 
.sua  est  firmum,  nisi  tu  Ulud  fecens.  Ipse  enim  perficis  singula,  utem  virtute  inef abiti  et  immensa,  qua  teba 
jsona  prcBcingeris.  Quoniam  vero  qui  prarcingitur,  expeditior  est  ad  ea  qum  votuerit,  agenda,  potentiau 
Dei  tropice  appeilavit  zonam,  ut  dicat : Promptissimam^  habes  tibique  prmsentem  virtutem,  et  magna  facili· 
jate,  quacunque  voluens,  efficere  potes,  a nemine  impeditus^  Deinde  ad  verba  ista  6 συνταράσσων  — ύι»- 
στήσεται  haec  apposuit  : *0  λέγει  τοιούτόν  έστι  * δτι  τά  μέν  δρη  έδράζεις  χαι  ποιείς  άχινητα,  τήν  δέ  ευρό- 
χώρον  θάλασσαν  χινείς,  δτι  χα\  βουλή  χα\  ττάλιν  κατευνάζεις,  ής  ταρασσομέ>^ς  ούδέ  δ ήχος  οίστός  έστι  ήΐ; 
άχούουσι,  τοσαύτην  περίχεισαι  δύναμιν.  Ό τά  μεγάλα  ουν  ταύτα  έργαζόμενος  δύνασαι  χαΐ  ήμάς  τής  αΙχμαλωϊ^ς 
Αλευθερώσαι  χα\  τούς  Βαβυλωνίους  τιμωρήσασθαι*  Quod  dicit,  ejusmodi  est : Montes  ^idem  firmos  facis 
4tt  immobiles,  mare  vero  spatiosum  commoves  cum  votueris,  et  rursus  compescis,  cujus  conturbati  strepitus 
iton  est  tolerabilis  audientibus.  Qui  igitur  magna  ista  operarie,  poteris  etiam  nos  e captimiate  Uberan  et 
iBabytonios  punire.  Έδράζων.  cod.  i praem.  άντ\  του.  ^ cod.  2 ποιεί.  **  cod.  i άμεταχίνητε. 

Ούδέ  — έστι.  cod.  1 et  2 ούδέ  ό ήχος  οίστύς  έστι,  ne  strepitus  quidem  tolerabilis  est.  Secundum  banc 
leaionem  post  supplendum  est  ταρασσομένης,  ut  babet  Garn.  **  cod.  2 άμέτρψ.  •^Ecod.i. 

ΤροΛίχώς.  cod.  1 προσηγοριχώς.  Προστιγόρευσετ.  cod.  I add.  ούγάρ  ώςτινες  πλάνη  πίστεωςάπολ- 
λύμενοι  τήν  σάρκα  έφασαν.  Τά  idrr\.  Horum  loco  in  cod.  I leg.  λέγων,  ol  χατοιχούντες  τά  πίρατα, 
άπδ  των  σημείων  σου.  Haec  ad  seq.  vers.  perlinent·  **  Τά  τώκ,  x.  τ.  λ.  Haec  et  quae  ad  proximum  ren. 
sequuntur,  exstant  apud  Gord.  p.  262.  Apud  Garn.  p.  16,  haec  exstant  ad  verba  ista  : Ταραχθήσονται — 
σημείων  σου.  Τοσαύτα,  φησ\,  περ\  ήμΑς  έργάση  τέρατα,  ώστε  πάντας  χα\  άτώ  τής  άχοής  μόνης  φρίσηιν 
τους  χατά  τήν  οΐχουμένην.  Σημεία  δέ  χοιλεί  τά  έπΙ  ταΖς  τιμωρίαις  θαύματα,  οΙα  τά  έν  ΑΙγύπτίρ.  ίίαρεδ^ 
λωσε  δέ  χα\  τδ  τών  άγίων  άποστόλων  χήρυ]^,  5περ  διά  το  Αηθες  χαΙ  διά  τδ  χαταλύεσθαι  τδ  πατρφον  των 
έθνών  σέβας  χα\  τήν  πολιτείαν  αυτών  άμείβεσθαι,  ταραχήν  εύθύς  χαΐ  ζάλην  τοίς  άνθρώποις  έχίνησε,  χατά 
\ τήν  του  Κυρίου  φωνήν,  χωρίζων  νύμφην  έχ  πενθερΑς,  χαΐ  πατέρα  έξ  υΙού.  Μετά  δέ  τήν  ζάλην  χατέπαυαι, 

^ χα\  τήνεΙρήνην  Απασιν  έπρυτάνευσεν.  "Οτε  ούν  φησι,  ι Τά  έθνη  ταραχΟήσονται, » τουτέστι  των  δαιμάνων 

) τά  συστήματα,  τότε  δήποτε  χα\  οί  εν  τοΣς  πέρασι  τής  οΐχουμένης  Ανθρωποι  φοβηθήσοντχί  σε,  τά  μεγάλε 

f σημεία  Οεωρήσαντες,  τά  έπλ  τή  σή  παρουσίφ  γεγεvJ()μέvα·  Αλλά  ταύτα  ήμείς·  μέν  περί  τών  χατά 

I Χριστδν  θα\^άτων  ειρήσθαί  φαμεν  * ^Εβραίοι  δέ  περί  τών  χατά  Μωύσήν  χάχείνα  γάρ  φόβον  ένετίΟει  τβί; 

I άχούουσιν*  Tanta  nostri  causa  edes  nUraruta,  ut  omnes  habitatores  terra  svto  auditu  contremiscant,  Sipa 

< vero  vocat,  qua  in  punitionibus  exhibita  sunt  miracula,  eujusmodi  aunt  ti»  jEgypto  facta,  InnuU  etiam 

l apostolorum  pradicationem,  qua  propter  novitatem,  ei  quia  paternorum  rituum  religionem  destruebat  ac  vi· 
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γμβτβ^Μρβδήλωσεν,  i ταραχήν  xa\  ζάλην  βύθυςτοΓς  A larunl,  secundum  Domini  vocem,  c Veni  enim,  ak. 
άνθρώχοις  έχίνησβ,  χατά  τήν  του  Κυρίου  φωνήν,  segregare  hominem  a proximo  suo,  iilii  m a peure 

I ^HaOov··  γάρ,  δφη,  διχάσαι  άνθρωπον  άπδ  του  siio,  filiam  a malre  sua,  et  nurum  a socru  sua  *».  t 

τληφίον  αύτοΟ,  υΐδν  dnb  του  πατρδς  αΟτου,  θυγατέρα  [Et  Habacuc  haBC  vaticinatur  dicens  : c In  mare 

έχ6  τής  μηνρδς  αΟτής,  νύμφην  άπδ  της  πβνθεράς  immisisti  equos  tuos  turbantes  aquam  multam  «.  » 

βύτής.  Kal  δ ΆμβαχοΟμ  Sk  προλέγων  ταυτά  Uaec  autem  de  apostolis  dixit,  quorum  equitatura 
9ηει.  I Έπεβίβααας  είς  θάλασσαν  τους  Ιππους  σου  seu  doctrinam  salutarem  fore  dicit.]  Postea  autem 
ταράσσοντας  Οβατα  πολλά.  > Τους  άποστάλους,  ών  tempestatem  sedavit,  ct  pacem  omnibus  concessit, 

λέγ»  τήν  Ιππασίαν  άντ\  του  διδαχήν  σωτηρίαν  γε-  [dicens  : c Pacem  meam  do  vobis,  pacem  meam 

νήπσθαι.]  ΒΙετά  ταυτα  δά  τήν  ζάλην  χατέπαυσε,  relinquo  vobis  »] 

χα\  τήν  εΙρήνην  άπασιν  έπρυτάνευσε , [ “ φήσας,  c ΕΙρήνην  τήν  έμήν  δίδωμι  ΰμίν,  είρήνην  τήν  έμήν 
ά?ίημι  ύμίν.  >] 

θ'*  I ΚαΙ  φοβηθήσονται  ο(  χατοιχοΰντες  τά  πέρα-  Β Vers.  9.  < Et  timebunt , qui  inhabitant  terminos 
τα,άπδτών  σημείων  σου.  ι Έγήσατο  μλν  γάρ  ή (terrae)  a signis  luis.  » Praecessit  enim  tumultus, 

ταρσχή  · ήχολούθησε  δά  ό φόβος,  τψ  μεγέθει  των  consecutus  est  autem  timor  ob  miraculorum  ma 

θαυμάτων  γενόμενος,  χα\  τήν  εύσέβειαν  έξεπαίδευ-  gnitudinero  exortus,  et  pietatem  docuit,  i Exitus 

esv.  I Εξόδους  πρωίας  χαΐ  έσπέρας  τέρψεις··.·  Τψ  matutini  et  vesperae  delectationes. » Nara  miraculo- 

γάρ“φό6ψ  των  θαυμάτων χαταπλαγέντες  οίάνθρω-  rum  timore  homines  percussi,  pristinum  * errorem 

i(rt,  τήν  ·*  προτέραν  πλάνην  χαταλιπόντες,  και  τδν  relinquentes,  et  verum  Deum  cognoscentes,  et 

ivttt  γνόντες  Βεδν  ··,  χα\  άρχομένης  και  ληγουσης  oriente,  et  occidente  sole  gr;itam  et  jucundam  bym- 

ήμίρσς  τήν  τερπνήν  χα\  άρεστήν  τψ  θεψ  ··  προσφέ-  noruni  cantilenam  Deo  1035  afferunt.  Hoc  enim 

pwffiv  ύμνψδίαν  ··.  Τούτο  γάρ  ό Σύμμαχος  παρεδή-  Symmachus  significavit,  Progre^tiottet  diluculi,  et 

Ιβκπ.  Τάς  προεΛεύσεις  ··  του  δρθρον,  καΐ  ·»  τήτ  vesperam  hymnis  celebrant, 
hxipar  ύμνοΛογονσιτ 

ι\  I Έπεσχέψω’»  τήν  γην,  κα\  έμέθυσας  αΰτήν  · Vers.  ΙΟ.  ι Visitasti  terram,  et  inebriasti  e:na, 
Ιτλήβυνας  του  πλουτίσαι  αυτήν,  » '0  δέ  ” Σύμμα-  multiplicasti  locupletare  eam.  · Symmachus  aiilem 

χος  ούτως  εΓρηχε,  ΠοΛνηορπΙφ  χΛουτΙσεις  αύ·  iu  dixit  : Fructuum  ubertate  ipsam  ditabis.  Nam 

njr’·.  Ούχ  £τι  γάρ  μόνοις  ήμϊν  τήν  πνευματικήν  ^ ηοη  amplius  nobis  solis  spiritualem  pluviam  affers, 
dpoclav  προσφέρεις*  άλλά  πάσαν  είς  χόρον  άρδεύεις  sed  totum  orbem  ad  satietatem  irrigas;  miiltipli- 

φοίχουμένην  * έπλήθυνας  ^*τοΰ  πλουτίσαι  αυτήν,  casti  ut  locupletes  eam.  < Flumen  Dei  repleturo  est 

c *0  ποταμδς  τού  Θεού  έπληρώθη  ύβάτων.  ι aquis.  » Symmachus  tria  ista  optative  expressit : 

^Matth.  X,  53.  ^ Uabac.  iii,  15.  Joan.  iiv,  27. 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

Kmfi  rationem  immutabat,  subitam  perturbationem  ac  tempestatem  in{er  homines  excitavit,  juxta  Christi 
tocem  : disjungens  filiam  a matre  et  patrem  a filio.  Postea  vero  tempestdtem  sedavit,  et  pacem  omnibus  con· 
eeuit.  Cum  ergo  dicit,  c conturbabuntur  gentes,  · hoc  est  deemonnm  catervtp,  et  gui  inhabitant  fines  terree 
Aomtnra,  timebunt  te,  signis  magnis  conspectis,  queein  tua  preesentia  facta  sunt.  Si  hwc  nos  quidem  de  mi-- 
reculis  Christi  dicta  esse  putamus,  Hebreei  autem  de  iis  qua»  a Moss  edita  suntihmc  entm  timorem  audienti· 
busincusserunt,  ··  xti ρύγ.  cod.2  praem.  άγίων.  ^ΗΛΘον—χετΘεράς^αύτής,  lijec  recedunt 

a recepta  lectione  1.  c.  ·*  E cod.  i.  ··  Τέρψεις.  Hebr.  exhilarabis^  ··  Τφ  yhp  — ^)μγοΧογονσντ, 
Gani.  p.  16,  ita  : ΕΙπων  των  έναντίων  τήν  ταραχήν  κα\  τδν  φόβον  λέγει  χα\  τήν  αότών  εύφροσύνην.  Έζ- 
όδονς  χρωΐάς  χαλεΐ  τήν  άνατολήν  του  ήλίου*  καί  φησιν,  βτι  άπδ  τής  άνατολής  χα\  μέχρι  τής  έσπέρας, 
ένεύθυμίαις  Ισόμεθα,  ήγουν  διηνεκή  τά  τής  εύφροσύνης  ήμίν  Ισται.  Postquam  dixit  de  adversariorum  per- 
turbatione et  metu,  loquitur  de  ipsorum  Icetitia.  Exitus  autem  matutinos  vocat  ortus  solis ; et  ait,  ab  ortu 
usque  ad  vesperam  Icetitia  afficiemur,  id  esi  continuum  erit  gaudium  nostrum.  Τήτ.  cod.  2 praeni,  καί. 

**  βεδτ.  cod.  I addit  *Οτιχα\  έχ  Παρθένου  σαρκωθείς  έτέχθη  χα\  τα>σ\  φιλανθρωπίας  τήν  γην  έβάδισε  χαϊ 
των  θεοπρεπών  θαυμάτων  Δημιουργδς  έφάνη.  Quod  carne  indutus  e Virgine  natus  sit,  pro  suo  in  homines 
amore  in  terra  obambulaverit,  editisque  miraculis  Deo  dignis  se  conspiciendum  dederit,  ·*  Τψ  θεψ.  cod. 

1 αύτω.  ··  Ύμιτψδίατ.  cod.  1 οΙ  είς  αύτδν  πιστεύοντες.  ··  cod.  2 προσελεύσεις.  ··  Καϊ  — ύμνο,Ιογοϋ· 
cir.  Diversas  lectiones  h.  1.  in  Syinm.  versione  obvias  recenset  Montf.  in  Hexapl.  ad  b. ).  p.  565.  Illis 
addi  posset  lectio  codicis  Aiig.  2 qui  habet  xaX  τής  ήμέρας  δοξολογουσιν.  Kertius  autem  in  cod.  1 leg.  τής 
έσπέρας  ύμνολογουσιν.  ^·  ΎμνοΛογοΰσιτ.  cod.  i addit  προσημαίνων  * χα\  σαφέστερον  αύτδ  Ιφησβ  διά 
των  έξής.  Έχεσκέψω,  cod.  1 addit  λέγων.  ’·  '0  δέ  — χΛοντίσαι  αϋτί\ν,  Garii.  ρ.  16,  ita  ; 
Κατά  μέν  τδ  {^ητδν,  βούλεται  είπεΙν,  δτι  μετά  τήν  έπάνοδον  εύπμερίας  πολλής  ή μάς  άξιώσεις,  δαψιλείς  μάν 
τή  γή  τους  ύετους  παρασχών,  πλουσίανδέ  ήμιν  των  καρπών  την  χορηγίαν.  Έπλήθυνας  γάρ  τδν  ύετδν,  Γνα 
ιίΜυτίσης  τήν  Τουδαίαν  έν  ευφορίφ  καρπών.  Quoad  verborum  sensum  dicere  vult,  post  reditum  multa  nos 
diqnaberis  prosperitate,  abundantes  quidem  terrat  pratbens  pluvias,  nobis  vero  divitem  fructuum  copiam. 
MiUtiplicasti  eum  pluviam,  ut  Judeeam  abundantia  fructuum  ditares.  Αντήν.  cod.  1 add.  "0  δέ  λέγει 
τοΟτό  έστιν.  ΈχΛήθυτας.  cod.  1 add.  γάρ.  ··  '0  — ύδάτων.  Ad  ha^c  el  sequentia  textus  verba 
ήτοίμοισας  — έτοιμασία  ista  e cod.  siio  attulit.  Garii.  p.  17  : T6  άκολουθοΰν  τοίς  ύετοις  λέγει,  δτι  άπδ  του 
πλήθους  των  ύετών  αΟξεται  κα\  ό ποταμδς  δ Ιορδάνης,  δηλαδή  δν  τον  θεοϋ  χαλεΐ,  ώς  έν  τή  γή  τής  έπαγ- 
γελίας  δντα,  χαΐ  δτι  τή  παρά  σου  προνοίςι  έτοίμην  αύτοίς  παρέξεις  τήν  τροφήν  χαι  άπηρτισμένην,  ώστε 
μηδενδ;  δείσθαι  * τδδέ,*  c δτι  ούτως  ή έτοιμασία,  » άντ\  c ούτως  γίνεται  ή παρασκευή  τής  τροφής,  μεθυού- 
δτλονότι  τής  γής  ύετψ  * ήγουν  ούτως  ή έτοιμασία,  τουτέστιν  έπειδή  Ιργον  σοι  τά  τοιαΟτα  εύτρεπίζειν 
τοίς  άνθρώποις,  χαΐ  σου  ταύτα  διατιθέντος  ούτω,  βέβαια  πάντα  χαΐ  άμετάθετα.  Prosequitur  nunc  quod  ex 
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Vinita  terram t et  potabis  1036  fructuum  fer-  \ Ό ’'·  δέ  Σύμμαχος  εύχτικώς  τά  τέΟειχεν 

lUitate  locupletabis  ipsam,  rivulis  Det  aquarum  re-  ΈπΙσκεψαι'*’'  ritr  γην.  καϊ  ποηβ/ς  ciirr^r’», 
fertis.  Porro  orbem  olim  sterilem,  fructiferum  si-  ποΛυκαρχίηί  πΛοντίσεις^  avriir,  ^γετοΤς*'  βεον 
iniil  et  fructibus  onustum  Dominus  reddidit,  divinis  μεστοΐς  ύδάτων  * Την  δΐ  ··  πάλαι  άχαρπον  οΐχου- 
rivulis  irrigationem  afferens.  Rivuli  autem  divini  μένην,  εΟχαρπον  δμοΟ  κα\  πολύκαρπον  άνέδειξεν  ·* 
aquarum  referti,  quinam  alii  esse  possunt,  quam  ό Δεσπίτης,τοις  θ*(οις  δχετοιςτήνάρδείαν  προσενεγ- 
divini  aposloli?  de  quibus  Dominus  Christus  ait  : χών*^’Οχετο\  δέ  θεού  πλήρεις  ύδάτων  τ('Λς  δνείεν 

€ Qui  credit  in  me,  sicut  dicit  Scriptura,  fluvii  ex  έτεροι,  ή οί  θειο:  απόστολοι;  περιών  ό Δεσπότης 
ventre  ejus  fluent  aquae  viventis  «.  » Et  rursus  : Χριστός”  · i Ό πιστεύων  είς  εμε,  καθώς  είπεν  ή 

I Qui  bibit  de  aqua,  quam  ego  dabo  illi,  non  sitiet  Γραφή,  ποταμο\  έχτήςκοιλίας'αύτοΟ^εύσουσιν  ύδα> 
iii  aeternuiii,  sed  erit  aqua,  quam  ego  dabo  illi,  fons  τος  ζώντος*  » χαι  πάλιν,  c *0  πίνων  έχ  τοΟ  ΰδστ&ς 
aquae  viventis  salientis  in  vitam  aeternam  t.  » Cae-  ου  έγώ  δώσω  αύτφ,  ού  μή  διψήσει  είς  τδν  αιώνα* 
terum  Dei  flumen,  secundum  Septuaginta,  est  Spi-  άλλ'  ίσται  τδ  ύδωρ  δ έγώ  δώσω  αύτφ,  ττηγή  ύ$ιτος 
ritus  sancti  gratia,  in  rivulos  divisa,  et  buic  quidem  ζώντος”  άλλομένου  είς  ζωήν  αΙώνιον.  ι Κα\  χοτα- 
scrmoiicm  sapientiae  affundens,  alii  vero  scientiam  μός  δέ  ” τον  θεόν,  κατά  τούς  Έβδομήχοντα”,  ή 
suppeditans,  alii  autem  sanationum  gratiam,  et  alii  ^ χάρις  του  Πνεύματος"*,  ή είς  όχετούς  διαιρούμενη, 
genera  linguarum  * , et  per  haec  orbem  terrarum  xa\  τούεω  μέν  τδν  λόγον  τής  σοφίας  προχέουσα, 
irrigans.!.  Parasti  cibum  illorum  , quoniam  ita  est  έτέρφ  δέ  χορηγούσα  τήν  γνώσιν,  &λ)φ  δέ  των** 
pr«'eparalio.  » Symmachus  hoc  modo.verlil,  Facies  ιαμάτων  χάρισμα  **,  χα\  &λλψ  γένη  γλωσσών,  xa\ 
ηΙ  omne  semen  ejus  opportunos  fructus  ferat,  ita  flr-  διά  τούτων  ®·  τήν  οικουμένην  άρδευουσα.  · Έτοί 
masti  eam.  Nam  cum  a pristino  errore  ipsam  libe-  μασας  τήν  τροφήν  αυτών,  δτι·*  ούτως  ήέτοιμασία.  ι 
raveris,  [et  pietatis  dogmatibus  eonlirmaveris,!  efli-  *Οδέ  Σύμμαχος  ούτως,  ΤεΛεσ φορτίσεις  rfjr  far- 
cies ut  virtutis  fructus  opportune  ferat,  1037  σχερμίαν  αντης,  ούτως  ηδρασας  αυτηκ  ·*.  Τής 
ic  delectabunt,  eos  vero  a quibus  producuntur,  /ap  ” προτέρας  αύτήν  πλάνης  έλευθερώσας  [**  xi\ 
nutrient.  Secundum  Sepluaginia  enim,  fructus,  qui  έν  τοις  εύσεβέσι  δόγμασι  βεβαιώσας,],  τούς  τής  άρε- 
producitur,  eorum  qui  illum  producunt,  est  cibus,  τής  παρασκευάσεις  τελεσφορήσαι  καρπούς*  οΐσε** 
C Parasti  enim,  ijiqiiit,  cibum  illorum,  (quoniam  ita  μέν  εύφρανούσι**,  τούς  δέ  βλαστάνοντας  διαθρέψουσι. 
est  pr.%paratio  tua.  » Propierea,  inquit,  perfecisti.  Κατά  ^ γάρτούς  Έβδομήχοντα,ό  φυόμενος*  χαρπές, 
III  ipsi  fructum  ferant,  ut  per  hunc  alantur.  αύτών  έστι  των  φυόντων  τροφή**  c Ήτοιμααας 

γάρ,  φησ\*, 'ϊήν *ύτών,  δτι  ούτως  ή έτοιμασία  σου  *.  > Έπι  τούτη),  φησ\,  φέρει ν αυτούς  τέν 
καρτΛν  παρεσχεύασας,  ώστε  διά  τούτου  · τρέφεσθαι. 

Yers.  It.  c Sulcos  ejus  ineliria.  > Hinc  mani- C t Τάς  αύλακας  αύτής  μέθυσον.  » Εντεύθεν* 
festum  est  vaticinationem  rerum  fulurariiin  esse,  δήλον.  δτι  πρόββησίς  έστι  μελλόντων,  χαΧ  ού  γεγε- 
ct  non  narrationem  praeteritarum.  · Multiplica  νημένων  διήγησις.  ι Πλήθυνον " τά  γεννήματα  α> 

^ Joaii.  VII,  58.  ^ Joaii.  ιν,  14  ^ 1 Cor.  χιι,  8 seqq. 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTAE. 

fluviis  sequitur,  fore  ut  multitudine  pluviarum  auqeatur  etiam  flumen  Jordanis,  quod  Dei  flumen  vocat, 
sitpote  quod  in  terra  promissionis  est;  et  providentia  tua  ipsis  prωbebis  parabilem  et  perfectam  escam,  ita 
Ili  nulla  re  egeant.  Istud  vero,  i quoniam  est  prteparaiio,  » ponitur  pro  < ita  fit  preeparatio  esca;,  i terra 
pfuutis  quasi  inebriata,  Hofc  nimirum  est  prafaralio,  id  est,  quoniam  negotium  tuum  esi  ejusmodi  escam 
furare  hominibus,  et  te  heee  ita  disponente,  stabilia  cuncta  sunt  et  immutabilia.  Prima  verba  Tb— έπαγγελία; 
όντα  apud  Cord.l.  c.  p.  *270.  Theoitoro  tribuiiiiUir,  reliqua  iis  quae  ibidem  Origenis  iioinine  ciiuiieiilur, 
similjima  suiit.  *0  — ενκτικώς.  cod.  i εύκτικύς  ό προφητικός  νοΟς..  cod.  i έπεσκέψο).  **  cotl.  I 
έπότισας.  cod.  2 έμποτιείς.  Αύτ}\ν,  coti.  1 addit  άντι  τού.  "®  cod.  2 πλουτίσας.  ·*  ^ΟγετόΙς.  cod.  1 
prjeiii.  τουτέστιν..  ··  Tr\r  δέ.  cod.  t άντι  τού  τήν.  **  ΆνέδειΙ^εν  ό Αεσχότης.  cod.  2 άναδεϊξαι  τύν  Δε- 
σπότην. *^  COU.  2 προσενεγχόντα.  "·  Χριστές,  cod.  t add.  ό θεός  ήμών.  *·  Ζώτζος.  Abest  a cod.  2. 

4:0(1.  2 ποταμοί  δέ,  omisso  ού.  ·*  Κατά  τους  *Ε€δομ.  Des.  in  cod.  i,  "·  Πνενματοο.  cod.  I pnem. 
πιναγίου.  **  Των.  cod.  nlerque  pnem.  τά.  **  cod.  uieniue  χαρίσματα.  ·*  cod  t τούτο.  — 

έτοιμασία.  Hebr.  enim  firmabis  eam.  ” Ούτως,  cod.  2 praem.  δτι,  *■  Αύτήν.  cod.  i 

add.  άντ\  τού  ούτως  τελεσφορήσεις  τήν  πάσαν  γην*  έπειδή  σύ  πεποίηκας  αύτήν.  Hoc  est,  facies  ut  fructum 
ferat  iota  terra,  siquidem  tu  fecisti  eam.  *®  Γάρ.  Aliesl  a cod.  t.  ·’  E cod.  i ct  2sup}d.  Eadem  habuit 
iJaiata.  ·"  iTA.cod.  i ούς.  ··  cod.  1 εύφραίνουσι.  * Κατά — " Ε€δομ.  cod.  bnriiin  loco  habet τώ  γάρ δντι. 

• Ό φυόμενος,  cml.  2 όμοφυόμενος.  · Τροφή,  cod.  1 add.  τούτο  γάρ  θέλει  είπεϊν.  * Γάρ  φησι.  fles,  in 
cod.  I.  * Σου.  Des.  in  cod.  I.  "cod*  2 τούτων.  ’ 'Εντεύθεν  — Gani.  p.  17,  iia· 

Εντεύθεν  δήλον,  δτι  τό  έπεσκέψω  και  έΛΛήθννας,  κα\  τά  λοιπά,  άντί  του  έπΙσκεψαι  χα\  ΛΛήβοτοτ 
είπε.  Διηγείται  δέ  νυν  σαφέστεροι,  τί  τδ  /ιεθύσκεσθαι  τήν  γήν  κα\  πώς  μεθυσχομένης  αύτής  τί  συμβαί«ι, 
δτι  αι  αύλακες  αύτής  πληρουμεναι  ύδάτων  χα\  οΙονε>.  μεθυσκόμεναι  πληθύνουσι  τά  γεννήματα  βΟτή:, 
χαΐ  ώσπερ  εύφραίνεται,  έν  ταις  περ\  αύτήν  χα\  δι’  αύτήν  σταγόσιν  αύξουσα  κα\  άδρύνουσα  την  έαυτης 
πόαν*  τής  γής  δέ  λέγει  τάς  σταγόνας , δτι  αύτής  χάριν  γίνονται  · δεχομένη  γάρ  τάς  έπ’  αύτήν  φερο- 
μένος  σταγόνας  χαίρουσα  άνατέλλει  τούς  καρπούς,  ηγουν  άναδίδωσι  καΐ  προβάλλεται.  Inde  manifestum  est, 
viititasti  €<  inuUiplieasli  pro  visita  et  imiltiplica  dictum  esse.  Exponit  vero  nunc  apertius  quid  sit  inebnari 
terram,  et  quid,  quove  modo  ea  inebriata  fiat,  ita  ut  sulci  ipsius  pleni  sint  aquis,  et  velut  inebriati  muitip  t- 
ceni  ipsiifs  fructus,  et  qun»i  la:telur,  in  sulcis  augens  et  grandiorem  faciens  herbam.  Terras  vero  sUli^id»* 
dicit,  φιία  ipsius  gratia  fiunt : susceptis  enim  quee  in  ipsam  feruntur,  stillicidiis,  gaudens  progerminat  [ru· 
^tus,  sive  dat  et  profundit.  · Π.Ιήθυνον  — αύτής.  Heb.  ΠΤΓΤΔ  ITO·  deprimendo  glebas  ejus. 
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τη;.  » Έπίμεινον,  φηβ\,  Δέσποτα,  χαθάπερ  τςνάς  Α * fruclus  ejus.  > Perge,  iiiquil,  ο Domine,  queiii- 
χΰλαχας,  τους  λογισμούς  αύτών  Δρδων,  καΐ  ε!ς  admoduni  quosdam  sulcos,  eorum  mentes  inigar··, 
χΛρζοφορίαν  · διεγείρων.  4 Έγ  ταΐς  σταγόσιν  αύτης  ei  iii  fertililaleiii  excitare.  « lii  siillicidiis  ejus  lae- 
ςύφρανθήσεται  **  άνατέλλουσα  > Εύφρανουσι  tabiUir  germinans.  » Stillicidia  autem  a divinis 

α’Ι·τήν,  xal  Δνθϊ]σα(  παρασχευάσουσιν,  ai  χατά  xai-  coiicionaloribiis  opportune  allata,  multa  Ixlitia 
pfiy  παρά  των  διδασκάλων  φερόμεναι  ψεχάοες  *·.  ipsam  alTicient,  et  ut  florescat  facient. 

I Ευλογήσεις  **  τδν  στέφανον  του  ένιαυτου  Vers.  12.  c Benedices  1038  coronae  anni  be> 
τη;  χρηστδτητός  σου.  ι ^Εηαντός  χρηστότατος^  6 nignitalLs  tuae.  » Is  est,  annus  benigniialis,  qui  apud 

παρά  'Hoatqi  χληθ^Ις  ένιαυτος  Κυρίου  δεχτός  * Isaiam  vocatur  annus  Domini  acceptus.  i Spiritus 

I Π’/εΰμα  γάρ,  φησ\.  Κυρίου  έπ’  έμέ  *·  · οί  εινεχεν  enim,  inquil.  Domini  est  super  me  ; proplerea 
Ιχρισέ  με,  εύαγγελίσασθαι  πτωχοί;  άπέσταλχέ  με,  unxit  me,  evangelizare  pauperibus  misit  me,  sa- 

ϋχασθαι  συντετριμμένου;  την  χαρδίαν  *·,  κηρύξαι  nare  contritos  corde,  praedicare  captivis  remissio- 

αίχμιλώτοις  Αφεσιν,  χαι  τυφλοί;  άνάβλεψιν,  καλέ-  nem,  et  caecis  visum,  prae<licare  annum  Domini  ac· 

9X1*'  ένιαυτδν  Κυρί^)  **  δεχτόν. i ^Ενιαυτόν  τοίνυν  . cepium^.»  Annum  igitur  ^empmtalts  appellat  tempus 
χραστότητος^  τδν  μετά  τήν  ένανθρώπησιν  του  £ω-  quod  fuit  post  incarnationem  Salvatoris  nostri, 

ήμών·*  όνομάζει  χρόνον,  ώς  μίαν  αύτφ  Β unam  illi  uberem  fructum  aflcrt  pietatem, 

χαρτοφορίαν  προσφέροντα**  τήνεύσέβειαν.  Τουτφ**  Huic  benedictionem  precatur  sermo  propheticus. 

Φ ευλογίαν  6 προφητιχδς  ·*  έπεύχεται  λόγο;·".  · 

ιΚαΙ**τά  πεδία  σου  πλησθήσονται  πιότητος.  [ιγ']  # Et  campi  tui  replebuntur  ubertate.  [Vers.  15.] 

ΠιανΟήσονται  τά  ώραΤα  ·*  τή;  έρήμου  · χα\  άγαλ-  Pinguescent  speciosa  deserti,  et  exsuUatiope  colles 

AixxEv  ol  βουνολ  περιζώσονται.  » Ταύτης  ·*  δέ  ··  τής  accingentur.  > Hac  autem  benignitate  exoriente, 

](ρηττδτητος  έπιφαινομένης,  ή πάλαι  Ιρημος  ώριμον  1039  solitudo  erat,  maturum  fructum 

{ώχει  καρπόν.  ΚαΙ  οΐ  ταΐ;  των  δαιμόνων  θυσίαις  dabit,  et  colles  idolorum  sacrificiis  inquinati,  exci- 
μιιινόμενοι  βουνοι  ··,  τοίιςτδνθεδνδιηνεκώ;  ύμνου V-  plentes  eos,  qui  Deum  semper  laudant,  quique  an- 

ne, xa\  τδν  Αγγελικόν  άσπαζομένου;  βίον  ύποδεξά-  gelorum  viiam  amplectuntur,  splendidi  et  illustrius 
μενοι,  λαμπροί  τινε;  Ισονται  καΐ  περίβλεπτοι.  Τοις  erunt.  Porro  verbis  facta  ipsa  testimonium  |)€rlii- 
ίΓλέγοι;  κα\τά  πράγματα  μαρτυρεί.  Όρώμεν  γάρ  bent.  Videmus  enim  omnes  currentes  ad  eos,  qui 
συντρέχοντας  δπα'/τας  πρδ;  τούς  τάς  ··  άκρωρείας  montium  vertices  occuparunt,  et  ad  summuH  vir- 
χχτειληφότσς,  χαΐ  τήν  άκροτάτην  αρετήν  μετ^όντας.  lutis  apicem  pervenerunt. 

:β\  c Ένεδύσαντο  ··  οί  κριοί  των  προβάτων,  ι ^ Vers.  14.  ι Induti  sunt  arietes  ovium,  ι Eicchiel 
Κριούς  ··  προβάτων  χα\  Ιεζεκιήλ  ό προφήττι;  τούς  quoque  propheta  potentes  nominat  ariete^  otium  t. 

^ Isa.  Lxi,  1,  2;  Luc.  tv,  18.  » Ezecli.  xxxiv,  17,  18. 
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* cod.  1 , 2 χαρπογονίαν.  Ενφρανθ.  Hebr.  ΐΓϋλλΌΙ,  liquefacies^  s.  dissolves  eam.  Symro. 
χιυνώσεις  αυτήν.  **  ΆνατέΛΛονσα.  Ilebr.  nrnSV  quod  cum  seq.  cohaeret.  Germini  ejus  benedices^ 

**cod.  2 εύφρανθήναι.  AL  cod.  1 praern.  καί.  cod.  1 προσφερόμεναι.  Ψεχάδες.  cod.  1 add. 
ηύτις  γάρ  λέγει  σταγόνας.  **  ΕύΛοτη^σεις,  Ad  flnein  pr«c.  vers.  perlinet.  Tdr  στέφανον.  Hebr. 
ray,  coronas.  **  cod.  1,  2 Ήσαίου.  *·  ^Επ'  έμέ.  Des.  in  cod.  2.  ··  cod.  1,  2 τή  χαρδί^.  ··  KaJU· 

σαι.  cod.  2 pr*m.  καί.  ··  cod.  i,  2 Κυρίου.  ··  Σωτηρος.  cod.  i praern.  Θεού  χαί.  ·"  *Ημων.  cod.  1 
adil.  Χριστού.  ··  cod.  1 φέροντα.  *·  cod.  1 οΟτω.  ·^  cod.  i Προφήτης.  ·*  cod.  1 λέγων. 

"ΚαΙ^αιότητος.  Hebr.  ]βΓΤ  ei  orbiue  iute  stillabunt  pinguedinem.  Ad  baec  verba  per- 

tinent qua:  habet  Garn.  p.  17.  Σο\,  φησί,  δοχούν  εύταχτουσιν  αΐ  ώραι,  χαλ  αΐ  χώραι  πιαίνονται  είςτδ  χαρ- 
τογονήσαι.  Λ te  constitutum  ordinem  servant  anni  tempestates,  et  agri  impinquescunt  ad  producendos  fructus. 

^ Πιανθ.  τά  ώραΐα.  Hebr.  niHJ  stillabunt  pascua.  Vpala.  Ita  leg.  in  edit.  Aid.  et  Compl.  Ree. 
leciio  est  βρη.  ··  Τούτης  — μετιόντας.  Haec  et  quae  ad  v.  12  praecesserunt,  baiid  multum  diflerunt 
ab  illis  quae  Cord.  p.  272.  sq.  Origeni  tribuit.  Garn.  p.  18,  ad  verba  Ηιανθήσονται  — έρημου,  haec  attulit : 

ΚαΙδσα,  φησίν,  έν  τή  έρήμφ  χα\  εν  τοϊς  δρβσι  πεδινώτερα,  καΐ  ταΰτα  εύχαρπίας  πληρωόήσονται,  ’Ή  Ιρη- 
μονένταυθα  τήν  Τε^υσαλήμ  λέγει,  ώς  έρημωθεΐσαν  ύπδ  Βαβυλωνίων.  Όραΐα  δ4  αύτης  τά  χαρποφορουαε-  | 

VI  μέρη  τής  γης.  ή χα\  τού;  καρπούς.  Et  quocunque,  ait,  in  deserta  et  in  montibus  magis  campestria  fue· 
rint,  ea  quoque  ubertate  implebuntur.  Vel  desertum  hic  dicit  Hierosolymam,  utpote  desolatam  a Babyloniis^ 

Speciosa  vero  ejus  vocat  partes  ipsius  terrw  fructiferas,  sive  etiam  fruclus.  Cum  his  conferenda  sunt,  quae  ■' 

n Didymo  babel  Cord.  t.  II,  p.  275.  Ad  verba  reliqua  xal  — περιζώσονται  haec  ibidem  leguiilur  : Τουτ- 
έπι  χΰχλφ  χαΐ  πανταχόθεν  άγαλλιασθήσονται,  ώς  χα\  αύτοί  τούς  οΐχείους  άναδιδόντες  καρπού;.  Hoc  est  cir- 
cumquaque et  ubivis  laitificabuntur,  quippe  qui  et  ipsi  suos  ferant  fructus.  ··  άέ.  cod.  1 add.  φησί.  Τα7ς 
^θυσίαις.  cod.  i παρά  των  δαιμονικών  θυσιών.  ·®  BcwoL.  cod.  2 βωμοί.  ··  Γάς. Abest  a cod.  2.  > 

*''Κγεόύσαντο  προβάτων.  Hebr.  D^-TiJ  nttbS  ]ϊίνπ,  Induuntur  pascua  ovibus.  ^Κριούς — βαπτίσματι·  i 

flxe  apud.  Cord.  p.  273,  Theodoro  iribuiiiilur.  Garn.  autem  p.  18,  baec  ad  b.  1.  protulit : Πάσης,  φησ\, 
γης  ανΟούσης,  χα\  τά  έν  αυτή  θρέμματα  βαθέσι  τοί;  μαλλοις  άμφιάσονται.  Άφθόνω  γάρ  τή  νομή  χε- 
)[ρτ|μένα,  πλούσια  κα\  τή  έρέφ  i^avO^^ati.  Πρδς  Βϊ  διάνοιαν,  χριοϋς  προβάτων  τούς  δυνατού;  όνομάζει,  ινα 
δτι  ού  μόνον  τά  λοιπά  έθνη,  και  οΐ  εύτελέστεροι,  άλλά  χα\  οΐ  αύτών  καθηγούμενοι  ποοσ- 
ίδρσμον  τφ  χηρύγματι,  κα\  Χριστδν  διά  τού  βατττίσματος  ένεδύσαντο  τύ  τής  εύφροσύνης  ίμά- 
'Εΐον.  Ύοΐα,  ait,  florente  terra,  ipsius  animalia  altis  velleribus  induentur.  Ubere  enim  pabulo  abundabunt  ei 
l<^na  efflorescent.  Secundum  sensum  vero  arietes  ovium  vocat  potentes,  ut  ostendat,  fore  ut  non  solum  re/i- 
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Sed  ille  eos  accusat,  qtiod  bona  pascua  depabula-  j 
rentor,  et  reliqua  pedibus  (oiicuIcareiU,  quodque 
puram  aquam  biberent,  et  reliquam  pedibus  turba- 
rent. Ilie  autem  bona  bis  etiam  valicinatur.  Dicit 
enim  >psos  vestiri  et  indui.  Naturam  vero  indu- 
menti divinus  Paulus  decdarat.  f Quicunque  enim, 
ait,  in  Cbristo  baptizati  estis,  Clirisiuni  induistis  i . » 
Quoniam  enim  piscatores  principio,  et  opiOces,  et 
pauperes  Dominus  Clirislus  elegii,  Spiritus  gratia 
vaticinatur  1040  etiam  liivituin  et  potentium  sa- 
lutem. Idcirco,  tiiqnit,  c Induti  sunt  arietes  ovium.  i 
Nam  non  solum  alite  oves,  verum  etiam  ipsi  arie- 
tes, * ad  salutare  baptisma  accedunt,  f Et  valles 
abundabunt  fruinenio.  i Paupertati  autem  veliit 
sorte  addicti,  qui  pietatem  exercere  decreverunt, 
proprium  fructum  Deo  afferent,  hic  quidem  tri- 
ginta, hic  vero  sexagiiila,  et  liic  centum.  i Clama- 
liuiit,  etenim  byinnuni  dicent,  i Porro  omnes,  quos 
antea  diximus,  cum  omni  animi  studio  Deum  lau- 
dabunt, qui  labili  inntaiionem  bnininum  naturae 
largitus  est.  Scimus  igitur  nonnullos  scriploies, 
verba  psalmi  superAcie  tenus  attendentes,  dixisse, 
bortiro  singula  post  reditum  e captivitate  accidisse  : 
quando  una  cum  libertate  ubertas  quoque  anni  illis 
tributa  est,  et  abundantes  imbres,  iia  ut  Jordanes 
inundaret.  Ipsum  enim  Dei  flumen  vocatum  esse 
dixerunt.  Ego  autem,  1041  ejusmodi  niliil 
factum  fuisse  ex  historia  didicerim  (in  multa  enim 
inopia  diu  vixerunt,  ut  Esdras  docuit),  invenerim- 
que  aperiam  in  psalmo  vaticinationem  de  geniitim 
saluie  : ( c Ad  te  enim,  inquit,  omnis  caro  veniet,  » 
et  : € Exaudi  nos,  Deus,  Salvator  noster,  spes  om- 
nium Anium  terrse,  ei  iii  mare  longe : ) i hunc  seu- 
siiiii  verbis  illis  accommodatum  esse  censui.  Qui 
vero  fabulis  se  oblectant,  et  Hierosulyin»  seditica- 
tiunein  coiiiminisciiniur,  et  proprias  cogitationes 
veliiti  somnia  narrant,  non  facta  jam  esse  haec,  sed 
fore  pusi  Judaeorum  revocationem  dixerunt,  ad  alio- 
ΓΗία  4ogmaium  corruptionem  hanc  quoque  fabulam 
adjuBgeiiles.  Quos  cum  suis  deliramentis  relin- 
quentes, divina  oracula  aliiiigainus,  eum  Davide 


δυνατούς  όνο/άζει.  Άλλ'  έχεινος  χατηγορεϊ··,  crri 
τήν  χαλήν  νομήν  ένέμοντο,  και  τήν  λοιπήν  τοίς 
ποσ\  χατεπάτουν  · χαι  τδ  χαΟαρδν  ΰδωρ  Ιπινον, 
χαΐ  τb  λοιπδν  τοίς  ποσι  αυνετάραττον.  ΈνταύΟι 
δέ,  άγαθά  χα\  τούτοις  θεσπίζεται.  Λέγει  γάρ  αυ- 
τούς *·  ένδύεσΟαι**  κα\  άμφιέννυσθαι  * τήν  δέ  τοδ 
έ'νδύματος  φύσιν*·  ό θεσπέσιος  λέγει  ΠαΟλο;. 

€ *Όσοι  γάρ,  φησ\ν,  είς  Χριστδν  έβαπτίσΟητε,  Χρι- 
στδν  ένεδύσασθε.  ι Επειδή  γάρ  άλιέας^· 
καΐ  χειροτέχνας,  κα\  πενία  συζώντας  δ Δεσπότη; 
Χριστδς  έξελέξατο,  προθεσπίζει  τόΟ  Ιΐνεύματος  ή 
χάρις,  καΐ  των  πλουτούντων  κα\  δυναστευόνιων  τήν 
σωτηρίαν.  Διό  φησιν  · c Ένεδύσαντσ  οΐ  κριο\,  τών 
προβάτων  * » ού  γάρ  μόνον  τά  άλλα  πρόβατα,  dUi 
χα\  αύτο\  οΐ  χριο\  προσίασι  τψ  σωτηρίφ  ^απτίο- 
ματι.  < Κα\  αΐ  κοιλάδες  πληΟυνουσι  σίτον.  > ΚαΙ 
0(  πενίςι^^δέ  συγκληρωθέντε;,  χα\  εύσεβεΐν  προαι- 
ρούμενοι, τδν  οίκείον  καρπόν  προσοίσουσιτφ0£ω*\ 
ό μέν  τριάκοντα,  ό δέ  έξή κοντά,  ό δό  έχατόν 
C Κεκράξονται,  χα\  γάρ  ύμνήσουσιν.  » *Απαντε;^· 
δέ  οΐ  προλεχθέντες  συν  πάση  προθυμί^  τόν  0ε6ν 
άνυμνήσουσι,  τόν  τοιαύτην  μεταβολήν  τή  *·  τών 
Ανθρώπων  δωρησάμενον  φύσει.  Οίδαμεν  ουν'^ώς 
τινες  τών  συγγραφέων,  έξ  έπιπολής  νενοηκότε;  ύ 
εΙρημένα,  τούτων  έκαστον  έφασαν  γεγενήσθαι··  μετά 
τήν  τής  αίχμαλοισίας  έπάνοδον,  εύετηρίας  ούτοί;” 
πρός  τή  έλευΟερίφ  παρασχεθείσης.  και  ύετών 
νων  ®^,  ώς  καί  τδν  Ιορδάνη ν πλημμυρείν.  ΑΟτδν 
γάρ  έφασαν  χεχλήσθαι  τοο  Ssov  Ποταμότ/Ε-^ω  οϊ 
; μηδέν  τοιοΟτον  παρά  της  Ιστορίας  γεγενήσθαι·· 
μεμαθηκώς  · έν  πολλή  γάρ  διήγαγον  έπί  πλείστον 
πενία,  ώς  ό *Έσδρας  έδίδαξεν  * ευρών  δ^  χα\  της 
τών  έθνών  σιοτηρίας  τήν  πρό^^ησιν  έν  τφ  ψαλμφ 
προφανή ' c Πρός  σέ  γάρ,  Εφη  **,  πάσα  σάρξ  ήξει,  ι 
καί  · C Έπάκουσον  ήμών,  ό De0c,  6 Σωτήρ  ήμών,  ή 
έλπίς  πάντων  τών  περάτων  τής  γής,  καί  τών  έν 
θαλάσση  μακράν.  » Ταύτην  άχόλουθον  τοις  (Ιητ^ίς 
έχείνοις  ύπέλαβον  τήν  διάνοιαν.  01  δέ  τοις  μύθοι; 
χαίροντες  χαί  τής  Ιερουσαλήμ  τήν  οικοδομήν 
φανταζόμενοι,  χαί  χαθάπερ  όνείρους  τους  οΐχείου; 
λογισμούς  έξηγούμενοι,  ού  γεγενήσθαι  ταΰτα,  άλλ* 


i Galat.  III,  27, 
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qu0>  gentes  et  humlioris  sortis  homines,  sed  etUm  ipsorum  principes  accurratu,  audita  prcedicatione,  H 
Christum  per  baptismum  induant,  quod  est  leetUiiB  indumentum.  **  eod.  2 χατηγορών.  eod.  1 ei2  αύ- 
τοίς.  **  tod.  i ένδύσασθε  χαί  άμφιέννυσΟε.  Φύσιν.  co*l.  1 δύναμιν.  cod.  1 άλιείς,  ^ ΑύτοΙ.  Drs. 
ίη  cod.  2.  ΠΛι\θ»  Hebr.  operientur.  ··  Καί  οΐ  ποΗηί  δέ.  cod.  4 λέγει  δέ  οτι  ot  τοενίφ.  0εψ. 

cod.  1 addit  τψ  εΙρηχότι.  * Εκατόν,  cod.  i add.  ταύτας  δέ  οΤδε  κοιΛάδας  αΛηθννούσας  σίτοτ 

υάς  κατά  τόπον  Εκκλησίας  καθ'  έκάστην  βλαστανούσας  τους  είς  αύτδν  πιστεύοντας.  Ιίερί  αυτών  γάρ 
τούτο  φάσκει.  Valles  au  tem  abundanies  frumento  novit  esse  Ecclesias  ubique  terrarum  quasi  e gremio  χυο  pro- 
ducentes qui  credunt  in  eum.  De  istis  enim  hoc  dicit,  ’*Απαντες.  κ.  λ.  Horum  loco  apud  Garii.  p.  18, 
lur  ; Τούτο  ου  περί  τών  κοιλάδων  είρηται,  άλλά  περί  τών  προβάτων,  ότι  άγαλλόμενα  τή  περιττότητι  τή; 
τροφής,  κεκράξεται  οΤον  ύμνούντα.  Τούτο  γάρ  Κιον  θρεμμάτων  τή  άφθονία  τής  νομής  μυχάσθοι  χαί  ^ίη- 
χ&σθαι.  Id  uon  de  vallibus  dictum  est,  sed  de  ovibus,  quod  propter  abundantiam  alimenti  lactantes  elaiuefit, 
.quasi  hymnum  dicentes.  Hoc  enim  proprium  est  animalium,  propter  abundantiam  pabuli  mugire  et  balare. 
Oiiin  liiscoiif.  quae  tord.  t.  11,  p.  275,  άνωνυμεί  exhibuit.  cud.  2 τήν.  Οίδαμπν  οδν,  x.  λ.  llox 
parum  differunt  ab  illis  quie  sub  Hesychii  nomine  irg.  apud  Coi  d.  p.  274.  **  Γεγβνίισθαι.  cod.  i addit 

ώς  καί  Εδοξε  Ώριγένει  χαί  Εύσεβίω  τψ  έπίχλην  Παμφίλψ,  χαί  έτέροι  : νενοσηκόσιν  άνΟρωπολατρείαν  μδλλον 
ή βεού  παρουσίαν*  λέγοντες.  Ut  visum  quoque  est  Origeni  ac  Eusebio  cui  cognomen  est  Pamphili,  aliisque (pti 
hominibus  placendi  affectu  potius  tenentur,  quam  ut  Dei  prmsentiam  curce  habeant.  Dicunt  autem.  **Αντοΐς. 
Iu  cod.  1 sequiiur  παρασχεθείσης.  ·*  cod.  1 et  2 αφθονίας.  Γεγεν.  Des.  in  cod.  4 el  2.  “ ''Epu 

Abest  a cod.  2.  Χαίροντες.  cod.  4 addit  καί  τή  (Ρητορική  καί  Πλατωνική  εύγλωττίφ  γαυριώντες,  tt 
rhetorica  ac  Platonica  facundia  superbientes. 
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fjsffOai  μβτά  τήν  των  Ιουδαίων  άνάχληαιν  ίφαααν,  ^ clamantes  : c Lucerna  pedibus  raeia  lex  tua»  et  Ια- 
τρός tj|  των  Λλων  δογμάτων  διαφθορά  “,  καΐ  του-  men  semitis  meis  » 

TOV  προοτεθίΐχδτες  tbv  μΰθον.  Ούς  ληρειν  χαταλιττδντες  των  ··  θείων  λογίων  άψώμεθα  , μετά  ' 
τοΰΔββΙδ  Ροωντες.  ι Λύχνος  τοϊς  τυοσί  μου  δ νόμος  σου,  χα\  φως  τοΓς  τρίβοις  μου  ··.  · 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΓ  SE'  ΨΑΑΜΟΥ.  INTERP.  PSALMI  LXV. 

β».  I Είς  τδ  τέλος,  ’ρδη  ψαλμου  άναστάσεως  ··.  ι Vers.  ί.  t Ιη  finem;  Canticum  psalmi  resurre- 
06δέ·^ταύτην  τήν  προσθήκην  τδ  Έβραιχδν  έχει,  ctioiiis.  » Hoc  additamenluni  non  nabel  Hebraicum 
σ^έέ  οΐίλλοι  έρμηνευταλ,  ουδδ  ot  Εβδομήχοντα  έν  τω  exemplar,  neque  alii  interpretes,  neque  Septuaginta 
Ε|απλφ  · άλλά  χα\  ταυτην  τινές,  ως  εοιχε,  προστε-  10&2  ***  Hexaplo,  sed  boc  nonnulli,  ut  verisimile 
Οείχασι.  ΚαΙ  τούτον  δ»  τδν  ψαλμδν  δ θεΤος®·  Δαβίδ  est,  apposuerunt.  Gseterum  divinus  David  pro  ca- 
τοΓςέν  Βα6υλο>νι  δορυαλώτοις  συνέγραψεν*  ούκ®·  έτς  ptivis,  qui  Babylone  erant,  hunc  etiam  psalmum 
μίν  ·’  της  επανόδου  τυχειν  ίκετεύουσιν,  άλλ*  ήδη  conscripsit,  non  amplius  ut  reverterentur  oranti- 
Μύτης  τετυχηχόσι,  κα\  τής  πορείας  άψαμένο(ς**.  hus,  sed  reditum  jam  consecutis,  et  iter  parantibus. 
Προλέγει  δΐ  κατά  ταύτδν  ··  καΐ  τήν  των  έθνών  σω-  Praedicit  etiam  eadem  opera  gentium  salutem, 
τηρίαν  ’·. 

c *Αλαλάξατε  τψ  θεφ  '‘,  πάσα  ή γή·  ψάλατε  Vers.  2.  ι * Jubilate  Deo,  omnis  terra,  psallite 
δνόματι  αύτού  · δότε  δόξαν  έν  αΐνέσει  nomini  ejus,  date  gloriam  laudi  ejus.  ι Omnes  Ιιο- 

ούτού.  I Άπχντες  ήμΤν,  φησ\ν,  άνθρωττοι  ’·,  τής  mines,  inquit,  nobiscum  hymnos  communicate,  et 

υμνωδίας  κοινωνήσατε,  κα\  τω  θεφ»®  τδ  προσήχον  debitum  honorem  Deo  nobiscum  exhibete.  Merito 

μιθ’  ήμων  άναπέμψατε  σέβας  * είχότως  δδ  είς  τήν  autem  in  hujusmodi  communionem  1043  ciooeui 

Μίαύτην  κοινωνίαν  καλούσιν  άπασαν  των  άνθρώπο>ν  hominum  naturam  accersunt,  quia  hi  ipsis  omnium 

τΐΐνφύσιν.  Έν  αΟτοίς  γάρ  τά  τής  άπάντων  προδι-  salus  adumbrabatur.  Sicut  enim  illi  ex  Babylonio- 

εγράφετο  σωτηρίας.  Καθάπερ  γάρ  αύτο\  τής  των  ruin  servitute  liberati  fuere,  sic  omnes  homines 

Βχβϋλωνίων  άστηλλάγησαν  δουλείας -ούτως  άπαντες  [post  incarnationem  Dei  et  Salvatoris]  ah  acerba 

ένβρωποι  [ »»  μετά  τήν  ένανθρώπησιν  τού  Θεού  κα\  damoiiis  tyrannide  exempti  sunt.  Deinde  hymno- 

Χωτήρος]  τής  πιχρ(ίς  τού  διαβόλου  τυραννίδοςήλευ-  modum  docent, 
θερώδησαν.  Είτα  διδάσχουσι  τής  ύμνωδίας  τδν 
τρόπον.  ^ 

τ'.  I ΕΓπατ»  τφ  θεφ  * Ός  φοβερά  τά  έργα  σου  ! έν  Vers.  5.  c Dicite  Deo,  Quam  terribilia  sunt  opera 
τφ  πλήθει  τής  δυνάμεως  σου  ψεύσονταί  σε  οΐ  έχθροί  tu»  ! in  multitudine  virtutis  tuae  mentientur  tibi 

eou.  I θαυμάσατε,  φησίν,  »®εις  δύναμιν  τά  ύτιδ  τού  inimici  tui.  » Pro  viribus,  inquit,  admiramini  mi- 

^ Psal.  cxviii,  105. 
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®®  cod.  1 διαφορά.  ··  ΚαταΛίΛ^ντΒς.  cod.  1 addit  ήμβΤς.  ··  Των -^ά^ΙτώμεΘα.  cod.  1 τφ  φωτ\  των  θείων 
λογίοιν  όψόμεθα  φως.  Ιη  lucedivinorum  oraculorum  videbimus  lucem.  ®‘  cod.  2λόγων.  ®*  Mov,  cod.addii : 

Άΰά  μηδείς  ύπολάβοι  με  ένυβρικέναι  τους  προκβκοι μη  μένους  * ούδδ  γάρ  βουλόμενος  λωβήσαι  αδτους  άλλά 
τήν  νόσον  αυτών  δήλην  ποιήσαι  πάσι  τοις  έντυγχάνουσι  πρδς  τδ  μή  μετασχειν  τής  λοιμικής  έχείνων,  ταύτα 
ύμίν  σαφέστβρον  τοίς  φιληχόοις  συνεργίφ  τού  άγιου  Πνεύματος  διβσάφησα.  Nemo  autem  existimet,  meigno^ 
minia  afieere  velle  eoe  qui  jam  obdormiverunt:  non  enim  ut  injuriam  inferrem  ti/ts,  eed  ut  lectoribus  omni· 
bus  morbum  eorum  notum  facerem^  ne  lethali  istorum  morbo  etiam  in/icerentur,  h<vc  vobis  audiendi  cupidis 
sdjuvante  Spiritu  saucto  apertius  exposui,  ®*  ΆκαστεΙίτεως·.  cod.  i αΐνέσεως.  Ούδέ — ^ Λροσταά.  Idem 

Scbolion  exstat  in  edit.  Roin.  των  0' , desid.  autem  apud  Cani.  p.  18.  ®*  θειος.  Des.  apud.  Garn.  1.  c. 

··  Ούκ — άΛΛ\  Des.  apiid  Garn.  1.  c.  ®»  cod.  i et  2μέντοι.  ·*  *λ^ααέτοις.  Apud  Garn.  I.  c.  sequitur  : 
ή δέ  τής  άναστάσεως  λυθείσης.  (Ita  leg.  esse  videtur  pro  λυθεϊσαν)  ευχαριστήριος  6 ψαλμδς  ^δεται.  Canti- 
cum vero  illud  resurrectionis,  soluta  captivitate  ut  psalmus  pro  gratiarum  actione  canitur,  ®®  άέ  κατά 
ravrdr,  coil.  2 κατ’  αύτόν.  »·  Σωτηρίαν.  Apud  Garn.  I.  c.  praecedit  κλήσινκαί.  Ibidem  post  σωτηρ.  se- 
quitur, κα\  τήν  άνάστασιν  των  ψυχών  αύτών  τήν  γενησομένην  ευαγγελίζεται  · κατά  τδ  είρημένον , δ άνιστών 
έπδ  γής  πτωχόν.  Et  futuram  animarum  resurrectionem  annuntiat,  juxta  illud  quod  dictum  esL  (Psat.  cxii, 

7.)  Suscitans  e terra  inopem.  Haec  apud  Cord.  t.  II,  p.  287,  Anastasio  tribuuntur.  »‘  Θεφ.  cod.  1 Κύ- 
ριο), ut  in  edit.  Aid.  et  Compl.  »*  άέ.  cod.  I,  2 δή,  quae  est  rec.  lectio  li.  1.  »·  ^Er,  Abest  a textu 
των  θ'.  "Απαντες,κ.  τ.  λ Alia  horum  in  locum  substituta  vid.  apud  Cord.  p.  288,  Garn.  p.  19,  haec 
e cod.  suo  attulit : Ήγείσθω  κάνταύθα  ή Ιστορία,  άκολουθείτω  δδ  ή θεωρία  · έπινίχιός  έστι  φωνή  δ άλα- 
λαγμός.  Ταυτην  ούν,  φησίν,  άναπέμψατε,  πάσα  ή γή,  ήτοι  ή Παλαιστίνη,  ήν  άπέλαβον  οι  έκ  Βαβυλώνος 
έπανιΛτες,  ή πάσα  ή οίκουμένη.  Εικότως  δδ  χαλούσι  πρδς  κοινωνίαν  τής  ύμνφδους  πάσαν  τήν  των  άν- 
Ορώπων  φύσιν.  Έν  αύτοϊς  γάρ  τάτής  άπάντων  προδιεγράφετο  σωτηρίας.  Ός  γάραύτολ  τής  δν  Βαβυλώνι 
δουλείας,  ούτως  οΐ  άνθρωποι  τής  διαβολικής  τυραννίδας  έ^βύσθησαν.  ΕΙτα  τής  ύμνωδίας  τδν  τρόπον  διδά- 
σχουσι*  ψάλατε  γάρ.  φησλ,  δι’  όργάνων  τφ  όνόματι  αύτού,  τουτέστι  μεθ’  ύμνων  αύτδν  όνομάζετε  * ή δδ  είς 
αύτδν  αίνεσις  έχέτω  δόξαν,  τουτέστιν,  έπι^ξως  αύτδν  ύμνήσατε.  Hic  etiam  prmcedat  historia,  sequatur 
vero  contemplatio.  Vox  triumphalis  est  jubilus.  Hanc  igitur  emitte  tota  terra ; vel  Pahestina,  quam  obti· 
nueruHt  ex  Babylonica  servitute  reduces,  vel  omnis  terra  habitabilis.  Satis  apposite  autem  in  societatem 
hymni  canendi  vocant  universam  hominum  naturam.  In  ipsis  enim  quce  ad  omnium  salutem  pertinent,  per 
anticipationem  describuntur.  Ut  enim  ipsi  ex  Babylonica  servitute,  sic  homines  ex  diaboli  tyrannide  erepti 
sunt.  Deinde  hymni  canendi  modum  docent.  Dicit  enim,  c Psallite  cum  oraanis,  nomini  ejus ; 9 hoc  est, 
cum  hymnis  ipsum  appellate  : sive,  laus  in  honorem  ejus  celebrata  habeat  gloriam  ; hoc  est,  gloriose  ipsum 
hymno  celebrate.  Ultima  verba  respondent  illis  quie  ex  Altianasio  attulit  Cord.  p.  288.  ΆνΟρωΛος. 
cod.  2 praem.  oi.  »·  Τφ  θεφ.  Des.  in  cod.  2.  E cod.  1 suppi.  Eadem  legit  Carafa.  θαυμ, 
fftr,  cod.  i θέλει  δδ  ειπειν,  ότι  θαυμάσετε. 
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raeiila  a Deo  edita.  Tanta  enim  et  lalia  sunt,  ut^ 
magnitudo  eortim  quae,  iitinl,  ab  impiis  non  creda- 
tur. HaM  autem  et  alium  sensum  a veritate  con- 
firmatum, illud,  < In  multitudine  virtutis  tuae  men- 
tientur libi  inimici  tui.  » Cum,  inquit,  lumine  di- 
vinae cognitionis  1044  terrarum  orbem  illustra- 
veris, atque  ad  pietatem  plerosque  converteris, 
tunc  et  qni  perfidiae  tenebris  detinentur,  pieiaiem 
simulabunt,  impietatem  abnegantes.  Et  boc  conti- 
nue fieri  videmus.  Miilli  enim  gentilium  errori  in- 
sertienies,  hunc  iiiaiiifi^sto  confiteri  non  audent, 
et  Judaei,  cum  urgentur,  crucis  tropaeum  celebrant, 
et  undique  praphetiae  veritas  elucescit. 

Vkrs.  4.  f Omnis  terra  adoret  te,  et  psallant  tibi ; 
psallant  nomini  tuo,  Altissime.  » Hoc  manifestius 
Symmachus  dixit  ; Omnes,  qui  supra  terram  sunt, 
adorabunt  te,  canentes  laudabunt  nomen  tuum.  CaB- 
terimi  haec  vaticinatio  est  praesentis  temporis,  ((uo 
inter  omm*s  gentes  universorum  Deus  laudatur,  et 
Dominus  Clirisius  altissimus  ab  omnibus  vocatur. 

Vers.  5.  c Venite  et  videte  opera  Dei  : quam 
terribilis  in  consiliis  super  filios  hominum,  i Ad- 
hibete, inquit,  mentem,  et  singula  considerate,  quae 
a Deo  facta  suat,  ejiisque  inexplicabilem  sapien- 
tiam admiramini,  per  quam  liominiim  genus  ad 
pietatem  ducit.  Sic  enim  et  Tbeodotio  intellexit : 

€ Terribilis  in  consiliis  super  filios  hominum ; » 
sed  Symmachus  : Terribilia  machinamenta  pro  filiis 
hominum.  Terribilibus  enim,  ait,  * admirabilibiis- 
qtie  1045  artibus  pro  hominum  salute  usus  est. 
Deinde  parrat  ea  quae  oliin  accideruni. 

Vers.  6.  < Qui , convertit  mare  iii  aridam,  |>er 
flumen  transibunt  pede.  > Hoc  in  loco  tempus  mu- 
tatum est ; praeterita  enim  taiiquaro  futura  dixit. 


Θεού  γεγενημένα  ” θαύματα.  Τοααυτα  γάρ  είσι  “ 
γ.α\  τοι'αΰτα,  ώς  zfyt  ύπερβολί^ν  τών  γινομένων**, 
Απιστειοθαι  παρά  τών  δυσαεβών.  Έχει  δΐ  **  χα· 
έτέραν  διάνοιαν  ύπδ  της  άληθεέας  μαρτυρουμένην, 
τδ  Έν  τφ  πλήθει  τΙ)ς  δυνάμεώς  σου,  ψεύσονταί 
σε  οΐ  έχθροΙ  σου.ι  "Οτι  άν,  φησ\,  τψ  φωτ\  tij;  θεο- 
γνωσίας καταυγάσας  **  tIjv  οΐχουμένην,  είς  ··  eOif- 
βειαν  μεταβάλι^ς  τους  πλεΐστους,  τηνιχαύτα  χα\  οί 
τφ  τή;  άπιστίας  χατεχδμενοι  σκδτφ  δποχριΟήαονται 
την  εύσέβειαν,  άρνούμενοι  τήν  άσέβειαν.  ΚαΙ  τοΰιο 
διηνεχώς  όρώμεν  γινόμενον.  Πολλοί  γάρ  τ)|  Έλληνηή 
πλάντ)  δουλεύοντες,  δμολογήσαι  τούτο  προφανώς  o-j 
τολμώσι.  Κα\  ΤουδαΤοι  δδ  ^ στενοχωρούμενοι,  τοΰ 
στα^^ροϋ  τήν  νίκην  ύμνοΰσι,  χα\  πανταχδθεν  τή; 
προφητείας  ή άλήθεια  δείχνυται 

δ'.  C Πάσα  ή γη  προσχυνησάτωσάν  σοι.  χι1  ψσίά- 
τωσαν.Ψαλάτωσαν··  δλ  ·'  τφόνόματί  σου,*Ύψιτεε·*.ι 
Τούτο  σαφέστερονδ  Σύμμαχος  είρηχε*  Πάπες  d 
έπΐ  γης  προσκυτήσουσί  σε^^μεΛφδονττες.άσοινι 
τό  δτομά  σου.  Πρό^|5ησις  Sk  ταΰτα  ·*  τοΰ  παρόντος 
καιρού,  καθ’  δν  έν  άτΜίσι  τοις  δβνεσιν  ό τών  ohov 
ύμνεΖται  Θεός  · χα\  ·*  ό Δεσπότης  Χριστδς  υψιπο: 
παρά  πάντων  καλείται. 

ε*.  f Δεύτε,  χα\  Γδετε  τά  Ιργα  του  βεοΰ*  ώς  ** 
φοβερδς  έν  βουλαΤς,  ύπέρ  τους  υΙουςτών  άνθρώχων.  ι 
Έπιστήσατε,  φησ\,  τδν  νουν,  χα\  κατανοήσατε  τών 
ύπδ  του  θεού  γινομένων  έκαστον,  χα\  τήν  Λρι^ητον 
αύτου  σοφίαν  θαυμάσατε,  δι' ί^ς  τδ  τών  άνθρώπων  γένο; 
ποδηγείται  πρδς  εύσέβειαν.  ΟΟτο)  γάρ  καί  ό θεοδοτίο/ν 
νενόηκε.  c Φοβερδς  έν  βουλαίς  ύπέρ  ··  τους  υΙοΰ;  τών 
άνθρώπων  · ι ό ·*  δέ  Σύμμαχος,  Φοβερά  μηχανήματα 
ύχέρ  νΙώτάνθρώαων.  Φοβεραίς  γάρ,  φησί  ‘,  χαίθαν· 
μασταίς  μηχαναις,  ύπέρ  τής  τών  άνθρώπων  κέχρη^αι 
σωτηρίας.  ΕΤτα  διηγείται  τά  πάλαι  γινόμενα. 

ς\  < Ό μεταστρέφων  τήν  θάλασσαν  ει;  ξηρέ^*' 
έν  ποτα,ιχώ  διελεύσονται  ποδί.  » Ό * χρόνος  ένταΰΟζ 
ένήλλακταί'  τά  γάρ  παρεληλυθότα  ώς  έσόμεναεί- 
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’·  Garn.  f.  c.  γενόμενα.  *®cod.  I,  2 et  Garn.  έστι.  cod.  1 elGarn.  τή  ύπερβολή.  ··  Τωτρ· 
ro/idroir.  Des.  apud  Garn.  "Εχει  x.  τ.  λ.  Horum  locum  apud  Garn.  p.  19.  occupant  haec* 
Έχέτω  οδν  6 ύμνος  νουν  τοιουτον,  δτι  φοβερά  ένεδείξω  εΙς  ήμάς.  Πολλοί  γάρ  τών  άρχόντων 
νες  δντες  διά  τιμής  ήμαΐς  παρέπεμπον,  εί  χαΐ  μή  εύσεβοΟντες,  άλλ*  ύποχρινόμενοι  * άχοντες  γέρ 
ήμΤν  ύπηρέτουν  Κύρου  προστάξαντος.  Τφ  μεγέθει  τοίνυν  τών  παρά  σου  γινομένων,  ούτω  περιβλέπτους 
ή μάς  άποφανείς,  ώ;  πολλούς  χα\  τών  έναντίων  ύποχρίνεσθαι  τήν  είς  σέ  πίστιν  χα\  δουλείαν.  Τήν  γέρ 
ύπόκρισιν  ψεύδος  ένταΟθα  όνομάζει  · τούτο  δέ  γέγονεν  , οτε  χαΐ  πολλοί  τών  έναντίων  πεοιτμηθή«ι 
ήνέσχοντο  ύτωρινόμενοι  τδν  Ίουδαΐσμδν,  ώς  φησι  Τώσηππος  έν  τή  δεκάτη  τής  Αρχαιολογίας,  τά  χατέ  τήν 
Έσθήρ  διηγούμενος*  χα\  λέγων,  ώς  πολλά  χα\  τών  άλλων  εθνών  διά  τδν  τών  Ιουδαίων  φόβον  τήν  αΙδώ  ία* 
ριετέμνοντο.  το  άχίνδυνον  έαυτοΐς  έχ  τούτου  πραγματευόμενα.  Hic  itaque  sit  meus  hymni  istius,  lerrikilis 
tn  nobis  ostendisti.  Multi  enim  ex  principibus  gentilium  eum  honore  nos  deducebant,  quamvis  non  iwp» 
agentes,  sed  $imulanle$.  hivitienim  nobis  inserviebant,  Cyro  imperante.  Propter  magnitudinem  itaque  tuo- 
rum operum  sic  illustres  nos  reddidisti,  ut  multi  ex  adversariis  simulent  erga  te  fidem  et  servitutem.  Sistt- 
lationem  enim  hoc  in  loco  mendaciain  vocat;  hoc  autem  contigit,  cum  multi  ex  adversariis  circumcidi n 
passi  sunt,  Judaismum  simulantes,  ut  refert  Josephus  in  libro  decimo  Judaicarum  Antiquitatum,  cummr 
rui  ea  quas  ad  Estherem  perlinent : aitque,  multas  alias  gentes  propter  metum  Judeeorum  se  circumcidntt, 
sibi  inde  securitatem  procurantes.  **  Τό^χθροΙ  σου.  Des.  in  cod.  2.  ··  cod.  \ καταυγάσεις.  ” R 
cod.  1 praem.  καί.  Ai.  Abest  a cod.  2.  Tov  — νίκην,  coti,  i τού  σταυρωθέντος  τίν  δύνψιν  xa· 
αύτδν  τδν  σταυρδν  ύμνοΰσι.  ··  ΑεΙκννται.  cod.  \ add.  πόθεν  δήλονδ-.ά  τών  έξης  άχούση.  ··  Ψαάάίωΰατ. 
cod  1 et  2 addunt  σοι.  *'  cod.  1 βή.  **  "Ύψιστε.  Abest  a textu  Hebr.  et  exstat  tantum  in  edit.  Aid.' 
Coiiipl.  **cod.  1 et  2 σοί.  Ita  quoque  leg.  apud  Monlf.  in  Hexapl.  ad  h.  1.  ^^Tavra.  Abest  s cod.-· 
•®  Kal  — καΧείται.  cod.  1 xal  ΰψιστος  παρά  πάντων  τών  άνθρώπων  δ Δεσπότης  Χριστές  δ αονογενήςσ-'* 
τοΰ  Υιδς  γνωρίζεται,  συνδοξαζομένου  κα\  τού  παναγίου  Πνεύματος.  ··  'έϊς·  Additur  in  edit.  Aid.  et  Οο»ψ·· 

Θβοΰ  cod.  Σ praem.  άγαθοΰ.  *"  Ύχέρ.  cod.  1 έπί.  cod.  2 παρά.  Ό— Dcs.  iw  coJ.  - 
• Φησί  Abest  a cod.  i.  * '0  — κεΛεύσας.  Alia  habet  Cord.  p.  291 
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1ESV.  Oi  * ^ίλλοι  τ6ν  χρ<5νον  έφΰλαξαν  Καί  φη-  Α 
οινό  Σύμμαχος  οδτως  ·,  ΜβτέΰαίΛβ  ΟάΛασσαν  είς 
ξτιράτ,  χοταμύγ  δίέβησαν  ποδί,  Οιίτος  γάρ  Ιστι, 
9τ,3ΐν,  ό ββδς,  ό χα\  ήμϊν  τήν  σωτηρίαν  δωρούμε- 
νο;  *.  6 πάλα£  χα\  θάλασσαν  χαΐ  ποταμδν  διαστή- 
73ς,  χα\  τους  ήμβτέρους  προγόνους  άχινδύνως  δια- 
χελεύσας.  Κα\  τοΓς  Εθνεσι  χαρισάμενος  τήν 
πάροδον*  fjv  ποιούμενοι  διά  τής  του  λουτρού  παλιγ- 
γενεσίας άναπλάττονται  * *Ώσπερ  γάρ  έχεί  διά  τής 
^ειρδς  τού  μεγάλου  Μωυσέως  διέσχισεν  Ινθα  χαΐ 
ίνδα  τήν  Έρυθράν»  ούτω  χα\  ένταύθα  διά  τής  χειρδς 
WJ  Ιερέως  τδν  μέν  πιστεύοντα  Χριστίρ  λαδν  άναχαι- 
νίζει,  τδν  δέ  νοητδν  Φαραώ  μετά  των  άρμάτων , τουτ- 
έπι  τδν  διάβολον  μετά  των  έπιθυμιών  , βυθίζει. 
Ijts  οΐ  μεμυημένοι  τί  λέγω.]  ι Έκεϊ  εύφρανθη- 
σόμεθα  έπ’  αύτψ.  » Τουτέστι  · παρά  τδν  Ιορδάνη ν * ί 
I’  'Ος  χαΐ  ο!  εξ  εθνών  τ:αρά  τήν  θείαν  χολυμβήθραν  * 
χα’ι  γάρ  τότε  δ Ιορδάνης  διέστη  τφ  λαφ,  χα\  νύν  ό 
Ιορδάνης  ύτηιδεξάμενος  τδν  τού  παντδς  Ποιητήν  τε  χαΐ 
Αημιουργδν  τήν  των  ανθρώπων  σωτηρίαν  περιποιεί- 
ται* τδ  γάρ  ύπδρ  ήμών  ύπεισελθδν  λουτρδν,  ό Θεδς 
χαΙΣωτήρ  ήμι7>ν  άπαντας  ήμάςάνεγέννησε  δι'ύδατος 
III  ΙΙνεύματος.]  Τούτου  *®γάρ  μνημονεύσαντες,  καΐ 
διδάξαντες  δπως  αυτδν  παρήλΟον  οΐ  πρόγονοι,  έπ· 
ήγαγον  * c ΈχεΙ  εύφρανθησόμεθα  έπ*  αύτφ.  ι 
ζ.  I Τφ  δεσπόζοντι  έν  τή  δυναστεία  αύτού  τού 
αίώνος.  ι ΆνώλεΟρον  έχει,  φησ\,  τδ  κράτος,  χαΐ 
ττ]ν  βασιλείαν  άπέραντον  c ΟΕ  όφθαλμο\  αύτού 
Ιπ\τά  Εθνη  έττιβλέπουσιν.  ι Ού  *·  μόνον  δε  ήμών 
χήδεται*  άλλά  χα\  *·  πάσης  προμηθεϊται  τής  οίχου- 
μέ'/ης,  χαΐ  πάοι  μιχρδν  ύστερον  παρέξει  τήν  οίχείαν  ' 
έπίγνωσιν.  Ούτω  τούτο  σαφώς  δ Προφήτης  θεσπίσας, 
£ΐτα  τοϊς  πνενματιχοΤς  όφθαλμοίς  τούς  άντιλέγοντας 
τίρ  κηρύγματε  θεασάμενος,  έναργώς  χομιδή  καΐ  τήν 
ixEivow  άπιστίαν  τε  χα\  Αλαζονείαν  προλέγει  **.  < ΟΙ 
παραπιχραίνοντες  μή  ύψούσθωσαν  έν  έαυτοίς.  ι 
Τούτους  ‘·  δ μέν  Θεοδοτ  ίων  έκχΛίνοντας  κέκλη- 
«V  *·  * άφιατταμένονς  δέ  δ Άχύλας.  Σαφέστερου 
6 Σύμμαχος  είρηχεν  * ΟΙ  άχβιθεΐς  μή  ύψούσΰω· 
ϋατ  έν  έαντόΐς  *·,  Όρώμεν  δέ  κα\  τήςδε  τής 


ΑΙϋ  vero  lempiis  relinueriiuU  Ιύΐ  Symiiiacliiis  sic 
dirit  : Convertit  mare  in  aridam^  per  flumen  tram 
ieiuni  pede.  Hic  enim  esi,  inqnil,  Deus,  qui  et  nobis 
ledituin.  ei  vobis  salutem  largitas  est,  qui  olim  et 
mare  et  flumen  discidit,  iioslrosqiie  in*ajores  sine 
itllo  discrimine  transire  jussit.  [Gentilibus  quoque 
concedens  transitum,  quo  facto  per  lavacrum  rege- 
nerationis denuo  formantur.  Ut  enim  ibi  per  manum 
magni  Mosis  utrinque  scidit  mare  Rubrum,  sie 
quoque  hic  per  maiiuiii  sacerdotis  popuium  qui 
credit  in  Christuni,  renovat,  Pharaonem  autem 
inieiligibilein  cum  curribus,  hoc  est  diabolum  ciiin 
cupiditatibus,  submergit.  Scitis  quid  dicam,  ini- 
tiati.] f Ibi  laetabimur  iii  ipso.  » Hoc  est,  apud  Jor- 
danem : [Prout  etiam  ii  qui  e gentilibus  sunt,  prope 
^ sacrum  baplisteriuin.  Tunc  eiiim  Jordanes  disjun- 
ctus fuit  coram  populo,  et  nunc  Jordanes,  postquam 
1046  omni  uni  Factorem  et  Creatorem  suscepi  i, 
hoininiiui  efficit  salutem.  Redemptionis  cniin  pre- 
liiiiii  quod  pro  nobis  ingressum  est,  Deus  et  Salva- 
tor noster,  nos  oiiiiies  regeneravit,  per  aquam  ci 
Spiritum.]  Hujus  enim  reiuiiiisceiUes,  et  docentes, 
quo  modo  per  ipsum  majores  transierint,  subjunxe- 
runt. ( Ibi  laetabimur  in  ipso.  » 

Vers.  7.  c Qui  dominatur  in  virtute  sua  in  aeter- 
num. I Sempiternum,  inquit,  habet  imperium,  et 
regnum  sine  fine,  t Oculi  ejus  super  gentes  respi- 
ciunt. I Non  modo  nostri  curam  gerit,  verum  etiam 
l toti  orbi  providet,  et  omnibus  paulo  post  cognitio- 
nem sui  praebebit.  Sic  cum  hoc  Propheta  aperte  va- 
ticinatus esset,  deinde  interioribus  oculis  praedica- 
tioni evangelicse  repugnantes  perspiciens,  manifeste 
illorum  etiam  iiicrediiliutcm  el  superbiam  praedicit, 
f Qui  exasperant,  non  exaltentur  in  semelipsis.  » 
Hos  Theodotio  quidem,  declinantes  vocavit : Aquila 
vero  defiiienles.  Manifestius  auteni  Symmachus 
dixit : Qui  increduli  suuf,  itoii  exaltentur  in  semet- 
ipsis.  Cacieniin  videmus  1647  btijus  vaticinalio- 


YARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

* OZ  — Des.  in  t.  ^ 'ΈφυΛαξαν,  Hanc  lectionem  cod.  2 restituimus.  Prior  editio 


τρύ  παντδς  δεσπόζων,  ώς  βούλεται,  διατίθεται  τά  οικεία,  /δί,  ait,  Iwc  est,  in  loco,  ad  quem  propera^ 
mus.  laetificabit  nos  suis  operationibus  omnium  Dominus.  Exsultabimus  enim  propter  ingentia  mt·· 
racula  , et  in  ipso  qui  patravit  qui  omnibus  dominatur,  et  ' vro  voluntate  disponit  de  leiiis.  * E 
roti.  >·  «od-  1 ταΰτα.  **  'Axiparror.  cod.  i add.  δ χα\  ήμάς  σώσας  έκ  πολλών  κινδύνων  * φασ\ν  οι 

υΙοι  Ισραήλ  ταύτα  * χαι  τοίς  Ιθνεσι  τήν  σωτηρίαν  βραβεύσας.  Κα\  δρα,  τί  Ιφη.  Qui  etiam  nos  e multis  pericu^ 
lis  liberavit,  (dicunt  hoc  filii  Jsraeln)  et  gentibus  salutem  pratmio  dedit.  Vide  autem  quid  dicat.  Οδ— 
Μγει.  Garii.  p,  20,  ita  : *Απλούστερον  μέν  πά'/τας  φοοών,  χα\  τούς  πιστεύοντας  παραθαββύνων,  τήν  θείαν 
έιησχοπήν  χα>.  φpo*Jpάv  διηγείται.  ΚαΙ  φησιν,  δτι  πάντα  εφορών  δ θεδς,  διάκρισιν  ποιείται  τών  έπι  γτ,ς, 
χα\  τιμωρίας  περιβάλλει  τούς  άξίους,  ώστε  μή  ύψαυχενβίν  άσεβούντας  άλλά  ταπεινούσθαι,  ειδότας  ως  δω- 
σουσι  δίχας,  ύπέρ  ών  πλημμελούσιν,  δντος  τού  έφορώντος.  Simplicius  quidem  omnes  terrens  , et  credentes 
bono  animo  esse  jubens,  divinatu  curam  el  custodiam  exponit.  Et  ait,  Deus  cuncta  ottservans,  judicium  exercet 
de  iis  qui  terram  incolunt,  ei  poenas  immitit  dignis,  ne  impii  cervicetn  tollant,  sed  humilientur  : scientes,  se, 
'cum  inspiciam^  poenas  esse  daturos  de  iis  quoe  pecrarunt  Καί,  Des.  in  cod.  1.  **  ΠροΛέγει,  coil.^  t 
add.  διά  τών  έξης.  ··  Τούτους.  Des.  in  cod.  1.  ΚέχΛτικεν.  cod.  i τέθειχεν.  ύ^ού(Τθ.  έτ  έαυτοίς. 
ΜοιιΐΓ.  in  Ilexapl.  ad  h.  1.  habet  ύψούτωσαν  εαυτούς.  Lectionem  έαυτούς  lialiet  quoque  cod. 
τοις.  cod.  1 add.  άντ\  τού  οί  έκκλίνοντε;  ή οί  άφιστάμενοι  ή οΐ  απειθείς  μή  ύψούσθωσαν  έαυτούς  * ΓησοΛ. 
Abest  a cod.  2. 
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nisflneir.  Illi  enim  tres  Tei  quatuor  Gr»ci,  qui  in 
Impietate  perseverant»  efferuntur  apud  se»  quod  non 
sint  in  errorem  abducti  cum  multitudine.  Hos  di- 
vinum oraculum  commonefacit : i Qui  exasperant» 
non  exaltentur  in  semeiipsis.  > Irritant  enim  in  se 
ipsos  justum  judicem»  justamque  poenam  sibi  ad- 
sciscunt.  [Deinde»  postquam  poenam  his  imminen-’ 
tem  signiQcaverat  Propheta»  ad  aliud  objectum 
convertit  sermonem. 

Yeks.  8.  < Benedicite,  gentes»  Deo  nostro»  et  au- 
diri facite  vocem  laudis  ejus,  i Pro  audiri  facite 
Syminaclius  dixit»  auditam  facite.  Pergunt  autem 
gentes  adhortari,  ut  a patrum  institutis  desciscant» 
suunique  Deum  laudent»  et  hujus  potentiam  igno- 
rantes doceant.  Hoc  enim  tiixil,  c Audiri  facile,  » 
videlicet»  Alios  quoque  docete. 

Vers.  9.^  c Qui  posuit  animam  meam  ad  viiam  : 
et  non  dedit  in  commotionem  pedes  meos.  i Nam 
curo  impiis  hominibus  me  tradidisset»  nou  sivit  me 
al>errai*e»  reclamque  viam  relinquere.  Notandum 
autem  est  h:ec  omnia  piorum  chorum  dixisse.  Si- 
mul enim  cum  eis  homines  pietate  fulgentes  Deus 
misit,  tanquam  quosdam  praeceptores  et  paedagogos, 
ut  itislruereiil,  et  illiiininarenl,  et  ducerent  omnes 
ail  pietatem.  Talis  fuit  Daniel,  talis  bzechiei»  Ana- 
nias»  Azarias»  et  1048  Misael.  His  et  talibus  haec 
dicere  congruebat  : cx  persona  enim  illorum  Spi- 
ritus gratia  h:cc  conscripsit. 

Vers.  iO.  < Quoniam  probasti  nos»  Deus  : igne 
nos  examin:)sti,  sicut  examinatur  argentum.  > Ree 
enim  nos  pati  permisisti,  cunctis  pietatis  nostrae 
sinceritatem  ostendere  volens.  [Eadem  quoque  ex 
persona  eorum  dicta  sunt,  qui  graves  caianiiiaies 
propter  Christum  vel  passi  sunt»  vel  adhuc  patiun- 
tur.] 

Vers.  it,  1^.  < Induxisti  nos  in  laqueum,  po- 
suisti tribulationes  in  dorso  nostro.  Imposuisti 
homines  super  capita  nostra.  Transivimus  per  ignem 
et  aquam,  et  eduxisti  nos  in  recreationem.  » Talis 
fuit  fornax,  in  qua  spiritus  sibilum  edens  refrige- 
rabat athletas.  Laqueus  est  leonum  lacus,  et  erat 
ineluctabilis  laqueus  : verumlamen  per  divinam 
gratiam  bunc  Propheta  effugit.  Verisimile  autem  est 
ipsos  verberatos  et  caesos  fuisse»  velui  captivos  et 


προφητείας  xb  τέλος.  ΑύτοΙ  γάρ  οΐ  ··  τρείς  ή τέττβ- 
ρες,  ο1  τ^  άσεβείφ  προσμείναντες  *Ελληνε(»  μέγα 
παρ'  έαυτοίς  φρονουσ(ν»  ώς  μή  συναπαχθέντες  τψ 
πλήΟει.  Τούτοις  ό προφητιχ6ς  παραχελεύεται  λό- 
γος * < 01  παραπιχραίνοντες  μή  ύψούσθωεαν  έν 
έαυτοΤς.  > Παραπιχραίνουσι  γάρ  χαθ*  έαυτων  τ6ν 
δίχαίον  κριτήν,  χα\  τήν  βιχαίαν  χόλασιν  έπιεπών- 
ται.  [**  ΕΤτα  τούτοις  τήν  έπιχειμένην  τιμωρίαν  όή· 
λην  ποίήσας  δ προφητιχδς  νους  έφ'  Ιτερον  μετατί- 
θησι  τδν  λόγον,  πρδσωπον.] 

η'.  < Εύλογεϊτε,  Ιθνη,  τδν  θεδνήμων,  χα\  άχοντί· 
σατε  ··  τήν.  φωνήν  τής  αΐνέαεως  αΰτοΰ.  · Th  άχου· 
τ:σατ8  dxovzictiiy  ··  Λοιήσατε  ό Σύμμαχος 
εΓρηχε.  Μένουσι  ··  τά  έθνη  παραχαλοΰντες  άπο- 
στήναι  μ^ν  των  πατριΟων  έθνών,  τδν  δέ  αύτών  ” 
ύμνήσαι  θεόν,  χα\  τήν  τούτου  δύναμιν  τουςάγνοοΰν- 
τας  βιδάςαι.  Τοΰτο  γάρ  εΐπεν,  < Άχουτίαατε,  ι άντί 
του,  Κα\  τους  άλλους  διδάξατε. 

θ',  i Του  θεμένου  τήν  ψυχήν  μου  είς  ζωήν  χαΐ 
μή  δόντος  είς  αάλον  τοϋς  πόδα;  μου  ··.  > Παρα- 
δους  **  γάρ  δυσσεβέσιν  άνΟρώτεοις,  ούχ  εΓαεέ  μβ 
παρατραπήναι  χα\  χαταλιπεϊν  τήν  εύθεϊαν  όίόν 
έπισημήνασθαι  δέ  προσήχει,  ώ;  ταΰτα  άπαντα  των 
εύαεβεστέρων  χορδς  διεξέρχεται.  Συναπέβτειλε  γλρ 
αύτοίς  δ θεδς  χαλ  τους  εύσεβεία  λαμπρυνομένους, 
οΤδν  τινας  παιδονόμους  χα\  παιδοτρίβας,  άλείφοντις 
χα\  φωτίζοντας,  κα\  ποδηγοΰντας  άπαντας  είς  ευαί- 
βειαν.  Τοιοΰτος  ήν  δ Δανιήλ,  τοιουτος  δ Ιεζεκιήλ, 
Άνανίας  ·*,  Άζαρίας,  χα\  Μισαήλ.  Τούτοις&“ 
χα\  τοϊς  τοιούτοις  ήρμοττε  τά  προχείμενα  λέγειν  · 
έχ  προσώπου  γάρ  αύτών  ή τού  Πνεύματος  αύτά  σνν- 
έγραψε  χάρις. 

ν'.  < "Οτι  έδοχίμασας  ήμάς  δ βεδς·  έπύρωεας 
ήμάς  ώς  πυρούται  τδ  άργύριον.  > Ταΰτα  γάρ, 
παθεΐν  ή μας  συνεχώρησας  · δεΐξαι  πάσι  τδ  τής  εύ- 
σεδείας  ήμων  άχίβδηλον  βουλδμενος.  [”  Τάδ'  αΟτα 
εΓρηται  χα\  έκ  προσώπου  των  άθλοφόρων,  των 
κατά  χαιρδν  ύπδρ  Χρίστου  πβπονθδτων  ή χα\  πε- 
σχύντων.] 

ια',  ιβ'.  < ΕΙσήγαγες  ήμάς  είς  τήν  παγίδα,  ίδον 
θλίψεις  έπ\  τδν  νώτον  ήμων.  Έπεβίβασας  άνΟρώ- 
πους  έπ\  τάς  χεφαλάς  ήμων  · διήλθομεν  διά  πυρδς 
χα\  ΰδατος,  κα\  έξήγαγες  ήμάς  εις  Αναψυχήν.  > Τοι- 
ούτη  ήν  ή κάμινος,  έν  ή πνεύμα  διασυρίζον  έψν· 
χαγώγει  τούς  άθλητάς.  /Ζαγ'ς,  δ των  λεόντων  λάκ- 
κος, καΐ  παγίς  άφύλακτος  ··*  άλλ*  δμως  διά  τή; 
θείας  χάριτος  ταύτην  δ Προφήτης  διέφυγεν  ··.  Είχδ; 
δή  ήν,  αύτούς  χαΐ  τύπτεσθαι  χαΐ  αΙκίζεσθαι,ώς  αίχ. 


VA1VI/E  LECTIONES  ΕΤ  ΝΟΤΛ:. 

··  Oi  — τέζΓαρες,  Des.  apud  CorJ.  ρ.  292.  “ cod.  i ad  I.  λέγων.  ··  E cod.  i Alii 

addita  vid.  apud  Cord.  p.  295.  **  cod.  2 ακούσατε.  cod.  2 αχούσατε.  In  cod.  4 sequ.  άντί  τον. 

··  'Axotrr.  Λοιήσ,  Moi»tf.  in  Hexapl.  ad  li.  I.  habet  έξάκουστον  ποιείτε,  cod.  1 habet  άκουστήν.  *·  cod.  I 
επιμένουσι.  Alia  b.  1.  habet  Cord.  p.  293.  ·’  cod.  1 et  2 αύτδν.  Πόδας  μου,  Hebr.  pedes  nostm, 
»*  ΠεφαδΌϋς  — χάρις·  Alia  habet  Cord.  t.  II.  p.  294,  *®  Γάρ.  cod.  2 prxm.  με.  'Ararla^-' 

ΜισαήΛ»  cod.  2 και  ol  τρεις  παϊδες.  Δέ.  Des.  in  cod.  4,  2.  ••Cum  liis  qu;e  e cod.  4 suppi,  cohi. 
quae  babet  Cord.  jp.  294.  ··  Τοιαύτη^χ.  x,  λ.  Cord.  I.  c.  praein.  ΜονονουχΙ  πεποίηχας  αύτούς 
ταίς  χεφαλαίς  ήμων.  Tantum  non  fecisti  iptos  ascendere  super  capita  nostra.  Alia  eiiain  li.  I.  Iiabel  Corii. 
··  Ά^ύΛαχτος.  cod.  1 et  2 άφυκτος.  ·*  Αιέ^υγετ,  cod.  4 add.  χαθάπερ  χαΐ  μετά  τήν  χάριν  ή έν  μβρ' 
τυσι  π^ώτη  Θέκλα  · αΟτη  γάρ  κατά  τδν  θειον  ίΐαΰλον  χα\  οΐ  κατ’  αύτήν  σπάνιες  Εφραξαν  στόματα  λεόντων, 
Εσβεσαν  δύναμιν  πυρδς.  Prout  etiam  post  acceptam  graitam  prima  inter  martyres  Thecla : hac  enim^  et  fit 
ium  ea  erant  omnes  juxta  divinum  Pauium  obstruxerunt  ora  leonum^  et  exstmxerunt  vim  ignis· 
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μαλώτoυc  xa\  Μύλους,  icapft  **  των  ανδραπόδισαν-  A servos,  ab  bis  qui  eos  ceperanl.  Propierea  dixe- 
Διδ  χα\  τούτο  β!ρήχασιν,  ι *Έθου  θλίψιν  έπι  ruiU  : < Posuislt  tribulaliones  in  dorso  nosiro,  im- 
τ^ν  νωτον  **  ήμων  * έπεβίβασας  άνθρώπους,  ϊτλ  τάς  posuisti  homines  supec  capita  nostra.  » Servi  pro 
χεφαλάς  ήμων.  » Δούλοι  Δντ'  έλευθέρων  κατέστη-  liberis  facti  sumus.  Veruiiilameii  ab  omnibus  bis 
ptv.  *Αλλ*  δμως  τούτων  άπάντων  άπαλλαγέντ€ς,  χα\  liberati,  reversioiiemqtie  consecuti,  sacriflcia  a lege 
τή^  έπανδδοο  τετυχηχδτβς,  τάς  νενομοθετημένας  σοι  constituta  tibi  offeremus.  Hoc  1049 
θυσίας  προσοίσομεν.  Κα\  **  τούτο  γάρ  έπήγαγεν.  junxit. 

ιγ*,  ιδ*.  ΕΙσελεύσομαι  είς  τδν  οΤκδν  σου  έν  όλοχαυ-  Vers.  i5 , 1Δ.  ι Introibo  in  domum  tuam  um 
τώμασιν*  άποδώσω  σοιτΔς  εύχά;  μου.  *Α;  διέστειλε  holocaustis,  reddam  tibi  vota  mea.  Quae  edixerunt 

τΔ  χείλη  μου,  χα\  έλάλησε  τδ  στδμα  μου  έν  τή  θλ{-  labia  mea,  et  locutum  est  os  meum  in  tribulatione·» 

ψει  μου,  » *Οσα,  φησίν,  ύπεσχδμην  όδυνώμενος  χαΐ  Quaecunque,  inquit,  promisi  cum  moererem , haec 

προσευχόμενος,  εύγνωμόνως  έχτίσω  orans  Hdeliter  persolvam. 

ιε'.  c Όλοχαυτώματα  με  μυαλωμένα  Δνοίσω  σοι  Vers.  15.  « Holocausta  medullata  offeram  tibi 
ρετΔ  θυμιάματος,  χαΐ  χριών,  άνοίσω  σοι  βόας  cum  incenso,  et  arietibus  : offeram  tibi  hovea  cum 
μετά  χιμάρων.  > Όπόσα  σοι  χρή  προσφέρειν  hircis,  ι Quod  tibi  offerri  debet,  libentissime  ta- 
UpeuJto  ^ προθύμως.  ΜεμυαΛωμέτα  χέχληχε  τά  ^ crificabo.  Medullata  vocavit  pinguia  et  opima.  Sic 
ευτραφή  χα\  ittova.  Ούτω  γάρ  χα\  ό νόμος  προσ-  enim  et  lex  offerre  praecepit  immaculata  ei  integra, 

φέρειν  έχελευσεν  άμωμά  τε  χα\  άρτια*  έπαράται  δδ  et  * Malacbias  quoque  propheU  exsecratur  eos,  qui 

xsl  6 ττροφήτης  Μαλαχίας  τοΓς  τοιαύτα  μέν  ίχουσιν,  talia  habent,  caeca  auiein  et  manca  offerunt,  lloe 

άνάχηρα  θέ  προσφέρουσιν.  Λύτη  χαΐ  τφ  Κάΐν  έγέ-  quoque  Caino  fuit  malorum  principium.  Docemur 

νέτο  των  χαχών  έχείνων  άρχή  * διδασχόμεθα  δέ  ^ autem  per  baec,  Deum  venerari  illis  rebus,  quas 

xs\  ήμείς  τοΓς  τιμιωτέροις  ών  Εχομεν  τδ  βείον  γε-  cbarissimas  et  pretiosissimas  habemus, 

ρείρειν  *·. 

ic'.  < Δεύτε,  Αχούσατε,  χα\  διηγήσομαι  ύμίν Vers.  16.  ι Venite,  audite,  et  narrabo  vobis, 
πσντες  ol  φοβούμενοι  τδν  θεδν,  δσα  έποίησε  τή  ψυχή  omnes  qui  limelis  Deum  , quanta  fecerit  anime 

μου.  » OO  μάτην,  φησ\,  ταύτα  προσφέρειν  ύπισχνού-  meae.  » Non  frustra,  inquit,  haec  dona  ine  oblatu- 

pat  τά  δώρα*  άλλά  μεγάλων  παρ'  αύτού  δωρεών  rum  promitlo,  sed  magna  ab  ipso  muneri  coiise- 

άχολαύσας,  άς  χα\  ύμάς  μαθεΐν  άξιώ,  τους  τδ  βείον  cutus,quae  ut  vos  quoque,  qui  Deum  colitis,  cogno- 

Ι'/οντας  σέβας.  Ούτω  χα\  έν  τφ  είχοστφ  χα\  πρώτφ  scatis  oro.  Eodem  modo  in  vicesimo  primo  psalmo 

lψΓ^  ψαλμιφ  * I Τάς  εύχάς  μου  άποδώσω  ένώπιον  τών  £·  dixit : < Vota  mea  reddam  in  conspectu  limenliam 
φοβουμένων  αύτόν.  » Διά  τούτων  δέ  παιδευόμεθα  eum^·  » Per  haec  autem  discimus  cum  biscoromu- 
τούτους  χοινωνούς  Εχειν,  χα\  τούτοις  διαφερόντως  nicare,  et  his  praecipue  res  divinas- enarrare,  i Ne 

διηγείσθαι  τά  θεία.  < Μή  δώτβ  γάρ,  φησ\,  τά  άγια  detis  enim,  inquit,  sancta  canibus,  nec  projieiui 

τοϊς  χυσί  * μηδέ  (Ηψητε  τούς  μαργαρίτας  ύμών  margaritas  vestras  ante  porcos  ».  » Et : c Mysteria 
Εμπροσθεν  τών  χοίρων.  > Καλ  **,  c Τά  μυστήριά  μου  1050  θΐ  meis  » 

έμοί,  χα\  το7ς  έμοΐς. 

ιζ'.  < Πρδς  αύτδν  τφ  στόματι  μου  έχέχραξα,  χα\  Vers.  17.  < Ad  ipsum  ore  meo  clamavi,  et  exil- 
ύψωσα**  ύηδ  τήν  γλώσσάν  μου.»  Ό δε  *^  Σύμμαχος  lavi  sub  lingua  mea.  » Symmachus  autem  sic: 
ούτως  ■·,  Αύτόν  *·  τφ  στόματί  μον  ixexaJUcd·^  Jp$um  invocavi  ore  meo,  et  actutum  lingua  mea  in 
μητ,  xal  ύφώθτι  Λοροιχρημα  i}  γΛώ(Τ<χά  μον,  alium  elata  e$t.  Simul  ac  enim  preces  obtuli,  peli- 
Εύθύς  γάρ  προσενεγχων  τήν  δέησιν  *’,  έδεξάμην  τήν  lione  politus  sum,  et  laetitia  refertus,  in  gratiarum 
αΤτησιν  ■·,  χα\  εύφροσύνης  πλησθείς,  είς  χαριατήριον  actionis  hymnum  linguam  impuli, 
bpm  τήν  γλώσσαν  έχίνησα. 

ιη'.  I Αδικίαν  ε1  έθεώρουν  έν  καρδία  μου  , μή  Vers.  18.  « Iniquitatem  si  aspexi  in  corde  meo, 
είσχχουσάτω  μου  Κύριος. » Ό δδ  Σύμμαχος,  ούτως*  D ηοη  exaudiat  me  Dominus.  » Syinraachos  sic  : 
Udix/ar  sl  xpoeidor  **  kr  ··  χαρδίφ  μον,  μή  Iniquitatem  ai  pravidi  in  corde  meo . ne  exaudiat 

i Psil.  XXI,  26.  » Matth,  vii,  6.  » Isa.  xxiv,  16. 

VARIiE  LECTIONES  ET  NOTAE. 

" Παρά  cod.  δ ύπό.  ··  cod.  2 θλίψεις.  »»  cod.  1 τών  νότων.  *·  'Arr*.  coi.  2 praem.  γάο.  **  Kal 
i jf ήγαγες,  et  ΕΙο’εΛεύίΧομαι  — όΛοχαντ,  Des.  in  cod.  'ExTlcru·  cod.  1 add.  xal  λ.έγει,  ποία 
ταύτα.  **  *Αίτο(<το),  Hec.  lectio  est  ποιήσο).  ηρο(Τ^έρ8ΐν,  cod.  1 προσφέρειν  προσέταξας. 

^ Ίερεύαο·  cod.  2 προσοίσουσιν  χαΐ  Ιεριύσουσιν.  *·  Κέχ4τ)χε.  cod.  1 δδ  λέγει.  Ο νόμος  — 

έχαράτοί.  Des.  in  cod.  1.  *»  Δέ.  Aliest  a cod.  1.  Γεραίρειν.  cod.  2 προσφέρειν.  »*  ΎμΤν.  Additur 
in  edit.  Aid.  et  Compl.  *‘  Υμών.  AI)C8t  a cod  2.  ■*  Καϊ^έμοΐς.  Haec  non  in  omnibus  libris  veie- 

ribus  I-  C.  leguniur.  *·  Kal  ύψωσα.  Hebr.  DOin,  et  exaltatus  est,  sc.  Deus.  ■*  Ό dk,  x.  τ.  λ.  Alia 

ad  hunc  et  seq.  vers.  habet  Cord.  p.  297.  **  Οΰτως  — γΛοΗτσά  /iov.Des.  lii  cod.  1 . **  Airrdr.  Siippie- 
tom  e Montf.  Hexaplis.  *^  Αέησιτ.  cod.  1 αΓτησιν.  ■·  Αίτησιν,  cod.  1 δέησιν.  *·  Prior  editio  habebat 
«μοειδον.  **  7^·  Abest  a cod.  2,  nec  apud  Montf.  in  Hexaplis  exstat. 
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Domimu.  Si  obsecrando,  inquit,  a servitute  libe-  A βΐσακούσ^  *·  Κύριος.  EI  παραχβΛών,  φιι«,  ττ- 


rari,  et  redUtim  cmisequi,  aliquam  iniqui laiein  post 
reversionem  me  facturum  esse  cogitavi « divinam 
benignitatem  ne  consequar.  Quod  autem  non  men- 
tiar, res  testantur. 

Vers.  19.  i Propierca  enim  exaudivit  me  Deus, 
et  attendit  ad  vocem  deprecationis  meae.  » Cum 
enim  me  purum  et  immuuein  a talibus  cogitatio- 
Ilibus  vidisset,  copiose  suis  donis  dignatus  est.  Haec 
cum  piorum  chorus  elocutus  esset,  in  hymnum 
sermones  contrahit. 

Vers.  20.  « Benedictus  Deus , qui  non  amovit 
orationem  meam,  et  misericordiam  suam  a me.  » 
Hymnos,  inquit,  benefactori  rependo,  qui  preces 
meas  admisit,  et  misericordiam  largitus  est.  [Non 


δουλείας  άπαλλαγήναι,  κα\  τής  έπανόδου  τυχεϊν, 
άδιχίαν  τινά  δράσειν  μετά  τήν  έπάνοδον  έφαντάαθην, 
τής  θείας  εΟμενείας  μή  τύχοιμι·  δτι  δλ  ού  ψεύδομαι, 
τά  πράγματα  μαρτυρεί. 

ιθ'.  € Διά  τοΰτο  γάρ  ·*  εΐαήχουσέ  μου  6 βε<5^ ' 
προσέσχε  φωνί)  τής  δεήαεώς  ·*  μου.  » Κα6ι. 
ρεύοντα  γάρ  με  τοιούτων  λογισμών  Οεααάμε'Λς, 
φιλοτίμως  των  οΐχείων  ήξίωσε  δωρεών  * ουτω  ταΟτα 
διηγησάμε'Λ)ς  των  εύσεβών  ό χορδς,  εις  υμ'/ον  συμ- 
περαίνει τους  λόγους. 

χ\  4 Εύλογητδς  ό θεδς  δς  ούχ  άπέττησε  τήν 
προσευχήν  μου,  κα\  τδ  ίλεος  αύτου  άπ*  έμου.  » 
"Γμνοις,  φησ\.  τδν  εύεργέτην  άμείβομαι,  χαΐ  « τήν 
προσευχήν  μου  δεξάμενον  ··,  χα\  τδν  δλεον  δωρησά- 


desinit  enim  credentes  in  emn  exhortari,  ut  omni  pevov.  Αύτδν  γάρ  άνυμνεϊν διηνεκώς  τοΓς  είςαύ- 


lempore  illuni  hymnis  celebrem.] 

1051  ‘ interp,  psalmi  lxvl 

Vers.  i.  i In  finem,  in  hymnis,  Psalmus  cantici 
Davidi.  i Hic  psalmus  clarum  sensum  habet, 
multis  verbis  ad  interprelalionem  non  indiget. 

Praedicit  enim  Dei  verbi  incarnationem,  et  saluta 
rem  adventum,  omniumque  geiiiium  salutem. 

Vers,  2.  « Deus  misereatur  nostri,  et  benedicat 
nobis  : illuminet  vultum  suum  super  nos,  et  mise- 
reatur nostri.  » Cum  Propheta  spiritus  oculis  futu- 
ram omnibus  hominibus  per  divinum  adventum 
salutem  providisset,  supplicat,  ut  hic  quam  ce- 
lerrime concedaiur,  ut  benedictionem,  quae  ex  hoc 
procedit,  percipiamus  omnes.  [ Dicit  autem,  i Deus 
misereatur  nosiri,  i et  non  hoc  lanium,  sed  etiam, 

« benedicat  nobis  : > vere  enim  non  modo  benedixit 
nobis,  sed  misertus  quoque  est  nostrum,  cum  sal- 
vaverit  nos  adventu  suo,  natus  e Virgine."Hoc  enim 
dicit : c Illuminet  vultum  suum  super  nos:»  nam  vi. 
dimus  eum  de  facie  ad  faciem  (scilicet  hominem 
natum)  : non  alium  portantem,  sed  ipsum  Deum 
Verbum  e Virgine  natum  vidimus.]  Deinde  per  se- 
quentia manifestius  baiic  docet. 

Vers.  5.  < Ut  cognoscamus  in  terra  viam  tuam.» 

Ut,  inquit,  terram  incolentes  semitam  1052  ad 
te  ferentem  discant,  et  ad  ipsam  ducantur.  Et  ne 

quis  opinetur  de  Judaeorum  terra  h®C  dicta  esse,  υηνας,  ivg»  iva  μη  τις  υπυΛαοη  τεερι  της 
jure  apposuit , < In  omnibus  gentibus  salutare  D ταυτα  λέγεσθαι  γής,  είχότω;  προστέθειχε,  ι Έν  π5- 
luutn.  » Supplico,  inquit,  ut  tuus  conspiciatiir  vul-  atv  Ιθνεσι  τh  σωτήριόν  σου.  » Ικετεύω,  φηΛ  ”, 

tus,  ut  gentes  in  tenebris  sedentes  illuminet,  et  ad  σδν  έπιφανήναι  πρόσωπον  · ώστε  καταυγάσβι  μ\ 

salutem  attrahat.  σκότφ  ’·  καθήμενα  ίθνη,  κα\  ” πρδς  σωτη- 

ρίαν έλκυσαι. 

VARIj;  LECTIONES  ET  NOTiE. 


τδν  πιστεύουσι  παρακελευόμενος  ού  παύεται.] 
ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΓ  ZC7'  ΨΑΛΜΟΤ. 

α'. « ΕΙςτδ  τέλος,  έν  ύμνοις.  ψζλμδς  φδή;·*  τω  Δα- 
βίδ ··.  »θδτος  ό ψαλμδς  σαφή  τήν  διάνοιαν  έχει,χαΐ  πολ- 
λών λόγων  είς  έρμηνείαν  ού  δειται  · προχηρύττει  γάρ 
του  θεού  Λόγου  τήν  ένανθρώπησιν,χα\  τήν  σωτήριον 
έπιφάνειαν,  κα\  τών  έθνών  Απάντων  την  σωτηρίαν. 

Ρ'.  C Ό Οεδς  οίχτειρήσαι  ήαάς,  χα\  εύλογήσαι 
ή μάς  · έπιφάναι  τδ  πρόσωπον  αύτού  έφ*  ήμάς.  χα\ 
έλεήσαι  ήμάς  » Θεασάμενοςό  Προφήτης  τοΓςτοΰ 
πνεύματος  όφθαλμοίς  τήν  έσομένην  πασιν  άνθριό- 
ποις  σωτηρίαν  διά  τή;  θείας  έπιφανείας^\  Ιχετεύει 
ταύτην  δτι  τάχιστα  παρασχεθήναι,  ?να  τήν  έχ  ταύτης 
^ φυομένην  εύλογίαν  τρυγήσωμεν  απαντες  · [”  λέγει 
’ δέ  δτι  C Ό θεδς  οίχτειρήσαι  ήμάς,»  κα\  ου  τοΰτο  μό- 
νον αλλά  χαΐ  εύλογή σαι  ή μάς  · τψ  δντι  γάρ,  ού  μό- 
νον εύλόγησεν,  άλλά  κα\  ήλέησεν  * σώσας  ήμάς  διι 
τής  έχ  Παρθένου  παρουσίας.  Τούτο  γάρ  λέγει,  Έπι- 
φάναι τδ  πρόσωπον  αύτού  έφ*  ή μάς.  Ειδομεν  γάρ 
αύτδν  πρόσιοπον  πρδς  πρόσωπον  * άλλ’  όμως  άνθρω- 
πον γενόμενον  * ούχ  Ιτερόν  τινα  φορέσαντα,  άλλ'αύ· 
τδν  Θεδν  Λόγον  άτρέπτως  έχ  Παρθένου  ιγενόμενονεΓ- 
δομεν.]  Ειτα  διά  τών  έπαγομένων  ταύτην  ήμάς  δι- 
δάσκει σαφέστερον. 

γ'.  « Τού  γνώναι  έν  τή  γή  τήν  όδόν  σου.»  Όπε  ”, 
φησι,  κα\  τούς  τήν  γήν  οίκούντας  τήν  πρδς  σέ  φέ- 
ρουσαν  όδδν  διδαχθήναι,  χα\  πρδς  αύτήν  ” ποίηγη- 
θήναι.  Κα\  Γνα  μή  τις  ύπολάβη  ηερι  της  Ιουδαίων 


EUraxovcYf,  cod.2  add,  μου.  cod.l  είσακουσάτω  μου.  ··  Abest  a textu  τών  t>.  ** Δ8ήο'εως.^('^· 
ΙβίΗιο  est  προ^υχής.  *0  θεός.  cod.  2 Κύριο;.  Κα(.  Abest  a cod.  2.  ®·  cod.  2 προσδεξάμενον.  E 
AI  ‘ Γ ‘ additfir  iii  edit.  Aid.  el  Compl.  Τφ  Δαβίδ.  Des.  in  coil.  2.  Kal  εΜήσαι  ήμάς· 
ADCsi  a textu  Heor.  et  Graeco  τών  0'.  Exstat  autem  in  edit.  Aid.  ei  Compl.  Γης  θείας  έαι^ανείας· 
co»l.  1 της  του  θεού  και  ^τήρος  ήμών  Τησου  Χριστού  ένανθρωπήσεως.  ” Ε cod.  1.  ” "Ωστε^  χ.  τ.  λ. 

COU.  1 prann.  ha5c  : ΚαΟάπερ  ό αύτδ;  Προφήτης  έν  έτέρω*  επί  τήν  Ίδουμαίαν  έκτενώ  τδ  ύπόδημό  μου*  «λΙ 
του  ποσι  φιλανθρωπίας  βαδίσω  τή  Ίδουμαίφ.  Και  τίνος  ίνεκεν  λέγει  διά  τών  έςής.  έμοί  άλλόφυλοι  ύπετάγη· 
A’k^  Propheta  alibi  (Ρεαί.  lix,  8 dicit) ; ι eupet  Idum/eam  protendam  calceamentum  meum, » Λ. 
eniicjs  tncedam  euper  Idumata.  Caneam  ejue  autem  in  sequentibus  sic  exprimit^  < Mihi  tuijeeii 

^ ^ ταύτην.  ^Ικετεύω,  ρησί,  cod.  i λέγει  δέ  δτι  Ικετεύω.  ’·  cod.  2 

Καί.  Abest  a cod.  f. 
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^3^·  f Έξομολογησάβθωσάν  σοι  λαο\,  6 θεδς,  . 
ΙξομολογησάτΟω^άν  σβι  λαο\  πάντις  ’·  . Εύφραν- 
WSfRDoov  χα\  άγαλλιάσθω^αν  Ιθνη  · δτι  κρι- 
νβϊς  λαούς  έν  εύθύτητι,  καΐ  8θνη  έν  tf,  γξ  όδηγή- 
esic·  » Διά  τοι  τούτο  προσήκει  κα\  λαοϋς  άπαντας, 
καΐ  τά  κατά  τήνοΐκουμένην  Ιθνη,  εύφρτίνεσθαι  κα\ 
χομεύβιν,  κα\  τάς  σάς  εΟεργεσίας  διεξιένβι.  *Έγνω- 
σαν  γάρ  δτι  ··  ούδέν  των  δντων  ατημέλητον,  οΟδέ 
όκηδεμάνευτον  “ · άλλά  πάντων  ύπάρχεις  κριτής, 
δικαίας  **έκφέρων  τάς  ψήφους·  κα\  όδηγών  μέν 
τούς  κλανωμένους  πρδς  τήν  άλήθειαν,  τους  δέ  πεί- 
θεσΟαι  μή  βουλομένους  κολάζων. 

ς*'.  € ^ΕξομολογησάϊΟωσάν  σοι  λαο\,  ό θεδς,  έξ- 
ομολογησάσθωσάν  σοι  Xow\  πάντες.  » Ούχ  άπλώς  τήν 
ταυτολογίαν  τέθεικεν  άλλά  προθυμοτέρους  τους 
άκούοντας  έργαζδμενος,  ["·  καΐ  δεικνυς,  δτι  αύτός  j 
έστι  βεύς  κα\  Σωτήρ  άπάντων.] 
ζ'.  Γη  Ιδωκε  τδν  καρττδν  αύτής.  ι Ούκ  Ιτι  γάρ 
άγνοοΰσιν  οΐ  έξ  αύτής  τδν  έπ\  πάντων  θεόν  · δς 
κατά  τύν  Προφήτην,  c έξεΰρε  πασαν  όδύν  έπιστήμης  · 
μετά  τοΰτο*·  έπΙ  γής  ώφθη,  καΐ  έν  τοις  άνθρώ- 
π«ς  σονανεστράφη  ·»  οδ  δή  χάριν  τδν  ήδιστον  αύ- 
τφ  προσφέρουσι  τής  εύσεβείας  καρπόν. 

« Εύλογήσαι  ήμάς  6 θεός , ό θεδς  ή^ών  ··.  [η',] 
Εύλογήσαι  ήμάς  ®·.  > *Οσπερ  δίς  ··  τά  έθνη  πρδς 
6μνΐ|ΐδίαν  διήγειρεν,  οΟτω  δ\ς  αύτοίς  τήν  εύλογίαν 
ίζήτησεν  ·*.  ΕΙδέναι  μέντοι  προσήκει,  ώς  εύλογουν- 
τες  άνθρωποι  τδν  θεόν,  λόγους  αύτφ  προσφέρουσι 
μόνους,  έργψ  δέ  αύτ^ν  εύεργετήσαι  ού  δύνανται  · ό 
δε  Θεδς  ευλογών,  βέβαιοι  τούς  ·*  λόγους  τφ  έργφ,  ^ 
χα\  παντοδαπών  άγαθών  παρέχει  τοις  εύλογου μένοις 
φοράν.  ΕΙτα  διδάσκει  πώς  δυνατόν  τής  θείας  εύλογίας 
τυχεΖν.  ι ΚαΙ  φοβηθήτωσαν  αύτόν  πάντα  τά  πέρατα 
τής  γης.  · *0  μέν  ·*  γάρ  εύλαβώς  περ\  τούς  θείους 
διακείμενος  νόμους,  κα\  τύ  μέλλον  δειμαίνων  κρι- 
τήριου, διά  τής  τούτων  φυλακής  τύν  θεόν  θεραπεύει  · 
ή δέ  θεία  θεραπεία  τήν  εύλογίαν  προσφέρει.  Κα\ 
εύτύ  τοΖνυν  τό  τέλος  ούκ  Ίουδαίοις,  άλλά  πάσιν  άν- 
θρώποις  τόν  θειον  Ιχειν  είσηγήσατο  φόβον  · κα\  παι- 
διύει  ώς  αύτός  έστιν  ό θεός  ήμών,  ό τήν  σωτηρίαν*® 
τών  πιστβυόντων  ··  πραγματευσάμβνος.  ΑΙσχυνέ- 
σθωσαν  οί  δυσσεβούντες  αίρετικοΐ,  κα\  μή  όμολογοΰν- 
τες  αύτόν  Θεόν  έκ  θεού,  τόν  ··  μονογενή  τφ  ΠατρΙ 
ΊΠόν  προαιώνιου,  τόν  αύτόν  επ*  έσχάτων  ή μερών 
Υιόν  άνθρώπου  γενόμενον  άτρέπτως,  ώς  φαμεν,  διά 
τήν  τών  άνθρώπων  σωτηρίαν. 

* Barach.  ιιι,  38. 


Vers.  δ,  5. « Confileanlur  ΐΠ)ΐ  ρορηΐι,  ο Deus  * 
coiifileaniur  libi  populi  omnes.  Laetentur,  et  exsul- 
tent gentes,  quoniam  judicas  populos  in  aequitate, 
et  gentes  in  terra  dirigis,  i Propterea  convenit,  ut 
omnes  populi,  et  gentes,  quae  per  totum  orbem 
sunt,  laetentur  et  tripudient,  tuaque  beneGcia  nar- 
rent. Cognoverunt  enim,  nihil  eorum  quae  sunt, 
neglectum  et  sine  cura  esse  : sed  te  omnium  judi  * 
cem  exsistere,  qui  Justas  sententias  pronuntias,  ft- 
qiie  errantes  ad  veritatem  convertis,  credere  vero 
nolentes  suppliciis  afficis. 

Vers.  6.  c Confiteantur  tibi  populi,  o Deus,  con- 
fiteantur tibi  populi  omnes.  > Non  temere  eumdeiii 
sermonem  repetiit,  sed  auditores  alacriores  red- 
dere [simulque  ostendere  voluit,  euiodem  esse 
Deum  et  Salvatorem  omnium.] 

Vers.  7.  < Terra  dedit  fructum  suum,  i * Non 
enim  amplius  homines  ex  terra  nati  Deum,  qui 
omnibus  praeest,  ignorant,  qui,  secundum  Prophe- 
tam, c invenit  omnem  viam  scientic  : posthaec  in 
terris  visus  est , et  cum  hominibus  conversatus 
est  > Idcirco  dulcissimum  pietatis  1053 
ctum  illi  offerent. 

c Benedicat  nobis  Deus,  Deus  noster.  [Vers.  8.] 
Benedicat  nobis  Deus,  i Quemadmodum  bis  gentes 
ad  hymnos  canendos  excitavit , eodem  modo  bis 
benedictionem  illis  postulavit.  Sciendam  est  autem, 
quod  homines  Deo  benedicentes,  verba  tantum  illi 
offerant,  operibus  vero  de  illo  bene  mereri  non 
possint ; Deus  autem  benedicens,  sermones  operi- 
bus confirmat,  et  omnis  generis  bonorum  ubertatem 
benedictis  praebet.  Deinde  docet,  quomodo  possit 
divina  benedictio  obtineri.  i Et  metuaut  eum  omnes 
fines  terrae.  » Qui  enim  religiose  erga  divinas  leges 
affectus  est,  futurumque  judicium  exspectat,  per 
harum  observationem  Deum  colit : divinus  autem 
cultus  benedictionem  operatur.  Ipse  igitur  Psalmi 
finis  non  Judaeos  solum,  sed  omnes  homines  in- 
struit, ut  divinum  timorem  habeant,  et  declarat 
ipsum  esse  Deum  nostrum,  qui  salutem  iis,  qui  in 
eum  credunt,  comparavit.  Erubescant  b^retici  Im- 
pie agentes,  et  minime  confitentes  ipsum  Deum  ex 
Deo,  unigenitum  Patris  Filium  ante  saecula,  qui 
i novissimis  diebus  ipse  Filius  hominis  factus  est  im- 
mutabiliter, ut  dicimus,  ob  hominum  salutem. 


VARIiE  LECTIONES  ET  NOTAS. 

®·  ndrtec  cod.  1 add.  Ιδού  καΐ  πάλιν  τόν  αύτόν  θεόν  καΐ  ούχ  έτερον  Ιν  έτόρφ  διδάσκει  ό 
προφήτης.  ΕΙτά  φησι.  Eece  iterum  eumdem  Deum^  non  vero  alium  in  alio  docet  Propheta.  Deinde 
dicit.  ®·  'On,  cod.  4 praem.  λέγει  δέ  καΐ  τίνος  ένεκεν.  ··  ‘Όη.  cod.  \ ώς.  Άκτιδεμότ^ιτογ.  cod.  2 
κηδεμονίας  έκτός.  ®·  ΑικαΙας.  cod.  2 praem.  καί.  ··  Ε cod.  4.  Ός  — χάμιγ.  Des.  in  cod.  2.  ·® 

cod.  4 τσΰτα.  *·  Abest  a cod.  4.  Oi  ίή  χάριν.  cod.  4 διό  δή.  ·*  Ό θεός  Ϋψών.  Abest  a cod.  4. 
··  Ημάς.  eod.  2 add.  δ θεός.  *·  ΑΙς.  cod.  1 δή.  ·*  ΕϋΛογίαν.  cod.  2.  ύμνο^δίαν.  ·»  ^Εζήτησεν.  cod.  i 
έξή^ιησεν,  quam  lectionem  expressit  Carafa.  ··  Τούς  — έρτη).  cod.  2 τοις  λόγοις  τό  έργον.  ·*  Μέν.  Ab- 
est a cod.  4.  ··  ΑειμαΙνωτ.  cod.  1 άναμένων,  quam  lectionem  Carafa  habuit.  ··  Τήν.  cod.  4 pr%m. 

καί.  *^Eal  — σωτηρίαν·  Des.  in  cod.  2.  ··  Πιστενόντων.  cod.  4 praem.  el;  αύτόν.  ··  Tdr^coA.  i 

καί. 
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INTERP.  PSALMI  LXVII.  A EPMHN.  TOT  2Z’  TAAMOY 

ViRS.  1.  I In  Unem.  Psalmus  Davidi.  » Yidens  t Εις  τώΑαβΙδ  ψαλμδς  · *Ορών  6 

diTsDiis  David  impleialem,  1054  4"^  inier  ho-  0slo(  Δαβίδ  τήν  ιηλίτευομένην  παρΔ  τοΤς  * άνθρ<ί>- 
mines  versabatur,  et  ttaetnonis  iiiiperiuiii,  edoctus  ^οις  άσέββιαν,  χαΐ  τοΰ  διχβόλου  τήν  έπιχράτοΐαν.  6ι· 
autem  a sancto  Spiritu  adventum  Dei  ei  Salvatoris  δαχθεΐ;  &πδ  * του  παναγίου  Πνεύματος  toG  θεού 
nostri,  petitionem  affert,  rogans,  ut  quam  celerrime  του  ^ Σωτήρος  ήμών  την  έπιφάνειαν,  Ιχετείαν 
veniat;  ct  recipit  actutum  futurorum  revelationem,  προαφέρει,  ταύτην  ώς  τάχιστα  γενέσθαι  παραχαλών. 

simui(|ue  docetur,  ct  docet  humanae  naturae  salii-  Ka\  δέχεται  παραυτιχα  των  γενησομένων  τήν  άπο- 
teni,  hosliiimqiie  perniciem,  et  oiiintuo  admirabilem  χάλυψιν*χα\  διδάσκεται  κατά  ταυτδν,  χαΐ  διδάσκει 
renini  immutationem.  της  τε  άνθρωπε ίας  φύσεως  τήν  σωτηρίαν,  χαΐ  των 

πολεμίων  τδν  δλεθρον,  χαΐ  άπαξαπλώς,  την  παρά- 
δοξον των  πραγμάτων  · μεταβολήν. 

Vers.  i Exsurgat  Deus,  et  dissipentur  inimici  P'.  i Άναστήτω  6 θεδς,  χα\  διασχορπισθήτωσαν 
ejus,  et  fugiant  qui  oderunt  eum  a facie  ejus.  i oE  έχΟρο\  αύτοΟ*χα\  φυγέτωσαν  άττδ  προσώπου  αΟ- 

* Tempus  est,  inquit,  ut  tu,  Domine,  exsurgas,  ntqiie  ^ του  oE  μισουντες  αύτδν.  ι Και'ρδς,  φησιν,  άναοτή> 
liorniiiuni  salutem  procures,  lllico  enim  totum  ini-  vaE  σε,  Δέσποτα,  χα\  την  τώνάνθρώπων  ® πραγμα- 
itiicorum  agiiienin  fugam  convertetur,  lui  adventus  τεύσασθαι  σωτηρίαν*  παραυτιχα  γάρ  &παν  εις  φυ- 
splemlore  dissipatum.  Caeierum  resurreciionem,  ut  γήν  τραπήσεται  των  πολεμίων  τδ  στίφος,  τ|1  τής  σής 
sicpius  diximus,  non  modo  patientiae  cessationem  έπιφανείας  σκεδαννύμενον  αίγλη.  ^Ardarcuxir  δλ, 
vocat,  verum  etiam  resurrectionem  Salvaturis  mundi  ώς  πολλάχις  είρήκαμεν,  ού  μόνον  ^ τήν  τής  μαχρο- 

ρο8ΐ  tres  dies,  cum  spontaneam  pro  nobis  mortem  θυμίας  παύλαν  χαλεϊ,  άλλά  ® κα\  τδ  άναστήναι  τδν 

subiit.  [Sic  quoque  nos  sxpius  judices  multa  Σωτήρα  του  κόσμου  διά  τριών  ήμερων,  δτε  τδν  υπέρ 
mquitate  utentes  ad  auxilium  injuria  affeciis  fereii-  ήμών  έχούσιον  χατεδέξατο  θάνατον  - * Ουτω  χαΐ 
dmii  excitare  consuevimus,  adiiortaiites  illos,  ut  ήμε^;  πολλάχις  τους  έπιειχίφ  χρωμένους  διχαστάς 

excitent  sese,  et  eorum  qui  injuriam  aliis  inferunt,  «Ec  τήν  τών  άδικουμένων  έπιχουρίαν  διβγείρειν  εΐώ- 

audaciam  1055  compescant.  » θαμεν,  διαναστήναι  παραχαλουντες,  χαΐ  τώνάδιχούν- 

των  χαταπαΟσαι  τδ  θράσος  *] 

Vers.  3.  ι Sicut  deficit  fumus,  deficiant  : sicut  τ'·  < εκλείπει  χαπνδς,  έχλειπέτωσαν * ώς  τή- 
ίΐιιίΐ  cera  a facie  ignis,  sic  pereant  peccatores  a χεται  χηρδς  άττδ  προσώπου  πυρδς,  ούτως  άπολουν- 
facie  Dei.  ι Quemadmodum  enim  ventorum  impe-  C άμαρτωλο\  άτυδ  προσώπου  του  Θεού,  ι Κοι- 

tiis  fumum  dissipat,  et  cera  igni  admota  dissolvi-  θάπερ  γάρ  τδν  μδν  χαπνδν  σχεδάννυσι  τών  ανέμων 
turisic,  ο Domine,  tua  praesentia  malevoli  horni-  ή προσβολή  “,  ό Sk  χηρός  λύεται  τψ  πυρ\  προσπε^ 
nes  penitus  vani  reddentur.  Quos  enim  peccatorem  λάζων,  οΟτω,  Δέσποτα,  τή  σή  παρουσία  φροΰδοε 
Septuaginta  dixerunt , impios  notninaruiil  omnes  γενήσονται  παντελώς  τών  άνθρώπων  οΕ  δυσμενείς, 
alii  in terp retias , et  Hebraicum  exemplar,  et  Sy-  Ούς  γάρ  άμαρτίύΛίώς  o\  Έβδομήχοντα  εΙρήχασιν, 
rus.  ασεβείς  ώνόμασαν  οΕ  άλλοι  πάντες  έρμηνευταί  * 

ουτω  δΐ  αύτους  χα\  ό Εβραίος,  χα\  6 Σύρος  χα- 
λεϊ 

Vers.  Δ.  « fit  justi  Ineteutur. » Cum  autem , in-  ff.  t Ka\  ol  δίκαιοι  εύφρανθήτωσαν.  » Τούτου  ** 
quit,  hoc  perfi^ciiini  fuerit,  laetitia  replebitur  um-  δ&,  φησί,  γινομένου,  θυμηδίας  έμφορηθήσεται  άπας 
nis  justorum  chorus,  c Et  exsultent  iti  conspectu  6 τών  δικαίων  χορός,  c ΆγαλλιάσΟωσαν  ένώπιον 
Dei,  et  delectentur  in  laetitia.  » Ostendit  per  haec,  του  Θεού  * τερφθήτωσαν  έν  εύφροσύνη.  ι ^Εδειξε  διά 
se  ιιοιι  contra  homines  preces  illas  ailuiisse  , sed  τούτων,  ώς  ού  χατά  άνθρώπων  έχείνην  τήν  Ιχετείαν 
contra  daemonas , hominibus  bellum  inferentes,  προσήνεγχεν,  άλλά  χατά  τών  τους  άνθρώπους  πο- 
Qutimsdissipalis,  et  vanis  effectis,  exsultant  gentes,  ^ λεμούντων  δαιμόνων.  ^Qv  σχεδαννυμένων  χαι  φρού- 
et  Deum  qui  salutem  largitus  est , laudant.  δων  γενομένων,  άγάλλεται  τά  Ιθνη,  χα\  τδν  σεσω- 

χότα  βεδν  άνυμνεΐ. 

VARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

* ΨαΧμός.  cod.  i et  2 add.  ώδής,  ut  in  textu  τών  0'.  * Το7ς  — kΛιφάrsuιr,  cod.  i του  θεού  xa^ 

Σωτήρος  ήμών  τήν  iv  σαρκλ  έχ  Παρθένου  παρουσίαν.  * cod.  ί ύπό.  ® Τοΰ.  Abest  a.  cml.  2.  · Ι7ρα- 

γμάτων.  cod.  I ανθρώπων.  · Τώκ  άτΟρώπων.  cod.  2 άνθρωπίνην.  ’ Ό!)  pdror.  Des.  in  cod.  2.  · ’ΑΧΙ» 

— θάνατον.  Des.  iii  cod.  2.  * E cod.  1 et  2 suppi.  In  cod.  1 sequiiur  : Ούτως  ού  μόνον  έπιφανελς  δ 

του  θεού  μονογενής  Τίδς  και  Σιοτήρ,  άλλά  γάρ  χα\  έχ  νεκρών  άναστάς  τήν  τών  δαιμόνων  χατήργησε  φά- 
λαγγα · χαθάπερό  θείος  Απόστολος  περί  τού  θεοπρεπους  αΟτοΟ  πάθους  λέγει,  έχεί  χατήργησε  τδν  τδ  κρά- 
τος έχοντα  τού  θανάτου,  τουτέστι  τδν  διάβολον.  Ita  uniyeniium  Dei  Filium  et  Servator  non  wodo  cum  apparuim- 
met,  med  etiam  cum  e mortuim  surrexismel,  dtsmonum  evertit  phalangem  : prout  divinum  Apostolus  de  pn-ssto- 
nibum  ejus  majestate  haud  carentibus  dicit  (liebr.  n,  14)  ibi  destruxit  eum  qui  habet  polemtalem  mortis  b.  e. 
diabolum.  Uec.  lectio  est  άπόλοιντο.  “ cod.  2 ύπερβολή.  *■  Παρουσία,  cixl.  \ ένανΟρωπήσει. 
··  ΠαντεΧώς.  Abest  a cod.  I.  ΚαΧεϊ.  cod.  i add.  ούς  γάρ  άμαρτωλούς  ονομάζει,  τούτους  χα\  άσ&βείς 
χα>.εί.  Τούτου,  χ.  τ.  λ.  Alia  habet  Cord.  ρ.  359.  'Ενώχιον  — τερρΘ.  Des.  in  cod.  2. 


1377  INPSAL.LXVII.  1378 

cr.  « "Ασατβ  γ^ρ,  φη(τ\  τφ  θεφ  * ψάλατε  τφ  Α Vers.  5.  ι Cantale  Deo,  el  psalmam  dicile  nomini 
όνέματι  αύτοΟ  * όβοπονήαατε  τφ  έπιβεβηχότι  έπ\  βυ·  ejus,  iler  facite  ei,  qui  ascendit  super  occasum.  l)o- 

σμών.  Κύριος  6νομα  αύτφ,  χα\  άγαλλιάσθε  ένώπιον  minus  nomen  illi,  et  eiisuliaie  in  conspectu  ejus.  » 

αύτου.  i Ένταΰθα  **  ό προφητικές  λόγος  το7ς  Εε·  Hoc  loco  propheticus  sermo  sacros  apostolos  ad- 

ροΤς άποατόλοις  παρεγγυα  μετά  χορείας  χα\  ύμν-  hortatur,  ut  cum  tripudiis  et  hymnis  ad  gentes 

φόίας  είς  τά  Ιθνη  δραμεΐν,  χα\  τήν  όβέν  εύτρεπίσαι  currant,  iterque  universorum  Deo  piaepaient.  Si- 

τφ  των  δλοιν  παμβασιλεΐ.  Έοιχεδ^  ταυτατοιςύπέ  **  milia  sunt  hsec  iis,  quae  a Domino  ad  illos  diota 

του  I KupCou  πρές  αυτούς  εΙρημένοις  *ι ϋορευθέντες  fuere  : ι Euntes  docete  omnes  gentes,  baptizantes 

μαθητεύσατε  πάντα  τά  Εθνη,  βαπτΕζοντες  αύτοϋς  illos  1056  nomine  Patris,  et  Filii,  ct  Spiritus 

είςτέ  δνομα  τού  Πατρές,  χα\  τού  ΤΕού,  χα\  του  άγιου  sancti  Γ.  > Per  hanc  autem  disciplinam,  et  bapti- 

Πνεύματος.  > Διά  Θ&  τής  τοιαύτης  μαθητείας.  χα\  sinatis  regenerationem,  aspera  via  facta  est  facilis  S, 

της  τού  βαπτίσματος  ·®  παλιγγενεσίας,  λεία  έγένετο  et  praeparata  est  Deo  volenti  habitare  et  ambulare 

ή τραχεία  όδές,  χα\  εύτρεπίζετο  τφ  ··  ένοιχήσαι  έν  in  ipsis  secundum  Prophetam  Super  occaium 

αύτοίς,  χα\  έμπεριπατήσαι  χατά  τέν  Προφήτην,  βου-  autem  ipsum  conscendisse  ait,  ostendens  tenebras, 

λομένφ  βεφ  **.  ΈπΙ  δνσμώτ  βλ  αυτέν  Επιβεβηχέναι  Β quae  in  terra  hominum  animis  obfusae  sunt.  Hoc 
φησ\,  τδ  χατακεχυμένον  των  άνθρωπίνων  ·*  ψυχών  quidem  sic  Symmachus  dixit,  Steniile  viam  ei , qui 

σχότος  τηνιχαΰτα  παραδηλών.  Τούτο  μέντοιόΣύμ-  vehitur  in  terra  inculta.  Inculta  autem  est  solitudo, 

μαχος  ήρμήνευσε  ■·,  Καταστρώσαζε  oddr  τφ  επ·  solitudinem  vero  sseprus  * sacrae  Litterae  gentes  nun- 

οχονμέτφ  kr  doixfjrq).  Άοίχητος  δέ  εστιν  ή f ρη-  cupant ; c Laetare  enim , inqu.t , desertum  sitiens. » 

μος.  Ερημον  δέ  τά  Εθνη  πολλάχις  ή θεία  Γραφή  προσ-  Εΐ  rursus,  ι Plures  ΓιΙϋ  desertae,  quam  ejus  quae 

ηγόρευσεν  ··  · « Εύφράνθητι  γάρ,  φησιν,  Ερημος  habet  virum.  > Hanc  solitudinem , et  incultam  ler- 

διψώαα.  i Kal  πάλιν  * δτι  c Πολλά  τά  τέχνα  τής  ram,  et  lumine  privatam,  et  idcirco  occasum  nomi* 

Ερήμου  μάλλον,  ή τής  Εχούσης  τδν  Ανδρα,  ι Ταύτης  natam  , sol  justitiae  ingressus , et  caliginem  dissl- 

της  ερήμου,  χα\  άοιχήτου,  χαΐ  τού  φωτός  Εστερη-  pavit , et  suum  templum  effecit  terram  antea  in* 

μΕνης,  και  τούτου  χάριν  δύσεως  ώνομασμένης,  έπ-  cultam. 

έ6η  τής  δικαιοσύνης  ό *Έλιος,  χα\  τόν  ζόφον  έξήλασε, 
χαΐ  ναόν  οίχεΖον  είργάσατο  τήν  άοίχητον. 

I Ταραχθήτωσαν  άπό  προσώπου  αύτού.  [ς^'.]  Τού  c Turbabuntur  a facie  ejus,  [ Vkrs.  6J  Patris 
πατρός  των  ορφανών,  χα\  χριτού  των  χηρών.  » Οΰ  orphanoruro  , et  judicis  viduarum.  > Non  ferum 

φέρουαι  γάρ  αύτού  τήν  Επιφάνειαν,  δίκαιον  αύ-  ^ enim  ejus  conspectum  , justum  ipsum  judicem  esse 
τόν  κριτήν  έπιστάμενοι.  Διά  γάρ  τή,  των  χηρών  χη-  scientes.  Nam  per  viduarum  tutelam,  et  orphano- 

δεμονίας,  χαΐ  τής  των  όρφανών  Επιμέλειας,  τό  δί-  rum  curam  , ejus  providentiae  justitiam  ostendit, 

χαιον  αύτού  τής  προνοίας  Εδήλωσε.  Ταύτην  τών  δαι-  Hunc  daemonum  turnulliim  et  timorem  , divinorum 

μόνων  τήν  ταραχήν  χαΐ  τό  δέος,  χαΐ  τών  θείων  etiam  Evangeliorum  1057  bl&toria  nos  docet. 

Εύαγγελιωνήμας  ή Ιστορία  διδάσκει  *Άχούομεν  γάρ  Audimus  enim  ipsos  dicentes  : c Quid  nobis  et  tibi, 

αυτών  λεγόντων  * < Τί  ήμιν  χα\  σο\,  υΙΕ  τού  Θεού  ; Illi  David?  venisti  ante  tempus  torquere  nos  » — 

ήλθες  πρό  καιρού  βασανίσαι  ήμΑς**  ι — ι ΌΘεόςεν  < Deus  iii  loco  sancto  suo.  » Quoniam  dixit,  i £x- 

τόπιρ  άγίφ  αύτού.  ι Επειδή  είπεν  * c *Αναστήτω  ό . surgat  Deus  , » et  « Iter  facile  illi , qui  ascendit 
Θεός,  » χαί*  ι'Οδοποιήσατε  τφ  έπιβεβηχότι  Επ\  δυ-  super  occasum,  » jure  ha*c  apposuit , quasi  dicat: 

αμών,  I εΙχότως  τούτο  προστέθειχε,  μονονουχ\  λέ-  Nemo  opinetur  universorum  Deum  res  nostras 

γων,  Μηδε\ς  ήγείσθω  τόν  **  τών  όλων  Θεόν  μετά-  dispensare  luca  mutando.  Simile  est  illud , quod 

βάαει  χρώμενον  τάς  οικονομίας  ποιειαθαι.  Τοιούτόν  a Domino  dictum  est  : f Nemo  ascendit  in  coelum , 

έστι  τό  ύπό  του  Κυρίου  είρημένον*  < Ούδε\ς  άνα-  nisi  qui  descendit  de  coelo.  Filius  hominis,  qui  est 

βέβηχεν  εις  τόν  ούρανόν,  ε1  μή  ό Εχ  τού  ουρανού  χα-  D in  coelo  > Per  haec  enim  et  divinam  naturam 
ταβάς,  όΤΙός  του  Ανθρώπου,  ό ών  Εν  τφ  ούρανφ.ι  ostendit  minime  circumscribi,  et  docuit  descen- 

P Matth.  xxviii,  i9.  ^ Matth.  iii,  5.  ' Isa.  xl,  5.  * Mallh.  viii,  30.  ^ Joan.  iii,  43. 

VARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

Γάρ,  Abest  a cod.  2.  Έντανθα.  Des.  ibid.  fod.  4 άπό.  *^Βαπτ/σματος,  cod.  2 pra^m. 
πνεύματος  χαί.  Εϋτρεη,  τφ,  cod.  2 εύτρεπής  εις  τό.  **  ΒονΛομέτφ  θεφ.  Abest  a cod.  2.  *·  cod.  2 
άνΟρωπείων.  **  Τοντο — άοίκητστ.  cod.  i ita  : Δυσμάς  δΕ  νοήσειεν  Αν  τις  χαΐ  τήν  Εσχάτην  ώραν  · χαθ’  ήν 
Χριστός  ό Θεός  Εκ  Παρθένου  Ανθρωπος  Εγένετο*  χα\  τούτου  χάριν  δύσεως  δύσεως  ώνομασμένης  Επέβη  ό τής 
δικαιοσύνης  "Ηλιος  χαΐ  τόν  ζόφον  Εξιίιλασε,  χα\  ναόν  οΐχειον  είργάσατο  τήν  άοίχητον  περ'ι  ής  ό Προφήτης 
πολλά  τά  τέχνα  )ΐγει  τής  Ερήμου  μάύον  ή τής  Εχούσης  τόν  Ανδρα.  Ταύτη  τή  Ερήμφ  κα\  άόιχήτφ  κα\  τού 
φωτός  Εστερημένη  άνέβη  ό Εκ  Θεού  Θεός.  *·  *Ηρμιί\τενσε,  cod.  2 prsem.  ούτως.  '^Προσηγόρενσβτ,  cod.  2 
praem  τήν  άοίχητον  γήν.  ” Ού  φέοονσι^  χ.  λ.  Alia,  ut  ad  totum  fere  hunc  Psalmum,  habet  Coni.  l.  II, 
p.  342.  ·®  Ημάς,  cod.  1 add.  ϋί  δαίμονες  Θεόν  όμολογούσι  τόν  έκ  Παρθένου  · χα\  ό δυσσεβής  Νεστόριος 
χα\  οΐ  κατ’  αύτόν  μεμηνότες  άχαλινώτοις  στόμασιν  άνθρωπον  αύτόν  δογματίζειν  τολμώσι.  Κα\  ορα  τί  φησι 
διά  τών  Εξής  6 προφητικός  νους.  Deemonee  profitentur^  eum  qui  e Yirgine  natus  est,  Deum  esse,  impius  vero 
Neetorius,  et  qui  cum  eo  insaniunt,  impudeutissimo  ore  affirmare  audent  eum  ense  hominem  Vide  etiam, 
qua:  in  seaueiuibus  sit  mens  Propheta,  ®*  Tdr  εΙρημέτοτ,  cod.  i ita  : Τόν  σταυρωΟέντα  άvθpoJπov  άλλά 
θεόν  Ενανθρωπήσαντα  * χαΐ  Αχουε  τού  Κυρίου  βοώντος,  ούδείς,  χ.  τ.  λ. 
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diese  : cumque  In  terra  degeret,  et  cura  hominibua  i 
\ersaretur , laraen  in  coelis  fuisse , a Patre  nun- 
quam separatum. 

Vers.  7.  c Deus  facit  ul  habitent  qui  unius  moris 
sunt,  in  domo;  qui  educit  vinctos  in  fonitudine; 
similiter  eos,  qiii  esasperant , qui  habitant  in  se- 
pulcris. » Eos  qui  unum  propositum  habent,  vocat 
uniut  morU , quique  de  sola  virtute  solliciti  esse 
decreverunt , nec  modo  hsec , modo  ilia  malunt. 
Hos  divinam  domum  1058  inhabitare  dicit.  Vin- 
ctos autem  eos  dicit,  qui  undique  peccati  vincu- 
lis circumdati  sunt,  quos  solutos  fortes  evasuros 
praedixit.  Talis  fuit  Matthaeus  , talis  Jacobiis  Al- 
phaei , talis  Zacchaeus  ; qui  a peccati  vinculis  libe- 
rati , valde  viriliter  contra  eum  qui  eos  vinxerat , 
bellum  susceperunt.  Non  solum  autem,  inquit, 
vinctos  fortes  reddit : sed  etiam  eos,  qui  in  cumu- 
lum impietatis  pervenerant , et  tanquam  iu  sepul- 
cris graviter  olentibus,  videlicet  in  propriis  corpo- 
ribus habitabant , bos,  inquam,  cum  illis  salute  di- 
gnabitur. 

Vers.  8,9.*  c Deus,  cum  egredereris  in  con- 
spectu populi  i tui , cum  pertransires  in  deserto, 
terra  mota  est , etenim  coeli  stillaverunt. » Sym- 
machus sic  interpretatus  est : Deus  eum  proecederes 
populum  iuum  , et  ambulares  per  incultam  terram , 
terra  concussa  cii,  et  coelum  stillaOtl.  Cum,  inquit, 
transiturus  esses  in  Illam  solitudinem,  et  terram  in- 
cultam, et  qiise  nundum  radium  luminis  accepit, 
agitasti  terram,  et  commovisti,  et  e coelo  gratiae 
rores  stillasti.  Hoc  autem  cum  cruci  affigeretur  acci- 
dit, tunc  enim,  terra  mola  est,  et  petrae  scissae 
sunt  [ac  totus  terrarum  orbis  concussus  est,  cum 
universorum  Conditorem  sensu  quasi  perciperet 
cruci  affixum  esse]  : illud  vero,  post  reditum 
1059  in  coelos,  tunc  enim  Spiritus  gratia  iii  apo* 
slolos  venit,  vclut  quasdam  roris  guttas  iiniians. 
Deinde  manifestius  Judaeos  docens  Deum  omnia 
haec  facientem  : subjunxit,  c A facie  Dei  Sinai,  a 
facie  Dei  Israel.  > Qui  enim  in  Sinai  monte,  inquit, 
majoribus  nostris  apparuit , hic  et  terram  commo- 


Ka\  διλ  τούτων  γάρ  xb  της  θείας  φύτεοις  άπβρί- 
γραφον  Εδειξε  · <ea\  έδίδαξεν,  ώς  χατελήλυθε  ·■, 
κα\  χάτω  διάγων,  χα\  τοϊς  άνθρώποις  συμπολιτευό- 
μενος,  χα\  έν  οΟρανφ  ^ν,  χα\  του  Πατρδς  οΟχ  έχε- 
χώριστο  ··. 

ζ'.  € Ό θεδς  χατοιχίζει  μονοτ ρύπου;  *^έν  οΓχφ* 
έξάγων  πεπεδημένους  έν  άνδρεί^  ·■  · όμοίως  ••τους 
παραπικραίνοντας,  τους  χατοιχοΰντας  εν  τάφοις.  ι 
Μογοτρ,.Λονς  χαλεΐ,  τους  Ενα  σκοπδν  Εχοντα;,  χαΐ 
τή;  αρετής  μόνης  έπιμελεΙαθαι  προαιρου μένους,  χαΐ 
μή  νυν  μέν  ταϋτα,  νυν  δέ  Εχεινα  προαιρουμένους. 
Τούτους  ··  έν  τψ  οΓκφ  τψ  θείω  ··  χατοιχίζ^αΟαι  λέ- 
γει. ΠαΛΒδτιμέγονς  δέ  ··,  τους  τά  τής  Αμαρτίας  πε- 
ρικειμένους δεσμά  * ους  λυομένους  Ανδρείους  άποτε- 
λείσθαι  προείρηκε.  Τοιοΰτοςήν  ό Ματθαίος,  τοιοΰτο; 

* ό ΊΑχωβος  ό Άλφαίου,  τοιοΟτος  ό Ζακχαίος  * ο!  των 
τής  Αδικίας  Απαλλαγέντες  δεσμών,  Ανδρικώς  μάλα 
τδν  κατά  τοϋ  πεοήσαντος  Ανεδέξαντο  πόλεμον,  ϋΰ 
μόνον  δέ,  φησ\,  τους  πεπεδημένους  ανδρείους  Εργά- 
ζεται ··  * Αλλά  καΐ  τους  είς  Ακρον  δυσσεβείας  ·*  έλη- 
λαχότας,  χα\  ώς  έν  τάφοις  δυσώδεσι,  τοΖς  οίκείοις  σώ- 
μασι  καϊοικουντ'ας.  ΚαΙ  τούτους  γάρ  μετ’  έχείνων 

Αξιώσει  τής  σωτηρίας. 

η',θ'.ι  Ό θεδς  έν  τιρέκπορεύεσθαί  σε  έν  μέσφ  ··  του 
λαού  σου,  έν  τψ  διαβαίνειν  σε  έν  τή  έρήμψ  γή 
έσείσθη,  καέ  γάρ  οΐ  ούρανο^  Εσταξαν,  t Τούτο  ··  6 
Σύμμαχος  ούτως  ήρμήνευσεν  · *0  Θεός^  δίροερχο· 
μένον  σου  sipb  τον  Λαόν  σου^  βαίνοττος  διά  ri}c 
άοικήτον  ··,  γή  έσείσβτχ  ··,  ούρατός  δέ  έσταξε  ·*. 

; Μέλλων,  φησί,  διαβαίνειν  ··  είς  τήν  Ερημον  έχείνην 
καλ  Αοίχητον,  χαΐ  μηδέπω  δεξαμένην  του  φωτδς  τήν 
Ακτίνα,  έχλόνησας  μέν  τήν  γην  ··,  καΐ  συνέσεισας  · 
ούρανόθενδέ  τάς  τής  χάριτος  ψεχάδας  έπέσταξας**. 
Γέγονε  δέ  τδ  μέν  έπ\  τού  σταυρού  ···  τότε  γάρ  ή γη 
έσείσθη,  χα\  αί  πέτραι  έ^^^Αγησαν*  [··  χαΐ  τδ  παν 
τής  γης  έχλονειτο,  τδν  Δημιουργόν  τού  παντός  αΐ- 
σΟήσει  τιν\  θεώμενον,  έπΙ  σταυρού  χρεμΑμενον*] 
τό  δέ  μετά  τήν  είς  ούρανούς  Ανοδον.  Τηνιχαύτα  γάρ 
έπεφοίτησεν  ή τού  Πνεύματος  χάρις,  οΐόν  τινας 
δρόσου  ι]ίεχάδας  μίμου μένη  ·®,τοΣς  άποστόλοις  ··.  ΕΙ- 
τα  σαφέστερον  Ιουδαίους  διδάσκων  τόν  πάντα  ταύ- 
^ τα  ··  δρώντα,  έπήγαγεν.  ι Άπό  προσώπου  τού  Θεού 
τού  ΣινΑ  * Από  προσώπου  τού  Θεού  Τσ^ήλ.  » Ό 


VARI^  LECTIONES  ET  NOTiE. 


®·  Καί  — έδίδαξετ^  cod.  1 Τδού  Ενα  χα\  τόν  αύτόν  Αχούων  κα\  διά  πολλών,  ώμολόγει  θεόν  έχ  Θεού,  χα\ 
σωθήση.  Ecce  itaque  cum  unum  eumdem  esse  audias,  et  per  plures,  confitere  Deum  ex  Deo,  et  servaberis. 
Sequitur,  διά  γάρ  τούτων  έδίδαξεν,  ώς,  κ.  τ.  λ,  cod.  4 άπερίγραττΓον.  ••cod.  1,4  κατεληλυθώς. 
··  coil.  4 έχώριστο.  ··  Μοτοτρόπονς,  llel»r.  unicos,  s.  solitarios.  ··  ’Κν  άγδρείφ.  Hebr. 

rmeh3a,tn  compedibus.  **  'Ομοίως  — τά^ρο/ς.  Hebr.  οηΊΤΟ^η»  ΠΠ%Τ3Γ  T33ef,  at  vero  rebeltes  inhabitant 
terram  aridam.  Symm.  ol  δέ  Απειθείς  χατοιχήσουσι  χαύσωνος  ξηρότητα.  Μή.  Abest  a cod.  4.  ··  Τού· 

τους — βείορ.  cod.  4τούτοις  δέένοιχεϊν  τό  θειον.  Ιιι  cod.  1 post  τούτους  οΐΙ.Ίΐη  seq.  δέ.  ·»  Τφ  θείφ.  cod.  1 
τού  θεού.  Αέ.  cod.  1 addit  έν  Ανδρεία.  Άδίκίας.  cod.  4 αμαρτίας,  **  cod.  ! έργάσεται. 
··  Δνσσεββ/ας.  cod.  1 add.  κα\  παρανομίας,  cod.  4 habet  taulum  Ασεβείας.  ··  Γείρ·  Abest  a cod.  1. 
··  Της.  Abtsi  a cod.  4.  'Er  μέσφ,  Rec.  lectio  qiiani  cod.  1 et  4 tuentur,  csi  ένώπιον.  ’EV  r#} 

έρ?ί/ιψ.  Uec.  lectio  rst  τήν  Ερημον.  cod.  1, 4 ταύτα.  ·®  Cod.  1 Αοράτου.  ··  Έσείσθη,  ΜοιιΐΙ.  iii 
Hexaplis  lial)ct  έαείετο.  ®*  Apud  Monif.  leg.  άπέταξεν  ®·  Αιαΰ,  Abest  a cod.  2.  ·»  Μέν  τιμ·  γην,  D»*s. 
in  cod.  4 ·*  cod.  I Εσταξας.  ··  Σταυρού,  cimI.  I add.  "ϋτε  ό Θεός  χαΐ  Σωτήρ  τό  ύπέρ  ήμών  Επασχε 

σαρχ\  πάθο:.  ·®  Ε cod.  Πνεύματος,  cod,  i pneiii.  παναγίου.  ··  Μιμονμένη\,  cod.  1 δώρου μέν/. 

*·  Ά.χοστόΛοίΓ.  cod.  i add.  κατά  τήν  αύτοΰ  Κυρίου  φωνήν.  *·  Tavra.  Abesi  a cod.  4. 


» 
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γάρέν  τφΣιν^ίδρει,  φησ\  *\  τοΐς  ήμετέροις  προγό-  Α νϋ  tempore  passionis»  vestram  insaniam  reilar- 

νικς  φανείς  **,  ουτο;  χαΐ  τ4]ν  γην  έσεισε  παρά  guens » et  Spiritus  gratiam  largitus  est· 

τ6ν  του  πάθους  καιρδν,  τήν  ύμετέραν  ·*  διελέγχων  μανίαν , χα\  τήν  του  Πνεύματος  έβωρήαατο  ·· 

χάριν. 


ι'.  I Βροχήν  έκούσιον  άφοριεΤς.όθεδς,τ^  κληρονο- 
μίφ  ··  σου.  ι Άσπερ  άνω  ^/ίτεχά^ας  έχάλεσεν,  έν- 
ταΰθα  ύετότ  προσηγύρευσε.  Προς  γάρ  τήν  χρείαν 
των  μανθαν^ντων  έχορηγείτο  τοΓς  διδασκάλοις  ή χά- 
ρις. *Y*erir  γάρ  τής  διδασκαλίας  την  άρδείαν  χαλεί  · 
έχονσ/or  Sk  αύτήν  προσηγδρευσε,  διά  τδ  τής  γνώ- 
μης αυθαίρετον.  Ού  γάρ  άνάγχη  τις  άρδεται,  άλλά 
τή  διδασκαλία  πειΟύμενος,  άπολαύει  τής  χάριτος. 

< Κα\  ήσΟένησε*  συ  δΙ  χατηρτίσω  αύτήν.  » Ήσθε- 
νηχέναι  ού  [··  βροχήν,  άλλά]  την  χληρονομίαν  Ιφη  · 
dcffdrsiar  6k  τάς  των  δυσσεβών  επαναστάσεις  έκά- 
λεσεν.  Ούτως  χα\  6 Κύριος  πρδς  τδν  Παύλον  Ιφη  · 

I *Αρχε7  σοι  ή χάρις  μου  · ή γάρ  δύναμίς  μου  έν 
άσθενείφ  τελειουται.  Άλλά  κα\  έν  τφ  τής  έπανα- 
στάσεως  χαίρω  , συ  βεβαιο2ς  χαΐ  στηρίζεις  τούς 
άθλητάς.  Τούτους  γάρ  έχεις  ··  χληρονομίαν,  κατά 
τήν  προφητείαν  τήν  λέγου σαν  ·<  ΑΓτησαι  παρ*  έμοΰ’®, 
χα\  δώσω  σοι  έθνη  τήν  χληρονομίαν  σου,  χαΐ  τήν 
χατάσχεσίν  σου,  τά  πέρατα  τής  γής.  » ΟΟτω  δέ  χαΐ 
ό Σύμμαχος  ήρμήνευσεν*  *Hr  έξεΛθΙτ\<Τ(Λς  καΐ  ήδρα· 
σας  · Ό δέ  ’Αχύλας  σαφέστερου,  ΚαΙ  μΒμοχΰκ\· 
κύιαν  συ  ήδρασας  ^·.  Καμουσαν  γάρ  έν  τοίς  δι- 
ωγμοις  άτρεμή  διεφύλαξας. 

ια'.  C Τά  ζώά  σου  χατοιχούσιν  έν  αύτή.  » Ζώα 
θεόν  τούς  Ιερούς  άποστδλους  χαλε?*  ών  έπιβάς  τήν 
πλάνην  έξήλασε,  χα'ι  τούς  άνθρώττους  είς  θεογνω- 
σίαν έπέστρεψεν.  Ούτω  χα\  περί  του  Παύλου  φησίν* 

I "Οτι  σκεύος  έκλογής  μοί  έστιν  ούτος,  του  βαστά- 
σαι  τδ  δνομά  μου  ένώπιον  έθνών,  χα\  βασιλέων, 
υιών  τε  Τσραήλ.  ι Τούτου  χάριν  Ιησούς  αύτούς  ό 
θείος  ώνόμασεν  Άβαχούμ  Έπεβίβασας  γάρ,  φη- 
σ\ν  ”,  είς  θάλασσαν  τούς  ίππους  σου,  ταράσσοντας 
ύδατα  πολλά.  » Τούτους  οίχειν  έν  τή  τού  Θεού  χλη- 
ρονομίφ  , τουτέστιν  έν  τοις  έθνεσιν,  ό προφητιχδς 
έΟέσπισε  λδγος.  ϋίχούσι  δέ  μέχρι  χα\  τήμερον,  ού 
μόνον  ταϊς  θήχαις  των  σωμάτων  άγιάζοντες  τούς 
πελάζοντας  ” · άλλά  κα\  τή  διδαχή  των  συγγραμ- 
μάτων τάς  των  άνθρώπων  ψυχάς  έπιστρέφοντες  ’·. 
€ Ήτοίμασας  έν  τή  χρηστότητί  σου  τψ  πτω/ψ  6 βεός.  ι 
Ταύταδέ,  φησ\,  τή  πτωχή  των  άνθρώπων  φύσει  διά 
τήν  σήν  ’·  έδωρήσω  χρηστότητα. 

ιβ'.  C Κύριος  δώσει  βήμα  τοίς  ” εύαγγελιζομένοις 
δυνάμει  πολλή.  > Ούς  &νω  ζωα  προσηγόρευσεν,  εύαγ· 
γ&Ζιστάς  ένταύθα  χαλεί.  ΚαΙ  έπειδή  άλιείς  ήσαν. 


Vers.  iO.  < Pluviam  voluntariam  segregaliis 
Deus,  hereditati  tue.»  Quas  superius  guuas  voca- 
vit, hoc  in  loco  pluviam  nuncupavit.  Ad  utilitatem 
enim  discipulorum  gratia  affatim  magistris  suppe- 
ditabatur. Pluviam  enim  doctriiie  irrigationem 
dixit ; voluntariam  autem  appellavit , ob  liberum 
arbitrium.  JNon  eiiim  ex  necessitate  irrigatur  quis- 
quam, sed  doctriiie  acquiescens,  consequitur  gra- 
tiam. I Et  indrioata  est ; tu  vero  perfecisti  eam.  > 
iniirmatam  esse  [ non  pluviam,  sed  ] ipsam  here- 
ditatem dicit  : infirmitatem  vero  impiorum  insul- 
tum nuncupavit.  Sic  et  Dominus  Paulo  ait  ; i Suf- 
ticit  tibi  gratia  mea  ; nam  vinus  im  a in  infirmitate 
perficitur  » Quin  et  irruptionis  tempore  tu  confir- 
mas et  corroboras  athletas,  tios  enim  habes  heredita- 
tem , secundum  prophetiam  dicentem  : c Postula  a 
ine,  et  1060  dabo  tibi  gentes  hereditatem  tuam , 
et  possessionem  tuam  terminos  terre  » Sic  etiam 
Symmachus  exposuit  : Quam  perfecisti , el  stabili^ 
visli.  Et  Aquila  manifestius  dixit  : Tu  confortasti 
eam,  qua  laborabat.  Eam  enim  que  in  persecuto- 
ribus multos  suscepit  labores,  immotam  conser- 
vasti. 

\ers.  11.  c Animalia  tua  habitabunt  in  ea.  > 
Sacros  apostolos  nuncnpat  animalia  Dei,  quibus 
insidens  errorem  abegit,  * hominesque  ad  Dei  co- 
gnitionem convertit.  Sic  et  de  Paulo  dixit : i Quo- 
niam vas  electionis  mihi  est  iste,  ut  portet  nomen 
meum  coram  gentibus  et  regibus,  el  filiis  Israel  \ » 
Idcirco  ipsos  equos  divinus  Habacuc  nominavit: 
c Ascendere  fecisti,  enim  inquit,  in  mare  equos 
tuos , turbantes  aquas  multas  J.  Hos  habitare  in 
Dei  lisereditate , hoc  est , in  gentibus , prophela 
praedixit.  Habitant  enim  usque  ad  hodiernum  diem  ; 
qui  non  modo  corporum  thecis  sanctos  redduiii 
eos  qui  appropinquant : verum  etiam  doctrina  suo^ 
rtim  scriptorum  hominum  animos  convertunt. 
I Parasti  in  bonitate  tua  pauperi,  Deus. » Haec  au- 
I tem  , inquit,  inopi  hominum  naturae  per  tuam  bo· 
nitaum  largitus  es. 

Yers.  12.  t Dominus  d.ibit  verbum  evangelizan- 
tibus  in  virtute  multa.  » Quos  superius  flnimalia 
appellavit , hoc  in  loco  evangelistas  noiiiinai.  Et 


« II  Cor.  XII , 2.  ^ Psal.  ii , 8.  > Act.  ix  , 15.  J Habac.  iii , 15. 

VARliE  LECTIONES  LT  NOTiE. 

ΦησΙ.  cod.  I όφθείς.  ··  Φανείς.  Des.  in  cod.  1.  ··  05roc  — καιρόν,  cod.  1 οδτος  τή  γή  βα- 

είσας  έδψ  φιλανθρωπίας  χατά  τδν  τού  πάθους  αύτου  χαιρδν,  ταύτην  έσεισε.  Ύμετέραν.  cod.  1 add.  των 
θεοκτόνων.  *^^Εοωρήσατο.  cod.  1 praem.  τοις  άποστόλοις,  τούτο  γάρ  θέλει  είτιεΓν.  ” cod.  2 ascr.  habet 
lectionem  τήν  χληρονομίαν.  Άσπ^ρ—  χάριτος.  Des.  in.  cod.  2.  ··  E cod.  1 et  2 siippl.  ·»  cod.  2 

Ιχει.  ” cod.  1 έμοί.  ” cod.  1 μεμοχθειν,  omisso  σύ.  ” Σϋ  ήδροατας.  cod.  2 συνήδρασας.  Ό, 
cod.  i,  2 praem.  καί.  ” cod.  2 Άμβαχούμ.  ” Φησίν.  Abest  a cod.  1.  ” Ον  μόνον.  Des.  in  cod,  2. 

” ΠεΛάζοντες.ςοά.  i add.  xat  πάθη  έλαύνοντες.  ” ΕΛίστρέφοντες.  cod.  1 εύεργετούντε;.  ” Την 
σίιν  — χρηστότητα,  cod.  1 τής  σής  — οΐχονομίας.  ■·  Τοις^χοΛΛη.  Hebr.  lata  nuntiantium  est  agmen 
magnum. 
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quoniam  piscatores  erant,  et  publicani,  et  coriarii : A xa\  τελώναι,  χα\  σκυτοτόμοι,  Ιχειροτονή6ησαν6έ 
electi  sunt  auiem  ut  praeceptores  essent  philosopho-  φιλοσόφιυν,  χα\  σοφιστών,  χα\  (^t^pcuv,  χα\  χών 
rum,et  sophistarum,  et  rhetorum,  et  eorum  qui  oh  έπΙ  εύγλωττί^  Ρρενθυομένων  διδάσκαλοι,  είχά^,ς 
dicendi  1061  facultatem  se  ipsos  efferebant , nie-  διδάσκει  ι^άθεν  άρυάμενοι  τής  διδασκαλίας  τά  νάμα- 
rito  docet,  unde  haustis  doctrinae  fluentis  irrigatio-  τα,  τήν  άρδείαν  προσφέρουσιν 
nem  afferant. 

Vers.  13.  · Rex  virtutum  dilecti,  speciei  domus  * '0··  βασιλεύς  των  δυνάμεων  του  άγαττητου, 

tuae  dividere  spolia,  ι Symmachus  hoc  modo  edi-  '®11  ώραιότητι  του  οΓκου  σου  διελέσθαι  σκΟλα.  ι *0 

dii:  Dominus  dedit  verba  evangelizantibus  multo  δά·^  Σύμμαχος  οδτως  · Κύριος  §6ωκ8  ^σεις  τοις 

exercitu.  Reges  militum  dilecti  fuerunt  : amabiles  βύαγγεΛιζομέτοις^  στρατιφ  ποΛΛχί.  ΒασΜςτών 

facti  sunt ^ et  habitatio  domus  dividet  ερο/ια.  Vocat  στρατιών**  ήγασήθησατ  · άγαχητοϊ  έγέτοντο*'’ 
autem  multum  exerci  tum  eos  qui  crediderunt.  Sic  καϊ  ή δίαιτα  του  οίκου  διατεμεϊ**  Λάφυρα.  Καλεΐ 

et  Apostolus  Timotheo  scribens  dicit  : i Milita  bo-  Βϊ  στρατών  αοΛΛην**^  τους  πεπιστευχότας  · οδιω 

nam  militiam  Et  : < Nemo  militans  negotiis  vi-  δή  χα\  ό 'Απόστολος  **  Τιμοθέ^)  γράφων  λέγει  * 

tae  Implicatur,  ut  exercitus  duci  placeat  > Reges  t Στρατεύου  τήν  χαλήν  στρατείαν.  ι Καί*  c ΟύδεΙς 

vero  militum^  horum  praeceptores  appellavit,  quos  ^ στρατευόμενος  έμπλέχεται  ταΐς  τού  βίου  πραγμα- 
diligi  amabilesque  nominari  dixit.  Sic  autem  ipsos  τείαις,  fva  τψ  στρατολογήσαντι  άρέση.  > ΒασΜς 

et  Dominus  vocat  : c Vos  amici  mei  estis.  Jani  non  δλ  στρατιών^  τούς  τούτων  διδασκάλους  ώνόμασεν  * 

dicam  vos  servos,  sed  amicos  » Sic  et  divinus  οΟς  ήγαπήσθαι,  χα\  άγαττητούς  δνομάζεσθαί  φησιν. 

Apostolus  dicit : c Dilectio  enim  Dei  continet  nos  i Ούτω  δέ  αύτούς  χα\  6 Κύριος  χαλεΐ-  ι Υμείς  φίλοι 

Et:  < Quis  separabit  nos  a dilectione  Christi  » μού  έστε.  Ούχ*'  Ετι  χαλέσω  ύμάς  δούλους,  άλλά  φί- 

Spolia  vero  nuncupat  eos,  qui  sua  olim  membra  λους.  » Ούτω  χα\  δ θείος  'Απόστολος**  λέγει  * c Ή 

peccato  servire  fecerunt,  et  illa  in  servitutem  dia-  γάρ  άγάπη  τού  Θεού  συνέχει  ήμάς*·.  » Καί  · ι Τίς 

bolo  tradiderunt.  Hos  autem  saeris  apostolis  distri-  ήμάς  χωρίσει  άπύ  τής  αγάπης  του  Χριστού*^;  ι 

buit,  cum  hunc  quidem  Romanis  magistrum,  hunc  Λάφυρα  Sk  καλεΐ,  τούς  πάλαι  μέλη  τά  οίκεία  δούλα 

vero  Graecis  praefecit,  et  hos  Indis,  hos  vero  1062  τής  άμαρτίας  πεποιηχότας,  χα\  τφ  διαβόλω  ταΰτα 

iEgyptiis  praecones  destinavit.  Hxc  spolia  sacris  είς  δουλείαν  έχδεδωχότας’*.  Τούτους  δλ  τοΖς  Ιεροί; 

apostolis  species  ' domus  distribuit.  Domus  autem  διένειμεν  άποστόλοις*  τύν  μέν  'Ρωμαίων,  τδν  δλ  Έλ· 

Deif  secundum  divinum  Apostolum,  hi  sunt  qui  λήνων  διδάσκαλον  προστησάμενος  * χαλ τούς  μέν'Ιν- 

crediderunt.  Species  vero  domus,  est  gratia  Spiri-  ^ δών,  τούς  δλ  Αίγυπτίων  χήρυχας  άποφήνας.  Ταυτα 
Ius  sancti,  quae  hanc  pulchram  et  illustrem  reddi-  τοίς  Ιεροίς  άποστόλοις  τά  λάφυρα  ή του  οΓχου  ώραιό· 

dit  variorum  donorum  largitione.  Et  hoc  apertius  της  διένειμεν.  Οικος  Sk  τού  θεού,  χατά  τύν  θεΐον 

docuit  iu  sequentibus.  'Απόστολον,  οί  πεπιστευχότες.  *ϋραιόττ{ς  δέ  τού 

οίκου,  ή χάρις  τού  άγίου  Πνεύματος,  ή τούτον  <ι)ραΐζουσά  τε  χα\  λαμπρύνουσα  τή  παντοδαπή  φίλο- 
τιμίφ  των  δωρεών.  Κα\  τούτο  σαφέστερου  διά  των  έπαγομένων  έδίδαξεν**. 

Vbes.  U.  I Si  dormiatis  luter  medias  sortes,  ιδ*.  i Έάν  χοιμηθήτε  άναμέσον  των  κλήρων**, 
pennae  columbae  deargentatae,  et  posteriora  dorsi  πτέρυγες  περιστεράς  περιηργυρωμέναι.  χα\  τά  με- 

ejiis  in  pallore  auri.  » Pennas  vero  columbce  vocat  τάφρενα·®  αυτής,  έν  χλωρότητι  χρυσίου,  ι Πτέρυγας 

Spiritus  gratiam.  In  specie  enim  columbae  ad  Jor-  δέ  χαλεΐ  περιστεράς,  τήν  χάριν  τού  Πνεύματος.  *Εν 

dauis  flumen  venit.  Hujus  vero  alas  deargentatas  εΓδει  γάρ  περιστεράς  παρά  τά  Ίορδάνεια  έπεφοίτηοε 

esse  dicit  : posteriora  autem  ilorsi  ornata  esse  au-  ^ειθρα.  ϊαύτης  δέ  τάς  μέν··  πτέρυγας,  περιηργυ- 

ΓΟ.  Nam  siinpUciora  et  faciliora  simplicioribus  por-  ρώσθαί*  φησι  * τά  δέ  μετάφρενα  χεχοσμήσθαι*  χρυ· 

rigit,  perfectioribus  vero  altiora.  « Mysteria  enim  σίψ.  Τά  μέν  γάρ  άπλούστερα,  χαΐ  εύχολώτερα*,  τοίς 

mea  mihi,  et  meis  *.  > Et  his  quidem  ul  iinperfe-  D άπλουστέροις  προσφέρει*  τοίς  δά  τελειοτέροις \ τά 
ctis  lac  praebet,  iliis  vero  solidum  cibnin.  Sortes  βαθύτερα.  < Τά  γάρ  μυστήριά  μου  άμοί®  χαΐ  τοίς 

autem  vocat  duo  testamenta.  Dicit  igitur  in  utra-  έμοίς.  i Ka\  τούς  μέν,  ώς®  άτελείς,  γάλα  ποτίζει* 

* I Tim.  1, 18.  · Η Tim.  ιι,  4.  >>  Joan.  χν,  14,  15.  « Π Cor.  ν,  14.  ^ Rom.  νιιι,  35.  « Isa.  χχιν,  16. 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

Ai.  Abest  a cod.  2.  ®*  Προσφέρουσιν.  cod.  1 add.  λέγει  γάρ.  *·  '0— σχί^α.  Hebr.  Reges  exereitunni 

fugient,  fugient,  inquam,  et  qum  habitat  in  domo  dividet  spolia.  ***Οδέ,χ.  λ.  cod.l  praem.  δυνάμεων άντί 
του  των  στρατιών  λέγει.  ··  Apud  Montf.  in  Hexapl.  leg.  εύαγγελιζομένη.  ··  cod.  4 στρατιω- 

τών. 'Αγαπητοί  irirorro.  Des.  in  cod.  **  cod.  i,  i διανέμει.  Sic  quoque  teg*.  apud.  Mnntf.  adh.  i. 
··  ΠοΛΛήτ.  cod.  1 πάλιν.  ··  'ΑπόστοΛος.  cod.  1 praein.  θειος.  **  Ούκ.  cod. ^praeni,  χαί.  ·*  Άχάοτο- 
Λος.  cod.  1 Παύλος.  **  'Ημάς.  cod.  1 add.  και  ίνα  δείξη,  τίς  6 θεός,  Ιφη.  **  Χριστού.  Ιη  cod.  fsequ. 
'Ορ^ς  δτι  τδν  αύτδν  χα\  θεόν  χα\  Χριστόν  χαι  άνθρωπον  χαι  Ίησούν  χα\  Σωτήρα  οιδιν  έχπαιδεύειν  6 των 
έθνών  λαός,  ··  cod.  1 έκτΛπτωκότας.  ··  Έδίδαζετ.  cod.  1 aud.  λέγων.  ·*  Άναμέσον  των  κΛήρων. 
Ilebr.  inter  duo  repagula.  **  Ύά  μετάφρενα.  Hebr.  nWniK,  alce  ejus.  **  Mir.  Abest  a cod. 

1.  * cod.  2 περιηργυρωμένας.  * cod.  2 περιχεχοσμημένα.  * cod.  2 λευκότερα.  * cod.  1 * 1 2 έντιλε- 

στέροις.  * Έμοί.  cod.  i pracui.  φησί.  * Ός  Abest  a cod.  1. 
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τοίς  tljy  βτερεάν  προσφέρει  τροφήν^  ΚΛήρονς  βέ 
χβλεΐ  τάς  5υο  διαθήχας  Λέγει  το(νυν  έν*  έχατέρφ 
diiaaxaXi^f  Προσέλθετβ  χα\  δψεσθε  τήν  παντοδαπήν 
τοΰ  άγιου*  Πνεύματος  χάριν.  Ούχ  άπλώς  μέντοι 
ιτροβελθεΐν,  άλλά'  χαΐ  διηνεχώς  προσεδρευααι  προσ- 
έταξε.  Τούτο  γάρ  έχάλετε  χοιμηβήναι·  ώς  του 
χαΟεύδοντος  άχινήτου  μένοντος. 

€ Έν  *·  τψ  διαστέλλειν  τ6ν  έπουράνιον  βασι- 
λείς έπ'  αυτής,  χιονωθήσονται  έν  Σελμών.  » Κα\ 
&νω  βασίΛέΐς  τους  άποατόλους  έχάλεσεν  ώς  χλη- 
ρονύμους  της  βασιλείας  των  ούρανών*  ώ;'*  χα\  έν 
τφ  μβ^  ψαλμφ  άρχοντας  ιτροσηγύρευσε  * Καταστή- 
σεις γάρ  αύτους,  φησ\ν,  άρχοντας  έπ\  πάσαν  τήν  γην. 
Προλέγει  δέ  του  παναγίου  Πνεύματος  τήν  έπιφοίτη- 
σιν,  τήν  χατά  τήν  ήμέραν  της  Πεντηκοστής  γενομέ- 
νην  ήν  αύτοΥ  τής  των  γλωσσών  διαφοράς  τήν  ^ 

χάριν  έδέξαντο.  Λέγει  τοίνυν,  ώς  κατ'  έχείνον  τδν 
χαιρδν,  έν  φ τήν  τής  οΐχουμένης  αύτοις  διαιρε?  βα- 
σιλείαν, χα\  τφ  μέν  τούτων  των  έδνών,  τφ  δέ  έχείνων 
προστάττειν  κελεύει  λαμπρυνεί  αύτους , χα\ 
χιάνι  δείξει  παραπλησίους  * προλέγει  δέ  χαΐ  τδν 
τδπον,  έν  φ ταυτα  γενήσεται.  ΣσΛμ^  *^ήν 
'Ιερουσαλήμ  ώνόμασεν  * έν  έχείνη  γάρ  διάγων  ό των 
άποστύλων  χορδς,  τής  του  παναγίου  Πνεύματος  άπ- 
ήλαυσε  χάριτος. 

IC  · < "Ορος  του  Θεού,  δρος  πΐον  *·,  δρος  τετυρω- 
μένον**,  δρος  πΓον.  > ΟΟς  έχάλεσε  {ωα*^  και  εύαγ- 
γελιστάς,  χα\  βασιλείς,  χαΐ  δρος  όνομάζει.  Ούτω 
χαΙ**ό  Κύριος  έν  τοίς  ίεροίς  Εύαγγελίοις  Εφη***  ιΟύ 
δυναται  πόλις  χρυβήναι  έπάνω  δρους  χειμένη*ι  οΟτω  q 
χαΐ  ό Ίΐσαΐας  βο^  · t Έσται  έν  ταΐς  έσχάταις  ήμέ- 
ραις  έμφανές  τδ  δρος  Κυρίου  » ΙΠονδέ  αύτδ  χαΐ 
τστνρωμέτοτ  χαλει,  ώς  πολλήν  τροφήν  ταΐς  έν 
αύτφ  νεμομέναις  άγέλαις  παρέχον**,  χα\  πολλήν 
ύπδ  τής  θείας  χάριτος  δεξάμενον  **  τήν  πιό- 
τητα. 

iC·  < Ινατί  ύπολαμδάνετε  δρη  τετυρωμένα;  τδ 
δρος  δ εύδόχησεν  ά βεδς  χατοιχεΤν  έν  αύτφ.  ι *0  δέ*^ 
Άχύλας  ούτως**  * ΕΙς  τίάρίζετε,  δρη  ώφρυωμένα, 
τδ  δρος  δ έπεθύμησε  ό βεδς  του  **  χαθίσαι  έπ'  αύ- 
τό’* ; Πρδς  Ιουδαίους  δ προφητιχδς  άποτείνεται  λό- 
γος, χα\  πρδς  τούς  παρανόμους  τών  αίρετών**  συλ- 
λόγους * ο1  Έχχλησίας  σφάς  Εαυτούς  **  όνομάζουσι  * 
χαί  φησι,  Τί  ποτέ  **  έρίζειν  **  χα\  παρισουσθαι  άλα- 
' Mallb.  τ,  14.  < Isa.  ιι, 
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Λ que  doctrina,  accedite,  et  videbitis  omnis  generis 
Spiritus  sancti  gratiam.  Non  simpliciter  sane  acce- 
dere,, sed  continenter  assidere  jussit.  Hoc  enim 
dixit  dormire,  eo  quod  aui  dormit,  immobilis  per- 
manet. 


Vers.  15.  c Dum  discernit  1063  coelestis  re- 
ges super  eam,  nive  dealbabuntur  in  Selmon.  i 
Et  superius  reget  apostolos  nuncupavit,  lanquam 
regni  coelorum  haeredes  : quos  etiam  in  quadrage- 
simo quarto  psalmo  principes  nominavit : Consti- 
tues enim  eos,  inquit,  principes  super  omnem  ter- 
ram. Spiritus  sancti  autem  adventum  praedicit  fa* 
ctum  die  Pentecostes,  in  quo  ipsi  diversarum  lin- 
guarum gratiam  acceperunt.  Dicit  igitur  qood  ea 
tempestate,  qua  ipsis  orbis  terrarum  regna  dividit, 
et  hunc  quidem  illis  gentibus,  bunc  vero  illis  prae- 
esse  jubet,  illustrabit  ipsos,  et  similes  nivi  efficiet. 
Praedicit  autem  etiam  locum , in  quo  liaec  fient. 
Selmon  enim  Hierosolymaro  nominavit.  In  Illa  enim 
civitate  degens  apostolorum  cborus  sancti  Spiritus 
gratiam  consecutus  est. 


Vbrs.  16.  I Mons  Dei,  mons  pinguis,  mons  coa- 
gulatus, mons  pinguis,  i Quos  vocavit  animalia,  et 
.evangelistas , et  reges',  montem  etiam  nuncupat. 
Sic  et  Dominus  in  sacris  Evangeliis  ait  ad  eos : 
€ Non  potest  civitas  abscondi,  supra  montem  posi- 
ta > Sic  et  Isaias  clamat : i Erit  iti  novissimis 
diebus  mons  Domini  perspicuus  i Pinguem  vero 
* ipsum  et  coagulatum  1064  , tanquam 

multum  cibi  gregibus  in  ipso  pascentibus  praeben- 
tem, et  mullam  pinguedinem  a divina  gratia  reci- 
pientem. 

Ver$.  17.  c Cur  suspicamini  montes  coagulatos? 
mons  in  quo  beneplacitum  est  Deo  habitare  in  eo. » 
Aquila  sic  dixit : Cur  contenditis  montes  excelsi 
adversus  montem,  quem  desideravit  Deus,  ut  se- 
deat in  eo?  Ad  Judaeos  propheticus  sermo  dirigitur, 
ct  ad  iniqua  baereticorum  conventicula,  quia  se- 
ipsos  Ecclesiam  nominant,  et,  Cur,  inquit, elTerimini 
aemulando  et  aequiparando  vos  monti,  quem  Deus 


IN  PSAL.  LXVII. 


VARIiE  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ. 

’ Αίαθήχας,  cod.  1 add.  *Ας  κα\  άνωτέρω  χτέρνγας  διά  τήν  ποικιλίαν  τών  έν  αύταΤς  θείων  δογμάτων 
ώνόμασε.  Quie  etiam  in  superioribus  voeavtt  alas  ob  diversitatem  divinorum  in  utroque  oraculorum,  Coul» 
p.  lOil,  II.  10.  · ’Ey.  cod.  S έάν.  ® "Αγίου.  Des.  in  cod.  2.  ‘®  'A>—  kxovpdrior,  Hebr.  vnSl· 
cum  dissipaverit  Omnipotens,  “ ΧιοτωδήσοττΜ,  Hebr.  XlOfT),  albescebat  instar  nivis.  ··  ΈκάΛεσατ, 
cod.  1 ώνόμασεν.  *·  *ίίς·  cod.  1 ούς.  **  cod.  1 γεγενημένην.  *·  cod.  1 προστατεύειν.  *·  cod.  2. 
κελεύει.  " Καί,  Des.  in  cod.  2.  *·  Γάρ.  cod.  2 δέ.  *»  Πϊοτ.  Hebr.  *®  Τετνρωμέτοτ.  Hebr. 

τη,  mons  collium,  Ζώα.  cod.  1 add.  κα\  Ιερείς.  ■■  Καί,  cod.  2^praem.  γάρ.  *·  *Εξρτι,  cod.  2 
prjein.  πρίς  αύτούς.  Κυρίου,  cod.  1 add.  ΚαλεΙ  γοΰν  αύτούς  δρος,  χαλεΐ  δέ  κα\  τήν  Έχχλησίαν  κυ- 
ρίως κομώσαν  άε\  τφ  πλήθει.Ούκ  άν  δέ  τις  ΑμΛρτοι  χα\  δρος  νοήσας  τήν  τού  Θεοΰ  μητέρα,  έν  ή 6 βεδς 
χατφχησεν  αυτή.  Ipsos  proinde  vocat  montem,  ita  vero  etiam  vocat  Ecclesiam  semper  superbientem  muUilu· 
dine,  mc  erraverit  etiam  qui  montem  dixerit  Dei  matrem,  utpote  in  qua  habitavit  Deus,  *·  cod.  1 παρεχό- 
μενον.  cod.  1 δεχόμενον.  ” *0  δέ  x.  τ.  λ.  coti,  praeni,  τδ  εύδόχησεν  άντ\  τού  έπεθύμησεν.  06- 
τως.  cod.  1 add.  ήρμήνευσε.  ··  Τοϋ  — αύτό.  Montf.  in  Hex.  ad  b.  I.  habet  καθήσαι.  cod.  2 habet 
χατοιχειν,  ascripta  tamen  lectione  χαθίσαι.  αύτό.  cod.  1 έν  αύτφ,  ante  χαθίσαι  positum. 

·*  Παρανόμους  τωτ  αίρετ.  cod.  1 τών  παρανομούντων  αίρετιχών.  ·*  cod.  2 αύτούς.  ··  ΤΙ  χοτ8.  cod.  2 
δήποτε.  *ΕρίζΒίν — οΐχτιτήριον.  Des.  in  eod.  1. 

PATROfi.  Gr.  LXXX. 
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habitaculum  suum  reddidit?  < Etenim  Dominus  j 
habitabit  in  Qnem.  t Non  enim  sicut  apud  vos,  Ju- 
daei, ad  determinatum  tempus  habitavit,  sic  et  in 
hoc  deget : sed  sempiternam  habitationem  in  illo 
habebit.  Hoc  enim  declarat : In  finem. 

Vers.  18.  I Currus  Dei  decem  millibus  multi- 
plex, millia  laetantium.  > Non  enim  sicut  apud  vos, 
Judaei,  paucos  sanctos  habuit,  super  quibus  con- 
scendit, et  in  quibus  habitavit,  sic  et  niinc  habe- 
bit. Infinitis  enim  partibus  pliires  illis  sunt,  divina 
conscensione  digni.  Nova  enim  haereditas  habet  in- 
numera millia,  et  decades  millium,  sanctorum  ho- 
minum laetantium,  et  afferentium  Deo  fructrim  pie- 
tatis, qui  recte  vivunt,  quique  1065  ad  praemium 
coelestis  vocationis  festinant,  et  coronis  donantur, 
c Dominus  in  eis,  in  Siiiai , in  sancto.  > Qui  In 
monte  Sinai,  inquit,  nostris  majoribus  se  conspi- 
ciendum praebuit,  ipse  etiam  bomo  factus  hos  re- 
git. Non  enim  alius  ille,  et  alius  hic.  Idem  enim, 
4 Dominus  omnium,  dives  in  omnes,  qui  invocant 
illum  » Sic  propheticus  sermo  postquam  demon- 
stravit eum,  descendentem,  et  hostium  agmen  ever- 
tentem, ostendit  ipsum  ascendentem,  et  olim  ca- 
ptivis libertatem  largientem. 

Yers.  i9.  < Ascendisti  in  altum,  captivam  feci- 
sti captivitatem.  > Ascensus  descensum  ostendit : 
et  testis  Apostolus  dicens  : < Quod  autem  ascen- 
dit, quid  est,  nisi  quod  et  descendit  prius  in  infe- 
riores partes  terrae?  Qui  descendit,  ipse  est  et  qui 
ascendit  supra  omnes  coelos  ^ » Captivam  autem 
fecit  captivitatem,  cum  recepit  eos  qui  olim  captivi 
fuerant,  et  quodammodo  * captivos  cepisset,  et  li- 
bertatem ipsis  largitus  est.  < Accepisti  dona  in  ho- 
minibus. » Apostolus  dixit ) dedit.  Utrumque  au- 
tem factam  est.  Accepta  enim  ab  accedentibus  fide, 
largitur  gratiam.  [Ita  enim  coetus  apostolorum  cre- 
dentium qnod  Deus  ex  Deo  sit,  regni  coelestis  hae- 
res declaratus  1066  est : ita  quoque  innumeri 
martyres  et  qui  honestam  vivendi  rationem  ingressi 
sunt,  ac  pro  Deo  verba  fecerunt,  glorificati  sunt.] 
< Etenim  inobsequentes  ad  inhabitandum.  » Aquila 
clarius  interpretatus  est,  Eliam  rebelles  ad  inhabi- 
tandum. Non  respexisti,  inquit,  in  antiquam  eo- 
rum perfidiam  : verum  et  repugnantes  videns,  per- 
severasti eos  beneficiis  afficere,  donec  ipsos  tuam 
habitationem  redderes. 


ζονεύεσθε  τφ  δρει,  δ οΐχητήριον  άτΗφηνεν  6 βεός . 

C Κα\  γάρ  ό Κύριος  χατασχηνώοει  είς  τέλος,  ι Ο0 
γάρ  ώς  παρ’  ύμϊν,  ώ Ιουδαίοι··,  ρητύν  τινο  φχηοβ 
χρόνον,  ούτως··  χα\  έν  τούτψ  διάξει  · άλλ’  αΙώνιον 
έν  τούτφ  αχήσει  τήν  οΓχησιν.  Τούτο  γάρ  δηλοί  τδ, 
είς  τέΧος, 

ιη'.  C Τδ  &ρμα  τού  θεού,  μυριοπλάσιον  χιλιάδες 
εύθηνούντων  » Ού  γάρ  ··  ώς  παρ’  ύμΤν,  ω Ιου- 
δαίοι, όλίγους  Ισχεν  άγΙους,  ών  έπέβη,  ·χα\  οΤς  έχοι- 
νώνησεν  ··,  οδτω  χα\  νύν  αχήσει.  Μυριοπλάσιοι  γάρ 
έχείνων  ··,  οΙ  τής  θείας  έπιβάαεως  άξιοι.  ΚαΙ  άριθμού 
χρείττους  χιλιάδας  χα\  μυριάδας  εύθηνούντων,  χα\ 
χαρτιοφορούντων  τφ  Θεφ  τήν  εύαέβειαν,  ή νέα  έχει 
χληρονομία,  Ιθυνομένας  χα\··  των  στεφάνων  άξιου- 
μένας,  χα\  έπ\  τδ  βραβεΤον  τής  άνω  χλήσεως  έπει- 
γομένας.  < Κύριος  έν  αύτοις,  έν  ΣιναΙ,  έν  τφ  άγΰρ.  ι 
'0  έν  τφ  Σιν?,  φησ\,  τοΤς  ήμετέροις  προγόνοις  έπι- 
φανελς··,  αΟτδς··  κα\  τούτους··  ήνιοχεΤ.  06  γάρ 
άλλος  έχεΤνος,  χα\  άλλος  οίτος.  « *0  γάρ  αύτδς  Κύριος 
πάντων,  πλουτών  είς  πάντας  τους  έπιχαλουμένους 
αύτόν.  > Ούτω  δείξας  ··  6 ιυροφητικδς  λόγος  χατα- 
βεβηχότα,  χα\  χαταλύσαντα  των  πολεμίων  τδ  στίφος, 
δείκνυσιν  αύτδν  άνιόντα··,  χαλ  τοίς  πάλαι  αίχμαλώ- 
τοις  τήν  έλευθερίαν  δωρούμενον. 

ιθ'.  € Άνέβης  είς  ύψος,  ήχμαλώτευσας  αιχμαλω- 
σίαν. I Ή άνάβασις  δηλοΤ  τήν  κατάββυην··  · χα\ 
μάρτυς  6 Άτυόστολος  λέγων  · c Τδ  δέ  άνέβη,  τί  έστιν, 
ε1  μή  δτι  χα\  χατέβη  πρώτον  είς  τά  κατώτερα  μέρη 
I 'τήί  Ό χαταβάς,  αύτός  έστι  χαΐ  ό άναβάς 
ύπεράνω  πάντων  των  ούρανών.  » ’^χμαλώτευσε  Λ 
αιχμαλωσίαν,  τούς  πάλαι  γεγενη μένους  αΙχμαλώτους 
άπολαβών  χα\  οΐονεί  άνταιχμαλωτίσας··,  χολ  τήν 
έλευθερίαν  αύτοις  δωρησάμενος.  # "Έλαβες  δόματα  έν 
άνθρώποις··.  > '0  Απόστολος®·  άβωκβτ  εΙρηχεν * 
άμφότερα  δέ  γεγένη'/ται.  Ααμβάνων  γάρ  παρά  των 
προσιόντων·*  τήν  πίστιν··,  δωρεϊται  τήν  χάριν. 
[ ··  Ούτω  γάρ  ό των  Αποστόλων  πιστεύσας  χορδς,  δτι 
βεδς  έχ  Θεού  ύπάρχει,  τής  των  ουρανών  βασιλείας 
κληρονόμος  άνεδείχθη  · ούτω  μυριάδες  των  άθλοφό- 
ρων  χαΐ  των  έτ^  πολιτεία  σεμνώς  βιοτευσάντων  ύπέρ 
θεού  ποιούμενοι  τούς  λόγους  έδοξάσθησαν.]  ι Κα\  γάρ 
άπειθούντας  τού  χατασχηνώσαι··.  » Τούτο  σαφέστε- 
ρον  ό "Αχύλας  ήρμήνευσε,  χαίπερ  άπειβεΤς  τού  χατα- 
I σχηνώσαι.  Ούχ  άπέβλεψας,  φησ\ν  ®·,  είς  τήν  προτέ- 
ραν  αύτών  Απείθειαν*  Αλλά  χα\  Αντιλέγοντας  όρων, 
έπέμεινας  εύεργετών,  Ιως  αύτούς  οΐχητήριον  οΐχείον 
άπέφηνας. 


b Rom.  X,  12.  ^ Ephes.  ιτ,  9,  10.  i ibid.  Η. 

YARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 


··  ΊονΙ^αιοί.  cod.  1 add.  xa\  αίρετιχών  παΐδες.  ··  Ούτως  — tiXot;.  cod.  i habet  tantum  pauca  ista 
τούτο  γάρ  τδ  είς  τέλος  δηλοΐ.  V ΜνριοαΧ.  χιΛ.  εύθην.  Hebr.  du4B  myriade»^  millia  iterationUj  s.  mul- 
ta millia.  ··  Ού  γάρ  x.  τ.  λ.  Pauciora  habet  Cord.  p.  357.  ··  'Exoir.  cod.  t et  2 ένφκησεν,  quam 

lectionem  etiam  Carafa  expressit.  ··  cod.  \ έχεΐνοι.  ·*  Kal — άξιονμένας.  In  cod.  i et  2 sequ.  Mi 
illa  xa\  — έπειγόμενας.  Eumdem  verborum  ordinem  tenuii  Carafa.  'Επιφανείς,  cod.  2 addit  ην. 
··  A^rdr.  cod.  add.  ένανθρ^ηπήσας,  quam  lectionem  etiam  Carafa  secutus  esU-  ••cod.  2 τούτους. 
··  ΑεΙξας,  cod.  i add.  αύτόν.  ··  Άηόντα.  cod.  i add.  οθεν  χαταβάς  ούχ  άπήν.  ·^  ΚατΜασιν.  cod.  1 
add.  μάλλον  δέ  τήν  συγχατάβασιν.  cod.  2 αίχμαλωτίσας.  *·  Rec,  lectio  των  Ο'  est  άνθρώπφ.  ··  ’Α^ό- 
στοΛος.  cod.  1 add.  δέ.  Προσιόττων.  cod.  i add.  αυτή  ··  ΠΙστιτ.  cod.  i add.  των  όμολογούντων 
αύτδν  θεδν  έχ  θεού.  ··  Ε cod.  1.  ·*  Τού  κατασχ.  Hebr.  pstfS,  ad  habitandum^  e.  ut  habitet  (Deus 

in  illis).  Qme  sequuntur  DMSr  minus  recte  in  textu  Graeco  ad  sequ.  vers.  relata  sunt.  ··  Φτισίν.  cod. 
2 prsein.  γάρ. 
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x'.  I Κύριος  δ Θοδς  βύλογητδς  * εύλογητδς  Κύριος  Λ Vers.  20.  c Doininus  Deus  benedictus,  benedicius 
ήμέραν  χαθ'  ήμέραν.  » ΕΙχδτως  δ Προφήτης  είς  Dominus  quotidie.  » Merilo  Propheta  ad  canendos 

ΰμνφδ(αν  τήν  γλωτταν  έχ(νησεν.  'Ael,  φησ\ν,  ύμνε!-  hymnos  linguam  solvit.  Semper , inquit,  laudatu 

o6ai  δ{χαιος  sT,  τοσαύτη**  φίλανθρωχίφ  χρησάμενος.  dignus  es,  cum  tanta  benignitate  usus  sis.  < Pro- 

€ Κατβυοδώοει  ήμίν  δ βεδς  τών  σωτηρίων  ήμών.  > sperum  iter  faciet  nobis  Deus  salutarium  nostro- 

Ό τήν  σωτηρίαν  ήμίν,  φησ\,  δωρησάμενος,  οδτος  ruin.  » Qui  salutem  nobis,  inquit,  donavit,  hic 

ήμιν  καΐ  τήν  δδδν  έξομαλίσει;  ώστε  τοσούτων  μή  δια-  nobis  et  iter  complanabit , ne  tantis  bonis  fru- 

μαρτεΐν  Αγαθών.  slremur. 

χα'.  «Όβεδς  ήμών*·δ  βεδς  του  σώζειν”.  ι Παρ-  Vbrs.  21.  c Deus  noster  Deus  salvos  faciendi.  » 
έξει δέ  τούτο**  σωτηρίας  ύπάρχων  τιηγή c ΚαΙ  τού  Concedet  autem  boc,  cuin  sit  fons  salutis,  c Et  Do- 

Κυρίου  Κυρίου,  α1  διέξοδοι  τού  θανάτου.  » Αύτδς  mini  Domini  exitus  mortis,  ι Ipse  enim  aperuit 

γάρ  διήνοιξεν  ήμΤν  χα\  τήν  άδιεξδδευτον  τού  θανάτου  nobis  ineiucUbilem  mortis  custodiam,  et  portas 

φρουράν,  χαΐ  συνέτριψε  πύλας  χαλκάς,  κα\  μοχλούς  aeneas  confregit,  et  vectes  ferreos  contrivit.  Et  hoc 

σιδηρούς  συνέθλασε**·  Και  τούτο  διά  τών  έπαγομέ-  per  ea  10G7  4^®  sequuntur  declaravit, 
νων  έδήλωσε  ··  · 

χβ*.  < Πλήν  δ Θεδς  συνθλάσει  χεφαλάς  έχθρών  αύ-  ^ Yers.  22.  c Yeriimtamen  Deus  confringet  capita 
τού**  * κορυφήν  τριχδς  διαπορευομένων  έν  πλημμε-  inimicorum  suorum,  verticem  capilli  perarabulan- 

λείαις  αύτών.  » *Όνοιξεν  ήμίν,  φησ\,  τού  θανάτου  tium  in  delictis  suis.  > Reseravit  nobis,  inquit, 

τάς  θύρας**,  χυνθλάσας  τάς  τών  έχθρών  χεφαλάς,  mortis  januas  , cum  capita  inimicorum  confregis- 

τών  διερευνωμένων  τών  Ανθρώπων  τάς  πλημμελείας,  set,  qui  scrutantur  hominum  peccata,  et  ne  capil- 

xal  μηδέ  τής  κεφαλής  τάς  τρίχας  άνερευνήτους  άν-  Ium  quidem  capitis  inexploratum  relinquere  pos- 

εχομένων**  χαταλιπείν.  Λέγει  δέ  διά  τής  τριχός,  τ6  sunt.  Dicit  autem  per  capillum  minimum  pecca- 

σμιχρδτατον  πλημμέλημα.  *0  δέ  λέγει,  τοιούτδν  tum.  Quod  vero  ait,  hoc  est : Peccantibus  Deus  mor- 

έοτι  * ΤοΙς  άμαρτάνουσιν  δ Θεδς  ώρισε  τδν  θάνατον  tem  poenam  constituit.  Inquirens  autem  diabolus, 

έπιτίμιον.  Διερευνών  δέ  δ διάβολος,  οΤδν  τις  πιχρδς  veluti  quidam  acerbus  carnifex,  in  hominum  vi- 

δήμιος,  τών  Ανθρώπων  τδν  βίον,  ούδέ  τδ  σμιχρδτατον  tam , ne  minimum  quidem  peccatum  despicit , 

Ανέχεται  παριδειν , Αλλά  τφ  θανάτφ  παραπέμπει  τήν  sed  naturam  humanam  morte  multat.  Cuir. 

φύσιν.  Τήν*^  αύτήν  τοίνυν  περικείμενον  φύσιν  θεα-  eadem  igitur  natura  Dominum  Christum  cir- 

σάμενος  τδν  Δεσπότην  Χριστόν,  προσηλθεν  έπιζητών  cuindatum  vidisset,  accessit  inquirens  causas  roor- 

τού  θανάτου  τά  αίτια.  Τούτο  γάρ  χα\  δ Κύριος  έν  q tis.  Hoc  enim  et  Dominus  in  sacris  Evangeliis  In- 

τοΓς  Ιεροΐς  Εύαγγελίοις  Εφη*  c Έρχεται  δ τού  χόσμοο  quit  : < Venit  princeps  mundi  hujus,  et  in  me  ni- 

τούτου  Αρχών,  χαΐ  έν  έμοί  εύρήσει  ούδέν.  > Άλλ*  hil  inveniet  > Verum  etsi  nibii  iuvenisset,  eum 

δμως  χαΐ  μηδέν  εύρων,  Αδίκως**  τφ  θανάτφ**  παρ·  tamen  injusta  morte  affecit.  Haec  vero  injustitia 

έδωχε.  Τούτο ^*  τδ  Αδίκημα  έχείνου  μέν  τδ  κράτος  illius  quidem  imperium  evertit,  hominibus  autem 

χατέλυσε , το(ς  δέ  Αν&ρώποις  τδν  φδην  ήνέφξεν  * inferos  reseravit,  quemadmodum  in  sermonibus  de 

άπερ  **  έν  τοίς  Περ\  της  Προνοίας  **  λδγοις  διά  * Providentia  pluribus  verbis  dictum  est.  Et  divi- 

πλειόνων  έ^βήθη.  ΚαΙ  δ θειος  δέ  'Απόστολος  τδν  διά-  nus  item  Apostolus  ^ diabolum  mortis  imperium 

βολον  Εχειν  Εφη  τού  θανάτου  τδ  κράτος.  habere  dixit. 

χγ*.!  ΕΓπε  Κύριος  * Έχ  Βασάν^*  έπιστρέψω  * έπι-  Vers.  25.  ι Dixit  Dominus : Ex  Basan  reducam ; 
στρέψω  έν  βυθοΤς  θαλάσσης,  ι '0  δέ  Σύμμαχος  ούτως  * reducam  (quae  sunt)  in  profundo  maris.  > Symma- 
EJjcs  Κύριος f "Από  **  Βασάτ  έπιστρέψω  ^*,  άπό  βν-  chus  sic  exposuit,  Dixil  Dominu$t  Ex  1068 

θώτ  θαΛάσσης.  Ή Bachr  δέ  έρμηνευομένη  τήν  reducam,  a profundi»  maris,  Basan  autem  in  iiii- 

aIσχύrηr  δηλοι  ^*.  ΑΙσχύνη  δέ  τής  Αμαρτίας  guam  nostram  conversa , dedecus  sonat.  Dedecus 

καρπός.  *Απδ  ταύτης  τοίνυν  ήμάς  δ τών  όλων  vero  fructus  est  peccati.  Ab  hoc  igitur  nos  univer- 

k 'ioan.  XIV,  50.  ^ Hebr.  ii,  1«. 

VARIi£  LECTIONES  ET  NOTiE. 

**  cod.  1,  2 τοιαύτη.  *^  cod.  2 χατευοδώσαι.  Textus  Hebr.  hunc  habet  sensum,  imponit  quidem 
nobis  onus,  est  tamen  Deus  salutis  nostras,  *·  "Ημωτ,  Hebr.  **  τού  σώζειν.  Hebr.  ad 

salutes,  s.  ad  omnimodam  salutem  sufficiens.  **.  Παρέξει  δέ  τούτο,  cod.  1 παρέδειξε  δέ  της.  *^  Πηγή, 
cod.  2 ζωή.  1η  cod.  i post  πηγή  sequ.  Ιδού  χα\  πάλιν  αίσχυνέσθωσαν  οΐ  Ανθρϋ)πολάτοαι  * και  τού  παρόν- 
τος Αχούοντες  προφήτου  ή πιστευσάτωσαν  ή ώς  Αφρονες  καταχρινέσθωσαν.  c Είπε  γαρ  Αφρων  έν  χαρδίφ 
αύτού,  Ούχ  Εστι  Θεός.ι  Ecce iterum  erubescant  qui  nominibus  placere  student,  et  hunc  audientes  prophetam 
vel  credant,  vel  ut  stolidi  condemnentur,  c Dicit  enim  stultus  in  corde  suo.  Non  est  Deus,  > ΣννέθΛασβ, 
cod.  i add.  δν  κα\  Θεδν  κα\  Κύριον  παρακελεύεται  δ προφητικός  λόγος  δμολογειν.  Quem  etiam  Deum  ae 
Dominum  confiteri  monet  Propnetee  oratio,  **  ΈδήΛωσε,  cod.  1 add.  καί  ούδέν  σαφέστερου  τούτου  * καί 
βρα  τι  φησιν.  ·*  Αϋτοϋ.  cod.  1 add.  ό Θεός,  εΤπεν  6 προφήτης,  ούχ  ό Ανθρωπος  τού  θεού.  Deus,  dixit  Pro^ 
pkeia,  non  autem  homo  Dei.  » ··  θύρας.  cod.  i πύλας.  ··  cod.  2 άνασχομένων.  ·’  Τήν  — Χριστόν, 
cod.  1 Αωρακώς  τοίνυν  ό διάβολος  τδν  ξεδν  Λόγον  Ανθρωπον  γενόμενον.  **  "Αδίκως.  Abest  a cod.  2. 
··  Θάνατφ.  cod.  1 add.  ώς  ένόμισεν  ό άδικος.  ’·  Τούτο,  cod.  1 add.  δέ.  "Απερ  — έόρήθη.  Des.  in  cod. 
i.  Προνοίας.  cod,  2 περινοίας.  ’·  cod.  i ΒασσΑν.  cod.  2 Βασάν.  *Από.  cod.  2 έκ.  ^*  "Επιστρέ· 
ψω,  cod.  i et  2 έπιστρέψαι  ποιήσω.  Apud  Montf.  in  Hexapl.  ad  h.  1.  leg.  έπιστρέψω  καΐ  άναστρέψαι  ποι- 
ήσω. ^*  Τήν  αίσχ.  δηΛοι.Χχα  quoque  babet  Hieron.  Ορρ.  1. 11  edit.  Martian.  p.  118,  sed  conf.  B.  Simo- 
nis, Onom.  V,  T.  p.  99. 
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sonim  Deus  convertet»  unquam  a profundo  maris.  A 
Quid  sit  vero  maris  profundum,  ipse  Propheta  do- 
cet, exclamans,  i Liberer  ab  iis  qui  oderunt  me, 
et  de  profandis  aquarum  i [Ne  demergat  me  im- 
petas aquae,  nec  absorbeat  me  profundum.] 

Vbes.  24.  f Ut  intingatur  pes  tuus  in  sanguine, 
lingua  canum  tuorum  (lambet  sanguinem)  ex  ini- 
micis ab  ipso,  I (s.  ab  unoquoque  eorum,  sc.  pro- 
fluentem). Symmaehus  vero  sic  interpretatus  est  : 
Ot  frangatur  pes  tuus  cum  sanguine^  et  iambateruo· 
rem  lingua  canum  tuorum  ex  unoquoque  inimicorum 
tuorum.  Quoniam  enim  ostendit  universorum  Deum 
velati  fortem  victorem  hostes  debellantem,  et  inju- 
ste captos  liberantem,  describit  et  sanguinum  ri- 
vos, et  mortuos  conculcatos,  atque  insepultos  pro-  1 
jectos,  canibusque  in  escam  expositos.  Sic  etiam 
per  Isaiam  exclamat  ; t Torcular  calcavi  solus,  et 
de  gentibus  nullus  erat  mecum  : calcavi  eos  in  fu- 
rore meo,  [confregi  eos  in  ira  mea,]  deduxi  in  ter- 
ram sanguinem  eorum,  et  vestimenta  mea  aspersa 
sunt  victoria  illorum  » 

Yers.  2$.  I Viderunt  ingressus  tuos,  Deus,  in- 
gressus Dei  mei,  regis  mei,  qui  est  1069 
eto.  I Dispensationes  vocat  ingressus  Dei.  Sanctum 
autem,  templum  ex  semine  Davidis  assuniptum. 
Clara,  ait,  omnibus  hominibus  tua  providentia  fa- 
cta est,  et  varias  tuas  dispensationes  omnes  cogno- 
verunt 

Vers.  26.  c Praeiverunt  principes  conjuncti  psal- 
.entibus,  in  medio  puellarum  tympanistriarum,  i 
Hinc  deinceps  Ecclesiarum  laetitiam  docet.  Princi· 
pes  vero  sacros  apostolos  appellat,  tanquain  ha- 
rum architectos  factos.  Puellas  autem  tympani- 
strias,  puellas  virginitatem  exercentes,  et  divinam 
symphoniam  Deo  offerentes.  Deinde  quae  dicta  sunt 
manifestiora  facit. 

Vers.  27.  c In  ecclesiis  benedicite  Deo  Domino 
de  fontibus  Israel,  i Demonstravit  veteris  testa- 
menti cessationem  : quia  unum  erat  Judaeorum 
templum,  hic  vero  ecclesiarum  ^ multitudinem  va- 
ticinatur, in  quibus  ex  Israeliticis  fbntibus  Deum 
rerum  omnium  conditorem  laudari  praecipit.  Fon- 
tes vero  Israelis  jure  appellari  possunt  propheta- 
rum libri,  ex  quibus  dulcem  cantum  Deo  ofleri- 


Θε6ς  έπιστρέψει  · xat”  άιΛ  των  της  θαλάσβης  (b- 
θών.  Τ(ς  6 της  θαλάσσης  βυθδς,  αύτδς**  διδάηαι 
6 Προφήτης  βοών,  c ΎυσθεΙην  έχ  των  μισούντων 
με,  χαΐ  ix  τών  βαθέων  των  ύδάτων.  ι ['*Μή  με 
χαταποντισάνω  χαταιγίς  Οβατος,  μηδ&  χαταπιέτω  με 
βυθός.] 

χδ'.  C "Οπως  άν  βαφ|[  δ ιτούς  σου  έν  αΤματι  * ή 
γλώσσα  τών  χυνών  σου  4ξ  έχθρών  παρ'  αΟτου.  ι Ό 
δλ  Σύμμαχος  οδτως®·  · δν*  σνγχαηάζ^^^ 

ό Λούς  σου  μβτά  άΐματος,  χαΐ  Λάψχί  ή 
τώτ  κυνώτ  σου  άχό  έκαστου  τώτ  έχθμϋιτ  σου* 
Επειδή  γάρ  Ιδειξβ  τδν  τών  δλων··  βεδν,  οίδν  τινα 
άριστέα,  τοίις  πολεμίους··  χαταγωνιζόμενον,  χαΊτους 
άδίχως  δεδουλωμένους  Ιλευθερουντα  ··,  διαγράφει·· 
τψ  λόγφ,  χα\  αΙμάτων  βύαχας,  χα\  συ μπατου μένους 
1 νεχροΟς,  χαι  τούτους  άτάφους  έββιμμένους,  χα\  χυο\ 
βοράν  προχειμένους.  Οθτω  χαΐ  διά  Ήσαίου  βο^' 

< Αηνδν  έτιάτησα  μονώτατος  , χα\  τών  έθνών  ούδε\ς 
ήν  μετ*  έμοΰ  · συνεπάτησα  αΟτο5ς  έν  τψ  θυμψ  μου, 
[··  χα\  συνέθλασα  αΟτους  έν  τή  όργ^  μου,]  χα\  χατ- 
ήγαγον  είς  γην  τδ  αίμα  αυτών  * χα\  χατεββαντίσθη 
τψ  χατανιχήματι  αυτών  τά  Ιμάτιά  μου.  ι 

χε'.  C Έθεωρήθησαν  αΐ  πορείαί  σου,  δ βεδς*  αΙ 
πορείαι  του  θεού  μου,  του  βασιλέως,  του  έν  τψ 
άγίψ.  » ΠορβΙας  ·’  τοϋ  άγΙοι»  τάς  οΐχονομίας  χαλεΤ, 
άγιον  δέ,  τδν·®  έχ  σπέρματος  Δα6\δ  άνειλημμένον 
ναόν··.  Δήλη,  φησ\,  πάσιν  άνθρώποις  ή σή  γέγονε 
προμήθεια··,  χα\  τάς  διαφόρους  σου  οΐχονομίας  δι- 
έγνωσαν  άπαντες. 

χς'.  C Προέφθασαν  άρχοντες  ··  έχόμενοι  ··  ψαλ- 
^ λόντων,  έν  μέσψ  νεανίδων  τυμπανιστριών.  » Εντεύ- 
θεν λοιπδν  τών  ··  Έχχλησιών  τήν  εύφροσύνην 
διδάσχει.  "Άρχοττας^ϊ  χαλεΐ  τούς  Ιερούς  άποβτό- 
λους,  ώς  τούτων  άρχιτέχτονας  γενομένους,  vsoWdac 
δέ  τυμποητιστρίας , τάς  τήν  παρθενίαν  άσχούσας, 
χα\  τήν  θείαν  μεληιδίαν  τώ  βεώ  προσφερούσας  ·*. 
ΕΤτα  σαφέστερα  τά  εΙρημένα  ποιεί. 

xp,  f Έν  έχχλησίαι;  εΰλογεΤτε  τδν  Θεδν  Κύριον 
έχ  πηγών  'Ισραήλ,  ι Έδειξε  της  παλαιάς  διαθήκης 
τήν  παύλαν  · είς  γάρ  ήν  δ τών  'Ιουδαίων  ναύς  * έν- 
ταύθα  δέ  τών  έχχλησιών  προθεσπίζει  τύ  τιλήΟος  * έν 
αΤς  έχ  τών  Ίσραηλιτιχών  πηγών  ύμνεΓσθαι  χελεύει” 
τδν  τών  ··  δλων  Κύριον.  ΠηγαΙ  δέ  7σραή4  εΙχότως 
άν  χληθεΐεν  αΐ  προψητιχαΐ  βίβλοι , έξ  ών  τψ  βεψ 
D τήν  μελψδίαν  ·^  προσφέρομεν.  Επειδή  δέ  πρδς  τοίς 


» Psal.  LXVIII,  15,  16.  ’sa.  lxiii,  5. 


VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

” KaL  cod.  1 ώς,  quam  lect.  habuit  Garafa.  Κϋτός.  cod.  i et  2 praem.  δ,  quod  deinde  omittitur 
ante  προφήτης,  E cod.  1 suppi.  ··  Oi5ro>c.  cod.  1 add.  ήρμήνευσεν.  cod.  2 κατεάξη.^  ··  Γωη 
cod.  i άληθινόν.  ··  cod.  2 τοΤς  πολεμίοις.  ·^  ΈΛενθ.  cod.  1 add.  διά  τού  πάθους  χα\  τoύJIxoυσίoυ 
θανάτου.  ··  Αιαγρ.  cod.  I add.  ό προφητικές  νούς.  ··  Ε cod.  1 suppi.  ·’  Πορείας  — κοΛά.  wd.  Ι 
Πορείας  του  θεού  ού  μόνον  τάς  οικονομίας,  &ς  δι’  ήμ^  έποιήσατο,  άλλά  χα\  τδ  βαδίσαι  έπάνω  θαλάσσης* 
δείχνυσι  αύτδν  Δημιουργόν  τού  παντός.  Ingressus  Dei  non  modo  dispensationes  nostri  causa  facias,  sed 
etiam  incessum  super  mari  intelligit,  sicque  eum  universi  Creatorem  e^se  ostendit.  ^ ··  Tdr.  cod.  1 pram. 
αύτδν  τούτον.  ··  'AretA,  rodv.«cod.  1 ώς  οΤδας,  γενόμενον  άνθρωπον.  *·  Προμήθεια,  cod.  1 pram. 
χονομίφ  τε  χαί.  ·*  *Αρχοττες.  Hebr.  caniores.  ·■  cod.  1 et2έχόμevα,  qua  est  lectio  edit.  Aid· 

et  Compl.  ··  Τών.  Dies*,  in  cod.  2.  ··  Προσφ.  cod.  1 add.  είτε  άνδρες  εΐεν,  είτε  γυναίκες.  ··  KsAsvst· 
Des.  in  cod.  2.  *·  Τώτ,  Abest  a cod.  2.  ^ ΜεΛφδίατ.  cod.  2 ύμνψδίαν. 
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«ροφητιχαΤς  *■  χα\  Ίάς  Αποστολιχάς  ήμίν  πηγάς  Α πηΐ8.  Quoniam  autem  praeter  propheticos  fomes, 
(&>ρήσατο , εΙχότως  έπάγβι  * apostoiicos  etiam  nolUs  largitus  est,  merito  sub- 
dit: ‘ . 

xrf.  f ΈχεΙ  Βενιαμ\ν  νεώτερος  4m  έχβτάσει  *·.  ι Vbrs.  ί8.  t Ibi  Benjamin  adolesceolior  in  men- 
*0  δΐ  ’Αχϋλας,  ^EtcsI  ΒετιαμΙν  βραχύς  ^ έχΐ9φα~  tis  excessu.  > Aquila  autem.  Ibi  Benjamin  parvus^ 
τωτ  αύτώκ·  χατά*  δέ  τδν  βεοδοτίωνα,  xaidevtiic  imperane  1070  Φ·**·  Theodotio  vero,  preeceplor 
αϋτώτ  ·,  Ββηαμϊτ  δέ  τεώτ^ος , ό μαχάριος  Παυ-  illorum.  Porro  Benjamin  adolescentior  est  beatus 
λος , 6 έχ  τής  Βενιαμίτιδος  βλαοτήσας  φυλής  · νβώ-  Paulus,  qui  ex  tribu  Benjamin  ortus  est  : adole· 
τβρος , ώς  ■ μετά  πάντας  ^ χληθείς  ■ χα\  προσαγο-  geeniior^  tanquampost  omnes  vocatus  et  appellatus, 
ρευδμενος*  Αλλως  τε  χα\  νεανίαν  αύτδν  · ή των  praesertim  cum  adolescentem  ipsum  Actuum  lii- 
Πράξεων  Ιστορία  χαλεΐ.  ΟΙίτος  έπιχρατεί  τής  Έκ-  storia  vocet.  Hic  Ecclesiae  imperat,  et  instruit  in 
χλησ^ας , χα\  παιδεύει  τά  θεία,  χα\  ποδηγεΓ  πρδς  rebus  divinis,  et  volentes  ducit  ad  salutem.  Fuit 
σωτηρίαν  τοΙίς  βουλομένους.  Έγένετο  δέ  χα\  έν  έκ-  autem  in  excessu  mentis,  ut  disceret  in  coelis  esse 
σχάσει^  μαθών  έν·  ούρανοίς  εΤναι  τδν  ύπ’  αύτου  illum  quem  ipse  persequebatur,  quemque  mor- 
διωχδμενον,  χα\  νεχρδν  νομιζδμενον.  Επειδή  δέ  ού  tuum  existimabat.  Quoniam  autem  ooii  modo  bea- 
μδνον  · 6 μακάριος  Παύλος , άλλά  κα\  δ λοιπδς  των  tus  Paulus,  verum  etiam  reliquus  apostolorum  cho- 
άποστδλοιν  χορδς,  τά  θεία  τους  πιστεύοντας  έκπαι-  rug  reg  divinas  credentes  docet,  merito  de  his  etiam 
δεύει  εΙχύτο>ς  xa\  τούτων  δ προφητικός  έμνημδ-  propheticus  sermo  mentionem  fecit,  c Principes 
νευσε  Αογος  ··.  < Άρχοντες  Ιούδα  ήγεμδνες  αύτών , Juda  duces  eorum,  principes  Zabulon,  et  principes 
Αρχοντες  Ζαδουλών,  Αρχοντες  Νεφθαλείμ.  ι Έκ  Nephlhalim.  » Εχ  his  enim  tribubus  caeterl  apo- 

γάρ  τούτων  των  φυλών  τό  γένος  οΐ  λοιπο\  χατ-  gioU  originem  duxerunt.  Et  illi  quidem  qui  voca- 

ήγον  Απόστολοι.  Κα\  ot  μλν  καλούμενοι  Αδελφοί  του  bantur  fratres  Domini,  ex  tribu  Judae  plane  genus 
Κυρίου,  τήν  Ιούδα  φυλήν  πάντως  εΤχον  πηγήν.  Πέ-  traxerunt.  Petrus  autem,  et  Andreas,  et  Jacobus, 
τρος  δέ,  κα\  ’Ανδρέας,  κα\  Ιάκωβος  ··,  κα\  Ίωάν-  et  Joannes,  et  Philippus  ex  vico  Betbsaida  fuerunt ; 
νης , κα\  Φίλιππος , άπό  ΒεθσαΙδΑ  τής  κώμης  έτύγ-  Matthaeus  vero  et  Jacobus  dicuntur  habitasse  in 
χάνον  δντες.  Ματθαίος  δό  κα\  Ιάκωβος  *·  έν  τή  Caperuaum.  Simoo  zelotes  Cbananseus  uomiiiaius 

Καπερναυμ  διάγειν  Ιστδρηνται.  Σιμών  ό ζηλωτής  ggt^  Omnia  autem  haec  loca  Galilaeae  sunt.  Zabuloti 

Κανανίτης  ώνδμασται.  Ταυτα  Sk  πάντα  χωρία  τής  ^utem  et  Nephllialim  ibi  suam  habuerunt  sortem. 
Γαλιλαίος  έστί,  Ζαβουλων  δό  xat  Νεφθαλε\μ  έχεΤνον  gj  hujus  rei  duo  suut  testes  : uuus  quidem  pro- 
εΤχον  τόν  κλήρον.  Κα\  τούτου  μάρτυρες  δύο·  δ μέν  q p^eta,  alter  vero  evangelisU  : ille  praedicens,  hic 
προφήτης,  δ δό  ευαγγελιστής·  δ μέν  προλέγων  **,  testimonium  proferens.  Dicunt  autem 

δ δε  τήν  μαρτυρίαν  προφέρων  Φασ\  δέ  ούτως-  gic  : ι Terra  Zabulon,  et  terra  Nephthalim,  et  c»- 

• Γή  Ζαβουλων,  καΐ  γή  Νεφθαλε\μ,  κα\  οΐ  λοιποί  tgri  maritima ιη  regionem  incolentes,  trans  Jorda- 

τήν  ··  παραλίαν  κατοιχοΰντες  ‘· , και  πέραν  του  nem^  Galilaea  gentium,  populus  qui  sedebat  in  te- 
Ίορδάνου  , Γαλιλαίο  των  έθνών  · δ λαός  δ χαθήμενος  nebris,  vidit  lucem  magnam  «.  > 
έν  σκδτει  είδε  φως  μέγα.  > 

χθ',  λ'.  I Έντειλαι,  δ θεός,  τή  δυνάμει  σου  · Vers.  29,  50.  iManda,Deus,  virtuti  tuae;  coiifir- 
δυνάμωσον,  δ Θεός,  τούτο  δ χατειργάσω  **  έν  ήμίν  ma  hoc,  Deus,  quod  operatas  es  in  nobis.  A templo 

Άπό  του  ναού  σου  έπ\*'  Ιερουσαλήμ**.  » Όδέ*^  tuo  in  Hierosolyma,  ι Symmachus  autem  sic  inter- 

Σύμμαχος  ούτως  Πρόσταξοτ^ό  Θεός,πβρΙ  Ισχύ·  pretatus  est : Impera,  Deu$,de  fortUudine  tua ; em· 
Οζ  σου  · Μσχνσοτ , ό Θεός,  τούτο  δ έχοίησας  **  robora  hoc,  Deue,  quod  fecisti  nobis,  propiler  templum 
ήμίτ,  διά  τότ  radr  σου  τόν  *^  έχάνω  της  Ίερου·  tuum,  quod  est  super  Hierosolyma,  Conflrma,  inquit, 

* Hattb.  IV,  lA;  Isa.  ix,  1,2. 

YARlifi  LECTIONES  ET  NOTAS. 

**  ΠρΛς  τάίς  προφ,  cod.  i τάς  προφητιχάς.  **  'Er  άχστ.  Hebr.  DT1,  dominans  eis,  * Κατά--αύτωτ,  Des. 
in  cod.  2.  * Ποιο,  αύτώτ.  Ita  fere  edit.  V.  habet  διδάσκων.  * "Ως.  cod.  i ών.  ^ cod.  2 πάντων.  * Κληθείς . 
cod.  I et  2 praem·.  καί.  * άϋτότ.  Des.  in  cod.  2.  * "Εχστάσει,  cod.  1 et  2 add.  ποτέ.  ^ "Er  — τομι· 
Ιόμ,  cod.  i Τόν  παρ’  αύτού  διωχδμενον  τού  παντός  ύπάρχειν  ποιητήν  χα\  Ιχειν  δποπδδιον  γήν  κα\  θρόνον 
ουρανόν  · έχείθεν  γαρ  αύτόν  έχειροτόνησεν  Απόστολον.  Eum  quem  persequebatur,  esse  unitersi  conditorem, 
terramque  pro  scabello  habere,  pro  throno  autem  coelum  : inde  enim  illum  constituerat  apostolum.  * cod.  i μό- 
νος. **  cod.  2 έχδιδάσκει.  **  Αόγος,  cod.  1 add.  διάγάρ  τώνέξής  Ιφη.  Ιάκωβος,  cod.  i add.  Άλ· 
φαίου.  Ίάκ.  cod.  2 h.  l.  add.  ’Αλφαίου.  cod.  2 προλέγει.  **cod.  2 προφέρει.  *·  Τήτ.  cod.  1 et  2 

Iiraero.  ol.  cod.  2 παράλιον.  *·  cod.  2 οΐχούντες.  **  Τη  cod.  i praem.  έν.  ··  Κατειργάσω.  Rec. 
eclio  est  χατηρτίσω.  ■*  "Ημϊγ,  Τη  cod.  i sequ.  Ιδού  πανταχού  χαΐ  δ παρών  προφήτης  θεολογεί  τόν  Χρι- 
στόν, χα\  Ενα  χα\  τόν  αύτόν  αναχηρύττει.  **  ΈηΙ,  cod.  2 εν.  **  Ίερονσ,  cod.  i add.  Σο'ι  οίσουσι  ήν 
έδωρήσω.  Δέσποτα,  χάριν  έπ\  τά  Εθνη  · rcufr  δέ  λέγει  τήν  Απανταχού  τής  οίχουμένης  μίαν  χαί  μόνην  Έκ- 
χλησόζν,ήν  χα\  σώμα  παιδευόμεθα  ύπάρχειν  τού  Χριστού.  Gratiam  tuam,  ο Domine,  quam  largitus  es,  affe- 
rent gentibus.  Templum  autem  vocat  unam  ubique  "terrarum  solamque  Ecclesiam,  quam  Christi  esse  corpus 
edocemur,  *^  * Οδά  — μέλλοττι.  Haec  transposita  sunt  in  cod.  i ubi  post  μεταβολήν  leguntur. 
■·  Ούτως,  cod.  \ Αντί  τού  Εντειλαι  0 θεός  χα\  τά  έξης,  ούτως  Εφη.  ·*  "Ε,τοίησας.  cod.  1 ένόησας, 
^ Tdr  — radr  σου.  Des.  in  cod.  2. 
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Domine,  gratiam  quam  dedisti,  propter  templum  A Βεβαίωσον  ··,  φησ\ν,  ήν  έδωρήσω,  diaiwte, 
luum,  quod  ex  nobis  * assumpsisti, quod  collocasti  χάριν,  διά  τδν  ναόν  σου,  3ν  έξ  ήμων  άνεΛηφας-  δν 

supra  omne  imperium,  et  potentiam,  et  potesU-  έχάθισας  έπάνω  πάσης  άρχζς,  *α\  έξουσίας,  χοΐ 

tem,  et  super  omne  nomen  quod  nominatur  non  δυνάμεως··,  κα\  παντδς  δνόματος  όνομβζομένου , 

solum  ίη  hoc  smculo,  sed  etiam  in  futuro.  Hiero-  oO  μόνον  έν  τψ  αΙώνι  τούτψ , άλλα  χα\  έν  τψ  μέλ- 

Bolymam  enim  coelestem  civitatem  nuncupat,  de  λοντι.  *ΙερουσοΛ^ιμ  γάρ  τήν  άνω  πόλιν  χαλεΓ, 

qua  divinus  Paulus  testatus  est  : c Verum  supe*  περί  ής  ό μακάριος  ··  Παύλος  λέγει  “ · ι Ή δέ  &νω 

rior  Hierosolyma  libera  est,  quae  est  mater  om—  'Ιερουσαλήμ  έλευθέρα  έστ^ν  · ήτις  έστ\  μήτηρ  πάν- 

nlum  nostrum  Ρ.  ι Petunt  igitur  propter  cognatio-  των  ήμών·*.  ι ΑΙτουσι  toCvuv  διά*·  τήν  πρδς  τδν 

nem,  quam  cura  templo  habent,  ut  gratia,  quae  ip-  ναόν  συγγένειαν,  τήν  δεδομένην  βεβαιωθήναι  χάριν 

sis  concessa  fuit,  roboretur,  1072  utque  ob  pri-  κα\  διά  ·^  τήν  άπαρχήν  , τής  παρασχεθείσης  δωρεάς 

mitias  tota  massa  collata  gratia  potiatur.  Hinc  άπολαΰσαι  τδ  φύραρωι.  Εντεύθεν  προλέγει  κα\  τήν 

praedicit  et  mutationem  regum  : ι Tibi  offerent  re-  των  βασιλέων  μεταβολήν  ··.  c Σο\  οΓσουσι  βασιλείς 

ges  munera.  > Cessantes  enim  a persecutionibus,  δώρα.  i Του  γάρ  διώκειν  παυσάμενοι,  τδ  πρέπον 

debitum  cultum  tanquam  Deo  offerent  : et  quem-  ώς  Θεω  προσοίσουσι  σέβας*  καλ  ώσπερ  αύτο\  δα- 

adniodum  ipsi  tributum  a subditis  accipiunt,  sic  ^ σμδν  ··  παρά  των  ύττηκόων  λαμβάνουσιν,  οϋτως  αυ- 
ipsi,  veluti  servi  et  subditi,  dona  tibi  afferent.  Et  το\,  καΟάπερ  δούλοι  καΐ  ύτεήκοοι,  δωρά  σοι  προσ- 

hujus  rei  testes  sunt  oculi  intuentes  prophetiae  ve-  κομιοΰσι.  Κα\  τούτου  μάρτυρες  oi  όφθαλμόΐ  θεω- 

ritatem.  ροΟντες  ” τήν  της  προφητεΕας  άλήθειαν. 

Vers.  31.  f Increpa  feras  arundinis,  i Exempla-  λα'.  < ΈπιτΙ^ησον  τοίς  θηρίοις  του  καλάμου.  » 
ria  quaedam  habent  nemorit.  Sive  autem  nemus  sit,  Ένια**  δλ  των  άντιγράφων  δρυμόν  έχει.  ΕΓτε  δέ 
sWe  arundo  f per  haec  sterilitas  significatur.  Porro  δρυμός  ^ εΓτε  κάΧαμος^  ή άχαρπ(α  διά  τούτων  ση- 

ιη  his  locis  ferae  rationis  expertes  lustra  habent,  μαίνεται  *·.Ταΰτα  6δ*·  οίκητήριον  6χει^*  τά  άνοητά 

quas  per  divinam  Implorationem  Propheta  nos  exi-  θηρία  , & χα\  διά  τής  βείας  έπικλήσεως  ό Προφή- 

gere  docuit,  c Congregatio  taurorum  in  vaccis  po-  της  [**  ήμδίς]  έξελαύνειν  έδίδαξεν.  c Ή συναγωγή 

pulorum,  ut  excludant  eos  qui  probati  sunt  argento.  > των  ταύρων  έν  ταΐς  δαμάλεσι  των  λαών,  του  ^ 

Tauros  vocat  Judaeorum  multitudinem,  ob  eorum  έγκλεισθήναι  **  τους  δεδοκιμασμένους  τψ  άρ*ρ^ρίψ.  > 

usitatam  ferociam  ; jutencas  y ero  populorum,  eos  Ταύρους καλεΐ  τήν  τών  Ιουδαίων  πληθυν,  διά 

qui  ex  gentibus  crediderunt,  nominavit,  propter  τήν  συνήθη  θρασύτητα  * δαμάΛεις  δέ  Λαωτ  τους 

noviutem  vocationis.  Praedicit  igitur  sermo  pro-  C έθνών  πεπιστευκότας  ώνόμασε,  διά  τδ  νέον  τής 
pheticus  insultus  factos  in  principio  divinae  prae-  χλήσεως.  Προλέγει  τοίνυν  ό προφητικός  λόγος , τάς 
dicationis  contra  homines  pios.  Hoc  1073  ^^ro,  άν  άρχή  του  κηρύγματος  κατά  τών  εύσεβών  γεγενη- 
inquit,  faciunt,  volentes  Ipsos  excludere,  et  data  μένας  τών  Ιουδαίων  έπαναστάσεις.  Τούτο  δέ,  φησ\, 
felicitate  privare,  qui  instar  argenti  igne  examina-  δρώσιν , έκκλεΐσαι  αύτοδς  βουλόμενοι , κα\  της  δε- 
II  probi  declarati  sunt.  Hoc  de  ipsis  etiam  beatus  δομένης  εύκληρίας^'  στερήσαι*  οΓτινες  δίκηνάργυ- 
Paulus  inquit : I ABroulantur  vos  non  bene,  sed  πυρωθέντες,  άπεφάνθησαν  δόκιμοι**.  Τούτο 

excludere  vos  volunt  τ.  ι Quoniam  autem  et  in  αύτών  κα\  ό μακάριος  έφη  Παύλος*  c Ζηλοΰ- 

gentibus  fuerunt  qui  contradicerent,  et  varias  san-  fftv  ύμάς  ού  καλώς  * άλλ*  έκκλεΐσαι  ύμάς  θέλσ> 
ctorum  erades  efficerent,  jure  etiam  de  his  inquit,  » Επειδή  δέ  κα\  Iv  τοίς  δθνεσιν  ήσαν  οΐ 

« Dissipa  gentes  qua  bella  volunt.  » Ita  cum  de  άντιλέγοντες , καΙ  παντοδαπάς  άγίων  ··  σφαγάς 

illis  qui  contradicunt,  vaticinatus  esset,  curalio-  έργαζόμενοι , εικότως  καΐ  περ\  τούτων  φησί*  ι Δια- 

nem  transfert  ad  credentes.  σκόρπισον  Ιθνη  τά  τους  πολέμους  θέλοντα.  ι Οδτω 

περ\  τών  άντιλεγόντων  θεσπίσας , μεταφέρει  τδν 
λόγον  είς  τοδς  πιστεύσαντας. 

Ρ Gaiat.  IV,  26.  <ι  ibid.  17. 

YARIiE  LECTIONES  ET  NOTAS. 

**  ΒεδαΙωσογ  ^ ρυραμα·  Similia  hisce  ex  Didymo  attulit  Cord.  p.  566  sq.  **  όντάμ.  1 xv« 
ριότητος.  ··  Jlfax.  cod.  I θεσπέσιος.  *‘  λέγει.  Des.  in  cod.  i.  *·  Ημών.  cod.  i add.  ής  είκων  έν- 
υπόστατος  ή άπανταχοΟ  τών  όρθοδόξων  Εκκλησία.  Cujus  vera  imago  est  orthodoxorum  per  totum  orbem 
Ecclesia,  ··  Aia — δεδομέτηγ.  cod.  1 έν  τή  Έκκλησίςι  κα\  διά  τής  Εκκλησίας,  ·*  Διά  — ^ρυραμα.  cod. 

1 κα\  διά  ταύτης  άπολαΰσαι*  τδ  τών  πιστευόντων  ‘γένος.  ··  ΜεταβοΛήγ.  1η  cod.  1 sequitur  locus  supra 
omissus  '0  δέ  Σύμμαχος  — μέλλοντι.  Deinde  repetuntur  ea  'Ιερουσαλήμ  — μεταβολήν.  **  άασμόγ·  cod. 

1 φόρον,  positum  post  ύπηκόων.  Beoyp.  cod.  i prram.  oi.  **  Έγια  κ.  λ.  cod.  1 pram.  διά  των  κα- 
λάμων τήν  άκαρπίαν  τών  έπ\  φαυλότητι  διαγόντων  άνθρώπων  σημαίνει.  Per  arundines  autem  steriiitalem 
hominum  corrupte  viventium  innuit,  ··  Σημαίγεται,  cod.  i add.  θηρία  δέ  «ροσηγό^υσε  τους  ^νηρους 
δαίμονας  κα\  τους  άτόπους  λογισμούς.  Feras  autem  vocavit  malos  deemonas  et  absurdas  cogitationes. 
*·  Δέ.  Abest  a cod.  2.  ^Εχει.  Abest  a cod.  2.  *■  Kal,  Des.  ibid.  *·  E cod.  1 et  2 suppi.  **  Tov 
έγχΛ,  Rec.  lectio  est  του  μή  άποκλεισθήναι,  ut  non  excludantur,  llebr.  ΌΕΠΠΩ^  eum  qm 

conculcandum  se  pratbet,  s.  submittit  se,  pro  frustulis  argenti.  **  cod.  i έχκλεισθήναι,  qua  est  lectio 
edit.  Compl.  *·  Ταύρους  x.  τ.  λ.  Hacάvωvυμε\  exhibet  Coid.  p.568.  Pro  ταύρου; — πληθδν  io  cod.  I leg·  ^ 
συναγωγήν  ταύρων  τήν  τών  Ιουδαίων  χαλεϊ  πληθύν.  ΕύκΛηρίας  COd.  4 et  2 σοιτηρίας.  *·  cod.^  I 
δεδοκιμασμένοι.  *»  θέΛουσίγ  cod.  4 βούλονται.  ·®  Άγ/ων.  cod.  4 add.  μαρτύρων,  cod.  2 pram.  των. 
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c *Ηξουσι  πρέσβεις  ϊξ  Αίγυπτου.  » Τής  A 
Αίγυπτου  βε  προτέρας  έμνημόνβυσεν,  ώς  τής  άσε- 
6ε£ας  άναβησαμένης  πάλαι  th  κράτος.  Μέμνηται 
βέ  αύτών  κα\  ή των  Πράξεων  Ιστορία , βιηγουμένη 
τους  αυνειλβγμένους  κατά  τήν  τής  Πεντηκοστής 
ήμέραν , έν  ή του  παναγίου  Πνεύματος  τοίς  άπο- 
στύλοις  έπεφοίτησεν  ή χάρις,  c ΑΙΘιοπία  προ- 
φθάσει**  χβϊρα  αύτής  τφ  θεφ.  > Τέλους  καΐ  τούτο 
τετύχηκε.  Κα\  μάρτυς  ό εύνούχος  Κανβάχης  τής 
βασιλίσσης  των  Αίθιύπων , 9ν  6 Φίλιππος  πρδς  τήν 
άλήθειαν  έποβήγησεν.  ΕΤτα  πάσης  τής  οίκου μένης 
τάς  βασιλείας  καλέ?. 

λγ'.  € ΑΙ  βασιλεΤαι  τής  γής,  άσατε  τφ  Θεω  · 
ψάλατε  τψ  Κυρίφ.  > *Απαντες,  φησιν,  οΐ  κατά 
τήν  οίκουμένην , βέξασθε  τής  θεογνωσίας  τ6  φως  * ^ 
χα\  τήν  ύπέρ  τής  εύσεβείας  **  προσενέγκατε  ύμν- 
φδών 

λίτ.  C Τφ  έπιβεβηχύτι  ··  έπι  τδν  oύpαv^v  τού  ού- 
ρανού  κατά  άνατολάς.  > '0  γάρ  Δεσπότης  Χρι- 
βτ^ς  **  ού  μόνον  είς  τδν  όρώμενον  ούρανδν  άνελή· 
λυθεν*',  άλλά  κα\  είς  τ6ν  ύπέρτερον**,  κα\  έκάθισεν 
έν  βεξιφ  τής  μεγαλωσύνης,  έν  ύψηλφ  ύπερώφ  **  τής 
οικείας  άνατολής , τάς  άκτίνας  πάσι  καταπέμτιων 
ά'^θρώποις.  > Ιβου  δώσει  τή  φωνή  αυτού  φωνήν 
δυνάμεως.  > Σημαίνει  δέ  διά  τούτων , τήν  μετά  τήν 
άνάληψιντοΰ  Σωτήρος  ήμων  γενομένην  του  παναγίου 
Πνεύματος  έπιφοίτησιν.  Αύταμιτ  γάρ  ταύτην  κα\ 
ό Κύριος  προσηγόρευσε.  «Μείνατε  γάρ,  φησ\ν  έν 
τή  πόλει  ταότη , έως  &ν  **  ένδύσησθε  δύναμιν  έξ 
ύψους.  > Ταύτης  δέ  τής  φωνής  χα\  ό μακάριος  ι 
μέμνηται  Λουκάς  λέγων  ··  * « Έγένετο  δέ  ·*  φωνή 
έκ  τού  ούρανού»  ώσπερ  φβρομένης  πνοής  βιαίας, 
χαΐ  έπλήρωσε  τδν  οίκον,  ο5  ήσαν  καθήμενοι  ··.  > 

λε'.  I Δότε  δόξαν  τψ  Θεφ.  > Έοικε  τούτο  τή  τού 
Αποστόλου  νομοθεσ ίφ.  t Δοξάσατε  γάρ , φησ\,  τδν 
Θεόν  &ν  τφ  σώματι  ύμών,  χα\  έν  τφ  πνεύματι 
υμών,  άτινά  έστιν  αύτού  ··.  > Τούς  γάρ  τοσούτων 
άπολαύοντας  ·’  δίκαιον  διά  πάντων  τδν  εύεργέτην 
δοξάζειν  ··.  « ΈπΙ  τδν  Ισραήλ  ή μεγαλοπρέπεια 
αυτού  * κα\  ή δύναμις  αύτού  έν  ταις  νεφέλαις.  ι Έξ 
Ισραήλ  γάρ  τδ  γένος  χατάγοντες  οί  ίεροί  άπόστολοι, 
τήν  τού  βεού  μεγάλου ργίαν  δι’  ών  είργάζοντο  θαυ- 
μάτων ύπέδειξαν  * χα\  οί  μετ’  έκείνους  δέ  τδ  δι- 

' Act.  II,  40.  · Act.  VIII,  26  seqq.  * Luc.  χι 
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Ybrs.  32. « Venieni  legali  ex  ifigypio.  » AEgypS 
vero  menlionem  primo  facil,  ul  qua  impietatis 
olim  principatum  obtinuerit.  Horum  autem  memi- 
nit Actuum  historia  commemorans  eos  qui  coi 
lecti  sunt  die  Pentecostes,  quo  sancti  Spiritus  gra- 
tia * venit  super  apostolos.  « AEthiopia  praveniet 
manu  sua  Deo.  > Et  hoc  eventum  sortitum  est. 
Testis  est  eunuchus  Candacis  regina  iEthiopum, 
quem  Philippus  ad  veritatem  deduxit  *.  Deinde  to- 
tius orbis  regna  vocat 

Yers.  53-  « Regna  terra,  cantate  Deo,  psallite 
Domino.  > Omnes,  inquit,  qui  per  totum  orbem 
terrarum  estis,  divina  cognitionis  lumen  accipite, 
et  pro  beneficiis  acceptis  hymnos  offerte. 

Yers.  34.  « Qui  ascendit  super  coelum  coeli  ad 
orientem.  > Dominus  enim  1074  Gbristiis,  Deus 
noster,  non  modo  in  hoc  coelum  quod  videmus 
ascendit,  sed  etiam  in  superius,  et  sedit  ad  dexte- 
ram magnificentia  in  excelso  coenaculo  orientis 
sui  radios  omnibus  demittens.  < Ecce  dabit  voci 
sua  vocem  virtutis.  > Significat  autem  hisce  ver- 
bis Spiritus  sancti  adventum,  post  Salvatoris  no- 
stri assumptionem.  Nam  hunc  Dominus  eiiam 
virtutem  appellavit.  « Manete  enim,  inquit,  in  <i- 
vitate  hac,  donec  induamini  virtute  ex  alto  *.  i 
De  hac  porro  voce  beatus  etiam  Lucas  mentio- 
; nem  facil,  dicens.  i FacU  est  autem  vox  de  coela 
tanquam  venientis  venti  vehementis , et  implevit 
domum  ubi  erant  sedentes  > 

Yers.  53.  « Date  gloriam  Deo.  > Simile  est  hoc- 
apostolic»  legi:  t Glorificate  enim,  inquit,  Deum  in 
corpore  vestro,  [et  in  spiritu  vestroj  quae  Dei  sunt » 
Nam  cum  tot  lantaque  bona  conseculi;simus,  justum 
est  per  omnia  beneficii  auctorem  laudare.  < Super 
Israel  magnificentia  ejus,  et  virtus  ejus  iii  nubibus.  > 
Ex  Israel  enim  sacri  apostoli  originem  trahentes. 
Dei  1075  magnificentiam  ostendebant  per  ea 
quae  edebant  miracula  : et  qui  illis  successeniiii, 
cum  docendi  donum  accepissent,  veluli  quaedam 

IV,  49.  * Act.  II,  2.  ▼ I Cor.  vi,  20. 


VARLE  LECTIONES  ET  NOTiE. 


··  Πρέσβεις.  Hebr. 


magnate».  “ Προφβάσα»  — Βαφ.  Hebr.  Ojhnh  W 
ψ.  ·*  ΕύσβββΙας.  cod.  1 βύβργβ»(ας.  **  TftrtpSlar.  tMd.l  add.  λέγει  δΐ 


σπευσάτω  διδούσα  χείρα  τφ  Θεφ 
διά  των  έξής  χαΐ  τίνι.  **  Τψ  έπιβεβ.  1η  textu  των  θ'  praec.  Ψάλατε  τφ  βε^,  qu»  Umen  des.  ιη  ed.  Aid. 
et  Coiiipl.  nec  exstant  in  textu  Hebr.  ··  Χριστός,  cod.  4 add.  6 θεδς  ήί^ων.  Ουρ.  άτεΛ.  cod.  4 της 
Ίερουσ.  ναδν  είσελήλυθεν.  ··  ΕΙς  τότ  ύχέτρ.  cod.  I Είς  αύτδν  τδν  ούρανδν  δθεν  και  καταβάς  ουκ  ατΛν  · 
ώς  που  έν  Εύαγγελίοις  6 Κύριος·  t Έάν  ίδητε  τδν  ΥΙδν  τού  ανθρώπου  άναβαίνοντα,  όπου  ήν  τδ  πρότε- 
ρον.  » Κα\ό  θβΖος  Απόστολος  · Ό καταβάς  είς  τά  κατώτερα  μέρη  τής  γής  αύτός  έστι  και  ο αναβας  ύπερ- 
άν<ι>  πάντων  των  ούρανών.  Ιη  ipsum  illud  ccelum.  unde  eum  descendisset^  non  abfutt^  ut  altcuoi  in  Λ»αη- 
geliis  dixit  Dominus  (Joan.  vi,  62)  : Si  vederiiis  Filium  hominis  ascendentem  ubi  pniw  fuerat.  > Et  divi- 
nus Apostolus,  ( Ephes.  IV,  9,  40) : Qui  descendit  ad  inferiora  loca  terrm^  idem  est  lUe  qut  ascendit  supra 
omnes  coelos.  ··  Ύψ.  ϋχερ.  cod.  4 et  2 ύ^λοίς.  ··  Τη  In  textu  των  fK  praec. ^έν,  quod  abesf 

.^b  edit.  Aid.  et  Compl.  cod.  4 el2  τήν  φωνήν.  « Ψτ^σίτ.  Abest  a cod.  2.  c^.  * /ως j>o,  omisso  τ^- 

τη.  ·*  Αέγωγ.  cod.  \ γράφων.  Δέ.  Abest  a cod.  2.  **  Καθήμενοι.  Cod.  4 add.  δήλον  οτι  ol  ατνο- 

στολοι.  ··  Aiftov.  cod.  i τού  Θεού.  Hanc  receptam  I.  c.  lectionem  expressit  quoque  Carala.  Α.το' 
δύοντας,  cod.  4 add.  δωρεών.  ··  Δοξάζειν.  cod.  1 ύμνεΐν. 


Ι3ί»  THEODORETI  EPISCOPI  CYRENSIS  UOO 


nubes  pluviam  e pelago  Spiritus  sancti  haurien- 
tes, irrigationem  hominibus  afferunt. 

Yers.  36.  c Mirabilis  Deus  in  sanctis  suis.  i Cas- 
teri  quoque,  inquit,  omnes  virtutis  studiosi  ad 
divinas  laudes  celebrandas  accingunt  se  juxta  Do- 
mini vocem,  dicentem  : < Luceat  lux  vestra  co- 
ram hominibus,  ut  videant  opera  vestra  bona,  et 
glorificent  Patrem  * vestrum  qui  In  coelis  est  — 
t Deus  Israel  ipse  dabit  virtutem  et  fortitudinem  po- 
pulo suo. » Non  temere  autem  hoc  loco  Jsraeiis 
meminit,  sed  quoniam  Jacob,  cum  Esauum  time- 
ret, divino  postea  potitus  conspectu,  corroboratus 
est,  mentisque  timorem  discussit.  Ducet  autem 
nos  sermo,  eum,  qui  illum  fortem  reddidit,  et  ini- 
micis superiorem  effecit,  novum  suum  populum 
confirmaturum,  et  pacatum  atque  invictum  effe- 
cturum. I Benedictus  Deus.  > [ Cum  autem  audi- 
veris tu  qui  discendi  cupidus  es,  Deum  saepius 
dici  nunc  Deum , nunc  Dominum  , nunc  Salvato- 
rem, ne  alium  eum  existimes.  Non  enim  est,  nec 
datur  Deus  alius , quam  solus  Pater , FiHus  ac 
Spiritus  sanctus  : non  autem  quasi  tres  sint  Dii, 
absit ! ut  jain  saepius  diximus.  Nomina  enim  ista, 
Deus,  Dominus  , Rex  , Creator  , Omnipotens , et 
qua:  siint  alia,  de  indivisa  Trinitate  1076  su- 
muntur. ] Finis  accommodatus  est  psalmo.  Opor- 
tebat enim  ut  tantorum  bonorum  narratio  divina 
laude  concluderetur. 

INTERP.  PSALMI  LXVIII. 

Vers.  I.cln  finem.  Pro  his  qui  mutabuntur. 
Psalmus  Davidi.  > Quarumdam  rerum  mutationem 
psalmus  praedicit.  Dictus  quidem  est  in  Judaeos, 
qui  exsules  Babylone  erant,  et  ex  illorum  persona 
figuratus,  tanquam  deprecantium  , et  liberari  po- 
stulantium. Yerumtamen  vaticinatur,  et  a servi- 
tute liberationem,  et  reditum,  et  Hierosolymae 
aedificaltonem,  et  in  summa  pristinam  Judaeae  fe- 
licitatem· Continet  vero  etiam  vaticinationem  de 
cruciatibus  Dominicis,  hoc  est  [Dei  et  Salvatoris 
nostri,]  et  propter  hos  ultima  Judaeorum  pernicie, 
quae  eos  oppressura  erat.  Quoniam  enim  quae  ab 
inimicis  perpessi  sunt,  haec  contra  benefactorem 
et  Salvatorem  ausi  fuerunt,  quae  inimicis  impre- 
cabantur, haec  in  ipsos  'Justus  judex  decrevit. 


6ασχαλικ6ν  βεξάμινοι  χάρισμα,  χαΟάπιρ  τινίς  νεφέ- 
λαι  έκ  τής  του  παναγίου  Πνεύματος  Οαλάττης  ^ν 
ύετ6ν  άνιμώμεναι,  τήνάρΰεΐαν  τοίς  ανβρώποιςπροσ- 
φέρουσι. 

λς'.  € Θαυμαστές  ό βε6ς  έν  τοΤς  άγΙοις  ··  αΰ- 
τοΰ  ’·.  > Κα\  άλλοι  δέ,  φησίν , άπαντες  τής  άρετής 
έρασται  τδν  θεδν  ύμνείσθαι^·  παρασχευάζοοσι’·, 
κατά  τήν  τού  Κυρίου  φωνήν  τήν  λέγουσαν*  < Ααμ- 
ψάτω  τδ  φως  ύμών  Ιμπροσθεν  των  Ανθρώπων, 
δπως  (δωαι  τά  χαλά  Εργα  ύμων , χαΐ  δοξάσωει  τδν 
Πατέρα  ύμών,  τδν  έν  ούρανοΐς.  · — c '0  Θε6ς 
'Ισραήλ  αύτδς  δώσει  δύναμιν  χα\  χραταίωσιν  τω 
λαώ  αύτου.  ι Ούχ  άπλώς  δέ  ένταυθα  του  'Ισραήλ 
έμνημόνευσεν  * άλλ’  έπειδή  δείσας  δ Ιακώβ  τ6ν 
ΉσαΟ,  είτα  τής  θείας  έπιφανείας  άξιωθείς,  άνε^ 
(δώσθη,  κα\  τδ  δέος  τής  διανοίας  έξέ^αλε.  Διδάσκει 
δέ  ήμάς  δ λόγος,  δτι  δ έχείνον  Εσχυρδν  άποφήνας, 
χαΐ  χρείττονα  δείξας  τών  δυσμενών , αύτδς  τδν 
νέον  αύτού  κραταιώσει  λαδν,  χα\  άμαχον  έργάσεται 
χαΐ  άήτητον.  « Εύλογητδς  δ Θεός.  > [*·Άλλ’  άχούων, 
φιλομαθέστατε,  θεδν  χαΙΘεδν  πολλάχις  εΙρημένον 
χα\  Κύριον  χαΐ  Σωτήρα , μή  άλλον  ύπολάβης.  Ούδέ 
γάρ  έστιν , ούχ  Εστιν  ε1  μή  μόνος  Πατήρ  χαΐ  Υ16ς 
χα\  άγιον  ΙΙνευμα*  άλλ’  ού  τριΟεΐφ,  άπαγε  *ώς 
πολλάχις  ήμίν  ειρηται.  Τδ  γάρ  Θεδς  δνομα  χα\  τδ 
Κύριος  χα\  τδ  Βασιλεύς  χα\  τδ  Δημιουργδς  χα\  τδ 
Παντοχράτωρ,  χα\  δσα  τοιαΟτα,  έπ\  τής  άδιαιρέτου 
λαμβάνεται  Τριάδος.]  Αρμόδιον  τφ  ψαλμώ  τδ  τέ- 
λος Έδει  γάρ  τών  τοσούτων  άγαθών  τήνδιήγησιν 
ύμνψ  ΟεΙψ  συμπερανθήναι. 

EPMUN.  ΤΟΥ  SH'  ΤΑΛΜΟΥ. 

α*.  I Εις  τδ  τέλος , ύπέρ  τών  άλλοιωθησομένων  * 
ψαλμδς  τψ  Δαβίδ,  ι.  Άλλοίωσίν  τινων  πραγμάτων 
ό ψαλμδς  προσημαίνει.  ΕΓρηται  μέν  γάρ  εΐ;  τους 
είς  Βαβυλώνα  μετανάστας  ’·  Ιουδαίους  · χβι  ·· 
ώς  έξ  έχείνων  προσευχομένων  , κα\  τήν  άπαλλα- 
γήν  αιτούντων , έσχημάτισται  *■.  Προθεσπίζει  δέ 
δμως  χαλ  τήν  τής  δουλείας  άπαλλαγήν  *·,  χα\  τήν 
έπάνοδον,  χαΐ  τής  Ιερουσαλήμ  τήν  οΐχοδομήν,  χα\ 
άπαξαπλώς·^  τής  Ίουδαίας  τήν  προτέραν  εύημε- 
ρίαν.  Έχει  δέ  χαΐ  προφητείαν  τών  δεσποτιχών 
[ ··  του  θεού  λέγω  χαΐ  Σωτήρος  ήμών  ] παθημάτων, 
χαι  της  διά  ταΰτα  χαταληψομένης  Ιουδαίους  παν- 
ωλεθρίας. Επειδή  γάρ  ά παρά  τών  δυσμενών**  ύπ- 
έμειναν,ταυταχατά  τού  εύεργέτου*^  χαΐ**  Σωτήρος 
έτόλμησαν,  & τοίς  έχθροίς  έπηράσαντο  ** , ταύτα 
χατ’  αύτών  ό δίκαιος  κριτής  έψηφίσατο. 


> Matth.  V,  16. 


VARIiE  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ). 


^**ΑγΙοις,  Rec.  lectio  est  δσίοις.  ’·  Λύτου,  cod.  1 add.  0 Θεδς  Ισραήλ.  ’·  *Υμνβ7οβαι.  cod.  I praeni, 
δι*  αύτών.  ^*  cod.  1 παρασχευάσουσι.  ^*  Δέ.  Abest  a cod.  i et  ζ.  cod.  2 άναδείξας.  '*  Αύζός» 
cod.  1 add.  Ινανθροιπήσας.  **  E cod.  i.  Similem  locum  vid.  supra  p.  4015,  n.  2.  ΤέΛος.  Iu  co«l.  1 
repetuntur  ista  εύλογητδς  δ Θεός.  ^*  cud.  2 έν  Βαβυλώνι.  cod.  1 et  2 μεταναστάντας.  **  Ktft· 
Abest  a cod.  2.  **  *Ως,  cod.  1 δικαίως.  **  cod.  2 έσχημάτισεν.  **  'A^oXt,  cod.  i praem.  αύτών. 
·*  Άπαζ.  cod.  2 άπάσης.  *·  E cod.  1 suppi.  Eadem  legit  Carafa.  *·  Ανσσεΰών.  *^  Ενβργέτον. 
cod.  I praem.  νομοΟέτου  καί.  **  ΚαΙ,  Abest  a cod.  1 **  cod.  2 έπηράσατο. 
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P*.  c Σωσόν  μβ,  6 8ebc,  δτι  είσήλθοβαν  Οδατα  Ιως 
ψυχής  μου«  · Ή των  βύσεβεστέρο>^.9υμμορ(α  προσ· 
φέρει  τήν  Εχετε(αν  **.Ύ^ατα  βέ  χαλεΐ  των  συμφορών 
τ6  πλήθος.  Π&ντοθεν,  φηοΐ,  τοίς  άνιαροΤς  περιχλύ· 
ζομαι  ·*. 

γ^.  € Ένεπάγην  είς  !λυν  βυθου,  κα\  ούκ  §στιν 
ύπίστασις··.  ι Ό δλ·*  Σύμμαχος·  ΈβαΛτίσθητ 
εις  άχεράττονς  καταδύσεις  , καϊ  ούκ  ίστι  στά·^ 
σις  · Ιχ  μεταφοράς  των  είς  τδν  τής  θαλάσσης  Ιμ- 
πιπτοντων  βυθόν,  χαΐ  έπι;ι;λε7στον  χαταφερομένων, 
χα\  μόγις  τής  Εδρας  έφιχνουμένων.  ΔηλοΙ  δέ  διά 
τούτων  τδ  μέγεθος  των  συμβεβηχότων  το?ς  άνδρα- 
1crJδισθεΓσι  χαχών,  c "Έλθον  ·ε1ς  τά  βάθη  τής 
θαλάσσης,  χα\  χαταιγίς  χατεπύντισέ  με.  > Ποικίλ- 
λει τδν  λόγον  ταΤς  διαφόροις  εΙχόσιν,  ούχ  εύρίσχίύν 
άζίαν  εικόνα  των  χατεχόντων  άνιαρών  **. 

δ^.  C Έχοπίασα  χράζων  · έβραγχίασεν  ό λάρυγξ 
μου.  · Διηνεχως,  φησ\,  ποτνιώμενος  βοώ,  ώς  χαΐ 
αυτά  χαμεΤν  **  τά  δργανα  της  φωνής.  Κραυγ^τ  δέ 
τήν  έπίτασιν  λέγει  της  κατά  διάνοιαν  προσευχής  *'· 

C Έξέλιπον  οΐ  όφθαλμο^  μου,  άπδ  τού  έλπιζε ιν  με  έπ\ 
τδν  Θεόν  μου.  > Έχ  μεταφοράς  δέ  αύτδ  τέθειχε  τών 
συνήθη  τινά  χα\  γνώριμον  έξ  άποδημίας  έπανιόντα 
προσμενόντων,  κα\  τάς  όδους  περισχοπούντων.  Άπ- 
έχαμον,  φησίν,  άναμένων  τήν  σήν  βοήθειαν.  Έΐτα  & 
τροπιχώς  Δνω  τέθειχε,  διδάσκει  σαφέστβρον. 

ε'.  4 Έπληθύνθησαν  υπέρ  τάς  τρίχας  τής  χεφο^ 
λής  μου  οΚ  μισουντές  με  δωρεάν.  Έχραταιώθησαν 
οΐ  Εχθροί  μου,  οΐ  Εχδιώχοντές  με  άδίχως.  > *Αλλά  **  , 
μηδε\ς  ύπολάβοι  τών  φιλομαθεστέρων,  εΙρήσθαι  έχ 
προσώπου  τού  Θεού  χα\  Σωτήρος  ταύτα.  Ουδέ  γάρ 
είρητακ,  ούχ  εΓρηται,  εί  μή  έχ  προσώπου,  ώς  άνω- 
τέρω  ήμίν  έσχεδίασται,  τών  άνδραποδισθέντων  έχ 
τής  Ιερουσαλήμ  έπ\  τήν  Βαβυλώνα.  Λέγει  δέ  δτι 
ΚαΙ  αριθμόν  νιχώσιν  οΐ  δυσμενείς,  χα\  δυναστείφ 
«ερίχεινται,  χάι  άπεχθάνονται  πρ0ς  με,  αιτίαν  έμού 
«ου  μίσους  ού  δεδωχότος.  c "Α  **  ούχ  ήρπαζον  % 
τότε  άπετίννυον.  > ^ύν  ούχ  ήδίχησα,  δίχας  * είσ- 
πράττομαι.  Ού  * γάρ  ώς  άρπαξ,  ή άδική  σας,  φησ\ν 
ό λαός,  ταύτα  έξηνδραπόδισμαι  παρ'  αύτών. 

4 Ό Θεός,  συ  Εγνως  τήν  άφροσύνην  μου  · χα\ 
αΐ  πλημμέλειαί  μου  άπό  σού  ούχ  άτιεχρύβησαν.  > 
Πάντα,  Δέσποτα,  σύ  γινώσχεις,  χα\  λέληθέ  σε  γινο- 
μένων ^ ούδέν.  Οΐδας  τοιγαρούν,  ώς  είς  έχείνους  μέν 
ούδέν  * έπλημμέλησα  · τούς  δέ  σούς  παραβέβηχα  νό- 
μους. Τούτφ  Ιοιχε  τό  *,  4 Σο\  μόνφ  ήμαρτον,  χα\  τό 
πονηρόν  ένώπιόν  σου  έποίησα.  » 

ζ'.  4 Μή  αίσχυνθείησαν  έπ'  έμέ  οί  ύπομένοντές 
σε.  Κύριε,  Κύριε  τών  δυνάμεων.  Μηδέ  έντραπείησαν 
έπ'  έμέ  οΐ  ζητούντές  σε,  δ Θεός  τού  Ισραήλ.  > Μή 

7 Psal.  L , Α· 
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i Yees.  2.  c Salvum  me  fac,  Dens,  quonhim  intra- 
verunt aquae  usque  ad  animam  meam.  i Ea  Ju- 
daeorum societas , quae  pia  inagis  erat , lias 
preces  oflerU  Αφχαε  vero  vocat  calamitatum  mul- 
titudinem. Undique,  ait,  res  molestae  circumstant 
me. 

Yfins.  5.  c IiifiKos  sum  in  limo  profundi,  et  non 
est  substantia.  > Symmachus  sic  vertit : /mmer- 
iju  tum  in  infinilat  voragfnetf  et  non  est  tiatnt ; 
metaphora  ducta  ab  iliis,  qui  in·  1077  profunduiii 
mare  inciderunt,  et  deorsum  diu  feruniur,  et  vix 
fundum  attingere  possunt.  Declarat  autem  per  h«c 
malorum  magnitudinem,  quae  in  captivitatem  ab- 
ductis acciderunt.  i Veni  in  altitudinem  maris,  et 
tempestas  demersit  me.  > Variis  figuris  orationem 
^exornat,  non  inveniens  dignam  comparationem 
malorum,  a quibus  detinebatur. 

·*  Vers.  i.  4 Laboravi  clamans,  raucae  factae  suni 
fauces  meae.  > Semper , inquit , supplicans  clamo , 
ut  et  ipsa  instrumenta  vocis  laborent.  Clamorem 
vero  iiileutionem  mentis  in  obsecratione  dicit. 
4 Defecerunt  oculi  mei,  dum  spero  in  Deum  meum. » 
Hoc  dixit  ex  translatione  eorum  qui  aliquem  neces- 
sarium et  notum  eragre  redeuntem  exspectant,  et 
vias  circumspiciunt.  Defessus  sum  , inquit,  tuam 
opem  exspectans.  Deinde  quae  superius  figurate  po- 
suit, manifestius  docet. 

Vers.  5.  t Multiplicati  sunt  super  capillos  capitis 
mei  qui  oderunt  me  gratis.  Roborati  sunt,  qui  per- 
\ secuti  sunt  me  inimici  mei  Injuste.  > Eaeieruni  stu- 
' diosus  nemo  existimet,  dicta  ista  fuisse  ex  persona 
Dei  et  Salvatoris.  Non  enim  dicta  sunt,  ut  a nobis 
superius  indicatum  est,  nisi  ex  persona  eorum  qui 
ex  Hierosolyma  captivi  ducti  fuerant  Babylonem. 
Ait  autem  , Et  numerum  superam  hostes , et  ma- 
gnam habent  potentiam,  et  odio  me  prosequuntur, 
licet  odii  causam  ipsis  non  dederim,  c Qu^e  non 
rapui,  tunc  exsolvebam.  > Earum  injuriarum,  quas 
noii  intuli , injuste  poenas  luo.  Non  enim  ego , ait 
populus,  ut  rapax,  aut  1078  Isdens, 

ab  illis  in  servitutem  redactus  sum. 

Vers.  6.  i Deus,  tu  scis  insipientiam  meam , et 
delicta  mea  a te  non  sunt  abscondita.  > Omnia , o 
Domine , tu  cognoscis , et  nihil  eorum , quae  fiuiit , 
> te  latet.  Scis  Igitur , me  in  illos  nibil  commisisse, 
tuas  autem  leges  esse  transgressum.  Hoc  illi  simile 
est  : 4 Tibi  soli  peccavi , et  malum  coram  te  fe- 
ci r.  » 

Vers.  J.  4 Non  erubescant  in  me  qui  exspectant 
le.  Domine , Domine  virtutum.  Non  confundantur 
super  me  qui  quaerunt  te , Deus  Israel.  > Ne  sim 


VARIi£  LECTIONES  ET  NOTiE. 

··  ΊκετεΙατ,  cod.  I add.  ταύτην.  ΠερικΛύζομαι.  cod.  i add.  τούτο  γάρ  διά  τών  έξής  σαφέστερου 
Εφη.  ··  Ύαόστασις,  Hebr.  TOPD,  locut  ad  contitundum.  ··  Δά.  Abest  a cod.  1.  ·*  Σνμδεβ,  τοις 
ίά^οραποδ.  Des.  in  cod.  2.  ··  ^Ατιαρώτ.  cod.  1 add.  διά  δή  ταύτα  βο|.  ··  Kapslr,  cod.  2 χραυγάζειν. 
” cod.  1 εύχής.  ··  ’ΑΧΙά  — Λέγει  δέ  δτι.  Des.  in  cod.  2.  ··  'A.  cod.  2 ών.  ‘ Rec.  lectio  est 
ήρπασα.  · cod.  2 άδίχως.  · Ού  — tavra.  cod.  2 ούχ  άοξας  γάρ  τής  είς  αύτούς  άδιχίας.  * Γιτομέτων, 
cod.  I et  2 praem.  τών.  * cod.  i ούδαμώς.  * Td.  cod.  2 praem.  χαί. 
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aiiie,  inquit,  noxae  exemplar,  ol  exspectans  qui-  A γένωμαι,  φησί,  βλάβης  τοϊςάλ)Λΐς  άρχέτνιπον, προσ- 


dem  a te  salutem , decipiar  mea  spe.  Sed  discant, 
per  ea  quae  mihi  contingunt , qui  lui  notitiam  ha- 
hent,  quod  sperantibus  in  te , salutis,  et  non  dede- 
coris, sis  auctor. 

Vers.  8.  c Quoniam  propter  te  sustinui  oppro- 
brium, operuit  confusio  faciem  meam.  i Dedecore 
repletus  sum , tua  opprobria  * recipiens  : quando- 
quidem assidue  adversarii  inibi  obtrectant,  imbe- 
cillitati tuse  servitutem  meam  attribuentes. 

Vers.  9.  < Extraneus  factus  sum  fratribus  meis  , 
et  peregrinus  (iliis  matris  meae.  > Enumerat  moesti- 
tiae  causas  ad  misericordiam  Deum  misericordem 
excit^ins.  Et  prius  quidem  impiorum  probra  posuit, 
deinde  cognatorum  et  sociorum  segregationem. 
Tanquam  mancipia  enim  bello  capta  non  permitte- 
bant illos  inter  cognatos  versari. 

Vers.  10.  c Quoniam  zelus  domus  tuae  comedit 
me , et  opprobria  exprobrantium  tibi  1079 
derunt  super  me.  i Non  parum  autem  solitudo 
sanctae  tuae  domus , et  impiorum  irrisio  discruciat 
et  angit  me.  Non  enim  delictis  meis , sed  imbecil- 
litati tuae , quae  in  eam  gesta  sunt  attribuunt.  Pro- 
pterea  maledictis  contra  te  prolatis  pungor : ut  qui 
horum  causa  fuerim.  Pro  comedit  tne^  Symmachus 
consumpsit  m«,  dixit. 

VgRs.  il , 12.  I Et  operui  fn  jejunio  animam 
meam,  et  factum  est  in  opprobrium  mihi.  Et  posui 
vestimentum  meum  cilicium , et  factus  sum  illis 
paraimla.t  Propter  haec  discrucior,  et  jejunio  ma- 
cero corpus  : at  hoc  ipsum  illis  ridendi  ansam 
praebet.  Affligo  autem  me  ipsum  etiam  sacci  amicta 
lugubrem  habitum  gerens;  et  hinc  etiam  illusionis 
causam  arripiant  ihiqui. 

Vers.  15.  i Adversus  me  loquebantur,  qui  sede- 
bant in  porta  , et  in  me  psallebant,  qui  bibebant 
vinum.  > Et  in  conventibus,  inquit,  et  in  conviviis, 
mea  jactant  et  irrident  mala.  Olim  enim  juxta  por- 
tas conventus  habebant. 

Vers.  i4.  c Ego  vero  oratione  mea  ad  te  v me 
converto),  Domine.  i Symmachus  autem  sic,  Ora- 
tio  vero  mea  tibi,  Domine.  Dum  haec,  inquit,  ita  flunt, 
ego  oculos  ad  te  converto , et  a te  exspecto  opem, 
c Tempus  beneplaciti,  o Deus.i  Symmachus  autem 
sic , Tempus  reconciliationis  est  Deus.  Satis  est , 
inquit,  poena,  qua  me  affecisti.  Tempus  1080 
est  ut  hanc  dissolvas,  tuamque  misericordiam  mihi 
ostendas.  Beneplacitum  enim  bonam  appellat  volun- 


μείνας  μέν  xljv  παρά  σου  σωτηρίαν,  διαμαρτών  64 
τής  έΐΊζΙδος  σου.  *Αλλά  μαθέτωσαι^  βιά  των  περ4 
έμά  γενομένων,  ο1  τήν  σήν  Ιχοντες  γνώσιν,  ώς  των 
έλπιζόντων  είς  σϊ  σωτηρίας,  χα\  ούχ  αίσχύνης  υπάρ- 
χεις χαρπός. 

η'.  C "Οτι  δνεχά  σου  ύπήνεγχα  όνει6ισμ6ν*  έχά- 
λυψεν  έντροπή  τ6  πρόσωτιόν  μου.  » Αισχύνης  άνα- 
πΐμπλαμαι  τά  σά  ύνε(6η  6εχύ μένος  * έπιχερτομουσι 
γάρ  με  ^ συνεχώς  οΕ  πολέμιοι,  σήν  άσθένειαν  τήν 
έμήν  δουλείαν  άποχαλουντες 

θ'.  C 'Αλλοτριωμένος  * έγενήθην  τοις  άδελφοίς  μου, 
χαΐ  ξένος  τοΤς  υΙο?ς  τής  μητρύς  μου.  ι ΆπαριθμεΤται 
τής  άχθηδύνος  τάς  άφορμάς,  βιεγεΕρων  είς  Ιλεον  τ6ν 
φιλάνθρωπον  Θεάν.  ΚαΙπρύτερον'μέντέθειχετώνδυσ- 
σεβώντάόνείδη,εΤτα  των  συγγενών  καΐ  συνήθων  τδν 
χωρισμόν.  *Ως  δωρυάλωτοι  γάρ,  χα\  δουλεύειν  ήναγχα- 
σμένοι,  χατά  συγγενεΕας  ού  συνεχωροΟντο  διάγειν. 

ι'.  C "Οτι  ό ζήλος  του  οίχου  σου  χατέφαγέ  με*  χα\οΕ 
όνεισδιμο\  τών  δνειδιζόντων  σε  δπεσον  έπ'  έμέ.  ι 
Ούχήχισταδέ  με  άνιά  χα\άλγύνει  του  άγΕου  σου  οΓχου 
ή έρημΕα,  κα\  τών  δυσσεβούντων  ό γέλως.  ΟΟ  γάρ  τή 
έμή  πλημμελεΕφ,  τή  64  σή  άσθενεΕφ,  τά  είς  έχείνον'* 
γεγενημένα  λογίζονται.  Διόπερ  ταΤς  χατά  σου  βλασ- 
φημΕαις  χεντουμαι,  ώς  τούτων  γενύρενος  πρόξενος. 
Τ6  μέν  τοι  ηαχέφαγέ  /ισ,  ηαττ\γάΛωσέ  **  είρηχεν 
δ Σύμμαχος.^ 

ια',  ιβ'.  I ΚαΙ  συνεχάλυψα  Ιν  νηστεΕφ  τήν 
ψυχήν  μου,  χαΐ  έγενήθη  είς  όνειδισμους  4μοΕ.  ΚαΙ 
έθέμην  zh  Ινδυμά  μου  σάχχον,  χα\  έγενόμην  αύτοίς 
είς  παραβολήν.  > Έπ\  τούτοις  άνιώμαι  χα\  νη- 
στεΐφ  χατατήχω  τ6  σώμα.  *Αλλά  χα\  τούτο  πρόφα- 
σις  έχείνοις  έγένετο  γέλωτος.  Τρύχω  *·  64  έμαυτδν, 
χα\  τή  του  σάχχου  περιβολή  τ6  πένθιμον  περιχεΕμε- 
νος  σχήμα.  Κα\  τούτο  μέν  τοι  χωμψδΕας  έλαβον 
άφορμήν  οΐ  παράνομοι  > 

ιγ'.  I Κατ’  έμου  ήδολέσχουν  οΐ  καθήμενοι  έν  πυ- 
λαις  *®,  χα\  είς  έμΙ  Ιψαλλον  ο1  πΕνοντες  οίνον.  · 
Κα\  έν  συλλόγοις,  φησ\,  χα\  έν  συμποσΕοις,  τά  έμά 
θρυλλούσι  χα\  χωμφδούσι  χαχά.  Πάλαι  γάρ  παρά  τάς 
πύλας  τοΤς  συνεδρΕοις  έχρώντο. 

ιδ'.  < Έγώ  64  τή  προσευχή  μου  πρός  σ4,  Κύ- 
ριε *®.  > Ό 64  Σύμμαχος  ουτιυς*  Έμου  βάή  χροσ~ 
βνχή  σοι^  Κύρ^8.  Τούτων,  φησί,  γινομένων,  έγώ 
πρ6ς  σέτεΕνω  zh  6μμα,  χαΐτήν  παρά  σού  προσμένω 
βοήθειαν,  c Καιρδς  εύδοχΕας,  ό θε^.  > *0  64  **  Σύμ- 
μαχος  ούτως,  Καφός  δξοΛΛαγης  ό Θεός.  Ίχανή, 
φησ\,  ή έπενεχθεΐσά  μοι  τιμωρΕα.  Καιρδς  ταύτην 
λυθήναι,  χαΐ  τήν  σήν  φιλανθρωπΕαν  άναφανήναι. 
Εϋδοχίατ  γάρ  zh  άγαθύν  θέλημα  τού  Θεού  ” χβ- 


YARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

* Με*  cod·  1 et  2 μοι.  ® cod.  i άναχαλούντες,  ascripta  tamen  lectione  altera.  ' cod.  1 άπηλλοτριω* 
μένος,  qua;  est  rec.  lectio.  cod.  1 έπέπεσον,  quae  est  recepta  leaio  h.  1.  cod.  2 έπέπεσεν.  Ensi- 
vor.  cod.  2 έμέ.  **  ΚατητάΛωσε.  cod.  1 praem.  άντί  του.  Kal  ^χήν  μου.  Hebr.  Γ03Κ1 
αίΣΙ  Et  flevi  in  jejunio  aninue  mem.  ΣυτεχάΧν^α.  Ita  leg.  in  edit.  Aid.  et  CmbpI.  Roc. 
lectio  est  συνέχαμψα.  ^Αηωμαί.  cod.  1 add.  xa\  ταύτά  φασι  oi  άνδραποβισθέντες  έχ  τής  Ιερουσαλήμ. 
Ucce  quoque  dicunt^  qui  captivi  abducti  erant  ex  Hierosolyma.  **  cod.  2 τρύχομαι.  **  Ol  χαράτομοι. 
Des.  in  cod.  2.  Rec.  lectio  est  πύλη.  **  ΤοΊς.  Abest  a cod.  2.  Κύριε,  cotf.  1 add*  χαιρδς  εύδο- 
χΕας.  *0  di  — θεός.  Des.  in  cod.  2.  Τού  Θοον.  Des.  in  cod.  2. 
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Asr.  c Έν  τφ  ΐίλήθ»  του  έλέους  σου  έπ^κουβύν  μου  * Α tatem.  c fn  multitudine  misericordiae  tuae  exaudi' 
έν  dkifitiq.  της  σωτηρίας  σου.  ι Μή  τοίς  έμοίς  πλημ-  me , in  TeriUte  salutis  luae.  · Ne  pro  meis  peccatis 
μελήμασι  μβτρήσης  την  τιμωρίαν,  άλλά  τφ  άμβ-  supplicium  metiaris,  sed  pro  immensa  benignitatis 
τρήτφ  της  σής  **  φιλανθρωπίας  έλέφ  Χρήσαι  tuse  misericordia.  Utere  * autem  vero  et  justo  tuo 
θέ  TfJ  άληθ||  χαΐ  διχαίφ  σου  ψήφφ  χατά  των  είς  decreto  contra  tot  mala  In  me  patrantes.  Deinde 
έμλ  τοσαυτα  βρώντων  χαχά.  Είτα  τροπιχως  πάλιν  tropice  rursus  calamitates  enumerat , narratione 
άπαριθμειται  τάς  συμφοράς,  άναχινεΓν  πειρώμενος  sua  misericordiam  tentans  commovere. 

Tij  διηγήσει  τδν  δλεον. 

ιε'.  C Σωσόν  με  άπδ  πηλού,  ?να  μ1}  έμπαγώ.  ι Vebs.  45.  c Eripe  me  de  luto,  ne  infigar.  > Simi. 
Έοιχα  τοις  είς  βάθρον  τελματώδη  πίπτουσι,  κα\  θά-  lis  sum  his  , qui  in  limosam  foveam  incidunt,  et 
νατον  ύπομδνουσι  * διδ  παρά  σου  τήν  σωτηρίαν  mortem  exspectant : propterea  a te  salutem  e(Da· 
αίτώ  ··.  € Ρυσθείην  έχ  των  μισούντων  με,  χαΐ  έχτών  giio.  ι Liberer  ab  iis  qui  oderunt  me , et  e profun- 
βαθέων  ” των  ύδάτων.  > ΑΙτώ  δΐ  άπαλλαγήναι  κα\  ·*  dis  aqnis.  > Oro  autem  liberari  et  ab  hostibus,  et  a 
των  πολεμίων,  χα\  των  ύπδ  τούτων  έναγομένων  »·  malis  quae  milii  infligunt.  Profunditatem  enim 
χαχών.  Βάβος-χάίρ  ύδάτωτ  τάς  ύπ’  έχείνων  έπαγο-  aquarum,  poenas  ab  illis  irrogatas  appellavit, 
μένος  *·  έχάλεσε  τιμωρίας.  B 

ις'.  c Μή  με  χαταποντισάτω  χαταιγ\ς  Οδατος,  Yebs.  46.  c Non  demergat  me  tempestas  aquae , 
μηδλ  χαταπιέτω  με  βυθδς.  > Μή  γένωμαι,  φησ\,  τφ  neque  absorbeat  me  profundum.  > Ne  multitudine 
ι^ήθει  χαΐτφ  μεγέθει  των  χαχών  ύποβρύ;(ΐος.  f Μηδλ  ac  magnitudine  malorum  obruar  et  submergar, 
συσχέτω  έπ'  έμέ  φρέαρ  τδ  στόμα  αύτου.  > Μή  άπ-  < Neque  contineat  super  nie  puteus  os  suum.  » Ne 
αγόρευσης,  φησ\.  Δέσποτα,  τήν  έμήν  σωτηρίαν-  μηδλ  de  mea  salute  spem  abjicias,  inquit,  Domine,  neque 
χλείσης  μοι  τής  φιλανθρωπίας  **  τήν  θύραν.  01  claudas  mihi  benignitatis  ostium.  Etenim  qui  in 
γάρ  είς  φρέαρ  λμπίπτοντες  **,  άνεφγότος  μέν  Ιχουσι  ^ puteum  incidunt,  donec  putei  ostium  apertum  est , 
του  στόματός  τινα  μιχράν  έλπίδα  τής  Ιχείθεν  άπαλ-  habent  quamdam  tenuem  spero,  ut  illinc  liberentur : 
λαγής  * έμφραγέντος  δλ  χα\  **  τούτου,  τήν  σωτηρίαν  operio  autem  ejus  ore,  de  salute  desperant, 
άπαγορεύουσιν. 

iC'·  c Είσάχουσόν  μου.  Κύριε*  δτι  χρηστόν  τ6  Vebs.  47.  ι Exaudi  me.  Domine,  quoniam  benigna 
Ιλεός  σου-  χατά  τδ  πλήθος  των  οΐχτιρμών  σου  έπί-  est  misericordia  tua,  et  secundum  roullitudinem 
6λεψον  έπ'  έμέ.  > Διά  τήν  σήν  φιλανθρωπίαν,  ού  διά  1081  miserationum  tuarum  respice  ad  me.  >.Ob 
τήν  έμήν  άξίαν,  ών  άφηγησάμην  χαχών  τήν  άπαλ-  q tuam  benignitatem , non  propter  meum  meritum  , 
λαγήν  έπάγαγε.  Βλέπε  με  ··  τοίνυν  περιχλυζόμβ-  afler  liberationem  ab  bis  malis  qu»  narravi.  Inlue- 
vov  τοΓς  χαχοΖς,  χα\  λΰσον  τάς  συμφοράς.  ΆρχεΙ  re  ine  igitur  malis  circumdatum  , et  solve  calami- 
γάρ  σου  χα\  μόνον  **  ή έπιφάνεια  σχεδάσαι  τδ  tates.  Satis  enim  est  vel  solus  tuus  conspectos  ad 
νέφος  των  λυπηρών.  dissipandam  nubem  rerum  adversarum. 

ιηf.  c Μή  ^ άποστρέψης  τδ  πρόσωπόν  σου  άπδ  Vebs.  48.  ί Ne  avertas  faciem  tuam  a servo  tuo.» 
τού  παιδός  σου.  » Τούτο  γάρ  έθος  το7ς  όργιζομένοις  Hoc  enim  irati  facere  solent,  dum  respuunt  pre- 
ποιειν,  άποσειομένοις  τών  ήμαρτηχότων  τάς  Εχε-  ces  eorum  qui  deliquerunt,  ι Quoniam  tribulor, 
τειας  **.  ι *Οτι  θλίβομαι,  ταχύ  έπάκουσόν  μου.  » velociter  exaudi  me.  » Ob  doloris  excessum  celerem 
Διά  τήν  τής  όδύνης  υπερβολήν  ταχειαν  μοι  παρά-  consolationem  mihi  concede, 
σχου  παραψυχήν  **. 

ιθ'.  C Πρόσχες  τή  ψυχή  μου,  χα\  λύτρωσαι  αΟ-  Vebs.  49.  t Attende  ad  animam  meam  , et  libera 
τήν.  » ΆρχεΙς  γάρ  κα\  μόνη  τή  θέφ  διαλύσαι  τά  eam.  > Solo  enim  aspectu  poles  molestias  finire, 
σκυθρωπά,  c *Ένεχα  τών  έχθρών  μου  βύσαί  με.  » c Propter  inimicos  meos  libera  me. » Veniam  qui- 
Ύπερβαίνει  μέν  συγγνώμην  τά  έμά  πλημμελήματα*  dem  transcendunt  peccata  mea,  sed  hostes  impii 
άλλά  δυσσεβείς  oE  πολέμιοι,  χα\  πονηρίφ  δουλεύον- D suiit , et  privati  serviunt.  Propler  illorum  igitur 
τες.  Διά  γοΰν  **  τά  παρ’  έχείνων^  όνείδη,  τής  σής  opprobria  , tu«  benignitatis  me  participem  fac, 
μοι  μετάδος.  Δέσποτα,  φιλανθρωπίας.  Τούτο  γάρ  καΐ  Domine.  Hoc  enim  per  ea  qua  sequuntur  decla- 
διά  τών  έπαγομένων  έδήλωσε.  ravit. 

x',  χα'.  f Συ  γάρ  γινώσχεις  τδν  όνειδισμόν  μου , * VESS.fiO,  fit.  «Tu  enim  scis  opprobrium  meum, 

xal  τήν  αίσχύνην  μου,  χαΐ  τήν  έντροπήν  μου.  Έναν-  et  pudorem  meum , et  ignominiam  meam,  lii  con- 

VARIiE  LECTIONES  ET  NOT^. 

« ric.Abest  a cod.  fi.  . cod.  fi  έλέει.  « Τ^άΛηθϋ.  cod.  fi  αύτή  άληθείφ.  ··  Αίτώ.  cod.  4 add. 
τούτο  γάρ  λέγει.  ” Τώτ  βαβέωτ,  Rec.  lectio  τού  βάθους.  ··  ΚαΙ,  Abest  a cod.  2.  cod.  2 επ- 
αγομένων.  ··  ΈΛαγομέτας,  Abest  a cod.  fi.  ··  cod.  l et  fi  άιτοχλείσης.  ·*  ΦίΛατθρ,  cod.  fi 
λείας.  ··  cod.  fi  έμπεσόντες.  ^Εχονσι.  In  cod.  4 ponitur  post  στόματος.  ··  Kal»  Abest  a cod.  fi. 
**Μέ.  In  cod.  1 ponitur  post  περιχλυζόμενον.  ” Toirvr.  cod.  1 add.  τοϊς  άχοιμήτοις  σου  ομμασιν. 
··  cod.  t et  fi  μόνη.  -Eai^drsia.  cod.  4 .ndd.  σου.  *·Αίι}.  In  textu  τών  σ prae.  καί.  /xe- 
ταίας.  cod.  fipram.  αΐτήσεις  καί.  Παρα^γ^\ν,  cod.  4 add.  τούτο  γάρ  λέγει.  *·  Γοντ·  Abest  a cml. 
4 et  fi  Έχείνων . cod.  4 et  fi  addunt  τοίνυν. 
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spectu  tuo  sunt  omnes  qiu  tribulant  me.  > Nihil  i 
eorum  quae  fiunt  te  latet , sed  omnia  perspicis  , el 
illorum  opprobria,  et  meum  pudorem.  Perturbor 
enim,  et  moereo,  dum  ab  illis  injuriis  afficior,  c Op- 
probrium exspectavit  1088  anima  mea,  et  miso- 
riam , et  exspectavi , qui  simul  contristaretur  , et 
non  fuit ; qui  consolarentur,  et  non  inveni.  > Nam 
talibus  undique  doloribus  cinctus,  et  alios  etiam 
graviores  exspectans , nullam  habeo  consolationem. 
Sed  qui  me  angoribus  conficiunt,  innumerabiles 
sunt:  qui  auieiii  dolorem  levet,  et  moeroris  partici- 
palione  tristitiam  minuat,  non  est. 

Yers.  22.  I Et  dederunt  pro  esca  mea  fel , et  in 
siti  mea  potaverunt  me  aceto.  > Et  ipsum  cibum , 
inquit,  amarum  et  tristem  inibi  reddiderunt.  Ingra- 
tus enim  est  iis,  qui  cum  moerore  comedunt , etiam 
suavissimus  cibus. 

. Yers.  23.  i Fiat  mensa  eorum  coram  ipsis  in 
laqueum , et  in  retributiones , et  in  scandalum.  > 
Lsetitiam  igitur  eorum.  Domine,  in  calamitates  con- 
verte, et  in  ea  quae  fecerunt  incidant.  Men$am  enim 
laetitiam  vocavit : supplicia  vero  laqueum.  Sic  enim 
et  Symmachus  interpretatus  est.  Fiat  mensa  earum 
coram  ipsis  in  laqueum  ^ et  in  supplicium  ^ ut  com- 
prehendatuur, 

Yers.  2i.  c Obscurentur  oculi  eorum  ne  videant.» 
Infer  in  eos  tenebricosas  calamitatum  caligines, 
c Et  dorsum  eorum  semper  incurva.  > In  servitutem 
illos.  Domine , condemna  , ut  ea  quae  committunt 
paiiautur,  in  laboriosum  opus  semper  incurvi. 

Yers.  25.  c Effunde  super  eos  iram  tuam , et 
furor  irae  tuae  comprehendat  eos. » Omnem,  inquit, 
vindiciae  iram  in  eos  immitte , et  celerem  et  maxi- 
mam calamitatem  invehe.  Per  furorem  enim,  cele- 
ritatem declaravit;  talis  enim  est  furor  : per  iram 
autem , perseverantiam ; talis  quippe  est  uatura 
irae.  1083  Nam  furor  celer  est , et  exigui  tem- 
poris. Ira  vero  tardior  quidem,  sed  magis  diuturna. 
Furorem  igitur  irae  , celerem  el  perseverantem 
poenam  appellavit. 

‘Yers.  26.  c Fiat  habitatio  eorum  deserta,  et  in 
tabernaculis  eorum  non  sil  qui  Inhabitet.  > Per 
omnia  autem  justam  sententiam  implorat,  et  sup- 
plicat ut  iis  quae  iii  alios  patraverant,  subjiceren- 
tur. Quoniam  enim  Hierosolymam  et  alias  civitates 
Judaeae  diripientes , desolatas  illas  reddiderunt 
Chaldaei,  haec  ut  iliomm  patria  patiatur  obsecrat  po- 


τΐον  oou  πάντες  ot  θλίβοντές  μβ  » O^v  σε  λέληθι 
τών  γινομένων  ^ , άλλά  πάντα  όρξίς  · χαϊ  τά  έχείνων 
άνεΙβη,  χαΐ  τήν  Ιμήν  αίσχύνην*  χαταδύομαι  γάρ  χα\ 
άνιώμαι  &μα  ^ παρ'  έχείνων  όνειδιζόμενος  . 4 *Ονει- 
διομδν  προαεδέχησεν  ^ ή ψυχή  μου  χαΐ  ταλαιπω- 
ρίαν * χαΐύπέμεινα  συλλυπούμενον,  χα\  ούχ  ύπηρξε* 
χα\  παραχαλοΰντας,  χαΐ  ο6χ  ebpov.  Τόααύταις  γάρ 
πανταχόθεν  δδύναις  βαλλόμενος,  χαΐ  Ιτερα  δλ  προσ- 
μένων  άνιαρώτερα,  οδδεμίαν  6χω  παραψυχήν.  *Αλλ* 
οΐ  μ^άνιώντες  νιχωαι  τδν  άριθμόν*  6 δέ  ψυχαγω- 
γών, χα\  τή  χοινωνίςι  τής  λύχης  χουφοτέραν  τήν  άδυ- 
μίαν  ποιών,  ούχ  Ιατι. 

χβ'.  4 Κα\  δδωχαν  βΙς  τδ  βρωμά  μου  χολήν  χαΙ 
εΙς  τήν  δίψαν  μου  έπότισάν  με  δξος,  > Καί  αύτήν 
μοι,  φηβΐ,  τήν  τροφήν  πιχράν  χα\  άνιαράν  χατ- 
Ιεσχεύασαν  άνήβονος  γάρ  τοις  μετ' δδύνης  Ιαθίουσι 
χαΐ  ήδίστη  τροφή. 

χγ'.  C Γενηθήτω  ή τράπεζα  αυτών  Ινώπιον  αδ- 
τών  βΙς  παγ(δα,  χα\  είς  άνταπόδοσιν,  χα\  εις  σχάν- 
δαλον.  » Κα\  τήν  αύτών  ^ τοΙνυν  εύφροσύνην  είς 
συμφοράς  μετέβαλε,  Αέσποτα  * χα\  οίς  έδρασαν  πε· 
ριπέσοιεν.  Τράχεζατ  γάρ  τήν  εύφροσυνην  έχάλεσε  * 
τάς  δέ  τιμωρίας,  παγίδα,  Ουτω  γάρ  χα\  ό Σύμμαχος 
ήρμήνευσε  * Γέτοιτο  ή τράπεζα  αύτών  ίμπροσβετ 
αύτών  €ΐς  παγίδα^  χαϊ  **  εΙς  τιμωρίαν^  ώστε  enst- 
ΛηξρΘήναι, 

χδ'·  4 Σχοτισθήτωσαν  οΐ  δφθαλμολ  αύτών,  του  μή 
βλέπειν.  > Έπάγαγβ  αύτοίς  τδ  ζοφώδες  νέφος  των 
συμφορών,  c Κα\  τδν  νώτον  αύτών  διαπαντός  συγ- 
, χαμψον.  > Δουλείαν  αύτών  χαταψήφισαι.  Δέσποτα 
' Ινα  οΤς  ποιου  σι  περιπέσωσιν,  είς  έπίπονον  έργασίαν 
συγχεχυφότες  άεί. 

κε'.  4 Έχχεον  δπ’  αύτοδς  τήν  βργήν  σου  · χαΐ  ό 
θυμδς  τής  ύργής  σου  χαταλάβοι  αύτούς.  > Πάσαν 
αύτοΤς,  φησίν,  έπάφες  τήν  τής  τιμωρίας  ύργήν,  χα\ 
ταχείαν  κα\  διαρκή  έπάγαγε  συμφοράν.  Διά  γάρ  το5 
θυμού  τδ  ταχύ  δεδήλωχε  * τοιοΰτος  γάρ  ό θυμός  * διά 
δδ  τής  (5ργ?}ς,  τδ  επίμονον  · τοιαύτη  γάρ  ή τής  όργής 
φύσις.  *0  γάρ  θυμδς  όξύς  έστι  χα\  όλιγοχρόνιβς, 
ή δέ  όργή,  βραβυτέρα  μέν,  μονιμωτέρα  δέ.  βυμδν 
τοίνυν  όργής  τήν  όξεΐαν  χα\  έπίμονον  έχάλεσε  τιμωτ 
ρίαν. 

χς'.  4 Γενηθήτω  ή άπαυλις  αύτών  ήρημωμένη  * 
χα\  έν  τοΣς  σχηνώμασιν  αύτών  μή  έστω  ύ χατοι- 
) χών  ··.  » Διά  πάντων  δέ  τήν  διχαίαν  ψήφον  αΐτεί  · 
'χαΐ  οίς  δεδράχασιν  ύποβληθήνακ  αύτους  ιχετεύει. 
Επειδή  γάρ  χαΐ  ··  τήν  'Ιερουσαλήμ,  καΐ  τάς  άλλας 
τής  Ίουδαιας  πόλεις  πορθήσαντες  ·*,  έρήμους  άπ- 
έφηναν  [*·  οί  Χαλδαίοι  ],  ταΰτα  ··  παΟεΙν  χαΙ  τήν 


YARL£  LECTIONES  ET  NOTiE. 

^ Γατομένων.  cod.  1 add.  δτι  πάντα  χα\  π^  του  γενέσθαι  έπίστασαι.  Quta  omnia^  edam  antequam 
punt^  nosti,  *·  Ά/ια.  cod.  1 0 καθ’  έχάστην.  ” ^Ονειδιζόμενος,  cod.  1 add.  τούτο  γάρ  λέγει.  ^ 
εδόχ%σεγ,  Hebr.  rrottf  fregit^  s.  contrivit.  Aqu.  συνέτριψε  Symm.  χατέαξβ.  cod.  2 αύτήν.  Km 
— συΛΛηρθτινΰα.  Des.  in  cod.  l.  “ Γάρ,  cod.  1 et  2 praem.  μέν.  ··  Κατοιχών.  In  cod.  i seq»i.  ’Αλλά 
μηδείς  ύτωλάβοι  τδν  Προφήτπν  έπαράσθαι  · άλλά  καθάπερ  άνωτέρω  ήμϊν  εΓρηται,  έχ  προσώπου  τών  μετα- 
ναστών γενομένων  έν  τή  Βαουλώνι  ταυτα  προλέγει  δ προφητιχδς  νους.  Nemo  autem  existimet  Prophetam 
hoc  in  loco  dira  imprecari : prcedicit  potius  ista^  ut  jam  in  superioribus  a nobis  dictum  esh  ex  persona 
eorum  qui  captivi  tenebantur  Babylone,  **  Καί,  Des.  in  cod.  2.  Πορθ^σ,  cod.  I add.  xa\  χαταχαυ- 
σαντες.  **  E cod.  i suppi.  Eamdem  lectionem  habuit  Garafa.  ··  cod.  2 τά  αυτά.  ΠαθεΊν  — ποτ 
χρίδα,  cod.  I Ό λαδς  έχείνοις  συμβήσεσθαι  άντιβολει  χα\  τή  αύτών  πατρίδι. 
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αΰτών  tereuet  πατρίδα  * χα\  τβτύχηχΕ  τής  αίτή-  Α 
αβαις.  Έρημος  γάρ  χα\  γέγονί  κα\  μεμένηκεν  ή 
Βαβυλών,  μέχρι  χα\  τήμερον  * είδέναι  μέν  τοι  προα- 
ήχαι,  ώς  4«ρ  ^τησο^  Ιουδαίοι  Βαβυλωνίους  ■· 
πα0β1ν«  δυοσεββί^  κα\  πονηροί  κατ'  αύτών  κεχρη- 
μένους  **,  ταυτα  πεπόνΟααιν  αύτολ,  κατά  του  εύερ· 
γέτοο  χα\  ··  Σωτήρος  λυττήααντες.  Βαβυλώνιοι  μέν 
γάρ  αύτοΓς  πιχράν  εΙργάααντο  τήν  τροφήν  · ού  τοι- 
αυτην  αύτο^ς  δεδωχβτες  τροφήν  · άλλά  τή  έπιπβνφ 
δουλείφ  τήν  Ιμφυτον  τής  τροφής  ήδονήν  άφελόμενοι. 
Ιουδαίοι  δδ  ούχ  Αδικούμενοι,  Αλλά  παντοδαπάς  εύερ- 
γεαίοις  δεχόμενοι,  αύτφ  τφ  εύεργέτη  προαήνεγκαν 
τήν  χολήν,  κα\  αύτδ  τδ  δξος,  ottv«  τις  Αμπελών 
έπιζήμιος.  (Λ  δή  χάριν  ταΐς  αύταΤς  ·*  ύπεβλήθηβαν 
τιμωρίαις,  κα\  έγένετο  ή τράπεζα  αύτών  είς  παγί-  ^ 
δΑ,  χα\  είς  Ανταπόδοσιν,  κα\  είς  αχΑνδαλον.  *Λντ\ 
γάρ  τής  προτέρας  εύχληρίας  δουλείαν  χατεψηφίαθη- 
οαν  * χα\  **  οΐ  δφΟαλμοΙ  δλ  αύτών  έσχοτίσθηααν, 
Ιδε?ν  τδ  ΑληΟινδν  ούχ  Ανασχύμενοι  **  φώς,  χα\  δ 
νώτος  δδ  αύτών  διηνεχώς  **  τή  δουλείφ  χαΐ  τή  πενίφ 
συγχέχαμπται,  διά  τδν  γαύρον  αύχένα,  χα\  τδν 
βκληρδν  αύτών  τράχηλον  * κα\  ή Ιπαυλις  αύτών 
(γένετο  έρημος,  χαΐ  ··  έν  τοίς  τής  'Ιερουσαλήμ 
«χηνώμασιν  ούδε\ς  αύτών  χατοιχεί.  Ταΐς  οΐχείαις 
τοίνυν  ΑραΙς  ύπεβλήθησαν  * χα\  & τοίς  Βαβυλωνίοις 
έπηράσαντο  Αδικούμενοι,  ταύτα  πεπύνθασιν  Αδιχή- 
βαντες  χα\  Αχάριστοι  περ\  τδν  εύεργέτην  γενύμε· 
VOC.  Τούτου  χάριν  χα\  οΐ  θείοι  Απόστολοι  **  ταΐς 
Ιντευθεν  έχρήσαντο  μαρτυρίαις,  τής  προφητείας  τδ 
διπλουν  έπιστάμενοι.  ’Αλλ’  ” έπ\  τά  συνεχή  τής  < 
Ερμηνείας  βαδίαωμεν. 

χζ*.  ι*Οτι  δνσύ  δπάταξας,  αύτο\;χατεδίωξαν  * χα\ 
δπ\  τδ  Αλγος  τών  τραυμάτων  μου  προσέΟηχαν.  > Συ 
μέν  γάρ,  φησ\,  δίχας  με  τής  παρανομίας  είσ- 
πραττόμενος,  οΐόν  τισι  δημίοις  παρέδωχαςτούτοις^^* 
οέτοι  δέ  πλείοσί  με,  ή προσέταξας,  χαχοίς  περι- 
έβαλον  * χα\  έπηύξησάν  μοι  τήν  διά  τήν  Αμαρτίαν 
όδύνην.  Ταύτην  αύτών  χα\  ό τών  δλων  Θεδς  κατ- 
ηγορεί τήν  ώμότητα,  καί  φησιν,  c Έγώ  αύτούςπαρ- 
έδωχα  είς  τάς  χεΤράς  σου,  συ  δέ  ούχ  βδωχοις  αύτοίς 
Ιλεον  * χα\  του  πρεσβυτέρου  έβάρυνας  τδν  ζυγδν, 
χα\  νεώτερον  ούχ  ήλέησας.  » 

χη*.  C Πρόσθες  Ανομίαν  έπ\  τή  Ανομίφ  αύτών, 
χαΐ  μή  ” είσελθέτωσαν  έν  δικαιοσύνη  » Τήν  διά 
τήν  Αμαρτίαν  έπαγομένην  τιμωρίαν  άτομίατ  έχά· 
λεσεν  * Αντί  του,  Έπίθες  αύτοίς  Ανόμως  ζώσι  τιμω- 
ρίαν Αξίαν  * χα\  μή  τύχωσιν  Αγαθών  Α τοίς  διχαίοις 
είωθας  Απονέμειν. 
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piilMS,  et  compos  petitionis  factus  est.  Nam  Baby- 
lon desolata  fuit,  et  usque  in  hodiernum  diem  sic 
permanet.  Tamen  sciendam  est,  quae  Judaei  pelie- 
mnt  ut  Babylonii  paterentur,  quod  impie  illos  et 
seeleraio  tractassem,  haec  ipsos  perpessos  esse, 
cum  in  benedciiro  et  Salvatorem  rabiem  exercuis- 
seut.  Babylonii  enim  amarum  cibum  ipsis  reddi- 
derunt, non  talem  cibum  ipsis  praebentes,  sed  la- 
boriosa servitute  suavitatem,  quae  cibis  innata  est, 
auferentes.  Judaei  autem  nulla  injuria  affecti,  sed 
omnibus  beneficiis  ornati,  ipsi  beneficii  auctori 
fel  et  acetum  ipsum  obtulere,  veluii  quaedam  vinea 
perniciosa.  Idcirco  iisdem  suppliciis  addicti  sunt, 
et  facia  esi  mensa  illorum  1064  in  laqueum,  et 
in  retributionem,  et  in  scandalum.  Siquidem  pni 
pristina  felicitate  ad  servitutem  condemnati  fue- 
runt, et  oculi  eorum  obscurati  sunt,  cum  veram 
lucem  videre  non  possent,  et  terga  illorum  assidua 
servitote  et  paupertate  inflexa  sunl,  ob  elatam 
cervicem,  et  durum  eorum  collum,  et  habitatio 
eorum  facta  est  deserta,  et  in  tabernaculis  Hiero· 
solyroae  nemo  illorum  habitat.  Suis  igitur  exsecra- 
tionibus subjecti  fuerunt,  et  quae  Babyloniis  ipsi 
injuria  affecti  imprecati  sunt,  haec  perpessi  sunt 
cum  injuriam  intulissent,  ingraiique  erga  beneficii 
auctorem  fuissent.  Propterea  et  divini  apostoli 
hujus  psalmi  testimoniis  usi  sunt,  geminum  pro- 
phetiae sensum  scientes.  Sed  ad  sequentia  inter- 
pretationem convertamus* 


Vbrs.  27.  c Quoniam  quem  tu  percussisti,  per- 
secuti sunt,  et  dolorem  vulnerum  meory/g  auxe- 
runt. » Tu  enim,  inquit,  peccatorum  a nic  poenas 
exigens,  istis  velut  quibusdam  carnificibus  tradi- 
disti : hi  vero  pluribus  quam  praecepisses,  malis 
me  circumdederunt,  et  dolorem,  qui  mihi  * ob 
peccatum  accidit,  auxerunt.  Hanc  eorum  inhuma- 
nitatem universitatis  Dominus  reprehendit,  dicens : 
c Ego  eos  tradidi  in  manus  tuas,  tu  autem  miseri- 
cordiam non  exhibuisti  eis,  et  Jugum  senioris  gra- 
vpsti,  et  juvenis  non  misertus  es  *.  i 
Vbrs.  28.  c Appone  iniquitatem  super  iniquiia- 
lem  eorum,  ei  1085  non  intrent  in  justitiam 
tuam.  » Poenam  ob  peccatum  irrogatam,  ήιιςχι- 
tatem  vocavit : quasi  diceret,  impone  ipsis  impie 
viventibus  dignam  poenam,  et  ne  bona  consequan- 
tur, quae  justis  distribuere  soles. 


« Isa.  XLvii,  6.' 


VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 


··  cod.  2 Βαβυλωνίοις.  ··  cod.  i et  2 χρησαμένους.  ··  KaL  cod.  i praem.  τού.  ·*  cod.  2 οΤα.  ··  cod. 
2 αύτών.  ··  Καί,  Des.  in  cod.  2.  ·*  Ούκ  άνασχόμετοι.  Des.  in  cod.  1.  “cod.  2 Ανεχόμενοι.  ··  cod. 
2 διαπαντός.  ” KaL  cod.  1 add.  μέντοι  καί.  ··  Αντώτ.  cod.  2 praem.  δέ.  ··  cod.  \ add.  τδν 

Δημιουργδν  τού  παντδς  σταυρψ  χαταχρίναντες.  ’·  cod.  2 6 θείος  'Απόστολος.  — βα^ΙσωμΕτ. 

Des.  iu  cod.  2.  ’·  Μέ,  cod.  1 μοι.  cod.  2 παροινίας.  Τούτοις.  cod.  4 τοίς  Βαβυλωνίοις.  Καί. 
Abest  a cod.  2.  cod.  4 et  2 Avojiiav,  quae  est  rec.  lectio  li.  1.  Μή.  Abest  a cod.  2.  Aixaioffm 
cod.  4 addit  σου,  sicque  leg.  in  textu  των  0'. 
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VEBg.  29.  i Deleantur  e libro  viventium»  et  cum 
justis  iion  scribantur.  > Hoc  respondere  videtur 
iliis  : f Non  resurgent  impii  in  judicio » neque 
peccatores  in  consilio  justorum  i Horum  vero 
librorum  beatus  Daniel  meminit.  Sedit  enim,  in- 
quit judicium,  et  libri  aperti  sunt.  Quod  autem 
dicit,  boc  e»t  : Quae  tuis  cultoribus  concedis,  eo- 
rum ne  isti  participes  sint  : neque  revocationem 
consequantur,  cujus  nos,  inquit,  ob  tuam  benigni- 
tatem compotes  erimus. 

Yers.  50.  i Ego  sum  pauper  et  doleo  : salus 
tua,  Deus,  suscepit  me.  i Hinc  deinceps  rerum  mu- 
tationem praedicit,  et  a servitute  liberationem,  ca- 
ptivorumque reditum  : et  idcirco  in  finem  psalmus 
inscriptus  est  his  qui  mutabuntur.  Nam  duas  con- 
trarias mutationes  habuerunt.  Cum  enim  Baby- 
lone poeniteuliain  egissent , pristinam  libertatem 
receperunt  : postea  autem  cum  rabiem  in  Domi- 
num exeruissent,  ad  extremam  servitutem  con- 
demnati fuerunt.  Dtraque  igitur  praesens  psalmus 
vaticinatur.  Hoc  autem  c pauper  sum  et  doleo,  > 
boc  significat : Cum,  inquit,  me  in  paupertate  vi- 
disses, et  1086  multis  doloribus  tentalum.  tua 
salute  me  dignatus  es.  Propterea 

Yers.  51.  c Laudabo  nomen  Dei  mei  cum  can- 
tico, et  magnificabo  eum  in  laude.  > Non  imme- 
mor  beneficiorum  ero,  sed  illa  bymnis  compen- 
sabo, narratione  ipsius  erga  me  beneficiorum 
magnitudinem  nescientibus  ostendens. 

Yers.  52.  i Et  placebit  Domino  meo  magis  quam 
vitulus  novellus,  cornua  producens,  et  ungulas.  > 
Gratius  autem  erit  ipsi  laudis  sacrificium,  quam 
junior  et  pinguis  vitulus,  * qui  modo  ungulas , et 
modo  cornua  producit.  At  Judaeorum  deploranda 
est  nequitia,  cognoscere  nolentium  quam  puerilia 
sit  legalis  cultus  : siquidem  captivi,  qui  Babylone 
detinebantur,  polliciti  sunt  se  Deum  bymnis  cele- 
braturos post  reditum,  non  autem  sacrificia  obla- 
turos, eo  quod  bymnorum  cantus  Deo  sit  acceptior. 
Yerum  reprehensionem  istorum  in  praesenti  mis- 
sam faciamus,  et  ad  interpretationem  redeamus. 

Yers.  55.  c Yideant  pauperes,  et  laetentur.  > 
Omnes,  inquit,  qui  in  ejusmodi  mala  inciderunt, 
bonae  spei  occasionem  a nobis  arripiant,  c Quaerite 
Deum,  et  vivet  anima  vestra.  > Praeterea  hortatur. 


xO'.  c ^Eξoιλεcφθήτωσαv  έχ  βίβλου  ζώντων  * χα\ 
μετά  βιχαίων  μή  γραφήτωσαν  > Τούτοις  Εοιχε 
τ6,  C Ούχ  άναστήνονται  άνεβεΤς  Ιν  χρίσει,  οΜ 
άμαρτωλοΐ  έν  βουλζ  δικαίων.  » Τούτων  μέν  τοι  των 
βίβλων  μέμνηται  Δανιήλ.  Κριτήριον  γάρ,  φησ\ν, 
έχάθισε,  ta\  βίβλοι  ήνεφχΟησαν.  *Ό  δέ  λέγει  τοιου- 
τύν  έστιν*  ^Ον  τοίς  άναχειμένοις  σοι  διδως**,  μή 
μεταλάχοιεν  ο5τοι  * μηδλ  τύχοιεν  άναχλήσεως,  ή; 
ήμείς,  φησί,  διά  τήν  σΐ^ν  φιλανθρωπίαν  τευξόμεθα. 

λ'.  C Πτωχδς  χα\  άλγών  είμι  Ιγώ  * ή σωτηρία 
τού  προσώτιου  σου,  ό Θεδς,  **  άντελάβετό  μου.  · 
Εντεύθεν  λοιπδν  τήν  άλλοίωσιν  των  πραγμάτων 
προλέγει  * χαΐ  τήν  τής  δούλε ίαις  λύσιν,  χαΐ  τήν  τών 
δορυαλώτων  έπάνοδον.  Διά  τούτο  χα\  8ΐς  τό  τέΜ>ς 
δ ψαλμδς  Ιπιγέγραπται  τόΐς  άΛΛοιωθησο^ΰτοίζ. 
Δύο  γάρ  έδέξαντο  Ιναντίας  μεταβολάς.  Μεταμελεί^ 
γάρ  έν  Βαβυλώνι  χρησάμενοι  τήν  προτέραν  έλευθε· 
ρίαν  άπέλαβον  * μετά  δέ  ταύτα  χατά  τού  Δεσπύ- 
του  λυττήσαντες,  παντελε?  δουλείφ  χατεδιχάσθη- 
σαν  **.  Άμφύτερα  τοίνυν  προλέγει··  ό παρών  ψαλ- 
μός·  τδ  δέ  c πτωχές  χα\  άλγών  είμι  ··,»  τούτο  σημαί- 
νει · Έν  πτωχείφ  με,  φησ\ν,  Ιδών,  κα\  έν  πολλαϊς 
όδύναις  έξεταζόμενον,  τής  σής  σωτηρίας  ήξίωσας·’· 
τούτου  δή  χάριν  ··, 

λα\  I ΑΙνέσω  τδ  δνομα  τού  Θεού  μου  μετ’  φδης, 
μεγαλυνώ  αύτδν  έν  αΐνέσει.  ι Ούχ··  ίσομαι  περί 
τάς  εύεργεσίας  άγνωμων  * άλλ’  άμείψομαι··  τοίς 
Ομνοις  τάς  χάριτας,  τή  διηγήσει  τών  εΟεργεσιών  τδ 
μέγεθος  αύτού  τοίς  άγνοούσι  δειχνύς  ·*. 

λβ'.  C Κα\  άρέσει  τψ  θεψ  μου  ··,  ύπέρ  μόσχον 
νέον  χέρατα  έχφέροντα,  χα\  όπλάς.  > Θυμηρεστέρα 
δέ  αύτφ  Ισται  τής  αΐνέσεως  ή θυσία  μόσχου  νέου  χαΐ 
πίονος,  άρτι  μέν  τάς  χηλάς,  άρτι  δέ  προβαλλομένου 
τά  χέρατα.  Θρηνήσοι  4ξιον  ··  τήν  Ιουδαίων  παρα- 
νομίαν συνιδεΙν  ού  βουλομένων  τής  νομιχής  λατρείας 
τδ  νηπιώδες  * χαί  τοι  τών  έν  Βαβυλώνι  δορυαλώτων, 
ύμνεΐν  τδν  θεδν  μετά  τήν  έπάνοδον  ύπισχνουμένων, 
ού  θυσίας  ίερατεύειν  ··,  ώς  τής  ύμνωδίας  θυμηρε- 
στέρας  ούσης  θεψ  ··.  Αλλά  τήν  μέν  τούτων  χατ- 
ηγορίαν  έπ\  τού  παρόντος  έάσωμεν*  έπΙ  δέ  τήν  έρμη- 
νείαν  βαδίσωμεν. 

λγ'.  € Ίδέτωσαν  πτωχο\,  χαΐ  εύφρανθήτωσαν.  » 
Άπαντες,  φησ\ν,  οΙτοΖς  όμοίοις  κακοίς  περιπίπτον- 
τες,  έλπίδος  άγαθής  παρ’  ήμών  λαβέτωσαν  πρόφα- 
σιν.  € Έχζητήσατε  τδν  θεδν,  χα\  ζήσεται  ··  ή ψυχή 


■ Psal.  I,  5.  b Dan.  vi,  10. 


YARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

’·  Γρα^τωσαν.  cod.  1 add.  Άχουέτωσαν  ol  γαυριώντες  έπ\  δόξη  χα\  πλούτψ  και  τους  πέλας  40ixoym;. 
Άχουέτωσαν  οί  τδ  δίχαιον  άποστρε^μενοι  χα\  τδ  άδικον  ποθούντες.  Audiant  hoc  qui  ob  gloriam  et  divitias 
se  efferunt,  cum  proximo  autem  inique  agunt.  Audiant,  qui  justum  pervertunt,  injustitiam  autem  a^petunU 
•^  cod.  1 μεταδίδως.  ·^  Τον  προσώπου.  Des.  io  cod.  1 et  2.  ··  '0  Θεός.  Exstat  tantum  in  edit.  Aid. 
et  Gompl.  Abest  autem  a cod.  1.  ·*  Αεσπότου»  cod.  i θεού  χα\  τού  Σωτήρος.  cod.  2 habet  tantum  σω- 
τήρος.  ·^  Κατεδ.  cod.  1 χατεψηφίσθησαν.  ··  cod.  1 λέγει.  ··  ΕΙμΙ.  cod.  1 et  2 addunt  έγώ.  ·^  ΊΙξίω- 
<rbC‘Cod.^l  add.  Άχουέτωσαν  οΐ  άμαρτάνοντες  χαΐ  τή  μετανοίφ  έμμενέτωσαν,  δι’  αύτής  άντιβολουντες 
τυχειν  τής  σωτηρίας.  Audiant  hoc  peccatores  et  poenitentice  semper  operam  dent,  rogantes  ut  per  istam 
participes  fiant  salutis.  ··  Xdpir  cod.  1 add.  λέγει.  ··  Οϋχ.  cod.  1 et  2 ού  γάρ.  cod.  1 praem.  Έμ- 

μενώ,  φησ\,  τή  μετανοία.  ••cod.  1 άλλά  λήψομαι.  ·*  cod.  1 δεικνύναι  πειρώαενος.  ··  ϋίσυ.  Al)esl  a 

cod.  1,  2 et  textu  τών  θ'.  ··  ’Άξιοτ.  cod.  1 et  2 praem.  δέ.  ·^  cod.  1 et  2 ιερεύειν.  ··  θβψ.  cod.  2 

praem.  τψ.  *^,Ζήσεται  — ύμώτ,  Rec.  lectio  est  ζήσεσθε. 
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ύμδν.  » llpbc  τούτοις  rapatvel  βιά  τ!|ν  Θβλν  Α ut  spe  io  Deum  collocata,  et  fusis  precibus,  saiu- 


έλιίΐδος  xa\  προσ8υχ!|ς  τήν  οο»τΐ}ρ(αν  λαβεΐν  **. 

λ4^·  C *Ότι  βΙσήχουσ·  των  τκνήτων  0 Κύριος  * χα\ 
τους  ιεβιτε5η  μένους  αύτού  ούχ  έξουδένωσεν.  » Έδέ- 
fcito  γάρ  ήμων  τήν  βέησιν,  τήν  icsviav  Ιδών  · 
χα\  Ιλυσε  τά  τής  δουλεέας  δεσμά.  Πβπεδημένους 
δδ  αύτούς  χέχληχεν,  έπειδή  αύτδς  **  αύτούς  είς  δου· 
λείαν  Ιξέδωχεν. 

λε*·  I ΑΙνεσάτωσαν  αύτ^^ν  οΐ  ούρανο\  χα\  ή γή  * 
Οάλαοσα  χα\  ττίντα  τά  έρποντα  &ν  αύτή  ^ > *Απα- 
σαν,  φησ\,  τήν  xxCotv  είς  χοινων{αν  τής  ύμνφδ{ας 
χαλώ  ' ούχ  άπδχρη  γάρ  ή άνθρωπεία  γλώττα  τάς 
6ε£ας  διι\γάοασθαι  * χάριτας. 

λς*.  C 'Οτι  6 θεδς  σώσει  τήν  Σιών,  χαΐ  βίκοδομη- 
θήσονται  αΐ  πόλεις  τής  Ίουδαίας.  > Τούτον  δλ  αύτίρ 
προσφέρω  τδν  ύμνον,  λαμπράν  όρων  χα\  περιφανή 
τήν  Χιών,  χα\  τάς  τής  Τουδαίας  πόλεις  τάς  νυν 
έρήμους,  τήν  προτέραν  εύημερίαν  άπολαβούσας  *· 
Ούτο>  τήν  νεουργίαν  των  πόλεων  προθεσπίσας, 
προαγορεύει  χα\  ^ των  οΐχητόρων  τδ  πλήθος,  ι Κα\ 
χατοιχήσουσιν  έχει,  χαΐ  χληρονομήσουσιν  αυτήν.  > 
οι  νυν,  φησ\ν,  αΙχμάλωτοι,  τής  έπανόδου  τυχόντες, 
%αΧ  τάς  οΐχείας  οΐχοδομήσουσι  πόλεις,  χα\  χατοι- 
χήσουσιν  έν  αύταΤς  * ούχ  αύτο\  δέ  μόνοι , άλλά  χα\ 
οΐ  τούτων  παιδες  χα\  οΐ  ίχγονοι.  Τούτο  γάρ  έπ- 
ήγαγε · 

λζ'·  ( ΚαΙ  τδ  σπέρμα  των  δούλων  σου  * χαθέξουσιν 
αύτήν.  > Επειδή  δέ  τής  χατά  τού  Σωτήρος  * ένεχα 
μανίας  τήν  παντελή  πανωλεθρίαν  έμελλον  ύπομέ· 
νειν,  εΙχότιος  τδ  άχροτελεύτιον  τψ  ψαλμψ  τοιοΰτον 
Ιπιτέθειχε  ι Κα\  οΐ  άγαπώντες  τδ  όνομά  σου^^ 
χαχασχηνώσουσιν  έν  αύτή. > — ιΟύ  γάρ πάντες  * [χατά 
τδν  θεΐον  'Απόστολον  ] οΐ  έξ  'Ισραήλ,  ούτοι  Ισραήλ  * 
ούδέ  δτι  ε1σ\  σπέρμα  'Αβραάμ,  πάντες  τέχνα.  > 
Συμφωνεί  δέ  τούτοις  χα\  τά  προφητικά  βήματα* 
ιΈάν  ή ό άριθμδς  των  υίών  Ισραήλ,  ώς  ή **  άμμος 
τής  θαλάσσης,  τδχατάλειμμα  σωθήσεται.»  Τούτο 
χα\  6 μακάριος  έφη  Δαβίδ  * < ΚαΛ  οΐ  άγατιώντες  τδ 
όνομά  σου  χατασχηνώσουσιν  έν  αύτή.  > Μετά  γάρ 
τδνσταυρδν,  χαΐ  τήν  λύτταν  έχείνην  έξηλάθησαν 
μεν  οΐ  χύνες  έχείνοι  **  · οΐ  δέ  άγαπώντες  αύτδν  ‘·, 
έν  τή  Σιών  χατεσχήνωσαν,  τήν  τής  αΐνέσεως  αύτψ 
Ουσίαν  προσφέροντες 


tem  accipiant. 

Vers.  34.  c Qiioniain  exaudivit  Dominus  pau- 
peres, et  vinctos  suos  non  despexit,  i Nam  nostras 
preces  10β7  admisit,  cum  inopiam  vidisset,  vin- 
cuiaque  servitutis  solvit.  Vinctos  vero  ipsos  voca- 
vit, quoniam  ipse  eos  in  servitutem  tradiderat. 

Vers.  35.  c Laudent  illum  coeli  et  terra,  mare, 
et  omnia  reptilia  in  eis.  » Toium,  inquit,  orbem  in 
hymnorum  communionem  voco  : quandoquidem 
non  suiBcit  humana  lingua  divina  beneficia  ex- 
plicare. 

Vers.  56.  c Quoniam  Deus  salvam  faciei  Sionem, 
et  aedificabuntur  civitates  Judae.  > Porro  hunc 
hymnum  ipsi  offero,  illustrem  et  splendidam  Sio- 
iiem  videns,  et  Judaeae  civitates,  quae  nunc  desolatae 
sunt,  pristinam  felicitatem  consecutas.  Sic  urbium 
reiiovationeni  vaticinatus,  praedicit  etiam  incola- 
rum frequentiam,  c Et  habitabunt  ibi,  et  haeredi- 
tate  acquirent  eam.  > Cum,  inquit,  ht  qui  captivi 
nunc  degunt,  reditum  consecuti  fuerint,  et  pro- 
prias civitates  aedificabunt,  et  illas  incolent ; ne- 
que vero  ipsi  soli,  sed  etiam  eorum  filii,  et  posteri. 
Hoc  enim  subjunxit : 

Vers.  37.  c Et  semen  servorum  luornm  possi- 
debit eam.  > Quoniam  autem  propter  furorem,  quo 
in  Salvatorem  perciti  fuerunt,  extremam  perni- 
ciem subituri  erant,  merito  talem  psalmo  finem 
imposuit,  c Et  qui  diligunt  nomen  tuum,  habita- 
bunt in  ea.  » — < Non  enim  omnes  qui  ex  Isrsele 
originem  ducant,  [ut  ait  divinus'  Apostolus,]  ipsL 
Israelitae  sunt : neque  quod  sint  ex  semine  Abrahae, 
ideo  sunt  omnes  filii > Respondent  autem  his 
1088^1^^™  prophetae  verba  : c Si  fuerit  numerus 
filiorum  Israel , tanquam  arena  maris,  reliquiae 
salvabuntur  ^.>  Hoc  etiam  beatus  ait  David,c  Et  qui 
diligunt  nomen  tuum,  habitabunt  in  ea.i  Nam  post 
crucem,  et  rabiem  illam,  canes  illi  exacti  fuerunt : 
diligentes  autem  ipsum,  in  Sione  habitarunt,  laudis 
sacrificium  illi  offerentes. 


EPMHN.  TOT  Se^  ΨΑΑΜΟΥ.  INTERP.  PSALMI  LXIX. 

a'.  ιΕΙς  τδ  τέλος, τφ  Δαβ\δ,  είς  άνάμνησιν,  είςτδ  D Vers.  I.  ι Ιη  finem.  1η  reminiscentiam  Davidi, 
σώσαί  με  Κύριον  '*·  · Τούτο  δέ  έν  ένίοις  άντιγρά-  ut  salvum  me  faciat  Dominus.  » Hoc  in  aliquibus 
Rom.  IX,  6,  7.  < lsa.  x,  22. 


VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

·’ fl5pdc.  Abest  a cod.  1.  ••ΑαββΓν*.  cod.  i add.  κα\  τίνος  Ενεχεν  λέγει.  **  Αϋτός,  Abest  ν 
eod.  2.  ^ Rec.  lectio  est  αύτοΐς.^  * cod.  I διηγείσθαι.  * cod.  2 άτιολαυούσας.  ^ KaL  Des.  in 
cod.  2.  * Σου.  Rec.  lectio  est  αύτού.  Hebr.  V127.  * Σωτηρος,  cod.  f praem.  Θεού  χαί.  ^ cod.  2 έπ- 
έθηχε.  * Σου.  Rec.  lectio  in  textu  τών  θ'  est  αύτού.  * £ cod.  I suppi.  Eamdem  lectionem  habuit  Carafa. 
*·Οέτάέ  Sti,  cod.  1 ούδ’όσοι.  “ cod.  2 σπέρματα.  **  *Ως  ή.  cod.  i ώσεί.  Τούτο — Aa6id.  Des.  in 

cod.  i.  Horum  loco  in  cod.  1 leg.  Ού  μόνον,  φησιν,  οί  ααχάριοι  απόστολοι  χα\  οΐ  περ\  Ιάκωβον  χαΐ  τ^ύς 
^ιπους  ών  έστι  Στέφανος  6 πρώτος  τών  άθλοφόρων.  Περί  τούτων  γάρ  κα\  τών  κατ’  αύτούς  Ιφη.  Νοη  rnoao^ 
induit,  teali  βροείο/i,  aut  qui  eum  Jacobo  et  reliquit  erant,  quorum  primus  martyr  fuit  Stephanus.  De  his 
enim  Usque  qui  cum  illis  erant,  dicit.  01.  cod.  1 et  2 ώς.  Έκεϊτοι.  cod.  1 ol  θεοχτόνοι.  Ούεσπασια- 
νδς  γάρ^αύτούς  χα\  Τίτος  άρδην  τής  Τουδαίας  έξέβαλον.  *·  Αύτότ.  cod.  i add.  τδν  σταυρωθέντα  χα\ 
δμολογούντες  αύτδν  Θεδν  έχ  Θεού.  Crucifixum,  et  confitentes,  eum  esse  Deum  ex  Deo.  Προσφ.  cod.  1 
add.  xa\  μέχρι  ήμερον  όρωμεν  άπαντες  άντιμίμημα  άγγέλων,  τήν  έκεΤσε  άναπεμπομένην  ύμν^ίαν.  £t 
ad  hunc  usque  diem  omnes  videmus  aa  imitationem  anaelorum  hymnum  ibi  celebratum,  **  cod.  i Κύριε. 
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exemplaribus  inveni,  iu  iiuibusdam  vero  minime,  A 1»‘i  *^pov  "·  ο0τ·  tk  «epi  τφ  Έβρα^φ,  obwmpi 
sed  nec  apud  Hebraicum,  nec  apud  alios  iuier-  τοΙςίλλοις  έρμηνβνταΐΐ.  Χομ6α(ν$ι  6Μμ«<τΙ|τ»ϋ 
preles.  Congiuil  tamen  sensui  psalmi  : quando·  ψαλμοΰ  itavoiq·  βωτηρ{»ν··γ4ρ  6 προφήτης  eh»l, 
quidem  propbeu  salutem  petit,  et  liberationem  ab  x«l  νών  πβλβμοΟντ«ι»ν  άπαλλβγήν.  Ε(ρηχ$  tk  tfcy 
his  qui  bello  eum  persequebantur.  Dixit  autem  ψαλμΛν  6 μβχάριβς  Δα6».  ύιΛ  τού  Άβχβοβλώμ 
hunc  psalmum  beatus  David,  cum  Absalomum  fu-  β«ο*4μχνος  · βΙχίτως  » « χοΐ  tb  βΙς  άτάμι^ιτ  τή 
geret.  Merito  etiam  in  rminitceniiam  inscriptioni  έΐΜγραφϊ  *ρίσ«»τ«  · ή ykf  μνήμη  τής  &μ·ρτ(«ς 
appositum  est : 1089  <!"·>  memoria  ve-  *ύτ6ν  έχέντ«  τών  «ολτμίων  σφο8ρότ*ρον  ···  tiinp 

bementius  quam  bostes  ipsum  pungebat;  propterea  NI' 
exclamat: 

Vers.  4.  t Deus,  In  auxilium  meum  intentus  sis;  P'·  * Θε6ς,  βΙς  τήν  βοήθειαν  μου  ιτρόοχις”' 
Domine,  ad  adjuvandum  me  festina.  . Mulfce,  in-  K^pts  **,  χΐς  tb  1««  ««δβον.  . ΠολλαΙς, 

quit,  ac  vari»  calamitates  obruunt  me  : idcirc.  ut  9ηΛ.  πβντοδαπαΐς  περιχλύζομ»  συμφοραΐς·  Λ 

celerem  mibi  opem  concedas,  peto.  «1  X*P‘^  ‘'«X***»  π*ραοχχβήν.{  μοι  τήν 

^ §οήβ«*ν··. 

Vsas.  5.  t Confundantur,  et  ignominia  affleian-  γ'.  « ΑΙβχονβήτωσαν  χα\  έντρβπήτωβαν··  ei 
tur,  qui  qu»runt  animam  meam.  » Sua  spe,  in-  ζητοΰντβς  τήν  ψυχήν  μου.  » ΔΛμάρτο«ν,  φηΛν", 
quit,  decipiantur,  qui  meam  c«dem  desideran^  et  ol  τής  έμής  οφαγής  έφιέμτνοί,  xaV  τήν  ivt»5e»v 
bine  dedecus  reportent.  · Avertamur  retrorsum,  et  αίσχύνην  χαρπώοβίντο  ··. « Άποβτραφήτωββν··  ιΐς 
erubescant,  qui  volunt  mibi  mala.  * [Hoc  est,  non  τά  ύηΙαω·  χαΐ  χατακτχυνβήτωοαν  *·  ol  pouXdpevol 
modo  terne  tradantur,  sed  etiam  cum  pudore  clam  μοι  xaxA.  » 1“  ΆντΙ  τοΰ,  ού  μ<5νον  τήγη  παραββίή- 
ex  bac  vUa  discedant,  qui  mala  conlra  pios  ma-  eovrai.  Αλλά  χα\  μχτ’  οίοχύνης  cdvSs  vbv  |{ονύιι- 
cbinantiir.  Idem  quoque  In  sequenlibns  dicit.]  τξέλβωβιν  ol  χατβτυρ*ύσαντβς  “ χατά  τών 

βιοτευόντων  τά  δεινά  · τούτο  γάρ  χαΐ  διά  τών  έξης 
λέγβι.Ί 

Ybrs.  ά.  Avertantur  siaiim  1090  erubescentes  δ^.  c Άποττραφήτωσαν  ηαραυτίκα  αίοχυνδμενοι 
qui  dicuiil  mibi,  euge,  euge.  > Praeterea  ii  etiam  οΐ.,λέγοντές  μοι,  EOye,  βύγβ. » Πρδς  **δΙ  τούτοι;  χα\ 

qui  meis  malis  laetantur,  in  fugam  convertantur  ol  τοίς  έμοΐς  χαχο7ς  έφηδύμενοι  ”,  τράποιντο  είς 

cum  pudore,  mutationem  meam  videntes.  ψυγήν  μετ*  αίσχύνης,  έμ^,ν  δρωντες  μεταβο- 

€λήν”· 

Vers.  5.  C Exsultent,  et  lactentur  in  te  omnes  ε'.  < ΆγαλλιάσΟωοαν  χα\  εύφρανθήτωβαν  έπΙ  ool 
qui  quaerunt  te,  o Deus,  et  dicant  semper,  Magniii-  ιεάντες  ol  ζητουντές  αε,  ό βεύ;  ” * χαΐ  λεγέτυεαν 

cetur  Deus,  qui  diligunt  salutem  tuam.  » * Vox  διαπαντδς,  Μεγαλυνθήτω  δ Θεδ^,  άγαπώντες  τ6 

Dominui  non  est  in  Hexaplo.  Oinui,  inquit,  laetitia  σιατήριδν  σου.  ι T6”Ktipioc  οδ  χείται  iv  τφ  Έξ- 

YARL£  LECTIONES  ET  NOTiE. 


. ” ESpor.  In  schoUo  edit,  rom.  sequitur,  Iv  ϊνίοις  U oO.  Haec  Garafa  etiam  expressit.  ” Σωη\ρΙαγ  ^ 
dJtaXXayi/^r.  cod.  1 Τήν  συνήθη  γάρ  τοίς  διχαίοις  εύνήν  είς  άνάμνησιν|δ  ψαλμδς  Εχει,  χα\  τήν  άε\  προσ- 
αγομένην  ιεαρά  Θεψ  σωτηρίαν,  ήν  χα\  ένταΰθα  6 προφήτης  αΐτεϊ  χα\  τών  πολεμούντων  τήν  Απαλλαγήν.  Pre· 
ee$  enim  justis  soUmnes  in  memoriam  nos  revocare  jubet  psalmus^  et  salutem  semper  afiul  Deumparaiam, 
quam  hic  etiam  petit  Propheta,  et  liberationem  ab  inimiets.  **  As.  Abest  a cod.  I.  **  Σφούρότ,  cod.  \ 
add.  Ού  μόνον  δε  τδν  προφήτην,  άλλά  χα\  Εχαστον  &ν  εΟροι  χαταχεντούμενον  ύπδ  Αμαρτίας  τις,  δταν  Εχ^ 
κατήγορον  τδ  Εαυτού  συν ειδδς.  Νοη  prophetam  tantum,  sed  etiam  quemcunque  alium  invenire  liceat,  qui 
memoria  peccatorum  pungitur,  si  suam  ipsius  conscientiam  habuerit  accusatorem,  **  Πρόσχες,  c^d.  t 
add.  xa\  oux  ήοχέσθη,  Αλλά  χαΐ  διπλασιάζει  μετά  πολλής  ταύτην  αύτω  χορηγηΟήναι.  λέγει  δέ.  Κύριε, 
— σΛονσοτ,  Haec  desunt  quidem  in  textu  τών  θ'.  Secundum  cod.  Vat.  et  Alex,  exstant  tamen  in  lexiu 
Hebr.  et  apud  Apollinar.  Augustinum  aliosque.  **  Βοι/^Θ.  cod.  1 add.  Αύτ6  δΕ  τούτο  εΓπouv  Αν  χα\  Ιχα« 
στος  τώνΕπ*  εύσεβείφ  βιούντων,  χα\  μάλιστα  οΐ  σύλλογοι  τών  μαχαρίων  μαρτύρων  χα\  ύπΕρεύσεβεΙας  τδν 
Ασχητιχδν  Αστεαζδμενοι  βίον.  Idem  vero  dixerit  etiam  quisquis  pie  vivit,  in  primis  vero  coetus  beatorum 
martyrum,  eorumque  qui  ob  pietatis  studium,  asceticam  agunt  vitam.  **  Hec.  Iecti<»  est  αίσχυνθειησαν 
χαΐ  εντραπεΙησαν.  ” Φησίτ.  cod.  i add.^  ό Δαβίδ.  **  Καρηωσ,  cod.  1 add.  ΊσμενδΕ  Απαντες  δτι  Νέρων 
χα\  οΐ  χατ*  αύτον,  ό τής  'Ρωμαίων  τηνιχαΰτα  βασιλεύσας,  χαταψΐ)φΐσΑμενος  χατΑ  τών  μαχαρίων  Αποστόλων, 
τόν  μΕν  Πέτρον  σταυρφ  χαταχρίνας,  Παύλον  δε  διΑ  μαχαίρας  Ανελών,  άπεστράφη  παραυτίχα  ύπδ  αισ/ύνης 
χαταληφθελς  χα\  μυσαρψ  θανάτφ  παραδοθείς.  Τούτο  γάρ  θέλει  είπεΐν  τδ  άαοστραρήζοΦσατ  χ.  τ.  λ.  Scimus 
enim  omnes  Neronem,  qui  tunc  erat  Romanorum  imperator,  condemnasse  beatos  apostolos,  cum  Petrum 
crucis  supplicio  traderet,  Paulum  vero  gladio  mterβci  juberet,  eum  autem  sialim  retro  actum,  ignominio 
affectum  et  detestabili  mortis  genere  punitum  fuisse.  Hoc  enim  sibi  vult  illud.  Avertantur,  elc.  **  Rec.  le- 
ctio 681άποστραφείησαν.  Rec.  lectio  esi  χασαισχυνθείησαν.  E cod.  1.  **  Καζατνρεύσαττες.  iu 
leg.  esse  videtur  pro  κατατύσαντες,  ut  habet  codex.  ·*  Πρός  — καί.  Des.  in  cod.  1.  ” Έμοις  cod.  i 
add.  φησί.  ··  cod.  i ένηδόμενοι.  ” ΜεζαβοΛήγ.  cod.  4·  add.  Τδ  γάρ  εύγε  εύγε  άντ\  τού,  τράποιντο  εί; 
φυγήν  τέθειχεν.  Jllud  entm  euge  euge,  pro  vertantur  in  fugam  posuit.  Ό θεός.  Exstat  taiiiuin  iu 
edit.  Aid.  et  Gompl.  cod.  2 habelKύpιε.  — ^ΕξααΛφ  * Des.  iu  cod.  3. 
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ακλφ.  φηα\,  τους  βους  Ιμπλησον  Α iui  studiosos  t*rple , ut  tua  beneficia  decaiitaiites 

ίραστάς  ···  ?νσ  ββυ  τά;  ευεργεσίας  ύμνουντες  χορεύ-  tripudient. 

σωαιν  ^·. 

C Έγώ  βέ  πτωχός  είμι  χα\  πένης,  6 θεός, 
βοήθήσόν  μο»  *·.  # ΆντΙ  του,  Της  των  προειρημέ- 
νων δικαιοσύνης  έστέρημαι,  χα\  πτωχέ  ίςι  συζών 
της  άρβτης  ούχ  έχω  τόν  πλούτον^*;  > Βοηθός  μου 
χαΐ  μύστης  μου  εΐ  σύ  » Τής  σής  γάρ  προμη- 
θείας  τετύχηχα.  ι Κύριε  μή  χρονίσης.»  Έπάρχε- 

σον  δτι  τάχιστα,  χα\  μή  άναβάλή  τήν  αΓτησιν. 

Περ\  τούτου  γάρ  ού  μόνον  ό Δαβ\δ  άντιβολε?, 
αλλά  χαΐ  άπας  ό των  άγίων  χορός.] 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΥ  σ VAAMOY. 

C Τφ  Δαβίδ  ψάλμός*  των^^  υίών  Ίωναδάβ,  χαΐ 
των 


Vers.  6.  * Ego  Tero  egenus  et  pauper  sum,  Dens, 
adjuva  me.  » Quasi  diceret,  Eormn  justitia,  ιμιί 
supra  dicti  siiiii,  privatus  suro,  et  inopia  pi^essus 
virtutis  divitias  non  liabeo.  c Adjutor  meus  et  libe- 
rator nieus  es  tu.  » Tuam  enim  opem  semper  con- 
secutus sum.  c Domine,  ne  moreris.  » Opem  fer 
quamprimum,  et  ne  petitionem  procrastines.  [Haec 
enim  non  solum  David,  sed  tiUiis  etiam  saiihinrum 
chorus,  precatur.] 

INTEBP.  PSALMI  LXX. 
c Psalmus  Davidi.  Filiorum  Joiiadab,  ei  prioriiin 


πρώτον  αΙχμαλωτισδέντων  · άνεπίγραφός  παρ’  ^ 1091  captivorum.  Sine  titulo  apud  Hebrsfeos.  » EC 

Λ A..S  ...AAH.nf  Zamam.  I · 


Έβραίοις.  > 'Ομολόγησε  χα\  αύτός  6 τήν  Ιπιγρα- 
5?ήν  ποιησάμενος,  μή  εύρηχέναι  ταύτην  παρά  τφ 
Έ6ρα(φ^,  άλλ’  αύ-ίός  αΟτήν  τεβεικέναι.  Ίστέον 
μέν  τοι,  ώς  ού  ··  του  Ίώναδάβ  υΙο\  οΐ  ·*  πρώτοι  ήχμα- 
λωτίσβησαν  ·■  · ό γάρ  μακάριος  'Ιερεμίας  οίνον 
αδτοίς  προσενίγχαι  ··  ύπδ  του  θεού  προσετάχθη 
εις  έλεγχόν  τής  Ιουδαίων  παρανομίας.  Εκείνων  δέ 
πιεΐν*  μή  βου^ηβέντων  διά  τάς  των  προγόνων  ύπο- 
θήχας,  κατηγόρησε  λοιτΛν  τής  Ιουδαίων  άπειθείας 
ό προφήτης  ·*  · ώς  έχείνων  *·  άνθρωπίνας  έντολάς 
φυλαττόντων  , τούτων  δέ  τάς  δείας  παραβαινόντων 
νομοθεσίας.  ΕΓρηται  δέ  **  δ ψαλμός  ί·Α  προσώπου 
των  είς  Βαβυλώνα  μεταναστά^ηων,  τής  έπανόδου 
γλιχομένων,  χα\  τήν  της  δουλείας  ποθούντων  άπαλ- 


ipsemel,  qui  inscriptionem  fecit,  fassus  estsc  hanc 
in  Hebraico  exemplari  non  invenisse,  sed  eatn  ap- 
posuisse. Sciendam  porro  est  filios  Jonddab  iioii 
primos  captivos  esse  factos  ; quandoquidem  beatus 
Jeremias  vinum  ipsis  afferre  a Deo  jussus  fuit,  ad 
redarguendam  ladseonim  transgressionem.  Cumque 
illi  bibere  noluissent  ob  mandata  majorum,  lunti 
propheta  Judaeorum  pervicaciam  damnavit,  quod 
Hli  quidem  Iiiiinana  cublodireni  mandata,  ipsi  vero 
leges  a Deo  latas  violarent.  Dicids  est  autem  psal- 
tnus  ex  persona  eorum  qui  Babylone  exsulabant, 
qui  reditum  desiderabant,  et  a servitute  liberatio- 
nem exoptabant.  Conscripsit  voro  Ipsum  beatUR 
David,  piorum  ordini  verba  accommodans.  [Potis^ 


λαγήν  γέγραφε  δέ  αύτόν  6 μακάριος  Δαβ\δ,  τφ  των  £ simum  autem  baec  praedicit  filiis  gratiae,  qtii  a de- 
εύσεβεστέρων  τάγματι  προσαρμόσας·»  τους  λόγους,  testabili  idolorum  dominio  liberali,  in  ChrlsUiu» 
[··  Ka\  μάλιστα  τοΤς  υΙοΓς  ττς  χάριτος  προλέγει  Deum  credunt,  ejusque  providam  curam  accipiiiiit.J 
άπαλλαττομένοις  της  των  είδώλων  μυσαράς  δουλείας,  Χριστφ  βε  τφ  θεω  πιστεύουσιν  χάΊτήν  παρ'  αύτου 
δεχομένοις  προμήθειαν.  ] 


α*.  t Έπ\  σο\.  Κύριε,  ήλπισα,  μή  χαταισχυνΟείην 
είς  τδν  αΙώνα.  > Μή  διαμάρτω,  φησ\,  τής  έλπίβος, 
τήν  σήν  προσμένων  έπιχουρίαν  · μηδέ  έπ\  πλεϊστο'# 
έπονείδιστος  γένωμαι.  'Εκείνοι  μέν  περί  των 
άνδραποδισάντων  αύτους,  οΙίτοι  δέ  ^ερ\  των  πονη- 
ρών δαιμόνων  ταύτην  τήν  Ιχετείαν  προσφέρουσιν.] 
Ρ'·  4 Έντή  δικαιοσύνη  σου^ΰσαί  με,  χα\  έξελοΰ*^ 
με.  » Κρίνα ί σε  παραχαλώ  Βαβυλώνίοις  χαμοί,  χα\ 
διχαίως*'  χατ*  έχείνων  τήν  ψήφον  έξενεγχείν  ··  · 
οδτω  γάρ  χάγώ  τής  εκείνων  δουλείας  άπαλλαγήσο- 
μαι«. 


Vers.  I. « Ιη  le.  Domine,  speravi,  ne  confundar 
in  aeternum.  > Ne,  inquit,  spe  excidam^  tuam  opem 
exspectans,  neque  diutius  contumeliis  reddar  ob- 
noxius. [Hi  quidem  ob  illos  a qiiibus  captivi  leiie- 
bantor,  Hli  vero  ob  malos  daemonas  iiaiic  supplica- 
lionem  instituunt.] 

Yers.  2.  c In  justitia  tua  libera  me,  et  eripe  me. » 
fjt  iiiibi  et  Babyloniis  jus  reddas  obsecro,  utque 
justam  1092  sememiam  iii  illos  pronunties  : sic 
enim  ego  ab  illorum  servitute  liber  ero. 


VAHIif)  LECTIONES  ET  NOTiE. 


••'Eparrr/it·  cod.  i ascr.  habet  lectionem  άποστόλους.  In  cod.  sequ.  καΐ  τοί/ςόσίους  άπαντας,  μάρτυοάς 
τε  χλ\  άσχητάς.  *·  cod.  2 χορεύουσιν.  **  Ό θεός,  βοήθ.  μοι.  Des.  in  cod.  1 et  2.  ΠΛοντοτ»  cod.  1 
add.  Τποπεσών  γάρ  δ προφήτης  τή  άμαρτία  άντιβο^  έχ  ταύτης  ^ϊυσθήναι,  xaV  δσοιδέ  κατ’  έκεΐνον.  Διό  φησι· 
ό θεδς,  ^ήθησόν  μοι·  λέγει  δέ  δτι  Της  σίκ  έπ*ιχουρίας  Ικετεύω  τυ^εϊν.  Propheta  enim^  cum  in  peccati  poteeta-· 
tem  incidieut,  rogat  ut  ab  illo  Uberetur,  Sicque  etiam  clamant  qui  in  eadem  eunt  conditione·  Propterea,  inquit^ 
etdjuvame,  oDeue:  dicit  autem^ auxilii  lui  ut  particeps  Aamro^,  Poeireiiia  exstant  quoque  in  cod.  2 ubi  ta- 
men pro  λέγει  δέ  δτι  leg.  διό.  ^ EI  σύ.  cod.  1 add.  Κύριε.**  Γάρ.  cod.  1 add.  άεί.  *·  I^s.  h.  1.  in 

cod.  \ *·  E cod.  i . ” ΨαΛμός  · τώr.  Des.  in  cod.  2 ei  exstat  tanuiin  in  edit.  Aid.  et  Compl.  Ree.  lectio 
Ii.  1.  est  πρώτων,  *·  cod.  2 των  Εβραίων,  ··  Ον.  cod.  I ei  2ol,  ·*  01.  cod.  i oO.  In  cod.2deesloO·  ·*χκμ1. 
i el2  ήχμ«λωτεύθησαν.  ··  cod.  i προσενεγκεϊν.  co»l.  2 ένεγκεΐν.  ®*  Προ^της.  cod,  i et  2 pi»m.  θείος. 
··  Έί^Ιτωτ.  cod.  i add.  μέν  τάς.  Δ4.  cod.  I et  2 add.  δμως.  cod.  2 έφαρμόσας.  ··  E ood.  1.  " 
£ cod.  i.  *·  cod.  i έξελοδμαι.  ·*  cod.  1 et  2 διχαίαν.  *·  cod.  2 έπενεγκεΖν.  ··  ΆπαΛίΛτησο/ιαί.  c^ 
i add.  Άντιβολεϊ  δέ  xal  ό έ|  έθνών  άπαλλαγήναι  τής  των  παρανομούντων  τυραννίδος·  Ιδίφ  δέ  παραχαλει 
χα\  τήν  παύλαν  των  δαιμόνων.  Precatur  autem  etiam  populus  e gentibus  collectus  f ut  ab  impiorum  tgran· 
nide  liberetur.  Jn  primis  vero  rogat  malorum  d(s /nonum  ejectionem. 

PiTROU  Gr.  LXXX.  ^5 
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me  aurem  tuam,  et  salva  me.  A c ΚλΙνον  Ίζρός  μέ  th  oS;  9ou,  βωβόν  με. 
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f Inclina  ad 
[Vkr8.  5.J  Esto  milii  Deus  protector,  ct  locus  mu- 
nitus, ut  salvum  me  facias.  Quoniam  fulcrum 
meum  et  refugium  meum  tu  es.i  * Te  propugnato- 
rem habeo,  et  munitum  vallum,  et  totum  propugna- 
culum : benigne  igitur  meas  preces  suscipe.  [Ut 
vero  jam  in  superioribus  diximus,  ex  persona  eo- 
rum quoque  haec  dicta  sunt,  qui  postea  ad  hoc  us- 
que tempus  et  per  totam  vitam  declinant  a malo, 
et  bonis  adhaerent.  Hoc  enim  indicare  vult  per  ea 
quae  sequuntur.] 

Vers.  4.  f Deus  mi,  eripe  me  c manu  peccatoris, 
et  e manu  contra  legem  agentis,  et  iniqui.  » Sup- 
plico tibi.  Domine,  ut  a potentia  iniquorum  et  im- 
piorum hominum  me  liberes. 

Yers.  5.  c Quoniam  tu  es  patientia  mea.  Do- 
mine, Domine,  spes  mea  a juventute  mea.  > [Pri- 
mus quidem  populus]  juveniuiem  nuncupat  tempus 
transactum  sub  magno  Mose,  quando  libertate  po- 
titi sunt,  cum  iEgyptiis  diutissime  semissent.  Ex 
illo,  inquit,  tempore  spem  in  te  collocavi,  tuainque 
opem  exspecto.  [Novus  autem  populus  juventutem 
dicit  renovationem  per  sacrum  lavacrum  factam. 

Yers.  6.  c In  te  confirmatus  sum  ex  utero  : inde 
a ventre  matris  meae  tu  es  protector  meus.  » Diem 
1093  natalem  et  partum  vocat  exitum  ex  iEgy- 
pto.  Hoc  autem  et  Deus  omnium  per  sanctissimum 
Ezechielem  docet.  Redarguens  enim  Hierosolymae 
impietatem,  cum  dixisset  : < Pater  tuus  Amor- 
rhaeiis,  et  mater  tua  Chettaea  « ; > subdidit : c Die 
quo  naia  es,  non  est  praecisus  umbilicus  tuus,  et 
aqua  non  es  lota  in  salutem,  nec  sale  salita  > 
Quoniam  enim  umbilicus  estveluti  quaedam  radix, 
.per  quam  fetus  augetur  et  alitur,  Israel  vero  etiam 
^post  exitum  ex  iEgypio,  innatam  habuit  iEgyptio- 
rum  impietatem,  merito  ait  : i Non  est  praecisus 
umbilicus  tuus  ; i quoniam,  inquit,  ex  utero  matris 
cibum  trahis,  et  in  pristinis  studiis  perseveras. 
Igitur  piorum  coelus  Deum  obsecrans,  dicit : Quo- 
niam olim,  et  a principio  spem  fixam  in  te  consti- 
tui : f lu  te  cantatio  mea  semper.  » Te  hymnis  ct 
laudibus  .prosequi  non  cesso,  et  ob  tuam  providen- 
tiam illustris  factus  sum. 


Yers.  7.  i Tanquam  prodigium  factus  sum  mul- 
• Ezecb.  XVI,  3.  t 4. 

VARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 


Γενοΰ  μοι  είς  Θε6ν  ύπεραβπιβτήν,  χα\  είς  τόΐΛν  όχυ- 
ρ6ν  του  σώσαί  με*  δτι  βτερέωμά  μου  κατα- 
φυγή μου  εΤ  βύ.  » Σϊ  ΐΤρόμαχον  Ιχω,  καΐ  ltep!6o\ov 
όχυρόν  y,a\  ίρυμα  άσφαΧές  * εύμενώς  μου  τοίνυν 
βέξα(  τήν  ΙχετεΙαν.  [**  Καθάπερ  &νωτέρω  εΐρή- 
χαμεν,  έξ  άμφοτόρων  των  Αλλων  εΓρηται  ταΰτα,  xa\ 
των  έφεξής  μέχρι  του  παρόντος  χα\  παντ6ς  του  βίου 
έχχλινόντων  άπδ  χαχου,  χαΐ  το7ς  άγαθοΤς  χολλωμί- 
νων  * τούτο  γάρ  θέλει  είπειν  διά  των  έξης.] 

θ'.  C Ό Θεό;  μου,  f^ueat  με  έχ  χειράς  άμαρτωλού, 
έχ  χειρδς  παρανομοΰντος  χαΐ  άδιχοΰντος.  · Τχετεύω 
σε.  Δέσποτα,  τής  των  πονηρ(φχα\  δυσσεβείφ  συζών- 
των  έλευθερώσαί  με  δυναστείας. 

® ε'.  € "Οτι  συ  ” ή ύπομονή  μου  ··,  Κύριε,  Κύριε, 

ή έλπίς  μου  έχ  νεότητός  μου.  > [··  *0  μέν  πρώτος 
λαδ;]  Νεότατα  χαλεΐ  τδν  έπ\  του  μεγάλου  Μωσέω; 
χρόνον,  δτε  χα\  της  έλευθεριας  άπήλαυσαν,  έιε\ 
πλειστον  Αίγυτετίοι;  δεδουλβυχότβς  χρόνον.  Έξ  έχε(- 
νου,  φησιν,  είς  σέ  τάς  ελπίδας  ίσχον,  χα\  τήν  σήν 
προσμένω  βοήθειαν.  [’·  *0  δέ  νέος  λαδς  τεότψα 
λέγει  ής  τετύχηχε  νεουργίας  διά  τής  του  λουτρού 
παλιγγενεσίας.] 

ς\  t Έπ\  σέ  έπεστηρίχΟην  άπδ  γαστρός  * έχ 
χοιλίας  μητρός  μου  συ  είμου  σχεπαστής^*.  > Γέννη· 
σιν  χα\  τόκον  χαλεΐ  τήν  έξ  ΑΙγύπτου  έξοδον 
Τούτο  δέ  χα\  ό των  όλων  Θεός  διά  του  θειοτάτου 
Τεζεκιήλ  διδάσχεί.  Διελέγχων  γάρ  τής  'Ιερουσαλήμ 
^ τήν  άσέβειαν,  είτα  εΙρηχώς”·  c '0  πατήρ  σου 
*Αμθ|ίί^αϊο;,  χα\  ή μήτηρ  σου  Χετταία,  ι έπήγαγεν* 
ήμέρα  έτέχΟης,ό  όμφαλός  σου  ού  περιετμήθη,  χολ 
άλ\  ούχ  ήλίσθης,  και  Οδατι  ούχ  έλούσωείς  σωτηρίαν.» 
Επειδή  γάρ  6 όμφαλδς  οΤόν  τις  ^Ιζα  βρέφους  έστί* 
δι’  εκείνου  γάρ  αΟξεται  χα\  τρέφεται  · ό δέ  Ίσραήλ^^^ 
κα\^·  μετά  τήν  έξ  Αίγύτττου  έξοδον,  έμφυτον  έσχε 
τήν  Αιγυπτίων  άσέβειαν,  εικότως  Ιφη*  c 'Οόμφαλ^ 
σου  ού  περιετμήθη*»  δτι  ^*,φησ\ν,  έχτής  μητρφα;** 
νηδύος  τήν  τροφήν  [έλκεις,  χα\  τοίς  προτέροις  έπι- 
μένεις**  έπιτηδεύμασιν.  'Ητών  εύσεβεστέρων τοίνυν 
συμμορία  τδν  Θεδν  Ιχετεύουσα  λέγει*  "Οτι  άνωθεν, 
χαι  έξ  άρχής,  τήν  σήν  έσχον  έλπίδα··*  c Έν  σο\ή 
ύμνησίς  μου  διαπαντός.  > Σέ  ύμνων  χα\  δοξάζων 
διατελώ,  χα\  διά®·  τής  σής  προνοίας  έγενόμην  περί- 
D βλεπτος. 

Ρ.  I Όσε\  τέρας  έγενήθην  τοίς  πολλοί;.  » Αλλά 


·®  Στερέωμα.€ού,1χρατα(ωμα.  **  cod.  2 Ισχυρόν.  ®·Ε  cod.  1.  Σύ.  cod.  1 et  2 addunt  εΐ.  ··  Ύχοιωτή 
σου.  Hebr.  ΐτπρπ  ipes  mea^*  E cod.  1.  E cod.  i.  ΈπΙ  ck  kxeut.  Hebr.  TOt3D3  Te  nixus  s. 
fretus  sum,  Γέτττ\σΐγ--^ίσγ/3τέΛχΙδα.  Haec  Didymo  tribuuntur  apud  Cord.  p.  442.  cod.  i τοκετόν. 

"Έξοδον,  -cod.  1 add.  Καθάπερ  χαΐ  ό νέο;  τήν  άναγέννησιν.  Περ\γάρ  τούτου  χαΐ  έν  Εύαγγελίοις  είρηται, 
"Οσοι  δέ  έλαβον  αύτδν  έδωχεν  αύτοίς  έξουσίαν  τέχνα  Θεού  γενέσθαι,  οΙ  ούχ  έξ  αίματος,  ούδέ  έχ  θελήματος  σαρχδς, 
ούδέ  έχ  θελήματος  άνδρδς,  άλλ'  έχ  θεού  έγεννήθησαν.  Hicut  etiam  novus  (populus)  regenerationem.  De  hoc  enim 
m hivangelus  quoque  dictum  est  (Joan.  i,  12, 15) : Quotquot  exceperunt  eum  iliis  dedit  laeullatem^  ut  Dei  liberi 
fierenl ; qui  non -e  sanguine^  nec  per  voluntatem  carnis^  nee  per  voluntatem  viri,  sed  e Deo  noli  sunt.  Τοσ 
6Λων  Θεός.  eod.  i ό δεστεότης  τού  παντός.  ΕΙρηχώς.  cod.  1 add.  περί  των  Ιουδαίων.  '0  δέ 
Ίσρ.  cod.  1 ο1  δέ  'Iσpαηλίταu  ’·  ΚαΙ.  Abest  a cod.  2.  "Ort.  cod.  1 ίτι.  ®·  2V}c  μηερφας,  cod.  i 
αήτρας.  ®*  Επιμένεις,  cod.  2 έμμένεις.  ·®  ΈΛπΙδα.  cod.  1 add.  τούτο  δέ  χαΐ  ot  ής  χάριτος  άντιβο- 
Αουσιν  υΙοί.  Hoc  vero  etiam  filii  qui  gratix  participes  facti  autU  precantur.  ··  Αίά  — προνοίας.  cod.  2 
xi  ufi  «ρονοία.  ^ 
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μ&τ*  έχε(νην  τ^ν  περιφάνειαν  ιτολλήν  έβεξάμην  Λ lis.  » Verum  post  illukn  splendorem  multam  muta* 
•riiv  μεταβολήν®'·  ώς  τέρας  τι  κα\  σημειον  τοίς  πολ-  tioUem  perpessus  sum,  ila  ut  res  me«  reiuli  por- 
ΧοΧς  νομισΟήναι  τά  κατ'  εμέ®®,  c Κα\  συ  βοηθός®'  μου  tentum  et  signum  plerisque  1094 
χραταιός.  » Άλλ'  όμως  έγώ  τήν  σήν  ‘κροσμένω  tu  adjutor  meus  fortis.  > Yerumlameii  tuam  opem 
βοήθειαν  ··.  exspecto. 

η',  c Πληρωθήτω  τ^  στόμα  μου  αίνέσεως*  δττως  Yers.  8.  c Repleatur  os  hieum  laude,  ut  cantem 
ύμνήσω  τήν  δόξαν  σου,  δλην  τήν  ήμέραν  τήν  μεγα-  gloriam  tuam,  loto  die  magnitudinem  luam,  i Con- 

λοπρέπειάν  σου.  > Μεταβαλών  τοίνυν®·  τήν  έπικει-  vertens  igitur  instantem  mihi  calamitatem  , lin- 
μένην  μοι  βυσκληρίαν,  κίνησον  είς  ύμνφδίαν  τήν  guam  ad  hymnorum  cantum  excita,  ut  semper  tibi 
γλωτταν  δπως  άνάεΙ  σοι  τδν  ύμνον  προσφέροιμι.  hymnum  afferam.  Nam  toto  die  omni  dte  Symma- 
Τδ  γάρ  δΛτιν  τήν  ΐιμέράν-,  ·καθ’  ·®  έκάστην  ήμέραν  i elius  dixit. 

Σύμμαχος  εΓρηκε. 

θ'.  € Λΐή  άπο^^βίψης  με  είς  καιρδν  γήρως**  * εν  τφ  Yers.  9.  * t Ne  abjicias  mc  tempore  senectutis ; 
Ικλείι:ε*ν  τήν  Ισχύν  μου,  μή  εγκατολίτ^ις  με.  > ‘*'Ης  cum  defecerit  vinus  mea,  ne  derelinquas  me.  t 
έν  νεότητι  προνοΐας  άπέλαβον®®,  άπολαυσαι  κα\  Qua  providentia  in  juventute  perfruebar,  minc  etiam 
νΰνίχετεύώ·  κα\  μή  γυμνωθήναι  τής  σής  κηδε- Β ut  perfruar  obsecro,  et  ne  in  ipsa  senectute  cura 
μανίας  έν  αύτω  τω  γήρ<{ΐ  παρακαλώ.  Επειδή  *][άρ  tua  destituar,  supplico.  Quoniam  enim  juvenlutevi 
τεδνητα  τήν  έξ  Αίγυπτου  προσηγόρευσεν  έξοδον,  appellavit  exitum  ex  iOgyplo,  senectutem  vocat 
ΤΟρας  έχάλεσε  τδν  τής  αιχμαλωσίας  καιρόν  * ώς  tempus  servitutis  : eo  quod  multum  temporis  iit 
πλείστου  χρόνου  διαδραμόντος  έν  μέσιρ  ®*.  medio  intercesserit. 

ι',  ια*.  i *Ότι  είπον  οί  Ιχθροί  μου  έμοι,  κα\  οΕ  Yers.  10,  ii.  c Quia  dixerunt  inimici  mei  miliis 
φυλάσσοντες  τήν  ψυχήν  μου,  έβουλεύσαντο  επ\  τδ  et  qui  custodiebant  animam  meam,  consilium  fe* 

οΰτδ,  λέγοντες  · Ό 0εδς  εγκατέλιπεν  αυτόν  χατα^  cerunt  una,  dicentes:  Deus  dereliquit  eum,  perse· 

διώξατε  χαΐ  καταλάβετε  αύτδν,  βτι  ούκ  έστιν  δ quimini,  et  comprebendile  eum,  quia  non  est  qui 

φυόμενος.  · "Απαντες,  φησ\ν,  οΐ  δυσμενείς  ταις  έμαις  eripiat.  » Omnes,  inquit,  hostes  meis  calamitatibus 

επεμβαίνουσι  συμφοραϊς®*,  κα\  παντοδαποις  κακοίς  insultant,  variisqiie  malis  1095  afOciunt,  liia 
περιβάλλουσιν,  έρημόν  με  τής  σής  κηδεμονίας  cura  me  destitutum  videntes,  penitus  me  neglectum 

δρώντες,  χαΐ  τοπάζοντές  με  παντελώς  παρεωράσθαι,  putantes  et  non  amplius  tuam  opem  eonsecu turum. 

μηκέτι  τής  σής  με  τεύξεσθαι  προμήθειας.  Οδ  δή  Jdcirco  te  oro  ; 
χάριν  άντιβολώ  ®®  · g 

ιβ'.  C '0  θεός  μου,  μή  μακρύνης  απ'  έμου*  δ Yers.  12.  c Deus  mi,  ne  elongeris  a me;  Deus 
θεός  μου,  είς  τήν  βοήθειαν  μου  πρόσχες.>  Ταχειάν  mi,  ad  auxilium  meum  respice.  > Celerem  opem 

μοι  τήν  σήν  ·®  παράσχου  βοπήν  · καΐ  μή  με  πό^ρο>  tuam  mihi  concede,  et  ne  a cura  tua  me  longe  re- 

τής  σής  καταστήσης  κηδεμονίας.  Μακρυνϋήναι  δέ  moveri  patiaris.  Elongari  autem  a se  non  Dei  na- 

αΰτου,  ού  τήν  οδσίαν  λέγει  του  θεού*  πανταχού  γάρ  luram  dicit,  ubique  enim  prieseiis  est,  et  omnibus 

4ΐάρεστι,  χα\  τοις  πάσι  παρίσταται*  άλλά  τήν  πρδ-  adesi,  sed  providentiam,  et  auxilii  efficaciam, 
voiav,  κα\  τήν  τής  βοήθειας  ένέργειαν 

ιγ'.  « ΑΕσχυνθήτωσαν  κα\  έκλιπέτωσαν  οί  ένδιαβάλ-  Yers.  15»  < Confundantur  et  deficiant  deirabcn- 
λοντες  τήν  ψυχήν  μου.  > 'Οδέ  Σύμμαχος  ού-ως  ®®·  tes  animae  niese.  > Symmachus  hoc  modo,  Confun- 

Καταισχυτϋήτωσατ  χαϊ  *'  άνοΛω^ήζωσαν  οΐ  dr·  dantur  et  consumantur , qui  adversantur  auimee 

χιχείμετοί  τχίφνχ^  μου.  Αιαμάρτοιεν  των  οικείων  mea.  Suis  conatibus  frustrentur,  et  qui  hinc  oritur 

εγχειρημάτων,  χα\  τήν  έντεΟθεν  αισχύνην  καρπώ-  pudorem  reportent,  el  inanes  dant,  qui  meam 

σαιντο·  κα\  φρούδοι  γένοιντο,  άδιχως  τδν  έμδν  τε-  ^ mortem  parant,  c Operiantur  confusione  et  pudore 

j VaHI^  lectiones  et  NOTiC. 

Περιφάτεοαγ,  co<l.  2 ύπερηφανίαν.  ^ ®®  Τήν  peradbUi}v.  Dee.  in  cod.  2.  ®®  Κατ''  εμέ.  cod.  1 add. 
Εκείνοι  μεν  δΓ  & πεπόνθασιν  ύπδ  των  Βαβυλωνίων,  ταύτα , οίδέτοΟ  Χριστού  μάρτυρες  τ^ριις  όνομά- 
ζουσι  τά  έπενεχθέντα  αδτοΐς  ύπδ  των  παρανόμων  όνε ίδη.  ///»  quidem  ob  ea  qua  a Babyloniis  passi  erant, 
hae  dicunt,  qui  autem  pro  Christo  martyrium  subierunt,  portentum  vocant  ignominiam  qua  ab  impiis  affecti 
fuerant.  ®'  Βοηθδς.  cod,  2 praem.  Κύριε.  ®·  Βοήθειαν,  cod.  1 add.  τούτο  γάρ  θέλει  είπεΐνδιά  των  έξης. 
®*  Tolrvr.  cod.  1 φησ\,  ώ Δέσποτα.  ®®  Καθ'  — εϊρηχε.  cod.  1 δ Σύμμαχος  άντ\  τού  κατά  πάσαν  ήμέραν  τέ- 
θεικεν.  »*  Kec.  lectio  esi  γήρους.  ®*  cod.  i et  2 άπήλαυον.  ··  Μέσφ,  cod.  1 add.  Γήρας  και  δ νέος 
λέγει  λαδς  τδν  χρόνον,  δτβ  πεπαλαίωτο  τή  κνίση  των  ειδώλων  προσκεχηνώς*  νεότητα  Bk  ώς  άνωτέρω  ήμΐν 
είρηται  ήν  έδέξατο  διά  τής  άνακράσεως  Senectutem  etiam  novus  populus  dicit  tempus  illud,  auo  consenue· 
rat,  eum  nidorem  idolorum  quasi  hiante  ore  exciperet  : juvenlutein  vero,  ut  jam  in  superioribus  diximus^ 
illam  vocat  quam  sacro  lavacro  linctus  acceperat.  Συμφοραΐς.  cod.  1 add.  καθάπερ  oE  δαίμονες  έμπαρ- 
οινούντες  τοϊς  έθνεσι.  iit  damones  insultantes  gentilibus.  ®«  Άντί^ο^ώ.  cod  1 add.  σε.  ·®  Τήν 
Des.  in  c_od.  1.  *'  'Ενέργειαν,  cod.  1 aild.  Ταύτα  μέν  ό πρώτος  λαός·  6 δέέξ  εθνών,  πιστεύσαςτήν  ένσαρ- 
χον  αύτού  δτι  τάχιστα  γενέσθαι  παρουσίαν  παραχαλει.  Hac  quidem  de  priori  populo  intelligenda  sunt  :po* 
pulus  autem  e gentilibus  qui  crediderunt  collectus,  obsecrat,  ut  quam  primum  carne  indutus  venial.  ^ 
Οντως,  cod.  1 άντι  τού.  ·®  ΚαΙ.  Des.  in  cod.  1 el  2. 
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^ui  quaertiiit  mala  niibi.  > Ignominia  afficiantur,  / 
at  ridiculi  Bant,  qui  Tariit  malis  me  obruunt. 

Yees.  U.  c Ego  auiein  seropcr  sperabo  in  te.  > 
Nam  b^c  facta  videns,  in  te  firmam  spem  consti- 
tuam. c Et  multiplicabo  omnem  laudem  tuam.  > Et 
varium  hymnorum  canticum  tibi  afferam. 

Yeus.  i5.  c Os  meum  1096  annuntiabit  justi- 
tiam tuam,  toto  die  salutem  tuam.  > Non  enim  de- 
sistam tuam  justam  sententiam  praedicare,  et  om- 
nes docere,  quomodo  me  et  hostes  judicans  ab  il- 
lorum me  servitute  liberasti. 

t Quoniam  * non  cognovi  litteraturam,  [Yers.  10] 
introibo  in  potentia  Domini.  i Symmachus  sic  in-  ^ 
terpretatus  est,  iVonenim  tcio  numerare,  ingrediar  in 
potentia  Domini,  Quoniam  promisit  Dei  justitiam 
se  narraturum,  et  salutem  iti  se  collatam,  ba:c  aii-^ 
lem  promissio  humanas  vires  superat,  merito  sub- 
junxit; c Quoniam  ignoro  Ii  iteraturam.  > Hoceiiani 
'in  tricesimo  nono  psalmo  beatus  David  dixit.  Post- 
quam enim  ait:  c Multa  fecisti  tu,  o Domine  Deus 
mi,  mirabilia  tua,  et  rogitationibus  tuis  non  est  qui 
similis  sit  tibi : > subjinixil : < Annuntiavi  et  locu- 
tus sum,  multiplicata  suiil  super  numerum  > 
Hoc  idem  et  in  hoc  loco  dicit : t Quoniam  iion 
scio  numerare.  » Tales  enim  scripturas  et  discipli- 
nas natura  mea  non  didicit  : ingrediar  tamen  in 
^potentia  Domini,  et  prout  humana  natura  potuerit, 
te  celebrabo. 

€ Domine,  recordabor  justitiae  tuae  solius,  [Yers. 
17  ] Deus  mi,  docuisti  me  a juventute  mea.  > Laudo 
autem  te,  Domine , justitiam  luam  erga  me  1007 
videns,  et  mandatorum  tuorum  rerainiscens.  Haec 
enim  ab  ineunie  aetate  uie  docuisti.  Atque  hinc  ma- 
nifestum est,  euro  magni  Mosis  tempus  juventutem 
vocare.  Per  illum  enim  lex  data  fuit.  [ Sicut  etiam 
per  dispensationem  unigeniti  Dei  Filii  gratia  nobis 
'oliro  gentilibus  obtigit.] 

c Et  ad  hoc  usque  tempus  pronuntiabo  mirabi- 
lia tua.  [Yers.  18.]  Et  usque  ad  senectutem  et  se- 
nium, o Deus,  ne  derelinquas  me.  >£go  quidem  tua 
«'mirabilia  nescios  docebo.  Tu  \ero,  ul  a principio 


χταΐνοντες  δλεθρον^  c Περιβαλέσδωναν  αίσχύνην  xsi 
έντροΐΐήν  oi  ζηνουντες  τά  xaxd  μοι.  > Επονείδιστοι 
γένοκ\το  κα\  χαταγέλαστοι  οΐ  παντοδαποΤς  με  χαχοΐς 
περιβάλλοντες  *. 

ιδ'.  C Έγώ  δ»  διά  παντδς  έλπιω  έπΙ  σέ  *.  ι 
ΤαΟτα  ^ γάρ  όρων  γινόμε'Μΐ,  τ[)  είς  ak  έλπίδι  βεδαιω· 
Οήσομαι.  f Κα\  προσθήσω  έπΙ  πΛσαν  τήν  αίνεσίν 
σου.  > Κα\  * πολλαπλασίαν  * σοι  προσοίσω  ύμνφ- 
δίαν  ^ 

ιε'.  € Τδ  στ<5μα  μου  άναγγελεΤ  · την  διχαιοσύνην 
σου  · δλην  τήν  ή μέραν  τήν  σωτηρίαν  σου.  > Ού  παύ- 
σομαι  · διχαίαν  σου  ταύτην  διηγούμενος  ψήφον, 
χα\  διδάσκων  άπαντας,  δτπυς  έμο\  χα\  το7ς  πολεμίοις 
διχάσας,  τής  εκείνων  δουλείας  άπήλλαξας  “. 

C *Οτι  ούκ  Ιγνων  γραμματείας  *·,  [ις*']  είσελεύ- 
^ σομαι  έν  δυναστεία  Κυρίου,  ι *0  **  δδ  Σύμμαχο; 
οΟτως  * Ού  γάρ  όΐδα  έζαριθμήσαι  · έΛεύσομαι  έτ 
δνταστεΐςί  **  Κυρίου,  Έτκιδή  ύπέσχετο  διηγεϊσθαι 
του  θεού  τήν  δικαιοσύνην,  χα\  τήν  εις  αύτδν  γεγε- 
νημένην  σωτηρίαν^  μείζων  δδ  ή κατά  άνθρωπον 
ύπόσχεσις,  εΙκύτως  έπήγαγεν  < *Ότι  οΰκ  οΤδα  έξ- 
αριθμήσαι  ‘·.  » Τούτο  κα\  έν  τψ  λθ'  ψαλμφ  ό μα- 
κάριος Ιφη  Δαβίδ.  Είρηχώς  γάρ*  c Πολλά  έ7κ>ίησα; 
συ,  Κύριε  ό Θεός  μου,  τά  θαυμάσιά  σου,  καΐ  τοΓς  βια> 
λογισμοΤς  σου  ούκ  ίστι  τίς  όμοιωθήσεταί  σοι,  ι έπ- 
ήγαγεν*  ι Απήγγειλα  καΐ  έλάλησα,  έπληθύνθησαν 
ύπέρ  άριθμόν.  ι Τούτο  κα\  ένταυθά  φησιν*  < *Οτι 
ούκ  οίδα  άριθμήααι.  » Τάς  γάρ  τοιαύτας  γραφάς  τε 
καΐ  μαθήσεις  ή έμή  ούκ  έδέξατο  φύσις  * είσελεύσο- 
μαι  δέ  δμως  έν  δυναστεία  Κυρίου,  χα\  ώς  δυνατήν 
άνθρωπεία  φύσει,  τήν  ύμνφδίαν  ποιήσομαι. 

t Κύριε,  μνησθήσομαι  τής  δικαιοσύνης  σου  μόνου. 
[ιζ'1  Ό ” Θεός  μου,  έδίδαξάς  *·  με  έχ  νεότητός  μου.· 
Υμνώ  δέ  σε.  Δέσποτα·  καΐ  τήν  είς  έμέ  γενομένην*· 
δικαιοσύνην  όρων,  χα\  των  σών  έντολών  μεμνημένο;. 
Ταύτα  γάρ  με  παιδόθεν  έδιδαξα;.  Κα\  έντεύθεν  δήλον 
ώς  rB0tr\Ta  τδν  έπ\  του  μεγάλου  Μωσού  *·  χρόνον 
καλ-Ι  **,  Δι*  έχείνου  γάρ  ·*  ό νόμος  έδόΟη.  [··  *ίίς 
κα\  διά  τής  οικονομίας  του  μονογενούς  ΤΙοΰ  τού  θεού 
ή χάρις  ήμϊν  τοις  εξ  εθνών  έπεφοίτησεν.] 

C Κα\  μέχρι  του  νυν  Δπαγγελώ  τά  θαυμάσιά  σου. 
[ιη']  Κα\  Ιως  γήρως  κα\  πρεσβείου,  ό Θεός  μου, 
μή  έγχαταλίπης  με.  ι Έγώ  μέν  τάς  σάς  θαυμα- 
τουργίας τους  άγνοούντας  διδάξω.  Σϋ  δέ,  ώς  άνωθέν 


'«•^Psal.  XXXIX,  5,  6, 


YARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

^ *O4e0!pcr.«eod.  1 θάνατον.  ^IlsptC,  cod.  1 add.  xal  δή  πάντες  όρώμεν  τδ  στίφος  των  δαιμόνων  έξαφε* 
νισθέν,  τους  δέ  πεπιστευκότας  είς  αύτοΟς  μηδέν  δυναμένους.  Et  quidem  omne»  videmu»  catervam  d(nmonuia 
ex»tinelam,eo»  wro  qui.  fidem  illi»  dederant,  ab  omnious  viribu»  destituto»,  * ΈπΙ  σέ,  Addiluiii  iu  edit.  Aid. 
etCompl.  ^ Ταϋτα — ββδαιωΟ.  Des.  in  cod.  1.  * Kal  — ύμιτφδιαιτ.  Des.  in  cod.  i.  * cod.  1 πολλαπλάσιον. 
’ 1 add.  τούτο  γάρ  διά  τών  έξης  θέλει  είπεϊν.  ® Rec.  lectio  h.  i.  est  έξαγγελεϊ.  · Τήτ,αη\. 

1 pnem.  γάρ.  ΈχεΙτωτ,  cod.l  add.  μέ.  ΆπήΛΛαζας,  cod.  i add.  εκείνοι  μέν  τής  τών  Χαλδαίων,  οδτος 
δέ  τής  τών  δαιμόνων.  J Ili  quidem  a Chaldeeorum,  hi  vero  adωmonnm  (jugo  Uberati  sum),  **  Γραμματβίας., 
Ibcc  est  lectio  edit.  Aid.  et  Coiiipl.  Rec.  leciio  est  πραγματείας.  Ltraque  est  aliena  a textu  Hebr.qui  habet 

ητπο  numeros,  **  '0  — Κυρίου,  in  cod.  i.  ad  praec.  vera,  relata  sunt.  άυταστεία,  cod.  2 praeni.  Tg. 

έζαριβμ.  cod.  i έγνων  γραμματείας,  quam  lectionem  expressit  Carafa.  *0  — Δαδ/δ·  cod.  t 
αύτδς  οΖτος  6φη  ό προφήτης  *0  —με.  Rec.  lectio  est  έδίδαξάς  με  ό Θεός.  Έδίδαξας,  cod.  2. 
nra:in.  4,  ut  in  edit.  Aid.  et  Conicpl.  Γετομ»  Des.  iu  cod.  2 cod.  i habet  γεγενημένην.  cod.  2 
Μωΰσέως.  ·*  ΚαΛεΊ,οοά,  2δηλοί,  ··  Γάρ,  cod.  2 add.  καί.  E cod.  1.  Rec.  lectio  est  γήρο'*.· 


uas  IN  PSAJ 

|χου  ·■  χληθβις  Θδ6ς,  άεΓ  με  τής  σή;  άξίου  κηδεμο- 
νίας. C *Εως  ο5  ··  άπαγγελώ  τον  βραχίονά  σου  τή 
γενε^  «άση  τή  έρχομένη.  · Προφητιχώς  ό Δα6\δ  ·· 
τΔ  εσδμενα  προλέγει  * χα\  γήρ^ς  χαλεΐ  του  νόμου 
xh  τέλος.  Τούτο  δλ  μετά  τήν  του  Δεστ:ότου  Χρίστου  ·· 
γέγονε  παρουσίαν  ··.  Σαφέστερου  δλ  ήμ5ς  6 μακά- 
ριος διδάσχει  Παύλος,  περ\  τής  Καινής  διαλεγόμενος 
Διαθήκης.  Φησ\  δλ  ούτως  * ι Έν  τ$  λέγειν  χαινήν 
πεπαλαίωχε  τήν  πρώτη ν τδ  δέ  παλαιού μενον  κα\  γη- 
ράσχονέγγύ;  άφανισμου.  Κα\ένταΟθα  τοίνυν··  προ- 
φητιχώς τους  έν  Βαβυλώνι  διδάσκει  λέγειν  * c *Εως 
γήρως  χαΐ  πρεσβείου,  ό θεός  μου,  μή  έγκαταλίπης 
με.  > ΕΓτα  δειχνΟς  ποϊον  γήρας  καλει,  έπήγαγεν  · 

I "Έως  ο5  άπαγγελώ  τδν  βραχίονά  σου  τή  γενε^ 
πάση  τή  έρχομένη.  Τήν  δυναστείαν  σου,  [ ιθ']  κα\ 
τήν  δικαιοσύνην  σου,  6 θεό;  **.  ι Γενεά  δέ  ή έρχο- 
μένη, ή μετά  τήν  ένανθρο>πησιν  του  μονογενούς 
ΤΙοΰ  του  θεού  *·  · μεθ’  ήν  ή έξ  έθνών  Εκκλησία 
βυνίστη,  έξ  Ιουδαίων  κήρυκαςδεξαμένη  τους  Ιερούς 
άποστόλου;.  Περ\  ταύτης  τής  γενεάς  καΐ  έν  τψ  είκο- 
στψ  και  πρώτω  ψαλμψ  λέγει  · ι Άναγγελήσεται  τψ 
Κυρίφ  γενεά  ή έρχομένη,  καΐ  άναγγελουσι  τήν  δι- 
καιοσύνην αύτού  λαφ  τψ  τεχθησομένψ,  δν  έποίησεν 
ό Κύριος  ·*.  > Έτερος  τοίνυν  λαδς  ··  παρά  τδν  των 
Τουδαίων  λαδν,  δν  ού  γεγενήσθαι,  άλλά  τεχθήσεσθαι 
δ προφήτης  προείρηκεν  Λέγει  τοίνυν  κα\  έν- 
ταΰθα  * c Μή  με  έγκαταλίτιης,  έως  ού  άπαγγελώ  ** 
τδν  βραχίονά  σου  τή  γενε^  πάση  τή  έρχομένη»  τήν 
δυναστείαν  σου  κα\  τήν  δικαιοσύνην  σου*  » Έοικε 
δε  ··  τή  τού  πατριάρχου  Ιακώβ  προηγορίφ  *®,  ιΟύκ 
έχλείψει  άρχων  έξ  Ιούδα,  χαΐ  ήγούμενος  έκ  τών 
μηρών  αύτού,  έως  Δν  έλθη  φ *·  άπόκειται  · καΐ  αυ- 
τές προσδοκίφ  έθνών  — c Ό θεές,  έως  τών  ύψί- 
στων  **  & έποίησάς  *·  μοι  μεγαλεία.  > Ό δέ  Άκύ- 
λας  χα\  Σύμμαχος  ούτως  * *0  θεδς^  εως  νψονς  ά 
έαοίησας  μεγαΛεΧα^  άντ\  τού,  υψηλά  κα\  μεγάλα  τά 
ύπδ  σού  γινόμενα*  Δέσποτα,  κα\  ίκανά  πεΤσαι  πάν- 
τας  Τψιστον  όνομάίειν  σε  c Ό θεές,  τίς  δμοιός 
σοι ; » Ούδένα  γάρ  *·,  φησ\,  συγκριναί  σοι  χα\  πα- 
ραβαλείν  δυνατόν.  'Υπερβάλλεις  γάρ  άτταντας,  χα\ 
τή  φύσει,  χα\  τή  δυνάμει,  χα\  πάσι  τοις  άγαθοΓς* 
έντευθεν  τήν  έπάνοδον  προθεσπίζει  *·. 

3^.  C "Οσας  έδειξάς  μοι  θλίψεις  πολλάς  κα\ 
χαχάς*  χαΐ  έπιστρέψας  έξωο?η>ίησΔς  με.  ι Παρα- 
δούς  με,  φησί,  παντοδαπαές  συμφοραίς  διά  τάς  ύπ* 
έμού  γεγενημένας  παρανομίας,  πάλιν  με  είς  ζωήν 
έπανήγαγες.  c ΚαΙ  έχ  τών  άβύσσων  τής  γής  πά- 


. LXX. 

L vocalus  Deiis  mens,  sempcr  me  lua  cu*a>  dignare, 
f Donec  annuiiiiem  brachium  luam  generalioni 
omni,  qu®  ventura  esi.  > Prophelice  David  futura 
praedicit,  eHenectutem  vocat  legis  finem.  Hic  au- 
tem post  Domini  Gliristi  adventum  conligil.  Hoc 
vero  manifestius  beatus  Paulus  nos  docet,  de  Novo 
Testamento  disserens.  Dicit  autem  sic : i Dicendo 
autem  novum,  antiquavit  prius  : quod  autem  an- 
tiquatur et  senescit,  prope  interitum  est  > Et 
hic  igitur  eos  Babylone  exsulabant,  prophetice  baeO 
dicere  docet : t Usque  ad  senectutem  et  senium, 
Deus,  ne  derelinquas  me.  > Deinde  ostendens  quam 
senectutem  nuncupet,  subjunxit: 

c Donec  annuntiem  brachium  tuum  generationi 
omni,  qu«  ventura  est.  * Potentiam  luam  [Yers.  19] 

^ et  justitiam  tuam,  o Deus.  i Generatio  autem  ven- 
tura ea  est,  qu»  fuit  post  incarnationem  unigeniti 
209^  Dei  Filii , postquam  Ecclesia  ex  gentibus 
conflata  est,  suscipiens  ex  Jud»is  pracones  sacros 
apostolos.  De  hac  gente  in  vicesimo  primo  psalmo 
dicit  : < Annuntiabitur  Domino  generatio  ventura 
et  annuntiabunt  justitiam  ejus  populo  qui  nascetur, 
quem  fecit  Dominus.  > Alius  igitur  populus  hic  est 
prseter  Jud®orum,  quem  non  esse  natum,  sed  nas- 
ciliirum  Propheta  pr«dixil.  Dicit  igitur  et  in  hoc 
loco : € Ne  derelinquas  me,  donec  annuntiem  bra- 
chium tuum  omni  generationi  qu»  ventura  est, 
potentiam  luam,  et  justitiam  luam,  i Simile  est  au- 
tem hoc  palriarch»Jacobivalicinaiioni : t Non  de- 
j (iciet  princeps  ex  Juda,  et  dux  ex  femoribus  ejus, 

^ donec  veniat  cui  repositum  est,  et  ipse  erit  exspe- 
ctaiiogeniium  i.  i—  « Deus, usque  inalUssima,  qu® 
fecisti  erga  me  magnalia.  » Aquila  autem  et  Sym- 
machus sic  ; Deui,  utque  in  altitudinem,  qua:  fecUti 
magnalia;  quasi  diceret ; Sublimia  et  magna  sunt, 
Domine,  qu»  a te  facta  sunt,  et  salis  sunt  ad  per- 
suadendum omnibus,  ut  allissimum  te  nominent. 
< Deus,  quis  similis  tibi  ? » Nullus  potest  lecum,  in- 
quit, conferri  et  aequari.  Tu  enim  omnes  superas 
et  natura,  et  potentia,  et  omnibus  bonis.  Hinc 
reditum  praedicit. 

Vers.  20.  € Quantas  108Θ  ostendisti  mihi  tri- 
bulationes mullas,  et  malas,  et  conversus  viyifica- 
) sii  me.  I Cum,  inquit,  oh  peccata  mea,  omnis  ge- 
neris calamitatibus  me  addixisses,  iterum  in  vium 
me  reduxisti.  « Et  de  abyssis  terra  iterum,  reduxisti. 


Hebr.  vm,  13.  ^ Gen.  xlix,  10. 


VARUfi  LECTIONES  ET  NOT.E. 

” cod.  2 μοι.  ··  Οδ.  Rec.  lectio  est  άν,  /Τροπήν,  cod.  1 praiii.  όράς  πώς.  **  ΑαβΙδ.  cod.  1 praem. 
μακάριος.  Χρίστου,  cod.  l add.  τού  θεού  ήμών  ·®  Παρουσίαν,  cod.  1 ένανθρωπησιν.  **  Toirvr.  Des. 
iii  coJ.  2.  ·*  '0  θεός.  Des.  in  cod.  1 iii  cod.  2 sequ.  έως  τών  ύψίστων.  ··  Τού  θεού.  cod.  i add.  του- 
τέστι  τού  θεού  Λόγου.  Ή^ΈπχΛησία,  cod.  2 ή Εκκλησία  τού  θεού.  ” Κύριος,  cod.  1 add.  Ανωτέρω 
ήμίν  εΓρηται,  δν  άνέπλασε  διά  λουτρού  παλιγγενεσίας.  Quem^  u*  jam  supra  diximus,  per  lavacrum  regeM· 
rationis  quasi  denuo  formavit.  ··  Ααός.  eod.  1 pram.  ουτος.  cod.  i είρηκεν.  * άπαρ-είλω. 

“ Αέ.  cod.  i et  2 add.  τούτο.  Προτιγορίς^  cod.  1 προφητεία.  Καί.  cod.  i cw·  » O”; 

cod.  i δ.  '^*ΕΘνών.  cod.  1 add.  καΙ  λέγει  τίς  ού:ος,  ό μακάριο;  Δαβίδ.  *·  Των  ύψίστων.  codj  i 
Οψώς.  Μοι.  Abest  a cod.  1.  Ό — μεγοΛεια.  Des.  in  co  I.  1.  Ύψιστον  όνομ.  σε,  cod.  i οτι 
ύψιστος  ύπάρχεις  χαλτού  παντός  ποιητής,  καί  πλήν  σου  άλλος  ούκ  Ιστι  · τούτο  γάρ  τέθεικεδιά  των  έξης. 
··  Γάρ.  khe&i  a cod.  1.  Προθεσ.τίζει.  cod.  1 add.  καί  φησ-.ν.  ·*  Ilebr.  WN  qni. 
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me.  I Quemdam  reditum  in  vitam,  inquit,  me  con-  A λαι·*  άνήγαγές  με.  > Άναβιώσεως,  φηβι,  τινός  ύπρ- 


tecutum  esse  existimo,  totpraiter  humanam  opinio- 
nem a calamitatibus  liberntos.  [ Sed  dixerit  ali- 
quis, baec  etiam  de  humana  natura  esse  dicta.  Hanc 
enim  ex  abyssis  terrae  eduxit  qui  descendit  in  in- 
feriores partes  terrue,  scilicet  Deus  ex  Deo,  qui  ob 
hanc  elegei t etiam  sortem  isiarn  ut  lionio  nascere- 
tur.] Hoc  etperEzechielem  Deus  dixit : i Quoniam 
aperiam  sepulcra  vestra  et  reducam  vos  ex  Baby- 
lone : buc  es^  humanae  desperationi  finem  impo- 
nam, et  praeter  bosliqm  exspectationem  reditum 
vobis  largiar  i . » 

Vers.  21.  c Multiplicasti  magnifleentiam  tuam,  et 
conversus  consolatus  es  mc,  et  de  abyssis  terrae 
iterum  reduxisti  me.  i Symmachus  sic  : Augebis 
magnificentiam  meam,  et  circumdabis  me  consola· 
tione.  Alia  vero  similiter  praedixit.  Per  tuam  enini 
curam,  quam  de  me  geris,  tua  bonitas  ostende- 
tur. 

Vers.  12.  * i I^am  elego  confitebor  libi  in  populis, 
Doiniiie.  > Nunquam  enim  tua  dona  celebrare  de- 
sistam, et  nescios  1100  edocere.  Notandum  est 
illum  hoc  etiam  loco  multorum  populorum  men- 
tionem fecisse,  qui  post  Salvatoris  nostri  incarna- 
tionem, per  praecones  ex  Judaeis  ortos,  salutem 
Oonsecuti  sunt.  i Instrumentis  psalmi  veritatem 
tqam.  (celebrabo)i^  o Deus,  psallam  tibi  eum  cithara, 
Bancle  Israelis.  > Utar  autem  consuetis  instrumen- 
tis, hymnorum  cantilenam  contexens. 

Vers.  15, 14.  i Exsultabunt  Iqbia  mea  cum  can- 
tavero tibi , et  anima  mea , quam  redemisti. 
Insuper  quoque  lingua  mea  toto  die  meditabitur 
justitiam  tuam,  cum  confusi  et  pudore  affecti  fue- 
rint, qui  quaerunt  mala  mihi.  > Praedicit  eodem 
tempore  Babyloniorum  internecionem,  sub  Cyro 
Persarum  rege  factam,  et  Judaeorum  revocationem. 
Eversis  enim  illis,  inquit,  ego  reditum  consequar; 
hunc  vero  consecutus,  laesus  et  gaudens  tripudiabo 
tua  lieneficii  celebrans,  tuamque  legem  semper  nie- 
^lians. 

INTLRP.  PS.\LMI  LXXI. 

Vers.  I.  c In  Salompneni.  i Quod  Salomoni 


λαμβάνω  τετυχηκέναι  * παρά  δόξαν  άνθρωπίνην  τοα- 
ούτων  ®·  άπαλλαγεις  συμφορών.  [·*  ΕΓποι  δ'  άν 
τις  ταυτα  χαΐ  έκ  προσώπου  τής  άνθρωπε  (ας  εΐρή- 
σθαι  φυσεως.  Έκ  γάρ  των  άβύσσων  τής  γής  άν- 
ήγαγε  ταύτην  ό χαταβάς  εις  τά  κατώτερα  μέρη  της 
γής,  τουτέστιν  ό έχ  Θεού  Θεδς,  ό διά  ταύτην  έλό- 
μενος  χα\  άνθρωπος  γενέσθαι.]  Τούτο  χαΐ  διά  τοΰ 
ΊεCεxιήλ  6 θεός  Ιφη  ··  · ι "Οτι  άνο(ξω*  τους  τάκους 
ύμών,  χα\  άνάξω  ύμάς  έχ  Βαβυλώνος  *»  τουτέστι,τήν 
άνθρωπίνην  άπόγνωσιν  λύσω,  καλ  παρά  τάς  των 
ττολεμίων  έλπίδας  τήν  έπάνοδον  ύμίν  δωρήσομαι. 

χα'.  ( Έπλεόνασας  ··  έπ’  έμέ  τήν  μεγαλωτύνην 
σου*  χαΐ  έπιστρέψας  παρεχάλεσάς  με^*,  χαΐ  έχ  των 
άβύσσων  τής  γής  πάλιν  άνήγαγές  με.  » Ό δέ  Σύμτ 
μαχος  ούτως  · Αύξήσβις  ·*  τήν  μεγαΛειόττίίτά  ρον, 
oeal  χαρακνχΛώσεις  μβ  χαμαμνθίφ.  Κα\  τ&λλα 
δέ  όμοίω.ς  προείρηκε.  Τή  γάρ  περί  έμέ  χηδεμονί^ 
δειχθήσετα(  σου  τδ  άγαθόν. 

χβ'.  C Κα\  γάρ  έγώ  έξομολογήσομαΙ  σοι  έν  λαοις, 
Κύριε  » Ού  παύσομαι  γάρ  τάς  σάς  διηγούμενος 
δωρεάς,  χα\  τους  άγνοοΟντας  διδάσκων.  Έπισημή- 
νασθαι  δέ  προσήκει,  ως  κα\  ένταϋθα  λαών  πολλών 
έμνημόνευσεν,  οΐ  μετά  τήν  ένανθρώπησιν  τοΰ  Σω- 
τήρος  ·*  ήμών,  διά  τών  έξ  1ουδα(ων  χηρύχων,  τής 
σωτηρίας  άπήλαυσαν.  t Έν  σκεύβσι  ψαλμοϋ  τήν 
άλήΟειάν  σου,  ό Θεδς,  ψαλώ  σοι  έν  κιθάρα,  ό άγιος 
τού  Ισραήλ.  ι Χρήσομαι  δέ  χα\  τοίς  συνήθεσιν  όρ- 
γάνοις  τήν  υμνωδίαν  ύφαίνων 

κγ',  κδ’.  ι *Αγαλλιάσεται  ” τά  χείλη  μου,  δτ*  άν 
ψαλώ  ·*  σοι  · 3^α\  ή ψυχή  μου,  ήν  έλυτρώσω.  Έτι 
δέ  χα\  ή γλώσσα  μου  δλην  τήν  ή μέραν  μελετήσει 
τήν  δικαιοσύνην  σου  * oV  αν  αίσχυνθώσι  χα\  έντρα- 
ι^σιν  οΐ  (ητουντες  τά  κακά  μοι.  > Προλέγει  κατά 
ταυτδν  τών  Βαβυλωνίων  τδν  όλεθρον  ύτεδ  Κύρου  τού 
Πέρσου  γεγενημένον  ··,  χα\  τήν  τών  Ιουδαίων  άνά- 
κλησιν.  Εκείνων  γάρ,  φησ\,  καταλυθέντων,  έγώ  τή; 
έπανόδου  τεύξομαι  ’·*  άπολαύσας  δέ  τούτου  ”, 
γεγηθώς  κα\  γαννύμενος  χορεύσω,  τάς  σάς  εύερ- 
γεσίας  ύμνών,  χα\  τού  σοΰ  νόμου  διηνεκή  τήν  με- 
λέτην ποιούμενος 

ΕΡΜΗΝ.  ΤυΤ  ϋΑ'  ΨΑΑΜΟΥ. 

Λ*.  < Ε(ς  Σολομών^*.  ι *Ότι  τφ  Σολομώντι  ούδα- 


ί Ezec.li.  XXXVII,  11, 


VAlUiE  LECTIONES  ET  NOT^:. 


·*  iliUat.  Rec.  lectio,  quam  cod.  1 iiietiir,  est  πάλιν.  **  Τοσούτων,  ood.  1 prarm.  τών,  E cod- 1 siippK 
··  *0  θεός  Cod.  i όαύτδς  έφη  Σωτήρ.  ··  ^ΕπΛεόνασας — χαρεχάΛεσάς  με.  Hebr.  2ΊΠ 

iJOnan  3Dm.  Augebis  magnitudinem  meam  et  iterum  consolaberis  me.  'Ex'  — σου.  Rec.  lectio 
est  τήν  δικαιοσύνην  σου.  **  Παρεκ.  με.  coil.  i add.  φς  κα\  έν  έτέρω.  Λαός  μου,  τί  έλύπησά  σε,  ή τί  παρ- 
ηνώχλησά  σοι.  ®·  Αυξήσεις*  cod.  1 prnein.  καί.  cod.  1 παρακαλέσεις.  Apud  ΜοηΐΓ.  in  Hexapl.  ad  h. 
J.  Icg.  περικυκλώσεις.  ·*  Kal  — άγαθόν.  ibec  repeinnlur  iii  cod.  1.  ·*  'Er  Λαοις,  Κύριε.  Additur  in 
edit.  Aid.  ci  Gompl..  ··  ΠοΛΛών.  Abest  a cod.  1 ·*  Σωτηρος.  cod.  i praem.  θεού  καί.  ·*  "Er  — 

ψαΛμον.  Hebr.  cur»  instrumento  nablii.  **cod.  1 ύφαίνειν.  cod.  I add.  λέγει  δέ  καίττο ίων  διά  των  έξής. 
·’  Rec.  lectio,  quam  cod.  1 habet, est  *Αγαλλιάσονται.  ·■  cod.  i ψάλω,  quae  est  rec.  lectio.  ·*  Γ'εγετ.  cod.  4 add. 
Καθάπερ  τήν  παύλαν  τού  τυράννου  ύπδ  Χριστού  γενομένην  περ'.ούφησιν  ό Παύλος,  έχεΙ  γάρ  χατήργτ^ε  τδν 
τδ  κράτος  έχοντα  τού  θανάτου,  τουτέστι  τδν  διάβολον.  Sicut  exstinctionem  tyranni  per  Christum,  de  qua  Paulus 
dicit  (Hebr.  ii,  18 ) : Ibi  enim  destruxit  illum  qui  mortis  habebat  imperium,  Aoe  est  diabolum.  ” Τεύξομαι.  cod. 
i add.  ΕΓρηταιγάρήμΤνδιά  Κύρου*  περί  γάρ  αύτού  όΘεόςφησι,  Τφ  χριστφ  μου  Κύριο.  Dictum  cnfr»no^t#ei/, 
per  Cyrum  (noc  efficiendum  esse) ; de  eo  eniminquit  Deus,  * Uncto  meo  Ci^ro.·  "^^ΆχοΛ.  coil.  1 praem.  ” 
cod.  i ταύτης.  ” cod.  1 γεγαννύμένος.  ” cod.  i διηνεκώς.  ^*Ποιούμ.  cod.  1 add.  καθάπερ  ό έξ  εθνών  της 
ι-:ος·  Ut  populus  graliiB  e gentilibus  collectus.  ΕΙςΣοΛ.  Cod.i  εις  τέλος· ψαλμδςτωΔ«β\δε(ςΣολομώ'/τα 


Μ»  INPSAL.  LXXL  t430- 

ό προ)αΙμβνος  &ρμόττβ(^*  ψαλμ6ς,  οΤμαι  χα\  Α bic  psalmus  nequaquam  congruat,  opinor  JudxOs 
*1ουδβ{ο\>ς  Αν  6μολογήσα(  τ’  αληθή  λέγειν  έθέλον-  1101  ellam  cooilieri,  si  veritatem  dicere  volue- 
τας,  ήτ»ϋ  γε  τής  πίατεως  τους  τροφίμους.  Πρώτον  rint,  multo  magis  fidei  alumnos.  Primum  enim  nec 
μέν  γάρ  οΟτε  τών  κεράτων  τής  γής  έκράτησε  Σολο-  Salomo  finibus  terr«  dominatus  est,  neque  ab  his 
μών  ούτε  παρά··  τών  έσπερ£ων  κα\  έφων  έδέξατο  qui  occidentem  et  orientem  habitant  tribulum  ao- 

φδρον.  ·Επειτ*  άνθρωπος  ών,  τδν  τή  φύσει  σύμμε·  cepit.  Deinde  cum  esset  homo,  et  vixisset  tempus 
τρον  διαβκόσας  χρδνον,  του  βίου  τ6  τέλος  έδέξατο,  naturae  congruens,  vitae  finem  accepit,  et  hunc  non 

xai  τούτο  ούκ  εύκλεές·*.  Ό δέ  ψαλμδς  ήλιου  χα\  gloriosum.  Psalmus  vero  sole  el  luna  antiquiorem 

σελήνης  άρχαιδτερον  ··  δβίκνυσι  τδν  προφητευό-  eum,  qui  per  prophetiam  designatur,  ostendit.  Aper· 

μενον  *Ακρι6έ(ϊτερον  δέ  ταΰτα  ή τών  βητών  έρμη-  tius  autem  verborum  interpretatio  haec  docebit.  El 

νεία  διδάξει.  Ka\  ή έπιγραφή  δέ,  ούκ  ανάρμοστος,  inscriptio  rursus  non  inepta  est,  vere  autem  Sal- 

άτεχνώς  δέ·*  τψ  Σωτήρι  συμβαίνουσα.  Σολομών  γάρ  vatori  congruit.  Salomo  enim  pacificus  exponitor, 

ειρηνιχδς  έρμηνεύεται  * κα\  τούτο  σαφώς  ήμάς  ή τών  et  hoc  liquido  Paralipomenon  historia  nos  docet. 

Παραιλειπομένων  Ιστορία  διδάσκει.  Φησ\  γάρ  πρδς  Dicit  enim  Davidi  per  Nathanem  Deus  : t Quoniam 

τδν  Δαβ\δ  διά  του  Νάθαν  ό Θεός  * c *Οτι  Σολομών  Salomo  est  nomen  ejus,  et  pacem  in  diebus  ejus 

βνομα  αύτφ,  χα\  είρήνην  δώσω  έν  ταΐς  ήμέραις  αύ·  ^ dabo  » Hanc  autem  appellationem  et  Dominus 
του.  I Ταύτην  δέ  την  προσηγορίαν  χα\  ό Δεσπύτης  Christus  habet.  El  exclamat  Paulus,  magnus  veri- 

Ιχει  Χριστδς··.  Κα\  βο^  Παύλος ·\  δ μέγας  κήρυξ  talis  praeco  : c * Ipse  est  pax  nostra,  qui  uirumqtie 

τής  άληθείας*  ι Αύτύς  έστιν  ή εΙρήνη  ήμών,  δ ποιή·  fecit  unum,  postqdam  medium  parietem  maceriae  dia- 

σας  τά  άμφδτερα  έν,  καΐ  τδ  μεσότοιχον  του  φραγμού  solvit  Et  ipse  Dominus  sacris  apostolis  dicit :« Pa- 

λύσας·  > Κα\  αύτδς  δέ  δ Κύριος  τοΤς  ιεροΓ;  άτυοστό-  cem  meam  do  vobis,  paccro  meam  relinquo  vobis".» 

λοιςφησί-  i Την  έμήν  είρήνην  βίδωμι  ύμιν,  την  Ejus  igitur  regnum,  et  pacem  ab  ipso  allatam,  alqu» 

έμήν  είρήνην  άφίημι  ύμιν.  > Τήν  αύτοϋ  τοίνυν  βασι-  gentium  saltitem  bic  psalmus  vaticinatur.  Elquoniam 

Ulav,  xal  τήν  ύπ’··  αύτοΟ  κατορθωθεισαν  είρήνην,  el  Deus  est  et  homo,  quorum  1102  ahcrum  est 

χαέ  τών  έθνών  τήν  σωτηρίαν,  ουτος  δ ψαλμδς  προ-  semper,  alterum  propter  nos  assumpsit,  uirumque 

θεσπίζει.  Και  ··  επειδή  χα\  Θεός  έστι  ··,  χα\  Ανθρω-  prophetia  docet,  et  dicit  ipsum  tanquam  Deum 

πος,  τδ  μένώνάε\,  τδ  δέδι’  ήμάς  ^ροσλαβών·^  άμφό-  omnium  potestatem  habere,  hanc  vero  ut  hominem 

τέρα  ή προφητεία  διδάσκει  * καί  φησιν,  αύτδν  μέν  a 8U0  Patre  recipere.  < Ο Deus,  judicium  luum  regi 

Ιχειν,  ώς  θεδν··,  άπάντων*·  τήν  εξουσίαν*  λαμβά-  da,  et  justitiam  tuam  filio  regis.  > Et  rex  est,  et 

v£iv··  δέ  ταύτην,  κα\  ώς  άνθρωπον·*,  παρά  του  οί-  q filius  regis.  Dominus  Christus  : idcircO' illum  etre- 
χείου  Πατρός  ··.  < '0  βεδς,  τδ  χρΤμά  σου  τψ  βασιλεί  gem,  et  filium  regis  prophetia  vocat.  Sic  etiam  pa- 

δδς,  χα\  τήν  δικαιοσύνην  σου  τψ  υίψ  του  βασι-  triarcha  Jacob,  et  leonem  ipsum  et  catulum  leonis 

λέως.  » Κα\  βασιλεύς  έστι,  χα\  υίδς  βασιλέως  δ nominat : ι Catulus  enim  leonis,  inquit,  Juda,  ex 

Δεσπότης  Χριστδς.  Διδ  χα\  βασιΜα  αΰτόν,χαϊ  vldr  germine  meo,  fili  mi,  ascendisti,  requiescens  recu- 

ϋ!β(π4άως  ή προφητεία  χαλε?  * ουτω  χα\  λέοντα  αΰτδν  buisii  ut  leo,  et  quasi  catulus  leonis,  quis  suscitabit 

δ πατριάρχης  'Ιακώβ  καΐ  σκύμνον  λέοντος  δνομάζει  * eum  ° ? » Νοη  enim  solum  rex  est,  sed  etiam  regi& 

fl  Σκύμνος  γάρ  λέοντος,  φησίν,  Ιούδα,  έκ  βλαστού  filius.  Etenim  ot  Deus,  ex  universorum  rege  Deo. 

μου·^,  υΙέ  μου,  άνέβης*  άναπεσών  έχοιμήθης··  ώς  genitus  est,  et  ut  homo,  progenitorem  regem  Da- 

λέων,  και  ώς  σκύμνος,  τίς  έγερεί  αύτδν ; » Ού  γάρ  videm  habet.  Huic  propheticus  sermo,  ut  tanquam 

μόνον  βασιλεύς  έστιν , άλλά  κα\  βασιλέως  υΙός.  homini  a Deo  justitia  concedatur,  obsecrat.  Deinde· 

Ka\  γάρ  ώς  βεδς  έκ  τού  παμβασιλέως  έγεννήθη  causam  aperit. 

Θεού,  και  ώς  άνθρωπος  ··,  πρόγονον  έχει  τδν  βασιλέα  Δαβίδ.  Τούτψ  ό προφητικδς  λόγος,  ώς  άνθρώπψ, 
δοθήναι  παρά  του  θεού  * τήν  δικαιοσύνην  παρακαλεϊ  ·.  ΕΙτα  τήν  αιτίαν  διδάσκει  ·. 

^ I Paral.  χχιι,  9.  ^ Eplies.  ιι,  14.  “ Joan.  χιν,  27.  « Gen.  xlix,  9. 

VAHIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

Ού^αμώς.  coil.  2 ούχ.  ··  cod.  2 άρμόζει.  “Αν.  Abest  a cod.  2.  ··  Παρά·  cod.  2 praem. 

τδν.  ·^  τα  — χρότοτ.  co<l.  2 τής  φύσεως  μέτρον  βιώσοις.  cod.  1 ponit  πβρ\  ante  τή  φύσει.  ·· 
EifHJMQ,  cod.  1 add.  άλλά  κομιδή  δυσκλεές.  ··  ^Apxcudrepor.  cod.  i el  2 πρεσβύτερον.  ·*  Προ· 
jwjr·  cod.  1 add.  καΐ  άνωθεν  χατιόντα,  ού  κάτω  φυόμενον . Et  qui  e cmlo  descendit  non  inferne  or- 
tus est.  ··  Δέ.  Abest  a cod.  1.  ··  Χριστός,  cod.  1 add.  δ βεδς  ήμών.  ··  ΠανΛος.  cod.  2 praem.  δ άπδ- 
στολος.  ··  Ύλ\  Des.  in  cod.  1.  ··  Καί.  AImst  a cod.  2.  ··  ’E<m.  cod.  1 ύπάρχει  ποοαιώνιος. 
χροσΛαβώτ.  cod.  1.  Ό αύτδς  δέ  κα\  έκ  τής  παρθένου  έγένετοάνθρωτιος,  ούχ  Ιτεοον  άνθρωπον  προσλαβων, 
άλλ’  άτρέτντως,ώς  πολλάχις  ήμίν  ειρηται,  άφαντασιάστως  έκ  παρθένου  έσαρκώθη.Εοηί.  ad  h.  Ι.  ρ.  1051„ 
η.  5.  ··  Θεότ.  cod.  4 praem.  προαιώνιου.  ··  *Αχάιττωτ.  cod.  1 praem.  των.  ·*  cod.  1 el  2 λαμβάνει. 

··  cod.  1 el  2 άνθρωπος.  ··  Πατρός.  c6(L  i add.  μάλλον  δέ  κατ’  οικονομίαν  διδόναι  τή  αύτοΰ  έκπλησίφ. 

·’  Μου.  Ahest  tum  a lexln  l.  c.  tum  a cod.  1.  ··  cod.  2 έκοιμήθη,  quam  lectionem  I.  c.  baheni  quidam 
libri  veteres.  ··  Ώς  άνΟρωχος.  cod.  1 κατ'  οίκονομίαν,  ήν,  ώς  οΤδας  αύτδς  μόνος,  εΓλετο  δι’  ήμάς.  ‘ θεού, 
cod.  1 Πατρός.  · ΠαρακαΛει.  cod.  1 add.  Άντ\  τού  μαρτυρηθήναι*  κα\  δή  μαρτυρειται,  c ϋυτός  έστιν  ό 
υΙός  μου  0 άγαπητδς,  έν  φεύδόχησα*  > κρίνει  δέ  δ Πατήρ  ούδένα,  άλλά  πάσαν  την  χρίσιν  δέδωχε  τψ  υΐψ.  ^ 
Bocesl^  ut  testimonium  accipiat.  Etquiaem  testimonium  illud  {Matth.  accepit,  i Hic  eft  Filius  meus 
dilectus^  in  quo  beneplacitum  habeo,  i Pater  autem  neminem  judicat  (ioun.  v,  22),  sed^ot^ne  judicium  dedtt^ 
FUip,  · Ti\y  ah.  οιδάσχει,  cod.  1 έπάγει. 
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Ver8.  I Judicare  pupulum  tuum  in  justitia , 
et  pauperes  tuos  in  judicio,  i Eos  enim  qui  peccati 
paupertate  tenentur,  ab  acerbi  tyranni  servitute 
Uberabit,  juste  1103  ipsum,  et  eos  qui  ab  illo 
delinemur,  judicans. 

Vers.  3.  c Suscipiant  montes  pacem  pro  populo, 
et  colles  justitiam.  > Personas  Octk>  est,  omnium 
vicissiludlnem  ostendens.  Sic  populi  eiiluin  nar- 
rans, ait:  1 Monles  exsultaverunt  ut  arietes,  et 
colles  sicu(  agni  ovium  ·.  > Videmus  porro  et  mon- 
tium et  collium  mutationem.  Nain  pro  impirtate, 
qii»  olim  in  ipsis  regnabat,  homines  angelorum 
vitam  amplexi,  eyangelica  justitia  in  ipsis  fruun- 
lur : et  qui  pro  hominibus  legationes  obeunt,  di- 
vinas reconciliationes  peragunt. 

Vers.  4.  f Judicabit  pauperes  poptili,  et  salvos 
faciet  Alios  pauperum,  et  humiliabit  calumniato- 
rem. » * Merito  diabolus  Mlumniator  appellatur, 
qui  et  Deum  Ipsum  calumniatus  est,  dicens  eum 
jigni  participa tioiiein  propter  invidiam  inhibuisse : 
et  de  Jobo  iisdem  mendaciis  usus  psl,  dicens: 
4 Niinquid  gratis  limet  Jobus  Deum  ? lange  enim, 
inquit,  cuncta  quae  possidet,  nisi  in  factem  bene- 
dixerit tibi  P.  I Hunc  in  octavo  psalmo  inimicuni 
et  ultorem  nominavit  : bic  vero  calumniatorem, 
^ed  bqnc  quidem  Dominus  depressit  et  evertit : 
eos  vero,  qui  ah  ipso  tyrannide  pressi  erant,  liber- 
tate et  salute  iios  dignatus  est. 

Vers.  5.  c Et  permanebit  cum  sole,  et  ante  lu- 
pam generationes  generationum.  » Qui,  inquit,  haec 
omnia  perOcit,  neque  dierum  principium,  ut  cum 
Apostolo  loquamur <1,  neque  vi^s  Anem  habet.  Genitus 
est  enim  a Patre  ante  lunam  generationibus  genera- 
tionum, hoc  est,  ittAnilis  seculis  ante  mundi  con- 
stitutionem exsistens.  Sed  et  simul  f permanebit 
fum  sole ; > quasi  dicat : Perennem  statum  habe- 
bit ; non  quod  perennem  statum  sol  habeat,  sed 
Rliam  similitudinem  magis  Idoneam  non  inveniens, 
.solemquo  insignem  videns,  et  temporum  ac  dierum 
OpIAcem,  huic  comparavit  rerum  muUtionem  ex 
tenebris  in  lucem.  Siquidem  etiam  ipse  Dominus 
Christus  Sol  justitiae  nominalqr. 


P'.  4 KpCveiv^  tdv  Xadv  eoo  iv  Stxat^eovg,  χαΐ 
τους  τηωχοός  σου  έν  χρίσει.  > Τοίις  γάρ 
της  Αμαρτίας  χατβχομένους  της  του  πονηρού  τυράν- 
νου δουλείας  έλευθβρώσει*  * διχαίως  * αδτφ  χαΐ  τοΤς^ 
ύπ'  αύτου  χατεχομένοις  δςχάσας. 

γ*.  C *Αναλαβέτω  τΑ  δρη  εΙρήνην  τω  λαφ*,  χβ\  ο( 
pouvo\  δικαιοσύνην  ·.  ιΠροσωτ?αποιί«  έατ\  τήν  πΑντιυν 
δειχνϋσα^·  μεταβολήν.  Οΰτω*·  του  λαού  τήν  Ιζοδον 
διηγούμενος  Ιφη  * t ΤΑ  βρη  έσχίρτησαγ  ώσεί  χριο\, 
χαΐ  οΐ  ρουνοί  ώς  Αρνία  προβΑτων.  > Όρωμεν  tHk 
δμως  χα\  των  όρων  χα\  των  Ρουνων  τήν  μεταβολήν  * 
Αντ\  γΑρ  της  πΑλαι  πολιτευσαμένης  έγ  αύτοΤς  Ασε- 
βείας,  ρΐ  τ0ν  Αγγελικδν  ΑσπαοτΑμενοι  ρΐβν  τήν  εύαγ- 
γελιχήν  έν  αύτοίς  δικαιοσύνην  χαρπουνται*  χα\  τάς 
ύπέρ  των  Ανθρώπων  πρεσβείας  ποιούμενοι,  τΑς  θείας 
χαταλ)^γΑς  πραγματεύονται 

δ\  C ΚρινεΙ  τούς  πτωχούς  του  λαού,  χα\  σώσει 
τούς  υΙούς  των  πενήτων,  χαΐ  ταπεινώσει  συκοφάν- 
την I ΕΙχότως  ό διΑβολος  χέχληται  ίτνχοράττης· 
τόν  τε  γΑρ  Θεόν  έσυχοφΑντησε,  διΑ  φθόνον  φήσας 
χεχωλυηέναι  τήν  του  ξύλου  μετΑληψιν  * χα\  χατΑ 
τού  Ίώβ  ταΐς  αύταΐς  ψευδολογίαις  έχρήαατο,  φήσα;* 
4 Μή  δωρεΑν  σέβεται  Ίώβ  τδν  Θεόν ; *Αψαι  γάρ, 
φησί,  πάντων  &ν  έχει,  ή μήν  είς  πρόσωπόν  σε  ευ- 
λογήσει. > Τούτον  έν  τω  όγδόω  ψαλμψ  έχθρδν  χα\ 
έχδιχητήν  ώνόμασεν,  ενταύθα  δέ  συκοφάντην.  ΆλλΑ 
τούτον  μέν  ό Δεσπότης  έταπείνωσε  χα\  χατέλυβε  * 
τούς  δέ  ύπ'  αύτού  τυρανου μένους  έλευθερίας  χα\ 
σωτηρίας··  ήξίωσε*·. 

ε'.  f Κα\  συμπαραμενεΤ*’  τφ  ήλίψ  · χαΐ  πρδ  της 
σελήνης  γενεάς  ··  γενεών,  ι '0  ταυ^,  φησ\ν.  Απαντα 
χατορθών  *·,  ούτε  Αρχήν  ήμερων,  Αποστολιχώς  εΐ- 
πείν,  ούτε  ζωής  τέλος  έχει.  Έγεννήθη  μέν  γάρ··  έχ 
τού  Πατρύς  πρύ  τής  σελήνης  γενεάς  γενεών·*,  του- 
τέστιν,  άπείροις  τισ\  γενεαΤς··  προΟπάρχων··  της 
κτίσεως.  ΆλλΑ·^  χα\  c συμπαραμενει  τφ··  ήλίφ* » 
Αντ\  τού,  διαρκές  Αξει··  τύ  είναι*  οδχ··  έπειδή  ό 
ήλιος  διαρκές  έχει  τύ  είναι*  Αλλ'··  είχόνα  διαρχεστέ- 
ραν  ούχ  εύρών··,  έπίσημον  δέ  τούτον  είδώς,  χαΐ·· 
χρόνων  χα\  ή μερών  Δημιουργόν,  τούτη)  παρέβαλε  τήν 
Από  σκότους  είς  φώς  τών  πραγμάτων  μεταβολήν. 
Επειδή  κα\  αυτός  ό Δεσπότης  ··  Χριστός··  ήλιος  δι- 
καιοσύνης ώ'^όμασται. 


^ Psal.  CX111,  4.  ρ Job  ι,  9,  11.  Η Hebr.  τιι,  5. 

YAR]^  LECTIONES  ET  ΝΟΤΔΒ. 


• cod.  2 χρινεΐ.  · ΈΛενβί·  cod.  1 add.  τήν  πλουτοποιόν  πτωχεύσας  πτωχείαν  6 τού  παντός 
Δισπότης,  Unrvcrats  Domtnui^xi /ifcrtpienam  paupertatem  subiti.  · Δ<χα?ως.  cod.  1 praem.  καί.  ^ Kal 
χοΊς.  co<i.  1 praem.  τφ  πρότω  Αποστάτη.  '·  Λαφ.  in  textu  τών  θ'  sequ.  σου.  · Rec.  lectio  h.  L 
est  έν  δικαιοσύνη,·  ••cod.  2 δεικνύουσα.  ί*  Οΰτω  — μ^ταβοΛι^ν.  Des.  In  cod.  2.  *·  cod.  2, 

πραγματεύσονται.  cod.  1 ad J.  Τούτο  γάρ  θέλει  είττεΐν  τό  Ανταλαβέτο)  τλ  6pij  εΙρήνην  τώ  λαφ, 
τού  μεσιτευσάτω.  *Όρη  δέ  λέγει  τους  μακαρίους  προφήιας,  κυρίως  δέ  τούς  μακαρίους  Αποστόλους,  δΓ  ftfv 
τήν  είρήνην  τοίς  είς  αύτόν  πιστεύουσιν  έβρΑβευσε.  tioc  enim  significat  illud  : Ausci^ant  monles  pacm  pro 
populo^  A.  e.  mediatoris  riees  gerant.  Montes  autem  dicit  beatos  prophetas,  proprie  vero  beatosepostolos, 
per  quos  pacem  loco  prmmii  largitus  est  credentibus,  ··  Kal  ztueetr,  συχοφ.  Hebr.  pttftST 
et  conteret  oppressorem.  *0.  cod.  1 ώς.  ··  cod.  2 έλευθερίαν  χα\  σωτηρίαν.  ··  ΉζΙωσβ·  cod.  f add. 
καλώς  ούν  έχειν  Ιφησε  διά  τών  έξης.  Καϊ  σνμπαραμ.  Hebr.  Τί»ιβ6«π(  te,  Symm.  φοβηθήβον- 

ταί  σε.  ·"  Rec.  Icclio  est  γενεάς.  *·  Καχορθώτ.  cod.  1 χαριζόμενος.  ··  Γάρ.  Abest  a cod.  2.  **  Γετ. 
γβτεωτ.  Des.  in  cod.  2.  ··  Γ<σί  γεταοΐς.  cod.  \ τισίν  αίώσιν  · κα\  πρό  τών  αίώνων  άε\  σύν  Ηατρέ  ών  · 
ίίμα  yAp  Πατήρ,  Αμα  κα\  ΤΙός.  ··  cod.  2 προϋπάρχει.  coJ.  1 ού  μόνον  δέ  προϋπάρχει.  ··  'A.tld.  cod.  1 
aud.  και  δημιουργός  ταύτηςκαέ  τού  παντός  ποιητής  ύπάρχει.  ··  Γφ.  cod.  1 praem.  δέ.  ··  *Εζβι.  cod.  1 
et  2 έχει.  ·’  Ούκ  είναι.  Des.  in  cod.  1 et  2.  ·*  "ΆΛΧ.  cod.  1 Αλλην  δέ.  ··  cod.  1 εύρηχώς.  J*  Κμ 
— βη/4ίονργό>·.  cod.  1κα\  φωτός  χορηγόν  χα\  ήμέρας  δημιουργόν,  ·*  Δβσ-τ^Γης·  I prsw.  ^ού  παν^ 
τός.  '·  Χριστός,  cod.  1 add.  δ Θεός. 
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ς\  f Καταβή9£ται  ώς  6€«6ς  έιΑ  n<SxQV  · χα\  ώσε\  . 
τΕΟΕγών  ή 9τάζου9λ  ·*  έ«\  tijv  γην.  » Δι&  τούτων  σα- 
φώς ήμϊν  τήν  άνΟρωπβΙαν  Οιτέδειξο  *·  γέννησιν 
ΔφοφητΙ  γεγενημένην··,  κα\  λίαν  ήσύχω;  χα\  μυ- 
βτιχώς.  Καθάιτερ  γάρ  «ύχος  δεχόμενος  ύετδν,  ουδένα 
χτύπον  άποτελεΐ,  χα\  ψεχάδες  είς  γην  δροσίυδεις  φε- 
ρδμβναε«  αΓσδησιν  ταΐς  άχοαΙς  ούδεμίαν  παρόχουσιν  * 
ο&τ«*ς  ή δεσποτιχή  γεγένηται·^  σύλληψις  · ούδέ  του 
σννοιχουντος  αΙσΟομένου  μνηστηρος  *Γστερον  γαρ 
",  μετ&τ^  χύησιν  άτοπίαν  ύποτοπήσας  τινά  ^·,  ij6oo- 
λήΟη  λάθρα  άπολυσαι  αυτήν άλλ3^δΓ  άγγέλου  μεμά- 
θηχεν  ώς  πνευματιχδς  ό τόχος,  χα\  ο6κ  άνΟρώπινος. 

« ΆνατελεΡ*  έν  ταΤς  ήμόραις  αΰτου  διχαιο- 
σύνη. » Κα\  μαρτυρεί  τοίς  λόγους  τά  πράγματα  * της 
γάρ  προτέρας  δυσσεβείας  άπαλλαγεισα  των  άνθρώ- 
πων  ή φύσις,  μετέμαθε  τήν  εύσέδειαν.  ΕΙ  Βϊ  χαί 
τινες  των  πεπκστευχότων  χατά  τους  εύαγγελιχο?ίς  οΟ 
ιοΑιτεδονταε  νόμους,  άλλ*  ουν  είσι  μυριάδες  άριθ- 
μου  ^ χρείττους,  χαΐ  έν  στρατιώταις,  χα\  έν  Ιδιώ- 
ταις,  χαλ  έν  άστοίς,  χα\  έν  χωριτιχοΤς",  άρετης 
χολλήν  φροντίδα  ποιούμενοι.  < Κα\  πλήθος  ειρήνης, 
Ιως  Λ άνταναιρεθή  ή σελήνη.  > Πάλαι  μέν  γάρ  αΕ 
ΐοπαρχίαι,  χα\  αΐ  χαθ*  Ιχαστον  Εθνος  διηρημέναι 
ΡαστλεΙαι  συχνοίς  πολέμοις  ταλαιπωρούμεναι , του 
δώρου  της  είρήνης  άπολαύειν  ούχ  εΤχον.  Διηνεχώς 
γάρ  τδν  ΔιύΙιτιχδν  " μετήεσαν  βίον  * χαΐ  τούτους  τους 
πολέμους  πολλο\  xaV  Τωμαίων  χα\  Ελλήνων  συν- 
έγροίψαν.  Διδάσχουσι  δέ  ήμάς  χα\  αΐ  των  Βασιλέων, 
χαΐ  αΐ  των  Μαχχαβαίων  Ιστορίαι,  δσα  προύξένουν*’ 
αί  τοπαρχίαι  χαχά.  Μετά  δέ  τήν  του  Θεού  χαι  Σω- 


Vers.  6.  C Descendet  sicut  pluvia  iu  vellus,  et 
sicut  stillicidia  stillantia  super  terrain.  > Per  lisec 
clare  nobis  humanam  generationem  ostendit,  sine 
strepitu  factam,  et  valde  quiete  et  secreto.  Sicut 
enim  lana  imbrem  recipiens  nullum  fragorem  emit- 
tit , et  stillar  roris  in  terram  delatm  sensuro  nullum 
auribus  pnebent : sic  Domini  conceptio  facta  est , 
neque  ipso  sponso  resciscente,  qui  una  habitabat. 
Postea  1105  enim,  post  conceptionem  aliquam 
indignitatem  suspicatus,  occulte  dimittere  illam 
voluit,  ferum  ab  angelo  edoctus  fuit,  coelestem  esse 
fetum,  et  non  humanum. 

YcRs.  7.  c Orietur  in  diebus  ejus  justitia,  i £t 
eventus  verbis  testimonium  perhibent.  Humana 
enim  natura  a pristina  impietate  liberata,  pietatem 
didicit.  Quod  si  aliqui  eorum,  qui  crediderunt,  se- 
cundum evangelicas  leges  non  vivunt,  at  myriades 
sunt,  quae  numerum  superant,  inter  milites  et  pri- 
vatos, inter  urbanos  et  agrestes,  qui  virtutis  multam 
curam  gerunt,  c Et  abundantia  * pacis,  donec  aufe- 
ratur luna.  I Olim  enim  toparchiae  et  regna  per 
singulas  gentes  divisa,  frequentibus  bellis  vexata, 
pacis  dono  frui  nequibant.  Continue  enim  in  armis 
vitam  ducebant,  et  liaec  bella  multi  Romanorum  et 
Graecorum  conscripserunt.  Docent  autem  nos  etiam 
Regnorum  et  Machabaeoriim  historiae,  quot  sibi 
mala  toparchiae  asciverint.  Post  incarnationem  au- 
tem Dei  et  Salvatoris  nostri  illa  cessarunt  : unum 
vero  regnum  orbi  nostro  imperat,  per  quod  pax 
; obtinens  divinae  praedicationi  robur  largita  est.  Hoc 


τηρος  ήμών  ένανθρώπησιν , πέπαυται  μέν  έκείνα,  autem,  € donec  auferatur  luna,  » idem  est  ac,  per 

μία  δέ  βασιλεία  της  χαθ’  ήμάς  οΐχουμένης  κρατεί,  omne  praesentis  vitae  tempus.  Supervacaneum  enim 

δι’  ήν  εΙρήνη  πολιτευομένη,  τφ*·  θείφ  χηρύγματι  esset  de  futuro  dicere,  in  quo  vera  1106 
δέδωχε  τήν  Ισχύν.  Τέ  δέ,  < Εως  οΐ  άνταναιρεθή  ή semper  vigebit. 

σελήνη,  » άντλ  του,  πάντα  τού  τιαρόντος  βίου  τδν  χρόνον.  Οεριττδν  γάρ  περί  τού  μέλλοντος  λέγειν,  χαθ^ 


h εΕρήνη  αληθής  πολιτεύσεται. 

η'.  C ΚαΙ  χαταχυριεύσει  άπδ  θαλάσσης  Εως  θαλάσ- 
σης. i *Αντ\του,  πάντων  κρατήσει  των  τερμάτων^* 
της  οίχουμένης**.  Επειδή  γάρ  πέραν  τής  γης  τά 
μεγάλα  έστί  χα\  Δπλωτα  πελάγη,  & τινες  'Ατλαντικά 
χαλούσιν,  ή ώχεανδν  έσπέριον  χαΐ  έφον,  εΙχότως  τής 
οίχουμένης  τέ  κράτος  ταίς  Εξωθεν  χυχλούσθαι**  θα- 
λάσσαις  Εδήλωσε.  ΚαΙ  τούτο  σαφέστερον  ό μετά  τού- 
τον πεποίηχε  σγίχος.  c Κα\  άπδ  ποταμών  **  Εως  πε- 
ράτων  τής  οικουμένης,  ι Ποταμόν  λέγει**  τδν  Ίορ- 
δά*/ην,  έν  ·*  φ βαπτισθε\ς  ό Δεσπότης  ύπδ  ··  τού  Πα- 
τρδς  έμαρτυρήθη,  ώς  αύτός  έστιν  ό άγαπητδς  ΤΙδς, 
έν  φ ηύδόχησεν  *·.  Άπδ  τότε  δέ,  φησ\ν  6 εύαγγελι- 


Vers.  8.  « Et  dominabitur  a mari  usque  ai 
mare.  > Quasi  diceret,  omnibus  orbis  linibus  do- 
minabitur. Quoniam  enim  trans  terram  magna 
sunt  maria,  quae  transmitti  non  possunt,  qoae 
^ nonnulli  Atlantica  vocant,  vel  orientalem  et  occi- 
" dentalem  oceanum,  merito  orbis  terrae  imperium 
externo  undique  mari  septum  esse  declaravit.  Et 
hoc  manifestius  sequens  versiculus  declaravit,  c Et 
a flumine  usque  ad  terminos  orbis  terrarum.  » 
Flumen  dicit  Jordanem,  in  quo  Dominus  bapti- 
zatus  Patris  testimonio  commendatus  est,  quod 
ipse  esset  dilectus  Filius,  iii  quo  beneplacitum  ha- 


ΥΑΗΙφ  LECTIONES  ET  NOTiE. 

··  Σταγ.  ή στάζονσα.  Rec.  lectio  h.l.  est  σταγόνες  στάζουσαι.  **  Άνθρωπβίαν  cod.  1 έχ  παρθένου, 
··  ^ΤχέδειξΒ.  cod.  2ρΓα*ηι.  άύτού.  ··  Γεγεν.  coJ.  1 γενοι^νην.  Ίί  δεσα.  γεγέν,  cod.  i τού  Θεού  Λόγου 
γέγονε.  " cod.  I μνάστορος. . ··  Γάρ.  cod.  i praem.  μέν.  *·  Τινά.  cod.  1 add.  ό Ιωσήφ.  **  A^rijf . cod.  1 τήν 
άπειρόγαμονχα\  Θεοτόκον,  χα\  συντόμως  είπείν.  Θεού  μητέρα.  *·  *Ως — άνθρώπινος.  cod.  i ώςΈμμανουήλό 
έν  αυτή  χα\  έξαύτης  τεχθείί  * χα\  χαλείται  γάρτδ  βνομα  αύτουΈμμανουήλ,  δ έστι  μεθερμηνευόμενου  Μεθ*  ήμών 
ό Θεάς  · περΙγάρ  αυτού  ό προφήτης  διά  τών  έξής.  ^ 'Ayaτ8JUϊ---^ιMatoσύrrι.  Hebr.  ψΠΙΧ  ΓΠ3’  Florebit 
in  diebue  ejus  justus^  Symm.  άνθήσει  έν  ταΐς  ήμέραιςαύτού  δίκαιος.  **  Αριθμόν,  Abest,  a cod.  2.  **  Χωρι- 
Ζίχοις.  cod.  i άπιχωρίοις.  **  cod.  1 όπλιχόν.  cod.  2 προξενούσιν.  **  Τφ,  co«l.  2 praem.^πoλλήv.  *’  Τερμά· 
των*  cod.  1 περάτων.  ··  ΟΙχονμένης.  cod.  1 add.  ή εις  Χριστδν  τέν  Θεέν  ήμών  γνώσίς  τε  χα\  πίστις. 

cod.  1 χυιΛούσαις.  **Rec.  lei»tio  h.  Ι.  est  ποταμού.  **  Λέγει,  cod.  i prasm.  δέ.  *^’Er — δεσχότης. 
cod.  Ιένφφδ  ύπέρ  ήμών  ύπεισήλθε  βάπτισμα  6 τού  γάνους  σωτήρ.  **  *Τηό.  cod.  i pnem.  χαί.  **  ΠΪη 
δόχησεν.  cod.  I add.  ούχ  ό περ\  αύτύν,  ούδ*  αδ  πάλ^ν  ό έν  αύτώ. 
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ber^t.  E*  eo  autem  tempore, ait  OTangelista,  incepit  Λ ήρξατο  χηρύττβιν  χα\  λέγειν,  ι Μετβι^Ζτε, 


praedicare,  et  dicere  : cPoenitentiam  agile, appropin- 
quavit enim  regnum  coelorum  Idcirco  et  vaticina- 
tio dicit:  cDominabitur  a flumine  usque  ad  terminos 
orbis  terrarum.  » Deinde  et  alio  modo  hoc  illustrat. 

Vers·  9,  iO.  c Coram  illo  procident  iEthiopes,  et 
inimici  ejus  terram  lingent.  Reges  Tbarsis,  et  in- 
sulae, munera  oflerent : reges  Arabum,  et  Saba 
dona  adducent.  > Tharsis  Carthaginem  civitatem 
Libjrae  principem,  et  beatus  Isaias,  et  admirabilis 
Ezechiel  nuncupant.  Saba  autem,  ^tbiopiae  gens 
esu  Sed  Libyes  qui  et  Afri  nuncupantur,  occi- 
dentalem orbis  partem  occupant,  iEthiopes  autem 
1107  orientalem  et  australem,  Arabes  vero  me- 
diam continentem.  At  insulares  eas  regiones,  quae 


ήγγιχε  γάρ  ή βασιλεία  των  ουρανών.  » OC  δή  χάριν 
χαΐ  ή προφητεία  φησίν,  δτι  c Κρατήσει  του  πο- 
ταμού έως  των  περάτων  τής  οΐχουμένης.  ι Ειτα  χλ\ 
έτέρωθεν  τούτο  ποιε?  φανερήν  ”, 

6',  ι'.  f Ενώπιον  αύτού  προπεσούνται  ΑΙΑίοπες··, 
χαΐ  οι  έχθρο\  αύτού  χούν  λείξουσι.  Βασιλείς  ΘαρσεΙς** 
χα\  νήσοι  δώρα  προσοίσουσι  * βασιλείς  'Αράβων  χα\ 
Σαββά  **  δώρα  προσάξουσι.  > ^μρσαϊς  τήν  Καρχη. 
δόνα,  τήν  τής  Λιβύης  προχαθημένην,  xaV  δ μακάριος 
ΊΙσαΐας  χα\  ό θαυμάσιος  Ίεζεχιήλ  όνομάζουσι. 
Σα66ά  δλ  Αίθιοπιχδν  έθνος  * άλλά  Αίβυες  μέν  ol*‘ 
χαι  ΆφροΙ  προσαγορευόμενοι,  τά  έσπέρια  τής  οΐχου- 
μένης  χατέχουσι  τμήματα  * Αίθίοπες  δέ  τά  έψα  xaV 
νότια  · Άραβες  δλ  τήν  μέσην  ήπειρον  · οΐ  δέ  νησιω- 


in  maris  medio  sunt,  obtinent.  Hos  autem  ait  pro-  ^ ται  τής  θαλάσσης  τά  μέσα.  Τούτους  δλ  έφη  προ- 


straturos  sese  esse  ante  ipsum,  et  adoraturos  eum 
ut  Deum,  et  * dona  oblaturos,  ut  regi  : inimicos 
Ycro  exsecrationibus  in  serpentem  factis  addictum 
iri : c Super  pectus  et  ventrem  gradieris,  et  terram 
comedes  cunctis  diebus  vitae  tuae  *.  i Inimici  autem 
Dei  ei  Salvatoris  nostri,  nequissimi  sunt  daemones, 
in  quos  conculcandi  supra  scorpios  «et  serpentes 
dedit  potestatem.  Postquam  autem  trium  vel  qua- 
toor  nationum  fecit  mentionem,  et  obscure  om« 
niiim  genuum  mutationem  indicavit,  clariorem 
orationem  facit. 

Yers.  Ii.  «Et  adorabunt  eum  omnes  reges 
terrae,  v Alii  quidem  in  praesenti  vita  volentes,  alii 


πεσεισθαι  ένώπιον  αύτού,  χαι  προσοίσεινώς  Θεφτήν 
προσχύνησιν  , χα\  δώρα  προσχομιεΐν  **  ώς  βασιλεϊ  * 
τους  δέ  εχθρούς  ύποβληΟήσεσΟαι  ταίς  χατά  τού  δφεω; 
γεγενημέναις  άραίς  · « Έπι  τψ  στήθει  χα\  τή  χοιλία 
πορεύση,  κα\  γήν  φαγή  πάσας  τάς  ήμέρας  τής  ζωής 
σου.  » Εχθροί  δλ  τού  θεού  χα\  Σωτήρος  ήμων,  oi 
παμπόνηροι  δαίμονες,  χαΟ'  ών  έδωχε**  τήν  έξου- 
σίαν  ·*  τού  ··  πατεΤν  έτ^άνω  δφεων  χαΐ  σχορπίων. 
Επειδή  δέ  ··  τριών  ή τεττάρων  έθνών  έμνημόνευσε, 
χαΐ  αίνιγματωδώς  τήν  των  έθνών  άπάντων  μετα- 
βολήν παρεδήλωσε,  σαφέστερου  τδν  λόγον  ποιεί**. 

ια'.  « Κα\  προσχυνήσουσιν  αύτω  πάντες  ο1  βασι- 
λείς τής  γής  » 01  μέν  κατά  τδν  παρόντα  βίβν 


vero  omnes  post  resurrectionem.  « Nondum  enim,  > q έκόντες·  ol  δέ  μετά  τήν  άνάστασιν  άπαντες. « Ού- 


sicut  dicit  divinus  Apostolus,  < videmus  illi  omnia 
subjecta  i sed  tunc  < illi  flectetur  omne  genu, 
coelestium,  et  terrestrium , et  infernorum  i — 
i Omnes  gentes  servient  ei.  > Haec  patriarchae  Ja- 
cobi  vaticinationi  respondent : « Quoniam  ipse  erit 
exspectatio  gentium  i Caeterum  praedictionis  fl- 
uem  videmus  : quia  non  est  gens  quae  Evaiigelii 
praedicationem  non  audierit,  sed  sunt  in  singulis 
qui  divinae  cognitionis  lumen  acceperunt. 

Yers.  19,  \Z,  «Quia  liberavit  pauperem  a potente, 
et  pauperem  cui  non  erat  adjutor.  Parcet  pauperi 
et  inopi,  et  animas  pauperum  1108  salvas  fa- 
ciet. » .\dorabunt  ipsum  omnes,  ab  acerba  diaboli 


δέπω  γάρ , ι ή φησιν  ό θειος  'Απόστολος, « όρώμεν 
αύτφ  τά  πάντα  ύποτεταγμένα , » άλλά  τότε  c χάμψει 
αύτφ  πάν  γόνυ  έπουρανίων , χαΐ  έπιγείων , χα\  κα- 
ταχθονίων. » — « Πάντα  τά  έθνη  δουλευσουσιν 
αύτφ.  » Συμβαίνει  ταατα  τή  του  πατριάρχου  Ια- 
κώβ προφητείφ,  « *Ότι  αύτδς  προσδοκία  έθνών.  ι 
Όρώμεν  δέ  χα\  τδ  τής  προββήσεως  τέλος*  ούδέ  γάρ 
έστιν  έθνος  τών  εύαγγελιχών  κηρυγμάτων  άνήχοον 
ά).λ’  ε1σ\ν  έν  έκάστψ  οΐ  τής  θεογνωσίας  τήν  αίγλην 
δεξάμενοι  **. 

ιβ',  ιγ'.  « Ότι  έββύσατο  πτωχδν  έκ  δυνάστου  ’·, 
χα\  πένητα  φ ούχ  Οπήρχε  βοηθός.  Φείσεται  πτωχού 
και  πένητος  , χα\  ψυχάς  πενήτων  σώσει.  > Ηροσ- 
χυνήσουσιν  **  αύτφ  άπαντες , τής  πιχράς  τού  δια- 
lyraiinide  liberati.  Potentem  enim  ipsum  appellavit ; D τυραννίδος  άπαλλαγέντες.  ^ννάστψ  γάρ 


pauperem  vero , humanam  naturam , utpole  quae 
tunc  temporis  Deo  destituta  erat.  Pr^terea  divinis 
suis  legibus  potentes  reprimit,  et  gehenim:  minis 
perterrefacit , efficitque  , ut  quadam  indulgentia 
utantur  erga  pauperes.  Hoc  onim  etiam  sub- 
junxit. 

' Mattb.  lu,  9.  * Gen.  iii,  14.  ^ Hebr.  ii,  8. 


αύτδν  ώνόμασε , ατωχδν  δέ  τήν  άνθρωπείαν  φύσιν, 
ώς  έρημον  γενομένην  τηνιχαΰτα  Θεού.  Άλλως  τε 
χα\  τοίς  θείοις  αύτού  νόμοις  καταστέλλει  τους  δυνα- 
στεύοντας, κα\  ταίς  τής  γεέννης  άπειλαϊς  καταπλήτ- 
τει , και  παρασκευάζει  φειδώ  τινα  τών  πενήτων 
ποιείσθαι.  Τούτο  γάρ  κα\  *·  έπήγαγεν. 

**  Philipp.  II,  10.  ^ Gen.  xlix,  10. 


VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 


Φανερόν^,  cod.  1 add.  λέγων.  ·*  ΑΙΘίοχεζ,  Hebr.  qui  in  desertie  habitant,  ··  Rec. 
lectio  h.  1.  est  θαρσίς.  ·®  cod.  1 Σαβά.  Alii  hal>enl  Σαβά.  ·»  OL  Abest  a cod.  2.  ·*  cod.  1 προσχο- 

μίσαι.  ··  ’Έδωκε.  In  cod.  1 ponitur  post  σχορπίων.  'EF,ovaiar,  cod.  1 add.  τοίς  εις  αέτίιν 
πιστεύουσι  Τον,  Abest  a cod.  9.  ··  άέ.  De^.  in  cod.  2.  ” Ποιεί,  cod.  1 add.  διά  τών 

έξής.  Ttjc  r^c-  Additur  in  edit,  et  Compl.  ··  Αεζάμετοι,  cod.  t add.  καλ τίνος  Ινεχεν  λέγει. 
δυνάστου.  Hebr.  clamantem  Syinm.  ομώζοντα.  **  Dpocxw,  cod·  1 praem*  δ δέ  λέγει  τοιοντόν 
έστιν,  **  ΚαΙ,  Abest  a cod.  2. 
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IN  PSAL.  LXXT. 


im 


( Έχ  τ4χου  **  χα\  έξ  άβιχίας  λυτρώφβται  τάς  Α 
ψυχί^ς  αύτών.  > Τ^κστ  6k  τί|ν  πλεονβξίαν  έχάλεσεν  · 
ουτω  γάρ  αύτδν  χαϊ  6 ηαΧαώς  ηροσαγοριύεί  νόμος, 
ίΤόχον  κα\ ’·  Λλεονασμ^ν  ού  λήψτ|·>  πείσει  τοίνυν, 
φησί , ^ους  άβιχία  **  χα\  πλεονεξία  χαί^>οντας  έλέφ 
χα\  φιλανθρωπία  χεχρηοθαι.  c Κα\  Ιντιμον  zb 
όνομα  αύτοΰ  ένώπιον  αύτων.  » Σεβάσμιος , φησίν , 
ίσταί  παρά  πάσι , χαΐ  Ινδοξος 

ιε'.  C Κα\  ζήσεται , χα\  δοθήσεται  αύτψ  έχ  του 
χρυσίου  της  Αραβίας.  · ·Δντ\  της  'Αραβίας,  Σα6€ά 
τεθείχασιν  οί  λοιπο\  έρμηνευταί.  Κα\  τούτο  μέντοι 
χάχείνο  τά  άναθήματα  προθεσπίζει  τά  παρά  πάν- 
των αύτω  χα\  βασιλέων  χα\  βαρβάρων  προσχομι- 
ζέμενα.  Τό  $έ  ζι\σεται,  άντ\  τοο  διαμετεϊ  τέθει- 
χεν  « ΚαΙ  προσεύξονται  περί  αΟτου  διαπαντός , 
δλην  τήν  ή μέραν  εύλογή  σου  σιν  αύτέν.  » Υμνήσου  σι 
όϊ  αύτον  διηνεχώς  · ύμνήσουσι  δέ  χαΐ  τδν  αύτοΟ 
Πατέρα,  δι'  αύτου··  λαβδντες  τής  ύμνο^)δ(ας  τάς 
άφορμάς·  Το  γάρ,  c Προσεύξονται  περί  αύτοΰ,  ι 
loixe  τω  άποστολιχψ  έκείνω·*·  ι Εύχαριστώ  τω 
θεώ  μου  διά  Τησοΰ  Χριστού.  > ΚαΙ  πάλιν  * f άΓ  ο5 
τήν  προσαγωγήν  έσχήχαμεν  πρδς  τδν  Πατέρα  ··.  » 

Διά  τούτου  ·*  προσεύξονται  τοίνυν  άπαντβς  τφ  Πα- 
τρί,  χα\  ύμνήσουσιν  αύτδν,  έπΙ  τοΓς  παρά  τού  ΥΙοΰ 
χα\  αύτόν  , ώς  παρ'  αύτοΰ  ταΰτα  δεξάμενοι. 

ις'.  € Έσται  στήριγμα  ··  έν  τή  γή  ··  έπ’  άκρων 
των  δρέων.  » Αύτδς  φησί,  στηρίξει,  χαΐ  έρείσει 
τούς  βΙς  αύτδν  πεπιστευχότας  , κα\  ύψηλούς  δείξει 
χα\  μετεώρους,  ώς  έν  αύταΐς  έστώτας  ταϊς  των  όρων  C 
χορυφοΖς.  Τούτο  δή  ®·  και  δ Κύριος  6φη  τοϊς  έαυτού 
μαθηταΐς*  ι Ού  δύναται  πόλις  χρυβήναι  έπάνο)  δρους 
χειμένη  · ούδέ  χαίουσι  λύχνον , κα\  τιθέασιν  αύτδν 
ύπδ  ··  τδν  μόδιον , άλλ*  έπΙ  τήν  λυχνίαν , κα\  φαί- 
νει··  πασι  τοίς·*  έν  τή  οΕκία.  > — « Τπεραρθή- 
σεται  ·*  ύπέρ  τδν  Αίβανον  δ καρπός  αύτών  ··.  » 
Επειδή  των  ύψηλών  δρών  έμνημόνευσεν  ·* , εΙχότως 
χαΐ  τού  Λιβάνου  τήν  μνήμην  παρήγαγεν,  ώς  των 
κατά  τήν  Παλαιστίνην  δρών  ύψηλοτάτου  · καί  φησι, 

^ διδασκαλίαν  αύτού,  χαΐ  τούς  ταύτης  ύποφή- 
τας··  χαΙ  κήρυκας,  ύψηλοτέρους  χαΐ  περιφανεστέ- 
ρους  του  Αιβάνου  ··  γενήσεσθαι  < Κα\  έξανθή- 
σουσιν  έχ  πόλεως  ώσε\  χόρτος  τής  γης.  ι Οί  μέν  oSv 
πεπιστευχότες  αύτω  τοιούτον  βλαστήσουσι  καρπόν, 
οι  δέ  άπιστή  σαντες  Ιουδαίοι  χόρνφ  φυομένψ,  καΐ 

* Deui.  XXVIII,  10.  7 Roin.  i,  8.  * Ephes.  ii,  18. 


Vers.  14.  c Ex  usuris,  et  iiiiquiiate  redimel 
animas  eorum.  > Fenus  autem  avariltam  appella* 
vit.  Sic  et  antiqua  lex  illud  nuncupat : < Penus 
et  abundantiam  non  accipies  i Persuadebit  igi-> 
tur,  inquit,  eis,  qui  iniquitate  et  avaritia  laetantur, 
ut  misericordia  et  benignitate  utantur,  c Et  hono-^ 
rabile  nomen  ejus  coram  ipsis,  i Honoratus,  ait, 
et  gloriosas  apud  omnes  erit. 

Vers.  15.  i Et  vivet,  et  dabitur  ei  de  auro  Ara- 
biae. > Pro  Arabia,  Saba  oaeteri  interpretes  posue- 
runt. Utrumque  autem  munera  * oblata  ipsi  ab 
omnibus  et  regibus  et  barbaris  praedicit.  Vivet  au- 
tem posuit  pro  permanebit,  i Et  adorabunt  de  ipso 
semper,  toto  die  benedicent  ei.  i Continue  autem 
ipsum  laudabunt.  Laudabunt  porro  et  ejus  Patrem, 
B per  ipsum  hymnodiae  occasionem  arripientes.  Nam 
illud  : f Et  adorabunt  de  ipso, » verbis  1109 
stoli  respondet  : f Gratias  ago  Deo  meo  per  Jesnm 
Christum  r.  % Et  rursus  : i Per  quem  accessum 
habuimus  apud  Patrem  *.  » Per  hunc  igitur  omnes 
Patrem  orabunt,  et  laudabunt  ipsum  de  bonis,  quae 
per  Filium  in  ipsos  collala  sunt.  Celebrabunt  au* 
tero  et  ipsum,  tanquam  ab  ipso  baec  consecuti, 
είς  αύτούς  γεγενημένοις  άγαθοις.  Ύμνήσουσι 

Vbrs.  16.  < Erit  flrmaraenlum  in  terra  in  sum* 
mis  montium.  i Ipse,  inquit,  eos  qui  in  ipsum 
crediderunt  confirmabit,  et  fulciet,  et  sublimes  et 
excelsos  reddet,  tanquam  in  ipsis  montium  cacu- 
minibus collocatos.  Hoc  autem  et  Dominus  suis 
discipulis  ait : c Non  potest  civitas  abscondi  supra 
montem  posita  ; neque  accendant  lucernam,  et  po- 
nunt eam  sub  modio,  sed  super  candelabrum,  ut 
luceat  omnibus  qui  in  domo  sunt «.  > — i Super- 
extolletur super  Libanum  fructus  ejus.  > Quia  de 
editis  montibus  mentionem  fecit,  merito  et  Libani 
meminit,  ut  allissimi  montis  omnium  qui  in  Palae- 
stina sunt  : ejusque  doctrinam,  atque  hujus  inter- 
pretes, et  praecones,  sublimiores  ait  iliasirioresque 
Libano  fore,  c Et  florebunt  e civitate  sicut  fenum 
1110  terrae.  I Qui  igitur  ipsi  crediderunt,  talem  fru- 
ctum producent.  Infideles  vero  Judaei  feno  assimila* 
buntur,  quod  nascitur,  et  statim  corrumpitur» 
παραυτίκα  φθειρομένψ,  άπειχασθήσονται 
• Malth.  V,  14, 15. 


VARIiE  LECTIONES  ET  NOTAE. 

Έκ  τόκον.  Hebr.  ΤρπΌ  a dolo.  Τόκον.  Cf>d.  1 add.  λέγων.  Kal.  cod.  2 praem.  δέ, 
’·  ΆδίχΙφ.  cod.  i praem.  * έν.  ” Td  — αντ€>ν.  Ilehr.  ΠΪ?Τ  sanguis  eorum  (pretiosus  erii) 

in  oculis  ejus.  Symm,  τύ  αΤμα  αύτών  ένώπιον  αύτού,  "Ένδοξος,  cod.  1 add.  xaV  Θεός  πιστευ- 
θήσεται,  καΐ  γάρ  κα\  Ιστιν.  άια^ιενειΐ  τέθεικεν.  cod.  1 άε\  μενεί  κα\  Ιστι.  AC  αύτοΰ. 
cod.  1 διά  της  οικονομίας  αύτού.  Έκείνφ.  cod.  1 add,  βητψ.  **  Πατέρα,  cod.  1 et  2 add·  Κα\  αύ- 
τός  δέ  6 Κύριος  έφη,  Ούδεϊς  έρχεται  πρόςτόν Πατέρα  εί  μή  δι’εμού.^Εί  ίρεε  Dominus  inquit,  (Joa η.  χιν,  6)  : 
i Nemo  venit  ad  Patrem  nisi  per  me,  i *·  Αιά  τούτον.  Abest  ab  utroque  cod.  Atn:0v.  cod.  1 add. 
ώς  ΤΙόν  κα\  μονογενή  τω  Πατρι,  καί.  Στήριγμα.  Hebr.  Ί3ΤΓΌΒ  parum  frumenti.  «·  Έν  τχι  γρ. 

cod.  1 add.  Ή τού  παναγίου  Πνεύματος  έπιφοίτησις  δηλονότι  · όρφς  πώς  διά  πά*Λων  τό  αδιαίρετον  των 
υποστάσεων  παιδευόμεθα.  Scilicet  Spiritus  sancti  adventus.  Vides,  quomodo  omnes  nos  edoceant,  indivisas 
esse  substantias.  ” Αύτός.  cod.  2 ούτος.  Αή.  Abest  a cod.  1 et  2.  Ύλο.  cod.  2 έπί.  ·®  ΦαΙνει. 
cod.  1 λάμπει.  ·*  ΤοΊς  — οίκΐφ.  Des.  iii  cod.  2.  »*  ΎπεραρΘ.  Hebr.  perstrepet.  ®·  cod.  2 αύτοΰ, 
quae  est  ree.  lectio  h.  I.  Έμνημόνευσεν.  cod.  1 add.  ό προφητικός  νούς.  ··  cod.  1 ύφηγητάς.  ·* 

Τον  Αιβάνου.  Des.  in  cod.  2.  cod,  1 γενέσΟαι.  'ArtetK.  cod.  t et  2 add.  πόλιν  γάρ  τήν  Ίερου^α^ 
λήμ  ώνόμασεν. 


li;i9 

, Yeks.  17.  c Erit  nomen 
saecula  : ante  solem  permanebit  nomen  ejus.  » 
Benedictum  in  nullo  exemplari  legitur , neqne 
in  HexaplOy  neque  apud  Hebraeos.  Per  ante,  sole 
et  luna  vetustiorem  ipsum  esse  declarat.  Non 
.enim  simpliciter  ante  solem  permanet,  sed  ge- 
neratione generationum.  [Illud  vero  generatione  ge- 
nerationum]  et  de  sole  et  de  luna  posuit.  Sol  enim 
et  luna  tempore  sunt  aequales  : eodem  enim  tempore 
facti  sum.  < Dixit  enim,  inquit.  Dens  : Fiant  lu· 
minaria  in  firmamento  coeli,  et  fecit  Deos  duo  lumi- 
naria  magna  » Si  igitur  est  ante  lunam  generatione 
generationum,  est  etiam  ante  solem.  < Et  benedi- 
centur jn  ipso  omnes  tribus  HH  terrae,  i Hoc  loco 
promissionum  Abrabamo,  Isaaco  et  Jacobo  faciarum 
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eju«  bcnedicHirn  in  A ι{Γ·  < Έαται  '*  «b  6νο{ΐα  αΰτοΰ  ·6λογΐ]μ4νον  cU 


τους  αΙώνας  * «pb  του  ήλίου  fitapeveP  vb  βνομα 
βύτοΰ  ·.  > Tb  · ΒύΛογημέτοτ  «αρ’  obbev\  xelrai . 
oOvs  iv  τ$  Έξαπλφ , oOts  icsp'  Ύ6ραΙοις.  Aelxvu- 
σιν  autbv  διά  της  * ίΤρά , του  ήλΙου  χο\  της  · σιλή- 
νης  πρβσβύτερον  · · ού  γάρ  άττλώς  «pb  του  ήλ£oi 
διαμένει,  άλλά  γενεάς  γενεών.  [*  Tb  tt  γητεάς 
γενβών]  χαΐ  έπΙ·  του  ήλ(ου  χα\  έπ\·  της  σελήνης 
τέθειχεν.  Ήλιο;  γάρ  χαι  σελήνη  όμδχρονοι , χβτά 
ταυ-Λν  γάρ  έγένοντο  ‘®.  ι Είπε  γάρ,  φησ\ν,  6 θεδς, 
Γενηθήτωσαν  φωστήρες  έν  τφ  στερεώματι  του  ου- 
ρανού * χα\  έηοίησεν  ό 'Θεδς  τους  δύο  φωστήρας 
τους  μεγάλους.  » Ει  τοΙνυν  itpb  της  σελήνης  γενεάς 
γενεών,  χα\  ifpb  του  ήλΙου  ··.  « Κα\  ένευλογηΟή- 
σονται  έν  αύτψ  πάσαι  αΐ  φυλα\  της  γής.  > Ενταύθα 


meminit.  His  enim  tribus  patriarchis  promisit  Deus  Β τής  itsp\  τ6ν  Άδραάμ,  χα\  tbv  Ίσαάχ,  χχ\  τδν 


se  benedicturum  tum  omnibus  gentibus  terrae,  tum 
vero  tribubus  terne.  Diversis  autem  modis  omnem 
hominum  naturam  appellat.  Hoc  et  beatus  Paulus  in- 
terpreians,  ait:  i Abrabamo  autem  dictae  sunt  pro- 
missiones, et  semini  ejus;  non  dicit : Et  seminibus, 
quas!  in  multis,  sed  quasi  in  uno  : Et  semini  tuo,  qui 
est  Christus  Atque  etiam  in  Epistola  ad  Hebraeos  : 
c Nusquam  enim  angelos  assumit  d.  > De  hoc 
etiam  iste  praedicit  psalmus,  dicens  futurum  ut 
per  ipsum  omnes  tribus  benedicantur,  f Omnes 
gentes  beatum  dicent  ipsum.  > Partim  tanquam  de 
homine,  pariim  vero  tanquam  de  Deo  haec  pro- 
pheticus sermo  dixit.  Reperimus  autem,  vocem 
Reatum  Deo  etiam  tribui  : < Boatus,  inquit,  et  so* 
Ius  potens  rex  regnantium,  et  Dominus  dominan- 
|ium,  solus  habens  iro mortalitatem,  lucem  inhabi- 
tans inaccessibilem  «·  > Nam  omnes  gentes,  inquit, 
beatum  ipsum  laudibusque  dignum  nominant. 
Deinde  manifestius  Propheta  occultam  ejus  divi- 
nitatem docens,  subjunxit : 
μακάριόν  **  αύτδν  , χα\  ύμνων  &ξιον  δνομάζει*'. 
διδάσκων  θεότητα  έπήγαγεν 
Vers.  18.  C Benedictus  Dominus  Deus  Israel, 


Ταχωβ  έπαγγελίας  έμνημώ/ευσε.  Τοϊς  γάρ  τρισΐ 
πατριάρχαις  ύτίέσχετο  ό Θε^ς  εύ>ογηθήσεσθαι,  τοτ\ 
μέν  πάντα  τά  Ιθνη  της  γής , ποτέ  δέ  τάς  φυλάς 
τής  γής.  Διαφύρως  δέ  πάσαν  τών  Ανθρώπων  την 
φύσιν  όνομάζει.  Τούτο  δέ  χολ  ό μαχάριος  Παύλος 
έρμηνεύων  Ιφη*  < Τφ  δέ  Άδραάμ  έ^^ήθησαν  αΐ 
έπαγγελίαι , χαΙ  τφ  σπέρματι  αύτού,  > Ού  λέγει* 
χα\  τοίς  σπέρμασιν,  ώς  έπ\  πολλών,  άλλ*  ώς  έφ* 
ένδς,  χα\  τφ  σπέρματί  σου,  δς  έστι  Χριστός.  Κα\ 
μέντοι  χα\  έντή  πρδς  Εβραίους  Επιστολή·  ι Ού  γάρ 
δήπου  άγγέλων  έπιλαμβάνεται  ··. » Περ\  τούτου  χα\ 
δ προκεί μένος  προΟεσπΙζει  ‘·  ψαλμές,  δι’  αύτού 
λέγων  πάσας  “ εύλογηθήσεσθαι  τάς  φυλάς.  € Πάντα 
^ τά  έθνη  μακαριουσιν  αύτόν.  » Τά  μέν  ώς  περ\  άν- 
^ θρώπου,  τά  δέ  ώς  περ\  Θεού,  ό προφητιχύς  δι- 
εξήλυθε  *·  λύγο;.  Εύρίσκομεν  xb  ··  μαχάριος  ·'  χαλ 
έπ\  τού  Θεού  κείμενον  · t Ό μαχάριος,  φησ\,  χα\ 
μόνος  δυνάστης,  δ βασιλεύς  τών  βασιλευόντων,  χα\ 
Κύριος  τών  χυριευύντων , ό μόνος  Ιχων  Αθανασίαν, 
φώς  οιχών  Απρόσιτον.  » Πάντα  γάρ,  φησ\,  τά  έθνη 
ΕΤτα  σαφ£στερον  ό προφήτης  τήν  χεχρυμμένην  αύτού 

ιη'.  I Ευλογητός  Κύριος  ό Θεός  ··  Τσραήλ  , Δ 


^ Gen.  I,  14.  « Galal.  lu,  16,  λ Hebr.  ji,  16.  · I Tim.  vi,  15,  16. 

VARIAE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

'Eirrai.  Rec.  lectio  li.  1.  est  Ιστω.  * Δ/4//ιενβΓ.  Hebr.  pt  augrdtf , s.  muliipUcabil,  vel  Mun- 
dum Kri  γφ  eobolescet  s.  propagaliitur.  ® Αύτον.  co·!.  i add.  xaV  ένευλογηθήσονται  αύτφ  χα\ 
πρό  τής  σελήνης  γενεάς  γενεών.  De  luna  quidem  et  de  generatione  generationum  nihil  hoc  loco  io  vers. 
Graeca,  neque  in  textu  Heiiraico,  legitur.  Ex  iis  tamen  quae  deinde  ad  Illustranda  Inec  verba  a Nostro 
piOponiintur,  colligi  potest,  in  quibusdam  codd.  Grxeis  olim  verba  ista  τής  σελήνης  γενεάς  γενεών, 
quae  cod.  1 habet,  exstitisse.  · ιό  — *Ε€ραίοις,  Des.  in  cod.  i et  Ϊ.  ® Γης  πρό,  τον.  cod.l  βΐϊτούτων. 
' Γης.  Abest  a eod.  1 et  2.  ® npec6,  cod.  1 add.  Ka\  δημιουργόν  * ού  μόνον  αύτών  τούτων,  άλλ'  ώς 
άνωτέριο  ήμίν  εΓρηται  χα\  τού  παντός.  Et  Creatorem : non  horum  tantum^  sed  ut  jam  iu  superioribus  dictum 
est,  totius  mundi,  Haec  e cod.  i ut  sensus  integer  esset,  supplevimus.  In  codice  autem  pro  γενεάς  utro- 
que loco  legitur  γενεάς.  * KaX  kxi,  cod.  1 pr»m.  τούτο  δέ.  * ΈλΙ.  Abest  a cod,  1.  Έγέτοτζο. 
cod,  1 add.  παρ'  αύτού  τού  προφητευομένου.  Καί,  cod.  2 άλλ*.  **  ΉΛίου,  cod.  1 add.  Πνεάς  γενεών. 
ΟΙμωζέτωσαν  οί  λέγοντες  αύτόν  έχ  παρθένου  δέχεσθαι  τήν  άρχήν,  χαΐ  μή  προαιώνιου  χα\  τού  παντ^  πρε- 
σβύτερον  όμολογούντ·ς  χα\  δημιουργόν.  Generatione  generationum.  Facessant  itaque  qui  eum  e virgine  exi* 
stendi  initium  accepisse  dicunt^  nec  ab  omni  tevoeum  fuisse,  creatorem,  omnibusque  antiquiorem  esse  con* 
fitentur,  Τρ/αί,  Abest  a co.l,  2.  Γάς.  cod.  2 praein.  πάσας.  ΕαιΧαμβ,  cod.  1,  addit  ex  l.  c. 
AUA  σιεέρματος  'Αβραάμ  έπιλαμβάνεται.  cod.  1 προεθέσπισε.  At'  aireov,  cod.  1 διά  της  ένανθρω- 
πήσεως  αύτού.  Πάσας,  cod,  1 et  2 add.  τής  γής.  cod.  1 et  2 διεξελήλυθε.  Εύρ·  τό,  coa.  1 
et  2 εύρίσχω  μέντοι  τό.  **  cod.  2 μακάριον.  **  Θεόν.  cod.  1 Πατρός.  **  Μαχάριοτ.  cod.  1 praeni, 
ααχαριούσιν αύτόν,  τουτέστιν.  cod.  1 ύμνου.  **  "Ονομάζει,  cod.l  όνομάσει.  cod.  2 άσει.  **  '0  esde· 
Uepcieiirtiini  fuisset  juxta  textum  Hebr.  Yid.  Hieron.  Epist.  ad  Sun.  "ΙσραήΛ,  cod.  1 add.  *Ορφς, 
Κτ·,  χα\  Κύριον  χα\  Θεόν  τόν  αύτόν  τού  'Ισραήλ  λέγει  * χαΙ  τούτο  διά  τών  έξής  βέβαιο?.  Vides,  κηιιΐΝ  eum 
dem  tum  Dominum  tum  Deum  Jsraelis  dici,  laque  per  sequentia  confirmat. 
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no(6v  Οανμάβια  μένος,  ι θ!ίτο;  γ3κρ,  φησιν,  αύτΙς  Α <|ui  ^^cit  mirabilia  1U2  solus,  ι Idem  enim  ipse» 

ό ινροφητβυέμΕνος , χαΐ  τάς  προειρημένας  θαύμα-  inquit,  qui  praedictus  est,  quique  praedicla  miracula 

τουργίας  έπιτελέαων  **,  αύτός  έατι  χα\  του  Ισραήλ  perfecturus  est,  ipse  est,  et  Israelis  Deus,  et  oni- 

θε^,  χαΐ  των  Απάντων  Δεαπέτης.  nium  Dominus. 

ι tO*.  c Κα\  εύλογημένον  τδ  δνομα  τ5]ς  δέξης  Vers.  19.  < Et  benedictum  nomeo  gloriae  ejus  in  | 
αύτου  είς  τδν  αιώνα,  xaV  ε!ς  τδν  αΙώνα  τοΟ  αΙώνος.  > saeculum,  et  iu  saeculum  saeculi.»  Propterea  decet  ab 

Ath  προσήχει  παρά  πάντων  αύτδν  **  ύμνεΤσθαι.  Ε1  **  omnibus  ipsum  celebrari.  Etsi  enim  ejus  naturam  ui 

γάρ  τήν  **  φύαιν  αύτοΟ  ώς  άνέφιχτον  Αγνοούμε ν , inaccessam  ignoramus,  tamen  salutare  ejus  nomen 

Αλλά  τδ  σωτήριον  αύτου  Ιδιδάχθημεν  δνομα.  t Κα\  didicimus,  ι Et  replebitur  gloria  ejus  omnis  terra. 

πληρωΟήσεται  της  δόξης  αύτου  πδσα  ή γη.  Γένοιτο,  Fiat,  fiat.  » Quae  saepius  per  totum  psalmum  prae- 

γένοιτο.  » *A  πολλάχις  διΑ  παντδς  προηγέρευσε  του  dixit,  hoc  etiam  vaticinatione  peracta  apposuit,  ut 

ψαλμου , ταΰτα  χα\  πληρώσας  τ^^ν  προφητείαν  τέ-  firmiorem  praedictionem  efficeret.  Dicit  autem 

θηχε  “,  βεβαιοτέραν  τήν  πρέ^ |5ησιν  Ιργαζόμενος.  ipsum  1η  omni  terra  manifestum  et  notum  fore, 

Aijet  δΐ  δτι  χα\  ^ έν  πάση  τή  γΤ}  δήλος  Ισται,  χαΐ  ut  Deum  et  omnium  Dominum,  et  ab  omnibus 

γνώριμος  ώς  Θεές  im  **  χαΐ  των  δλων  Δεσπότης  **,  cultu  prosequendum,  cum  radiis  divinae  cognitio- 

xa\  τδ  παρά  πάντων  δέξεται  σέβας , ταΤς  τής  θεο-  ^ nis  suae  eos  illustraverit.  Hoc  enim  per  Spiritus 

γνωαΐας  αύτου  χαταυγάσας  Αχτισιν.  Τούτο  δδ  διΑ  gratiam  edoctus  Prophetai  et  desiderio  inflamma- 

τής  του  Πνεύματος  **  χάριτος  6 προφήτης  μεμα-  tus,  obsecrat  ut  fiat,  et  finem  prophetia  sortiatur, 

θηχώς , χα\  πυρσευΟε\ς  τφ  πόθφ , έπεύχεται  γε-  Idcirco  per  epilogum  concludit,  Fiat,  /lar,  vel,  se- 

νέσβαι,  χα\  πέρας  τήν  προφητείαν  λαβεΐν.  Διδ  χαΐ  eundum  Aquilam,  * Fideliter,  fideliter;  quasi  di- 

Ιπιλέγει,  Γέτοιτο,  γέτοιτο  · ή **  χατΑ  τδν  *Αχύλαν  ceret  : Ea  quae  praedicta  sunt,  vera  et  non  falsa 

Π^χαττωμέπΰς , [ **  Λεαιστωμένως  , ] Αντί  τού , sunt,  et  omnino  finem  accipient. 

Αψευδή  χα\  Αληθή  τά  εΙρημένα,  χα\  δέξεται  πάντως 
τδ  τέλος. 

ΈξέΛιχοτ  *·  οΐ  ϋμγοι  Αα6ϊδ  νΙον  ΊεσαΙ.  Desinunt  hymni  Dnvidis  filii  Jessee. 

EPMflN.  ΤΘΤ  OBr  ΨΑΛΜΟΤ.  1113  INTERP.  PSALMI  LXXIl. 

of.  c Ταλμδς  τφ  *Ασάφ.  » Καλήδη^  προειρήχα-  I.  c Psalmus  Asaph.  » Jam  supra  diximus 

μεν,  δτι  xa\  τούτόν  τινες  ψαλμαγράφον  Ιφίσαν,  τινές  existimasse  nonnullos  hunc  Asaphum  i salmos 
δδ  μελοποιδν,χαΧτωνψδόντωνχοροδιδάσχαλον.  Άλλοι  composuisse  : alios,  cantorem  et  cantantium  chori 
δδ  τδν  μδν  Δαβ\δ  εΤπον  χα\  τούς  δδ  τούς  ψαλμούς  C magistrum  fuisse.  Aliis  placet,  Davidero  etiam  hos 
εΙρηχέναι,  τδν  δδ  ΆσΑφ  γεγραφένα».  ΈμεΙς  δδ,  psalmos  dixisse  , et  Asaphum  conscripsisse, 
ώς  πολλάχις  εΙρήχαμεν,  τούς  πάντβς  τδν  μαχάριον  [Nos  vero,  ut  saepius  diximus,  omnes  psalmos  a 
Δαβίδ  γεγραφέναι  νενοήχαμεν*  χαΐ  γό|»  ούτως  Εχει  beato  Davide  .conscriptos  esse  putamus  : ita  enim 
ότής  Αληθεΐας  λόγος.]  *ΑλλΑ  ταύτα  μδν  ώς^^  βού-  vere  res  se  habet.]  Haec  vero,  ut  voluerit,  quisquis 
λεταί  τις  δεχέσθω  * ούδδ  μΙαγΑρ  δντευθεν^  βλάβη  accipiat : quia  nihil  hinc  detrimenti  hoc  vel  illo 
τοίς  ούτως  ή δχείνως  δεχομένοις  φυήσεται^*·  Ημείς  modo  accipientibus  emerget.  Caeterom  nos  divina 
δδ  τού  ψαλμου  τήν  διάνοιαν  τής  χάριτος  φωταγω·  praelucente  gratia  psalmi  sententiam  exponemus, 
γοΰσης  ποιησόμεθα  δήλην.  ΆπαχΒελς  ό λαδς  δόρυ-  Populus  Babylonem  captivas  abductos,  mullis  et 
άλωτος  είς  Βαβυλώνα,  πολλαΤς  χα\  παντοδαπαΤς  variis  calamitatibus  agitabatur.  Videntes  aoteiis 
περΜχλύζετο  συμφοραις.  *Ορώντες  δδ  τους^’  Babylonios,  cum  impie  et  iuique  viverent,  in  rouU» 
Βαβυλωνίους,  δυσσεβε£φ  χα\  παρανομίφ  συζώντας,  feliciute  et  prosperiute  versari,  seipsos  vero  ad- 
Iv  εΰημερίφ  χαλ  εύχληρίφ  πολλή,  σφάς  δδ  αύτους  δν  versis  rebus  et  calamitatibus  affici : varias  cogita- 
δυσπραξίφ^  χα\  χαχοπαθεΐφ,  λογισμούς  περ\  τής  liones  de  divina  Providentia  agitabant,  mente  vol- 
Οεϋς  Avsxtvouv  **  πρόνοιας,  δνθυμούμενοι  χαΐ  ^ venies,  et  raltocinantes,  quare  nequissimi  homines 
λογιζόμενοι,  %l  δήποτε  παντελώς  ^ δυσσεβουντες  nullis  calamitatibus  tanguntor,  sed  omni  felicitate 
των  μδν  Ανιαρών  ούδεμέαν*'  λαμβάνουσι  πείραν,  frunnlur  secundis  ventis  delati.  H«e  sancti  Spiritus 
βύποτμίας  δδ  Απολαύουσι  πΑσης,  δξ  ούρ(ων'*  φβρό-  gratia  praevidens,  ut  ttlllitartem  illis  atque  omnibus 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

u 00(1, 1 0(j(j^  Παοθένου  τεχθησόμενος.  cod.  Ϊ habet  έπιτελέσας.  ^ Rer.  lectio  h.  i.  est 

**  AOtdr»  Des.  in  cod.  s.  EI  — άτ^οονμετ,  cod.  1 sl  γΑρ  χαΐ  ώς  Ανθριοπος  ήμίν  έφάνη. 

Τήτ,  cod.  I.  praem.  χαί.  ··  cod.  1 έντέθεικε.  Καέ.  Abest  a cod.  2.  “ ^Εστί,  cod.  2 έπεί.  ··  Δ«·- 
σπdtηckCod.  2 ποιητής.  ·’  Πνεύματος, cod.  I pnem.  -παναγίου.  ··  *Η — ΆκύΛαν,  Des.  in  cod.  1.  *·  Snp- 
pletume  cod.  I.  ΈξέΜΛον  — ΊεσσαΙ,  Οβκ.  ίιι  cod.  2.  **  'Ήδη,  cod.  2.  δή.  Τονσδε.  cod,  2 τούτους. 

E cod.l·  Ώς,  cod.  1 ή.  cod.  2 ε1.  ^Εντεύθεν,  cod.  1 έχ  τούτου.  *·  Φυήσεται.  cod.l  γενήσε- 
rai«lncod·  sequitur  : Κρατείτωδδ  μάλλον  ή των  πολλών  ψήφος,  δτι  τού  μαχαρίου  Δαβίδ  οι  πάντες  ψαλμοί. 
autem  potius  multorum  sententia,  omnes  Psalmos  beati  Datidis  esse,  ” Τούς,  cod,  i αιΐιΐ.μέν. 

* ο^β^ραγίφ.  •^•cod.  i δχίνουν.  ·♦  ΩοττεΛώς,  cod.  i praem.  oE.  ·*  ΟύδεμΙατ,  cod.  2 oO.  cod, 
I δξουρΕων. 
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hominibus  procuraret,  liunc  conscripsit  psalmum,  A μενοι.  Ταυτα  ή του  παν^γΕου  ΠνΒύματος  χάρις 
et  illorum  ratiocinationes  palam  enuntians,  1114  πό,ό^ωθεν  προορώοα,  ώφέλβιαν  ΙχβΙνοις  μηχανωμένη, 
et  quaesitorum  solutionem  afferens.  Congruit  igitur  μέντοι  χα\  π^ίσιν  άνθρώτηις,  τούτον  γέγραφε 

psalmi  doctrina  omnibus,  qui  similia  ratiocinantur  ψαλμόν**,  χαΐτους  έχείνων  σαφώς  Ιξβγγέλλουεα 

vel  loquuntur.  Venimtainen  ex  persona  eorum  for-  λογισμούς,  χα\  των  ζητουμένων  τήν  λύσιν  προσφέ- 
niatur,  qui  in  patriam  reversi  erant,  et  mentis  ρουσα.  Άρμόττει  μέν  ούν  &πασιν®·  ή τοΟ  ψαλμοδ 

agitationem  enarrabant,  ι Quam  bonus  Deus  Israe-  διδασκαλία  τοϊς  τά  τοιαΰτα  ή“  )ογιζομένοις,  ή 

lis.  » βαβιη  ηοη  comparative  posuit,  sed  ut  exces-  φθεγγομένοις  · έσχη  μάτι  στα  t δΐ  δμως,  έξ  έχεί- 
stim  bonitatis  ostenderet.  Dicit  autem  Deum  quo-  νων  έπανεληλυθδτων  μίν,  διηγουμένων  δΐ  τής  ita- 
que Israelis  multam  curam  gerere,  ι His  qui  recto  νοίας  τδ  πάθος,  ι *ϋς”  άγαθδς  6 θεδς  του·· 

sunt  corde,  ι Sed  hoc  non  omnes  sciunt,  sed  qui  Ισραήλ,  f Ϊ6  ώς  ού  παραβολιχώς  τέθεικεν,  αλλά 

rectis  et  sanis  cogitationibus  utuntur.  Sic  illis  lau*  τής  άγαθδτητος  δειχνυς  τήν  ύπερβολήν.  Λέγει  δλ 
datis  propriarum  cogitationum  agitationem  pate-  δτι  πολλήν  χα\  ®·  ό Θεδς  του  *1σραήλ  ποιείται  χηδε- 

μονίαν  ··.  c Τοις  ευθέσι  τή  χαρδίφ  ·'.  ι 'Αλλά  τοδτο 
ού  πάντες  Γσασιν,  άλλ' οι  όρθοΤς  χα\  ύγιέσι  χρώμενοι  λογισμοΓς.  Ούτως  άχείνουςέπαινέσας,τώνοΐκείων 
λογισμών  δημοσιεύει  τήν  ζάλην. 

Vers.  2.  f Pedes  autem  mei  pene  moti  sunt.  > b P'·  ‘ **  έσαλεύθησαν  oi 

Ego  igitur  fere  a propria  via  abductus  sum.  i Pene  ττόδες.  i Έγώ  μέν  τοι  μιχροΰ  δεΤν  τής  οίκείας·· 

effusi  sunt  gressus  * mei.  ι Symmachus  autem  sic  εξετράπην  δδου.  t Παρ’  ·*  δλίγον  έξεχυθη  τά  διαβή- 

vertit  ; Propemodum  soluta  sunt  ea  quee  fulciebant  ματά  μου.  » '0  δά  Σύμμαχος  ούτως*  Παρ’  οϋδέτ 

ffie.  Periclitatus  sum,  inquit,  ne  exciderem  a sanis  έΛύβητά  ύπορθονττά  με.  Των  ύγιαινδντων,  φηΛ, 

et  firmis  cogitationibus,  et  perferrem  maximum  xaV  ύπερειδύντων  έχπεσεϊν  άκινδύνευσα  λογισμών* 

lapsum.  Hoc  enim  significat  i/fusi  «unt,  lan quam  χσλ  δλισθον  ύπέμεινα  άν  μέγιστον.  Τούτο  γορ  τδ 

re  effusa,  et  disssluta,  et  subterfluente.  Ρεί/ει  autem  δηλοί,  ώς  τού  έχχεομένου,  διαλυομένοο, 

et  gressus^  per  translationem  ratiocinationes  vocat.  ύποί>^ έοντος  * χόδας  δά  χα\  διαβήματα  τούς 

Deinde  causam  aperit.  λογισμούς  χαλεί  τροπιχώς.  Eita  χα\  τήν  αΙτίαν 

λέγει. 

Ters.  δ.  i Quia  zelo  exarsi  super  iniquos,  pacem  Y·  « 'Ott  έζήλωβ*  M χοΐς  άνίμοις,  εί()ήνΐι» 
peccatorum  videns.  » Urebar  enim,  videns  homines  Λμαρτωλών  ββωρών.  · Έιτυρτνολούμην  γάρ,  ρλέπων 

impie  et  inique  viventes  in  pace,  atque  in  multa  νοΟς  euoee6sEqt  xal  «αρανομί^  **  ουζύ-Λο;  iv 

reliciiaie.  [Videmus  auiem  nunc  etiam  quosdam  elpVu  x*l  tOicotpi?  vtoXXjl.  [*·  Όρώμβν  Sk  xal  vOv 

simili  fere  modo  loquentes'  contra  nonnullos  qutdn  C ν.νας  τά  παραπλήσια  Ixcfvot;  λέγοντοί  χκά 
1115  impietate  et  avaritia  vivunt,  et  gloria  ac  τινο>ντών  έν  χα\  irXeovefiiy  αυζώντων, 

opibus,  ut  pulant,  in  alios  dominantur.]  «βλ  πλούτφ  xi\  Μξ||,  ώς  νβμίζουσι,  χαταίΛα«!«όν 

των.] 

Yers.  4.  C Quia  non  est  renutatio  in  morte  eo-  δ',  c *Ότι  ούχ  ίστιν  άνάνευσις*^  έντφθανάτω  α6- 
Ν rum.i  Aquila  autem  sic  expressit : Nonsuni  eegri^  των.»  *Οδέ  'ΑχύΧας  ο^τως· Οϋκ  sUrl  δνσπάθείαιτφ 

tudines  morti  eorum.  Symmachus  vero : Non  cogita·-  βατάτφ  αύτών  * ό δά  Σύμμαχος  * Ούχ  έτεθνμονττο 

bant  de  morte  sua.  Non  enim,  inquit,  discriminibus  xspl  θανάτου*^  αύτώτ.  Ούδά  γάρ,  ψησ\ν**,  έν  χιν- 

agitati  de  seipsis  desperabant.  Porro  significat  re-  δύνοις  έξεταζδμενοι  σφάς  αύτούς  άπηγδρευον.  ΚαΙ 

nutaiio  denegatioiiem  : quia  nos  volentes  aliquid  ή ά>*<ίνει;σΐζ  δά  τήν  άπαγδρευσιν  ^λο?  * άπαγορεύειν 

negare,  abnuere  solemus,  c Et  firinaineutum  in  γάρ  τι  βουλδμενοι  άνίνευσιν  εΙώθαμεν.  c ΚαΙ^ 

plaga  eorum,  ι Ites  tristes,  inquit,  perexiguo  tem-  στερέωμα  έν  τή  μάστιγι  αύτών.»  Πρδς  δλίγον  αύτοίς, 

poris  spatio  ipsis  adhasreiit.  φησ\,  πελάζει  τά  λυπηρά 

Ybrs.  5.  € Ιιι  labore  hominum  non  sunt,  et  cum  ε'.  c Έν  χδποις  άνθρώπων  ούχ  εισ\,  χα\  μετά 
Imminibus  ηοη  flagellabuntur. » Prospere  et  ex  voto,  άνθρώπων  ού  μαστιγωθήσονται.  > Κατά  βουν  αυτοΓς, 

inquit,  res  eorum  feruntur,  et  neque  laboribus»  ^ φησ\^*,  τά  πράγματα  φέρεται,  χαλ  ούτε  πδνοις  χσλ 

neque  aerumnis,  neque  castigationibus  cincti  sunt  ταλαιπωρίαις,  ούτε  παιδείαις  περιβάλλονται  τοίς 

aliorum  hominum  instar.  άλλοις  άνθρώποις  παραπλησίως. 

YARliE  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ. 

**  ΨαΧμόγ.  cod.  i add.  διά  τού  μακαρίου  Δαβίδ.  'Ίίχασιγ,  cod.  I χα\  πάσιν  άνθρώιηις. 
··  "Π.  Abest  a cod.  I.  ··  Des.  ibid.  ” "Ως.  Hebr.  πκ  profecto.  Symm.  πλήν  δντως,  omnino  v»Te. 
··  Τού.  Praestat  rec.  lectio  h.  l.  τφ,  quam  etiam  cod.  tuetur.  ··  KaL.  Abest  a cod.  2.  ··  Κι\δεμ.  cod. 

1 add.  καΐ  ού  τούτο  μδνον,  άλλά  χα\  πάντων  των  είς  αύτύν  πιστευδντων.  Εύθ.  τή  χαρδΙςί.  Hebr. 
puris  corde.  Symm.  τοΓς  χαθαροίς  τήν  χαρδίαν.  **  Ai.  cod.  1 λέγων.  **  ΟΙκεΙας.  cod.  1 εύθεία;. 

Παρ'  — μου.  Des.  in  cod.  I.  ·*  ilapar.  cod.  I πονηρία.  ··  E cod.  i.  ” Άγάτενσις  — αύτώι·. 
Ilebr.  dXytch  ΓΊΌΠΠ  vincula  ad  mortem  eorum  usque.  ··  θανάτου,  cod.  I et  2 praera.  τού.  ··  Γάρ 
^σιγ.  Des.  in  cod.  1.  Kal  αύτών.  Hebr.  dt)«  et  pingue  s.  validum  «I  robor  eorum. 

cod.  2 προσπελάζει.  Αυαηρά.  cod.  i add.  xa\  ούδ’  ούτως  προσδέχεται  αύτά.  et  ne  sic  quidem  af* 

lltluntor  ilUs.  **  Abest,  a cod.  i et  2. 


m IN  PSAL. 

€ Aik  xouto  έxpάtη9εv  αύτους  ή ύπερηφχνία  A 
c{%  tiXo;  περιεβάλοντο  άδιχίαν  χα\  Ασέβειαν 
έαυτών''^.  > Εντεύθεν^·  είς  Αλαζονείαν  κα\  τύφον 
έι^ιρθηααν,  χαλ  βίχας  ύπέρ  των  προτέρων  μή  δεβο>- 
χέτες  ΑμαρτημΑτων,  είς  πλείονα  παρανομίαν  έξ- 
ώχειλαν.  Τδ  γΑρ  χεριεβάΛοτζο  τδ  πλήθος  τής 
αβιχίας  Ιδήλωσεν,  ώς  πανταχόθεν  αυτούς  χυ<» 
χλούσης. 

C·  f Έξελεύσεται  ώς  έχ  στέατος  ή Αδιχία  αυτών  > 

Srictpt  ώς  πολλάχις  Εφαμεν,τήν  ευπάθειαν  χαι  τήν 
εύχληρίαν  δηλοι··.  *Ος  έν  τοσαύττ)  τοίνυν,  φησ\ν, 
δντες  εύημερία,  μεθ'  Απάσης  Αδειας  τήν  Αδιχίαν 
έτβλμησαν  ®·. 

I Διήλθ·βαν®*εΙς  διάθεαιν  χαρδίας.  [η%  θ.]Διενοή- 
θησο»®^  χα\  έλάλησαν  έν  πονηρίφ,  Αδιχίαν  είς  τδ 
ύψος  έλάλησαν.  Έθεντοείς  ούρανδν  τδστδμα  αύτών, 
χα\  ή γλώσσα  αύτών  διήλθεν  έπ\  τής  γής·  ι Ούχ 
Απέχρησε  δέ  αύτοΖς  ή χατΑ  τών  Ανθρώπων  Αδικία, 
ΑλλΑ  χαλ  τδν  ούρανδν  έτδξευσαν  χα\  λέγοις  χα\ 
λογισμούς.  :Αίνίττεται  δέ  διΑ  τούτων  τάς  χατΑ  τού 
θεόν  βλασφημίας,  τΑς  χατΑ  του  λαοΟ  λοιδορίας,  τας 
χατΑ  του  νεώ  του  θείου  παροινίας.  Τούτο  δέ  σαφέ- 
στερου είρηχεν  έν  τώ  μα'  ψαλμφ  * c Έγενήθη  τΑ 
δάχρυά  μου  έμο\  Αρτος  ή μέρας  χαΐ  νυχτδς,  έν  tip 
λέγεσθαί  μοι  χαθ*  έχάστην  ήμέραν*  Πού  έστιν  ό θεές 

COV ; > 

ι*.  ιΔιΑ τούτο  έπιστ ρέψει  ό λαός®® μου  ένταύθα®*, 
χαλ  ήμέραι  πλήρεις  εύρεθήσονται  έν  αύτοίς.  > 
Ταύτα  ώς  τού  Θεού  τών  δλων  είρηχότος,  δ προφη- 
τικές τέθειχε  λόγος,  τους  άθυμοΟντας  ψυχαγωγών.  ^ 
Έχείνων  γΑρ,  φησι,  βλασφημίαις  χατΑ  τού  Θεού 
χρησαμένων,  χαλ  χαχοπαθείαιςήμΑς  ύπο6αλόντων®\ 
χρηστΑ  περ\  ήμών  6 τών  δλων  Θεδς  έψηφίσατο,  τήν 
επάνοδον  ύτιοσχόμενος,  χαΐ  ζωήν  τήν  ώρισμένην  τή 
φύσει.  ΚαΙ  έντεΟθεν  δήλον,  ώς  τοις  έπανελθούσιν 
ήδη,  χα\  τΑ  έν  Βαβυλώνι  συμβεβηχόταδιηγουμένοις. 
Αρμόδιος  δ ψαλμός.  *Έφη  γάρ*  c ΔιΑ  τούτο  έπιστρέ- 
ψει  ό λαός  μου  ένταύθα,  ι τουτέστιν  είς  τήν  Ίου· 
δαίαν.  Έκει®^  τοίνυν  διάγοντες,  τδ  ^ανθα  λέγουσι. 
ΤοΕς  έν  Βαβυλώνι  γΑρ  ούδαμώς  τούτο  κατάλληλον. 

€ Ημέρας  δέ  πλήρεις  > τδ  γήρας  έχάλεσεν.  ΆντΙ 
του.  Και®·  έπανήξουσι,  χαλ  μέχρι  γήρως  βιώσσ^ται. 
Ούτω  τού  Θεού  τήν  ύπόσχεσιν  δείξας,  πάλιν  είς  τήν 
διήτησιν  έπανήλθε  τής  τών  Βαβυλωνίων  βλασφημίας, 
χα\  τής  τών  βιογισμών  ταραχής.  ] 

ια'.  i KaV  είπον*  Πώς  έγνω  δ Θεός ; χα\  εί  έστι 
γνώσις  έν  τφ  Τψίστψ;  ι Ό ·®  δέ  Σύμμαχος  σα- 
φέσtεpov  · ΟΙ  βέ··  ίΛβγοτ^  Πώς  ίγτω  ό 0Β0ς;  εΐ  ·· 


LXXIT.  im 

Yers.  6.  fl  Ideo  tenuit  eos  superbia  in  finem* 
operti  sunt  iniquitate  et  impietate  sua.  i Hinc  in 
superbiam  et  fastum  elati  sunt  : et  cum  poenas  pro 
pristinis  peccatis  noii  dederint,  in  majorem  iniqui- 
tatem inciderunt.  Hoc  enim,  operti  sunt,  multitudi- 
nem iniquitatis  declaravit,  utpote  quae  undique 
ipsos  circumdabat. 

Vers.  7.  c Prodibit  quasi  ex  adipe  iniquitss  eo- 
rum. > Adep$,  ut  saepius  diximus,  felicitatem  et 
prosperitatem  significat.  111β  Ait  igitur  eos,  qui 
in  hujusmodi  secundis  rebus  erant,  magna  cum  li- 
centia scelera  perpetrasse. 

c Transierunt  in  alfectum  cordis.  [Vers.  8,  9.] 
Cogitaverunt,  et  loriui  sunt  nequitiam  : iniquitatem 
^ in  excelso  locuti  sunt.  Posuerunt  in  ccelom  os 
siiiiin,  et  lingua  eorum  transivit  per  terram.  i Non 
salis  autem  fuit  ipsis  contra  * homines  injuste 
agere,  sed  coelum  etiam  ipsum  verbis  et  cogitatio- 
nibus ausi  sunt  petere.  Per  luee  autem  iunuit  blas- 
pbemias  in  Deum,  convicia  in  populum,  et  furores 
In  divinum  templum.  Hoc  vero  manifestius  dixit  in 
qnadrage;»imo  primo  psalmo  : c Fuerunt  mihi  Ia* 
crymae  meae  panes  die  ac  nocte,  dum  dicitur  mihi 
quotidie  : Ubi  est  Deus  tuus?  > 

Vers.  10.  c Ideo  revertetur  populus  meus  huc,  et 
dies  pleni  invenientur  in  eis.  i Haec  propheticus 
Mrmo  tanquam  universorum  Deo  dicente  posuit, 
moerenies  consolans.  Nam  cum  illi,  inquit,  in 
Deum  blasphemiis  usi  essent,  et  afflictionibus  nos 
confecissent;  bona  de  nobis  Deus  rerum  omnium 
conditor  decrevit,  reversionem  promittens,  et  vitam 
naturae  praefixam.  Et  hinc  patet  psalmum  conve- 
nire illis,  qui  jam  reversi  erant,  et  ea  quae  Baby- 
lone acciderunt  narrabant.  Dicit  enim  : c ideo  re- 
vertetur populus  meus  buc,  i hoc  est  in  Judaeam. 
Ibi  igitur  degentes  hue  dicunt.  Nam  iis,  qui  Baby- 
lone eraiil,  nequaquam  hoc  congruit.  1H7  ® 
autem  plenos  > senecluiero  vocavit.  Quasi  dicat : Et 
redibunt,  et  ad  senium  usque  vitam  propagabunt. 
Ita  postquam  Dei  promissiones  ostendit,  ad  eamdem 
narrationem  revertitur  de  Babyloniorum  basphe· 
miis,  et  de  tumultu  cogitationum. 

Vers.  11.  c Et  dixerunt:  Quomodo  scit  Deus?  et 
num  est  scientia  in  Altissimo  ? » Symmachus  magis 
dilucide  interpretatas  est : Hi  vero  dixerunt:  Quo· 


VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 


"Εχράτίΐσετ  — riJoc.  Hebr.  rvuu  TDTIpJV  «l  torques  cinget  eos  superbta.  ^®  ΕΙς  ζέΛος.  Additur 
!n  edit.  Aid.  et  Coropl.  ’·  ΠεριεδάΛοτζο  — έαυτώτ,  Hebr.  Tob  DDTI  TXnshWT·  teget  eos,  velut  ornatus, 
violentia  qux  eslt//»,  s.  eorum.  ^^Rec.  lectio  est  αυτών,  cod.  I add.  άεί.  ®*  'ErrevOer,  rod.  1 prssni. 
ίδέ.  ’·  cod.  1 αύτής.  “·  *H  άδικ.  abromr.  Hebr.  103^  oculi  eorum.  Aqu.  et  Symm.  όφθαλμολ  αύτών. 
®*  AfiXoi.  cod.  i χαλει.  ®*  cod.  2 έτόλμων.  **άιήΛβοσ€ίτ  — καρδίας.  Hebr.  'soh  ΠΫΟΧΟΌ  *TQ5  Iransgre^ 
diuntur  eoagittiones  cordis,  s.  ardua  quxvis  moliuntur.  Rec.  lectio  est  διήλθον.  ®®  άιετσήθησατ.  Hebr. 

Contabescere  faciunt  sc.  alios.  Syroni.  χαταμωχώμενοι,  deridentes,  *®  Mov.  Hebr.  1QV  populus  ejus. 
M ACol  — αύτοις.  Hebr.  *πΛ  ΤΪΌ’  vho  et  aquas  pleni  sc.  calicis  exsugentur  ab  illis.  ®^  cod.  fi  περιβα- 
λδντων.  ®®  Έχει.  cod.  1 prsem.  ώς.  ®®  KcU.  Abest  a cod.  2.  *®  *0  — σξιφέστεροτ.  Des.  in  cod.  fi» 

®*  Δέ.  cod.  i add.  φησί.  ®«  EL  c.  prsem.  χαί. 


1U7  THEODORETI  EPISCOPI  CYRENSIS  lUi 

modotdi  beikf  et  uum  esi  scientia  AltUsimo  ? Deus  A i<ntr  έπίγτωσις  tq>  **  Ύψίστφ;  Ό μ^νγάρββ^ς* 
enim·  inqiiU;  Illa  promisit  : hi  vero  apud  se  ipsos  φη^Ιν,  έχεΐνα  ύπέσχετο  * οΙίτοι  βίπαρ*  έ«υτο7ς  έΧο- 

opinati  sunt  Deum  neque  observare , neque  quas  γίζοντο,  μήτε  έρορΑν  τ^ν  Θε6ν,  μήτε  τι  τών  γινο- 

liunt  perspicere.  Deinde  cum  illoniin  irapieialem  μένων  είδένακ.  Ε(τα  βείξας  βιά  τούτων  τήν  έχείνων 

per  haec  demonstras^et , proprias  cogitationes  in  &σέ6ε'«αν,  τοΟς  οΐχείους  έχγέρει  λογισμούς, 

medhim  profert. 

Vers.  12.  I Ecce  ipSi  peccatores  abundanies  in  ιβ'.  < 'I5oi>  οΐίτοι  αμαρτωλοί»  χα\  εύθηνοΟντες  είς 
saeculo,  obtinuerunt  divitias.  > Homines  impie  vi·  τ^ναΐώνα  χατέσχον  πλούτον**.  > Παρανομία  βο· 

venies  afialim  bonis  fruuntur,  et  Orinam  habent  ζώντες  άφθύνως  άπολαύουσι  τών  άγαΟών,  χα\  ίτμ· 

feHcitalem.  Ιη  saculum  enim  secundum  praesentem  πτον  ίχόυσι  τήν  εύχληρίαν*  τ6  γάρ  sic  rdr  aHora 

i vitam  dicit,  et  hominis  vitam  sceculum  saepe  iiuti-  χατά  τλν  παρύντα  βιον  λέγει  **  * πολλάχις  γ^ρ  χα\ 

.<upal:  I Saeculum  enim  nostrum»  inquit;  in  illumi-  του  άνθρώπου  ζωήναίώτα  χαλεΐ*  f *0  αΙών 
• autioiie  vultus  tui  t.  > γάρ  ήμων,  φησ\ν  είς  φωτισμόν  του  προΟώχον 

σου.  > 

VERS.  13.  C Εΐ  dixi  : Ergo  sine  causa  justificavi  ιγ\  c Κα\  εΤπα**'  Άρα  ματαίως^  έ$ιχα(ωσα  τήν 

cor  meum?  >,Ego  autem  videns  illos  epulantes;  et  B χαρβίαν  μου**;  > Έγώ  βέ  όρων  αύτους  εύωχόνμέ- 
* divitiis  elatos » animo  volvebam : Nunquid  Justitiae  νους,  χαΐ  έπΙ  πλούτφ  βρενθυομένους,  ένεθυμούμην, 

possessio  inanis  est?  ι Et  lavi  inter  innocentes  Μή  άχερόής  Apa  της  όιχαιΟσύνης  ή χτήσις ; < Κα\ 

manus  meas.  > Lucratus  sum  igitur,  ait,  cum  longe  ένιψ&μην  έν  άόώοις  %^ς  χ^ράς  μου.  > Τοιγαροΰν* 

mederem  ab  iis,  qui  vitiis  dediti  sunt.  Illud  enim  : Ιχέρδανα,  φησί,  πόρβω  τών  πονηρ(^*  συζώντων 

ε Lavi  inter  innocentes,  > idem  est  quod  innocen-  γενδμενος**  τό  γάρ,  < Ένιψάμην  Ιν  άθώοις,  ι άντί 

Sein  me  ipsum  custodivi,  et  1118  malorum  mi-  τοΟ,  Άθώον  Ιμαυτόνέφύλαξα,  xaV*  ού  χεχοινώνηχε* 
fiiine  particeps  fui.  τοίς  χαχοΐς. 

Vers.  14. 1 Et  fui  flagellatus  toto  die,  et  casligaAio  id'.  4 Ka\  έγενόμην  με  μαστιγωμένος  βλην  τήν 

mea  in  matutinis,  ι Ροιτο  cum  de  justitia  curam  ήμέραν,  χαΐ  ό έλεγχός  μουείς  τάςπροΐας*.  ι Έχι- 

^eram»  et  flagitiorum  communionem  fugiam,  Cru-  μεληθε\ς  βιχαιοσύνης,  χα\  τής  χαχίας  τήν  χοινωνίαν 

cior,  et  quotidie  gravibus  injuriis  afficior.  φυγών,  xat  αΙχΙζομαι;  χα\  παροινουμαι  xaS'  έχέ· 

στην  ήμέραν. 

Yers.  15.  I Si  dicebam  3 Narrabo  sic,  ecce  gene-  u\  i EI  Ιλεγον  Διηγήσομαι  ούτως,  Ιδοΰ  τή  γενεδ 
vralioni  filiorum  tuorum  pacta  violasti.  > Derelictis»  τών  υιών  σου  ήσυνθέτηχας*.  ι Τους  άλλους,  φηαι, 
inquit,  aliis  cogitationibus»  boc  mecum  ipse  mente  C χαταλιι^ών  λογισμούς,  τούτο  τεαρ'  Ιμαυτω  ένεόομού· 
aevolvi : Nunquid  Deus  pacta  violaverit,  qme  nobis-  μην*  Μή  άρα  τάς  πρός  ήμάς  συνθήχοις  όιέλυσεν  δ 
cum  inierat?  Hoc  enim  pacta  τιο/αε/ί  significat : Θεός ; t6  γάρ *,  άντί  του,  ή * παρέόης 

Nunquid  pacta  conventa  transgressas  es?  Fi/iof  au-  τάς  συγχειμένας  συνθήχας;  ΪΊούς  όΐ  χαλοΰσιν 
tem  vocant  se  ipsos»  iitpote  quos  Deus  sic  nomi-  έαυτούς»  ώς  του  θεού  τούτο  αύτους  όνομάσιντος**' 
navit : t Filios  meus  primogenitas  Israel  s Et : « ΤΙός  πρωτότοχός  μου  Ισραήλ.  » Kdi,  ι ϊίούς 

f Filios  genui  st  exahavi  h.  # έγέννησα  χα\  ύψωσα.  > 

Vers.  16»  17.  ι Ct  existimabam  ut  cognoscerem  : i?',  «ζ*.  4 Κα\  6πέλο6ον  του  γνώναι*  τούτο  χδτος 

hoc  labor  est  ante  me.  Donec  intrarem  in  sanclua-  έστ\ν  ένώπιόν  μου.  *Εως  ού  εισέλθω  είς  τό  άγια- 
jBUin  Dei»  et  inlelligerem  novissima  eorum.  > Ve-  στήριον  του  θεού  * χα\  **  συνώ  είς  τά  Ισχαια 
τηιη»  inquit,  eum  illas  cogitationes  dereliquissein»  αυτών  *^.  t *Αλλ'  έχείνους,  φησ\,  χαταλιπων  τους 
eonsiderabam  multis  laboribus  et  terumnis  me  ai-  λογισμούς,  έσχόπουν,  ότι  χόποις  με  χαΐ  ταλαιπω* 
fecisse  Deum,  ut  peccatorum  poenas  exigeret  : re-  ρίαιςσυνεχλήρωσενόθεός,όίχαςτώνπεπλημμελημ^ 
dibo  tamen,  et  sanctum  ejus  templum  intuebor,  et  νων  είσπραττόμενος***  έπανήξω  δέ  όμως,  χαΐ 
malum  horum  finem  videbo.  Deinde  per  divinam  ήγιασμένον  αύτοΟ  νεών  όψομαι,'  χα\  τύ  χαχόν  τού- 
gratiam  hoc  edocetur.  Πτων'*  θεωρήσω  τέλος.  ΕΤτα  0ιά  της  θείας  τούτο** 

προόιδάσχεται  χάριτος. 

f Psal.  1.ΧΧΧΙΧ,  8.  * Exod.  ιν,  33.  ^ Isa.  ι,  2. 

VAHIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

··  Τφ.  cod.  1 prsem.  έν.  Τούς  Jlorii^/iovc.  cod.  1 πάλιν  διά  τών  έξης  τούς  τών  άνδρα· 
ποόισθέντων  έχφέρει  λογισμούς.  **  cml.  1 πλουτόυ,  qiix  est  rec.  lectio  h.  I.  **  Λέγει.  Abest  a ood.  2. 
'*  θιμτ/τ.  Abest  a cod.  1.  **  Kal  stxa.  Des.  in  leitu  Hebr.  Μου.  Abest  a cod.  1.  * Τοίγαρουτ.  cod. 
4 et  2τ(  γάρ.  · ποΥ7\ρΙφ.  cod.  1 praem.  ev.  · cod.  1 γεγενημένος.  * Ko/.  Abest  a Cod.  1.  * cod.  2 
b6x  έϋοινώνησα.  * ΕΙς  τάς  ΛρωΐΛς,  Hebr.  CbnpsS  quovis  matutino  tempore.  Symm.  χαθ*  Ιχαστον 
ύρθρον.  * cod.  2 5 συντέθηκας.  Sed  praestat  recepta  lectio  h.  1.  ήσυντέθηχα.  Hebr.  Wai.  * cod.  2. 

I iterum  J συντέθηχάς.  * H.  Abest  a cod.  1 et  2.  ‘*  Ότομ.  cod.  χαλέσαντος.  'Ενώαιοτ.  Rcc.  lenio 

I ^st  ένα^^Ιον.  ‘*  KaL  Abest  a textu  τών  θ'.  **  Αύτώτ,  Additur  in  edit.  Aid.  et  Compl.  **  cod.  i n 2 

άιραττόμενος.  *·  Τούτο,  cod.  1 τών  άνδραποδισάντων.  cod.  2 τούτο.  ··  Τούτο,  cod.  1 praeni,  ό χρο- 
γήτης. 
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ιι^'-χ'.  < Πλήνδιά*^  t&C  6oXidti)ta;  αύτων  **  εΟου  A Vers.  48-20.  t Yerumtamen  propter  dolos  po- 
αύτοΤς  χαχά * κατέβαλες  **  αύτους  Iv  τφ  Ιπαρθηνακ.  suisti  eis  mala : 1X19  dejecisti  eos  dum  alleva* 
Πώς  έγένοντο  είς  έρήμωσιν  ; έξάπινα  έξέλιπον  * rentur.  Quomodo  facti  sunt  iii  desolationem  ? sub- 

άπώλοντο  τήν  άνομίαν  αύτών.  *ύσε\  ένύκνιον  ito  defecerunt,  perierunt  propter  iniquitatem  suam, 

έξεγειρομένων  » Ταΰτα  ιεάντα  έιτ\  του  Κύρου  Yeluti  somnium  surgentium.  > Haec  omnia  Cyri 
ΙΙαβυλωνίοις  συνέβη  * έχείνους  μ^  γάρ  έξανδραπο*  tempore  Habyloniis  acciderunt.  Illos  enim  captivos 
β(σας  χατεβοολώσατο,  ΊουδαΕοις  δλ  τΐ^ν  έιεάνοδον  abductos  in  servitutem  redegit,  Judaeis  vero  red- 
έδοιρήσατο.  ΕΙχότως  δέ  αύτών  δνείρφ  τήν  εύημερίαν  itum  largitus  est*  Merito  autem  eorum  felicitatem 
άιεε{χασεν  * ούδέν  γάρ  ένυπνίου  διενήνοχεν  ή τού  somnio  comparavit : quandoquidem  scena  praesen- 
παρδντο;  βίου  σκηνή  **.  Και  τούτο  χαΐ  έξ  αύ-  tis  vitae  ab  insomnio  nihil  differt.  Et  boc  ex  ipsis 
τών  τών  Βαβυλωνίων  β^διον  χατιδειν.  01  γάρ  πρδ  Babyloniis  facile  perspici  potest.  Qui  enim  paulo 
βραχέος  άλαζονευδμενοι,  χα\  βρενθυδμενοι,  ώς  τής  ante  elati  et  superbi  erani,  taiiquam  toti  terrarum 
οΐχουμένης  άπάσης  κεχρατηχότες,  τήν  μέν  δυνα-  orbi  imperantes,  potentiam  repente  amiserunt,  et 
στεΐαν  έξαίφνης  ά«έβαλον,  είς  έσχάτην  δέ  δουλείαν  in  extremam  servitutem  inciderunt,  ι Domine,  in 
μετέιεεσον  « Κύριε,  έν  τή  πύ).ει  σου  **  τήν  βΐχύνα  civitate  tua  imaginem*  ipsorum  ad  nihilum  rediges·» 
αύτών  έξουδενωσεις  **.  > *H  εΙχών  ιτρύσχαιρον  ^ Imago  breve  ad  Icmpus  florem  retinet.  Imagini  er- 
Ιχβι  τύ  &νθος.  Eixdvi  τοΙνυν  άπειχάζει  τών  Βαβυλο)-  go  Babyloniorum  potentiam  aequiparat,  brevi  tem·* 
vuiw  τήν  δυναστείαν,  εΙς  **  όλίγον  άρχέσασαν  χρύ-  pore  duraturam.  Hanc  autem,  inquit,  tu  ad  nihilum 
vov*  ταύτηνδέ,  φησ\,  συ  έξουδενώσεις,  τής  εις  τήν  rediges,  poenas  impietatis  exigens,  qua  contra  ci· 
σήν  «dXiv  δυσσεβείας  είσπραττύμενος  **  δίχας  vitalem  tuam  usi  suni. 

xa'.  c *Ότι  Ιξεχαύθη  **  ή χαρδία  μου.  » Ταύτα,  Yers.  21.  c Quoniam  inflammatum  est  iiao  cor 
φησ\ν,  έλογιζύμην,  ύπδ  τής  έχείνων  παρανομίας  meum.  > Haec,  inquit,  cogitabam,  cum  ah  illorum 
^ρποληθείς*  άνέλαβε  γάρ  τδ  προοίμιον,  'Ότι  έζή*  iuiqiiitate  accensus  essem.  Resumpsit  enim  exor- 
λωσα  έπΙ  τοις  άνύμοις,  χα\  οπερ  έχεΖ  {τ|4ο^  έχά*  dium.  Quia  zelo  exarsi  super  iniquos:  et  quod  ibi 
λεσε,  τούτο  ένταύθα  χεφδίας  iK?cavcir.  c Κα\  **  ol  zelum  vocavit,  eordU  ardorem  hoc  loco  nominat, 
νεφροί  μου  ήλλοιώθησαν.  » Νεφροϋς  ώς  πολλάχις  ι Εΐ  renes  mei  commutati  sunt.  > Renete  ut  saepis- 
έφην,  τούς  λογισμούς  δνομάζει.  ΕύσεβεΙς,  φησίν,  sime  dixi,  cogitationes  vocat.  Pias,  inquit,  cogita- 
έχων  τούς  λογισμούς,  μικρού  δεΤν  έξετράπην  διά  tiones  habens,  fere  ob  illorum  insolentiam  a recto 
τήν  έχείνων  άλαζονεΐαν.  tramite  deflexi. 

χβτ.  c Κάγώ  έξουδενωμένος  χα\  ούχ  έγνων.  > C Yers.  22.  c Et  ego  ad  nihilum  redactus  sum,  et 
Τούτο  σαφέστερον  ό Σύμμαχος  εΓρηχεν*  Ό/ιην*  **  δέ  nescivi. » Hoc  nianifesliiis  Symmachus  dixit : tn« 
άτεχιστι\μωτ^  χαϊ  /ιή  βίδώς  Τούτο  τδ  πάθος  periius  autem  eram,  et  ignorans.  Hoc  vitio  labora- 
έπαθον  βξ  άγνοΐας,  ούχ  είδώς  σου  τά  κρίματα.  bam  ob  ignorantiam,  quod  tua  judicia  non  nos* 

, sem. 

f Κτηνιόδης  Ιγενήθην  παρά  σοΙ.  [χγ^  Κάγώ  ι Ut  jumentum  factus  sum  apud  te.  [Yers.  23.  * 
διά  παν^ς  μετά  σου.  » Άλλ*  ούχ  Ιτι  τούτο  πείσο-  Et  ego  semper  tecuro.  iSed  non  amplius  hoc  patiar, 

μαι,  ούδδ  ζητήσαί  τι  ή περιεργάσασθαι  τών  όπδ  neque  feram  aliquid  indagare,  vel  curiosius  inqui- 

τής  σής  σοψίας  οΐχονομουμένων  άνέξομαι ' άλλά  rere  eorum  quae  a tua  sapientia  administrantur, 

χτήνει  παραπλησίως,  τοΐς  σοις  Ιψομαΐτ  νεύμασιν.  sed  instar  jumenti  tuos  nutus  sequar  : sic  enim  a 

Ουτω  γάρ  τής  σής  προνοΐας  ού  χωρισθήσομαι.  Καθ-  tua  providentia  non  divellar.  Nam  ut  jumentum 

άπερ  γάρ  τδ  κτήνος  άχολουθεΐ  τφ  άγοντι,  μή  πε*  ducentem  sequitur,  non  curiose  exquirens  quo  du* 

YARLE  LECTIONES  ET  miM. 

" Α^ά^χαχά,  Hebr.  in  lubricis  locis  posuisti  eos.  Symin.  δν  όλίσθφ  εταξας  αύτούς.  Αύτώτ.  Exstat 
tantum  in  edit·  Aid.  et  Gompl.  **  haxd.  Hoc  additamentum  etiam  habent  edit.*  Aid.  et  Compl. 
**  ΚατέΰαΛβς  ^ iaapd.Eebv. : Cadere  fecisti  eos  in  devastatioties.  Symm.  κατέβαλες  αυτούς  εις  άφανισμους. 
**  Αιά  —αύτώτ.  Hebr.  ηΤΠ^3“|Ό,  ρπε  terroribus.  *·  Rec.  lectio,  quam  cod.  2 habet,  est  έξεγειρομένου. 
Ilebr.  y^pmD,  ab  etigilando,  s.  postquam  evigilavit  aliquis.  ·■  Πάντα,  cod.  1 et  2 pnem.  δέ.  ·*  cod.  2 
έξανδραώισάμενος.  Blov,  cod.  2 αίώνοςΙ  *·  Σxτ^rή.  cod.  i add.  xa\  τούτο  αν  Γδοι  τις  μέχρι  νύν  χα\ 
-τΛντδς  τού  βίου.  Idem  quoque  viderit  aliquis  ad  hoc  usque  tempus  et  per  universam  vitam.  ” Kal  τούτο. 
cod.  i τούτο  δέ.  *·  Μετέπεσον.  cod.  1 add.  Ός  και  μέχρι  νυν  κα\  ήκούσαμεν  χαΐ  εΓδομεν  κο\  βλέπομε^ 
τίνος  τοίς  αύτοίς  περιπεπτωχύτας.  Ut  ad  hoc  usque  tempus  audivimus  et  vidimus,  imo  adhuc  videmus  non- 
nullos qui  in  eadem  mala  inciderunt.  *·  Σου.  Abest  a textu  Hebr.  Έξονδ.  Hebr.  ΓΓΟΠ,  spernes.  Ή 
εΙχώτ.  cod.  1 praem.  λέγει  δδ  δτι.  **  .Είς.  cod.  4 ώς.  ” cod.  ulerque  πραττόμενος.  ·*  ΑΙχας.  cod.  1 
add.  *Ότι  δδ  χα\  πολλοί  ώς  δνύμισαν  μέχρι  τού  ούρανού  αύτοΰ  κορυβαντιάσαντες  άΟρύως  άπώλοντο,  και  ή 
δόξα  αύτών  είς  άνυπαρξίαν  δχώρησεν,  πολλοίς  που  δήλον.  Multos  vero,  qui,  ut  putabant,  contra  ipsum  adeo 
cmlum  insaniebant,  celerrime  petiisse,  eorumque gloriam  ad  nihilum  redactam  esse,  inter  mullos  constat.  ··  'Ef - 
εχανΟτ}.  lu  habent  edit.  Aid.  et  Compl.  Rec.  lectio  est  ηύφράνθη.  Hebr.  Cum  eoMsperaret  sese  cor  meum. 
**  Kal  — ήΧΙοα^σαν.  Hebr.  Et  in  renibus  meis  exacuerem  me,  s.  acerbos  dolores  ex  «itarem  mihi. 
Ι^ερρούς.  cod.  4 add.  δέ.  “ Eξovδεr.  Hebr.  T3D,  brutus.  ··  "Ήμην,  cod.  4 εΙμί.  *·  ΕΙδώς.  cod.  4 add. 
φησ\,  quod  in  cod.  2 post  τούτο  sequilpr.  Rec.  lectio  est  δγενύμην.  cod.  4 και.  cod.  4 δφ* 

έφομαι.  , 


PatboCm  Gn.  LXXX< 


46 


1451  THEODORFn  EPISCOPI  CYRENSTS  U52 

caltir : sic  a tua  gratia  gubernatus  sequar  et  ego,  A ριβργαζόμενον  jiwp  Λν  ίγητβι  ούτως  ΰτΛ  τϊ;; 
iii  providentiam  iuani  non  curiose  inquirens.  οης  χυβερνώμενος  χάριτος,  άχολουθήσω  χ&γώ,  μή 

■ πολυπραγμονών  σου  τήν  πρόνοιαν. 

€ Tenuisti  manum  dextram  mearo.  [Vers.  24.]  g Έκράτησας  της  χειρύς  τής  δεξιάς  μου.  [χ?] 
Et  in  voluntate  tua  deduxisti  me,  et  cum  gloria  Ka\··  έντήΡουλή  σου  ώδήγηαάς  |«,xa\  μετά δόξης** 

suscepisti  me.  ι Hisce  ea  dicit  quae  circa  reditum  προσελάβου  με.  > Εντεύθεν  τά  κατά  τήν  1πάνο6ον 
acciderunt.  Εΐ  benevolus  pater  errantem  filium  in·  λέγει  δτιχαθάπερ  πατήρ  ήπιος  πα!δα  πεπλανη- 
veniens,  eum,  dextera  ejus  apprehensa,  domum  re·  μένον  εύρών,  τής  τούτου  λαβύμενος  δεξιάς,  ε!ς  φ 
ducit:  sic  tu  in  patrium  1121  solum  reduxisti,  olxlav  έπανάγει*  οΖτω  με  είς  τήν  πατριόαν  έπαν< 
me,  cum  a servitute  me  liberasses,  et  facilem  per  ήγαγες  γην,  της  μέν  δουλείαις  έλευΟερώσας,  ^ιδίαν 
gentes  transitum  largitus  esses,  gloriosumque  et  δέ  μοι  τήν  διά  των  έθνών  διάβααιν  χαρισάμενος,  ευ· 
illustrem  me  reddidisti.  κλεά  τε  χα\  ίνδοξον  άπέφηνας. 

Yers.  25.  t Quid  enim  mihi  est  in  coelo,  et  a te  χε'.  c T(  γάρ  μοι  ύπάρχει  Iv  τφ  -ούρανψ,  χα\  ** 

quid  volui  super  terram  ? » Aquila  clarius  : Quis  παρά  σου  τί  ήθέλησα  έπ\  τής  γής ; > '0  δέ  *Αχύ- 

mihi  esi  in  c<elo?  et  iecum  in  terra  nolui,  interroga-  ^ λας,  σαφέστερον-  ΤΙς  μοί  έτ  τφ  ούρατφ;  χαΐ 
tione  usus  est,  quasi  diceret  i Spes  mihi  suppetit  μετά  σου  οϋχ  Ϋ^βονΛήβητ  έτ\τ^  η.  Έρωτηματι- 
in  coelo.  Exspectavi,  inquit,  et  exspecto,  ut  mihi  χώς  **  τέθειχεν  άντί  τού,  Υπάρχει  μοι  έλπίς  έν  τφ 
benevolus  sis  in  coelo  etin  terra.  Neque  enim  in  ούρανφ.  Προσεδόχησα,  φησί,  χα\  τςροσδοκώ  ευμενή 
c(felo  quemquam  alium  hab^o  Deum  et  protectorem  (j£  μοι,  γενέσθαι  έν  ούρανφ  **  χα\  έπέ  τής  γής.  Ούτε 

praeter  te : neque  in  terra  alterum  * tihi  aequiparo.  γ^ρ  Iv  τφ  ούρανφ  άλλον  τινά  Ιχω  βεδν  κα\  χηδε- 

Sed  et  in  coelo,  et  in  terra  te  Deum  novi.  [Haec  μάνα  πλήν  σου,  ούτε  μήν  έν  τή  γ1  έτιράν  σοι  ^ 
etiam  in  primis  dicta  sunt  ex  persona  eorum  qui -e  συντάττω,  άλλά  χα\  έν  τφ  ούρανφ,  κα\  έν  τή  γή  η 
gentilibus  crediderunt  in  Salvatorem.  Dicit  vero:]  οΤδα'Θεόν.  ,[**  ΕΓρηται  μάλιστα  χα\  ταύτα  έχ  προσ- 
Tuum  quoque  imperium  amplector.  ώτιου  των  έξ  έθνών  πεπιστευχδτων  τφ  Σωτήρι  * λέ- 

γει δέ,  δτι]  Κα\  τήν  σήν  άσπάζομαι  δεσποτείαν. 

Yers.  26.  « Defecit  cor  meum,  et  caro  mea.  i χς».  , Έξέλιπεν  ή χαρδία  μου,  κα\  ή σαρξ  μου,  ι 
Idcirco  te  desidero,  et  sitio,  et  secandum  animam.  Τούτου  χάριν  σέ  ποθώ,  χαέ  διψώ  χα\  χατά  ψυχ1;ν 
et  secundum  corpus,  et  tuam  opem  exspecto,  c Deus  χα\  χατά  σώμα,  και  τήν  σήν  προσμένω  βοήθειαν, 
cordis  mei,  et  pars  mea,  Deus  in  aeternum.  i Te  Όθε6ς«τήςχαρδ(ας  μου,καλ  ή μερίςμουόβεέςεί; 
enim  et  partem  habeo,  et  Jiaereditatem,  et  bono-  c αίώνα.  » £έ  γάρ  ^ έχω  χα>.  μερίδα  χαΐ  χέήρον, 
rum  fructum.  xa\  άπόλαυσιν  αγαθών. 

YeUs.  27.  f Quia  ecce  qui  elongant  se  a te  per-  χζ».  « -(he  Ιδού  oi  μαχρύνοντες  έαυτούς  άιώ  σου 
ibunt:  perdidisti  omnes  qui  fornicantur  abs  te.  > άπολούνται,  έξωλόθρευσας  πάντα  τδν  πορνεύοντα 
Qui  autem  se  ipsos  longe  remotos  a tua  cora  fece-  ^πύ  σου.  » 01  δέ  σφάς  αύτούς  τής  σής 

runt,  et  idolis  servire  decreverunt,  .frudum  defe-  ποιούντες  κηδεμονίας,  χα\  έΐδώλοις  λατρεύειναΐ- 
clionis  interitum  habebunt.  Fornicationem  enim  ρούμενοι,  χαρπδν  Ιξουσι  **  τής  άποστάσεως  δλε- 
hic  idolorum  cultum  vocat.  Sic  et  per  .1 122  Ορον.  ΠορτεΙατ  γάρ  Ινταυθα  τήν  είδωλολατρείαν 

i*emiam  Deus  dicit : * Abiit  ad  omnem  montem  χαλεΐ.  Ούτω  καλ  διά  τού  Τερεμίου  φησ\ν  δ βεός  * 

excelsum,  et  sub  omni  ligno  frondoso,  elfornicaia  i Έτιορεύθη  έπ\  πάν  δρος  ύψηλδν,  χαΐ  ύποχάτω 

•est  ibi,  et  dixi,  cum  fornicata  essetin  his  omnibus : παντύς  ξύλου  άλσώδους,  κα\  έπάρνευσεν  **  έχε?*  χα\ 

Ad  me  revertere,  et  non  est  reversa  t.  · Et  rur-  εΤπον  μετά  τύ  πορνεύσαι  αύτήν  ταύτα  πάντα,  ΙΙρέ; 

8US  : C Moechata  est  cum  lapide  et  ligno  i ; > quasi  με  άνάστρεψον,  χαΐ  ούχ  άνέστρεψε.  > ΚαΙ  πάλιν^ 

diceret : Cum  me  sponsum  dereliquisset,  deos  qui  i ΚαΙ  έμοίχευσβ  τύ  ξύλον,  χα\  τύν  λίθον  * ι άντί 

ηοιι  sunt  coluit.  Et  hic  igitur  Jomicationem  ido-  p χού  * Έμέ  tbv  νυμφίον  χαταλιπούσα,  έλάτρευσε  τοίς 
torum  cultum  quncupavit.  Hoc  autem  Jion  de  Ba-  μή  ούσι  θεοις.  Κα\  ένταύθα  τοίνυν  χορτεΙατ  την 

byloniis  dixit,  sed  de  bis  qui, propter  impietatem  των  ειδώλων  λατρείαν  **  έχάλεσε.  Τούτο  μέντοι  ού 

*η  servitutem  abducti  erant.  Hi  enim  Deum  spon-  περ\  Βαβυλωνίων  εΓρηχεν,  άλ)ά  περ\  των  διά  τήν 

sum  habentes  fornicati  sunt,  cum  daemonum  ser-  Ασέβειαν  αΙχμαλώτων  γεγενημένων.  Ούτοι  γάρ  τέν 

t Jerem.  ιιι,  6,  7.  i ibid.  9. 

YARLfi  LECTIONES  ET  NOTiE. 

**  "'Hxsp  ftr  Λγηται,  cod.  2 & περιάγηται.  Kau  In  edit.  Aid.  et  Compl  insertum.  Αίετά— 6^ξης· 
Hebr.  "nCD  ΊΠέΠ  erpostea  aloria,  Syinin.  ύστερον  τιμή.  Τά,  Abest  a cod.  2.  **  Αέγει,  cod.  t add.  όλαος. 
♦·  Leg.  esse  videtur  vel  ευκλέα,  vel  εύχ).εή.  ··  Adi — γης,  Hebr.  Et  prwter  te  non  delector  alio  quodam  iJj 
terra,  Τις  — τ^.  Eodem  Tei*e  modo  liasc  jnterpretalus  est  Symmachus,  cujus  versionem  vide  apud 

Monlf.  in  Hexapl.  ad  h.  1.  ·■  Έρωτηματικώς  — έπΙ  τής  γής,  Ues.  in  cod.  2.  ” *Er  ούρατφ.  Des.  iri 

cod.  i.  iol.  Abest  a cod.  2.  ··  E cod.  4.  . *·  Αιψώ.  cod.  2 pnem.  σέ.  ” Ό Θεός.  Hebr.tor  ρε- 

ira.  ··  Σέ  γάρ.  cod.  i λέγει  οέ  δτι  σέ  Ιχω.  ··  cod.  ulerque  Ιχουσι.  ··  cod.2  έπύρνευσαν.  ·*  Eai.  ws- 
cod.  2.  ” Τώτ  είδ.  Λατρ.  cod.  1 βίδωλολατοείαν. 
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Θε6ν  Ι9χτ^χ6τ^ς  νυμφ^ον^  έξεπό^νευσαν,  των  δαιμό-  Α vUutem  amplexi  essent.  Verum  suo  periculo  sa- 
vttv  άσηααάμενοι  δουλε£αν  * άλλά  Tf)  πείρ^  σω-  pere  edocti,  exclaniaDl : 
φρονεΐν  διδαχθέντες  βοώσιν* 

χη'.  f Έμο\  δέ  τ4  **  προσχολλ^σθαι  τω  Θεφ  άγα-  Vers.  28.  t Mihi  autem  adhaerere  Deo  bonum 
θόν  έστι,  TCOteOac  έν  τφ  Κυρ(φ  τήν  έληίδα  μου.  > est,  ponere  in  Deo  spem  meam.  i Rebus  enim  ip- 
Ai*  αύτων  γάρ  των  ιιραγμΑτων  την  πείραν  λαβών,  sis  edoctus,  a Deo,  qui  salvavit  me,  nunquam  di- 
αχώριστος  Εσομα(  του  σβσωχβτος  ΘεοΟ,  χα\  είς  vellar,  et  spe  in  ipsum  fixa  corroborabor,  c Dt 
αύτδν  έλπίβι  βεβακοθήαομαι.  c Του  έξαγγεΤλαΙ  με  annuntiem  omnes  laudes  tuas  in  portis  filiae  Sion.  i 
πάσας  τάς  αΐνέσεις  σου  **,  έν  **  ταΐς  πύλαις  της  Per  hanc  enim  spem  reversionem  consecutus  sum, 
θυγατρβς  Σιών.  > Διά  ταύτης  γάρ  της  έλπίδος  της  et  tua  mirabilia  in  Hierosolyma  praedico.  Hanc 
έιοανδδου  τετύχηχα,  χα\  τάς  σάς  έν  t|J  Ιερουσαλήμ  enim  filiam  Sion  nuncupavit.  Nam  iit  filios  horni- 
έξηγοΰμαι  θαυματουργίας.  Ταύτην  γάρ  ώνδμασε^  num  homines  vocat,  sic  filiam  Sion  Sionem  nomi  · 
θυγατέρα  Σιώτ.  *Ωσπερ  γάρ  υΙους  Ανθρώπων  τους  nat·  Geminum  vero  nomen  illa  civii.*is  habebat ; 
Ανθρώπους  χαλεΤ,  οΟτω  θυγατέρα  Σ<ών  τήν  Σιών  όνο-  eadem  enim  a sacris  Litteris  Sion  et  Hierosolyma 
μάζει.  Διώνυμος  δέ  ήν  ή πδλις  * ή γάρ  αύτή  Σιών  vocatur. 
χα\  Ιερουσαλήμ  6π6  τής  θείας  χαλείται  Γραφής.  Β 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΤ  ΟΓ  ΨΑΑΜΟΥ;  1123  INTERP.  PSALMI  LXXIII. 

αΤ.  f Συνέσεως  τψ  Άσάφ.  > Τήν  έσομένην  τής  Vers.  1.  c Intellectus  Asapbo.  » Futuram  Hiero- 
Ιερουσαλήμ  πανωλεθρίαν  δ προφητιχδς  προθεσπί-  solymae  perniciem  propheticus  sermo  vaticinans, 
ζων  λόγος,  έπιστήναι  **  χα\  συνιέναι  χελευειτοίς  έν-  * jubet  ut  qui  hunc  psalmum  audiunt,  perdiscunt  et 
τυγχόνουσι  τού  ψαλμου  τήν  διάνοιαν  **.  Τινές  μέντοι  intelliganl  psalmi  sententiam.  Nonnulli  igitur  iis 
τοΚςύπδ  *Αντιδχου  του  Επιφανούς γεγενημένοιςπροσ-  quae  tempore  Antiochi  Illustris  acciderunt,  psal- 
ήρμοσαν  τδν  ψαλμδν,  οΟτε  τή  Ιστορίφ  προσεσχηχό-  miim  accommodarunt,  neque  ad  historiam  atteiiden- 
τες,  ούτε  του  ψαλμου  τήν  προφητείαν  άχριβώς  νε-  tes,  neque  psalmi  vaticinationem  accurate  perpen- 

νοηχάτες.  Ό μέν  γάρ  ψαλμδς  έμπρησμδν  λέγει  dentes.  Quandoquidem  psalmus  de  divini  templi 

του  θείου  νεώ,  χαΐ  χατάλυσιν  οίχιών,  χα\  πόρθησιν  incendio,  doroorum  eversione  civitatisque  integra 
τής  πβλεως  παντελή  * ταΰτα  δέ  ύπδ  Άντιόχου  γεγε-  vastatione  loquitur : haec  vero  ab  Antiocho  facta 
νήσθαι  παρά  τής  Ιστορίας  οΟ  μεμαθήχαμεν.  ΟΟτε  fuisse  ex  historia  nequaquam  didicimus.  Nec  Ha- 
μήν  τή  Βαβυλωνίων  άρμόττει  πολιορχίφ  * προφήτας  byloniorum  obsidioni  congruit.  Prophetas  enim 
γάρ  είχον  τηνιχαυτα  πολλούς,  τδν  Ιερεμίαν,  Ούρίαν  tunc  temporis  multos  habebant:  Jeremiam,  Uriani 
τδν  Σαμαίου  τδν  Ίεζεχιήλ,  Δανιήλ.  '0  δέ  ψαλμός  ^ Samaei  filium,  Ezechieleni,  Danielem.  Psalmus  au- 

φησιν  * « ϋυχ  Ιστιν  Ιτι  προφήτης,  κα\  ήμάς  ού  γνΐΐΗ  tein  dicit ; ι. Jam  non  est  propheta,  et  nos  non  co- 

σεται  Ετι.  > EI  δέ  μήτε  Βαβυλωνίοις,  μήτε  Μαχεδό-  gnoscet  amplius.  > Quod  si  neque  Babyloniis  neque 

ffiv  T·  άρμόττέι,  δήλον  δτι  τήν  ύπδ  'Ρωμαίων  έπ-  Macedonibusquadrat,  manifestum  est  eum  perniciem 
ενεχθεισαν  αύτοΤς  πανωλεθρίαν  προαγορεύει  μεθ*  a Romanis  illis  inflictam  praedicere,  post  quam  nui- 

ήν  ούδεμιάς  άναχλήσεως  Ετυχον,  τής  χατά  του  Σω-  lam  revocationem  sortitisunt,  poenas  impietatis  pen- 

τήρος  άσεβείας  τίνοντες  δίχας.  Θαυμάσαι  δέ  Αξιόν  dentes,  qua  in  Salvatorem  usi  sunt.  Adniiraiione 

τήν  Αββητον  Αγαθότητα  του  Δεσπότου*  δτι  χα\  autem  digna  est  inexplicabilis  Domini  bonitas: 

προειδώς  αύτών  άχριβώς  τήν  Απείθειαν,  τή  προ-  quod  cum  eorum  contumaciam  plane  provideret, 

φητείφ  των  έσομένων  χαχών  άποτρέπειν  τής  άσε-  vaticinatione  futurorum  malorum  ab  impietate  eos 
βείας  πειρΑται.  Δηλοί  δέδμως  χαΐ  αύτδ  του  Ψαλμου  avertere  conatur.  Declarat  autem  ipsum  psalmi 
τδ  προοίμιον,  ώς  ταύτην  ή πρό^βησις  τήν  ύπόθεσιν  exordium,  hoc  esse  argumentum  praedictionis· 
Εχει**·  € Ίνατί,  όβεδς,  άπώσω  εις  τέλος;  > Ούτε  c Cur,  ο Deus,  repulisti  (nos)  in  finem?»  Non  enim, 
γάρ,  ώς  έπι  Βαβυλωνίων,  τή  δουλεία  τέν  έβδομηχον-  quemadmodum  sub  Babyloniis,  servitutem,  septua- 
τούτην  ώρισας  χρόνον,  ούτε  ώς  έπ\  Άντιόχου,  τά  jp  ginta  1124  annorum  spatio  definivisti,  neque  ut 
έπτά  ήμισυ  Ετη,  χατά  τήν  τού  Δανιήλ  προφη-  sub  Antiocho,  septem  annis  et  dimidio,  .secundum 
τείαν,  άλλ*  είς  τέλος  άπώσω,  χαΐ  πανωλεθρίαν  χατ-  Danielis  prophetiam  : sed  in  finem  repulisii,  et  ad 
εψηφίσω.  c Ώργίσθη  ό θυμός  σου  έπ\  πρόβατα  exitium  condemnasti,  c Exarsit  ira  tua  super  oves 
νομής  σου.»  Επίμονον  Εσχες  τήν  χατά  τών  προβάτων  pascui  tui.  » Permanentem  indignationem  contra 
των  σών  άγανάχτησιν  luas  oves  habuisti. 

VARIAE  LECTIONES  ET  NOTAE. 

··  Γό  — βεφ.  Hebr.  D^nSlt  inip,  propinquitatem  Dei.  Mi.  Insertum  in  edit,  Aid.  et  Compl. 
" ΑΜσβις  σου.  Hebr.  omnia  opera  tua.  Elonlf.  In  Hexapl.  ad  h.  I.  altam  τών  0'  Interpreta- 
tionem affert,  qu£  haec  est,  τάς  Επαγγελίας  σου,  et  ex  Aquilae  versione  Αγγελίας  σου  oria  esse 
videtur.  Conf.  Uieron.  epist.  ad  Sun.  et  Fret.  ··  ’£r  — Σιώτ.  Des.  in  textu  Hebr.  Σιιίίτ. 
cod.  2 pram.  χαί.  ··  cod.  i et  2 έπιστήναι.  ··  cod.  2 τή  διανοιφ.  ’·  cod.  uterque  προλέγει. 

Ού.  Abest  a cod.  2.  ” cod.  2 Σεμαίου.  ” cod.  2 Μαχεδονίοις.  cod.  2 ‘ϊ^οσαγο ρεύει. 

Σωτήρος.  cod.  1 add.  χα\  θεού  ήμών.  ’·  Des.  in  cod.  I.  ” 'Ακριβώς.  Abest  a 

cod.  .1.  ’·  'Έχει.  cod.  1 add.  xa\  δρα  τί  φησι.  ’·  cod.  i ήμίση.  ·®  ‘Αγανάχτησιν.  cod.  1 add.  Έτιειδή  γάρ 
τδν  ποιμένα  τον  ούράνιον  τόν  ποτέ  ποιμάναντα  τούς  προγόνους  έπ\  του  σταυρού  χατέκριναν,  έξήνεγχε  δι- 


Η5δ  THEODORETl  EP1SX:0PI  CYRENSIS  U55 

Yers.  2.  c Memor  e&to  congregationis  lu»,  quam  A β\  c ΜνήσΟητι  συναγωγής  σου,  ής  έχτή^ω 
possedisti  ab  initio.  > Olim  et  a principio  noster  άπ*  &ρχη%·  » "Ανωθεν  κα\  &ξ  Αρχής  ήμένερος  έχ- 
Deus  nuncupatus  es,  et  populus  tuus,  Domine,  vo-  εχλήθηςβε&ς,κα\  σ6ς&χρηματΙβαμεν,Δέσ«οτα,λα4ς. 
cati  sumus,  c Redemisti  virgam  bsereditatis  tute.  > < Έλυτρώσω  ράβδον  κληρονομιάς  σου.  ι Τής  βής 

Tuam  enim  opem  consecuti  ab  ^gyptiorum  servi-  γάρ  άπολαύσαντες  βοήθειας,  τής  ΑΙγυιηίων  dinjA- 
Cute  Uberati  fuimus.  Hmedxtaiem  autem  ipsos  λάγημεν  δουλείας*  κΛί\ροτομΙατ  δέ  αυτούς  χα\  ό 
etiam  beatus  Moses  appellavit : c Pars  enim  Do-  μακάριος  έχάλεσε  Μωσής.  « Έγβνήθη  γάρ,  φηεΐ, 
mini,  inquit,  fuit  populus  ejus  Jacob,  funiculus  μερ^  Κυρίου,  λαδς  αύτοδ  Ιακώβ,  σχοίνισμα  κλήρο- 
baereditatis  ejus  israol  ι Virgam  vero  regale  sce-  νομίας  αύτου  Τσραήλ.  » 'Ράβδοτ  δέ  τδ  βασιλιχ^ν 
ptrum  nominavit , quasi  diceret : Tua  pars  a prin-  ώνδμασε  σχήητρον,  άντ\  του,  Σή  έξ  άρχής  έγενδμ$θα 
cipio  facti  sumus,  tua  haereditas  vocati  sumus.  Sic  μερ\ς,  σδς  ώνομάσθημεν  χλήρος,  ύπδ  τήν  σήν  έτι- 
enim  et  iii  quadragesimo  quarto  psalmo  regale  λέσαμεν  βασιλείαν.  ΟΟτω  χαΐ  iv  τφ  μδ*  ψαλ{ΐφ  -Λ 
sceptrum  virgam  appellavit.  Dicit  enim  : i Yirga  βασιλικόν  σκήπτρον  'προσηγόρευσε  fid6dor,  Έφη 
aequitatis,  * virga  regni  tui.  i — t Montem  Sion  γάρ  · i *Ρά6δ^  εύθύτητος  ή βάβδος  τής  βασιλεία; 
hunc,  in  quo  habitasti,  ι Cum  autem  nos  abiEgy-  g σου.  > — i "Ορος  Σιών  τοΰτο,  δ χατεσχήνωσας  έν 
ptiorum  servitute  liberasses,  in  terram  majoribus  αύτφ.ι  Τής  δλ**  Αίγυ^ττίων  ήμάς  δουλείας  έλευΟεμϋ· 
nostris  promissam  introduxisti,  et  tibi  ipsi  montem  σας,  είςτήν  έπηγγελμένην  τοις  πατράσιν  είσήγαγε; 
Sion  consecrasti,  iit  tanquara  in  regiis  quibusdam  γην,  τ(αΧ  σαυτφ  τδ  Σιών  άφιέρωσας  δρος,  Γνα  ώς  έν 
mdibus  habitans,  tuum  populum  dirigeres.  Haec  au-  βασιλείοις  τισίν  οίκων,  τ0ν  σδν  ίθύνης  λαδν.  ΤαΟτα 
tem  praedicebantur  , cum  nondum  Hierosolyroae  δδ  προελέγετο  μήπω  του  έν  Τεροσολύμοις  οΐχο- 
templum  aedificatum  esset.  Nam  post  Davidem,  et  δομηθέντος  νεώ  Μετά  γάρ  τδν  Δαβίδ,  χα1τί»ν 
Asapbum,  Saloiiio  1125  erexit.  Άσάφ,  ό Σολομών  τούτον  **  έδείματο  ”*. 

Vers.  δ.  € Leva  manus  tuas  in  superbias  eorum  γ*.  < "Επαρον”  τάς  χεΤράς  σου  έπ\  τάς  ύικρ- 
in  finem.  » Exige  ab  ipsis  superbiae  poenas.  Hoc  ηφανίας  αύχών  είς  τέλος*”. » 'Απαίτησαν  αύτουςτή; 

autem,  ι leva  manus  tuas,  ι dixit  per  metaphoram  άλαζονείας**  εύθύνας  * τδ  δέ  c "Επαρον  τάς  χειράς 

ab  illis  petitam  qui  peccantes  manibus  caedunt,  σου**,»  έχ  μεταφοράς  τέθειχε  των  ταΐς  χερσ\  xou; 

Hoc  autem  prophetica  gratia  dixit,  cum  nosset  ho-  άμαρτάνοντας  μαστιγούντων.  Τούτο  δέ  ή προφητιχή 
stes  impie  viventes.  Neque  enim  pro  Crucifixo  amore  εΓρηχε  χάρις,  είδυΐα  τους  πολεριίους  *^  δυσσεβείφ 
accensi,  illud  bellum  susceperunt,  sed  ut  orbem  συζώντας  * ουδέ  γάρ  ύπέρ  του  σταυρωΟεντος**  {η- 
terrarum  sibi  subjicerent.  Utebatur  tamen  illis  C λώσαντες·έχε7νον·**τδν  πόλεμον  άνεδέξαντο,  άλλά  τήν 
Deus,  tanquam  carnificibus,  per  illos  suppliciis  οίχουμένην  δουλούμενοι·  Έχρήτο  δέ  αύτοίς  δμως  ό 
afficiens  eos  qui  impie  se  gesserant.  i Quanta  ma-  ^εδς*\  ώς  δημίοις,  δι'  αύτών  τους  ήσεβηχδτας  χο- 

lignatus  est  inimicus  in  sancio  tuo?  » Neque  He-  λάζων.  ε"Οσα  έπονηρεύσατο **  ό έχθρδς  έν  τψ&γίν 

braeus,  neque  caeteri  interpretes,  neque  Septuaginta  ^ Εβραίος,  οβτε  οΐ  λοιποί  έρμηνευτα\. 

ιη  Ilexaplo  multitudinis  numero  m sancih  posue-  σΟτε  μέν  οΐ  Έβδομήχοντα  έν  τ^  Έξαπλψ  πληθυντι- 
runt,  sed  singulariter,  tn  sancto  tuo  : ut  mani-  χώς  έτ  τοΤς  άγίοις  τεθείχασιν , άλλ*  ένιχώς,  έτ  εώ 
festum  sit  eos  qui  luec  dicunt  de  iemplo  dicere,  άγίφσον**·  ώς  είναι  δήλον,  δτι  περί  του  ναού  ταΰ- 
lugenles  et  dcploranles  ea  quae  ab  illis  contra  tem-  τα  ol  λέγοντες  λέγουσιν,  όλοφυρδμενοι  χαί  ΟρηνοΟν- 
plum  facta  erant.  Caeteruin  hole  sententiae  ea  quae  τες  τά  ύπ*  έχείνων  εις  τούτον  γεγενημένα.  Ταύτηδ^ 
sequuntur  consonant.  τή  διανοίφ  χαί  τά  έπαγβμενα  συμφωνεί. 

Yers.  Δ.  t Et  gloriati  sunt  qui  oderunt  te  tn  medio  δ',  c Καί·*  ένεχαυχήσαντο  oC  μισοΰντές  σε  Iv  μέσο/ 
soleinnitalis  tuae.  » Nara  solemni  Pascliatis  die,  τής  έορτής  σου.  » Έν  τή  τού  Πάσχα  γάρ·*  έορτή, 
112β  populo  secundum  legem  congregato,  παντδς  τού  λαού  χατά  τδν  νόμον  συναθροισθέντοί, 
Titus  admoto  exercitu,  illorum  nietropolin  expu-  [)  τήν  στρατιάν·*  ό Τίτος  παραχαθίσας,  έπολιόρχηεε 
k Deui,  xxxii,  9.  ^ Psal.  xuv,  6. 

VARLE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

χαίαν  τήν  χατ’ αυτών  πανωλεθρίαν.  Quia  enim  pastorem  coelestem  qui  quondam  inter  majores  eorum  pastoris 
munere  functus  eral^  ad  crucis  supplicium  condemnaverant , justo  judicio  internecioni  eos  tradidit,  *^  cod.  2 βά 
ϋδφ,  Δέ.  cod.  1 γάρ,  ·*  cod.  2 προλέγει.  **  cod.  2 ναού.  **  cod.  2 τούτο.·  *·  Έδβίματο,  cod.  1 
add.  Καί  oO  μόνον  ταύτην,  τήν  Ιερουσαλήμ  λέγω,  δρος  Ιχρημάτισεν,  άλλά  προλέγει  τδ  Οεϊδν  Πνεύμα  τ« 
μελλούσας  έπισυνάγεσθαι  μυριάδας  επί  τήν  τού  Θεού  Έχχλησίαν.  Κυρίως  δ’  άν  δρος  χαλέσειε  τούτην  διά  το 
χομάν  αυτήν  καθ’  ήμέραν  τοις  λαοϊς  · λέγει  δέ  καί  περί  τής  τού  θεού  μητρδς  τής  άπειρογάμου  παρθένου, 
δρος  έν  ή αύτδς  ό Θ«δς  χατφχησεν.  Νοη  autem  hanc  tantum,  Hierosolymam  puto,  vocavit  montem  ^ sedpre- 
dicil  etiam  Spiritus  sanctus,  myriades  congregandas  esse  ad  Dei  Ecclesiam,  Proprie  autem  hanc  dixerit  aliqun 
montem,  quia  quotidie  ornata  est  populis.  Dicit  autem  quoque  de  Matre  Dei,  Virgine  connuhii  experte,  eem 
esse  montem,  uipote  in  qua  Deus  habitavit.  Conf.  p.  1065,  n.  14.  *·  ’Έπαροτ  — τέΧος,  Hebr.  Eleva  pedes 
'tuos  ad  desolationes  swculi,  s.  perpetuas.  **  ΤέΧος.  cod.  1 add.  λέγει  δέ  ό προφητιχδς  νούς,  δτι.  ··  VUei. 
cod.  I θ£oxτovίαc.  ·®  Σου.  cod.  2 add.  επί  τά;  ύπέρηφανίας.  ·*  ΠοΧεμίονς,  cod.  \ add.  Τίτον  λέγω  χ»' 
Ούεσπασιανόν.  ·*  Σταυρωθ.  cod.  i σαρκί  σταυριοΟέντος  Θεού.  ··  co<l.  2 έχείνοι.  ·*  Ό Θεός.  cod.  I ό 
παρ’  αύτών  σταυρωθείς  Κύριος  τή;δόξης.  ··  "Οσα  έπονηρ,  Hebr.  5ΠΓΓ^3,  omne  perdit,  ^*Σου.αηΙ  1 
τέθεικεν.  ·*  Καί  — σου,  Hebr.  Rugiunt  hostes  lui  in  medio  conventus  tui,  s.  templi  lui.  SymiD'.  έβρυ 
χήσαντο  οί  πόλεμιοί  σου  έν  μέσω  τη;  συναγωγής  σου.  Γάρ.  Des.  in  cod.  1 et  2.  ··  Στραζιάγ,  cod.  I 
add.  των  'Ρωμαίων* 
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IxsCvfaiv  * μητρότοολιν.  Επειδή  γάρ  έν  τή  του  Α 
Πάσχα  έορτ||  τφ*  σταυρφ  τδν  Σωτήρα  προσήλωσαν» 
χατά  αδτδν  χαιρδν  τίνουσκ  τής  άσεβιίας  τΕΟίνήν. 

€ *Έ0βντο·  τά  σημεία  αύτών  σημεία,  [ε'.]  Κα\* 
συχ  Ιγνωσαν  ώς  είςτήν  Εξοδον·  ύπεράνω.  ι Τά  τρό- 
παια, φησ\ν,  &περ  Ιστι·  σημε?α  καΐ  σύμβολα  νίκης, 
ήγειραν  Επάνω  των  ήμετέρων  πυλών,  γνώριμον 
άπασι  τοίς  μετά  ταυτα  χαθιστώντες  τήν  νίκην  * χα\ 
Πιλάτος  δέ  τά  βασιλικά  σημεία  παρά  τδν  νόμον  είς 
τήν  πόλιν  είσήγαγβ,  κα\  χοίρου  δΕ  προτομήν  οί  'Ρω- 
μαίων βασιλείς  τοις  τής  πόλης  · Ενεκόλαψαν  λίθοις  ·. 
Διά  τούτων  δΕ  τιάντων  Εμάνθανον,  ώς  Ερημοι  τής 
θείας  κηδεμονίας  Εγένοντο.  Ταυτα  χα\  δ Κύριος  Εν 
τόις  θείοις  Εύαγγελίοις  προεϊπεν»  · c "Οτ*  άν  Γδητε 
τδ  βδΕλυγμα  της  Ερημώσεως  Εστως  *·  Εν  τόπφ  άγίψ 
(ό  αναγινώσχων  νοείτω),  τότε  οΐ  Εν  τή  Πουδαία  φευ-  ^ 
γέτωσαν  είς  τά  6ρη 

I 'Ως  Ενδρυμφ*·  ξύλων  άξίναις  Εξέχοφαν. 

Τάς  θύρας  αδτής  Επ\  τδ  αυτό  * Εν  πελέκει  χα\  λα- 
ξευτηρίφ  χατέ^βαξαν  αύτήν.  ι ΤλοτομιχοΤς  κα\  τε· 
κτονιχοίς  δργάνοις  χρώμενοι,  και  τους  περιβόλους 
χατέλυον»  χα\  των  οίχιών  τάς  θύρας  σονέκοπτον,  τά 
ευ  χα\  καλώς  ήσκημένα  ώ;  δρΰν  διαφθείροντες. 

· Ένεπύρισαν  Εν  πυρ\  τδ  άγιαστήριόν  σου  είς 
τήν  γην  Εβεβήλωσαν  τδ  σκήνωμα  του  όνόματός 
σου.  * Ούχ  άπέχρησεν  αύτοϊς  τών  άλλων  οίχιών  ή 
πόρθησις,  άλλά  κα\  χατά  τού  Αφιερωμένου  σοι  νεώ 
τήν  μανίαν  Εξέτειναν  * χα\  τά  μεν  πυρ\  παρέδοσάν, 
τά  δΕ  χατΕλυσαν  ταΐς  χερσ\ν,  ώς  xoivoic  τοίς  άγίοις 
χρησάμενοι»·. 

η',  θ'.  C Είπαν  Εν  τή  χαρδίφ  αύτών,  al‘·  συγ- 
γένειαι  αύτών  Επί  τδ  αύτδ.  Δεύτε  χα\'^  κατατταύ- 
βωμεν  πάσας*·  τάς  Εορτάς  τού  Θεού  *·  άπδ  τής  γής; 
Τά  σημεία  ήμών*·  ούκ  εΓδομεν,  ούκ  Εστιν  Ετι  προ- 
φήτης, χα\  ·*  ήμάς  ού  γνώσεται  Ετι.  ι Μετά  πολλής 
Επελθόντες  ήμίν  τής  συμφωνίας  Ενα  σκοπδν  Εσχον, 
τδν  ύπδ  σού  δεδομένον  καταλύσαι  νόμον.  Διά  γάρ  τών 
έορτωτ  τήν  χατά  νόμον  πολιτείαν  Εδήλωσε.  Ταύτα 
δΕ,  φησίν,Ετόλμων,  μή  τε  τάς  ΕπΙτών  προγόνων  ήμών 
όρώντες  θαυματουργίας,  μήτε  ύπδ  προφητικής  δι- 
ελεγχόμενοι  χάριτος.  Τούτων  γάρ  Απάντων  Εξαίφνης 
κατέστησαν  Ερημοι.  Πολλούς·*  γάρ  καΐ  μετά  τήν 
Επάνοδον  ··  Εσχον  προφήτας,  τδν  ΆγγαΙον,  τδν  Ζαχα- 
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, gnavil.  Quoniam  enim  in  Pasebatie  celebritate  Sal- 
vatorem cruci  suffixerunt,  per  idem  tempus  Impie- 
tatis poenas  pendunt. 

c Posuerunt  signa  sua  signa.  [Vkrs.  b.]  Et  noir 
cognoverunt  sicut  in  exitu  super  summum,  i Tro- 
paea, inquit,  quae  signa  et  indicia  victoriae  sunt, 
erexerunt  supra  nostras  portas,  notam  omnibus  po- 
steris victoriam  facientes  : et  Pilatus  imperatoria 
signa  praeter  legem  in  civitatem  introduxit.  Suis 
autem  caput  imperatores  Romanorum  in  portae  la- 
pidibus insculpserunt,  Porro  per  haec  omnia  didi- 
cerunt se  divina  cura  * destitutos  esse.  Haec  etiam 
Dominus  in  sacris  Evangeliis  praedixit : < Cum  vi- 
deritis abominationem  desolationis  stantem  in  loco 
sancto  (quisquis  legerit,  animadvertat,),  tunc  qui 
^ sunt  in  ludaea  fugiant  ad  montes  » 

I Quasi  in  sHva  lignorum  securibus  exciderunt 
[Yens.  6]  januae  ejus  una,  securi  et  ascia  deje- 
cerunt eam.  » Lignariis  et  fabrilibus  instrumentis 
utentes,  1127  et  moenia  disturbarunt,  et  domo- 
rum  januas  dissecuerunt ; quae'  bene  et  pulchre 
elaborata  erant,  ut  quercum  exciderunt. 

Vers.  7.  c Incenderunt  igne  sancluarium  tuum 
in  terra,  polluerunt  ubernaculuni  nominis  lui.  > 
Non  satis  fuit  illis  aliarum  aedium  depopulatio,  sed 
la  consecratum  tibi  templum  furorem  extenderunt : 
et  alia  quidem  igni  projecerunt,  alia  vero  manibus 
discerpserunt,  sancta  tanquam  profana  tractantes. 

Vbrs.  8,  9.  < Dixerunt  iii  corde  suo,  cognatio 
eorum  simul : Quiescere  faciamus  omnes  dies  festos 
Det  a terra.  Signa  nostra  non  vidimus,  jam  non 
est  propheta,  et  nos  non  cognoscet  amplius. » Una- 
nimi consensu  nos  aggressi,  unum  propositum  ha- 
buerunt, ut  legem  a te  daum  delerent.  Per  die$ 
enim  festot  institutam  ex  praescripto  legis  viian 
rationem  indicat.  Haec  autem,  inquit,  ausi  sunt, 
neqiie  miracula  quae  majorum  nostrorum  tempore 
foeta  sunt,  videntes,  neque  a prophetica  gratia 
convicti.  His  enim  omnibus  actulum  destituti  fue- 
runt. Multos  enim  post  reditum  etiam  prophetas 
habuerunt,  Aggaeum,  Zachariam,  Melachiam,  et 


• Elarc.  χιιι,ΙΔ. 

VARIiE  LECTIONES  ET  NOTjE. 

• ^Exslnar,  Abest  a cod.  S.  · Τφ.  cod.  t praem.  Ev.  » '"Rderto  — σημαία,  Hebr.  Apponun* 
signis  suis  signa·  · fCui  — ύί^βράνίο·  Hebr.  Ei  cognoscitur  (hostis)  velul  adducens  sursuru  (εε- 
ciires)·  · ’Έξοδοτ.  Ita  iea.  in  edit.  Aid.  et  Compl.  Eamdem  lectionem  expr.Viilg.  Recepta  autem  est  είσ- 
οδον. · cod.  1 Εστησαν,  cod.  2 είσί.  ^ cod.  2 πόλεως.  » Α/^οις·  cod.  1 add.  ΚαΟάπερΤωστιπος  ό θαυμα- 
στδς  Εντή  κατ’  αυτών  ιστορία  έμνημόνευσε.  Proui  Josephus,  scriptor  egregius,  in  Historia  Jud.  meminit· 
• Προεΐπετ.  cod.  I adil.-Ou  μόνον  περί  τής  'Ιερουσαλήμ  λέγων,  άλλά  κα\  περί  τής  κατ’  αύτήν  Ερημωσεως 
καί  τής  τού  ναού  Εμπρήσεως.  Nonde  Hierosolyma  tantum  dicens,  sed  etiam  de  regionis  adjacentis  devasta- 
tione  et  Umpli  combustione.  cod.  2 έστός.  **  *Όρι?.  cod.  i add.  τδν  διωγμδν  Εκείνον  προοιμιον  είρηκεν 
τής  τού  Άντιχρίστου  παρουσίας.  Persecutionem  istam  dixit  quasi  prolusionem  adventus  Anttchnstji.  Ωςέν 
^ρνμφ.  Hebr.  in  perplexitate·  *·  Χμησ·  cod.  1 δρυμόν.  **  cod.  1 80ϋ.^Μή  όρώμεν  οίδείλαιοι,  δτι  πάντως 
τού  νομοθέτου  παρ’  αύτών  σταυρφ  κατακριθέντος  οιά  τήν  μοχθηράν  αύτών  κα\  θεοκτόνον  γνώμην  κα\  ό ναδς 
ΕμπρησθήσεταικαΙ  αύτοί  άνδραποδισθήσονται.  iVon  videw(es  miseri  illi  fore  ut,  quia  legislator  per  impro- 
bam et  caedis  cupidam  eorum  sententiam  ad  crucis  supplicium  condemnatus  fuerat,  templum  quoque  combu- 
reretur, ipsi  vero  in  captivitatem  abducerentur.  *®Ai — τδ  αϋτό.  lAthr·  *xiv  om,  opprimamus  eos  una. 

**  Aevzs — γης.  Hebr.,  Combusserunt  omnes  conueiilua  Dei  (s.  loca  sacra  convenms)  i»  terra-  Kcu  Ad- 
ditur in  edit.  Aid.  et  Coinpt.  ΠάσΌς.  Exstat  tantum  II.  cc.  Tov  θεόν.  Rec.  lectio  est  Κυρίου. 
··  ’iίμώy·  cod.  2 αύτών.  ·*  Καί  — έη.  Hebr.,  nec  est  apud  nos  quis  sciat  quousque,  sc.  duratura  sil  b»c 
calamitas.  **  ΠοΛΛούς*  cod.  2 πάλαι.  ■ ·*  'Endrodoy.  cod.  i add.  τήν  Ex  Βαβυλώνος. 
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prophetae  hie  aeniores  tum  populo,  tum  112&  i 
i;itius  futura  praedicebant,  et  hostium  impetus  ma- 
nifestos faciebant.  Et  boc  facile  ei  historia  disci 
potesi. 

Vers.  10.  c Usquequo,  o Deus,  conviciabitur 
inimicus?  irritabit  adversarius  nomen  tuum  in  il- 
nem  ? » Quousque  horum  iniquitatibus  nos  addicis, 
et  blasphema  verba  iliorum 'aequo  animo  fers  ? 

Vers.  11.  c Cur  avertis  manum  tuam  et  dexteram 
tuam  de  medio  sinu  tuo,  in  finem?  t Sinus  Dei  bono- 
rum thesaurus.  Manus  vero,  operatio.  Cur  enim  con- 
sueto more  bona  non  suppeditas,  sed  a siuu  manum 
aufers  ? Hoc  autem  posuit  * per  metaphoram  de- 
sumptam ab  iis  qui  plenum  sinum  hal>eiit,  et  cum  ^ 
orantur  ut  dent,  largiri  nolunt,  sed  manum  retro 
trahunt. 

Vers.  12.  f Deus  autem  rex  noster  ante  ssecula.  » 
Atqui  te  oliro  et  a principio  regem  novimus,  et 
sicut  a rege,  semper  bona  consequimur,  c Opera- 
tus est  salutem  in  medio  terrae.  i Omnino  curam 
quam  de  nobis  geris,  omnibus  claram  fecisti.  In 
medio  enim  terror,  posuit  pro  eo  1129  Q^od  est 
omnibus  videntibus. 

Vers.  15.  c Tu  confirmasti  virtute  tua  mare.  » 
Ham  fugientibus  nobis  ^gyptios,  et  per  mare  trans- 
ire prohibitis,  tu  admirabile  illud  iter  largitus  es, 
cum  liquidam  naturam  solidam  effecisses,  et  per 
undarum  fluctus  utrinque  muros  exstruxisses. 

c Tu  contrivisti  capita  draconum  in  aqua.  [Vers· 
14.]  Tu  confregisti  caput  draconis.  i Dracones  qui- 
dem iEgyptios  vocat,  cajriia  vero  draconum^  eorum 
duces,  et  tribunos,  et  praefectos.  Draconem  porro 
singulariter  appellatum,  Pharaonem  dicit,  qui  mul- 
tis principibus  prarerat.  [Sic  autem  dicit  quoque 
diabolum,  quem  vinculis  constrinxit  et  destruxit 
legislator,  spontanea  pro  nobis  suscepta  morte.] 
CJnde  multa  ipsum  habere  capita  dixii.  Hos  vero 
omnes,  inquit,  demersisti,  et  mare  quod  pro  nobis 
depresseras,  in  illos  immisisti,  et  illius  undis  eos 


ptav,  τδν  Μαλαχίαν,  χα\  οΐ  τούτιον  πρεβΰύτεροι  χρο· 
φήται,  χα\  τφ  λαψ,  χα\  τοίς  βασιλεύαι  προΟλεγαν 
τϊ  έσόμενα , χα\  των  πολεμίων  τάς  έπιβουλάς  κατα- 
δήλους έποίουν  * κα\  τούτο  εχ  τής  Ιστορίας  κατα- 
μαθεϊν  εύπετές  ··. 

ι'.  < Έως  πδτε,  όθεδς,  όνειδιει  δ έχθρός ; πα|>· 
οξυνε?  **  ό ύπεναντίος  τδ  δνομά  σου  είς  τέλος ; ι Μέ- 
χρι πότε  ταΖς  τοΰτων  ήμΑς  Ιχβίδως  παρανομίαι;, 
χα\  τάς  βλασφήμους  αύτών  μαχροθύμως  φέρει; 
φωνάς ; 

ta'.  € Ίνατί  άποστρέφεκς  τήν  χεΓρά  σου,  χαΐ  τήν 
δεξιάν  σου  έχ  μέσου  του  χόλπου  σου  είς  τέλος ; ι 
ΚόΛχος  Θεοί;,  ό των  άγαΟών  θησαυρός  * χβΐρ  δέ,  ή 
ένέργεια  Τί  δήποτε  συνήθως  ··  ού  ··  χορηγείς  τά 
άγαθά,  άλλ*  αίρεις  άπδ  του  χόλπου  **  τήν  χείρα ; 
Τέθειχε  δλ  αύτδ  έχ  μεταφοράς  των  πεπληρωμένον 
έχόντων  τδν  χόλπον,  χαι  αίτουμένων  μέν,  δούναι  δε 
μή  βουλομένων,  άλλ*  έπιστρεφόντων  είς  τούπίσπ 
χβΤρβ. 

ιβ'.  C Ό δέ  βεδς. βασιλεύς  ήμών**  πρδ  αίώνος*\  ι 
Καίτοι  σε  Γσμεν  άνωθεν  χα\  έξ  Αρχής  βασιλέα,  χαΐ 
ώς  παρά  βασιλέως  άελ  των  δωρεών  άπολαύομεν*^ 

C Είργάσατο  σωτηρίαν  έν  μέσφ  τής  γης.  ι Άμέλει 
δήλην  Απασι  τήν  περλ  ή μάς  γενομένην  χηδεμονίαν 
πεποίηχας  ·■.  Τδ  ··  γάρ  kr  μέσφ  τής  γης,  Αντ\  τσ3, 
πάντων  όρώντων. 

ιγ'·  C £υ  έχραταίωσας’^  έν  τή  δυνάμει  σου  τήν 
θάλασσαν,  ι Φευγόντων  γάρ  “ τούς  Αίγυπτίους,  χαΐ 
ύπδ  τής  θαλάσσης  χωλυομένων  διαβήναι,  συ  τήν 

• παράδοξον  έχείνην  έδωρήσω  πορείαν , τήν  βοώδη 

* φύσιν  στεγανήν  έργασάμενος,  καλ  διά  των  χυμάτων 
τά  έχατέρωθεν  δομησάμενος  τείχη 

C Συ  συνέτριψας  τάς  χεφού^άς  των  δρακόντων  έτΛ 
του  Οδατος.  [ιδ'.]  Συ  συνέθλουιας  τήν  κεφαλήν  τοΟ  *· 
δράχοντος.  > Δράκοντας  μέν  τους  Αίγυπτίους  καλεΐ, 
κε^οΛάς  δέ  δρακόντων,  τούς  έχείνων  στρατηγούς, 
χαλ  ταξιάρχας,  καλ  λοχαγούς.  Τδν  δέ  ένιχως  όνομορ 
σθέντα  δράκοντα^  τδν  Φαραώ  λέγει,  τδν  πολλοϊς  4ρ- 
χουσιν  έφεστώτα.  [^*  Λέγει  δέ  χαλ  τδν  διάβολον,  δν 
έπέδησε  χα\  χατήργησεν  ό νομοθέτης  παρασχεδδν  τω 
έχουσίφ  θανάτφ.]  Διδ  χαλ  πολλάς  αντδν  έφησεν  έχειν 
χεφαλάς  ^·.  Τούτους  δέ,  ιρησλν,  Απαντας  ύποβρυχίους 
έποίησας,  χαλ  ήν  έφ*  ήμών  έχραταίωσας  θάλασσαν^*, 


VARLE  LECTIONES  ΕΤ  NOTiE. 

Τοντο.  cod.  1 add.  δέ.  ··  cod.  1 εΟχολον.  ··  ΩαροξυνβΤ,  Hebr.  ytO^,  spemeL  Ενέργεια,  cod.  f adtf. 
Αγαθή.  *·  Σχητήθως.  cod.  1 praem.  φησίν.  ··  Ον.  cod.  1 praem.ήμlv,  quod  in  cod.  1 post  ponitur.  “KdJ- 
aov.  cod.l  add.  σου.  ·*  cod.  1 Αποστρεφόντων.  ·■  ΒασιΛ.  ήμων.  Hebr.  rex  meus.  ··  cod.  2 αΙώνων. 
·*  cod.  2 άπηλαύομεν.  ··  ΠεποΙηκας.  cod.  1 add.  Καλ  ού  μόνον.  Αλλά  χαλ  λέγει  6 προ^ρητι^ς  νους,  ήν  εΐργέ- 
σατο  6 παρ’  αύτών  σταυρωθείς  καλ  τοΰδε  τού  παντδς  Δημιουργός,  σωτηρίαν  έν  μέσφ  τής  γης  · χαταχρίνβς  μλν 
τδ κράτος  Ιχοντα  τού  θ ανάνου,  έλευθερώσας  δέ  τήν  Ανθρώπων  φύσιν  χεχρατημενην  ύπδ  τής  Αμαρτίας.Ε^  «ο* 
hoc  tantum,  sed  innuit  etiam  mens  Prophetas  salutem  quam  universi  Conditor  ab  illis  cruci  affixus,  in  medio 
terree  preestitit,  cum  illum  condemnaret,  qui  mortis  habebat  imperium,  hominum  autem  liberaret  naturam  s 
peccato  subjugatam.  ··  Td  — όρώντων.  ccmL  1 Τδ  δέ  i έν  μέσφ  τής  γής  > πάσί  που  δήλός  έστι  τοίς 
Ακριβώς  Ατιεγνωκόσιν  ό κρανίου  τόττος  · λέγει  δέ  δτι  Πάντων  όρώντων  τήν  των  Ανθρώπων  έπραγματευσω  ίν 
αύτφ  σωτηρίαν.  Illud  autem,  t in  medio  terree,  » nihil  aliud  est  quam  Calvaria  locus,  ut  omMs  norunt^ 

qui  attentius  sacras  legerunt  Litteras.  Dicere  autem  vult:  Omnibus  videntibus  hominum  salutem  ibi  effecisti. 

" ΈκραταΙοοσας.  Hebr.  ΪΤΤΠ3,  perrupisti.  Symm.  διεσχέδασβις.  ··  rdp.jcod.  1 add.  ήμών.  ΤεΙ%η> 
cod.  1 add.  Λέγει  δέ  θάλατταν  χαλ  τδν  παρόντα  βίον,  δν  έχραταίωσε  τή  αύτοΰ  βασιλείφ  μετά  τήν  εκ  νεκρών 
Ανάστασιν.  Mare  autem  dicit  quoque  hanc  vitam,  quam  confirmavit  regno  suo,  postquam  e mortais  surrexit. 
*·  Rec.  lectio  h.  I.  est  συνέτριψας  τάς  χεφαλάς.  E cod.  1,  ΚεραΛάς.  cod.  1 add.  τούτο  μέν  toj; 
δαίμονας,  τούτο  δέ  χαλ  τά  πάθη.  θάΛασσαν.  cod.  I add.  ό των  Ισραηλιτών  ταύτα  λαός.  Israelitarum 
hac  (didt)  populus. 
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ili  έχ£(νων  διέλυσα;^,  χλ\  τϋίς  έχβίνης  αύτους  Α·  obruMlLc* Dedisti  eum  escam  populis  ^Ihiopum. » 

Ιχωσας  χύμασιν.  ι Έδα>χας  αύτδν  βρώμα  λαο?ς  τοΙ<  Fimtiim  .Agyptiorum  iEtbiopes  crebro  cum  illis 

ΑΙθΙοψιν^.  » *Όμοροι  τών  ΑΙγυτετίων.  οΐ  ΑΙθίοπες  bellum  gesserunt  : sed  cumFbaraocum  suo  exer- 

δντες,  πόλεμον  εΤχον  πρ6ς  λχείνους  συχνόν^*  * άλλΑ  citu  in  mari  submersus  esset,  expugnabiles  deinceps 

Tou  Φαραώ  αυν  Tf|  σ%ρατι^  θαλάσση  παραβοθέν·  facti  sunt  ^gyptii  ^thiopibus.  Et  quemadmodum 

τος,  εύχειρωτοι  λοιπδν  ol  ΑΙγύπτιοι  έγένο3ΐ;το  τοϊς  qui  esurit  iacile  1130  cibum  devorat,  sic  ipsos 

Λ10£οψι  * χα\  χαθάπερ  τήν  τροφήν  δ.  πεινών  άναλί-  admodum  facile  expugnabant.  Propterea  propheti- 

oxsi  ρ^δίως,  ούτως  αύτους  εύπετώς  μάλα  χατηγωνί·  eus  sermo  ait : < Escam  dedisti  eum  populis  iEtliio- 

ζοντο.  Διό  φησιν  6 προφητιχδς  λόγος  c Έβωχας  pum,  » id  est,  expugnabiles  eos  reddidisti,  efficiens 

αύτδν  βρώμα  λαοΤς  τοίς  ΑΙΘΙοψιν,  » άντί  του,  εύ-  ut  facile  ab  ^Ibiopibus  consumerentur, 
αλώτους  αύτους  άπέφηνας^,  εύμαρώς  ύπδ  τών 
Αιθιόπων  παρασχευάσας  άναλίσχεσθαι· 

ιε\  € ΣΟδιέββηξας  πηγάς  χαι  χειμάββους.»Ό  δλ  . Vers.  15.  € Tu  diripuisti  fontes  et  torrentes,  i 
Εβραίος,  κα\  ol  άλλοι  έρμηνευταί,  αηγιιν  εΙρήχασι.  Hebraicum  exemplar  et  alii  interpretes  fentem  le- 
Κάν  τε  πηγήν  είπωμεν,  κάν  τε  πηγάς,  ούχ  άμαρτη-  guiil.  Sive  autem  fontem  dicamus,  sive  fontes,  a 
σόμεθατηςάληθεΐας.  ϋηγ^κγάρ  τδ  άπδ  της  πέτρας  * veritate  non  aberrabimus.  Fontem  enim  propheti- 
βϋλν  Οδωρό  προφητιχδς  λόγος  χαλεΐ  * άλλάτοντο  διαι-  cus  sermo  vocat  aquam  qu»  e saxo  scaturiit : s 
ρεθλνπολλάς  Ιποίησεναδλοχας,ώστεβφδΙωςτάςπολ-  bac  divisa,  inultos  rivos  fecit,  ut  mulu  illa  millii 
.λάς  έχείνας  μυριάδας  άπολαυσαι  του  νάματος.  Ευρί-  facile  fruerentiir-  fluentis.  Reperimus  autem  nou 
σχομενδέ  τούτο,  ούχ  άπαξ,  άλλά  χαΐδίς  γεγενημένον.  semel,  sed  bis  id  factum.  Et  alteram  quidem  Exodi 
Ka\  τδ  μδν  ή "Εξοδος  διδάσκει,  τδ  δδ  ή βίβλος  τών  Kber  docet  »,  alterum  vero  Numerorum  liber 
'Αριθμών.  Πηγην  δδ  εΙχότως  ώνόμασε  τήν  άναβλύ-  Fontem  autem  merito  nominavit  rupem  qu»  aquae 
σασαν  πέτραν  τά  του  ύδατος  βεύματα.  Χειμά^βονς  horrentes  vero  rursus  ipsas  appel- 

δδ  πάλιν  αύτά  προσηγόρευσεν,  ώς  μή  κατά  φύσιν  Ι·ν11,  tanquam  minime  secundum  naturam  pro- 

βεύσαντα,  άλλά  τότε  πρώτον  άναδοθέντα.  Καθάπερ  fluentes,  spd  tunc  primum  eductas.  Quemadmodum 
γάρ  6 χειμάββους^  ούκ  δστιν  άένναος,  άλλ’  έκ  τών  enim  torrentes  minime  perennes  sunt,  sed  ex  pluv  ιβ 
ύετίων  όδάτων  συνίσταται  * ούτω  τοΤς  θείοις  δκείνο  aquis  consistunt : sic  aqua  illa  divino  nutu  data 

νεύμασιν  άνεδόθη  τδ  ύδωρ.  Σύ·^  έζήρα^ας  αοτα-  exsiccasti  fluvios  Eiham.  Symmachus  au- 

μούς  Έθάμ’^Κ  <0  δδ  Σύμμαχος  ούτως,  Σϋ  έξήρατας  1««  δ’»®*  fluvios  antiquos.  Eos  enim  qui 

χοταμους  dpxcUovq  ··.  Τους  μδν  γάρ  μή  δντας  λ «οη  erant,  neque  a principio  fluebant,  manare  m 
μήτε  έξ  άρχής  γενομένους··,  άναβλυσαΐίένντή  έρή-*^  solitudine  jussisti.  Eos  autem  qui  jam.  diu  pr(H 

μω  προσέταξας.  Τους  δδ  πάλαι  γεγονότας,  καί  άρ-  fluxerant,  et  antiquum  cursum  habuerant,  a cursu 

χαίαν  έσχηχότας  πορείαν,  του  τρέχειν  Ιπαυσας  έθε-  suo  cessare  fecisti  quia  sic  volebas.  1131 

λήσας··.  Τούτο  κα\  δν  έτέρφ  λέγει  ψαλριψ*  c "Εθετο  etiam  in  alio  psalmo  ait : < Fecit  ut  flumina  essent 

ποταμούς  είς  έρημον,  χα\  διεξόδους  ύδάτων  είς  δί-  desertum,  et  exitus  aquaruni,- sitis.  Ut  terra  fructi- 

ψαν  · γην  χαρποφόρον  είς  άλμην,  άπδ  χαχίας  τών  fera  fleret  salsugo  ob  malitiam  habitantium  in  ea. 

χατοικούντων  έν  αύτή.  "Εθετο  έρημον  είς  λίμνας  Fecit  ut  desertum  mutaretur  in  stagna  aquarum,  et 

ύδάτων,  xaV  ■·  γην  άνυδρον  είς  διεξόδους  ύδάτων,  terra  arida  in  eiiitus  aquarum,  et  collocavit  ibi 

κα\  χατφχησεν  έχεϊ  .πεινώντας,  s Τούς  μδν  γάρ  esurientes  F.·  » Nam  et  Gomorrhaeoruni,  et  Sodo- 

Σοδόμων  χα\  Γομόββων , χα\  τών  άλλων  περί-  morum,  aliorumque  finitimorum  fluvios  exsiccavit, 

οίχων  χατεξήρανε  ποταμούς,  διά  τήν  τών  οΐχητόρων  ob  incolarum  iniquiuiem.  TerriB  autem  aridae  ex 

παρανομίαν··.  Tfi  δδ  άνύδρψ  γή  τούς  άπύ  τής  πέτρας  saxo  fluvios  dedit,  sitienti  populo  aquarum  fluenta 

• έδωκεν  δχετούς,  τφ  διψώντι  λαψ  προσφέρων  τά  νά-  praebens.  Facile  enim  ipsi  est,  ut  voluerit,  aqua- 

ματα.  T^iov  γάρ  αύτψ  ώς  βούλεται  μβτοχετεύσαι  rum  naturam  mutare.  Per  hoc  igitur  et  aliud  sermo 

τών  ύδάτων  τήν  φύσιν.  Διά  μέντοι  τούτου  χα\  έτερον  ^ declarat,  Deum  quidem' Judaeis-  ob  impietatem  pror 

6 λόγος  παραδηλοΐ,  ώς  Ίουδαίοις  μδν  διά  τήν  παροτ  phelicorum  fluminum  fluenta  non  esse  suppedita- 

νομέαν  τών^  προφητικών  ποταμών  ού  προσοίσει  τά  turum  , gentes  vero,  quae  olim  desertae  eraut,  aqua- 

νάματα  , τά  δδ  έθνη,  τά  πάλαι  έρημα,  τοΓς  ύπδ  ·’  rum  rivulis  e lapide  irrigaturum.  Petra  autem,  ut 

τής  πέτρας  άρδεύσει  κρουνοίς  · ή δδ  πέτρα,  ή ··  φησιν  . divinus  ait  Apostolus  t,  est  Christus.  Et  haec  omuia 

"ExoJ.  xvii.  ^Num.  XXXIII.  P Psal.  cvt,  53-56. 

VARlAi;  LECTIONES  ET  NOTiE. 

··  ΑιέΛυσας.  coi.  i aiid.  τών  Αίγυπτίιυν.  ··  ΑΛΘίοψιτ.  Hebr.  incolis  deserti.  C®nL 

psal.  Lxxi,  9.  ··  cod.  2 συχνώς.  Προφ.  Λόγος,  cod.  2 προφήτης.  ··  cod.  2 άποφήνας.^  * 

νείμαύόος.  ··  Σb  — Ήθάμ.  coi.  2 add.  Σύ.  φησι.  έξήρανας  ποταμούς  τού  α?ματος  των  θυσιών 
+θάμ  γάρ  έρμηνεύεται  αΤμα·  έ'ρμηνεύεται  δδ  χαΐ  βάτος  · 5 έστιν  ή ακανθώδης  ύλη  των  είδωλων. 
'fii,  ίη^Η,  exsiccasti  fluvios  sanguinis  sacrificiorum.  Etham  enim  exponitur  sanguis;  exponitur  vero  efiam 
rubus  f hoc  est  spinis  plena  idolorum  silva.  ·'  Ποταμοϋς  Ήθαμ.  Hebr.  ΪΤΠΠ3»  fluvtos  V(Mos. 
·**Αρχα/ονς.  Pnesiat  Aquilae  interpretatio  στερεούς.  ··  cod.  I γεγενη μένους.  ··  cod.  επειδή 

ήθέλησας.  ··  ΚαΙ  — ύδάτο/r.  Des.  in  cod.  2.  ··  Hapar,  cotI.  1 add.  Ήθάμ  γάρ  λέγει  τήν  αύτήν  γην 
Σοδόμων  χα\  Γομόββων.  ·^  cod.  I el  2 άπό.  ··  Abest  a cod.  I. 
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supra  dicu  verbis  illis  : < Operaius  est  ealatem  in 
medio  terne»  > nostrorum  beneOciorum  figuram 
continent.  Etenim  ibi  per  aquas  servitutis  liberatio 
facta  est»  et  hic  per  aquas  principium  libertatis 
est.  Ibi  draconum  capita  in  aqnis  contrita»  et  hic 
dsaroonnm  potentias  eversae  baptismatis  gratia.  Illi 
post  eversionem  in  mari  expugnabiles  facti  sunt 
iSthiopibus»  et  nostri  hostes  post  sanctum  lavacrum 
expugnatu  faciles  illis  facti  sunt,  qui  olim  nigras 
animas  habuerunt.  Et  alia  facile  est  H3S  didere 
iis  qui  attendere  volunt.  [Ibi  baculus,  hic  crux  : 
ibi  Moses,  hic  summi  sacerdotes  : ibi  mare,  hic 
sacrum  lavacrum : ibi  duodecim  fontes,  hic  duo· 
decim  apostoli : ibi  septuaginta  caudices,  hic  se- 
ptuaginta cbdices.j  Nos  autem  ad  reliquam  interpre- 
tationem pergamus. 

Vers.  ffi,  17.  c Tuus  est  dies,  et  tua  est  nox;  tu 
fabricatus  es  auroram  et  solem.  Tu  Ibcisti  omnes 
terminos  terras  : aestatem  et  ver  tu  formasti.  > A 
privatis  beneficiis  ad  communia  * orationem  trans- 
tulit, et  lotius  naturae  creatorem  esse  docet  Deum 
miiversornm,  dieique  ac  noctis  conditorem»  lu- 
minis largitorem » et  edis  opificem . et  tem- 
poris moderatorem.  Nara  per  ter  et  cutatem 
designavit  temporum  mutationes  : et  pro»  Tu  /c- 
cUti  omnee  fines  terrw.  Aquila  et  Tbeodolio»  stabi- 
iimii  verterunt»  Symmachus  vero  siatuisii  dixit. 
Significat  autem,  ipsum  dedisse  illi  ut  sit»  et  hanc 
partem  ejus  in  campos , hanc  vero  in  montes  et 
saltus  jdisiribnisse»  hane  vero  excavasse,  iil  sil  re- 
ceptaculum aquarum  palustrium  et  marinarum. 

Yers.  1$.  f Memor  esto  hujus.  » Tu  qui  omnia, 
Inquit,  haec  Ibcistl»  et  tot  tantarumque  rerum  opifex 
es,  memor  esto  hujus , hoc  est  Synagogae,  quam 
ab  initio  possedisti.  Huc  enim  illud  retulit,  c Ini- 
micus conviciis  proscidit  1138  Dominum,  et 
populus  insipiens  concitavit  nomen  tuum.  » Ne  in 
iios,  inquit,  respicite,  sed  in  inimicorom  blaspha- 


6 θείος  Άπόβτολος,  έστ\ν  6 Χριστός.  Κα\  Siicam 
τά  είρημένα*^  άπ6  του  * c ΕΙργάσατο  σωτη- 
ρίαν έν  μέσφ  της  γης,  » των  ήμετέρων  εύβργεσιών 
περιέχει  τόν  τύπον.  Καί  γάρ  έχε?  0ι'  ύβάτων  ή της 
θουλειας  άπαλλαγή,  xal*‘  ένταυθα  6ι'  ύδάτων  έλιυ- 
θβρίας  Αρχή.  Έχε?  θραχόντων**  χβφολαΐ  το?ς  Οδασι 
συντρ'ιβόμεναι,  χα\  ένταυθα  θυναστείαι  δαιμόνων 
χαταλυόμεναι  τ1)  τού  βαφτίσματος  χάριτι.  Έχείνοι 
εύχείρωτοι  μετά  τΐιν  θάλασσοιν  έγένοντο  τοίς  ΑΙΘίοφι, 
χα\  οΐ  ήμέτεροι  πολέμιοι  μετά  τήν  Αγίαν  χολυμβή- 
θραν  εύχαταγώνιστοι  έγένοντο  ·*  το?ς  πάλαι  μελαίνας 
τΑς  ψυχΑς  έσχηχόσι.  Κα\  τΑλλα  δέ  τούτοις  όμοίως*^ 
β^ιον  συνιδε?ν  το?ς  προσέχειν  έθέλουσιν.  [ **  Έχε? 
βΑβδος, ένταυθα  σταυρός*  έχε?  Μωύσης,  ένταυθα  έρ- 
χιερε?;  * έχε?  ΘΑλαττα,  ένταυθα  χολυμβήθρα  * Ixc? 
δώδεκα  πηγα\,  ένταυθα  δώδεκα  Απόστολοι*  έχε? έδδο· 
μήχοντα  στέλεχοι»  ένταυθα  έβδομήχβντα  βίβλοι.] 
Ήμε?ςδέ  έπ\  τΑ  σ«JVβχη  τής  έρμηνείας  βαδίσωμεν**. 

ις\  ιζ*.  Σήέστινή  ήμέρα»  χαΐ  σή  έστιν  ή νυξ  * 
σύ  χατηρτίσω  φαύσιν  χαΐ  ήλιον  Συ  έπ^ησας 
πάντα  τΑ  δρια  τής  γής  * θέρος  χα\  έαρ  συ  Ει^ασας 
αύτΑ**.  ι Άπδ  των  Ιδιχών  ευεργεσιών  έπΙ  τές 
χοινΑς  τόν  λόγον  μετήνβγχε··,  χα\  χτίστην  είναι 
διδάσκει  τού  παντός  τόν  των  δλων  Θεόν’·,  ήμέ- 
ρας  τε  χα\  νυχτός  ποιητήν»  φωτός  χορηγόν»  χα\ 
ήλίου  δημιουργόν,  χα\  τού  χρόνου  πρύτανιν.  Διά 
γάρ  τού  §£φος  χα\  τού  θ^ρονς^  έδήλωσε  τές 
τροπάς  * AvtV  δέ  τού»  Σϋ  έχοίγκτοζ  χέττα  τά 
δρια  της  γής,  ό μέν  *Αχυλας  χα\  ό Θεοδοτίων, 
έστήΛύχτίίς,  ό δέ  Σύμμαχος  εΓρηχε. 

Δήλο?  δέ  ό λόγος»  ώς  αύτός  αύτ{|  τό  είναι  δέδωχε» 
χα\  τΑ  μέν  αυτής  είς  πεδία,  τΑ  δέ  είς  βρη  χα\ 
νάπας  Απένειμε  * τΑ  δέ  έχοίλανεν  είς  Αποδοχήν 
λιμναίων  χα\  θαλαττίων  ύδάτων. 

ιη'.  € Μνήσθητι  ταύτης  ι Ταΰτα,  φησ\ν.  Απαντα 
πεποιηχώς,  ό των  τοσούτων  χαΐ  τηλιχούτων  δημιουρ- 
γός, μνήσθητι  ταύτης,  τουτέστι  τής  Συναγωγής”, 
ής  έχτήσω  Απ^  Αρχής.  Πρός  έχε?νο  γάρ  Αποδέδωχε 
τούτο.  C Εχθρός  ώνείδισε  τόν  Κύριον»  χα\  λαός 
Αφρων  παρώζυνε  τό  όνομά  σου.  ι Μή  είς  ήμΑς» 
φησλν,  Απίδης,  Αλλ*  είς  τΑς  των  δυσμενών  βλασφη- 


mias. 

YArs.  i9.  c Ne  tradas  bestiis  animam  conftten- 
lem  tibi.  » Non  absolute  pro  omnibus  propheticus 
sermo  precatur,  sed  bona  petit  divinum  nomen 
confitentibus  [ illis  qui  confitentur  eum  qui  cruci 
affixus  est,  fuisse  Deum  ex  Deo,  Patri  et  Spiritui 


μίας. 

ιθ*.  c Μή  παραδφς  το?ς  θηρίοις  ψυχήν  έξομολογου-^ 
μένην  σοι  ’·.  · Οόχ  Απλώς  6 προφητικός  xA«w 
έπβύχεται  λόγος  * Αλλά  τοίς  τό  θεΙον  όμολογοΟσιν 
^ όνομα  αίτε?  τΑ  ΑγαθΑ  [ ’·  το?ς  όμολογούσι  τόν 
σταυρωθέντα  Θεόν  έχ  Θεού,  κα\  τού  Πατρός  χα\  τοΰ 


S IGor*  X,  ό.  r psal.  lxxiii,  Ii. 

YARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

··  Τάδε,  cod-  uterque  δέ.  ··  cod.  I προειρημένα.  Kal  — άρχή.  Des,  in  cod.  i.  ··  άρακόττωτ, 
cod.  I Αρχόντων.  ·*  cod.  i γίνονται.  ^^ΌμοΙως,  cod.  I όμοια  Απερ.  *■  E ood.  1.  ··  Βαδίσ,  cod.  1 
βαδιούμεθα  · του  θείου  Πνεύματος  χορηγουντος  ήμίν,  καθώς  αύτψ  δοχε?,  τήν  χάριν.  Spiritu  sancio  nobis, 

Krout  ipsi  visum  fuerit,  suppeditante  gratiam,  Φαϋσιν  καϊ  ήΛιοτ,  Ita  leg.  in  edit.  Aid.  et  CoinpI. 

ec.  lectio  est  ήλιον  χα\  σελήνην.  ·*  "ΈχΜχσας  αϋζά.  Ree.  lectio  est  έποίησας.  ··  Μετήτεγκε,  cod. 
1 aikl.  ό προφητικός  νους.  ’·  Τώκ  οΛων  Θεόν.  cod.  I ύπ'  αύτών  σταυρψ  καταχριθέντα.  Ab  iUis  ad 
crucis  suppiicium  damnatum,  "Έαρος.  cod,  I Αέρος.  cod.  i έστηχας.  AArqc·  cod.  I add.  τής 
γης  λέγω.  Ταύτης.  In  textu  τώνΟ'  addi  solet  τής  κτίσεώςσου.  Haec  autem  cum  a textu  Hebr.  absint , 
recte  omissa  sunt  li.  1.  et  in  edit.  Aid.  ac  Comol.  Σνναγ.  cod.  uterqne  adil.  σοΟ.  **  ίίαρώξντε, 
flebr.  TTR3,  spernunt.  ” ΈξομοΛ.σοι,  llcbr.  "ρΤΠ,  turturis  tui.  cod.  i σέ.  E cod.  1. 
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Πλύματος  όμοούηον].  θψφία  βέ  καλέ?,  [ού  μένον  ] ϋ 
των  ικ>λεμ£ων  ώμάτητα  [ iXkk  χα\  των  &θε- 
τούντων  τ&ν  ττανρω§έντα  χα\  μή  όμολογούντων  ώς 
εΓρηται  Θεόν]·  € Των  ψυχών  ·®  τών  πενήτων  σου  μή 
έχιλάθη  είς  τέλος,  ι Κα\  πένητες  όε  εΙεν  &ν  ο(  τ6 
φρόνημα  ταπεινοί,  c Μακάριοι  γάρ  ώς  αύτ6ς  ό 
Κύριος  έν  Εύαγγελίοις  φησ\]  οΐ  πτωχο\  τφ  πνεύ* 
μάτι  δτι  αύτών  έστιν  ή βασιλεία  τών  ουρανών. 

X'.  C ΐπίβλεψον  είς  τήν  διαθήκην  τών  δούλων  ®· 
σου  δτι  έπληρώθησαν  οΐ  ®·  έσκοτισμένοι  της 
γης  οΓχων  άνομιών.  > ΟΙ  γάρ  τής  σης  αΓγλης  ούχ 
άπολαύσαντες,  άλλ'  [ ®®  άνθρωπόν  σε  μετά  τών  Ιου- 
δαίων βλασφημούντες,  χαΐ  μή  όμολογούντές  σε  ήλιον 
διχαιοσύνης,  χα\]  τδ  τής  άγνοιας  άγαπήσαντες 
σκότος,  άνομίας  χαΐ  τής  ,έντεΰθεν  φυείσης  τιμωρίας 
μεστάς  έχουσιν®®  οίχίας,  άντ\  τού,  ΠαντοδαποΙς  ! 
χαχοΓς  παρεδόθησαν  **,  δώ  προείλοντο  σχότος 

χα'.  C Μή  άποστραφήτω  τεταπεινωμένος  χατ- 
ησχυμμένος  ®*.  ι Ίχετεύομεν**  μή  διαμαρτεΐν  τής 
δεήσεως,  μηδλ  μετ*  αισχύνης  άποπεμφθήναι 
I Πτωχός  χαΐ  πένης  αΐνέσουσι  τδ  όνομά  σου.  > ΟΙ 
δέ  της  σής  δεόμενοι  βοήθειας,  χα\  ταύτης  τυχόν- 
τες,  προσφέρειν  σοι  τδν  ύμνον  ειώθασιν. 

χβ'«  ε 'Ανάστα,  όΘεδς,  δίχασον  τήν  δίκην  σου. 
ΜνήσΟητι  τού  όνειδισμου  σου,  τού  ύπό  άφρσνος 
δληντην  ή μέραν.  » Σφόδρα  δέ  άρμοδίως  τήν  αντ- 
ωνυμίαν ένήλλαξεν  * ούχ  είπε  τήχ  dlxtir  μον, 
άλλά  T^r  Sixtircov·  Έγώ  μλν  γάρ,  φησ\ν,  Ινδίχως 
ύπέμεινα  ταύτα  * έχείνοι  6έ  πολλάς  έτόλμησαν  κατά 
σου  βλασφημίας  οΐ  μ^ν  σταυρώσαντες,  οί  δδ  χαΐ 
μετά  τδν  σταυρόν  χαΐ  τδ  βάπτισμα  άθετήσαντες]. 

κγ'.  < Μή  έπιλάθη  τής  φωνής  τών  ικετών®  σου*  ή 
6 περηφάνια  τών  μισούντων  σε^νέβη  ® διά  παντός  » 
ΚαΙ  ένταύθα  τφ  έαυτών  ® προσώπφ  ® τήν  τών  πολε- 
μίων άλαζονείαν  συνέζευξαν^,  ού  δι*  έαυτους,  άλλά 
δι'  έχείνους®»  φειδούς  τίνος  άξιωθϋναι  παραχα- 
λούντες  *· 


,.  LXXIV.  1*^6 

, consQbsUntialeinJ.  Betiiat  tero  tocal  [non  solum] 
hostium  feriiatein  [sed  etiam  eorum  qui  rejiciunt 
cruci  af&iiim,  nec  eum,  ut  dictum  est,  confitentur 
esse  Deum].  i Ee  animarum  pauperum  tuorum  ne 
obliviscaris  in  finem.  » Pauperes  etiam  esse  pos- 
sunt, qui  mente  humiles  sunt.  i Beati  enim  [ ut 
ipse  Dominus  in  Evangeliis  dicit]  pauperes  spi- 
ritu , quoniam  ipsorum  est  regnum  coelorum  ·.  > 

Vers.  20.  € Respice  ad  foedus  servorum  tuorum, 
quia  repleti  sunt  qui  obscurati  sunt  terrae  domibus 
iniquitatum,  i Nam  qui  luo  splendore  minime  per- 
fruunlur,  sed  [cum  Judaeis  ore^ blasphemo  te  ho- 
minem dicunt,  nec  Solem  justitiae  te  esse  confi- 
tentor, et]  ignorantiae  tenebras  adamant,  refertas 
habent  domos  iniquilate,  et  supplicio,  quod  hinc 
emanat.  Quasi  dicat  ; Omnibus  malorum  gene- 
ribus afflicti  sunt,  proplerea  quod  tenebras  elege- 
runt. 

1134  ^ avertatur  humilis  pudore 

affectus.  > Obsecramus  ne  postulatis  frustremur, 
neve  cum  ignominia  rejiciamur,  c Pauper  et  inops 
laudabunt  nomen  tuum.  » Qui  autem  tuam  opem 
implorant,  et  hanc  consecuti  sunt,  hymnum  tibi 
offerre  solent. 

Vers.  22.  * Exsurge,  Domine,  judica  catisam 
tuam  : memor  esto  opprobrii  libi  illati  ab  insipiente 
toto  die.  » Admodum  concinne  pronomen  * muta- 
vit. Non  dixit  causam  meam,  sed  causam  luam. 
Ego  enim,  inquit,  juste  hasc  perpessus  sum  , illi 
, vero  multas  blasphemias  jaculari  in  te  ausi  sunt 
' [illi  quidem  cruci  te  affigentes,  hi  vero  post  cru- 
cem etiam  baptismum  rejicientes] . 

Vers.  25.  i Ne  obliviscaris  vocis  siipplicum 
tuorum  : superbia  eorum  qui  te  oderunt,  ascendit 
semper.  · Et  hic  hostium  superbiam  cum  sua  per- 
sona copularunt,  non  propter  se  ipsos,  sed  propter 
illos,  obsecrantes  nt  aliqua  misericordia  digni  ha- 
beantur. 
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a’.  € Εις  τδ  τέλος,  μή  διαφθείρης  · τφ  Άσάφ  Vers.  I.  < Ιη  finem,  ne  corrumpas  : Psalmus 

• llatth.  V,  3· 

VAKIiE  LECTIONES  ET  NOTAS. 

e»  Τώτ  ψνχώτ.  Hebr.  nVl,  caterva.  ®*  E cod.  ®*  Πτωχοί  τφ  Λνεύματι.  co<l.  i τδ  φρ^ημσ 
ταπηνο\,  ascripta  tameii  lectione  altera.  ®·  ϊώτ  ^oύΛωr.  Abest  ab  utroque  cod.,  a textu  Hebr. 
a vcrsione  τών  θ'.  ®^  Σου.  cod.  I add.  λέγει  δδ  χα\  τίνος  δνεχεν  διά  τών 

άτομιώτ.  Hebr.  Quia  repleta  sunt  loca  tenebricosa  terree  mansionibus  violentia.  ® 01  έσκοτ. 

Syrom.  έσχοτισμένα.  ·’  Rec.  lectio  est  έσκοτωμένοι.  *®  E cod.  1 Ιξουσιν.  cod.l 

^ραδοθήσονται.  Σκότος,  cod.  1 add,  έχεινα  γάρ  ήτοίμασται  τφ  διαβόλφ  χαι  τοις  άγγέλοις 
αύτού.  Ileec  enim  parata  sunt  diabolo  et  angelis  ejus.  ·*  Κατχισχ.  cod.  2 «i  ^ pr«m  καί. 
··  7xer.  cod.  1 pr»ro.  ΟΙδέγε,  φησ\,  είς  τδν  Σωτήρα  πιστεύοντες.  ^ ΆλοΛ.  cod.  1 and.  οι  την  έχου- 
σων  μάλιστα  πενίαν  έλόμβνοι·  κα\  0ρα  τί  διά  τών  εξής  φησι.  Potissimum  qui  paupertatem  sj)onte  eligunt. 
Ei  vide  quid  deinceps  dicat.  ·®  01  δέ.  cod.  1 λέγει  δδ  δτι.  ··  Rec.  lectio  est,  τών  όνειδισμων.  cod.  2 
Από.  ··  Αέ.  Abest  a cod.  2 ··  Ούκ.  cod.  uterque  pnem.  καί.  ‘ E cod.  i.  · Τκετών.  cm.  I οιχετων. 
llelir.  "pTUf,  inimicorum  tuorum.  Aqu.  έχθρών.  Symm.  πολεμίων.  ® Rec.  lectio  est  άναβαίη,  aicenaol. 
* Πόντος.  In  textu  τών  θ'  sequitur  πρδς  σέ.  · cod.  2 έαυτού.  · ΠροσώΛφ.  cod,  1 add.  οΐ  πεπιστευκό- 
τες  τφ  Σωτήρι.  » cod.  2 συνέζευξεν.  · cod.  έκείνων.  · cod.  2 παρακαλοΰντος.  cod.  1 add.  ρρηται  « 
κα\  έκ  προσώπου  τού  Σωτήρος,  δτι  ή ύπερηφανία  τών  μισούντων  σε  άνέβη  διά  παντός  * οΐ  Υ“Ρ  Ι^ή  αγαπων- 
τες  τδν  Υίδν,  δήλον  δτι  ούδε  τδν  Πατέρα  έχουσι  · λέγει  δδ  δτι  Έμδ  σταυρώσαντες  τδν  Σωτηρα  ήθέτησαν.  Ut 
Cium  autem  etiam  est  ex  persona  Salvatoris^  illud  : i Superbia  eorum  qui  le  oderunt^  ascendit  stiper,  · 
Apertum  enim  est  eos  qui  rilium  non  amant.  Patrem  etiam  non  habere.  Dicit  enim  ; Qui  me  eruet  affixetun  , 
Salvatorem  repudiarunt. 
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catiiici  Asapb.  i Symmachus  autem,  Triumphalis  i 
de  immortalitate  y psalmus  Asaph,  Quoniam  psal- 
mus justi  Dei  judicii  praedictionem  coniinet,  et 
vaiiciiiatur  iniquitatis  operariorum  interitum,  et 
virtutis  amatorum  praemia,  merito  per  inscriptio- 
nem sermo  commonefaK^it  ne  pias  cogitationes 
perdamus,  sed  integras  illas  conservemus,  ut  im- 
mortalitatis haereditatem  adeamus.  Hic  igitur  etiam 
psalmus  dicitur  ex  persona  captivorum  qui  Baby- 
lone erant,  qui  Deum  se  laudaturos  spondent , si 
divinam  gratiam  consecuti  fuerint. 

Vers.  2.  c Ci>uGtebimur  tibi,  Deus,  coiifilebimur 
tibi,  et  invocabimus  iiomen  tuum.  > Et  hinc  palet 
luec  eos  dicere  nondum  reversionem  consecutos. 
Promittunt  autem  Deum  se  laudibus  prosecuturos, 
et  augusto  ejus  nomine  illustres  fore.  Hoc  enim 
litvocabimus  nomen  tuum  significat : Rursus  luo 
nomine  nuncupabimur,  et  tuus  populus  voca- 
bimur. 

c Narrabo  mirabilia  tua.  [Vers.  5.]  Cum  acce- 
ρτο  tempus.  » Aquila  et  1136  Symmachus  sic: 
Cum  accepero  Synagogam,  Cum , inquit , reversi 
fuerimus,  et  in  sacrum  tuum  templum  coiiveneri- 
iniis,  tunc  secundum  legem  laudabimus,  et  tua 
biMieficia  ignaros  docebimus  : quandoquidem  illud 
tempus  nobis  ut  hoc  faciamus  permiserit.  Nunc 
enim  exclamamus  : Quomodo  cantabimus  canticum 
Domini  in  lerra  aliena  ^ > Postquam  * propheticus 
sermo  sic  docuit  quai  Babylone  captivos  dicere 
oportebat  [eosque  qui  per  poenitentiam  ad  Salva- 
torem universorum  redeunt,  instruxit  j,  exhibet 
Deum  ad  facias  promissiones  respondentem,  et 
dicentem  : c Ego  justitias  judicabo. » Juste,  inquit, 
vobis  et  Babyloniis  jus  dicam. 

Vers.  J.  c Liquefacta  est  terra,  et  omnes,  qui 
habitant  in  ea.  i Nam  lotius  orbis  judex  sum,  et 
omnes  dignis  suppliciis  afficiam,  c Ego  confirmavi 
columnas  ejus,  i Omnia  possum , ut  qui  omnium 
sum  opifex.  Ego  enim  terram  feci,  et  fundavi, 
firmans  ipsam  finibus  meis,  velut  quibusdam  co- 
lumnis. Praeceptum  enim  posui,  et  noii  praeteribit. 

‘ Psal.  cxxxvi,  4. 


ψαλμ6ς  ί|>δήί.  y *0  tk  *·;  ΙζχιτΙκιος  XFp) 

άφθαρζΤίας  ψαΧμός  τφ  'Aady,  *£vcet6i] 
σιν  δ ψαλμδς  Εχει  της  διχαΐας  του  Θβου  χρίσεως, 
χα\  ι:ροαγορεύει  xa\  το)ν  έργατων  της^νηρίας  τδν 
δλεθρον,  χοΛ  των  της  άρετης  έραντών  τΑς  άγαθΑς 
άντιδδσεις·  είχδτως  διά  της  έπιγραφ9|ς  δ λδγος 
ιταραχελεύεται,  μή  διαφθείραι  τoυc  εδσεδείς  λογι- 
σμούς, άλλ’  “ υγιείς  αύτους  φυλάξαι,  χα\  tIjv  Αφθαρ- 
σίαν χληρονομησαι.  Είρηται  μέ^^τοι  xcd  οϋτος  δ 
ψαλμδς  έχ  προσώιτου  των  Ιν  Βαβυλώνι  βορυαλώτων, 
ύμνεϊν  τδν  θεδν  ύχισχνουμένων,  έάν  *·  ^της  θείας 
χάριτος  άπολαύσωσιν 

C Έξομολογησδμεθά  σοι,  δ θεδς,  έξομολογηοδ- 
μεθά  σοι  χλ\  έπιχαλεσδμεθα  τ6  6νομά  σου.  ι 
Κα\  έντευθεν  δηλον,  ώς  ούδέπω*  της  Επανόδου  τετυ- 
’ χηχότες  ταυτα  διεξίασιν.  Ύπισχνουνται  δΕ  τδν  Θεδν 
ύμνεΤν  χα\  τφ  σεδασμίφ  αδτου  όνόματι  λαμπρυν- 
θήσεσθαι.  Τδ  γδρ,  ΈχικίχΛεσόμεθα,  τό  δτομά  σου 
τούτο  δηλοΐ,  δτι  Πάλιν  τψ  σψ  δνόματι  προσαγορευ- 
θησόμεθα,  κα\  λαός  χρηματίσομεν  σός 

€ Διηγήσομαι  πάντα  *·  τά  θαυμάσιά  σου.  [γ*] 
•Ότ’  ··  &ν  λάβω  καιρόν,  ι Ό Βϊ  ’Αχύλας  κα\  Σύμμα- 
χος οΟτως  · *Ογ*  &r  Λάβω  τήν  Συναγωγήν.  *Οτ’ 
&ν,  φησίν  ··, έπανέλθωμεν  ··, κα\  είς  τδν  Ιερόν  σου** 
συναθροισθώμεν  **  νεών,  τότε  σδ  κα\  έννόμως  δμνή- 
σομεν,  καΐ  τάς  σάς  εύεργεσίας  τους  άγνοοΰντας 
διδάξομεν  · Ικεϊνος  γάρ  ήμϊν  δ καιρδς  τοΰτο  ποιείν*· 
Επιτρέψει.  Νυν  γάρ  βοώμεν  · Πώς  άσομεν  τήν  φδήν 
Κυρίου  έπ\  γης  άλλοτρίας;  Οβτως  δ προφητιχδς 
r λόγος  *^,  ά Εχρήν  εΙπεΤν  τους  Εν  Βαβυλώνι  δορυαλώ- 
' τους  διδάξας  [·*  χαΐ  τους  διά  μετανοίας  Επιστρέ- 
φοντας  πρδς  τδν  Σωτηρατου  παντδς  παιδαγωγήσαςί, 
ύποδείκνυσι  τδν  Θεδν  πρδς  τάς  γεγενημένας  έπαγ- 
γελίας  άποχρινόμενον,  χλ\  λέγοντα  ^ ε Έγώ  εύθύ- 
τητας  κρινώ.  ι Ένδίκως,  φησ\ν,  ύμ?ν  χαΙΒαβυλω- 
νίοις  δικάσω  *^ 

δ'.  # Έτάκη  ή γη,  καΙ  πάντες  οΐ  κατοικοΰντες  έν 
αύτ^  ··.  > Πάσης  γάρ  είμι  της  οίκουμένης  κριτής, 
κα\  άπασι  τάς  άξίας  Εποίσω  τιμωρίας.  · Έγώ  ** 
Εστερέωσα  τους  στύλους  ··  αύτής.  » Εγκρατής  fii 
πάντων  ε1μ\,  ώς  Απάντων  ύπάρχων  ··  δημιουργός. 
Έγώ  γάρ  τήν  γήν  * πεποίηκά  τε  κα\  ήδρασα,  οΓον 
στύλοις  τισ\  τοϊς  ΕμοΤς  αύτήν  δροις  **  Ερείθων. 


VARiiE  LECTIONES  ET  NOTifi. 

*·  Ό δέ  Σύμμ.  cod.  1 Τινά  δΕ  τών  Αντιγράφων  οβτως  Εχει.  Quwdam  vero  exemplaria  ita  ha- 
bent. **  *AXT.  cod.  \ pneni.  μηδΕ  τής  εύθείας  έκτραπηναι  πορείας.  Nec  a recto  tramite  defle- 
ctamus. *·  'Edr.  cod.  i δταν.  *·  ^ΑχοΛ.  cod.  add.  νοήσειε  δ’  Αν  τις  καλώς  ταυτα  κα\  Εκ  προσώπου 
είρήσθαι  τών  δι’  Οδατος  κα\  πνεύματος  άναγεννωμένων  * Αφθαρσίαν  γάρ  περιέχει  τδ  προοίμιον.  Bene  autem 
putaverit  aliquis  hac  etiam  ex  persona  eorum  dicta  esse,  qui  per  aquam  et  Spiritum  regenerantur : ad  m- 
mortalitatem  enim  se  refert  Psalmi  titulus.  *·  Σou  Additum  in  edit.  Aid.  et  Compl.  *·  Kal  Ελ/χλΙ. 
Hebr.  3Tlp*l,  et  propinquum  est^  sc.  nobis.  ‘ *·  cod.  i ύμνήσαι.  **  Σ0ς.  cod.  i add.  τδ  δ’  αύτδ  και  οι 
διά  ριεταμελείας  τήν  Εαυτών  πραγματευόμενοι  σωτηρίαν  φήσουσιν  Αν.  Idem  vero  dicent  etiam  qui  per  pxni- 
tentiam  efficiunt  salutem  suam.  άιηγ.  Hebr.  TTSD,  enarrant^  sc.  labia  nostra.  Πάντα.  Abest  a 
i«*xtu  Hebr.  *Or’  — χαιρότ.  Hebr.  (Quod  dixens)  cum  accepero  tempus  constitutum^  temmre  suo. 

Ότ’  — ανταγωγήν.  Montf.  in  Hexapl.  ad  h.  I.  hanc  babht  Aquilae  interpretationem,  δταν  λάβω 
ταγάς,  eum  accepero  tempus  statutum.  Symmacho  nonimllt  tribuunt  lectionem  συνταγήν  pro  συναγωγήν. 
*·  "Or’  Ar,  gniaiv.  cod.  i άντ\  του  δταν.  *·  Eaar.  cod.  1 add.  καΐ  άπολάβωμεν  τήν  συναγωγήν,  et  acee- 
perimus  synagogam.  ■*  Σου.  Abest  a cw!.  2.  ··  cod.  I άθροισθώμεν.  ··  Ποιαίν.  Abest  a cou.  *. 
·’  Αόγος.  cod.  i νους.  ··  E cod.  i.  *·  Αικάσω.  cod.  1 add.  καθάπερ  κα\  τοις  της  χάριτος  τροφΐμο'·ί 
κα\  τοίς  παρανόμοις.  Prout  illis  qui  gratiae  alumni  sunt,  aeque  ac  impiis.  ··  '£v  avtfj.  Rcc.  lectio  est 
αυτήν.  ·*  Έρω.  cod.  \ add.  ^άο.  **  ΣτύΛονς.  cod.  i λίθους.  ··  Ύχάρ}^ων.  Abest  a cod.  i 
·*  ^Οροις.  cod.  2 όρίοις. 
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Πρόσταγμα  ykp  έθ^μην,  χα\  ου  ιεαρ&λεύσεται.  Διά  j 
τούτο  χα\  6ιχαστ^)ς  ών,  χολάζειν  μλν  ού  βούλομαι, 
αλλά  προλέγω  τάς  τιμωρίας,  ίνα  τ^)  άπειλ?)  σωφρο- 
νεστέρους  τούς  **  πλημμελοΟντας  έργάαωμαι  · χα\ 
παραινώ , χα\  συμβουλεύω , πάν  μέν  είδος  άνομίας 
μυσάττεσΟαι,  έπιμελεΤσθαι  δλ  του  διχαίου  χα\  του 
μέτριου  φρονήματος  * ταυτα  γάρ  διά  των  έπαγο- 
μένων  έδίδαξεν 

ε*.  € Είπον  ·’τοίςπαρανομουσι,  Μή παρανομείτε**· 
χα\  τοΤς  άμαρτάνουσι,  Μή  ύψοΰτε  χέρας^ » Τούτο 
^άρ  πάντων  χαλεπώτατον  πάθος,  τδ  μή  μόνον 
άμαρτάνειν,  άλλά  χαΧ  γαυριάν  έπ\  τούτφ. 

ς.  I Μή  έπαίρετε  είς  ύψος  τδ  χέρας  ύμών.  ι 
ΕΙτα  δείχνυσι  ποίον  ύψος  χαλεΐ  ··.  c ΚαΙ  *·  μή  λα- 
λειτε  κατά  τού  Θεού  άδιχίαν.  » ΚαΙ  γάρ  τά  χε  ρασ- 
φόρα ζώα  σφόδρα  έπ\  τοίς  χέρασι  γαυρι^.  Παρεγ-  ^ 
γυά  δδ  αύτοΖς  δ λόγος,  μή  αύξειν  τή  άλαζονείφ  την 
ανομίαν,  μηδδ  χατά  τού  θεού  τήν  γλώτταν  χινεΐν. 

f , η'.  € *Ότι  ούτε  έξ  *·  έξόδων,  ούτε  άπδ  δυσμών, 
ούτε  άπδ  έρήμωνόρέων·  *Ότι  ό θεδς  χριτής  έστιν.  ι 
^Εξόδους  τάς  άνατολάς  εΓρηχεν  · oύtω  δδ  χαΐ  ή 
πέμπτη  *·  Εχδοσις  · §ρημα  δδ  δρη,  τά  βόρεια  χα\  τά 
νότια  τμήματα.  Ταύτα-γάρ  δι'  άχραν  ψυχρότητα  xaV 
Οερμάτητα  άοίχητα  μεμένηχε  παντελώς.  Διδάσκει 
τοίνυν,  δτι  τών  άδυνάτων  δστ\  τού  θεού  τήν  χρίσιν 
διαφυγεΖν.  Κάν  γάρτά  έψα  χαταλάβη  xiv  τά  έσπέ- 
ρια,  κάν  είς  τά  νότια,  χΔν  είς  ^ τά  βόρεια  πειραΟή 
διαδράναι,  τ|ί  θείφ  ύπόχειται  ψήφφ.  Εΐτα  διδάσχει 
τάς  τού  βίου  μεταβολάς,  γνώμ^  θεού  γινομένας  *·.  i 

i Τούτον  ταπεινοΖ,  χα\  τούτον  ύψοΤ.  [θ']  Ότι  πο- 
τηριού δν  χειρ\  Κυρίου  οΓνου  άχράτου  πλήρες 
κεράσματος,  χα\  Εχλινεν  **  Ιχ  τούτου  είς  τούτο,  ι 
11ερ\  δδ  τού  ποτηρίου  χα\  ή τού  θεσπεσίου  Τερεμίου 
προφητεία  διδάσκει.  Κελεύεται  γάρ  ύπδ  τού  τών 
δλων  θεού  τούτο  λαβεΤν,  χα\  ποτίσαι  τήν  Ιερουσα- 
λήμ, χα\  τούς  άρχοντας,  χα\  τά  δμορα  Εθνη.  Olror 
δε  τήν  τιμωρίαν  χαλεΐ,  ώς  τή  μέθη  παραπλησίοις 
άφαιρουμένην  τήν  δύναμιν,  χαΐ  τάς  τών  μορίων 
διαλύουσαν  άρμονίας.  Λέγει  τοίνυν  ό προφητικός 
λόγος,  δτι  ποτδ  μδν  ήμΤν,  ποτδ  βδ  δχείνοις  ό δίκαιος 
χριτής  προσφέρει  τήν  τιμωρίαν  · χα\  νύν  μδν  τού- 
τον όψη?.  Εκείνον  δδ  ταπεινοΖ,  χα\  πάλιν  **  τδ  ύψος 
|uτατίθησιv  είς  Ετέρους,  χα\  συμφοράς  Εναλλάττει,  ^ 
χα\  εύημερίας  μεταβάλλει.  Ταύτα  δδ  ούχ  άπλώς  οί 
Εν  Βαβυλωνι  δορυάλωτοι  Εδιδάσχοντο  λέγειν,  άλλά** 
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Idcirco  et  com  judex  ^im,  punire  nolo,  sed  supplicia 
pr.*edico,  ut  comininaiione  peccatore»  pnideiiliores 
elTuiani : 1137  et  admoneo,  et  consulo,  ut  om- 
nem speciem  iniquitatis  odio  habeant,  et  jusUe,  et 
nimieraiae  mentis  curam  gerant.  Haec  enim  in  se- 
queiitilius  docuit. 

Vers.  5.  c Dixi  iniquis  : Nolite  inique  agere ; et 
delinquentibus  : Nolite  exaltare  cornu.  » Nam  lioc 
omnium  gravissimum  est  malum,  quod  non  modo 
peccant,  verum  etiam  de  hoc  gloriamur. 

Vbrs.  6.  f Nolite  extollere  in  altura  cornu  ve- 
strum. » Deinde  quam  altitudinem  vocet  ostendit, 
c Nolite  loqui  adversus  Deum  iniquitatem.  i Et- 
enim animalia  cornuta  magnopere  cornibus  glo- 
riantur. Hortatur  autem  ipsos  sermo  divinus  ne 
iniquitatem  superbia  augeant,  neque  linguam  iii 
Deum  moveant. 

Ybrs.  7,  8.  f Quia  neque  ab  exitu , neque  ab 
occidente,  neque  a desertis  montibus.  Quoniam 
Deus  judex  est.  > Orientem  dicit  exitum;  sic  etiam 
et  quinta  editio.  Montee  vero  deeerti,  sunt  boreales 
ei  australes  partes.  Hae  enim  ob  nimium  frigus  et 
calorem  prorsus  inhabitabiles  permanserunt.  Docet 
igitur.  Dei  judicium  effugere  neminem  posse.  Sive 
enim  ad  orientales  partes  perrexerit,  sive  ad  occi- 
duas, sive  in  australes,  sive  in  aquilonares  evadere 
conatus  fuerit,  divinae  sententiae  subjacet.  Deinde 
docet  vitas  vicissitudines,  quae  divina  fiunt  vo· 
luntate. 

c Hunc  humiliat,  et  hunc  exaltat.  [Vers.J  9.  Quia 
calix  in  manu  Domini  vini  meri  plenus  misto,  et 
inclinavit  ex  hoc  in  hoc.  > 113β*  De  hoc  autem 
calice  etiam  admirabilis  Jereiniae  prophetia  docet*'. 
Jubetur  enim  a Deo  universorum  ut  hunc  accipiat, 
et  Hierosolymae,  et  principibus,  et  finitimis  genti- 
bus polum  praebeat.  Vinum  veru  supplicium  vo- 
cat, utpote  quod  ebrietatis  instar  robur  aufert,  et 
membrorum  compages  dissolvit.  Dicit  Igitur  pro- 
pheta : Modo  quidem  nobis,  modo  vero  illis  poe- 
nam affert;  et  nunc  quidem  hunc  in  altum  extollit, 
et  illum  deprimit,  et  rursus  altitudinem  in  alios 
transfert,  et  calamitates  immutat,  et  felicitates 
convertit.  Haec  vero  non  temere  Babylone  captivi 
dicere  didicerunt,  verum  edocti  prius  ^t  Babylo- 
niorum servitutem  et  propriam  libertatem.  Nam 


^ Jerem.  xxv,  15-28. 


YAKIiE  LECTIONES  ET  NOTifi. 

··  Τούς.  cod.  1 αύτούς.  *· Έβίβαζεκ,  cod.  1 Εδήλωσεν.  *^  cod.  1 ίΤπα,  quae  est  rec.  lectio  h.  I.  ··  /7a- 
ρακομούσι,μή  aapair.  Hebr.,  insanieniibus,  ne  insaniatis,  **  KcMi,  cod.  add.  διά  τού  είπείν.  **  Καί  — 
ddix/or.Hebr.  (nec)  loquamini  collo  [vestro)  durum.  Symm.  λαλοΰντες  τραχήλφ  άνομίαν.  **  cod.  2 σφοδρώς. 

Έζ.  Rec.  lectio  h.  1.  est  άπό.  **  ΛέμΛζτι  ξχδοσις.  Sic  quoque  Symmachus.  * **  ΚαταΛ,  c«id.  1 
^dd.  τις  μέρη.  *·  ΕΙς.  Abest  a cod.  2.  *·  Γνώμη  βεονγινομ.  Des.  in  cod.  2.  'Ακράτου.  Hebr. 
•CTI·  rubet  (vinum).  ” 'ΈχΛινον  — zodro.  Hebr.,  et  effundit  ex  hoc  (calice).  ΠάΛιν.  cod.  l add. 
Sc.  **  *AXt4.  cod.  1 add.  xa\  πάντες  άνθρωποι. 
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THEODORETI  EPISCOPI  CYRENSIS 


U7> 


Cyrus  non  mullo  post  illorum  poteiUiam  cTcrtit,  et 
pristinam  istis  libertatem^  restituit,  c Verumtamen 
faex  ejus  non  est  exinanita,  bibent  omnes  pecca- 
tores terrae.  » Graviorem  poenam  fteeem  nuncupavit. 
Ego  quidem,  inquit,  nitidius  bibi,  lioc  est,  mino- 
ribus malis  succubui,  ipsam  autem  fecem  Baby- 
lonii potabunt,  id  est,  pejora  his  quae  fecerunt 
patientur.  Quandoquidem  ego,  cum  septuaginta' 
annos  servivissem,  redii um  consecutus  sum  : illi’ 
vero  sempiternae  servituti  tradentur.  * 
μέν  γάρ  έβδομήχοντα  2τη  δουλεύσας  τής  Ι«ανδδ< 
σοντακ 


προπαιδευδμεν<η  χα\  τήν  Βαβυλωνίων  δουλείαν, 
χαΊτήν  οΐχε^αν  ελευθερίαν.  Ούχ  είς  μαχράν  γ&ρ  δ 
Κύρος  έχείνων  μέν  τήν  βθναμιν  χατέλυαε,  τούτοις 
δέ  τήν  προτέραν  Ιλευθερίαν  άπέδωχε**.  ε Πλήν  **  δ 
τρυγίας  αύτοΰ  ούχ  έξεχενώθη  · ττίονται  χάντες  οΐ 
Αμαρτωλοί  τής  γής.  y Τήν  χαλεπωτέραν  τιμωρίαν 
τρυγίαν  έχάλεσεν.  Έγώ  μέν  ·*,  φηΛ,  τ^  διειδέοτε- 
ρον  Ιπιον,τουτ*  ίστιν,  έλάττοσιν  ύχεβλήθην  χαχοίς* 
αύτήν  δΙ|ρήν  ύττοσταθμήν  Βαβυλώνιοι  χίονται , άντ\ 
τού,  χαλεπώτερα  ών  εΐργάσαντο  πείαονται  · έγώ 
τετύχηχα,  έχεΤνοι  δέ  διηνεχεί  βουλε£^  παραδοθή- 


Vers.  10.  I Ego  autem  H39  annuntiabo  in  ι^  · Έγώ  δέ  Αγαλλιάσομαι  **  είς  τδν  αΙώνα,  ψαλώ 
saeculum,  cantabo  Deo  Jacobi.  ι Quemadmodum  νψ  βεφ  Ταχώβ.  > *ύαπερ  γάρ  ήμων  χιδντων" 
enim  nobis  bibentibus  illi  nostris  malis  insulla-  έχεΤνοι  τοίς  ήμετέροις  χαχοΓς  έχετώθαζον*  οΰτως 
banl,  sic  nos  illorum  poenas  intuentes,  Deo  laudes  ήμβϊς  τήν  έχείνων  τιμωρίαν  όρώντες,  τφ  Θεώ  τήν 

offeremus,  non  illis  illudentes,  sed  grato  animo  ύμνφδίαν  χροσοίσομεν  ούχ  έχείνοις  έττεμβαίνοντες, 
beneilcia  prosequenies.  άλλ’  εύγνώμονες  χερ\  τάς  εύεργεσίας  γενόμενοι. 


Vers.  11  c £t  omnia  cornua  peccatorum  con- 
fringam, et  exaltabitur  cornu  justi.  > Porro  per  haec 
verba  premoniti  fuerunt  quod  illos  etiam  hostes 
debellaturi  sint,  a quibus  bello  post  reditum  laces- 
siti fuerint.  Propterea  igitur  dlxU,  c omnia  cor- 
nua peccatorum,  # quoniam  ex  variis  gentibus  col- 
lecti, bellum  in  ipsos  susceperunt.  De  his  vero 
mentionem  etiam  facit  Ezechielis  prophetia,  at- 
que etiam  Michaeae,  et  Zacharine.  Quibus  profligatis, 
illustres  et  clari  evaserunt,  quippe  talem  victoriam 
consecuti.  Gaeterum  coma  piam  mentem  vo- 
cavit. Si  quis  vero  Zorobabelem  inteiligere  voluerit 
eum  qui  hoc  loco  justus  dicitur,  cujus  ministerio 
Deus  victoriam  illam  reportavit,  a veritate  nou 
aberrabit. 

• INTERP.  PSALMI  LXXV. 

Vers.  1.  < In  flneni,  ki  carminibus;  psalmus 
Asaph,  caniioum  ad  Assyriam.  > 'Additionem  Assy- 
1140  inveni  in  Ilexaplo,  sed  in  aliquibus 
exemplaribus.  Hoc  igliur  argiinietitum  habet  psal- 
mus : ea  enim  quje  sub  Seiiriacheriroo  acciderunt 
praedicit,  et  poenam  exercitui  inflictam. 

Vers.  2.  t S^oius  in  Judaea  Deus,  iti  Israele  ma- 
gnum est  nomen  ejus,  i Cum  enim  uiia  nocte  tot 
tanlaque  millia  per  angelum  plagam  lelhalem  ac- 
cepissent, manifestus  omnibus  factus  fuit  univer- 


ta'.  c Ka\  πάντα  τά  χέρατα  τίον  Αμαρτωλών  συν- 
θλΑαω  χαλ  ύψωθήσεται  τδ  χέρας  τού  διχαίου.  » 
ΔιΑ  τούτων  δέ  των  λδγων  προεδιδΑχθηααν , ώς  χι\ 
τούς  έπιατρατεΰααντας  αύτοΖς  μετΑ  τήν  έπΑνοβον 
χαταλύαουσι  πολεμίους.  Διά  τοι  τούτο  χα\  ι πάντα 
είπε  τΑ  χέρατα  των  Αμαρτωλών  ··,  » έπειδή  έχ 
διαφόρων  αυλλεγέντες  των  έθνων , τύν  χατ*  αύτών 
Ανεδέξαντο  πόλεμον.  Μέμνηται*  δέ  τούτων  χαΐ  ή 
τού  Ίεζεχιήλ  προφητεία,  χα\  μέντοι  χα\  ή του  Me- 
χαίου.,  καΐ  ή τού  Ζαχαρίου  · δν  χαταλυθέντων  λαμ- 
προί έγένοντο  χαλ  περίβλεπτοι , Ατε  δή  τοιαύτην 
χατορθώσαντες  νίκην.  Κέρ<»ς  δέ  dixaiov  τύ  ευσεβές 
έχΑλεσε  φρόνημα.  Εί  δέ  τις  τύν  ^ Ζοροβάβέλ  νοήσαι. 
Ρουληθείη  , τύν  ένταΰθα  χαλούμενον  δίκαιον,  φ χρη- 
σάμενος  ό βεύς  ύπουργίρ  τήν  νίκην  ixxivqu  είργά* 
σατο , τής  Αληθείας  ούχ  Αμαρτήαετα^ 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΥ  ΟΕ'  ΤΑΑΜΟΥ. 

ο*.  € Είς  τύ  τέλος,  έν  ύμνο»ς,  ψαλμύς·**τψ 
ΆσΑφ,  φδή  πρύς  τύν"  Άασύριον»  > Τήν  τού 
ΑσσνρΙον  προσθήκην  ούχ··εδρον  έν  τψ  Έξαπλω, 
Αλλ'  έν  ένΙοις  ΑντιγρΑφοις.  Ταύτην  μέντοι  έχει  τήν 
ύπόθεσιν  6 ψαλμός  * τΑ  γΑρ  χατΑ  τύν  ΣενναχηρεΙμ 
προθεσπίζει,  χαλ  τήν  έπενεχθεΐααν  τή  στρατί^  τι- 
μωρίαν. · 

β'.  € Γνωστύς  έν  Ίουδαίφ  ό βεύς,  έν  τφ  Ισραήλ 
μέγα  τύ  όνομα  αύτού.  » Έν  μι^  γΑρ  νυχιΐ  των 
τοσούτων  μυριάδων  δι*  Αγγέλου  τήν  θανατηφόρον 


VARLE  LECTIONES  ΕΤ  ΝΟΤΛΙ. 

cod.  2 παιδευόμενοι.  ··  ^Ααέδωκβ,  cod.  1 add.  Καθάπερ  κα\  ήμεΤς  Γσμεν  τινάς  Αθρόωςάπύ 
Οψους  είς  αύτύν  τύν  φδην  χατελθόντας,  χαλ  Ατιύ  έδάφους  πάλιν  ύψωθέντας,  ώστε  χαΐ  διάδημα  βασι- 
λιχύν.  περιθέσθαι , χαλ  τυράννων  χρατήσαι , χαλ  δόξης  Αρχοντικής  έπιλαβέσθαι.  Proul  nos  etiam 
scimus  quosdam  celerrime  ex  alto  tn  infernum  fuisse  detrusos ^ ex  solo  autem  iterum  exaltatos^  ita 
ut  diademate  cincti  tyrannis  dominarentur,  et  majestate  imperatoria  potirentur,  **  ΠΛψτ — έξεχετ- 
ώΰη.  Hebr.,  tmo  feeees  ejus  sugenU  Mir.  Abest  a cod.  2^  cod.  1 δέ.  ” Παραδοθ,  cod.  I add. 
είρήσθαι  δέ  ταύτα  νοήσειέν  τις  χαλ  έχ  προσώπου  τού  έξ  εθνών  έπιστρέψαντος  λαού.  Καλ  σαφές  έστι 
δηλονότι  διά  τών  έξής.  Άποστρεψάμενος  γΑρ  άπύ  τής  τών  είδώλων  χνίσης  χαλ  έπλ  σέ  τύν  μόνον  Βεύν  Ανα- 
τείνας  τήν  έλπίδα,  ταύτα  βοήσαιμι.  H(BC  autem  etiam  dicta  esse  putaverit  aitquis  ex  persona  populi  e 
gentilibus  conversi.  Et  hoc  quidem  ex  sequentibus  liquet.  Aversus  enim  ab  arvina  idolis  accema,  et  ad  te, 
aui  solus  es  Deus^  spem  meam  dirigens,  ita  clamaverim.  *·  'AxcLlAicuro^tat.  Hebr.  T3tR,  indicabo  EdiL  V 
απαγγελώ.  cod.  1 πεινώντων.  cod.  2 πινόντων.  Uec.  lectio  est  συγχλάσω.  *A/iapro)Ao)r. 
cod.  2 add.  συνθλάσω.  " Tdr.  cod.  iiterque  praem.  καί.  ·’  ΨαΛμός.  Abest  a cod.  2.  In  cod.  I desuitl 
quaedam  usque  ad  initium  psal.  lxxviii.  ··  Τόν.  Des.  in  coJ.  2.  ·®  Ούχ  — k^axAip.  Abest  etiam  a 
lextu  ilcbr.,  nec  ullius  interpretis  antiqui  auctoritate  munitur,  teste  scholio  ad  h.  1.  ia  edit.  Rodj.  et  apud 
Bosium. 
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Uξβ\Uw^f  πληγήν , 4ηλος  έγένετο  ηασιν  6 τών  όλων  ^ 
Αγαν  του  Ίαραήλ  ιτρομηΟούμΕνος,  χολ  4ν 
*Ιου0α^|ΐ  τήν  οΙχε(αν  ποιηβάμβνος  (ιηφΑνιιαν. 

γ'.  C Κα\  έγενήθη  έν  ε1ρήν|^  ·*  ό τόπος  αότοΰ  ·· , 
%λ\  τό  χατοιχητήριον  αότου  iv  Σιών·  ι Του  γάρ 
πλήθους  Αναιρεθέντος,  οΐ  ύττολειφθέντες  όιέβρασαν, 
Αγγελοι  της  θείας  γβγενη μόνοι  θυνάμεως.  Τούτου 
χάριν  συν  **  τοΖς  Αλλοις  ούχ  άνηρέθησαν·  Εντεύθεν 
ή πόλις  της  εΙρήνης  άπήλαυσε,  χα\  ύπέλαβον  Απαν- 
τες » ώς  **  Αληθώς  έν  τή  Σιων  χατοιχειν  ηύδόχησεν 
ό θεός.  ΕΙτα  βιόΑσχει,  πώς  γνωστός  έστιν  έν  τή 
Ιουόαί^  ό Θεός. 

0Γ.  C Έχε?  συνέτριψε  τΑ  χράτη  τών  τόξων  ** , 
δπλον,  χαΐ  ρομφαίαν,  χα\  πόλεμον,  ι Προ  τών  τής 
πόλεως»  περιβόλων,  όπλίτας  χατΑ  ταύτόν,  χα\ 
τοξότας,  χαι  πελταστΑς  ··  Ανελών , Αχρηστα  παν- 
τελώς τΑ  τούτων  Απέφηνεν  όπλα. 

ε'.  f Φωτίζεις  σύ  θαύμα στώς  Από  όρέων  αΐω- 
νίων.  9 Ό όέ  Σύμμαχος  ούτως,  βΐ, 

^χερμεγέθτις  άΛ0  όρέωτ  Θήρας.  Έν  γΑρ  το?,-  ήμε- 
τέροις  βρεσι  τή  θήρφ  του  θανΑιου  τούς  δυσμενείς 
παραόους , ύπερμεγέθης  χαι  έπιφανής  ιταρΑ  πΑσιν 
Ανεόείχθης  Φωτίζεις  γΑρ  τψ  θαύματι  τους  Αγνοούν- 
τας . χαΐ  θιόΑσχεις  οστις  ύπΑρχεις.  * 
ς\  « ΈταρΑχθησαν  πΑντες  ο(  Ασύνετοι  τή 
χαρδίφ  · ύπνωσαν  ύπνον  αύτών , χαΐ  ούχ  εύρον 
ουόέν.  » Μείζονι  γΑρ  φρονήματι  χρησΑμενοι  χατΑ 
σου,  Αθρόαν  ύπέμειναν  ταραχήν,  0ιΑ  τήν  τής  ψυ- 
χής Αφροσύνην,  χα\  Αόεώς  χαθεύβειν  ύπολαβόντες, 
τής  έλπίόος  έψεύσθησαν.  Τόν  γΑρ  ύπνον  ΘΑνατος 
όιεδέξατο.  Τούτο  χα\  ή Ιστορία  διβΑσχει,  ότι  Ανα- 
στΑντες  εύρον  Απαντα  τΑ  σώματα  νεχρΑ.  c ΠΑντες 
οΐ  Ανδρες  τού  πλούτου  ταΤς  χερσιν  αύτών.  ι '0  0έ 
Σύμμαχος  ούτως*  Ι1άγτ8ς  οΐ  άνΘρβς  οΐ  Ισχυροί 
τάς  χ6ΐρας  αύτώτ.  Ούδέν  αυτούς,  φησίν,  ώνησε 
τών  χειρών  ή ^ώμη  , δι*  ής  τόν  ΑπΑντων  ΑρπΑσειν 
προσεδόχησαν  πλούτον.  Κα\  διβΑσχων  τί  δήποτε  ού- 
δέν έντεύΟεν  Απώναντο , έπήγαγεν  * 
ζ'.  C Άπό  έπιτιμήσεώς  σου,  ό θεός  Ίαχώβ,  ένύ- 
σταξαν  οΐ  έπιβεβηχότες  τοίς  ίπποις  > Ένευσας, 
φησ\,  χα\  παραχρήμα  χατέπεσον  οΐ  τήν  Ιππιχήν 
είδέναι  Αλαζονευόμενοι  τέχνην.  ΔιΑ  0έ  τού  έτύστίΡ- 
ξατ  τήν  τού  θανάτου  έδήλωσεν  εύχολίαν.  Καθάπερ 
γΑρ  ό νυστΑζων  ^φδίως  έθελήσας  χαθεύδει , ούτως 
έχεΤνοι  σύντομον  έδέξαντο  τού  βίου  τό  πέρας. 

η'.  I Σύ  φοβερός  εΐ,  χα\  τίς  Αντιστήσεταί  σοι ; ι 
Τίς  γαρ  Ιχανός  Αντιστήναί  σοι , χα\  διαφυγεΓν  τήν 
έπαγομένην  παρΑ  σού  τιμωρίαν ; c Άπό  τότε  ή 
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σοΓίιαι  Deus,  magnam  de  Israele  curam  gerens,  et 
in  JttdaDa  se  conspiciendum  praebens.  ^ 

Yers.  5.  c Et  factus  est  in  pace  kicas  ejus,  ti 
habitatio  ejus  in  Sione.  » Multitudine  enim  de  me- 
dio sublata,  qui  superstites  permanserant  aufuge- 
runt, divinae  potentiae  nuiiiii  facti  : idcirco  non 
fuerunt  simul  cum  aliis  trucidati.  Hinc  civitas  pacc 
perfrui  coepit,  et  opinati  sunt  omnes  Deo  revera 
placuisse  in  Sione  habitare.  Docet  deinceps  quo- 
modo notus  sit  in  Judaea  Deus. 

Yers.  4.  i Ibi  confregit  potentias  arcuum,  scu- 
tum, gladium  et  bellum.  » Ante  urbis  moenia,  in- 
quit, armatos,  et  sagittarios,  k scutatos,  eodem 
1 tempore  profligans,  eorum  penitus  arma  inutilia 
reddidit. 

Yers.  5.  c Illuminas  tu  mirabiliter  a montibus 
aeternis,  i Symmachus  sic,  Illuitm  ει,  tmmsHtus 
a montibui  venaiioni$.  In  nostris  enim  montibus, 
cum  hostes  mortis  praedae  tradidisses,  immensus  ei 
illustris  apud  1141  omnes  ostensus  es.  Illuminas 
enim  miraculo  ignaros,  et  doces  qnisnam  sis. 

Yers.  6.  c Turbati  sunt  omnes  insipieniee  corde  : 
dormiverunt  somnum  suum,  et  nihil  invenerunt.  » 
Magna  enim  superbia  elati  contra  te,  repentinum 
tumultum  perpessi  sunt  ob  animae  stultitiam,  et 
secure  se  dormire  opinantes , spe  frustrati  sunt  * 
quandoquidem  somno  mors  successit.  * Hoc  etiaii. 
historia  docet.  Cum  enim  surretissent,  cadavera 
tantum  invenerunt.  < Omnes  viri  divitiarum  iit 
manibus  suis*  » Symmachus  sic  edidit.  Omnes  ein 
robusti  manibus  suis.  Nihii«  inquit,  manuum  robur 
ipsos  adjuvit,  per  quod  omnium  divitias  se  direptu- 
ros speraverunt.  £t  docens  cur  nihil  inde  adjuti 
sint,  subdidit : 

Yers.  7.  c Ab  increpatione  tua,  Deus  Jacobi,  dor- 
mitaverunt qui  ascenderunt  in  -equos,  t AnnuisM 
tantum,  inquit,  et  aciuliim  ceciderunt  illi  qui  eque- 
strem artem  scire  se  gloriabantur.  Yerbo  autem 
dormitaverunt  mortis  proclivitatem  declaravit.  Quem- 
admodum enim  homo  nictans,  facile,  si  voluerit, 
dormit,  sic  illi  subitum  vitae  finem  acceperunt. 

Yers.  8 c Tu  terribilis  es,  et  quis  resistet  tibi  ? i 
Quis  enim  potest  tibi  reluctari,  et  effugere  poenam 
quae  a te  irrogatur  ? c Ex  tunc  ira  tua.  i Subito 


YARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 


^ *Er  βΙρήκη.  Hebr.,  fit  Salem.  Sic  quoque  venit  Hieron.  praecunte,  ut  videtur.  Aquila,  cujus 
hoc  fragmentum  ad  h.  1.  exstat,  xa\  έγένετο  έν  Σαλήμ  ή σχηνή  αύτού.  Ό τόαος  αύτον.  Hebr.  *GnD. 
tabemaeulum  ejus.  **  Σύτ.  Abest  a cod.  2.  Άπαντες  d»c·  Des.  iii  cod.  2.  Τά  χράττ\  τώr 
τόξωτ.  Hebr.  ΠΡρ  prunas^  s.  tela  ignea  arcus,  **  cod.  2 πέλτας.  **  Φωτίζνις  — αίωτίύ^. 
Hebr.  Illustns  es  (et)  potens  prat  montibus  praidw.  cod.  2 έπιφανήση.  ” cod.  2 έδείχθης.  'Era- 
ράχΘτμταν  — καρδίςί.  Hebr.,  spoliati  saiU,  s.  praeda  facti  sunt,  omnes  fortes  corde.  ΚαΙ^ούδέτ.  Ha  c 
com  skiuentibus  conjungenda  fuissent.  Is  enim  est  sensus  verborum  textus  Hebr,  Nec  invenit  ullus  viro- 
rum fortium  manum  suam.  Ούδέν.  Abest  a cod.  2.  ” Ένύσταξαν  — ΪΛποις.  Hebr.  : Sopitus  est 
tum  currus,  tum  equus.  ’'·  cod.  2 τούς  ?ππους.  cod.  2 θελήσας.  *ΑλγΑ  — σου.  Rec.  lectio  li.  i. 
est  Από  τής  όργής  σου.  Hebr.  "TSit  TMQ,  ex  quo  ira  tua,  se.  exarsit. 
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cum  blasphemiai  audiaw·,  seeleratw  ilios  afficere  A βρτή  ««»·  > βλα«9ημ{ας  Αχούβας,  ήδύ- 


supplicio  potuisti,  aed  sequo  animo  tulisti,  muta- 
tionem exspecuns. 

1142  Vees.  9.  c We  coelo  aodiri  fecisli  judi- 
cium. I E ccelOp  inquit,  sententias  pronuntias  con- 
4ra  quos  volueris.  Hoc  quidem,  c audiri  fecisti,  > 
audiendum  prmbebiM  Symmachus  dixit. 

c Terra  timuit,  et  quievit,  [Vers.  lOJ  dum  exsur- 
geret in  Judicium  Deus,  ut  salvos  faceret  omnes 
mansuetos  terrae,  i Timore,  inquit,  impleti  sunt 
omnes,  et  ab  impetu  contra  nos  cessarunt,  cum 
viderent  te,  veluti  quemdam  judicem,  in  illos  qui- 
dem sententiam  protulisse,  et  eos  qui  rectis  cogi- 
tationibus usi  sunt,  et  qui  tuam  opem  annuntiant, 
salutis  compotes  factos  fuisse. 

Vers.  II.  c Quoniam  cogitatio  hominis  confite- ^ 
bitur  tibi,  et  reliquiae  cogitationis  diem  festum 
agent  tibi. » Cum  haec  bona  consecuti  simus,  hym- 
norum cantui  cogitationes  consecramus,  ne  mini- 
mam quidem  earum  partem  in  aliam  curam  trans- 
ferentes. 

Vers.  12.  c Vovete,  ct  reddi le  Domino  Deo  no- 
stro. » Sese  invicem  cohortantur,  ut  promittant 
dona,  et  promissiones  perflciant.  Turpe  enim  et 
ingrati  animi  crimen  est,  si  finitimi  quidem  ob  ti- 
morem hoc  faciunt,  illi  autem  qui  beneiicium  con- 
secuti sunt,  ingrati  animi  morbo  laborant.  Hoc 
enim  per  ea  quae  sequuntur  ostendit. 

*c  Omnes  qui  iii  circuitu  ejus  sunt,  afferent 


νασο  τους  άλιτηρίους  χολάται , άλλ*  ΙμαχροΟύμησχς 
Χ[κ>αμένων  τήν  μβταβολήν. 

θ'.  < Έχ  του  ούρβνοΰ  ήχούτισας  xpCotv.  ι Άνω- 
θεν , φησίν , ίχφέρεις  τάς  ψήφους  χαθ*  Δν  έθέλε^. 
Tb  μέντοι  ι ήχούτισας  , ι cUot;σr9|r  ποιήσεις  “ 
6 Σύμμαχος  είρηχεν. 

C Γή  έφοβήθη,  χα\  ήσύχ^^ν,  [ι'.]έν  τψ  άναβτη- 
ναι  είς  χρίσιν  τθν  Θε6ν,  του  σώσαι  χάντας  τους 
πραεϊς  της  γης·*,  ι Δέους,  φησίν,  έπλήσθησαν 
Δπαντες,  χα\  τής  χαθ*  ήμων  έπαΟσαντο  προσβολής, 
θεασάμενοί  σε  χαθάπερ  τινά  διχαστήν,  χατ’  έχείνων 
μλν  έξενεγχδντα  τήν  ψήφον,  τους  6k  όρΟοΤς  λογι- 
χρησα μένους,  χα\  τήν  σήν  βοήθειαν  άπαγγεί- 
λαντας  ·· , της  σωτηρίας  τετυχηκβτας. 

ια'.  C *Οτι  ένθύμιον··  άνθρώπου  έξομολογήσεταί 
σοι , χα\  ·^  έγχατάλειμμα  ένθυμίου  έορτΔσει  σοι.  ι 
Τούτων  άπολαύσαντες  των  άγαθών,  είς  ύμνφδίαν 
Δφιερουμεν  τους  λογισμούς,  ούδλ  βραχύ  αύτών  μέ- 
ριον  είς  έτέραν  άσχολοΰντες  φροντίδα. 

ιβ'.  C Εδξασθε,  χα\  άτιδδοτε  Κυρίφ  τψ  βεψ 
ήμών  ··.  · Άλλήλοις  έγχελεύονται  κα\  ύποσχέσθαι 
δώρα,  χα\  πληρώσαι  τλς  ύποσχέσεις.  ΑΙσχρδν  γάρ 
χα\  άγνωμοσύνης  μεστδν , τοϋς  μέν  όμβρους  &χαν- 
τας  τοΟτο  δράσαι  διά  τδ  δέος  , τους  6k  τής  εύεργε- 
σίας  τετυχηχότας  Αχαριστία  ··  νοσήσαι.  Τούτο  γάρ 
διά  των  έπαγομένοιν  έδήλωσε. 

< Πάντες  εοί  χύχλψ  αύτοΰ  οΓσουσι  δώρα  τψ  φο- 


munera  terribili.  [Vers.  13.]  Et  ei  qui  aufert  spi-  ^ βερψ,  [ιγ']  χα\  άφαιρουμένψ  πνεύματα  άρχό*/των 

> αΓ  ^ ^ _ ν 


ritum  principum,  terribili  apud  reges  terras.  » Af- 
ferent autem  dona , cum  propter  edita  miracula 
perterrefacti  fuerint,  ac  rerum  eventu  didicerint 
ipsum  vere  Deum  esse,  qui  potentibus,  et  terrm 
1143  imperare  se  opinantibus,  mortem  infert. 


φοβερψ  παρά  τοΤς  βασιλεΰσι  της  γης.  > Κομιοΰσι 
δδ  τά  δώρα,  ύπδ  τών  γεγενημένων  Ιχδειματωθέν· 
τες  ·^  θαυμάτων , χαΐ  διά  τών  πραγμάτων  μεμαθη- 
χότες,  ώς  οΙίτος  ··  αληθώς  ύπάρχει  Θεός,  ό χαΐ  τοίς 
δυναστεύουσι , χα\  τής  γής  βασιλεύειν  ύπειληφβσι, 
θάνατον  έπάγων  ··. 


1NTERPR.  PSALMI  LXXV1. 

Vers.  1.  c In  finem,  pro  Idithumo.  Psalmus 
Asaph.  I Symmachus,  per  Idithumum.  Huic  vero 
etiam  chorus  Deum  laudantium  commissus  erat. 
Hunc  igitur  psalmum  Asaph  vel  ipse  dixit,  vel  Da- 
vidis  vaticinationi  suliserviit.  Decidere  enim  de  re- 
bus dubiis,  periculo  non  vacat.  Caeterum  praedicit 
Israelitarum,  qui  Babylone  servire  coacti  sunt, 
ancipites  cogitationum  motus,  et  dolores  qui  hinc 
emanabant.  Docet  autem  quas  preces  par.  erat  il- 
los Deo  offerre,  malorum  liberationem  postulantes. 
Formavit  vero  psalmum,  tanquam  si  illi  post  i*ed- 
itum  haec  narrarent,  et  Deum  laudibus  proseque- 
rentur. 


EPMHN.  TOr  OCT  ΨΑΑΜΟΤ. 
a.  c ΕΙς  τδ  τέλος,  ύπδρ  Ίδιθουμ,  ψαλμδς  τψ 
’Ασάφ··.  » Ό δδ· Σύμμαχος,  διά  Ίδιθούμ.  Χορδν 
δδ  χαΐ  αύτδς  Ιπεπίστευτο  τδν  ·*  θεδν  άνυμνούντων  * 
τούτον  τοίνυν  ό Άσάφ,  ή αύτδς  εΙρηχώς,  ή τή  τού 
Δαβίδ  ύπουργών  προφητείφ.  ’Αποφήνασθαι  γάρ  περί 
τών  άμφίβαλλομένων  ούκ  άχίνδυνον.  Προλέγει  δδ  ” 
τών  έν  Βαβυλώνι  δουλεύειν  ήναγχασμένων  Ίσρατ;- 
λιτών , χαΐ  τάς  τών  λογισμών  διχονοίας , χαΐ  τάς 
έντεύθεν  φυομένας  όδύνας.  Διδάσκει  δδ  χα\  ποίαν 
αύτους  προσήχει  τψ  βεψ  προσενεγχεΤν  προσευχήν, 
τήν  τών  χαχών  αΐτούντας  Απαλλαγήν.  Έσχημά- 
τισε  δδ  τδν  ψαλμδν,  ώς  μετά  τήν  δπάνοδον  ταΟτα 
αύτά  ··  διηγουμένων,  κα\  τδν  Θεδν  άνυμνούντων. 


VARliE  LECTIONES  ET  ΝΟΤΑ 

λ 

Ήχούτισας,  cod.  2 add.  χρίσιν.  ··  cod.  2 ποιήσει.  ·*  Τής  γής.  Ita  leg.  in  edit-  Aid.  et  Compl. 
Ree.  lectio  est  τή  χαρδίφ.  ··  cod.  2 έπαγγείλαντας.  ·*  'Ετθύμιοτ,  Hebr.  ΓΠ3Π,  ira^  Symin.  θυμός. 
•^  Kal  — σοί.  Hebr.  : Residuo  irarum  accinges  ie,  Syram,  λείψανον  θυμού  ττεριζωθέν.  ··  Ημώτ.  Pnesiat 
lectio  όμών,  quam  habent  quidam  libri  veteres.  Hebr.  DD\TSi<.  ··  cod.  2 Αχαριστίαν.  ^Έχδεφ. 
cod.  2 praem.  χαί;  ··  Οΰτος.  Abest  a cod.  2.  ··  cod.  2 έπάγειν  δυνάμενοΓ.  ··  Άσάρ.  Prior  cdiuo 
habebat  Δαβίδ,  ··  cod.  2 τών.  **  cod.  2 μέν.  ··  cod.  2 αύτών. 
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ρ'.  c #ωνϋ  μου  «ρ6ς  Κύριον  έχέκραξα,  φων?1  i 
μου  πρδς  τόν  Θβ^·  κα\  προσέσχο  μοι.  » £πουβαίο>ς, 
ψηΛ,  τήν  προσευχήν  «ροσβνήνοχα , κα\  συντύμως 
την  αίτησιν  £λαβον.  Είτα  τδν  τούτων  **  βιβάοχτι 
χαιρύν· 

γ*.  I Έν  ήμέρ^ι  θλίψεώς  μου  τ^νβε^ν  έξεζήτησα.ι 
*Οδύναι<  γ&ρ  βαλλύμενος  έπιμελώ;  τήν  θε(αν  έπι- 
χονρίαν  έξεζήτησα·  τό.  γάρ  έξεζήτψτα  τήν  σπου- 
δο({αν  αΙνίττεται  ιιροσευχήν.  "Έπειτα  δε{χνυοι  τ^ς 
ΙχετεΙας  ‘Λν  τρόπον,  f Ταϊς^·  χερσί  μου  νυκτδς 
εναντίον  αύτού*  κα\  ούχ  ήπατήθην.  » Ό Ιϊ  Σύμ- 
μαχος οί^ως  · *Η  χεΙρ  μου  γυ^τ6ς  έχτέτεκαι 
δι^τεχως,  Νύκτωρ  ήσυχίαν  4γων  τάς  χειρας  έξ- 
έτεινον»  τυχεΤν  φιλανθρωπίας  άντιβολών,  κα\  ού  δι- 
ήμαρτον  της  έλπίδος.  Τούτο  γάρ  σημαίνει  τδ,  € Ούχ  ^ 
ήπατήΟην , · άντ\  τού,  Ού  μάτην  ήγρύπνησα  , άλλ’ 
έδρεψ&μην  τής  εύχής  τδν  καρπόν. 

C Άπηνήνατο  παρακληθήναι  ή ψυχή  μου.  [δ' .] 
Έμνήσθην  τού  Θεού  , κα\  εύφράνθην  ·*.  · Πάσαν 
μάν  άπεσεισάμην  ··  παραψυχής  άφορμήν , ψυχαγω- 
γίαν δέ  μόνην  εΐχον  τού  Θεού  * τήν  μνήμην,  c Ήδο- 
ϋσχησα·,  κα\  ώλιγοψύχησε  τδ  πνεύμά  μου.  · Ό · 
δδ  Σύμμαχος  ούτως  * ΑίρΛάΛοΐΎ  έμαντφ^  καϊ  έΛβι- 
ποθύμσντ.  Συνεχώς  έμαυτφ  προσδιαλεγόμενος,  κα\ 
τά  συνέχοντά  με  κακά  λογιζόμενος  ^ , άπηγόρευον 
τήν  τούτων  άπαλλαγήν , καΐ  πιχράς  έδεχόμην  τής 
άθυμίας  τάς  άκίδας. 

ε*.  I Προχατελάβοντο  * φυλαχάς  οί  όφθαλμοί 
μου  *.  > Φν4αχάς  καλέ?  τάς  τής  νυχτδς  διαιρέσεις, 
χαθ^  &ς  οΐ  φύλακες  άλλήλοις  τήν  φυλακήν  έγχειρί-  * 
ζουσι  * δηλο?  δδ  διά  τούτων  τήν  διά  πάσης  τής  νυχτδς 
άγρυπνίαν.  c Έταράχθην , χα\  ούχ  έλάλησα.  ι Ταύτα 
οΐ  αύτοι  χα\  έν  τφ  μα'  ψαλμφ^  * Πρδς  έμαυτδν  ή 
ψυχή  μου  έταράχθη. » Ού  γάρ  ήνεσχόμην  άλλοις  τους 
έμους  λογισμούς  έχφήναι. 

ς:*,  Ρ.  € Διελογισάμην  ήμέρας  άρχαίας  · κα\  Ιτη 
αΙώνια  έμνήσθην  Κα\  έμελέτησα  *.  ι Των  προτέ- 
ρων  σου,  φησ\ν,  εύεργεσιών' άνενεούμην  τήν  μνή- 
μην , καΐ  ένεθυμούμην  , όσων  παρά  σου  τετυχήχα- 
σιν  ευεργεσιών  οΐ  ήμέτεροι  πρόγονοι·  δτυως  τής 
Αιγυπτίων  δουλείας  ήλευθερώθησαν,  δπα^ς  τήν  Έρυ- 
θράν  διέβησαν  θάλασσαν,  δπως  τήν  έπηγγελμένην 
τοίς  πατράσιν  άπέλαβον  ‘·  γην.  c Νυχτδς  μετά  τής 
καρδιας  μου  ήδολέσχουν,  κα\  έσχαλλε  τδ  πνεύμά 
μου.  » Τδ  δέ  ίσκαΧΧετ  ** , 6 μέν  θεοδοτίων , έξ· 
ηρεύ^τμτίτ*·,  ό δέ  Άχύλας,  έσκάΛβνσετ  εΓρηχε. 
Ταύτα  δέ,  φησ\,  νύχτωρ  πρδς  έμαυτέν  **  διαλογιζό- 

^ Psal.  XLI,  7. 


LXXVI. 

Yers.  2,  c Voce  meo  ad  Dominum  clamavi,  vo- 
ce mea  ad  Deum,  ei  atiendil  ad  me.  > Studiose, 
inquit,  preces  obtuli,  et  staiim  petitionis  compus 
factus  sum.  Deinde  horum  tempus  docet. 

Y^ERS.  3.  < Die  tribulationis  meae  Deum  exqui- 
sivi.  » Doloribus  enim  confixus  diligenter  divinam 
opem  expetivi.  Siquidem  illud  exquhivi  studiosas 
preces  innuit.  Deinde  ostendit  obsecrationis  modum. 
i Manibus  meis  nocte  contra  eum,  et  non  sum  de- 
ceptus. I Syminacbiis  autem  sic.  Manus  mea  node 
continue  extensa  est.  Noctu  quietem  agens  manus  , 
sustuli,  supplicans  ut  benignitatem  consequerer,  et 
spe  minime  decidi.  Hoc  euim  significat  : i Noii 
sum  1144  deceptus  ; » quasi  dicat : Non  frustra 
vigilavi,  sed  obsecrationis  fructum  percepi. 

€ Renuit  solaiio  erigi  anima  mea.  [Vers.  4.]  Me- 
mor fui  Dei,  et  delectatus  sum.  · Omnem  quidem 
consolationis  causam  " abjeci,  solam  autem  conso- 
lationem Dei  memoriam  habui,  c Exercebar,  et  de- 
fecit spiritus  meus.  » Symmachus  vero  sic.  Me· 
eum  ipse  loquebar^  et  animo  deficiebam.  Mecum 
continuo  loquens,  et  maia  quibus  distinebar  cogi- 
tans, desperabam  me  unquam  ab  illis  liberum  fo- 
re, et  stimulos  acerbi  moeroris  patiebar. 

Yers.  3.  t Anticipaverunt  vigilias  oculi  mei.  · 

^ Vigilias  vocat  noctis  divisiones,  secundum  quas 
' custodes  sibi  invii  em  excubias  tradunt.  Declarat 
autem  his  verbis  se  per  totam  noctem  vigilare, 
c Turbatus  sum,  et  non  sum  locutus,  t H^ec  iidem 
in  quadragesimo  primo  psalmo  dixerunt  : c Apud 
me  ipsum  anima  turbata  est  » Non  enim  susti- 
nebam meas  cogitationes  aliis  patefacere. 

Yers.  6,  7.  i Cogitavi  dies  antiquos,  et  annos 
ssternos  in  mente  liabui.Et  mediiaitis  sum.  i Prio- 
rum, inquit,  beneficiorum  tuorum  memoriam  re- 
novavi, et  perpendi  quot  beneficia  majores  nostri 
a te  consecuti  sint : quomodo  ab  ifigyptiorum  ser- 
vitute liberali  fuerint, quomodo  mare  Rubrum  trans- 
ierint, et  quomodo  promissa  patribus  tei*ra  potiti 
sint,  i Nocte  cum  1145  corde  meo  exercitabar, 

) et  sarriebat  spiritus  meos.  » Pro  sarriebat,  Theo- 
dolio  dixit  scrutatus  est.  Aquila  vero,  quasi  effodit 
et  scalpsit.  ICum  haec,  inquit,  noctu  mecum  ipse 
mente  revolverem,  scrutatus  sum  cur  de  nostris 


YARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

Φωγχ\.  Rec.  Iccllo  est  κα\  ή φωνή.  ··  cod.  2 τούτου.  *·  Τάίς  — ήχατήθτιν.  Hebr.  : Manus 
mea  noctu  extensa  est^  nec  remittitur.  cod.  2 έχτέτατο,  quam  lectionem  etiam  habet  Μοη^Γ.  iii 

llexapt.  ad  b.  1 *·  Kal  Hebr.  ,ΤΏΓΤΝ*Ι,  ei  perstrepo^  s.  ingemisco.  ··  cod.  2άπεσειόμην.  ‘ Beov. 
cod.  2 add.  μου.  · ΉδοΛέσχ.  Hebr.  ΠΠ^«,  meditabor.  ·*0  ^ όντως.  Des.  in  cod.  2.  ^ cod.  2δια- 
λογιζόμενος.  * ΠροκατΒΛάδοττο^  όφθ.  μου.  Hebr.  Tenes  custodias^  s.  palpebras,  ^oculorum  meorum. 
* 01  όρθ.  μου.  Ita  leg.  in  edit.  Aid.  et  Compl.  Rec.  lectio  est  ol  έχθροί  μου.  ^ ΨαΛμφ.  c»d.  2 praeni,  εΐ- 
πον.  ^'Εμιτίχσβτ{Υ.\η  textu  Hebr.  Ii.  I.  incipit  versic.  7.  ^ Kal έμεΛέτησα.  Ilebr.  instrumenti 

mei  pulsalilis  (recordor).  Symm.  ψαλμούς  μου.  **  cod.  2 ίλαβον.  **Kec.  lectio  est  έσχαλλογ.  Hebr. 
et  perscrutabatur.  **  Έξτφ.  Sic  quoque  Symm.,  qui  habet  άνηρεύνων.  **  cod.  2 έχάλεσεν,  ex  errore  li- 
brarii, ul  \idetur.  Π^ς  έμαυτότ.  Des.  in  cod.  2. 
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majoribus  lateni  curam  gesseril,  nos  vero  afflictos  A μένος,  άνηρβννων  , ζΐ  «ήποτε  των  μίν  ήμετέρων 


iieepiciat  ? Εΐ  prster  haec  ista  etiam  coglubam : 

Vebs.  8,  9.  € Nunquid  in  aeternum  abjiciet 
Deus,  aut  non  amplius  beneplacitum  habebit?  Aut 
in  finem  misericordiam  suam  abscindet  ? i Nun- 
quid  Igitur  penitus  res  nostras  abjecit,  et  nos  a sua 
cura  alienos  fecit?  f Consummavit  verbum  a gene- 
ratione in  generationem.  » Symmachus  sic,  Perfe- 
cit sermonem  de  qualibet  generatione.  Timueram 
autem  et  hoc,  inquit,  quoniam  Deus  praevidens  a 
principio  quae  singulis  eventura  erant,  secundum 
unamquamque  aetatem  definita  profert. 

Vebs.  10.  i Aut  oblivisceiur  misereri  Deus?  aut 


προγόνων  τοσαύτην  έποιήσατο  πρόνοιαν,  ήμών  δΐ 
χαχοπραγούντων  Οπερορ^;  Έλογιζόμην  δέ  χρ6ς 
τούτοις  χα\  ταυτα  * 

η',  θ'.  C Μή  είς  τοΙ>ς  αΙώνας  Απώσεται  Κύριος, 
χα\  ού  προσθήοε;  του  εύδοχήσαι  ίτι ; Ή είς  τέλος 
τ6  **  έλεος  αύτοΰ  άποχύψει;  ι "λρα  μ)]  παντελώς 
τά  χαθ'  ήμας  άηηγόρευσε,  χαΐ  άλλοτρίους  ήμίς 
τής  οΐχείας χηβεμονίας  άπ^ηνε;  c Συνετέλεσε 
^ήμα  άπδ  γενεΑς  είς  γενεάν.  > *0  δέ  Σύμμαχος 
οδτως  · IvreriJece  firicir  περί  γετεάς  έκάστης. 
ΈδεδΙειν  δέ'*  χα\  τούτο,  φησίν,  Sxi  άνωθεν  τά  χαΟ* 
έχάστην  γενεάν  προγινώσχων,  τους  χαθ*  έχάστην 
γενεάν  δρους  Ιχφέρει. 

ι'.  C Μή**  έπιλήσεται  του  oixxetpqaat  6 θεός; 


continebit  in  ira  sua  miserationes  suas?  » Sed  ® ή συνέξει  έν  τή  όργή  αύτοΰ  τους  οίκτιρμούς  αύ- 
rursus  me  consolabar,  cogitans,  Deuro  misericor-  τοΰ ; » Αλλά  πάλιν  έμαυτδν  έψυχαγώγουν  λογιζό- 
dem  non  passurum  esse,  ut  res  nostras  veluli  cui-*  μένος , ώς  ό φιλοιχτίρμων  θεδς^  ούκ  άνέξεται  oldv 


dara  oblivioni  traderet,  et  veluti  quodam  pariete, 
fontes  misericordiae  ira  cohiberet. 

*Yer8.  11.  c Et  diri : Nunc  coepi;  haec  muta- 
tio deiterae  Excelsi.  i Ego,  inquit,  hujus  mutatio- 
nis conciliator  mihi  ipsi  fui.  Ego  per  peccatum 
J J4e  supplicium  geiiui : principium  igitur  malo- 
rum habeo.  Nune  incepi  erudiri  per  dexteram 
Excelsi,  quae  pro  pristinis  beneficiis  sinistras  poe- 
nas Irrogat.  Mutationem  enim  dexterae  Dei,  poenam 
vocavit  : utpote  quod  dextera  Aitissimi  soleat  bona 


τινι  λήθη  τά  χαθ’  ήμας  παραδοΰναι,  χα\  χαΟάπερ 
τινλ  τειχίψ  τή  όργή  χωλΰσαι  τάς  τοΰ  έλέου  ** 
πηγάς. 

ια'.  C Κα\  είπα,  Νΰν  ήρξάμην  ·*,  αδτη  ή άλλοίω* 
σις  τής  δεξιάς  τοΰ  Τψίστου.  ι Έγώ,  φησ\,  πρόξενος 
έγενόμην  έμαυτφ  τής  τοιαύΐης  μεταβολής  · έγώ  διά 
τής  άμαρτίας  τήν  τιμωρίαν  έγέννησα  · άρχήν  τοί- 
νυν  Ιχω  των  χάχων.  Νΰν  ήρξάμην  παιβεύεσΟει 
ύπδ··  τής  δεξιάς  τοΰ  Ύψίστου,  άντ\  των  προτέρων 
εύεργεσιών  τάς  εύωνύμους  τιμωρίας  έπιφερούσης. 
ΆΛΛοΙωσιν  γάρ  της  τον  Θεόν  δεξιάς  τΐιν  τιμώ- 


sabministrare.  Verum  nec  hae  cogitationes  mihi  ρ(ανέχάλεσεν,  ώς  τής  δεξιάς  τοΰ  Ύψίστου**εΙωθυίας 

Ι··Α·*·ιι«ι  Α<1ιηΑηιιΐ  Qiilikm  mA  infiiitn  Ha  Πηπιίηΐ  ^ <rn7« 


satis  fuerunt.  Admonui  autem  me  ipsum  de  Domini 
bonitate.  Hoc  enim  dicit : 

Vers.  12,  15.  c Memor  fui  operum  Domini,  quia 
memor  ero  ab  initio  mirabilium  tuorum.  Et  medi- 
tabor in  omnibus  operibus  tuis,  et  in  studiis  tuis 
exercebor.  » Omnia  enim  miracula  quae  a princi- 
pio nostri  causa  edidisti,  in  medium  afferam^  et 
ipsa  continue  meditans,  bonas  spes  minime  ab- 
jiciam. 

Vers.  1A.  i Deus,  in  sancto  via  tua.  t Symma- 
chus sic  : Deus,  in  sanctificatione  via  tua;  Aquila 
vero,  Itt  sanctificato.  Sanctus  es,  inquit,  et  in 


τά  άγαθά  χορηγείν.  Άλλ’  ουδέ  τούτοις  ήρχέσθην  τοϊς 
λογισμοις.  Άνέμνησα  δέ  έμαυτδν  χαΐ  τής  άγαδύ* 
τητος  τοΰ  Δεσπότου.  Τοΰτο  γάρ  λέγει  · 

tp',  ιγ.  Έμνήσθην  των  έργων  Κυρίου,  διι  μνη· 
σθήσομαι  άπδ  τής  αρχής  των  θαυμασίων  σου.  ΚαΙ 
μελετήσω  έν  πάσι  τοίς  έργοις  σου,  χα\  έν  τοΐς  έπι- 
τηδεύμασί  σου  άδολεσχήσω.  ι Πάντα  γάρ  σου  τά  Ιξ 
άρχής  είς  ή μάς  γεγενημένα  θαυμάσια  είς  μέσον 
προθήσω,  χα\  έν  αύτοΤς·^  διηνεχώς  τήν  μελέτην 
•ποιούμενος,  τάς  χρηστοτέρας  έλπίδας  ούχ  άχοό· 
ρίψω. 

ιδ'.  I Ό θεές,  έν  τψ  άγίφ  ή όδός  σου.  · *0  δλ 
Σύμμαχος  οΟτως·  *0  ββός,  έτ  άγιασμφ  οδός 
σον·  ό δέ  Άχύλας,  *Er  ήγιασμέτφ.  Άγιος  ει, 
sancto  requiescis,  et  in  his  habitas  et  deambu-  D φησ\ , χαΐ  έν  άγίφ  **  άναπαύη , χα\  έν  τούτοις  ένοι- 


las. 

I Quis  Deus  magnus,  sicut  Deus  noster? 
[Yers.  15.]  Tu  es,  Deus,  qui  facis  mirabilia  solus.» 
Omnibus  praestas.  Domine  : solus  enim  quae  vo- 
lueris, miracula  edis. 


χεις  χα\  έμπεριπατεΤς.^ 

« Τίς  θεές  μέγας,  ώς  δ θεές  ήμών  ··;  [ιε'.]  ΓΟεί, 
ό θεές,  ό ποιων  θαυμάσια  μόνος  ·’.  > Πάντων  ύπερ· 
έχεις.  Δέσποτα***  μόνος  γάρ  &περ  έθέλεις  θαυμα- 
τουργείς. 


YARliE  LECTIONES  ET  NOTifi. 


*·  Τόγ-άΛοκό^ει.  Rec.  lectio  est  άποκόψει  τδ  έλεος  άπδ  γενεάς  χα\  γενεάς,  omissis  verbis  illisTW 
quae  deinde  in  textu  nostro  per  συνετέλεσε  — γενεάν  juxta  lectionem  edit.  Aid.  et  Compl.  exprimuntur. 
*·  οικείας,  cod.  2 Ιδίας.  Σντετ,  βήμα,  Hebr.  iViim ; desiit  verbum,  s.  promissio?  **  Αέ.  Abest  arod.  2. 
*·  Μή.  Rec.  lectio  est  ή.  ··  cod.  2 έλέους.  ·*  Nvr  ήρξάμην.  Hebr.  infirmitas  mea.  Aquila  ip- 

ρωστία  μου.  Tbeod.  ώδΐνές  είσιν.  ” Txd.  Abest  a cod.  2.  ··  Tov  Ύψίστου.  Des.  ibid.  **  ΑύΓο/ς 

cod.  2 τούτοις.  »*cod.  2 άγίοις.  ··  *Βμωτ.  Abest  a textu  Hebr.  ” Μόνος.  Abest  a textu  Hebr.  et 
Cneco  των  θ'.  **  Αέσκοτα.  cod.  2 praeni.&,  et  addit  Κύριε. 
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€ Έγνώ[Μ«κ4ν«οΙς>αοΤς  ti)v  WvaιμCv  (Του.  [ις·'.]  A*  * Nolam  fecisU  In  populis  virUl«m  tuam, 
iv  >τώ  §ρ«χέον(  οου  *chf  «ου,  τους  {V«fts.  46]  Redemisti  bracMo  tuo  populum  tuum  , 
υΙο<>ς  Ίαχώ6χα\  Ιωσήφ.  > "Aiuxotv  άνθρώιιοις  Alioe  JoeobI  el  Josephi.  » Omnibas  hominibus  po· 

6εδήλωχας  κράτος,  τής  ΑΙγνπτΙων4λιευ6έρώσας6οο-  leiiliatt  luuoi  (ienioiiscraeti , ab  iEgyptiorum  eer- 

λκίας  tbv  χρηματίσαντά  σου  λαόν  * ot  ιιρόγονον  μ^ν  vllote  liberans  populiuo,  ^σί  tuus  vocalur,  qiii 

foxpv  thv  Ιοχώ6,  «ερ«φαν£Ζς  έχ  τής  του  Ιωσήφ  progemtorem  habnerunt  iacobum,  et  cx  cogoo- 

Αΐΐε?άν6ησαν  συγγενσίας.  lioiie  Ιοσ^ήί  illustres  evaserunt. 

tCf  ιη'·  « ΕΙδοσάν  es  Οβατα  δ 8εδς,  εΓδοσάν  σε  Yers.  47,  16.  ι Videnmi  te  aqu»,  ο Deus,  vl4e^ 
δδατα,  χα\  έφο6ή6φσαν,  Ιταράχβησαν  άβυσσοι.  Πλή-  rnut  te  aqu%,  el  timuerunl,  ei  turbatio  sunt  abyssi, 

βος'*  ήχους  δδάτων.  » Διά  πάντων.  Δέσποτα,  τήν  1147  Huiiiludo  sonitus  aquarum.  > Per  omnia, 

σήν  έβείξας  δυναμιν.  ΑΙγυιττίους  έμαστίγωσα^,  τδν  Domine  , tuam  poientiam  ostendisti.  Nam  iEgy- 

oho  λαδν  ήλευΟέρωσας,  έπεφάνης  τή  θαλάσση,  χαΐ  plios  Aagellasli,  luam  populum  liberasti,  in  mari 

βπ]ρέθη  th  πέλαγος,  καλ  ή ^ώάης  έχατέρωθεν  Εστί)  apparuisti,  et  pelagus  diffissum  est,  et  ftuxa  natura 

φΔοις.  ulrinque  consiilit. 

t Φωνήν  ββωχαν  αί  νεφέλαι*  χα\  γάρ  τά  βέλη  σου  < Vocem  dedemiil  nubes  : etenim  sagittae  tuas 
διακορεύονται,  [ιθ'.]  Φωνή  τής  βροντής  σου  έν  τφ  transeunt.  [Veus.  11]  Vox  tonitru  tui  in  rota, 
τροχφ··.  » Όδέ Σύμμαχος,  *Ηχον·*  * Symnaacbiie sic,  Seniium  dedit  atker.  Nam  vehe- 

Νότου  γάρ,  ώς  φησ\ν  ή Ιστορία,  βιαίου  πνέοντος··,  *M5nli  flante  Neto,  ut  historia  refert,  mare  divisum 

διηρέθη  τδ  πέλαγος  * τού  SE  άέρος  συστρβφομένου,  ^®lt  : aere  autem  eonvolute,  et  nubibus  coactis, 

xa\  twv  νεφών  συνισταμένων,  ό άνεμος  τίχτεται.  At  'eiilus  oritur.  Supplicia  autem  tua.  Inquit,  sagi-l*- 

δΕτιμωρίαι  σου,  φησ\,  δίκην  βελών  χατά  των  πολε^  tarum  instar  in  inimicos  venerunt  : fragore  vero 

μίων  έχωρουν  · τψ  δε  χτύπφ  τής  βροντής  τούς  των  tOftkru  eiirmum  iCgyptiorum  rotas  ioipedisti.  Hoc 

Αιγυπτίων  Αρμάτων  τροχούς  συνεπόδισας.  Τούτο  Sk  historia  docet  : ι Factum  Cnim  est  in  vigilia 
xal  ή ιστορία  διδάσκει*  « Έγενήθη  γάρ··  εν  τή  φυ-  matutina,  et  inspexit  Dominos  castra  AEgypitonim» 

λαχή  τή  έωθινή,  χα\  εΙσέβλεψε  ·*  Κύριος  είς  τήν  et  coFligavii  axes  ciirruoro  lpsi»rum,  et  egit  eos 

ιιαρεμβολήν  των  ΑΙγυκτίων , χβΐ  συνέδησε  τούς  violentia ».  > Illuxerunt  fulmina  tua  orbi 

άξονας  των  άρμάτο^ν  αύτών,  χα\  ήγεν  αύτούς  μετά  terra.  » Nam  miracukmmi  lux,  Instar  fulgutre, 

βίας.  1 — f *Έφ»ναν  αΐ  άστρατ.αΙ  σου··  τή  οΐχου-  totum  terrarum  orbem  pervasit,  ι Commota  est  et 

μένη. » Τής  γάρ  θαυματουργίας  τύ  φώς  δίκην  άστρα-  contremuit  terra,  ι Perhorruerunt  omnes,  tuam 

πής  είς  πάσαν··  τήν  οικουμένην  διέδραμεν.  ι Έσα-  ^ potentiam  audientes.  Hoc  et  Raab  meretrix  specu·* 

λεύθη  χαΐ  Εντρομος  έγενήθη  ή γή.  ι Δέους  έπλή-  latoribus  dixit ; ι Terror  vester  el  tremor  vester 

σθησαν  άπαντες  τήν  σήν  άκούσαντες  δύναμιν.  Τούτο  irruit  in  nos.  Audivimus  enim,  quo  pacto  Dominus 

ra\  'Ραάβ  ή πόρνη  πρδ;  τούς  κατασκόπους  Εφη  * Dens  vester  mare  Rubrum  divisit  coram  vobis  7.  i 
f '0·^  φόβος  δμών,  πα\  δ τρόμος  ύμών,  Ιπεσεν  έφ’  ήμάς  · ήχούσαμεν  γάρ,  δπως  χαταδιείλε  Κύριος  6 
βεδς  υμών  τήν  Έρυθράν  θάλασσαν  άπδ  προσώπου  ύμών.  > 
κ'.  C Έν  τή  θαλάσση  ή όδός··  σου,  χα\  αΐ  τρίβοι  Vers.  20.  ι Ιη  mari  via  tua , et  semita  tua  in 
σου  έν  υβασι  πολλοί;,  χα\  τά  ίχνη  σου  ού  γνωσθήσον-  aquis  mullis,  el  vestigia  tua  non  cognoscentur,  i 
ται.  » *Ρ^όν  σοι  χα\  θάλασσαν  διατεμείν··,  κα\  1148  Facile  est  libi  ct  mare  diffindere,  et  super 

eid·*  ύδάτων  έποχείσθαι  πολλών,  και  μηδέ  ίχνος  multis  aquis  vebi,  el  ne  vestigium  quidem  relin- 

χαταλιμπάνειν  * άσώματον  γάρ  Εχεις  τήν  φύοιν.  quere  : incorpoream  enim  habes  naturam,  llac 

Ταύτα  δέ  τοίς  άνω  προστέθειχεν·^  Άοράτωςγάρ,  autem  superioribus  adjecit.  Etenim,  inquit,  nemini 

φησ\ν,  ήγούμενος  τού  λαού,  ούξέ  ίχνος  ήμίν  τής  σης  conspectus  populi  dux  fuisti^  neque  vestigium  tui 
πορείας  Ιδειξας^  gressus  nobis  osteadisli. 

xa'·  t 'Ηδήγησας  ώς  πρόβατα  τδν  λαόν  σου,  έν  D Yers.  24.  ι Deduxisti  pepuluw  tuum  sicut  oveS| 
χειρ\  Μωσή^  χα\  Άαρών.  ι Έκείνοις  γάρ  χρώμενος  per  manum  Mosis  et  Aaroni.s.  » Nam  illis  miiti- 

ύπουργοίς,  χαΐ  δι'  έχείνων  φθεγγόμενος,  τδν  σδν  stris  usus,  et  per  iflos  loculus,  tuum  populum  de- 

λαδν  έποδήγησας,  χα\  τδν  σδν  έξεπαίδευσας  νόμον,  duxisti,  ei  tuam  legem  docuisti.  Horum  autem 

Τούτων  δέ  άπάντων  έποιήσαντο  μνήμην,  είς  Ελεον  omnium  mentionem  fecerunt^  Deum  omiiiom  ad 

τδν  τών  όλων  θεόν  διεγείροντες,  χα\  παραχαλοΰντες  misericordiam  excitantes,  precantesque,  ut  eadem 

τής  αύτής  άπολαύσαι··  κηδεμονίας.  ope  digni  haberentur. 

^ Cxod.  XIV,  24,  25.  7 Josue  ii,  9,  10. 

YARTiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

··  ΠΛηθος  — ύ^άτωτ.  Hebr.  Effuderunt  aquas  nubes.  ··  Τροχφ.  Hebr.  SAsa  in  turbine^  sc.  au« 
diu  est.  ·*  *Βχοτ.  cod.  2 φωνήν.  ··  cod.  2πνεύσαντος.  " Γάρ.  cod.  2 add.  φησί.  ·^  cod.  2 έκεβλε- 
ψι.  ·*  Σον.. Abest  a textu  Hebr.  ··  cod.  2 άπασαν.  ·’  '0,  Cod.  2 prmm.  δτι.  ··  Ή όδός.  cod.  2 αΐ  δδο\, 
qu»  est  leciro  edii.  Aid.  el  CorapL  '·*  co«l.  2 τειιείν.  *·  cod.  2 έφ’.  cod.  2 προστεθείκαμεν.  ^ Cod. 
2 ΜοΟοή»  quae  est  rec.  lectio  b.  1..  ··  cod.  2 άπολαύεσθαι. 

Patrol.  Ga.  LXXX. 
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Vees.  1.  f Prudentias  Asaph.  » Deus  universo· 
rum,  cum  legem  antiquam  dedisset  filiis  Israel, 
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a',  c Συνέσβωςτφ  *Α«άφ.  » Τ6ν  ικαλαι^ν^ 
χώς  νόμον  6 των  δλων  Οβδς  τοίς  υΙοΙς  *Ισραιήλ, 


{ussit  1149  ut  hanc  coulinue  discerent,  et  suos 
liberos  docerent,  atque  etiam  causas  dierum  festo- 
rum suis  posteris  aperirent,  ut  divina  beneficia 
discentes,  grati  forent  in  laliuin  largitorem.  * Ait 
enim  : c Docebis  bxc  omnia  filios  tuos,  et  filios 
filiorum  tuorum,  et  observabunt  mandata  Dei,  ut 
bene  sit  ipsis  » Hoc  etiaio  per  hunc  psalmum 
prophetica  gratia  effecit.  Siquidem  commonefacit 
populum,  oronemque  ejus  posteritatem,  eorum  quae 
a Deo  effecta  sunt,  ac  bonorum  ab  ipso  suppedita- 
torum, et  ingrati  eorum  qui  haec  acceperunt,  ani- 
mi. c Attendite,  popule  mi,  ad  legem  meam.  » Vo- 
bis mando,  ut  ea  quae  dicuntur,  studiose  audiatis  ; 
robis  enim  hanc  admonitionem  reloti  quamdam  le- 
gem propono,  c Inclinate  aurem  restram  ad  verba 
oris  mei.  » Prompte  ea,  quae  a me  dicuntur,  au- 
ribus percipite· 


Vers.  2.  c Aperiam  in  parabolis  os  meum,  lo- 
quar propositiones  ab  initio.  i Quoniam  enim 
patres  insimulabat  ad  filiorum  utilitatem,  parabo· 
lam  vocavit  hujusmodi  narrationem,  ut  quae  ob- 
scura sit,  et  occultam  utilitatem  contineat.  Addidit 
autem  se  antiquas  propositiones  afferre.  Et  do- 
cens unde  hac  didicit,  subjunxit : 


Vbrs.  5.  c Quotquot  audivimus,  et  cognovimus 
e^.  · Deinde  harum  rerum  praeceptores  osten- 
dit. 

4 Ei  patres  nostri  narraverunt  nobis.  [Vers.  4] 
Roii  1150  occultata  a filiis  eorum  in  gene- 
ratione altera,  narrantes  laudes  Domini,  et  virtutes 
ejus,  et  mirabilia  ejus  quae  fecit.  » Olim,  inquit, 
ft  a principio,  qui  miraculorum  spectatores  fue- 
runt, suos  filios  haec  docuerunt,  et  illi  rursus  suis 
posieris  hanc  doctrinam  transmiserunt.  Hoc  vero, 

s Deut.  IV,  40. 


προσέταξε  τούτον  βιηνεχώς  έχχαιβεύι σΟαι  χολ  ^ 
τέχνα  βιδά(τχειν  * χα\  μίν  δή  χαΐ  των  έορτών  τ4ς  αι{. 
τΙας,  τοίς  έχγόνοις  ύποβειχνύναι,  ώς  αν  τ4ς  θεία; 
εύεργεσίας  μανβάνοντες,  εύγνώμονες  γδνοιντο  ιτερί 
τδν  τά  τοιαυτα  χεχαρισμένον.  c Διδάξεκ  γ4ρ  αΟτά, 
τους  υΙούς  σου,  χα\  τοί>ς  νΙοΟς  των  υΙών  σου, 
χαίφυλάξουσι  τάς  έντολάς  Κυρίου  τού  βεοϋ^*,  Γνα 
ευ  αύτοίς  γένηται.  » Τούτο  χεκοίηχεν  ή προφητηή 
χάρις,  χαι  διά  του  ηροχειμένου  ψαλμοΰ  * άναμιμνή- 
σχει  γάρ  τδν  λαδν,  χα\  τους  τούτων  έχγδνους,  των  tt 
ύτιδ  Θεού**  γεγενημένων,  χα\  των  παρασχεΟέντων 
^ g άγαθών,  χα\  των  ταυτα  βεξαμόνων  τ1;ν  άχάριστον 
γνώμην,  c Προσέχετε,  λαός  μου,  τδν  νόμον  μου.  ι 
Έιτιμελώς  υμάς  άχουσαι  των  λεγομένων  «αρεγγυω  * 
οΤον  γάρ  τινα  νόμον  ύμίν  τήν  ιτροχβιμένην  χροσφέρω 
χαραίνεσιν.  c Κλίνατε  xh  ους  υμών  είς  τά  (Ιήματα 
του  στόματός  μου.  > ΠροΟύμο>ς  των  χαρ'  έμου  λεγο- 
μένων άχούσατε. 

β\  4 'Ανοίξω  έν  χαραβολαΐς  τδ  στόμα  μου  * φθέγ- 
ξομαι  χροβλήματα  άχ’  άρχης.  · Έχειδί]  γάρ  τ1|ν 
των  χατέρων  Ixouho  ^ χατηγορίαν  είς  ώφέλειαν 
,τών  χαίδων,  xapaffoJliir  δχάλεσε  τ1)ν  τοιαύτην  U· 
ήγησιν,  αΐνιγματώδη  ούσαν,  χαΐ  χεχρυμμένην  τήν 
ώφέλειαν  χροσφέρουσαν.  Προστέθειχε  Λ,  δτι  χαΙ 
άρχαΖα  προσφέρει  χροβλήματα.  Και  διδάσχων  ηόΙΙεν 
ταΰτα  μεμάθηχεν^*,  έχήγαγεν 
γ'.  4 "Όσα  ήχούσαμεν  χα\  Ιγνωμβν  αΰτά.ι  Είτα·· 
τοδς  τούτων  διδασκάλους  ύχέδειξε· 


4 Κα\  οί  πατέρες  ήμών  διηγήσαντο  ήμΤν.  [δ*.]  06χ 
Ιχρύβη  άχδ  τών  τέχνων  αΟτών  είς  γενεάν  έτέρεν, 
άπαγγέλλοντες  τάς  αΐνέσεις  του  Κυρίου,  χαΐ  τάς 
δυναστείας  αύτοΟ,  χαΐ  τά  θαυμάσια  αύτοϋ  & έπο(· 
ησε.  » Άνωθεν,  φησ\,  χα\  Ιξ  άρχής  οΐ  τών  θαυμά- 
των αύτόπται  τοΟς  οίχείους  ταυτα  έδίδαξαν  χαΐδας, 
χάχείνοι  χάλιν  τοΖς  έχγόνοις  τήνδε  **  τήν  διδασχαλίαν 


VARIiE  LECTIONES  ET  NOTi£. 

Tdr  αάΛαιδτ^  x.  τ.  λ.  In  cod.  Flor,  a Gei.  Bandinio  in  Catalogo  codd.  inss.  bibliotli.  Medicem  Laor.  1. 1, 
p.34  seqq.  descripto,  hoc  exstat  Prooemium : "Ισως  δέ  χα\  ό Δαβίδ  διάτδ  δειζαι  τους  άφισταμένους  Θεοΰ,  τών 
χαχών  αΐτίουςέαυτοις  γινοαένους,  διηγείται  τήν  έ/έρήμψ  δυσπιστίαν  χα\  άντιλογίαν  του  Ισραήλ.  Έπιτομώ- 
τερον  δέ  χα\  τά  θαύματα  λέγει,  χα\  ούτε  πάντα,  οΟτε  έν  τάξει,  άλλ' άχαρατηρήτως , χαι  δσα  χαι  δπωςέχΐ 
νουν  ήλθεν  αύτψ.  Οό  γάρ  Ιστορείν  αύτψ  προύχειτο,  άλλά  στηλιτευσαι  τήν  άχαριστίαν  τών  Ιουδαίων.  ΚαΙ 
άρχεταί  γε  βασιλιχώς  εΟθυς,  λαδν  έαυτοϋ  λέγωντους  ύποτεταγ μένους  αύτψ  χαΖ  χελεύων  προσέχειν  τψ  οΐχείφ 
^μφ  ή ταις  οΐχβίαις  ύποδείςεσι  χατά  Σύμμαχον*  οΤον  γάρ  τινα  νόμον,  φησί,  τήν  χροχειμένην  προσφέρει 
χα^ίνεσιν.  ’ΕπεΙ  καΐ  νόμος  ήν  άρχαίος  τάς  τού  θεού  μή^  χρύπτειν  εύεργεσίας,  άλλά  διηγεϊσθαι  τους  χαΟ* 
έκαστον  τοίς  μετ'  αύτους,  ώστε  διαβαίνειν  είς  γενεάς  των  ύπαρξάντων  άγαθών  τάς  μνήμας.  Eodem  qu<h 
que  modo  David^  ut  ostenderet  eos,  qui  a Deo  defecerant,  caiamitalis  suat  fuisse  auctores,  enarrat,  quomodo 
Judati  in  deserto  vix  a se  impetrare  potuerint,  ut  crederent,  Deo  autem  contradixeHni.  Exponit  vero  etiam, 
licet  brevius,  miracula,  at  vero  nec  omnia,  nec  secundum  ordinem,  sed  nulla  observata  serie,  eo  duutaxal 
numero  et  ordine,  quo  obversabantur  ejus  animo.  Noluit  enim  historicum  agere , sed  ingratam  Judmorum 
mentem  memorim  prodere.  Sermonem  autem  more  regio  orditur,  subditos  suos  populum  suutn  dicens,  ac 
jubens,  ul  ad  legem  quam  dederat,  aut  argumenta,  ut  Symmachus  habet , attenderent.  Admonitionem  enim 
istam  instar  legis  profert.  Sicque  lege  antiqua  tenebamur,  beneficia  a Deo  accepta  non  occuUare,  sed  nullo 
excepto  suis  ea  narrare,  ut  ad  omnes  generationes  transiret  memoria  bonorum  qua  illis  obtigerant. 
Cum  verbis  illis  άρχετιι  — χαραίνεσιν  conf.  quae  ex  Apollinario  ad  h.  1.  attulit  Cord.  l.  H,  p> 

^ *EKXcuSe0eaecu.  cod.  2 prami.  χαι  αυτούς.  Θεοϋ.  cod.  2 add.  σου.  θεόν.  cod.  2 pr*m.  to^ 
cod.  2έποιτ;σατο.  ” cod.  2 μεααθήχαρεν.  ■·  Eha  — ύΛέδαιξα.  Haec  in  cod.  2 post  διηγήσαντο  ύμΖν 
locum  iiacla  sunt.  Τήνδβ.  cod.  2 ταυτην. 
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ικαρέ«κ|ΐφαν.  Touto  24**,  φηβ\ν,  έηοίουν  χψ  A inquit,  fecerunt,  difioae  legi  obtemperantes.  Hoc 
1ttι6dμtvot  νόμφ.  Τούτο  γλρ  έκήγαγε  * enim  subdidit : 

s^  f ΚαΙ  άνέ(ΓΓησ8  μαρτύριον  Ιν  Ταχώβ,  χα\  νό-  Vers.  5.  € Εΐ  suscitavit  testimonium  in  Jacoho, 
μον  SOcTo  έν  Τσραήλ.  » Μαρτύριαν  χαλεΓ  τ^ν  έν  et  legem  posuit  in  Israeie.i  Te^timanium  vocat  ta- 
έρήμφιναγιίσαν  οχηνήν,  ώς  Αχούσαν  τάς  ττλάχας  του  bernaculiim  in  solitudine  erectum,  lanqiiam  tabu 
μαρτυρίου.  Tbv  γάρ  νόμοτ^  ώς  ήδη  ^χροειρήχαμεν,  |^g  testimonii  habens.  Nara  legem,  ut  jam  ante 
xa\  έντολάς  χαλεΤ,  χαΐ  μαρτύρ»,  κα\  χρίματβ,  χα\  diximus,  et  praecepta  vocat,  et  testimonia,  et  jiidi- 
διχαιώματα  · %aX  τούτο  οαφέστερον  ήμϊν  εΓρηται  έν  cia.  et  justiHcationes  : quod  apertius  a nobis  di- 
τφιη'ψαλμψ.  c *Οσα  ένετείλατο  το7ς  fcatpdffcv  ήμων,  clum  est  in  psalmo  xviii.  · Qusecunque  mandavit 
του  γνωρ1σα£  αύτά  τοΓς  υίοϊς  βύτών.  ι Τούτο,  φησ\,  patribus  nostris  nola  facere  ea  filiis  suis,  i lloc, 
διά  τής  νομοθεσίας  Ιχείνης  παρεχελεύσατο,  ώστε  in(|uit,  per  illam  legislationem  jussit,  ut  parentes 
χαθάπερ  τινά  χλήρον*·,  τήν  των  θαυμάτων  δι-  hanc  miraculorum  narrationem,  voluti  quamdam 
ήγησιν  «αραπέμψαι  τους  πατέρας  είς  τους  έχ-  haeredilatem,  posteris  transmitterent, 
γόνους. 

ς'.  · Όπως  άν  γνφ  γενεά  έτέρα,  υΙο\  οΙ  τεχθησό-  ^ *Vers.  β.  t Ut  cognoscat  generatio  altera,  filii 
μενοι  χα\  άναστήσονται,  χα\  άπαγγελοΟσιν  αύτάτοίς  qui  nascentur  et  exsurgent,  et  narrabunt  illa  filiis 
υΙοϊς  αύνων.  ι ΘΟτω  γάρ  οίτοι  παρά  των  πατέρων  suis,  ι Sic  enim  illi  a parentibus  haec  edocti, 
ταυτα  μεμαθηχότες,  πάλιν  το7ς  Ιξ  αύτών  τήν  αύτήν  rursus  eamdem  doctrinam  suis  liliis  tradebant,  et 
διδασκαλίαν  προσέφερον,  χα\  άληστος  ή τούτων  horum  memoria  perpetua  custodiebatur.  Et  quis 
διεφυλάττετο  μνήμη  * χαΐ  τίς  δ τής  διδασκαλίας  est  doctrinae  fructus  t 
χαρπός ; 

C·  c *Ίνα  θώνται  έπ\  τδν  Θεάν  τήν  έλπίδα  αύτών  * Vees.  7.  c Ut  ponant  in  Deo  spem  suam,  et 
xa\  μή  επιλάθωνται  των  έργων  αΰτου  *^,  χα\  τάς  έν-  ηοη  obliviscantur  operum  Domini,  et  mandata  ejus 
τολάς  αύτου  έχζη'τήσωσι.  ι Μανθάνοντες  **  γάρ  τήν  exquirant,  ι Nam  Dei  potentiam  discentes,  et  quo- 
toO  Θεού  δύναμιν,  χα\  δπως  αύτφ  τά  άγαθά  ποιεΤν  modo  illi  bona  omnia  facere  1151  facile  sit, 
άπαντα  ^^lov , βεβαίαν  χτήσονται  τήν  είς  αύτδν  firmam  spem  in  ipsum  concipient,  legesque  ab  ipso 
έλπίδα  * χα\  τοίς  ύπ’  αύτού  τεθεΐσιν  άχολουΟήσουσι  latas  sequentur, 
νόμοες. 

η'.  · Ίνα  μή  γένωνται  ώς  οί  πατέρες  αύτών,  γενεά  Vers.  8.  < Ne  fiant,  sicut  patres  eorum , gener»· 
σχόλιά  χα\  παραπιχραίνουσα.  ι Μανθάνοντες  γάρ  C prava  et  exasperans,  ι Nani  parentum  ingratum 
των  πατέρων  τήν  άχάριστον  γνώμην,  χαΐ  δπως  τή  animum  discentes,  ct  quomodo  ob  legis  transgres- 
παραβάσει  τού  νόμου  τδν  βεύν  πολλάχις  έχίνησαν  sionem  Deum  stepiiis  irritaverint,  ab  illorum  inii- 
είς  όργήν,  τήν  έχείνων  φυλάξονται  μίμησιν.  c Γενεά  latione  sibi  cavebunt,  t Generatio  quse  non  direxit 
ήτις  ού  χατεύθυνε  τήν  χαρδίαν  *^  αύτης**,  χα\  ούχ  cor  suum,  et  non  fidelis  fuit  cum  Deo  spiritus 
Ιχιστώθη  μετά  τού  Θεού  τ6  πνεύμα  αύτης.  ι Έχείνοι  ejus.  ι Illi  enim  firmam  fidem  non  habuerunt  in 
γάρ  βεβαίαν  **  τήν  είς  τδν  Θεδν  ούχ  έχτήσαντο  πίστιν , Deum,  recto  tramite  incedere  nolentes,  sed  mentem 
τήν  εύθεΤαν  ούχ  Ιθελήσαντες  πορείαν  όδεύσαι,  άλλά  divinis  decretis  contrariam  habentes, 
γνώμην  έσχηχότες  το7ς  θείοις  έναντιουμένην  0ε· 

•μοΓς. 

θ'.  C ΥΙο\  Έφράΐμ  έντείνοντες ··  χολ  βάλλοντες  Vers.  9.  t Filii  Ephraim  Intendentes,  et  mit- 
τόξοις,  έστράφησαν  έν  ήμέρφ  πολέμου,  ι Τής  του  lentes  arcubus  , conversi  sunt  die  belli,  i Tribum  i 

ΈφραΙμ  φυλής  διαφερόντως  κατηγορεί,  ώς  περί  πολ-  Ephraim  potissimum  accusat , ut  quse  idolorum 
λού  ποιησαμένης  τών  είδώλων  τήν  θεραπείαν  * τούτο  cultui  in  primis  dedita  fuit.  Hoc  enim  Judicum  etiam 
γάρ  χα\  ή τών  Κριτών  ήμάς  Ιστορία  διδάσκει,  χα\  historia  nos  docet , et  tertius  Regnorum  liber.  Ipsi 
ή τρίτη  τών  Βασιλειών.  Αύτο\  γάρ  έστησαν  τάς  δα<  ^ enim  juvencas  constituerunt , et  novem  tribus  a 
μάλεις*  χα\τής  χατά νόμον  λατρείας  άπέστησαν  τάς  cultu  secundum  legem  desciscere  fecerunt,  et  sic 
Ιννέα  φυλάς*  χα\  ούτω**  τής  άποστάσεως  έγένοντο  defectionis  auctores  fuerunt.  Hoc  in  primis  prxvi- 
πρόξενοι.  Τούτο  μάλιστα  προορώσα  τού  Πνεύματος  ή dens  Spiritus  gratia,  peccata,  qii»  nondum  patrata  I 

χάρις , τής  μηδέπω  γεγενημένης  άμαρτίας  χατ-  erant,  arguit,  accommodatum  ipsis  consilium  sug-  7 

ηγορεί*  τήν  άρμόττουσαν  αύτοίς  προσφέρουσα  συμ-  gerens  : sciens  quidem  ipsos  admonitionem  non 
βουλήν*  είδυΐα  μέν,  ώς  ού  δέξονται  τήν  παραίνεσιν,  accepturos,  congruentem  tamen  utilitatem  aflTe·  ί 

τήν  προσήχουσαν  δέ  δμως  ώφέλειαν  προσφέρουσα.  rens.  Cum  autem  illorum  robur  docuisset,  et  jacn- 
άιδάξασα  δέ  αύτών  τήν  βώμην,  χα\  τήν  τοξιχήν  έπι*  landi  peritiam,  timiditatem  quoque  redarguit.  Con*· 

YARliE  LECTIONES  ET  NOTiE.  , 

**  άά.  cod.  ^ γάρ.  **  ΚΛτφοτ»  emi.  fi  add.  πατρφον.  *^  Αϋτοϋ,  Rec.  lectio  h.  1.  est  τού  Θεού.  | 

**  ΜατΘάνοττ8ζ  — τόμοις.  Des.  in  cod.  fi.  **  Ti^r  napdiar,  Rec.  lectio  est  έν  τή  χαρδίφ.  cod.  fi 

έαυτής.  **  Βββαίατ»  cod.  fi  pnam.  φησί.  **  "Erveir.  Hebr.  armelt.  **  cod.  fi  ούτοι. 
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versi  sunt  enim  die  MIL  I4am  ob  scientiam  vei  A ·τήμηv,iλdγχet  xq\ti2v  δειλίαν.  'Eetpdfi|cay 

fcv  ήμέρ^ι  «θλέ|*ου·  jttydAgi  γάρ·*  έηλ  vj  ιβολεμ»^ 
έμ«ειρ£α  φρονουντες.  ηολ4μου  φανέντ«ς  iTpiicovto 
είς  φυγήν. 

ι·'·  C Ούκ  έφύλαξαν  τήν  διαθήκην  του  θεού,  x«\U 
τφ  νδμφ  αΟτοΰ  ρ<»κ  έβουλή0η9«ν"  79θρευεβ0«ι. » 
Καλω$  ένέφηνβ  τδ  τί^ς  γνώμης  e06e(petov.  ΟΟκ  i6ou- 
λήΟηοαν  γάρ,  φηοΐ,  κείτΑ  νδμον  β(ώνακ,  οΟδδ  τήν  Ih 
νομον  dendeegiktt  m>Xitttev. 

4 Κβ\  έΐΕελάθοντο  των  ευεργεηών  αύεου  ^ , 
χα\  των  6«υμασ{ων  αύτοΰ,  ών  &δε(ξεν  αύτοΐς. » KaV 
δεικνδ^  ΐϊδτε  ταΰτα  εΙργΑσφτο,  έπήγαγεν  * 

4β\  € Εναντίον  των  πατέρων  αύτών  λ Ιποίηεε 
θαυμάσια,  ι ΕΙτα  τδν  χρόνον  χα\  τδν  τόπον  διδά- 
σκει · € Ένγ%  ΑΙγύπτφ,  έν  πεδίφ  Τάνεως".  ι Τβύ- 
τας  άπαντες*^  του  Θεού  τάς  θαυματουργίας,  τά;  έν 
ΑΙγυπιφ  γεγενημένας,  2>ν  οΙ  πατέρες  αύτών  αύτό- 
weei  γεγένηνται,  της  μνήμης  έξέδαλον. 

ιγ'.  € Αιέββηξε  θάλασσαν.  χα\  διήγαγεν  «ύτους. 
παρέατησεν”  ώσεί  άσχόν  ··.  > ϊυντόμως 
ται  τήν  των  θαυμάτων  διήγησιν.  χα\  τδ  μέγιστον 
των  Ι^ων  ιΐροέταξεν.  Υπερφυές  γάρ  έσει  τής  θα- 
λάσσης τδ  θαύμα,  χα\  ή διά  ταύτης  παρασχεΜεα 
πορεία.  Τήν  γάρ  Ιπ\  τδ  πρανές  χωρεΤν  πεφυχυΐαν 
των**  ύδάτων  φύσινέστηαεν  έχατέρωθεν  6 των  όλων 
Θβ^ς,  χαθάπερ  έν  άαχφ  τινι  χαθείρξας  τφ  λόγφ. 
Επειδή  γάρ  ή των  άσχών  χατασχευή  συνέχειν  άχρι- 
βώς  τήν  ύγράν  δύναται  φύσιν,  είχότως  ταύτην  έιά 
τής  διαιρεθείσης  ’·  τίθεικε  τήν  εΙχόνα,  δεικνυς  τοΰ 
θείου  λάγου  τήν  δύναμιν. 

ιδ'.  4 Κα\  ώδήγησεν  αΰτοδς  Ιν  νεφέλη  ήμέρας.  xai 
δλην  τήν  νύχτα  έν  φωτισμφ  πυρός.  ι Ή γάρ  αδτή’^ 
νεφέλη  μβθ’  ήμέραν  μδν  τδ  της  άχτινος  λυπηρδν 
άπεχρουετο,  νυχτωρ  δδ  του  πυρδς  παρείχε  τήν 
χρείβν, 

ιε'.  4 Διέ(^ηζε  πέτραν  έν  έρήμφ,  χα\  έτοότισεν  αύ- 
τοίΐς  ώς  εν  ά^ςιρ  πολλή.  > Οθ  γάρ  βραχείαν 
άνεξή-^αγε  λιβάδα,  άλλά  ταΐς  πολλαΣς  έκείναις  μυ- 
ριάσιν  άρχοΰσαν  πηγήν.  ΚαΙ  τούτο  σαφέστερον,  διά 
των  Ιπαγομένων  έδίδ«ξε’^ 

ις*.  4 Κα\  έξήγαγεν  δδωρ  έχ  πέτρας,  χαΐ  χατ- 
ήγαγεν  ώς  ποταμούς  δδατα.  β Τδ  γάρ  άναβλυσθέν'* 
ύδωρ  εΕς  πολλούς  όχετούς  διηρέθη,  εύμαρη  χαΐ  φιλό- 
τιμον  παρέχον  τοΐς  διψώσι  τήν  χάριν. 

ιΓ«  ιη'.  4 Κα\  προσέθεντο  Sti  του  άμαρτάνειν  αύτφ* 


niililaris  se  efferentes , ingruente  bello  in  Aigam 
versi  sunt. 

Vess.  10.  4 Non  custodierunt  ii&a  testamen^ 
Ium  Dei,  ei  in  lege  eius  noluerunt  ambulare,  i 
flentis  liberum  arbitrium  recte  demonstravit.  No* 
luerunt  enim , inquit , secundum  legem  vivere,  ner 
que  legeloro  yiim  rationem  amplecti. 

* Yess,  11.  4 Ei  obliti  sunt  bene  factorum,  ei 
roirabiliiim  ejus , qum  oeteodil  ^js.  s Et  ostendens 
quaudo  bax  focerit , gubjnnEii : 

Vers.  li.  f Coram  patribus  eorum  fecit  mirabi- 
lia. > Deinde  tempus  et  locum  demonstrat,  c In 
terra  JEgypti,  in  campo  Taaeos.  t Ompes  bmo  Dei 
miracula  in  i£gyplo  edita,  quorum  parentes  eorum 
spectatores  fuerant , e memoria  deleverant. 

Ykrs.  13.  4 Perrupit  marq , et  perduxit  eos : sta- 
tuit aquas  quasi  utrem.  i Hfeviier  miraculorum 
narrationem  instituit , et  a maximo  exorsus  est. 
ISaiuram  enim  excadU  maris  miraculum , et  iter  per 
illud  concessuro.  Nam  aquas , qu«  natura  sua  in 
prona  dqSuunC , atrinque  firmavit  UBiversaruii 
Deus,  verbo  illas  tanquam  in  utre  quodam  eoercene. 
Quoniam  enim  ulriuiq  textura  liquidam  naiuram 
rite  potest  continere,  merito  hanc  simililudiAera  ia 
mari  diviso  posuit , ostendens  potentiam  verbi  di- 
vini. 

{ 

Yers.  14.  c Et  eduxit  eos  in  nube  hiierdiu , et 
tota  nocte  in  illuminatione  ignis.  > Nam  nubes 
eadem  interdia  solis  molestiam  rqiellebat , nocte 
vero  ignis  usum  prsbebat. 

Vers.  15.  4 Dirupit  1153  petram  in  deserto,  et 
aqua  potavit  eos  velut  abysso  muHa.  » Non  enim 
parum  liquoris  eduxit,  sed  fontem,  qui  mullis 
illis  millibus  salis  fuit.  Ct  hoc  apertius  per  ea,  quae 
sequuntur,  docuit. 

Yers.  16.  € Et  eduxit  aquam  e petra  , et  eduxit 
tanquam  flumina  aquas.  i Aqua  enim , quae  scaiii- 
riit,  in  multos  rivulos  divisa  fuit,  facilem  et  magni- 
ficam gratiam  sitientibus  praebens. 

Yers.  17 , 18.  i Et  perstiterunt  adhuc  rn  pecca-  D 
tis,  ad  iram  incitaverunt  Excelsum  in  terra  sicca. 

Kt  tenlaverunl  Deum  in  cordibus  suis  , ut  peterent 
escas  animabus  suis.  i Yerunitamen  iieqiie  hoc  ab 
eorum  mente  pravitatem  expulit,  sed  perseverarunt 
ingrati  animi  vitio  laborare  : et  post  tot  miracula 
periculum  de  divina  potentia  facere  voluerunt,  et 
cibo  indigentes , non  studuerunt  accipere  id  quod 
necesse  erat,  sed  Del  impotentiam  accusarunt. 


παρεπίχραναν  τδν  "Υψιστον  έν  άνόδρφ.  ΚαΙ  έξεπεί- 
ρασαν  τδν  Θεδν  έν  ταις  χαρδίαις  αύτών , του  αΐτησαι 
βρώματα  ταΓς  ψυχαΐς  αύτών.  ι *Αλλ*  δμως  ούδέ  τούτο 
τής  γνώμης  αύτών  τήν  πονηρίαν  έξέθαλεν,  άλλ’  έπ- 
έμβιναν  τήν  τής  άχαριστίας  περικείμενοι  νόσον  *χαΙ 
μετά  τοσαύτας  εύεργεσίας  πείραν  λαδεΐν  ήβφίλοντο 
τής  θείας  δυνάμεως,  χαΐ  τροφής  βεηθέντες,  ούλαδεΤν 
τήν  χρείαν  έζήτησαν,  άλλ*  ώς  άδυνάτου  τού  Θεού 


κατηγόρησαν. 

VARI  Λ LECTIONES  ΕΤ  NOTiE. 

*·  Γάρ.  cod.  i add.  φηβίν.  **  Γάρ.  Alwst  a coil.  2.  ·*  Έ6ονΛ·ήθησατ.  Rec.  leclio  h.  I.  ett 

*^  T^r  βϋεργ.  αύτοϋ.  Hebr.  vHvhf  <φβηιη»  tjut.  « Τά^βως.  Hebr.  lom.  ··  eod.  i 
anaaoc.  ®®*  Ιβτηββν.  ··  'Ασχότ.  Hebr.  13  enmukun.  ··  70*·.  cod.  2 praem.  ϊήν. 

’*  ”cod.  2{ξήγαγ·.  ’·  'ΒϋΙδαξβ.  cod.  2 
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tO'«  tKf.  c Ka\  xαtsλAλη9lv  tou  β6θΰ«  χολ  elicov*  A * Τ>κβ·  49 , ib6.  < Et  HAale  loeuii  suDt  de  Deo  ; 
Μή  4υνή9ετ«ι4  0c6g  έτοιμάσαι  vpd(ite(ay  έν  έρήμφ ; duerant : Nunqidd  fotent  Deue  perare  mensam  in 

ΈχεΙ  iicata^t  πέτραν,  χαΐ  έ^^^ύησαν  &Sona,  χαΐ  deserto?  Qooilfait)  percussit  petram , et  fluierunt 

χιίμα^^ι  χακ€χλύ(^^(ΐαν  - μή  x«\  Αρτον  δύναται**  aqoft,  et  torrentes  inundaverant : nimquid  et  pa- 

4ouvat,  ή έτοτμάναι  τράπβζαν  τφ  λαφ  αύτου ; » fwm  poterit  dare,  aut  parare  mensam  populo  suo  ? » 

Εύιατές,  τό  των  ύβάτων,  χα\  jt^dtov*  tb  γΑρ  Pactile,  inquit,  et  leve  aquarum  negotium  fuit : 
έν  ταΤς  λαγ4<η  χεχρομμένον  της  γης  ε(ς  τήν  έπι-  nam  aqua  in  terrae  cavernis  abdita,  iu  lucem  edita 
φάνβιαν  Ανε^όΑη.  Ti}v  4έ  tov  Αρτου  τροφήν,  τήν  est.  Alimentum  vero  panrs,  qui  seritur,  et  tempore 
σκκιρομένην,  χαΐ  χρ4νφ  φυομίνην,  η&ζ  αν  ήμ{ν  prodttetiur,  quomodo  nobis  aflaitm  largietur,  imnii- 
ά6ρ4ως  παρΑοχο«,  x«t  lltexeipevov  έξελάοοι  nentemqne  famem  eximet? 
λιμόν ; 

χα'.  < Διά  τούτο  ήχοιχη  Κύριος,  χα\  άνοΑάλβτο^**  Vbbs.  21.  ι Ideo  auditit  Doitiinus,  et  distulit  : 
naX  πυρ  Ανήφθη  έν  Ίακωβ,  χα\  όργή  άνέβη  Ιπ\  τ6ν  01  rgnio  accensus  est  in  larob,  et  ira  ascendit  in 
Ισραήλ.  » 04  βή  χάριν  ΑγαναχτήΟας  4 των  βλων  Israel,  ι Idcirco,  inquii,  1154 
Κ6ριος,  φησιν,  άνεβάλετο  μέν  α&τοίς  βοΰναι  τήνγήν,  nus  Universorum,  distulit  ipsis  dare  terram  eorum 
τήν  τοϊς  πατράσιν  έπηγγβλμένην,  ταις  δέ  παντοδα-  ^ fnajorlbus  promissam,  et  diversis  eos  suppliciis  af- 
παΙς  τιμωρίαις  έξέδωχεν.  Ούχ  έπήγοιγε  δέ  αΟτο?^  fecit  : sed  non  cederem  emrtem  ipsis  intulit,  exspe* 
τδνδλεδρον  σύντομον,  το^  έχείνων  παΤδας  αύξηδήνάι  ctaos,  ut  filii  multiplicarentur.  De  bac  autem  poena 
προΟμένων.  Μέμνηται  δέ  τής  διά  τοΰ^  πορδς  τιμοΗ  per  ignem  inffllcta  etiam  beatissimi  Mosis  scripta 
ρίας  Οοΰ  μακαρίου  Μωσού  τά  συγγράμματα.  Ταύ-  mentionem  feceruiU.  Hanc  veiO  plagam  , inquit, 
την  44,  φησίν,  ύπίμειναν  τήν  ηληγήν,  paOsi  sunt, 

Kfi  « "Οτι οδχ  έπίατευβαν  έν  τφ βεφ,  ούδέ  ήλπι-  Vbrs.  S3.  f Quia  nOU  crediderunt  in  Deo,  nec 
σαν  4it\  τδ  σωτήριον  αύτοΟ.  ι Άλλ*  δμως  χα>  τοιού-  speraverunt  in  saialari  ejus.  > Et  tamen  eum  udes 
τοις  ουσι  τήν  άγεώργητον  παρύσχε  τροφήν  τούτο  essent,  cibum  sine  labore  comparatu ιη  ipsis  pr%- 
γάρ  διδάσκει  τά  έπαγδμενα.  buit.  Hoc  enim  docent  quss  sequamur. 

χγ*,  χδ'.  f ΚαΙ  ένετείλατο  νεφέλαις  ύπεράνωθεν,  Vbrs.  25,  24.  t Et  mandaVit  nubibus  desuper,  et 
xal  δύρας  οΰρανου  άνέφξε^*.  Κα\  δβρεξεν  αύτοίς  januas  coeli  aperuit.  Et  pluit  illis  manna  ad  mandu- 
ράννα  φαγείν.  ι Οδ  γάρ  τάς  συνήθεις  ώδΙνας  α1  νε-  caiidum.  ι Νοη  enim  usitatos  partus  nubes  edide«> 
φέλαι  παρέσχον,  άλλ’  άντ\  του  ύετοϋ  του  Αρδειν  πε-  rnnt,  sed  pro  imbre,  cui  natura  insitum  est  at  sparsa 
φυχάτος  τά  καταβαλλόμενα  σπέρματα,  τήν  θαύμα-  g semina  irriget , admirabilem  cibum  pepereruiil. 
σίαν  τροφήν  άπεχυησον.  βΰρας  δέ  ούρανοΰ  άνοιγεί-  Reseratas  autem  coeli  januas  pnebitioneni  desuper 
σας  τήν  άνωθεν  χορηγίαν  έχάλεσε.  *£πειδή  γάρ  factam  vocavit.  Quoniam  enim  cellis  penimrits  Ja- 
τοϊς  ταμιείοις  έπιτιθέναι  θύρας  εΙώθαμεν,  χα\  ταύ-  nuas  imponere  solemus  , ei  has  reseramus,  cum 
τας  άνοίγομεν  έχφέρειν  τι  βουλόμενοι,  δείχνυσιν  ό afiquid  auferre  volurtoS,  propbcftieus  sermo  osten· 
προφητιχδς  λόγος  τδν  των  δλων  0εδν,  ώσπερ  άπό  dll  Deum  unrvereoruirt , tanquam  ex  quibusdam 
τινων  ταμιβίων·*,  χορηγοΰντα  τδ  μάννα.  ceHi4  penuariis , manna  largientem. 

c Κα\  άρτον  ουρανού  έδωχεν  αύτοΐς.  [κε'.]  "Αρτον  *tEi  panem  coett  dedit  eis.  [Vers.  25]  Panem 
άγγέλων··  δφαγεν  άνθρωπος,  ι "Aprov  άγγέΛωτ  angelorum  manducavit  homo,  i Panem  angelorum 

χαλε?,  ώς  δι’  άγγέλων  χορηγηθέντα  · Αγγελοι  γάρ,  vocat,  vclutl  per  angelos  sobOiinistraium.  Angeli 
ώς  ύ«δ  τής  θείας  Γραφής  έδιδάχθημεν,  το?ς  θείοις  θηίΐΛ  , Ut  ex  divrOis  Litteris  percepimus,  divinis 
νεύμασιν  ύπουργοΰσι.  Λέγει  δέ  ούτως  6 θειος"  Άπό-  ftuflbus  subserviunt.  Dicit  autem  sic  divinus  Apo- 

στολος  · t Ούχ\  πάντες  είσΐ  λειτουργικά  πνεύματα,  stolus  : ι Nonne  omnes  sunt  ministri  spirhuS  , ad 

είς  διακονίαν  άποστέλλόμενα  διά  τούς  μέλλοντας  χλη-  minisierium  missi  propter  eos·,  * qui  h»red»taluri 
ρονομεΓν  σωτηρίαν; » Κα\  πάλιν  t EI  γάρ  δ δι’  άγ-  sunt  salutem®?»  Εΐ  rursus; « Srll55^^i>^  sermo, 
γέλων  λαληΟέ\ς  λόγος  έγένετο  βέβαιος··,  > και  τά  D qui  per  angelos  dicitts  cSt,  fuit  firnnis  *»  , » et  re- 
έξής.  "Aptor  δέ  oύfiarov  ώς  άνωθεν  ένεχθέντα  liqua.  Panem  vero  costi  tanquam  superne  delatum 
χαλεί.  ΚοΛ  τους  άεροπόρους  γάρ  δρνιθας  πετεινά  vocat.  Nam  et  aves,  quae  per  aerem  .meant , voln- 
ούρανού  ή θεία  προσαγορεύει  Γραφή,  c Επισιτισμόν  eres  coeli  sacra  Scriptura  nuncupat,  i Cibaria  misit 
άπέστειλεν  αύτοίς,  είς  πλησμονήν,  i Είς  κόρον,  φησ\,  β»8  Ιη  abundantiam.»  Ad  satietatem  usqne,  aii, 

τούτης  μετέδωχεν  αύτοϊς  τής  τροφής.  Είτα  κα\  τήν  hunc  illis  cibum  impertiit.  Deinde  et  carnium  lar- 

τών  χρβων  διόξειοι  χορηγίαν.  gllioaem  narrat. 

«Rebr.  f,44.  · Hebr.  ti,  2. 

VAMiE  LECTIONES  ET  NOTll. 

·■  Rsc·  tectio  esi  δυνήσεται.  ” TpdxeCmr.  Hebr.  carnem.  Aquila  et  Svmm.  κοέα.  ” Ared^to. 
llebr.  ·Ί35ΓΠ  ei  iraiue  est.  Symm.  xa\  έχολώθη.  ” Τού.  Al>est  a cwl.  2.  cod.  2 ΜωΟσέως.  ·®  eod. 
2 ήνέί.ϋξδ.  “ cod.  2 ταμείων.  ·»  Άγγ^^Ιωτ.  Hebr.  fortium.  Symm.  δυναστών.  ·*  Ηβϊος.  Abest 

a cod.  2.  ··  'Efirsto  βέβαιος.  Des·  in  cod.  2. 
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Vas.  16,  17.  c Abttulit  Mistrum  de  ccelo,  et  A x<T.  t 'Απηρβ**  vdtov  έξ  οΟρανου*  χα\  ix· 


Induxit  in  virtute  sua  africuni.  Et  pluit  super  eos 
sicut  pulverem  carnes,  et  sicut  arenam  maris  vola- 
tilia pennata.  > Nam  per  ventos  avium  illarum  ge- 
nus undique  collectum  devolare  jussit  in  eorum 
tabernacula,  venationem  ultroneam  ipsis  largiens· 

Vsas.  18-30.  c Et  ceciderunt  in  medio  castrorom 
eorum,  et  circa  tabernacula  eorum.  Et  manduca- 
verunt, et  saturati  sunt  nimis,  etdesiderium  eorum 
attulit  eis.  Non  sunt  fraudati  desiderio  suo.  > Con- 
secuti sunt,  inquit,  quod  desiderarunt,  et  inglu- 
viem impleverunt : attamen  inexplebilis  cupiditatis 
poenas  pependerunt. 

c Adhuc  escse  eorum  erant  in  ore  ipsorum. 


ήγαγχν  έν  xf  6uvdpst  α6του  λ16α**.  Κα\  Ιβριξιν 
έκ'  αύτοΟς  ώοχΙ  χνουν*^  σάρχας*  χα\  ώη\  Αμμον 
θαλασσών,  isstscvA  πτεροιτά.  > Αιά  γΑρ  χών  Ανέμων 
συνελάσας  πανχαχΑθβν  χών  όρνίθων  έχε(νωνχ6  γένο;, 
χαταπτήναι  χροσέταξε  παρά  χάς  xsuxwv  σχηνάς, 
αύχΑμαχον  αύχοίς  χαρισάμενος  Θήραν. 

χη^λ'.  Κα\  Εχεσεν  “ είς  μέσον  χης  χαρεμ6(^ής 
αύχών,  χΟχλφ  χών  σχηνωμάχων  αΟχών.  ΚαΙ  Εφα- 
γον  χα\  ένεχλήσΟησαν  σφΑδρα  * χαΐ  χήν  Επιθυμίαν 
αυτών  ήνεγχεν  αύχοΐς.  Ούκ  Εσχερήθησαν  ··  άιώ  τής 
Επιθυμίας  αύχών.  > *Απήλαυσαν,  φησ\ν,  ών  ώρέ- 
χθησαν,  καΐ  χήν  γασχριμαργίαν  Ενέπλησαν*  άλλ* 
βμως  χής  άπλησχίας  είσεπράχθησαν  θίχας. 

€ Έχι  χης  βρώσεως  **  οΟσης  Εν  χφ  σχόμαχι  αύτων, 
I Vbrs.  31]  £t  ira  Dei  ascendit  super  eos,  etocci-  ^ [λα']  ΚαΙ  όργή  χοΰ  Θεού  άνέθη  Επ*  αύχους,  χαΐ 


dit  pingues  eorum,  et  electos  Israel  impedivit.  i 
Quoiiiaiii  enim,  post  muUipHcem  experientiam  di- 
vinae potentiae,  non  crediderunt  Deum  1156  P^^^^e 
cibum  suppeditare,  castigationem  intulit,  docens 
eum  utraque  posse  facere,  et  bona  largiri,  et  poe- 
nas infligere.  Attamen  nihilominus  peccare  per- 
rexerunt. Hoc  enim  subjunxit  : 

YsEs.  31, 33.  c In  omnibus  his  peccaverunt  ad- 
huc, et  non  crediderunt  in  mirabilibus  ejus.  Et  de- 
fecerunt in  vanitate  dies  eorum,  et  anni  eorum  cum 
festinatione,  i Peccantes,  inquit,  et  derinquenies, 
ei  nullam  curam  gerentes  de  bis  quae  prodesse 
ipsis  poterant,  sed  inanibus  inutilibusque  curis  ^ 
affixi,  et  has  cum  omni  studio  persequentes,  e vita 
excesserunt. 

Ybes^  34,  35.  c Cum  occideret  eos,  tunc  quae- 
rebant eum,  et  revertebantur,  et  sub  diluculo  ve- 
niebant ad  eum.  * Et  recordati  sunt  Deum  esse 
adijutorem  eorum,  et  Deum  excelsum  esse  redem- 
ptorem eorum,  i Non  frustra  ipsis  misericors  Deus 
compedes  injecit : quia  hinc  non  parum  utilitatis 
percipiebant.  Naro  bonis  fruentes  non  intellexe- 
rant : suppliciis  vero  affecti,  divinam  benigniUteni 
implorare  coeperunt. 

Yees.  36,  37.  f Et  dilexerunt  eum  ore  suo,  et 
lingua  sua  mentiti  sunt  ei.  Cor  aulem  eorum  non 
er.‘it  rectum  cum  eo,  nec  fldeles  babiti  sunt  in  te-  ^ 'H  6E  χαρδία  αύχών  ούχ  ευθεία  μετ'  αύχού  * ούδΕ 
stainenio  ejus.  > Porro  ipsum  diligere  sponde-  έπισχώθησαν  Ev  χή  διαθήχ^  αύχού.  » *ΑγαπΑν 
bant,  falsis  sermonibus  iilentes.  Nam  mens  verbis  δΕ  αύχύν  ύπισχνούντο  ψευδέσι  χρώμενοι  * λόγοις. 


άπέχχεινβν  Εν  χοΐς  πλείοσιν*^  αύχών,  χα\  χούς  Εχλι- 
κχούς  ··  χού  Ισραήλ  συνεπδδισεν  ··.  » Επειδή  γάρ 
πείραν  πολλήν  λαβδνχες  χης  θείας  δυνάμεως»ούχ 
Επίσχευσαν  θύνασθαι  χδν  Θεδν·^ 
χροφήν,  χαΐ  χήν  παιδείαν  Επήγαγε  ··,  θιδάαχοιν  ** 
ώς  άμφδχερα  ποιεΐν  Ιχανδς,  χα\  χά  άγαθά  παρή[ειν, 
χαΐ  χάς  χιμωρίας  Επάγειν.  *Αλλ*  δμως,  ούδΕν  ήττον 
επέμειναν  πλημμελούνχες.  Τούχο  γάρ  Επήγαγεν  · 
λβ',  λγ'.  C Έν  πάσι  χούχοις  ήμαρτον  Ετι,  χαΐ  ούχ 
Επίσχευσαν  Εν  χοίς  Οαυμασίοις  αύχού.  Και  Εξέλι- 
πον  Εν  μαχαιάτηχι  αι  ήμέραι  αύχών  · χαΐ  χά  Ιτη 
αύχών  μεχά  σπουδής··,  ι Άμαρχάνοντες,  φησ\,  χα\ 
πλημμελούνχες,  χαΐ  χών  μΕν  ώφελεΐν  δυναμένων 
, ούδεμίαν  ποιούμενοι  ··  πρόνοιαν,  τοΤς  δΕ  ματαίοις 
' χα\  άχερδέσι  προσχεχηχδχες  Επιχηδεύμασ:,  χα\  μετΕ 
πάσης  χαύχα  μετιόνχες  σπουδής,  χδν  βίον  ύπεξ- 
ήλθον. 

λδ',  λε'.  C 'Οτ'  άν  άτιέχχεινεν  αύτούς , χόχε  Εξεζή- 
χουν  · αύχδν,  χα\  Επέστρεφον,  χα\  ώρθριζον  πρΕς  τΕν 
Θεόν.  ΚαΙ  Εμνήσθησαν  δχι  δ ΘεΕς  βοηθάς  αύτών· 
έστι,  χαΐ  δ ΘεΕς  δ Οψισχος  λυχρωτής  αύτών  Εστι.  ι 
Ού  μάχην  δΕ  αύχοΤς  δ φιλάνθρωπος  Δεσπδτης  τάς 
πέδας  · Επήγαγεν  * ώφέλειαν  γάρ  Εντεύθεν  ού  βμι· 
χράν  Ιχαριηύντο·  *Απολαύοντες  μΕν  γάρχώνάγαθών, 
ούχ  ήσθάνοντο  * χολαζδμενοι  δΕ,  χήν  θείαν  προσήεσαν 
αίτούνχες·  φιλανθρωπίαν. 

λ?.  € ΚαΙ  ήγάπησαν·  αύχΕν  έν  χφ  στέματι 
αύτών  · κα\  χή  γλώσση  αύτών  έφεύσανχο  αυτφ. 


VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

··  'Αχήρε,  Hebr.  coneitatni»  ··  cod.  1 λίβαν.  ··  Rec.  lectio  est  χούν.  ··  ’Έχβσετ,  Rec.  lectio 
h.l.  est  Επέτιβσον.  Hebr.  et  cadere  /ecil,|s.  dejecit.  Symm.  xa\  Επέβαλεν.  ··  Ούχ  έστερ,  Hebr.  TTTtS 
non  receuerunt^  s.  destiterunt.  Symm.  ούχ  άπεστησαν.  ··  Βρώσεως.  In  testu  χών  θ'  addi  solet  αύτών. 
··  ΠΛεΙοσίγ.  Ita  leg.  in  edit.  Aid.  et  Compl.  Praestat  autem  rec.  lectio  πίοσιν.  Hebr.  on^JQZfOl. 

^ ··  ΈχΛεχτούς.  Hebr.  D^*tTD  juvenee.  ··  Συτεχόδισεγ.  Hebr.  proitravit.  Symm.  ώχλασεν.  ^βεότ. 
cod.  1 prjem.  φίλάνθρωτιον.  ··  'Επήγαγε.  cod.  1 Επήνεγχε.  ··  άιδάσχωτ.  cod.  1 praein.  χαί.  ·’  Ααΐ 
αύτώτ.  Hebr.  Et  eonsumpeit  in  vanitate  die$  eorum.  Aquila,  Ka\  συνετέλεσεν  ώς  άτμΕν  τάς  ήμέρας 
αύχών.  ··  Μετά  σπσυύής.  Hebr.  nbnaa  έ»  terrore.  ··  cod.  1 Eiwiouvxo.  ‘ Τότε  έξεζήτοντ.  Rec. 
lectio  Mt  έζήτουν,  omisso  χδτε.  · Βοηθός  αντώτ,  Hebr.  DW  petra  eorum.  · Πέδας.  cod.  1 τιληγάς. 
* ΑΙτονττες.  cod.  1 ζηχούνχες.  · Ή·Μπησαγ.  Hebr.  νΠΓΘ^Ι  et  pellexerunt  eum.  · Χρώμετοι.\ιοοά.  1 
praeni,  δέ. 
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'ΑντβφΟέγγιτο’  γάρ  τοΤς  λόγοις  6 λογινμδς  % A repugnabat,  H57  contraria  divinis  legibus  ^o- 


έναντία  τ^ς  ΟβΙβις  ρουλβοόμβνος  · νόμοις,  χαΐ  πι- 
muscv  τοίς  θβίοιί  λογίοις  *·  ουκ  άνκχόμινος 

Χι\\  f Αύτδς  έοτιν  οΐχτίρμων,  χα\  Ιλάσβται  ταΓς 
άμαρτίαις  αύτών,  χα\  ο6  6ιαφθερε7.  ι *Αλλ*  δμως 
αΟτδς,  olxst^  χρώμενος  άγαθδτητι,  ούκ  ήνέσχετο 
a^vobc  icavTsXel  καραδουναι  φθορ^.  > Κα\  πληθυνεΖ 
τοΰ  Αποστρέψαι  t6v  θυμδν  αύτου,  χα\  ούχ\  έχχαύσει 
«ΑΦαν  αύτου.  ι *0  δέ  Σύμμαχος  ούτως* 

Καί  Αα2  χοΛϋ  όχέστρε^β  τ^τ  όργ^ιν  avToVf  χαΐ 
ου  διήγ9ίρ6Τ  δΛοτ  rdr  Θνμότ  αύτον.  Ουχ  άξίαν 
αυτοΖς,  φηοτ\|  των  νεπλημμελημένων  τιμωρίαν 
έπήγαγεν. 

λθ*.  C ΚαΙ  έμνήσδη  δτι  σάρξ  είσι,  ι:νβυμα  ιηρευδ- 
μενον,  χαΐ  ούχ  έπιστρέφον.  ι '^δει  γάρ  αύτών 


lens»  divlnisque  oraculis  credere  nolens. 

Veiis.  38.  c Ipse  autem  est  misericors»  et  propi- 
tius fiet  peccatis  eorum,  et  non  disperdet  eos.  » 
Gaetenim  ipse,  propria  benignitate  ductus , noluit 
ipsos  penitus  iiiierimere.  i Et  abuni*abit,  ut  avertat 
iram  suam,  et  non  accendet  oinnceu  iram  suam.  » 
Symmachus  autem  sic  : Et  magnopere  avertit  iram 
etcam,  et  totam  iuam  iram  non  exeiiavit»  Rfinime, 
inquit,  dignam  ipsis  peccatorum  pmnam  iiiflisit. 


Yees.  39.  f Et  recordatus  est  carnem  esse  illos, 
spiritum  qui  vadit,  et  non  redit.  » Nara  eorum  na- 
τ?,ς  φύοεως  τήν  Ασθένειαν  * χαΐ  δτι  ούχ  είς  μαχράν  Β imheciUilaiem  novit,  et  brevi  finem  vits  eos 
δέξονται  τού  βίου  τδ  νιέρας 

μ',  μα',  f Ποσάχις  παρεπίχραναν  αύτδν  έν 
έρήμιρ  * νταρώργισαν  αύτδν  iv  άνύδρφ.  Κα\  lic- 


έστρεψαν.  χαΐ  έχείρασαν  τδν  βεδν,  χαΐ  τδν  Αγιον 
τού  Ισραήλ  παρώξυναν  **.  > Διά  τούτων  Απάντων 
τήν  θβίαν  διδάσκει  μαχροθυμίαν.  Άχριβέστερον  δλ 
τούτων Ιχαοτον  έχ  τής  Ιστορίας  χαταμαθεΖν  δυνατόν. 

Ιίοτε  μέν  γάρ  τδν  μόσχον  έθεοποίησαν  · ποτέ  δέ 
τψ  Βεελφεγώρ  έτελέσθησαν.  ^Αλλοτε  τήν  χατά  τού 
μεγάλου  Μωσού  έμελέτησαν  τυραννίδα  * τής  τού 
μάννα  τροφής  άπολαύοντες,  ήχαρίστησαν  * άπολα- 
6ειν  τήν  Ιτιηγγελμένην  χελευσθέντες  γήν,  τδ  δέος 
προύβάλλοντο  * χαι  άλλα  μυρία  πρδς  τούτο ις  εΙργά- 
σαντο,  άπερ  μηχύνειν  ούχ  έθέλοντες  τδν  λόγον  q omittemus,  ne  justo  longiores  simus, 
παραλείψομεν. 


accepturos  esse. 

Vers.  40,  41.  c Quoties  exacerbaverunt  eum  in 
deserto,  ad  iram  incitaverunt  eum  in  terra  sicca. 
Et  conversi  sunt,  et  tentaveniiit  Deum,  et  Sanctum 
Israelis exacerbaverunt.  · Per  baec  omnia  longani- 
mitatem Dei  docet.  Accuratius  autem  unumquodque 
eorum  ex  historia  disci  potest.  Nam  aliquando 
quidem  vitulum  deum  fecerunt,  aliquando  vero 
Beelpbegoro  initiali  sunt « ; alias  tyrannidem  contra 
magnum  Mosen  meditati  sunt,  et  cum  manna  con- 
secuti essent,  ingrati  fuerunt;  et  cum  jussi  essent 
promissam  terram  accipere,  timorem  objiciebant , 
et  praeter  baec  innumerabilia  alia  fecerunt,  quaa 


μβ^.  f Ούχ  Ιμνήσθησαν  τής  χειρδς  αύτού  ήμέρας 
ής  έλ*>τρώσατο  αύτοδς  έχ  χειρδς  θλίβοντος,  » Ούχ 
εβουλήθησαν  λαβεΖν  είς  διάνοιαν  τάς  προτέρας  εύερ- 
γεσίας,  ούδέ  λογίσασθαι  τού  Θεού  τήν  Ισχϋν,  δι’  ής 
άπηλλάγησαν  τής  Αίγυπτίων  δουλείας.  Είτα  διέξεισι 
τάς  έκεΖ  γεγενημένας  θαυματουργίας. 

μγ'.  € *Ος  ‘·  6θετο  έν  ΑΙγύπτφ  τά  σ^μεΤα  αύτού, 
χαΐ  τά  τέρατα  αύτού  έν  πεδίφ  Τάνεως.  > Ή Τάης 
είχε  τού  Φαραώ  τά  βασίλεια.  ΈχεΖ  δέ  τοΖς  ΑΙγυπτίοις 
τάς  τεμωρίας  6 μέγας  έπήγαγε  Μωσής. 

μδ*.  C ΚαΙ  μετέστρεψεν  είς  αίμα  τους  ποταμούς 
αύτών,  χα\  τά  όμβρήματα'^  αύτών,  δπως  μή  πίωσιν.  ι 
Πρώτον  μέν  γάρ  ού  τά  ποτάμια**  μόνον  Οδατα, 
Αλλά  χα\  τά  έξ  ύετών  συνιστάμενα  μετέβαλεν  είς 
αίματος  φύσιν,  τφ  δίψει**  πιέζων  τους  Αντιλέ- 
γοντας. 

μβ',  μς''·  < Έζαπέστειλεν  είς  αύτους  χυνόμυιαν  , 
χαι  χατέφαγεν  αύτοδς,  χα\  βάτραχον,  χαι  διίφθει- 
ρεν  αύτούς.  Κα\  έδωχε  τή  Ιρυσίθτ^**  τους  καρπούς** 
αύτών,  χαΐ  τους  πόνους  αύτών  τή  άχρίδι.  > Κυνο- 


Vers.  42.  c Non  sunt  recordati  manus  ejus 
1158  redemit  eos  e manu  tribulantis,  i 

Noluerunt  in  memoriam  revocare  pristina  benefi- 
cia, neque  Del  * fortitudinem  considerare,  per  quam 
ab  iEgypliorum  servitute  liberali  fuerunt.  Deinde 
miracula,  quae  ibi  edita  fuere,  percurrit. 

Vers.  43,  i Sicut  posuit  in  JEgypto  signa  siia,  et 
prodigia  sua  in  campo  Taneos. » Tanis  Pharaonis 
regiam  habebat  : ibi  vero  poenas  magnus  Moses 
^gyptiis  irrogavit. 

Vers.  44.  i Et  convertit  in  sanguinem  flumina 
eorum,  et  imbres  eorum  ne  biberent. » Nam  pri- 
mum quidem  non  modo  fluviatiles  aquas,  verum 
etiam  qu»  pluviis  colliguntur,  in  sanguinis  natu- 
ram convertit,  contradicentes  sili  premens. 

Vers.  45,  46.  t Misit  in  eos  cynomyiara,  et  co- 
B medii  eos,  ranam,  et  disperdidit  eos.  Et  dedit  ro- 
bigini fructus  eorum,  et  labores  eorum  locustSB.  · 
Cynorayia  autem  et  ranis  ira  ministris  usus, acerbos 


• Exod.  xxxii;  Num.  xxv;  Psal.  cvi,  28. 

VARliE  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ. 

» cod.  2 άντεφθέγγοντο.  · cod.  2 oE  λογισμοί.  * cod.  2 βουλευόμενοι.  **  cod.  2 λόγοις.  **  cod,  2 
Ανεχόμενοι.  *·  Πέρας,  cod.  2 τέλος.  **  Παρωζ.  Hebr.  mi  limitibae  circunncrip^^^  s.  circumscri- 
bere voluerunt.  ^Tby  δέ.  Des.  in  cod.  2.  **  Tdf·  Λόρογ,  Des.  iii  cod.  2.  flc·  Hcbr. 

guOf  sc.  die.  *’  Τά  όμβρ,  Hebr.  fiuenta  eorum,  Symm.  τά  βεΖΟρα  αύτών.  **  cod.  2 ποταμιαΖα, 

*·  cod.  2 τή  δίψη.  *·  έρυσίβχ^,  Hebr.  yorh  brucho.  **  Rcc.  lectio  h.  I.  est  τδν  καρπόν. 
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ilolores  ipsis  incussit.  Rubigine  autem  et  locusta  A μυ'^ι  8έ  x»\  ^ϊρΑχως  ύπβηργίίΐς  ίρτής  ]{««*· 

lerr*  fructus  corrupit.  μενο;,  «ιχρ4ς  αύιοί;,  τάς  όδϋνβς  έχήγαγβν.  Έρ^ 

σίβτ^  δέ  χα\  άχρίδι  τής  γής  6Mf6sips  τούς 
καρπούς. 

μζ*.  C Άπέκτεινεν”  έν  χαλά^ΐΒ  xSjv  άμπελον  αύ- 
τών,  χαΐ  τάς  συκαμίνους  αυτών  έν  xj  πάχντ^·*.  ι 
Έρυσίβτι  μέν  καΐ  άχρίδι  τέν  καμπέν  κατΤ|νάλω<ΓΕ, 
χαλάζη  βέ  χαΐ  πάχν^  χαΐ  αυτάς  τάς  {^ζας  τωχ 
δένδρων  ένέκρωσε.  Τάς  μέντοι  συκαμίνους  οί  άλλο« 
έρμηνευταί  συκομύρους  ήρμήνευσαν. 

μη'.  € Κα\  παρέδωκεν  είς  χάλαζαν  *·  τά  χχήνη 
αυτών,  κα\  την  ύπαρςιν  αυτών  τψ  πυρί  *·.  > '0  δέ 
Σύμμαχος  ούτως  · Τον  έκδόνζος  Λοιμφ  rii  xz^rq 
αύζώτ,  καί  τά  χζΊ^μαζα  αύζών  οΙωνοΊς,  Άβρύαν 
γάρ  δεξάμενα  τελευτήν,  θοίνη  τών  σαρκοβόρων  ύρνί- 
® θων  έγένετο*^ 


Vers.  47.  C Destruxit  grandine  vineas  eorum,  el 
moros  eorum  pruina.  » Rubigine  quidem  et  locusta 
fructus  lerrse  consumpsit  : grandine  vero  el  pruina 
ipsas  etiam  arborum  radices  perdidit.  At  moros 
alii  Interpretes  sycomoros  interpretati  sunt. 

Vers.  48.  € El  tradidit  grandini  jumenta  eorum, 
1159  et  possessiones  eorum  igni.  * Symmachus 
vero  sic  : Qui  tradidit  peslilentice  jumenta  ipsorum^ 
et  possee^ionet  eorum  volucribus.  Cum  enim  repen- 
itniim  interitum  paterentur,  esca  facta  sunt  volu- 
crym  carnivorarum. 

Yeh8.  49.  f Misit  in  eoe  iram  indignaiionis  suae, 
indignationem,  et  iram,  et  tribulationem,  ininiis- 
siones  per  angelos  malos.  i Indignationem  et  iram, 
et  tribulationem,  acerbas  poenas  nuncupavit : en- 
gelos  autem  malos,  supplicii  ministros ; neque  na- 
tur», neque  electionis  nequitiam,  malitiam  vocans, 
seti  supplicii  poenam.  Sic  etiam  malum  diem  sup- 
plicii diem  vocat.  Hoc  vero  etiam  Symmachus 
ostendit  : nam  pro  angelis  malis,  angelos  mala  in· 
fligentes  dixit. 

Vers.  50,  i Viam  fecit  ir»  suae.  i Quasi  diceret  : 
Benignitas  non  · impedivit  pmnam,  sed  locum 
dedit  jusi»  castigationi.  Hoc  etiam  per  ea  qu» 
seqmMittir  ostendit. 

€ Non  pepercit  a morte  animabos  eorum,  et  ju- 
menta eorum  in  morte  conclusit.  [Vers.  51.]  Et 
percussit  omne  primogenitum  in  terra  iEgypli, 
primitias  omnis  laboris  eorum  in  tabernaculis 
Cham.  I Cum  enim  pervicacem  eorum  mentem  vi- 
disset, poenas  ipsis  abunde  Incussit  : primum  qui- 
dem jumentis  perniciem,  deinde  inopinatam  mor- 
tem primogenitis  infligens.  Tabernacula  vero  Cham 
.ffigyptum  nominavit : quoniam  Mesrem  filius  fuit 
Chauii,  Mesrem  autem  est  iEgyptus. 


μΟ'.  c Έξαπέστειλεν  είς  αύτους  όργήν  θυμού 
αύτοΟ  · Ουμδν,  και  όργήν,  κα\  θλίψιν,  άποατολήν·· 
δι*  Αγγέλων  πονηρών,  ι θυμδν,  καΙ  ύργήν,  xoi 
θλιψιν,  τάς  πβχράς  τιμωρίας  έκά^.εσεν  · άγγέΛους  £έ 
Λor7lpovς,  τής  τιμωρίας  ··  τους  ύπουργούς  · oGts 
φύσεως,  ούτε  προαιρέσεως  μοχθηρίαν,  τήν  πονηρίβν 
καλών,  άλλά  την  τής  κολάσεως  τιμωρίαν.  Ούτω 
πονηράν  ήμέραν  τήν  τής  τιμωρίας  ήμέραν  ·®  χαλεΖ. 
Τούτο  δέ  καΐ  ό Σύμμαχος  παρεδήλωσεν*  άντι  γβρ 
άγγέΛωτ  Λοιττιρωγ,  άγγέΛων  κακού>^ζωτ  εΓρηχεν. 

ν'.  € 'ϋδοποίησε  τρίβον  ·*  τή  ύργΙ}  αυτού.  » ΆντΙ 
τού,  ούκ  έκώλυσεν  ή φιλανθρωπία  τήν  τιμωρίαν, 
άλλ’  Ιδωχε  χώραν  τή  διχαία  παιδείςι.  Τούτο  καΐ  διΑ 
% τών  έπαγομένων  έδήλωσεν. 

< Ούκ  έφείσατο  ··  άπδ  θανάτου  τών  ψυχών  αυτών  ’ 
καΐ  τά  κτήνη  αυτών  είς  θάνατον  συνέ κλείσε,  [να'.] 
ΚαΙ  έπάταξε  πάν.  πρωτότοκον  έν  γή  Αίγύπτφ,  άπαρ- 
. χήν  παντδς  πόνου  αύτών·*.  έν  τοις  σκηνώμασι 
Χάμ.  > θεασάμενος  γάρ  αυτών  τήν  άντίτυπον 
γνώμην,  Αφειδώς  αύτοις  τάς  τιμωρίας  έπήγαγε* 
πρώτον  μέν  τοϊς  κτήνεσιν.  όλεθρον,  ύστερον  δέ  τοίς 
πρωτοτόκοις  θάνατον  έπάγων  άπροσδόκητον. 
liazu  δέ  Χάμ,  τήν  Αίγυπτον  προσηγόρευσεν^  επειδή 
τού  Χάμ  υΐδς  ό Μεσρέμ  Μεσρέμ  δέ  ··  ή Αίγυ- 


ΙΙβΟ  Vers.  52.  c Et  abstulit  sicut  oves  popu-  vf'.  c Ka\  άπήρεν  ώς  πρόβατα  τδν  λαδν  αύτου  · 
Ium  suum,  et  duxit  eos  lanquam  gregem  in  de-  κα\  άνήγαγεν  ■·  αύτους  ώσει  ποίμνιον  έν  έρήμιρ.  > 

serto.  I Hoc  pacto  cum  illos  casligasset,  in  solitu-  Ούτως  έκείνους  παιδεύσας,  έπΙ  τήν  έρημον  ήγσγε 

diuem  populum  suum  deduxit,  imitatus  pastorem,  D τδν  οίκείον  λαόν  · ποιμένα  μιμούμενος,  της  ποίμνης" 
qui  suo  gregi  anteit.  ήγούμενον. 

Vers.  55.  ι Et  eduxit  eos  in  spe,  ei  non  liinue-  νγ'.  i Ka\  ώδήγησεν  αύτους  έπ'  έλπίδι·*,  xc\  ούκ 
runt.  I Nara  cum  multa  dedisset  pignora  su»  po-  έδειλίασαν·  * Πολλά  γάρ  ένέγγυα··  τής  οΐχείας 

tenti»,  jus^t  ut  sU>i  confiderent,  neque  timerent,  δυνάμεως  δεδωχώς,  θα^όεΐν  αύτφ,  κα\  μή  δεδιέναι 

Hoc  quidem  a Deo  universorum  factum,  est  : ili  προσέταξε.  Τούτο  δέ  παρά  μέν  του  θεού  τών^  δλων 


VARliE  LECTIONES  ET  ΝΟΤ.Ιί. 

■■'’ΑΛέκτεινβν.  cod.  2 pr»m.  Καί.  ■·  Πάχτ^,  Hebr.  Snjna  grandine  majori.  cod.  2 μέν.  ··  R.^c. 
lectio  h.  l.  est  έν  χαλάζη.  ·®  Τψ  nypl,  Hebr.  fulminibm^  ·’  cod.  2 έγένοντο.  ·®  'ΑΛοσζοΧήτ. 

Des.  in  cod.  2,  ··  Της  τιμωρ.  Des.  ibid.  ··  'Βμέραγ.  Abest  a cod.  2.  ··  'Qddx.  zpiCor.  Hebr. 

aw  Ad  trutina»  disposuit.  ··  Έφηίσαζο.  Hebr.  cohibuit^  ··  Οατζδς  πόνον  αύτων.  Reo. 
leeito  est  πόνω^^  αύτών.  Hebr.  rgbomn.  cod.  2 Μεεσρέμ.  ·*  Μησρέμ  δέ.  cod.  2 τού  δέ.  ··  ifirii 
άρήγατρην.  Rec.  lectio  h*  I.  est  ήγαγεν.  ·*  Af/μ.  ζής  ποίμηις.  cod.  2 καταστήοας  αύτοΣς  καί.  Ά’.τ* 
έΛπίδι.  Hebr.  FTOiS  secure.  Ρροέπ*  in  lertu  τών  θ'  legi  solet  έν.  •^codL  2 έχέγγυα; 
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Ixdfvot  tk  Swvdfm  «ou  ββου  ^ 

oux ‘Ι^βούλοντο·  c KoA  τους  έχθ^ς  αύτων  έχΑλυψο 
OaStoioe·.  I 'fl  γάρ  αύτή  θ^λαβσβ  τούτοις  μέν  ττοφ- 
i^Xcv  έχβίνους  τοίς  χύμοΗκν  ίχωσβ· 

ν^·  C Κα\  βίοήγαγεν  αυτους  είς  6ρος  άγιάσματος 
αυχου,  βρος  τούτο  h έχτήοαταή  βεζιάαύτου.  » ΈχεΙ- 
9sv  To£vuv  ςλβυθορώοας,  S&oxev^^  αύτοις  ήν  έτπ^γ- 
γεΟβτο  γην  * διά  γάρ  του  Σ*ά>ν  δρονς  πάσαν  τ^;ν 
γην  παρβδήλωσε.  € Κα\  έξέβαλεν  άπδ  προσώπου 
αυτών  ίθνη,  χαΐ  έχληροδότησεν  αύτους  έν  σχοινίιμ 
χληροδοσ(ας.  ι Τών  γάρ  τα).αιών  οΐχητέρων 
γην  (χείνην  έλευθ»ρώσας,  τούτοις  χατά  τάς  ύπο* 
σχέσεις  τήν  ταύτης  δέδιαχε  δεσποτείαν.  Τούτο  γάμ 
δηλοϊ  τδ  έν  σχονίφ  κληροδοσίας.  Τήν  γάρ  οίκείαν 
είιύθασι  γην**  οΐ  χεχτημένο^  μετρεΙν*  τοδς  δδ  πλή- 
ρους χα\  τάς  διανεμήσεις  **  άχριβέστερον  διδdσxu  ^ 
του  Ίησου  του  Νσυή  ή συγγραφή. 

νε*.  4 Κα\  χατεσχήνωσεν  έν  τοΐς  σχηνώμασιν 
αυτών  τάς  φυλάς  του  Ισραήλ,  ι Κατά  [**  φυλάς] 
γάρτήν  γην διενεί μαντό*  οδτωτήν  μετά  τήν  Ιρημον 
αύτών  άπεστίαν  διδάξας,  διηγείται  τάς  έν  τή  γή  τής 
επαγγελίας  παρανομίας. 

C Και  έπείρασαν  χαΐ  παρεπίχραναν  τδν  θεδν 
τδν  υψιστον,χα\τά  μαρτύριααύτσυ  ούχ  έφυλάξαντο. » 
Μετά  τοσαύτας  χα\  τηλιχαύτας  εύεργεσίας  έπέμει* 
ναν  παράνομου ντες,  χαέ  τάς  θείας  παραδαίνοντες 
έντολάς. 

vC·  < ΚαΙ  άπiστpεψαv^  χα\  ήθέτησαν  **  χαθώς 
χα\  οΐ  πατέρες  αύτων^  y Τήν  τών  πατέρων  έμιμή· 
σαντο  μοχθηρίαν^  xed  τήνέχείνων  θεασάμενοι  τιμώ-  ^ 
ρίαν  **,  ούδέν  έντεΰθεν  άπώναντο.  ι Μετεστρά- 
φησαν  είς  τδξρν**  στρεβλόν,  ι Τόξον,  χατά  μέν 
τέχνην  χεηεσχευασμένον,  χατά  σχοπου  τυέμπει  τά 
άφιέμενα  βέλη  * διαστροφήν  δέ  τινα  δεξάμενον^  τά 
πεμπδμενα  βέλη  χατευθύνειν  oL·  δύναται.  Κάχεΐνοι 
τοινυν  τής  διανοίας  τήν  εύθύτητα  διαφθείραντες  , 
ο6τβ  ταις  Θείαις  εύεργεσίαις  είς  δέον  έχρώντο^ 
χα\  βλάβης  άφορμάς  τάς  τής  ώφελείας  άπέφαινον 
άφορμάς. 

νη'.  € Καλ  παρώργισαν  αύτδν  έν  τοΤς  βουνο7ς  αύ- 
τών, καΐ  έν  τοϊς  γλυπτοϊς  αύτών  παρεζήλωσαν 
αυτόν.  · Παρά  του  θεοΰ  τών  δλων  δεχόμενοι  τά 
άγαθά,  τοίς  άψύχοις  είδώλοις  έδούλευον. 

νθ'.  f Έκουσεν  ό Θεός,  κα\  ύ περείδε  *·.  ι Δεομέ- 
^υς,  φησί,  τής  οίκείας  ούκ  ήξίου  προνοίας.  Ταΰτα 
δέ  σοφέστερον  ή τών  Κριτών  Ιστορία  διδάσκει.  Παρέ- 
δωχε  γάρ  αύτους,  ποτέ  μέν  Άμμανίταις,  ποτέ  δέ 
Μωαβίταις,  άλλοτε  δέ  Μαδιηναίοις , χα\  άλλοφύλοις· 
ποινήν  αύτούς*·  τής  άσεβείας  είσπραττόμενος  *·. 
€ Κα\  έξουδένωσε  σφόδρα  τδν  Ισραήλ-  > Τδν  γάρ 
πολυθρύλλητον  έκ^ϊνον  λαδν,  τδν  παραδόξως  τής 
Αιγυπτίων  δουλείας  άπαλλαγέντα,  δν  ή θάλασσα 
είδε  χα\  έφυγε,  χα\  6 'Ιορδάνης  άνεχώρησεν  είς  τά 
όπίσω,  τούτον  οΐ  όμοροι  βφδίως  χατηγωνίζον'ε®**· 
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ασίαΐΒ  ία  άΚία»  poteolia  coaiidero  ooluefom.  ε £t 
inioicoa  αοτχια  aperuiL  HMure.  » Idem  exim  mare 
U»  ipiideiE  iter  praebuil,  ittoe  vereftuclUMiaohniii. 

Vers.  54.  < £l  induxit  eoa  ia  neolero  sanciUi- 
cationis  suae,,  laonlem  Imnc,  quem  xcquisrvil  dex- 
tera e]ua. » Cum  igitiur  eoa  illine  tibemesei,  tradidit 
ipsAS  ipuun  pollicitae  est  larraoo.  Nam  per  Sioiwn 
nuuiieni  toUm  terram  sigiiidcavU.  € £t  ejecit  a facie 
eorum  gentes,  et  sorte  divisit  eia  terram  funiculo, 
distributiouia.  » Cuni  enim  Uberaaset  terram  illam 
ab  antiquis  incolis,  his  secundum  promissiones 
Ulius  imperium  tradidit,  lloc  enim  ostendit  iUud,, 

I funiculo  dislribulionis.  i Possessores  enim  so- 
lent terram  suam  metiri.  Sortes  autem  et  distri- 
butiones accuratius  docet  historia  Josu»  Nave. 

Yees.  55.  < Et  habitare  fecit  in  tabernaculis  eo- 
rum tribus  Israel.  i Secundum  tribus  enim  terram 
distribuerunt.  Ostensa  in  hunc  modum  iuiidelitate 
eorum,  qua  ip  solitudine  usi  - sunt,  persequitur 
iniquitates  in  terra  promissionis  1161  P^tralas. 

* Vers.  56-  i Et  lentaverunt,  et  exacerbaverunt 
Deum  excelsum,  et  testimonia  ejus  non  cuslodie- 
vunL  » Post  tot  tantaque  beneficia  peirexerviit 
delinquere,,  ci  divisa  mandata  violare. 

Vers.  57.  i Et  averterunt  se,  et  praevaricati  sunt, 
quemadmodum  patres  eorum.  i Patrum  imitati 
sunt  nequitiam,  et  illorum  conspicati  supplicium, 

' nihil  inde  adjuti  sunt.  i Conversi  sunt  in  arcum 
pravum.  > Arcus  artificiose  elaboratus  in  scopum 
emissa  jacula  dirigit  : si  vero  aliquam  obliquitateiu 
iii  se  habuerit,  conjectas  sagittas  dirigere  nequit. 
Illi  igitur  mentis  rectitudine  depravata,  neque  di- 
vinis beneficiis,  ut  par  erat,  usi  sunt,  et  ea  qu;e 
utilitatis  occasiones  afferre  poterant,  damni  occa- 
siones reddiderunt. 

Vers.  58.  t In  iram  concitaverunt  eum  in  coUi- 
hos  suis,  et  in  sculptilibus  suis  ad  aeiniriaiioneiii 
eum  provocaverunt.  > A Deo  universorum  beneficiis 
affecti,  inanimalis  idolis  servierunt. 

Vers.  59.  c Audivit  Deus,  et  sprevit.  > Eos, 
> inquit,  precantes  sua  ope  minime  dignatus  esu 
H»e  autem  manifestius  Judicum  historia  docet. 
Tradidit  enim  ipsos  interdum  quidem  Aromoiillis, 
aliquando  autem  Moabitis,  alias  vero  Madianitis,  et 
Atlophylis,  impietatis  peenas  ab  Hlis  exigens.  i El 
ad  nihilum  redegit  valde  Israelem.  » Celeberrimum 
enim  populuin  illum,  qui  ab  JSgyptiorqm  servitute 
miro  modo  liberatus  fuit,  quem  1162 
ei  fugit,  coram  quo  Jordanes  conversus  esi  retror- 
sum, hunc  inquam,  flniiimr  facHEitte  expugnabant. 


VARIAS  LECTIONES  ET  NOTdF.. 

··  et^rr.  004.  i μβρτυροϊ».  “ cod.  4 »·  Γ^*'·  M>Mt  a cod.  4.  « cod.  4 «w^TpW. 

“ Suppi,  e cod.  4.  »·  Rec.  leciio  esi ήβ^νθέ-πιβαν.  Τήτ  — *«μωρ·  '".ο·*·  *·„ 
νόξον.  Ilebr.  iieui  arem-  ^ Ύα^ρεΐδε.  hebr.  na3W  tmitgnaiui  fuit.  *·  cod.  2 αυτοΐς.  cod.  % 
πραττόμενος.  ■*  cod.  2 κατηγώνιζον. 
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Vi»8.  60.  € Elreiralit  Ubernaoulum  SUo,  Uber-  A ξ\  t|Ka\  άΐίώσοτο  τήν,σχην^ν  ϊηλώμ,  «χήνωμα 
nacalum  euuin,  ubi  habilavit  iu  hominibus.  » Haec  6 ··  κβτεσχήνω«ν  έν  άνθρώηοις.  · Ταυτβ  ie  λοιιΑν 
aulem  deinceps  principium  Regnorum  historis  do-  ή άρχή  των  Βασιλειών  βιδάσχει,  *ΗλεΙ  μεμνημένη 
cet  <1,  quae  mentionem  fecit  Eli  pontiflcis,  ei  Ini-  του  άρχιερέως,  xa\  της  των  ixsCvou  παίδων  παρα- 
quitatis  Aliorum  ipsius.  νομίας. 

Ysas.  61.  c Et  tradidit  in  captiviutem  virtutem  ζα*.  c Ka\  παρέΑωχεν  είς  αΙχμαλωσΙαν  τήν  ΙεχΙν 
eorum,  et  pulchritudinem  eorum  in  manus  ini-  αύτών  χαΐ  τήν  καλλονήν  αύτών··  εΙς  χείρας·^ 
mict.  I Virtutem  ipsorum  et  pulchritudinem  ar-  έχΟρών.  i Ίσχύν  αύτών  χα\  καλλονήν  τήν  κιβωτέ» 
cam  vocat.  Hanc  amem  Ophni  et  Phinees  in  auxi-  λέγει*  ταύτην  δΐ  ΌφνΙ  καΐ  Φινελς  είς  έπιχουρίαν 

liuin  tribulium  suorum  cum  eduxissent,  suae  ini-  των  δμοφύλων  έξαγαγδντες,  της  οΙχε(ας  παρανομία; 

quitatis  poenas  luerunt.  Arcam  vero  cum  cepissent  Ιτισαν  δίχας*  τήν  δλ  κιβωτδν  οΐ  άλλδφυλοι  λαβδντε; 
alienigenae,  velult  manubias  quasdam  Dagoni  con-  Ανέθεσαν  οΤόν  τι  &xpo6Cvtov  τψ  Δαγών*  βίδωλον 
secrarunt.  Idolum  autem  boc  erat,  quod  ab  illis  δλ  τούτο  ήν,  ύπ'  έκεΐνων  θεραπευδμενον. 
colebatur. 

Vebs.  62.  f · Et  conclusit  gladio  populum  suum,  ξρ.  « συνέκλεισεν  είς  ^μφαίαν  τδν  λαδν 

et  haerediialem  suam  sprevit.  · Tradidit  enim  ipsos  ® βύ«>ϋ,  χαΥτήν  χληρονομ(αν  αύτοό  iwspsBt".  » 

liostium  manibus  ob  impietatis  excessura,  ffuredi-  Παρέβωχχ  γάρ  »ύτοΙ»ς  ταϊς  τών  «ολβμ(ων  χερΛ,  iii 
(«(em  autem  ipsosuominavit,  utqui  ipsi  Deo  seiiiper  τήν  τής  παρανομίας  ΰπίρβολήν.  ΚΛηρστομΙατ  tk 
quam  inaximse  cur»  fuerint.  Sic  autem  eos  et  «δτοΰς  ώνβμααεν,  ώς  χΐ)(εμον(ας  δτι  μ&λιστα  ιάεί- 
niagnus  Moses  nuncupavit.  « Factus  eoim  est,  in-  «1«  «»P’  τετυχηχίτας  4st.  Οδτω  M «ύτΛς 

quit,  pars  Domini  populus  ejus  Jacob,  funiculus  «pootirdpsvut  Μωοής“.  « Έγενήί^ 

haereditatis  ejus  Israel  ·.  * Deinde  supplicii  species  T*P»  P*P^  Koptou,  λα^ς  αΟτοΟ  Ία»ώ«,  opt- 
enumerat.  νκσμα  κληρονομίας  αύτου  Ισραήλ,  ι ΕΙτα  καταλέγει** 

της  τιμωρίας  τά  είδη. 

Vbes.  65,  64.  C Juvenes  eorum  comedit  ignis,  et  ξ/,  ξδ*.  ι Τους  νεανίσκους  αύτών  κατέψαγε  πυρ* 
de  virginibus  eorum  non  instituta  est  lamentatio.  xa\  al  παρθένοι  αύτών  ούκ  έπενθήθησαν**.  (Μ 
Sacerdotes  eorum  gladio  ceciderunt,  et  vidiim  eo-  Ιερείς  αύτών  Iv  ρο'μψαΐ^  Ιπεσον,  κα\  αΙχήραι  αύτων 
riim  non  plorabuntur.  » Hos  enim  igni  tradidit,  de  ού  κλαυσθήσονται**.  ι Τούς  μέν  γάρ  πυρί  παρέδωχε· 

Illis  1163  eiutem  usitatus  luctus  non  edebatur,  τών  δΐ  ό συνήθης  ούΐι  έγένετο  θρήνος,  έκάστου  περί 

cum  unusquisque  suis  malis  occupatus  esset.  £ τά  οΙχεΤα  ήσχολημένου  κακά.  ΌφνΙ  δέ  καΐ  ΦινεέςοΙ 
Ophni  vero  et  Phinees  sacerdotes,  qui  arcam  ipsam  Ιερείς,  αύτήν  Ιπίφερδμενοι  τήν  χιβωτδν,  έδέξαντο 
Invexerunt,  caesi  sunt.  Ipso  rerum  eventa  edocti,  τήν  σφαγήν,  δι*  αύτών  διδασκόμενοι  τών  πραγμάτοιν, 

divinae  opi  conAdere  non  debere  qui  delinquere  μή  ^apptXv  καρανομίφ  συζώντας  τή  θείφ  χηδι- 

pergunt.  μονίφ. 

Ybbs.  65.  c Excitatus  est  tanquam  dormiens  Do-  ξε*.  c Έξηγέρθη  **  ώς  δ ύπνών  Κύριος,  ι *Αλλ’ 

minus.  » Verumlamen  cum  ipsos  hujusmodi  poenis  δμως  ταύταις  **  αύτούς  ταΓς  τιμωρίαις  ύποβα)ών, 

subjecisset,  horum  etiam  hostes  docuit,  quaenam  xal  τούς  τούτων  έδίδαξε  πολεμίους  τάς  τών  γεγενη- 

fuerint  rerum  Iliarum  causae.  μένων  αίτίοις. 

c Tanquam  potens,  et  crapulatus  a vino.  [Vebs.  c Ός  δυνατύς,  χαΐ  **  χεχραιπαληχώς  Ιξ  οίνου  **. 
€6]  Et  percussit  inimicos  suos  in  posteriora  : op-  [ξς*.]  Κα\  Ιπάταξε  τούς  έχθρούς  αύτών  είς  ti 

probrium  sempiternum  dedit  illis,  i Cum  enim  όπίσω*^*  δνειδος  αΙώνιον  Ιδωχεν  αύτοΤς.  » Οΐον 

Deus  a se  patientiam,  veluti  somnum  quemdam  ex-  γάρ  χινα  ύπνον  τήν  μακροθυμίαν  άτη)σεισάμενο;, 

cussisset,  aliophylis  plagam  intulit,  per  quam  apud  τοΓς  άλλοφύλοις  έπήνεγχε  τήν  πληγήν,  δι’  ήν  έπ- 
omnes  ignominiosi  effecti  sunt  Intelligit  enim  ονείδιστοι  παρά  πάσιν  έγένοντο.  Λέγει  δλ  τής  Ιδρος 
sedis  morbum,  quem  historia  docet.  Hoc  etiam  ^ τδ  πάθος, δπερή  Ιστορία  διδάσκει.  Τούτο**  δΙχα\ 

prophetia  signiAcat  dicens  : ι Percussit  inimicos  ή προφητεία  δεδήλωχεν  * Ιφη  γάρ  · ι Κα\  έπάτοξ* 

eorum  in  posteriora  ; > honeste  designans  partem,  τούς  έχθρούς  αύτών  είς  τά  όπίσω  * ι σεμνύτερονιδ 

quae  plagam  accepit.  Somnum  vero  patientiam  vo-  μέρος  δηλώσασα  τύ  δεξάμενον  τήν  πληγήν.  "Γλτοκ 

cavit,  ebrietatem  autem  ex  vino  indignationem.  Est  δέ  τήν  μακροθυμίαν  έχάλεσεν  * έξ  otrov  δέ  χραιχάτ 

^ 1 Reg.  U.  · Deut.  xxxii,  9.  1 1 Reg.  v. 

VARliE  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ. 

■■  Ό.  Rec.  lectio  h.  l.  est  αύτου,  o5.  ··  Γήκ  xaXloritr  αντώτ.  Hebr.  UrpSn  decus  ejus,  ·*  Ree.  lectio 
est  χεΓρα.  **  Ύχερέΐδβ.  Hebr.  contra  heerediiatem  suam  indignatus  est,  Conf.  p.  4161.  n.  4.  **  co«J. 
2 πρ^γόρευσε  ΜωΟσής.  **  cod.  2 λέγει.  Rec.  lectio  h.  l.  est  έπένθησαν.  Hebr.  Ήτΐ\  laudata 
8.  epithalamio  celebratae  sunt,  Aqu.  ύμνήθησαν.  Symm.  έπηνέθησαν.  ··  ΚΛανσθήσοτται.  Hebr.  WOT 
flebant  s.  flere  poterant.  Symm.  ούκ  Ιχλαυσαν.  **  Έξτιγίρθη.  cod.  2 praem.  ΚαΙ,  ut  in  textu  τών  Cr. 

Ταύταις,  cod.  2 praem.  καί.  ··  Καί,  Deest  in  textu  τών  θ'.  ··  Κεκραιχ,  έζ  otrov,  Hebr.  ρπΠΟ 

qui  jubilat  vino  hausto,  Symm.  διαλαλών  έζ  οΓνου.  ·*  ΕΙς  τά  όηΐσω,  Hebr.  ΤΙΠΚ  retro,  sc.  pel- 
lens eos.  **  Τοντο  — δεδί(,1ω7ΐ8τ.  Des.  In  cod.  2. 
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iffr,  τήν  &γανά»τησιν.  Καθάτηρ  γάρ  έπιίσαχτ^ν  i 
έστι  6eo0y  τιμωρία**  διχαίιος**  τοίς  ΐϋλημμβλουσιν 
Ιπαγομένη. 

ξζ^.  f Κα\  άπώαατο  τδ  σχήνωμα  Ιωσήφ,  χα\  τήν 
φυλήν  ΈφραΤμ  ούχ  έξελέξατο.  ι Πάλιν  τάς  Αλλας 
χαταλιπών  φυλάς,  μόνης  μέμνηται  τής  ΈφραΙμ, 
τήν  (σομένην  προορών  τυραννίδα.  Έκ  ταύτης  γάρ 
Ίιροβοάμ  όρμώμενος,  τάς  δόχα  φυλάς  έχ  τής  Δαβι- 
τιχής  άιτέ(&^ηξβ  βασιλείας  * Ιωσήφ  δΙ  χα\  Έφραΐμ 
τήν  αύτήν  λέγει  φυλήν  · υΐδς  γάρ  του  Ιωσήφ  δ 
Έφραΐμ.  *Αχωσθήναι  δ&  αύτήν  λέγει,  τφ  μή  δια- 
μεΐναι  έν  τή  Σηλώμ  τήν  σχηνήν,  άλλ*  έν  τή  Ιερου- 
σαλήμ τής  θείας  κιβωτού  μεταβήναι  τήν  χάριν,  έν 
ή χαΐ  6 Σολομών  μετά  ταυτα  τδν  θεΐον  νεών  έδεί- 
ματο. 

ξη^  C Κα\  έξελέξα^ο  τήν  φυλήν  Ιούδα  · τδ  6ρος  1 
τδ  Σιών,  δ ήγάπησεν.  ι Έξελέξατο  μέντοι  τήν  φυλήν 
Ίούβα,  βιά  τήν  έξ  *1εσσα\  βάβδον  άνθήσειν  **  χροσ- 
δοχωμένην.  Ταύτην  δέ  τήν  βλάστην  χαΐ  δ πατριάρ- 
χης 'Ιακώβ  προεθέσπισεν  εύλογών  τδν  Ιούδαν* 
μέμνηται  δέ  αύτής  χα\  δ θεσπέσιος  Παύλος,  ούτωσ\** 
λέγων  * f Πρόδηλον  δέ  βτι  Ιξ  Ιούδα  άνατέταλχεν  δ 
Κύριος  ήμών  Ιησούς  Χριστός.  » Ταύτης  ούν  Ινεχα 
τήν  Ιούδα  φυλήν  των  άλλων  προείλετο  * έπειδή  δέ 
τουτό  πως  ήγνοείτο  τοΓς  πολλοίς  τδ  μυστήριον,  μάλα 
σαφώς  *·  έπήγαγε  · ι Τδ  δρος  τδ  Σιών,  δ ήγάπησεν,  > 
Γνα  των  άλλων  φυλών  χατασβέση  τδν  φθόνον,  μο- 
νονουχΐ  λέγων*  Μηδεμιαν  άφορμήν  (ηλοτυπίας 
εισδέξησθε  Αιά  γάρ  τδ  Σιών  δρος  έξελέξατο  τήν 
Ιούδα  φυλήν.  'Αλλως  τε  χαΐ  σεβάσμιον  βούλεται 
δείξαι  τδ  δρος,  διά  τδν  οΐχοδομηθησόμενον  νεών  έν  ι 
αύτφ. 

ξθ^.  C Κα\  φχοδόμησεν  ώς  μονοχεριδτων  ^*  τδ 
άγέασμα  αύτού.  ι Κέρατι  τδν  μονόχερων  έν\  χαθω- 
πλίσθαι  φασίν  * Ενα  δέ  προσχυνεΐν  Θεδν  χα\  δ νόμος 
έδίδαξβν  ^*·  Εικότως  τοίνυν  άπείχασε  μονοχέρωτι 
τδν  Ενα  νεών,  τδν  τφ  ένΙ  άφιερωμένον  Ιέεφ  ι Έν 
τή  γή**  έθεμελίωσεν  αύτήν  είς  τδν  αίωνα.  ι '0  δέ 
Σύμμαχος  ούτως*  ’Πς”  ίήτ  γηκ,  ^ έθεμεΛΙω· 
σας  8ΐς  tdr  αΙώτα.  Κα\  οΐ  άλλοι  δέ  τήν  αύτήν 
διάνοιαν  ήρμηνεύχασι.  Λέγει  τοίνυν,  δτι  χαθάπερ 
μίαν  έδημιούργησε  γήν,  ούτω  νεών  Ίουδαίοις  Ενα 
δημιουργήσαι  προσέταξε. 

0^.  f Κα\  έξελέξατο  Δαβίδ  τδν  δούλον  αύτού,  χαΐ 
άνέλαββν  αύτδν  έχ  των  ποιμνίων  των  προβάτων.  > 
Κατά  ταυτδν  διά  τούτων  έδήλωσε,  χα\  τού  Δαβέδ 
^ήν  άρετήν,  δούλον  αύτδν  δνομάσας  Θεού,  χα\  τού 
βεού  τήν  φιλοτιμίαν,  δτι  τδν  προβατέα  βασιλέα 
πεποίηχεν. 


LXXVII.  Ι5(β 

^ enim  quodammodo  crapufa  adventUia  Deo,  pmiia 
qa«  juste  peccatoribus  infligitur. 

Vers.  67.  c Et  repulit  ubernacolum  ioseph,  et 
tribum  Epbraiiu  non  elegit.  > Rursus,  aliis  tribu- 
bus derelictis,  solius  Ephraim  meminit,  futuram  ty- 
rannidem  providens.  Ex  hac  enim  ortus  Jeroboam, 
a Davidico  regno  decem  tribus  abduxit.  Josepb 
porro  et  Ephraim  eamdem  tribum  1164 
quia  lilius  Josephi  fuit  Ephraim.  Rejectam  au- 
em  hanc  fuisse  dicit,  quod  tabernaculum  in  Silo 
non  permanserit,  sed  divinae  arcae  gratia  * trans- 
lata fuerit  Hierosolymam,  in  qua  Salomon  etiam 
postea  divinum  templum  erexit. 

^ Yers.  08.  c Et  elegit  tribum  Juda,  montem  Sion, 
quem  dilexit.  » Elegit  hanc  tribum  Judae  ob  virgam 
Jesse,  quae  exspectabatur  ut  floresceret,  iloe  autem 
germen  et  patriarcha  Jacob  vaticinatus  est,  bene- 
dicens Judae.  Meminitque  hujus  virgae  etiam  divinus 
Paulus  sic  dicens  : t Manifestum  autem  est  ex 
Juda  Dominum  nostrum  Jesum  Chrisluin  ortum 
esse  ) Propter  hanc  Igitur  virgam  tribum  Juda 
aliis  praetulit.  Quoniam  autem  hoc  mysterium  a 
multis  quodammodo  ignorabatnr,  salis  distincte 
addidit : c Montem  Sion  quem  dilexit,  i ut  aliarum 
tribuum  invidiam  restingueret ; quasi  diceret : 
Nullam  invidiae  ansam  arripite,  quandoquidem  ob 
Sionnm  montem  Judae  tribum  elegit.  Praeterea  et 
venerandam  montem  ostendere  vult,  eo  quod  In 
I ipso  templum  aedifleaudum  erat. 

Vers.  69.  c Et  aedificavit  sicut  unicornium  san- 
ctuarium suum.  I Uno  cornu  aiunt  unicornem  mu- 
nitum esse.  Unum  autem  Deum  colere  etiam  lex 
docuit.  Jure  igitur  unicum  templum,  uni  Deo  con- 
secratum, unicorni  comparavit.  i In  terra  funda- 
vit eam  in  saecula.  i Symmachus  autem  sic,  Ut 
terram^  quam  (undasti  in  saecula»  Caeteri  etiam 
1165  eumdem  sensum· expresserunt.  Dicit  igitur,, 
quod  sicut  unam  terram  condidit,  sic  Judaeis  prar- 
ceperit  ut  unum  templum  erigerent. 

Vers.  70.  c Et  elegit  Davidem  servum  suum,  et 
^ suscepit  eum  de  gregibus  ovium.  > Eadem  opera 
^ his  verbis  ostendit,  et  Davidis  virtutem,  nominans 
ipsum  servum  Dei,  et  eximiam  Dei  liberalitatem, 
quoniam  pastorem  regem  fecit. 


s Hebr.  vii,  U. 


VARLE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

··  τιμωρία  cod.  2 prarm.  άλλά.  *^  cod.  2 διχαία·  *·  'Ard^cetr,  cod.  2 τήν  άνθησαι.  ··  cod.  2 ούτω. 
^*  cod.  2 σοφώς.  cod.  2 είσδέξασθε.  **  cod.  2 μονοχέρωτος.  Hebr.  CSrnOninD  instar  palatiorum. 
Aqu.  δμοίως  ύψηλοΤς.  Symro.  ώς  τά  ύψηλά.  ^*  cod.  2 έδί&εσχεν.  ββφ.  Abest  a cod.  2.  τ{ι 

γά·  Hebr.  y*uo  mckI  lerram.  ^*  "Ος.  cod.  2 δς,  sed  minus  recte.  ''  cod.  2 έθεμελίωσεν,  et  sic  quoque 
'leg.  apud  Montf.  in  Hexapl.  ad  b.  1. 
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Vers.  7i.  € Sequenlem  fetas  accepit  eum.  > A oa'.  c ΈξόπισθεντώνλοχευομένωνΙλαββν  αύτόν.» 
Symmachus  vero  sic.  Sequentem  prasgnantes  ad-  Ό δέ  Σύμμαχος  οΟτως·  ^ΑΐίοΛονΰονττα  έγκύμο· 

duxit  ipsum.  Est  autem  lioc  etiam  divinae  liberali-  cir  ’·  αύτότ.  Έπίτασις  Λ της  φιλοτιμίας 

latis  ampliiicatio.  Neque  enim  perfectus  pastor  erat,  καΐ  τούτο  · ούδλ  γάρ  ποιμήν  τέλειος”  f^v,  AiV 

sed  pastoris  minister,  qui  parientes  oves  scqueba-  ύπουργδς  ποιμένος,  ^οϊς  τίχτουσι  των  προβάτων 

lur.  € Pascere  Jacobuin  servum  suum  et  Israelem  έπύμενος.  c Ποιμαίνειν  Ιακώβ  τδν  δοΰλοναύτοΟ, 

haereditatein  suam  : et  pavit  eos  in  innocentia  cordis  κα\  Ισραήλ  τήν  χληρονομίαν  αύτου  · κα\  ··  έποιμα! 

sui,  et  pro  prudentia  manuum  suarum  duxit  eos.  i vev  αύτούς  iv  τ^  άκαχίφ  της  καρδίας  αύτοΰ,  κα\  έν 

Hoc  autem  providentiae  curaeque  magnitudinem  ταΐς  αυνέσεαι  τών  χειρών  αύτοΟ  ώδήγηαεν  αύτούς.  i 

ostendit.  Non  enim  pastorem  ovium  quibuslibet  Kal  τούτο  δέ*' δε  i χνυσι  τήν  τής  κηδεμονίας  ύπερβο- 

hominibus  praefecit,  sed  prudentiam  simplicitate  λήν*  ού  γάρ  τοίς  τυχοΟσιν  άνθρώποις  έπέατηη 

temperans,  secundum  divinas  * leges  ipsos  deduxit.  τδν  των  προβάτων  νομέα  άλλ'  άπλδτητι  σύνεσιν 
His  simile  est  pi*aeceptum  Domini : i Sitis  prudentes  κεράσας,  κατά  τους  θείους  αύτους  έποδήγησε  νδμους. 

sicut  serpentes,  ei  simplices  sicut  columbae^,  i Nam  Τούτοις  έοιχεν  ή τού  Κυρίου  νομοθεσία*  ι Γίνεσθε 

cum  ulriusque  vilium  separasset,  et  illius  quidem  φρύνιμοι  ώς  οΐ  δφεις,  χα\  άχέραιοι  ώς  αΐ  περιστε- 

maleficentiam,  hujus  vero  inscitiam  abstulisset,  lau-  B ραί.^»  Έχατέρου  **  γάρέξορίσας  χουιίαν,καί  του  μίν 
datam  viriutem  miscuit.  Hanc  etiam  nos  in  nobis  τήν  καχαυργίαν,  της  δλ  την  άνοιαν  έξελών,  τήν 

1166  ipsis  exercere  decet.  Nos,  inquam,  qui  έπαινουμένην  Ιχέρασεν  άρετήν.  Ταύτην  χα\  ήμδς 

instar  beati  Davidis  vocati  sumus,  imo  vero  majo-  έν  έαυτοις  κατορθώσαι  προσήχει,  χα\  τψ  μαχαρίφ 

ribus  in  rebus.  Nam  majorum  rerum  ministerium  Δαβίδ  χληθέντας  παραπλησίως,  μάλλον  δέ  έπΙ  μεί· 

nobis  commissum  est,  ut  ambulemus  digne  voca-  ζοσι  * μειζύνων  γάρ  πραγμάτων  διαχονίαν  ένεχειρί- 

tione  qua  vocati  sumus,  juxta  divini  Pauli  pra^·  σθημεν  * άξίως  περιπατήσαι  τής  κλήσεο)ς,  ής 
ceptum.  έχλήθημεν,  χατά  τήν  τού  θεσπεσίου  Παύλου 

νομοθεσίαν. 

INTERP.  PSALMI  LXXVIIL  ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΥ  ΟΗ'  ΨΑΑΜΟΥ. 

Vers.  i.  c Psalmus  Asapb.  > Propheticus  sermo  of.  i Ψαλμδςτψ  Άσάφ.  > Άντιόχσυ,  του·έπίχλην 
Antiochi,  cognomento  Illustris,  furorem  in  iudaeo<·  Έπιφβητους,  τήν  κατά  τού  λοωυ**  των  'Ιουδαίων  μανίαν 

rum  populum  prsedrclL  Vaticinationem  autem  in  δ προφητιχδς  προθεσπίζετ  λδγος.  Την  δέ  χρησμολο- 

deprecationem  efiingit,  tanquara  a piis  futuris  bomi-  γίαν  είς  εύχήν  σχηματίζει,  ώς  ΰτώ  των  εύσεβά^ 

ttibus  tunc  oblatam,  qui  nondum  quidem  vicerant,  (;;  των  έσομένων  τηνιχαύτα  πρσφερομένην , αύδέι»ι> 
sed  adbuc calamitatibus  cincti  eranUcO Deus,  veno-  μέν  νενικηχδτων,  Ιτι  δέ  ττερικλυζομένων ταΖς  ιτυμφο· 

runt  gentes  in  hxredilatem  tuam,  polluerunt  tem-  ραΐς.  < Ό θεές,  ήλθοσαν  έθνη  είς  τήν  κληρονομίαν 

pium  sanctum  tuum.  > Sapienter  Spiritus  gratia  eos,  ^ου,  έμίαναν  τ6ν  vabv  τδν  &γιδν  σου.  > Σοφώς*^ή 

qui  cum  gravioribus  illis  calamitatibus  luctabantur,  του  Πνεύματος  χάρις  τους  ταΐς  χαλεπαι;  έχείναις 

preces  exordiri  docuit.  Non  enim  propria  mala  pri-  προσπαλαίοντας  συμφοραις  έδίδαζεν  αρξασθαι  τής 

mum  narrant,  sed  impietatem  in  divinum  templum  Ιχετείας.  Ού  γάρ  τά  οίχεΤα  πράτερον  διηγήσαντο 

patratam,  quod  nihil  in  divinas  leges  commiserat,  πάθη  * άλλά  τήν  χατά  τού  θείου  νεώ  τολμηΟβιαεν 

Gentes,  inquit,  impietati  et  iniquitati  assuetae,  tua  άσέβειαν,  ώς  του  νεώ  μηδέν  είς  "cbv  θεΖον  «λημμε* 

faaereditate  potitae  sunt.  Ausi  enim  sunt  in  templi  λήσαντος  νδμον.  Έθνη,  φησι,  δυσσεβείφ  χα\  παρα- 

tui  adyta  ingredi.  Non  solum  autem  altaribus  sa-  νομίφ  συζώντα  τής  σής  χληρονομίας  έχράτησαν. 

criliciisque  daemonum  tua  sancta  macularunt.  Έπιβήναι  γάρ  των  άδυτων  του  σου  νεώ  χατετόλμη 

σαν.  Ού  βωμοί;  δέ  μόνον,  χα\  θυσίατς  δαιμόνων,  τά 
σά  χατεμίαναν®*  &για. 

Vers.  2.  ι Posuerunt  Hierosolymam  in  pomorum  β'.  c Έθεντο  'kpQυσαλήμ  είς  όπωροφυλά- 
custodiam.  I Nam  cum  funditus  totam  urbem  destru-  0 xiov®®.  » Άρδην  γάρ  πάσαν  τήν  πόλιν  πορθήσαντες, 
xissent,feceruQtiitinclytailiaHieroeolymanibiIdiffer-  ούδέν  σκηνής  διαφέρειν  είς  όπωροφυλάχιον  γενομέ- 
ret  Δ tugurio,  quodin  pomorum  custodiam  exstruitur·  νης  τήν  πολυθρύλλητον  έπέφηναν  **  Ιερουσαλήμ. 

Δ Mauh.  χ,  t6. 

VARIiE  LECTIONES  ET  NOTAE. 

Ήγαγβτ,  cod.  2 έλαβεν.  Τέ^Ιειος.  cod.  2 praem.  φησί.  ··  Καϊ  — ώβηγ.  αϋτούς.  Haec  post  pao« 
interjecta  sequuntur  in  cod.  2,  ·*Δέ.  A^st  a cod.  2.  ··  Νομέα,  cod.  2 add.  ’Αλλά  τοΤς  του  Τσραηλ 
άπογόνοις  τοϊς  τήν  προσηγορίαν  τού  προπάτορος  δεξαμένοις  κα\τοΙςτού  θεού 'άπολαύουσβ  προμηθείας,  οΟς 
χαθάπερ  τινά  χλήρον  άπένειμεν  έαυτφ.  Sed  i$r€feUs  ροεΥεπ'ι,  qth  a gentis  auctore  nomen  sortiti  sunt,  et 
providentia  divina  (ruuntur,  quos  ut  sortem  sibi  vindicavit.  Deinde  sequuntur  illa,  κα\  έποίμανεν  — 
ώδήγησεν  αύτους-,  hoc  addito  Commeatarto,  ού  γάρ  έγένετο  περ\  τάς  θείύςς  εύεργεσίας  άγνώμων,  άλλ , 
ηοη  erat  autom  erM  dhma  beneficia  ingratus^  sed.  ··  cod.  2 άκατέ pav.  Της.  cod.  2 praem.  αντί. 
··  ΘασΛεσίον.  cod.  2 θείου.  ··  Ααοΰ.  cod.  2 praem.  έπιφανους.  Σορώς.  cod.  2 τύ  φως.  cod.  I 
έμίαναν.  ·»  *Έθεττο.  cod.  I et  2 praem.  άλλ*.  ··  ΕΙς  όαωρο^.  Ilebr.  in  acervos.  Aq.  είς 
λογίαν.  Pro  είς  cod.  2 habet  ώς,  ut  in  edit.  Aid.  et  Compl.  cod.  uterque  γεγενημενης.  ” coO. 
uterque  άπέφηναν. 
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« ΈθΜο^θνη«ιμα?9ΐ  τ6¥ΜΧων  ew  βρώμαγα  τοΤς 
«mtvei;  W αύρανβΰ,  ^Apwn  ιών  όσίων  σου  τοίς 

6ηρ(οιςτης  γης.  ι.Τοσσύτη  θηριωδία χ«\  μαν(^  χατά 
twv  σων  θ6ραχδ>ιτων  1:)[ρήσαντο,  ώς  «οίς  θηρίοις  χαΐ 
ο!ς  ιιετςινων  σαρχοβδροις  vlL  «ούτων  σώματα 
ffpoielvoi  θοίνην. 

γ,  C Έξ^χβαντδ  fdfM  αύτων  ώσβΐ  Οδωρ  χύχλιρ  ** 
Ί£ρουαα11)μ,  χαϋ  ϋύχ  9|ν  6 θάιττων.  » Μ«α«φδνον  ^ 
δ1  χιχτημένοι  τήν  γνώμην,  &ναιροδσι  μέν  τους 
c69e6ei9  συζώντας  * αΙμάτων  δ&  όχετρυς  χατά  της 
γης  ffαfασxeυάCoυσι  φέρεσθαι,  τάφου  **  8k  άξιου* 
σθαι  τους  σφαττομένους  ού  συγχοιρουσιτ. 

θ'.  C Έγενήθημεν  δνειδος  ··  τοίς  γείτοσιν  ήμών, 
μυχτημισμδς  χαΐ  χλευασμδς  τοις  χύχλφ  ήμων.  · 
Ταυτα  ήμάς  Ιπονενδίστους  τοίςδμδροις  ειργάσαντο* 
διά  ταΟτα  έπίχαρτοι  τοίς  πλησιοχώροις  γεγόναμεν. 
Γείτονας  δδ  χαλεΐ  τους  Αλλοφύλους»  τους  *1δου* 
μαίους»  τους  Άμμανίτας·  τους  Μωαβίτβις,  χα\  τά 
άλλα  ξθνη  τά  δμορα,  άτζερ  αντοΕς  άντίικαλα  χα\ 
χολίμεα  άε(· 

ε'.  C Έως  αδτε·  Κύριε,  όργισθήση  εις  τάλος  * 
Ιχχαυθήσςται  ώς  πυρ  δ ζήλύς  σου;  > Νομοθετώνό 
Οεδς  αΟτφ  μάνφ  λατρεύειν  αροσάταξβ»  χα\  Ιτερον 
μηδένα  χαλούμενον  προσχυνί^σαι  Θε^ν,  ( *Ότι  δγώ, 
φησί.  Κύριος  ό θεδς  σου,  Θεδς  ’’  ζηλωτής,  πυρ  χαν 
αναλιαχον.  » [’**Λλλ'ώς  πολλάχις  ήμΐν  είρηται, 
μηδελς  άχούων  Ινα  Θεδν  μοναρχίαν  ύπολάβοι  * τήν 
γάρ  άπερινάητον  χα\  άε\  οΙκιαν  οΟσίαν  τήν  δν  Πα* 
τρι  χαλ  ΤΙφ  χαΐ  άγίφ  Πνεύματι  ηροσχυνουμένην, 
Θεδν  όνομάζει  * δτι  ok  νομοθετεί  6 Θεδς  Λόγος,  0ς 
έστιν  Ιησούς  Χριστός  6 Χωτήρ  ήμών,  ονχ  άν  άμφι-* 
δάλοί  Ιχαστος  των  φιλομαθέστερων.  ] Τούτο  χαΐ 
ένταΟθα  ό προφητικός  άνέμνησε  λόγος  * c Έχχαυθή* 
βετατ  ώς  πυρ  ό ζήλό;  σου.  ι Μή  δπιπλε ιστόν  Λέ- 
βποτα»  φησ\ν  όργισθής,  μηδό  πυρός  δίχην  διά  τάς 
ήμε'Τδρας  πλημμελείας  τόν  καθ'  ήμων  ζήλον 
^«ίψηί. 

ς'.  C Έκχεον  τήν  όργήν  σου  έπΙ  τά  Ιθνη,  τά  μή 
γινώσχοντά  * σε,  χα\  έπΐ  βασιλείας,  αΐ  τό  όνομά 
σου  ούχ  έιαχαλέσαντο,  » Επειδή  δίχας  άμαρτημά- 
ναΐν  τούς  άνθρώιτονς  είσπράττη»  χατ*  έχείνων  ίχε- 
τεύω  σε  τήν  όργήν  μεταθείναι,  οϊ  παντάπασι  τό  σόν 
μάθε IV  ούχ  έΟέλουσιν  όνομα,  άλλά  τή  άχροτάτη  δυσ· 
εεβεία  δουλευουσιν. 

C·  « "Οτι  κατέφαγον  τόν  Ταχώβ,  χαΐ  τόν  τόπον 
αύτού  ήρήμωσαν.  ι £αφός  δέ  χα\  τούτο  τής  Ιχείνων 
παρανομίας  τεχμήριον  * ούδΙν  γάρ  παρ'  ήμών  κακόν 
ύτιομείναντες,  ήμάς  μλν  σφαγαίς  κατανάλωσαν,  τήν 
δλ  χώραν  έδήωσαν,  χαλ  τάς  πόλεις  όπόρθησαν.  Τόν 
δΐ  τ0ΛθΥ  αϋτον^  Άχύλας  μόν,  C>pwor  αϋτοϋ^ 
Σύμμαχος  δό  xaJLtoriir  (χύτον,  ό δό  Θεοδοτίων,  Βϋ· 
sipixsuxT  aircov  ήρμήνευσαν  * δΓ  ών  μάλλον  ό θείος 
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k t Posuerunt  1107  morticina  serTonim  tuorum 
escas  volatilibus  ccell,  carnes  sanctorum  tuorum 
bestiis  terrae.  i Tanta  iohumanitate  et  furore  in 
tuos  cultores  saevierunt,  ut  horum  corpora  feris 
avibusque  carnivoris  escam  exponerent. 


Yers.  3.  c Effuderunt  sanguinem  ipsorum  tan- 
quam  aquam  in  circuitu  Hierosolymae,  et  non  erat 
qui  sepeliret.  · Porro  caedis  cupidam  mentem  ha- 
bentes, * pios  homines  necant,  faciiinique  ut  san- 
guinis rivi  per  terram  fluant,  nec  permittunt  eos 
qui  occiduntur  sepultura  donari. 

Vsas.  i.  c Facti  sumus  opprobrium  vicinis  no- 
stris, subsannatio  ct  illusio  bis  qui  in  circuitu  no· 
stro  sunt,  i Haec  apud  finitimos  nos  infames  red- 
B diderunt,  propterea  ludibrio  vicinis  facti  sumus. 
Vicinos  autem  vocat  Altophylos,  Idumaeos,  Ammo- 
nilas,  Hoabitas,  et  alias  lini  limas  gentes,  qu» 
semper  contrariae  et  inimicar  ipsis  fuerunt. 

Vers.  5.  < Quuusque,  DomHie,  irasceris  in  finem, 
accendetur  veloi  Ignis  zelits  tuus  ? i Deus  legem 
ferens,  se  solum  coK  pnecepit,  et  nullum  alium, 
qui  deus  vocetur,  adorari,  c Quoniam  ego,  inquit. 
Dominus  Dens  tmis,  Deus  zelotes,  ignis  consu- 
mens i.  i[Sed,  ut  jam  saepius  anobisdtclum  est, 
nemo  qnl  audiverit  unum  esse  Deum,  monarchiam 
suspicetur.  Substantiam  enim  iHam  sempiternam 
et  mente^  nostra  vix  comprehendendam,  quam  iii 
Patre,  Filio,  et  Spiritu  sancto  adoramus,  Deum  vo- 
^ cat.  Legtslaioreni  aulein  esse  Deum  Verbum , 
^sum  Ghrisitiin  Salvatorem  nostrum,  bawl  dubita· 
verit»  quisquis  discendi  cupidus  fuerit.]  Ιΐββ^^ 
boc  aulein  ei  sermo  propheticus  boc  loco  meiiiio- 
nein  fecit ; \ Aoceudelur  velut  ignis  zelus  tuus.  » 
amplius.  Domine,  inquit,  irascaris,  neve  ignis 
instar  ob  peccata  nostra  iram  contra  nos  accendas* 

Vers.  6.  f Efiujide  iram  tuam  in  gentes  qum  te 
non  noverunt,  ei  in  regna  quae  nomen  tuum  non 
invocaverunt,  i Quoniam  peccatorum  poenas  ab  ho- 
minibus exigis,  obsecro  te  ui  in  iilos  kam  transfe· 
ras,  qui  penitus  tuum  nomen  discere  noluerunt^ 
sed  supremm  impietati  serviunt. 

0 Vers.  7.  c Quia  comederunt  Jacobum,  et  locum 
ejus  desolaverunt.  » Manifestum  autem  est  hoc  si- 
gnum illorum  impietatis  : quod  nihil  mali  a nobis 
passi,  nos  tamen  internecioni  dederunt,  regionem 
vero  depopulati  sunt,  et  civitates  evenerunt.  Pro  /o- 
rum  ejus.  Aquila  speciem  ejus,  Symmachus  vero  p»/- 
chriludinem  ejus,  Tbeodotio  decorem  efus  interpre- 
tati sunt,  per  quae  magis  divina  domus  ostenditur» 


^ Evod.  XXXIV,  U ; coli.  Deut.  iv,  Θ14. 

VARIiE  LECTIONES  ET  NQTiE. 

^ ΚύχΛφ  ^ ddarevf*.  Dos.  m eod.  i.  Mnafidror.  cod.  i praeni,  λέγει  δτι,  omisso  δέ·  **  eod. 
2 ταφής.  **  "Ονειδος.  In  textu  των  0^  pramiiiti  solet  βΙς.  Σον,  βοδς.  Des.  in  eod.  2.  **  E cod· 

I.  ConL  p.  1075,  n.  3.  Φησέτ.  eod.  V add.  ήμάς,  pro  ήμίν,  vi  videtur.  * Tcv..  Rec.  lectio  h.  L 
est  έπεγνωχότα. 
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Scite  autem  populum  Jacob  appellavit,  menUone  A οΤχος  <ιβήλωτα(.  Καλώς  τ6ν  λαών  ΙΰΐχΜ 
proavi  Deum  ad  misericordiam  excitans·  ηγόρευσβ,  xfj  του  προπάτορας  ρνήμη  νλν  βΐς 

SXsov  ^βγ€(ρων« 

Vehs.  8.  € Ne  memineris  iniquitatum  nostrarum  η'.  , Μή  μνηοβίΐς  ήμών  άνομιών  άρχα£ονν.  ι E6ee- 
antiquarum.  > Religiosi  erant,  qui  hanc  depreca-  6β1ς  ήσαν  oi  ταύτην  προσφέροντβς  τ^ν  ίύχην,  χα> 
tionem  instituerunt,  et  multum  studium  pro  pie-  «ολίιν  ύπλρ  εύσεβείας  άναδεξάμενοι  ζήλον·.  ΑοΙβι* 
tate  susceperunt.  Celebris  enim  est  Machabaeorum  μος  γάρ  ή των  Μαχχαβα(ων  άρετή.  ΕΙχάτως  toivw 
virtus.  Merito  igitur  supplicant,  ne  pristinorum  άντιβολοΰσι,  μή  των  προτέρων  Αμαρτημάτων  εύβύ- 
peccaiorum  poenas  a populo  exigat.  Sed  hoc  quidem  νος  τ6ν  λαόν  είσπραχθήναι.  Αλλά  τούτο  μλν  τεθεί- 
dixerunt,  nec  alterum  apposuerunt,  ut  Deus  pras-  χ^βιν,  ού  μήν  χαΐ»  τό  δεύτερον  προατεθείχασιν  \ 
sentem  eorum  pietatem  intueretur.  Hoc  enim  ma-  ώοτετόν  βεόντήν  παροΰοαν  αύτών  εύβέβειαν  χατ· 
xime  eximiam  eorum  virtutem  demonstrat,  vide-  igetv.  Τούτο  γάρ  μάλιστα  τήν  πολλήν  αΟτώνδεΙχνυ- 
licet,  pristinorum  quidem  peccatorum  1169 re-  σιν  Αρετήν*  τό  των  μλν  προτέρων  Αμαρτημάτων 
minisci,  prasenlein  vero  pietatem  occulere.  μνησθήναι,  χρύψαι  δλ  τήν  παρούσαν  εύσέβειαν. 

€ Cito  aiilicipeiil  nos  misericordiae  tu»,  quia  ^ προχαταλαβέτωσαν  ήμΑς  ot  οΐχτιρμοί  σου, 
valde  pauperes  facti  sumus.  [Vers.  9]  Adjuva  nos,  B ^Opie  ·,  δτι  έπτωχεύσαμεν  σψόδρα.  [θ']  Βοήθηστ,ν 

ο Deus  Salvator  noster.  I Porrige  quamprimum  ήμϊν  ό Θεός  6 σωτήρ  ήμών. » "Ορεξον  · δτι  τάχιστε  ’ 

tuam  inexpugnabilem  opem  : nam  omni  praesidio 

destituti  sumus,  te  autem  solum  adjutorem  et  sal-  γεχδναμεν  · σλ  δλ  μάνον  έπιχουρον  Ιχομεν  χα\  λ»η 
vatorem  habemus,  ι Εΐ  propter  gloriam  nominis  τήρα.  ι "Ενεκεν  τής  δόξης  του  δνδματά;  σου,  Κύρ», 
tui,  Domine,  libera  nos,  et  propitius  esto  peccaris  Ιλάσθητι  ταΐς  ΑμαρτΙαις  ήμών 

nostris  propter  nomen  tuum.  > Nusquam  de  sua  Ινεχεν  του  όνόματάς  σου.  ι Ούδαμου  τής  σφ$τέ·> 
virtute  mentionem  laciunt,  sed  orant,  ut  ob  divi-  μνημονεύουσιν  Αρετής,  Αλλά  διΑ·  τδ  θιΐον 

iium  nomen  divinum  auxilium  consequantur.  Nobis  β^ομα  τής  θείας  Ιπιχουρίας  Αντιβολουσι  τυχεΝ* 
enim,  inquiunt,  male  habentibus,  in  tuum  nomen  ήμ^ν  γ^ρ^  φησ\,  χαχοπραγούντών,  χατΑ  του  σου 
opprobrium  recidit.  Precamur  igitur  ut  errata  ^νάματος  ή βλασψημία  χωρεί.  *ΑντιβολοΟ|αν 
despicias,  calamitatesque  convertas,  et  potentiam  τοίνυν,  παριδείν  μέν  σδ  τά  πλημμελήματα  · μετα- 
tuam  insciis  ostendas.  δαλειν  δδ  τάς  συμφοράς,  κα\  τήν  σήν  δύναμιν  θπο- 

δείζαι  τοίς  Αγνοουσι. 

Ybrs.  10.  V Ne  forte  dicant  gentes:  Ubi  est  Deus  q i\  t Μήποτε·  είπωσι  τά  6θνη  ··,  Που  δστιν  δ 
eorum  ? ι Interpretes  alii  hoc  vel  ut  factum  dixe-  Θεός  αύτών ; » ΟΙ  δδ  Αλλοι  δρμηνευται  ώς  γβγενη- 
πιηΐ : Cur  dicunt  gentes:  Obi  est  Deus  eorum  f Hoc,  μένον  τούτο  εΙρήχασιν  * ΕΙς  τΐ Λέγει  τά  έθτη,  Πον 

inquit,  me  affligit,  hoc  me  pungit  qualibet  cuspide  έστινό  Εεός  αϋτώτ\  Τουτά  με,  φησ\ν,  Avif,  τοΰτθ 

acutius,  quod  gentes  contra  te  opprobria  impune  με  χεντεΓ  πάσης  Αχίδος  όξύτερον,  τό  ύπδ  των 
jactentur,  el  insultantes  dicant : Ubi  est  Deus  ve-  έθνών  χατά  σου  τήν  βλασφημίαν  τολμΑσθαι,  χαΐ 
Ster,  quem  dicitis  ^gypium  castigasse,  diffldisse  ΙπιτωθΑζοντας  λέγειν.  Που  δστιν  δ Θεός  ύμων,δν 
mare,  [vobis  autem  transitam  concessisse,  omnia-  λέγετε  μαστιγώσαι  τήν  Αίγυπτον,  διηρηχέναι  τήν 
η·ιβ  alia  fecisse]  magna  illa  et  celeberrima  T € Et  θάλατταν  *·,  [··  ύμϊν  δδ  δωρήσαι  διάβασιν,  χα\  τ* 
innotescat  in  nationibus  coram  oculis  nostris  ultio  Αλλα  πάντα  δεδραχέναι  ] τά  μεγάλα  xat  πολυθρύλ- 
saiigoinis  servorum  tuorum,  qui  effusus  est.  > Ob-  λητα  ; i Ka\  γνωσθήτω  tv  τοΓς  έθνεσιν  ένιδπιοντών 
secrarous  igitur,  ut  isti  eruent»  caedis  poenas  luant;  όφθαλμών  ήμων  ή εχδίχησις  του  αίματος  των  δούλων 
I alii  autem  omnes  iiobiscuro  justum  1170  l^um  σου,  τοΰ  δχχεχυμένου.  ι *Αντιβολουμεν  τοίνυν,  τού- 

judicium  perspldant,  iramque  ob  necatos  cultores  τους  μδν  τίσαι  τής  μιαίφονίας  ποινήν,  τους  δλ  άλλους 
tuas.  Απαντας  ίδείν  συν  ήμίν  τήν  διχαίαν  σου  ψήφον,  χα\ 

Ο τήν  ύπδρ  των  άνηρημένων  σου  θεραπόντων  δργήν. 

Vers.  II.  € Introeat  in  conspectum  tuum  gemitus  la'.  « ΕΙσελθέτω  ένώπιόν  σου  ό στεναγμός  των 
i compeditorum,  secundum  magnitudinem  brachii  πεπεδημένων  · χατά  τήν  μεγαλωσύνην  τοΰ  βραχίονέ; 

ί tui  serva  filios  morti  ficatorum.  · Obsecro  etiam,  βου  περΐποίησαι  τοΰς  υΙους  των  τεθανατωμένων.  » 

αΐ  respicies  in  eos  qui  superstites  quidem  adhuc  Άπιδείν  Ικετεύω  σε  xa\  είς  τους  Ετι  μδν  περιέν- 
sunt,  sed  in  vincula  conjecti  sunt,  mortemque  ex-  τας,  δεσμά  δδ  περικειμένους,  χα\  προσδεχομένους 
\ specUnt:et  ne  ad  extremam  perniciem  nostrum  τδν  θάνατον,  χα\μή  πανωλεθρίαν  τοΰ  ή μετέρουχατα- 

8^nus  condemnare  velis,  sed  filios  eorum,  qui  in-  ψηφίσασθαι  γένους*  Αλλά  των  άνηρημένων  περιβώ- 

YARlifi  LECTIONES  ET  NOTiE. 

* ZqJtor.  cod.  I Αγώνα.  * Kal.  Abest  a cod.  8.  ^ cod.  1 τεθείχασιν.  · Κύριε,  cod.  I add.  λέγει  χαΐ 
τίνος  Ινεχεν  διά  των  δξής.  * ^Ορεξ,ον.  cod.  I add.  ήμίν.  · Τάχιστα,  cod.  uterque  add.  Δεσπέτα. 
I ΑιΑ.  Abest  a cod.  8.  · Μήχοτε  — Ιθτη.  Hebr.  Cur  dicerent  gentes  t Rec.  lectio  est  έν  τοίς  10- 
οεσι.  “ Mi,  Abest  a cod.  8.  *·  Τήν  βάΛατταν.  cod.  1 ei8  τό  πέλαγος.  fi  cod.  utroque  Suppl· 

naJtv$p.  cod.  1 add.  διά  δή  ταΰτα  Αντιβολουσι.  Kal — βάτατοτ.  Des.  in  cod.  3. 
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ςαι  x«\  ν$ολα£αν  &ξ  αύτών  χατα-  j 

στηβ«ι. 

ifi.  c *Αιη$δος  τοίς  γβΚοσιν  ήμών  έπταχλασίονα 
βΙς  τ6ν  χόλχον  αύτών  τ6ν  αύτών,  δν 

ώνε ίδιοάν  σε,  Κΰριβ· » Πολλαπλασίαν  **  τοις  όμόροις 
%τ^  βλασφημίας  τήν  τιμωρίαν  &χάγαγβ.  Ού  γάρ 
ώρισμένον  άριθμόν  διά  των  είρημένων  Ιδήλωσεν, 
άλλά  μβγίστην  αύτοϊς  έχαχθήναι  *·  τιμωρίαν  έξ- 
^ησε.  Τοιοΰτο  **  χαΐτδ,  « Στείρα  Ετεχεν  έχτά,  ι άντί 
του  πολλά.  Τδν  δλ  κόΛποτ  εΓρηχεν,  ix  μεταφοράς 
τώνέν  τφ  χόλπφ  τι  φε ράντων,  χαλ  άσφαλώς  συν- 
εχόντω'ί,  ώστε  μηδλν  έχπεσεΤν  · άντί  του,  Πλήρωσαν 
αύτους  συμφορών  λπιχειμένων  διηνεχώς. 

ιγ*.  C ΉμεΤς  δλ  ··  λαδς  σου,  χαΐ  πρόβατο  νομής 
σου  * άνθομολογησόμεθά  σοι,  ό βεδς  *%  είς  τδν  αίώνα  * 
είς  γενεάν  κα\  γενεάν  έξαγγελουμεν  τήν  αΓνεσίν  ^ 
σου.  » ΉμεΖς  δέ  οί  *·  λαδς  σδς  χρηματίσαντες, 
χαι  ποίμνιον  όνομαζόμενοι  σδν,  ένδελεχώς  σοι  τους 
Ομνους  προσοίσομεν  * χαΐ  τάς  ύπλρ  τής  εύεργεσίας 
δμολογήσομεν  γάριτας  * χαΐ  άναγράπτους  ταύτας 
πεποιηχότες,  το^ς  έσομένοις  άνθρώποις  προσοίσομεν 
τήν  τούτων  διήγησιν  * τδ  μόντοι  άνθομοΛογησόμεθα^ 
άντ\  **  του  ίξομοΛογησόμεθα  είρηχε  * τήν  εύχα· 
ριστίαν  δά  τδ  όνομα  δηλοΤ. 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΤ  Οθ'  ΨΑΑΜΟΤ. 

ο*,  f Είς  τδ  τέλος,  έν  Ομνοις  ** ' ύπλρ  των  άλλοιω- 
θησομένων.  Μαρτύριον  τφ  *Ασάφ.  Υαλμδς**  ύπλρ 
τού  Άσσυρίου.  ι Μεταβολήν  τινων  πραγμάτων  ό 
παρών  προλέγει  ψαλμός  * ή γάρ  άλλοίωσις  τούτο 
δηλοΤ,  χαΐ  μαρτύρεται*  διά  τούτο  χαΐ  μαρτύριοτ 
πρόσχειται**.  Προθεσπίζει  δδ  ή χάρις  τού  Πνεύμα· 
τος  τδν  των  Ιουδαίων  άνδραποδισμδν,  χα\  τήν  έν 
Βαβυλώνι  δουλείαν.  Έσχημάτισται  δέ  είς  εύχήν  ό 
ψεύιμδς  τφ  Θεφ  των  όλων,  ως  ύπ*  αύτών  έχείνων 
προσφερομένην.  άιδάσχει  γάρ  αύτους  ή προφητική 
χάρις,  όποίοις  δεΤ  τδν  Θ^δν  ίλεώσασΟαι  βήμασι,  χα\ 
είς  έλεον  διεγείραι.  Προλέγει  δέ  χα\  τήν  έσομένην 
πάσιν  άνθρωποις  διά  τού  Δεσπότου  Χριστού  σω· 
τηρίαν. 

Ρ'.  C Ό ποιμαίνων  τδν  Ισραήλ,  πρόσχες.  ι Σέ,  Δέ- 
σποτα, τδν  ποιμένος  δίχην  τού  )αού  προμηθούμενον 
δέξασθαί  μου  τήν  ίχετείαν  άντιβολώ.  c Ό όδηγών  ** 
ώαεί  πρόβατον  **  τδν  Ιωσήφ,  ι Οΐόν  τισι  λύχοις  πε- 
ριπεσόντα  τοΤς  άδελφοίς*^,  τών  έχείνων  άπαλ).άξας 
χειρών,  έποδήγησας  είς  Αίγυπτον,  χαΐ  χρείττονα  ** 
τών  έπιβουλευσάντων  άπέφηνας.  Ούτω  τήν  είς  αύ- 
τους  γεγενημένην  κηδεμονίαν  διεξελθών,  έπΙ  τήν 

i 1 Reg.  11,  5. 
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terfecli  sani,  salvos  reddas,  novaroque  Juveniutem 
ex  ipsis  eflldas. 

Yers.  4%.  € Redde  vicinis  nostris  septuplum  iti 
sinu  eornm  opprobrium  ipsorum,  quod  intulerunt 
tibi,  Domine.  > * Multiplices  poenas  blasphemiae  fi- 
nitimis irroga.  Non  enim  certum  numerum  his  ver- 
bis declaravit,  sed  maximam  poenam  ipsis  infligi 
petiit.  Simile  est  illud  : € Sterilis  genuit  septem  ) , i 
hoc  est  multos.  Dixit  autem  sinum  per  metapho- 
ram ductam  ab  illis,  qui  aliquid  in  sinu  ferunt,  et 
tuto  continent,  ut  nihil  excidat;  quasi  dicat:  Im- 
ple eos  calamitatibus  semper  imminentibus. 

Vers.  45.  € Nos  autem  populus  tuus,  et  oves  pa- 
scui lui,  confitebimur  libi  iii  saeculum,  in  genera- 
tionem et  generationem  annuntiabimus  laudem 
tuam.  > Nos  autem,  qui  tuus  populus  vocamur, 
tuusque  grex  nominamur,  semper  hymnos  tibi  of- 
feremus, et  gratias  pro  beneficiis  agemus  : cum- 
que litteris  ea  mandaverimus,  posteris  hominibus 
1171  horum  narrationem  trademus.  Verbum 
Confitebimur^  quo  usi  sunt,  idem  est  quod  Gratias 
agemus  : gratiarum  actionem  autem  verbum  illud 
exprimit. 

INTERP.  PSALMI  LXXIX. 

Yers.  4.  c In  finem,  in  hymnis  : pro  bis  qui  mo- 
tabuntur. Testimonium  Asaph.  Psalmus  pro  Assy- 
rio. I Praesens  psalmus  quarumdam  rerum  vicis- 
situdinem praedicit : mutatio  enim  hoc  declarat,  et 
testificatur ; propterea  et  testimonium  inscriptioni 
apponitur.  Praedicit  autem  Spiritus  gratia  Judaeo- 
rum captivitatem,  et  servitutem  quam  apud  Baby- 
lonios servierunt.  Formatus  est  autem  psalmus  in 
deprecationem  universorum  Deo  ab  illis  ipsis  quasi 
oblatam.  Docet  enim  ipsos  prophetica  gratia,  qui- 
bus verbis  Deum  placare  et  ad  misericordiam  exci- 
tare oporteat.  Vaticinatur  etiam  salutem  omnibus 
hominibus  futuram  per  Dominum  Christum. 

YERf.  2.  c Qui  pascis  Israelem,  attende. » Te, 
Domine,  obsecro,  ut  meas  preces  admittas,  qui  pa- 
storis instar  populum  gubernas,  c Qui  ducis  Jose- 
pbum  velut  ovem,  i Josephuro,  qui  in  fratres,  v^ 
lut  in  quosdam  lupos  inciderat,  ab  illorum  manibus 
^ liberatum , iii  iEgyptiim  deduxisti,  insidianltbus- 
que  superiorem  fecisti.  Sic  curam  iis  exhibitam 
cum  enarrasse!,  ad  magis  generalem  potentiam 


YARiiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 


nspur&cai.  Abest  a cod.  3.  cod.  4 φυλάει.  Rec.  lectio  est  έπταπλάσια.  **  cod.  4 Πολλαπλα- 
σίονα.  **  Tqc  βΛασφ»  Des.  in  cod.  2.  cod.  2 έπενεχθήναι.  **  cod.  4 τοιούτόν  έστιν.  **  Δά.  Rec. 
lectio  b.  I.  est  γάρ.  *'  'Q  θεός.  Additur  in  edit.  Aid.  et  Compl.  ΏμεΤς  δέ.  cod.  t λέγει  δέ  ότι 
ήμείς.  **  ΟΙ.  Abest  a cod.  2.  **  *Arrl  — δηΛοϊ.  Des.  in  cod.  2 iibi  post  άνΟομολ.  sequitur  είρήχασι. 

*Ονομα.  cod.  4 add.  τούτο.  ··  Έν  ΰμτοις.  Abest  a cod.  4 et  a textu  ilebr.  ac  Cneco  τό^ν  0^. 
^ΨαΛμός — ΆίτσνρΙον.  Des.  in  cod.  2.  In  cod.  1 des.  tantum  ψαλμός.  ··  cod.  2 πρόκειται.  ·*  Hdcr/ir 
— σωττφίατ.  cod.  1 τών  έΟνών  χα\  πάντων  άνθρώπων  σωτηρία)/  διά  τής  ένσάρχου  παρουσίας  τής  έχ 
Παρθένου  τού  Δεσπότου  Χριστού  τού  θεού  ήμών.  **  *0  όδηγώτ.  cod.  1 praeni,  συ  γάρ  εΐ.  . **  Rec^ 
lectio,  h.  1.  est  πρόβατα.  **  cod.  2 περιπεσόντας  τους  άδελφούς.  **  cod.  2 χρείττονας. 
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sermonem  transfert.  * c Qui  sedes  super  Gherubim,  A γινιχωτέραν  μβτέ^^).  c Ό έχ\ 

manifestare.  » 1172  Quoniam  enim  liorum  dun-  των  Χερουβίμ,  Ιμφάνηθι.  > τούτων  μύ- 

tasat  magnus  Moses  eiligies  quaedam  in  Sanctis  νων”  δ μέγας  Μωσ^  έχτυηώματά  τινα  4ν  τοις 

sarfeloruin  consecraTit,  et  in  medio  horum  propi·  Άγίοις  των  &γ£ωνΑνέθηχε,  μέσον  τούτων  τδ  Ιλα- 

liatorium  posuit,  per  illud  vero  pontificibus  Deus  στήριον  τέβειχβ^^  BC  έχε(ν§υ  δέ  τις  έιαφάνε»** 
se  aliqua  ratione  conspiciendum  pnebobat,  jure  boc  Oeta  τοΓς  άρχιερεΰσιν  έγένετο,  είκδτως  Ινταΰθα  xst 
in  loco  de  Cherubim  mentionem  fecit,  atque  lUum,  τών  Χερουβίμ  έμνημδνευσε,  xal  τδν  τούτοις  έιη- 
qui  supra  bos  sedet,  manifestari  precatus esL  χαθήμενον  έπιφανηναι  ίχέτευσεν**. 

Vers.  5.  c Coram  Ephraim,  et  Beniamin,  et  Ma-  γ*.  i Εναντίον  'E^patp^  xal  Βενιαμίν,  κα\  Ma- 
nasse. » Ut  tuo  populo  appareas,  inquit,  obsecro,  νασση.  i Έπιφ«νηνα£  σε,  φΐ)σ\ν.  Ικετεύω ^ τω  βφ 
Per  tribus  enim  commemoratas  omnem  designavit  λαφ.  Διά  γάρ  τών  εΙρημένων  φυλών  ηάντα  δεβήλωχέ 
populum.  Harum  autem  meminit,  quoniam  de  Jo-  λαδν.  Τούτων  δέ  έμνημδνευσεν,  έπειδή  χαΐ  τοΟ 
sepho  mentionem  fecit.  Ephraim  vero  et  Manas-  Ιωσήφ  έχοιήσατο  μνήμην.  Του  βέ  'Ιωσήφ  6 μέν 

ses  filii  fuerunt  Josephi,  et  Benjaniiii  frater  ejus  ΈφραΤμ  χα\  δ Μανασσής  «αίβες  · ό Bk  .Βενιβμν 

uterinus,  t Excita  potentiam  tuam,  et  veni,  ut  άδελφδς  δμομήτριος..  c Έξέγειρον  τήν  δυνασιείαν 
salvos  facias  nos.  i Tanquaiu  patientem  et  quies-  B έλθλ  είς  τδ  σώσβι  ήμά;.  » 'Ος  μακροΟο- 

cenlem,  Deum  excitat  : Omnem  luam,  inquit,  po-  μουντα^^,  χα\  ήσυχίφ  χρώμενον,  τδν  θεδν  διανίστη- 

lemiain  excita,  nostram  salutem  procurans.  [Illud  ^^v,  *Απασάν  σου  τήν  δύναμεν,  φηβΐ,  χίνησον,  τή; 

quidem,  ut  jani  in  superioribm*  a me  dictum  est,  ήμβτέραν  πραγματευσάμενος^»  σωτηρίαν.  [«Τούτο 
populus  precatur  qui  tunc  ab  Assyriis  captivus  le-  μοι  Ανωτέρω,  δ άνδραχοδιοδείς 

nebatur,  boc  vero  etiam  gentes  orant,  quibus  salus  τηνεχαυτα  χαρά  τών  'Ασσυρίων  λαδς,  τούτο  δέ  ti 
a benefactore  conferenda  curse  fuit.  Hanc  enim  esse  έθνη  άνχιβολεΐ,  χηδδμενα  τήν  χαρά  του  ευεργέτου 
mentem  prophetse,  innuunt  eliarn  ea  quse  sequun-  βιατηρίαν*  τούτο  γάρ  θέλει  βίπεϊν  δ χροφητιχδς  νούς 

•^·1  χαΐ  διά  τών  έξης.] 

Vers.  4.  · Deus  viriutiim,  converte  nos.  i A ser-  ^ *0  θεδς  τών  δυνάμεων*·,  έπίστρεψον  ήμέ;.  ι 

vitute  nos  Ubera,  et  reditum  largire.  [Illi  quidem,  δουλείας  έλευθέρωσον,  χαι  τήν  έπάνοδονχά. 

ut  d Babylone  reduces  tnael,  bi  vero,  ut  ab  idolis  puyat.  [w·©  μίν  τήν  έχ  Βαβυλώνας  ίχετεύων,  δ δΐ 
liberemur,  oraul.]  Deinde  negotii  facilitatem  docel.  ές  είδώλων  έπιστροφήν.  ] Είτα  τού  χράγματο,· 

4 Εΐ  fac  ut  splendeat  facies  tua,  et  salvi  erimus.  > βιδάσχει  τήν  εύχολίαν.  c Κα\  έπίφανον  τδ  Ίίρ6ΰωτ.6\ 
Satis  enim  est,  si  apparueris,  ut  nostris  calamiia-  „ου,  κα\  σωθησδμεΟα.  · Άρχείς  γάρ  φαινόμενο; 
tibus  dnem  imponas.  ^ λύσαι  τάς  συμφοράς. 

Vers,  5.  ι Domine  Deus  virluluoi,  quousque  ε'.  ι Κύοιε,  δ θεδς  τών  δυνάμεων  , έως  πότε  δργί- 
1173  irasceris  orationi  servorum  tuorum  ? > προσευχήν  τών  δούλων  σου  *· ; ι Μέχρι 

Quousque  , Domine  , meas  preces  respuis,  ob  mea  ^^ε.  Δέσποτα,  τάς  έμάς  παραπέμπη  λιτάς,  έπ\  τοΓ; 
delicta  iratus?  Servum  autem  ejus  populum  nomi-  ^μο^-  «λημμελήμασιν  δργιζόμενος  ; Δοδλον  δέ  αύτο·3 
nat.  Nam  et  alii  interpretes,  ttt  orationem  popuU  x^^y  όνομάζει.  Κα\  γάρ  ot  άλλοι  έρμηνευτα'.. 
lui,  pro  serui  tui,  posuerunt.  ^ΕλΙ  rijy  Λτροο'ενχήχ  τον  Λαόν  σον,  άντί  τού, 

δούΛον^’’  σου,  τεθείκασιν. 

Vers.  6.  c Cibabis  nos  pane iacrymarum,  et  po-  ς\  i ΨωμιεΤς  ήμάς**  άρτον  δακρύων*  χαΐ  π'* 
tum  dabis  nobis  cum  lacrymis  in  mensura.  > Tem-  τιεις  ήμάς  έν  δάχρυσιν  έν  μέτρψ*·.  · Ό χρόνο;  έν- 
pus  hoc  loco  mutatum  eat : nam  eaeteri  lanquam  ταύθα  ένήλλαχται  * χα\  γάρ  ot  άλλοι  ώς  γεγενημένα 

gesta  haec  essent  diaerunl : c Cibasti  nos  pane  Ia-  τούτα  εΙρήχασιν  * c Έψώμισας  ήμάς  άρτον  δακρύων, 

crymarum,  et  potum  liedisti  nobis  cum  lacrymis  κοά  έπδτισας  ήμάς  μετά··  δακρύων  μέτρ^ι.  > Λέγ^ι 
iu  mensura.» Dicit  autem  : Et  cibum  nostrum  el  po*  δέ,  δτι  Κα\  τήν  τροφήν  ήμων,  χα\  τδ  πόμα  δάχρυσι 
Uim  iaci7<nis  miscuisti.  Lugentes  enim,  et  moeren·  D συνεκέρασας*  δδυρόμενοι  γάρ  χα\  στένοντες  μετά* 
les  necessariuin  cibum  sumimus.  Hoc  autem  fecit  λαγχάνομεν··  τής  άναγχαίας  τροφής.  Τούτο  δΐ  πε- 
siipplicia  peccatis  rependens.  Hoc  etiam  Dominas  ποίηχεν··  άντιμετρήσας  ταΐς  άμαρτίαις  τήν  τιμώ- 

dicit : C Qua  mensura  mensi  fueritis,  iterum  men-  ρίαν.  Τούτο··  χα\  δ Κύριος  · ι μέτρω  μετρειτε, 
surabitur  vobis  ^.  » Hanc  mensuram  etiam  propheta  άντιμετρηθήσεται  ·*  ύμιν.  > Τούτο  χα\  Ζαχαρία; 

Zacharias  vidit,  Babylonis  interitum  praedicens,  είδεν  ό προφήτης  τδ  μέτρον,  τής  Βαβυλώνος  κρο* 

k Matth.  VII,  i. 

VARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

··  Afdvw.  cod.  i addit  των  Χερουβίμ  λέγω.  ” coil.  2 άνέθηχε,  ··  cod.  1 έμφ^^ε**· 

·’  ixiteveer,  cod.  1 add.  xol  τ^ς  ένεχεν  διά  τών  έξής  λέγει.  ··  cod.  μαχροθυμία.  ** 

2 πραγματευδμενος.  *■  Ε cod.  i.  *·  Τώτ  δνν.  Abest  a cod.  1 et  a lexln  Hebr,  ac  Grico  τών  0'. 

Τής.  cod.  2 praein.  άντ\  τού.  *·  E cod.  4.  *·  Τώτ  δούΧωτ  σον.  Hebr.  populi  tui.  «ec. 

iectio  est  του  δούλου.  cod.  2 τών  δούλων.  *·  Ήμάς.  Hebr.  CsnS^Kn  cibasti  eos.  Sicque  deinde, 
fatam  dedisti  iiik.  ··  Er  μέτρφ.  Hebr.  mensura  magna.  ··  Μετά  — μέτρφ.  cod.  1 έν  edxpvw 
έν  μέτριρ.  •‘cod.  4 μεταλαμβάνομεν.  ·*  cod.  2 πεποίηχας.  ··  Tcvro.  COd.  4 ούτω.  ··  COd.  2 μ·*? 
βήοοται. 
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Oe9T;CCa>v  ιΛτφ  βλβθρ^ν.  Δύο  γάρ  Ιφησβ  βεΔοθαι  **  Α Duas  enim  mulieres  se  vidisse  ait,  alas  Quidem 
γονοίχβς*  Iwwwxf  piv··  έχούσας  «ts^,  τb  μέ-  iipup»  habentes,  mensuram  autem  fereniesi  et  jus  · 
Tpov  φορού(Τας,  χαΐ  τοΟνο  ιφοοταχΟβίσας  είς  Βαβυ-  sas  hanc  * Babylonem  ferre.  Per  basc  autem  diviim 
>jum  χομίοαε.  Διά  νούτων  ΔιΔαοχύμεΟα  τής  senieiiti»  justitia ιη  discimus, 
θείας  ψήφου  χ6  SCxatov. 

ζ*.  € Έθου  ήμάς  είς  άντιλογίαν  τοΓς  γείτοσιν  Vees.  7.  c Posuisti  nos  ijn  contradictionem  vi- 
ήμών,  χαΐ  oi  έχθροί  ήμων  έμυχτήριοαν  ήμάς.  ι cinis  nostris,  et  inimici  nostri  subsannaverunt  nos.  » 
Έπονβ(θιοτοι  **  γεγύναμεν  χα\  το7ς  γειτονεύουοιν  Ignominiosi  facti  somus  etiam  apud  linilimas  gea· 
lOveoiv,  άε\τήν  ιτρ6ς  ήμάς  έαχηχόσι**  βυομένειαν*  tes,  qu«  semper  nobiscum  injmicitias  gessentnC 
{**  άλλ*  δμως  ούχ  άπέστημέν  σου  * τούτο  γάρ  διά  [tamen  non  defecimus  a te.  1174  pcr 

των  έξης  Ιφη}.  sequentia  iiidtcai]· 

η',  c Κύριε,  6 βεδς  τών  δυνάμεων,  έπ^στρεψον  Vees.  8.  c Domine  Deos  virtutum,  converte  nos, 
ήμάς*  χα\  έπίφανον  %h  πρόσωπύν  σου,  χαΐ  σωθησό-  et  fac  ut  splendeat  facies  tua,  et  salvi  erimusl  i 
μέθα.  I Tf)  σήτοΙνυν  έ:ηφανε(ασχέδασον  τδ  ζοφώδες  Tiia  igitur  apparitione  tenebrosam  calamitatum 
νέφος  τών  συμφορών,  χα\  τήν  έπάνοδον  χάρισαι  * Β'  caliginem  discute,  et  reditum  largire,  [lioc  quidem 
τούτο  μέν  δ λαδς  άντιδολών  * τούτο  δέ  χαΐ  τά  populus  precatur,  idem  vero  etiam  gentes  rogant, 

έθνη*  έπιφάνειαν  λέγων  τήν  Κνσαρχον  παρουσίαν.]  apparitionem  dicentes  adventum  in  carne.]  Potens 
Δυνατδς  γάρ  εΤ,  χα\  τών  δυνάμεων  Κύριος.  [[Γύτε  enim  es,  et  potentiarum  Dominos.  [Qui  tunc  quidem 
μέν  άοράτοις  έχείνους  έχ  τής  αΙχμαλωσίας  άναχα-  invisibili  modo  illos  e captivitate  evocasti,  gentes 
λουμένος,  τά  δΐ  έθνη  τή  σή  οίχονομία  περιποιησά-  autem  oeconomia  tua  salvasti.]  Deinde  antiqua  be- 
μενος.]  Είτα  τάς  7tαλαιάς  εύεργεσίας  διέξεισι,  τής  iieiicia  persequitur , obsecrans  ut  eamdenl  opem 
δμοιας  άπολαύσαι  προμηθείας  άντιθολών.  consequatur. 

θ',  ι'.  I 'Αμπελον**  έξ  Αίγυπτου  μβτήρας,έζέβαλες  Vers.  9,  10.  ι \itero  ex  ^gyplo  transtulisti  : 
έθνη , χοΑ  χατεφύτευσας  αύτήν.  ΌδοποΙησας  Ιμ-  ejecisti  gentes,  et  plantasti  eam.  Dux  itineris  fuisti 
προσθεν  αύτης  **  * χα\  χατεφύτευσας  τάς  ρίζας  αύ·  in  conspectu  ejus  : plantasti  radices  ejus,  et  imple* 

τής,  χα\  έπλήρωσε  τήν  γην·*.  » Σύ··,  Δέσποτα,  τήν  vit  terram.  · Tu,  Domine,  injustum  iCgyptiorum 

άδυοαν  τών  ΑΙγυπτΙων  χάτέλυσας  δυνοιστείαν  * σύ  domiilatum  evertisti,  tu  Cliananaeorum  gentes  oiii- 

τά·^  τών  Χαναναίων  έθνη  πανωλεθρία  παρέδωχας,  iiino  delevisti;  cumque  populum  tuum  veliil  vitem 

xaV  τδν  σδν  λαδν  χαθάπερ  άμπελον  έξ  ΑΙγύπτου  ^ ex  iEgyplo  traustulisses , omnemqiie  commeatus 

μεταγαγών,  χα\  πάσαν  χατά  τήν  δδδν  δωρησάμενος  copiam  pariter  largitus  esses,  in  Cbananaeorum  ter- 

εύχολέαν,  iv  τή  τών  Χαναναίων  αύτδν**  χατεφύ·  ram  ipsum  trausplantasti. 

τευσας  γή 

ια%  ι^.  ε Έχάλυψεν··  δρη  ή σκιά  αυτής,  χαΐ  αΕ  Vers.  i i, 12.  t Operuit  montes  umbra  ejus,  et  ar- 

οΡΜίδενδράδες  αύτης  τάς  χέδρους  του  θεού.  Έξέτεινε  ^·  busta  ejus  cedros  Dei.  Kxiendit  palmitessuo·  usque 
τά  χλήμάτα  αύτης  έως  θαλάσσης*  χαΐ  &ι>ς  ποταμών  ad  mare,  et  usque  ad  flumina  propagines  suas. » Cum 

τάς  παραφυάδας  αύτης.  ι Άμπελον  τροπιχώς  τύν  per  translationem  populum  nominasset  vilem, persti- 
λαδν  δνομάσας,  έπέμεινε  τή  τροπή*  χαΐ  έ^ρη  μάν  tiiinfigura,etmoiuesquideiovocaifinitimariimgen* 
χαλεΤτήν  τών  ό μύρων  έθνών  ίσχύν*  (Τχιάτδέταυτα^*  tium  robur,  umbram  vero  quas  bos  operit,  Israelis 

χαλύτιτουσαν  τήν  τού  Ισραήλ  δυναστείαν  τούτοις  potentiam  1175  impositam·  cedrog  autem 

έπιτεθεΓσαν  * κέδρους  Βϊ  τον  Θεού  τούς  ύψηλούς  Dei,  sublimes  principes,  qui  a Deo  imperium  tor- 

άρχοντας,  τους  ύπδ  τού  Θεού  τδ  άρχε IV  είληχύτας^*-  titi  sunt,  arbuita  vero,  quas  cedros  operuerunt , 

4το8ετ/^ράδας  δέ^·  τάς  χέδρΟυς  συγχαλυπτούσας,  Israeliticum  regnum,  quod  Illustrius  illas  eflbclu- 

τήν  Ίσραηλιτιχήν  βασιλεέαν  περιφανεστίραν  τούτων  ^nim  est.  Hoc  vero  tempore  beati  Davidis  et  Saio- 
γεγενημένην.  Τούτο  δέ  χα\  έπΙ  του^  μαχαρέου  ΔαβΕδ,  monis  evenisse  scimus.  Nam  magnus  David  non 

xa\  έπΙ  τού  Σολομώντος,  μεμαθήχαμέν  γεγενήσθαι.  modo  ab  Altophylis,  et  Idumaeis,  et  Ammonitis,  et 

'0  μέν  γάρ  p*  μίγας]  Δαδλδ  ού  μδνον  παρά  τών  Άλ·  Moabilis,  verum  etiam  ab  utrisque  Syria  vectigal 

λοφύλων,  χαΐ  Ίδουμαίων^*,  χαΐ  Άμμανιτών,  χαΐ  recipiebat : ad  Salomonem  vero  etiam  ^Iblopum 

ΙΙωαβιτών,  άλλά  χαΐ  παρά  Σύρων  έχατέρων,  δασμδν  regina  cucurrit ; sic  apud  omnes  evaserat  ceieber- 

VARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

**  cod.  Hterque,  έφη  τε  θεάσθαι.  ··  "Ένοχος  μέτ.  cod.  2 έπ’  ώμων.  Δά.  Abest  a cod.  1.  ■·  Έχοτ. 
cod.  1 praem.  λέγει  δέ  δτι.  ■·  cod.  2 έσχηχδτες.  ··  Ε cod.  I.  ·*  Έχάτοδοτ.  cod.  1 praem.  σήν. 
··  Ε cod.  1.  ·*Ά/ΐΛβΑοτ.  cod.  i add.  λέγων.  ·*  "Qdox.  έμχρ.  αύτης,  Hebr.  fmrga$ti  (terram)  ante  eam. 
Symm.  άπεσχεύασας  έμπροσθεν  αίτής.  ··  Ree.  lectio  b.  1.  est  έπλήσθη  ή γη.  ··  Σύ.  cod.  1 praem.  λέγει 
δέ  δτι.  ·’  Τά  — άμχεΛοτ.  Des.  in  cod.  1.  ··  cod.  uterque,  αύτήν.  ··  ΈηάΛνψβτ.  Hebr.  Χο  obtecti 

sunt,  ··  Έξέτ6ίΤ8,  Hebr;  rfan  endsiiti,  Rec.  lectio  h.  l.  est  ποταμού.  ” Tavta,  cod.  2 praem· 
τήν.  cod.  4 είληφάτας.  *·  άέ.  Abest  a cod.  I.  ” £ cod.  utroque  suppi.  ’·  ΊδουμαΙωτ.  E codi  1 

substitutum  pro  Ιουδαίων. 
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rimus.  Viti$  wrro  palmites  populi  frequeiiliain  di-  ΑέχομΙζετο”·  τ6ν  ,Σολομ»ντβ  xaV  ήΑΗΜ- 

τιων”  ίδραμε  βασιΧίς^*  · οΟτω  παρά  «4σιν  Ιγένβτα 
πολυθρύλλητος.  Κλήματα  δά  τής  άμχέΛον,  του  λαού 


cit  : el  propagines,  proselytos,  qui  ex  gentibus  ac- 
cesserunt, quique  divinam  cognilionem  receperunt. 
Per  omnia  autem  haec  pristinam  populi  felicitatem 
declaravit.. 


* Yers.  13.  € Cur  destruxisti  maceriem  ejus,  et 
vindemiant  eam  omnes  qui  pr«iei*grediuiilur 
viam  ? I Cur  illam  cura  tua  destituisti,  expugnabi- 
lemque  fecisti  quibuslibet  cupieiilibus  offendere? 
Maceriem  autem  tutelam  vocavit.  Nam  quod  est 
maceries  vineae,  hoc  Dei  providentia  est  his,  qui 
ipsa  digni  habiti  sunt.  < Praptergredienles  porro 
viam  > hostes  nuncupavit.  Quemadmodum  enim 
viatores  vilem,  quae  sine  sepe  et  sine  custodia  est, 
audacter  vindemiant  et  fructum  ejus  auferunt : sic 
qui  divina  providentia  privatus  est,  facile  expugna- 
bilis fit  quibuslibet  laedere  1176  volentibus. 

Vers.  14.  I Devastavit  eam  aper  de  silva , et 
singularis  ferus  depastus  est  eam.  » Diversas  As- 
syriorum incursiones  per  haec  innuit.  Nam  Salma- 
nasar  et  Sennacherim  alias  civitates  diripuerunt ; 
Nabuchodonosor  autem , expugnata  Hierosolyma, 
eos  qiii  mortem  evitaverant  in  servitutem  abduxit. 
Et  quia  Hierosolyinam  vitem  nuncupaverat,  jure 
agrestem  aprum  ejus  hostem  vocavit  : pripcipue 
enim  vitis  inimica  est  haec  fera.  Porro  singularem 
ferum  appellat,  qui  solivagus  vivit,  quique  alUls 
truculentior  est,  uipoie  qui  cum  caeteris  consuetu- 
dinem minime  habet.  Quoniam  igitur  Nabuchodo- 
nosor aliis  regibus  truculentior  erat,  merito  sin- 
gularem ferum  ipsum  nominavit. 


λέγει  τδ  τϊλήθος  · ΤΜίραφυάδας  τους  προσήλυτους, 
τους  έκ  των  έθνών  προσεληλυθέτας,  κα\  .τ1|ν  θεΐαν 
ύποδεξαμένους  ■·  έπίγνωσιν.  Διά  πάντων  δϊ  tljv  προ- 
τέραν  εύχληρίαν  έδήλωσε  του  λαού. 

ιγ*.  € Ίνατί  καθεΐλες  τδν  φραγμδν  αύτής,  χα\ 
τρυγώσιν  αύτήν  πάντες  οΐ  παραπορευάμενοι  τήν 
όδόν ; » Ίί  δήποτε  τής  σής  αύτήν  **  προνοΐας  έγύ- 
μνωσας,  χα\  πεποίηχας  τοις  άδιχεΙν  βουλομένοις  εύ- 
χείρωτον®* ; Φραγμόγ  δλ  τήν  Ασφάλειαν  χέχληχεν. 
*0  γάρ  ίστιν  άμπελώνι  ®·  φραγμδς,  τούτο  ή τού 
Θεού  πρόνοια  τοίς  αύτής·^  ήξιωμένοις.  c Παραχο- 
ρευομένους  δλ  όδδν,  ι τούς  πολεμίους.  Καθάπερ  γέρ 
® οΙ  όδοιπόροι  τήν  άφραχτον  και  Αφύλακτον  “ άμπελον 
τρυγώσιν  άδεώς,  κα\  τδν  αύτής  άφαιρούνται  χαρπέν* 
ούτως  ό τής  θείας  γεγυμνωμένος  Κηδεμονίας  τοίς 
άδικειν  έθέλουσιν  εύχείρωτος  γίνεται. 

ιδ*.  € Έλυμήνατο  αύτήν  υς·®  έχ  δρυμού  · χαΐ  μο- 
νιδς  άγριος  ” χατενεμήσατο  αύτήν.  ι Τάς  διαφόρους 
των  Άσσυρίων  έφόδους  διά  τούτων  έδήλωσε.  Σαλμα· 
νασάρ  γάρ  χα\  Σεναχηρειμ  τάς  άλλας  έξεπόρθησαν 
πόλεις  · ό δέ  Ναβουχοδονόσορ,  τήν  Ιερουσαλήμ  to- 
λιορχήσας,  τού;  τύν  θάνατον  διαφυγόντας  έξηνδρα- 
ποδίσατο "®.  Κα\  έπειδή  άμπελον  τδν  Ισραήλ·® 
ττροσηγόρευσεν··,  εΙκότως  υν  ··  άγριον  ώνόμασε·* 
τύν  τούτου··  πολέμιον  * διαφερόντως  δϊ  τόδε··τδ 
θηρίον  άμπέλων  έπίβουλον.  Μοηότ  δ&  χαλεΐ, 

C τύν  καθ'  έαυτδν  διάγοντα  σΟν  ··,  δς  των  άλ).ων  iazh 
άγριώτερος,  άτε  δή··  καΐ  τήν  πρδς  αύτούς  κοινω- 
νίαν άποστρεφόμενος.  Επειδή  τοίνυν  χαΐ  δ Ναβου- 
χοδονόσορ των  άλλων  βασιλέων  θηριωδέστερος  ήν, 
είχότως  αύτδν  ώνόμασε  μονών  άγριον·^. 


Yers.  15, 16.  ι Deus  virtutum,  convertere,  qujeso : 
respice  de  coelo,  et  vide,  et  visita  vitem  istam.  Et 
perdce  eam,  quam  plantavit  dextera  tua.  i Oro  te 
igitur  potentem  Dominum,  ut  e coelo  vitis  vasta- 
tionem infoearis,  maloque  curationem  ac  medelam 
adhibeas.  Tua  enim  ipsa  providentia  pristinam  feli- 
citatem illi  donavit.  Dexteram  vero  vocat  Provi- 
dentiam. € Et  super  Filium  hominis  quem  confir- 
masti tibi.  I Hoc  in  loco  Domini  Christi  ex  hac 
vite  ortum  docet.  Orat  enim  ut  vitis  1177  cura 
ejus  digna  habeatur,  ob  templum  quod  ex  ipsa 
assumendum  erat,  quod  Filium  bom inis  manifesto 
nuncupavit.  Similiter  et  Dominus  in  sacris  Evan- 


ιε\  ις^.  € *ϋ  Θεδς  των  δυνάμεων,  έπίστρεψον  βή, 
καλ  έπίβλεψον  έξ  ούρανού,  και  Γδε  · χα\  έπίσχεψαι 
τήν  άμπελον  ταύτην.  Κα\  >.ατάρτισαι  αύτήν  »·,  ήν 
έφύτευσεν  ή δεξιά  σου.  ι Ικετεύω··  σε  τοίνυν  τδν 
δυνατόν  Δεσπότην,  Ιδειν  άνωθεν  τής  Αμπέλου  τήν 
λώθην,  χαΐ  θεραπείας  άξιώσαι  τό  πάθος.  *Η  σή  γέρ 
αυτή  · πρόνοια  τήν  προτέραν  £δο>χεν  εύχληρίαν. 
άεζιάτ  δά  χαλεϊ  τήν  Πρόνοιαν,  ι ΚαΙ  ίπ\  ϊίόν  αν- 
θρώπου, δν  έχραταίωσας  έαυτω·.  » Ενταύθα*  τήν^ 
έχείθεν  βλάστησιν  τού  Δεσπότου  διδάσκει  Χριστού. 
Ικετεύει  γάρ  έτημελείας  άςιωθήναι  τήν  άμπελον, 
διά  τόν  ϊξ  αύτής  ληφθησόμενον  ναόν,  δν  ΪΙόν  άν· 
θρώπου  σαφώς  προσηγόρευσεν.  ΟΟτω  χα\  6 Κύριος 


D 


ΥΑΚΙΛ  LECTIONES  ΕΤ  NOTiE. 

” cod.  4 έμερίζετο.  ’·  ΑΙΛ^Λωτ.  cod.  2 praro.  τών.  i add  μέν. 

••cod.  uterque  δεξβμένου;.  *·  cod.  4 αύτούς.  ·*£*χ8/ρωΓθΤ.  ο<^.  4 add.  φραγμόν.  “ «»?.  uteiqw 
άμΧ).  - cod.  4 ναύτης.  ··  ΚαΙ  ά»>νΛ.  Abest  a cod.  4.  Ree.  l^»·®  h,  I.  ^ oo«. 

r»dc  drptoc.  Hebr.  ne  tn  fera  agresti*.  “ cod.  nterque  έξηνίραι^ισε.  T6r  T 

Ίεα>οοΛΙΐμ.  quam  lectionem  Carafa  secoiiis  est.  »·  Προσητ- cod.  I 

*ϊν.  cod.  4 ούν,  nisi  ex  errore  libram  lU  scriptum  sit.  ” ^/όμ.  c(^.  1 fcxdAsos  cod.  * w 
«le  **  id  τόΒε.  cod.  4 γ4ρ.  **  Σντ.  Abest  ab  utroque  cod.  Λτβ  δή.  l^s.  in  cod.  4.  UfOp· 
«w·.  drp.  cod.  i ή «ροφητεία  μονών  dyptov  προοηγόρευσε  · δώ  δή  τούτα  φησΙ. 

fc  η»  p/a««om\.‘  i-irculam..  ··  ' Wsio,.  cod.  1 prsem.  λέγει  6t  δτι.  _ ‘ “S 

■ cod.  1 σεϋ:υτφ,quaβ  est  rec.  lectio  h,  1.  · cod.  2 έντευθεν.  Τήν  — XpiCTOv»  cod.  1 τήν  oi  μ 
προλέγει  τού  δεσπότου  Χριστού· 


1U7  IN  PSAL.  LXXIX.  IMS 

iv  τοίς  ΕεροΤς  ΕΰαγγβλΕοις,  xaCtot  Btbς  ών  * 6μοΰ  A geliis,  cum  esset  Deus  simul  et  homo,  FiUum  ho- 
xa\  Ανθρωπος,  Ylhv  Ανθρώπου  έάυτ^ν  όνομΑζει,  Aic6  minis  se  ipsum  nominat”',  a natura,  quae  cerno- 

τής  όρωμένης  φυσεως  τήν  προσηγορΕαν  τιθείς.  Δι-  batiir,  appellalionem  sibi  imponens.  Docet  igitur 

SAoxet  το(νυν  6 προφητικός  λόγος,  τους  δορυαλώτους  propheticus  sermo  ejus,  qui  captivi  facti  erant, 

γεγενημένους  Ιχετευοαι  τόν  των  δλων  Θεόν,  φειδώ  * Deura  rerum  omnium  obsecrare,  ut  viti  parcat 

τινα  τής  Αμπέλου  ποιήσασθαι  διΑ*  τήν  έχεΐθεν  φυο-  propter  salutarem  radicem,  quae  illinc  producenda 

μένην^  σωτήριον  ^Ιζαν.  ΟΟτω  γΑρ*  έαυτόν  xa\  δ erat.  Sic  enim  seipsum  etiam  Dominus  ipse  nomi- 

Κύριος*  όνομΑζει  λέγων  * c Έγώ  είμι  ή Αμπελος  ή nat,  dicens  : c £go  sum  vitis  vera,  vos  palmites, 

αληθινή,  ύμεΖς  τΑ  κλήματα,  χα\  **  δ Πατήρ  μου  δ et  Pater  meus  agricola  est i Nam  ut  homo  vitis 

γεωργές  έστιν.  ι Ός  γΑρ  Ανθρωπος,  Αμπελός  est : ut  Dens  autem  etiam  agricola  est,  bonum  se* 

Imv  ώς  δό  Θεός,  χα\  γεωργός,  απείρων  στ:έρμα  men  serens  iu  agro  suo.  (iuoniamenim  ex  hac  vite 
χαλόν  έν  τφ  Αγρφ  αύτου.  Επειδή  γΑρ  έχ  ταύτης  ortus  est,  quae  inutilis  evasit,  quaeque  pro  botris 

έβλΑστησε>*  τής  Αμπέλου,  τής  Αχρήστου  γεγενη-  spinas  agricolae  attulit,  ipse  factus  est  vitis  vera, 

μίνης,  xa\  ΑχΑνΟας  Αντί  βοτρύων  τφ  γεωργφ  προσ-  maximosque  palmites  produxit,  multitudinem  soi-  , 
ενεγχούσης,  αύτός  Αληθινή  γέγονεν  Αμπελος,  χα\  licet  eonun  qui  in  eum  crediderunt.  Horum  umbra 
χλήματα  έβλΑστησε  μέγιστα,  των**  είς  αδτόν  πε-  Β montes  operuit,  et  1178  erbusta  cedros, 
τιστευχότων  τό  πλήθος.  Τούτων*^  Αληθώς  ή σχιΑ  * ^sia  vere  vitis  extendit  palmites  usque  ad  mare,eC 
έχάλυψε  tA  βρη,  χα\  αΐ  ΑναδενδρΑδες  τΑς  κέδρους,  usque  ad  Qumiua  propagines  suas.  [Non  est  enim 

Αδτη  Αληθώς  ή Αμπελος  έξέτεινε  τΑ  χλήματα  έως  locus  sub  coelo,  ubi  non  sit  sancia  Ecclesia  ex  hac 

θαλΑσσης,  χα\  έως  ποταμών  τΑς  παραφυΑδας αύτής.  vite  derivata.]  Propter  hanc  obsecrant,  ut  et  ilia 

[*Όύδό  γΑρ  έστι  τόπος,  ούχ  έστιν  ύπό  τόν  ούρανόν,  veniam  consequatur,  narrantes  omnia  ejus  mala 

iv  φ ούχ  Γδρυνται  τής  Αμπέλου  ταύτης  αι  θεΐαι  quae  passa  est. 

Ατ,νοί.]  ΔιΑ  ταύτην  Ιχετεύουσι  χΑχεΙνην  Απολαυσαι 
ςειδοΰς,  τά  παντοδαπΑ  αύτής  διηγούμενοι  *·  πάθη. 

ιζ'.  C Έμτιεπυρισμένη  πυρί,  χα\  Ανεσκαμμένη.  » Yers.  17.  c Accensa  igne,  et  suffossa.  > Hinc 
Εντεύθεν  μάλιστα  δήλον*^,  ώς  τΑ  χατΑ  τόν  Βαβν·  praecipue  patet,  psalmum  de  rebus  Babylonii,  et  non 

λώνιον  δ ψαλμός  χα\  ού  τΑ  χατΑ  τόν  Άντίοχον,  de  rebus  Antiochi,  ut  quibusdam  visum  est,  vati- 

ώ;  τισ\ν  έδοζβ , προθεσπιζει.  Ό Βαβυλώνιος  γΑρ  ciiiari.  Nam  Babylonius  et  templum  combussit,  et 

xii  τόν  νεών  **  ένέπρησε,  χα\  τής  πόλεως  τό  πλεΤστον  plurimam  urbis  partem  igni  tradidit.  Sic  et  hoc  loco 
πυρ\  παραδέδωχβν*  ουτω  χαΐ  ένταΰθΑ  φησιν,  δτι  ού  ^ dicit,  non  modo  fructibus  decerptis  eum  abiisse, 
μόνον  τόν  καρπόν  Απήλθον  τρυγήσαντες,  ΑλλΑ  χα\  verum  etiam  illam  effodisse,  et  radicitus  evulsisse, 

Ανέσχαψαν,  χα\  πρό^^ιζον  αύτήν  ανέστιασαν,  χαλ  atque  igne  consumpsisse,  ι Ab  increpatione  vultus 

7jpl  χατηνάλωσαν.  c Άπό  έπιτιμήσεως  του  προσ-  tui  peribunt,  ι [ Si  autem  tu  apparueris  et  com- 
ώιιου  σου  Απολοΰνται.  > [**  Άλλα  σου  φαινομένου  inoius  fueris,  prorsus  evanescent  et  peribunt.] 
xal  χινουμένου  , φρούδοι  γενήσονται  παντελώς  χαΐ 
τόν  όλεθρον  δέξονται.] 

ιη'.  C Γενηθήτω  ή χεΙρ  σου  έπ*  Ανδρα  δεξιΑς  σου,  Vers.  18.  « Sit  manus  tua  super  virum  dexterae 

xai  έπ\  υΙόν  Ανθρώπου  δν  έχρατα1ο>σας  σεαυτφ.  > et  super  Filium  hominis  quem  conOrmasii 

[ 'Απολαύσω μεν  τοίνυν  τής  σής  κηδεμονίας  διΑ  τό  Hbi.  ι | Fruamur  itaque  provida  tua  cura,  quia 
ούτω  σε  φιλανθρωπίφ  νικώμενον  έξ  ήμών  σαρχου-  tantum  apud  te  valuit  tuus  in  nos  amor,  ut  carnem 

αθαι  * Tldr  δέ  άνθρώχσυ  τόν  Κύριον  τής  δόξης  όνο-  indueris.  Filium  autem  hominii  vocat  Dominum 

μάζει-  περ\(Λ  Παύλος*  ι Ei  γΑρ  έγνωσαν,  ούχαύτόν  gloriae,  de  quo  Paulus  dicit : c Si  enim  cognovis- 
Κύριον  τής  δόξης  έσταύρωσαν.  >]  seni,  cruci  non  affixissent  Dominum  gloriae”,  i 

itK.  c K.al  ού  μή  Αποστώμεν  Από  σου.  > [**  Άψε-  Ybes.  19.  c Et  ne  discedamus  a te.  » [Verax  enim 

■ Matih.  XVI,  13;  Mare,  xiv,  21;  Luc.  xxii,  22.  ■ Joan.  xv,  1.  »1  Cor.  ii,  8. 

YARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

* ''Oy.  Iu  cod.  1 poniturpost  Ανθρωπος.  ·ΔιΑ— ^/Cxy.  cod.l  ΔιΑ  τήν  πρός  τούς  πατέρας  ύπόσχεσιν  · χαθ- 
Απερ  φησίν  δ Απόστολος·  τψγΑρ  Αβραάμ  έπαγγειλάμενος  δ Θεός,  επει  χατ*  ούδεν^  εΓχενδμόσαι,ώμοσε 
χαθ’  έαυτοΰ,  λέγων  · μήν  εύλογών  εύλογήσω  σβ„  χα\  πληθύνων  πληθυνώ  σε  · ώς  και  αύτψ  τούτφ  τφ 
προφήτη  ώμοσε  Κύριος  τφ  Δαβ\δ,  Έχ  χαρπού  της  κοιλίας  σου  θήσομαι  έπ\  τού  θρόνου  σου  * χαθΑπερ  δ κο- 
ρυφαίος των  Αποστδλων  τόν  Θεόν  Αόγον  λέγει  τό  χΑτα  σάρκα.  Ob  promissionem  patribus  datam : prout 
Apostolus  dicit  (Hebr.  vi,  13, 14)  : c Abrahamo  enim  promissionem  dant  Deus^  cum  non  haberet  per 
quem  juraret,  juravit  per  seipsum,  dicent : Benedicendo  benedicam  tibi  et  muUiplicaturuo  sum  U.  > Sie 
quoque  huic  ipsi  prophetet  Davidi  juravit  Deus  (11  Heg.  vii,  12;  Aet.  ii,  30)  : i Ex  te  progenitum  ponam 
Muper  thronum  tuum,  i Plee  minus  apostolorum  princeps  Deum  vocat  Verbum,  quoad  carnem,  ^ cod.  2 
φυησοιχένην.  ^ Γάρ,  cod.  1 xai.  · Kal  ό Κύριος,  cod.  1 αετά  τήν  ένανθρώπησιν  Χριστή  δ Θεός  ήμών. 

*·  Καί,  Abest  ab  utroque  cod.  “ *Ως  — γβύφγός,  cod.  1 ώσπερ  γΑρ  ένανθρωπήσας  χατ*  Αλήθειαν  Αμ· 
««λος  χρηματίζει  δ αύτός  κα\  Θεός  υπάρχων  χα\  γεωργός.  ··  ^ΕΒΛάστησε,  cod.  1 praem.  έχών.  ‘*  T&y 
— ΛΛήβος,  cod.  1 ού  μόνον  τούς  μακαρίους  Αποστόλους,  ΑλλΑ  καΐ  τό  πλήθος  τών  εις  αύτόν  πβπιστευχό- 
τωνχαΐ  πιστευόντων  δσημέραι·  Τούτωτ,  cod.  1 ών.  *■  Ε cod.·!.  ··  Αικιγούμετοι.  cod.  1 add.  διΑ 
τέύν  έξής,  per  ea  quee  sequuntur,  AfiJior,  Abest  a cod.  1.  “ cod.  2 ναόν.  E cod.  1 ··  E coJ.  I. 

Deinde  in  cod.  sequuntur  verba  textus  ζωώσεις  — έπιχαλεσόμεθα» 
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ee,  ^eo  υΐ  stes  promissis  tuis.]  Nam  his  primitiis  A ύιςάρχβις  τάς  oitc  πληρωσαι  ύιηβχέβιις.  ] 

. οκ  1179  nobis  arreptis,  iota  liominum  natura  Ταύτης  **  γάρ  Ιξ  ήμών  λαμβανομένης  της  άναρχης, 

verum  Deum  cognoscet,  benignilalemque  conces-  πάσα  των  άνβρώνων  ή φύσις  τάν  άληΟή  Ιιτμ 

sam  laudabit,  c Viviflcabis  nos,  et  nomen  tuum  γνώαεται,  χα\  τήν  γεγβνημένην  φιλανθρωπίαν  ύμνή- 
> invocabimus.  > Hoc  autem  modo  etiam  mortis  im-  σβι.  i Ζωώαεις  ήμάς,  χα\  τ6  θνομά  σου  Ιπιχαλεσ^ 

^ perinm  destruetur,  nosque  sempiternam  vitam  con-  μέθα.  > Τφ  τράπω  fii  τούτφ  χα\  του  θανάτου 

sequemur,  Ic  Salvatorem  Deum  colentes.  κράτος  λυθήσεται,  χαΐ  ήμείς  της  ζωής  τής  αίωνίαι 

νευξάμεθα,  σϊ  προσχυνοΰντες  τ6ν  Σωτήρα  Θεόν. 

Yers.  20.  € Domine  Deus  virtutum,  converte  nos,  x'.  c Κύριε  δ Θεάς  των  δυνάμεων , Ιπίοτρεψον 
et  fac  ut  splendeat  nobis  facies  tua,  et  salvi  eri-  ήμάς*  χα\  ένίφανον  τδ  πρό^ωπόν  σου*  χαΐ  σωθη- 

mos.  I Ρι opter  haec  omnia  igitur,  et  propter  fatu-  σδμεθα.  i Διά  ταυτα  τοίνυν  άτταντα,  χα\**  τ1;ν 

ram  saliiiem,  quae  per  nos  onmibus  hominibus  έσομένην  θι*  ήμων  άπασιν  άνθρώποις  σωτηρίαν, 
concedetur,  a molestis  rebus  nos  libera,  et  largire  λύσον**  μλν  ήμίν  τά  σχυθρωπά,  χάρισαι 

reditum  : si  enim  tantum  apparueris,  salutis  com-  τήν  **  έπάνοδον  * εΐ  γάρ  μόνον  φανής**,  τής  σωεη- 

potes  erimos'.  ρΐας  τευξδμεθα. 

• ΙΝΤΕΑΡ.  PSALMI  LXXX.  ® ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΥ  ΙΓ  ΤΑΑΜΟΥ. 

Yers.  1.  C 1η  iinem,  pro  torcularibus.  Psalmus  α'.  t Είς  xh  τέλος,  Οπίρ  των  ληνών",  ψαλμ^τφ 
Asaph.  > Judaeorum  revocationem  hic  psalmus  prae-  *Ασάφ.  i Τήν  Ιουδαίων  οϊτος  δ ψαλμδς  άνάχληβιν 

dicit,  atque  defectionem  quam  postea  fecerunt:  προθεσπίζει,  χα\  τήν  μετά- ταυτα  γενομένην  *·  άλ- 

(K)si  quam  vocatio  gentkim  oontigif,  pietatisque  λοτρίωσιν  * μβθ*  ήν  ή χλήσις  των  έθνών , xa\  δ της. 
fructus  in  sanctis  ecclesiis,  velut  in  quibusdam  lor-  βύσεβείας  Καρπδς,  ώς  έν  ληνοίς  τισ\  ταΤς  άγίακ 
cularibus  Deo  oblatus  est·  Formatur  autem  psalmi  Ιχχλησίαις  τφ  Θεφ  προσφερδμενος.  Έσχημάτιοται 

exordium,  quasi  jam  reversi  essent,  qui  illam  de-  δά  του  ψαλμοΟ  τδ  προοίμιον , ώς  άπανελθόντων  ήδη 

precationem  ufferuiit,  et  tripudiarent,  seque  mutuo  των"  τήν  Ιχετείαν  προαενηνοχδτων  έχείνην,  χιΐ 

adhortarentur  ad  Deum,  qui  salutem  lar*giliis  est,  χορευδντων,  χα\  άλλήλοις  παρεγγυώντων  ύρνβΐν  ··* 
collaudandum.  τδν  σεσωχδτα  Θεόν. 

Υεε8.  2.  C Exsultate  Deo  1180  adjutori  nostro.»  β'.  c Άγαλλιάσθβ  τφ  Θεφ  τφ  βοηθφ  ήμών ’*.  > 
Symmachus  benedicite  dixit,  Aquila  vero,  laudate,  *0  δδ  Σύμμαχος,  εύρημβϊτβ  εΓρηχεν  · δ δε  *Axwa;, 

Offerte,  ait,  hymnum  gratiarum  actionis  Deo,  qni  alroxoielrs,  Προσενέγχατε,  φησι,  τψ  Θεφ  τδν  χαρι- 
suam  nobis  providentiam  impertiit,  f Jubilate  Deo  στήριον  ύμνον,  τψ  τής  οίχείας  ήμίν  μεταδεδωχάη 
Jacobi.  » Υοχ  triumphalis  est  jubilatio,  ut  saepius  ^ προνοίας.  i Άλαλάξατε  τφ  Θεφ  *1αχώβ.  » Έπι- 
diximus.  Adhortantur  igitur  se  invicem,  ut  hymno-  νίχιος  δ άλαλαγριδς  ",  ώς  πολλάχες  είρήχαμεν.  Οα- 

rum  cantilenam  Deo  texant,  qui  victoriam  tri-  ραχελεύονται  τοίνυν  άλλήλοις  τφ  τήν  νΙχην δωμΐ]σα- 

btiit.  μένφ  Θεφ  τήν  ύμνφδίαν  ύφήναι 

Yers.  3.  < Sumite  psalmum,  et  date  tympanum,  γ*.  f Αάθετε  ψαλμδν,  χα\  δδτε  τύμπανον*  ψαλτή- 
psalterium  jucundum  cum  cithara.  » Diversis  in-  piov"  τερπνδν  μετά  κιθάρας.  » Αιαφδροις  δργάνοις 

strumentis  divinas  laudes  celebrabant : et  hoc  Pa-  χεχρημένοι  τήν  θείαν  άνεχρούοντο  μελφδίαν  * χαΐ 
ralipomenon  historia  docet.  Hortatur  igitur  pro-  τούτο  των  Παραλειτιομένων  ή Ιστορία  διδάσχει.Παρ- 
phetlciis  sermo  choros  illos , ut  mutuo  reddant  εγγυ^  τοίνυν  το7ς  χοροίς  έχείνοις  δ λδγος  άλλήλοις 
concinentem  illorum  inslrumentorum  sonum,  et  ut  άντιδιδδναι " τήν  παναρμδνιον  των  δργάνων  έχεί- 
hi  quidem  lyris,  alii  autem  tympanis,  alii  vero  ci-  νων  ήχήν*  χα\  τούτους  μλν  λύραις,  έχείνους  δΐ 
tharis  Deum  celebrent.  Symmachus  porro  vtalte-  τυμπάνοις,  άλλους  δλ  χιθάραις  τδν  Θεδν  άνυμνή· 
rium,  lyram  appellavit.  σαι·  Τδ  δλ"  ψαΛτήρίύτ  δ Σύμμαχος"  Λύρατ  ita- 

λεσεν  Ι 

Yers.  ά,  5.  c Clangite  in  iiovilumo  tuba,  in  in-  n δ',  ε'.  c Σαλπίσατε  Iv  νεομηνίφ  σάλπιγγι,  Iv  ι 
signi  die  soleronilatis  vestrae.  Quia  praeceptam  in  ευσήμφ  " ήμέρφ  έορτής  ύμων.  *Οτι " πρδηαγμα  I 

YARI^  lectiones  et  NOTiE. 

·*  Τούτης  — ϋμτήσεί,  cod/Ί  Σου  γάρ,  ω φιλάνθρωπε,  έξ  ήμων  άνθρώπου  γενομένου  πάσα  των  άνδοώ-  J 
πη>ν  ή φύσις  άναπλασθεΐσα  διά  τής  σής  οίχονομίας  χα\  τής  τού  λουτ^  παλιγγενεσίας  τδν  άληδη  θεδν 
έπιγνώσβται  xaV  τήν  εις  ήμάς  σου  γενομένην  φιλανθρωπίαν  ύμνήσει  * τούτο  γάρ  λέγει  * Ζωώαεις  ήμ^ 
Χαΐ  τδ  δνομά  σου  έπιχαλεσδμεθα.  Cum  enim  tu,  qui  hominum  amaniittimus  ea,  ex  nobie  homo  naius  fueritf 
iota  hominum  naturq  per  esconomiam  tuam  et  sacrum  lavacrum  quasi  denuo  formata^  vervni  Deum  afus-  I 
icei,  tuumifue  generi  nostro  exhibitum  amorem  celebrabit.  Hoc  enim  sibi  volunt  illa : Vivificabis  m it  \ 
nomen  tuum  invocabimus,  > " Kal  — σνπηρΙατ,  cod.  I xai  τής  λσ^νης  σου  διά  τής  οίχονομίας  έτο*  | 

λαύσαντες  φιλανθρωπίας,  "cod.  4 διαλυθείη.  "cod.  1 χορίση.  " i»Jr.  coil.  1 praem.^plv.  "fod.  1 
φανείης.  cod.  2 φανείς.  " Αητωτ.  cod.  i aild.  Κυρίου.  " Γονομέτητ,  coil.  2 praemittit  προλετ**· 

" Γώτ.  Abest  a cod.  4.  ··  cod.  4 άνυμνείν.  Τφ  βοηθφ  Ϋΐμώτ,  Hebr.  13TO  φii  «7  ro6ur  «Mfm·· 

" ΆΛοΛ.  cod.  2 add.  έστιν.  " cod.  4 ύφάναι.  " ΨοΛτήριοτ  — xtedpac.  Hebr.  Citharam  jucunda» 
cum  nablio.  " cod.  uterque  άντιδούναι.  ·*  Ai,  cod.  uierque  μέντοι.  " Σύμμαχος,  cod.  I ad^  x«i  i 
ol  λοιποί.  Sed  Aquita  habet  χιθάραν  ευπρεπή  μετά  νάβλης.  " cod.  1 έχάλεσαν.  **  *Er  εύοηρφ· 
Hebr.  HDD3  in  plenilunio,  " cod.  4 prsem.  xai  τίνος  ένεχεν  διά  των  εξής  λέγει. 
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τφ  Ισραήλ  (στιν  * χα\  χρΤμα  τψ  Θεφ  Ιαχώβ.  > ΎαΧς  Α Israele  esi,  βΐ  judicium  Dei  Jacobi.  » TiibU  Deu» 
ναλτΓίγξιν  έχέλευσβν  δ Θεδς  τους  Ιερέας  χεχρήσθαιι.  sacerdotes  uti  Jussit.  Ist;e  autem  popula  vu  ineiiio- 
'Λν·μ{μνΐ|σχον  Bk  α5ται  τδν  λαδν  των  έν  τφ  δρει  riani  revocabant  tubas,  qum  in  inoute  amtil;e  fiie- 
γενομένιιΐν  σαλπίγγων.  Τού  Θεού  γάρ  των  βλων  έν  τφ  runt.  Naro,  Deo  oimiiuni  conditore  iu  monte  Sina 
Ziyf  δρει  διαλεγομένου,  φωνή,  φησ\,  της  σάλπιγγος  coUoquente,  Vox , inquit , tubas  valde  resooabai. 
ήχει  μέγα*  ΈχεΙνης  τοΙνυν  τής  έπιφανεΐα;  άνεμί-  Illius  igitur  apparitionis  populum  admonebant  sa" 
μνησχον  τδν  λαδν  ταΐς  σάλπιγξιν  οΐ  Ιερείς  χεχρημέ-  cerdotes  tubis  utentes.  Et  hi  igitur  reditvm  conse- 
VM.  Ka\  οδτοι  το(νυν  τούς  τής  έπανδδου  τετυχηχδ>  cutos,  divinaque  ope  1181  adjutos,  merito  coro- 
τας,  χα\  της  δε(ας  έπιχουρίας  απολαυσαντας , monefaciunt  ut  curo  aliis  instrumentis  utamur 
είχδτως  μετά^*  των  Αλλων  δργάνων,  χα\  ταΖςσάλ-  tubis.  ^ 

πιγξι  παρεχελεύοντο  χρήσασθαι· 

ς*·  · Μαρτύριον  έν  τφ  Ιωσήφ  (θετό  αύτύ^*,  έν  Vers.  6.  c Testimonium  in  Joseph  posuit  illbd:, 
τφ  έξελθεΐν  αύτδν  έχ  γης  ΑΙγύπτου.  » Ίωσ^φ  έν-  cum  exiret  ipse  e terra  ^gypti.  » * Joseph  hoc  loca 
τχύθα  πάντα  χαλεΐ  τδν  λαδν  * έπειδή  γάρ  της  είς  totum  populum  vocat.  Quoniam  enim  Joseph  causa 
Αίγυπτον  είσδθου  δ Ιωσήφ  αύτοΖς  έγένετο  πρδξενος,  fuit,  ut  ipsi  iu  ifigyptum  pedes  inferrent,  ex  ipsa 
Ιξ  αύτού  τδν  λαδν  προσηγδρευσε  Λέγει  δέ  δτι  ^ populum  appellavit.  Dicit  autem  se,  curo  ex  ^gy- 
ταύτην  (δωχε  τφ  λαφ  τήν  νομοθεσίαν , τής  ΑΙγύ-  ριο  ipsum  liberasset,  hanc  legem  populo  dedisse.· 
πτου  τούτον  έλευθερώσας  Είτα  τάς  γεγενημένας  Deinde  collata  iu  eum  beneficia  persequitur,  c Lin- 

εύεργεσ£ας  διέξεισιν.  c Γλώσσαν  ^ ήν  οδχ  (γνω  guam,  quam  non  noverat,  audivit,  i Nam  cum  di- 

ήχουσεν  i Φωνής  γάρ  πώποτε  θείας  ούχ  άπο-  viiiam  vocem  nunquam  percepisset,  hanc  audivit 

έαυσας  , ταυτης  έπήχουσεν  έν  τή  έρήμφ  τδν  νδμον  in  solitudine  legem  accipiens, 

δεχόμενος. 

c Άπέστησεν^*  άπδ  Αρσεων  τδν  νώτον  αύτού*  Vbrs.  7.  < Divertit  ab  oneribus  dorsum  ejus,  rt 
ai  χειρες  αύτού  έν  τφ  χοφίνφ  έδούλευσαν.  > Τούς  manus  ejus  in  cophino  servierunt,  i Perlatos  in 
tv  Αιγύπτφ  πόνους,  χα\  τήν  πιχράν  δουλείαν,  χα\  iEgypio  labores,  acerbamque  servitutem,  et  late- 
τήν**  πλινθουργίαν  διά  τούτων  έδήλωσε.  ΤοΓς  ώμοις  ritiura  opus  his  verbis  commemorat.  Nam  humeris, 
γάρ,  ώς  είχδς , φέρειν  ήναγχάζοντο  ·*  τδν  πηλόν  · wt  verisimile  est,  lutum  ferre  cogebantur  : terga 
τά  δέ  νώτα  διαφερόντως  των  τοιούτων  έπαχσθάνε-  autem  potissimum  hujusmodi  labores  sentiunt, 
ται**  πόνων.  Εντεύθεν  τδ  τού  Θεού  πρόσωπον  είσ-  Hinc  Dei  personam  loqueutem  inducit.  Et  primum 
άγει  διαλεγόμενον.  ΚαΙ  πρώτον  μέν  τών  ευεργεσιών  q quidem  collata  beneficia  in  memoriam  revocat ; 
των  γεγενημένων  άναμιμνήσχει,  είτα  παραίνεσιν  deinde  adinonilionem  et  consilium  affert;  postea 
είσφέρει  xa\  συμβουλήν  : μετά  ταύτα  προλέγει  τήν  prmdicil  contumaciam,  et  contumaciae  suppli- 
άπείθειαν,  χα\  τής  άπειθεΐας  τήν  τιμωρίαν.  ciuin. 

η'.  « Έν  θλίψει  έπεχαλέσω  με  * χα\  έρυσάμην  Vers.  8.  c In  tribulatione  invocasti  me,  et  iibe- 
βε.  » Έστέναξας  έν  ΑΙγύπτφ  τοίς  πόνοις  τα)Λΐπω-  ritvi  le.  > Ingemuisti  in  iEgypto  laboribus  afflictus, 

ρουμενος,  χα\  παραυτίχα**  φιλανθρωπίας  ήξίωσα.  subito  benignitatem  tibi  impertii.  Hoc  et  histo- 
Τούτο  χαι  ή Ιστορία  διδάσχει.  c Έστέναξαν  γάρ,  docei.  1188  * Ingemuerunt  enim,  inquit, 
φησίν,*  oi  υΙο\  Ισραήλ  άπδ  τών  Ιργων  τών  σχληρών,  ϋΐϋ  Israel  ob  opera  dura,  et  ascendit  clamor  eo- 
Y.j\  άνέβη  ή βοή  αύτών  πρδς  τδν  Θεόν.  > — ι Έπ-  rum  ad  Dominum  4.  ι — c Exaudivi  te  in  abscoii- 
ήχουσά  σε**  έν  άποχρύφφ  χαταιγίδος.  > 'Οδέ  Σύμ-  dito  tempestatis.  > Symmachus  autem  sic  : Exau- 
μαχος  ούτως  * *Εχήκουσά  ce  **  AtA  κρυφαίας  diot  le  per  occultum  tonitru  : et  reliqui  etiam  inter- 
βροττης·  χαλ  οΐ  Αλλοι  δέ  τήν  βρόνττιατ  δμοίως  pretes  tonitru  similiter  dixerunt  Significat  autem 
τεθείχασι  **.  ΔηλοΓ  δέ  διά  τούτου  δτι  μή  *’  φαινόμε-  his  verbis  : Etsi  non  cernar,  sed  invisibilem 
νος,  άλλ*  Αόρατον  Ιχων  τήν  φύσιν  **,  κατάδηλον  **  habeam  naturam,  omnibus  tamen  hominibus  per- 
πασιν  άνθρώποις  τήν  σωτηρίαν  πεποίηχα  **  , οΓόν  D spicuam  feci  salutem,  veluli  quodam  tonitru,  infli- 
τινα  βροντήν  *‘ , ταΤς  χατά  τών  ΑΙγυπτίων  πληγαϊς  ctis  in  iEgyplios  plagis  declarans  quantam  tui  cu- 
ση μάνας  Απασιν  δσην  **  ποιούμαί  σου  πρόνοιαν,  ram  geram,  c Probavi  te  apud  aquam  contradictio*- 

p Exod,  XIX , 16.  a Exod.  ii,  23. 

YARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

*·  έπιχ.  cod.  uterque  add.  τε  χαλπρονοίας.  **  Merd,  cod.  2 praetn.  καί.  **  Rei*,  lectio  h.  I.  est  ^αύτόν. 
**  cod.  1 add.  ή τού  θείου  πνεύματος  πρόγνωσις.  *·  *ΕΛενθ.  cod.  I add.  δουλείας.  ΓΛωσσα%\ 

cod.  1 add·  λέγων.  Ούκ  ίγτω  ftuoveer,  Hebr.  Quam  haud  noveram^  audivi,  **  Άλτ- 

^zrprer,  Hebr.  ^ITTIW  diverti  s.  removi.  ^ *Er  — έδούΧ.  Hebr.  rU"Q3?n  a cophino  reces- 
srraNl ■ Symm.  χοφίνου  άπηλλάγησαν.  ··  Δοι;4.  παί  rt}r.  cod.  2 τής  δουλείας  *‘ cod.  2 ήνάγχαζον. 
**  cod.  2έπαισθάνονται.  ^^Παρΰτντίχα,  cod.  1 add.  σέ.  **  Rec.  lectio  h.  I.  est  σου.  **  Σέ,  Apud  Montf.^iii 
Hexapl.  ad  b.  l.  leg.  σου.  ··  TeOelxaci,  cod.  1 add,  λέγει  δέ  δτι  έπήχουσά  σε  διά  κρυφαίας^ 

Μη.  cod.  uterque  prrom.  χαί.  **  Φύσιν.  cod.  1 add.  Ακούει  τών  είς  αύτδν^  πεποιθότων,  ώς  έτάζων 
χαρδίας  και  νεφρούς,  χα\  έπιστάμβνος  Ανθριυπον  χα\  τήν  διάνοιαν  αύτού.  Exaudit  eos  qui  spem 
ifi  eo,  utpoie  qui  explorat  corda  ac  renes^  et  hominem  ejusqiie  animum  novit,  *·  ΚατάδηΛοτ,  cod.'  i add. 
φτ^σί.  Ibidem  des.  τήν  σωτηρίαν.  ··  cod.  2 πεποίηχεν.  ·*  cod.  uterque  τιν\  βροντή,  Όση»·,  cod.  2 δτ;. 
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sv··  I Merrbam  venientes,  amaramqiie  iiivenienies,  A « Έδοκίμασά  σε  Οδατος  άντιλογίσς.  ι Ε(;Με^ 
el  contra  Moaen  clamaverunt,  et 


contra  Deum  lo- 
cuti sunt.  Ab  eventu  igitur  locus  appellationem 
sortitus  est·  Dicit  igitur : Ingratam  tuam  mentem 
apud  illam  aquam  coargui,  facile  autem  ejus  qua·^ 
litaiem  converti,  et  amaram  reddidi  dulcem. 


Vers.  9.  c Audi,  popule  mi,  et  contestabor  te.  i 
Cum  igitur  potentiam  meam  expertus  sis,  prom- 
pte accipe  Ipges  a me  tibi  datas.  Contestatio  enim 
est,  praedicens  tibi  contumeliae  poenam,  et  obedien- 
tiae  1183  fructum. 

* i Israel,  si  audieris  me,  [ Vers.  iO.  ] non  erit 
in  te  deus  novus,  neque  adorabis  deum  alienum.  > 
(Apertius  autem  se  ipsis  manifestat  dicens  :] 

Vers.  II  c Ego  enim  sum  Dominos  Deus  tuus, 
qui  eduxi  te  e terra  iEgypti.  > Haec  etiam  continet 
legis  exordium  : c Ego  enim  suro,  inquit,  Dominus 
Deos  tuos,  qui  eduxi  te  de  terra  ^gypii.  Non  erunt 
tibi  alii  dii  praeter  me  » El  hic  igitur  jubet,  ne 
alienum  et  novum  deum  colant,  sed  eum  qui  li- 
l>erutem  ipsis  largitus  est.  Haec  vero  et  Arii  et 
Eunomii  amentiam  redarguunt.  Si  enim  non  est 
consubstantialis  Unigenitus,  jure  alienus  vocari 
queat : el  si  fuit  tempus  quando  non  erat,  novus 
est,  et  non  est  sempiternus.  Manifesto  igiiur  divi- 
nam legem  transgrediuntur,  [et  illi  in  primis  qui  q 
impia  Nesiorii  dogmata  sua  faciunt,]  alienum  et 
novum  Deum  colentes.  Verum  tempus  non  est,  ut 
Iliorum  stuporem  redarguamus  : satis  tamen  sint 
littc  ad  illorum  improbitatem  coarguendam,  c Di- 
lata 08  tuum,  et  implebo  illud.  i Obtemperantem, 
inquit,  per  obedieniiam  leipsum  praebe,  et  acci- 
pies bonorum  affluentiam.  Hinc  ad  reprehensionem 
termonem  convertit. 


Vers.  12.  c Et  non  audivit  populus  vocem  meam, 
1184  et  Israel  non  attendit  ad  me.  > Ego  igitur 
hoc  consilium  ipsi  attuli  : ipse  vero  nec  audire, 
nec  attendere  ad  ea,  quae  a me  dicta  fuere,  vo- 
luit. 


έλθόντες,  καΐ  πιχρδν  εύρδντες  τδ  δδωρ,χαι 
Μωσου  κατεβδησαν  ··,  χα\  του  θεού  χατελάλησαν  ·*. 
*Απδ  του  πράγματος  τοίνυν  ό τδπος  τήν  προεηγο- 
ρΓαν  έδέζατο.  Λέγει  τοίνυν , οτι  Διήλεγξά  σε  **  παρ' 
έχείνο  τδ  δδωρ  τήν  άχάριστον  γνώμην  ^^ιδίως  δΐ·· 
αύτου  μετέβαλον  την  ποιδτητα , χαΐ  γλυχείαν 
φηνα  τήν  πικράν 

θ'.  C 'Άκουσον,  λαός  μου,  χα\  ··  διαμαρτύρομαι 
σου  ··.  i ΠεΤραν  τοΙνυν  τής  έμής  δυνάμεω;  είληφώς, 
δέξαι  προθύμο>ς  τάς  παρ*  έμοΰ  σοι  προσφερομ^να; 
νομοθεσίας.  Διαμαρτυρία  γάρ  έστι,  xpoyiyo-jsi 
σοι  τής  άπειθείας  τήν  τιμωρίαν,  και  τής  εύ::£:- 
θείας  τήν  ώφέλειαν. 

C Ισραήλ,  έάν  άχούσης  μου,  [ι'.]  ούχ  Ισται  έν  αοί 
Β θεδς  πρόσφατος , ούδδ  προσκυνήσεις  θεφ  ά/λο- 
τρίω.  » [ ’*  Κα\  σαφέστερον  αύτοις  έαυτδν  φανεροί 
τψ  είπείν  · 

ια'.  C Έγώ  γάρ  είμι  Κύριος  δ θεδς  σου.  δ άν· 
αγαγών  σε  έχγής  ΑΙγύπτου.  ι Ταυτα  χα\  τού  νόμο·; 
τδ  προοίμιον  Ιχει.  c Έγώ  γάρ  είμι,  φησ\ ’·,  Κύριος 
δ θεδς  σου,  δ έξαγαγών  σε  έχ  γης  Αίγυπτου  · ούχ 
Ισονταί  σοι  θεοί  Ιτεροι  πλήν  έμου.  ι ΚαΙ  ένταΰθα 
τοίνυν  παραχελεύεται  άλλδτριον  χα\  νέον^μή  προε· 
χυνήσα;  δεδν , άλλά  τδν  τήν  ελευθερίαν  αύτοις 
δωρησάμενον  ’·.  Ταυτα  δδ  χα\  τήν  Άρείου  χα\  Ε> 
νομίου  παραπληξίαν  έλέγχει  Εί  γάρ  ούχ  όμού· 
σιος  ’·  δ Μονογενής  ■·,  άλλότριος  άρα  χαλοίτβ  δν 
είχδτως  · καΐ  εΐ  ήν  δτε  ούχ  ήν , πρόσφατος  χα\  ρύκ 
άΐδιος.  Τδν  θειον  τοίνυν  προφανώς  παραβαίνουσι 
νδμον , [ *·  καΐ  μιάλιστα  οί  τά  του  δυσσεβοΰς  Νεστο- 
ρίου  δογματίζοντες,]  άλλδτριον  χα\  πρόσφατον  προσ- 
χυνοΟντες  θεόν  ·'.  Άλλά  γάρ  ού  καιρδς  τήν 
έκείνων  ··  έμβροντησίαν  διελέγχειν  · άπδχρη  84 
δμως  χα\  ταυτα  είς  Ιλεγχον  τής  αύτών  ··  παρανο- 
μίας. C Πλάτυνον  τδ  στόμα  σου , χα\  πληρώαω 
αύτδ.  » Εύπειθή  , φησ\ν  , έαυτδν  διά  τής  ^ύπει- 
θείας  ··  χατάστησον,  καΐ  δέξαι  ··  τήν  άφθσνίαν  των 
άγαθών  * έντευθεν  έπ\  τήν  κατηγορίαν  μεταφέρει 
τδν  λόγον, 

ιβ'.  € Κα\  ούχ  ήχουσεν  ··  ό λαός  μου  τής  φιονής 
μου,  χαΐ  Τσραήλ  οΟ  προσέσχε  μοι.  ι Έγώ  μ4ν  ούν 
ταυ  την  αύτψ  τήν  συμβουλήν  προσενήνοχα  · αΟτδς  δ4 
ούτε  άκουσαι  , .ούτε  προσέχειν  ■*  τοίς  ΰπ’  έμοΰ  λε- 
D γομένοις  ύπέσχετο  ··. 


'Exod.  XX. 


VARIiE  LECTIONES  ET  NOTAE. 

··  Kid  Moxr.  χατεβ.  cod.  2 κατά  Μωσή  χατελάλησαν.'  ΚαζεΛ,  cod.  2 χατεβδησαν.  *·  cod.  2 σου. 
^ Δά.  cod.  1 add.  δμως.  cod.  2 πικρίαν.  Κ(ύ  — σου.  Rec.  lectio  h.  I.  est,  xftl  λαλήσω  σοι, 
Ισραήλ,  χα\  διαμαρτύρομαι  σοι.,  Noslra  lectio  consentit  cum  textu  Hebr.  **  cod.  uterque  σοι.  cod.  x 
διαμα^ύρασθαι.  ΠροΧέγονσά  σοι,  cod.  2 τδ  προειπεϊν.  E cod.  I.  ^*ΦησΙ.  Abest  ab  utroque 
coa.  cod.  1 Δναγαγών.  *·  Nior.  cod.  i χειροποίητον.  cod.  2 χαρισάμενον.^  Εντομίον,  cod.  1 
add.  xa\  των  λοιπών  αΙρέσεων.  cod.  2 έλεγςει.  ’·  cod.  i όμοούσιος.  cod.  1 δμοιδς  σου.  ··  Μοτογ· 
ood«  1 add.  τψ  πατρ),  δ σαρχωθε\ς  δι’  ήμάς  καΐ  άνθρωπος-  γενδμενος.  ·*  ΙΙρορ.  Abest  a cod.  2.  " E 
cod.  I.  ··  Θεότ.  cod.  4 add.  Ούτοι  δέ  μάλιστα  οΐ  xai  άνθρωπον  αύτδν  έξ  άρετης  χα\  τεθεάσθαι  φάσχον- 
Τ8ς·  Et  UU  Ιη  primis  qvi  aiunt  eum  fuisse  hominem  viriute  sua  spectabilem.  Γόφ.  Abest  a cod.  % 
··  cod.  2 έχείνου.  ·*  Αΐττώι^.  Abest  a cod.  2.  ^ cod.  4 εύτρεπή  μοι.  ··  Αιά  της  εύχείθ.  Des.  «η 

cod.  2.  ··  cod.  2 δέξη.  ··  "Ήηονσετ.  cod.  4 add.  λέγων.  cod.  2 ήχουσεν.  ·*  cod.  4 προσχείν- 

cod.  2 προΕέσχβν.  »·  Ύχέσχετο,  Abest  a cod.  2 ; cod.  I autem  habet  ήνέσχετο,  el  add.  διά  δή  ταν:β 


r 
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ιγ'.  f Κα\·*  έξαπί(ΐτδΐλα  αύτοΐις  χατά  τά  έπιτη-  Α Vers.  Ι3·  t Εΐ  dimisit  eos  secundum  desideria 
βεόματα**  των  χαρβιων  αυτών  · πορεύβονται  έν  τοίς  cordis  eorum  ; ibunt  in  studiis  suis,  i Symmachus 
έχ(τηδβΰ{λααιν  αυτών,  ι Ό δΐ··  Σύμμαχος  ούτως  *^·  autem  sic  : Dimiti  igitur  ipso»  voluntati  cordis  sui, 
Αρηχα  ovr  ··  αύτοϋς  z^q  άρασκείφ  τής  καρδίας  ut  ambulent  in  consiliis  suis.  Sic  etiam  Aquila  ; Et 
αύζώτ,  όδε08»γ  ταΐς  βονΛαις  αύτωτ^  ϋΟτως··  dimisi  ipsos  in  pravitate  cordis  sui;  ambulabunt 
δί  xa\  δ Άχύλας , Καϊ  έζοΛέστειΛεν  (»ϋτοΙ}ς  ‘ kr  in  consiliis  suis.  Naro  cum  cum  dicio  non  audieii- 
cxoJidiijTe  uapdlac  αύζώτ*^  χορεύσοτται  έτβου·  tem  viderem,  mea  cura  ipsum  spoliavi  : sivi  vero 
Jsl;/ιασ<r’α^ώr.  *Απ2ΐθήγάραύτδν^  θβασάμβνος*,  ipsum  suis  consiliis  ferri,  veluli  navem  saburra 
τής  μέν  έμαυτοϋ  χηδεμον(ας  αύτδν  · έγύμνωαα.  · gubernaculoque  carentem.  Prophetis  autem  veri- 
Etaoa  δέ  αύτδν  τοίς  οΐχείοις  φέρβατθα&  λογιαμοΤς,  tas  cupientibus  ad  contemplationem  proposita  est. 
ώς*  άνβρμάτιστον*  xal  άχυβέρνητον  σχάφος*  πρύ-  Judaei  quippe,  cum  Dei  cura  destituti  essent,  in 
xattai*  δ^  ι{ς  θεωρίαν  τοίς  βουλομένοις  ή ‘·  τής  omuein  terram  et  mare  dispersi,  et  servi  ex  libe- 
χροφητείας  άίήθβια.  Έρημοι  γλρ  της  του  Θεού  ris  facti  sunt.  Porro  omni  impietati  serviunt,  ve- 
^ηθείας  ol  Ιουδαίοι  γενδμενοι  είς  απασαν  γήν  iieficiis  dsmonumque  incantationibus  utentes, 
piv xal  Οάλαασαν διεαπάρηααν , δούλοι  δέ  άντ*  έλευ-  Deum  vero,  qui  salutem  ipsis  concessit,  colere 
Ο^ρων  έγένοντο.  Δυασεβείφ  δέ  χάση  συζώσι , γοη-  ® nolentes, 
τείαις  χα\  δαιμόνων  έπφδαις  χεχρημένοι,  τδν  δε  ** 
σεσωχότα  Θεδν  προσχυνεΐν  ούχ  έΟέλοντβ; 

ιδ",  ιε*.  C Et  ό λαός  μου  ήχουσέ  μου,  *Ισραήλ  ταις  * Vees.  14, 15.  ι Si  populus  meus  audisset  me, 
όδοις  μου  cE  έπορεύθη,  έν  τφ  μηδενΐ'^  άν  τούς  εχ-  Israel  si  inviis  meis  ambtilasset,  pro  nihilo  1185 

θρους  αύτών  έταχείνωσα , χα\  έχ\  τούς  θλίβοντας  forsitan  inimicos  eorum  burailiassero,  et  super 
αυτούς  **  έχέβαλον  άν  τήν  χείρά  μου.  > ΕΙ  δέ  τών  tribulantes  eos  misissem  manum  meam.  i Si  au- 
έμών  Ι^νέσχετο  παραινέσεων,  χα\  ταίς  έμαΤς  ήχο-  tem  meis  admonitionibus  inhaesisset,  et  mandata 
λούΟησεν  έντολαίς,  ,όφδίως  άν  αύτών  χατέλυσα  τούς  mea  secutus  esset,  omnino  facile  eorum  hostes 
έχΟρούς.  Τδγάρ,  έτ  τφμηδενϊ,  τήν  εύχολίαν  δηλοί,  evertissem.  Nain  illud,  pro  nihilo^  facilitatem  de- 
&vt\  του,  *Αχονητ\  χα\  άχόνως,  χα\  έν  όχαρεί  τύν  clarat  : pro  eo  quod  est.  Facile,  et  sine  labore,  et 
έχείνων  όλεθρον  έπεχεγχειν  ήδυνάμην.  puncto  temporis  perniciem  illis  afferre  pote- 

ram. 

· OE  έχθροί  Κυρίου  έψεύσαντο  αύτφ.  > Ό δέ  Veiis.  16.  c Inimici  Domini  mentiti  sunt  ei.  » 
?Αχύλας  ούτως  *· , Μισοπο^ονντες  Κύριοτ  dprr}-  q Aquila  sic  : Odio  habentes  Dominum  negabunt.  Nam 
crorrai^*.  Tfi  γάρ  άρνήσει  τού  Δεσπότου  Χριστού  abnegatione  Christi  Domini  contra  seipsos  odium 
τύ  χαθ’  έαυτών  χατεσκεύασαν  μίσος,  χα\  έχθρούς  concitarunt,  et  seipsos  inimicos  Domini  reddWe- 
έαυτούς  του  Κυρίου  **  κατέστησαν  **  ψευσάμενοι  runt,  mentientes  ipsi,  et  inita  foedera  traiisgredieii- 
αύτφ,  χαΐ  τάς  γεγενημένας  χαραβάντες  συνθή-  les.  Post  latam  enim  legem,  respondit,  inquit,  ρο- 
κάς. Μετά  γάρ  τήν  νομοθεσίαν  άχεχρίνατο,  φησ\ν,  puliis  : c Omnia  quaecunque  dixit  Deus  Dominus 
6 λαός*’*  c Πάντα  6σα  είπε  Κύριος  ό θεές  χοιήσο-  faciemus  et  audiemus  > Et  promissiones  qui- 
μεν  χα\  άχουσόμεθα.  > Κα\  αί  **  μίν  υποσχέσεις  dem  tales  fuerunt,  opera  vero  sine  dubio  contra- 
τοιαύται,  τά  δέ  {βήματα*''  άντιχρυς  έναντία.  Φα-  ria.  Nam  Dominum  suum,  cum  apparuisset,  cru.-. 
νέ'/τα  γάρ  τύν  οΕχείον  Δεσπότην  έσταύρωσαν,  άλλ*  cilixerunt,  sed  impietatis  praemium  acceperunt  sefflr 
έδέξαντο  τής  άσεβείας  έπιτίμιον , τδν  αίώνιον  όλε-,  piternum  inierilum.  [Non  illi  vero  tantum,  sed 
θρον.  [**  ϋυχ  αύτοί  δέ  μόνον,  άλλά  χα\  Άρειος  χαΐ  Arius  quoque,  Eunomius,  Nestarius  et  qui  illis 
Εύνόμιος  χα\  Νεστόριος  χα\  οΕ  τά  έχείνων  θρη-  addicti  sunt.]  Hoc  autem  prophetia  quoqae  osten-, 

σχεύοντες.]  Τούτο  δέ  κα\  ή προφητεία  δεδήλωχεν.  dit.  c Et  erit  tempus  eorum  in  saecula.  » Clarius, 

c Kal  Εσται  ό καιρός  αυτών  είς  τόν  αίώνα.  ι Σα-  autem  Symmachus  dixit ; cum  enim  dixisset:  Oao- 
φέστερον  δέ  6 Σύμμαχο;  εΓρηκεν***  εΙρηκώς  γάρ  D res  Domini^  qui  mentiti  sunt  ipsif  subdidit  : Sed 
• Exou.  XXIV,  3. 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE.· 

^ Kal,  Abest  a cod.  i.  **  Κατά  τά  kxitrfi.  Hebr.  tit  pravitate.**  *0  — ^ δέ.  cod.  i λέγει  δέ. 

Οϋτως.  cod.  1 δτι.  **  Oir.  Abest  a cod.  1.  **  Οϋτω  — έξαχ.  cod.  1 ό Άχύλας  * δ έστιν.  ‘ cod.  2 
αύτδν,  quam  lectionem  habet  Montf.  in  Uexapl.  * cod.  2 αυτού,  ut  apud  Montf.  I.  c.  In  cod.  1 
poat  αύτων  sequitur  συνεχώρησα  αύτούς  διάγειν*  τούτο  γάρ  λέγει.  Permisi  illis  ut  pro  lubitu  viverent : hoc 
enim  dicit.  * ΒονΛ.  cod.  i τοίς  έπιττιδεύμασιν,  άντ\  του.έν  τοίς  βρυλεύμασιν  αύτών.  * cod.  1 αύτου. 
* Οβασ.  cod.  1 add.  τόν  τρότιον.  *Avtdy.  Abest  a cod.  i.  * cod.  1 ώσπερ.  *cod.  i άτερμάτιστον. 
•cod.  4 πρόσχειται.  ··  Ή — yerdi^ot.  Des.  in  cod.  2,  “ Fs^dperoi.  coa.  I add;  xai  τδν  νομοθέτην 

σταυρψ  καταχρίναντες.  Tdr  δέ.  cod.  2 χαΐ  τόν.  *·  *ΕθέΛοττ6ς.  coil.  1 add.  διά  δή  ταύτά  Φησι. 

*Er  τφ  μψιδετί.  Hehr.OVOD  parunt  abfuit  quin.  '*  Αύτούς.  Abest  a cod.  2.  **  Et  δέ.  cod.  1 6 δέ  λέγει 
το'^ουτόν  έστιν,  εί.  cod.  2 ήνέσχετο.  ‘•  Legendum  esse  videtur  vel  Απονητ\,  ut  habet  cod.  2,  vel 
άχονιτί.  *·  Ούτως.  Abest  a cod.  2.  ■·  ^Aprήσorraί.  cod.  1 add.  άντί  τού  (χισοποιούντες  ήρνήσαντο  αυ- 
τόν. ·*  Χριστού,  cod.  1 add.  τού  Ηεού  ήμών.  ··  Τού  Κυρίου,  cod.  1 αύτου.  ··  Κατέστήσαν.  cod.  i 
χατεσκεύασαν.  **  cod.  2 παραβαίνο'/τες.  ·■  Ό — Λαδς.  cod.  uierque  pr;em.  άπας.  *·  At  — τοιαύται. 
coil.  1 ή μέν  ύπόςχεσις  τοιαύτη.  Ψήματα.  cod.  2 πράγματα.  ··  Ε rod.  1.  ” Elptiuar*  Abest  a 
cod.  2.  ··.  Γάρ.  Des.  in  cod.  2 


1Ι»7  THEODORETI  EPISCOPI  CTRENSIS  IS» 

erit  tempus  eermn  m smcula,  — Tempus  aulein  vo-  A ΜισοΛοιοϊ  Κυρίου  οΐ  ,^^νσάμετοι  έιτήγα- 
cal  caUmiUlef.  Sic  enim  Syri  et  iiae  Hebraei  γεν « '^ΑΛΧ  Sorat  ό καιρός  αύτώτ  6ΐς  χότ  altara, 
eas  nomMtarefcpnettCverunt»  et  multi  etiam  apud  008  Katpdr  6έ  χαλεΐ  τ&ς  συμφορί^.'Οΰτω  γλρ  χα\  οΙ 
eodem  roodQ  Ms  nominaul.  Dicit  igitur : Non  ad  Σύροι , xa\  oi  Εβραίοι  [ **  ταύτας  ] όνομάζειν  ιιώ- 
temp^s  aliquod  praedxum  in  haec  incident  Judaei,  θαοι  * ιβολλοΥ  βέ  χα\  παρ*  ήμίν  οΟτιο  ταύτας  dicoxa- 
sed  in  saeculum  Dei  cura  privati  manebunt.  Simile  λοϋσι.  Λέγει  το(νυν,  δτι  ταύταις  Ιουδαίοι  ού  χατά 
autem  est  hoc  septuagesimi  tertii  psalmi  exordio  : τινα  ^ητδν  **  ΐίεριπισούνται  ^ χρύνον , Αλλ*  είς 

4 Cur,  Deus,  repulisti  in  finem?  » Nam  et  ibi  ulli-  αΙωνα  διατελουαι’^  τής  θείας  1(ττερημένοι  χΐ|δ(μο- 
Iliam  Judaeorum  abjectionem  praedixit.  νίας.  "Εοιχε  δέ  τούτο  του  ογ'  ψαλμου  τφ  ιιροοι;ι{φ, 

C Ίνατί,  δ βεδς,  άπώσω  είς  τέλος ; ι Κα\  γάρ  δχεί  τήν  «αντελή  τών  Ιουδαίων  Αποβολήν  προηγό* 
ρευσεν  ··. 

Yers.  17.  C Et  cibavit  illos  ex  adipe  frumenti,  iC·  « Ka\  έψώμισεν  αύτοΐις  έχ  οτέατος  πυροϋ  * 
et  de  petra  pielle  saturavit  eos.  -i  Cum  autem  Iu-  έ»  πέτρας  μέλι  έχδρτασεν  αύτούς  ·♦.  » Πολλήν 
grati  animi  morbo  magnopere  laborarent,  bonorum  βέ,  φησίν,  Αχαριστίαν  νενοσηχδτες,  ούχ  έμνήσθι;σχν 
minime  recordati  sunt.  In  solitudine  enim  dulcis-  ^<ov  ήδη  παρασχεθέντων  αύτοίς  Αγαθών.  Έν  μέν 
simam  ipsis  aquam  e lapide  eduxit,  quae  sitienti-  ^ γΑρ  τή  έρήμφ  τδ  ήδιστον  αύτοίς  έχ  τής  πέτρας 
bus  illis  dulcedinem  mellis  referre  visa  est:  in  έξήγαγεν  Οδωρ,  δ διψώσιν  αύτοίς  ένομίσθη  μιμιΐ- 
lerra  autem  promissionis  fructus  e terra  uberius  σθαι  γλυχύτητα  μέλιτος  * έν  δέ  τή  γή  τής  έπαγγι- 
ipsis  largitus  est.  Per  partem  enim  totum  signill-  λίας  τούς  Απύ  τής  γής  αύτοίς  Αφθδνως  έδωρή- 
cavit,  et  per  frumentum  aliorum  fructuum  largitio-  σατο**  χαρποΰς.  Άπύ  γΑρ  του  μέρους  τδ  πΑν  πιρ· 
nem  designavit.  εθήλωβε  ^ , χα\  διΑ  τού  σίτου  χα\  τών  Αλλων 

χαρπών  τήν  χορηγίαν  έσήμανεν. 

* 1NTERP.  PSALMI  LXXXI.  ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΓ  ΠΑ'  ΤΑΑΜΟΥ. 

Yers.  1.  c Psalmus  Asaph.  » Exposita  in  praece-  a*.  < Ταλμδς  τφ  *ΑσΑφ.  ι Τήν  ^ Αποβολήν  ιίπων 
dente  psalmo  Judaeorum  abjectione,  liic  etiam  cau-  τών  Ιουδαίων  έν  τφ  πρδ  τούτου  ψαλμφ , ένταΰΟα 
sas  apertius  explicat,  propter  quas  Deus  illos  re-  xa\  τΑς  αιτίας  σαφέστερον  έχτίθησι,  δι*  Αςαύτους 
spuebat : docens  utique,  nos,  si  eos  imiUbimur,  vel  6 Θεδς  Απεβάλλετο  - διδάσχων  πάντως , ώς  είγε 
deteriora  perpessuros,  c Deus  stetit  in  synagoga  έχείνους  μιμησδμεθα,  τοίς  αύτοΓς  ή χείροσι  περιπέ- 
deorum,  in  medio  autem  deos  discernet. » Judaeo-  σομεν.  c *0  Θεδς  έστη  έν  συναγωγή  θεών,  iv  μέεφ 
rum  principes,  utpote  quibus  judicandi  officium  δέ  θεούς  διαχρινε?.  > Τούς  Ιουδαίων  Αρχοντας  βεοΰς, 
commissum  erat,  deos  nominavit.  Eodem  modo  ^ ώς^*  τδ  χρίνειν  πεπιστευμένους,  ώνβμασεν^*.  Ούτως 
lex  11S7  otiam  ipsos  vocat:  ι Diis  noti  detrahes,  αύτούς  χα\  6 νόμος  ΑποχαλεΙ.  ι Θεούς  ού  χαχο- 
et  principi  populi  tui  non  maledices  i Quoniam  λογήσεις,  χα\  Αρχοντα  του  λαού  σου  ούχ  έρείς  χ> 
enim  vere  judex  est  Deus,  et  hominibus  judicandi  χώς.  » Επειδή  γαρ  Αληθώς  χριτής  6 θεός  έστιν,  ένε- 
offlcium  commissum  est,  propterea  qui  ad  hoc  χειρίσθησαν  δέ  χαΐ  οΐ  Ανθρωποι  χρίνειν , προσηγο- 
mumis  selecti  sunt,  dii ‘nuncupati  sunt,  tanquam  ρεύθησαν  oE  ταύτα  ^ πεπιστευμένοι  θεοί,  Ατε  δή 
io  hoc  Deum  imitantes.  Sed  justus  judex  hoc  loco  Θεδν  έντούτψ  μιμούμενοι.  Άλλα  τούς  ούχ  ένδίχως 
ηοη  juste  judicantes,  neque  rectam  justitiae  state-  διχάζοντας,  ούδέ  άχλινώς  χατέχοντας  τΑ  τήςδίχης^ 
ram  tenentes,  redarguit,  justumque  ab  ipso  futu-  ζυγΑ , 6 δίχαιος  ένταύθα  διελέγχει  χριτής , χαΐ  την 
ruro  judicium  praedicit.  έιομένην  ύπ*  αύτού  διχαίαν  χρίσιν  προαγορεύει. 

Yers.  2.  c USquequo  judicatis  iniquitatem,  et  β'.  % *Έω;  πότε^^  κρίνετε  Αδιχίαν.  χαΐ  πρό^ωτα 
facies  peccatorum  sumitis  Τ ι Quousque,  inquit,  Αμαρτωλών  λαμβάνετε  ; > Μέχρι  τίνος,  φησλν,  άδέ- 
incorruptam  sententiam  non  proferiis,  sed  poten-  χαστον  ούχ  έχφέρετε  ψήφον.  Αλλά  τών  δυνατών  χεί 
Ilum  atque  iniquorum  hominum  Injustitiam  repri-  παρανόμων  έλέγχειν  παραιτείσθε  τήν  Αδιχίαν,  χαΧ 
mere  recusatis,  pauperesque  ab  his  injuria  affectos  d παρορΑτε  τούς^  πενίφ  συζώντας  άπδ  τούτων 
despicitis  ? άδιχου  μένους ; 

Vbrs.  3.  C Jus  dicite  egeno  ct  pupillo,  humi-  γ*.  c Κρίνατε  δρφανφ  χα\  πτωχώ  **,  ταπεινόν  χαι 
lem  et  pauperem  justificate.  » Uterque  autem  ho-  πένητα  δικαιώσατε**.  > 'ΈχΑτερος**  δέ  τούτων  έν^ 

rum  auxilio  Indiget.  δεής  βοηθβίας. 

* Exod.  xxii,  fiS. 

VARfiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

*' E cod.  i.  Abestacod.fi·  **  cod.  Ι^πεσούνται.  cod.  1 διατελέσουσι.  **cod.  i 

προσηγόρευσεν.  ·®  ^Εχόρτασοτ  αϋχούς,  Hebr.  "ppstPH  satiaturut  essem  te.  ” "Αρθ.  Abest  a 
cod.  fi.  cod.fi  έδωρησάμην.  ··  cod.  itterque  έδήλωσε.  *·  JVjv — aepisUccpsr.  Des.  in  utro- 
que coil.  Cum  his  coiil.  quae  Cord.  t.  II,  p.  70A  ex  Athaoasio  attulit.  *Dc  — νόμος,  to. 
in  cod.  fi.  cod.  1 ύνομΑζει,  quod  ante  θεούς  ponitur.  θεούς,  cod.  fi  praem.  ώςτό.  ®*cod.  i τοντο. 
**  cod.  fi  είς  τούτο.  cod.  i δικαιοσύνης,  quam  lectionem  Carafa  secutus  est.  Udxe.  cod.  1 a«Uii( 
λέγων.  Τους.  Abest  a cod.  i.  Αχό.  cod.  1 Οπό.  ••Rec.  lectio  h.  I.  est  όρφανδν  χα\  πτωχόν. 
*'  άίκαιωσ.  C4»d.  i add.  τουτέστι  διχαίαν  αύτοίς  έπιχουρίαν  όρέξατε.  **  ^Εχάχερος  — βοτιΘ.  1η  cod.  1 
liouilur  poit  πτωχώ. 


ISS  IN  PSAL. 

c ΈξΙλ«αθ€  «6ένι\τα  χ«\  ιηωχέν  * tx  χιιρ6ς  J 
άμαρτ»λΑν**  ^eoieOc  αύτόν*^.  > Μή  γένηται  τοίς 
Αβιχουβινό  «ένης  €ύχβ(ρωτοςύμων  προβτατβυβντων, 
χολ  τ6  StxA(civ  ιηπ^ευμένων. 

C*.  f Μχ  Ιγνωσχν,  αυνήχαν  * βν  «xdtst  βια- 
inpciJOvtai«  » *Αλλ&  τούτων  oOttv  ήθέληοαν  συν^ 
t5elv,  ούβλ  τφ  τών  έμων  λύγων  χατβιυγαοθήναι  φωτί  * 
Sci  τοι  «οΟτο,  ώς  iv  νυκτ\  χα\  ζύφψ  βιάγοντβς 
«ολιτχύοντοίΐ  c ΣαλευΑήτωοαν**  κάντα  τά  θεμέλια 
Τήί·  » Ταύτης  ·’  Ινβχα  τής  &ληθ·£ας  ··  ταραχής 
χολ  ζΑλης  6 β(ος  έμπέιΕληαται,  χα\  τοίς  έπαλλήλοις 
ή γήχλονβίται**  καχοΐς. 

C'.  t Έγώ  βΙ«α,  0eoC  έστε,  χα\  υΙο\  ΎψΙστου, 
χΑντες.  » *Κγώ  μέν  βδν  ύμΑς  τετ^μηχα  · χα\  τής 
έμαοτού  ηροβηγορ(ας  μετέθωχα  *%  χα\  υΙους  Ιμούς 
χροσηγύρευσα.  I 

C·  « ΎμεΙς  ΘΙ  ώς  Ανθρωποι  **  Αποθνήσκετε,  χα\ 
ώς  εΙς  τών  Αρχύντων  π(πτετε.  > *0  **  θέ  Σύμμαχος 
ούτως  * *Tμo7c  ^Α  άνθί^Λοι  άχοΘατοισθε^  %αΙ 
ώς  οίς  r&r  άρχάτζωτ  χβσέΐσθο.  Τήν  γάρ  οΐχείαν 
τιμήν  Αγνοήσαντες,  τή  αύτά  τφ  θιαβύλφ  πεπύνθατε  , 
θς  Αρχήν  παρ*  έμου  πιστευθε\ς,  χα\  χρήσασθαι  τοΓς 
θοθεΤσιν  εΙς  θέον  ούχ  Ιθελήσας,  Ιξέπεσε  τής  τιμής  *** 
^ν  αύτθν  βλ  χα\  τοίς  Αλλοις  Ανθρώποις  ύπομένετε 
θάνατον,  εύκλειαν  ούθεμίαν  μετά  θάνατον  έχοντες. 
Ούτως  6 προφητικές  λύγος  τών  ΑΘΕχων  κριτών  τέν 
έλεγχον  ποιησάμενος , τέν  Αληθή  χαι  δίκαιον 
ικετεύει  Κριτήν  τής  οΐχουμένης  τήν  χρίσιν  ποιή- 
σασΟαι. 

η*.  C 'Ανάστα  ··,  δ θεές,  κρΤνον  τήν  γήν,  δτι  σύ  ^ 
χαταχληρονομήσεις  έν  π άσι  τοΤς  ίθνβσιν.  ι ΤαΟτα  ·· 
δέ  Αντιχρυς  τού  Δεσπότου  Χριστού  τήν  χρίσιν  δηλοΐ. 
Πρές  αύτέν  γάρ  κατά  τέ  Ανθρώπινον  εΓρηχεν  ό 
Πατήρ*  I ΑΓτησαι  παρ*  έμού,  χα\  δώσω  σοι  έθνη  τήν 
χληρονομίαν  σου,  χα\  τήν  χατάσχεσίν  σου  τά  πέρατα 
τής  γής,  > Τοιγάρτοι  τούτον  δ προφήτης  ΑντιβολεΓ 
έπιφανήναι  ταχέως,  κα\  χρΤναι  δικαίως,  χα>.  τούς 
άδίχους  παύσαι  χριτάς,  χαΐτήν  μέν  Ιουδαίων  κλη- 
ρονομίαν  χαταλιπεΤν,  ΑντιλαβεΤν  δέ  τήν  τών  έθνών, 
μάλλον  δέ  ταύτην  περιηγήσασθαι]  κα\  πάσιν 
Ανθρώποις  δρέξαι  τήν  σωτηρίαν  διά  τής  Αχαταλή- 
πτου  αδτού  οικονομίας.] 

« Paal.  II,  8· 
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'Vers.  4.  C Eripe  pauperem  ei  egenum  ; e manu 
peccatoris  liberate  ipsum,  i Cum  vos  prasidoa 
silis,  cumque  judicium  vobis  creditum  sit,  ue  flat 
pauper  iniquis  hominibus  praeda. 

Yers.  5.  < Ne8cieruiit,nequeinielleieruiit,  in  tene- 
bris ambulant.» Sed  nihii  lionim  cognoscere,  neque 
verborum  meorum  lumine  illuminari  voluerunt:  pro- 
pterea  velut  in  nocte,  et  in  tenebris  viventes  ver- 
santur. c Movebuntur  omnia  fundamen i a tense.  > 
Ob  lianc  veritatem,  tumultu  1188  et  perturba- 
tione vita  referta  est,  crebrisque  malis  terra  qua- 
titur. 

Yers.  6.  c Ego  dixi,  Dii  estis,  et  fllil  Excelsi  om- 
nes. »*Ego  igitur  vos  honoravi  , meique  no- 
minis participes  vos  feci,  et  meos  filios  nuncu- 
pavi, 

Yers.  7.  t Yos  autem  sicut  boroines  moriemini, 
et  sicut  unus  de  principibus  caditis;  > Syminaelius 
autem  sic : Voi  autem  sicut  homines  monemini^  et 
sicut  unus  de  principibus  cadetis.  Nam  cum  proprii 
honoris  ignari  fueritis,  eadem  qu»  dialxdus  passi 
estis  : cui  cum  a me  imperium  creditum  esset,  1m>- 
tiisque  sibi  datis,  ut  par  erat,  uti  noluisset,  ho« 
nore  excidit.  Caeterum  vos  similem  mortem  aliis 
hominibus  patiemini,  gloriam  nullam  post  mortem 
habentes.  Cum  ergo  injustos  judices  ad  hunc  mo- 
dum propheta  coarguisset,  vero  et  justo  Judici 
supplicat,  ut  in  totum  terrarum  orbem  judicium 
exerceat. 

Yers.  8.  < Exsurge,  o Deus,  judica  terram,  quo- 
niam tu  hxreditatem  accipies  inter  omnes  genies.  > 
Haec  autem  aperte  Domini  Christi  |A89  judicium 
manifestant.  Ipsi  enim  secundum  huiiianuatem  Pa- 
ter dixit : c Postula  a me,  et  dabo  tibi  gentes  hae- 
reditatem  luam,  et  possessionem  tuam  leriniiios 
terrae «.»  Propierea  hunc  propheta  obsecrat,  ut 
qu.aroprimum  appareat,  justeque  judicet,  et  inju- 
stos judices  a judicandi  officio  cessare  faciat,  atque 
Judaeorum  hsereditatein  deserat,  geiuiunique  sus- 
cipiat haereditatem.  [In  primis  autem,  ut  hanc  ex- 
ponat] et  omnibus  hominibus  afferat  salitleiu  [per 
ceconomiam  suam  incomprehensibilem]. 


YARlifi  LECTIONES  ET  NOTJE. 

··  cod.  ulerque  Αμαρτωλού,  qu;e  est  ree.  lectio  h.  1.·  ·*  Khxdr.  Additur  in  edit.  Aid.  cl  Compl. 

·»  ΠοΛίΤ.  cod.  1 πορεύονται·  ··  Kec.  lectio  h.  1.  est  σαλευθήσονται.  Τάύτης.  cod.  4 pmem. 
λέγει  δά  δτι.  ·*  *Α4ηάείας.  cod.  iiterque  Αδικίας.  ··  cod.  2 κλονίζεται.  ··  MetidiOMa,  cod.  2 
ήςίωσα.  "Α^Αρωχοι.  cod.  1 add.  τοδναντίον  φρονήσαντες  χα\  μη  πεισθέντες  έμο\  ^δηλονότι.  Cox- 
traria  sentientes,  quippe  in  me  non  credentes,  ··  Ό — ΛεσεΙσθε,  Des.  in  cod.  I.  ·*  Τιμτ^ς,  cod.  4 add. 
(^ιφε\ς  ix  τών  ούρανων.  Coelo  ejectus,  ·*  Ουδεμ.  cod.  2 praem.  δέ.  ··  *Ar(krta,  cod.  4 add.  λέγων. 
··  Τανζα^χέραταττίς  γής.  cod.  1 : Λέγει  δλ  υύ  μόνον  τήν  δεντέραν  αδτού  παρουσίαν,  iv  ή μέλλει  χρινειν 
χα\  άποδιδύναι  έκάστω  κατά  τΑ  έργα  αδτού,  Αλλά  χαΐ  τήν  πρώτην  iv  ή σαρκωθείς  χαΐί  π^^λθων  έχ  Παρθένου 
καί  σταυ^ν  δπομείνας  καΐ  θάνατον  χαταδεξάμβνος  άνεστη  μετά  τΑς  τρείς  ήμέρας,  μή  μόνον  κατακρινας 
τέν  πρώτον  Αποστάτην  χα\  τήν  ήμετέραν  σωτηρίαν  πραγμ^ιτευαάμενος.  Αλλά  γάρ  θυρών  δηλαδή  κεκλβισμ^ 
νων  εδρέθη  δ Κύριος  τής  δόξης  έν  μ/σιρ  αυτών.  Καλώς  ούν  δ προφήτην  Ιφ.ησεν,  e Ανάστα  ό θεές  κρίνον  τήν 
γήν,  δτι  συ  χαττακληρονομήσεις  έν  πΑσι  τοίς  έθνεσιν.  » Lotpiilur  autem  non  modo  de  secundo  ejus  adveutUf 
eum  judicaturus  est,  et  unicuique  secundum  opera  sua  retribuet,  sed  etiam  de  priuio,  quo  carnem  induit,  at  e 
Virgine  natus,  crucem  ac  mortem  sustinuit,  tertio  autem  die  resurrexit,  et  non  modo  prinwm  apostatam  eon· 
demnavit,  sed  nostram  quoque  salutem  e fecit.  Imo  clausis  januis  in  medio  apostolorum  inventus  est  uomt· 
tiBi  giorite.  Dene  itaque  Propheta,  t Surge,  inquit,  o Deus,  judica  terram,  quia  tu  hxreditaum  accipies  in- 
Ur  omnes  gentes,  » E cod.  4. 
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Vers.  i.  c Canius  psalmi  A sapii.  > Post  reUiiuin 
e Babylone,  cum  finitimi  perspexissent  novam  «<li- 
riralioiieni  divini  templi,  Jud«orumque  gloriam  et 
splendorem,  in  unum  convenerunt,  cumque  alias 
gentes  barbaras  collegissent,  contra  Judaeos  bellum 
susceperunt.  Et  haec  quidem  vaticinantur  divini 
Ji>el,  et  Esechiel,  et  Micliaeas  , et  Zacharias,  pro- 
phetae admirabiles.  Vicerunt  tamen  omnes,  duce 
quidem  Zorobabel,  e coelo  vero  Deo  ferente  opem, 
liostiumque  audaciam  evertente.  Haec  psalmus  iste 
prxcinii.  Vaticinatio  autem  in  deprecationem  for- 
matur, divino  Spiritu  docente  eos,  qui  tunc  bello 
petiti  erant,  quomodo  Deum  placare  oporteat. 

Vers.  2.  c Deus,  quis  similis  erit  tibi  ? >*Tota, 
inquit,  angelorum  1190  hominumque  natura  in 
unum  coacta  tuae  potentiae  minime  conferri  potest : 
incomparabile  enim  imperium  habes.  Itaque  quis 
pro  nemo  posuit,  c Ne  taceas,  neque  compescaris,  o 
Deus,  i Oramus  te,  Domine,  noli  usitata  patientia 
Illi.  Hoc  enim.  Ne  compescaris^  significat.  Sic  enim 
et  Symmachus  interpretatus  est  ; Ne  quiescas. 
Deinde  docet  obsecrationis  causam. 

Vers.  3.  i Quoniam  ecce  inimici  tui  sonuerunt, 
et  qui  te  oderunt,  extulerunt  caput.  i Instar  maris, 
inquit,  resonant  et  fluctuant,  adversus  nos  super- 
bia et  audacia  utentes,  qui  propter  inimicitias  quas 
contra  te  exercent  belLiim  nobis  inliileriiiit.  Nam 
tecuin  inimicitias  gerentes,  populum  (ibi  commen- 
datum obsident. 

Vers.  4.  i Super  populum  luuin  malignum 
inierunt  consilium,  et  cogitaverunt  adversus  san- 
ctos tuos.  > Symmachus  pro  adversus  sanctos  iuoSf 
contra  occultum  tuum  dixit.  Aquila  vero,  contra 
absconditum  tuum.  Sic  etiam  Theodotio.  Nam  quia 
ex  illis  secundum  carnem  oritiiriis  erat  Christus 
Dominus,  gentes  autem  convenerant  ut  Judaeorum 
genus  radicitus  exstirparent,  hanc  illos  depreca- 
tionem Spiritus  sanctus  oflerre  docet.  Non  in  nos 
solum,  inquiunt,  malitia  et  insidiis  usi  1191 
sunt,  sed  ellam  contra  occultum  tuum  et  in  nobis 
absconditum  , quem  ex  Judae  tribu  exoriturum 
praedixit.  Nam,  recisa  radice,  unde  fructus  nasce- 
tur? Hoc  vero  per  Isaiam  itidem  manifestavit  uni- 
versorum Deus  : c Quomodo,  inquit,  si  inveniatur 


c ψαλμοΰ  **  τψ  Άσάφ.  ι Μετ&  τήν  &τΑ 
Βαβυλώνας  Ιπάνοδρν  τήν  **  νβουργίαν  τού  6e£oo  νεώ, 
χα\  των  Ίουβα(ων  «βριφάνειαν  οΐ  Αατυγβίτονες 
θεασάμβνοι,  χατά  ταυτύν  συναγείρονται,  χα\  Ιτερα 
βάρβαρα  συναθροΐσαντες  Ιθνη,  τ6ν  πρ6ς  Ιουβαίοος 
έβέξαντο  τνόλεμον.  Κα\  ταΟτα  προλέγουαι  μέν  ο1 
βειότατοι^*  Ίωήλ,  χα\  Έζεχιήλ,  προλέγει 
Μιχαΐας,  χαι  Ζαχαρίας,  οΐ  θαυμάσιοι  προφ?|ται^*. 
Νικώσιβέ  ομως^^  άπαντα;,  στρατηγούντος  μαντού 
Ζοροβάβελ,  άνωθεν  δέ  τού  Θεού  συμμαχουντος,  χα\ 
τδ  των  πολεμίων  χαταλύοντος  θράσος.  Ταύτα  ούτος 
ό ψαλμδςπροθεσπίζει.  Έτχημάτισται  δδ^*ε1ς  εύχήν 
4 προφητεία  τού  θείου  Πνεύματος  τους  τηνιχαΟτχ 
πολεμουμένους  διδάσκοντος^*,  πώς  δεΖ  τδν 
Ελεώσασθαι. 

β'·  « '0  Θβδς,  τΙς  δμοιωθήσεταί  σοι  **  ; > Ούδζ 
πάσα,  φησί,  κατά  ταυτδν  συναθροισθεισα  τών  αγγέ- 
λων χα\  τών  άνθρώπων  ή φύσις  παραβληθΙ|ναι  τ|| 
σ!)  δυνάμει  δυνήσεται*  άσύγχριτον  γάρ  έχεις  τδ 
κράτος.  Τδ  δέ  τές,  άντ\  τού  ούδείς  τέθεικβν.  ι Μή 
σιγήστ^ς  μηδΙ  καταπραΟνης,  ό Θεός.  » Ίκετευομέν’· 
σε,  Δέσποτα,  μή  χρήσασθαι  τ||  συνήθει  μαχροθυμίς. 
Τδ  γάρ  Λίή  τιατειαραϋ^τ^ς  τούτο  δηλοι.  Ούτω  γάρ 
χα\  ό Σύμμαχος  ήρμήνευσε,  Mi\  ήρεμήσ^ς^^.  £?τα 
διδάσκει  της  έντεύξεως  τήν  αΙτίαν. 

γ'.  C *Ότι  Ιδού  οΐ  έχΟροί  σου  ήχησαν,  και  οί 
μισοΰντές  σε  ήραν  κεφαλήν,  ι ΔΕχην,  φησι  **,  θαλάτ- 
της  ήχούσι,  καΐ  κυμαίνουσι,  καθ’  ήμών  άλαζονεια 
χα\  θρασύτητι  κεχρημένοι,  οΐ  διά  τήν  πρός  σε  δυσμέ- 
νειαν τδν  καθ’  ήμών  άναδεξάμενοι  πόλεμον.  Πρό;·· 
σε  γάρ  άπεχθανόμενοι  τδν  άναχείμενόν  σοι  πολιορ- 
κούσι  λαόν. 

δ*  € Έπ\  τδν  λαόν  σου  χατεπανουργεύσαντο·^ 
γνώμην**,  χα\·*  έπεβουλεύσαντο *’  κατά  τών  άγίων 
σου.  » Ό δέ  Σύμμαχος  ούτως·*  · άντ\  τών*·  άγίωτ 
σου.  Κατά  τον  άαοχρύ^ον  σου.  Ό δδ  Άχύλας  · 
Κατά  τον  cvpwupvppkvoo^^  σου.  ΟΟτω·*  κβΐ  6 
θεοδοτίων··.  Επειδή  γάρ  έξ  αυτών  έμελλε  κατά 
σάρκα  βλαστήσειν  ·*  ό Δεσπότης  Χριστδς,  συνελη- 
λύθει  δδ  τά  έθνη  πρόββιζον  άνασπάσαι  τών  Ιουδαίων 
τδ  γένος  βουλόμβνα,  ταύτην  αύτους  προσενεγχειν 
διδάσκει  τήν  δέησιν  ·*  τδ  πανάγιον  Πνεύμα,  δτι  ού 
καθ*  ήμών  μόνον  τή  πανουργία  και  ταΐςέπιβολαίς** 
κέχρηνται,  άλλά  χα\  κατά  τού  άποχρύφου  σου,  χλ\ 
δν  ήμίν  άποχεκρυμμένου  ·*,  δν  άνθήσειν  έκ  της 
Ιούδα  [φυλής  προηγόρευσε  ·’.  Τής  γάρ  βίζης  δχτε- 
μνομένης,  πόθεν  6 καρπδς  φυήσεται  ··  ; Τούτο  δέ 


YARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

•*rod.  1 ψαλμός.  *·  Τήν,  cmJ.  2 praem.  καί.  ’*cod.  2 άνεδέξαντο.  θειότατοι.  cod.  1 add.  προφήται. 
”Δά.  cod.  uierqueadd.  καί.  ^·  Tlpocp.  Des.  b.  1.  in  cod.  1.  "Ομως  Abest  a cod.  2 ” Δέ.  cod.  I add. 

καί.  ’·  coiI,  1 διδάξαντος.  Θεάν,  cod.  2 praem.  άγαθόν.  ’*  ΤΙς  όμοιωθ.  σοι.  Hebr.  ΤΓ^ΠΓ^Η  ηβ 
silentium  sii  tibi.  »·  Ίκετ.  cod.  i praem,  λέγει  δδ  δτι.  ··  Μή  ήρεμ.  Abest  a cod.  I.  *‘  Ιδού.  cod.  l 
add.  λέγων.  ··  Φησί.  Abest  a cod.  2.  *·  Πρός  — άχεχθ.  Des.  in  cod-  2.  Katea,  γνώμην.  Hebr. 

Callide  agitant  secretum  consilium.  **  cod.  2 γνώμη.  **  Kal  — σου.  Hebr.  El  consultant  contra 
ahaeonditos  tuos.  ” Rec.  lectio  h.  I.  est  δβουλεύσαντο.  ··  Ούτως.  Abest  a cod.  2.  ··  Τών.  cod.  I praeni, 
τού  κατά  »·  cod.  1 συγκεκραμένου.  *‘  Ούτω  — Θεοδ.  Hujus  interpretatio  desid.  apud  Montf.  in  He- 
xapl.  ··  Θεοδ.  cod.  \ add.  Ό δδ  Εβραίος  κατά  τού  άποχρύφου  οτου  τέθεικεν*  ή κατά  τού  συγκεχρααένου 
σου.  ·*  ΒΛαστ.  — Χριστός,  cod.  I προσέρχεσθαι  Χριστδς  6 θεδς  ήμών.  ·*  άέησιν.  cod.  ί ευχήν. 
·*  cod.  2 δπιβουλαί;.  ·*  Αποινεχρνμμάνον.  cod.  i adcL  Τουτέστι  τού  θεού  Λόγου  τού  ποτέ  μδν  άοράτου, 
σαρκωθέντος  δδ  έχ  Παρθένου.  Hoc  est  Dei  Verbi,  olim  quidem  invisibilis,  e Virgine  autem  carne  tndatu 
*·  cod.  2 προηγορεύσας.  ··  Ό καρπός  ρνησ.  cod.  i τδ  έκ  βίζης  ΊεσσαΙ  σαρκωθήναι  τδν  Κύριον. 
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xx\  βιΑ  ΈφβΑου  (β^ήλωχχν  i των  &λων  θεός  · c *Ον  Α acinum  in  botro,  et  dicent.  Ne  dissipes  illud  , 

τρόπον,  φησ\ν,  **  &v  cOpsOf)  έν  τφ  βότρυΤ,  quoniam  benedictio  Domini  est  in  ipso,  sic  faciam 

w\  ipouot.  Mi]  λυμήνη  * αύτόν,  δτι  εύλογ(α  Κυρ(ου  propter  servum  meum,  ot  propter  hunc  omnes 

Ιοτ\ν  iv  αύτώ,  oOtcO  ποιήσω  Ivexsv  του  βουλβΰοντός  ηοιι  disperdam,  et  educam  de  Jacobo  semen,  et 

μοι*  diA  τούτον*  o6  μή  Απολέσω  πάντας,  χαΐ  έξάξω  de  Juda,  et  tunc,  inquit,  reliquos  internecioni  tra- 

t6  kξ  Ίαχώβ  σπέρμα,  χαΐ  τ5  Ιξ  Ιούβα,  χα\  τότε,  dam  » Ob  acinum  unum  igitur  totos  botrus  cura 

φησ\,  vouc  λοιπούς  πανωλεθρίφ  * παραδώσω,  ι ΑιΑ  politus  est,  imo  vero  tota  vinea  : illo  autem  as- 

τήν  βωγα*  τοΝυν  τήν  μίαν*  &πας  ό βότρυς  χηδε*  sumpto,  alioque  fructu  cum  ipso  colleclo,  reliqua 

μανίας  άπήλαυσε,  μΑλλον  δέ  &πας  ό άμπελών  * vinea  feris  tradita  est,  et  ap<T  ex  silva  devasta^ 

Ιχείνης  * δέ  ληφθείσης,  χα\  μετ*  Ιχείνου  ' συλλε-  ipsam,  et  singularis  ferus  depascit,  et  omnes  prne-· 

γέντος  του  Αλλου  χαρτιού,  ό λοιπός  Αμπελών  πάρε·  tergredientes  viam  conculcant,  ut  volunt.  Hoc 

δό6η  βηρ(οις,  χαΐ  * λυμαίνεται  αύτόν  l·ς  έχ  δρυμου,  autem  hic  etiam  orantes  dicunt  : Non  solum  eon- 

xa\  μονώς  Αγριος  χατανέμεται,  χα\  πάντες  όΕ  tra  nos,  sed  etiam  contra  absconditum  tuum 

καραπορευόμενοι  τήν  δδόν  συμπατοΰσιν  ώς  βούλον-  furere  audent.  [Illud  enim,  Tolle,  tolle,  cnicifige''** 

tat.  Τούτο  δλ*  xa\  ένταύθα  προσευχόμενοι  λέγουσιν,  ostendit,  eos  canum  instar  furore  fuisse  per- 

δτι,  Ού  χαθ'  ήμων  μόνον,  ΑλλΑ  χαΐ  χατΑ  τουΑποχε-  Β citos.  His  autem  consona  quoque  sunt  quse  se- 

χρυμμένου  σου  τολμώσι  λυττ^ν.  [*·  Τό  γΑρ,  ^Apor,  quuntiir.] 

gpor  , σταύρωσοτ  , δήλους  αύτόυς  πεποίηχε  ό>σανεΙ  χυνών  δίχΓ.ν  λυττώντας.  Τούτοις  δό  σύμφωνα  χα\  τΑ 
έπαγόμβνα. 

ε'.  ΕΙπον“,  Δεύτε  χα\  έξολοθρεύσωμεν  αύτους  έξ  Ters.  5.  ι Dixerunt,  Venite,  et  1192  disper- 
Ιθνους***  χα\οΰ  μή  μνησθή  τό  δνομα  Ισραήλ  Ιτι.  » damus  eos  de  gente,  et  non  memoretur  nomen 
Ηανωλεθρίαν  ήμΤν  έπΑγειν'*  βούλονται,  χαΐ  λήθτ]  Israel  ultra,  ι Extremam  perniciem  nobis  inferre 
παραδοΰναι  τόν  πολυθρύλλητον  Ισραήλ.  ΚΤτα  χατα-  celeberrimique  Israelts  memoriam  oblivioni  dare 

λέγει  τοός  όμόρους,  ύφ*  ών  συγχληθέντες **  χαι  ο1  volunt.  Deinde  Anitimos  enumerat,  a quibus  con- 

Αλλοι  συνηλθον.  vocati  et  alii  convenerunt. 

ς\  c "Οτι  έδουλευσαντο  *·  έν  όμονοίφ  έπ\  τό  αύτό,  Vers.  6.  c Quoniam  cogitaverunt  unanimiter 
χατΑ  σου  διαθήχην  διέθεντο.  > ΟΙ  **  δλ  τόν  χατΑ  σου  simul,  adversus  te  fcediis  inierunt.  i Qui  contra  te 

π^ϊλεμον  συμφώνως  Αναδεξάμενοι,  είσί  bellum  unanimi  consilio  susceperunt,  bi  sunt : 

f·  € TA  σκηνώματα  των  Ιδουμαίων,  χα\  Ίσμαη-  ρ Vers.  7.  ι Tabernacula  Idumieorum,  et  Ismae- 
λίται*·.·  ΤδουμαΤοι  ΑτΛ  του  Ήσαυ  τό  γένος  *·  κατ-  litae*  > Idumaei  ab  Esauo  originem  duxerunt.  Edom 
ήγον *Ed0)/f  γΑρ  όΉσαυ  ώνομάσθη  * ΊσμαηΛιται  enim  Esau  nominatus  est;  hmae liifc vero  Ismaelis 
δέ,  του  Ισμαήλ  Απόγονοι,  ι ΜωΑβ,  χα\  οΐ  Άγαρη-  posteri  sunt.  < Moab  et  Agarcni.  i Moab  filius  fuit 
voi.  > Μωάβ  τού  Αώτ  υΙός,  έθνος  δέ  χα\*'  έχ  τούτου  Loti,  gens  autem  ex  lioc  conflata  esi.  Agareni  aliam 
συνέστη  **  'Αγαρηνοί,  Αλλη  φυλή  τού  Τσμαήλ,  Από  constituerunt  tribu fn  Ismaelis,  ab  Agar  vocatam  : 
της  "Αγαρ  ώνομασμένη*  μήtηp  δέ  αύτη  τού  haec  vero  mater  fuit  Ismaelis. 

Τσμαήλ. 

η',  c ΓεδΑλ,  χα\  Άμμών,  χα\  Άμαλήκ.  » Ό δέ  Vers.  8.  < Gebal , et  Ammoii , et  Ainalec.  » 
*Αμα1ήπ,  Ιχγονος  χαΐ  **  αύτός  τού  Ήσαύ  * έθνος  Amulee  nepos  et  ipse  fuit  Esaui  : et  gens  <|uoque 
μέντοι  χαΐ  Από  τούτου  συνέστη  * Appior  τού  Λώτ  ab  hoc  conflata  est.  Ammon  filius  fuit  Loti  : et  hi 
υιός*  τμήμα  δέ  εί σι  χα\  ούτοι  τής  Αραβίας  * χαΐ  quoque  partes  sunt  Arabiae,  ac  Cebaleni  etiam 
Γε€αΛητοϊ  δέ  τής  Τδουμαίας  περίοικοι,  ι Άλλό-  Idumaeae  vicini,  c Alienigenae  cum  incolis  Tyri.  > Alie· 
φυλοιμετΑτών  χατοιχούντωνΤύρον.  ι ΆΛΛο^ύΛους  nigena»  Phiiistaeos  alii  vocant,  quos  nos  Palaestinos 
ot  Αλλοι  Φιλιστιαίους  χαλούσιν  έρμηνευταί  * ούς  appellamus.  Hi  enim  soli  ex  genere  Cbanaaii  reli- 
ήμείς  όνομΑζομεν  Παλαιστινούς*  ούτοι  γΑρ  μόνοι  D Cii,  et  juxta  Israelem  habitantes,  merito  alienigenae 
χαταλειφθέντες  έχ  τού  γένους  τού  ΧαναΑν,  χα\  παρΑ  potissimum  nuncupati  sunt, 
τόν  Ισραήλ  οΐχούντες,  εΙκότως  Αλλόφυλοι  διαφέρον- 
τως  έχλήθησαν. 

V Isa.  LXV,  8,9,  10.  ioan.  xix,  15. 

VARliE  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ. 

··  Or’  — /5ώξ.  cod.  2 εύρεθήσεται  ή όΑξ.  ‘ cod.  2λυήμνης.  * cod.  2 τούτο. 
in  utroque  cod.  * cod.  2 ΔΑγα.  ■ cod.  1 τής  μιΑς.  · 'Excirvjc  — xapxov.  cod.  4 Εκείνου  δέ  βλαστή- 
σαντος  εκ  τής  Αμπέλου  και  των  είς  αύτόν  πεπιστευκότων  ώσανε\  καρπού  συναθροισθέντος.  PoetqMm  autem 
HU  ex  vite  proger minavit,  eorum  qui  in  iptum  crediderunt,  fructus  quasi  collectus  est,  cod.^  2 εκείνης* 
• Kal  -^βούΛοτται.  Des.  in  coii.  2.  · cod.  2 οή.  ··  E rod.  i.  “ Reo.  lectio  h.  I.  est  είπαν.  **  Εξ 
ΜΘτονς,  Hebr.  ne  sint  gens,  Symm.  μή  ώσιν  έθνος.  cod.  I έπαγαγείν.  * cod.  2^  προσκληθεν- 
τες.  *·  ^ΕβονΛ.  cod.  I add.  λέγων.  ··  01  — εΙσί,  Des.  ιη  cod.  2.  ” Εΐσί,  cod.  i praeni,  ουτοι.  »·  /σ- 
μαηΐ.  cod.  2 praem.  οί,  ut  in  textu  των  0'.  Td  τέτος  κατηγον,  cod.  2 κατήγοντο.  · cod.  1 κατάγον- 
ται. ··  Καί,  Abest  a cod.  2.  ZvrSctn.  cod. 2 ΜωαβΤται.  ·*  ’^Εκγονος  καί,  coil.  1 Ιπονος  μέν  χαί. 
**  cod.  1 Τουδαίας. 
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Vkes.  9.  c Etenim  et  Assur  venit  cum  illis.  i Illa  A 0'.  < Ka\  γάρ  xa\  'Asorebp  evftnapcylVeto  psV 
tempestate  Assyrii  iion  regnabant.  Innuit  igitur  αύτών.  > Άασύριοι  χατ' έχεΖνονούχ  l6aa{Uuov  τ^ν 

sermo  11S3  Samaritas,  qui  cum  Assyriorum  co-  χαιρόν  * αΐνέττεται  τοΙνυν  6 λόγος  τους  Sapapjtiiaci 

Ioni  essent,  post  decem  tribuum  servitutem,  in  ea-  άιεοίχους  Ατσυρίων  δντας,  μΛχά  «{χμαλωβίεν 

ruro  civitatibus  habitarunt,  c Facti  sunt  in  adjuto-  των  6έχα φυλών  έν  ταΐς  εχείνων  οΙχήσαντας  r^Xsoiv. 

rium  filiis  Lot.  > Significat  Moabitas  et  A mmonilas  < Έγενήθησαν  είς  Αντ^ληψ^ν**  τοις  υΙοΙς  Αώτ.  » 

potissimum  adversus  populum  insurrexisse,  reli-  ΔηλοΙ  ό λόγος,  Μωχβίτα;  χα\  ΆμμανΙνας  όιχφι- 

qtiasque  gentes  congregasse.  ρόντως  χατά  του  λχου  6ραουνθόντας«  χα\  τΑ  λοιηΑ 

' συναγείραντας  ··  δθνη 

Vebs.  10,  11.  C Fac  illis  sicut  Madian,  et  Sisarse,  la'.  c IloCqoov  αύτο7ς**  ώς  τ^  ΜαδιΑμ  χαΐ  τφ 

sicut  Jabin  in  torrente  Cisson.  Disperierunt  in  En-  ΣισΑρφ  **  * ώςτφ  *1α6\ν  **  έν  τψ  χειμά^^  Κιοοών’*. 

dor.  I Beneficia  praeterita  grato  animo  commemo-  Έξωλοθρεύθηοαν  **  iv  Άενόώρ^.  i Των  ιτροτέρων 

raiit,  eamdem  opem  elDagitantes.  Hos  porro  duces  εύ'εργεσιών  μνημονεύουοιν  εύγνώμονβς  τήν  αυτΙ^ν 

Baraac  et  prophetissa  Debora  profligarunt,  c Facti  αΐτουντες  έπιχουρίαν  * τούτους  μέν  τοι  τοίις  στρατ- 

sunt  ut  stercus  terrae  » Naiii  cum  insepulti  man-  ηγοΟς  ΒαραΑχ  **  χα\  ή προφήτις  Δεβό^^α  χατέλυ- 

«issent,  consumpti  sunt,  et  velul  quoddam  stercus  ^ σεν*^.  c Έγενήθησαν  ώσεΙχόπρος  xfj  γ^.  ι Άταφοι 

cum  terra  misti  sunt.  γΑρ  όισμείναντες  διελύΟησον  xai\  οΓόν  τις  κόπρος 

τζ  γ^  συνεμίγησαν» 

• Vebb.  12,  13.  I Pone  principes  eorum  sicut  tp'»  ιγ'.  i Βου  ·*  τοιις  Αρχοντας  αύτών  ώς  τύν 

Oreb,  et  Zeb,  et  Zebee,  et  Salmana.  Omnes  prin-  ΌρΙιβ , χα\  Zijfi,  χα\  Ζεβεέ,  χα\  ΣαλμανΑν.  Πάντας 

cipes  eorum.  > De  his  omnibus  Judicum  historia  τούς  Αρχοντας  αύτών  · > Κ.α\  τούτων  ή των  Κριτών 
meminit.  Necavit  autem  ipsos  Gedeoii  divina  gratia  Ιστορία  μέμνηται  * ΑνεΙλε  0λ  αύτούς  Γεβεών  ύπύ 
ductus.  Horum  instar,  ut  eorum  bostes  conterantur,  της  θείας  χΑριτος  στρατηγού  μένος.  Τούτοις  παρα- 
ubsecranl,  causamque  docent,  t Qui  dixerunt,  Hae-  τιλησίως,  χα\  τούς  σφετέρους  τιολεμιους  Αντιβολοΰσ*. 
rcditate possideamus  sanctuarium  Dei  7.1  Juveniliter  καταλυθήναι,  χαΐ  τήν  αιτίαν  βιδΑσχουσιν.  c Οι 
enim  exsultant,  et  insaniunt,  1194  ut  templo  * Κληρονομήσωμεν  **,  έαυτοίς^*  τύ  Αγια- 

etiam  tibi  consecrato  potiantur.  Sanctuarium  enim  του  Θεού,  ι Νεανιεύονται  γΑρ,  χαιθρα- 

Det  templum  appellavit.  Symmachus  vero  sanclua*  βύνονται  χα\  του  Αναχείμένου  σοι  κρατήσειν  ναού 
rium  mansionem  dixit.  Hinc  perspicuum  factum  est  'ApacrTffiior  γΑρ  τού  βεοΰ  τύν  ναύν  ιτροσηγόρευ- 
totum  psalmi  argumentum.  Quoniam  enim  reversi  (;  ^ Σύμμαχος  τύ  Αγιαστήριον  diairar  εΤρη- 

lemplum  erexerunt,  et  omnis  legis  cultus  in  hoc  Εντεύθεν  όήλη  γέγονε  πΑσα  του  ψαλμοΟ  ή 

peragebatur  (sine  hoc  enim  secundum  legem  mi-  ύπόθεσις.  Επειδή  γΑρ  Ιπανελθόντες  Ανιρχοδόμησαν 

uime  licebat  cultum  exhibere) ; porro  ob  conversa-  "^^v  νεών^,  πΑσαδλ  ή νομιχή  λατρεία  διΑ  τούτου^ 

tionem  secundum  legem  finitimi  Judaeis  inimici  όικετελεΐτο  * τούτου  γΑρ  δίχα  λατρεύειν  ούχ  ήν  χατέ 

erant  ; in  templum  totum  impetum  fecerunt,  ut  νόμον  * διΑ  δέ  τήν  χατΑ  νόμον  πολιτείαν  Αιτηχθάνοντο 

eum  huc  et  Hebraeorum  genus  et  legis  cultum  de-  ^Ιουδαίους  oE  Αστυγε(τονες  * χατΑ  ^ του  ναοΟ 

lerent.  πΑσαν  έτιοιήσαντο  τήν*  όρμήν , ώστε  συν  «ούτφ  χαΐ 

τύ  όθνος,  χα\  τήν  χατΑ  νόμον  χαταπαύσαι  λα- 
τρείαν *·. 

yxRS.  14.  I Deus  mi,  pone  illos  ut  rotam,  i Quasi  ιδ'.  i Ό Θεός  μου,  θοΰ  αύτούς  ώς  τροχόν  » 
dioat,  Impera  ut  ipsi  variis  calamitatibus  obsi-  Άντ\  τού,  Έν  συμφοραϊς  αύτούς  παντοδαπαΐς  περι- 

ileaniur,  coiitinuisque  malis  circumda  eos.  c Et  στρόφεσθαι  χέλευσον,  xa\  χακοίς  Ιπαλλήλοις  *·  περί- 

sicut  stipulam  ante  faciem  venti,  i Dissipa  ipsos  βάλλε,  c *βς  χαλΑμην  χατΑ  πρόσωνον  Ανέμου,  ι 

instar  stipulae  a vento  agitatae.  Σχέδασον  αύτούς  δίχην  χαλάμης*·  ύπύ  Ανέμου  fm- 

D 

Vers.  15,  15.  c Sicut  ignis  qui  comburet  sil-  uV  ic'·  *vp,  δ διαφλέξει  δρυμύν*'  ώσε\ 

I vam,  et  sicut  flamma  comburens  montes  : ita  per-  φλδξ  ή χαταχαύσει··  δρη,  ούτως  καταδιώξεις  αύτούς 

I sequeris  illos  in  tempestate  tua,  et  in  ira  tua  lur-  έν  xfj  χαταιγίδι  σου,  κα\  iv  *·  τή  όργή  σού  ταρΑ- 

{ * Judic.  IV.  7 Judic.  vii  et  νιΐί. 

I VARIiE  LECTIONEIS  ET  ΝΟΤΛ. 

l . .**  drrU.  Hebr.  brachium.  **  cod.  2 ουνΐγείροντα;.  *’  Έθττι.  cod.  1 add.  6Λ  M taSti 

; ο^ησιν.  ··  cod.  2 ^ αύτούς.  ··  Rec.  lectio  est  Σεισαρα.  ··  cod.  2 Ίαβείμ.  ·*  Ree.  lectio  est 

Κεισων.  “ cod.  1 έξωλοθρευΟείησαν.  ·»  Άετδώρ,  In  ηΐΒΐ^ιηβ  cod.  2 ascripturo  est  ev  Ασχήμφ  (legeii- 
• dum  β*·8β  videtur  vel  εύσχήμονι  vel  εύσήμt·J)  τόπω*  άενδώρ  γΑρ  εύπρέπεια  έρμηνεΰεται,  **  cod.  2 εΰ- 

ί γνωμόνως.  « cod.  2 Βαραχ.  « ΚατέΛνσεν.  cod.  1 add.  τούτο  γΑρ  λέγει  διΑ  των  έΚς.  cod.  2 έλύ- 

' θησαν.  **  θού.  Hebr.  ροηε  εοε,  **  Rec.  lectio  h.  1.  est  είπαν  Κληρονομήσωμεν.  ‘•cod.  2 έαυτούς. 

ΑγιαίΓΓ.  Rec.  lectio  est  θυσιαστήριον.  ^^Ναοΰ,  cod.  2 add.  οΓονται.  cod.  1 ναόν.  “ cod.  2 τούτων. 
··  Κατά.  cod.  1 prsem.  καί.  ^ Karcuc,  Λατρ,  cod.  I πολιτείαν  παύσαι  χα\  λατρείαν.  *Ως  τροχστ. 

I llebr.  instar  turbinis.  ··  'ExaJLt.cOii.  2 praem.  Αλλ.  *·  AίJeηy  κοΛ.  cod.  2 ώς  χαλΑμην.  ··  cod.  1 ωσι\, 

ι qu^  est  rec.  lectio  h.  I.  cod.  2 δρυμούς,  ··  "fl  κατακ.  Rcc.  lectio  est  χαταχαύσαι.  ··  'Er  — 

4TCV.  Hebr,  et  turbine  tuo. 


) 
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ςίΒις  αύτούς.  » Έν  τοΤς  βρυμοΤς  αύτομάτως  ··  i 
ΙξάΐΓϊΕται  φλ5ξ,  των  βένβρων  ύπ6  σφοδροτέρου 
ιτνεύματοςχινουμένων,χα'ι  άλλήλοις  συντριβομένων, 
χα\  τΙΙ  τρίψει  τ6  θάλπος  Ιργαζομένων,  χαΐ  χατά 
μιχρδν  δι'  άλλήλων  έξαπτομένων.  Παραπλησίως  τοί* 
νυν  χα\  τούτους  Ιχετεύουσιν  ύπ’  άλλήλων  άναλωθή- 
ναι,  χα\  ταΐς  οΐχείαις  έχδοθήναι  παρανομίαις,  χατά 
τήν  προφητείαν  τήν  λέγουααν  ι Πορευεσθε  τψ 
φωτ\  του  πυρδς  ύμών,  χαΐ  τή  φλογλ  ^ έξεχαύσατε.  » 

ιζ*.  € Πλήρωσον  τά  πρόσωπα  αύτών  άτι  μίας  * χαΐ 
ζητήσουσι  τδ  δνομά  σου.  Κύριε,  ι Διαμαρτύντες  γάρ 
&ν  βούλονται,  χα\  αίσχύνης  έμπλησθέντες,  έπιγνώ- 
δονταί  σου  τήν  δύναμιν· 

ιη',  ιθ'·  € Αίσχυνθήτωσαν,  κα\  ταραχθήτωσαν  είς 
τδν  αΙώνα  τού  αΙώνος  · χα\  έντραπήτωσαν,  χα\ 
άπολέσΟωσαν.  Κα\  γνώτωσαν  δτι  δνομά  σοι  Κύριος  * ^ 
σύ  μδνος·Τψιστος  έπ\  πάσαν  τήνγήν.  > Αγαθά  τοίς 
έχθροΤς  αΐτούσι  χα\  πολεμούμενοι.  Ιχετεύουσι  γάρ 
αύτους,  άντ\  μίν  της  θρασύτητος  αίσχύνη  ··  περι- 
βληθήναι  - διά  δδ  τής  αίσχύνης  ^ χαρπώσασθαι  τήν 
θείαν  έπίγνωσιν  · χα\  τής  μέν  των  είδώλων  πλάνης 
άπαλλαγήναι,  μαθεΐν  δΙ  τή  πείρφ,  ώς  αύτύς  έστι  ·· 
μόνος  χα\  βεδς  χαΐ  Δεσπότης,  έν  ύψηλοΤς  χατοιχών, 
χα\  τά  ταπεινά  έφορων,  χα\  πάσαν  χυβερνών  χαΐ 
πρίιτανεύων  ··  τήν  Χτίσιν,  [ ··  ής  τήν  σωτηρίαν 
έπραγματεύσατο  ό έκ  θεού  Θεδς,  ό μονογενής  ΤΙδς 
μετά  τήν  άχατάληπτον  αύτού  ένανθρώπησιν.  ] 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΤ  ΠΓ  ΨΑΛΜΟΤ. 

α'.  € *Γπ^ρ·*  των  ληνών,  τοΖς  υΙοΙς  Κορέ**·  » 
Διπλή  τού  ψαλμού  ή προφητεία.  Προαγορεύει  γάρ  < 
ου  μόνον  τήν  ··  Ιουδαίων  άνάχλησιν  ·*,  άλλά  κα\ 
τής  οικουμένης  άπάσης  τήν  σωτηρίαν.  Αηνονς  δέ, 
ώς  χα\  ήδη  προβιρήχαμεν,  τάς  Εκκλησίας  χαλεΐ  ·*. 
Έν  ταύταις  γάρ  χα\  ό πνευματικός  άμπελών  τδν 
οΙχε7ον  προσφέρει  χαρπδν  **,  χα\  τδν  σωτήριον 
χατασχευάζομεν  οΤνον,  τδν  άληθώς  εύφραίνοντα  των 
πεπιστευχότων  ··  τάςχαρδίας· 

β*,  γ*.  C Ώς  άγαπητά  τά  σχηνώματά  σου,  Κύριε 
τών  δυνάμεων.  Έπιποθεϊ,  χα\  έχλείπει  ή ψυχή  μου 
είς  τάς  αύλάς  τού  Κυρίου.  > Ταύτα  χα\  οΐ  έν  Βαδυ^ 
λωνι  διάγοντες  έδιδάχθησαν  λέγβιν,  7να  ποΟήσωσι 
τήν  έπάνοδον,  κα\  τής  χατά  νόμον  όρεχθώσιν  λα- 
τρείας. ΚαΙ  μέντοι  κα\  ήμείς  ··,  οί  τής  σωτηρίας 
τετυχηχότες  ^·,  χα\  έχ  τών  θείων  σηχών  τήν  ώφέ- 
λειαν  καρπού  μενοι  Δισφερόντως  δέ  ήμιν^·  ή 
προφητεία  προσήχει.  Πολλά  γάρ  έσεσθαι  προλέγεε 
σκηνώματα,  χα\  πολλάς  όνομάζει  ληνούς,  κα\  θυσια^ 
στηρίων  ώσαύτως  μνημονεύει  πολλών.  ΊουδαΤοι  δέ 
ένα  είχον  νεών,  χαΐ  ΐν  όμοίως^*  θυσιαστήριον. 

* Isa.  L,  ii. 


babU  eos.  > fn  nemoribus  sponte  flamma  accen- 
ditur, cum  arbores  veheroentiori  vento  agitantur, 
et  inter  se  coiliduniur,  et  collisione  aestum  efficiunt, 
et  paulatim  invicem  accenduntur.  Pari  ratione  igi- 
tur, ut  isti  a se  invicem  perimantur,  ei  suis  iniqui- 
tatibus prodamur,  obsecrant.  Juxta  vaticinationem 

1195  dicentem  : c Ambulabitis  in  lumine  iguis 
vestri,  et  flamma,  quam  accendistis > 

Yers.  i7.  « Imple  facies  eorum  ignominia,  et 
qu<erent  nomen  tuum , Doniine.  > Frustrati  enim 
rebus  optatis,  et  ignominia  referti,  tuam  potentiam 
agnoscent. 

Vers.  18,  19.  c Erubescant  , et  conturbentur  in 
saeculum  saeculi,  et  confundantur,  et  pereant.  Et 
cognoscant  te  esse  quem  vocamus  Dominum,  le 
solum  Altissiinum  esse  in  omni  terra.  » * Bona  ini- 
micis petunt,  elsi  bello  appetiti.  Orant  enim,  vl  ipsi 
pro  audacia  quidem  iguotninia  afflciantur  : per 
ignominiam  autem  divinam  cognitionem  reponent, 
et  ab  idolorum,  errore  Uberi  flant,  expertenliaque 
discant  Ipsum  solum  esse  et  Deum  et  Dominum, 
qui  In  excelsis  babilat,  et  humilia  respicit,  lotum- 
que orbem  gubernat  et  moderatur  {cujus  salutem 
cOecit  Deus  cx  Deo,  unigenitus  Filius,  postquam 
modo  quem  non  satis  comprebendere  possumus, 
liomo  est  factus]. 

INTERP.  PSALMI  LXXXill. 

Yers.  1.  c Pro  torcularibus,  filiis  Core,  i Psal- 
mus geminam  vaticinationem  continet.  Praedicit 
enim  non  modo  Judaeorum  revocationem,  verum 
etiam  totius  orbis  salutem.  Torcularia  autem,  iil 
jam  supra  diximus,  ecclesias  appellat.  In  bis  enim 
spiritualis  vinea  proprium  fert  fructum,  et  salutare 

1196  conficimus  vinum,  quod  fidelium  corda  vere 
ketiflcai. 

Yers.  2,  5.  c Quam  dilecta  tabernacula  tua. 
Domine  virtutum.  Concupiscit , et  deficit  anima 
mea  desiderio  atriorum  Domini.  i flaec  et  ii,  qui 
Babylone  degebant,  docti  sunt  dicere,  ut  reditum 
exoptarent,  et  cultum  secundum  legem  expeterent. 
Atque  etiam  nos  instruimur  eadem  dicere,  qui  sa- 
^ lutem  consecuti  sumus,  et  ex  divinis  altaribus  uti- 
litatem percipimus.  Nobis  vero  prapcipue  vaticina- 
tio convenit.  Multa  enim  tabernacula  fore  praecinit, 
et  multa  nominat  torcularia,  et  altaria  multa  simi- 
liter commemorat.  Judaei  autem  unum  bal>ebant 
templum,  et  unum  similiter  altare.  Singula  porro 


YARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

cod.  uterque  συνταράξεις.  ··  cod.  4 αύτόματος.  ··  ΑΙσχύτχι  — δέ  της.  Des.  fn  ββά.  4· 
**  Αίσχ.  cod.  4 praem.  χαί.  ··  Έση.  Abest  a cod.  4.  "·  IJpvtar.  cod.  4 πραγματεύων.  ··  E coil.  f. 

*Τχέρ,  In  textu  τών  0'  praec.  Είς  τδ  τέλος.  ·*  Κορέ.  cod.  I adait  ψαλμδς,  ut  in  textu  των 
^1·  ^ **  ΆνάχΛ.  cod.  4 praem.  τήν.  ··  KcUtl.  cod.  4 δηλοΐ.  ··  Kapvfdr.  cod.  i ^d. 

τφ  θεφ  χαι  Χωτήρι.  ·’  Σωτ.  cod.  1 θεΐον.  cod,  1 add.  άνθρώπων.  ··  cod.  4 ήμίν,  omisso 

•i.  »·  cod.4  τετυχηχόσι.  **  c^.  4 χαρπουμένοις.  ^ Δέ  ήμ/τ.  Des.  in  cod.  4.  *Ομοίως,  codi  4 μό- 
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verba  propbel»  in  amorem  divinum  accendnnl  Λ 'Εχάστη  μίν  των  εΙρημένων  λέξιζ  είς  ίρωτα 

iiieiilem.  Dilecta  enim  dicit,  amoreque  digna  Dei  θειον  πυρσεύεκ  τήν  γνώμι^ν.  Άγαχψά  μέν  γάρ'* 

tabernacula  esse  : nec  simpliciter  se  ea  desiderare»  λέγει,  χα\  άξιέραστα  του  θεού  τά  σχηνώματα , ουχ 
se<i  delicere  desiderio  atriorum  Domini.  Gonsonan-  άπλώς  θέ  ποβεΓν,  άλλ&  χα\  (χλεΕπειν  βΙς  τέ^ς  αύλ^ς 
lia  vero  liis  sunt  ea  quae  sequuntur,  c Cor  meum  του  Κυρίου  Σύμφωνα  θλ  τούτοις  χα\  τά  μετ& 

et  caro  mea  exsultaverunt  in  Deo  vivo.  > Non  sola  ταυτα.  r Ή χαρθία  μου  χα\  ή σάρξ  μου  Ι^γαλλιά· 

amem  anima  exsultat  et  laetatur,  sed  eiiam  corpus  σαντο  ΙπΙ  Θε6ν  ζώντα.  ι Ούχ  ή ψυχή  θέ  μόνη^ 

laetitiae  particeps  fit,  resurrectionis  spem  accipiens,  γάννυται,  χαΐ  Αγάλλεται,  άλλά  χα\  τ6  σώμα  χεχοι- 

lloc  enim  sermo  tacite  innuit.  Propterea  et  vtaxiu  νώνηχβ  τής  θυμηθιας,  θεξάμβνον  τήν  έλκίδβ  τής 

Deum  appellavit,  laiiquaui  vitae  largitorem.  Quo-  άναστάσεως.  Τούτο  γάρ  ό λόγος  αΐνίττβται.  Διά 

niam  enim  Babyloniorum  atque  etiam  majorum  τούτο  χα\  ζωντα  τ^ν  θε^ν  προσηγόρευσεν,  ώς  ζωής 

* nostrorum  dii,  penitus  inanimati  et  sensu  destituti  ύπάρχοντα  χορηγόν  Έτιειθή  γάρ  χα\  ο1  Βαβυλω· 

erant ; satis  apposite  ii,  qui  ab  his  liberati  sunt,  νίων  θεο\,  χαΐ  μέν  δή  χαΐ  οΐ  των  ήμετέρων  κρογό- 
verum  Deum  1197  nominant  vivum.  [Ipsius  enim  νων,  χα\  άψυχοι  ήσαν  χα\  άναίσθητοι  τιαντελώς, 
est  vox  : c Ego  sum  vita  et  resurrectio  *.  i Et : μάλα  είχότως  οΐ  έχείνων  άπαλλαγέντες  ζώντα  τδν 

C Qiii  edit  me,  vivet  in  me  >]  B άληθή  Θεδν  όνομάζουσιν.  Αυτού  γάρ  έστι  φωνή* 

< Έγώ  είμι  ή ζωή  χα\  ή άνάστασις*  χα\  δ τρωγων 
με  ζήσεται  έν  έμοί.  ij 

Υκηβ.Δ.  C Etenim  passer  invenit  sibi  domum,  et  δ^.  < Κα\  γάρ  στρουθίον  εύρεν  έαυτψοΙχίαν,  χαι 

turtur  nidum  ubi  reponat  pullos  suos,  i Aquila  τρύγων  νοσσιάν  έαυτή,  ού  θήσει  τά  voaoCa  έαυτής. » 

autem  sic  : Etenim  avis  invenit  sibi  domum,  et  pas^  '0  Sk  Άχύλας  οδτω  * Καί  γβ  **  Sfreor  εΰρετ 

ser  nidum  sibi,  ubi  reposuit  pullos  suos.  Quemad-  έαντφ  cluor,  xal  στρονθίοτ  τοσσίάτ  αύτφ 

modum  enim  passeres  et  turtures,  atque  etiam  re-  d iOsto  νεοσσούς  αύζοϋ  **.  Καθάπερ  γάρστρουΟΙα 
liquae  aves,  vagantur  quidem  quando  non  iiabent  xal  τρυγόνες  xal  μέν  δή  χαΐ  ot  άλλοι  όρνιθες, 
nidum,  cum  vero  hunc  construxerint,  in  ipso  corn-  πλανώνται  μέν  ούχ  Ιχοντες  χαλιάν,  πηξάμενοι  δέ 
inorari  solent,  et  suos  ibi  pullos  alunt : sic  nos  olim  ταύτην  iv  αυτή  διατρίβειν  εΙώθασι,  χαΐ  τούς  ot  · 
quidem  erravimus  ; nunc  vero,  tua  gratia  vocali,  et  χείους  έαυτών  **  τρέφουσι  νεοττούς  * ούτως  **  ήμείς 
tabernacula  tua  nacli,  prope  tuas  aras  pullos  no-  ττάλαι  μέν  έχλανώμεθα,  νύν  Βϊ  ύπδ  τής  σής  χάριτος 
stros  instruimus,  cum  liliis  nostris  tibi  assidentes,  προχληθέντες  χαΐτάςσάς  εύρόντες  σχηνάς,  χαρά 
et  spiritualem  cibum  a te  reportantes,  c Altaria  ^ τά  θυσιαστήριά  σου  τούς  οΐχείους  έχπαιδεύομε/ 
tua.  Domine,  virtutum,  Bex  mi,  et  Deus  mi.  i νεοττούς,  μετάτών  ήμετέρων  σοι^^προσεδρεύοντες** 
Nostri  enim  nidi  et  cubilia,  et  bonorum  fruitio,  lua  παΕδων,  xal  τήν  -ιτνευματιχήν  τροφήν  παρά  σοΟ 
sancta  altaria  sunt.  Apud  illa  enim,  veluli  pulli  χομιζόμενοι  c Τά  θυσιαστήριά  σου,  Κύριε  των 
hiantes,  divinum  et  salutarem  cibum  a te  perci-  δυνάμεων,  ό Βασιλεύς  μου,χαΐδβεός  μου.  ι *Ημων 
pimus.  γάρ  χαλιά,  χαΐ  νοττιά**,  χαΐ  άττόλαυσις  άγαθών, 

τά&γιά  σου  θυσιαστήρια.  Παρ' έχεΤνα  γάρ,  χαθάπερ  νεοττοί  χεχηνότες,  παρά  σού  χομιζόμαθα  τήν  θειαν 
τροφήν  χαΐ  σωτήριον  ·*. 

Vbbs.  5.  < Beati  omnes  qui  habitant  in  domo  tna  : ε'.  c Μακάριοι  πάντες  ot  χατοιχούντες  έν  τφ 

in  saecula  saeculorum  laudabunt  te.  > Horum  autem  οΓχφ  σου  είς  **  τούς  αΙώνας  των  αιώνων  αΐνέσουσί 

singula  ligurate  quidem  iis  congruunt,  qui  Babylone  σε.  » Τούτων  Sk  **  Ιχαστον  τυπιχώς  μέν  το7ς  έν 
degebant  : nobis  vero  secundum  H9S  ipsam  ve-  Βαβυλώνι  συμβαίνει*  ήμΤν  δέ  προσήχει  χατ'  αύτήν 
ritatero  conveniunt.  Etenim  illi  longe  a divino  tem-  τήν  άλήθειαν.  ΚαΙ  γάρ  έχείνοι  πό^^ω  βντες  του 
ρΐο  remoti  beatos  esse  dicunt  eos,  qui  ibi  opem  B θείου  νεώ,  μαχαρίζουσι  τούς  τής  έχείθεν  άπολαύοντας 
consequuntur  : et  nos,  divina  dulcedine  .gustata,  προμηθείας  * xal  ήμείς  γευσάμενοι  τής  θείας  γλυ- 
beaios  nuncupamus  eos,  qui  Deo  continue  assi-  χύτητος,  ζηλωτούς  άποχαλούμεν  τούς  διηνεχώς  τώ 
stunl,  divinisque  bonis  perDuuntur.  βεφ  προσεδρεύοντας,  χαΐ  τοίς  θείοις  άγαθοίς*^ 

έντρυφώντας**· 

• Joan.  XII,  25.  ^ Joan.  νι,  57. 

YARfiE  LECTIONES  ET  NOTAS. 

cod.  uterque  προειρημένων.  i ap.  Abest  a cod.  2.  Κυρίου,  cod.  1 add.  διδάσκει  ^ cod. 

2 μόνον.  **  Χορηγόν,  cod.  i add.  xal  διά  θανάτου  ζωήν  χαρισάμενον.  Et  qui  vitam  per  mortem  taraitur. 
’·  E cod.  4.  *·Γβ.  cod.  2 Γάρ.  cod.  2 έαυτψ.  *·  cod.  i αύτής.  ·»  cod.  2 τρυγών.  Μέν  άή  «α/< 
Des.  In  cod.  I.  *·  cod.  2 αύτών.  cod.  1 έν  αύτή.  "‘cod.  2 ούτω  καί.  cod.  2,  προσχληθέντες.  cod.  i 
prsra.  ώ Δέσποτα.  **  ΣοΙ.  Abest  a cod.  2.  **  cod.  2 προσεδρεύομεν.  **  Πνανμ.  cod.  1 add.  xal  ζοιο- 
7C010V.  Κομίζ.  cod.  I add.  τούτο  γάρ  θέλει  είπειν  διά  τών  έξής.  ··  cod.  2 νεοττία.  ··  Σωτι^ιον.  cod, 

4 add.  τούτο  γάρ  σαφέστερον  διά  τών  έξης  έαησεν.  Πάντες.  Abest  ab  utroque  cod.  et  a texto  τών  (Γ. 
··  ΕΙς  — αίώτων.  Hebr.  adhuc.  ··  άέ.  Abest  a cod.  2.  ·’  Άγαά.  Abest  a cod.  1·  ··  Έντρυφ  cud· 

4 add.  διά  δή  ταύτά  φησιν  ό προφητιχύς  νους. 


1!;4Ι  IN  PSAL. 

ς^·  i Μαχαριος  άνήρ  οΖ  **  έστιν  άντίληψις  αύτφ 
«ηρά  σου,  &να6άσβις  έν  χαρίΐφ  αύτου  > Μα- 
υρίζει ό λόγος  t6v  της  θείας  άεΐ  κηδεμονίας  τυγ- 
χάνοντα  *,  χα\  xf|  θεί^  τδν  νουν  φ(οτιζόμενον, 
χαι  άεΐ  τοΟς  εύσεδείς  iv  αύτφ  στρέφοντα  ^ λογι- 
σμούς. θεού  γάρ  άπΛβάσεις  είς  χαρ^/ατ  γινομένας, 
τούς  εύσεβείς  περ\  Θεού  ^ λογισμούς  δ προφητικός 
ώνόμασε  λόγος*· 

ζ'.  Διέθετο*  είς  τήν  κοιλάδα  τοδ  χλαυθμωνος,  είς 
τόκον  δν  ΙΟετο^.  ΚαΙ  γάρ  εύλογίας  δώσει  ό νομοθε- 
τών.  9 Ό γάρ  του  Θεού  · τάς  άναβάσεις  έν  τ^ 
χαρδίφ  δεχόμενος  *,  χα\  τού  νομοθέτου  τάς  εύλο- 
γίας μεμαθηχώς  ούχ  είς  γέλωτα  έαυτύν  έχδίδωσι 
χα\  τρυφί]ν,  άλλά  εις  κλαυθμόν  χα\  δάκρυα,  τής 
έντεΟθεν  άκαλλαγής  έφιέμενος.  Ηχούσε  γάρ  τού 
θεού  **  λέγοντας  * c Μακάριοι  οί  πενθούντες  **,  δτι 
αύτο\  παραχληθήσονται  t χα\  t Μακάριοι  οί  κλαίον- 
τες  ‘·,  δτι  αύτο\  *·  γελάσοντοι  > Ταύτας  τοίνυν 
τάς  συ νθήκαςποιησά μένος,  προσμένει  τού  νομοθέτου 
τήν  εύλογίαν.  ΚοιΛάς  δέ  xXavθμ<ύroς  τυπιχώς 
μέν  ό τόπος  ‘·,  έν  φ φανε\ς  άγγελος,  τήν  του  λαού 
παρανομίαν  διήλεγξε,  χαΐ  είς  κλαυθμόν  τό  πλήθος 
έχίνησεν.  Ούτω  γάρ  έχεινο  τό  χωρίον  έξ  έκείνου 
κροσηγορεύθη.  Κυρίως  δέ  χα\  αληθώς  κλαυθμώνος 
χοιλάς  ό παρών  βίος,  έν  φ χαΐ  ό *Αδάμ  έν  ίδρώτι 
τού  προσώπου  έσθίει  ··  τόν  άρτον  **,  κα\  ή Ευα  έν 
λύπαι;  ··  τίκτει  ··  τέκνα  · χα\  ού  μόνον  οί  άμαρτά- 
νοντες,άλλά  χα\  οί  άγιοι  στένουσι,  χα\  ό μέν,  φησίν, 
έως  θανάτου  λυπε?ται  ό δέ  βο^,  c Λάβε  τήν 
ψυχήν  μου,  χα\  δτι  χαλόν  μοι  τό  άποθανεΤν,  ή ζήν 
με.  I Κα\/  6 μέγας  δέ  χήρυξ  τής  άληθείας  φησι, ' 
C Κα\  ήμεΓς  τήν  άπαρχήν  ··  τού  Πνεύματος  Ιχοντες 
έναύτοίς**  στενάζομεν  > Ούτως  Ιστιν  ίδεΓν  κα\ 
τούς  άγωνίζομένους  **  άγίους  **  δάκρυ σιν  ένδελεχώς 
χεχρημένους,  κα\  τήν  εντεύθεν  εύφροσύνην  κομι- 
ζομένους.  Έν  ταύτη  τοίνυν  τή  χοιλάδι  τού  κλαυ- 
Ομώνος  οί  τάς  άναβάσεις  **  δεξάμενοι,  χαίτά  δάκρυα 
τού  νομοθέτου  τήν  εύλογίαν  προσμένουσιν  **. 

η'.  < Πορεύσονται  έχ  δυνάμεως  είς  δυναμιν.  » 
Αύξουσι  γάρ  δσημέραιτήν  ίσχύν,  κα\  τή  προσθήχη 
τής  αρετής  πολλήν  έπιχτώνται  βώμην.  Ούτως  οί 
τόν  άσχητιχόν  άσπαζόμενοι  βίον,  από  προσευχής  είς 
υμνφδίαν  βαδίζουσιν  * άπό  τής  ύμνφδίας  έπ\  τήν 
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^ Yees.  6.  C Beatus  vir  euju»  csl  auiilium  abs  le ; 
ascensiones  in  corde  siio.  i Beatum  esse  dicit  eum, 
gui  semper  divime  curas  est  compos,  quique  di* 
vina  gratia  menieni  habet  illustratam,  et  semper 
pias  cogiiationea  in  ea  revolvit.  Aicentiones  enim 
Iki  in  cord$  factas,  pias  cogitationes  de  Deo  pro- 
pheticus sermo  nuncupavit· 

Ykrs.  7.  c Disposuit  rn  valle  lacrymarum,in  loco 
quem  posuit.  Etenim  benedictionem  dabit  legisla- 
tor. > Qui  enim  ascensiones  Dei  in  suo  corde  re- 
cipit, et  legislatoris  benedictiones  adeptus  est,  non 
risui  deliciisque  dal  sese,  sed  luctui  et  lacrymis,  ex 
hac  vita  excedere  cupiens.  Audivit  enim  * Deum  di- 
centem : c Beati  qui  lugent,  quoniam  ipsi  solatinni 
l accipient,»  et,  c Beati  qui  mmrent, quoniam  ipsi  ride- 
bunt i Cum  igitur  baec  pacta  inierit,  1199  le- 
gislatoris benedictionem  exspectat.  Vatiis  autem 
lacrymarum  secundum  figuram  quidem  est  locus» 
in  quo  apparens  angelus  populi  transgressionem 
redarguit  et  in  lacrymas  concionem  movit·  Sic 
enim  locus  ille  ab  eventu  appellatus  est  Proprie 
autem  et  vere  praesens  vita  lacrymarum  vallis  est, 
in  qua  et  Adam  in  sudore  vultus  pane  vescitur,  et 
Eva  in  doloribus  filios  parit : et  non  modo  pecca- 
tores, verum  etiam  sancti  ingemiscunt,  et  ille  qui- 
dem dicit  ad  mortem  usque  se  tristem  esse,  hic 
vero  exclamat  : t Tolle  animam  meam,  et  melius 
est  mihi  mori,  quam  vivere  » Et  magnus  veri- 
tatis praeco  dicit  : < Et  nos  primitias  Spiritus  ha- 
■ bentes  in  nobis  ipsis  ingemiscimus  » Sic  cernere 
licet  etiam  sanctos  decertantes,  lacrymis  continue 
utentes,  et  laetitiam  bine  reportantes.  In  hac  igitur 
valle  lacrymarum  qui  ascensiones  receperunt,  et 
lacrymas  effundunt,  et  laboriosam  vitam  amplectun- 
tur, et  legislatoris  benedictionem  exspectant, 
προχέουσι,  χα\  τόν  έπίπονον  άσπάζονται  βίον  χα\ 

Yers.  8.  f Ibunt  de  virtute  in  virtutem.  > Auge- 
bunt enim  quotidie  robur , incremeiiloque  virtiilis 
magnam  vim  sibi  parant.  Sic  ii , qui  religiosain 
viiani  amplexvsunt,  a precibus  ad  bymnorum  can- 
tilenam pergunt,  et  ab  bymnorum  cantilena  ad  sup- 


< Matih.  V,  4 ;coll.  Luc.  VI,  2i.  Judic·  ii , 1 seqq.  · Matth.  xxvi,  58;  coli.  Mare,  xiv,  54· 
Joau.  IV , 5.  t Roiii.  viii , 25. 

VARlifi  LECTIONES  ET  NOTiE. 


— OS  ^ αύτον.  Hebr.  Cui  robur  esi  in  te,  in  quorum  corde  sunt  semilie  {tua).  ^ Αύτον.  cod.  2 
add.  διέθετο.  * Τνγχ.  cod.  1 άπολαόοντα,  ascripta  tamen  lectione  altera.  * cod.  1 τρέφοντα.  * Θεού 
— Λόγος.  Des.  in  co«l.  2.  * Αόγος.  cod.  1 add.  τούτο  γάρ  διά  τών  έξής  λέγει.  · άιέβετο  — τομοβε·· 

7ώκ·  Hebr.  Transeuntes  per  vallem  fletus^  fontem  ponent  {s.  facient)  eam  : imo  benedictionibus  induet  {eos) 
doctor.  ’ cod.  uterque  οιέθετο.  ^ * Θεόν.  cod.  2 praem.  αγαθού.  * cod.  I δεξάμενος.  cod.  2 νό^. 

ood·  I διαμεμαθηχώς.  θεόν,  cod.  i add.  Κυρίου.  Πετθ.οοά.  i add.  vOv.  **ϋΤαΛ  Abest  a cod.  I. 
*·  ΚΛαίοττες,  cod.  uterque  add.  vGv.  kinoL  Abest  a cod.  2.  Rec.  lectio  Loc.  vi,  2i,  es!  δτι  γε- 
λάσετε. ‘*  '0  τόαος^  cod.  i praem.  ώνόμασται.  **  Εκείνο.  Abest  a cod.  1.  **  cod.  2 έσθίειν. 

"Afitor.  cod.  2 add.  προσετάχθη.  *·  cod.  I λύπη.  ··  cod.  2τέξειν.  ·♦  cod.  uterque  λυπεϊσθαι. 
**  ^Αααρχήν.  cod.  i χάριν.  ··  cod.  2 έσυτοϊς.  *''Στεν.  cod.  i add.  στεναγμφ  άλαλήτω.  **  *Αγωκ. 

fod·  2 praem.  νυν.  ··  Αγίους,  cod.  2 άλλους.  *·  Avu6.  cod.  iiterque  praem.  θείαc.  filor,  cod.  i 

add.  Kal  μάλιστα  οί  τόν  άσχι^ιχόν  χα\  άλώβητον  μετερχόμενοι.  Maxime  HH  qui  religiosam  habent  vitam 
eamque  illasam  servant.  **  Προσμένουσιν.  cod.  1 aUd.  τούτο  γάρ  λέγει  διά  τών  έξής· 
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pUcalionem , et  et  illa  ad  diviooniiii  oraculoram 
lectkMiem,  hinc  ad  1200  consilia  et  admoiiilionea 
Imperfectiorum  hominum,  et  a virtute  in  virtutem 
traiiaeuntes  · quotidie  proprias  divitias  augent, 
c Conspicietur  Deus  deorum  in  Sione.  > Hanc  vero, 
inquit,mutatioaem  rerum  effecit  Deus  \erbuni,  eum 
homo  factus  esset,  homiiiibusque  per  carnem  appa- 
ruisset, cum  primo  in  Sione  se  conspiciendum 
prmbuisaet. 

?eas.  9 , f 0.  c Domine  Deos  virtutum,  exaudi 
orationem  meam  , auribus  percipe,  Deus  Jacobt. 
Protector  noster,  aspice,  o Deus,  et  respice  in  fa- 
ciem Christi  lui.  > Haec  propheta  deprecatur,  e 
lunginqiio  hointntun  salutem  prospiciens,  tl  obse- 
crans universorum  Deum  , ut  preces  admittat , et 
semper  sua  cura  populum  dignetur , qui  salutem 
adeptus  est.  Hunc  quippe  Christi  faciem  miircupa- 
vU.  Sic  enim  illum  et  divtuus  Apostolus  * appella- 
vit : c Yos  enim  estis  corpus  Christi , et  membra 
de  membro  > .Et  rursus  : c Non  potest  oculus 
dicere  mano! , Opera  tua  non  indigeo  : aut  ite- 
rum capol  pedibus  , Non  estis  mihi  necessa- 
rii > 

Yers.  il.  c Quoniam  melior  est  dies  unicus  in 
atriis  tuis,  super  millia.  > Nam  populus  tuus, ope  tua 
semper  fruens,  templo  luo  assidet,  utilitatem  maxi- 
mam hinc  reportans.  Quae  enim  quis  uno  die  bine 
decerpere  potest,  aliunde  non  esset  collecturus, 
licet  mulla  millia  dierum  contereret.  1201  Haec 
porro  dicere  conveniebat  etiam  eos , qui  Babylone 
captivi  delinebantur,  qui  cum  impiis  hominibus 
vivere  cogebantur , et  nihil  emolumenti  inde  re- 
portabam, sed  animo  revolvebant  pristinam  utili- 
taiem,  quam  ex  divino  templo  percipere  soliti  erant. 
4 Elegi  poiius  abjectus  esse  in  domo  Dei  mei,  quam 
habitare  in  tabernaculis  peccatorum.  » Sic  autem 
divina  domus  mibi  amabilis  est , ut  elegerim  prope 
hanc  in  solo  projectus  esse , et  ante  bujus  januas 
volutari,  quam  in  eximiis  illuslribusque  peccatorum 
domibus  commorari.  Eodem  modo  bsec  tum  iis,  qui 
Babylone  captivi  tunc  erant,  conducibilia  erant, 
4um  nobis  sunt  accommodata.  E^tenim  illos  Spiritus 
sancti  gratia  docebat,  ne  divinm  domus  solitudinem 
despicerent : et  nos  instruimur  domus  Deo  conse- 
cratas semper  concupiscere , [cum  potissimum 

s 1 Cor.  xif,  27.  k ibid.  21. 


ixetelav  * έξ  ixtivqc  έι;1  τήν  των  bstans  λογΙΐΜ 
Ανάγνωσιν  * έντβΰθεν  έπΙ  νών  Ατ€λΕβνέρων**  ιηρ- 
alvsal^  τβ  χα\  συμβουλήν,  χαΧ  ditb  βυνΑμχως 
δύναμιν  μεταβαΐνοντχς  χαΟ*  έχάσνην  ήμέραν  t6v 
οΐχβίον  αΟξουσι  πλούτον·  c Όφθήοβται  ό Θβδς  τών 
θβών  έν  Σιών.  > Ταύτην  δέ,  φησ\,  των  πραγμάτων 
βΙργάαατο  τήν  μεταβολήν  Ινανθρωπήσας  ^ 6 βεδς 
Αδγος,  χα\  διά  σαρχ6ς  τοίς  άνθρώποις  Ιπιφανιις, 
χα\  πρώτον  iv  τ)  Σιών  νήν  οΐχείαν  ποιησάμενος 
λπιφάνειαν. 

θ',  ι'.  € Κύριε  δ Θε6ς  τών  δυνάμχων,  εΙσάχουβον 
τής  προσευχής  μου*  δνώτισαι,  λ βεδς  *Ιαχώβ. 
Ύπερασπιοτά  ήμών,ΐδε,δ  βεδς,  χαΧ  έπΙβλεψον  είς** 
τδπρύβωπον  του  Χριστού  σου.  ι ΤαΟτα  δ προφή- 
της έπεύχεται,  πό|^(&ωθεν  τών  Ανθρώπων  τήν  σΐι>> 
τηρίαν  Ιδών,  χα\  άντι&Λών  τδν  τών  δλων  βεδν,  τήν 
ΙχετεΙαν  δβξάμσνον,  &ε\  τής  οΐχείας  κηδεμονίας  τδν 
σβσωσμδνον  άξιώσαι  λαδν.  Τούτον  γάρ  έπεχάλεη  ** 
ΛρόσωΛοτ  rev  Τ^ιστον  * ούτω  γάρ  αύτδν  χα\  δ 
θείος  'Απόστολος  προσηγόρευσεν.  t ΎμεΙς  γάρ*·  έσ:έ 
σώμα  Χριοτού,  χα\  μέλη  έχ  μέλους  **.  ι' Καί  πάλιν, 
f Ού  δδναται  όφθαλμδς  είπεΐν  τή  χειρΧ,  Xpehcv  wo 
ούχ  !χω*  ή πάλιν  ή χεφαλήτοΤς  ποσΙ,  Χρείαν  ήμων 
ουχ  έχω.  I 

ια'.  C *Οτι  χρείσσων  ή **  ήρ>0ρα  μία  έν  ταΖς  αύ· 
λαΐς  σου,  ύπέρ  χιλιάδας.  > Τής  σής  γάρ  κηδεμονίας 
ό σδς  λαδς  άπολαύων  άε\  τψ  σφ  προσεδρεύει  ναφ  * 
πολλήν  έντεύθεν  τήν  ώφέλειαν  χαρπούμενος.  *Α 
γάρ  έν  μι^  τις  ήμέρφ  δρέψαιτο  έντεύθεν,  ουχ 
άν  έτέρωθεν  συναγάγοι  πολλάς  άναλώσας  ήμερων 
χιλιάδας.  Ταύτα  μέντοι  χα\  τοίς  έν  Βαβυλωνι 
δορυαλώτοις  λέγβιν  ήρμοττεν,  άσεβέσι  μέν  άνθρω- 
ποις  συμβιοτεύειν  ήναγχασμένοίις,  κέρδος  δέ  έχεί· 
θεν  **  τ»ριζομένοις  ούδέν,  λογιζομένοις  δέ  τήν  άπδ 
τού  θείου  νεώ  παλαιάν  ώφέλειαν  **.  c Έξελεξάμην 
παρα^^ιπτείσθαι  **  έν  τφ  οΓχφ  τού  Θεού  μου 
μάλλον,  ή οΙχεΙν  με  έν  **  σχηνώμασιν  άμαρτωλών.  ι 
Ούτω  δέ  μοι  δ θείος  άξιέραστος  οΐχος,  ώς  αίρεισθαι 
παρά  τούτον  **  έπ*  έβάφους  ipfiitpBaif  χαΐ  πρδ  τών 
τούτου  χαλινδεισθαι  Ουρών  **,  ή έν  ταΐς  μεγάλαις 
χα\  λαμπραΤς  τών  παρανομίφ  σοζώντων  οΙχίεις 
διαιτάσθαι.  Όσαύτως  χα\  ταύτα  χα\  τοΤς  έν  Βαβυ> 
λώνι  πρόσφορα,  χα\  ήμίν  έπιτήδεια.  ΚαΙ  γάρ  έχεί- 
νους  έδίδασχεν  ή χάρις  του  Πνεύματος,  μή  παρα- 
βλέπειν  του  θείου  οΓχου  τήν  έρημίαν,  χαΐ  ήμείς 
παιδευόμεθα  χα\  τους  τφ  Θεφ**  άφιερωμένους 
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·*  cod.  2 έντελεστέρων.  ·*  "ΈτατΘρωπΙσας.  eod.  1 add.  έκ  Παρθένου.  ·»  Εές.  Rec.  lectio 
h.  1.  est  έπί.  **  cod.  \ έχάλεσε.  ” Χρίστον,  cod.  f add.  *0v  σύ , φησί , δ^ά  τής  τού  λουτρού 
παλιγγενεσίας  άνέπλασας,  τφ  θείω  μύρφ  χρίσας  χαΧ  σεαυτφ  ένώσας,  Χριστδν  έχάλεσας  διά  του  χαΜΛαχ 
χριστιανόν.  Quem  lu,  inquit^  per  lavacrum  regenerationis  quasi  denuo  formasti,  sancto  oleo  unxisti,  et  te· 
cum  unitum  Christum  vocasti,  proplerea  quod  ChHstianus  dicitur.  **  Γάρ,  AbM  a cod.  2.  **  cod.  I μέ- 

ρους, qoee  est  rec.  lectio  l.  c.  *·  'H.  Abest  a cod,  2.  Tlc.  cod.  2 preem.  άν.  *·  Ούχ^  cod.  i prann. 
ταύτα.  *·  cod.  2 έντεύθεν,  **  V^dJlsutr.  cod.  1 add.  τούτο  γάρ  διά  τών  έξής  σαφάστερον  Ιφησεν. 
^ Ώαρα^,  flebr.  stare  ad  limen.  *·  Μου.  Abest  a cod.  Vatie.  "Er.  Rec.  lectio  n.  L esC  ini 

cod.  2 τούτφ.  **  Θυρώτ.  cod.  2 τηδών.  ” Θβφ.  cod.  2 άγαθφ. 


1515  IN  PSAL. 

ο.χους  ·*  ποθίΐν  &εί·  [ ·*  δταν  μάλιστα  ώσιν  οΐ  J 
τούτων  πράεβροι  άνοπίληπτοι  κα\  π(στει  χα\  βίφ 
λαμπροί.] 

ι6'.  € *Ότι  **  ίλεος  ·*  κα\  άλήθειαν  άγαπ^  Κύριος 
^βεύς.  » [“Ούδ^ν  γάρ  ούτως  Θβψ  προσφιλές  ώς 
ή έλεημοσύνη  χα\  ή ταΟτης  σύντροφος  άλήθεισ.  ] 

C Χάριν  χαΐ  δύξαν  βώσει  Κύριος,  [ιγ']  Ού  στε- 
ρήσει ··  τά  άγαθά  τοΓς  πορευομένοις  έν  άχαχίφ«  > 
Οι  γάρ  ταύτην  δχοντες  περ\  τέν  θεέν  τήν  διάθεσιν, 
τούτων  άπάντων  άπολαύουσι  των  άγαθών.  Έλεος 
έχ  των  θείων  άναβλαστάνει  στίχων  · χα\  πολλή 
ΙχειΟεν  χα\  άφθονος  τής  άληθείας  ή χορηγία. 
ΈχεΤθεν  γάρ  των  άγαθών  δογμάτων  τήν  βιθασχα* 
λίαν  δεχύμεθα,  χα\  χάριν  δέ  θείαν  έχ  των  τού  παν- 
αγίου ·’  Πνεύματος  κρουνών  άρυόμεθα.  Κα\  μέντοι  1 
χλ\  περίδ).€πτοι  γινύμεθα  έντεΟθεν,  κα\  λίαν  περι- 
φανείς · χα\  συλλήβδην  είπεϊν»  πάσαν  τών  άγαθών 
δεχύμεθα  τήν  άπύλαυσιν,  χάχίας  μέν  χα\  πονηριάς 
όπαλλαττύμενοι  ■·,  άπλότητι  δέ  χα\  άληθείφ  συζήν 
προαιρούμενοι,  c Κύριε  ό θεδς  **  τών  δυνάμεων  * 
μακάριος  άνθρωπος  δ έλπίζων  έπ\  σέ.  > Κατάλληλον 
παντ>.  τφψαλμψ  τ6  άκροτελεύτιον.  Μακαρίζει  γάρ, 
χαι  ζηλωτδν  δνομάζει,  τ6ν  πάσης  ··  βιωτιχής  ·* 
εδχληρίας  χαταφρονούντα  * μόνη  δε  τή  έπΙ  τδν  Θεδν 
έλπίδι  θαρ^^ουντα,  χαΐ  τήν  έντεύθεν  φυομενην  σω- 
τηρίαν τρυγώντα”. 

£ΡΜΗΝ.  TOr  ΠΔ'  ΨΑΑΜΟΥ. 

α'.  f Είς  τδ  τέλος,  Τοίς  υίο!ς  Κορέ  ψαλμάς.  > Κα\ 
τήν  σκιάν  κατά  ταυτδν  χαΐ  τήν  Αλήθειαν  ό ψαλμδς  ( 
προθεσπίζει.  ^Εσχιαγράφησε  ··  γάρ  ό τών  δλων  ^δς 
τοίς  κατά  τδν  Ισραήλ  πάντων  άνθρώποιν  ·*  τήν 
σωτηρίαν.  ΚαΙ  γάρ  έχείνους  ήλευθέρωσε,  ποτέ  μέν 
τής  Αίγυπτίων,  ποτέ  δέ  τής  Βαβυλωνίων  δουλείας. 
Κα\  πάντων  **  Ανθρώπων  τήν  φύσιν  έ^^ύσατο  τής 
iπupατoύσης  **  διαβόλου  τυραννίδος  χαΐ  φθοράς· 
Προλέγει  τοίνυν  ό ψαλμδς,  τήν  τε  Ιουδαίων  έχ  Βα- 
βυλώνος  έπάνοδον,  χα\  τής  οΐχουμένης  άπάσης  τήν 
οωτηρίαν· 

β^.  € Εΰδόχησας  ·®,  Κύριε,  τήν  γήν  σου.  ι Εΰδο·- 
ζησαί  έστι  τδ  αγαθόν  τι  θελήσαι.  Επειδή  τοίνυν 
χαλ  τής  Ίουδαίας  διά  τήν  τών  οίχητόρων  παρανο- 
μίαν έρημίαν  **  χατεψηφίσατο  * χα\  τφ  Άδάμ  μετά 
τήν  Αμαρτίαν  τιμωρίαν  έπήγαγε  τής  γης  άράν 
I Άχάνθας  γάρ,  Ιφη  χαι  τριβόλους  [^^·,  άνατελεϊ  1 
σοι  ·]  τήν  τών  λυπηρών  αποβολήν  διά  τής  εύδο- 
χιας  ό προφητικός  παρεδήλωσε  λόγος,  [^·,  καΐ  τής 
φύσεως  άπάσης  τήν  άνανέωσιν.] 
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harum  prsesules  a culpa  vacui  sunt,  et  fide  ac  vita 
conspicui.  ] 

Vers.  i3.  i Quia  misericordiam  et  veritatem  dili- 
git Deus  Dominus.  » [ Nihil  enim  est , quo  Deus 
magis  delectetur,  quam  misericordia,  et  qu»  hujus 
aemula  est,  veritas.  ] 

€ Gratiam  et  gloriam  dabit  Dominiis.  [Yers.  13.] 
Non  privabit  bonis  eos  qui  ambulant  in  innocen- 
tia. » Qui  enim  hac  ratione  erga  Deum  aifecii 
sunt,  omnibus  bis  bonis  [perfruuntur.  Ex' divinis 
enim  aedibus  misericordia  scaturit , et  multa  illinc 
et  affluens  veritatis  largitio.  1202  illinc  enim  bo- 
norum dogmatum  doctrinam  recipimus  : divinain- 
que  gratiam  ex  Spiritus  sancti  fontibus  haurimus. 
Quin  etiam  insignes  inde  et  valde  illustres  evadi- 
mus, et,  uluiio  verbo  dicam,  omnium  bonorum  frui- 
tionem percipimus,  omnem  quidem  malitiam  atque 
praviutem  abjicientes,  simplicem  autem,  et  veritati 
congruam  vitam  eligentes.  < Domine  Deus  virtutum, 
beatus  homo,  qui  sperat  in  te.i  Finis  toti  psalmo 
accommodatas  est.  Beatum  enim  et  felicem  nun- 
cupat eum , qui  omnem  praesentis  vitae  felicitatem 
pro  nihilo  ducit,  * et  soli  spei,  quam  in  Deo  fixam 
habet,  confidit,  et  inde  manantem  salutem  per- 
cipit. 

INTERP.  PSALBIl  LXXXIY. 

Yers.  1.  i In  finem,  Filiis  Core  psalmus.  > Et 
umbram  shnul  et  veritatem  psalmus  praecinit* 
Adnmbravit  enim  universorum  Deus  per  ea  quae 
Israelitis  accideroni  omnium  hominum  salutem. 
Etenim  illos  liberavit,  nunc  quidem  ab  iEgyptiorniu, 
mme  vero  a Babyloniorum  servitute.  Sic  omnium 
hominum  naturam,  ab  urgente  diaboli  tyrannide, 
et  ab  interitu  vindicavit.  Yaticinatur  igitur  psalmus 
et  Judaeorum  e Babylone  reditum , et  totius  orbis 
terrarum  salutem. 

Yers.  2.  c Benedixisti,  Domine,  terrae  luae.i  Bene· 
dicere  est  1203  aliquid  boni  velle.  Qooniam  igi- 
tur, et  ob  ificolarum  iniquitatem  condemnavit  Ju- 
daeam ut  terra  deserta  esset,  et  Adamo  post  pec- 
catum patratum  poenam  infiixii,  terrae  maledtciio- 
uem  : c Spinas  enhn  , inquit  ^ , et  tribulos  [ pro- 
ducet libi],»  rerum  irisiium  expulsionem  per 
benedictionem  demonstravit , [ et  lotius  naiurs 
innovationem.  ] 


i Gen.  III,  i8. 
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Οϊχους.  cod.  uterque  σηκούς.  ” E cod.  t.  *»  'Ori  — Β80ς.  Hebr.  Nam  sot  et  c/ppeui  est  Jikova 
Deus.  Sicque  verba  ista  interpretati  sunt  Aquila  et  Syimi».  Consentit  quoque  edit.  Y.  Rec.  lectio  li.  I. 
esi  Ιλεον.  ·»  E cod.  I.  *·  Oir  στερήσει,  Rec.  lectio  h.  1.  est  ούχ  ύστερήσει.  Iktraflov.  cod.  S θείου· 
“ cod.  S άπολλαττόμεθα.  V Θβός.  Additur  in  edit.  Aid.  et  Compi.  ··  Πάστ\ς,  cod.  i add.  μέν. 

Βιωτ.  Abest  a cod.  2.  ··  Τρνγ,  cod.  \ add.  άμήν.  ··  rod.  2 έσχιαγραφήσατο.  ΎοΊς*  cod.  1 praem. 

έν.  ··  Arflp.  eod.  uierque  praeni,  τών.  ··  Πάντων,  cod.  uterque  πάσαν  τών.  Τής — φθοράς,  cud.  I 

τής  τε  πιχράς  διαβόλου  τυραννίδος  χα\  τής  άνιαράς  τού  θανάτου  φθοράς.  ··  Έπικρατ.  cod.  2 πιχράς· 
**Ενδοκ.  Hebr.  η·Π  Propitiw  fuisti.  *·  Έρημ.  Abest  a cod.  t.  ^Apdr.  cod.  uierque  praem.  τήν. 

^Εφη.  Abest  a cod.  2.  ” £ cod.  utroque.  "AaoC»  cod.  I μεταβολήν.  ” c^.  2 έδήλωσο. 

” E cod.  i. 
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c Averlisli  capUvilaUm  Jacobi.  [Vers.  5]  RemU  A € 'Ατεέ^τρεψας  τήν  α1χμα).ω(τ(αν  Ιαχώβ.  [ν'] 


sisii  iniquitates  populo  tuo,  operuisti  omnia  pec- 
cata eorum,  i Solvisti  tristia  servitutis  vincula,  et 
libertatem  captivis  largitus  es,  cum  patrata  peccata 
despicere  statuisses,  taeterum  totam  bominuoi  na- 
turam captivam  fuisse , et  a Salvatore  nostro  Deo 
libertatem  accepisse , ipse  testis  est,  per  Isaiam  ex- 
clamans : c Spiritus  Domini  super  me  est,  propter - 
ea  unxit  ne , evangelizare  pauperibus  misit  me , 
sanare  contritos  corde,  praedicare  captivis  remissio- 
nem , et  caecis  visum  i · i Cum  enim  in  Synagoga 
lianc  vaticinationem  Dominus  legisset,  Judaeis 
dixit : c Hodie  impleta  est  baec  scriptura  in  auri- 
bus vestris  i 

Vers.  4.  < Mitigasti  omnem  iram  tuam,  avertisti 
te  ab  ira  indignationis  tuae.  i Dimisisti  1204 
dignationem  in  nos,  et  benignitatem  ostendisti. 

Vers.  5.  € Converte  nos,  Deus  salutaris  noster , 
et  averte  iram  tuam  a nobis.  i Yidentur  hi  et  illi 
bonum  liberutis  * nuntium  accepisse,  sed  nondum 
hanc  consecuti  esse  : idcirco  obsecrant , ut  per- 
fecte benignitatem  consequantur. 

Vers.  6.  c Nnnquid  in  aeternum  irasceris  nobis} 
aut  extendes  iram  tuam  a generatione  in  genera- 
tionem?» Convenit  his  qui  a calamitatibus  liberali 
sunt , his  verbis  uti , et  nequaquam  peccatorum 
veniae  confidere , sed  timere,  et  Judicem  placare. 
Supplicant  igitur  et  hi  ne  eadem  ira  extendatur,  ut 
in  alteram  generationem  perseveret , sed  quampri- 
mum finiatur. 

Vers.  7.  i 0 Deus,  tu  conversus  vivificabis  nos, 
et  plebs  tua  laetabitur  in  te. » Novimus  te.  Domine, 
benignum  esse , et  credimus  te  reditum  et  vitam 
nobis  largiturum  esse  : nos  vero  haec  adepti  cum 
laetitia  hymnum  tibi  offeremus. 

Vers.  8.  c Ostende  nobis.  Domine,  misericordiam 
tuam  , et  salutare  tuum  da  nobis. » Cum  Cyrus 
Persarum  rex , secundum  Isaiae  prophetiam,  red- 
eundi potestatem  largitus  esset,  festinant  in  pa- 
triam pervenire.  Propterea  igitur  Deum  orant  ut 
celerem  salutem  ob  benignitatem  ipsis  concedat. 
Tuam,  inquit,  nobis  bonitatem,  o Domine,  quam- 
primum ostende,  et  salutem  1205  liberationem- 

i Isa.  LX1, 1.  ^ Luc.  iv,  18. 


Άφηχας  τΑς  Ανομίας  τφ  λαφ  σου,  έχΑλυψας  πάσας 
τάς  άμΛρτίας  αύτών.  ι Έλυσας  τΑ  λυπηρά  της 
βουλβίας  Αεσμά,  χα\  τήν  έλευθερίαν  έδωρήσω  τοίς 
αΙχμαλώτοις,  τά  πεπλημμελημένα  παριδεΤν  tSc- 
λήσας  * δτι  βά  χα\  πάσα  των  Ανθρώπων  ή φύσις 
αιχμάλωτος  Tjv,  χαΐ  παρά  του  Ιωτηρος  ήμων  βεοϋ** 
την  Ελευθερίαν  Εδέξατο,  μάρτυς  αύτ^ς  διά  ΈααΙω 
Ροών  · € Πνεύμα  Κυρίου  Επ’  ΕμΕ,  οδ  Ινεχεν  Εχρισέ 
με,  εύαγγελίσασθαι  πτωχοΐς  Απέσταλχέ  με,  Ιάβα- 
σθαι  τοΟς  συντετριμμένους  τήν  χαρδίαν,  χηρύξαι 
αίχμαλώτοις  Αφεσιν,  χα\  τυφλοΤς  άνάβλεψιν.  ι Ταΰ- 
την  γάρ  Εν  τ}]  Συναγωγ])  προφητείαν  άναγνοΟς 
δ Δεσπότης  Εφη  πρ6ς  Ιουδαίους  * c Σήμερον  ή γρα- 
φή αυτή  Επληρώθη  Εν  τοΤς  ώσ\ν  ύμων. 

θ'.  Κατέπαυσας  ··  πάσαν  τήν  Αργήν  σου  · άπ· 
έστρεψας  άπδ  Αργής  θυμου  σου.  » Έλυσας  tIjv 
χαθ’  ήμων  Αγανάχτησιν,  χα\  τήν  εύμένειαν  Εδειξας. 

ε'  € Έπίστρεψον  ή μάς,  Α Θεός,  των  σωτηρίων  ήμών* 
χα\  **  Απόστρεψον  τδν  θυμόν  σου  Αφ’ήμών.»  Έοίχασι 
χα\  οδτοι  χάχεΐνοι  τά  μΕν  εύαγγέλια  της  Ελευθερίας 
δεδέχθαι  μηδέπω  δΕ  ταυτης  τετυχηχέναι  * 
χάρινάντιβολοΰσι  τελείως  τυχεΐν  τής  φιλανθρωπίας*^ 
ς.  i Μή  είς  τους  αιώνας  **  Αργισθής  ήμ?ν,  ή Εια- 
τενεΐς  τήν  Αργήν  σου  Από  γενεάς  είς  γενεάν,  ι Πρέ- 
πει χα\  τοις  **  Απαλλαγεΐσι  των  συμφορών  τούτοι; 
χεχρήσθαι  τοΓς  ρήμασι,  χα\  μή  **  θα^^εΐν  τή  των 
Αμαρτημάτων  άφέσει,  Αλλά  δεδιέναι  χα\  τδν  χριτήν 
Εχμειλίσσεσθαι.  Ίχετευουσι  τοίνυν  χαΐ  οδτοι,  μή 
Επιταθήναι  τήν  αύτήν  ··  Αργήν  ώστε  είς  ··  έτέραν 
γενεάν  διαρχέσαι.  Αλλά  λυθήναι  ταχέως  **. 

ζ*  I '0  Θεδς,  συ  **  Επιστρέψας  ζωώσεις  ήμάς,  χαΐ 
Α λαός  σου  εύφρανθήσεται  Επ\  σοί.  » Ίσμεν  οου, 
Δέσποτα,  τδ  φιλάνθρωπον,  χα\  πεποίθαμεν,  δτι  σδ 
χα\  τήν  Επάνοδον  παρέξεις,  χα\  τήν  ζωήν  * ήμείς  & 
τούτων  Απολαυσαντες,  μετ’  εύφροσυνης  σοι  τόν  ύμ- 
νον προσοίσομεν. 

η'.  ιΔεΤξον  ήμ?ν.  Κύριε,  τδ  Ελεός  σου*  χα\  τδ  σωτή- 
ριόν σου  δψης  ήμιν.  ι Κύρου  του  Περσών  βασιλεύ- 
σαντος  χατά  τήν  Ώσαίου  προφητείαν  δεδωχότος  της 
Επανόδου  τήν  Εξουσίαν,  Επείγονται  τήν  Ενεγχοΰσαν 
χαταλαβείν.  Διά  δή  τούτο  τδν  Θεδν  Ικετευουσι,  τα- 
χεΤαν  αύτοις  διά  φιλανθρωπίας  παρασχεΙν  σωτηρίαν. 
Τάχιστα,  φησ\ν  δΕ  ”,  ώ Δέσποτα,  τήν  σήν  ήμίν  Αγα- 
θότητα δείξον,  κα\·*τύχωμιεν  τής  σωτηρίας,  χαίτης 
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” Λυπηρά. cod.  uterque  πιχρά.  ” Θεόν,  Abest  a cod.  i.  Μάρτνς — Cxrlr  ύμόίιτ,  coil.  1 iia  :Δήλον 

παντλ  σθένει  * Ε^((απίσθη  γάρ  Επ\  του  σταυρού  ΕχεΖνος,  Ζνα  τους  πιστεύοντας  είς  αυτδν  τής  τού  θανάτου  Ξυ- 
λείας Απαλλάξη  * σχίσας  Εν  αύτφ  τδ  χατά  πάντων  χειρόγραφον  * c Τφ  γάρ  μώλωπι  αύτου,  φησί,  πάντες  ίά- 
θημεν.ι  Οηιιπδχε  manifestum  esse  potest  : virgis  enim  assus  et  cruci  affixus  est  ille^ut  a mortis  juao  liberaret 
eos  qui  credituri  essent  in  tiium,  discisso ^ quod  contra  omnes  erat,  chirographo  (Coloss.  ii,  14].  Pergus 
enim  vulnus,  inquit  (Isa.  lui,  5)  omnes  sanati  sumus.  » **  Κατέπαυσας.  ll«^br.  TT&DH  : Collegisti,  s. 
abstulisti.  *ΕΧυσας.  cod.  1 praeni,  λέγει  δε  Ατι.  ” ΚάΡ — ή/ιών.  Hebr.  Et  irritam  fac,  s.  remore, 
indignationem  tuam  apud  nos.  ” 'cod.  uierque  βέχεσθαι.  ” ΦιΧατβρ.  cod.  1 add.  τήν  ψήφον.  **  Ae^; 
lectio  h.  1.  est  τδν  αΙωνα.  ” Τοις.  cod.  i add.  άλλοις.  ” cod.  1 μηδέπω.  ” Τήν  αύτηκ.  cod.  i τον 
Θεού  τήν.  cod.  2 τού  φιλανθρώπου  θεού  τήν.  ” ΕΙς.  cod  2 praem.  χαί.  **  Ταχέως,  cod.  1 add.  τούτο 
γάρ  λέγει  διΑ  των  Εξής.  *0  βεός  σύ.  Ilebr.  πήκ  kSh  : Anne  tu  ? ··  Ad.  Abest  ab  utroque 
” Καί  — ΑπΑΑΙαγής.  cod.  1 ita  : Τδ  δΕ  δεΖξον  ήμΖν,  Κύριε,  τδ  Ελεός  σου,  χαΧ  τδ  σωτήριόν  σου  όφο; 
ήμΖν,  » Άντιβολεΐ  τά  Εθνη  τυχεΖν  τής  σωτηρίας  χαΙ  τήν  των  προλαβόντων  χαχών  Απαλλαγήν  δέςα- 
σθαι.  ]11α  autem,  c Osiende  nobis,  Domine,misericordiam  luam,  et  salutem  tuum  da  nobis, » eoutinent  svp^ 
plicationem  gentilium,  ut  salutis  compotes  fiant,  et  a malis  quibus  premebantur,  liberentur. 
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έντευΟδν  απαλλαγής.  Οδτω  την  txexeCav  ό ·*  Ilfio-  j 
φήτης  ώς  έξ  έχείνων  ‘χροσενεγχών,  βέχεται  του 
θεού  ··  τήν  άπόχρισιν,χαι  φησί  · 

C Άχούσομαι  τί  λαλήαει  έν  έμο\  **  Κύριος  ό 
βεύς·  δτι  λαλήσει  βΙρήνην  fcir\  τ6ν  λαδν  αύτου  · καΐ 
έχΐ  τους  ύσέους  αύτου  · κα\  έιε\  τούς  έπιστρέ- 
φοντας  χαρδιαν  έπ’  αΟτόν  ··.  » 'Ηχούσε,  φησί,  τής 
Ιχετείας  ό φιλάνθρωπος  Δεσπότης,  χα\  της  εΙρήνης 
τήν  ψήφον  έξήνεγχε  ··,  χαΐ  θεβώρηται  ταύτην  τοϊς 
μεταμελεία  ^Ρηααμένοις,  χα\  πρ6ς  τύν  θεύν  νεύειν 
τύν  λογισμ&ν  έχπακθεύσασιν.  Ή γάρ  πρύς  τύν  βεύν 
τής  χαρο^ας  έπιστροφή,  του  πταίειν  ‘ άπαλλαγή,  κα\ 
τής  δικαιοσύνης  άρχή.  [·  ΕΓρηται  δΐ  κα\  έχ  προσ- 
ώπου τούτο  μλν  τών  μακαρίων  άποστό/ων,  τούτο  δέ 
χα\  τών  πιστευύντων  δι'  αυτών  τω  Σωτήρι.  Κα\  | 
Φησίν  * Άχούσομαι  τί  λαλήσει  έν  έμο\  Κύριος  ό 
Θεδς,  δτι  λαλήσει  ειρήνην  έπΙ  τδν  λαύν  αυτού,  ήν 
διά  των  άποστόλων  έχαρίσατο  τοΤς  τροφίμοις  τής 
][άριτος.  Τούτο  γάρ  λέγει  διά  τών  έξής  * χαΐ  έπ\ 
τούς  όσιους  αύτού  χα\  έπ\  τούς  έπιστρέφοντας  τήν 
χαρδίαν  έπ’  αυτόν.  Κα\  πότε  ταύτην  έδωρήσατο  ; 
*Οτε  έχ  τού  όρους  τών  έλα  ιών  ό άπανταχού  χα\  τού 
πατρός  άχιΟριστος  άνελαμβάνετο,  οθεν  χαΐ  χαταβά;. 

€ Ειρήνην  τήν  έμήν  δίδωμι  ύμίν,  ειρήνην  τήν  έμήν 
άφίημι  ύμίν.  » Λύτη  γάρ  τής  δικαιοσύνης  ή άρχή.] 
Τούιοις  χα\  τά  έπιφερόμενα  συμφωνεί. 

ι'.  ι Πλήν  έγγύς  τών  φοβουμένων  αύτόν  τό  σω- 
τήριον αύτού  · τού  κατασχηνώσαι  δόξαν  έν  τή  γή 
ήμών.  I Πελάζει  γάρ  το7ς  τδν  θεδν  * φοβουμένοις  ή ^ 
σωτηρία,  χα\  ταύτης  άιτ'^λαύουσιν  οΐ  τούς  θείους 
πληρούν  ^ προαιρούμενοι  ‘Μμους.  Ή τυιαύτη  μετα- 
βολή κα·  ήμϊν  χεχάρισται  τήν  έπάνοδον,  ήν  μετ’  εύ- 
κλειας ποιησόμεθα,  ·,  χα\  τήν  προτέραν  τής  πα- 
τρίδας όψόμεθα  περιφάνειαν  ** 

ια',  € Έλεος  χα\  άλήθεια  συνι*^ /τησαν,  δικαιοσύνη  ^ 
χα\  ειρήνη  · χατεφίλησαν.  j Άμαρτάνουσι  μέν,  χα\ 
μεταμελείφ  χρωμένοις,  χορηγοΰσι  τδν  έλεον  οΐ  τής 
φιλανθρωπίας  κρουνοί,  τοίς  δέ  · τήν  άλήθειαν 
άσπαζομένοις  **  έπιχλύζουσι  τού  έλέου  τά  νάματα.· 
Διά  τούτο  δφη,  ε Έλεος  κα\  άλήθεια  συνήντησαν.  ι 
'Ιουδαίοι  μέν  γάρ,  χα\  πασα  τωνάνΟρώπων  ή φύσις, 
προσενηνόχασι  **  τψ  θεφ  τήν  τής  άληθείας  έπίγνω- 
σιν  * άντέδωχε  δέ  τδν  έλεον  ό φιλάνθρωπος  ΟΟτω  j 
πάλιν  τήν  δικαιοσύνην  τούτων  προσενεγχάντων,  τήν 

^ JoaD.  UV,  27. 


LXXXIV.  1550 

que  consequamur.  Cum  ergo  deprecationem  pro- 
pheta tanquam  ex  illorum  persona  obtulisset , Dei 
responsum  recipit , et  ait : 

Veks.  0.  c Audiam  quid  locuturus  sit  in  me  Do- 
minus Deus  : quoniam  loquetur  pacem  ad  populum 
suum,  et  super  sanctos  suos,,  et  in  eos  qui  con- 
vertunt cor  ad  ipsum. » Audivit,  inquit,  misericors 
Dominus  preces,  et  pacis  sententiam  pronuntiavit, 
ct  hanc  iis  largitus  esi , qui  poenitentia  usi  sunt, 
quique  ad  Deum  mentem  lleciere  noverunt.  Cordis 
enim  conversio  ad  Deum  est  liberatio  a peccatis, 
et  justitiae  principium.  [Dictum  autem  est  hoc  ex 
persona  tum  beatorum  apostolorum,  tum  eorum 
qui  per  illos  adducti  sunt  ut  crederent  in  Salvato- 
rem. Audiam,  inquit,  quid  locuturus  sit  in  me  Do- 
minus Deus  : quoniam  loquetur  populo  suo  pacem, 
quam  per  apostolos  largitus  est  alumnis  gratiae, 
lioc  enim  dicit  per  ea  quae  sequuntur : et  sanctis 
suis,  iisque  qui  cor  ad  illum  convertunt.  Quando 
autem  hanc  largitus  est?  Cum  de  monte  olearum 
is  qui  ubique  et  omni  tempore  a Patre  insepara- 
bilis fuit , sublatus  esset  in  coelum  unde  descen- 
derat. i Do  enim  vobis,  inquit,  pacem  meam,  pacem 
meam  relinquo  vobis  \.  » Hoc  enim  1206 
justitiae  principium.]  His  et  ea  quae  seouuntur  re- 
spoudent. 

Ysis.  10.  I Verumiamen  prope  timentes  eum 
salutare  ipsius,  ut  habitet  gloria  in  terra  nostra  » 
Appropinquat  enim  Deum  Umentibus  salus,  et 
hanc  consequuntur,  qui  divinas  leges  implere  de- 
creverunt. Talis  mutatio  et  reditum  nolds  ' largita 
est,  quem  cum  gloria  faciemus,  et  prisiinum  pa- 
triae splendorem  videbimus. 

Yers.  if.  c Misericordia  et  veritas  occurre- 
runt sibi,  justitia  el  pax  exosculatae  sunt  sese.  » 
Delinquentibus  quidem , ct  poenitentiam  agenti- 
bus, misericordiam  iiidulgent  benigiiilalis  flu- 
mina : eos  vero  qui  veritatem  amplectuntur, 
misericordiae  fluenta  inundant.  Proplerea  dixit, 
c Misericordia  et  veritas  occurrerunt  sibi. » Nam 
Jud<ei  quidem , et  tota  hominum  natura , ve- 
ritatis cognitionem  Deo  obtulerunt  : benigmis  au- 
tem Dominus  misericordiam  retribuit.  Sic  rur- 
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·*  '0  — Λροσετ.  eoil.  i ώς  έξ  έχείνων  όμοίως  δέ  καΐ  τούτων  ό προφήτης  προσενεγχών.  ··  Τον  βσον. 
cod.  1 praem.  παρά.  »*  'Er  έμοΐ.  Abest  a textu  Hebr.  Καϊ--αύτότ.  Hebr.  Et  ne  redeant  ad  stultitiam. 
··  Hec.  lectio  li.  1.  est  πρδς  αύτδν,  χαρδίαν.  »·  cod.  uierque  έπήνεγχε.  ‘ Τόύ  Ktalsir.  cod.  i τών 
χαχών.  · E cod.  1.  · Θεόν.  cod.  2 praem.  άγαθόν.  *cod.  2 άποπληροΰν.  · Ποιησ.  cod.  1 add.  διά  τής 

τού  λουτρού  παλιγγενεσίας  · Sacro  lavacro  regenerati.  * Περιφ.  cod.  1 adiL  Ιουδαίοι  μέν  τήν  Ιερουσαλήμ, 
ήμείς  δέ  πόλιν  ής  τεχνίτης  χα\  δημιουργός  ό θεός  * περί  ταύτης  γάρ  po5  Παύλος  · ι Έξερχώμεθα  τοίνυν  Ιξω 
της  παρεμβολής,  τδν  όνειδισμδν  αυτού  φέροντες  · ού  γάρ  δχομ^εν  ωδε  μενουσαν  πόλιν,  άλλά  τήν  μέλλουσαν 
έπιζητούμεν.  » Judm  quidem  Hierosolymam^  nos  autem  urbem  cujus  opifex  et  conditor  est  Deus.  De  hac 
enim  Paulus  clamat  (Hebr.  xiii,  15,  ib)  : < Egrediamur  itaque  extra  castra,  opprobrium  ejus  ferentes: 
nam  hic  non  habemus  urbem  manentem,  sed  futuram  queerimus,  » ’ cod.  2 δικαιοσύνην.  · cod.  2 ειρή- 
νην. · Τοϊσδε.  lii  cod.  i desid.  cod.  2 τούς.  ΆΛήθη  cod.  i add.  τών  Οΐίων  νόμων.  “ cod.  2άσπα- 
ζομένους.  ‘·  cod,  1 προσενηνόχαμεν.  ΦιΛ.  cod.  1 add.  Δεσπότης. 
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sti8,  cum  hi  jusliliam  obtuliasent , pacem  illis  A αύτοί;  έδωρήσατο,  xa\  τάς  χαταλλαγ^^έχα* 

Uonavll,  et  reconciliationem  largitus  est,  pristinas-  ρίσατο,  χα\  χατέλυαβ  τήν  προτέραν  9υσμένβιαν.  Κα\ 
que  inimicitias  finivit,  et  veritas  justitiae  occurrit,  προσέδραμεν,  ή μϊν  βΙρήνη  t|)  fiixaumvD,  τ|)  δέ 
et  veritati  misericordia.  [Perpendite  autem  illud : άληΟείςι^^δδλεος.  [**Θεωρε?τε  δ&  τδ,  ι *ΈλεοςχαΙάλή- 

C Misericordia  et  veritas  occurrerunt  iao7  sihi.  I θεία  αυνήντησαν. » '0  γάρ  έλεήμων  όφέρωντά πάντα 
Misericors  enim  ille  qui  fert  cuncta,  portatus  est  a έφέρετο  ύπδ  τής  παρθένου  χαΐ  μητρδς  * χαΙόδιχαιος 
virgine  et  matre,  et  justus  Joannes  subsiliit  in  utero  Ιωάννης  έσκ(ρτα  iv  τή  μήτρφ  τής  Ελισάβετ.  *Η 
Elisabetbae.  Ula  itaque  quae  gestabat  justitiam,  boc  Ύ*  ουν  φέρουσα  τήν  δικαιοσύνην,  τουτέστι  τδν  Ίωάν- 
est  Joannem,  exosculata  est  eam  quae  gestabat  νην,  χατεφίλει  τήν  φέρουσαν  τήν  εΙρήνην.  c Αύτδς 
pacem.  # Ipse  enim,  ut  Apostolus  inquit,  est  pax  χάρ  έστιν,  ως  φησιν  δ *Ατιδστολ·ς,  ή εΙρήνη  ήμων,ύ 
nostra,  utpote  qui  e duobus  fecit  unum  »]  Et  ποιήσας  τάάμφδτερα  Sv.  ι]  ΚαΙ  τούτο  σαφέστερον 
boc  manifestius  per  ea  quae  sequuntur  declaravit,  βιά  των  έπιφερομένων  έδήλωσε. 

Veks.  14.  € Veritas  de  terra  orta  est.  · [ Et  dici  ιβ'·  i Αλήθεια  έκ  τής  γής  άνέτει).ε  · » [“  ΚαΙ 
quidem  non  potest  quam  pura  fuerit  Deipara,  ta-  μυριάκις  έστ\  καθαρά  ή βεοτδχος  * άλλ*  δμως  Ιχ  τοΟ 
men  ex  Adamo,  ex  Abrabamo,  e Davidc,  imo  ex  *Αδάμ,  έκ  του  'Αβραάμ,  έχ  του  ΑαβΙδ,  έξ  αύτής 
ipsa,  illa  demum  orta  est  quae  vere  est  veritas.]  ^ γ'ουν  άνέτειλεν  ή βντως  άλήθεια·]  c ΚαΙ  δικαιοσύνη 
C Et  justitia  de  coelo  prospexit,  i [Justum  de  uni-  έχ  του  ούρανου  διέχυψεν.  ι Ό διχαΐα  έπ\  τδν 
genito  Filio  Patris  testimonium  illud : c Hic  est  μονογενή  Tibv  του  Πατρδς  μαρτυρία  * ή φάσχουσα, 
Filius  meus  dilectus,  in  quo  beneplacitum  habeo  ".»]  c Οϋτδς  έστιν  δ ΓΙδς  μου  δ άγαπητδς,  έν  φ εύβδ- 
Nam  cum  homines  veritatem  amplexi  essent,  uni-  κησα.  p Άσπασαμένων  γάρ  τήν  άλήθειαν  των 
versorum  Deus  justam  curam  illorum  gessit,  et  άνΟριίιπων,  τούτων  διχαίαν  έποιήσατο  πρδνοιανό** 
diabolum  tyrannide  ejecit,  [et  mortis  stimulos  των  βλων  θεδς,  xa\  τδν  διάβολον  τής  τυραννίδας  έξ- 
confregit.  Hoc  enim  dicit  per  ea  quae  sequun-  έβαλεν,  [**  κα\  τού  θανάτου  τά  χέντρα  συνέτριψε. 
tur.]  Τούτο  γάρ  λέγει  διά  των  έξης  *] 

Veus.  13.  € Etenim  Dominos  dabit  benignita-  ιγ'.  c Κα\  γάρ  δ Κύριος  δώσει  χρηστδτητα  * χαΐ 
tem,  et  terra  nostra  dabit  fructum  suum.  i Hac  ή γήήμών  δώσει  τδν  χαρπδν  αυτής,  ι Τή  αύτή  π&λ;ν 
eadem  rursus  conjunctione  usus  est ; dixit  enim,  έχρήσατο  συζυγίφ  * έφη  γάρ  **,  τδν  μέν  θεδν  οΓχτφ 
misericordia  et  benignitate  Deum  usum  esse,  ipsos  xal  φΐλανθρωπ(φ  χρήσασθαι,  αύτούς  δέ  τφ  θεφ  ** 
vero  congruentem  fructum  Deo  oblaturos  esse.  Non  τδν  προσφυά  προσο(σειν  καριεδν.  Ού  γάρ  εδετηρίαν 
enhn  frugum  abundantiam  per  haec  demonstravit,  ^ διά  τούτων  έδήλωσεν,  άλλά  τήν  χαρπογονίαν  τής 
sed  virtutis  fructum.  άρετής. 

120β  Vees.  U.  € Justitia  ante  eum  ambulabit,  i efi».  , Δικαιοσύνη  ένώπιον  " αύτού  προπορεύβε- 
[Nimirum  Joaones.  De  boc  enim  loquitur  Habacuc  ^ι.»  [“  Ό Ιωάννης  δηλαδή.  Πίρλγάρτούχβν  Άμβα- 
propbela«  dicens  : « Faciem  ejus  pnecedet  verbum,  χοΟμ  6 «ροφήτης  φησλ,  * Πρδ  κροσώκου  αύτοϋ,  λ<- 
et  egredietur  ad  pedes  ejus,  ad  disciplinam  >>.  * γ^,ν,  ΓΛρβύβεται  λίγος,  χαΐ  έζελΕύβεται  είς  *ai- 

lU  quoque  Zacbarias  ad  filium  suum  dicit : ε Et  χατά  πίδας  αύτοϋ.  . 'Ομοίως  χαλ  Ζαχαρίας 

tu,  puerule,  filius  AUissimi  vocaberis  : praecedes  κ(Λς  τδν έαυτοΟ  παίδα · . Καλ  Λ,  ηαιδίον,  «ροφήτης 
enim  ante  faciem  Domini  vias  parans  illi  ®.  i Recte  τψίοτοο  χληβήση  · προπορε ΰαη  γάρ  ηρδ  «ροβώχον 
itaque  mens  prophetae  (de  Joanne  enim  dicit:  Κυρίου  έτοιμάζων  δδους  αΟτφ.  · Καλώς  οδν  ίχει 

ε Justitia  ante  eum  ambulabit,  et  ponet  in  via  6-  «ροφητεχδς  νους  (περλ  τού  Ίωάννου  6φη,  ιΑι- 
gressus  suos,  · pro  eo  quod  dicitur,  Dominus  es,  χβιοσΰνη  ένώπιον  αύτού  προπορεύαεταε  χαλ  βήακ 
qui  bomo  factus  es,  Deus  Verbum)  utriusque  *ίς  46δν  τά  διαβήματα  αύτοϋ,  . άντλ  τού,  Κυρ»;  εΐ 
exhibet  pnedictionem.  Joannis  eoim  est  vox  isU  : δ ένανδρωπήβος  θεδς  Λόγος  ) των  άμφοτέρων  τήν 

€ Qui  post  me  venit,  ante  me  fuit,  quia  prior  fuit  πρό^^βιν.  Ίωάννου  γάρ  έστι  φωνή  τδ  Ό ίπίαω 
me  Ρ.  · Et  ut  paucis  dicam  : ε En,  inquit,  Agnum  D μου  έρχόμενος  δμπροσθίν  μου  γίγονεν,  ότι  πρώτός 
Dei  qui  tollit  peccatum  mundi  ρ·ι.ι  JtEt  ponet  in  via  μου  ήν.  » ΚαΙ  Γνα  συνελών  εΓπω,  ε Ίδε  ό άμνδς  τβΟ 
gressus  suos.  » Psalmi  potissimum  finis  manifesto  βεοΰό  αΓρωντήνάμαρτίαντοΰ  χόσμου.ι]ε  Καί  βήβει 

»·  Ephes.ii,U.  » Uatth.  iii,  17.  » Habac.  iii,  5.  · Luc.  i,  76.  Joan.  ι,Ιδ  P-s  ibid. 

I 

VARIAE  LECTIONES  F.T  ΝΟΤΛ. 

i 

. ® mairginem  apponuntur |siglae  (ά  ei  ^ De  priori  conf.  p.  82i  j 

A '·  » .i?"*^**  **·  *·  ^e**«***»^e»»  *■«*  proposilic  indicare  videtur  (ωραΓον),  Coiif.  p.  1017,  n.  9.  “K 

Tίir^τoύτωr.  cod.  1 ανθρώπων  τήν  άλήθειαν  ταύτην.  » Γδ- 
Θβός.  cod.  1 δ σωτήρ  ω;  φιλάνθρωπος.  ··  Ε cod.  1.  »»  Χρησ.  cod  1 add.  άντ\  τού  σωτηρίαν.  « ^Ερη 
^ ^ έ Ψ βεψ.  Abest  a cod.  1.  ΆΛΛά  — άρετής,  cod.  1 άλλά  των  άρετών  χαι 

την  αλωοήτου  πιατεως  των  είς  αυτδν  πιατευόντων  τδν  χαρπδν  προεαήμανε  · Sed  tir$Mtnm  el  illceie  if* 

·"  9“·  credunt  fructum  pradictione  significavit.  ·*  Rec.  lectio  b.  1.  est  έναντίον.  “ K 


15»  IN  PSAL.  LXXXV.  1554 

είς  ό66ν  τά  β<α6ήματα  αύτου·  ι Τ6  τέλος  μάλιστα  χ ηοβ  docet  hanc  vaticinationem  communem  om* 
του  ψαλμου  διδάσκει  ήμάς  σαφώς,  ώς  τήν  κοινήν  nium  gentium  salutem  praecinere.  Dicit  enim  quod 
ι:άντο>ν  άνθρώπων  προλέγει  σο>τηρ(αν  ή προκειμένη  Dominus  jnslitia  utens,  veluti  qwdam  hospitum 
προφητεία.  Λέγει  γάρ,  δτι  δικαιοσύνη  χρώμενος  6 dux,  nostri  itineris  dux  sit,  virtutis  viam  terens, 
Δεσπάτης,  οΓύν  τις  ξεναγδς  τής  ήμετέρας  **  ήγεϊται  et  vestigiis  suis  hanc  apertam  nobis  reddens.  Gon- 
πορείας  τρίδων  τής  άρετής  τήν  όδδν,  κα\  τοΤς  firmat  autem  ipse  Dominus  hunc  sermonem,  modo 
οΙκε(οις  Γχνεσι  δήλην  ταύτην  **  ήμίν  έργαζύμενος.  quidem  Joanni  dicens  : € Sine  modo , sic  enhn 
Βέβαιοι  δέ  τδν  λόγον  αυτός  6 Δεσπότης,  νυν  μλν  πρός  oportet  impleri  omnem  justitiam  ' ; > modo  vero 

τόν  Ιωάννην  c /Αφεςάρτι  * οΟτω  γάρ  **  δεί  πλη-  propriis  suis  discipulis  : « Discite  a me  quia  mitis 

ρωΟήναι  πάσαν  δικαιοσύνην  **  * ι νυν  δλ  πρός  τοϋς  sum,  et  humilis  corde,  et  invenietis  requiem  ani- 
οΙκείους  μαΟητάς  * c Μάθετε  άπ'  έμοΰ,  δτι  πρ^ός  mabus  vestris  ι Alias  vero  cum  1209  ^^um 
είμι,  κα\  ταπεινός  τή  καρδίφ,  κα\  εύρήσβτε  άνά-  pedes  lavisset,  post  alia  et  haec  dixit : c Ego  Do- 
παυσιν  ταΤς  ψυχαΐς  ύμών.  » Άλλοτε  **  δό  νίψας  minus  et  magister  lavi  pedes  vestros  : exemplum 
αύτών  τους  πόδας,  μεθ*  Ιτερα  κα\  ταύτα  έφη  * enim  dedi  vobIS,  * ut  quemadmodum  facio,  ita  et 

c Έγώ  **  ό Κύριος  χα\  δ διδάσκαλος  Ινιψα  ύμών  vos  faciatis  » Ipse  igitur  primus  justitiae  vimQ 

τους  πόδας  * ύπ^ειγμα  **  γάρ  Ιδωκα  ύμΤν , fva  καθ-  ^ ingressus  est,  et  mutavit  obliquam  in  rectam , et 
ώ;  ποιώ  καΙ  ύμεΤς  ποιήτε.  ι Αυτός  τοΙνυν  πρό-  asperam  in  vias  planas,  et  factus  est  nobis  via,  ut 
τερος  ώδευσεν  τήν  τής  δικαιοσύνης  όδόν,  καΐ  μετ-  inquit  ipse  Dominus , ε figo  sum  via,  veritas , et 
έβαλε  τά  σχόλιά  είς  βΰθεΐαν,  xat  τήν  τραχείαν  είς  vita  : nemo  venit  ad  Patrem,  nisi  per  me  ^ » 
όδους  λείας,  καΐ  γέγονεν  ήμίν  όδός,  fj  “ φησ\ν  αύτός  ό Δεσπότης  ·♦·  # Έγώ  είμι  ή όδός,  χα\  ή άλή- 
θεια  χτΧ  ή ζωή  * ούδείς  έρχεται  πρός  τόν  Πατέρα,  εΐ  μή  δΓ  έμοΰ.  > 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΥ  ΠΕ'  ΨΑΑΜϋΥ.  IKTERP.  PSALMI  ΙΛΧΧΥ. 

€ Προσευχή  τψ  Δαβίδ,  ι Ό μέν  μακάριος  Δαβίδ,  c Oratio  Davidi.  > Beatus  quidem  Davkl,  secun- 
κατά  **  τήν  έπιγραφήν,  προσενήνοχε  τήν  προσευχήν  dum  inscriptionem,  deprecationem  Domino  Deo 
τφ  Δεσπότη  βεφ^,  έπιχουρίας  τινός  άπολαΰσαι  δεό-  obtulit,  opem  aliquam  consequi  postulans.  Pne- 
μενος.  Προθεσπίζει  δέ  καΐ  τήν  των  Άσσυρίων  τήν  cinit  autem  et  Assyriorum  )n  Hierosolymam  im- 
κχτά  τής  Ιερουσαλήμ  προσβολήν,  κα\  του  Έζεκίου  petum  , et  Ezechiae  spem  , quam  in  Deo  posuit, 
δέ^  τήν  πρός  τόν  βεόν^*  έλπίδα.  Προαγορεύει  δέ  Praedicit  etiam  omnium  gentium  vocationem,  et 
xal  τών  έθνών  άπάντων  τήν  κλήσιν,  και  σωτη-  salutem, 
ρίαν 

€ Κλίνον,  Κύριε,  τόους  σου,  χαΐ  Ιπάκουσόν*·  Vers·  1.  · Inclina,  Domine, aurem  tuam,  etex-  ^ 
μου,  δτι  πτωχός  χαΐ  πένης  είμΐ  έγώ.  ι Ταπεινού  audi  me,  quoniam  inops  et  pauper  sum  ego.  i 

φρονήματος  τής  προσευχής  τό  προοίμιον.  Τής  γάρ  Exordium  supplicationis  est  humillimae  mentis, 

δικαιοσύνης  Δμφω  κβκτημένοι  τόν  πλούτον,  κα\  ό q Nam  uterque  justitiae  divitias  possidens,  et  divinus 
θεσπέσιος  Δαβ\δ,  κα\  ό θαυμάσιος^*  Έζεκίας,  του-  David,  et  admirabilis  Ezechias,  has  quidem  non 
τον  μέν  οΰχ  έώρων,  είς  δέ  τήν  τής  φύσεως  πενίαν  considerabant,  ad  naturae  vero  paupertatem  respi- 

άπέβλεπον,  χα\  τόν  Θεόν  ήντιβόλουν  οίκτείραι  ταύ-  ciebant,  et  Deum  obsecrabant  ut  hujus  patiperiale 

την  πτωχείφ  συνεζευγμένην·®.  Τό  δέ,  c Κλίνον,  affiictae  misereatur.  1210^^^^*'^^·  · Inclina, 
Κύριε,  τό  ους  σου,  ι έχ  μεταφοράς τέθεικεν  ά^-  Domine,  aurem  luam,  »,diiit  per  metaphoram  de- 
Ι^όστου  τινός”  ΰπ’  άσθενείας**  γεγωνότερον  ·*  ού  sumptam  ab  aegroto,  qui  ob  iiribecHlilatem  iiou  po- 
δυναμένου  λαλεΤν , χα\  τόν  Ιατρόν  προσκλίνειν  τώ  iest  clare  loqui,  et  medicum  cogit,  ut  aurem  ori 
στόματι  *έήν  άκοήν**  άναγχάζοντος.  ejus  admoveat. 

β'.  c Φύλαξόν  τήν  ψυχήν  μου,  δτι  δσιός  ε!μι.  ι Vers.  2.  c Custoili  animam  mearo  , quoniam 
Ούκ  έναντίά  δ Προφήτής  έφθέγξατο,  7ΤΓϋ>χόν  δμού  sanctus  sum.  » Non  pugnantia  Propheta  loculus 

xa\  δσιον  δνομάσας  άλλ*  έπειδή  κα\  οΰτος  χάκεί-  est,  cum  pauperem  simul  ei  sanctum  se  nomina- 

r Mattii.  111,  15«  · Matth.  xi,  Joan.  xiii,  14,  15.  * loao.  xiv,  6. 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

cod.  2 ξεναγωγός  τών  ήμετέροιν*  ··  Πορ  cod.  1 σωτηρίας,  ascr.  tamen  lectione  altera.  ··  Τούτην, 
Des.  in  cod.  S.  *·  Ίωάητην,  cod.  uterque  add.  λέγων.  ” Γάρ,  Abest  a cod.  2.  ·*  άικ,  cod.  1 οικο- 
νομίαν, ascr.  tamen  lectione  altera  **  Ά4.>1ογ6.  cod.  2 praem.  καί.  cod.  2 λέγει:  Έγώ, 

cod.  iiterque  praera.  εΐ.  **  Ύχόδειγμα,  cod.  2 praedi,  καί.  ” Ποιώ,  cod.  2 praem.  έγώ. 
rod.  2 ώς.  ··  Ό Αεσχότης,  Abest  a cod.  2.  Έγώ,  cod.  I praem.  ιΓρηκε  γάρ.  ΟνδεΙς,  cod.  2 
praem.  καί.  Κατά,  cod.  2 καί.  Tf(r  ^εροσενχ.  Des.  in  cod.  2.  Θεφ.  cod.  2 Χριστψ.  Ai, 
Abest  a cod.  1.  Tdv  θεόν.  cod.  I τό  θείον.  Σωτηρ.  cod.  1 add.  καί  φησι.  Kec.  lectio  h.  1. 
est  εΙσάχουσον.  θανμ.  cod.  2 μακάριος.  ··  Σννεζ.  cod.  1 add.  Κα\  άρχήν  τής  άμαρτίας  δεξαμένην* 
άπό  γάρ  του  πρώτου  άνθρώπου  κεχράτητο  ύπό  τής  δουλείας.  Et  imperio  peccati  subjectas : nam  inde  a 
primo  homine  urvire  empit.  Μεταρ,  cod.  2 add.  τινός.  *·  Τινός.  Aliest  a cod.  2.  ·■  Τλ’  άσβεν, 

cod.  I ύιΛ  άσδενείας  πολλής.  Γεγων,  cod.  2 γενναιότερον.  ■·  cod.  2 άνακοήν.  ··  Όνομ.  cod.,1  add. 

cod.  2 vero  praeni,  έαυτόν. 
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VI t : sed  quoDiam  et  bic,  et  ille,  hostes  injustos  et 
iniquos  habebant,  qui  nulla  iujuria  ab  ipsis  affecti 
erant,  et  injustam  eaedem  desiderabant.  Sanctum 
autem  et  seipsum  et  Czecbiam  nominavit,  quoniam 
nullam  hostibus  causam  praebuerunt.  Quod  autem 
dicit,  hoc  est : Pauper  et  inops  sum,  per  meipsum 
spectatus,  et  nullam  virtutis  possessionem  habeo : 
cum  hostibus  vero  comparatus,  sanctus  videbor. 
Hi  enim  impii  et  iniqui  sunt,  ego  vero  tui  cognitio- 
nem habeo  : et  hi  quidem  injuste  petunt  me,  ego 
autem  injustum  impetum  excipio.  [ Haec  autem  ad 
boc  usque  tempus  et  per  omnem  vitam  dixerit 
justus  quisquis  praeter  exspectationem  ab  illis  qui 
alios  laedere  cupiunt,  impugnatus·  Quae  cum  recte 
se  babeant,  dicit  in  sequeniibus  : ] c Salvum  fac 
servum  tuum.  Domine  Deus  mi,  sperantem  in  te.i 
Ego  spem  in  te  collocavi,  Domine,  salvum  me  fac , 
da  spei  salutis  praemium. 

‘ Yers.  3.  I Miserere  mei,  Domine,  quoniam  ad 
te  clamavi  toto  die.  i Tuam  benignitatem,  Domine, 
1211  praebe : continue  enim  tuam  misericordiam 
annuntio.  Nam  ioto  die^  Symmachus  $inguU$  die· 
tu$  dixit. 

Yers.  4.  c Laetifica  animam  servi  tui  : i [Dicit 
etiam,  cujus  causa.]  «Quoniam  ad  te.  Domine,  ani- 
mam meam  elevavi.  i Finem  impone  moerori  ejus 
qni  se  tuae  servituti  addixit,  et  laeiiiiam  animae  prae- 
be, quae  iii  te  vergit  [et  misericordiam  luam  ex- 
spectat]. 

Yers.  5.  c Quoniam  tu.  Domine,  suavis  et  mitis, 
et  mullae  misericordiae  omnibus  invocantibus  te.  i 
Natura  bonus  es,  et  benignus,  et  effundis  bis,  qui 
indigent,  fontes  tuae  misericordiae.  Pro  tniiis  autem 
Aquila  et  Tbeodotio  placabilU  dixerunt.  Mansue· 
tudo  igitur  patientiam  quoque  innuit. 

YcRS.  6.  « Auribus  percipe,  Deus,  orationem 
meam,  et  attende  ad  vocem  deprecationis  meae.  » 
Tali  igitur  benignitate  utens,  benigne  meas  preces 
admitte.  [Simul  autem  tempus  significat,  !quo  ro- 
gat ut  grau  sit  supplicatio]. 

Yers.  7.  « fn  die  tribulationis  meae  clamavi  ad 
te,  quia  exaudisti  me.»  Cum  luam  clementiam  sim 
expertus,  preces  tibi  offero.  Nam  obsecranti  jam 
mihi  postulata  concessisti. 

Yers.  8.  « Non  est  similis  lui  inter  deos,  Domine, 
et  non  est  secundum  opera  tua.  » Postquam  im- 
pius llapsaces  elatis  illis  verbis  usus  est : « Num 
potuerunt  dii  1212  gentium  liberare  suam  quis- 


vo;  πολεμίους  εΤχον  Αδίκους  καΐ  πχρλνόμους,  ουδίν 
μλν  παρ’  αΟτών  ήδικημένους.  Αδίκου  δε  αφαγης 
έφιεμένους.  *Ό«ον  δλ  χαΐ  έαυτδν  κα\  τδν  Έζεχίαν 
ώνδμασεν,  ούδεμίαν  αιτίαν  δεδωκδτας**  τβίς  ι»λβ- 
μίοις.  "Ο  δέ  λέγει  τοιοΰτόν  έστι·  Πτωχές··  είμι  χιΐ 
πένης  κατ’  έμαυτδν  κρινέμενος,  χαΐ··  ούδεμίαν  Αρε- 
τής  Ιχω  περιουαίαν  · τοις  μέντοι  πολεμίοις  παρα- 
βαλλόμενος, όσιος  Αποφανθήσομαι.  Οί  μέν  γΑρ  δυα- 
σεβεΤς  χα\  παρΑνομοι*  έγώ  δ4  τήν  σήν  έπίγνωαιν 
Ιχω  * κα\  οΐ  μλν  Αδίκως  έπίασιν  * έγώ  δέ  τήν  Αδιχον 
προσδέχομαι·*  προσβολήν.  [·*Ταυτα  δ’  Αν  εΓποι  χαΐ 
μέχρι  του  παρόντος  κα\  παντδς  βίου  6 παρΑ  τδ  δο- 
κού ν αύτφ  τψ  διχαίω  πολέμου μένος  ύπδ  των  ΑδιχεΙν 
έθελόντων.  Καλώς  ούν  έχων  διΑ  των  έξήςΙφησε*] 
C Σωσον  τδν  δουλόν  σου,  δ Θεός  μου··,  τδν  έλπίζοντα 
έπ\  σέ.  > Έγώ  ήλπισΑ  σοι.  Δέσποτα,  σώσον  * δδς 
έλπίδι  τής  σωτηρίας  Αντίδοσιν. 

γ'.  « Έλέησόν  με.  Κύριε,  δτι  πρός  σε  κεκράξομαι 
δλην  τήν  ήμέραν.  » Τήν  σήν  μοι.  Δέσποτα,  φιλαν- 
θρωπίαν παρΑσχου*  διηνεκώς  γΑρ  τδν  σδν  έλεον 
έτΜίγγέλλω  ·*.  Τδ  γΑρ  dJtjr  τήκ  ήμέρύτ  ό Σύμμαχος 
χα$*  ixdcTtir  ήμ^ρατ  ειρηχεν  ··. 

δ'.  « Εύφρανον  τήν  ψυχήν  τού  δούλου  σου  · [··  ΚαΙ 
τίνος  δνεκεν  λέγει.]  « *Οτι  πρδς  σέ  ήρα  τήν  ψυχήν 
μου. » Δύσον  τήν  Αθυμίαν  τφ  τήν  σήν  δουλείαν  Ασπαζο- 
μένφ,  χαΐ  παρ Ασχου  θυμηδίαν  ψυχή  πρός  σε  νευούοη 
[χαΐ  τδν  σδν  έλεον  προσμενούση]. 

ε*.  « "Οτι  σύ.  Κύριε,  χρηστδς,  χα\  έπιειχής,  χαΐ 
πολυέλεος  πΑσι  τοΓς  έπιχαλουμένοις  σε. » Πέφυχας·^ 
Αγαθδς,  χα\  φίλΑνθρωπος,  χα\  χορηγεΤς  τοίς  δεο- 
μένοις  τΑς  τού  έλέου  πηγΑς.  Τδ  δέ  iaisixijc  ’Αχύλας 
χα\  βεοδοτίων  ΙΛαστίις  είρήχασι.  Κα\  ή έπιείχεια 
τοίνυν··  τήν  μαχροθυμίαν  αινίττεται··. 

ς·'..  « Ένώτισαι  ό θεδς^·  τήν  προσευχήν  μου· 
χαΧ  πρόσχες  τή  φωνή  τής  δεήσεώς  μου.  » Τοσαύ- 
τη’*  τοίνυν  Αγαθότητι  χρώμενος^·,  ευμενώς  μου 
δέξαι  τήν  δέησιν.  [*·  Όμού  δέ  χαΐ  τδν  χαιρδν  έσή- 
μανε  διΑ  των  έξής,  έν  φ ήντιβόλει  τήν  ίχετείαν  δε- 
κτήν γενέσθαι]. 

C Έν  ήμέρα  θλίψεώ;  μου  ··  έχέχραξα  πρδς  σέ, 
δτι  έπήχουσΑς··  μου.  > Πείραν  ίχων*·  τής  σΙ)ς 
ή με  ρότητος , προσφέρω  τήν  Ιχετείαν*  χαΐ  ήδη  γάρ 
Αντιβολήσαντί  μοι  τήν  αίτησιν  έδωχας  *·. 

η'. « Οΰκ  έστιν  δμοιός  σοι  έν  θεοΓς,  Κύριε,  χα\  ουχ 
Ιστι  κατΑ  τΑ  έργα  σου. » Επειδή  ΤαψΑχηςδδυσσεβής 
τοΐς  ΑλαζονικοΓς  έχείνοιςέχρήσατο  λόγοις·  c Μήήδυ- 
νήθησαν  ··  οΐ  θεο\  των  έθνών  έχαστος  βύσασθαι  τήν 


ΥΑΗΙ^  LECTIONES  ΚΤ  NOTiE. 

ϋΤα/.  Abest  a cod.  2.  ··  cod.  2 δεδωχότα.  ··  Πτωχός,  cod.  2 add.  μέν.  ··  ΚαΙ·  Abest  a cod.  2. 

^Κόιχοτ  αροσδ,  cod.  1 Αχίνδυνον  δέχομαι.  ··  E cod.  1.  *·  Mcv.  Aliest  a cod.  Yalic.  ··  cod.  uierque 

Απαγγέλλω.  *·  *0  — σΤρηχεκ.  cod,  I Αντ\  τού  πΑσαν  ήμέραν  τέθειχεν  ό Σύμμαχος.  ··  F<cod.  i·  Πέ- 
ζρυχΰΐς,  cod.  1 add.  γΑρ.  ··  Toirvr.  cud.  I μέντοι.  c<>d.  2 μέν.  ••AiVfmrrot.  cod.  1 add.  τούτο  γΑρ 
Μγει.  ··  Ό Θεός,  coii,  ulerque  Κύριε,  qii»  est  rec.  lectio  h.  l.  Καί.  cod.  i praem.  xa\  ού  μόνον, 
ΑλλΑ.  Τοσαύτχ(.  cod.  1 pinein.  λέγει  δέ  δτι.  ^·  Χρώμετος.  cod.  1 add.  ώ Δέσποτα,  cod.  2 habet 
χεχρημένος.  cod.  i.  ’·  ilfot».  cod.  i add.  λέγων.  ’·  Rec.  lectio,  h.  I.  est  εΐσήχουσας.  ” Έχωτ. 
cod.  2 praem.  γΑρ.  cod.  i habet  δέδωχας,  et  addit  διΑ  δή  ταύτα  βο^.  ^·  cod.  1 σου.  ··  Ήβνκ.  i 
add.  λέγων. 
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έφιτου  χώραν  ix  χειρ<5ς**  μου,  δτι"*  ^ύσβται  Κύριος  i 
τήν  Ιερουσαλήμ  έχ  χειρύς  μου ; ι διδασχει  τοίνυν 
Έζεχ(αν  ή προφητεία  βο5ν··  · ι Ούχ  ίστιν  δμοιύς 
σοι  έν  ΟεοΙς,  Κύριε,  χαΐ  ούχ  Soti  κατά  τά  Εργα  σου.  > 
Έχείνοι  μέν  γάρ·*  πράγματος  Ιρημον  δχουσιν  6νο- 
μα,  χαΐ  τούτο  συλήσαντες  Ιλαβον  * σύ  συμβαί- 
νουσαν  Εχεις**  προσηγορίαν  τφ  πράγματι.  Μάλα  γάρ 
προσφυώς  τά  Ιργα  ®·  τή  θείφ  προσηγορίφ  συνέζευ- 
ξεν·^  · € Ούχ  Ιστιν  δμοιύς  σοι  έν  θεοΖς,  Κύριε,  χαΐ·· 
ούχ  Εστι  κατά  τά  Εργα  σου.  ι ΟΙ  μδν  γάρ  Αψυχοι 
χαντελώς  είσιν,  ούδλ  σφίσιν  αύτοϊς  έπαμΰναι  δυνά- 
μενοι  * ή δλ  σή  μεγαλοπρέπεια**  τάς  των  Ανθρώπων 
γλωττας  νιχήΐ··. 

θ'.  C Πάντα  τά  Εθνη  δσα  έποίησας  ήξουσι,  χα\ 
προσχυνήσουσιν  λνώπιύν  σου.  Κύριε,  ι Τούτο  Sk  ** 
έπ\  (ιάν  τού  μακαρίου  ΔαδΙδ  ούδαμώς  γεγενησθαι  ^ 
μεμαΟήχαμεν  * έπι  δέ  τού  ΈζεχΙου  εΙχύςτινας  τήν  των 
Άσσυρίων  χαταπλαγέντας  άναίρεσιν  τφ  θεφ  προσ- 
δραμεΐν··.  Τήν·*  δέ  τής  προφητείας  Αλήθειαν  Εδει- 
ξδν  ό μετά  τήν  ένανθρώπησιν  τού  Θεού  χα\  Σωτηρος 
ήμων·*  χαιρύς*  μετά  γάρ  τ6  σωτήριον  πάθος  άπ- 
εττάλη··  μέν·*  είς  πάσαν  τήν  οΐχουμένην  δ*’  θείος 
των  Αποστύλων  χορύς.  Έφη  γάρ  πρδς  αύτοΐις  ό Δε- 
σπότης · f Πορεύδέντες  μαθητεύσατε  πάντα  τά 
Εθνη.  I Έμαθήτευσαν·*  δέ  ώς·*  προσετάχθησαν  · 
χα\  τδ  τής  άγνοίας  άποσχεδάσαντες  νέφος,  ίδεϊν 
χαρεσχεύασαν  [‘τούς  πιστεύοντας]  τής  δικαιοσύνης 
τδν  "Ηλιον,  χαΐ  τδν  σεσωχύτα  προσχυνήσαι  Θεύν*. 
Τούτο  χα\  τά  έπιφερύμενα  διδάσκει. 

€ ΚαΙ  δοξάσουσι  τδ  δνομά  σου  *.  [ι'.]  "Οτι  μέγας 
εΤ  σύ  · καί  ποιων  θαυμάσια  σύ  ό Θεδς  μύνος  *.  ι 
Προσοίσουσι*  δέ  σοι^  τδν  ύμνον,  σδ  μύνον  μεμαθη- 
χ^ες  είναι  θεόν*·  ή γάρ*  των  σών  θαυμάτων  με- 
γαλουργία  ταύτην  αύτοίς  παρέξει  τήν  γνώσιν.  [*·ΚαΙ 
δρα  πώς  σαφέστερου  αύτδ  διά  των  έξής  Εθηχεν  έν 
τφ  είπεΐν  * ] 

ια'.  € Όδήγησύν  με.  Κύριε,  έν  τή  ύδφ  σου  · χα\ 
πορεύσομαι  έν  τή  Αληθείφ  σου.  ι Προθεσπίσας  τοΕς 
Ιθνεσι··  τήν  έσομένην  τής  πλάνης  Απαλλαγήν,  Ιχε- 

■ IV  Reg.  χνιιι,  55  seqq.  ^ Mailli.  χχνιιι,  19. 
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que  regionem  e manu  mea  ? quod  liberaturus  sit 
Dominus  Hierosolymam  e manu  mea' ?>prop1ielia 
Ezechiaro  exclamare  docet : c Non  est  similis  tui 
inter  deos,  Domine,  et  non  est  secundum  opera  tua.t 
Illi  enim  nomen  rei  expers  habent,  hoc  vero  furio 
quasi  arripuerunt  ; tu  autem  appellationem  rei 
convenientem  habes.  Nam  admodum  congruenter 
opera  cum  divina  appellatione  conjunxit : i Non 
est  similis  tui  inter  deos.  Domine,  et  non  est  secun- 
dum opera  tua.  > Hi  enim  penitus  inanimali  sunt, 
ne^iue  sibi  ipsis  opitulari  possunt : tua  vero  ma- 
gnittcentia  omnes  hominum  linguas  vincit. 

Vbrs.  9.  c Omnes  gentes  quascunquc  fecisti  ve- 
nient, et  adorabunt  coram  te.  Domine.  i " Hoc  ve- 
ro tempore  magni  Davidis  nequaquam  evenisse  sci- 
mus. Esecbiae  vero  tempore  verisimile  est  quosdam, 
ob  Assyriorum  internecionem  obstupefactos , ad 
Deum  colendum  venisse.  Caeterum  prophetiae  veri- 
tatem ostendit  tempus  quod  incarnationem  Dei  et 
Salvatoris  nostri  secutum  est.  Nam  post  salutarem 
passionem  in  omnem  terrarum  orbem  divinus  apo* 
slolorum  chorus  missus  fuit.  Dixit  enim  ipsis  Do- 
minus': c Euntes  docete  1213  omnes  gentes·» 
Docuerunt  autem,  sicut  injunctura  illis  fuit,  et  igno- 
rantiae caliginem  discutientes , efiecerunt  ut  [qui 
credebant]  justitiae  Solem  viderent,  et  Deum  saluUs 
largitorem  adorarent.  Hoc  et  ea  quae  sequuntur 
docent. 

c Et  glorificabunt  nomen  tuum.  [Vers.  10 J Quo- 
niam magnus  es  tu,  et  faciens  mirabilia,  lu  es  Deus 
solus.  » Ofiferenl  autem  tibi  hymnum,  cum  te  esse 
solum  Deum  didicerint.  Etenim  tuorum  miraculo- 
rum magnificentia  hanc  scientiam  illis  subministra- 
bit. [Ei  vide  quomodo  hoc  in  sequentibus  clarius 
exprimat,  dicens  : ] 

Vers.  11.  € Duc  me.  Domine,  invia  tua,  et  ingre- 
diar in  veritate  tua.  > Futuram  liberationem  ab  er- 
rore gentibus  vaticinatus,  orat  ut  et  ipse  similiter 


VARIiE  LECTIONES  ET  NOT.fi 

**cod.  2 των  χειρων,  ··  "Ori — χεφός μοχκ  Des.  ίη  utroque  cod.  **  Bo^r.  cod.  1 add.  Ομοίως  δέ  χοΛ 
τά  Εθνη  πρδς  τδν  οπέραύτών  θάνατον  έλύμενον.  Ιΐα  quoque  gentiies  ad  eum  (cln inani)  QUtOro  wts  mortem 
sustinere  voluit,  ·*  Miv  'fdp:  cod.  1 add.  ol  των  είδώ^/  καλούμενοι  θεοί,  άλλ'^ούχ  δντες  θεοί.  Int^r  tdala 
sie  dicti  dii,  qui  tamennon  sunt  dii,  ··  cod.  2 Ιχων.  *·  'Έργα.  cod.  I add.  νύν._  *^  cod.  1 συνέζευχτβιι. 
»·  Kal  — fpra  σου.  Des.  in  cod.  2.  ··  ΜεγαΛοπ.  co<l.  1 μεγαλουργία.  ·*  Νικφ.  cod.  1 add.  τούτο  γάρ 
λέγει  διά  των  έξής.  *‘  Δέ.  Abest  a cod.  2.  **  Τφ  θεφ  χροσδρ.  Des.  ibid.  ·»  Τήν — xa/p^C-  cod.  2 ita  : 
"Εστι  δέ  προφητεία  πεπληρωμένη  κατά  χαιρδν  τής  έπιφανείας  τού  θεού  χαΐ  Σωτηρος  ημών  Ιησού  Απι- 
στου. Completa  autem  est  vaticinatio  tempore  apparitionis  Dei  ac  Salvatoris  nostrt  Jesu  Lnrxstt,^  αμωτ, 
cod.  1 add.  Ιησού  Χριστού.  ··  cod.  2 άπεστάλησαν.  ··  Λίέν.  cod.  2 add.  o|  θείοι  αύτου  μαθηταΐ. 

Ό — χορός.  Des.  in  cod.  2.  ·*  Έμαθ,^  ηΛιον.  Des.  in  cod.  2.  **  cod.  1 καβως.  E cod.  1. 

■ θεότ.  Abest  a cod.  1 in  quo  sequitur,  κα\  τούτον  θεδν  όμολογήσαι,  θεδν  ένανθρωπήσαντα, 
ούχ  Ανθρωπον  · ούδέ  γάρ  έστιν  Ανθρωπος  δυνάμενος  σώζειν  , ή Θεδς  μσνος  ως  φιλανθρ^ 
πος·  Et  hunc  Deum  confilerentur^  Deum  qui  humanam  suscepit  naturam^  eum  non  esset  homo  : non  emm 
est  homo  qui  salvare  possit,  prceter  Deum  solum  qui  est  benignus,  * Σου.  cod.  1 και  ουχ  απλώς 
δοξάσουσιν,  Αλλ’.  cod.  2 add.  Κύριε.  ^ Σύ,  cod.  uterqiie  add.  εΤ,  ut  in  textu  των  Ο . * Afd»-oc.  In 
textu  των  θ',  additur  δ μέγας.  · Προ(ΤθΙ<τονσι,  cod.  1 prap.m.  λέγει  δέ  δτι.  ® coo.  κ. 

^ Θεόν,  cod.  1 add.  "Οτε  δέ  μύνος  Ακούσεις,  φιλομαθέστατε,  μήτε  μοναρχίαν  ύπονοήσεις,  μήτε  τον  σταυ- 
ρωθέντα  μύνον  · δ γάρ  Πατήρ  έν  αύτφ  και  αύτδς  έν  Πατρί  · τδ  γάρ  Θεδ'ς  ώς  πολλάκις  ήμιν  ειρηται , εστι 
τής  θείας  ούσίας  δνομα.  Λέγει  δέ  · St  autem  tu  qui  discendi  cupidus  es,  audiveris,  solum,  nec  monar^tam 
lioi  fingas,  nec  crucifixum  solum  esse  putes.  Pater  enim  est  in  ipso,  et  ille  est  in  Patre.  Deus, 

ut  jam  saepius  dictum  est,  designat  essentiam  divinam.  Dicit  auiem.  Conf.  ad  h.  I.  p.  llb/,  ii.  b;  el  p. 
1975,  n.  8.  · Γάρ.  Abest  a cod.  1.  ‘*  E cod.  1.  **  Έβκεσι.  cod.  i add.  ό προφητιχδς  νους. 
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duulur,  et  in  TwiUUe  na  iler  faciat.  [ Et  »We  A τ*ύ*ι  χα\  βύτί»ς  ταύτης  άηολαϋσβι  της  «Ληγίας,  κΑ 
quid  dicat  in  eeqnentiboa.]  « Laeteiur  cor  meum,  iv  tfj  τής  άληθείβς  68φ  τήν  itopsiav  τκχήβαβΦαι 
m umeat  nomen  tuum.  · Qui  erga  1214  Deum  [“ΚαΙ  Ορα  τΐ  φητι  διά  τών  έξής.  ] ι Εύφρανθήτ»» 

reverentiam  habet,  secundum  legem  vivendi  raUo-  ή χαρδ(«  μον,  τοϋ  φο6«Ιοββι  τδ  βνομά  σο\». » 'Οτήν 

nem  ampleclitur  : mater  vero  iaitilis  Ulis  vita  est.  mp\  θβδν  ·»  εύλάβειαν  χβχτημένο;  τήν  ϊννομον  ά·π4- 

Merito  igitur  PropbeU  precatus  est  ut  metu  divino  ζετη  πολιτβίαν  · μήτηρ  Ά εύφροβΰνης  ή τοιαύτη 

„ ipsius  cor  isetetur.  Sic  enim  et  alibi  dicit : * Late-  ζωή.  ΕΙχδτως  τοίνυν  ό Προφήτης  τφ  φΜ<ρ  τφ  4ε(φ 

tur  cor  quarentium  Dominum  *.  ι Et  rursus : τήν  otxsiav  βΰφρανθήναι  χαρδίαν  Ιχέτευην.  Ο&τω 

« Memor  fui  Dei,  et  delectatus  sum  r.i  γάρ  xel  άλλαχοΰ  φησιν  · t Εύφρανθήτω  χαρδία  ζη- 

τοΰντων  τδν  Κύριον.  > Κα\  ηάλιν  * ι Έμνήοβην  τον 
Θεού,  χα\  ηΰφράνΟην'*.  ι 

Vers.  12, 1δ·'€  GonQtebor  libi,  Domine,  Deus  mi,  ψ»,  ιγ.  ι Έξομολογήοομαί  eoe.  Κύριε,  6 Βζ6ς  μου 
toto  corde  meo,  et  glorificabo  nomen  tuum  in  »ler-  |v  δλτι  χαρβίςι  μου  «,  χαι  δοξάσω  χ6  δνομά  σου  ιΐς 

num.  Quia  misericordia  tua  magna  est  super  me.  ι t6v  αΙώνα.  "Οτι»»  %h  ίλεδς  σου  μέγα  έπ’  έμέ.  ι 

Novi,  inquit,  te  meas  preces  admissuram,  et  rebus  ΟΙδα,  φησ\ν,  ώς  ιταρέξεις  τήν  αΓτησιν,  χα\  λύσεις  ti 
trUtibus  finem  impositurum  , facturumque  esse  σκυθρωπά,  χα\  παρασκευάσεις  με  τήν  χαριστήρισ> 
ut  gratiarum  actionis  carmen  pro  benignitate  mihi  dpvcp6Cav  ύπέρ  τής  είς  έμλ  γεγενημένης  φιλανθρω- 
concessa  libi  offeram,  ι Et  eruisti  animam  meam  ηίας  προσενεγκεΤν ε ΚαΙ  Ι^ι^ύσω  τήν  ψυχήν  μου 
ex  inferno  infimo,  ι Discriminum  magnitudinem  έξξίδου  κατωτάτου·  > Τδ*·  μέγεθος  τών  κινδύνων  διά 
per  haec  aperuit.  £tei\im  talia  divinus  David  sappius  τούτων  έδήλωσε*  κα\  γάρ  6 θείος  Δαβ\δ  τοιούτους 
passus  est,  et  cum  a Saule  bello  peteretur,  et  cum  ο»λλάκις  ύπέμεινε,  κα\  ύπδ  τοϋ  ΣαοΟλ  πολεμούμε- 
ab  Absalomo  persecutionem  pateretur.  Gaeterum  νος··,  κα\  ύπδ  του  Άβεσαλώμ  διωκόμενος ΚαΙ 
Assyriorum  impetus  certa  pernicies  erat,  idcjrco  χων  ΆσσυρΙων  δλ  ή προσβολή  προΟπτος  ήν  όλεθρος, 
mortem  eitremam,  et  inferos  infimos  talia  pericula  (»  δή  χάριν  θάνατον  έσχατον,  κα\  αδην  κατώτατον, 
nominavit  : [ Imo  quia  etiam  universi  conditor  , χο6ς  τοιούτους  κινδύνους  ώνόμασεν.  [··  Άλλ*  δτι  χα\ 
Deus  Verbum,  postquam  ex  virgine  carnem  as-  δ του  παντδς  δημιουργός,  τουτέστιν  6 θεό;  Λόγο; 
sumpsit,  et  crucem  ac  mortem  sustinuit,  an  infima  σαρχοιθεις  έχ  Παρθένου  κα\  σταυρόν  χο\  θάνατον  έλύ- 
loca  terrae  descendit,  ut  cos  qui  a mullis  inde  sae-  μένος  είς  τά  κατώτερα  μέρη  τής  γής  χατέβη,  ?να 
culis  corruptioni  jam  obnoxii  fuerant,  non  modo  χους  άπ’  αΙώνων  κρατηθέντας  ύπό  τής  φθοράς  μή 

excitaret,  sed  illis  etiam  immortalitatem  largiretur.  (;;  μδ«;ον  έγείρη,  αλλά  καΐ  τής  άθανασίας  Ιμπλήσι). 

Deinde  dicit  : J φησι* 

^ Veis.'  14.  Deos,  iniqui  insurrexerunt  super  me,  ιδ*.  i Ό θεός,  παράνομοι  έπανέστησαν  έπ’  έμέ  · 
et  synagoga  potentium  quaesiverunt  animam  meam. » κα\  συναγωγή  χραταιών  έζήτησαν  τήν  ψυχήν  μου.» 
Et  Davtdts  hostes  iniquitati  assueverant,  1215  et  Ka\  ol  τού  Δαβ\δ  πολέμιοι  παρανομίφ  συνέζων,  χα\ 
Assyrii  impii  ct  pravitatis  operarii  erant.  [Utrum-  oi  Άσσύριοι  δυσσεβείας  ήσαν  κα\  πονηρίας  έργάται. 
que  enim  hostem  conjunctum  vocat  synagogam  [·*Τους  γάρ  άμφοτέρους  συνάψαις  συναγωγήν  χρα- 
potentem,  pro  eo  qui  tunc  erat,  rerum  slatii.]  Et  ταιάν  πρός  τήν  τότε  κρατούσαν  κατάστασιν  ώνό- 
hi  ergo,  et  illi,  robur  pravae  menti  respondens  lia-  μασεν.  ] Κα\*·  ούτοι  μέντοι  κάχείνοι  δύναμιν  είχον 
bebant.  Metus  autem  hinc  lis,  qui  bello  petili  erant,  τή  πονηρή  σνμπράττουσαν  · διπλουν  δέ  εν- 

duplex  oriebatur  : propterea  ad  Deum  confugiunt,  τεύθεντοίς  άδικου μένοις  τό  δέος  έφύετο.  Διό  πρός  τδν 

et  illinc  opem  efflagilanl.  ε Et  non  posuerunt  te  in  Θεόν  καταφεύγουσι,  χα\  τήν  έκεΓθεν  αΐτούσιν  έπιχου- 
conspecttt  suo.  » Tuam  providentiam  in  mentes  ρίαν.  i Kal  ού  προέθεντό  σε  ένώπιον  αυτών.  » Τήν 
minime  admiserunt.  (χήν  πρόνοιαν  ··  ούκ  έλαβον  είς  διάνοιαν. 

Υεκ8.  15,  16.  C Et  tu,  Domine,  Deus  miserator  le',  i^',  t Ka\  συ,  Κύριε,  ό θεός  μου  ··  οΐχτίρ- 
et  misericora,  patiens,  et  mullae  misericordiae,  et  μων  χα\  έλεήμων,  μακρόθυμος,  κα\  τιολυέλεος, 
verax.  Kespice  in  me,  et  miserere  mei.  » Quoniam  κα\  άληθινός.  Έπιβλειμ>ν  έπ’  έμέ  κα\  έλέησόν  με.ι 
benignitatis  fons  es,  et  misericordiae  et  commise-  Επειδή  ·*  φιλανθρωπίας  ύπάρχεις  πηγή,  κα\  οΓ- 
rationis  fluenta  profundis,  adestque  etiam  tibi  veri-  κτου,  καΐ  έλέους  ··  προχέεις  τά  νάματα,  πρόσεστι 
tas,  et  judicas  improbos,  stillarum  tuae  bonitatis  δέ  σςι  κα\  άλήθεια,  κα\  κρίνεις··  τούς  πονηρία  συ- 

» Psal.(civ,  3,  7 Psal.  lxxvi,  5. 

VARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

*·  E cod.  1.  Εύρρ.  ή καρδία  μου.  Hebr.  ijsh  ΤΠ’,  ηηεαε,  s.  in  hoc.  unice  intentum  lacias,  cor 
tRsiiiN.  Syram.  Ινωσον  τήν  χαρδίαν  μου.  cod.  2 θεού.  *·  cod.  2 εύφράνθην.  *·  Μον,  cod.  1 add. 
χα\  ού  ρονον,  άλλά  καί,  *Όγι.  cod.  1 praem.  καΐ  τίνος  ένεκεν  διά  τών  έξής  λέγει.  Προσετ.  cod.  1 
add.  τούτο  γάρ  λέγει  διά  τών  έξής.  *·  Τό.  cod.  1 praem.  ού  μόνον.  ··  ύοΛεμ.  cod.  1 διωκόμενος. 

•‘  Διωπ.  eod.  1 πολεμούμενος.  ··  Ε cod.  1.  ··  Ε cod.  1.  ·^  Καϊ — έρύετο.  Des.  in  cod.  2.  ··  Πρό- 
rotar.  cod.  I add.  φησί.  ··  Μου.  Additur  in  edit.  Md.  et  Gompl.  cod.  1 λέγει  δέ  έπείΐ 

«•cod,  Ιέλέου.  « cod.  2 χρινεϊς. 
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* ttov  της  ΑγαΟότητος  μβτάδος  ψεχάβων,  χα\  i 
χρε{ττονα  δείξον  των  ιεολε μουντών**,  c τ^  κρά- 

τος σου  τιρ  ι;αιδ(  σου  * χα\  σώσον  τ6ν  υ(6ν  τής  icat· 
βίσχης  σου.  » Δούλάς  τε  γάρ  ε!μι  σάς,  καΐ  σής  θεροι- 
πα^νης  υΕάς*  άντί  του,  άνωθεν  χα\  έχ  προγόνων  ύπά 
τήν  σήν  θεσποτε^αν  τελώ  · θιάπερ**  ώς  δούλος  παρά 
Δεσπότου  τήν  σωτηρίαν  αΙτώ· 

ιζ*.  C Πο{ησον  μετ*  έμοΰ  σημε?ον  εις  άγαθόν.  ι 
Των  σημείων  τά  μέν  έστι  τιμωρίας,  ώς  έπ\  των 
ΑΙγυπτίων*  τά  δέ  σωτηρίας,  ώς  έπι  των  Εβραίων. 
Διάτοι  τοΰτο  χα\  6 προφήτης  τψ  διορισμφ  προσεχρή· 
σατο,  χα\  ούχ  άπλώς  σημείον,  άλλ’  άγαΟάν  σημεΐον 
έξήτησεν  * άντ\  του,  Ποίησον  σημείον  έμοί  φέρον  τήν 
σωτηρίαν,  κα\  τή  θαυματουργίφ  έμο^  ■·  πραγματευό- 
μενον**  των  άγαθών  τήν  φοράν,  [·*  Λέγει  χαλ  τίνος 
Ινεχεν  άντιβολεΤ  δοθήσεσθαι  αύτφ  τά  σημεΐόν  τούτο·]  I 
€ Κα\  ίδέτωσαν  οί  μισουντές  με,  χα\  αίσχυνθήτωσαν  * 
δτι  συ.  Κύριε,  έβοήΟησάς  μοι,  χαΐ  παρεχάλεσάς  με.  ι 
Τήν  γάρ  είς  έμά  πρόνοιαν  οί  δυσμενείς  θεώμενοι  **, 
αίσχύνης  άναπλησθήσονται,  χα\  έπονείδιστοι  παρά 
χάσε  γενήσονται.  [**  Κυρίιος  δά  σημείον  άγαθάν  τοΤς 
ΙΙνεσιν  ό έχ  θεού  θεάς  τάν  σταυράν  έχαρίσατο,  δι' 
εά  τάν  χοινάν  έχθράν  έτροπώσατο  χα\  τρόπαιον  χατά 
έζιμόνων  χα\  παθών  ίπηξεν.  *Αμήν.] 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΥ  nq"  ΨΑΑΜΟΤ. 

θ'.  € Τοίς  υΙοΙς  Κόρά,  Ψαλμάς  φδής.  ι Των  έθνών 
χαι  οδτος  6 ψαλμάς  προαγορεύει  τήν  σωτηρίαν,  χαΐ 
τήν  ευσεβή  πολιτείαν  προλέγει,  ήν  ό Δεσπότης  Χρι- 
στάς·^  ένανθρωπήσας  έδίδαξεν··,  ι ΟΙ  θεμέλιοι  αύτού 
Ιν  τοίς  δρεσιτοίς  άγίοις.  ι Θβ/ιά4ια··  της  εύσεβεία;,  ^ 
τά  θεία  παιδεύματα*  Όρη  δέ  άγια,  έφ’  ών  ταυτα  πέ- 
πηγε  τά  θεμέλια,  οΐ  του  ϊωτήρος  ήμών  άπόστολοι. 
ΙΙερΧ  τούτων  γάρ  ό μακάριος  έφη  Παύλος  · ι Έποιχο- 
έομηθέντες  έπ\  τιρ  θεμελίφ  τών  άποστόλων  χα\  ** 
προφητών,  δντος  Ακρογωνιαίου  αύτού  Ιησού  Χρι- 
στού. > Κα\  πάλιν  · ι Πέτρος  καΐ  Ιάκωβος  κα\ 
'Ιωάννης,  οΙ  δοχούντες  στύλοι  είναι,  ι Κα\  ό Κύριοί 
τφ  Πέτρφ.  μετά^·  τήν  άληθή  κα\  θείαν  έκείνην  όμο- 
Αογίαν  · €-  Σύ  εΐ  Πέτρος,  χαΐ  *·  έπ\  ταύτη  τή  πέτρφ 
οικοδομήσω  μου  τήν  Εκκλησίαν,  κα\  πύλαι  ^δου  οό 
χατισχύσουσιν  αΟτης.  ι Κα\  αυθις·  ι Τμεϊς  έστε  τά 
φώς  τού  κόσμου  · ού  δύναται  πόλις  κρυβήναι  έπάνω 
δρους  χειμένη.  · Έπ\  τούτων  τών  άγιων  όρων  δ 
Δεσπότης  Χριστάς  χατέπηξε  τά  τής  εύσεβείας  θε- 
μέλια **. 

fr.  I Άγαπί  Κύριος  τάς  πύλας  Σιών,  ΰπίρ  πά'Λα 
τά  σκηνώματα  Ταχώβ.  > Τις  δέ  αύτη  ή*·  Σιών,  ό 
θεσπέσιος  Παύλος  έρμηνευέτω  * ι Προαεληλύθατε 
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^ pariicipem  me  f«c , bostibiisque'  sQperiorem  me 
redde.  i Da  imperium  tuum  servo  tuo,  et  salvum 
fac  filium  ancili»  lu».  » Etenim  servus  tuus  sum, 
tuxque  ancillae  filius  : hoc  est,  a principio  et  a ma- 
jorum aetate  sub  luo  imperio  vitam  duco  : idcirco 
veluii  servus  a Domino  salutem  peto. 

Vess.  17.  Facmecum  signum  in  bonum.  > Si- 
gnorum aliqua  supplicii  sunt,  ut  quae  apud  ^Bgy- 
ptios  : aliqua  vero  salutis,  ut  apud  Hebraeos.  Pro- 
pterea  Propheta  divisione  usus  est,  et  non  simplici- 
ter signum  petiit,  sed  bonum ; quasi  diceret  : Fac 
signum  mihi  praebens  salutem,  et  quod  per  miraculi 
operationem  bonorum  mihi  conciliet  1216 
fluentiam.  [Dicit  etiam  cur  roget,  dari  sibi  signum 
^ illud.]  c Et  videant,  qui  otlerunl  me,  et  confun- 
dantur: quoniam  tu,  Domine,  adjuvisti  me,  et  con- 
solatus es  me.  i Nam  cum  hostes  curam,  quam  de 
me  geris,  viderint,  ignominia  pleni  erunt,  et  infa- 
mes apud  omnes  flent.  [Proprie  autem  signum 
bonum  gentilibus  deilit  Deos  ex  Deo  crucem,  per 
quam  communem  hostem  in  ftigam  vertit,  et  tro- 
paeum contra  daemonas  et  malos  impetus  erexit. 
Arnen.] 

INTERP.  PSALMI  LXXXVI. 

Vers.  1.  c Filiis  Core.  Psalmus  eantiei.  > El  hic 
psalmi»  gentium  quoque  salutem  praecinit,  et  pium 
vivendi  statum  praedicit,  quem  Dominus  Christus, 

, cum  homo  factus  esset,  docuit,  c Fundamenta  ejus 
' in  iiioiitihus  sanctis.  > fundamenia  pietatis,  divina 
sunt  praecepta.  * Monte$  vero  sancii,  supra  quos 
haec  fundamenta  jecit,  Salvatoris  nostri  sunt  apo- 
stoli. De  his  enim  beatus  Paulus  dixit : c Superae- 
dificati estis  supra  fundamentum  aposteloruin  et 
prophetarum,  cujus  lapis  augularis  est  Christus  ie- 
sua  *.  >;El  rursus  : < Peirus  el  Jacobus  et  Joannes, 
qui  videbantur  columnae  esse  » Et  Dominus  Pe- 
tro, posiveram  et  divinam  illam  confessionem, 
dixit : f Tu  es  Petrus,  et  super  bam:  petram  aedi- 
ficabo Ecclesiam  meam,  et  portae  inferni  non  prae- 
valebunt adversus  eam  » Et  rursus  : < Vos  estis 
lux  mundi,  et  1217  non  potest  civitas  abscondi 
supra  montem  posita  *.  » Supra  hos  sanctos  mon- 
tes Dominus  Christus  pietatis  fundamenta  jecit. 

Vers.  2.  c Drligit  Dominus  portas  Sionis  super 
omuia  tabernacula  Jacobi.  i Quae  autem  sil  h«ec 
Sion,  divinus  Paulus  explicet : c Accessistis  ad 


■ Epb.  II,  20.  · Galat.  n,  9.  >>  Matlb.  xvi,  18.  ® Malih.  v,  14. 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

*·  noJlsu·  cod·  l add,  τούτο  γάρ  λέγει  διά  τών  έξής.  Αιόαερ  — αΙτώ,  Des.  in  cod.  2.  ··  ^Εμο£* 
Abest  a cod.  2.  **  Πραγμ.  cod.  1 φέρον.  E cod.  1,  ” cod.  uterque  θεασάμενοι.  ··  E cod.  i. 

"ΔΛΓΛάτης.  cod.  1 add.  ό θεάς  Λόγος.  “ cod.  1 add.  τούτο  γάρ  λεγει.  »»  θερέ.έια  κ. 

τ.  λ.  Coiif.  quae  Cord.  t.  II,  p.  772,  sub  Theodori  nomine  attulit.  Καϊ  — cr0Aoi 
cod.  2.  κύριος,  cod.  2 praem.  εΟσπλαγχνος.  Μβτά  — όμοΛογΙατ.  Des.  in  cod.  ^2.  Και  -- 
nsipkf^.  Des.  ihid.  θε/ιΑίια.  cod.  1 add.  κα\  δρα,  τι  φησι  διά  τών  έξής.  *·  Αντη  η.  cod.  1 \ 
Αληθινή. 
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Sionm  montem  et  civiUitem  Dei  viventis,  Hiero-  A 2ιών  Spei,  xa\  icSXei  0eou  ζώντος,  'lepooeaXiu&  έ«* 


Bolymam  coeleBtem,  et  multorum  millium  angelo- 
rum frequenUam,  et  Eccleaiam  primitivorum  qui 
conscripti  sunt  io  coelis  » Et  rursus  : c Illa  au· 
tem  quae  sursum  est  Hierosolyma,  libera  est,  quae 
est  mater  nostra  > Et  de  patriarcha  Abrahamo 
in  Epistola  ad  Hebraeos  disserens,  baec  posuit : 

< Exspectabat  enim  civitatem  fundamenta  haben- 
tem, cujus  artifex  et  conditor  est  Deus  » Et 
rursus  de  aliis  sanctis  loquens  : < Qui  enim,  in- 
quit, hoc  dicunt,  significant  se  patriam  qu:erere· 
Et  si  quidem  ipsius  meminissent,  ^e  qua  exierunt, 
habehant  utique  tempus  revertendi : nunc  autem 
meliorem  appetunt,  id  est,  coelestem  i Docemur 
Igitur  quamdam  civitatem  coelestem  esse,  cui  no- 
men est  Hierosolyma,  quae  non  turres  habet  et 
moenia,  neque  splendidis  lapidibus  micat  : sed  san- 
ctorum choris  illustratur,  et  angelica  vitae  ra- 
tione decoratur.  Hujus  civitatis  januas  non  aber- 
rabit qui  Ecclesias  quae  in  terra  sunt  nomiiiarit : 
per  lias  enim  in  illam  introire  licet,  lii  his  enim 
prius  instructi  et  eiereitati,  illius  civitatis  vi- 
vendi modum  1218  discimus.  Has  januas  pro- 
pheticus sermo  ait  amabiles  esse  universorum  Deo, 
iudaeorumque  tabernaculis  fuisse  praelatas. 

Ters.  3.  c Gloriosa  dicta  sunt  de  te,  civitas  Dei.i 
Admirabilia  quaedam  et  inopinata  sunt,  quae  de  te 
praedicta  fuere,  et  omnem  humanam  exspectationem 
transcendunt.  Quod  vero  quae  dicta  sunt  * terrestri 
Sioni  nequaquam  congruant,  sequentia  testan- 
tur. 

Vers.  4·  < Memor  ero  Rahab  et  Babylonis  inter 
eos  qui  norunt  me.  Et  ecce  alienigenae,  et  Tyrus, 
et  populus  iEibiopum,  hi  fuerunt  ibi.  i Haec,  in- 
quit, 0 divina  civitas,  de  te  dicta  sunt  : ut  homi- 
nes diu  vitiis  inquinati,  tenebrisque  ignorantiae 
oppressi,  digni  fiant  qui  in  te  habitent,  et  tuae  con- 
suetudinis participes  sint.  Idcirco  de  supradictis 
gentibus  mentionem  fecit,  laiiquam  de  iniquissi- 

^ Hebr.  xn,  22,  23.  « Gnlnl.  iv,  26.  ^ Uebr.  i 


ουρανίφ,  χα\  μυριάσιν  αγγέλων,  «ανηγυρει  χαι 
Έκχλησίςι  πρωτοτόκων  άπογεγραμμένων  έν  ο6- 
ρανοϊς.  · ΚαΙ  πά)ιν'»·  c Ή δλ  Ανω  Ιερουσαλήμ 
έλευθέρα  έστλν,  ή τ(ς  έστι  μήτηρ  ήμων*«.  ι ΚοΛ 
περί  τοΰ  πατριάρχου  'Αβραάμ  Ιν  “ τ3  πρδ^ 
Εβραίους  διβλεγόμενος,  καί  ταΰτα  προστέθειχεν  * 
€ Έξεδέχετο  γάρ  τήν  τοΟς  θεμελίους  δχουσαν  πόλιν, 
ής  τεχνίτης  καί  δημιουργδς  ό θεός.  » Κα\  αύΟις  κερ\ 
των  Αλλων  Αγίων  * c ΟΙ  γάρ  τοιαυτα  λέγοντες  έμφανί- 
ζουσιν,  δτι  πατρίδα  έπιζητουσι.  Κα\  εΐ  μλν  έκείνης 
μνημονεύουσιν,  άφ*ής  έξηλθον,  εΐχον  Αν  καιρδνάνα- 
κάμψαι  · νυν  δΐ  κρείττονος  όρέγονται,  τουτέστιν  έπ- 
ουρανίου.  ι Διδασκόμεθα  τοίνυν  εΐναί  τινα  πόλιν  έκ- 
ουρΑνιον  καΐ  Ιερουσαλήμ  όνομαζομένην,  ού  πύρ- 

^ γους  δχουσαν.  καΐ  περιβόλους,  οΟδλ  λίθων  μαρμαρυ- 
γαΓς  άποστίλβουσαν.  Αλλά  χοροϊς  Αγίων  λαμπρυνο- 
μένην,  κα\  ” ν»λιτεί(^  καλλυνομένην, 

Ταύτης  τής  πόλεως  ούκ  Αν  τις  άμάρτοι  πυλας  προσ· 
αγορεύσας  τάς  δπ\  γης  Εκκλησίας·  διά  τούτων  γάρ 
εΙσελθεΖν  είς  έκείνην  δυνατόν.  Έν·*  ταύταις  γάρ 
παιδευόμενοι  καλ  προγυμναζόμενοι,  άκείνης  τής  κό- 
λεως  διδασκόμεθα  πολιτείαν.  Ταυτας  δφη  τάς  πύλας 
δ προφητικές  λόγος  έπεράστους  εΤναι  τψ  των  δλων 
θεώ,  και  των  Ιουδαϊκών  σκηνωμάτων  προτετι- 
μήσθαι. 

γ'.  I Δεδοξασμένα  έλαλήθη  περί  σου,  ή πόλις  τού 
Θεού.  » θαυμαστά*^  τινα  κα\  παράδοξα  τά  περ\  σου 
θεσπιζόμενα··,  χα\  πάσαν  άνθρωπίνην  ύπερβαίνοντα 

Q προσδοκίαν  · ότι  δλ  ούδαμώς  τή  κάτω  Σιών  άρμόττει 
τά  εΙρημένα.  τά  έπαγόμενα  μαρτυρεί. 

δ',  i Μνησθήσομαι  ··  Ταάβ  ·^  καΐ  Βαβυλώνος  τοίς 
γινώσκουσί  με  · καΐ  ιδοίι  Αλλόφυλοι··  κα\  Τύρος, 
\αΙκ  των  ΑΙΘιόπων , οδτοι  έγενήθησαν  ··  έχεϊ.  » 
Ταυτα  ··,  φησ\ν,  δ θεία  πόλις,  λελάληται  περί  σου  · 
ώστε  τους  πάλαι  ·*  δυσσεβείφ  συζώντας,  χαΐ  τφ 
ζόφιρ  ··  τής  άγνοίας  κατεχομένους,  τής  έν  σο\  κατ- 
οικίας άξιωθήναι,  κα\  τής  σής  πολιτείας  μεταλαχείν. 
Διά  τοι  τοΰτο  τών  προειρημένων  Ιθνών  άνέμνησεν**, 

I,  10.  β ibid.  14, 16. 


VABliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

··  Kal  — ούρανοΤ^  Des.  iii  cod.  2.  IldJtr.  cod.  i add.  6 αύτός.  ··  cod.  iiterque  praem. 

πάντων.  ··  'Ey — χροστέθειχετ.  Des.  in  cod,  2.  ··  Έπονρ.  cod.  ulerqne  add.  Σιών.  Ού  -~X8pif. 
Des.  in  cod.  2.  Sequitur  ού  pro  ούδέ.  ··  Kal  — κοΛΛυν.  Des.  in  cod.  2.  ··  'Er  — χοΛιτεΙαν.  Des.  ia 
cod.  2.  ··  θαυμαστά,  cod.  i praein.  λέγει  δέ  δτι.  ··  Θεσπιζόμετα.  cod.  2 τεθεσπισαένα.  ··  Mr^cθήσo^ 
uai,  Hebr.^^SlM  Commemorabo.  ·^  *Pod6.  Hebraicum  am  b.  1.  est  nomen  iEgypli,  ut  psal.  lxxxix,  IL 
111  textu  Hebr.  Ad  marginem  cod. 2 haec  exstant:  *Ραάβ  αΧατυσμδς  έρμηνεύεται.καΙΒαβυλώνσι^γχι^σις* 
οίγάρ  τδν  ^υπαοδν  βίον  άσκήσαντες  κα\  τή  συγχύσει  τών  δαιμόνων  βαρυθέντες,  οβτοι  έπέγνων  τδν  Θεόν 'ή 
έστινή  Εκκλησία  ή έξ  εθνών,  ών  καΐ  μνημονεύειν  έπαγγέλλεται  · Rahab  exponitur  dilatatio,  Babylon  autem 
confusio.  Namqui  sordidam  vitam  egerant  et  confusione  idolorum  onerati  fuerant,  hi  agnoverunt  Deum.  Et  Ia 
sunt  Ecclesia  colle  ta  e gentilibus,  quos  se  commemoraturum  esse  promittit.  ··  ΆΛΛόρυΛοί  — Αίθιόχύίτ. 
Ad  illustranda  liaec  tria  nomina  pertinere  videntur  ista  quae  1.  c.  sequuntur  ; 01  πεσόντες  τή  πτώσει  των 
ειδώλων  άλλόφυλοι  γάρ  xlxrortsc  έρμηνεύονται · καΙ  έν  τή  εύγχύσει  τής  πλάνης·  Τύρος  γάρ 
σύγχνσις  έρμηνεύεται  * κα\  οΐ  ταπεινωθέντες  ύπδ  τών  δαιμόνων  · Αιθιοπία  γάρ  ταχΒΐν(οσις  έρμ^ 
νεύεται·  οδτοι  ούν  ώ;  άποξενωμένοι  τοΟ  θεού  έγεννήθησαν  έκεΤ*  πώς  ; έν  τή  παρουσίφ  του  Χριστού  πιστεν- 
σαντες  καΐ  σωθόντες*  Qui  ceciderunt  cum  lapsu  idolorum  {Allophyli  enim  exponitur  cadeittes).  et  cum  eonju· 
sione  erroris  {fyrus  enim  exponitur  confusio),  et  qui  humiliati  fuerant  a dtemonibus  (jSlhiopia  enim  miml· 
liatio  exponi  solet).  Hi  itaque  qui  alienati  erant  a Deo,  nati  sunt  ibi  :sed  quomodo?  cum  Christus  vemssett 
credentes  sicaue  salvati,  *·  Praestat  ree.  lectio  h.  1.  έγεννήθησαν.  Hebr.  Aquila  et  Symrn.  έτέχθη. 
··  Tavra  — μετοΛαγχάνει..  Cum  his  conf.  quae  Cord.  t.  II,  p.  773,  e Didymo  attulit.  ΠάΧαι.  AbesI  a 
cod.  1.  ··  Ζόρφ.  cou.  2 φόβφ.  ··  cod.  I άνεμνημόνευσεν· 
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ώς  Μρανο[Μι)τάτων,  χα\  της  Ασέβειας  άναβησα- 
μέν«»ν  χράτος.  ίνα  διΑ  τούτων  χαΐ  τοϋς  Αλλους 
βηλώση.  Ταάβ  μέν**  γάρ  κα\  Χαναναία  χα\  πύρνη· 
Βαβυλών  βηριώβης  χαΐ  βυσσεβής  * οΕ  βέ  άλλό- 
φυλοι  ή TOt  Φυλιστιαιοι  · βεβηλώχαμεν**  βλ*·  ήίη 
τίνες  o6rot  * χα\  βεισιβαΕμονες  χα\  παράνομοι.  Τής 
Sk  Τύρου  χα\  τήν  Ασέβειαν  χα\  τήν  Ασέλγειαν,  ό 
προφήτης  Ιεζεκιήλ  έτραγφβησε  - λο6ν  δέ  τώνλΐθιύ- 
πων»  ού  μύνον  αύτοϋς  ΑΙΘΕοπας,  <Lv  αΕ  ψυχα\  τήν 
του  οι^ματος  Ιμιμήσαντο  χροΑν,  Αλλά  χαΐ  πάντας 
τους  μέλανας  τή  ψυχή**»  δ προφητικός  εχΑλεσε  λό- 
γος. Κα\  γΑρ  έν  τψ  "^^σματι  των  ^σμάτων  ή Νύμφη 
βοΑ  ··  * C ΜέλαινΑ  εΕμι  χαΐ  καλή,  θυγατέρες  **  Τε- 
ρουσαλήμ.  » ['^MiJiatira  μλν  έξηπατημένη,  τή 
χνέση  των  Αλόγων  χατεσπιλωμένη  * χα^ή  δλ  περι- 
μένουσΑ  σε  τόν  έξ  ούρανών  ήξοντα  Δεσπότην  διΑ  τήν 
έμήν  σωτηρΕαν.]  ΚαΙ  δεδήλωχε  χατΑ  ταυτόν  τής  τε 
δυσσββείας  τόν  ζόφον,  χα\  τήν  δεδομένην  ύπό  τής 
θείας  χΑριτος  6ραν^*.  Ταυτα  μέντοι  τΑ  Ιθνη,  έπ\ 
μόν  των  Ιουδαίων,  εΕς  τήν  Ιερουσαλήμ  ού  συν- 
ήλθβν”,  ούδέ  τήν  νομικήν  πολιτείαν’*  ήγάπησεν’·· 
μετά  δλ  τήν  τού  Σωτήρος’*  ήμών  ένανθρώπησιν,  χα\ 
τζύττ\ν  χατοιχεΓ  τήν  Ιερουσαλήμ,  χα\  τΑς  χατΑ  τήν 
οίχουμένην  έχχλησίας  πληροί,  χαΐ  είς  τήν  Ανω  μετα- 
βαίνει Σιών,  χα\  τής  μαχαρίας  έχείνης  πολιτείας 
μεταλαγχάνει.  [”  Έχ  ποίων  γΑρ  έθνών  ούχ  έπί- 
στευσαν  τω  Σωτήρι ; Τίνες  δλ  τούτων  οΕ  μή  χατα- 
λαβόντες  χα\  τήν  χΑτω 'Ιερουσαλήμ  διΑ  τό  προσχυνή- 
βαι  τούς  έτηφανεστΑτους  χα\  σεπτούς  τόιτους,  έν  οΓς 
ού  μόνον  δ έχ  Θεού  Θεός  σαρκωθείς,  ΑλλΑ  χα\  ποσ\ 
φιλανθρωπίας  έβΑδισε.  Καλώς  ουν  έχων  διΑ  των 
έξης  Ιφησε  · ] 

ε\  C Μήτηρ’·  Σιών  έρεί  Ανθρωπος,  ι Μητέρα’· 
δέ  Αχαστος  τήν  Σιών  δνομΑσει··,  χα\  πΑς  Ανθρωπος 
έρει,  δτι  μήτηρ  ή Σιών.  [·*0&τω  χαΐ  δ μακάριος 
λέγει  Παύλος  * ι Ή δέ  Ανω  Ιερουσαλήμ  έλευθέρα 
έστίν,  ήτις  έστ\  μήτηρ  πάντων  ήμών.  > ] c Κα\  Αν- 
θρωπος Ιγενήθη  έν  ούτή.  ι Τψ  'Epai  άγβρωχος  χαΐ 
τούτο  συ^τζται»  Ό γάρ  τήν  Σιών  δνομάζων  μητέρα, 
δμολογήσει  χα\  τού  έν  αύτή  τεχθέντος  Ανθρώπου  τήν 
γέννησιν®·  · χα\  ?να  μή  τις  Ανθρωπον  τούτον··  ύττο- 
λάβοι  ψιλόν  ·*,  εύθύς  έπήγαγεν  * c ΚαΙ  αύτός  έθε- 
μελίωσεν  αύτήν  δ Τψιστος.  ι Ούτος  γάρ  6 έν  αυτή 
τεχθελς  Ανθρωπος··,  και  ποιητής  έστι,  χα\  δημι- 
ουργός,  ύψιστος··  ών,  χαΙΘεός. 

Caiit.  1.  5.  i Galat.  ιν,  26. 


1219^^  catteras  impieute  εορβηΐηηΐ, 
ut  per  has  et  alias  designaret.  Rahab  enim  et  Gha- 
naniea  et  meretrix  fuit.  Dabylon  vero  effera  et  impia· 
Allophyli  autem,  seu  Philisthsei  (ostendimus  vero 
quinam  sint  isli),  et  superstitiosi  et  iniqui.  In  Ty- 
ri porro  impietatem  et  luxuriam  propheta  Ezechiel 
tragice  Invectus  est.  Populus  autem  iElliiopnm,  non 
modo  ipsos  ^ihiopas,  quorum  animae  corporis  co- 
lorem aemulatae  sunt,  verum  etiam  cunctos  animas 
nigras  habentes  propheta  nuncupavit.  Rieniin  in  Can- 
tico canticorum  Sponsa  exclamat : c Nigra  sum,  sed 
lorraosa,o01iaeHierosotymae^.>  [iVipra  quidem,  quia 
decepta  et  adipe  brutorum  maculata  sum ; pulchra 
autem,  quia  exspecto  te,  qui  oh  meam  salutem  e coelo 
venies.]  Et  demonstravit  eadem  opera  tum  impietatis 
tenebras,  tum  pulchritudinem  a divina' gratia 
concessam.  Hae  igitur  gentes  nunquam  tempore 
Judaeorum  llierosolymam  convenerunt , neque 
legis  observationem  dilexerunt  : post  incarna- 
tionem autem  Salvatoris  nostri,  ei  hanc  inhabita- 
runt, et  per  orbem  terrarum  ecclesias  impleverunt, 
et  in  coelestem  Sionem  transmigrant,  illiusque  bea- 
tae conversationis  compotes  fiunt.  [Quae  autem  sunt 
gentes,  ex  quibus  non  crediderint  aliqui  1220 
Salvatorem  ? Quinam  autem  sunt  horum  qui  non 
occupaverint  etiam  Hierosolyniam  inferiorem,  ut 
colerent  illustria  illa  et  sancta  loca,  in  quibus  Deus 
ex  Deo  non  carnem  tantum  induit,  sed  pedibus 
quoque  suis,  pro  insigni  in  homines  amore, 
ambulavit.  His  itaque  bene  dictis,  deinde  per- 
git  0 

Yers.  5.  c Mater  Sion  dicet  homo. » Porro  unus- 
quisque Sionem  matrem  nuncupabit,  et  omnia 
homo  dicet  matrem  esse  Sionem.  [Sic quoque  bea- 
tus inquit  Paulus : « Hierosolyma  autem  superior 
libera  est,  quae  est  mater  nostrum  omnium  t. }] 
c Et  homo  natus  est  in  ea.>  Cum  illis  verbis.  Dicet  ho^ 
mo^  ista  conjuncta  sunt.  Qui  enim  matrem  Sio- 
nem nominat,  confitebitur  etiam  ortum  hominis, 
qui  natus  est  in  ea.  Et  ne  quis  hunc  nudum  ho- 
minem esse  suspicetur,  statim  subdidit  : c Et  ipse 
fundavit  eam  Altissimus.  » Nam  hic  homo,  qui  in 
hac  natus  est,  et  creator  est,  et  opifex,  cum  altis-; 
simus  sil,  et  Deus. 


VARIiE  LECTIONES  ET  NOTi£. 

·*  Μέτ.  Abest  a cod.  1.  ··  ΑεδηΛ.  cod.  2 praeni,  καί.  ··  ΔΑ.  Abest  a cod.  2.  ·’  ΜέΛ.  rj 

cod.  1 έχοντας  μέλαιναν  τήν  ψυχήν  διΑ  τής  Αμαρτίας,  cod.  2 μέλανας  τήν  ψυχήν.  ··  Βοξί,  cod.  1 add. 
ήτις  έστιν  ή εξ  έθνών  έκκλησία.  ··  cod.  2 θυγάτηρ.  ’®  Ε cod.  1.  ’‘  Ιη  margine  codicis  ascr.  χατεσπο- 

δωμένη,  cinere  consf^na.  ’·  "Qpav,  cod.  1 praem.  αύτή.  ’·  cod.  2 συνήλθον.  ’*  ΠοΛιτ.  cod.  1 λατρείαν, 
ascripta  tamen  lectione  altera.  ’·  cod.  2 ήγάπησαν.'  ’·  Σωττιρος.  cod.  1 add.  xa\  Θεού.  ” E cod.  i. 
* Μήτηρ  έρβι,  Hebr.nCtti  Et  Sioni  dicetur.  Ita  quo(|oe  Aquila  et  TheodoLion.  Synim.  autem  iiabe.t 

περί  τε  Σιών.  Geiiiiiiia  των  Ο'  lectio  oliin  fuit  vel  μή  τι  Σιών,  ut  observat  Hieroii.  in  Breviario  ad  Iu  1. 
vel  μήτή  Σιών,  nunquid  Siont, sc.  dicetur.  Posteriorem  leciioiiem  exhibet  seliolioii  quod  Monif.  in  Hexapl. 
ad  h.  i.  *e  cod.  Coisl.  attulit,  cum  quo  conferendum  est  illud  quod  in  edit.  Rom.  των  θ'  ad  li.  1.  exsiau 
’·  AfrirApa.cod·  2 Σωτήρα,  ascripta  tamen  altera  lectione.  ··  cod.  2 δνομάζει.  ·*  E cod.I.  ··  'Ard.  τήν 
γετν.  cod.  i Θεού  τήν  ένανθριόττησιν.  cod.  2 τήν  δύναμιν.  ··  Τούτον,  cod.  2 αυτόν.  ·*  ΨΜν,  cod.  1 
κοινόν.  ··  "Άνθρ.  cod.  2 praeni,  ώς.  cod.  1 Θεός  Λόγος,  σαρχωθε\ς  δέ  έχ  παρθένου  κατ'  Αλήθειαν. 
··  Ύφιστος  — Θεός.  Abest  a cod.  2.  Post  Θεός  in  cod.  1 seq.  τούτο  γάρ  λέγει  διΑ  των  έξής. 
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Vsltt»  6·  Dominus  Aarrabit  in  scripmra  populo-  A ς*·  c Κύριος*^  6ιηγήσ<ται  έν  γραφζ  λαών**,  χα\ 
loruiti,  et  principum  horum,  qui  fuerunt  iu  en«  » Αρχόντων**  τούτων  γβγονημένων**  έν  αΟτζ.  ι '06t 
^ Symmachus  1221  autem  sic : Dominui  nume·  Σύμμαη^ος  ούτως  * Κύριος  άριθμήσηι  *^  γράφιύτ 
ralrii  seribens  popu/os^  hic  natui  ett  ibi.  Qui  enim  Λαούς  * ojUroc  έτέχ^η  **  ixsL  Ό γάρ  τοίκ  tv  α&τ|| 
populos  in  illa  versantes  sua  ipsius  scriptura  digna-  πολιτβυομένους  λαούς  τ!)ς  παρ'  αύτοϋ  γραφής  άξιων, 
IOS  est,  in  ipsa  secundum  humanitatem  naius  est,  έν  αύτ{)**  κατά  τύ  άνθρώιηνον**  έγεννήθη  Κύριος  ων 
cum  Dominus  esset  et  Deus«  Hanc  autem  dinume-  atal  θβύς.  Ταυτην  & τήν  άρΙθμηαιν  χαΐ  6 Κύριος 
rationem  Dominus  etiam  noster  sanctos  apostolos  ήμων  έδίδαξβ  πρές  τούς  Ιερούς  εΙρηχώς  **  έτοετύ- 
docuit,  dicens  : c Yestri  autem  quoque  capilli  ca-  λους·  c Υμών  ΒΪ  χαλ  αΐ  τρίχες  της  χεψαλης  ήριθμη· 
pitis  numerati  sunt  i · ι Et  hanc  descriptionem  μιίναι  εΙσί.  » Κα\  τήν  Αναγραφήν  ύέ  τοίς  οΐχείοις 
rursus  discipulis  suis  aperuit,  dicens  : i Nequa-  μαθηταΐς  έδήλωσε  λέγων**  * ι Μή  χαίρετε,  άτι  τά 
quam  gaudete,  propterea  quod  daemones  subjecti  δαιμόνια  ύμίν  ύποτάοσεται,  Αλλ*  δτι  τΑ  άνόματα 
sunt  Tobis  : sed  quod  nomina  vestra  scripta  sunt  ύμών  έγγέγραιεται  έν  τοίς  o6ραvolς*^  ι 
in  rcelis  · 

Yebs.  7.  € Sicut  laetantium  omnium  habitatio  ^ C·  * «ύφραινομένων  πάντων  ή χατοιχίαέν 
est  in  te.  » Etenim  ccelestis  illa  conversatio  ab  αοί.  i Ή γάρ  έν  ούρανοΤς  πολιτεία,  πάαη;  άΟυμίες 
omni  moerore  remota,  sinceram  et  puram  habet  χεχωριαμένη,  τήν  Αχραίφνη  κα\  χαθαράν  εύφρο· 
laeUtiam  el  voluptatem.  Pietatis  porro  alumni  in  συνην  έχει,  xa\  θυμηδίαν.  Ταυτην  δέ  ου  χαροιχοΟ- 
hac,  ηοπ  laiiquam  in  diversorio,  sed  tanquam  in  fftv,  Αλλ'  είς  αΙώνα  χατοιχουοιν,  τής  εύσεβείας  ο1 
patria  in  aeternum  habitant.  τρόφιμοι, 

INTERP.  PSALMI  LXXXVII.  EPMflN.  TOT  ΠΖ'  ΨΑΑΜΟΤ. 

Vers.  1.  f Canticum  psalmi,  Filiis  Core.  In  fi-  a'.  < 'ρδή  ψαλμου,ΤοΓς  υΙο!ς  Κορό  · ειςτδτίλος, 
nem,  pro  Maeletii,  ad  respondendum,  liitellectus  υπέρ  Μαελέθ  ··  του  άποκριθήναι·  συνέαεως,  ΑΙμάν 

iEman  Israelitae.  · Symmachus  pro  Maelelh  per  τφ  Ισραηλίτη i Ό δέ  Σύμμαχος,  άντ\  του,  ύχέρ 
chorum  dixit : Aquila  vero,  super  chorea.  jEman  ΜαεΛέθ  ^ διά  χορού*  εΓρηχεν  · ό δέ  Άκύλας,  έ.τΙ 

porro  chori  ejusdam  cantorum  , et  Deum  lau-  χορείφ*  * χα\  ό hlphr  δέ  χορού  τινδς  έξηρχεν  ^ν- 

dantium  praecentor  erat  Responsio  autem  των,  κα\  τδν  Θεδν  άνυμνούντων*.  Ή δέ  άπόχριβις 
tacite  innuit  chororum  ordines  invicem  sibi  αΐνίττεται  τά  άντιφΟεγγόμενα  τάγματα  των  χορφν. 
XS22  *‘®spoudentes.  Prophetia  igitur  Judaeorum  *H  μέντοι  προφητεία  προθεσπίζει  τάς  Ιουδαίων  συμ- 
calamitates  praedicit,  et  Babylonicam  servitutem.  ® φοράς^  χαΐ  τήν  έν  Βαβυλώνι  δουλείαν.  Διδάσκει  δέ 
Docet  autem  eadem  opera  lotius  simul  humanae  na-  κατά  ταυτδν  χα\  πάσης  όμοΰ  τής  Ανθρώπινης  φύσεως 
turae  post  patratum  peccatum  dolores.  Formata  τάς  μετά  τήν  Αμαρτίαν  όδύνας.  Έσχημάτισται δέεις 
autem  est  vaticinatio  psalmi  in  deprecationem,  tum  Ικετείαν  ή του  ψαλμου  προφητεία,  ύπό  τε  τούτων, 

ab  his,  tum  communiter  ab  omnibus  oblatam  mi-  ύπό  τε  κοινή  πάντων  προσφερομένη  · τω  φιλσν- 

sericordi  Deo.  Congruit  autem  oratio  illa  pietate  θρώπφ  Θεφ  * Αρμόττει  δέ  τοίς  εύσεβεστέροις  ή 
praestanlioribus,  προσευχή. 

Yers.  2,  5.  < Domine,  Deus  salutis  meae,  inter-  β',  γ,  t Κύριε,  ό θεδς  τής  σωτηρίας  μου,  ήμερες 
diu  clamavi  el  noctu  coram  te.  Intret  in  conspe-  έχέχραξα  κα\  έν  νυκτ\  έναντίον  σου.  Εισελθέτω'εν- 
ctum  tuum  oratio  mea.  · Te,  Deus  salutis  meae,  ώπιόν  σου  ή προσευχή  μου,  > Σέ,  Δέσποτα,  Κύριον 
Dominum  novi  ; idcirco  inlerdiu  et  noctu  obsecro  οίδα  τής  έμής  σωτηρίας·  διά  τοι  τούτο  νύκτωρ  χεί 
ut  preces  meae  admittantur.  [Haec  enim  deinde  di-  μεθ'  ήμέραν  άντιβολώ  τήν  έμήν  Ικετείαν  δεχΟηνβι. 
cil:]  C Inclina  aurem  tuam  ad  preces  meas,  i [·  Τούτο  γάρ  λέγει  διάτώνέξής·]  ιΚλΤνοντδούς 
(Causam  autem  deinde  precibus  suis  aperit  et  σου  είς  τήν  δέησίν  μου.  » [·  Κα\  τίνος  Ivexsv  άντι- 
· ] 0 βόλεϊ  διά  τών  έξης  χα\  λέγει  · ] 

J Matlb.  X,  δΟ.  k Luc.  χ.  20.  ΐ I Paral.  νι,  δΙ-5δ. 

VARliE  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ). 

Κύριος — ir  αύτ,^η.  Hebr.  Jehova  numerabit  (eoa),  scribendo  populos^  8.  sl  numerum  inierit  populo- 
tiim  : (dicens)  Atc  etiam  naius  est  ibi.  *·  Acuor,  cod.  1 addit  ό οέ  — έτέχθη  έκεΐ.  **  ΚαΙ  dpx&rvf^· 
Α1»··8ΐ  a textu  Hebr.  Pro  α^ΤίΛ  quod  ineunte  proximo  versiculo  sequitur,  ol  θ'  h.  1.  videntur  legisse 
Dnan.  ··  Γεγετ.  cod.  uterqtie  praem.  των.  *‘  cod.  1 άριθμήσεται.  ·■  Έτέχθη,  cod.  2 Ιγενήΐη. 
··  A^rfi.cod.  I add.  γάρ.  ·*  Κατά  τό  άν^.  Des.  in  cod.  1.  ··  ΕΙρηκώς,  Abest  a cod.  2.  *·  Αέγ^· 

cod.  2 είτιών.  **  Οϋ^γοΊς,  cod,  1 add.Uepl  γάρ  αΟτών  διάτων  έξης  λέγει.  De  his  enim  in  sequenimi 
dicit,  ··  *Ως ir  ovi.  Hebr.  Et  cantores  aque  ac  tibicines ^ (dicent)  omnes  fontes·  mei  in  te  tusi· 
··  ΜαεΛέθ.  In  cod.  I sequuntur  ea.  '0  δέ  — χορείφ.  * Τφ  Ίσρ\  Hebr.  WfWH.  EsTacinta.  * 
χορούς  per  chorum.  Prior  editio  habebat  lectionem  corruptam  διαχόρου  duplicis  chori,  Yid.  Monif.  Heia- 
pla  ad.  li.  l.  · cml.  2 έπιχώρια.  * cod.  2 ύμνούντων.  * ndvxoor  προσφ,^  cod.  2 παρά  πάντων  προ®· 
φέρεσθσι.  * E cod.  i. 


im  IN  PSAL.  LXXXVII.  iw  » 

δ*.  € *(hi  έηλήσΟη  καχΰν  ή ψυχή  μου\  χαι  ή Α Vers.  4.  c Quia  repleta  est  malis  anima  me«,  t 
ζαιή  μου  τφ  ήγγιοεν^ » Tb  πλήθος  Αντιβολώ  9S  vita  mea  inferno  appropinquavit.  > * Malorum  quas 
των  περ((τ;ο*.χιζόντων*  με  θβωρήσας  χαχών  [*άπο«  me  circumstant  multitudinem  curo  \ Ideas,  ob- 
βόΰηαον-]  παρ' α0τ6ν  γάρ  είμι  τ6ν  θάνατον,  χα\  secro  te  [ut  abigas  illa:]  siquidem  iriorti  propin- 
τής  σής  δέομαι  βοήθειας,  [^**ής  γεγυμνωμένος  δεδού-  qaus  sum,  tuoqne  auiilio  indigeo,  [a  quo  deslilii- 
λωμαι  τή  άμαρτ^^.  Τούτο  γάρ  λέγει*]  tus  peccatis  servio.  Hoc  enim  dicit  *] 

ε*.  f Προσελογίσθην  μετά  των  χαταβαινέντων  εις  Vkrs.  5.  c ABstimaius  sum  cum  descendentibus 
λάχχον.  > Άφύχτοις  τιο\  περιπέπτωχα  συμφοραΐς,  in  lacum,  ι In  calainiiates  quasdam  ineluctabiles 
κα\  άπαλλαγήν  ούδεμίαν  εύρίοχω,  Αλλ’  Ιοιχα  τοίς  incidi,  et  nullam  liberationem  invenio  : sed  simi- 
εΐς  λάχχον  έμπεπτωχέαι»  xa\  άναβήναι  μή  δυνα-  |jg  gum  iis,  qui  in  foveam  lapsi  sunt,  et  ascendere 
μένοις»·.  < Έγενήθην  ώβε\“  άνθρωπος  άβοήθη-  non  possunt,  f Factus  sum  sicut  homo  sine  auxi- 
τος*·.  » Πάσης^^  προνοίας  χαΐ  χηδεμονξας  γεγύ-  jjo.  » Omni  ope  et  cura  orbatus  sum. 
μνωμαι. 

ς*.  4 Έν  νεχροις  έλεύθερος.  ι Κα\  μηδέπω  **  τήν  Yers.  0.  c Inter  mortuos  liber.  i Et  curo  vita 
τελευτήν  ύπομε(να<·  μηδέ  τού  θανάτου  τήν  δουλε(αν  nondum  excesserim,  neque  1223  mortis  servitu- 

δεξάμενος  , έμαυτδν  συναριθμώ  τοίς  έν  νεχροις.  Β (gm  subierim,  mortuis  nie  adnumero.  i Sicut  viil- 
c *Οσε\  τραυματίας  χαθεύδοντες  iv  τάφφ,  ών  ούχ  nerati  dormientes  io  sepulcro,  quorum  non  es 
εμνήσθης  έτι,  χα\  αύτο\  ix  τής  χειρδς  σου  άπώσθν  memor  amplius,  et  ipsi  de  manu  lua  repulsi  sunt.  > 

Gav.  > Τώ  'Εγετή0ητ  χα\  ταυτα  συντέταχτακ,  Heec  etiam  cum  illo  Factus  «um  conjuncta  sunt. 
Έγενήθην  ώσε\  άνθρωπος  άβοήθητος**,  έν  νεχροΖς  Factus  sum  ut  homo  sine  adjutorio  inter  morliios 
έλεύθερος,  χα\  μηδέπω  τού  θανάτου  τήν  δουλείαν  liber,  et  qui  nondum  mortis  servitutem  recepit, 
έιξάμενος.  Έγενήθην  ώς  τραυματίας  έν  πολέμφ  Factus  sum  sicut  vulneratus,  qui  in  bello  pl;igara 
τετρωμένος,  χαΐ  ταφή  παραδεδομένος  Τούτο  γάρ  accepit,  et  sepulcro  conditus  est.  Hoc  enim  Sym- 
ούτως  6 Σύμμαχος  ε(ρηχεν  * Ώς  οΐ  εετρω/ιέτοε  οΐ  machus  sic  expressit  : Taiiquam  vutnerati  jacentes 
xelusroi  έτ  S>r  oifu  in  sepulcro , quorum  non  eris  memor  amplius^  qut 

ol  tiroQ  ύΛό  τής  χεφός  σου  έξεκόπκισατ.  e tua  manu  excisi  sunt,  [Illi  enim,  inquit,  e tua  pro- 
[”  Έχεινοι  γάρ,  φησλν,  υπδ  τής  προνοΐας  τής  σής  videntia  quasi  excisi  sunt,  me  autem  praeveniet 
έξεχύπησαν  * φθάσει  6έ  ή σή  βοπή,  Ινα  μή  τφ  αύτώ  auxilium  tuum,  ue  in  eamdem  foveam  ipsemet  in- 
βόθρφ  χάγώ  περιπέσω.  ] eidam.  | 

ζ*.  c Έθεντύμε**έν  λάχχφ  χατωτάτφ»  έν  σχο- ^ Yers·  7.  c Posuerunt  me  in  lacu  inferiori,  in  « 
τεινοις,  χαλ  έν  σχιψ  θανάτου  ι Κα\  ταυτα  τοίς  έν  tenebris,  et  in  umbra  mortis. » Haec  quoque  verba 
Βαβυλώνι  διάγειν  ήναγχασμένοις  άρμύττει  τά  βή-  conveniunt  iis  qui  Babylone  degere  coacti  erant, 
ματα,  χα\  πάση  των  άνθρώπων  τή  φύσει.  Έχείνοί  et  loti  hominum  naturae.  Nam  et  illi  pravis  bomi- 
τε  γάρ  πονηροίς  άνθρώποις  δουλεύοντες  ύδυνηρδν  nibus  servientes  calamitosam  vitam  vivebant : et 
βίσν  Κζων***  χαΐ  άπαντες  άνθρωποι  παντοδαπαΐς  oinoes  bomines  in  omnis  generis  calamitates  post 
μετά  τήν  άμαρτίαν  περιέπεσαν**  συμφοραϊς.  Μετά  peccatum  inciderunt.  Siquidem  post  mandati  trans- 
γάρ  τήν  παράβασιν  τής  έντολής  θάνατος,  χα\  πένθος,  gressionem,  mors,  et  luctus,  et  lacrymae,  gemitus, 
xa\  δάχρυα,  οΙμωγαΙ  τε,  χαΐ  ύλοφύρσεις,  χηρείαι,  el  ululatus,  et  viduitates,  et  orbitates,  et  egestates, 
χαλόρφανΙαι,  χαΐ  ^ πενίαι,  χα\  δυσχληρίαι,  χα\  et  infortunia,  et  alia  infinita  secuta  sunt,  quae  ex- 
τ'  άλλα  μυρία  χα\  δυσδιήγητα,  Οχύτον  χα\  τοις  (ώσιν  plicari  non  possunt,  et  quae  tenebras  etiam  viven- 
έπάγοντα.  [**  Όράτε  πηλίχον  χαχδν  ή παρακοή  * tibus  offundunt.  [Yidete  quamiim  malum  sit  in- 
ώστε  μή  μύνον  Θεδν  χωρίσαι,  άλλά  χα\  τοσούτων  obedientia,  utpoie  quae  non  modo  Deuro  a nobis 
χαχών  περιστοιχίζειν.]  sejungit,  1224  sed  diam  tot  malis  nos  involvit.] 

η',  c Έπ’ έμέ  έπεστηρίχΟη  ··  6 θυμός  σου  * κα\··  Yers.  8.  c Super  me  confirmatus  est  furor  tuus, 
πάντας  τούς  μετεωρισμούς  σου  έπήγαγες  έπ'  έμέ.  # D et  omnes  fluctus  tuos  induxisti  super  me.  · Sym- 
Ό δά  Σύμμαχος  ούτως  · ^ΕμοΙ  ό macliiis  autem  sic  : Furor  tuus  super  me  irrupit, 

θυμός  σον,καί  τοίς  χαταιχίσι  σου  έκάχωσάς  με  et  tempestatibus  tuis  afflixisti  me.  Pergis,  inquit,  in 
Επιμένεις,  φησ\,  τιμωρούμενος,  κα\  παντοδαπάς  me  animadvertere,  el  varios  calamitatum  ictus 

YARIifi  LECTIONES  ET  miM. 

* Μου.  cod.  1 add.  xa\  ού  μόνον,  άλλά  χαΙ.  » cod.  i περιστοιχαζομένων.  · E cod.  «.  *·  E fod.  4. 

·»  ήνταμ.  cod.  1 add.  τούτο  γάρ  λέγει  διά  των  έξης.  “ Rec.  lectio  h.  i.  est  ώς.  ‘·  *Α6οήθ.  Hebr.  ΤΐΓ]>Κ 
iine  robore.  **  Πάσης.  cod.  I praem.  άντ\  του.  ΚαΙ  μί}δ.  cod.  4 μηδέπω,  φησί.  “ Άβοήθ.  — ΙΛεύ- 
θέρος.  Des.  in  cod.  2.  cod.  ί έγενόμην.  ‘«/Ζαραδ.  cod.  4 add,  κα\  μνήμης  έστερημένος,  et  cujus  non 
'est  recordatio.  Ού  — 6u.  cod.  2 ούχ  εμνήσθης  έτι,  δν  ού  μνημονεύεις.  ··  cod.  4 μνημονεύεις,  quam 
lectionem  etiam  habet  Monif.  in  Hexapi.  ad  h.  1.  « Ύπό  της ^^είρός.  cod.  4 έκ  τών  χειρων.  Ε cod.  4. 

·»  '"Εθεττό  με.  Hebr.  Posuisti  me.  Αιμι.  έθου  με.  *Er  σχιφ  βατ.  Hebr.  miJIDl ««  toets  profundts. 

Kdil  Υ iv  χαταδύτοις,  in  latibulis.  *®cod.  2 διέζων.  ··  cod.  2 περιέπεσον,  Kal — ονσχΛηρίαι.  1^8. 
in  cod.  2.  ^ E cod.  4.  « ΈπεσΓ.  Hebr.  ΓϋΤ20  innititur.  ••ΚαΙ-^έμέ,  Hebr.  Et  omnibus  fluctibus 

tuis  afflixisti  me.  **  cod.  4 έπέβρισεν,  quam  lectionem  etiam  habet  Monif.  in  lloxapl.  ad  b.  l.  cod.  2 
baliei  έπιβάρυσεν.  ·*  Λίέ.  Abest  a cod·  2. 
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milii  i»ferre.  Dixit  toc  per  metaphoram  desum-  A μοι  συμφορών**  ηροσΜΛς  έπιφέρων.  Έχ  μετι* 


piMV  a iiaiifragi8v  ei  iQw  qui  miiltoa  aodantia 
impetus  et  ventorum  impressiones  excipiunt. 

Yers.  9.  c Longe  removisti  notos  meos.  » * De- 
sertus sum  et  a familiaribus,  et  a cognatis.  Eleuim 
qui  Babylone  captivi  erant,  servitutis  jugum  fe- 
rentes, dissipati,  amicoromque  conjunctione  et  fa- 
miliaritate privati  cum  essent,  nullam  borum  con- 
solationem habebant.  Omnes  porro  homines  qui 
impie  vivebant,  angelorum  custodia  non  polie- 
bantur. c Posuerunt  me  abominationem  sibi.  » 
Yidelicet  hostes,  c Traditus  sum,  et  non  egredie- 
bar. I Ab  ingruentibus  malis  nullam  liberationem 
invenio. 

Yers.  10.  c Oculi  mei  languerunt  prm  inopia.  » 
Bymmachus  sic  : Oculus  meus  effluxit  ob  afflictio·  I 
nem.  Lacrymis  enim  oculos  meos  consumpsi,  ob 
dolores  lugere  coactus.  1225  * Clamavi  ad  te. 
Domine,  toto  die  expandi  ad  te  manus  meas.  i Unam 
igitur  viam  coiiccdc,  qua  libera  a calamitatibtts, 
tuam,  Domine,  opem.  Manus  enim  semper  expan- 
dens te  precor.  Acerbum  nempe  animi  dolorem 
hic  habitus  prae  se  fert.  Necessitate  enim  coactus 
quisque  studiosius  boc  modo  eum  obsecrat,  qui 
subvenire  potest. 

Yers.  ii.  c Nunquid  mortuis  facies  mirabilia? 
aut  medici  suscitabunt,  et  conii tebunlur  tibi  7 i 
Adhuc  mihi  vium  ducenti  tua  miracula  ostende. 
Nam  ubi  mortem  obiero,  haec  minime  intuebor. 
Non  enim  est  medicus  qui  a morte  liberare  pesr 
sit  : nam  quae  tandem  medicina  hanc  habet 
vim  7 

Yers.  12.  i Nunquid  narrabit  aliquis  in  sepul- 
cro misericordiam  tuam,  et  veritatem  tuam  in  per- 
ditione? » [hoc  est,  nemo  narrabit  nec  conlite- 
bitur  eam  finita  hae  peregrinatione.] 

Yers.  13.  c Nunquid  cognoscentur  in  tenebris 
mirabilia  tua,  et  justitia  tua  in  terra  obivioni  tra- 
dita? > Nunquid  fieri  potest,  inquit,  ut  mortui, 
qut  In  pulverem  dissoluti  sunt,  et  in  tenebris  mor- 
tis degunt,  et  oblivioni  traditi  sunt,  tuam  beni- 
gnitatem percipiant,  et  tuorum  miraculorum  spe- 
ctatores sint  ? 

Yers.  14.  c Ego  ad  te,  Domine,  clamavi,  et  mane 
oratio  mea  prmveniet  te.  » [Symmachus  autem 


φορόΙς  των  ναυαγού ντων,  χα\  ιχ)Α>Ας  μβν  χυμίτων 
νζροσΜίάς,  ηολλάς  Ανέμων  έμβολάς  δεχομένων. 

θ'.  € Έμάχρυνας  τους  γνωστούς  μου**,  ι Έρη- 
μός 8ΐμι,  χαΐ  **  συνήθων,  κα\  συγγβνών  * οΐ  μέν  γάρ 
Ιν  Βαβυλώνι  δόρυ Αλωτοι,  τής  δουλείας  δεξάμενοι  τΰν 
ζυγόν,  &σχεδασμένο(,  χαΐ  της  των  φίλων  συγγενείι; 
χα\  συνουσίας  έστερημένοι,  τήν  έντευθεν  ούχ  εΐχον 
παραψυχήν.  ΠΑντες  **  δέ  Ανθρωποι  δυσσεβεία  συζών- 
τες  της  παρΑ  των  Αγγέλων  κηδεμονίας  ού  μετελάγ- 
χανον.  € Έθεντό·^  με  βδέλυγμα  έαυτοίς*  ι τουτέττιν 
οί  πολέμιοι,  c Παρεδόθην**,  χαΐ  ούχ  έξεπορευόμην.  ι 
Των  έπιχειμένων  μοι  χαχών  Απαλλαγήν  οΰδεμίεν 
εύρίσχω  *·. 

ι'.  C οι  όφθαλμοί  μου  ήσΟένησαν  Από  πτωχείας,  ι 
*0  δλ  Σύμμαχος  ούτως*··  '0*·  όφβαΧμός  μου  έζέ^ 
fievaer  άπό  τής  χαχο'χτβως**.  ΕΙς**  δάχρυα  γαρ 
τους  Οφθαλμούς  μου  χατεδαπΑνησα,  χλαίειν  ύπατης 
όδύνης  χαταναγχαζόμενος  **.  t Έχέχραζα  *· 
σ&,  Κύριε,  δλην  τήν  ήμέραν  διεπέτασα  πρός  ύ τάς 
χείρΑς  μου.  ι *Ένα  τοίνυν  πόρον  δός  τής  των  δεινών 
Απαλλαγής*·,  τήν  σήν.  Δέσποτα,  προμήθειαν*  έχ- 
τείνων  γΑρ  Αε\*’  τΑς  χεΤρας  Αντιβολώ  σε.  Τήν  πι- 
χρΑν  δέ  τής  ψυχής  όδύνην  τούτο  τό  σχήμα  δηλοί. 
*ΤτΑ  γΑρ  τής  χρείας  Αναγκαζόμενος  σπουδαιότερων 
τις  *·  ούτως  *·  Ικετεύει  τόν  δούναι  ··  δυνΑμενον. 

ια'·  ιΜή  το7ς  νεχροίς ποιήσεις  θαυμΑσια ; ή ιατροί** 
Αναστήσουσι,  χα\  έξομολογήσονταί  σοι;  ι Έτι  μκ 
ζώντι,  φησ\,  τήν  σήν  δεϊξον  θαυματουργίαν·*  ά«ο· 
θανών  γΑρ  ταύτην  ούχ  δψομαι.  Ού  γΑρ  έστιν  ίατρδ; 
ΑπαλλΑξαι  θανΑτου  δυνΑμενος  * ποίον  γΑρ  φίρμα- 
χον  ταύτην  έχει  τήν  δύναμιν; 

. 

ι6'.  < Μή  διηγήσεταί  τις  έν  τψ  τΑφφ  τό  έλεός  βου, 
χα\  τήν  ΑλήθειΑν  σου,  έν  τή  Απωλεία ; » [·*  τουτ- 
έστιν,  ούδε\ς  διηγήσεταί  ούδέ  έξομολογήσεται  μετέ 
τήν  ένθένδε  έχδημίαν.  | · 

ιγ'.  € Μή  γνωσΟήσεται  έν  τψ  σχότει  τΑ  θαυμά- 
σιΑ  σου,  χα\  ή δικαιοσύνη  σου  έν  γή  έπιλελησμένι] ; » 
Μή  δυνατόν,  φησ\,  τούς  είς  χόνιν  διαλυθέντας  νεχροϋς, 
χα\  έν  τφ  τΑφψ  ·*  τού  ΘανΑτου  διΑγοντας,  χα\  λήθη 
παραδεδομένους,  τής  οης  αίσθέσθαι  φιλανθρωπίας, 
<χαΙ  τών  σών  θαυμΑτων  θεατΑς  χαταστήναι; 

0 ιδ'.  € ΚΑγώ  πρός  σέ.  Κύριε,  έχέχραξα,  χαΐ 
πρωί  ή προσευχή  μου  προφθΑσει  σε.  > [*·  '0  θέ 


VARliE  LECTIONES  ET  ΝθΤ/E. 


··  Σνμζρ.  Des.  in  cod.  2.  ·*  Mov.  cod.  1 add.  Απ'  έαού,  ut  in  textu  τών  θ',  secundum  co4.  Alex, 

et  Yalic.ln  textu  Hebr.  exstat  quoque  •■Ka/.  cod.  1 φησί.  ••cod.  1 xal  Απαντες.  ‘'JFArw— 

έαντοϊς,  Hebr.  Posuisti  me  abominationem  illis.  Symm.  έταξΑς  με  βδελυκτόν  αύτοΐς.  ••IZqpeA.  Hebr. 
conclusus  sum.  Symm.  φρουρούμενον.  ··  Εύρ.  cod.  1 add.  τούτο  γΑρ  λέγει  διΑ  τών  έξής.  *·  Ούτως.  Ab- 
est a cod,  2.  **  Ό — έξέ^ρ.  cud.  2 οΐ  όφθαλμοί  μου  έξέββευσαν.  *·  Κακώσεως,  cod.  I add.  μον. 
*·  ΕΙς  — χατεδ.  cod.  1 Αντί  τούς  όφθαλμούς  σου  είς  δΑκρυα  χατεδαπΑνησα.  **  cod.  2 άναγχαζόμΐ'ο;· 
*·  Έχέκραξα.  Ιη  lexlu  τών  Ο'  4>raecedit  χαί.  *·  ^ΑΧίίΖΛαγής.  cod.  2 έπαγωγής.  **  ’ΑβΙ—  άντιδοΜ  cb. 
cod.  1 τΑς  χεϊρας  πΑσαν  ήμέραν  · τούτο  γΑρ  έστιν  δ λέγει,  τήν  ήμέραν  * άντιβολω  σε.  *·  ΤΙς.  Ιη  co<l.  1 Ρ«· 
nitur  post  Αναγκαζόμενος.  *·  Ούτως.  Abest  a cod.  2.  ··  Aovrai.  cod.  1 σώσαι.  quam  lectionem  Car»b, 

iit  videtur,  habuit.  ·*  Ιατροί,  Hebr.  mortui^  s.  qui  vivere  desierunt.  ·*  ΑεΊξοτ  davpat,  cod.  1 

θαυματουργίαν  δείςον  ώ Δέσποτα.  ··  £ cod.  1 ·*  Τάφφ.  cod.  2 ζόφψ.  cod.  1 σχότει,  ascripta  lamco 

lectione  illa  ζόφοι.  ··  Ex  utroque  codice.  Apud  Monlf.  ia  llcxapl.  ad  b.  i.  Icg.  προφθΑνει. 
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Σύμμαχος  ούτως  * Έμοϋ  δέ  αρός  σέ^  Κύριβ,  ή οΙ·  ^ 
δρθροτ  ήΛροσενχή  μου  αρορθάσει 
OV.J  Έπιθυμών  γάρ  έν  ζω|{  των  έπκχειμένοιν 
&ι»λλαγήνα&  χαχών  δδυνώμενος  ποτνιώμαι,  χα\ 
φθάνω  δβήαει  τ6ν  θρθρον. 

ι*'.  € Ίνατ(,  Κύριε,  άττωθεΤς  τήν  ψυχήν”  μου, 
άιοοστρέφεις  τ^  πρύαωπύν  σου  άπ'  έμου ; ι TC  βήποτε 
το(νυνΑΐΐοπέμπεις  ^ με.  Δέσποτα*  χαίτης  βύμενείας 
ού  μεταθ£δως  τής  σής; 

ις'.  < Πτωχύςειμι  έγώ,  χαΐ  έν  χύποις··  έχ  νβύτη- 
τύς  μου.  > ΙΫεότηςτοΟ  μέν  Ισραήλ,  ή έξ  Αίγυπτου 
Ιξοθος  * πάντων  δέ  Ανθρώπων  ή μετά  τήν  παράβα· 
σιν  της  έντολής  £ξω  του  παραδείσου  ζωή.  Κα\  ούτοι 
δέ  χάχείνοι  πάντα  τδν  έν  μέσφ  χρόνον  ταλαιπωρού- 
μενοι διετέλεσαν.  c Υψωθείς  ” δέ  έταπεινώθην, 
χάι  έξηπορήθην.  > 0?  τε  γάρ  Ιουδαίοι  μετά  τήν  ^ 
χεριφάνειαν  περιέπεσον  τή  δουλείφ  * χα\  των  Ανθρώ- 
πων ή φύσις,  χατ*  εΙχόνα  θείαν  γεγενημένη  , χαλ 
τής  έν  πάροδε ίσφ  ζωής  ” ήξιωμένη,  μειζόνων  έπι- 
θυμήσασα,  χαΐ  των  δεδωρημένων  έξέπεσεν. 

if,  ιη'.  Έπ’  έμέ  διήλθον  αΐ  όργαί  σου,  οΐ·· 
φοδερισμοί  σου  έξετάραζάν  με.  ΈχύχλωσΑν  με 
άσε\  ύδωρ·  ι ΠΑσαν,  φησ\ν,  έχίνησας  χατ’  έμου 
τήν  Αργήν,  χα\  ταΐς  φοβερωτάταις  με  διετάραξας 
τιμωρίαις,  ” χα\  ταόταις  χαθΑπερ  ύδασιν  ” ύποδρύ- 
χιόν  με  πεποίηχας.  ι *Ολην  τήν  ήμέραν  περιέσχον 
με  Αμα.  » Ύπέ·^  τούτων  χαθ’  έχΑστην  περιχλύζο- 
μαι  τήν  ήμέραν. 

ι6*.  € Έμάχρυνας  Απ*  έμου  φίλον  χα\  πλησίον  ”, 
χα\  ” τούς  γνωστούς  μου  Από  ταλαιπωρίας.  » Τοσαύ-  ^ 
ταις  δέ  συμφοραΐς  προσπαλαίων  ούδέ  τήν  Από  των 
συνήθων  Ιχώ  παραψυχήν,  έρημος  τής  τούτων  συν- 
ουσίας διΑ  τής  δουλείας  ταλαιπωρίαν  γενόμενος  * 
ταΰτα  δέ  ού  μόνον  Ίουδαίοις  ήρμοττε”  λέγειν,  ούδέ 
πάσιν  ανθρώποις  πρδ  τής  του  Σοηήρος^^  έιηφανείας, 
Αλλά  χα\  νυν  τοΤς  τά  όμοια  πάσχουσιν  ή Ιχετεία 
προσφυής  χα\  χατάλληλο;  · ι *Όσα  γάρ  προεγράφη, 
χατά  τόν  θεΐον  'Απόστολον,  είς  τήνήμετέραν  διδα- 
σχαλίαν  προεγράφη,  Γνα  διά  τής  ύπομονής,  χαΐ 
τής  παραχλήσεως  των  Γραφών , τήν  έλπίδα 
έχωμεν.  » 

ΕΡΜΗΝ·  TOr  ΠΗ'  ΨΑΑΜΟΓ. 

θ'.  C Συνέσεως  ΑΙΘΑμ”  τψ  Ισραηλίτη’·,  ι Ό 
μαχάριος  Δαβίδ  σηχοές  ’·  τετιμημένους  όρών  τούς 

“ Rom.  XV,  4· 
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1226  ita  habet : Mer/$  vero  gemitus  ad  /e,  o Do* 
mine  (directus  est)^  et  mane  preces  meas  pravenient 
re.]  Nam  in  vita  desiderans  ab  incumbentibus  malis 
liberari,  meerens  te  veneror,  et  diluculum  depreca- 
tione praevenio. 

Ver8.  15.  I Cur,  o l>OBiine,  repellis  orationem 
meam,  avertis  fiaeieiD  utam  a me?  > Cur  igitur. 
Domine,  rejicis  me,  tuamque  lenevolentiam  non 
impertis  ? 

Vees.  16.* c Pauper  sum  ego,  et  in  laboribus  a 
juventute  mea.  > Juvenius  Israelis  quidem,  exitus 
est  ex  ^gypio : omnium  autem  hominum  vita  extra 
paradisum  post  mandati  transgressionem.  Et  lii  au- 
tem, et  illi  per  omne  tempus  intermedium  calami- 
tosam vitam  egerunt,  c Exaltatus  autem  bumiliaius 
sum,  et  conturbatus.  I Nam  et  Judaei  post  splendorem 
In  servitutem  inciderunt,  et  hominum  natura,  se- 
cundum divinam  similitudinem  facta,  et  vita  para- 
disi digna  habita,  cum  majora  concupivisset,  etiam 
bonis  quae  dono  acceperat,  excidit. 

Vers.  47,  18.  c In  me  transierunt  irae  tuae,  et 
terrores  tui  conturbaverunt  me.  Circumdederunt 
me  sicut  aqua.  i Omnem,  inquit,  iram  in  ine  exci- 
tasti, et  maxime  horrendis  suppliciis  me  perterrui- 
sti, et  in  his  velut  aquis  me  submersisti,  c Toto  die 
circumdederunt  me  simul.  i Ab  his  quotidie  in- 
undor. 

Vers.  19.  c Longe  removisti  a me  amicum,  el 

1227  proximum , et  notos  meos  a miseria,  ε 
Cum  tantis  autem  calamitatibus  coUucians,  nullam 
vel  a familiaribus  consolationem  habeo,  ob  servi- 
tutis miserias  horum  consuetudine  privatus.  Cse- 
terum  haec  noii  modo  Judaeis  dicere  conveniebat, 
omnibusque  hominibus  ante  Salvatoris  adventum  : 
sed  nunc  etiam  iis  qui  similia  patiuntur,  haec  de- 
precatio accommodata  el  congruens  est : quando- 
quidem juxta  divinum  Apostolum  : c Omnia  quae 
ante  scripta  sunt,  ad  nostram  doctrinam  ante  scri- 
pta sunt,  ut  per  patientiam,  et  consolationem 
scripturarum,  spem  hsbeamus”.  > 

INTERP.  PSALMI  LXXXVUI. 

Vers.  I.  c Intellectus  iEiliam  Israclitae.  i Bea- 
\ tus  David  falsos  deos  templis  honoratos  videns. 


VARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 


··  Κακίύν.  cod.  2 δεινών.  ” Ψυχήν.  Haec  est  lectio  cod.  Alex,  quae  respondet  textui  Hebraico.  Codex 
Vatie,  habet  προσευχήν.  ··  cod.  2 Αποπέμπη.  **  Kal  έν  χόΛοις.  Hebr.  el  exspirans,  s.  in  summo 
vike  periculo  constitutus.  Symm.  xa\  έκλείπων.  ··  Υψωθείς  — έξη:ίορήθην.  Hebr.  sustineo  terrores 
luos,  et  anxius  sum,  Symm.  Ανέλαβον  τύν  φόβον  σου.  Deiuv.  cod.  1 ΘεοΟ.  ··  Ζωής.  cod.  1 διαίτης. 
··  oi.  In  textu  τών  θ'  praem.  καί.  ••Ree.  lectio  b.  1.  ο$Ιώς.  ·*  Γ/μωρ.  cod.  2 τριχυμίαις.  ··  Ύθασιν. 
cod.  2 praem. έν.  ·’  cod.  2 Από.  ··  Καί  χΛ^σ.  Abest  a cod.  Vatie.  ”Κα1  — ταΛαΐχ.  Hebr.  Familiares 
mei  sunt,  quasi  loca  tenebris  plena,  s.  in  tenebris  nunc  latent,  (|ui  olini  erant  familiares  mei.  ’*cod.  1 
Αρμόττο».  Σωτ.  cod.  1 θεού  χαΙ  Σωτήρος  ήμών.  ’·  rod.  2 ΑΙμάν.  ’·  Τφ  Ίσρ.  Hebr.  ΤΠΤΚΠ  Eraschitm. 
conf.  ρ.  1221,  η.  10.  ·’·  *0  — ται>τας  δέ  τάς.  Haec  parum  differunt  ab  illis  quae  Monif.  in  Palaeogr. 
Graeca,  p.  279  e cod·  quodam  saec.  x attulit.  ’·  Σηχοις  — ψευδών,  cod.  I Πανταχου  προορών  χατά 
καιρούς  τινας  σηχοίς  τετιμημένους  τούς  ψευδωνύμους. 


1575  THEODORETI  EPISCOPI  CYRENSIS  1576 

solam  vero  Dei  arcam  sine  honore  esse,  divini  a ψίοϊωνύμοος  θβοΙ»«,  ιιίνην”  δΐ)  τού”  Θμ-Ι  τήν  «- 
(eftipU  sdidcatioDem  promisit.  Quam  ejus  mentem  βωτδν  άγίρβίττον  διαρ<νουσαν,  ύκέβχιτο  τδν  tclov 
amplectens  Oeus,  praeclaram  promissionem  remu-  οΐχοδομήσβιν  νβών.  Τβϋτην  ούτοΟ  τήν  γνώμη» 
nerat,  spondeique  ex  ejus  lumbis  se  rationale  sibi  άποδ<&ίμβνο;  6 θεδς”,  tijv  χολήν  δπαγγελίαν  όμ<1 
templum  erecturum,  et  per  hoc  omnium  bominum  βεται,  xoV  ύπιβχνεΐται  έχ  τής  δβφύος  αύτοΰ  λο*ι- 
salutem  effecturum,  et  regnum  ei  siue  fine  largitu-  χδν"  έαυτιϊι  xoxaoxsudoot*'  νβών,  xoi  διά  τούτο» 
rum  1228  esse.  UaMi  autem  promissa  per  pro-  τήν  άττάντων  Ανθρώπων  ·*  πραγματεύεβθαι  βωτη. 
pbetam  ’ Natban  ei  fecit,  et  boc  aperte  Paraiipo-  ρίαν,  χολ  Ατβλεύτητον  αύτψ**  «αρέξβιν*^  τήν  ^ο!· 
inenon  docet  bistoria  ».  Et  in  secundo  quoque  Xsiav.  Τούτος  δλ  τΑς  ύποβχέβεις  διΑ  τού  προφήτο» 
Regnorum  libro  Natban  ei  dicit : < Et  annuntiabit  ΝΑΘαν  πρδς  αΰτδν  ^«οιήβατο  ■ χα\  τούτο  *■  ττγΜ; 
libi  Dominus  fore  ut  domum  aediflcei  sibi  · Ho-  ή τών  ΠαρολίίπομίνωνΙοτορΙαδιδΑαχβι.»  Κο\Ιντ} 
rum  etiam  meminit  Actuum  bistoria.  Nam  beatus  δευτέρ^  δλ  τών  Βασιλειών  ΝΑΘαν  πρδς  αύτδν  Εφη, 
Petrus  inter  Judaeos  concionem  babens,  post  alia  » Kot  ΑπαγγελεΕ  σοι.  Κύριος,  ότι  οίκον  οΐχοδομήπι 
multa  et  baec  locutus  est  : < Propheta  igitur  cum  Εουτφ».  > Μέμνηται  δέ  τούτων  χαΐ  ή τών  πρΑ^ν 
esset  David,  et  sciret  quod  jurejurando  jurasset  ΙστορΙβ.  '0  γΑρ  μβχΑριος  ΠΑτρος  Ιν  Ίο»δβί«ς 
illi  Deus,  fore  ut  de  fructu  lumbi  ejus  Christus  se·  B δημηγορών,  πρδς  άλλοις  πολλοΕς  xa\  τούτο  διεξ. 
eundum  carnem  orialur,sedeatque  super  sedem  ejus,  ελήλυβεν  · « Προφήτης  οδν  ύπΑρχων  δ ΑαδΙδ,  ηΙ 
praevidens  loculus  est  de  resurrectione  Christi,  di·  είδώς  δτι  δρχω*’  ώμοσεν  αύτφ  δ βεδς,  Ιχ  χαρπώ 
cens : Non  derelictam  esse  in  inferno  animam  ejus  τής  δσφύος  αύτού  Αναστήσειν  τδ  χατΑ  βΑρχα  τίν 
neque  carnem  ejus  vidisse  corruptionem  r ; » (ejus  Χρ,οτδν,  χαθι'σαι " iicX  τού  θρδνου  αύτού , πρβϊδών·· 
scilicet  qui  fuit  absque  peccato : inter  homines  au-  έλΑλησε  περί  τής  ΑναβτΑσεως  αύτού,  δτι  Ούχ  έγχβτ- 
tem  non  est  qui  sit  absque  peccato,  praeter  Deum  Ver-  *Χί  {φβη  εις  ή ψυχή  αύτού,  ούδέ  ή σΑρξ  «ύτο», 
bura,  Jesum  Christum , qui  ex  Davidis  prole  carnem  *1δε  διοφβορΑν  ··  · ε [ δ δίχα  Αμαρτίας  · ούχ  Εση  U Εν 
assumpsit.]  Has  polliciUUones  eUam  patriarchae  Ανθρώποις  τις  δίχα  Αμαρτίας,  ei  μή  Ιησούς  6 Εχ 
Abrabamo  fecit.  Dixit  enim  illi  : ε In  semine  tuo  ΛαΛδ  σορχωΟβΙς  βεδς  Αδγος.]  Ταύτα;  τΑς  ύ»- 
benedicentur  omnes  gentes  terrae  <ι.  . Interpretans  ,χί,εις  xo\  πρδς  τδν  πατριάρχην  Αβραάμ  Ewxf- 
autem  hoc  divinus  Paulus,  sic  dicit : ε Abrabamo  ο*„··.  Έφη  γάρ  πρδς  αύτδν  · ε Έν  τφ  σπΕρμοτί 
autem  dictae  sunt  promissiones,  et  semini  ejus.  <,oo  εύλογηθήσονται”  πάντβ  τά  Εθνη  τής  γής.  ι 
Νοη  dicit,  et  seminibus,  quasi  in  multis,  sed  quasi  Έρμηνβύων  δΕ  το-ηο*·  δ θβσπΑσιος  Παύλος  ούτως 
in  uno,  et  semini  tuo,  qui  est  Christus'.  > In  has  |φη.  , τφ  δΕ  ΆβροΑμ  Ε/ύ^θησαν  αΐ  Επογγελίπ, 
1229  promissiones  intuentes  horum  posteri,  et  '*  ,φ  σπέρματι  αύτού.  Ού  λέγει,  χα\  τοΕς  σπΕρμα- 
videnies  seipsos  captivos  esse  factos  alienamque  ^ 4XV  ώς  Εφ’  ένδς,  χα\  τφ  β«Ερ- 

terram  incolere  cpactos,  et  regiam  civitatem  de-  μ^τΙ  σου,  δς  Εστιν··δ  Χριστές··.  . ΕΙς  τούτος 

sertam,  exslinclumque  esse  regnum ; promissa  D<»  Αφορώντβς  τάς  Επαγγελίας  οΙ  τούτων  Aπέγovo^  xal 

universorum  in  memoriam  revocant.  Et  modo  qui-  βλίίποντες  σφάς  αύτούς  αΙχμαλώτους  γεγενημένβνς 

dem  patriarcham  Abraliamuin  in  medium  afferunt,  ,ή»  άλλοτρίον  οΙχεΕν  ήναγχασμένους·’,  χαΐ  τΙ;» 
et  lilium  ejus  ac  nepotem,  Deum  admonentes  de  μίν  ροσιλίδα  πδλιν  Ερημον  γεγενημβνην,  Εσβεσμένην 

foederibus  : modo  vero  beatum  Davidem,  et  pro-  gE  τήν  ··  βασιλείαν,  Ανομιμνήσχοοσι  τών  ύπβοχί- 

missiones  ei  facias.  Eodem  modo  et  beati  martyres  βεων  τδν  τών  δλων  θεδν··.  Και  πσιΕ  μΕν  τ4» 

Aiiauias,  Azarias,  et  Hisael,  in  camino  Deum  ηατριΑρχην  ΆβραΑμ  είς  μέσον  προφέρουσι',  xal 

orantes,  de  Abrabamo,  et  Isaaco,  et  Israde  mentio-  τδν  υΐδν  τδν  Εχείνου,  χαλ  τδν  Εχγονον,  τών  9υνθΤ|- 

jiem  fecerunt.  Prophetica  ergo  gratia  in  illorum  χών  άvαμιμyήσχovτεc  τδν  θεόν  · ποτέ  βέ  τον 

uliliUlem  hunc  quoque  conscripsit  psalmum,  do-  μαχΑριον  Δαβίδ,  χαλ  τΑς  πρδς  αύτδν  γεγενημίνβς 

cens  quomodo  oporteat  Deum  demulcere,  et  ab  Επαγγελίας.  Ούτως οΙμαχΑριβι  μάρτυρες,  Άνανίος·, 


» 1 Paral.  χνιι.  · II  R^.  νιι,  H.  ρ Act.  ιι,  S0,  51 ; coli.  psal.  χν,  ΙΟ.  τ Gen.  χχιι,  18.  ' Galst. 
III,  16. 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

’·  Aftfrvjr.  cod.  1 prmm.  προβλέπων  τβ  χαλ  Εχείνων  λύσιν  χαΐ  άπωλειαν.  Et  prafvidenM  eorum  dettr*· 
etionem  ae  mteulum.  ” Του  — κιβαηότ.  cod.  1 τήν  βείαν  ούσίαν.  A cod.  i abest  τού  θεού.  " cod.  I 
elxo6opeiv.cod.  t οΐχοδομήσαι.  **  Θεός.  cod.  1 add.  xal  πατήρ.  ··  Xoruedr  — τε0Μτ.  cod.  I άναστήπι* 
σωτήρα.  ··  Κατασχ.  lii  specimine  illo  quod  Monif.  1.  c.  exhibuit,  leg.  παρασχευάσειν.  ··  'Arflp.  Abesi 
“ i®''·  h.  cod*.  I αύτού  ύπάρχβιν.  ·*  cod.  9 παρέ{«.  ··  Καί  τούτο,  cod.  2 ούτ» 

ΟΙχοό.έαντφ.  cod.  uterque  οίηοδομήσεις  αύτφ.  Vid.  simra,  ρ.  418,  η.  I.  ·»  coil.  2 δρχον. 

Εαβισαι.  cod.  2 pr»m.  χαί.  ··  Προϊόιοτ  — Εάτη  τής  T^C·  Des.  ia  cod.  2.  **  E cod.  1.  ·*  ’ΚποιΑτ. 
cod  1 add.  δ βεδς  xal  πατήρ.  ··  cod.  I ένευλογηβήσονται.  ··  Τούτο,  cod.  2 χαί.  ·»  Σχέραασιν.  cod,  I 
adil.  αύτου.  ··  Σου,  δς  έστι»·.  cod.  2 αυτού,  δ εστιν.  »·  Χριστός,  cod.  I add.  'Οτε  δΕ  Χριστόν  άχούπις, 
μή  Ετερον  ύπονοήσεις  παρά  τδν  θεδν  Αδγον.  Χριστδς  γΑρ  θεού  δύναμις  χαΐ  θεού  σοφία·  Αντί  τού  ΠβτρΕς 
δυ-Λμις  χαΐ  σοφία  αύτδς  ουτος  δ Εχ  σπέρματος  ΆβραΑμ  χαΐ  ΑαβΙδ  βαρχωθείς  Κύριος  τής  δδξης.  Si  etm 
auditem  Ckmium  dtet,  ne  altum  quemdam  opinem  quam  Deum  Vertum.  ChrUhu  enim  eti  Dei  tirmt  Λ 
Det  tapteuiia  (1  Cor.  i.  24) ; Aoe  eti,  Pairit  viriut  et  tapieniia  eti  idem  ille,  qui  ex  temine  Abrahamiti  De- 
«die  Aorno  naius  eti,  Domtnut  gloriw.  ·’  cod.  I χατηναγχασμένους.  ·»  Τήτ.  cod.  2 prasni.  χαί.  *·  Γώτ 
oMor  Θεότ.  cod.  I τδν  θεδν  xal  Πατέρα.  * cod.  2 προβφέρουσι.  » 'Ανοσίας. » ΜΙισαΐ^Λ.  Des.  io  cod.  i· 


% 
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•AC*p^,  χ»\Μ»β«1|λ,  toO  Αβραάμ,  χβ\·«)ΰΊσοΛκ,  A ipso  beniguitalem  percipere.  Idcirco  Intelltcitu 
tA  τοΟ  'lepaljX,  έν  χαμίνψ τδν θ«4ν  άντιβολοΰντβς  inscriptas  est : hoc  enim  iis,  qui  castiganiar,  po- 
ίποίήββντο  μνήμην,  Κα\  τούτον  «κγαροΰν  τύν  tissimiim  opus  est,  ne  quid  absoni,  dum  conque- 
ι{«λμάν  €ΐς  τήν  έχίίνων  ώφέλ(ΐαν  ή προφητική  runtur,  dicant,  sed  divinam  pnestolentur  miseri· 
•ονένρβψβ  χάρις·  βιδάοχουσα  «ως  «βΐ  τδν  βτδν  cordiam.  jGtham  vero  etiam  ipse  canentium  in 
ί*μ*ιλ(ξ*σθαι,  xeX  τήν  πβρ’  αΟτού  φιλανθρωπίαν  templo.  Deumque  collaudantium  choro  prmfectus 
χαρπώσαβθαι  Λιά τούτο  χβΧ  Σντέσεως  έπιγίγρα-  erat».  [Νοιι  enim  ita  se  habet,  ut  quidam  dixe- 
«ται·ταύτης·γάρθ€ΤτοΙςπαι8βυομένοιςβιαφ*ράν-  runt,  iEmanis  esse  hunc  psalmum,  sed  ut  jam 
TOK,  Γνα  μηδλνάπηχίς  βΓπωη  σχβτλιάζονττς,  άλλά  diximus,  praefuit  ille  choro  cantorum,  1230  ut- 
-Λν  βίΐόν  προομβίνωσιν  * ίλ»ον.  '0  θά  ΑΙβάμ*  χορύν  pote  cui,  ut  reliquis,  commissum  erat  a beatissimo 
xal  αύτύς  έμπτπίβτχυτο  ^ντων  έν  τψ  ναφ·,  χαΐ  Davide  canendi  ofllcium.] 

tSv  θ«έν  άννμνούντων [06  γάρ,  ΰς  τινες  Ιφαοβν  sTvei  τύν  ψαλμέν  τού  ΑΙμάν·  άλλ’  ώς  Ιφαμβν,  ίξ- 
ίΡΧ*  Χ®Ρβ“  ·*ών  φθάντων  χαΐ  α6τ6ς  οδτος*  παραλαμβάνων  παρά  τού  Οιιοτάτου  Δαβίδ  χα\  toiv  μετά 


χα\  των  λοιπών·] 

β*·  C Τά  έλέη  οου  Κύριβ,  ζΐς  τ6ν  αΙώνα  &3ομαι, 
ιΐς  γδνεάν  χα\  γενεάν  άπαγγελώ  άλήΟβιάν  σου 
iv  τφ  στ4μαχ(  μου.  > Τ6ν  βείον  αΙτοΟντες  ίλεον, 
υμνοΰσ:  xbv  Ιλβον  · , κα\  των  πρίις  χάν  Δα6\β  ύπο- 
βχίσεων  ποθουντες  ΙδεΙν  χήν  άλήθειαν,  έχάστην 
γενεάν*·  ύπισχ^/ουνται  διβάξειν  **. 

γ*.  € "Οτι  είπας  **,  EU  αιώνα  Ιλεος  οΐχοδομη- 
θήσεχαι  έν  «οίς  ούρανοίς,  έτοιμασθήσεχαι  **  ή άλήθειά 
βου.  · ΤοΟ  βεοΰ  έστι  λδγος  πρΟς  χΟν  Δαβ\δ  εΙρημέ- 
νος,  ώς  φυλάξει  χΟν  Ιλεον  είς  χ6ν  αιώνα  χψ  σπέρ- 
μαχι.  Τής  έπαγγελίας  χοίνυν  άναμιμνήσχουσι 
χαύχης.  ΣΟ,  φησίν,  είπας*·  αύξήσειν,  άλλ’  ού  μειώ- 
σειν  τΟν  Ελεον.  ΤΟ  γάρ  οΐχοδομηθήσεται^  άντ\  του 
αϋζνι&ήσβται  [··  κα\  προσθήκην  λήψεται  τέθεικεν.] 
ΈίρασΟήσεται  *·,  6 Σύμμαχος  εΓρηκεν.  Ύπέσχου 
φησίν*·,  Ιργω  βεβαιοΰν  τήν  χών  λόγων  άλήθειαν*·. 

δ^,  ε'.  « Διεθέμην  διαθήκην  χοίς  έκλεκτοίς  μου  *·.  ι 
[**  Έχ  προσώπου  Θεού  χα\  Πατρδς  εΓρηται  ταυτα, 
όμου  δέ  χα\  χά  έξης*]  c "Ομοσα  Δαβ\δ  τφ  δούλφ  μου* 
"Εως  του  αΙώνος  Ετοιμάσω·*  τδ  σπέρμα  σου»  χα\ 
οιχοδομήσνο  είς  γενεάν  κα^  γενεάν  τδν  θρόνον  σου.  » 
Τψ  εϊπας  κα\  χαυχα  συνηπται  · δτι  ταύτας  πρδς 
τους  Εκλεκτούς  ··  έποιησάμην  χάς  συνθήκας.  ΈκΛε- 
ητοϋς  δέ  χαλεΤ  χδν  'Αβραάμ,  χα\··  τδν  Ισαάκ , 
χα\τδν  Ισραήλ.  ΙΙρδςδέ  χούχοις  Εφη  όμωμοχέναι 
χα\  χφ  Δαβ\δ,  άνώλεθρον  αύχοΰ  φυλάξαι  ··  τδ  σπέρμα, 
κα\  έν  πάσΤ|  γενε^  τδν  τούτου  θρόνον  άνΟήσειν  ··. 
Ουχω  του  ·’  Θεοΰ  τάς  ύποσχέσεις  διεξελθόντες,  και  τών 
πραγμάτων  χδ  τέλος  ού  βλέποντες,  άπηχές  μίν  ούδέν 
ύπδ  τών  συμφορών  είπειν··  Αναγκάζονται,  Ομνοις 
δέ  γεραίρουσι  τδν  τών  όλων  ·*  πρύτανιν. 


Vers.  2.  C Misericordias  tuas,  Domine,  in  aeter- 
num cantabo,  in  generationem  et  generationem 
annuntiabo  veriiatem  tuam  ore  meo.  » Divinam 
mieericordiaro  efflagitantes,  misericordiam  cele- 
brant, et  veritatem  pollicitationum,  quse  Davidi 
* facUe  fuere,  videre  desiderantes,  omnes  posteros 
se  docturos  esse  promittunt. 

Veas.  3.  c Quoniam  dixisti,  in  aeternum  miseri- 
cordia aedificabitur  in  coelis,  praeparabitur  veritas 
tua  in  eis.  » Dei  est  sermo  Davidi  dictus,  se  miseri- 
cordiam in  aeternum  ipsius  semini  custoditurum 
esse  *.  Hanc  igitur  promissionem  in  memoriam  re- 
vocant. Tu  enim,  inquit,  dixisti,  te  misericordiam 
aucturum,  et  non  imminuturum  esse.  ^dtficabUur 
enim  pro  augebitur  [et  iiicromentum  capiet]  posuit. 
Et  Symmachus  itabiiietur  dixit.  Spopondisti,  in- 
quit, le  verborum  veriiatem  re  ipsa  corroboratu- 
rum esse. 

Vers.  Δ,  5.  « Disposui  testamentum  electis  meis. 
[Ex  persona  Dei  et  Patris  haec  dicta  sunt,  nec  non 
quae  sequuntur.]  Juravi  David  servo  meo.  Usque  in 
aeternum  praeparabo  semen  tuum,  et  aedificabo  in 
generationem  et  generationem  sedem  tuam.  » Cum 
verbo  dixiui  et  isia  copulata  sunt.  Has  pactiones 
cum  electis  feci.  Electos  vero  1231  nuncupat 
Abraliamuin,  et  Isaaciim,  et  Israelem.  Et  insuper 
Jurasse  ait  Davidi,  in  aeternum  ejus  semen  se  con- 
serv:iturum,et  fore  ut  per  omnia  saecula  ejus  thro- 
nus florescat.  Dei  promissis  hoc  modo  recenaitis, 
et  finem  rerum  minime  cernentes  , nihil  quidem 
absurdi  a calamitatibus  dicere  coguntur,  sed  laudi« 
bus  universorum  praesidem  prosequuntur. 


" 1 Paral.  vi,  31,  44.  * II  Rcg.  vn,  I seqq. 

VARIifi  LECTIONES  ET  NOTiG. 


* Τούτης  — χτοδενομέτοις.  cod.  2 δε?  γάρ  τούς  ταύτην  παιδευομένους.  · cod.  i περιμΕνωσιν. 

• cod.  1 ΑΙμάν.  · 'Er  τφ  ναφ.  Abest  a cod.  2.  · £ cod.  4.  * Σου.  Abest  a textu  Hebr· 

• Tdr  έΛεοτ,  cod*  I τήν  Ελεημοσύνην.  '·  Γετεάτ.  In  cod.  4 sequitur  ταύτην.  ‘*  cod.  4 διδάξαι· 

lbi>lem  sequantur  ista  : Δικαίως  δ*  Δν  είποιεν  αύτά  ταύτα  καέ  οΐ  διά  μετανοίας  τδν  θειον  έξαιτουντες 
Ελεον.  Jure  autem  hme  dixerint  quoque , qui  pw  poenitentiam  efflagitant  miserifordiam  divinam· 
*·  είχας·  Uebr.  dico.  Έτοιμ.  Hebr.  ^rmabis.  *·  ΕΊχας.  cod.  i add.  ώ Δέσποτα.  *·  Ex  utro- 
que cod.  *·  ΈδρασΘ.  cod.  1 prasm.  τδ’δέ  ΕτοιμασΟήσεται  άντ\  του.  Ύπέσχου.  ^υσίτ.  cod,  4 λέγει 
& ότι  ύπέσχου.  *·  Φησίν.  cod.  2 praem.  το£νυν.  **  ΛΛήβ.  c:od.  4 add.  εΙχά  φησιν.  ··  ΤοΤς  έκΛ.  μου. 
Uebr  Electa  meoj.  ·*  £ cod.  4.  ··  Έτοιμ.  Hebr.  firmabo.  ··  ΈκΛ,  cod.  4 add.  xa\  άγιους· 

··  Kal  ^ ΊσραήΛ.  Des.  in  cod.  2.  ··  cod.  2 φυλάξειν.'  cod.  4 διαφυλάξειν.  ··  'Ar$.  cod.  2 θήσειν. 

··  Φεον.  cod.  2 praem.  φιλανθρώπου.  ··  Elxetr.  Abest  a cod.  2.  **  Τωτ  δΛωτ.  cod·  I δλων  Θεόν 
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Vers.  6.  cConCtebumur  Cttli  mirabilia  tua.  Do- 
mine : eleniin  veri  talem  luam  in  Ecclesia  saucio- 
rum. » Tbeodolio  vero  sic  : El  fidem  tuam  in  Ec~ 
cle$ia  eanctorum;  [hoc  est,  fldem  tuam  omnes  qui 
fiduciam  suam  in  te  ponunt,  tuebuntur.]  Te  eiiim 
ab  omnibus  laudari  convenit : maxime  vero  ab  his, 
qui  coelos  incolunt,  quique  accuratius  tua  mirabilia 
cernunt,  et  promissioiiuin  firmitatem  sciunt.  Hujus 
Ecclesiae,  quae  in  coelis  est,  beatus  etiam  Paulus 
meminit  : t Accessistis  eiiim  , dicit , ad  Siotiein 
montem,  civitatein  Dei  viventis,  Hierosolyinam  coe- 
lestem, et  Ecclesiam  primogenitorum»  qui  conscripti 
sunt  in  coelis  **·  » 

Yers.  7.  c Quoniam  quis  in  nubibus  aequabitur 
Domino?  similis  erit  Domino  in  filiis  Dei?  » Sym- 
machus autem  sic  : Qui*  enim  in  aethere  $e  (tgul·· 
parabit  Damino^  seque  aequabit  Domino  tn  1232 
filiis  deorum  ^ Filios  Dei  appellat  deos,  sicuti  filios 
hominum  homines.  Nuncupat  autem  deos,  non  qui 
sunt,  sed  qui  ab  infidelibus  existimantur  dii  esse. 
Dicit  * igitur  : Coelilibus  praestas,  omnibusque  sine 
comparatione  superior  es,  et  nullus  eorum,  qui 
sunt,  conferri  tecum  poterit.  Redarguitur  euim  fai- 
aitas  deorum,  qui  ab  boiniiiibus  facti  sunt  : at  tua 
virtus  perpetua  est  et  immortalis.  Similibus  verbis 
etiam  alibi  usus  est,  dicens  : c Et  Detis  iiosier  prae 
omnibus  diis  » Caeteruiu  hanc  compara tioiiem 
prophetae  faciunt,  minime  ignorantes  differentiae 
magnitudinem,  sed  ut  infidelium  imbecillitati  ac-  ^ 
commodatam  doctrinam  aiicrant. 

Yebs.  8.  i Deus  qui  glorificatur  in  consilio  san- 
ctorum, magnus  et  terribilis  est  super  omnes,  qu| 
in  circuitu  ejus  sunt.  > Quoniam  deorum  qui  nou 
sunt  mentionem  lecit,  ignorabatur  vero  ab  impiis 
hominibus  Deus  qui  est,  merito  sanctos  in  medium 
attulit,  a quibus  verus  Deus  laudatur,  quibus  etiam 
terribilis  est,  ut  qui  propinquiores  illi  sunt,  et  in- 
explicabilem ejus  potentiam  cognoscunt.  Consilium 
autem  sanctorum  nominavit  iioc  loco  sanctorum 


ς'.  f Έζομολογήσονται  ot  ούρανοί  τά  fkupdviA 
σου.  Κύριε  · καί  γάρ  »·  τήν  άλήθειάν  σου  iv  ΙχχλησΙα 
άγΙων.  > Ό Θεο^τίων,  ΚαΙ  γε  rifr  nlcrtr  σον 
tr  έκχΛησίςί  άγίωΊ  · [·*  άντί  του,  Tijv  ιτίστιν  σου 
Λπαντες  ο1  τήν  πεποίθησιν  ίχοντβς  εις  σέ  διαφυλΑ- 
ξουσιν.]  ΣΑ  γάρ  προσήχει  τ,αρά  πάντων  ύμνεΙαβαι· 
ούχ  ήκιστα  βέ  παρά  των  τδν  ούρανδν  οΐχούντων", 
άχριβέστερον  τά  σά  καθορώντων  θαυμάσια**,  w\ 
των  Απαγγελιών  Απισταμένων  τ6  βέβαιον*  τής  Ακου- 
ρανίου  ταυτης  Ακκλησίοις  κα\  ό μακάριο;  μέμνητσι 
Παύλος  · t Προσελι^λύθατε,  λέγων,  Σιών  δρει,  χαΐ 
πόλει  βεοΰ  (ώντος  Ιερουσαλήμ  Απουρανΰρ,  χαΐ 
ΑκχλησΙφ  πρωτοτόκων  άπογεγραμμένων  Αν  ούρα* 
νοΓς  ·*,  » 

C·  *Οτι  τΙς  Αν  νεφέλαις  Ισωθήσεται  τφ  Κυρ(φ, 
όμοιωθήσεται  τψ  Kupfip  Αν  υΙοΓς  Θεού  **  ; > '0  δ1** 
Σύμμαχος  ούτως  * ΤΙς  •^έτ  αΙβέρι  άττιχαφαβήσΗ 
τφ  ΚυρΙφ^  έξισάσβι  τφ  ΚνρΙφ  kr  νΙόις  βεωτ  ***  ΤΙούς 
Θεού  χαλει  τους  θεούς,  ώς  υΙούς  άνθρώπων  τούς  άν* 
θρώπους.  ΚαλεϊβΑ  θεούς,  ούχ  ώς  δντας,  άλλ'ώςπαρΑ** 
τοΖ;  άπίστοις  νομιζομένους.  Λέγει  τοίνυν,  δτι Σαϊτών 
Απουραν(ων**  ύπέρκεισαι,  κα\  πάντων  άσυγχρίτως 
ύπέρτερος  εΐ**,  καΐ  ούβείς  σοιτώνδντωνπαραβλη01|ναι 
δυνήσεται.  Ελέγχεται  γάρ  των  ύπύ  των  άνθρώχων 
θεοποιουμένων  τδ  ψευδός  * ή ΘΑ  σή  δύναμις  διαρχ1)ς 
κα\  άνώλεθρος.Τοιούτοις  χα\  άλλαχου  κέχρηταιλέγοις 
φάσκων*  « ΚαΙ  δ Κύριος  ήμών  παρά  πάντας  τούς 
θεούς . I Ταύτην  δΑ  ποιούνται  τήν  παρεξέτασιν,  ούχ 
άγνοουντες  οΐ  προφήται  τής  διαφοράς  τήν  ύπερδο- 
λήν,  άλλά  τή  των  άπιστων  άσθενεΖφ  σύμμετρον  διία^ 
σκαλίαν  προσφέροντες 

η'.  C Ό Θεδς  Ανδοξαζδ μένος**  Αν  βουλή  Αγίων* 
μέγας  κα\  φοβερδς  έστιν  Απ\  πάντας  τούς  «ερ^ 
κύκλιο  αύτου**·  · Επειδή  τών  ούκ  δντων  θεών 
Αμνημύνευσεν,  ήγνοειτο  δΑ  παρά  τοΖς  δυσσεβέσιν**  Α 
ών  Θεδς,  εΙκύτως  τούς  Αγίους  παρήγαγε,  παρ'  &ν  Α 
Αληθής  ύμνεΐται  Θεύς,  οίς  χαλ  φοβερός  Αστιν,  &τεΑ1| 
πελάζουσιν  αύτφ,  καΐτήν  Αββητον  αύτου  γινώσχοοσι 
δύναμιν.  ΒονΛ^ν  δΑ**  άγ/ωτ  ώνόμασεν  ΑνταΟθα  τών 
Αγίων  τδν  σύλλογον· 


coelum. 

Vers.  9.  c Domine  Deus  virtutum,  quis  similis 
tibi?  potens  es,  Domine,  et  veritas  tua  in  circuitu 
Uio.  > Continue  veritatis  mentionem  faciunt, 
12S3  cupientes  promissionum  eventum  videre; 


θ':  c Κύριε  6 Θεύς  τών  δυνάμεων,  τίς  δμοιόςεοι; 
δυνατύς  εΐ,  Κύριε,  καΙή  άλήθειά  σουπύκλφ  σου^.  · 
Συνεχώς  τής  άληθείας  μνημονεύουσι,  ποθοΰντες  lUh 
τύ  τών  ύποσχέσεων  *^  Αψευδές  * καί  φασι  πρΑς 


■ Hcbr.  XII,  Μ,  25.  ^ Psal.  cxxxiv,  5. 

YARIiE  LECTIONES  ET  NOTifi. 


**  Γάρ.  Exstat  tantum  in  cod.  Alex.  *‘ E cod.  i.  **  Obrot>rr^.  cod.  4 add.  δυνάμεων.  **cod.i 
θαύματα.  *^  ΟύρανοΊς,  lod.  i add.  'Op^,  ότι  σαφώς  οΤδε  τούς  Ανθρώπους  ούρανίους,  &ν  μάλιστα τδ  πώί· 
τευμα  Αν  ούρανοίς  ύπάρχει  * Vides  manifesto  sermonem  ipsi  esse  de  nominibus  coelestibus^  quorum  mamri- 
pium  est  in  coelis  (Philipp.  iii,  20).  *·  Bsov.  Hebr.  εΛκ  Deorum.  **  *0  Sk  — τοϋς  άτθρώχουζ.  cod.  l 
ita  3 ΓΙούς  Θεού  καλει  τούς  θεούς,  ώς  υίούς  τών  άνθρώπων  τούς  Ανθρώπους  * ή υΙούς  Θεού  χΑλεΖ  τούς  θειο* 
τέρους  Ανθρώπους,  περΙών  Ανωτέρω  εΓριηται  ύπάρχειν  τδ  πολ^ευμα  Αν  ούρανοΖς.  **  cod.  8Θεού.  **  Παρά 
— νομίζομέτονς.  cod.  i Χάριτι  χληθέντας  Θεού  * αύτού  τάρ  Αστι  φωνή  * « Έγώ  είπα , θεοί  έατι 
χα\  υΙοΙ  Ύψίστου  πάντες.  ι ΚαΙ  πάλιν  περί  τού  Σωτήρος  μετά  τήν  άνάστασιν  · ι Ό Θεδς  8στη  Αν  συναγωγή 
θεών*  » Gratia  Dei  ita  vocatos.  Ipsius  enim  est  vox  : c Dixi,  dii  estis  et  filii  Altissimi  omnes.  » Et  porro  de 
Salvatore  post  resurrectionem  ejus  dicitur,  i Deus  stetit  in  ctelu  deorum.  » **  'Eaovp.  cod.  i add.  xal  Ar.i 
γείων  * iisque  qui  in  terra  sunt.  ^^El.  cod.  i add.  <ι>ς  αΖτιος  τού  παντός  * iJtpote  qui  conditor  es  omnium* 
**  cod.  2 προσφέρονται..  **  ^Erdo^.  μέγας.  Hebr.  Terribilis  es  in  coetu  (ut  psal.  cxi,  i,  in  textu  Hebr.) 
Sanctorum  magno.  **  ΠερικνκΛφ  αυτόν,  cod.  i θεούς.  **  cod.  2 άσεβέσιν.  **  Αέ·  cod.  i γάρ· 

^*  ΕύχΛφ  σον.  Abest  a cod.  1.  cod.  2 τής  ύποσχέσεως. 
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αότ^ν,  Τ(ς  «οι,  Δέσποτα,  των  6ντο)ν  δυναται  συγχρι- 
θήναι;  Των  δυνάμεων  εΤ  Κύριος  κα\  δύναμιν 

ίχεις  σύνδρομον  τ^  βουλήσει  · Αληθή  πάντα  χα\ 
βέβαια  παρά  σο(.  ΕΙτα  δίέξεισι  τής  δυνάμεως  τά 
τεκμήρια, 

ι\  ια\  € Σί)  δεσπόζεις  τδ  κράτος  τής  θαλάσ- 
σης · τδν  δΐ  σάλον  των  κυμάτων  αύτής  συ  χατα- 
πραθνεις·  Συ  έταπείνωσας  ώς  τραυματίαν  ύπερή- 
φανον  · έν  ■·  τψ  βραχίονι  τής  δυνάμεώς  σου  διεσχόρ- 
πισας  τους  έχθρούς  σου.  ι Σύ  εΤ,  φησ\,  των  Απάντων 
δημιουργδς  κα\  δεσπότης*  χα\  βάδιόν  σοι  χαΙδιεγεΓ- 
ραι  τήν  ^ασσαν,  κα\  γαλήνην  (ργάσασθαι.  Τής 
δδ  θαλάσσης  μνημονεύσας,  χα\  των  έν  ταύτη  γεγε- 
νημένων  Αναμιμνήσχει.  Ύα^ρή^ατοτ  γάρ  τδν  Φα- 
ραώ καλέ?,  χαΐ  ΙχθροΟς  τους  ΑΕγυπτίους,  οΟς  τή 
θαλάττη  παρέδωχε,  χαΐ  διέσιοσε  τδν  οΕχείον  λαόν. 
Προλέγει  δέ  κατά  ταυτδν  κα\  των  ·'  τής  Αλαζονείας 
διδασκάλων  τδν  βλεθρον  κα\  τούτους  γάρ  σύν  τή 
πονηρή  στρατιά  έν  τψ  παναγίψ  καταλύει  βαπτί- 
σμαη  * [**  χαθάπερ  έχε?  διά  ΜωυσοΟ,  ένταυθα  διά 
του  Εερέως, 

ιβ',  € Σοί  είσιν  oi  ούρανο\,  χα\  σή  έστιν  ή γή  · 
τήν  οΐχουμένην,  κα\  τδ  πλήρωμα  αύτής  σύ  έΟεμε- 
λίωσας.  » Ού  γάρ  μόνον  τής  θαλάττης  κα\  τής 
γής  ··  άπάσης,  Αλλά  χα\  των  ύπερκειμένων  όύρανών 
σύ  εΐ  ποιητής  χα\  δημιουργός.  Σδν  γάρ  2ργον  ού 
μόνον  Α δρώμενος  ούρανδς.  Αλλά  χα\  ό τούτου  ύπέρ- 


ei  dicuDi  ei : Qois  eorum  qui  sunl  libi,  Dominet 
comparari  poieril  ? Dominus  et  Deus  es  ▼irtutum, 
potentiam  voluntati  respondentem  babet  : vera 
omnia,  et  firma  sunt  apud  te.  Deinde  potentia 
signa  prosequuntur. 

* Yees.  iO,  II.  c Tu  dominaris  potestati  maris, 
motum  autem  fluctuum  ejus  tu  mitigas.  Tu  humi- 
liasti sicut  vulneratum  superbum  : brachio  virtutis 
tua  dispersisti  inimicos  tuos.  > Tu  es,  inquit,  om- 
nium creator  et  Domibus,  et  facile  est  tibi  et  mare 
perturbare,  et  iranquiltUalem  efficere.  Postquam 
autem  maris  meminit,  de  his  etiam,  qua  in  hoc 
facta  fuere,  mentionem  facit.  Superbum  enim  Pha- 
raonem  appellat,  et  inimicos  ^gyptios,  quos  mari 
obruit,  suoque  populo  salutem  dedit.  Simul  autem 
vaticinatur  praceptoruro  superbia  interitum.  Hos 
enim  quoque  cum  malo  evercitu  suo  evertit  sancto 
baptismate  : [ut  ibi  per  Mosen,  ita  bic  per  sacer- 
dotem.] 


Vers.  12.  € Tui  sunt  cali,  et  lua  est  terra  ; or- 
bem terra,  et  plenitudinem  ejus  tu  fundasti.  » 
* Non  modo  enim  maris  et  totius  terra,  verum 
etiam  illis  imminentium  calorum  tu  es  auctor  et 
opifex.  Tuum  enim  opus  est,  non  solum  calum 
quod  conspicitur,  sed  etiam  quod  hoc  superius  est. 


τερος, 

ιγ*.  c Τδν  βοββαν  καΐ  τήν  θάλασσαν  σύ  Ικτι- 
σας.  > Ό··  δλ  θεοδοτίων  ούτως  ···  Bofifiar  καί  γό· 
τϋτ  σϋ  έχτισας,  [·^  Τδν  δέ  νότον  ΘάΛασσαγ  χαλεΤ, 
έπειδή  αύτδς  μάλιστα  τδ  κύτος  αύτής,  συνταράσσει.] 
ΚάΙ  οΐ  άνεμοι,  φησ\,  χαΐ  αύτά  τής  οΐχουμένης  τά 
τμήματα,  σου  ύπάρχει··  δημιουργήματα.  Ούχ  άπλώς 
δέ  των  δύο  τμημάτων  έμνημόνευσε  τούτο^ν*  ά)λ' 
έπειδή  τής  Ιερουσαλήμ  κατά  νότον  μέν  ε!σιν  οΐ 
Αιγύπτιοι,  κατά  βοββάν  βέ  οΐ  Άσσύριοι  * χαταλύσας 
δέ*  Αιγυπτίων  τδ  θράσος,  τήν  ελευθερίαν  αύτοΤς  έδω- 
ρήαατο·  Τάδιόν  σοι,  φησ\,  χαταλΰσαι  κα\  τούτους 
ώς  έχείνους.  Ού  γενομένου,  c θαβώρ  κα\  Έρμών  έν 
τφ  όνόματί  σου  άγαλλιάσονται  *·.  ι Διά  τούτων  ·®  δέ 
πάσαν  τήν  γήν  τής  έπαγγελίας  παρεδήλωσε  **.  Ταΰτα 
γάρ  εκείνης  ε1σ\  τά  δρη  ··  τής  γής.  Τδ  δέ  άγοΛΛίά- 
σονχαι  ό μέν  Άκύλας  αΐνέσονσιγ^  δ δέ  Σύμμα- 
χος εύ^ημήσονσιγ  είρηχεν.  Ού  μήν  τά  ··  6ρη  τούτο 
δράσειν  εΓρηχεν  άλλά  τούς  τά  δρη,  ή παρά  τά 
δρη^  οίκούντος  ··  Ανθρώπους. 


Yers.  15.  C Aquilonem  et  mare  to  creasti.  · 
Tlieodoiio  sic : 1234  Boream  et  Notum  tu  creoiti. 
[Notum  vero  \v>cat  marr,  quia  alveos  maris  potis- 
simum perturbat.]  Et  venti,  inquit,  ei  orbis  partes 
opera  tua  sunl.  Porro  non  temere  harum  duarum 
partium  meminit  : sed  quoniam  ex  parte  australi 
Hierosolyma  sunt  AEgyptii,  et  ex  aquilonari  parte 
sunl  Assyrii  : cum  evertisset  autem  iEgyptiorum 
audaciam,  libertatem  ipsis  largitus  est·  Facile,  in- 
quit., esi  libi  et  bos  ut  illos  destruere.  Quod  ubi  ac- 
ciderit : i Thabor  ef.  Uermoii  in  nomine  tuo  exsiil- 
tabiiiit.  » Per  hac  autem  totam  promissionis  terram 
ostendit : quia  bi  montes  terra  illius  siinU  Pro 
exsultabunt t Aquila  laudabunt^  Symmachus  vero 
celebrabunt  dixit.  Non  tamen  dixit  hoc  montes  fa- 
cturos esse,  sed  homines,  qui  montes  vel  juxta 
montes  habitant. 


C 


D 


YARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 


θ60ς.  cod.  1 prain.  ώς.  Τό  κράτος,  cod.  «lerqueToG  κράτους,  qiia  est  rec.  ietlio  'ctuv  θ'. 
··  *jEr.  ]»i  textu  των  0'  pram.  solet  καί.  Τώγ  — διδασχάΛωγ.  cod.  iilerqiie  του  οιδασχΑλου· 
»·  E cod.  I.  ··  Γης.  cod.  2 add.  βασιλεύεις.  Γήν  θάΛασσαγ.  Hebr.  et  awiifttm. 

··  *0  — οΰτως.  S?c  quoque  babet  editio  Y.  Reliqui  interpretes  perperam  li.  I.  adhibuerunt  vocem 
δεξιάν.  Οδζως.  Abest  a cod.  I.  »^E  cod.  I.  “ cod.  2 σά  ύπάρχειν.  ^ ■·  In  margine 

cod.  2 hoc  exstat  scholion  : Έπειδή  κο\  ταύτα  τά  δρη  έλάχιστα  δντα  πολλής  ήξιώθησαν 
γάρ  τφ  Θαβώρ  μβτεμορφώθη  δ Κύριος  · έκδέ  τού  Έρμωνιειμ  άνελήφθη  Ήλίας  · καΐ  διά  τούτο  ηγαλλιά- 
βαντο  έν  τφ  · St^psidem  etiam  hi  montes^  licet  sint  satis  pam,  multa  digni  habiti  sunt  g^^a.  In 
monte  enim  Thabor  glorificatus  est  Dominus  : e monte  vero  Hermomm  in  coelum  sublatus  est  mias.  Et 
propterea  exsuitamni  in  Deo,  ··  Διά  τούτων^  x.  τ.  λ.  In  cod.  1 pracediinl,  qua  post  pauca  deinde  se- 
quuntur τδ  δέ  — εΓρηκεν.  **  cod.  2 έδήλωσε.  « cod,  2 δρια.  Ού  μήγ  τά.  cod.  1 τδ  δέ  άγαλλιάσονται 
ού  τά  δρη.  ΑράσοίΥ  βίρηχβτ.  cod.  2 δρωσιν.  . *■  coil·  I κατοικούντας* 
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Vbrs.  14.  i Titum  brachium  cum  poleeiale.  ->  A ifi'.  f £6ς  6 βραχίων  μ«τ4  8υναανβ(ας.  ι "ΛΜψ 


Propntiin  libi  est  potenter  omnia  eilicere.  Nam 
brachhtm  pro  eflicacitate,  poiesthtem  vero  pro  po* 
tentia  accepit ; nam  et  Aquila  pro  pciatate^  poien-» 
tiam  posuit.  « Firmeiur  manus  tua,  et  exaltetur 
dextera  tua.  » Symmachus  autem  sic  : Inexpugna· 
biii$  manus  tua,  sublimis  dextera  /ua.  Saepius  1235 
diximus,  per  brachium  efficaciam  declarari,  per  dex- 
teram vero  bonam  efficaciam.  Duplicis  igitur  efO* 
caciae  indigentes,  utri  usque  inenlionem  fecerunt. 
Etenim  hostes  profligatos  cernere  desiderant,  et  ipsi 
salutem  consequi  efflagitant.  Idcirco  inexpugnabU 
lem  manum,  sublimem  vero  dexteram  vocant  : 
quippe  quae  illos  suppliciis  afficere  potest,  ipsosque 
liberare.  Hoc  autem  et  per  ea  quae  subjiciuntur, 
declarant. 

Vebs.  15.  « Justitia  et  judicium  praeparatio  sedis 
tuae  : misericordia  et  veritas  praecedent  faciem 
Iliam. » Supplicantes  enim,  ut  ipsos  et  Babylonios 
judicet,  precantur  ut  in  illos  quidem  justam  profe- 
rat sententiam,  ipsis  vero  misericordiam  praebeat, 
et  promissionis  veritatem  ostendat.  Propterea  dixe- 
runt jmliciale  ejus  solium  justitia  et  Judicio  orna- 
tum esse,  * roisericordiani  autem  et  veritatem  Deum 
praeire,  quia  multis  aute  saeculis  promissio  facta 
csl. 

Vers.  16.  i Beatus  populus,  qui  scit  jubilatio- 
nem. > Jubilatio,  ut  saepius  diximus,  vox  est  eorum 
qui  vicerunt.  Quoniam  igitur  victi  in  servitutem 
abducti  luerunt,  beatos  esse  dicunt  eos,  qui  victo- 
riam consecuti  sunt.  Praedicit  autem  sermo  et  po- 
pulum, mysticam  exsultationem  in  omni  terra  et 
mari  Deo  oflerenlem,  triumphalemque  hymnum 
canentem.  Huic  autem  sententiae  ea  quae  sequuntur 
conveniunt. 

i Domine,  in  lumine  vultus  tui  ambulabunt. 
[Vees.  17.]  £t  in  nomine  tuo  exsultabunt  toto  die, 
et  in  justitia  tua  exaltabuntur.  > Exsultant  autem, 
et  paeana  canunt,  ob  victoriam  contra  inimicos  par- 
tam, et  tibi  1236  victoriae  auctori  triumphalem 
hymnum  offerunt,  tuo  adventu  illustrati,  et  a te 
splendorem  [per  lavacrum  regenerationis]  conse- 
cuti, et  perenni  gaudio  perfruenles,  justiliatnque 
secundum  legem  exsequentes,  et  hinc  sublimes  at- 
que illustres  redditi. 

Vers.  18.  c Quoniam  gloria  virtutis  eorum  tu 
es.  » Ob  tuam  potentiam,  inquit,  efferentur  : a te 
enim  hanc  ipsam  acceperunt,  c Et  in  justitia  tua 
exaltabitur  cornu  nostrum.  > Porro  nos,  inquit, 
banc  spem  habemus,  tuamque  opem  praestolamur 


σου  v4  βυνατώς  Απαντα  ένχργείν.  Tbv  γάρ  βραχίοτα 
ϊη\  τής  ένβργβίας,  τήνδέ  βντασνείανϊπ\·ί^ς  δυνά- 
μεως  Ιλαδβ  * χα\  **  γάρ  0 Άκΰλας  άντί  ^vyaσz8ίaς  ”, 
βύταμιγ  τέθχιχεν.  c Κραταιωθήτω  ή χεΙρσου  * ύψω- 
θήτω  ή δεξιά  σου.  ι Ό **  δ^  Σύμμαχος  ο&τως  * *At}r- 
τχ\τος  ή χεΙρ  σου,  ή βεζιά  σου.  Πολλάχις 

εΙρήχαμεν,  ώς  διά  τής  τήνΙνέργειανδηλοΙ* 

διάδέ  τής  δεξιάς,  τήν  άγαθήν  ένέργειαν  * διπλής  το1· 
νυν  ένεργείας  δεόμενοι,  άμφοτέρων  έμνήαθησαν 
Κα\  γάρ  τους  πολεμίους  χαταλυθέντας  έπιθυμοΟσιν 
Ιδεΐν,  χαΐ  αύτο\  τής  σωτηρίας  ποθουσι  τυχεΙν.Ου  δή  χά- 
ριν  άήττητον  μέν  τήν  χείρα,  ύψηλήν  δλ  χαλούσι  τήν 
δεξιάν,  ώς  δυναμένην  χάχείνους  χολάσαι,  χαΐ  αύ- 
τους  έλευθερώσαι.  Τούτο  δλ  χα\  διά  των  Ιπιφερο- 
μένων  δηλοΰσι. 

ιε'.  € Διχαιοσύνη  χα\  χρίμα  έτοιμασία  **  του  6ρδ- 
νου  σου*  Ιλεος  χαΐ  Αλήθεια  προπορεύσονται  πρδ 
προσώπου  σου.  > Αύτοις  γάρ  χα\  Βαβυλωνίοις  διχά- 
σαι  τδν  Θεδν  Ιχετευοντβς,  άντιβολοΰσι  χατ*  έχείνων 
μάν  διχαίαν  τήν  ψήφον  έξενεγχεΙν,  αύτοίς  δλ  τδν 
Ιλεον  παρασχεΐν,  χαΐ  τής  ύποσχέσεως  τήν  άλήθεισν 
δεΐξαι.  Διά  τοι  τούτο  τή  μάν  διχαιοσύνη  χαΐ  τψ  χρί- 
ματι  τδν  διχαστιχδν  Εφασαν  χεχοσμήσθαι  θρόνον, 
Ελεον  δέ  χαι  Αλήθειαν  τού  Θεού  προοδεύειν,  ώς  πρ^ 
πολλών  γενεών  τής  ύποσχέσεως  γενομένης. 

ις'.  C Μαχάριος  ό λαδς  ό γινώσχων  Αλαλαγμόν. » 
ΆΑοΑαγ/ιύς,  ώς  πολλάχις  εΙρήχαμεν,  νενιχηχότων 
έστι  φωνή.  Επειδή  τοίνυν  ήττηθέντες  ήνδρβποδί- 
σθησαν,  μαχαρίζουσι  τούς  νιχήσαντας  · προθεσπίζιι 
δλ  ό λόγος  κα\  τδν  λαδν,  τδν  έν  πάση  γή  xa\  Οα- 
λάττη  τδν  μυστιχδν  άλαλαγμδν  προαφέροντα  τψ  θεώ, 
χα\  τδν  έπινίχιον  ύμνον  ^οντα.  Ταύτη  δλ  διανοίφ'^ 
κα\  έπαγόμενα  συμφωνεί.  / 

« Κύριε,  iv  τψ  φωτΙ  τού  προσώπου  σου  πορεύσον- 
ται.[ιζ'.]  Κα\  έν  τψ  όνόματί  σου  άγαλλιάσονται  δλην 
τήν  ήμέραν*  χα\  έν  τή  δικαιοσύνη  σου  ύψωΟήσον- 
ται.  I Άλαλάζουσι  δέ,  χαΐ  χατά  τών  έχθρών  παια«> 
νίζουσι,  χα\  σο\  τψ  νιχοποιψ  τδν  έπινίχιον  ύμνον 
προσφέρουσι  ^·,  τή  σή  έπιφανείφ  χαταυγαζόμενοι, 
χα\  τδ  παρά  σού  δεχόμενοι  φώς  διά  τής  του  λου- 
τρού παλιγγενεσίας,]  χα\  διηνεχώς  άπολαύοντες 
θυμηδίας,  χαΐ  τήν  νενομοθετημένην  χατορθουντες 
δικαιοσύνην,  χαΐ  ύψηλολ  χαλ  περιφανείς  έντεύθεν 
γινόμενοι. 

ιη'.  € *Οτι  καύχημα  τής  δυνάμβω;  αύτών  συ  εΤ. » 
Μέγα,  φησλν,  έπλ  τή  σή  δυνάμει  φρονούσι  * παρά 
σού  γάρ  ταύτην  έδέξαντο.  ε Καλ  έν  τή  δικαιοσύνη·* 
σου  ύψωθήσεται  τδ  χέρας  ήμών  **.  ι ΚαΙ  ήμείς  δέ, 
φησ\,  ταύτην  έχομεν  τήν  έλπίδα,  χα\  τήν  σήν  έπιχου- 


VARIiE  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ. 


*·  ΚαΙ — τέθεικετ.  Des.  in  cod.  1.  Ανναστ,  cod.  t praem.  τής.  ··  — δεξιά  σου.  Des.  In  codi  1 

··  Της.  cod.  1 prasro.  μέν.  ” cod.  3 έμνήσθημεν.  ^Άύνούς.  cod.  1 τούτους.  ” Έτοιμ.  Hebr.  roo  fulcrum. 
Aquila  έδρασμα.  Symm.  βάσις.  ” cod.  i ίφη.  Atar.  cod.  4 praem.  τή.  »·  Έπαγ.  cod.’*  praem.  τά. 
**cod.  I προσφέροντες.  e cod.  **cod.  * διηνεκούς.  **  Φροτ,  cod.  1 θαόβούσι,  ΟΒΟΡν  tamen  altera  lectione. 

Αιχαιοσ.  cod.  uterque  εύδοχίφ,ηυεβ  est  rec.  lectio  h.  I.  Hebr.  yTn  beneplacito  tuo.  *ϋμώτ.  cod.  1 
Hoc  άντ\  τού,  Έν  τή  ένανθρωπήσει  σου  άναστήσεται  τδ  δπλοντδ  ήμέτερον  · χέρας  γάρτδν  σταυρδν  όνομάί··* 
add.  est,  cum  homo  laetus  fueris,  erigetur  scutum  nostrum.  Cornu  enim  vocat  crucem. 
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ffav  ywttlvQiMv'  6Λ  ταώτην··  γέρ  κρ«(ττους«ων  A per  bauc  enim  iiosUbu»  superiores  erimus.  Nam 
ifipee*·  »4ρας  γάρ  τήν  1«χ1ιν*·χα\  sb  eorau  robur  el  imperium  yocavil,  lueuphora  de- 
χ^τβς  fcc^wv,  iK  μβταφορβί  των  χτρασφίρων  sumpU  ab  aniraalibos  eornoUs,  qox  cornibus  mu- 
ίωων,  & τοίί  χέραβ(  χαθωχλιομένα  “,  τοότας  “ χ|.  niu  his  utuntur  contra  agaredientes. 
χρηντα(  κατά  των  έπιόντων  ··. 


ι6\  € ·Οχς  ·’  του  Κυρίου  ή άντίληψις,  κα\  του 
άγίου  Ίοραήλ  βασιλέως  ήμων.  ι Ταύττι  ··■  βέ  τί) 
έλπίβι  τρ€φέμιθά  os  ^οιλέα  Εχοντες,  ύπ6  ··  τ^ν  σήν 
κηδεμονίαν  τελοΰντες. 

J^·  « Tdtc  Ιλάληοας  ένάράοει  τοΤς  υΙοΓς  σου  ···  » 
Ό·*  δΕ  Σύμμαχος  οδτως·  Τότβ  έΛάΛησας  δί*  όρά- 
ετβως  χοις  νΜς  σου.  ΟΓδαμβν  γάρ  σου  τάς  διά  των 
«ροφητων  γβγβνημΕνας  Επαγγελίας.  Τούτους  ··  γάρ 
χα\  όρωττας  χα\  βΛόχοττας  ώνδμαζον  ··. 

€ Καλ  είπας*  ΈΘΕμην  βοήθειαν  Επλ  δυνατόν  > 
^ψωοα  ΕχλεχτΕν  Εκ  του  λαού  μου  ··.  [κα'·]  Εδρον  ® 
^51δ  τδν  δοΰλόν  μου  · Εν  Ελαίφ  ··  άγίφ  μου  Εχρισα 
αύτόν.  » Συ  φησί,  τψ  θεράποντί  σου  Δαδ\δ  Εμαρ- 
τύρησας,  κα\  δυνατδν  Εν  τοϊς  της  άρετης  εδρών  κατ- 
ορδώμασι  τής  σής  βοηθείας  ήξίωσας,  κα\  ΕξελΕξω, 
«βΐ  Εχρισας.  κα\  βασιλΕα  κεχειροτόνηκας. 

χβ^.  C Ή γάρ  χείρ  μου  συναντιλήψεται.  αδτφ 
χα\  6 βραχίων  μου  χατισχύσει  αύτόν.  » Είπας  ··  δΕ 
«.ύτφ  παρΕξειν  ίσχδν,  καλ  τής  σής  αδτίρ  μεταδώσειν 
κηδεμονίας. 

χγ*.  € Ούκ  * ώφελήσει  Εχθρδς  Εν  αύτφ.  Κα\  υΐδς 
Ανομίας  * ού  προσθήεει  του  κακώσαι  αύτόν.  ι Ύπ· 
Εσχου  δΕ  κα\  τάς  των  Εχθρών  αύτοΰ  ματαίοκ  δείξειν  · 
Ετηδουλάς,  κα\  των  λωβάσθαι  πειρωμΕνων  χρείττο'*α 
χαταστήσειν  ^ q 

χδ'ρ  xtf.  € Κα\  συγχόψω  άπδ  προσώπου  αύτοΰ  τους 
άχθροδς  οιύτου  * καΐ  τούς  μισοΰντας  αύτδν  τροπώσο- 
μεα  *·  Κα\  ή άλήθειά  μου,  χαΕ  τδ  Ελεός  μου  μετ* 
αδτου  * χα\  Εν  τψ  δνόματί  μου  * ύψωθήσεται  τδ  κΕ- 
ρας  αύτοΰ.  ι Έπηγγείλω  δΕ  καΐ  άπαντας  αύτοΰ  χα- 
ταλύαεεν  ^ τούς  πολεμίους,  κα\  βεβαίαν  αύτψ  τήν 
αήν  παρίξειν  φιλανθρωπίαν,  κα\  περιφανή  ποιήσειν 
αύτδν  χα\  περίβλεπτον. 


Veos.  19.  ι Quia  Domini  est  susceptio,  el  sancti 
Israel  regis  nostri.  · Hac  vero  spe  alimur,  te  regem 
babentes,  et  sub  tua  gubernatione  viventes. 

Vees.  40.  f Tunc  locutus  es  in  visione  sanctis 
luis.  » Symmachus  autem  sic  ; Tunc  locutus  et  per 
vitionem  fiiiit  tuii.  Novirou.s  enim  promissiones, 
quas  1237  prophetas  fecisti.  Hos  niminim  et 
videntet  et  intuentet  appellabant. 

c El  dixisti : Posui  adjutorium  jn  potente , et 
exaltavi  electum  de  plebe  mea.  [Vees.  4i.]!nveni 
Davidem  servum  meum,  oleo  sancto  mee  unxi  eum.  i 
Tu,  inquit,  servo  4iio  Davidt  testatus  es,  et  cum  ia 
virtutis  officiis  potentem  * invenisses  cum,  tua  ope 
eum  dignatus  es,  et  elegisti,  et  unxisti,  et  regem 
creasti. 

Vees.  44.  « Manus  enim  mea  auxiliabitur  ei,  et 
brachium  meum  confortabit  eum.  » Dixisti  autem 
te  ipsi  robur  praebiturum,  et  curam  tuam  ei  largi- 
turum esse. 

- Vees.  45.  i Nihil  proficiet  inimicus  iti  eo,  et  fi- 
lias iniquitatis  non  iterum  nocebit  ei.  > PiOioisisti 
autem  te  etiam  iuimicoruin  ejus  insidias  vanas 
redditurum , eisqiie , qui  eum  laedere  conarentur, 
superiorem  effecturum. 

Vees.  44,45.  c Et  concidam  a facie  ipsius  1238 
inimicos  ejus,  et  osores  ejus  in  fugaro  convertam. 
Et  veritas  mea,  et  misericordia  mea  cum  ipso  erunt, 
et  in  nomine  meo  exaHabitur  cornu  ejus.  » Promi- 
sisti ft  omnes  ejus  inimicos  te  eversurum,  et  pe- 
rennem benignitatem  ipsi  largiturum,  illustremqae 
ah|ue  conspicuum  ipsum  facturum  esse. 


VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

" cod.  nterqαeταύτης.  ··  T^r  Ισχύχ»  cod.  I pnem.  ώς  πρδς  Εκείνους  τους  Ιουδαίους  λέγω· 
ΚαΘωχΛ.  cod.  4 praem  εΙσί.  ^ Τούτοις,  cod.  4 praem.  καί.  **  ΈΛιόττωχ,  cod.  1 add. 
χαθάπερ  χα\  ήμεΤς  τφ  σταυρφ  κατά  των  πονηρών  δαιμόνων*  Sieuti  not  quoque  cruce  coiifre  maiet 
eiaimonat  utimur,  Ότι  — ήμών.  Hebr.  Nam  apud  Jehovam  est  clypeus  noster^  el  apud  Sanctum 
israelis^  regem  nostrum,  **  Ταύτη  — teJiovrteqj  Des.  in  cod.  4.  **  *Τπό,  cod.  i praem.  καί. 
··  Τοις  νΙοϊς  σου.  Hebr.  "|ΤΟγ6  «ewcio  tuo  Ό — νΙοΐς  σου.  Des.  in  cod.  4.  Incod.  i leg.  άντ\ 
του,  ύπΕσχου,  τέθειχεν*  Pro  eo  quod  dicitur  promisisti,  haec  posuit.  **  Τούτοις  — ώτόμαζον.  In  cod. 
4 haec  ad  marginem  ascripta  sunt  : Τίνες  είσΙν  ot  όρώντες  χα\  τίνες  οΐ  βλέποντες;  Quinam  sunt  at- 
sUuUs  et  intuentet  ? Salis  aperta  autem  esi  horum  ad  praecedens  προφητών  relatio.  **  Τϊτόμαζον,  cod.  i 
praem.  τηνιχαΰτα.  dvravdr.  In  cod.  4 sequuntur  ea  quae  deinde  ad  versic.  44  locum  nacta  sunt,  ΕΙπας 
— κηδεμονίας.  **  Μου,  Abest  a textu  Hebr.  **  ΈΧαίφ,  cod.  Vatie,  habet  έλέει,  sed  in  textu  Hebr.  est 
|CB^o/eo.  Σϋ  — κεχβφον.  Des.  in  cod.  4.  **  Σνγαντ,  αϋτψ,  Hebr.  Firma  erit  cum  illo,  Symni. 
βεβαίως  συνΕσται  αύτώ,  βrmUer  aderit  illi,  **  ΕΪΛας  — κηδεμ,  cod.  4 baec  habet : Λέγει  δΕ  τον  Δαβίδ 
κατά  των  πολεμίων  όμοίως  δΕ  χα\  πας  πιστδς  τή^  δυνάμει  του  σταυρού  νιχ^  του;  δαίμονας  * καθώς  κα\  6 Κύ- 
ριος ήμων  *Ιησους  Χριστός  ένίχησε  τδν  πόλεμον  του  Ε;(θροΰ  έπ\τοΰ  σταυρού*  Respicit  autem  ad  Davidem  contra 
hostes  roborandum.  Similiter  quoque  omnis  qui  credit,  virtute  crucis  vtneit  dccmonas  : prout  etiam  Dominus 
noster  Jesus  Christus,  cum  cruci  affixus  esset,  victor  discessit  e pugna  contra  hostem  suum,  ' Ούκ  — αύ· 
τφ,  Hebr.  Non  decipiet  eum  hostit,  Syinm.  ούκ  ΕξαπατιΙ^σει  αύτδν  Εχθρός.  * ΥΙός  άτομ.  Ad  marjltiein 
cod.  4 hoc  seboiion  ascr.  est  : Αίνίττεται  τδν  Ιούδαν  ως  υΐδς  άνομίας*  βτι  ού  δύναταί  τι  κατά  ^ου  Χρι- 
στού λογίσασθαι*  χρή  δΕ  νοεΙν  τδν  διάβολον*  ότι  ούκ  Εξουσιάζει  τού  άνθρώιτου*  άφ'  οδπερ  έσφράγισται  τψ 
όνόματι  τού  Χριστι^  χαΙΘεού  * Alludit  ad  Judam,  ceu  filium  iniquitatis,  quod  non  potuerit  culpam  quam- 
dam Christo  tribuere,  Intelligi  autem  debet  de  diabolo,  quod  nihil  valeat  contra  hominem,  ex  quo  obsigna- 
tue  eet  nomieie  Christi  et  Dei,  * cod.  1 δείξαι.  ^ coil.  i καταστήσαι.  * Τροβώσομαι,  Hebr.  percutiam, 
Syram,  πατάξω.  * Mrv,  cod.  i σου.  ^ cod.  4 καταλύειν.  ' ' 
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Vbh8.  46.  € Et  ponam  in  mari  manum  e]us,  ei  A xc'. « Ka\  θήα^μαι  iv  θαλάσση  '/tTfMi  αύτου*  xa\ 
fti  fiiiminibua  dexteram  ejus.  > Dabo  autem  Hli  ter-  έν  ποταμούς  ββξιάν  αύτοΟ.  > Δώσω  θέ  α&τφ  χατάθά* 

PS  et  maria  imperium  : per  flumina  enim,  conti-  λασσαν  χα\  κατ*  ήπειρον  κράτος·  θιά  γάρ  των  πο- 

nentem  terram  designavit.  ταμών,  τήν  ήΐΰβιρον  παρεδήλωσεν  ·. 

\ers.  47.  € Ipse  invocabit  me.  Pater  meus  es  χΓ·  < ΑΟτδς  έπικαλέσετα^  με·  Πατήρ  μου  εΐ  εύ. 
tu  : Deus  meus,  et  susceptor  salutis  meae.  » [Cum  Θεός  μου  και  * άντιλήπτωρ  τής  σωτηρίας  μου  · » 
diceret  Christus  : * Si  fieri  potest,  transeat  a me  iv  τφ  λέγειν  τδν  Χριστδν,  « Πάτερ,  ε1  δυνατήν, 
calix  iste  ι Et  iterum,  cum  diceret  apostolis  παρελΟέτω  άπ*  έμου  τδ  ποτήριον  τούτο,  ι Κα\  έν  τψ 

suis  : C Abeo  ad  Patrem  meum  et  Patrem  vestrum,  λέγειν  αΟτδν  πάλιν  τοΓς  άποστδλοις*  « Πορεύομαι 

Deum  meum  ac  Deum  vestrum  r.  i } είς  τδν  Πατέρα  μου  καΙ  Πατέρα  δμων,  χα\  θεόν 

μου  και  Θεδν  ύμών.  > ] 

Vbrs.  48.  t Et  ego  primogenitum  ponam  iilum,  « Κάγώ  πρωτότοκον  θήσομαι  αύτόν  ···  ύψη- 

exeelsum  pra  regibus  terrae.  » Hac  sane  nec  Davi-  ).^v  παρά  τοΓς  βασιλεΟσι  τής  γης  *·. » ΤαΟτα  μέν^ 

dia,  nec  celeberrimi  Salomonia,  temporibus  finem  i^ot  οΟτε  έπ\  του  Δα6\δ,  οδτε  έπ\  του  τιολυθρυλλήτου 

sortita  sunt : quandoquidem  neque  Salomon,  neque  β Σολομώντος  τετύχηχε  πέρατος.  ΟΟτβ  γάρ  τής  θα- 

David  mari  potitus  est,  neque  primogenitus  Dei  χά,^ης  Ικράτησε  Σολομών,  ή Δαβίδ,  οδτε  πρωτότο- 

nominatos  est,  neque  regum  omnium  1239  po-  χος  ώνομάσθη  Θεού,  οΟτε  των  βασιλέων  Απάντων  τήν 

teatatem  accepit.  Sic  enim  et  Aquila  interpretatos  έξουσίαν  έδέξατο.  ΟΟτω  γάρ  χαΐ  ό *Αχύλας  ήρμή- 

est,  AMishnum  inter  reges  terree  ; et  Symmachus,  νευσεν,  Ύψιστον  [παρά  *·]  τοϊς  βασιΛβΰσι  rijc 

Supremum  regum  terra.  Si  antem  hac  verba  nee  γης·  χαΧ  6 Σύμμαχος,  *Ανώτατοτ  τώτ  fieuruUar 

Davidi,  nee  Salomoni  congruunt,  et  vera  Dei  pro-  της  rqc·  Et  δέ  μήτε  τψ  Δαβίδ,  μήτε  τψ  Σολομώνιι 

miaaifo  est,  caeutiunt  iudai,  nolentes  eiim,  qui  se-  άρμόττει  ταυτα  τά  βήματα  **,  άι^υδής  δέ  του  βεοΰ 

eundum  carnem  ex  Davide  ortus  est,  adorare,  qui  ή ύπόσχεσις,  τυφλώττουσιν  'Ιουδαίοι  τδν  ix  Δαβ\δ 

totius  terra  et  maris  imperium  habet,  omnibus-  κατά  σάρκα  προσκυνεΐν  οΰχ  έΟέλοντες,  δς  χαΐ  της 

que  regibus  superior  est : habens  alios  quidem  vo-  γής  χβ\  τής  θαλάττης  Ιχ«  τδ  κράτος,  καΐ  πάντων 

lumarios  cultores,  aliorum  vero  imbecillitatem  re-  |ατ\  των  βασιλέων  ύπέρτερος  · τοδς  μδν  έχόντας  Ιχων 

dargiiens,  qui  contradicere  audent.  Nam  infinitis  προσχυνητάς,  των  δδ  άντιλέγειν  τολμώντων  τήν 

maehiiratioBibas  adhibitis  leges  ab  ipso  latas  supe-  Ασθένειαν  δuλέγχωv  Μυρέαις  γάρ  χρώμινοι  μη- 

rare  non  possunt.  Primogenitum  porro  illum  bea-  χαναΐς,  των  ύπ'  αύτών  τεθέντων  περιγενέσθαι 

tus  etiam  Paulus  * nuncupat  : c Ut  esset  [ille]  pri-  C νόμων  o6  δύνανται.  Πρωτότοκον  δδ  αύτδν  χα\  6 μα- 

mogenitus  in  multis  fratribus  *.  · Et : « Primoge-  χάριος  όνομάζει  Παύλος,  ι ΕΙς  τδ  είναι  [αύτδν  **] 

nilus  ex  mortuis  ·;  ι et  : t Primogenitus  lotius  πρωτότοκον  έν  πολλοίς  άβελφοίς.  ι Κα\  ··,  ε Πρω- 

creatura  h ι.  Quiu  et  Dominus  ipse  Maria  post  re-  τότοκος  ex  των  νεκρών  » χαΐ,  ε Πρωτότοκος  πάοης 

surrectionem  !ait  : c Vade,  et  dic  fratribus  meis  : κτίσεως,  i Ra\  αύτδς  δέ  6 Δεσπότης  τή  Mapiq^  μετά 

Vado  ad  Patrem  meum,  et  Patrem  vestrum,  Deum  τήν  άνάστασιν  Ιφη  * ε ΠορευθεΙσα  εΙπέ  το7ς  άδελφοί; 

meum,  et  Deum  vestrum  ι Sicut.eniro  quatenus  μου*  Πορεύομαι  πρδς  τδν  Πατέρα  μου,  κα\  Πατέρα 

Dens,  unigenitus  est  (solus  enim  ex  Patre  genitus  ύμών,  χα\  Θεόν  μου  κα\  θεδν  6μών·  *Οσπερ  γέρ 

est),  primogenitus  autem  quatenus  homo  (fra-  μονογενής  έστιν  ώς  θεδς  (μόνος  γέρ  έκ  Πατρδς  ” 

tres  enim  ut  homo  habet  eos  qui  crediderunt)  : sic  έγεννήθη),  πρωτότοκος  δέ  ώς  άνθρωπος  (άδελφους 

ut  Deus  Deum  Patrem  suum  vocat,  Deum  vero  γάρ  έχει  τοδς  πεπιστευχότας  ώς  άνθρωπος  *')·  ούτω 

suum  nominat  ut  homo.  In  1S40  ipso  igitur  vati-  Πατέρα  αύτου  καλεΤ  τδν  Θεδν  ώς  θεδς,  θεδν  δέ  αύ* 

* Mattii.  XXVI,  59.  rloaii.  χχ,  17.  * Rom.  νιιι,  49.  · Goloss.  t,  18.  ^ ibid.  15.  ^ Joao. 

»,  17. 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

* cod.  1 έδήλωσεν.  * Kal  — /lou.  Heb.  Et  petra  salutis  mea.  ‘^Ecod.  4.  In  cod.  1 sequitur  post 
μου.  Πατήρ  μέν,  ώς  χηδεαών,  Θεδς  δέ  ώς  δημιουργός  · μετάβασιν  έντεΰθεν  ή προφητεία  ποιείται  τού 
λόγου  εΙρηχυΐα  γάρ  τά  περί  τδν  Δαβίδ  γεγενημένα,  εφ'  έτερον  πρόσωπον  μετέβη  φάσχουσα*  Pater  quidem,  st 
qui  curam  ejus  gerebat,  Deus  autem,  ut  creator.  Alio  autem  deinde  transfertur  prophetia,  tma,  postquam 
de  rebiu  Davidis  sermo  fuerat,  deinceps  ad  aliud  objectum  diriailur,  eum  dicit.  Aϋτύr.  cod.  1 add. 
άντι  του,  Διά  πάντων  πρωτότοκον  αύτδν  τοίς  άνθρώποις  δείξο)  · Hoc  est,  per  omnia  pro  Primogenito  eum 
declarabo  inter  homines.  ΎψηΛόν.  cod.  1 pram.  xal  τό.  Γης.  cod.  l add.  ύπέρτερος  γάρ  των 
βασιλέων  και  δημιουργός  τούτων  κα\  τοΰ  παντδς,  ού  ένεκεν  τδν  λόγον  ποιείται  ή προφητεία  * Superier 
enim  est  regibus,  horumque  et  totius  universi  creator  : proplerea  sic  composita  est  prophetia.  **  Έζονσ. 
cod,  1 pram.  βασιλείαν  καί.  ‘*Eood.  4.  ‘·  Ρήματα,  cod.  1 add.  μήτε  μηδενλ  τούτων  συμβαίνει. 

ΑιβΛ.  cod.  t add.  ώς  καρδιογνώστης.  **  cod.  4 αύτου.  ‘·  Εχ  utroque  cod.  *·  Kal  — τεηρωτ. 

Des.  in  cod.  4.  ·*  IfaJ  θβόνύμων.  Des.'  ibid.  **  ΙΙατρός.  cod.  ulerque  pram.  τοΰ.  *·  'Hc 
Des.  in  cod.  4. 
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του  5νομάζ»  ώς  άνθρωπος  Έκ'  αύτοΰ  toivuv  Α cintlio  finem  accepit.  Et  sequentia  hoc  tesUntur. 
4 icpofqxtta  xh  τέλος  ^ έβέξατο.  Μαρτυρεί  Sk  xal 
xdt  έπαγέμβνα  * 

leO'·  c Ε2ς  τ5ν  αΙώνα  φυλάξω  αΰτφ  τ6  Ιλβάς  μου 
χαΐ  ή διαθήκη  μου  «ιβτή  αύτφ.  [**  δλ 

λέγΕί  ήν  διέθετο  τοίς  τ»τράσιν  6 βεδς  Πατήρ,  άνα* 
ατήσειν,  ώς  φαμβν,  ix  του  απέρματος  αύτών  τδν 
Κύριον·] 

Ρ.  € ΚαΙ  θήσομαι  είς  τδν  αΙώνα  τού  αΙώνος  τδ* 
απέρμα  αύτού  · καΐ  τδν  θρδνον  αύτοΰ  ώς  τά;  ήμέρας 
του  ούρανου.  » [*^Σχέρ^ία  αύτου  ot  της  χάριτος 
τρόφιμοι,  χαλ  ή βασιλεία,  ήν  αύτδς  Ιδωρήσατο  αύ- 
τοίς·  «epl  ής  αύτδς  6 Κύριος  πρδς  τους  ιηστεύοντας 
ιΐς  αύτδν  Εφη  * t Δεύτε,  οΐ  βύλογημένοι  τού  Πατρός 
μου,  κληρονομήσατε  τήν  ήτοιμασμένην  ύμιν  βασι- 
λείαν άχδ  καταβολής  κόσμου,  ι]  Δειξάτωσαν  τοίνυν 
οΐ  Ιουδαίοι  τδν  βασιλικόν  τού  Δαβίδ  θρόνον  μέχρι 


Vbrs·  i9.  f In  aeternum  servabo  illi  misericor- 
diam meam,  et  foedus  meum  fidele  ipsi.  » [Foedus 
autem  dicit  illud , quod  pepigerat  cum  patribus 
Illorum  Deus  Pater,  se  ex  semine  illorum  excitatu- 
rum esse  Dominum.] 

Vers.  30.  I Et  ponam  in  saeculum  saeculi  semen 
ejus,  et  thronum  ejus  sicut  dies  coeli.  » [Gratia 
alumni  sunt  semen  ejus,  regnum  autem  est  illud 
quod  ipsemet  dedit  illis  : de  quo  dicit  credentibus 
in  illum  : c Venite,  benedicti  Patris  mei,  pos- 
sidete regnum  vobis  a mundi  fundatione  para- 
tum I ] Ostendant  igitur  Judai  regium  Davidis 
solium  usque  in  hodiernum  diem  permanens,  quod 
in  aternum  Deus  se  custoditurum  promisit.  Do^ 


καλ  τήμερον  **  βιαρκέσαντα,  δν  είς  αΙώνα  φυλάξειν  β monstrent  autem  et  illius  semen  regno  praditum. 
ό Θεός  έπηγγβίλατο.  Δειξάτωσαν  δέ  καΐ  τδ  σπέρμα 
τδ  Εκείνου  τή  βασιλείφ  κοσμούμενου.  £1  δΕ  τούτων 
ουδέτερον  δύναιντο  άν  άποδείξαι,  κα\  ταύτα  λίαν 
άναισχυντούντες*  λείπβται  δυοίν  θάτβρον,  ή ψευδή 
καλεΐν  του  Θεού  ··  τήν  {^πόσχεσιν,  ή άληθή  τήν 
Επαγγελίαν  **  όμολογούντας  δέχεσθαι  των  πραγμά- 
των τήν  μαρτυρίαν.  '0  γάρ  Εκ  Δαβ\δ  κατά  σάρκα 
Χριστός  ι Εχάθισεν  Εν  δεξιοί  τής  μεγαλωσύνης  Εν 
ύψηλοΤς,  τΟσούτιρ  ” χρείττων  γβνόμενος  των  άγγέ- 
λων,  δσφ  διαφορώτερον  παρ'  αύτους  κεχληρονόμηκεν 
Ινομα.  Τίνι  γάρ  εϊπέ  ποτέ  των  άγγέλων  ···  Υίός 
μου  εΤ  σύ,  Εγώ  σήμερον  γεγέννηκά  σι  ·’ ; ι Περ\  ·· 
τούτου  δ μακάριος  Δαβίδ  Εφη,  c Κάθου  Εκ  δεξιών 
μου,  Εως  άν  6ώ  τούς  Εχθρούς  σου  ύτωπόδιον  των  πο- 


SI  autem  neutrum  horum  ostendere  possint,  quan- 
tumvis haec  valde  impudenter  jactent,  duorum  al- 
terum superest,  vel  falsam  Dei  1241  promissio- 
nem nuncupare,  vel  veram  promissionem  confiden-» 
tes,  rerum  testimonia  admittere.  Quandoipiidem. 
Christus  ex  Davide  secundum  carnem  natus,  c se^ 
dit  ad  dexteram  majestatis  in  excelsis,  tanto  me- 
lior  angelis  factus,  quanto  excellentius  prae  illis 
nomen  hsreditavit.  Cui  enim  angelorum  dixit 
aliquando ; Filias  meus  es  tu,  ego  hodie  genui 
te.  »De  boc  etiam  beatus  inquit  David  *.  t Sede 
a dextris  meis,  donec  ponam  inimicos  tuos  scaheU 
Ium  pedum  tuorum  e,  > lam  vero  per  Dominum 
Christum  Davidis  semen  in  aeternum  permanet,  ei 


δών  σου.  Τοιγαρούν  διά  τού  Δεσπότου  Χριστού  **  τδ  C ejus  solium  perenne  est.  Sic  enim  beatus  quoque 


σπέρμα  τού  Δαβίδ  είς  αΙώνα  διέμεινε,  χα\  ό θρόνος 
^ αΟτού  Εχει  τδ  διαρκές.  Ούτω  γάρ  χα\  ό μακάριος 
Εθέσπισεν  *Ησαΐας.  ΕΙρηχώς  γάρ,  δτι  Παιδίον  Εγεν- 
νήΟη  ήμίν,  υΐδς  κα\  Εδόθη  ήμΤν,  ού  ή άρχή  Επ\  τού 
ώμου  αύτού  * Γνα  μή  τις  ύπολάβη  τδ  παιδίον  &ν- 
d Mattii.  XXV,  3i.  *-^Uebr.  i,  3-5;  Psal.  ii,  7. 


Isaias  vaticinatus  est.  Nam  cum  dixisset  : Puer  na- 
tus est  nobis,  et  filius  datus  est  nobis,  cujus  impe- 
rium est  super  humero  ejus,»  [ne  quis  autem  pu- 
tet puerum  ilium  hominem,  non  Deum  esse,  rem 
distinctius  exprimit  per  ea  quae  sequuntur], « Et  vo^ 
e Psai.  cix,  i. 


YARlifi  LECTIONES  ET  NUTiE. 


cod.  uterque  αύτόν.  ·■  "Άνθρωχος.  cod.  I add.  "H  καΐ  άλλως  ·Τ1σπερ  Μονογενής  Εστιν-ώς 
βεός*  μόνος  γάρ  Εκ  τού  Πατρδς  γεννάται  πρδ  των  αΙώνων  άπάντων,  άρεύστως,  άμεσιτεύτως,  ώς 
σοφία  χα\  ή δύναμις  κα\  Λόγος  Ενυπόστατος  · οδτω  καΐ  διά  πολλήν  φιλανθρωπίαν  έχ  Παρθένου  σαρκω- 
θείς, ώς  οΐάν,  αύτδς  πρωτότοκος.  ΟύδΕ  γάρ  άπ*  αΙώνος  ήκούσθη,  δτι  παρθένος  τεκούσα  Εμεινεν  παρ- 
θένος , εί  μή  ή παναγία  Μαρία  τδν  άχώρητον  χωρήσασα  χα\  γεννήσασα  αύτόν.  Εμεινε  παρθένος. 
Κα\  πρωτότοκος  Εν  τοίς  νεχροΓς , δτε  τδν  ύπΕρ  ήμων  θάνατον  Εχων  χατεδέξατο  * αύτδς  μόνος 
κατέβη  είς  τά  κατώτερα  ρέρη  τής  γής,  Γνα  άναστήαη  τούς  · άπ’  αΙώνος  άγίους  κεκοιμημένους  · Vel 
etiam  aliter : Sicuti  Untgennui  est,  quatenus  est  Deus;  solus  enim  ante  omnia  saeeula  e Paire  natus  est. 
absque  mortalitate^  et  sine  ullius  interventUt  ceu  sapientia,  virtus  et  Verbum  per  se  subsistens : ita 
quoque  postquam  pro  multo  suo  in  homines  amore  carnem  e Virgine  assumpsit,  ipse  fuit  primogenitus·  Non 
enim  auditum  est  unquam  virginem  quos  peperit,  mansisse  virginem,  prester  sanctissimam  Mariam,  quee 
esun  illum  qui  alias  comprehendi  nequii,  comprehendisset  et  peperisut,  tamen  mansit  virgo·  Imo  etiam  fuit 
primogenitus  inter  mortuos·  Postquam  enim  sponte  mortem  pro  nobis  subiit,  ipse  solus  descendit  in  infima  loca 
terras,  ut  resuscitaret  qui  inde  a saeculo  obdormiverunt·  **  ΤέΛος·  cod.  2 πέρας.  Mapr·  cod.  2 διηλοΓ. 
··  Μου.  cod.  i add.  τψ  πεπιστευκότι  λαψ  δηλαδή.  Scilicet  populo  credenti·  ··  E cod.  έ·  ^ “ Nal  ζημε* 
por·  cod.  1 τής  σήμερον.  Osde.  cod,  i aad,  κα\  Πατήρ.  **·θ8ον·  cod.  2 praem.  άγαθού.  “ Γή»^  kx- 
αγγ.  cod.  1 ταύτην.  Κατά  σάρκα  Χραστάς·  cod.  1 σαρχωθε\ς  Κύριος  τής  δόξης.  ··  Τοσοόζφ—  δτο· 
μα.  Des.  in  cod.  2.  Horum  loco  in  cod.  i leg.  : Ού  χωρισθε\ς  μετά  τήν  πρδς  ή μάς  αύτού  συγκατάβασιν 'τής 
χερουβιχής  χαθέδρας  · άλλ’  Γνα  δείξη  ό λόγος,  οτι  αυτός  Εστι  χα\ούκ  άλλον  προσλαβών  κατά  τδν  μύθον  τού 
άπατεώνος  Νεστορ'ου^  τώνφρονούντων  τά  αύτού  * Νοη  quidem  α caelesti  throno  sejunctus  post  suum  ad  nos 
descensum,  sed  ut  declaretur  hoc  sermone,  eum  venisse  ipsum,  non  autem  alium  quemdam  assumpsisse,  ut 
perperam  statuit  Nestorius  et  qui  ejusdem  sunt  farinas.  **  "Ayη^Λωr·  cod.  1 add.  Γνα  μή  λέγω,  άνθρώπων. 
” *Εγώ  σήμ.  γεγ·  σε.  Des.  in  cod.  2.  ·*  ΙΙερΙ  — ood.  2 κα\  πάλιν  ό Δαβίδ.  ··  Τον  άεσχ.  Χρ·  cod. 

ί διά  τής  οίκονομίας  τού  Θεού  Λόγου,  Ε cod.  2,  **  Ονζω  — αΙωνα  /j)0ror.  Des.  ii)  Cod,  %·^  *·  5- 

cod. I. 
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catar  nomen  ejus  magni  consilii  angelus,  siliiiira-  A θρωπον,  χαΐ  ού  διά  τών  έξης 

Ιδ£ΐξβ,  τψ  cixfilv*]  C Κα\  καλείται  t6  δνομα  αύτα» 


bilis,  consiliarius,  Deus  foriis,  polens,  princeps 
pacU,  pater  fuiuri  saeculi  ^ ; i subdidit  paulo  post : 
«Super  solio  Davidis  et  super  regno  ejus  sedebit, 
1242  ut  corrigat  illud  inde  ab  hoc  tempore  usque 
in  perpetuum  ^.>Postquam li:ec  ita  de  Domino  CbrU 
sto  praedixit,  do  regibus,  qui  in  medio  fuerunt, 
▼erba  facit. 

Tbbs.  51 -Si.  ' « Si  autem  dereliquerint  Clii  ejus 
legem  meam,  et  in  judiciis  meis  non  ambulaverint; 
si  justitias  meas  profanaverint,  et  mandata  mea 
non  custodierint : ?lsitabo  virga  iniquitates  eorum, 
el  verberibus  peccata  eorum.  Misericordiam  autem 
meam  non  dispergam  ab  eo,  neque  nocebo  in  veri- 
tate mea.  > Licet,  inquit,  innumerabilia  patraverint 
delicta,  qui  a Davide  genus  ducunt,  ipsis  quidem 
poenas  irrogabo,  promissionem  tamen,  quam  Davidi 
pollicitus  sum , firmam  servabo.  Misericordiam 
meam  vero  non  dispergam  ab  eo,  nempe  Davide, 
neque  nocebo  in  veritate  mea.  Pro  nocebo,  Symma- 
chus dixit  iranzgrediar^  Aquila  vero,  non  menliar, 
[Non  nocebo  idem  esi  quod  non  auferam,  nec  fallam 
meas  promissiones.] 

Ybks.  55. « Neque  profanabo  testamentum  meum, 
et  qu»  procedunt  de  labiis  meis  non  faciam  irrita. » 
Non  fallam  meas  promissiones,  non  transgrediar 
pacta,  sed  promissorum  veritatem  ostendam,  [cum 
Filios  meus  qui  aeque  ac  ego  caret  principio  ac  One, 
e Davide  homo  factos  fuerit.  Hoc  enim  dicit  per 
ea  quae  sequuntur.] 

12U  Vbrs.  56.  « Semel  juravi  in  sancto  meo, 
si  Davidi  mentiar.  > Firmam  enim  cum  fecerim 
ipsi  promissionem,  hanc  ad  finem  perducam.  Ver- 
bum enim  juravi  confirmandi  gratia  posuit.  Siqui- 
dem qui  aliquid  pollicentur,  solent  suas  pollicita- 
tiones jurejurando  confirmare. 


μεγάλη;  βουλής  Άγγελος,  θαυματτδς  *·,  σύμβουλος, 
βείϊς  Ι^χυρδς,  έξουσιαστής,  άρχισν  εΙρήνης,  «:ατήρ 
του  μέλλοντος  αΐώνος.  Έπήγαγε  μετ'  δλίγον*  Έιά 
τδν  δρδνον  Δαβίδ,  χαΐ  τήν  βασιλείαν  αύτοΰ,  χατορ- 
Οώσαι  αυτήν  άπδ  του  νυν  χα\  χΕς  τδν  αΙώνα  χρόνον. 
Ουτω  τά  περί  του  Δεσπότου  Χρίστου  ^ προθεσπίσας 
ό λόγος,  περί  των  Ιν  μέσ^ι  γενομένων  διεξέρχεται 
βασιλέων. 

λα'-λδ\  « Έάν  έγχατοιλίπωσιν  οΐ  υΙο\  αύτουτδν  νό- 
μον μου,  χα\  τοίς  χρίμασί  μου  μή  πορευδώσιν. 
Έάν  τά  διχαιώματά  μου  βεβηλώσωσι,  χα\  τάς  έν- 
τολάς  μου  μή  φυλάξωσιν ' έπισκέψομαι  Ιν  βάβδφ  τάς 
^ άνομίας  αύτών  * χαΐ  έν  μάστιξι  τάς  άδιχ(ας  αΰ- 
" των.  Τδ  δέ  Ελεός  μου  ού  μή  διασκεδάσω  άπ*  αύ- 
του,  ούδ’  οΟ  μή  *·  άδικήσω  έν  τή  άληθεία  μου.  · 
Κάν  μύρια  , ψησ\  **,  παράνομα  δράσωσιν  **  οι  έχ 
του  Δαβίδ  τδ  γένος  χατάγοντες,  αύτοΟς  μδν  ύποβα- 
λώ  τιμωρίαις  , τήν  δδ  πρδς  τδν  Δαβ\δ  Επαγγελίαν 
βεβαΐαν  διαφυλάξω.  Τδ  δΕ  Ελβός  μου  ού  μή  διασχε- 
δάσω  άπ’  αύτου  , τουτέστι  ··  του  Δα6ιδ,  ούδ*  ού 
μή  άδ;χήσω  έν  τή  άληθείφ  μου.  Τδ  άδιχήσω 
Λαραβήσομαι  ··  ό Σύμμαχος  εΓρηχεν  · ό δΕ  *Αχύ- 
λος,  ού  ψεύσομαι,  [”  Ούδ"  ού  /ιή  άδιχήσω,  άντί 
του,  Ού  μή  παραβιβάσω,  ούδ*  ού  μή  ψεύσομαί  μου 
τάς  Επαγγελίας.] 

λβ*.  « Ούδ’  ού  “ μή  βεβηλίόσω  τήν  διαθήκην  μου, 
χα\  τά  Εκπορευόμενα  διά  των  χειλέων  μου  ού  μή 
C Δθετήσω.  ι Ού  **  ψεύσομαί  μου  τάς  Επαγγελίας,  ού 
παραβήσομαι  τάς  συνΟήχας  άλλά  δείξω  των  ύχο· 
σχέσεων  τήν  άλήθειαν,  [**  βτε  6 έμδς  υΐδς  ό συν- 
άναρχός  μοι  χαΐ  συναΐδιος  Εκ  Δαβίδ  σαρχωΟή  * τούτο 
γάρ  λέγει  διά  των  Εξής], 
λς'.  « Άπαξ  ώμοσα  τψ  ··  άγίω  μου  ··,  εΐ  τφ  Δα- 
βίδ ψεύσομαί.  » Βεβο^αν  γάρ  πρδς  αύτδν  ποιησάμε- 
νος  τήν  ύπόσχβσιν,  Επιθήσω  ταύτη  τδ  πέρας  · τδγάρ 
&μοσα  Επ\  τού  βεβαίου  τέθειχεν,  ώς  των  Επαγ- 
γελλομένων  δρχψ  βεβαιούντων  τάς  ύποσχέσεις. 


Vem.  57,  58.  . Semen  ejus  in  eternum  mane-  λζ»,  λη>.  ι Ti  β«<ρμα  αύτοΰ  elf  ·Λν  αΙώνα  («νίϊ  · χαΐ 
bit,  e(  lhronu!t  ejus  sicol  sol  in  conspeclu  meo.  i θρόνος  αΟτοΰ  ώς  6 ήλιος  έναντίον  μου.  ΚαΙ  ώςή 

t Sicut  una  perfecta  io  aeternum,  et  testis  iii  coelo  σελήνη  χατηρτισμένη  είς  τδν  αΙώνα*  χαΐ  ό μάρτυς 

es.»  i ro  iraltf  Symmachus  posuit,  -qui  testifi-  Ev  ούρανψ  πιστός.  » ’Αντ\  τού  ό μάρχνς^  δ Σύμμα- 

Μίχβ  e$t,  Εΐ  in  septuagesimo  primo  psalmo  beatus  ^ χος  6 διαμαρτνράμετος  τέθειχε.  Κα\  έν  τφ  έβδο- 
avid  de  Domino  Christo  praedixit ; « Ante  solem  μηχοστφ  χαλ  πρώτψ  ψαλμφ  ό ··  μακάριος  Δαβίδ  τεε- 

pwmanet  nomen  i^ius,et  simul  cum  sole  permane-  p\  του  Διστιότου  Χριστού  ··  προηγβρευσε  ·^  · « Πρδ 

bit,  et  ante  lunam  in  saecula  saeculorum.  » Quoniam  του  ήλίου  διαμένει  τδ  βνομα  αύτου,  καΐ  ··  συμπαρα- 


k Isa.  IX,  6.  i ibid.  7. 


VARLE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

*·  In  cod.  i praeni.  εΤτά  φησι.  **  cod.  4 praeni. 
M 1 Λόγου.  *·  "Αδικίας,  cod.  Valic.  Ii.  I.  Iiabet  Αμαρτίας. 

s.  removebo.  ^‘cod.Vatlc.  ουδέ  μή.  "Αδικήσω.  Hebr.  npttfM  men· 
cod.  2 Έάν  γάρ,  φησ\.  μύρια.  ·*  άράσωσιγ.  cod.  2 ζράξωσ  ν. 
IbwdoTi  ΑΜδ.  Dw.  In  cod,  2.  Ούδ",  Abest  a coi.  2.  "Er  — μου.  Des.  in  0od.  2.  “*Αβ«. 

ai  ’ M X ·/  cod.  t eadem  praem.  E cod.  I.  ··  Ούδ"  ού.  Rec.  lectio  li.  I.  ββΙού- 

οε.  w -- εΛβγγβ.Ι/ας . Des.  in  cod.  4.  *®  ΣυνΘ.  cod.  4 adil.  μου.  ·*  E cod.  4.  ··  Γω.  cod.  uterque 

**  ^Γ·  /^·  Rcbr.  Per  eanctUatem  meam.  "Exi.  cod.  4 άντί.  ·*  "0 

ApioTct).  cod,  4 add.  τού  Θεού  Λόγου  Προτχγ.  Abest  a cod.  2.  ··£«/. 

eous  uterque  praem.  καΐ  πάλιν.  · ι # 
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μ(νιΓ  τφ  ήλιφ,  χλ\  ··  της  σελήνης  γενεάς  γε-  i 
νεών.  I Επειδή  γάρ  δ ήλιος  τδν  χρδνον  μετρεΖ- 
σβαι  tcouZ  άν(σχων  τε  χα\  δυόμενος,  χα\  ήμδροιν  χα\ 
νύχτα  ποιων,  διά  τού  ήλΙου,  του  θρόνου  τδ  άχα- 
τ4λυτον  ήβουλήθη  δηλώσαι,  τ6  δΙ  σπέρμα  εΐ^  αΙώ- 
να  **  διαθήσειν  **  ύπέσχετο.  Σπέρμα  δδ  του  Θεού 
Λόγου  oi  είς  αύτδν  πιστέ ύοντες  άπαντες  .]  Ό 6λ 
ταυτχ  ύποσχόμενος,  χαΐ  διαμαρτυράμενος,  έν  ούρα- 
νφ  τέ  Ιστι,  χα\  άληθέσι  χα\  πιστοίς  χίχργιται  λό- 
γοις,  **  ώς  μόνος  υπάρχων  άψευδής·  Ούτω  τάς  πρδς 
τδν  Δαβίδ  γεγενημένας  ύποσχέσεις  εΙρηχότες,  τάς 
συμβάσας  αύτοίς  όλοφύρονται  συμφοράς. 

λθ',  μ\  I Σb  δέ  άπώσω  χαΐ  έξουδένωσας*  άν- 
εβάλου  τον  Χριστόν  σου’·.  Κατέστρεψαςτήν  διαθήκην 
τοδ  δούλου  σου.»  *0  δέ  Σύμμαχος  ούτως,  Σύδέ  αύ- 
άπεβά,Ιου  καί  άπεδοχίμασας^  έχoΛώθηc 
πρός  rdr  Χριστόν  σου,  είς  κατάραν  έδωκας  ’·  τή>^ 
<rvr&Tf(Ki\r  ’·  του  δούΛον  σου.  Σύ  δέ  αυτές,  ό έχεΤ- 
να  παρέξειν  ύποσχόμενος,  άπώσω  μέν  τούς  του  Δα- 
β\δ  άπογόνους,  χα\  εύτελεΖς  έδειξας,  χα\  είς  δουλείαν 
παρέδωχας,  χατέλυσας  δέ  τήν  τούτου  βασιλείαν,  χα\ 
τάς  γεγενημένας  πρές  τέν  σδν  θεράποντα  συνθήχας 
διέλυσας.  Χριστέν  ·*  γάρ  ··  Ινταυθα  βασιλείαν  χα- 
λεΐ.  Αιχμάλωτοι  δέ  άπηνέχθησαν  οΐ  δύο  του  Δαβ\δ 
άχόγονοι,  Ίεχωνίας  χα\  Σεδεχίας  * είς  τούτους  δέ 
χατέληξεν  ή του  Δαβ\δ  βασιλεία.  Ζοροβάβελ  γάρ  ·*, 
δ μετά  τήν  αιχμαλωσίαν  ήγεμονεύσας,  δημαγωγός 
ου  βασιλεύς,  c Έβεβήλωσας  είς  τήν  γην  τέ  άγια- 
σμα αύτου  ··.  > Άγιασμα  τέν  ναέν  χαλεΖ,  δν  ήβου- 
λήΟη  μέν  ό Δαβίδ  οΐχοδομήσάι,  έδείματο  δέ  Σολομών 
μετά  τέν  Δαβίδ  ‘ τούτον  λέγει  βεβηλωΟήναι  τή  των 
Βαβυλωνίων  έφόδω,  χα\  γενέσθαι  ··  προσόμοιον  βο- 
τάνη  ··  άνθουση.  ΚαταλυΟε',ς  γάρ  είςχώμα  χατέπεσε, 
χα\  χέρσιρ  παραπλήσιος  ήν. 

μα',  f ΚαθεΖλες  πάντας  τούς  φραγμούς  αύτου.  » 
Πάσης  αύτέν  άσφαλείας  έγυμνωσας.  c Έθου  τά  όχυ· 
ρώματα  αύτου  δειλίαν  ··.  » ΤοΖς  γάρ  των  πόλεων 
περιβόλοις  πάλαι  θαββων,  έξέπεσε  τού  θάρσους,  χα\ 
δειλίαν  περίχειται. 

μβ'.  « Διήρπαζον  ·’  αύτέν  πάντες  οΐ  διοδεύοντες 
όδόν.  I ΜωαβΖται,  ΆμμανΖται,  Αλλόφυλοι , Ίδου- 
μαιοι,  Σύροι  ·®,  Άσσύριοι , Βαβυλώνιοι. « Έγενήθη 
όνειδος  τοΓς  γείτοσιν  αυτού.»  Έπίχαρτος  ··  έγένετο 
χα\  έπονείδιστος  τοΓς  δμόροις. 

μγ*.  C "Γψωσας  τήν  διξιάν  των  θλιβόντων  αύ- 
τόν  ··.  » Ίσχυροτέρους  αύτού  τούς  πολεμίους  άπ- 


enim  sol  cotislUuil  modum  quo  tempus  metimur, 
exoriens  et  occidens,  et  diem  noctemque  efficiens, 
per  solem  voluit  solii  aeteriiiutem  ostendere  ; pro<* 
misit  autem  se  semen  illius  in  perpetuum  essa 
conservaturum.  [Semen  autem  Dei  Verbi  sunt  om- 
nes qui  credunt  in  eum].  Qui  autem  hxc  pollici- 
tus et  testatus  esi,  iii  coelo  est,  et  veris  fidelibus- 
que  utitur  verbis,  [uipole  qui  solus  mentiri  nescit.] 
Hoc  modo  cum  dixissent  promissiones  Davidi  fa- 
ctas, deplorant  calamitates  sibi  immissas. 


• Vers.  59,  40.'f  Tu  vero  repulisti,  et  despexisti, 
distulisti  Christum  tuum.  Evertisti  1244  foedus 
servi  l»ii.  » Symmachus  vero  sic  : Tii  autem  ipse 
rejecisti,  et  reprobasti,  iratus  es  adversus  Christum 
tuum,  in  exsecrationem  dedisti  pactum  servi  lui. 
Tu  autem  ipse,  qui  spopondisti  te  illa  pricbiturum 
esse,  repulisti  quidem  Di^tvidis  posteros,  vilesque 
reddidisti,  et  in  servitutem  abduxisti,  evertisti  au- 
tem hujus  regnum,  et  inita  cum  famulo  luo  pacta 
rescidisti.  Christum  enim  lioc  loco  regnum  vocat. 
Sane  captivi  abducti  fuerunt  duo  e Davidis  posteris, 
Jechonias,  et  Sedecias  : in  his  vero  Davidis  regnum 
desiit.  Zorohabel  enirn,  qui  post  servitutem  popu- 
lum duxit,  populi  iribuiiiis  fuit,  non  rex.  « Profa- 
nasti in  terra  sanctuarium  ejus.  » Sanctuarium 
vocat  templum,  quod  voluit  quidem  David  aedifica- 
re, Salomon  autem  post  Davidem  erexit.  Hoc  dicit 
violatum  fuisse  Babyloniorum  incursu,  et  similo 
factum  esse  herbae  florenti.  Eversum  enim  in  pul- 
verem redactum  est,  et  solo  aequatum. 


Yers.  41.  c Destruxisti  omnes  seipes  ejus.  > Omni 
ipsum  tutela  destituisti.  < Posuisti  firmamentum 
ejus  formidinem.  » Qui  enim  oUin  in  civitatum  rooR- 
nibus  confidebat,  sua  audacia  excidit,  et  horror 
circumstetit  illum. 

Vers.  42.  c Diripuerunt  eum  omnes  iranseuiiies 
viam.  » Moabilae,  Ammaniiae,  Allophyli,  Idiimasi, 
Syri,  1245  Assyrii,  Babylonii,  i Facuis  est  op- 
probrium vicinis  suis.  » Ridiculus  factus  est,  et 
ignominiosus  finitimis. 

Vers.  43.  i Exaltasti  dextram  deprimentium 
euro.  » Polenliores  ipso  hostes  reddidisti.  « Lae- 
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··  Kal  — reyecay.  Des.  in  cod.  2.  Γάρ.  cod.  1 δέ.  ” Γον.  cod.  2 praem.  δέ.  " ΑΙωνα, 
cod.  2 praem.  τόν.  ’·  cod.  ulerque  διαρχέσειν,  quod  in  cod,  1 ponitur  ante  εις  αΙώνα 

cod.  1.  " ’ΑΛώσω.  cod.  1 add.  λέγων.  ’·  Ars6.  τόν  Χρ.  σου.  Hebr.  Iratus  fuisti  contra 

Unctum  tuum.  ”cod.2a0v0v.  ’·  cod.  2 Ιθηχας.  Συνβ.  Moiilf.  in  Ilexapl.  habet  διαθήκην. 

Χριστόν — χαΛεΤ,  cod.  1 τούτους  γάρ  λέγει  χριστούς  διά  τήν  βασιλείαν  κα\  χριστόν,  χαθάπερ  άνωτέρω 
ήμΖν  εΓρηται,  χα\  ένταύθα  τέν  βασιλέα  καλεΖ.  ·*  Γάρ.  cod.  2 δέ.  ··  Γάρ.  cod.  2 δέ.  ”Γό  άγ.  αύτου. 

Ilebr.  γιτ3  coronam  ejus.  ··  Γενέσθαι.  cod.  2 praem.  γην.  ··  cod.  1 βοτάνας.  ΑειΛΙαν,  Hebr.  ΠΠΠρ 

terrorem,  s;  obje«tuiii  terroris.  ·’  Rec.  lectio  est  διήρπασαν.  ^ Ίδουμ.  Σύροι.  Des.  iiicod.  l.-υ- 
pot  abest  quoque  a cod.  2.  ^ ^Επίχαρτος  — όμόροις.  Des.  In  cod.  2.  ··  Θ4<β.  a^rdr.  cod.  Yat. 
nabel  Ιχθρων  αύτού. 
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lificasii  omnes  inimicos  ejus.  > Fecisti  ut  suis  ini-  i 
micis  .udibrio  sit. 

Veks.  ^4.  c Avertisti  adjiiloriuro  gladii  ejus,  ct 
non  es  auxiiiatiis  ei  in  bello.  » Inutilia  ipsi  arma 
luerunt,  cum  tua  ope  privatus  esset. 

Ybrs·  45.  c Destruxisti  eum  ab  emiindatioiie.  » 
Symmachus  autem  sic : Fecisti  ut  ejus  munditia 
desineret.  Non  enim  potest  aspersionibus  expiari, 
ciim  in  potestate  sit  hostium,  et  procul  a tuo  tem- 
plo vivat,  c Et  sedem  ejus  in  terra  collisisti.  » Fun- 
ditus ejus  regnum  evertisti. 

* Vers.  46.  c Paucos  fecisti  dies  temporis  ejus.  » 
Cum  in  aeternum  promiseris  (e  ejus  regnum  ser- 
vaturum, tamen  exiguo  tempore  illud  definisti. 

< Perfudisti  eum  confusione.  » Ignominiosus  fa- 
ctus est,  ct  dedecore  repletus  est.  Sedecias  enim, 
erutis  oculis,  pistrino  addictus  est  in  omne  reti- 
quiiin  tempus.  Jeclionias  autem  et  ipse  serviit. 
Haec  vero  omnia  ignominia  et  opprobrio  referta 
sunt.  Hoc  1246  pacto  cum  propheta  res  adver- 
sas narrasset,  hortatur  ad  venerandum  et  pre- 
candum. 

Vers.  47.  t Usquequo,  Domine,  avertis  (le)  in  fi- 
nem, exardescet  sicut  ignis  ira  tua  ? i Symmachus 
autem  : Quousque^  Domine^  occultaberis  in  finem^ 
et  exardescet  instar  ignis  furor  tuus  ? Quousque, 
inquit,  o Domine,  dolores  nostros  inspicere  non 
vis,  neque  appares,  et  calamitatibus  nostris  finem 
imponis,  sed  nostrorum  peccatorum  memoria  tuam 
iram  velnt  ignem  accendis  ’ 

Vers.  48.  c Memor  sis,  quae  mea  sit  substan- 
tia. » Auctor  es  et  conditor,  et  modulos  mearum 
virium  cognoscis.  < Nunqtiidenim  vane  procreasti 
omnes  filios  hominum  ? » Non  temere,  neque  fru- 
stra homines  eflinxisti,  sed  bonitas  creationem  prae- 
cedebat. Nam  propter  bonitatem  solam  nos  for- 
masti. Ne  despexeris  igitur  nos  tot  tantisque  malis 
addictos. 

Vers.  49.  c Quis  est  bomo,  qui  vivet  et  non  vi- 
debit mortem,  eruet  animam  suam  de  manu  inferi  ?i 
Cujuslibet  hominis  finis  mors  est : fieri  enim  non 
potest,  ut  ipsa  morte  superiores  simus  : viventibus 
igitur  tuam  benignitatem  impertias.  Deinde  rur- 
sus eum  de  promissionibus  admonet. 

Vers.  50.  c Hbi  sunt  misericordiae  tuae  antiquae, 


έφηνας  ΕΟφρανας  τνάντας  τους  IxOpobf  αύτοΰ. » 
Καταγέλαστον  αύτ6ν  ··  τοίς  δυομβνέσι  ··  Κ£πο(η- 
κας. 

μδ'.  I 'Απίοτρεψας  τήν  βοήθειαν  τής  βΟμφαΙας 
αύτου,  χαΐ  ούχ  δίντβλάβου  αδτου  **  Ιν  τφ  χολέμφ.  ι 
Άχρηστα  ··  αύτψ  τά  δχλα  γεγένηται  τής  σής  γυ- 
μνωθέντι  κηδεμονίας. 

με’·  < Κατέλυσας  άπδ  καθαρισμού  αδτοΟ  **.  » Ό δΐ 
Σύμμαχος  οδτως,  *ΑΛέχανσας  τήτ  χαθσρότψα 
αύτον,  06  γ4ρ  δύναται  περιββαντηρίοις  χαθαίρε- 
σθαι  αΙχμάλωτος  ών,  χα\  κόρφω  του  σου  διάγων  vc(b. 
€ Τδν  θρόνον  αύτου  είςτήνγήν  χατέββαξας.  ι Πάμ- 
παν  **  αύτου  τήν  βασιλείαν  χατέλυσας  ‘. 

μς'.  C Έσμ(χρυνας  τάς  ή μέρας  του  χρόνου  'αύ- 
του. » ΕΙς  αΙώνα  φυλάξειν  τήν  βασιλείαν  ' Ιχαγγει- 
λάμενος,  όλίγφ  ταύτην  ' περιώρισας  χρόνψ.  ι Κατ- 
έχεας  · αύτψ  · αίσχύνην.  ι Επονείδιστος  γεγένη- 
ται,  καΐ  αίσχύνης  έμπίπλαται^·  Σεδεχίας  μίν  γάρ·, 
Ιχχοπέντων  των  όφθαλμών,  μύλωνι  παρεδόθη  τιάν- 
τα  τδν  λειπόμενον  χρό*Λν.  Ίεχωνίαςδέ  κα\  αύτδς  έδού- 
λευσεν.  Αίσχύνης  δΙ  χα\  όνειδισμοΰ  ταυτα  · μεστά. 
ΟΟτω  τάς  συμφοράς  ό προφητικός  διηγησάμενο;  λό- 
γος, ποτνιάσθαι  χαΐ  Ιχετεύειν  παρεγγυ^. 

μΓ.  ιΈως  πότε.  Κύριε  *·,  άποστρέφη^'είς τέλος, 
έχχαυθήσεται  ώς  πυρ  ή όργή  σου  ; ι δά  Σύμμα- 
χος “,  Άως·  riroc  ··,  Κύρια^  άχοιφυβ'ίίσχί  είς  τέ· 
Λος,  ^Λβγήσεζαι  ώς  χνρ  6 θυμός  σου  ; Μέχρι  τί- 
νος, φησί.  Δέσποτα  ούχ  Ιδέλεις  ΙδεΙν  τάς  ήμετέ- 
ρας όδύνας, ούδά  έπιφαίνη,  χα\  λύεις  τάς  συμφοράς, 
άλλά  χαθάπερ  πυρ  τήν  όργήν  τή  μνήμη  *·τών  ήμε- 
τέρων  άμαρτάδων  έχχαίεις  ; 

μη'.  € Μνήσθητι,τΙς  *·  μου  ήύπόστασις.ι  Ποιη- 
τής εΐ  κα\  πλάστης,  χα\  τής  έμής  δυνάμεωςτά  μέ- 
τρα γινώσχεις.  ι Μή  γάρ  ματαίως  Ιχτισας  πάντας 
τους  υΙούς  των  άνθρώπων  ; > Ούχ  ε!χή,  ούδέ  μάτην 
τούς  άνθρώπους  διέπλασας,  άλλ’  άγαθότης  τής  δη- 
μιουργίας ήγήσατο.  Δι'  άγαθότητα  γάρ  μόνην  ήμας 
έδημιούργησας.  Μή  παρίδης  τοίνυν  τοσούτοις  συγ- 
κληρωθέντας  ‘·  χαχοις  ··. 

μθ'.  < Τίς  έστιν  Ανθρωπος  δς  ζήσεται , χαλ  ουχ 
δψεται  θάνατον,  βύσεται  τήν  ψυχήν  αύτου  έχ  ^ειρός 
^ου;  · Παντός  άνθρώπου  τέλος· ή τελευτή  · περιγε- 
νέσθαι  γάρ  αύτου  **  του  θανάτου  των  άδυνάτων 
ζώσι  τοίνυν  μετάδος  φιλανθρωπίας.  ΕΤτα  πάλιν  άνα· 
μιμνήσχει  ··  των  ύποσχέσεων. 
ν'.  € Πού"  είσι  τά  έλέη  σου  τάάρχαΤα, Κύριε,  4 
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2 πεποίηχας.  ··  Aiftdr,  cod.  I χαί.  ··  Ανσμ,  cod.  2 δυσσεβέσι.  ·*  Ti(r  βοήθ,  Hebr. 
aciem  gladii.  " Prior  editio  habebat  αύτόν.  '"Αχρηστα,  cod.  1 praem.  λέγει δέδτι.  "cod. 2.  έγέ- 
νοντο.  ··  Rec.  lectio  h.  I.  est  αύτόν.  ··  Πάμπατ.  cod.  1 praeni,  λέγει  δό  δτι.  ^ * ΚατέΛ.  cod.  i add. 
τούτο  γάρ  xa\  wv  έξης  Ιφησεν.  · Χρόνου.  Ita  leg.  in  cod.  Alex,  sed  Vatie,  habet  θρόνου.  Hebr. 
Tohi  W dies  Juventutis  ejus.  Symm.  νεότητος  αυτού.  · ΒασιΛ.  cod.  2 add.  αύτοΰ.  ‘ ΌΙΙγφ 
ταύτην.  cod.  \ όλιγωτάτψ.  · Κατέχ.  αύτφ.  Hebr.  yhg  operuisti  eum.  · Rec.  lectio  h.  1.  est 

αυτού.  ^ cod.  2 έμπέπλησται.  · Γ(ξ).  Abest  a cod.  2.  · Tavra.  cod.  2 add.  πάντα.  *·  Κύριε,  cod.  l 
priera.  λέγων.  “ "Ααοστρ.  Hebr.  ΊΠΡη  oceultaberis.  Σύμμαχος,  cod.  i add.  ούτως.  Cum  Sym- 

niacho  b.  I.  consentit  etiam  Aquila.  **  ΤΥκος.  cod.  2 πότε.  "Δέσποτα.  cod.2praem.  ω.  ** 
Al>estacod.  4.  ··  cod.  1 άριαρτημάτων.  cod.  2 άμαρτιών.  " cod.  1 διαχαίεις.  *·  ΤΙς  — ύχόστασις. 
Hebr.  iSrmO  quanti  mi  s.  quam  caducus  sim.  *·  cod.  2 συγκληρωθέντα,  ··  Καχοις.  CM.  J 
add.  τούτο  γάρ  λέγει  διά  των  έξης.  ·*  cod.  I αύτόν.  cod.  2 τινά.  ·*  cod.  2 ύπομιμνήσχει.  " cod.  ι 
add.  λέγων.  , 


1597  IN  PSAL.  LXXXIX  1598 

ύρσας  τφ  Δαβίδ  Iv  Tfj  άληθβία  σου  ; > Καλώς  βέ  Α Domine,  sicut  jurasti  Davidi  in  veritate  tua  ? > Elc- 
κανταχου  της  άληθσίας  προσφέρει  **  tijv  μαρτυ-  ganter  autem  ubique  veritatis  affert  testimonium , 

pi«v  **,  βΙς  vijv  βεβαίωσιν  των  Απαγγελιών  βιεγείρων  excitans  ad  confirmationem  promissionum  eum  qui 

?Av  ύποσχδμενον  * χα\  τδ  προο(μιονδΑ  άπδ  του  έλέου  pollicitos  1247  ^**«*^'*  ^ misericorJia  exorsus 

έξΟφηνε,χαλ  έν  τψ  τέλει  τοΰ  έλέου  πάλιν  Δναμιμνή-  in  fine  rursus  de  misericoniia  mentionem  facit, 
mr  τούτο  **γάρ  Αδέοντο  μάλιστα.  Hac  enim  maxime  indigebant. 

va*.  c Μνήσθητι,  Κύριε,  του  όνειδισμοΰ  των  δούλων  \ers.  51.  c Memor  esto,  Domine,  opprobrii  ser- 

9ου,  0^  ύπέσχον  Αν  τψ  χάλπφ  μου  πολλών  Αθνών.  ι vorum  tuorum,  quod  continui  in  sinu  meo  multa- 

'0  δΑ  Σύμμαχος  ούτως,  ΚαΙ  έ6άστα<τα  έτ  τφ  κόΛ·  rum  gentium.  » Symmachus  autem  sic:  Ff  por- 

χφ  μου  χαμχόΛΛωτ  ” έθτωτ.  Μήπαρίδης  με,  φη-  lavi  ιη  itutt  meo  multarum  gentium.  Ne  * despicias 

clv,  όνειδιζύμενον,  ούχ  ύφ' ένδς  έθνους,  άλλ'  ΰπδμυ-  me,  inquit,  qui  non  ab  una,  sed  ab  infinitis  gen-  , 

^ίων.Ού  γάρ  μόνον  Άσσύριοί  μοι  ··  έπικερτομοΰσι,  libus  ignominia  afficior.  Non  modo  enim  Assyrii, 

xal  ··  Βαβυλώνιοι,  άλλά  *·  xa\  ot  πλησιόχωροι  πάν-  et  Babylonii  milii  insultant,  sed  ellam  finitimi  om- 

τες,οΐ  τήν  πρδς  ΑμΑ  δυσμένειαν  έσχηχότες  άε{·ϋύχ  neg,  qui  continenter  adversus  ine  inimicitias  exer- 

cpoi  δΑ  μόνον  Απιχαιρουσιν,  άλλά  χαΐ  χατά  σου  τήν  cent.  Nec  milii  lanium  illudunt,  sed  etiam  contra 

γΙώτταν  χινούσι,  χα\  βλασφήμοις  χέχρηνται  λόγοις,  Β ^ linguam  movent,  et  mtUedicis  verbis  te  incessunt, 
Ασθένειαν  σήν  τ^ν  Αμήν  δουλεέαν  νομίζοντες.  Τούτο  putantes  meam  servitutem  ex  tua  imbccillilate  pro- 

γΑρ  διά  τών  Απιφερομένων  Αβήλωσεν  * cedere.  Hoc  enim  per  ea  quae  sequuntur  osten- 

dit. 

νβ'.  i Οδ  ώνείδισαν  οΐ  Αχθροέ  σου.  Κύριε·  οδ  ώνεί-  Yers.  52.  t Quo.  exprobraverunt  inimici  tui.  Do- 
δισσντδ  άντάλλαγμα·*  του  Χρίστου  σου.  » Ό ·■  δΑ  mine,  quo  exprobraverunt  commuialionera  Clirisli 

Σύμμαχος  καΙό  Θεοδοτ  ίων  ούτως  · "Qreidiaar*^  th  , Symmachus  autem,  et  Theodotio  sic  : Fx- 

ly^TOv^tctovcov  βά  ^ίστον  προσηγό-  probraverunt  vestigia  Christi  tui,  — Vestigia  vero 
peuw  » τοίις  κατ’  Αχείνον  τδν  χαιρδν  »»  βασιλέας,  Christi  appellavit  illius  temporis  reges,  per  quos 

δι’  ών  ώδευσεν  ό περϊ  τής  Χρίστου  βασαείας  ··  λό-  germo  de  Christi  regno  ambulavit.  Septuaginta 

γος.  ΚαΙ  oc  Έβδομήχοντα  δΑ  άντάΧΖαγμα  αύ·  commutationem  ipsos  nuncupaverunt,  ut  qui 

«υς  προσηγόρευσαν,  ώς  χατά  σάρκα  αύτου  *·γεγε-  fuerunt  majores  ipsius  secundum  carnem,  quique 
νημένους  προγόνους,  χαΙώς  Αν  σκοτίφ  »·τιν\^τήν  ^eliill  in  tenebris  quibusdam  regnum  adroinislra- 

Ρασιλείαν  Ιθύνοντας.  Διά  τδν  Χριστόν  σου  τοίνυν  Propter  Christum  igitur  tuum,  cujus  vesli- 

lu  Γχνη  οδτοι  τυγχάνουσι,  κα\  άντάλλαγμα,  παϋσον  ^ gjg  commutatio  lii  sunt,  fac, Domine,  ut  nostra 

ήμων.  Δέσποτα,  τά  όνείδη.  opprobria  cessent. 

νγ*.  I Εύλογητδς  Κύριος  είς  τδν  αΙώνα·  γένοιτο,  Verj,  55.  «Benedicius  Dominus  in  aeternum, 
γένοιτο.  ι Αγαθής  Αλπίδος  ή ύμνφδία.  ΠιΟτεύσαν-  jial.  9 Bonae  1248  sp®*  ®st  hymnorum  can- 
τες  γάρ  αΐτήσεις  δέξασθαι,  τόνδβ  τδν  ύμνον  προσ-  lUcna.  Nam  cum  credidissent  Deum  preces  adini- 

ενηνόχασι  τψ  θεψ  '*.  Ταύτην  δΑ  τήν  διάνοιαν  κα>.  gj^ge,  hunc  hymnum  ipsi  obtulerunt.  Sane 

i Άκύλας  δείχνυσιν  άχριβέστερον , τδ  Αμήν  hunc  sensum  et  Aquila  magis  accurate  os  - 

έρμηνεύσας·  Αφη  γάρ  Π€Λιστωμέroς  καΐ  πεαι·  lendil.  Nam  cum  Arnen  Arnen  interpretatus  esset, 

στευμέτος^  άντ\  του,  ’Αληθής  εΐ,  καΐ  λίαν  άληθής.  inquit.  Certus  et  fidelis ; quasi  diceret : Verax  es, 

ΕΟλογητδς  τοίνυν  είς  τδν  αΙώνα  * βεβαιο?ς  γάρ  σου  et  admodum  verax.  Benedictus  igitur  in  aeternum  : 
τοΤς  Αργοις  τάς  ύποσχέσεις.  promissa  enim  tua  operibus  confirmas. 

EPMHN.  TOY  ΠΘ'  ΨΑΑΜΟΤ.  1NT£RP.  PSALMI  LXXXIX. 

a'.  < Προσευχή  τψ  Μωσείάνθρώπψ  του  Θεού  » Yebs.  1. 1 Oratio  Mosi  homini  Dei.  1 Nonnulli 
Τινές  μΑν  ^ τών  συγγραφέων  τδν  μέγαν  Αφασαν  quidem  interpretum  hanc  orationem  magnum  Mo- 
Μωσηντήνδε  ποιήσαι  τήν  προσευχήν  * τινΑς  δΑ  συγ-  D gea  fecisse  dixerunt:  aliqui  vero  magnum  Davi- 
γραφέα  αυτής  είπον  τδν  μακάριον  Δαβίδ  είναι,προσ-  dem  eam  ccnscripsisse,  sed  divino  Mosi  accommo* 
αρμόσαι  5A  **  αυτήν  Μωσή  τψ  θεσπεσίιρ  * διπλήν  dasse  aiunt.  At  geminam  vaticinationem  psalmus 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

·'  cod.-  1 προφέρει.  ·*  cod.  2 τάς  μαρτυρίας.  ··  coJ.  2 τούτου.  Παμπ.  cod.  I πολλών, 
lu  quoque  habet  Monlf.  in  Hexapl..  **  co  i.  2 μου.  **  KaL  cod.  2 praem.  άλλά,  **  ΆΛ,Ιά,  Al)est  a cod. 

2.  **  70  drr.  Hebr.  iTDpY  vestigia.  '*  *0  — 6eou.  Ita  quoque  Aquila  apud  Montf.  in  Hexapl.  **  Tl- 

vf/d.  cod.  1 praem.  οδ.  Προσηγ,  eod.  1 add.  xa\  άντάλλαγμα  τούτου.  ··  cod.  2 Ακείνους  τον>ς  και- 
ρούς. ··  ΒασιΛ,  cod.  1 Απαγγελίας.  ·’  Αέ,  cod,  I γάρ.  “ cod.  2 αύτούς.  ··  Σχοτ,  cod.  1 σχι^. 

*·  Tirl.  cod,  1 add.  χα\  τύπη>.  Tolrvr,  Ιη  cod.  1 sequ.τoυτέστι  τδν  υ10ν  σου.  Air.  cod.2  praem.  τάς. 

ββψ.  cod.  2 Χριστώ.  Ταύτην-^ποχισταν μένος,  cod.  I τδ  γάρ  Γένοιτο,  γένοιτο,  άμήν  Αρμηνεύεται  · 

λέγεται  δΑ,  πεπιστωμένως,  πεπιστωμένως.  cod.2  πεπιστευμένως, omissis  illis  quae  sequuntur  χαΐ  πε- 
π*.τΕ.  Apud  Monlf.  in  Hexapl.  ad  h.  1.  haec  Aqutl»  tribuitur  interpretatio,  πεπιστωμένως  , πεπιστωμένως. 

**  Σου,  Abest  a cod.2.  cod.  Vat.  habet  τού  Μο)0σή  του  άνθρώπου  του  Θεοΰ.  Τινές  μέτ^  κ.  τ·.  λ. 
Similia  sunt  quae  sub  Theodori  nomine  habet  Cord.  t·  11,  p*  859.  Προσαρμ,  cod.  2 praem.  καί. 

··  Ai.  Abest  a cod.  2. 
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conlinei·  Non  lolas  «nioi  Jiida5orHm  cataroiiales  i 
praecinit  » verum  etiam  quam  caduca  et  fluxa  res 
sit  humana  natura  tota,  edocet.  Vaticinatur  etiam 
et  horum  et  illorum  motationem  in  melius.  [Ac- 
curate autem  hic  etiam  psalmus  conscriptus  est 
a beato  Davide,  sicut  reliqui  omnes.]  * i Domine, 
refugium  facius  es  nobis  a generatione  in  genera- 
tionem. I Nam  Judaeorum  quidem  refugium  fuit, 
non  m<xlo  in  i£gypto,  sed  etiam  in  solitudine,  et 
tempore  Josuae  filii  Nave,  et  Gedeonis,  et  Barac, 
1249  et  Jeplitlne,  et  Samsonis.  et  Samuelis,  et 
Davidis  : et  per  prophetas  omni  cura  eos  dignatus 
est,  et  ciini  reges  haberent,  ipsis  omnem  opem 
impertiit.  Cseteriiin  tota  hominum  natura  his  ver- 
bis utitur,  diversa  beneGcia  Deo  in  memoriam  re- 
vocans : quomodo  Enochum  transtulit,  quomodo 
eum  omnes  ferinam  vilam  amplexi  essent,  divinum 
Noe  veltit  generis  sciniilam  servavit, quomodo  cum 
patriarcham  Abrahamum  elegisset,  omnibus  genti- 
bus benedictionem  spopondit.  Non  enim,  ut  non- 
nulli infidelium  dicere  audent,  ex  poenitentia  Deus 
rerum  omnium  Dominus  ad  gentes  beneficiis  or- 
nandas venit,  sed  semper  de  omnibus  hominibus 
curam  gessit  [omnium  Dominus,  etiam  antequam 
incomprehensibili  ratione  humanam  indueret  na- 
turam |.El  hoc  vaticinatio  nos  asserere  docuit: 
t Domine,  refugium  facius  es  nobis  a generatione 
in  generationem.  I Semper  enim  tua  spe  politi  sumus, 
D mine. 

Vebs.  i.  c Priusquam  montes  fierent,  aut  forma- 
retur terra,  et  orbis  , a saeculo  et  usque  in  saecu- 
lum tu  es.  I Ante  omnes  enim  res  genitas  tu  es  ; 
ante  montes,  et  terram,  et  orbem  universum : sempi- 
ternus enim  es,  sine  principio  el  sine  fine,  nullo  ter- 
mino circumscriptus.  Nam  cum  verbis  : c Priusquam 
montes  fierent,  >eiiam  illud : Tu  e$  conjungi  debet. 

Vbrs.  3.  € Ne  avenas  hominem  1250  ΐη  hu- 
militatem. > Obsecro  te  igitur,  te  perennem,  sem- 
piternum, qui  semper  refugium  nostrum  fuisti,  iie 
penitus  nos  tot  taotisque  malis  cinctos  despicias. 
<JiioDiara  enim  ipse  Adaroum  ad  sudores  et  labores 
coudemnavit,  dicens  : « In  sudore  vultus  tui  ve- 
sceris pane  tuo,  donec  reverteris  in  terram,  ex  qua 
sumptus  es,  quoniam  terra  es,  et  in  terram  re- 
verteris i , > congruenter  vaticinatio  nos  orare  do- 
cet, nc  omnino  avertamur  in  humilitatem,  atque  in 
destinatas  miserias.  Uuin  etiam  Judaei  servire  coacti 


δμιας  6 ψαλμδς  χρησμολογίαν  Ιχβι.  llpoficoicf- 
Cei  γάρ,  οΰ  μόνας  **  των  Ιουδαίων  τ&ς  ουμφορίς, 
άλλά  χα\  πάσης  της  άνθρωττείας  **  φύσεως  διδάσχιι 
xh  φθαρτδν  χα\  έι?{χηρον·  Προλέγει  δΙ  τήν  έιι\  τλ 
χρειττον  χα\  τούτων  χάχεένων  μεταβολήν.  [··  Άχρι- 
βως  δΐ  χα\  δ παρών  ψαλμδς  παρά  του  μαχαρίου 
6\δ  έγράφη,ώςχα\  ο1  λοιπο\  Απαντες.]  Κύριε,  χατα- 
φυγή  έγενήθης  ήμίν  εν  γενε^  χα\  γενεά,  ι Ίον- 
δα(ων  μέν  γάρ  έγένετο  χαταφυγή  , οΟχ  έν  ΑΙγύχτφ 
μόνον,  Αλλά  χα\  έν  τή  έρήμφ  χα\  έπΥ  **  'Ιησού  τού 
Ναυή,  χαΐ  έπ\  Γεδεών,  Βαράχ  τε  χα\  ΊεφΟάε  , χα\ 
Σαμψών , χα\  Σαμουήλ,  χα\  Δαβίδ  ' χα\  διά  των  προ- 
φητών αυτούς  πάσης*^  χηδεμονίας  ήξίωσε,  χα\ 
σιλευομένοις  πάσης  έπιχουρίας  μετέδωχβ.  Πάσα 
των  Ανθρώπων  ή φύσις  τούτοις  χέχρηται  τοίς  Α0· 
; γοις,  των  παντοδαπών  εύεργεσιών  Αναμιμνήσχουσε 
τδν  θεδν,  δτιως  τδν  Ένώχ  μετέθηχεν,  δπως  Απάν- 
των τδν  θηριώδη  β£ον  Ασπασαμένων  σπινθήρα  τφ 
γένει  τδν  θεσπέσιον  διεφύλαξε  Νώε,  δπω;  τδν  πα- 
τριΑρχην  'Αβραάμ  ΙχλεξΑμενος,  πάσιν  ύπέσχετο 
τήν  εύλογίαν  τοις  έθνεσιν.  Ού  γάρ,  ώς  τινες  των  Απί- 
στων το)μώσι  λέγειν,  έχ  μεταμελείας  είς  τήν  των 
έθνών  ήλθεν  εύεργεσίαγ  των  δλων  ό Κύριος,  Αλλά 
άει  πάντων  Ανθρώπων  προμηθούμενος  **  διετΠεη 
των  δλων  ό Κύριος,  χα\  πρδ  τής  Αχαταλήπτον 
αδτοΰ  ένανθρωπήσεως].  Κα\  τούτο  ή μάς  ή προφη- 
τεία έδίδαξε  λέγειν  * c Κύριε,  χαταφυγή  έγενήθης 
«ήμίν  έν  ·*  γενε^  χα\  γενεά.  » *Αε\  γάρ  τής  σήςέλ- 
πίδος  **  Απηλαύσαμεν,  Δέσποτα 

β'.  € Πρδ  τού  δρη  γενηθήναι,  χαι  πλασθήναι  τήν 
• γην  χα\  τήν  οΐχουμένην,  χαΐ  Απδ  τού  αΙώνος  χαΐ 
έως  αΙωνος  σύ  εί  «·.  » ϊών  γενητών  γάρ  προ- 
ϋπάρχεις Απάντων,  χα\  των  όρών,  χαι  τής  γης,  χαΐ 
τήςοίχουμένης  ΑπΑσης  ··  · αίώνιος  γάρ  εΐ,  Αναρχός 
τε  χαι  Ατελεύτητος,  ούδενΙ  περιοριζόμενος  πέρατι. 
Τψ  γάρ,  i Πρδ  τού  δρη  γενηθήναι,  » τδ,  Σύ  βί,  βυν- 
απτέον. 

γ'.  I Μή  Αποστρέψης  Ανθρωπον  είς  ταπείνω- 
σιν.  I Ίχετεύω  ··  σε  τοίνυν  τδν  άίδιον,  τδν  αΙώνιον  ", 
τδν  άε\  χαταφυγήν  ήμΤν  γενόμενον,  μή  παντελώς 
ήμάς  παριδεΙν  τοσούτοις  περιχλυζομένους  χαχοίς. 
Επειδή  γάρ  αύτδς  τού  Άδάμ  τούς  Ιδρώτας  χα\ 
τού;  πόνους  κατεψηφίσατο  εΙρηκώς’·,  t Έν  Ιδρώτι 
τού  προσώπου  φαγή  τδν  Αρτον  σου,  έως  οί  Απο- 
^ στρέψης  είς  τήν  γην  έξ  ής  έλήφθης,  δτι  γη  εΐ,  χβΐ 
είς  γην  Απελεύση*  ι Αρμοδίως  ό προφητικό;  λόγος 
Ιχετεύειν  διδάσκει,  μή  Αποστραφήναι  παντάπεείν 
είς  ταπείνωσιν  καΐ  είς  τήν  συγκληρωθεϊσαν  ταλαι- 


3 Gcn.  III,  19. 


VARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 


·*  'Όμως,  Des.  ibid.  “ cod.  uterqiie  μόνον.  ··  cod.  2 άνθροιπίνης.  Kal  τοντωτ  χάχ. 
cod.  2 χΑχείνης.  ··  E cod.  1.  ··  ΈπΙ  — Σ<ψουήΛ.  cod.  2 έπι  τών  κριτών.  ” ΠΑτης  — 

De-*,  in  cod.  2.  cod.  i Ασπαζομένων.  ··  cod.  2 προνοούμενο^.  ··  E cod.  1.  ·*  cod,  2 βιδΑσχι*· 

··  'Er — γενεφ.  Des.  in  cod.  2.  “ "EJ^,  cod.  i έπιμελείας.  •^AlAroc·  cod.  2 praem.  του,  ut  ia  ieil« 
πώνΟ'.  ··  Σύεϊ,  Reliqui  interpretes  addunt  6 Θεός.  Sed  ol  θ'  pro  Sit  videntur  legisse  Sit,  quod  ad  se- 
«tuentem  Tersic·' retulerunt.  ··  "Αχάσκ{ς,  co  i.  I add.  ώς  δημιουργδς  Απάντων.  " Μή  — ταχείπύσιτ* 
llcbr.  Redigis  hominem  ad  contritionem,  s.  ad  alatum  contritionis.  ··  Ίκετ,  cod.  1 praem.  λέγει  «i· 
^ TAr  αΙώτίοτ,  Des.  in  cod.  3.  ^·ε1ρη«ο>ς· — άχεΧ.  Des.  in  cod.  2.  Προσώχσν,  cod-  i Md. 
anu. 
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4Qwp{av.  Ra\  μέντοι  χα\  Ίουβα7οι  δουλεύιιν  ήναγ- 
χβισμίνοι  τήνβε  τήν  1χβτε7αν  ι:ροσφέρουσι,  τ6ν  άνδρα- 
ιχοδ(3μ^ν  χα\  τήν  δονλείαν  όλοφυρδμενοι.  c Κα\ 
είπας,  Έπιστρέψατε,  υίο\  τών  άνθρώπων.  > Ό ’·  βέ 
Άχύλας  ούτως  * Καί  έρβΤς,  ^Εκιατρά^ητβ^  νΙόί  τωτ 
άτβρώΛωτ,  Ού  μάχην,  φησίν,  άντιβολουμεν,  άλλ' 
είδάτες  σαφώς,  ώς  δέξη  τάς  ήμετέρας  Ιχετείας,  χα\ 
μεταβολήν  ήμίν  των  παρδντων  έργάση  χαχών  * 
^αραινών  έπιστρέψαι,  χαΐ  τής  προτέρας  πονηριάς 
άπαλλαγήναι· 

δ'.  C "Οτι  χ(λια  Ιτη  ένδφθαλμοΤς  σου,  Κύριε  * ώς 
ήμερα  ή έχθλς  ήτις  διήλθε,  χαΐ  φυλαχή  έν  νυχτ7·  > 
ΜεΟνπέρβατύς  έστι  τών  βημάτων  ή διάνοια.  Τούτο 
γάρ  τφ  προτέρφ  συνήρμοσται,  c Μή  άποστρέψης 
άνθρωπον  είς  ταπείνωσιν,  δτι  χΤλιαδτη&ν  δφΟαλμοις 
σου.  Κύριε,  ώς  ήμέρα  ή έχθ^ς,  ήτις  διήλθε,  χα\ 
φυλαχή  έν  νυχτί.  » Διά  μέσου  δέ  πρύσχειται  τδ 
4 Κα\  εΐιεας,  Έπιστρέψατε,  υΙο\  τών  άνθρώπων.  ι 
Λέγει  δέ,  δτι  Σμιχρά  τ(ς  έστι  χα\  άλγεινή  λ(αν 
ή τών  άνθρώπων  ζωή  * σολ  δέ  τψ  άΐδίψ,  χαλ  αΙωνίφ, 
χαι  δ τών  χιλ7ων  Ιτών  άριθμδς  μι^  πο(ρε{- 

χασται,  μάλλον  δέ  σμιχρφ  μορΤφ  νυχτύς.  Φυλά· 
χήν  γάρ  νυχτερινήν,  τδ  τέταρτον  μύριον  έχάλεσε 
της  νυχτύς  · τετραχή  γάρ  οι  ταύτην  φυλάττειν  πε- 
πιστευμένοι  ” διήρουν  ··  · τετάρτη  δέ  φυλαχή  χα\  ύ 
Κύριος  πρδς  τους  άποστύλους  άφ7χετο. 

ε'.  I Τά  έξουδενώματα  αυτών  £τη  έσονται.  ι 
Έπ\  πλεΐστον  δέ  αύτους,  φησλ,  ταύτη  τή  ταλαιπω- 
ρία συνέζευξας  **'  σημαίνει  δέ  χατά  ταυτδν,  χα\  τήν 
μετά  τδ  πάθος  του  Σωτήρος  ήμών  Ιουδαίων  άπο« 
βολήν,  χα\  τής  θείας  χηδεμονίας  τήν  στέρησιν,  ούχ 
έπ’  δλίγον  χρύνον,  άλλ’  έπ\  πλεΐστον  έσομένην. 

I Τδπρωλ  ώσει  χλύη  παρέλθοι.[ς'.]Τδ  πρωλάν- 
θήσαε,  χαΐ  παρέλθοι  * τδ  έσπέρας  άποπέσοι  **,  σχλη- 
ρυνθείη,  χαι  ξηρανθείη*  ι ΕύθΟς  μέν  γάρ  Ιουδαίοι 
της  θείας  έπιμελείας  άξιωθέντες,  χαλ  ήνθησαν  χαλ 
έβλάστησαν,  χα\  πολλήν  έχτήσαντο  περιφάνε ιαν. 
'Ώριμον  δέ  χαρπδν  τφ  γεωργψ  **  δούναι  μή  βουλή- 
θέντες,  άλλά  τήν  χαρδίαν  σχληρύναντες,  παντελώς 
έζηράνθησαν  * τής  γάρ  Ιπροτέρας  άρδείας  ούχ  έτι 
μετέλαχον·  ^pωt  δέ  χαλε?,  τήν  αρχήν  τής  'Ιουδαίων 
έπιμελείας  * Έσχέρατ  δέ,  τής  θείας  χηδεμονίας 
τήν  παύλαν.  Ταύτης  δέ  μετά  τδν  σταυρδν  έγυμνώ- 
θησαν,  δτι  τδν  χατά  του  Θεού  χαλ  Σωτήρος  άν- 
έστησαν  σταυρόν  * τούτο  γάρ  λέγει  διά  τών  έξής  *] 

€ *ϋτι  έξελίπομεν  έν  τή  0ργή  σου,  χαλ  έν  τψ 
θυμψ  σου  έταράχθημεν.  > Κα\  Ιουδαίοις  ταύτα  χα\ 
πάσιν  άνΟρώποις  άρμύδια.  Κα\  γάρ  τών  άνθρώπων 
ή φύσις,  παρανομίας  τίνουσα  δίχας,  ύπεβλήθη  τα?ς 


hanc  deprecationem  offerimt,  lervUotem  deplora»- 
les.  4 Et  dixisti  : Converiimini,  filii  hominum.  » 
Aquila  autem  sic  : Et  diee$  : Convertimini^  fiUi  ho^ 
minum.  Non  frustra,  inquit,  obsecramus,  sed  mani- 
festo scientes  te  * nostras  preces  admissurum  esse, 
malorumque  praesentium  mutationem  nobis  prae- 
stiturum, commonefaciendo  ut  convertamur,  utqoe 
a pristina  improbitate  liberemur. 

Vebs.  4.  4 Quoniam  mille  anni  ante  oculos  tuos, 
tanquam  dies  hesternus  qui  praeteriit,  et  custodia 
in  nocte.  i Sensus  veiborum  ordine  mutato  per- 
plexus est.  Haec  enim  clausula  priori  respondet : Ne 
convertas  hominem  in  humilitatem,  quoniam  mille 
anni  ante  oculos  tuos,  tanquam  dies  hesternus  qui 
praeteriit,  et  custodia  in  nocte.  In  medio  vero  ja- 
cent haec  verba  ; 4 Et  dixisti  : Convertimini,  ftiii 
hominum.  > Dicit  autem  : Exigua  sane  et  admodum 
calamitosa  est  hominum  vita  : 1251 
qui  xiernus  et  sempiternus  es,  etiam  mille  annorum 
numerus  uni  diei  similis  est,  vel  potius  exiguas 
noctis  particulae.  Nocturnam  enim  custodiam,  quar- 
tam pariem  noctis  appellavit : nam  illi,  quibus  cu- 
stodire injunctum  erat,  noctem  in  qiiatiior  vigilias 
dividebant.  Quarta  autem  vigilia  etiam  Dominus  ad 
apostolos  pervenit  ^ 

Vers.  5.  4 Quae  pro  nihilo  habentor,  eorum  anni 
erunt.  > Ad  longum  tempus,  inquit,  eos  hisce  mi- 
seriis subdidisti.  Una  autem  opera  indicat  et  Ju- 
daeorum abjectionem  post  crueem  Sslvatoiis  nostri, 
et  divinae  curae  destitutionem,  non  parum  temporia, 
sed  dio  duraturam. 

4 Mane  sicut  herba  transeat.  [Yees.  6]  Mano 
floreat,  et  transeat ; vespere  decidat,  induret  cl 
arescat,  i Nam  Judaei  divino  auxiiio  dignati  et  sta· 
tim  floruerunt,  et  germinarunt,  maximuinque splen- 
dorem acquisiveriint.  Cum  \ero  tempesiiviim  fru- 
ctum agricolae  dare  noluissent,  sed  sua  corda  ob- 
durassem, penitus  exaruerunt:  quandoquidem  pri- 
stinam irrigationem  non  amplius  soi  titi  sunt.  Porro 
Mane  vocat  principium  curae  Judaeorum,  Veeperv 
vero,  divini  praesidii  cessationem.  Hoc  autem  post 
crucem  orbati  fuerunt,  [quia  contra  Deum  et  Sal- 
vatorem erexerunt  crucem.  Hoc  enim  iu  sequenti- 
bus dicit.] 

Ybrs.  7.  4 Quoniam  defecimus  in  ira  tua,  et  iu 
furore  luo  turbati  sumus.  » Et  Judaeis  1252  et 
omnibus  hominibus  haec  accommodata  sunt. 
Etenim  humana  natura,  peccatorum  poenas  pendens. 


^ Mattb.  XIV,  25;  Mare,  vi,  48. 

YARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

» *0 — άτβίρώχωτ.  Des.  in  cod.  1.  ” ^Ρηράτωτ,  cod.  I βητών.  Td.  Abest  a cod.  2.  ” Αέγβίδά. 
Des.  ibid.  ’·  Τις.  cod.  2 τβ.  ” MdJLZor  — ν^^κνός.  Des.  in  cod.'  2.  ” Τύ  τέταρτοτ  udpior.  cod.  2 τήν 
τετάρτην  μοίραν.  ” ΦυΛ. — xextat.  cod·  2 πιστευύμενοι.  ··  cod.  1 διαιροΰσι.  ^ΑχοστόΧους.  cod. 
uterque  praem.  Ιερούς.  **  Γά  — icortat.  Hebr.  Inundae  eot^  instar  somni  erunt.  **  cod.  2 συνέζευξε. 
*^Σωτ.  cod.  i praem.  Θεού  χαί.  ^**Αχοχ.  σχΛηρ.  Hebr.  exscindetur.  **  Γδωργφ,  cod.  i δημιουρ- 
γφ.  •^Ecod.l. 
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calamilalibus  subdita  est,  et  diversis  fluctibus  cir-  A συμφοραΤς,  χαΐ  τα?;  παντοδαπα?;  χεριχλύζε^αι 
cumdalur,  et  Judxi  * ob  pravitatem  mentis  liber-  τριχυμίαις  ·®,  καΐ  Ιουδαίοι  διά  τήν  τεο^ηρίαν  της 
tate  exciderunt,  [sicut  etiam  mutti  hominum,  quia  γνώμης  **  τής  έλευΟερίας  έξέπεσον,[**  ώςχα\  icoUol 
credere  noluerunt,  foveam  sibi  foderunt.  < Lacum  των  άνθρώπων  διά  τής  άπιστιας  βόθρον  ΙαυτοΓς 
enim,  inquit,  fodit  et  effodit  eum,  et  incidet  in  fo-  ώρυξαν.  i Αάχχον  γάρ  ώρυξε  χα\  άνέσχαψεν  αύτ6ν, 
veam  quam  fecit  L ι ] χα\  έμπεσε?ται  εΙς  βόθρον  δν  εΐργάσατο.  ι ) 

Ters.  8.  € Posuisti  iniquitates  nostras  in  con-  η',  c Έθου  τάς  άνομίας  ήμων  έναντίον  σου,  ό 
spectu  tuo,  sxculum  nostrum  in  iiiuminatione  vul-  αΙών  ήμων  είς  φωτισμόν  του  προσώπου  σου.  ι 'ϋ 
tus  tui.  » Symmachus  autem  sic  : Apposuisti  ini·  δό  Σύμμαχος  οδτως  * Προσέθτικας  **  τάς  άτομίας 
quitaies  nostras  coram  /e,  et  negligentias  nostras,  ut  ήμώτ  άντιχρύς  **  σον,  τάς  άμεΜΙας  ήμώτ  φαί· 
apparerent  faciei  tute.  His  suppliciis  nos  subjecisti,  νοσθαι  τφ  προσώχφ^^  σου.  Ταυταις  ήμάς  ταΐς 
cum  vidisses  nos  contra  leges  tuas  ex  negligentia  τιμω'ρίαις  έξέδωχας,  θεασάμενος  ή μάς  των  μέν 
peccare,  et  cum  iniquitate  vitam  traducere.  σων  άμελήσαντας  νόμων,  άνομίφ  δΐ  προελομένου; 

συζήν. 

Yers.  9.  € Quoniam  omnes  dies  nostri  defece-  θ',  r *Οτι  πάσαι  αΐ  ήμέραι  ήμων  έξό^ιπον,  χύ 
runt,  et  in  ira  tua  defecimus. » Peccatum,  inquit,  ® |v  τή  όργή  σου  έξελίπομεν.  ι ··  Ή άμαρτία,  φηοίν, 
iram  ih  nos  concitavit,  ira  autem  supplicium  iii-  όργήν  IxCvqos  χαθ*  ήμων,  ή δ^όργή  τήν τιμωρίαν 
duxit,  supplicium  vero  dolores  : in  doloribus  enim  έπήγαγεν,  ή δό  τιμωρία  τάς  όδύνας  Ιπήνεγχεν*  Ιν 
nostram  exiguam  vitam  duximus.  όδύναιςγάρ  τόν  όλίγον·®  ήμων··  διετελέσαμεν  βίον. 

Yers.  iO.  ι Anni  nostri  sicut  aranea  medilaban-  j»,  i Χ4  i ^σεΐ  · άράχνη  έμελέτων.  · 

tur.  > Nihil  firmum,  inquit,  aut  constans  humana  Ούδόν  * βέβαιον,  φησ\ν,  ουδό  σταθερόν  ή άνθρωχείε 

natura  habet,  sed  instar  araneae  facile  convellitur.  φΟσις  6χει  *.  Δίχην  άράχνης  διασπάται  βφδίως.  c ΑΙ 

€ Dies  annorum  nostrorum  in  ipsis  septuaginta  ήμέραι  τών  έτών  ήμων  έν  αύτοΤς  έβδομήχοντα  Ιτη, 
anni.  Si  autem  in  summa  potestate  fueriip,  octo-  gy  δυναστείαις,  όγδοήχοντα  Ιτη  · x*\  t6 

ginia  1253  9“^  amplius  est  eorum,  -χλεΖον  · αότών  χόπος  κα\  πόνος,  i *Εοιχεταυτατο?ς 

labor  est  ei  dolor,  i Similia  sunt  haec  iis,  quae  a xov  πατριάρχου  Ίαχώβ  εΙρημένοις  · c AI  ήμέ- 

patriarcha  iacobo  dicta  fuere  : i Dies  mei  pauci  et  μου  σμιχραι  χα\  πονηραί,  ούχ  ίφθασαν  είς  τός 

mali,  non  pervenerunt  ad  dies  patrum  meorum  *.  » ήμέρας  τών  πατέρων  μου.  » Είσ\  μόν  ουν  όΙ  χαΐ 

Sunt  quidem,  qui  pfus  temporis,  quam  quod  dictum  χΧείονα  τοΰείρημένου  · διαβιου σι  χρόνον,  άλλ’  ixcivs 
est,  vivunt,  sed  illud  paucis  contingit.  Ilie  vero  q συμβαίνει.  Τό  δό  χοινόν,  χα\  ώς  ϊτ\ 

docet,  quod  communiter  et  ut  plurimum  accidit.  χΧεΙστον  · χρατουν,  Ινταΰθα  διδάσκει.  *Ήσπερ  γόρ 
Sicut  enim  nullam  fecit  mentionem  de  his,  qui  im-  πρόωρον  δεχομένων  τήν  τελευτήν  ούχ  έποιήσατο 
matura  morte  pereunt,  sic  etiam  missam  fecit  Ion·  μνήμην,  οδτω  χαΐ  τών  σφόδρα  γηρώντων  τό  μαχρό- 
gaevam  eorum  vitam,  qui  consenescunt.  At  tamen,  g^^v  καταλέλοιπεν.  Άλλ’  δμω-,  φησί,  χαι  δ βραχύς 
inquit,  breve  etiam  hoc  tempus  ilolore  laboribus-  οδτος  χρόνος  όδύνης  κα\  πόνων  · έμπέπλησται  · 
que  refertum  est.  [Sicut  etiam  iliis  qui  ex  Hiero-  ^ χαθάπερ  χα\  τών  άνδραποδισθέντων  έχ  τής  *Ιι· 

solyma  captivi  abducti  fuerunt,  tempus  illud  sep-  ρουσαλήμ  ό τών  ο'  έτών  χρόνος  δν  έδούλευον  τοίς 

tuaginia  annorum,  quibus  servierunt  illisa  quibna  άνδραποδίσασιν  χατώδυνος  χα\  λίαν  όδυνηρός  έγέ- 

caplivi  facti  erant,  aceriussimum  et  maxime  aerum-  y^zo,]  4 *Οτι  *·  έπήλθε  προότης  “ έφ*  ήμάς,  χαΐ 

nosum  fuit.]  ι Quoniam  supervenit  mansuetudo  su·  παιδευθησόμεθα.  » Ιδού  γάρ  πόσοις  περιχλυζόμεθα 
per  nos,  et  corripiemur.  » Ecce  enim  quot  malis  χβχοίς  διά  τήν  σμιχράν  όργήν  σου.  Πραόττιτα  γέρ 
conflictamur  'ob  modicam  tuam  iram  I Nam  man·  έπελθοΰσαν  αύτοΤς  τήν  μετρίαν  τιμωρίαν  έχάλεσεν. 
iuetudinem  vocavit  metHocrem  poenam,  quae  ipsis 
supervenit. 

Vers.  II.  € Quis  novit  potestatem  Irae  tuae,  et  D ta'.  t Τίς  γινώσχει  τό  χράτος  της  όργής  σου, 
prae  timore  tuo  iram  tuam  ? i Symmachus  autem  xal  *·  άπό  του  φόβου  σου  ··  τόν  θυμόν  σου  ι Ό 

t Psal.  VII,  16.  « Gen.  xlvii,  9. 

YARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

··  Ijpix.  cod.  i τιμωρίαις.  ··  Τής  γνώμης.  Des;  in  cod.  i.  ··£  cod.  1.  ·*  'O  αΙών  ήμωτ. 
Hebr.  occulta  nostra  sc.  peccata.  ··  cod.  f προέθηχας.  ··  'Amxpvc·  cod.  2 Ιαπροσθεν. 
•^  Τφ  προσώαφ.  cod.  2 πρό  προσώπου.  ··  Μέν  σών.  Hanc  lectionem  auctoritate  duorum  codicum  sub> 
sliluiinus  pro  μέσων,  iit  habebat  prior  editio.  ··  Ή.  cod.  1 praem.  λέγει  δέ  δτι.  ··  Όργήν,  cod.  I praein. 
τήν  σήν.  ··  cod.  4 δλον.  ··  Ήμώτ.  Abest  a cod.  2.  * Τά — έμεΛέτων,  Hebr.  annos  nostros  (consum- 
psimus) instar  sermonis,  · cod.  Vat.  habet  ώς.  · — ΡςιδΙως,  Des.  in  cod.  2.  ^ Φύσις  Ιχει.  cod. 

1 ίχει  ζωή  · άλλά  διαλυτός  έστι,  χαί.  ■ Τδ  scXeiov,  Hebr.  03Πί  robur  eorum,  · Τον  εΙρ.  Des.  iii 
cod.  2.  ^ ΠΛεΙστον,  cod.  7 praem.  τό.  · Πόνων,  cod.  1 πολέμων.  · E cod,  i,  *·  Ότι — χαιδενβ, 
Hebr.  Nam  transit  cito  (vita  nostra)  et  avolamus,  Aqu.  δτι  διεπέρασεν  άνήρ  χαί  έτιετάσθη,  nam  transivit 
vir  et  avolavit,  Symm.  τμηθέντες  γάρ  άφνω  έχπεταννύμεθα,  Suedsi  enim  cito  evolamus,  cod.  Vatie, 
babet  πραΟτης.  *·  Kal  — θυμόν  σου,  Hebr.  Et  pro  timore  tui  is.  tibi  debito)  iram  tuam,  *·  Sov—  σου, 
cod.  Vatie,  habet  τοϋ  θυμού  σου.  Σου,  cod.  i add.  έξαριθμησασθα:. 
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Σύμμαχος  οΟτω;  · Τίς  o7de  tiir  Ισχϋτ  τον  $ν~  j 
μου  σον,  χαΐ  «ατά  τότ  jpdffor  σοντην'  όργήτ  σου; 
£2  ή μβτρία  σου,  φησ\ν,  άγανάχτησις  τοσαύτην 
ήμίν  παιδείαν  Ιιτήγαγβ,  τίς  ίχανδς  συνιδεΤν  τήν  άπδ 
τής  όργήςσου  τιμωρίαν  προσφβρομένην ; Αίνίττεται 
δΐ  ό λδγος  τήν  αιώνιον  χδλασιν. 

tp'.  C Έξαριθμήσασθαι  τήν  δεξιάν  σου  οδτως 
γνώρισάν  μοι  *·  χα\  τους  πεπεδη μένους  ··  τή 
χαρδίφ  iv  σοφίφ.  » *Απολαΰσαι,  ψησ\,  τής  σής 
εύσργεσίας  άντιβολώ,  χα\  τής  σής  δεξιάς  άριθμεΐν 
χα\  βιηγείσθαι  **  τά  δώρα,  χαΐ  μιμεΖσδαι  τούς  ύπδ 
τής  σής  χάριτος  σοφίσθέντας,  οΐ  τους  άλλους  πρδς 
τήν  αήν  ποδηγουσιν  Ιπίγνωσιν*·. 

ιγ*.  € Έπίστρεψον,  Κύριε  · Ιως  πάτε ; χαΐ  παρα- 
χλήθητι  έπ\  τοΟς  δούλους  σου.  · Μή  έπ\  πλεΐστον. 
Δέσποτα,  παρίδης  δδονωμένους,  άλλά  δέξαι  τήν  Ιχε-  * 
τείαν,  χα\  φιλανθρωπία;  τους  σους  άξιωσον  δούλους. 

ιδ^·  C Ένβπλήσθημεν  *·  τδ  πpωt  του  έλέους  σου  *·, 
χα\  ^ιγαλλιασάμεθα,  χαΐ  ηύφράνθημεν  **  έν  πάσαις 
ταΖς  ήμέραις  ήμών.  r '0  χρόνος  ένήλλαχται  παρά 
τοϊς  *£6δομήχοντα.  ’β  ··  γάρ  ^Ακύλας  χα\  οί 
άλλοε  ούτως  είρήκασιν,  ^ΕμίτΛησοτ**  ήμάς  έτ 
χμωΐΆέΛέους  σου^  καΐ  αΐνέσομετ^  καΐ  sv^par· 
θιμτόμεθα  έτ  πάσαις  ήμέρΜς  ήμώτ.  Πρωίαν 
χαι  δρθροτ  χαλούσι  των  συμφορών  τήν  μεταβο- 
λήν « χα\  ίχετεύουσιν  έχείνο  μέν  σχεδαΟθήναι  τδ 
σκότος  **,  άνατειλαι  δδ  αδτοΖς  φώς,  ού  διά  τήν  οί* 
χειαν  άρετήν,  άλλά  διά  τδν  θεΓον  έλεον.  Τούτου  γάρ, 
φησίν,  Ισομένου,  πάσης  θυμηδίας  έμφΟρηΟέντες, 
τήν  προσήχουσαν  ύμνφδίαν  προσοίσομεν.  ( 

ιε'.  C Εύφράνθημεν  ··  άνθ*  ών  ήμερών  έταπεί- 
νωσας  ήμάς  * Ιτών,  ών  είδομεν  χαχά.  ι ΚαΙ  ένταυθα 
^μοιωςό  χρόνος  ένήλλαχται.  Σύμμαχος  γάρ  χα\ 
οί  λοιποί,  Εΰφρατοτ  ήμάς,  είρήχασι.  Παράσχου, 
ΦησΊν,  εύθυμίαν  άντ\  τής  άθυμίας  **,  χα\  χάρισαι 
τής  έπιχειμένης  ήμίν  δυσκληρίας  μεταβολήν  ··. 

ις'.  Κα\  ίδε  ·*  έπ\  τους  δούλους  σου  χαι  έπ\  τά 
Ιργα  σου.  ΚαΥ  έντευθεν  δήλον,  δτι  ούχ  ώς  γεγενη- 
μένα  ταυτα  είρήχασιν,  άλλ*  ώς  έσόμενα.  Ού  γάρ 
είπον  € Είδες  έπ\  τους  δούλου;  σου  χα\ 
έπ\  τά  Ιργα  σου.  > Σά  γάρ,  φησιν,  ήμεΖς  ποιήματα, 
χα\  τής  σής  ύπάρχομεν  δεσποτείας  οίχέται  · διδ  ·· 
τής  σής  προνοίας  άντιβολοΰμεν  τυχειν  ··.  Κα\ 
όδήγησοντοδς  υΙους  αύτών.  > Τουτέστιτουςδούλους*^ 
σου  * οΓτβ  γάρ  έν  Βαβυλώνι  τήν  ίχετείαν  προσφέ*  ] 
ροντες  άντιβολοΟσι  τδν  Θεδν  τών  τετελευτηχότων 
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8IC  : Qxts  ttovii  virei  furorii  iMt,  et  secundum  limo· 
rem  tuum  iram  tuam  ? Si  parva  lua.inquii,  indignado, 
lautam  animadversionem  nobis  inflixii,  quis  potest 
mente  complecti  poenam,  quae  ab  ira  tua  irrogatur  ? 
Innuit  vero  sermo  sempiternum  supplicium. 

Vers.  12.  4 Dinumerare  1254  dexteram  tuam 
sic  notum  fac,  et  compeditos  corde  in  sapientia.  » 
• Obsecro,  inquit,  ut  tiii  beneficii  compos  sim,  et 
ut  dona  tuae  dexterae  enumerare  et  narrare  pos- 
sim, atque  a tua  gratia  eruditos  imitari,  qui  aiius 
ad  tuam  cognitionem  deducunt. 

Vers.  15.  t Convertere,  Domine  : u>queqito  ? ei 
deprerabilis  esto  super  servos  tuos.  > Ne  amplius, 

^ Domine,  despicias  dolentes,  sed  preces  admitte, 
beiiignitateque  tuos  servos  dignare. 

Vers.  1Δ.  t Repleti  sumus  mane  misericordia  tua, 
et  exsultavimus,  et  delectati  stimus  in  omnibus  die- 
bus nostris.  » Apud  Septuaginta  tempus  mutatum 
est.  Nam  Aquila,  et  oeteri  sic  dixerunt;  Imple noe 
mane  misericordia  tua,  et  laudatimus,  et  exsultati- 
mus  in  omnibus  diebus  nostris.  Mane  et  diluculum, 
vocant  calamitatum  mutationem,  et  supplicaut,  ut 
illas  tenebras  discutiantur,  at  lux  ipsis  oriatur,  non 
ob  eorum  virtutem,  verum  propter  divinam  mise- 
ricordiam. Cum  enim  hoc,  inquit,  futurum  sit, 
omni  volupute  referti  congruentes  laudea  offere- 
mus. 

Vers.  15.  c Laetati  sumus  pro  diebus,  quibus 
nos  bumiliasti : annis  quibus  vidimus  mala.  » Hic 
eiiam  1255  tempus  mutatum  est.  Nam  Symma- 
chus et  cteteri  : Laetifica  nos  dixerunt.  Praebe,  in- 
quit , laetitiam  pro  moerore,  et  largire  nobis  immu- 
tationem adversarum  rerum  quibus  premimur. 

Vers.  16.  c Respice  in  servos  tuos,  et  in  opera 
tua.  I Et  bine  patet , quod  haec  non  tanqiiam  facta 
dicant,  sed  veluli  futura.  Non  enim  dixerunt  : 

4 Respexisti  in  servos  tuos , et  in  opera  tua.  > Tua 
enim,  inquit,  opera  nos  sumus,  et  servi  tui  imperii : 
idcirco  ut  tuam  opem  consequamur , efflagitamus. 

4 Et  dirige  filios  eorum.  i Hoc  est,  servo.-' tuos. 
Nam  et  qui  Babylone  erant  preces  offerentes  obse- 
crant Deum,  ut  filios  servorum  suorum , qui  mor- 
tem oppetierant,  reducat : et  natura  humana  orat. 


> Joan.  1 , 5. 


VARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 


Τήν  δεξιάν  σον,  Hebr.ta^Q^dtes  nostros,  Sicque  Aquila  etSymm.  habent.  Afo/.  Abest  a cod.  Vaf. 
Kal  — · σοφΙφ<^  Hebr.  ut  adducamus  cor  sapientia,  Aqu«,  Symm.  et  edit.  V.  tva  Ιλθωμεν  έν  τή  χαρδίφ 
τής  σοφίας.  Πεπεδ,  lia  leg.  in  cod.  Alex,  in  Vatie,  autem  leg.  πεπαιδευμένους  * quam  lectionem  se- 
quitor Noster  in  commentario  ad  baec  verba.  Conf.  Hieron.  Epist.  ad  Cyprianum,  t.  II,  edit.  Mari.  p. 
162.  sq.  cod.  2 διηγήσασθαι.  ··  Έπίγτ.  cod.  1 add.  τούτο  γάρ  λέγει  διά  τών  έξής.  cod.  u torque 
τοΖς  δούλοις,  quae  est  rec.  lectio  h.  I.  **  ΕνεπΧ,  Hebr.  Satura  nos,  **  £ov,  cod.  uterqiie  add.  Κύριε, 
sicque  lea.  in  ed.  Aid.  et  Gompl.  *^cod.  2 εύφράνθημεν,  quae  est  rec.  lectio  li.  I.  — οϋτως,  cod. 

1 οί  γάρ  λοιποί.  ··  cod.  2 έμπλήσεις.  ·’  cod.  2 πρωί.  Καί,  cod.  1 praem.  δε.  ··  Σκότος,  cod.  2 νέφος. 
**  Εν^ρ,  Hebr.  lati  fica  nos,  **  '0  — ol  cod.  1 οί  γάρ.  ^*Άθνμ.  cod.  1 θυμηδίας,  ascripta  tamen 
altera  lectione.  **  Μεταδ.  cod.  1 add.  τούτο  γάρ  λέγει  διά  τών  έξής.  Καϊ  ϊδε,  Hebr.  ΠΗΊ  ^conspi^ 
datur,  ··  cod.  1 είπεν.  ··  cod.  2 είδε.  *ΕπΙ  — έργα  σον.  Des.  in  cod.  2.  ·*  άιό,  cod.  1 add.  καί. 
**  Τνχειτ,  cod.  1 add.  τούτο  γάρ  λέγει  διά  τών  έξής.  Καϊ — αύτών,  Hebr.  Et  decus  tuum  (conspi· 
datur)  super  fiHie  eorum,  cod.  uteroue  τών  δούλων. 
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ui  «d  Teritaieni  dedaeinUir  homines,  q«l  in  Sal»»-  A *6»ΰ  «ούλων  έιβναγαγιΐν  το?>ς  νΙοΙκ.  χΛ  ή »ν 
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loris  nostri  advenio  invenientur 

Vkrs.  17.  € El  sit  splendor  Domini  Dei  nosiri 
soper  nos.  » [ Splendorem  vocat  incarnationem  Dei 
verbi , eo  enim  lemtmre]  nos  claros  el  illustres 
divinae  cognitionis  lumen  reddidit : [ De  hoc  enim 
filius  loniiru  dixit,  t El  lux  in  tenebris  splen- 
det. ® » 1 El  Jiid»i  post  reditum  rursus  clarissimi 
fiieniiil.  ‘ c Et  opera  manuum  1256  nostrarum 
dirige  super  nos,  et  opus  manuum  nostrarum  diri- 
ge. > Recto  additum  est.  Super  nos.  Nam  juslilise 
lucrum  nostrum  est  : el  Deus  quidem  virtutis  stu- 
diosos adjuvat , el  quae  hujus  sunt  una  perlicil : 


Opo>ics(a  φ6νις  ό^ηγηθήναι  ιτρδς  tl)v  άλήΟειαν  ua* 
ραχαλεΐ  τους  εύρισχομένους  άνθρώπους  iv  τζ  του 
Σιοτήρος  ήμών  *··  έπιφανεία  ^·. 

ιζ.  f Κα\  Ιστω  ή λαμπρ^της  ^ Κυρίου  του  βεοΟ 
ήμών  έφ’  ήμοίς.  » [^·  λαμπρότητα  τήν  Ινανθριό- 
πησιν  του  Θεού  Λίγου  χολεΐ  · τότε  γάρ]  χα\  ήμδς 
λαμπρούς  χα\  περ(φανε1ς  άπέφηνε  τής  θεογνωσίας 
τί  φως.  [*®  Περ\  γάρ  τούτου  6 τής  βροντής  υ16ς 
Ιφησε  * c Τί  φως  έν  τή  σχοτίφ  φαίνει.  ι]  Κα\ 
Ιουδαίοι  μετά  τήν  Επάνοδον  περίβλεπτοι  πάλιν 
έγένοντο.  c ΚαΙ  τά  £ργα  των  χειρών  ήμών  χατεύ- 
θυνον®·  έφ’ ” ήμάς  * καΐ*·  τδ  Ιργον  των  χειρών 
ήμών  χατεύθυνον.  > Καλή  του,  ήράς,  ή προσ- 


diosos  adj»»at , el  qn®  hujus  sunt  una  peilicil : ,ήχη.  Ήμέτ*ρον  γ4ρ  τής  «ιχβιοσύνης  τ>»  χέρβος 

horum  vero  fructum  serentes  metunt.  Deus  enim  B ^ 0^^  βυνεργεί  τοίς  της  4ρετής  έρααταίς, 

κα\  τά  ταύτη;  ■·  συγχατορθοί,  τδν  δέ  τούτων 


imliius  rei  indiget « gaudet  tamen  secundis  rebus 
et  felicitate  hominum  , [ si  totos  ipsi  tradunt  sese  , 
instar  victimae  : prout  Paulas  nos  docet ; < Adhor- 
tor autem  vos  per  misericordiam  Dei,  ut  exhibeatis 
corpora  vestra , sacrificium  vivum  , sanctum  et 
D.*u  gratum  , qui  est  cultus  vester  rationalis  "·  i 
Arnen.  J 
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χαρπδν  ol  απείροντες  δρέπονται.  Ό γάρ  Θεδς  άνεν- 
δεής  * χαίρει  δέ  δμως  τή  τών  άνθρώπων  εύχληρίφ 
τε  χα\  βύπραξίφ  [**  6τ’  Αν  δλους  έαυτους  αύτφ 
Ουσίαν  πpoαxoμίj;ωσt  * χαθάπερ  Παύλος  έχπαιδεύει  * 
C Παραχαλώ  6έ  ύμάς  διά  τών  οίχτιρμών  τού  θεού, 
παραατήσαι  τά  σώματα  ύμών  θυσίαν  ζώσαν,  άγίαν, 
εύάρεστον  τφ  βεφ,  τήν  λογικήν  λατρείαν  ύμών. 

Αμήν.] 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΥ  V.  ΨΑΑΜΟΥ. 


I Laus  cantici  Davidi.  Sine  liluio  apud  Hebrxos.» 
Psalmus  quidem  sine  titulo  est.  Docet  vero  inexpu- 
gnabile robur  spei  in  Deo  collocatae.  Nam  cum 
beatus  David  propheticis  oculis  ea  quae  beato  E^e- 
chiae  acciderunt,  e longinquo  pr«evidissel,  et  vidis- 
set, quomodo  spe  sua  in  Deo  fixa,  Assyriorum  pro- 
fligaverit exercitum , hunc  conscripsit  psalmiiin , 
omnes  homines  docens,  quantam  ii,  qui  firmam 
spem  in  Deo  constituunt  bonorum  aflliieiitiam  ha- 
beant [quam  unusquisque  per  hoc  canticum  ductus 
de  vita  sua  sibi  prospiciens  el  fiduciam  suam  in 
Deo  ponens , 1257  lOgat.] 

Vers.  i.  c titii  habitat  in  adjutorio  Altissimi , in 
proieciiuiie  Dei  coeli  commorabitur.  » Qui,  ait,  di- 
vino auxilio  fretus  est,  a Deo  coeli  praesidium  con- 
scquetiir,  firmissimumque  vallum  habebit , atque 
lutam  securitatem. [Si  nimirum  hoc  scutum  gesta- 
verit et  ab  eo  adjutus  a vulneribus  liber  manserit , 
tunc  dicet : ] 

ViRs.  3.  € Dicet  Deo  ; Susceptor  meus  es  tu,  et 
refugium  meum,  Deus  meus,  et  sperabo  in  eum.  i 


€ Αίνος  ··  ι|>δής  τψ  Δαβ\δ  ·\  άνεπιγραφος  παρ’ 
Έβραίοις.  ι 'Ανεπίγραφος  μέν  *®  6 ψαλμδς , διδά- 
σκει δέ  τής  είς  θεδν  έλπίδος  τδ  άμαχον.  '0  ··  γάρ 
μακάριος  Δαβ\δ  πνευματιχοΤς  όφθαλμοΤ^  τά  χατά 
τδν  μακάριον  Έζεχίαν  πίββωΟεν  θεασάμενος, 
χα\  ίδών  δπως  είς  Θεδν  έλπίσας  τήν  Άσσυρίων 
χατέλυσε  στρατείαν,  τούτον  εΓρηχε  ·®  τδν  ψχλμέν, 
πάντας  διδάσκων  άνθρώπους,  βσην  άγαθών  Ιχει 
φοράν  τδ  πεποιΟέναι  **  βεφ,  [®*  ήν  έχαστος  διά  ταύ- 
τη ς ποδηγού μένος  τής  φδής  τδν  έαυτου  βίον  άσφα- 
λιζίμενος  χα\  τήν  έαυτου  πεποίθησιν  Ιχων  πρδς 
τδν  Σωτήρα  άντιβολεΐ]. 

α'.  C *0  κατοίκων  έν  βοηθείφ  τού  Ύψίστου,  iv 
σχέπ][\  τού  Θεού  τού  ουρανού  αΟλισθήσεται.  ι '0** 
τή  θείφ,  φησ\  ·*,  χηδεμονίφ  Οαββών,  τής  παρά  του 
Θεού  τού  ουρανού  φυλακή;  άπολαύσεται,  χα\  τούτον 
Ιζει  περίβολον  ύχυρδν,  χα\  άσφάλειαν  άσυλον.  [**  *0τε 
δέ  φορέσειε  τδν  θυρεδν  τούτον  χα\  ύπ*  αυτού  βοη- 
θούμενος  άτρωτος  φυλαχθείη  , τύτε  έρεΤ  *] 

β'.  € Έρεί  τψ  θεψ  * Άντιλήπτωρ  μου  εΤ,  χβΐ 
καταφυγή  μου  , ό Θεός  μου  ·’,  χα\  ··  έλπιώ  έπ’ 


® Rom.  au,  i. 


VARIJS  LECTIONES  ET  NOTiE. 

Ή/ιώκ.  cod.  I adil.  xa\  Θεού.  cod.  1 add.  τούτο  γάρ  λέγει.  **  *Η  Λαμπρ,  Bebr. 

ytP2  sua  Μίαε,  s.  favor.  E cml.  I.  Κατεύθννοτ,  Bebr.  stabile  fae,  *Ep' — κατεύύ%ή^.  Des. 
iii  cud.  3.  Kal  — καχεύΟ,  Des.  in  cod.  Vatie.  Kal  — σνγκατ.  cod.  X καΐ  ταύτην  χατορθοί. 
··  Τούτης,  cod.  i add.  είδη.  cod.  i ευπραγία,  ··  E cod.  I.  ··  λΧτος^'Εβρ,  Des.  in  coil.  I.  ·'  Τφ 
Δαβ,  Al)est  a cod.  %.  ®®  Mir.  coil.  1 add.  παρ’  Έβραίοις.  ®·  *0  — θβασάμε^ος,  cotI.  1 δ γάρ  μακάρι^ 
Ααβ\δ  ού  μάναν  τά  συμβησάμενα  αύτφ,  άλλά  χαλ  τά  κατά  τδν  θαυμάσιον  Έζεχίαν  πνευματιχοις  άφθαλμο?; 
νοάββωθεν  θεασάμενος.  ®^  Αίαχάρ/οτ.  cod.  2 θαυμάσιον.  ®®cod.l  είδώς.  *®  cod.  i Ασσυρίας.  ^Etprtxe· 
cod.  i έγραψε.  ®‘  Τό  πεποιθ·  Des.  in  cod.it.  ··  E cod.  4.  ··  'O.  cod.  4 prsem.  λέγει  δέ.  ·®ΦηοΊ'. 
Abest  a cod.  4.  ®®  £ cod.  4.  ®*  Θεψ.  cod.  4 Κυρίψ,  quap  est  rec.  lectio  b.  i.  Mov,  Cod.  fi  add.  βοη- 
θάς μου.  ®®  Kai,  Abest  a textu  τών  O in  cod.  Alex,  et  Vai  * 
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αΰτβν.  » Βββαίαν  ··  γάρ  Ιχων  τήν  είς  αύτ6ν  Ιλ'ιτίδα,  i 
χα\  «ροβτάτην  χαλέσβι,  χα\  χη6εμ6να,  χα\  •περί- 
βολον άχατάλυτον 

γ^.  4 'Οτι  αύτδς  ^ύοεταί  με  έχ  παγίβος  θηρευ- 
τών, χα\  άπ6  ’·  λβγου  ταραχώδους.  > Εντεύθεν  '^· 
λοιπ&ν  πρ6ς  αΰτδν  ποιείται  τ6ν  πεπιατευχβτα  τους 
λόγους,  χαΐ  παραθα^^ύνει  λέγων,  ώς  ού  μόνον  προ- 
φανών αύτδν  πολεμίων  άποφαίνει  ’·  κρείττονα, 
&λλ^^  χα\  των  Ινεδρευόντων,  χαι  λοχώντων,  χα\ 
λάθρα  τυρευόντων  τί^ν  έπιβουλήν  Διά  μλν  γάρ 
τής  τάς  λαθραίας  έπιβουλάς  παρεδή- 

λωσε.  Τδν  δλ  ταραχώδη  Λόγοτ,  έαηρβίας  Λόγcr  δ 
Σύμμαχος  είρηχε·  Τοιοΰτοι  δ&  οΐ  ψευδός  χα\  συκο- 
φαντίας ^άπτοντες.  *Αλλ’  δμ(ι>ς  χαΐ  τούτων  χρείτ- 
τους  έγένοντο  διά  της  είς  τδν  θεδν  Ιλπίδος  πολλοί. 
ΟΟτως  ό μέγας  Ιωσήφ,  μοιχείας  ®·  ύπομείνας  συ-  ^ 
χοφαντίαν  ®*, τους  ··  ταύτης  παγίδας®·  άπέφυγεν  ··· 
οθτως  ή θαυμασία  ··  Σουσάννα  της  άνωθεν  έπιχου- 
ρίας  άπηλαυσεν.  [®·  Και  ού  μόνον,  άλλά  χα\  μέχρι 
του  παρόντος  μυριάδας  άναριθμήτους  χαι  ήχούσαμεν 
χα\  έγνωμεν  σωθείσας.] 

ΙΓ.  C Έν  ®^  τοίς  μεταφρένοις  αύτού  επισκιάσει 
σοι,  χα\  ΰπδ  τάς  τκτέρυγας  αύτου  έλπιεΤς  ®®.  » 
Πρόμαχος  γάρ  σου  γενήσεται,  χαΐ  καλύψει  σε  πο- 
λεμούμενον.  Τέθειχε  δλ  τούτο  Ιχ  μεταφοράς  των 
πρώτων  έν  πολέμοις  έστώτων,  χαΐ  τοΓς  μεταφρένοις 
χαλυπτόντων  τούς  όπισθεν.  Πτέρυγας  δέ  χαλεϊ  τής ' 
Προνοίας  τάς  Ινεργείας.  Τέθειχε  δ^*  τούτο  τή  των 
όρνίθων®·  εΙχόνι  χρησά μένος  * χα\  γάρ  έχεΐνοι  τοίς 
πτεροίς  τούς  νεοττούς  συγχαλύπτουσιν  ··.  ϋΟτως 
μακάριος  Μωσης  τήν  τού  Θεού  κηδεμονίαν  έχάλεσε. 
Διεφύλαξεν  αύτούς,  φηο\ν,  ώς  χόρην  όφθαλμού,  ώς 
άετδς,  σχεπάσαι  νοσσιάν  έαυτού,  χαΐ  έπ\  τοΐς 
νεοσσοΓς  αύτού  έπεπόθησε,  διελς  τέις  πτέρυγας  αύτού 
έδέξατο  αύτούς,  %α\  άνέλαβεν  αύτούς  έπΙ  των  μετά- 
φρένων  αύτού·  Τούτο  χα\  6 Δεσπότης  ®*  πρδς  τήν 
Ιερουσαλήμ  έφη ' c ΙΙοσάχις  έθέ,λησα  συναγαγείν 
νοσσία  έαυτής  ·®,  καΐ  ούκ  ήθελήσατε  ·· ; ι 

ε'.  f *Οπλφ  κυκλώσει  σε  ή άλήθεια  αύτού·  ι 
Επειδή  ·®  λόγου  ταραχώδους  χα\  ψεύδους  έμνημό- 
νευσεν  άνω,  είχότως  Ινταύθα  ύπέσχετο  πανοπλίαν 
αύτού  ®·  γενέσθαι  τήν  άλήθειαν· 

C Ού  φοβηθήση  ^ άπδ  φόβου  νυχτερινού , άτιδ  βέ- 

Ρ Deot·  XXXII,  10,  II.  . <ι  Matlh«  xxiii,  57. 


Firmam  enim  in  eo  spem  figens  , adjutorem  illum 
ac  protectorem  suum  et  indissolubile  vallum  appel- 
labit. 

Vers.  5.  c Quoniam  ipse  liberabit  me  e laqueo 
venantium,  et  a verbo  aspero. » Hinc  deinceps  cuin 
illo  qui  credidit  verba  focit , et  fiduciam  ei  addit , 
dicens  fore  ut  non  modo  manifestis  inimicis  supe- 
riorem ipsum  reddat , verum  etiam  observanlibua 
et  insidiannbus,«et  occultos  dolos  struentibus.  Per 
laqueum  enim  occultas  insidias  demonstravit. 
Verbum  autem  asperum^  verbum  contumelim  Sym- 
machus dixit.  Istiusmodi  sane  sunt  qui  menda- 
cia et  calumnias  struunt.  Verumtamen  multi  hos 
1258  superaverunt  firmissima  spe  in  Deo  fixa. 
Sic  magnus  ille  Joseph,  adulterii  calumniam  susti- 
nens, bujus  laqueos  * declinavit·  Sic  admirabilis 
Susanua  coelesti  praesidio  adjuta  est.  [Et  non  hanc 
tantum , sed  etiam  >d  hunc  usque  diem  innume- 
ram multitudinem  salvatam  novimus  ac  audivi- 
mus.] 

Yers.  4.  < Scapulis  suis  obumbrabit  le , et  sub 
pennis  ejus  sperabis,  i Propugnator  enim  tibi  erit, 
teque  bello  petitum  operiet.  Hoc  autem  posuit  per 
metaphoram  desumptam  ab  illis  qui  primi  io  acie 
consistunt,  et  humeris  eos  qui  a tergo  sunt  operiunt. 
Pennat  porro  vocat  Providentiae  vires.  Dixit  aiitciu 
hoc  ex  avium  similitudine : etenim  illae  pullos  alis 
operiunt.  Sic  beatus  Moses  Dei  curam  vocavit. 
Custodivit  ipsos,  ait,  ut  pupillam  oculi , et  sicut 
aquila,  ut  tegat  nidum  suum,  et  super  pullos  suos 
desideravit,  expandens  alas  suas,  assumpsit  eos, 
et  assumpsit  eos  in  scapulis  suis  p.  Hoc  etiam  Do- 
minus Hierosolymae  dixit : c Quoties  volui  congpe- 
gare  filios  tuos,  sicut  gallina  congregat  pullos  suos 
sub  alis  suis , et  noluistis  <i. » 

' τά  τέχνα  σου,  δν  τρόπον  δρνις  έπισυνάγει·®  τά 

Yers.  5.  < Scuto  circumdabit  te  1269  veritas 
ejus. » Quoniam  superius  verbi  asperi,  et  mendacii 
mentionem  fecit , jure  boc  in  loco  armaturam  ejus 
veritatem  proroisii. 

^ 4 Non  timebis  a timore  nocturno,  a sagitta  volanto 


VkmjR  LECTIONES  ET  ΝΟΪΛ. 

®®  ΒεβαΙακ.  cod.  i prsem.  χαθάπερ-χαΙ  αύτδς  οίτος  4 μέγας  Δαβίδ  τήνδε  τήν  Ιχενείαν  Ιχων  χα\  άνηβολών 
Ιτυχε  της  θείας  προμήθειας.  Sicut  eiiam  ip$e  ille  magnui  David^  cum  has  haberet  et  adhiberet  prece$^  pro· 
vida  Det  cura  potitus  est,  'Axar.  coa.  i add.  xal  τίνος  ένεχεν  διά  των  έξης  λέγει.  Me.  Ita  leg.  in 
cod.  Alex.;  prarstat  autem  lectio  σε,  quam  babetcod.  Yat.  Hebr.^^HT^.  "ΑχόΛόγον  rap.  Hebr. : Λ peste 
eerumnosa.  ’®  ^Erreveer  — πεχιστ.  cod.  i : Τού  *Αβεσαλώμ  χαΐ  των  χατ*  αύτόν  · έντεύθεν  δέ  ού  μόνον 
πρδς  τδν  Δαβίδ,  άλλά  χαΐ  τωδς  πάντα  άνθρωπον  ποιείται  ό Θεός.  Sequitur  τούς  λόγους,  χ.  τ.  λ.  ''^cod.S 
προφανώς.  ^·  cod.  2 αύ^των.  cod.  I άτϊοφανεί.  Τνρ.  cod.  2 Οηρευόντων.  J®  Ti^r  kxi6.  Des.  In 
cod.  2.  cod.  2 των  παγίδων.  ®·  Μοιχείας,  cod.  2 μυριας.  ®*  cod.  2 συκοφαντίας.  ·®  cod.  iiterque 
τάς.  ®®cod.  1 πάγας.  *‘^cod.  uterqiie  διέφυγε·  ®®  Βανμ.  cod.  2 μαχαρία.  ®·  Ecod.  1 qiii  ad  vocem 
έγνωμεν  ascriptam  babel  lectionem  aliam,  είδομεν.  ®^  'Er  — ούζου,  Hebr.  ala  sua,  ®®  ΈΛχιεΊς. 

Hebr.  «ΊΟΠΠ,  refugium  hsibebis.  ®·  ’Ορτίάωτ.  cod,  1 άετών.  »·  Συγκ.  cod.  2 φυλάττουσιν.  ·*  Καϊ  — 
^αύτου.  in  cod.  2.  .··  Αεσχ,  cod,  1 add.  Χριστδς  6 Θεδς  ήμων.  ®·  cod.  I έπισυναγαγειν.  ^'Exur, 
Des.  in  cod.  2.  ^ ··  "SSlsvt.  cod.  4 add.  έπ\  τας  πτέρυγας  αυτής.  ··  ΉββΑ.  cod,  i add.  χαλώς  οδν 
έχειν  διά  των  έξής  έδήλωσεν  0 προφητικός  νούς.  ’ΌχΛφ  — αύτου,  Hebr. : Scafum  ei  clypeus  venias 
eius.  Aqu.  ώς  τιανοπλία  καΐ  περιφο|^ία  ή άλήθεια  αύτού·  ··  Εχειδή.  cod.  1 add.  δέ.  ··  cod.  1 αύτψ. 
•Θοβ.  cod.  i add.  λέγ«)ν. 

Patkol.  Gr.  LKXX· 
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inleiiuu.  [Vem.  β.]  A negotio  perambuUnie  io  te-  A λο«ς  ιατομίνοο  ήμέροι;,  [ςΊ  ’ΑιΛ  «ρ&γμοΈος*  έν 
Bdirit , ab  incursu  et  dasnioiiio  meridi»no.  · Non  «ei«i  διαι»ί»>ομίνοο , 4«b  · βυμκτωματος 


modo  hostes  qui  cernuntur,  sed  eos  etiam  qui  non 
conspiciuntur  superabis , spe  in  Deo  fixa , et  nocte 
supervenientes  insidias  declinabis , ei  impetas  de 
die  ab  hostibus  factos : et  fiduciam  habens,  ut  qui 
a Deo  custodiaris,  timorem  exiges , neque  meridie 
timore  corripieris,  sed  daemonum  insidias  effugies , 
Ooelesti  auxilio  nixus·  Caeterum  dseqionum  meridia- 
num posuit  secundum  opinionem  qum  apud  vul- 
gus invaluit.  Verisimile  autem  est  hominum  insi- 
diatores , post  cibum  atque  satietatem , veluti  ad 
paratam  praedam  concurrere , et  eos  qui  coelesti 
cura  orbati  sunt , facile  superare. 

VsRS.  7,  8.  f Cadent  a latere  tuo  mille,  et  decem 
millia  a dexteris  tuis,  ad  te  autem  non  appropin- 
quabunt. Verumtamen  oculis  tuis  considerabis  , et 
retributionem  peccatorum  videbis. » Pro  a latere 
itto,  Symmachus  et  Aquila  ex  tranevereo  verterunt. 
Dicit  autem , sive  a dextera  tua , iseo  sive  a 
laeva  tua,  * multitudo  Infinita  accesserit , libi  qui- 
dem nitiil  nocebit : videbis  vero  illos  divina  plaga 
percussos.  Hoc  etiam  fizecbiae  tempore  evenit. 
Nam  centum  octoginta  et  quinque  millia  Assy- 
riorum csesa  fuerunt  absque  bellicis  instrumen- 
tis. Sic  Gedeonis,  ac  Jonatlianis,  et  Josapbati, 
et  Elisaei  prophetae  tempore  hoc  idem  factum 
est. 

Vers.  8.  ctlaoiiiam  tu.  Domine,  spes  mea,  Altis- 
simum  posuisti  refugium  tuum.  i Hanc  'autem 
opem,  inquit,  consequeris,  si  spem  in  Deum  collo- 
caveris, eumque  tibi  perfugium  feceris.  Nam  ora- 
tionis structurae  hocdeest,  Dtonstt,tu,  Domine,  spes 
mea.  Prophetica  enim  Scriptura  hunc  proprium 
loquendi  modum  habet,  et  potissimum  psalmi.  Ve- 
rumtamen ordo  et  series  orationis  ambiguitatem 
declarat.  Quoniam  enim,  inquit,  in  Deo  spem  tuam 
constituis,  et  in  auxilium  ipsum  vocas,  opem  ab 
ipso  consequeris. 

Vers.  iO.  < Non  accedent  ad  te  mafa , et  flagel- 
lum non  appropinquabit  ad  tabernaculum  tuum.  » 
Superior  eris  diabolicis  incursionibus,  et  inde  nihil 


δαιμονίου  μχβημβρινονΙ.  · Ού  ^ μ<$νων  * δΐ  των  αισθη- 
τών, Αλλά  χαΐ  των  νοητών  ιτεριγβνήση  δυσμενών 
διά  της  θβίας  έλπίδος,  χα\  διαφεύξη  χα\  τάς  νΰχτωρ 
έπιούσας  έπιβουλάς·,  χα\  τάς  μεΟ’’  ήμέραν  γενο- 
μένας  παρά  των  έχθρών  προσβολάς*,  χα\  θάρσος 
£χων,  &ΤΕ  δή  ύπδ  του  θεού  φρουρού  μένος,  έζελάσεις 
τδ  δέος,  χαΙοΟτε·  μεσούσης  ήμέρας  άγωνιάσεις, 
άλλά  τάς  των  δαιμύνων  έπιβουλάς  διαδράσεις,  της 
άνωθεν  έπιχουρίας  μεταλαγχάνων.  Δαεμόνιον  δΐ 
μεσημβρινήν  χατά  τήν  *·  παρά  τοίς  πολλοίς  κατ- 
έχουσαν  τέθειχε  δόξαν.  Είχδς  δά  χαΐ  τους  των  αν- 
θρώπων Ιπιβούλους,  μετά  τροφήν  χα\  τδν  κόρον, 
ώς  έφ’  Ιτοιμον  θήραμα  τρέχειν*»,  χα\  τοΟς  έρήμου; 
Β τής  άνωθεν  χηδεμονίας  χαταδουλουσθαι  ^αδίως. 
ζ»,  η\  € Πεσειται  έκ  του  κλιτούς  σου  χιλιάς  · και 
μυριάς  έκ  δεξιών  σου·  πρδς  σέ δέ *· ούχ έγγιει.  Πλ^ν 
τοΤς  όφθαλμοίς  σου  κατανοήσεις,  χαΐ  άνταπόδοσιν 
Αμαρτωλών  δψει.  » Αντί  του  χΜτσνς  σου,  6*· 
Σύμμαχος  κα\  6 Άκύλας , έχ  χΛαγΙου  *·  τεθείχα- 
σtv‘^  Αέγει  δέ  , δτι  Κάν  έκ  δεξιών  σου*·,  χάν  ϊξ 
βύωνύμων  σου,  πλήθος  άπειρον  έξέλθη  *·,  σο\  μέν  ού- 
δεμία  προσγίνεται  λώβη,  δψη  δέ  έκείνους  θεΐφ  χατα- 
βαλλομένους  πληγή.  Τούτο  καΐ  έπΙ  του  Έζεχίου  γε- 
γένηται*  όκτωχαίδεκα  γάρ  μυριάδες,  χαΐ  πέντε  χι- 
λιάδες τών  *Ασσυρ(ων  χατηχοντίσθησαν  πολεμικών 
όργάνων  χωρίς.  ΟΟτως  έπ\  του  Γεδεών,  ούτως  έιά 
του  Ίωνάθάν··,  χα\  μέντοι  χα\  έπ\  του  Ίωσαφάτ, 
χαΐ  έπ\  του  προφήτου  Έλισσαίου  αύτδ  τούτο  γεγέ- 
C νηται. 

θ'.  I *Ότι  σΙ>,  Κύριε,  ή έλπίς  μου*·,  τδν  Τψιστον 
έθου  καταφυγήν  σου  ··.  > Ταύτης  δέ,  φησΥ,  τής  προ- 
μήθειας άπολαύσαις  ■·,  τή  είς  Θεδν  έλπίδι  χρησά- 
μενος,  χα\  τούτον  καταφυγήν  ποιησάμενος  “.  Ελ- 
λείπει γάρ*·  τή  συνθήκη  του  λόγου  τδ  8Ϊχας*\  συ, 
Κύριε,  ή έλπίς  μου.  Ιδίωμα  γάρ··  τούτο  τής  προ- 
φητικής συγγραφής  , διαφερόντως  δέ  τών  ψαλμών. 
Άλλ'  δμως  ή Ακολουθία  δήλον  ποιεΤ  τδ  Αμφίβολον. 
Επειδή  γάρ,  φησλν,  έλπίζβις  είς  τδν  θεδν,  χολ  είς 
έπικουρίαν  αύτδν  καλεΤς , τής  παρ’  αύτου  κηδεμο- 
νίας τυγχάνεις*·. 

ι'.  C Οΰ  προσελεύσεται  πρδς  σέ  χαχά,  χαΐ  μάστιξ 
ούχ  έγγιεί  έν··  τψσχηνώματί  σου.  ι Κρείττων*·1αη 
τών  διαβολικών  προσβολών,  χαλ  βλάβην  έχεΤθεν  οδ 


ouperior  eris  aiaooiicis  incursionmus,  βι  iiiue  ninit  των  οιαοοΑίκων  itpowgAUJv,  pAwvijv  vw 

damni  accipies.  Hoc  modo  divina  gratia  domum  ^ δέξη.  ΟΟτως  ή θεία  χάρις  τήν  του  Ίώβ  περιέφρατ- 
Jobi  vallavit,  et  testis  est  ipse  hostis  exclamans  : τεν··  οΐχίαν  χαΐ  μάρτας  δ πολέμιος  βοών:  ε Οΰ  συ 

« Nonne  et  tu  vallasti  ea  quse  in  domo  ejus  el  περιέφραξας  τά  έσωθεν  ··  χα\  τά  έξωθεν  τής  οΙχίας 


VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

• Άλ0  αράγματος,  Hebr.  β vette.  Symro.  ούδέ  λοιμόν.  · Άπό  — Hebr.  r A 

devattat  $ub  meridiem,  · Ού,  cod.  i praem.  λέγει  δέ  δτι.  ■ cod.  1 μόνον.  .·Έλι^.  cod.  ϊ προσοολας. 
* ΆΪ8θ\  cod.  ί καθ’.  · Προσβ,  Des.  in  cod.  2.  · 0ΰτ8.  cod.  I add.  νύκτωρ,  οδτε.  *·  Κατά  τήτ,  Ι^.  ηι 
cod.  ί.  **  Κατέχ.  cod.  1 κρατούσαν.  **  cod.  2 έπιτρέχειν.  *·Δέ.  Abest  a cod.  2.  *·  ''Arti.  c^. 
δέ.  *·  *0  — ΆχύΜις,  cod.  i ot  λοιποί,  cod.  2 6 ’Αχύλας  χαλ  ό θεοδοτίων.  Aquilae  et  Symm.  h^c  lectioneai 
tribuit  Montf.  in  Hcxapl.  ad  h.  I.  *·  UXarlov.  cod.  1 add.  σου.  cod.  1 εΙρήκασιν.  Σου.  Abcsi  a 
cod.  i.  *·  cod.  i Ιλθη.  coil.  2 έπέλθοι.  *·  cod.  2 Ίωνάθα.  *‘  *fl  tAx,  μου.  Hebr.,  refugtum  mnm. 

σου,  Hebr.,  habitationem  tuam.  Aqu.  χατοικητήριόν  σου.  Symm.  χατοίκησίν  7 

απήλαυσα.  ··  Καταρ,  cod.  \ praem.  δσημέραι.  *·  cod.  I ποιούμενος.  *·  cod.  2 δέ.  Είχας.  coa.  ι 
add.  γάρ.  *·  Γάρ.  cod.  i δέ.  ·»  Τυγχ,  cod.  i add.  χαλ  διάτων  ίξής  σαφέστερυν  αΰτδ  έφησε^ν,  τψ ειια^. 
··  'Rr,  Abest  a textu  τών  θ'.  ·*  cod.  i λέγει  δέ  δτι  χρείσαων.  ·*  cod.  i περιέφραξεν.  ^ Εσωθβτ.  coe. 
2 ένδοθεν^ 
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I Έικ(βή  δέ  συνεχώρη^β  , χάχείνος  τήν  Α foris  suiU'?»  PosIquAm  aulem  concessit»  ct  ille 
olxeiav  Ιδβιξε  **  πο/ηρίαν»  χαΐ  ό δίχαιος  χριτής  τδν  malitiam  suam  ostendit » et  justus  Judex  athletam 
νιχηφδρον  έφτεφάνωσεν  **  Αθλητήν  1861  victorem  coronavit. 

co'.  c*Oti  τοίς  άγγέλοις  αύτου  έντελεΤτα(περ\  βοΰ»  \crs·  11·  c Quoniam  angelis  suis  mandabit  de 
του  δΐΑφυλάξα(  σε  έν  πάσαις  ταΧς  όδο?ς  σου.  ι Τούτο  te,  Ut  custodiant  te  in  omnibus  viis  tuis.  > Uoc  et 
xa\  έν  τφ  λγ'  Ιφή  ψαλμφ*  c ΠσρεμβαλεΙ  Αγγελος  in  tricesimo  tertio  psalmo  dixit  : c Castrametahi* 
Κυρίου  χύχλφ  των  φοβουμένων  αύτδν,  χαΐ  (^ύσετοη  tur  angelus  Domini  in  circuitu  timentium  eum,  et 
αύτους.  · Ήχούσαμεν”  δέ  χβι\  Ιαχ^β  του  πατρι·  eripiet  eos*,  ι Audivimus  etiam  patriarcham 
άρχου  λέγοντος*  c Ό Αγγελος  δ ^υσΑμενδς**  με  έχ  Jacobum  dicentem  : c Angelus  qui  eripuit  me  ex 
τοΑντων  των  χαχών.  » Κα\  δ μέγας  ^Αβραάμ  τδν  οΐ-  omnibus  malis  » Et  magnus  Abraham  servo  iidu- 
χέτην  παραθα^^ύνων  έφη  , c '0  βεδς  άΐΐοστελε!  ciam  addens  ait : c Deus  mittet  angelum  suum  ante 
τδν  Αγγελον  αδτοΰ  πρδ  προσώπου  σου  , χα\  λήψη  faciem  tuam,  et  accipies  illinc  uxorem  filio  meo 
γυναίχα  ΤσαΑχ^*  tqi  υΐφ  μου  έχείθεν.  · Πανταχδθεν  Isaac”.  > Ubique  igitur  discimus,  per  angelos  uni·· 
τοίνυν  μανθΑνομεν , ώς^*  δι*  Αγγέλοιν  φρουρεί  τούς  versorum  Deum  eos  qui  in  eo  spem  collocarunt 
εΙς  αδτδν  πεποιθδτας  δ των  δλων  βεδς.  custodire. 

ιβ'.  4 Έπ\  χειρών  άρουσΙ  σε,  μήποτε  προσχδψης  ^ Vers.  12.  f In  manibus  portabunt  te^  ne  forte 
πρδς  λίθον  τδν  πδδα  σου.  I Τής  παντοδαπής  παρ' offendas  ad  lapidem  pedem  tuum,  i Omne  genos 
αύτων  Απολαύσεις**  προνοίας,  ινα  μηδέ  βραχεΙΑ**  auxilii  ab  ipsis  consequeris,  ut  ne  minimum  qui- 
σου  ποθεν  προσγένηται  βλΑβη*  τδ  σμιχρδν  γΑρ  τής  dem  inde  patiaris  detrimentum.  Parum  enim  mali 
βλάβης,  δια  του  προσπταΐσαι  τψ  λίθιρ  δεδήλωχε.  Τδ  per  offensionem  ad  lapidem  indicavit.  Illud  vero  : 
δέ*  c ΈπΙ  χειρών  Αροΰσί  σε,  > Αντί  του  χειραγωγή-  c Ιη  manibus  portabunt  * te,  > idem  est,  ac  manu 
00U91 , ποδηγήσουσι Καντοδαπήν  έπιχουρίαν**  regent,  et  ducent,  ac  omne  genus  auxilii  tibi  affe- 
προαοίσουσιν.  rent. 

ιγ'.  c Έπ*  Ασπίδα  χαΐ  βασιλίσκον  έπιβήση,  χαΐ  Vers.  13.  c Super  aspidem  et  basiliscum  ambn- 
χαταπατήσεις  λέοντα  χα\  δρΑχοντα.  » Τών  δυνατω-  labis,  et  conculcabis  leonem  et  draconem.  · Ro- 
τάτων  χα\  πιχροτΑτων  έμνήσθη  θηρίων,  τήν  χατΑ  busti ssimarum’  et  acerbissimarum  ferarum  mentio- 
παν'εδς  είδους  πονηριάς**  έπιχρΑτειαν  δηλώσαι  θε-  nem  fecit,  ut  dominium  in  omnes  species  malitiae 
λήσακς.  Διά  μέν  γΑρ  του  λεοντος  χα\  του  δρΑχοντος  ostenderet.  Nam  per  leonem  quidem  et  draconem, 
τήν  ίσχυν  έσήμανε  * δυνατά  γΑρ  ταΰτα  χομιδή  τΑ  robur  indicavit ; admodum  robustae  enim  sunt  hae 
θηρ£α·  ΔιΑ  δέ  της  Ασπίδος  χα\  του  βασιλίσκου,  τήν  C ferae.  Per  aspidem  vero  et  basiliscum,  eltremam 
Axpav  πονηρίαν  ήνίξατο.  Ή μέν  γΑρ  ένίησι  θανατη-  malitiam  1268  licite  innuit.  Aspis  enim  letbale 
φδρον  ίδν,  δ δέ  χα\  τή  θέφ  λώβην  έργάζεται.  Κα\  Venenum  immittit  : basiliscus  vero  aspectu  ipso 
αύτέδν  μέντοι  τών  θηρίων  χρείττους  έγένοντο  τεολ«  nocet.  At  vero  multi  qui  Deo  crediderfliit,  bas  feras 

λοί  πεπιστευχδτες  βεψ.  Ούτως**  δ θαυμάσιος  Δα-  superarunt.  Sic  admirabilis  Daniel  leonoin  ora 

νιήλ  τά*'  τών  λεόντων  έπέδησβ  στδματα ' οΟτως  δ ligavit ; sic  divinas  Paulus  nihil  damni  passas  est 

θεσπέσιος  Ααυλος  **  τήν  Απδ  τής  έχίδνης  ούχ  έδέξατο  a vipera  ^ ; [utque  paucis  dicam,  ad  antiquiorum  tem- 

βλάβην  * [**  χα\  Γνα  συντδμως  εΓπω  , έπ\  τΑ  παλαιΑ  porum  historiam  recurramus  : ] sic,  Moe,  inter  feras 

Αναδράμωμεν*  ] ούτως  **^  δ Νώε,  τοίς  θηρίοις  συν-  versans  incolumis  servatus  est  Sic  innumeri  so- 

διαιτώμενος  Αλύμαντος  διεσώΟη.  Ουτω  μυρίοι  τδν  lilariam  vitam  agentes  et  cum  feris  vitam  ducentes, 

έρημιχδν  ΑσπασΑμενοι  **  βίον,  χα\  θηρίοις  συμβία-  ob  firmam  spem  in  Deo  positam  barum  perniciem 

τεύοντες··  διΑ·^  τής  είς  τδν  Θεδν  έλπίδος  τής  τού-  evadunt, 

των  περιγίνονται  λύμης··. 

ιδ',  ιε\  € Ότι  έπ'  Ιμέ  ήλπισε··,  χα\  βυσομαι  αύ-  ' Vers.  14.  ι Quoniafm  in  me  speravit,  et  liberabo 
τδν  · σχεπάσω  αύτδν  ·®,  δτι  5γνω  τδ  δνομά  μου.  Κε-  eum ; protegam  eum , quoniam  cognovit  ηοπκιι 

χρΑξεται*'  πρός  με,  χα\  έπαχού/ημαι **  αύτου.  » D meum.  Clamabit  ad  me,  et  ego  exaudiam  eum.  » 

' Job  I,  10.  · Psal.  xixin,  8.  ♦ Geii.  xlviu,  16.  « Gen.  xxiv,  7.  ▼ Aci.  xxviii , 5.  * Gen.  vii. 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

»*  Tqc  oU.  αϋτου.  Des.  in  cod.  2.  **  ΟΙκ.  Weifs.  cod.  2 ίδίαν  έδείξατο.  »·  έστεφ.  cod.  I 

Ιδειξεν.  ΆΘΛ,  cod.  i add.  τούτο  γάρ  σαφέστερου  διά  τών  έξής.  ··  cod.  2 άκούομεν.  ··  co  i.  I 
βυδμενος.  **coiL  2 θαδόύνων,  **  Ισαάκ.  Abest  a cod.  i.  **  ΪΙς·  cod.  2 addit  χαί.  *»  Τής.  cod.  2 
add.  δέ.  **  Πίφ\  cod.  ΐ δι’.  **cod.  1 άπολαύση.  *·  βραχ.  cod.  2 μία.  *’  /Joffqr.  vod.  i add.  ύπερ- 
οίσουσιν  άσθενουντα.  *·  cod.  2 παντοδατιάς  έπικουρίας.  Ποτ.  έΛιχρ.  cod.  i πονηριάν.  **  Ούτως,  cod  i 
ώς.  *‘  Τά  στόματα,  cod.  1 Ούτω  χα\  έν  γυναιξι  ή πρωτομάρτυς  Θέκλα  - τδ  έμδν  φυλακτήριον  · τά  τών 
λεόντων  έμφρΑξασα  στόματα  Ισβεσε  δύναμιν  πυρός.  ΙΐΛ  (luoguey  qiwp  ptitna  inter  mulieres  martyrium  subiit^ 
Theela,  prcetidium  meum^  ieonum  faucibus  obstructis  vim  ignis  exstinxit.  Hic  locus  suspectus  est.  Conf. 
p.1048,  ».5.  ••/Ιανθος,  cod.  I add.  δ Θέκλης  χα\  τής  οίκουώνης  διδάσκαλος.  ■·  Κ cod.  I.  ·*  Ούνως^δι- 
τσώθη.  Des.  in  cod.  2.  ·*  cod.  i άσπαζόμενοι.  ·*  cod.  2 συμβιοτεύουσιν.  *’  Διά  — Λύμης.  Des.  in 

rod.  2.  ·*  λύμης.  cod.  I βλάβης.  Ibidem  sequitur : Kal  δρα  πώς,  σαορέστερον  διά  τών  έξης  έδήλωσεν  τής 
βοήθειας  ταύτης  τήν  δύναμιν.  **  Έλ’  έμέήθΛίσε.  Hebr.:  Adhceret  tnini.  •·Σκ€Λ.  αυτόν.  Hebr.:  Εχαιΐπθο 
eum.  **  Kexp.  cod.  Vatie,  babet  έπικαλέσεται.  cod.  Alex.  xa\  πρΑξεται.  ••'Exax.  cod.  1 είσακούσομοι, 
quseesi  rec.  Icctlo  h.  1. 
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R»c  deinceps  universorum  Deus  fatur,  docens  A Τα^τα  )oiKbv  6·*  τώνβλων(φη  βε^,  δι8άβχων  τ!ς 


quinam  sit  spei  fructus  : Liberabo  enim,  inquit, 
cum  ex  suprad ictis  visibilibus  invisibilibusque  in- 
sidiatoribus mea  spe  circumsepturo.  Idcirco  eum 
custodiam,  et  protegam,  ipsumque  loquentem  au- 
diam et  preces  admittam,  c Cum  ipso  sum  in  tri- 
bulatione. » Etsi  in  aliquam  tentationem  incidertt, 
adero,  et  idoneam  consolationem  1263  afferam, 
c Eripiam  eum,  et  glorificabo  eum.  > Non  modo 
ab  adversis  rebus  ipsum  liberabo,  verum  etiam  il- 
lustrem efficiam. 

Vers.  16.  c Longitudine  dierum  replebo  eum, 
ei  ostendam  illi  salutare  meum.  » Faciam  quoque 
ut  ad  summam  senectutem  perveniat,  et  paratam 


6 της  έλχίδος  καρπός  · 'Ρυσομαι  γάρ  βύ-Λν,  φηβ\ν, 
έχ  των  εΙρημένων  όρατών  τε  χα\  άορ&των  έτ:ι€βϋ- 
λων,  τϋ  έμ5  έλπίδι  φραξάμενον*  βιά  τβΰτο  αύτ^ν 
φρουρήσω  τε  χα\  σκεπάσω , χαΐ  λοΛοΟντος  άχούβο- 
μαι,  κα\  τήν  δέησιν  ·*  δέξομαι «.  ι Μετ’  αυτοϋ  ύμ 
έν  θλίψει.  I Κ&ν  ··  τινι  πειρασμφ  περιπέση , συν- 
έσομαι,  χαΐ  τήν  άρχουσαν  προσοίσω  παραψυχήν". 
€ Έξελοΰμαι**·α6τδν,  χα\  δοξάσιο  αύτόν.  ι Ού·» 
μδνον  δλ  αύτδν’·  έλευθερώσω  των  λυπηρών,  άλλί 
χοι\  περίβλεττΓον  άπβργάσομαι. 

€ Μακρότητα  ήμερων  έμπλήσω  αύτδν’»,  χα> 
δείξω  αύτφ  τδ  σωτήριόν  μου.  > Παρέξω^*  δέ  αύτω 
χαΐ  τδ  είς  γήρας  έλάσαι  βαθδ,  κα\  τήν  έσομένη» 


Ipsi  in  futura  vita  salutem  praemonstrabo.  Haec  ^ αύτφ  κατά  τδν^*  μέλλοντα  βίον  σωτηρίαν  προδείξω^ 


etiam  beatus  Ezecliias  consecutos  est.  Nam  eum 
vitae  incrementum  petiisset,  quindecim  annorum 
numerum  accepit  Τ’,  maximamque  ex  Assyriorum 
internecione  gloriam  sibi  comparavit.  Et  valde  ipsi 
convenit  illud  : c Eripiam  eum,  et  glorificabo  euro, 
et  ostendam  ilii  salutare  meum.  i Verum  et  om- 
nes qui  spem  suam  iii  Deo  collocarunt,  omnis  ge- 
neris bonis  perfriientur%quemadm6dumei antiquae 
docent  historiae,  et  ea  quae  nunc  cernuntur,  te- 
stantur. 


Τούτων  κα\  ό μακάριος  άπήλαυσεν  Έζεχίας.  Προβ· 
θήκην  γάρ^·  αίτήσας  ζωής,  πέντε  καΐ  δέκ»  έτών 
έλαβεν  ’·  αριθμόν  · πολλήν  δδ  κα\  έχ  τής  των  Άσεν- 
ρίων  άπωλείας  έχτήσατο  περιφάνβιαν  * χα\  λίαν  αυ-' 
τφ  άρμόττει*^  τό  * 4 Έξελουμαι  αύτδν,  κα\  δοξίεω 
αύτδν^*,  καΐ  δείξω  αύτφ  τδ  σωτήριόν  μου.  ΓΑλλέ 
χα\  άπαντες  οΐ··  είς  τδν  Θεδν  ήλπιχότες·»  παντο- 
δαπών  άπολαύσουσιν  άγαθών*  ώς**  χα\  αΐ  ιηλαιαΐ 
διδάσκουσιν  Ιστορίας , xat^*  τά  νυν  δρώμενα  μαρ· 
τυρεί 


1264  INTERPR.  PSALMI  XCI. 

Vers.  1.  « Psalmus  cantici,  in  diem  Sabbati.  > 
Sabbatum  otium  praecipiebat,  sed  non  omne  otium, 
quandoquidem  spiritus  opus  multiplicabat : preci- 
bus enim  et  hymnis  operam  dare,  et  Deo  duplices 
hostias  offerre  jubebat.  Corporeorum  itaque  la- 
borum cessationem  lex  de  sabbato  injunxit.  Quo- 
niam Igitur  fotura  quoque  vita  ab  hujusmodi  curis 
est  libera,  jure  requies  nuncupatur.  Propterea  et 
beatus  Paulus  exclamat : c Festinemus  ingredi  in 
requlem  ejus  >.  » Et  rursus  : c Reliqua  itaque  est 
quies  populo  Dei  ·.  > Quia  ergo  psalmus  justorum 
praemium,  et  impiorum  supplicium  praecioii,  et  in 


EPMHN.  TOY  KA'  ΨΑΑΜΟΤ. 

a’.  € Ψαλμδς  ώδής,  είς  τήν  ήμέραν  του  Σαββά- 
Torj.  > Τδ  Σάββατον  άργίαν  ένομοθέτει··,  άλλ*  ού 
πάσαν··  άργίαν  τήν  γάρ  πνευματικήν  έργαείαν 
πολλαπλασίαν·^  έποίει·  εύχαΤς  γάρ  κα\  ύμνοις 
προσεδρεύειν  έχέλευσε··,  κα\  τφ  Θεφ··  διπλά;  Ιε- 
ρεύειν  θυσίας*  τών  σωματικών  τοίνυν  τιόνων··  παύ- 
λαν έχειν  δ περ\  του  Σαββάτου  διηγόρευσε·'  νόμο;. 
Έπε\  τοίνυν  χα\  δ μέλλων  βίος  τών  τοιούτων 
φροντίδων  έλεύθερος,  είχότως  κατάπαυσις  προοηγό- 
ρευται*  διάτοι  τούτο  χα\  ό μακάριος  Παύλος  βοδ* 
C Σπουδάσωμεν  είσελθεΐν  είς  τήν  χατάπαυσιν  αύ- 
τού.  I Κα\  πάλιν  * ι "Αρα  άπολείπετας  σαββατιαμδ; 


7 IV  Reg.  XX,  6.  * Hebr.  !V,  11.  · ibid.  9. 

VARliE  LECTIONES  Et  NOT^E. 

··  Ό — Θεός,  cod.  1 δ τού  παντδς  Δεσπότης  Ιφη  πρδς  τούς  είς  αύτδν  πεπβιθότας,  ·*  Αέησατ, 
cml.  2 addit  αύτού.  ··  Αέζομαί.  cod.  1 add.  Και  τρανότερου  αύτδ  έφησε  τφ  είπεΤν*  Ei  c/α- 
rttis  hoe  proponit,  dicendo.  ··  Kdr.  cod.  2 έάν.  ·^  Παραφ.  cod.  i praem.  βοηθείαν  καί.  ··  ΈξεΛουμαι. 
in  textu  τών  θ'  praem.^xdi.  ··  Ον  — άαεργ.  Des.  in  cod.  2.  ^·  Αύτότ.  cod.  1 add.  κα\  τίνος  Ινεχεν 

διά  τών  έξης  έφησεν  τφ  είπεςν,  Παρέξω,  cod.  1 προλέγω.  ’·  Τό.  Abest  a cod.  2.  ··  Τότ  — fiior. 

cod.  2 τήν  μέλλουσαν  ήμέραν.  *^cod.  1 παραδείξω,  quod  ponitur  ante  σωτηρίαν.  Γάρ.  Abest  a cod.  2. 

’ΈΛζίέετ.  cod.  2 προσλαβών.  Άρμ.  cod.  1 praem.  μάλιστα.  ^*A^rdr.  cod.  i add.  μακρότητα 
ήμερών  έμπλήσω  αύτόν.  ··  Καί  — μου.  Des.  in  cod.  2.  ··  ΟΙ,  cod.  1 άνθρωποι.  ·*  ΉΛχιχ.  cod.  1 ad- 
dit : Κα\  μάλιστα  τδ  στίφος  τών  ύπέρ  τής  άληθείας  αύτής  άθλησάντων.  Et  potissimum  easius  eorum  qui 
pro  ipsa  veritate  certarunt.  ·*  uc  — paptvpeX.  Des.  in  cod.  3.  ··  Ke(i  — όρωμέτα.  cod.  1 xal 

τά  μετά  τήν  χάβιν  μέχρι  τού  παρόντος  καλ  παντδς  τού.  βίου  δρώμενα.  ··  Μαρτν^ΐ.  eod.  1 addit^ : 
Ai  γάρ  ψυχαι  των  γενναδων  έν  χειρ\  Κυρίου.  Τά  μέντοι  σώματα  αύτών  έν  θήκαις  κείμενα  διά  τών 
γινομένων  θεοσημειών  τής  δόξης  τδ  σωτήριον  δηλούσι*  διάδή  τδν  δρον  τδν  Δεσποτιχδν  τή  γ{^  παραθέμενοι 
πηγάζουσι  τάς  Ιάσεις,  σωτήρες  άλλοι  Jl.ετά  τδν  Σωτήρα,  κα\  Ιατρολ  κατά  παντοδαπών  παθών  γινόμενοι* 
τρόπαιά  τε  χα\  παμμαχαριωτατα  αύτων  λείψανα  μετά  τδ  τρότιαιον  τού  σταυρού  κατά  δαιμόνων  άνέστη- 
σαν.  Animat  enim  iltusirium  eorum  sunt  in  manu  Domini.  Corpora  scilicet  eorum  in  sepulcris  recondita  per 
miracula  qwe  ediderunt,  gloriee  salutem  significant.  Terree  enim  secundum  Dei  mandatum  credita  fontes  fiunt 
sanationum,  ceu  alii  post  Saltatorem  salvatores,  et  qui  varias  abigunt  aegritudines,  suosgue  sanctissimas  re· 
iitfuias  instar  tropeeorum  contra  deemonas  erexerunt  post  tropaeum  crucis.  Hic  etiam  locus  suspectus  est. 
··  cod.  uterque  αργία  νενομοθέτηται.  ··  cod.  ulerque  πάσα  άργία.  ·^  cod.  1 πολλαπλασίον.  ·· 
cod.  1 έποίησε.  ··  Θαφ.  cod.  2 add·  προσεύχεσθαι*  καί.  ··  Πότω%\  Abest  a cod.  2.  cod.  2 διηγό- 
peue. 


1617  IN  PSAL.  XCl.  16!8 

«φλαφ  του  θβού.  ι Έιεει6ή**  τοίνυν  6 ψαλμδς**  Α quiele  haec  lient,  merito  haiu:  accepit  itiscrt- 
τΰν  6(χα(ων  τήν  τιμ1]ν,  χαΐ  των  ά^ΐχων  προλέγει  plionem. 

τήν  τιμωρίαν,  έν  έχεΙν]}  6&  καταπαύσει  ταυτα·^  γενήοεται,  clκdτως  τ αυτήν  έδέξατο  τ^ν  Ιπιγραφήν. 

6%  γ*·  ι'Αγαθδν  έξομολογεϊσθαι **  τφ  ΚυρΙψ,  χα\  Vers.  2,  3.  c Bomim  est  confiteri  Domino,  et 
ψέλλειν  τφ  όνέματί  σου,Τψιστε.  Του  Αναγγέλλειν  τ6  psallere  nomini  tuo,  Altissime.  Ad  anuunUandnm 

πρωί  τ6  Ιλεός  σου,  χα\τήν  Αλήθειάν  σου  κατά  νύχτα.  · mane  misericordiam  tuam,  et  veritatem  tuam  no- 
Έπωφελές**,  ψησ\*^,  κα\  χερδαλέον  τδ  νύχτωρ  κα\  ctu.  » Utile,  ait,  et  quaestuosum  est,  de  nocte  et 
μεΟ*  ήμέραν  σέ  τ6ν  εύεργέτην  ύμνειν,  χα\  τάς  σάς  inlerdiu  te  beneficum  laudibus  prosequi,  tuaque 
εύεργεσίας  βιεξιέναι,  τήν  περ\  ήμάς**  φίλανθρω-  beneGcia  narrare,  et  tuam  erga  nos  benigniuteiiv 

αίαν,  τήν  χστά  των  άδιχούντων  άλήθειαν.  Έχείνους  et  contra  impios  homines  veritatem.  Nam  in  illos 

μένγάρ  άληθείφ  χρώμενος  χολάζεις  ένδίχως,  ήμάς  quidem  veritate  utens  juste  animadvertis  : nos 
δέ  τήν  σήν  έπΙγνωσιν  έχοντας  προμηθεΐας  άξιοΖς.  vero  tuam  cognitionem  habentes,  1265 

videntia  dignaris. 

θ’.  € Έν  δεχαχόρδφ  ψαλτηρίφ  μετ’  ι|)δής  έν  κι-  Yers.  4.  « Cum  decachordo  psalterio  cum  can- 
Οάρα.  > Τοιούτοις  όργάνοις  εΙώθασι  τδν  θεδν  άν-  ^ tico  in  cithara.  · Hujusmodi  symphoniacis  instru- 
υμνεΖν  λέγει  τοίνυν  δτι,  Κα\  έν  τοίς  νενομισμένοις  mentis  Deum  laudare  solebant.  Dicit  igitur  : Jti- 
όναχρουομένους  δργάνοις , κα\  τή  τής  γλώττης  με-  sium  est  nos  et  musica  instrumenta  lege  praescri- 
λφδία  χρωμένους**,  δίχαιύν  σοι*  προσφέρειν  τδν*  pia  pulsando,  et  cantu  vocis  utendo,  gratiarum 

χαριστήριον  Ομνον.  actionis  hymnum  tibi  offerre. 

e'.  €*Οτι  ηΟφρανάς*  με.  Κύριε,  έν  τφ  ποιήματ!  Yeiis·  5.  c Quia  oblectasti  me.  Domine,  factis 

σου,  χα\  έν  τοις  έργοις  των  χειρών  σου  άγαλλιάσο-  Zuis,  et  in  operibus  manuum  tuarum  exsultabo.  » 

μαι.  > Όρων  γάρ  σου  τάς  δτ^μιουργίας , χαι  τάς  Perspiciens  enim  opera  tua  quse  creasti,  tiiasque 
άρι&ήτους  οίκονομίας , άγάλλομαί  τε  κα\  γάννυμαι,  inexplicabiles  gubernationes  , gaudeo  et  exsulto  , 
χαΐ  τή  τής  ψυχής  ήδονή  τήν  γλώτταν  είς  ύμνψδίαν  animique  voluptate  Unguam  in  hymnorum  canium 
χινώ.  Impello. 

ς*.  c Ός  έμεγαλύνθη  τά  Εργα  σου,  Κύριε ! σφύδρα  Yers.  6.  c Quam  magnifica  sunt  opera  tua,  Do- 
έβαΟύνδησαν  ol  λογισμοί^  σου.  » Ό*  δέ  Σύμμαχος  mine!  nimis  profundae  factae  sunt  cogitationes 
ούτως**  Σκόδρα  βαθείς  ol  ΙίιαΛογισμοί σου*  Άκύ-  tuae,  ι * Symmachus  vero  sic  : Vaide  profundw  tunl 
λας  δέ  χα\  Θεοδοτίων*/£δα^ιΗ*(^ο'αν.  Τά  μέν  γάρ  cogitationes  luas.  Aquila  vero  et  Tbeodolio  : Pro- 
Εργα  σου,  φησ\,  μεγάλα  χα\  θαυμαστά·  τ6  γάρ  ώς  {undas  facias  sunt.  Tua  enim  opera,  inquit,  magna 
έπιτατιχώς  τέθειχεν*  ή δέ  σοφία  σου  άνέφιχτον  Εχει  et  admirabilia  sunt  (nam  illud  quam,  ampliflcatio- 
τδ  βάθος.  Πο7ος  γάρ  νους  Ικανές ^ έξετάσαι  τής  σής  nem  significat),  sapientia  autem  tua  inaccessam 
προνοίας  τους  λόγους;  Άλλ’  ήμείς  μέν  τούτο  χαΐ  profunditatem  habet.  Quaenam  enim  mens  tuae  pro- 
τούς*  άγνοούντας  διδάσχομεν.  Ol  δέ  φρενών  έστερη-  videntiae  rationes  aestimare  potest?  Sed  nos  hoc 
μένοι , κα\  τδ  λογικδν  άπολέσαντες , ούτε  συνιδεΖν  quidem,  et  ignaros  docemus.  Caeterum  qui  mente 
έθέλουσιν,  ούτε  μαθειν  παρ’έτέρωνάνέχονται.  Ταύτα  orbati  rationisque  expertes  sunt^  nec  scire  volunt,^ 
γάρ  επιφέρει.  nec  discere  ab  aliis  dignantur.  Haec  enim  in- 

fert. 

C'«  c Άνήρ  άφρων  ου  γνώσεται,  χα\  άσύνετος  ού*  Yers.  7.  c Yir  insipiens  non  cognoscet,  et  stultus 
συνήσει  ταύτα.  > Διαφόρως  ταύτα  εΓρηκεν***  δτι  ό ηοη  iiitelliget  haec.  > Diversis  modis  haec  dixit : 
τάς  φρένας  νόσων,  χα\'^  συνέσεως  Ερημος,  τού-  quod  is  qui  mente  laborat,  et  prudentia  privatus 
των^*ούδέν  γινώσχει,  ούτε  μήνάχούσαι  βούλεταί  τι  1266  horum  cognoscit,  neque  de  his 

περί  τούτων**.  quidquam  audire  vult. 

η’,  c Έν  τφ  άνατεΐλαι  άμαρτωλους  ώσε\  χόρτον,  D Yers.  8.  ι Cum  exorti  fuerint  peccatores  sicut 
χα\  διέχυψαν  **  πάντες  ol  Εργαζόμενοι  τήν  άνομίαν  **,  fenum,  et  apparuerint  omnes  qui  operantur  iniqui- 

δπως  Δν  έξολοθρευθώσιν  είςτδν  αΙώνα  τού  αΐώνος.  > tatem,  ut  intereant  in  saeculum  saeculi.  » Apparue- 

Th  ήιτβησατ  6 Άχύλας  εΓρηκεν  ούτω  rint,  Aquila  floruerint  dixit,  eodemque  modo  Sym- 

YARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

··  cod.  1 έπεί.  ··  ΨοίΛμός*  cod.  i praem.  παρών.  ·*  Ταντα.  cod.  2 πάντα.  ·*  ΈζομοΛ.  codex 
ulcrque  praem.  τδ,  utin  textu  των  0'.  ^^Έπω^βΛές.  cod.  1 praem.  Όρ^δτι  κοινήν  έξομολόγησιν  προ- 
τίθησι  ταύτην  τήν  ψδήν.  Vides  hoc  canticum  instar  communis  confessionis  proponi.  ·*  ΦησΛ  cod.  I 
praem.  γάρ.  **  ΠβρΙ  ημάς.  cod.  ! υπέρ  ήμών.  **  Χρωα.  cod.  i add.  ΚαΙ  τή  τής  διανοίας  χατανύξει  διά 
πάντων  τήν  Δεκάλογον  φυλακτέον*  πρδς  τδ  μή  τήδε  κάκεΤσε  κλίνειν  τδν  τήνίε  τήν  Ιχετείαν  προσφέροντα, 
άλλά.  Sequ.  δίχαιον,  χ.  τ.  λ.  Et  cum  animi  compunctione  omnia  Decalogi  praecepta  observanda  esse,  ne  huc 
et  illuc  vagetur  qui  hanc  instituit  supplicationem,  sed.  * Σοί.  Abest  a cod.  1.  * Τόν.  cod.  i ώς.  * cod. 
uterque  εύφρανας,  quae  est  ree.  lectio  b.  i.  * cod.  uterque  διαλογισμοί.  * '0  — Θαυμαστά.  Des.  in 
cod.  1.  · Οϋτως.  Abest  a cod.  1,2.  * Ικανός,  cod.  1 add.  γενήσεται.  · Tovto  ual  τούς.  cod.  1 τού- 
τους Γσμεν  χαΐτούς.  Όύ.  cod. 2 add.  μή.  '^ΕΙρηχεν.  cod.  1 add.  ό προφήτης.  '*  Καί.  Abest  a cod.  1. 
*·  Τούτων,  cod·  1 praem.  χαί.  **  Περί  τούτων.  Des,  in  cod.  2.  ·*  Kal  oiix.  Hebr. : Ei  cum  florne- 

rint.  Aqo.  et  Symm.  xa\  ήνθησαν.  **  Άνομ.  In  cod.  1 sequuntur  ea,  Τδ  Ειέχυψαν  — Σύμμαχος,  quae  poit 
verba  textus  a Sirmondo  posita  sunt.  **  Τό  διέχ.  cod.  2τδ  δέ  Εκυψαν. 


I6i1  THEOBORETI  episcopi  CYRENSIS  1610 

i!iaclius.  Noluerunt  inleUigere  insipientes,  quo- A tt.xa\  ό Σύμμαχος.  Ούχ*’  ήβουλήθηοαν  ουνιέναι<» 


niam  veluli  feiium  floruerunt,  et  instar  herbae  vi- 
ridis e terra  apparuerant  iniquitatis  operarii,  sem- 
piternumque  interituni  post  praesentem  felicitatem 
reportabunt.  Qui  vero  felices  seipsos  vocarunt,  et 
putari  voluerunt,  brevi  miserrimum  finem  suum 
intuebuntur. 

Ters.  9,  iO.  c Tu  autem  altissimus  in  aeternum, 
Domine.  Quoniam  ecce  inimici  tqi.  Domine,  quo- 
niam ecce  inimici  tui  peribant,  et  dispergentur 
omnes  qui  operantur  iniquitatem.  i Nam  illi  qui- 
dem feni  instar  marcescunt  et  intereunt : tu  vero 
omnium  imperium  babes,  cum  sublimior  sis  om* 
Ilibus,  et  suppliciis  subjicis  eos  qui  stultitia  deti- 
fientiir. 

Vers.  ii.  c Et  exaltabitur  sicut  unicornis  cornu 
ineum.  i Nos  vero,  qui  tui  cognitionem  habemus, 
tuorum  hostium  eversionem  contemplati,  iii  te 
gloriabimur  et  exsqltabimos  : 1267  fitiippe  qui 
a multorum  deorum  errore  liberati  sumus,  et  te 
qui  vere  Deus  es,  adoramus,  [cornu  crucis  ceu 
arma  contra  aQlictioues  et  daemonas  sumentes.] 
fJoicprnem  enfm  rprsps  hoc  Iqco  in  medium  attu- 
lit, ut  per  unicum  cornu  unum  Deum  ostenderet. 
Vi  enim  illud  animal  a natura  unuiq  accepit  cornu, 
sic  pietatis  alumni  unapi  divinitatem  venerantur. 

Et  senectus  nyea  in  oleo  pingui.  » Symmachus 
autem  sic  : Vetu$tat  mea  sicui  oliva  florido·  Flo- 
rebo enim,  et  senium  deponam,  floreiitemque  oli- 
vam imitabor , et,  secundum  ^epMiaginta,  veluti 
quodam  oleo  iiqpiuguabor  volupUte. 

Vers.  12.  t Et  despexit  oculus  meps  Inimicos 
meos,  et  insurgentibus  in  me  malignantibus  audiet 
auris  mea.  > Pro  detpexit^  Symmachus  et  Theodo- 
sio. et  Hebraeus  ipse,  inspiciet  dixerunt.  Ea  enim 
quae  dicta  sunt,  futurorum  sunt  vaticinatio  : sed 
fiiore  suo  usi  Septuaginta,  quae  futura  erant  tan- 
quam  facta  interpretati  sunt,  in’  bpc  etiam  decla- 
^ rantes  vaticinationis  1268  firmitatem.  Nam  sicut 


ol  Αφρονες , δτι  όμοίως  χύρτψ  ήνθησαν^·,  χα\ 
ΤΜίραπληαΙως  άπ6  της  γ1|ς  διέχυψαν  οΐ  της  Ανομίας 
έργάται,  χα\··  τδν  δλεθρον  τδν  αΙώνιον  μετά  τ1)ν 
τυαροδσαν  εύημερίαν**  χομί«ιρνται··.  Ζηλωτους**  δΐ 
αύτοΰς , χα\  μαχαρίους  χαλέσαγτες  βψςγται  συντύ- 
μως  έαυτών  τδ  τρισάθλιον  τέλος. 

θ',  ι'.  C Συ  δά  Οψιστοςείς  τ6ν  αΙώνα,  Μριε.  *(ht 
Ιδου  οί  έχθροί  σου.  Κύριε δτι  Ιδοδ  οΐ  έ;^ρο(  my 
άπολουνται*  χα\  διςισχορπισθήσονται  ιιάντες  οΐ  έρ- 
γαζύμενοι  τήν  Ανομίαν.  · Εκείνοι  ·»  μέν  γάρ  χύρτφ 
ιταραπλησίως  μαραίνονταί  τε  κα\  φθείρονται » βδ 
δά  κατά  πάντων··  Ιχεις  τδ  χράτος,  πάντων  ύπέρτι· 
ρος  &ν,  καΐ  τιμωρίαις  ύποδάλλων  τοδς  παροΓληξί^ 
χατεχομένους·^. 

ια*.  C Κα\  ύψωθήσεται  ώς  μονοχέροιτος  τδ  χέρας 
μου.  I 'Ημείς  δδ  cl  vljv  σήν  έπίγνωσιν  Ιχοντις,  τήν 
των  έχθρών  σου  χατάλυσιν  θεασάμενοι  γαυριάβομεν 
άπΙ  σο\  χα\  μεγαφρονήσομεν··  * &τε  δή  της  χολν- 
θέου  πλάνης  άπηλλαγμΐνοι , κα\  σδ  τδν  δντως  δντα 
προσχυνουντες  Θεδν,  [··  τδ  χέρας  του  σταυρού  δχλον 
χατά  παθών  χα\  δαιμόνων  δεξάμενοι.  ] Τδν  γάρ  μο- 
νόχερων··  πάλιν  δνταύθα  παρήγαγεν , Γνα  διά  τού 
δνδς  χέρατος  τδν  δνα  παραδηλώση·*  θεόν*·.  *Ασχερ 
γάρ  έχείνο  τδ  ζώον  ίν'  έλαβε  παρά  τής  φύσεοις  χέ- 
ρας, οΟτω  τής  εύσεβείας  οί  τρόφιμοι  μίαν  προοχυ- 
νοϋσι  θεότητα··,  ι Κα\  ··  τδ  γήράς  μου  δν  έλαίψ*· 
πίονι,  I '0  δδ  Σύμμαχος  οΟτως  · 'JJ  χαΛαΙ(ΰσις^ 
μου^  ώς  έΛαΙα  βϋθαΛής^',  Ανθήσω  γάρ··,  χα\  τδ 
γήρας  άποθήσομαι,  έλαίαν  ··  τεθηλυϊαν  μιμήοομαι, 
χαΐ,  χατά  τους  Έβδομήχοντα  ··,  οΓόν  τινι  δλαιφ  πιαν« 
θήσομαι  τή  Ουμηδίφ. 

ιβ'.  C Κα\  έπειδεν  ό όφθαλμός  μου  έν  το?ς  έχδροΐς 
μου  χα\  έν  τοΖς  έπανισταμένοιςέπ*  δμδ  πονηριυο- 
μένοις  άκοόσεται  τδ  ους  μου.  ι Τδ  έχειδε  χαΐ  δ 
Σύμμαχος,  χα\  ό θεοδοτίων,  χα\  αύτδς  ό Εβραίος 
εχόψεχαι  ειρηχε.  Μελλόντων  γάρ  προββήσεις  τά 
λεγόμενα  * άλ^  συνήθως  οΐ  ··  έβδομήχοντα,  ώ;  γε- 
γενημένα  τά  έσόμενα  ήρμήνευσαν  · τδ  άναντιβ^ητον 
τής  προββήσεως  κα\  έν  τούτφ  δηλουντες  ··. 


YARliE  LECTIONES  ET  NOTifi. 

OiVx.  cod.  1 ουδδ  γάρ.  Σνηέται·  cod.  2 praem.  φησί.  ··  cod.  1 άνθήσαν^ες.  ··  KaX  — οΐώτιοτ. 
cod.  1 διδ  δή  τδν  αιώνιον  δλέθρον.  **  Εϋΐί\μ,  coJ.  1 ζωήν.  ··  Κομ.  cod.  I χαρπώσο^αι.  ··  ΖηΛωτοϋς  — 
τέΛος.  Πβ8.  in  cod^.  1.  ·*  Adpisr—  έχθροί  σου.  Des.  in  cod.  Vatie..  ··  'ExsTroi.  cod.  1 praem.  ΕΓρητβι 
ταΰτα  χα\  περί  των  θεοχτόνων  * έπειδή  τδν  του  πμντδς  ποιητήν  ή μέλλον  προσφέρειν  τω  Ηιλάτφ*  βοωντες, 
άρον,  άρον,  σταύρωσον  αδτόν.  Dicta  quoque  sunt  ista  de  Christi  interfectoribus , quippe* qui  universi  coact- 
iorem ad  Pilatum  adducentes  clamaturi  essent : Tolle^  tolle,  crucifige  eum.  ··  Ildrtojr.  cod.  1 add.  αΙώνων. 
•^  Κατεχ.  cod.  i a<id.  xa\  σδ  πολεμεΐν  αίρουμένους.  ··  Meya^p.ood.  i μεγάλα  φρονήσομεν  έπΙ  σοί. 
cod.  1.  ··  Τόττ^Ψ  μοτοκ·  cod.  1 τδν  μέντοι  μρνοχέρωτα.  cod.  2 τδν  γάρ  μονοχέρω^ν.  cod.  2 δη)ώηι. 
··  Ssdr·  cod.  1 add.  έναδδ  άχούων,φιλομαθέστατε,την  άχραντόν  μοι  τριάδα  νόει,  τήν  εν  Πατρ\,χαάΤΙψιΧθΙ 
Πνεύματιάγίφ  προσχυνουμένην  τε  χαΐ  θεολογουμένην.  Unum  autem  audiens ^ tu  qui  discendi  cupidus  es, 
purissimam  intefltgas  Tnnitatem,  qups  tp  Patre,  et  Filio,  et  Spiritu  sancio  adoratur  et  docetur.  ··  θεότητα, 
cml.  1 add.  άδιαιρέτως  φυλάττοντα  τάς  ύποστάσεις.  Quas  unica  manet  in  tribus  personis,  ·^  Kal 
alori.  Hebr.:  Pet fusus  sum  otep  virente,  8.  recente.  ··  ΈΛαΙφ.  Haec  lectio,  quam  habent  edit.  Aid.  el 
Conipl.,  magis  respondet  textui  Hebr.  qqam  lectio  rec.  έλέφ.  ··  cod.  1 παλαιότης,  ascripta  tamen  le- 
ctione altera.  ^ fOe.  cod.  1 add.  άντ\  του  παλαιωθην  ώς  έλαία  εύθαλής.  Idem  quod,  ponsenui  utolhs 

florida.  ··  ΓιΙρ.  cod.  1 δέ.  ··  EXaiar.  cod.  1 praem.  χαί.  ··  Κατά  νοϋς  έβδ.  Des.  in  cod.  I.  Hf^· 
n cod.  1 proxima  sunt  illa,  Τδ  έπείδε  — ειρηχε,  quae  deinde  post  verba  textus  sequuntur.  Pro 
qutem  in  cod.  leg.  εΙρήχασιν.  ··  Τό  — εϊρηκε,  cod.  1 τδ  έπειδεν  άντί  του  έποτετεύσει.  *·  Οί  — ήρμΨ· 
cml.  1 τά  έσόμενα  ώς  γεγενημένα  προΟεωρουσαή  θεία  χάρις  ήρμήνευσε.  ^ Jlpoflfi,  cod.  1 προαιρέβεως 
1·  cod.  1 δηλοΟσα. 


• 

!αΐ  IN  PSAL.  XCf.  im 

«ep  γ&ρ&δΰνατον  τ&  γιγβνημένα  γβγβνηβθακν  Α fieri  non  pocesl  itt  ea  qoaa  faeta  anni,  infeclaaUit» 
οΟτως  άβύνατον  τήν  του  Πνεύματος  πρύ^^ησκν  sic  etiam  fieri  nen  potest  nt  SpIrUue  sanati  vatic^ 

ραντον  βιαμεΤναι  * λ^γβ(  τοίνυν,  δτι  Ού  μύνον  βψομαι  natio  finem  non  assequatur.  Dicit  ifptur ; Non  modo 
fcSv  άδ(χων  τδ  έπώδυνον  τέλος,  άλλά  χα\  Αχούσομαι  impiorum  calamitosum  finem  cernam»  verum  eiiam 
ιμάντων  τούτο  διαγγελλύντων,  χα\  θαυμαCύvτωv  auritmi.  percipiam  cunctos  hoc  enarrantes,  et  pcenaa 
της  τιμωρίας  τδ  δίκαιον.  Οδτω  μέν  τοι  διαιρείται  * justitiam  laudantes.  Sic  Itaque  dividendum  : < Ea 
c Ka\  έν  το7ς  έπανισταμένοις  έπ*  έμλ  πονηρευομέ-  insurgentibus  ίη  me  malignantibus;  > hk  oportet 
νοις  * · ένταύΟα  δε?  ύποστίξαι,  εΤτα  έπαγαγεΙν,  distinguere,  deinde  subjungere,  c audiet  aurif 
f άχούαεται  τδ  ούς  μου.  ι Τώνπαρανομίςι  συζών«  mea.  ι Audiam  multis  enarrantibus  interitum  eo» 
των,  xa\  μυρία  μοι  τυρευύντων  χαχΑ  τδν  δλεθρον  rum  qui  inique  vivunt,  et  qui  Innumera  mala  in 
ηολλών  διηγουμένων  Αχούαομαι.  me  machinati  sunt. 

i/.  f Αίχαιος  ώς  φοίνιξ  Ανθήσει,  ώσε\  ^ κέδρος  ή Vbbs.  15.  c Justus  ut  palma  florebit,  et  sicut 
Iv  τφ  Ai6dcv<2>  πληθυνθήσεται.  > 01  μέν  oSv  Αμαρ·^  cedrus  quae  in  Libano  est  multiplicabitur,  i Pecca- 
τωλοΐ,  χδρτφ  παραπλησίως  Ανθήσαντες , συντύμως  tores  igitur  feni  instar  eum  floruissent,  brevi  ei* 
ΑχέσδησΑν  τε  χα\  διεφθάρησαν  * 6 δδ  δίκαιος  της  μδν  Stincti  et  corrupti  sunt.  Justus  vero  cedri  densita- 
κέδρου  τδ  δασδ,  καΐ  θερμδν,  κα\  θρέψιμον  τούδδ  ^ tem,  et  calorem,  et  vim  nutriendi,  palmae  vero 
φοίνικος  μιμήσεται τδ  ύψίκομύν  τε  κα\  κάρπιμον.  eltas  comas  et  fertilitatem  imitabitur.  Dtraeque 
Acapxc?  δδ  Αμφύτερα  κα\  έπ\  πλε?στον  διαμένοντα  autem  diuturno  tempore  permanent,  et  tempore  ad 
χρόνον,  χρόνου  δδ  και  είς  αΟξησιν  δε?ται.  Τοιαύτη  crescendum  indigent.  Talis  etiam  est  virtutis  plan· 
xa\  ή της  Αρετής  φυτουργία,  χόνφ  πολλφ  καΐ  χρό*  iBtio,  quae  multo  labore  et  tempore  nascitur  : sed 
vip  φυομένη,  Αλλ*  ε!ς  ύψος  αίρομένη,  ώριμόν  τε  altitudinem  erecta  tempestivum  dulcissimumque 
χα\  ήδιστον  φέρουσα  τδν  καρτιδν,  χα\  ςχέπην  Ικανήν  fructum  , copiosamque  umbram  possessori 

τψ  χεκτημένφ  παρέχουβα.  [>*  Ός  δν  θείφ  χαρα-  praebet.  [Tanquam  in  paradiso  plantatur  in  doma 
δείσφ  χαταφυτεύεται  iv  τφ  οΓχφ  τού  Θεού.  Τούτο  Dei.  Hoc  enim  apertius  dicit  in  sequentibus  :] 
γΑρ  διΑ  των  έξης  σαφέστερον  λέγει  τψ  εΐηεΐν  ·] 

ιδ'.  C Πεφοτευμένοι  έν  τφ  οΓκφ  Κυρίου  « iv  ταΤς  ^BRS.  14.  c Plantati  in  domo  Domini  in  atriin 
αύλα?ς  τού  Θεού  ήμών  δξανθήοουσιν.  · Οδτοι  δδ,  φη-  domus  Dei  nostri  florebunt.  · Hi  autem,  inquit,  qui 
fflv,  ol  τούτοις  Αχεικασμένοι  τοΤς  δένδροις  φυτουρ-  arboribus  his  comparati  sunt,  agricolam  quidem 
γδν  μδν  **  δχουσι  τδν  θεδν,  χαρΑδεισον  δδ  τδν  habent  12β9  Heum,  viridarium  vero  divinum. 
θεΓον  νεών.  ^ templum. 

ιε',  ις'.  C Έτι«  «ληθυνθήσονται  ·»  ένγήρειχίο-^  V™.  15,  16.  f Adhuc  multiplicabuntur  in  se- 
vi κα\  ευχαθού'Λες  ··  Ισονται^  Τού  ΑναγγεΤλοκ  neciule  uberi,  et  bene  patientes  erunt.  * Ut  annun- 

6rt  εύθύς  Κύριος  ό Θεδς  ήμών  κα\  ούχ  έστιν  tknt  rectum  esse  Dominum  Deum  nostrum,  et  non 

Αδικία  iv  αύτφ  i '0  δδ  Σύμμαχος  ούτως  * Έη  esse  iniquitatem  in  eo.  » Symmachus  autem  sic  : 
χαρχορορήσονσι  γηρώττβςι  floree  καί  8ύβαΐ8Ϊς  Adhuc  $ene$  fructum  ferent,  opimi  et  floridi  eruni^ 
krorzat,  άχαγγέΛΛοντε^  **  δη  όρΘός  Κύριος  ό annuntianUi  rectum  eae.  Dominum,  gpi  munit  me^ 
XBpippdacijjr  pe  * κάί  ού»  iatir  ύ^ικία  kr  αύτφ.  et  non  e$t  injustitia  in  ecu.  Nam  in  futura,  vita  pro^ 

Έν  τφ  μέλλοντι  γΑρ  βίφ  τήν  έπηγγελμένην  Aito-  missam  perfectionem  accipientes,  mullum  et  pin- 

λαμβΑνοντες*^  τελειότητα,  πλείονΑ  τεκαΙχίονα  χροα-  guem  Deo  afferent  fructum,  justam  ejus  sententiam 
οίσουσι  τφ  βεφ  τδν  χαρχδν,  τήν  δικαίαν  αύτού  laudantes.  Gubernationem  enim,,  qme  nunc  occulta, 
ψήφον  Ομνούντες.  Τήν  γΑρ  νύν  κεχρυμμένην  οίκο-  est,  lunc  apertam  cernentes,  et  sapientiam  lauda- 
νομίαν  τηνικαύτα  φανερουμένην  όρωντες,  κα\  τήν  bunl,  et.  justitiam  celebrabunt.  Senectutem  ergo· 
οοφίαν  θαυμΑσουοη,  χαΐ  τδ  δίκαιον  ΑΟυμνήοουσΗ  perfccUoneni:  vocavit.  Perfectum  etenim  nos  quo·^ 
Γήρας  μέντοι  τήν  τελειότητα  χέχληκε.  Τέλειον  γΑρ  que  senem  appellamus : imperfectum  vero  juvenem·. 

¥ARLfi  LECTIONES  ET  NOT^. 

cod.  % τούτων.  ood;  2.  πονηρίφ.  ^ cod.  1 ώς  ή,  qu»  est  rec.  lectio  h.  k eod.  fi  θρέΦιν. 
coti,  fi  κομίαεται>  eod.  fi  διαμένει^  ·· ’ΑΧΓ.  cod.  1 καί.  ··  E cod.  1;  cod.  1 καλόν.  ··  Hor- 

ράδαισοτ  — rednr,  cod.  1 : Αύτού  γΑρ  icrci  τού  Σωτήρος  ή ©ωνή  · f Έγώ  είμι  ή Αμχελος,  ΰμεΖς  τΑ  κλή- 
ματα * δ Πατήρ  μου  ό γεωργός  δστι« » ΠαρΑ5ειβον  δδ  χΑνταύβα  λέγει  τδν  θεΐον  νεών  * χερ\  ού  Παύλ^  φΑ- 
οχει  * i Ούδδ  γαρ  Ιχομεν  ώ&  μένουσαν  χόλιν,  ΑλλΑ  τήν  μέλλουσαν  δχιζητούμεν.  Ipsius  enim  Salvatoris  kesc 
est  vox  (Juan.  xv,  1)  : c Ego  sum  vilis,  vos  estis  palmites  : Pater  meus  est  vinitor,  i Paradisum  autem  hic 
etiam  vocat  sanctum  templum,  de  quo  Paulus  dicit  (Hebr.  xui,  14) : < Nec  enim  manentem  hic  habemus 
urbem^  sed  Aiiarem  quarimus.  > ··  "En.  lia  leg.  in  cod.  Alex.,  juxta  textum  Hebr.,  qui  babeniy.  In  cod. 
Vatie,  esi  τότε.  cod.  Aug.  fi  habet  δκεί.  ΠΛηθ.  Hebr.  TD*a^,  fructum  ferent.  Syrom.  et  Theodot.  καρχο- 
Φορήσουσι.  »»  Πιοτί.  Hebr.  0^3β^τ·  pingues.  Symm.  et  Theodot.  χίονες.  Post  xiovi  in  cod.  fi  sequitur  : 
Εκεί*  χου;  Έντή  Έκχλησίφ.  Έχε?,  φηβΐ,  χαταγηράσουσιν  οΐ  πιστοί,  χιαινόμενοι  τφ  σώματι  χαΐτφ  αιματι 
τού  Ιησού  Χρίστου,  ibi,  ubi?  in  Ecclesia.  Ibi,  inquit,  ad  senectutem  perveniunt  fideles,  pingues  facit  corpore 
ac  sanguine  Jau  Christi.  Εύχ.  Hebr.  0^3371,  virides,  s.  vegeti.  Symm.  εύθαλεΖς.  ·'»  Ό θ60ς^ι\μωτ. 
Hebr.  yytS,  petra  mea.  Symm.  όχερίφρΑσσων  με.  *Ημώτ.  cod.  Vatic.  habet  μου.  **  Αύτφ.  cod.  t add. 
καρχοφορήσουσι  γΑρ  μέχρι  γήρως  βαθυτάτου,  κα\  εύΟαλεΖς  έσονται.  Fructum  enim  ferent  usque  ad  decr^i^ 
tam  senectutem,  et  floridi  erunt.  ··  Αχαγγ,  cod.  fi  pr^m.  καί,  ^ cod.  fi  Αχολαβόντες.  ·»  Λύτου,  cod.  fi. 
τού  Θεού. 


tu)  THEODORETl  EPISCOPI  CYRENSIS  KBi 


Per  veCustatein  igitur,  futuram  demonatravii  par- 
fectionem,  in  qua  jugtilltt  fruatus  1270  multiplea 
producetur,  Reique  justitia  omnibus  perspicua  fiet. 


INTERP.  PSALMI  XGIl. 


xa\  τ^ν  γβγηρηχίτβ  xaXovpcv,  Ατ«λή  U 
νέον.  Διά  τοΟ  γήρους  **  τοίνυν  τήν  μέλλουβαν  παρ«. 
δήλωσε  τελειότητα,  Ιν  jj  φυήσεται  πολλαπλάσιος 
ά τής  δικαιοσύνης  χαρπδς,  παλ  του  Θεού  τδ  6Uatm 
δήλον  πάσι  γενήσεται. 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΤ  IfiF  ΨΑΑΜΟΓ. 


< Laus  cantici  Davidi.  Sine  titulo  apud  Hebraeos,  i 
Verba  : Sine  titulo  apud  Bebraot^  non  habentur  iit 
Uexaplo,  nec  apud  Eusebium.  Mutationem  horni* 
num  psalmus  praecinit.  Deus  enim  est  immutabilis 
etioTariabilis,  semper  unoeodemque  modo  se  ha- 
bens. Non  enim  modo  quidem  regnat,  modo  regnum 
non  habet : sed  natura  quidem  semper  est  rex,  etsi 
non  semper  hoc  hominibus  apertum  fuit.  Nam  diu* 
tissime  ipsum  ignorantes  plerique , cultum  qui  Deo  3 
congruebat,  idolis  detulerunt : post  incarnaiionem 
autem  Dei  et  Salvatoris  nostri,  instar  luminis  di- 
vina oognilio  totum  terrarum  orbem  pervasit.  [Ipse 
enim  est  lux  vera,  quae  illuminat  omnem  hominem 
qui  in  mundum  venit.  Propterea  dicit  propheta, 
cujus  animus  futura  praevidebat : j 


Vbus.  i.  c Dominus  regnavit,  decore  indutus 
est.  > Quoniam  enim  Christi  passio  tristis  visa  est 
lis  qui  fructum  hinc  manantem  sciebant,  ita  ut 
propheia  exclamaret : c £t  vidimus  ipsum,  et  non 
habebat  speciem,  neque  decorem,  sed  species  ejus 
despecta,  deficiens  prae  filiis  1271  hominum  1 
I ostquam  vero  [e  Virgine  natus,  sponte  cnicis  sup-  G 
pticium  sustinuit,  et]  in  ccelos  rediit,  radios  Deo 
dignos  emisit  : merito  propheta  exclamat  : c Do- 
minus regnavit , decore  indutus  est.  > Non  enim 
quae  non  habebat  assumpsit , sed  quae  habebat  de- 
monstravit. Simili  modo  et  ad  Patrem  * dixit : 
i Clarifica  me,  Pater,  claritate  quam  habui  apud 
te  priusquam  mundus  fieret «.  > [Non  quasi  ab 
Omni  gloria  destitutus  fuisset  post  incarnatioiieiii : 

h Isa·  Liii,  % 3.  · Joan.  xvii,  5. 


c Αίνος  ψδής  τφ  Δαβίδ , Ανεπίγραφος  παρ* 
Έβρα(οις.  ·*·Τδ  ^Ατεχίγραρος  sutp"  *Εδρα/οις  ούχ 
SsTtv  εν  τωέξαπλφ,  ούτε  παρ'  Εύσεβίφ.  Τήν  των  Αν- 
θρώπων μεταβολήν  ό ψαλμδς  ··  προθεστιΐζει.  *0  θε^ς 
γάρ  άτρεπτύς  τε  χα\  Αναλλοίωτος,  άε\  ώσαύτως 
καί  κατά  τά  αύτά  Ιχων.  Ού  γάρ  νυν  μλν  ρασιλεύει, 
νυν  δλ  βασιλείαν  ούκ  Εχει  * Αλλά  φύσει  μέν  έστιν  Αε\ 
βασιλεύς  ούκ  Αε\  δλ  τούτο  δήλον  τοίς  Ανθρώποις 
γεγένηται.  ΈπΙ  πλεϊστον  γάρ  χρδνον  οΐ  πλείονς 
αύτδν  Αγνοήσαντες,  τήν  τφ  βεφ  προσήχουσαν  θε- 
ραπείαν τοίς  είδώλοις  προσήνεγχαν  * μετά  6Ε  τήν 
του  θεού  χα\  Σωτήρος  ήμών  Ινανβρώπησιν,  δί- 
κην φωτδς  είς  πΑσαν  τήν  οΐχουμένην  ή θεογνωσία 
διέδραμεν.  [ Αύτδς  γάρ  έστι  τδ  φως  τδ  Αληθινδν, 
δ φωτίζει  πάντα  Ανθρωπον  έρχύμενον  είς  τδν  χδ- 
σμον.  Διά  δή  ταυτά  φησιν  6 προφητιχδς  νους  προ- 
θεωρών*] 

α\  i *ϋ  Κύριος  έβασίλευσεν,  εύπρέπειαν  ένε- 
δύσατο.  » Επειδή  ^*γάρ  τδ  πάθος  σχυθρωπδνώφθη 
τοίς  τδν  Εντεύθεν  φυύμενον  χαρπδν  Ιπισταμένοις, 
ώς  βο|Ιν  τδν  προφήτην,  c Κα\  εΓδομεν  αύτδν,  χα\ 
ούχ  είχεν  είδος,  ούδδ  κάλλος.  Αλλά,  τδ  είδος  αυτου 
Ατιμον,  έχλεΤπον  παρά  τοδς  υίοδς  των  Ανθρώπων  * ι 
μετά  δδ  τήν  [ έχ  Παρθένου  γέννησιν  χαλ  τδν  έχού- 
σιον  σταυρδν  χα\  τήν]  είς  ούρανου;  Ανοδον,  τάς  θεο- 
πρεπείς  Αφήχεν  Αχτίνας  * είχότως  δ προφήτης  βο^ 
i Ό Κύριος  έβασίλευσεν,  εύπρέπειαν  ένεδύσατο  ι 
ϋύ  γάρ  Α μή  εΤχεν  Ιλαβεν,  άλλ*  Απερ  είχεν  ύπέδει- 
ξεν.  ΟΟτω  χαΐ  πρδς  τδν  οίκείον  πατέρα  φησ\ν, 
[**  < Πάτερ,  δδξασάν  με  έν  τή  δύξη  ή είχον  παρά 
σο\  πρδ  τού  τδν  κόσμον  γενέσθαι.  Ούχ  Αδοξος 
μετά  τήν  ένανθρώπησιν  * άλλ*  ίνα  μαρτυρηθή  τδοδ- 


\AK\M  LECTIONES  ΕΤ  ΝΟΤΛΙ. 

··  cod.  1 γήρως.  cod.  3 Ιδήλωσε.  ··  Αίνος  — ΈβραΙοις.  cod.  1 ΕΙς  τήν  ήμέραν  του  Σαββάτοϋ, 
δτε  χατφχιστο  ή γή*  αίνος  τψ  Δαβίδ.  1η  diem  Sabbati^  quando  condita  est  terra,  Laus  DaWift.  Haec  inscri- 
ptio propius  accedit  ad  eam  quae  in  textu  των  θ'  legi  solet  : sed  pro  σαββάτου  in  cod.  Vatie,  legitur  προσαβ- 
'βάτου,  ei  pro  χατφχιστο  ibidem  est  χατώχισται.  ΨαΛμός·  cod.  I praero.  παρών.  Άτρεχτος,  cod.  i 
add.  ών·  ^*Βασ.  cod.  I praem.  έστί.  * θεόν,  cod.  i add.  λόγου.  ’*cod.  A Απασαν.  E cod.  I.  ”*0. 

Abest  a ooil.  2.  **  Έχειδή  — κόσμον  γβνέσθαι.  Haec  Eusebio  tribuuntur  apud  Cord.  t.  II,  p.  915;  di- 
versa autem  sunt  ab  illis  quae  habet  Montf.  in  Collect.  nova  Patrum,  p.  616.  ΤοΙς  — όχισταμ·  Des. 
io  cod.  i.  Id  -od.  A ponitur  xa\  ante  τοίς.  E cod.  i.  ^^Εϋχρ.  tved.  cod.  i* : Ούχ  Αρχήν  τής  βασι- 
λείας Απδ  του  σταυρού  δεξάμενος.  * Απαγε  * Αεί  γάρ  ήν  σδν  Πατρ\,  χα\  ούδέποτε  κεχώριστο  οιΑ  τδ  τής  ού- 
σίας  Ατμητον.  Έχων  ούν  τήν  βασιλείαν  συνάναρχον  κατεβασίλευσε  διΑ  τού  πάθους,  χαταργήσαςέναότωτδν 
τδ  κράτος  Εχοντα  τού  θανάτου,  τουτέστι  τδν  διάβολον.  Τδ  δέ  < ό Κύριος  έβασίλευσεν  ι ούχ  αρχήν  τής  βασι- 
λείας άπδ  του  σταυρού  δεξάμενος*  άε\  γάρ  συνάναρχον  Εσχε  τήν  βασιλείαν.  Μετά  δέ  τδέχτου  μή  δντος  είς 
τδ  είναι  παραγαγείν  τά  πάντα,  χα\  δήμιου ργήσαι  τον  πρώτον  Ανθρωτιον*  δι’  βν  ώς  φιλάνθρωπος  Ανθρωπος 
είλετο  γενέσθαι,  βασιλεύει  των  οΐχείων  χτισμάτων.  Διά  ^ ταυτά  ^σιν  6 Προφήτης  * c *0  Κύριος  έβασίλευ- 
σεν, I Είτά  φησιν*  c Εύπρέπειαν  ένεδύσατο.  ι Είρηται  ήμίν  Ατρεπτοντδθείον  * άλλά  τδείπείν  ι Εύπρέιηιαν 
ένεδύσατο»  τήν  των  Ανθρώπων  δηλαδή  σωτηρίαν.»  Nonae  sipost  crucem  demum  remandi  initium  habuisset, 
absit : semper  enim  erat  eum  Patre,  nec  unguam  ab  illo  sejunctus,  guia  indivisibilis  est  essentia.  Cum  i/e· 
^ue  regnum  etiam  haberet  initii  expers,  regnavit  quoque  per  passionem,  qua  abolent  eum  qui  mortis  habebat 
imperium,  hoc  est  diabolum.  Hinc  illud:  c Dominus  regnavit » non  ita  esi  intelligandum,  ac  si  eum  cruce 
initium  cepisset  imperium  : nam  eoteternum  habuit  regnum.  Sed  postquam  omnia  ea  qum  non  erant,  esse 
coeperunt,  et  ipsemet  primum  produxit  hominem,  cujus  causa,  pro  suo  erga  homines  amore,  homo  nasci  vo/sd, 
imperium  exercet  in  suas  creaturas.  Propterea  dicit  Propheta  : c Dominus  regnavit.  » Deinde  dicit,  c decore 
Mutus  est,  f Jam  dictum  est  a nobis  essentiam  divinam  esse  immutabilem ; sUtaaue  dicit  : .c  Decore  mu· 
tus  est,  » de  hominum  salute  hac  tnielligenda  sunt,  Κχ  utroque  cod.  Ecud.  i. 


I 

IBU  IN  PSAL.  XGIL  im 

%6ς  έοτιν  ό Υ16ς  fiou  6 άγαπητ6ς,  έν  βύδόχησοί,  Α sed  at  testimonio  confirmaretur  illud  : c Hic  est 
f αύτου  &xousts.]  c Ένεδύσατο  Kupco;  δύναμιν^  χα\  Filius  meus  dilectus,  in  quo  beneplacitum  habeo, 
1ttpuζώ9ατo.  > *Ότι  Χριοτδς  θβου  βύναμις,  χα\  illum  audite^,  ι]  c Indutus  est  Dominus  fortitudine, 

I Θβοΰ  σοφίοι,  σαφώς  **  ήμίς  ό θείος  Παύλος  έβίδαξε.  et  praecinxit  se.  > Christum  esse  Dei  potentiam,  et 
Τοιγαροΰν  οΰχ  έτέρωθεν  ποθΙν  έδέξατο  βύναμιν , ήν  Dei  sapientiam,  manifeste  nos  divinus  Paulus  do- 
μ1)  πρδτερον  είχεν,  άλλα  τ||  οΐχείφ  βυνάμει  χατάτών  cuit  Quare  non  aliundo  potentiam  accepit,  quam 
πολεμίων  έχρήσατο'  σχηματίζει  U aCiibv  ό προφητι-  non  1278  P^ius  habebat,  sed  propria  potentia  in 
τΛς  λάγος,οΐ^ν  τινα  βασιλέα  βασιλικήν  πανοπλίαν  πε-  hostes  usus  esL  Ipsum  autem  describit  propheticus 
ριθαλλάμενον,  χα\  ζώνη  χρώμενον,  χα\  χατά  των  sermo,  veluti  quemdam  regem,  armis  oinnibus  in- 
πολεμίων  άγωνιζόμενον  Είτα  **θείχνυσι  τά*^  έν-  duturo,  cinguloquo  ornaturo,  et  adversos  liostes  di- 
τεΰθεν  γινόμενα  χατορθώματα*^  Καλγάρ  έστερέωσε  micantem.  Deinde  ostendit  recte  acta  quae  bine 
τήν  οίχουμένην,  ή τις  ού  σαλευθήσεται.  ι Έθραίαν,  procedunt.  < Etenim  firmavit  orbem  terne,  qui  non 
φησ\,  τήν  οίχουμένην  άπέφηνε,  χολ  στεββάν,  τ6  commovebitur,  ι Stabilem,  inquit,  et  firmum  orbem 
βέβαιον  της  θείας  γνώσεως  **  έχουσαν,  χαΐ  τής  του  reddidit,  divinae  cogitationis  firmitatem  adeptum, 
ψεύβους  πλάνης  άπηλλαγμένην.  Ούχέτιγάρ  οΐ  άνθρω-  et  a falso  errore  liberatum.  Non  amplius  enim  ho- 
«01,  vGv  μλν  τούτους,  νυν  θέ  έχείνους  τοΟς  θεούς  ^ mines,  nunc  quidem  bos,  nunc  illos  deos  honorant, 
«ροσχυνουσιν,  άλλά  τψ  άληθινφ  Θεφ  %b  σέβας  sed  vero  Deo  cultum  deferunt· 

«ροσφέρουσιν  *^· 

β*.  c *Έτοιμος  ό θρόνος  σου  άπθ  τότε,  άπθ  τού  αι-  Vers.2.  c Parata  est  sedes  tua  ex  tunc,  a sasculo 
ώνος  συ  εΤ.  » Ού  νυν,  φησ\,  τής  βασιλείας  έβέξω  tu  es.  » Non  nunc,  ait,  r^ni  electionem  accepisti, 

χειροτονίαν,  άλλ’  άίβιόν  Ιχεις  %b  κράτος,  κα\  τήν  βα-  sed  aeternum  habes  imperium,  et  regnum  sempiter- 

σιλείαν  αιώνιον  · κα\  περί  μέν  τής  βασιλείας,  χα\  έν  num.  Ac  de  regno  quidem  etiam  in  quadragesimo 
τψ  μ'  χα\  θ'  £φη  ψαλμψ  · ι Ό θρόνος  σου,  ό βεύς,  είς  quarto  psalmo  testatus  est : t Thronus  tuus,  o Deus, 
τβν  αίώνα  του  αίώνος  ··.  ι Τύ  δέ  αναλλοίωτου  αύ-  in  saeculum  saeculi  ι Quod  vero  immutabilis  sit  et 
wj,  xa\  άτρεπτον,  έν  τψ  ρα*  ψαλμψ,  πάλιν  ήμάς  invariabilis,  in  centesimo  primo  psalmo  rursus  nos 
έδίδαςε  · € Συ  γάρ  αύτδς  ··  εί,  φησ\,  χαΐ  τά  Ιτη  docuit  : € Tu  enim,  inquit,  idem  ipse  es,  et  anni 

σου  ούχ  έκλείψουσιν.  [ ·^  EI  γάρ  χα\  άνθρωπος  έγέ-  tui  non  deficient  *.  · [Etsi  enim  homo  natus  fueris, 

νου,  ούχ  ένδεής  τής  θεότητος,  ούδέ  τουΠατρδς  ή του  tamen  non  caruisti  divina  indole,  nec  a Patre  aut 
.παναγίου  Πνεύματος  έχωρίσθης  ·μία  γάρ  ούσία  τής  Spiritu  sancto  sejunctus  fuisti : una  enim  purissimis 
άχράντου  Τριάδος  · μία  βασιλεία,  μία  χυρίοτης.  ] ^ Trinitatis  est  essentia,  unum  est  regnum,  unum  est 
*Αμφοτέρας  μέντοι  τάς  μαρτυρίας  6 μακάριος  ··  ^ dominium·  JUlraque  porro  testimonia  beatus  Paulus 
Παύλος  προσήρμοσε  τψ  Δεσπότη  Χριστψ  ad  Dominum  Christum  retulit 

γ.  4 Έπήραν  οΐ  ποταμοί,  Κύριε,  έπήραν  οί  πο-  Yees.  3.  ι Elevaverunt  flumina.  Domine,  WJ% 
ταμο\  φωνάς  αύτών,  άρούσιν  οί  ποταμοί  έπιτρί-  elevaverunt  flumina  voces  suas  : elevabunt  flumina 
ψεις  αύτών  » Ποταμούς  τούς  Ιερούς  άποστόλους  illisiones  suas,  ι Fluvio»  vocat  sacros  apostolos, 
χαλεΓ,  χαΐ  τούς  μετ’  **  έχείνους  δεξαμένους  * τδ  χή-  eosque,  qui  post  illos  Evangelii  proedicationcni  sus* 
ρυγμα.  Ούτοι  γάρ  ποταμών  δίκην  άπασαν  * άνθρώ-  ceperunt.  Hi  enim  fluviorum  instar  omnem  irriga* 
ποις  τήν  άρδείαν  προσήνεγχαν.  Ούτως  αύτούς  χαΙό  tionem  hominibus  attulerunt.  Sic  ipsos  beatus  etiam 

μακάριος  προσηγόρευσεν  Άββαχούμ  · · t Ποτά-  Habacuc  appellavit  : c Fluminibus  terra  seinde- 

μών*  βαγήσβταιγή,  · τουτέστι  διαιρεθήσεται,  χα\  tur  t,  > hoc  est,  dividetur,  et  irrigationem  accipiet, 
τήν  άρδείαν  δέξεται.  ΟΟτω  χα\  δ Κύριος  έφη  · ι Ό Sic  etiam  Dominus  ait : t Qui  credit  in  me,  quem- 
πιστεύων  είς  έμέ,  καθώς  εΤπεν  ή Γραφή,  ποταμοί  admodum  dicit  Scriptura,  flumina  ex  ventre  ejus 
έκτης  κοιλίας  αύτού  βεύσουσιν  ύδατος  ζώντος.  Ού-  fluent  aquse  vivje  i.  · III  igitur  fluvii  extulerant  vo· 
τοι  τοίνυν  οί  ποταμοί  έπήραν  αύτών  τήν  φωνήν,  cem  suam,  divina  prxdicaiites  dogmata,  et  propria 
τά  θεία  χηρύττοντες  δόγματα  ·,  χαΐ  τάς  οΐχείας  πο-  D itinera  facientes.  Itliiidne»  enim  semitas  nuncupa- 
ρείας  ποιούμενοι.  ΤρΙψβις  · γάρ  τάς  τρίβους  έχάλε-  vit.  Qnoniam  enim  solet  aquarum  natura  subjectam 
σεν.  Επειδή  γάρ  πέφυχε  των  ύδάτων  ή φύσις  τρί-  terram  terere,  seroiiamque  efficere,  merito  illi- 
βειν  τήν  ύποχειμένην  γην,  κα\  πορείαν  έργάζεσθαι,  sionem  aquarum  iter  vocavit  : quia  primi  illi,  qui- 

i Lue.  IX,  53.  · I Cor.  i,  24.  ' Vsal.  xliv,  6.  f Psal.  ci,  27.  k Hebr.  i,  8, 12.  i Ilabac.  iii,  10. 
i ioan.  vii,  38. 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

M -Ore.  COd.  1 add.  δέ.  « Σαρ>ώς  — έβ/βαξβ.  cod.  1 παντί  σθένει  δήλον.  Unicuique  potesi  nolum  es»e. 
^ βεΤος·  'Abest  a cod.  2.  “Άγωτ.  Sequuntor  nounulla  apud  Cord.  t.  11,  p.  015  seq.  ··  Elra,  cod.  2 ετι. 
·’  Td.  cod.  2 prmm.  χαί.  ··  Ketropd,  cod.  1 add.  xa\  τις  ούτος ; ό έπΙ  του  σταυρου.  Qmii  aulemeM  ui^ 
Crucifixu»,  ··  βε/ας  γνώσεως.  cod.  uterque  άληθείας.  ··  cod.  2 προσάγουσιν.  j α Ρ***Ί?* 

τήν.  ··  ΤουοΛίύΥος.  Des.  in  cod.  2.  ··  AOrde,  cod.  2plrasm.  6.  E cod.  1.  · cod.  2 θεσπέ- 

σιος.  ··  Χριστψ.  cod.  1 add.  τψ  σαρχωθέντι  Θεψ  Αόγψ.  Άρούσιν  — αύτών.  Des.  m cod.  I cl  m 
textn  νών  θ'.  Exstant  tamen  ista  iii  textu  Hebr.  ^Έπιτρ,  αύτών.  Ilcbr.  DW,  fragorem  iHdm.  Aqu.  ραυη 
αύτών,  profunda  sua.  ··  Μετ’,  cod.  2 χατ’.  cod.  2 6 ιαδεξα μένους.  · cod.  2 απασιν.  Aoo.  cod.  * 
ΜωΟσής.  * Ποταμώτ,  cod.  1 add.  λέγων.  · Κηρ.  δόγματα,  cod.  i διδάγματα  λέγοντες,  ascripta  tamen 
altera  lectione.  · cod.  i έπιτρίψεις. 
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bifs  ditina  pradiealio  credita  fuit·  viain  secundis 
pi-aepararunt  · et  expeditam  faellemque  doctrinam 
reddiderunt. 

Vers.  6.  c A vocibus  aquarum  multaruro,  roirabi· 
les  etaliones  maris,  t Quemadmodum  magnis  flu- 
minilHis  in  pelagus  influentibus·  et  in  arena  unda- 
rum inipcium  inhibentibus·  marinae  undae  in  mul- 
tum spatium  ob  fluvialium  aquarum  pugnam  refle- 
ctuntur : 1274  sic  et  dulci  et  potabili  apostolo- 
riiin  doctrina  ad  falsum  amarunique  orbis  mare 
perlata,  tempestas  quaedam  exorta  fuit,  ot  fluctus 
continui  consurrexerunt.  Hoc  etiam  beatus  Haba·* 
cuc  vaticinatus  est.  Cum  enim  dixisset : c Flumi- 
nibus terra  scindetur,  videbunt  te,  et  doiebunt 
•populi,  » dividens  aquas  itineris,  subdidit  : c Dedit 
abyssus  vocem  siiam,  altitudo  cogitationis  ejus  i 
Ilac  periurbiitione  unaquaeque  civitas  referta  fuit. 
Ipsius  enim  Domini  est  vox  : < Non  veni  mittere 
pacem  in  terram,  sed  gladium,  separare  bominem 
a proximo  suo,  filium  a patre  suo,  filiam  a matre 
sua,  sponsam  a socru  sua  » Verum  principium 
quidem  divinae  praedicationis  tempestatem  habuit ; 
nunc  vero  maris  Dominus  procellam  increpuit,  et 
in  auram  ronsUiit,  et  siluerunt  fluctus  ejus,  et  facta 
est  tranquillitas  magna.  Mirabilit  in  aliis  Dominus. 
Aquila  autem  sic  : Maximus  in  altiiudine  Dominus. 
Valde  accommodate  autem  hoc  supradictis  apposuit, 
ejus  qui  perfecit  vires  ostendens.  Nam  maximus  et 
silissimus  est^  et  Dominus,  et  potentiam  habens, 
nec  lingua  explicandam,  nec  mente  comprehenden- 
dam. [Alios  autem  vocat  magnos  patriarchas,  pro- 
phetas, sanctos  apostolos  et  quotquot  sunt  illis  si- 
miles. 


Vers.  5,  c Testimonia  tua,  Domine,  admodum 
credibilia  facta  siiiit.  i Omnia  autem  lixc  oliin  an- 
II  initiasti  1275  et  per  tuos  sanctissimos  prophe- 
tas praedixisti.  Effectuum  autem  testimonio  veritas 
constat,  ftecte  vero  addituro  est  admodum.  Quasi 
dicat  : Ne  minima  quidem  falsitas  in  vaticinationi- 
bus deprehendi  potest  : sed  accurate  omnia  quae 
nunc  cernuntur,  praedicta  fuerunt,  c Domum  tuam 
decet  sanctimonia,  o Domine,  in  longitudine  die- 
rum. > Porro  hoc  omnium  bonorum  maximum  et 
pulcherrimum  est,  quod  non  ad  tempus  bonorum 
delectatio  concessa  sil,  neque  temporibus  quibus- 

t Habac.  iii,  9,  10.  i Mattb.  x,  34,  55. 


βΙχότως  τρίψιν  των  ποταμών  tl|V  icoptfav  Ιχϋεβιν· 
οΐ  γάρ  πρώτοι  πιστβυθέντβς  τ5  χήρυγμα  τήν  USbi 
Αβυτέροις  ' ηύτρέπισαν,  χα\  Απονον  αΟτοΙς  χα\ 
λαfπωpov  τήν  6ι6ασχαλίαν  Ιπραγματβύσαντο. 

ff  * I Άπ6  * φωνών  ύδάτων  πολλών,  θαυμαστοί  οΙ 
μετεωρισμοί  της  θαλάσσης.  · Καθάπερτών  * μιγά« 
λων  ποταμών  εΕς  **  τθ  πέλαγος  είσθαλλόντων,  χα\ 
τήν  χατά  της  ψάμμου  τών  χυμάτων  προσθολήν  ϊίλ· 
χόντοιν,  έπΙ  πλεΐστον  χυρτουται  τά  χΰματατυ  μάχη 
τών  ποταμίων  γευμάτων  * οθτω  χα\  της  γλυχείας 
χαΐ  ποτίμου  τών  άποστόλων  θιθασχαλίας  τ|{  άλμυρ| 
χαι  πιχρ^Ι  τής  οΐχουμένης  θαλά*Τ^  προσφερομένης, 
ζάλη  ^ις  4γένετο,  χαί  χύματα  άπά^ηλα  διαν- 
(στατο.  Τούτο  χαΐ  6 μαχάριος  προείρηχεν  *Α66α· 
χουμ  ΕΙρηχώς  γάρ,  c Ποταμών  ^γήβεται  γη, 
θψοντα(  σε  χαΐ  ώθινήσουσι  λαο\,  ι σχορπ(ζων  Οδατα 
πορείας,  έπήγαγεν  * c Έθωχεν  ή άβυσσος 
αυτής,  ύψος  φαντασίας  αυτής.  Τής  τοιαύτης  &χαβα 
τιόλις  έπέπληστο  ζάλης  * αΟτου  γάρ  έστι  του  Κυ- 
ρίου φωνή,  i Ούχ  ήλθον  βαλείν  εΙρήνην  είς  τήν  ο1- 
χουμένην  άλλά  μάχαιραν,  βιχάσαι  άνθρωπον  Μ 
πλησίον  αότού,  υΐδν  άπθ  τοΟ  πατρθς  αύτου,  θυ- 
γατέρα άπθ  τής  μητρθς  αύτής,  νύμφην  *·  άπδ  της 
τκνθεράς  αύτής.  ι *Αλλ'  ή μέν  άρχή  τού  κηρύγμα- 
τος είχε  τήν  ζάλην  · νυν  βλ  6 τής  θαλάττης  δισπύ· 
της  έπετίμησε  τή  χαταιγίβι,  χα\  Ιστη  είς  αύραν,  χαί 
Ισίγησε  τά  χύματα  αύτής,  χα\  άγένετο  γαλήνη  με- 
γάλη. C βαομαστύς  iv  ύψηλοίς  ύ Κύριος,  ι '0  δΐ  'Αχέ- 
λας  ούτως  · Ύχαρμαγέ&τις  kr  Κύριος.  Μάλα 
βά  άχολούθως  τούτο  τοίς  εΙρημένοις  προστέθειχε,  τον 
χατορθούντος  ··  βειχνύς  τήν  ίσχύν.  Υπερμεγέθης 
γάρ  έστι,  χαΐ  ύψιοτος,  χα\  Κύριος,  κα\  δύναμιν 
έχων,  ούτε  γλώττη  μετρητήν,  ούτε  βιανοίφ  χαταλη- 
πτήν,  [ Ύ^ΙηίΛούς  U χαλεΐ  τούς  μεγ^ους  πα- 
τριάρχας,  προφήτας  τε  χα\  τούς  Ιερούς  άποστύλονς 
χα\  τούς  χατ*  έχείνους  άπαντας. 

ε'.  ιΤά  μαρτύριά  σου  Κύριε,  έπιστώθησαν  σφύδρα.ι 
Ταΰτα  βλ  άπαντα  άνωθεν  προεθέσπισας  ** , χα\  διά 
τών  άγίων  σου  προφητών  προεχήρυξας  Tj  δΐ 
μαρτυρίφ  τών  πραγμάτων  βέβειχται**  άληθη* 
χαλή  δά  χα\  ή τού  σρόδρα  προσθήκη.  *ΑντΙ  τού, 
Ούδά  τύ  τυχύν  έν  ταΐς  προ^|1ήσεσιν  Ινε στι  ■·  θεω- 
ρησαι  ψεύδος,  άλλ*  άχριβώς  άπαντα  τά  νυν  δρώμενα 
προ8^[1ήθη  *^.ιΤφ  οΓχφ  σου  πρέπει  άγίασμα.  Κύριε, 
είς  μαχρύτητα*ήμερών.  ι Τύ  δά  πάντων  μέγιβτύν 
τε  χα\  χάλλιστον  τών  άγαθών  *·,  δτι  ού  πρύσχαιρος 
ή τών  δεδωρημένων  άπύλαυσις,  ούδά  χρύνοις  τιο\ 
περιωρισμένη,  χατά  τήν  Ιουδαίων  λατρείαν ' άλλά 


VARliE  LECTIONES  ET  WTM. 

’^  Αευζ.  cod.2  praem.τoις.  βο4ά(Γο*ης.  Hcbr.,  Prw  vocibus^  s.  strepitu  e^Barxffi  multarum  iei) 

validarum^  fluctuum  waris,  poletis  est  tn  excelso.  Jehova.  · Γών.  cod.  1 praem.  γάρ.  ··  ΕΙς--έΙο€,  cod.  2 
τών  είς  τήν  θάλασσαν  βαλλύντων.  “ KcU.  Abest  a cod.  2.  ΖάΛη  τις.  cod.  2 ζάζης,  ήτις.  Ψ.χάΧΙηΛα. 
cotI.  2 pi-Riin.  άλλ*.  cod.  2 *Αμ6σηούμ.  cod,  2 πεπλήριυτο.  *·  ΕΙς  τήνοίχουμ.  Des.  in  cod.  2. 

ΠΛησίοτ.  cod.  2 praem.  τού.  ‘·  Νύμφην,  cod.  1 praem.  πενθεράν  άτιύ  τής  νύμφης.  *·  Ούτως· 
cod.  1.  ··  cod.  2 χατορθώσαντος.  E cod.  1.  **  cod.  i προθεσπίσας.  ··  cod.  1 προχηρύξας.  **cod.  1 την 
μαρτυρίαν.  “ cod.  i Ιδειξας.  ·«  cod.  1 έσται.  ” npoefifi.  cod.  1 add.  : Ό γάρ  τύ  πάθος  Τέμενος  χα\ 
τήν  ψυχήν  αύτου  θε\ς  ύπάρ  τών  προβάτων,  αυτός  άστιν  ύ τύν  Ισραήλ  ποιμάνας  · τούτο  μέν  διά  τής  άρήρο^ι 
τούτο  δά  διά  τής  θαλάττης.  Is  enim  qui  passiones  subiit,  et  vitam  suam  pro  ovibus  svti  deposuit,  is  est  p«- 
sior  tile  qui  Israetem  nunc  per  desertum,  nunc  per  mare  duxit.  *·  Γώτ  άγ.  cod.  2 άγαθόν. 


im  IN  psAL.  xcm.  im 

χα\  μόνιμος,  χα\  αΙώνιος  * τφ  **  νέφ  γάρ  Λ dam  circumscripta,  ^ aeoundom  Jodmenim  cultum· 

οου  οίχφ  ταυτ«  προσφορά  η χαΐ  πρέποντα.  OJxor  sed  perennis,  et  stabilis,  et  sempiterna.  Nam  hmc 

τού  θεού  **  τ^ν  των  πκατών  προσηγόριυαε  αυλ-  recenti  domui  tuae  congruentia  et  accommodata, 

λογον  δ θΕσπέαιο^  Παύλος,  φ τδν  άγιασμδν  έπιπρέ-  Domum  vero  />rt,  fidelium  costum  divinos  Paulus 

π^cvsΓpηxev  ό προφήτης.  Προσήχει  τοένυν  ήμ^,  nuncupavit,  eu!  sanctitatem  convenire  propheta 

χατδ  τήν  άποστολιχήν  παρα£ν$σιν,  xaOatpeiv  μλν  dixit.  Convenit  igitur  nos,  secundum  apostolicam 
έαυτοϋς  άπδ  παντδς  μολυσμου  σαρχδς  χα\  πνεύμα-  admonitionem  ",  purgare  quidem  nos  ipsos  ab 

τος,  ΙπιτελεΙν  ik  άγιωσύνην  iv  φδβφ  Θεού  * Ινα  omni  inquinatione  carnis  et  spiritus  : perficere 

δξιον  τδν  **  oixov  του  Θεού  χατασχευ^ααντες,  τδν  **  autem  sanctificationem  in  timore  Dei,  ut  dignam 

αΙώνιον  ένοιχον  είσδεξώμεθα  Deo  domum  praeparantes,  aeternum  incolam  hospi- 

tio excipiamus. 

EPMHN.  TOT  kr  ΨΑΑΜΟΤ.  INTERP.  PSALMI  XCffl. 

€ Ψαλμδς  τφ  Δαβίδ***  τετράδι  Σαββάτου*  άνεπί-  ι Psalmus  Da  vidi,  quarto  die  Sabbati  : sine  ti- 
γραφος  παρ*  Έβραίοις.  ι Δήλον,  ώς  τήν  έπιγραφήν**  tulo  apud  Hebraeos.  » Patet  inscriptionem  quosdam 
Αλλοι  τινές  τεθείχααι,  χα\  ούτε  δ προφήτης,  ούτε  οΐ  g alios  apposuisse,  non  prophetam,  1276 
τούτον  έξ  άρχής  Αρμηνεύσαντες.  Τού  δέ  ψαλμού  ή qui  hunc  a principio  interpretati  sunt.  Argumen- 

ύχδθεσις  αύτη.  Πολλοί  των  Ιουδαίων,  χα\  άρχοντες  tum  vero  psalmi  hoc  est.  Multi  Judaeorum,  et  prin- 

xa\  βααιλεΤς,  τήν  παρανομίαν  ήγάπηααν,  χαΐ  διχά-  cipes  et  reges,  iniquitatem  dilexerunt,  et  Injuste 

ζοντες  άδίχως  έξήγον  τήν  ψήφον,  χα\  μιαίφονίας  judicantes,  sententiam  protulerunt,  homicidiaque 

έτόλμων,  δώροις  άπεμπολούντες  των  άθώων  τδ  ausi  sunt,  innocentium  sanguinem  muneribus  ven- 

αίμα**.  Τούτων  δέ**  χα\  δ μακάριος  χατηγύρηαεν  **  dentes.  Ηοβ  etiam  beatus  Isaias  accusavit  dicens  : 

Ήαα,ΐας,  c ’Αχούαατε,  λέγων  · άρχοντες  Σοδδμων. » < Audite,  principes  Sodomorum  · et  rursus : 

Ka\  πάλιν* <01  άρχοντές σου  άπειΟούσιν,άγαπωντες  c Principes  tui  inobedientes,  diligentes  munera, 

δώρα,  διώχοντες  άνταπύδομα,  δρφανοίς  ού  χρίνοντες,  sequentes  retributiones,  orphanis  jus  non  dicentes, 

xil  χρίσει  χήρων  οδ  προσέχοντες.  · Ού  μόνον  δέ  judicio  viduarum  non  attendentes  ·.  · Non  modo 

χατηγδρησεν,  άλλά  xa\  παρήνεσε*  < Κρίνατε  δρ-  autem  accusavit,  verum  etiam  coromonefecit : 

φανφ**,  χα\  διχακύοατε  χήραν.  · Ταύτην**χα\δ  ι Jus  dicite  orpliano,  et  justificate  viduam·  » Hanc 

μακάριος  *Αββαχούμ  τήν  κατηγορίαν  έποιήσατο,  χαΐ  etiam  accusationem  beatus  Habacuc  instituit,  qui 

τφ  θεψ  προσφέρων  τήν  έντευξιν  έλεγε  * < Ποιήσεις  deprecationem  Deo  offerens , dicebat  : < Facies 

τούς  Ανθρώπους,  ώς**  τούς  Ιχθύας  τής  θαλάσσης,  C iiomines  quasi  pisces  maris,  et  quasi  reptilia  non 

χα\**ώσε1  έρπετά  μή  Ιχοντα  ήγουμενον,  κα\  χατα·  habentia  ducem,  et  Impius  devorat  justum  p.  > Sic 

φάγεται  ό άσεβής  τδν  δίκαιον.  ι Ούτω  χα\  δ θαυ-  admirabilis  quoque  Jeremias,  ei  reliqui  prophetie, 

μάσιος  'Ιερεμίας,  χα\  μέντοι  κα\οΙ  άλλοι  προφήται,  horum  injustitiam  assidue  arguebant.  Haec  proplie- 

τής  τούτων  άδιχίας  διετέλουν  χατηγορούντες.  Ταυτα  t]cie  oculis  divinus  David  eminus  praevidens,  hunc 

πύβρωθεν  προφητιχοίς  δφθαλμοίς  προΐδών  δ θείος  conscripsit  psalmum,  ut  per  concentus  harmoniam, 

Δαβίδ,  τούτον  έγραψε  τδν  ψαλμόν  **'  Ινα**  διά  τής  qy^  in  divino  templo  fiebat,  illius  temporis  bomi- 

μελή^δίας,  τής  Iv  τφ  θείφ  ναφ  γινομένης,  τήν  **  nes  utilitatem  perciperent ; Dei  autem  docet  provi- 

ώφέλειαν  ol  τηνιχαύταχαρπώσωνται 'διδάσκει  δέ τού  dentiam,  et  supplicium  quod  hinc  oriiur  iis  qui 

Θεού  **  τήν  πρόνοιαν  *·,  και  τήν  έντεΟθεν  *·  τιμώ-  inique  vivere  decreverunt.  Format  vero  psalmum 

ρίαν  των  **  πονηρίφ  συζώντων.  Σχηματίζει  δέ  τδν  ex  persona  piorum  hominum,  1277 
ψαλμδν  Ix  προσώπου  των  εύσεβείφ  συντεθραμμένων,  illis  patiuntur, 
ταύτα  **  παρ’  Ιχβίνων  ύπομενόντων. 

α'.  Θβδς  έχδιχήσεων  Κύριος,  βεδς  έχδιχήσεων  Yers.  1·  < Deus  ultionum  Dominus,  Deos  ultio- 
έπαββησιάσατο**.!  Άντ\·*  Sk  έ^α^^ησιάσατο^  ^ num  libere  egit.  · * Pro  libere  egit.  Aquila  appare 
δ ’Δχύλας  έΛΐφάγηβι  εΓρηχεν  ούτω  δλ  χα\  ο1  άλλοι  dixit : eodemque  modo  caeteri  etiam  interpretes. 

Ιρμηνευταέ.  ΣΑ®*,  φησίν.  Ικετεύω  τύντών  άπάντων  Τβ,  ait,  obsecro,  omnium  Deum  et  Dominum,  el 

* II  Cor.  VII,  i.  ^ Isa.  i,  10.  * ibid.  25.  p Habac.  i,  14. 

YARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE.  j 

··  Τφ — xpixorza.  Des.  in  cod.  2.  ··  θεού.  co*l.  i add.  xa\  Σωτήρος.  ·*  Mir.  Abest  a cod^  1.  1 

9εον.  cod.  1 τω  βεω  τδν  οίκον.  ··  cod.  2 τήν.  **Elcd,  cod.  2 add.  άπόλαυσιν.^  ■ ψαΛμ,  τφΑαβ,  Des.  m . 

cod.  I.  ··  Έ:ηγρ.  cod.  1 add. ταύτην.  ·’  Αϊμα*  cod.  i add.  xai  μέχρι τήμερον  δρωμεν.  Δε.  Abest ® *·  j 

cod.  1 κατηγόρησε  κα\  κατηγορεί.  *·  Όρο.  cod.  i add.  λέγων.  Ταύτην.  cod.  2 τοίνυν.  i 

drdp.  ώς.  Des.  iii  cod.  2.  *·  Kai.  Abest  a cod.  2.  **  ΨαΛμότ.  cod.  2 pr*m.  θεϊον.  **  j 

χαί.  *·  Τή»·— «ορΛ.  cod.  1 χα\  έκαστος  μέχρι  παντδς  τού  βίου  τήν  ώφέλειαν  χαρπωσωνται.  θεού.  cod.  X 
|TOm.  άγαθού.  lu  cod.  i post  θεού  sequitur  χα\  Σωτήρος  ήμών,  **  Πρόνοιαν,  cod.  I δευτέραν  παρουσίαν, 

··  ’Err.  cml.  nterque  διχαίαν.  Των — σνζ.  cod.  I ήν  μέλλουσιν  δέχεσθαι  οι  πονηρίφ  συζω^ες.  coil.  * 

των  έν  πονηρία  ζώντων.  ·*  Ταύτα.  cod.  2 praem.  χαί.  ·*  'Exafifi.  Hebr.  y^DVl,  appare.  Arrt 
έρμηναυχαί.  cod.  1 oi  άλλοι  έρμηνευταί  Ιπιφάνηθι  εΙρήχασιν.  Omnes  alios  interpretes  ι η hac  inlerprelaliono 
roiiaeiitlre  testis  est  Montf.  iii  Ilexapl.  ad  b.  I.  ·*  Σέ  — Βεόν.  cod.  1 λέγει  6λ  οτι  σέ  Ικετεύω  τον  τω'i 
Αμιάντων  Δημιουργόν. 
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imindi  machinam  moderantem,  condignumque  sup-  A et6v  **  xa\  Δεσπότην,  χα\**  Tijv  xtCecv  Ιθύνοντα,  χολ 
plicium  impiie  infligemem,  ut  exaudias,  et  preca*  τήν  &ξ(αν  τιμωρίαν  τοΤς  άθίχοις  έπάγοντα,  Ιπαχοϋ. 
Uonem  admittas.  σαι,  χα\  τήν  Ιντευξιν  βέξασθαι. 

Vbes.  3.  i Exaltare,  qui  judicas  terram,  redde  p'.  c Τψώθητι,  6 χρίνων  τήν  γην,  άπύθοςάνταχ^ 

retributionem  superbis,  ι Ostende  omnibus  tui  βοσιν  το7ς  ύπερηφάνοις.  · ΔεΤξον  &πασι  τής  ής 

imperii  sublimitatem,  et  everte  superborum  horni-  θεσττοτείας  τ6  ύψηλόν,  χα\  χατάλυσον  τήν  των  άλε- 

num  supercilium,  experientia  docens  te  totius  orbis  (όνων  όφρυν,  βιδάσχων  θιΔ  της  πείρας,  ότι  σύ  sl  τής 

judicem  esse.  οΐχουμένης  xpιτής*^ 

Yers.  5,  Δ.  C Usquequo  peccatores,  Domine,  us-  : γ',  θ',  c Έως  πότε  Αμαρτωλοί,  Κύριε,  Ιως  icdrc 

quequo  peccatores  gloriabuntur?  Effabuntur,  et  Αμαρτωλοί  χαυχήσονται ; Φθέγξονται,  xal  λαλήεον· 

loqiienlur  iniquitatem  : loquentur  omnes  qui  ope-  σιν  Αθιχίαν  λαλήσουσι  πΑντες  οΙ  έργαζόμενοι 
rantur  injustitiam.  > Non  orat  ut  Interitum  pa-  τήν  Ανομίαν.  · Ούχ  όλεθρον  ΰπομεΐναι  τους  ηαρανό- 
tiantur  iniqui,  sed  ne  regnent,  et  imperium  pro  μους  Ιχετεύει  ΑλλΑμή  θυναστεύειν,  χα\  τήν  έξου· 
adminiculo  ad  injuste  agendum  habeant.  αίαν  έφόθιον  Ιχειν  είς  Αθιχίαν**. 

Yers.  5,  6.  C Populum  tuum.  Domine,  humilia-  e*,  ς\  cT6v  λαόν  σου,  Κύριε,  έταπείνωσαν!  χα\τήν 

veruiit,  et  baereditalem  tuam  vexaverunt.  Yiduam  ^ κληρονομιάν  σου  έχΑχωσαν.  Χήραν  χα\  όρφαν^*^ 
et  pupillum  interfecerunt,  et  advenam  occiderunt, i Απέχτειναν,  χα\  προσήλυτον  **  Ιφόνευσαν.  ι ΠΑνεΙ- 
Oniiie  genus  iniquitatis,  ο Domine,  ab  his  patratur,  δος  Αδικίας, Δέσποτα,  παρ*  αύτών  τολμΑται.  ΈιΔτή 
De  potentia  exsultant,  et  injustis  utuntur  verbis,  θυναστείφ  βρενθύονται,  Αδίχοις  βέ  χέχρηνται  λόγοις* 
et  res  verbis  asperiores  sunt.  Viris  privatae,  et  pa-  τΑ  πρΑγματα  των  λόγων  1στ\  χαλεπώτερα.  Αι  των 
rentum  orbitatem  deplorantes,  1278  his  veiut  όμοζύγων  έστερημέναι,  χα\  οΐ  πατέρων  έρημίαν'* 
parata  praeda  propositi  sunt.  Qui  ex  gentibus  acces-  όλοφυρόμενοι  πρόχεινται  τούτοτς,  ώς  Ιτοιμον  Θήρα- 
serunt,  et  secundum  tuas  leges  vivere  cupiunt,  in-  μα.  01  έξέθνών  προσεληλυθότες,  χαΐ  χατΑ  τοϋςαους 
justam  caedem  ab  ipsis  patiuntur  : advenat  enim  νόμους  ποθήσαντες  πολιτεύεσθαι,  τήν  Αθιχον  χαρ* 
bos  nuncupavit.  αύτών  σφαγήν  ύπομένουσι*  ΠροοΎιΛύτονς  γ&ρ** 

τούτους  ώνόμασε. 

Yers.  7.  < Et  dixerunt : Non  videbit  homo,  nec  (*.i  Ka\  είπαν*  Ούχ  δψεται  Ανθρωπος**,  ούδέσυν- 
iiileliiget  Deus  Jacobi. » Haec  impietatis  exaggeratio  ήσει  ό βεύς  του  Ίαχώβ.  · ΑΟτη  της  Ασεβείας  έπί- 
est.  Hasc  enim,  inquit,  audent,  minime  existiman-  τασις  **.  Ταυτα  γΑρ,  φησ\,  τολριωσιν,  ούχ  ήγούμενοί 
tes  te  inspicere,  neque  de  humanis  rebus  curam  G έφορον,  ούθΙ  προμηθεΤσθαι  των  Ανθρωπείων  ** 
gerere.  Nonabs  re  autem  apposuit  Deu*  Jacobi^  sed  πραγμΑτων***  ούχ  Απλώς  θλ  πρόσχειται  τύ  ό θεές 
ad  amplificationem  accusationis.  Nam  cum  magnam  Υαχώ^,  Αλλ*  είς  αΟξησιν  τής  κατηγορίας.  Πολλήν 
Dei  curam  erga  populum  didicerint,  et  per  pro-  γΑρ  περί  τύν  λαόν  τού  Θεού  χαταμαθόντες  πρόνοιαν, 
phetas,  et  per  sacerdotes,  et  in  bello,  et  in  pace,  τήν  θιΑ  των  προφητών,  τήν  θιΑ  τών  Ιερέων,  τήν  1ν 
ηοη  timent,  tanquam  inspicientem,  universorum  πολέμφ,  τήν  ένεΙρήνη,ού  δειμαίνουσινώςΙφορώντα 
Deum.  Hinc  deinceps  consilium  et  admonitionem  τύν  τών  όλων  θεόν.  Εντεύθεν  αύτοίς  είσφέρει  αυμδου- 
affert,  [ηοη  modo  illis  qui  tunc  iu  allecti  erant,  λήν  χα\  παραίνεσιν,  [**  ού  μόνον  δλ  τύτηνιχαύτα 
aed  etiam  ejusmodi  hominibus  qui  nunc  sunt,  τοΤς  τοιαϋτα  νενοσηκόσιν,  ΑλλΑ  χα\  μέχρι  τού  νΰν 
oinnique  erunt  tempore.]  χαλ  παντός  τού  βίου  χρατούσιν.] 

Yers.  8.  c Inteliigite,  insipientes  in  populo,  et  η',  t Σύνετβ  δή,  Αφρονες”  έν  τψ  λαψ,  χαΐ  μωροί, 
slulti,  aliquando  sapite.  ι Sero  ergo  saltem,  o In-  «οτέ  ” φρονήσατε.»  ’Οψέ  γ’  ούν  ποτέ,  ώ Ανόητοι, 

sipientes  , intelligere  velitis  , et  rerum  naturam  συνιδεϊν  Ιθελήσατε,  χα\  μαθεΤν  τών  πραγμάτων 
discere  : [lel«  enim  araneae  similis  est  vitae  hujus  τήν  φύσιν  [”  δτι  Αράχνη  Ιοιχεν  ή τού  παρόντος 
Conditio.]  βίου  χατΑστασις.] 

YARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

··  Be6r,  cod.  2 Ποιητήν.  ··  KaL  cod.  1 praem.  τόν.  cod.  3 Ανταποδόιια.  ··  ΔεΓ^οτ.  cod.  i 
add.  ώ Δέσποτα.  **  Τχ\ς  olx,  κριτής,  cod.  i ού  μόνον  τού  παντός  Δημιουργός,  ΑλλΑ  χα\  τής  οικουμένης 
Απάσης  χριτής.  «·  ΆΑιχ.  Hebr.  pw,  durum.  *‘  ΑαΛ.  Hebr.  na«n^  efferent  sese.  ··  cod.  i Ικέτευσεν. 
••Άδιχ,  cod.  i add.  xa\  τίνος  Ινεχεν  αΐτεϊ  ταυτα  διΑ  τών  έξης  λέγει.  ·*  ’Ορ^ρ.  Hebr.  *Τ3,  advenam*  “ cod. 
' ΠροσηΛ.  Hebr.  orphano$.  ··  Παν*  έρτ\μ.  cod.  i πατέρας.  ·’  Γ dp.  cod.  1 . χα(.  **  'Ardp.  cod. 

j Κύριος,  til  in  textu  τών  θ',  ··  Έπ/πισις.  c<*d.  i praem.  αύτων  ή.  ”coJ.  2 Ανθρωπίνων,  '‘^Πραγμ·  cod.l  *«ο· 

ί Ι1ερ\  δλ  τών  ούτω  οΐχονομούντων  ίνα  μή  λέγω  χατατυραννούντων,  ούχ  Αν  ΑμφίβΑλοι  τις  · χαΐ  μέχρι  wv 

j ρόντος  τόν  Ανδραποδισμόν  όρών  τών  Αδιχουμένων,  τήν  Αλωσιν  χαΐ  τήν  Αναίρεσιντών  πασχόντων  χαι  υπομε- 

Γ νόντων.  Κα\  Γνα  Δεσποτικήν  μαρτυρίαν  φήσω  πρός  τούς  νοοΟντας  * ό Ιχων  ώτα  Αχούειν,  άχουέτω.  Dan  βε- 

C tem  qui  taies  , ne  dicam  lurannos,  $e  prwiiant^  nemo  dubitaverit*  Videmus  eiiiiii  ad  hunc  usque  dtmtnjurts 

[I  affectos  in  captivitatem  aoduci^  vinculis  includi^  aliosque  qui  multa  passi  sunt  interfici. 

istri  ad  eos  qui  iutelUgunt^  utar  testimonio : s Qui  aures  habet  ad  audiendum^  audiat,  s *·  E cod.  1.  App· 
cod.  1 praem.  λέγων  Ποτέ.  Hebr.  >nO,  quando*  'Οφέ  — φύσιν*  Des.  in  COd.  2.  Ante  όψε  coil.  t 
praeni,  λέγει  δΙ  δτι,  Svrid.  έβαλ*  xal,  cod.  I θελήσατε.  E cod.  i. 

I 
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Q'.  f Ό φυτκύσας  tboSc.oO/l  άχούει;  ή ό πλάσας  A * Vbrs.  9.  « Qai  plafiU^U  aurem,  non  audiet t 
T^v  δφθαλμλν,  οΰχΐ  χατανοεΤ ; » Σφοδρά  συλλογιστώ-  aut  qui  fiuiit  oculum,  non  considerat?!  \alido 
κώς  τήν  διδασκαλίαν  προσήνεγχεν  »·.  Ό tx  πηλού  lirgumenlo  1279  doctrinam  astruit.  Qui  ex  Iulo» 
γλρ,  φησ\,  τδν  όφθαλμδν  διαπλάσας,  κα\  τήν  όπτι-  ait,  oculum  finxit,  quique  videndi  vim  ipsi  largitus 
xl]v  ένέργειαν  αύτφ  δωρησι^^μενος,  καΐ  τά  ώτα  ώσ-  est,  auresque  similiter  formavit,  ei  audiendi  sen- 
αυτως  δημιουργήσας,  χα\  τήν  άχουστικήν  αίσβησιν  sum  donavit,  ipse  non  videt,  et  non  audit, 
χαρισάμενος,  αΰτδς  ούχ  δρ^,  ούδλ  άχούει»  αλλά  δ sed  horum  opifex  viribus  caret , quas  aliis  lar- 
τούτων  δημιουργδς  έστέρηται  της  ένεργείας  ήν  τοΤς  gitus  est  ? 
άλλοις  χεχάρισται ; 

ι'.  i Ό παιδεύων  Ιβνη  ούχ\  Ιλέγξει;  · Τά  !θνη,  10.  ι Qui  corripit  gentes  anne  arguet?  » 

φησίν,  & μήτε  νδμον  έδέξαντο,  μήτε  προφητικής  Gentes,  ait,  quae  nec  legem  acceperunt,  nec  pro- 
άπολαύει  διδασκαλίας,  ύποβάλλεΐ  παιδείαις,  χαΐ  τήν  pbelica  doctrina  perfruunlur,  suppliciis  subjicit, 
ύμετέραν  ούχ  έλέγξει  παρανομίαν,!  Ό διδάσκων  et  vestram  iniquitatem  non  arguet?  c Qui  docet 
άνθρωπον  γνώσιν.  ι Κα\  μήν  των  άνθρώπων  τήν  φύ-  hominem  scientiam.  · Atqui  hominum  naturam  \ 

σιν  αύτδς  έδημιούργησε  λογικήν,  χα\  διά  των  έν  τή  rationis  participem  ipse  composuit , et  per  ea  quae 
χτίσει  θεωρουμένών,  κα\  καθ’  έχάστην  γιγνομένων  ® in  totius  mundi  machina  cernuntur,  atque  in  sin- 
ήμδραν,  πλείονα  τήν  γνώσιν  έργάζεται".  gulos  dies  fiunt,  majorem  scientiam  efficit. 

tof.  c Κύριος  γινώσχει  τούς  διαλογισμούς  των  άν-  ^ers.  11.  c Dominus  scit  cogitationes  hominum, 
θρώπων,  δτι  εΙσ\  μάταιοι. » ’Αλλά  γάρ  ού  μόνον  δρ9  quoniam  vanae  sunt.  > Etenim  non  modo  videt  et 
xa\  άχούει*  άλλά  χα\  τούς  ήμετ^.ρους  Ιπίσταται  λο-  audit,  verum  etiam  nostras  cogitationes  novit,  falsa 
γισμούς,  τούς  ψευδή  περί  τής  αύτοΰ  ··  προνοίας  το-  de  ejus  providentia  suspicantes.  Congruente  ad 
πάζοντας*  ούτως  έκείνοις*'  τήν  προσφυή  ποιησάμε-  hunc  modum  illis  adbibita  medicina,  injuria  affectis 
νος  Οεραπε-ίαν,  προσφέρει  τόΤς  άδιχουμΐνοις  άποχρώ·  idoneam  consolationem  affert : probabiliorem  vero 
σαν  ψυχαγωγίαν  πιθανωτέρανδ^  αύτήν  έργαζύμενος  ipsam  verbis  efficit, 
ποιείται  ®·  τούς  λόγους. 

ιβ'.  C Μακάριος  άνθρωπος**,  δν  άν παιδεύστ^ς,  Vers.  12.  ι Beatos  homo  quem  tu  erudiveris. 

Κύριε*  χα\  έχ  του  νόμου  σου  διδάξεις  αύτόν.  > Πο^οΙ  Domine,  et  de  lege  tua  docueris  eum.  > Multi  enim 
μέν  γάρ  άθλίους  εΙώθασιν  άποχαλεΤν  τούς  τήν  εύσέ-  miseros  vocare  solent  eos  qui  pietatem  amplexi 
βειαν  άσπαζομένους  [*^  κα\  άδικίαν  ύφ ιστα μένους  * sunt,  [ et  ab  iniquitate  recesserunt : ego  vero  stim- 

έγώ  δ&  αύτούς  ζηλωτούς  χα\  μακαρίους  άποχαλώ,  ^ mopere  laudandos  et  beatos  voco  eos,  utpote  qui 
παιδευσιν  γυμναζομένους,]  χα\  τούς  ·*  θείου  νόμοι)  ··  in  disciplina  exercentor,  ] et  qui  ex  divina  lege  fru- 
χαρπουμένους  τήν  <ί>φέλειαν.  Ctum  percipiunt. 

ιγ».  ε Του  ·’  πραΟναι  αύτδν*·  άφ’ ήμερων  πονη-  Ters.  Ιδ.  t Ut  mitiges  eum  a diebus  malis.  » 

ρων.  > '0  γάρ  μιχράν  παιδείαν  κατά  τύν  παρόντα  1280  ^nim  exiguam  correptionem  in  prm- 

piov  δεχόμενος,  πραότερον  έξει  τύ  μέλλον  χριτήριον*  senti  vita  sustinuit,  futurum  judicium  mitius  ha- 

ήμέραι**  γάρ  ^onipdr**,  τήν  αίώνιον  έχάλεσε  χόλα·  bebit.  Diem  enim  malum  sempiternum  vocavit 

σιν.  c "Εως  οδ  δρυγή  τφ  άμαρτωλφ  βόθρος.  > 01  supplicium,  c Donec  fodiatur  peccatori  fovea.  > 

γάρ  τήν  παρανομίαν  άσπαζόμενοι  τή  διηνεχεΤ  τιμώ-  Qui  enim  iniquitatem  adamarunt,  perenni  supplicio 

ρίφ  παραδοθήσονται  **.  Ώσπερ  γάρ  τδν  είς  βαθύ  tradentur.  Sicut  enim  is  qui  in  profundam  foveam 

Ιμπεσόντα  βόθρον  άναβήναι  των  άδυνάτων,  μηδενύς  prolapsus  est,  nemine  opem  ferente,  ex  ilia  emer- 

Ιπαμύνοντος  * ούτιο  διαφυγε?ν  τήν  αίώνιον  άδύνατον  gere  nequit  : sic  fieri  non  potest  ut  seternain 

χόλασιν,  μή  τής  θείας  τούτο  βουλομένης  φιλανθρω-  poenam  declinent,  nisi  divina  benignitas  boc  vo- 

πίας.  luerit. 

iff.  c *Οτι  ούχ  άπώσεται  Κύριος  τύν  λαδν  αύτού*  Yers.  14.  c Quia  non  repellet  Dominus  populum 
xa\  τήν  χληρονομίαν  αύτού  ούχ  έγχαταλείψει.  > D suum , et  baereditatem  suam  non  derelimiiiet.  » 

[*‘  ΚΛηροτομίατ  ού  τύν  Ισραήλ  ώνόμασε  μόνον,  [Hasreditatem  non  laraelem  tantum  vocavit,  sed 
άλλά  χα\  τδν  έξ  έθνών  λαόν  * χα\  μάλιστα  τού-  etiam  populum  e gentilibus  collectiiii),  et  in  primis 
tov.  Περ\  μλν  γάρ  έχείνοα  δ μακάριος  Ιφη  Μωυ-  hunc'  De  illo  enim  praeslantissimus  dixit  Moses  : 

σής*  i Ka\  έγενήθη  μερ\ς  Κυρίου  λαός  αύτού  c Et  portio  Domini  factus  esi  populus  ejus  Jacob , 

Ιακώβ,  σχοίνισμα  χληρονομίας  αύτού  Ισραήλ.  > funiculus  haereditalis  ejus  Israel  a.  i Ad  novum 

Περί  δά  τού  νέου  λαού,  δν  6 έχ  Θεού  βεύς  τφ  έχου-  autem  quod  attinet  populum,  quem  Deus  ex  Deo 

σίφ  θανάτφ  περιεποιήσατο,  συγχληρονόμους  όνο-  spontanea  morte  sibi  acquisivit,  cohaaredum  no- 

Deut.  XXX11,  9. 

VARIiE  LECTIONES  ET  NOTJS. 

< 1 

cod.  I προήνεγχεν.  ’·  Έργ.  cod.  1 add.  τούτο  γάρ  λέγει  διά  των  Ιξής.  ··  Αύτον.  Des.  in  cod.  2 ι 

*‘  cod.  2 έχείνων.  *·  Ποιείται,  cod.  1 praem.  ώς  πρδς  τδν  βεύν  διαλεγόμενος.  *·  "Άνθρ.  cod.  Yai.  prasm.  δ.  i 

**Ε  cod.  1,  Pro  άδιχ.  ύφιστ.,  legere  mallem  άπδ  άδικίας  άφισταμένους.  **  cod.  2 τού.  **  Νόμον,  cod.  1 
add.  χα\  τής  χάριτος.  Τον  — αύτότ,  Hebr.  iS  ut  quietem  ei  concilies.  **  Rcc.  lectio  h.  L 

est  αύτφ.  *·  cod.  1 ήμέρας  γάρ  πονηράς.  ··  Ila^ad.  cod,  2 παραπεμφΟήσοντοι.  *‘  E cod.  1, 
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roiiie  ingigoitur  i beato  Apostolo·  Ipee  enim  novum  a μΑζβκ  ό θείος  Άτυόστολος·  αύτθς  γάρ  τήν  ν4αν  (ta- 
tegumentum  et  veram  portionem  eonstituity  scilicet  θήχην  xa\  άληθινί^ν  μερίδα  όρΙζεται-  οθς  βιάλοιμ 
illi  quos  per  lavacrum  regenerationis  quasi  denuo  τροΟ  παλιγγενεσίας  άνέπλασεν.  ] ΚαΙ  χατά**τ^ 
formavit·]  Et  Dei  populus  in  hac  vita  congruente  παρόντα  Sk  fUov  της  προσηχοϋσης  άπολαύοεται  ^ 
ope  perimetur»  utpote  qui  bmreditas  et  populus  προμήθειας  ό θείος  λα6ς  &τε  θή  χληρονομία  **  χεί 
ejus  nuncupatur.  λαός  αύτοΰ  χρηματίσας  ··. 

* VEns.  15.  I Quousque  justitia  convertatur  in  i *£ως**  oi  δικαιοσύνη  ΙπιστρέψηεΙςχρ{ην;ι 

judicium  ? » Hanc  igitur  opem  consequetur » donec  Ταύτης  μέν^οι  τευξεται  τής  προνοΐας»  Ιως  5ν  ή m 
Dei  justitia  apparuerit»  omnibus  hominibus  judi-  θεού  δικαιοσύνη  φανή»  πάντων  Ανθρώπων  ποιούμενη 
cium  reddens.  Tacite  autem  innuit  divinus  sermo  τήν  χρ(σιν.  ΑΙνΙττεται  δέ  6 λόγος  του  Θεού  χα\  Σω· 

1281  Dei  et  Salvatoris  nostri  incarnationem,  et  τήρος  ήμών  τήν  ένανθρώπησιν,  χα\  των  Ιουδαίων 

Judaeorum  abnegationem.  Jutiiliam  enim  ipsum  τήν  Αρνησιν.  Αικαιοσύντιν  γάρ  αύτδν  έχάλεσε  τδν 
vocavit  Dominum  Christum.  Ipse  enim  Sol  justitiae  Δεστιότην  Χριστόν  ^ Αύτος*  γάρ  χα\  Έλιος  διχαιο- 
nominatus  est,  et  de  ipso  beatus  Paulus  dicit : σύνης  ώνόμασται»  χα\  περ\  αύτού  Ιφη  δ μακάριος· 

C Datus  est  nobis  a Deo  sapientia,  justitia  , et  ^ Παύλος*  < Έδόθη  ^ ήμΤν  σοφία  άπδ  θεού,  διχαιοσύνη 
sanctificatio,  et  redemptio  '·  > Cum  igitur  de  Det  " τε,  χα\  άγιασμδς,  χα\  άπολύτρωσις.  ι Τής  του  θεού 
providentia  mentionem  fecisset,  et  dixisset:  c Quo-  τοΙνυν  μνημονεύσας  προνοΐας,  χαΐ  εΙρηχώς,  δτι 
niam  non  repellet  Dominus  plebem  suam,  et  haere*  i Ούχ  Δπώσεται  Κύριος  τδν  λαδν  αύτού,  χα\  τΙ;ν 
ditatem  suam  non  derelinquet,  > et  futuram  eorum  κληρονομιάν  αύτού  ούχ  έγχαταλείψει,  ι χαΐτήνέαο- 
negationem  praevidisset,  merito  sulMlidit:  < Donec  μένην  αύτώνπροθεασάμενο;”  Δρνησιν',εΙχότωςΙι:^ 
justitia  convertatur  in  judicium,  i Nam  quandiu  γαγεν%  c Έως  ού  έπιστρέψη  δικαιοσύνη  είς  xpfaiv.  i 
justitiae  adventum  non  negaverint,  coeieste  auxi-  Έως  γάρ  &v  μή  άρνηθώσι  τής  δικαιοσύνης  τήν  έχι- 
lium  consequentur.  c Et  juxta  illam  omnes  qui  φάνειαν,  τής  άνωθεν  τεύξονται  προμηθεΐας*.  c Καλ 
recto  sunt  corde.  > Aquila  vero  et  Tbeodotio,  Et  έχόμενοι  αύτής  πάντες  oE  εύθεΤς  τή  χαρδΙφ  ι δΐ 
po$t  illam  omnes  qui  recto  sunt  corde.  Hoc  enim  *Αχύλας  χαΐ  6 θεοδοτίωνί  Κα\  όχΙσω  αύττΐςΛάντες 
salutare,  inquit,  quod  justitiam  vocavit,  sequentur  ol  ούβεις  napdlqi.  Τούτφ  **  γάρ,  φησ\,  τφ  εωτη- 
illi  qui  mentem  perfidiae  expertem  habent,  rectis-  ρΕω  δ δικαιοσύνην  έχάλεσεν,  άχολοθήσουσιν  οΐ  χα- 
que  utuntur  ratiocinationibus.  His  vero  Domini  θαράν  Απιστίας  διάνοιαν  δχοντες,  χα\  εύθένι  χρώ- 
verba  respondent.  Nam  videns  Petrum  et  Andream  μενοι  λογισμοΐς.  Συμβαίνει  δά  τοΤς  εΙρημένοις  χαΐ 
mittentes  rete  in  mare,  dixit  eis  : c Venite  post  G ΚυρΕου  τά  βήματα.  Ιδών  γάρ  τδν  Πέτρον  χαΐ 
me,  et  faciam  vos  piscatores  hominum  *.  i Et  ei  τδν  Άνδρέαν  βάλλοντας  άμφΕβληστρον  είς  τήν  θά- 
qui  dixit : € PerinUle  mihi  ut  revertar,  et  patrem  λασσαν,  είπεν  αύτοΓς*  c Δεύτε  όπΕσωμου,χαΙποιήοω 
meum  sepeliam,  · dixit  : c Sine  ut  mortui  sepe-  ύμάς  άλιείς  Ανθρώπων,  ι Κα\  τφ  εΙρηχότι.  f Έχ(- 
liant  mortuos  suos,  tu  autem  veniens  sequere  τρεψόν  μοι  άπελθεΐν  θάψαι  τδν  πατέρα  μου,  ι ειπεν 

1282  me  > Judaeorum  igitur  curam,  inquit,  δ Κύριος,  c Άφες τούς  νεκρούς  θάτιτειν  τούς  έαυτών 

geret,  usque  ad  abnegationem:  eos  autem  qui  νεκρούς,  σύ  δέελθών  άχολούθει  μοι.  i ΊουδαΕωνμΙν 
recto  sunt  corde,  asseclas  habebit,  ipsi  adhaerentes,  ούν,  φησ\  ·*,  μέχρι  τής  άρνήσεως  ποιήσεται  ••πρό* 
et  Ipsum  ainplectentes,  nec  penitus  volentes  ipsum  voiav,  τούς  δέ  εύθείς  τή  χαρδΕ^  Ακολούθους  Ιξει'·, 
derelinquere.  έχομένους  αύτού  χα\  άντεχομένους , χαΐ**  χατα* 

λιπεΤν  ούδ*  δλως  άνεχομένους. 

Yxas.  16.  C Quis  consurget  mecum  adversus  ις*.  c ΤΕς  άναστήσεταΕ  μοι  έπ\  πονηρευομένους, 
malignantes,  aut  quis  stabit  mecum  adversus  ope-  ή τΕς  συμπαραστήσεταΕ  μοι  έπΙ  τούς  έργαζομένους 
ranies  iniquitatem?  ι Manifestius  Symmachus:  ^ν  άνομΕαν;  ι Σαφέστερου·*  δ&  ό Σύμμαχος*  77ς 

Quis  surget  mei  causa  adversus  improbos?  qtffi  άraσn^σετat  ύχέρ  έμον  χρός  κακούργονζ;  τΐζ*^ 
etabit  pro  me  contra  opmantes  iniquitatem?  Omni  Ό ireti/icercu  ύχέρ  έμον  χρός  έργαζομέτονς  άδί^ 

' 1 Cor.  I,  50«  · Mattb.  iv,  19.  * Lue.  ix,  6a 

VARIAE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

··  Kal  κατά,  cod.  1 praein«  τούτους  γάρ.  ·*  Δέ.  Abest  a cod.  1.  **  cod.  1 άπολαυσαι.  ··  0 dsh: 

.tode*  in  cod.  1.  *·  cod.  1 χληρονομΕαν,  ··  cod.l  λαόν.  ··  cod.  1 χρηματΕζοντας.  ··  Έως  — 
xplctr.  Hebr.  : Nam  ad  Justitiam  redibit  judicium.  · Xpiczdr.  cod.  1 adef.  τύν  θεδν  ήμων.  · Αυτός. 
cod.  4 praeiii.  δ.  · Λίαχ.  cod.  2 Άιίόστολος.  ^ *£6όθη.  Rec.  lectio  I.  c.  est  έγενήθη.  · cod.  2 θεααάμί- 
νος.  · Άρνησιν.  cod.  1 add.  των  ΊουδαΕων.  ’ "Εχηγ.  cod.  1 περ\  αύτων  ίφησεν.  · Προμ.  cod.  9 
pr«m.  προνοΕας  χοΕ.  * '0 — χαρδίφ.  cod.  1 άντ\  τού  Αχολουθούσι  τή  σοορΕφ  * δσοι  τοΕνυν  τούτφ  πιστεύααν- 
τες  θεδν  έχ  θεού  δμολογούσιν  au-mv,  τούτους  εύθείς  έχάλεσε  τή  χαρδια*  noe  est^  sapienliat  studio  sunt  de· 
diti : quoquot  itaque  tn  eum  credunt^  et  Deum  ex  Deo  confitentur,  hos  rectos  corde  vocavit.  ·*  Τούτφ  — 
άκοΛ.  cod.  I τούτφ  δέ  Ακολουθούσιν.  cod.  2 pro  τούτφ  habet  τούτο.  ··  cod.  2 τύ  σωτήριον.  *·  Άχιστ, 
cod.  1 τής  πΕστεως.  Mirovr,  ξρησί.  cod.  1 μέντοι.  Μέχρι,  cod.  2 χρή  με.  ··  cod.  2 «κήπ». 
*·  cod.  2 Ιξω.  cod.  2 αυτούς.  ··  Kal^drev.  Des·  in  cod. 2,  Σύμμαχος,  cod.  1 ΌΣυμ- 

μαχος λέγει,  δτι.  ··  7/c.cod.l  praem.  ή.  , * 


1637  IN  PSAL.  XQU.  1638 

ΠΑβης  ΑνΟρ»«(νης  ·1μ\  **,  φη«\ν,  Ιρημο;  Α humano,  inquit,  auxilio  priTalus  sum  : ted  faabco 
6oi|tt(eic,  Αλλ’  Ιχο>  %bv  μίγαν  iniicoupov  ",  xbv  ex··  magnum  adjutorem,  qui  facile  hoelium  agmen  pro- 

lAroi  ^Ιως  Suvdpcvov  των  1ναντ(ων  τ6  στίφο;*  fligare  potest.  Hoc  enim  per  ea  qua  sequuntur 

Τούτο  γΑρ  βιΑ  τών  Ιιηρ«ρομ<νων  Ιδήλωην.  declaravit. 

iC*  * Ei  μΙ)  8rt  Κύριος  έβοήβησέ  μοι  ηαρΑ  βραχύ  Teas.  17. « Nisi  Dominus  adjuvisset  me,  panim 
«αρφχηβ·  τφ  ή Ί^χή  μον.  > Ei  μή  τΑρ  τής  abfuisset  quin  habitasset  in  inferno  anima  mea.  > 
mp’  αύηΰ  «ρονο(ας  Αχήλαυβα  «Αντως  Αν  μ·  θα-  ‘Nisienim  ab  ipso  opem  consecutus  essem,  omnino 
vArq>  «αρ<6ωχαν.  me  morti  tradidissent. 

iq'.  t Bl  Ιλιγον,  etoAXcuTai  i τηύς  μου,  τύ  Ιλ*ύς  Tnas.  18.  < Si  dicebam  : Ifotus  est  pes  meus , 
oou,  KOpu,  16οή8«ι  μοι.  > Παραυτίχα  γΑρ  τήν  βήν  misericordia  tua.  Domine,  adjuvabat  me.tSimul  ac 

1ιηχαλούμ·νος  «ρόνοιαν,  χα\  τήν  olxeiav  *·  διίΑοχων  enim  tuam  opem  implorarem , mearoque  imbe- 

Αοβέν«ιαν,  της  σής  φιλανθρωπίας  Απήλαυον·’.  dllitotem  docerem,  tuam  benignitatem  adipi- 

scebar. 

•θ'.  * ΚατΑ"  τύ  ιΛήβοςτώνίδυνών  μου"  έν  τή  Vans.  19.  « Secundum  miillitadinem  dolorum 
xapSCq  μου,αΐ  παρακλήσεις  σου  «δφραναν"  τήν  ψυ-  meorum  in  corde  meo,  1283  consolationes  tuae 
χήν  μου.  · Αναλογούσαν  θύ  ταϊς  ύβύναις  τήν  παρΑ  Β keiiQcaverunt  animam  meam.  » Respondentem  do- 
τής  σής  ΑγαΟύτητος  4ί·χύμην  παραψυχήν.  ΟΟτω  χα\  loribus  consolationem  a tua  boniute  accipiebam. 
i μαχΑριος  Ιφη  Παύλος·  t Καθώς  π·ρισσ«ύ·ι  τΑ  πα-  -Sic  etiam  beatus  ait  Paulus  : < Sicut  abundant  pas- 
θήματα  τού  Χριστού  «Ις  ήμΑς,  οΟτω  θιΑ  τού  Χριστού  **  giones  Christi  in  nobis,  ita  per  Christum  abundat 
π·ρισσ·ύ·ι  χα\  ή παρΑχλησις  ήμών.  » Καλ  πΑλιν"  consolatio  nostra  ■.  ι Et  rursus  : «In  omnibus  tri- 
Έν  παντί  θλιβύμ«νοι,  Αλλ’“  ο6  στ·νοχωροΰμ«νοι·  bulalionem  patimur,  sed  non  angustia  premimur; 
Απορούμ«νοι,  Αλλ’ ούχ  Ιξαπορούμννοι * βιωχύμ·νοι,  egemus,  sed  non  destituimur;  persecutionem  pati- 
Αλλ*  ούχ  Ιγχαταλ·ιπύμ·νοι"’ χαταβαλλύμ·νοι,  Αλλ*  mur,  sed  non  derelinquimur;  dejicimur,  sed  noii 
oOx  Απολλύμ·νοι.  · perimus  v.  > 

x'.  « Μή  ουμπροσέσται"  σοι  θρύνος  Ανομίας,  ό Υβμ.  ΪΟ.  « Nunquid  adhaerebit  tibi  thronus  ini- 
«αΑσσων  κύπον  έπΙ  πρύσταγμα  ".  > Χαφέστερον  Sk " quiUtis,  qui  flngit  laborem  in  praecepto  T t ffani- 
A Σύμμαχος*  Μή  σνταφβήσηαΐ  σοί  βρύτοζ  ί«η-  festius  autem  Symmachus  : Nunquid  conjungetur 
p»fac,  d χΛάσσωτ  xaXaatuplar  «orA  χροστάγμα-  tiH  tkronu»  injuria,  formant  miteriam  contra  prot· 
τος;  Ούχ  άνέξτι»  φησί,  κοινωνήσαι  της  Αδικίας  τοϊς  ^septum  f Non  permities,  inquit,  nt  particeps  injiu 
καρανύμως  διχάζουσιν  oZ  έναντίαν  τοΤς  ύπδ  σου  ^ gtitte  gis  curo  injuste  Judicantibus,  qui  sententiam 
«ροστεταγμένοις  τίρί  ψήφον  έκφέροντβς,  τήν  έντευδεν  tuis  prmceplis  adversantem  proferentes,  miseria» 
φυομένην  έκισκώνται  ταλαιπωρίαν,  f Θρόνον  γάρ  quas  hinc  procedunt,  attrahunt.  i Thronum  enim 

έκηρείας  κα\  “ Ανομίας  ι τούς  Αδίκους  δχΑλεσβ  δι-  injuriae  et  iniquitatis,  » injustos  vocavit  judices, 

χαστΑς,  dZ  κόπον  κα\  ταλαιπωρίαν  δρέπονται  της  qui  laborem  et  calamitates  injustitiae  fructum  me- 
Αδιχίας  καρπόν.  tunt. 

κα'.  f Θηρεύσουσιν··  έπ\  ψυχήν  δικαίου,  κα\  αΤμα  Vbrs.  %ϊ.  ι Venabuntur  animam  justi,  et  san- 
Αθωον  χαταδικΑσονται.  ι Έργον  γΑρ  τοΖς  παρανό-  guinem  innocentem  condemnabunt.  » Solent  enim 

μΜςτούτοις  διχασταΐς,  πάση  μηχανή  χατΑ  τών  δι·  hi  injusti  judices  contra  justos  omnes  adhibere 
καίων  χεχρησδαι,  κα\  τών^*  Αθώων  καί  Αναιτίων  machinas,  et  innocentes  atque  insontes  morte 

καταψηφίζβσθαι  ΟΑνατον,  χα\  τΑς  Αλλας  τιμώ-  damnare,  [ aliisque  poenis  allicere  : proscriptiones 

ρίας  - δημεύσεις  λέγω  κα\  έξορίας,  χα\  τΑ  δμοια  puto,  exsilia,  et  quae  sunt  his  similia.] 
τούτοι;. j 

xffu  i Ka\  έγένετό  μοι  Κύριος  καταφυγή  * χαΐ  Vers.  22.  ι Et  1284  est  mihi  Dominas 
δ Θεός  μου  είς  βοηθδν  έλπίδος  μου.  » ΈγώδΙ^*της  refugium,  et  Deus  meus  adjutorium  spei  meae.  » 

■ 11  Cor.  I,  5.  ▼ II  Cor*  iv,  8,  9. 

VARIifi  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ. 

!A^f«.cod.  I add.  τούτους  γΑρ  λέγει  έpγαCoμέvoυς  Ανομίαν.  **  ΕΙμΙ.  Abes!  a cod.  1.  **  Έπικ.  cod.  t 
αιΜ.τύν  δΓέ(λλ  χα\  θάνατον  έλόμενον,  qui  mei  caUMa  etiam  mortem  subiit.  Τφ  Hebr.  InsHentiOg 
s.  loco  silentii,  i.  q.  sepulcro,  ut  psal.  cxv,  17  juxia  Hcbr.  **  *ΑΛήΛανσα-~'Λαρέδωκαν.  cod.  1 ; ^ττήλαυσαν 
Α^ντες  oi  τήν  είς  αύτδν  Ιχοντες  πετιοίθησιν;  κα\  μάλιστα  δ Αναρίθμητος  κατάλογος  τών  άθλοφόρων  μαρ- 
τύρων, οΐ  μακάριοι  Απόστολοι,  πάντως  Αν  αύτούς  θανάτψ  πικροτατφ  παρέδωχαν.  (Nisi  cnini  ab  ipso  opem) 
consecuti  essent,  qui  fiduciam  in  eo  collocabant,  et  potissimum  innumerus  strenuorum  martyrum  coetus,  bea-- 
tique  apostolis  omnino  acerbissima  morti  eos  tradidissent.  *'  Olxslur,  cod.  I έμαυτου.  ΆαήΜινον. 
cod.  f add.  τούτο  γάρ  έστι.  **  Κατά.  cod.  Vatie,  praem.  Κύριε,  quod  tamen  a textu  llebr.  et  a cod.  Alex, 
abest.  **  Τώκό^.  μου.  Hebr.,Copt(dtiontim mcamm.  Εΰφραταν.ΙΙΟί  leg.  in  cod.  Alex.;  sed  Vat.  ha- 
bet ήγάττησαν.  Hebr.  ypyfjnh  recreant.  **  Χρίστον,  cod.  i add.  άντί  τοΰ  διΑ  της  οικονομίας  αυτόν. 
” ndXir.  cod.  4 add.  δ αύτός.  ··  — άΛορούμετοι.  Des.  in  cod.  4.  ·*  cod.  4 έγχαταλιμττανόμενοι. 

"cod.  iiterque  συαπροσέστω,  quae  est  lectio  cod.  Ales.  προστ.  Hebr.  : Contra  statutum  (tuum). 

" Ai.  Abest  a cod.  2.  " ^Εχηρ.  xal.  Des.  in  cod.  4.  " Θηρ.  Hebr.:  Turmatim  conveniunt.  " Τών  — 
drait.  cod.  2 τδν  Αθώον  χαΐ  Αναίτιον.  E cod.  4.  " Rec.  lectio  h.  I.  est  είς  καταφυγήν.  " Ai.  cod.  4 
μέν  φησι. 


1639  THEODORETI  EPISCOPI  CTRENSI5  1((φ 

Ego  autem  a Doroiooopem  consecutus  sum,  ipsum-  A Aeaicdrou  κρονοίας  λπήλαυβα^, 

que  tutissimum  yallum  babui.  Κσχον^  περίβολον  Εβχυρβν^*· 

Ybrs.  25.  c Et  reddet  illis  Dominus  iniquitatem  χγ*·  c KaV  άποδώοει^*  αβτοΖς  Κύριος  νήν  Ανομίαν 
ipsorum,  et  in  malitia  eorum  disperdet  eos,  dis-  αύτών,  χα\  χατά  **  τήν  πονι^ρίαν  αύτΰν  ΑφανιιΓ 

perdet  illos  Dominus  Deus.  > Porro  illi  laborum  αύτους  ^ Κύριος  6 βεός**.  » ΈχεΖνοι  βλ  «ρυγήεουοι 

suorum  colligent  fructus , condignaque  sceleris  τους  των  Ιδίων  πόνων  χαρποΟς,  χαΐ  τής  πονηρίις 

pnensia  accipient.·  Ηφο  ιιοη  illis  solis,  sed  etiam  Αξια  τΑ  Απίχειρα  δΑξονται.  Ταυτα  ούχ  έχιίνος 

omnibus  hominibus  scripta  sunt.  De  omnibus  enim  μόνοις,  Αλλά  χα\  πΑοιν  Ανθρώποις  ΑγρΑφη.  OAvniv 

hominibus  * universorum  Deus  curam  gerens,  cou·  γΑρ  Ανθρώπων  A των  όλων  Θεδς  προμηθούμενοςι 

gruentem  omnibus  adhibet  medicinam.  πΑσι  τήν  πρόοφορον  προσφέρει  θεραπείαν. 

1NTERP.  PSALMI  ΧςΐΥ.  ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΤ  Ι^Δ'  ΨΑΑΜΟΤ. 

€ Laus  cantici  Davidi.  > Sine  titulo  apud  He-  i Αίνος  φδής  τψ  Δαβίδ·  ι 'Ανεπίγραφος  τερ* 
braeos.  Josias  rex  admodum  pius  fuit.  Hic  cum  Έβραίοις.  Ίωσίας  δ βασιλεύς  χομιδή  γέγονεν  εύ- 
vidisset  majorem  partem  populi  idolorum  cultum  σεβής.  Ουτος**  θεασΑμενος  του  λαού  τδ  πλείβτοντήν 
amplexam  esse,  prxcepit  < omnes  idolorum  sacer-  ^ των  ειδώλων  άσπασάμενον  θεραπείαν,  προσέταξε  ph 
dotes  necari,  et  horum  aras  radicitus  convelli,  et  Απαντας  χατασφαγήναι  **  τών  είδώλων  τους  Ιερέας, 
effossis  sepulcris  mortuorum  sacerdotum,  horum  τους  δλ  τούτων*^  βωμούς  έχ  βάθρων  άνασπααθήναι* 
ossa  in  ipsis  daemonum  aris  combussit.  Deinde  τών  δλ  τετελευτηχότων  Ιερέων  **  Ανορύξας  τους  τέ- 
convocalum  universum  populum  commonefecit  ut  φους,  τΑ  τούτων  όσταί  χατέχαυσεν  έν**  αύτοΐςτοίς** 
pcenitenliam  agerent.  Deumque  placarent,  et  hoc  τών  δαιμόνων  βωμοΖς.  ΕΤτα  τδν  λαδν  Απαντα  βυν- 
pacio  declinarent  perniciem  minis  intentatam,  άθροίσας,  μεταμελείφ  χρήσασθαι  παραινεί,  χαΐ  τί»ν 
Olda  enim  prophetissa  1285  gravia  et  acerba  βεδν  Ιλεώσασθαι,  xa\  τούτφ  διαφυγείν  τφ  τρέτφ  τήν 
toti  populo  praedixerat.  Haec  igitur  beatus  David  ήπειλημένην  πανωλεθρίαν.  ΌλδΑ  γΑρ  ή προφήτις 
propheticis  oculis  e longinquo  praevidens , hunc  δεινΑ  χα\  χαλεπΑ  παντί  προεθέσπισε  τφ  λαφ.  ΤαΟτι 
conscripsit  psalmum,  tum  in  illorum  utilitatem,  τοίνυν  πόββωθεν  δ μαχΑριος  Δαβ\δ  τοίς  προφητιχοίς 
tum  ad  omnium  hominum  doctrinam.  Compositus  δφθαλμοΖς  προΐδών,  τούτον  συνέγραψε  τδν  ψαλμδν, 
autem  est  psalmus  ex  persona  Josiae,  et  Dei  sa-  xa\  είς  Ιχείνων  ώφέλειαν,  xal  διδασκαλίαν  πάντων" 
cerdolum.  Ανθρώπων.  ΈσχημΑτισται  δΑ  δ ψαλμδς  έχ  προβωπου 

τού  Ίωσίου,  χα\  τών  τού  βεού  Ιερέων. 

Yers.  i.  I Yenite,  exsultemus  Domino,  jubile-  G a'«  i Δεύτε,  Αγαλλιασώμεθα  τφ  Κυρίφ,  Αλαλάξω- 
mus  Deo  Salvatori  nostro.  > Tripudiantium  est  μεν  τφ>*  βεφ  τφ  Σωτήρι  ήμών.  i Χορευόντων  έβτ\ 
exordium,  et  gaudentium  quod  ab  impietate  liberati  τδ  προοίμιον,  χαΐ  ήδομένων  έπΙ  τή  τής  Ααεβείας 
sint.  Communiter,  inquit,  triumphalem  Deo  hym-  Απαλλαγή.  Κοινή**,  φησ\,  τφ  βεφ  τδν  έπινίχιον 
num  offerimus.  Jubilatio  enim  vincentium  est  vox.  Αναπέμψωμεν  ύμνον.  Ό γΑρ  Αλαλαγμδς  νιχώντων 
Yicit  quippe  piorum  chorus  impiorum  agmen.  Me-  φωνή.  Ένίχησε  δδ  τών  εύσεβών  ό χορδς  τδ  οτ(· 

rito  igitur  triumphalem  Deo  offerunt  cantilenam  ; φος  ^^[^v  δυσσεβών.  ΕΙχότως  τοίνυν  τήν  έπινίχιον 
[et  in  primis  Apostolorum  ac  martyrum  coetus,  φδήν  προσφέρουσι  τφ  βεφ*  [*'χαΙ  μάλιστα  ό τών 
Praeterea  vero  omnes  etiam  qui  his  similes  sunt.  Αποστόλων  χα\  μαρτύρων  χορός.  "Αλλως  δ*  Αννοή- 
sibi  dicta  esse  putent  ista  : c Venite,  exsultemus  aeiav  xa\  Απόντες  ol  χατ*  αύτούς*  ε Δεύτε,  Αγαλλια- 
Domino,  jubilemus  Deo  Salvatori  nostro,  i qui  per  αώμεθα  τφ  Κυρίφ,  άλαλάξωμεν  τφ  βεφ  τφ  Σωτήμ 
passiones  nostram  praestitit  salutem,  ut  nos  om-  ήμών,  · τφ  τήν  ήμετέραν  σωτηρίαν  διΑ  παθημάτων 
nes  a doloribus  inimunes  redderet;  imo  qui  etiam  πραγματευσαμένφ  * Ζνα  πάντας  ήμΑς  Απαθείας 
ad  infernum  descendere  voluit,  ut  nos  in  coelum  Αξιώσειε  * τφ  έλομένφ  χατελθεΖν  μέχρι  τού  fJov  Γνα 
adduceret.]  ήμΑς  είς  τούς  ούρανούς  Αναγάγη.  ] 

Yees.  9.  I Ycniamus  ante  faciem  ejus  cum  con-  " β*.  c Προφθάσωμεν  τδ  πρόσωπον  αδτου  έν  έξομο- 

fessione,  et  cum  psalmis  jubilemus  ei.  » Ante  sup-  λογήσει*  χαΐ  έν  ψαλμοΖς  Αλαλάξωμεν  αύτψ.  · Πρ6 
plicii  tempus  poenitentiam  agamus,  et  priusquam  τού  ··  χαιρού  τής  τιμωρίοις  τή  *·  μεταμελεία  χρηβ"· 
in  nos  sententiam  proferat.  Dominum  demulcea-  μέθα,  χαΐ**  πρίν  τήν  χαθ'  ήμών  έξενεχθήναι  ψήφον» 
X 1Υ  Reg.  XXIII,  4 seqq.'  ^ 1Υ  Reg.  χχιι,  15  seqq. 

YARLE  LECTIONES  ΕΤ  NOTJ:·  · 

^ ΆχήΛαυσα.  cod,  1 add.  κα\  Απολαύσω.  *·  *Εσχοτ.  cod.  I add.  χα\  Ιξω.  **  Cod.  I 
δχυρόν.  cod.  Α Ανταποδώσει.  *·  Kacd.  Abest  a textu  τών  θ'.  ^ Ά^ατ.  αύτούς.  Hebr.  crW^t 
exicindet  eoi,  quod  repetitur  in  textu  Hehr.  **  θεός.  In  textu  τών  θ'  addi  solet  ήμών.  Hebr.  : beut  no- 
ster. ■*  Ό θ80ς.  cod.  1 Χριστδς  δ βεδς  ήμών  χαί.  ■·  Οϋτος.  cod.  I add.  δέ.  ··  cud.  ί χαταφ'Αεγτνσι. 
·*  Γούτων.  Abest  a eod.  S.  ··  Ίερέωτ.  cod.  S 'Ιουδαίων.  *·  Er  ^βωμοΐς.  Des.  in  cod.  t.  *’  Τοίζ 
— βωμοΐς.  cod.  i κα\  σύν  αύτοΖς  τού^ς  τών  δαιμόνων  Βοιμούς.  ■·  Ωάττωτ.  cod.  i τών.  ··  II?— 

Ilsbr.  Peiro!  oaluiU  nostras.  *·  Kctr^^^al.  cod.  4 λέγουσι'δέ,  6τι  χοινή  τφ.  **  E cod.  i.  **ffpc 
fod.  4 praem.  Ού  μόνον  ταΰτα  λέγουσι  πρδ  τής  ένανθ^πήσεως  τού  βεού  λόγου,  Αλλά  χαί.  Νοη  modo  ostt 
insarnationem  Det  Verbi  hae  dicunt,  $ed  etiam,  *·  Της  ri/i.  rn,  eod.  4 τής  δευτέρας  αυτού  παρουσίας, 
Αντ\  τού.  **  ΚχΙ.  Abest  a cod.  4. 
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1641  IN  PSAL.  XCIV.  164* 

ΔβΦίτ^ην  Ιχμε&λιξώμλθα  * τΕροηνέγχωμεν  6έ  A : offeramus  vero  ipsi  congruentes  landea.  De«- 
αύηο  xa\  πρέπουαταν  ύμνφβ£αν.  Είτα  βιβάσχει  inde  Dei  victoriam,  et  idolorum  1286 

xw  DeoO  τήν  νΙχην,  χα\  των  βΙΔώλων  τήν  ήτταν··,  docet. 

γ'.  t *Oii  βε6ς  μ4γας  Κύριος,  χα\  βααιλεΟς  μέγας  Vers.  5.  ι Quoniam  Deus  magnus  est,  et  rex 

l%\  πόΙσαν  τήν  γήν·  ι *Α^(δητος  γάρ  ή τοΟ  ήμετέρου  magiiue  super  omnem  terram,  ι Inexplicabilis  enim 

ΔβνιΜτου  ύύναμις.  Ο&τος  Θε^ς  ··  άληΟής,  οΙΙτος  χατά  est  potentia  Domini  nostri.  Hic  est  verus  Deus,  liic 
ι:άντων  Ιχει  τ6  χράτος,  χα\  τήν  ψευύή  προσηγορίαν  in  omnes  imperium  baljel,  falsamque  appellntionem 

Ιλέγχει  των  χαλουμένων  θεών.  ΕΤτα·^  ώς  δυνατήν  eorum,  qui  dii  appellantur,  redarguit.  Deinde,  quan- 

dv6pa>iretf  φύσει  της  θείας  θυνΔμεως  τά  τεκμήρια  tum  humanae  naturae  licet,  signa  potentiae  divinae 
δειχνυσιν.  ostendit. 

θ’,  ε'.  € "Οτι  έν  τή  χειρί  αύτοΰ  τά··  πέρατα  τής  Vers.  4,  5.  Ν Quoniam  in  mauu  ejus  sunt  omnes 
γηςχα\  τά  Οψη  των  ύρέων  αύτου  είσιν.  "Οτι  αύτου  fines  terrae,  et  altitudines  montium  ipsius  sunt, 
έβτιν  ή θάλασσα,  χα\  αύτδς  έιιοίησεν  αύτήν  · κα\  τήν  Quoniam  ipsius  est  mare,  et  ipse  fecit  illud,  et 

ξηράν  at  χεϊρες  αύτου  έπλασαν.  » ΙΙάντων  έστ\  ποιη-  aridam  manus  ejus  forhiaverunt.  ι Omnium  est 

τής,  πάντων  Δεσπύτης,  αύτύς  τά  πάντα  κυβερνά·  έν  conditor,  omnium  Dominus,  ipse  omnia  gubernat, 
χειρ\  περιέχει··  τήν  χτίσιν^·,  τήν  ύγράν  ούσίαν,  Β manu  continet  rerum  universitatem,  liumidam  siit^- 
xa\  τήν  ξηράν  αύτύς  έδημιοΟργησε  λύγψ·  αύτοΰ  είσι  glantiam  et  aridam  ipse  verbo  fabricavit  : ipsius 

xe\  των  ύρέων  αί  χορυφαί,  κάν  μυριάκις  οΐ  δαίμονες  gunt  etiam  montium  cacumina,  licet  daemones  slo- 

ιαίθωσι  των  άνθρώπων  τους  άνοήτους  έν  τούτοις  αύ·  nfiig  hominibus  millies  persuaserint,  ut  eis  ibi  de 

τοίς  τά  τεμένη  πηγνύναι  lubra  erigerent. 

ς·.  f Δεύτε  προσκυνήσωμεν,  χα\  προσπέσωμεν  Vers.  6.  ε Venite,  adoremus,  et  procidamus  ante 

αύτφ,  χλαύσωμεν”  έναντίον  [’·  Κυρίου]  τοΰ  ποιή-  eum,  et  ploremus  coram  Domino,  qui  fecit  nos.  » 

βαντος  ήμάς.  » Συνθράμωμεν  τοίνυν  προθύμως,  κα\  Propenso  igitur  animo  concurramus,  et  congruen- 
ti προσήχον  αύτψ  προσενέγκωμεν  σέβας,  χαΐ  δλο-  tcm  ipsi  honorem  offeramus,  et  lugentes  ac  ploran- 
φυρδμενοι,  κα\  δακρύοντες,  τδν  Ιλεον  έξαιτήσωμεν*  les  misericordiam  efflagitemus  : ipse  enim  est  opi- 
αύτδς  γάρ  ήμών  καί  Ποιητής  κα\  Δεσπύτης.  Διδάσκει  ft^x  noster  et  Dominus.  Docet  autem  historia  et 
6^  κα\  ή Ιστορία  κα\  του  Ίωσίου,  κα\  του  λαού  τά  Josiae,  et  populi  lacrymas,  quas  post  Deuteronomii 
δάκρυα,  & μετά  τήν  άνάγνωσιν  τοΰ  Δευτερονομίου  lectionem  profuderunt, 
προέχεαν. 

ζ*·  I *Οτι  αύτύς  έστιν  6 βεδς  ήμων  χαΐ  ήμεις  1287  Vers,  7.  ε Quoniam  ipse  esi  Deus  noster, 
λαδ; *·  νομής  αύτοΰ,  κα\ πρόβατα χειρδς  αύτοΰ. 4 Κα\^·  G nos  autem  sumus  populus  pascui  ejus,  ei  oves 
φύσει  Δεσπότης  ήμων  έστι,  χα\  διαφερόντως  ήμών  manus  ejus.  > Et  natura  Dominus  noster  est,  et 
^πάpχει  Θεός.  Δαδν  γάρ  ή μάς  οΙκεΤον  καλεϊ,  χα\  ώς  praecipue  noster  est  Deus,  quandoquidem  nos  po- 
οίχείοις  προβάτοις  προσφέρει  τήν  έπιμέλειαν.  Λέ-  ρυΐυηι  suum  nuncupat,  et  de  nobis  veluti  de  pro- 
γει  δέ  yd\  αύτδς  ό Κύριος  μετά  τήν  άκατάληπτον  priis  ovibus  curam  gerit.  [Ipse  etiam  Dominus, 
αύτοΰ  ενανθρώπησιν  * ε Τά  πρόβατα  τά  έμά  τής  cum  mirabili  modo  humanam  induisset  naturam , 
φοινής  μου  άκούει.  » Κα\  πάλιν  * ε Έγώ  είμι  ό τιοι-  dicit : ε Oves  meae  audiunt  vocem  meam  *.  » Et 
μήν  6 καλός,  χαΐ  τήν  ψυχήν  τίθημι  ύπέρ  των  προ-  porro  ; ε Ego  sum  pastor  boniis,  et  vitam  meant 
βάτων,  > κα\  τά  έξης.  ] Είτα  λοιπόν  άπειλοΰσι  τοίς  depono  pro  ovibus  ·,  » el  quae  reliqua  sunt.]  Quod 
μή  πειθομένοις  τήν  τιμωρίαν,  κα\  τή  των  πατέρων  reliquum  est,  deinde  infidelibus  miniUniur  poenam, 
ίεδιττόμενοι  μνήμη,  κα\  διά  τής  έχείνης  ’·  κατηγο-  terrentes  eos  painim  comiHemoratione,  ac  per  illam 
pia;  τήν  ο)φέλειαν  πραγματευόμενοι.  accusationem  utilitatem  procurantes. 

η',  θ'.  € Σήμερον  έάν  τής  φιονής  αύτοΰ  άκούσητβ,  Vers.  8,  9.  ι Hodie  si  vocem  ejus  audieritis,  no- 
μή  σκληρύνητε  τάς  χαρδίας  ύμών.  Ός  έν  τψ  πορα-  lite  obdurare  corda  vestra.  Sicut  in  exacerbatione.  > 
πιχρασμφ.  i Επειδή  τήν  προτέραν  ύμών  άσέβειαν  Quoniam  pristinam  veslram  impietatem  Dominus 
δ*ά  τήν  οίκείαν  φιλανθρωπίαν  ό Δεσπότης  ταχρεϊδε  ··,  pro  benignitate  sua  a conspectu  suo  removit,  nunc 
νυν  γοΰν  αύτοΰ  παραινοΰντος  άκούσατε,  χα\  τήν  αω~  saltem  eum  commonefacientem,  saltitaremque  do- 
τήριον  διδασκαλίαν  προσφέροντος,  κα\  μή  μιμήση-  cirinam  afferentem  audite,  et  ne  instabilem  et  reni- 
σθβ  των  πατέρων  τήν  άτέρμονα  ··  χα\  άντίτυπον  tentem  patrum  mentem  i mitemjni.  K«orer0alsoRem 
> Joan.  X,  44,  46.  « ibid.  44,  45. 

YARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

··  ^Ητταν,  cod.  4 add.  κα\  αύτοΰ  τοΰ  διαβόλου  τήν  χατάλυσιν.  ··  Βεός,  cod.  2 γάρ.  ·^  Είχα. 
coti.  4 praein.  Εί  γάρ  κα\  άνθρωτιος  διά  πολλήν  φιλανθρωπίαν  είλετο  γενέσθαι  ό φιλάνθρωπος , άλλά 
τδ  είναι  θεδς  έμεινεν  άτρεπτος.  Εΐύ  enim  pro  ivmmo  in  hominet  amore  homo  nasci  voluerit^  tamen 
quoad  essentiam  divinam  permansit  immulabilis,  ··  Τά — γης.  Uehr,  investigationes  terne  ^ s.  loca  iniima 
terrae.  Aqu.  έξιχνιασμο\γής.  ^inm.  κατώτατα  γής.  ··  cod.  2 έχει.  Kxiatr.  cod.  2 add.  πάσαν. 

Πηγν.  cod.  4 addit  άλλ'  ουν  γε  ήμε?ς  ο1  Θεδν  αύτδν  άληθινδν  όμολογοΰντες.  Nos  itaque  qui  illum  verum 
Deum  esse  profitemur.  ΚΛαύσωμεν.  Hebr.  genua  flectamus.  Ex  utroque  cod.  *Βίμζ\ν. 

cod.  4 add.  ού  μόνον  έκ  προσώπου  έχείνων  είρηται,  άλλά  κα\  έκ  προαώτηυ  τής  καθόλου  Εκκλησίας. 
Νοη  ex  eorum  tantum  persona^  sed  totius  quoque  Ecclesia  nomine  heee  dicta  sunt.  E cod.  2.  ^·  Ka/. 
cod.  4 praem.  λέγει  δέ  5τι.  E cod.  4.  ^·  cod.  2 έχείνων.  Παρειδε.  lloc  loco  desinit  coj.  2 Aiig. 
··  cod.  4 άτεράμονα. 

Patror.  Gb.  LXXX. 
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enim  saepius  factam  in  solitudine  conlradictionem 
vocavit.  Sic  etiam  in  alio  ait  psalmo  : i Quoties 
exacerbaverunt  eum  in  deserto,  et  irritaverunt  !p< 
sum  in  terra  inaquosa  i Ostendit  porro  et  111)6' 
rnm  mentis  arbitrium.  Non  enim  simpliciter  dixit: 
Ne  obduremini,  sed  : λ Nolite  obdurare  corda  ve- 
stra, » docens  Ipsos  esse  1288  auctores  hujus- 
modi duri  cordis.  Deinde  manifestius  parentum 
inobedientiam  illis  in  memoriam  revocat. 

* 4 :Sicnt  die  lenlationis  In  deserto,  ubi  tenia- 
verunt  jne  patres  vestri,  probaverunt,  et  viderunt 
opera  mea.  [Vsas.  iO.]  Quadraginta  annis.  > Quo- 
niam enim  iii  promissam  terram  ingredi  noluerunt, 
[sed  contradixerunt  Deo  jubenti]  ionuidinern  stoli- 
dam et  metum  objicientes,  dicentesque  fore  nt  ipsi 
occiderentur,  et  liberi  captivi  iierent,  permisit,  ut 
per  quadraginta  annos  ipsi  in  solitudine  vitam  de- 
gerent, donec  consumerentur,  c Infensus  fui  gene- 
rationi huic,  et  dixi  : Semper  bi  errant  corde.  > 
Aquila  et  Symmachus,  pro  verbo  Infensus  fui, 
posuerunt,  non  amice  affectus  fui,  Idcfrco,  inquit, 
genus  illud  exsecratus  sum , videns  levem  et  in- 
constantem eorum  mentem. 

Vers.  11.  4 Ipsi  vero  non  cognoverunt  vias  meas, 
sicut  juravi  in  ira  mea  : Non  inlroibunt  in  requiem 
meam.  > Ili  aulein  ad  minas  juramento  conGrmatas 
noluerunt  attendere,  neque  comminationes  poeni- 
tentia avertere  voluerunti  Propterea  terram  patri- 
bus promissam  minime  consecuti  sunt.  Nam*  illam 
terram,  ejus  roquiem  appellavit,  vel  secundum  alios 
iiilerpreies,  quietem.  Quoniam  enim  in  solitudine 
lier  facientes,  frequentes  loci  mutationes  faciebant, 
praeeunic  Ubernaculo,  inqno  Deus  liabitare  existt- 
niabaiur^  in  terra  vero  promissionis,  et  ipsi  ab  iti- 
nere ias9  cessarunt,  et  tabernaculum  in  con- 
secratis locis  fixum  fuit,  jure  requiem  promissio- 
nia  terram  nuiMupavU.  Vias  autem  Dei  gubernatio- 
nes appellavit. 

INTERP.  PSALMI  XCV. 

4 Canticum  Davidi , quando  domus  aediAcala 
fuit  post  captivitatem  : Sine  titulo  . apud  He- 
brxos.  I Ncc  hanc  inscriptionem  beatus  David  con- 
scripsit, nec  qui  a principio  prophetiam  interpre- 
.taii  sunt  : sed  alius  quispiam,  ut  verisimile  est, 
superficie  tenus  ad  sensum  psalmi  attendens,  hunc 
posuiuitttfiim·  Prima  facies  vero  liuerte  convenit 


γνώμην.  Παραηικρασμόν  γάρ  χέχληχε  τήν  έν  vj 
Ιρήμψ  ηολλάχις  γεγενημένην  αντιλογίαν.  Ούτω  χλ\ 
έν  έτέρω  έφη  ψαλμφ  * t Ποσάχις  παρεπίχραναν 
αύτ?#ν  έν  τη  έρήμφ,  -τταρώργιβαν  αύτ^ν  έν  άν- 
ύδρφ.  > Έδειξε  δέ  χα\  τδ  της  γνώμης  αύΟαίρετον. 
Ού  γάρ  άπλώς  είπε  · Mlj  σχληρυνΟήτε,  άλλα  ι Μή 
«χληρύνητε  τάς  χαρδίας  ύμών  > διδάαχοιν  ώς 
ούτοί  είσι  τής  τοιαύτης  χαρδίας  δημιουργοί  * είτα 
σαφέστερον  τής  των  πατέρων  άπειΟείας  άναμιμνή- 
σχει. 

4 Κατά  τήν  ή μέραν  του  πειρασμού  έντή  ερήμιο, 
οδ  έπείρασ&ν  με  οί  πατέρες  ύμών,  έδοχί μασάν  με 
κα\  είδον  τά  Ιργα  μου.  [ ί ] Τεσσαράκοντα  έτη.  » 
Επειδή  γάρ  είς  τήν  έπηγγελμένην  είσελθεΐν  ούχ 
ήβουλήθησαν  γην,  [·^  άλλ'  άντείπον  χελεύοντι  τώ 
Θεφ,  ] δέος  άλογον  προβαλλόμενοι,  χα\  δειλίαν  ψί- 
σχοντες  ώς  αύτο\  μέν  άναιρεθήσονται,  δορυά).ωττ. 
δέ  τά  παιδία  γενηθήσεται  *·,  τδν  τεσσαραχοντούτην 
αύτους  έν  τή  έρήμφ  διαγαγειν  παρεσχεΰασε  χρό- 
νον, Ιως  αύτο\  κατηναλώθησαν  ®·.  c Προσώχθισα** 
τή  γενεά  έχείνη,  κοί  είπον  *Αε\  πλανώνται  τ!} 
χαρδίφ,  I '0  δέ  Άχύλας,  χα\  δ Σύμμαχος,  άντ\  τού 
Προσώχθισα,  άυσηpeστήβηrεlpr\xaot·  τούτοι,  φη- 
σΐν,  Ινεχα  τήν  γενεάν  έχείνην  έβδελυξάμην,  τδ  χού- 
ψον  αύτών  κα\  εύρίπιστον  τής  γνώμης  Ιδών. 

ια'.  4 ΑύτοΙ  δέ  ούχ  έγνωσαν  τάς  όδούς  μου,  ώ; 
ώμοσα  έν  τή  οργή  μου  · Εί  ·*  είσελεύσονται  είς  τήν 
χατάτΜίυσίν  μου.  > 01  δέ  τα?ς  ώμοσμέναις  άπει- 
λαις  προσέχειν  ούχ  ήθέλησαν,  ούδέ  μεταμελεί^ 
λύσαι  τήν  άπειλήν  ήβουλήθησαν.  Οι)  δή  χάριν  τής 
τοϊς  πατράσιν  έπηγγελμένης  ούχ  άπήλαυσαν  γης. 
Τήν  γήν  γάρ  έχεινην  χατάπαυσιν  αύτου  προσηνή- 
ρευσεν,  ή χατά  τους  άλλους  έρμηνευτάς  άνάπαυσιν. 
Επειδή  γάρ  έν  τή  έρήμφ  μεταβάσεις  όδοιποροΰν- 
τες  έποιουντο  συχνάς,  τής  σχηνής  ήγουμένης,  έν 
ή χατοιχειν  ό θεδς  ένομίζετο,  έν  δέ  τή  γή  τής  έπαγ- 
γελίας,  χα\  αύτο\  τής  όδοιπορίας  έπαύσαντο,  χα\  ή 
σκηνή  τοίς  άφιερωθεισιν  ένεπάγη  χωρίοις,  εΙχότως 
κατάπανσιιτ  Ιχάλεσε  τής  έπαγγελίας  τήν  γήν  · 
*00οϋς  δέβεοϋ  τάς  οΐχονομίας  έχάλβσεν 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΥ  ΨΑΑΜΟΥ; 

4 '^δή  τφ  Δαβ\δ,  δτε  [δ  οΐχος  φχοδόμηται  μετά 
τήν  αιχμαλωσίαν,  Ανεπίγραφος  τταρ’  Έβραίοις  ”,  > 
Ούδέ  ταύτην  ό μακάριος  Δαβίδ  έγραφε  τήν  έπιγρα- 
φήν,  oCir  μήν  οΐ  έξ  άρχής  τήν  προφητείαν  ήρμη- 
νευκότες  · άλλος  δέ  τις  ώς  έοιχεν  τήν  έξ  έπιπολής 
διάνοιαν  τού  ψαλμού  χατιδών,  ταυτην  τέθειχε  τή’*» 
έπιγραφήν  * άρμόττει  δέ  χαΐ  τοΤς  έχ  Βαβυλώνος 


l>_Psal,  CV,  li. 

YARIAS  LECTIONES  ET  NOTiE. 

■·*  Ύμών,  c(k1.  1 add.  ώς  έν  τφ  παραπιχρασμφ.  ··  Πεφ.  cod.  Vatie,  habet  τηχρασμοδ. 
··  Με,  Abest  a cod.  Alei.  **  E cod.  1.  ··  Φάσκοττες.  cod.  I prseni.  καί.  ·®  cod.  1 γενήσε- 

ται.  cod.  1 διάγειν.  Katar,  cod.  i praem.  μέν,  el  add.  ol  δέ  παΤδες  ηύξήθησαν.  ··  ΠροσώχΟ/σα, 
<fod.  1 praeni,  διό.  ·®  cod.  1 είπα.  ” Αυτοί,  cod.  Val.  praem.  καί.  ·*  El.  Abest  a cod.  1.  ·*  cod.  1 
βμωμοσμένας.  Obf)k — ^€ονΛ,  Des.  in  cod.  1.  ·*  *Odoi7t.  cod.  i pnem.  ώς.  ” ΕκάΛεσετ.  cod. 
i ειρηχεν.  ” Παρ'  Έβραίοις,  Imo  etiam  apud  omnes  interpretes  Graecos.  Conf.  Monif.  in  Ileiapl.  ad 
b,  t Έξ.  Abest  a cod.  1. 


1645  IN  PSAL 

(πανβλΒοΰτι,  x«\  τίν  6«%>v  ββιμαμένοις  νεών  ή του  i 
γράμματος  Ιπιφάνβια  * έπει6ήιιερ  &ν  αΟτοΙς  έοχια- 
γραφήΟη  πάντων  άνθρώπων  ή σωτηρία.  Προθεσπί- 
ζει  δε  δμως  ή προφητεία  χα\  τήν  προτέραν,  χα\  την 
δευτέραν  του  Θεού  χα\  Σωτηρος  ήμών  έπιφάνειαν, 
χΛ  ττρ#  έσομένην  χρίσιν,  χα\  τήν  παρασχεθβϊσαν 
Ιδη  τοϊς  δθμεσι  σωτηρίαν··. 

C "^σατε  τψ  Κυρίφ  άσμα  χαινδν.  » Έπ\  χαινοΤς 
γάρ  πράγμασι,  χαινης  χρεία  χα\  της  * υμνωδίας, 
t '^σατε  τφ  Κυρίφ  πάσα  ή γη.  ι ΠώςταΟτα  Ίουδαίοις 
άρμδττει  παρά  πάντων  πολεμουμένοις  άνθρώπων  ; Ού 
γάρ  ήσθησαν  οΐ  τήν  έχείνων  ίδδντες  έλευθερίαν  · 
άλλάτούνα'^ίον  ήχθέσθησαν.  χα\  παντοδαποΤς  αύτο^ς 
χαχοίς  περίβαλεΐν  έπειράθησαν.  "Ο  δε  προφητιχδς 
λδγος  πάσαν  τήν  οίκου μένην  είς  χορείαν  · χαλεϊ  ·. 

Ρ'.  C 'Ασατε  τφ  Κυρίψ,  ευλογήσατε  τδ  δνομα  αΟ-  ^ 
τοϋ  ^ εύαγγελίζεσθε  ήμέραν  έξ  ήμέρας  τδ  σωτήριον 
αδτου.  » Καθ’  · έχάστην,  φησίν,  · ήμέραν  έξηγεϊσθε 
την  γεγενημένην  εΟεργεσίαν.  Είτα  διδάσχει  χαί  τισι 
χρη  προσενεγχεϊν  τήν  τοιαύτην  ύφήγησιν. 

γ*.  f Αναγγείλατε  έν  τοϊς  Ιθνεσι  τήν  δόξαν  αύτου  · 
έν  πάαι  λαοίς  ’ τά  θαυμάσια  αυτού,  ι Πάν  γένος 
άνθρώπων  τής  τοιαύτης  διδασκαλίας  άπολαυέτω,  χα\ 
τάς  θείας  μανθανέτω  θαυματουργίας  ·. 

δ'.  *Οτι  μέγας  Κύριος,  χα\  αίνετδς  σφόδρα  * φο- 
βερός έστιν  έπ\  · πάντας  τους  θεούς.  > Άρρητον 
γάρ  Ιχει  τδ  μέγεθος  των  δλων  δ Κύριος  *·,  χαΐ  κατά 
των  ψευδωνύμων  θεών  τήν  οίχείαν  έδειξε  δύναμιν, 
κα\  τήν  έχείνων  άπάτην  έξήλεγξε  Τούτο  γάρ  διά 
των  έπαγομένων  έδήλωσεν.  ^ 

ε'.  I *Ότι  πάντες  οΐ  θεο\  των  έθνών  δαιμόνια,  *· 
ό δά  Κύριος  τους  ούρανους  έποίησεν.  ι [*·  Περ\  γάρ 
αύτού  χαΐ  6 μακάριος  Παύλος  φάσχει  * c Εί  γάρ 
έγνωσαν,  ούχ  αύτδν  Κύριον  τής  δόξηςέσταύρωσαν.»] 
οι  μέν  γάρ  καλούμενοι  θεοί  δαίμονες  ώφθησαν  πο- 
νηρτοί  * ό δέ  ήμέτερος  των  ούρανών  ποιητής  άπ- 
εφάνθη.  ['·  Έπ\  γάρ  του  έχουσίου  πάθους  ού  μόνον 
ήλιος  έσχοτίσθη  χα\  πέτραι  διε^ράγησαν,  χαΐ  τδ  τού 
ναού  καταπέτασμα  χατεσχίζετο  * άλλά  χα\  οΐ  των 
ούρανών  δυνάμεις  έσαλεύοντο,  χα\  συντόμως  εΙπεΙν 
τδ  πάν  άνυπαρξίαν  ήπείλει  βλέπον  τδν  φέροντα  τά 
πάντα  έπ\  σταυρού  κρεμάμε νον.  ] 

ς\  C Έξομολόγησις  *·  χαΐ  ώραιότης  ενώπιον  αύ- 
τού,  άγιωσύνη  καλ  μεγαλοπρέπεια  έν  τφ  άγιάσματι  j 
αύτού.  » Κα\  γάρ  άνθρωπείαν  φύσιν  άναλαβών, 
χα\  διά  ταύτης  τοις  άνθρώποις  έπιφανελς,  τάς  τής 
οικείας  μεγαλοπρεπείας  έχπέμττεει  μαρμαρυγάς, 


XCV.  1646 

L eiiam  liis  qni  e Babylone  reversi  fuere  divinum - 
que  templum  erexere,  quoniam  in  ipsis  omnium 
hominum  salus  adumbrata  fuit.  Praecinit  tamen 
vaticinatio  et  primum  et  secundum  Dei  et  Salvato- 
ris * nostri  adventuro,  et  futurum  judicium,  el  sa- 
lutem gentibus  jam  indultam. 

Vers.  i.  I Cantate  Domino  canticum  novum.  > 
Ob  novas  enim  res  nova  hymnorum  cantilena  opus 
est.  c Cantate  Domino,  omnis  terra.  i Quomodo 
haec  Judaeis,  qui  ab  omnibus  oppugnantur,  conve- 
niunt? Non  enim  laetati  sunt  liqui  illorum  libertatem 
viderunt : sed  contra  doluerunt,  et  omnis  generis 
malis  ipsos  afficere  conati  sunt.  Propheticus  vero 
sermo  totum  terrarum  orbem  in  choream  vocat. 

\ Vers.  2.  c Cantate  1290  Domino,  et  benedicite 
nomini  ejus  : annuntiate  de  die  iii  diem  salutare 
ejus.  I Singulis,  inquit,  diebus  beneilcium  colla- 
tum narrate.  Deinde  docet  quibus  oporteat  hanc 
narrationem  afferre. 

Vers.  3.  i Annuntiate  inter  gentes  gloriam  ejus, 
in  omnibus  populis  mirabilia  ejus.  > Omne  homi- 
num genus  hac  perfruatur  doctrina,  divinaque  di" 
scat  miracula. 

Yers.  4.  I Quoniam  magnus  est  Dominus,  et 
valde  laudabilis  : terribilis  est  super  omnes  deos.  > 
Inexplicabilem  enim  universorum  Dominus  subli- 
mitatem habet,  et  potentiam  suam  in  deos,  qui  fal- 
sum nomen  habent,  ostendit,  illoruiiique  deceptio- 
nem redarguit.  Hoc  enim  per  ea  qu»  sequuntur 
* indicavit. 

Yers.  5.  c Quoniam  omnes  dii  gentium  daemonia, 
Dominus  autem  coelos  fecit.  » [Hic  enim  est  ille, 
de  quo  beatus  Paulus  dicit : i Si  enim  agnovissent, 
Dominum  gloriae  non  affixissent  cruci «.  »]  Nam 
qui  dii  vocantur,  pravi  daemones  visi  sunt : no- 
ster vero  coelorum  opifex  declaratus  est.  [Tem- 
pore enim  quo  passiones  sponte  subibat,  sol  obte- 
nebratus est,  rupes  scissae  sunt,  velum  templi  dis- 
ruptum  est,  imo  etiam  vires  coeli  commotae  sunt, 
et  ut  paucis  dicam,  totum  universum  minabatur 
interitum,  cum  illum  qui  omnia  1291  f<^rt,  vide- 
ret cruci  affixum.] 

Vers.  6.  c Confessio  et  pulchritudo  in  conspe- 
ctu ejus  : sanctitas  et  magniiicentia  in  sanctiflea- 
tione  ejus.  i Nam  cum  humanam  naturam  assum- 
psisset, et  per  hanc  hominibus  apparuisset,  suae 
majestatis  fulgores  emittit,  et  omnes  ad  sui  cultunv 


c 1 Cor.  II,  8. 


VAIUAS  LECTIONES  ET  NOTAi. 

··  Σωτ,  cod.  i add.  xat  opa,  τί  φησιν.  * ΚαΙ  ζης.  Des.  ΐη  cod.  1.  · Χορ.  cod.  ί ύμνοίδίαν. 
* ΚαΛει.  cod.  I add.  διά  των  έξης  μάλιστα  λέγων.  * Αντον,  cod.  \ add.  και  ού  μόνον,  άλλά 
χαί.  · Κα)\  cod.  \ pracm.  λέγει  δέ  ότι.  · Φτ\σΙ%\  Abest  a cod.  1.  ΑαοΊς,  cod.  1 praem. 
τοΓς.  · Θαυ/i.  cod.  I add.  χα\  τίνος  Ενεχεν  λέγει.  · 'Exi.  cod.  1.  ύπέρ.  Κύριος,  cod.  i add.  "Οτι 
βεδς  ών  έταπείνωσεν  έαυτδν  μέχρι  θανάτου,  θανάτου  δέ  σταυρού.  Quippe.  Licet  Deus  esset^  humiliavit  se 
usque  ad  mortem,  mortem  vero  crucis.  ΈξηΛ.  cod.  1 praem.  διά  *^ς  ένσάρκου  αύτού  παρουσίας.  Cum 
ad  nos  venisset  carne  indutus.  ^*άαιμ.  Hebr.  Aqii.  έπίπλαστοι.  Symm.  άνύπσρχτοι.  E cod. 

1.  Ήμ.  cod.  i add.  Κύριος.  ‘·  E cod.  1.  *·  ΈξομοΛόγησις.  Hebr.  TVl  majestas.  Kal  -*·  έχι· 

φανείς,  cod.  1 κα\  γάρ’»  άνθρωπος  γενόμενος  χα\  τοίς  άνθρώποις -έπιφανείς. 


1847  THfODORETIEaPISCOPI  CYRENSJS  164S 

irabit.  Sanetifieationm  enim  ejus  vocavit  tempium  A πΑννα;  <1ς  itf>oex0in)etv  IXxet  ■ ΆγΙασμα  γΙρ 
quod  assumpsit.  Pulcliriiudinis  autem  jam  inenii-  ·ύ^ο0  v6v  va&v  '·  «ρο<ηιγίρ*υ«ν,  8v  άνίίληφί  ·». 
nit  in  quadragesimo  quarto  psalmo  : « Speciosus  Τής  Si  ώραιίτητος  *·  Ιμνημίνεοσβν  ήβη  χβ'.  iv  τψ 

euim  forma,  inquit,  prie  Sliis  bominum  * » μδ"  ψ«>·μψ  * ‘ Όρ·Ιο«  γ4ρ  ίφη  χάλλίΐ  παρά  τοί.; 

υΐοΰς  τών  Ανθρώπων.  · 

VMS.  7,  8.  € Afferte  Domino,  familiae  gentium,  Γ,  η'·  ‘ Ένέγχατα  τφ  Kopltj)  αΐ  πατρίαιτών  έβ- 
afferte  Domino  gloriam  et  honorem.  Afferte  Do-  νών,  eviyxats  *·  τψ  ΚορΙφ  βίζαν  χΛ  τψήν 

mino  gloriam  nomini  ejus.  * Accurrite  igitur,  om-  Ένέγχατβ  τψ  ΚυρΙψ  βίζαν  ίνίματι  αίτοϋ.  » Προ*- 

nes  homines,  ad  Dominum,  qui  salutem  largiri  vult,  SpApaxe  ” τοΙνυν  Ατυαντας  ·*  Ανθρωποι  τψ  βώσαι 

* eongruenieroque  ipsi  afferte  honorem;  et  vos,  qui  βουλομίνψ  Αββπίτ^ , χαΙ  τβ  προαήχον  αύτψ  προβ 

beneOcii  auctorem  corporeis  oculis  minime  cernitis,  «νίγχαντβς  ·*  σέβας,  χα\  τίν  εύβργίτην  τοΐς  τοΟσώ- 

nomini  ejus  laudes  offerte.  μ«^»«  βφθαλμοΤς  ούχ  όρώντβς,  τψ  ίνίματι  αυτού  τήν 

ύμνφδίαν  προσοίσατε 

«ToHitelioslias,ei  introite  in  atria  ejus.  [Vers.9].  i Άρατε·^  Ουσίας,  κα\  είσπορεύεσθε  βΙς  τάς  αύ- 
Adorate  Dominum  in  aula  sancta  ejus.  i Hostias  λάς  aOtoG.  [θ']  Προσκυνήσατε  τψ  Κυρίψ  έν  *®  αύλ} 

rationales  dicit,  quas  continue  a sacerdotibus  of-  ® άγίςι  αύτου*  » θυσίας  λέγει  τας  λογικάς,  ίις  όρωμεν 

ferri  et  sacrificari  videmus.  1292  Atriorum  vero  βιηνεκώς  itnh  των  ιερέων  **  προσφερομένας  xi\ 

multitudo  ecclesias  signiOcat.  Nec  enim  Jodseis  Ιερουργουμένας  Ka\  των  αύ4ών  πλήθος τά; 

Iioc  imperavit,  ne  quis  legis  sacrificia  suspicaretur  : έκκλησίας  δηλοΓ.  *Άλλως  τε  ουδέ  Ίουδαίοις  τοΟτο 

sed  familiis  gentium,  quae  novi  testamenti  saerifi-  προσέταξεν,  ϊνα  τις  ·*  τάς  νομικά;  ύποπτεύηι  Οο- 

cia  in  ecclesiis  offerunt.  De  his  et  per  alium  pro-  σίας  · άλλά  ταΐς  «ατριαις  των  έΟνών,  αϊ  ·®  τάς  τή> 

plietam  Deus  locutus  est,  Judaeos  alloqiiejis  : i Non  καινής  διαθήκη;  θυσίας  έν  τα7ς  έκκλησίαις  προσ- 

est  voluntas  mea  in  vobis,  et  hostiam  ex  manibus  φέρουσι  Περ\  τούτων  κα\  δι'  έτέρου  προφήτου 
vestris  non  accipiam  : quoniam  ab  ortu  solis  us-  πρσηγδρευσεν  *·  δ βεδς  πρδς  'Ιουδαίους  δια/,εγέμε- 

que  ad  occasum,  magnum  est  nomen  meum  inter  νος  * t Ουκ  !στι  μοι  θέλημα  έν  ύμϊν,  καΐ  θυσίαν  ού 

gentes,  et  in  omni  loco  sacrificium  offertur  nomini  προσδέξομαι  έκ  των  χειρών  ύμών  * δτι  άπδ  άνατολών 

ineo,  et  hostia  pura  ι — < Commoveatur  a facie  ήλιου  μέ/ρι  δυσμών  μέγα  δνομά  μου  έν  το7ς  ίθνεσι, 

ejus  universa  terra.  » Aquila  autem,  Parturite  a κα\  έν  παντλ  τδπψ  τδ  θυμίαμα  προσφέρεται  τω 

facie  eju$  universa  terra.  S.c  etiam  Symmachus,  δνόματί  μου,  κα>  θυσία  χαΟαρά.  » — c ΣαλευΟήτω 

Similia  autem  sunt  haec  iis  qiisc  a propheta  Isaia  q άπδ  προσώπου  αυτού  πασα  ή γή.  » ό δέ  Άχύλας, 

dicta  fuere:  ι Ob  timorem  tuum,  Domine,  in  utero  Ώδινήσατε  άπό  χροσώ^ον  αυτού  πάσα  ή 

concepimus,  et  parturivimus,  et  peperimus  spiri-  Ούτω  δή  κα\  6 Σύμμαχος.  *Έοιχε  δέ  ταύτα  τοΓς  ύτ;6 

Ιιιιιι  salutis  tuae,  quem  fecimus  super  terram  ^ » του  προφήτου  Ήσαιου  λεχθεΐσι,  c Διά  τον  ?έβον 

Hic  igitur  etiam  propheticus  sermo  adhortatur  σου.  Κύριε,  έν  γαστρ'ιέλάβο μεν,  κα\  ώδινήσαμεν,  xai 

gentes,  quse  salutis  semina  acceperunt,  nl  pietatem  έτέκομεν  ττνεΰμα  σωτηρίας  **  σου,  δ έποιήσαμεν  ^ έπΙ 

parturiant  et  pariant : et  commoveantur  quidem  a της  γης.  ι Κα\  ένταΟθα  τοίνυν  ό προφητικές  λέγο; 

pristino  statu,  sed  in  divinis  legibus  firmentur  et  παραχελεύεται  το7ς  έθνεσι  δεξαμένοις  τά  σωτήρια 

ilgaiUiir.  σπέρματα  ώδινήσαι  καΐ  τεχειν  τήν  εύσέβειαν, 

χα\  σαλευθήναι  μέν  άπδ  τής  προτέρας  στάσεως,  έν 
δέ  τοίς  θείοις  έρεισθήναί  τε  χα\  παγήναι  νόμοις^*. 

Ybw.  10.  € Dicite  in  gentibus,  DomiHum  re-  i'.  i ΕΓπατε  έν  το7ς  Ιθνεσιν,  δτι  *»  Κύριος  έδασί- 
gnare  : elciiim  correxit  orbem  terne,  qiii  noii  cum-  λευσε  · χα\  γάρ  χατώρθωσε  τήν  οίχουμέΝην, 

movebitur.  » Prasdicaie  igitur  1293  universorum  ήτις  ου  σαλευθήσεται.  ι Κηρύξατε  *·  τοίνυν  *·  του 

Dei  regnum,  quod  orbem  errantem  mutavit,  illurn-  0 θεού  των  δλων  τήν  βασιλείαν  · ή*·  τήν  οίχουμένην 

Psal.  XLIV,  δ.  ® Malach.  1,  10,  Μ.  ^ Isa.  χχνι,  18. 

V4Kli£  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ). 

Ter  ναόν.  cod.  1 τήν  έξ  έθνών  εκκλησίαν.  άνειΛ,  Des.  in  cod.  L ··  ^ύρααίτητνς. 

coil.  1 adti.  αύτου.  Ένέ^^χατε  — Ttpi)r.  Des.  in  cod.  1.  Τιμήν,  Hebr.  VY  robur,  ··  Προσ· 
δρ.  cod.  1 pra*m.  λέγει  δέ  δτι.  Toir.  άξαντες,  cod.  1 πάντες,  ■·  cod.  1 προσενέγχατε. 
**  Καϊ  — χροσοίσατε.  cod.  1 Κα\  τδν  ύπομείναντα  πάθος  σαρκΙ  δι' ήμας  ευεργέτην  υπάρχοντα  χοινέν, 
τοίς  σωματιχοΐς  όφθαλμοίς  μή  τδ  πάθος  όρών:ες,  άλλα  τοΐς  τής  ψυχής  τήν  φιλάνθρωπον  αύτοΟ  περιήμας 
συγκατάθασιν  διακρίναντες,  αύτψ  τήν  ύμνψδίαν  προσοίσατε.  Et  iUi  qui  nostri  causa  passiones  subiit  carne, 
omniuinque  communis  benefactor  evasit,  cujus  passionem  corporeis  quidem  oculis  non  videmus,  summum  ia~ 
mrn  amorem  quo  ad  nos  quasi  descendit,  animo  contemplari  possumus,  hymnum  offerte.  Άραζε.  Ilebr. 

ad  ferte,  ** 'Er αυτού,  ilebr,  In  ornatu  sancto,  ··  *1ερέ<οτ.  cod.  1 ευσεβών.  *Ιερονργ.  cod.  I 

add.  ύπδτών  Ιερέων,  ΈκκΛ.  cod.  1 pranu.  κατά  τόπον.  *·  Τις.  cod.  t prsein.  μή.  ·®  cod.  i αίς.  ** 
Sver.  cod.  1 add.  ένομοθέτησεν.  ··  cod.  \ προσψέρειν.  ··  cod.  1 προηγόοευσεν.  Τό  θνμ.  cod.  1 Ου- 
^λίαμά  μοι.  “cod.  1 διό.  ·®  cod.  1 σωτηρίου.  cod.  1 έκυήσαμεν.  1η  commentario  ad  1.  c.  Isai* 
NosUT  sequitur  leciioiiein  έποίησας.  Σαέρματα,  cod.  1 δόγματα,  ascripta  tamen  leciione  altera, 
Γ^ήμοις.  cod.  1 ττ-ς^ένανθρωπήσεως  δόγμασιν.  “ 'Οη.  cod.  Vat.  ό.  Κατωρθ.  Hebr.  ταπ  stabiliciur. 
Symm,  ήδρασε.  ® Κίφ.  cod.  1 prafuii.  λέγει  δέ  οτι.  “ Τοίνυν,  Abest  a cod.  i,  Τών  dJior,  cod.  I 
και  Σωτηρος.  cod.  1 δτι  δλην. 


# 
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«Αονωμ^νην  *·  μβτέβαλβ,  κα\  tfiSe  ·»  κάκεϊσε  φερο- 
μένην  ·*  βεβαίαν  άπίφτίνεν.  Οδτω  βέ  καΐ  ό Χυμμο^· 
χος.  Κύριος  έ^ασΙΛβνο'ο^  καϊ  §6ρασ8  trir  οίκον- 
pirr^r  djfspirpejrtor  ®·.  Δήλον  ■*  μένεοι,  ώς  αΐώ- 
νιος  ή του  Θεού  βασιλεία  · έδείχΟη  $έ  τηνικαΟτα  δια 
τής  τών  πραγμάτων  μεταβολής.  < ΚρινεΖ  λαούς  εύ- 
θντητι.  ι Έτιειδή  βααιλέατ6ν*^βεδν  έδειξε ν,  εικότως 
κα\  χρίσεως  μiμvητα:,  τδ  εύθές  ταύτης  άνακηρύτ- 
των,  και  δίκαιον  ··. 

tof.  € Εύφραινέσθωααν  οί  ουρανοί,  κα\  άγαλλιά- 
σθω  ή γή.  > Πάσα  ··,  φησιν,  ή κτίσις  κοινωνείτω 
τοις  άνθριόποις  τής  ευφροσύνης,  και  τά  ούράνια,  και 
τα  έπίγεια  θυμηδίας  έμφορηθήτω.  Εί  γάρ  έφ*  ένΙ 
άμαρτωλψ  μετανοοΰντι  χαίρουσιν  οΐ  άγγελοι,  μεί- 
ζονα  δήπουΟεν  £χουσιν  εύφροσύνην  έπΙ  τή  πάντων 
όνθριόπων  μεταβολή  c Χαλευθήτω  ή θάλασσα, 
κα\  τδ  πλήρωμα  αύιής.  » Ό δέ  θεοδοτίων  κα\  ό 
Σύμμαχος  ούτως  · "Ηχήσει  ··  ή θάλασσα  σϋτπλψ 
ρώμαη  αύτής,  Άπας  γάρ  τών  άνθρώπων  ό βίος, 
ό την  θαλαττίαν  μιμούμενος  ζάλην,  τών  θείων  κη- 
ρυγμάτων  δέξεται  τήν  ήχήν.  Προλέγει  δδ  κατά  ταυ- 
τδν,  και  τάς  γεγεν»]μένας  τών  άπίστων  έπαναστά- 
βεις  κατά  τών  κηρύκων  τής  άληθείας,  ώς  και  έν  έτέ- 
ροις  ψαλμοις  άπεδείξαμεν. 

ιβ'.  € Χαρήσεται  τά  ταδία,  κα\  πάντα  τά  έν  αύ- 
τοις.  » Ό δέ  Σύμμαχος  ούτως  ·*  · Γαυριάσει 
άγρός  ®·,  καΐ  κάνχα  τά  kr  αϋτφ.  Έρμηνεύων  δέ 
χα\  ό Κύριος  τήν  τών  ζιζανίων  παραβολήν,  άγρδντδν 
κόσμον  ώνόμασε  **  * λέγει  τοίνυν,  δτι  άπαντα  χαράς 
χα\  θυμηδίας  πλησθήσονται.  ι Τότε  άγαλλιάσεται 
πάντα  τά  ξύλα  του  δρυμού,  ι Ό δέ  ’Ακύλας  * Τότε 
αΐτέσονσι  κάντα  τά  ζύλα  τον  όρτυμον.  Εκείνα  ·· 
διαφερόντως  τψ  θεψ  προξενήσει  τδν  ύμνον.  Έξ  αύ- 
τών  γάρ  τδ  σωτήριον  ξύλον,  έν  φ τού  ··  Σωτήρος 
προσηλώθη  τδ  σώμα,  δι*  ού  τοίς  άνθρώποις  άνα- 
βλαστάνει  τά  αγαθά.  ΕΙδέναι  μέντοι  προσήκει,  ώς 
προσωποπο ιΐφ  ό προφητικδς  έχρήσατο  λόγος.  Ούτε 
γάρ  οΟρανδς  , ούτε  γή  , ούτε  θάλασσα,  ούτε  πεδία, 
ούτε  τά  ξύλα,  λογικά  τε  κα\  έμψυχα,  άλλ’  οΐ  έν  τού· 
τοις  βντες  ®·  τήν  ··  ύμνφδίαν  τψ  θεψ  προσφέρουσι 
Τήν  γάρ  ·*  θάλασσαν  οίκούσιν  οΐ  νησιώται , τήν  δέ 
γήν  ήπειρώται.  τδν  δέ  ούρανδν  άγγελοι.  ΟΙ  δέ  τους 
δρυμούς  όρώντες  τής  τών  ειδώλων  θεραπείας  άπηλ· 
λαγμένους,  ··  τψ  θεψ  τόν  ύμνον  προσφέρουσιν  · ού- 
τω  και  τών  υΙών  Τσραήλ  τήν  2ξ  ΑΙγύπτου  πορείαν 
διδάσκων  δ Προφήτης,  τή  προσωιτοποιΐφ  πάλιν  έχρή· 
σατο  · c 'fl  θάλασσα  είδε,  κα\  Ιφυγεν  · 0 *1ορδά- 

> PsaU  CXIII,  3,  4. 


que,  qui  huc  et  illuc  ferebatur,  Ariniim  reddidit. 
Sic  etiam  Symmachus,  Dominui  regnavit,  et  fir- 
mavit orbem  terrarum  immobilem.  Palet  igitur.  Dei 
regnum  perenne  esse  : tunc  vero  deroonsiratum 
est  per  ipsam  rerum  mutationem,  c Judicabit  po- 
pulos in  aequitate.  » Postquam  regem  Deum  oeioii- 
dit,  jure  judicii  meminit,  justitiam  et  aequitatem 
liiijus  doinonslrans. 

Yers.  t1.  c Laeientur  coeli,  et  eisiiUct  terra,  i 
Tota,  inquit,  universitas  laetitiam  cum  hominibus 

coromiiiiem  habeat,  et  coelestia  et  terrestria  volu- 

* 

piate  impleantur.  Si  enim  ob  unum  peccatorem 
poenitentiam  agentem  angeli  gautient,  * majorem 
profecto  Iselitiam  habent  de  omnium  hominum 
imitatione,  c Commoveatur  mare,  et  plenitudo  ejus.» 
Theodoiio  vero  et  Symmachus  sic  : Retonabit  mare 
eum  plenitudine  ejus.  Omnis  enim  hominum  vita, 
quae  marinam  imitatur  tempestatem,  divinarum 
ptsedicaiionum  sonitum  accipiet.  Eadem  opera 
vero  prsedicit  impetus  infidelium  factos  contra  ve- 
ritatis prascones,  quemadmodum  et  in  aliis  psalmis 
ostendimus. 

Vers.  {'i.  I Gaudebunt  campi,  et  omnia  quse  in 
eis  sunt.  » Symmachus  autem  sic  : Getiiel  ager,  et 
omnia  quae  in  eo  tunt.  Explanans  1294 
minus  zizaniorum  parabolam,  agrum  nominavit 
mundum.  Dicit  Igitur  omnia  gaudio  et  voluptate 
plena  fore.  i Tunc  exsultabunt  omnia  ligna  sil- 
vae. » Aquila  autem,  Tunc  laudabunt  omnia  ligna 
nemorit.  Illa  potissimum  Deo  afferent  hymnum  : 
quandoquidem  ex  ipsis  salutare  ligiuini  fuit,  in 
quo  Salvatoris  corpus  suffixum  fuit^  per  quod  ho- 
minibus germinant  bona.  Sciendum  est  igitur  pro- 
phetam prosopopoeia  usum  esse.  «Neque  enim  coe- 
lum, nec  terra,  nec  mare,  nec  campi,  nec  ligna, 
ratione  aut  anima  pnedila  sunt : sed  ii  qui  in  illis 
sunt,  Deo  offerunt  laudes.  Insulares  enim  mare 
incolunt : terram  vero  ii  qui  in  continenti  sunt  : 
coelum  autem  angeli.  Qui  vero  vident  nemora  ab 
idolorum  cultu  libera,  Deo  gratiae  agunt.  Eodem 
modo  filiorum  Israelis  ex  iEgypto  iter  docens  Pro- 
pheta rursus  prosopopoeia  usus  est  : c Mare  vidit, 
et  fugit,  el  Jordanes  conversus  est  retrorsum. 
Montes  exsultaverunt  sicut  arietes,  et  colles  sicut 
agili  ovium  » Et  interrogationem  profert,  et  re- 


VAKLfi  LECTIONES  ET  ΝΟΤΑΞ. 

*·  ΠΛα^ωμίντιν,  Abest  a cod.  ··  cod.  i ' φδε  : ·*  cod.  I προσφερομένην. 

·*  cod.  t άπερίτρετΓϋος,  colo  ad  pra^c.  vocem  posito.  Αηλοτ,  Abest  a cod.  i,  Tdr.  cod. 
i Πατέρα  καί.  ··  Atn,  cod.  1 add.  ό προφήτης.  Πάσα,  cod.  t pra  m.  λέγει  δέ  δτι.  · Με- 

ταβ.  cod.  1 add,  τε  και  σωτηpίqι.  ··  Montf.  ιη  Hexapl.  ad  h.  1.  habet  ήχησεν.  ■·  Ούτως,  Abest  a cod. 
^ Άγρός,  cod.  i praein.  0.  *Ονομ,  coil.  έκάλεσε.  ··  ^Εκειχα,  cod.  i add.  γάρ.  ··  Τοϋ  — σώμα,  cod. 
i Προσηλώθη  ό θεδς  κα\  Σωτήρ  ήμών.  Αι'  ού.  cod.  1 καί  δι*  αύτού  του  ξύλου.  ^ ·■  "Όνχες,  cod.  1 add. 
άνθρωποι.  ··  Τήν  — θεψ.  cod.  I τψ  θεψ  και  Σωτήρι  τήν  ύμνψδίαν.  ·’  Προσ^·θθή,  i add.&Te  δήμιους 
γψ  τοΟ  παντδς  κα\  τήν  σωτηρίαν  διά  τής  οίκονομίας  τοίς  άνθρώποις  χαρισαμένψ.  Ceu  «niversi  εωιβΠοπ. 
ei  qui  per  oeconomiam  tuam  nominibut  talulem  largitus  e$t.  ·*  Γάρ,  cod.  I praem.  μέν.  ··  cod.  i άπηλ- 
λαγμένοι.  Έχρ.  cod.  i add.  λέγων. 
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ftpoosionem  recipit,  ealvaiorum  letitiam  per  bxc  j 
oatendens· 

Vers.  i5.  I A lacie Domioi,  quoniaui  venii,  quo· 
Iliam  advenit  judicare  terram. » Elegantissime  hjec 
duo  posuit : c Quoniam  venit,  et  1295  q»oniam 
advenit : i quia  primus  adventus  divinaro  cogni- 
tionem hominibus  dedit ; secundus  vero  Judicium 
de  rebus  faciet,  c Judicabit  orbem  terrae  in  justi- 
tia, et  populos  in  veritate  sua. » Tunc  enim,  inquit, 
tunc  justum  judicium  faciet,  non  amplius  *’][>rislina 
patientia  ulen^,  sed  rerum  veritatem  discutiens, 
rectamque  sententiam  in  omnes  proferens. 

INTERP.  PSALMI  XCVI. 

i Davidi,  quando  terra  ejus  constituta  est.  Sine 
titulo  apud  Hebraeos.  » Qui  hunc  titulum  posuit, 
confessus  est  se  non  invenisse  illum  apud  He- 
braeos, sed  ipsummet  apposuisse.  Igitur  inscriptio 
non  est  ipsius  prophetae,  neque  enim  psalmi  sen- 
tentiae quadrat : totius  quippe  orbis  terrarum  con- 
stitutionem, et  noii  Judaeae  tantum  propheta  fatur. 
Verisimile  autem  est,  et  eum  qui  inscriptionem 
posuit,  prophetae  terram  totum  orbem  intelleiisse, 
lanquam  omnibus  hominibus  ejus  concentu  uten- 
tibus. Praecinit  tamen  psalmus  et  primum,  et  se- 
cundum Dei  et  Salvatoris  adventum,  gentitimque 
divinam  cognitionem,  ei  futurum  judicium. 

Vebs.  i . i Dominus  regnavit,  exsultet  terra,  lae- 
tentur instilae  multae.  » Per  haec  priorem  Salvato- 
ris adventum  praedicit : propterea  continentis  et 
insularum  incolas  ad  choream  et  laetitiam  excii a- 
vit.  Etenim  et  hi  et  illi  ex  futurarum  1296  rerum 
spe  voluptatem  capientes,  exsultant.  Regnare  vero 
Dominum  dicit,  non  ac  si  regnum  tunc  acceperit, 
sed  prout  tunc  hominibus  regnum  suum  ostendit. 
Ct  ne  eadem  repetamus,  obsecramus  eos  qui  hoc 
accuratius  discere  voluerint,  ut  ea  quae  jam  aiite 
a nobis  explanata  sunt,  legant. 

Vers.  2.  < Nubes  et  caligo  in  circuitu  ejus , 
justitia  et  judicium  correctio  sedis  ejus.  > Per  ca- 
iiginem  et  nubem,  divinam  naturam  quae  minime 
cerni  poicst,  docuit.  Ut  enim  is  qui  nube  aliqua 
et  caligine  circumfusus  est,  conspici  non  potest : 
sic  omnino  fieri  nequit  ut  invisibilis  natura  cer- 
natur. Verum  tamen  commonefacit  ipsum  esse 


νης  έστράφη  είς  τά  όπΙοο).  Τά  δρη  ΙσχΙρτηβαν  ώ6(\ 
χριοί,  χα\  ο{  βουνοί  ώς  άρνία  προβάτων,  ι Κα\  προφ. 
φέρβι  τήν  πεΰσιν,  χα\  τήν  άπβχριοιν  δέχεται,  των 
οεαωσμένων  τήν  ευθυμίαν  β(ά  τούτων  θηλών 

ιγ*.  C ΆτΛ  προσώπου  Κυρίου,  δτι  έρχεται  *λι 
Ιρχεται  χρίναι  τήν  γην.  » Καλώ^  τά  δύο  τέθεοα, 
€ Κα\  δτι  ήχει,  χα\  δτι  Ερχεται*  » ή πρώτη  μΕνγίρ 
Επιφάνεια  δέδωχε  τοΤς  άνθρώποις  τήν  θεΐαν  έπί- 
γνωσιν*  ή δΕ  δευτέρα  ποιήσεται  τήν  των  πραγμάτων 
διάχρισιν  C ΚρινεΙ  τήν  οΐχουμένην  Εν  διχαιοσύν{), 
κα\  λαούς  Εν  τή  άληθεία  αύτου.  ι Τύτε  γάρ,  φηΛ, 
τότε  τήν  διχαίαν  χρίσιν  ποιήσεται,  ούχ  Ετι  τή  προ- 
τέρφ  μαχροθυμία  χρώμενος,  άλλά  τήν  των  πραγμά- 
των Εξετάζων  άλήθειαν,  χα\  όρθήν  Εχφέρων  χατΕ 
πάντων  τήν  ψήφον. 

ΕΡΜΗΝ.  TOr  ΨΑΑΜΟΥ. 

€ Τψ  Δαβίδ,  δτε  ή γή  αύτου  καθίστατο"  . Αν- 
επίγραφος παρ’  Έβραίοις.  > 'Ομολόγησε  χα\  ’·  δ 
ταύτην  τεθειχώς  τήν  Επιγραφήν,  μή  εύρηχέναι  αΰ- 
τήν  παρ'  Έβραίοις,  άλλ’  αύτδς  τεθειχέναι.  Ούχοΰν 
ούδΕ  αύτή  ή προφητική  * ούδΕ  γάρ  άρμόττει  τή  τού 
ψαλμοΰ  διανοίφ  · άπάσης  γάρ  τής  γης,  άλλ*  ού  τής 
Ιουδαϊκής  μόνης,  τήν  κατάστασιν  ό προφήτης  λέ- 
γει. *·  Είχδς  δΕ  χα\  τδν  τήν  Επιγραφήν  Επιτεθειχότα·* 
του  προφήτου  νοήσαι  ··  γην  πάσαν  τήν  οΐχουμένην, 
ώς  τή  τούτου  μελωδίφ  πάντων  χρησαμένων  ανθρώ- 
πων. Προθεσπίζει  δΕ  δμως  ό ψαλμδς  χα\  τήν  προτέ- 
ραν,  κα\  τήν  δευτέραν  του  Θεού  χα\  Σωτήρος  ήμων 
Επιφάνειαν,  χα\  των  Εθνών  τήν  θεογνωοίαν,  χα\  τΕ 
' μέλλον  κριτή ριον. 

α'.  € '0  Κύριος  Εβασίλευσεν,  άγαλλιάσθω  ή γη, 
εύφρανθήτωσαν  νήσοι  πολλαί.  ι Διά  τούτων  τήν  προ- 
τέραν  του  Σωτήρος  Επιφάνειαν  προλέγει.  Ου  βή  χί- 
ριν,  χα\  ήπειρώτας,  xaV  νησιώτας*ε1ς  χορείαν  &- 
ήγειρεν  χα\  θυμηδίαν.  Καϊ  τούτοι  γάρ  χάχεϊνα  τ{ 
των  μελλόντων  Ελπίδι  ψυχαγωγούμενοι  γάννυνται. 
Βασιλεΰσαι  δΕ  τδν  Κύριον  Εφη,  ούχ  ώς  τδ  ·'  τηνι- 
χίΟτα  τήν  βασιλείαν  δεςάμενον,  άλλ’  ώς  τότε  τοις 
άνθρώτιοις  τήν  οΐχείαν  δείξαντα  βασιλείαν.  Και  Ινα 
μή  ταυτολογώ μεν,  τοϊς  ··  ήδη  παρ’  ήμών  Ερμηνεν- 
θεϊσιν  Εντυχεϊν  παραχαλουμεν  τους  τούτο  μαθειν 
άχριβέστερον  βουλομένους. 

β'.  C Νεφέλη  χαϊ  γνόφος  χύχλφ  αύτοΰ  · διχαιο- 
^ σύνη  χα\  χρΤμα  χατόρθωσις  ··  του  θρόνου  αύτου.  · 
Διά  του  γτό^ον^  χα\  τής  νβφέΛης,  τδ  άθέατον  τής 
θείας  Εδίδαξε  φύσεως  · ώσπερ  γάρ  κα\  τδν  " νεφέλη 
τινϊ,  κα’ι  γνόφψ  συγκαλυπτόμενον  άδύνατον  χβτ- 
ιδεϊν  * ούτω  πάμπαν  άδύνατον  θεάσασθαι  τήν  άκρα- 
τον φύσιν  ’Αναμιμνήσχει  δΕ  δμως  , ώς  αυτός 


VARliE  LECTIONES  ET  NOTAS. 


cod.  1 παραδηλών.  cod.  Vatie.  Πρό.  “Έρχεται,  cod.  1 ήκει.  Έχιρ.  cod.  1 

pnem.  καϊΕνσορκος  αύτοΰ.  θβίαν,  cod.  i σωτηρίαν  xa\  τήνείς  αύτόν.  " ΔειΕχρ.  cod.  E i«ld. 
τούτο  γάρ  λέγει  διά τών  Εξής.  " Rec.  lectio  Ιι.  1.  est  καθίσταται.  " Άτβλ,  ααρ*  Έ€ρ,  Additur 
in  edit.  Aid.  et  Conipl.  " Καί.  cod.  I praem.  ώς  Eoixs.  *·  cod.  4 προλέγει.  cod.  1 
έντεθειχότα.  ··  cod.  1 add.  τδν  σχοπδν,  φάσχοντα.  *·  Τοντοι.  cod.  i αύτοί.  Abesi  a cod. 

I.  ··  Ίόϊς  — βουΛ,  cod,  i τούς  μΕν  τοΰτο  μαθεϊν  άχριβέστερον  βουλομένους  διδάξει  τά  έξης.  Eoequihoc 
accumiui  discere  volubrinl,  docebunt  sequentia.  ··  Kat.  Hebr.  71DD,  fulcrum.  ·’  Kal.  Abest  a cod.  I. 
··  ^σιν.^  cod^  1 add.  ”H  τίς  ή ποταπή^Εστιν  · εί  γάρχα\  διά  πολλήν  φιλανθρωπίαν  ήβουλήθη  ό βεδς  Λόγος 
θεα^ιναι  ύπδ  τών  άνθρώπων  · ώσπερ  γάρ  κα\  είδοιμβν  αύτδν  κατά  τδν  υΐδν  τής  θροντής  φάσχοντα  · 4"0  ήν 
απ  άρχης,  δ άχηχόαμεν,  δ Εωράχαμεν  κα\  α1  χεϊρες  ήμών  Εψηλάφησαν  περί  τοΰ  Λόγου  τής  ζωήί·  » 


1653  inpsa: 

ijTiv  ό Iv  τφ  Γιν$  (pse  διά  νεφέλης  κα\  γνδφου  τήν  / 
οίχεέαν  ιτοιησάμίνος  έπιφάνειαν  χα\  διδάσκει,  δτι 
ei  κα\  tijv  θείαν  φύσιν  άδύνατον  κατιδεϊν,  άλλ*  οΙ»ν 
διά  τής  ένεργείας  ®·  xijv  ταύτης  δύναμιν  ένεστι  Οεω- 
ρήααι.  Δικαιοσύνην  γάρ  τούς  άνθρώπους  έπαίδευσε, 
καΐ  τούς  άβιακρίτως  άπαντα  δρώντας,  μετά  κρ{σεως 
έρθής  έδ(δαξε  πολιτεύεσθαι  · ταΰτα  αυτού  6 θρόνος 
χα\  ή βασιλεία  ®·  κατώρθωσεν. 

γ*,  C Πϋρ  ένώπιον®*  αυτού  χαυθήσεται,  ·*  καΐφλο- 
γεί  χύκλψ  τούς  έχθρούς  αύτού.  » Ταύτα  της  δευτέ- 
ρας  *Ηπιφανείοις  τά  θεσπίσματα.  Ταύτα  κάΙ  ό θεΖος 
έθεάσατο  Δανιήλ  * c '0  θρόνος  αύτού,  φησ\,  φλύξ  πυ· 
ρ^ς,  οΐ·^  τροχο\  αύτού  πύρ  φλέγον  ποταμός  πυρός 
Ιχπορευόμενος  είλ.κεν  έμπροσθεν  αύτού  * χίλιαι  χι- 
λιάδες έλειτούργουν  αύτφ,  κα\  μύριαι  μυριάδες  παρ*  , 
ειστήκεισαν  αύτφ  * κριτήριον  Ικάθισε,  κα\  βίβλοι 
ήνεψχθησαν  ■·.  ι 

θ'.  C *Έφαναν  αΐ  άστραπαλ  αύτού  τή  οίκουμένη.  » 
Δύο  τού  πυρόςαι  ··  ένέργειαι*  ού  γάρ  μόνον  τό  καίειν, 
αλλά  κα\  τό  φοιτίζειν  έχει.  'Αλλά  τής  μλν  ό των 
άγ ίων  Απολαύει  χορός,  θατέραςδέ  οί  παρανομία  συ- 
ζήσαντες.  Αστραπή  δέ  αύτού  τήν  παρουσίαν  καΐ 
ό Δεσπότης  άπείκασεν.  *Έφη  δέ  ούτω  * c *Οσπερ 
γάρ  *·ή  Αστραπή  έξέρχεται  άπό  Ανατολών,  κα\  φαί- 
νεται δω;  δυσμών,  ούτως  Εσταιή  παρουσία  τού  υιού 
τού  Ανθρώπου  ··.  » ι Είδε  κα\  έσαλεύΟη  ή γή.  > Τίς 
γάρ  ού  δειμαίνει  τό  φοβερόν  έκεΤνο  δικαστή- 
ριον  ‘ ; 

ε'.  C Τά  δρη  ώσε\  κηρός  έτάκησαν  άπό  προσϋ>που 
Κυρίου,  άπό  προσώπου  Κυρίου  πάσης  τής  γης.  ι 
Ού  μόνοι  γάρ  οί  άρχόμενοι,  άλλά  κα\  αυτοί  οί  δυνα- 
στεύοντες  χα\  βασιλεύοντες,  κηρού  δίκην  πυρί  πε· 
λάζοντος,  τψ  φόβφ  διαλυθήσονται.  Όσφ  γάρ  πλειό- 
νων  πραγμάτων  οίκονομίαν  ένεχειρίσθησαν,  τοσού- 
τω  πλείοσιν  εύθύναις  ύπόχεινται.  *Οσφ  δό  πλέον  τό 
χρέος,  τοσούτφ  πλέον  τό  δέος. 

ς'.  t Ανήγγειλαν  οΐ  ούρανοί  τήν  δικαιοσύνην  αύ- 
τού * χα\  εΓδοσαν  πάντες  οΐ  λαο\  τήν  δόξαν  αύτού.  ι 
Τούτο  κα\  γέγονε,  κα\  γενήσεται.  *Ηνίκα  μίν  γάρ 
ό * Δεσπότης  έτέχθη  Χριστός,  χορός  Αγγέλων  φανείς 
τφ  θεο>  · τόν  ύμνον  ΙπΙ  τή  των  Ανθρώπων  προσ- 
ενήνοχε  σωτηρίφ,  χα\  έβόων  ύμνούντες  * c Δόξα  έν 
ύψίστοις  Θβφ,  καΐ  έπ\  γής  είρήνη,  Ιν  Ανθρώποις 
εύδοκία.  > Ούρανοϋς  τοίνυν  Ικάλεσε  ^τάςούρανίας 
δυνάμεις,  ώσπερ  α&  καΐ  γήν  πολλάκις  τούς  τήν  γην 


,.  XCVI. 

qui  per  nubem  el  caliginem  in  Sinai  monte  ap 
paruit : el  docet,  licet  divina  natura  conspici 
non  possit,  tamen  per  operationem  posse  bii- 
jus  potentiam  considerari.  Jusiiliam  enini  ho- 
mines docuit,  atque  eos,  qui  omnia  iiidiffereuter 
faciunt  cum  recto  judicio  vivere  * docuit.  HaiC 
ejus  thronus  et  regnum  edicit. 

Vers.  5.  c ignis  ante  ipsum  ardebit,  1297 
inflammabit  in  circuitu  inimicos  ejus.  » Usec  se- 
cundi adventus  vaticinia  sunt.  Hiec  et  divinus  Da- 
niel  vidit : c Thronus  ejus  flamma  ignis,  inquit, 
el  ΓΟΙΛ  ejus  igiiis  accensus  : fluvius  igneus  egre- 
diens  provolvit  sese  in  conspectu  ejus.  Millia  mil- 
lium ministrabant  ei,  et  myriades  myriadum  as- 
* sistebant  ei.  Judicium  sedit,  et  iibri\apertt 
sunt  I 

Vers.  4.  i Illuxerunt  fulgura  ejus  orbi  terrae.  · 
Duplex  est  vis  ignis.  Non  enim  comburere  solum, 
sed  et  illuminare  potest.  Verum  hanc  illustrandi 
vim  sanctorum  chorus  consequitur  : per  alteram 
vero  iniqui  homines  suppliciis  afficiuntur.  Fulguri 
vero  adventum  suum  Dominus  comparavit.  Dicit 
autem  hoc  modo  : c Sicut  enim  fulgur  exit  ab 
oriente,  et  lucet  usque  ad  occidentem,  sic  erit  ad- 
ventus Filii  hominis  » — t Vidit,  el  commota  es*, 
terra.  » Quis  enim  formidabile  illud  judicium  non 
perhorrescit  ? 

Vers.  5.  c Montes  sicut  cera  fluxerunt  a facie  Do· 

, mini,  a facie  Domini  omnis  terrae.  i N<»n  enim  tantum 
' subditi,  verum.eliam  ipsi  dynastae  et  reges,  cera  in- 
star quae  igni  admovetur,  timore  conficientur.  Quan- 
to enim  plurium  rerum  regimen  habuerunt,  tanto 
majoribus  suppliciis  succumbent.  Quanto  autem 
majus  esi  debitum,  tanto  major  est  timor. 

Vers.  6.  c Annuntiaverunt  cceli  justitiam  ejus, 
et  viderunt  omnes  populi  gloriam  ejus.  · Hoc  et 
fuit,  1298  quando  Dominus  natus 

est,  angelorum  cboros  apparens  propter  hominuiii 
salutem  Deo  hymnum  obtulit,  el  clamabant  lau- 
dantes : c Gloria  in  excelsis  Deo,  et  in  terra  pax, 
in  hominibus  beneplaciluni  i . » Gcs/oi  igitur  voca- 
vit coelestes  virtutes  : quemadmodum  terram  sa*- 
0 pius  eos  qui  terram  incolunt  nuncupat»  Catiorum 


Dan.vii,9, 10.  ^ Mallh.  xxiv,  27.  i Luc.  ii,  14. 


VARI^i  LECTIONES  ET  NOTiE. 

Αλήθειαν  γάρ  σαρκωθείς  έθεΑθη  παρά  πάντων.  Qute  vel  qualis  sit  : etsi  pro  multo  suo  in  homines  amore 
Deus  Verbum  ab  hominibus  conspici  voluerit.  Siquidem  vidimus  eum  teste  filio  tonitru,  qui  dicit  (1  Joan.  L Ij: 
€ Quod  fuit  ab  initio,  quod  audivimus,  quod  vidimus,  et  manus  nostra  palparunt  de  verito  vitat·  · Vire 
etHm,  postquam  carnem  induit,  conspectus  est  ab  omnibus·  ··  Ένερ^εΙας·  co\.  1 add.  κα\  τής  ενσάρχου 
οικονομίας  κα\  π^ουσίας.  Ejusque  tn  carne  prassentiam  et  enconomiam.  βασ.  cod.  1 add.  και  ή έναν- 
θρώπησις.  ·*  ΈrώΛίoπ.Rec.  lectio  h.  I.  est  εναντίον.  Κανθ  cod.  I προπορεύσεται,  quateslrec.  lec- 
tio b.  I.  ··  Αευνέρας.  cod.  1 add.  αύτού.  Οί— πνρός.  Des.  iii  cOil.  1.  *·Ήνεώχθ·  cod.  1 add.  καλώς 

ούν  δχεινδιάτών  έξήί  τό  θειον  πνεύμα  προθεσπίζει.  ··  Αί.  Ahesl  a cod.  1.  'AcrpOJS^ — άΛβίκασετ. 
cod.  1 κα'ι  αυτήν  δέ  αύτού  τήν  παρουσίαν  άστρα^  αύτόςό  Δεσπότης  άπείκασεν,  ··  Γάρ,  Alx*si  a cod.^l. 
**\KrBp.  cod.  1 add.  διό  έπαγει  περ\  ταύτης  ό προφήτης.  * Αικαστ.  cod.  1 κριτήριον.  Sequitur,  τούτο 
γάρ  λέγει.  · Ο — Χριστός,  cod.  1 σαρκωθε'.ς  ό Θεός  λόγος  έτέχθη  έκ  παρθένου.  » Γφ  θεφ·  cod.  1 
αύτφ.  ^ ΈκαΛ.  cod.  i adil.  ό προφήτης. 
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Tidenint  populi  orbis  terrarum,  per  propriam  mu-  A οΐχοΰντας  * χαλε?.  ElSov  xa\  ot  utaxk  τήν  olxou· 


Ultionem,  ύ?.\  et  Salvatoris  nostri  potentram.  Se- 
candus quidem  adventas  manifesto  Domini  regnum 
omnes  homines  docebit : tunc  etiam  omnes  angelo- 
rum concentum  audiemus. 

Vers.  7.  c Confundantur  omnes  qui  adorant 
sculptilia,  et  qui  gloriantur  de  simulacris  suis.  » 
^Vera  igitur  exorta  luce,  cedant  tenebrse,  et  occul- 
tent se  ii  qui  errori  serviunt,  delitescant  qui  si- 
mulacra venerantur,  c Adorate  eum,  omnes  angeli 
ejus.  I Et  hanc  prophetiam  beatus  Paulus  Salvatori 
accommodavit.  Sic  autem  ait  in  Epistola  ad  He- 
brmos  : c Cum  iterum  introducit  primogenitum  in 
orliem  terrae,  dicit  : Et  adorent  eum  omnes  angeli 


μένην  λαοί,  διά  τήςοίχείας  μεταβολής,  του  Θεοΰ  χα\ 
Σωτήρος  ήμων  τήν  δυναμιν  · ή δευτέρα  μέντοι  παρ- 
ουσία σαφώς  &παντας  άνθρώπους  διδάξει  του  Δε- 
σπότου τήν  βασιλείαν  · τότε  κα\  τής  άγγόλων  ύμνψ- 
δίας  άχουσόμεθα  πάντες  *. 

ζ'.  C ΑΙσχυνθήτωσαν  πάντες  οί  προσκυνουντες  τοις 
γλυπτοΤς  οΐ  έγκαυχώμβνοι  έν  τοΤς  είδώλοι;  αδ- 
αών. » Του  άληθινοΰ  τοινυν  φωτός  άνατβίλαντο;, 
ύποχωρείτω  τό  σκότος,  χα\  χαταδυέσθωσαν  οΐ  vfj 
πλάνη  δουλεύοντες,  έγχαλυπτεσθωσαν  οΐ  τοϊς  εί?ώ- 
λοις  λατρεύοντες.  c Προσκυνήσατε  αύτφ  πάντες  άγ- 
γελοι * άύτου.  ι Κα\  ταύτην  ό μακάριος  Παύλος  τήν 
προφητείαν  τφΣωτήρι·  προσήρμοσβ.  Φησιδό  ούτως 
έν  τή  πρός  Εβραίους  Επιστολή  · < "Οτ*  &ν  δέ  πάλιν 
Dei  k.  > Opportune  autem  hoc  etiam  loco  Propheta  ^ είσαγάγη  τόν  πρωτότοκον  είς  τήν  οίκουμένην,  λέγει· 


hoc  posuit.  Cura  enim  ostendisset  eos  qui  idola 
venerantur,  pudore  affectos  esse  et  sese  occultasse, 
ostendit  innuiiicrabiles  inyriadas  1299  singelo- 
rnm  Deum  nostrum  laudibus  prosequentes. 


Και  προσκυνησάτωσαν  αύτφ  πάντες  άγγελοι  θεού,  ι 
Είς  καιρόν  δέ  τούτο  κα\  ένταΰθα  τέθεικεν  ό Προφή- 
της. Δείξας  γάρ  αίσχυνομένους  κα\  έγχαλυπτομέ- 
νους  τοΟς  των  ειδώλων  προσχυνητάς  *·,  ύποδείχνυσι 
τάς  άναρίθμους  “ των  άγγέλων  μυριάδας,  τδν 
ήμέτερον  προσκυνούντας  Θεόν  · 

η',  i 'Ηχούσε  κα\  εύφράνθη  Σιών,  χαλ  ήγαλλιά- 
σαντο  αί  θυγατέρες  τής  Ίουδαίας,  Ινεχεν··τών  κρι- 
μάτων σου.  Κύριε.  > Κα\  ένταύθα  Σιών*  τήν  ευσεβή 
πολιτείαν  καλεί  · θυγατέρας  δέ  τής  ΊονθαΙας^  τάς 
κατά  τήν  οίκουμένην  Εκκλησίας.  Έξ  Ιουδαίων 
γάρ  κατήραν  τό  γένος  οΐ  τού  Σωτήρος  άπόστολοι, 
οΐ  ταύτας  φυτεύσαντες  χα\  γεννήσαντες.  Κα\  μάρ· 
: f Ιη  Christo  Jesii  enim  per  Evangelium  ^ τυς  ό θεσπέσιος  Παύλος  Κορινθίοις  επιστέλλων,  χΛ 
S genui  ^ · Quoniam  igitur  una  est  Salva-  διαββήδην  λέγων  Έν  γάρ  Χριστψ  Ιησού  διάνου 

Εύαγγελίου  έγώ  ύμας  έγέννησα.  Επειδή  τοίνυν  χαΐ 
μία  ή του  Σωτήρος  Εκκλησία  · βΙς  σώμα  γάρ  Ιν 
άπαντες  τελοΟσιν  ‘·  οΐ  πιστεύσαντες  · καλ  αδ  πά- 
λιν πολλαί  · πολλά  γάρ  τά  μέλη  του  σώματος -διά 
μέν  τής  Σιών  τό  κοινόν  έκάλεσε  σύστημα  των  εύ- 
σεβών  διά  δέ  των  θυγατέρων  τής  ΊονδαΙας^το\)ς 
έν  πόλεσι  χα\  χώμαις  , κα\  άγροϊς,  κα\  έσχατιαϊς 


Vers.  8.  C Audivit,  et  laetata  est  Sion,  el  exsul- 
taverunt fliiaeiudm,  propter  judicia  itia,  Domine.» 
El  hic  piorum  rempublicam  Sionem  nuncupat  : 
filiax  vero  JudWf  ecclesias  per  orbem  terrarum.  Ex 
Judaeis  enim  Salvatoris  apostoli  originem  traxere, 
qui  has  plantaverunt  ct  genuerunt.  Et  testis  est 
divinus  apostolus  Corinthiis  praecipiens,  et  aperte 
dicens 
ego  vos 

toris  Ecclesia  (ad  unum  enim  corpus  omnes  (ideles 
pertinent),  et  rursus  mullae  sunt  Ecclesiae  (multa 
enim  membra  corporis  sunt ) , Sionem  coinmii  · 
nem  piorum  coetum  vocavit,  fiiias  vero  Judae^ 
convenius  credentium  in  urbibus,  et  in  oppidis,  el 
in  agris,  et  in  praediis.  Dicit  amem  et  hos  et  illos 
ob  justa  judicia  laetitia  plenos  fuisse. 


των  πεπιστευχότων  συλλόγους.  Αέγει  δέ  κα\  τούτους  χάχείνου;  εύφροσύνης  άναπεπλήσθαι  τά  δίκαια 
κρίματα  τού  κριτού. 


θ'.  € "Οτι  σύ  Κύριο;  ύψιστος  έπ\  πάσαν  τήν 

γην  σφόδρα  ύπερυψώθης  υπέρ  πάντα;  τούς  θεούς. » 

Χαίρουσι  δέ  **  άπαντες  κα\  άγάλλονται,  τού  άλη- 

^ ^ ^ ^ ^ Οούς  θεού  κα\  βασιλέως  δεξάμενοι  τήν  έπίγνω- 

deurum  qui  non  sunt,  vituperationem  viderint.  ^ σιν  ·*,  και  των  ούκ  βντων  θεών  τόν  έλεγχον  ^ θεα- 
Nam  horum  vanitas  reprehensa,  tua  vero  subii-  σάμενοι.  Τών  μέν  γάρ  έλέγχθη  τό  μάταιον,  σου  δ. 


Vers.  9.  C Quoniam  tu  Dominus  allissiinus  su- 
per omnem  terram,  et  valde  exaltatus  es  super 
omnes  deos.  » Porro  omnes  gaudent,  el  exsultant, 
ob  acceptam  veri  Dei  el  regis  cognilioiiein,  ct  quod 


^ llebr.  i,  6.  M Cor.  iv,  15. 


yXlWJE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

» Olx.  cod.  i add.  άνθρώι»υί.  · cod.  1 &Λβντ»ς.  ’ ΓΛυχτοϊς.  cod.  t add.  οδτω  γάρ  eley«- 
Οήβονται.  · ΆγγβΛοι.  Hebr.  Dii.  · Τφ  σωτ,  cod.  1 t(p  θβψ  xxl_  Σωτήρι  ήμων.  Προ  > 
cod.  i add.  καθάπερ  καΐ  τόν  παμμίαρον  Νεστόριον  καέ  τούς  φρονούντας  τά  αύτου  · Sjcqw  e 
nefandum  Neslorium  et  quotquot  cum  illo  delirant,  “ Τάς  άναρ.  Des.  in  cod.  i.  " * 
cod.  I add.  τόν  διά  σταυρού  καΐ  θανάτου  τήν  σωτηρίαν  ήμων  πραγματευσάμενον  tum  5** 
crucem  ac  mortem  effecit  ealutem  notiram.  ’Ένακεν.  cod.  < praein.  καέ  τίνος  ένεκεν  διά 
λέγει.  Σωτήρος.  cod.  1 add.  ήμών.  '·  Σωτ.  cod.  1 θεού  και  Σωτήρο;  ήμων.  '*  cod.  I τεΑουμίν. 

Γά.  cod.  1 praeni,  διά.  Σύ,  cod.  Val.  add.  εΐ.  ‘·  Χ^ε  ρ.  δέ.  cod.  1 λέγει  δέ  ότι  χα  ρουσι. 
’Άχαγτες,  cod.  \ aild.  άνθρωποι.  ·»  BamA,  cod.  1 add.  μή  μόνον  παθόντος  κατά  τόν  άπόστολον  σσρ*  · 
^Εχίγνωσιν,  jcod.  i add.  αυτού.  **  'ΈΛεγχον,  cod.  1 adJ.  και  τόν  όλεθρον. 


1657  IN  PSAL 

τ&Βψο;  iStCxSi).  'EnttSI)  Λ o6  μ4νη;  ήμίν  Sei  η(· 
στεως»  άλλά  χα\  ιτράξεο^ς  άγαθής»  άναγχαίως  καΐ 
ταυτην  6 ηροφήτης  προσφέρει  τήν  συμβου- 
λήν. 

ι'.  € ΟΕ  άγαπωντβς  τ6ν  Κύριον  μισείτε  πονηρά  ··.  » 
ΕΙ  τλ  Αγαθόν  ύμ?ν  έπέρασιον,  τό  έναντΕον  ρδελύξα- 
σΟε.  t ΤΕς  γάρ  χοινωνΕα  φωτΙ  πρός  σχότος  ; ι Διά 
μέντοι  πονηρΕας  άπηγύρευ σε  άπαντα  τήςχαχΕας 
τά  εΕόη.  Φυλάσσει  Κύριος  τάς  ψυχάς  των  όσΕων  αύ- 
τοΰ,  έκ  χειρός  Αμαρτωλού  *·  ^ύσεται  αΟτούς  ·’.  » 
Άποστρεφύμενοι  τήν  πονηρΕαν,  χαι  τής  ύρθής  χαλ 
6:χαΕας  έπιμελούμενοι  πολιτεΕας,  έξετε  χηβεμύνα, 
χα\  φύλαχα,  των  δλων  ··  τόν  Κύριον,  χαΐ  χρεΕττους 
των  έπανισταμένων  ύμιν  γενήσεσΟε  δυσμενών··· 

ια'.  C Φως  Ανέτειλε  τφ  διχαΕφ  * χα\  το?ς  εύθέσι  τή 
χαρδΕφ  βύφροσύνη.  ι Ού  γΑρ  πάντες  ήβουλήθησαν 
άνθρωποι  τού  φωτός  Απολαύσαι,  ούδό  πάντες  τήν 
άίτΑ  της  πΕστεως  εύφροσύνην  έδέξαντο  *·.  Αυτός 
γάρ  ··  ό τής  δικαιοσύνης  *Ήλιος  πάσι  τής  σωτηρΕας 
τάς  Αχτίνας  χατίπεμψεν  * Αλλ'  ε1σ\ν  οΐ  τους  όφθαλ- 
μους  έμυσαν  , χα\  τό  φως  ΕδεΓν  ούχ  ήβουλήθη- 
σαν  ··. 

ιβ'.  € Εύφράνθητβ,  δΕχαιοι,  Ιν  τφΚυρΕφ  * χαλ&ξ- 
ομολογεισθε  τήν  μνήμην  ··  τής  άγιωσύνης  αύτού.  · 
*Απαντας  τοΕνυν  οΐ  τού  φωτός  Απολαύσαντες,  χα\ 
τ^ν  τής  Αρετής  Ασπασάμενοι  χλήρον,  ΑγαλλιάσΟε, 
χαΐ  τόν  Θεόν  Ανυμνείτε,  τό  των  ευεργεσιών  έξηγού- 
μενοι  πλήθος.  ΈξομοΛόγτ^σιν  γΑρ  ένταύθα  τήν  εΟ- 
χαριστΕαν  έχάλεσεν. 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΥ  ΨΑΑΜΟΥ. 

α*.  € Ψαλμός  τψ  ΔαβΕδ.  > ΚαΙ  οδτος  6 ψαλμός  τήν 
αύτήν  Ιχει  διάνοιαν  · έχατέραν  γάρ  τού  ϊωτήρος  ·· 
έπιφάνειαν  προθεσπΕζει*  Αλλά  τά  πλεΕονα  περ\  τής 
χροτέρας  διέξεισιν.  c *Δσατε  τώ  ΚυρΕφ  άσμα  και- 
νήν. · Έτιειδή  τών  παλαιών  πραγμάτων  κηρύττει 
μεταβολήν,  χα\  χαινήν  τινα  πολιτεΕαν  προαγορεύει, 
εΙχότως  χα\  $σμα  καινόν  κελεύει  προσενεγχείν  τφ 
βεφ··.  C "Ότι  θαυμαστά  έποΕησεν  ό Κύριος.  > Ύπερ- 
φυάγΑρ  χα\  παράδοξα  τά  ύπό  τού  Θεού  τών  δλων  ” 
γινόμενα,  c Έσωσε ν αύτφ  ή δεξιά  αύτού,  χα\  ό 
βραχίων  αύτού  ·*  ό Αγιος.  » Πολλάχις  εΕρήχαμεν, 
δτι  χέίρα  τήν  ένέργειαν  λέγει,  ^eξιάy  δέ  τήν  Αγα- 
θήν ένέργειαν  **.  Λέγει  δό,  δτι  τής  αύτού  δυνάμεως 
Ιργον,  τών  Ανθρώπων  ή σωτηρΕα.  Άμέτρφ  δά  φιλ-  j 
ανΟρωπΕφ  χρώμενος,  οΕχείον  ήγεΤται  κέρδος  τήν 
τών  Ανθρώπιον  ζωήν·  Διά  τοι  τούτο  ούχ  εΤπεν*  *Έσω- 
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mitte  declarata  «st.  Quoniam  vero  non  sola  flde 
nobis  opus  est,  verum  etiam  bonis  operibus,  ne- 
cessario 1300  et  baiic  admonitionem  Propheta 
affert. 

Vers.  10.  c Qui  diligitis  Dominum,  odite  mala.» 
Si  bonum  a vobis  amatur,  contrarium  respuite. 
€ Qu»  enim  communicatio  est  loci  cum  tenebris”"?» 
Per  malum  vero,  omnes  improbitatis  species  de- 
testatus est.  c Custodit  Dominus  animam  sancto- 
riiin  suorum,  e manu  * peccatoris  liberabit  eos.  > 
Aversanles  malignitatem,  et  recto  justoque  vivendi 
modo  operam  dantes,  gubernatorem  et  custodem 
habebitis  universorum  Dominum,  superioresque 
insurgentibus  inimicis  eritis. 

Vers.  il.  i Lux  orta  est  justo,  et  rectis  corde 
Ixtiiia.  » Non  enim  omnes  Immines  luce  perfrui 
voluerunt,  neque  omnes  ex  fide  laetitiam  acceperunt. 
Nam  sol  justitiae  salutis  quidem  radios  omnibus 
emisit : sed  sunt  qui  oculos  suos  compresserunt; 
et  lucem  cernere  noluerunt. 

Vers.I^.  € Laetamini,  justi,  in  Domino,  et  cond- 
lemiiii  memoriae  sanctificationis  ejus.  » Omnes 
igitur  qui  lumen  consecuti,  virtulisque  sortem  am- 
plexi estis,  exsultate,  Deumque  laudibus  extollite^ 
beneficiorum  multiiudinein  enarrantes.  Confesiio* 
nem  enim  boc  in  loco  gratiarum  actionem  vo- 
cavit. 

; 1301  INTERP.  PSALMI  XGVn. 

Vers.  t.  c Psalmus  Davidi.  ^ Et  bic  etiam  psal- 
mus idem  habet  argumentum  : utrumque  enim  Sal- 
vatoris adventum  praecinit,  sed  plura  de  priori  nar* 
rat.  € Cantate  Domino  canticum  novum. » Quoniam 
priscarum  rerum  praedicat  mtilalionem,  et  novam 
quamdam  praecinit  religionem,  jure  novum  canti- 
cum Deo  offerri  jiibei.  t Quia  mirabilia  fecit  Do- 
minus. > Supra  naturam  enim  et  conceptum  sunt 
ea  quae  a Deo  universorum  fiunt,  c Salutem  sibi 
praestitit  dextera  ejus.  » Saepius  diximus,  Manum 
actionem  appellari.  Dexteram  vero,  bonam  actio- 
nem. Dicit  autem  hominum  salit lem  potentiae  ejus 
esse  opus  : immensa  autem  benignitate  utendo, 

, eum  hominum  vitam  quaestum  suum  ducere.·  Pro- 
pterea  non  dixit,  Salvavit  ipsos  dextera  ejus,  sed, 
c Salutem  praestitit  sibi.  > Nam  cum  ab  idolorum 


• 11  Cor.  VI,  14t 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

Ώροσφ.  cod.  1 add.  διΑ  τών  έξης.  ··  Ποντφά,  cod.  i add.  τΑ  είδωλα  μάλιστα,  χα\  πάσαν 
ίναντΕαν  πράξιν  Idola  polmimum^  omnemque  malam  legi  contrariam  actionem,  ··  cod.  Val.  Αμαρτω- 
λών. Hebr.  impiorum,  Aqu.  Ασεβών.  Symin.  παρανύαων.  ·’  Αύτούς,  cod.  1 add.  δ δέ  λέγει  τοιού- 
τόν  έστιν.  ■*  Τών  δΛωτ,  cod.  i Χριστόν  τόν  θεόν  ήμών  ώς  τών  Απάντων.  ··  Ανσμ,  cod.  1 add. 
τούτο  γΑρ  λέγει  διΑ  τών  έξης.  ··  cod.  \ δέξασθαι.  Ιιι  cod.  sequitur  : Καθάττερ^  Γσμεν  χαΐ  όρωμεν 
τ ^ύς  ττολ^ς  τή  ΑπειθεΕφ  κα\  τή  πλάνη  χεκρατ η μένους.  Sicut  multoi  novimus  ac  videmus  contumacia  ae 
errore  abreptos'.  ·*  Γάρ,  cod.  1 prsem.  μέν.  ·*  ΊίβονΛ,  cod.  1 ήθέλησαν.  ··  Rec.  lectio  ββίτή  μνήμη. 
•^ΚαΙ  — χΛηροτ,  cod.  i χα\  μάλιστα  oE  τόν  Ασκητικόν  ΑναδησΑμενοι  βΕον.  ··  Σωτ,  cod.  1 praeni. 
ΘεούχαΕ.  ··  θβφ,  Cod.  1 praeni,  σε σωχύτι,  et  post  Θβψ  addit,  κα\  τίνος  ίνεχέν  λέγει.  Beov  τώr 
δΛωτ,  cod.  i αύτού.  ··  Αντσυ.  1η  cod.  1 ponitur  post  άγιος.  ” Έτόργειατ.  cod.  1 add.  βραχίονα 
δό  τήν  Ισχύν*  Urachium  autem j robur. 
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error»  ipsos  liberasset,  eubliiiiitsleinriue  regni  sui  A euwbi  ή δεξιά  αύτοΰ,  άλλ’  t Έ»ω«ν  αύτψ.  * 

csieiidisset,  salulem  impertiit.  Et  hoc  manifestius  Τήί  γάρ  των  είδώλων  αύτοΟ;  πλάνης  ελευθερώσας, 

per  sequentia  declaravit.  τής  βύτοϋ  βασιλείας  τδ  ΰψηλδν  ύποδείςας,  τής 

σωτη^^ίας  μετέδωχε.  ΚαΙ  τούτο  σαφέστερον  δ:&  των 
έπιφερομένων  Ιδήλωοεν. 

Yers.  2.  < Noliim  fecit  Dominus  salutare  suum,  β'.  c Έγνώρισε  Κύριος  τ6  σωτήριον  αύτού  ivav* 
in  conspectu  gentium  revelavit  justitiam  suam.  > τ(ον  των  έΟνών,  άπεκάλυψε  τήν  δικαιοσύνην  αύτού.» 

* Omnibus  hominibus  saluuria  fluenta  praebuit,  Πασιν  άνθρώποις  τά  σωτήρια  ιεροσενήνοχε  vi·» 

justumque  regnum  suum  petitibus  demonstra·  ματα,  κα\  τήν  δίχαζαν  αύτού  βασιλείαν  τοίς  £θνεσιν 

vit.  ίδειξεν. 

Vers.  δ.  I Recordatus  est  misericordiae  suae,  γ,  c Έμνήσθη  τού  Ιλέου  *·  αύτου  τψ  Ίαχώ6 
Jacobo,  et  veritaiis  suae,  domui  Israelis.  Viderunt  χα\  της  άληΟείας  αύτού  τω  οΓχω  Ισραήλ*  ε!δοσαν 
omnes  lines  1302  lerrae  salutare  Dei  nostri.  » πάντα  τά  πέρατα  τής  γης  σωτήριον  του  βεον 
Ηαό  valde  siiitiha  sunt  vaticinitlionibus  Isaiae  pro-  ήμών.  i Κομιδή  ταύτα  £οιχε  τοίς  *Hoatou  του  προ* 
phetae.  Per  ilium  enim  universorum  Deus  Domino  φήτου  θεσπίσμασι.  Δι*  έχείνου  γάρ  ό των  5λων 
Christo  ait  : c Conslitui  te  testamentum  generis,  R Η$6ς  πρύς  τδν  Δεσπύτην  £φη  Χριστόν  ^ * t "Έδωχά 
lucem  gentium , ut  esses  saluti  usque  ad  fines  ae  είς  διαθήκην  γένους,  είς  φως  έθνών,  τού  εΤναί  σε 
terras  ι Quoniam  enim  et  admirabilibus  patriar-  είς  σωτηρίαν  Ιως  έσχάτου  της  γης.  > Επειδή  γάρ 
chis,  Abrahaiiio,  Isaacu,  et  Jacobo,  et  divino  Davidi  χα\  τοίς  θαυμασίοις  πατριάρχαις,  τη>  'Αβραάμ, 
unixersoruro  Deus  spopondit  se  ex  eorum  semine  χα\  τφ  Ισαάκ,  χα\  τφ  Ίαχώβ,  χαΐ  τφ  θεσπεσίφ 
secundum  carnem  excitaturum  esse  Clirislum,  sala-  Δαβ'ιδ  ύπεσχετο  ό των  δλων  Θεδς,  έχ  τού  σπέρ- 
temque  per  ipsum  omnibus  hominibus  praebiturum  ματος  αύτών  κατά  σάρκα  τδν  Χριστδν  άναστήσεΓν, 
esse,  Uitamentum  vocavit  promissionem  patribus  χα\  σο^τηρίαν  δι*  αύτού  ^ πάσιν  άνθρώποις  παρ- 
.laetam·  Testamentum  enim  alii  interpretes  fcedut  έξειν  άΐ€ίθήκην  έχάλεσε  τήν  πρδς  τους  πατέρας 
dixerunt.  Genus  autem  ejus,  Israelem  nuncupavit : γεγενημένην  έπαγγελίαν.  Τήν  γάρ  ^ιαΰήχητ  οΕ  &λ- 

quoiiiam  ex  Judaeis  Christus  secundum  carnem  or-  λοι  έρμηνευτα\  σχ)τθι\ια\τ  εΐρήχασι.  Γέτος  δλ  αύ- 
tus  erat,  ut  ait  Apostolus.  Constitui  igitur  te  [in-  τού,  τδν  'Ισραήλ  χέχληχεν,  έπειδή  ϊξ  'Ιουδαίων  δ ^ 
quit]  testamentum  generis,  hoc  est,  ut  impleas  foe-  Χρίστδ;  χατά  σάρχα,  ήφησιν  ό Απόστολος.  Δέδωχά 
dera  cum  Judaeis  illita  : verum  in  lucem,  nonam-  σε  τοίνυν  [£φη]  είς  διαθήκην  γένους*  τουτέστιν 
pliiis  Judaeorum,  sed  gentium.  Hi  enim  per  fidem  ώστε  πληρώσαι  τάς  πρδς  'Ιουδαίους  γεγενημόνας 
salutem  coiisecuii  sunt  [prolilentes  illum,  et  cotifi-  ^ συνθήχας  * άλλ'  αίς  ^ώς,  ούχ  £τι  Ιουδαίων,  άλλ* 
tenles  Deum  ex  Deb].  Illi  vero  incredulitatis  lene-  έθνώτ.  Ουτοι  γάρ  διά  τής  πίστεως  τής  σωτηρΕας 
bras  adamarunt.  Illud  hic  quoque  beatus  ait  David  : μετέλαχον  * [^*  όμολογήσαντες  αύτδν  χαΐ  όμολογούν- 

c Recordatus  est  misericordiae  suae  Jacobo,  et  veri-  τες  0s6v  έχ  θεού.]  Εκείνοι  δέ  τδν  ζόφον  της  άπι- 
tatis  suae  domui  Israel,  » quoniam  promissiones  στίας  ήγάπησαν  Τούτο  xi\  ένταύθα  ό μαχάριος 
illis  factas  implevit.  Viderunt  itaque  omnes  fines  £φη  Δαβίδ*  c Έμνήσθη  τού  έλέους  αύτού  τφ  Ία- 
terrae  salutare  Dei  nostri.  Non  enim  solis  Judaeis  χώβ,  xa\  τής  άληθείας  αύτού  τφ  ofxqj  Ισραήλ·  · 
.veriialis  1303  lux,  sed  etiam  omnibus  hominibus  τάς  γάρ  πρδς  έκείνους  γεγενημένας  έπαγγελίας 
illuxit.  έπλήρωσεν.  Ε'δον  μέντοι  πάντα  τά  πέρατα  τής  γης 

τδ  σωτήριον  τού  θεού  ήμών  Ού  γάρ  Ίουδαίοις  μόνοις  άνέτειλεν,  άλλά  πάσιν  άνθρώποις  τής  άληθείας 
τδ  φως. 

Vers.  4.  ι Jubilate  Deo,  omnis  terra,  cantate,  θ',  t Άλαλάξατε  τφ  Κυρίψ,  πάσα  ή γή,  Ασατε, 
exsultate,  et  psallite.  » Quoniam  igitur  omnes  ab  ytaX  άγαλλιάσθε,  χα\  ψάλατε.  » Επειδή  τοίνυν  &παν- 
acerba  diaboli  tyrannide  liberati  estis,  triumpha-  τες  τής  πιχράίς  τού  διαβόλου  τυραννίδος  ήλευθερώ- 
lem  Deo,  qui  salutem  donavit,  oflerte  hymnum,  θητε,  τδν  έπινίχιον  ύμνον  τφ  σεσωχότι  **  βεφ 
Jubilatio  enim  vincentium  esi  vox.  Idcirco  imple-  D προσενέγχατε.  *0  γάρ  dJUtMsfpidc  νιχώντων 
mus  quod  praeceptum  est·  Hunc  enim  hymiium  ju-  φωνή  **.  Διδ**  πληρούμεν  τδ  χελευσθέν.  Τούτον  γάρ 
bilaiiies  ct  exclamantes  mystico  instituto  Deo  af-  τδν  ιύμνον  άλαλάζοντες  χα\  βοωντες  χαΐά  τδν  μυ- 

* Isa·  XL1I,  6. 

VARIAE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

Ree.  lectio,  li.  1.  est  έλέους.  Τφ  Ίακώδ.  Abest  a textu  Hebr.  Tmr  — θαός.  cod.  1 βεδς 
χαΐ  Πατήρ.  **  Χριστόν,  cod.  I add.  τδν  Ηεδν  λόγον.  ^^'Cod.  I θαυμασιωτάτοι:.  Των  δΛωτ.  Abest  a 
cod.  1.  Αύτού.  cod.  1 add.  τουτέστι  διά  τής  ένανθριοπήσεως.  Παρέζέιν.  cod.  1 παρέδειξε. 

*0  — άπόστοΛος·  co(\.  Ι.ό  Κύριος  ήμών  χατά  τδν  μακάριον  Παύλον  τδ  χατά  σάρχα.  *·  Ecod.  I. 
·· ’/ίγιΐΛ.  cod.  1 add.  καθάπερ  χαΐ  ό δυσσεβής  Νεστόριος.  Τάς.  cod.  1 prarm.  λέγει  δέ  ότι,  omisso 
γάρ.  ®·  Ήμών.  Abest  a cod.  I.  ··  Σεσωκ.  cod.  1 add.  καΐ  σταυρωθέντι.  ·®/νιχώνΓων,  cod.  t 
praein.  χαΟώς  πολλάχις  ήμίν  εΓρηται.  ■*  Φωνή.  cod.  1 praem^  έστί.  Δίό.  cod.  1 χα\  δή  τά  πλήθη 
χαΐ  μάλιστα  οί  τδν  (μονήρη  βίον  άσπαζόμενοι· 
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•Tcx&w  xaipVv  " ηρονφέριιν  *1ώθαμ(ν  χφ  θχφ  ",  A ferre  solemus,  canentes  et  psallentes,  et  cum  omni 
ΑΚοντ«ς,  κι\  ψάλλοντβς,  χα\  μβτά  «άρ)ς  8ύθυμ(ας  bilarilate  iripudianles. 
χορβύονχ€ςΤ 

C*.  f Ψάλατε  τψ  Κυρίψ  έν  χιθάρ^  ·*,  χα\  φων^  Vers.  5.  ι Psallite  Domino  cum  cithara,  et  cnm 
ψαλμοΰ.  » ΚαΙ  τοΟτον  Sk  τ6ν  νόμον  ίατιν  ΙδεΙν  δο-  voce  psalmi,  ι Et  hanc  sane  legem  continuo  in 

ηνεχως  έν  ταίς  έχχλησίαι;  πληρούμενον.  TJ  γάρ  ecclesiis  impletam  videre  licet.  Spiriiiiali  φΐίρρβ 

πνεοματ(χ|)  xtOdp^ji**  τήν  θεΐαν  άναχρουόμεθα  μελ-  cithara  divinam  pulsamus  melodiam.  Efficimus  vero 

φδίαν.  Ποιουμεν  δέ  χα\  ήμεί:  λογιχάς  χιθάρα;  τά  etiam  nos  nosira  corpora  citharas  rationales,  et 

ήμέτερα  σώματα  **,  χα\  χρώμεθα,  άντ\  μέν  χορδών  * utimur  pro  chordis  quidem  dentibus,  et  pro  tere 
το?ς  δδοΟσιν,  άντ\  δέ  χαλχοΰ  το?ς  χείλεσκ,  πλήκτρου  labiis  : lingua  vero  quolibet  plectro  celerius  agitata 
δέ  παντδ^  όξύτερον  ή γλωττα  χινουμένη  τήν  έναρ-  concinnum  pulsat  sonum.  Mens  autem  linguam 
μόνιον  άποτελεΐ  των  κρουσμάτων  ήχήν.  ΚινεΓ  δέ  τήν  movet,  vcluii  quidam  peritus  musicus  illam  scieii- 
γλ^ΰτταν  ό νους,  οΓόν  τις  μουσιχδς  μετ'  έπιστήμης  ter  agitans.  Haec  cithara  gratior  est  Deo,  quam  iila 

τΕοιουμενος  τήν  ταυτης  μετάβασιν  * αΟτη  τψ  Θεφ  ή quae  anima  caret.  Et  ipse  testis  est  ad  Judaeos  per 

χίθάρα  τής  άψυχου  θυμηρεστέρα.  Κα\  μάρτυς  αύτδς  prophetam  clamans  : c Averte  a me  sonum  can- 
διά  του  προφήτου  πρ6ς  Ιουδαίους  βοών*  ε Άπδ«  ^ lioniim  tuarum,  et  vocem  organorum  tuorum  non 
στησον  άπ'  έμου  ήχον  φδών  σου,  χα\  φωνήν  δργά-  audiam  *·  ι 
νων  σου  ούχ  άχούσομαι.  » 

ς*.  € Έν  σάλπιγξιν  έλαταΤς,  κα\  φωνή  σάλπιγγος  Vers.  6.  ι Cum  tubis  ductilibus,  el  voce  tubae 
κερατίνης,  i ΣάΛχιγγα  πολλάκις  τήν  βοήν  ή θεία  corneae.  · Tubam  saepius  vociferationem  sacrae 
xoAct  Γραφή.  Οδτως  ύ Κύριο;  έν  τοϊς  Εύαγγελίοις··  Litterae  vocant.  Siuiiliter  Dominos  in  sacris  Evan- 
φησίν  · c "Ov' &v  ποιής  έλεημοσύνην,  μή  σαλπίσης  getiis  inquit : t Cum  1304 

έμπροσθεν  σου,  ώσπερ  οΐ  ύποχριταί  ποιούσιν  άντί  tuba  canere  ante  te,  sicut  hypocritae  faciunt  P ; » 

του,  Μή  κηρύξης,  μηδέ  δήλην  άποσι  χαταστήσης  · pro  eo  quod  est.  Ne  praedices,  neque  manifestam 

fva  μή  τή  κενή  δόξη  τδν  τής  φιλανθρωπίας  λυμήνη  oninibus  facias,  ne  inani  gloria  benignitatis  laedas 

καρπόν·  ΚαΙ  ένταΰθα  τοίνυν  σάΛπιγγα  τήν  διδα-  fructuiu.  1η  hoc  igitur  etiam  loco  tubam^  doctri- 

σχαλίαν  καλεΐ  ·',  δι*  ής  χαΐ  τάς  είς  ήμας  γεγενημέ-  nam  vocat,  per  quam  beneficia  in  nos  collata  discl- 

νας  **  ευεργεσίας  μανθάνομεν,  χα\  τους  όνησιφόρους  mus,  el  fructuosas  edocemur  leges.  Ductitet  autem 

παιδευόμεθα  νόμους.  ΈΛατάς  δέ  σάΛχίγγίΐς  τάς  tubat^  seneas  dicit  : tubas  vero  corneas^  ex  corni- 

χαλχάς  λέγει  ···  xs-parfrac  δέ,  τάς  έκ  κεράτων  γε·  (J  biis  facias.  His  autem  ull  Judaei  solebant,  Caele- 

γενημένας.  Ταύταις  δέ  Ιουδαίους  χρήσθαι  σύν·  rum  umbra  nostrarum  rerum  ajiud  illos  eraU  Ut 

ηθες  ήν.  Σκιά  δέ  τών  ήμετέρων  παρ' έχείνοις  έπολι-  igitur  illi  agnum  rationis  expertem  immolabant, 

τεύετο.  "Ωσπερ  τοίνυν  έχεΓνοι  τδν  άλογον  έθυον  nos  vero  salutarem  [Deum  ex  Deo],  qui  tollit  pec-  I 

άμνδν,  ήμείς  δέ  τδν  σωτήριον,  [**  τδν  έχ  θεουβεδν,]  cala  mundi  : sic  illi  inanimatis  utebantur  tubis,  ; 

τδναΓροντα  τήν  άμαρτίαν  τού  χ^'^σμου  * ούτως  έχε?νοι  nQg  yero  tubis  quae  animam  et  rationem  habent,  1 

7αϊς  άψύχοις  έχέχρηντο  σάλπιγξιν,  ήμεΤς  δέ  ταίς  utimur.  Nostrae  igitur  tubae  sunt  sancti  apostoli, 

έμψύ/οις  κο\  λογιχαΐς.  Σάλπιγγες  τοίνυν  ήμών  οΐ  et  admirabiles  prophetae,  et  ii  qni  post  illos  do- 

θεΤοι  άπόστολοι,  χάΐ  ol  θεσπέσιοι  προφήτχι,  χα\  οΐ  cendi  gratiam  sortiti  sunt,  ε Jubilate  in  conspectu  i 

μετ'  έκείνουςτου  διδασκαλικού  τετυχηχότες  χαρίσμα-  regis  Domini.  » Triumphalem  offerte  hymnum  regi, 

τος.  ε Άλαλάξατβ  ένώπιον  του  βασιλέως  Κυρίου  **.>  et  universorum  Domino. 

Τδν  ’·  έπινίχιον  Ομνον  προσενέγχατβ  τψ  βασιλεϊ 

χαΐ  δεσπότη  τών  όλων.  ] 

ζ*.  ε Σαλευθήτω  ή θάλασσα,  κα\ τδ  πλήρωμα  αύ-  Vers.  7.  ι Commoveatur  mare,  el  plenitudo 
τής,  ή οΐχουμένη,  κα\  πάντες  οΐ  κατοικοΰντες  έν  ejus,  orbis  terrarum,  el  universi  qui  habitant  in  ; 

αύτη.  · Ό δέ  Σύμμαχος  ούτως*  Ήχ6ίτω  ή θά-  ^ eo.  ι Symmachus  autem  sic  : Retonet  mure  cum 
JUuTca  ahr  χΛιφώματι  αύτής  · ή oluoυ/^έrη,  καΐ  plenitudine  ipsius^  orbit  terra*,  el  qui  ipsum  inc<^ 
ol  nazoixovrreq  aiycif^r.  Διαφερόντως  δέ  έν  ταις  lunt.  Potissimum  autem  in  urbibus  frequcniissimis 
πολυανθρώποις  πόλεσιν  Ιστιν  ίδε?ν  τής  προφητείας  hominibus  vaticinationis  eventum  videre  licet.  Mare 
^ τδ  τέλος,  θάλατταν  γάρ  κυμαίνουσαν  τών  ευσεβών  enim  fluctuans  piorum  populorum  iu  ecclesiis  fre- 
λαών  έν  ταΐς  έχχλησίαις  μιμείται  τδ  πλήθος.  Τοι-  quentia  iniilalur.  Talis  quoque  est  psallentium  so-  ^ 

αύτη  δέ  κα\  ή τών  ψα^όντων  ήχή.  Κατά  δέ  τούς  uus.  1305  Secundum  Septuaginta  autem , mo- 

* Amos  V,  25.  P Matlh.  vi,  2. 

VARIAE  LECTIONES  ET  Ν0ΤΛ. 

Καιρόν,  cod.  i ύμνον.  ■·  ββψ.  cod.  i Σωτηρι.  *·  'Er* — κιΘάρφ.  Repetitur  in  cod.  1 ut 
in  textu  Graeco  tot;  (/.  ·®  Κιθ,  cod.  1 praem.  τού  Δαβίδ.  ·*  Κιθάρας,  cod.  \ λατρείας.  ·* 
cod.  1 στόματα.  ®·  Εναγγ.  cod.  i pra?in.  Ιεροΐς.  ΚαΛεϊ,  cod.  ί λίγει.  Γεγεν,  cod.  i pnera.  ύπδ 
του  θεού.  ··  Λέγει,  cod.  1 δηλοι.  cod.  I 'Ιουδαίο:;  κε'/ρήσΟαι.  Ε c*^.  I.  cod.  Vatie,  habet 
Κυρίψ.  Τόν.  cod.  1 praem.  λέγει  δέ  δτι.  ΒαοΊΛει.  cod.  1 add.  τών  βασιλευόντων.  * Πατνες 
--  αύτζ(.  Rec.  lectio  b.  I.  est  ol  χατοικοΟντες  αύτήν. 
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tum  et  mutationem  eorum  qui  lUiire  ei  terram  iii- 
colunl,  sermo  propheticus  dedaraYit.  Agitatur 
enim  quod  movetur  : movetur  vero  quod  mu- 
tatur. 

Yers.  3.  € Flumina  plaudent  manu  simul,  i 

* Rursus  flumina  eos  nominavit  qui  docendi  gra- 
tiam sortiti  sunt,  et  instar  fluniliium  divinos  rivos 
prufundunt  : quos  plaudere  dicit,  Deumque  laudi- 
bus prosequi.  Vincentium  enim  rursus  est  plau- 

6US. 

f Montes  eisultabunt  [Yers.  9.]  a conspectu 
Domini,  qiiomam  venit  : quoniam  venit  judicare 
terram.  > Hic  monles  appellavit  eos  qui  excelsam 
et  sublimem  habent  mentem,  supra  quos  Dei  civlias 
aedificata  est.  c Non  potest  enim,  inquit,  civitas 
abscondi  supra  mentem  posita  i Et : c Funda- 
menta ejus  in  montibus  sanctis  i Hos  ait  laetari 
et  exsultare  cognito  Dei  et  Salvatoris  nostri  adventu. 
Exspectantes  enim  laborum  praemia,  gaudent,  ju- 
dicis justitiam  scientes  : c Judicabit  orbem  terra- 
rum Jn  justitia,  et  populosin  aequitate.  » Nam  prior 
quidem  adventus  multam  habuit  misericordiam, 
secundus  vero  justitiam  habebit.  i Omnes  enim, 
inquit,  stabimus  ante  tribunal  Christi,  ut  unusquis- 
que referat  quae  in  corpore  fecerit,  secundum  ea 
quae  gessit,  sive  bonum,  sive  malum  i Hoc 
autem  etiam  propheta  dixit  : c Semel  locutus  est 
Deus,  duo  haec  audivi,  quod  potestas  Dei  sit,  et 
tua,  0 Domine,  misericordia,  1306  quia  tu  reddes 
unicuique  juxta  opera  sua  *.  i 

INTERP.  PSALMI  XCVIII, 

Yers.  i.  c Psalmus  Davidi.  Sine  liiulo  apud 
Hebraeos.  i Hic  quoque  psalmus  Judaeorum  e Ba- 
bylone reditum  vaticinatur  : praecinit  autem  etiam 
Salvatoris  nostri  adventum,  Judaeorumque  incre- 
dulitatem. < Dominus  regnavit,  irascantur  populi.» 
Nam  et  Judaei,  et  gentiles  insaniunt,  et  rabie  ar- 
deut,  cum  regnum  Domini  Christi  audiunt.  Et  quan- 
do Judaei  libertatem  consecuti  erant,  in  eos  om- 
nes finitimae  regiones  furebant,  inopinatum  eorum 
reditum  inlucnles.  Declarabat  autem  lioc  potentiam 
ejus,  quem  colebant,  c Qui  sedes  super  Cherubim, 
moveatur  terra.  » Porro  hic,  inquit,  qui  a nobis 
praedicatur,  coelestium  quoque  potentiarum  Deus 
est,  et  Dominus.  Illud  porro  : c Qui  sedes,  » tan- 
quam  cum  hominibus  sermocinans  dixit.  Nam 
incorporea  natura,^  et  incomprehensibilis  atque  in- 


Έβ^ομήχοντα,  των  τήν  θάλασσαν  χα\  γην  θ!χοϋντα»ν 
ό προφητιχ6ς  λάγος  τήν  χΙνησιν  έδήλωσβ  χα\  με- 
ταβολήν. Σαλεύεται  γάρ  τ6  χινούμενον  * χινεΐται  βέ 
τβ  μεταβαλλύμενον. 

η'.  C Ποταμοί  χροτήσουσι  χειρί  έπ\  τ6  αύτβ.  » 
Πάλιν  ποταμούς  τοΟς  της  θιβασχαλιχής  μεταλαγχά- 
νοντας  ώνόμασε  χάριτος,  χα\  ποταμών  βίχην  τά  θεία 
προχέοντας  νάματα  · οΟς  χροτειν  ϊφη,  κα\  τβν  θε^ν 
άνυμνεϊν.  Νενιχηχότων  γάρ  πάλιν  ό χρότος. 

€ Τά  6ρη  άγαλλιάαονται  [θ']  Άπβ  προσ- 
ώπου Κυρίου,  δτι  ίρχεται  · δτι  ήκει  κρϊναι  τήν  γην.  » 
Ενταύθα  βρη  προσηγόρευσε  τους  ύψηλ6ν’·και  μετ- 
άρσιον  έχοντας  φρόνημα,  έφ*  ών  ή τού  θεού  φχο- 
βόμηται  πόλις,  c Ού  δύναται  γάρ,  φησ\  πόλις  χρυ- 
βήναι  επάνω  βρους  χειμένη.  ι Καί  * f 01  θεμέλιοι 
αύτοΰ  έν  τοις  δρβσι  τοϊς  άγίοις.  » Τούτους  ίφη  άγάλ- 
λεσθαι  κα\  εύφραίνεσθαι,  τήν  του  Θεού  χα\  Σωτήρος 
ήμών  μανθάνοντας  επιφάνειαν.  Προσμένοντες  γαρ 
των  πόνων  τάς  άντιδόσεις,  άγάλλονται  του  κριτοΰ 
τό  δίκαιον  έπιστάμενοι  ι ΚρινεΓ  τήν  οΐχουμένην 
έν  δικαιοσύνη,  κα\  λαούς  έν  εύθύτητι.  » Προτέρα 
μέν  γάρ  έπιφάνεια  πολυν  έσχε  τδν  έλεον  ■ ή δέ 
δεύτερα  έξει  τδ  δίκαιον  ··.  t Πάντες  γάρ,  φησ'ιν  ··, 
παραστησόμεθα  τψ  βήματι  τίου  Χρίστου,  Γνα  χομί- 
σηται  Ιχαστος  τά  διά  του  σώματος,  πρδς  & έπραξεν, 
είτε  άγαθόν,  είτε  κακόν.  » Τούτο  δέ  χα\  ό προφήτης 
έφη  · 4 'Άπαξ  έλάλησεν  ό θέδς,  δύο  ταΰτα  ήχουσα, 
δτι  τδ  κράτος  του  θεοΰ  ·■,  χα\  σου.  Κύριε,  τδ 
Ιλεος  **,  δτι  συ  άποδώσεις  έχάστω  χατά  τά  έργα 
αύτοΰ.  » 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΥ  ΚΗ*  ΨΑΑΜΟΥ. 

α*.  4 Ψαλμδς  τιρ  Δαβίδ,  άνεπίγραφος  παρ*  Έ- 
βραίοις.  I Οΰτος  ό ψαλμδς  προθεσπίζει  μέν  χα\  τήν 
άπδ  Βαβυλώνας  Ιουδαίων  έπάνοδον,  προαγορεύει  δά 
και  του  Σωτήροξ  ήμών  τήν  έπιφάνειαν,  χαΐ  των 
Ιουδαίων  τήν  άπιστίαν.  c *0  Κύριος  Ιβασίλευαεν, 
όργιζέσθωσαν  λαοί.  » ΚαΙ  Ιουδαίοι  γάρ,  καΐ  "Ελλη- 
νες, μεμήνασι  χα\  λυττώσι  του  Δεσπότου  Χριστού  ■· 
τήν  βασιλείαν  άχούοντες.  ΚαΙ  ή νίκα  Sk  τής  ελευθε- 
ρίας άπήλαυσαν  Ιουδαίοι,  πάντες  οί  πλησιόχωροι 
διεπρίοντο,  τήν  παράδοξον  αυτών  έπάνοδον  θεασά- 
μενοι.  Έδήλου  δέ  τούτο  τού  ύπ*  **  αύτών  προσ- 
κυνουμένου  τήν  δύναμιν  ®·.  c Ό χαθήμενος  έπ\  των 
Χερουβ\μ,  σαλευΟήτω  ή γή.  ι ϋύτος  δέ,  φησίν  ··,  ό 
παρ’  ήμών  κηρυττόμενος,  κα\  τών  άνω  δυνάμεων 
θεδς  ύπάρχει  κα\  Κύριος*  τδ  δδ,  χαθήμετος^  ώς 
πρδς  ανθρώπους  διαλεγόμενος  είρηχεν.  Ή γάρ  άσώ- 


sMatih.  V,  1Δ.  ' Psal.  lxixvi,  1.  Rom.  xiv,  10  ; coli.  II  Cor.  v,  10.  ■ Sal.  lxi,  12. 

VARIJE  LIXTIONES  ET  NOTJG. 

’·  ΈδήΛωσε,  cod.  1 έκίνησε.  ’^cod.  1 άγαλλιάσεται.  ’ΑλΔ  — δρχεται^  Des.  in  cod.  Yalic. 
” cod.  1 ύψηλούς.  Φησί,  cod.  1 add.  ό Κύριος.  Έπιστ,  cod.  1 add.  τούτο  γάρ  λέγει  διά  των 
” Έπψ.  cod.  1 add.  τουτέστι  ή έκ  παρθένου.  *·  άίχαιοτ.  cod.  1 add.  έπιφέρουσα.  Φτ\σίν. 
Abest  a cod.  1.  ··  Θεού.  cod.  1 add.  έπιφέρει  χα\  τδ  δεύτερον,  διάν:ού  είπείν.  cod.  I 

add.  καΐ  τίνος  δνεχεν  λέγει.  Καί  — έπάνοδον.  cod.  1 τών  άνδραποδισθέντων  έχ  Βαβυλώνας  την 
έπάνοδον.  ®·ΣωΓ.  cod.  1 pr.rm.  Θεού  xaL  ®·  Χρίστον,  cod.  1 add.  τού  θεού  λόγου.  ·’ co I 
δηλοί.  ·®  Ύπ\  cod.  1 παρ’.  Αύναμιν.  cod.  I add.  καΐ  τίς  ούτος  διά  τών  έξης  λέγει.  ··  Οδτος  δέ 
^σιν.  cod.  1 λέγει  δέ  δτι  ουτος. 


ίδβδ  IN  PSAL.  ϊονίΐΐ. 

|ΐατ«ς  ή impCXi^mo; , χα\  Αηερ(γραητος,  ^ circumscripta,  et  terne  ambitam  babitanles(|ae  ia 

χατίχουσβ  ·>  s4v  γύραν  τής  γζς,  χαΐ  το!>ς  ένοιχοΰν·  ea  ut  locustas  contineas  ‘,  cujuauam  sedis  indiget  Τ 

Fingit  tamen  oratione  Deum  universorum  regio 


τα;  &v  α^τ^  ώσβι  άχρίδας,  ποίας  δείται  καθέβρας ; 
Σχηματίζει  δμω;  τψ  λόγφ  τδν  των  δλων  Θεδν, 
βααιλιχώ;  τοίς  Χερουβίμ  έποχούμενον,  χαταπλήτ- 
τοντα  χα\  δεδιττδμενον  τους  άκούοντας. 

Ρ'.  € Κύριος  έν  Σιών  μέγας,  κα\  ύψηλδς  έστιν  έπΙ 
πάντας  του;  λαούς.  » ΚαΙ  των  Ιουδαίων  έπανελ- 
Οόντων,  χαΐ  τδν  θειον  δειμαμένων  νεών,  ή του  Θεού 
δύναμις  &πασιν  άπεδείχθη.  Διαφερδντως  γάρ  **  ό 
τδν  βταυρδν  Οηομείνας  οίκουμένης  άπάσης  άπ· 
εφάνθη  Δεσπύτης  των  ιερών  άποατύλων  τδ  σωτή- 
ριον κήρυγμα  προσενεγχάντων  τοϊς  Ιθνεσιν  ·*. 

γ*.  € Έξομολογησάσθωσαν  τψ  όνόματί  σου  τιρ 
μεγάλω,  βτι  φοβερδν  χα\  &γιόν  έστι.  » Χρή  τοίνυν 


more  Gherubinis  insidentem,  leriiiantem,  timorem^ 
que  audieiUibus  injicientem. 

Vers.  2.  c Dominus  in  Sion  magnus,  et  excelsus 
super  omnes  populos.  i Cum  Judiei  reversi  essent 
divinumque  templum  erexissent,  Dei  potentia 
1307  omnibus  demonstrata  fuit.  Praecipue  enim 
is  qui  crucem  subiit,  totius  orbis  Dominus  decla- 
ratus est,  cum  sacri  apostoli  salutarem  praedica- 
tionem gentium  attulissent. 

Vers·  3.  I Confiteantur  nomini  tuo  magno,  quo- 
niam terribile  et  sanctum  est.  > Decet  igitur  omnes 


οπαντας  ΔνυμνεΓν  σε,  κα\  τάς  σά;  ευεργεσίας  διεξιέ-  Β te  laudibus  decantare,  tuaque  beneficia  enarrare,  et 
ναι,  χα\  τήν  &ββητύν  σου  μή  περιβρ')[άζεσθαι  φΰ- 
σιν  τφ  δΐ  όνύματί  σου  ιτροσφέρειν  τδ  σέβας,  χαΐ 
φωβερφ  6ντι,  χαΐ  παναγίψ.  Αγιάζει  μδν  γάρ  τους 
πιστεύοντας,  έχδειματοι  δέ  τους  άπιστουντας. 

δ',  f ΚαΙ  ··  τιμή  βασιλέως  χρίσιν  άγαπ^.  ι Προσ- 
ήχει  δέ  ήμάς  δεδιέναι  ώς  βασιλέα,  χα\  δικαιοσύνη 
χρώμενον  · Εδιον  γάρ  τής  άληθούς  βασιλείας  τδ  δι- 
καίως Ιθύνειν  τους  ύπηκύους.  Τιμή  γάρ  βασιλέως 
χρίσιν  άγαπά,  τουτέστι  τίμιον  τϊοιεϊ  βασιλέα  τδ  στέρ- 
γειν  τδ  δίκαιον.  Τούτο  δέ  δηλοΕ  και  τδ  έπαγόμενον  · 

< Συ  ήτοίμασας  εύθύτητας  * χρίσιν  χαΐ  δικαιοσύνην 
Ιν  Ίαχώβ  συ  έποίησας.  ι Ώ;  γάρ  δίχαιο;  βασιλεύς, 
δρθήν  κα\  διχαίαν  τήν  ψήφον  έξήνεγχας,  καΐ  τδν 
Ισραήλ  τής  των  χαταδουλο)σαμένων  ήλευθέρωσας 
δυναστείας,  [·’  κα\  τά  έθνη  τής  τοΰ  διαβύλου  δου- 
λείας.] Κατά  δέ  τήν  έτέραν  προφητείαν  ουτω  νοη- 
τέον  Έδειξας  τής  έπαγγελίας  σου  τήν  άλήθειαν, 
τάς  πρδς  τοδς  προγόνου;  τοΰ  Ισραήλ  γεγενημένας 
υποσχέσεις  πληριυσας,  καΐ  τήν  διά  τοΰ  σπέρματος 
τοΰ  'Αβραάμ  δωρησάμενος  σωτηρίαν. 

ε'.  < Ύψοΰτε  Κύριον  τδν  Θεδν  ήμών,  καΐ  προσ- 
χυνεΤτε  τφ  ύπθ7θ)βίω  των  ποδών  αύτοΰ,  δτι  άγιός 
έστιν.  ι Άμείψασθε  τοίνυν  τδν  ευεργέτην,  οΤς  δύνα· 
σθε,  χα\  τδ  πρόσφορου  αύτφ  προσενέγχατε  σέβα;  * 
τδ  δδ  ύψοντ6^  άντί  Τδ  ύψηλδν  αύτοΰ  κηρύττετε. 
ysto^ddtor  Ιϊ  τώτ  ποδών  αύτοΰ ^ πάλαι  μέν  6 έν 
Ίεροαολύμοις  νεώς  ένενόμιστο,  νΰν  δέ  αΐ  κατά  πά- 
σαν γήν  κα\  θάλασσαν  Έκκλησίαι,  έν  αΓς  τω  παν- 
ογί(;)  Θεφ  ®*  προσφέρομεν  τήν  προσκύνησιν. 

ς*'.  I Μωσής  κα\  Άαρών  έν  τοις  Ιερεΰσιν  αύτοΰ  * 
χα\  Σαμουήλ  έν  τό?;  έπιχαλουμένοι;  τδ  βνομα  αύ- 
τού.  > Ούχ  άπλώ;  τους  άλλους  προφήτας  χαταλιπών, 
τούτων  έ μνημόνευσε  μόνον,  άλλά  τήν  σύντροφον  Ιου- 
δαίων λύτταν  χα\  τυραννίδα  διδάσκων.  Κα\  γάρ  έπ\ 

Μωσοΰ  χαΐ  Άαρών  άρπάσαι  τήν  Ιερωσύνην  έπειρά- 


inexplicabllem  luam  naturam  curiosius  non  inquirere 
sed  nomini  tuo  honorem  afferre,  quod  terribile  et 
sanctum  est : quoniam  credentes  sanctificat,  terret 
Tero  incredulos. 

Vers.  4.  c Et  honor  regis  judicium  diligit.  > Con- 
venit autem  nobis  timere  eum  ut  regem,  et  justi- 
tia utentem : nam  proprium  veri  regni  est,  subdi- 
tos juste  gubernare.  lionor  enim  regis  judicium 
diligit,  hoc  est,  diligere  justitiam  bononUum  eflicit 
regem.  Hoc  autem  etiam  quod  sequitur  declarat* 
c Tu  parasti  directiones  : judicium  et  justitiam 
in  Jacobo  tu  fecisti.  » Mam  veliit  justus  rex 
rectam  et  justam  sententiam  protulisti,  et  Is- 
raelem  a potentia  eorum  qui  illum  servituti  addi- 
^ xeraiit,  liberasti,  [gentesque  a Jugo  diaboli.]  Cas- 
teriim  secundum  aliam  prophetiam  sic  intclligen- 
diim  est : Ostendisti  promissionis  tuas  veritatem, 
cuin  pollicitationes,  quae  majoribus  Israelis  factat 
fuerant,  perfeceris,  et  per  semen  Abrahaini  salu- 
tem largitus  fueris. 

Vers.  3.  c Exaltate  Dominum  Deum  no.stnim, 
et  adorate  scabellum  peduiir  ejus,  quoniam  sanctus 
est.  » Rependite  ergo  beneficii  auctori  quae  potestis, 
congruentemque  ilii  1308  offerte  honorem.  Exal· 
Ισιε  autem,  idem  quod,  sublimitatem  ejus  praedicate. 
Scabellum  vero  pedum  ejus,  olini  quidem  quod  Hie- 
rosolymis erat  templum  existimabatur : niinc  veroec- 
clesia:  quae  ubique  terrarum  et  marium  sunt,  in  qui- 
D bus  Deus  sanctissimus  colitur. 

* Vers.  6.  c Moses  et  Aaron  in  sacerdotibus  ejus, 
et  Samuel  inter  eos  qui  invocant  nomen  ejus,  i 
Non  temere,  aliis  praetermissis  prophetis,  de  his 
tantuin  mentionem  fecit,  sed  ut  innatum  Judaeo- 
rum furorem  et  tyrannidem  docei^et.  Etenim  sub 
Mose  et  Aarone  sacerdotium  subripere  conati  sunt : 


* Isa.  22. 


VARliE  LECTIONES  ET  NOTAE. 

Κατέχουσα.  cod.  t praein.  καί.  ·*  Γάρ,  cod.  i add.  δείκνυσιν  δτι.  ··  Άπεφ,  άεσπ,  cod.  i 

δεσπότης  ύπάρχει.  "“EOveetv,  cod.  i add.  χαλώς  ουν  Ιχειν  διά  των  έξης  έφη.  ··  Φύσιν» 

cod.  I οικονομίαν.  ··  Καϊ  — άγαπφ.  Hebr.  ; Rttbur  quidem  est  rem,  judicium  tamen  amat.  ·’  E 
cod.  1.  “ 'Arrl  τύ  ύ^.  cod.  1 άντ\  τοΰ  τδ  υψο;.  Τφ  παναγ,  θεφ.  cod.  1 τή  παναγία  χαι  παμμα· 
xaplq  Τριάδι. 
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el  Sarouelie  tempore,  divinum  regnum  aspernati,  A θησαν  κα\  έπ\  Σαμουήλ  τήν  θείβν  άτιμάσαντε; 
bumanum  adamarunt.  Docet  igitur  divinus  sermo,  σιλβίαν,  τήν  &ν6ρωπε{αν  ήγάπηναν.  Διδάοχει  το(νυν 

eos  nihil  novi  facere,  qui  in  Salvatorem  furorem  ό λόγος,  δτι  καινόν  ουδόν  δρωσι  κατά  τοΰ  Σωτηρος* 

emittunt,  et  salutare  regnum  ejus  non  admittunt : λυττώντες,  χα\  τήν  σωτήριον  ου  δεχόμενοι  βασιλείαν 

quandoquidem  a principio  insania  fuit  ipsis  fami-  άνωθεν  γάρ  αύτοΐς  ή μανία  συνήθης, 
liaris. 

• Invocabant  Dominum,  et  ipse  exaudiebat  eos.  < Έπεκαλουντο  τόν  Κύριον,  χα\  αύτός  είσήχουιν 

[Vers.  7.]  1η  columna  nubis  loquebatur  ad  eos.  · αύτών·.  [ζ']  Έν  στύλφ  νεφέλης  έλάλεικρός  αΟτούς. » 

Atqui,  ait,  multam  erga  Deum  hal)ebant fiduciam.  Hi  Καί  τοι,  φησ\  ·,  πολλήν  είχον  πρός  τόν  Θεόνκαβ- 

enim  implorabant,  ipse  vero  exaudiebat,  et  postulata  βησίαν.  01  μίν  γάρ  παρεκάλουν  S ό δέ  ύπήχονε, 

concedebat  et  cernentibus  omnibus  cum  ipsis  loqiie-  xa\  τάς  σίτήσβις  παρείχε,  κα\  πάντων  όρώντωνφ 

batur,  per  nubem  apparens.  Deinde  docet  se  non  πρός  αύτοϋς  έποιεΤτο  διάλεξιν,  διά  τής  νεφέλης  τήν 

injuste  ipsis  hanc  graiiam  impertiisse.  < Quoniam  οίχείαν  δειχνϋς  έπιφάνειαν.  ΕΓτα  διδάσκει  *,  ώ;  ούχ 

custodiebant  testimonia  ejus,  et  praecepta  quae  άδίχως  ταύτης  αύτοΓς  μετεδίδου  χάριτος.  < *Οτι* 

dedit  illis.  > ^am  secundum  legem  vitam  ducenti-  έφύλασσον  τά  μαρτύρια  αΟτοΰ,  χαλ  τά  προστάγματα 

bus,  et  secundum  ejus  praecepta  viventibus,  hanc  ^ αύτοΟ  & έόωκεν  αύτοϊς.  ι Έννόμως  γάρ  πολιτευο- 
largiebatur  gratiam.  μένοις , χαλ  χατά  τάς  έντολάς  αύτοΰ  βιοτεύουαι, 

ταύτην  έδωρείτο  τήν  χάριν. 

Yers.  8.  « Domine  Deus  nosler,  tu  exaudiebas  η'.  i Κύριε  ό Θεός  ήμων,  συ  έπήχουες  αύτών  ό 
1309  iti  propitius  fuisti  eis.  > Tu  es,  o Θεός  συ  " εύΐλατος  έγένου  αύτοις.  > Συ  εΤ,  Αέσποτα, 

Domine,  ait,  qui  a nobis  pnedicaris,  qui  tamae  G-  φησ\ν,  6 ύφ'  ήμών  χηρυττόμενος,  6 τής  τοσαύτης 

duciae  ipsos  participes  fecisti,  et  multa  bencvolen-  έχείνοις  μεταδους  * παββησίας,  χα\  πολλής  αύτοΰ; 

tia  ipsos  dignatus  es.  t Et  ulciscens  omnia  studia  άξιων  εύμενείας.  t Κα\  όχδιχών  έπ\  πάντα  τά 

eorum,  ι Symmachus  autem  sic  : Kt  nitor  iuper  έπιδητεύματα  αυτών,  ι ΌδΙ  Σύμμαχος  ούτως*  &α1 

injurioi  eorum,  Eos  enim  qui  contra  magnum  Mo-  έκδιχος  έπϊ  ταΐς  έχηρείως  αύτώτ.  Τούς  μόν  γάρ 

sen  tyraiinidem  alfectarant,  igni  tradidit,  eosque  χατά  τοΰ  μεγάλου  Μωσοΰ  τυραννήσαντας  'πυρ\  πα- 

qui  flammam  declinaverant,  viventes  sepulcro  in-  ραδέδωχε  xa\  τούς  τήν  φλόγα  διαφυγόντας  ζών- 

tulit,  jubens  terrae  dehiscere,  locumque  tyrannidis  ταςτω  τάφφ  παρέπεμψε,  χάναι  χελεύσας  τήν  γήν, 

sepulcrum  illico  paratum  reddidit,  et  eos  qui  per  xa\  τάφον  αύτοϊς  αυτοσχέδιον  τής  τυραννίδας  τό 

mare  ambulaverant,  et  profui^dum  illud  mare  pedl·  ^ χωρίον  άπέφηνε,  χαι  τούς  διά  θαλάσσης  όδεύσαντας, 
bus  transierant,  demersit  in  terra,  inusitatis  lincti-  xa\  τόν  βυθόν  όχεϊνον  πεζεύσαντας,  πεποίηχεν  ύπο- 

bus  obruens : alios  vero , qui  tempore  propln  tae  βρυχίους  όν  γή  , παραδόξοις  χρησάμενος  χύμασι* 

Samuelis  seditionem  coiicilaranl,  Saulis  doinitia-  τούς  δε  χατά  του  προφήτου  Σαμουήλ  στασιάσαντας 

lioni  subjecit,  et  omnium  generum  calamitatibus  τή  τοΰ  Σαούλ  δυναστεία  παρέδωχε,  χαΐ  παντοδαπαίς 

eircumdeilit.  περιέβαλε  συμφοραΐς  *·. 

Yers.  9.  ι Exaltate  Dominum  Deum  nostrum, et'  θ',  ι *Γψοΰτε  Κύριον  τόν  θεόν  ημών,  χα\  προσ- 
adoraie  in  monte  sancto  ejus,  quoniam  sanctus  est  χυνεϊτε  είς  όρος  άγιον  αύτοΰ  , δτι  άγιος  Κύριος  δ 
Dominus  Deus  noster,  ι * Horum  igitur  aduiirabi*  Θεός  ήμών.  ι Τούτων  τοιγαροΰν  τών  θαυμάσιων  άν· 

lium  virorum  pietatem  imitantes,  congruentem  Deo  δρών  μιμούμενοι  τήν  ευσέβειαν,  τό  προσήχον  σέβας 

exhibete  bonorern. Gxteruinlf οηε  snnrrus  olini  qui-  τφΘεψ  προσενέγχατε.  άγιον,  πάλαι  μίν 

dem  Sion  appellabatur,  nunc  vero  divinae  cognitio-  τό  Σιών  έχαλεϊτο , νΰν  δό  τής  θεογνωσίας  τό  ύψος  *■. 

Dis  sublimitas.  Sic  enim  et  Isaias  ei  Michaeas  va-  Ούτω  γάρ  χα\  Ήσαϊας,  χαι  Μιχαίας  έθέσπισαν 

liciiiali  sunt  : ι Erit  in  ullimis  diebus  mons  Do·  i *Εσχαι  έν  ταϊς  έσχάταις  ήμεραις  έμφανές  τό  δρο; 

mini  niaiiilestus  ^ : » lioc  est,  Dei  cognitio  omni-  Κυρίου,  > τουτέστιν,  ή τοΰ  Θεού  γνώσις βήλη 

bus  clara  liet.  Novit  etiam  divinus  Apostolus  my-  D γενήσεται.  Οΐδε  χα\  ό θειος  Απόστολο;  νοητόν 
siiciim  moiiieui  Sion,  ι Accessistis  eii i ιη,  inquit,  δροςΧιών  ι ΠροσεληλυΟατε  γάρ  Σιών  δρει  χα\  πό- 

ad  Sionem  moulein,  et  1310  civitatem  Dei  vi-  λει  θεοΰ  ζώντος  Ιερουσαλήμ  έπουρανίιρ.  > Προστε- 

ventis  Hierosolymam  coelestem  > Jussi  sumus  igitur  τάγμεθα  τοίνυν  κατά  τήν  δοθεισαν  ήμΤν  ύπό  τοΰ  θεοΰ 

secundum  scieniiam,  quae  data  est  nobis  a Deo,  γνώσιν  προσφέρειν  αύτφ  τήν  προσχύνησιν,. 

« Isa.  II,  2 ; Mich.  iv,  i.  τ Hebr.  xn,  22. 

YARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

* Σωτ,  cod.  1 praem.  θεοΰ  χαί.  * Αύτων,  Additur  iii  cod.  Alex.  · Kal  τοι  φτ\σΙ,  cod.  1 λέγει 
δτι.^  ‘cod.  i έχάλουν.  · Αιδ,  cod.  i adJ.  διά  τών  έξης.  ® *Ότι.  Abest  a cod.  Valic.  ' Αυτόν,  Des.ibhI. 
• Zd.  Deest  in  cod.  Vat.  · cod.  i μεταδιδούς  ‘·  ΈλΙ  — αύτόττ,  Hebr.  Ει  vindictam  sumens  de 
meiionibus  eorum,  cOd.  i παρέδιοχε.  Σνμρ,  cod.  1 ndd.  ^Αχουέτωσαν  χα\  νοείτωσαν  ταΰτα  οΐ 
μεμηνότε;  χατά  τών  τοΰ  θεοΰ  Ιερέων,  χα\  παυσάσθοισαν  τής  λύμης,  μήποτε  χείροσιν  εκείνων  ύποπέσω- 
σΐ}*·  Audiant  et  iuteliiganl  heee  qui  in  Dei  sacerdotes  iram  evomunt,  et  desistant  a furore  isto,  ne  pejora  hiy 
ce  illis  obtingant,  **  ’*Τψος.  cod.  i add.  τουτέστι  τής  είς  τόν  δεσπότην  Χριστόν  τόν  αληθινόν  θεόν  ήμών 
γνώσεως.  “ Tovziozir  ή τον  Βεον.  cod.  i άντί  του  ή τοΰ  Σωτήρος.  Γτώσις.  cod.  1 add.  τε  χαι 
έπιφάνεια  · αΟτη  γάρ.  £ cod.  1. 
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ix  βεοΰ  άμολογεΤν  χα\  μονογενή  τφ  Πατρ\  Λ cultum  ipsi  offerre,  [et  Deum  ex  Deo,  unigenitam 
ribv,  τ6ν  ήμας  ένανθρωπήσαντα.  Αμήν.]  Pairis  Filium  qui  pro  nobis  homo  factus  est,  con«* 

fileri.  Anien.] 

EPMHN.  TOY  yer  ΤΔΑΜΟΥ.  INTERP.  PSALMI  XCIX. 

· Ψαλμδς  τψ  Δαβ\δ*’ , Εις  έξομολόγησιν  άν-  Vers.  I.  c Psalmus  Davidi,  in  confessionem. 
επΙίΓραφος  ιταρ*  Έβραίοις.  > Ό προφήτης  ένταυθα  Sine  titulo  apud  Hebneos.  > Propheta  hoc  in  loco 
πάντας  άνθρώπους  είς  ύμνφδίαν  χαλει,  παρεγγυών  omnes  homines  ad  hymnorum  cantum  vocat,  ad· 
διά  πάντων  θεραπεΰσαι  τδν  Σωτήρα  θεόν**.  hortans  per  omnia  Salvatorem  Deum  colere. 

P'.  c Άλαλάξατε  τω  Κυρίφ**  πάσα  ή γη.  » "Απαν-  Vers.  2.  « Jubilate  Deo  omnis  terra.  % Omnes 
τες  άνθρωποι  τδν  έπινίκιον  Ομνον  προσενεγχατε  τψ  homines  triumphalem  Deo  afferte  hymnum.  Terram 

βεφ··  · rnr  γάρ  τους  χατοιχοΰντας  τήν  γην  χαλεΓ.  enim,  habitantes  terram  nuncupat,  ι Servile  Do- 
I Δουλεύσατε  τφ  Κυρίψ  έν  εύφροσύνη.  > ϋΟ  γάρ  έστι  „,{„0  in  laetitia.  > Non  enim  est  Dei  et  Salvatoris 
κατά  τήν  πιχράν  του  διαβόλου  τυραννίδα,  του  θεοΰ  nostri  regnum,  sicut  amara  diaboli  tyrannis,  sed 
κα\  Σωτήρος  ήμών  ή βασιλε-ία  , άλλ’  ήμερος  αύτου  ejus  imperium  benignum  est  et  mansuetum.  Gaii- 
xa\  φιλάνθρωπος  ή δεσποτεία.  Γεγηθότες  τοίνυν  τή  q dentes  igitur  ad  servitutem  accedite.  i Introite  iu 
δούλε ίφ  προσέλθετε*^  f Είσέλθετε  ένώπιον  αύτου  iv  conspectu  ejus  cum  exsultatione,  i Symmachus, 
αγαλλιάσει. » *0  δ&  Σύμμαχος,  μετ'  Βύξρημίας  εΓρη·  cum  benedictione,  dixit.  Aquila  vero,  cwm  laudatione. 
χεν*  ό δέ  Άχύλας , ir  , άγαλλομένων  δή **  Exsultantium  nimirum  et  laetantium  est  hyiii- 

xa\  εύφραινομένων  ό ύμνος.  nus. 

γ*.  f Γνώτε  δτι  αύτός·*  έστιν  6 θεδς  ήμών*^.  ι Vers.  5.  ι Scitote  ipsum  esse  Deum  nostrum,  p 
[**  Ei  γάρ  χα\  άνθριοπος  βΠετο  6 φιλάνθρωπος  γε-  [Etsi  enim  hominum  ainantissimus  voluerit  homo 
νέσθαι,  άλλά  τδ  είναι  Θεδς  Ιμεινεν  Ιχων  άεί-  λέγει  fleri,  omni  tamen  tempore  mansit  Deus.  Dicit  au- 
δ*  oxij  δι’  αύτών  μάθετε  των  πραγμάτων,  ώς  δ tem,]  per  ipsas  res  discite.  Dominum  nostrum 
ήμέτερος  Δεσπότης*·  αύτός  έστιν  των  δλων  θεός·^  Ipsum  esse  1311  universorum  Deum.  HiEC  docu- 
Ταΰτα  το?ς  Ιθνεσι  προσέφερε  *·  τά  παιδεύματα  xa\  menta  etiam  sacer  apostolorum  chorus  gentibus 
6 Ιερός  των  Αποστόλων  χορός  , ώς  ή των  πράξεων  proferebat,  ut  Actuum  historia  docet.  < Ipse  fecit 
Ιστορία  διδάσκει,  ι Αύτός  έποίησεν  ήμάς , χα\  ούχ  ιιοβ,  ιιοη  autem  ipsi  nos.  > Non  enim  nos  nostrum 
ήμεις.  i Ού  γάρ**  ήμεΐζ  ήμών  αύτο\  δημιουργο\  ipsorum  conditores  fuimus;  sed  ab  Ipso  formati 
χαθεστήχαμεν,  άλλ'  ύπ'  αύτοΰ  έπλάσθημεν*·.  Ού-  sumus.  Sic  beatus  Paulus  Athenienses  docebat: 
τως  6 μακάριος  Παύλος  'Αθηναίους  έδίδασχεν-  c '0  ^ < Deus,  qui  fecit  mundum,  et  omnia  quae  in  eo 
θεός  ό ποιήσας  τόν  κόσμον,  χα\  πάντα  τά  έν  αύτφ,  sunt,  hic  coeli  et  terrae  Cjim  sit  Dominus,  non  in 
ούτος  ούρανοΟ  χα\  γης  Κύριος  ύπάρχων,  ούχ  έν  χει-  maniifactis  templis  habitat,  nec  a manibus  homi- 
ροποιήτοις  ναο^ς  κάτοικε? , ούδέ  ύπό  χειρών  άνθρώ-  num  colitur  indigens  aliquo,  cum  ipse  dederit 
πων  θεραπεύεται  προσδεόμενός*^  τίνος,  αύτός  διδόύς  omnibus  vitam,  et  halitum,  et  omnia  : fcxil<|ue  ex 
πδσι  ζωήν  καΐ  πνοήν  xat  τά  πάντα*  έποίησέ  τε  έξ  ηηο  sanguine  omne  genus  hominum  habitare  per 
ένός  αίματος  πάν  έθνος  χατοιχειν  έπ\  πάν  τό  πρόσ-  universam  faciem  terrae  *.  ι Id  * hoc  etiam  in 
ωπον  τής  γης.  ι Τούτο  κα\  ένταύθα  6 Προφήτης  loco  propheta  docet  : t Ipse  fecit  nos  , et  iion 
διδάσκει*  € Αύτός  έποίησεν  ήμάς,  xa\  ούχ  ήμει;.  I ipsi  nos.  > Symmachus  vero  : Ip$e  fecit 
Ό·*  δε  Σύμμαχος  ούτως,  Αύτός  έποίησετ  ήμάς  qui  non  eramus.  — ι Nos  autem  populus  ejus,  et 
ούχ  δττας.  ι Ημείς  δέ·*  λαός  αύτού  , κα\  πρόβατα  oves  pascui  ejus.  · Per  haec  non  modo  imperium, 
νομής  αύτού.  · Διά  τούτων  ού  μόνον  τήν  δεσποτείαν,  sed  etiam  tauram  ostendit.  Non  solum  enim  Domi-, 
άλλά  χαΐ  τήν  κηδεμονίαν  έδήλωσεν.  Ού  μόνον  γάρ  nus  noster  est,  sed  etiam  pastor,  bonum  nobis  por- 
ήμών  Δεσπότης  έστΙν*·,  άλλά  καΐ  ττοιμήν,  τήν  άγα-  rigens  pabulum  : nos  vero  ejus  et  populus  sumus 
θήν  ήμιν  προσφέρων  νομήν*  ήμεις  δέ  αύτού  χα\·*  ut  regis,  et  oves  ut  pastoris, 
λαός  ώς  βασιλέιος,  χα\  πρόβατα  ώς  ποιμένος.  ^ 

ff.  I ΕΙσέλθετε  είς  τάς  πύλος  αύτού  έν  έξομολο-  Vers.  4.  c Introite  portas  ejus  cum  confessione, 
γήσει,  εις  τάς  αύλάς  αύτού  έν  ύμ'/οις.  % ΠύΛας  «ntria  ejus  cum  byriinis.  » Portas  ejus,  eL  atria  ejus 

αύτον^*,  κα\  αύΛάς  αύτον,  τάς  έχχλησίας  καλέ?.  ecclesias  vocat,  utpoteqiiae  aditum  nobis  ad  ipsum 

« 

* Act.  xvii,  24,  26. 

VARliE  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ). 

Τφ  Aa6.  Abest  a textu  Hebr.  et  Graeco  codicis  Val.  et  Alex.  **  Σωτ.  θεόν.  cod.  i 
θεόν  χα\  Σωτήρα.  ‘*  ΚνρΙφ-  cod.  I θεφ.  *®  θεφ.  cod.  i add.  κα\  Σωτήρι.  *‘  ΙΙροσεΛΘ. 
cod.  i add.  τούτο  γάρ  λέγει  διά  τών  έξης.  ··  Δη.  cod.  1 δέ.  **  Αύτ^ς.  cod.  I pnem.  Κύριος, 
ut  in  textu  τών  θ',  leg.  Ήμ€>ν.  Abest  a cod.  Vai.  ” E cod.  \ conf.  p.  I2h6,  n.  5.  ··  άεσπ.  cod. 
i add.  κα\  θεός.  *^  θεός.  «ojI.  I Κύριος,  *·  Προσέφερε.  cod.  \ add.  καΐ  προσφέριυν  όσημέραι  ού  παύ- 
εται. Εΐ  quotidie  proferre  non  desinit.  ··  Ον  γάρ.  cod.  5 praeni,  ό δέ  Σύμμα'/ος  oυτιιJς  * αύτός  έποίησεν 
ίΐμ3ίς  ο\)Χ  6^naς.  Symmachus  antem  ita : ι Ipse  fecit  nos  non  exsistentes.  » cod.  i διεπλάσθημεν.  ·* 
Προσδ.  cod.  1 praMi).  ώς.  ·*  '0 — όντας,  cod.  1 άντ\  τού  ούχ  όντας  ήμάς  έποίησεν.  ·"*  Ήμεις  δέ.  Des. 
Ιο  cod.  Vatie,  ·*  Έστίν.  cod.  I έστλ  φησίν.  ·*  Καί.  Abest  a cod.·!.  ·®  Aiirov.  Des.  Ibid. 
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pnebenl ; in  quibus  decet  divina  et  salutaria  ejus  A Αυται  γάρ  ήμών  tfjv  «ρ6ς  αύτ6ν  ιταρέχουβιν  sis 


benedcia  narrare,  liymnumque  gratiarum  actionis 
1312  velut  donum  aliquod  offerre. 

I Coniitemini  illi,  laudate  nomen  ejus.  [Vers.  5.] 
Quoniam  bonus  est  Dominus,  in  aeternum  miserl· 
cordia  ejus,  et  usque  in  generatio  nem  et  genera- 
tionem veritas  ejus.  > Quomodo  enim  non  est  ju- 
stum laudibus  prosequi  eum  qiii  inexplicabili  be- 
nignit:ite  utitur,  bonisque  promissionibus  finem  im- 
ponit? Quae  enim  tempore  inajoriiin  nostrorum 
spopondit,  haec  ‘nostra  tempestate  peiTecit,  et  sa- 
lutem quam  pollicitus  est,  vere  donavit,  [cum 
per  crucem  ac  mortem  salutem  nostram  effecerit. 
AmenJ. 

INTERP.  PSALMI  C. 


ooov,  iv  αις  προσήχει  χάς  θείας  αυτου  xat  σωτη- 
ρίους έργασίας  διεξιέναι,  χα\  τδν  χβριστήριον  Ομνον 
οΤόν  τι  δώρον  προσφέρειν. 

€ Έξομολογεισθε  αύτω  * αΙνεΤτε  τδ  δνυμσ  αύτοΰ. 
[ε*]  "Οτι  χρηοτδς  Κύριος,  είς  τδν  αΙώνα  τδ  £λεος  σύ· 
του,  χα\  Ιως  γενεαΙς  χα\  γενεάς  ή άλήθεια  αύτοΰ. » 
Πώς  γάρ  ού  δίχαιον  ύμνεΐν’^  τδν  ά^|5ήτφ  φιλανθρω- 
πία χρώμενον,  χα\  ταΐς  άγαΟαΖς  ύποσχέσεσιν  έπι- 
τιθέντα  τδ  πέρας ; *Α  γάρ  έπ\  της  των  προγόνων 
ύπέσχετο  γενεάς , ταΟτα  έπ\  τής  ήμετέρας  πεπλή- 
ρωχεν,  χαΐ  ήν  έπηγγείλατο  σωτηρίαν,  άληίΐώς  έδω· 
ρήσατο,  [·*  διά  σταυρού  χα\  θανάτου  τήν  ήμετέραν 
σωτηρίαν  πραγματευσάμενος.  Αμήν]. 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΥ  F ΨΑΛΜΟΥ. 


Υβεβ.  1.  C Psalmus  Davidi.  » Aliqua  exempla- 
ria habent : c Quarta  Sabbati. » Verum  neque  apud 
Hebraeum,  neque  apud  alios  interpretes,  neque 
apud  Septuaginta  hanc  invenimus  additionem.  Hoc 
autem  argumentum  psalmus  habet.  Josias  rex  om- 
nes idolorum  aras  funditus  evellit  7 : horum  vero 
sacerdotes  necavit,  et  ad  pristinam  pietatem  popu- 
lum deduxit.  Non  autem  de  dogmatum  sanitate 
tantum  sollicitus  fuit,  verum  etiam  de  officiis  vir- 
tutis curam  gessit,  recte  judicans,  honorans  justi- 
tiam, injuria  affectis  opem  ferens,  et  injuria  affi- 
cientes plectens,  civium  utilitati  prospiciens.  H^c 
cum  beatus  David  praevideret,  hunc  conscripsit 
psalimim,  et  illius  virtutem  explicans,  et  omnibus 
hominibus  perfectionis  characterem  proponens. 
* c Misericordiam  et  judicium  cantabotibi,  Domine,  i 
Quoniam  enim  et  injuria  affeclorum  miserebatur, 
1313  et  injuria  aOicientes  admirabilis  Josias  con- 
deiiinabat,  illorum  narrationem,  laudem  miseri- 
cordiae et  judicii  nuncupavit. 

Vers.  2.  I Psallam,  et  intelligam  in  via  immacu- 
lata. » Symmachus  vero  sic  : Canlabo^  con$fderabo 
viam  immaculatam.  Quam  per  sancti  Spiritus  gra- 
tiam vidi  esse  viam  puram  Deoque  gratam,  hanc  ego 
nunc  per  dulcem  symphoniam  adjungam,  c Quando 
venies  ad  me?  i Talem  enim  hic  admirabilis  vir 
puritatem  habuit,  ut  cum  fiducia  ad  Deum  clama- 
ret, c Quando  venies  ad  me?  i Quasi  dicat : Rega- 
les aulas  splendidas  et  magnificas  tibi  praeparavi  : 
tuum  adventum.  Domine,  exopto,  luamque  praeseu- 
tiain  desidero,  sed  concede  quod  exoptatur,  c Am- 
bulabam in  innoceniia  cordis  mei  in  medio  domus 
meae.  > Cum  simplicitiite  vixi,  non  usus  sum  fraude, 


a\  € Τψ  Δαβ\δ  ψαλμδς.  ι Ένια  των*·  Αντιγρά- 
φων Ιχεε  * ι Τετράδι  Σαββάτων.  > Ούτε  δέ  παρά  τω 
Έβραίφ,  ούτε  παρά  τοίς  Αλλοις  έρμηνευταΐς,  ούτε 
παρά  τοϊς  Έβδομήχοντα  ταύτην  εύρήκαμεν  τήν 
προσΟήχην.  Ύπόθεσιν  Ιϊ  6 ψαλμδς  ταύτην  ίχει· 
Ίωσίας  *·  δ βασιλεύς  άνέσπασεν  άπαντας  έχ  βάθρων 
τούς  των  είδώλων  βωμούς  * τούς  δά  τούτων  χατηχύν- 
τισεν  Ιερέας*  είς  δά  τήν  προτέραν  ευσέβειαν  έποδ- 
ήγησε  τδν  λαόν.  Ού  μόνης  δέ  τής  των  δογμάτων 
άφρόντισεν  ύγείας,  άλλά  χαλ  των  της  άρετής  Ιπεμε· 
λήθη  χατορθωμάτων,  όρθώς  διχάζων,  γεραίρων  τδ 
δίχαιον,  έπαρχων  άδιχουμένοις,  τούς  άδιχοΟντας  χο- 
λάζων,  τής  των  συνοιχούντων  ώφελείας  έπιμελού- 
μενος.  Ταύτα  πόββο>θεν  ό μαχάριος  ΑαβΙδ  θεχσά- 
μένος,  τούτον  συνέγραψβ  τδν  ψαλμδν , χα\  τήν  έχεί- 
νου  διεξιών  άρετήν,  χα\  πάσιν  άνΟρώττοις  τελειδτη- 
τος  προστιθείς  χαρακτήρα,  c "Ελεον  χαΐ  χρίσιν  ^ 
μαίσοι,  Κύριε.  » Επειδή  γάρ  χα\ τούς  άδιχουμένου; 
ήλέει,  χα\  των  άδιχουντων  ό θαυμάσιος  7ωσίας  χατ· 
εψηφίζετο  , τήν  περ\  έχείνων  διήγησιν,  εύφημίαν 
Ιλέου  χα\  χρίσεως  προσηγόραυσε. 

β'.  C Ψαλώ,  χα\  συνήσω  έν  όδφ  άμώμ<μ  ν Ό^·δ1 
Σύμμαχος  . ούτΐι)ς  * ΜβΛφΒήσω.  έντοήσω 
άμω/ioy  Ήν  διά  τής  τού  Πνεύματος  χάριτος 
Ιθεασάμην  άμωμον  δδδν,  χαΐ  θυμήρη  βεφ,  ταΰ· 
την  νύν  διά  τής  μελφδίας  προσθήσω.  ι Πάτε  ήξ^ις 
πρός  με;  ι τοσαύτην  γάρ  ό θαυμάσιος**  οδτος  άνήρ 
έχτήσατο  καθαρότητα  , ώς  μετά  παββησίας  βοήσαι 
πρδς  τδν  θεδν,  ι Πότε  ήξεις  πρός  με ; Άντ\  τού,  Εΰ- 
πρεπη**  σοι  τά  βασίλεια  κατέστησα**,  ποθώ  σου 
[*^  τήν  παρουσίαν  ώ.  Δέσποτα*  Ιμείρομαί  σον]  τής 
έπιφανείας  , άλλά  δδς  τδ  ποθούμενον.  ι Aunopiv^- 
μην  έν  άχαχίφ  χαρδίας  μου  έν  μέσψ  τού  οΓχου  μου.  ι 
Άπλότητι*®  συζών  διετέλεσα*  ουκ  έχρώμην  δι- 


7 IV  Reg.  XXII  et  ixiii ; 11  Paralip·  xxxiy  et  xxxv. 


VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

··  cod.  1 άνυμνεΐν.  *®  E cod.  4.  *·  7u>r.  cod.  4 praem.  δέ.  *·  ’/ωσ.  cod.  4 pr«m.  6 μακάριος· 
Rec.  lectio  b.  I.  est.  έλεος.  *·  *0  — άμωμοτ.  In  cod.  4.  ponitur  post  προσηγόρευσε  **  Totr.  cod. J 
τοιαύτην.  **cod.  4 θαυμαζόμενος.  *“  cod.  4 εύτρεπή.  **  Τά  ficur.  κατέστ,  cod.  4 κατέστησα  της 
βασιλείας  τήν  είσοδον.  *^  Ε cod.  4.  Eaindem  lectionem  habuit  Carafa.  *·  Ά.τ.1.  cod.  4 oraem.  λίγβι 
* οέ  δτι. 
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*λ<5]ΐ*·,  ούδέ  Αλλοί  μέν  ·tCΛς  ίχ%6ς  έφαινόμην,  έν  δέ  Α ne»fue  alius  eram  idlus,  quam  foris  videbar,  seil 
tj  οΐχέ^  τάναντία  δρ^ν  ήν^ιχδμην,  άλλά  σννέβαινε  oceulla  apparentibus  respondebant. 

%οίς  φαινομένοβς  «ά  χβχρυμμένα. 

/.  € 06  προ7ενιθδμν)ν”*  πρ6  δφθαλμών  μου  πρΑ*  Vers.  3.  c Non  proponebam  ante  oeuios  meos 
^μ«  παράνομον,  ι 06  μάνον  τάς  παρανδμου^  πρά-  injustam.  » Non  modo  iniquas  actiones  deie- 
ξεις  έβδελυττάμην,  άλλά  χαΐ  τάς  πβρ\  τούτων  ένθο-  stabar,  sed  barum  etiam  cogitationes  respuebam, 
μήοεις  άπβσειύμην,  τδν  λογιαμδν  πρ6  των  άλλων  cogitationem  prae  cseteris  omnibus  componens  et 
άχάντων  ^^υθμίζων  yutX  διβυθύνων*^  c Ηοιοϋντας  dirigens,  i Facientes  praevaricationes  odivi,  i Aver- 
χαρς^βάσβιςβ»  έμίβησα. » Άπεστρεφόμην  καΐ  τους  autem  despicientes  divina  praecepta, 

τών  θείων  χαταφρονοΰντας  θεσμώγ. 

δ*.  < 06χ  έχολλήθη**  ^μοι  χαρβία  σχαμβή.ι  Συν-  Vers.  4.  c Non  adhaesit  mihi  cor  pravum.  > Fa- 
ήθεις  βέ  μοι  ήοαν  οΐ  τιμώντες  τβ  βίχαων  * το6ς  β1  τά  ****iiares  autem  mihi  erant,  qui  justitiam  lionora- 
εναντία  προαι ρου μένους,  χα\  τβν  όρθβν  λογισμόν  ούκ  eonlraria  praeferebant,  1314 

έθέλοντας  βχειν,  πύ^^^ω  τών  έμών  έποιούμην συλ-  ct  rectam  mentem  habere  nolebant,  longe  a meis 
λόγων·*,  c Έχχλίνοντος  άπ’  έμου··  του  πονηρού  ούχ  congressibus  removebam,  c Declinaniem  a me  ma- 
έγινωσχον.  » EE  δέ  τις  τών  συνόντων  πονηρίφ  χρώ-  6 cognoscebam.  » Si  quis  autem  familia- 

μενος  άποστηναι  της  έμής  ήθέλησε  συνουσίας,  ούβέ  malitia  utens  a mea  consuetudine  recedere 

χωρισμόν  ύπελάμβανον  τόν  τοιουτον  χωρισμόν.  Ου-  coluit,  ne  discessionem  quidem  duxi  hujusmodi 
τως  εύχαταφρόνητος  μοι  λίαν  ό τήν  χαχίαν  αΐ-  discessionem  : sic  nullius  momenti  erat  mihi  is, 
ρ^^ύμενος.  Qtii  pravitatem  eligebat. 

i*.  € Τόν  χαταλαλουντα  λάθρα  του·’  πλησίον  α6-  Vers.  5.  c Clam  detrahentem  proximo  suo  hunc 
voO,  τούτον  έξεδίωχον··.  · Τάς  δέ*·  λάθρα  γινομέ-  persequebar,  ι Porro  occultas  deiationos  non  ad- 
νβς  κατηγορίας  o6  προσιέμην,  άλλά  τούς  τούτο  δρ^ν  “ificbam,  verum  eos,  qui  hoc  facere  conaremur, 
τιειρωμένους  έξήλαυνον.  ι Ύπερηφάνψ  όφθαλμφ  exigebam,  c Superbo  oculo,  et  insatiabili  corde, 
xai  άπλήστφ··  χαρδίφ,  τούτφ  o6  συνήσθιον.ι  Ούτε·*  edebam.  · Neque  superbia  [et  avaritia] 

ιούς  όιλαζονείφ  [··  xat  ιύΐεονεζίφ]  χρωμένους  έποιού*  tilenles  meos  sodales  faciebam, 
μην  συσσίτους. 

c'.  « οι  δφθαλμοί  μου  έπΙ  τούς  πιστούς  τής  γης,  Vers.  6.*ι  Oculi  mei  In  fideles  terr«  intenti  sunt^ 
τού  συγκαθήσθαι  αύτούς  μετ’  έμου.  ι Συνεδρίων··  ut  sedeant  ipsi  mecum.  ι Eos  vero,  qui  fide  prse- 
K··  μοι  χα\  βουλής  έχοινώνουν  οΐ  πίστει  χοσμού-  ^ diti  erant,  magnique  res  divinas  ducebant,  coiigres- 
μενοι,  χα\  περ\  πολλού  τά  θεία  ποιούμενοι,  ι Πο-  sus  mei  atque  consiliorum  participes  faciebam, 
ρευόμενος  έν  όβφ  άμώμψ  , ούτός  μοι  έλειτούργει.  · ι Ambulans  in  via  immaculata,  hic  mihi  ministra- 
06  μόνον  δό  φίλων  χα\  (συμβούλων , άλλά  χαλ  τών  bat.  ι Νοη  modo  de  amicis  et  consiliariis,  verum 
διακόνων··  πολλήν  έποιού μην  φροντίδα.  Ύπηρέταις  etiam  de  ministris  multam  gessi  curam.  Servis 
γάρ  έχρώμην  άρετής  >πιμελομένοις , χα\  κακίας  enim  utebar  iis,  qui  virtutis  studiosi  erant,  et  cu- 
άπηλλαγμένοις.  juslibet  sceleris  expertes. 

r.  € 06  χατφχει  έν  μέσφ  τής  οικίας  μου  ποιών  Vers.  7.  « Νοη  habitabat  in  medio  domus  me» 
ύπερηφανίαν··.  ι Ούδένα·’  δό  τών  ύπεροψίφ  χρω-  qui  superbos  erat.  ι Neminem  autem  superbia  ela- 
μένων  σύνοικον  έχειν  ήρούμην.  ι Ασλών  άδικα··  ου  lum  domesticum  habere  volui,  ι Qui  loquebatur  ini- 
κατεύθυνεν  ένώπιον  ··  τών  όφθαλμών  μου.  > ΕΙ  δέ’·  qua,  felici  successu  non  gaudebat  in  conspectu  ocu- 
τις  συνεβούλευσεν,  ή έξήτησεν  άδικα , διαμαρτών  lorum  meorum.  » Si  autem  quis  ConstiloU  aut  po- 
άπελήλυθεν  [’*  σπουδή  γάρ  μοι  άποκλείειν  τάς  stolavit  injusta,  spe  sua  excidens  1315  abiit:  [stu- 
άκοάς  τοις  διαβάλλειν  έθέλουσιν.]  diote  enim  obstruxi  aures  pro  illis  qui  oblrccUre 

Volebant  aliis.] 

η'.  € Εις  τάς  πρωίας  άπέχτενον  πάντας  τούς  *>  Vers.  8.  i In  matutino  interficiebam  omnes  pec- 
άμαρτωλούς  τής  γης,  τού  έξολοθρεΰσαι  έχ  πόλεως  ^ catores  terrae,  ut  disperderem  de  civitate  Domini 
Κυρίου  πάντας  τούς  έργαζομένους  τήν  άνομίαν’·.  ι omnes  operantes  iniquitatem.  > Hoc  manifesto  ex 

VARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

·*  άίχΛό^.  cod.  1 διπλή  γνώμη.  ··  Rec.  lectio  h.  1.  est  προεθέμην.  ·*  cod.i  βιθύνων.  ··  Ποιουντης 
geap.  Hebr.  Oi^XSOTWy  Agere  s.  modum  agendi,  declinantium,  sc.  a lege  tua.  ··  Οϋκ  έκοΧΧ.  Haec  rectius 
ad  pr«c.  vers.  referri  solent.  ·*  cod.  i έποιησάμην.  •^SvJU.  cod.  i add.  τούτο  γάρ  λέγει  διά  τών  έξής, 
»·  Έχχα.  άΛ'έμον,  Hebr.  recedat  a me,  sc.  cor  pravum.  ·’  cod.  i τόν,  pro  quo  legendum  esse  videtur 
τών,  ut  babel  ed.  Aid.  et  Compl.  ··  Έξβδ.  Hebr.  Γ^ΌΙΓκ  exeeindam,  quod  deinde  vers.  8 expr.  per 
άπέχτενον.  ··  Τάς  di.  cod.  i λέγει  δό  δτι  τάς.  ··  Editio  prior  habebat  άπίστη>,  ·*  Odvt.  ccdTl 
add  μήν.  ··  E ,cod.  I.  ··  Σννεδρ,  cod.  i praem.  δ δέ  λέγει  τοιοΰτόν  έστι.  ·*  Αέ.  Abest*  a cod.  i.  ··  cod,  1 
διακονούντων  ··  Ύαερη^ρ.  Hebr.  dolum.  ^ Ούδένα.  cod.  1 prxm.  άντ\  του.  ·«  'Άδικα.  Hebr.  mendacia. 
··  "ΈτωΛ.  Rec.  lectio  b.  I.  est  έναντίον.  ’·  EI  δέ.  cod.  i pnem.  λέγει  δέ  οτι.  E cOd.  1.  cod. 
"Val.  habet  αδικίαν. 
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-historia  didicimus,  (himes  eAim  Impios  sAcerdotes 
morte  multavit,  et  sacram  expiavit  urbem.  [Tem* 
pus  matiitlnuin  autem  vocat  initium  imperii  sui. 
Nam  instar  lude  maiutinae  exortos  esi  cum  decora 
^et  splendente  justitia.]  Caeterum  qui  vult  hujus  viri 
virtutem  accuratius  discere,  inveniet  eam  in  se- 
cundo Paraiipomenon  iibro,  et  in  quarta  Regnorum 
historia  *.  [Operam  itaque  det  unusquisque,  ut  vi- 
rum istum  imitetur,  ut  similis  coram  Christo  par- 
ticeps dat  flducise.  Aineii.] 

'ISTERP.  PSALMra. 


Τούτο  σαφώς  παρά  της  leto^Cac  t μάθομε ν.^Αιταντας 
γάρ  τοίις  βυσαεβείς  Ιερέας  τφ  θανάνφ  ΙΙαρέπεμψε, 
χαΐ  τΙ]ν  Ιεράν  έξεχάθηρε  πέλιν.  [’*  ΗροΧαν  St  xstel 
τήν  άρχήν  τής  αΰτου  βασιλείας*  ^>ς  θρθροςγάρ  α6- 
τ6ς  άνέτειλε  μετά  της  πρεπούσης  χα\  φοιτιζούοης 
θιχαιοσύνης. ] Ό St  βουλωμένος  τήν  του  άνβρδς  άρε- 
τήν  χαταμαθειν^^  άχριβέστερον,  εύρήσεται^*  ταύ· 
την  ίχ  τε  της  Βευτέρας  των  Παραλειπομένων,  χαΐ  έχ 
της  τετάρτης  των  Βασιλειών  Ιστορίας.  [ Σχου6α· 
σάτω  τοΙνυν  Ιχαστος  μιμητής  τοΰθε  του  άvSρtς  γι· 
νέσθαι  * 7να  τής  ίσης  αΰτφ  χοινωνήση  παρά  Χριετφ 
εεαββησίας.  *Αμήν.] 

ΕΡΜΗΝ.  ΤϋΤΡΑ·  ΤΑΑΜΟΥ. 


Vehs.  i.  « Oratio  pauperi,  cum  anxietate  affici-  ά'.  « Προσευχή  τψ  πτωχφ*  6ταν  άχη$ιάση,  χαι 
lur,  et  coram  Domino  preces  suas  effundit.  > Prae-  ^ Ιναντι^^  Κυρίου  έχχέη  τήν  δέησιναύτοΟ.  ι Πρέ/^ι^η· 
dictionem  afUictionis  populi  Judaeorum,  qui  Baby-  " σιν  μλνόψαλμ6ς  Ιχει  τής  έν  Βαβυλώνι  του  Χαοΰτών 


Ione  captivus  erat,  psalmus  continet,  reditusque 
ex  eadem.  Talidnatur  aiitem  pariter  et  gentium 
vocationem  ac  salutem.  Convenit  porro  et  cuilibet 
eum  aliqua  caiamiute  luctanti,  et  divinam  opem  ut 
consequatur  obsecranti.  Pauperem  enim  vocat  di- 
vino auxilio  indigentem. 

Ters.  2.  « Domine,  exaudi  orationem  meam,  et 
damor  meus  ad  te  veniat.  i Deprecationem  meam, 
Domine,  suscipe,  mibique  131G  ohiesianti  opem 
fer.  Clamorem'  enim,  lamentationem  Symmachus 
dixit. 

Ybrs.  5.  € Ne  avertas  faciem  tuam  a me.  > Be- 
nevolus mihi  esto,  et  missam  fac  indignationem. 
« Quocunque  die  * tribulor,  inclina  ad  me  aurem 
tuam  : quociinque  die  invocavero  ce,  velociter 
exaudi  me.  » Haec  quoque  psalmi  verba  ostendunt, 
futurorum  iliis  inesse  praedictionem,  non  autem  re- 
rum factarum  narrationem.  Quoniam  enim  in  multa 
felicUale  et  splendore  sub  divini  Davidis  imperio 
erat  populus,  Jure  propheta,  illorum  persona  utens, 
precationem  offert,  utque  divinam  , consequatur 
opem  supplicat,  quandocunque  tempus  id  (postu- 
larit. 

Vers.  4.  i Quia  defecerunt  sicut  fumus  dies 
mei,  et  ossa  mea  sicut  lignum  aridum  aruerunt.  « 
Deinceps  secundum  proprium  idioma,  futuras  cala- 
mitates tanquam  praeteritas  .narrat,  et  dicit,  fumi 
Instar  vii»  tempus  consumptum  esse,  et  ex  moerore 
corpus  torris  instar  aridum  esse  factum,  tanquam 
ab  aliqua  ignis  impressione  combustam.  Sic  enim 
Aquila  : Et  o$$a  mea  iicut  exustio  exaruerunt, 

Vers.  5.  c Percussus  sum  ut  fenum,  et  exaruit 
cor  meum.  » Etenim  veluti  fennm  exstinctus  sum, 
pristinumque  florem  amisL 


Ιουδαίων  ταλαιπωρίας , χα\  τής  έχεΤθεν  έχανέβου. 
Προαγορεύει  χατ'  αάτδν,  χα\  των  έΟνών  τήν  χλη- 
σιν  χα\  σωτηρίαν.  ’Αρμάττει  βά  χα\  παντι  συμφορά 
τινι  προσπαλαίοντι , χα\  τής  θείας  βοπης  τυχιΐν 
Ιχετεύοντι.  ΠτωχόΨ  γάρ  χαλεΓ,  τδν  θείας  έν^ 
προμήθειας. 

β*.  C Κύριε,  είσάχουσον  τής  προσευχής  μου,χβλ  ή 
χραυγή  μου  πρδς  σέ  [^*  άλθέτω].  Δέξαι  μου  τήν  ίχι- 
τηρίαν,  ώ Δέσποτα,  χα\  ποτνιωμένφ  τήν  σήν 
θειαν  -δρεξον.  Τήν  γάρ  κραυγήν^  οίμίυγίιτ  6 Σύμ- 
μαχος εΓρηκεν. 

γ*. « Μή  άποστρέψης  τ6  πράσωπάν  σου  άπ’  έμου.ι 
Εύμενής  μοι  γενοΰ,  χα\  λυσον  τήν  άγανάχτησιν.  ιΈν 
ή &ν  ήμέρφ  θλίθωμαι,  χλΤνον  πρύς  με  τδ  ους  σου* 
έν  ή &ν  ήμέρφ  έπιχαλέσωμαί  σε,  ταχΟ  Ιπάχουσέν** 
μου.  Ο ΔηλοΙ  χα\  ταύτα  τού  ψαλμού  τά  βήματα,  ώς 
μελλύντων  έστ\  πρύββησις,  κα\  ού  γεγενημένων  6ι- 
ήγησις.  Επειδή  ^γάρ  έν  εύκληρίφ  πολλή,  χαΐ  «ρι- 
φανείφ  έτύγχανεν  ών  δ λαδς  έν  τή  τού  θεσπεσίου  Αβ- 
61δ  βασιλείφ*  εΐχότως  ύ προφήτης,  τψ  έχείνων  χε- 
χρημένος··  προσώπψ  , προσφέρει  τήν  Ικετείαν,  χα\ 
τυχβίν  άντιβολεΐ  τής  θείας  κηδεμονίας,  ήνίχα  άν  γέ- 
νοιτο  τούτου  χαιρδς. 

δ'.  « ’Ότι  έξέλιπον  ώσεί  χαπνδς  αΐ  ήμέραι  μου* 
χα\  τά  ύστά  μου  ώσε\  φρύγιον  συνεφρύγησαν·*.  » 
Εντεύθεν  κατά  τδ  οίχεΤον  Ιδίωμα  τάς  έσομένας  ώς 
γεγενημένας  συμφοράς  διηγείται,  χαί  φΤ)σι  χαπνίρ 
παραπλησίως  τδν  τής  ζωής  άνολωθήναι  χρύνον,  χβ'·  ι 
έξ  άθυμίας  δαλδν  ξηρδν®·  γεγενήσθαι  τδ  σώμα,  ώς 
ύπδ  τίνος  χαταφλεχθέν··  πυρδς  προσβολής.  Οδτω 
γάρ  χα\  ό Άχυλας  ήρμήνευσεν.  Κοιτά  όστάμον 
ώς  χανσις  έφαθνρώθη, 

ε'.  € Έπλήγην  ώσεί  χδρτος,  χαΐ  έξηράνΟη  ή *·?· 
δία  μου.  t Αλλά  γάρ  χα\  χδρτψ  παραπλησίως  άκ· 
έσβην  · χα\  τδ  πρδτερον  Ανθος  άπώλεσα. 


> IV  Reg.  XXII  <et  xxiii;  c!  Paral.  xxxiv  et  xxxv. 


VARIiE  LECTIONES  ET  NOTifi. 

” £ cod.  I.  cod.  I μαθεΐν.  ” Evp.  cod  5 εΓσεται.  ” E cod.  1.  ” cod.  I ένώπιον.  ” 5^;;! 
et  textu  των  θ'  suppi.  ’·  Rec.  lectio  h.  1.  est  είσάχουσον.  ··  cod.  1 χρησάμενος.  ^ 
σνγοφρ.  Hfebr.  tanquam  focus  (s.  id  quod  in  foco  combiirluir) , adusta  sunt.  Syram,  ως  ατΜαομα  βυ· 
γέγονεν.  Εηράτ,  cgd.  I pr«m.  καί.  ··  cod.  1 καταφλεγέν. 
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c Ι^λαΟβμην  του  φνγιΝ  τ^ν  Αρτον  μου.·  i 
[ς*]  ’ΑιΛ  φωνής  του  στεναγμού  μου  έχολλήθη 
τό  όστουν  μου  τή  σαρχί  μου.  ι Οάσης  μ&ν  γάρ  τρο- 
φής άπεβαλ^μην  βρεξιν  * τής  προτέρας  εύπαθείας 
ιιαντελως  &γυμνώθην,  Τή  γάρ  έξ  άθυμ(ας  τηχεβ^νι 
χατηναλώθην  τδ  σώμα*^.  Γυμνοις  δέ  τοίς  άστοίς”* 
έπ£χεκμαι  βέρμα.  Άρτος  ουν  ήμών  τής  ψυ· 
χής  ό του  Θεού  λ^γος  * ώσπερ  γάρ  ό Αποιος  Αρτος  τ6 
σώμα  τρέφει , ούτως  ό έξ  ούρανού  λάγος  τήν  ουσίαν 
τής  ψυχής.  Κα\  τούτον  ό Χριστύς  τήν  προσευχήν 
παραδιδούς  Ελεγε  τοίς  άποστάλοις,  c Τύν  Αρτον  ήμών 
τ6ν  λπιούσιον  δός  ήμίν  σήμερον,  ι *Ος  Αν  τοίνυν 
τούτον  φαγεΙν  έπιλάθητακ,  τουτέστκν  έργάσασθαι  * 
τού  γ&ρ  νοητού  Αρτου  βρώσιν  Εργασία  χαθέστηχεν* 
δηλοΓ  ύ Λ είπεν  το?ς  άποστύλοις  ό Κύριος,  c Έργά-  ^ 
ζεσδε  μή  τήν  βρώσιν  τήν  άπολλυμένην,  Αλλά  τήν 
μένουσαν  εις  ζωήν  αιώνιον  * ι τούτου  ή χαρβία  βί- 
χην  χόρτου  πληγείσα  ξηραίνεται.  Πώς  δέ  ό χόρτος 
πλήττεται  χα\  ξηραίνεται ; δταν  ύετδς  έπ’  αύτδν  έπ- 
ανήση.*Όσπερ  χα\  ή χαρδία,  δταν  ένδείφ  νοσήση  τού 
λόγου,  τότε  πλήττεται  χαΐ  ξηραίνεται , Ανθος  Αρετής 
βλαστήσαι  ούχ  Ισχυουσα.  J 
ζ',η'.  C Όμοιώθην  πελεχΑνι  έρημιχφ,  έγενήθην 
ώσεί  νυχτιχόραξ  έν  οίχοπέδφ**.  Ήγρύπνησα,  χαΐ 
εγενόμην  ώς**  στρουθίον  μονάζον  έπ\  δώματι.  > 
Πολ^Ις  χέχρηται  παραβολαΤς,  Αξίως  βου)Αμενος 
παραστήσαι  τάς  συμφοράς*  δι’  έχάστου  δέ  τών 
είρημόνων  όρνίθων  τήν  δειλίαν  δηλοι,  χα\  τού  χηδε- 
μόνος  τήν  Ερημιάν  . Τό  τε  γάρ  στρουθίον  ύπ’ 
Αγωνίας  έξελαύνει  τδν  ύπνον,  χαΐ  ό νυχηκί^ραξ  τας  < 
οιχουμένας  φεύγων  των  οίχιών,  ταΤς  έρήμοις  χαΐ 
χβταλελειμμέναις  προστρέχει.  ΤΑ  γάρ  οΐκόχεδα^ 
ipsima  **  ό Σύμμαχος  εΓρηχεν  * ούτω  χα\  τδ  Αλλο 
δρνεον  τα?ς  έρήμοις  ένδιαιτΑται. 

θ'.  € *Όλην  τήν  ήμέρσν  ώνείδιξόν  με  οΐ  Εχθροί 
μου,  χα\  οΐ  έπβuvoύvτές  με  χατ*  Εμού  ώμνυον.  » 
Καταγέλαστος  Εγενόμην  τοΓς  δυσμενέσι*  χα\  ό ποτέ 
ξηλωτδς,  χα\  περίβλεπτος,  νυν  δρχος  γέγονα  το7ς 
πάλαι  θαυμάζούσι  * χατά  γάρ  τών  Εμών  όμνύουσι 
συμφορών  * Μή  πάθοιμι  **  Α οΐ  δεΤνες  πεπόνθασιν. 

1%  ια'.  C "Ότι  σποδδν  ώσε\  Αρτον  Ιφαγον,  χα\  τδ 
πόμα  μου  μετά  κλαυθμού  Εχίρνων**.  ’Απδ  προσ- 
ώπου τής  όργής  στυ^  χαΐ  τού  θυμού  σου.  > Ταύτα 
χαι  ό χα\  θ'  Εφη  ψαλμός  **.  < Τωμιείς  ήμΑς 
Αρτον  δακρύων,  χαι  πoτuTς  ήμΑς  Εν  δάχρυσιν  Εν 
μέτρφ.  » Τήν  δέ  τής  όδυνης  Οπερβολήν  διά  τούτων 
δηλο?.  ΕΙ  γάρ  ό τής  τροφής  χαιρδς  όδύνης  ύπήρχε 
μεστδς,  σχολή  Αλλος  χαιρδς  ταύτης  Ελεύθερος 
ήν.  Τούτοιςδέ  φησι  πβριχλύξομαι  τοίς  χαχοις.  Επειδή, 
Δέσποτα,  *χατ’  Εμού  χεχίνηχας  τήν  όργήν.  € "Οτι  Επ· 
άρας χατέββαξάς  με**.  > Υψηλόν  γάρ  με  δείξας,  χαΐ 


C Quia  oblilut  soni  comedero  panem  meum. 
[V£as.  6.]  A voce  gemilus  mei  adhaesit  os  ineam 
carni  meae.  i Cujuslibet  enim  cibi  appeillum  per- 
didi, pristina  vero  bona  corporis  habitudine  penitus 
spoliaius  sum.  Corpore  enim  confectus  sum  ex 
tabe,  quae  e tristitia  evenit : 1317  nudis  vero 
ossibus  culem  haerentem  habeo.  [Panis  iuque 
animae  nostrae  est  verbum  Dei.  Prout  enim  panis 
qualitatis  expers,  corpus,  sic  quoque  verbum  quod 
e coelo  est,  animam  nutrit.  Et  hic  est  panis  ille, 
quem  Christus,  cum  apostolis  suis  ostenderet  quo- 
modo precandum  esset,  iutellexit,  dicens  : c Panem 
nostrum  quotidianum  da  nobis  hodie.  > Quisquis 
itaque  oblivisciiur  bunc  comedere,  boc  est  operari 
(panis  enim,  qui  mente  percipitor,  comestio  ope- 
rando perficitur,  juxta  illud  quod  apostolis  suis  di- 
cit Dominus  : < Operamini  cibum,  non  pereuntem 
sed  permanentem  in  aeternum,  i illius  cor  instar  leni 
percussum,  arescit.  Quomodo  autem^fenum  percuti- 
inr[et  arescit  ? si  pluvia  non  amplius  super  illud  cadit. 
Haud  aliter  cor,  si  penuria  verbi  laborat,  percuti- 
tur et  arescit,  nec  florem  virtutis  producere  valet.] 
i Tsns.  7,  8.  < Similis  factus  sum  pelicano  solitu- 
dinis, factus  sum  sicut  nycticorax  in  domicilio.  Vi- 
gilavi, et  factus  sum  sicut  passer  solitarius  in 
lecto.  I Multis  utitur  comparationibus,  volens  digne 
ob  oculos  ponere  calamitates.  Per  quamlibet  autem 
harum  avium  timorem  demonstrat,  et  protectoris 
penuriam.  Quandoquidem  γα$$βτ  ob  segritudinem 
somnum  abigit,  et  nycticorax  babiiatas  domos  fu- 
giens, desertas  derelictasqiie  frequentat.  Domicilis 
enim,  parietina$  Symmachus  dixit.  Sic  etiam  et 
alia  avis  in  solitudinibus  versatur. 

Vers.  9.  € Toto  die  exprobrabant  1318 
inimici  mei,  et  qui  laudabant  me,  adversus  me  ju- 
rabam. I Ridiculus  factus  sum  hostibus,  ei  qui 
alias  felix  et  illustris  eram,  Juramentum  * factus 
sum  iis,  qui  olim  me  admirabantur  : adversus  meas 
enim  calamitates  jurant,  Ne  patiar  ea,  quae  illi  et 
illi  perpessi  sunt. 

Vers.  iO,  II.  < Quia  cinerem  tanqiiam  panem 
manducabam,  et  poculum  meum  cum  fletu  misce- 
bam. A facie  irae  et  indignationis  tuae.  » Haec  etiam 
^ septuagesimo  nono  psalmo  dixit : i Cibabis  nos  pane 
lacrymarum,  et  potabis  iioslacrymts  in  mensura  «. » 
Magnitudinem  vero  doloris  per  baec  ostendit.  Si  enim 
edendi  tempus  dolore  refertum  erat,  tanto  minus 
aliud  tempus  ab  hoc  dolore  erat  liberum.  His  au- 
tem, inquit,  circumdatus  sum  malis,  quoniam  tu. 
Domine,  in  me  iram  tuam  excitasti.  i Quoniam  ele- 
vans allisisti  me.  > Cum  enim  me  sublimem  et 


• Psal.  Lxxix,  6. 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

**  Σώμα.  cod.  I add.  μου.  **  cod.  I όστέοις.  ··  Τό.  cod.  I prarm,  μου.  Ecod.  I.  **  olxox^ 
flebr.  Solitudinum,  *·  Έγ.  ώς.  cod.  Val.  έγενήθην  ώσεί.  ·*  'Epslxui.  Hanc  teciion^m  auctoritate 
cod.  I posuimus  pro  εύρίπιστα,  ut  habebat  editio  prior.  Montf.  in  Hexapl.  a<l  h.  l.  ICgit  Ev  έρειπίφ. 
·'  'Exatr,  με.  Hebr.  insanientei,  ··  cod,  i πάθοιεν.  ·*  cod.  1 έκίνουν.  *^  '0,  cod,  i Εντώ.  ••cod.  1 
ψαλμφ.  **  Kar.  με  * Hebr.  Projecisti  me. 
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conspicuum  reddidisses,  repente  me  ejecistL  Allu  a πιρ^βλβπτον  άποφήνας.  έξα(φνης  άπέ^ιψας.  Th  γάρ 
suti  enim,  dixit  per  meUpboram  deeumplam  sb  κατέ^φαξίΐς  ix  μιτβ^ρορΑς  τέθειχε  τών  έπαιρόντοιν 
illis,  qui  in  altum  aliquid  subierant,  et  in  terram  είς  Οψο;  τι,  χαΐ  χατά  του  &δάφους  χαταρ(1ηγνύν 
illidunt.  των. 

Vebs.  12.  < Dies  mei  sicut  umbra  declinaverunt,  ιβ'.  c Ai  ήμέραι  μου  ώσεί  cxtk  έχλίθησην*  χΑγώ 
ego  autem  sicut  fenum  exarui.  » Prope  ipsum,  in«  ώσε\  χόρτος  έξηράνθην.  > Uap’  αύτάζ  sipc,  φησ\, 
quit,  vitae  occasum  constitutus  sum,  et  similis  sum  τάς  του  βίου  δυσμάς*  χαι  Ιοιχα  σχι^  χλινάση*^,  χαΐ 

umbrae  declinanti,  et  jam  desinenti,  aridumque  fe-  ληγοΰοη  λοιπδν  * χα\  χδρτου  δέ  μεμίμημαι  **  τίρ^ 

num  imitor,  metentium  manus  accersens.  ζτίρδτητα,  των  θβριζδντων  προσχαλουμένου  τάς 

Χ«ίρ«ί· 

Vees.  13.  I Tu  autem,  Domine,  in  aeternum  per-  ιγ'.  < Συ  δέ.  Κύριε,  βΙς  τδν  αΙώνα  μένεις,  χα\  τδ 
manes,  el  memoriale  tuum  per  generationem  et  ge-  μνημόσυνδν  οου  είς  γενεάν  χα\  γενεάν,  ι *Αλλ*  έγώ 

Iterationem.  > Verum  ego  quidem  talem  naturam  μέν  χαΐ  τήν  φύσιν  τοιαύτην  έχω,  χα\  βυμφοραίς 

habeo,  lalibusque  calamilalibus  sum  oppressus.  Tu  συνεζύγην  τοοαύταις  - συ  δέ,  άΐδιος  &ν  χα\  αΙώνιος, 

autem,  sempiternus  cum  sis  et  aeternus,  aliquam  μεταβολήν  τινα  τών  παρόντων  χαχών  &ν 

mutationem  praesentium  malorum  1319  facile  ^ μοι  χαρίσαιο.  Τούτο  γάρ  Ιπιφέρει  * 
largiri  posses.  Hoc  enim  addit : 

Vers.  ii.  c Tu  exsurgens  misereberis  Sionis,  ιδ*.  c Σύ  άναστάς  οΐχτειρήσεις  τήν  Σιών-  βη 
quia  tempus  est  miserendi  ejus,  quia  venit  tem-  χαιρδς  τού  οΐχτειρήσαι  αύτήν,  oti  ήχει  χαιρβς.  ι 

pus.  » Concede  calamitati  mutationem  in  melius  Δ6ς,  φησ\,  μεταβολήν  άμείνω  τή  συμφορά*  6 γάρ 
etenim  tempus  misericordiam  elOagiUt.  Per  haec  χαιρδς  τδν  Ιλεον  άπαιτε?.  ΑΙνίττεται  δέ  διά  τούτων 

autem  innuit  finem  poenae  septuaginta  annorum  της  τοίς  έβδομήχοντα  έτεσιν  περιωρισμένης  τιμώ- 

termino  circumscriptae.  Sic  et  admirabilis  Daiiiel,  ρΐας  τδ  τέλος.  03τω  χαΐ  ό θαυμάσιος  Δανιήλ,  άρι- 

cum  servitutis  tempus  enumerasset,  precationem  θμήσας  τής  αΙχμαλωσΙας  τδν  χρόνον,  προσφέρει  χα\ 

etiam  oflert.  Cum  bis  conveniunt  quoque  verba  τήν  ιχετηρίαν.  Τούτοις  συν^δει  χα\  τής  πνευμαιτιχής 

spiritualis  cantiouis  : μελψδίας  τά  βήματα* 

C Quia  tempus  est  miserendi  ejus,  quia  venit  < *Οτι  χαιρδς  τού  οΐχτειρήσαι  αυτήν,  δτιήχει  χαι· 
tempus.  [Vers.  15.]  Quoniam  placuerunt  servis  tuis  ρός.  [ιε'.]  *Οτι  εΟδόχησαν  οΐ  δούλοΐ  σου  τους  λίθους 

lapides  ejus,  et  terrae  ejus  miserebuntur.  i Sion  αύτής  **,  χα\  τδν  χούν  αύτής  οΐχτειρήσουσι.  » Τρι- 

* enim  peramabiiis  est  nobis,  iicet  valdb  deserta  sit.  ^ πόθητος  γάρήμΤν  Σιών,  χα\  λίαν  έρημος  γενομένη* 

Amstu  etiam  digni  sunt  lapides  destructi,  et  * ag-  Αξιέραστοι  δέ  χα\  οΐ  χαταλελυμένοι  λ£θοι,  χαι  τών 

qenim  qui  ex  direptione  facti  sunt  memoria  roise-  Ix  τής  πορθήσεως  γεγενημένων  χωμάτων  * ή μνήμη 

ricordiam  nobis  ingerit.  oTxtov  ήμίν  έντίθησιν. 

Vers.  16.  c Et  timebunt  gentes  nomen  Domini,  ις'.  c Ka\  φοβηθήσονται  τάέθνη  τδ  βνομα  Κυρίου*, 
et  omnes  reges  terrae  gloriam  tuam.  » Nam  viden-  xa\  πάντες  ol  βασιλείς  τής  γής  * τήν  δόξαν  σου.  > 

tes  reditum  nostram,  eivitatisque  instaurationem,  Όρώντες  γάφ  ήμών  τήν  έπάνοδον,  χα\  τήν  οίχοδο- 

qui  affliaiones  nostras  priores  conspexerant,  et  μίαν  τής  πόλεως,  ol  τάς  προτέρας  ήμών  θεασάμενοι 

reges,  et  principes,  et  subditi,  tuam  admirabuntur  συμφοράς,  χα\  βασιλείς,  χαΊ  άρχοντες,  χαλάρχόμενοι, 

potentiam,  et  Umentes,  te  solum  esse  Deum  ere-  θαυμάσονταί  σου  τήν  δύναμιν,  χαΐ  δείσαντές  σε  βεδν 

lient.  Hoc  vero  proprie  ac  vere  post  Dei  et  Salvato*  είναι  μόνον  πιστεύσουσιν.  Τούτο  δέ  χυρίως  χα\άληθώς 

ris  nostri  incarnationem  contigit.  Post  revocatio-  μετά  τήν  τού  Θεού  χα\  Σωτήρος  ήμών  ένανθρώπησιν 

nem  enim  Judaeorum,  mirati  quidem  sunt  vicini  γέγονε.  Μετά  γάρ  τήν  Ιουδαίων  άνάχλησιν,  άΟαύ- 

quod  factum  fuerat;  sed  tantum  abfuit  ut  crede-  μασαν  μέν  τδ  γεγονδς  ol  περίοικοι*  τοσούτον  δέ 

rent  Deo  universorum,  ut  ipsis  eodem  tempore  άπέσχον  του  πιστεΰσαι  τψ  τών  δλων  Θεφ,  δτκ  τδν 

bellum  intulerint  Gaeterum  hoc  loco  sermo  divinus  D προς  αύτούς  χατά  ταυτδν  ήραντο  πόλεμον.  Ενταύθα 

omnium  gentium  et  regum  conversionem  praecinit,  δλ  ό λόγος  χα\  τών  έθνών  άπάντων,  χα\  τών  βασι- 

Quarum  rerum  alias  quidem  jam  perfectas  videmus,  λέων  μεταβολήν  προΟεσπίζει.  ^Qv  τά  μέν  όρώμεν 

alias  vero  futuras  esse  speramus.  1320  γεγενημένα,  τά  δδ  έλπίζομεν  έσεσθαι.  ΦησΙ  γάρ  ό 

divinus  Apostolus  : c Nondum  enim  illi  omnia  sub-  θείος  'Απόστολος  * ι ΟΟτιω  γάρ  όρώμεν  αύτφ  τά 

jecta  videmus  » Yerumtamen  docuit  «,  omne  πάντα  Οποτεταγμένα.  » Άλλ'  δμως  έδίδαξεν,  δτι 

i gena  ipsi  flectendum  esse,  ceelestiiim,  terrestrium,  αύτφ  κάμψει  πάν  γόνυ  έπουρανίων,  χα\  έπιγείων, 

‘ ei  infernorum.  χα\  καταχθονίων 

V ^ Hebr.  ιι,  8.  Philipp.  ιι,  10. 

ί 

{ VARliE  LECTIONES  ET  ΝΟΤ^. 

Γ 

·’  cod.  1.  χλινούσ^.  ··  cod.  1 μιμείται.  ··  Prior  editio  habebat,  αυτού.  * Χωμ,  Auest  a cod.  1. 

* Κυρίου.  Rec.  lectio  b.  1.  est  σου  Κύριε.  Sed  editio  Aid.  et  Compl.  babeiit  Κυρίου.  * Γής  γής· 
Abest  a cod.  Vatie. 
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tf.  « "Οτι  οικοδομήσει  Κύριο;  τήν  £ιών«  κα\ 
όφθήσεται  έν  τή  δύξη  αύτοΰ.  ι Επειδή  γάρ  οί  τάς 
θείας  άγνοουντες  οΐχονομίας,  Ασθένειαν  ύπελάμβα- 
νον  του  θεοΰ  τήν  Ιουδαίων  δουλείαν,  κα\  τής 
'Ιερουσαλήμ  τήν  δρημίαν,  είχύτως  δύςαν  έχάλεσε 
του  Θεού,  τήν  τής  πύλεως  νεουργίαν*  άντ\  του, 
Πάλιν  τή;  Σιών  οίκοδομηθείσης,  έν  τή  προτέρφ  δόξτ^ 
πάντες  δψονται  τδν  των  όλων  θεύν. 

ιη'.  € Έπέβλεψεν  έπΙ  τήν  προσευχήν  των  ταπει- 
νών \ και  ούκ  έξουδένωσε  τήν  δέησιν  αύτών.  ι Ού 
• κατεφρδνησε  γάρ,  ώς  αιχμαλώτων  καΐ  δούλων  · άλλ’ 
έδέξατο  τήν  ίκετείαν,  και  δέδωκε  τήν  έλευθερίαν, 

ι6'.  C Γραφήτω^αδτη  είς  γενεάν  έτέραν,  καΐ  λαδς 
6 χτιζύμενος  αίνέσει  τδν  Κύριον,  ι Ταύτην  δέ  τήν 
ευεργεσίαν  ,άνάγραπτον  είς  άεΐ  ποιήσομε ν ώστε 
χα\  τους  έσο μένους*  τήν  σήν  φιλανθρωπίαν  μαθειν. 
Aa0r  δέ  χτίζόμετοτ  τδν  έξ  έθνών  συλλεγέντα  καλεϊ, 
περ\  ου  καΐ  ό μακάριος  λέγει  Παύλος  · ι ΕΓ  τις  έν 
Χριστψ  καινή  κτίσις.  » Κα\  αύτδς  δέ  δ θεσπέσιος 
Δα6\δ  έν  τφ  κ'  καΐ  α'  !φη  ψαλμψ  · c Άναγγελήσεται 
τφ  Κυρίφ  γενεά  ή έρχομένη,  χαΧ  άναγγελουσι  τήν 
δικαιοσύνην  αύτοΰ  λαψ  τψ  τεχθησομένψ,  δν  έποίη- 
σεν  δ Κύριος.  > Οδτος  δ λαδς  καΙ  τά  παλαιά  καΐ  τά 
νέα  παιδευδμβνος  τδν  προσήκοντα  ύμνον  άναπέμπει 
τφ  Σο>τήρι  βεφ. 

χ'-χβ'.  "Οτι  έξέκυφεν  έξ  ύφους  άγιου  αυτου  Κύ- 
ριος, έξ  ούρανοΟ  έπΙ  τήν  γήν  έπέβλεφε.  Του  άκοΰσαι 
του  στεναγμού  των  πεπεδημένων,  του  λΰσαι  τους 
υΙους  των  τεθανατωμένων  *.  Του  άναγγεΤλαι  ένΣιών 
τδ  δνομα  Κυρίου,  καΐ  τήν  αΓνεσιν  αύτοΰ  έν  Ίερου- 
εελήμ.  ι Πάντα  γάρ  έφορων  κα\  πρυτανεύων  δ των 
ολωνθεδς  των  έφορωμίνων^  έπήχουσε,  καΐ  τήν 
τής  έλευθερίας  έξενήνοχε  ψήφον,  ώστε  τούς  πεπεδη- 
μένους  άντ\  τών  άνηρημένων  έπανελθεΐν,  κα\  τήν 
πύλιν  τήν  πατριραν  οίκοδομήσαι,  κα\  συνήθως  έν 
έκείνη  τήν  κατά  τύν  νδμον  λατρείαν  προσενεγχειν  τψ 
βεφ. 

χγ'-χε'.  € Έν  τψ  έπισυναχθήναι  ® λαούς  έπΙ  τύ  αύτύ 
χα\  βασιλείς  ·,  του  δουλεύειν  τψ  Κυρίω.  Άπεκρίθη 
αύτψ*·  έν  δδψ  Ισχύος  αύτοΰ “,  τήν*·  δλιγδτητα 
τών  ήμερών  μου  άνάγγειλδν  *·  μοι  · μή  άναγάγης 
μεένήμίσει  ήμερων  μου.  » "Οταν,  φησί,  τήςέπανύδου 
τΰχωμεν,  άθροίσονται  λαοί  **  κα\  βασιλείς,  τήν  σήν 
θαυμάζοντες  δύναμιν.  Τηνικαΰτα  τοίνυν  τοσαύτην 
ίξομεν  εύφροσύνην,  ώς  χαΐ  δεηθήναί  σου  τής  άγα-  ^ 
θότητος,  προσθήκην  ήμϊν  έτών  χαρίσασθαι,  χοΐ  μή 
μεσοΰντος  ήμών  **  του  χρόνου  τψ  θανάτψ  παραδοΰ- 
ναι  ’ όδότ  δέ  Ισχύος  χαλεΐ  τήν  διά  τήν  ίσχύν  τοΰ 
βεοΰ  παρασχεθεΐσαν  Ιπάνοδον.  c Έν  γενε^  γενεών 

^ 11  Cor.  V,  17.  β Psal.  ιχι,  52. 


Vers.  17.  < Quia  aedificavU  Dominus  Sioneni,  et 
conspicietur  in  gloria  sua.  > Quoniam  enim  ii  qui 
ignorabant  divinas  dispensationes,  Judaeorum  ser- 
vitutem, fl  i eroso!  ym  aeque  vastitatem  a Del  imbecil- 
litate proficisci  suspicabantur,  jure  gloriam  appel- 
lavit Dei  urbis  instaurationem.  Quasi  dicat ; Sione 
rursus  aedificata,  in  pristina  gloria  universorum 
Deum  omnes  cernent. 

Vers.  18.  f Respexit  ad  orationem  humilium,  et 
non  sprevit  preces  eorum.  » Non  enim  despexit, 
veluti  captivos  et  servos,  sed  preces  admisit,  liber- 
latenique  largitus  est. 

Vers.  19.  t Scribatur  haec  in  generatione  altera,, 
et  populus  qui  creabitur  laudabit  Dominum.  » Hoc 
auiern  beneficium  in  litteras  relatum  semper  coii- 
' servabimus,  ut  posteri  tuam  benignitatem  discant. 
Populum  vero  qui  creatur,  ilium  dixit  qui  e genti- 
bus conflatus  est : de  quo  et  beatus  Paulus  ait : 
€ Si  quis  in  Christo,  nova  est  creatura  i et  ipse 
divinus  David  in  vicesimo  primo  psalmo  : < Annun- 
tiabitur Domino  generatio  ventura,  et  annuntiabunt 
Justitiam  ejus  populo  qui  nascetur,  quem  fecit  Do- 
minus *. » Hic  populus,  et  antiqua  et  nova  edoctus, 
* congruentem  Deo,  qui  salutem  largitus  eat,  hym- 
num offert. 

Vers.  20-22.  c Quia  prospexit  de  sancto  suo  ex- 
celso Dominus , de  coelo  terram  aspexit.  Ut  audi- 
ret gemitus  compeditorum,  ut  solveret  filios  inter- 
emptorum. 1321  Ut  annuntient  in  Sione  nomen 
Domini,  et  laudem  ejus  in  Hierosolyma.  i Omnia 
enim  inspiciens  et  moderans  universorum  Deus, 
inspectos  exaudivit,  libertaiisque  sententiam  protu- 
lit, ut  captivi  pro  interemptis  redirent,  patriamque 
urbem  instaurarent,  et  consueto  move  in  illa  cul- 
tum secundum  legem  Deo  praestarent. 

Vers.  25-25.  c Cum  conveniunt  populi  in  unum 
et  reges,  ut  serviant  Domino.  Respondit  ei  in  via 
virtutis  suae ; paucitatem  dierum  meorum  nuntia 
milii ; ne  auferas  me  in  dimidio  dierum  meorum.  » 
Cum,  inquit,  reditum  consecuti  fuerimus,  congre- 
gabuntur populi  et  reges,  tuam  admirantes  poten- 
tiam. Tunc  igitur  tantam  habebimus  laetitiam,  ut 
bonitatem  tuam  obsecremus,  velis  nobis  annos  ad- 
dere, nec  in  medio  cursu  vitae  nostrae  nos  morte 
afficere.  Viam  autem  virtutis^  vocat  fortitudinem 
Dei  per  reversionem  concessam.  < In  generatione 
generationum  anni  tui.  i Tu  enim  naturam  liabes^ 


VARIiE  LECTIONES  ET  miM. 

* Τώτ  τοΛ.  Hebr.  Solitarii.  * ^Ecou.  cod.  1 έν  μέσω.  · Τώκ  τεθαν  Hebr.  ,ΤΓΠΠΊ.  ’ ’Έφορ.  cod.  Ι 
δλοφυρομένοιν.  · ^Esticvr,  cod.  Val.  habet  συναχθηναι!  · Βασ.  Hebr.  regna.  Άπεκρίβτι  αντφ. 
Hebr.  afflixit,  Symm.  έκάκωσεν.  “ ^Ισχύος  αύτον.  Haec  interpretatio  sequitur  1e>‘tioiieni  τοΰ 
Kthibb.  Praestat  autem  h.  1.  lectio  τοΰ  Kri,  ^rD.  S»ymin.  τήν  ισχύν  μου.  Ita  quoque  Syrus.  *·  Τήν  — μον. 
Hebr.  Abbreviavit.  s.  paucos  fecit,  dies  meos.  *·  Ανάγγ.  μοι.  Sic  quoque  habet  Syrus.  Sed  Hebr.  Dico, 
Deus  mi.  **  Aaol,  coJ.  i praeni,  καί.  **  cod.  1 ήμιν. 
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fluis  eiperiem,  ei  facile  est  tibi  alios  etiam  lougav  ^ 
Tos  facere. 

Veus.  26,  fl** . *·  luitio  tu,  Domiue,  lerram  fundasti, 
a opera  manuum  tuarum  sunt  coeli.  Ipsi  peribunt, 
tu  autem  permanes.  » Quid  enim  ab  universorum 
Opiflce  fieri  non  posset  ? 1322  volente  jam 
exsistUterra,coelosquinon  erant  fecisti  :et  cum  ista 
mutationem  patiantur,  tu  immutabilem  habes  na- 
turam. Ex  elementis  porro  qu»  omnia  conUnenl, 
aliarum  ferum  omnium  ipsum  fuisse  creatorem 
ostendit,  c Et  omnes  sicut  vestimentum  veterascent, 
et  sicut  opertorium  volves  eos,  et  mutabuntur.  » 
Symmachus  autem  sic  : Et  omnet  skut  ve$timen- 
tum  senescent,  et  sicut  amictum  mutabis  eos,  et 
mutabuntur.  Omnia  enim,  quae  cernuntur,  sene- 
scent, vestimentorumque  vetustatem  Imitabuntur. 
Tu  autem  ipsa  mutabis,  et  renovabis,  et  incomi 
pilbilia  pro  corruptibilibus  facies.  Hoc  et  divinus 
Apostolus  inquit,  c Quoniam  et  ipsa  creatura  * libe- 
rabitur a servitute  corruptionis  ad  libertatem  glo- 
riae filiorum  Dei  ^ » 

Ters.  28.  f Tu  autem  idem  ipse  es,  et  anni  tui 
non  deficient.  » Tu  quidem,  Domine,  res  creatas 
immutas,  ut  vis  : tu  autem  naturam  immutabilem 
•t  mutatione  superiorem  babes.  Haec  quidem  di  vi- 
nus Apostolus  in  Epistola  ad  Hebraeos  Filii  attribuit 
proprietati  *.Verumtamen  in  Filio  Patrem  contem- 
plamur. Quae  eiiira  ille  facit,  haec  et  Filius  eodem 
medo  facit,  et  eadem  natura  tn  utroque  cognosci- 
tor : unam  enim  esse  actionem  Trinitatis  scimus· 

Ybrs.  29.  I Filii  servorum  tuorum  habitabunt, 
et  semen  eorum  in  saeculum  dirigetur.  » Symma- 
chus 1323  posuit,  permanebit.  Significat  autem 
illos  a seiviiuie  liberatos  Hierosolymam  habitatu- 
ros esse  : at  horum  semen  in  aeternum  permansu- 
rum esse.  De  hoc  semine  divinus  Apostolus  ait : 
f Donec  veniat  semen,  quod  promissum  est  i 
Et : c Abraharoo  dictae  sunt  promissiones,  et  semi- 
ni ejus.  Non  dicit,  et  seminibus,  tanquam  in  mul- 
lis : sed  tanquam  in  uno,  et  semini  luo,  quod  est 
Christus  t.  i Hoc  semen  In  aeternum  permanebit. 
Unitum  enim  cum  Deo  Yerbo,  immortalem  ha* 
bet  naturam,  et  credentibus  vitam  largitur,  secun- 
dum ipsius  Domini  vocem  : c Qui  manducat  car- 
nem meam,  et  bibit  sanguinem  meum,  vivet  in 
aeternum  i . » 

f Rom.  Tiii,  24.  s Hebr.  i,  10-12.  ^ Galat.  in, 


τά  ίτι\  σου.  ι Ζυ  γάρ  άπέραντον  Ιχης  %h  etvai,  xat 
(5^δι6ν  901  χαΐ  τους  Αλλους  μαχροβίους  Ιργάβα- 
eOaf. 

^^9  xf·  « Ε.ατ*  άρχΑς  συ,  Κύριβ,  τήν  γην  lOepe- 
λίωσας,  χαΐ  (ργα  των  χειρών  σού  είσιν  οΐ  ούρανοί. 
Αύτο\  άπολουνται,  ab  Sk  διαμένεις.  > TC  γάρ 
νατον  τφ  των  δλων  Δημιουργφ ; τ1|  τδ  είναι  εΰ 
δέδωχας,  τοι>ς  ούρανοδς  μή  δντας  λχοίησας,  χαΐ 
τούτων  μεταβολήν  δεχομένων,  ab  τδ  Ατρεικον  Ιχας. 
Άπδ  δδ  των  περιεχτιχων  στοιχείων,  χα\  των  Αλλων 
αύτδν  Απάντων  Εδειξε  ποιητήν,  c Κα\  πάντες  ώς  ^ 
Ιμάτιον  παλαιωθήσονται,  χαΐ  ώσε\  περιβδλαιον  Ιλί· 
ξεις  αύτους  χαΐ  άλλαγήσονται·  > '0  δΙ  Σύμμαχος 
οϊτζως·  Καϊ  αάττες^^  ώσβΐ^*  Ιμάτιοτ  ΛοΧαιωθή· 
σοτζαι,  καΐ  ώσεϊ  πβριβόΜηοτ*^  άΛΜξβις*^  αύ· 
τούς**,  χαΐ  άΛΛαγήσοτται,  Άπαντα  γάρ·*  τδ 
δρώμενα  χαταγηράσει,  χα\  Ιματίων  μιμήοΕται 
παλαιότητα  * ab  δϊ  αύτά  άλλΑξεις,  χαΐ  νεουργήεεις, 
χα\  Αφθαρτα  ποιήσεις  άντ\  φθαρτών.  Τούτο  χαΐ  ό 
θεσπέσιος  'Απόστολος  Εφη  · ι "Οτι  χαΐ  αότή  ή χτίεις 
Ελευθερωθήσεται  άπδ**  τής  δουλείας  της  φϋορας, 
ε!ς  τήν  Ελευθερίαν  τής  δόξης  των  τέχνων  τού  θεοΰ.ι 

χη'.  C Σδ  δδ  ό αδτδςεΤ,  χα\  τά  Ετη  σου  ουχ  έχλεί· 
ψουσιν.  I Τήν  μδν  οδν  χτίσιν  μετα^^υ6μίCεις  ως 
Εθέλεις,  ώ Δέσποτα*  συ  δδ  Ατρεπτον  Εχεις  την 
φύσιν,  χαΐ  άλλοιώσεως  χρείττονα.  Ταύτα  μέντοι  δ 
θείος  'Απόστολος  τή  του  ΥΙου  περιτέθειχεν  Ιδιδτητι, 
έν  τή  πρδς  Εβραίους  Επιστολή.  *Αλλ'  δμως  έν  τφ 
Τίφ  θεωρουμεν  τδν  Πατέρα.  Ά γάρΑν**  Ιχείνος 
ποιεί,  ταυτα  χα\  ό Υίδς  ώσαυτως  ποιεί*  χα\  τδ 
ταυτδν  τής  φύσεως  έν  Εχατέρφ  γνωρίζεται*  μίσν 
γάρ  Γσμεν  τήν  τής  Τριάδος  Ενέργειαν. 

χθ'.  C ϋί  υΙοΙ  των  δούλων  σου  χατασχηνωεουει, 
χα\  τδ  σπέρμα  αύτών  είς  τδν  αΙώνα"  χατευΟυνβή- 
σεται.  » '0  δΕ  Σύμμαχος  διαμετβϊ  τέθειχε.  Σημαίνει 
βδ  ώς  ο1  μδν  τής  δουλείας  άπαλλαγέντες  τήν  Ιερου- 
σαλήμ οίχήσουσι,  τδ  δδ  Εξ  αύτών  σπέρμα  είς  τδν 
αιώνα  διαμενεΐ.  Περ\  τούτου  δδ  τού  σπέρματος  δ 
θείος  'Απόστολος  Εφη·  ι Άχρις  ο5  Ελθη  τδ  σπέρμα 
δ Επήγγελται··.  ι Κα\,  ι Τψ  'Αβραάμ  έ^(5ήΟησαν** 
αί  δπαγγελίαι,  καλ  τψ  σπέρματι  αύτού.  Ού  λέγει  ΚβΙ 
τοις  σπέρμασιν  ώς  έπ\  πολλών,  άλλ'  ώςΕφ'ένδς,ΚαΙ 
τψ  σπέρματί  σου,  δς  έστι  Χριστός*  » Τούτο  τδσπέρ- 
I μα  είς  τδν  αΙωνα  διαμενεΤ.  Ένωθδν  γάρ  τφ  6εφ 
Λόγφ  άνώλεθρον  Εχει  τδ  είναι,  χα\  δωρείται  ζοΗ|ν 
τοίς  πιστεύουσι,  κατά  τήν  αύτού  Κυρίου  φωνήν* 

€ Ό τρώγων  μου  τήν  σάρχα,  κα\  πίνων  μου  τδ 
αίμα  , ζήσεται  είς  τδν  αΙώνα.  ι 

19.  t ibid.  1β.  i loaii.  νι,  54,  58. 
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cod.  i.  ώσεί.  *£4.  αύτ.  Hebr.  Mutabis  eos,  se,  cestos.  Nisi  omnes  codices  versionis  τών  O consen- 
tirem in  lectione  έλίξεις,  legendum  esse  videretur  άλλάξεις.  coti,  i πάντα.  **  cod.  1 ώς.  ** 
cod.  1 Ενδυμα.  Ita  quoque  habet  Montf.  in  Hexapl.  ad.  h.  1,  'AXI.  Montf.  1.  c.  habet  1λίξει^ι<^ 
eamdem  lectionem  irilmil  Nostro.  cod.  I αυτά.  ··  Γάρ.  cod.  1 praero·  μέν.  **  θεσχ.  cod.  i θείο?· 
··  'A.Td.  cod.  i Επ.  ··  "Ar.  Ahest  a cod.  i.  ΕΙς  rdr  αίώνα.  Hebr.  Coram  tc,  ” Έχήτΐί·^·  · 
έπηγγείλατο.  ··  cod.  i έ(δδέθησ«ν. 
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of.  c Ψαλμ^  τφ  Δαβίδ » ΔοχεΤ  μέν  6 ψαλμός  Ykrs.  I.  c Psalmus  Davidi.  > Hic  psalmus  vide· 
«υτος  όιββλουθος  είναι  τφ  προτεταγμένω,  χα\  χατ*  tur  praecedenti  respondere,  idemque  argumentum 
αύτήντήν  δπδθεαιν.  Έν  έχείνφ  μέν  γΔρ,  ot  τάςέν  babere.  1η  illo  enim  calamitates,  quas  Babylone 
Βχβυλώνι  συμφοράς  όλοφυρδμενοι,  τδν  βεδν  Ιχέτευον  patiebantur  deplorantes,  Deum  orabant  ut  redilum, 
ής  έπανδδου  τυχεΙν  * ένταυΟα  δλ  τετυχηχδτες  ών  consequerentur  : hio  vero  illa  quae  efllagitarant: 
{tqoav  ύμνουσι  τδν  εύεργέτην.  Έγώ  δ&  οΓμαι  πΔσιν  consecuii,  benelicii  auctorem  laudant.  Ego  autem ^ 
Μρώιεοις  άρμδττειν  τήν**  ύμνφδίαν  χαΐ  πιχροτέ-  opinor  hunc  hymnum  omnibus  hominibus  congrue- 
ρας  ΔιεαλλαγεΙσι  δουλείας,  χα\  μείζονος  Δξιωθείσιν  re,  qui  ab  acerbiori  servitute  liberati  siint,  majo- 
ΙλευΟερ(ας·  Δηλώσει  δλ  χολ  τών  Ρητών  ή διάνοια,  rique  libertate  donati  fuere.  Demonstrabit  porro 
ώς  αυτή  μάλλον  ή ύχδΟεσις  έχείνης  άληθεστέρα  * verborum  sensus,  hoc  argumentum  magis  esse  ve- 
ιΕδλδγει,  ή ψυχή  μου,  τδν  Κύριον,  xa\  πάντα  τά  έντδς  rum,  quam  illud  : c Benedic,  anima  mea.  Domino, 
μου  τδ  βνομα  τδ  άγιον  αύτού.  » ΟΙ  εύγνωμύνως  περ\  et  omnia  quae  intra  me  sunt,  nomini  sancto  ejus.  i * 
τάς  θείας  χάριτας  διαχείμενοι  είς  ύμνφδίαν  σφάς  Qui  erga  divina  beneflcia  grato  animo  affecti  sunt, 
αύτους  βκγείρουσι,  τδν  εύεργδτην  οΤς  δυνατδν  άμει-  ^ ad  divinas  laudes  seipsos  excitant,  beneficii  aucto- 
βόμενοι.  Δυνατδ^/  δδ  ύμνείν  dsV,  χαΐ  τών  εύεργεσιών  rem,  quibus  modis  possunt,  remunerantes·  Potest 
Ιναυλον  περιφέρειν  τήν  μνήμην.  Οδτοι  χα\  πάντα  1324  autem  seroper  laudari,  constansque  memo- 
τά  δντδς  χαθιερούσι,  χα\  πάντα  λογισμδν  είς  τδν  ria  beneficiorum  ippius  animo  circumferri.  Ηί  et 
θειον  βμ'/ον  άναχινουσιν.  Έττός  γάρ  δχάλεσε  τους  omnia  quae  intra  sunt  consecrant,  omnenique  cogi- 
λογισμους,  χαΐ  τάς  ένθυμήσεις,  χα\  πάντα  τής  lationem  ad  divinam  laudem  appellunt.  Nam  qnm 
ψυχής  τά  κινήματα.  intra  sunt  ratiocinationes,  cogi  lationesque,  atque 

omnes  animi  motus  appellavit. 

€ Εΰλύγει,  ή'  ψυχή  μου,  τδν  Κύριον,  χαΐ  μή  Vers.  2.  c Benedic,  anima  mea,  Domino,  et  noli 

Ιπιλανθάνου  πάσας  τάς  άνταποδύσεις  **  αύτού.  ι oblivisci  omnium  retributionum  ejus,  ι Rursus  se- 

Πάλιν  άαυτήν  ή ψυχή  διεγείρειν  διδάσκεται*^,  χα\  ipsam  anima  excitare  docetur,  oblivionisque  nebu- 
τής  λήθης  έξελαύνειν  τδ  νάφος,  χα\  τών  εύεργεσιών  iam  discutere,  et  beneficiorum  memoriam  renovare, 

άνανεουσθαιτήν  μνήμην.  Τάς  μέντοι  άττατισδόσεις^  Retributiones  quidem  beneficia  Symmachus  dixit, 

εύεργεσ/ας  6 Σύμμαχος  είρηχεν.  Είτα  ταύτας  χατά  Deinde  haec  sigiilatiin  percurrit, 
μέρος  διέξεισι. 

γ*.  ε Τδν  εύϊλατεύοντα  πάσας  τάς  άνομίας**  £»  Vers.  3.  «Qui  ignoscit  omnibus  iniquitatibua 
σου,  τδν  Ιώμενον  πάσας  τάς  νύσους  σου.  ι Ούτος  tuis,  qui  sanat  omnes  infirmitates  tuas.  » Nam  hio 
γάρ  σοι  δεδώρηται  τών  άμαρτημάτων  τήν  άφεσιν  · peccatorum  veniam  condonavit,  hic  perturbatio- 
οδτύς  σοι  χεχάρισται  τών  παθημάτων  τήν  ίασιν.  num  sanitatem  tibi  largitus  est.  Haec  omnia  para- 
Τούτων  δ πάρειμένος  άπήλαυσεν.  Ίΐχουσε  γάρ  χατά  lyticus  consecutus  est.  Simul  enim  audivit  : c He- 
ταυτδν,  « *Αφέωνται  αΐ  άμαρτίαι  σου*  > χα\,  c ^Αρον  missa  sunt  peccata  tua  ^ » et : c Tolle  lectum  tuum,  . 
τδν  χράββατύν  σου,  χα\  ύπαγε  είς  τδν  οΤχύν  σου.  ι et  vade  in  domum  ciiara  » Similiter  mulier  pec- 
Ούτως  ή άμαρτωλδς  γυνή  τετύχηχε  τής  άφέσεως*  catrix  sanitatem  ac  veniam  consecuta  est  ^ Simi-* 
ούτως  ό ληστής,  ούτως  οΐ  τελώναι,  ούτως  δπαντες  liter  latro  ®,  similiter  publicani,  similiter  omnes» 
ci  πιστεύσαντες.  qui  crediderunt. 

θ',  c Τδν  λυτρούμενον  έχ  φθοράς  τήν  ζωήν  σου.  » Vers.  ά.  € Qui  redimit  de  interitu  vitam  tuam. » . 
Τους  μδν  άπαχθέντας  έν  Βαβυλώνι  δορυαλώτους  δου·  Eos  quidem  qui  Babylonem  in  servitutem  abductt' 

λείας  μέν  ήλευθέρωσε,  τής  δέ  φθαρτής  ούχ  άπήλλαξε  fuere,  a servitute  liberavit : at  ex  vita  corruptioni; 

βιοτής.  Έμιν  δέ  χεχάρισται  τής  άναστάσεως  τάς  obnoxia  minime  liberavit.  Nobis  vero  resurrectio^ 

ελπίδας,  χα\  τδν  ά^^αβώνα  τού  πνεύματος  Ιδωχεν,  nis  spem  largitus  est,  pignusque  spiritus  praebibit,:. 

xoCl  τδν  τής  άφθαρσίας  ήμάς  ένέδυσε  χιτώνα,  c Τδν  Ι^  et  vosie  immortalitatis  nos  induit,  i Qui  coronat, 
στεφανούντά  σε  Iv  έλέει  κα\  οΐχτιρμοΐς.  ι — c Χάριτί  te  misericordia,  et  miserationibus.  » — < Gratia^ 
έστε  ··  σεσωσμένοι,  ή φησιν  ό θειος  Απόστολος,  χα\  salvati  estis,  ut  ait  divinus  Apostolus  “ : et  hoc  non 
τούτο  ούχ  έξ  ύμών  · Θεού  τδ  δώρον,  Ινα  μή  τις  χαυ-  ex  vobis  : Dei  1325  donum,  ut  nemo  glorie- 
χήσηται.  » Καί  πάλιν,  c Χριστδς  Ιησούς  ήλθεν  είς  τδν  tur.  ι Et  rursus  : c Jesus  Christus  venit  in  muii,- 
/.όσμον  άμαρτωλους  σώσαι,  ών  πρώτός  είμι  έγώ·  dum,  ut  peccatores  salvos  faceret,  quorum  primus 
*Αλλά  διά  τούτο·*  ήλεήθην,  Ινα  έν  έμο\  πρώτψ  ego  sum.  Sed  ideo  misericordiam  consecutus  sum, 
ένδείξηται  Χριστδς  Ιησούς  τ^ν  πάσαν  αύτού  μαχρο*  ut  in  me  primo  ostenderet  Christus  Jesus  omneni 
Ουμίαν,  πρδς  ύποτύπωσιν  τών  μελλόντων  πιστεύειν  patientiam  suam,  ad  informationem  eorum,  qui 

^ MaUh.  IX,  2.  k * Mare,  ii,  2.  ^ Luc.  vii,  47,  48.  ® Luc.  xxiii,  43.  » Eplies.  ii,  8,  9. 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

*·  ΨαΛα.  τω  Δαβ.  co<i.  I 'Αλληλούια.  “ ΆκόΛ  είναι,  cod.  i άχολουΟεΤν.  ··  Τήν.  C(kI.  1 prsem.  ταύ- 
την.  ·*  Άνζαχ,  cod.  Val.  αίνίσεις.  ·*  cod.  i διδάσχει.  ··  Kcc.  Ictlio  h.  i.  csl  πάσαις  ταϊς  άνομίαις. 
^*Ε<ττέ,  cod.  1 pnem.  γάρ.  Διά  tovro.  Des.  iiicod.  1. 
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credituri  suot&li  invium  aeternam  s i Gratiae  igi-  A έπ*  αύτψ  εις  ζωήν  α!ώνιον.>Χά[χτοςτο(νυνχα\  φιλάν- 
Uir  et  ben  gnitatle  est  corona.  Sic  quoque  divinus  Ορωιείας  ό στέφανος.  ΟΟτω  χαί  δ (^εσι:έσιος  ΉσαΙας 
Isaias  ex  persona  sponsae  exclamat  : t Exsultet  έχ  ττροσώπου  τής  νύμφης  βοά  * c ’ΛγαλλιΔσΟω  ή 
anima  mea  in  Domino,  quia  induit  me  vestimento  ψυχή  μου  έπ\  τώ  Κυρίφ*  ένέβυσε  γάρ  με  Ιμάτνον 
saluiis,  et  tunica  laetitiae  circumdedit  me,  quasi  σωτηρίου,  χα\  χιτώνα  εύφροσύνης  ένέδυσέ  με  ** ***  * ώς 
sponsum  decoravit  me  corona,  et  quasi  sponsam  νυμφίφ  περιέβαλέ  μοι  μίτραν,  χα\  ώς  νύμφην  ** 

ornavit  me  monilibus  suis  P.  » Et  paulo  post : i Et  χατεχδσμησέ  με  χδσμψ.  » Κα\  μετ' ολίγα,  c Καϊ  Ιση 
eris  * corona  gloriae  in  manu  Domini,  et  diadema  στέφανος  χάλλους  iv  χειρ\  Κυρίου,  χαΙ  διάδημα 
regni  in  manu  Dei  tui  <i.  > Haec  autem  omnia  mu-  βασιλείας^^  ένχειρ\  Θεοΰ  σου^'.  ι Ταΰτα  δλ  άπαντα 
nera  et  dona  sponsalia  sunt  sponsi : solam  enim  εδνα  του  νυμφίου  χαλ  δώρα.  Πίστιν  γάρ  ή νύμφη 
fidem  sponsa  attulit.  ιεροσενήνοχβ  μδνην. 

Vers.  5.  c Qui  replet  bonis  desiderium  tuum.  i e',  t T6v  έμπιπλώντα  έν  άγαΟοΙς  τήν  έπιθυμίαν 
Quoniam  est  concupiscentia  vituperabilis,  quam  σου  i Έτιειδή  έστινέηιδυμίαψεχτη,ήνδ^*  θειος 
divina  lex  prohibet,  recte  apposuit  δοιιίε.  Bona  enim  νόμος  Απαγορεύει  , χαλώς  vb  ir  προστέ- 

nostra  desideria  Dominus  implet,  c Petile  enim,  θειχε.  Τάς  γάρ  άγαθάς  ήμων  έπιθυμίας  6 Δεσπύτης 
inquit,’et dabitur  vobis,  quaerite,  et  invenietis;  pul-  ^ πληροί·  t Αιτείτε  γάρ,  φησί,  χαϊ  δοθήσεται  ύμίν 
sate  et  aperietur  vobis  : omnis  enim  qui  petit,  ζητείτε  xal  εύρήσετε  · χρούβτε  χα\  άνοιγήσεται 
accipit,  et  qui  quaerit,  invenit,  et  pulsanti  ape-  ύμίν*  πάς  γάρ  δ αϊτών  λαμβάνει,  xal  δ ζητών  εύρί- 
rielur  — c Quaerite  autem  regnum  Dei,  et  justi-  σπει*  καΐ  τψ  κρούοντι  άνοιγήσεται.· — ιΖητείτεδε  τήν 
tiam  ejus,  et  haec  omnia  large  adjicientur  vobis  *.· — βασιλείαν  τού  Θεού,  χαΐ  τήν  διίιαιοσύνην  αύτοΰ,  χαϊ 
C Renovabitur  ut  aquilae  juventus  tua.  i Hanc  rursus  ταύτα  πάντα  έχ  περισσού  προστεθήσεται  ύμίν.  t — 
renovationem  Dominus  per  sanctum  baptisma  nobis  < Άναχαινισθήσεται  ώς  άετού  ή νεότης  σου. » Ταύτην 
1326  donavit  : peccalique  senium  e medio  lol-  πάλιν  τήν  νεουργίαν  ήμίν  δ Δεσπότης  διά  τού  παν- 
lens,  juvenes  β senibus  fecit*  Consona  his  per  pro-  αγίου  βαπτίσματος  **  έδωρήσατο,  χαΐ  τής  Αμαρτίας 
phelam  Isaiam  Deus  dixit  : c Exspectantes  autem  άποξύσας  τ6  γήρας,  νέους  άντί  γε-ρί^ραχότων  εΐργά- 
nie,  mutabunt  fortitudinem,  et  sument  i pennas  σατο.  Συνφδά  τούτοιςδιά^*  Ήσαίου  τού  προφήτου 
tit  aquilae  Κ ι Quoniam  enim  cuip  creati  sumus,  φησίν  δ θεός  · c ΟΙ  δέ  ύπομένοντές  με,  άλλάξουσιν 
divinas  regiasque  notas  accepimus,  deinde  variis  Ιαχύν,  πτεροφυήσουσιν  ώς  Αετοί,  ι Επειδή  γάρ  τους 
peccati  studiis  eas  obscuravimus,  et  corrupimus,  θείους  xal  βασιλικούς  δημιουργηθέντες  έδεξάμεθα 
invidet  nobis  propheticus  sermo  regni  recupera-  ^ χαραχτήρας,  είτα  τούτους  ήμαυρώσαμέν  τε  χαΐ  διεφ- 
tionem.  Regia  enim  est  haec  avis,  aviumque  regnum  θείραμεν  τοίς  παντοδαποίς  τής  Αμαρτίας  έπιτηδεύ- 
ei  commissum  est.  Docet  porro  nos  divinae  libera-  μασιν,  ύπισχνείται  ήμίν  δ προφητιχδς  λόγος  τήν  τής 
litatis  modum·  βασιλείας  άνάχτησιν.  Βασιλικός  γάρ  ούτος  δ βρνις, 

χαΐ  τών  πτηνών  τήν  βασιλείαν  πεπιστευ μένος.  Διδάσκει  δΙ  ήμας  χαΐ  τής  θείας  φιλοτιμίας  τδν  τρό. 
πον. 

Υββ8.  6.  € Exhibens  misericordias  Dominus,  et  ς\  t Ποιων  έλεημοσύνας  δ Κύριος  , χαΐ  χρΤμα 
judicium  omnibus  injuriam  patientibus.  > — ι Mon  πάσι  τοίς  άδιχουμένοις.» — ε Ούγάρ  διά  τάς  διχαιοσύ- 
enim  ob  justitias,  quas  fecimus  nos,  ut  ait  divinus  vac,  Ας  έτιοιήσαμεν,  ή φησιν  δ θείος  Απόστολος, 
Apostolus,  sed  secundum  magnam  misericordiam  Αλλά  χατά  τό  πολύ  έλεος  αύτού,  έσωσεν  ήμάς  διά 
suam  salvos  nos  fecit  per  lavacrum  regenerationis,  λουτρού  παλιγγενεσίας,  χαΐ  άναχαινώσειυς  Πνεύ- 
et  renovationis  Spiritus  sancti  > Et  cum  nos  a ματος  Αγίου,  ι ΚαΙ  θεασάμενος  ήμάς  ήδιχημένους 
veritatis  inimico  injuria  affectos  conspexisset,  no-  ύπό  τού  τής  άληθείας  εχθρού  , ήμίν  μέν  ήνέη^ξε 
bis  quidem  misericordiae  fontes  aperuit,  contra  il-  τάς  τού  έλέου  πηγάς,  χατ*  έχείνου  6k  τήν  διχαίαν 
Ium  vero  justam  protulit  sententiam.  έξενήνοχε  ψήφον. 

Yers.  7.  c Notas  fecit  vias  suas  Hosi,  flliis  Israel  ζ'«  c Έγνώρισε  τάς  δδούς  αύτού  τώ  Μωσή  · τοίς 
voluntates  suas.  · Non  autem  poenitentia  ductus  υΐο^ς  Ισραήλ  τά  θελήματα  αύτού.  ι Ούχ  έχ  μεταμε- 

hanc  nobis  comparavit  salutem  : sed  haec  antea  per  λείας  δέ  ταύτην  ημών  ^^έπραγματεύσατοτήν  σωτη- 
prophetas  sanctissimos  praedixit,  et  per  diviiiurn  ^ ρίαν  · άλλ’  άνωθεν  ταύτα  διά  τών  προφητών  προ- 
Mosen  nostram  adumbravit  salutem.  Et  roaresan·  εθέσπισε,  xal  διά  τού  θεσπεσίου  Μωσού  τήνήμετέ< 
ctissimi  baptismatis  figura  fuit,  lapis  vero  umbra  pav  εσχιογράφησε  σωτηρίαν.  ΚαΙ  τού  παναγίου  βα« 

Tim.  I,  15,  16.  ρ Isa.  lxi,  10  ·ρ  Isa.  lxii,  3.  ^ Matlh.  νιι,  7,  8.  ” Matth.  vi,  53.  ^ Isa.  xl,  31 
Tit.  III,  V. 
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***  Ένέδ.  με.  cod.  1 παρέθηχέ  μοι.  ··  cod.  i νύμφη.  ^ cod.  1 βχσιλέως.  Σου»  Abest  a 
eod.  0.  Tf{r  έχιθ.  σον,  Hebr.  0$  tuum.  *·  Ό.  coil.  t praem.  χαί.  Ζι\τεΙζΒ  — ϋμίν·  Des.  in  cod. 
i.  *·  Ha.T7.  cod.  t πνεύματος,  ascripta  tamen  altera  lectione.  Atd.  cod.  l prjeni.  χαί.  ” cod.  I άνα- 
! κχινίσεω;.  *·  cod.  1 ήμίν. 
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ητίσματοςή  6άλαα«α  τι^πον  έβέξατο*  ή κέτρα  tk  των  Α immorialium  riwuni,  et  manna , imago  cibi  coele- 
άΟανάτων  xpouWov  άηβφάνθη  σχ^ά  * ττ^  έπουρανέοο  stie.  Et  alia,  ne  singula  percurram,  videre  est  apud 
Sk  τροφές  βΐχών  τ6  μάννα.  Κα\  τ*  Αλλα  βέ,  tva  μή  illos  pariter  adiiuibrata. 
χαθ*  έκαστον  έιβξέρχωμαι , ο&τως  Ιστιν  εύρεΙν  ιυαρ* 
έχε^νοις  έσχιογραψημένα. 

η'.  C Οΐχτίρμων  χα\  έλβήμων  ό Κύριο;  , μαχρό*  1387  * 8.  c Miserator,  et  misericors  est 

θυμός  χα\  ιςολυέλεος.  > Τούτων  &,  φησ\ν,  αίτιον  Dominus  : longanimis,  et  admodum  misericors.  » 

των  άγαθών  ή τής  θείας  ΑγαΟότητος  Αβυσσος,  6 Αμέ-  Porro  horum,  inquit,  omnium  bonorum  causa  est 
τ ρητός  έλεος,  τής  φιλανθρωπίας  τ6  πέλαγος.  divinffi  bonitatis  abyssus,  immensa  benignitas,  et 

misericordise  pelagus. 

θ',  i'.  t Ούχ  είς  τέλος  όργισθήσεται,  ούδέ  είς  τ6ν  Ysas.  9,10.  < Νοα  iii  perpetuum  irascetur  nobis, 
αιώνα μηνιεί Ού  χατάτΑς  Αμαρτίας  ”'ήμών  έποΙη-  neque  ίη  aeternum  comminabitur.  Non  secumium 

σεν  ήμίν,  ούθέ  χατΑ  τΑς  Ανομίας  **  ήμών  Ανταπέ-  peccata  nostra  fecit  nobis,  neque  secundum  iniqui· 

βωχεν  ήμιν.  > Ούχ  ήνέσχετο  ταίς  ήμετέραις  Αμαρτ  tates  nostras  retribuit  nobis,  ι Non  enim  potuit 

τ^ις  μετρήσαι  τήν  τιμωρίαν,  ούθέ  έπΙ  πλείστον  χαθ*  supplicium  nostris  peccatis  metiri,  neque  diutius 

ήμών  έχτειναι  ··  τήν  Αγανάχτησιν.  ® iram  contra  nos  protendere. 

ια'·  ιβ'.  I "Οτι  χατΑ  τ6  ύψος  τού  ούρανουΑπύ  τής  γης  Yers.  11,  12.  c Quoniam  secundum  altitudinem 

έχραταίωσε  Κύριος  τ6  έλεος αύτού,επί  τούς  φοβου-  coeli  a terra,  magnam  fecit  Dominus  misericordiam 

μένους  αύτύν.  Καθόσον  άπεχουσιν  ΆνατολαΙ  Απύ  suam  erga  timentes  eum.  Quantum  distat  Oriens 

Αυσμών,  έμΑχρυνεν  Αφ’ήμών  τΑς  Ανομίας  ήμών.  ι Ε1  ab  Occidente,  longe  removit  a nobis  iniquitates  no- 

xaV  τούτων  εύρε  μαχρότβρα  βιαστήματα,  πάντως  Αν  stras.  > Si  longiora  bis  spatia  invenire  potuisset, 

xa\  ταύταείς  μέσον  παρήγαγε,ΐδείξαι  τύ  Απειρον  τής  omnino  et  ipsa  in  medium  attulisset,  divins  boni· 

θείας  φίλονειχών  Αγαθότητος  * Αλλ'  ούχ  εύρεν  ό Αν-  tatis  profunditatem  ostendere  cupiens  : sed  buma- 

θρώπινος'λογισμύς,  ούτεούρανούύψηλότερον  μέτρον,  na  mens  nec  coelo  sublimiorem  mensuram,  nec 

ούτε  τού  μέσου  τής  έσπέρας  χαΐ  τής  έφας  μαχρό·  €ΐΓΐα  et  occasu  longinquius  intervallum  invenit, 

τερον. 

ιγ' . € Καθώς  οΐχτείρει , πατήρ  υιούς,  ώχτείρησβ  Vbrs.  15.  c Quomodo  miseretur  pater  filiorum. 
Κύριος  τούς  φοβουμένους  αύτόν.  ι Δημιουργύςών  misertus  est  Dominus  eorum  qui  timent  eum.  » 
m\  ποιητής,  έμιμήσατο  πατρύς  Αγαθότητα,  χα\  τήν  Cum  sit  opifex  et  conditor,  patris  bonitatem  imita· 
αύτήν  περί  τούς  οΙχέτας,  ήν  πατήρ”*  περί  τούς  παΤ-  q tus  est : eumdemque  erga  famulos,  quem  pater  er^ 
βας,  φιλοστοργίαν  έπέδειξεν.  ga  filios,  affeaum  exhibuit. 

lA'.  c "Οτι  αύτύς  Ιγνω  τύ  πλάσμα  ήμών,  έμνή-  Ysas.  14.  c Quoniam  ipse  cognovit  formaiiMiem 
βθη  **  oTi  χούς  έσμεν.  » Οίθε  γΑρ  ό βημιουργύς  τής  nostram  , recordatus  est , pulverem  nos  esse.  » 

φύσεως  ήμών  τήν  Ασθένειαν,  οΐόε  χαΐ  πόθεν  βιεπλά-  Novit  enim  opifex  naturas  nostrae  imbecillitatem, 
σθημβν,  χαΐ  πού  πάλιν  χωρήσομεν.  acit,  unde  formati  sumus,  et  quo  rursus  abituri  su- 

mus. 

. c "Ανθρωπος,  ώσβΐ  χόρτοςαί  ήμέραι  αύτού,  Yebs.  15.  f Homo,  sicut  fendro  dies  ejus,  tan- 
ώσε\  Ανθος  τού  Αγρού  ούτως  έξανθήσει.  » Ούβένχόρ-  quam  flos  agri  sic  efflorebit.  > Nihil  a 1328  feno 

του  χα\  Ανθους  Αιενηνόχαμεν,  δ έν  ήρι  μέν  τέθηλε  et  a fiore  differimus,  qui  quidem  verno  tempora 

μετά  βραχύ  θέ  μαραίνεται  χαΐ  βια^βεί.  viret,  paulo  post  vero  languescit  et  diffluit. 

ις*.  I "Οτι  πνεύμα  θιήλθενέναύτφ,χα\  ούχ  ύπάρ-  Yers.  16.  c Quoniam  spiritus  perlransibit  illum, 
ξει,  xa\  *^  ούχ  έπιγνώσεται  Ιτι  τύν  τόπον  αύτού.  ι .et  non  amplius  erit,  neo  cognoscet  amplius  locum 
•0  δέ  Σύμμαχος  ούτως  · "Οτι  πνεύμα  διέρχεται  αν-  suum.  · Symmachus  autem  sic  : Quoniam  $pirUu8 
T0r,  sha  ούχ  ύηάρχει,  — Πνβνμα  τήν  ψυχήν  λέ-  [)  pertransH  ip$nm,  deinde  non  ειί.  — Spmium  vero 
γεί'  ής  παρούσης  χαΐ  Cfi  τύ  σώμα,  χαΙένεργεί  * άπο-  .animam  appellat,  qua  praesente  corpus  et  vivit  et 
πτΑσης  δέ  χατασβέννυται  χαΐ  φθείρεται,  ώς  μηδέ  operatur,  cum  evolavit,  exstinguitur  et  corrumpi· 
τούς  προτέρους  έπιγινώσχεσθαι  χαρακτήρας,  μηδέ  tur  : ita  ut  nec  priores  notae  agnoscantur,  nec  in- 
γινώσχεσθαι,  ώς  τούτο  τού  δεινός,  έχείνο  τού  δείνος  telligatur  hoc  corpus  illius  fuisse,  et  boc  illius.  At- 
t6  σώμα.  Κα\  τούτο  ίδοι  τις  Αν  Αχριβέστερον  διαχύ-  que  hoc  deprehendere  quilibet  poterit,  * si  in  se- 
ψας  είς  τάφον  * πάντα  γΑρ  όμοίως  φθοράς  γίνεται  pulcra  itispiciat  attentius  : omnia  enim  pari  corru- 

παρανάλωμα  , χαΐ  τούς  προτέρους  χαρακτήρας  ού  ptione  atteruntur,  prislinasque  nolas  non  conser- 

διασώζει,  vant. 

YARIifi  LECTIONES  ET  NOTiE. 

*·  cod.  1 αΙτία.  *·  Μήν.  Hebr.  Servabit,  $c.  iram  suam.  *‘  'A/iapr.  cod.  1 Ανομίας.  ·*  Άνομ.  cod.  1 
αμαρτίας.  **  cod.  1 έπεκτεϊναι.  ·*  'Εκράν.  Κύριος.  H(dbr.  Prcevalet.  **  Πατήρ  Abest  a cod.  1.  **Έμνή, 
^τΘι\.  cod.  Yatic.  habet  μνήσθητι.  *^  Kal  — αϋτου.  Hebr.  Nec  agnoscet  eum  amplius  locus 
ejus· 


\ 
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\iuis.  17,  18.  f Misericordia  auiem  Domiui  ab  ^ ιΓ»ιη'·  c T6  Ιλβος  του  Κυρ(ου  τουαίΰνος^ 
aeterno  usque  in  slernum,  super  timentes  eum  : xal  2ω(  του  αΙώνος  έη\  τοΟς  φοβουμίνους  λΜι^^ 

et  justitia  illius  In  filios  filiorum.  His  qui  servant  xa\  ή διχαιοοϋνη  α^του  ΙπΙ  ulolf  **  υΙών.  ΤοΙς  ψυ·^ 
fcsdus  ejus,  et  memores  sunt  mandatorum  ipsius  λάσοουσι  τήν  δκαθήχην  αύτοΰ,  χα\  μβμνημένοις  των 
ut  faciant  ea.  » Natura  igitur  sic  fragilis  est : sed  έντολών  αύτου  , του  νκοιησαι  αύτάς.  » Ό μλν  οΙτν 
divina  misericordia  diuturnam  vitam  largitur,  et  φύοις  οΟτως  έπ^χηρος  * ή Si  6e(a  φιλανθρωπία  τθν 
justitis  remunerationem  majoribus  debitam  ad  μαχρδν  αΙώνα  χαρίζεται  βιούν,  χα\  μέχρις  έγγόνων 
posteros  usque  conservat.  Sic  regnum  ad  quartam  διατηρεί  τήν  τοΐς  προγδνοκς  δφειλομένηντήςδιχαιο- 
usque  progeniem  Jehu  servavit,  iicet  perfectam  pie-  σύνης  άντίδοαιν.  ΟΟτω  τφ  Ίηου  **  μ^χρι  τετάρτης 
talem  minime  habuerit,  sed  in  principio  regni  ze-  γενεδς  τήν  βασιλείαν  τετήρηχζ,  χαί  τοι  μηδλ  τε- 
lum  ostenderit.  Sic  divino  Davidt  inexstinctam  ge-  λείαν  εύσέβειαν  χτησαμένψ,  άλλ'  έν  τ))  &ρχ||  της 
neris  scintillam  custodivit,  tametsi  multi  impii  in  βασιλείας  Ιπιδειξαμένφ  τδν  ζήλον.  Ουτω  τφ  θεσπτ- 
niedio  exstiterint.  Hanc  autem,  inquit,  misericor-  οίφ  Δαβίδ  Δσβεστον  διβτήρησε  τδν  τοΟ  γένους  σιειν- 
dlam  86  cusloiiientibus  foedus  ejus  praebiturum.  Et  βήρα,  χα\  ταυτα  πολλών  δυσσεβών  έν  μέσφ  βεβλα- 
ηοη  simpliciter  iis,  qui  mandatorum  ejus  memores  στηχδτων.  Τούτον  δέ,  φησ\ν,  βρέξει  τδν  Ιλεον  τοίς 
fuerint ; sed  iis,  qui  opera  1329  verbis  addunt,  " φυλΔσσουσι  τήν  διαθήχην  αύτου.  Κα\  ούχ  άιιλως  με- 


et  secundum  ea  suam  dirigunt  vitam. 

Vers.  19.  c Dominus  in  coelo  paravit  sedem 
suam,  et  regnum  ipsius  omnibus  dominatur,  i Hoc 
simile  est  lis  quae  in  alio  psalmo  dicta  sunt : i Qui 
in  excelsis  habitat,  et  humilia  respicit^.  i Etenim 
hoc  in  loco  sermo  propheticus  nos  docet,  universo- 
rum Dominum  in  coelo  quidem  habere  solium,  uni- 
versi autem  mundi  machinam  inspicere  et  mode- 
rari, quippe  qui  omnium  opifex  est , et  rex  , et 
dominus. 

Vers.  20.  i Benedicite  Domino,  omnes  angeli  ejus, 
potentes  virtute,  facientes  verbum  illius,  ad  audien-  ( 
dam  vocem  sermonum  ejus.  i Merito  coelestes  vir- 
tutes in  communionem  hymnorum  accersivit.  Non 
enim  potest  humana  natura  digne  te  beneOcii  au- 
ctorem laudibus  prosequi : incorporeae^  vero  et  san- 
ctae naturae , quae  liberam  ab  aflectionibus  habent 
vium , idoneae  sunt  ad  divina  mandata  perfi- 
cienda. 

Vers.  21.  c Benedicite  Domino,  omnes  virtutes 
ejus , ministri  'ejus , qui  facitis  voluntatem  ejus. » 
Multi  et  varii  suut  coelestium  ordines.  Principatus 
enim,  etPotesutes,  et  Throni,  et  Dominationes, 
et  Seraphim , et  Gherubim  , et  alia  nomina  * nobis 
iguota,  ut  ait  divinus  Apostolus  ^ ; sed  omnia  duo- 
bus bis  nominibus  propheta  comprehendit.  Angeioi 
enim  vocavit,  tanquam  divinis  mandatis  operam 
navantes,  divinaque  verba  transmittentes : Virtutes 
vero , tanquam  sofllcientes  ad  imperata  peragenda , 
et  agendi  vim  a conditore  per  ipsam  naturam  acce- 
perunt. 

Vers.  22.  c Benedicite  Domino,  1330  omnia 
opera  ejus , in  omni  loco  dominationis  ejus.  i Ne- 


μνημένοις  των  έντολών  αύτου,  άλλ*  έπιτιθεΤσι  τοίς 
λβγοις  τΔ  Ιργα,  χα\  χατΔ  ταύτας  τδν  οίχείον  βυθμί- 
ζουσι  βίον. 

ιθ'·  C Κύριος  έν  τφ  ούρανφ  ήτοίμασε  τδν  θρβνον 
αύτου,  χαΐ  ή βασιλεία  αύτου  πάντων  δεσπόζει.  · 
Τούτο  έοιχε  τοίς  έν  έτέρφείρημένοις  ψαλμφ  * t *0  έν 
ύψηλοίς  χατοιχών,  χα\  τά  ταπεινά  έφορφν.  » Κα\ 
γάρ  ένταυθα  ό προφητιχδς  ήμάς  διδάσχει  λόγος,  ώς 
έν  ούρανφ  μέν  Ιχει  τδν  θρόνον  των  βλων  ό Κύριος, 
έφορ^  δέ  χαΐ  πρυτανεύει  τ%  χτίσει  &τε  δ1}  πάν- 
των ών  δημιουργδς  , χαΐ  βασιλεύς,  χαΐ  δεσπό- 
της. 

χ'.  C Εύλογείτε  τδν  Κύριον,  πάντες  οΐ  άγγελοι  αύ- 
τουν  δυνατοί  ίσχύΐ,  ποιοΰντες  τδν  λόγον  αύτου,  τού 
άχουσαι  τής  φωνής  των  λόγων  αύτου.  » Είχότως 
τάς  Αοράτους  δυνάμεις  είς  χοινωνίαν  τής  ύμνηιδίας 
έχάλεσεν.  Ούχ  άπόχρη  γάρ  ή άνθρωπεία  φύσις  άξίως 
ύμνείν  σε  τδν  εύεργέτην  * αΐ  δέ  άσώματοι  χα\  αΐ 
άγιαι  φύσεις,  έλευθέραν  έχουσαι  παθημάτων  ζωήν, 
ίχαναι  πληρούν  τά  θεία  προστάγματα. 

χα'.  C ΕύλογεΤτε  τδν  Κύριον,  πάσαι  αΐ  δυνάμεις  αυ- 
τού, λειτουργοί  αύτού  ποιοΰντες  τδ  θέλημα  **  αύ- 
τού.  » Πολλά  χαΐ  διάφορα  των  ούρανίων  ··  τά  τάγ- 
ματα * Άρχαλ  γάρ  χα\  Έξουσίαι,  χα\  Θρόνοι,  χα\ 
Κυριότητες,  χα\  Σεραφ\μ,  χα\  Χερουβίμ,  χαΐ  Ιτερα 
ήμΤν  όνόματα  άγνωστα,  ή φησιν  ό θείος  'Απόστολος  * 
άλλά  πάντα  διά  των  δύο  τούτων  όνομάτων  ό προφη- 
^ τιχδς  συμπεριέλαβε  λόγος  ·*  . Άγγά^ςνς  μέν  γάρ 
έχάλεσεν,  ώς  τοίς  θείοις  ύπουργούντας  προστάγ- 
μασι,  χα\  τούς  θείους  λόγους  διαπορθμεύοντας  * Δν- 
τάμειτ:  δέ,  ώς  Ιχανάς  τδ  χελευόμενον  πράττειν,  χα\ 
τδ  δυνατδν  έν  τή  φύσει  παρά  του  πεποιηχότος  λα- 
βόντας. 

χβ'.  < ΕύλογείτετδνΚύριον,  πάντα  τά  έργα  αύτου, 
έν  παντ\  τόπφ  τής  δεσποτείας  αύτού.  ι Ουδέ  τούτο 


^ Psal.  XXXII,  15.  > Coloss.  ι,  16. 
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··  Rec.  lectio  h.  1.  est  υΙούς.  “·  cod.  1 Ιούδα  , ex  errore  librarii,  ul  viileliir.  ·®  cod*  I τήν  χτίσιν· 
Ύμνειγ  σε.  cod.  1 ύμνήσαι.  ” cod.  Valic.  habet  τά  θελήματα.  ··  cod.  1 έπου^ανίων,  AdfOC* 

1 χορός,  ascripta  piamen  lectione  altera.  ΑεσΛ,  cod.  Vatie,  habet  δυναστείας. 
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Ίουβαίοις  άρμ^τεει.  ΈχεΤνοι  γάρ  ύπδ  των  άν-  Α que  boc  Jud»i8  congruit.  Illi  enim  com  ab  bis,  qui 
δρα^ισάντων  f σαι  προσταχθέντες  έχ  των  ψδών  eos  in  servitutem  abduxerant , aliquod  Sionis  can- 
Stdjv,  Εφασαν  Εννομα  βρωντες,  c Πώς  ^9ομεν  τήν  ticum  canere  jussi  essent , dixerunt  legi  parentes  : 
φδ)]ν  Κυρίου  έπ\  γης  άλλοτρίας  ; ι Ήμ?ν  Sk  6 θείος  € Quomodo  cantabimus  canticum  Domini  in  terra 
^Ατιόστολος  παρεγγυ?,  έν  παντί  τότεφ  προσευχομέ-  peregrina  X?  ι Nobis  vero  dWliins  Apostolus  praeci* 
νους  afpeiv  δσίας  **  χεΓρας.  Τούτο  xal  ό Δεσπότης  pit  *,  in  omni  loco  orantes  attollere  manus  sanctas. 
Χριστδς  πρθς  τήν  ΣαμαρεΙτιν  Εφη,  c *Αμ1]ν,  αμήν  Hoc  etiam  Dominus  Christus  Samaritanae  dicit  : 
λέγω  σοι , yuvat,  θτι  Ερχεται  ώρα  , χα\  νυν  Εστιν»  c Vere,  vere  dico  tibi  fore  ut  veniat  hora , et  nunc 
&re  οΟτε  έν  τφ  τόπφ  τούτφ , οθτε  έν  Τεροσολύμοις  est , quando  neque  in  monte  boc,  neque  in  Hiero· 
τεροατχυνήσουσι  τψ  Πατρί.  Πνεύμα  γΔρ  ό θεδς,  χα\  solymis  adorabunt  Patrem.  Spiritus  enim  est  Deus, 
τους  «ροσχυνουντας  αύτον  έν  πνεύματι  χα\  άληθείςι  et  eos  qui  adorant  eum,  iii  spiritu  et  veritate  opor· 
δείπροσχυνεΐν.» — < Εύλόγει,  ή ψυχή  μου,  t6v  Κύριον,  i tetadorare*.  ι — c Benedic,  anima  mea,  Domino.  » 
Σύμφωνον  τψ  προοιμίψ  τ6  τέλος.  Καλέσας  γΔρ  είς  Finis  accomniodatusest  exordio.  Cum  enim  in  coro- 
χοινωνίαν  της  ύμνψθίας  τάς  νοητάς  ούσίας,  θιθά-  muuionem  divinae  symphoniae  spirituales  substan- 
οχει  χα\  ήμδς,  ώς  δυνατδν  γεραίρειν  τδν  Ποιητήν,  lias  accivisset , docet  et  nos  pro  viribus  Condilo- 
xa\  ίσόμετρον  τή  δυνάμει  προσφέρειν  τδν  χαριστή-  " rem  honorare , bymnomque  gratiarum  actionis  fa- 
piov  Ομνον.  cultati  nostrae  parem  offerre. 

EPMHN.  TOr  ΡΓ  YAAMOr.  INTERPR.  PSALMI  CllI. 

a'.  € Υαλμός  τψ  Δαβίδ”.  > Ή του  παναγίου  Vans.  1.  € Psalmus  Davidi.  » Spiritus  sancti 
Πνεύματος  χάρις  ού  μόνον  ήθιχήν  χαΐ  δόγματιχήν  gratia  non  modo  moralem  et  dogmaticam  doclrl- 
διδασχαλίαν  τοίς  άνθρώποις  προσφέρει,  άλλά  χα\  nam  hominibus  affert,  verum  etiam  quomodo  Crea- 
δπως  ύμνεΐν  προσήχει  τδν  Ποιητήν  άχριβώς  έχπαι«  torem  laudare  conveniat;  accurate  docet.  Propter- 
δεύει.  Διάτοι  τούτο  τόνδε  συγγέγραφε  τδν  ψαλμδν,  ea  hunc,  conscripsit  psalmum,  beato  Davide  mini- 
τψ  μαχαρίψ  Δαβίδ  ύπουργψ  χρησαμένη  · ώς  άν  μά-  strousa,  ut  discamus  omnes,  quibus  laudibus  bene- 
θοιμεν  άπαντες  , τίσιν  ^Ομνοις  χρή  τδν  εύεργέτην  ficii  auctorem  remunerari  oporteat.  Communia  igi- 
άμείβεσθαι.  Τάς  μέντοι  χοινάς  ευεργεσίας  ένταΟθα  tur  beneficia  boc  loco  persequitur,  oslenditque  uni- 
διέζεισι,  χα\  δείχνυσι  ποιητήν  άπάντων  όμου,  χαΐ  versorum  simul  opificem  , et  moderatorem  Deum 
πρύτανιν  τδν  των  δλων  θεόν,  ι Εύλόγει,ή  ψυχή  μου,  esse.  ι Benedic,  1331  ^nima  mea,  Domino. ι Unum- 
τδν  Κύριον.  > *Έχαστον  εύσεβείας  τρόφιμον  ύμνειν  quemque  pietatis  alumnum  Deum  beneficii  aucto- 
διδάσχειτδν  εύεργέτην  θεόν,  c Κύριε  ό θεός  μου,  ^ rem  laudibus  prosequi  docet,  ι Domine  Deus  mi, 
ώς  ^ έμεγαλύνθης  σφόδρα  1 » Έπιτάσεως  χα\  έν-  quam  magniflcalus  es  valde. » Exaggerationem  * 
ταυΟα  τδ  ώς.  Τδ  δέ  έμ8γaΛύrθης  ”,  ούχ  αύξή-  hoc  etiam  loco , quam  significat.  Illud  vero,  Ifo- 
βεως  δηλωτιχδν,  άλλά  του  * άμετρήτου  μεγέθους  gnificatui  ei  , non  incremepium  designat , sed 
σημαντιχόν.  Ούτω  γάρ  χαΐ  ό Σύμμαχος  ήρμήνευσε,  immensam  magnitudinem  indicat.  Sic  enim  et  Sym· 
Καϊ  ό θεόςμον  μέγας  **  el  Ού  γάρ  μι-  macbus,  interpretatus  est,  Dem  mi,  magnus  es  valde. 

χρδς  ών  έμεγαλύνθη,  άλλά  φύσει  μέγας  ών  τούτο  Νοη  enim  cum  esset  parvus  , magnus  factus  est, 
τοίς  εύσεβέσνν''*  έδείχθη  * ούχ&παν  τδ  μέγεθος,  άλλ*  sed  cum  natura  magnus  esset,  boc  piis  hominibus 
δσον  ή φύσις  των  άνθρώπων  έχώρει.  ι Έξομολόγη-  demonstratum  est : non  tota  magnitudo,  sed  quan- 
oiv  xa\  μεγαλοπρέπειαν  ένεδύσω.  » '0  Σύμμαχος  tam  humana  natura  comprehendere  potest,  c Con- 
οβτως,  ^Τμνοτ  καϊ  εύδοξίαν  ήμ^ιάσω.  Ούχ  Ετι  fessionem  et  decorem  induisti,  ι Symmachus  sic: 
γάρ  σε  άγνοουσιν  ot  των  σών  άπολαύοντες  ” άγα*  Laudem  et  gloriam  induisti.  Non  enim  amplius,  qui 
θών,  ούδέ  τοΐς  είδώλοις  τδ  σδν  σέβας  προσφέρουσιν,  tuis  perfruuntur  bonis , te  ignorant , neque  tuum 
άλλά  σε  ύμνοϋσι , χαί  σοι  τδ  τής  δοξολογίας  έχτί-  honorem  simulacris  deferunt,  sed  te  laudant,  et  tibi 
νουσι  ” χρέος.  1^  gloriae  debitam  pendunt. 

P'.  c 'Αναβαλλόμενος  φώς  ώς  Ιμάτιον.  ι Συνψδά  Vehs.  2.  c Amictas  lumine  sicut  vestimento. » 
τούτοις  ” χαΐδ  'Απόστολος  Εφη  * < *0  μόνος  [Εχων  Consona  bis  Apostolus  qnoque  dicit : c Qui  solus 
άθανασίαν  , φώς  οΐχών  άπρόσιτον.  ι Τοσουτον  γάρ  hab^t  immortalitatem  , lucem  inhabitans  inacces- 
έστιν  έχείνο  τδ  φώς,  ώς  μηδένα  πελάζειν  τολμάν*  sibilem  t».  ι Tanta  enim  est  illa  lux.  ut  nemo  ap- 
άτΕοστρέφει  γάρ  τάς  δψεις  ή της  αΓγλης  ύπερβολή.  propinquare  audeat  : redundantia  enim  luminis 
Et  γάρ  ό αίσθητδς  τούτο  ποιεΤν  ήλιος  άναγχάζει  τούς  visum  avertit.  Si  enim  sol  quem  sentimus  boc  fa- 

f Psal.  cxxxvi  ,1.  » I Tim.  ii , 8.  · Joan.  iv,  Ii*,  25 , 24.  1 Tim.  vi , i6. 

YARL£  LECTIONES  ET  NOTiE. 

··  cod.  i όσιους,  quae  est  rec· lectio  1.  c.  ” ΨαΛμός  τφ  Aa6iS.  cod.  1 Αλληλούια.  ··  Άς.  Abest  a cod. 
I et  a textu  των  0*.  ··  cod.  1 έμεγαλύνθη.  Αύξί}σβως.  cod.  1 άξιώσεως.  Καί.  cod.  1 Κύριε. 

’^Ηέγας  sL  cod.  1 έμεγαλύνθης.  cod.  i εύσεβουσιν,  ΜεγαΛ.  Ita  habet  codex  Alex.  In  cod.  Vat.  le^. 
ευπρέπειαν.  cod.  1 άτϊολαύσαντες.  Έκτίτουσι.  cod.  i άττονέμουσι.  ” cod.  έ τούτω. 
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cere  cogit  eos,  qui  avidius  intueri  conantur,  quis  A άπλή(ττωςχαθορ|ν  πβιρωμένους,  τCςlxαvλςτoυάπρo- 

potest  inaccessam  lucem  contemplari  ? Est  igitur  σίτου  φωτ&ς  έν  neptvoiqt  γενέσθαι  ; *Έστι  μίν  σ5ν 

et  ipse  lux  vera,  et  amicitur  lumine  sicut  vestimen-  xal  αύχ6ς  φως  άληθινόν  * άναβάλλεται  δΐ  χα\  ψώς 

ΙΟ , et  lucem  iqaccessibtlem  inhabitat,  el  nubes  et  ώς  Εμάτιον,  χα\  φώςοίχε?  άπρ<5σιτον,  χα\  νεφέλη  χαΛ 

caligo  in  circuitu  ejus,  et  posuit  tenebras  latibulum  γνόφος  κύχλω  αύτοΰ , χαΐ  έθετο  σχότος  άποχρυφίιν 

suum : et  haec  minime  contra  se  invicem  pugnant,  αύτου.  ΚαΙούχέναντΕαταυτα  άλλήλοις·  τδγάρ  άπρό- 

quoniam  inaccessa  lux  iis  qui  1332  nequaquam  «τον  φως  τοΓς  όρ?ν  μή  δυναμένοις  τφ  γνόφψ  χ*1 

ipsam  cernere  possunt , idem  est  quod  caligo  el  σχότει  ταυτόν  lottv.  Οδτε  γάρ  τά  έν  τούτψ,  οδτβ 

tenebrae.  Nam  neque  ea  quae  in  illo,  neque  ea  quae  έχείνψ  δυνατόν  χατςδεϊν.  Κα\  τοΰτο  μέντοε 

in  his  sunt,  conspici  possunt.  Et  hoc  igitur  et  Illud  χάχείνο  της  θείας  φύσεως  δηλοΐ  τό  άκρατον,  t Έχ- 

declarat  divinam  naturam  minime  conspici  posse,  τείνωντόν  ούρανόν  ώσε\  δέ^^ιν.  ι Τήν  της  δημιουρ- 

I Extendens  coelum  sicut  pellem,  ι Per  haec  operis  εύχολίαν  διά  τούτων  έδίδαξεν.  Ός  γάράνθρωπφ 
facilitatem  docuit.  Sicut  enim  homini  pellem  ex-  ^^διον  δέ^^ιν  έχτεΤναι  χα\  ποιήσαι  σχηνήν,  οΟτως 

tendere  facile  est,  et  tabernaculum  efficere  : sic  * wv  δλων  Θεός  τά  μεγάλα  των  ούρανώνδιεπέτασε 

Deus  rerum  omnium  conditor  ingentes  coelorum  ^οήτη,  λύγψ  μόνψ  χρησάμενος. 

orbes  extendit  verbo  solo  usus·  " 

Vers.  3.  I Tegens  aquis  coeoacula  sua.  i Hoc  Y·  < *0  στεγάζων  έν  δδασι  τά  ύπερφα  αύτου.  » 
etiam  beatus  Moses  docuit.  Ait  enim  Deum  dixisse : Τούτο  χα\  ό μακάριος  έδίδαξε  Μωσης.  *Έφη  γάρ 

• Fiat  firmamentum  in  medio  aquarum  c , i el  τόν  θεόν  εΙρηχέναι,  c Γενηθήτω  στερέωμα  έν  μέσω 

distinctionem  faciat  inter  aquas,  quae  sunt  super  του  ύδατος^*,  > χα\  ΕσταιδιαχωρΓζονάναμέσον&δα- 

firmamenlum,  el  inter  aquas,  quae  sunt  sub  firma-  τος*  του  έττάνω  τοΰ  στερεώματος,  xat  άναμέσον 

menlo.  ι Ponens  nubem  ascensum  suum,  ambu-  του  Οδατος  τοΰ  ύποκάτω  τού  στερεώματος,  ι '0  τιθεις 

lans  super  pennis  ventorum.  > Per  haec  providen-  νέφη  τήν  έπίβασιν  αύτου  ®·,  6 περίπατων  έπΙ  πτερύ- 

tiam  Iquocunque  penetrantem  declaravit.  Praesidet  To>v  άνέμων.  > Διά  τούτων  τήν  πανταχοΰ  διήχουσαν 

enim,  inquit,  et  veniis  et  nubibus,  el  ipse  eas  mo-  έδήλωσε^πρύνοιαν.  Έφέστηχε  γάρ,φησ\,  χαΐ  άνέμοις 

derautr,  et  gubernat,  * et  utilitatem,  quae  hinc  xa\  νέφεσιν  * xal  αύτός  Ιθύνει  ταΰτα,  xa\  κυβέρνα - 

producitur , opportune  largitur.  Porro  Jsimul  docet  xa\  τήν  έντεΰθεν  φυομένηνείς  χαιρόν  δίδωτι  χρείαν, 

divinam  naturam  ubique  adesse , et  ad  omnia  per-  Διδάσκει  δέ  χατά  ταυτόν,  ώς  ή θεία  φύσις  πανταχοΰ 

volare.  Quoniam  enim  ventorum  natura  rerum  πάρεστι  , χα\  τοίς  πάσιν  έφίπταται.  Έπειδέ]  γάρ 

oinnitiin  sensibilium  est  velocissima  ( puncto  enim  q των  αΙσθητών  άπάντων  όξυτάτη  των  άνέμων  ή φύ- 

temporis  ab  occasu  ad  ortum  percurrit,  et  ab  ortu  σις*  έν  άχαρε!  γάρ  άιτό  των  έσπερίων  έπι  τ1;ν  Ιω 

ad  occasura ) , non  inveniens  in  sensibilibus  aliam  διατρέχει,  χα\  άπό  τής  2ω  πρός  τήν  έσπέραν  * ούχ 

celeritatis  exactiorem  similitudinem , dicit  Deum  εύρών  έτέραν  άχριβεστέραν  έν  τοις  αίσθητοίς  ύξύ- 

super  pennis  ventorum  vehi,  per  haec  ubique  ipsum  τητος  εΙχύνα,  έπ\  πτερύγων  άνέμων  δφη  τόν  θεόν 

adesse  declarans.  Invenimus  autem  filiis  Israel  in  έποχεΤσθαι,  πανταχοΰ  αύτόν  παρεΖναι  διά  τούτων 

nube  universorum  Deum  apparuisse,  et  in  taberna-  παραδηλων.  Εύρίσχομεν  δέ  χα\  τοις  υίοϊς  Ισραήλ 

culo  per  nubem  se  conspiciendum  praebuisse  έν  νεφέλη  τόν  των  δλων  έπιφανέντα  θεύν  * xa\  έν 

1333  Quin  el  cum  Salomon  domum  dedicaret , σκηνή  διά  νεφέλης  τήν  οΐχείαν  ποιησάμενον  έπιφά- 

nubes  domum  operuit  ® , et  [Dominus  Christus  in  νειαν.  ΚαΙ  μέντοι  του  Σολομώντο^  τόν  οΤχον  έγχαι- 

monle  tribus  apostolis  splendidam  circa  se  nubem  νίζοντος,  νεφέλη  τόν  οΤκον  έκάλυψε  · κα\  ό Δεσπότης 

ostendit  ^ , ei  cum  assumeretur  β , nubes  lucida  Χριστός  έν  τφ  δρει  τοις  τρισ\ν  άποστόλοις  φωτεινήν 

suscepit  eum  ab  oculis  eorum.  A5sp\  αυτόν  νεφέλην  ύπέδειξε  · και  άναλαμβανόμενον 

νεφέλη  φωτεινή  ύπέλαβεν  άπό  τών  όφθαλμων  αύ- 
των. 

Vers.  4.  c Faciens  angelos  suos  spiritus,  et  mi-  U δ'·  c '0  τηιών  τους  άγγέλους  αύτοΰ  πνεύματα  * 
nistros  suos  ignem  urentem.  > Ostendit  ipsum  opi-  xa\  τους  λειτουργούς  αύτοΰ  πΰρ  φλέγον.  ι "Εδειξεν 

iicero  esse  non  modo  visibilium  rerum,  sed  etiam  ούτώνόρατών  αύτόν  μόνον,  άλλά  χαλ  τών  άοράτων 

invisibilium.  Eosdem  autem  et  spiritus  et  ignem  ap-  δημιουργόν  * τους  δέ  αυτούς  χα\  π'/εύματα,  χα\ 

pellavit , potentiam  et  velocitatem  per  utrumque  πΰρ  προσηγόρευσε,  τό  δυνατόν  χα\  τό  ταχύ  δι’  έχα- 

docens.  Velox  enim  est  spiritus  ualura,  potens  vero  τέρων  διδάσκων.  ΌξεΖα  μέν  γάρ  τοΰ  ^τνεύματος  ή 

vis  ignis.*Angelorum  autem  ministerio  universorum  φύσις,  Ισχυρά  δέ  τοΰ  πυρός  ή ένέργεια.  Άγγέλοις 

Deus  dignos  homines  beneficiis  afficit , et  indignos  δέ  χρώμενος  ύπουργοις  ό τών  δλων  θεός,  χα\  εύερ- 

Ceii.  1,7.  ^ Exod.  xl,  34*  Num.  ix,  15,  i6.  ^ 11  Paral.  v^  13, 14.  ' llaith.xvii,  5.  > Aci.  i,  9. 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE.  ^ 

Kal.  Abest  a cod.  1.  "Ύδατος,  CRd.  1 add.  χαέΰδατος·  **  Tf{r  iai€.  a^rov.Uebr.  Currum  i»»m· 

cod.  1 έφίσταται. 
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γ·«(Ιτο{)ς  &ξ(ους,  χα\  χολάζη  χοίς  έναντίους.  ΔιΑ  Α pleclit.  Idcirco  et  ignis  meminit,  pnniendi  vim  de- 
Towto  xo\  έμνημ^νβυσβ,  τήν  χολαστιχήν  ση-  clarans. 

μα<νων  ένέργειαν. 

ε*.  C '0  θεμελίων  τΙ]ν  γην  1π\  τήν  Ασφάλειαν  Yers.  5.  c Fandaut  lerram  super  etabililatem 
αΟτης.  · *0  θλ  Άχύλας,χαΧό  Σύμμαχος,  έχΐ  τής  suam.  ι Aquila  vero  et  Symmachus,  super  sedem 
Εδρας  αύνής.  ι Ού  χλιθήσεται  είς  τδναΐώνα  του  Φ*  · — * inclinabitur  in  saeculum  saeculi.  » 
αΙωνος.  » Αύτήν  γάρ  έφ*  έαυτήν  έθράσας,  δέθωχεν  <^um  ipsam  super  seipsam  fabricasset,  immo-· 

αΰτ||  τδ  Ακίνητον,  χα\ τούτον  διαμενε?  τ6ν  τράχον,  bililatem  dedit  ei,  et  lioemodo  permanebit,  quan- 
έφ'  δσον  Αν  α6τδ^  έθελήσεί.  ΟΟτω  χα\  Αλλαχού  φησι,  ίρβ®  voluerit.  Sic  et  alibi  ait : i Qui  appendit 
Κρεμνων  γην  tx'  ούβενός.  terram  super  niliilum  » 

ς'.  c Άβυσσος  **ώς  Ιμάτκον  τδ  χεριββλακον  αύ-  6.  c Abyssus  sicut  veslimentuin  est  amictus 

του.  » T6  τΐύτον  Αντί  τοΰ  αύτης  τέθεκχεν.  ΟΟτω  * Αύτου  pro  αύτ^ς  posuit.  Sic  enim  Aquila  et 

γάρ  χα\  ό Άχύλας  χαΐ  i Θεοδοτίων  ήρμήνευσαν  * Theodotio  interpretati  sunt.  Abysso  sicufindumen· 

"ΆβνσσοτώσβΙ Ενδυμα  α€ρΜα:^ςαϋτήν.  Άβυσ-  bidatili  ipsam.  Humkiam  autem  naturam  abys^ 
cor  dk  χαλε(  τήν  ΟγρΑν  οΟσΙαν  ή θεία  Γραφή.  ΟΟτω  sacrae  Litterae  nuncupant.  Sic  etiam  in  priiicl- 

xal  έν  Αρχή  της  κτίσεως  6 μακάριος  έφη  Μωσης  * Β pio  creationis  beatus  diiit  Moses  : c Terra  autem 
I Ή γή  ήν  Αάρατος  xat  Αχατασχεύαστος,  χα\  «rEt  invisibilis,  et  incondita,  et  tenebrae  erant  super 
σχότος  έχΑνω  τής  Αβύσσου.  > Έχειβή  τοίνυν  χαν-  faciem  abyssi^. » Quoniam  igitur  tqrra  1334squie 
ταχβθεν  Οβασιν  ή γη  χεριέχεται,  χα\  τΑ μεγάλα  μέν  undique  cingiiur,  et  magna  quidem  maria,  quae 
xat  Αχλωτα  χελάγη  ταύτης  έστ\  τέρμα  μέσην  navigari  non  possunt,  terrae  sunt  limites  ac  hnrs , 
hk  αύτήν  βιατέμνει  δτερα  Αττα  χλεΐονα  **,  εΙχάτως  et  alia  * plurima,  qnae  transmitti  possunt,  mediam 
Ιφη  τήν  Αβυσσον  χαθσχερ  ΕμάτιονέχιχεΙσθαι  τήγή.  ipsam  secant,  jure  ait  abyssum  sicut  vestimentum 

terrae  incumbere. 

« Έχ\  των  όρέων  στήσονται  Οδατα.  [ζ',η'.]  ’Δχδ  ι Super  montes  stabunt  aquae.  [Vers.  7,  8.]  Ab 
έχιτιμήσεώς  σου  φεύξονται*  Αχδ  φωνής  βροντής  increpatione  tua  fugient,  a voce  tonitru  tui  for  mi- 
σου  δειλιΑσουσεν.  ’ΑναβαΙνουσιν  δρη,  χαΐ  χαταβαί-  dabunt.  Ascendunt  montes,  et  descendunt  campi , 
νουσι  χεδία,  είς  τδν  τύχον  δν  έθεμελίωσας  αύτοΐς.  » in  locum  quem  fundasti  eis.  » Per  omnia  docet  Dei 
AiA  χΑντων  διδάσκει  του  Θεού  τήν  χρομήθειαν  έφ-  providentiam  rebus  omnibus  creatis  praesidentem, 
εστώσαν  τή  χτίσει.  Τούτου  χάριν  γάρ  τάς  των  όρων  Nam  propterea  mare  fluctibus  imitans  montium 
χορυφάς  ή θάλαττα  μιμουμένη  τοίς  χύμασιν,  ούχ  vertices,  continentem  non  inundat : sed  quemad- 
έχιχλύζει  τήν  ήχειρον  * Αλλά  χαθάχερ  ήμεΤς  τήν  ^ modum  ηοβ  tonitru  perhorrescimus,  sic  illud  posi- 
βροντήν  χατεπτήχαμεν,  οΟτως  Ιχεί'/η  τδν  κείμενον  tum  terminum  timet.  Illud  ι Super  montes  stabunt 
δέδιενδρον.  Τδ δέ,  c ΈχΙ των  όρέωνστήσονται ύδα-  aquae,  > idem  est  ac  latiquam  montes  steterunt; 
τα,  » Αντ\  του , Ός  δρος  Ιστηχε  * τδ  δέ,  c *Αναβαί-  illud  etiam,  < Ascendunt  montes,  > idem  ac  ianqua;n 
νουσιν  δρη,  ι Αντί  του,  *Ως  δρη.  montes. 

θ'.  C "Οριον  Ιθου,  δ ού  χσρελεύσεται·®  · ούδδ  Ybrs.  9.  < Terminum  posuisti,  quem  non  trans- 
Ιχιστρέψουσι  χαλύψαι  τήν  γην.  · A Ισχύ  νέτα  ι μδν®·  gredientiir,  neque  convertentur  operire  terram.  · 
τήν  ψάμμον  ή θάλασσα,  κα\  μέχρις  έχείνης  λυτ-  Mare  quidem  arenam  reveretur,  et  usque  ad  illam 
τωσα,  χαθάχερ  χαλινω  τψ  βρφ  τψ  θείφ  χωλυομένη,  furens,  velui  freno , divino  termino  coercitum,  re- 
Ανοη^αιτίζεται χάλιν,  χα\ε1ς τούχίσω  χώρε?.  flectitur  iterum,  et  retrorsum  cedit. 

t'.  c '0  έξαχοστέλλων  χηγάς  έν  φάραγξιν,  Ανα-  Yers.  10.  < Emittens  fontes  in  convaliibus , iii- 
μέσον  των  όρέων  διελεύσονται  **  ύδατα  » Είτα  ter  medium  montium  pertransibunt  aquae.  > De- 

τήν  τούτων  ύχοδείχνυσι  χρείαν.  inde  horum  utilitatem  demonstrat. 

to',  ιβ'.ιΠοτιοΰσιχάντατά  θηρία  του  Αγρού  *χροσ«  Yers.  1Ι,  12.  c Potabunt  omnes  bestiae  agri;  ex- 
δέξονται  **  δναγροι  είς  δίψαν  αύτών.  Έχ'  αύτά  τά  D spectabunt  onagri  in  sili  sua.  Super  ea  volucres 
χετε^Α  του  ούρανού  χατασχηνώσει,  έχ  μέσου  των  coeli  habitabunt,  de  medio  petrarum  dabunt  voces. > 

χετρών  **  δώσουσι  φωνήν.  > Κα\  τούτο  τής  θείας  Et  hoc  maximum  est  argumentum  divinae>Providen- 

Προνοίας  τεχμήριον  μέγιστον,  τδ  μή  μύνον  των  Αν-  tiae,  non  modo  hominum  indigentiam  1335  sup- 

θρώχων.  Αλλά  χα\  των  άλύγων  τήν  χρείαν ·*  χλη-  plere,  verum  etiam  brutorum.  Propterea  montes 

^ Job.  XXVI,  7.  I Gen.  i,  1. 

YARii£  LECTIONES  ET  NOTiE. 

**  ^Ελϊ  ^ αϋτής.  Behr.  Super  bases  suas.  ^nim.««xl  δδρας  αύτής.  ··  Άβνσ<τος  — αύτον.  Hebr. 
Abysso  ianquam  vesU  operuisti  eam.  Aquila  et  Tbeodot.  Αβυσσον  ώς  Ινδυμα  χεριέβαλες  αύτήν  Του 
αύτής.  cod.  ί έαυτής.  ·®  cod.  1 τέρματα.  ··  Άττα  ΛΛείονα.  cod.  1 χλεύμενα.  Eamdem  lectionem  ha- 
buisse videtur  Car.afa.  ” cod.  1 στήσετσι.  ··  Rec.  lectio  h.  1.  est  χαρελεύσονται.  ··  Mir.  Abest  a cod. 
j.  ··  cod.  1^  διελεύσεται.  ··  'Ύδατα.  Abest  a textu  Hebr.  ·*  Προσδ.  Hebr.  Frangent^  s.  restinguent. ' 

Των  ΛΒζρων.  Ita  quoque  Syrus  vertit  inter  montes.  Sed  in  textu  Hebr.  leg.  Γ3Ώ  inter  arborum 
fronaes.  Τήν  χρείαν.  In  cod.  1 ponitur  post  άνθρώχων.  * 
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secsMS  vian  a^«is  fecit , ut  non  solam  homines  A poOv·  Διά  τούτο  (ίρη  τέμνων  παρόδους  τοΓς 
affatim  fontium  rivos  liabereni,  sed  etiam  genera  Ιτεχτήνατο  · ώοτε  μή  μόνον  Ανθρώπους  Ιχιιν  άφ- 

omnia  terrestri  uni  aereorumque  animantium.  Illud  θόνως  τά  νάματα  των  πηγών  * άλλά  χα\  τών  χαρ- 

autem , f Exspectabunt  onagri  in  siti  sua.  i Sym«  σα{ων,  χα\  τών  Αεροπόρων  ζώων  τΑ  γόνη.  *Th 

macbus  sic  vertit : Recreabit  onager  $Uim  snam.  < Προσδέζονται  όναγροι  ε(ς  δίψαν  αύτών.  ι ό Σύμ- 

μαχος ούτως  ήρμήνευσεν,  Ά^αχτήσβτοί  δταγρος 
δίψαν  αύτον  ··. 

Vers.  15.  C Rigans  montes  e eoenaculis  suis»  de  ιγ*.  i Ποτίζωνβρη  sx  τών  ύπερφων  αύτου  * Αιώ 
fructu  operum  tuorum  satiabitur  terra.  > Mon  modo  χαρποΟ  τών  Ιργων  σου  χορτασθήσεται  ή γή·  > Ού 

inferne  aquarum  naturam  praeparat,  et  aquas  sca-  γΑρ  μόνον  κάτωθεν  Αναβλύζει,  χα\**  παρασχευάζΕε 

turire  facit^  sed  superne  etiam  per  nubes  irriga-  τών  ύδάτων  τήν  φύσιν  * Αλλ*  Ανωθεν  διΑ  νεφών 

lionem  affert.  Deinde  utilitatem,  quae  hinc  oritur,  τήν  Αρδείαν  προσφέρει.  Είτα  τήν  έντεύθεν  ύποδεί- 

significat.  χνυσιν  ώφέλειαν. 

Vers.  ti.  « Prodocens  fenum  jumentis,  et  her-  iff.  c '0  έξανατέλλων  χόρτον  τοΓς  χτήνεσι  * χαΐ 
eam  servituti  hominum,  ut  educas  panem  de  terra.»  χλόην  τ{)  δουλεία  τών  Ανθρώπων,  του  έξαγαγεΙν 
Oritur  enim  berba,  et  jumenta  in  * usum  hominum  Αρτον  Ix  της  γής.  » Φύεται  γΑρ  ή πόα,  χαΐ  δεατρέ- 
nata  nutrit  : aluntur  autem  et  fructus  per  imbres,  φει  τά  χτήνη,  τΑ  είς  χρείαν  Ανθρώπων  γεγενημένα  * 
et  maturi  fiunt,  et  hominibus  proponuntur.  Hoc  B τρέφονται  δέ  χα\  οΐ  χαρποί  διΑ  τών  ύετών,  χαΐ 
et  in  alio  ait  psalmo  : < Homines  et  jumenta  sal-  ώριμοι  γίνονται,  χα\  τοίς  Ανθρώποις  προσφέρονται. 
vabis.  Domine  i.  > Vemrotamen  ob  hominum  usum  Τούτο  χα\  έν  έτέρφ  έφη  ψαλμφ*  c 'Ανθρώπους  χαΐ 
etiam  jmnenta  perfruuntur  hac  providentia.  χτήνη  σώσεις,  Κύριε.  > Άλλ*  δμως  διΑτήντών  Αν- 

θρώπων χρείαν  χα\  τΑ  κτήνη  ταύτης  Απολαύει  τής 
προμήθειας. 

Vers.  15.  f Et  vinum  laetificat  cor  hominis,  ut  « Kal  οίνος  εύφραίνει  χαρδίαν  Ανθρ^οπου,  του 

exhilaret  faciem  oleo  : et  panis  cor  hominis  con·  ίλαρΟναι  πρόσωπον  &v  ελαίφ  * χα\  Αρτος  χαρδίαν 
firmet.  » Symmachus  clarius  dixit  ; Producem  Ανθρώπου  στηρίζει.  > Σαφέστερον  δέ  ό Σύ(Αμαχος 
femm  jumenii» , et  herbam  ueui  hominum,  ut  edu-  εΓρηχεν  · ^ΕκβΛαστών  χόρτον  τοις  χαΧ 

eae  cibum  ex  terra,  et  vinum  lastificel  cor  hominie , χΛόηντϋ  δονΜφ  τών  άνδρώχων  · βΙς  τό  έκρνσαι 
iilttitret  faciem  oleo,  et  panis  cor  hominis  con^rmet,  τροφήν  άκό  γης·  κοί  οίνον  αύφραίναιν  καρδίαν 
Ad  boc  enim,  inquit,  Deus  universorum  terras  plu-  άνβρώπου·  ctUBsiv  πρόσωπον  εν ^ έΛαΙφ,  καΐ 
vias  continue  snppeditat,  ut  1336  omnis  generis  άρτον  καρδίαν  άνθρώπον  σττιρίζειν.  Έπ\  τούτο 
fructus  producat,  et  pane  quidem  hominum  natu-  γΑρ,  φησ\ν,  ό τών  όλων  Θεός  τ|)  γή  τους  θετούς  δι- 
ram  confirmet  et  alat,  vino  vero  laetificet,  jucuii-  C ηνεχώς  χορηγεί,  ώστε  τους  παντοδαπούς  βλαστησαε 
dioremque  efficiat  vium,  oleo  autem  noii  solum  χαρπούς,  χα\  Αρτφ  μλν  στηρίξαι  **  χα\  διαθρ^ε 
intus  nutriat  corpora  , verum  etiam  for»  iUu-  Ανθρώπων  τήν  φύσιν  * οΓνφ  δλ  εύφρΑναι  χα\ 

Strei.  θυμηρεστέραν  έργάσασθαι  τήν  ζωήν  · Ιλαίφ  δό  οό 

μόνον  ένδοθεν  διαθρέψαι,  ΑλλΑ  χαΐ  έζωθεν  λαμπρύναι 
τΑ  σώματα. 

VEK8. 16.  SalorabuDlur  ligna  campi. » Hebrens,  , χορταβΟήσονται  t4  ξύλα  tou  «Koo.  » Ό 

et  ceteri  interprete,.  Ligna  Domini  posnenint.  gl  Έ6ραϊο<,  χα\ ot  Xowwt ·, τού  Ifipptev  teOelxam. 
Cum  igitur  fracluoaag  arborea  exposuiaset,  aatia  Αι*ξϊλβών  xi  χάρ«ιμ*,  άνβγχβίως  μνημβνβύβι  χΛ 
appoaite  etiam  aterilium  mentionem  fecit,  utpote  άχάρκων,  ώς  άναγχβίβν  άνβρώηοις  ηα\ 

quod  ipa»  quoque  praedant  bominibua  neceasarium  ΐΜρβχίντων  xptCav.  Ai4  toOxo  xe\  KopCou 

uaum.  Idcirco  et  Domini  ipaaa  appellavit  : quippe  προοηγ6ρχυββν  · ώς  αύνοφυβ,  χβ\  οδ  xctpd· 

qiue  ipaas  aua  aponte  oriantur,  et  non  manu  eia-  ,φ  ρχαβτήββντβ.  ΑΛ  χοΛ 

• boratas,  aed  divino  verbo  aint  productae.  Propterea  χ^γ.γ,ν  · i AI  xiipot  τβϋ  Λιβάνου,  &ς  Ιφύτνυβιβς  ·. » 

! infert : « Et  cedri  Libani,  qnaa  plantaati.  » Non  oOva  γάρ  άλσοχίμοι  «νΙς  τούτων  γβγίνηντο  φ«- 

f enim  nemorum  cultorea  aliqui  baa  plantarunt,  aed  " ,ο„ργο£  · Αχχ·  i θβίος  Λίγος  άμφιλβφοί^  τ4ς  τών 

{ divinum  Yerbum  montium  culmina  his  abunde  όρΰν  χορυφάς  «Ιργάοατο.  Τοΰ  μέντοι  Λιβάνου  ώς 

; conveativit.  Et  Libani  quidem  velot  celeberrimi  χ«,βήμου  μνημονιύοβς,  χΛ  τών  iv  βΰΐφ  χέίρων, 

' mentionem  faciena,  et  cedrorum  que  in  ipao  aunt,  (ρη  δένδρα  διά  τούτων  έδήλωββν  *. 

alioa  etiam  moiitea  et  arbores  per  bxc  iudicaviu  , 

i Psal.  XXXV,  6. 

ΥΛΒΙ^Ε  LECTIONES  ET  NOTiG. 

ΑύΓοΰ.  cod.  1 έαυτοϋ.  ··  Λαέ.  Abeat  a cod.  1.  ·’  ΆΧΙ’.  cod.  1 άλΧ4.χα£.  ··  Έκ.  A^a  cod.  1. 
**  cod.  I ατηρ(ααι.  ' 01  Aoucoi,  Sed  Montf.  in  liexapl.  ad  b.  I.  Aquiis  et  Tbeodotioni  vindicat  interpre* 
ί lationem  του  ιωδίου  Κυρίου.  * Έφύτ.  Rebr.  plautetit,  ' ΈδήΛ.  cod.  1 έμνημίν«υοιν. 
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tp·  f *ExcT  OTpouOCa  έννοοσ«ύ9ουσι  * του  έρωβιου  ^ A 
ή χατοιχία  ήγβΤται  αυτών.  * *0  δέ  *Αχύλας  οΟτως  * 
'Exsl  δρτβα  νοσσεύσονσιγ  · έρωδίφ  · έΛάται  οΐ- 
XOC  Ό*  δδ  Σύμμαχος,  *Oxov'  σχρονθία 

^ττΌσσΒύσ&,^  τφ  txuri^  βόραχον  οΙκτ\σις.  Τά 
γάρ  αδτά  δένδρα  Αλλην  μένάνθρώποις  xpt^av,  Αλλην 
δέ  τοίς  δρνέοις  χοφέχοι  * Ανθρώποις  μέν  γΑρ  βΙς 
χατααχΕυήν  οίχιών  έπιτήδοκα  * τών  δέ  δρνέων  αύτΑ 
δέχιται  τΑς  οΙχήσιις· 

ιη'·  f "Ορη  τΑ  ύψηλΑ  ταΤς  ΙλΑφοις  * * πέτρα  κατα- 
φυγή τοίς  λαγωοΙς  **.  > Ού  παρορΑ  σου,  φησίν,  ούδέ 
τΑ  σμιχρΑ  “ τών  ζώων  ή πρόνοια,  ΑλλΑ  ταΖς  μέν 
ΙλΑφοις  Ιδωχας  ένδιαέτημα  τΑς  τών  όρών  χορυφΑς  * 
τοίς  δέ  σμιχροτέροις  τών  ζώων,  τΑς  τών  πβτρών 
χαταδύσχις 

ι6'.  f Έποίησχ  σχλήνην  χΐς  καιρούς.  > ΤΑ  χατΑ  ^ 
γην  Απαντα  διβξελθών,  χαΐ  τών  Αοράτων  φύσβων 
τήν  δημιουργίαν  δχίξας,  χα\  τών  ούρανών  ύπόδείξας 
τήν  ποίησιν,  χα\  τών  φωστήρων  ποιχΖται  τήν  μνήμην, 
οΖ  χατΑ  τήν  τετάρτην  ήμέραν  έγένοντο.  Κα\  λέγχι 
τήν  της  σελήνης  δημιουργίαν  διΑ  τήν  τών  χαιρών 
γεγενήσΟαι  διδασκαλίαν  * αί  γΑρ  αυτής  Αλλοιω- 
θείς μετρεΖσθαι  τδν  χρόνον  παρασχευάζουσι.  Του 
γΑρ  μηνδς  τδ  μέτρον  αυτή  ποιεΖ,  έν  τοσαύταις  ήμέ- 
ραις  αΟξουσά  τε  χα\  φΟίνουσα.  c *0  ήλιος  Ιγνω 
τήν  δύσιν  αύτου.  » Ο ύχ  έμψυχος  ών,  ούδέ  λόγω  χρώ- 
μενος  * ΑλλΑ  χατΑ  τδν  θεΖον  δρον  όδεύων,  ούτως 
ποιεΖ  τήν  ήμέραν  φαινόμενος,  χαΐ  τήν  νύχτα  χρυ- 
πτόμενος  * χα\  τδν  αύτδν  δρόμον  έχει  Αε\,  χαΐ  τΑ 
μέτρα  φυλάττει. 

χ'.  € Έθου  σκότος,  καΐ  έγένετο  νύξ.  » *Λναγχαία  ^ 
χα\  ταύτης  ή χρεία  * τή  μέν  τού  φωτδς  ύπόχωρήσει 
συνισταμένη  * Ανάπαυσιν  δέ  τοΖς  Ανθρώποις  παρ- 
εχομένη. 

C Έν  αύτή  διελεΰσονται  **  πάντα  τΑ  θηρία  τού 
δρυμού.  [xa'.J  Σκύμνοι  ώρυόμενοιτού  Αρπάσαι,χαΖ 
ζητήσαι  παρΑ  τού  Θεού  βρώσιν  αύτοΖς.  > Ή γάρ 
νύξ  τοΖς  μέν  Ανθρώποις  Ανάπαυλαν  πραγματεύεται. 
Αδειαν  δέ  τοΖς  θηρίοις  παρέχει,  ώστε  πεινώσας 
Ιμπλήσαι  γαστέρας.  Τδδέ,  c Ζητήσαι  παρά  τού  Θεού 
ΡρώσιναύτοΖς,  ι ΑντΙτού,  Κα\τούτοις  ή θεία  Πρόνοια 
παρέχει  τήν  χρείαν·  Τδ  μέν  γΑρ  παρΑ  τού  Θεού 
αίτεΖν,  λογικών  * τδ  δέ  ζητεΖν,  χα\  τών  Αλόγων  * 
Αλλ’  δμως  χα\  τούτοις  ό Θεδς  τήν  Αναγχαίαν  παρ· 
τροφήν.  D 

x^y  χγ'·  < ’Ανέτειλεν  ό ήλιος,  χα\  συνήχθησαν 
χα\  είς  τΑς  μάνδρας  αύτών  χοιτασθήσονται.  Έξ- 
ελεύσεται  Ανθρωπος  έπ\  τδ  Ιργον  αύτού  * χα\  1π\ 
τήν  Ιργασίαν  αύτού  έως  έσπέρας.  · Έλίου  δέ  Αν- 
ίσχοντος,  τΑ  μέν  εΖς  τΑς  οίχείας  καταδύσεις  χωρβΖ  * 
οΐ  δέ  Ανθρωποι  τδν  τής  προτεραίας  Αποθέμενοι 
πόνον,  προθύμως  πάλιν  έν  τοΖς  Ιργοις  διημε- 
ρεύουσιν· 


Yerb·  17.  C Ibi  passeres  nidificabunt  : berodii 
domus  dux  est  eorum.  > Aquila  vero  sic : i Ai  ares 
nidificabunt^  heredii  domut  abiete»  eunt,  Symmachus 
vero  : Vbi  pa»Hre$  nidificabunt^  miliio  abie»  habi- 
tatio* Nam  arbores  esedem  alium  hominibus  usum 
praebent,  et  alium  avibus  : boroinibiis  quidem  ad 
domorum  structuram  sunt  apiae,  avium  autem  do- 
mos ipsae  recipiunt. 

Vbrs.  18.  f Montes  excelsi  cervis,  petra  refugium 

1337  ioporibus.  » Tua  providentia,  inquit,  ne 
perexigua  quidem  despicit  animantia  : sed  cervis 
quidem  montium  juga  hospitium  * dedit,  exiguis 
vero  animalibus  saxorum  cavernas. 

Yers.  19.  c Fecit  lunam  pro  temporibus.  i Cum 
terrestria  omnia  persecutus  esset,  invisibiliumque 
naturarum  creationem,  ac  coelorum  productionem 
demonstrasset,  etiam  luminarium  mentionem  facit, 
quae  quarto  die  facta  fuere  : et  dicit  lunae  creatio- 
nem ob  temporum  doctrinam  factam  esse;  quando- 
quidem ejus  mutationes  boc  efficiunt,  ut  tempus 
sub  mensuram  cadat.  Ipsa  enim  mensuram  mensis 
efficit,  cum  tot  diebus  crescat  et  decrescat,  c Sol 
cognovit  occasum  suum.  » Non  quod  animatus  sit, 
neque  quod  ratione  utatur : sed  quod  ex  divino 
praescripto  iter  faciens,  sic  apparens  diem  efficit, 
et  noctem,  delitescens,  suuroque  cursum  eumdem 
semper  tenet,  et  mensuras  conservat. 

Yers.  20.  t Posuisti  tenebras,  et  facta  est  nox.» 
Necessarius  est  etiam  hujus  usus  ; lucis  enim  re- 
cessu orta  nox,  requiem  mortalibus  praebet. 

f In  ipsa  pertransibunt  omnes  bestiae  silvae. 
[Yers.  21]  Catuli  leonum  rugientes,  ut  rapiam, 
et  quaerant  a Deo  escam  sibi.  » Nox  enim  homini- 
bus quietem  procurat,  securitatem  vero  feris  hir- 
gitqr,  ut  esurientes  venires  expleant.  Illud  vero , 

1338  f ut  quaerant  a Deo  escam  sibi,  » idem  est 
quod,  Cliam  his  divina  Providentia  necessaria  prae- 
it. Nam  a Deo  quidem  postulare,  est  ratione  uten- 
tium, quaerere  vero,  etiam  ratione  carentium  : ve- 
rumiameu  etiam  bis  Deus  necessarium  nutrimentum 
donat. 

Yers.  22,  25.  i Ortus  est  sol,  et  congregati 
sunt , et  in  cubilibus  suis  collocabuntur.  Exibit 
bomo  ad  opus  suum,  et  ad  operalioneni  suam  us- 
que ad  vesperam.  » Oriente  sole,  haec  quidem  in 
sua  lustra  discedunt  : homines  vero  a pridiano 
labore  recreati,  prompte  rursus  in  laboribus  diem 
ducunt. 


YARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

^Tov  — βύτώτ.  Hebr.  Ciconia,  abiete»  domus  ejus,  * cod.  Ι Ιρωδιού.  Montf.  1.  c.  habet  έρευδίφ. 
«·*0  — οϊκησις.  Des.  in  cod.  1.  ^ Montf.  I.  c.  ixsX:  * Montf.  1.  c.  ΙχτΖνι.  * ΤαΊς  έΜροις, 

Hebr.  Ibicibus,  **  ΑαγωοΊς,  Hanc  codicis  Alex,  lectionem  νοΖς  θ'  vindicat  Hieron.  in  epist  ad  Simet 
FreL  In  cod.  Yalic.  leg.  χοιρογρυλλίοις.  Textus  Hebr.  habet  WSSCn  cuniculis,  “ Smxpd,  cod.  1 habet 
μιχρΑ,  et  post  pauca  μιχροτέ^ις.  **  cod.  1 ναύτης.  Ήμόραις.  kbesi  a cod.  I.  cod.  1 Ανάπαυλαν. 
“ AieJ.  Hebr.  umn  proreptabit,  cod.  1 τφ  Θεώ,  qu%  est  lectio  edit.  Aid.  et  Compl.  Ilsir.  cod.  i 
ρΤΜ.τάς  ^ *■  cod.  Yatic.  συναχθήσονται.  ··  cod.  1 προτέρας. 
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Vers.  24.  f Quam  magnificata  suiil  opera  tua,  Ρσ»  A έμεγαλυνθη  τά  £ργα  σου,  Kupit ! η&ντα 

mine,  omnia  sapienter  fecisti.  » Singula  quae  dicta  έν  σοφίςι  έποίησας.  ι Έκαστον  των  εΙρημένων  λο- 
sunt  perpendens  Propheta,  el  magnam  Dei  provi-  γισάμενος  4 Προφήτης,  κα\  τήν  «ολλήν  του  βεοΰ 
dentiam  cogitans,  in  media  narratione  in  laudes  κηδεμονίαν  καταμαθών,  έν  μέσψ  τής  διηγήσεως  τ^ν 
prorupit,  dicens,  omnia  Dei  opera  admirabilia,  ei  ύμνον  άνέπεμψε · θαυμαστά,  κα\  λίαν  άξιάγαστα, 
admiratione  digna,  atque  sapientia  referta  esse.  κα\  σοφίας  μεστά  φήσας  elvat  πάντα  του  Θεού  τά 
Nam  noctem  a nonnullis  impiis  calumniis  exagi-  ποιήματα.  Εύρε  γάρ  καί  τήν  ύπό  τινων  δυσσεβών 
iaiam,  admodum  utilem  invenit,  * sterilesqiie  ar-  διαβαλλομένηννυκτα  σφδδρα  χρησιμωτάτην,  κα\  τά 
bores  aliam  uliliialem  afferentes,  et  genera  ferarum  άκαρπα  ξύλα  χρείαν  έτέραν  είσφέροντα  * ηαΧ  των 
ίη  mullis  conducibilia  hominibus,  c Impleta  est  θηρίων  τά  γένη  είς  πολλά  τοΤς  άνθρώποις  [άρμδδια. 
terra  possessione  tua.  » Interpretes  alii  creatione  € Έπληρώθη  ή γη  τής  κτήσεώ;  σου.  > ΟΙ  δέ  ά)λοι 
posuerunt,  quasi  diceret  : Omnis  generis  bonis  έρμηνευταί  xr/σβως  τεθείκασιν  * άντ\  του,  Παντο- 
ipsam  implevisti.  A terra  porro  ad  propinquum  δαπών  αυτήν  ένέπλησας  άγαθών.  Άπδ  μέντοι  τής 
mare  transii,  et  ait : γής,  κα\  πρδς  ^ τήν  γείτονα  θάλασσαν  μεταβαίνει , 

καί  φησιν  · 

Veis.  25.  < hoc  mare  magnum  et  spatiosum,  B κε'.  i Αδτη  ή θάλασσα,  ή μεγάλη  κα\  ευρύχωρος  · 
-Ibi  reptilia , quorum  non  est  numerus,  animalia  έκεΤ  έρκενά  ών  ούκ  έστιν  άριθμδς  · ζώα  μικρά  μετά 
pusilla  cum  magnis.  » Caeterum  boc  quoque  divinae  μεγάλων.  > Κα\  τούτο  δέ  τής  θείας  Κηδεμονίας 
Providentiae  est  argumentum,  quod  perexigua  genera  τεκμήριου  · τδ  τά  σμικρά  γένη  τοΓς  μεγάλοις 
cUra  maximis  versentur,  et  nequaquam  omnino  ab  τάσΟαι,  χα\  μή  παντελώς  ύπ’  έκείνων  καταναλέ- 
illis  consumantur.  σκεσθαι. 

13391VERS.  26.  < Ibi  naves  pertranseunl.  ι Et  χς^  ι Εκεί  πλοία  διαπορεύονται  ι Χρεία  χα\ 
harc  quoque  maxima  est  hominum  utilitas.  Per  ar-  αύτή  τών  άνθρώπων  μεγίστη.  Διά  ναυπηγικής  γάρ 
leni  enim  fabricandarum  navium,  et  per  navigandi  τέχνης,  χα\  κυβερνητικής  έπιστήμης,  παρ*  άλλή- 
scienliam,  alii  ab  aliis  ea  quae  nobis  opus  sunt  Χων  ” κομιζδμεθα  κα\|  τά  ένδ'έοντα  καΐ  τδν  παρ* 
percipimus,  fruclusque  qui  apud  nos  nascuntur  ήμϊν  φυδμενον  καρπδν  χορηγοΰμεν  έτέροις,  χα\ 
aliis  suppeditamus,  et  ab  illis,  qui  apud  ipsos  sunt,  δεχύμεθα  τδν  παρ'  έκείνοις  γινόμενον  **.  c Δράκων 

recipimus.  < Draco  iste,  quem  formasti  ad  illuden-  ούτος  δν  Ιπλασας  έμπαίζειν  αύτψ.  ι Διά  του  δρώ~ 

dum  ei.  > Per  draconem  magnos  cetos  indicavit,  κοντοςτά  μεγάλα παρεδήλωσε  κήτη,  & τοίς  μεγά· 
qui  in  magnis  pelagis  morantur.  Istud  autem,  «Ad  λοις  πελάγεσιν  έμφιλοχωρεΤ.  Τ6  δέ,  c έμπαίζειν 
illudendum  ei , ι pro  αύτή  τή  θαλάσση  masculino  ^ αύτφ,  ι άντί  του  aϋt^  τη  θαΛάσσχι  · ά^ γενικώς 
geucre  dixit : quia  Hebraeus  et  Syrus  mare  mascu-  γάρ  αύτήν  ό Εβραίος  κα\  δ Σύρος  καλεί.  Ούτω, 

lino  genere  vocant.  Adeo,  Inquit,  est  magnum,  ut  φησιν,  έστί  μεγάλη,  δτι  καί  τά  μύρια  τών  Ιχθύων 

infinita  piscium  genera  contineat,  et  maximi  ceti  περίχειται  γένη,  κα\τά  μέγιστα  κήτη  άδεώς  έν  αύ- 
tulo  in  ipso  natent.  Si  vero  quibusdam  placeat  τή  νήχεται.  El  δέ  τισι  δοκεί  κα\  άλληγορήσαι  τδν 
draconem  per  allegoriam  exponere,  proplerea  quod  δράκοντα,  διά  τδ  κα\  έν  τψ  Ήσαΐςί'ΐ  Τήν  μάχαιραν 
dicit  Isaias  : ι Gladium  magnum,  et  sancturo,  et  τήν  μεγάλην,  κα\  τήν  άγίαν,  καί  τήν  Ισχυράν,  έπ\ 
potentem  in  draconem  irruere  : serpentem  lorluo-  τδν  δράκοντα  χωρείν  · τδν  δφιν  τδν  σκολιδν,  τδν  έν 
sum,  qui  in  mari  habitat  ι nos  hujusmodi  sen-  τή  θαλάττη  * ι ούδέ  ήμείς  παραιτησόμεθα  τήν 
tenliam  nequaquam  repudiamus  : cum  et  apud  τοιαύτην  διάνοιαν  · έπειδή  κα\  παρά  τψ  Ίώβ  εύ- 
Jobum^*  inveniamus  boc  animal  a divinis  angelis  ρίσχομεν  τούτο  τό  ζώον  άπδ  τών  θείων  άγγέλων 
ludibrio  habitum ; et  Dominus  potestatem  dederit  χαταπαιζόμενον.  Κα\  0 Κύριος  έξουσίαν  Ιδωχε  τοίς 
suis  discipulis  ut  incederent  supra  serpentes,  et  έαυτού  μαθηταίς,  πατείν  έπάνω  βφεων,  κα\  σχορ- 
scorpios , et  super  omiiem  potentiam  inimici.  πίων,  και  έπι  πάσαν  τήν  δύναμιν  τού  έχθρού. 

Yers.  27.  C Omnia  a te  exspectant,  ut  des  illis  0 χζ'·  « Πάντα  πρδς  σέ  προσδοχώσι,  δούναι  τήν 
cibum  in  tempore,  ι A te,  ait,  opportune  omnia  τροφήν  αύτών  είς  εύκαιρον,  ι Παρά  σου,  φησ\ν,  είς 
qus  opus  sunt  reportant.  Animantia  enim  ratione  καιρδν  άπαντα  τήν  χρείαν  κομίζεται.  Τά  γάρ  άλογα 
carentia  cibum  quidem  quaerunt,  largitorem  vero  ζητεί  μέν  τήν  τροφήν  * άγνοεί  δέ  τδν  χορηγόν  - δέ- 
ignorant : accipiunt  tamen  hunc  a Creatore.  χεται  δέ  όμως  ταύτην  παρά  τού  Ποιητού. 

Yers.  28.  c Dante  te  illis,  colligent.  > * To  prae-  χη'.  « Δόντος  σου  αύτοίς,  συλλέξουσιν. » Σου  παρ- 
bente  hanc  affluentiam,  horum  unumquodque  per-  έχοντος  τήν  άφθονίαν,  τούτων  έκαστον  καρπούταιτά 

fruitur  bonis  sibi  accommodatis.  1340  «Ape-  πρόσφορα.  « Άνοίξαντοςδέ  σου  τήν  χείρα,  τά  σύμ- 

I ^ isa.  xxvii,  1.  Job  xli,  45. 

:Ι 

ΐ|  VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

'·  ··  Kal  Λρός,  cod.  I έπί.  cod.  I δ'^απορεύεται.  ··  cod;  1 άλλήλοις.  *·  Γιν.  cod.  1 φυδμενον^ 

! ascripta  tamen  lectione  altera.  ^Artl  τον.  Abest  a cod.  1. 
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i«vta  **  «ληβθήβοντα»  χρηατιδτητο;.  > Τη>«  (ύ-  Λ ri«nte  le  manuni  tuam,  omnia  implebunlivr  bpiii- 
xoXCav  ιών  άγαθών  χορηγ^α^  6ιά  τοΟτων  έβή«  laie.  » Facilitatem  suppeditationis  bonorum  per 

λυσιν.  *Οβπερ  γΑρ  εύκβιές  βΓνω  νενενχ^τα^  έχτεί·'  liaec  declaravit.  Sicut  enim  facile  est  digitos  in- 

ναι  βαχτύλους,  οΟτω  (J^Scov  τψ  θεφ  των  άγαθών  trorsuro  inflexos  extendere  : sic  facile  est  Deo 

άει&ντων  βωρή^αοθαι  τήν  φοράν.  omnium  bonorum  copiam  largiii 

χθ*.  I Άπ9οτρ<ψ«ντο(  οου  τ6  πρόσωπον,  τ«-  VerS·  29.  f Avertente  aulein  te  faciem , tiirba- 

ραχ9ήσοντα(.  » KaOdicsp  ^ πάοης  (μφορείς  θνμη*  buntur.  » Quemadmodum  autem  omni  labilia  eos 

6ίας  τους  των  άγαβών  ά«οΑαυοντ«ς,  &ν  ενμβνείφ  imples,  qui  bonis  perfruuniur,  benevole  haec  lar- 
ταϋτα  δωρούμβνος  * οδτοις  άηοοτρβφομένου  σου,  giens  : eodem  inodo  avertente  te,  perturbatione  et 

ράχης  Α««ντα  xa\  6έους  Ιμπίπλοτσι.  c ΆντανελεΤς  timore  omnia  implentur,  f Auferes  spiritum  eorum, 

τ^  πνεύμα  αύτών,  χαΐ  έχλείψουσι,  χα\  είς  τ6ν  χοΰν  et  deficient,  et  in  pulverem  suum  revertentur.  » 

αύτών  έπιστρέφουσι.  9 Σου  γάρ  βουλομένου,  χα\  δ Teenimvoleule,  et  ammae  et  corporis  fit  divortium: 

της  φοχής  χα\  δ του  σώματος  γίνεται  χωρισμός  * post  quod  corpua  corrumpitur,  et  in  pristinum 

μεθ*  δν  τδ  σώμα  φθορ^Ι  παραβίβοται,  χα\  είς  τδν  pulverem  dissolvitur.  $ptrifNti|  scilicet  hoc  loco 

πρόγονον  Αναλύεται  χούν.  Πτ^μα  δδ  Ινταΰθα  τήν  animam  appellavit, 

φ^,ν  προσηγδρευσεν.  ® 

λ'·  f Έξαποστελείς  τδ  πνεύμά  οου,  χα\  χτισΟή-  Υεβ8.  50.  f Emittes  spiritum  tuum·  et  creabun- 

σονται,  χαΐ  Αναχαινιείς  τδ  πρδσωπον  της  γής.  » lur,  et  renovabis  faciem  terrm·  i Hoc  iii  loco  ma* 

Ενταύθα  σαφώς  ήμιν  τήν  ΑνΑστασιν  προεχήρυξε,  nlfeste  reeurrectioiieiil  nobis  praedixit,  ei  vitae 
xa\  τήν  διά  του  παναγίου  **  Πνεύματος  άναβίωνιν.  reatitiiiionem , quae  aapciissimi  SpiriUis  beneficio 

Ουτω  δδ  πα\  ΉλΙας  δ πΔνυ  τής  χήρας  τρ\ς  **  δμ-  contingit.  Sic  autem  et  Elias  ille  magnus  fecit 

φυαήσαςτφ  παιδαρίφ,  xal  διά  τηςδνοιχούοης  πνευ«  cum  puerulo  viduae  ter  inspirasset,  eumque  per 
ματιχής  χάριτος  έπαναγαγών  ζωήν**  - ούτιο.  χαΐ  gratiam  spiritus,  quae  in  ipso  habitabat,  invitam 
*£λισ9αΖοςτδντήςΣουμαν1τιδοςδζωοπο1ησε’*  παίδα·  reduxissel : sie  etiam  Elisatug  filium  Sumanitidis 
τφ  πνευματιχφ  χρησάμενος  δμφυσήματι,  χα\  τφ  vivum  effecit  cum  spiritus  insufflatione  usus 
ζωοποιψ  πνεύματι  πραγματευσΑμενος  τήν  (ωήν.  esset,  et  vitam  vivifico  spiritu  procurasset.  In 
ϋυτω  τής  θείας  δυνΑμεως,  χαΐ  τήνδε  τήν  δνέργειαν  bunc  modum  divinam  potemiam,  ejusque  vim  cum 
δείζας,  είς  ύμνφδίαν  μεταφέρει  τήν  γλώτταν”.  eetendisset,  linguam  ad  ceiebrandas  Dei  laudes 

convertit, 

λα',  c ΊΗτωή  δόξα  Κυρίου  είς  τους  αιώνας··.  » ^ Vbrs.  51.  ι Sit  gloria  Domini  io  saecula. 1 1341 
'As\,  φησιν,  αύτδν  παρά  πάντων  ύμνείσθαι  δίκαιον,  Semper,  ait,  ab  omnibus  eum  laudibus  afliei  justum 
Εύφρανθήσεται  Κύριος  έπ\  τοίς  Ιργοις  αύτοΰ.  ι Τήν  est.  ι Laetabitur  Dominus  de  operibus  Suis· » Fu- 
δσομάνην  τών  Ανθρώπων  θεογνωσίαν  διΑ  τούτων  turam  Dei  cognitionem  in  hominibus  per  haec  vati- 
έθέσπισε.  Της  γδρ  προτέρας  Απάτης  τών  Ανθρώπων  ciiialus  est.  Hominibus  enim  a pristino  errore 
άπαλλαγέντων,  κα\  δεξαμένων  τού  Θεού  τήν  έπί-  liberatis,  Deique  cognitionem  adeptis,  Ifbtatur  Deus, 
γνωσιν,  εύφρανθήσεται  ·*  βεδς,  ού  προσχυνού μένος,  non  quia  colitur,  sed  quia  videt  liomines  salutem 
άλλά  σωζο μένους  όρων.  consecutos. 

λβ'.  € '0  Ιπιβλέπων  έπ\  τήν  γην,  κα\  ποιών  Vers.  52.  ι Qui  respicit  terram,  el  facit  eam 

αύτήν  τρέμειν · δ άπτόμενος  των  όρέων,  χα\  χαπνί-  tremere  : qui  tangit  montes,  et  fumigant.  » Jure 

ζονται.  > ΕΙχδτως  ταυτα  ηροστέθειχε,  τδ  άνενδείς  liaec  apposuit,  docens  divinam  naturam  nulla  re 
διδάσκων  τής  θείας  φύσεως.  Ού  γάρ  ώς  δεόμενος  indigere.  Non  enim  ut  indigens  ddectatur  cum 
τέρπεται  προσχυνού  μένος  · άλλ*  ώ;  σώζειν  βουλό-  colitur  Ρ : sed  ut  salutem  praebere  volens,  vcrlla- 
μενος,  τήν  Αλήθειαν  δείκνυσι·  καί  χολάζειν  δυνά-  tem  ostendit,  et  cura  plectere  possit,  non  infligit 
μένος,  ούκ  έπιφέρει  τήν  χόλασιν  · χαί  τοι  μόνη  τή  poenam,  etsi  sola  * sua  praesentia  terram  quatiat, 
έ^ιφανείφ  σείων  τήν  γην,  κα\  πυρδς  καΐ  καπνού  τά  D et  igne  ac  fumo  montes  Impleat.  Hoc  sane  et  in 
δρη  πληρών.  Τούτο  δδ  κα\  δν  τφ  Σιν^δρει  πεποίηχε·  monte  Sinaf  fecit  : cum  enim  apparuisset,  totum 
τήν  οΐχείαν  γΑρ  ποιησάμενος  έπιφάνειαν,  τδ  δρος  montem  fumantem  reddidit. 

Απαν  Εδειξε  χαπνιζόμενον. 

λγ'.  C 'Ασω  τψ  Κυρίψ  δν  τή  ζωή  μου,  ψαλώ  τψ  TiRS.  53.  ι Cantabo  Domino  In  vita  mea,  psal- 
βεψ  μου  Εως  ύπΑρχω.  ι ΚαΙ  τσυτα  εΙχότως  προσ-  lam  Deo  meo  quandiu  fuero,  i Et  haec  merito 
τέθβιχεν.  f Ού  γάρ  δστιν  δν  τω  θανΑτψ  ό μνημο-  addidit.  Nam  « non  est  in  morte,  qui  memor  sit 
νεύων  αύτου  , δν  δδ  τψ  ξίδη  τις  έξομολογήσεται  ejus,  in  inferno  autem  quis  confitebitur  ipsi  i 

“ III  Reg.  XVII,  21.  “ ® IV  Reg.  iv,  54.  p Isa.  xix,  20.  i Psal.  vi,  5. 

VARIAE  LECTIONE»  ET  NQTA. 

“ Τάσύμπα^α.  Abest  a textu  Hebr.  »·  ΠΛηΘ.  Hebr.  iaiMuniur.  ” eod.  I οδ·  ··  cod.  I Αγίου. 
!!  2)?^^·  * p*'®”'·  υΙόν.  ··  Ζωήν.  cod.  i praeni,  είς.  Abest  a cod.  I. 

Τήτ  γΜύτταν,  cod.  1 τδν  λόγον.  ·*  cod.  Vaiic.  τδν  αίώνα.  *'  cod.  1 ευφραίνεται. 

Patrol.  Gr.LXXX. 
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Sic  fatuft  virginibus  tbaiaroi  Janua  occlusa  fuU A ; » Οδτως  &π(χλ*(β0η  ταΐς  μωραΐς  icapOivote 
cum  ferendarum  lampadum  tempus  olei  emplione  wG  νυμφώνος  ·»  ή βύρβ,  τδν  της  λαμιαβοφο- 
conlrivissent.  Ρ^«« " άγορασίαν  έλαίοο  βακανηβΑ- 

σαις· 

Vers.  S4.  € Jucundum  sit  ei  eloquium  meum.  · t Ήδυνθείη  αύτψ  ή διαλογή  μου.  » Τήν 

Eloquium  9 Symmacbus  termoeinationem  dixit:  ^ιάΛεξιτ  6 Σύμμαχος  εΓρηχεν  ό 

Aquila  vero  colloquium.  Gaelerum  precor,  ait,  ut  Άχύλας,  όμιΧίαν.  Εύχομαι  δ^,  φησ\,  ταύτην  μου 
liae  meae  laudes  dulcissimae  et  jucundissimae  vi-  τήν  ύμνψδίαν  ήδ((ϊτην  χα\  τερπνοτάτην  όφθήναι. 
deanlur.  ι Ego  vero  delectabor  in  Domino.  » Nam  c *Εγώ  δλ  εύφρανΟήσομαι  τφ  Κυρίφ.  » Τούτου 
hoc,  ait,  perfecto,  bine  laeliUam  percipiam.  γάρ,  φησ\ν,  γινομένου,  Ιγώ  τήν  έντεΰθεν  εύθυμίαν 

χαριιώσομαι. 

Yers.  55.  · Deilcianl  peccatores  a 134S  1«"»»  λε'.  t ΈχλεΙποιεν  ” άμαρτωλολ  άπδ  της  γης  · 
el  iniqui,  ita  ut  non  sint.  » Postquam  divinam  άνομοι,  ώστε  μή  ύτ:άρχε(ν  αύτούς.  ι Τδ  ΟεΙον 
pulcbriludinem  inexplicabilesque  divitias,  ut  ab  χάλλος,  χα\  τδν  4(^|5ητον  πλούτον  ώς  ένην  άνβρω- 
liumaiia  natura  ileri  potuit,  enarravit,  omnes  ho-  φύσει  διεξελθών,  πάντας  Ανθρώπους  της  αύ- 

mines  ejusdem  cognitionis  participes  fieri  cupit , B μ£χαχαχ£Ϊν  {με(ρεται  γνώσεως,  χα\  τήν  των 

ntque  peccatorum  conventicula  penitus  deficiant.  Αμαρτωλών  πάμπαν  **έχλειψαι  συμμορίαν  Ιχετεύει' 
supplicat  : tton  ut  ipsi  intereant  postulans,  sed  ut  ούχ  αΟτους  Απολέσθαι  παραχαλών  , ΑλλΑ  μεταβλη- 
mutentur  obsecrans,  et  ut  eorum  agmen  desistat  θήναι  δεόμενος,  χα\  παύσασθαι  αύτών  τδ  στίφος 
efflagitans,  cum  ad  bonorum  partes  transierint,  Αντιβολών  μεταταξαμένων  χα\  μεταμαθόντων  τΑ 
divinasque  res  didicerint.  Gacterum  si  quis  haec  θεία.  E Ιδέ  τις  έτέρως  ταϋτα  βούλεται  νοεΙν  τ A όητΑ, 
verba  aliter  intelligere  voluerit,  quasi  propheta  προφήτου  τους  δυσσεβείφ  συζώντας  ύπο- 

impios  homines  exsecrationibus  subjiceret,  etiam  βάλλοντας  ΑραΓς,  χα\  ούτως  εύρήσει  τή  άποστολιχή 
hoc  pacto  aposlolicae  doctrinae  respondentem  va-  $ιδασχαλ(α  τήν  προφητείαν  συμβαίνουσαν.  ΚαΙγΑρ 
ticiiialionem  inveniet.  Etenim  beatas  Paulus  Go-  ^ μαχάριος  Παύλο;  ΚορινΟίοις  έπιστέλλων,  τοιουτον 
riiithiis  scribens,  hunc  posuit  finem  : i Si  quis  Αχροτελεύτιον  τέθεικεν  · ι ΕΓ  τις  ού  φιλεΓ  τδν  Κύ- 
ιιοη  diligit  Dominum  Jesuiu,  anathema  sit®:  » ptov  Ίησουν*·,  ήτω  Ανάθεμα.  » Ίδιον  γΑρ  των 
hoc  enim  proprium  est  eorum,  qui  ardenti  animo  θερμώς  Αγαπώντων.  c Εύλόγει,  ή ψυχή  μου,  τδν 
amant,  ι Benedic,  anima  mea, Domino.  » Qui  igitur  Κύριον^®.  i 01  μίν  ούν  ύμνεΐν  τδν  τοσούτων  Αγα- 
tot  bonorum  largitorem  laudare  noluerint,  illa  pa-  ^ q^v  χορηγδν  ού  βουλόμενοι , έχείνα  πασχέτο^σαν 
liantur  quae  dixi.  Tu  vero,  o anima,  tuum  Sal-  εΓρηχα  · σύ  δέ,  ώ ψυχή,  ένδελεχώς  τδν  σδν 

vaioremet  Opificem  in  coelum  perpetuis  laudibus  ύμνει  Δήμιου ργδν  χα\  Σω-ήρα. 
effer. 

INTERP.  PSALMI  GIY.  EPMHN.  TOY  ΡΔ'.  ΨΑΑΜΟΥ. 

Alkluia,  El  hic  psalmus  Deum  universorum  lau-  *ΑΧΧηΧούϊα,  Ύμνειν  χα\  ούτος  ό ψαλμδς  παρχ- 
dibus  celebrare  jubet,  lioc  * declarat  inscriptio,  κελεύεται  τδν  των  όλων  Θεόν  * δηλο7  δέ  χαΐ  ή 
Alleluia  enim.  Laudate  Dominum  sonat,  si  inter-  έπιγραφή.  Τδ  γΑρ  άΧΧηΧούΓα,  AlreTrs  rdr  Λν- 
preteris.  Gaeterum  promissionum  a Deo  ad  patriarchas  picv  έρμηνεύεται.  Άναμιμνήσχει  δέ  τών  πρδς  τούς 
factarum  meminit,  et  bonorum  quae  per  illos  poste-  πατριάρχας  ύπδ  τού  θεού  γεγενημένων  ύποσχέ- 
ris  eorum  tribuit.  Sufficit  enim  horum  et  illorum  σεων,  χα\  τών  δι*  έχείνους  ύπ'  αύτού  παρασχεΟέν- 
recordatio,  ad  eos  exacuendos  et  accendendos,  qui  των  Αγαθών  τοίς  έχείνων  έχγόνοις  Ίχανή  γΑρ 
talibus  beneficiis  affecti  sunt,  ut  ad  majorum  xal  τούτων  χΑχείνων  ή μνήμη,  τούς τοσουτων  εύερ* 
suorum  virtutis  aemulationem  excileiKur.  Simul  γεσιών  Απολαύσαντας  εις  ζήλον  τής  τών  προγόνων 
1343  etiam  docet  novum  populum,  quod  non  Αρετής  έρεθισαι  χαΐ  παραθήξαι.  Διδάσκει  δέ  χαι 
injuste  ingratum  illum  populum  sua  cura  privave-  χατΑ  ταυτδν,  χα\  τδν  νέον  λαδν,  ώς  ούχ  Αδίκως  τδν 
rit.  Quoniam  enim  Dei  populus  appellabantur,  et  Αχάριστον  έχείνον  λαδν  τής  οικείας  κηδεμονίας 
manifesto  divina  ope  fruehantur,  hac  vero  postea  έγύμνωσεν.  Επειδή  γΑρ  θεού  λαδς  έχρημάτιζον, 

umiiino  destituti  fuerunt,  per  hos  psalmos  omnes  xat  προφανώς  τής  θείας  προμήθειας  άπήλαυον, 

homines  docet,  quot  et  quantis  beneficiis  ipsum  Ερημοι  δέ  ταύτης  ύστερον  έγένοντο  παντελώς  * διΑ 
affecerit,  et  quomodo  beneficiorum  immemores  illi  τών  προχειμένων  ψαλμών  διδάσκει  πάντας  Ανθρώ- 
facti  fuerint,  ut  pariter  et  latae  in  illos  sententiae  πους,  δσα  μέν  αύτδν  εύηργέτησε  χα\  ήλίχα,  δπως 

justitiam  omnes  discant,  et  ingrati  animi  poenam  δέ  Αχάριστοι  περί  τας  ευεργεσίας  έχείνοι  γεγένην- 

' Mattii.  XXV,  41,  1ί.  · 1 Cor.  χνι,  22, 

VARIiE  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ). 

eod.  I νυμφίου.  ®®cod·  i λαμπαδηφορίας.  Rec.  lectio  h.  1.  est  έχλείποισαν.  **  Πάμχατ^ 

cod.  i πάντων.  *·  Ίησοντ.  cod.  i add.  Χριστόν.  Κύριον,  lii  textu  llebr.  sequitur 
Αλληλούια.  ^ cod.  i έγγόνοις. 
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tu  * ώς  &v  όμου  χα\  τής  χατ'  έχεένϋΐν  έξ&νεχθε{9ης 
ψήφου  τ&  SCxatov  χαταμάθοιεν  άπαντες,  χα\  τής 
άχαρχστίας  δρωντες  τά  έπίχειρα,  μή  την  αότήν 
έχείνοις  βαβίζοιεν,  &λλά  τήν  εύθεΐαν  δδεύαοιεν^*· 

α*.  C ΈξομολογεΤσθε  τψ  Κυρίφ,  χα\  έπιχαλεΤσΟε 
τδ  δνομα  αύτου.  ι Τδ  δδ  έΛίκο4δ(σ’άβ,  κτίρύσσητΒ 
δ Σύμμαχος  εΓρηχε  Παραχελεύεται  6 λδγος 
τήν  εύχαριστήριον  ύμνωδ^αν  προσφέρειν,  χαΐ  δι- 
ηγείσθαι  τάς  θείας  εύεργεσιας.  t Απαγγείλατε  έν 
το7ς  εθνεσι  τά  *ργα  αύτου.  > Δήλόν  δατι  χα\  σαφές, 
ώ;  δνησιν  ούκ  Ιουδαίοι ς μόνον,  άλλά,  χαΐ  το?ς 
SOvsjtv  απασιν  πραγματεύεται.  ^ 

β'.  € 'ijLaax8  αύτώ,  χαΐ  ψάλατε  αύτψ*  διηγήσασθε 
πάντα  τά  θαυμάσια  αότοΰ.  > *Τμνοις  αύτδν  χαΐ 
μελιρδίαις  άμείβεσθε  * xaV  τοδς  άγνοοΰντας  διδά- 
ξατε ^^τά  παρ’  αύτου  γεγενημένα  θαύματα. 

γ*.  « ΈπαινεΙσθε  έν  τφ  όνόματι  τφ  άγίψ  αύτου.  > 
Ό δέ  Άχύλας  κανχβσθε  άντ\  τού  έχαινΒΪσθβ 
τέθειχε.  Παραχελεύεται  δέ  ό λόγος,  μή  έπΙ  πλού- 
τφ,  μή  έπΙ  βώμη,  μή  έπ\  δυναστεία  μέγα  φρονειν, 
άλλ*  έν  τή  τού  θεού  γνώσει  χα\  προμηθείφ.  Τούτο 
πορηγγύησε  και  ό θεΤος  Άποστόλος  · c Ό χαυχώμε- 
νος  γάρ,  φησίν , έν  Κυρίφ  χαυχάσθω.  ι Ταύτα  καΐ 
ή σοφωτάτη  Άννα  διέξεισι,  c Μή  χαυχάσθω  δ σο· 
φδς  έν  τή  σοφία  αύτού,  χα\  **  μή  χαυχάσθω  δ Ισχυ- 
ρές έν  τή  ίσχύι  αύτού.  ι Κα\,  ι Μή  χαυχάσθω  δ πλού- 
σιος έν  τφ  πλούτφ  αύτού,  άλλ’  έν  τούτφ  χαυχάσθω 
δ χαυχώμενος,  έν  τφ  συνιειν  κα\  γινώσχειν  τδν  Κύ- 
ριον, κα\  ποιεΐν  χριμα  χαΐ  δικαιοσύνην  έπ\  *·  τής 
γης.  > — ι Εύφρανθήτω  καρδια  ζητούντων  τδν  Κύ- 
ριον. 9 Τής  γάρ  είς  τδν  Θεδν  έλπιδος  εύφροσύνη 
καρπός. 

θ'.  C Ζητήσατε  τδν  Κύριον,  κα\  χραταιώθητε  ι 
ΚαΙ  διδάσκων  πώς  δει  τούτο  ποιεΓν,  έτιήγαγε  * 
C Ζητήσατε  τδ  πρόσωπον  αύτού  διαπαντός,  ι Ού 
γάρ  άπαξ  ή δίς,  άλλά  παρά  πάντα  τδν  βίον  τήν 
άνωθεν  έπιχουρίαν  προσήχει  (ητε?ν,  χα\  τήν  ώφέ- 
λειαν  χαρπούσθαι.  Άμαχοι  γάροί  ζη'ΐούντες  έσονται, 
χαι  άήττητοι.  Τούτο  χα\  δ Κύριος  νομοθετών  ύπηγ- 
γείλατο  · < ΑΙτεΤτε  χαΧ  δοθήσεται  ύμϊν,  ζητείτε  χαΐ 
εύρήσετε , κρούετε  χα\  άνοιγήσεται  ύμίν  * πάς  γάρ 
δ αϊτών  λαμβάνει , χαΐ  ό ζητών  εύρίσχει,  χα\  τφ 
χρούοντι  ά'^οιγήσεται.  ι 

ε'.  1 Μνήσθητε  τών  θαυμασίων  αύτού  ών  έποίησε, 
τα  τέρατα  αύτού,  χα\  τά  κρίματα  τού  στόματος 
αύτού.  > Μή  παράδοτε  ^ λήθη  τάς  άββήτους  θαυ- 
ματουργίας, 4ς  τή  διχαίφ  ψήφψ  κοσμήσας  ό Δεσπό- 
της εΙργάσατο.  Κλίματα  γάρ  ένταύθα  προσηγό- 
ρευσε  τά  ένδίχως  ύπδ  τού  Θεού  γεγενημένα  θαύ- 
ματα. Επειδή  γάρ  τών  έν  ΑΙγύπτφ  γεγενημένων 
ποιείται  διήγησιν,  προδιδάσκει  της  ΑΙγυπτίων  τι- 
μωρίας τδ  δίκαιον· 

ς*,  C Σπέρμα  Αβραάμ  δούλοι  αύτού , υΙο\  Ίαχώβ 
έχλεχτο\  αύτου.  » Τους  *·  αύτούς  χαΐ  τούτο  χάκείνο 


videntei;,  in  eadem  via  qua  illi  non  incedam,  sed 
rectum  tramitem  ingrediamur. 

Vebs.  1.  t Confitemini  Domino,  et  invocate  no- 
men ejus.  I Pradicale  Symmachus  pro  invocate 
vertit.  Jubet  vero  hic  sermo  gratiarum  actionis 
hymnos  offerre,  divinaque  beneficia  narrare,  t An- 
nuntiate inter  gentes  opera  ejus.  > Clarum  et  per- 
spicuum est,  hoc  non  Jiidsis  solum,  sed  eltain  gen- 
tibus omuibus  utilitatem  procurare. 

Yers.  t Cantate  ei , et  psallite  ei , narrate 
omnia  mirabilia  ejus.  » Hymnos  dulcesqne  canius 
ipsi  rependite,  atque  miracula  ab  ipso  edita  nescios 
docete. 

Yers.  5.  c Laudamini  in  nomine  sancto  ejus.  i 
Aquila  gloriamini^  pro  laudamini^  posuit.  Hortatur 
sane  sermo  iste,  ut  non  ob  divitias,  non  ob  robur, 
non  ob  potentiam  exsultemus,  sed  in  Dei  cogni- 
tione ac  providentia.  Hoc  et  divinus  Apostolus  ino- 
nuit,  c Qui  enim,  inquit,  gloriatur,  in  Domino  glu- 
rietur  *.  » Haec  diam  sapientissima  illa  Anna 
1344  explicat ».  f Ne  glorietiir  sapiens  in  siiii 
sapientia,  neque  fortis  in  sua  fortitudine.  » Et,  i Ne 
glorietur  dives  in  divitiis  suis;  sed  in  boc  glorietiir 
qui  gloriatur,  in  inielligendo  et  cognoscendo  Do- 
minum, et  faciendo  judicium  et  justitiam  super 
ierra^.  i — i Latetur  cor  qumrentium  Dominum. » 
Nam  frtictus  spei  in  Deo  collocaim  est  laetitia. 

’ Yers.  A.  < Quaerite  Dominum , et  confirma- 
mini. I Et  docens,  quomodo  hoc  facere  oporteat, 
infert : f Quaerite  faciem  ejus  semper.  > Non  enim 
semel,  aut  bis,  sed  per  totam  vitam  supernum 
auxilium  quaerere  convenit,  utiiiiatemque  perci- 
pere. Invicti  enim  et  insuperabiles  erunt  qui  quae- 
runt illud.  Hoc  etiam  Dominus  legem  ferens  pollici- 
tus est : c Petile,  et  dabitur  vobis,  quaerite  et  inve- 
nietis, pulsate  et  aperietur  vobis;  omnis  enim, 
qui  petit,  accipit : et  qiii  quaerit,  invenit  : et  ci 
qui  pulsat,  aperietur  > 

Yers.  5.  i Blemenlotc  mirabilium  ejus,  quae  fe- 
cit, prodigia  ejus,  et  judicia  oris  ejus.  > Nolite 
ineffabilia  miracula  oblivioni  tradere,  quae  justa 
sententia  disponens  Dominus  fecit.  Judicia  enim 
hoc  loco  dixit  miracula  juste  a Deo  edita.  Quoniam 
enim  de  illis,  quae  in  ^figypto  facta  fuere,  verba  fa- 
cit, justitiam  poenae  iOgypliorum  antea  docet. 

Vers.  6.  i Semen  Ahrahami  servi  ejus,  filii 
Jacob  electi  ejus.  > Eosdem  et  hoc  et  illo  modo 


' II  Cor.  X,  17.  « 1 Reg.  ii,  10.  ▼ Jerem.  ix,  25,  24.  Maltb.  vii,  7,  8. 


YARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

cod.  I δδεύοιεν.  Είρηκε,  cod.  1 ήρμήνευσεν.  **  Αιδάξατε  In  cod.  4 ponitur  post  γεγενημένα. 
Kal.  Abest  a cod.  1.  Έλϊ.  cod.  4 έν  μέσω.  ΚαΙ  χρατ.  Ilebr.  Et  robur  ejusi  cod.  4 παρα- 
δώτε.  Τοϋς^  x.  τ.  λ.  Alia  habet  Cord.  t.  111,  p.  445. 
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nuncupat»  ut  qui  partim  nepotes»  parlim  filii  exsti-  a ώ;  τοϋς  **  μλν  Αιοογ^νους,  vabc  βέ  uiobc  χη· 
terint.  Eleetoi  mo  appellabit»  ut  eos  qui  pr«  ματίσαντας.  ^ ηροσηγόρβυβον  ώς  mpii 

cunctis  gentibus  populus  Dei  vocati  sunt.  1345  nivra  τά  (θνη  λαδς  χληθέντας  Dcou.  Toim  «»l 
Hoc  autem  et  per  ea  quae  sequuntur  Ueiuon-  διά  των  έηιφβρομένων  (δήλωοβν. 
stravit. 

Ykes.  7.  c Ipse  Dominus  Deus  noster,  in  omni  ζ'.  f λύτδς  Κύριος  6 Θβδς  ήμών,  έν  «άσυ  γ|| 
terra  judicia  ejus,  ι Cum  enim  ipse  sit  omnium  τά  κρίματα  αύτοΟ.  » Ό γάρ  αύτδς  ών  άκάντων 

Deus  et  Dominus»  totiqne  orbi  dominetur»  pro*  χα\  Κύριος»  χαΐ  πάαης  δεσπόζων  τής  oixou- 

prium  populum  hos  appellavit.  μένης»  τούτους  Ιδιον  λαδν  προοηγόρευσον. 

Vfins.  8.  t Memor  fuit  in  saeculum  foederis  sui»  η',  c ΈμνήβΟη  είς  τδν  αΙώνα  διαθήχης  αύτου» 
verbi  quod  mandavit  in  mille  generationes.  i Per  λόγου  ol·  ένετείλατο  είς  χιλίας  γενεάς.  » Τδ  διαρ- 
haec  continuationem  et  perpetuitatem  docet  promis-  χέ;  χαι  μόνιμον  των  πρδς  τδν  'Αβραάμ  γεγενημένων 
sionum»  quae  Abrahamo  factae  fuerunt.  Non  enim»  ύποσχέσεων  διά  τούτων  διδάσκει.  Ού  γάρ»  ώς  τινες 
ut  aliqui  dixerunt»  bic  sermo  est  hyperbolicus»  sed  ύπέλαβον»  ύπερβολιχδς  δ λόγο;*  άλλ'  άλ^δή;  χαΐ 
verus  et  divinus.  Promisit  autem  universorum  θείος.  Ύπίσχετοδέ  ό των  δλων  Ηεδς,  έν  τφ  σηέμ- 
Deus  in  semine  ejus  se  benedicturum  esse  omni-  B αύτου  εύλογήσειν  πάντα  τά  Ιθνη.  Σπέρμα  δά 
bus  gentibus.  Semen  vero  ejus  est  Dominus  Qiiri-  αύτου  6 Δεσπότης  Χριστός  κατά  σάρχα*  6ς  αΙώνιον 
stus  secundum  carnem»  qui  sempiternum  habet  έχει  τδ  χράτος»  χα\  τήν  βασιλείαν  άνώλεθρον. 
imperium»  regnumque  perenne.  Hoc  vero  et  mille  Τούτο  δέ  χα\τώνχιλίων  γενεών  ή μνήμη  παραδηλδΐ. 
saeculorum  commemoratio  indicat : non  enim  an-  OO  γάρ  Ιτών  άριθμδν  ό λόγος  σημαίνει,  άλλά  τδ 
norum  numerum  sermo  significat,  sed  continuatio-  διαρκές  χα\  αΙώνιον  των  γενεών  τδ  πλήθος  αΐνίτ- 
^ . nem  et  mternitatem  multitudo  generationum  de-  τεται. 
signaL 

Vers.  9,  40.  c Quod  constituit  Abrahamo»  et  θ'»  t'.  c *0  τι  **  διέθετο  τφ  Αβραάμ»  χαΐ  του 
juramenti  Isaaco  dati.* Et  constituit  illud  Jacobo  δρχου  αύτου  τφ  Ισαάκ.  Κα\  Ιστησεν  αυτδν**τφ 
praecepturo»  et  Israeli  foedus  aeternum.  i Hujus  ju-  Ίαχώβ  είς  πρόσταγμα»  χαΐ  τφ  Ισραήλ  είς διαθήχην 
ramenti  etiam  divinus  Moses  mentionem  facit.  αΙώνιον.  i Τούτων  τών  δρχων  χαΐ  δ θεσπέσιος 
C Dixit  eiiim»  inquit»  Deus  Abrahamo  : Per  ine-  έμνημόνευσε  Μωσής*  f Είπε  γάρ,  φησ\ν»  δ Ηεδς 
ipsum  juravi  fore  ut  benedicens  benedicam  tibi»  * ηρδς  'Αβραάμ , Κατ'  έμαυτου  ώμοαα»  ή μήν  εύλο- 
et  multiplicans  multiplicem  semen  tuum  sicut  stel-  γών  ευλογήσω”*»  χα\  πληθύνων  πληθυνώ  τδ  σπέρμα 
las  coeli  multitudine»  et  benedicentur  in  semine  C σου»  ώς  τά  άστρα  τού  ουρανού  τφ  πλήθει  * χα\  εύλο- 
tuo  omnes  tribus  lerrae  > Hoc  jusjurandum  etiam  γηθήσονται'*  έν  τφ  σπέρματί  σου  πάσαι  αΐ  φυλαΐ 
Isaaco  in  memoriam  revocat»  ei  confirmat  foedera  τής  γής. » Τούτφ  τφ  δρχφ  χα\  τδν  Ίσαάχ  άναμιμνέ- 
cum  Jacobo  inita  r»  atque  etiam  haec  implet : per  σχει  * βέβαιοί  χα\  πρδς  τδν  Ίαχώβ  τάς  συνθήχας  * 
Moseii  nimirum,  illorum  posteros  ab  ^gyptiorum  μέντοι  χαΐ  πληροί  ταύτας»  διά  μέν  Μωσού  τους 
servitute  1346  liberans  : per  Jesum  vero  Nave  έχείνων  έχγόνους  τής  Αιγυπτίων  έλευθερώσας 

promissam  terram  dans  : finem  autem  promissio-  δουλείας»  διά  δέ  Ιησού  τού  Ναυή  τήν  έπηγγελμένην 

1718  per  Dominum  Gliristuin  perficiens.  γήν  ””  άποδούς  * τδ  δέ  τέλος  τής  έπαγγελίας  διά  τού 

Δεσπότου  συμπεράνας  Χριστού. 

Vers.  ii.  < Dicens  : Tibi  dabo  terram  Cbanaan»  la'.  i Αέγων»  ΣοΙ  δώσω  τήν  γήν  Χαναάν»  σχοί- 

fuiiiculum  heereditatie  vestrae.  » Funiculfitm  vocavit  νισμα  κληρονομιάς  ύμών.  » Σχοίησμα  τήν  τής 

dominationem  lerraa  : proprium  enim  illorum  est»  γής  έχάλεσε  δεσποτείαν  - τών  χεχτημένων  γάρ  (διον 
qui  possident,  terram  mensuris  subjicere.  μέτρφ  τήν  γήν  ύποβάλλειν. 

Yers.  ifi.  < Cum  essent  numero  brevi»  pauds-  ιβ\  i 'Ev  τφ  είναι  αδτοϋς  άριθμφ  βραχείς»  όλί- 

simi»  et  tiicoiae  qjus.  ι Haec  auiem»  inquit»  parenti-  ^ γοστους  χα\  παροίχους  έν  αυτή.  » Ταύτα  δέ,  φησίν, 

bus  promisit»  qui  flerunt  pauci»  et  numeratu  fa-  ύπέσχετο  τοίς  πατράσιν  δλίγοιςουσι,  χαΐ  σφόδρα 
dies.  DemonUrat  autem  per  hoc  promittentis  po'  εύαριθμήτοις  * δηλοΐ  δέ  διά  τούτου  τού  δπισχνου* 
tentiam»  quod  licctsic  pauci  exstiterint»  tara  amplae  μένου  τήν  δύναμιν  * δτι  καί  τοι  ούτως  όλίγοις 
terrae  imperium  illis  largiri  potuerit.  τοσαύτης  γής  δεσποτείαν  παρέχειν  ήδύνατο. 

Yers.  15.  < Εΐ  transierunt  de  gente  ad  gentem»  ιγ*.  c ΚαΙ  διήλθον  έξ  έθνους  είς  έθνος»  χα\  έχ  βα- 
et  de  regno  ad  populum  alterum.  i Nam  patriar-  σιλείαςείς  λαδν  έτερον.  · Παροιχούντες  γάρ  oi 
cbae  in  perpetua  peregrinatione  versati  sunt»  ne-  πατριάρχαι  διετέλεσαν»  χα\  ούδέ  έφ'  ένδς  (δρύμενοι 

« Gen.  XXII»  16,  17.  τ Gen.  χχνι»  5»  δ. 

YARIiB  LECTIONES  ET  NOTiE. 

Τούς.  cod.  i τού.  Ita  quoque  deinde  post  άτοογόνους.  *'  AUbrtor.  cod.  i μόνιμον.  rt.  cod.  i δν» 
quae  est  ree.  lectio  h.  I.  " Αύτότ.  Ita  leg.  in  edit.  Aid.  et  Gompl.  Recepta  autem  lectio  est  αυτήν. 

ϋΓαί.  Abest  acod.  i.  ΕνΛογ.  cod.  i add.  ai.  *·  cod.  i ένευλογηθήσονται.  cikI.  i Ιγγόνους. 

Abest  a cod.  i.  ’*  Παροικ.  x.  τ.  λ.  Diversa  sunt  quae  habet  Gurd.  1. 111»  p.  il7. 
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«όπου  * 4λλ&  νυν  μίν  νυν  ixc?  νάς  οτχηνίς  Α que  in  uno  loco  conslitcrunl·  sed  modo  hac,  modo 
μβταφέροντβς.  illae  Ubernacula  transferebant. 

f Ούχ  &φη«βν  Ανθρωπον  Αθιχήοαι  αύτοός.  » Vees.  14.  'c  Non  permisit  ulU  bomini  nocere 
Κρείττους  γ&ρ  αύτοι»ς  των  άθιχών  ποιραθέντων  eis.  » Eos  enim  superiores  reddidit  lis,  qal  cona« 

Απέφηνον.  i R«\  δπέρ  αΰτών  βααι-  bantur  laedere,  c Et  corripuit  proreis  reges.  » 

Xelc.  · 

€ Μή  AicTcods**  των  χριστών  μου,  χαΐ  έν  τοίς  Veas.I5 1 Nolite  tangere  unctos  meos,  et  in  pro- 
ιεροφήταις  μου  μ1)  πονηρ£υσεσθ€  » Οδτω  ··  τ^ν  phelas  meos  nolite  maligni  esse.»  Sic  in  Pharaonem 

^ραώ  ήτασιν  έτβσμοίς  μβγάλοις  χα\  φο6«ροΙς  animadvertit  animadversionibus  magnis  et  terribilU 

icsp\  τής  γυναιχ^ς  *Α6ραάμ·  Οδτω  νύχτωρ  bus,propter  Sara m uxorem  Abrabatn i.  Sic  nocte  Abi- 

xbv  Άβιμ^λιχ  έξ65οιμάτω9βν  εΙρηχώς  · ’ίδου  σύ  melecbum  perterruit,  dicens  : En  morieris  propter 
Α^νήσχεις  περί  Ζά^^ς  της  γυναιχλς  'Αβραάμ*  Saram  uxorem  Abrahami,  ipsa  vero  cohabitat  cum 
αυτηβέέστιν  συνιρχηχυΐα  Ανβρί.  ϋδτω  τ6ν  Ίσαάχ  tiro*.  Sic  Isaacum  venerandum  reddidit  apud  illos,  qui 

αΙβέσιμον  τοίς  τηνιχαυτα  τήν  Παλαιστίνην  οΐχουσιν  tunc  Palsestlnam  incolebant*.  Sic  minitatus  eslLabanl 
άι^φηνεν.  ΟΟτω  φονώντι  τψ  Λάβαν  ήπείλησεν  · occidere  volenti : cCaveenim, Inquit, ne  loquaris  dura 
i Όρα  γάρ,  Ιφη,  μή  λαλήσης  σχληρά  χατά  ··  του  " contra  servum  meum  * iacobum^.  > 1347  Unclos 
Μΐββς  μου  Ίαχώ6.9 Χριστούς  β&  προσαγορεύει,  ούχ  autem  appellat,  non  tanquam  oleo  anctos,  sed  tan- 
ώς  έλαΐφ  χεχρισμάνους,  άλλ*  ώς  έχλεχτοδς  γενομέ-  quam  electos  factos.  Prophetam  vero  et  ipse  Deus 
νους.  Προρήτψτ  U χαΐ  αύτδς  6 βεδς  τδν  'Αβραάμ  Abrahamuin  appellavit.  «Ueddeenim,  ait,  mulierem 
προσηγάραυσεν  · ι *A πόθος  γάρ,  Ιφη,  τήν  γυναίχα  γϊρο,  quoniam  propheta  est,  et  orabit  pro  le,  et  ser- 
τφ  άνβρ\,  βτι  προφήτης  &στ(  * xat  προσεύξεται  περ\  taberis  » 
σου,  χα\  σωθήση.  » 

ic'. « Κα\  έχάλεσε  λιμθν  έπ\  τήν  γην.  » Ήάμαρ-  Vers.  16.  «Et  vocavit  famem  super  terram.  · 
τΙα  τήν  πα*Αε(ανΙφέλχεται ‘ή βέ  παιδεία t6v θηριώδη  Peccatum  castigationem  attrahit,  castigatio  vero 
βίον  έλάγχει  · ό δέ  Ιλεγχος  τήν  του  βίου  μεταβολήν  ferinam  vitam  redarguit,  redargutio  vero  vil«  mu- 
πραγματεύεται.  Tbv  Totvuv  λιμδν  έπήγαγε  διά  τδν  lationem  eflicit.  Famem  Igitur  induxit  ob  iniquam 
παράνομον  β(ον  των  τηνιχαυτα  Ανθρώπων  * άλλ*  vitam  bominum  illius  tempestatis  : verumtamen 
δμοκ  χα\  οδτω  των  οΐχείων  θεραπόντων  έπεμελήθη.  Iioc  etiam  nfodo  de  suis  curam  gessit.  « Et  omne 
c ΠΑν  στήριγμα  Αρτου  συνέτριψεν.  > ΆντΙ  του,  firmamentum  panis  contrivit.  · Quasi  dicat,  Om- 
ΠΑν  διαθρίψαι  δυνάμενον  σπαν(σαι  πεπο(ηχεν*  Q nium  rerum,  'quae  nutrire  poterant,  inopiam  fecit, 
ού  μόνον  σίτον,  Αλλά  χα\  χριθάς,  χαΐ  δσπρια,  χα\  ηοη  solum  frumenti,  sed  etiam  hordei,  et  leguml- 
τ’  Αλλα  δι*  £v  βιοτεύουσιν  Ανθρωποι.  niim,  et  aliarum  rorum,  quilms  homines  vitaai 

sustentant. 

ιζ*.  c Άπέστειλεν  Ιμπροσθεν  αύτών  Ανθρωπον,  Ybrs.  17.  « Misit  ante  eos  virum  quemdam, 
είς  δουλον  ^ έπράθη  'Ιωσήφ.  · Άμφότερα  χατά  pro  servo  venundatus  est  Joseph.  » Utrumque  ea- 
ταυτδν  δδήλωσε,  χα\  των  Αδελφών  τήν  μοχθηρ^αν,  dem  opera  declaravit,  et  fratrum  nequitiam,  et 
xa\  τήν  αύτουσοφίαν*  τή  γάρ  Ιχείνων  είς  δέον  sutim  ipsius  sapientiam  : nam  Illorum  pravitate 
έχρήσατο  τιονηρίφ.  Ού  γάρ  αυτός  έχείνους  ήνάγχα-  opporlune  usus  est.  Non  enim  ipse  eos  impulit,  ut 
σεν  άπεμπολήσαι  τόν  Αδελφόν,  άλλά  τή  χαχοηθεΐφ  fratrem  venderent,  sed  illorum  perversitati  indulsit 
μλν  τή  έχείνων  ένδέδωχεν.  Α6τ6;  Sk  είς  δέον  ταύτη  Ipse  vero  opportuue  bac  uieus,  ex  servo  regem  ef- 
χρησάμενος,  βασιλέα  τόν  δουλον  άπέφηνε,  χα\  τώ  fecit,  ct  generi  descensum  in  ifigypium  procuravit, 
γένει  τήν  είς  Αίγυπτον  κάθοδον  έπρυτάνευσεν.  *Έδει  Oportebat  enim,  ut  qui  vocandi  erant  populus  Dei, 
γάρ  τους  λαόν  Θεού  μέλλοντας  χρηματίζειν,  περί-  clari  et  illustres  fierent  per  miracula  pro  ipsis 
φανείς  γενέσθαι  χα\  περιβλέπτους  διά  των  ΰπέρ  edita.  Siquidem  cura  illis  exhibito  Deum  eorum 
αύτών  γινομένων  θαυμάτων.  *H  γάρ  είς  αύτοός  D prxdicabat,  audieniesque  divinae  cognitionis  lumine 
γινομένη  κηδεμονία  τόν  τούτων  Θεόν  άνεχήρυττε  , illustrabat, 
χαλτους  Ακούοντας  τψ  φωτ\  τής  θεογνωσίας  χατ- 
έλαμψεν  **· 

ιη'.  « Έταπείνωσαν  Ιν  πέδαις  τους  πόδας  αύτου,  Vers.  18.  < Humiliaverunt  iu  compedibus  pedes 
σίδηρον  διήλθεν  ή ψυχήαύτού.  » Μετά  γάρ  τήν  τής  ejus,  ferrum  pertransiit  animam  ejus.  > Nam  post 
μοιχείας  συκοφαντίαν,  τό  δεσμωτήριον  φχησε,  xat  adulterii  calumniam  134S  vincula  conjectus 
παραυτίχα  ώς  εΙχός  περιέθηχαν  αυτψ  τά  έχ  σιδήρου  est,  statimque,  ut  vei*isimile  est,  ferrea  vincula 
δεσμά.  Τούτο  μέντοι  6 Σύμμαχος  ούτως  είρηχεν,  ipsi  imposuerunt.  Hoc  enim  Symmachus  sic  dixit : 

i *Gen.  xx,  3.  · Gen.  xxvi,  iO.  Gen.  xxxi,  24.  « Gen.  xx,  7. 

YAHIifi  LECTIONES  ET  NOTi£. 

··  cod.  Vat.  habet  ΑπτεσΟαι.  Rer.  lectio  h.  !.  est  πονηρεύεσθε.  ··  Οϋτω^  χ·  τ.^· 

AUo  habet  Cord.  1.  c.  **  Κατά.  cod.  1 μετά.  cod.  1 δουλείαν.  cod.  I χατέλαμπεν. 
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In  ferrum  venU  anima  ejus  ; id  est.  Ad  ciedem  A Ε<ς  σίδηρον  δ^ήλθεν**  ή ψυχή  αύτου,  &ντ\του,  Ili- 
usque  periclitatus  est.  χρι  σφαγής  έχινδυνευσεν. 

Yens.  19.  < Donec  veniret  verbum  ejus,  elo*  i6'.  c Μέχρι  του  έλθεΤν  τδν λδγον  αΰτοΰ,  νδ  λδγιον 
qutum  Domini  inflammavit  eum.  > Porro  bsec  oin-  Κυρίου  έικύρωσεν  αυτόν.  ι Ταΰτα  6k  ύπέμεινεν 

nia  perpessus  est,  ut  instar  auri  probaretur  : non  &παντα  χρυσόν  δίχην  δοχιμαζόμενος  * ούχ  fv«  τδ 

ut  sinceram  Josephi  virtutem  nosceret  Deus  uni-  άχίβδηλον  τής  του  'Ιωσήφ  αρετής  δ των  δλων 
versorum»  qui  novit  omnia,  priusquam  ipsa  liant  : Θεδς,  δ γινώσχων  τά  πάντα  πρ\ν  γενέσεως  αύτών  * 

sed  ut  aliis  liominibus  ejus  philosophiam  osten-  άλλ’  ?να  τοίς  άλλοις  άνθρώποις  τήν  έχε,Ινου 

deret,  veritatisque  exemplar  proponeret.  φιλοσοφίαν  δβίξη,  χαΐ  άρχέτυπον  άληΟείας  προβή. 

* Vers.  20,  21.  f Misit  rex,  et  solvit  euro  : x',  xa'.  f Άπέστειλε  βασιλεύς,  χα\  Ιλυσεν  αύτδν* 

princeps  populorum , et  dimisit  euin.  Constituit  άρχων  λαού,  χα\  άφήχεν  αύτδν.  Κατέστησεν  άύτδν 

eum  dominum  domus  suae,  et  principem  omnis  χύριον  του  οΓχου  αύτου,  χα\  άρχοντα  πάση^  τής 

possessionis  sux.  > Et  uliliiatem  dispensationis  χτήσεως  αύτου.  > Κα\  τήν  ά^  τής  οίχονομίας 

ostendens,  infert  : ώφέλειαν  δειχνυς,  έπήγαγε· 

Yers.  22.  C Ut  erudiret  principes|  ejus  sicut  se-  χβ'.  < ToO  παιδεΰσαι  τους  άρχοντας  αύτοΰ  ώς 
metipsum,  et  senes  ejus  prudentiam  doceret.  > ^ έαυτδν  xa\  τους  πρεσδυτέρους  αύτου  σοφίσαι.  > 
Ciarus  enim  et  celebris  per  somniorum  interpre-  Επίσημος  γάρ  διά  τής  των  δνείρων  έρμηνείας  τφ 

taliones  regi  factus,  et  potestatem  consecutus,  ad  βασιλεΐ  γενδμενος,  χα\τήν  έξουσίαν  ^χών  είς 

divinam  cogitationem  alios  deducebat,  non  verbis  θεογνωσίαν  έποδήγει  τούς  άλλους,  ού  λδγοις  μδνοις 

solum  utens,  sed  etiam  operibus  eos  ad  ipsam  pie-  χρώμενος,  άλλά  χα\  τοις  Εργοις  εις  τήν  αυτήν 

Utem  alliciens.  βύσέδειαν  έφελχδμενος. 

Yers.  25.  ι Εΐ  intravit  Israel  in  iEgyptuni,  et  χγ'.  c Κα\  είσήλθεν  Ισραήλ  είς  Αίγυπτον,  καΐ 
Jacob  incola  fuit  in  terra  Chain.  > Haec,  inquit,  Ίαχώβ  παρί|>χησεν  έν  γή  Χάμ.  » Λύτη,  φησ\ν,  ή 

occasio  fuit  patriarchae,  ut  in  iEgyptum  peregri-  πρδφασις  έγένετο  τφ  πατριάρχη  τής  είς  Αίγυπτον, 

naretur.  Terram  vero  Cham  iEgyptum  nominat,  έχδημίας.  Γήν  δέ  Χάμ  τήν  Αίγυπτον  δνομάζει,  έπει- 

quoniam  Mesrem  filius  secundus  Chami  fuit,  δή  ό Μεσρ^μ  υΙός  του  Χάμ  έγένετο  δεύτερος,  c Χάμ 

f Chain  enim,  inquit,  genuit  Chtis  primogenitum,  γάρ,  φησ\ν,  έγέννησεν  τδν  Χούς  πρωτότοκον,  χαΐ 

et  Mesrem  fratrem  ejus^.  » Chus  autem  iEthio-  Μεσρέμ  τδν  άδελφδν  αύτοΰ.  > Χοίίς  δέ  τήν  Αίθιοπίαν 

piam  saerjB  Litlerar.  nuncupant,  ei  Metrem  iEgy-  ή θεία  καλει  Γραφή,  Μεσρέμ  τήν  Αίγυπτον, 
pium.  Jaeobum  1349  ^utem  et  hraelem  eumdem  ^ Ιακώβ  δέ  χα\  Ίσραί^Λ  τδν  αύτδχ  δνομάζει*  τδ  μάν 
nominat  ; nain  nomen  illud  ex  parentibus  traxit,  γάρ  έχ  των  πατέρων  έλαχεν  δνομα  , τδ  δέ  δ θεδς 
lioc  vero  Deus,  illi*  imposuit,  declarans  per  hanc  αύτφ  τέθειχε,τήν  γενομένην  αύτωθείαν  έπιφάνειαν 
appellationem  ipsum  ei  apparuisse.  διά  τής  προσηγορίας  δηλών. 

Yers.  21.  c Et  auxit  populum  suum  vehemen-  χδ'.  i Ka\  ηΟξησε  τδν  λαδν  αύτοΰ  σφδδρα,  χαΐ 
ter,  et  firmavit  eum  super  inimicos  ejus.  > Hoc  et  έχραταίωσεν  αύτδν  ύπέρ  τους  έχθρούς  αύτοΰ.  > 
f Exodi  historia  docet,  c Quanto  enim  magis,  in-  Τοΰτο  xa\  τής  'Εξόδου  ή Ιστορία  διδάσκει.  *Οσφ 
quit;  iEgypiii  ipsos  affligebant,  tanto  plures  fie-  γάρ,  φησ\ν,  έχάχουν  αυτούς  οΕ  ΑΙγύπτιοι,  τοσούτω 
b:<nt,  terraque  ipsos  multiplicabat  ι πλείους  έγένοντο,  χα\  έπλήθυνεν  αύτούς  ή γή. 

Yers.  25.  < Convertit  cor  eorum,  nl  odirent  xe'.  t Μετέστρεψε  τήν  χαρδίαν  αύτών,  τοΰ  μι« 
populum  ejus.  > Non  quod  ipse  iEgyptiorum  men>  σήσαι  τδν  λαδν  αύτοΰ.  > Ούχ  αύτδς  μεταβαλώντών 

lem  mutarit,  sed  quod  libero  arbitrio  permiserit  : Αίγυπτίων  τήν  γνώμην,  άλλά  τφ  αύτεξουσίφ  παρα- 

et  insidias  quidem  mitiime  prohibuerit,  superiores  χωρών  * χα\  τάς  μέν  έπιβουλάς  μή  χωλύων,  χρείτ· 

autem  iiisidiantibus  reddiderit  eos,  quibus  insidiae  τους  δέ  των  έπιβουλευόντων  τούς  έπιβουλευομένους 

tendebantur,  c Et  dolos  struerent  contra  servos  δειχνύς.  i Τοΰ  δολιοΰσθαι  έν  τοίς  δούλοις  αύτοΰ.  » 

ejus.  > Interdum  quidem  ^gyptii  obstetricibus  D μ^ν  μαίαις  επέταξαν  oE  ΑΕγύτιτιοι  δια- 

jusserunl,  ut  Hebraeorum  infantes  occiderent  : in-  φθείρειν  των  Εβραίων  τά  άββενα,  ποτέ  δέ  τφ  πο- 

terdum  vero,  ut  lios  in  flumen  projicerem,  praece-  ταμώ  ταΰτα  παραπέμπειν  έχέλευσαν.  Άλλ’  ομα>ς 

peruiit.  Verumlamen  et  hoc  modo  mortis  machina-  κα\  ούτως  τδ  γένος  διέφυγε  τοΰ  θανάτου  τά  μηχα- 

tiones  Hebraroriim  genus  declinavit.  νήματα. 

Yers.  26,  27.  c Misit  Moseii  servnin  suum,  et  xr',  χΓ·  « Άπέστειλε  ’·  Μωσήν  τδν  δοΰλον  αύ- 
Aarooem,  quem  elegit  sibi  ipsi.  Proposuit  eis  τοΰ,  κα\  ’·  Άαρών  δν  έξελέξατο  έαυτψ  ΈΟετο 

verba  signorum  et  prodigiorum  suorum,  in  terra  αύτοίς  ’·  τούς  λόγους  των  σημείων  αύτοΰ,  κα\  τών 

^ Gen·  X,  6,  20.  « Exod.  ι,  12. 

VARLE  LECTIONES  ET  ΝϋΤ^Ε. 

··  cod.  I ήλθεν.  Sic  quoque  leg.  apud  Moiilf.  in  Hexapl.  ad  h.  I.  Έπύρωσετ.  Hebr.  Exploravii 
eum,  ··  'Ως  έαυτόν,  Hebr.  Pro  arbitrio  suo,  ®·  cod.  t λαβών.  Μετέστρεφβ.  coti.  Yat.  prapiD^^  xaf. 
Μέτ.  cod.  I add.  γάρ,  Ree.  lectio  b.  1.  est  έξαπέστειλε.  ’·  Kai,  Abest  a cod.  1 et  a textu  των 
Έαυτφ,  cod.  i έν  αύτφ,  ascripta  tamen  altera  lectione.  Αύτοϊς.  cod.  1 praein.  έν.  Ita  quoque  ia 
tcxiu  τώνίκ  legitur. 
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«£ράτων  αΰτου  έν  yij  Χάμ.  » ΙΙροβαλλ^μενος  ” 
γάρ  αΟτονς  τής  των ; όμοφύλων  έλευθερ^ας  ύπουρ- 
Ύούς  τε  χαΐ  διακόνους,  τήν  τής  Οαυαατουργίας  αύ- 
^ς  lv£xs(pta£  βύναμιν. 

χη'.  € Έξαίϊέστειλε  αχ4τος,  κα\  έσχότασεν,  δτι 
καρεπ^χροκναν  τους  λόγους  αύτοΰ  > ϋύχ  άντεΤ- 
χον  γάρ  ο(  μακάριοι  θεράποντες  τοΤς  θε{οις  προσ- 
τάγμαοιν,  άλλά  τά  χελευόμενα  Εδρών,  χαΐ  τήν  μα- 
χροτάτην  αύτοΤς  χαΐ  τριήμερον  Επήγαγον  νύκτα, 
μάλλον  δέ  χα\  νυχτδς  ζοφωδέττερον  σχότος.  Ή μλν 
γάρ  νύξ,  χάν  άσέληνος  ή,  τή  αίγλη  των  άστέρων  χε- 
ράννυται  * έχείνο  δλ  τδ  στίότος  ψηλαφητδν  θε{α 
χαλεί  Γραφή. 

χθ'.  € Μετέατρεψε  τά  Οδατα  αύτών  είς  αΤμα,  χα\ 
άπέχτεινε  τους  Ιχθύας  αύτών.  » Ού  γάρ  τήν  χροιάν 
των  ύδάτων  μόνον,  άλλά  χα\  αύτήν  μετέβαλε  τής 
γεύαεως  τήν  ποιότητα,  ώτεε  άπάντων  διαφθαρή- 
ναι  των  Εχθύων  τά  γένη. 

λ'.  C *£ξε?ρψεν  ή γή  αύτών  βατράχους,  έν  τοΓς  τα- 
μεΕοις  τών  βασιλέων  αύτών.  » Επειδή  γάρ  τψ 
ποταμψ  τά  βρέφη  "·  τών  Εβραίων  παρέδοσαν,  μετ- 
έβαλε μλν  είς  αίμα  του  ποταμού  τδ  ύδωρ,  τήν  Εν 
αύτψ  γεγενημένην  μιαιφονίαν  Ελέγχων  · βατράχους 
βΕ  Εχειθεν  άναβλύσαι  πεποίηχε  το7ς  άνηρημένοις 
παραπλησίως  βρέφεσιν  Ερποντας,  χαΐ  ταΤς  οΙχίαις 
έπεμβαίνοντας,  χα\  &χρις  αύτών  χωρουντας  τών  του 
βασιλέως  θαλάμων. 

λα*.  € Είπε,  χα\  ήλθε  χυνόμυια,  χα\  σκνίπες  Εν 
πάσι  τοί;  όρίοις  αύτών.  ι Ήχολούθει  γάρ  τοίς  λε- 
γομένοις  τά  Εργα  * χα\  παραυτίχα  θεού  μΕν  χελεύ- 
οντος,  Μωσοΰ  δΕ  λέγοντος,  χα\  χυνόμυια,  χαΐ  σχνί- 
Επλήρουν  τήν  γην,  τους  ΑΙγυπτίους  ορούς  ού 
έ^αριόντες,  ούδΕ  Αλλοις  άνθρώποις  τήν  λύμην  Επιφέ- 
ροντες,  άλλά  τοΓς  άντιθέοις  τήν  τταιδείαν  Επάγοντες. 


Cham.  > ^ Cum  enim  ipsos  adjutores  et  ministros 
libertatis  suorum  tribulium  cibaret,  potentiam  int* 
racula  edendi  ipsis  concessit. 

Vers.  28.  f Misit  tenebras,  et  obscuravit,  quo- 
niam eiacerbaverunl  1350  sermones  ejus.  > Non 
enim  admirandi  famuli  divinis  mandatis  repugnan- 
tes fuere  : sed  jussa  exsecuti  sunt,  et  longissimam 
ipsis  ac  triduanam  noctem  invexerunt,  imo  potius 
tenebras  nocte  obscuriores.  Nox  enim,  licet  lunae 
lumine  careat,  astrorum  tamen  splendore  tempe- 
ratur : ac  tenebrai  illas  sacrae  littera,  palpabiles 
vocant. 

Vers.  29.  t Convertit  aquas  eorum  in  sangui- 
nem, et  occidit  pisces  eorum.  » Non  enim  solum 
aquarum  colorem,  sed  ipsam  gustus  qualitatem 
mutavit,  ut  omnia  piscium  genera  corrumpe- 
remur. 

Vers.  50.  i Et  dedit  terra  eorum  ranas  in  pene- 
tralibus regum  ipsorum.  i Quoniam  enim  Hebraeo- 
rum infantes  in  flumen  projecerunt,  convertit  qui- 
dem in  sanguinem  aquam  fluminis,  ut  per  hoc 
caedem  factam  redargueret : ranas  vero  illinc  sca- 
turire fecit,  instar  necatorum  inrantium  repentes, 
et  in  domos  irruentes,  et  usque  ad  ipsos  regios 
tbalamos  progredientes. 

Vers.  51.  < Dixit,  et  venit  cynornyia,  eiciniphes 
in  omnibus  Anibus  eorum.  i Nam  verba  effectus 
consequebantur,  confestiroque  Deo  imperante,  et 
Mose  dicente,  et  cynornyia,  et  ciniphes  terram  im- 
plebant, i£gypiios  terminos  non  transeuntes  ne- 
que hominibus  aliis  perniciem  inferentes,  sed  Dei 
hostibus  castigationem  infligentes.  Hoc  enim  in- 


Τουτο  γάρ  σημαίνει  τδ,  c Έν  πάσι  τοΓς  όρίοις  αύ- 
τών * > άντ\  του,  Έξω  τών  ΑΙγυπτίων  βρων  ούδΕν 
τοιουτον  γινόμενον  ήν  ΙδεΤν. 

λβ',  λγ'.  I Έθετο  τάς  βροχάς  αύτών  χάλαζαν  , 
πυρ  καταφλέγον  Εν  τή  γή  αύτών.  Κα\  Επάταξε  τάς 
άμπέλους  αύτών,  χα\  τάς  συχάς  αύτών,  χαΐ  συν- 
έτριψε  πάν  ξύλον  δρίου  αυτών,  ι Τά  νέφη  μΕν  γάρ 
τάς  συνήθεις  ώδίνας  Ενήλλαξε,  χα\  άντί  όμβρων  χά- 
λαζαν  άπεχύησε  * χεραυνεΕ  δΕ,  χα\  πρηστήρες,  μετά 
τής  χαλάζης  Εφέροντο,  χα\  Εναντίαι  άλλήλαις  φύσεις 
ύδωρ  χα\  πυρ  άλλήλας  ούχ  Ελυμαίνοντο.  Ούτε  γάρ  τδ 
πΰρτδ  πεπηγδςυδωρ  τής  χαλάζης  Εξέτηχεν,  ούτε  τδ 
ύδωρ  κατεσβέννυ  τήν  φλόγα  · άλλά  τήν  φυσικήν 
άποθέμενα  μάχην,  σύμφωνον  ΑΙγυπτίοις  τήν  παι- 
δείαν Επήγον,  κα\  τήν  Εκείνων  θηριωδίαν  διήλεγχον* 
δτι  άνθρωποι  δντες  ούχ  ήδοΰντο  τήν  φύσιν,  άλλά 


dicat  1351  illud  : i Iu  omnilms  finibus  eorum  ; i 
quasi  diceret : Extra  iCgypiiorum  terminos  niliil 
tale  factum  cernere  licebat. 

Vers.  52,  53.  i Fecit  pluvias  eorum  grandinem, 
ignem  comburentem  In  terra  ipsorum.  Et  percus- 
sit vineas  eorum,  et  ficus  eorum,  et  contrivit  om- 
ne lignum  finium  eorum.  > Nam  nubes  quidem  usi- 
tatos partus  conimiiiarunl,  ct  pro  imbribus  gran- 
dines pepererunt  : fulmina  autem,  coeleslesque 
flammae,  simul  cum  grandine  ferebantur,  et  coit- 
io trariae  liccl  naturae,  aqua  et  ignis,  nullo  detrimento 
sese  invicem  afficiebant.  Neque  enim  ignis  congela- 
tam aquam  grandinis  liquefaciebat,  nec  aqua  flam- 
mam ‘ restinguebat : sed  naturale  certamen  depo- 
nentes, conjunctam  poenam  AEgypiiis  irrogabant, 
iliorumque  feritatem  redarguebant : quod  cum  bo- 


^ Exod.  viii,  22. 

VARbE  LECTIONES  ETNOT^. 

” AuroD.  Abest  a cod.  Vatie.  ΠροΰαΛΛόμετος^  hl,  z»  Alia  exstant  apud  Cord.  l.  HI,  p.  125. 
^ ·0«.  cod.  Vat-  babel  χαί.  Hebr.  Ei  non  oppugnarunt  verba  ejus,  Ila  quoque  Aquila,  Syium.,  Theodo- 
lion  et  editio  quinta  exprimunt  h.  1.  particulam  negativam,  quam  vel  neglexerunt  vel  superfluam  es^ 

Sutarunt  ot  θ'  et  Syrus.  Particula  ista  abest  etiam  ab  edit,  sexta.  Αύτου.  In  cod.  i sequitur  : To, 
[αρεπίχραναν,  δήλδν  Εστι  ΜωΟσής  κα\  Άαρών  προήρισαν,  τουτέστιν  Εφιλονείχησαν,  Exacerbarunt,  ηι- 
fMtriiiii  Moses  ei  Aaron,idem  est  quod  litigaverunt  seu  altercati  sunt.  Legendum  esse  videtur  προσήρισαν, 
iil  habet  Aquila  apud  Monlf.  in  Hexapi.  ad.  h.  L *·  cod.  i χρόαν.  co  I.  1 άπαντα.  * ΕΛειο% 
X.  τ.  λ.  Vid.  supra,  p.  153,  quaesi.  19  in  Exodum.  ·*  Βρέ^η.  cod.  i γένη.  **  cod.  1 έποίησε. 


17U  THEODORETI  EPISCOPI  CYRENSIS  17» 


mloet  eeseni,  naturam  non  reTertbaniuf,  aed^jus*  / 
dtm  naturoa  participet  tervire  acerbe  cogebnnt» 
Idcirco  et  vinem,  et  (icut  eorum  aliaque  arborum 
genera»  penitus  ab  illie  corrumpebantur. 

Ybrs.·  Sil»  25.  c Dixit»  et  venit  loousta»  et  bru- 
elitts»  cujus  non  erat  numerus#  Et  comedit  omne 
fenum  in  terra  eorum»  [et  comedit  omnem  fructum 
terne  eorum]·  » Per  grandiuem  quidem  et  ignem 
arbores  perdidit  t per  iocusum  vero  et  bruchum 
paludes»  prata»  segetes  : non  enim  tantum  fructus» 
sed  ellam  eortlin  berbam  consumpsit. 

\ers.  S6.  f Et  percussit  omne  primogenitum  in 
ferra  eorum,  primitias  omnis  laboris  eorum.  » 
Hanc  extremam  plagam  ^gyptiis  incussit,  post- 
quam instigavit  Judaeos,  1352  ut  festinanter  exi-  I 
rent.  Omnis  domus  querimoniis  et  ululatibus  plena 
erat,  cum  omnes  filii  priinogeniti  illico  mortem 
obiissent·  Narn  contra  eos,  qui  cbarissimi  erant, 
plagam  intulit,  acerbioribus  jaculis  feriens  eos, 
qui  nihil  doloris  ob  priores  calamitates  oslen- 
del)ant. 

Vers.  37.  I Et  eduxit  eos  cum  argento  et  auro.  i 
Quoniam  enim  iEgyplii  nec  res  suas  accipere  per- 
mittebant Hebraeis,  praeter  proprias,  iEgyptiorum 
etiam  opes  acceperunt,  velul  quamdam  acerbae 
servitutis  mereedem,  aurum  et  argentum  repor- 
tantes. Mon  enim  injuste  hoc  fieri  Deus  praecepit : 
sed  ut  injuriae  auctores  plecteret,  et  injuria  affe- 
ctos consolaretur,  c Et  non  erat  in  tribubus  eorum 
infirmus.  i Non  enim  plagarum  iEgyptiis  incussa* 
ruDi  participes  fuerunt. 

Tbrs.  38.  < Laetata  est  ^gyptns  de  profectione 
eorum,  quia  ceciderat  timor  super  eos.  » Porro 
variis  hujus  generis  suppliciis  sic  exterriti  fuerunt, 
ut  Hebraeorum  libertatem  sibi  quoque  beneficio 
ducerent. 

Yers.  39.  < Expandit  nubem  in  protectionem 
eorum,  et  ignem,  ut  luceret  eis  per  noctem.  » Ea 
dem  enim  nubes  interdia  ipsis  umbrociilum  erat» 
molestia iiique  solis  radiorum  prohibebat : noctu 
vero  ignis  speciem  referens»  luminis  commodum 
suppeditabat. 

* Vers,  4o.  < Petierunt,  et  venit  coturnix,  et  pa- 
ne coeli  saturavit  eos.  > Quoniam  enim  carnes  etiam 
concupiverant»  spontaneam  avium  praedam  ipsis 
pricbiiit,  illisque  qui  panibus  indigebant,  e coelo 
suppeditavit  eos,  per  nubes  1353  pluviam, 
bed  cibum  illum  largitus. 

Yers.  41.  i Disrupit  petram,  et  effluxeriiiit 
aquae,  et  prodierunt  in  sicco  flumina.  i Eorum 


δοολχύιιν  ίΐνάγχαζον.  Τούτοα  1 

**  X&ptVf  od  Αμπχλοι,  xu\  ai  αυχαΤ  α&τΟν»  ! 
χα\  t’  Αλλα  τών  φυτών  γένη  Αρδην  ύη’  αύτΰν  δι- ' 
βφθείρετο.  I 

λ^,  λε'.  I ΕΙιιε,  χα\  Ι^λδβν  άχρ\ς  χα\  Ρρουχο<,  οδ  ^ 
ούχ  ήν  άριθμδς.  Κα\  χατέφαγε  itAvta  χδρνον  &ν  tQ 
γη  αύτών  [··  χα\  χατέφαγε  itdvta  t6v  χαρΛδν  τής 
γης  αΟτών].  ι ΔιΑ  μλν  της  χα).Αζης  χαλ  τοΰ  ιτυρδς  τΑ 
δένδρα  διέφθειρε,  δ(Α  δέ  τ^ς  άχρίδος  να\  το6  βρού- 
χου,  τά  δλη,  τους  λεκμώνας  τΑ  λήϊα  οΟ  γάρ  μδ- 
νον  τδν  χαρηδν,  Αλλά  χα\  τ6ν  χόρτον  αδτών  χατ- 
ηνάλωσεν  ·^ 

C Κα\  έπάταξε  πΑν  πρωτδτοχον  έν  τη  γη  “ 
αύτών  ··,  απαρχήν  παντδς  χδνου  ··  αύτών.  · Τβύ- 
τήν  ΑΙγυΧτΙοις  έΛήγαγε  τέλευτα(αν  «ληγήν  · μεθ’ 
ην  έξελθεΐν  τους  Ιουδαίους  χατέπέιξεν  **  * Ακααα 
ή **  οΙχία  θρήνων  χα\  δλοφύρσεων  έπέχληοτο,  των 
πρωτοτόκων  Απάντων  άθρόαν  τελευτήν  δεξαμένων* 
ΚατΑ  γάρ  των  ποθεινοτίρων  έπήγαγε  τήν  πληγήν, 
πικροτέραις  βάλλων  Αχίσι  τους  Αναλγήτως  περί  τΑς 
προτέρας  διατεθέντας  πληγάς. 

λζ*. « Κα\  έξήγαγεν  αύτους  έν  Αργυρ(φ  χα\  χρυ- 
σίφ.  » Επειδή  γάρ  ουδέ  τΑ  οΙχεΤα  λαβεΖν  οΐ  Αι- 
γύπτιοι τοΐς  Έβραίοις  έπέτρεπον,  πρ6ς  τοΖς  οΐχείοις 
έλαβον  κα\  τών  Αιγυπτίων  τδν  πλούτον,  οΙΑν  τινα 
μισθδν  τής  χαλεπής  δουλείας  ··  χομιοΑμενοι  τδν 
χρυοδν  κα\  τδν  Αργυρον  * ού  γάρ  Αδίχως  τοΰτβ  γε- 
νέσθαι  προαέταξεν  ό βεδς,  Αλλά  χα\  τοΙ»ς  Αδιχουν- 
τας  παιδεύων,  καΐ  τους  άδιχηθέντας  ψυχαγωγών. 

' C Κα\  ούχ  ήν  έν  ταΖς  φυλαΐς  αύτών  0 Αγενών»  i 
Τών  γάρ  τοΓς  ΑΙγυπτίοις  έπαγομένων  πληγών  ούχ 
έλάμβανον  πείραν. 

λη\  I Εύφράνθη  ΑΓγυπτΟς  έν  τη  έξδδίρ  αύτών, 
δτι  Ιπεαεν  6 φόβος  αύτών  έπ*  αύτούς.  » Ούτω 
δέταΐς  παντοδαπαΐς  έξεδειματώδησίν  τιμωρίαις,ώς 
κα\  ευεργεσίαν  οΐχείαν  νομίσαι  τήν  τών  Εβραίων 
έλευθερίαν. 

αΘ'.  c Λιεπέτασε  νεφέλην  εις  σχέπην  αύτών  ··, 
χα\  πυρ  τού  φωτίσαι  αύτούς  τήν  νύχτα. » *Η  γάρ  αύ- 
τή  νεφέλη  σκηνή  μέν  αύτοϊς  μεθ’  ήμέραν  ·’  έγένετο, 
χαΐ  τής  ΑχτΖνος  έχώλυε  τέ  λυπουν  ‘ νύχτωρ  δέ  πυ- 
ροειδής  αύτοΖ;  ·*  γινομένη,  του  φωτδς  αύτοΖς  έχο- 
ρήγει  τήν  χρείαν. 

^ μ',  i "Ί^ίτησαν,  χα\  ήλθεν  όρτυγομήτρα,  χα\  Αρ- 

τον ουρανού  ένέπληαεν  αύτούς.  ι Επειδή  γάρ  χα\ 
**  χρεών  ώρέχθησαν,.  παρέσχεν  αύτοΖς  χα\  Θήραν 
όρνίθο>ν  αύτόματον,  χα\  δεηθεισιν  Αρτων  Ανωθεν 
έχορήγησε  τούτους,  διά  τών  νεφελών  ούχ  ύετδν,  άλλ* 
αύτήν  δωρησάμενος  τήν  τροφήν. 

μα\  f Διέρρηξε  πέτραν,  χα\  έρρύησαν  ύδατα, 
χαΐ ' έπορεύθησαν  έν  άνύδροις  ττοταμοί.  » Έθερά- 
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**  Δό.  cod.  i δή.  Ilaec  verba  textus  e cod.  i supplevimus.  cod.  1 κατανάλωσε,  pro  καταν- 

ίλωσε,  ui  videtur.  ··  'Er  τ%\  γή.  cod.  Vat.  έκ  τής  γής.  ·*Άύτώ>·.  cod.  4 ΑΙγύπτφ.  ··  Πάτου  αύτώτ. 
lebr.  Roborit  eorum,  coti,  t χατήπειξεν.  “ 7f.  cod.  4 γάρ.  Τής  χαΛ.  δοοΛ.  In  cod.  4 ponitur 
]Mst  χομισάμενοι.  *^Rec.  lectio  h.  I.  est  έπέττεσεν.  Kai.  Abest  a c^·  1 **  Ree.  iectlo  h.  l.est 

αυτοις.  ^ MbO'  ή/ι«  cod.  t έν  ήμέρφ.  **  Αύτοΐς,  Abest  a cod.  4.  **  Kal,  Des.  in  COd.  i,  tum  b.  1. 
tum  deinde  post  αύτοΖς.  ' Kai,  .\best  a cod.  1 et  a textu  τώνΟ'. 
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tt  aOtdM  xa\  βίψος  ταΙ(  Ιεαρα^άξοις  ώβίσι  j 
«ης  ΐθίτρας.  Έν  άνύ€ρφ  γάρ  γ||,  χο\  νοτ(9ος  έστ·- 
ρημένη·  ποταμούς  άναβλυσαι  προσέταξβ  * Λοταμούς 
^ χαλβ?  των  άναβοθέντων  έχ  της  πέτρας  ύβάτων 
τούς  όχβτους. 

μΡ'.  μr.  I "Οτι  ΙμνήσΟη  τού  λέγου  του  άγΙου  αύ- 
τού,  τού  πρύς  Αβραάμ  τ6ν  δούλον  αύτού.  Κα\  έξ· 
ήγαγβ  τύν  λαύν  αύτού  έν  άγαλλιάσέΐ,  χα\  τούς  έχλε- 
χτούς  αύτού  έν  «ύφροαύνη.  » Τούτων  δέ  πάντων  αΰ·· 
τοΓς  μοτέδωκο,  τάς  πρύς  τύν  Αβραάμ  γβγ^νημένας 
ύπ*  αύτού  έπαγγftλCας  πληρών. 

μδ*.  C Κα\  έδωχεν  αύτοΓς  χώρας  έθνών»  χα\  πβ· 
νους  λαών  χατεχληρονδμηααν  *.ι  06  γάρ  * μδνον  της 
Αιγυπτίων  ήλευθέρωσε  δουλείας,  άλλά  χα\  των  Χανα* 
να  ίων  αύτοΐς  έδωρήαανο  γην,  χα\  των  άλλοτρίων 
πβνων  δεαπδτας  άπέφηνβ  * χα\  έχβίνους  χολάαας  έν-  ^ 
δίχως,  χαΐ  τάς  οΐχείας  έμπεδώσας  έπαγγελίας.  *Ότι 
δέ  ούχ  Αδίχως  έξέβαλε  τούς  πρώην  τήν  Παλαιστίνην 
οΐχοΰντας,  διδάσχει  μέν  χα\  δι*  ών  Τουδαίοις  ένομο*- 
δέτησε,  φεύγβιν  χελεύσας  της  έχβίνων  πολιτείας  τήν 
μίμησιν.  Αιδάσχει  δέ  χα\  τάς  πρύς  τύν  Αβραάμ 
έπαγγελίας  ποιούμενος,  τί  δήποτε  μή  εύΟύς  αύτψ 
δίδωσι  της  γης  έχείνης  τήν  δεσποτείαν,  άλλά  παροι- 
χεΓν  έπ\  πλεΐστον  έά.  ι Ούπω  γάρ,  φησ\ν,  άναπε* 
πλήρωνται  αΙ  άμαρτίαι  των  Αμο^^αίων  έως  τού 
νύν  * » dEvrV  τού,  Ούδέπΐι\πανωλεθρίας  τετολμήχασιν 
άξια  * χα\  ού  δίχαιον  αύτοΐς  τήν  τιμωρίαν  έπαγοι- 
γεΤν,  ούδέ  τή  προγνώσει  τής  μείζονος  Αμαρτίας  τής 
τιμωρίας  τήν  ψήφον  έξενεγχεΙν,  άλλά  άναμεΐναι  των 
πραγμάτων  τδ  τέλος.  Μέτρφ  γάρ  χρώμαι,  χα\  σταθ-  ^ 
μώ  πρυτανεύω,  χα\  ούδέν  άστάθμητον  παρ*  έμοί. 
Αιά  τούτο  τετραχΟσίων  έτών  Αναμένω  περίοδον.  ΟΟτο) 
χάχείνους  έξέβαλε,  χα\  τούτοις  έπαγγελίας  ^ άπ- 
έδωΧεν. 

με',  t *Οπως  Αν  φυλάξωσι  τά  διχαιώματα  αύτού, 
χα\  τύν  νόριον  αύτού  έχζητήσωσιν  *.  > Δέδωχε  δέ 
αύτοΤς,  φησ\ν,  ήν  · έπηγγείλατο  γην,  νδμον  αύτοΤς 
δεδωχώς,  χα\  χατά  τούτον  βιοτεύ'ειν  χελεύσας. 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΥ  ΡΕ'  ΨΑΑΜΟΥ, 

^ΑΛΛηΛούϊα.  Έν  μέν  τφ  ρ*  χα\  δ*  ψαλμψ  τάς 
θείας  ά προφητικές  λύγος  διεξήλθεν  εύεργεσίας  * έν 
τούτφ  δέ  χα\  των  εύεργεσιών  μέμνηταί,  χαέ  τάς  ^ 
των  εύεργετηθέντων  άχαριστίας  κατηγορεί , χα\ 
τάς  έπενεχθείσας  αύτοΐς  διαφέρω;  τιμωρίας  διδά- 
σκει. Έσχημάτισται  δέ  ώς  έχ  προσώπου  τώνεύσεβε- 
στέρων,  τάς  χοινάς  όλοφυρομένων  συμφοράς,  χα\ 
φειδούς  τυχείν  άντιβολούντων. 

α*.  I Έξομολογεισθε  τφ  Κυρίφ,  δτι  χρηστές,  δτι 
είς  τέν  αΙώνα  τέ  έλεος  αύτού.  ι Κα\  έπι  ταΐς  προ« 
τέραις  εύεργεσίαις  τέν  Δεσπότην  ύμνήσατε,  χα\  τάς 
χρηστοτέρας  έλπίδας  προσμείνατβ.  Αγαθές  γάρ  χα\ 
φιλάνθρωπος  6 Δεσπότης,  χα\  άεΐ  τφ  Ιλέφ  διατελεΐ 


ellam  eitfm  reslioxU  inauditis  partubus  sarl.  In 
arida  enim  terra,  et  humore  privata,  iit  flumina 
scaturirent  Imperavit.  Flumina  autem  vocat  aqua- 
rum rivos,  qui  e petra  fluxerunt. 

Yeus.  43,  45.  < Quoniam  metnor  fuit  verbi  san- 
cti sui,  quod  locutus  erat  ad  Abratiamum  servum 
suum.  Et  eduxit  populum  suum  in  exsultatione,  et 
electos  suos  in  IsUiia.  i Gaeteriim  haec  omnia  Illis 
impertiit,  promissa  ab  eo  Abraliamo  facta  per- 
ficiens. 

Vers.  44.  I Et  dedit  illis  regiones  gentium,  et  la- 
bores populorum  possederunt,  i Non  inodo  enim 
ab  iEgyptiaca  servitute  liberos  fecit,  sed  etixm 
Chanaiiaeorum  ipsis  largitus  est  terram,  alienorum- 
que laborum  dominos  fecit,  et  In  Illos  Juste  anim- 
advertens, el  suas  pollicitationes  confirmans. 
Quod  autem  non  injuste  eos,  qui  primam  Palaesti- 
nam incolebant,  exegerit,  docet  quidem  ei  per  ea 
quae  Judseis  indixit,  praecipiens  ul  imitationem  vitaa 
illorum  fugerent.  Docet  etiam  promissiones  Abrahae 
faciens,  cor  non  siatim  illius  terrae  imperium  de- 
derit, sed  diu  illos  peregrinari  siverit,  c Nondum 
enim,  inquit,  impletae  snnt  iniquitates  Aniorraeo- 
rum  usque  In  hodiernum  diem  > Quasi  diceret : 
Nondum  extrema  pernicie  digna  ausi  sunt : et  mi- 
nime justum  erat  ipsis  pcenam  irrogare,  1354 
neque  majoris  peccati  praescientia  supplicii  sen- 
leiiliam  pronuntiare,  sed  rerum  finem  exspectare. 
Mensura  enim  utor,  el  statera  moderor,  el  nihil 
est  apud  me  quod  libratum  non  sit.  Propterea  qua- 
dringentorum annorum  |)eriodum  exspecto.  Sic  ct 
illos  exegit,  et  his  promissiones  persolvit. 

Ters.  45.  c Ut  custodirent  jiistificalioncs  ejus,  et 
legem  ejus  requirerent.  i Dedit  autem  ipsis,  ait, 
terram  quam  promiserat,  cum  eis  legem  daret, 
et  secuadum  hanc  legem  vitam  degere  praeci- 
peret. 

* INTEttP.  PSALMI  CY. 

AUeluia.  In  centesimo  quarto  psalmo  propbeli· 
cus  sermo  divina  exposuit  beneficia : in  boc  vero 
etiam  beneficia  commemorat,  et  ingratum  animum 
) eorum,  qui  beneficia  consecuti  erant,  insimulat» 
et  poanas  ipsis  varie  irrogatas  docet.  Formatus 
est  autem  Unquam  ex  persona  hominum  magis 
piorum,  communes  deplorantium  calamitates,  et 
ut  indulgentiam  consequantur  obsecrantium. 

Yers.  i.  c Confitemini  Domino,  quoniam  boaus» 
quoniam  in  saeculum  misericordia  ejus.  » Et  pro- 
pter pristina  beneficia  Dominum  celebrate,  et  me- 
liores spes  concipite.  Bonus  enim  el  benignus  est 
Dominas,  misericordiaque  semper  utitur.  Deinde 


< Gen.  XV,  16* 
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docet,  quod  humanam  naturam  transcendat  divi-  A χρώμενο?.  Εΐτα  · StSdoxct  ditepdiXXct  xSiv  t* 
noram  miracutorum  narra i io.  θρώπων  τήν  φύσιν  ή των  θβ(ων  θαυμάτων  θιήγι^- 

σις· 


Vebs.  2.  € Qiiie  eloquelur  potentias  Domini  ? au- 
ditas faciet  omnes  laudationes  ejus  ? i Nullus  ser- 
mo salis  valet  ad  Deum  universorum  1355  lau- 
dandum. 

Vers.  3.  < Beati  qui  custodiunt  judicium,  et  fa- 
ciunt justitiam  omni  tempore.  > Peccati  agnitionem 
virtutis  beata  sors  subsequitur.  Qui  enim  pro  pec- 
cato poenas  luit,  felices  existimat  illos,  qui  peccati 
expertes  sunt,  quique  justitia  ornant  vitam  suam. 
Felicem  vero  arbitratur  non  eum,  qui  semel  ju- 
stitia usus  sit,  sed  qui  semper  et  perpetuo  virtutis 
vestigiis  insistat. 

Yers.  4.  c Memento  nostri,  Domine,  in  benepla- 
cito populi  lui,  visita  nos  in  salutari  tuo.  » Hoc 
in  loco  novum  populum  designat.  Ecclesiamque  ex 
geniibiis  conflatam,  quam  salute  donavit,  cujus 
aliquam  societatem  abripere  Judseorum  populus 
doceiur.  Concinunt  huic  sententiae  et  ea  quae  se- 
quuntur. 

Ters.  5.  c videndum  bonitatem  electorum  luo- 
riifn,  ad  Ixtandum  in  laetitia  gentis  tuae,  ut  laude- 
ris cum  biereditale  tua.  · Obsecramus,  inquit,  ut 
novae  tuae  gentis  laetitiae  participes  simus,  utque 
iliins  bonitatis,  quae  illis  donata  fuit,  compotes  fia- 
mus. 

* Vers.  6.  i Peccavimus  cura  patribus  nostris, 
Injuste  egimus,  iniquitatem  fecimus.  i Vclut  enim  C 
haereditatem  quamdam,  ait,  a parentibus  legum 
tuarum  transgressionem  accepimus.  Patres  sane 
vocat,  non  sanctos  patriarchas,  sed  eos  qui  post 
illos  fuerunt.  Hoc  enim  per  sequentia  declaravit. 


P'.  i ΤΙς  λαλήσει  τάς  βυναστεΕας  του  Κυρίου, 
άχουατάς  ποιήσει  πάσας  τάς  αίνέσεις  αύτου ; » Ού- 
δείς  · άπόχρη  λόγος  είς  ύμνφβίαν  του  των  όλων 
Οεοΰ. 

γ*.  f Μακάριοι  οΐ  φυλάσσοντες  χρ^σιν,  χα\  ποιοΰν- 
τες  δικαιοσύνην  έν  παντ\  χαιρφ.  » Τή  αίσθήσει  της 
άμαρτίας  ό τής  άρετής  μακαρισμός  ύπεισέρχεται. 
Ό γάρ  τάς  ύπέρ  ταύτης  εύθύνας  έχτίνων  μακαρί- 
ζει τούς  ταύτης  άττηλλαγμένους,  χα\  δικαιοσύνη  τδν 
οιχεΓον  β(ον  διαχοσμουντας.  Μακαρίζει  δλ  ού  τδν 
άπαξ  τή  δικαιοσύνη  χρησάμενον,  άλλά  τδν  άε\  χαΐ 
διηνεχως  τοις  ταύτης  έπδμενον  Γχνεσι. 

^ δ'.  Μνήσθητι  ήμων,  Κύριε,  εν  τή  εύδox(qι  του  λαού 

σου,  έπίσχεψαι  ή μάς  έν  τψ  σωτηρίφ  σου.  » Εν- 
ταύθα τδν  νέον  λαδν  αΙνίττεται,  χα\  τήν  έξ  έθνών 
Εκκλησίαν,  ήν  τής  σωτηρίας  ήξίωσεν,  ής  άρπάσαι 
διδάσκεται  τήν  κοινωνίαν  ή Ιουδαίων  πληθύς.  Συμ- 
φωνεί δέ  τή  διανοίφ  χα\  τά  έπιφερδμενα. 

ε'.  I Τού  Ιδεΐν  έν  τή  χρηστύτητι  των  έχλεχτων 
σου,  τού  εύφρανθήναι  έν  τή  εύφροσύνη  τού  Ιθνους 
σου,  *ξθΰ  έπαινείσθαι  “ μετά  τής  κληρονομίας  σου.  » 
Άντιβολουμεν  *·,  φησί,  τής  τού  νέου  σου  έθνους 
μεταλαχεΙν  εΟφροσύνης,  χα\  κοινωνο\  γενέσθαι  της 
έκείνοις  χορηγουμένης  χρηστότητος. 

ς\  1 Ήμάρτομεν  μετά  των  πατέρων  ήμών  · ήνο- 
μήσαμεν,  ήδιχήσαμεν.  > *Ώσπερ  γάρ  τινα,  φησ\, 
χλήρον,  παρά  των  πατέρων  διεδεξάμεθα  τήν  των 
σών  νόμων  παράβασιν  * Λατέρας  δέ  χαλεί,  ού  τούς 
άγίους  πατριάρχας,  άλλά  τούς  μετ’  έχείνους  γενο- 
μένους. Τούτο  γάρ  διά  των  έπαγομένων  έδήλωσεν. 


Vers.  7.  c Patres  nostri  in  iEgypto  non  intelle- 
xerunt mirabilia  Itia,  et  non  fuerunt  memores 
idulliludinis  misericordiae  tuae.  » Toi  enim  tantis- 
que  in  ifigypto  miraculis  propter  ipsos  editis, 
luam  potentiam  1356  inielligere  noluerunt,  c Et 
irritaverunt  ascendentes  in  mari  Rubro.  i Guin 
enim  ./Egyptfos  persequentes  vidissent,  et  mare 
fugam  inhibens,  tuam  opem  praestolari  noluerunt ; 
sed  magno  Mosi  obstrepebant,  dicentes  : i Quia 
non  erant  sepulcra  in  ^gyplo,  eduxisti  nos,  ut  D 
necares  nos  in  solitudine  hac  > Verum  licet  in- 
grati fuerint,  tamen  salute  eos  dignatus  es.  Hoc 
enim  subdit : 

Vers.  8-10.  < Et  salvavit  eos  propter  nomen 
suum,  ut  nolam  faceret  polenliam  suam.  Et  incre- 
puit mare  Rubrum,  et  exsiccatum  csl ; et  duxit 

^ Num.  XXI,  5. 


ζ'.  c 01  ΤΜίτέρες  ήμών  έν  ΑΙγύττυφ  ού  συνήχαν 
θαυμάσιά  σου,  χα\  ούχ  έμνήσθησαν  τού  πλήθους 
τού  έλέους  σου.  » Τοσούτων  γάρ  έν  ΑΙγύπτφ  δι’  αυ- 
τούς γεγενημένοιν  θαυμάτων,  συνιδείν  τήν  σήν  ούκ 
έθέλησαν  δύναμιν.  t Κα\  παρεπίχραναν  άναβαίνον- 
τες  έν  τή  Έρυθρι^  θαλάσση.  » Θεασάμενοι  γάρ 
τούς  Αιγυπτίους  διώκοντας,  χαΐ  τήν  θάλασσαν  έπ- 
έχουσαν  τήν  φυγήν,  τήν  έπικουρίαν  προσμεΤναι  τήν 
σήν  ούχ  έθέλησαν  * άλλά  τού  μεγάλου  Μωσού  χατ- 
εβόων  λέγοντες  * c Παρά  τύ  μή  είναι  μνήματα 
έν  ΑΙγύπτψ,  έξήγαγες  ήμά;  άποκτβΤναι  έν  τή  έρή- 
μφ  ταύτη.  » Ά).λ*  δμως  κα\  άγνώμονας  φανέντας 
σωτηρίας  ήξίωσας.  Τούτο  γάρ  έπήγαγεν  · 

η'-ι'.  € Κα\έσωσεν  αυτούς  Ενεκεν  τού  όνόματος 
αύτου,  τού  γνωρίσαι  τήν  δυναστείαν  αύτού.  ΚαΙ 
έπετίμησε  τή  Ερυθρή  θαλάσση,  χα\  έξηράνθη  · χα\ 
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• Eira— ^ιηγ.  Des.  apud  Cord.  l.  HI,  p.  148.  ·ΟΜβΙς — θεόν.  Haec  apud  Cord.  1,  c.  ad  praec.  versic. 
relaia  sunt.  Ali.i  autem  1.  c.  p.  149,  ad  hmie  versic.  apposita  vitieas.  Γη.  cod.  1 praem.  τήδε.  Τού 
kxcuY^  flebr.  Vt  glorier.  *·  "Am6.  x.  τ.  λ.  Alia  habet  Cord.  I.  c.  p.  149  seq·  cod.  1 praem.  τά,  ut  in 

textu  των  θ'.  Ara6.  Hebr.  in  mare  quod  oi  θ'  legerunt  ascendentes.  ··  cod.  I χατ- 

εβόησαν. 
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ώδήγηην  αΰτοΟς  ftv  άβύσσφ,ώς  έν  Ιρήμφ*  Κα\  Εβω-  Α eos  per  abyssum  sicut  in  deserto.  Et  salvavit  cos 
σεν  αΰτούς  έχ  χειρ^ς  μιεοΰντος  χα\  EXuTfxuoaxo 


αύτοι>(  έχ  χειρ6ς  έχθρου.  > Αόγφ  γάρ  τής  θαλάσσης 
τ6ν  πυθμένα  γυμνώσας,  τήν  πολλήν  έχβίνην  άβυσ- 
σον Ιππήλατον  αύτοΓς  άπέφηνεν  Ερημον.  Επειδή 
γάρ  έν  τοΓς  έρήμοις  πολλή  τοις  τρέχουσιν  εύκο- 
λ£α·  μήτε  φυτών  βντων,  μήτε  φραγμών  χωλυδντων, 
τήν  της  διαβάσεως  εύχολίαν  δεδήλωχε  τή  τής  έρή- 
μου  παραβολή. 

idT.  C Έχάλυψεν  Οδωρ  τους  θλίβοντας  αύτους,  εΤς 
έξ  αυτών  ούχ  ύη»λείφθη.  ι Πάντας  γάρ  τους  ΑΙγυ· 
πτίους  ύποβρυχίους  πεποίηχε  * χα\  ή αύτή  θάλασσα 
*£βραίοις  μέν  σωτηρίαν,  ΑΙγυπτίοις  δέ  τιμωρίαν 
έπήγαγβ. 

ιβ\  f Κα\  έπίστευσαν  τψ  λδγφ  αύτου,  χα\ 
ήσαν  **  τήν  αΓνεσιν  αύτου.  ι Τών  γάρ  άνδρών  ύμ·  ^ brarunl  laudem  ejus.  > Nam  virorum  laudantium 


de  manu  osoris;  et  redemit  eos  de  manu  inimici. » 
Nam  cum  verbo  maris  fundum  aperuisset,  irnmen-· 
sam  illam  abyssum  ipsis  solitudinem  equis  per· 
viam  fecit.  Quoniam  enim  in  solitudinibus  mulla 
facilitas  est  currentibus,  cum  arbores  non  sint, 
neque  sepes  quae  prohibeant,  transitus  faciliiaiem 
solitudinis  comparatione  indicavit. 

Yers.  11.  c Operuit  aqua  tribulantes  eos,  unus 
ex  eis  non  remansit.  > Omnes  enim  ^gyptios  sub- 
mersit, et  idem  mare  Hebraeis  qufdem  salutem  , 
^gyptiis  vero  supplicium  attulit. 

Yers.  12.  c Et  crediderunt  verbis  ejus,  et  cele- 


νούντων  Μωσής  ό μέγας  ήγειτο,  του  δέ  χορού  τών 
γυναικών  Μαριάμ  ή προφήτις.  Άνάγραπτος  δέ  καλ 
ή φβή. 

ιγ',  ιδ*.  C Έτάχυναν,  έπελάθοντο  τών  Εργων  αύτου, 
ούχ  ύπέμειναν  τήν  βουλήν  αύτου.  Κα\  έπεθύμησαν 
Επιθυμίαν  έν  τή  έρήμφ,  χα\  έπείρασαν  τέν  βεδν 
έν  άνύδρφ.  > Τοσαυτα  γάρ  Εχοντες  χα\  τοιαυτα 
έχέγγυα  τής  θείας  δυνάμεως,  ούχ  ήτησαν  τήν  χρείαν 
λαβεΙν,  ούδέ  τήν  θείαν  προσέμειναν  δωρεάν,  ά^’ 
εύθύς  λοιδορίαις  κατά  τών  θείων  έχρήσαντο  θερα- 
πόντων. 

ιε'.  C Κα\  Εδωχεν  αύτοΕς  τέ  αΓτημα  αύτών,  έξ- 
απέστβιλε  πλησμονήν  **  είς  τάς  ψυχάς  αύτών.  > ΑΓ- 


magnus  Moses  dux  fuit  , mulierum  vero  chori 
Mariam  prophetissa  t.  Et  huc  canticam  litteris 
traditum  est. 

Yers.  15,  14.  c Cito  fecerunt,  obliti  sunt  ope· 
rum  ejus,  et  non  sustinuerunt  consilium  1357 
ejus.  Et  concupiverunt  concupiscentiam  In  deserto, 
et  tentaveriint  Deum  in  loco  inaquoso.  « * Nam 
tot  et  talia  habentes  pignora  divinae  potentiae,  ut 
necessaria  acciperent  minime  postularunt,  neque 
divinam  exspectarunt  donum,  sed  stalim  coiivitiis 
in  divinos  famulos  usi  sunt. 

Yers.  15.  t Et  dedit  eis  petitionem  ipsorum,  et 
misit  saturitatem  In  animas  eorum.  i PetUionem 


τημα^*  τήν  Επιθυμίαν  έχάλεσεν*  ού  γάρ  ήτησαν,  ^ vocavit  concupiscentiam.  Non  enim  petierunt,  sed 


άλλά  χατελάλησαν  * δέδωχε  δέ  δμως  αύτοΐς  χα\  χρεών 
άφθονίαν,  χα\  άρτον  άχειροποίητον,  χαΐ  ύδωρ  ήδιστόν 
τε  χαΐ  άφθονον. 

ις^.  f Κα\  παρώργισαν  τδν  Μωσήν  έν  τή  παρεμ- 
βολή, τδν  Άαρων  τδν  άγιον  Κυρίου.  > Κορέ  μέν 
γάρ,  χα\  ή τούτου  συμμορία,  έπειράθησαν  τήν  Ιερω- 
σύνην  άρπάσαι  Δαθάν  δέ  χα\  Άβειρών  έτέραν 
έμελέτησαν  τυραννίδα. 

ιΓ»  < Ήνοίχθη  ή γή  κα\  χατέπιε  Δαθάν,  χα\ 
έχάλυψεν  έπΙ  τήν  συναγωγήν  Άβειρών.  Κα\  έξ- 
εχαύθη  πυρ  έντή  συναγωγή  αύτών,  φλδξ··  κατέφλε- 
ξεν  Αμαρτωλούς.  > Δαθάν  μέν  χα\  Άβειρών  μετά 
πάσης  τής  πάτριάς  ··  κατεποντίσθησαν  · Κορέ  δέ, 
κα\  οΐ  συν  αύτψ,  θεηλάτφ  τιυρέ  χατεφλέχθησαν.  Τάς 


oblocuti  sunt : et  dedit  tamen  ipsis  et  carnis  affluen- 
tiam, et  panem  non  manufactum,et  aquam  dulcis- 
simam et  copiosissimam. 

Yers.  16.  c Et  irritaverunt  Mosen  in  castris, 
Aaronem  sanctum  Domini.  > Core  quidem,  et  qui 
cum  ipso  erant,  sacerdotium  subripere  conati  sunt  i . 
Datlian  vero  et  Abiron  aliam  excogitarunt  tyran- 
nidem. 

Yers.  17,  18.c  Aperta  est  terra,  et  deglutivit  Da- 
tbanem , et  operuit  congregationem  .^bironis.  Et 
exarsit  ignis  in  coetu  eorum',  'flamma  combussit 
peccatores.  > Dathan  qiridem  et  Abiron  cum  lota 
familia  absorpti  sunt : Core  vero,  et  qui  cum  illo 
erant,  igne  a Deo  immisso  combusti  sunt  llxc 


δέ  τιμωρίας  έπήγαγεν  δ Θεές,  τούς  άλλους  σο^φρο-  d autem  supplicia  Deus  inflixit,  alios  sapere  cogens 


νεΙν  άναγχάζων*  ούδεμίαν  δέ  λαβειν  Εντεύθεν  δνησιν 
έβουλήθησαν  * χα\  τούτο  δηλοΓ  ή τών  τετολμημένων 
έξήγησις. 

ιθ'.  € ΚαΙ  Εποίησαν  μόσχον  έν  Χωρήβ.  ι Ούχ 
άπλώς  τού  δρους  Εμνημόνευσεν,  άλλά  τήν  τής  άσε- 
βείας  διδάσκων  ύπερβολήν.  Έν  τούτψ  γάρ  ώφθη 
τών  όλων  δ Κύριος  * Εν  τούτφ  δείματος  αυτούς  Εν- 


sed  nihil  emolumenti  hinc  percipere  voluerunt.  Et 
boc  declarat  narratio  eorum,  quae  committere  ausi 
sunt. 

Yers.  19.  < Et  fecerunt  vitulam  in  Gboreb.  i 
Non  simpliciter  montis  meminit,  sed  ut  impietatis 
incredibilem  magnitudinem  demonstraret.  In  boc 
enim  1358  apparuit  Dominas  universorum,  in 


i Exod.  XV,  20,  21.  i Num.  xvi.  ^ ibid.  . 

YARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

Ita  1e^  in  cod.  Alex.  Τφ  Λότφ,  Ita  iegiOr  in  ed.  Aid.  el  Compl.  Καί.  Abcstaeod.  1, 
Rec.  lectio  est  ήνεσαν.  ··  Τοσαυτα^  κ.  τ.  λ.  Alia  vid.  apud  Gord.  l.  III,  p.  152.  ··  ΩΛησμ. 

llebr.  Maciem.  **  Αίτημα^  x.  τ.  λ.  Corderios,  qui  baec  I.  c.  ad  vers.  praeced.  retulit,  praem.  δούς  αύ^οΙς 
τήν  δρτυγομήτρχν,  dans  ipsis  coturnices,  Tdy.  cod.  Vat.  καί.  cod.  1 διαρπάσαι.  ΦΛόξ.  cud· 
Yat.  praetu.  καί.  *·  Πάτριάς,  cod.  1 στρατιάς.  cod.  1 χατεπόΟησαν. 
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hoc  implevit  ipeos  timore,  apparens  cum  igne  plu-  A έηλησβ , μβτά  ^λε(στου  πυρ6ς  ^avt\c  οάλιηγξι 
rimo,  tubis  utens,  ac  tonitrubus  aures  eorum  ver-  χρώμενος,  χα\  χατακτύπο>ν  βρονταΐς,  χλ\  μη&  τμ- 
berans,  et  cum  hoc  terrore  legem  offerens·  In  boc  ούτου  δέους  τήν  νομοθεσίαν  προσφέρων·  Έν  τούτιρ 
impietatem  patrare  ausi  sunt,  c Et  adoraverunt  τετολμήχασι  νήν  άσέβειαν.  ι Κα\  είροσεχόνηβαν  τφ 
sculptile.  > Et  hoc  alterius  dementiae  est  crimina-  γλυπτφ**.  > Έτέρας  χαΐ  τούτο  παραχληξίας  χατ- 
lio.  Quod  enim  arte  humana  formatum  videbant,  ηγορία  * δ γάρ  έώρων  διά  τέχνης  άνθρωπίνης  tb  είδος 
huic  divinum  honorem  exhibuerunt.  δεξάμενον,  τούτφ  τδ  σέβας  τδ  θεΐον  ιεροοήνεγχαν. 

Yebs.  20.  4 Et  mutaverunt  gloriam  ejus  in  simi-  c Kal  ήλλάξαντο  τήν  δόξαν  αύτοΰ  **  έν  όμοιώ- 

litudinem  vituli  comedentis  fenum.  » Admodum  μάτι  μόσχου ‘^σΟίοντος**  χόρτον.  ι Σρββρα  αύτών 
apposite  illornm  dementiam  deplorat.  Nam  pro  illo,  άρμοδίως  xijv  άνοιαν  έτραγψδησεν.  ΆντΙ  γάρ  τοϋ 
qui  talia  ediderat  miracula,  et  admirandam  iiiam  τοσαΟτα  θαυματουργήσαντος , χαΐ  τΙ)ν  παράδοξον 
dederat  salutem,  et  qui  tot  et  talia  facere  poterat,  έχείνην  σωτηρίαν  χαρισαμένου , χα\  τοσαυτα  ένερ- 
vitull  simulacrum  honoraverunt,  cujus  archetypus  γβίν  δυναμένου,  είχόνα  τετιμήχασι  μόσχου,  ^ς  τδ 
cibo  indiget.  Vituli  porro  cibus,  non  panis  est,  quo  άρχέτυπον  τροφής  ένδεές*  τροφή  χα\  τψ  μόσχη),  ούχ 
rationis  compotes  vescuntur,  *sed  herba  et  fenum,  άρτος,  6 τοίς  λογιχοίς  ^ίροσφερόμενος.  Αλλά  τοόα  χολ 
Jam  vituli,  cujus  natura  rationis  expers  est,  et  fe-  χό^ος.  ToG  δέ  μόσχου,  ol·  άλογος  ή φύσις,  χα\  ό 
num  cibus,  et  servitus  hominibus  data,  imago  mul-  χόρτος  τροφή**,  χα\  ή δουλεία  δεδωρημένη  άνθρώ- 
to  vilior  est.  Cum  enim  sit  non  modo  rationis  ex-  ΐ(οις,  ή εΙχών  εύτελεστέρα  πολλφ.  Ού  γάρ  μόνον 
pers,  verum  etiam  inanimata,  nec  operari,  nec  mu-  άλογος,  άλλά  χαΐ  άψυχος,  ούχ  ένεργειν,  ού  μυχάσθαι, 
gire,  nec  comeiJere  potest  : attamen  imbecillem  ούχ  έσθίειν  Ισχύουσα'άλλάδμως  άδρανη*^  του  βεού 
istam  Deo  universorum  praetulerunt.  των  δλων  κροτβτιμήχασιν. 

VfiRs.  21,  22.  c Et  obliti  sunt  Dei  qui  salvavit  xo',  xp'.  c Kal**  έπελάθοντο  του  Θεού  του  σώζον- 
^ eos,  qui  fecit  magua  in  ASgypto.  Mirabilia  in  terra  τος  αύτούς,  του  ποιήσαντος  μεγάλα  έν  ΑΙγύπεω. 
Gbani,  terribilia  in  mari  Rubro,  i Nec  enim  suae  Θαυμάσια  Iv  γή  Χάμ,  φοβερά  **  έπ\  θαλάσσης  Έρυ- 

ipsorum  salutis  meminerunt,  neque  iEgyptiorum  θρ'άς.  > Ούτε  γάρ  τής  οΐχείοις  έμνημόνευσαν  σωτη- 

supplicii,  neque  magni  miraculi  quod  iii  muri  fa·  ρίας,  ούτε  τής  των  Αίγυχτίων  τιμωρίας,  ούτε  τού 

ctum  erat,  sed  omnia  iliico  contempserunt·  μεγάλου  της  θαλάττης  θαύματος,  άλλά  πάντα  άθρόως 

άπέπτυσαν. 

Vers.  23.  I Et  dixit  se  velle  1359  disperdere  χγ*.  c Kal  εΤπε  νού  έξολοθρεΰσαι  αύτους , εί  μή 
eos,  nisi  Moses  electus  ejus  stetisset  in  ruptura  co-  C Μωσής  ό έχλεχχδς  αύτού  Ιστη  έν  τή  θραύσει  έν- 
ram  eo,  ut  averteret  iram  ejus,  ne  disperderet  eos.  > ώπιον  αύτου,  τού  άποστρέψαι  τδν  θυμόν  αύτού *^ τού 
Nam  cum  rerum  omnium  Deus  dixisset : i Sine  me,  μή  έξολοθρεΰσαι  αύτους  **.  > Τού  γάρ  Θεού  των 

et  iratus  delebo  eos  in  ira,  et  faciam  te  in  gentem  δλων  είρηχότος,  c Έασόν  με , χαΐ  θυμωθείς  όργ{| 

magnam  ι dixit  beatus  Moses  : ι Siquidem  re-  έχτρίψω  αύτούς,  χαΐ  ποιήσω  os  είς  έθνος  μέγα*  >βΙ- 

mittis  illis  peccatum,  remitte  ; aut  si  non  vis,  dele  πενδ  μαχάριος  Μωσής,  c Εί  μέν  άφείς  αύτοίς  τήν 

me  de  libro  tuo,  quem  scripsisti  i Αμαρτίαν,  άφες  * ei  δέ  μή,  έξάλειψόν  με  **  έχ  τής 

βίβλου  ής  Ιγραψας·  ι 

Vers.  2έ,  25.  ι Et  pro  nihilo  habuerunt  terram  i χδ',  χε*.  t Kal  έξουδένωβαν  γην  έπιθυμητήν, 
desiderabilem,  non  crediderunt  verbo  ejus·  Et  miir-  ούχ  **  έπίστευσαν  τφ  λόγφ  αύτού.  ΚαΙ  έγόγγυσσνέν 

muraverunt  in  tabernaculis  suis,  et  non  audiverunt  τοίς  σχηνώμασιν  αύτών,  ούχ  είσήχουσαν  τής  φωνής 

vocem  Domini·  » Aliam  perfidiam  commemoraL  Κυρίου.  » Έτέρας  άπειθείας  άναμιμνήσχει  * τού  γέρ 

Nam  cum  Deus  praecepisset,  ut  promissam  ingre-  Θεού  παρεγγυήσσντος  τής  έπηγγελμένης  έπιβήναι 

dereiitur  terram,  timiditatis  vitio  laborantes,  plane  γης,  τής  δειλίας  τδ  πάθος  δεξάμενοι,  άντέτβινον 

obluctati  sunt,  Cbauanaeos  quidem  generosos  esse  προφανώς,  τούς  μέν  Χαναναίους  γενναίους  είναι  λέ· 

asserentes,  se  ipsos  vero  non  satis  firmas  copias  ha-  D γοντες,  σφάς  δέ  αύτούς  δύναμιν  άξιόχρεων  ούχ  Εχε<ν 

bere,  quibus  adversus  eos  confiigerent.  Hoc  sane  πρδς  τήν  έχείνων  παράταξιν.  Τούτο  δέ  άπιστίας 

perspicuum  est  argumentum  incredulitatis.  Nam  προφανώς  τεχμήριον  · τούς  γάρ  τοσούτων  χαΐ  wwv- 

llios,  qui  tot  tantorumque  miraculorum  spectato-  των  θαυμάτων  αύτόπτας  BappeXv  είς  πάντα”  ίί- 

res  fuerant,  omnipotentiae  ejus,  qui  ipsis  salutem  xaiov  ήν  τή  τού  σεσωχότος  δυνάμει, 
largitus  est,  omnibus  in  rebus  confidere  par  erat. 

I Exod.  xxxii,  10.  ^ ibid.  32. 

VARiiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

·»  Φατ8ΐς.  cod.  1 praem.  αύτοις..  ΓΛυατφ.  Hebr.  naDoS  idolo  fu$o.  ··  Αύτοΰ.  Hebr.  DTDS.  ^ 
fiam  faafii.  ·*  Μόσχου.  Hebr.  Bovis.  *·  Rec.  leeticf  est  Ισθοντος.  ·»  Τρο^ρή.  cod.  1 praem.  ή.  ^ ^· 
cod.  t pr*m.  τήν  ούτως  *»  Kal.  Abest  a cod.  I,  et  exstat  tantum  In  ed.  Aid.  et  Compl.  ··  Φο6.  wj· 
Vat.  praem.  xat.  *^  Tdv  βνμ^αϋζον.  cod.  Val.  άπδ  θυμού  όργής  αύτού.  *·  Αϋχονϊ;.  AdditeriD<w 
Akx.  ··  Mi,  cod.  1 χάμέ.  Obx.  cod.  Val,  praem.  χαί.  **  cod.  1 άπαντα. 
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κ^,  χζ'.  € Κα\  έτεηρβ  τ^ν  χέίρα  αύτου  4«’  αύτους, 
του  χ«τα6αλ€?ν  αύτους  έν  έρήμφ.  Κα\  του  χατα- 
βαλιΐν  τ6  οπέρμα  αύτίρν  4ν  τοίς  Ιθνεσι,  χα\  βιασχορ- 
«(οαι  αύτοΟς  έν  ταϊς  χώραις·  > Έβουλήθη  44  xfj 
κατάλληλον  έπιθεΐναι  τήν  τιμωρίαν,  κα\ 
«ά«  κατά  ταυτ4ν  έπενεγχεϊν  τ4ν  δλεθρον**,  άλλ’ 
δμως  *·  τ^  βυνήθει  φιλανθρωπία  χρώμενος,  μερικήν 
αύτο?ς  έπήγαγβ  χθλασιν. 

χη',  χθ'.  € Κα\  έτελέσθηοαν**  τψ  Βεελφεγώρ*  κα\ 
Ιφαγον  θυσίας  νεκρών.  Κο\  *·  παρώξυναν  αύτθν  έν 
τοΣς  έπιτηδεύμασιν  αΟτών.  » Ιίίς  άκολασίαν  έξωκεί- 
λαντες  πάλιν,  καΐ  ταΐς  των  Μωαβιτών  μιγνυμενοι 
γυναιξΐ,  μετέμαθον  τήν  έχείνων  άσέβειαν.  BisA^ps* 
4έ  έστινείδωλον  παρ’  έκείνοις  τιμώμενον*·· 
χαλ  Φβγώρ  μέν  έχαλεΐτο  του  είβώλου  ό τόπος,  ΒάαΛ 
44  τ4  ει4ωλον.  Τούτον  44  φασι*·  Κρόνον  χαλείσθαι  τή 
*£λλά4ι  φωνή  ··.  βνσ/βς  44  ηκρωτ  χαλε?  τάς  χα- 
λουμένας παρ'  *£λλησι  χοάς,  &ς  τοις  νεκροΤς  προσ- 
φίρειν  εΙώθασι  * χα\  αύτους  44  τοι>ς  χαλου μένους 
Οεοϋς  νεχροΟς  ουχ  &ν  τις  άμάρτοι  προσαγορεύσας. 
C Κα\  ·*  έπληθύνθη  ··  έν  αύτοΤς  ή πτώσις  ··.  » Πάλιν 
γάρ  ξτερον  αύτοις  έπήγαγε  θάνατον. 

λ%  λα',  f Κα\  έοτη  Φινεές,  χα\  έξιλάσατο,  χαΐ 
έχόπασεν  ή θραυσις.  ΚαΙ  έλογίσθη  αΰτφ  εις  4ιχαιο- 
σύνην,  είς  γενεάν  χα\  γενεάν  έως  του  αΐώνος.  ι Τήν 
Bpavctr  ό Ιλίμμαχος  αΑηγήν  είρηχε.  Δι4άσχει  44 
χα\  τούτο  ή Ιστορία  · τόν  γάρ  Ζαμβρήν  μιχΟήναι  τή 
λ1ο4ιανίτι4ί  τινι·*  προφανώς  άνασχόμενον  4όρατι 
χρησάμενος  συνανείλε  τή  γυναιχί.  Τ6ν  τούτου  ··  ζή- 
λον άπο4εξάμενος  6 Θεές,  αύτ4ν  μ4ν  άνεχήρυξε,  τήν 
44  τοΣς  άλλοις  έπαγομένην  τιμωρίαν  έχώλυσεν  ··. 

λβ',  λγ'.  I Κα\  παρώργισαν  αυτόν  έπ\  ύοατος  Αν- 
τιλογίας, χα\  έχαχώθη  Μωσής  4ι'  αύτους.  *Ότι  παρ- 
επίχραναν  τό  πνεύμα  αύτοΟ,  χα\  4ιέστειλεν  ·’'  έν 
τοίς  χειλεσιν  αύτου.  > ΠενΟούντι  γάρ  τήν  άόελφήν 
προσελθόντες,  μετά  πολλής  Αταξίας  τήν  χρείαν  έξ- 
ήτησαν.*044  χα\  τή  άθυμίφ  του  πένθους  βαλλόμενος, 
χα\  τούτων··  άχρασίαν  θεώμενος,  θυμφ  χαΐ  λύπ^Ι 
περισχεθε\ς,  ού  μετά  τής  συνήθους  Αρμονίας  τφ 
θείφ  προστάγματι  4ιηχόνησεν  · άλλ*  Αμφιβολίαν  τινά 
τοις  λόγοις  άναμίξας,  τήν  πέτραν  έπάταξε , χα\  τ6 
ύ4ωρ  έξήγαγε.  Τούτο  γάρ  βηλοΐ  τό  c Διέστειλεν  έν 

Β Num.  1ΧΤ,  7 se^q.  « χχ,  leeqq. 


Vius.  26,  27.  c Et  IcTavit  roamim  enam  super 
eos , ut  prosterneret  eos  in  deserto.  Et  iit  dejiceret 
semen  eorum  inter  nationes,  et  disperderet  eos  per 
regiones,  i Porro  poenam  perfidiae  respondentem 
irrogare  voluit,  et  omnes  eodem  tempore  morte 
multare  : attamen  usitata  benignitate  utens,  aliqua 
tantum  ex  parte  animadversionem  illis  intulit. 

YfiRS.  28,  29.  i Et  initiati  sunt  Beelpbegorl, 
1300  et  comederunt  sacrlGcia  mortuorum.  * Et 
irritaverunt  eum  studiis  suis.  » Cum  in  lasciviam 
rursus  prolapsi  essent,  Moabitarumque  feminis 
permisti  essent , iilamm  impietatem  didicerunt. 
Beelfthegor  autem  est  simulacrum  ab  illis  coitum  ; 
et  Phegor  quidem  simulacri  locus  vocabatur,  Baal 
vero  idolum.  Hunc  autem  dicunt  Saturnum  lingua 
Grarca  nuncupari.  Porro  $aeri ficta  mortuorum  vo- 
cat, quas  a Graecis  Inferi»  appellantur,  quas  mor- 
tuis offerre  solebant.  Sed  et  deos  ipsos  qui  vocan- 
tur, si  quis  mortuos  appellet,  non  aberrabit.  i Et 
muhiplicata  est  in  eis  ruina.  > Mam  rursus  aliam 
mortem  ipsis  induxit. 

Yers.  50,  31.  4 Et  stetit  Phinees,  et  placavit,  et 
cessavit  quassatio.  Et  reputatum  est  ei  pro  Justitia, 
in  generationem  et  generationem  usque  in  sempi- 
ternum. > Quassationem  Symmachus  plagam  dixit. 
G»teriim  hoc  historia  docet",  Zambriro  enim,  qui 
cum  Madianitide  quadam  misceri  non  dubitaverat, 
Phinees  basta  simul  cum  muliere  confixit.  1361 
Hujus  zelum  approbans  Deus,  ipsum  quidem  col- 
laudavit, poenam  vero  qu»  aliis  Inferebatur  cohibuit; 

Yers.  32,  35.  i Irritavenint  eum  prope  aquas 
contradictionis,  et  vexatus  est  Moses  propter  eos. 
Quia  exacerbaverunt  spiritum  ejus,  et  distinxit  la- 
biis suis,  t ftam  curo  Moses  sororem  lugeret,  ad 
cum  accedentes,  magna  cnm  confusione  necessaria 
petierunt  ·.  Ipse  vero  moerore  luctus  perculsus,  et 
horum  incontinentiam  intuitus,  ira^t  tristitia  deten« 
tus,  non  cum  ea,  quam  adhibere  solebat,  concin- 
nitate, divino  imperio  ministravit : sed  ambiguitate 
quadam  verbis  adjuncta  saxum  percussit,  et  aquam 
eduxit.  Hoc  enim  declarat,  c Et  distinxit  labiis 


YARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

··  Tdr  δΛβΘρον,  cod.  I τήν  τιμωρίαν.  *·  'AXt'  — udAacir*  Haec  apud  Cord.  t.  III,  p.  155, 
nonnullis  mutatis  ad  vers.  28  relata  sunt.  **Έτε4.  flebr.  Ei  adjunxerunt  sese.  **  iCal  — αντωκ. 
Des.  b.  1.  in  cod.  1.  *·  ΒεαΛψ.  — Hcs.  apud  Cord.  1.  c.  p.  155.  Parum  autem  haec  differunt  ab 

Iliis,  qu»  ibid.  p.  154.  ex  ApoTlinario  allata  sunt.  In  cod.  Aug.  1 hsec  pr»fnittnntur : T6  44  έτεΛέσβησατ^ 
έχοινώνησαν,  μετέσχον  τής  μιαρίας.  lUud  autem,  initiati  sunt,  idem  est  quod  communionem  habuerunt^  par- 
ticipes facti  sunt  impuritatis,  ΕΐδωΑον,  cod.  1 add.  τού  Βήλ.  *·  TV/i.  cod.  1 add.  έν  τόπω  Φεγώρ. 
*·  ΦααΙ,  lii  cod.  1 seqti.  τινές.  ··  ^ρωνγ?·  ft>d.  I add.  ΕΓ4ωλον  44  τούτο  τών  Άμμανιτών.  'Ήοιά  τό  νε- 
κρομαντείας περ\  τά  ξόανα  τελετάς  ποιειν,  ή 4ιά  τό  νεκρών  άν4ρών  τάς  μνήμας  ποιεΐσθαι.  Νεκροί  γάρ  οΐ 
περ\  τόν  Κρόνον.  Idolum  autem  hoc  erat  Ammanilarum,  Sive  quod  necromantiam  prope  delubra  exetcne- 
rint  et  initiationes  peregerint,  sive  quod  mortuorum  sepulcra  adornaverint.  Ad  mortuos  enim  pertinebat  Sa- 
luriiMS. Verba  Ι8έ.τή  4ιά  τδ  νεχρομ.  κ,  t.  Λ,  ad  sequentia  θυσίας  44  νεκρών  καλεΐ  κ.  τ,  Λ.  se  referre  videntur, 
ulex  loco  Apollinarii  apud  Cord.  I.  c.  p.  154,  colligimus.  ·*  Kal  — χτώσις,  lii  cod.  1 pr»cedunt  ver- 
ba textus,  qu»  aniea  dMiderabanlur  Ka\  παρώξυναν  — αύτών,  ··  ΈπΛηθ,  Hebr.  et  erunipebat, 

··  /IrokrfC·  Hebr.  nsac  p/a§m,  quod  deinde  vertitur  θραΟσις.  ·*  Tiri,  Abest  a cod.  1.  Τούτον, 
cod.  1 add.  4i.  ··  ΈκώΛνσατ·  cod.  1 έχήρυξε.  AUczsiAey,  Hcbr*  Temere  locutus  e$t,  Yid.  supra 
p.  215,  n.  4.  ··  Τούτων,  cod.  1 pr»m.  τήν. 
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suie;  » quasi  dicat,  Non  citra dubi talionem  locutus  A χείλβσιν  αύτου,  > άντί  του,  ούκ 
CS1.  Ait  enim  : 4 Dixit  Moses  ipsis  : Num  'ex  petra  λόγοις  έχρήσατο.  ΕΙπβ  γάρ  * c Φηο\  Μιοσης  πρ6ς  αύ- 

bac  educam  vobis  aquam  p ? 1 Idcirco  iratus  uni-  τους,  Μή  ex  της  πέτρας  ταύτης  έξάξω  Ομίν  ΰδωρ;  ι 

versorum  Deus,  non  per  ipsum  terram  patii bus  Τοΰτου  χάριν  άγαναχτήσοις  βήθβν  ό τών  όλων  θ&&ς, 

promissam  eis  dedit,  sed  illuni  quidem  viue  finem  οΰβ*  αύτψ  τήν  τοίς  πατράσιν  έπηγγελμένην  άπέΙωχε 

obire  jussit,  per  Josuam  vero  Nave  filium  promissa  γην  * αλλά  τ6ν  μέν  έχέλευσε  βέξασθαι  του  βίου  τδ  τέ· 

perfecil.  Et  videtur  sane  universorum  moderator  λος  * βι'  Ιησού  δέ  τοΰ  Ναυΐ)  πεπλήρωχε  την  ύπδσχβ- 

hanc  ei  poenam  inflixisse : sed  alia  moliens  boc  ges·  σιν.  ΚαΙ  δοχεί  μέν  ταΰτην  αύτψ  τιμωρίαν  έπιτεΟχι- 

sit.  Nam  primum  quidem  Judaeorum  insaniam  sciens,  χέναι  τών  δλων  ό πρύτανις*  έτερα  δέ  οΐχονομών 

ιιοιι  permisit  ut  per  ipsum  tota  * promissio  finem  έπραγματεύσατο  τούτο.  Πρώτον  μεν  γάρ,  τών  Ίου- 

sortiretur,  ne  ipsnm  deum  esse  suspicarentur.  Quj  δαίων  έπιστάμενος  Ανοιαν,  ούχ  χίασε  δι*  αύτοΟ  πα- 

eiiim  vituli  imaginem  deum  fecerant,  quem  bono-  σαν  τέ)ν  ύπέσχεσιν  πέρας  λαβείν,  ίνα  μή  αύτδν  θεδν 

rem  non  attulissent  Illi,  qui  toi  miraculorum  mi-  ύπολάβωσιν.  01  γάρ  είχδνα  μόσχου  θεοποιήσαντες, 

iiister  fuil  ? Propterea  etiam  ejus  sepulcrum  occul-  ποιον  oux  &v  προσήνεγχαν  σέβας  τψ  τοσούτων  θαυ· 

tari  voluit.  Praeterea  legem  ad  tempus  esse  latam  μάτων  ύττουργφ  γενομένφ ; Διά  τοι  τούτο  χα\  τδν 

1362  ostendere  voluit  ex  iis  quae  legislatori  acci-  ® τάφον  αύτοΟ  λαθείν  πεποίηκεν  ό θεός  · πρδς  δέ  τούτο, 
derunt.  Si  enim  ipse  legislator  promissa  terra  per-  καί  τής  νομοθεσίας  ήβουλήθΙϊ  δεϊξαι  τδ  πρόσχαιρον 

frui  non  potuit,  bine  facile  cognosci  potest,  neque  άπδ  τών  αύτφ  τφ  νομοθέτη  συμβάντων.  Εί  γάρ  δ ** 

ipsos  bac  cura  diutius  perfruiluros  esse·  Siccum  νομοθέτης  της  έπηγγελμένης  ούχ  άπήλαυσε  γής, 

ea  quae  in  solitudine  acciderunt  enarrassel,  trans-  συνιδείν  έντεΟθεν  βάδιον  **,  ώς  ούβέ  αύτοί  ταύτης 

gressionem  ab  iis  in  promissionis  terra  patratam  άπολαύσωοιν  έπΙ  πλείστον  τής  προμήθειας.  ΟΟτ<ιί  τά 

redarguit.  κατά  τήν  έρημον  διηγησάμενος,  τήν  έν  τή  γή  τής 

επαγγελίας  γεγενημένην  αύτών  έλέγχει··  παρανο- 
μίαν· 

Vbrs.  54-36.  € Non  disperdiderunt  gentes,  de  λδ'-λ^'.  ε Ούκ  έξωλόΟρευσαν  τά  έθνη,  & είπε  Κΰ- 
quibus  dixit  illis  Dominus.  Et  commisti  sunt  inter  ρ^ος  αύτοϊς.  Κα\  έμίγησαν  έν  τοίς  έθνεσι,  χα\  ΙμαΟον 
gentes,  et  didicerunt  opera  eorum.  Et  serviverunt  τά  έργα  αύτών.  Κα\  έδούλευσαν  τοίς  γλυπτοίς  αύτών, 
sculptilibus  eorum,  et  facti  sunt  illis  scandalo.  » έγενήθη  αύτοίς  είς  σχάνδαλον. » Τήν  γάρ··  επι- 
Commistionem  enim  prohibuit,  a<i  vitandam  com-  μ^ξίαν  διά  τήν  τής  άσεβείας  έχωλυσε  κοινωνίαν,  τη 
inanionem  impietatis,  finem  cum  principio  de  ine-  ^ άρχή  τδ  τέλος  συναναιρών,  καΐ  συν  τή  βίζη  τδν  χαρ- 
dio  tollens,  et  cum  radice  fructum  delens,  et  mi-  άφανίζων,  κα\  τώέλάττονι  χαχφτδ  χείρον  προ- 
nori  malo  pejus  reprimens·  Sed  tamen  isti,  in  hoc  αναστέλλων.  Άλλ’  όμως  ούτοι  χαΐ  έν  τούτιρ  τδν  θειον 
etiam  divinam  legem  transgressi,  neque  impias  tru-  παραβαίνοντες  νόμον,  ούτε  τά  δυσσεβή  έξωλόθρευσαν 
cidarunt  gentes,  neque  communicationem  cum  ipsis  |0νη,  ούτε  τήν  πρδς  αύτά  έφυγον  χοινωνίαν,  άλλά  ·· 
fugerunt : sed  pravam  iliorum  vitam  aemulati  sunt,  τήν  πονηράν  αύτών  πολιτείαν  έζήλωσαν. 

Yers.  57-59.  f Et  immolaverunt  filios  suos  et  i ΚαΙ  έθυσαν  τούς  υΙούς  αύτών  χαΐ  τάς 

filias  suas  daemoniis.  Εΐ  effuderunt  sanguinem  in-  θυγατέρας  αύτών  τοίς  δαιμονίοις.  Κα\  έξέχεαν  αίμα 
I noceolem,  sangumem  filiorum  suorum,  et  filiarum  ^ediov,  αίμα  υΙών  αυτών  κα\  θυγατέρων,  ών  έθυσαν 

suarum,  quas  sacrificaverunt  sculptilibus  Cbanaan.  τοίς  γλυπτοίς  Χαναάν·  χα\  έφονοκτονήθη  ή γή  έν 
Et  polluta  est  terra  sanguinibus.  Et  coiilaminata  τοίς  αίμασι.  Κα\  έμιάνθη  ··  έν  τοίς  έργοις  αύτών.  · 
est  operibus  eorum.  » Colophonem  impietatis  ulli-  χδν··  χολοφώνα  τής  άσεβείας  τελευταίον  κατέλιπον 
mum  reliquerunt.  Quid  enim  ad  impietatis  cumu-  ποίαν  ··  γάρ  δυσσεβείας  υπερβολήν  καταλείπει  τδ  αί- 
lum  sibi  reliqui  fecerunt,  qui  sanguinibus  filiorum  μασιν  υΙών  κο\  θυγατέρων  μολΰναι  τήν  γήν,  χα\ 
et  filiarum  terram  inquinarunt,  et  daemonibus,  qui  ^οίς  αίμοβόροις  δαίμοσι  τάς  τούτων  θυσίας  προσ- 
sanguinem  vorant,  borum  sacrificia  obtulerunt?  D (νεγχείν;Τφ  θεώ  μέν  γάρ  ούδέτά  νενομισμέναπροσ- 
I Nam  Deo  ne  legitima  1363  qwidem  offerebant,  έφερον  · τοίς  δέ  είδώλοις  χαΐ  τάς  τών  παίδων  σφαγάς. 

idolis  vero  natorum  etiam  caedes.  i Et  fornicati  sunt  4 Ka\  έπόρνευσαν  έν  τοίς  έπιτηδεύμασιν  αύτών.  » 
studiis  suis.  · Fornicationem  hoc  in  loco  non  mo-  Jlopreiar  ένταύθα  ού  τήν  άκολασιαν  μόνον,  άλλά  χαΐ 
do  intemperantiam,  verum  etiam  idolorum  cultum  τήν  τών  είδώλων  λατρείαν  χαλεΐ.  Επειδή  γάρ  τΓο 
Yocau  Quoniam  enim  Deo  copulati,  illorum  cui-  0εφ  συνημμένοι  τήν  έχείνων  θεραπείαν  ήγάπησαν, 
tum  adamarunt,  daemonum  honorem  merito  forni-  τήν  δεισιδαιμονίαν  είχότως  πορνείαν  έχάλεσεν. 
catioiiein  appellavit. 

9 Num.  XX,  ΙΟ. 

VARIiE  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ. 

■·  *0.  cod.  t praem.  αύτός.  ··  'P^ior.  cod.  \ add.  ήν·  ·*  cod.  1 διελέγχει.  ··  Γήν  x.  τ.  λ. 
Pauca  praeinittunuir  apud  Cord.  1.  c.  p.  456.  ··  *ΑΛΛά  — έζήΛωσαν.  Alia  habet  Cord.  1.  c.  ··  Καί 
ifudr^.  Hebr.  Et  polluerunt  seu.  ··  T6r^  χατέΛιχοτ.  Des.  apud  Cord.  1.  c.  p.  157.  ··  Ifo/ov  — 
€τραγός.  Haec  apud  Cord.  1.  c.  ad  vers.  35  apposita  sutiL 
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c ΚαΙ  ώμγ£σΟη  Ουμφ  Κύριος  έπ\  τ6ν  λα6ν  j 
αύτου,  χα\  Ιββελύξατο  τήν  κληρονομιάν  αύτου·  ΚαΙ 
χαρέβωχεν  αύτους  είς  χκίρας  έχθρών  χα\  έχυρίευ- 
σαν  αύτών  οΐ  μισουντες  αύτούς·  Κα\  Εθλιψαν  αύτους 
οΐ  έχθρολ  αύτών,  χα\  Ιταπεινώθησαν  ύπύ  τάς  χείρας 
αύτών.  » Ταΰτα  χα\  ή τών  Κριτών  ΕστορΙα  θιθάσχει, 
χαΐ  μέντοι  χα\  ή τών  Βασιλειών  συγγραφή.  ΙΙοτέ 
μέν  γάρ  Μωαβίταις,  ποτέ  θέ  Άμμανίταις,  Αλλοτε  δέ 
*Αμαλαχίταις,  χαΐ  Μαδιηναίοις,  χα\  Άλλοφύλοις 
παρέδωχε»  τ^  παιδείφ  την  ώφέλειαν  χαρπούμενος  **. 

μγ'.  C Πλεονάχις  έ^^ύσατο  αύτούς  * αύτοί  δέ  παρ- 
exCxpavav  αύτδν  έν  τή  βουλ^  αύτών,  χα\  έταπεινώθη- 
σαν  έν  ταΤς  άνομίαις  αύτών.  ι Έπάγων  γάρ  τήν  παι- 
δείαν πάλιν  μετεδίδου  φιλανθρωπίας*  οΐ  δέ  αύτδν  τοίς 
έναντίοις  ήμείβοντο.  ^ 

μδ".  C Καέ  είδε  Κύριος  **  έν  τφ  θλίβεσθαι  αύτούς, 
έν  τφ  αύτδν  είσαχούσαι  της  δεήσεως  αύτών  » 
Ταΰτα  χαΐ  αί  (στορίαι  διδ&σχουσι*  χα\  δτι  έδεήθη- 
σαν  τοΰ  Θεοΰ  άπδ  ” της  Ανάγκης  ώθούμενοι  · χαΐ 
δτι  δεηθέντες  ήχούσθησαν. 
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Vers.  404S.  f Et  iratus  est  furore  Dominus  in 
populum  suum  , et  abominatus  est  baereditatcui 
suam.  * Et  tradidit  eos  in  manus  hostium,  et  domi· 
nati  sunt  iis,  qui  oderunt  eos.  Et  tribulaverunl  eos 
inimici  eorum , et  humiliati  sunt  sub  manibus 
eorum.  I Haec  et  Judicum  historia  docet,  atque 
etiam  Regnorum  libri.  Nam  modo  quidem  Moabitis, 
modo  vero  Ammanitis,  alias  autem  Aroalecitis,  et 
Madianaeis,  et  Allopbylis  eos  tradidit,  ut  per  casti- 
gationem commodis  ipsorum  consuleret. 

Vers.  43.  c Saepe  liberavit  eos,  ipsi  autem  exa- 
cerbaverunt eum  consilio  suo,  et  humiliati  sunt  in 
iniquitatibus  suis.  » Infligens  enim  pcenam,  rursus 
benignitatem  largitus  est;  ipsi  autem  contraria  re- 
pendebant. 

Vers.  44.  c Et  vidit  Dominus  cum  Iribularen* 
tur,  cum  audiret  orationem  eorum.  > Haec  etiam 
hisioriae  docent,  et  ipsos  Deum  obsecrasse  a neces· 
sitate  impulsos»  et  cum  preces  fudissent,  exaudi- 
tos fuisse. 


με'.  € ΚαΙ  έμνήσθη  τής  διαθήκης  αύτοΰ,  χα\  μετ- 
εμελήθη  χατάτδ  πλήθος  τοΰ  έλέου  ” αύτοΰ.  > Διά  γάρ 
τάς  πρδς  τούς  πατέρας  Επαγγελίας  τδν  Ιλεον  έχορή- 
γησε  * μ^ταμέΧειαγ  δέ  χαλεϊ  τής  παιδείας  τήν  παΰ- 
λαν.  Ό γάρ  θεδς  τής  μεταμελείας  ούκ  Ιχει  τδ  πά- 
θος, ούδέ  νΰν  μέν  τούτοις,  νυν  δέ  έχείνοις  άρέσχεται* 
αλλά  σοφώς  άπαντα  πρυτανεύων,  χα\  παιδείας  έπ- 
άγει,  χα\  φιλανθρωπίαν  όρέγει. 

μς*'.  f Κα\  Εδωχεν  αύτούς  είς  οΐχτιρμούς.  Εναντίον 
πάντων  τών  αΙχμαλωτευσάντων  αύτούς.  > Οΰτω  τδν 
Κύρον  χατέθελξεν,  χαΐ  είς  Ελεον  Εκαμψε,  χα\  δούναι 
τοις  δορυαλώτοις  τήν  Ελευθερίαν  ττεποίηχε. 

μζ'.  C Σώσον  ήμάς  , Κύριε  δ θεδς  ήμών,  χα\  Επι- 
συνάγαγε  ήμάς  έχ  τών  Εθνών*  τοΰ  έξομολογήσασθαι 
τφ  δνύματί  σου  τφ  άγίφ,  τοΰ  έγχαυχάσθαι  Εν  τή  αι- 
νέσει  σου.  > ΚαΙ  ταΰτα  δηλοΤ,  ώς  ό προφητιχδς  αύ- 
τούς διδάσκει  λύγος,  πώς  δεΙ  τδν  θεδν  Ιλεώσασθαι, 
χα\  τής  παρ'  αύτοΰ  κηδεμονίας  τυχειν.  Και  ό θεσπέ- 
σιοςδέ  'Απόστολος  τήν  Εσομένην  Ίουδαίοις  σωτηρίαν 
διά  Ήλιου  τοΰ  θεσβίτου  προηγόρευσεν  * ι Ήξει  Εχ 
Σιών  φησίν,  ό φυόμενος,  χα\  άτωστρέψει  άσεβείας 
απδ  Ταχώβ  * χα\  αΰτη  αύτοϊς  ή παρ'  έμοΰ  διαθήκη, 
όταν  άφέλωμαι  τάς  Αμαρτίας  αύτών.  > Ού  μέν  τήν 
οίχοδομίαν  τής  Ιερουσαλήμ  προσμεΖναι  δεί,  κατά 
τούς  μύθους  τών  όνοήτιυν,  χα\  τήν  κατά  νόμον  λα- 
τρείαν, χαΐ  τάς  Αλόγους  θυσίας,  χαΐ  περιτομήν,  καΐ 
σάββατον,  και  σκιώδη  περιρραντήρια  μετά  τδ  παν- 
άγιον βάπτισμα  · ταΰτα  γάρ  γραϊδίων  μεθυόντων  πα- 
ραλή ρήματα  * άλλάκλήσιν  κα\έπίγνωσιν  άληθείας, 
χα\  πίστινείς  τδν  Δεσπότην  Χριστδν,  χαίτης  καινής 
διαθήκης  τήν  πολιτείαν. 


Yers.  45.  C Et  memor  fuit  foederis  sui,  et  poeni- 
tuii  eum  secundum  multitudinem  niisericordi;e 
suae.  > Nam  propter  promissiones  patribus  factas 
misericordiam  exhibuit.  Ptenilenliam  1364  vero 
nuncupat  poenae  cessationem.  Siquidem  poenitentiae 
affectus  in  Deum  non  cadit,  neque  modo  bis,  modo 
illis  delectatur  : sed  omnia  sapienter  moderans,  et 
supplicia  infligit,  ci  benignitatem  exhibet. 

Vers.  46.  c Et  efiecit,  ut  misericordiam  conse- 
querentur coram  omnibus  qui  ceperant  eos.  > Sic 
Cyrum  demulsit,  et  ad  misericordiam  inflexit,  et  u( 
captivis  libertatem  daret,  eflecit. 

Vers.  47.  c Salvos  nos  fac,  Domine  Deus  noster, 
et  congrega  nos  de  nationibus  : ut  conliteaioiir  no- 
mini tuo  sancto,  etgloriemur  in  laude  tiia.  i Et  b«c 
ostendunt,  prophetam  ipsos  docere,  quomodo  opor- 
teat Deum  placare,  et  providam  ejus  curam  conse- 
qui. Et  divinus  Apostolus  futuram  Judaeorum  salu- 
tem per  Eliam  Thesbitam  asserit.  4 Veniet,  inquit, 
ex  Sione  qui  eripiat,  et  avertat  impietatem  a Jaco- 
bo  ; et  boc  illis  a me  tehtameutum,  cum  abstulero 
peccata  eorum  <i.  > Non  igitur  aediUcalionem  Hiero- 
solymae  exspectare  oportet,  secundum  fabulas  stul- 
torum, et  cultum  * secundum  legem,  et  sacrifleia 
rationis  expertia,  et  circumcisionem,  et  sabbatum, 
et  umbratiles  aspersiones  post  sanctum  baptisma 
(hsec  enim  omnia  ebriarum  anicularum  sunt  deli- 
I amenta),  sed  vocationem,  et  veritatis  cognitionem, 
et  lideni  in  Dominum  Christum,  et  novi  testamenti 
coiistiiuiionem. 


a Rom.  XI,  26,  27 ; coli.  Isa.  lix,  20. 


VARliE  LECTIONES  ET  NOTifi. 


Έχθρωτ.  Hebr.  gentium.  ··  Kapa.  coil.  i πραγματευόμενος.  « Κύριος. 
’·  Τής  ^87)σ8ως  αντώτ.  Hebr.  Clamorem  eorum.  cod.  i ύπό.  ” cod.  1 
Abest  a cod.  1.  JIapaA.  cod.  i τάληρήματα.  Post  άΧλά  ibid.  sequitur  καί.* 


Abest  a texto  Hebr· 
έλέους.  Ζιώτ, 
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Vers.  48.  c Benedictos  Dominus  Deus  Isr&clie  a 
saeculo,  et  usque  in  saeculum,  et  dicet  omnis  popu- 
lus : Fiat,  fiat·  » Laudabilis  enim  1365  est  in 
omnibus  unWersorum  Dominus,  qui  Israelis  Deus 
▼ocalur,  qui  ob  hominum  salutem  tanta  subiit.  De- 
cet autem  omnem  populum  laudantium  Yoci  Arnen 
subjungere  : quandoquidem  Fiat , fiat , Hebraeus 
^fium  et  Arnen  yocat.  Unde  etiam  consuetudo  in 
Ecclesiis  permansit,  ut  doiologiae  sacerdotis  popu- 
lus per  verbum  ^meit  assentiaiur,  eainque  quae  hinc 
proficiscitur  communionem  offerat,  ae  vicissim  be- 
nedictionem recipiat·  * 


μη'.  I Εύλογητ^ς  Κύριος  6 Θβδς  Ισραήλ  toS 
αΙώνος,  χαΐ  δως  του  αΙώνος*  κα\  έρεί  ό λαδς, 
Γένοιτο,  γένοιτο  »·.  » Υμνητή  γάρ  έτΛ  πίσι  των 
ίλών  6 Κύριος,  6 του  Ισραήλ  χρηματίσας  Dat;,  ύ 
τοσαυτα  τής  των  dvO  ρομπών  δνεχα  χραγματευσάμ£- 
νος’·  σωτηρίας.  Προσήχει  βδ  τδν  λα6ν  Λπαντα  τ6 
*Α/ίήν*  τή  των  ύμνούντων  δπιφέρειν  φωνή.  Tb  γάρ 
Γέτοινο^  γέτοίτο,  Ά/ίήτ  καΐ  ό 'Εβραίος  χα- 
λεΤ.  *06ενχαΙ  τά  δθος  έν  ταΖς  Έχχλησίαις  μεμ<νηχε 
%h  τή  βοξολογίφ  του  Ιερεως  βιά  του  'Αμήν  συντίθε- 
ofiai  τ6ν  λαάν  χα\  τήν  έντεύθεν  χοινωνίαν  χροτφέ- 
pstv,  καί  τήν  εύλογίαν  λαμβάνειν. 


1NTERP.  PSALMI  CVI. 

I Alleluia.'»  Saepius  ostendimus  umbram  novi 
lestamenti  esse  vetus  : nec  minus  ex  hoc  psalmo 
facile  id  disci  potest.  Judaeorum  quippe  libertatem  " 
psalmus  praecinit,  et  omnium  hominum  salutem 
praedicit.  Pulchre  vero  cohaeret  cum  praecedentibus. 
Centesimus  enim  quartus  promissiones  a Deo  pa- 
triarchis factas  continet,  et  dona  iliorum  posteris 
praebita.  Qui  proximus  est,  praeter  beneficia,  Ju- 
daeorum ingratum  animum  docuit,  poenasqtie  istis 
propterea  irrogatas.  Hic  autem  servitutis  libertatem 
per  inexplicabilem  Dei  benignitatem  ipsis  concessam 
vaticinatur.  Et  quoniam  iii  illis  res  nostrae  adum- 
bratae sunt,  cernimus  autem  hoc  in  psalmo  nostrae 
salutis  vaticinationes : magna  ex  parte  nobis  potius, 
quam  illis,  vaticinatio  convenit, 
τέρα,  όρώμεν  χαΐ  άν  τφδε  τψ  ψαλμψ  τής  ήμετέρας 
άρμύττει  τής  προφητείας  τδ  πλεΐστον. 

Yers.  1.  C Confitemini  Domino  quoniam  bonus,  C 
13G6  quoniam  in  saeculum  misericordia  ejus,  i 
Rursus  sermo  propheticus  nos  ut  Deum  beneficii 
auctorem  laudemus  hortatur  : causam  vero  hujus- 
modi laudis  benignitatem  esse  dicit. 

* Yers.  Ϊ.  c Dicant  qui  redempti  sunt  a Domino, 
quos  redemit  e manu  inimici.  > Et  Judaeos  a Ba- 
byloniorum servitute  liberatos  hymnos  canere  opor- 
tebat ; et  nos  hoc  semper  facere  decet,  qui  a dia- 
boli tyrannide  liberati  sumus. 

Yers.  5.  c Et  de  regionibus  congregavit  eos,  a 
solis  ortu  et  occasu,  ab  aquilone  et  mari.  » Hoc  lii 
Judaeis  quidem  ad  hunc  modum  factum  non  didi- 
cimus. Etenim  per  lotum  terrarum  orbem  dissipati 
vitam  ducunt.  Ecclesiam  vero  gentium  in  omnibus  ^ 
orbis  partibus,  et  orientalibus  et  occiduis,  australi- 
bus et  aquilonaribus,  vocavit  et  conflavit  : et  hu- 
jusmodi conventus  ubique  terrarum  et  maris  con- 
spici possunt.  In  Judaeis  tamen  obscure  hoc  factqm 
fuli,  cum  nonnulli  e Babylone  reversi  essent,  pauci 
vero  quidam  per  id  temporis  ex  iEgyplo,  et  finiti- 
mis gentibus,  collecti  fuissent. 


EPMHN.  Tor  PCT  ΨΑΑΜΟΥ. 

ΆΛΛηΛούϊά,  Πολλάχις  άπεβείζαμεν,  βτι  σχιά  τής 
χαινής  ή παλαιά  βιαθήχη  * ού$δν  δά  ήττον  χα\  έχ 
τοΟδε  του  ψαλμου  ^^ιον  τούτο  χαταμαθεΓν.  Τήν  τε 
γάρ  Ιουδαίων  Ελευθερίαν  θεσπίζει’*,  χαΐ  τήν  πάντων 
άνθρώπων  σωτηρίαν  προαγορεύει.  Έχει  δέ  πολλήν 
πρδς  τους  προτεταγμάνους  άχολουθίαν.  '0  μδν  γάρ 
τέταρτος  χαι  έχατοστδς  διήγησιν  Ιχεε  των  ύπδ  τοΰ 
θεού  πρδς  τους  πατριάρχας  γεγενημένιαν  Ιπαγγελιων, 
χα\  των  τοίς  έχείνων  έχγύνοις  παρασχεθειοών  δω- 
ρεών. '0  δά  μετά  έχείνον,  πρδς  ταΐς  εΟεργεαίαις, 
υλ\  τήν  Ιουδαίων  άχαριστίαν  έδίδαξε , χαΐ  τάς  δι* 
έχείνην  έπενεχθείσας  τιμωρίας  αύτοίς.  Οδτος  δέ 
προαγορεύει  τήν  τής  αΙχμαλωσίας  Απαλλαγήν  διά 
τήν  ά^ύητον  του  θεού  φιλανθρωπίαν  γεγενημένην. 
Επειδή  δε  καΐ*®  έν  έχείνοις  έσχιογράφηται  τά  ήμί- 
σωτηρίας  τά  θεσπίσματα  * μάλλον  ήμΤν  ή έχείνοις 

α'.  C Έξομολογείσθε  τψ  Κυρίω  δτι  χρηστός,  δτΐ 
είς  τόν  αΙώνα  τδ  έλεος  αυτού.  > Πάλιν  ύμνείν  δ προ- 
φητικός παραχελευεται  λύγος  τόν  εύεργέτην  θεόν 
αίτίαν  δέ  τής  ύμνφδίας  τήν  φιλανθρωπίαν  εΐναί 
φησιν. 

Ρ'.  I ΕΙπάτωσαν  οΐ  λελυτρωμένοι  ύπό  Κυρίου,  ους 
έλυτρώσατο  έχ  χειρός  έχθρού**.  > Κα\  Ιουδαίους 
ύμνείν  έδει  τής  Βαβυλωνίων  έλευθερωθέντας  δου- 
λείας* χα\  ή μάς  άεΐ  προσήχει  τούτο  ποιείν,  τής  του 
διαβύλου  τυραννίδας  άτταλλαγέντας. 

γ'.  C Κα\  έχ  των  χωρών  συνήγαγεν  αυτούς*  άπό 
Ανατολών,  χα\  δυσμών,  χαΙ  βο^ρά,  χα\  θαλάεσης.  > 
Τούτο  έπ\  μέν  Ιουδαίων  οδτω·*  γεγενη μ/νον  ού·· 
μεμαθήχαμεν.  Κατά  πάσαν  γάρ  τήν  οΐχουμένην 
έσχεδασμένοι  διάγουσι*®.  Τήν  δά  έξ  έθνών  Έχχλη- 
σίαν  έν  Απασι  τής  οΐχουμένης  τοίς  τμήμασιν®*, 
έφοις  τε  χα\  έσπερίοις,  νοτίοις  τε  χολ  άρχτψοις, 
έχάλεσε  χα\  συνήθροισε  * χα\  τους  τοιούτου^  συλλό- 
γους πανταχού  γής  χα\  θαλάττης  έστιν  Ιδειν.  ΈπΙ 
μέντοι  Ιουδαίων  άμυδρώς  τούτο  γεγένηται*  τινών·· 
μέν  Από  Βαβυλώνας  έπανελθόντων®’,  όλίγωνδίτι>>ων 
κατ’  έχείνου  τού  καιρού  συλλεγέντων  έξ  Αίγυπτου, 
χα\  τών  πλησιόχωρων  έθνών. 


YARIiE  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ. 

riroiTO.  In  textu  Hebr.  non  repetitur  ratt·  «ed.  4 πραγματευόμενος.  ” Καί.  Abest  J cod.  1. 
^Tbr  Λαόν.  Des.  in  cod.  1.  ’·  cod.  1 προθεσπίζει.  *·  Kai.  Abest  a cod.  1.  cod.  4 έχθρων. 
·»  cod.  4οΰπω.  ··  Ού.  Abest  a cod.  1.  Αιάγονσι.  cod.  1 τυγχάνουσι,  quod  tamen  alia  manu  scri|H«m 
esse  videtur.  Ύμ^μασιτ,  cod.  i add.  θεωρουμένην,  quod  etiam  aliam  manum  prodit.  **  Tire)’'· 
cod.  i add.  τών.  cod.  i έλθόντων,  ascripta  tamen  altera  tectione. 
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&.  f ΈπλανήΟησαν  Iv  έρήμφ  iv  άνύορφ**.  ι A Vers.  4>  c Erra?eniiil  in  deteriny  obi  non  erat 
Kal  Βαβυλών  (ρημος·  xa\  λνυ^ρος  * ipημθi  γάρ  aqua.  > Et  Babylon  erat  deserta  et  sine  aqua  : de* 
ύηηρχβ  του  βίου  * χα\  Μυματιχης  Αρ&ίας»  aerU  enim  erat  a Deo,  a popnlus  Jodsfionim  illi 
6ουλβυον  έχβίνή,  έοτέρητο  των  Ιουλίων  τ^  ηληθος  * serviens  spirituali  irrigatione  privatus  erat·  £t  Illi 
xa\  ol  Ιξ  &θνων  iteicioTsuxdtc^  ώταύτω;  έν  έρήμφ  qui  ex  gentibus  crediderunt,  similiter  in  solitudine, 
xa\  Ανύ^ρω  5ιΙ}γον,  Ιλπέβα  μή  Ιχοντβς,  χα\  &θβοι  et  in  terra  sine  'aqua  vitam  degebant,  cum  spem 
6ντες,  φησ>.ν  ό θείος  'Απόστολος,  c *OSbv  πόλεως  minime  babereiit,  et  impii  essent,  ut  ait  divinus 
χατοιχητηρίου  ούχ  εδρον.  » Οθτε  γΑρ  ΊουθαΙοι  6ta-  Apostolus  · t Viam  civitatis  habitaculi  1367 
φυγεΤν  τους  Ανβρβποθίσαντας  Γσχοον,  χβι\  τήν  οίκείαν  invenerunt.' » Nec  enim  Judeei  eos,  a quibus  ca- 
πατρίθα  χαταλαβεΙν- οΟτε  ol  έξ Ιθνών  πετητεευχότες,  ptivi  facti  sunt,  declinare  potuerunt,  seque  iii  pi- 
πρ6  της  του  Σωτηρος  ένανθρωπήσβως  τήν  έπ\  τήν  triam  suam  recipere  : neque  ii  qui  ex  gentibus 
θεΐαν  τΒόλιν  Αγουσαν  εδρον  όθόν.  Πό)Λν···  ένταΰΟβ  crediderunt,  ante  Salvatoris  Incarnationem,  viam 
νοητέον  τήν  ευσεβή  πολιτείαν.  ad  divinam  civitatem  ducentem  invenerunt.  Civitas 

hic  inteliigenda  est  pia  conversatio. 

ε'·  c Πεινωντες  χα\  θιψώντες,  ή ψυχή  αύτών  έν  Vers.  5.  4 Esurientes  et  sitientes,  anima  eorum 
αυτοΤς  έξέλιπεν.  » ΒεΙας  διδασκαλίας  λιμδς  χαΐ  τού-  ^ in  ipeis  defecit.  » Divinse  doctriusp  fames  et  bos  ct 
τους  χΑχεΙνούς  έπέεζεν.  Ιουδαίοι  μέν  γΑρ  έν  Βαβυ-  ίΙΙοβ  premebat.  Judaei  enim  Babylone  servientes,  ei 
λώνι  δουλεύοντες,  χα\  Ιερέων  έστέρηντο,  χα\  τήν  sacerdotibus  orbati  erant,  et  cultum  secundum  legem 
χατΑ  νόμον  λατρείαν  πληρούν  οδχ  ήδύναντο.  ΤΑ  δέ  perficere  minime  poteraiil.  Cacterum  gentes  neque 
έθνη  «Αλιν  οΟτε  νόμον  θεΐον  έδέδεχτο,  οΟτε  ι:νευμα-  divinam  acceperant  legem,  neque  spirituali  doctrina 
τιχής  διδασκαλίας  Απήλαυε,  δι’  &v  αΐ  ψυχαΙ  πεφύ-  fruebantur,  quibus  animae  nutriri  solent.  Hanc  igi- 
χασι  τρέφεισθαι.  Τοΰτον  μέν  τοι  τδν  λιμόν  ΤουδαΙοις  tup  famem  Juda;is  Deus  minatus  est.  t Inducam 
ήπείλησεν  ό Θεός*  ι ΈπΑζω  γΑρ,  δφη,  λιμόν**  έπ\  enim,  ait,  famem  super  terram  : non  famem  panis, 
τήν  γην,  ού  λιμόν  Αρτου,  ούδέ  δίψαν  δδατος,  Αλλά  neque  sitim  aquae,  sed  famem  audiendi  verbum 
λιμόν  του  Αχουσαι  λόγον  Κυρίου.  > Dei  ·.  » 

ς*.  C ΕαΙ  έχέχραξαν  πρός  Κύριον  έν  τψ  θλίβε-  · Vers.  6.  ι Et  clamaverunt  ad  Dominum  cum 
σθαι  αύτους  , χα\  έχ  των  Αναγχων  αύτών  έ^ύσατο  tribularentur,  et  ex  angustiis  eorum  eripuit  ec3.  % 
αυτούς.  » Των**  μέν  Ιουδαίων  ol  εύσεβέστεροι  τφ  Judaeorum  quidem  religiosissimi  quique  Deo  preces 
Θεφ  τήν  Ιχετείαν*'  προσήνεγχαν*  χα\  τούτο  ήμΑς  obtulerunt,  et  hoc  Daiiielis  quoque  yatlcinalio  nos 
xal**  ή του  Δανιήλ  προφητεία  διδΑσχει.  ΚαΙ  αυτός  £ docet  Etenim  et  ipse,  et  Ananias,  et  Axarias,  et 
γαρ,  χαΐ  Άνανίας,  χαΐ  Άζαρ^ας,  χα\  Μισαήλ,  ύπέρ  Misael  pro  omnibus  precanles  divinam  efllagilabani 
πάντων  ποτνιώμενοι,  τόν  θεΐον  έζήτησαν  έλεον.  ΤΑ  misericordiam.  Αΐ  gentes,  cum  omnis  generis  cala- 
δέ  Ιθνη  έστενεμένταΐς  παντοδαπαΤς  προσπαλαίοντα  milatibus  colluctantes,  ingemiscebant  quidem,  ei 
συμφοροϋς  , χα\  οίμωγαΐς,  χ«\  θρήνοις  Απαραμυθή-  ejulatibus  fletibusque  gravissimis  utebantur,  resur- 
tot;  έζέχρηντο,  τής  ΑναστΑσεως  ούχ  έχοντα  τήν  έλ-  rectionis  spem  non  habentes  : depulsionem  vero 
πίδα,  oO  μέν**  τήν  λύσιντών  χατεχόντων  δεινών  έχ  malorum,  a quibus  detinebantur,  a Deo  universo- 
toO  θεού  τών  δλων  έζήτησαν**·  Είδε  δέ  δμως  στέ-  rum  ηοη  expetebant.  Vidit  tamen  eos  lugentes 
νο'/εας  ό φιλάνθρωπος,  χαΐ  τόν  έλεον  ώρεξεν**.  1368  benignus  Deus,  et  misericordem  se  exhi  · 

buit. 

ζ*.  4 Kai  ώδήγησβν  αύτους  είς  όδόν  εύθεΐαν,  του  Vers.  7.  4 Et  deduxit  eos  in  viam  rectam,  ut 
πορευθήναι  εις  πόλιν  χατοιχητηρίου.  ι 'Ιουδαίοι;  irent  in  civitatem  habitationis.  » Judaeis  enim  per 

μέν  γάρ  διά  Κύρου  του  Πέρσου  τήν  έπάνοδον  έδωρή-  Cyrum  Persam  reditum  donavit  : gentes  vero  per 
σατο*  τά  δέ  έθνη  διά  τών  Αγίων  έποδήγησεν  Απο-  sanctissimos  apostolos  deduxit,  supernamque  eivi- 
στόλων,  χα\  τήν*  Ανω  πόλιν  ύπέδειξε,  τήν  έν  δρεσιν  tatem  iia  ostendit,  quae  fundamenta  in  nionlibus 
Αγίοις  **  τους  θεμελίους  έχουσαν,  ής  τεχνίτης  χα\  D sauciis  habet,  cujus  artifex  et  opifex  est  Deus, 
δημιουργός  6 θεός. 

η'.  4 ΈξομολογησΑσθωσαν  τφ  Κυρίφ  τάίλέη  αύ-  Vers.  8.  t Confiteantur  in  honorem  Domini  mise* 
του,  xct\  τά  θαυμάσια  αύτου  τοίς  υΙοΙς  τών  Ανθρώ-  ricordiaro  ejus,  et  mirabilia  ejus  inter  filios  hoiiii- 
πων.  » Ό δέ  Σύμμαχος  οδτως*  ΚαΙ  τά  τεράστια  iium.  > Symmachus  autem  sic  : Et  prodigia 
αύτου  τά  $1ς  τούς  νΙσϋς  τώτ  άνθρώχιοτ.  Τόν  μέν  erga  filioe  hominum  edita.  Hymnum  sane  gratiarum 

^ 1 Tliess.  IV,  12.  * Ainos  viii,  11.  ^ Dan.  ii. 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

**  Vr  άνύδρφ.  Hebr.  In  eolitudine  via  s.  in  qua  non  est  via.  Sed  ol  Cf  vocem  ?pq  ad  sequentia 

retuleruut.  ·**  ΠόΛιτ,  cod.  1 add.  δέ.  ··  Ai^dr.Aliest  a cod.  1.  ··  Τώτ  — iζήτf|σar  iJecr,  Der·, 
apud  Cord.  I.  III.  p.  181.  **  cod.  1 Ιχετηρίαν.  **  hai.  Abest  a cod.  1.  **  cod.  1 μήν.  *^cod.- 1 

έςήτησαν.  ·*  *ΕΛεοτ^  ώρεξεν.  Ilis  quaedam  subjiciuntur  apud  Cord.  I.  c.  ®*  Er  δρεσιν  άγίοιζ*  Dea. 
in  cod.  1. 
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aclionie  noa  misericoi^ia  Deo  offert,  nec  etiam  A.  xot  χαριστήριον  Ομνον  ούχ  6 θΛος  τφ  β$φ  προσ^έ- 
nlrabilia·  sed  ii  qui  tot  bona  perceperunt·  Nam  ad-  psc,  οΟτβ  μΪΊ*'  τ&  θαυμάσια,  άλλ*  οΐ  των  τοσούτων 
mirabilis  quidem,  et  admiratione  digna  Judseorum  άγαΟών  άπολαύσαντες.  Θαυμαστή  μίν  γάρ  τίαΧ  άξ> 
libertas  fuit  : sed  longe  admirabilior,  et  omni  ad-  άγαστος  χα\  ΊουβαΙων  έλευΟερ{α*  6αυμασ·.ωτέρα**θε 

miratione  dignior,  orbis  salus,  et  mutatio  in  melius,  xa\  άξιαγαστοτέρα  τής  οΐχουμίνης  ή σωτηρία,  χα» 
errorisque  cessatio,  et  veritatis  cogniiio.  Horum  ή έχ\  vb  χρεΤττον  μεταβολή , χαΐ  τής  πλάνης  ή 
autem  omnium  divina  misericordia  conciliatrix  . παύλα , χα\  τής  άληθείας  ή γνώσις.  Τούτων  δέ  πάν- 
fuit.  « Non  enim  propter  justitias  nostras,  quas  των  6 θείος  πρόξενος  έλεος,  c Ού  γάρ  βιά  τάς  δι- 
fecimus,  υΐ  ait  divinus  Apostolus,  sed  secundum  χαιοσύνας  ήμων,  &ς  έποιήσαμεν**,  φησ'.ν^  6 θείος 
multam  suam  misericordiam  salvos  nos  fecit  per  ^Απόστολος,  αλλά  χατά  τδ  πολύ  έλεος  αότου  Εσωιεν 
lavacrum  regenerationis,  et  renovationis  Spiritus  ήμάς  διά  λουτρού  παλιγγενεσίας,  χα\  άναχαινώσεως 
sancti,  quem  efliidit  in  nos  abunde'^,  i * Πνεύματος  άγίου,  ού  έξέχεεν  έφ'  ήμάς  πλουσίως.  > 

Vsas.  9,  iO.  c Quoniam  satiavit  animam  inanem,  θ',  t'.  ΓΟτι  έχύρτασε  ψυχήν  χενήν*,  χαι  ψυχήν* 
et  animam  esurientem  implevit  bonis·  Sedentes  in  πεινώσαν  Ινέπλησεν  άγαθών.  ΚαΟημένους  έν  σχύτει 
tenebris  ct  umbra  mortis,  vinctos  mendicitate  et  xal  σχι^  θανάτου,  πεπεδημένους  έν  πτωχεί^  χα\  σι- 
ferro,  ι Εΐ  Judaeos  servituti  etaeruipmae  addictos,  ^ δήρφ.  » Καί  Ιουδαίους^  δουλείςι  χαίχαχουχία  συν- 
et  fame  confectos,  a malis  1369  εξευγμένους,  χα\  λιμφ  τηχομένους,  των  χατεχόντων 

baiuur  Uberavit,  et  totam  hominum  naturam  divi-  δεινών  ήλευΟέρωσε*  xa\  άπασαν  άνθρώπων  τήνφύ- 
nis  doctrinis  aluit,  et  ab  Ignorantiae  caligine  libera-  σιν  ταίς  θείαις  διδασχαλίαις  διέθρεψε,  χα\  τού  ζύφου 
tam,  lumine  divinae  cognitionis  illustravit,  ^ et  In-  τής  άγνοίας  έλευθερώσας,  τψ  φωτ\  τής  θεογνωσίας 
cumbentem  mortis  umbram  discussit,  cum  resur-  χατηύγασε , χα\  την  έπιχειμένην  τού  θανάτου  σχιάν 
rectionis  spem  dedisset,  et  fortissima  peccati  άτκεσχέδασβ , τής  άναστάσεως  δεδωχως  τήν  έλπίδα' 
vincula  disrupit.  c Unusquisque  enim,  inquit,  suo-  xa\  διέ(^|5ηξε  τά  Ισχυρά  τής  άμαρτίας  δεσμά·  c £ει- 
rum  peccatorum  catenis  stringitur^·  » Et  : « Vae  ραίς  γάρ,  φησ\,  των  έαυτού  άμαρτημάτων*  έχαστος 
iiiisqui  sua  peccaia  veliiti  longo  funiculo  trahunt,  σφίγγεται. » Καί*  c Ούαι  οΐ  έπισπώμενοι  τάςάμαρ- 
et  tanquam  loro  jugi  juvencae  iniquitates  suas  ^·  » τίας  σύτών  ώς  σχοινίφ  μαχρφ,  χαΐ  ώς  ζυγού  Ιμάντι 

δαμάλεων  τάς  άνομίας  αυτών.  » 

VxRS.  ii,  i2.  c Quia  eiacerbaverunt  eloquia  Dei,  la',  ip'.  « *Οτι  παρεπίχραναν  τά  λόγια  τού  θεοΰ, 
et  consilium  Altissimi  irritaverunt.  Et  huinilialum  xa\  τήν  βουλήν  τού  'λ'ψίστου  παρώξυναν.  Κα\  έτα- 
est  laboribus  cor  eorum;  iniirinati  sunt,  nec  fuit  q πεινώθη*  έν  χόποις ή χαρδία  αύτών * ήσθένησαν, χα\ 
qui  adjuvaret.  » Harum  aulein  omnium  calamila-  ούχ  ήν  ό βοηθών,  ι Τούτων  βέ  πάντων  αίτιον^  των 
tum  Judxis,  atque  etiam  omnibus  hominibus,  pec-  άλγεινών,  χα\  Ίουδαίοις , χαΐ  μέντοι  χαΐ  πέ^ιν  άν- 

calum  rausa  fuit.  Nam  et  illi  poeuas  pendentes,  Ba-  θρώποις  ,**ή  άμαρτία*  χάχείνοι  γάρ  δίχας  τίνοντες 

bylonioruiii  servituti  traditi  fuere  : et  omnes  bo-  έξεδόΟησαν  τή  Βαβυ)^υνίων  δουλείφ*  χα\  πάντες  &ν- 
mines,  post  praecepti  transgressionem,  laborum  θρωποι,  μετά  τήν  παράβασιν  τής  έντολής,  ύπεβλήθη- 
miseriis  obnoxii  fuerunt·  Post  haec  enim  audivit  σαν  τή  τών  πόνων  ταλαιπωρίφ.  Μετά  ταύτα  γάρ 
Adam  : c Maledicta  terra  in  operibus  luis,  spinas  ήχουσεν  Άδάμ,  c Έπιχατάρατος  ήΎή  έντοίςέργσις 
et  tribulos  germinabit  tibi.  In  doloribus  comedes  ex  σου,  άχάνθας  χαΐ  τριβόλους  άνατελεί  σοι*,  έν  λύχαις 

ea  cunctis  diebus  vitae  tuae;  in  sudore  vultus  lui  φάγη  αυτήν  πάσας  τάς  ήμέρας  τής  ζωής  σου*  έν 

vesceris  pane  tuo,  donec  revertaris  ad  terram,  de  Ιδρώτι  τού  προσώπου  σου  φάγη  τδν  άρτον  σου.  Εως 
qua  sumptus  es,  quoniam  terra  es,  et  in  terram  i^oG  άποστρέψαι  σε  είς  τήν  γήν  έξ  ής  έλήφθης,  δτι 
reverieris  7.  > Talibus  calainitatibus  cincti,  solutio-  γή  εΤ,  χα\είς  γήν  άπελεύση.  > Τοσαύταις*  περιστοι- 
nem  nullam  imininenlium  malorum  invenerunt  : χιζόμενοι  συμφοραίς  λύσιν  ούδεμίαν  εύροντο  τών 

sed  ille,  qui  hisce  malis  hos  addixit,  ipse  etiam  li-  έπιχειμένων  χαχών,  άλλ*  6 ταύταις  αύτους  σνγχλη· 
beralioiiem  ab  his  largitus  est.  Sic  enim  ait : D ρώσας,  αύτδς  χα\  τήν  τούτων  άπαλλαγήν  έδωρή- 

σατο.  Φησ\  γάρ  *·  * 

Vbes·  i5,  Ι4·  C Et  1370  olaroaverunt  ad  Do-  ιγ',  ιδ'.  εΚαΙ  έχέχραξαν  πρδς  Κύριον  έν  τψθλίβε- 
miiium  cum  tribularentur,  et  ex  angustiis  eorum  σθαι  αυτούς,  χαΐ  έχ  τών  άναγχων  αύτών  Εαωσεν  αύ- 
lii)cravit  eos.  Et  eduxit  eos  e tenebris  et  umbra  τούς.  Καλ  έξήγαγεν  αύτούς  έχ  σχότους  , χα\  σκιάς 
mortis,^et  vincula  eorum  disrupit·  ι Miseratus  enim  θανάτου,  χα\  τούς  δεσμούς  αύτών  διέβ^ηξεν.»  Oi- 

el  hos  et  illos,  bos  quidem  cx  impendentibus  eri-  χτείρας  γάρ  χα\  τούτους  χάχείνους,  τούς  μέν  τών  , 

»Τϋ.  III,  5,  6.  ▼ Prbv.  ν,  22.  » Isa.  ν,  18/  7 Geii.  ιιι,  17-19. 

VAlUiE  LECTIONES  ΕΤ  NOTifi. 

·“  cod.  1 μήν.  ·*οοά.  i θαυαοστοτέρα.  ··  "Ας  ^-τοΐϊ}σ.  Des.  in  cod.  I.  · Φησ/r.  cod.  1 praem. 
ή,  · Κετήν,  Hebr·  sUieniem.  * Ψυχήν.  Abest  a cod.  Val.  ‘ Kal  Ίονδ.  x.  τ.  λ.  Alia  exstant 
apud.  Cord.  I.  c.  p.  185.  * cod.  1 άμαρτιών.  * Kal  krax.  Ilebr.  Humiliavii  itaque,  * cod.  1 αίτία. 

• £ot.  cod.  1 add.  ή γή.  ® Τοσαύταις.  cod.  1 aJd.  ‘·  Φησϊ  γάρ.  Des.  in  cod.  1 
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^ηχειμίνων  4*ήλλβξβ  συμφορών,  τους  τοϋ  τής  Α puit  calamilaiibus,  lios  vero  ab  ignorantia  tenebris 
4γνοΙ*ς  ήλεοβίρωοε  σκ4τους,  χα\  τής  δουλεζβς  Siifi-  liberavit,  servitutisque  ^vineola  disrupit. 
ρτ,ξε  τά  δεσμέ. 

ις*'.  ιΈξομολογησάαΟωσαν  τψ  Κυρίψ  τά  έλέη  Yers.  15,  16.  t Confiteantur  in  honorem  Domini 
αύτοϋ,  κα\  τά  θαυμάσια  αύτου  τοΓς  υΙοΤς  των  άνθρώ-  misericordiam  ejus,  et  mirabilia  ejus  inter  Alios  ho- 

ζων.  ·Οτι  συνέτριψε  πύλας  χαλκάς , xaV  μοχλούς  minum.  Quia  contrivit  portas  aeneas,  et  vectes  fer- 

σιδηρους  συνέθλασεν  > Πύλας  χαλκάς,  καΐ  μο-  reos  confregit.  > Portas  aeneas  et  vectes  ferreos, 

χλους  σίδηρους,  τδ  άφυκτον  έκάλεσε  των  κακών  malorum  vim  inevitabilem  nuncupavit.  Sicut  enim 

χαθάπερ  γάρ  τδν  ε?σω  τοιούτων  καθειργμένον  θυρών  ηοη  potest  fieri,  ut  is,  qui  intra  tales  januas  et  ve- 

Ts  κα\  μοχλών,  διαφεύγειν“  τών  άδυνάτων  οδτως  ctes  detentus  est,  effugiat : sic  fieri  minime  poterat, 

άμήχανον  ζν  κα\  Ιουδαίους  τήν  Βαβυλωνίων  δια-  \it  Judaei  Babyloniorum  evaderent  servitutem,  vel 

δράναι  δουλείαν,  κα\  πάντας  άνθρώπους  τού  θανάτου  omnes  homines  mortis  imperium.  Sola  autem  divina 

τήν  δυναστείαν.  Μόνος  6h  6 θείος  Ελεος  ήρκεσε  κάκεί-  misericordia  et  iliorum  et  hujus  poteiillam  evertere 

νων  χα\  τούτου  διαλύσαι  τδ  κράτος,  κα\  τών  άνια-  potuit,  solutionemque  a rebus  tristibus  praestare, 

ρών  τήν  λύσιν  χαρίσασθαι. 

ιζ*.  I Άντελάβετο  αυτών*·  Ιξ  όδού  άνομίας  αύ-  * Vers.  17.  c Suscepit  eos  devia  iniquitatis  eo- 
τών  * διά  γάρ  τάς  άνομίας  αύτών  έτατιεινώθησαν.  » ritm  : propter  injustitias  enim  suas  humiliati  sunt.  > 

Ούτε  Ιουδαίοι,  ούτε  πάσα  τών  άνθρώπων  ή φύσις.  Nec  Judaei,  nec  tota  hominum  natura  injuste  in 

άδίκως  τοϊς  άνιαροίς  περιέπεσεν  ά>Λά  κα\  ούτοι  mala  incidit  : sedet  Isti  et  illi  poenas  eorum  luunt, 

χάχείνοι  δίκας  ών  έπλημμέλησαν  τίνουσιν.  Άλλ’  qu«  patrare  ausi  sunt.  Verumtameii  et  hos  et  illos 

5μως,  χαΐ  τούτους  κάχείνους  τοσούτοις  έγκαλινδου-  talibus  malis  implicatos  salute  dignatus  est. 

μένους  καχοΖς  σωτηρίας  ήξίωσεν, 

ιη'·  < Πάν  βρώμα  έβδελύξατο  ή ψυχή  αύτών*  κα\  Yers.  18.  t Omnem  escam  abominata  est  anima 
ήγγισαν  Ιως  τών  πυλών  τού  θανάτου.  » Ιουδαίοι  eorum,  et  appropinquaverunt  usque  ad  portas  mor- 
μδν  γάρ,  τψ  πλήθει  συνεχόμενοι  τών  κακών,  κα\  tis.  ι Nam  Judaei  quidem  tantis  misertis  pressi, 
αυτήν  άπεστρέφοντο  τήν  τροφήν.  Τούτο  γάρ  κα\  ipsum  etiam  cibum  aversabantur.  Hoc  enim  et  in 
Iv  έτέρψ  ψαλμψ,  ώς  ϊξ  έκείνων  ειρηκεν  ό προφήτης*  alio  1371  psalmo,  veluti  ei  illorum  persona,  pro- 
c *Οτι  έπελαθόμην  τού  φαγεΖν  τδν  άρτον  μου.  ι Τά  phela  dixit : t Quoniam  oblitus  sum  comedere  pa- 
tk  έθνη  ούδδ  *·  ταΖς  τών  οΐχείων  φιλοσόφων  δίδασκα-  nem  meum  » Gentes  vero  nec  ad  suorum  philo- 
λίαις  προσέχειν  έβούλετο.  Οβ  δή  χάριν,  οί  μέν  Σω-  C gophorum  doctrinas  attendere  volebant.  Propterea 
κράτους  κατεψηφίσαντο  θάνατον  * ot  δδ  τδν  *Ανάξ-  hi  quidem  Socratem  ad  mortem  condemnarunt ; alii 
αρχον  ξένη  παρέδοσαν  τιμωρίφ ··*  οΐ  βδ  άλλοι  τού  vero  Anaxarchnm  Inusitata  morte  multarunt;  alii 
ΠυΟαγόρου  διαδόχους  πικρώς  αΙκισάμενοι,  πρόωρον  autem  Pythagdr»  successores  acerbe  cruciatos  im- 
αύτοΖς  έπήγαγον  θάνατον.  ’Αλλ'  όμως ''  κα\  τούτοις  matura  morte  affecerunt.  Yerumtamen  et  his  uni- 
ό τών  δλων  θεδς  παρεσκεύασε  μεταδοθήναι  της  άθα-  versorum  Deus  immortalem  cibum  impertiit,  et  curo 
νάτου  τροφής,  καΐ  μετά  πάσης  ταύτη  προσδραμεΐν  omni  animi  promptitudine  ad  hunc  accurrere  per- 
προθυμίας  άνέιςεισε,  καΙ  τών  τού  θανάτου  πυλών  suasit,  et  a mortis  januis  vindicavit, 
ήλ^υθέρωσε. 

ιθ'.  < ΚαΙ  έκέκραξαν  πρδς  Κύριον  έν  τψ  θλίβε-  Yers.  19.  c Et  clamaverunt  ad  Dominum  cum 
σθαι  αύτοδς,  κα\  έκ  τών  άναγκών  αύτών  έσωσεν  σύ-  tribularentur,  et  ex  angustiis  eorum  liberavit  cos.  t» 

τούς.  » Είτα  διδάσκει  τής  σωτηρίας  τδν  τρόπον.  Deinde  salutis  modum  docet. 

xf . < Άπέστειλε  τδν  λόγον  αύτοΰ,  κα\  Ιάσατο  αύ-  ^ Yers.  20,  c Misit  verbum  suum,  et  sanavit  eos  : 
τους,  κα\  δββύσατο  αύτοδς έκ  τών  διαφθορών  αύτών.»  et  erupit  eos  e pernicie  sua.  > Nam  curo  Deus  Yer- 
γάρ  βεδς  Λόγος  δνανθρωπήσας,  κα\  άποσταλελς,  ^ bum  humanam  naturam  suscepisset,  atque  ut  homo 
ώς  Ανθρωπος  (ώς  γάρ  βεδς,  άπερίγραφος,  χα\  παν-  missus  esset  (ut  Deus  enim,  est  incircumscriptus^ 
ταχού  πάρεστι,  χα\  περιέχει  τά  σύμπαντα),τά  παν-  et  ubique  adest,  et  omnia  continet),  universa  ani- 
τοβαπά  τών  ψυχών  Ιάσατο  τραύματα,  χα\  τους  δια-  marum  vulnera  sanavit,  mentesqiie  corruptas  cu- 
φθαρέντος  άνέββωσε  λογισμούς.  Ούτω*·  τήν  άμαρ-  ravit.  Sicel  mulierem  illam  peccatricem  sanam  fe- 
τωλδν  Εκείνην  Ιάσατο  γυναΤχα , χα\  θαββεΤν  παρεγ-  cil  *,  et  ut  bono  animo  esset,  praecepit.  Sic  para- 
γύησεν  · ούτω  τδν  παρειμένον  έσφιγξεν  ειρηχώς,  ly licum  consolidavit,  dicens  : · BemiUiiiitiir  tibi 

^ 1’sal.  ci,  4.  · Matth.  ix,  22. 

YARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

SvriBJUicsr.cod.  1 συνέτριψεν. . *·  cod.  1 διαφυγεΤν.  *·  ΆττεΛ.  αϋτώτ.  Hehr.  stulii.  Sed  ot 

σ seque  ae  Syrus  et  Arabs  legisse  videntur  oSw  ut  felici  conjectura  statuit  Cei.  Dallie  in  Not.  ad 
Ii.  l.  interpretationis  Syr.  cod.  1 ού.  *·  cod.  i τιι^ρίας  ιδέα.  01  βέ.  l)es.  in  cod.  f»  ΆΛΧ 
όμως.  cod.  1 άλλά.  ‘®  Οντω,  x.  τ.  λ.  Haec  des.  apud  CorJ.  p.  187. 
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peccaia  lua  > Sic  latroni  paradisum  ΓβββΓ8·νΗ  *,  A · Άφέωντβί  «ot  ai  &μαρτ(αι  oo«.  » OOtih;  &ν<φξε 
sic  publicanos  praeceptores,  orbis  terrarum  reddidit,  τφ  ληατί  τδν  «αρά&ισον , βΟτω  τούς  tsXiivet  β««ι- 
sic  ad  «anctum  baptisma  accedentes  renovat  et  ex-  σκάλους  τής  οΐχουμίνης  άπίφηνβν,  οδτω  τβ^ς  *»ν- 
piat,  atque  a peccaU  vulneribus  liberat.  »γΙψ  “ wpoatdvxac  pairriopatv  ν«ουργβΙ  xot  κβθαί- 

pci , xut  τών  τής  άμαρτίας  ΑκαλλΑτηι  τραυμάτων. 

Vehs.  21,22.  « Confiteantur  in  honorem  Domini  κα',  1«?'.  « ΈξομολοτηβΛββωβ»’'  Kupbp  τά 
misericordiam  1372  ®j"*»  **  mirabilia  ejus  inter  έλέη  αύτοΰ , κα\  τά  6αυμάβ(α  αΟτοδ  τοίς  υΙΛς  των 
Alios  hominum.  Et  sacrificent  ei  sacrificium  laudis,  άνβρώπων.  Kat  βυβάτωοαν  αύτψ  θυσίαν  αΐνέανως, 
et  annuntient  opera  ejus  cum  exsultatione.  * Pro  xal  Ιξαγγ*αάτωσαν  τά  ίργα  αΟτοΰ  έν  άγαλλιάηι. » 
bisce  omnibus  justum  est,  ait,  laudibus  prosequi  "Yitip  δή  τούτων  άπάντων  ύμνίΤν··,  φηοΐ,  Stxatov, 
benignum  Deuro,  * qui  Uli  misericordia  usus  est,  τ6ν  φιλάνθρωπον  θ*δν“,  έλέφ  τοσούτφ  χρησάμ*νον, 
et  admirandam  salutem  nobis  est  largitus.  Oportet  xa\  τήν  παράδοξον  ήμϊν  δωρησάμβνον  σωτηρίαν.  Χρή 
autem  nos  non  solos  divina  miracula  scire,  sed  δλ  μή  μόνους  ιΐδέναι  τάς  θνίας  θαυματουργίας, 
ignorantes  docere,  et  omnes  ad  canendas  laudes  άλλά  χαΐ  τοί»ς  άγνοούντας  διδάσχίΐν,  χα\  πάντας 
acoendere.  NoUndum  est  igitur,  quod  sacrificium  διβγείρβιν  βΙς  ύμνφδίαν.  Έπισημήνασθάι  μέν  τοι 
laudis  Deo  offerre  hic  etiam  admonuerit,  non  autem  B δεί , ώς  αΐνέσεως  θυσίαν  χα\  Ινταΰθα  «ροσενβγχείν 
hostias  brutorum  animalium.  Quapropter  hic  quo-  τφ  θεφ  παρεγγύησε,  χαΐ  ού  των  άλόγων  τά  θύματα, 
que  cultum  qui  est  secundum  legem  rejicit.  Sacri-  Τοιγαροΰν  Ιχβάλλει  καί  Ινταϋθα  τήν  κατά  νόμον  λσ- 
fieium  vero  laudis  , Aquila  sacrificium  gratiarum  τρείαν.  Τήν  δλ  τής  αΐνέσαως  θνσίατ  6 Άκύλας 
ΟΓΐΐοηιε  appellavit.  ^νσ/ttr  αϋχ<Η>ιχτχΙας  προσηγόρευσεν. 

Vxas.  25, 24.  « Qui  descendunt  in  mare  navibus,  χγ*,  χδ'.  ι ΟΙ  χαταθαίνοντες  εΐ;  θάλασσαν  Ιν 

facientt»  opus  in  aquis  mullis.  Ipsi  viderunt  opera  πλοίοις,  ποιοΰντε;··  Ιργασίαν  iv  δδασι  πολλοί;.  Ai- 

Domini,  et  mirabilia  ejus  in  profundo.  » Per  simi-  τοί  εΤδον  τά  ίργα  Κυρίου,  χαΐ  τά  θαυμασία  αύτού 
lilndinem  propheta  hac  posuit.  Dicit  autem  hoc  : iv  τψ  βυβψ.  » Παραβολικώς  ταΰτα  τέθεικεν  ό προ- 

Quemadffiodum  qui  navigant,  et  magna  secant  ma-  φήτης.  Λέγει  δί  τούτο,  δτι  καθάπερ  οΐ  ναυτιλλόμενοι, 
ria,  pra  cateris  divina  miracula  cernunt,  cum  in  xal  τά  μεγάλα  διαπερωντες  πελάγη , βιαφερόντως 
giaves  tempestates  incidunt,  et  prater  omnem  hu-  τάς  θείας  μεγαλουργίας  όρωσι,  κλύδωσι  μίν  χαλε- 
maiiam  spem  salutem  consequuntur : sic  et  Jud.-«i,  ποΤς  περιπίπτοντες,  παρά  πάσαν  δί  άνθρωπίνην  έλ- 

cum  in  calamitates  illas  incurrissent,  et  libertatem  πίδα  τής  σωτηρίας  άπολαύοντες  · οδτω  χα\  Ιουδαίοι 

recepissent,  divinam  didicerunt  potentiam.  Aique  ταϊς  συμφοραΐς  Ικείναις  περιπεσόντες , καΐ  τήν 
yjiam  omnes  homines,  novam  rerum  mutationem  ^ έλεοθερίαν  άπειληφότες  ·· , τήν  θείαν  χατ<μαθον  δύ- 
conspicientes,  et  pristini  erroris  cessationem,  ani-  ναμιν.  Κα\  μλν  δή  καΐ  πάντες  άνθρωποι  τήν  ξένην 
marumque  tranquillitatem,  ac  resurrectionis  por-  των  πραγμάτων  δρώντες  μεταβολήν,  χαλ  τής  «po- 
tum, horum  largitorem  laudibus  celebrant.  τέρας  άπάτης  τήν  παύλαν,  χα\  τών  ψυχιΰν  τήν  γα- 

λήνην, κα\  τής  άναστάσεως  τδν  λιμένα,  τδν  τούτων 
θαυμάξουσι  χορηγόν. 

1373  Ystts-  *β·  ' l^tsilt  *1  Stetit  spiritus  κε',  χφ*.  ι ΕΤπε , κο\  δστη·*  «νεΰμ*  χατοιγΙδο;, 
procella,  et  exaltati  sunt  fluctus  ejus.  Ascendunt  x«\  ύψώθη  τά  κύματα  αύτής.  Άναβαίνουσιν  !υ>ς  τύ« 
usque  ad  coelos,  et  descendunt  usque  ad  abyssos.·  ουρανών,  κα\  χαταβαίνουσιν  ίως  τών  Αβύσσων.  > 
His  quoque  verbis  docuit,  ipso  annuente,  et  tristia  Kal  διά  τούτων  Ιδίδαξεν,  ώς  αύτού  νβύοντος,  χαΐ  τα 
fieri,  et  postea  jucunda  succedere.  λυπηρά  γίγνεται,  κα\  τά  θυμήρη  προσγίνεται. 

ε Anima  eorum  malis  tabescebat.  [Vebs.  27.]  ιΉψυχήαύτών  ίνκακόΐς  ίτήκετο.  [χζ*.]  Έτσρά- 
Turbati  suiit,  et  moti  sunt  sicut  ebrius,  et  omnis  χύησαν,  και”  ίσαλβύθησάν,ώς  ό μεθύων*  καλ  «άιχ 
sapientia  eorum  absorpta  est.  » Perstat  in  simili-  ή σοφία  αύτών  χατεπόθη.  > Έπέμεινε  τή  τροχή  * 
ludiae.  Et  videtur  quidem  de  navigantibus  loqui ; xat  δοχεί  μλν  «ερ\  τών  ναυτιλλομένων  λέγειν  * αί- 
per  hac  autem  innuit  varias  ac  multiplices  animat  νίττεται  δλ  διά  τούτων  τάς  παντοδαπάς  τής  φύσεω: 
calamitates,  quas  nemo  humana  sapientia  vi  discu-  συμφοράς*  &;  οΰδείς  άνθρωπίνη  σοφίφ  χρώμενν; 
tere  potest.  Nec  enim  navium  gubernatores,  huc  Ικανός  διαλύσαι.  Ούδά  γάρ  ot  κυβερνήται,  τήδε  xi 
et  illuc  ebriorum  instar  agitati,  cum  adest  lem-  χείσε  μεθυόντων  δίχην  περιφερόμενοι , βτ'  άτ  ύπ 
pestas,  omnem  adhibentes  artem,  mala  superare  άρχη  xb  χλυδώνιον,  πάσαν  είσφέροντες  τήν  τέχνην, 
possunt.  περιγενέσθαι  δύνανται  τών  δεινών. 

VgRs.  28-50.  ι Ει  clamaverunt  ad  Dominum  cum  χη’,-λ'.  t Καί  έχέχραξαν  πρύς  Κύριον  Ιν  τφ  Ολί- 

>■  Lite.  V,  20.  < Luc.  XXIII,  45.  . 

VARLE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

Πακαγ.  cod.  1 pram.  τφ.  ··  cod.  1 άνυμ\·εϊν.  ·'  θεότ.  Abest  a cod.  I.  **  Ποιοΰντ'βζ.  Repe 
titum  in  cod.  f ex  errore  Librarii,  ut  videtur.  ” cod.  1 είληφότε;.  **  Kal  Sorti.  Hebr.  et  ustt 
fccift  i·  excitavit.  ” Kal.  Abest  a cod.  1 et  a icilu  τών  0*. 
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β€«βαι  αύτο(>ς«  χα\  Ix  τώνάναγχων  αΟτών  έξήγαγεν  Λ tribularentur,  ei  ei  angustiis  eorum  edtixit  eos/lt^t 
αύτού^«  IUI”  χαταιγίδι,  κβΐ  δ<ιτη  βΙς  praecepit  procellae  ejus,  et  constitit  aura,  et  silue- 

αδραν,  χα\  έ(χ{γησαν  χΰματα  αύτής.  Κλ\  <6φράν·  runt  fluctus  ejus.  Et  laetati  sunt,  quia  siluerunt.  » 
Ατ|σαν,  &ei  ήοόχαοΜν.  » K&xsCvotc  8s  τοΖ^  ιιλέουβιν  Porro  et  illis  qui  navigant  ipsum  invocantibus 
έπιχαλουμένοις  τήνοίχείαν  dplyst, χαΐ  veue«*  opem  suam  confert^  et  annuit,  sUtimque  In  tran- 
xal  νταραχρημα  elc  αύραν  χραεΤαν  ή χαταιγ\ς  quiliam  auram  procella  convertitur,  et  pelagus  a 
μ«τα6άλλβτα(,  χαΐ  της  ζάλης  %h  χέλαγος  άπαλλάτ·  fluctibus  liberatur,  et  qui  cum  tristibus  rebus  coU 
TSTat,  xal  oi  λυικηροίς  τισι  προσπαλα^οντβς  διά  τής  luctabantur,  per  ejus  gratiam  inalorimi  mutationem 
αύτου  χάριτος  μιταβολήν  εόρΙσχουσι  των  χαχών»  nanciscuntur.  Sic  Judaei  ab  acerba  illa  servitute 
Ούτοκ  Ιουδαίοι  τής  χιχράς  δουλβίας  &χε(νης  ήλευ-  liberati  fuere,  c Et  deduxit  eos  in  portum  volun- 
Οερώβηααν.  i Ka\  ώβήγηβεν  αύτους  ϊπ\  λιμένα  δε-  tatis  suae.  » Simul  ac  enim  voluit,  mala  quoque  de- 
λήματος  αύτού**.  > *Λμα  γάρ  ήθέλησε,  χαΐ  λυσις  pulsa  sunt,  et  pro  tempestate  portus  apparuit.  Et 
έγένατο  των  χαχών,  χα\  άντ\  του  χλύδωνος  δ λιμήν  hoc  nobis  potius  quam  illis  congruens  est.  In 
άνεφάνη  * χα\  τούτο  δλ  μάλλον  ήμίν , ή έχείνοις  άρ·  1374  voluntatis  enim  suae  portum  nos  deduxit, 
μδδιον.  Όμάς  γάρ  είς  τδν  τού  θελήματος  αύτοϋ  **  divinam  suam  cognitionem  largitus, 
λιμένα  χαθώρμιαεν,  τήν  θείαν  αύτού  δωρηαάμενος  ^ 
γνώσιν. 

λαΤ,  λβ'.  ( Έζομολογησάσθωοαν  τφ  Κυρίφ  τά  ελέη  Vers.  5f , 32.  4 Confiteantur  in  honorem  Domini 
αυτού,  χα\  τά  θαυμάσια  αύτού  τοίς  υΙοΙς  τών  άν-  misericordiam  ejus,  et  mirabilia  ejus  inter  Qlios 
Ορωχων.  ΊΓψωσάτωσαν  αυτύν  έν  έκχλησίφ  λαού,  χα\  hominum.  Εΐ  exaltent  cuni  In  conventu  populi,  et 
άν  χαθέδρφ**  πρεσβυτέρων  αΐνεσάτωσαν  αύτόν.  » in  cathedra  seniorum  laudent  eum.  » Et  hoc  a gen- 
Ka\  τούτο  παρά  τών  πεπιστευχάτοϊν  έθνών  διηνεχώς  tibus,  quae  crediderunt,  continue  fieri  videre  licet, 
γινόμενον  δστιν  Ιδείν.  Έν  πάσαις  γάρ  ταΐς  χατά  τήν  Ιη  cunctis  enim  orbis  terrarum  Ecclesiis , sacro 
οΐχουμένην  Έχχλησίαις,  τού  Ιερού  καθηγουμένου  **  praecunte  coetu,  omnis  populus  beneficii  auctorem 
συλλόγου,  άπας  ό λο6ς  τ6ν  εύεργέτην  ύμνει,  τής  laudat,  divinae  benignitatis  miracnla  commemo- 
θεΐας  φιλανθρωπίας  τάς  θαυματουργίας  διεξιών·  ν^ηβ. 

λγ',  λδ'.  C Έθετο  ποταμούς  είς  έρημον,  χα\  διεξ-  Ύεκβ.  55,  54.  c Fecit  ut  flumina  fierent  deser- 
όδους  ύδάτων  είς  δίψαν.  Γήν  χαρποφόρον  είς  άλμην  Inm,  et  exitus  aquarum,  silis.  Ut  terra  fructifera 
άπδ  χαχ(ας  τών  χατοιχούντων  iv  αύτή.  > ΎμνοΟσι  δλ  6eret  salsugo  ob  malitiam  habitantium  in  ea.  > Ili 
αύτδν  ol  τής  σωτηρίας  τετυχηχότες,  τήν  .ξένην  autem,  qui  salutem  consecuti  sunt,  ipsum  celebrant, 
όρώντες  μεταβολήν*  ΟΙ  γάρ  πάλαι  πολλόΙς  άρδόμε-  novam  et  inusitatam  intuentes  mutationem.  Qui 
voi  προφητιχοΖς  ποταμοίς,  xa\  χαρπδν  ώριμον  προσ-  enim  mullis  olim  sacrorum  prophetarum  flumini- 
φέροντες  τφ  βεφ,  νυν  ούδέ  νοτίδος  μιχράς  άπολαύου·  bus  irrigati  erant,  lempestivumque  fructum  Deo 
σιν,  άλλ*  έρημοι  πάμπαν  διά  τήν  olxrfav  πονηριάν  afferebant,  nunc  ne  perexiguo  quidem  humore 
τής  προτέρας  άρδείας  γεγένηνται.  perfruuiUur,  sed  ob  propriam  pravitatem  pristina 

irrigatione  penitus  destituti  sunt. 

λε\  c Έθετο  έρημον  είς  λίμνας  ύδάτων,  χα\  ” γήν  Vees.  35.  c Fecit  ut  deserturo  mutaretur  in 
άνυδρον  ε(ς  διεξόδους  ύδάτων*  » Τά  δλ  πάλαι  έρημα  stagna  aquarum  , et  terra  aqua  carens  in  exitus 
έθνη  , χαΐ  ούδλ  βραχείαν  έσχηχότα  λιβάδα,  τοΓς  τής  aquarum.  > Gentes  vero,  quae  olim  desertae  erant, 
διδασκαλίας  Οδασι  περιχλύζεται , ύπέρ.  τήν  χρείαν  quaeque  ne  exiguam  quidem  stillam  habebant, 
τά  λογικά  δεχόμενα  βεύματα.  ^ doctrinae  aquis  irrigantur,  utpote  quae  spiritualia 

fluenta  supra  quam  necesse  sit,  recipiunt. 

\ς\  f Kal  χατφχισεν  έχεί  πεινώντας  „ χαΐ  συν-  Yers.  56.  ι Εΐ  collocavit  ibi  esurientes,  et  coii- 
εστήσαντο  πόλεις  χατοικεσίας.  > Τους  γάρ  πάλαι  stiluerunt  civitates  habitationis.  » Eos  enim,  qui 
λιμφ  τηχομένους , χα\  τής  πνευματικής  τροφής  έν-  D olim  fame  conficiebantur,  et  spirituali  pabulo  ca- 
δεείς,  έν  έκείνοις  χατφκισε  τοΤς  ποταμοϊς,  χα\  τήν  rebani,  in  * illis  fluminibus  habitare  fecit,  el  piam 
ευσεβή  συνεστήσατο  πολιτείαν.  1375  rationem  constiluU. 

λζ'.  c Ka\  έσπειραν  άγρούς,χα\  έφύτευσαν  άμπε·  Vers.  37.  t El  seminaverunt  agros,  et  plantave- 
λώνας,  χαΐ  έποίησαν  καρπδν  γεννήματος.  » Κα\  runt  vineas,  el  fecerunt  fruciuni  proventus.  » El 
ταύτα  άπαντα  τροπιχώς  είρηχεν  ό προφήτης.  Κα\  baee  omnia  propheta  per  translationem  dixit.  Ipse 
ό Κύριος  **  παραβολαΤς  τοιαύταις  έχρήσατο*  χα\  quoque  Dominus  hujusmodi  comparationibus  usus 
ποτέ  μέν  τους  άποστόλους  έχάλεσε  θεριστάς,  ποτέ  est.  Aliquando  enim  apostolos  messorem  vocavit, 

YARIifi  LECTIONES  ET  NOTifi. 

··  Aal  — ^aipar.  Hebr.  Stare  fecU  iurbinem  in  $iientium,  Theodot,  Ka\  έστησε  τήν  καταιγίδα 
αύτών  είς  αύραν.  Synim.  Στήσαντος  αύτού  τήν  χαταιγί^  είς  γαλήνην.  cod.  i ούτω  xat.  cod.  Vatie, 
αύτών.  ··  Αυτού.  Abest  a cod.  i.  *·  Κτίθέδρφ,  Hebr.  In  conite$$u.  cod.  i χαθ^μένου.  ··  Kal  ύδάτων. 
cod.  1 xa\  διεξόδους  ύδάτων  είς  δίψαν  * γήν  χαρποφόρον  είς  άλμην  άπδ  χαχιων  χατοιχούντων  έν  αύ- 
τή. Haec  CX  vers.  55  et  51  per  errorem^ librarii  irrepsisse  vidoiiiur.  Κύριος,  cod.  1 add.  δέ.. 
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aliquando  vero  seipsura  satorem  et  agricolam,  et  A δέ  αύτ^ν  σπορέα  χα\  γεωργόν,  xaV  γην  χοιλήν  το{>ς 
terram  bonam  eos,  qui  facile  verbi  semina  admit-  εΟπειθώς  δβχομένους  του  λόγου  τά  σπέρματα.  Κα\ 

lunt  Apostolus  autem  inquit : ι Ego  plantavi , ό 'Απόστολος  δέ  ψησιν*  c Έγώ  έφύτ«υσα,  Άπολλώς 

Apollo  rigavit,  Deiis  autem  incrementum  dedit  » έιτότισεν,  ό δλ  Θεδς  ηύξανβν.  » ΚαΙ  πάλιν*  c βεου 
Et  rursus  : c Dei  agriciillura  estis , Dei  aedificatio  γεώργιόν  έστε,  Θεού  οΐχοδομή  Ιστε.  » Κα\  έσπειραν 

estis  » Seminarunt  igitur  apostoli  salutaria  prae-  τοΙνυν  ot  άπόστολοι  τά  σωτήρια  **  κηρύγματα, 

conia,  horlosque  rationis  compotes  Deo  conseve-  τοΟς  λογιχοϋς  τφ  βεφ  χατεφύτευσαν  παραδεΙ- 
runt,  et  maturum  justitiae  fructum  Deo  attulerunt,  σους,  xaV  τδν  ώριμον  τής  δικαιοσύνης  χαρπδν  τφ 
et  omnes  quibus  post  illos  docendi  munus  com-  βεψ  προσεχόμισαν  χαΥ&παντες  δέ  οΐ  μετ’  έχε£νους 

missum  est,  lioc  idem  facere  non  praetermil-  τήν  διδασκαλίαν  πεπιστευμένοι,ταυτδ τούτο  δρόγες 

lunt.  διατελοΰσιν. 

Vees.  38.  < Et  benediiit  eis,  et  valde  multiplicati  λη'.  < Κα\  [εύλόγησεν  αΰτους,  χα\  έπληθύνΟησαν 

sunt,  et  Jumenta  eorum  non  minuit.  > Qui  enim  σφόδρα,  χα\  τά  κτήνη  αύτων  ούκ  έσμίχρυνεν.  » Ό 

seminat  cum  benedictionibus,  metet  etiam  cum  γάρ  ··  σπείρων  έπ’  εύλογίοης,  έπ’  εύλογΕαις  χα\ 

benedictionibus,  secundum  divinum  Apostolum  β.  θερίσει,  χατά  τδν  θεΐον  ” 'Απόστολον.  Ari}r»|  δέ 

Jumenta  autem  vocat  eos,  qui  ab  illis  pascuntur,  ^ χαλειτους  ύπ'  αύτών  νεμομένους,  οΟς  αυτές  ηΟξη- 
quos  ipse  auxit,  cum  virtutem  edendi  miracula  eis  σεν  τής  θαυματουργίας  χορηγήσας  τήν  δύναμιν. 

suppeditasset.  Et  testis  est  beatos  Lucas  in  Actibus  Ka\  μάρτυς  δ μακάριος  Λουχάς  έν  ταΖς  Πράξεσι 

dicens  : < Dominus  autem  augebat  quotidie  qui  λέγων*  < Ό δέ  Κύριος  προσετίθει  τούς  σωζομένους 

salvi  fierent  in  Ecclesia  Κ > Et  ipse  Dominus  oves  >ιαδ'  ήμέραν  τή  Έχχλησία.  » Κα\  αύτές  δέ  ό Κύ- 

Quiicupateos  qui  crediderunt : « Oves  enim,  inquit,  ριος  πρόβατα  χαλει  τούς  πιστεύοντας  c ΤΑ  πρό- 
me«  vocem  meam  audiunt,  et  ego  cognosco  eas , βατα  γάρ,  φησί,  τά  έμά  τής  φωνής  μου  άχούει, 

et  sequuntur  me,  et  ego  vitam  aeternam  do  eis  t.»  χάγώ  γινώσχω  αύτά,  χα\  άχολουθουσί  μοι,  χάγώ 

Hic  rursus  mala,  quae  Judaeis  eventura  erant,  vati-  ζωήν  αΙώνιον  δίβωμι  αύτοΓς.  » Ενταύθα  πάλιν  τά 

«inatur.  Ίουδαίοις  συμβησόμενα  προθεσπίζει  χαχά· 

Vkrs.  39.  < Et  1376  pauci  facti  sunt,  et  vexati  λθ'.  i Ka\  όλιγώθησαν,  κα\  έχακώθησαν  " άπδ 

sunt  tribulatione  malorum,  et  dolore,  i Hoc  igitur  θλίψεως  χαχών  κα\  όδύνης.  ι Τούτο  ^ μέν  ουν  φη- 

ait : Qui  olim  solitudinem  incolebant,  et  terram  <«v·  01  πάλαι  τήν  έρημον  οΐχούντες  κα\  &νυδρον^% 

inaquosam,  tantam  ubertatem  ac  benedictionem  τοσαύτης  εύλογίας  χα\  εύθηνίας  πεπιστευχύτες 

credendo  consecuti  sunt.  Judaei  vero,  qui  prophe-  (J  άπήλαυσαν.  01  δέ  πάλαι  τής  των  προφητικών  πο- 
dea  irrigatione  olim  fr nebantur,  ob  pravam  eorum  ταμών  άπολαύσαντες  άρδείας,  είτα  ταύτης  στερη- 

mentem  bac  privati,  et  penitus  deserti  ac  steriles  θέντες  διά  τήν  πονηρίαν  τής  γνώμης,  χάι  έρημοι 

permanentes,  in  omnis  generis  calamitates  incide-  πα'^τελώς  μεμενηχότες  χα\  άκαρποι,  παντοδατταΐς 

runt,  et  per  totum  terrarum  orbem  disjecti  sunt,  περιέπεσον  συμφοραΤς,  χα\  είς  άπασαν  τήν  οίχουμά* 

ut  eorum  metropolis  hominum  numero  frequens  a νην  διεσχεδάσθησαν,  ώστε  τήν  πολυάνθρωτιον  αύτών 

paucissimis  habitata  sit.  μητρόπολιν  ύπδ  όλίγων  οΐχείσθαι. 

Yers.  40.  I Effusus  est  contemptus  super  prin-  μ'·  « Έξεχύθη  “ έξουδένωσις  Ιπ'  άρχοντας  αΰ- 
cipes  eorum,  ι Eventus  sane  praedictioni  lestimo-  των  » Μαρτυρεί  δέ  τή  προ^(5ήσει  τά  πρά- 

nium  dicit.  Etenim  qui  videbantur  * eorum  prin*  γματα.  Κα\  γάρ  οΐ  δοχούντες  αύτών  άρχοντες  χα\ 

eipes,  et  doctores,  nullius  momenti  facti  sunt : sed  διδάσκαλοι,  ούδενδς  άξιοι  χαθεστήχασι  λόγου  - άλλ' 

qui  oiim  illustres  et  clari  erant,  penitus  ignobiles  ol  πάλαι  περιφανείς  χαλ  περίβλεπτοι,  άσημοι  παν- 

sutU,  et  ab  illis  ipsis  despiciuntur,  c Et  errare  fecit  τελώς  είσι,  χα\  **  ύπ’  αύτών  έχείνων  καταφρονούμε · 

eos  iii  invio,  et  non  in  via.  i Symmachus  autem  vot.<t  Ka\  έπλάνησεν  αυτούς  έν  άβάτψ,  καίούχόδφ. » 

sic  : Et  errare  faciet  eo%  in  vanitate  mentis·  Deus  '0  δέ  Σύμμαχος  ούτω  · ΚαΙ  xJtanicrsi  αύτούς  ir 

nequaquam  errorem  immittit,  sed  errorem  velat : ® ματάιότητι  διανοίας.  *0  θεός  ούχ  έπάγει  πλάνην, 
eos  autem,  qui  minime  obtemperantes  sunt,  gu-  άλλ*  άπαγορεύει  τήν  πλάνην  τούς  δέ  μή  πειθομε- 

bernaculo  carere  permittit,  isti  vero  sine  guber-  νους  άχυβερνήτους  έά  · oE  δέ  άνερμάτιστοι  περιφε- 

uaculo  hoc  et  illuc  vagantes  errant.  Hoc  ei  Judaei  ρόμενοι  τήδε  χάκεΤσε  περιπλανώνται.  Τούτο  χαΐ 

perpessi  sunt : nara  divina  derelicta  via,  suas  se-  'Ιουδαίοι  πεπόνθασι  · τήν  θείαν  *·  γάρ  καταλιπόντες 

quuntur  cogitationes.  . τοίς  οΐχείοις  Ιτιονται  λογισμοϊς. 

Joan.  IV,  15.  c ι Cor.  iii , 6.  f ihid.  β II  Cor.  ix,  6.  Act.  ii,  47.  » Joan.  x,  27,  28* 

YARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

ΆαόστοΛοι,  cod.  1 praem.  θείοι.  ··  Σωτήρια,  cod.  i θεία.  ··  '0  γάρ,  x.  τ.  λ.  Pauca  lanium 
habet  Cord.  1.  c.  p.  195.  Abest,  a cod.  1,  “ cod.  1 πιστεύσαντας.  ··  Έκακ.  Hebr.  Kt 

depressi  s.  humiliati  sXint.  Τούτο,  cod.  1 ούτοι.  cod.  1 άνυδροι.  Έξε^Οη,  Hebr.  Effundit 
sc.  Deus.  *·  Αύτών,  Abest  a textu  Hebr.  Μαρτυρεί  — ματαιότητι  διανοίας·  lies,  apud  Cord.  I.  c. 
p.  194.  Kaif  et  deinde  αύτών  desid.  in  cod.  1.  *·  cod.  1 ευθείαν. 
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|ia'·  € Kal  έβοήΟησβ  πένητι  Ικ  «τωχαία^·  » 
Τά  γάρ  πάλΛί  τηωχεύσαντα  6θνη  της  θε{ας  έπιχου- 
ρΐΛ;  άπήλανσαν,  χα\  τ6ν  πνβυματιχδν  έχτήσαντο 
τΓΑουτον.  c Κα\  Ιθετο,  ώς  πρόβατα^  πςιτριάς.  > *0 
Άχύλας  ούτως*  ΚαΙ  ύπερεπαρεΐ  *·  Λτωχόν  έχ  Λβ-' 
Woc.  *α1  Θήσει  ώς  ηοίμνώγ  σνγγετεΐας»  'Ιίς 
ΐτροβάτων  γΑρ  τών  Ιδίων  έπιμελειται,  χα\  ώς  συγ- 
γενών χ«τΑ  σάρχα  προμηθεΐται  κα\  χήδεται· 

μβ'·  C *Οψονται  βύθεΐς  χαΐ  εύφρσνθήσονται»  χα\ 
ι:Ασα  Ανομία  Ιμφράξει  τδ  στδμα  αυτών  » ΤαΟτα 
γΑρ  όρώντες  οΐ  μδν  εύθύτητι  λογισμών  χεχρημένοι» 
θυμηδίας  έμπίμπλανται  * οί  δ&  δυσσεβείφ  χαΐ 
ιηιρανομίφ  συζΐ)ν  προαιρούμενοι,  χύπτβιν  είς  γην, 
χα\  σιγ^Ιν  άναγχάζονται,  διχαίφ  χαλινού μενοι 
ψήφφ. 

μγ'.  C Τίς  σοφδς  χα\  φυλάξει  ταυτα  , χα\  συν- 
ήσει  τΑ  έλέη  του  Κυρίου;  » Ούτε  *■  γΑρ  τδ  συνιέ- 
ναι  χα\  διαγνώναι  τΑς  φίλανθρώπους  του  Σωτήρος 
οίχονομίας,  οΟτε  φυλάξαι  τΑς  θείας  νομοθεσίας 
παντός*  ΑλλΑ  του  σοφίφ  χα\  συνέσει  χρωμένου,  χαλ 
βοώντος  πρδς  τδν  Δεσπότην  * 4 Άποχάλυψον  τους 
όφθαλμούς  μου,  χαΐ  κατανοήσω  τΑ  θαυμάσια  έχ  του 
νόμου  σου.  » 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΥ  ΡΖ'  ΨΑΑΜΟΥ. 


i Vers.  41.  I Et  liberaTlt  pauperem  ex  inopia.  » 
Geoies  enim,  quae  oiim  mendicabant,  divinam  con- 
secutae sunt  opem,  spiriiualibusqne  divitiis  potitae 
suot.  4 Et  posuit,  sicut  oves,  familias,  i 1377 
Aquila  autem  sic  : El  extollet  pauperem  ex  pau· 
pertate , et  ponet  ut  gregem  cognationes.  Nam 
quasi  de  suis  ovibus  curam  geret,  et  tanquam  de 
cognatis  secundum,  carnem,  providet  et  curam 
liabct. 

Vers.  42.  4 Videbunt  t.recii,  et  laetabuntur , et 
omnis  iniquitas  oppilabit  os  suum,  i Haec  enim 
cernentes  ii,  qui  rectis  utuntur  cogitationibus,  vo- 
luptate implentur : hi  vero,  qui  impie  et  inique 
vivere  decreverunt,  in  terram  demittere  vultum 
et  obmutescere  coguntur,  justa  sententia  refre- 
^ nati. 

Vers.  45.  4 Quis  sapiens,  et  custodiet  haec,  et 
inielliget  misericordias  Domini?  i Nam  noti  cujos- 
libet  est  intelligere,  et  dignoscere  benignas  Salva- 
toris dispensationest  neque  cujustibet  est  dtvimi 
mandata  custodire,  sed  illius,  qui  sapientia  et 
prudentia  utitur,  quique  ad  Dominum  clamat: 
4 Revela  oculos  meos,  et  considerabo  mirabilia  de 
lege  tua  j . i 

INTERP.  PSALMI  CVH. 


a'·  4 *0δή  ψαλμου  τφ  Δαβίδ.  » Κα\  ο5τος  ώσαύτως 
ό ψαλμδς  χα\  τήν  Ιουδαίων  έπάνοδον  προθεσπί(ει, 
χα\  τών  εθνών  προαγορεύει  τήν  σωτηρίαν  * πολλήν 
δ’  Ιχει  τήν  συγγένειαν  πρός  τβ  τδν  νς'  χα\  πρδς 
τδν  νθ'  ψαλμόν. 

β'.  4 Έτοιμη  ή χαρδία  μου,  ό βεδς,  έτοιμη  ή 
χαρδία  μου  **,  ^σομαι  χα\  ψαλώ  έν  τή  δόξη  μου.  » 
Κα\  ήδη  προειρήχαμεν,  ώς  δόξαν  οίχείαν  ό προ- 
φήτης  τήν  προφητικήν  χάριν  χαλε?.  Τή  τής  προ- 
φητείας, φησ\,  χρώμενος  μελφδίφ,  λέγω  σοι  τψ 
Δεσπότη,  ώ;  εύρειαν  Ιχω  τήν  χαρδίαν  μου,  χα\ 
έτοίμτ^ν  είς  ύτιοδοχήντής  θείας  σου  χάριτος.. 

γ',  δ\  4 Έξεγέρθητι  ή δόξα  μου,  έξεγέρθητι, 
ψαλτήριον  χα\  κιθάρα , έξεγερΟήσομαι  βρθρου. 
Έξομολογήσομαί  σοι  έν  λαοις.  Κύριε,  ψαλώ  σοι  έν 
έΟνεσιν. » ΨαΛτήριον  χα\  κιθάραν  έαυτδν  ό προ- 
φήτης χαλει.  *Ως  έν  όργάνφ  γΑρ  μουσιχψ,  του 
Πνεύματος  ή χάρις  έν  αύτψ  τήν  προφητικήν  Αν- 
εχρούετο  μελφδίαν.  Διεγείρας  τοίνυν  έαυτδν  είς 
ύμνιρδιαν  του  Δεσπότου,  Αποκρίνεται  πάλιν,  χα\ 
ύπισχνειται  δρθρου  τούτο  ποιήσειν  "Ατε.δή  τηνι- 
χαΰτα  ούχ  αυτδς  μόνος  προσοίσων  τδν  ύμνον,  ΑλλΑ 
μετΑ  μυρίων  έθνών  χα\  λαών  τήν  θείαν  ωδήν  ποιη- 


Vers.  1.  4 Canticum  Psalmi  Davidi.  > Et  hle 
psalmus  similiter  et  Judaeorum  reditum  yaticinatur, 
et  gentium  salutem  praedicit.  Caeterum  multam  ha- 
bet cognationem  cum  qujnquagesimo  sexto,  et  cum 
quinquagesimo  nono  psalmo. 

Vers.  2.  4 Paratum  est  cor  meum,  o Dens,  pa- 
ratum est  cor  meum ; cantabo,  et  psallam  in  gloria 
mea.  > * Supra  quoque  jam  diximus,  prophetam 
gloriam  suam  yocare  gratiam  propheticam.  Pro- 
phetiae, 1378  inquit,  concentu  ac  modub^tione 
utens,  hoc  dico  tibi,  Domine,  me  amplum  habere 
cor,  et  propensum  ad  gratiae  tuae  divinae  susee- 
piionem. 

Yers.5,  4. 4 Exsurge,  gloria  mea;  exsurgo,  psal- 
terium et  cithara,  surgam  sub  diluculum.  ConGte- 
bor  libi  inter  populos.  Domine, et  psallam  tibi  inter 
gentes.  » Psalterium  et  citharam  seipsum  propheta 
nominat.  Nam  velut  In  instrumento  musico,  sic  iit 
ipso  Spiritus  gratia  propheticam  musicam  pulsabat. 
Excitans  igitur  se  ipsum  ad  Domini  laudes,  re“ 
spondet  rursus,  et  promitlit  hoc  prima  luce  se 
facturum.  Quippe  tunc  temporis,  non  ipse  solus 
hymnum  allaturus,  sed  cum  inGnitis  gentibus  et 
populis  divinae  cantionis  munus  obiturus.  DHucur 


i Psal.  cxviii,  18. 


YARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 


Έβοήθησε.  Hebr.  Extollet  autem  Symm.  xa\ οχυρώσει.  Ita  fere  Syrus,  ct  roboravti.  Monlf.  in  Hexapl. 

ad  h.  I.  habet  ύπεραίρει.  co<l.  1 αύτής,  quae  est  rec.  lectio  h.  l.  cod.  i \ 

συνήσουσι,  ut  leg.  in  cod.  aicx.  ··  Oiire,  x.  τ.  λ.  Alia  habet  Cord.  I.  c.  p.  195.  ®®“*  ^ 

praem.  τό.  Prior  editio  habebat  N.  sed  minus  recte.  ■*  Έτοιμη  ή καρδ,  μου.  Des.  h.  I.  in  textu 
Hebr.  el  e loco  parallelo  Psal.  evi,  8 repetita  esse  videntur.  *·  Εύρειαν.  cod.  1 έδραίαν.  m* 

— κιθάρα.  Hebr.  Exsurge,  nabUum  ei  cithara.  *·  ΨαΛτήριον  — ποιη<^άμενος..  Des.  apud.  Lord.  L 
p.  205.  **  cod.  i ποιείν,  ascripta  tamen  altera  lectione. 
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Ium  ?ero  vocat  Ooi  et  Salvatoris  nostri  incarnatio-  A οάμβνος  * βρθρον  βέ  χαλε?,  τοΟ  0eou  .χα\  Σωτηρος  ·· 
nem·  Ει  illo  enim  veritatis  lux  orta  est : ex  illo  ήμών  τήν  (νανθρώΐίηΦίν.  Έξ  έχείνου  γάρ  Ανέτειλε 

per  totum  terrarum  orbem  omnium  hominum  ore  της  &ληθε1ας  tb  φως·  Ιξ  έχείνου  χατά  ιτβοαντήν 

iMtatus  Davkl  canit,  divinaque  beneficia  laudibus  οΐχουμένην  iv  τοΤς  Απάντων  Ανθρώπων  στβμασιν  δ 

celebrat·  μαχΑριος  Δαθ\θ,  χα\  τΑς  θείας  εύεργεσίας 

ύμνε?. 

V£as.  5.  C Quia  magna  est  super  coelos  miseri-  g\  « *Ότι  μέγα  έπάνω  των  ούρανων  xh  Ιλεδς  αου, 
cordia  tua,  et  usque  ad  nubes  veritas  tua.  · Ampli-  χα\  δως  των  νεφελών  ή άλήθειΑ  σου.  ι Ntx?  « των 

tudo  misericordia  tua  calestes  fornices  superat,  ούρανων  τΑ  χύτη  του  σου  έλέουςτδ  μέγεθος*  παν- 

radil  veritatis  tua  omnia  loca  penetrarunt.  Cate-  ταχύσε  της  σης  άληθείας  αΙ  Αχτίνες  διέδραμον.  Κα\ 

rum  jam  supra  diximus,  nuba  vocari  prophetas  et  ήδη  δέ  εΙρήχαμεν,  ώς  νβρέΛας  τούς  προφήτας, 

apostolos , eosque  qui  docendi  munus  consecuti  χα\  τούς  Αποστόλους,  χα\  τούς  διδασχαλιχης  **  χΑρι- 

sunl : quoniam  per  lios,  veluti  per  quasdam  nubes,  τος  τετυχηχδτας  χαλεΐ.  ΔιΑ  τούτων  γΑρ,  ώσπερ  δ:ά 

spiritualem  irrigationem  hominibus  affert;  per  ipsos  τινων  νεφελών,  τήν  πνευματιχήν  Αρδείαν  το?ς 

enim  vera  pracepta  didicimus.  Ανθρώποις  προσφέρει  · BC  ^ αυτών  τΑ  Αληθή  με- 

® μαθήχαμεν  δόγματα. 

ym.  6.  € Exaltare  1379»»percalos,o  Deus,  et  , ‘γψώβητι  έπΙ  τούς  ούρανούς.  δ βεύς,  χα\ 

si^r  omni  terra  gloria  tua  (celebretur).  > Hoc  eiiam  πδσαν  τήν  γην  ή δόξα  σου.  » Τούτο  χαΐ  Α μα- 

beatus  dixit  Habacuc  ; ι Operuit  coelos  vinus  ejus,  χΑριος  δφησεν  Άββαχούμ*  « ΈχΑλυψεν  ούρανούς 
et  laudis  ejus  plena  est  terra  k. » Hoc  etiam  beatus  ή ^ρεχή  αύτού,  χα\  τής  αΐνέσεως  αύτου  νύιήρης  ή 

David  in  octavo  dixit  psalmo  : i Domine,  Dominus  , Τούτο  κα\  ό μαχΑριος  Δαβίδ  έν  τφ  δγδόφ 

noster,  quam  admirabile  est  nomen  tuum  in  uni-  |φη  ψαλμφ·  c Κύριε,  6 Κύριος  ήμών,  ώς  θαυμαστύν 
versa  terra  1 quoniam  elevata  est  magnificentia  tua  δνομά  σου  Iv  πΑση  τή  γή  · δτι  έπήρθη  ή μεγα- 
snper  cmlos  ».  ι Exaltare  igitur  dixit  pro,  ostende  λοπρέπειΑ  σου  ύπβράνω*  τών  ούρανών.  t Τύ  οδν, 
te  sublimem,  et  omnibus  superiorem , et  omnis  ύ^φώθψ:ι^  Αντί  τού,  δείχθητι  ύψηλύς,  χα\  πάντων 
lerra  gloriam  luam  discat.  ύπέρτερος,  χα\  πάσα  ή γή  μαθέτω  τήν  σήν  δόξαν. 

Vbbs.  7.  € ϋΐ  liberentur  dilecti  tui , salvum  fac  ς.  « -Οπως  Αν  ^υσθώσιν  οί  Αγαπητοί  σου,  σωσον 
(me)  dextera  tua,  et  exaudi  me.  > Omnibus  autem  xjj  δεξι^  σου,  χα\  επάχουσόν  μου.  > Δείξει  δέ  σου 
hominibus  potentiam  tuam  ostendet  salus  eorum  πδσιν  Ανθρώποις  τήν  δύναμιν  τών  τής  σήςοίχειώ- 
quos  familiaritate  tua  dignatus  es.  * Admitte  igitur  q σεως  Αξιωθέντων  ή σωτηρία*  δέξαι  μου  τοίνυν  τήν 
meas  preces,  tuamque  porrige  dexteram.  Dexteram  Εχετείαν,  χα\  τήν  σήν  δρεξον  δεξιάν,  άεξιάτ  δέ  χα- 
vero  vocat  bonam  operationem  3^1  Αγαθήν  ένέργειαν. 

Υβμ.  8.  € Deus  locutus  est  in  sancto  suo.  % Vi-  , *0  βεύς  έλάλησεν  έντφ  άγίψ  αύτού.  » ΆντΙ 

delii^t  per  Spiritus  sancti  gratiam.  i Exaltabor,  χού,  διά  τής  τού  παναγίου  Πνεύματος  χάριτος. 
et  dividam  Sicimam,  et  convallem  tabernaculorum  , Τψωθήσομαι  ·»  χαΐ  διαμεριώ  Σίχιμα,  κα\  τήν 
«limeUar.  » Quod  propheta  eillagitavit,  consecutus  χοιλΑδα  τών  σκηνών  διαμετρήσω.  ι 05περ  ήτησεν  δ 
Quoniam  dixit : c Exaltare  super  coelos , o προφήτης  Απήλαυσεν  · έπειδή  βΤπεν*  c Ύψώθητι 
Deus,  · respondet  Dominus  dicens.  Exaltabor,  έπ\  τούς  ούρανούς  6 Θεές,  » Αποκρίνεται  λέγων  δ 
Ueiude  modum  aperit,  c Dividam  Sicimam.  » Haec  Δεσπότης,  ^Υ^τωθήσομαι.  ΕΤτα  δείχνυσι  χα\  τέν 
antem  e.sl  civitas,  quae  losepho  per  praerogativam  χρδπον.  i Διαμεριώ  Σίχιμα.  ι Πόλις  δέ  αύτη  χατ’ 
data  fuit.  Sed  et  convallem,  quae  prius  deserta  έξαίρετον  τψ  Ιωσήφ  δεδομένη.  ΆλλΑ  χαΐ  τήν  χοι- 
fueial,  ac  tuguria  pastorum  exceperat,  denuo  ha-  Xdda  τήν  Ερημον  γενομένην,  χα\  ποιμένων  δεξαμέ- 
bUatoribus  implebo,  et  ut  reversis  distribuatur  νην  σχηνάς,  Ανωθεν  οΐχητόρων  πληρώσω,  xa\  διανε- 

^ μηθήναι  το?ς  έπανελθούσι  τιαρασχευάσω. 

Vrhs.  9.  € Meus  est  Galaad,  et  meus  est  Ma-  D θ',  t Έμός  έστι  ΓαλαΑδ,  χα\  έμός  έστι  Μανασ- 
iiasses,  ei  Epbraim  susceptio  capitis  mei,  Juda  rex  βής,  χαλ  Έφραίμ  Αντίληψις  ··  τής  χεφαλής  μου, 
meus.  » Νοιι  enim  modo  Manassen,  sed  etiam  illius  'Ιούδας  βασιλεύς  μου.  ι ΟΕχειώσομαι  γΑρ  ού  μόνον 
regionem  mihi  asciscam.  Galaad  enim  nomen  τύν  Μανασσή,  Αλλά  xal  τήν  έχείνου  χώραν.  Γα^ΙαΑδ 
1380  Manaseee  vero  nomen  Iribus.  Sed  γΑρ,  δνομα  τότ^υ,  Afarocrirqc  δέ  προσηγορία  φυλής, 

et  Ephraimo  pristinam  potentiam  reddam , et  Ju-  ΆλλΑ  χα\  τφ  ’ΈφρτΛμ  τήν  προτέραν  Ατιοδώσω  δύ- 
dam  omnium  tribuum  r^em  constituam.  Post  ναμιν*  τύν  μέν  τοι  Ιούδαν^  πασών  τών  φυλών 

k Habac.  m,  δ.  ? Psal.  νιιι,  f. 

VARliE  .LECTIONES  ET  NOTiE. 

··  Deov  xal  Σων,  cod.  \ Σωτήρος,  ascriptis  tamen  verbis  Κυρίου  καί,  ·*  Nix^  — dtiSpauor, 

liiver^  sunt  quae  Cord.  I.  c.  p.  808,  liauei.  Reliqua  ibi  desunt..  ··  Τούς.  cod.  i pneui.  χαί. 

cod.  i διδασχάΑους.  δι'  cod,  1 pr®m.  xal.  « Ύ^τωθ.  Hebr.  quod  Psal.  lix,  8.  recUus 

•xpr.  per  ΑγαλλιΑσομαι  ·*  ΆrτUτιJlrις,  P&al.  lix,  9,  leg.  χραταίωσις.’  Hebr.  rSTD. 


1753  IN  PSAL.  CVIIL  iVd 

βααιλβύβιν  καρασχβυάαω  # Μβτ£  γάρ  τήν  iicAv*  A rediiam  enim  itidivieae  et  confusae  permanserunt  tri- 
οδον  &Siaip£TO(  μ<μΕνήχα7ΐν  αΐ  φυλαί.  Ό Sk  Ζο-  bus.  Zorobabel  autem  harum*  et  Illarum  dua  (uii. 

poejKcX,  xaV  τούτων  χάχβίνων  ήγβίτο.  Κυρίως  βέ  Sed  proprie  quidem  et  vere  Dominus  Christus*  ex 

xa\  άληθώς  δ Δεσπύτης  Χριοτδς*  6 ίξ  Ίούβα  χατά  Juda  secundum  carnem  ortus*  loti  imperat  orbi 

οάρχα  βλαστήσας,  άπάσης  βασιλεύει  τής  χτίσεως.  terrarum· 

i*,  c Μωάβ  λέβης  τής  έλπιδος  μου  * έπΙ  τήν  Yers.  10.  c Hoab  lebes  spei  mem*  in  Idumaeam 

Ίδουμαΐαν  Ιπιβαλώ  **  %h  υπόδημά  μου,  έμο\  άλλύ-  injiciam  calceamentum  meum*  mihi  alienigenae 

φυλοι  ύτυετάγησαν.  I Τοσαύτην  δέ  τψ  έμφ  λβφ  παρ-  subditi  sunt.  > Porro  tale  populo  meo  Impertiani 
έςω  Ισχυν,  ώστε  καΐτών  Αλλοφύλων  χρατήσαι*χα\  robur*  ut  Allophyl os  vincat*  et  Hoabilas  ac  Idu- 

Μωαβίτας  χαΐ  Ιδουμαίους  ύπηχύους  λαβείν.  *Αχρι-  maeos  subditos  habeat·  Accuratius  porro  haec  iii 

βέστερον  δέ  ταυτα  έν  τφ  ν'  χα\  0'  ψαλμφ  έρμηνβύ*  quinquagesimo  nono  psalmo  explanavimus· 
οαμεν. 

κα'*  ιβ'·  f ΤΙς  άπάξει  με  είς  πύλιν  περιοχής;  ή Yers.  11*  12.  c Quis  deducet  me  in  civitatem 
%ίς  δδηγήσει  με  Ιως  τής  Ίδουμαΐας ; Ούχ\  σϋ*  ό munitam  ? vel  quis  deducet  me  usque  in  Idumaeam  ! 
θεδς,  όάπωσάμενος  ήμάς;  » Έδονής  έμπλησθε\ς  ό Nonne  tu,  Deus,  qui  repulisti  nos.>  Propheta  laetitia 
προφήτης  τή  των  Αγαθών  προββήσει*  ΙμεΙρεται  β refertus  oh  bonorum  praedictionem , conspicere 
ΙδεΙν  χαΐ  τήν  χαταλυθεΤσαν  πόλιν  οΐχοδομηθεΐσαν,  desiderat  urbem  aedilicatam,  quae  eversa  erat*  et 
xa\  τους  Ίδουμαίους  τοΓς  ΊουδαΙοις  δουλεύοντας.  Idumaeos  Judaeis  servientes.  Haec  autem*  inquit* 
Ταυτα  δΙ,  φησίν,  οΔδεΙς  Ετερος  παρασχεΙν  Ιχανδς,  ή nemo  alius  praestare  potest,  quam  lu  solus*  qui 
συ  μόνος*  δ νυν  ήμάς  άπωσάμενος*  χαΐ  δουλεύειν  uunc  nos  repulisti,  et  servire  praecepisti.  < Non 
χελεύσας.ι  Ra\  οδχ  Ιξελεύσ^*  δ βεδς,  iv  ταΤς  δυνά*·  exibis,  Deus,  cnm  virtutibus  nostris.  » Symmachu» 
μεσιν  ήμών.  » *0  δλ  Σύμμαχος  ούτως*  Καϊ  μή  sic:  Et  non  pronem^  Deutfin  ηοιίηε  oxereitibui· 
προοΛθάίτ**^  Bsif  ir  νοϊς  στρανβύμίΐσιν  ήμωτ,  Numqiiani  enim  expugnati  sumus*  te  doce  ei  co- 
06  γάρ  ήττήθημεν  πώποτε*  σου  στρατηγοΰντος,  κα\  piarum  rectore, 
τής  φάλαγγος  ήγου  μενού. 

C γ'.  € Δδς  ήμίν  βοήθειαν  &χ  θλίψεως,  χα\  ματαία  · Yers.  1δ.  t Da  nobis  auxilium  de  tribulatione, 
σωτηρία  Ανθρώπου.  > Παύσον  τοΙνυν  τΑ  λυπηρά,  quia  vana  est  salus  hominis,  i Finem  itaque  fac 
xa\  τήν  σήν  βοπήν  δρεξον.  Ούδαμδθεν  γάρ  Αλλοθεν  molestis*  et  auxilium  tuum  praebeas.  Ex  nullo  enim 
τούτου  τυχεΙν  δυνατόν.  Πάσα  γάρ  ή παρ'  ΑνΟρώ·  aiio  loco  id  consequi  1381  possumus,  siquidem 
πων  βυμμαχία*  σου  μή  συνεργουντος,  ματαΐα  χαΐ  omne  hominum  auxilium,  le  non  adjuvante*  va- 
Αχρηστος.  G nom  et  inutile  est. 

ιδ'.  c Έν  τφ  Θεφ  ποιήσομεν  δύναμιν,  χάΐ  αύτδς  Yers.  1 1.  c Cum  Deo  exercebimus  virtutem*  et 
έξουδενώσει  τους  έχθρούς  ήμών  ι Διά  τοι  τούτο  ipse  ad  nihilum  rediget  inimicos  nostros.i  Propterea 
τήν  σήν  έπιχαλούμεθα  πρόνοιαν*  διά  ταύτης  γάρ  tuam  imploramus  providentiam.  Per.  hanc  enim  so- 
μόνης  περιγενέσθαι  των  δυσμενών  δυνησόμεθα,  lam  hostes  superare  poterimus. 

EPMHN.  TOr  PH'  ΨΑΑΜΟΤ.  INTERP.  PSALMI  CYIll. 

0^.  € ϊίς  τδ  τέλος*  φαλμδς  τφ  Δαβίδ,  ι Τδ  σωτή-  Yers.  1.  c In  finem*  Psalmus  Davidi.  · Saliifa- 
piov  πάθος,  xa\  τή'/ Ιουδαίων  μανίαν,  xa\  τήν  Ιούδα  rem  passionem*  Judaeoruroque  furorem,  et  Judae 
προδοσίαν,  ο6τος  δ ψαλμδς  προθεσπίζει.  Ποδηγεΐ  δ*λ  proditionem  hic  psalmus  praecinit.  Deducit  vero 
ήμΑς  έπ\  τήνδε  τήν  διάνοιαν  χα\  ’·  δ μέγας  Πέτρος  nos  Ιη  hunc  sensum  magnus  etiam  Petrus,  concio- 
δημηγορών,  χα\  τής  του  Ιούδα  προδοσίας  χατηγο-  nem  habens*  Judaeque  proditionem  insimulans*  ct 
ρών*  χαΐ  τής  προφητείας  τήν  Απόδειξιν  Ιντευθεν  hinc  vaticinationem  declarans.  Caelerum  nemo  au· 
ποιούμενος.  Μηδε\ς  δδ*  Αχούων  του  Κυρίου  νομοθε-  diens  Dominum  ferentem  legero,  ut  persequentibus 
τοΟντος  βύλογεΤν  τους  διώκοντας,  έναντίαν  ήγείσθω  benedicamus*  vaticinationem  repugnantem  legisla- 
τοΰ  νομοθέτου  τήν  προφητείαν.  Ούδδ  γάρ  ένταυθα  tori  esse  putet.  Non  enim  hoc  in  loco  divinus 
έπαρώμενος  δ προφητιχδς  διέξεισι  λόγος*  Αλλά  τάς  sermo  imprecando  loquitur*  sed  futura  Judaeis  et 
έσομένας,  χαΐ  Τουδαίοις,  χαΐ  τφ  Ίούδφ*  τιμωρίας  Judae  supplicia  praedicit·  Haec  autem  vaticinatio  iii 
προλέγων.  Έσχημάτισται  δδ  ώς  εύχτιχδν  τδ  precationis  formam  concipitur*  ut  plerumque  di- 
προαγορευτιχδν  τούτο  ώς  έπ\  τδ  ’·  πολύ  σύνηθες  vi  nae  Scripturae  mos  est. 
πανταχού  " τή  θείφ  Γραφή. 

YAlUiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

τής  έλπ.  μου.  Conf.  pag.  1005*  η.  1.  ··  ΈλιΑ.  'psal.  lix,  10,  erat  έκτενώ.  Hebr. 

w Montf.  in  Hexapl.  ad  h.  I.  habet  προσελθών.  " Τοις  erpar,  cod.  1 ταΐς  στρατευσεσιν.  Iface 
leciio  accedit  ad  istam  e Symmacho  desumptam  interpreutionem,  χαλ  ου  προσελθών,  ^ 
στρατεύσεσιν  ήμών,  quam  Montf.  I.  c.  alieri  adjungit.  Έχθροΰς  ήμών . psal.  lix,  14. 
ήμας.  " KaL  Abest  a cod.  i.  Αιέξεισ/.  cud.  1 praem.  τοιαυτα.  Αέ.  cod.  1 μέντοι.  Τούτο· 
cod.  1.  praemisso  colo,  τούτο  δέ.  ’·  Τό,  Abest  a cod.  1.  Harr,  Des.  ibid. 
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VSRS.  2.  € Deus,  laudem  meam  ne  Ucueris,  Λ β'.ι ΌΘβ^ίς,  τήναίνισίν  μου  μή^ρασιωπήση^, 
quoniam  os  peccatoris,  el  os  dolosi  super  me  aper-  «τι  βτ«μα  άμαρτωλοΟ,  χα\  <η6μά  δολίου  Ιπ’ 
tum  est.  · Humano  more  haec  Christus  Dominus  ήνοίχθη.  i Άνθρωπίνως  6 Δεσπότης  ταυτα  Xir^t 
loquitur.  Ut  homo  enim  precatur,  mensuram  hu-  Χριστός.  Ός  Δνθρωττος  γάρ  εύχεται,  τής  ΔνθρωτεΙ- 
manae  naturae  implens  : ut  Deus  autem,  precatio-  νης  ’·  φυσεω;  τά  μέτρα  πληρών  ώς  δλ  βεδς,  των 
nem  eorum  admiilit  qui  sincere  preces  fundunt,  εύχομένων  γνησίως  προσδέχεται  τάς  εύχάς. 

Lottdem  vero  passionem  vocat.  Illam  enim  sacris  πάθος  χαλεΐ.  Κα\  γάρ  tv  τοΤς  θείοις  Εύαγγε- 

1382  **'  Evangeliis  gloriam  nominat.  « Venit  δόξαν  αύτ6  προσαγορεύει,  c Έλήλυθε  γάρ, 

enim,  ait,  hora  ut  glorificetur  Filius  hominis  ®.  » φησίν,  ή ωρα,  ϊνα  δοξασθ^  ό ΤΙδς  του  άνθρώπου.  » 

Os  vero  peccatorh,  et  οε  dolosi  Jiidam  appellavit  : Στόμα  δλ  άμαρτωΛον^  χα\  (Τζόμα  , δοΜον , τδν 

quandoquidem  iste  proditionis  foedera  cum  Judaeis  Ιούδαν  ώνόμασεν  · οδτος  γάρ  χρύβδην  έποιήσατο 
clam  pepigit.  Ιουδαίους  τάς  της  προδοσίας  συνθήχας. 

Yers.  δ.  I Loculi  sunt  adversus  me  lingua  do-  Τ'·  « Έλάλησαν  χατ’  έμου  γλώσση  δολίί^ι-  χαΐ 

losa,  ct  sermonibus  odii  circumdederunt  me.  » A λόγοις  μίσους  Ιχύχλωσάν  με.  » Άπδ  τού  *Ιούδα 

Juda  in  totum  Judaeorum  consessum  sermonem  ^ μετήνεγχε  τδν  λόγον  έπΙ  δλον  τδ  των  Ιουδαίων 
transfert.  Hi  enim  invidiae  servientes,  injustam  συνέδριον.  Ούτοι  γάρ  τψ  φθόνφ  δουλεύοντες  τδν 
machinati  sunt  mortem.  άδιχον  έτύρευσαν  θάνατον. 

I * Et  expugnaverunt  me  temere.  [Yers.  4.]  Pro  < Ka\  έπολέμησάν  με  δωρεάν,  [δ*.]  Άντ\  τοΰ 
eo  quod  me  diligere  deberent,  detrahebant  mihi,  i άγαπ|ν  με,  ένδιέβαλλόν  με.  » Ού  γάρ  μόνον  χαχου 
Νοη  modo  enim  nullo  malo  a me  provocati,  sed  τι«;ος  ούχέπειράθησαν  παρ*  έμου,  άλλά  χα\  μυρίων 
etiam  infinitis  bonis  cumulati  sunt  : pro  quibus  όσων  άπήλαυσαν  άγαθών  ύπέρ  ών  άγαπ^ν  όφεί- 
diligere  cum  deberent,  hostili  moilo  sese  gesse-  λοντες,  τά  δυσμενών  έδρασαν,  ι Έγώ  δέ  προσηυχότ 
runt.  € Ego  autem  orabam.  » Et  hoc  sacrorum  μην  *·.  i Ka\  τούτου  μάρτυς  τών  Ιερών  Εύαγγελίων 
Evangeliorum  historia  lestalur.  Nam  cruci  ailixus  ή Ιστορία.  Τφ  Ιχρίφ  γάρ  σταυρού  προσηλωμένος 
clamabat  : ι Pater,  ignosce  illis,  non  enim  sciunt  έβόα*  c Πάτερ,  άφες  αύτοίς  * ού  γάρ  οϋδασι  τί  ποιου 
quid  faciunt  "·  ι 9ΐν.  » 

Υεβ$.  5.  C Et  posuerunt  adversus  me  mala  pro  ε'.  c Ka\  Ιθεντο  χατ*  έμου  χαχά  άντ\  άγαθών, 
bonis,  et  odium  pro  diteciione  mea.  > Ego  igitur  xa\  μίσος  άντ\  **  άγαπήσεώς  μου.  » Έγώ  μέν  οδν 
ipsos  beneiiciis  cumulavi  : ipsi  vero  contraria  mihi  αυτούς  εύεργεσίαις  έπέχλυσα*  αΰτοί  δέ  με  τοΓς 
rej>enderunt.  q έναντίοις  ήμείψαντο. 

Yers.  6.  c Constitue  super  eum  peccatorem,  et  ς'.  < Κατάστησον  έπ*  αύτδν  άμαρτωλδν,  χα\  διά- 
Oiabolus  stet  a dexteris  ejus.  » Constitue  dixit  pro  βολος  στήτω  έχ  δεξιών  αυτού.  > Τδ  χαΓάστησοτ, 

constitues,  et  stet  pro  stabit,  Idqiie  perspicue  divi-  άντίτού  καταστήσεις  * χαλ  στήτω  **,  άντλτού  σεα- 
11US  evangelista  docuit*.  Beatus  enim  Joannes  ^τ^σεται*  χαΐ  τούτο  **  σαφώς  ή μάς  6 θείος  Ιδίδαξεν 
interrogabat,  quis  esset  proditor,  Dominus  vero  εύαγγελιστής.  '0  μέν  γάρ  θεσπέσιος  ήρετο  Ίωάν- 
dixit  : I Cui.  intinctam  buccellam  porrexero,  ille  νης,  τίς  εΓη  δ προδότης  * ό δέ  Κύριος  είπεν*  < 
est;  et  cum  inlinilsset,  ait,  dedit  Judaa,  et  έμβάψας  τδ  ψωμίον  ΐπιδώσω,  αύτός  έστι*  χα\  βά- 
posl  buccellam  introivit  in  eum  Satanas,  > faciles  φησίν,  άτιέδωχεν  **  αύτδ  Ίούδφ  **  * χα\  μετά 

ingressus  inveniens.  Ipse  1383  ^^itn  sua  spon-  τδ  ψωμίον  είσήλθεν  είς  αύτδν  δ Σατανάς,  > εύτρε- 
te  ad  Judaeos  accedens  , proditionis  pacta  cum  εύρών  τά;  είσόδους.  Αυθαίρετος  γάρ  πρδς 

eis  inivit,  et  postea  mullis  affectus  beneficiis,  in-  Ιουδαίους  άπελθών,  τής  προδοσίας  έποιήσατο  τά; 
gratus  perstitit.  Yolunlarie  igitur  hostem  in  contu-  συνθήχας,  χα\  πολλαΐς  μετά  ταύτα  εύεργεσίαις 
bsniium  suscepit.  έπιχλυσθεις  άγνώμων  μεμένηχβν.  Έκών  **  τοιγαρ- 

ούν  σύνοιχον  έδέξατο  τδν  πολέμιον. 

Yers.  7.  t Cum  judicatur,  exeat  condemnatus^  f.  c Έν  τψ  χρίνεσθαι  αύτδν,  έξέλθοι  χαταδεδι- 
[pro,  exibit S\  Et  oratio  ejtis  fiat  in  peccatum  [pro,  χασμένος  [άντ\  τού,  έζεΛεύσεται],  Κα\ή  προσευχή 
fiet].  Omni  enim  excusatione  caruil  proditor.  Id-  αύτοΟ  γενέσΟω  εί;  άμαρτίαν  [άντ\  τοο,γβτήσετίν].  » 
circo  cum  judicatur,  condemnatur,  et  precatio  ab  Πάσης  γάρ  άπολογίας  Ερημος  6 προδότης.  Διδ  χρι- 
ipso  oblata  criminationem  augebit.  Non  enim  be-  νόμενος  χαταχρίνεται,  χα\  ή προσφερομένη  ύπ*  ** 
neficii  auctorem  ignorabat , imo  divinis  etiam  αυτού  προσευχή  * τήν  χατηγορίαν  αύξει.  Ού  γάρ 
potitus  est  colloquiis,  inaximoriimque  miraculo·  ήγνόχι  τδν  εύεργέτην,  άλλά  χα\  των  θείων  άπήλαυσε 

Joan.  XII,  5.  ^ Luc.  χχιιι,  54.  ° Joan.  χιιι,  25  seq. 

YARliE  LECTIONES  Ε Γ ΝΟΤ^Ε. 

Ό — ΛαρασιωΛήσχις  Hebr.  Ο Deus  laudis  mete,  ne  taceas.  Ita  lial>ent  Aqu.  el  Symm.  Sed  Theodoiion 
eaindcm  quam  ol  0*.  dedit  interprelalionem.  cod.  l άνθρωπείας.  *·  Προσηνχ,  Hebr.  rhsxn» 
••Στανρου.  Abest  a cod.  i,  'Αντί,  In  cod.  isequ.  της,  ut  in  textu  των  0'.  Στήτω^  cod.  1 prsRm. 
τό.  Τούτο,  cod.  1 add.  δέ.  ®·  cod.  1 έπέδωχεν.  ®·  'Ιούδα,  cod.  1 praem.  τώ.  ®^  Εύτρεχέΐς,  Hanc 
lectionem  codici  Aug.  1 debemus.  Prior  editio  habebat  ευπρεπείς.  ®®  Έκών,  In  cod.  I apponitur 
colon.  ·®  Ύλ\  cod.  1 παρ'. 
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Ιίγων,  και  θαυμάτων  μεγίστων  ού  μόνον  αύτότυτης,  i 
άλλά  χα\  αύτουργ6ς  έγ ενετό,  παρ'  αύτοΰ  τήν  έξου- 
σίαν  λαβών. 

η'.  C Γενηθήτωσαν  αΐ  ήμέραι  αύτου  ύλίγαι,  κα\ 
τί}ν  έπιαχοπήν  αυτοΰ  λάβοι  Ιτερος.  ι ΚαΙ  αδτη  ή 
πρό^^ηαις  τb  τέλος  Ιδέξατο  · αύτός  γάρ  παραχρήμα 
*ίΙνβιά  τη;  Αγχόνης  ύπέμεινε  θάνατον,  χαΐ  ό Ματθίας 
άντ\  έχείνου  ταχθείς  τόν  των  Αποστόλων  έ πλήρωσε ν 
Αριθμόν. 

θ',  f Γενηθήτωσαν  οΐ  υΙο\  αύτου  όρφανο\,  κα\  ή 
γυνή  αύτου  χήρα,  ι Ταυτα  ού  τψ  Ίούδςι  μόνον.  Αλλά 
χα\  πάσι  τοΤς  άπίστοις  συνέβη  Ίουδαίοις.  'Ολίγων 
γάρ  μετά  τύν  σταυρόν  διελθόντων  λτών.  Ανάστατου 
Απαν  τό  γένος  ··  έγένετο  · χα\  ο;  μλν  άνηρέθησαν, 
αΐ  δλ  τούτων  γυναΤχες  μετά  των  παίβων  εξηνδρα- 
ποδίσΟησαν.  Τούτο  μέν  ·.·  χαΐ  ό προφητικός  ηΟξατσ  **  ^ 
λόγος. 

ι*.  C Σαλευόμενοι  μεταναστήτωσαν  **  οΐ  υΙο\  αύ- 
τού,  χα\  έπαιτησάτωσαν,  χα\  ·*  έχβληθήτωσαν  Ιχ 
των  οικοπέδων  αύτών.  » Έ χατά  τούς  Αλλους,  έκ 
των  έρ^ΐΛίωταύτωτ^*.  Καυθεισών  γάρ  των  οίκιών, 
χα\  οίχοπέδων,  ή έρειπίων  γενομένων,  οί  μόν  Αν- 
Ορέθησαν  των  οΐχητόρων,  οΐ  δό  Απηνέχθησαν  δόρυ- 
Αλωτοι. 

ια'.  I Έξερευνησάτω  *·  δανειστής  πάντα  δσα 
ύπάρχει  αύτφ.  > '0  δό  Σύμμαχος  ούτως'  Σνγκρού· 
σαι  χράκχωρ  χάττα  ζά  ύαάρχσττα  αϋτφ.  ΠρΑ- 
χτωρες  δέ  χαΐ  οΐ  'Ρωμαίων  βασιλείς,  τόν  έπιχείμε- 
νον  είσπραττόμενοι  φόρον.  Ούτοι  δό  τά  Ιουδαίων 
διήρπασαν  Απαντα,  Ακριβώς  έρευνήσαντες,  ώς  χα\  ^ 
τά  χεχρυμμένα  εύρεΙν  τε  χα\  σφετερίσασθαι· 

€ Κα\  διαρπασάτωσαν  άλλότριοι  τούς  πόνους  αύ- 
τού·  [ιβ.]  Μή  ύπαρξάτω  αύτφ  άντιλήπτωρ  *^,  μηδό 
γενηθήτω  οΐχτίρμων  τοϊς  όρφανοΤς  αύτου.  ι Τούτων 
δό  γινομένων,  χα\  των  πολεμίων  τά  τούτοις  προσ- 
ήκοντα διανεμομένων,  ούδελς  αύτοίς  έπίχουρος 
Ισται,  ούδέ  φειδους  αύτών  οΐ  παίδες  Αξιωθήσον- 
ται. 

ιγ'.  € Γενηθήτω  τά  τέκνα  αύτου  είς  έξολόθρευ- 
σιν.  Αν  γενε|  μια  **  έξαλειφθείη  τό  όνομα  αυτού.  » 
Τεσσαράκοντα  γάρ  ού  διελθόντων  ένιαυτών,  παν- 
ωλεθρίαν ύπέ μείνε V δ 'Ιουδαίων  λαός,  χαΐ  ούχ  £τι 
καθ'  έαυτούς  πολιτεύονται,  ούδό  οΐχείους  Εχουσι  βα- 
σιλείς τε  χα\  Αρχοντας,  ουδό  πολυθρύλλητον  έχείνην 
μητρόπολιν,  ονδό  τήν  χατά  νόμον  έπιτελούσι  λα- 
τρείαν, Αλλά  φρούδα  πάντα  έχείνα,  και  ή κιβωτός, 
κα\  α(  πλάκες,  χα\  τά  τών  Χερουβ\μ  έχτυπώματα, 
κα\  τό  Ιλαστήριον,  κα\  ή λυχνία,  κα\  ‘ τό  θυσιαστή- 
ριον, κα\  ή Αρχιερατική  στολή,  .κα\  τά  Αλλα  πάντα 
όσα  θεόσδοτα  παρ'  αύτοΤς  χα\  περίβλεπτα. 

ιδ'.  C Άναμνησθείη  ή Ανομία  τών  πατέρων  αύτού 
Εναντι  Κυρίου,  κα\  ή Αμαρτία  τής  μητρός  αύτού  μή 
έξαλειφθείη.  ι Πατέρων  Αρετή  πολλάχις  καλ  πλημ- 


rum  non  modo  speclalor  ipse  fuit,  verum  eliani 
operator,  cum  ab  ipso  potestatem  accepisset. 

Yers.  8.  c Fiant  dies  ejus  pauci,  et  munus  cui 
praefuit  accipiat  alter.  > Et  baec  vaticinatio  suum 
sortita  est  finem.  Ipse  enim  continuo  per  laqueum 
mortem  perpessus  est,  et  Mattii ias  loco  illius  ordi- 
natus, apostolorum  implevit  numerum  p. 

Yers.  9.  c Fiant  filii  ejus  orpbani,  et  uxor  ejus 
vidua.  I Haec  non  Judae  modo,  verum  ciiaiii  omni- 
bus periidis  Judaeis  congruunt.  Paucis  enim  annis 
post  crucem  elapsis,  tota  eorum  natio  extorris 
i^acla  est,  et  lii  quidem  trucidati,  horum  'vero 
uxores  cum  filiis  in  servitutem  abductae  fuerunt· 
Et  hoc  quoque  propheticus  sermo  precatus  est. 

Yers.  10.  c Mutantes  transferantur  filii  ejus,  et 
mendicent,  et  ejiciantur  de  areis  habitationum 
suarum,  i vel  secundum  alios,  ex  ruderibug  1384 
suis.  Incensis  enim  domibus,  et  areis,  vel  rude- 
ribus relictis,  et  habitatoribus  alii  caesi,  alii  vere 
captivi  abducti  fuere. 

Yers.  11.  ε Scrutetur  fenerator  omnem  suli- 
siantiani  ejus.  > Symmachus  autem  sic : Concutias 
exactor  omnia  quw  sunt  ipsius.  Exactores  autem 
sunt  reges  Romanorum,  exigentes  impositum  tri- 
butum. Hi  vero  totam  Judaeorum  diripuerunt  sub- 
stantiam, diligenter  scruUntes,  ut  et  occulta  inve- 
nirent, et  sibi  vindicarent. 

c Et  diripiant  alieni  labores  ejus.  [Yers.  it,] 
Non  sit  ilii  adjutor,  nec  sit  qui  misereatur  pupillo- 
rum ejus.  > His  vero  perfectis,  et  liostibus  res  di- 
videntibus , quae  ad  illos  spectabant , nemo  eis 
adjutor  erit,  neque  eorum  liberi  misericordia  digni 
habebuntur. 

Yers.  15.  i Nati  ejus  exstirpentur : in  genera- 
tione una  deleatur  nomen  ejus.  > Nam  nondum 
quadraginta  annis  elapsis,  Judaeorum  populus  ex- 
tremam internecionem  subiit.  Et  non  amplius  per 
se  ipsos  rempublicam  adiniiiisirant,  neque  proprios 
habent  reges,  et  principes,  neque  celeberrimam 
> illam  metropolim,  neque  secundum  legem  cultum 
perficiunt : sed  vana  omnia  illa  sunt,  et  arca,  ct 
tabulae,  et  Cherubinorum  elTigies,  et  propitialo- 
rium , et  candelabrum , et  altare,  et  pontificalis 
vestis,  et  alia  omnia,  quae  illustria  a Deo  ei  praebita 
fuerunt. 

Yers.  14.  < In  memoriam  redeat  iniquitas  pa- 
trum ejus  in  conspectu  Domini,  et  peccatum  ma- 
tris ejus  1385  ne  deleatur.»  Paterna  virtus  saepo 


P Act.  I,  18,  26. 

YAlUiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

··  Γένος,  cod.  1 Εθνος.  Μέν,  cod.  1 δέ.  ·*  cod.  1 ήνίξατο.  ΣαΛου,  μεταν,  Hebr.  vagando 

vagentur.  Kal  ^ αύτών.  Hebr.  esqueerant  {stipem)  e locis  suis  desolatis,  sc.  prodeuntes.  cod.  1 

αύτού.  ··  'Efap.  — αύτφ,  Hebr.  Illaque  et  fenerator  omnia  qute  sunt  ejus,  Πάντα,  Abest  a cod.  1· 
*·  'ArrU.  Hebr.  Protrahens  gratiam,  JUr^.  Hebr.  altera»  * K«l  — Ovenaex,  Des.  in  cod.  1. 
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numero  elitm  fliiii  peccanlibos  profuit,  ut  fides  A μελήοαντας  ΰνηνβ  ΐίαΙδας,  τους  lou3eCou^  τον 


Abrahami  Judaeis,  et  Davidis  pietas  Salomoni. 
Sed  pravitas  patrum  filiis  similibus  poenam  auge- 
bit : quia  nullo  ex  loco  misericordiae  occasio  ulla 
invenietur.  Hoc  igitur  divinus  sermo  dicit : Judsei 
exlremum  exitium  perferentes,  praeier  proprias 
Impietates,  etiam  ob  memoriam  paternorum  malo- 
rum * majori  exsecratione  digni  videbuntur.  Patrei 
quippe  illorum  vocat  eos,  qui  in  solitudine  impie 
egerunt,  et  eos  qui  tempore  Judicum  et  Kegum, 
et  qiii  post  reditum  e Babylone  inique  vixerunt. 
Matrem  vero  ait  Hierosolyinam,  in  qua  scelus  par- 
ricidii in  Dominum  Christum  patrare  ausi  sunt, 
lloc  enim  Dominus  sacris  in  Evangeliis  dixit : c Ut 
veniat  super  generationem  hanc  omnis  sanguis 
innocens,  qui  effusus  est  super  terram  a sanguine 
Abelis  Justi  usque  ad  sanguinem  ZaebarLt^,  quem 
occiderunt  luter  templum  et  altaret.  i Omnium 
enim  eodem  tempore  poenas  pendent. 

Tebs.  15.  c Sint  coram  Domino  semper,  et  dis· 
pereat  de  terra  memoria  eoniin.  Omnes  enim,  in- 
quit, iniquitates  quas  ausi  sniit,  semper  iniuens 
Deus,  nulla  misericordia  eos  dignabitur,  sed  inter» 
necione  illos  multabit.  Et  bine  patet,  quod  non  de 
Juda  tantum,  sed  de  omnibus  infidelibus  haec  narra- 
verit : quandoquidem  ab  unico  ad  multos  oratio- 
nem transfert.  Non  enim  jam  dixit  c/us,  sed  eo- 
rum. 

1386  Vers.  16,  17.  c Pro  eo  quod  non  est  re- 
cordatus misericordiam  exhibere.  Ei  persecutus  est 
hominem 'inopem  et  mendicum,  et  compunctum 
corde  ut  interficiat.  i Haec  autem,  inquit,  patiuntur, 
quod  erudeliter  et  ferarum  instar  parricidium  com- 
miserint, et  eum,  qui  omni  moderatione  et  man- 
siietndine  usus  est,  ad  necem  usque  persecuti 
fuerint.  Et  haec  Apostolus  testimonio  suo  compro- 
bat, et  ipse  etiam  Dominus.  Apostolus  quidem 
cxclamnns : c Qui  cum  esset  dives,  propter  nos 
cgeniis  factus  est,  ut  illius  inopia  divites  esse- 
mus » Et  rursus  : c Qui  einn  formam  Dei  habe- 
ret, non  rapinam  arbitratus  est  se  esse  aequalem 
Deo,  sed  seiiietipsum  exinanivit,  formam  servi  ac- 
cipiens *.  > Et  Dominus  nunc  quidem  ait : c Di- 
scite a me,  quia  mitis  sum,  et  humilis  corde,  et 
invenietis  requiem  pro  animabus  vestris  ^ ; i nunc 
vero  : c Vulpes  foveas  habent,  et  volucres  coeli 
nidos,  Filius  autem  hominis  noii  habet  ubi  reclinet 
caput  6uum'>.  i 

Vers.  18.  € Et  dilexit  maledictionem,  et  veniet 
cL  : et  noluit  benedictionem,  et  elongabitur  ab 


*Αβραάμ  ή πίστις,  ώς  τδν  Σολομωντα  τού  άα€ϊΒ  ή 
εύαέβει^.  Πονηρία  ιεατέρων  τοίς  δμοίοις  «αεοτιν 
έπαύξει  τήν  τιμωρίαν*  ούδεμία  γάρ  ο66αμ66εν  ε{ι- 
ρίσχεται  φειδους  άφορμή.  Τούτο  τοίνυν  χα\  6 sp«- 
Φητιχ6ς  λόγος,  δτι  'Ιουδαίοι  τήν  πανωλεθρίαν 
ύπομένοντες  πρδς  ταις  οίχείαις  δσεβείαις  τ|)  * μνήμΐ| 
των  πατρώων  χαχών  φανήσονται  βδελυρώτεροι.  Πα- 
τέρας Bk  αύτών  χαλεΐ  τους  Ιν  τ^  έρήμφ  t!J  δυ ασε- 
βείς χρησα μένους,  τους  £π\  των  Κριτών,  τοΙ>ς  έπ\ 
τών  Βασιλέων,  τους  μετά  τήν  άπδ  Βαβυλώνας  Ιπάν- 
οδον  πβρανομίμ  συζήσαντας  · · μητέρα  δέ  τήν 
'Ιερουσαλήμ  έφη  έν  ξ της  χατά  του  Δεσπότου 
Χριστού  μιαίφονίας  έτολμήθη  τδ  μύσος.  Τούτο  γάρ  * 
δ Κύριος  4ν  τοίς  Εύαγγελίοις  ίφη  · ι*Οπως  Δν  1πέλθ|ΐ 
έπ\  τήν  γενεάν  ταύτην  π3ν  αΤμα  άθώον  έχχυνέμε- 
νον  έπ\  τής  γής,  άπδ  του  αίματος  Άβελ  τού  δι- 
χαίου,  ξως  του  αίματος  Ζαχσρίου,  * Λ έφδνευσαν  με- 
ταξύ του  ναού  χαΐ  τοΰ  θυσιαστηρίου.  > Πάντων  γάρ 
χατά  ταυτον  τίσουσι  δίχας. 

ιε\  C Γενηθήτωσαν  έναντίον  Κυρίου  διαπαντό:, 
χα\  έξολοθρευθείη  έχ  γής  τδ  μνημόσυνου  αύτών.  » 
Πάντα  γάρ,  φησ\,  τά  υπ'  αύτών  τολμηθέντα  παρά- 
νομα άε\  θεώμενος  d βεδς,  ούβεμιάς  αύτούς  άξιώ^ε; 
φειδαυς,  άλλά  πανωλεθρίφ  παραδώσει.  Κα\  Ιντεΰθεν 
μέντοι  δήλον,  ώς  ού  πεμι  μόνου  τοΰ  Ιούδα,  άλλζ 
περί  πάντων  ^ ήπιστηχότων  ταΰτα  διήλθεν.  Άπδ 
γάρ  ένιχου  προσώπου,  έπ\  τδ  πληθυντιχδν  τδν  λόγον 
μετήνεγχεν,  Ούχέτι  γάρ  εΤπεν  adrot;,  άλλ*  αύτών. 

ις*',  ιζ^.  C Άνθ*  ών  ούχ  έμνήσθη  ποιήσαι  £λεο:. 
ΚαΙ  χατεδίωξεν  άνθρωπον  πένητα,  χα\  πτωχδν,  χαΐ 
χατανενυγμένον  τή  χαρδίφ  τοΰ  θανατώσαι.  · Ταΰτα 
δδ,  φησί,  πείσονται,  άπηνώς  χα\  θηριωδώς  τή  μιαι· 
φονίφ  χρησάμενοι,  χαΐ  τδν  πάση  χρι^σάμενον  με- 
τριότητι  χαΐ  πραότητι  μέχρι  θανάτου  διώξαντες. 
Τούτοις  χα\ 'Απόστολος  |ΑαρτυρεΙ*λόγοις,  χα\  αύτδς 
ό Δεσπότης  * ό μδν  'Απόστολος  βοών*  c *Ος  δι*  ή μάς 
έπτώχευσε  πλούσιος  ών,  Ινα  ήμείς  τή  έχείνου  πτω- 
χείφ  πλουτήσωμεν  * > χα\  πάλιν*  c *Ος  έν  μορφή  βεοΰ 
ύπάρχων,  ούχ  άρπαγμδν  ήγήσατο  τδ  είναι  Ισα  Θεψ, 
άλλ*  έαυτδν  Ιχένωσε  μορφήν  δούλου  λαβών*  » ό δέ  Κύ- 
ριος νυν  μέν  φησι,**  c Μάθετε  άπ'  i μου,  δτι  πράός 
εΙμι,χαΙ  ταπεινδς  τή  χαρδίφ  χα\  εύρήσετε  άνάπαυσιν 
ταΤς  ψυχαΐς  ύμών  * » νΰν  δέ  * c Λ1  ά).ώπεχες  φωλεούς 
Ιχουσι,  χαι  πετεινάτοΰ  ούρανοΰ  χατασχηνώσεις  *0δλ 
υΐδς  τοΰ  άνθρώπου  ούχ  έχει  που  τήν  χεφαλήν 
χλίνη  *·.  I 

ιη'.  I Κα\  ήγάπησε  χατάρχν,  χα\  ήξει  αύτφ,  χαΐ 
ούχ  ήθέλησεν  εύλογίαν,  χαΐ  μαχρυνθήσεται  άπ*  αύ- 


Malih.  XXIII,  5ο.  ^ 11  Cor.  νιπ,  9.  · IMiilipp.  ιι,  6,  7.  * Malth.xi,  29«  “ Matlh.  νιιι,  ίΟ  ; Luc. 

IX,  58. 

VARIAi:  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ). 

• rj}.  cod,  1 pr;cm.  καί.  » cod.  1 σύροντας.  * Abesl  a co  I.  1 « Γάρ.  cod.  l xai.  · 00' 

cod.  l δν.  ’ ΙΙάντων.  cod.  I add.  τών.  · Αόγοις.  coJ.  l aJJ.  τοϊς.  · Φι\(τΙ.  Abest,  a cod.  I· 
*·  cod.  1 χλΤναι. 


I7GI  IN  PSA 

του.  * ’ΒντΛυθα  σαφώς  τλ  εύχτιχ6ν  μεταβέβληχε 
βχημα,  χα\  ιτροαγορευτιχως  άμφότερα  τέΟειχεν» 
5τι  χα\  xijv  κατά^αν  ήν  ήγάπησαν  λήψονται,  χα\ 
•ύλογιας  ·*,  ήν  λαβεΙν  ούχ  ήθέλησαν,  στερηθήβονται. 

I Κα\  ένεδύσατο  χατάραν  ώς  Ιμάτιον.  ι *Αντ\  του, 
teuTjj^  τεανταχόθεν  περιεστοίχισται.  ι Κα\  είσηλθεν 
ώσεί  δδωρ  εις  έγχατα  αύτου.  t Ού  γάρ  μ^νον 
Εξωθεν,  άλλά  χα\  Ενθοθεν  περίχεινται  τά  χαχά,  χα\ 
ύπ6  τούτων  δ(χην  Οδατος  περιχλύζονται.  ΕΙτα 
επειδή  τδ  ύδωρ  άρδεύει  μέν  τδ  σώμα  χα\  βρέχει, 
ούχ  Εχει  δέ  μύνιμον  τήν  ύγρύτητα,  έπήγογεν  · ε Κα\ 
ώσε\  Ελαιον  έν  τοΕς  ύστέοις  αύτου.  > Τδ  *·  γάρ 
Ελαιον  Eid  πλεΕστον  Επιμένει  τφ  σώματι.  *0  δΕ  λέ- 
γει τοιουτύν  Εστιν  * Έπενεχθήσεται  φορά  χαχών, 
του  μΕν  ύδατος  τήν  σφοδρότητα,  τού  δΕ  Ελαίου  μι- 
μουμένη  τδ  μόνιμον. 

ιθ'.  C Γενηθήτω  αύτφ  ώς  Εμάτιον,  δ περιβάλλε- 
ται * χα\  ώσε\  ήν  βιαπαντδς  περιζώννυται.  » 

Πανταχύθεν,  φησ\,  τοις  προειρημένοις  χαχοΕς,  χα\ 
ώς  Εσθήτι  χαλυπτέσθω,  χα\  ώς  ζωστήρι  σφίγγέ- 
σθω· 


. CVI1I.  17® 

^ eo.  I Hoc  in  ioco  manifesto  precationis  formam 
mutavit,  et  vaticinationis  more  ulminque  posuit, 
et  quod  maledictionem,  quam  adamarunt,  ac- 
cepturi * sint,  et  quod  benedictione,  quam  acci- 
pere noluerunt,  carituri  sint,  c £t  induit  maledi- 
ctionem, sicut  vestimentum.  » Quasi  diceret  : Hac 
undiquaqoe  cinctus  est.  c Et  Intravit  sicut  aqua 
in  interiora  ejus.  > Non  modo  enim  foris,  verum 
etiam  intus  circumstant  mala,  et  ab  bis  taiiquam 
ab  aqua  circumfunduntur.  Deinde  quoniam  aqua 
irrigat  quidem  corpus,  1387  madefacit,  sc4l 
non  habet  firmum  bumorem,  subdit : c Et  tanquam 
oleum  in  ossibus  ejus.  > Oleum  enim  diutius  in 
corpore  permanet.  Quod  autem  dicit,  lioc  est : 
Malorum  copia  ingruet,  qus  aquae  veliementiam, 
) olpi  vero  firmitatem  imitabitur. 

Vers.  19.  € Fiat  ei  sicut  vestimentum  quo 
operitur,  et  sicut  zona  qua  semper  praecingitur.  » 
Undique,  inquit,  praedictis  malis,  sicut  vestimento 
operiatur,  et  veluti  cingulo  constringatur. 


jf.  i Τούτο  ··  τδ  Εργον  τών  Ενδιαβαλλδντων  με 
παρά  ΚυρΕου.  > ΟΙ  δΕ  άλλοι,  εώτ  druxee/ih%jr,  ήρ- 
μήνευσαν.  ε Κα\  τών  λαλούντων  πονηρά  χατά  της 
ήσυχης  μου.  ι Τούτους  τρυγήσουσι  τούςχαρποδς,  xat 
οΕ  τδ  πρδς  ΕμΕ  μίσος  άναδειξάμενοι  χολ  δ τού- 
τοις  ύπουργήσας  προδότης.  Επειδή  γάρ  άντΕθεον 
αύτδν  χολ  παράνομον  έχάλουν,  εΙχότως  είπε*  c Τών 
έ'/διαβαλλόντων  με  παρά  Κυρίου. » 

χα'.  C ΚαΙ  συ.  Κύριε,  Κύριε,  ποΕησον  μετά  Εμού 
Ivsxsv  τοοόνόματός  σου,  ότι  χρηστδν  τδ  Ελεός  σου.  > 
Κα\  ταυτα  άνθρωπίνως  εΓρηχεν  δ Δεσπότης  Χρι- 
στός * πάντα  γάρ  τά  άνθρώπεια  πλήν  άμαρτίας  πε· 
πλήρευχεν.  Έτέχθη  γάρ  χα\  χατά  τδν  νόμον  φύ- 
σεως  **,  χα\  ύπΕρ  τδν  νόμον  τής  φύσεως.  Τδ  μΕν  γάρ  Εχ 
γυναιχδς,  τής  άνθρωπίνης  φύσεως  - ύπΕρ  ταύτην  δΕ, 
τδ  Εχ  Παρθένου.  Έδέξατο  σπάργανα  χα\  περιτομήν, 
χα\  τήν  Εχ  γάλαχτος  τροφήν,  χαί  θυσίας  προσ- 
ήνεγχεν,  Ενήστευσβ,  χαΐ  έπείνασεν,  έδιψησε  ··,  χα\ 
έχοπίασβν.  Ούτω  χα\  προσευχόμενος  Εν  τοίς  ΕεροΓς 
Εύαγγελίοις  διηνεχώς  άναγέγραπται.  ΚαΙ  ενταύθα 
τοΕνυν  άνθρωπίνως  τήν  θεΕαν  Επικαλείται  βοήθειαν. 

χβ'.  C Τυσαί  με,  ότι  πτωχδς  χαΐ  πένης  εΕμ\ 
Εγώ,  χάΐ  ή χαρδία  μου  τετάραχται  **  Εντός  μου.  » 
Τούτο  χα\  ύπ'  αύτού  Εν  τοίς  Ιεροίς  Εύαγγελίοις 
ειρημένον  εύρΕσχομεν  Μέλλων  γάρ  προσιέναι  τφ 
πάθει,  είπε*  ε Νΰν  ή ψυχή  μου  τετάραχται,  χα\  τί 
εΓπω  ; Πάτερ,  σώσόν  με  Εχ  τής  ώρας  ταύτης  * άλλά 
διά  τούτο  ΕλήλυΟα  εΕς  τήν  ώραν  ταύτην.  ι 


Vbes.  fiO.  f Hoc  opus  eorum,  qui  detrahunt 
mihi  a Domino.  » Alii  vero,  q«t  eonira  sMerunl, 
interpretati  sunt,  c £t  qui  loquuntur  mala  adver- 
sus animam  meam.  » Hos  decerpent  fructus  tum 
Ii,  qui  contra  me  scelus  admiserunt,  tum  proditor, 
qui  ipsis  servivit.  Quoniam  enim  contrarium  Deo, 
legisque  transgressorem  eum  vocabant,  merito 
dixit : c Qui  detrahunt  mibi  a Domino. 

Ybrs.  21.  4 Et  tu,  Domine,  Domine,  facroecum 
propter  nomen  tuum,  quia  suavis  est  inisericor- 
'dia  tua.  » Et  haec  Christus  Dominus  humano  moie 
dixit.  Omnia  enim  quae  humana,  praeter  peccatum, 
implevit.  Natus  est  enim  et  secundum  legem  na- 
turae, et  supra  legero  naturae.  Quod  enim  ex  femina 
natus  sit,  humanae  naturae  est  : quod  vero  ex  Vir- 
gine, supra  naturam  est.  Pannis  involutus  et  cir- 
cumcisus fuit  ▼,  nutrimentumqtie  ex  lacte  accepit, 
et  sacrificia  obtulit,  jejunavii  et  esurivit,  sitivit, 
et  laboravit.  Similiter  ci  in  sacris  Evangeliis  scri- 
ptam est  7,  coiiiinue  ipsum  orasse.  Hoc  igitur  in 
loco  etiam  1388  humano  more  divinum  implo- 
rat auxilium. 

Vers.  22.  c Libera  me,  quia  egenus  et  pauper 
' sum,  et  cor  meum  turbatum  est  intra  me.  i Hoc 
et  :>b  ipso  in  sacris  Evangeliis  dictum  invenimus. 
Cum  enim  ad  crucem  accederet,  dixit  : i Nunc 
anima  mea  turbata  est,  et  quid  dicam  ? Pater,  li- 
bera * ine  ^x  bac  bora  : sed  propterea  veni  iii 
boram  hanc  » 


^ Lite.  II,  7,  21.  X Matth.  iv,  2;  Joan.  ii,  41 ; Luc.  ii,  1.  7 Luc.  xxii,  44;  xxiii,  46.  * Joan. 

XII,  27.· 
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·*  cod.  ! τήν  εύλογίαν.  ··  Τό  — μόνιμον.  Des.  apud  Cord.  1.  c.  p.  229.  “ Tovro  — ΚιφΙον.  H»c 
sit  merces,  quam  osores  mei  reportent  a Jehova.  cod.  1 άναδεξάμενοι.  ·»  Kal  — ρύσεως.  Des. 
in  cod.  1.  ··  Έδίψησβ,  cod.  1 praem.  xoi.  Τετάραχται,  Ilehr.  vulneiatum  ett,  Tovro,  x.  τ^λ. 
Hsec  Theodoro  trihuuiaur  apud  Coni.  p.  230.  cod.  1 εύ^οήσομεν. 
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Vbhs.  23.  « Sicut  nrabra  .cum  declinat,  ablatus  A 
snm,  et  excussas  sum  sicut  locustse.  i Per  hxc 
mortem  demonstravit.  Insiar  umbrae  enim,  inquit, 
vergeulis  et  deficientis,  Onem  vitae  obivi,  sed  et 
sicut  locustae  a ventis  jactatae,  et  huc  et  illuc  agi- 
tatae, vitam  duxi,  civitatem  non  habens,  non  ca> 
stellum,  non  domum,  sed  modo  quidem  in  hanc, 
modo  vero  in  illam,  alias  autem  in  montes  trans- 
iens, et  in  solitudinem  currens. 

Vehs.  24.  c Genua  mea  inArmata  sunt  a jejunio, 
et  caro  mea  immutata  est  propter  oleum.  i Non 
enim  dissolutam  et  delicatam  duxi  vitam,  sed  so- 
briam et  asperam,  et  squalidam.  £l  testes  sunt 
sacri  ejus  discipuli,  quos  eligere  dignatus  est,  et 
panes  hordeacei  quos  afferebant,  et  spic£  quas 
vellebant  manibusque  terebant  propter  famem.  Illa  ^ 
autem· , c Caro  mea  immutata  est  propter  oleum,  > 
Symmachus  sic  convertit ; Et  caro  mea  immuiala 
est  propter  omissionem  mdioAis, 

Vers.  25.  c Et  ego  factus  sum  opprobrium  illis: 
vidernnt  me,  moverunt  capita  sua.  i Et  hoc  sorti- 
tum est  finem.  1389  Cum  viderent  eum  in 
cruce,  moventes  capita,  dicebant : i Vah,  qui  de- 
struis templum  hoc,  et  in  tribus  diebus  excitae 
illud,  descende  nunc  dc  cruce  > Alii  autem  di- 
cebant : € Alios  salvos  fecit,  se  ipsum  non  potest 
salvum  facere^.  » 

Vers.  2fi,  27.  t Adjuva  me,  Domine  Deus  mi, 
salvun^  nie  fac  propter  misericordiam  tuam.  Et 
cognoscant  hanc  manum  tuam,  el  te,  o Domine,  ^ 
fecisse  illud.  i Discant,  inquit,  illos  non  invitam 
me  cruci  tradidisse , sed  hoc  esse  tuae  dispensa- 
tionis opus.  Per  meam  enim  crucem  salutem 
omnibus  largiri  voluisti.  Manum  vero  Dei  potentiam 
vocat. 

Vers.  28.  c Maledicent  illi,  et  tu  benedices.  i Us- 
que in  hodiernum  diem  Judaei  Salvatorem  exsecrari 
pergunt  : sed  illis  exsecrantibus , illustrior  in  dies 
fit  praedicatio  verbi,  c Qui  insurgunt  in  me,  confun- 
dantur : servus  autem  tuus  laetabitur.  i Neque  hoc 
dictum  in  alio  sensu  accipere  psalmum  nos  cogit. 
Audimus  enim  et  divinum  Paulum  dicentem  : t Se 
ipsum  exinanivit , formam  servi  accipiens  i Et 
ipse  * per  Isaiam  exclamans  sic  ait : c Qui  for- 
mavit me  ex  utero  servum  sibi  <t  i ; et  paulo  post : d 
4 Posui  te  ut  sis  testamentum  generis  et  lux  gen- 
tium, ut  sis  salus  usque  ad  extremum  terrae  e. i Et 
in  sacris  Evangeliis  sic  ait : f Quemadmodum  Filius 
hominis  non  venit  ministrari,  sed  ministrare,  et 
dare  animam  suam  in  redeinpiionem  pro  multis  '.» 


κγ'.  € *ΟσεΙ  σκιά  έν  τψ  έκχλΓναι  αύτΐ^ν  άνταν- 
τ^ρέθην,  έξετινάχθην  ώσε\  άκρίδες.  > Διά  τούτων  τ6ν 
θάνατον  «αρεδήλωσε.  Σκιά  γάρ,  φησ\  ",  κλιΟεΙσι; 
κα\  άναιρεθείση  παραπλησίως  έδεξάμην  τού  βίου  τό 
τέλος  * άλλά  καΐ  .δίκην  άκρίδων  ύπ’  ανέμων  βιπιζο- 
μένων,  καΐ  τ^δε  κάκεΐσε  περιφερομένων,  διετέλεσα  * 
οΟ  τϊδλιν  έχων,  ού  κώμην,  ούκ  οΕχίαν  · άλλά  wzk 
μέν  είς  ταύτην,  ποτέ  δέ  είς  έκείνην,  άλλοτε  δέ  ··  είς 
δρη  μεταβαίνων,  κα\  είς  τήν  έρημον  τρέχων 

xff.  € Τά  γδνατά  μου  ήσθένησαν  άπδ  νηστείας, 
κα\  ή σάρξ  μου  ήλλοιώθη  δι"  έλαιον  > Ού  γάρ 
άνειμένον  κα\  άβροδίαιτον  έβιύτευσα  βίον,  άλλ'  άπέ- 
ριττον,  κα\  κατεσκληκότα,  και  αύχμηρδν.  Κα\  μάρ- 
τυρες οί  τής  ίεράς  αύτού  μαθητείας  άξιωθέντες,  χαΐ 
οΐ  κρίθινοι  άρτοι,  οΟς  έπεφέροντο,  κα\  οί  τιλλόμενοι 
στάχυες,  καΐ  τα?ς  χερσ\  τριβύμενοι  διά  πείνην.  Τδ 
δέ,  € Έ σάρξ  μου  ήλλοιώθη  δι’  έλαιον,  ι Ό Σύμ- 
μαχος ούτως  ήρμήνευσεν*  Καϊ  ή σάρξ  μου 
Λοιώθη  **  άαό  άνοΛειψΙας. 

κε'.  I Κάγώ  έγενήθην  δνειδος  αύτοίς,  είδοσάν  με, 
έσά>.ευσαν  κεφαλάς  αύτών.»  Και  τούτο  τέλους  **  τετύ- 
χηκεν.  Όρώντες  αύτδν  ” έπ\τοΰ  σταυρού,  κινούντες 
τάς  κεφαλάς  **,  έλεγον,  f Ούά,  δ καταλύων  τδν  ναδν 
τούτον,  κα\  &ν  τρισίν  ήμέραις  έγείρων  αύτδν,  χατά- 
6ηθι  άπδ  τού  σταυρού.»  Άλλοι  δέ  έλεγον*  t Άλλους 
έσωσε V,  έαυτδν  ού  δύναται  σώσαι.  » 

κς^,  χζ'.  4 Βοήθησύν  μοι.  Κύριε  δ θεάς  μου,  χα\ 
σώσόν  με  κατά  τδ  Ιλεδς  σου.  Και  γνώτωσαν  δτι  ή 
χείρ  σου  αύτη,  χα\  σύ.  Κύριε,  έποίησας  αύτήν.  » 
Μαθέτωσαν,  φησ\ν,  ώς  ούκ  άχοντά  με  παρεδοσαν  τφ 
σταυρψ,  άλλά  τής  σής  τούτο  έργον  οίκονομίας.  Διά 
γάρ  τού  έμού  πάθους  έβουλήθης  το?ς  άνθρώποις 
τήν  άπάθειαν  δωρήσασθαι  * χεΧρα  ίϊ  καλεΤ  τού  Θεού 
τήν  ένέργειαν. 

κη'.  4 Καταράσονται  αύτο\,  κα\  σύ  ευλογήσεις.  > 
Μέχρι  κα\  τήμερον  διέμειναν  Ιουδαίοι  ταΐς  κατά  τού 
Σωτήροςχρώμενοι  βλασφημίαις,  άλλά  έκείνων^βλασ- 
φημούντων  περιφανέστερου  δσημέραι  τδ  κήρυγμα 
γίνεται.  4 ΟΙ  έπανιστάμενοί  μοι  αίσχυνθήτωσαν , δ 
δέ  δούλάς  σου  εύφρανθήσεται.  ~ » Ούδέ  τούτο  ήμάς 
τδ  βήμα  λαβείν  είς  **  έτέραν  ύπύθεσιν  τδν  ψαλμδν 
άναγκάζει·®.  Άκούομεν  γάρ  xa\*‘  τού  θεσπεσίου 
Παύλου  λέγοντος  ®·,  δτι  4 Έαυτδν  έκένωσε  μορφήν 
δούλου  λαβών.  > Κα\  αύτδς  δέ  διά  Έσαΐου  βοών  ** 
ούτως  λέγει  * 4 '0  πλάσας  με  έχ  κοιλίας  δούλον  έαυτφ  * » 
χα\  μετ’  δλίγα  · » Τέθεικά  σε  είς  διαθήκην  γένους, 
βΙς  φως  έθνών,  τού  εΐναί  σε  είς  σωτηρίαν  έως  έσχά- 
του  τής  γής.  » Κα\  έν  τοίς  ΙεροΙς  Εύαγγελίοις 
ούτως  Ιφη*  4 "Οιπερ  Υίδς  τού  άνθρωπου  ούκ  ήλθε 


« Mattii.  XXVII,  40.  ^ ibid.  42.  « Philipp.  ιι,  7.  ^ Isa.  xlix.  « ibid.  .8.  ' Malth.  xx,  28. 

VARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

••  d^crf.Des.  in  cod.  1.  ·*  Δέ.  Des.  ibid.  **  Τρέχωτ.  cod.  1 φεύγων,  ascripta  tamen  altera  lectione. 
•®  ΕΛαιοτ,  Hebr.  Defecit  a pinguedine.  Td  — άνοΛειψΙας,  Des.  apud  Cord.  1.  c.  p.  25i. 

··  cod.  I ύπδ.  ··  Prior  edilio  habebat  τέλος,  cod.  1 τέλους.  Αύτάν.  cod.  i praem.  γάρ.  ··  Κερ. 
cod.  i add.  αύτών.  ··  h2lς,  Abest  a cod.  1.  cod.  4 άναγκάσει.  ·*  Kal.  Abest  a cod.  1.  ” Αέγο^· 
toq.  cod.  I βοώντος.  cod.  i βο|. 
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6ιαχονη6ήναι,  άλλλ  6ιαχονή9αι , χλ\  δούναι  τήν  , 
ψ.»χίΐν  αύτου  λύτρον  άντ\  πολλών,  ι Ό δοΰΛος 
Φοίνυν  της  ληφθείσης  φύαβως  δνομα  * οΰχ  έπειδή 
δουλεύει  έχείνη  ( πώς  γάρ  ήγε  τψ  θεφ  συνημμένη 
Αύγφ,  χα\  των  άπάντων  δεξαμένη  τήν  δεσποτείαν ;) , 
άλλ*  tva  δειχθ^Ι  τής  φύβεως  αύτής  τδ  ίδιον.  Ούχ 
Αξιώματος  τοίνυν  ένταυθα  τδ»  δούλος,  Αλλά  φύαεως 
δηλωτιχύν. 

χθ'.  C Ένδυσάσθωσαν  οΐ  ΙνδιαβΑλλοντές  με  έν- 
τροπήν,  χαι  περιβαλέσθωσαν  ώς  διπλοΐδα  αισχύνην 
αύτών  ι ΠΑλιν  τους  έτ6αχ€άΛΛοττας  οΐ  λοιπο\ 
άνζικεψίτονς  ήρμήνευσαν.  Μαρτυρεί  δέ  τή  προ- 
φητεία τΑ  πράγματα.  Έν  αίσχύνη  γΑρ  Ιχεΐνοι  δι- 
ηνεχει,  χα\  ταύτην  Αμπέχονται  χαθΑπερ  τι  περιβύ- 
λαιον. 

λ*.  C Έξομολογήσομαι  τφ  Κυρίω  σφύδρα  έν  τφ 
στύματί  μου,  χα\  έν  μέσφ  πολλών  αΐνέσω  αύτόν.  > 
Κεφαλή  τής  Έχχλησίας  δ Δεσπύτης  χαλειται  Χρι- 
στδς,  χα\  σώμα  αύτού  χρηματίζει  τής  Έχχλησίας 
δ σύλλογος  * οίχεΓον  δέ  ύμνον  τδν  ταύτης  ύμνον 
χαλεί. 

λα'.  C *Οτι  παρέστη  έχ  δεξιών  πένητος,  τού  σώσαι 
έχ  των  χαταδιωχδντων  ··  τήν  ψυχήν  μου  ··.  ι Τούτο 
χα\  έν  τφ  ιε'  εΓρηχε  ψαλμφ*  ι Προωρώμην  τδν 
Κύριόν  ένώπιδν  μου  διΑ  παντδς,  δτι  έχ  δεξιών  μού 
ΑστΙν,  ?να  μή  σαλευθώ.  > Άχώριστον  γΑρ  ή ^εία 
φύσις  ποιησαμένη  τήν  ένωσιν,  παρήν  μέντή  Ανύρω- 
πείφ  φύσει,  συνεχώρει  δέ  πΑσχειν.  τών  Ανθρώπων 
πραγματευομένη  τήν  σωτηρίαν.  ΤΑδιον  μέν  γΑρ  ήν 
αύτφ.  Αθάνατον  αύτήν  ήν  Ανέλαβεν  ΑπεργΑσασθαι 
φύσιΥπ.  Επειδή  δέ  σωτηρία  ήν  τού  χδσμου  τδ  πάθος, 
συνεχώρηοε  γενέσθαι  τδ  πάθος,  μετΑ^*  τδ  πάθος 
τής  Αθανασίας  χα\  τής  Αφθαρσίας  μετέδωχε.  Κα\ 
βλάβην  μέν  αύτδς  έχ  τών  ταύτης  παθών  ούδεμίαν 
έδέξατο,  τής  δέ  οΐχείας  αύτήν  έπλήρωσε  δδξης,  χα\ 
συν  αύτή  βασιλέυει,  χα\  τών  Απάντων  χρατεΐ. 
ΤΙνίχα  δέ  φθαρτήν  εΤχεν  αύτήν  τήν  φύσιν,  Ανθρω* 
πίνως  Απαντα,  πλήν  Αμαρτίας,  συνεχώρει  χα\  πΑσχειν 
χα\  φθέγγεσθαι. 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΥ  ΡΘ»  ΨΑΑΜΟΥ. 


Servus  igtiur  assumptae  naturae  est  nomen,  non 
quod  ilia  1391^  serviret : quomodo  enim  id  fle- 
ret, cum  esset  cum  Deo  Verbo  conjuncta , cumque 
rerum  omnium  imperium  accepisset?  sed  ut  ipsius 
naturae  proprietas  ostenderetur.  Non  dignitatem 
igitur  nomen  servi  hoc  [in  loco  declarat , sed  natu- 
ram· 

Vers.  29.  4 Induantur  qui  detrahunt  mihi , pu- 
dore, et  operiantur  sicut  diploide  confusione  sua.  > 
Rursus  pro  qui  detrahunt , caeteri  qui  adversantur 
interpretati  sunt.  Vaticinationem  res  testantur. 
Illi  enim  in  continuo  dedecore  sunt , et  hoc  vcluti 
indiimento  induuntur. 

Yers.  50.  4 Conftieoor  in  honorem  Domini  valde 
ore  meo , et  in  medio  multorum  laudabo  eum. » 
Ecclesiae  caput  Dominus  Christus  vocatur , ct  cor- 
pus ejus  coetus  Ecclesiae  : suuiii  vero  hymnum 
hujus  hymnum  appellat. 

Yers.  3t.  4 Quia  astitit  a dexteris  pauperis, 
ut  salvam  faceret  a persequentibus  animam  meam.  > 
Hoc  et  in  decimo  quinio  psalmo  dixit : 4 Praevide- 
bam Dominum  in  conspectu  meo  semper,  quoniam 
a dexteris  esi  mihi,  ne  commovear.  ^ > Divina  enim 
natura  cum  individuam  copulam  fecisset,  aderat 
quidem  humanae  naturse , permittebat  tamen  ut 
illa  pateretur,  hominum  procurans  salutem.  Facile 
enim  erat  ipsi,  quam  assumpsit , naturam  immor- 
talem reddere  : sed  quia  passio  erat  salus  mundi, 
passionem  permisit,  et  post  passionem,  iminoriali- 
tatem  et  incorruptionem  communicavit.  Et  ipse 
quidem  e cruciatibus  humanae  naturae  nullum  sen- 
sit detriinenluin  :sed  illam  gloria  sua  implevit,  ct  cum 
illa  regnat,  1391  rebusque  omnibus  dominatur. 
Qiiandiu  autem  morti  obnoxiam  illam  habuit,  hu- 
mano more  omnia,  praeter  peccatum,  et  pati  et  loqui 
permittebat. 

' INTKRPR.  PSALMI  CIX. 


af,  i Ταλμδς  τφ  Δαβίδ,  ι Τδ  περ\  τού  σωτηρίου 
πάθους  έν  τφ  προτεταγμένψ  προθεσπίσας  ψαλμφ, 
προαγορεύει  *·  τήν  μετά  τδ  πάθος  άνάληψιν  τού 
Σωτήρος.  Μέμνηται  δέ  τού  προοιμίου  τού  ψαλμού 
χα\  δ θειδτατος  Πέτρος  έν  ταις  Πράξεσι.  Αέγει  δέ 
ούτως·  4 Ού  γάρ  Δαβ\δ  άνέβη  είς  τους  ούρανούς, 
λέγει  δέ  αύτδς  * ΕΙπεν  δ Κύριος  τφ  Κυρίφ  μου, 
ΚΑΘου  έχ  δεξιών  μου,  8ως  Αν  θώ  τούς  έχθρούς 
σου  ύποπδδιον  τών  ποδών  σου.  > Κα\  αύτδς  δέ  δ 
Κύριος,  δρών  τούς  Φαρισαίους  Αλλας  περ\  Χρι- 
στού δδξας  ίχο^ας,  πεύσιν  αύτοΤς  τοιάνδε  προσήνβ- 


Yers.  I.  € Psalmus  Davidi.  > Cura  in  proximo 
ante  hunc  psalmo  salutarem  passionem  praedixisset, 
praedicit  nunc  Salvatoris  assumptionem  , quae  post 
passionem  facta  est.  .Meminit  autem  exordii  hujus 
^ psalmi  divinissimus  Petrus  in  Actibus.  Dicit  auieiii 
sic  ; 4 Non  enim  David  ascendit  in  coelos  : dicit  au- 
tem ipse:  Dixit  Dominus  Domino  meo : Sede  a dexte- 
ris meis,  donec  ponam  inimicos  tuos  scabellum  pe- 
dum tuorum  » Et  ipse  Dominus  videns  Pbarisaeos 
alias  de  Christo  opiniones  hahere,  hujusmodi  quaes- 
tionem ipsis  proposuit : 4 Quid  vobis  videtur  de 


s Psal.  XV , 8.  ^ Act.  ii , 51,  55. 


VARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

*^Αύτώτ,  cod  1 add.  άντ\  τού  διπλουμένην  χλανίδα  έν  τφ  φορεϊσθαι.  τώτ  ujndi· 

dhus  sc.  iniquis,  Aqu.  et  Syro,  άπδ  πών  χρινδντων.  Edit.  V . έχ  τών  διχαζομένων*  Moy.  HeDy.  Ant· 
mam^us,  Αύτή^,  cod.  1 εύθύς.  cod.  1 σωτήριον.  **  Μετά,  cod·  I praem.  χαί.  cod.  1 αύτη· 
Προαγ,  cod.  i tdd.  νυν. 
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Cbristolcujas  eetfiliug?  iCum  aiUem Illi  diiissent,  A r^e*  c ΤέύμΙνδοχιΙιεερΙ Χρίστου; τίνος Ιστ\νυΙός;> 


DaMiSf  respondii:  ι Quomodo  ergo  Davkl  Io  spi- 
ritu Oomioum  Ipsum  tocat,  dicens : Dixit  Dominus 
Domino  meo.  Sede  a dextria  meis.  » Deinde  argu- 
inenUtur:  c Si  David  vocat  ipsum  io  spiritu  Domi- 
num , quomodo  filius  ipsius  est  ^ » Hoc  autem 
dicit,  non  Inficiando  quin  Christus  filius  esset  Da- 
vidis,  sed  adjungendo  id  quod  ignorabatur  ei  quod 
iii  confesso  erau  Christum  enim  filium  esse  Davi- 
dis  confitebantur  PharismI,  sed  Davidis  esse  Domi- 
num penitus  ignorabant.  Adjungit  igitur  quod 
deerat , sed  rem  confessam  minime  tollit,  docens 
ipsum  et  filium  esse  Davidis  secundum  carnem , 
et  ejusdem  esse  Dominum,  lanquam  Deum  et  crea- 
torem· Manifeste  ergo  beatus  David  divinitatem 


Είρηχότων  έχχίνων,  Toi>  Aot6ld,  άπχχρίνατο, 
c Πώς  οδν  έν  ιτνευματκ  Κύριον  αύτ^ν  χαλεΐ, 
λέγων*  EIncv  6 Κύριος  τψ  Κυρ(φ  μου.  Κάβου  έχ 
βεξιων  μου ; ι ΕΤτα  &m9uXXoY(Cevai*  c Ei  ουν  Δα61ο 
xaXeI  αύτδν  έν  πνεύματι  Κύριον , πως  υΙές  αντοΖ 
έστιν;  ι Τούτο  *έ  Ιφη,  ούχ  έχ6άλΛο>ν  τέ^  χΙναι 
υΙέν  του  Δα6\δτδν  Χριστήν,  άλλά  τψ  όμολογουμένω 
άγνοούμινον  προστιθβίς.  Τδ  μέν  γάρυΙδν  είναι 
του  Δαβ\δ  τδν  Χριβτδν  ώμολύγουν  ot  Φαρισαίοι  * οτι 
βέ  χα\  Κύριος  ^ν  του  Δαβ\Δ,  ήγνύουν  παντάτταο!. 
Τδ  λείπον  τοίνυν  προστίθησιν,  ού  τδ  δμολογούμενον 
άναιρεΤ,  διδάσκων  ώς  6 αύτδς  xat  υΐδς  αύτοΰ  χατά 
σάρχα,  χα\  Κύριος  αύτοϋ  {ώς  βεδς  χα\  δημιουργδς. 
Σαφώς  τοΝυν  δ μακάριος  Δαβίδ  τήν  του  Δεσπβτου 


CbrisU  Domini  j^nedicil,  et  ait;  « Dixit  Dominas  Βχριστοό  χηρύττβι  βί«5τητα,  χαί  φησιν  t Hitsv  ό 


Domino  1382  meo  : Sede  a dextris  meis.  i Si 
David  rex,  et  pius  rex , qui  prophetis  quoque  gra- 
tia donatus  est , Dominum  suum  vocat  Christum , 
profecto  non  solum  est  homo  secundum  Judaorum 
insaniam,  sed  etiam  est  Deus,  quippe  Davidis  con- 
ditor , et  Dominus.  Ceterum  communio  nominum 
identitatem  substanti»  ostendit.  Dominus  enim  Do- 
mino dicit , et  iton  Dominus  creaturae , neque  Do- 
minus figmento  tiSede  a dextris  meis.  » Magnum  hoc 
etiam  est , el  non  modo  supra  humanam  naturam , 
verum  ellam  supra  omnem  creaturam.  Gaeterum 
hoc  humano  etiam  more  dictum  est.  Nam  oi  Deus, 
Filius  seropiiernum  Ibabet  thronum  : c Thronus 
enim  tuus,  * Inquit,  Deos,  in  saeculum  saeculi  i.  i 


Κύριος  τφ  Κυρίω  μου,  Κάθου^^  έχ  δεξιών  μου.  ι 
ΕΙ  Δαβ\δ  6 βασιλεδς,  χα\^*  εύσεβής  βασιλεύς  ό χλ\ 
προφητικής  χάριτος  ήξιωμένος,  Κύριον  έαυτού  χαλε! 
τδν  Δεσπδτην  Χριστόν  * ούχ  Δρα  μόνον  άνθρωπος 
κατά  τήν  Ιουδαίων  άνοιαν,  άλλά  χα\  βεδς,  ώς  τού 
Δαβ\δ  δημιουργός  τε  χα\  Κύριος.  Κα\  τδ  χοινδν  Bk 
των  όνομάτων  τήν  ταυτότητα  της  ούσίας  δηλοί. 
Κύριος  γάρ  Κυρίψ  λέγει,  χαΐ  ού  Κύριος  χτίσματι, 
ούδέ  Κύριος  τιοιήματι  * c Κάθου  έχ  δεξιών  μου.  ι 
Μίγα  μέν  ούν  χα\  τούτο·  χα\  οΰ  μόνον  ύπέρ  τήν 
άνθρωπείαν  φύσιν,  άλλά  χα\  ύπέρ  άπασαν  τήν  χτί- 
σιν.  Πλήν  άνΟρωπίνως  χαι  αύτδ  εΓρηται.  *Ος  γάρ 
Θεδς,  όΤΙδς  αΙώνιον  Ιχει  τδν  θρόνον  c Ό θρόνος 
σου  γάρ,  φησίν,  δ Θεδς  είς  τδν  αΙώνα  τοΰ  αίώνος.  > 


, V J - - _ M.wrw.  WWW  - 

Νοη  enim  post  crocem  et  passionem  hoc  honore  ^ ού  γάρ  μετά  τδν  σταυρδν,  χα\  τδ  πάθος,  ταύτης  ώς 


donatos  esi  ul  Deus,  sed  ul  homo  accepit,  quod  iil 
Deus  habebat.  Neque  enim  cum  humilis  esset, 
sublimis  effectus  est : sed  cum  altissinios  esset , 
cumque  formam  Dei  haberet,  huiniliavii  se- 
inetipsum,  formam  servi  accipiens  Idcirco  et 
evangeiista  exclamat  : c Unigenitus  Filius,  qui  est 
In  sino  Patris,  ipse  enarravit  t.  i Et  Ipse  Dominus 
ait : c Ego  in  Patre,  el  Pater  in  me  est » Et  alibi : 
c Glorifica  me  tu,  Pater,  gloria  quam  habui  apud  te 
priusquam  mundus  fieret  i Ut  homo  igitur  audit : 
t Sede  a dextris  meis : * naro  ut  Deus , sempiter- 
num habet  imperium,  c Donec  ponam  inimicos 
Iu  <$  scabellum  pedum  tuorum.  » Inimici  potissi- 


θεδς  τιμής”  ήξιώθη  · άλλ*  Ελαβεν  ώς  άνθρωπος, 
δηερ  εΤχεν  ώς  Θεός.  Ού  γάρ  ταπεινδς  ών  ύψώθη, 
άλλ’  ύψιστος  ών,  κα\  έν  μορφή  Θεού  ύπάρχων, 
έταπβίνωσεν  έαυτδν  μορφήν  δούλου  λαβών.  Διδ  χαΊ 
ό εύαγγελιστής  βο^·  ι Ό μονογενής  ΤΙδς,  ό ων  είς 
τδν  κόλπον  τού  Πατρδς,  έχείνος  έξηγήσατο.  · ΚαΙ 
αύτδς  δέ  δ Κύριός  φησιν  ι Έγώέν  τψ  Πατρέ,  χαΐ 
ό Πατήρ  έν  έμοί.  ι Κα\  άλλαχου*  c Δόξασόν  με,  συ 
Πάτερ,  τή  δόξη  ή εΤχον  παρά  σοΧ  πρδ  του  τδν  κόσμον 
γενέσθαι.  » *Ος  άνθρωπος  τοίνυν  άχούει  * Κάθου  έχ 
δεξιών  μου  · ι ώς  γάρ  Θεδς,  αΙώνιον  Εχέι  τδ  κράτος. 
C Έως  &ν  θώ  τούς  έχθρούς  σου  ύποπόδιον  των  ποδών 
σου.  » Έχθρο\  διαφερόντως  μέν  ό διάβολος,  χα\  οί 


Ilium  sunt  diabolus»  et  hujus  ministri  daemones»  et  d τούτου  διάκονοι  δαίμονες,  πρδςδέτούτοιςχαΊ  οΐ  τοίς 


insuper  qui  divinis  ejus  praedicationibus  resistunt» 
nimirum  Judaei  1398  et  gentiles.  Illud  autem 
Donec  non  lempus  denoiat,  sed  idioma  sacrarum 
Litterarum.  Sic  enim  et  per  prophetam  dicit  Deos : 
f Ego  sum » et  donec  senescatis,  ego  sum  ^ > 
Patet  autem » essentiam  Dei  hominum  senectute 


θείοις  αύτού  χηρύγμασιν  άντιπίπτοντες,  Τουδαιοι 
χα\  'Ελληνες.  Τδ  δέ  έως”,  ού  χρόνου  σημαντιχδν, 
άλλ’  Ιδίωμα  τής  θείας  Γραφής.  ΟΟτω  γάρ  κα\  διά  τοΰ 
προφήτου  φησ\ν  ό Θεδς,  c Έγώ  είμι,  χα\  Ιω;  &ν 
χαταγηράσητε  έγώ  είμι.  ι Δήλον  δέ  δτι  ού  συμπερι- 
ορίζεται  τδ  είναι  τού  Θεού  τψ  γήρει”τώνάνθρώπων. 


t Hatth.  XXII , ΆΑΖ.  i Psal.  xliv,  6.  t Philipp.  ii,  6,  7.  t Joan.  i , 18.  “ Joan.  xiv.  Ii.  ” Joaa. 
xvii, 5.  * Exod.  III,  10;  coli.  Isa.  xlvi,  4, 

YARIiE  LECTIONES  ET  NOTi£. 

” cod.  i του.  ” cod.  I τόν.  **  Κάβου  — μου.  Des.  in  cod.  1.  ” Kof.  cod.  4 pr»m.  xat  μέγας  βασι- 
λεύς. ” Κύριος^,  X.  τ.  λ.  Haec  άνωνυμεέ  exhibuit  Cord.'  t,  iil,  p.  243  seq. . Τψίίς.  cod.  1 pnem.·  τής* 
**  Έως.  cod.  1 add.  o5.  ” Τψ  γήρει.  cod.  i τδ  γήρας. 


1769  IN  PSAL,  CIX.  I77O 


EI  Y^p  mpl  ούρανου  χα\  γης  ρησιν  ό προφήτης, 

C ΑύτοΙ  άπολοΰνται,  ^ βςαμένβις * » χα\  πάλιν* 

C £ΰ  6 αύτδς  εΐ,  χα\  τά  Ιτη  σου  ούχ  έχλείψουσι  * » 
πολλφ  μάλλον,  Ανθρώπων  χαΧ  γηρώντων  χα\  τελευ· 
τώντων,  θιαμένει  των  όλων  6 Δεσπότης··.  Τούτο 
Εοιχε  τφ  άποστολιχφ  έχείνφ  ^ητφ*  ι ΔεΙ  γάρ  αύτόν 
βασιλεύειν,  άχρις  οδ  άν  θή  πάντας  τους  Ιχθρο{»ς 
θύτου  ύπύ  τοΟς  πόθας  αυτου.  > Ούδλ  γάρ  ΙνταΟθχ  τ6 
άχρις  χρόνου  δηλωτιχόν*  ποίον  γάρ  άν  Ιχοι 
λόγον,  Ιτι  μέν  τινων  άντιλεγόντων  βασιλεύειν  αύτδν, 
μετά  δλ  τήν  Απάντων  ύποταγήν  άφαιριίσθαι  τήν 
{Ιασιλείαν ; Κα\  μλν  ··  Δανιήλ  δ προφήτης,  μετά  τήν 
των  θηρίων  άναιρεσιν,  αύτδν  Ιφη  βασιλεύειν  είς 
τους  αUilίvας,  χαΐ  τής  ^σιλείας  αύτοΰ  μή  ίτεσθαι 
τέλος.  ΙΙώς  δέ  χα\  οΐ  Αγιοι  συμβασιλευουσιν , ή τινι 
σνμβασιλεύουσι··,  του  τήν  βασιλείαν  ύποσχομένου 
άποτιθεμένου  τήν  βασιλείαν ; Ούχ  ούν  τδ  Μως  οΰ 
χρόνου  δηλωτιχδν,  ^ιλλά  χατά  Ιδίωμα  τής  θείας 
χείται  Γραφής. 

β'.  € 'Ράβδον  δυνάμεως  έςαττοστελει  σοι··  Κύριος 
έχ  Σιών.  > Ή μέν  έξ  Τεσσα\ /Ράβδος  έχ  Βηθλεέμ* 

« ’Εξελευσεται  γάρ,  φησ\,  βάβδος  έχ  τής  βίζης 
Ιεσσα\,  χα\  Ανθος  έχ  τής  βίζης  άναβήσεται,  χα\ 
έπαναπαύσεται  έπ*  αύτδν  Πνεύμα  Θεού.  » Κα\ 
τά  έξης  δέ  του  σωτηρίου  σταυρού  τής  βάβδου  τδ 
κράτος  δηλοΐ.  Δι'  έχείνου  γάρ  πάσαν  ύπέταξε  των 
Αντιπάλων  τήν.  φάλαγγα*  έν··  δέ  τή  Σιών  οίτος 
έπάγη.  ε Κα\  ··  χαταχυρίευε  έν  μέσφ  των  έχΟρων 
σου.  » Ού  γάρ  έξ  ούρίων  έφέροντο  των  θείων  Εύαγ- 
γελίων  οΐ  χήρυχες,  άλλ*  ύπδ  Ελλήνων  χα\  βαρβά·  ( 
ρων  πολιορχούμενοι·'',  χα\  τοΤς  της  δυσσεββίας 
περιχλυζόμενοι  βεύμασιν,  έχράτουν  των  δυσμενών, 
χα\  τους*  πλεί στους  μετέβαλλον,  χα\  οΐόν  τινας  αίχ- 
μαλώτους  προσηγον  τφ  βασιλεΤ,  χα\  ··  τούτου 
δουλείαν  άσπάζεσθαι  ··  παρεσχεύαζον· 

γ'.  β Μετά··  σου  ή Αρχή  έν  τή  ήμέρφ  τής  δυνά· 
μεώς  σου,  έν·^  ταΐς  λαμπρότησι  των  Αγίων  σου.  » 
*Ανώλεθρον  Ιχεις  τδ  χράτος  * διαφερόντως  δέ  τούτο 
δειχνύσεις··  έν  τή  τής  χρίσειος  ήμέρφ,  χαθ*  ήν 
λαμπρούς  χα\  περιφανείς  τούς  Αγίους  άποφανεΤς. 
*Ημέρατ  γάρ  άννύμεως  τήν  δευτέραν  τού.  Σωτήρος 
έχάλεσεν  έπιφάνειαν,  χαθ'  ήν  ήξει  μετά  των  Αγγέ-' 
λων  έν  τή  δόξη  τού  Πατρός.  Τότε  δέ  χα\  οί  Αγιοι 
έχλάμψουσιν  ώς  ό ήλιος,  χατά  τήν  αύτού  τού  Κυρίου 
φωνήν.  4 Έχ  ··  γαστρδς  πρδ  έωσφόρου  έγέννησά  σε.  > ] 

Ρ Ρβαΐ.  CI,  26.  ί Ibid.  27.  » I Cor.  χ?,  25.  · 


ininiine  teriuinari.  Si  eBim  de  cttlo  ei  terre  pro<- 
pliete  dicit : i Ipsi  peribunt,  tu  eaten  permane»  p:  » 
et  rursus  : 1 Tu  autem  idem  ipse  ea , et  anni  tui 
non  deficient  τ ; i mulle  magis , licet  homines 
senescant  et  morianlur,  universorum  Dominus  per- 
manet. Hoc  aposlolico  illi  dicto  simile  est : e Opor- 
tet enim  ipsum  regriare,  donec  ponat  omnes  ini- 
micos suos  sub  pedes  ejus » Nec  enim  donu  hoc 
in  loco  tempus  Indhpil : quam  enim  haberet  ratio- 
nem adhuc  aliquibus  repugnantibus  ipsum  re- 
gnare, post  omnium  auiem  subjectionem  regno 
privari  ? Atqui  Daniel  propheta , post  ferarum  in- 
ternecionem regnare  ilium  ait  ■ in  saecula,  et  re- 
gni ejus  non  fore  fiiiein.  Quomodo  autem  et  sancti 
simul  cum  ipso  regnant,  vel  cum  quo  simul  re- 
gnant, cum  is  qui  regnum  promisit,  regnum 
deponat  ? Itaque  donec  noii  tempus  significat : aed 
secundum  divinae  Scripturae  kiloma  positum  esi. 

Vbes.  2.  4 Virgam  roboris  mittet  tibi  Dominus 
0 Sione.  1 Virga  quidem  es  iesse  est  ex  Betbieem  : 

4 Egredietur  enim  , inquit , virga  ex  radice  Jesse, 
et  flos  ex  radice  ascendet,  et  requiescet  stiper  eum 
Spiritus  Domini  ··  » Quae  1S84  porro  sequuntur 
etiam  * salutaris  crucis  virgae  imperium  declarant : 
per  illam  enim  totam  inimioomin  aciem  subegit. 
In  Sione  autem  haec  fixa  fuit.  4 Et  dominare  in 
medio  inimicorum  tuorum.  » Non  enim  secundis 
Tentis  ferebantur  divinorum  Evangeliorum  praeco- 
nes : sed  a Graecis  et  Barbaris  obsessi , uiidisquo 
impietatis  circumelusi,  hostibus  dominati  sunt, 
plurimosque  convorCemnt , et  veluti  captivos  regi 
adduxerunt,  et  ut  bujus  servitutem  aroploctorenlur, 
fecerunt. 

Vbes.  5.  4 Tecum  prineipains  in  die  virtutis  tuae, 
in  splendoribus  sanctorum  tuorum.  » Inimorlalo 
babes  imperium  : poiissimom  autem  hoc  ostendes 
die  judicii , quo  claros  et  illustres  reddes  sanctos. 
Dies  enim  tiriutis^  secandum  Salvatoris  vocavit 
adventum,  quo  veniet  cum  angelis  in  gloria  Patris. 
Tunc  autem  et  saneti  sicut  soi  fulgebunt,  secundum 
ipsius  Domini  vocem  \ i Ex  utero  ante  lucifemui 
genui  le.  » Hoc  in  loco  suae  etiam  divinitatis 
139S  magnificentiam  aperuit.  £t  Dominus  qui 

Daii.  VII,  27.  · Isa.  xi,  1 , 2.  « MaUb.  xiii,  45. 
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■·  Αεσχότης·  cod.  t ποιητής.  ·*  Οδ.  Abest  a cod.  I.  ··  Mir,  cod.  i τοι.  ··  cod.  i συμβασιλευσου- 
σιν.  ··  Σοί,  Abest  a textu  Het>r.,  additum  vero  a Syro  quoque  et  ab  Arabe.  ··  *Br  — έπάγη.  Des.  in 
cod.  I.  ··  KeU.  Abest  a textu  Hebr.  nec  in  cod.  Vatie,  exstat.  ·^  cod.  I πολεμούμβνοι.  ··  Ka(.  cod.  I 
add.  τήν..  ··  !Ασ;τ.  Abest  a cod.  I.  ··  MetA  — SvrdpaiSK  σου.  Hebr.  Populus  tuus  grii  populus  spon- 
taneitatum^  s.  sponte  sese  offerens  tibi  die  roboris  tui.  Pro  ol  θ'  et  Arabs  legerunt  ηχΣΓ,  sed  prmstat 
lectio  ΠΌ7  quam  Syrus  tuetur.  Pro  legendum  esse  raTJ  putat  ili.  Michaelis  In  Collegio  erit,  ad  li. 
1.  p.  522,  ubi  ex  Arab.  lingua  sic  exponitur  sensus  hujus  difficilioris  loci  : Vocas^  s.  educis,  ad  pugnam^ 
populum  tuum  die  victorks  tua.  Ibidem  impugnatam  vide  lectionem  quam  exornare  voluit  Houbiganl. 
•t  — crov.  Hebr.  tii  decoribus  sanctilaiis.  Ita  veteres  fere  omnes.  Sed  Symm.  habet  έν  δρεσιν 
άγίοις.  Exstat  tamen  praeter  banc  etiam  ista  ejusdem  apud  llontf.  in  Ilexapl.  ad  h.  I.  interpretatio,  έν  δόξη 
άγίιυν.  ··  cod.  i δεικνύεις.  ··  Έχ  ^ iγέrrησd  ce.  Hunc  sensum  verbis  textus  Hebr.  dederunt  ot  θ', 
quos  secuti  sunt  non  modo  Patres  plerique,  sed  etiam  Arabs  et  Vulg.  Hi  omnes,  aeque  ac  Tbeodotion, 
omiserunt  verba  ista  So  TjS,  quae  tamen  inter  antiquissimos  interpretes,  plures  habent  vindices,  quoa 
recensuit  ili.  Michaelis  1.  c.  p.  557  seqq. 
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tti  diier·! : t Sede  e dexteris  meis , » consub-  A Ένταυϋα  χα\  της  Οεότητος  αύτου  μ€γ«λοικρε::^ς 


stanimUtttem  fttelur,  et  identitatem  nalure  praedi- 
eai.  i Ante  luciferum  » enim,  anie  tempus,  ei  aute 
saecula  ipsum  esse  demonstrat,  i Ex  utero  > autem, 
ejusdem  esse  substantiae  docet.  Non  enim  aliunde , 
ait,  sed  ex  natura  mea  genitus  es;  Tentre  nimirum 
per  similitudinem  intellecto.  Ut  enim  ex  utero  gi- 
gnunt homines,  et  quae  gignuntur  eamdem  ha· 
lient  naturam , quam  genitores  : sic  ex  me  geni- 
tus es , et  genitoris  In  te  ipso  subsuntiam  osten- 
db. 


Vcas.  i.  t lurasit  Dominus,  et  non  pceiiitebit 
eum  : Tu  es  sacerdos  in  aeternum  secundum  .ordi- 
nem Nelchisedech.  > Accurate  haec  divinus  Apo· 
stellis  interpretatus  est  in  Epistola  ad  Hebraeos 
et  pontificatus  hitjits  aeternitatem  ostendit,  eo  quod 
Leviticum  sacerdotium  non  cum  jurejurando  pro- 
roitsiones  acceperit,  hoc  autem  jurejurando  con· 
firmatum  sit.  Idcirco  etiam  c noii  poeiiiiehit  eum  > 
apposuit,  quoniam  cum  multa  saepius  dispensarit 
nniversonim  Deus,  haec  mutationibus  obnoxia  esse 
permisit.  Sic  Judaeorum  sacerdotium  et  fecit,  et 
sustulit : sic  regnum  illud  constituit,  et  evertit : 
sic  Assyriorum,  et  Babyloniorum  et  Macedonum 
Imperium  ut  esset  permisit,  * et  1396  ut  cessa- 
ret praecepit.  Hoc  igitur  sacerdotium  sempiternum 
esse  volens,  jurasse  ait,  nequaquam  fore  ut  poeni- 
leat.  Humano  autem  more  haec  dixit : affectus  enim 
expers  est  divinitas,  affectus  autem  est  etiam  pceni- 
teniia.  Melchisedecb  porro  non  Judaeorum , sed 
gentium  est  sacerdos.  Sic  et  Dominus  Christus  non 
pro  Judaeis  tantum,  sed  pro  omnibus  hominibus 
seiueiipsum  obtulit  Deo.  Exorsus  autem  est  sacer- 
dotium in  nocte  ista,  postquam  crucem  subiit , 
cum  accepisset  panem,  et  gratias  egisset,  fregit,  et 
dixit : c Accipite  , et  comedite  ex  eo,  Hoc  est  cor- 
pus meum.  i Similiter  et  calicem  eum  teroperasset, 
dedit  discipulis  suis,  dicens ; i Bibite  ex  hoc  omnes, 
Hic  est  enim  sanguis  meus  novi  testamenti,  qui 
promuhia  effuudeiur  in  remissionem  peccatorum  > 
Invenimus  autem  Nelchisedechum  et  sacerdotem 
et  regem  fhtsse  (figura  enim  erat  veri  sacerdotis 
et  regis),  et  obtulisse  Deo  non  victimas  ratione  ca- 
rentes, sed  panem  et  vinum.  Haec  enim  Abrabamo 
quoque  obtulit,  cum  sacerdotii  sui  exemplar  iii 
lumbis  patriarchae  secundum  spiritum  praevideret. 
Si  igitur  ex  Davide  Christus  secundum  carnem  or- 
tua  est,  et  David  ex  Juda,  et  pontificatum  secun- 
dum ordinem  Mekhisedech  accepit  Christus,  Levi- 
ticum  utique  sacerdotium  cessavit,  et  in  Judae  tri- 
bum majoris  sacerdotii  benedictio  transiit.  Sacer- 
▼ Hebr.  vii ; Gen.  xiv.  < Matth.  xxvi,  ifi-fifi. 


άιηχάλυψε.  Κα\  ύ είρηχώ;  αύτφ  Κύριος  c ΚΑΟον 
έχ  δ<ξιών  μου, » όμοούσιον  όμολογβΐ,  χα\  τό  ταν- 
vhv  κηρύττει  τής  φύσεοις.  Tb  μίν  γάρ*  c npb  έωσ^ό- 
ρου,  » %b  icpb  χρύνων  αύτδν  χα\  αΙώναιν  είναι 
θηλοΤ.  Τ6  δέ  * € Έκ  γαστρδς,  ι τ6  ταυτδν  τής  ούοιας 
διβάτχει.  Ού  γάρ  έτέρωθεν,  φηο\ν,  άλλ*  Ιχ  τής 
έμής  γεγίνηοαι·*  φύσεως*  τής  γαστρδς  δηλονύτι 
ΐΜίραβολιχως  νοουμένης.  Καθά^ρ  γάρ  ix  **  γαστρός 
τΐχτουσιν  Ανθρωιεοι,  χα\  τά  τιχτύμενα  τοΤς  γεννή- 
σαοι  τήν  αύτήν  βχει  φύσιν  * ούτως  έξ  έμου  γεγένη- 
σαι,  χα\  του  γεγεννηκύτος  έν  σεjxυτφ  ” τήν  ούσΙαν 
δεικνύεις. 

δ*.  I *Βμοσε  Κύριος,  χα\  ού  μεταμεληΟήσβται . Χυ 
Ιερευς  είς  τδν  αΙωνα  χατά  τήν  τάξιν  Μελχιαεδέχ.  ι 
'Ακριβώς  ταυτα  ήρμήνευοεν  6 θεΖος  *Ατ:δατολος  έν 
τή  πρδς  Εβραίους  Επιστολή,  χα\  τδτής  άρχιερίι»- 
σύνης  ταύτης  άπέραντον  Ιδειξε,  τφ  τήν  μέν  ΑευΤ· 
τιχήν  Ιερωσύνην  ού  μεΟ'  δρχου  τάς  έπαγγελίας 
δεδέχθαι,  ταύτην  δέ  δρχφ  βεβαιωθήναι.  Τούτου  δή 
χάριν  χα\  τδ  c ού  μεταμεληθήβεται  ι προστέθειχτ;  * 
έπειδή  πολλά  πολλάχις  οΐχονομήσας  ό των  δλωνβεδς, 
μεταβολαΐς  ταυτα,  περιπεσεΤν  συνεχώρησεν.  Ούτ» 
τήν  ΊουδαΙών  Ιερωσύνην  χα\  πεποίηχε,  χα\  χατ- 
έπαυσεν.  Ούτωτήν  βασιλείαν  έχείνην  xat  Μτέστησε, 
χα\  χατέλυσεν  * οΟτω  τήν  ΆσσυρΙων,  χα\  ΒαβυλίιττΙων, 
χα\  Μαχεδύνων  βασιλείαν  χα\  γενέσβαι  συνεχώρησε, 
κα\  λυθήναιπροσέταξε.  Ταύτην  μέντοι  τήνιερωσΰνην 
αΙώνιον  είναι  βουλύμενος,  ώμωμοχέναι  φησΐν,  ώς  ου 
μεταμεληθήσεται.  ΆνθρωπΙνως  δέ  ταυτα  εΓρηχα* 
του  πάθους  γάρ  τδ  βείον  άμύητον,  πάθος  δέ  χαΐ  ή 
μεταμέλεια.  '0  δέ  Μελχισεδέχ,  ούχ  Ιουδαίων,  άλλ' 
έθνών  Ιερεύς.  Ούτω  χα\**  6 Αεσπύτης  Χριστδς,ούχ 
ύπέρ  Ιουδαίων  μόνον,  άλλά  χα\  ύπέρ  άπάντων  Αν- 
θρώπων έαυτδν  προσενήνοχε  τφ  Θεφ.  "Αρχεται  δέ 
τής  Ιερωσύνης  έν  τή  νυχτ\,  μεθ'  ήν  τδ  πάθος  Οπ  · 
έμεινεν*  ήνίχα  λαβών  άρτον,  χα\  εύχαριστήσας  Ιχλασε 
χα\  είπε  * c Λάβετε,  φάγετε  έξ  αύτου  * τουτό  έστι  τδ 
σώμά  μου.  > Ήσαύτως  χα\  τδ  ποτήριον  χεράσας, 
Ιδωχε  τοίς  μαθηταΐς  αύτού  λέγων  * ι ΟΙϊτε  έξ  αύτοΟ 
πάντες  · τούτο  γάρ’*  έστι  τδ  αΤμά  μου,  τδ  τής  και- 
νής διαθήχης,  τδ  περ\  πολλών  έχχυνόμενον  είς  άφε- 
σιν  άμαρτιών.  ι ΕύρΙσχομεν  δέ  τδν  Μελχισεδέχ, 
χα\  Ιερέα  βντα,  χα\  βασιλέα  * τύπος  γάρ  ήν  τού 
αληθινού  Ιερέως  χα\  βασιλέως  * χα\  προσφέροντα  τφ 
Θεφ  ούχ  Αλογα  θύματα,  άλλά  Αρτους  χα\  οίνον. 
Ταύτα  γάρ  χα\  τψ  'Αβραάμ  προσενήνοχε,  τδ  τή; 
οΐχείας  άρχιερωσύνης  άρχέτυπον  έν  τή  τού  πατριάρ- 
χου  δαφύι  πνευματιχώς  προορών.  £1  τοινυν  έχ 
Δαβ\δ  ό Χριστδς  χατά  σάρκα,  ό δέ  Δαβίδ  έξ  Ιούδα, 
τήνδέ  χατά  τήν  τάξιν  Μελχισεδέχ  άρχιβρωσύνην 
Ιλαβεν  δ Χριστός  * πέπαυται  μέν  ή ΑευΙτιχή  Ιερω- 
σύνη,  είς  δέ  τήν  Ιούδα  φυλήν  ή τής  μεΐζονος  Ιερω- 


YARliE  LECTIONES  ET  NOTifi. 

^ Kd/voc·,  cod.  i add.  ώ;  άνθρώπφ.  ··  cod.  I γεγένηται.  ··  Έχ.  cod.  1 άπό.  " Σεαυτφ.  Prior  editio 
habebat  αύτφ.  cod.  i έαυτω.  **  ^Ακριβώς  — Haec  pauca  taiiliiui  eihlbelCord.  I.c.  p.  250, 

reliquis  omnibus  omissis^  ^ Kai,  cod.  I pnem.  δέ.  **  cod.  i εαυτού,  aiile  μαθηταΐς  positum.  Γάρ 
Des.  ibid.  ΔΑ.  cod.  I aJd.  καί.  KaL  Abest  a cod.  I.  cod.  i άρχιερωσύνην  τού  Μελχισ^χ. 
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Φύνης  εύλογία  μετέβη.  Ιερατεύει  δΙ  νυν  ό έξ  Ίού8α  Α aulem  nunc  est  Christus,  ex  lude  Μηιιιΐνι» 
τκΛ'ίά  αάρχα  βλαατήσας  Χριστές,  ούχαύτός  τι  προα·  carnem  ortus,  non  ipse  aliquid  offerens,  sed  caput 
φέρων , ΑλλΑ  των  προσψερύντων  χεφαλ^]  χρημα«·  exsistens  eorum  qui  offerunt.  Corpus  enim  suiiin 
χ{ζϋ>ν;  Σώμα  γάρ  αύτου  τήν  Έχχληαίαν  χαλε! , 1397  Ecclesiam  vocat,  et  per  eam  sacerdotio  fun- 

xa\  ναύτης  Ιερατεύει  ώς  Ανθρωπος,  δίχεται  gitiir  ut  homo,  recipit  autem  ea  qum  offeruntur,  ut 
tt  τΑ  προσφερύμενα  ώς  Θεός.  * Προσφέρει  8λ  ή Deus.  Offert  vero  Ecclesia  corporis  et  sanguinis 
Έχχλησία  τΑ  του  σώματος  αυτού  χα\  τού  αίματος  symbola,  totam  massam  per  primitias  sanctiCcans. 
σύμβολα,  πΑν  rh  φύραμα  θιΑ  τής  Απαρχής  ΑγιΑ- 
ζουσα. 

ε*.  C Κύριος  έχ  θεξιών  σου  συνέθλασεν  έν  ήμέρφ  Vbrs.  5.  c Dominus  a dexteris  tuis  confregit  die 
όργής  αύτού  βασιλείς.  > Τούς  νύν  Αντιτε(νοντας,  ira:  suae  reges.  > Principes  el  reges  nunc  reptignan· 
xa\  θρασυνομένους  Αρχοντάς  τε  χα\  βασιλέας  Ιν  τή  tes  et  insurgentes  die  judicii  suppliciis  multabit, 
τής  χρίσεως  ήμέρφ  παραβώσει  χολΑσει.  Τύ 8λ,  Hoc  autem,  Dombms  a deostcrfs  lais,  simile  est  illi, 
c Κύριος  tx  δεξιών  σου, » loixs  τφ  έν  τφ  πέμττηρ^*  quod  in  decimo  quinto  psalmo  dictum  est : c Pras* 
xat  δεχΑτφ  ψαλμφ  c Προωρώμην  γΑρ  τύν  videbam  Dominum  in  conspectu  meo  sempcr,  quo· 
Κύριον  Ινώπιύν  μου  διΑ  παντδς,  δτι  έχ  δεξιών  μού  ^ niam  a dexteris  est  mihi,  ne  commovear  r.  > Et* 
έστιν,  fva  μή  σαλευθώ.  > Κα\  γΑρ  έχεί  Ανθρωπίνως  enim  ibi  Juxta  huroanUatero  hoc  dixit,  et  declara 
τούτο  εΓρηχε,χαΙδεδήλωχβ  τής  ένωθείσης  φύσεως  τύ  vit  natnrm  uniise  inseparabilitatem  : et  hoc  loco 
Αχώριστον  * χα\  ένταύθα  ^ χατΑ  ταυτύν  χα\  τΑ  θεία  λέ·  simul  et  divina  dicit,  et  hnmana.  Hoc  enim,  i ffede 
γει,χαΙτΑ  Ανθρώπινα.  Tb  μένγΑρ,ι  ΚΑΘου  έχ  δεξιών  a dexteris  meis,  » humanae  * natur»  congruit.  II* 
μου,  > τή  ΑνθρωπεΙφ  φύσει  πρύσφορον  * τδ  δέ,  c Έχ  lud  vero,  c Ex  utero  ante  luciferum  genui  te,  > di* 
γαστρΑς  πρδ  έωσφδρου  έγέννησΑ  σ·,  » βηλωτιχδν  τής  vinitatem  declarat ; el  illud  rursus  : c Tu  es  sacer- 
θεδτητος  - τδ  δέ,  i Χύ  εΤ  Ιερεύς  είς  αΙώνα  > πί-  dos  in  »ternum,  » tanquam  ad  liomioeni  dictiiL 
λιν  ώς  πρδς  Ανθρωπον  εΓρηται.  'Ωσαύτως  δέ  χα\  τδ,  est.  lu  quoque  illud  : c Dominus  a dexteria  tuis,  » 
I Κύριος  έχ  δεξιών  σου, » Αντ\  τού,  Αχώριστον  Ιχεις  quasi  dicat.  Individuam  habes  eon|ancUm  divini· 
τήν  ένωθεΐσαν  θεύτητα.  talem. 

ς\  i ΚρινεΤ  έν  τοίς  Εθνεσι,  πληρώσει  πτώματα*  Υχηε.β.  c Juilicabit  inter  nationes,  implebit  (ter· 
τυνθλάσει  χεφαλΑς  έπ\  γής  πολλών  > Σαφέστερον  ram)  stragibus,  conquassabit  capita  in  terra  miil- 
ένταύθα  τήν  χρΕσιν  έδήλωσε  χα\  δτι  χατ'  έχείνην  lorum,  ι Manifestius  hoc  loco  Judicium  demonstra» 
τήν  ήμέραν  παντοδαπαΐς  παραδώσει  τιμωρΕαις  τούς  q vit,  seque  illo  die  homines  impios  vitiisqoe  inqni- 
δυσσεβεΕφ  συνεζηχδτας  * χα\  χατΑ  τδν  πα^^ντα  μέν  natos  suppliciis  traditurum.  Et  sane  in  hae  vita 
τοι  **  βίον , πολλαΐς  αύτούς  πολλΑχις  παιδείαις  s»pius  roultia  castigationibus  illos  punivit,  poten 
υπέβαλε,  τήν  οΙχβΕαν  βύναμιν  τούς  Αγνοούντας  βι-  liam  suam  ignaros  dooena· 
δάσχων. 

C.  f Έχ  χειμάββου  έν  δδφ  πΕεται,  διΑ  **  τούτο  Tees.  7.  Ε torrente  in  %ia  bibet,  propterea 
ύψώσβι  χεφαλήν.  ι Πολλή,  φησ\ν,  ένανθρωπήσας  εύ-  139β  exaltabit  caput.  > Multa,  inquit,  cum  ho· 
τελείφ  χρήσβται,  ώστε  χα\  τοΤς  χατΑ  τήν  όδδν  βύρι-  mo  factus  erit,  humilitate  uletur,  ita  ut  aquis 
σχομένοις  ύδασι  θεραπεύειν  τδ  δΕψος.  άοχέΐ  δέ  μοι  etiam  qu»  in  via  inveniuntor,  sitim  restingust.  Yi- 
xaV  έτέραν  βαΟυτέραν  Εχειν  ή προφητεία  διάνοιαν,  detur  autem  mihi  vaticinatio  sensu»  alium  pro· 
Ποτήριον  Εθος  αύτφ  τδ  πάθος  χαλεΐν  * c ΠΑτβρ  γαρ,  fundiorem  habere.  Calicem  solet  ipse  crucem  ntin- 
Ιφη,  εΐ  δυνατδν,  παρέλθη  τδ  ποτήριον  τούτο  άπ*  cupare.  ι Pater  enim,  inquit,  si  possibile  est,  trans- 

έμού*  » χ8ΐμάρρουν  δέ  τούς  Ιουδαίους  χαλεΙ,  θείας  eat  calix  iste  a me  *.  > Torrmiem  vero,  Judaeos 

μέν  χΑριτος  τετυχηχδτας,  ούχ  AeV  δέ  ταύτης  Απο-  vocat,  qui  divinam  quidem  gratiam  nacti,  sed  non 
λαύσαντας.  ΚαθΑπερ  γάρ  δ χειμάββους  ούχ  Αένναον  semper  bac  potiti  sunt.  (Juemadmodum  enim  tor- 
ξχει  τήν  των  ύδάτων  φοράν,  Αλλά  έχ  των  τιχτομένων  |)  rens  non  perennem  aquarum  fluxum  habet,  sed 
έχ  τών  νεφών  συνίσταται  ύετών*  ούτως  ΤουδαΙοι  βχ  imbribus,  qui  ex  nubibus  gignuntur,  oritur; 
πρβσχαιρον  Εσχον  τού  νόμου  τήν  χΑριν,  οΓον  Από  sic  Judaei  durantem  ad  tempus  gratiam  legis  ba* 
τινων  νεφών  τών  προφητών  χορηγουμένην.  ΜετΑ^δέ  bueruni,  a sacris  prophetis,  veJut  a quibusdam 
ταύτα  τού  θέρους  φανέντος,  χατΑ  τήν  τού  Κυρίου  nubibus  suppeditatam.  Postea  vero,  aestate  appe- 
φωνήν ^ i Επάρατε  **  γάρ,  φησ\,  τούς  όφθαλμούς  lente,  secundum  Domini  vocem  : i Levate  oculos 

υμών,  χα\  βλέπετε  ^ εις  τάς  χώρας,  δτι  λευχαί  είσι  vestros,  et  videte  regiones,  quoniam  alb»  sunt  ad 

πρδς  θερισμόν  * » Αναγχαίως  6 χειμάββους  τής  messem  · , ι necessario  torrens  priori  aquarum 

r Psal.  XV,  8,  * Matth.  xxvi,  59.  ■ Joan.  iv,  55. 

YARIiE  LECTIONES  ET  NOTiff. 

**  7A  — έτωΰ.  Asdrqrii.  Conf.  ad  b.  I.  quae  ili.  Mxliaelis  I.  c*  p.  589,  monuit,  eod«  i ftlvti. 

ΨαΛμφ.  cod.  1 pr»m.  εΙρημένφ.  ’·Γ4ρ.  Abest  a cod.  I . ’·  'Ertav^a.  cod.  i add.  τοίνυν.  ·· 
rod.  I pr»m.  τόν.  **  noXXtor,  Hebr.  (super  terra)  maana,  cod.  i μέν,  Dct* 

ibid.  *^eod.  I παρελθεΤν.  **  cod.  f Αοατι.  **cod.  I ρ)^ψατε. 
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copia  deetitiitus  permansit,  ei  siccus  cernitur  omni 
liumore  privatus.  Quoniam  igitur  Judaei  crucem 
machinati  sunt,  et  calicem  Dominus  passionem 
vocat : merito  Propheta  haec  praevidens,  dixit : < E 
torrente  in  via  bibet.  i Viam  quippe  vitam  appel- 
lat. Hanc  vero  sententiam  et  sequentia  testantur  : 
4 Propterea  exaltabit  caput.  i Huic  simile  est  quod 
Apostolus  dixit  : i Humiliavit  semetipsum  usque 
ad  murtem,  mpriem  autem  crucis  : propter  quod 
et  Deus  exaltavit  ipsum  i Patet  autem  hoc 
etiam  humano  more  dici.  Nam  ut  Deus,  non  cum 
humilis  esset  sublimis  effectus  est,  sed  cum 
inaxime  sublimis  esset , huroiliavit  seipsum  : ut 
boino  autem,  quod  non  habebat,  accepit. 


προτέρας  εύπορίας  Ιρημος  μεμένηχβ , χα\  ξηρ6; 
όρόίται  ηάσης  Ιχμάδος  έστερημένος.  Επειδή  xoCvuv 
Ιουδαίοι  τδν  σταυρδν  έτεκτήναντο,  ποτήριον  δΐ  χαλεΤ 
τδ  πάθος  6 Κύριος,  εΙχύτως  ό προφήτης  ταΰτα  προ- 
θεωρών  εΓρηχεν  * c Έχ  χειμά^^ου  έν  όδψ  πίεται.  » 
*OS0r  δΐ  τδν  βίον  χοιλε?.  Μαρτυρεί  Sk  τ^  διανοία 
χα\  τά  έπαγύμενα,  f Διά  τούτο  ύψώοει  χεφαλήν.  » 
Τούτψ  ^ δδ  δμοιον  χα\  δ άπύατολος  εΡρηχε  ΠαΟλοις  · 
I Έταπείνωαεν  έαυτδν  μέχρι  θανάτου,,  θανάτου  δδ 
σταυρου  * διδ  χα\  δ βεδς  αύτδν  ύπερύψωσε. » Λήλον  δΐ 
ώς  άνθρωπίνως  χα\  τούτο  τέθειχεν.  γάρ  Θεάς, 
ού  ταπεινδς  ων  ύψώθη  , άλλ'  ύψιστος  ών  1ταπε(νΐι>σεν 
έαυτδν*  ώς  δδ  άνθρωπος,  δ μή  είχεν  Ιλαβεν 
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AUeluia.  Anunanitae,  et  Moabitae,  et  Idumaei,  cum 
plurimas  copias  conflassent,  tribui  Judae  aliquando 
bellum  intulere.  Huic  autem  tunc  imperabat  Josa· 
pbat,  vir  pietate  celebris,  ex  stirpe  Davidis.  Hic 
liosUum  audita  multitudine,  cum  toto  populo  ad 
Deum  accessit,  Inexpugnabilem  opem  efflagitans  τ 
imo  etiam  petitionis  suae  compos  faetus  esi.  Jussit 
enim  Ipsos  universorum  Deus,  contra  hostes  bono 
animo  esse,  laiiquam  ipso  exerdtum  ducente. 
Exorta  igitur  luce,hostes  contra  seipsos  invicem  com- 
moti suat,  et  seipsos  mutuo  ut  inimicos  necaverunt, 
ita  ttC  nemo  mortem  evaderet.  Quod  eum  ex  qua- 
dam specula  Judaeorum  exercitus  conspexisset,  ac· 
earril  velnt  ad  paratam  praedam,  diripuiique  ini- 
micos, et  cum  multa  opum  copia  rediit : atque , 
ut  Paralipomenon  historia  docet  e,  cum  musicis 
Instrumentis  in  divinum  templum  ingressi  sunt, 
victoriae  largitorem  laudantes.  Haec  praevidens  Pro- 
pheta hunc  psalmum  conscripsit,  veluti  hymnum 
quemdam  a pio  Josapbat  prolatum.  Nam  et  hymni 
est  inscriptio  : quoniam  AUeluia,  sicut  jam  inter- 
pretati sumus,  Laudate  Dominum  sonat.  Signifleat 
enim  AUelu^  /aadaic,  /«  vero  Dominum ^ vel  eum 
qui  eal. 

Tebs.  1 · 4 Contttebor  tibi,  Domine,  toto  corde  meo.  i 
Ei  tota  mente,  o Domine,  tibi  laudes  gratiarum  ac- 
tionis offero.  4 In  consilio  Justorum,  et  congrega- 
tione. » 1400  Non  autem  ego  solus,  sed  etiam 
piorum  coetus  una  mecum.  Hia  euim  tempestate 
populus  ab  idolorum  errore  'liberatus  erat,  rege 
omnes  ad  pietatem  erudiente.  Consilium  igitur  ju- 
ifonitR  piorum  coetum  appellat. 

Vbbs.  2.  4 Magna  sunt  opera  Domini.  i Revera 
enim  admirabilia,  admirattoneque  digna  sunt,  quae 
ab  ejus  potentia  sunt  effecta.  4 Exquisita  ad  om- 


^ΑΧΖηΛούΐα , *ΑμμανΤναι,  χα\  Μωα67ται,  χα\ 
*1δ6υμα?οι,  πλήθος  5τι  μάλιστα  πλεΤστον  συναγαγδν- 
τες,  έπεστράτευσαν  πάλαι  ποτδ  τή  Ιούδα  φυλή. 
Έβασίλευσε  δδ  τηνιχαύτα  ταύτης  Τωσαφάτ,  άνήρ 
έπ'  εύσεβεία  μαρτυρού  μένος,  των  έχ  Ααβ(δ.  Ούτως 
των  πολεμίων  τδ  πλήθος  μαθών,  μετά  παντδς  του 
λαού  προσελήλυθε  τίρ  Θεφ,  τήν  άρωιχον  έπιχουρίαν 
αϊτών  * χαΐ  δή  χα\  τήν  αΓτησιν  Ελαβε.  Παρηγγύησε 
γάρ  αύτοΤς  δ νών  δλων  βεδς  χαταθα^Ι^ήσαι  των  πο- 
λεμίων, ώς  αύτου  στρατηγού ντος.  Έμέρας  τοίνυν 
άρχόμένης,  έχινήθήσαν  χατ’  άλλήλων  οΐ  πολέμιοι, 
χα\  σφάς  αύτοδς  ώς  Εναντίους  διέφθειραν,  ώστε  μη- 
δένα  τδν  δλεθρον  έχεϊνον  διαφυγείν.  Τούτο  ίχ  τίνος 
σκοπιάς  θεασαμένη  των  Τουδαίων  ή στρατεία,  Εδρα- 
μεν  “ ώς  έφ*  Ετοιμον  Θήραν,  έσχυλευσε  δέ  τους  πο- 
λεμίους, χα\  μετά  πολλής  Επανήλθε  τής  ·♦  περιου- 
σίας. Κα\  ώς  διδάσκει  των  Παραλειπομένων  ή Ιστο- 
ρία, μετά  μουσικών  δργάνων  είσήλθσν  είς  τδν  θεΙον 
νεών,  τδν  τής  νίχης  χορηγδν  άνυμνούντες.  Ταύτα 
προορών  δ προφήτης  τδνδε  συνέγραψε  τδν  ψαλμδν, 
οΤδν  τινα  ύμνον  ύπδ  του  εδσεβους  Τωσαφάτ  προσ- 
φερδμενον  · ύμνου  δέ  χα\  ή έπιγραφή·  τδ  γάρ  *AJ· 
ΛηΛούΧα,  ώς  χα\  ήδη  ήρμηνεύχαμεν,  Alrsite 
Κύριοτ^  έπ\  τή  *Ελλάδι  φωνή.  Σημαίνει  γάρ  τδ 
^ΑΧΧίίΛοϋ,  alrsirs,  τδ  δδ  Γα,  Κύριοτ^  ή tAr  6ττα, 
α\  4 Έξομολογήσομάί  σοι  **,  Κύριε,  έν  δλτ^  χαρδία 
μου··. » Άπδπάσης  σοι  ••διανοίας, 'Δέσποτα,  προσφέρω 
τδν  χαριστήριον  ύμνον.  4 Έν  βουλή  »»  εδθέων  χα\  συν- 
θέ  μδνος,  άλλάχα\συν  έμο\  των  ευ- 
σεβών δ σύλλογος.  Κατ’ΙχεΤνον  γάρ  τδν  χαιρδν  τής  των 
ειδώλων  πλάνης  δ λαδς  ήλευθέρωτο,  του  βασιλέω; 
άπαντας  έχπαιδεύοντος  τήν  εύσέβειαv·BQv4έ^r  τοίνυν 
βύθέωτ  τδ  σύστημα  προσαγορεύει  των  εύσεβών. 

β'.  4 Μεγάλα  τά  Εργα  Κυρίου,  ι Τφ  δντι  γάρ 
θαυμαστά,  χα\  άξιάγαστα  !·,  τά  ύπδ  τής  αυτού  δυ- 
νάμεως  ένεργούμενα.  ι Εξεζητημένα  είς  πάντα  τά 


^ Philipp.  II,  8,  9.  · 11  Paralip.  χχ,  27. 
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.·  ‘V*?··  *,  .**  * “ρ·1“  V-i'··  ·*  Abest  . cod.  iti». 

* &*l.  coil.  1 tffR.  ··  Σοι.  Abest  a leitu  Hebr.  *·  Μου.  in  le*m  Hebr.  etiam  desid.  Σοι.  Abnt 
**  *®ν**ή.  Hebr.  TM  in  ceeiu,  ut  Psal.  uxxii,  8,  in  lextu  Hebr.  Vid.  pne.  1ϊ54,  n.  a. 
·*  A^tdr.cod.  I ηαράδοζα.  · 
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θ€λήμα*ς«  αΰτον·  » Qotsl  μίν  δσχ  βούλιται,  Ιχα-  i 
Φτον  SI  τών  γινομένων  σοφίας  ύπάρχει  μεστόν,  χα\ 
ιιαρά  πάντων  τήν  εύφημ£αν  έφέλχεται. 

γ*.  C Έξομολ^γησις  χαΐ  μεγαλοπρέπεια  th  Εργον 
αύτοΟ·  > *Απαντα  τά  ύπ’  αύτου  γινόμενα,  χα\  ή 
μιουργία,  χα\  ή οΐχονομία,  χα>  μεγαλοφυή,  χα\  ύπερ- 
φυή  , χα\  -ίής  παροι  πάντων  ··  άνΟρώπων  ύμνιρβίας 
άξια.  ΈζομοΛόχτισιν  ··  ένταΰθα  τήν  εύχαριστίαν 
χαλεΤ.  f Κα\  ή διχαιοσύνη  αύτου  μένει  είς  τόν  αΙώνα 
του  αΙώνος.  ι Ούδέν  άδιχον  τών  γινομένων,  άλλά 
πάντα  τφ  διχαίφ  χοσμεΐται  * δι’  αΙώνος  γάρ  ταύτη 
χρώμενος  πρυτανεύει  τά  σύμπαντα. 

δ'.  C Μνείαν  έποιήαατο  τών  θαυμασίων  αύτου.  ι 
Επειδή  προφανώς  εΙργάσατο  τών  πολεμίων  τόν  όλε- 
θρον. Ταυτό  δλ  τούτο  χα\  1π\  τών  προγόνων  πε-  ^ 
ποίηχε,  ποτέ  μέν  τούς  ΑΕγυπτίους  συγχαλύψας,  άλ- 
λοτε δέ  τούς  *Δμαληχίτας  τή  έχτάσει  Μωσέως  * 
χειρών  χαταχοντίσας  * χα\  Χαναναίους,  χα\  Χετ- 
ταίους, χαί  τά  άλλα  έθνη,  δι'  Ίησου  του  Ναυή  χατα- 
λύσας.  Άνάμνησιν  τών  θαυμασίων  έχάλεσε  τών  πο· 
λεμίων  τήν  τιμωρίαν  * άντ\  τού  * Τάς  πολυθρυλλή- 
τους  σου  θαυματουργίας,  τάς  ψευδείς  παρά  τοίς 
άπίατοις  νομιζομένας,  έδειξας  άληθεΤς  τή  νέα  θαυ- 
ματουργίφ,  χα\  άνέμνησας  ήμάς  * ών  έπΙ  τών  ήμε- 
τέρων  είργάσω  προγόνων. 

C Έλεήμων  χα\  οίχτίρμων  ό Κύριος.  [ε'|  Τροφήν 
Εδωχε  τοΤς  φοβουμένοις  αύτόν.  » Τήν  άή* 

par  οΙ  άλλοι  είπον  έρμηνευταί.  Αληθή  δέ  άμφό- 
τερα.  Κα\  γάρ  ώς  έπ\  Θήραν  έτοιμον  έδραμον  έπ\  * 
τών  πολεμίων  τδν  πλούτον,  xaV  τροφήν  Ιχείθεν  ίχα-  < 
νήν  έπορίσαντο.  ι Μνησθήσεται  είς  τόν  αΝύνα  δια* 
θήχης  αύτού.  ι Ό.  δέ  Σύμμαχος  ούτως*  βήραν* 
άάωχα  τοΓς  φοβουμέτοις  αύτ^ν^  μγτ\μοτΒύύίΤ  αΙω· 
τίου  σντθήκτίς  αύτου*  Τών  γάρ  πρός  τούς  πατέ- 
ρας γεγενημένων  όποσχέσεων  άληστον  Εχει  τήν 
μνήμην,  χα\  δι'  Ιχείνην  ήμίν  μεταδίδωσι  τών 
άγαθών. 

ς',  ζ'.  f Ίσχύν  Εργων  αύτού  άνήγγειλβ  τψ  λαφ 
αύτού  * τού  δούναι  αύτοίς  χληρονομίαν  Εθνών.  > 
Μάλλον  ^ ήμΤν  Εναργώς  τήν  οΐχείαν  Εδειξε  δύναμιν, 
τόν  τών  Εχθρών  ήμΤν  δωρησάμενος  πλούτον.  Ού  γάρ 
μόνον  ήμάς  τής  παρ*  Εχείνο>ν  ήλευθέρωσε  λώβης  *, 
άλλά  χα\  τήν  Εχείνων  περιουσίαν  είς  τάς  ήμετέρας 
μετατέθειχεν  · οΙχίας.  ι Έργα  χειρών  αύτού  άλή- 
θεια  χα\  χρίσις.  > Ούχ  άδίχως  δέ,  άλλά  χαΐ  λίαν 
Ενδίχως  ταΰτα  εΙργάσατο.  Ούδέν  γάρ  ήμΤν  ΕγχαλεΙν 
Εχοντες,  καταλύσαι  παντελώς  Επειράθησαν.  Αληθή 
τοίνυν  χα\  διχαίαν  χατ*  αύτών  Εξενήνοχε  ψήφον. 

η'.  C ΠισταΙ  αΐ  ^ πάσαι  έντολαΐ  αύτού  · Εστηριγμέ- 
ναι  είς  τόν  αΙώνα  τού  αΙώνος,  πεποιημέναι  έν  άλη- 
θείφ  χαΐ  εύθύτητι.  > ΝομοΟετών  δ Θεός  τήν  οίχείαν 
εύμένεΐαν  * τοίς  φυλάττουσι  τόν  νόμον  ύπέσχετο. 
Τούτο  χα\  Ενταύθά  φησιν,  δτι  άψευδεΤς  αΐ  περ\  τής 
τών  Εντολών  * φυλαχής  ύποσχέσεις,  χα\  οΐ  ταύτα 


nem  voluulatem  ejus.  > Facit  quidem  quaecunque 
vult,  unumquodque  vero  eorum,  quae  Ouni,  sapien- 
tiae est  plenum,  et  ab  omnibus  laudem  refert. 

. * Vers.  5.  c Confessio  et  magni ficen lia  est  opus 
ejus.  > Omnia  quae  ab  ipso  facta  sunt,  et  creatio, 
et  gubernatio,  et  magnilica  sunt,  et  naturam  exce- 
dunt, et  digna  sunt  quae  ab  omnibus  hominibus 
laude  celebrentur.  Confesmnem  hoc  loco  gratiarum 
actioiiem  vocat.  « £t  justitia  ejus  manet  in  saecu- 
lum saeculi.  > Nihil  injustum  est  eorum  quae  facta 
sunt,  sed  omnia  justitia  sunt  ornata  :semper  enim 
hac  utens  moderatur  omnia. 

Vbrs.  4.  c Memoriam  fecit  mirabilium  suoniiti·  i 
Quoniam  manifesto  hostes  internecioni  dedit.  At- 
que hoc  idem  majorum  tempore  praestitit,  modo 
quidem  A£gyptios  obruens,  modo  vero  Amalecitas 
expansis  Mosis  manibus  configeos,  et  Gbananasos, 
cl  Cheltaeos,  el  alias  gentes  per  Josuatn  Nave  de- 
struens· Recordationem  mirabilium  dixit  poenas  de 
hostibus  sumptas  : quasi  diceret  : Celeberrima  mi- 
racula tua,  quae  ab  infidelibus  falsa  existimantor, 
vera  ostendisti  laoi  novo  miraculo,  et  nos  ad- 
monuisti de  iis  quae  nostrorum  majorum  tempe- 
state fecisti. 

c Misericors  et  miserator  est  Dominus.  [Vers,  8. 
Escam  dedit  timentibus  eum. JrEaram  alii  interpre- 
tes prmdam  dixerunt  : vera  autem  sunt  uiraque. 
Nam  velut  ad  paratam  praedam  ad  bosiiuin  diviiias 
cucurrerunt,  cibumque  inde  reporlarum  mullum. 

I Memor  erit  in  saeculum  testamenti  sui.  > Sym- 
machus autem  sic  : Prwdam  dedil  timentibus  eum, 
recordatus  sempiterni  padi  a«t.  Promissionum  enim, 
quae  patribus  factae  fuere,  indelebilem  babel  me- 
moriam, ct  per  illam  nobis  bona  impertit. 

Vers.  6,  7.  ε Virtutem  operum  suorum  annun^ 
ttabil  populo  suo.  Ut  det  illis  baerediUlem  gentium. » 
Magis  expresse  suam  nobis  ostendit  poieniiain,  ho- 
stium divitias  nobis  largitos.  Non  modo  enim  ab 
iliorum  damno  nos  liberavit,  sed  eiiani  eorum  opes 
in  nostras  domos  transtulit.  i Opera  manuum  ejus 
veritas  el  judicium.  » Non  injuste,  sed  admodum 
> juste  haec  fecit.  Cum  enim  de  nobis  nulla  in  re  con- 
queri possint,  penitus  nos  evertere  conati  sunt. 
Veram  igitur  et  jusum  in  eos  protulit  seotentlam. 

Vers.  8.  c Fidei  plena  sunt  omnia  roandaU  ejus, 
confirmata  in  saeculum  saeculi,  facta  in  veriute  et 
aequitate,  a * Legem  ferens  Deus  benevolentiam 
suam  spopondit.  Hoc  idem  hic  ait,  vera  esse  de 
observantia  mandatorum  promissa  : 1402 
haec  perficere  decreverunt,  ipsius  ope  semper  frui. 


VARIAE  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ. 


·»  JfA·.  In  cod.  I sequitur  γάρ.  ·»  ndrru^.  cod.  I τών.  ··  [Εξο^  Wd·  * 
prxm.  τών.  * 'Uuac.  cod.  I praeni,  χβί.  *'E*L  Des.  ibid.  ‘ cod.  1 μ4λα.  A«&ftic··  <^d.  I ρΑοβη{. 
* cod.  i μετέθεικεν.  ’ AI.  In  cod.  4 ponitur  post  πάσαι,  ut  in  texto  τών  θ'.  · cod.  i ευγένειαν,  ascripta 
tameo  altera  lectione·  · *ErroMar*  cod.  1 νόμων.  cod.  t ταύτας. 


1.VU·  » ^ 

in  texto  τών  θ'.  · cod.  i εύγένειαν,  ascripta 
t ταύτας. 
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R'md  el  no*  pure  ipsum  precdti»  hostibus  superiores  A ιτληροΰν  προαιρούμενοι  της  αύτοδ  προμη9ε{ας  Si- 


erasimus.  Hoc  euim  per  ea  quae  sequuntur  decla- 
ra?it· 

Vers.  9«  c Redemptionem  misit  Dominus  popu* 
io  suo,  mandavit  foedus  suum  in  aeternum·  i Pol- 
licitationes enim  Dei  non  modo  sunt  verissimae , 
sed  etiam  in  aeternum  permanent,  c Sanctum  et  terri- 
bile nomen  ejus.  » Iis  enim  qui  credunt,  sanctum 
et  optatissimum  est,  et  bonorum  copiam  fundens : 
incredulos  vero,  et  vitiis  deditos,  castigat  et  plectit. 

Yers.  10.  4 Initium  sapientiae  timor  Domini.  » 
Oportet  igitur  ipsum  timere  et  tremere.  Hoc  enim 
est  primum  elementum  divinae  doctrinae.  Sapien· 
tiam  enim,  non  recte  loquendi  facultatem,  sed  di- 
vinorum cognitionem  vocat.  Ad  tirones  igitur  limor 
spectat  : perfectorum  autem  charitalis  possessio. 

I Intellectus  autem  bonus  omnibus  facientibus  il- 
lud. I Ad  perfectionem  enim  non  satis  est  cogni- 
tio, sed  contemplatio  actione  indiget  : et  convenit 
eum  qui  divino  intellectu  donatus  est,  cognitionem  * 
operibus  ornare,  et  per  hanc  intellectus  largitorem 
colere,  c Laus  ejus  manet  in  saeculum  saeculi.  » 
Salis  apte  boc  etiam  apposuit,  docens  virtutis  stu- 
diosum fructum  hinc  reportaiO.  Deus  enim,  licet 
nemo  ipsum  laudare  vellet,  sempiternum  el  peren- 
nem habet  hymnum.  Hunc  porro  psahiium  apud 
Hebraeos  per  elementorum  seriem  conscriptum  esse 
asserunt,  et  secundum  litterarum  ordinem  compo-  ( 
situm  esse.  Simili  modo  compositus  est  proximus. 

140S  interp.  psalmi  cxi. 

Aileluia.  Inscriptio  etiam  hunc  psalmum  hymnum 
nuncupat : pietatis  vero  doctrinam  volentibus  af- 
fert. 

Vers.  I.  f Beatus  vir  qui  timet  Dominum  : man- 
datis ejus  valde  delectabitur.  i Qui  hac  reverentia 
praeditus,  divinoque  timore  indutus  est,  omne  con- 
silium * suum  in  dhinonim  oraculorum  exsecu- 
tionem transfert,  et  cum  omni  animi  alacritate  haec 
implere  festinat.  Deinde  demonstrat  talium  semi- 
num fractum. 

Vers.  2.  c Potens  in  terra  erit  semen  ejus.  > 
Quoniam  enim  hominibus  illius  temporis  boc  ad-  ] 
modum  desiderabile  erat,  hoc  donum  custodienti- 
bus mandata  se  daturum  esse  pollicetur.  Imo  etiam 
dedk,  propter  Abraharaum  quidem  Israeli,  propter 
Davideni  vero  iis  qui  ex  ipso  originem  traxere,  et 
propter  Israelem  posteris,  licet  iniqui  fuerint,  c Ge- 
neratio rectorum  benedicetur.  > Nam  qui  de  aequi- 
ute  et  justitia  curam  gerunt,  divime  heoedictioitis 
fructus  metente 


ηνεχώς  άιτολαύουσι.  ΚαΙ  γάρ  ήμεΤς  γνησίως 
Ικετεύσαντες  χρείττους  των  δυσμεν&ν  άιεεφΜημεν. 
Τούτο  γάρ  των  έπαγομένων  Ιδήλωσε. 

θ'.  4 Αύτρωαιν  Απέστειλε  Κύριος  τω  λαφ  αυ- 
τοί, ένετείλατο  είς  τθν  αΙώνα  διαθήκην  ‘·  αύτοΟ.  ι 
ΑΙ  γάρ  του  Θεού  ύιιοσχέαεις  οΟ  μύνον  τδ  άψευδίς, 
άλλλ  κα\  τδ  διαρχδς  Ιχουσιν.  € Άγιον  κα\  φοβερδν 
τδ  δνομα  αύτου.  ι ΤοΤς  μδν  γάρ  πιστεύουσιν  Ιγιον, 
χα\  τριπύθητον  χα\  πηγάζον  των  άγαθών  τήν  φοράν  · 
τους  δδ  άπιστοΰντας,  χα\  παρανομία  συζώντας,  κο- 
λάζει χα\  τιμωρείται. 

ι'.  I ’Αρχή  βοφίας  φύβος  Κυρίου,  s ’Αναγχαίον 
τοίνυν  αύτδν  θεδιέναι  χα\  τρέμειν.  Τούτο  γάρ  πρώ- 
τον της  θείας  διδαοχαλίας  ατοιχεϊον.  ΣοφΙατ  γάρ  οθ 
τήν  εύγλωττίαν  λέγει,  άλλά  τήν  των  θείων  έπίγν»- 
σιν.  ΕΙσαγωγιχοΙς  τοίνυν  δ φόβος  · των  δά  τελείων 
της  άγάπης  ή χτησις.  t Σύνεσις  δδ  άγαθή  πάσι  «Γς 
ποιοΰσιν  αύτήν.  > Ούχ  άρχεί  γάρ  είς  τελείωαιν  ή 
γνώσις,  άλλά  χρήζβι  ή θεωρία  τής  πράξεως,  χαΐ 
προσήχεχ  τδν  τής  θείας  ήξιωμένον  αυνέαεως  τοίς 
Ιργοις  τήν  γνώσιν  χοσμεΐν,  χα\  διά  ταύτης  βερα- 
πεύειν  τδν  τής  συνέσεως  “ χορηγάν.  t Έ αίνεαις 
αύτου  μένει  είς  τδν  αΙώνα  του  αΙωνος.  ε 'Ακολούθως 
χα\  τούτο  προστέθειχε,  διδάσκων  ώς  ό της  άρετης 
έραστής  αύτδς  τδ  έντευθεν  πορίζεται  χέρδος.  '0  γάρ 
Θεδς,  χάν  μηδβΐς  ύμνεΐν  έθέλει,  αΙώνιον  έχει  τδν 
Ομνον  καΐ  διαρχή.  Τούτον  μέντοι  τδν  ψαλμδν  κατά 
στοιχεΙόν  φασιν  Έβραίοις  γεγράφθαι,  καλ  κατά  τήν 
των  στοιχείων  Ακολουθίαν  συγκεϊσθαι.  Κα\  ό μετ' 
αύτδν  δ^όμοίως  σύγκειται. 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΥ  ΡΙΑ'  ΨΑΑΜΟΤ. 

^ΑΛΛηΛούία.  Ύμνον  **  καλεΤ  κα\  τούτον  τδν  ψαλ- 
μδν ή έπιγραφή  * διδασκαλίαν  δδ  εύσεβείας  τοΤς  βου- 
λομένοις  προσφέρει. 

α',  I Μακάριος  άνήρ  ό φοβούμενος  τδν  Κύριον,  έν 
ταΐς  έντολαΤς  αύιού  θελήσει  σφόδρα.  » *ϋ  ταύτη  τή 
εύλαβείφ  κοσμούμενος.  κα\  τδ  θεΐον  περικείμενος 
δέος,  πάσαν  αύτου  τήν  βουλήν  είς  τήν  των  θείων  λο- 
γίων  δχπλήρωσιν  μετατίθησι,  κα\  συν  πάση  προθυ- 
μίφ  πληρούν  ταΰτα  έπείγεται.  ΕΤτα  δείχνυσι  τδν  των 
τοιούτων  σπερμάτων  χαρπύν. 

β',  4 Αυνατδν  έν  τή  γή  Ισται  τδ  σπέρμα  αύτου.  » 
Επειδή  γάρ  τούτο  άξιέραστον  έδύχει  τοΤς  τηνιχάδε 
άνθρωποις,  τούτο  τοίς  φυλάττουσι  τάς  έντολάς  δώ- 
σειν  ύπισχνεΤται  τδ  δώρον.  ΚαΙ  δή  κα\  Ιδωχε,  διά 
μδν  τδν  'Αβραάμ  τψ  Ισραήλ,  διά  δδ  τδν  Δαβίδ  τοίς 
Μ αύτού,  χα\  διά  ‘·  τδν  Ισραήλ  τοίς  έχγόνοις  “, 
και  ταύτα  παρανύμοις  γεγενημένοις.  4 Γενεά  εύ- 
θέων  εύλογηθήσεται.  > 01  γάρ  Ισύτητος  χα\  δικαιο- 
σύνης δπιμελούμενοι  τής  θείας  εύλογίας  δρέψονται 
^ούς  καρπούς. 


VARIAE  LECTIONES  ET  NOTAS. 

Κύριος.  Abest  a texto  Hebr.  et  Graeco  των  θ'.  ··  cod.  I διαθήκης.  Συνέσεως.  cod.  1 γvώσeω^ 
^ Ύ/iyor  — έχιγριψή,  Coof.  ad  h. !.  Scholton  Anonymi  apudCord.  l.  III,  p.  275.  ··  Τωτ  τοιούζ*>σ· 
cod.  I τούτων  των.  ΚβΙ  ύιά.  cod.  I διά  6i.  Ίσρ.  cod.  1 'Ιούδα.  ibld.  έγγόνοις. 
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γ.  f Δόξα  χαΐ  πλοντος  Ιν  τφ  οΓχω  αύτοΟ.  ι Καί  Α ^eas.  3.  c Gloria  et  divitiae  in  domo  ejna  sunt.  i 
ταΰτας  ώς  ηρ6ς  ΔτβλβΓςΙτκ,  χα\  των  τβλβίων  έπαΐβιν  Et  has  promissiones  tanquam  imperfectisi  qui  non. 
cO  Δυναμένους»  ποιβΖται  τΔς  ύποσχέσβις·  Τους  γάρ  dum  perfecta  audire  possunt,  facit.  Perfectos  enim 
τ€λβ{ους  ό Δισηότης  Χριστδς  τάναντία  fiiddoxet,  λέ-  Dominos  Christus  contraria  docet,  dicens  : c No· 
γων  · i Μή  χτήοηβΟβ  χρυσήν,  μη0έ  Αργυρον,  μήτ€  lite  possidere  aurum,  neque  argentum,  neque  aes  in 
χαλχΔν  ζΐς  τΔς  ζώνας  ύμων,  μ^  πήραν  βΙς  όόδν,  μή  sonis  vestris,  non  peram  in  via,  neque  calceamenta, 
ύιιοΑήματα,  μηδέ  pd&iov.  > Και  πάλιν  * i Έάν  μή  neque  virgam  » Et  rursus  : c Nisi  quis  reiiun- 
τις  άποτάξηται  πάαι  το7ς  ύπάρχουσιν  αύτου,  ού  δύ-  tiaverit  omnibus  quae  possidet,  non  potest  meus 
vavat  μου  sivac  μαθητής,  c Καί*  f Ei  βέλβις τέλειος  esse  discipulus  *’.  » Et : < Si  vis  perfectus  esse, 
γενέσθαι,  τΕώληοόν  αου  τά  δπάρχοντα,  χα\  δδς  πτω-  vende  omnia  quae  habes,  et  da  pauperibus  > Ve- 
χοΓς.  I 'Αλλ*  δμως  ταυτα  νομοθετών,  έχείνα  τοίς  άτβ-  rumtamen  baec  cum  praecipiat,  1404  imper- 
λέσι  χα\  ύπιαχνεΐται,  χα\  δ(δωαιν.  Ούτω  τφ  Σολο-  feclis  et  spondet,  et  largitur.  Sic  Salomoni  divitias 
μώντι  χα\  πλούτον  χα\  δόξαν  **  προστέθειχεν  et  gloriam  auxit : sic  Aliis  Israel  Aegyptiorum  di· 
Οθτω  **  τοΤς  υΕοΙς  Ισραήλ  τδν  των  Αίγυπτίων  έδω-  vitias  donavit,  c Et  justitia  ejus  manet  In  saeculum 
ρήσατο  πλούτον,  c Κα\  ή δικαιοσύνη  αυτού  μένει  εΕς  saeculi,  ι iEternam  enim  lialiet  memoriam  Deus 
τδν  αΕώνα  τού  αΐώνος.  > Άληστον  γάρ  ό των  δλων  " universorum , et  perpetuam  conservat  gloriam 
Θεδς  έχει  τήν  μνήμην,  χα\  αείμνηστον  αύτού  διαφυ-  suam· 
λάττει  τδ  χλέος. 

δ*.  € Έξανέτειλεν  έν  σχότει  φώς  τοίς  ΙΟνεσιν  **. » V Ysas.  Α.  c Exortum  est  in  tenebris  lumen  genti· 
Σκότος  ποτέ  μέν  τήν  άγνοιαν  ποτέ  δέ  τάς  συμ·  bus.  > Tettebras  modo  quidem  igoeranliam,  modo 
φοράς  όνομάζει,  χα\  ρώς  δέ  ώσαύτως  νύν  μέν  τήν  vero  calamitates  nominat : et  lumen  similiter,  nunc 
γνώσιν,  νύν  δέ  των  χαχών  τήν  Απαλλαγήν  προσαγο·  quidem  cognitionem,  nunc  vero  liberationem  a ma- 
ρεύει.  Λέγει  τοΕνυν,  δτι  χαΐ  άγνοούσιν  ύποδεΕξει  **  lis  appellat.  Dicit  igitur,  et  ignorantibus  veritatem 
τήν  Αλήθειαν,  χα\  έν  τή  των  λυπηρών  προσβολή  τήν  se  demonstraturum,  et  in  malorum  incursu  suam 
olxsEav  έπιχουρΕαν  όρέξει.  Ούτω  τδν  'Ιωσήφ  έχ  τής  Opem  allaturum  esse.  Sic  Josepbum  fratrum  parri- 
τών  Αδελφών  μιαίφονΕας  έξήρπασεν,  ούτως  αύτδν  cidio  eripuit,  sic  eumdem  a calumnia  liberavit : sic 
τής  συχοφαντΕας  Απέφηνε  χρεΕττονα*  ούτω  τής  ΣΑ^-  erepia  Sara  auxilium  tulit  Abrabamo  : sic  Labanem. 
^ ΑρπαγεΕσης  ώρεξε  τφ  'Αβραάμ  τήν  οΕχεΕαν  perterruit,  et  fugientem  insequente  poientiorem 
^οπήν  * ούτω  τδν  Λάβαν  έξεδειμάτωσε,  χα\  τδν  φεύ·  ostendit.  Divinx  igitur  potenti»  hoc  est  argumen· 
γοντα  τού  διώχοντος  δυνατώτερον  Εδειξε.  Τής  Q tum,  excitationis  causa  permittere,  ut  justi  in  res 
θεΕας  τοΕνυν  δυνάμεως  χα\  τούτο  τεχμήριον,  τδ  adversas  incidant,  et  harum  nebulam  discutere, 
γ*^μνασΕας  μέν  είνεχα  συγχωρεΙν  προσβάλλειν  τοίς  puramque  serenitatem  efOcere.  c Misericors  et  mi- 
διχαΕοις  τά  λυπηρά,  διαλύειν  δέ  τούτων  τδ  νέφος,  serator,  * et  Justus  est.  » Haec  autem  moderatur, 
xa\  χαΟαράν  αΕθρΕαν  χαρΕζεσθαι.  c Έλεήμων,  χα\  justitia,  et  misericordia,  et  bonitate  utens.  Nam 
οΙχτΕρμων  χα\  δΕχαιος.ι  Ταύτα  δέ  πρυτανεύει  δι·  curam  gerit  quidem  ut  benignus  : coronare  vero 
χαιοσύνη,  χα\  έλέφ,  χα\  άγαθότητι  χρώμενος.  Κήδε·  Justos  volens,  certamina  permittit,  solvit  vero  haec 
ται  μέν  γάρ  ώς  φιλάνθρωπος,  στεφανούν  δέ  τούς  δι-  protinus  ob  Immensam  bonitatem, 
χαΕους  βουλόμενός,  συγχωρεί  τούς  Αγώνας,  λύει  δέ  τούτους  δτι  **  τάχιστα  διά  τήν  Αμέτρητου  ΑγΟί- 
Οότητα. 

t^.  € Χρηβτδς  άνήρ  6 οΙχτεΕρων,  χαΐ  χιχρών*  οΐ-  < Vees.  5.  ε Benignus  homo  qui  miseretur  et  com· 
κονομήσει  τούς  λόγους  αύτού  έν  χρΕσει.  » *0  δέ  modat,  disponet  1405  •ermones  suos  in  judicio.  > 
Σύμμαχος  ούτως·  ^Αγαθός,  χαριστιχός,  πε-  D Symmachus  autem  sic  : Βοηκε,  nmnificui  al  som- 
χρώτ,  οΐχοτομω^  τά  ηράχμοχα  o^rov  μττά  upU  modatn^  qui  dnpeneai  ree  suae  cum  Judicio.  Qui 
σεως·  *U  γάρ  τδν  οΕχεΤον  δεσπότην  μιμούμενος  φΐ-  enim  dominum  suum  imitatur,  larga  manu  conser- 
λοτΕμως  θεραπεύει  τούς  όμοδούλους  ? οΙχτεΕρων  **  vis  succurrit,  miserans  quidem  ut  naiuf»  particeps, 
μέν,  ώς  τής  φύσεως  χοινωνδς,  χιχρών  δέ,  ώς  |τήν  commodans  vero,  tanquam  a coiiimuui  Domi.n,o  re· 
IxTiotv  παρΑ  τού  xoivou  προσμένων  Δεσπότου,  ϋύ-  munerationem  exspectans.  Nihil  autem  talis  incaute 
δέν  δέ  ό τοιούτος  ΑδιαχρΕτως  έργΑζεται,  Αλλ'  όρ-  facit,  sed  rectis  utens  cogiietipnLbttSi  et  verba  e| 
θώς  χρώμενος  λογισμφ,  χα\  τούς  λόγους  χα\  τΑ  opera  oruat. 

Εργα  χοσμεΐ. 

* Matth.  χ,  9,  10.  · Lur.  χιν,  35.  ' Hattli.  χιι,  Si. 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

··  Τφ.  cod.  i praem.  xaE.  ··  cod.  i και  δόξαν  κα\  πλούτον.  ·*  il)id.  προστΕθησιν.  Οΰτω.  cod.  I 

add.  χαΕ.  **  *"E6rectr*  cod.  I εύθέσιν^  asci-ipta  tamen  altera  lectione,  llebr.  cod.  1 Ανοιαν. 

··  ibitl.  ύποδεΕξεις.  ··  Της  — άγαθότητα.  Des.  apud  Cord.  1.  c.  p.  270.  ” Olxr.  coil.  i add.  ό Κύ- 
ριος. ··  *Όη.  Abest  a cod.  i.  ··  cod.  l οΙχτΕρμων.  •®'ibid.  όρθφ. 
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VcES.  6.  c Quoniam  in  aeCernom  non  commove·  i 
bitur. » Firmam  enim  hujusmodi  homo  habet  men- 
tem, quae  nullam  mutationem  paiilur  per  lemporum 
difiicultates. 

Yers.  7.  c In  memoria  aeterna  erit  justus.  i Ce- 
leberrimus autem  erit  hic»  et  ab  omnibus  decanta- 
liitur»  et  sempiternam  relinquet  gloriam,  c Ab  au- 
ditione mala  non  timebit,  i Porro  nec  minas  time- 
bit, neque  nuntios,  qui  terrorem  incutere  possunt, 
c Paratum  cor  ejus  sperare  in  Domino,  i Symma- 
chus paratum  rursus  interpretatus  est  firmum. 
Firmam  enim,  ait,  et  constantem  in  Deo  spem  ha- 
bet : et  propterea  hujusmodi  tumultus  pro  nihilo 
babet. 

Vers.  8.  c Confirmatum  est  cor  ejus,  non  metuet, 
itonec  videat  inimicos  suos  (oppressos).  i Non  ^ 
modo  enim  hostes  non  timet,  verum  etiam  illorum 
stragem  ob  spem  in  Deo  collocatam  exspectat. 

Yers.  9.  c Sparsit,  dedit  pauperibus  ; justitia 
«jus  manet  in  ssscuUim  ssccnli.  i Unumquodque 
istomm  virtutis  doctrinam  volentibus  aflTert.  Dicit 
autem  eum,  qui  reverentia  divinoque  timore  prae- 
ditus est,  non  simpliciter  indigentibus  misericor- 
diam praebere,  sed  cum  multa  liberalitaie  hoc  fa- 
cere, imitarique  1408  serentes  large  semina,  et 
dissipantes  ob  manipulorum  spem.  Similiter  enim 
et  hic  justitiae  lucrum  exspectat,  c Cornu  ejus  exai- 
tibitur  in  gloria.  i Cornu  vocat  robur ^ metaphora 
desumpta  ab  animalibus,  quae  cornibus  armata  sunt,  ^ 
et  hisce  aggredientes  ulciscuntur. *Dicit  igitur,  eum 
qui  virtutis  divitias  possidet,  potentem  atque  iltu- 
Etrero  fore. 

Yers.  10.  c Peccator  videbit,  et  irascetur,  denii- 
bvs  suis  fremet,  et  tabescet : desiderium  peccatoris 
peribit. » Qui  vero  inique  vivere  decreverunt,  ju- 
stomro  splendorem  cementeis,  invidia  quidem  ta- 
l)e8ceDt,  caedisque  machinationes  sinieiit  : non 
erunt  tamen  compotes  desiderii  sui,  et  quod  con- 
eupisoent  non  eonseqiientur.  Injusta  enim  haec,  et 
Deo  admodum  exosa  est. 

INTERP.  PSALMI  CXII. 

Alleluia.  Alius  hymnus  et  hic  est  in  utilitatem  j 
conscriptus,  et  homines  excitans  ad  laudes  bene- 
factoris. 

Yers.  1.  c Laudate,  pueri.  Dominum.  i Pueroi 
lioc  loco  iion  juvenes,  ut  nonnulli  suspicati  sunt, 
sed  servos  vocat.  Sic  enim  et  Aquila,  et  Symma- 
chus, et  Tbeodotio  interpretati  sunt  : et  Hebraeus 
Abde  dicit.  Sic  etiam  Syrus.  Et  laudate  Hebraeus 
Alleluia  dixit : ut  adeo  manifestum  sit,  AUeluia 
verti,  Laudate  Dominum. 


c'.  c *Ort  <1ς  vhv  αΙώνα  cd  σαλβυθήοβται.  » 
BefiaCav  γάρ  6 τοιουνος  έχει  τήν  γνώμην,  οΟδεμΙαν 
τροπήν  δεχομένην  έν  τα?ς  των  Εαιρών  δυσχο- 
λίαις. 

C·  < Είς  μνημδσυνον  αΙώνιον  Εοται  δίχακος.  · 
Πολυθρύλλητος  6Ε  ό τοιοδτος  Εσται,  χα\  παρά  vcfiocv 
Αοίδιμος,  χα\  Αείμνηστον  ··  χαταλείψει  τδ  χλέος. 
'€  Άπδ  Αχοης  τυονηρΑς  ού  φοβηθήσεται.  » Οδτε  δέ 
Απειλάς  δείσει,  οΟτβ  Αγγελίας  φδβον  ΙχανΑς  Εμ- 
νοο(ήσαι.  ι Έτοίμη  ή χαρδία  αδτοΟ  Ιλπίζειν  ■·  έπι 
■Κυρίου".  I ’ϋ-δέ  Σύμμαχος  τήν  ΑτοΙμη^τ  «άλιν 
Adfaiar  ήρμήνευσεν.  Έδραίαν"  Ιχει,  φηα%,  χαΐ 
βεβαίαν  " τήν  ζΐς  Θεδν  Ιλπίδα,  χλ\  διΑ  τούτο  των 
τοιούτων  θορύβων  χαταφρονεΤ. 

η'.  I Έστήριχταιή  χαρδία  αύτου,  ο6  μή  φοβηθή, 
'δως  οδ  έπίδη  έπ\  τοϋς  έχθροΟς^  αύτού.  ι Ού  γαρ 
μόνον  ού  δέδιε  τους  δυσμενείς , ΑλλΑ  * χα\  τήν 
έχείνων  ήτταν  διά  τήν  είς  Θβύν  Ελπίδα  προσ- 
μένει. 

θ'.  C Έσκόρπισεν,  Εδωχβ  τοΖςπένησιν  · ή δ(χαιοσ*4- 
νη  αύτού  μένει  είς  τδν  αίώνα  του  αΙωνος.  > Τούτων 
Ιχαστον  διδασκαλίαν  Αρετής  τοίς  βουλομένοις  προσ- 
φέρέι.  Λέγει  δΐ,  δτι  δ τή  εύλαβείφ  χαΥ  τφ  θείφ  φόβια 
κοσμούμενος  ούχ  Απλώς  τοΖς  δεομένοις  Αρέγει  τδν 
δλεον,  ΑλλΑ  μετΑ  πολλής  φιλοτιμίας  τούτο  ποιεί,  χαΐ 
μιμείται  τούς  σπείροντας  Αφειδώς  τΑ  σπέρματα, 
χα\  σχεδαννύντας  διΑ  τήν  των  δραγμάτων  Ελπίδα. 
Παραπλησίως  γάρ  χαΐ  ούτος  τής  δικαιοσύνης  προσ- 
μένει τδ  κέρδος,  c Τδ  χέρας  αύτού  ύψωθήσεται 
έν  δόξη.  » Κέρας  τήν  Ισχύν  χαλβΖ  Εχ  μετοφορΑς  τ<υν 
ζώων  τών  χαθωπλισμένων  τοΖς  χέρασι,  χα\  τούτοι; 
Αμυνομένων  τούς  έπιδντας.  Λέγει  τοίνυν  δτι  χαΥ 
δυνατδς  χα\  περίβλεπτος  Εσται  δ τής  Αρετής  χεχτη- 
μένος  τδν  πλούτον» 

ι*.  C Άμαρτωλδς  βψεται,  χαΥ  όργισθήσεται,  τούς 
δδόντας  αύτού  βρύξει,  χα\  ταχήσβται.  Επιθυμία 
Αμαρτωλού  άπολείται.  ι 01  δΕ  χαχίφ  συζήν  προαιρού- 
μενοι, τών  διχαίων  βριαντες  τήν  περίφΑνειαν,  ταχή- 
σονται  μΕν  τφ  φθόνιρ,  χα\  τής  ··  μιαίφονίας  τυρεύ- 
σουσι  μηχανάς  * διαμαρτήσονται  δΕ  τών  βουλευμά- 
TCDV,  χαΥ  τής  Επιθυμίας  ούχ  Απολαύβουσιν.  Άδικος 
γΑρ  αύτη  χα\  λίαν  θεομισής. 

EPMRN.  ΤΟΤ  Ρ»  ΨΑΑΜΟΥ. 

^ΑΧΧτ(Λούΐα.  ^Ετερος  ύμνος  χα\  ούτος  είς  ώφέ- 
λειαν  συγγεγρα^χ μένος,  χα\  Εγείρων  τούς  Ανθρώπους 
είς  ύμνιρδίαν  τού  εύεργέτου. 

α'·  C ΑίνεΖτε,  παΖδες,  Κύριον.  > Παΐδας  ενταύθα 
ού  τούς  νέους,  ώς  τινες  ύπέλαβον,  ΑλλΑ  τούς  δού- 
λους χαλεΐ.  Ούτω  γΑρ  χα\  δ Άχύλας,  χα\  δ Σύμμα- 
χος, χα\  δ βεοδοτίων  ήρμήνευσαν  * χα\  δ Εβραίος 
’Αββή  " λέγει.  Ούτω  “ δΕ  χα\  δ Σύρος.  Κα\  τέ 
aWelxe  δ Εβραίος  ’ΑΧΙηΟούΓα  είπεν*  ώς  είναι 
δήλον  δτι  ΑΛΛηΛούΐα^  Alrshe  Κύριοτ " Ερμη- 
νεύεται. 


YARIAE  LECTIONES  ΕΤ  NOTiE. 

·*  Cod.  1 Αε\  μνηστδν.  ··  ΈΛπ.  Hebr.,  innixum.  **  Rec.  lectio  h.  1.  est  Κύριον.  Ita  quoque  cod.  I. 
" EAp.  cod.  l add.  γάζ^.  " itoi  jSs5a/ar.  Des.  ibid.  ··  cod.  i τάς.  " ’Αββι}.  ibid.  praem.  δέ.  " ΟΓ- 
τω.  In  cod.  4 praem.  τούτο  δΕ  τή  έλλάδι  φωνή  τούς  δούλους  βηλοΓ.  Hoc  autem  in  lingua  Craca  $evoo$  eigui· 
ficat.  ··  Κύριον,  ibid.  praem.  τδν. 
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« Ά βνομβ  Kupfw.  [fl  Είη  Ά 6vo{te  A * Lauilate  nomen  Do  ilnl.  [Vem.  3.]  Sil  Donitii 

KufiCou  ιΟλογημίνον,·  4ιΛ  τοδ  νΰν,  χβ\  tu;  τοδ  Domini  benedictum,  ab  boc  inde  tempore  et  iieqiie 
αΙώνος.  » Προσήχει,  φησίν,  Ομας  δούλους  δντας»  iii  eaeculum.  ι Convenit*  all,  vos  cum  servi  sitis«  ei 

xa\  άιΛ  *·  του  Θεού  τδ  είναι  λαβδντας*  ύμνεΐν  αυτοΰ  a Deo  quod  estis  1407  occeperiiiSp  ejus  nomen 

τδ  δνομο^  καν  άγνοήτε  τήν  φύαιν.  /Έχει  μδν  γάρ  laudare*  licet  ignoretis  naturam·  Habet  enim  et  be- 
vljv  εύλογίαν  χα\  τήν  εύφημίαν  &ναρχον  χα\  αήττη-  ncdiclionem  et  gloriam,  si  ne.  principio,  et  sempitcr- 
τον.  T6  γάρ,  i &πδτοΰ  αΐώ^  χα\  Εως  του  αΙώνος  > nam.  Ulud  quippe»  € a sseculo  usque  in. saeculum  i 
δηλοΐ  τούτο·  Δε?  δδ  δμως^^  χα\  ήμΔς*  οΓα  δί]*·  hoc  signifloaU  Oportet  tamen  et  nos  veluii  Ci-ea lori 
ΐΐοιητ^*  προαφέρειν  τδν  χαριατήριον  Ομνον.  hymnum  gratiarum  actionis  offerre. 

γ,  € Άπδ  άνατολών  ήλίου  μέχρι  δυσμών  αΐνετδν  Vebs.  5.  ι Α solis  ortu  usque  ad  occasum  lauda- 
τδ  δνομα  Κυρίου·  » Τήν  μετά  τήν  ένανθρώπησιν  τοΟ  hile  est  nomen  Domini.  > Divinam  cognitionem  poct 
Μονογενούς  τοίς  Ιθνεαι  παρατχεθεΖσαν  θεογνωσίαν  incamalioiiem  Unigeniti  gentibus  praebitam  psai- 
δ ψαλμδς  προεθέσιησε·  Πάλαι  μδν  γάρ  δ των  δλων  mus  praecinit.  Naqi  olim  universorum  Deus  ne  ab 
Θεδς  ουδδ  παρά  πάντων  Ιουδαίων  ύμνεΤτο,  αλλά  παρ'  omnibus  quidem  Judaeis  laudabatur»  sed  a paucis 
δλίγων  τώνεύσεβείςι  συζώντων·  μετά  δδ  τήν  έκ  Ώαρ-  pie  viventibus  : post  nativitatem  autem  ex  Virgine» 
Οένου  γέννησιν*  κα\  τδ  σωτήριον  πάθος,  είς  πάσαν  ® salutaremque  passionem,  in  omnem  terram  sonus 
τήν  γήν  έξήλθεν  δ φθδγγος  των  κηρύχων  τής  άλη-  preconuin  veriialis  exivit,  ι et  in  fines  orbis  terr» 
θείας*  c καΐ  είς  τά  πέρατα  τής  οικουμένης  τά  verba  eorum  *,  · βΐ  impleta  est  tota  terra  cogiii- 
^ματα  αδτών,  > χα\  έπληρώΟη  ή σύμπασα  γη  του  lione  Dei  *^*  veluii  aqua  * ad  operiendum  maria.  IJoc 
γνωναι  τδν  Κύριον*  ώς  ύδωρ  πολδ  καταχαλύψαι  οι  per  proplietara  alium  ait  Deus  : « Non  est  mihi 
θαλάσσοις.  Τούτο  κα\  δι’  έτέρου  προφήτου  6 των  volunus  in  vobis,  el  sacrificium  non  accipiam  ex 
δλων  Ιφη  βεδς·  ι Ούκ  6στΐ  μοί'θέλημα  έν  ύμΖν,  χα\  manibus  vestris.  Ab  ortu  enim  solis  usque  ad  oc- 
θυσίαν  ού  προσδέξομαι  Ικ  των  χειρων  ύμων,  οτι  casum  magnum  est  nomen  meum  in  gentibus*  el  in 
Δπδ  Ανατολών  ήλίου  μέχρι  ^ δυσμών  μέγα  τδ  δνομά  omni  loco  incensum  offertur  nomini  meo,  et  sacri- 
μου  έν  τοΓς  Ιθνεσι*  xat  έν  παντ\  τύπιρ  θυμίαμα  Μ ficium  mundum  i.  > Coiisonaulia  autem  bis  spiri- 
προσφέρεται  τφ  δνδματί  μου*  χα\  θυσία  καθαρά,  ι tualis  symphonia  prsedicat. 

Χυνφδά  δδ  τούτοις  χα\  ή πνευματική  μελφδία 

θεσπίζει.  , 

C ’Τψηλδς  δπ\  πάντα  τά  Ιθνη  δ Κύριος,  δπ\  Vbrs.  4.  ® Excelsus  super  omnes  gentes  Domi- 
τους  ουρανούς  ή δύξα  αύτού.  • Άπαντα  γάρ  τά  έθνη  nus,  et  super  ccelos  gloria  ejus.  > Omnes  enim  gen- 
μεμάθηχεν  ώς  αΟτύ;  έστιν  Οψιστος,  καί  βεδς,  κα\  ^ tes  didicerunt,  ipsum  esse  sublimem,  et  Deum, 
των  Απάντων  δημιουργδς,  κα\  ύπδ  των  ούρανίων  oniniumque  opificem,  el  a coelestibus  angelis  ccle- 
Αγγέλων  Ανυμνούμενος^·  braium. 

t\  I Τίς  ώς  δ Κύριρς  δ^·  θεδςήμών;  · Πολλάκις  Vers.  5.  ι Quis  sicut  Dominus  Deus  nosier?  f 
τούτο  ή θεία  Γραφή  λέγει  ···  Κα\  γάρ  δ μακάριος  Saepius  boc  divina  Scriptura  1408  [Beatus 

ΜωΟσης  τούτο  λέγει*  c Τίς  δμοιδς  σοι  δν  θεοίς  * Κύ-  ciiiin  Moses  dicit:]  ι Qnis  similis  est  libi  Inter 

pu;  » Τίς  δμοιδς  σοι,  δεδοξασμένος  έν  άγίοις;  Κα\  deos,  Domino  1 Quis  similis  tibi  in  sanctis  glori- 
δ μακάριος  Δαβ\δ*  οτι  c Τίς  έν  νεφέλαις  ίσωθήσεται  ficattis  ι ?iEtbcalusDavid:  ι Quis,  inquit,  ίη  iiuhi- 
τφΚυρίφ;  ή τις  δμοιο>θήσεται  τφ  Κυρίφ  έν  υΙοϊς  bus  sequabilur  Domino?  aut  quis  similis  erit  Do- 
Θεου ; · Κα\  π^ιν,  δη  ι Τίς  Οεδς  παρδξ  τού  Κυ-  mino  inter  filios  Dei  ^?  · El  rursus  : f Quoniam 
ρίου,  ή τίς  βεδς  πλήν  τού  θεού  ήμών ; · Διά  πάντων  quis  est  Deus  pra^leΓ  Dominum*  aut  quis  est  Deus 
δδ  τούτων  **  τδ  άσύγχριτον  τού  θεού  των  δλων  μαν-  praeter  Deum  nostrum  ^ ? · Per  omnia  vero  lucc 
θάνομεν*  καλ  δτι  ··  ούδδν  των  δντων  παραβληθήναι  Deum  universorum  cum  nemine  comparari  posse 
δύναται  τή  τού  θεού  φύσει,  ή δυνάμει*  ή ένερ-  discimus,  el  nihil  esse  quod  cum  Dei  natura,  ani 
γείφ.  D potentia,  aut  vi  conferri  possit. 

c Ό έν  ύψηλοΤς  οίκων  ··,  [ς^]  Κα\  τά  ταπεινά  c Qui  in  altis  habitat.  [Vers.  6.]  El  hmnUia  re- 

έφορών  ^ έν  τφ  ούρανφ,  καλέντή  γή.  » Τοίς  ούρα-  spicii  in  coelo,  elin  terra.  > Nam  Ule  qui  in  coelis 

νοΤς  γάρ  ένδιαιτάσθαι  δοκών  έποπτεύει  τά  σύμ-  habitare  videtur,  omnia  inspicit , et  nibil  eorum 
παντα,  χα\  ούδέν  Ατημέλητον  τών  δντων  έ|.  quae  sunt,  omnino  negligit. 

C,  η'.  ·*0  έγείρων  άπδ  γής  πτωχδν,  κα\  άπδ  Vers.  7, 8.  c Suscitans  a terra  inopem, eide  ster- 
κοπρίας  Ανυψών  πένητα  · τού  καθίσαι  αύτδν  μετά  core  erigens  pauperem.  Ut  collocet  eum  cum  priii- 

* Psal.  XIX,  5.  ^ Habic.  ii,  1Δ.  i Malach*  i,  10,  11.  i Exod.  xv,  11·  ^ Psal·  Lxxxviii,  7,  ? Psal. 
xvii*  31· 

VARI/E  LECTIONES  ET  NOTAE. 

*·  cod.  1 ύπδ.  Ό/ιως.  Des.  in  cod.  1.  *·  Δ^.  Abest  eliam  a co<i.  isio.  Καταχ*  Hanc  lectionem 
deimmiis  codici  1 Aug.  Prior  editio  habebat  καταλήψαι.  Έκ·  Abestacoil.  1.  **  ϋίάχρι.  ibid.  pr»m. 
καί.  *·  cod.  1 θυσία.  Δέ.  Dcs.  ibid.  cod.  1 ύμνούμενος.  '0.  Abest  a cod.  tel  a textu  τών  θ'. 
»·  E cod.  I.  ··  Τούχωτ.  Abest  a cod.  1.  ··  Des.  ibid.  ··  Rec.  lectio  b.  l.  est  κατοίκων.  Ita  qu»»- 
aueeod.  1.  lu  cod.  1 ex  errore  librarii,  ut  videtur,  repetita  suul  isla  qum  prasceiseraut 

0 iv  — έφορων. 
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cipibuB,  emn  principibus  populi  sui. » H«c  et  beata  A Αρχόντων,  μβτά  άρχόντων  λαοο  αΰ«ου.  ι ΤαΟ- 


Aiiua  dixit » hymnum  gratiarum  actionis  Deo 
texens  Gemimus  autem  haec  ipsa  a Deo  univer- 
soriiiti  continue  fleri.  Sic  b<*alum  Davidem,  cum 
pastor  esseiy  regem  fecit ; sic  et  Josepliuni , cum 
in  servitutem  incidisset,  in  regnii  constituit  solio ; 
sic  Mosen,  cum  opilio  esset,  populi  gubernatorem 
fecit,  Pliaraonisqne  Deum  constituit ; sic  gentes  im- 
pietatis paupertati  servientes,  et  in  peccati  stercore 
1409  sedentes,  bonis  quae  Israeli  concessa  fue· 
raiit  dignatus  est;  sic  humanam  naturam,  cum  in 
ipsum  mortis  profundum  decidisset,  assumpsit,  et 
extulit,  et  collocavit  super  omnem  principatum  >, 
et  potestatem,  et  dominationem,  et  omne  nomen 
quod  nominatur,  non  modo  in  saeculo  hoc,  sed 
eliain  in  futuro. 

* Vees.  9.  c Qui  habitare  facit  sterilem  in  domo, 
matrem  filiorum  laetantem,  i Et  hoc  similiter  vi- 
dere licet  inter  homines  accidisse.  Etenim  et  Sarain, 
et  Rebeccam,  et  Rcchcleni,  et  Annam,  el  Samsoois 
matrem,  «t  Elisabetbam,  cum  steriles  essent,  ma- 
tres filiorum  reddidit.  Sed  magis  proprie  et  magis 
vere  hoc  in  Ecclesia  cerni  potdbt : quam  cum  ste- 
rilis et  sine  filiis  olim  esset,  matrem  fecit  ob  innu- 
meros filios  laetantem,  secundum  vaticinationem 
dicentem : c Laetare,  slerilis,  quae  non  paris ; erumpe 
et  clama,  quae  non  parturis  : quoniam  plures  sunt 
llili  desertae,  quam  Ullus  quae  lialiet  virum  i 


τα  ··  κα»  ή μαχαρια  etpqxsv  Αννα,  τον  χαρι- 
στήριον  Ομνον  ύ^αΐνουαα  **  τφ  Θβφ.  Όρώμον 
δέ  αύτά  βιηνβχώς  ύπδ  του  θ€θΰ  των  βλων  γινόμενα» 
Ουτω  τδν  μακάριον  Δαβίδ  ηοιμένα  βντα  βασιλέα 
πβποίηχεν  * οΟτω  τδν  Ιωοήφ  είς  δουλείαν  μεταηεσόντα 
έπ\  τδν  βασιλιχδν  χεχάθιχε  θρόνον  * οΟτω  τδν  ΜωΟσέα 
«ροβατέα  γινόμενον  δημαγωγόν  άφέπηνε  του  λαού, 
χα\  Dsbv  έχειροτόνησε  του  Φαραώ * οβτω  τά  Ιβνη, 
τά  τ||  πτωχείςι  τής  άσεβείας  δουλεύοντα,  χα\  τη 
χόπρφ  τής  άμαρτίας  **  έπιχαθήμενα,  των  χψ  Ισ- 
ραήλ δεδωρημένων  ήξίωσεν  άγαθών  * οΟτω  τήν  άν- 
θρωπείαν  φύσιν  είς  αύτδν  χαταπεσοΰσαν  τόν  του 
θανάτου  ιιυθμένα  άνέλαβε,  χαΐ  άνήγαγε,  χα\  έχάθι- 
σεν  έπάνω  πάσης  άρχής,  χα\  έξουσίας,  χαΐ  χυριότη- 
τος,  χα\  παντός  όνόματος  όνομαζομένου , ού 
μόνον  έν  τφ  αΙώνι  τοότφ,  άλλά  χα\  έν  τφ  μέλλοντι. 

θ'.  C Ό χατοιχίζων  στεΤραν  έν  οΓχφ,  μητέρα  iid 
τέχνοίς  εόφραινομένην.  ι Κα\  τούτο  **  ώσαυτως  I στιν 
ΙδεΙν  χαΐ  έπ*  άνθρώπων  συμβαΤνον.  KaV  γάρ  χαΐ 
τήν  Σάββαν,  χα\  τήν  Τεβέχχαν,  χα\  τήν  Ταχήλ, 
χαΐ  τήν  Άνναν,,  χα\  του  Σαμψών  τήν  μητέρα,  χαΐ 
τήν  Ελισάβετ,  στερίφας  **  οβαας,  μητέρας  παίβων 
άπέφηνεν.  Κυριώτερον  δό  τούτο  χα\  άληθέστερον 
έπ\  της  Έχχλησΐας  ϊστιν  Ιδεϊν  · στείραν  γάρ  τού- 
την ··  ούσαν  πάλαι  ··,  χα\  άτβαιδα,  μη*?έρα  πετ»{η- 
XSV,  επ\  τέχνοις  άναριθμήτοις  εύφραινομένην,  χατΑ 
τήν  προφητείαν  τήν  λέγουσαν  · f Εύφράνθητι,  στεί- 
ρα ή ού  τίχτουσα,  βήξον  χα\  βόησον  ή ούχ  ώδίνουσα 
δτι  πολλά  τά  τέχνα  τής  έρήμου,  μάλλον  ή τής  έχού- 
σης  τόν  άνδρα  · 


^ 1 Reg.  11,  8.  Β Ephes.  ι,  21.  ^ l$a.  liv.  1. 

VARIiE  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ). 

Taihra  — έτ  τφ  μέΧΧοττι,  Eadem  habet  Eiiseb.  ad  h.  I.  in  Hontf.  Collcct.  no\a  PP.  t.  I , 
p.  799.  Dtisniit  tamen  in  textu  Eusebii  apml  Cord.  I.  c. , p.  289.  ··  ΎφαΙνουσα.  cod.  I προσ- 

φέρουσα,  ascripta  laroen  altera  lectione.  Τού  Φαραώ.  Meliorem  Noster  ii.  I.  secutus  est  lectio- 
nem, quam*  supra  in  Comment.  ad  Exod.  vii,  1.  Vid,  p.  131  n.  1.  **  *Αμαρτ.  Cod.  1 άσεβείας, 

ascripta  tamen  lectione  altera.  Apud  Eiiseb.  1.  c.  post  άμαρτίας,  sequitur  xal  βδελυγμίας. 
**  Καϊ  τούτο,  x.  τ.  λ.  fii  cod.  Flor,  cujus  Excerpta  nobiscum  coni imi Dicavit  cl.  Bandinius,  haec  pra> 
tniltuniur  : Ενταύθα  μείζονα  (ita  leg.  esse  putamus  pro  μεΐζον)  ύμνεί  τήν  του  Θεού  δύναμιν,  αεταβάλ- 
λοντος  ού  πράγματα  μόνον  άπλώς,  αλλά  χχ\  φύ ιεις,  ώς  χα\  στείραν  ποιήσαι  μητέρα.  Hoc  loco  celekrai  βα- 
periorem  Dei  potentiam,  quippe  qui  non  modo  ea  quas  jam  facta  sunt,  sed  ipsas  quoque  naturas,  mutat, 
adeo  ut  sterilis  quoque  per  illum  mater  fiat.  Sequitur  xat  τούτο  δέ  ώσαύτως  Ιδεϊν  χ.  τ.  λ.  **  Στερίρας. 
cod.  Flor,  στείρα; άχάρπους.  Έχί.  cod.  Flor,  έστιν.  **  ibid.  αύτήν.  **  ΠάΧαι.  Ιη  cod.  Auff.  1 et  in 
Flor,  ponitur  post  άπαιδα.  ^ Άκόρα.  cod.  Flor,  addit : 'Αληθώς  γάρ  πολύπαις  χα\  χαλλίπαις  η άπότών 
εθνών  Έχχλησία  γεγένηται  ύπέρ  τήν  έχουσαν  άνδρα  τόν  νόμον,  τήν  'Ιουδαίων  Συναγωγήν  · ήτι;  χα\  οίκος 
γέγονε  πνευματικός,  άτε  τόν  Κύριον  Ινοιχον  Ιχουσα  · γέγονε  δέ  κα\  πολλών  τέκνων  μήτηρ  μετ'  εύφροσύ- 
νης,  έσώθη  γάρ  αύτής  τά  τέχνα  διά  τής  είς  Χριστά  πίστεως.  Έχει  δέ  τινα  χα\  άντιοιαστολήν  πρός  τήν 
Συναγωγήν,  ότι  έχείνη  ούχ  εύ^ράνθη  έπ\  τοϊς  τέχνοις  άτε  άπωλείφ  παραδεδομένοις.  Έξεστι  οέ  χαΐ  τήν 
άρίστην  μεταβολήν  ένταύθα  νοησαι,  δτι  ό έντή  χοπρίφ  των  παθών  χαθή μένος  χα\  πτωχεύων  παντός  άγαΟού 
χαΐ  στεΤΰα  ών  ψυχή  χα\  άγονος,  ούτο;  άλλοιωθελς  τήν  χαλήν  άλλοίωσιν  τών  γηΐνων  ύπερανίσταται  χα\  πλου- 
τεϊ  τοϊς  αγαθοϊς  χα\  γεννά  τά  χαλά  τέχνα  τών  άρετών.  Οίμαι  δέ  χαΐ  τήν  παρθενίαν  έν  τούτοις  άποσεμνύ- 
νεσθαι.  Τής  μέν  γάρ  σωματικής  συναφείας  τό  εργον  σωμάτων  νεχρών  έστι  χατασχευή,  τής  δέ  πρός  τό 
ΙΙνευμα  κοινωνίας  ςωή  χα\  μητέρες  αί  φιλόθεοι*  χα\  χαλως  έστι  τό άποστολιχόν  είπεϊν  έπιτούτω,  οτι  Σιό^ε* 
ται  διά  τής  τεκνογονίας  ταύττις  ή τών  τοιούτων  τέκνων  μήτηρ  εύφραινομένη,  χαθώ;  άνευφήμτ^σεν  ή ψαλμω> 
δία.  ΕύφΜίνεται  γάρ  ώς  άληθώς  ή παρθένος  ή μήτηρ,  ή τά  άθάνατα  τέχνα  κυοφορούσα  διά  του  Πνεύματος, 
στείρα  διά  τήν  σωφροσύνην  ύπό  του  προφήτου  ώνομασμένη.  Vere  enim  plures  pulehrioresque  Filios  Ecclesia  e 
gentibue  collecta  p^perit,  quam  Synagoga  Judasorum,  qua  virum  habebat  legem.  Facta  enim  est  etiam  do- 
mus spiritualis,  utpote  qum  Dominum  habuit  inhabitantem.  Facta  quoque  est  multorum  filiorum  mater  cum 
icetitia  : filii  enim  ejus  per  fidem  in  Christum  salvati  sunt.  Hoc  tamen  inteream  ac  Synaaogam  intercessit 
discrimen,  quod  h«c  non  Itetata  ειΐ  de  filiis  suis,  utpote  qui  internecioni  dati  sunt.  Prmtantissimam 
quoque  observare  licet  mutationem  istam,  quod  qui  antea  affectibus  quasi  tuto  immersus  fuerat,  omniqiie 
bono  caruerat,  sterilis  quoad  animam  el  infecundus  , is  nunc  egremam  mutationem  expertus  terrenis  om- 
nibus prmsiei,  bonis  abundet,  bonosque  virtutum  libdros  procreet.  Puto  autem  per  hoc  celebrari  quoque  vir- 
ginitaUm,  Conjunctionis  eittm  carnalis  effectus  sunt  liberi  mortis  imperio  obnoxii,  iis  autem  qui  Spiritu 
conjunguntur,  vitaae  immorlalitas  loco  liberorum  obtingunt.  Varice  enim  sunt  virtutes  quarum  inaircs  fiutH 
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^ΑΛΛτιΛονΧα,  *Τμνο^  »α\  οδτόςέστι  τάς  *1ουδαίοις 
Οπδ  του  Θεού  ΐϋαρασχεθεΐσας  εύεργεσίας  διεξιών, 
χα\  τήν  του  Θεοΰ  δύναμιν  διηγούμενος,  χαΧ  των  εΐ- 
εώλων  χωμφδων  τήν  άσΟένειαν.  Άρμόττει  Βϊ  χαΐ 
ο5τος  δ ύμνος  τοΤς  έξ  Ιθνών  πεπιστευκίσι,  χαΐ  της 
των  είδώλων  πλάνης  άπηλλαγμένοις*  μάνθάνουσι  γάρ 
δσον  τδ  μέσον  των  ούκ  δντων  πρδς  τδν  6ντα  Θεύν· 

α%  Ρ'.  C Έν  εξύδω  Ισραήλ  έξ  Αίγυπτου,  οΓκου 
Ίαχώβ  έχ  λαού  βαρβάρου,  Έγενήθη  Ίουδαία  άγια- 
σμα αύτου,  Ισραήλ  Ιξουσία  αύτοΰ.  ι Τής  ΑΙγύ- 
πτου,  φησ\,  τδν  Ισραήλ  δ Δεσπότης  Ιλευθερώσας, 
χα\  της  των  άλλοφδνων  ··  έχείνων  κα\  βαρβάρων 
άτΜίλλάξας  δουλείας,  λαδν  μλν  τούτον  οΐχείον  άπ- 
έφηνβν,  έν  δέ  τή  Ίουδαίςι  τδν  νεώντδν  οΐχείον  έδείμα- 
το.  ΆγΙασμα  γάρ  τούτον  έχάλεσεν  ··. 

γ',  δ'.  4 Ή θάλασσα  είδε,  καΐ  ίφυγεν  *^,  δ Ίορ- 
δχνης  έστράφη  είς  τά  δπίσω.  Τά  6ρη  έσκίρτησαν 
ώσε\  χριο\,  χα\  οΐ  βουνο\  ώς  άρνία  προβάτων.  » 
Προσωποποιεί  ··  τά  εΙρημένα,  χα\  τοΤς  άψύχοις  τψ 
λδγιρ  ··  περιτίΟησιν  αΓσθησιν,  του  Θεοΰ  κηρύττων 
τήν  δύναμιν.  £οΰ  γάρ,  φησ\ν,  ήγουμένου  τού  λαού 
ύπεχώρησε  μέν  Ινθεν  χάχεΓθεν  ή θάλασσα  δείσασα, 
τήν  δέ  πορείαν  παρέσχεν  άχώλυτον.  *Ανεχαίτισε  δέ 
δ ποταμδς,  κά\  των  οικείων  βευμάτων  έπέσχε  τήν 
ρύμην,  χαθάπερ  τις  λογικές  έν  τή  κιβωτφ  τήν  σήν 
φανταζδμενος  δύναμιν  · κα\  οΙ  βουνο\,  χα\  τά  6ρη 
έχινήθη,  καΐ  χορεύειν  έδδχει , &τε  δή  των  οΰρανών 
τδν  Δεσπότην  δεξάμενα  * λέγει  δέ  τδ  Σινά  βρος,  χα\ 
τδ  Χωρήβ.  Έν  έκείνοις  γάρ  δ Θεδςτήν  οίκείαν  έπι- 
φάνειαν  έποιήσατο.  ΕΙτα  χα\  πεΰσιν  το7ς  προει- 
ρημένοις  προσφέρει. 

ε',  ς!,  C TC  σοί  έστι,  θάλασσα,  δτι  Ιφυγες  ; χα\ 
σδ,  Ιορδάνη,  δτι  έστράφης  είς  τά  δπίσω  ; Τά  δρη, 
δτι  έσχιρτήσατε  ώσε\  χριο\,  χα\  οΕ  βουνο\  ώς  άρνία 
προβάτων ; ι Κα\  έπειδή  άλογα  ήν  έχείνα,  κα\  άψυ- 
χα, αδτδς  ποιείται  ύπέρ  αύτών  τήν  άπόκρισιν. 

C»  η'. « Άπδ  προσώπου  Κυρίου  έσαλεύθη  ή γη, 
άπδ  προσώπου  τού  Θεοΰ  *1αχώβ·  Τοΰ  στρέψαντος 
τήν  πέτραν  είς  λίμνας  ύδάτων,  χα\  τήν  άκρότομον 
είς  πηγάς  ύδάτων.  » Τούτων  έκαστον,  φησ\,  διά  τδν 


Alletuia.  Εΐ  hic  est  hymnus  beneficia  a Deo  iu 
Judaeos  collata  commemorans,  Deiqoe  potentiam 
enarrans,  et  idolorum  imbecillitaiem  deridens. 
Convenit  autem  hic  quoque  hymnus  iis  qui  ei  gen- 
tibus crediderunt,  quique  ab  Idolorum  errore  libe- 
rati fuere.  Discunt  enim  quanta  sit  differentia  inter 
eos  qui  non  sunt,  et  Deum  qui  est. 

Vers.  1,2.  c lii  eiitu  Israells  ex  iEgypto, 'domus 
Jacobi  de  populo  barbaro.  Facta  est  Judaea  sancti- 
ficatio ejus,  et  Israel  potestas  ejus.  i Cum  Domi- 
nus, inquit,  Israelem  ex  iEgypto  liberasset,  atque 
ab  alienigenarum  illorum  et  1411  barbarorum 
servitute  vindicasset,  populum  liunc  suum  esse  de- 
claravit, et  in  Judaea  templum  suum  aedificavit.  Hoc 
enim  sanctificationem  nuncupavit. 

Vers.  5,  4.  < Mare  vidit,  et  fugit,  Jordanes  con- 
versus est  retrorsum.  Montes  exsultaverunt  sicut 
arietes,  ct  colles  sicut  agni  ovium.  » Per  proso- 
popoeiam loquitur,  suoque  sermone  dat  sensum 
rebus  inanimatis,  Del  potentiam  praedicans.  Te 
enim,  ait,  populum  ducente,  hinc  inde  cum  for- 
midine mare  recessit,  expeditum  vero  iter  piaebuii. 
Retrocessit  et  fluvius,  suorumque  fluentorum  cur- 
sum compescuit,  et  in  arca , tanquam  si  ratione 
praeditus  esset,  sibi  videre  visus  est  tuam  poten- 
tiam : et  colles,  * et  montes  moti , et  tripudiare 
visi  sunt,  quippe  qui  eoeloruin  Dominum  recipe- 
rent. Dicit  autem  montem  Sinai  et  Choreb  : in 
illis  enim  Deus  apparuit.  Deinde  et  interrogatio- 
nem supradictis  adjungit. 

Vers.  5,  6.  i Quid  est  tibi,  mare,  quod  fugisti? 
et  tu, Jordanes,  quod  conversus  es  retrorsum? 
Montes,  quod  exsultastis  sicut  arietes,  et  colles , 
sicut  agni  ovium?  * Et  quia  ratione  carentia 
1412  illa  et  inanimata  erant,  ipse  pro  eis  re- 
spondet. 

Vers.  7,  8.  c A facie  Domini  mota  est  terra,  a 
facie  Dei  Jacobi.  Qui  convertit  petram  in  stagna 
aquarum,  et  rupem  in  fontes  aquarum.  i Unum- 
quodque horum,  ait,  factum  est  ob  Dominum,  qui 


VAR1^;_  LECTIONES  ET  NOTiE. 

mtintot  Dei  amantes.  Et  satis  bene  huc  trahi  poterit  quod  dicit  Apostolus  (I  Tim.  ii,  15),  fore  ut  per  libero· 
mm  procreationem  salvetur  mater,  Imtans,  ut  fausto  omine  illi  accinit  psalmodia,  Lasiatur  enim,  ut  quee 
vere  virgo  est,  mater,  filios  immortales  ope  Spiritus  enixa,  qute  ob  castitatem  sterilis  dicta  est  a Propheta, 
Hactenus  codex  Florentinus.  Qiise  prima  sunt,  verba  άληθώς  — συναγωγήν,  Didymo  tribuuntur  apud 
Cord.  t.  111,  p.  289.  Quae  sequuntur,  ήτις  — παραδεδομίνοις,  ibidem  p.  290,  Athanasio  ascribuntur,  nec 
multum  differunt  abiisqu»  I.  c.  p.  286,  sub  Theodori  Heracleoite  nomine  exstant.  **  cod.  i άλλοφύλων. 
·*  ExdLUcer,  Quaedam  subjuncta  vid.  apud.  Cord.  I.  c.  p.  299.  ·’  "Ε^υγετ,  cod.  1 add.τήv  εύρύ- 
χωρον  κα\^θαλαττίαν  άμαρτίαν  Αμαρτίαν  ή μ?ν  δπογράφει.  *·  cod.  1 προσωποποιείται.  ··  Αόγω,αοά,  1 
add.  αύτοΰ.  Είτα  — χροσφέρβί.  Haec  apud  Cord.  t.  III,'  p.  501,  iis  quae  deinde  ad  vers.  5 et  6 sequun- 
tur, adjuncta  sunt.  '"Εωνγβς,  cod.  1 add.  *0  Ιορδάνης  τρεχέτω  δρόμον  δι'  έμέ  τδν  δπίσθιον  έγώ 
γάρ  είμιδ  καλώς  είς  τά  δπίσω  στρεφόμενος·  χαΐ  πάλαι  παιήον  γινόμενος  διά  τής  πνευματικής  κα\  ύδα- 
τώδους  Αναγεννήσεως  ούτως  ώς  παιδίον  Αρτιγενές  κα\  άπόνηρον  κα\  κακίας  Απασης  έλεύθερον  είς  βασι- 
λείαν ούρανών  αναγόμενος.  Jordanes  cursum  suum  propter  me  retro  flectat.  Bene  enim  ego  retro  actus 
sum,  et  jam  pridem  parvulus  factus  per  spiritualem  et  aquee  naturam  re/erentem  baptismum,  instar  filii 
modo  nati,  et  ab  omni  malo  ac  pravitate  liberi  ad  reanum  coelorum  evectus  sum.  Singularis  iste  locus,  qui 
mysticam  veterum  theologiam  redolet,  in  codice  signum  appositum  habet,  primas  litteras  vocis  ξένον 
referens.  Ejus  generis  signa  in  codicibus  pnssim  obvia  esse  docuit  Lambec.  lib.  iii,  p.  175.  Haud  dis- 
similia sunt  quae  ad  h.  1.  habet  Ilicron.  in  Breviario.  'EcatA,  Hebr*  contremisce,  Aqu.  ώδινη- 
σάτω.  ’·  Toϋ^ύ^άtωr,  Des.  h.  1.  in  cod.  1. 
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Um  apparuit.  Terras  molus  hanc  habet  causam, 
aiarisque  divisio.  Ipse  enim  gterilero  lapidem,  omni 
boroore  privatum,  qui  neque  ob  duritiem  secari 
poterat,  aquarum  alflueiitia  inundavit,  jubens  ut 
inde  fontes  abunde  scaterem.  Bfirum  igitur  non 
fuit.  Imperavit  enim  rerum  auctor,  et  mare  dissi- 
luit, et  praedura  rupes  aquam  emisit,  et  coelum 
manna  subministravit,  et  venti  coturnices  congre- 
garunt, caeteraque  omnia  facta  sunt  ipsius  tantum- 
modo  nutu. 

Vers.  9, 10.  4 Non  1413  nobis,  D6mme,  non 
nobis,  sed  iioiuini  tuo  da  gloriam.  Super  miseri- 
cordia tua , ct  veritate  tua  : ne  aliquando  dicant 
gentes,  Ubi  est  Deus  eorum?  i Haec  iis  qui  olim  cir- 
cumcisi fuerant,  dicere  congruebat,  qui  divinum 
Miplorabant  auxilium,  pristinorumque  bencflciorum 
recordabantur  : Ne  vultum  a nobis  avertas , Domi- 
ne, neque  ob  multa  delicta  nostra  nos  negligas.  Qui 
enim  supplicii  aequitatem  ignorant,  nostram  servi- 
tutem tuam  imbecillitatem  suspicabuntur,  el  di- 
cent : Ubi  est  Deus  eorum  ? 

Ters.  11.  4 Deus  autem  noster  in  coelo,  ct  in 
terra , omnia  quaecunque  voluit  fecit.  i Porro  illi 
dicunt.  Ubi  est  Deus  ipsorum  ? Nos  aulem  scimus 
le  esse  Deum,  omnium  opittcem,  coelum  liabilalio- 
nem  habentem,  polentiamque  voluiilati  responden- 
tem. Deinde  per  comparationem  idola  redarguit, 
dicens  : 

Vers.  12.  c Simulacra  gentium  sunt  argentum 
et  aurum,  opera  manuum  liomiintm.  » * Nam  tu 
quidem,  quaecunque  vis,  facis  : simulacra  vero  a 
gentibus  culta,  non  efliciunt  quidquam,  sed  efli- 
ciuntur.  Et  a materia  quidem  honorem  lial)ent,  ex 
auro  entm,  et  argento,  coloribusque  linguntur  : al> 
arte  vero  formam  accipiunt.  Argentarii  einim,  et 
aurifices,  et  pictores  hase  faciunt.  A*  materia  igi- 
tur et  arte  substantiam  sibi  comparant.  Deinde 
pluribus  verbis  eorum  imbecilbtatem  decantat , 
diceus : 


i Ιπιφανέντα  γβγ^νηχαι  Κύριον.  Ταύτην  αΙτίαν  Ιχ<ϊ 
τής  γης  ό κλύνος,  χα\  ή τής  θαλάττης  δια(ρ€9ΐς· 
Αύτ6ς  γάρ  χά\  τήν  Αγονον  πέτραν,  τήν  πάσης  Ιχμ&- 
^ έοτ€ρημένην,  χα\  μηδέ  τομής  διά  τδ  στβρύμνιον 
Ανεχομένην,  τή  ιιροχύσει  των  ύδάτων  έπέχλυσε, 
πηγάς  έχειθεν  Αφθύνως  Αναδοθήναι  χελεύσας.  Οΰ- 
δέν  οδν,  φησ\,  θαυμαστδν  γεγένηται.  Προσέταξβ 
γάρ  6 ποιητής,  χαΐ  διηρέθη  τδ  πέλαγος,  χα\  ή &χρ0^ 
τομος  άνέβλυσε  πέτρα,  ‘6  οδρανδς  έχορήγηαε  μάννα, 
οΐ  άνεμοι  τήν  όρτυγομήτραν  συνήθροιααν,  χα\  τά 
άλλα  πάντα  αύτου  γεγένηται  νεύσαντος 

θ',  ι'.  4 Μή  ήμίν  »·,  Κύριε,  μή  ήμΤν,  άλλ’  ή τφ 
δνύματΙ  σου  δδς  δύξαν.  ΈπΙ  τφ  έλέει^,σου,  χα\ 
άληθεΐφ  σου,  μήποτε  ειπωαι  τά  Ιθνη  * Πού  λστιν 
6 Θεδς  αυτών ; ι Ταΰτα  τοΤς  έχ  περιτομής  πάλαι 
Ι ήρμοττε  λέγειν  τήν  θεΐαν  αΐτουσιν  βοήθειαν,  χαλ 
των  προτέρων  άναμιμνήσχουαι  δωρεών  * Μή  είς 
ήμάς  άπΙδης,  ώ Δέσποτα,  μηδέ  διά  τάς  πολλάς  ήμών 
πλημμελείας  παρίδης  · oi  γάρ  τής  τιμωρίας  άγ- 
νοούντες  τδ  δίκαιον,  σήν  Ασθένειαν  ύπολήψονται  τήν 
ήμετέραν  δουλείαν,  χαΐ  έρουσι  * Πού  έστιν  6 Θεδς 
αύτών  ; 

ια'.  4 '0  δδ  Θεδς  ήμών  έν  τφ  ούρανφ,  χα\  έν  τή 
γή,  πάντα  δσα  ήθέλησεν  έποίησεν.  ι ΚαΙ  έχεΤνοι  ” 
λέγουσι,  Που  έστιν  δ Θεδς  αύτών  ; ΌμεΤς  δδ  Γα- 
μεν  ’·  δτι  σύ  εΤ  Ηεδς,  ποιητής  πάντων,  ούρανδν  οΐ- 
χητήριον  έχων,  σύμμετρον  ··  Ιχων  τή  βουλήσει  τήν 
δύναμιν.  ΕΙτα  χατά  παράθεσιν  ποιείται  **  τών  εΕ- 
δίδλων  τδν  Ιλεγχον. 

ιβ'.  4 Τά  εΓδωλα  ··  τών  έθνών  άργύριον  χα\  χρυ- 
σίον,  Ιργα  χειρών  Ανθρώπων,  ι Σύ  μδνγάρ  ποιείς 
δσα  βούλει  * τά  δδ  ύπδ  τών  έθνών  προσχυνούμενα  εΓ- 
δωλα ού  δημιουργέ?.  Αλλά  δημιουργείται,  χα\  άπδ  μδν 
τής  ύλης  5χει  τδ  τίμιον’  έχ  χρυσού  γάρ  χαλ  Αργύρου 
κατασκευάζεται  χαΐ  χρωμάτων,  άπδ  δδ  της  τέχνης  τήν 
βύμορφίαν  κομίζεται.  Άργυροχύοιγάρ  κα\  χρυσοχύοι 
ταυτα  χατασκευάζουσι,  χα\  ζωγράφοι.  *Απδ  ύλης 
τοίνυν  χα\  τέχνης  τήν  σύστασιν  έρανίζονται  ··.  Είτα 
διά  πλεΐον  ·*  αύτών  τραγφδε?  τήν  Ασθένειαν,  λέ- 
γων 


VARI^  LECTIONES  ET  NOTAE. 

^ cod.  1 δφθδνους.  *'·  Νεύσαντος.  In  cod.  1 s^equuntur  verba  versic.  8.  Τού  — ύδάτων,  hoc  addiih 
commentario  : "Ωσπερ  τά  προλαβύντα  μηνύματα  τής  του  Χριστού  θεύτητος,  ούτω  τά  mpdvxa  τής  αύτου 
ααρχύς.  Πέτρα  γάρ  διά  τδ  άσάλευτον  χα\  άββαγδς  ύπήρχεν , χα\  άχρδτομος  ών,  χαθώς  ο Παύλος  δηλοΙ. 
Φησ\  γάρ·  4 *Έπινον  δχ  πνευματικής  άχολουθούσης  πέτρας·  ή γάρ  πέτρα  ήν  δ Χ|ριστδς.  > Τφ  δδ  Δανιήλ 
δτμήθη  λίθος  έξ  θρους  άνευ  χειρών.  Ό δδ  άχρδτομος  λίθος,  άν  μή  αύτομάτως  τμηοή,  ύφ'  έτέ(Μ>υ  τμηθήναι 
ού  δύναται.  Όμως  είς  λίμνας  έαυτδν  χαλ  είς  πηγάς  ύδάτο>ν  μετέβαλεν.  Άνοίξας  γαρ  τή  λδγχη  τήν  πλευ- 
ράν, Ιξήγαγεν  έξ  αύτου  τάς 'λίμνας  του  βαπτίσματος·  ίτι  δδ  χο\  τάς  τού  μυστηρίου  πηγάς  · έπειδή  ύδωρ 
χα\αΤμα  τδ  μέν  σύμβολοντου  μυστηρίου,  τδ  δέ  χαραχτήρ  του  βαπτίσματος  έδβευσε.  (Jtea  aua  prwceduni^ 
indicia  pr<ebent  divinUatUi  Chrhti,  ila  hac  de  humana  ejut  natura  testantur.  Petra  enim  fuit,  quia  moteri 
net  franqi  non  potuit,  et  iapis  fuit  praidurus.  Hoc  enim  sigtnficai  Apostolus,  dicens  (I  Cor.  x,  i)  : m Bi- 
berunt de  petra  spirituali  qua  sequebatur  eos ; petra  enim  erat  Christus.  » Danieli  autem  ostensuo  est  lapis 
abscissus  de  monte  sine  manibus.  Ai  vero  la^is  pradurus,  nisi  sponte  sua  dissiliat,  ab  alio  secari  nequik 
Tamen  in  stagna  et  fontes  aquarum  se  mutavit : lancea  enim  latus  aperiens,  eduxit  exitio  stagna  baptismatisp 
imo  etiam  mysterii  fontes.  Siquidem  aaua  et  sanguis  profiuxit  , hic  quidem  symbolum  mysterii,  illa  verv 
character  baptismi.  Quae  posteriorem  linjus  loci  constituunt  partem,  δμως  — Ιββευσε,  .ipud  Curd.  I.  III, 
p.  302,  Hesychio  tribuuntur.  ” Μή  ϊψΤν  x.  τ.  λ.  Ab  bis  verbis  in  textu  Hebr.  incipit  psal.  cxv, 
sed  non  in  omnibus  codd.  Graecis  utriimque  psalmum  olim  conjunctum  fuisse  testis  est  iCuseb.  ad  h.  I. 
" Μήποτε.  Hebr.  quare  f Kal  έχεινοι.  cod.  1 ήμεΓς  δδ  Γσμεν,  χάν  εχεΤνοι.  * Ημείς.  Bk  ϊσμετ. 

Des.  h.  I.  in  cod.  I.  ··  cod.  1 σύνδρομον.  ΠοιεΤτοΛ.  Aliest  a cod.  1.  ··  Τά  — έθνών.  Hebr. 
Idola  torum.  Aqu.  Διαπονήματα  αΐύτών,  cujus  interpreta lionis  testem  adducit  Tlieodoretmn  Mouif.  in 
Hexapl.;  ad  h.  1.  sed  nihil  de  Aquilae  versione  apud  Nostrum  h.  1.  exstat.  **  cod.  1 έρανίζεται.  ibid. 
πλειδ^ιΐν. 
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ιγ*- ce'· 't  Στόμα  Ιχουσκ,  χα\  o6  λαλήαουσιν*  6φ·  A Vebs.  13-15.  < Os  habent,  et  non  loqueniur; 
θαλμους  **  £χουα(,  χλ\  ούχ  (ψονται.  ^Οτα  Εχουσ(,  oculos  habent,  et  non  Tidebunt.  Aures  habent,  <*t 
xa\  ούχ  άχούσονται  * ^Τνας  ίχουαι,  χα\ούχ  όσ(^ραν-  ηοη  1414  ^tidient;  nares  habent,  et  iioii  odora- 
θήσονται.  ΧβΓρας  ίχουσι,  χα\  ού  ψηλαφήνουσι  * banlur.  Manus  habent,  et  non  palpabunt;  pedes 
ίις  Ιχοοοι,  xaV  ού  π§ρ&πατήσου9ΐν.  » Των  αΙσΟητη-  liabeiU ; et  ηοιι  ambulabunt,  ι bimuUcra  quidem 
phi>v.  φησ\,  τάς  μέν  εΙχόνας  'mptxeivtai,  τής  βέ  έν-  sensuum  dumicilUs  induta  sunt , operatione  vero 
εργε(ας&στόρηνται.ϋύτελέατεροιτο(νυνού  μόνύντών  destituta.  Viliora  igitur  non  modo  sunt  iis  qui 
χοιοΰντων,άλλά  xa\  των  αμιχροτάτων ζωυφίων slaC^  ipsa  linierunt,  sed  etiam  minimis  animantibus: 
μυΐάι  γάρ,  χα\  χώνωπις*  τά  τούτων  σμιχρότο·  quandoquidem  musca,  et  culices,  et  his  tenuiores, 
ρα,τώναΐ9θΐ)τηρΙων.&χουα(τήν  ένέργειαν  *βλέπουο(  !n  sensuum  sedibus  vim  habent  (vident  enim,  et 
γάρ, χαΙάχούουσι, χαΐ  πέτανται,  χα\ βαόΐζουσνν  · οΐ  audiunt,  et  volant,  et  ambulant ) ; hi  vero  qui  tan- 

ώς  θεοί  προσχυνούμενοι,  ούθέ  τήν  των  όλίγων  χα\  quam  dii  coluntur,  neque  tenuiorum  animantium 
σμιχρων  ζώων  ένέργεβαν  Ιχουοιν.  ratione  carentium  vim  habent. 

ις*.  < Θύ  φωνήαουσιν  έν  τφ  λάρυγγι  αύτών.  ι Vees.  16.  c Νοίι . clamabunt  gutture  siio.i  Quo» 
Επειδή  γάρ  oE  βι*  αύτών  ένεργουντες  δαίμονες  , niam  enim  daemones,  qui  per  ipsa  operabantur, 
xa\  ταΐς  ψευδέαι  χρώμενος  μαντεΕαις,  ού  διά  των  Β falsisque  vaticinationibus  utebantur,  non  per  in» 
άψυχων  ταύτα;  ειδώλων,  άλλά  διά  των  λογιχών  άν-  animata  simulacra  has  proferebant,  sed  per  homines 
θρώπων  προσέφερον,  ή διά  συμβόλων  τινών  τινά  rationis  eompotes,  vel  per  nonnulla  signa  aliquid 
χατεμήνυον,  εΙχότως  Ιφη*  c Ού  φώνήσουσιν  iv  τφ  denuntiabant , merito  ait : c Non  clamabunt  guU 
λάρυγγι  αύτών,  > *ΑχΕνητα  γάρ  χα\  άψυχα  εϋδώλα  ture  suo.  ι Immobilia  enim  et  inanimata  penitus 
ηαντε)Μς»  sunt  idola. 

ιζ*·  *Ομοιοι  αύτοίς  γένοιντο  οΐ  ποιοΰντες  αύτά,  Vees.  17.  « Similes  Silis  flant  qui  faciunt  ea,  et 
xa\  πάντες  oE  πεποιθότες  έπ*  αύτοΤς.  » *Αλλ*  txel*  omnes  qui  confidunt  in  eis.  · Porro  illis  quidem 

νοις  μέν  δμοιωθεΙεν  χα\  ot  προσχυνούντες,  χα\  οΕ  t^iniiles  flant  et  qui  ipsa  colunt,  et  qui  faciunt.  Cum 

δι^μιουργουντες.  Τούς  γάρ  λόγφ  τετιμημένους,  xa\  εΕς  enim  etsi  ratione  prtetttti  sint,  in  tantam  absurdi· 
τοσαύτι^ν  άλογΕαν  έχπεπτωχότας , δΕχαιον,  των  talem  inciderint,  justum  est  omnem  eos  amit- 
ύπ'  αύτών  προσχυνου μόνων  τήν  άναισθησΕαν  λα·  l«re  sensum  , instar  idolorum  qux  ab  ipsis  co· 
βειν,  lunliir. 

ιη',  ιθ'·  c Οΐχος  Ισραήλ  ήλπισεν  έπ\  Κύριον*  Vees.  18, 19.  c DonSus  Israel  speravit  in  Domino, 
βοηθύς  χα\  ύπερασπιστής  αύτών  Ιστιν.  ΟΤχος  **  ..  adjutor  eorUin,  et  protector  eornm  est.  Domus 
Άαρων ήλπισεν **&π\ Κύριον*  βοηθύς  χαΐύπερασπι-  C Aaron  speravit  in  Domino,  adjutor  eorum,  etpro- 
στΓ.ς  αύτών  Ιστιν.  ι Έχείνοι  μλν  ζημίαν,  άλλ*  ού  tector  eorum  est.  ι Illi  quidem  non  emolumentum, 
κέρδος  έχ  τής  τούτων  Ιδρέψαντο  προσχυνήσεως  * δ sed  detrimentum  ex  horum  adoratione  perceperunt : 
δλ  του  *Ισραήλ  οΤχος  τήν  εΕς  τδν  βντα  βεδν  έλπΕδα  sed  Israelis  domus  spem  in  Deo  vero  ponens,  cou- 

χτησάμενος,  τής  παρ*  αύτοΰ  προνοΕας  άπολαύει  δι·  tliiue  opem  ab  ipso  consequitur.  141S 

ηνεχώς.  Κατά  διαΕρεσιν  δλ  τήν  μνήμην  έποιήσατο,  sionem  * autem  de  sacerdotio  fecit  mentionem,  hoc 
Εερωσύνην  ταύτη  τιμών,  χα\  διδάσκων  τούς  honorans,  etllocens  homines  illius  temporis,  quan· 

τηνιχαύτα,  πόση  πρδς  τούς  άλλους  ή τών  Ιερέων  tum  sil  discrimen  inter  sacerdotes  et  alios  ho- 

διαφορά.  mines. 

x*.  c OE  φοβούμενοι  τδν  Κύριον  ήλπισαν  δπ\  Κύ-  Vees.  flO.  c Qui  liment  Dominum,  speraverunt 
piov*  βοηθδςχα\  ύπερασπιστής  αύτών  έστιν.  I *Ετε-  in  Domino  : adjulor  eorum , et  protector  eorum 
pov  τούτο  τάγμα  παρά  τά  πρύτερα.  Διδάσκει  δδ  δ est.  » Alium  ordinem  quam  in  superioribus  tenuit, 

λόγο;,  δτι  χάν  μή  τήν  τής  Ιερωσύνηςτις  άξΕανέχει  Docet  autem  sermo,  licet  aliquis  sacerdotii  digni- 

μηδδ  τήν  Ισραηλιτιχήν  συγγένειαν  περΕχειται,  τφ  tatem  ιιοη  habeat,  neque  ex  Israelitica  cognatione 
δδ  6ε^  φόβψ  κοσμούμενος  έπιμελεΤται  της  άρετής  sit,  tamen  si  divino  limore  pradilus  sit,  et  virliitis 
τής  Γ^ς  χαΐ  αύτδς  παρά  του  Θεού  τών  δλων  τεύξε-  ® curam  gerat,  aequalem  opem  etiam  ipsum  ab  unl- 
ται  προμηθεΕας.^Ησανδδ  xa\  πάλαι  παρά  ΙουδαΕοις  versorum  Deo  consecuturum.  Erant  sane  olim  apud 
τοιοΰτοι  πολλοί,  έχ  μδν  τής  ΆβραμιαΕας  ού  βλα·  Judaeos  hujusmodi  homines  mulli,  qui  ex  Abrahaiui 

στήσαντες  βΕζης,  έξ  έτέρων  **  δδ  προσελθόντες  radice  minime  orti  erant,  sed  ex  aliis  gentibus 

εθνών,  προσήλυτοι  **  προσαγορευόμενοι,  χα\  περ\  advenerant,  et  proselyti  vocabauiur,  quique  ras 
πολλου  τά  θεία  ποιούμενοι.  Καί  νυν  δδ  τά  έθνη  ούχ  divinas  magni  faciebant.  Nunc  autem  gentes  cogniH 

έχει  τού  'Αβραάμ  τήν  χατά  σάρχα  συγγένειαν,  τού  tioiiem  Abraiiami  secundum  carnem  non  habent, 

δδ  'Αβραάμ  τήν  πίστιν  χτησάμ^να,  τέχνα  χρηματΕ-  sed  Abraiiami  fidem  habentes,  filii  Abrabami  vo- 
ζει  τού  Αβραάμ·  cantur. 

VARIAS  LECTIONES  ET  NOTiE. 

··  *0$pd.  — arapiai·  Des.  ibid.  ··  Ό.1έγωτ.  ib.  άλόγο»ν.  Οίκοτ  ΊσραήΛ  f(Xaicsr.  Hebr.  Israet, 
confide.  ··  Οίηος  — αϋτόιτ  έστιτ.  Des.  iii  cod.  1.  ··  *BXxicsr,  Hebr.,  confidite.  Ita  quoque  in  pro- 
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Vers.  91»  i9.  c Dominus  recordatus  noslri  bene- A χβ'.  i Κύριος  μνηοθΕίς  ήμών  εύλόγησίτν 

diiU  nobis  : benedixit  domui  Israel,  benedixit  domui  ήμ^ς  **,  βΟλ^γηγβ  τ&ν  οΐχον  Ισραήλ, 

Aaronis.  Benedixit  eis  qui  timent  Dominum.  i Eam-  oTxov  Άαρών.  Εύλόγησχ  τους  φοβουμένους  tbv  Κύ- 
dem  divisionem  etiam  hoC  in  loco  fecit,  fructum-  ptov.  i Τήν  αΟτήν  χα\  ένταυθα^ιαίρεσιν  έποιήσατο, 
que  spei  demonstravit.  Benedictionem  enim  spei  xa\  τής  έλπίβος  ύπέ5ε(ξε  vbv  xapndv  · ε6λογ(αν 
coiijunxU,  et  hanc  ait  impertiisse,  non  modo  domui  Y^kp  τή  λλπ^βι  συνέζευξι,  χα\  ταυτης  Ιφη  μβτα- 
Israelis,  et  Aaronis  domui,  verum  etiam  timentibus  66σθαι  ού  μ^νον  τφ  οΓχψ  Ισραήλ,  χαΐ  τφ  οΓχφ  *Αα^ 
eum.  Deinde  rursus  aetatum  dignitatumque  divi-  ρών,  άλλά  χαΐ  το?ς  φοβουμένοις  a6tdv.  Εΐτα  ντΑλιν 
sionem  facit,  c Pusillis  cum  majoribus.  > Non  enim  ήλιχιών  χα\  Αξιωμάτων  ποιείται  τήν  διαέρεσιν. 
juvenibus  modo  benedixit,  verum  etiam  eis  qui  c Τους  μιχρους  μετά  των  μεγάλων,  ι 06  **  γΑρ 
consenuerunt : nec  solum  divitiis  affluentibus,  sed  μόνον  τους  νέους.  Αλλά  χα\  τούς  γεγηραχότας  * ο6« 
etiam  hominibus  in  pauperUte  viventibus  : nec  so-  μόνον  τους  πλούτφ  χομώντας.  Αλλά  χα\  το6ςι»- 
Ium  1416  libertate  sunt  honorati,  ve-  vCqi  συξώντας  · ούΑλ  μόνον··  τους  τή  έλευΟερΕφ  χο- 

niro  etiam  eis  qui  servitutis  jugum  ferre  coacti  σμουμένους,  Αλλά  xa\  το6;  τής  0ουλε(ας  τ6ν  ζνγ^ν 
guiit.  Ιλχειν  ήναγχασμένους. 

Vers.  95.  I Adjiciat  Dominus  super  vos,  super  ® χγ*.  f ΠροσθεΙη  Κύριος  έφ’  6μΑς , έφ’  ύμΑς  χα\ 
vos  et  super  fliios  vestros.  » lis  qui  divinam  έπΙ  τοΟς  υΙο6ς  ύμων.  ι ΤοΙς  τήν  θεΐαν  6λ«(Αα  xt- 
spem  possident,  incrementum  et  amplificationem  χτημένοις  τήν  αΟξησιν  xat  τ6  πλήθος  6 προφητιχΑς 
proplielicus  sermo  precatur.  έπεύχεται  λόγος. 

YsRS.  9Α.  Benedicti  vos  a Domino,  qui  fecit  cce-  χθ'.  c Εύλογημένοι  ύμεΐςτφ  Κυρίφ,  τφ  ποιήσαντι 
Ium  et  terram,  ι Porro  conseqiiemini,  ait,  omnino  τ6ν  o6pav6v  x«\  τήν  γήν.  ι Τεύξεσθε  Ά τούτου  πάν- 
banc  opem,  utpote  qut  ab  universorum  creatore  τως,  φησ\ν,  Ατε  βή  παρά  του  ποιητού  των  βλων  τήν 
benedictionem  accepistis.  εΰλόγίαν  όεξάμενοι. 

Vers.  95. 4 Coelum  coeli  Domino,  terram  autem  dedit  χε'.  c *0  ούρανός  του  ούρανού  τφ  ΚυρΙφ,  τήν  Λ 

filiis  hominum,  ι * Ipse  enim  coelum  habitationem  γήν  Ιόωχε  τοΤς  υΙοΙς  των  Ανθρώπων.  » AOvbc 
habet , non  hoc  quod  conspicitur,  sed  illud  quod  μίν  γΑρ  ένθιαίτημα  Εχει  τθν  οΰρανθν,  ο6  τ6ν  όρώ- 
superius  est,  quod  illi  tectum  est,  quemadmodum  μενον  τούτον,  ΑλλΑ  τ6ν  τούτου  ύπέρτερον,  θν  οΐτος 
hoc  nobis.  Habitat  vero  in  coelo  universorum  Do-  θροφον  Εχει,  χαθάπερ  τούτον  ήμεΤς.  ΈνθιαιτΑται  Λ 
minus,  non  circumscriptam  habens  naturam,  sed  τφουρανφτών  όλων  6 Κύριος,  o6  περΓγεγραμμέ- 
choris  angelorum  , qui  ibi  versantur,  gaudens.  (;  νην  Εχων  τήν  φύσιν,  ΑλλΑ  τοΕς  ΙχεΕ  πολιτευομένοις 
Terram  porro  hominum  generi  attribuit.  Nonergo  των  Αγίων  Αγγέλων  χαίρων  ··  χοροΐς.  Τήν  μέντοι 
Judasorurotantumcuramgerit,  sed  omnium  quoque  γήν  τφ  γένει  των  Ανθρώπων  Απένειμεν.  06  τοΙνυν 
hominum,  quibus  et  terram  ad  habitationem  Ιουδαίων  προμηθεΐται  μόνον,  ΑλλΑ  χα\  πάντων 
dedit.  Ανθρώπων,  οΤς  χα\  τήν  γήν  οΐχητήριον  δέδωχεν  ··. 

Vers.  96,  97.  < Non  mortui  laudabunt  te , Do-  x?',  χζ'.  c 06χ  oi  νεχρολ  αΐνέσουσί  σε.  Κύριε  *·, 
mine,  neque  omnes  qui  descendunt  in  infernunr.  ο6δλ  πάντες  ol  χαταβαίνοντες  είς  φδου  ·.  Άλλ' 
Sed  nos  qui  vivimus,  benedicemus  Domino,  ab  hoc  ήμεις  oi  ζώντες  · εύλογήσομεν  τδν  Κύριον,  Απδ  του 
inde  tempore  ivtque  in  sicculum.  > Mortuos  vocavit  νυν  χα\  Εως  τού  αΙώνος.  > Νεχροϋς  έχάλεσε  ^6ς 
eoa  qui  inanimatis  idolis  serviunt : quid  enim  est  τοίς  Αψύχοις  είδώλοις  δουλεύοντας  * τί  γΑρ  έχείνων 
illis  stupidius  ? Vitsnles  vero,  eos  qui  Deum  viven-  Αναισθητότερον  ; Ζώντας  δέ,  τούς  τδν  ζώντα  Θεδν 
tem  adorant,  quibus  divinum  attribuit  hymnum,  προσχυνοΰντας,  οΤς  τδν  θεΐδν  Απεχλήρο>σεν  ύμνον. 
Praeterea  docet,  decere  eos  qui  Deum  colunt,  cum  Πρδςδδ  τούτφ  διδάσχει,ώς  σύν  πάση  προθυμίφ  προσ- 
omni  alacritate  ipsum  laudare  adbuc  viventes,  ut-  ήχβι  τους  θεραπεύοντας  τδν  Βεδν  ΑνυμνεΤν  αύτδν 
pote  quos  hoc  facere  prohibeat  1417  >oors.  Id-  Ετι  ζώντας,  ώς  του  θανάτου  τούτο  ποιεΕν  χωλύοντος* 
circo  in  alio  inquit  psalmo  : c Cantabo  Domino  ^ διά  τούτο  χαΐ  έν  έτέρφ λέγει  ψαλμφ*  < *'Ασω|^  Κυ-  | 
in  vita  mea,  psallam  Deo  meo  quaiidin  fuero  r.  i ρίφ  iv  τή  ζωή  μου,  ψαλαί  τφ  βεφ  μου  Ιως  6πάρ- 

χω.  · 
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Alleluia.  Multis  et  omnis  generis  calamitatibus  'ΑΛΛηΛούΤα,  Πολλαΐς  · χα\  παντοδαπαΐς  ό του 
Seleuci  filius  Antiochus,  cognomento  Illustris,  Σελεύχου ··  Άντίοχος, ό έπίχλην  Επιφανής,  Ιουδαίους 
Judaeos  afflixit : et  fuit  in  causa,  ut  multi,  qui  in  περιέβαλε  συμφοραΐς  * χα\  τούς  ρών  ^στών||  συ- 
ν  Psal.  csLv,  9.  ; 
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··  E64. Hebr.  benedicet,  s.  benedicat.  Iia  quoque  in  sequentibus.  ··  cod.  I τής  έλπίδος.  ··  Οί> 

7"  Th^oro  tribuuntur  apud  Cord.  1.  c.  p.  506.  ··  cod.  1 μόνους.  •^  Χαέρωτ.  Abeat  a cod. 

i-r..  P·  Hebr.  : Lawdabunt  Sebosam, 
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(ώντας  ιταραβι^ναι  x6v  Oelov  πα/^βσχεύαββ  νόμον, 
οι  ik  της  βνσιββίας  έραστα\  το6ς  ύπ^ρ  ταύτης  άγώ- 
νας  προΟύμως  άναόεξάμβνοι,  των  χαλλινίχων  στε- 
φάνων άπήλαυσαν·  Ταύτην  αύτών  τήν  άνδρείαν 
ή παρούσα  μελφβία  προλέγει.  Διηγείται  δλ  χατά 
ταυτδν  χα\  τάς  των  άλγεινών  .προσβολάς,  χα\  τήν 
παρασχεθεΤσαν  αύτοΓς  παρά  του  βεου  των  δλων 
[&οπήν. 

α%  Ρ'.  i Όγάπησα,  δτι  είσαχοόσεται  Κύριος  της 
φωνής  τής  δεήσεώς  μου.  *Οτι  έχλινε  τδ  ούς  αύτοΰ 
έμοΙ.  > ΑύτοΟς  ταυτα  λέγειν  ή προφητεία  διδάσκει» 
δτι  ΙΙάντων  μοι  τά  θεία  θυμηρέστερα,  χα\  άξιερα* 
στότερόν  μοι  των  άλλων  τδ  τδν  θεδν  θεραπεύειν* 
δέχεται  γάρ  μου  τάς  δεήσεις»  χα\  τής  οΐχείας  ^ο- 
πης  * άξιοΤ.  c Κα\  έν  ταΐς  ήμέραις  μου  έπιχαλέσο- 
μαι.  I ϋδ  * δή  χάριν»  παρά  πάντα  μου  τδν  βίον  χαΐ 
ύμνων  αύτδν  διατελέσω»  χα\  τήν  παρ'  αυτού  συμμα- 
χίαν  αΐτήσω.  Είτα  διηγείται  τδ  πλήθος  των  άλγει- 
νών. 

γ*.  t Περιέσχον  με  ωδίνες  θανάτου»  κίνδυνοι  ^δου 
εύροσάν  με.  ι Κυρίως  ώδινες  καλούνται  αΐ  πρδ  τού 
τόκου  της  τιχτούσης  όδύναι.  Τοιγαρούν  έχ  τής  μετα- 
φοράς ταύτης  ώδινες  ^ου  προσαγορεύονται,  αί  αυ- 
τφ  πελάζειν  τφ  θανάτφ  παρασχευά^ουσαι  συμφοραί. 
Λέγει  τοίνυν,  δτι  πολλοίς  χα\^  παντοδαποίς  περιστοι- 
χηθεΖσι  * δεινοΓς»  ώς  παρ'  αύτδν  γενέσθαι  τδν  θά- 
νατον »'  χα\  αύτάς  χαταλαβεϊν  τού  ^υ  τάς  πύ- 
λας. 

C Θλίψιν  χα\  όδύνην  εδρον.  [δ*]  ΚαΙ  τδ  δνομα  Κυ- 
ρίου Ιπεχαλεσάμην.  ι Άλλ'  ούχ  είς  άνάπαυλαν  έμαυ- 
τδν  έξέδωχα,  χα\  ρφβτώνην,  τούτοις  περιπεσών» 
ούτε  είς  * τάς  άλλας  τού  βίου  ψυχαγωγίας  έμαυτδν 
προενήνοχα  άλλά  θρήνοις  χα\  δάχρυσι  χεχρημέ· 
νος,  χα\  διηνεχώς  ποτνιώμενο;  τήν  θείαν  έξήτουν  βοή- 
θειαν. Τούτο  δέ  άχριβέστερον  έχ  τής  των  Μαχχα- 
6α£ων  Ιστορίας  μάθοι  τις  άν.  Είς  γάρ  τήν  έρημον 
άποδράσαντες  οΐ  τρόφιμοι  τής  εύσεδείας»  χα\  λιμφ, 
χαΐ  δίψη  πιεζόμενοι,  τδν  Θεδν  ήντιδόλησαν  » χαΧ  τής 
παρ’  αύτού  βοηθείας  **  άπήλαυσαν.  c Κύριε,  όύ- 
σαι  τήν  ψυχήν  μου.  ιΤαύτα,  φησί,  ποτνιώμενος  έλεγον* 
Έπάμυνον,  S)  Δέστεοτα,  χα\  των  έπιχειμένων  χαχών 
τάς  ήμετέρας  ψυχάς  Ιλευθέρωσον.  '^ξ^δειν  μέντοι 
προσευχόμενος,  δτι  τεύξομαι  τής  αΐτήσεως»  τήν  πολ- 
λήν  αύτού  φιλανθρωπίαν  τή  πείρφ  μεμαθηχώς  *·. 
Τούτο  γάρ  έπήγαγεν 

ε'.  i Έλεήμων  δ Κύριος,  χα\  δίκαιος,  χαΐ  ό βεδς 
ήμών  έλεεί.  ι Τάς  γάρ  τού  έλέους  πηγάς  τοίς  άνθρώ- 
ποις  προσχέει  *·  · έχει  δέ  χα\  διχαιοσύνην,  τους 
άδιχουντας  χολάζει  μεταμελείφ  χρήσασθαι  μή  βου- 
λομένους.  Δ\ς  μέντοι  τού  έλέους  μνημονεύσας,  άπαξ 
τής  διχαιοσύνης  Ιμνήσθη.  Νικ^  γάρ  ή τού  Θεού  φιλ- 
ανθρωπία τής  δικαιοσύνης  τήν  ψήφον. 

φ».  · Φυλάσσων  τά  νήπια  *·  ό Κύριος,  ι Τοσαύτην 
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desidia  vivebant,  divinam  iransgredeiOntor  legero. 
Pieiaiis  vero  studiosi  pro  hac  propenso  animo  eer- 
tamina  suscipientes,  triumphales  coronas  adepti 
sunt.  Hanc  illorum  forliludinem  hic  psalmus  pri^ 
ciuit.  Narrat  autern  simul  et  aeninrnarum  insul- 
tus » et  opem  ah  universorum  Deo  ipsis'  prae- 
bitam. 

Yers.  i,  2.  c Dileii,  quoniam  exaudiet  Dominus 
vocem  orationis  meae.  Quia  inclinavit  aurem  suam 
ad  me.  i Haec  dicere  prophetia  ipsos  docet : Nihil 
mihi  potius,  nihilque  desiderabilius,  quam  res  di- 
vinae, et  quam  Deum  colere,  quandoquidem  meas 
preces  admiltii,  suaque  ope  me  dignatur,  c Ia 
diebus  meis  invocabo,  i Propterea  per  totam  meam 
vitam  ipsum  laudibus  celebrabo,  aiixiliumqiie  ab 
ipso  implorabo.  Deinde  narrat  calamitatum  multi- 
tudinem. 

' Vers.  5.  c Circumdederunt  me  dolores  rooi  tis» 
et  pericula  inferni  invenerunt  me. » Proprie  dolore$ 
vocantur  illi  qui  antecedunt  partum  'parturientis. 
Per  metaphoram  igitur  ab  illis  petitam  dolores  in· 
ferorum  vocantur  illse  calamitates,  qu»  fere  ad 
'mortem  ducunt.  Dicit  igitur  1418  nauliis  omnis- 
que  geueris  doloribus  circumdatos  esse,  adeo  ut 
prope  ipsam  mortem  sint»  et  ad  ipsas  inferorum 
januas  pervenerint. 

c Tribulationem  et  dolorem  inveni.  [Yers.  i.] 
£i  nomen  Domini  invocavi,  i Yerum  nequaquam 
otio,  neque  desidia:  me  ipsum  addixi»  cum  in  bas 
incidissem»  neque  ad  alias  vitas  voluptates  me  ap- 
plicui : sed  luctibus  lacrymisque  usus,  et  continue 
precans»  divinam  efflagitabam  opem.  Hocauiemex 
Maebabaeorum  historia  accuratius  disci  potest.  In 
solitudinem  enim  fugientes  pietatis  alumni,  et  fame 
ac  siti  pressi»  Deum  obsecrarunt»  auxiliomque  ab 
ipio  nacti  sunt.  1 0 Domine,  libera  animam  meam.» 
Haec,  inquit,  precans  dicebam : Opem  fer,  o Domine, 
et  ab  impendeniibus  malis  animas  nostras  libera* 
Noveram  igitur  preces  fundens»  postulata  me  con- 
secuturum» mullam  ejus  benignitaiem  experientia 
compertam  habens.  Hoc  enim  subdidit: 

Yers.  5.  c Misericors  Dominus»  et  justus»  et 
Deus  noster  miseretur.  > Fontes  enim  misericordiae 
hominibus  profundit»  habet  autem  et  justitiam» 
injustos  poenileniia  uti  nolentes  plectit.  Bis  utique 
misericordiae  mentionem  faciens,  semel  justitiae 
meminit.  Vincit  enim  Dei  benignitas  justitiae  seii- 
tetiliam. 

Yers.  6.  c Custodiens  parvulos  Domitius.  > Tu- 
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‘ ·ΡθΛής.  cod.  1 pram.  μέ.  *Oi-  αΐτήσω.  Hac  etiam  Origenis  nomen  pra  se  ferunt  aMil  i-jrJ·  >· 
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έμαυτώ  προσενήνοχα.  ·*  Ηοηά.  cod.  ι προνοι 
sequitiir  γάρ.  *·  Τά  η\Λΐα,  Hehi·.,  $mplicet 
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lem  etiim  de  omnibus  hominibus  caram  gerii,  ut 
ellam  omni  cUra  mfantes  digiieiur.  El  non  modo 
eos  qui  1419  jam  in  laceni  etiiii  suni  curat, 
sed  eiiam  conservat,  el  custodit,  et  pcrlicii  cos 
qui  in  utero  matrum  delitescunt,  atque  in  aquis 
male  olentibus  natant,  et  in  tenebroso  et  angusto 
loco  coercentor,  et  in  lucem  effert,  laclisque  fontes 
subministrat,  et  ab  inimicis  daemonibus  insidiati- 
iibus  vindicat,  et,  ut  uno  verbo  dicam,  paternam  cu- 
ram impertit.  Non  temere  autem  horum  proplic- 
licus  sermo  iecil  mentionem,  sed  docens,  non 
modo  universomm  * Deum  justorum  fructus  re- 
munerari, sed  etiam  in  benefaciendo  ipsum-  prae- 
venire, et  eos  qui  non  sunt  fabricare,  et  curo 
effinxerit  curam  gerere  : demumque  post  perfe- 
ctam aetatem  justitiae  fructus  opperiri , et  rursus 
tunc  viros  probos  plnnmis  beneficiis  afficere  v 
c Humiliatus  sum,  et  liberavit  nie.  i Symmachus 
autem  sic  : Defeci  viribus,  ζΐ  salvavit  me.  Si  enirii 
infantes,  qui  nondum  ejus  cognitionem  accepe- 
runt, talem  ab  ipso  curam  consequuntur  ; quanto 
magis  iis  qui  sincere  ipsum  colunt,  salutem  im- 
pertit? Protinus  igitur,  cum  nos  ob  calamitates 
depressos  vidisset,  sua  ope  nos  dignatus  est. 

Vbi8.7.  c Convertere,  anima  mea,  ad  requiem 
tuam,  quia  Dominus  benefecit  tibi.  » Adhortantur 
se  ipsos,  et  excitant  ad  fortitudinem,  beneficioruia 
iiioltitudinem  proferentes,  et  se  ipsus  docent,  fore 
ut  quamvis  pro  pietate  mortem  subierint,  in  ju- 
cundam tamen  ol  gratam  vitam  Iransferanlur.  Re· 
enim  illam  vocavit·  Indicant  autem  lioe 
etiam  ea  quae  sequitiilnr. 

Yebs.  8,  9.  c Quoniam  eripuit  animam  meam  a 
morte,  oculos  meos  a lacrymis,  1420  P^des 
meos  a lapsu.  Placebo  Domino  in  regione  vivorum.  i 
Regtomm  autem  vivorum,  non  praesentem  nuncu- 
pat viiam,  in  qua  sunt  fletos,  et  gemitus,  et  morbi, 
et  mortes,  et  peccata,  et  calamitates,  sed  vitam  ab 
his  omnibus  Uberam,  in  qua  sine  aerumnis  est  vir- 
f^tls  possessio,  et  sine  laboribus  divitiae  justitiae 
adsuni?  epim  bas  cum  iaboribua  bis  compa- 
fare  voluerint,  ibi  amplificabunt  ipsas  sine  labori* 
bus.  Hymnum  igitur  gratiarum  actionis  offerunt,  co 
quod  oculi  quidem  a lacrymis  sint  liberati,  et  pe- 
des lubricam  vitam  effugerint,  el  anima  peccati 
mortem  declinare  potuerit ; et  docent  se  ipsos,  ut 
rerum  tristium  impetus  viriliter  perferant , inor- 
temque  despiciant,  eo  quod  vita  tranquilla  morti 
succedat. 


γάρ  ΐίάντων  άνθρώηων  ηοιεΤτάι  χί}8εμον(αν,  8τι  πα\ 
τά  ^έφΐ|  πάσης  άξιο?  προμηθβία;*  Καί  ο6  μόνον 
τεχθέντων  έπιμελεΐται,  άλλά  χα\  αύταΓς  ταΐςνηάύβι 
των  μητέρων  (πιχρυπτόμχνα  , χαΐ  Οδααι  8υα«ο8έ9ΐν 
έννηχόμενα,  χα\  έν  ξοφώόει , χαΐ  έν  στενω  χαθειργ- 
μέναχωρ(φ  διατηρεί , χα\  σώζει,  ical  τελεσιοοργε?» 
χαΐ  είς  φώς  έξάγει,  χα\  τάς  του  γάλαχτος  όρέγσι 
πηγάς,  χα\  των  έπιβουλευάντων  δαιμόνων  ΙλευδεροΙ, 
χα\  συλλήβδην  είκεΐν,  ηατριχής  μβταδ(δωσι  ^ρομη- 
θε(ας.  Ούχ  άπλώς  δλ  τήν  τούτων  ό προφητιχδς  λό- 
γος έποιήσατο  μνήμην,  άλλά  διδάσχων,  ώς  ουχ  άμε£- 
βεται  μόνον  6 των  όλων  Θεδς  τους  των  ξοιαίοχν  χαρ- 
ηοιις,  άλλά  χα\  Αρχει  της  εύεργεσ^ας,  χα\  δημιουρ- 
γεί τους  ούχ  όντας,  χαλ  διαπλάσας  έπιμελεΖται,  χα\ 
μετά  τήν  τελείαν  ήλιχίοηι  άναμένει  τους  της  διχαιο- 
σύνης  χαρποΟς,  χα\  πάλιν  τότεταΐς  εύεργεσίαις  τους 
άγαθους  άπιχλύζει.  ι 'Εταπεινώθην  χα\  δσωσέ 
με.  > *0  ‘·  δλ  Σύμμαχος  οδτως·  Έτόντμτα  χαΐ  §σω· 
σέ  με,  ΕΙ  γάρ  τά  νήπια  τά  μηδέπω  τήν  αύτοΰ  γνώ- 
σιν  δεξάμενα  τοσαύτης  παρ*  αύτοΰ  τυγχάνει  κηδε- 
μονίας, πολλφ  μάλλον  τοίς  είλιχρινώς  αύιόν  έπιχα- 
λουμένοις  μεταδίδωσι  σωτηρίας.  Αύτίχα  τοίνυν  ήμάς 
ταις  συμφοραΐς  ταπεινωθέντας  Ιδών  τής  οίχιίας  im- 
χουρίας  ήξίωσεν. 

C Έπίστρεψον,  ψυχή  μου,  είς  τήν  άνάπαυσέν 
σου,  ότι  Κύριος  εύηργότησέ  σε,  ι Ηαραβα^^ύνουσιν 
έαυτους,  χα\  παραόήγουσιν  ε(ς  άνδρείαν,  των  θείων 
εύεργεσιών  ύποδειχνύντες  τό  πλήθος  χαΐ  διδά- 
αχουσι  σφάς  αύτοΰς,  ότι  χ&ν  τόν  4πλρ  εύσββείας 
χαταόέξωνται  θάνατον,  είς  τόν  θυμήρη  χολ  άλυπον 
μετατεθήσονται  βίον.  'Ardxavcir  γάρ  έχεϊνον  ixd- 
λεσε.  Δήλο?  6k  τούτο  χα\  τά  έπιφερόμενα. 

η',  θ'.  4 *Ότι  έξείλετο  τήν  ψυχήν  μου  έχ  θανά- 
του, τους  όφθαλμούς  μου  άπό  όαχρύων,  χαΐ  τους  πό· 
όας  μου  άπό  όλισθήματος.  Εύαρεστήσω  ένώπιον 
Κυρίου  έν  χώρφ  ζώντων.  ι Xdpar  όέ  ζώττωτ,  οό 
τόν  παρόντα  βίον  χαλει,  έυ  φ θρήνοι,  χαι  όδυρμοΙ« 
χα\  νόσοι,  χα\  θάνατοι,  χαΐ  άμαρτίαι,  χα\  συμφοραι , 
άλλά  τόν  τούτων  άπάντων  άπηλλαγμένον  βίον,  έν  φ 
άταλαίπωρος  της  άρετής  ή χτήσις,  χαΐ  δίχα  πόνων 
6 τής  δικαιοσύνης  προσγίνεται  πλούτος.  Οί  γάρ  μιετά 
πόνων  ένταΰθα  τούτον  θελόμενοι  συναγείραι,  πολ- 
λαπλασιάσουσιν  αύτόν  πόνων  χωρίς ' τόν  χαριστή- 
ριον  τοίνυν  ··  υμνόν  προσφέρουσιν,  ώς  των  μέν  όφ- 
θαλμών  τού  δαχρύειν  άπαλλαγέντων,  των  δέ  ποδών 
τόν  όλισθηρόν  βίον  διαφευγόντων  τής  δέ  ψυχής 
διαδράναι  δυνηΟείσης  τής  άμαρτίας  τόν  θάνατον  * 
χα\  διδάσχουσι  σφάς  αύτους  ένεγχειν  γενναίως  τάς 
τώνάλγεινων  προσβολάς,  χαΐ  τού  θανάτου  χαταφρο- 
νήσαι,  ώς  ζωής  άλύπου  διαδεχομένης  τόν  θάνα- 
τον. 


YARIiE  LECTIONES  ETNOTiE. 


***  Έγμ,  Hebr.  Attenuatus  sum.  **  '0— όσωοιέ  yie.  Des.  in  cod.  1.  ΓΔ  ιτΛηάος·  Oes.  ibid. 
**  cod.  1 διδάσκοντες.  ΈξβΙΛετο.  Hebr.  Eripuisti.  **  Εύαρεστήσω.  Hebr.  Ambulabo  coram  Jehova,  Syr.: 
Vt  gratus  sim  coram  Jehova,  ΘεΛdμ8roι.  cOii,  1 έλόμενοι.  **  Αύτόν,  cod.  1 add.  έχε?,  quam  lectionem 
Carafa  ei pressit.  **  Τοίνυν,  Abest  u cod.  I,  qui  Iiabei60  ante  χαριστήριον.  cod.  I διαφυγόντων. 
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EPMRN.  Tor  ΡΙΕ'ΤΑΑΜΟΥ.  lA  INTERP.  PSALMI  CXY. 

ΆΑ4τ)4οι>!α.  ΈβροιΤος  **  χα\  οΐ  λοιποί  **  έρμη-  Alleluia,  Hebraeus,  caelerique  interpretes,  atque 
vsora\»  χα\  μέντοι  χαΙό  Σύρος,  τούτον  το?ς  προτ6-  etiam  Syrus,  hunc  pnecedentibus  connectunt  : 

ταγμένοις  συνάπτουσι  * χα\  γάρ  της  αύτης  Ιχεται  quandoquidem  * eu mdem  sensum  habet,  et  psal- 

βιανοΐας*  xoil  τ^ν  Εννατον  βιχ^  βιελόντες,  των-  mumix  bifariafn  dividentes,  horum  duorum  psal- 

βε  τώνψαλμών  συναφή  τ6ν  Γσον  τώνψαλμών  φυλάτ«  morum  conjunctione  1481  aequalem  psalmorum 

τουσιν  άριΟμύν.  Ti;v  αύτήν  Sk  βμως  ύπύθεοιν  Εχει,  numerum  conservant.  Idem  tamen  habet  argumeii- 

Ot  γάρ  της  των  ζώντων  χώρας  Εχε?  μνημονεύσαντες,  tum.  Qui  enim  ibi  de  vivorum  regione  mentionem 

xa\  τούτο  τεΟειχύτες  Αχροτελεύτιον,  ενταύθα  άρχύ*  fecerunt , et  hunc  finem  posuenint , hoc  in  loco 
μενοι  λέγουσιν  * exordientes  dicunt : 

a',  c ΈπΙστευσα,  5Λ *· έλάληαα.  I Όύ  γάρ  τοΤς  του  Vers.  i.  < Credidi,  propterea  loculus  sum.  i 
σώματος  όφθαλμοίς  έχείνην  έθεασάμην  τΙ}ν  χώραν,  Νοη  enim  corporeis  oculis  illam'  conspexi  regionem, 

άλλά  κατάδηλόν  μοι  ταύτην  ή πίστις  πεποίηχεν.  sed  fides  hanc  mihi  fecit  manifestam. 

4 Έγώ  δέ  Εταπεινώθην  σφόδρα.  [β']  Έγώ  < Ego  autem  humiliatus  sum  valde.  # [Ykrs.  2. | 

δΕ  είπα  έν  τ|)  έχστάσει  μου  * Πάς  άνθρωπος  Ego  dixi  in  excessu  meo  : Omnis  homo  mendax,  i 

ψεύστης.  » '0  δΕ  *Αχύλας  οΟτως  **  * " Aquila  aulem  sic  : Ego  dixi,  cum  obstupescerem: 

kr  τφ  θαμβεισθαΙ  με  * Uaq  Ανθρωχος  διά^  Omnis  homo  mendacium.  Theodolio  vero.  Omnis  Ao- 

ψενσμα  **.  *0  δΕ  ΘεοδοτΙων  * Πας  άνθρωαος  έκΛεί-  mo  deficit.  Symmachus  autem.  Et  dixi,  cum  anxius 

πει.  *0  δΕ  Σύμμαχος  * ΚσΙ  είχοτ  άδημοτώτ·  Πας  essem : Omnis  homo  meniitur.  Non  temere  autem  oni* 

άιτΘρωχος  ^4α|^sl;^βrα^.  Οΰχ  άπλώς  δΕ  πάσας  τέ-  nes  posui  interpretationes,  sed  ostendere  volens, 

Οειχα  τάς  Ερμηνείας,  άλλά  δείξαι  βουλόμενος,  ώς  τήν  quod  humanam  felicitatem  mendacium  vocet,  quae 

άνθρωπίνην  **  εύημερίαν  ψευδός  χαλε? , διαββέου-  quamprimum  diffluit,  constansque  nihil  habet.  Cum 

σαν  δτι  τάχιστα,  χα\  διαρχΕς  ούδΕν  Εχουσαν.  Τήν  γάρ  enim  repentinam,  inquit,  niutationeni  istam  conspe- 

άθρόαν  ταύτην,  φηΛ,  μεταβολήν  θεασάμενος,  κα\  xissem,  pristinsequo  nostrae  felicitatis  meminissem, 

της  προτέρας  ήμων  άναμνησθεις  εύχληριας,χαΐτάς  et  assiduas  calamitates  cernerem,  dixi  moerens  : 

Επαλλήλους  όρων  συμφοράς,  εΐπον  άδη μονών,  Μόνι-  ΝΠ»Ι  est  firmum,  neque  stabile  ; sed  is,  qui  prae- 

μον  ούδΕν,  ούδΕ  σταθερόν  · άλλά  διαψεύδεται,  χα\  sentibus  tanquam  permanentibus  fidit,  frustra :ur 

της  Ελπίδοςδιαμαρτάνει,  τοις  ··  παροΰσιν  ώς  διαρ-  suaque  spe  aberrat.  Hoc  etiam  in  tricesimo  octavo 

χέσι  θαββών.  Τούτο  μίν  ··  Εν  τφ  τριακοστφ  χα\  όγ-  psalmo  dixit  : ι Yerumtamen  omnia  vanitas,  oip-» 

δόψ  Ιφη  ψαλμφ  · 4 Πλήν  τά  σύμπαντα  ματαιότης,  (j  homo  vivens  ί.  » Harum  rerum  gnarus  sapiena 
πας  άνθρωπος  ζών.  *ι  Ταϋτα  χα\  ό σοφός  παιδευ-  Salomon,  licet  omni  felicitate  afflueret,  et  na- 
θεις  Σολομών,  χαίτοι  διά  πάσης  εύημερίας  όδεύσας,  turam  rerum  humanarum  attigisset , hoc  posuit 

της τών  Ανθρωπίνων  πραγμάτων  φυσιολογίας  άψά-  exordium  : 4 Yanitas  vanitatum,  et  omnia  vani- 
μενος,  τούτο  προοίμιον  τέθειχε  · 4 Ματαιότης  ματαιο-  I*®  '·  · 
τήτων,  τά  πάντα  ματαιότης.  ι 

γ'.  4 Τί  Ανταποδώσω  τφ  Κυρίψ  περ\  πάντων  Yers.  5.  4 Quid  retribuam  1482  Homiuo  pro 
ων  άνταπέδωχέ  μοι ; ι Πολλαις  χα\  βιαφόροις  εύερ-  omnibus  quae  retribuit  mihi  ? ι Multis  variisqtm 
γεσίαις  περιχλυζόμενος,  ούχ  οίδα  τίσι  τόν  εύεργέ-  beneficiis  affectus,  ignoro  quid  beneficii  auctori  re- 
την  άμείψομαι.  Ούχ  άπλώς  δΕ  τούτο  τώ  προτέρφ  συν-  pendam.  Νοη  temere  autem  hunc  versiculum  cum 
ήψεν  · άλλά  διδάσκει,  δτι  χα\  Εν  τα?ς  ποιχίλαις  του  superiori  conjunxit  : sed  docet  universorum  Deiini 
βίου  μεταβολαΤς  τήν  οίχείαν  τοις  άνθρώποις  6 τών  ΐη  variis  etiam  vitas  mutationibus  opem  suam  liOr 
δλων  Θεός  Επικουρίαν  όρέγει,  χα\  παντοδαπήν  τοις  minibus  impertiri,  et  omnis  generis  consolalioneiii 
άθυμοθσι  προσφέρει  παραψυχήν.  Τούτο  χα\  δ μακά-  moerentibus  afferre.  Hoc  etiam  beatus  ait  Paulus  : 

” ριος  Εφη  Παύλος  · 4 Εύλογητός  ό θεός,  και  Πατήρ  4 Benedictus  Deus  et  Pater  Domini  nostri  Jesu 
του  Κυρίου  ήμών  Τησου  Χρίστου,  ό παραχαλών  ήμάς  Christi,  qui  consolatur  nos  in  omni  tribulatione 
Ιπ\  πάση  τή  θλίψει  ήμών,  είςτό  δυνασθαι  παραχα-  nostra,  ut  possimus  et  ipsi  consolari  eos  qui  oni- 
λεΤντοόςΕν  πάση  θλίψει  διά  τής  παραχλήσεως,  ής  ni  modo  premuntur,  per  illam  consolationem  qua 
παρακαλούμεθα  αύτοί  ύπό  του  Θεού  * οτι  καθώς  πε-  * Dqps  nos  consolatur  : quoniam  sicut  abundant 
a Psal.  XXXVIII,  6.  ' Eccle.  i,  2. 

YARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

**  *ΕβραΊος — άριθμάκ.  Idem,  scliolion  exstat  apud  Montf.  in  Hexapl.  ad  h.  1.  Prima  ejiis  verba  usque 
ad  διανοίας  apud  Cord.  1.  c.  p.  327,  tribuuntur  Origeni.  **  Kal  ol  Λοιποί.  Hieronymus  autem  in  Bre- 
viario ad  h.  1.  observat,  nonnisi  in  edit.  Y et  YI,  hunc  Psalmum  praecedenti  adiungi,  apud  Symmachum 
vero  utrumque  distingui.  ” Tfl  — άριθμότ.  Sed  quia  in  quibusdam  codd.  Graecis  psalmus  cxiii  e 
duobus  (psal.  cxiv  et  cxv,  juxta  divisionem  Hebr.)  compositus  est,  diversitas  numeri  adhuc,  obtinet  iii 
psalmis  ordine  proximis  usque  ad  eum  qui  juxta  Hebr.  divisionem  est  psalmus  clxvii,  qni  in  codd. 
Gra*cis  in  duos  dispescitur.  Conf.  p.  1412,  n.  5.  **  Αιό.  Hebr.  Quod  eodem  modo  explicat  Paulos 
11  Cor.  IV,  13.  ·»  'Er --μου.  Hebr.  in  trepidatione  mea.  *®  Οντως,  cod.  I εΤπεν.  ·*·Λίβ.  Des.  apud 
Montf.  in  Hexapl.  ad  h.  1.  ·*  Αιάγενσμα.  cod.  4 ψεύστης.  '^rιfpωπίrηr.  Abest  a cod.  4.  Afdri/ior. ' 
ib.  δτι  τών  Ανθρωπίνων.  “ Τοις.  ib.  prsem.  ό.  ··  Mir.  ib.  καί.  ·’  Περί  — pot.  Hebr.  Omnes  retribu· 
tiones  ejus  super  me  sunt.  Ita  quoque  Syrus. 
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pissioiies  Christi  in  nobis,  ita  abundat  per  Chri· 
stuin  consolatio  nostra  ■.  > Hoc  etiam  beaiiis  David 
dixit  : 4 Secundum  multiiiidinein  dolorum  meorum 
coiisolailones  tu»  laetificaverunt  animam  meam  ^ » 

Yers.  i.  4 Calicem  salutis  accipiam,  et  nomen 
l>omini  invocabo.  i Decet  igitur  audacter  pro  ipso 
mortem  subire,  et  hanc  remiineratidhem  pro  variis 
beneficiis  dare.  Calicem  enim  salutis  appellavit 
mortem  pro  religione  obitam.  Sic  enim  et  Dominos 
nominat.  i Pater  enim,  ait,  si  possibile  est,  transeat 
a me  calix  iste  > £t  Apostolorum  big»  com- 
municationem regni  postulanti  SIC  respondet : c Po- 
testis bibere  calicem,  quem  ego  bibiiurus  sum  ▼ ? i 
Id  igitur,  inquit,  et  hoc  loco  praeclari  et  optimi 
pietatis  athletae  irt  faciant  se  ipsos  adhortantur  : et 
banc  promissionem  1423  perficiunt,  tribulibus 
eorum,  cernentibus,  ut  ei  ipsos  in  eumdem  amo- 
rem accendant.  Deinde  monis  hujus  fructum  de- 
monstrant. 

Yers.  3,  6.  i Yota  mea  Domino  reddam  in 
conspectu  omnis  populi  ejus.  Pretiosa  est  in  con- 
spectu Domini  mors  sanctorum  ejus.  > Si  autem 
Deo  est  pretiosa,  cninam  sanctorum  non  vene- 
randa? 

Yers.  7.  i 0 Domine,  ego  servos  tuus  sum,  ego 
servus  tuus  som,*ei  filius  ancili»  tu».  i Si  igitur 
mortem  illam  admiratione  dignam  subiverimus, 
gloriam  el  honorem  a Deo  consequemor,  et  »tern» 
memfori»  famam  relinquemus.  Si  vero  hostibus 
superiores  facti,  illorum  aciem  profligaverimus, 
hymnum  gratiarum  actionis  Domino  offeremus, 
servitutem  confllentes,  et  hanc  ex  majoribus  nos 
habere  gloriantes.  Homines  enim  servire  coacti, 
aliquando  majores  se  habuisse  liberos  gloriamur. 
Benevoli  vero  Dei  servi  servitutem  ex  majoribus 
se  habere  cemfitemur,  maximam  gloriam  ejusmodi 
servitutem  merito  .esse  credentes,  c Dirupisti  vin- 
cula mea.  » A muttis  diverslsque  calamitatibus  ipe 
liberasti. 

Yers.  8-10.  c tibi  sacrificabo  hostiam  laudis, 
et  nomen  Domini  invocabo.  Yota  mea  Domino  red- 
dam in  conspecta  totius  populi  ejus.  * in  atriis  do- 
mus Domini,  in  medio  tui,  o Hierosolyma.  i A ca- 
lamitatibus autem  liberatus,  erga  beneficia  iiuni- 
me  ingratus  ero  : sed  laudis  sacrificium  tibi  repen- 
dam , bymnumque  gratiarum  actionis,  tribulibus 
omnibus  meis  cerueniibus,  et  hinc  utilitatem  per- 


ρισσεύχι  τά  παθήματα  του  Χριατου  είς  ήμ51;,  οθτω 
Μ Χρίστου  περισσευβι  χα\  ή παράχλησις  ήμων.  » 
Τούτο  κα\  δ μακάριος  Ιφη  Δαβίδ  * t Κατά  τ6  πλή- 
θος των  δδυνών  μου  **  αΐ  παροηιλήσεις  σου  Εθφρα- 
ναν  τήν  ψυχήν  μου.  ι 

θ'.  4 Ποτήριον  σωτηρίου  λήψομαι,  κα\  τδ  δνομχ 
Κυρίου  έπιχαλέσομαι.  » Προσήχβι  **  τοίνυν  θα^<^- 
λέως  τδν  ύπέρ  αύτου  χαταθέξασθαι  θάνατον,  καί 
ταύτην  δούναι  τής  παντοδάπης  εύβργεσίας  άντίδο- 
σιν.  Ποτήριοτ  γάρ  σωτηρίου  τδν  ύπ^ρ  τής  εύσε- 
βείας  προσηγδρευσβ  θάνατον.  05τω  γάρ  αύτδν  Κύ- 
ριος δνομάζει.]4  Πάτερ  γάρ,  φησ\ν,  εί  δυνατήν  παρ- 
ελΟέτω  τδ  ποτήριον  τούτο  άπ'  έμοϋ.  ι Κα\  τή  ξυν- 
ωρίδι  των  άττοστδλων  τήν  κοινωνίαν  αΐτησάση  της 
βασιλείας  *·,  οΟτως  ίφη  · ι Δύνασθε  πιεΤν  τδ  ποτή- 
ριον,  δ έγώ  μέλλω  πιειν ; > Τούτο  τοίνυν  χαΐ  ένταυ- 
θα  οΐ  γενναίοι  κα\  άριστοι  τής  εύσεβείας  άγοινισταί, 
φησ\ν,  αύτοις  δράσαι  παρακελεύονται  * ταύτην  δέ 
πληροδσι  τήν  ύπδσχεσιν  xfiW  δμοφύλων  δρώντων, 
δπως  άν  χα\  αύτοδς  είς  τδν  βμοιον  παραθήξωσι  (ή- 
λον. Εΐτα  δειχνύουσι  τδν  τούτου  **  θανάτου  χαρ- 
πδν. 

ε',  ς*.  4 Τάς  εύχάς  μου  τφ  Κυρίο»  άποδώσω  έναν- 
τίον  παντδς  του  λαού  αύτοΟ.  Τίμιος  έναντίον  Κυρίου 
δ θάνατος  των  δσίων  αυτού,  ι Εί  δέ  Θεω  τίμιος,  τίνι 
των  οσίων  ο6  σεβάσμιος  ; 

ζ'.  4 Κύριε,  Ιγώ  δούλος  σδς  · έγώ  δούλος  σδς, 
χαΐ  υΐδς  τής  παιδίσκης  σου.  ι Έάν  μέν  ούν  άξι- 
άγαστον  έχείνον  ύιη>μείνωμεν  θάνατον,  τής  παρά  τού 
Θεού  τιμής  χα\δδξης  άπολαυσδμεθα,  χαΐ  άείμνηστον 
χαταλείψομεν  κλέος.  Εί  δέ  χρείττους  των  πολεμίων 
γινδμενοι,  τήν  έχείνων  σχεδάσωμεν  φάλαγγα,  τδν 
χαριστήριον  Ομνον  τφ  Δεσπδτη  προσοίσομεν,  τήν 
δουλείαν  δμολογούντες,  χα\  ταύτην  έχειν  έχ  προγδ- 
νων  αύχούντες.  ΟΙ  μέν  γάρ  άνθρώποις  δουλεύειν 
ήναγχασμένοι  έλευθέρους  έσχηχέναι  προγόνους  Ιστιν 
δτε  σεμνύνονται  * οί  δέ  εύνοι  θεραπεύσαντες  τού  Θεού 
τήν  έχ  προγόνων  έχειν  όμολογούσι  δουλείαν,  μεγί- 
στην  τήν  τοιαύτην  δουλείαν  εύκλειαν  *·  είχότως  εί- 
ναι πιστεύοντες.  4 Διέββηξας  τούς  δεσμούς  μου.  ι 
Των  πολλών  μου  χα\  διαφόρων  συμφορών  ήλευθέ- 
ρωσας. 

η*-ι'·  4 Σο\  θύσω  θυσίαν  αίνέσεοις,  χαΐ  έν  ονόματι 
Κυρίου  έπιχαλέσομαι.  Τάς  εύχάς  μου  τφ  Κυρίφ 
άποδώσω  έναντίον  παντδς  τού  λαού  αύτού.  Έν  αύλαΖς 
οΓχου  Κυρίου,  έν  μέσφ  σου,  Ιερουσαλήμ.  » *Αιαιλ- 
λαγε\ς  δέ  των  συμφορών,  ούχ  Ισομαι  περ\  τάς  ευερ- 
γεσίας άγνώμων,  άλλά  τήν  τής  αΐνέσεως  άποδώσω 
σοι  θυσίαν,  χα\  τδν  χαριστήριον  ύμνον  έχτίσω, 
πάντων  δρώντων  των  δμοφύλων,  χα\  τήν  έντεύθεν 


ε 11  Cor.  I,  3-5.  ^ Psal.  xciii,  19.  » Hauli.  χχνι,  39.  ▼ Maitb.  χχ,  fifi. 
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βνηφίν  χαριτουμένων.  Προαοί^ω  β%  τ^ν  λογικήν  ταύ- 
{ερουγίαν  έν  τφ  χαθιερωμένφ  τίρ  6νόματ(  σου 
νεφ.  *Έστι  το(νυν  χα\  Ιντεΰθεν  χαταμαθεΐν,  ώς  χα\ 
τοΰ  νι$μου  xpatouvro?,  οΐ  πνευματιχώτερον  τψ  νό- 
μφ  ιτροσεσχηκότες  τάς  λογικάς  θυσΕας  των  άλόγων 
εκροετ(μων  θυμάτων»  τήν  καινήν  διαθήκην  σχιογρα- 
φοΰντες·  ΕΙδέναι  δή  προσήχει,  ώς  χα\  χοΐσι  το!ς 
χαλλινίχοις  μάρτυσιν  Ιχάτερος  άρμόττει  δ ψαλμδς  * 
6 γάρ  αύτδς  χα\  τούτων  χάχείνων  σκοπύς  · χάχεΤνοι 
γάρ  ύπ^ρ  του  νύμου»  κα\  τοΰ  νομοθέτου,  τδν  άξι- 
άγαστον  ύπέμβιναν  θάνατον»  χα\  οΰτοι  τής  παρούσης 
ζϋήίς  τήν  ύπέρ  τοΰ  σεσωχύτος  χαΐ  τδν  θάνατον  χα- 
ταλύσαντος  προείλοντο  τελευτήν. 

ΕΜΗΡΝ.  ΤΟΥ  PICT'  ΨΑΑΜΟΥ. 


cjpientibiis,  offeram.  1424  autem  sacriO· 
Cium  rationale  in  templo  nomini  tuo  consecrato  ti> 
bi  afferam.  Uinc  igitur  etiam  disci  potest»  eo  quo-^ 
que  tempore  cum  lex  dominaretur»  eos  qui  magis 
secundum  spiritum  legem  attendebant»  hostias  ra- 
tionales victimis  ratione  carentibus  praetulisse»  no- 
vum testamentum  adumbrantes.  Decet  sane  scire, 
omnibus  etiam  triumphatoribus  martyribus  utrum - 
que  psalmum  congruere.  Idem  enim  propositum 
est  horum  ct  illorum.  Illi  enim  pro  lege»  et  pro 
legislatore  mortem  laudabilem  subierunt;  et  hi 
pro  illo  qui  salutem  dedit  mortemque  evertit» 
mortem  obire  maluerunt  quam  vivere. 

INTERP.  PSALMI  CXVL 


^ΑΛΛηΛσύϊα,  *Υμνος  χα\  οΐτος  πάσιν  άνθρώχοις  Β AlMuia·  Hic  etiam  hymnus  omnibus  hominibus 


άρμύττων.  Παραχελεύεται  γάρ  ή χάρις  τοΰ  Πνεύ- 
ματος τους  τής  σωτηρίας  τετυχηχύτας  ύμνήσαι  τδν 
εΰεργέτην. 

α'.  C Αΐνεΐτε  τδν  Κύριον,  πάντα  τά  Ιθντ.  ι Κατα 
ταυτδν  ϊπαντας  είς  χορείαν  χαλεΤ  ·.  άπασι  γάρ 
το7ς  Ιθνεσιν,  ούχ  'Έλλησι  μύνοις,  χα\  Τωμαίοις» 
Αλλά  χαΐ  πάσι  βαρβάροις»  τάς  τής  σωτηρίας  έχορή- 
γησεν  άφορμάς»  τοίς  ΙεροΓς  άποστύλοις  διαχόνοιςτής 
εύεργεσίας  χρησάμενος.  C Πορβυθέντες  γάρ»  Ιφη,  μα- 
θητεύσατε πάντα  τά  Ιθνη»  βαπτίζοντες  αυτους  είς 
τδ  δνομα  τοΰ  Πατρδς»  χα\  τοΰ  ΥΙοΰ»  χαΐ  τοΰ  Αγίου 
Πνεύματος»  διδάσκοντες  αύτοΰς  τηρεΙν  πάντα  δσα 
ένετειλάμην  ύμίν.  » Τούτφ  πειθύμενοι  τψ  νύμψ» 
πάσαν  γην  χα\  θάλασσαν  δδραμον»  χα\  δ μλν  *1ν  * 
δοΰς»  δ δλ  Αιγυπτίους»  δ δλ  ΑΙΘΙοπας  προσή^^γε^ 
τψ  Χριστψ.  '0  δλ  μακάριος  Παΰλος  διδάσκει  συν- 
τδμως»  δσοις  Εθνεσι  προσενήνοχε  τά  θεία  κηρύγμα- 
τα» C ώστε  άπδ  Ιερουσαλήμ  χύκλψ  μέχρι  τοΰ  *Ιλ- 
λυριχοΰ  πεπληρωχέναι  τδ  Εύαγγέλιον  τοΰ  Χριστοΰ.  ι 
Οΰ  γάρ  ευθείαν  δδδν  δδεύων,  Αλλά  τά  έν  μεσψ  Εθνη 
διαχείμενα  περί  νόστων»  τά  σωτήρια  προσέφερε  δδγ· 
ματα.  ι Οΰτω  δέ  ψιλοτιμούμενον  εύαγγελίζεσθαι» 
ούχ  δπου  ώνομάσθη  Χριστδς»  ινα  μή  έπΙ  άλλδτριον 
θεμέλιο*/  οίκοδομώ  * Αλλά  χαθώς  γέγραπται,  οΤς  ούχ 
Ανηγγέλη  περ\  αύτοΰ,  δψονται»  καί  ο!  ούχ  άχηχδασι» 
συνήσουσιν.  ι ^Ύστερον  μέντοι  καΐ  της  Ιταλίας 
έπέβη»  χα\  είς  τάς  Σπανίας  άφίχετο»  κα\  ταΐς  έν 
τψ  πελάγει  διαχειμέναις  νήσοις  τήν  ώφέλειαν  προσ- 
ήνεγκε. 'Ρωμαίοις  μένγάρ  έπιστέλλων  Εφη·  c Ελπίζω 
γάρ  διαπορευδμενος  είς  τάς  Σπανίας  ^ δι*  ύμών  διελ- 
θεΤν»  χαΐ  6φ'  ύμών  προπεμφθήναι  έκεΓ»  έάν  ύμών 
πρώτον  άπδ  μέρους  έμπλησθώ.  ι Τψ  θαυμασίψ  δέ 
ΤΙτψ  γράφων  φησίν  · ι Διά  τοΰτο  κατέλιπδν  σε  έν 
Κρήτη,  Γνα  χαταστήσης  κατά  πδλιν  πρεσβυτέρούς» 
ώς  έγιό  σοι  διεταξάμην.  ι Ούτως  δ 'Ιωάννης  ό πάνυ 
τήν  'Ασίαν  της  προτέρας  ήλευθέρωσεν  άσεβείας  * 
ούτως  δ θεσπέσιος  Άνδρέας  τήν  Ελλάδα  ταίς  τής 


congruens  est.  Adhortatur  enim  Spiritus  gratia  eos 
qui  salutem  adepti  sunt,  ut  benellcii  auctorem  lau- 
dent. 

Vebs.  i.  c Laudate  Dominum»  omnes  gentes.  > 
Dna  omnes  in  eboream  vocat  *.  omnibus  quippe 
gentibus»  non  modo  Graecis  et  Romanis,  verum 
etiam  omnibus  barbaris,  salutis  occasionem  prae- 
buit» sacris  apostolis  utens  beiirficii  ministris* 
c Euntes  enim,  inquit,  docete  omnes  gentes»  bapti- 
zantes eos  in  nomine  Patris,  et  Filii»  et  Spiritus 
sancti,  docentes  eos  servare  omnia  quaecunque 
mandavi  vobis  i Huic  legi  obiemperantes»  totam 
terram  et  mare  percurrerunt»  et  bic  quidem  Indos 
ad  Christum  adduxit»  hic  vero  /Egypiios»  alius  au- 
' tem  ^tbiopes.  £t  beatus  1425  Paulus  breviter 
docet»  quot  gentibus  divina  praeconia  attulit,  < Ut 
ab  Hierosolyma  per  circuitum  usque  ad  Illyricum 
repleverim'  Evangelium  Christi  r.  i Non  enim  recta 
incedens  via»  sed  gentes  quae  in  medio  erant  cir- 
cumiens, salutaria  dogmata  offerebat,  c Sic  autem 
contendi»  inquit  praedicare  Evangelium  boc»uon 
* ubi  nominatus  est  Christus»  ne  super  alienum 
fundamentum  aedificarem»  sed»  sicut  scriptum  est», 
quibus  non  est  annuniiaium  de  eo  videbunt,  et  qui 
non  audierunt  de  eo,  inielligent.  i Postea  igitur 
in  Italiam  venit»  et  in  llispani:\s  pervenit,  et  insu- 
lis» quae  in  mari  jacent»  utilitatem  attulit.  Roma- 
nis quidem  scribens  ait  : c Spero  enim»  cum  in 
\ Hispaiiias  profidsei  coepero»  fore  ut  praeteriens  vi- 
deam vos»  et  a vobis  deducar  illuc»  si  vobis  pri- 
mum ex  parte  perfruilus  fuero  i Et  admirabili 
Tilo  scribens  ait  : c Hujus  rei  gratia  dereliqui  te 
Cretae»  ut  constituas  per  civitates  presbyteros,  sicut 
ego  praecepi  Ubi  » Sic  magnus  ille  Joannes  A- 
siam  a pristino  errore  liberavit  : sic  divinus  An- 
draeas  Graeciam  divinae  cognitionis  radiis  illustra- 
vit : sic  divinissimus  Philippus  ulrorumque  Pliry- 


> Matib»  xxviii,  IR»  20.  J Rom.  xv»  19.  * ibid.  20»  21.  « Isa.  lii»  15.  ^ Rom.  xv»  24.  ^ Tit.  i»  5. 
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f;um  errorem  redarguit  : aic  magnus  Petrus  ab  A θεογνωσίας  ΑχτΙσι  χατηύγασεν  * οΟτως  ό θβι^τατος 
Hierosolyma  usque  ad  Romanorum  urbem  percur-  Φίλιππος  Φρυγών  έχατέρωντΙ^ν  πλάνην  διήλεγξεν  ·*  * 
ril,  omnibus  veritatis  radios  offerens  : sic  omnes  ούτως  6 μέγας  Πέτρος  άπδ  τής  Ιερουσαλήμ  μέχρι 
totum  terrarum  orbem  obeuntes,  et  ignorantise  nu-  τής  'Ρωμαίας  Ιδραμε  πόλεως,  άπασι  προσφέρων 
bem  discusserunt,  et  justiti»  solem  demonstrarunt,  τάς  τής  άληθείας  άχτινας.  Ούτως  άπαντες  π£- 
Merito  igitur  sermo  propheticus,  ut  omnes  gentes  σαν  τήν  οίχουμένην  περινοστήσαντες,  χα\  τδν  τής 
Deo  offerant  hymnum  monet . 142β  postquam  άγνοιας  άπεσχέδασαν  γνδφον,  χα\  τ6ν  τής  διχαιο- 
salutem  adepti  sunt,  ι Laudate  eum,  omnes  populi,  t σύνης  ύπέδειξαν  ήλιον.  Είχότως  τοίνυν  δ προφητι- 
Per  totum  terrarum  orbem  Judaei  olim  dissipati  χδς  λόγος  πάντα  τά  Ιθνη  τφ  Θεφ  τδν  Ομνον  προσ- 
ruerunt,  unum  Deum  colere  edocti.  Quoniam  igitur  φέρειν  παρεγγυ^,  έπειδή  πάντα  τής  σωτηρίας  άπ- 
ηοη  amplius  unicam  incolebant  Palaestinam,  neque  ήλαυσαν.  ι Επαινέσατε  αύτδν  πά^/τες  οΐ  λαοί.  > Είς 
unum  faciebant  populum  sub  uno  rege  constituti,  άπασαν  πάλαι  προδιεσπάρησαν  Ιουδαίοι  **  τήν  οΐχου- 
sed  inter  gentes  dispersi,  illorum  quidem  princi-  μένην,  τδν  Ινα  σέβειν  δεδιβαγμένοι  Θεόν.  Επειδή 
pibus  obediebant,  apud  se  ipsos  vero  vivebant  le*  τοίνυν  ούχ  £τι  μόνην  ψχουν  τήν  Παλαιστίνην,  ουδέ 
gis  praecepto  obtemperantes  : jure  noii  populum  είς  ένα  λαδν  έτέλουν  ύφ' έν\βασιλεΙ  τεταγμένοι,  Αλλά 
ipsos,  sed  populos  nominat  : quandoquidem  plu-  ^ Iv  τοίς  Ιθνεσι  διεσπαρμένοι,  το?ς  μέν  έχείνισν  ύπ- 
rimi  etiam  ex  his  divinum  susceperant  praeconium,  ήχουον  Αρχουσι,  χαθ*  έαυτους  δέ  έπολιτεύοντο,  τ||  τοΰ 
Ιη  urbe  enim  Hierosolyma  tria  millia  et  quinque  νόμου  διαγορευσει  πειθόμενοι,  εΙχότως  οΰ  λαδν  αύ- 
millia  eodem  tempore  piscatores  piscati  sunt.  Et  τους,  Αλλά  λαούς  όνομά(ει.  ΠλεΙστοι  γάρ  χα\  Ιχ 
postea  multae  niyriades  fuerunt,  ut  ait  divinus  ia-  τούτων  τδ  θβΓον  έδέξαντο  χήρυγμα.  Έν  μέν  γάρΊερο- 
cobus  d.  Ei  in  Syria  rursus,  et  Cilicia,  et  Lycaonia,  σολύμοιςτρισχίλιοι  χα\  πενταχισχίλιοι  χατά  ταύτδν 
et  Pisidia,  et  Asia,  et  Pamphylia,  et  in  caeteris  om*  ύπδ  των  άλιέων  έσαγηνευθησαν.  Κα\  πολλαΥ  δέ  μετά 
nibus  gentibus,  prioribus  Judaeis  divina  praeconia  ταΰτα  μυριάδες  έγένοντο,ίφησεν  6 θεΤος  Ίάχωβος. 
apostoli  obtulerunt·  Et  alii  quidem  crediderunt,  et  Ka\  iv  Συρίφ  δέ,  χα\  Κιλιχία,  χαΧ  Λυχαονίφ,  χα\ 
veritatem  secuti  sunt,  alii  vero  fructuosis  doctrinis  Πισιδίφ,  χα\  Άσί^ί,  χα\  Παμφυλίφ,  χαΐ  έν  τοίς  λοι- 
contradicebanl.  Merito  igitur  sermo  propheticus  ποίς  άπασιν  έθνεσιν.  προτέροις  Ίουδαίοις  προσ- 
hos  , ut  beneficii  auctorem  laudent,  adhortatur  : έφερον  οΐ  Απόστολοι  τά  θεία  χηρύγματα.  ΚαΙ  οΐ  μέν 

bos  enim  populos  appellat.  Ιπίστευον,  χα\  τής  άληθείας  άπήλαυον,  οί  δέ  ταΓς 

όνησιφόροις  διδασχαλίαις  άντέλεγον.  Είχότως  τοίνυν  δ προφητιχδς  λόγος  χα\  τούτους  ύμνεΐν  τδν  εύεργέ- 
την  παραχελεύεται  * τούτους  γάρ  δνομάζει  λαούς. 

*V£as,  2.  € Quoniam  confirmata  est  super  nos  C β'.  r "Οτι  έχραταιώθη··τδ  έλεος  αύτου  έφ’ ήμΑς.  » 
misericordia  ejus,  ι Solam  enim  adbibens  miseri-  Έλέψ  γάρ  μόνψ  χρησάμενος,  τήν  ήμετέραν  έπραγ- 
cordiam,  nostram  perfecit  salutem.  Sic  et  beatus  ματεύσατο  σωτηρίαν.  Ουτω  χα\  δ μαχάριος  Ιφη 
ait  Paulus  : c Cum  autem  benignitas  et  humanitas  Παύλος  * c *Οτε  δέ  ή χρηστότης  χα\  ή φιλανθρωπία 
apparuerit  Salvatoris  nostri  Dei , non  ex  operibus  του  Σωτήρος  ήμών  έπεφάνη  Θεού,  ού  διά  τάς  δι- 
justitis,  quae  fecimus  nos,  sed  secundum  mullam  χαιοσύνας  ήμών  &ς  έποιήσαμεν.  Αλλά  χατά  τδ  πολύ 
suam  misericordiam,  salvos  nos  fecit  per  lavacrum  έλεος  αυτού,  έσωσεν  ήμάς  διά  λουτρού  παλιγγενε- 
regenerationis  et  renovationis  Spiritus  1427  san-  σίας,  χα>.  άναχαινώσεως  Πνεύματος  Αγίου,  ού  έξ- 
cti,  quem  effudit  in  nos  abunde  ·.  i Et  rursus  : έχεεν  έφ'  ήμοίς  πλουσίως.  ι ΚαΙ  πάλιν*  c Χάριτί  έστε 

C Gratia  8.^1  vati  estis  per  fidem,  et  hoc  non  ex  vo-  σεσωσμένοι  διά  τής  πίστεως*  χα\  τούτο  ούχ  έξ 

bis,  Dei  enim  donum  est  f.  i Et  alibi:  < Verus  ser-  ύμών,  Θεού  τδ  δώρον.  i Κα\  έτέρωθι*  < Πιστδς  6 

mo,  et  omni  acceptatione  dignus,  Christum  Jesum  λόγος,  χα\  πάσης  Αποδοχής  Αξιος,  δτι  Χριστδς  Ίη- 
venisse  iu  buiic  mundum  peccatores  salvos  facere,  σούς  ήλθεν  είς  τδν  κόσμον  Αμαρτωλούς  σώσαι,  ών 
quorum  primus  ego  sum,  sed  misericordiam  coo-  πρωτός  είμι  έγώ,  άλλ'  έλεήθην  ι Συνίστησι  δέ 
secutus  sum  > Commendat  autem  Deus  ^ suam  τήν  λαυτού  Αγάπην  δ Θεδς  είς  ήμΑς,  δτι  έτ*. 
cbaritatem  in  nobis,  quoniam,  cum  essemus  adbuc  H Αμαρτωλών  ήμών  δντων  Χριστδς  ύπέρ  ήμών  Απέθα- 
peccatores,  Christus  pro  nobis  mortuus  est.  Jure  vsv.  Είχότως  τοίνυν  ό **  προφητιχδ;  έφη  λόγος,  δτι 
igitur  sermo  ait  propheticus : c Quoniam  confirmata  έχραταιώθη  τδ  έλεος  αύτου  έφ'  ήμΑς.  c Κα\  ή Αλή- 

est  super  nos  misericordia  ejus.  Et  veritas  Do-  θεία  τού  Κυρίου  μένει  είς  τδν  αιώνα,  ι Ήν  γάρ  διά 

mini  manet  in  seternum.  ι Quam  enim  salutem  των  Αγίων  προφητών  ύπέσχετο,  δέδωχε  σωτηρίαν, 
per  sanctissimos  prophetas  promisit,  largitus  est.  Τούτο  χα\  δ μαχάριος  έφη  Παύλος  των  πρδς  *Ρω- 
Hoc  etiam  beatus  ait  Paulus,  exordiens  Epistolam  μαίους  γραμμάτοιν  ΑρξΑμενος,  t Παύλος  δούλος  Ίη- 
ad  Romanos  : < Paulus  servus  Jesu  Christi  vocatus  σού  Χριστού  χλητδς  Απόστολος,  Αφωρισμένος  είς 

^ Act.  XXI,  20.  · Tit·  III,  4-6.  « Epbes.  ii,  β.  « I Tim.  i,  15.  ^ Rom.  v,  8· 

VARIAE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

Cod.  1.  έξήλεγξεν.  **7ovA.  Des.  ibid.  ··  Τήρησε»·,  ib.  i φησιν.  ib.  Αλλοις·  ··  ϊιιςρβ- 

τα/ωΑη.  Hebr.  invaMu  **ood.i.  ήλεήθην.  ” ibid  αύτοΰ.  *··  Ό.  ibid.  praem.  χαί· 
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Κυαγγέλιον  βίου,  b ττροβπηγγείλατο  διά  των  προ- 
φητών αύτοΟ  iv  ΓραφαΙς  &γ{α(ς*  ι Κα\  πάλιν  *ι  Λέγω 
bk  Χριστόν  Ίησουν  διάκονον  γεγενησδαι  περιτομής 
ύτΛρ  άληθείας  Θεοΰ,  είς  τό  βεβαιώσαι  τάς  έπαγγε- 
ΧΙας  των  πατέρων,  τά  bk  £θνη  ύτεέρ  έλέους  δοξάσαι 
τόν  Θεέν.  > Επειδή  τοίνυν  τιεπλήρωχε  τάς  ύποσχέ- 
σεις  6 των  δλων  Θεός,  κα\  ήν  ύπέσχετο,  δέδωχε  σω- 
τηρίαν, χαΐ  ήνέψξεν  άπασι  τάς  του  έλέους  τιηγάς, 
καΐ  ήμεϊς  οΐ  έξ  Ίουδαίας  προσελθδντες  ··,  κα\  ύμείς 
οΐ  έξ  έθνών  πεπιστευχότες,  σύμφωνον  ύμνψδίαν  χε- 
ράσαντες  τόν  ευεργέτην  άμείψασδβ. 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΥ  ΡΙΖ'  ΨΑΑΜΟΥ. 


apostolos,  segregatus  in  Evangelium  Dei,  quod  ante 
promiserat  per  prophetas  suos  in  Scripiuris  san- 
ctis 1 . » Et  rursus  : i Dico  enim  Jesum  Christum 
ministrum  fuisse  circumcisionis  propter  veritatem 
Dei,  ad  confirmandas  promissiones  patrum,  gentes 
autem  pro  misericordia  celebrare  Deum  i . i Quo- 
niam igitur  Deos  universorum  promissa  implevit, 
et  salutem ‘quam  pollicitus  est,  donavit,  omnibus- 
que  misericordi»  fontes  reseravit,  et  nos,  qui  e\ 
Judaeis  accessimus,  et  vos,  qui  ex  gentibus  credi- 
distis, consonam  laudem  communiter  beneficii  au- 
ctori rependite. 

INTERP.  PSALMI  CXVIl. 


ΆΛΛτιΛούϊα^  *Ύμνος  **  χα\  οδτδς  έστιν  ύπό  των  AlUluia,  Hic  etiam  hymnus  est  ab  his  qui  salu- 
της  σωτηρίας  άπολελαυχδτων  τφ  Θεφ  προσφερδμε-  Β ^ consecuti  sunt,  oblatus.  Judaei  1428 


νος.  Ιουδαίοι  μέν  γάρ  μετά  τήν  έπάνοδον,  των  πλη- 
σιοχώρων  άπάντων  χατά  ταυτόν  ·*  άθροισΟέντων, 
φθονούντων  ··  αύτοίς  τής  προτέρας  εύημερίας,  χα\ 
μέντοι  χα\  Ιθνη  δτερα  χα\  βάρβαρα  συναγειράντων, 
βΤτα  θεηλάτοις  άναλωθέντων  πληγαΐς  χατά  τήν 
’Ιωήλ,  χα\  Ιεζεκιήλ,  χα\  Μιχαίου,  χαι  Ζαχαρίου 
προφητείαν,  τούτον  τόν  Ομνον  χαριστήριον  προσφέ- 
ρουσι  τψ  θεψ.  Επειδή  δέ  έν  έχείνοις  προεγράφετο 
τά  ήμέτερα,  μάλλον  άρμόττει  τοίς  έξ  έθνών  πεπι- 
στευχδσιν  ή ύμνφδία*  οΐ  παρά  πολλών  χα\  άρχδντων 
χα\  άρχομένων,  δήμων  χα\  δημαγωγών,  και  βασι- 
λέων και  στρατηγών,  διωχθέντες,  χα\  στρεβλω- 
Οέντες,  κα\  αίκισθέντες,  και  μυρία  θανάτου  ύτυο- 
μείναντες  είδη,  χρείττους  τών  πολέμου ντων  έδεί- 
χΟησαν.  Κα\  τούτοις  μέντοι  χάκείνοις  ή του  πνεύ- 
ματος  χάρις  τήν  τής  ύμνωδίας  διδασκαλίαν  προ- 
τέθειχεν. 

α'.  « ΈξομολογείσΟε  τώ  Κυρίψ,  δτι  άγαθός,  δτι 
είς  τόν  αΙώνα  τό  έλεος  αύτοΰ.  ι Υμνήσατε  τόν  άγα- 
θόν,  χα\  τών  άγαΟών  τόν  χορηγόν.  Διαρκή  γάρ  έχει 
τόν  έλεον,  χαΐ  τούτον  άε\  χορηγεί  τοίς  δεομένοις. 

β%  € Ειπάτω  δέ  ··  οΤχος  ·♦  Ισραήλ,  δτι  άγα- 
θός, δτι  είς  τόν  αίώνα  τό  έλεος  αύτοΰ.  ΕΙπάτω  ·® 
δέ  ®·  οιχος  Άαρών,  δτι  άγαθός  ·’,  δτι  είς  τόν  αίώνα 
τό  έλεος  αύτοΰ.  ι Τούτων  χατά  διαίρεσιν  μνημονεύ- 
σας,  τών  έξ  έθνών  πεπιστευχότων  κοινήν  ποιείται 
τήν  μνήμην. 

δ'.  C Εί πάτωσαν  δή  πάντες  ··  οί  φοβούμενοι  τόν 
Κύριον,  δτι  άγαθός  δτι  είς  τόν  αίώνα  τό  έλεος 
αυτού,  ι 'Άπαντες,  φησι,  τοΰ  θεού  φιλανθρωπίαν 
ύμνήσατε,  χαΐ  οΐ  έξ  Ισραήλ  τό  γένος*  χατάγοντες, 
χα\  τήν  προγονικήν  αύχοΰντες  εύσέβειαν,  χα\  οΐ  Ιν 
αύτοίς  τής  Ιερωσύνης  ήξιωμένοι,  χα\  οί  έκ  διαφό- 
ρων μέν  δντες  έθνών,  τής  δέ  τών  προγόνων  άσεβείας 


enim  post  reversionem,  cum  omnes  finitimi  iii 
unum  coacti  essent,  pristinam  illis  prosperitatem 
invidentes,  atque  etiam  gentes  alias  et  harbaras 
convocassent,  ac  delude  plagis  a Deo  illatis  profli- 
gati essent,  secundum  Joelis,  et  Ezechielis,  et  Mi- 
chaeae,  et  Zacbariae  vaticinationem,  hunc  hymnum 
gratiarum  * actionis  Deo  offerunt.  Quoniam  autem 
in  illis  potius  res  nostrae  adumbrabantur,  magis 
congruit  haec  suavis  symphonia  iis  qui  ex  gentibus 
crediderunt  : ;qui  cum  a mullis  et  principibus  et 
subditis,  populis  et  populi  ducibus,  et  regibus,  et 
praefectis  persequentibus  cruciati,  et  tormentis  ac 
suppliciis  affecti,  infinitas  mortis  species  perpessi 
essent,  hostibus  superiores  evaserunt.  His  igitur  et 
illis  spiritus  gratia  liymnodiae  doctrinam  proposuit, 

Yers.  i.  c Confitemini  Domino,  quoniam  bonus, 
quoniam  in  saeculum  misericordia  ejus.  » Laudibus 
prosequamini  eum  qui  boiius  est  et  bonorum 
largitor  : perennem  enim  habet  misericordia», 
et  hanc  semper  precantibus  suggerit. 

Yers.  2,  3.  c Dicat  nunc  domus  Israel  quod 
bonus  sit,  quoniam  in  saeculum  misericordia  ejus. 
Dicat  nunc  domus  Aaronis  quod  bonus  sit,  quo  · 
niam  in  saeculum  misericordia  ejus.  » Cum  horum 
per  divisionem  meminisset,  eorum  qui  ex  gentibus 
crediderunt  communem  mentionem  facit. 

^ Yers.  ά.  c Dicant  nunc  omnes  qui  liment  Domi- 
num, quod  bonus  sit,  quoniam  in  saeculum  miseri- 
cordia ejus.  » Omnes,  inquit,  Dei  benignitatem  lau- 
date, et  vos,  qui  ex  Israelis  1429  genere  originem 
ducitis,  majorumque  pietate  gloriamini,  et  qui  in- 
ter ipsos  sacerdotio  praediti  estis,  et  qui  ex  diversis 
gentibus  orti  estis  a majorum  impietate  liberali. 


i Rom.  I,  1,  2.  i Rom.  xv,  8,  9. 

YAIUiC  LECTIONES  ET  NOTiE, 

··  cod.  i προσεληλυθότες.  — Λβοτέθεικεν.  Haec  Origeni  tribuuntur  apud.  Cord;  l.  c.  p.  347. 

cod.  l κατ’  αύτών.  ·*  Φθονούντων — εϋτ\μερΙας.  Des.  in  cod:  1;  •*jtod.  1 δή,  quae  est  rec.  lectio  h.  I. 
••ΟΓκος,  et  deinde  δτι  άγαθός,  des.  in  textu  Hebr.  — αύτον.  Des.  in  cod.  i.  ··  Rec.  lectio 

eat  δή.  ” Οτι  άγαθός.  Abest  a textu  Hebr.  ··  Udyrec.  Abest  etiam  a textu  Hebr.  ··  *Ori  άγα^ός^ 
Des.  ibid,  "On  — αυτόν.  Des.  in  cod.  I. 


18Η  THEODORETI  Ε] 

Unus  enim  est  <MniMuni  Deus»  variaque  beneficia 
omnibus  aflert,  et  petentibus  misericordiam  porri- 
git. Deinde  manifesiius  Dei  providentiam  docet. 

Vers.  5.  € e tribulatione  invocavi  Dominum»  et 
exaudivit  (ac  eduxi me  in  latitudinem.  > Non  enim 
malorum  impeluiu  impedivit,  sed  ostendit  pericula» 
ei  illico  liaee  dissipavit.  Hoc  etiam  in  quarto  dixit 
psalmo  : In  tribulalioue  dUatasti  mihi,  hoc  est»  ma- 
jorem dolore  consolationem  mihi  attulisti. 

Yers.  6»  7.  c Dominus  mibi  adjutor»  et  non  ti- 
mebo quid  faciei  mihi  homo?  Dominus  mihi  adju- 
tor est,  et  ego  despiciam  inimicos  meos.  i Univer- 
sorum enim  Dominum  adjutorem  habens,  hostium 
impetus  minime  perhorresco.  Spero  enim,  ab  ipso 
* opem  nacitis»  stragem  iilorum  quamprimum  me 
visurum.  Deinde  bonis  ratiocinationibus  piam  men- 
tem coufirmai. 

Yers.  S,  9.  c Melias  est  confidere  in  Domino» 
quam  confidere  in  homine.  Melius  est  sperare  in 
Domino»  quam  sperare  in  principibus.  > Nam  bonus 
et  benigiHis  est,  et  bona  vult,  et  quaecunque  vult 
facere  potest»  iniinortalemque  potestatem  babet. 
Homines  vero»  ei  natura  interitui  obnoxii  sunt,  et 
mente  volubiles,  et  saepius  bona  noiunt,  aliquando 
vero  volentes  injuria  affectis  opem  afferre»  non 
possunt  ^ et  quando  1430  imperant,  ad  tempus 
habent  Imperram»  el  regnum  apud  homines  fluxum 
est,  parumque  temporis  durat.  Melius  est  igitur 
hominum  opem  derelinquere,  ei  divinum  auxilium 
implorare. 


SCOPI  CYRENSIS  Wi 

άπαλλαγέντβ;.  ΕΓς  γάρ  δ πάντων  κα\ 
φδρους  πάσιν  βΟβργεσ£ας  προσφέρεκ  ^*»  χα\  τοΤς 
αΐτουσιν  δρέγει  τδν  Ιλεον.  Είτα  σαφέατερον  του 
Θεού  διδάσκει  τήν  πρδνοιαν. 

ε'.  4 Έχ  θλίψεως  έπεχαλεσάμην  τδν  Κύριον»  χάΐ 
έπήχουσέ  μουείς  πλατυσμδν.  ι Ού  γάρ  έχώλυσεχ'ΐρ» 
των  χαχών  προσβολήν»  άλλ*  Ιδειξε  το1>ς  κινδύνους» 
κα\  παραυτ{χα  τούτους  έσκέδασε.  Τούτο  χαΐ  έν  τφ  τε- 
τάρτιρ  ίφη  ψαλμψ»  'Er  ΘΜψει  έΛΧάτντάς  /#οι,  άνΛ 
τού,Μεέζονά  μοι  της  δδύνης  παραψυχήν  προσενήνοχας. 

ς*',  ζ'.  f Κύριος  ΙμοΙ  §οηθδς  ^^»  κα\  ού  φοβηθή- 
σομαι  τΐ  ποιήσει  μοι  άνθρωπος.  Κύριος  έμο\  ^ηθδς, 
χάγώ  έιεδψομαι  τούς  έχθρούς  μου.  ι Τδν  γάρ  τών 
δλων  Δεσττότην  δπίχουρον  Εχων»  ού  δέδια  τών  πολε- 
μίων τάς  ιΙΙροσβολάς.  Ελπίζω  γάρ,  τής  παρ'  αύτού 
Ι^οπής  άπολαύων,  τδν  δ)χθρον  τούτων  Ιδειν  οτι 
τάχιστα.  Ειτα  τοίς  άγαθοίς  λογισμοΓς  βέβαιοί  τήν 
γνώμην  τήν  ευσεβή. 

η'»  θ'.  4 ’Δγαθδν  πεποιθέναι  έπ\  Κύριον»  ή πε- 
ποιθέναι  έπ'  άνθρωπον.  Άγαθδν  λλπίζειν  Ιπ\  Κύ- 
ριον, ή Ιλπιζειν  έπ’  άρχουσι.  ι Ό μέν  γάρ  άγαθδς^·, 
χα\  φιλάνθρωπος»  χα\  βουλδμενος  άγαθά,  χα\  δρφν 
δυνάμενος  βτυερ  βούλεται,  χα\  τήν  έζουσίαν  ίχων 
άνώλεθρον.  01  βέ  άνθρωποι,  χ^Ι  φύσει  φθαρτοί»  χαΐ 
γνώμη  τρεπτοί,  χα\  πολλάχις  μέν  ού  βούλονται  τά 
άγαθά  * Ιστι  δέ  δτε  χαΐ  βουλδμενοι  τοίς  άδιχουμένοις 
έπαμύνειν  ού  δύνανται  · κάν  άρχουσι  δέ,  πρδς  χαι- 
ρδν  δχουσι  τήν  άρχήν  καί  ή βασιλεία  δέ  παρ’  άν- 
θρώποις  επίκηρος,  καί  πρδς  δλίγον  χρόνον  άρ- 
χουσα  Άμεινον  ·®  τοίνυν  καταλιπείν  μέν  τήν  τών 
άνθρώπων  έπικουρίαν,  τήν  δέ  Οείαν  αΐτήσαι  βοή- 
θειαν. 


Yers.  ΙΟ.  c Omnes  gentes  circumdederunt  me, 
el  in  nomine  Domini  iiltus  sum  eos.  » Ecclesia 
quidem  omnium  gentium  perpessa  est  impetus , 
Hierosolyma  vero  non  omnium,  sed  aliquarum.  De 
illis  igitur  byperbolice  lia^c  oratio  profertur,  sed  ab 
Ecclesia  vere.  Qui  enim  per  singulas  gentes  credi- 
deiniiit,  ab  infidelibus  tumultus  ot  pericula  passi 
sunt : verumlamen  et  hi  et  illi  Deo  freti»  adversa- 
rios expugnarunt. 

Yers.  11.4  Circumdantes  circumdederunt  me,  et 
in  nomine  Domini  iilius  sum  eos..  i Symmachus 
autem  sic  : Circumdederunt  me,  et  rurwe  undique 
circumdederunt  me,  liocest,  frequenlLbus  irruptio- 
nibus, variisque obsidionibus  usi  sunt: ego  autem 
Pei  imploratione  munitus,  illorum  aciem  profligavi. 

Yers.  12.  < Circumdederunt  me  sicut  apes  fa* 
vuni.  I Quemadmodum,  inquit,  apes  favum  inve- 
nientes mellis  iiqmorem  sugunt : sic  isti  pietatis 


i'.  4 Πάντα  τά  έθνη  έκύκλωσάν  με,  καί  τψ  όνό- 
ματι  Κυρίου  ήμυνάμην  αύτούς,  ι *Η  μέν  Εκκλησία 
τάς  άπάντων  τών  έθνών  έδέζατο  προσβολάς»  ή δέ 
Ιερουσαλήμ,  ού  πάντων,  άλλ’  ένίων  · έπ’  εκείνων 
τοίνυν  ύπερβολικώς  δ λόγο;  προσφέρεται,  έπί  δέ 
τής  Εκκλησίας  άληθώς.  01  γάρ  έν  έχάστιρ  Ιθνει 
πεπιστευκότες  τούς  παρά  τών  άπίστων  *·  θορύβους 
καί  κινδύνους  ύπέμενον  · άλλ’  όμως,  κα\  αύτοί,  κά·^ 
κείνοι»  τψ  Θεφ  τεθαββηκδτες  τούς  άντιπάλους  ένί- 
χησαν. 

:α'.  4 Κυχλώσαντες  έκύκλωσάν  με»  καί  τφ  δνό- 
ματι  Κυρίου  ήμυνάμην  αύτούς.  ι *ϋ  δέ  Σύμμαχο; 
ούτως  * ΈχύχΛωσάν  μβ,  χαϊ  πάΛιν  χεριεχνχΛω· 
σάν  με^  άντί  τού,  Έπαλλήλοις  έχρήσαντο  προοβο- 
λαΐ;»  καί  πολιορχίαις  παντοδαπαϊ;  * εγώ  δέ  τή  τού 
θεού  έπικλήσει  φραξάμενος,  τήν  έχείνων  έσχέδασα 
φάλαγγα. 

ιβ'.  4 Έκύκλωσάν  με  ώσεί  μέλισσαι  χηρίον  ·*.  ι 
Καθάπερ,  φησί»  μέλιτται  χηρίον  εύρούσοη  τήν  τού 
μέλιτος  έκμυζώσιν  Ικμάδα»  οΟτως  ούτοι  τήν  ένούσάν 


VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

KcU·  cod.  1 χάν.  ΠροίΤφ.  cod.  1 παρέσχη.  ibid.  όρέγη.  Boi^»  Abest  a teatu  Hcbr. 
’·  *Όςι.  Abest  a cod.  I.  Αγαθός,  cod.  1 δυνατός.  Kdr  άρχουσι.  καί  ibid.  άρχοντες.  ^ 'Exi- 
χτιρος  καί.  Des.  in  eod.  I.  'Άρ·//>υσα.  ib.  άρκούσα.  ·®  "Αμειτον.  ib.  δεϊ.  ” 'Exi.  ib.  ύπό. 
·*  ib.  άπιστούντων.  Kqpfcr.  Abest  a textu  Hebr. 


Ϊ813  IN  PSAL.  CIYII.  t814 

(Mi  γλυκύτητα  της  β^βίίας  άφβλεΐν  Ιικιράθησαν.  Α dulcedinem  mihi,  qu»  in  me  iiiesi,  eripere  conaii 
i Ka\  ·'  έξεχαύθησαν  ώς  πυρ  fcv  άχάνθαις.  ι Ήλ-  sunt,  c Et  exarserant  sicut  ignis  in  spinis.  » Spe- 
πισαν  Sk  μάλα  (&^8(ως  μορ  περιέσεσθαι,  καθά-  rarunt  autem  admodum  facile  me  superare,  sicut 
περ  πυρ  εύπβτώς  8απαν2  τάς  άχάνθας.  c Κα\  {gnis  cito  spinas  consumit,  i Et  in  nomine  Domini 
τφ  δν^ματι  Κυρίου  ήμυνάμην  αυτούς,  ι Ταυτα  δέ  ultus  sum  eos.  ι Hac  autem  exspectantes,  sna  spe 

προσδοκήσαντις  διήμαρτον  τής  έλπίδος,  τή  έμή  νι-  hxcideriint,  mea  spe  debellati ; quippe  Dominum 

χηΟέντες  έλπίδι*  τδν  γάρ  έμδν  Δεαπύτην  πΔσιν  meum  omnibus  iilis  1431  opposui,  et  per  ipsum 

Ιχείνοις  &ντέταξα,  χαΐ  αΟτοΰ  τήν  νίχην  έχομι-  'victoriam  reportavi, 
σάμην. 

ιγ.  ε ΏσΟεΙς  άνετράπην  τού  πεσεΓν,  χα\  ό Κυ»  * Vers.  43.  ι Impulsus  eversus  sum  ut  caderem, 
ριος  άντελάβετύ  μου.  ι Ταύτα  χάχείνοις  άρμύττει,  ΟΙ  Dominus  suscepit  me. » Hac  illis  et  his  con- 

xal  τούτοις.  Κ&χεΤνοκ  γάρ  δλεθρον  ύπέμεςναν  gruuiit.  Illi  enim  extremam  Internecionem  perpessi 

παντελή,  εΙ  μή  τής  θείας  άπήλαυααν  χάριτος  · χα\  essent,  nisi  divinam  nacti  essent  gratiam  : et  hi  in 

ούτοι  &v  έξέπεσαν  είς  άαέβειαν,  μή  τής  θείας  αύ-  impietatem  prolapsi  essent,  nisi  divina  virtus  eos 

τούς  ύπερειαάαης  Αρετής  sustentassec. 

ιδΓ,  f ’Ιαχύς  μου  κάί  Ομνηαις  μου  6 Κύριος,  χαΐ  ® Vers.  14.  ι Fortitudo  mea  ei  laus  mea  Dominus, 
(γένετύ  μοι  είς  σωτηρίαν.  » Αύτύν  τοίνυν  βχομεν  factus  est  salus  mea.  > Ipsum  igitur  habemus, 
χαλ  δύναμιν,  χα\  νίχην,  χα\  πηγήν  ύμνφδίας.  Παρ’  ®t  potentiam,  et  victoriam,  et  fontem  laudis.  Ab 
αυτού  γάρ  των  Αγαθών  Απολαύσαντες  μετ’  εύθυμίας  ΐρ·ο  enim  bona  consecuti,  cum  latitia  et  laude 
τδν  ύμνον  προσφδρομεν.  hymnum  offerimus. 

is*.  c Φωνή  Αγαλλιάσεως  χα\  σωτηρίας  έν  σχηναΐς  Vers.  45.  ι Vox  exsttUallonis  βΐ  salutis  in  tabor* 
δικαίων.  · Μετά  γάρ  τήν  νίχην,  των  προτέρων  θρή-  nacuiis  justorum,  ι Nam  post  victoriam,  cum  a 
νων  Απαλλαγέντες,  έν  θυμηδίαις  ήσαν  χαΐ  εύφη-  pristinis  luctibus  liberati  essent,  gaudiis  et  laudi- 
μ^αις,  τύν  Θεδν  άνυμνούντες.  bus  se  lotos  dabant.  Deuro  celebrantes. 

€ ΔεξιΑ  Κυρίου  έποίησε  δύναμιν.  [ις']  Δεξιά  t Dextera  Domini  egit  cum  virtute.  [Vers.  46.J 
Κυρίου  ύψωσΙ  με  ®·.  ι Αεξιάν,  χαθά  πολλάχις  εΐ-  Dextera  Domini  exaltavit  me.  > DexUratn^  ut  sae- 

ρήχαριεν,  τήν  άγαθήν  ένέργειαν  -λέγει  ··.  Εδ  δέ  pius  diximus,  bonam  actionem  nuncupat.  Bene  au- 

ποιουντ^ς  οΟχ  έαυτοΤς  έπιγρΑφουσι  τήν  νίχην,  οΟδδ  lem  agentes  victoriam  non  sibi  ipsis  ascribunt, 

τή  οίκείφ  προθυμία  χαΐ  δυνάμ^  θα^,όούσιν,  aU’  neque  propria  alacritate  et  potentia  freti  sunt»  sed 

ύπύ  της  θείας  χάριτος  ταύτης  τετυχηχέναι  βοωσιν.  hanc  a divina  gratia  sc  adeptos  esse  profllenturr 

c Δεξιά  Κυρίου  έποίησε  δύναμιν.  [ιζ']  ϋύκ  ΑποΟα-  ^ ι Dextera  Domini  egit  cum  virtute.  [Vers.  17.] 
νοΰμαι.  Αλλά  ζήσομαι,  χα\  διηγήσομαι  τά  Ιργα  Κυ-  Νοη  moriar,  sed  vivam,  el  narrabo  opera  Domini. » 

ρίου.  I Τής  Ανωθεν  τοίνυν  έπιχουρίας  άπολαύσας,  Supernum  igitur  auxilium  adeptus,  el  mortis  victor 

xal  κρείττων  τού  θανάτου  γενύμενος,  τάς  θείας  εύ-  factus,  divina  beneQcia  etiam  ignaros  docebo,  et 

εργβσία:,  χαι  τούς  άγνοούντας  διδάξω,  χα\  τούς  εΐ-  scientibus  in  memoriam  revocabo,  boruroqne  me- 

δύτοις  Αναμνήσω,  χα\  τή  μνήμη  τούτων  τήν  περ\  moria  amorem  erga  ipsum  accendam, 

αύτύν  Αγάπην  πυρσεύσω. 

ιη'.  € Παιδεύων  έπαίδευσέ  με  6 Κύριος,  χα\τφ··  Vrrs.  18.  ι C^sUgans  castigavit  me  Dominus, 
θανάτφ  ού  παρέδωχέ  με.  ι Συνεχώρησε  γάρ  προσ-  el  morti  non  tradidit  me.  · Permisit  enim  ut  res 

βαλεΐν  μοι  τά  λυπηρά,  πατριχώς  με  παιδεύων*  τύ  tristes  me  adprirenlur,  paterne  me  castigans  : 

δέ  στυγνδν  τούτων  διέλυσε  νέφος,  χα\  τής  έχεΙθέν  1438  molestam  vero  horum  nubem  discussit,  el 

με  ·*  παντελώς  ήλευθέρωσε  λώβης.  a de  iri  mento,,  quod  inde  manare  poterat,  me  peni- 

tus vindicavit. 

ιθ'.  € Άνοίξατέ  μοι  πύλας  δικαιοσύνης  · είσελθών  Vers.  19.  « Aperite  mihi  portas  justitiae,  ingres- 
έν  αύταΤς  έξομολογήσομαι  τφ  Κυρίφ.  ι ΠύΛος  [)  sus  in  eas  confitebor  Domino.  » Porta$  ju$iUi<B  non 
κaιoσύrης  ··  oO  τάς  τού  ναού  πύλοις  χαλεί  ·*,  ά>.λά  templi  januas  nuncupat,  sed  diversas  virtutis  spe- 

τάς  διαφύρους  τής  άρετής  Ιδέας  · δι’  έκείνας  γάρ  cies  : per  illas  enim  universorum  Deus  digne  lau- 

δυνατέν  άξίως  ΰμνήσαι  τύν  τών  δλων  βεύν.  Κλ\  dari  potest.  El  hoc  planius  per  aeqqenlia  significa- 

τούτο  σαφέστερον  διά  τών  έπιφερομέ^/ων  έδήλωσεν.  vit.  Quamdam  enim  velut  pesppnsioRRW  dat,  et 

OTov  γάρ  τινα  άπύχρισιν  δίδωσι,  χαί  φησιν  · dicit : 

κ'.  <.  Λύτη  ή πύλη  τού.  Κυρίου^  δίκαιοι  είσελεύ·  Vers.  20.  t Haec  pofJU  Domini,  justi  intrabunt  in 
σονται  έν  αύτή.  ι Ούτω  κα\  τψ  νεανίσχφ  τφ  τής  eam.  > Sic  etiam  adolescenti , viam  ad  aeternam 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

KqI  — άκάτθαίς,  Hebr.  exstincti  sunt  sicut  ignis  spinarum.  Anu.  el  Symm^  άπεσβέ(Λησαν  ώς  πυρ 
άχανθών.  ··  θβίας.  cod.  i add.  χάριτος,  μή  τής  θείας.  ··  *Αρετης·  *Wd.  Αρχής.  ^ Γ Λρ^- 

φ^ομβτ.  Haec  άνωνυμεί  exhibuit  Corel,  ι.  c.  ρ.  552.  μου.  Hebr.  elata  est.  1 

καλει.  ··  ffdi  τφ.  Ib.  τφ  δέ.  Μέ.  Des.  in  cod.  i.  ” ΠύΛας  διχαιοσ.  Des,  ibid.  ·*  naJfit.  eod.  i 
λέγει.  Ttrd.  ib.  τήν. 


1815  THEODORETI  EPISCOPI  CYRENSIS  1816 

\iiam  ducentem  discere  voleiili»  Dominus ail : c Man- A αιωνίου  ζωής  την  6δ^ν  ήτη^ι^τι  μαΟεΤν,  ό Κύριος 


data  nosti : Noii  moechaberis;'  Non  rtirlum  facies; 
Honora  patrem  tuum  et  matrem  itiam,  et.  Dilige 
proximum  tuum  sicut  te  ipsum  i Eodem  modo  et 
portam  se  ipsum  Dominus  nominavit,  utpote  qui 
virtutis  CBi  dux  et  praeceptor  : < Ego  enim,  ait,  sum 
ostium  ovium  ; per  me  si  quis  introierit,  salvabi- 
tur, et  ingredietur,  et  egredietur,  et  pascua  inver 
iiiet  » Hoc  etiam  hic  sermo  dicit  propheticus  : 
c Haec  Domini  porta,  justi  intrabunt  in  eam.  i 

Vers.  21.  f Gonfiiebor  tibi;  quoniam  exaudisti 
me,  et  factus  cs  mihi  saluti.  i Laudo  te  igitur,  qui 
meas  preces  admisisti,  saUitemque  largitus  es. 

Yebs.  23.  i Lapidem  quem  reprobaverunt  aediQ- 
canies,  bic  factus  est  caput  anguli.  > Hoc  licet  mil- 
lies  iinpudeiiter  asseruerint  Judaei,  tamen  ad  alium 
referre  non  possunt.  Etsi  enim  divisarum  tribuum 
dux  fuit  Zorobabel,  tamen  diutius  non  perstitit. 
Dominus  autem  Christus  duos  parietes,  a se  invi- 
cem 1433  e diametro  distantes,  eos,  inquam,  qui 
ex  Judaeis,  et  eos  qui  ex  gentibus  crediderunt,  bos 
quidem  impietati  servientes,  illos  vero  legis  jugum 
ferentes,  et  in  unum  cogens  quae  separata  erant 
conjunxit,  et  unam  ex  utrisque  conflavit  Ecclesiam, 
angulum  quemdam  imitatus,  duos  muros  colligan- 
tem, et  inter  se  copulantem.  Hunc  igitur  lapidem, 
qoi  olim  aedificabant,  Pbarisaei  et  Sadducaei,  et  sa- 
cerdotes et  Scribae,  reprobaverunt,  et  cruci  affixe- 
runt : sed  f factus  est  caput  anguli,  i vel  secun- 
dum Syminacbum,  angularis.  De  hoc  lapide  per 
prophetam  Isaiam  Deiis  vaticinatus  est : c Ecce  ego 
pono  in  Sione  lapidem  pretiosum,  eleetum,  angula- 
rem, Irenoratum  in  fundamentis  ejus,  et  omnis  qui 
crediderit  in  illo,  non  confundetur  ».  i Hoc  et 
beatus  ait  Paulus  : < Adiflcali  supra  fundamentum 
apostolorum  et  prophetarum,  cum  sil  summus  lapis 
angularis  ejus  Chrislus  Jesus  i Hunc  lapidem 
beatus  Daniel  vidit  ^ excisum  sine  manibus,  edoctus 
Virginis  partum  absque  ullius  subsidio  futurum* 
llune  vidit  idolum,  hoc  est  viise  vanitatem,  teren- 
tem, et  montem  magnum  factum,  et  orbem  terra- 
rum openeniem. 

Vers.  23.  c A Domino  factum  est  istud,  et  est  mn 
rabile  iii  oculis  nostris. » Hujusce  autem  gratiae  lar- 
gitor est  Deus  : nos  vero  inexplicabilem  ejus  beni- 
gnitatem admiramur, 

Vers.  24.'"«  Hic  est  dies  quem  fecit  Dominus  . 
exsultemus  et  laetemur  in  eo.  » Diem  a Deo  factum 


£φη*  i Τάς  έντολάς  οίδας·  Ού  ρΑηχευσ^ις  ··,  ού  κλέ- 
ψεις, τίμα  τον  imltJ ρα  σου  χα\  τήν  μητέρα  σου  ··, 
ά^απήσεις  τ6ν  τΛησΣον  σου  ώς  σεαυτύν;  ι Ταύτ^ 
το(  χα\  δ Δεσπότης  έαυτδν  ώνδμασε  Ουράν,  ώς  τής 
άρετής  τϊοδηγδν  κα\  διδάσκαλον  · « Έγώ  γάρ  ε!μι, 
φησ\ν,  ή Ούρα  των  προβάτων  · έάν  τις  δι’  έμοΰ  εΐβ- 
έλθη,  είσελεύσεται,  κα\  έξελεύσεται,  κα\  νομήν  εύ- 
ρήσει.  ι Τούτο  κα\  ένταΰθα  ό προφητικός  δφη  λό- 
γος· € ΑΟτη  ή πύλη  του  Κυρίου,  δίκαιοι  είσελεύ- 
σονται  έν  αύτ|).  ι 

κα'.  € Έξομολογήσομαί  σοι,  δτι  έπήκουσάς  μου, 
χαΧέγένου  μοι  είς  σωτηρίαν.  > Υμνώ  σε  τοιγσροϋν 
δεξάμενόν  μου  τήν  δέησιν,  κα\  ··  δεδωχότα  τήν  σω- 
τηρίαν. 

κ^'.  C Λίθον,  δν  άπεδοχίμασαν  οΐ  οίκοδομοΟντες, 
οδτος  έγινήθη  είς  κεφαλήν  γωνίας,  ι Τούτο,  καν 
μυριάκις  άναισχυντώσιν  ΤουδαΣοι,  άλλφ  πρυσαρμό- 
σαι  ού  δύνανται.  Εί  γάρ  των  διαιρεθεισών  πάλαι 
φυλών  ήγεμόνευσε  Ζοροβάβελ,  άλλ*  ούκ  έπ\  πλεΐστον 
διήρκεσεν.  Ό δλ  Δεσπότης  Χριστός  τους  δύο  τοί- 
χους, τούς  άπ’  άλλήλων  έστώτας  έκ  διαμέτρου,  του; 
έξ  'Ιουδαίων  φημ^,  τούς  έξ  έθνών  πεπιστευκό- 
τας,  τούς  μέν  δυσσεβεία  δουλεύοντας,  τούς  ch  τού 
νόμου  τόν  ζυγόν  Ιλκοντας,  καΐ  είς  έν  συναγαγών  τά 
διεστώτα  συνεζευξε,  χα\  μίαν  έξ  άμφοτέρων  συνήρ- 
μοσεν  Εκκλησίαν,  γωνίαν  τινά  μιμησάμενος  δύο 
τοίχους  συνδέουσαν,  χα\  πρός  άλλήλους  συνάπτου- 
σαν.  Τούτον  μέντοι  τόν  λίθον  οΐχοδίμοι  πάλαι  βντες, 
Φαρισαίοι  τβ  χα\  ΣαδδουχαΙοι,  ίερεΐς  τε  κα\  Γραμ- 
ματείς, άπεδοχίμασαν,  καΐ  έσταύ^ ωσάν  * άλλ'  c Έγε- 
νετο  είς  κεφαλήν  γωνίας,  > ή κατά  τόν  Σύμμα- 
χον, άχρογωτιαίος.  Περ\  τούτου  δέ  τού  λίθου  χα\  διά 
Ήσαΐου  τού  προφήτου  προεθέσπισεν  ό βεός  * € Ιδού 
τίθημι  έν  Σιών  λίθον  πολυτελή,  έχλεχτόν,  άκρο  γω- 
νιακόν, έντιμον  είς  τά  θεμέλια  αύτης,  κα\  πάς  δ 
πιστεύων  έπ'  αύτφ  ού  μή  χαταισχυνθή.  c Τούτο  χαΐ 
ό μακάριος  Εφη  Παύλος*  ι Έποικοδομηθέντες  έπ\  ^ 
τιρ  θεμελίφ  των  άποστόλιυν  καί  προφητών,  δντος 
άχρογωνιαίου  αύτοΰ  Ιησού  Χριστού,  ι Τούτον  · 
είδε  τόν  λίθον  χα\  ό μακάριος  Δανιήλ  τμηθέντα  άνευ 
χειρών,  τόν  άχοινώνητον  τής  Παρθένου  διδασκόμενος 
τόκον.  Τούτον  είδε  τήν  είκόνα  συντρίψαντα,  τουτ- 
έστι  τού  ρίου  τήν  ματαιότητα,  χαΐ  δρος  μέγα  γενό- 
μενον,  κα\  τήν  οΐχουμένην  καλύψαντα. 

κγ*.  C Παρά  Κυρίου  έγένετο  αΟτη,  καΐ  Εστι  θαυ 
μαστή  έν  όφθαλμοις  ήμών.  ι Ταύτης  δέ  τής  χάριτος 
χορηγός  δ Θεός,  ήμείς  δέ  τήν  ά^^ητον  αύτού  φιλαν- 
θρωπίαν θαυμάζομεν, 

χδ',  € Αύτη  ή ήμέραήν  έποιήσεν  ό Κύριος  · άγαλ- 
λιασώμεθα  χα\  εύφρανθώμεν  έν  αύτή.  » Ημέραν 


^ Luc.  XVIII,  28;  Exod.  χχ,  12,  13.  ^ Joan,  χ,  9,  Isa.  χχνπι,  16.  ^ Ephes.  ιι,  20.  « Dan. 

II,  34  scqq. 

VARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

·*  Μοιχ.  cod.  i add.  ού  φονεύσεις.  ··  Σου.  Abest  a cod.  1.  *’^^Εχήκ.  Prior  editio  habebat  ύπήκουσας. 
Καϊ — σωζΎΐρ.  Des.  in  cod.  1.  ··  13.  Des.  in  cod.  1.  ‘ 'Exi.  ibid.  έν.  · Tovzor  — τόκον.  Hauc 
ad  versic.  23  apposuit  Cord.  1.  c.  p.  359,  sine  auctoris  nomine.  Post  τούτον  codex  1 add.  δέ. 


1SI7  IN  PSAL.  CXVII.  1818 

ύιο6  του  Θ(ου  π&ποιι\μένην  χαλΕΐ,  χαΟ*  ήν  ό λ{θο(  Α Tocat  illum»  quo  Iiic  lapis  post  passionem  a mortuis 
ονίτο;  Ανέστη  μετά  τ6  πάθος.  Εύθυς  γάρ  μετά  τΐ^ν  resurrexit.  SUlim  enim  post  resurreetionem,  1434 

άνάστααιν,  το?ς  ΙεροΙς  έχέλευσεν  άποστέλοις,  πορευ-  sacris  apostolis  praecepit,  ut  irent,  et  docerent  om- 

θήναι  χα\  μχθητευσαί  πάντα  τά  Εθνη.  Διαφερόντως  nes  gentes.  Praecipue  autem  bunc  diem  a Deo  factum 

δά  ταύτην  ύπδ  του  Θεού  γεγενηαθαι  τήν  ήμέραν  Ιφη.  esse  dicit.  Quoniam  enim  a principio  lucem  illo  die 

ΈπειδΙ)  γάρ  · έξ  άρχής  τδ  φως  έν  αύτ^  πεποίηχεν  fecit  Deus,  cum  etiam  Salvatoris  nostri  resnrreclio- 

ό Θεδς,  χα\  τήν  του  Σωτήρος  ήμών  άνάοτασιν  δεξα-  nem  accepisset,  radios  Solis  justitiae  in  lotum  terra- 

μΕνη,  του  τής  δβχαιοσύνης  ήλίου  τάς  άκτίνας  εις  πά-  rum  orbem  emisit.  Et  cum  lucem  porro  (ahricasset^ 

σβν  τήν  οίκουμίνην  χατέπεμψε.  Κα\  τδ  φως  δέ  δη-  lucem  vocavit  diem,  nihil  autem  aliud  illo  die  fe- 

μιουργήσας,  φως  τήν  ήμέραν  έχάλεσεν,  άλλο  δΕ  ού-  cit.  Hic  igitur  dies  solus,  sicut  primus  dies,  lumi- 

δέν  χατ'έχείνην  τήν  ήμέραν  πεποιηκεν.  Δύτη  τοίνυν  ^ nis  instilulionem  accepit.  Secundo  enim  die  lirma- 
ή ήμέρα  μδνη,  χατά  τήν  πρώτην  ήμέραν,  τήν  δη-  mentum  fecit,  tertio  plantas  et  semina,  et  in  aliis 
μιουργίαν  έδέξατο  του  φωτός.  Έν  μΕν  γάρ  τή  δευ-  similiter  alia,  primo  vero  die  lucem  : vocavit  auleni 
τέρφ  * πεποίηχε  τδ  στερέωμα,  iv  δΕτή  τρίτη  τά  φυτά  lucem  diem.  Jure  igitur  dixit : < Hic  est  dies  quem 
%λ\  τά  σπέρματα,  χαΐ  έν  ταΐς  άλλαις  όμοίως  τά  άλλα  * fecit  Dominus  : exsultemus,  el  laetemur  in  eo,  i ut- 
έν  δέ  τή  πρώτη  ήμέρα  τδ  φως  * έχάλεσε  δέ  τδ  φως  Β pole  qui  in  ipso  bonorum  fontes  accepimus. 

ΕΙχότως  τοίνυν  * έφη,  c Αυτή  ή ήμέρα,  ήν  έποίησεν  δ Κύρ(ος,  άγαλλιασώμεθα,  χα\  εύφρανθώ- 
μεν  έν  αδτή,  ι άτε  δή  έν  αύτή  των  άγαθών  δεξάμενοι  τάς  πηγάς. 

χε'.  f Κύριε,  σωσονδή,  ώ Κύριε,  εύόδωσονδή.  > Yess.  25.  < Ο Domine,  salvum  me  fac,  ο Domine, 
ΚαΙ  είς  τδν  Επειτα  χρόνον,  ώ Δέσποτα,  παράσχου  bene  prosperare,  ι Et  in  posterum  tempus,  o Do- 

τήν  σωτηρ£αν,  χα\  τήν  πρδς  σε  φέρουσαν  ήμιν  όδδν  mine,  salutem  largire,  el  viam  ad  te  ducentem 

ποίησαν  ^^δ(αν  xat  εδπορον.  facilem  et  expeditam  nobis  fac. 

χς'.  f Εύλογημένος  ό Ερχόμενος  έν  όνόματι  Κυ«  Vers.  20.  < Benedictus  qui  venit  in  nomine  Do- 
ρίου.  > Ταύτην’  τφ  Δεσπότη  τήν  φωνήν χα\  οΐ  παΤδες  mini.  > Idem  etiam  pueri  Domino  dixerunt,  in  re- 
προσήνεγχαν  είς  Ελεγχον  των  τά  θεία  λόγια  διδά-  prehensionem  eorum  qui,  divina  oracula  docere 
σκειν  ύπισχνουμένων,  xo\  τήν  άληθή  διάνοιαν  συν-  profitenles,  veritatem  cognoscere  nolebant.  Cum 
ιδείνού  βουλομένων.  Των  γάρ  γραμματέων  χα\Φα-  enim  Scribae  et  Pharistei  Samaritanum  Dominum 

ρισα(ων  Σαμαρείτην  τδν  Δεσπότην  άποχαλούντων,  appellarent,  pueri  ipsum  esse  venientem  et  benedi- 
ci παΤδες  αύτδν  είναι  τδν  έρχόμενον  * χα\  εύλογημέ-  ctum  dicebant  Ρ.  Et  vox  Hosanna  similiter  in  Iiac 

vov  άπεχάλουν  ·,  χα\  τδ  Ώσαννά  δέ  ομοίως  έν  τήδε  etiam  vaticinatione  inesl.  1435  Salvum  enim  fac, 

χεΤται  τή  προφητεία  * τδ  γάρ  σώσον  Ώσνηττά  ίη  Hebraeo  contextu  Hosanna  positum  invenimus· 

παρά  τφ  Έβραίφ  κείμενον  εδρομεν.  Εντεύθεν  δέ  Hinc  etiam  beatus  Joannes  Baptista,  suos  discipulos 

xa\  ό μακάριος  Ιωάννης  6 Βαπτιστής  τους  οίκείου;  C veritatem  ducens,  per  illos  Dominum  iiilerro- 
πρδς  τήν  άλήθειαν  ποδηγών  μαΟητάς,  ήρετο  δι’  έκεί;  ^avit  : ι Tune  es,  qui  venturus  es,  an  alium  expe- 
νων  τδν  Κύριον  · ι Συ  εΐ  ό Ερχόμενος,  ή Ετερον  προσ-  ciemus  S?  ι Cum  autem  sit  Dominus,  in  nomine 
δοχωμεν ; i Κύριος  δέ  ών,  έν  όνόματι  Κυρίου  έλή-  Domini  venit.  Sic  porro  Judaeis  dixit : « Ego  veni  in 
λυθεν.  Ούτως  δέ  Εφη  πρδς  Ιουδαίους·  f Έγώ  έλήλυθα  nomine  Patris  mei,  [sed  non  recepistis  me;]  venit 
έν  τφ  όνόματι  του  Πατρός  μου  [*®  κα\  ούχ  έλάβετέ  alius  iii  suo  nomine,  et  illum  accipietis  "·.  i Et  cum 
Ερχεται  άλλος  έν  τφ  1δ·φ  όνόματι,  χάχείνον  “ git  benedictus,  benedicti  csl  filius.  Similiter  et  pon- 
λήψεσθε.  > ΚαΙ  εύλογημένος  ών,  εΟλογημένου  έστίν  lifex  interrogavit  : t Tune  es  filius  benedicti  · ? » 
υΙός.ΐϋδτω  *·  χα\  ό άρχιερευς  ήρετο·  ι Συ  el  6 υΐδς  — c Benediximus  vobis  de  domo  Domini.  > Ha*c  di- 
του  εύλογητοΰ ; » — f Εύλογήκαμεν  ύμας  έξοΓκουΚυ-  eunt  amicis  suis  qui  victoriam  adepti  sunt,  Hujus 
piou.  » Ταύτα  λέγουσιν  οΐ  νενικηκότες  τοϊς  Εαυτών  lapidis  benedictionem  vobis  afferimus,  qui  domus 
έρασταις,  δτι  του  λίθου  τούτου  τήν  εύλογίαν  ύμΓν  factus  est  Dei  Verbi,  quod  * in  ea  liabitavil,  i Ver- 
προσφέρομεν,  δς  οιχος  έγένετο  τού  έν  αύτφ  Θεοΰ  bum  enim,  inquit,  caro  factum  est,  cl  liabitavil  iii 
Λόγου  · f '0  γάρ  Λόγος,  φησ\,  σάρξ  έγένετο,  χα\  nobis  ^ * Εΐ  Dominus  Judaeis  dixit : · Solvite  tem- 
έσκήνωσεν  έν  ήμΤν.  ι Κα\  ό Κύριος  πρδς  Ιουδαίους  pium  hoc,  el  in  tribus  diebus  excitabo  illud  » 
έφη  · € Λύσατε  τδν  ναδν  τούτον,  χα\  έν  τρισίν  ήμέ- 
ραις  έγερώ  αύτόν.  ι 

χζ'.  i Θεδ;  Κύριος,  χα\  έπέφανεν  ήμίν.  > Σαφώς  Vers.  27.  ( Deus  Dominus  est,  et  illuxit  nobis.  > 
έΟεολόγησεν  Ενταύθα  τδν  Δεσπότην  Χριστόν.  *Ον  γάρ  Manifesto  boc  ΐη  loco  Dominum  Christum  Deum 

έχάλεσεν  άνω χαί  μετά  ταύτα  αϋλογγιμέτοτ^  esse  declaravit.  Quem  enim  superius  lapidem  vo- 

p Malth.  XXI,  9.  ΐ Mattb.  xi,  5.  ' Joau.  v,  Δ3.  * Mare,  xiv,  61.  ‘ Joan.  i,  1Δ.  ^ Joaiu  ii,  19. 

• VABliE  LEC110NES  ET  ΝΟΤΔΕ. 

Γάρ.  cod.  1 χαί.  ® Avtri  zolrvr.  ib.  νυν.  * Αεντ.  ib.  sequitur  ήμέρφ.  · Toiwr.  cod.  l.  vOv. 

’ Taύrίιr  -γ-  ενρομετ.  Haec  Theodoro  tribuuntur  apud  Cord.  I.  c.  p.  361.  · Έρχ.  cod.  1 add.  ώμα- 

λόγαυν.  · ibid.  έχάλουν.  *·  E cod.  1.  “ ib.  Εκείνον.  Οΰτω  — Des.  ibid. 
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cavit,  et  postea  benedictum^  et  qui  venit  in  nomine  A na\  ir  ότόματι  Κυρίου  έρχόμετον^  αύτ^ν  ών^μασβ 
Domini  ipsam  nominat,  et  Dominum^  et  Deum,  qui  xa\  Κύριον  χα\  Θεόν,  τήν  oixsCav  κοςησάμκνον 

se  ipsum  ad  conspiciendum  prcbuit,  quique  salu*  έΐΐΐφάνειαν,  χα\  τήν  σωτηρίαν  νοΤς  πιστβύσασι  δω- 

tein  credentibus  largitus  est.  c Constituite  diem  ρησάμσνον.  f Συστήσασθε  έορτήν  έν  τοίς  «υχΑ- 

solemnem  in  condensis  usque  ad  cornu  altaris.  » ζουσιν,  Ιως  των  χερ4των  του  θυσιαστηρίου.  > Συν- 

Congregamini  igitur  omnes,  et  diem  fi^lum  maxi-  αθροίσθητε  τοίνυν  &ηαντες,  χα\  πανήγυριν  μεγ<- 

mum  agite,  propriam  salutem  celebrantes,  143β  (χιτελέσατε,  τήν  οΐχείαν  έορτάζοντες  σωτη 

ut  ad  ipsum  usque  altare  frequentia  constipata  ρίαν,  ώς  μέχρις  αύτου  φθάσαι  τού  θυσιαστηρίου  τδ 
perveniat.  1η  condemie  enim  pro  constipati  et  fre-  πλήθος  στενόχωρου μενον,  Τ6**γάρ,  ir  τοϊς  χν· 

quentia  coarctati  posuit  : nam  condensum , pro  κάζονσιν,  άντ\  τού,  Λεπυχνωμέτοι , χα\  τφ  κλή- 
constipatum^  etiam  exteri  scriptores  vocant.  θει  στενοχωρούμενοι  τίθειχεν.  Τ6  γάρ  πεπνχασμέ· 

ror,  αοπυχνωμέτοτ  χα\  οΐ  Ιξω  τού  χαθ'  ήμάΙς  λό- 
γου χαλούσιν. 

Vers.  28.  I Deus  meus  es  tu,  confitebor  tibi ; χη\  c μου  εΤ  σύ,  χα\  έξομολογήσομαί  σοι  · 
Deus  meus  es  tu,  et  exaltabo  te.  · Te  novi  Deum,  Θεός  μου  εΐ  σύ,  χα\  υψώσω  σε.  ι Σέ  οΤδα  θεδν,  dk 
te  novi  Dominum,  te  beneficii  auctorem  per  viUm  B οΐδα  Δεσπότην,  ok  τδν  εύεργέτην  διά  βίου  ύμνήσω. 
celebrabo. 

€ Confitear  tibi  , quoniam  exaudivisti  me,  et  c Έξομολογήσομαί  ··  σοι,  δτι  έπήχουσά^·  μου, 
factus  es  mibi  saluti.  [Vers.  29.]  Confitemini  Do-  χα\  έγένου  μοι  είς  σωτηρίαν.  [ χθ']  ΈξομολογεΤσθε 
mino,  quoniam  bonus  est  : quoniam  in  saeculum  sae-  τψ  Κυρίψ,  δτι  άγαθδς,  δτι  είς  τδν  αΙώνα  τδ  Ιλεος 
culi  misericordia  ejus.  > Postquam  se  ipsos  primum,  αύτου.  i Πρώτους  έαυτούς,  &τε  δή  των  Αλλων  προ- 
utpole  aliorum  duces,  ad  hymnorum  cantum  exci-  τεταγμένοι,  ε!ς  τήν  ” δοξολογίαν  χινήσαντες,  ούτω 
tarunt,  sic  et  alios  adhortantur,  ut  bonum  Domi-  χα\  τοϊς  Αλλοις  παρεγγυώσι  τδν  Δγαθδν  ύμνήσαι 
num  celebreqt,  quippe  qui  affatim  misericordi»  Δεσπότην  · Ατε  δή  πΑσιν  άφθόνως  όρέγοντα  ‘·  τούς 
fontes  porrigit.  Sciendum  est  autem  , quod  iis  τού  έλέου  ‘·  χρουνούς.  ΕΙδέναι  μέντοι  προσήχει,  ώς 
etiam,  qui  a gentibus  illis  obsessi  erant,  congrue-  χα\  τοϊς  ύπδτών  έθνών  δχείνων  πολιορχουμένοις  ήρ- 

bat,  ut  scirent  eum,  qui  ex  ipsis  secundum  car-  μοττεν,  είδέναι  τδν  δξ  αυτών  χατΔ  σάρχα  βλαστή- 

nem  orilurus  erat,  et  omnibus  salutem  largiturus,  σοντα,  χα\  πΑσι  τήν  σωτηρίαν  παρέξοντα.  Ούτω  γάρ 
Sic  enim  audaciores  contra  invadentes  evadebant,  θαββαλεώτεροι  χατά  των  έπιόντων  έγίνοηο,  τή  πί- 
fide  benedictionis,  quae  in  ipsis  abscondita  erat,  στει  τής  fcv  αύτοϊς  χρυτηομένης  εύλογίας  ψυχαγω- 
• recreati.  γούμενοι. 

1NTERP.  PSALMI  CXVIII.  ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΥ  ΡΙΗ'  ΨαΑΜΟΥ. 

AUeluia.  MulUs  variasque  rerum  vicissitudines  ^ΑΛΛηΛούΐα  ··.  Πολλάς  χαι  διαφόρους  ό θε2»ς. 
beatus  DaviJ  1437  expertus  est.  Etenim  et  lio-  Δαβ\δ  πραγμάτων  Ισχε  μεταβολάς.  Κα\  γάρ  Ιφευγβ 

stes  fugit,  et  hostes  insecutus  est,  et  in  moerores  πολεμίους,  χα\  έδιωξε  πολεμίους,  χα\  περιέπεσεν 

^ J incidit,  et  jucundiorem  rursus  habuit  * vitam,  et  άθυμίαις,  χα\  θυμηρεστέραν  πάλιν  ^ δσχε  ^ώήν,  καΐ 
L ^*'^***®  incessit  via,  et  offendit  inter  eundum,  et  τήν  θείαν  όδδν  δδραμε,  χαΐ  Ιπταισεν  ··  δδεύων,  χα\ 

, ^ fursus  divinas  secutus  est  leges.  Haec  omnia  igitur  αύθις  τοϊς  θείοις  ήχολούθησε  νόμοις.  Ταύτα  τοίνυν 

Λ **  V hoc  in  psalmo  in  uniim  collegit,  et  preces  a se  Απαντα  χατά  ταύτδν  έν  τφδε  συνήγαγε  ψαλμφ,  χα\ 

Ζ'  Deo  singulis  temporibus  oblatas  invicem  conneclens,  τάς  χαθ*  δχαστον  χαιρδν  ύπ' αυτού  προσενεχθείσας 

V ^ \ C'7.  «unam  utilissimam  omnibus  hominibus  doctrinam  τφ  Θεφ  προσευχάς  **  προσαρμόσας άλλήλαις,  μίαν 
ο < proponit,  et  docet  per  ista,  quomodo  possit  fieri,  νοϊς  άνθρώτωις  όνησιφόρον  διδασχαλίαν  προτέθειχε  * 

^ J ut  praclicam  virtutis  partem  exsequamur.  Non  ne-  xa\  διδάσκει  δι'  ών  ^ λέγει,  πώς  δυνατδν  χατορθώσαι 

VARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

KcU,  Des.  ibid.  **  Συστήσασθε  — πυκάζουσιν,  Hebr.  Alligare  victimam  funibus,  Metoiiy- 
roica  significatio  quam  h.  l.  babet  vox  latuit  Graecos  atiosque  mullos  interpretes.  Unicum  qui  istam 
perspexisse  videtur,  Monif.  in  Hexapl.  ad  h.  1.  produxit, cujus  versio  his  paucis  comprehenditur,  θύσατε 
θυσίαν.  Ejusdem,  iil  palamus,  auctoris  est  interpretatio  illa,  θύσατε  θυσίας  λιπαράς,  cujus  Cord.  1.  c* 
1. 111,  p.  ^3,  meminit,  sed  sine  nomine.  To  χΛήθος·  Abest  a cod.  1.  *·  Γό  — χαΛούσιν,  Parum 
ab  his^  differunt,  quae  sub  Hcsycliii  nomine  exstant  apud  Cord.  l.  c.  Pro  πεπυχνωμένοι  et  στενός,  leg. 
esse  videtur  πετιυχνωμένοις  et  στενόχωρου μένοις.  ^ΕξομοΛ, — σωτηρ.  Il»c  in  textu  Hebr.  desui,  ex 

V.  21  ut  videtur,  inserta.  ΕΙς  τήν,  cod.  1 πρός.  **  ibid.  παρέχοντα.  *·  ib.  έλέους.  ··  ΆΧίηΜ 
Abest  a textu  Hebr.  Hic  Psalmus  in  cod.  Aug.  1 divisus  est  in  tres  στάσεις  s.  stationes,  quarum  secunda 
incipit  a versic.  73,  cui  στάσις  δευτέρα,  tertia  a vers.  132,  cui  στάσις  τρίτη  ascriptum  legimus.  Huc  per- 
tinet quae  I.  Heursius  in  Glossario  Graeco- Barb.  ad  voc.  Κάθισμα  monuit,  scilicet  apud.  Graecos  univer- 
sum Psalterium  dispesci  in  Καθίσματα  viginti,  quorum  hic  Psalmus  coiis|jtait  decimum  septimum.  Sin- 
gula autem  καθίσματα  teste  Leone  Allatio  de  libris  Eecles.  Gr;ec.  p.  54,  dividuntur  in  tres  paries,  quas 
στάσεις  dicunt.  In  edit.  Sirmond.  ad  marginem  yers.  73,  verba  ista  siaiio  secunda  apposita  sunt,  quap 
loco  isto  in  hac  edit,  repetenda  esse  duximus,  desideratur  autem  iudiciun·  stationis  tertiae 
•r  χαβήμασιν.  Cum  his  couf.  quae  Cord.  1.  c.  p.  373,  Origeni  tribuit.  **cod.  1 προσέπταισεν.  “ ibid. 
προσφοράς.  *^Διό.  dC  Sdv.  ib.  διδάσκων. 
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πραχκχ^  Αρβτήν  j Ούχ  άμελεΖ  Sk  ούδΙ  της  των  Α gHgit  tamen  dogmaliim  sinceri  talem,  sed  boruni 
^μάτων  ΑχριβεΙας  * αλλά  ταΤςήθιχαΓς  6ποθι|^αις  quoqqe  doctrinam  adjiiiigit  praeceptis  de  moribus, 
aeal  τήν  icsp\  τούτων  διδασχαλ(αν  προοτίθησι^  Potest  itaque  hic  psalmus  et  exquisitae  virtutis  stu* 

dpx£?v  τούτον  τ^ν  ψαλμδν,  xa\  ηρΙ>ς  τής  τελβίας  Ape-  diosos  in  ipsa  perficere,  et  segniter  viventes  ad 

της  Ιφιεμένους  έν  αύτή  τελειώοΑι,  χα\  τους  (&^ιστώνη  studium  accendere,  et  moerentes  recreare,  et  cor- 
συζώντας  τ;ρ6ς  σχουύήν  διεγεΐραι,  χα\  ψυχαγωγή-  rigere  pigros,  et,  ut  uno  verbo  dicam,  universi  ge« 
oat  τους  Αθυμούντας,  χα\  [&υθμΤσΑι  **  τούς  (5αθο-  neris  medicinam  variis  hominum  morbis  adhi- 
μσύντας,  χα\  Απαξαπλώς  τταντοβαπήν  θεραπείαν  iv-  bere. 
θεΤναι  τοίς  ποιχίλοίς  των  Ανθρώπων  παθήμασιν 

α\  f Μακάριοι  οΐ  Αμωμοι  έν  ό^.  ι Μαχαρίζει  1.  c Beati  immaculati  in  via.  > Eos  ένα- 

τους τήν  βασιλιχήν  ό»ν  όθεύοντας  ” Αχλινώς,  χα\  »·  fot  esse  ait,  qui  in  regia  incedunt  via,  non  defle- 
μήτε  μήτε  Αριστερή  χατΑ  τΑς  ύποθήχας  του  cientes,  nec  dextrorsum  neque  sinistrorsum,  legis 
νύμου  παρατραπέντας.  Τίνες  βέ  ούτοι  θιδάοχει*  c ΟΙ  praecepta  transgredientes.  Quinam  autem  sint  hi, 
πορευύμενοι  έν  νύμφ  Κυρίου,  ι ΟΙ  γΑρ  χατΑ  τού-  docet:  c Qui  ambulant  in  lege  Domini.  i Qui  enim 
τους  πολιτευόμενοι  τύ  άμωμον  έχουσιν.  *OWr  γΑρ  secundum  hanc  vivunt,  reprehendi  minime  pos- 
τδν  ptov  χαλεί.  Τούτον  γΑρ  έξ  ώδίνων  *·  μέχρι  τα^  Β sunt.  Viam  enim  viUin  vocat ; in  hac  enim  a partu 
φής  **  διοδεύομεν  Απαντες.  usque  ad  sepulcrum  omnes  inceiiimus. 

P'.  c MaxApioi  ol  έξερευνώντες  ·*  τΑ  μαρτύρια  143β  Vers·  ϊ.  t Beati  qui  scrutantur  lestimo- 
αύτου,  έν  δλη  χαρδίςι  έχζητήσουσιν  αύτδν.  > Κα\  exquirunt  eum.  ι Εΐ  decimum 

τδν  δγδοον  »*  χαλδέχατον  ψίλμύν  έρμηνεύοντες  εΐ-  oelavum  explanantes  psalmum,  diximus,  in  quo 
ρήχα μεν  τίνι  διαφέρει  νόμος,  χα\  μαρτύρια,  κα\  δι-  differant  lex  et  testimonium,  et  justificationes,  ct 
χαιώματα,  χα\  χρίματα,  χαι  έντολαί ' Αναμνήσομεν  judicia,  et  mandata  : tamen  summaliin  ea  quae 
δέ  δμως  έν  χεφαλαίψ  των  βίρημένων.  Ndμor  καλέ?,  sunt  in  memoriam  revocabimus.  Legem  vocat, 

τδν  ύπδ  τού  Θεού  των  δλων  διΑ  τού  θεσπεσίου  Μωσού  universorum  Deo  per  divinum  Mosen  dataro, 
δεδομένου.  Έντο4Αςδέ  χαλίτροσηίνμαΓα  πάλιν  τδν  Mandata  vero  et  pmcepla  rursus  vocat  legem, 
αύτδν,  ώς  ρασιλικώς  ένταλθέντα  χά\  προσταχθέντα.  inquam  regio  more  ab  ipso  injunctam  et  impera- 
Διχαίώματα  **,  ώς  διχαιούν  τδν  χατο φούντα  ** δυ-  Ι^ι^ι.  Juelificationee,  ιιΐ  quae  recte  agentem  justum 
νάμενον.  Κρίματα  δέ  ώς  τΑς  θείας  ψήφους  ύπο-  reddere  potest.  Judicia  autem,  tanquam  divinas 
δειχνύντα,  χαλ  τΑς  Αξίας  Αντιδόσεις  των  τε  έννόμως  sententias  ostendentem,  ct  digna  praemia  eorum 
xa\  παρανόμως  βιούντων.  Μαρτύρια  δέ,  ώς  διαμαρ-  Π»*  secundum  legem,  et  eorum  qui  inique  vivunt, 
τυρόμενον,  χαΙ  δειχνύντα,  οΓαις  ύποβληθήαονται  ^ Tesiimonia  vero,  ut  contestanlem,  et  dcmonstraii- 
τιμωρίαις  ol  παραβαίνοντες.  Μακαρίζει  τοίνυν  χαλ  tem,  quibus  suppliciis  obnoxii  sint  qui  eam  trans- 
Ινταύθα  τούς  τΑ  μαρτύρια  τού  θεού  διηνεχώς  έρευ-  grediuntur.  Beatos  igitur  etiam  hic  esse  dicit 
νωντας,  χα\  έν  δλη  χαρδίφ  τύν  Θεδν  έκζητούντας*  ού  eos  qui  Dei  testimonia  continue  scnitanliir,  et 
παντύς  δε  τούτο,  ΑλλΑ  τού  τήν  χορυφήν  αύτήν**  χατ*  toto  corde  Deum  qiiaerunt.  Non  cujuslibet  autem 
ειληφότος  της  Αρετής.  Ό γΑρ  τοιούτος  ού  μερίζει  est  hoc,  sed  ejus  qui  virtutis  fastigium  apprehendit: 
τήν  διάνοιαν  είς,  Θεύν  χα\  φροντίδας  ριωτιχΑς,  ΑλλΑ  quia  hujusmodi  homo  mentem  suam  in  Deum  et  in 
δλον  έαυτδν  Ανατίθηαι  τφ  Θεώ.  inanes  vitae  curas  non  partitur,  sed  totum  se  Deo 

consecrat. 

γ*.  f Ού  γΑρ  ol  ” έργαζόμενοι  τήν  Ανομίαν,  έν  * Vers.  δ.  ι Νοη  enim  qui  operantur  iniquita- 
τα?ς  όδοίς  αύτού  έπορεύθησαν.  > Τήν  διαίρεσιν  ταυ-  tem,  in  viis  ejus  ambulaverunt,  i Hanc  divisionem 
νην  πεποίηχε  χα\  έν  τφ  πρώτω  ψαλμφ.  Κα\  γΑρ  etiam  in  primo  psalmo  fecit.  Ibi  enim  cum  beatum 
lx£?  μαχαρίσας  τύν  έν  νόμφ  Κυρίου  μελετώντα  esse  dixisset  eum,  qui  dies  nociesque  in  lege  Do- 

ήμέραςχαλ  νύχτας  χα\  τύν  τής  μελέτης  έπιδείξας  mini  meditatur,  et  cum  meditationis  fructum  osten- 

χαρπδν,  έπήγαγεν  * < Ούχ  ούτως  ol  Ααεδείς,  ούχ  ού·  odisset,  subdidit·'  < Non  sic  impii,  non  sic.  > Et 
τως.  i Ka\  ένταύθα  τοίνυν  μαχαρίσας  τούς  Αμώ-  hoc  loco  igitur,  cum  beatos  esse  dixisset  imma- 
μους,  διδάσκει,  ώς  ol  τής  Ανομίας  έργάτα^  έτέραν  culalos,  docet  iniquitatis  operaiios  aliam  sibi  viam 
έαυτοΖς  όδύν  χατεσχεύασαν,  χα\  τήν  ύπύ  τού  θεού  praeparasse,  et  illam,  quae  a Deo  fixa  est,  dereii- 
παγεισαν  χατέλιπον.  quisse. 

ff.  c Σύ  ένετείλω  τΑς  έντολάς  σου,  τού  φυλάξα-  Vers.  4.  c Tu  mandasti  1439  mandata  tua, 
σΟαι  **  σφόδρα.  ι Τούτο  xojt  διΑ  τού  νόμου,  χαΐ  διΑ  ut  custodiantur  valde,  ι Hoc  et  per  legem,  et  pev 

των  προφητών,  χα\  διΑ  των  Ιερών  Εύαγγελίων  δ prophetas,  et  per  sacra  Evangelia  Dominos  jubet : 

Δεσπότης  παραχελεύεται  * χα\  μεστή  πάσα  ή θεία  et  tota  divina  Scriptura  tali  edicto  referta  est.  Noii 

VARlifi  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ. 

’Ρνθμ,  ibid.  παραμυθήσασΟαι.  ^ Παθ.  ib.  νοσήμασιν.  ib.  όδεύσαντας.  ^ Kal.  Des.  ibid. 
ώδίγωτ^,  ibid.  έξόοιον.  *·  ib.  τάφου.  *·  Ol  έξερ.  Hcbr.  servantes.  ··  cod.  i οκτώ. 

Ιιτίαιώματα,  cod.  1.  add.  δέ.  ib.  δικαιοΟντα.  ··  ib.  χατορθώσαι.  ··  Χϋτι\τ.  Des.  ibid.  Oii 
yiip  cL  Jicbr.  imo  etiam  notu  cod.  t νυχτός.  *·  Τον  φυΛ,  cod.  i φυλάττεσθαι. 
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enim  simpliciter  custodire,  sed  ralde  custodire 
praecipit,  hoc  est  cum  omni  seduliiate· 

Yers.  5.  f U linam  dirigantur  viae  meae  ad  custo- 
diendas justificationes  tuas.  > Propterea,  ait,  pre- 
cor ut  mea  via  lege  tua  veluti  quadam  regula  di- 
rigatur, ut  custodire  possim  tuas  justi flcationes.  Et 
ostendens  hujus  fructum,  infert : 


Γραφή  της  τοιάύτης  νομοΟβσΙοις.  ΟΟ  γάρ  άπλως  · 
λάττειν , άλλά  αφόδρα  φυλάττβιν  παρβγγυ^  · τού- 
τεστι,  συν  άχριβείφ  ηάση. 

ε\  f *Όφελον  κατευθυνθείησαν  αΐ  6δοί  μου,  του 
φυλάξασθαι  τά  διχαιώματά^^  σου.  > Διά  τούτο,  φη- 
σΐν,  άντιβολώ,  οΓδν  τινι  χανδνι,  τψ  σψ  νέμιρ  τήν 
έμήν  όδδν  εύθυναι,  ώς  άν  διατηρήσαιμ£  σου  τά*· 
δικαιώματα.  ΚαΙ  δειχνυς  τδν  τούτου  χαρπδν,  Επι- 
φέρει* 


Yers.  6.  c Tunc  non  confundar,  si  intueor  in 
omnia  mandata  tua.  > Peccati  enim  fructus  est 
confusio.  Sic  et  divinus  Apostolus  inquit : c Quem 
igitur  fructum  tunc  habuistis  eorum,  ob  qu®  nunc 
erubescitis  ▼ ? · Qui  vero  omnia  mandata  Dei  perfi- 
ciunt, a conscientia  fiduciam  habent. 

Yers.  7.  t Confitebor  tibi  in  directione  cordis, 
in  eo  quod  didici  judicia  jusiiti®  tu».  > Confessio·· 
nem  gratiarum  actionem  vocat.  Tunc,  inquit,  pu- 
rum hymnum  tibi  offerre  potero,  cum  omnia  tua 
judicia  didicero,  et  secundum  ipsa  vitam  duxero. 

Yers.  8.  c Justificationes  tuas  custodiam  : non 
derelinquas  me  usquequaque.  > S»pius  divina  gra- 
tia nonnullos  ad  breve  tempus  deserit,  utilitatem 
illis  hinc  |)rocurans.  Sic  magnus  Elias,  derelictus 
cum  esset,  in  timiditatis  affectum  incidit,  et  hu- 
man®  natur»  imbecillitatem  didicit : sed  confestim 
divinam  iterum  nactus  est  gratiam.  Sic  divinus 
Petrus  negando  1440  prolapsus  est,  sed  pro- 
tinus Dominus  ei  succurrit.  Destitutus  autem 
penitus  divina  ope  iudas  parata  pr»da  dia- 
boli* fuit.  Derelictus  etiam  fuit  beatus  David  post 
peccatum  illud,  et  in  asperas  illas  calamitates  in- 
cidit : sed  rursus  erga  Deum  fiduciam  recepit,  et  il- 
linc opem  consecutus  est.  Saul  vero  hnc  penitus 
orbatus,  et  spiritus  gratiam  amisit,  et  pravo  spi- 
ritu! obnoxius  fuit.  Jure  igitur  Propheta  precatur, 
ne  derelinquatur  usquequaque,  hoc  est,  ne  provi- 
denti» gratia  penitus  spolietur. 


Yers.  0.  c Quomodo  corrigit  adolescens  viam 
suam?  custodiendo  sermones  tuos.  > Instabilis  est 
juventus,  et  ad  malum  prona  : variis  enim  pertur- 
bationum undis  confunditur.  Indiget  igitur  duce, 
qui  illam  ad  portum  dirigat.  Hoc  autem  est  pro- 
prium divinorum  oraculorum.  H»c  enim  avertendo 
nos  a viis  pravis,  possunt  nos  corrigere,  et  ad  divi- 
nam viam  deducere.  Quod  enim  est  equino  pullo 
frenum  et  domitor,  hoc  adolescentibus  est  divinus 
sermo. 


B 


C 


D 


c'.  f Τότε  o6  μή  αίσχυνθώ,  έν  τφ  με  έπιβλέπειν 
έπ\  πάσας  τάς  έντολάς  σου.  > Παρανομίας  γάρ  α!- 
σχύνη  καρπός.  Οδτω  χα\  ό θεΓος  Απόστολος  έφη, 
€ Τίνα  ουν  καρπόν  εΓχετε  τότε*·  έφ*  οΤς  νυν  έπ- 
αισχυνεσθε;  > 01  δέ  πάσας  του  βεού  πληρουντες··* 
τάς  έντολάς,  τήν  άτώ  του  συνειδότος  ίχουσι  πα^(5ησ(αν. 

< Έξομολογήσομαί  σοι  έν  εύθύτητι  χαρδίας, 
έν  τψ  μεμαθηχέναι  με  τά  κρίματα  τής  δικαιοσύνης 
σου.  > ΈξoμoΛόγr^(rtr  εύχαριστίαν  καλεΤ.Τότε, 
φησ\,  δυνήσομαι  Ομνον  χαθαρδν  προσενεγκεΤν,  δταν 
σου  πάντα  χαταμάθω  τά  κρίματα  , χα\  κατ'  αύτά 
βιώσω. 

r/.  C Τά  δικαιώματά  σου  φυλάξω  · μή  με  έγκατα - 
λίπης  έως  σφόδρα.  » Τινάς  πρός  βραχύ  πολλάχις  ή 
θεία  χάρις  άφίησιν,  ώφέλειαν  αύτοίς  έντεΟθεν  μη- 
χανωμένη.  ΟΟτως  6 ρίγας  Έλίας  καταληφθείς  τζ> 
τής  δειλίας  περιέπεσε  πάθει,  και  τής  άνθρωπείχς 
φύσεως  μεμάθηκε  τήν  Ασθένειαν  * άλλ*  εύθυς  πά).ιν 
τής  θείας  άπήλαυσε  χάριτος.  Ούτως  δ θειος  Πέτρος 
άρνηθε\ς  ώλίσθησβν  * άλλ’  εύθυς  αύτόν  ό Δεσπότης 
ύπήρεισε.  Γυμνός  δέ  πάμπαν  6 Ιούδας  τής  θείος  γε- 
νόμενος  προμηθείας  , έτοιμον  έγένετο  θήραμα  του 
δυσμενούς*  έγχατελείφθη  χα\  6 μακάριος  Δαβίδ 
μετά  τήν  άμαρτίαν  Εκείνην,  κα\  ταίς  χολεπαϊς 
έκείναις  περιέπεσε  συμφοραις*·*  άλλά  πάλιν  τήν 
πρός  τόν  Θεόν  άπέλαβε  παββησίαν , καΐ  τής  έχεΤθεν 
κηδεμονίας  άπήλαυσεν.  Ό δέ  Σαούλ  έρημος  ταύτης 
γενόμενος  παντελώς , έγυμνώΟη  μέν  τής  του  πνεύ- 
ματος  χάριτος,  πονηρψ  δέ  πνεύματι  συνεζυγη.  Ει- 
κότως τοίνυν  ό Προφήτης  Ικετεύει  μή  έγχαταλειφθή- 
ναι  έως  σφόδρα,  τουτέστι,  μή  παντάπασι  τής  προ- 
μηθουμένης  χάριτος  γυμνωθήναι. 

θ*.  f Έν  τίνι  κατορθώσει·*  νεώτερος  τήν  όδόν 
αύτού ; Έν  τψ  φυλάξασθαι  τους  λόγους  σου.  > Εύρί- 
πιστος  ή νεότης,  κα\  πρός  κακίαν  δξύββοπος.  Δια- 
φόροις  γάρ  παθημάτων  περικλύ^εται  κύμασι * δείται 
τοίνυν  του  πβδηγουντος  πρός*·  τούς  λιμένας  εύθύ- 
νοντος.  Τούτο  δέ  των  θείων  λογιών  ίδιον.  Ταΰτο  γάρ 
των  Εναντίων  δβών  άποτρέποντα,  βυθμίζειν  Ικανά, 
κα\  πρός  τήν  θείαν  δδόν  ποδηγεΤν.  *ϋπερ  γάρ  Ιστιν 
νέψ  ··  πώλψ  χαλινός  , κα\  πωλοδάμνης , τούτο  τοις 
νέοις'δ  θείος  γίνεται  λόγος. 


▼ Rom.  VI,  21. 

YAIUiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

“ Katave.  neW.  firmentur.  Τά  δικαιώματα.  Hebr.  ttaUla.  *·  Τά.  cod.  I pr*m.  xat.  “ Tiits. 
De.^  ibid.  ibid.  πληροφορούντες.  *»  ib.  κατά  ταύτα.  ··  Heptisesco  cvup.  Des.  in  cod.  I. 
Κατορθ,  Hebr.  mundabit,  Symni.  λάμπρυνε?.  *·  Πρός.  cod.  1 pr»m.  καί.  ··  Λ^έψ.  cod.  1 άγελαίψ·. 
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V.  € Έν  8λη  xap8(qi  μου  έζήτησά··  βε,  μή  άπ- 
ώστιΡ ' με  άπ6  των  έντολών  αου.  ι ΖητοΟβι  μέν  χολ· 
λοί  τ&ν  βε6ν.  άλλ'  ούχ  &ν  δλη  χαρδΙφ·  μερίζουσί  γάρ 
ταύτην,  ού  μόνον  είς  φροντίδας  πραγμάτων  βιωτι- 
χών,  άλλά  χα\  είς  Ιπιθυμίας  άτόπους  χα\  φθόνους, 
χα\  δάλους , χα\  τάς  των  πληαίων  έπιβουλάς.  '0  61 
των  θείων  βραστής  πάσαν  άφιεροί  τψ  βεφ  τήν  διά· 
votav,  χα\  της  &χεΤθεν  άπαιωρεΤ  **  προνο^ς. 

ια'.  C Έν  τυ  χαρδία  μου  Ιχρυφα  τά  λόγιά  σου, 
δπως  άν  μή  άμάρτω  σοι.  > '0  χρυσδν  χεχτη μένος,  ή 
άργυρον,  ή λίθους  τιμίους,  ούχ  έξω  ταυτα  προτίθη- 
σιν  * άλλ*  ένδον  έν  τοίς  ταμιείοις  χα\  τοΤς  θαλάμοις 
έναποχρύπτει  , ώστε  διαφυγεϊν  των  τοιχωρύχων 
τάς  χβίρας.  Ούτως  6 τδν  πλούτον  έχων  της  άρετης 
χρυπτει  τούτον  έν  τ^  ψυχή*  ώς  άν  μ^ι  διά  δόξης 
καινής  τούτον  οΐ  των  ψυχών  συλήσαιεν  λωτυοδύται. 
άέδάσχει  δέ  χα\  έτερον  ό )όγος*  ού  γάρ  άπασι  τά 
θεΤα  λόγια  προσφέρειν  παρεγγυ^  * < Μή  δωτε  γάρ, 
φησ\,  τάάγια  τοίς  κυσ\,  μηδέ  (δίψητε  τούς  μαργαρί- 
τας ύμών  έμπροσθεν  χοίρων®·. » 

ι6'·  C Εύλογητύς  εΐ.  Κύριε  * δίδαξόν  με  τά  διχαιώ- 
ματά  σου.  ι Άντ\  τού,  ήμερος  βΐ  χαΐ  φιλάνθρωπος, 
χα\  άξιος  παρά  πάντων  ύμνεισθαι.  Ού  δή  χάριν 
άντιθολώ  σε  μαθεΐν  παρά  σου  τά  διχαιώσαι  δυνά- 
μενα. 

ιγ*.  C Έν  τοίς  χείλεσί  μου  έξήγγειλα  πάντα  τά 
χρίματα  τού  στόματός  σου·  > *Α  γάρ  άν  παρά  τής 
σής  άγαθότητος  μάθοιμι , ταύτα  διδάξω  τούς  άγνο- 


YBR&.  10.  < Toto  corde  roeo  quaesivi  te  : ne  re- 
pellas me  a iiiaiidatis  tuis.  i Multi  quidem  Deum 
quaerunt,  sed  non  toto  corde  : patiuntur  euim  hoc 
non  modo  iii  rerum  humanarum  curas,  verum 
etiam  io  absurdas  concupiscentias,  et  in  invidias 
et  fraudes,  et  proximorum  insidias.  Divinorum 
vero  studiosus  totam  Deo  consecrat  mentem,  ct  ab 
illius  providentia  1441  pendet. 

Yers.  11.  c in  corde  meo  abscondi  eloquia  tua, 
ut  nou  peccem  contra  te.  i Qui  aurum  possidet, 
*'el  argentum,  vel  pretiosos  lapidee , nou  foris  h*^c 
proponit , sed  intus  in  celtis  el  thalamis  occulit,  ut 
manus  eorum  qui  parietes  effodiunt  declinet.  Si- 
militer qui  virtutis  divitias  habet , has  in  anima 
abscondit,  iie  per  inanem  gloriam  animarum  fures 
* eas  subripiant.  Aliud  etiam  divinus  sermo  doeei: 
admonet  enim  ne  omnibus  divina  oracula  offera- 
mus. c Nolite  enim  dare,  inquit,  sancta  canibus, 
nec  projicite.margaritas  vestras  ante  porcos  m 

Yers.  12.  i Benedictus  es.  Domine,  doce  me 
justificationes  tuas. » Id  est ,. mansuetus  es,  et  be- 
nignus, et  dignus  qui  ab  omnibus  lauderis.  Idcirco 
precor  te,  ut  ea  a te  discam,  quae  me  justum  reddere 
possint. 

Yers.  13.N  Labiis  meis  pronuntiavi  omnia  judi- 
cia oris  tui.  > Quae  enim  a tua  bonitate  didicero , 
baec  ignorantes  docebo. 


ουντας. 

ιδ'.  f Έν  τή  όδφ  των  μαρτυρίων  σου  έτέρφθην, 
ώς  έπ\  παντί  πλούτω.  > Επίπονος  μέν  ή τής  άρε- 
τής  δδδς  , άλλά  τοίς  τελείοις  τριπόθητος.  Διά  τοι 
•εεντο  χαΐ  6 Δεσπότης  έφη  Χριστός  * < Αάβετε  τδν 
ζυγόν  μου  έφ*  ύμάς,  δτι  6 ζυγός  μου  χρηστές,  χα\ 
τέ  φορτίον  μου  έλαφρόν  έστι.  ι Τούτο  χα\  6 προφη- 
τικές έφη  λόγος,  δτι  πλούτου  παντύς  θυμηρεστέρα 
μοι  ·®  των  σών  μαρτυρίων  ή χτήσις.  Τέ  δέ,  c Έπ\ 
παντ\  πλούτφ,  > ούχ  άπλώς  πρόσχειται , άλλά  τδν 
παντοδαπέν  πλούτον  παραδηλοΐ*  πολλά  γάρ  τού 
πλούτου  τά  είδη.  Ό μέν  γάρ  χρυσύν  έχων  ονομάζε- 
ται τύίούσιος,  ό δέ  άργυρον , δ δέ  γην  πλείστην,  τήν 
μέν  πεφυτευμένην , τήν  δέ  χα\  σπειρομένην*  ό βέ 
βοσκήματα.  Άλλά  ταύτα  πάντα  περιλαβών  ό Προ- 
φήτης, χα\  τοΖς  θείοις  μαρτυρίοις  παραβαλών,  έφη- 
σεν  άξιέραστα  είναι  αύτψ  τά  θεία  μαρτύρια,  ώς  τοίς 
φιλοπλούτοις  άπαντα  τού  πλούτου  τά  είδη. 

ιε'.  ί Έν  ταϊς  έντολαϊς  σου  άδολεσχήσω,  χαΐ 
κατανοήσω  τάς  όδούς  σου.  ι Τούτου  χάριν,  φησίν, 
ένδελεχώς  των  σών  λόγων  τήν  μελέτην  αύχήσω®^, 
χί\  ταΐς®®  σαίς  όδοίς  τήν  πορείαν  ποιήσομαι. 

ις'·  C Έν  τοίς  διχαιώμασί  σου  μελετήσω®·,  ούχ 


Yers.  14.  c Via  testimoniorum  tuorum  delectatus 
sum,  sicut  omnibus  divitiis,  i Laboriosa  est  quidem 
virtutis  via  , sed  perfectis  admodum  jucunda.  Pro· 
pterea  dicit  Dominus  Christus  : c Suscipite  jugum 
meum  in  vos : jugum  enim  meum  suave  est,  et 
onus  meum  leve  r.  i Sic  etiam  sermo  ait  prophe- 
ticus : Tuorum  testimoniorum  possessio  quibuslibet 
divitiis  Jucundior  mihi  est.  Illud  : c Sicut  omnibus 
divitiis , > non  temere  adjectum  est  : sed  universi 
generis  opes  declarat : multae  enim  sunt  divitiarum 
species.  Alius  aurum  habens,  nominatur  dives; 
alius  qui  argentum , et  alius  qui  terrae  possidet 
plurimum,  vel  arboribus  consitae,  vel  1442  semi- 
nibus; et  alius  qui  pecora.  Sed  haec  omnia  Propheta 
comprehendens,  divinisque  testimoniis  comparans, 
dixit  jucunda  esse  sibi  divina  testimonia  , quem- 
admodum opum  studiosis  omnes  divitiarum  spe- 
cies. 

Yers.  15.  f Mandata  tua  meditabor,  et  conside- 
rabo, vias  tuas.i  Propterea,  ait,  tuorum  sermonum 
meditationem  continue  prae  me  feram , et  per  tuas 
vias  iter  faciam. 

Yers.  16.  < Jusiificationee  tuas  meditabor,  non 


* Matth.  VII,  6.  r Matth.  xi,  29,  39. 
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obliviscar  sermonum  tuorum. » Tenacem  tuorum  A έπιλήοβμαι  των  λ^γοιν  σου.  ι 'Αληστον  των  σών  λο· 
oraculorum  memoriam  mihi  custodiam.  γίων  έμαυτφ**  φυλάξω  τήν  μνήμην. 

Vebs.  17.  C Retribue  servo  luo.  > Non  cujuslibet  \ζ\  c *Ανταπ6δο;  τφ  βούλφ  σου.  > 06  mvtdc 

est  hac  voce  uti.  Nemo  enim  pravam  conscientiam  τούτη  χρήσασθαι  τή  φωνή  * ούβείς  γάρ  πονηρήν 

circumferens  ad  retributionem  judicem  excitat : συνειβ6ς  περιφέρων  είς  άνταπύδοσιν  τδν  χριτήν 

qui  autem  rectis  utitur  cogitationibus,  cum  fiducia  διεγείρει*  6 δλ  χαθαροις  χρώμενο^  λογισμούς,  συν 

hac  utitur  voce·  c Vivifica  me,  et  custodiam  sermo-  πα^Ι^ησίφ*  ταύτη  χέχρηται  τή  φωνή,  c Ζήαύν  με 

nes  tuos.  » Tut^tm  enim  nactus  opem,  peccati  mor-  χα\  φυλάξω  τους  λύγους  σου.  ι Τής  σης  γάρ  άπο- 

tem  effugiam  , et  vitam  quae  inest  sermonibus  tuis  λαύων  έπιχουρίας  , διαφεύξομαι  της  άμαρτίας  τ6ν 

percipiam.  θάνατον , χα\  τήν  έχ  των  λίγων  σου  τρυγήσω  ζωήν. 

Vbrs.  18.  C Revela  oculos  meos,  et  considerabo  ιη'.  f Άτιοχάλυψον  τούς  δφθαλμούς  μου,  χα\ 
mirabilia  de  lege  tua.  > Non  enim  omnes,  qui  di'  κατανοήσω  τά  θαυμάσια  έχ  του  νύμου  σου.  > Οΰχ 

vina  oracula  lectitant,  horum  mirabilia  considerant,  ά^παντες  ol  το7ς  θείοις  έντυγχάνοντες  λογίοις  τά, 

aed  qui  superno  splendore  perfruuntur.  Quam  etiam  τούτων  χατανοοΰσι  θαυμάσια,  άλλ*  ol  της  άνωθεν 

oh  causam  beatus  ait  Paulus  : c Cum  autem  con-  άηολαύοντες  αΓγλης.  *0  δή  χα\  **  6 μακάριος  ίφη 

versi  fuerint  ad  Deum,  auferetur  velamen.  Dominus  B Παύλος  * c Ότ'  &v  δέ  έπιστρέψη  πρδς  Κύριον,  περ%· 


autem  spiritus  est  *·  » Ipse  igitur  divino  lumine 
illustratus , jure  exclamat : * < Nos  vero  omnes, 
revelata  facie  gloriam  Domini  speculantes,in  earodem 
imaginem  1443  transformamur  a claritate  in  cla- 
ritatem , tanquanj  a Domini  spiritu  » Nos  autem 
decet  Dominum  orare',  ut  velum  oculorum  mentis 
nostrae  auferens,  divinorum  oraculorum  vim  osten- 
dat. 

Yers.  19.  i Incola  ego  sum  iti  terra , ne  abscon- 
das a me  mandata  tua.  > Terram  iios  omnes  non 
inhabitamus,  sed  in  ea  diversamur.  Cum  enim  exi- 
guum vitae  tempus  peregerimus,  in  aliam  transimus 
vitam.  Sane  hoc  non  omnes  volunt  scire,  sed  de 
praesentibus  bonis,  lanquam  permanentibus  et  sta- 
bilibus efferuntur.  Qui  vero  divinarum  rerum  co- 
gnitione instructus  est , brevitatem  vitae  novit. 
Idcirco  incolam  se  ipsum  nuncupat , et  supplicat , 
ut  divina  mandata  non  ignoret. 

Yers.  20·  c Concupivit  anima  mea  desiderare 
Justificationes  tuas  omni  tempore.  i Multi  divina 
Judicia  desiderant  coeloriiinqae  regnum  appetunt , 
aed  non  semper  : niodo  vero  divinis  oblectan- 
tur, et  modo  corporis  affectus  sequuntur.  Sed 
propheta  continue  hoc  desiderium  habere  exoptat. 

Yrrs.  21.  c Increpasti  superbos.  > Qui  divinas 
leges  despiciunt , in  superbiae  morbum  incidunt  , 
sed  a justo  judice  poenam  reportant.  Hoc  sane  Al>- 
salon  perpessus  est,  hoc  Saul,  hoc  Pharao,  et  Sen- 
naclierim , et  Nabuciiodonosor , et  alii  innumeri· 
Hoc  cum  Propheta  sciret , lanquam  propheta  sub- 
junxit : f Maledicti  qui  declinant  a mandatis  tuis,  i 
Hanc  exsecrationem  lex  etiam  transgredientibus 

»11  Cor.  111,16, 17.  · ibid.  18. 


αιρείται  τδ  κάλυμμα  * 6 δέ  Κύριος  τδ  χνευμά  έστιν.» 
Α6τδς  μέν  τοι  τφ  φωτλ  τφ  θείψ  χαταυγαζύμενος  ε1- 
χύτως  Ι6ύα*  c ΉμεΙς  δέ  άπαντες  άναχεχαλυμμένφ 
προσώχφ  τήν  δύξαν  Κυρίου  χατο^ριζύμενοι  τήν 
αύτήν  εΙχύνα  μεταμορφούμεθα  άπδ  δύξης  είς  δύ^ν, 
χαθάπερ  άίιδ  Κυρίου  πνεύματος,  ι Εμάς  δέ  προσ- 
ήχει  τδν  Δεσπότην  άντιβολεΐν,  Γνα  τδ  κάλυμμα  τ«ν 
τηςδιανοΐας  ήμών  περιελών  όφθαλμων,  άποδείξη·** 
τών  θείων  λογίων  τήν  δύναμιν. 

ιθ'.  f Ώάροιχος  έγώ  είμι  άν  τή  γή  · μή  άποχρύφ|)ς 
άπ'  έμου  τάς  έντολάς  σου.  » Τήν  γην  ού  χατοιχου- 
μεν,  άλλά  παροιχουμεν*  βραχΟν  γάρ»»διαβαϋσαντες 
χρόνον,  είς  έτερον  μεταβαινομεν  βίον.  Τούτο  δέ  ού 
πάντες  έθέλουσιν  είδέναι,  άλλ'  οΐ  έπΙ  τοίς  πχρουσιν 
άγαθο?ς,  ώς  έπ\  μονίμοις  χα\  διαρχέσι  βρενθύοντες. 
Ό δέ  τά  θεΤα  πεπαιδευμένος·^  οΐδε  του  βίου  τδ  πρόσ- 
χαιρον.  Διδ  δή  χα\  πάροιχον  έαυτδν  δνομάξει,  χα\ 
Ικετεύει  τάς  θείας  έντολάς  μηδαμώς  άγνοήσαι. 

X'.  I Έπεπόθησεν  ··  ή ψυχή  μου  του  έπιθυμήσαε 
τά  χρίματά  σου  έν  παντ\  χαιρφ.  > Έπιθυμουσι  τών 
θείων  κριμάτων  πολλοΥ,  χα\  της  ούρανων  έφ^ενταε 
βασιλείας,  άλλ*  ούχάεί.  Νυν  μέν··  θείοις  άρέσχον- 
ται,  νΟν  δέ  τοίς  του.  σώματος  άχολουθουσι  παθήμα- 
σιν  * ό δέ  προφήτης  ίμείρεται  τούτον  Ιχειν  τδν  πόθον 
διηνεχώς. 

χα'.  C Έπετ(μησας  ύπερηφανοις.  ι 01  τών  θείων 
νόμων  καταφρονούντες  τή  τής  ύπερηφανίας  περι- 
π{πτουσι  νόσφ*  άλλά  τήν  παρά  τού  διχαίου  χριτοΟ 
δέχονται  τιμωρίαν.  Τούτο  δέ·’^  πέπονθε  Άβεσσα- 
λώμ,  τούτο  Σαούλ,  τούτο  Φαραώ,  καέ  ΣενναχηρεΙμ, 
χα\  Ναβουχοδονόσορ·· , xot  Ιτεροι  μυρίοι.  Τούτο  εΐ- 
δώς  6 Προφήτης,  άτε  δή  προφήτης··,  έπήγαγεν 
C Επικατάρατοι  οΐ  έχχλίνοντες  άπδ  τών  έντολών 
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eou.  > Ταύτην  xaV  6 νόμος  τήν  άρ&ν  τοίς  παραβά-  Α afferi : c Maledictus  enim » ait,  omnis , 144&  Qtii 

ταις  προσφέρβ(  * c Έπιχατάρατος  γάρ,  φησ\,  ^κΑς,  non  permanet  in  iis,  quae  jacent  in  libro  legis  bujus, 

Ις  ούχ  έμμέν&ι  τοΤς  Ιγχβιμένοκς  Ιν  τφ  βι6λ£φ  toG  ut  faciat  ipsa, 
νόμου,  του  ποιήβαι  αύτά. 

χβ'.  C Περ£»λβ  Απ'  έμου  βνειβος  χα\  (ξουδενωσιν,  Vbbs.  22.  ι Aufer  a me  opprobrium  et  contem- 
pti τά  μαρτύριά  σου  έξβζήτησα.  ι 'DvetPioe  tbv  ptum,  quia  testimonia  tua  exquisivi.  i Contumeliis 

Προφήτην  ό Νάβαλ,  βουλον  δραπέτην  Αποχαλέσας*  affecit  Prophetam  Nabal,  servum  fugitivum  vocans: 

ώνεΐδισαν  αύτδν  oi  ΓετθαΙοι.  *Αλγυνύμενος  τοΙνυν  affecerunt  et  Gettba^i.  Moerens  igitur  de  his , orat 

έπΐ  τούτοις,  Αχοτρίψασθαι  τά  δνε(δη  χαραχαλεΐ,  Ατβ  ut  opprobria  deleantur,  utpote  qui  divina  teslinio- 

δή τΑ  θβία  έχζητήσας  μαρτύρια*  ούχ  Αρμόττει  τοί-  nia  quaesierit.  Non  respondent  igitur  haec  verba 

νυν  τοίς  παρά  του  £εμεε\  ύνείδεσι^*  τΑ  χαρύντα  conviciis  a Semei  jactatis.  Illa  enim  peccatum  se- 

^ητά.  ΈχεΙνα  γΑρ  μετΑ  τήν  Αμαρτίαν  έγένετο  * τΑ  cula  sunt  : Nabalis  vero  alioruinque  convicia 

δλ  του  ΝΑβαλ,  χα\  των  Αλλων,  χρδ  τής  Αμαρτίας.  peccatum  praecesserunt. 

icf»  c ΚαΙ  γΑρ  έχΑθισαν  Αρχοντες  , χα\  χατελΑ-  Vebs.  25.*c  Etenim  sederunt  principes,*  et  adver« 
λουν  χατ*  έμου.  ι ΚαΙΣαουλ,  χαΐ  Άβενήρ,  χαΓΑχι-  sus  me  locuti  sunt.  > Et  Saul,  et  Abner,  et  Acbi- 
τόφελ,  χαΐ  *Αβεσσαλώμ,  έλοιδύρουν  τδν  Δαβίδ’*.  Btopfael,et  Absalon  conviciis  Davidem  impetebant· 
«ΌδέδοΟλόςσου  ήδολέσχει  έν  το?ς  διχαιώμασίσου.  > ε Servus  autem  tuus  meditatus  est  justificationes 
Έγώ  δέτήν  σήν  δεσχοτείαν  δμολογών,  μελέτην  εΤ·  tuas,  ι Ego  autem  tuam  dominationem  confitens  , 
χον  τΑ  σΑ  διχαιώματα·  tuas  justificationes  meditabar. 

xff.  c Kal  γΑρ  τΑ  μαρτύριά  σου  μελέτη  μού  έατι,  Vebs.  24.  < Nam  et  testimonia  tua  meditatio  mea 
xa\’*  al  συμβουλαί”  μου  τΑ  διχαιώματά  σου.  ι sunt,  et  consilia  mea  justificationes  tuae,  f Uu- 

ΠΑσαν  γΑρ  Ανθρωχίνηνείσήγησιν  Αχωσάμενος,ταΖς  mana  enim  doctrina  rejecta,  tua  mandata  se- 

σαΐς  ύχοθήχαις  Αχολουθώ.  quor. 

χε'.  I Έχολλήθη  τφ  έδάφει  ή ψυχή  μου’^.  ι Τήν’*  Vebs.  25.  c Adhaesit  pavimento  anima  mea.i  Sin- 
ύχερβολήν  της  ταχεινώσεως  διΑ  τούτων  έδήλωσεν.  gnlarem  quamdam  humilitatem  per  haec  declaravit. 

ΟΟτω  xaV  γαρ  έν  τφ  τεσσαραχοστφ  χα\  τρίτψ  Ιφη  Sic  enim  et  in  quadragesimo  tertio  ait  psalmo  : 

φαλμφ-  c *Οτι  έταχεινώθη  είς  χουν  ή ψυχή  ήμών*  < Quoniam  humiliata  est  in  pulvere  anima  nostra, 

έχολλήθη  ε1;  γην  ή γαστήρ  ήμών.  > — ι Ζήσόν  με  conglutinatus  est  In  terra  venter  noster.  > — c Vi- 

χατΑ  τδν  λόγον  σου.  ι Ούχ  Αορίστως  αΐτεί  ζωήν,  ^iflca  me  secundum  verbum  tuum.  > Non  absolute 

ΑλλΑ  τήν  χατΑ  νόμον  ζωήν.  ^ vitam  petit,  sed  vitam  secundum  legem. 

χς*'.  c ΤΑς  όδούς  μου  έξήγγειλα,  χα\  έχήχουσάς  Vebs.  26.  c Vias  meas  enuntiavi,  et  exaudivisti 
μου*δίδαξόν  με  τΑ  διχαιώματά  σου.  > Πάσα;  σοι,  me,  doce  ine  justificationes  tuas.»  Omnes  meas 
Δέσχοτα,  τάς  έμάς  διδήλτοχα  χράξεις*  κα\  ούδέν  σε  actiones  tibi,  Domine,  exposui,  et  nihil  mearum  re- 
λαθεΤν  των  έμών  Ανεσχόμην’*.  Διά  τοι  τούτο  ταις  nim  1445  ^ latere  permisi.  Idcirco  meis  preci- 
έμαΐς  Ιχεσίαις  έπινευσον”*  Αντιβολώ  δέ  μαθεϊν  bus  annue  : precor  autem  te,  υΐ  accurate  tuas  justi- 
Αχριβώς  τΑ  σΑ’*  δικαιώματα.  ficationes  perdiscam. 

χν·  c Όδδν  δικαιωμάτων  χου  συνέτισόν  με,  χα\  Vebs. 27.  c Viam  justificationum  tuarum  doceas 
Αδολεσχήσω  έν  τοίς  θαυμασίοις  σου.  » Θείας  ήμΤν  me,  et  meditabor  mirabilia  tua.  > Divina  prudentia 
συνέσεως  δεί,  ώστε  χατΑ  τδν  θεΤον  νόμον  τήν  άρε-  nobis  opus  est,  ut  secundum  divinam  legem  vlrtu- 
τήν  μετελθεΐν,  χαΐ  τδν  φιλανθρωχία  χρώμενον  μή  lem  consedemur ; et  qui  aliis  misericordiam  iinper- 
χρδς  κενοδοξίαν  ΙδεΙν,  χα\  τδν  άσχητιχδν  μή  θηρΑσαι  tit,  ad  inanem  non  respiciat  gloriam,  et  qui  religio- 
τδν  ΑνΟρώχειον  Sxaivov,  τδν  σώφρονα  μή  διΑ  τήν  sam  vitam  colit , humanam  laudem  minime  captet, 
τής  Ακολασίας  αίσχύνην,  ΑλλΑ  διΑ  τδν  χόθον  τής  et  vir  continens  non  ob  intemperantiae  dedecus , 
Αρετής,  μετιέναι  τήν  σωφροσύνην.  Είχότως  τοίνυν  ό eed  ob  virtutis  desiderium  continentiam  ample- 
Προφήτης  ΑντιβολεΙ  συνέσεως  θείας  μεταλαχεΖν,  ώς  D ciatur.  Jure  igitur  Propheta  supplicat,  ut  divina 
διαγνώναι  τήν  τής  δικαιοσύνης  όδόν.  prudentia  particeps  sit , ut  justitia  viam  cognoscat. 

xη^  f Ένύσταξεν’*  ή ψυχή  μου  Αχδ  Ακηδίας*  Υεβ8.  28.  c Dormitavit  anima  mea  pra  taedio, 
βεβαίωσόν  με**  έν  τοίς  λόγοις  σου.  » Έ συνεχής**  confirma  me  in  verbis  tuis.  > Assiduus  peccati  im- 
χροσβολή  τής  Αμαρτίας  διαλύει  χολλάχις  τδν  τόνον  peius  mentis  ac  rationis  nervos  sape  infringit , fa- 
τών  λογισμών , xaV  Αχαυδήσαι  **  χαρασχευάζει  τδν  citque  ut  athleta  deficiat , et  sic  dictam  άλέδιαν 

^ Deut.  xxvii , 49. 

YAUliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

’*  ibid. όνειδισθέΐσι.  '**ΕΛοιδ.  τότ  άαβ.  Des.  in  cod.  ’*  Καϊ—σον,  Hebr.  viri  consilii  mei.  Symin.  ώς 
Ανδρες όμογνώμονές  μοι.  Edit.  Υ Ανδρες  τής  βουλής  μου.  ’*  cod,  1 συμβουλίαι,  quaesi  rec.  lectio  h.  l. 
’*  Mov.  in  cod.  4 ex  sequentibus  add.  ζηαόν  με  χατΑ  τδν  λόγον  σου.  ’*  Ti(r  — γαστήρ  ήμωτ.  Hac 
partem  constituunt  eorum  qua  Cord.  l.  c.  p.  594 ; Origeni  tribuit.  ’*  cod.  ήνεσχόμην.  ” ib.  ίχε- 
τείαις  έχένευσας.  ’*  Σά.  Des.  ibid.  ’*  'Ενύσταξετ,  Hebr.  StiUat.  Symm.  χατέσταςεν.  Edit.  Y et  Yl 
ΙστΑξεν.  **  Βεβ,  με,  Heb.  Erige  me,  **  ΊΙ  σντεχής , x.  τ.  λ.  Hac  etiam  Origeni  tribuuntur  a 
Cord.  I.  c.  p.  595.  **  cod.  I Αναυδήσαι. 
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producit  : remissa  vero  anima  in  somnum  incidit , Λ Αθλητήν,  κα\  τήν  χαλουμένην  άκκ^Ιατ  έργάζ^ναι  · 
somnus  autem  mortem  attrahit.  Idcirco  ut  coiilir-  χαυνουμένη  Sk  ή ψυχή  τ6ν  δπνον  είσβέχεται*  ό 
inetur  et  corroboretur  Propheta  obsecrat.  Hoc  Οιτνος  έπάγει  τδν  θάνατον·  Διόπερ  βεβαιωθήνακ  χα\ 
eliain  in  alio  psalmo  pi^ecatur  dicens  : i Illumina  στηριχθήναι  ό Προφήτης  άντιβολεϊ.  Τούτο  δΙ  χβ\  fev 
oculos  meos  ne  unquam  obdormiam  in  morte  «; » έτέρψ  6φη  ψαλμφ*  c Φώτιαον  τοίις  όφθαλμους  μου, 
ubi  peccatum  mortem  appellat.  μήποτε  ύπνώβω  είς  θάνατον  · » θάνατον  τήν  Αμαρ- 

τίαν καλών  ·*. 

* Vess.  29,  30.  C Viam  iniquitatis  amove  a me  , κθ',  λ'·  c *Οδδν  άθιχίας  άιιδστησον  άπ*  έμοΰ , χα\ 
el  lege  tua  miserere  mei.  Viam  veritatis  elegi , et  τφ  νόμψ  σου  έλέησόν  με.  *Οθδν  άληθεΐας  ήρετισά- 

judiciorum  tuorum  non  sum  oblitus.  · Necessaria  μην,  τά*^  κρίματά  σου  ούκ  (πελαθόμην.  > 'Αναγκαία 

est  etiam  hxc  precatio.  Oportet  enim  nos  ab  uni-  xal  αδτη  ή βέησκ·  Προσήχει  γάρ  ήμάς  αίτεΐνιταρά 

versorum  Deo  implorare  auxilium,  ut  ab  iujustilim  του  Θεού  των  δλων  βοήθειαν,  ώστε  τής  άβιχίας  ix- 

via  deflectamus,  el  verilaiis  1446  iter  sectemur,  τρέπεσθαι  τήν  όθ6ν,  χαΐ  τήν  της  άληθείας  προαιρεί- 

et  perpetuam  memoriam  Dei  testimoniorum  circum^  σθαι  χορείαν,  χαΐ  άληστον  έπιφέρειν  τών  του  Θεού 

feramus.  μαρτυρίων  τήν  μνήμην. 

Vers.  31.  I Adhaesi  testimoniis  tuis.  Domine,  R λα',  ι^χολλήθην  το?ς  μαρτυρίοις  σου.  Κύριε,  μή 
noli  me  confundere,  ι Non  simpliciter  dixit : Secu·  με  καταισχύνης,  ι Ούχ  άχλώς  είχεν,  ήκοΛούθησα^ 

tus  sum , sed  adhtBsi , hoc  est  ne  laiilillum  quidem  άλλ'  έχοΛΛήθτιτ^  τουτέστιν,  ούδλ  χρδς  βραχύ  τούτων 

ab  hisce  meam  mentem  segregavi.  Caeleriim  expetit,  εχώρισα  τ6ν  έμαυτου  λογισμύν.  Ζητεί  6k  τρυγήσαι 

ut  hujusmodi  affectus  fructum  percipiat : nimirum  τής  τοσαύτης”  διαθέσεως  χαρχδν,  τδ  μηδεμίας 

ut  nullam  ignominiam  incurrat.  χειραν  αίσχύνης  λαβείν. 

Yers.  32.  < Yiaiu  mandatorum  tuorum  cucurri , λβ'.  c *056v  έντολών  σου  Ιδραμον,  βταν  έπλάτυνας 
cum  dilatasti  cor  meum,  p Utroque  opus  est,  et  χαρδίαν  μου.  ι Άμφοτέρων  χρεία,  χα\  τήςήμετέρας 

nostra  animi  prompti  ludi  iie , et  Dei  auxilio.  Neque  χροθυμίας,  χαΐ  της  του  θεού  χρομηθείας.  Οδτε  γάρ 

enim  divina  gratia  bonam  alacritatem  non  habenil·  ή θεία  χάρις  δίδοται  τοΖς  τήν  άγαθήν  ούχ  δχουσι 

bus  datur  : neque  liumana  natura  absque  coelesti  χροθυμίαν*  ούτε  άνθρωχεία  φύσις  άρετήν  δύναται 

auxilio  virtutem  consequi  potest.  Hoc  el  Propheta  χατορθώσαι  δίχα  τής  άνωθεν  βοηθείας.  Τούτο  χαΐ  ό 

docet  : Mandatorum  tuorum  viam  sine  impedi-  Προφήτης  διδάσκει,  δτι  Τών  έντολών  σου  τήν  όδδν 

mento  cucurri , cursus  facilitatem  a te  accipiens.  Ιτρεχον  άχωλύτως , χαρά  σού  λαμβάνων  τού  δρόμου 

Latitudinem  enim  faeiliiatem  vocavit.  Ef  alibi  ait : χήν  ευκολίαν.  ΠΛατύτητα  γάρ  τήν  αύχοΜαν  έχά- 

• Ιη  tribulatione  amplum  iiiibi  fecisti  locum  i C αλλαχού  φησιν  t Έν  θλίψει  έχλάτυνάς 

Ei  rursus  : « Dilatasti  gressus  meos  sub  me,  et  non  μοι.  > ΚαΙ  χάλιν  c Έχλάτυνάς  τά  διαβήματα  μου 

sunt  infirmata  vestigia  mea  ·.  » ύποχάτω  μου,  καΐ  ούκ  ήσθένησαν  τά  Γχνη  μου.  ι 

Yers.  33.  ι Legem  pone  mibi.  Domine,  viam  ju-  χγ»,  | Νομοθέτησύν  με  ··,  Κύριε,  τήν  όδδν  τών  θι- 
slificationum  tuarum,  el  exquiram  eam  semper.  » χαιωμάτων  σου,  χαΐ  έχζητήσω  αύτήν  διαχαντύς.  ι 

Legem  pone  Symmachus  ostende  dixit : Aquila  el  ·ρ^  νομοθέττισον  6 Σύμμαχος  ύχόδειζο^  είχεν  · 

Theodolio, ι7/«είΓβ.  Semper, inquit, illustratione (ua  Άκύλας  χα\ θεοδοτίων,  διαπαντδς,  φησ\, 

tnis(|ue  prajceplioiiibus  indigeo,  ut  juslificalioiium  φωταγωγίας  χα\  νομοθεσίας,  ώστε 

tuarum  viam  cognoscam,  et  hauc  sine  impedimento  δικαιωμάτων  σου  τήν  δδδν.  χα\ 

deourrain.  ^ ταύτην  άχωλύτως  δδεύειν. 

Yers. 34.  «Da  mihi  intellectum,  el  scrutabor  le-  Xg»^  ^ Συνέτισύν  με,  κα\  έξερευνήσω·’  τδν  νύμον 

gem  luam,  et  custodiam  illam  loto  corde  meo.  i <«)υ  · και  φυλάξω  αύτδν  έν  δλη  καρδί^  μου.  ι Κα\  δ 

Et  Dominus,  ut  Scripturas  perscrutemur,  jussit:  Κύριος  χροσέταξεν  έξερευνάν*·  τάς  Γραφάς*  άλλά 

sed  perscrutantibus  coelesti  lumine  opus  est , ut  et  .^^ις  έρευνώσι  χρεία  τής  άνωθεν  αΖγλης,  Γνα  κα\  ευ- 
inveniant  illud  quod  quaeritur  , el  conser-  ρωσι  τδ  ζητούμενον,  xa\  φυλάξωσι  τδ  θηρώμενον. 

veni  quod  ceperunt.  D 

Yers.  35.  « Deduc  me  in  semiiam  mundatorum  Xe».  i Όδήγησάν  με  έν  τή  τρίβιρτών  έντολών  σου, 
tuorum  quia  ipsam  volui,  ι Non  simpliciter  effla-  δχι  αύτήν  ήθέλησα.  · Ούχ  άπλώς  αίτει  γεν^σθαι  χο- 
gitat,  ut  universorum  Deum  habeat  ducem , sed  δηγδν  αύτού  τδν  τών  δλων  Θεύν  · άλλά  δεικνύς  τής 
ostenso  propensi  animi  desiderio.  χορείας  τδνχδθον. 

Yers.  30. *«  Inclina  cor  meum  in  Icsiimouia  λ^\  « ΚλΓνον  τήν  χαρδίαν  μου  είς  τά  μαρτύριά 
tua,  el  non  in  avaritiam.  i Aquarum  natura  in  σου,  χα\  μή  είς  χλεονεξίαν.  · Έχ\  τδ  χρανές  φέρε- 

proclive  ferri  solet,  ct  si  quem  exitum  invenerit,  σθαι  χέφυχετών  ύδάτων  ή φύσις*  χάν  τίνος  έχιλά- 

. « Psal.  XII,  5.  δ Psa)·  ιν,  1.  · Psal,  χνιι,  36. 

YARLE  LECTIONES  ΕΤ  ΝΟΤΛ. 

®·  Τήν  άμαρτ,  κοΛώτ,  Des.  ιη  cod.  4.  Τά  — έχΒΛαθ.  Rebr.  Et  judicia  tua  posui  sc.  coram  me. 
··  Τοσαύζτις.  cod.  1 τοιαύτης.  ··  Νομοθ·  με·  Hebr.  Doceas  me.  Έίερ.  Hebr.  servabo.  ■·  cod.  i 
έρβυνάν. 
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6ηται  διεξόδου,  έχεΤσε  τΛμ  χωρεΤ.  Ουτω  του  διαβό-  Α lola  coitfluil  : sic  diabolo  peccalo  viam  rcbc- 
λου  τήν  έι;\  τήν  άμαρτίαν  όδδν  διανο(ξαντος  των  ranle,  hominiim  natura  in  pejus  rergit.  Hinc  ad- 
άνθρώιΕων  έ^^εψεν  έπ\  τδ  χείρον**  ή φύσις.  Σφόδρα  modum  congruenter  Propheta  precatur  iil  in  divina 
τοινυν  6 Προφήτης  άρμοδίως  άντιβολε?  έπΙ  τά  θεία  testimonia  cor  inclinetur,  nec  in  alteram  partem 
μαρτύρια  τήν  χαρδ^αν  χλιθήναι,  χα\  τής  έπΐ  τδ  θά-  impetu  quodam  feratur, 
τερον·*  τήν  πείραν  διαφυγεϊν, 

λζ*,  € Άπδστρεψον  τους  δφθαλμούς  μου,  του  μή  Vers.  37.  c Averte  oculos  meos,  ne  videant  va- 
ΙδεΓν  ματαιότητα,  ι ΚαΙ  μάταιόν  Ιστι  τδ  άχερδές,  nitatem.  ι Vanitas,  quod  inutile  et  stultum  est, 
χαίάνόνητον*  τοιαΟτα  δδ  τά  δοχουντα  του  β£ου  τερ-  vocatur.  Hujusmodi  vero  sunt  ea  quae  in  vita  ju- 
πνά.  Ούτως  αύτά  χα\  δ σοφδς  Σολομών  όνομάζει,  eunda  videntur.  Sic  haec  et  sapiens  Salomon  nomi- 

i Ματαιότης  ματαιοτήτων,  τά  πάντα  ματαιότης.  » nat  : < Vanitas  vanitatum,  et  omnia  vanitas  > Et 

Ka\ διηγηαάμενος  όπως  φχοδόμησεν οΐχίας,  xa\  έφύ-  cuni  enarrasset  quomodo  aedes  aedificaverit,  et 

τευσε  παραδείσους,  κα\  χατεσχεύασε  **  κολυμβήθρας  conseverit  hortos,  et  fecerit  piscinae  aquarum,  sub- 
ύδάτων··,  έπήγαγεν  « Κα\  Ιδου  πάντα  ματαιότης,  didit  : ι Εΐ  ecce  omnia  vanitas,  et  aiOictio  spiri- 
xal  προαίρεσις  ττνεύματος.  » Ίχετεύει  τοίνυν  ό Προ-  tus  ι Supplicat  igitur  Propheta  ut  mentis  oculi 
φήτης  είς  έτέραν  θεωρίαν  βέψαι  τής  διανοίας  τά  ^ in  aliam  contemplationem  vergant,  et  ne  praesen- 
δμματα,  χαι  τή  των  παρόντων  ματαιότητι  μή  θελ-  tiuin  rerum  vanitate  demulceantur,  c In  via  tua 
χΟήναι.  i Έν  τή  όδψ  σου  ξήσόν  με.  ι Κατά  τους  σους  viviGca  me.  ι Secundum  tuas  leges  ut  vivere  pos- 
δός  μοι  πολιτεύεσθαι  νόμους.  sim  mihi  concede. 

λη*.  c Στήσον  τψ  δούλψ  σου  τδ  λόγιόν  σου,  είςτδν  ViR'«.  38.  c Sialuo  servo  tuo  eloquium  tuum  ad 
φόβον  σου.  > Βέβαιον  έν  τοίς  σοΙς  λόγοις  άπόφηνόν  timorem  tui.  ι CoiisUintem  ac  firimim  in  tuis  ser- 

με,  άπεριτρέπτως  φυλάττοιν  τω  φόβφ  σου*  άντ\του,  monibus  me  redde,  jugiter  per  timorem  tuum  sic 

. Έπιχείσθω  μοι  6 φόβος  σου  , δεδιττόμενος , χα\  μή  nie  custodiens,  ul  nulla  vi  resupinari  queam  : quasi 
έών  έχτραπηναι  τώνλογίων  σου.  dicat:  Timor  tuus  inibi  144β  incumbat,  terri- 

tans, et  nequaquam  sinens  ut  a tuis  oraculis  de- 
Oectam. 

λθ'.  f Περίελε  τδν  όνειδισμόν  μου  δν  ύπώπτευσα,  Vers.  39.  f Aufer  opprobrium  meum,  quod  sii- 

δτι  τά  κρίματά  σου  χρηστά,  ι '0  δδ  Άχύλας,  άντ\  spicatus  sum,  quia  judicia  tua  jucunda.  » Aquila 

του  ύαώ:ΐτενσα^  νχεστάΛην  εΓρηχεν.  ΟΟτω  δή autem  pro  suspicatus  etim,  dixit  formidavi.  Sic 
χαι  ό θεοδοτίων.  Ό δδ  Σύμμαχος,  0r  εύΛαβουμαι*  etiam  Theoclotio.  Symmachus  vero,  quod  rereor  in- 
ότΒΐ^ισμδγ  δδ  δνταυθα  χαλεϊ,  τδν  ύπδ  τής  άμαρτίας  C terprelaliis  est.  Opprobrium  autem  hoc  loco  vocat, 
γενόμενον.  Τούτον  γάρ  χα\  ύπεστέλλετο,  χα\  έδεδίει,  quod  ex  peccato  oritur.  Hoc  enim  et  formidabat , 
χαι  ύποπτον  έςη  (ωήν.  Διά  τούτο  ούχέπήγαγε  συν-  et  timebat,  et  suspectam  ducebat  vitam.  Proplerea 
ήθως,  *Οτι  κρίματά  σου  έξεζήτησα,  ή έφύλαξα*  άλλ'  ηοη  subdidit,  ut  solet : Quoniam  judicia  tua  quae- 
I "Ότι  τά  κρίματά  σου  χρηστά,  ι 06  μόνον  γάρ  τοίς  sivi,  aut  custodivi,  sed,  c Quoniam  judicia  tua  ju- 

άμαρτάνουσιν  άπειλεις  τιμωρίαν,  άλλάχαΙ  τοΖς  με-  eunda.  > Noii  solum  enim  peccatoribus  supplicium 

ταμελομένοις  ύπίσχνη  σωτηρίαν.  Κρίματα  γάρ  χα-  minaris,  verum  etiam  poenileiilibus  salutem  polli- 

λεΐ  τάς  τού  θεού  διχαίας  ψήφους.  ceris.  Judicia  enim  justas  Dei  sententias  vocat. 

μ'.  I Τδου  δπεθύμησα  τάς  δντολάς  σου,  δν  τή  δι·  Vers.  40.  f Ecce  concupivi  mandata  tua  , in 
κακοσύνη  σου  ζήσόν  με.  > Γλιχομένψ  παράσχου  τήν  aequitate  tua  viVilica  me.  ι Mihi  optanti  viam  ju- 
δν  δικαιοσύνη  ζωήν.  stam  concede. 

μα',  i Κα\  δλθοι  δπ*  δμδ  τδ  δλεός  σου,  Κύριε,  ι * Vers.  41.  f Et  veniat  super  me  misericordia 
Πάντες  γάρ  δνβεεις  τής  θείας  φιλανθρο>πίας,  χαι  δ tua, Domine.  > Omnes  enim  divinae  benignitatis  in- 

αύτήν  χατειληφως  τήν  άχροτάτην  τής  άρετής  χορυ-  digentes  sumus  : el  ille  qui  ultimum  virtutis  fasti  · 

φήν,  ταύτης  δείται  διηνεχώς.  giuin  apprehendit,  bac  continue  indiget. 

c Τδ  σωτήριόν  σου  κατά  τδν  λόγον  σου.  [μβ']  Κα\  ^ ι Salutare  tuum  secundum  eloquium  tuum. 
άτΕΟχριθήσομαι  τοΐς  όνειδίζουσί  μοι  λόγον.  > ”Ι1ν  [Vers.  42.]  Et  respondebo  exprobrantibus  mihi 

ύπέσχου,  Δέσποτα,  σωτηρίαν  δν  τοίς  Ιεροϊς  σου  λό-  verbum.  · Quam  salutem,  ο Domine,  ia  sacris  tuis 

γοις  παράσχου,  Ινα τοίς έπιτωθάζουσί  μοι  συν  παβ-  sermonibus  pollicitus  es,  largire,  ul  ad  illos  qui 
βησίφ  διαλεχθώ.  Ό γάρ  δν  συμφοραΐς  ών  φέρει  τά  insultant  mibi  cuin  tiducia  loquar.  Qui  enim  in  ca- 

όνείδη  σιγών*6  δδ  τήν  θυμήρη  βιοτεύων  όδδν  **,  lamilaltbus  versatur,  tacendo  convicia  suffert;  qui 

διελέγχει  τούς  χαχώς  όνειδίζοντας.  ι "Οτι  ήλπισα  vero  jucundam  vitaro  ducit,  refutat  eos  a quibus 

^ Eccle.  I,  2.  » Eccle.  ii,  11. 

VABliE  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ). 

··  cod.  1 άνοίξαντος.  ··  'Exi  tb  yjitpor.  In  cod.  1 ponitur  post  φύσις.  Bdxspor,  ib.  seq.  θύρας. 
··  ibid.  μετεσχεύασε.  ··  *Γβάνων.  Des.  ibid.  Αόγοις,  Des.  ib.  ··  Δτ}.  lb.^δέ.  *·  *Od0r,  cod.  1 βίον· 
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per  Injuriam  conlurneliis  afflcilur.  i Quia  spem  re-  A in\  τους  λόγους”  σου.  » Τήςγάρ  σής  έπαγγελίβς 
posui  Ιη  seriiioiiibus  luis.  · A tuis  enim  promissis  έξήρ^ημαι,  y,a\  έπι  ταύτηςόδεύω  τής  έλπίδος. 
p:'ndeo,  et  in  hac  spe  incedo. 

Vers.  45.  € Et  ne  auferas  de  ore  meo  verbum  μγ'.  « Κα\  μή  περιέλ^ις,εχ  του  στόματός  μου  λό- 
Terilalls  usquequaque,  quia  in  judiciis  luis  spem  γον  άληθείας  Ιως  σφόδρα,  δτι  έιι\  τοΓς  χρίμασί  σου 
p»>sui.  > Ut  verilalcm  diligamus  Propheta  nos  do-  έπήλπισα.  » Έρ3ν  ήμδς  τής  άληθείας  6 Προφήτης 
cel,  1449  et  ut  lianc  cum  omni  alacritate  ab  διδάσχει,  χα\  ταύτην  αΙτεΤν  παρά  του  ΘεοΟ  των  δλων 
universorum  Deo  efDagilemus.  συν  προθυμ{9^  πολλή. 

Vers.  44.  c Εΐ  custodiam  legem  tuam  sempcr  in  μδ'.  < Κα\  φυλάξω  τδν  νόμον  σου  διαπαντός  εις 
sseculum,  et  in  saeculum  saeculi.  > Sic  enim  prom-  τδν  αΙώνα,  χα\  είς  τδν  αΙώνα  του  αΙώνος.  » ϋΰτω 
ptiori  quoque  animo  in  legum  tuarum  custodiam  γάρ·®  προθυμ<5τερος  περ\  την  των  σών  νόμων  γενή- 
incurobam.  Per  hoc  igitur  ; ι hi  saeculum , et  in  σομαι  φυλακήν.  Διά  μέν  τοι  του  · ι ΕΙς  τδν  αιώνα, 
saeculum  saeculi,  ι futuram  vitam  deinonstravil,  in  χα\  είς  τδν  αΙώνα  του  αΙώνος,  ι έδήλωσε  τδν  μόλ- 
qua  pura  et  sincera  divinarum  legum  observantia  λοντα  β(ον,  έν  ψ καθαρά  χα\  άχραιφνής  δοθήσετα*. 
omnibus  dabitur.  &πασ(  των  θείων  νόμων  ή φυλαχή. 

Yers.  45,  46.  € Et  ambulabam  in  latitudine,  ® με',  μς^.  t Κα\  έπορευόμην  ··  έν  πλατυσμφ,  δτ* 
quia  iiiaiidata  tua  exquisivi.  Et  loquebar  de  testi-  τάς  έντολάς  σου  έξεζήτησα.  Και  έλάλουν  &ν  τοΤς 
moniis  tuis  in  conspectu  regum,  ct  non  confun-  μαρτυρίοις  σου,  έναντίον  βασιλέων,  χα\  ούχ  ήσχυνό- 
Jebar.  ι Cum  multa,  inquit,  facilitate  incedens,  et  μην*.  i Μετά  πολλής,  φησίν,  όδευων  εύχολίας,  χαι 
secundum  mandata  tua  vivens,  neque  regiam  po-  κατά  τάς  σάς  έντολάς  βιοτεύων,  ούδέ  βασιλικήν  έδεισα 
lenliani  timui,  sed  cum  multa  hducia  cum  ipsis  δυναστείαν,  άλλά  συν  παββησία  πολλή  την  πρδς  αύ- 
colloquebar.  Vita  enim  secundum  legem  acta  fidu-  τους  έποιούμην  διάλεξιν.  ΊΙ  γάρ  έννομος  ζωή,  παβ- 
ciam  affert.  Et  hujus  testis  est  magnus  Daud.  Nam  βησίας  δημιουργός.  Κα\  τούτου  μάρτυς  δ μέγας  Δα- 
aute  peccitiim  cum  mulla  fiducia  cum  Saule  ser-  βίδ.  Πρδ  μέν  γάρ  τής  άμαρτίας,  μετά  πολλής  τψ 
iiiocinabalur  ; post  peccatum  vero  parricidam  fu-  Σαουλ  διαλέγεται  παββησίας*  μετά  δέ  τήν  άμαρ- 
giens  filium,  prospiciens  in  terram,  capulque  ope-  τίαν,  xa\  τδν  πατραλοίαν  άττοδιδράσχων  * υΡ>ν,  χύ- 
riens,  ambulabat.  Et  Elias  ille  magnus  justitia  πτων*  είς  γήν,  xa\  τήν  χεφαλήν  χαλύπτων,  έβάδιζεν. 
fretus,  Achabi  impietatem  redarguebat.  Sic  divinus  Kal  Ήλίαςόπάνυτή  δικαιοσύνη  θαββών,  του  Άχαάβ 
Daniel  Nabuchodonosori  dicebat : c El  nunc,  o rex,  διήλεγχε  τήνάσέβειαν.  Ούτως  ό θεσπέσιος  Δανιήλ  τω 
consilium  meum  placeat  tibi,  eleemosynis  redime  q Ναβουχοδονόσωρ  έλεγεν  c Και  νυν, βασιλεύ,  ή βουλή 
peccata  tua  , ct  iniquitates  tuas  misericordiis  μου  άρεσατω  σοι,  χα\  τάς  άνομίας  σου  έν  έλεημοσύ- 
pauperum  > Sic  divinus  Paulus  Agrippam , el  ναις  άπόλουσαι,  χα\  τάς  άμαρτίας  σου  έν  οΐχτιρμοϊ; 
Festum,  el  Felicem  alloquebatur.  * Sic  triumphato-  πενήτων.  > Ούτως  δ θεσπέσιος  ^ Παύλος  πρδς  Άγρίπ· 
res  martyres  impios  reges  despiciebant.  παν,  χα\  τδν  Φήστον,  χα\  τδν  Φήλιχα  διελέγετο.  Ού- 

τως οΐ  καλλίνικοι  μάρτυρες  των  δυσσεβών  χατεφρό· 
νησαν  βασιλέων. 

Vers.  47,  48.  c Et  meditabar  1450  in  man-  μ?'»  μη'·  < Κα\  έμελέτων  έν  ταις  έντολαΐς  σου, 
chiis  tuis,  quae  dilexi  magnopere.  Et  levavi  manus  αΤς  ήγάπησα  σφόδρα.  Κα\  ήρα  τάς  χεΤράς  μου  πρδς 
incas  ad  mandata  tua,  quae  dilexi.  i Non  enim  in  τάς  έντολάς  σου,  &ς  ήγάπησα.  > Ού  γάρ  έν  λόγφ  ή 
sermone  est  Dei  regnum,  sed  in  opere:  et  qui  fe-  βασιλεία  τού  Θεού,  άλλ'  έν  δυνάμει*  χα\  6 τηιιήσας, 
ceril  et  docuerit,  hic  magnus  vocabitur  in  regno  xa\  ό δίδάξας,  ούτος  μέγας  χληθήσεται  έν*  τή  βασι- 
ccelorum.  Idcirco  divinus  Propheta  meditationi  λείφ  των  ούρανών.  Διά  τοι  τούτο  χα\  0 θείος  Προφή- 
actionem  praeposuit.  Cum  enim  dixisset  : c Medi-  νηςτή  μελέτη  τήν  πράξιν  προτέθειχεν.  ΕΙρηχώςγάρ. 
tabar  in  mandatis  tuis,  quae  dilexi  valde, i et  arden-  < Έμελέτων  έν  ταις  έντολα?ς  σου,  αΤς  ήγάπησα  σφ<^ 
lem  cupiditatem  declarassel,  subdidit  : c £l  levavi  D δρα,>  χα\  τδν  θερμόν  έπιδείξας  πόθον,  έπήγαγεν* 
menus  meas  ad  mandata  tua,  quae  dilexi.  i Quae  c Kal  ήρα  τάς  χείράς  μου  πρδς  τάς  έντολάς  σου,&ς 
enim  per  divina  oracula  didici,  baec  per  opera  exse-  ήγάπησα.  i *A  γάρ  διά  των  θείων  λόγων  έδιδασχέ- 
cutiis  sum.  Non  enim  auditores  legis  Justi  sunt  μην  ταύτα  διά  των  έργων  μετήειν  Ού  γάρ  ο1 

apud  Deum,  ut  divinus  ait  Apostolus,  sed  factores  άχροαταί  του  νόμου  δίκαιοι  παρά  τφ  θεω,  φησ\ν*δ 

legis  juslificabunlur  ι Εΐ  meditatus  sum  juslifi-  θειος  Απόστολος,  άλλά  ποιηταί  τού  νόμου  διχαιω- 
cationes  tuas·  > Continue  enim  bas  meditatus  θήσονται.  c Κα\  ήδολέσχουνέν  τοίς  διχαιώμασί  σου.» 
sum.  Ενδελεχώς  γάρ  τήν  τούτων  έποιούμην  μελέτην  *· 

^ Dan.  IV,  24.  Rom.  ιι·  15. 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTJE. 

·*  cod.  Val.  τοΓς  λόγοις.  ··  Γάρ^  cod.  1 »dd.  διαπαντός.  ··  Έχορ,  Hebr.,  ambulabo.  * ^ΕΛάΛοντΗ 
^σχν>\  Hebr.t  loquar — pudore  a ficiar.  *cod.  i άπεδίδρασχεν.  ^ Κνπτωτ,  Ib.  sequitur  γάρ.  * βσσχ. 
cod.  1 θειος.  · Er — ουρανών.  Des.  in  cod.  1.  · ib.  έδιδάσκετο.  ^ Μετ^ειν.  cod.  i μέτεισι.  ^^Φησίν, 
ib.  praem.  f . * ίΛεΧέτην.  ib.  μνήμην,  ascripta  tamen  Icciionc  altera. 
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€ ΜνήσΟητι  των  λόγων  σου  τψδούλψ  σου,  ών 
Ιπήλπισάς  με.  t Νομοθετών  ό θεός,  κα\  τοΓς  φυλάτ- 
τουσι  τ6ν  νόμον  την  οίκε£αν  εύμένειαν  έπηγγείλατο, 
χα\  τοΧς  παραβάταις  την  τιμωρίαν.  Μνησθήναι  τοί- 
νυν  τ6ν  θεόν  των  οΙκε(ων  υποσχέσεων  Ικετεύει.  EU 
έχεένας  γάρ,φησιν, έλπιζε IV  έδιβαξάς  με*  χα\  δει- 
χνυς  τήί  έλπίδος  τό  χρήσιμον,  έπήγαγεν  * 

ν'.  C Αυτή  με  παρεχάλεσεν  έν  τή  ταπεινώσει  μου, 
δτι  τό  [λόγιόν  σου  6ζησέ  με.  > Ταύτην  γάρ  Ισχον 
παραψυχήν  έν  ταίς  συμφοραϊς  · χα\  ταύτης  όχου  μέ- 
νος ··  ύπερέπλευσα  των  κυμάτων. 

να',  i Υπερήφανοι  παρηνόμουν  Εως  σφόδρα,  άπό 
δέ  του  νόμου  σου  ούκ  έξέχλινα.  > Ύπερη^ράνους 
χαλει  τόν  Σαουλ,  τόν  Άβεσσαλώμ,  τόν  των  Άμμανι-  I 
των  βασιλέα,  τόν  τά  παράνομα  έκεινα  είς  τους  άπο· 
σταλέντας  παρ*  αύτου  πεποιηχότα. ’Αλλά  έχείνοι  μέν, 
φησ\,  παράνομον  ήσπάσαντο  βίον  · έγώ  δε  τοΤς  σοΖς 
ήκολούθησα  νόμοις.  Ταύτα  δέ  εΓποιεν  άν  χαι  οΐ  καλ- 
λίνικοι μάρτυρες,  άπό  “ των  άπανθρώπων  ‘·  καΐ 
δυσσεβών  τυράννων  τά  δεινά  έκε?να  χα\  χαλεπά  πε- 
πονθότες. 

νβ'.  C Έμνήσθην  των  χριμάτοιν  σου  άπ’  οΙώνος, 
Κύριε,  χα\  παρεχλήθην.  > Έλαβον  γάρ  είς  νουν  τά 
χατά  τόν  "Αβελ,  τά  κατά  τόν  'Αβραάμ,  τά  κατά  τόν 
'Ισαάκ,  τά  κατά  τόν  J Ιακώβ , τά  κατά  τόν  Ιωσήφ, 
τά  κατά  τόν  Ίώβ  , τά  κατά  τόν  Μωση,  δπως 
χαΐ  ποικίλοις  περιπεσεϊν  συνεχωρήθησαν  πειρασμοις, 
χα\  περιφανείς  αύτους  ύστερον  κα\  περιβλέπτους 
άπέφηνας,  ψυχαγωγίαν  έντευθεν  άποχρώσαν  έπορι-  ( 
σάμην. 

νγ'·  C Άθυμία  ‘·  χατέσχε  με  άπό  άμαρτωλών  των 
έγχατα).ιμπανόντων  τόν  νόμον  σου.  ι Έγώ  μέν  κα- 
κώς πάσχων  τή  μνήμη  των  σών  έψυχαγωγούμην  κρι- 
μάτων)* ήνιώμην  δέ  βμως,  χα\  διετέλουν  άσχάλλων, 
πολλούς  όρων  άδεώς  τούς  σούς  παραβαίνοντας  νό- 
μους. 

νδ'.  f Ψαλτά  ήσάν  μοι  τά  δικαιώματά  σου,  έν  τόπφ 
παροικίας  μου.  ι Παρφχησεν**  ό μακάριος Δαβ\δ  ύπό 
του  Σαούλ  διωκόμενος  παρά  τοΤς  Άλλοφύλοις.  /7αρ- 
νικίατ  δέ  οίμαι  αύτόν  καλείν,  ουκ  έκεΐνον  τόν  χρό- 
νον, αλλά  πάντα  τδν  βίον.  Ου  γάρ  ώς  κατοίκων,  άλλά 
ώς  παρθικών  αότόν  διετέλεσε,  κα\  ^Ιδων  τά  του  θεού 
δικαιώματα  τδν  βίον  διώδευσεν.  ΟΟτω  γάρ  ήρμήνευ- 
σαν  κα\  οΐ  λοιποί  έρμηνευταί  * c '^σματα  ήν  μοι  πάν- 
τα τά  προστάγματά  σου,  έν  τόπψ  τής  παροικίας 
μου.  » 

νε'.  I*  Έμνήσθην  έν  νυκτ\  τού  όνόματός  σου.  Κύριε, 
χα\  έφύλαξα  τδν  νόμον  σου.  ι Νύχτωρ  **  μέν  άεΐδιαν.· 
ιστάμενος  ό τών  άγιων  χορδς,  κα\  προσεύχεται,  κα\ 
άνυμνεΤ  τδν  τών  δλων  θεόν.  ΟΓμαι  δέ  νύκτα  ένταυθα 
τών  πειρασμών  τδν  χαιρδν  όνομάζεσθαι.  Ζόφον  γάρ 
έπιφέρει,  χαΐ  νυκτδς  δίκην  τοίς  άνθρώποις  Επέρχεται. 


CXVIII.  1838 

Vers.  49.  C Memor  esto  verborum  tuorum  servo 
tuo  (datorum),  iii  quibus  mihi  spem  dedisti.  i 
Legeoi  ferens  Deus  et  custodientibus  legem  bene- 
volentiam suam  promisit,  et  transgredicntibus  sup- 
plicium. Ut  igitur  suarum  promissionum  recorde- 
tur, Deum  precatur.  In  illis  enim,  ait,  'spem  ponere 
Ilie  docuisti.  Et  ostendens  spei  utilitatem  sub- 
didit : 

Yers.  50.  f Bsec  fuit  consolatio  mea  in  humili- 
tate mea , quia  eloquium  tuum  vivitlcavil  me.  i 
Hanc  enim  in  calamitatibus  consolationem  habui, 
et  hac  vectus  super  undis  navigavi. 

Yers.  51.  c Superbi  admodupi  inique  agebant, 
a lege  autem  tua  non  declinavi.  > Superbog  nun- 
‘ cupat  Saulein,  Absalonem,  Ammanilarum  regem, 
1451  qui  fecit  ini<|ua  illa  iii  cos  qui  ab  ipso 
missi  fuerunt.  Sed  illi  quidem , inquit , iniquam 
amplexi  sunt  vitam  : ego  vero  tuas  leges  secutus 
sum.  Cxterum  hsec  dicere  possent  etiam  trium- 
phatores martyres,  qui  gravia  et  aspera  illa  a cru- 
delibus et  impiis  tyrannis  perpessi  sunt. 

Yers  52.  i Memor  fui  judiciorum  tuorum  a sae- 
culo, Domine,  et  consolatus  sum.  > In  mentem 
enim  reduxi  ea  quae  Abeli,  ct  Abrahamo,  et  Isaa- 
co , et  Jacobo,  et  Josepho,  et  Jobo,  et  Mesi  acci- 
derunt, quomodo  in  varias  * teniatioiies  ipsos  inci- 
dere permiseris,  et  deinceps  illustres  et  speclabires 
ipsos  reddideris,  unde  consolationem  idoneam  re- 
portabam. 

Yers.  55.  t Defeci  animo  propter  peccatores 
derelinquentes  legem  tuam.  » Ego  quidem  mala 
patiens  tuorum  judiciorum  memoria  reGciebar : 
moerebam  tamen , ac  perpetuo  moerore  afficiebar, 
inultos  cernens  impune  luas  violare  leges. 

Yers.  54.  < Cantabiles  mihi  erant  justificationes 
tuae  in  loco  peregrinationis  meae.  > Diversatus  est 
beatus  David  apud  Allophylos,  cum  a Saule  perse- 
ciuioiiein  pateretur.  Peregrinaiionem  autem  ipsum 
vocare  opinor,  non  illud  tempus,  sed  totam  vitam. 
Mon  qniin  veluti  habitans,  scd^lanquam  diversans 
vivebat.  Deique  jiistiGcaiioiies  canens  vitam  tradu- 
cebat. Sic  enim  verterunt  et  caeteri  interpretes: 
f Canticu  erant  mihi  omnia  mandata  tua  1452 in 
loco  peregrinationis  meae.  i 

Yers..  55.  i Memor  fui  noctu  nominis  lui.  Do· 
mine,  et  custodivi  legem  tuam.  » Noctu  semper 
sanctorum  chorus  surgens,  et  preces  fundit,  et 
Deum  universorum  laudat.  Opinor  porro  noctem 
hoc  loco  lentationuin  tempus  nominari.  Nebulam 
enim  infert,  et  noctis  instar  super  homines  venit. 


YARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

··  Ταύτης  όχούμ\  ih.  Εποχούμενος.  “cod.  I ύπό.  Άπακό^ρ.  ib.  άπηνών.  Γά— ’/ώ^.  Des. 
ibid.  "ΟΛως.  ib.  όπόσοις.  **  Ψνχαγ,  cod.  1 praem.  καί.  *·  Άθνμία^μσρτ.  Hebr.:  Horror  corripuil 
me  propter  impios.  ” ΨαΛτά.  Hebr.,  cantica,  ··  /7αρφχ|  co  1. 1 add.  μέν.  *·  Πάντα.  Des.  in  cod.  1 
nec  exstat  apud  Montf.  in  llexapl  ad  h.  I.  **  Νύχτωρ.  cod.  1 praem.  καί.  * ’ 
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Id  hoc  vei^o  polissimnm  necessaria  et  universorum  A 
Dei  memoria,  qu^e  recreat,  et  bono  esse  animo 
jubet,  contrariasque  cogitationes  exigit. 

Vers.  56.  < Haec  facta  est  mihi,  quia  justifica- 
tiones tuas  exquisivi.  » Sic,  inquit,  superare  po- 
tui, et  eligere  tuarum  justincationuro  possessionem. 

Vers.  57.  « Portio  inea  es.  Domine,  dixi  custo- 
ilire  legem  luam,  i Non  omnium  portio  est  Deus, 
sed  eorum  qui  perfectionem  amplexi  sunt.  Sic 
sacerdotum  et  Levilaruni  pars  et  bseredilas  fuit. 

I Filiis  enim  Levi,  inquit,  non  erit  pars  inter  fra- 
tres eorum,  quoniam  pars  eorum  ego  Dominus 
Sic  etiam  in  decimo  quinto  psalmo  ait  : c Dominus 
pars  haereditatis  meae,  et  calici!»  mei  i.  i Dicit  igi- 
tur et  hoc  in  ioco  : Omnia  alia  despiciens,  te  par- 
teni,  et  opum  copiam,  et  divitias  habeo.  Idcirco  ^ 
tuas  leges  custodire  festino. 


*Ev  61  τούτφ  6:αφερ6ντως  άναγχαίβ  του  Θεοΰ  -τών 
βλων  ή μνήμη,  ψυ/αγωγοΟσα,  χα\  παραθα^^Ονουσα, 
χα\  τους  εναντίους  έξελαυνουσα  λογισμούς. 

ν^*.  4 Αυτή  Ιγενήθη  μοι,  δτι  τλ  διχαιώματά  σου  ·* 
Ιξεζήτησα.  ι ΟΟτω,  φησ\ν,  ήδυνήθην  περιγενέσθαι, 
κα\  των  σών  δικαιωμάτων  προελέσθαι  την  χτησιν. 

νζ'.  I Μερίς  μου  εΤ,  Κύριε,  εΤπα  τού  φυλάξασθαι 
τδν  νύμον  σου  *■.  · Ου  πάντων  έστί  μερις  δ Θεός, 
άλλά  των  άσπαζομένων  τά  τέλεια.  Ούτω  των  Ιερέοιν 
y,a\  Λευιτών  μερίς  χαΐ  χλήρος  έγένετο.  ι ΤοΙς  γάρ 
υιοις,  φησ\,  Aeut  ούχ  Ισται  μερ\ς  έν  μέσψ  τών  Αδελ- 
φών. αύτών,  δτι  μερ\ζ  αύτών  εγώ  Κύριος.  » Ουτω 
χα\  έν  τφ  πέμπτω  χα\  δεχάτφ  έφη  ψαλμψ,  « Κύριος 
μερ\ς  τής  κληρονομιάς  μου,  χα\  τού  ποτηρίου  μου.» 
Λέγει  τοίνυν  κα\  ένταύθα,  δτι  ϊών  Αλλων  Απάντεον 
ύπεριδών  σε  Εχω  μερίδα,  χαΐ  περιουσίαν,  χα\  πλού- 
τον. Διδ  δή  χα\  φυλάξαι  τους  σούς  έπείγομαι  νύ- 


Vers.  58.  < Deprecatus  sum  faciem  tuam  in  loto 
corde  meo.  i*  Ubique  apponit  i in  toto  corde  meo,  i 
diam  in  hoc  legi  obtemperans.  Sic  enim  universo- 
rum Deus  jussit : i Diliges  Dominum  Deum  tuum, 
ex  toto  corde  tuo,  et  ex  tota  anima  tua,  et  ex 
omnibus  viribus  tuis,  et  ex  tota  i4sa  potentia 
tua  > — < Miserere  mei  secundum  eloquium 
tuum.  I Non  absolute  misericordiarn  concedi  postu- 
lat, sed  consequi  misericordiam  secundum  divinum 
oraculum.  Hoc  dicere  potest  etiam  prudens  aegrotus 
medico  : Ut  scis,  medicinam  adbibe, et  ut  ars  prae- 
cipit. Hoc  etiam  prudens  mercator  gubernatori  q 
dicere  potest : Secundum  legem  artis  dirige  navem, 
et  ut  scientia  jubet,  gubenia.  Sic  etiam  decet  nos 
divinam  misericordiam  praedicare  : nain  qui  roga- 
tor, scit  misericordiae  modum.  Saepe  enim  per 
animadversionem  salutem  procurat,  et  poena  fit 
benignitas.  Sic  etiam  medicus  et  secat,  et  urit, 
laboranti  sanitatem  comparans.  Sic  etiam  nos  decet 
misericordiam  petere.  Nam  aliquando  per  pauper- 
tatem misericordiam  impertit,  et  per  aegritudines 
benignitatem  largitur,  et  secundum  medicinae  ra- 
tionem contrariis  contraria  curat. 

Vers.  59.  t Cogitavi  vias  tuas,  et  converti  pedes 
meos  ad  testimoiTia  tua.  » Hebraeus  habet  vias 
meas,  et  sic  etiam  caeieri  interprete.s  verterunt,  et 
Septuaginta  in  Hexaplo.  Dicit  :uilem  : Perpendens 
vias  meas,  ad  testimonia  tua  pedes  meos  direxi , 
nec  sinebam  ut  ab  itinere  quod  ad  le  ducit,  de- 
flecterent. 

Vers.  60.  c Paratus  sum,  et  nou  sum  turbatus, 
m custodiam  mandata  tua.  > Cum  enim  adversus 
rerum  tristium  impetus  paratum  me  reddidissem, 


μους, 

νη'.  f Έδεήθην  τού  προσώπου  σου  έν  δλτ|  χχρδίχ 
μου.  > Πανταχου  τδ  c έν  δλη  χαρδίφ  μου  » προστί- 
θησι,  τψ  νύμψ  και  έν  τούτφ  πειθδμενος.  Ούτω  γΑρ 
καΐ  τών  δλων  θεδς  ένετείλατο,  c Αγαπήσεις  Kupeov 
τδν  θεόν  σου,  έξ  δλης  τής  χαρδίας  σου,  χα\  έξ  όλης 
τής  ψυχής  σου,  χαΐ  έξ  δλης  τής  Ισχύος  σου,  χλϊ  Ιξ 
δλης  τής  δυνάμεώς  σου.  » — c Έλέησύν  με  χατΑ  τδ 
λόγιύν  σου.  ι Ούχ  άορίστως  έλεηθήναι  παραχαλεϊ* 
άλλά  κατά  τδ  θειον  λδγιον  τού  έλέους  τυχειν.  Τούτο 
δ’  άν  εΓποικα\  συνετδς  Α,ό^ωστος  τφ  ίατρφ,  'Ως  οίδας 
θεράπευσον,  ώς  ή τέχνη  διαγορεύει.  Τούτο  κα\  ό 
συνετδς  Εμττορος  εΓποι  Αν  τφ  κυβερνήτη,  Κατά  τούς 
νύμους  τής  τέχνης  ΓΟυνον  τδ  σκάφος,  ώς  καΐ··  ή 
έ πιστή  μη  χελεύει,  χυβέρνησον.  Ούτω  χαι  ήμΑς  προσ- 
ήκει  τδν  θειον  Ελεον  έπαγγέλλειν·\  '0  γάρ  αιτούμε- 
νος  οίδε  τού  έλέου  τδν  τρότίον  πολλάχις  γάρ  6·.ά 
παιδείας**  πραγματεύεται  σωτηρίαν,  χα\  γίνεται  ή 
τιμωρία  φιλανθρωπία.  Ούτω  χα\  Ιατρδς,  χαΐ  τέμνει, 
χα\  καίει,  τφ  χάμνοντι  τήν  ύγίειαν  πραγματευόμε- 
νος *·.  Ούτω  κα\  ή μας  αΙτεΓν  τδν  Ελεον  χρή.  Έστι 
γάρ  δτε  χα\  διά  πενίαν  Ελεος  χορηγείται,  και  δι* 
άρρω^τίας  φιλανθρωπίαν  παρέχεται,  και  χατά  τδν 
Ιατριχδν  λύγον  τοις  έναντίοις  τά  έναντία  ίαται. 

νθ'.  C Διελογισάμην  τάς  όδούς  σου,  χα\  έπέστρεφχ 
τούς  πύδας  μου  είς  τά  μαρτύριά  σου.  » Ό Εβραίος 
δέ  τάς  όδούς  μου  Εχει·  ώσαύτως  δέ  χαι  οΐ  Αλλοι  ήρ- 
μήνευσαν  έρμηνευτα\,  καΐ  οί  Έβδομήκοντα  έν  τφ 
Έξαπλφ.  Λέγει  δέ,  δτι  Αογιστεύων  μου  τάς  όδους, 
πρδς  τά  μαρτύριά  σου  τούς  έμούς  πύδας  χατ- 
εύθυνον,  χα\  ούχ  εΓων  έχτρέπεσθαι  τής  πρδς  σέ  φε- 
ρούσης  ύδού. 

ξ'.  € Ήτοιμάσθην  χαΐ  ούχ  έταράχθην  τού  φυ- 
λάξασΟαι  τάς  έντολάς  σου.  > Εύτρεπή  γάρ  έμαυτδν 
πρδς  τάς  τών  δεινών  έμβολάς  χαταστήσας,  έχ  τής 


i Josue  XIII,  33.  i Psal.  xv,  5.  ^ Matib,  xxn,  37. 

YARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

Τάδιχ.  σου·  Hebr.  quod  li.  1.  et  v.  93  ac  94,  per  δικαιώματα,  alias  vero  In  hoc  psalmo  per 

έντολάς  vertitur.  *·  Τόν  νόμοτ  σου.  Hebr.,  verba  tua.  **  Kal.  Des.  in  cod.  1.  ih.  άι^γγέλλειν. 

ib.  παιδείαν.  *®  Ύγ,  πραγμ.  ib.  οίχείαν  πραγματευόμενος  σωτηρίαν.  Ib.  πενίας.  * *·  Ήιοιμ.  — 
έτίφάγβτιγ.  Hebr.,  Festinavi,  nec  cunctatus  sum. 
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ά6^4ας  προσβολής  ούχ  ύπέμβινα  ζ^Ιλην.  Ούτως  6 Α ex  inopinata  irruptione  tempestatem  non  sum  per- 
θείος  Axv(i)X,  ούτως  oi  μακάριοι  παιδες,  οΟτως  οΐ  pessus.  Sic  divinus  Daiiiel,  sic  beati  pueri,  sic  ad- 
θαυμάαιοι  ΜαχχαβαΖοι,  ούτως  άπαντεςτου  Σωτ!)ρος  mirabiles  ilii  Machabaei,  sic  omnes  1454  Salva- 
oi  μάρτυρες,  τάς  των  δυασεβών  **  ένίχησαν  προοβο-  toris  martyres  impiorum  impetus  vicerunt.  Hoc 
λ&ς.  Τούτο  χα\  6 Κύριος  έν  το7ς  ΙεροΙς  Εύαγγελίοις  etiam  Dominus  in  sacris  Evangeliis  monet : f Yi- 
ι:αρεγγυ9*  < Γρηγορεΐτε,  δτι  ούχ  οίδατε  ποίςι  ώρ^ι  δ gilale,  quoniam  nescitis  qua  bora  fur  veniat  > 
χλέπτης  έρχεται.  · 

ξι',  c Σχοινιά  άμα ρτωλών  περιεπλάκηαάν  μοι,  χα\  Vers.  61.  ι Funes  peccatorum  circumplexi  sunt 
του  νύμου  σου  ούχ  έπελαθύμην.  > Τάς  έπιβουλάς,  ή ιρβ*  et  legis  tuae  non  sum  oblitus.  > Insidias  sive 
τοι  δαιμόνων,  ή τοι  άνθρώπων,  σχοινία  Ιχάλεσεν  * έχ  d^monum,  sive  hominum,  fune$  vocavit : accipiens 
τής  πλοχής  τήν  άφορμήν  λαβών  τής  τροπής.  Ο^ιω  occasionem  similitudinis  ex  nexu.  Sic  etiam  Isaias : 
xa\  Ήσαΐας  * c Ούα\  **  ol  έπισπώμενοι  τάς  άμαρ-  < inquit,  trahentibus  peccata  sua  quasi  funi- 
τίας  αύτών  ώς  σχοινίιρ  μαχρφ  I » Τούτων  δλ,  culo  longo  “ 1 · Cum  autem  hi,  ait,  funiculi  me 

των  σχοινιών  περιταθέντων  μοι,  ούχ  άπεσεισάμ^ν  circumdedissent,  divinae  * legis  memoriam  nii- 

τοΰ  θείου  νόμου  τήν  μνήμην.  Εΐτα  διδάσκει  χα\  τής  nime  deposui.  Deinde  recordationis  causas  docet, 
μνήμης  τά  αΓτια.  ® 

€ Μεσονύκτιον  έξεγειρόμην  τού  έξομολογεϊσθαΙ  Vers.  62.  < Media  nocte  surgebam  ad  coniUen- 
σοι  έπ\τά  κρίματα  τής  δικαιοσύνης  σου.  ι Ού  γάρ  dum  tibi  super  judicia  justitiae  tuae.  > Non  modo 
μεΟ’  ήμέραν  μονον,  άλλά  καΐ^νύχτωρ  χατ*  αύτδ  « enim  interdiii,  verum  etiam  de  nocte,  et  In  ipso 
τής  νυχτύς  τδ  μεσαίτατον,  έν  φ μετά  πλείονος  ήδο-  medio  noctis,  in  quo  majori  cum  voluptate  somnus 
νής  6 δτη^ος  τοϊς  άνθρωποις  έπέρχεται,  ύμνων  σε  δι-  hominibus  supervenit,  te  laudare  non  desistebam, 
ετέλουν,  τάς  διχαίας  σου  ψήφους  άνευφήμουν.  Τούτο  et  justas  luas  sententias  extollebam.  Hoc  etiam  di- 
χα\όθεΤος  Αττόστολος  μετά  τού  Σίλα  [··  πετυοίηχεν  · vinus  Apostolus  cum  Sila  fecit**.  Vinctus  enim 
«επεδημένος  γάρ  συν  τω  Σίλφ]  κα\  τή  ποδοχάχη  ··  eum  Sila,  el  compedibus  alligatus,  post  verbera  et 
προσδεδεμένος  μετά  αΙχίαςχαΙ μάστιγος,  τή  προσευχή  flagella,  hymnorum  cantilenam  cum  precibus  mi- 
τήν  ύμvcJJδtαv  έκέρασε,  χα\  τής  καλής  άγρυπνίας  scuit,  et  optimae  vigiliae  fructus  percepit  : divinae 
Ιτρύγησαν  τδν  καρπόν  · τής  θείας  γάρ  φιλοτιμίας  enim  tiberalilalis  compotes  fuerunt, 
άτιήλαυσαν. 

ξγ'.  I Μέτοχος  έγώ  είμι  πάντων  των  φοβουμένων  Vers.  63.  ι Particeps  ego  sum  omnium  timen- 
σε  κα\  των  φυλασσόντων  τάς  έντολάς  σου.  · Ό δέ  (;  lium  te,  et  custodientium  mandata  tua.  · Symma- 
^ύμμαχος,  άντ\  τούμάνοχος,  σιινημ/ιέκος  cluis  pro  ραΠισερε,  dixit  conjunctus  ^ cl  Syrus, 

ό δέ  Σύρος  , φΙΛος,  Άποστρεφόμενος  γάρ  τούς  amicus.  Aversatus  enim  eos  qui  legibus  tuis  re- 
τάναντία  τοις  σοΙς  νόμοις  προαιρου μένους,  χοινωνούς  pugnantia  elegerunt , socios  habui. et  familiares 
εΤχον  **  χαΐ  συνήθεις  τούς  τδν  [**  σδν],  φόβον  περ\  1455  qui  tuum  timorem  magni  faciebant, 
πολλού  ποιουμένους,  χα\  βιοτεύειν  έννόμως  προαι-  quique  viiam  legitime  traducere  decreverunt.  Hoc 
ρουμένους.  Τούτο*’  χα\  έν  έτέρφ  Εφηψαλμφ,  ιΈμοΙ  etiam  in  alio  psalmo  dixit : c Penes  me  autein  valde 
δέ  λίαν  έτιμήθησαν  oE  φίλοι  σου,  6 Θεός*»  honorati  sunt  amici  lui,  o Deus  **.  » 

ξδ*.  c Τού  Ιλέους  σου,  Κύριε,  πλήρης  ή γή·  τά  Vers.  64.  ι Misericordia  tua,  Domine,  plena  est 
διχαιώματά  σου  δίδαξόν  με.  > Έπ\  πάντας,  φησι,  terra  : justificationes  luas  doce  me.  » In  omnes, 
πλουσίως  έχχέεις  τάς  τού  έλέους  πηγάς,  xa\  άνατέλ-  inquit,  affatim  tnisericordiie  fontes  profundis,  et 
λεις  τδνήλιόν  σου  **  έπΙ  πονηρούς  χα\  άγαθούς,  χολ  oriri  facis  solem  tuum  stiper  bonos  M malos„  et 
βρέχεις  έπ\  δικαίους  χαι  άδίχους,  χα\  ούχ  έπάγεις  pluis  super  justos  et  injustos  : et  non  quotidie 
τήν  όργήν  χαθ*  έχάστην  ήμέραν,  άλλά  φέρεις  μα-  iram  inducis,  sed  suffers  patienter  tum  bos  qui 
χροθύμως  ··  τούς  μέν  γάμους  διορύττοντας  άλλο-  nuptias  alienas  disjungunt,  tum  hos  qui  injusto 

τρίους,  τούς  δέ  αίματι  μιαινομένους  άδίκψ  · άλλους  ^ sanguine  fedantiir  ϊ et  alios  qui  aliena  sibi  vin- 
δέ  σφετεριζομένους  τά  μή  προσήκοντα  * τούς  δέ  dicant,  alios  qui  impiis  vocibus  linguam  maculant, 
βλασφημίαις  τήν  γλωτταν  μολύνοντας,χα\  τούς  άλλους  et  alios  qui  aliquid  jiniqui  patrare  audent.  Tali  igi- 

άλλο  τι  των  παρανόμων  τολμώντας.  Τοσαύτη  τοίνυν  tur  benignitate  utens,  el  me  bac,  o Domine,  dignum 

φιλανθρωπίφ  χρώμενος,  κάμε  ταύτης  άξίωσον,  Δέσπο-  fac,  tuarum  justificationum  scientiam  largiens* 
τα,  των  σών  μοι  δικαιωμάτων  παρέχωντήν  γνώσιν. 

ξε'.  I Χρηστότητα  έποίησας  μετά  τού  δούλου  σου.  Vers.  65.  c Benignitatem  exhibuisti  servo  luo, 

* Maitb.  XXIV,  42.  Isa.  v,  18. . “ Act.  xvi,  25.  ·Ρ8υΙ.  cxxxviii,  17. 

VARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

··  Αν<τσ86ώτ.  cod.  1 δαιμόνων.  ··  OtaL  Repetitur  In  cod.  1.  ■*  cod.  1 κατά  τ'  αύτό.  ··  Htec  quas 

iii  textu  Gneco  (losiderabanliir,  e cod.  1 suppi.  ··  Ποδοκ.  cod.  1 πέδη.  ·*  cod.  1 έτρύγησε.  ” ib.  Ιχω. 
··  E eod.  1 supp.  Τούτο»  cod.  1 τ’  αύτό.  *·  Σου.  Abest  a cod.  1.  ··  ΜακροΟ»  Des,  ibid· 
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secondum  Terbum  tuum.  > Tuae  boniUlis  pericu-  Λ Κύριε,  χατά  τ6ν  λύγον  σου.  > ΠεΓραν  της  σης  Ολ- 
Ium  feci  : propterea  rursus  υΐ  hanc  consequar  βον  άγαθύτητος*  διύπερ  αδθις  ταύτης  άφολαΰσαε 
precor,  et  ut  secundum  tuas  , leges  vivam  ob·  τεαραχαλώ,  xal  χατά  τους  σους  διαβιώναι  νόμους  άν« 
secro.  τιβολώ. 

Vers.  66.  € Bonitatem,  et  disciplinam,  et  scien-  ξς*'.  i Χρηστότητα  χαι  παιδείαν  *·  χα\  γνώσιν  δΓ- 
(iam  doce  me,  quia  mandatis  tuis  credidi.  > Novit  δαξόν  με,  δτι  ταις  έντολαις  σου  έπΙστευσα.  > ΟΙδεν  δ 
Propheta  castigationis  utilitatem,  et  Dominum  be-  Προφήτης  παιδείας  τδ  χρήσιμον*  χα\  δτι  φίλανθρω- 
Tiignilate  utendo  hanc  correptionem  hominibus  πίφ  χρώμενος  δ Δεσπότης  ταύτην  έπιφέρει  τοις  άν* 
afferre  : propterea  ut  hanc  consequatur  petit.  Deus  θριυποις.  Οδ  δή  χάριν  ταύτης  μεταλαχεΐν  άξιο7.  Χρη- 
enim  bonitate  utens  castigationem  * inducit,  casti-  στότητι  γάρ  χριομενο;  ό Θεδς  τήν  παιδείαν  έπαγει,  ή 
gatio  vero  scientiam  producit.  Sic  etiam  propheta  δδ  παιδεία  τήν  γνώσιν  έργάζεται.  ΟΟτω  χα\  δ προ-. 
Jeremias  precatur : ι Corripe  nos.  Domine  : verum-  φήτης  Ιερεμίας  άντιβολεΐ,  ι Παίδευσον  ήμ5ς,  Κύ- 
tamen  in  judicio,  et  non  in  furore,  ne  forte  paii-  ριε  * πλήν  έν  χρίσει,  χα\  μή  έν  Ουμφ,  Γνα  μή  όλιγο- 
C08  facias  1456  nosP.  I Sic  etiam  aegrotus  sani-  στους  ποιήσης  ήμας.  ι Ούτω  χα\  άρρωστος  ύγίειαν 
tatem  desiderans,  et  ferri  incisionem  et  cauterium  ποδών,  χαΐ  σιδήρου  τομήν,  χα\  χαυστήρια  έπιζη- 
quaerit.  Deinde  docet  unde  castigationis  ulilitalem  " τει.  ΕΤτα  διδάσχει  πόθεν  ίγνω  της  παιδείας  τδ  χρή- 
cognoverit.  σιμόν. 

Vers.  67.  c Priusquam  humiliarer,  ego  deliqui : ξζ\  c Πρδ  του  με  ταπεινωθήναι,  έγώ  έπλημμέλη- 

propterea  eloquium  tuum  custodivi,  ι Ego,  ait,  σα*διΔ  τούτο  τδ  λόγιόν  σου  έφύλαξα.  > Έγώ, 
mihi  ipsi  castigationis  causa  fui.  Sententia  de  poena  φησίν,  έμαυτφ  τήν  παιδείαν  προύξένησα.  Άδιχίας 
injustitia  vacat  : peccatum  secuta  est  castigatio,  έλευθέρα  τής  τιμωρίας  ή ψήφος  * τή  άμαρτίφ  ήχο- 
castigationem  legum  observantia  : aegrotavi,  incisus  λούδησεν  ή παιδεία*  τή  παιδεία,  των  νόμων  ή φυλα- 
sum,  convalui.  χή.  Έ^ί^ώστησα,  έτμήθην,  έ^(5ώσθην. 

Vers.  68.  c Bonus  es  tu,  Domine.  i Revera  ξη'.  t Χρηστδς  el  συ.  Κύριε  ^·.  » Τω  δντι  γαρ] 
enim  bonus  es,  et  benignus.  < El  in  bonitate  tua  χρηστδς  ύπάρ/εις  χα\  φιλάνθρωπος,  c Καί  έν  τή 
doce  me  justiGcaliones  tuas.  » Idcirco  confidenter  χρηστότητί  σου  *·  δίδαξόν  με  τά  διχαιώματά  σου.  ι 
peto  tuarum  justificationum  scientiam  a te  acci-  Διά  τούτο  θαρρών  αίτώ  παρά  σού  λα6ε?ν  των  σών  δι- 
pere.  καιωμάτων  τήν  γνώσιν. 

Vers.  69.  ι Multiplicata  est  super  me  iniquitas  ιΈπληθύνθη  *·έπ’  έμέ  άδιχία  ΰπερηφάνων* 

superborum,  ego  autem  toto  corde  meo  scrutabor  C δέ  έν  ολη  χαρδίφ  μου  έξερευνήσω  ■·  τάς  έντολάς 
mandata  tua.  ι Qui  enim  superbia  utuntur,  omnem  σου.  i 01  μέν  γάρ  άλαζονείφ  χρώμενοι  πδν  είδος  έπι- 
iiisidiarum  speciem  ΐη  me  nectunt  : vernmlamen  βουλής  καττύουσι  χατ*  έμού*  άλλ’  δμωςπρδςτήν  αύ- 
ad  iliorum  flagitia  non  exstimulor,  tuis  mandatis  τών  παρανομίαν  ούκ  έρεθίζομαι,  ταϊς  σαϊς  έντολαις 
directus.  (^υθμιζόμενος. 

Vers.  70.  c Coagulatum  est  sicut  lac  cor  eorum,  o'.  c Έτυρώθη  ώς  γάλα  ··  ή χαρδία  αυτών*  έγώ  δέ 
ego  vero  legem  luam  meditatus  sum.  > Simile  est  τδν  νόμον  σου  έμελέτησα.  ι *Έοικε  τούτο  τφ  προφη- 

hoc  ilii  propheUe  dicto:  ι Incrassatum  est  enim  τικψ  (ϊητψ,  < Έπαχύνθη  γάρ  ή χαρδία  τού  λαού  τού- 

cor  populi  bujiis,  et  auribus  graviter  audierunt,  el  χου,  xaV  τοΤς  ώσι  βαρέως  ήκουσαν,  χα\  τους  δφθαλ- 

oculos  suos  clauserunt  ν.  > Simile  est  etiam  illis  μούς  έκάμμυσαν.  ι Έοικε  δέ  καί  τοϊς  έν  τή  Έςόδο> 

quae  in  Exodo  de  Pliaraone  dicuntur  ; c El  indu-  ^tspl  τού  Φαραώ  εΙρημένοις  ·*,  ι Κα\  έσχληρύνθη  ή 

ratum  est  cor  Pharaonis  » lUi  igitur,  ait,  durum  χαρδία  Φαραώ,  ι Έχεϊνοι  μέν  οΰν,  φησ\ν,  άντίτυπον 

ac  renilens  habuerunt  cor,  cum  ipsius  mollitiem  έσχήχασι  τήν  χαρδίαν,  αύτο\  τδ  άπαλδν  αύτής 

in  duritiem  converterint,  1457  et  veluli  lac  fir-  σχληρδν  έργασάμενοι,  χα\  χαθάπερ  γάλα  πήξαντες, 

maverint,  el  coagulaverint  : ego  vero  legis  tuae  χα\  τυρώσαντες  * έγώ  δέ  τή  μελέτη  τού  νόμου  σου  ·· 

meditationi  adhaesi,  ^ προστέτηχα. 

Vers.  71.  ι Bonum  mihi,  quia  humiliasti  me,  oa\  t Αγαθόν  μοι, δτι  έταπείνωσάς  με  »·,  δπως  &ν 
ιιΐ  discam  justiGcationes  tuas.  » Gratias  agit  Pro-  μάθω  τά  διχαιώματά  σου.  > Χάριν  ό Προφήτη?  βμο 

phela  ob  severa  medici  remedi·!,  sanitatem  agno-  λογεί,  τοις  αύστηροτέροις  τού  Ιατρού  φαρμάχοις,  τήν 

scene  quae  inde  processit.  έντεύθεν  γενομένην  χαταμαθών  Ογίειαν. 

V Jerem.  χ,  24.  <ι  Isa,  νι,  10 ; Mattii,  χπι,  15.  » Exod.  νιι,  1δ. 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 


ΧΜίστότηνα  χαΐ  παιδείαν.  Hebr.  bonilaum  sensus..  Παιδείας,  cod.  1 praem.  της.  εοδ·  1 καυ- 
τήρα?^· ’Έ^ω.  ib.  εύρε.  άιά  τοντο.  Hebr.,  nunc  autem.  ♦·  "Αμαρτ.  Hanc  lectionem  auctoritate  cod.  I 
nermulavimus  cum  τιμωρία,  ut  habebat  prior  editio.  Κύριε.  A^st  a textu  Hebr.  E cod.  1.  Ka 
Ar  ^ rp.  cov.  Hebr.,  «f  beneficus.  ^ 'ΕπΛηθ.--ύπερηρ.  Hebr.:  Nectunt  contra  vu  mendactum 
« Hebr.  eutlwtiam.  Uapar.  cod.  1 l«t6ouX*v.  « 'Brvfi.  ^ lia 

Hebr.:  Obe$um  faelum  ««( intlar  adipit.  Symm.  Ιμυαλωθη  (Aqu.  έλιπάνθη)  ^ στέαρ. 
οαώ  Des.  in  cod.  1.  **  cod.  1 βύτών,  cuinmsie  ad  banc,  non  ad  pr»Md.  vocem  apposito.  £ov. 
Abest  a cod.  I.  “ 'Erax.  Hebr.  Quod  afflitlu»  sim.  Symm.  δτι  έχβχωβην. 


1S45  INPSAL.CXVIII. 

ο^.  I Αγαθός  μοιό  νόμος  του  οττόματίς  σου,  ΰπέρ  Α Vers 
χ:λ·.ά0ας  χρυαίου  κα\  άργυρίου.  ι ΕΙγάρ  χαΥτής  βα- 
σιλείας iLTzh  ” του  παιδδς  έξηλάθην,  άλλά  διά  τής  παι- 
δείας τδν  σδν  νόμον  άνεκτησάμην,  δν  του  ·®  πλούτου 
παντδς  τιμιώτερον  £χιο. 

ογ'.  € Αι  χεΤρές  σου  έποίησάν  με,  κα\  Ιπλασάν 
με'  συνέτισόν  με,  χα\  μαθήσομαι  τάς  έντολάς  σου.  ι 
Τής  περ\  τήν  άνθρωπείαν  φύσιν  φιλοστοργίας  άνα- 
μιμνήσκει  τδν  Ποιητήν.  Λόγφ  γάρ  άπαντα  τεκτη- 
νάμενος  αύτδς  λέγεται  διαπλάσαι  των  άνθρώπων  τήν 
φύσιν,  ου  χερσ\  χρησάμενος·  άσώματος  γάρ  · άλλά 
τήν  πλείονίϊ  περ\  τόδε  τδ  ποίημα  διάΟεσιν  ένδειξάμε- 
νο;.  'Ικετεύει  τοίνυν  τδν  διαπλάσαντα  χορηγήσαι  τφ 
ποιήματι  σύνεσιν. 

οδ'.  < οι  φοβούμενοι  σε,  δψονταί  με  κα\  εύφρανθή-  ^ 

οονται,  δτι  eU  του?  λίγους  σου  έπήλπισ*·  > Πρί-  ® V»»  1«·*  spem  jwsuU  . 

φασι;,  φησίν,  εύφροσύνης  τοίς  εΟσεβέσι  γενήσομαι, 
έλπίσας  είς  σδ,  κα\  κατάλληλον  εύρών  τή  έλπίδι  τδ 
τέλος. 

οε'.  Έγνων,  Κύριε,  δτι  δικαιοσύνη  τά  κρίματά 
σου,  κα\  άληθεί^  έταπείνωσάς  με.  ι Ταΰτα  διαφε- 
ρόντως  ®·  λέγει  τήν  οίκείαν  εύγνωμοσύνην  δεικνύς, 

ΟΤδα,  φησιν,  Ακριβώς,  ώς  όρθώς  μου  κα\  διχαίιυς 
κατεφηφήσω,  κα\  ταϊς  παντοδαπαίς  περιέβαλες  ·· 
συμφοραΓς 
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72.  € Melior  est  milii  lex  oris  tui,  quam 
millia  auri  et  argenti.  i Etsi  enim  per  niium  a 
regno  exactus  sum,  tamen  per  animadversionem 
legem  tuam  suscepi,  qu®  quibuslibet  divitiis  mihi 
antiquior  esf. 

Vers.  75.  I Manus  tu®  fecerunt  me,  et  forroa- 
yerunt  me  : da  mihi  intellectum,  et  discam  man- 
data tiia.  > •Amoris  erga  naturam  humanam  Crea- 
tori memoriam  refricat.  Nam  cum  verbo  omnia 
crearit,  ipse  dicitur  hominum  naturam  finxisse, 
non  manibus  usus,  incorporeus  enim  est,  sed  ma- 
jorem affectum  erga  hoc  opiis  ostendens.  Precatur 
igitur  eum  qui  formavit,  ut  operi  dei  pruden- 
tiam. 

Vers.  74.  i Qui  timent  te,  videbunt  me  et  gau- 

Gausam 

l®rui«,  inquit,  piis  hominibus  pr®bebo,  cum  in  te 
spem  collocaverim,  et  respondentem  spei  finem 
nactus  fuerim. 

Vers.  75.  Cognovi,  Domine,  quod  aquitas  sint 
judicia  tua,  et  veritate  tua  humiliaveris  me.  » Hac 
pracipiie  dicit  ut  gratum  animum  suum  ostendat. 
Bene,  ait,  novi  te  et  recte  et  juste  me  condem- 
nasse, et  variis  calamitatibus  me  oppressisse. 


Vers.  76.  t Fiat  misericordia  1458 Homine, 
nt  consoletur  me.  » Sed  deinceps  benignitatis  et 

consolationis  est  tempus.  i Secundum  verbum  tuum 

servo  luo  (dalum).  > Nam  bis  qui  poenitentia 
utuntur,  tuam  benevolentiam  promisisti.  Hoc  elia*K 
per  Isaiam  dixit : t Cum  autem  reversus  fueris, 
et  ingemueris,  tunc  salvaberis*.  » Et  per  Jeremiar 
clamat ; i Convertimini  ad  me,  et  ego  convertar 
ad  vos  *.  > 

Vers.  77.  i Veniant  mihi  miserationes  tua,  et 
vivam , quia  lex  tua  meditatio  mea  est.  > Mortuum 
se  ipsum  existimat,  divina  benevolentia  privatum  : 
idcirco  ut  quasi  reviviscat  per  divinam  benignita- 
tem precatur. 

Vers.  78.  i Confundantur  superbi,  quia  iniqui- 
latem  fecerunt  contra  me,  ego  autem  meditabor 
mandata  tua.  · Non  hostibus  imprecatur,  sed  pro 
eis  preces  fundit,  quandoquidem  pudor  salutem 
procurat.  Quam  igitur  medicinam  consecuius  est, 
D ut  illi  etiam  consequantur  postulat. 

Vers.  79.  « Convertantur  ad  me  timentes  te,  et 
qui  noverunt  testimonia  tua.  > Ut  longissime  a 
justorum  choro  propter  peccatum  positus,  et  omni- 
bus ei,  non  secus  ac  ipse  Deus,  offensis,  precatur 
ut  rursus  cura  illis  in  gratiam  redeat,  et  familiari- 
tatem renovet.  Hoc  enim  Symmachus  apertius 
dixit : Convertant  me  qui  timent  te. 


ος\  i Γενηθήτω  δε  τδ  Ιλεός  σου.  Κύριε  ··,  του 
παρακαλέσαι  με.  ι Αλλά  φιλανθρωπίας  λοιπδν  κα\ 
ψυχαγωγίας  καιρός,  ι Κατά  τδ  λόγιόν  σου  τφ  δούλψ 
σου.  > Τή  ·*  γάρ  μεταμελείφ  χρωμένοις  τήν  σήν  εύ- 
μένειαν  έπηγγείλω.  Τούτο  κα\  διά  Ήσαΐου  έφη  · ^ 

€ *Όταν  άποστραφής  καλ  στενάξης  ·*,  τότε  σωθή- 
σ^.  I Κα\  διά  τού  Τερεμίου  βοά,  < Έπιστράφητβ 
πρός  με,  κα\  έπιστραφήσομαι  πρδς  ύμάς.  » 

οζ*.  I Έλθέτωσάν  μοι  οΐ  οίκτιρμοί  σου,  κα\  ζήσο- 
μαι  * δτι  ό νόμος  σου  μελέτη  μού  έστιν.  » Νεκρδν 
έαυτδν  ήγειται  της  θείας  έστερημένον  ··  εύμενείας  · 
ού  δή  χάριν  ώσπερ  άναβιώναι  διά  τής  θείας  φιλαν- 
θρωπίας παρακαλεϊ. 

οη'.  € ΑΙσχυνθήτωσαν  υπερήφανοι  δτι  άδίκως  ήνό- 
μησαν  είς  έμέ  ··  · έγώ  δλ  άδολεσχήσω  έν  ταις  έντο- 
λαίς  σου.  ι ϋύκ  έπαρΑται  τβϊς  έχθροΐς,  άλλ’  ύπερ- 
βύχεται  τούτων  ή γάρ  αίσχύνη  σωτηρίαν  πραγμα- 
τεύεται* ής  τοίνυν  άπήλαυσεν  Ιατρείας,  κάκείνους 
τυχείν  άξιοΐ. 

οθ'.  C Έπιστρεψάτωσάν  μοι  οΐ  φοβούμενοι  σε, 
κα\  οΐ  γινώσκοντες  τά  μαρτύριά  σου.  ι *Ος  πόββω 
τού  χορού  των  δικαίων  διά  τήν  Αμαρτίαν  γενόμενος, 
κα\  πάντων  αυτών  τφ  Θεφ  παραπλησίως  Αποστρα- 
φέντων.  Ικετεύει  πάλιν  αΟτοΓς  ένωθήναι,  κα\  τήν 
πρδς  αύτούς  κοινωνίαν  άπολαβειν.  Τούτο  γάρ  ό Σύμ- 
μαχος  ··  σαφέστερον  παρεδήλωσεν,  \ίΥ€ΚΤτρ6ψάτω· 
σάν  με  οΐ  φοβούμετοί  σε. 

* Isa.  XXX,  45.  ♦ Jerem.  ιιι,  22. 

VABliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

” cod.  4 Οπό.  ·*  Γού.  ib.  πρδ  τούτου.  ” cod.  4 διαφόρως  ··  ΠεριέβοΛες.  \h.  pr®m.  (ΐέ. 
·*  cod.  4 δή,  qu®  est  ree.  leciio  li.  I.  ··  Κύριε.  Abest  a cod.  1 et  a textu  Hebr.  « 

^ ibid.  έπιστραφείς  στενάξεις.  ^^Έστερ.  ib,  Ιρημον,  ascripta  tamen  altera  legione.  Urop.  eje 
ipk.  Heb.  evertunt  (s.  evertere  student)  me.  cod.  4 μδ , (|ua  est  rec.  lectio.  Σύμμαχος.  Ita 

quoque  Theodoiion,  teste  Jdontef.  in  Hexapl»  ad  h.  1. 
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Vers.  80.  f Fiat  cor  meum  immaculatum  in  X rf.  € Γενηθήτω  ή χαρδ(α  μου  ^μωμο;  έν  τοίς  δι- 
jiistincaiionibus  luis,  uf  non  confundar.  » * Cor  καιώμασί  σου,  δπως  dv  μή  αίσχυνθώ.  · Μώμο\ι 
ab  omni  reprehensione  Uberum  habere  desiderat,  παντδς  έλευθέραν  Ιχειν  καρδίαν  έφίεται.  Ή τοιαύτη 
quandoquidem  hujusmodi  cor  a pudore  liberum  γλρ  αίσχύνης  άπήλλακται ..  Διά  τοι  τούτο  κα\  ε6- 
eat.  Proplerea  1459  staiim  psalmum  exordiens,  θϋς  άρξάμενος  του  ψαλμου  τους  άμώμους  έμ»- 
omni  repreliensione  vacuos  beatos  esse  dixit : κάρισεν. 

Vers.  81.  i Dcllcit  in  salutari  tuo  anima  mea,  «a',  i Εκλείπει  εΕς  τ6  σωτήριόν  σου  ή ψυχή  μου, 
quia  in  verbis  tuis  spem  posui.  > Qui  vehementer  δτι  είς  τους  λόγους  σου  έπήλπισα.  » ΟΙ  σφόδρα  'ζι 
aliquid  desiderant,  re  desiderata  autem  carent,  di-  ποΟοΰντες,  καΙ  έστερημένοι  του  ποθουμένου,  έχλεί- 
cunlur  deiicere.  Similiter  qui  valde  siliunt,  et  aqua  πειν  φασίν.  Ούτως  οΐ  άγαν  διψώντες,  κα\  σπανίζον- 
carent.  Similiter  qui  aliquem  domesticum  ex  pere-  τες  Οδατος.  Ούτως  οί  τινα  των  γνωρίμων  έζ  άποδη— 
grinatione  exspectant,  desiderant  quidem  semper  : μίας  προσμένοντες,  Ιμείρονται  μέν  άε\,  χατατήχονται 

desiderii  vero  non  compotes  facti,  moerore  conii-  ξΐ  τω  πόθψ  διαμαρτάνοντες.  Οΰτω  χαϊ  οΐ  συμφοραες 
ciunlur.  Similiter  etiam  illi  qui  cum  calamitati-  xiat  προσπαλαιόντες,  κα\  τήν  θείαν  εύμένειαν  ιτροσ- 
biis  quibusdam  colluctantur,  et  divinam  beuevo-  μένοντες,  άναδαλλομένην  ταύτην  όρώντες  Ιχλ·ί— 
lentiarn  exspectant , dum  hanc  prbcrastiiialam  B ποΟσιν. 
vident,  deGciuut. 

Vers.  82.  i Defecerunt  oculi  mei  in  eloquio  ηβ\  t Έξέλιπον  ol  όφθαλμοί  μου  είς  τδ  λόγιάν 
luo,  dicentes : Quando  consolaberis  me?  > Eloquium  σου,  λέγοντες.  Πότε  παρακαλέσεις  με ; > Λόγίοτ  χαΐ 
et  promissio  divina  vocatur,  et  Scriptura  divinitus  ύπόσχεσις  ή θεία  καλείται,  καΙ  ή θεόπνευστος  Γρα- 
inspirata.  Deficit  igiiur  non  modo  qui  divinam  φή.  Εκλείπει  τοίνυν  ού  μόνον  ό τήν  ύπόσχεσιν  τήν 
promissionem  , et  liberationem  ab  imminentibus  θείαν  άναμένων,  κα\  τήν  λύσιν  των  έπικειμένων  κα- 
malis  exspectat,  sed  etiam  qui  divina  oracula  lecti-  κών  προσδεχόμενος  · άλλά  κα\  ό τοϊς  θείοις  έντυγχά- 
lat,  horumque sensura  sedulo  discere  desiderat , et  νων  λογίοις,  κα\  τήν  τούτων  διάνοιαν  χαταμαΟεϊν 
putat  horum  inventionem  esse  sibi  consolationem,  άκριβώς  έφιέμενος,  κα\  παράκλησιν  καΐ  ψυχαγωγίαν 
et  animi  oblectationem.  ύπολαμβάνει  τήν  εύρεσιν. 

Vers.  83.  ι Quia  facius  sum  sicut  uter  in  pruina,  πγ'.  i "Οτι  έγενήθην  ώς  άσκδς  fev  πάχντι  · τά  δι- 
justincalionura  tuarum  non  sum  oblitus.  > Uter  καιώματά  σου  ούκ  έπελαθόμην.  > *0  άσκδς  θερμαι- 
Crilefaclus  mollitur,  el  tumefactus  extenditur  : in  ^ νόμενος  χαυνούται,  xa\  φυσώμενος  έξογκουται·  έν 
pruina  vero  obdurescit  et  contrahitur.  Sic  etiam  δλτή  πάχνη  σκληρύνεται  καΐ  πήγνυται.  Ουτω  χολ 
corporis  natura  mollitur  quidem  per  delicias,  et  του  σώματος  ή φύσις  χαυνούται  μέν  τή  τρυφή,  χλ\ 
extenditur,  et  contra  animam  assurgit : afflictione  έξογκοΰται,  χα\  κατά  τής  ψυχής  έξανίσταται·  τής 
vero  exercitationis  deprimitur,  et  premitur.  Et  δέ  άσκητικής  κακουχία  ταπεινούται  καΐ  πιέζεται, 
hujus  rei  testis  est  Apostolus  exclamans  : < Castigo  Και  τούτου  μάρτυς  ό Παύλος  βοών,  t Άλλ’  Οπο- 
corpus  meum,  et  in  servitutem  redigo,  ne  cum  aliis  πιέζω  μου  τ6  σώμα,  χα\  δουλαγωγώ,  μήπως  &λ- 

prjedicaverim,  ipse  reprobus  efficiar  «.  » Hinc  Pro-  λοις  κηρύξας  αΟτδς  άδόκιμος  γένωμαι.  > Τοιγάρτοι 

pheta,  cum  a 1460,i^^ule  persecutionem  patere-  κα\  ό Προφήτης,  έπειδή  διωκόμενος  ύπδ  τού  Σαούλ, 

tur,  ailectibus  superior  erat : cum  vero  pace  poti-  χρείττων  ήν  των  παθών  · εΙρήνης  δλ  άπολαύσας,  τοις 

tus  esset,  per  deliciarum  stimulos  laesus  est ; cum  άπδ  τής  τρυφής  έβλάβη  σκιρτήμασι,  ταπεινώσας 

autem  corpus  depressisset,  divinarum  legum  me-  τδ  σώμα,  τών  θείων  νόμων  τήν  μνήμην  άνενεώ- 

moriain  renovavit.  σατο. 

Vers.  8ό.  € Quot  sunt  dies  servi  tui , quando  πδ.  € Πόσαι  είσΙν  αΐ  ήμέραι  τού  δούλου  σου ; πότε 

exercebis  contra  persequentes  me  judicium  ? » ποιήσει;  μοι  έκ  τών  καταδιωχόντων'με  χρίσιν  ; ι 

Breve,  ait,  humanae  vitae  est  tempus.  Dies  enim  *Ολίγος,  φησ\ν,  τής  άνθρωπίνης  φύσεως  ό χρόνος, 

annorum  nostrorum  in  ipsis,  septuaginta  anni  ^ At  γάρ  ήμέραι  τών  έτώνήμών  iv  αύτοΤς  έβδυμήχοντα 
Quando  igitur  jus  mihi  reddes,  et  ab  inimicis  nie  Ετη.  Πότε  τοίνυν  μοι  διχάσεις,  χα\  τών  δυσμενών 
liberabis  ? Απαλλάξεις ; 

'"Vers.  83.  c Narraverunt  mihi  iniqui  fabula-  πε'.  c Διηγήσαντό  μοι  παράνομοι  άδολεσχίας, 
linnes,  sed  non  ut  lex  tua.  Domine.  » Prophetae  άλλ*  ούχ  ώς  ό νόμος  σου.  Κύριε’®.  > Τψ  μΕν  Προ- 

quidem  ut  inimicos  necaret  consuluerunt  : ipse  φήτη' τούς  εχθρού;  άνελεΤν  συνεβουλευσαν  · αύτο;  δι 

Vtiro  divinae  legi  obtemperans,  divinam  'senleiuiam  τψ  θείψ  νόμψ  πειθόμενος,  τήν  θείαν  ψήφον  άνεμε 

■ I Cor,  IX,  27.  Psal.  lxxxix,  tO 

VARIiE  LECTIONES  ET  NOTyE. 

··  "Ori.  Abest  a cod.  i.  "Ορωννες.  Des.  ibid.  'Er  -τάχνη.  liebr.,  in  fumo.  ’*  Xavr.  yal 
(pv<y.  Des,  in  cod.  I ’®  Ο^τω.  cod.  ! τούτο.  ihid.  τή.  ’·  ^fάpτvς,  ibid.  sequ.  αύτός.  ’·  cod.  I υ-- 
ωπιάζω,  quae  esi  rec.  lectio  !.  c.  ” Διηγ.  — άδοΛ·  Hebr.  : Foderunt  mihi  sttperbi  foveae·  Syram, 
ΰπώρυξάν  μοι  ύπερήφανοι  όπόγεια.  ’®  Κύριε,  Abest  a textu  Hebr· 
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vev·  ΆλλΑ  xaV  ήμΤν  των  λογιών  τούτων  8ι8αοχαλ(α  Α exspectavit.  Vernm  nobis  cliaiin  horum  oraculorum 

χρησιμωτάτη.  Προσήχει  γάρ  φυγεΙν  ο6  μύνον  του^  doelrina  utiliesima  est.  Decet  enim  nos  fugere  non 

Ελλήνων  μύθους,  χα\  τήν  Ίουδαίο>ν  diittotfav,  άλλ3κ  motio  genlilitim  fabiilas,  itubeeriMnqiie  perfidiam, 

xa\  των  αίρετιχών  τά  βλάσφημα  βύγματα  sed  etiam  haereticorum  impia  dogmata. 

ΐΐς*'.  f Πάσαι  αΐ  έντολαί  σου  άλήθεια. » Διά  τούτο  Vers.  86.  c Omnia  mandata  tua  verUas.  t Pro- 
γάρ  σου  προαιρούμαι  Tbv  νύμον,  έπειδή  πάσας  σου  plerea  enim  tuam  legem  eligo,  quoniam·  omnia  tna 
τάς  έ'/τολάς  άληθει^ι  χοσμουμένας  όρώ.  mandata  veritate  ornata  cerno, 

t Άδι'χως  κατεδίωξάν  με,  βοήθησύν  μοι.  [πζ']  Παρά  ι Inique  persecuti  sunt  me,  adjuva  ni€.[VERe.  87.] 
Ρραχύ  συνετέλεσάν  με  έν  τή  γή·  έγώ  ζϊ  ούκέγχατ-  Parum  abfuit  quin  consummarent  me  in  terra  : 

έλιπον  τάς  έντολάς  σου.  » Πολλή,  φησ\ν,  ή®·  άδιχ(α,  ego  autem  non  dereliqui  mandata  tua.  > Mulla,  in· 

xa\  ή δυναστεία  των  δυσμενών*  χα\  αύτής  γάρ  μβ  quit,  est  iniquitas,  hostiuinque  potentia  : etenim 

μικρού  δεΤν  έστέρησαν  τής  ζωής.  ipsa  propemodum  vita  me  privarunt. 

πη'.  f Κατά  τδ  Ιλεύς  σου  ζήσύν  με,  χα\  φυλάξω  Vers.  88.  ι Secundum  misericordiam  luani  vivi- 
τά  μαρτύρια  τού  στύματός  σου.  > Ταπεινοφροσύνη  fica  me,  et  custodiam  testimonia*  oris  lui. » llumili- 

τδν  λόγον  Ικόσμησεν.  Ού  γάρ  τής  δικαιοσύνης  άντί-  tale  sermonem  ornavit.  Non  enim  vitam  pro  juslitim 
δοσιν  ήτησε  τήν  ζωήν,  άλλά  δώρον  έλέου  ταύτην  λα-  Β Temuneratione  petiit  : sed  ut  instar  muneris  ex  mi- 
βεΤν  ήντιβόλησε,  φυλάττειν  ύποσχόμενος  τού  θεού  sericordia  ipsam  accipiat  obsecravit,  sese  ohser- 
τά  μαρτύρια.  \aturum  promittens  Dei  testimonia. 

πΟ*.  f Είςτδν  αΙώνα,  Κύριε,  ό λόγος  σου  διαμένει  Vers.  89.  ι Ιη  aeternum,  Domine,  verbum  tuum 
Iv  τφ  ούρανφ.  > Πάντα  γάρ,  φησ\,  βάδιά  σοι  τψ  Δε*  permanet  in  14β1  ^θΰ\ο,  · Omnia  enim,  inquit, 

σπότη  χα\  δυνατά.  Τδ  πρόσταγμα  γάρ  τδ  σδν  άχίνη-  libi  Domino  facilia  suiit,  atque  possibilia  : inanila- 

τα  φυλάττει  των  ουρανών  τά  κύτη.  Τούτο  ®‘  δδ  χα\  tum  enim  tuum  immobiles  coelorum  ambitus  cii 

τψ  έχατοστψ  κα\  τεσσαραχοστψ  όγδόω  Ιφη  ψαλμψ·  stodiunt.  Hoc  autem  et  in  centesimo  quadragesimo 

t Έστησεν  αύτδν  είς  τδν  αιώνα,  κα\  είς  τδν  αΙώνα  τού  octavo  ait  psalmo  : f Statuit  ea  in  aelmium,  et  in 

αιώνος*  πρόσταγμα  ίθετο,  κα\  ο6  παρελεύσεται. » .«.senittim  saeculi  : praeceptum  posuit,  et  non  pra»- 

ΑΙνίττεται  οδ  κατά  ταύτδν,  ώς  τών  άγγέλων  οΐ  δήμοι  teriliit  > Innuit  autem  pariter,  angelorum  coetus 

τδν  ούρανδν  κατοικούντες  τδν  θείον  διαφυλάττουσι  coelos  incolentes  divinam  custodire  legem,  et  ab 

νόμον,  κα\  παραβάσειυς  είσιν  άπάσης  έλεύθεροι.  omni  transgressione  iinmunes  esse. 

V.  € ΕΙς  γενεάν  κα\  γενεάν  ή άλήΟειά  σου.  » Ταύ-  Vers.  90.  ι Per  generationem  et  generationem 
την  γάρ  κα\  τή  τών  Ιουδαίων  έφύλαςας  γενεά,  και  veritas  tua.  ι Hanc  enim  Judaeorum  genti  cunser- 
τήέτέρφτή  μετ’ έχε ίνην  ®*  γεγενημένη  * λέγει  δδ  τδν  ^ vasti,  et  alteri,  quae  post  illam  fuit.  Dicit  autem 
Ιξ  δθνών  λαδν,  τδν  διά  τού  Σωτήρος  ήμών  Ιησού  ®®  populum  ex  gentibus,  qui  per  Salvatorem  nostrum 
Χριστού  τής  σωτηρίας  τετυχη κότα.  Cbrislutn  salutem  adeptus  esi. 

c ’ΕΟεμελίωσας  τήν  γην,  κα\  διαμένει.  [!^α']  Τή  < Fundasti  terram,  et  pennancl.  [Vers.  91.] 
διατάξει  σου  διαμένει  ήμέρα.  » *Έδωχας  τή  γή  τδ  Ordinatione  tua  perseverat  dies.  > Dedisti  Icrrrn 

ΙπιπλεΙστον  διαρκδς,  κα\  μεμένηχεν  ώς  προσέταξας*  stabilitatem  in  longissimum  tempus,  et  perslilil  ut 

διώρισας  άτΛ  τής  νυχτδς  τήν  ήμέραν,  χα\  κατά  jussisli.  Diem  a nocte  sejunxisti,  et  secundum  tuus 

τους  σούς  όδεύει  νόμους,  ι "Οτι  τά  σύμπαντα  δούλα  leges  progreditur,  ι Quoniam  omnia  serviunt  tibi.» 

σ^.ι  Πάντα  γάρ  σοι  δουλεύει,  χαΐ  το?ς  σοις  νεύμασιν  Omnia  enim  * libi  serviunt,  luisque  nutibus  ol>- 

efxei  ®^*  σύ  γάρ  δ ®®  Δημιουργδς  τών  όλων.  temperant : tu  enim  omnium  Opifex  es. 

Ιιβ'.  < Et  μή  δτι  ό νόμος  σου  μελέτη  μού  δστι,  τότε  Vers.  92.  · Nisi  lex  tua  meditatio  mea  esstil* 
Av  άπωλόμην  δν  τή  ταπεινώσει  μου.>  Ταύτα  Ιχαστος  tunc  forte  periissem  in  humilitate  mea.  > Haec  pius 

εΓποι  άν  τών  εύσεβων  περιπεσών  συμφοραις*  χα\  quisque,  cum  in  oalamilaies  incidit,  dicere  j^utest  * 

Ιωσήφ  δουλείαν,  μοιχείαν®®,  χα\  συκοφαντίαν  φυ-  el  Joseph  smilutem,  adulterium, ' ct  caliitiiniam 

γών*  κα\  Δανιήλ  εύξασθαι  χωλυθε\ς,  χα\  οί  τρεις  fugiens,  el  Daniel  ne  precaretur  prohibilus , et 

έχεΤνοι  ®^^  προσκυνήσαι  χαταναγχαζόμενοι τήν  είκόνα*  tres  illi  qui  imaginem  venerari  cogebantur,  irium- 

καλ  ol  νικηφόροι  μάρτυρες  παντοδαπής  τιμωρίας  phatoresque  martyres,  qui  omnia  suppliciorum  g<^- 

ύπομείναντες  εΓδτ^.  Είχότως  δδ  ταύτα  έφη  ό μακάριος  nera  pei*pessi  sunt.  Merito  autem  hxc  ait  besiiiis 

Δαβίδ,  έξελασΟε\ς  μδν  ύπδ  τού  Σαουλ,  Άλλοφύλοις  δδ  David,  cum  a Saulc  exactus  esset,  et  cum  Alio- 

χαίδυσσεβέσινάνθρώποις  συνδιάγεινάναγχαζόμενος.  phylis  ac  1462  bomiriibus  simul  \i\cPO 

Έκοινώνησε  γάρ  άν  τής  άσεβείας,  εί  μή  τών  θείων  coactus.  Particeps  enim  impielatis  fuisset,  nisi 

νόμων  συμπεριέφερβ  τήν  μελέτην.  divinarum  legum  meditalionem  secum  circtinilU' 

lisset. 

^ Psal.  cxLViii,  6. 

VAUliE  LECTIONKS  ET  mTM. 

"·  Αίίγμαζα.  cod.  1 στόματα,  ascripta  tamen  altera  lectione.  ®®  Ή.  'cod.  1 pricm.  καί.  ·*  Τούτο, 
cod.  1 τδ  αυτό.  ®·  ib.  δκείνους.  ®*  Ίησον,  AbesI.  a cud.  1·  Etxef·  cod.  1 ήκει.  ®·  Ό.  ib.  *1. 
·®  Μοίχ,  Ib.  pracm.  καί·  Εκείνα,  ib.  sequ.  παΓδ^ς. 
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Vi.RS.  95.  c Iri  aetermim  non  obliviscar  juslifi-  A Ι^,γ'.  < ΕΙς  τ6ν  αΙώνα  ού  μή  έπιλάθωμας  των  6c> 


calioiiuin  tuarum,  qtiia  per  illas  vivincasli  me.  » 
Cum  enim  rerum  usu  didicerim  tuas  juslilica- 
tioiies  vitam  producere,  perennem  earum  memo- 
riam conservabo. 

Vers.  94.  c Tuus  sum  ego,  salvum  me  fac, 
quoniam  justiflcaliones  tuas  exquisivi.  i Non  om- 
nes hac  voce  uli  possumus  : peccati  enim  servus 
mentitur,  cum  se  Dei  servum  nominat ; a qiio  enim 
quisque  devictus  est,  illi  servus  est.  Si  igitur  ab 
illo  peccato  liberati,  divinas  sequamur  leges,  hite 
poterimus  uti  voce. 

Vers.  95.  i Me  susliiineruat  peccatores  ut  per- 
derent roe,  testimonia  tua  intellexi.  > Pro  susti- 
nuerunt,  Symmachus  et  Theoilotion  dixerunt  ex~ 
fpeclaverunl.  Illi  quidem  nie  morte  multare  spera- 
runt: ego  vero  ad  tua  testimonia  attendens,  hinc 
vitam  percipiebam. 

Vers.  9G.  c Omnis  consummationis  vidi  Gticm, 
valde  amplum  est  maiidatiim  tuuin<  > Symmachus 
autem  sic  : Omnis  slructiiroe  vidi  finem  ^ amplum 
mandatum  tuum  valde.  Omnia,  inquit,  humana,  et 
divitiae,  et  optiin  copia,  et  potentia,  et  diicnUis,  ct 
militares  pr.nefecttirae , lyraiiuides  et  regna  liiie.m 
habent,  ei  Πιιοιη  celerrimum  ; tuum  v«  ro  mauda- 
tum  amplum  est,  ct  immortale,  et  cusiodicmibus 
perennem  ct  aeternam  vitam  conciliat  , et  bona 
quae  nullam  vicissitudinem  admittunt. 

Vers.  97.  c Quomodo  dilexi  legem  luam.  Do- 
mine! toto  die  mcdiuaio  mea  est.  » * Non  omnis  qn^ 
divinam  legem  implet,  amore  doctus  1483 
implet  : sed  alii  quidem  timore,  clformidine  pocme, 
alii  vero  hominum  gloriam  aucupantes  Sinceri  vero 
virtutis  amatores  ob  aiTecliim  erga  res  bonas  divina 
mandata  implere  festinant. 

Vers.  98.  c Prse  inimicis  meis  prmleiUem  me  Γο- 
cisti  mandato  tuo,  quoniam  in  aeternum  inibi  cs'.  i 
CiHii  Propheta  ardeiUissimo  studio  divinam  legem 

diligere  confessus  esset,  divinae  gratiae  omnia 
ascribit.  Gura  enim  a te,  inquit,  sapientiam  et 
scieniiara  accepissem,  tuam  adamavi  legem  : ma- 
jorem enim  mihi » quam  hostibus  scientiam  lar- 
gitus ^es.  Propierea  illi  me  necare  student  : ego 
vero  nec  inimicos  ulcisci  volo,  sempiternum  virtu- 
tis lucrum  perpendens. 

Vers.  99,  iOO.  c Prae  omnibus  docentibus  me 
iniellexi,  quia  testimonia  tua  meditatio  iiica  sunt. 
Pr:e  senibus  intellexi,  quia  mandata  tua  qumsivi.  » 
Proprium  est  regum  docere,  subditorum  vero  dis- 
cere. Regnavit  Saul,  senior  etiam  tempore  erat  : 
sed  neque  regni  potestas,  neque  aetatis  tempus,  ut 
ipse  saperet,  fecit,  sed  beneiicii  auctorem  perdere 


χαιωμάτων  σου,  οτι  έν  αύτοις  Ιζησάς  μ^.  » Τζ 
γάρ  μαθών,  δτι  ζωήν  τά  σά  βιχαιώματα  7ύε^ 
Λσββστον  τούτων  διατηρήσω  τήν  μνήμην. 

C ΣδςεΙμι  έγώ,  σώσδν  με*  δτι  τά  βιχαιώματά 
σου  έξε ζήτησα,  ι Ού  πάντες  τα'ύτη  χεχρήσθαι  δυνά- 
μεθα  τή  φων|).  Ψεύδεται  γ^ιρ  τής  άμαρτίας  ών  ό 
δούλο;  τού  θεού  έαυτδν  δνομάζων  * φ γάρ  τις  ήττη- 
ται,  τούτω  χα\  δεδούλωται.  Έάν  τοΙνυν  έκείνης  άπαλ- 
λαγέντες,  τους  θείους  προελώμεΟα  νδμους,  ταύτ^  χε- 
χρήσθαι  δυνάμεθα  τή  φωνή. 

Ι^ε'.  < Έμ^  ύπέμειναν  άμαρτωλοΐ  τού  άπολέσαι 
με,  τά  μαρτύριά  σου  συνήχα.  » Τ6  ύαέμείνατ^ 
afioσεδόκησar  ό Σύμμαχος  κα\  6 θεοδοτίων  εΓρη- 
καν  ®·.  Έχεϊνοι  μ^ν  ήλπισάν  με  παραδοΰναι  θανάτιο· 
έγιΐ)  δλ  το7ς  σοϊς  προσεχών  μαρτυρίοις  τήν  έντεύθεν 
έχαρπούμην  ·®  ζωήν. 

I Πάσης  συντβλείας  εΤδον  πέρας,  πλατεία  ή 
έντολή  σου  σφόδρα.  » Ό δϊ  Σύμμαχος  ούτως  * Πά· 
σης  κατασκευής  sidor  αέρας^  εΰρύχαφος  ή 
τοΛή  σου  σςρδδρα.  Πάντα,  φησ\,  τά  άνθρώπεια,  καΐ 
πλούτος,  χα\  περιουσία,  χα\  δυναστεία,  υλ\  ήγεμο- 
νίαι,  κα\  στρατηγίαι,  τυραννίδες  χαΐ  βασιλειαι,  τέλος 
έχουσι,  και  τέλος  ταχύ  · ή δ^  σή  έντολή  πλατειά  έστι* 
xa\  άνώλεΟρος.  κα\  τοϊς  φυλάττουσι  προξενεί  τδν 
άπέραντον  έκεΓνον  χα\  αΙώνιον  ρίον,  χα\  τά  αγαθά 
μεταβολήν  ούδεμίαν  δεχόμενα. 

ί Ός  ήγάπησα  τδν  νόμον  σου,  Κύριε  ®',δλτν 
τήν  ή μέραν  μελέτη  μού  έστιν.  ι Ού  πάς  τδν  θειον 
νόμον  πληρών  άγαπών  τούτον  πληροί,  άλλά  οι  μέν 
δέει  χα\  φόβω  τής  τιμωρίας,  οί  δέ  δόξαν  τήν  παρά 
άνΟρώπωνθηρώμενοι.  ΟΙ  Βϊ  γνήσιοι  τής  άρετήςέρα- 
στα\  τή  περ\  τά  άγαθά  διαθέσει  πληρούν  έπείγονται 
τά  θεϊα  προστάγματα. 

IjY·  € Τπέρ  τούς  έχΟρούς  μου  έσόφεσάς  με  τήν 
έντολήν  σου,  δτι  είς  τδν  αίώνα  έμοί  έστιν.  ι Θερ- 
μώς ·*  τον  θεϊον  αγαπάν  ό Προφήτης  δμολογήσας 
νόμον,  τή  θεία  χάριτι  τ6  πάν  άνατίθησι.  Παρά  σού 
γάρ,  φησ\,  σοφίαν  χα\  γνώσιν  δεξάμενος,  τδν  σόν 
έστερξα  νόμον  ·πλε  ίο  να  γάρ  μοιτών  έχΟρών  εΓδησιν 
Ιδωχας.  Δι6  οΐ  μέν  άνελεΤν  με  σπουδάζουσιν,  έγώ  δέ 
ου&έ  άμύνασθαι  τούς  άδιχούντας  άνέχομαι.  Τύ  γάρ 
αΰόνιον  τής  αρετής  φαντάζομαι  κέρδος. 

I 

Ι^θ',  ρ'.’ι  Υπέρ  πάντας  τούς  διδάσχοντάς  με  συν 
ήκα,  δτι  μαρτύριά  σου  μελέτη  μού  έστιν.  Τπέ( 
πρεσβυτέρου;  συνήχα,  δτι  τάς  έντολάς  σου  έξεζή- 
τησα·®.  » Βασιλέων  ίδιον  τδ  διοάσχειν,  τδ  δέ  διδά- 
σχεσθαι,  τών  άρχομένων.  Έβασίλευσεν  ό Σαούλ, 
πρεσβύτερος  ήν  χα\  τψ  χρ^νψ*  άλλ*  δμως  ούτε  ή έξου- 
σίατής  βασιλείας,  ούτε  τής  ήλιχίας  δ χρόνος,  σωφρο- 


VARI^.  I.ECTIONES  ΕΤ  ΝΟΤ.Ε. 

•β  7*^  — ζωJ\r.  Haec  Theodoro  tribuuntur  apud  Cord.  I.  c.  p.  450.  cod.  1 εΙρήκασιν. 
έχσρπωσάαην.  Κύριε,  Abest  a textu  llebr.  ·*  Rcc.  lectio  h.  l.  est  έμή.  ··  θερμίύς  --  κέρδος. jixe 
άνωνυμε\  exlilbet  Cord.  1.  c.  p.  459.  Έζεζ.  Helir.  custodivi.  Aqu.  ct  Synim.  διετήρησα.  Reliqui 
έφύλαξα. 
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vtlv  αύτ&ν  mcptexeuaCev,  &λλ3(  τ&ν  εύ'ίργίτην  &ve>(7v  A concupiscebat.  Magnus  autem  Daviil,  inter  subdi· 
έ«εθύμει.  Ό δέ  μέγας  Δαυίδ,  τοϊς  ύπηκδο»ς  ίτι  συν-  tos  adhwc  vivens,  et  juvenilem  aetatem  agens,  pa- 

τεταγμένος,  χα\  νέαν  Δγων  τί)ν  ήλικίαν,τήν  φιλοσο-  lientiam  adamavit,  et  nec  prior  alicui  injuriam  in- 

φίανήγάπησβ,  χα\  οΟτε  Δρξαιχειρών  άδικων  ήνέσ-  ferre  voluit,  neque  injuria  afiicienles  ulcisci, 
χετο,  οΟτε  τους  άδικουντας  άμύνασθαι. 

ρα'.  t Έκ  πάσης  όδου  ?:ονηραίς  έκώλυσα  τοΟς  πδ-  Vers.  i 01.  ι Ab  omni  via  mala  prohibui  pedes 
δας  μου,  δπως  άν  φυλάγω  .τούς  λόγους  σου.  ι Οδτβ  meos,  ut  custodiam  verba  tua.  > Neque  cnlm  Ilei  i 

γάρ  δυνατδν  δύο  κατά  ταύτδν  όδεύειν  δδούς,  άχολα-  polest  iit  eodem  tempbrc  duas  teneamus  vias,  in- 

σ(ας  καΐ  σωφροσύνης,  δικαιοσύνης  κα\  άδικίας*  άλ-  conlinentiae  et  temperantijB,  jiislitiae  el  itijiistiliie  : 
λάβ*Ιτάίένβνι(*ίφυγεΙν,  χα\φεύβεϊαν··όδεδσαι·  sed  oportet  contrarias  fugere,  et  1464  «‘ectain 
cOxo)  γάρ  oTdv  χεγΝεοθΦΐ  xcuv  6e(<i)v  φύλαχαζ  )όγων. . ambulare  t nam  boc  pacto  (leri  poterit  ut  divino· 

rum  praeceptorum  custodes  simus. 

p^.  € ΆιΛ  των  κριμάτων  σου  ούκ  έζέκλινα,  δτι  Vers.  102.  ι Α judiciis  luis  non  declinavi,  quia 
σύ  ένομοθέτησάς  μβ  ··.  > Σέ  γάρ  τούτων  έπιστάμε-  Iu  legem  posuisti  mihi.  > Cum  enim  te  harum  re- 
νος  νομοθέτην,  μετά  πάσης  αύτά  διαθέσεως  ήσπαζό-  rum  legislalorcni  noverim,  cum  omiii  siudio  eaarn- 
μην.  ^ plexus  sum. 

ργ*.  c Ός  γλυκέα  τφ  λάρυγγί  μου  τά  λόγιά  σου,  Vers.  103.  ι Quam  dulcia  faucibus  meis  eloquia 
ύπέρ  μέλι  τφ  στόματί  μου.  ι Ού  γάρ  ούτοις  ήδύνβι  tua,  prae  meile  ori  nieo.  » Non  enim  mellis  dulcedo 
μου  τήν  τοΰ  στόματος  αΓσθησιν  ή γλυκύτης  του  μέ-  oris  mei  sensum  tanta  dulcedine  perfundit,  quam 
λιτός,  ώς  ευφραίνει  μου  τί;ν  ψυχήν  ή των  σών  λο-  tuorum  oraculonrai  meditatio  meam  latilicat  aiii- 
γίων μελέτη.  Τ6νγάρα«ρι;γγατέ0εικεν,ώςδργανον  mam.  Cullur  enim  posuit,  laiiqii a m vocis  inshii- 
δντα  φωνής·  διά  φωνής  δέ  ή μελέτη.  Τούτοιςδέ  ή ψυχή  me»  Ιιι  ιη  : per  vocem  vero  medi  latio  Iit.  Ilis  vero 
χϊχρημένη  τήν  εντεύθεν  ώφέλειαν  καρπούται.  anima  utens,  hinc  utilitatem  percipit. 

ρδ'.  c Άπδ  των  έντολών  σου  συνήκα*  διά  τούτο  * Vers.  104.  ι Per  mandata  tua  inleliigens  factus 
έμίσησα  πάσαν  όδδνάδικίας.  » Συνεις  γάρ  τίσινάρέ-  snm  ; proplerea  odivi  omnem  viam  iniquitatis.  » 
σκη·%  άπεστράφην  άπαντα  τής  κακίας  τάεΓδη.  Intelligens  ciiim  qii»  lihi  placent,  aversatus  sum 

omnes  iniquitatis  species. 

ρε'.  € Λύχνος  το?ς  ποσί  μου  ό νόμος  σου·®,  χα\  Vers.  10S.  « Lucerna  pedibus  meis  lex  lua,  et 
φώςταις  τρίβοις  μου.  » Ού  γάρ  έν  σχότει  βαδίζω,  lumen  semitis  meis.  > Non  enim  in  lenebrisanibu- 
οΤόν  Tivt  λύχνφ  τφ  σφ  φωτιζόμενος  νόμφ*  Είδέναι  £·  Ιο,  veluti  quadam  lucerna,  lege  tua  illustratus, 
μέ'/ϋοιχρή,  ώς  ό μέν  νόμος  Λύχνος  ώνόμασται,  δ δέ  Sciendum  est  legem  quidem  lucernam  esse  nomi- 
Σωτήρ  xat  Κύριος  ήμών  δικαιοσύνης  ήΛίος.  '0  μέν  natam,  Salvatorem  vero  et  Dominum  nostrum  ji/- 
γάρ  οΤα  δή  λύχνος  μόγις  £ν  κατηύγασεν  έθνος  ··  s/iito?  solem.  Nam  illa  quidem,  ut  lucerna,  vix  unam 
6 δέ  πάσαν  τήν  οΐχουμένην  έφώτισεν.  Ούτω  κα\τύν  illuminavit  gentem  : bic  vero  totum  tcrraniin  or- 
Οεσπέσιον  Ίωάννην  λύχνον  προσηγόρευσεν  δ Δεσπό-  bein  illustravit.  Sic  divinum  Joannem  Dominus 
της  Χριστδς,  έτι  νυχτδς  ούσης  έπιφανέντα  το?ς  Ίου-  Christus  lucernam  vocavit , qua*  cum  adhuc  nox 
δαίοις.  Έπειτα  ‘ δέ  τδ  φως  τδ  άληΟινδν,  δ φωτίζει  csscl  Judxis  apparuit  : postea  vero,  lux  vera,  quae 
στάντα άνθρωπον  έρχόμενον  εΐςτ^/v  κόσμον,  άνέτεΟεν.  illuminat  omnem  hominem  venientem  in  hunc  inuii- 
Kat  τούς  Ιερούς  άποστόλους  ^ώς  προσηγόρευσεν,  dum,  illuxit  χ.  El  sacros  apostolos  lucem  etiam  ap- 
€a>;  εκείνου  τού  φωτδς  μετειληφότας,  κχ\  πάντας  pella\it,  lanqtiam  illitis  luiii  inis  participes,  el  oiii- 
άνΟρώπους  φωτίσαντας  διά  · τής  αύτών  διδαχής.  nes  homines  doctrina  sua  illustrantes. 

ρς^.  < *Όμοσα, καΙ  έστησα®  τού  φυλάζασΟαι  τά  Vers.  106.  ι Juravi,  ct  statui  1465  <^uslodirc 
χρίματα  τής  δικαιοσύνης  σου.  ι Τήν  βεβαίαν  τής  judicia  justitiae  tuae.  > Firniuiii  animae  jiidiciimi 
ψυχής χρίσιν  opxov  ώνόμασεν,  έπειδή  δρκω  βέβαιου-  jusjurandum  vocavit,  quoniam  res  ut  plurimum 
ται  των  πραγμάτων  τά  πλεϊστα.  D jurejurando  corroborantur. 

ρζ'.  € Έταπεινώθην  έως  σφόδρα,  Κύριε,  ζήσόν  με  Vers.  107.  € llumilialus  sum  usquequaque,  Do“ 
κατά  τδν  λόγον  σου.  » Ούχ  άπλώς  έφη  τεταπεινώ-  mine,  vivifica  mc  secundum  verbum  tuum.  > Non 
σθαι,  άλλά  σφόδρα  τεταπεινώσθαι  · και  ταύτα  βασι-  simpliciter  se  humiliatum  esse  dixit,  sed  vehemeii 
λεύς  ών  χα\  προφήτης,  κα\  τήν  άπδ  τής  άρετής  ter  humiliatum,  idque  cura  rex  esset  et  propheta, 
πα^βησίαν  έχων,  κα\  πλούτιρ  κομών,  κα\  των  πο-  el  fidiidaui  a virtute  haberet,  ct  divitiis  afflueret’ 
λεμίων  κρατών®.  Άλλ’  ούτε  τή  σοφία,  ούτε  τή  βΐ  hostes  vinceret.  Sed  nec  sapientiae,  nec  forlilu- 
άνδρεία,  ούτε  τή  δικαιοσύνη  θαβδήσαι  ήνέσχετο  diiii,  nec  justitiae  fidere  voluit  unquam  : et  haec 
πώποτε  · τής  δέ  θείας  ταύτα  χάριτος  ύπελάμβανε  divinae  gratiic  dona  esse  opinabatur.  Et  vitam  ab 
X Joan.  I,  3-8. 

VARliE  LECTIONES  ET  NOT/E. 

·■  cod.l  θείαν.  ··  Ένομοθ,  ρε,  Hebr.:  Docuisti  me,  ·^  Άρέσχη.  Hanc  leciioiirm  codex  1 suppeditavit. 
Prior  editio  habebat  άρέσκει.  ·®.  Ό νόμος  σον.  Hehr.;  \erba  lua.  ··  Κατηύγ.  §θνος.  Des.  incod.  ι. 
• 'Έπειτα,  ib.  έπειδή.  · Διά — διδαχής.  Des  iliid.  * ΚαΙ  έστησα.  Hebr.:  Et  confirmabo  s.  praestabo 
(quod  juravi).  ® cod.  1 χατακρατών. 
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eo  qui  eam  dare,  fwtest  efllngitans,  non  absolute  Λ δώρα.  Κα\  βΙ  αΐτιμν  δουνχι*  δυνάμ^νον,  ούχ 
petit,  sed  rationis  compolein,  et  legi  coasentaneain>  άοριστως  αΐτε?,  άλλ<3^  τήν  λογικήν,  τήν  Ιννομον,  τήν 
et  a divina  tege  illustratam.  τφ  θε{φ  νδμφ  λαμπρυνομένην. 

Vers.  ΙΟΗ.  i Voluntaria  oris  mei  aeeepta  habeas,  ρη'.  c Tk  έχούσια  του  στδματδς  μου  εύδ4χηοον 
Domine,  et  judicia  tua  doce  me.  » Divinae  quidem  δή,  Κύριε,  χαΐ  τά  κρίματά  σου  δίδαξύν  με.  » Των 

teges  plurima  virtutis  officia  }ubenl^  aliqua  vero  άρετής  χατορδωμάτων  τά  πλεΤστα  μέν  ot  θε?οι 
voluntas  adjungit.  Sic  etiam  ex  sacvificiia  aliqua  νύμοι  διαγορεύουσιν  * δνια  δέ  χα\  ή γνώμη  προστ(- 

ex  legis  praescripto,  alia  vero  a voluntate  proflci-  θησιν.  Ούτω  χα\  των  θυσιών  τά  μέν  νομικά,  τά 

AcebaiUur.  Nam  illius  quidem  generis  erant  quae  γνωμιχά.  Τά  μέν  γάρ  περί  άμαρτίας,  χα\  πλημμε- 

ρι*ο  peccato  et  delicto,  et  pro  involuntariis,  tex  οΓ-  λε^ας,  χαΐ  περ\  άγνοΐας,  ό νύμος  προσφέρειν  έχέλευ- 

ferre  praecepit,  quae  et  veluti  qiioddaiB  debitum  σεν,  χαΐ  ταύτα  οΤύν  τι  χρέας  άπεδίδοτο  τφ  Θεφ.  Τά 

exsolvebantur  Deo  : quae  vero  βχ  mentis  liberali-  δέ  τή  φιλοτιμίί^ι  τής  γνώμης  προσφερίμενα,  δώρα 

late  olTerebanlur , munera  appellavit.  Sic  etiam  προσηγύρευσεν.  Ουτω  χα\  νυν  τήν  μίν  σωφροσΰ- 

minc  teirperanliam  ct  justitiam  evangelici  ser-  νην,  χα\  τήν  δικαιοσύνην,  οΐ  εύαγγελιχον  διαγο- 

moiies  ‘ praecipiunt;  virginitas  vero,  et  post  tiu-  ^ ρεύουσι  λόγοι·  παρθενία  δ^,  χα\  μετά  γάμον  έγχρά- 

ptias  continentia,  et  paupertas,  et  solitaria  vita,  et  τεια,  χα\  άκτημοσύνη,  κα\  μονήρης  βίος,  κα\  ή Ιν 

in  deserto  commoratio,  mentis  opera  sunt,  quae  έρήμοις'· διαγωγή,  τής  γνώμης  Ιργα,  του  νόμου* 

legem  transcendunt.  Talia  igitur  Propheta  volunta^  ύπερπηδώντα.  Τά  τοιαΰτα  τοίνυνό  Προφήτης άχοι>- 

fia  niineiipavit.  Quae  enim  legis  necessitati  non  era  προσηγορευσεν.  *A  γάρ  ούχ  ύπόκειται  νόμο>ν 

SMbjiriiinUir,  sed  piae  et  religiosae  mentis  sunt  fru-  άνάγκη,  άλλά  φιλοθέου  γνώμης  ύπάρχει  καρπός, 

cius,  1Μ6  jure  voluntaria  vocantur·  είχότως  έχούσια  προσηγόρευταιΓ 

Yers.  109.  € Anima  mea  in  manibus  luis  sem-  ρθ'·  < Ή ψυχή  μου  ένταις  χερσί  σου  διά  παντός, 
per,  et  legis  tuae  non  sum  oblitus.  > A tua  enim  χαίτου  νόμου  σου ούχ  έπελαθόμην.  » Ύπδ  τής  σής 

providemia  custoditus,  tuarum  logum  oblivionem  γάρ  προνοίας  φρουρούμενος,  τήν  λήθην  τών  σών 

abjpci.  έξώρισα  νόμων. 

Vers.  ΗΟ.  ι Posuerunt  peooalores  laqueum  mi-  ρι'.  ι "Έθεντο  άμαρτωλολ  παγίδα  μοι,  χα\  έχ  τών 

bi,  οΐ  a mandatis  tuis  non  aberravi.  » Multas  va-  έντολών  σου  ούχ  έπλανήΟην.  ι Πολλάς  χα\  παντο- 

riasque  el  homines  et  damiones  insidias  conlra  me  δαπάς  χα\  άνθρωποι  και  δαίμονες  έπιβουλάς  μοι 

stnnint : ego  vero  tuorum  mandatorum  iier  haud  τυρευουσιν  · έγώ  δέ  τήν  απλανή  τών  σών  έντολών 

fallax  decrevi  instituere.  C πορείαν  προειλόμην  όδεύειν. 

Vers.  111.  c Haeredilate  acquisivi  testimonia  tua  pta'.  < Έκληρονόμησα  τά  μαρτύριά  σου  είς  τόν 
ίη  a!tcrnum  , quia  exsultatio  cordis  mei  siinl.  » αιώνα,  δτι  άγαλλίαμα  τής  καρδίας  μού  είσιν.  · 

Haeredilatem  sempiternam  et  tutam  tua  testimonia  Κλήρον  αίώνιόν  τε  χα\  άσυλον  τά  μαρτύριά  σου 
fsse  credens,  ob  horum  possessionem  exsulto  et  είναι  πιστεύων,  έπ\  τή  χτήσει  τούτων  άγάλλομαί  τβ 
laetor.  εύφραίνομαι. 

Vers.  112.  C Inclinavi  cor  meum  ad  faciemfas  justi-  pt6'.  i Έκλινα  τήν  χαρδίαν  μου  του  ποιήσαι  τά 

fioationes  tuas  in  seterntim  propter  retributionem.»  διχαιώματά  σου  είς  τδν  αΙώνα,  δι’ άντάμειψιν » 

Trutinae  simile  est  animae  consilium,  mens  vero,  quae  Τρυτάνη»  έοιχε  τό  τής  ψυχής  βουλευτήριον  · κατέχει 

ducis  vice  fungitur,  trutinam  tenet.  Si  igitur  piis  δέ  τήν  τρυτάνην·  όνους  ήγεμονεύειν  λαχών.  Έάν 

cogitationibus  se  applicuerit,  necesse  est  ad  meliora  τοίνυν  τοΤς  εύσεβέσι  προσθήται  λογισμοΤς,  άνάγκη 

tinees  vergere.  Hoc  se  fecisse  dicit-  Propheta  : χλίνειν  έπΙ  τά  άμείνω  τά  ζυγά.  Τούτο  δεδραχέναι  ό 

f Inclinavi  cor  meum  ad  faciendas  justificationes  Προφήτης  φησίν  · c Έκλινα  τήν  χαρδίαν  μου,  του 

tuas  in  xternum,  propter  retributionem.  > Etenim  «οιήσαι  τά  διχαιώματά  σου  είς  τόν  αΙώνα,  δΓ  άντ- 

liicrum  quod  hinc  percipi  solet,  cum  viderem,  vo-  ^ άμειψιν.  » T6  γάρ  έκ  τούτων  φυόμενον  θεασάμενος 

lens  libensque  pro  his  sudores  suscepi.  El  docens  κέρδος,  άσπασίως  τους  ύπέρ  τούτων  άνεδεξάμην*· 

quomodo  res  divinas  elegerit,  subjunxit  : Ιδρώτας.  Κα\  διδάσκων  δπως·*  τά  θεία  προείλετο, 

έπήγαγε· 

Vers.  113.  c Iniquos  odio  habui,  legem  vero  ριγ'.  i Παρανόμους “ έμίσησα,  τόν  δέ  νόμον  σου 
inain  dilexi.  » Cogitationes  enim  ad  delinquendum  ήγάπησα.  > Τούς  γάρ  παρανομεϊν  ύποτιθ  εμέ  νους 

ihsUganles^abjiciens,  luam  legem  praetuli.  άποσεισάμενος  λογισμούς,  τον  σδν  προτετίμηκα 

νόμον. 

Vers·  114.  ι Adjutor  meus,  el  susceptor  meus  ριδ'.  t Βοηθός μου,  κα\  άντιλήπτωρ  μουεί*·,  είς 

VARME  LECTIONES  ΕΤ  ΝΟΤ iE. 


* Aovrai.  ib.  praein  . τόν.  · ib.  τούς  νόμους.  ^ Αι*  άνζάμ,  Hebr.  apV  in  finem  u$quet  ut  vers. 
55.  * Tpvr.  cod.  1 τούτφ  άν.  * Τρντ.  ib.  άρετήν.  ib.  έδεξάμην.  “ ib.  πώς.  *·  llapar» 
Hebr.,  inconstantes,  s.  huc  et  illuc  vagantes  animo.  **  Τούς  — νόμοτ,  Athanasio  h:ec  tribuis 
C«rd.  1.  c.  p.  475.  Βοηΐίός  — drtU.  Hebr.  : Refugium  meum  et  clypeus  meus,  ‘*  Ef.  cod.  1 
iidd.  σύ 
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τουςλ^γοος  βου  έπήλπισα.  ι Ού  δίχα  δέ  τοΰτο  της  Α 6s  tu,  ct  tn  verbo  luo  spem  posui»  > Hoc  vero  non 
σης  βοηθε(ας  χατώρΟωσα,  άλλά  τής  σής  άπολαύσας  absque  lua  14β7  perfeci,  sed  cum  abs  te  ad- 
βοπής,  χαι  τή  αή  τρεφόμενος.  lutus  essem,  luaque  spe  alerer. 

pι^^  c Έχχλίνατε  arc*  έμου  πονη ρευσμένοι,  χα\  Vers.  iio,  c Declinate  u me,  maligni,  ei  scruta- 
έ-ξερευνήσω  τάς  έντολάς  του  θεοΰ  μου.  » Ταυτα,  bor  maiidaia  Dei  mei.  » Hsec,  inqtiit,  et  absurdis 
φησ\,  χα\το?ς  άτδΐΐοις  έλεγον  λογισμοΤς,  xa\  τοΤς  τά  tneis  cogitationibus,  et  iis  qui  res  improbas  mihi 
φαΰλα  συμβουλεύειν  έχιχειρουσιν,  δτι  μηβεμίαν  consulere  conabantur,  dicebam  ; Hujusmodi  mihi 
μοι  τοιαύτην  ύποτίΟεσθε  συμβουλήν  · έμο\  γ3τρ  consilium  proponere  desinite,  quoniam  viia  secun* 
χχτά  τάς  θείας  έντολ^ΐς  προαιρετέα  ζωή.  Ο^χ  dum  divina  mandata  cbarior  mibi  * est.  Non  siin- 
άπλώς  βέ  ταύταις  άχολουθήσω,  αλλά  μετά  τζάσης  pliciter  autem  haec  sequar,  sed  cum  omni  studio 
αύτάς  &xpc6s(a;  άνερευνήσω  * ώστε  μηδέν  με  βουτών  ipsa  indagabo  : ut  nihil  liorum  me  lateat,  sed  oiii- 
λαθεΤν,  αλλά  πάντα  πληρώσαι,  δσα  των  δλων  δ uia  perficiam  quse  universorum  Dominus 'pi*aecepii. 
Κύριος  ένετείλατο* 

ρις^·  f Άντιλαβοΰ  μου ‘·  χατά  τδ  λδγιύν  ··  σου,  Vers.  116.  f Suscipe  me  secundum  eloquium 
xa\  ζήσδν  με·**,  xa\  μή  καταισχύνης  με  άπδ  τής  tuum,  et  vivifica  me,  et  non  confundas  me  ab  ex- 
προσδοκίας  μου.  > Τούτον  το(νυν  έχοντα  τδν  σχοπδν  Β spectatione  mea.  » Hunc  igitur  cum  pioposilum 
τής  σής  «ρονο^ας  άξίωσον,  ίνα  μή  διαμαρτών  τής  habeam  finem,  tua  providentia  me  dignare,  ne  spe 
έλπιδος  αίσχύνης  άναπλησθώ  * τδ  δδ  ένταΰθα  n\ea  delusus  dedecore  implear.  Eloqutum  boc  in 

την  ύπόσχεσιν  λέγει,  άντ\  τού,  Τήν  έπαγγελθεΐσαν  loco  promisstpiiem  dicit;  quasi  dicat  : Salulcin 
μοι  παράσχου  σωτηρίαν.  mibi  promissam  largire. 

ριζ\  I Βοήθησόνμοι,  χα\  σωθήσομαι,  κα\  μελε·  Vers.  447.  Adjuva  rae,  el  salvus  ero,  et  inedila- 
τήσω··  έν  τοΐς  διχαιώμασί  σου  διαπαντός.  » ΚαΙ  ^or  justificationes  luas  in  perpetuum.  » Etenim 
(άρ  τυχεΖν*·  τής  σωτηρίας  'τών  σών  δικαιωμάτων  tuarum  justificationum  salulpm  consequi  haiidqiia* 
oOx  άμελήσω,  ά).λά  διαπαντδς  τήν  τούτων  μελέτην  quam  iiegligam,  sed  semper  bas  meditabor.  J/edt* 
ποιήσομαι.  ΜεΛέττιν^ϊ  λέγει,  ού  τήν  έν  λόγοις  μόνον,  lationem  vero  dicit,  non  in  verbis  solum,  sed  etiam 
άλλά  χα\  τήν  έν  Ιργοις.  in  operibus. 

pιτ^\  f Έξουδένωσας  πάνταςτούς  άποστατούν-  Vers.  448.  < Sprevisti  omnes  discedentes  a Jndl- 
τας  άπδ  τών  δικαιωμάτων  σου,  δτι  άδικον  τδ  ένθύ-  ciis  tuis,  quia  injusta  cogitatio  eorum,  i Hanc  au- 
μημα  αύτών  ··.  > Ταύτην  δέ  περί  τάς  σάς  έντολάς  tem  proiuptUiidinem  erga  tua  mandata  habebo,  cura 
σχήσω  τήν  προθυμίαν,  έπονειδίστους  κα\  χαταγε-  ^ infames  el  ridiculos  esse  factos  eos  noverim,  qui 
λάστους  γεγενημένους  τούς  τούτων  παραβάτας  * ea  violabant, 
είδώς. 

ptO'.  € Παραβαινοντας  έλογισάμην·*  πάντας  τούς  1468  * Pravaricanles  reputavi  βηι- 

άμαρτωλούς τής γής  'διά τούτο ήγάπησα  τά μαρτύριά  nes  peccatores  terree  : ideo  dilexi  testimonia  tua.  » 

σου.  » ΆντΙ  τού  xapa6alrorraqf  6 μέν  βεοδοτ(ων  Pro  prwtaricanie$  Tbeodolio  dixit  pro  nihilo,  Syra- 

βΐςούδέτ*"^  εΓρηκεν  ό δέ  Σύμμαχος  exioplur.  Ό machus  autem  uoriam.  Hoc  autem  Propheta  dc- 

δέ  Προφήτης  δεδήλωχεν,  ώς  έξουθενών  καΐ  αύτδς  τψ  claravit,  quod  pro  niliilo  babens  ipse,  non  secus 

θεψ  παραπλησίως  τούς  παραβάτας,  πάσαν  προθυ-  ac  Deus,  iransgredieiites,  omnem  proni  ptit  udi  nem 

μίαν  είς  τήν  έκπλήρωσιν  τών  θείων  λογ ίων  προσ-  ad  divinorum  oraculorum  observationem  adhibne- 

ήνεγκεν&τε  δή  τήν  τής  Λαρανομίας  ζημίαν  είδώς.  ril;  quippe  qui  jacturam  nosset  quam,  peccatum 

affert. 

px'.  f Καθήλωσον··  έκ  τού  φόβου  σου  τάς  σάρκας  Vers.  420.  ι Confige  timore  luo  carnes  meas  : 
μου·  άπδ  γάρ  τών  κριμάτων  σου  έφοβήθην.  > Ή a jndiciis  enim  luis  timui.  » Anima  niea,  ait,  li- 

ψυχή  μου,  φησ\,  τδν  σδν  περίκβιται  φόβον.  Άλλ’  more  tuo  induta  est.  Sed  quoniam  corpus  in  hanc 

έπειδή  τδ  σώμα  κατβξανίσταται  ταύτης,  κα\  τά  τού-  ο consurgit,  ejusque  membra  : obsecro  ut  timore  boc 
του  μέλη,  παρακαλώ  τούτψ  χαθηλωθήναι  τφφόβω·  configatur,  ut  ipsa  inembia  mortua  peccato  facta, 

ώστε  αύτά  νεκρά  τή  άμαρτίφ  γενόμενα,  τή  τής  animam  ducem  sequantur,  lloc  est  simile  illi  apo- 

φυχής  άκολουΟεΙν  ποδηγία.  Τοΰτο  Ιοικε  τζ,  άποστο-  slolico  dicto  : ι Mortificate  membra  vestra,  qti» 

λικώ  έχείνφ  βητψ,ι  Νεκρώσατε  τά  μέλη  ύμων  τά  έπΙ  eiiiit  super  terra,  fornicationem,  immundiliem,  li- 

Πορνείαν,  άκαθαρσίαν,  πάθος,  επιθυμίαν  bidinem,  malam  concupiscentiam,  et  avontiain, 

κακήν,  xa\  τήν  πλεονεξίαν,  ήτις  έστ\ν  είδωλολα-  quae  est ‘idolorum  servitus  7.  » £t  rursus  :<  Cuiu 

7 Colos.  111,  5. 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE.’ 

··  "Εζερ.  Hebr.,  custodiam.  *^  Τααύτην.  cod.  4 ταύτην.  **lifard.  ib.  praem.  ή.  ··  Arr/Ut  /lov.  Hebr.: 
Stulenta  me,  ··  Αόγιον,  Hanc  lectionem,  quam  Noster  in  Commentario  suo  sequitur,  auctoritate  cod.  4 
substiluiimis,  pro  έλεος,  ut  habebat  editio  prior.  ·*  Ζήσόιτ με.  Hebr.,  vivam.  ··  MεJεt.HehΓ.,  respiciam. 
··  cod.  4 τυχών.  ·*  Έξονδ,  Hebr.,  conculcasti.  ··  Td  krd.  αϋτώτ.  Hebr.,  dolus  eorum.  Symin.  δολιότης 
αυτών.  **  Παραδ.  έΛογισ.  Hebr.,  (Sicut)  scorias  cessare  fecisti.  ΕΙς  ούδέτ.  Ita  quoque  edit.  V.  Coof. 
Momf.  in  'Hexapl.  ad  ii.  1.  ··  ΚαΟήΛ.  — χτάρκας  μον.  Hebr.  : Horrei  pree  metu  tui  caro  mea. 
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Christo  simul  ^^riidfixus  sum  ; vivo  autem  non 
amplius  ego,  vivit  vero  in  me  Clirisliis  > 

Vrrs.  121  I Feci  judicium  et  justitiam,  non  tra- 
das me  calumniantibus  ine·  > * Tuas,  inquii,  ciim 
sequi  decreverim  leges,  ne  hostibus  pr»da  fiam. 
Quis  vero  nunc  animx*  tantam  puritatem  habet,  ut 
cuin  fiducia  his  verbis  utatur?  Similia  hisce  dixit 
etiam  divinus  Apostolus  : i ISam  gloria  nosti  a lucc 
est,  testimonium  conscientiae  nosti  ae^-^.  » 

Vers.  122.  f Suscipe  servum  tuum  1469 
bonum,  i Symmachus,  Recipe  me  in  bonum  $enum 
tuum.  Aquila  autem  et  Theodotio,  Fide  jube  : hoc 
est  : Verum  dico,  non  mentior,  crcJe  servo  luo 
promittenti,  ipse  esto  sponsor  mem  promissionis, 
quoniam  luas  implere  leges  studebo.  < Non  caliiin- 
iiientur  me  superbi.  » Acerba  res  est  calumnia,  U- 
Gct  magnam  mercedein  in  se  habeat.  In  hanc  et 
admirabilis  incidit  Joseph,  et  alii  Jniiumeri.  Jubet 
autem  etiam  Dominus  ut  orcinus  ne  iutreiniis  in 
tenlationem.  Nihil  igitur  absurdum  Propheta  fecit, 
cum  hoc  peteret.  Siquidem  arrogaiilium  et  poleR- 
tiiim  hominum  calumnia  ionge^acerbior  est.  Inju- 
stitia enim  cum  potentia  conjuncta  majorem  efficit 
perniciem. 

Vers.  123.  c Oculi  mei  defecerunt  in  salutari 
tuo,  et  in  eloquio  justilise  tuse.  · Uursus  hic  elo- 
quium promissionem  vocat.  Continue,  inquit,  a ta 
salutem  exspecto,  et  pollicitationis  iinem  desidero. 
Posuit  autem  defecerunt , ut  intensum  ostenderet 
desiderium. 


τρεία.  » Κα\  πάλιν,  c Xpiatco  συνεοταύρωμβκ,  ζώ 
δέ  ούχ  έτι  έγώ,  δ»  έν  έμοι  Χριστό;.  > 

ρχα'.  f Έποίησα  χριμα  χα\  διχαιοσυνην,  μή  πι- 
ραδως  με  το?ς  άδιχουσί  με.  > Το7ς  σοΓς,  φησίν,  άχο- 
λουθεϊν  προελόμενος  νόμοις,  μ1)  γένωμαι  το7;  δυσ- 
μενέσιν  εύάλωτο;.  Τίς  δέ  νυν  6χει  τοσαύτης  ψυχής 
καθαρότητα,  ώστε  συν  πα^(5ησια  τοιούτοι;  χρήσασθαι 
λόγοις;  Τούτοις  μέν  τοι  χαΐ  ό θείος  Άτεόστολος 
προσόμοια  εΓρηκεν,  f Έ γάρ  καύχησις  ήμών  αΰ-Π] 
έστ\,  τδ  μαρτύριοντής  συνειδήσεως  ήμών. 

ρχ3'·  C Έκδεξαι  τον  δοΟλόν  σου  ··  είς  άγαΟόν.  » 
Ό··  δέ  Σύμμαχος,  ΆνάδεξαΙ μ8  είς  άγαθότ  τύν 
δονΛόνσον.  Ό δέ  Άχύλας,  χα\  ό θεοδοτίοιν,  έγ- 
γύησαι  · άντ\  του,  ΆληΟεύων,  ού  ψεύδομαι,  π£- 
στευσον  ύποσχομένφ  τψ  δούλφ  σου  * αύτδς  έγγυητής 
γενου  τής  έμής  ύποσχέσεο^ς,  δτι  σου  πλήρωσα*,  σπου- 
δάσω τους  νόμους,  f Μή  συκοφάντη σάτωσάν  με 
υπερήφανοι,  ι Αλγεινόν  ή συκοφαντία,  χάν  μέγαν 
£χη  μισθόν.  Ταυτη  χα\  ό θαυμάσιος  περιπέπτωχεν 
Ιωσήφ,  κα\  Ιτεροι  **  μυρίοι.  Παραχελεύεται  δδ  χα\ 
ό Κύριος  εΟχεσΟαι  μή  είσελΟεϊν  είς  πειρα^όν.  Ούδέν 
ούν  άπεικδς  ουδέ  ό Προφήτης  πεποίηκε,  ταύτην 
αΐτήσας  τήν  αΓτησιν.  Διαφερόντο^ς  γάρ  ή των  Αλα- 
ζόνων καΐ  δυνατών  συκοφαντία  χαλεπωτέρα.  Άδιχία 
γάρ  προσλίιβούσα  τήν  δυναστείαν  μείζονα  τήν  λώ- 
βην  **  εργάζεται. 

ρχγ*.  € οι  όφθαλμοί  μου  έξέλιπον  είς  τδ  σωτήριόν 
σου,  χαι  είς  τδ  λόγιοντής  δικαιοσύνης  σου.  ι Πάλιν 
ένταϋΟα  Adpor  τήν  ύπόσχεσιν  καλεΤ.  Διηνεκώς, 
φησί,  τήν  παρά  σου  σωτηρίαν  προσμένω,  κα\  της 
ύποσχέσεως  αναμένω  τδ  τέλος.  Τδ  δδ  έξέΛιΧϋΤ  τό- 
θεικε,  τήν  έπιτεταμένην  έπιθυμίαν  δηλών. 


Vers.  12Δ.  c Fac  cuni  servo  luo  secundum  mi- 
sericordiam luam,  et  justiiicaliones  tuas  doce  me.  » 
Tantae  virtutis  operarius  orat,  ut  misericordiam 
consequatur,  ei  per  illam  petit  salutem  : nec  raer- 
cedeni  poscit,  sed  benignitatem  i lu plorat. 


ρκδ'.  c Ποίησον  μετά  του  δούλου  σου  κατάτδ  ελεός 
σου,  χα\  τά  διχαιώματά  σου  δίδαξόν  με.  » '0  τοσαύ- 
της  άρετής  έργάτης  έλέους  τυχείν  άξιοΤ,  καΐ  διά 
τούτου  σωτηρίας  άπολαυσαι  αίτει.  Κα\  ούχ  άπαιτε? 
μισθδν,  αλλά  φιλανθρωπίαν  αίτει. 


Vers.  125.  ι Servus  tuus  sum  ego,  da  mihi  in- 
tellectum, ut  sciam  testimonia  tua.  i Omnes  qui- 
dem homines  natura  sunt  servi  Dei,  alTeclu  vero, 
qui  libentissime  Dei  imperium  elegerunt.  Harum 
ergo  partium  cura  sil  Propheta,  se  ipsum  servum 
nominat,  et  ut  prudentia  donetur  obsecrat,  ut  Dei 
testimonia  sciat. 

1470  ^^9.  f Tempus  faciendi  Domino, 

dissipaverunt  legem  tuam.  i Deus,  qui  omnia  ροη·ΐ 
dere  et  mensura  gubernat,  fert  quidem  diutius 
peccata  hominum  : cum  vero  pravitatem  ex  patien- 
tia auctam  viderit,  tunc  poeiiani  irrogat.  Hoc  igitur 
et  hoc  in  loco  ait : Tempus  est  consurgendi  * in 
auxilium  eorum  qui  injuria  affecti  sunt,  o Domine; 
magnopere  enim  tuam  legem  hostes  conculcarunt. 


pxe'.  c ΔοΟλός  σου  είμι  έγώ,  συνέτισόν  με,  χα\ 
γνώσομαι  τά  μαρτύριά  σου.  ι Πάντε;  μέν  άνθρωποι 
φύσει  δούλοι  θεού,  διαθέσει  δέ  οί  τού  θεού  τήν  δεσπο- 
τείαν άσπασίως  αίρούμενοι.  Ταύτης  ών  της  συμμο- 
ρίας ό Προφήτης  δούλον  έαυτδν  όνομάζει , χα\  συν- 
έσεως  άξιωθήναι  παρακαλεί , ώστε  γνώναι  τού  Θεόυ 
τά  μαρτύρια. 

ρκς·'.  C Καιρδς  τού  ποιήσαι  τψ  Κυρίω,  διεσχέδα- 
σαν  τδν  νόμον  σου.  > Ό πάντα  σταθμψ  χαΐ  μέτριο 
πρυτανεύων  θεδς  φέρει  μέν  έπι  πλεΖστον  των  Αν- 
θρώπων τάς  Αμαρτίας  · δταν  δέ  αύξηθεϊσαν  ίδη  τή 
μακροΟυμία  τήν  τϊονηρίαν , τότε  τήν  τιμωρίαν  έπ- 
άγει.  Τούτο τοίνυν  καΐ  ένταύθά  φησι . Καιρδς  διανα- 
στήναι  ,είς  έπικουρίαντώνάδικουμένων,ώ  Δέσποτα· 
χομιδή  γάρ  σου  τδν  νόμον  Ιπάτησαν  Μ πολέμιοι. 


D 


« Galal.  II,  20.  ·-*»  Η Cor.  ι,  12. 

VAKIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

··  *Εηδεξαι  z0r  δονΛότ  σου.  Hebr.:  Sponde  pro  servo  luo.  *®  *0  — δονΛόν  σον.  Des.  in  cod.  1. 
**  Μή  συχο^.  με.  Ilebr,:  iVe  opprimant  me.  "Ετεροι,  cod.  1 add.  δέ.  ·*  Αώδητ.  cod.  1 γνώμην. 


18β1  IN  PSAL.  CXVlll.  1862 

ρχζ'.  f Διά  τούτο  ήγάπηοα  τάς  έντολά;  σου  Oi:kp  Α Vers.  127.  ι Ideo  dilexi  mandata  tiia  Buper  au- 
χρυσ(ον  χαΐ  τοπάζιον.  ι ΈχεΤνοι  μέν  ουν  του  σου  ηιηι  et  U^paziiiiH.  ι Illi  qaidem  tuam  despexertiiil 
χατεφρόντ^σαν  ν6μου.  Έγώ  άξιεραστοτέρας  ήγοΰ-  legem  : ego  vero  tua  mandata  auro  lapidibusquc 
μαι  τάς  σάς  έντολάς  χρυσίου  χαι  λίθων  πολυτελών,  pretiosis  amabiliora  duco.  Topazius  enim  lapis  est 
Των  γάρ  τίμιων  λίθων  τοπάζιος·  6»  του  έν6ς  pretiosus,  per  unum  autem  omnes  signiftcavii.  O- 
παρεδήλωσεν  άπαντας.  Eix6;  κατ'  έχείνον  τδν  torum  verisimile  est  illa  tempestate  liuiic  aliis 

χαιρδν  τούτον  προτιμασθαι  των  άλλων.  praelatum  fuis&e. 

ρχη'.  f Διά  τοΰτο  πρδς*^  πάσας  τάς  έντολάς  σου  Vers.  128.  c Propierea  ad  omnia  mandata  tua 
χατωρθούμην*  πάσαν  6δδν  άδικον  έμίσησα.  » '0  γάρ  dirigebar,  omnem  viam  iniquam  odio  habui.  » De- 
πόθος  τήν  προθυμίαν  έργάζεται  * ή δέ  προθυμία  τήν  siderium  eiiiin  animi  promptitudinem  ellicil : pioin- 
μέν  εύθεϊαν  παραινεΐν  έδδν  παρεσχεύαζε,  τήν  δέ  τής  ptiludo  vero  animi  faciebat  ut  rectam  viam  suade- 
άόιχίας  έμυσάττετο  τρίβον.  rei,  et  injustitise  semitam  odio  haberet. 

ρχθ'.  c θαυμαστά  τά  μαρτύριά  σου*  διά  τούτο  έξ·  Vers.  i29.  c Mirabilia  testimonia  tua,  ideo  scru- 

ηρεύνησε··  ταΰτα··  ή ψυχή  μου.  > "Εδειξεν  ώς  ού  laia  est  ea  anima  mea.  » Ostendit  se  non  frustra 

μάτην  τούτων  ήράσθη.  Άξιάγαστα  γάρ,  φησ\ν,  έστι,  ^ horum  studiosum  fuisse.  Admiratione  enim  digtiu 
xai  Ιχανά  χαταθέλζαι,  χα\  είς  έρωτα  διεγείραι  τους  " sunt,  ait,  et  quas  possint  demulcere,  et  in  amorem 
χατιδεΙν  δυναμένους.  ΚαΙ  πόθεν  τούτων  χατέ μα-  excitare  eos  qui  ea  perspicei‘e  valent.  Et  undenam 
θες  άρετήν;  horum  virtutem  lu  sii? 

ρλ'.  f Ή δήλωσι;  των  λύγων  σου  φωτιει,  χα\  Vers.  ΙδΟ.  ι Declaratio  sermonum  tuorum  illii- 
συνετιεΖ  νηπίους  ”.  » Τψ  σω  , φησ\,  καταυγαζύμε-  minat,  et  iuiellecluin  dat  parvulis.  » Ttio,  inquit, 

vo;  φωτ\  ταύτην  έδεξάμην  τήν  γνώσιν*  χα\  πάντας  lumine  illustratus  hanc  scieiiiiain  accepi,  cl  tua 

δέ  τους  άγνοία  χατεχομένους,  χαι  βρέφεσιν  έοιχύτας,  lex  prudentia  implet  omnes  qni  ignorantia  detenti, 
ό σδς  νόμος  συνέσεω;  έμφορει.  et  instar  infanlinin  sunt. 

ρλα\  c T6  στόμα  μου  ήνοιξα,  χα\  εΠ,κυσα  πνεΟ-  Yers.  131.  ι Os  meum  aperui,  1471  attraxi 

μα**^  ότι  τάς  έντολάς  σου  έπεπόθουν.  » Στόμα  έν-  spiritum,  quia  mandata  tua  desiderabam.  > 0$  hoc 

ταϋθα  χαλει  τής  διανοίας  τήν  προθυμίαν.  Αυτή  γάρ  ίιι  loco  vocat  mentis  alacriialein.  Haic  enim  spiri- 

JtAXii  τήνχάριν  του  πνεύματος.  Κα\  γάρ  άλλαχοΰ  (us  gi aliam  atlrahii.  Etenim  alibi  dicit  : i Dilata 

φησι*  i Πλάτυναν  τδ  στόμα  σου,  χαΐ  πληρώσω  αύ-  os  tuum,  cl  implebo  illud  c,  > Et  divinus  Aposlo- 

t<J.  » Ka\  ό θειος  'Απόστολος  έν  ανοίξει  τ6  στόμα-  Ius  precatur  ut  verbum  sibi  detur  in  apertione 

το;  λόγον  δοθήναι  παρεχάλεσε.  Και  αυτός  δέ  ό Προ-  C oris  <*.  Idem  vero  Propheta  in  alio  psalmo  ; i Do- 

φήτης  iv  έτέρφ  έφη  ψαλμφ*  t Κύριος  δώσει  βήμα  minus  dabit  verbum  evangelizanlibus  virtute  mul- 

τοις  εύαγγελιζομένοις  δυνάμει  πολλή.  > Τούτο*»  καΐ  la  β.  , in„(i  etiam  boc  in  loco  dicit,  t Os  meum 

ενταύθα  έφη  , ι Τ6  στόμα  μου  ήνοιξα  , κα\  ε0.χυσα  aperui,  et  attraxi  spiritum,  quoniam  mandata  tua 

πνεύμα,  δτι  τάς  έντολά;  σου  έπεπόθουν.  » Γλιχόμε-  desiderabam.  > Cum  enim  luoruiu  uiaiidatornni 

νόν  με  γάρ  των  σών  έντολών  θεασάμενος  τής  σής  desiderio  me  teneri  vidisses,  tua  gratia  me  digna- 

*ήξ£ωσας  χάριτος.  lus  es. 

ρλβ'.  I Έπίβλεψον  έπ’  έμέ,  χαΐ  έλ^ησόν  με  , Vers.  132.  < Respice  ad  me,  et  miserere  inei, 

χατά  **  τδ  χρΤμα  των  άγαπώντων  τδ  όνομά  σου.  » secundum  judicium  diligentium  numen  tuum,  i Orat 

Τής  θείας  εύμενείας  Ικετεύει  τυχεϊν,  ούχ  άπλώς,  ιιΐ  divinam  consequatur  benevolentiam,  non  simpli- 

άλλ'  ώς  εΓωθας,φησΙ,  το?ς  άγαττώσί  σε  παρέχειν  τδν  citer,  sed  ut  diligentibus  (c,  inquit,  misericordiam 

Ιλεον.  Τούτο  γάρ  είπε,  < Κατά  τδ  χρ7μα  των  άγα-  prxbere  soles.  Hoc  enim  dixit  : i Secundum  judi- 

πώντων  τδδνομά  σου  * » άντ\  τού,  Τής  ίσης  τούτοις  cium  diligentium  nomen  *tuum, » quasi  dicat : Ob- 

άπολαύσαι  ψήφου  παρακαλώ.  secro  ul  aequalem  bis  senlenliani  reportem. 

ρ\γ.  f Τά  διαβήματα  μου  χατεύθυνον  χατά  τδ  ^ Vers.  153.  t Gressus  meos  dirige  secundum  elo- 
λόγιόν  σου  * χα\  μή  χαταχυριευσάτω  μου  πάσαάνο-  quium  tuum,  et  ne  dominetur  in  me  ulla  iniqui- 

μία.  i Ημών  γάρ  προεχφερόντων  τήν  προθυμίαν,  lus.  ι Nobis  enim  promptitudinem  piaeferentibus, 

χαίθεού  παρόχοντος  τήν  βοήθειαν,  χαΐ  τήν  ττορείαν  el  Deo  opem  ferente,  atque  viam  dirigente,  pcccaii 

ευθύνοντος,  χώραν  ούχ  έχει  τής  άμαρτίας  ή δυνα-  vis  el  tyrannis  baudquaquani  locum  habet, 

στεία. 

ρλδ'.  c Αύτρωσαί  με  άπδ  συκοφαντίας  άνθρώπων,  Vers.  134.  < Redime  me  a columnia  hominum,  ut 
xal  φυλάξω  τάς  έντολάς  σου.  ι ΚαΙ  ό Δεσπότης  custodiam  mandata  tua.  ι Et  Dominus  Christus 

Χριστός  τούς  όνειδιζομένους  χαι  συχοφαντιζομέ,  opprobriis  et  calumniis  alTectos  beatos  et  felices  vo- 

«Psal.  Lxxx,  10.  ^ Epbes.  vi,  19.  · Psal.  lxvii,  11. 

VARIA  LECTIONES  ET  NOTA 

*^Πρός — κατωρΘ.  Hebr.;  Omnia  mandnla  lua^  omniajinquam,  recta  judico.  *■  Έζηρ.  ταντα.  Hebr.:  Con^ 
eervat  ea·  ··  cmJ.  1 αύτά,  praiMntsso  v έφελχ.  qu»  est  rec.  lectio.  ” foύτωr,  cod.  1 'praem·τήv.  ·*  iVqjr· 
llebr.,sfmp/tr<!B.^  scr εν  μα.  El  anhelavi^  s.  inhiavi.  Γάρ.  cod.  1 add.  χαί.  Τούτο,  ib. 

sequitur  δέ.  **  Κατά--  Cropa  σον.  Hebr.:  Pro  more  luo  erga  eoi  qui  amani  nomen  luum* 
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CAvit  : sed  orare  etbm  jussit,  ne  intrent  in  lenta-  Λ νους  (ηλωτοΰς  χαΐ  μ«χαρ(ους  έκάλβσεν  - άλ/ii 
tioneni.  Consonat  igitur  evangelicis  quoque  legi-  xa\  ε&ξαοθαι  παρεγγύησε  μή  εΙοελθεΙν  είς  ετειρα- 
bus  Prophetfie  1472  precatio.  σμόν.  Συμβαίνει  τοίνυν  τοΤς  εύαγγελιχοίς  νόμοις 

χαίτου  Προφήτου  ή προσευχή. 

Vers.  i55.  f Faciem  tuam  illumina  super  servum  ρλε*.  i Tb  πρ^σωπόν  σου  έπίφανον  έπι  tbv  βοΟλόν 
tuum,  et  doce  iiie  jiislilicatioues  luas.  > .Deus  qui-  αου,  χαΐ  δίδαξόν  με  τά  διχαιώματά  σου.'  » *Ασωμα- 
dem  incorporeus  est,  et  simplex,  et  compositionis  τον  μ^ν  το  θειον,  χαΙάπλοΰν,  χαΐ  άσύνθετον.Σωματι- 
expers  : sed  lanquam  de  re  corporea,  et  crassius  χώτερον  δέ  καΐ  παχύτερου  ή θεία  Γραφή  περ\  αύτοϋ 
divina  Scriptura  de  ipso  loquitur,  iMiminom  natura  διαλέγεται,  τή  φύσει  tfj  των  Ανθρώπων  μετρούσα 
sermones  metiens.  Quapropter  per  divinje  faciei  τούς  λόγους.  Τοιγαρουν  του  θείου  προσιυπου  τήν 
demoiisi rationem,  intelligere  debemus  rerum  tri-  έπιφάνειαν  νοητέον  τήν  λύσιν  των  λυπηρών,  κα\ 
sUum  finem,  et  bonorum  largitionem.  τήν  των  Αγαθών  χορηγίαν. 

Vers.  1S6.  ι Exitus  aquarum  deduxerunt  oculi  ρλς^.  ι Διεξόδους  ύδΑτων  χατέδυσαν  ο2  δφθαλ- 
mei,  quia  non  custodivi  legem  luam,  i Haec  eiiain  μοί  μου,  έπε\  ούκ  έφύλαξα  **  τδν  νόμον  σου.  >·Αττο- 
est  lex  aposlolica  : t Si  enim  unum  membrum  pa-  στολιχδς  κα\  οδτος  ό νόμος,  c EI  γΑρ  πΑτχη,  φησίν, 
tilur,  simul  patiuntur,  inquit,  omnia'  membra  f.  i*"  Sv  μέλος,  συμπΑσχει,  φησ\  *·,  πΑντα  τΑ  μέλη.  > Τήν 
Evangelicam  igitur  perfectionem  Propheta  consecta-  εΟαγγελιχήν  τοίνυν  ό Προφήτης  μετέρχεται  τελειό- 
lur,  aliorum  iniquitates  deplorans.  Caetcruin  aqua-  τητα,  τΑς  των  Αλλων  παρανομίας  δλοφυρόμενος. 
mm  exim*  lacrymaruin  mulliludineni  voravit : qua*  Αιεξόδονς  δέ  ύβάτωτ  tb  πλήθος  των  δαχρύων 
si  dicat  : Fluminis  instar  lacrymas  profundebam,  έχΑλεσεν,  Αντλτου,  Kpoυvηδbv  Ιφερον  τΑ  δάκρυα, 
cuin  hominum  scelera  conspicerem.  τΑς  των  Ανθρώπων  παρανομίας  θεώμενος. 

Ybrs.  i37,  158.  c Justus  es.  Domine,  et  rectum  ρλζ'^ρλη'.ι  ΔίχαιοςεΙ, Κύριε, xa\  εύθεΐς  αΐ  χρίσεις 
judicium  tuum.  Mandasti  justa  et  admodum  vera  σου.  Ένετείλω  δικαιοσύνην  τά  μαρτύριά  σου,  χαλ 
leslimonia  tua.  ι Juste  omnia  giiliernas,  Domine,  Αλήθειαν  σφόδρα.  » Δικαίως  Απαντα  διέπεις,  ώ 
et  hominum  curaro  gerens,  et  justiliai  cultores  red-  Δέσποτα,  χα\  τών  Ανθρώπων  χηδόμενος,  δι- 
dere  volens.  Et  legem  dedisti,  el  Iransgredientibus  χαιοσύνης  έργάτας  Αποφήναι  βουλόμενος.  Κα\  νόμον 
testaris  quas  poenas  daturi  sint,  et  custodientibus  έδωκας,  κα\  διαμαρτύρη  τους  παραβαίνοντας, 
bona  praemia  proinillis,  ct  operibus  promissa  con-  όποίας  τίσουσι  δίχας,  χα\  ύπισχνή  αοΤς  φυλαττουσι 
lirmas.  Hoc  enim  indicat  : Et  admodum  vera·  ΑγαθΑς  άντιδόσεις,  κα\  -βεβαιοϊς  τΑς  έπαγγε- 

Q λίας  τοϊς  έργοις.  Τούτο  γΑρ  δηλοΐ  τδ  ^ΑΛήθείοτ 
σφόδρα, 

Yers.  159.  Tabescere  me  fecit  zelus  tuus,  quia  ρχο'.  « Έξέτηξέ  με  ό ζήλός  σου  δτι  έπελάθοντο 
obliti  sunl  verborum  tuorum  inimici  mei.»  Et  bo-  τών  λόγων  σου  οΐ  έχθροί  μου.  > ΚαΙ  τους  παρανο- 

mines  inique  viventes  Propheta  defilorat,  1473  μία  συζώντας  ό Προφήτης  θρηνεί,  κα\  χαταφρονού- 

legislatorem  neglectum  cernens,  juste  indignatur,  με vov  δρών  τδν  νομοθ έτη v,  ένδίκοις  Αγανακτεί.  Οί>τος 

Hic  * zelus  Phineasuin  summis  laudibus  extulit.  Hic  ^ ζήλος^τδν  Φινεές  άνεκήρυξεν.  θ5τος  τόν  μέγαν 

magnum  Eliam  celebrem  fecit.  Hoc  etiam  zelo,accen-  Ήλίαν  Αοίδιμον  άπετέλεσε,  Τούτφ  πυρπολού μένος 

SUS  triumphator  Siepbanus  Judaeorum  perii  diam  re-  [w  ό καλλίνικος]  Στέφανος  τήν  Ιουδαίων  Απιστίαν 

darguU.  Hunc  in  8β  ipso  divinus  Paulus  circumlerens  διήλεγξε.  Τούτον  έν  έαυτφ  περιφέρων  ό θεσπέσιος 

exclamabat  dicens  r t Quis  inflrmatur,  et  ego  non  Παύλος  έβόα  λέγων,  t Τίς  Ασθενεί,  χαΐ ούκ  Ασθενώ; 

infirmor?  quis  scandalizatur,  et  ego  non  uror<^?  » τίς  σκανδαλίζεται,  χα\  ούκ  έγώ  πυρούμαι ; » Κα\  ό 

Etbeatus  Lucas  de  ipso  ait*»,  cum  Athenis  esset»  μακάριος  δδ  Λουκάς  περί  αύτού  φησιν , ώς  έν 

coarclatum  fuisse  spiritum  ejus,  cum  vulerel  civi-  ’Αθήναις  συνείχετο  τδ  πνεύμα  αύτοΰ  έν  αύτφ  θεω- 

lalem  idolorum  cultui  valde  deditam.  ροΰντι  χατείδωλον  ούσαν  τήν  πόλιν. 

Vers.  140.  € Ignitum  eloquium  tuum  vehementer,  ρμ·.  ι Πεττυρωμένον  τδ  λόγιόν  σου  σφόδρα,  χα\ 
ct  servus  tuus  dilexit  illud. » Probatus,  ait,  et  purus  ό δούλός  σου  ήγάπησεν  αύτό, » Δόκιμος,  φησ\ν,  έστ\ 

tuus  sermo,  et  ab  omni  reprehensione  liber  : ego  και  άκίβδηλος  δ σδς  λόγος,  χαΐ  μώμου  παντδς  έλεύ- 

vero  ardenti  ipsius  amore  teneor.  θέρος  · έγώ  δέ  περί  τούτον  Οίρμδν  Ιχω  τδ  φΟ.- 

τρον  ■·.  / 

Vees.  14t.  t AdolescenUiliis  sum  ego,  et  con-  ρμβ’.  f Νεώτερος  έγώ  είμ»,  χαΐ  έξοοδενωμίνος, 
temptus,  juslillcalionum  tuarum  non  sum  obii-  τά  δικαιώματά  oou  eOx  έπελαθόμην  > 'Hvix*  τώ 

IUS.  » Quando  Deus  dWino  Samueli  jussit  ‘ ut  θείψ  ϊαμοοήλ  παρηγγύτ)οεν  ό βεδί  ένα  τών  «αΐδων 

1 1 Cor.  XII,  26.  Cor,  xi,  29.  ■»  Aci.  xvii,  <6.  ‘ I Keg.  xvi,  1-15. 

υαμλ:  lectiones  et  νοτλ. 

cod.  I αοκοφαντοομένουζ.  ~ όφθ·  fiov»  Hebr  ; fiiai  oquotum  .duccftdtrunt  fx  owli$ 

meis.  Pro  χατίδοβαν  cod.  Val.  hal»ei  χατέβηοαν,  deteenderunt,  quam  lecliouein  sequitur  Ambr.  Opp. 
l.  II,  p.  456,  edit.  Bened.  Idem  legit  δι’  έξδδου;  pro  διεξδδου?.  *»  emi.  Alex,  έ^ύλαξαν.  Hebr. 
nmi.  *·  Abest  a cod.  I.  *’  ili.  έφέροντο.  “ '0  iq.idc  σον.  Hebr.,  utu»  meu$.  “ t eod.  I. 

··  fi  φΙΧτροτ.  cod.  1 χδν  ascripia  tamen  · lectione  altera. 
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του  ΐ€9«α\  βαβιλέοΐ  χειροτονησαι,  τοΙ*ς  μέν  άλλους  i 
χαι  βυνάμβ^  χάλλει  σώματος  χβχο- 

σμημένους  άιΐΕδοχ£μασ&ν  άπαντας^  ήριτο  βέ  του 
Ί&σσα\  εί  &χλβλο£πβι  τά  παιβάρχα*  του  6k  εΙρη· 
χέτος  **,  ύιτολελεΤφθαχ  μειράκιου  σμικρ^ν»  .5  ποι- 
μαίνει τά  ποίμνια,  χα\  ώς^  άνάρμοστον  βασιλείς, 
έχέλευσεν  6 προφήτης  τούτον  άχθήναι,  χαΐ  ίχρι* 
σεν  άφιχάμβνον  παραχρήμα.  Ταυτης.  ένταΰθα  της 
δωρεάς  δ Προφήτης  έμνήσθη,  χα\  φησί*  Κα\  νέον 
δντα  με,  κα\  τοϊς  γεγεννηκδσιν  εύτελή  νομισθέντα, 
σύ  τοσαύτης  ήξίωσας  χάριτος,  χα\  προφήτην  δμου 
χα\  βασιλέα  πεποίηχας  * οζ  δή  χάριν  συν  πάση  προ· 
θυμίφ  τά  σά  φυλάττειν  έφίεμαι  δικαιώματα. 

ρμβ',  € Ή δικαιοσύνη  σου  δικαιοσύνη  είς  τδν  αιώ- 
να, κα\  δ νδμος  σου  Αλήθεια,  ι Ό τοϊς  άνθρωπίνοις 
νδμοις  πειθδμενος  ούδ^  κατά  τδν  παρόντα  βίον  της  1 
παρά  των  νομοθετούντων  άτΐολαύει  τιμής  * δ δ&  ταΤς 
Οείαις  Ακολουθών  έντολαΤς,  μισθόν  Ιχει  των  πόνων  τήν 
ζωήν  τήν  αιώνιον.  ΚαΙ  οί  νόμοι  δά  οΐ  Ανθρώπειοι  ού 
πάντως  πάντες  τό  δίκαιον  έχουσι*  δ δ^  τού  θεού 
νόμος  Αληθείφ  λαμπρύνεται.  Εικότως  τοίνυν  £φη' 

C Ή δικαιοσύνη  σου  δικαιοσύνη  είς  τόν  αιώνα  , 
χα\  6 νόμος  σου  Αλήθεια.  » 

ρμγ'.  < θλίψεις  χα\  Ανάγκαι  εύροσάν  με.  > Ταύτα 
γαρ  συνέζευκται  τοϊς  έρασταΐς  **  τής  Αρετής,  ι Α| 
έντολαί  σου  μελέτη  μου.  ι Έκ  τής  γάρ  τούτων  δι- 
δασκαλίας τήν  Ανδρίαν  μανθάνω,  καΐ  φέρω  γενναίως 
τά  λυττηρά. 

ρμδ'.  C Δικαιοσύνη  τά  μαρτύριά  σου  είς  τόν  αιώ- 
να. I ’λντί  τού,  Πρόξενα  των  αιωνίων  έστ\ν  Αγα- 
θών. € Συνέτισόν  με,  κα\  ζήσομαι.  ι Ύπό  σου  γάρ 
φωτιζόμενος  τής  Αληθούς  ζωής  Απολαύσομαι  ··. 

ρμε'.  C Έχέχραξα  έν  δλη  καρδίφ  μου,  έπάχουσόν 
μου,  Κύριε,  τά  διχαιώματά  σου  έχζητήσω.  ι Κραν· 
πάλιν  τήν  τής  ψυχής  προθυμίαν  καλεϊ  * διά 
τούτο  προστέθεικε  τό  έν  δΛχι  καρδΙφ  μου,  ΟΟτω 
χα\  Μωσης  έβόα  σιγών  · κα\  προσευχομένψ  κατά 
διάνοιαν  δ θεός  Εφη,  c Τί  βο^ς  πρός  έμέ ; » 

ρμς'.  € ΈχέχραξΑ  σοι,  σώσόν  με,  κα\  φυλάξω 
τά  μαρτύριά  σου.  ι Παρά  σου  γάρ  τήν  σωτηρίαν, 
δεχόμενος,  φύλαξ  τών  σών  γενήσομαι  νόμων. 

ρμζ*.  I Προέφθασα  ένάωρίςι  κα\  έχέχραξα,  είς 
τούς  λόγους  σου  έπήλπισα.  ι Βασιλεύς  ών  δ Προφή- 
της, καΐ  μυρίαις  φροντίσι  περιχλυζόμενος,  κα\  πο- 
λεμικούς πρός  ταύταις  άναδεδεγμένος  Αγώνας,  ού 
μόνον  ήμέρας  ύπολαμπούσης  τφ  θεφ  τάς  Ιχετείας 
-προσέφερεν  · Αλλά  καΐ  μεσούσης  νυκτός,  ούκ  άνα- 
μένων  τάς  τών  Αλεχτρυόνων  ψδάς.  Ούτως  έπόθει 
τόν  πεποιηκότα  θεόν,  ούτω  προθύμως  τήν  έκεϊθεν 
{τει  βοήθειαν. 

ρμη'.  C Προέφθασαν  οΐ  δφθαλμοί  μου  πρός  δρ- 
θρον  ”,  του  μελετάν  τά  λόγιά  σου,  » Ού  μόνον  δέ 
χατά  τόν  τού  γλυκέως  ύπνου  καιρόν.  Αλλά  κα\  παρά 
τόν  δρθρον,  τών  θείων  νόμων  έπεποίητο  ··  μελέτην. 
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unum  ex  flliis  Jeue  regem  crearet,  alios  quidem  ei 
robore,  et  potentia,  et  corporis  pulchritudine  prae- 
ditos omnes  praeieriil;  percontatus  est  autem 
iesse,  an  reliqui  nulli  essent  filii,  ipse  vero  ic- 
spondii  parvum  puerum  reliquum  esse,  qui  greges 
pasceret,  atque  ad  reguum  administrandum  ineptus 
esset.  Propheta  autem  hunc  ad  se  adduci  jussit,  et 
cum  venisset,  illico  uiaii.  Hujus  muneris  hoc  in  loco 
Propheta  meininU,  et  ait  : Et  cum  juvenis  essem, 
atque  a genitoribus  minime  idoneus  habitus  fuis- 
sem, tanta  gratia  me  dignatus  es,  ac  prophetam  si- 
mul et  regem  me  fecisti  : quapropter  cum  omni 
alacritate  tua  mandata  custodire  desidero. 

Yers.  142.  c Justitia  1474  Lua  justitia  in  seter- 
num,  et  lex  tua  veritas.  > Qui  humanis  legibus  ob- 
» temperat,  nec  in  priesenii  vita  a legislatore  hono- 
rem consequitur  : qui  autem  divina  sequitur  man- 
data, laborum  mercedem  babe^  vitam  aeternam. 
Porro  humanae  leges  non  omnino  omnes  aequitate 
et  justitia  nituntur  : at  Dei  iex  veritate  splendet. 
Jure  igitur  inquit : € Justitia  tua  justitia  ii\  aeter- 
num, et  iex  tua  veritas.  » 

Yers.  143,  € Tribulatio  et  angustiae  invenerunt 
me.  » Haec  virtutis  studiosos  comitantur.  € Mandata 
tua  sunt  meditatio  mea.  > Nam  ex  horum  doctrina 
fortitudinem  disco,  viriliterque  tristia  fero. 

Yers.  144.* i Justa  sunt  testimonia  tua  in  aeter- 
, num.  I Hoc  est  ; Faciunt  ut  aeterna  consequamur 
* bona,  f Intellectum  da  mihi,  et  vivam.  i A te  enim 
illustratus,  veram  vilam  adipiscar. 

Yers.  l io.  c Clamavi  toto  corde  meo,  exaudi  mc, 
Domine  : justifleationes  tuas  requiram.  i Clamo^ 
rem  rursus  animae  alacritatem  vocat : propierea  ap- 
posuit toio  corde  meo.  Sic  etiam  Moses  clamabat 
tacens,  et  ei  mente  oranti  Deus  dixit  : f Quid  da- 
mas ad  me  i ? » 

Yers.  146.  < Clamavi  ad  te,  salvum  me  fac,  ut 
custodiam  mandata  tua.  i A te  enim  salutem  con- 
secuius, tuarum  legum  custos  ero, 

Yers.  147.  c Praeveni  in  immaturitate,  et  cla- 
mavi, quia  in  verbis  tuis  spem  posui.  i Propheta 
cum  rex  esset,  et  innumeris  curis  circumdaretur, 
D et  praeterea  1475  bellica  certamina  suscepisset, 
non  modo  illucescente  die  Deo  preces  offerebat,  ve- 
rum etiam  in  noctis  medio  gallorum  cantus  non 
exspectans.  Adeo  Deum  creatorem  desiderabat, 
adeo  prompte  opem  illinc  efflagitabat. 

Yers.  148.  c Praevenerunt  oculi  mei  te  sub  dilu· 
culo,  ut  meditarer  eloquia  tua.  > Non  solum  autem 
dulcissimi  somni  tempore,  sed  prima  quoque  luce 
divinas  meditabatur  leges.  Nos  vero  pauperes,  et  ab 


J Exod.  XIV,  15. 

YARIiE  lectiones 'ET  NOTiE. 

Tov.  ib.  τόν.  ib.  έχλέλοιπε.  ··  ib.  εΙπόντος.  ·*  "ΕρασζαΤς.  ib,  έργάταις.  ··  cod.  1 άπολαύσω. 
··  Ένάωρίφ,  Hebr.,  in  ipso  diluculo.  Syr,  mane.  Πρός  ορθρον.  Hebr.  tigilias,  ··  cod.  1 πεποίητο. 
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omni  cura  Uberi,  in  lectulo  peniociamus  huc  et 
illuc  nos  volutantes,  neque  exorieute  die  bonorum 
largitori  bymnum  offerimus. 

Vers.  149.  t Vocem  meam  audi  secundum  mise- 
ricordiam tuam,  Domine,  et  secuudum  judicium 
tuum  Vivifica  me.  » Qui  tot  taiitisque  bonis  affluit, 
misericordiam  ut  consequatur  obsecrat : et  non  ab- 
solute misericordiam  postulat,  sed  juxta  utilem 
sententiam. 

VCRs.  150.  < Appropinquarunt  persequentes  me 
Iniquitati,  a lege  autem  tua  longe  remoti  sunt.  » 
Longe  enim  a divinis  legibus  absunt,  qui  justo  bel- 
lum Inferre  conantur.  < Qui  enim  vos  spernit,  in- 
quit, non  vos  spernit,  sed  eum  qui  misit  vos  » 
Et:  «Inimicus  ero  inimicis  tuis,  et  adversabor  ad- 
versantibus tibi  ^.1 

Vers.  151.  « Prope  es  tu,  Domine,  et  omnes  viae 
tuae  veritas. > Cernis,  ait,  omnia.  Domine.  Non  enim 
a nobis  recessisti,  sed  tutum  terrarum  orbem  im- 
ples, et  veritate  ^ utens  universa  moderaris.  Hoc 
rtiam  ipse  Deus  1476  propliciani  dicit  : 
« Deus  appropinquans  ego  sum,  non  autem  Deus 
fouge remotus'*.  Et  beatus  Paulus  : « In  ipso,  in- 
quit, vivimus,  et  movemur,  et  sumus  » 

Vers.  152.  « Initio  cognovi  e testimoniis  fuis, 
quod  in  aeternum  fundaveris  ea.  > Testimonia  coe- 
lum et  terram  nuncupat. « Descendens,  inquit,  cou- 
teslare  eos  per  coelum  ac  terram  » Idcirco  et 
Moses  magnus  canticum  exordiens  fatur  : « At- 
tende, coelum,  et  loquar,  et  audiat  terra  verba  oi  is 
mei  P.  9 In  bis  autem  continue  Dei  providentia  cer- 
nitur : cuni  mullo  enim  ordine  omnia  progrediun- 
tur. Hinc,  ait,  certissime  cognovi,  te  prope  esse, 
atque  iis  quas  fiunt  interesse,  nec  quidquam  eorum 
quae  geruntur  te  latere. 

Vers.  153.  « Vide  bumilitatem  meam,  et  eripe 
ixe,  quia  legis,  tuae  non  sum  oblitus,  i — « Qui  se 
liumiliaverit,  exaltabitur,  i secundum  Domini  vo- 
cem <1.  £t: « Beati  pauperes  spiritu,  quoniam  ipsorum 
est  regnum  cadorum '.  > Hac  etiam  divinus  propbeta 
alias  virtutes  decoravit,  et  hanc  obtendens,  divinum 
auxilium  promittit. 


ΉμβΙς  β&  ττενίοι  συζώντες,  xaV  ιιάσης  φροντίβος 
άιτηλλαγμένοι,  έπΙ  της  χλΙνης  βιανυχτερβνομβν  χα- 
/.«νοούμενοι  ··*,  χα\  ούδέ  άρχομένης  ή μέρας  τφ  fio- 
τη  ρς  των  άγαθών  τ6ν  Ομνον  προσφέρομεν. 

ρμθ'.  « Της  φωνής  μου  &χουσον,  Κύριε,  χατά  τ6 
Ιλεός  σου,  χατά  xh  χρίμά  σου  ··  με·  » '0  το- 
σούτοις  χομών  άγαθοίς  έλέου  τυχεΙν  &ξιοΤ,  χα\  ούχ 
άορίστως  αΙτεΤ  τ6ν  Ελεον  * άλλά  χατά  τήν  όνησιφ^- 
ρον  ψήφον. 

ρν*.  « Προσήγγισαν  οΐ  xαταfi(ώxovτές  με  άνομίφ 
άπ6  του  νύμου  σου  έμακρύνθησαν.  » Πύ^^ω  γάρ 
των  θείων  νύμων  είσίν  oi  τφ  fitxaCip  πειρώμενοι  τεο- 
λεμειν.  « Όάθετ&νγάρ  ύμΑς,  φησ\ν,  ούχύμοΐςάθε- 
τεΐ,  άλλά  tfiv  άποστείλαντα  ύμας.  ι Καί  * « Έχ- 
θρεύσω  τοίς  Ιχθροίς  σου,  χα\  άντιχείσομαι  τοίς  &ν- 
τιχειμενοις  σοι.  ι 

ρνα'.  « Έγγυς  εΐ  σίϊ,  Κύριε,  και  πίσαι  α1  fifiol  ·· 
σου  άλήΟεια.  ι Όρ^ς,  φησ\ν,  &παντα.  Κύριε  * **  ού 
γάρ  άφέστηχας,  άλλά  τήν  οΐχουμένι^ν  πληροίς,  χαΐ 
άληθεΐφ  χρώμενος  πρυτανεύεις  τήν  χτ{σιν.  ToQto 
xa\  αύτός  ό Θε6ς  $ιά  του  προφήτου  φησ(  * « Θεός  έγ- 
γ£(ων  έγώ  είμι,  χα\  ού  Θε6ς  πύ^(&ωθεν.  ι Κα\ά  μα- 
κάριος Παύλος,  « Έν  αύτφ  , φησί,  ζώμεν  **,  χαΐ 
χινούμεθα,  χαι  έσμέν.  » 

ρνΡ'.  « Κατ’  άρχάς  ίγνων  έκ  των  μαρτυρίων 
σου,  θτι  είς  τ6ν  αΙώνα  έθεμελίωσας  αύτά.  » Μοκρ- 
τύρια  χαλεΐ  τ^^ν  ούρανόν,  χα\  τήν  γην.  ι Καταβάς, 
φησ\  “,  διαμάρτυρε  αύτοίς  τδν  ούρανδν,  χα\  τήν  γην.  · 
Διά  τούτο  χα\  Μωσης  δ μέγας  τής  ώδής  άρχδμενος 
έφη  * « Πρδσεχε,  ούρανΙ , χα\  λαλήσω  * χα\  άχουέτω 
γή  (βήματα  έχ  στόματός  μου.  » Έν  όέ  τούτοις  όρά- 
ται  όιηνεχώς  ή τού  Θεού  πρόνοια  * μετά  πολλής  γάρ 
όδεύειτάξεως  άπαντα.  Εντεύθεν,  φησίν,  ίγνων  άχρι- 
βώς,  ώς  έγγύ;  εΐ  σύ  ··,  χα\  παρεί  τοίς  γινομένοις, 
χαΐ  λανθάνει  σε  των  πραγμάτων  ούδέν. 

ρνγ'.  « Τθε  τήν  ταπείνωσήν  μου,  χα\  έξελού  με, 
ότι  τού  νόμου  σου  ούχ  έπελαθόμην.  ι — ε Ό ταπεινών 
έαυτόν  ύψωθήσεται,  > κατά  τήν  του  Κυρίου  φωνήν. 
Καί  * « Μακάριοι  οΐ  τιτωχοΐ  τφ  πνεύματι,  δτΛ  αύ- 
τών  Ιστινή  βασιλεία  των  ουρανών,  ι Ταύτ^  χα\ 
ό θείος  Προφήτης  τάς  άλλας  έχόσμησεν  άρετάς  - χα\ 
ταύτην  προΐσχόμενος  τήν  θείαν  έπαγγέλλχι  βοή- 


< Vers.  154.  « Judica  judicium  meum,  et  redime 
me,  propter  eloquium  loum  vivifica  me.  » De  pro- 
missionibus Dominum  admonet,  et  ab  ipso  saloiem 
petit,  precatorque  ut  ipsius  et  adversariorum 
causam  disceptet. 

Vers.  155.  < Longe  a peccatoribus  salus,  quia  ju- 


θειαν. 

pvfi'.  4 Κρίνον  τήν  χρίσιν  μου,  καΐ  λύτρωσαί  με  · 
διά  τόν  λόγον  σου  ζήσόν  με.  » Τών  ύποσχέσεων  τδν 
Δεσπότην  άναμιμνήσχει,  χαΐ  παρ'  αύτού  τήν  σωτη- 
ρίαν αίτει,  χαΐ  χριναι  αύτφ  χαΐ  τόΐς  δυσμενέσιν  άν- 
τιβολεΐ. 

ρνε'.  « Μαχράν  άτώ  Αμαρτωλών  σωτηρία,  ότι  τά 


***"»  *^· , * lerem.  xxiii,  25.  “ Act.  χνιι,  28.  Exod.  χιχ,  21.  ρ Deui. 
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Ιιχαιώματά  σου  βύκ  έζιζήτησαν.  » Τής  παρά  σου,  Α stiflcationes  Mias  noii  exquisiverunL  · Salute,  in- 
φησ\,  σωτηρίας  ··  σφ3ς  αύτοΟς  έστέρησαν  οΐ  παρα-  quit,  quae.a  te  procedit,  inique  viventes  se  ipsos 
νομίφ  συζώντες,  μή  βουληθέντες  χαταμαθε?ν  τίνα  privarunt,  nolentes  discere  qu®  facere  prxoepisti. 
«ράττειν  ένομοθ^τησας. 

ρνς'.  c οι  οΕχτιρμοί  σου  πολλοί.  Κύριε,  χατά  zh  Yers.  186.  c Misericordi®  tu®  mult®.  Domine, 
χρΖμά  σου  ζησύν  με.  » Πολύς  τής  σης  **  φίλανθρω-  1477  secundum  judicium  tuum  vivifica  me.  > 
πίας  δ πλούτος  * διχαία  σου  ή ψήφος.  Τήν  Απδ  τού-  Mult®  sunt  benignitatis  tu®  diviti®,  justa  est  tua 
των  σωτηρίαν  αΐτω.  * sententia,  fluentem  ab  bis  salutem  efflagito. 

ρνζ'.  « Πολλοί  οΐ  έχδιώχοντές  με,  χα\  θλίβοντές  Vers.  157.  c Multi  sunt  qui  persequuntur  me 
με*  έχ  των  μαρτυρίων  σου  ούχ  έζέχλινα.  > Ούδλ  et  tribulant  me,  a testimoniis  tuis  non  decKnavi.  i 
πολλαΤς,  φησ\,  περιστοιχιζδμενος  συμφοραΤς,  των  Nec,  inquit,  cum  multis  calamitatibus  cinctas  es*- 
δπδ  σου  νενομοθετημένων  ήνεσχδμην  τι  παραβήναι.  sem,  aliquid  eorum  qu®  a te  sancita  fuere,  trans- 
Ka\  του  ψαλμου  τήν  ύπδθεσιν  εΙρηχδτες  Ιφαμεν,  ώς  grodi  volui.  Cum  argumentum  psalmi  exponeremus, 
πάντα  δ θεΖος  Δαβίδ  τά  συμβεβηχδτα  αύτφ  έν  τφβε  asseruimus,  omnia  divinum  Davldem  qu®  sibi  ac* 
συνήγαγε  τψ  ψαλμίρ  * χα\  δτι  τά  μέν  άρμδττει  τοΖς  ciderunt  in  hoc  psalmo  congessisse  : et  alia  illis 
ύπδ  του  Σαουλ  προγεγβνημένοις  αύτψ  λυπηροΤς·  τά  βΐ  Β convenire,  qu®  a Saule  ipsi  gravia  et  acerba  con- 
τοΖς  ύπδ  του  Άβεσσαλώμ.  ΤαΟτα  μ^ντοι  δήλον  ώς  tigerunt;  alia  vero  iis  qu®  ab  Absalomo  patrata 
ύπδ  τού  Σαουλ  διωχδμενος  εΓρηχε  Τηνιχαύτα  γάρ  sunt.  Constat  autem  bxc  eum,  cum  a Saule  perse- 
τής  άμαρτίας  άπείραστοςήν.  eutioneni  * pateretur,  deprecaniem  dixisse.  Tunc 

enim  peccati  expers  erat. 

pvr/.  < ΕΤδον  άσυνετοΟντας χα\  έξετηκδμην ’·,  Vers.  158.  i Vidi  imprudentes,  et  tabescebam, 
δτι  τά  λδγιά  σου  ούχ  έφυλάζαντΟ.  > Ούτως  δ μαχά-  quia  eloquia  tua  ηοή  custodiverunt,  ι Sic  beatus 
ριος  Παύλος  Τουδαίους  ώδύρετο*  ούτως  αύτδς  δ Paulus  Jud®os,  sic  ipse  Dominus  Hierosolymnm 
Δεσπδτης  τήν  *Ιερουςαλήμ  ώλοφύρετο  * ούτως  δ deplorabat  : sic  divinus  Jeremias  populi  ioiquila- 
θειος  Ιερεμίας  τήν  τού  λαού  παρανομίαν  έθρή-  1®®  lamentabatur, 
νησεν. 

ρνΟ'.  € Τδε  δτι  τάς  έντολάς  σου  ήγάπησα,  Κύριε,  Vers.  159.  f Vide  quoniam  mandata  tua  dilexi, 
Iv  τψ  έλέει  σου  ζήσδν  με.  ι Συνεχώς  έντολών,  χα\  Domine,  in  misericordia  tua  vivifica  me.  i Contl- 

νδμων,  xa\  δικαιωμάτων  μνημονεύει,  χαΤμαρτυριών,  ' ^ue  mandatorum,  et  legum,  et  justificationum,  et 
των  περ\  ταύτα  πδΟον  δειχνύς.  testimoniorum  mentionem  facit,  desiderium  isto- 

^ ruro  pr®  se  ferens. 

pf. « 'Αρχή  των  λδγων  σου  Αλήθεια,  χα\εΙςτδναΙώ*  Vers.  16Θ.  ι Principium  verborum  tuorum  veri- 

να  πάντα  τά  κρίματα  τής  δικαιοσύνης  σου.  » *Αψευ-  tas,  et  in  ®ternum  omnia  judicia  justiti®  tu®.»  A 
δεΖς  Ιχεις  τάς  ύποσχέσεις  * άληθεία  τάς  σάς  έπ-  mendacio  alienas  pollicitationes  babes,  et  veritate 
αγγελίας  χοσμεΖς,  ίργφ  βεβαιοίς  τούς  λδγους.  Άρ-  promissa  ornas,  reque  sermones  tuos  confirmas. 
χή>*  δέ  Λόγων  χαλει  τάς  πρδς  τδν  ‘Αβραάμ  έπαγγε-  Principium  autem  verborum  vocat  pollicitationes 
λίας.  Έξ  Ιχείνου  γάρ  τδ  Ιουδαίων  συνέστη  γένος.  Abrah®  factas.  Ex  illo  enim  1478  Iud®orum  go. 
Άλλ’  έπλήρωσετάς  ύποσχέσεις,  χα\  ηύξησε  τδνλαδν  nus  constitit.  Sed  implevit  promissa,  et  auxit  po- 
ώσε\  τά  άστρα  τού  ούρανού  τφ  πλήθει,  χα\  έν  τφ  pulum,  sicut  stellas  coeli  multitudine,  ei  in  semino 
σπέρματι  αύτού  ηύλδγησε  χατά  τάς  έπαγγελίας  ejus  secundum  promissiones  omnibus  gentibus  be- 
πάντα  τά  Ιθνη.  Τούτο  γάρ  παρβδήλωσεν  εΙρηχώς,  nedixil.  Hoc  enim  Indicavit,  dicens  : c In  sternum 
c ΕΙς  τδν  αΙώνα  πάντα  τά  κρίματα  τής  δικαιοσύνης  omnia  judicia  justiti®  tu®·  » Cum  enim  esset  pro* 
σου.  » Προφήτης  γάρ  ών  έώρα  τού  Χριστού  τδ  αΙώ-  pheta,  prospiciebat  sempiternum  Christi  imperium, 
viov  χράτος.  Διδ  χα\  άληθείφ  έφη  χεχοσμήσθαι  τήν  Idcirco  et  veritate  ait  decoratum  esse  divinorum 
των  θείων  λογίων  άρχήν.  D sermonum  principium. 

ρξα'.  c ^Άρχοντες  χατεδίωξάν  με  δωρεάν,  χα\  άπδ  Vers.  161.  c Principes  persecuti  sunt  me  temere, 
των  λδγων  σου  Ιδειλίασεν  ή χαρδία  μου. » Τούς  πο·  et  a verbis  tuis  metuit  cor  meum.  » Hostes,  inquit, 
λεμούντας,  φησ\,  χα\  διώκοντας  ούχ  έφoβfjθηv,  τούς  et  persequentes  me  minime  timui,  tuas  vero  leges 
δέ  σούς  έδεισα  νόμους.  Διδ  χα\  χαθεύδοντα  τδν  πολέ-  veritus  suro.  Unde  cum  dormientem  bostem  inve- 
μιον  εύρών,  ^άνελβίν  ούχ  έτολμήθην  * χαΐ  τδν  nissem,  necare  ausus  noD  sum,  et  parricidam  il- 
τΜίτραλοίαν  δέ  έχεΙνονχαΙ  μυσαρδν  παίδα  οΐχτείρων,  Ium  et  infestum  filium  miseratus  dicebam  : < Par- 
Ελεγον*  i Φείσασθαί  μοι  τού  παιδαρίου,  ι cite  mibi  puerulo  *.  > 

• Ii  Reg.  xvni,  5. 
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Vers*  iC2.  c Laelabor  ego  de  eloquiis  tuis»  sicul  A 
qui  invenii  spolia  mulis.  > Quia  hostium  persequen- 
tium mentionem  fecit,  jure  ei  spoliorum  meminit· 
Dicit  autem  : Et  si  occidissem  omnes  illos,  et  prae- 
datus essem  qusecunque  spolia  colligere  potuissem, 
1100  sic  laetatus  essem,  sicut  tuis  legibus  gavisus 
sum. 

Vers.  165.  f Iniquitatem  odio  habui  et  abomina- 
tus sum,  legem  autem  tuam  dilexi.  i Yerus  etiam 
est  hic  sermo.  Qui  enim  ardenti ssimo  studio  erga 
divinas  res  affectus  est,  contraria  odio  habet. 

Vers.  164.  c Septies  in  die  laudem  diii  tibi,  su- 
per judicia  justitiae  tuae,  i * Nonnulli  septies  inter- 
pretati sunt  saepissime.  Hoc  autem,  et  illud,  arden- 
tem amorem  Proplietae  demonstrat  : divitiae  enim 
laudis  satietas  liaudquaquam  ipsum  capiebat. 

Vers.  165.  c Pax  multa  est  diligentibus 
inen  tuum,  et  nnn  est  illis  scandalum.  i Qui  divino 
amore  flagrant,  et  pacem  cum  ipso  per  observan- 
tiam mandatorum  possident,  licet  ab  omnibus  ho- 
minibus infestentur,  placidam  transigunt  vitam.  Et 
testis  est  divinus  Paulus  clamans  : c In  omnibus 
tribulationem  patimur,  sed  non  angustia  premi- 
mur; egemus,  sed  non  destituimur;  persecutionem 
patimur,  sed  non  derelinquimur;  dejicimur,  sed 
non  perimus  i Et  Dominus,  cum  sacros  aposto- 
los, sicut  oves  in  medio  luporum,  in  totum  terra- 
rum orbem  mitteret dixit  eis  : € Pacem  meam  do 
vobis,  pacem  meam  relinquo  vobis  > 

Vers.  166.  f Exspectabam  salutare  tuum,  Do-  ^ 
mine,  et  mandata  tua  dilexi.  » Neque  calamitati- 
bus cinctus,  bonam  abjeci  spem,  sed  tuam  sa- 
ltitem exspectare  non  destiti,  tua  mandata  se- 
quens. 

Vers.  167,  168.  i Custodivit  anima  mea  testi- 
monia tua,  et  dilexit  ea  vehementer.  Servavi  man- 
data tua,  el  testimonia  tua,  quia  omnes  vim  mete 
in  conspectu  tuo  sunt,  o Domine,  i Cum  enim 
novissem  te  omnia  conspicere,  el  me  vivere  sub 
te  spectatore,  non  modo  tua  mandata  perfeci,  ve- 
rum etiam  cum  flagranti  studio  hec  feci. 

Vers.  169.  c Appropinquet  deprecatio  mea  in 
conspectu  tuo,  Domine ; juxta  eloquium  tuum  da 
mihi  intellectum.  » Totam  deprecationem  cum 
protulisset,  orat  ut  preces  admittantur,  et  minime 
rejiciantur.  Et  precatur,  ut  prudentiam  accipiat, 
non  humanam,  sed  divinorum  oraculorum  scien- 
tiam. 

Vers.  170.  c Intret  postulatio  14S0 
conspectum  tuum,  Domine  ; secundum  eloquium 
tuum  eripe  me.  i Posiulalionem  vocat  obsecratio- 


ρξβ'.  c *Αγαλλιάαομαι  έγώ  τά  λιίγιά  σου,  ώζ  6 
εύ ρίσκων  σχΟλα  πολλά.  » Επειδή  πολεμίων  έ μνημό- 
νευσε διωxόvtωv,  είχότως  χα\  των  σχύλων  τήν  μνή- 
μην παρήγαγβ.  Αέγει  δΐ,  δτι  Πάντας  εΙ  ’·  άνεΐλον 
έκεΐνους,  χσΐ  σχυλεύσας  πλεΤστα  δσα  συνήγαγον  λά- 
φυρα, ούχ  άν  οδτως  ηύφράνθην,  ώς  τοΓς  σοϊς  έπ- 
αγαλλόμενος  νόμοις, 

ρξγ'.  C Άδιχίαν  έμίσησα  χαΐ  έβδελυξάμην  * τδν  St 
νόμον  σου  ήγάπησα.  · Αληθής  χα\  οδτος  ό λόγος·  Ό 
γάρ  θερμώς  περ\  τά  θεία  διαχείμενος  τάναντία  μυ- 
σάττεται. 

ρξδ'.  f Επτάκις  τής  ήμόρας  ήνεσά  σε,  έπ\  τά 
κρίματα  τής  δικαιοσύνης  σου.  > Τινίς  τδ  έπτάχι^ψ 
χΛειστάκις  ήρμήνευσαν.  ΚαΙ  τούτο  St  χάχείνοτδν 
θερμδν  Ερωτα  τού  Προφήτου  δηλοί*  τής  γάρ  θείας 
ύμνιρδίας  ούχ  έλάμβανε  χόρον. 

ρξε'.  < ΕΙρήνη  τ.ολλή  τοις  άγαπώσι  τδν  νόμον  σου, 
χα\  ούχ  Εστιν  αύτοίς  σχάνδαλον.  ι Οι  τφ  θβίω  πυρ- 
ΤΓολούμενοι  φίλτρφ,  χα\  την  πρδς  αύτδν  εΙρήνην  διά 
τής  των  Εντολών  προσχτώμενοι  φυλακής,  χάν  ύπδ 
πάντων  άνθρώπων  πολεμώνται,  θυμήρη  ζώσι  ζωήν. 
Κα\  μάρτυς  ό Οεσπέσιος  Παύλος  βοών,  f Έν  παντΙ 
θλιβόμενοι,  άλλ’ ού  στενοχωρούμενοι  · άπορούμε- 
νοι,  άλλ'  ούχ  έξαπορούμενοι*  διωκόμενοι,  άλλ*  ούχ 
έγχαταλιμπανόμενοι  * καταβαλλόμενοι,  άλλ*  ούχ  άπ* 
ολλύμενοι. » ΚαΙ  δ Κύριος  δΕ  τούς  Ιερούς  Αποστόλους, 
<ι»ς  πρόβατα  ίν  μέσφ  λύκων,  είς  πάσαν  άποστείλας 
τήν  οΐχουμένην,  Εφη  πρδ;  αύτούς  · ι ΕΙρήνην  τήν 
έμήν  δίδωμι  ύμΓν,  εΙρήνην  τήν  έμήν  άφίημι  ύμίν.  » 
ρζς'.  C Προσεδόχων  τδ  σωτήριόν  σου.  Κύριε,  χαΐ 
τάς  έντολάς  σου  ήγάπησα  **.  ΟύδΕ  συμφοραις  περ:- 
στοιχιζόμενος  άπέχοψα  τάς  χρτ,στοτίρας  Ελπίδας* 
αλλά  τήν  σήν  άναμένων  διετέλεσα  σωτηρίαν,  χα\  ταΐς 
σαΤς  Επόμενος  ®·  έντολαϊς. 

ρΐζ'»  * Έφύλαξεν  ή ψυχή  μου  τά  μαρτύριά 
σου,  χαλ  ήγάπησεν  αύτά  σφόδρα.  Έφύλαξα  τάς 
έντολάς  σου,  κα\  τά  μαρτύριά  σου,  δτι  πάσαι  αΐ 
όδοί  μου  Ιναντίον  σου,  Κύριε.  > ΕΙδώςγάρ  ώς  άπαντα 
έφορ^,  ώς  ύτι6*  σο\  θεατή  πολιτευόμενος,  ού  μόνον 
έπλήρωσά  σου  τάς  έντολάς,  άλλά  κα\  μετά  θερμής 
τούτο  δόδραχα  διαθέσεως. 

ρξθ'.  I Έγγισάτω  ή δέησίς  μου  ένώπιόν  σου.  Κύ- 
ριε, χατά  τb  λόγιόν  σου  συνέτισόν  με.  ι Πάσαν  ®^ 
τήν  ίκετείαν  προσενεγκών,  άντιβολεί  δεχθήναι  και 
μή  άπο^ βιφθήναι  τήν  δέησιν  · κα\  παρακαλει  σύνεσιν 
λαβειν,  ούχ  άνθρωπίνην,  άλλά  τών  θείων  λογίων  τήν 
γνώσιν. 

ρο'·  t ΕΙσέλΟοι  ®®  τδ  αξίωμά  μου  ένώπιόν  σου, 
Κύριε*··  κατά  τδ  λόγιόν  σου  βϋσαί  με.  » ^Αζίω/ja 
τήν  Ικετείαν  καλεϊ  · τούτο  γάρ  χα\  παρά  τοις  άλλοις 


‘ Π Cor.  IV,  8,  9.  “ Matili.  χ,  16.  ^ Joaii.  χιν,  27 
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cvipov  έρμηνευταΤς,  Διαφόροις  μέντοι  χρώμενος  i 
λόγοις,  Δεσπότην  μειλίσσεται 

poa'.  « Έξερβύξαιντο  τά  χείλη  μου  Ομνον,  όταν 
βιόάξης  μβ  τΔόιχαιώματά  σου.  ι Κατάλληλος  ή έρυγή 
τ^  τροφή  · τά  γάρ  σά,  φησ\,  μανθάνων  ·*  δίχαιώ- 
ματα,  σο\  τψ  των  τοωύτων  διδασχάλφ  προσοίσω  τήν 
ύμν({}δίαν· 

ροβ'.  € Φθέγξαιτο  ή γλωσσά  μου  τά  λόγιά  σου,  ότι 
πασαι  αΐ  έντολαί  σου  δικαιοσύνη.  » Είς  μελέτην 
των  σων  λογίων  τί)ν  γλώτταν  άφιερώσω  ··,  είδώς 
πάση  σου  δικαιοσύνη  κεχοσμημένας  τά^  έντολά:. 

ρογ',  f Γβνέσθω  ή χείρ  σου  τού  σώσαί  με,  δτι  τάς 
Ιντολάς  σου  ήρετισάμην.  ι '0  μίν  Σύμμαχος 
εΙΛόμτιτ,  δ δλ  Άχύλας  xaV  βεοδοτίων  έζεΛεξάμην  1 
εΙρήκασι.  Χβΐρα  δ&  χαλε?  τήν  Οείαν  ένέργειαν  , 
ύφ’  ής  άντιδολει  τής  δείας  σωτηρίας  τυχεϊν. 

ροδ'.  < Έπεπόθησα  τδ  σωτήριόν  σου,  Κύριε,  κα\ 
δ νόμος  σου  μελέτη  μου  έστί.  ι Ίμείρομαι,  φησ\, 
παρά  ·*  σου  σωτηρίας  τυχεϊν,  τδν  σδν  νόμον  μελέτην 
Ιχων  ένδελεχή. 

ροε\  € Ζήσεται  ή ψυχή  μου,  καΐ  αΐνέσει  σε,  κα\ 
τά  χρίματά  σου  βοηθήσει  μοι.  ι Οίδα  δέ  ώς  ούχ 
άμαρτήσομαι  τής  έλπίδος,  άλλά  τής  άληΟούς·*  ζωής 
παρά  σο·»  τεύξομαι,  χα\  αίνέσω  σε  τδν  δοτήρα  των 
Αγαθών. 

ρος^.  C Έπλανήθην  ώς  πρόδατον  Απολωλός. » Τούτο 
χα\  τψ  Προφήτη  λέγειν  μετά  τήν  Αμαρτίαν  ήρμοττεν, 
χα\  πάση  τή  των  Ανθρώπων  φύσει,  ι Ζήτησον  τδν  * 
δούλόν  σου,  οτι  τάς  έντολάς  σου  ούχ  έτυελαθόμην.  * 
ΕΙ  γάρ  καΐ  παρέβη  τινάς,  άλλά  λήθην  τούτων  ούχ 
έδίξατο  παντελή.  Άλλά  ταύτην  μδν  δ Προφήτης 
προσενήνοχε  τήν  εύχήν  · τετύχηκε  δά  πάσα  των  Αν- 
θρώπων ή φύσις.  τής  σωτηρίας.  *Έδραμε  ··  γάρ  δ 
χαλδς  ποιμήν  έπΙ  τδ  πλανώμενον  πρόβατον,  και 
περιελΟών  τά  δρη  κα\  τούς  βουνούς  · παρά  ταύτα 
γάρ  έπλανάτο  λατρεύον  τοϊς  δαίμοσ^ν  · ευρε,  καΐ  έπ\ 
των  ώμων  έπανήγαγεν  * χαΐ  ευφράνθη  έπ'  αύτψ 
μάλλον  ή έπΙ  τοΤς  έννενήχοντα  έννέα  τοϊς  μή  πεπλα- 
νημένοις  Ήμεϊς  δά  τού  ψαλμοΰ  τήν  έρμηνείαν  έν 
χεφαλαίω  ποιησάμενοι  , παραχαλοΰμεν  τούς  έν- 
τυγχάνοντας,  μή  άρχεσΟήναι  τοϊς  γεγραμμένοις, 
μηδο  νομίσαι  μόνον·®  ταύτα  τψ  Προφήτη  προσήκειν 
άλλ*  έκαστον  τήν  πρόσφορου  έκ  τούτων  ώφέλειαν 
λαβεϊν  , καΐ  φάρμακου  άλεξητήριον  τοϊς  οίκείοις 
κατασκευάσαι  παθήμασιν. 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΥ  ΡΙΘ'  ΨΑΔΜΟΥ. 
α\  των  Αναβαθμών.  » Ό βεοδοτίων  ^(Τμα 

των  άναβάσβων  ό δδ  Σύμμαχος  καΐ  ό Άκύλας,  είς 


nem  : hoc  enim  apud  alios  etiam  interpretes  in- 
veni. Diversis  igitOr  verbis  utens  Dominum  de- 
mulcet. 

Yers.  171.  « Eructent  labia  mea  hymnum , cum 
docueris  me  justiOcationes  tuas.  » Ructus  cibo 
cousentaneus  esc.  Tuas  enim,  inquit,  justificationes 
edoctus,  libi  hujusmodi  rerum  praeceptori  hymno- 
rum cantilenam  offeram. 

* Yers.  172.  c Pronuntiet  lingua  mea  eloquia 
tua,  quia  omnia  mandaia  tua  aequitas  suiK.  i Me- 
ditationi tuorum  oraculorum  linguam  consecrabo, 
cum  sciam  tua  mandata  omni  justitia  exornata 
esse. 

Yers.  175.  < Sit  manus  tua  (parata)  ut  salvet 
me,  quoniam  mandaia  tua  elegi.  » Symmachus 
quidem  ma/ut,  Aquila  vero  et  TheodoUon  $elegi 
interpretati  sunt.  Manum  autem  vocat  divinam 
vim,  per  quam  obsecrat  ut  divinam  consequatur 
opem. 

Yers.  17A.  c Concupivi  salutare  tuum,  Domine, 
et  lei  tua  meditatio  mea  est. » Desidero»  ait,  a te 
salutem  adipisci»  continue  tuam  legem  meditans. 

Yers.  175.  c Yivet  anima  mea,  et  laudabit  te, 
et  judicia  lua  adjuvabunt  me.  i Porro  novi  me 
haudquaquam  spe  frustrandum,  sed  veram  vitani 
a te  consecuturum,  et  te  bonorum  largitorem  lau- 
daturum esse. 

Yers.  176.  < Erravi  sicut  ovis  quae  periit.  > 
Hoc  et  Prophetae  dicere  post  peccatum  congruebat, 
cl  toti  hominum  naiurac.  i Quaere  servum  tuum, 
quia  mandatorum  tuorum  14*S1 
tus.  > Etsi  enim  aliqua  mandata  transgressus  est, 
tamen  horum  oblivionem  penitus  non  admisit.  Sed 
has  quidem  preces  Propheta  profudit»  et  lota  homi- 
num natura  salutem  consecuta  est.  Mani  bonus 
pastor  ad  palantem  ovem  cucurrit,  et  cum  montes 
et  colles  obivisset  ( in  bis  enim  daemones  colens 
errabat),  invenit,  et  super  humeris  reduxit,  et  ma- 
gis ob  ipsam  Iselalus  est,  quam  ob  nonaginta  no- 
vem non  vagantes  ».  Nos  autem  explanatione  psalmi 
summatim  pertexta,  lectores  obsecramus  ne  siiu 
contenti  rebus  a nobis  scriptis,  neque  autument 
li®c  Prophetas  soli  congruere  : sed  unusquisque 
i opportunam  utilitatem  ex  hisce  percipiat,  salula- 
remque  inedicinain  qua  dolores  suos  propulset , 
eOiciat. 

INTERP.  PSALMI  CXIX. 

Yers.  1.  « Canticum  graduum.  i Tlieodolio  car- 
m£it  ascensuum^  Symmachus  et  Aquila  in  ascensuf 


Matlh.  XVIII,  12,  15. 


cod.  I έχμειλισσεται, 
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Yerterunt·  Indicant  quidem  ascenaus,  sive  gradus,  i 
captivi  populi  e Babylone  * reditum.  Praevidens 
enim  gratia  Spiritus  sancti  et  captivitatem,  et  fu· 
loram  libertatem,  et  banc  et  illam  praedixit,  Illo- 
rum utilitatem  procurans,  et  nobis  hinc  lucrum 
afferens.  Verum  non  eadem  quilibet  e psalmis  gra- 
duum vaticinatur  : sed  alius  calamitates  quae  Ba- 
bylone ipsis  acciderunt , alius  laetum  reditus  nun- 
tium, 1482  alius  perceptam  in  itinere  laetitiam, 
et  alius  bella  quae  post  reversionem  gesta  fuere, 
alius  templi  instaurationem.  Et  varietas  vaticina- 
tionis satietatem  hymnorum  cantus  abigit.  Unus- 
quisque autem  psalmorum  istorum  formatus  est 
ex  persona  sanctorum,  quorum  ea  tempestate  erat 
choros.  Illos  enim  propheticus  sermo  snpradicta 
dicentes  inducit.  Primus  quidem  graduum,  et  cala- 
mitates, et  divinam  benevolentiam  narrat.  < Ad 
Dominum  cum  tribularer  clamavi , et  exaudivit 
ine.  I Exordium  moeroris  magnitudinem,  et  di- 
vinse  benignitatis  excessum  docuit.  Maerens  enim, 
ait Dominum  oravi,  benevolentiaroque  conse- 
cutus sum.  Deinde  narrat  quibus  verbis  orando 
iHUS  sil. 

Vebs.  2.  f Domine,  libera  animam  meam  a la- 
biis iniquis  et  a lingua  dolosa.  i Obsecro,  ait,  ut 
.nb  Injuste  insidiantibus,  dolosisque  fraudibus  uten- 
tibus me  liberes.  Tales  erant  ii  qui  ob  precationem 
laqueos  Danieli  posuerunt,  acerbi  accusatores  eo- 
rum qui  cum  Anania  erant. 

Vers.  o,  l,  € Quid  detur  tibi,  aut  quid  apponatur 
tibi  ad  linguam  dolosam  ? Sagittae  potentis  acutae, 
cum  carbonibus  desolatoriis.  > Gratia  spiritus  hoc 
in  loco  moerentes  consolatur,  et  justam  sententiam 
pronuntiatam  in  eos  qui  dolis  utuntur,  tacite  in- 
nuit. Nam  potentem  quidem  universorum  Deum 
vocat  * sagittas  vero  polentis,  suppliciorum  celeri- 
tatem, per  metaphoram  petitam  a sagittis,  quae 
emittuntur,  et  facile  aerem  secant.  Carbones  autem 
desolatorios  vocat  supplicii  1483  vehementiam , 
et  consumptionem,  et  desolationem.  Hujusmodi 
enim  est  natura  ignis  : quasi  dicat : Ne  animum  de- 
spondeas ab  iniqua  lingua  percussus,  parata  enim 
sunt  supplicia  a justo  judice  emissa,  quae  sagitta- 
rum celeritatem,  et  carbonum  desolatoriorum  vim 
imitantur. 

* Vers.  5.  f Heu  mihi  I quia  incolatus  meus  pro- 
longatus est.  > Haec,  ait,  dicebam  preces  fundens, 
et  cum  has  benignus  exaodisset,  misertus  est.  In- 
colatum autem  vocat,  in  aliena  terra  stationem. 
Septuaginta  quippe  annorum  tempus  jure  nomina- 
tur diuturnum.  Tantam  enim  perfectam  hominum 
vium  Propheta  dicit  esse.  « Dies  enim,  inquit. 


fdc  dva^dcet^.  Δηλοΰίβ  |χέντοι  at  Αναβ&α»Κι  ή οΐ 
άναβαθμο\,  τοΰ  αΙχμαΙωτβυθίντος  λαοδ  vljv  άιΛ 
Βαβυλώνος  έ1cdvoδov.  Προβιδυΐα  γάρ  ή χΑρι^  νοΰ 
Πνβύματος,  χα\  τήν  αΙχμαλωαΙαν,  χα\  τήν  έαομένην 
έλχυθερίαν,  χα\  ταυτα  κάχεΤνα  «ροεΙρηχ«  · χάκε£- 
νιον  ώφέλειαν  μηχανωμένη,  κα\  ήμίν  τh  έντβΰθεν 
κροσφέρουαα  κέρδος.  ΟΟ  τλ  αύτά  » Ικαατος  των 
Αναβαθμών  κροθεσπίζεκ,  άλλΑ  6 μίν  τΑς  έν  Βαβυλώνι 
συμφοράς,  6 Sk  τηςέπανόβου  τΑ  εΰβγγέλια·  6 Sk  xipf 
χαζά  τήν  0Λν  εύφροαύνην  · Αλλος  τους  μετά  τίρ» 
έκΑνοδονγεγενημένους  ιυολέμους·  έτερος  του  ναουτήν 
οίκοδομήν.  Κα\  τ6  «οικίλον  τής  προφητείας  Ιξελαδ- 
νει  τής  μελψδίας  τ6ν  κβρον.  Τκαστος  Sk  τούτων 
έσχημάτιαταιτών  ψοιλμών  είς  τδν  των  τηνιχαυτα  γε- 
γενημένων  Αγίων  χορύν.  Εκείνους  γΑρ  ό κροφητιχδς 
είσ  Αγει  λίγος  τΑ  προκείμενα  λέγοντας.  Όμέντοι  πρώ- 
τος τών  Αναβαθμών,  κα\  τΑς  αυμφορΑς  έξηγείται,  χα\ 
τήν  θείαν  εύμένειαν.  t Πρ6ς  Κύριον  έν  τψ  θλίβεσθαί 
με  έκέκραξα , κα\  είσήκουσέ  μου.  > Κα\  τ6  μέγεθος 
τής  Ανίας  έβίβαξε  zb  προοίμιον , χα\  τήν  τής  θείας 
φιλανθρωπίοις  ύπερβολήν.  Άνιώμενος  γΑρ,  φησίν  ··, 
έδεήΟην  τού  Δεσπότου,  κα\  τής  εύμενείας  Απήλαυαα· 
εΤτα  λέγει  κα\  τίσιν  έχρήσατο  λόγοις  δεόμενος. 

β\  € Κύριε,  ^ΰσαι  τήν  ψυχήν  μου  Απδ  χειλέων 
Αδίκων,  κα\  άnb  γλώασης  δολίας.  » Ικετεύω,  φηοΐ, 
τών  Αδίκως  έπιβουλευόντων  xaV  δολεραΖς  κεχρημέ- 
νων  Απάταις  Απαλλαγήναι.  Τοιουτοι·’^  ήσαν  περί·· 
%ής  έύχής  πάγας  τψ  Δανιήλ  τεθεικότες,  oS  πιχροέ 
τών  χαζά  zbv  Άνανίαν  κατήγοροι. 

γ',  δ'.  I Τί  δοθείη  σοι,  κα\  τί  προστεθείη  σοι  πρδς 
γλώσσαν  δολίαν ; ΤΑ  ρέλη  του  δυνατού  ήχονημένα,  συν 
τοίς  Ανθραξι  τοίς  έρημικοϊς  ··.  » Έ χΑρις  τού  Πνεύ- 
ματος ένταΰθα τοϋς  Αθυμούντβς  ψυχαγωγεί,  χα\  τήν 
διχαίαν  ψήφον  ύποδείκνυσιν  έχφερομένην  κατΑ  τών 
χεχρημένων  τψ  δόλψ.  άντατότ  μέν  γΑρ  χαλεΓ  τδν  τών 
δλων  θεόν  βέΛη  δέ  ^vraroϋ,zώv  τιμωριών  τήν  όξύτη- 
τα  * έχ  μεταφορΑς  τών  έφιεμένων  * βελών,  χα\  βφδίως 
τόν  Αέρα  τεμνόντων.*Α>·6!ρβκας  δέ  έρημιχοϋς,  zb  τής 
τιμωρίας  σφοδρόν  τε,  χα\  δαπανητιχδν,  χα\  έρημο- 
ποιόν.  Τοιαύτη  γΑρ  τού  πυρδς  ή φύσις*  Αντ\  του,  Μή 
Αθύμει  ύπό  τής  Αδίκου  γλώττης  βαλλόμενος-  εύτρεπείς· 
γΑρ  αΐ  παρΑ  τού  δικαίου  κριτού  πεμπόμεναι  τιμω- 
ρίαι,  κα\  βελών  όξύτητα,  χα\  ΑνθρΑκων  έρημοποιών 
^ μίμου μεναι  τήν  ένέργειαν. 

£'.  € ΟΓ  μοι,  δτι  ή παροικία  μου  έμαχρύνθη.» 
Ταυτα,  φησ\ν,  έλεγον  προσευχόμενος,  κα\  τούτων 
Ακούσας  ό φιλΑνθρωπος  ψχτειρε,  ΛοροιχΙατ  δέ  χαλεΤ 
τήν  έν  τή  Αλλοτρίφ  διαγωγήν.  Ό δέ  έβδομηχοστδς 
χρόνος  μακρδς  εΙχότως  νενόμισται  · τοσαύτην  γΑρ 
τήν  τελείαν  τών  Ανθρώπων  6 Προφήτης  ϊφη  ζωήν  · 
C ΑΙ  ήμ^ραι  γΑρ,  φησ\,  τών  έτών  ήμών  έν  αύτοΖς 
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**  ΦησΙν,  Abest  a cod.  I.  Toiovroi.  cod.  1 ούτοι  δέ.  Ilepl.  il).  prmm.  oi  τάς.  ··  Τοις  6ρημ. 
Ilcbr.  Juniperorum,  s.  genistarum.  Aqu.  Αρχευθίναις.  ‘ cod.  1 Αφιεμένων.  * Εντρεπεΐς.  Hanc  lectiuiiciii 
debemus  cod.  i.  Prior  lectio  erat  εύπρεπεΤς.  Conf.  pag.  158i,  n.  8. 
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έβδομήχοντβι  Ιτΐ|.  ι — <·  ΚοΒτενχήνωβτα  μβτά  των 
9χι{νωμάτων  Κηβάμ.  > *ϋ  Κη&έψ  δεύτερος  του 
Ισμαήλ  υΐδς,  οΐ  βέ  τούτου  &ηύγονθ(  ού  πύ^^ω  της 
Βαβυλώνας  μΙχρκ  τήμβρον  Ισχήνωνται.  Επειδή  τοίνυν 
βνωθεν  έναντίως  διετέθησαν  πρδς  άλλήλους  * c Έχ^ 
βάλε  γάρ,  φησί,  τήν  παιδ^σχην,  χα\  τδν  υΐδν  αύτής  * 
ού  γάρ  μή  χληρονομήση  6 υ16ς  τής  παιδίσχης  μετά 
του  υΙου  μου  Ίσαάχ  * εΙχύτως  σφάς  αύτους  δλοφύ-> 
ρονται,  ^ της  μλν  προτέρας  έχπεσύντες  Ιλευθερίας, 
έγγυς  δδ  των  ήμιδούλων  διάγοντες,  χαΐ  δουλεύβιν 
ήναγχασμένοι. 

ς*.  εΠολλάπαρφχησενή  ψυχή  μου.  ιΜαχρδς,  φησί, 
τής  παροιχ^ας  δ χρύνος.  c Μετά  των  μισούντων  τήν 
ειρήνην  ή μην  εΙρηνιχύς  * δταν  έλάλουν  αύτοΖς,  έ πο- 
λέμου ν με  δωρεάν '·  ι Ενταύθα  μέν^  Βαβυλωνίων 
μοχθηρίαν  διδάσκει  * ούδλν  γάρ,  φησ\ν,  ίχοντες  έγχο^- 
λεΖν  Ιπεβούλευον,  χα\  τοΖς  εΙρήνην  άσπαζομένοις  ώς 
πολεμίοις  Ιχρήσαντο . 
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annonim  nostrorum  in  ipsio  septnagiola  anni  r.  i ^ 
— c Habitavi  cum  liabitaniibus  Cedar.  » Cedar 
eecondus  Ismaelis  filius  fuit  : posteri  autem  istius 
non  longe  ab  urbe  Babylonis  usque  in  hodiernum 
diem  habitant.  Quoniam  igitur  a principio  infestam 
vitam  invicem  ducebant : c Ejice  enim,  inquit,  an- 
cillam et  fllium  ejus,  non  erit  enim  haeres  filius 
ancillae  cum  filio  meo  Isaac  *;  i merito  seipscs 
deplorant,  ut  qui  ex  pristina  libertate  exciderant, 
et  prope  semiservos  habitabant , et  servire  coge· 
baniur. 

Yers.  6.  c Jam  diu  incola  fuit  anima  mea.  i 
Longum,  inquit,  est  peregrinationis  tempus,  c Cum 
his  qui  oderunt  pacem,  eram  pacificus ; si  loque- 
bar cum  illis,  impugnabant  me  gratis,  i Hoc  in 
loco  Babyloniorum  pravitatem  docet : cum  enim 
nihil,  ait,  objicere  possent,  insidiis  petebant,  et 
iis  qui  pacem  amplectebantur,  velut  hostibus  ute- 
bantur. 


EPMHN.  TOY  PK'  ΨΑΛΜΟΥ. 

ι'^ή  των  άναβαθμών.  ι ΤοΤς  έν  Βαβυλώνι  Ετι 
βιάγουσι  χα\  ούτος  πρύσφορος  δ ψαλμδς. 

α*.  ιΉρα  τούς  δφΟαλμούς  μου  είς  τά  δρη,  δθεν  ήξει 
ή βοήθειά  μου.  » Ύπδ  πολλών  χαΐ  παντοδαπών  πε- 
ριστοιχιζδμενος  άλγεινών,  πάντοθεν·  περιήγοντους 
δφθαλμους,  έπιχουρίας  τινδς  άπολαυσαι  τιοθών. 

β'.  < Ή βοήθειά  μου  παρά  Κυρίου,  του  ποιήσαν- 
τος  τδν  ούρανδν  χα\  τήν  γήν.  > Άλλ'  οΤδχ  ώς  άν- 
θρωπίνης  μλν  ούδεμιάς  ι^πής  άπολαύσω,  άπδχρη  δέ 
μοι  μδνη  του  Θεού  ή εύμένεια.  Κα\  δειχνύς  τής  βοη- 
θέ ίας  τδ  δυνατδν  έπήγαγε*  c Του  ποιήσαντος  τδνοδ- 
ρανδνχαΐ  τήν  γήν.ι  Ό γάρ  ταυτα  τεχτηνάμενος  λδγφ 
beavh;  Ιπαρχέσάι  χάμοί.  ΈνιεΟθεν  αδτοΖς  τδ  πρα- 
χτέον  δ Προφήτης  ΙξηγεΖται. 

γ'.  € Μή  δφη  · είς  σάλον  τδν  πδδα  σου,  μηδδ  νυ- 
στάξη  δ φυλάσσων  σε.  ι ΕΙ  μείνοις,  φησ\,  βεβαίαν 
Ιχων  είς  αύτδν  τήν  έλπίδα,  πάσης  παρ'  αύτού  τεύξη 
κηδεμονίας.  Τδ  μέντοι,  < Ού  νυστάξη  δ φυλάσσων 
σε,  » άνθρωπίνως  τέθειχεν,  έχ  μεταφοράς  των  χα\ 
ποίμνια,  χα\  στρατείας,χαλπύλεις  έπιμελώς  φυλατ- 
τδ·/των.·ϋτι  γάρ  άπαθής  ή θεία  φυσις,  διά  των  επι- 
φερομένων  Ιδήλωσεν. 

δ" . f *1δου  οδ  νυστάξει,  ούδδ  ύπνώσει.  δ φυλάσσων 
τδν  Ισραήλ,  ι Φύσει  μδν  άγρυτυνος  δ φύλαξ,  σοΟ  δδ 
σαλευομένου,  χα\  αύτδς  οίδν  τινα  νυσταγμδν  δέξεται 
τήν  άμέλειαν.  Ούχ  Ιτι  γάρ  σου  φροντίσει,  άλλά  τοϊς 
έπιβουλεύειν  προηρημένοις^  προήσεται. 

β'.  C Κύριος  φυλάξει  σε,  Κύριος  σκέπη  σοι  * έπ\ 
χεΖρα  δεξιάν  σου.ι  Τούτο  χα\  έν  τφ  ιε'  Εφη  ψαλμφ* 
C Προωρώμην  τδν  Κύριον  ένώπιδν  μου  διά  παντδς,δτι 
Εχ  δεξιών  μου  έστ\ν,  ?να  μή  σαλευθώ.  » Κα\  Ενταύθα 
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< Canticum  graduum,  ι His  qui  Babylone  adhuc 
degebant  etiam  hic  psalmus  convenit. 

Yers.  1.  c Levavi  oculos  meos  ad  montes,  unde 
veniet  auiiliuni  miliL  » A multis  variisque  eala- 
miiatibus  cinctus,  ubique  oculos  circumferebam, 
aliquam  opem  consequi  desiderans. 

Yers.  2.  c Auxilium  meum  a Domino,  qui  fecit 
coelum  et  terram. » Yerum  novi  me  nullum  huma- 
num auxilium  adepturum  esse : quippe  satis  est 
mihi  Dei  benevolentia.  Et  ostendens  auxilii  poten- 
tiam, subjecit : «Qui fecit  coelum  et  terram.  i Qui 
enim  verbo  haec  condidit,  mihi  etiam  ferre  opem 
potest.  Deinceps  quid  ipsis  faciendum  sit  Propheta 
persequitur. 

* Yers.  3.  c Non  det  in  commotionem  pedem 
tuum,  neque  dormitet  qui  custodit  te.»  Si  steteris. 
Inquit,  firmam  habens  in  Ipso  spem,  omnem  ab 
ipso  opem  consequeris.  Illud  autem,  t Non  dor- 
mitet qui  custodii  te,  % humano  more  posuit,  per 
metaphoram  ab  illis  desumptam  , qui  greges  et 
exercitus  et  cWitates  diligenter  custodiunt.  Nam 
divinam  naturam  passionibus  obnoxiam  non  esse, 
per  ea  quae  sequuntur  declaravit. 

Yers.  4.  i Ecce  non  dormitabit,  neque  dormiet 
qui  custodit  Israelem.  » Natura  quidem  pervigil  est 
custos  : te  autem  fluctuante,  et  ipse  incuriam  de 
te  veluti  quemdam  somnum  accipiet.  Non  enim 
amplias  de  te  curam  geret,  sed  insidias  tibi  ne- 
ctere volentibus  permittet. 

Yers.  5.  t Dominus  custodiet  te.  Dominus  pro- 
tectio tua  super  manum  .dexteram  tuam·  » 
etiam  in  decimo  quinto  dixit  psalmo  : < Praevide- 
bam Dominum  in  conspectu  meo  1485.  semper, 


y Psal  Lxxxix  , 10.  * Gcn.  xxi , tO. 
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* Αωραάιτ.  Abest  a textu  llebr.,  nec  apud  alium  interpretem  Graecum  «exstat.  ^Miv.cod.  1 τήν.  * cod.  I 
πάντοσε.  · Δφη,  ita  leg.  in  edit.  Compl.  Ree.  Icclio  est  δφης..  ^ Πρoηp7\μέroiς,  cod.  i πειρωμένοις, 
* cod.  1 σου,  quae  est  rec.  loc-lio  li.  I.  llcbr,  umbra  tua. 
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quoniam  a deilris  est  mihi,  ne  commovear  i Ei  j 
hoc  itaque  in  loco  ait,  prope  manum  tuam  dexie· 
ram  exsislens,  te  proteget,  et  custodiet,  et  omni 
auxilio  dignabitur. 

Yers.  6.  < Interdiu  sol  non  uret  te,  nei]ue  luna 
noctu.  I Aiunt  lunam  non  modo  bumidam,  verum 
etiam  calidam  esse,  et  corpora  instar  solis  exurere. 
Dicit  autem.  Et  noctu,  et  interdiu;  sub  ejus  agens 
cura,  illaesus  custodieris.  Admonet  autem  iilos  an- 
tiquae historiae.  Etenim  cum  ab  AEgyptiorum  ser- 
vitute liberafi  essent,  nube  lecti  solaris  flammae 
vim  non  senserunt. 

Vers.  7, 8.  I Dominus  custodiet  te  ab  omni  malo, 
custodiet  animam  tuam  Dominus.  Dominus  custo- 
diet introitum  tuum,  et  exitum  luiim,  ab  hoc  inde 
tempore  usque  in  saeculum.  > Multiplicem  Dei 
providentiam  bis  verbis  declaravit,  qua  praesente 
hostibus  superiores  evadimus,  laqueosque  tum 
eorum  qui  cernuntur,  tum  eorum  qui  non  cernun- 
tur, declinamus. 

INTERP.  PSALMI  CXXI. 

c Canticum  graduum.  i Supradictos  quidem  mob- 
reiilibus  Propheta  accommodavit  : liuuc  * autem 
qui  in  manibus  est,,  iis  qui  reditus  laetum  nuntium 
jara  acceperant,  et  quibus  jucundissimum  iter 
contigerat.  Exsultantes  enim  et  tripudiantes  sibi 
invicem  dicunt : 

Vers.  1.  t Laetatus'sum  de  bis  qui  dixerunt  mibi : 
In  domum  domini  ibimus.  » Religionis  est  haec 
vox  : nam  exsultant  ct  gaudent,  14ββ 
quam  domos  recepturi,  sed  velut  divinum  templum 
visuri. 

Yers.  2.  c Stantes  erant  pedes  nostri,  in  atriis 
tuis,  0 Hierosolyma.  i Jam , inquit,  stare  videmur 
in  illis  sacris  atriis,  divinumque  cultum  peragere. 

Yers.  5.  c Hierosolyma , quae  aediflcalur  ut  ci- 
vitas, cujus  est  participatio  simul.  i Symmachus 
autem  sic  : Hierosolyma^  qua  adificatur  ul  civitas, 
qua  connexionem  habet.  Quae  enim  nunc  deserta 
est,  domosque  disjectas  habet,  rursus  florescet,  et 
frequentabitur,  pristioaque  moenia  habebit. 

Yers.  <1.  i Illuc  enim  ascenderunt  tribus,  tribus 
Domini,  testimonium  Israelis , ad  confitendum  no- 
mini Domini,  i Sub  Roboamo  divisae  fuerunt  tribus, 
et  a Davidico  regno  decem  sept^ralae : post  re- 
versionem vero  unum  imperium  evasit,  et  omnes 
Hierosolymam  secundum  legem  concurrerunt,  usi- 
tatum cultum  Deo  offerentes.  Hoc  igitur  Propheta 

« Psal.  XV,  8. 


τοίνυν,  φησίν,  δτι  ηαρΑ  τήν  δεξιάν  σου  χεΤρα  γε· 
νδμενος,  καΐ  σχετυάσει,  χα\  φρουρήσει,'  πάσης 
άξιώσβι  ιτρονο(ας. 

C 'Ημέρας  6 ήλιος  ο6  συγχαόσει  σε,  οΟδέ  ή 
σελήνη  τήν  νύχτα.  » Φασ\  τήν  σελήνην  μή  μύνον 
ύγράν,  άλλά  χαΐ  θερμήν  είναι,  χα\  χαίειν  όμοίως 
τψ  ήλ{φ  τά  σώματα.  Αέγει  δλ,  δτι  Κα\  νυχτωρ,  χα\ 
μεθ’  ήμέραν,  τής  παρ’  αύτοΰ  προνοίας  άπολαύων, 
Αβλαβής  φσλαχθήση  Άναμιμνήσχει  δέ  αύτους  χα\ 
παλαιάς  Ιστορίας  Κα\  γάρ  ήνίχα  της  ΑΙγυπτίων 
δουλείας  ήλευθερώθησαν , τή  νεφέλη  'σχιαζύμενοι, 
της  ήλιαχής  φλογδς  ούχ  έλάμβανον  πείραν. 

ζ\  η'.  I Κύριος  φυλάξεε  “ σε  άπδ  παντδς  χαχου, 
φυλάξει  τήν  ψυχήν  σου  δ Κύριος.  Κύριος  φυλάξει 
τήν  εΓσοδύν  σου,  χα\  τήν  ίξοδύν  σου,  άπδ  τού  νυν, 
χα\  έως  του  αΙώνος.  ι Τήν  παντοδατιήν  του  Θεού 
πρύνοιαν  διά  των  εΙρημένων  έδήλωσεν  * ής  παρού- 
σης,  χρείττους  των  πολεμούντων  γινύμεθα  δυσμε- 
νών, χα\  τάς  των  όρατών  καΐ  Αοράτων  διαφεύγομεν 
πάγας. 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΥ  ΡΚν  ΨΑΛΜΟΥ. 

I 7|^δή  των  Αναβαθμών  ι Τους  μέν  προει- 
ρημένους τοΓς  άθυμοΟσιν  ό προφήτης  προσήρμοσε  * 
τούτον  Sk  τδν  μετά  χεϊρας,  τοΤς  ήδη  δεξαμένοις  τής 
έπανόδου  τά  ευαγγέλια,  χα\  τής  περιποθήτου  πο- 
ρείας άψαμένοις.  Γεγηθύτες  γάρ,  χα\  χορεύοντες, 
πρδς  άλλήλους  φασίν  * 

α'·  C Εύφράνθην  έπ\  τοίς  είρηχύσι  μοι*  Ε!ς  οΤχον 
Κυρίου  πορευσύμεθα.  * Εύσεβείας  αΟτη  φωνή  * γάν- 
; νυνται  γάρ  χα\  χαίρουσιν,  ούχ-ώς  τάς  οικίας  άπολη- 
ψύμενοι,  άλλ’  ώς  τ6ν  θεΖον  οΐχον  άψύμενοι. 

β'.  < Έστώτες  ήσαν  οΐ  πύδες  ήμών,  έν  ταΐς  αυ- 
λαίά σου,  Ιερουσαλήμ,  ι Ίίδη,  φησ\ν,  έστάναιδο- 
χουμεν  έν  ταΐς  Ιεραΐς  έχείναις  αύλαις,  χαΐ  τάς 
θείας  λειτουργίας  έπιτελειν. 

γ'.  C Ιερουσαλήμ  οΐχοδομουμένη  ώς  πόλις,  ής 
ή μετοχή  αυτής  έπ\  τδ  αυτό,  ι '0  δέ  Σύμμαχος  ού- 
τως· *ΙερονσοΛ^  z^r  οίκοδομουμέτητ,  ώς  ord- 
Λιν  συνάφειαν  §xovcar  ‘·.  Ή γάρ  νυν  Ιρημος^ 
και  έσχεδασμένας  έχουσα  οΙχίας,  χα\  πάλιν  Αν- 
θήσει, χα\  πυχνωθήσεται,  χαΐ  τους  προτέρους  άπο- 
λήψεται  περιβόλους. 

δ'.  C Έχει  γάρ  άνέβησαν  α1  φυλαΐ,  φυλαΐ  Κυ- 
) ρίου  · μαρτύριον  τού  Ισραήλ,  τού  έξομολογήσα- 
σθαι  τψ  όνόματι  Κυρίου.  » Έπ\  *·  του  Τοβυάμ  δι- 
ηρέθησαν  αΐ  φυλα\,  χαΐ  τής  Δαβιτιχής  αΐ  δέκα 
βασιλείας  άπεσχοινίσθησαν  μετά  δέ  τήν  έπάνοδον 
μία  γέγονεν  ήγεμονία,  κα\  είς  τήν  'Ιερουσαλήμ  συν- 
έτρεχαν άπαντες  κατά  τδν  θεΖον  νόμον,  τψ  θεψ  τήν 


VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

• cod.  1 φυλανθείην.  ··  Ίστορ.  Des.  ibid.  “ cod.  Vat.  φυλάξαι.  llartod.  Abest  a cod.  I. 
*Arad.  Textus  Hebr.  add.  Τούς  — (pacir.  Haec  Origeni  tribuuntur  apud  Gord.  Γ.  lll , p.  559. 
»·  zb  — ai)z0.  Hebr.  qua  juncta : est  sibi  simul.  "Erovear,  cod.  1 add.  όμοΰ.  lia  quoque  Moiilf. 
in  Hexapl.  ad  b.  I.  Kai.  Abest  a cod.  I.  Ύοΰ.  Ree.  lectio  b.  I.  est  τψ.  ‘·  *Exl  — Κύριος  ό 
Θεός,  Ad  Orig.  haec  referuntur  apud  Gord.  i.  c.  p.  541.  AI  δέκα.  In  cod.  1 ponitur  post  βασιλείας. 
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βυνήθη  λειτουργίαν  προσφέροντες.  Τούτο  τοίνυν  6 **  Α kic  vaticinatur,  tribus  pristinam  concordiam  reccr 


προφήτης  ένταΰθα  προθβαπίζει,  2τι  αΐ  φυλα\  τήν 
προτέραν  ομόνοιαν  άπολήψονται,  χα\  είς  την  Ιερου- 
σαλήμ αυνβραμουνται,  συνήθως  τ6ν  Θε6ν  άνυμνουν- 
τες.  Μαρτύριαν  δλ  τδν  θεΐον  έχάλεσε  νόμον,  τδν 
διαΡ(δήδην  κελεύοντα  συντρέχειν  τδν  Ισραήλ  είς  τδν 
τόπον,  δν  &ν  έχλέξηται  Κύριος  ό θεός. 

ε\  C *Ότι  έχε?  έχάθισαν  θρόνοι  είς  χρίσιν,  θρόνοι 
έπΙ  οΓχον  Δαβίδ.  > Προθεσπίσας  τά  θεία,  προθεσπί- 
ζει  χαΐ  τά  άνθρώτιεια.  Επειδή  γάρ  έν  Τεροσολύ- 
μοις  ού  μόνον  ό θεΓος  φχοδομήθη  νεώς,  άλλά  χα\  τά 
βασίλεια*  χα\  έχε?  συνέτρεχον  άπαντες  τά  άμφισβη- 
τούμενα  διαλύοντες,  άναγχαίως  χα\  τούτο  προηγό- 
ρευσεν  δ προφήτης  * δτι  ουχ  είς  τήν  Σαμάρειαν  αί 
δέκα  φυλαΊ  δραμούνται  * ά>λ'  ώσπερ  έπΙ  τού  Δαβίδ 
έχ£?νο  εΤχον  άχλινές  διχαστή  ριον,  ούτω  χα\  μετά  ^ 
τήν  έπάνοδον  έχε?  άπαντες  άθροισθήσονται. 

ς\  I Έρωτήσατε  δή  τά  είς  εΙρήνην  τήν  'Ιερου- 
σαλήμ, χαΐ  ··  εύθηνία  το?ς  άγαπώσί  σε.  ι *0  δέ 
Σύμμαχος  ούτως  * ^Ασπάσασθβ  Ti\r  'ΙερουσαΛ^ιμ^ 
ήρεμήσουσιν  οΐ  άγαΛώττές  σβ,  άντ\  του,  ΕΙρή'Λ)ς 
όπολαύσαντες  βαθείας,  άσπάσασθε  τήν  οΓχησιν  τής 
Ιερουσαλήμ.  Έν  πάση  γάρ  θυμηδίφ  οΐ  ταύτην  άγα- 
πωντες  διατελούσι. 

C Γενέσθω  δέ  *·  εΙρή'/τι  έν  τή  δυνάμει  σου, 
χα\  εύθηνία  έν  ταις  πυργοβάρεσί  σου.  ι Ό δέ  Σύμ- 
μαχος  ούτο)ς·  Etf(  εΙρήνη  έτ  τφ  περιβόΧφ  (Τον, 
ήσνχία  ir  τοΤζ  βασιΛεΙοις  σου^  Έπεύχεται  δέ 
αύτή  δ θείος  Δαβίδ  τά  άγαΟά,  ώστε  χαι  τούς  περιβό- 
λους, χα\  τά  βασίλεια,  χα\  τάς  έν  αύτή  οΙχίας,  πά-  ( 
σης  άπολαύειν  είρήνης. 

η*,  θ',  i Ένεκα  των  άδελφών  μου,  χαΐ  των  πλη- 
σίον μου  έλάλουν  δή  εΙρήνην  περ\  σού.  Ένεκα  τού 
οίκου  Κυρίου  τού  Θεού  ήμών,  έξεζήτησα  άγαθά 
σοι.  » Ταύτα  δε,  φησ\ν,  έπεύχομαί  σοι,  ούχ  αύτδς 
έν  σο\  πολιτευόμενος  * πώς  γάρ  δ γε  πρδ  πολλού 
χρόνου  τού  βίου  τδ  πέρας  δεξάμενος;  άλλά  τούς 
δμοφύλους  Ιμέιρόμενος  είρήνης  τυχείν,  κα\  τδν  οΐ- 
χον  τού  θεού  μου  τήν  προτέραν  περιφάνειαν  άπο- 
λαβεΤν  έφ  ιέ  μένος. 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΤ  ΡΚ»  ΨΑΑΜΟΓ. 

( των  άναβαθμών.  Κα\  ” ούτος  6 ψαλμδς 
των  τηνιχαύτα  διχαίων  δείχνυσι  τήν  εύσέβειαν. 

α\  € Πρδς  σέ  ήρα  τούς  όφθαλμούς  μου,  τόν  χατ- 
οιχούντα  έν  τφ  ούρανφ.  ι Πάσης  άνθρωπίνης  βοη- 
θείύΐς  χαταφρονήσας,  τήν  σήν,  ώ Δέσποτα,  προσμένω 
βοπήν,  xat  τής  σής  προνοίας  έξήρτημαι·  σέ  γάρ 
οιδα  Δεσπότην  των  ούρανών.  Κατοιχειν  δέ  αύτδν  έν 
ούρανφ  Εφη,  ούχ  ώς  τόπω  περιγραφόμενον,  άλλ*  ώς 
τδν  **  άοράτοις  δυνάμεσι  τα?ς  τδν  ούρανδν  οΐχούσαις 
έπευφραινόμενον. 


pluras,  liierosolyinamque  concursuras,  Deum  usi- 
tato more  laudantes.  Te$iimonium  autem  divina;it 
nuncupavit  legem,  palam  jubentem  1>  ut  Israel  iu 
locutu  concurrat,  quem  elegerit  Dominus  Deus. 

Vers.  5.  f Quia  ibi  sederunt  sedes  in  judicio, 
sedes  super  domum  David.  » Divina  vaticinatus, 
etiam  biiinana  pr:ediei(.  Quoniam  enim  Hieroso- 
lymae  1487  modo  divinum  erectum  erat 
teinpluro,  verum  etiam  regia  domus,  et  eo  omnes 
confluebant,  qui  controversias  decidere  volebant, 
necessario  boc  etiam  Propbeta  praxlixit,  foro  ut  iii 
Samariam  decem  tribus  non  confluant,  sed  sicut 
Davidis  tempore  illud  habebant  immobile  Iribuna!, 
sic  etiam  post  reditum  ibi  omnes  conveniant. 

Vers.  6.  i Rogate  quae  ad  pacem  Hierosolyma) 
faciunt,  et  abundantia  diligentibus  te.  i * Syroma- 
cbus  sic  : Amplectimini  Uierosolymam , yuiesceht. 
qui  diliguni  te;  hoc  est,  cum  profunda  pace  politi 
fueritis , Hierosolymae  habitationem  amplectimini : 
quandoquidem  in  omni  laetitia,  qui  hanc  diligent , 
degent. 

Yers.  7.  c Sit  pax  in  virtute  tua , et  abundantia 
in  turribus  luis,  i Symmachus  autem  sic : Pax  in 
moenibus  tuis  att,  robur  in  luis  regiis  domibus.  Bona 
autem  ipsi  precatur  divinus  David , ut  et  moenia , 
et  domus  regiae  , et  babitatioues  quae  in  ipsa  sunt, 
omni  pace  fruaniur. 

Yers.  8,  9.  < Propter  fratres  meos  et  proximos 
meos,  loquebar  pacem  de  te.  Propter  domum  Do- 
mini Dei  nostri,  quaesivi  bona  tibi.  i Haec  autem, 
inquit,  libi  precor,  non  ego  ipse  in  te  degens  : quo- 
modo enim  ille , qui  multo  ante  (inem  vitae  susce- 
pit, haec  dicere  potest  ? |sed  desiderans  ut  contri- 
bules pace  fruantur,  et  exoptans  uf  domus  Dei  roci 
pristinum  splendorem  recipiat. 

1488  INTERP.  PSALMI  CXXII. 

c Canticum  graduum.  > Et  hic  psalmus  pietatem 
justorum  Illius  temporis  ostendit.  * 

) Yers.  1.  c Ad  te  levavi  oculos  meos,  qui  Imbitas 
in  coelo.  > Omne  humanum  auxilium  pro  nihilo 
habens,  tuam,  o Dominel,  opem  exspecto,  et  a tua 
providentia  pendeo:  te  enim  novi  esse  coelorum 
Dominum.  Ipsum  autem  in  coelis  habitare  dicit, 
non  velut  loco  circumscripturo , sed  veluti  laetan- 
tem de  invisibilibus  potestatibus  quae  coelos  inco- 
lunt. 


Deut.  xu,  5. 

YARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

'0.  Ib.  praem.xai.  ··  Kal  — άγαχ.  σε.  Hebr.  tranquilUtale  fruaniur  qui  amant  te.  Symm.  Ημεμή- 
σουσιν  οΐ  άγαπώντές  σε.  *·  Uec.  lectio  b.  1.  est,  δή.  Έν  εϋθψ'Ιφ.  Hebr.  i»  antemurati  tuo,  tranquilU-- 
tus.  ··  Ka\ — ευσέβειαν.  Haec  Ori  geni  tribuuntur  apud  Cord.  1.  c.  p.  518.  lla  quoque  ea  qux  uUiuia 
sunt  ad  bunc  psalmum,  άντίστμεψον  — συμφοράς  “ Τόν.  cod.  1 ταΤς. 
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ΥεΗ«.  · Ecce  sicot  oculi  servorum  intenti  A P'·  < ώς  όφθαλμσΐ  δούλων  βίς  χεΤρας  των 
8UIII  ιη  manus  dominorum  suorum  » sicut  oculi  χυρΕων  αυτών,  ώς  όφθαλμο\  ιταιδίσχης  tic  χε^ρας 

ancillas  in  manus  dominae  suas , ita  oculi  nostri  in  τής  χυρ(ας  αύτής,  ούτως  οί  όφθαλμοί  ήμών  ηρίς 

l>oniinum  Deum  nostrum  (intenti  sunt).»  Sicut  Κύριον  τδν  βεδν  ήμών.  » ΚαΟάπερ  γάρ,  φησ\ν,  οΐ- 

enim,  inquit,  famuli  ad  dominorum  manus  respi-  χέται  εις  τάς  τών  δεσιτοτών  άποδλέπουσι  χεΤρας, 

ciunt , utpote  qui  vitae  commeatus  inde  accipiunt : &τε  δή  τάς  άφορμάς  έχεΤθεν  δρεπύμενοι  του  β(ου  * 

sic  et  nos  , Domine , a te  bonorum  fructum  perci·  ουτω  χαΐ  ήμεΤς,  Δέσποτα, ιιαρά  σου  προσμένομεν  λοι- 

pere  praestolamur.  Ancillae  igitur  non  per  tautolo-  βεΤν  τών  άγαθών  τήν  Δπύλαυσιν.  Τής  μέντοι  παιδί- 

giam  meminit,  sed  ut  affectus  magnitudinem  osten-  σχης  ού  ταυτολογών  έμνημύνευσεν,  άλλΔ  τής  διαθέ- 

deret.  Magis  enim  ancillae , * quam  servi , quippe  σεως  δειχνύς  τήν  έπΙτασιν.  Πλέον  γάρ  τών  παίδων 

quae  continue  versantur  in  cubiculis  suarum  domi-  at  παιδίσχαι,  Ατε  δή  ταΓς  δεσποίναις  έν  τοΤς  θολά- 

narum,  ad  has  attendere  solent , et  earum  benevo-  μοις  συνουσαι,  διηνεχώς  προσέχειν  **  ταύταις  εΐώ- 

lentiam  expetere  : c Donec  misereatur  nostri.  » θασι,  χα\  τήν  παρ^  αύτών  ποθούσιν  εύμένειαν. 

Νοη  enim  praescripto  tempore  spem  definimus,  sed  € *Έως  oS  οΓχτειρήσαι  ήμΑς.  » Οΰ  Ρητφ  γΔρ  χρύνφ 

exspectamus,  donec  veniam  obtineamus.  τήνδε  τήν  Ιλπίδα  περιορίζομεν , άλλά  προσμένομεν 

Β ξο)ς  Δν  άξιωθώμεν  φειδους. 

Yers.  5.  C Miserere  nostri.  Domine,  miserere  no-  ν',  c *Ελέησον  ήμΑς,  Κύριε,  έλέησον  ήμΑς·  > *0 
stri. » Reduplicatio  deprecationis  studium  demon-  διπλασιασμός  δηλοΐ  τδ  θερμδν  τής  αΐτήσεως. 
strat. 

. € Quia  valde  repleti  sumus  contemptu.  [Ykrs.  i.j  , -(h*  έπλήσθημβν  έξουδενώσεως.  [ffj  ΈιΛ 

Admodum  repleta  est  anima  nostra.  » Eifiagitamus  πλεΖον  έπλήσθη  ή ψυχή  ήμών.  » ΑΙτούμεν  δΐ,  φησί, 

1488  autem,  ait,  misericordiam,  non  tanqiiam  gXeov, ούχώςΑζιοι τούτου τυχεΤν, Δλλ*  ώς  έπο'^Ζ· 
digni  qui  eam  consequamur,  sed  admodum  contu·  gi^toi  λ(αν  γενύμενοι.  c Τδδνβιδος  τοΤ^  εύθηνοΰσι, 

meliosi  facti,  ι Opprobrium  abundantibus,  et  con-  ^ ιξουδένωσις  τοΖς  ύπερηφάνοις.  ^ Ό δλ  Σύμ- 
temptus  superbis.  » Symmachus  ita  : Anima  nosira  Έχορτάσ&η  ή lif^r  teUe- 

Mliala  est  ^ obioquenlibus  kit  qui  abundant  ^ despi·  junjrr<ar  τώτ  Βύθτινούντωτ^έξβντεΛιζάττωιτ  rd>r 
cientibus  superbis.  Superbis  enim  Babyloniis  nobis  Τών  γάρ  Δλαζύνων  Βαβυλωνίων  έπι. 

insultantibus,  et  exprobrantibus , nos  tristitia  affi-  τωθαζύντων  ήμΖν,  χα\  έπιχερτομούντων,  ήμείς  dcvuS>- 
cimur.  Secandum  Septuaginu  vero  sic  inlelligen-  Κατά  Ιϊ  τούς  Έβδομήχοντα  οδτω  νοητέον· 

dum  est : c Opprobrium  abundantibus,  et  contem-  c Τδ  βνειδος  τοΖς  εύθηνούσι,  χα\  ή έξουδένωσις  τοϊς 

plus  superbis. » Converte,  inquit,  Domine,  res,  et  δπερηφάνοις.  » Άντίστρεψον,  φησ\,  τά  πράγματα^ 

ϋβ  qui  nunc  efferuntur  propter  feliclutem,  qua  Δέσποτα,  χα\  τοΤς  άλαζονευομένοις  νυν,  δι’  ήν  περί- 

circumfluunt,  nostras  calamitates  irroga.  χεινται  εύχληρΖαν , τάς  ήμετέρας  έπάγαγι  συμ- 

φοράς. 

INTERP.  PSALMI  GIXIIL  ΕΡΜΗΝ  ΤΟΤ  ΡΚΓ  ΨΑΑΜ01Γ. 

Yers.  1.  c Canticum  paduum.  » Post  reditum  c ’^δήτών  Αναβαθμών  ··.  » Μετά  τήν  »·  άπδ 

e Babylone , omnes  finitimi , Judaeorum  libertatem  Βαβυλώνος  έπάνοδον,  Απαντες  οΐ  πλι^σιβχωροι,  δυσ- 
«gre  ferentes , communiter  contra  ipsos  bellum  χεράναντες  τήν  τών  Ιουδαίων  Ιλευθερίαν,  κοινή  τδν 
susceperunt,  et  barbaras  gentes  colligentes,  conjun-  αύτους  άνεδέξαντο  πόλεμον,  χαί  βάρβαρα  Ιθνη 

clis  copiis  bellum  iliis  intulerunt,  sperantes  fore  ut  συναγαγόντες,  χατά  ταυτδν  αύτοΤς  έπεστράτευσαν, 

eorum  quoque  memoriam  delerent  : sed  rursus  έλπίσο^τες  ua\  αύτήν  αύτών  χατασβέσειν  τήν  μνή- 

universorum  Deus  suis  quidem  opem  tulit , omnes  μην.  ΆλU  πάλιν  δ τών  δλων  Θεδς  τοΖς  μν  οΙκείοι^ 

vero  hostes  debellavit.  Hoc  autem  asserunt  plu-  Ιιτήρχεσε,  τους  δδ  πολεμίους  χατηχόντισεν  Απαν- 

rimi  prophetae , et  Joel , et  Eaechiel , et  Micbaeas , d τας.  Αέγουσι  δδ  ταΰτα  τών  προφητών  οΐ  ιύιείους , 
et  Zacharias,  et  alii  praeter  hos  mulli.  Haec  etiam  χα\  Ίωήλ,  χαΐ  ’UCexιήλ.  χβΑ  Μιχαίας,  χαί  Ζαχα- 

hoc  in  loco  vaticinatur  beatus  David.  ρΖας,  χαι  δτεροι  πρδς  τούτοις  πολλοί.  Ταυτα  χα\  ό 

μαχάριος  δνταΟθα  προθεσπίζει  Δαβίδ. 

€ Nisi  Dominus  fuisset  cum  nobis , dicat  nunc  « Ei  μή  δτι  Κύριος  ήν  δν  ήμϊν,  εΙπάτω  δή  1σ- 
Israel.  [Yers.  ί,  3.]  Nisi  Dominus  fuisset  cum  no-  ρβήλ.  [β%  γ^.]  Εί  μή  δτι  Κύριος  ήν  ,δν  ήμιν,  έν  τψ 
bis,  ciim  exsurgerent  homines  In  nos.  Forte  vivos  δπαναστήναι  Ανθρώπους  έφ'  ήμΑς.  Άρα  ζώντας  Αν 
deglutivissent  nos.  » Nolite,  1490  inquit,  vestr»  χατέπιον  ήμΑς.  » Μή  τή  σφετέρφ,  φησ\ν,  δπιγρΑ- 
polentiae  victoriam  * ascribere ; Deus  enim  hujus  ψητέ  δυνάμει  τήν  νίχην,  Θεδς  γάρ  ταύτης  γεγένηται 

YARME  LECTIONES  ΕΤ  ΝΟΤ^Ε. 

Του  βίου·  Ιη  cod.  ί ponitur  ante  τάς  — δρεπόμενοι.  ··  Προσέχειν.  Abest  a cod.  1.  *·  Viroff.  In 

textu  llebr.  add.  TTtS.  ··  Μετά  τήκ  x.  τ.  λ.  Haec  ct  alia  multa  ex  Commentario  ad  hunc  psalmum* 
Orlgeni  tribuuntur  apud  Cord.  1.  c.  p.  555  seqq. 
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χορητ^·  Efwew  τοΙνυν  ιτρ6ς  άλλήλους  χορ«ύοντβς,  / 
fii  μή  'ής  θείας  έπιχουρίας  έτόχομβν,  τοσούτων 
χαθ*  ήμων  βνσμενών  σννελθόντων,  ούχ  &ν  ούδέ  τα· 
φής  ήξιώθημβν,  άλλλ  χαθάπερ  ύχ6  θηρίων  ζώντες 
dv  χατκηόθημεν.  c Έν  τψ  όργςαθήναι  τθν  θυρΛν 
αύτου  ··  έφ’  ήμδς.  » Tbv  φθόνον,  χα\  τήν  βυαμέ* 
νειαν  των  άστυγειτόνων  έθνων  διά  τούτων  έθήλωοε. 
Διεπρίοντο  γάρ  τήν  Ίουθαίων  όρώντες  έλευθερίαν. 

δ',  ε'.  *Άρα  τδ  Οδωρ  4ν  χατεπόντίσεν  ήμάΙς.  Χεί- 
μα^^ον  διήλθεν  ·ή  ψυχή  ήμών  4ρα  διήλθεν  ή 
ψυχή  ήμών  τδ  ύδωρ  τδ  άνυπόστατον  ··.  ι Τροπι- 
χώς  &παντα  εΓρηχεν.  Επειδή  γάρ  εΤπεν,  ι "Αρα 
ζώντας  άν  κατίπιον  ήμάς,  » δείκνυσι  τήν  του  πλή- 
θους υπερβολήν,  χειμά^Ι^>υ  δίκην  προσβάλλοντος, 
χαΐ  τυγχαλύψαι  άπαντας  προσδοχήααντος.  *Αρμο- 
δίως  δδ  του  χειμά^Ι^ου  τόθειχε  τήν  είχόνα.  Καθάπερ  ^ 
γάρ  ό χειμά^^ους  δχ  πολλών  Αθροιζόμενος  ύετών  ·· 
σφοδρότερος  γίνεται,  ούτως  οΐ  τηνιχαΟτα  τή  'Ιερου- 
σαλήμ προσβαλόντες  έχ  πολλών  χα\  διαφόρων  έΟνών 
συνηθροίσθησαν  * άλλά  χατελύθησαν  ψήφψ  διχαία. 
Χουτο  γάρ  ό προφήτης  διδάσκει· 

ς\  I Εύλογητδς  ό Κύριος,  δς  ούχ  Ιδωχεν  ήμάς 
είς  Θήραν  το7ς  όδουσιν  αύτών.  » Κατά  ταυτδν  χα\ 
τήν  Ιχείνων  ώμότητα,  χα\  του  Θεού  τήν  έπικουρίαν 
έδήλωσβ*  τους  γάρ  όδόντας  τέθειχε,  δειχνΟς  τήν 
έχείνων  ώμότητα. 

ζ*.  C Ή ψυχή  ήμών  ώς  στρουθίον  έ^(&ύσθη  έχ  τής 
παγίδος  των  θηρευόντων.  ι Εύγνωμόνως  κα\  τήν 
οιχείαν  όμολογουαιν  άαθε'νειαν,  στρουθφ  σφάς  αύ- 
τους  άπεικάζοντες,  χαΐ  τήν  του  Θεού  κηρύττουσι  ( 
δύναμιν,  τών  πολεμίων  δειχνύντες  τδ  Ισχυρόν,  βη- 
ρευτάς  γάρ  έχείνους  άποχαλούσιν  * διδάσκει  δέ  χα\ 
της  σωτηρίας  τδν  τρόπον,  ι Ή παγ\ς  συνετρίβη,  χα\ 
ήμείς  έ^^ύσθημεν.  ι Ού  γάρ  μόνης  άπηλαύσαμεν 
τής  σωτηρίας,  άλλά  κα\  τών  έχθρών  τδν  δλεθρον  εί- 
δομεν 

η'.  C *Η  βοήθεια  ήμών  έν  όνόματι  Κυρίου,  τού 
χοιήσαντος  τδν  ούρανδν  κα\  τήν  γήν·  » Τούτου  χά- 
ριν,  πάσης  άνθρωπίνης  χαταφρονουμεν  δυνάμεως, 
τδν  ούρανού  χα\  γής  ποιητήν  έπί κούρον  Ιχοντες,  ού 
χα\  ή προσηγορία  ήμίν  είς  σωτηρίαν  άρχει. 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΥ  ΡΚΔ'  ΨΑΑΜΟΥ. 
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largitor  faU.  Dicite  igitur  invicem  tripudiantes  ε 
Nisi  divinaro  opem  consecuti  essemus,  tot  inimicis 
in  nos  irruentibus,  ne  sepulturam  quidem nacti 
fuissemus,  sed  veluti  a feris  viventes  absorpti  esse- 
mus. c Cum  excitatus  esset  furor  ejus  contra  nos.» 
Invidiam  et  iniroicitias  finitimarum  gentium  per 
haec  declaravit : frendebant  ^enim  Judaeorum  cer- 
nentes iibertatem. 

Ybrs.  d,  5.  f Forsitan  aqua  absorbuisset  nos. 
Torrentem  pertransivit  anima  nostra ; forsiun  per- 
transisset  anima  nostra  aquam  intolerabilem.  » 
Per  figuram  omnia  expressit.  Quoniam  enim  dixe- 
rat, € Forsitan  vivos  deglu livissent  nos,  ostendit 
copiarum  magnitudinem  , torrentis  instar  Irruen- 
tium , et  omnes  operire  confidentium.  Congruenter 
autem  torrentis  similitudinem  posuit.  Sicut  enim 
torrens  ex  multis  aquis  collectus,  vehementior  eva- 
dit : sic  illi  qui  tunc  in  Hierosolymain  irruperuqA, 
ex  multis  variisque  gentibus  coacti  fuere , sed  di- 
vina sententia  fiicniiit  profligati.  Iloc  enim  Pro- 
pheta docet. 

Yers.  6.  € Benedictus  Dominus , qui  non  dedit 
nos  in  captioiiein  dentibus  eorum. » Bimul  et  illo- 
rum immanitatem  , et  Dei  auxilium  demonstravit : 
dentes  enim  posuit,  ut  illorum  feritatem  osten- 
deret., 

Vers.  7.  € Anima  nostra  sicut  passer  erepta  est 
de  laqueo  venantium.»  Bona  fide  et  propriam  imbe- 
cillitatem confitentur,  passeri  se  ipsos  compa- 
rantes, 1481  et  Dei  praedicant  potentiam,  ho- 
stium demonstra nlcs  robur.  Ycna^res  enim  illos 
appellant.  Docet  vero  etiam  salutis  modum,  c La- 
queus contritus  est , et  nos  liberati  sumus. » Nam 
non  modo  salutem  sumus  consecuti , verum  etiam 
hostium  internecionem  vidimus. 

Yers.  8.  € Adjutoriom  nostrum  In  nomine  Domi- 
ni, qui  fecit  coelum  et  terram. » Propierea  omnem 
humanam  potentiam  pro  nihilo  habemus , et  coelo- 
rum et  terrae  opificem  auxilio  habentes , cujus  vel 
appellatio  ad  salutem  nobis  satis  est. 

•1ΝΓΕΒΡ.  PSALMI  CXXIY. 


a\  c ·ρδή  τών  Αναβαθμών.  » ΟΙ  ··  της  νίκης 
έχείνης  τετυχηχότες  τδν  έπινίχιον  ^υσιν  ύμνον, 
χα\  τής  είς  Θεδν  έλπίδος  χηρύττουσι  τήν  ίσχύν.  c ΟΕ 
πεποιθότες  έπ\  Κύριον,  ώς  6ρος  £ιών·  » '0  τή  είς 
τδν  Θεδν  έλπίδι  φραττόμενος,  ώς  **  τδ  Σιών  ύρος 
άτρεμής  μενεΤ,  χα\  άχλόνητος,  έπίσημός  τε  χα\ 
περίβλεπτος,  ι Ού  σαλευθήσεται  είς  τδν  αΙώνα  ό 
χατοιχών  ” Ιερουσαλήμ  » Τδν  χατοιχούντα  τήν 


Yers.  I.  t Canticum  graduum. » Qui  illam  victo- 
riam adepti  sunt,  triumphalem  canunt  hymnum, 
et  spei  in  Deo  collocatae  vim  praedicant.  i Qui  confi- 
dunt in  Domino,  sicut  mons  Sion. » Qui  divina  spe 
munitus  est , sicut  mons  Sion  firmus  iiiconciissus- 
que  manebit,  conspicuus  et  illustris,  t Non  com- 
movebitur in  aeternum , qui  habitat  iu  Hierosoly- 
ma.» Eum  qui  Hierososolymam  incolit,  secundum 


VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

**  Rec.  lectio  h.  1.  est  αύτών.  ··  Τό  drva.  Hebr.,  superbw,  s.  elatae,  sc.  aquae.  Symm.  ci  Tlicod.  tk 
ύδατα  τά  ύπερήφανα.  Aqu.  ώς  τά  ύδατα  οΕ  ύπερήφανοι.  ··  Ύβτώτ.  cod.  1 όχετων.  Ο ij).  praem.  χαί. 
**  Oi  ^ Ισχύτ.  Haec  ulnoiiDulla  alia  quae  ad  hunc  psalmum  pertinent,  apud  Cord.  1.  c.  p.  seqq.  Ui  i- 
neui  ascripta  sunt.  *·  Ός.  — δρος.  Des.  iii  cod.  i.  *0  κατοικώκ.  Hebr.  $edebit.  ··  Ιερονσ.  Al> 
li«>c  nomine  in  textu  Hebr.  incipit  versic.  2. 


1887  THEODORETI  EPISCOPI  CYRENSIS  18^ 

Hicroeolyni»  leges  vivere  oporlet.  lis  enim  qui  sic  \ 'Ιερουσαλήμ  κατά  τους  νόμους  τής  'Ιερουσαλήμ  πο- 
babilant,  et  legis  scopo  obtero peran r , linnilatem  λιτεύεσΟαι  δεΖ.  Τοϊς  γάρ  οδτω  κατοιχουσι,  χα\  τι”> 
Propheta  poHicetar.  σκοπψ  του  νόμου  ρυειΟομένοις,  τ6  βέβαιον  5 προφή- 

της ύπέσχετο. 

Vers.  2.  I Montes  ιπ  circuitu  ejus,  et  Dominus  β\  < "Ορη  χύχλφ  αυτής,  χαΐ  β Κύριος  χύχλφ  του 
in  circuitu  populi  sui.  ι Sicut  enim  montes  civita-.  λαού  αύτού.  » Κα^άπερ  γάρ  τά  5ρη  τήν  πόλιν  χυ- 
tem  cingunt , sic  divina  cura  pium  munit  populum,  χλοΐ,  οΟτως  ή θεία  κηδεμονία  τδν  εύσεβή  περί- 
€ Ab  hoc  inde  tempore  usque  in  saeculum,  i Non  φράττει  λαόν  i Άπδτοΰ  νυν,  χα\  έως  του  αιώνος.  » 

enim  temporaria  est  divina  potentia,  sed  seinpi·  Ού  γάρ  πρόσκαιρος  ή τού  Θεού  δύναμις,  άλλ*  αΐώ- 

terna  : et  hac  dignatur  eos  qui  1492  ipsius  cui-  νιος,  καΐ  ταύτης  άξιοι  τους  τήν  θεραπείαν  αύτοΟ 
tum  magni  faciunt.  περί  πολλού  ποιουμένους. 

Yers.  3.  C Quia  non  relinquet  Dominus  virgam  γ'.  c *Οτι  ούχ  αφήσει  Κύριος  τήν  βάββον  των 
peccatorum  super  sortem  justorum,  ι Et  Assyrios  Αμαρτωλών  έπΙ  τδν  χλήρον  τών  δικαίων.  » Κα\  ** 

virgam  furoris  per  Isaiam  prophetam  Dominus  ap·  τους  Άσσυρίους  fid6dor  Θυμού  διά  ΉσαΖου  του 

pellavil.  c Yae  enim,  inquit,  Assyriis  : virga  furoris  προφήτου  προσήγόρευσεν  ό Θεδς,  < Ούα\  γάρ,  φη- 

inei , et  irae  meae  , ίη  manibus  eorum.  Indignatio-  B j\v,  Άσσυρίοις,  ή βάβδος  τού  θυμού  μου,  χα\  τής 
nem  meam  in  gentem  iniquam  mittam , et  contra  όργής  μου,  έν  ταις  χερσίν  αύτών.  Τήν  όργήν  μου 

populum  meum  mandabo  ut  spolia  colligat , et  είς  δθνος  άνομον  άποστελώ , χα\  τφ  ^ έμφ  λαώ 

praedam  <^.  » Hoc  est,  veluli  qttadam  virga  Assyriis  συντάξω  ποιήσαι  σκύλα,  κα\  πρόνομήν.  > *Αντ\τού, 

utens , animadversione  dignos  castigo.  Dicit  igitur  Καθάπερ  τινί  βάβδφ  τοις  Άσσυρίοις  κεχρημένος, 

etiam  hic  Propheta,  quod  justa  utens  sententia  Do-  τούς  άξίους  παιδεύω.  Λέγει  τοίνυν  ό προφήτης  χαΐ 

minus  universorum  , non  permissurus  sit  injusto-  ένταύΟα,  οτι  διχαία  κεχρημένος  ψήφφ  τών  δλων  ό 

rum  virgam  coetui  justorum  infligi.  Deinde  causam  Κύριος,  o6  συγχωρήσει  τών  παρανόμων  τήν  βάβδον 

aperit,  c Ut  non  extendant  justi  ad  iitiqiiitalem  τή  τών  δικαίων  έπενεχθήναι  συμμορίφ.  ΕΙτα  χα\ 

manus  suas,  ι Ne  censentes , inquit , virtutis  stu-  τήν  αΙτίαν  διδάσκει,  c *Όπως  άν  μή  έκτείνωτιν 

diosi,  sine  ordine  et  sine  gubernatione  omnia  ferri,  ol  δίκαιοι  έν  άνομίαις  χεΖρας  αύτών.  ι *Ίνα  μή  νο- 

in  pejiis  vergant,  et  hinc  damnum  reportent.  μίσαντες,  φησΖν,  οί  τού  προσήκοντος  Επιμελού- 

μενοι άτακτα  είναι  πάντα  χαΐ  Ακυβέρνητα,  βέψωσιν  έπΙ  τδ  χείρον,  χαΐ  τήν  έντεύθεν  έλχύσωσε 
βλάβην. 

Yers.  έ. « Benefac, Domine,  bonis  ei  rectis  corde.i  C < ’Αγάθυνον,  Κύριε,  τοΖς  άγαθοΖ;,  χα\  τοΤς  εύ- 
Gum  Dei  justitiam  ostendisset,  justas  preces  fundit : θέσι  τή  καρδίφ.  ι Δείξας  τού  Θεού  τδ  δίκαιον,  δι- 

ora;  enim  ut  aequalia  praemia  boni  consequantur,  καίαν  ποιείται  τήν  δέησιν  * ικετεύει  γάρ  τών  Γσων 

Koc  etiam  Dominus  ait : c Qua  mensura  metimini,  τυχεΤν  τούς  Αγαθούς  άντιδόσεων.  Τούτο  δδ  χαΐ  ό 

iterum  mensurabitur  vobis  ι Et  : ι Beati  mise-  Κύριος  έφη·  « μέτρψ  μετρεϊτε,  άντιμετρηθήσε- 

ricordes,  quoniam  ipsi  misericordiam  consequen-  ται  ύμΤν.  ι Καί*  Μακάριοι  οί  έλεήμονβς,  δτι  αυτοί 

lur  I έλεηθήσονται.  ι 

*Yer8.  5.  € Declinantes  autem  aJ  dolosa  cotisi-  ε'.  i Τούς  δδ  έκκλίνοντας  βΙς  τάς  στραγγαλιά; 
lia  abducet  Dominus  cum  operantibus  iniquitatem. I άπάξβι  Κύριος  μετά  τών  Εργαζομένων  τήν  άνο· 

Dolosa  eonsUia  Aquila  complicationes  vertit,  Sym·  μίαν,  i Τάς  σζραγγοΛιάς  ό μΕν  ’Ακύλας  dicucJo- 

mactius  obliquitates,  Theodotio  perversa.  Nihil  au-  κάς  ήρμήνβυσε,  σκοΛιότητας  δΙ  ό Σύμμαχος,  ό ύϊ 

tem  injusti  petiit  PropheU , sed  ut  boni  bona  con-  Θεοδοτίων  διεστραμμένα,  "^τησε  μέντοι  ούδΕν  άδι- 

sequantur,  1493  qui  vero  rectam  viam  dereli-  xov  6 ΙΙροφήτης  * Αλλά  τούς  μΕν  Αγαθούς  Αγαθών  άπο- 

querunt,  et  obligationibus  et  simultatibus  usi  sunt,  λαύσαι,  τούς  6E  τήν  θείαν  χαταλιπόντας  όδδν,  χαι 

congruentem  finem  inveniant,  c Pax  super  Israel. » στραγγαλιαΤς  χα\  διαπλοκαΤς  χεχρημένους,  τδ  κατ- 

Hlis  autem  interitum  recipientibus , hi  pace  potili  D άλληλον  τέλος  εύρεϊν.  c Είρήνη  έπ\  τδν  Τσραήλ.  » 
sunt.  Sciendum  est  autem  Jacobum  hoc  nomen  Εκείνων  δΕ  δεξαμένων  τδν  όλεθρον,  οδτοι  της  εΐρή- 

adeptum  esse,  cum  divino  conspectu  dignus  habi-  νης  άπήλαοσαν.  Προσήκει  μέν  τοι  είδέναι,  ώς  ταύ- 

IUS  fuisset.  Cognomines  igitur  habet  omnes  qui  *ρη€  άπήλαυσε  τής  προσηγορίας  δ Ιακώβ  τής  θείας 

eosdem  mores,  et  animam  fldemque  puram  habent.  Αξιωθείς  θεωρίας.  'Ομωνύμους  τοιγαρούν  Εχει  τούς 

Νοη  enim  omnes  de  fsraele  Israelilse  sunt , sed  qui  όμοτρόπους,  καί  καθαράν  πίστιν  ^ κεχτημένους 

Israelis  pietatem  amplectuntur.  ψυχήν.  Ού  γάρ  πάντες  οΐ  Εξ  Ισραήλ  οδτοι 

'Ισραήλ,  άλλ'οΐ  τού  Ισραήλ  άσπαζόμενοι  τήν  εύ:;έ· 
βειαν. 

^ Isa.  X,  5,  6.  ^ Matth.  νιι,  2.  « Mallii.' ν,  7. 
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IN  PSAL.  CXXV. 

EPM:(N.  TOY  ΓΚΕ'  ΨΑΛΜΟΥ.  a INTERP.  PSALMI  CXXV. 

Λ'.  c των  Αναβαθμών,  » “Απαντας  ^ μ^ν  6 Vers.  I.  t Canticum  graduum.  » 0mnee  quidem 
Κύρος  βασιλεύαας  έπανελθεΐν  Ιουδαίους  ιιροοέταξε,  Judaos  redire  Gyrus  rex  jussit,  plurimi  tamen  pra ' 

μοχθηράν  δέ  ot  πλείους  Ιχοντες  γνώμην,  κα\  είς  vam  habentes  mentem,  et  in  omnibus  divinis  legibus 

απαντα  τοΤς  θείοις  άντιτείνοντες  νόμοις,  έπανελθεΓν  repugnantes,  regredi  noluerunt.  Quotquot  autein 

ούκ  ήθέληααν.  *Όσοι  δέ  τής . προγονικής  εύσδβείας  avitae  pietatis  curam  gerebant,  legisque  cultum 

έτιεμελοΰντο,  κα\  τής  κατΑ  νόμον  λατρείας  έπΐθύ-  desiderabant,  libentissime  redierunt.  Ili  igitur  in 

μουν,  Ασπααίως  έποιήσαντο  τήν  έπΑνοδον.  Οίτοι  hoc  psalmo  suam  cernentes  libertatem,  exsultant, 

τοίνυν  έν  τψδε  τψ  Ταλμω  τήν  οΐχείαν  έλευθερίαν  ct  precantur  pro  gentilibus  suis,  ut  eamdem  conse- 

όρωντες  γεγήθααιν  εύχονται  δέ  ταύτης  κα\  τους  quantur.  ι Cum  converteret  Dominus  captivitatem 

Ομοφύλους  τυχεϊν.  < Έν  τίρ  έπιατρέψαι  Κύριον  τήν  Sionis,  facti  sumus  perquam  consolati,  i Illud  per- 

αίχμαλωσίαν  Σιών,  έγενήθημεν  ώσε\  παρακεχλημέ·  exaggerationem  hoc  loco  significat.  Mullam, 

voi  I Tb  ώς  έπιτΑοειος  ένταυθα  σημαντικόν,  inquit,  laetitiam  consecuti  sumus,  cum  Deus  iineiii 
Πολλής,  φησ\ν,  Απηλαύσαμεν  *·  θυμηδίας,  λύσαντος  supplicii  solveret,  et  libertatem  captivis  largi- 
του  θεού  τής  τιμωρίας  τδν  βρον,  χαΐ  τήν  έλευθερίαν  β **elur. 
τοΓς  αΙχμαλώτοις  δωρησαμένου. 

C Τότε  έπλήσθη  χαρΑς  ” τδ  στόμα  ήμών,  χα\  ^ers.  2.  ι Tunc  repletum  est  gaudio  os  nostrum, 

ή γλώσσα  ήμών  ΑγαλλιΑσεως.  ι Εύθύς^γΑρ  ύτΑ  τής  lingua  nostra  exsultatione.  > 14134·  ^ vestigio 

θυμηδίας  διαχυθέντες  έκινήσαμεν  είς  ύμνψδίαν  τΑς  enim  voluptate  perfusi,  linguas  in  hymnoruiiuaii- 
γλώττας.  Τήν  γΑρ  άγοΧΛίοατ  ό μέν  Άκύλας  aU  1«™  impulimus.  Exsultationem  enim  Aquila  lauda· 
f όδέ Σύμμαχος  εύριυπαν^  ήρμήνευσαν.  t Τότε  tionem,  Symmaebus  benedictionem  interpretati  siiiit. 
έρούσιν  έν  τοΓς  έθνεσιν,  Έμεγάλυνε  Κύριος  τού  * Tunc  dicent  inter  gentes,  Magniiicum  Dotuiiiiis 

ποιήσαι  μετ’  αύτών.  > Τούτο  δέ  ήμδς  πολυθρυλλή-  se  praestitit  erga  eos.  ι Hoc  vero  nos  apud  omnes 

τους  παρΑ  πΑσιν  Απέφηνεν.  "Άπαντες  γΑρ  τήν  τού  celeberrimos  reddidit.  Omnes  enim  Dei  magnifl- 

β£ού  μεγαλουργίαν  θαυμΑίουσιν,  δτι  τής  πιχρδς  centiam  admirantur,  quod  ab  acerba  illa  servitute 

ήμΑς  έχείνης  δουλείας  Απήλλαξε  · χα\  ήμεις  μέν-  nos  liberaverit.  Nos  ithque  clamamus : 

τοι  βοώ  μεν  ‘ 

γ'.  ( ΈμεγΑλυνε  Κύριος  τού  ποιήσαι  μεθ’ ήμών,  Vers,  δ. ’ι  Magnificum  se  praestitit  erga  nos; 
έγενήθημεν  ευφραινόμενοι.  > Άτοπον  γΑρ  τους  μέν  facti  sumus  laetantes.  » Absurdum  enim  est  ut  lii 

τής  θείας  γνώσεω;  έστερημένους  τήν  είς  ήμΑ;  γε-  Q qui  divina  cognitione  sunt  orbati , benignitatem 
γενημένην  θαυμάζειν  φιλανθρωπίαν,  ήμΑς  δέ  τούς  nobis  exhibitam  admirentur,  nos  vero,  qui  benefi- 

τής  ευεργεσίας  τετυχηκότας  αχαριστίαν  νοσειν.  cia  consecuti  sumus,  ingrati  animi  vitio  labore* 

mus. 

δ*.  < Έπίστρεψον,  Κύριε,  τήν  αιχμαλωσίαν  ήμών,  Vers.  4.  c Converte,  Domine,  captivitatem  no- 
ώς  χειμΑρβους  έν  τφ  νότω.  » ^Qv  Ιτυχον  Α^^θών,  slram,  sicut  torrentes  in  austro,  i Qo^boiia  adepti 

xi\  τούς  Αλλους  όμοφύλους  Απολαύοαι  ττοθούσι,  κα\  sunt,  ea  ut  alii  genlilium  siioruiii  consequantur, 

τδν  κοινόν  Δεσπότην  αντιβολούαι  μεταδούναι  τής  desiderant , et  comniuneiii  Dominum  obsecrant  ut 

ελευθερίας  κακείνοις,  ώστε  χειμάβ^όουν  μιμείσΟαι  etiam  illis  libertatem  impertiat,  ut  revertentium 

των  έπανιόντων  τδ  πλήθος.  Νότον  δέ  τήν  Ίερουσα-  frequentia  torrentem  imitetur.  Atif irum  vero  Hie- 

λήμ  καλών  Απδ  τής  θέσεως  τέθειχε  τήν  προσ-  rosolymam  vocans,  appellationem  a situ  petiit.  Sic 

ηγορίαν  * ούτως  αυτήν  xai 'Ιεζεκιήλ,  και  Άββαχούμ  ipsam  et  Ezechicl  et  Habacuc  nominant.  Verum 

ονομΑζουσι.  Δήλοι  δέ  και  έτερον  ό λόγος.  Ό γΑρ  aliud  etiam  sermo  demonstrat.  Cum  enim  auster 

νότος  Ανεμος  ύγρδς  ών,  νεφών  τδν  Αέρα  πληροί,  κα\  bumidus  ventus  sit,  nebulis  aerem  impiet,  et  ve· 

όμβρους  έπΑγει  σφοδρούς  · κα\  μέντοι  κα\  τήν  χιόνα  lienienles  pluvias  inducit,  atque  etiam  cum  nivem 

πεφυκώς  διαλύειν,  έμπίπλησι  τούς  χειμάβ^όους  ύδΑ-  D dissolvere  soleat,  aquis  torrentes  implet.  Sic  igitur, 

των.  Ούτωτοιγαρούν,  φησι,  και  τούς  ήμετέρους  όμο-  inquit,  nosiros  gentiles  undique  dissipatos  jube 

φύλους  πανταχού  διεσπαρμένους  χέλευσον  Αθροι-  congregari,  et  torrentis  instar  iter  facere. 

σΟήναι,  κα\  χειμάββου  δίκην  τήν  πορείαν  ποιή- 
σασθαι. 

ε'.  C Οί  σπείροντες  έν  δάχρυσιν,  έν  Αγαλλιάσει  Vers.  5.  c Qui  seninaiU  cum  lacryniis  , cum 
θεριούσι,  > Ού  μΑτην  δέ  τΑς  Ιχετείας  ποιούμεΟα,  exsultatione  inelenL  ι Non  frustra  autem  preces 

ΑλλΑ  τούς  τών  δακρύων  είδότες  καρπούς.  ΟΙ  γαρ  fundimus,  sed  scienU^s  1435  fructus, 

μετά  τούτων  τΑ  σπέρματα  χαταβΑλλοντες,  δαψιλή  Qui  eiThn  cum  bis  semina  jaciunt , uberrimam 

τδν  Αμητόν  όρώντες  εύφραίνονται.  messem  cernentes  laetantur. 

YARliE  LECTIONES  ET  NOTAE. 

^Απαντας  — τνγεΤν.  Origeni  haec  aliaque  eorum  quae  sequuntur  tribuit  Cord.  1.  c.  p.  ύ07 
seqq.  *·  Qosl  χαρακεκΛ,  Hebr.  Sicut  somniantes*  Chrys.  Αλλος  έρμηνευτής  , ώσεί  ένυπνιαζόμενοι. 

'ΑχηΛαύσαμεν.  coi*.  4 add.  ένταύθα.  Χαράς,  llebr.  risu,  *Ων  — χοιήσασθαι,  llaec  et  qu;e 
proxima  sunt,  Ου  μάτην  — εύφρ.  Cord.  1.  c.  p.  750.  Ανώνυμε',  apposuit.  cod.  4 καλεϊ. 
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Vers.  G.  f Eunles  ibant,  et  flebant , spargentes , 
gemina  sua.  Venientes  autem  venient  cum  exsutla- 
tione,  portantes  manipulos  suos. » Diversis  modis 
eamdem  dixit  sententiam,  varietate  doctrinse  majo- 
rem utilitatem  procurans. 

INTERP.  PSALMI  CXXVL 

Vers.  i.  c Canticum  graduum  Salomonis.  »01im 
quidem  Salomon  divinum  erexit  templum,  sed  illud 
aequatum  solo  a Babyloniis  Zorobabel  restituit. 
Hunc  opinor  Salomonem  nominari,  et  tanquam  ex 
Salomone  genus  ducentem,  et  tanquam  opus  Salo- 
monis instaurantem.  Neque  enim  Salomonis  aedifi- 
cationi congruit  sermo  prophetae,  sed  ei  quae  a Zo- 
robabele  post  reditum  facta  fuit.  Tunc  quidem  ipsi 
.*edilicationem  teniarunt : prohibebant  autem  flniti- 
roae  gentes  * continue  et  ipsae  bellum  inferentes,  et 
Persarum  regem  in  ipsos  irritantes.  Haec  vero  Es- 
drae  historia  manifestius  docet.  Zorobabel  igitur,  et 
Josua  filius  Salatliiel , et  qui  cum  eis  pietate  prae- 
diti erant , hanc  psalmi  institutionem  proferunt: 

€ Nisi  Dominus  aedificaverit  domum,  in  vanum  la- 
boraverunt qui  aedificant  eam.  Nisi  Dominus  cusio- 
dierit  civitatem,  frustra  vigilat  qui  custodit  eam.  i 
Nemo  neque  ex  iis  qui  aedificant , neque  ex  iis  qui 
custodiunt,  propria  sit  fretus  1496  potentia,  sed 
divinum  imploret  auxilium.  Hoc  enim  concurrente, 
otrumque  facile  est:  procrastinante  vero  eo  auxi 
lium,  vanum  est  hominum  studium. 

VsRS.  2. 1 Vanum  est  vobis  ante  lucem  surgere: 
aurgite  postquam  sedentis,  qui  manducatis  panem 
doloris.  » Istud  surgite^  non  est  imperativum,  sed 
infinitivum.  Dicit  autem  omnia  vana  esse,  Deo  uni- 
versorum non  concurrente,  et  ante  lucem  surgere, 
et  expergisci  ob  civitatis  excubias  , et  ob  praesens 
aedificium.  Quapropter  commonefacit  eos  qui  cum 
dolore  propter  hostium  impetus  panem  comedunt, 
ut  spes  in  Deo  collocent. 

f Cum  dederit  dilectis  suis  somnum.  [Vers.  3.] 
Ecce  hmreditas  Domini , filii , merces  fructus  ven- 
tris. » Somnum  hoc  in  loco  per  translationem 
quietem  appellavit:  quietem  vero  etiam  somnus 
hominibus  prmbet.  Deo  igitur,  inquit,  propria  cura 
nos  dignante,  hostes  superare  poterimus , et  sine 
labore  aedificare , et  tuto  vivere , et  sine  cura  dor- 
mire, plurimorumque  filiorum  patres  esse,  secun- 
dum divinam  promissionem.  Promisit  enim  se  tio- 
strum  genus  facturum  sicut  arenam  quae  est  ad 
UUus  maris.  Illud  et  hoc  loco  dixit : < Ecce  haere- 


c'.  c Πορευ^μενοκ  έπορευοντο,  χαΐ  Ιχλαιον,  βάλ- 
λοντες  τά  σπέρματα  αύτών  · έρχέμενοι  δέ  Ι^ξουσιν 
έν  άγαλλι&σει,  αίροντες  τΑ  βράγματα  α6των.  » Δια- 
φέρως  τήν  αύτήν  διάνοιαν  εΓρηχε,  ποικιλία 
της  διδασχαλίας  πλείονα  τήν  ώφέλειαν  πραγματεοδ- 
μενος. 

EPMHN.  ΤΟΥ  PKCr  ΤΑΑΜΟΪ. 
α\  C *0δή  των  Αναβαθμών  του  Σολομών  **.  > Πά- 
λαι μλν  τδν  Οε?ον  νεών  Σολομών  φχοδδμησε,  χα- 
ταλυθέντα  **  δέ  ύτώ  Βαβυλωνίων  Ζοροβάβελ  άν- 
έστησε.  Τούτον  οΤμαι  ΣοΛομώγτα  όνομάζεσθαι,  χα\ 
ώς  έχ  Σολομώντος  τδ  γένος  χατάγοντα,  χα\  ώς  Σο- 
λομώντος  άνανεούμενον  Εργον.  Ούδέ  γάρ  τ|}  Σολο- 
μωντος  οΐχοδομίςι  6 προφητιχδς  Αρμδττει  λδγος, 

' ΑλλΑ  τ^Ι  μετΑ  τ1)ν  Ιπάνοδον  ύτώ  του  Ζοροβάβελ  γε- 
γενημένη.  Τηνιχαυτα  μέν  αΟτο\  οΙχοδομεΖν  έιτει- 
ρώντο,  διεχώλυον  **  δδ  ο1  γειτονεύοντες,  χαλ  ο6τοΙ 
συνεχώς  ποίΓε μουντές,  κα\  τήν  Περσών  κατ’  αύ- 
τών έρεθίζοντες  ··  βασιλείαν  ··.  Κα\  ταυτα  ή του 
Έσδρα  σαφέστερον  διδάσκει  γραφή*  οΐ  κερί  τύν  Ζο- 
ροβάβελ τοίνυν,  χαΐ  Τησουν  τδν  του  Σαλαθιήλ,  κα\ 
οΐ  μετ'  αύτών  εύσεβείφ  κοσμούμενοι,  τήνδε  τήν  ε'σ- 
ήγησιν  προσφέρουσι  τοΰ  ψαλμού*  c ΈΑν  μή  Κύριος 
οΐχοδομήση  οΤχον,  είς  μάτην  έχοπίασαν  οί  οΐχοδο- 
μοΟντες.  Έάν  μή  Κύριος  φυλάξη  πύλιν,  είς  μάτην 
ήγρύτινησεν  6 φυλάσσοιν.  ι ΜηδεΙς  μήτε  τών  αΐχο- 
δομούντων,  μήτε  τών  φυλαττόντων,  τή  οΐχείφ  δυνά- 
μει θαββείτω,  Αλλά  τήν  θείαν  έπιχαλείσθω  βοπήν. 
Ταύτης  γάρ  συνεργοΟσης  έχάτερον  β^ιον*  άναβαλ- 
1 λομένου  δέ  τοΰ  Θεοΰ  τήν  βοήθειαν,  μάταιος  ή τών 
Ανθρώπων  σπουδή. 

β'.  € ΕΙς  μάτην  ύμΤν  έστι  του  ” όρθρί^€ΐν,  έγεί- 
ρεσθε  μετά  τδ  χαΟήσΟαι  οί  έσθίοντες  άρτον  όδύ- 
νης.  I Τδ  έγείρεσθο  ··  ούχ  Ιστι  προσταχτιχδν,  Αλλά 
άπαρέμφατον.  Λέγει  δέ  δτι  πάντα  μάταια,  τοΰ  θεού 
τών  δλων  μή  συνεργοΰντος,  χα\  τδ  όρθρίζειν,  χα\ 
τδ  άνίστασθαι,  εΓς  τε  φυλακήν  τής  πύλεως,  xaV  είς 
τήν  προκειμένην  οΐχοδομίαν.  Διδ  παραινεί  τοις  μετ’ 
οδύνης  τδν  άρτον  έσθίουσι  διά  τάς  τών  πολεμίων 
Επαναστάσεις,  είς  τδν  θεδν  τάς  Ελπίδας  Εχειν. 

< *Όταν  δω  ·®  τοΤς  άγαπητοϊς  αύτοΰ  δπνον. 
[γ'.·]  Ίδου  ή κληρονομιά  Κυρίου  υΙο\,  μισθδς  τοΰ 
καρποΰ  της  γαστρβς.  » *Ύπνον  Ενταΰθα  τροπιχώς 
τήν  άνάπαυσιν  προσηγδρευσεν  * Ανάπαυλαν  δΕ  χα\ 
1 ό ύπνος  τοΓς  Ανθρώποις  παρέχει.  Τοΰ  Θεοΰ  τοίνυν, 
φησ\,  τής  οΐχείας  άξιοΰντος  κηδεμονίας,  δυνησβμεθα 
τών  πολεμούντων  περιγενέσθαι,  χαΐ  άπόνως  οίχοδο- 
μήσαι,  χαΐ  διάγειν  Ασφαλώς,  χα\  δίχα  φροντίδας 
χαθεύδειν,  χα\  πλειδνων  παίδων  γενέσθαι  πατέρες 
κατά  τήν  θείαν  ύπόσχεσιν.  Ύπέσχετο  γάρ  ποιήσειν 
ήμών  τδ  γένος,  ώς  τήν  άμμον  τήν  παρά  τδ  χείλος 


ΥΑΚΙΛ  LECTIONES  ΕΤ  NOTiE. 

••Τοΰ  Σολοομ.  Abest  a cod.  I.  ΠάΛαι  ^ Λροσφ.  τον  ψαΧμον,  H;ec  et  multa  qiue  ad  hunc 
psalmum  pertinent,  Origeni  tribuit  Cord.  1.  c.  p.  576  seqq.  ·*  cod.  1 χαταλυθέντος.  ·*  ib.  διεχω- 
Αυσαν.  ··  cod.  I τούς.  ··  ib  Ερεθίζοντας.  *·  i b βασιλέας.  ·^  Tot·,  cod.  Val.  τδ.  ··  *Εγείρ.  /icra 
τδ  jcod.  Hebr.  Tardantibus  sedere·  Aqu.  βραδυνοΰσι  χαθήσθαι.  ··  Έγείρεσΰε.  Ita  leg.  in  cod.  1 et  apii J 
Cord.  L c.  p.  577.  Piior  editio  habebat  έγείρεσθαι.  ··  "Orar  6φ.  Hebr.  itu  dabit.  cod.  1 Ανάπαυλαν. 
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της  6oXd9cnr)<.  Το5τβ  χα\  ΙνταυθαΙφη  ···  c Ιδού  ή A dlUs  Domini»  fllii»  mercee  fructus  veniris»  > hoc 
χληρονομία  Κυρίου  υΙο\,  6 μισθδς  του  χαρπου  της  est»  divina  promissio » et  circa  filios  benedictio» 

γαστρδς*  i τουτέστιν  ή θ&ία  ύπόσχβσις»  χα\  ή veluti  quaedam  merces  nobis,  qui  in  ipso  spem  con- 

ictpl  τους  παΙβας  εύλογία»  χαΟάπερ  τις  ήμϊν  μιοθδς  slUuimus»  dala  est. 

τοίς  ιΐς  αύτδν  ήλπιχδσι  δεδώρηται. 

δ^.  ε Όσβ\  βέλη  έν  χβιρί  δυνατοΰ»  οδτως  οΐ  υΙο\  Τεββ.  4·  < Sicut  sagittae  in  manu  potentis»  ita 
το^  τετιναγμένων  ι Ό Βϊ  Θεοδοτίων»  Ώς  “ filii  excussorum.  » 1487  Theodolio:  Stcvlsuptlliu 
βέΛη  έτ  χ8ΐρΙ  δνταζοϋψ  οΰτως  νΙοϊ  reότrιτoς*  ίη  mattii  pofenlti»  $ie  filii  juventutis;  secundum 

χατά  ταύτην  δλ  **  χα\  6 Άχύλας  χα\  δ Σύμμαχος  bunc  quoque  sensum  Aquila  et  Symmachus  inter- 

ήρμήνευοαν.  Αέγει  δλ,  δτι  Έσύμεθα  τφ  Θεφ  ·*  χε-  pretali  sunt.  Dicit  * autem  » Deo  confidentes » non 

ποιθδτες  ού  μόνον  ιη>λλο\»  άλλά  χα\  δυνατοί»  οΤόν  modo  frequentes  erimus  , verum  etiam  potentes» 
τινα  βέλη  παρά  δυνατου  τίνος  έφιέμενα  * χα\  οΐ  νυν  veluti  qusdam  sagittae  a potente  aliquo  emissae:  et 

doOsvel;,  xaV  σφόδρα  ταλαιπωρούμενοι  (τούτο  γάρ  qui  imbecilles  nunc  sumus»  et  admodum  miseri 

δηλοΐ  τδ  έxt8r^raγJ4έyύ)r)f  Εσχυρο\  λίαν  έαόμεθα,  (nam  hoc  indicat  excuisorum)^  valde  robusti  evade- 
της  άνωθεν  βοπης  άπολαύσαντες  ··.  mus»  superno  auxilio  fruentes. 

s'.  c Μακάριος  βς  πληρώσει  τήν  Ιπιθυμίαν  αύ-  Β \ββ8.  5.  ι Beatus  vir  qui  implevit  desiderium 
του  **  Ιξ  αυτών,  ι Τουτέστι  των  πολεμίων.  Ού  μόνον  suum  ex  ipsis»  » hoc  esi»  hostibus.  Nam  non  modo 
γάρ  ούχ  ήττηοόμεθα,  άλλά  χα\  περιγενητόμεθα  τού·  ηοη  vincemur,  verum  etiam  bos  superabimus,  et 

των,  χα\  ζηλωτοί  παρά  πάσιν  έσόμεθα.  c Ού  χαται-  felices  apud  omnes  erimus,  c Non  confundentur  si 

σχυνθήσονται»  δταν  λαλώσι  τοΓς  έχθροίς  αύτοΰ  έν  loquenturcum  inimicis  suis  in  portis,  i Yidelicetst 

πύλαις.  » Τουτέστ&ν»  ήνίχα  αν  πρδ  των  πυλών  τοίς  mite  portas  cum  legatis  ab  hostibus  missis  sermo- 
παρά  τών  πολεμίων  πεμπομένοις  πρέσβεσι  διαλεξό-  habuerimus.  Hoc  vero  secundum  veterem 

μέθα  ^·.  Τούτο  δέ  είπε  χατά  τδ  παλαιδν  έθος  · ούδδ  morem  dixit.  Non  enim  intra  portas  missos  legatos 

γάρ  έδέχοντο  εΓσω  τών  πυλών  τους  πεμπομένους  adipittebant,  sed  foris  respondebant.  Caeierum  per 

πρέσβεις»  άλλ*  έξω  τάς  ύποχρίσεις  έποιουντο.  Διά  omnia  invictum  robur  spei  io  Deo  collocatm  demoii- 

πάντων  δέ  της  είς  Θεδν  έλπίδος  τδ  άμαχον  Ιδειζεν.  stravit. 

ΕΡΜΗΝ.  ΡΚΖ'  ΨΑΑΜΟΥ.  INTERP.  PSALMI  CXXVII. 

ε *φδή  τών  άναβαθμών.  ι *Οσων  πρόξενον  άγα-  « Canticum  graduum,  ι Cum  in  pnecedente 
θών  τδ  πεποιθέναι  Θεφ  δείξας  έν  τφ  προτεταγμένφ  psalmo  ostendisset  quantum  conciliet  boni  spes 
ψαλμφ»  ένταϋθα  μαχαρίξει  τούς  μετά  τής  έλπίδος  C Deo  collocata , hic  beatos  eos  esse  dicit,  qui  cum 
τδν  θεΐον  έχοντας  φόβον»  δι'  δν  χα\  της  άρετής  ή spe  divinum  habent  timorem » per  quem  virtutis 

χτήσις  προσγίνεται.  Άναγχαϊον  δέ  τοΓς  τφ  Θεφ  πεπι-  possessio  acquiritur.  Necessaria  quippe  est  his  qui 

στευχόσιν  ή χατά  Θεδν  πολιτεία  · ούτος  γάρ  εύσε-  Beo  crediderunt » viia  secundum  Dei  voluntatem 

βείας  τέλειος  δρος.  1488  composita:  quandoquidem  hic  finis  pietatis 

perfectus  est. 

a\  c Μακάριοι  πάντες  ot  φοβούμενοι  τδν  Κύριον.  » Vers.  i.  ι Beati  omnes  qui  timent  Domi· 
Ού  τδν  έχ  γένους  'Αβραάμ,  ούδέ  τδν  έχ  σπέρματος  num.  ι Νοη  eum  qui  ex  Abrahamo  genus  trahit, 

Ισραήλ»  ό προφητιχδς  έμαχάρισε  λόγος»  άλλά  τδν  aut  ex  Israelis  semine  » beatum  esse  asserit 

τφ  θείφ  φόβφ  χοσμούμενον.  Τούτο  χαΐ  ό μαχάριος  sermo  propheticus , sed  eum  qui  divino  timore 

Πέτρος  έν  ταίς  Πράξεσι  λέγει  * c Έπ*  άληθείας  est  decoratus.  Hoc  et  beatus  Petrus  in  Actibus 

χαταλαμβάνομαι»  δτι  ούχ  έστι  προσωπολήπτης  όΘεδς»  ait:  < 1η  veritate  comperi,  personas  non  accipere 

άλλ'  έν  παντ\  έθνει  ό φοβούμενος  αύτδν»  χα\  έργα-  Deum»  sed  in  omni  gente,  qui  timet  eum,  et  ope- 

ζόμενος  δικαιοσύνην»  δεχτδς  αύτφ  έστιν.  » Ύπέ-  ratur  justitiam»  acceptum  esse  illi  t.  i Ostendit 

δείξε  δέ  ό προφητιχδς  λόγος  χα\  τού  θείου  φόβου  τδν  porro  propheticus  sermo  divini  etiam  timoris  clia- 

χαραχτήρα.  Έπήγαγε  γάρ  * f Οί  πορευόμενοι  έν  D racterem.  Subdit  enim ; ι Qui  ambulant  in  viis 
ταΐς  όδοίς  αύτου.  ι Ού  πάς  γάρ  ό λέγων  μοι.  Κύριε»  ejus.  » Νοη  enim  omnis  qui  dicit  mihi,  Domiue» 

Κύριε,  είσελεύσεται  είς  τήν  βασιλείαν  τών  ούρανών  * Domine,  intrabit  in  regnum  coelorum,  sed  qui  facit 

άλλ*  δποιώντδ  θέλημα  τού  Πατρός  μου  τού  έν  ούρα-  voluntatem  Patris  mei»  qui  in  coelis  est  » Pro- 

νοίς.  » Ίδιον  τοίνυν  τών  φοβουμένων  τδν  Κύριον»  prium  igitur  est  eorum  qui  Deum  timent»  a divinis 

τδ  μή  βαένειν  έξω  τών  θείων  δδών»  άλλ*  έν  αύταΐς  viis  haudquaquam  deflectere»  sed  in  ipsis  continue 

ποιεισθαι  τήν  πορείαν  διηνεχώς.  Iter  facere, 

t Aci.  X,  54»  55.  ^ Matth.  vii»  21. 

TARIiE  LECTIONES  ET  NOTAE. 

**  "Ε^η,  ib.  εΤπεν.  **  Τουτέστιν — δεδώρηται,  HaeciAthanasio  ascripta  sunt  a Cord.  1.  c.  p.  578.  Τώτ 
tsrtr.  ilebr.jttVtfnItfiM.  cod.  1 habet  έχτετιναγμένων.  Ad  b.  1.  conf.  Hieron.epist.  ad  Marceliam.  **  'DC. 
cod.  1 pnein.  ούτως.  **Δέ.  ib.  sequitor  τήν  διάνοιαν.  **  Ο ^ΑκύΛας.  Hic  autem  pro  νεότητος  habet  έφη« 
βίων»  teste  Montf.  in  Hexapl.  ad  h.  1.  **  7φ  θεφ.  Abest  a cod.  I.  **  ib.  άπολαύοντες.  T^y  ixtO, 
αύτου.  Ilebr.  Phareiram  suam,  lia  Aqu.  Symm.  et  Theod.  λύτου.  Praestat  luuio  rec.  αύτών»  Aid. 
autem  et  Comol.  habent  αυτού.  **  coid.  1 διαλεγόμεθα.  ib.  άποχρέσεις.  Ita  quoque  Cord.  1.  c.  p.  5711. 
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Veus.  2.  € Labores  manurnn  marum  manduca-  A P'·  < πόνους  των  καρπών  σου  φάγεσαι.  » 
bis.  » * Symmachas  : Laborem  manuum  tuarum  '0  8h  Σύμμαχος,  Κόαστ  χ€fpώr  οτονέ<τ(^ίωτ  · ώς 
manducans : ut  itaque  apertam  sit,  etiam  Septua-  slvat  δηλον,  δτι  χα\  οΐ  Έ6δομήχοντα  καρχους  ou 
ginta  interpretes  καρτιους  ιιοη  fructuum  perceptio-  την  έπικαρπίαν  έχάλεσαν,άλλάτδ  μόριοντών  χειρών. 
nem  vocasse,  sed  manuum  partem.  Dicit  autem  Λέγει  8k,  δτι  Των  σου  σπειρομένων  άγαΟών 
fore  ut  bonorum  quae  a te  seminata  sunt,  frucius  τοϊίς  καρπούς  τρυγήσεις.  Τούτο  8ϊ  κα\  ό θείος  Άπό- 
decerpas.  Hoc  etiam  beatas  ait  Apostolus : c Qui  στολος  έφη,  c Ό σπε'ίρων  φειδομένως,  φειβομένως  χα\ 
parce  seminat,  parce  quoque  metet,  et  qui  seminat  θερίσει  * χαΐ  ό σπείρων  έπ*  εύλογίαις,  έπ*  εύλογίαις 
in  benedictionibus,  iii  benedictionibus  quoque  χα\  θερίσει.  > — c Μακάριος εΤ  σύ^·,  χα\  καλώς  σοι 
metet  ι — · Beatus  es,  et  bene  libi  erit,  i Non  δσται.  > Ού  γάρ  λόγψ  μόνφ  Ιση  ζηλωτδς  χα\  περί- 
enim  verbo  solo  felix  et  illustris  eris , sed  re  ipsa  βλεπτος  * άλλά  κα\  Ιργφ  Ιξεις  τήν  εύκληρίαν. 
felicitatem  habebis. 

Yehs.  3.  c Uxor  tua  sicut  vitis  abundans  tn  late-  ' c Ή γυνή  σου,  ώς  άμπελος  εθθηνοΰσα  έν  τοις 

1'ibus  domus  tuae,  ι Quoniam  illa  tempestate  haec  κλίτεσι  τής  οΙχίας  σου.  » Έπειθή  κατ'  έκεΐνον  τύν 

felicitas  censebatur  , pollicetur  ipsis  propheticus  χαιρύν  ταύτην  εύπραξίαν  ένόμιζον,  ύπισχνεϊται  αύ- 

sermo  etiam  uioruin  1409  fecunditatem , ut  flo-  ® χοϊς  6 λόγος  κα\  γυναικών  ευκαρπίαν,  ώστε  άμπέ- 
rentibus  vilibus  et  botris  onustis  futurae  sint  simi-  λοις  παραβάλλεσθαι  τεθηλυίαις,  κα\  βριθούσαις  το?^ 
les.  C Filii  tui  sicut  novellae  olivarum  in  circuitu  βότρυσιν.  c 01  υΙοί  σου,  ώς  νεόφυτα  έλαιών,  κύκλιρ 
mensae  tuae,  ι Etiam  in  quinquagesimo  primo  psal-  τηςτραπέζης  σου.  ι Κα>  έντψ  πεντηκοστφ  κα\  πρώτψ 
mo  justum  olivae  comparavit : ι Ego  enim , inquit,  ψαλμφ  τύν  δίκαιον  έλαίφ  παρέβαλεν  * c Έγώ  γάρ, 
sicut  oliva  fructifera  in  domo  Dei  » Et  hic  timen-  Ιφη,  ώσε\  Ιλαία  κατάκαρτιος  έν  τφ  οΓχφ  τοΰβεοΰ.  > 
tis  Dominum  filios  novellis  plantis  olivarum  assi-  Ka\  ένταΟθα  του  φοβουμένου  τ6ν  Κύριον  τούς  παΤ- 
miiavit,  tanquam  pietatis  irrigationem  , tempesti-  θας  νεοφύτοις  έλαιών  άπείκασεν,  ώς  τής  εύσεβείας 
vumqiie  fructum  ferentes,  et  folium  minime  abjicien-  τήν  άρδείαν  καΙτύν  χαρπδν  τύν  ώριμον  φέροντας, 
tes,  secundum  imaginem  viri  qui  in  psalmo  primo  xa\  τδ  φύλλον  ούκ  Αποβάλλοντας,  κατά  τδν  έν  τω 
beatus  dicitur.  πρώτφ  ψαλμψ  μακαριζόμενον  άνδρα. 

Yers.  4.  I Ecce  sic  benedicetur  homo  qui  timet  θ'.  < Ιδού  ούτως  εύλογηθήσεται  άνθρωττος,  δ φο- 
Dominum.  ι Nam  morum  et  non  generis  Deus  est  βούμενος  τδν  Κύριον.  > Τρόπου  γάρ  δ βεδς,  ού  γέ- 
judex.Sic  etiam  Jobum  ex  Esau  genus  ducentem  νους*κριτής.  Ούτω  τύν  Ίώβ  έκ  του  Ήσαΰ  τδ  γένος 
coronis  dignatus  est;  sic  etiam  Abimelechnm  ad  ^ κατάγοντα  στεφάνων  ήξίωσεν  * οΟτω  τδν  Άβιμέλεχ 
veritatem  deduxit;  sic  eunuchum,  sic  Cornelium,  πρδς  τήν  Αλήθειαν  έτΐοδήγησεν  * ούτω  τδν  εύνοΰ- 
sic  omnes  gentes.  χον,  ούτω  τδν  Κορνήλιον,  ούτω  πάντα  τά  έθνη. 

Yers·  ο.  c Benedicat  tibi  Dominus  e Sione.  » ε'.  c Εύλογήσαι  σε  Κύριος  έχ  Σιών.  ι Κατά  τή^ιΐ 

Secundum  opinionem  quae  tunc  increbuerat,  locu-  τότε  κατέχουσαν  δόξαν.  ΈκεΤ  γΑρ  οΙκεΓν  ό βεδς 
tus  est.  Ibi  enim  Deus  habitare  censebatur,  c Et  νενόμιστο.  c Ka\  Γδοις  τά  Αγαθά  Ιερουσαλήμ  πά- 
\ideas  bona,  ο Hierosolyma,  omnibus  diebus  vitae  σας  τάς  ήμέρας  τής  ζωής  σου.  » Τούτο  γάρ  ΙδεΓν 
tuae. » Hoc  enim  videre  sitiebant  ii  qui  e Babylone  έπόΟουν  ot  έκ  Βαβυλώνος  έπανβλθόντες,  κα\  τής 
regressi  fuerant,  civitatis  solitudinem  cernentes,  πόλεως  τήν  έρη μίαν  όρώντες. 

Yers.  6.  < Et  videas  fllios  filiorum  tuorum,  i ς*·  < Κα\  ϋδοις  υΙούς  τών  υΙών  σου.  » Εύλογία 
Magna  gratia  existimabatur  ad  extremam  pervenire  μεγάλη  νενόμιστο  εις  γήρας  έλάσαι  βαθύ,  χα\  παίδας 
senectutem,  filiosque  filiorum  videre.  Itaque  bene»  Ιδεΐν.  Συμβαινούσας  τοίνυν  ταΐς  γνώμαις  όρίζει  τάς 
dictiones  illius  temporis  opinionibus  accommodatas  εύλογίας  * δτι  δέ  ούκ  έν  τούτοις  είδε  τών  Αγαθών  τήν 
assignat.  Bonorum  vero  possessionem  minime  in  κτήσιν,  ό μακάριος  Ήσαΐας  έδίδαξε  - ι Μή  λεγέτω 
his  bonis  consistere  beatus  Isaias  docuit:  t Ne  dicat  6 εύνούχος,  δτι  Έγώ  είμι  ξύλον  ξηρδν,  δτι  τάδε  λέ- 
cunuchus  : Ego  sum  lignum  aridum,  quoniam  haec  H γ»  Κύριος  * To7c  εύνούχοις  τοις  φυλαττομένοις  τά 
dicit  Dominus  : Eunuchis  * custodientibus  Sabbata  Σάββατά  μου,  κα\  έκλεγομένοις  A έγώ  θέλω,  δώσω 
inea,  et  eligentibus  qus  ego  volo,  dabo  ipsis  in  domo  αύτοΐς  έν  τφ  ofxip  μου,  κα\  έν  τφ  τείχει  μου,  τόπον 
mea  et  in  pariete  meo  locum  clarum,  et  nomen  όνο μαοτδν,  xa\  δνομα  Αγαθδν,  κρείττον  υιών  xa\  θυ- 
bonum  , praestantius  1500  61iis  et  fiUabusi.i — γατέρων.  i — i ΕΙρήνη  έπ\  τδν 'Ισραήλ.  > Πάλιν  έπεύ- 
4 Pax  super  Israel,  ι Bursus  Israeli  pacem  preca-  χεται  τφ  'Ισραήλ  εΙρήνην.  'Αληθής  δέ  εΙρήνη 
lur:  vera  autem  pax,  pax  est  cum  Deo:  carnalis  ή πρδς  Θεδν  εΙρήνη.  Ό δέ  σαρχικδς  'Ισραήλ 
ιβίΌ  Israel,  cum  ex  illa  excidisset,  etiam  alia  orba-  έχείνης  έκπεσών,  κα\  τής  Αλλης  έστέρηται. 

Ius  est. 

^ 11  Cor.  IX,  6.  » Psal.  ι.ι,  8.  i Isa.  lvi,  3,  5. 

YARliE  LECTIONES  ET  NOTJ). 

*0  καί  — θερίσει,  ll.ee  Origeni  tribuuntur  a Cord.  l.  c.  p.  383  seqq.  Σύ.  Abest  a cod.  i ct  a 
textu  τών  θ'.  'Apdeiar,  cod.  1 add.  δεχομένους,  ib·  έπεπόθουν. 
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IN  PSAL.  CXXVIIL 

EPMHN.  TOY  PKH'  ΨΑΑΜΟΤ.  A LNTERP.  PSALMI  CXXVIll. 

a',  f "9^^  των  Αναβαθμών·  > Κα\  ουτος  6 ψαλμθς  Vebs.  I.  c Ganlicnoi  graduom·  > Etiam  bic  psal- 
Ιχει  των  μετΑ  τήν  έπΑνοβον  έπαναατΑν-  mus  praedicltonem  contioet  de  gentibus  quas  in 

των  ΊονβαΙοκ  έθνών  * χα\  βιβΑοχονται  λίγενν.  Judasos  post  reditum  irruerunt ; et  docentor 

dicere· 

Πλεονάχις&ηολέμησΑνμεέχνεβτητός  μου*εΙπΑτω  ι Sarpe  impugnaverunt  me  a joventute  mea: 
'Ισραήλ,  [β/]  Πλεονάχις  έπολ^μησΑν  με  ix  νεβτη-  dicat  nunc  Israel.  [Vers.  2.]  Sepe  impugnaverunt 
χ6ς  μου*  χα\  γΑρούχ  ήθυνήθησάν  μοι.  » Ν60τητα'*-  me  a juventute  mea  : etenim  non  valuerunt  contra 
χαλεΐ  τήν  fcv  ΑΙγυπτψ  διαγωγήν,  χα\  τήν  έχείΟεν  me.  » inveiifatem  vocat  commorationem  in  iEgypio, 
Απαλλαγήν.  Κα\  τδν  εύεργέτην  ύμνων,  τάς  θείας  et  ex  ea  liberationem.  Et  beneficii  auctorem  cele- 
άχαριθμε!ταιχάριτας,δτι·Ανωθενχα\έξ  Αρχής  πολλοί  brans,  divinas  gratias  enumerat,  dicens.  Olim  et  a 
μοι  δυσμενείς  έπανέστησαν,  χα\  παντοδαποϊς  με  principio  mulli  inimici  in  me  irruerunt,  et  omnis 
τ^ριβαλεΐν  χαχοϊς  έπειράθησαν  · διά  δ&  τής  θείας  generis  malis  me  cingere  conati  sunt:  verum  per 
έπιχουρίας  διέφυγον  ^άς  έχείνων  έπιβουλάς.  *Αλη-  divinum  auxilium  declinavi  illorum  insidias.  Verius 
θέστε pov  μέντοι  ταοτα τψ  νέψ άρμόττει  λαψ,  πολλάς  igitur  baec  novo  populo  congruunt,  qui  multos 
μλν  δεξαμένφ  προσβολΑς  πολεμίων,  πάντων  δέ  περί-  β quidem  hostium  impetus  sustinuit,  sed  omnes  su- 
γε'Λμενψ,  χα\  τούς  πολεμίους  προσχυνητΑς  άποφή-  peravit,  bostesqiie  supplices  reddidit, 
ναντι. 

γ,  c ΈιΛ  τδν  νώτδν  μου  έτέχταινον  οΐ  Αμαρ*>  Vbrs.  δ.  « Super  dorso  meo  fabricaverunt  pec- 
τωλοί  ··.  » Ό δΙ  Άχΰλας  χαΐ  6 Θεοδοτίων,  ήροτρία·  calores.  » Aquila  et  Tbeodotio  araverunt  interpre- 

Γανήρμήνευσαν.  ΔηλοΙ  δέ  ό λόγος  τάς  μάστιγας,  χα\  lati  sunt.  Indicat  autem  sermo  flagella  et  verbera- 

τάς  αΙχίας,  τάς  τοΖς  vιxt^όpoις  μάρτυσιν  έπενεχθεί-  tiones  triumphatoribus  martyribus  ab  impiis  infii 
σας  ύπδ  των  δυσσεβών.  Ταυτα  Sk  χα\  οΐ  περί  τδν  ctas.  Hapc  vero  ct  beatus  Danfel,  et  admirabiles 
μακάριον  ύπέμειναν  Αανιήλ,  χα\  οΐ  θαυμάσιοι  Άνα-  Ananias,  Axarias  et  Misael , et  Antiochi  tempore 
νίας,  Άζαρίας  χαΐ  Μισαήλ,  χα\  έπ\  Άντιόχου  oi  Machab:ei  pertulerunt,  c Prolongaverunt  iniquitatem 
ΜαχχαβαΙοι·  ιΈμΑχρυναν*^  τήν  Ανομίαν  αύτών.  » suam,  ι Aquila  produxerunt , Symmachus  1501 
'0  δΐ  Άχύλας  έμήκντατ^  δ δέ  Σύμμαχος  Λορέτει·  protraxerunt  malo  aficientee ; hoc  est,  diutias  mihi 
roy  χακουττες  - Αντί  του,  Έπέμειναν  μέχρι  πολλού  bellum  inferre , et  suam  iniguitatem  augere  | er- 
μοι  **  πολεμούντες,  χα\  τήν  οΐχείαν  αθξοντες  Ανο-  severarunt. 
μίαν. 

δ'.  € Κύριος  δίχαιος  συνέχοψεν  αύχένας  Αμαρ-  C ^εκ8·  4.  ι Dominus  justus  concidit  cervices 
τωλών.  » Τούς  αύχέτας,  βρόχους  ό Άχύλας  χα\  peccatorum.  » Cervieee  Aquila  et  Symmachus  /a- 
Σύμμαχος  ήρμήνευσαν  * ό δέ  θεοδοτίων  κΛοιοός*  tjueoe  dixerunt,  sed  Tbeodotio  torguet  interpretatus 
τΓάντα  δέ  αληθή.  Κα\  γάρ  οΟς  χατεσχεύασαν  τοΤς  · omnia  autem  sunt  vera.  Etenim  quos  laqueos 
ά-'ίοις  βρόχους,  χατέχοψεν  ό τούτων  Θεές,  χα\  τούς  Mnelis  viris  pararunt,  bos  Illorum  Deus  ‘ contudit, 
περιταθέντας  αύτοΖς  κλοιούς  συνέτριψε,  χα\  αύ-  et  torques  ipsis  circumpositos  contrivit,  et  ipsas 
τούς  των  Αμαρτωλών  τούς  αύχένας  συνέχοψεν.  peccatorum  cervices  concidit. 

e',  c ΑΙσχυνβήτωσαν  χα\  άποστραφήτωσαν  είς  τά  Vers.  5.  € Confundantur  et  convertantur  retror- 
όπίσω  πάντες  οΐ  μισουντες  Σιών.  ι Διαμάρτοιεν,  omnes  qui  oderunt  Sionem.  » A malis  suis 

φησ\,  τών  πονηρών  έγχειρημάτων,  χα\  τράποιντο  conatibus  decidant,  ait,  et  in  fugam  convertantur, 
είς  φυγήν  οΐ  τήν  Σιών  πολεμούντες.  Sioni  bellum  inferunt. 

ζ',  c Γβνηθήτωσαν  ώσε\  χόρτος  δωμάτων,  δς  Vers.  6,  7.  € Fiant  sicut  fenum  tectorum,  quod 
πρ6  τού  Ιχσπασθήναι  έξηράνθη.  Ου  οΟχ  έπλήρωσε  priusqnam  evellatur  exaruit.  Quo  non  implevit 
τήν  χεϊρα  αύτού  δ θερίζων,  χα\  τδν  κόλπον  αύτου  δ manum  suam  qui  melit,  et  sinum  suum  qui  inani- 
τά  δράγματα  συλλέγων.  ι "Ένια  τών  Αντιγράφων  pulos  colligit.  » Nonnulla  exemplaria  non  habent 
o6x,  έζηρανΟήναι  ··,  έχει.  Αλλά,  έκσΛοσθηναι  ··  · D exarescere,  sed  evelli,  quod  etiam  in  segetibus  fieri 
δ χα\  έπ\  τών  ληΐιον  γινόμενον  όρώμεν  Αεί.  ΟύδεΙς  seniper  cernimus.  Nemo  enim  spicam  adhuc  viri- 
γάρ  ύγρδνδντα  τύν  Ασταχυν  θερίζειν  Ανέχεται,  Αλλά  dem  metere  vult,  sed  exspectat  ut  maturescat,  et 
μένει  πετιανθήναι,  χαΐ  διαυανθήναι,  χα\  τότε  τήν  arescat,  et  tunc  falcem  immittit.  Herba  vero  super 
δρεπάνην  έπάγει.  Ή δέ  έπ\  τών  δωμάτων  φυομένη  domos  orta,  antequam  fruciiim  producat,  solis  im- 
πόα,  πρίν  βλαστήσαι  χαρπδν,  τή  τού  ήλίου  ξηραί-  petu  arescit.  His  herbis  ut  hostium  conatus  similes 
νε^αι  προσβολή  * τούτοις  τών  πολεμίων  τάς  έγχει-  sint  precatur,  ulque  harum  instar  immaturum  finem 
ρήσεις  άπειχασθήναι  παραχαλεΤ,  xaV  ταύταις  παρα-  accipiant, 
πλησίως  Αωρον  δέξασθαι  τέλος. 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

NsStr^ta  — άΛο^ήνα^τι.  Haud  dissimilia  sunt  qiiiP  sub  Orig.  nomine  attulit  Cord.  I.  c.  p.  592 
seqq.  ’·  cod.  i τού  νώτου.  ®·  Έτέκταινον  οΐ  άμαρτ.  Hebr.  araverunt  aratores.  ·*  Έμάκρ  — αΰνώτ. 
uAv.  Prolongarunt  sulcos  ·χο·.**  Μοι.  Abest  a cod.  1.  ^^Ανχέτας.  Hebr.  funes.  cod.  1 περιτεθέν- 
τας.  ·*  Έςηρ.  ib.  έξανθήσαι.  ••ΈχσΛασΑ.  ib.  sequ.  Ιχει. 
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Vers.  8.  c Et  non  dixerunt  qui  pnetcrlbant  : Be-  A η'. « Κα\  oOie  εΤπον  οΐ  ΐΰαράγοντκ  * Εύλογ{α  Κυρίου 
nedictio  Domini  super  ^οβ,  benediximus  Tobis  in  έφ*  βύλογήχαμεν  ένδνόματι  Κυρίου.»  ΟΙτά 

nomine  Domini.  » Qui  uberes  segetes  intuemur,  χομώντα  θεώμενοι  λήΐα,  θαυμάζειν  είώΟασι  τήν 
agricolarum  curam  admirari  solent,  et  pnetereuntes  γεωργών  Ιπιμέλειαν,  χα\  εΟλογουοι  χαριόντες  ** 
eis  benedicunt,  1502  qui  talia  metunt : coiligen-  τοΟς  τά  τοιαΟτα  θερίζοντας*  τοΐς  των  δωμάτων 
tibus  vero  fenum  e tectis,  nemo  unquam  tale  τδν  χδρτον  συλλέγουσιν,  ουδε\ς  τοιοδτο  ούδεν  Ιπ- 
quidpiam  dixit.  εψθέγξατο  **  πώποτε. 

1NTERP.  PSALMI  CXXIX.  ΕΡΜΗΝ.  TOT  ΡΚΘ'  ΨΑΑΜΟΤ. 

Vers.  1.  < Canticum  graduum.  » Justorum  cbo-  c '^δήτων  άναβαθμών. » Των** δικαίων  χορδς 

ros  hanc  Deo  precationem  offert  : testatur  autem  ταύτην  τφ  Θεφ  τήν  Ιχετείαν  προσφέρει  * μαρτυρεί 
et  hoc  psalmi  exordium,  c De  profbndis  clamavi  ad  Sk  xal  αύτδ  του  ψαλμοΰ  τδ  προοίμιον.  c Έχ  βαθέων 
te,  Domine.  » Hoc  est,  ab  imo,  et  ex  ipso  corde  Ιχέχραξά  oot.  Κύριε.  » *Αντ\  του.  Κάτωθεν  χαΐ  έξ 
preces  fundo.  Eos  enim  qui  solis  labiis  utuntur  αύτής  τής  χαρδίας  άνατιέμπω  τήν  Ιχετείαν.  Των 
divinas  Litterae  condemnant.  Et  nunc  quidem  ait  γάρ  μύνοις  χεχρημένων  τοΖς  χείλεσινή  θεία  χατηγο- 
propheta  Jeremias  Deo  universorum : < Prope  es  ^ ρεΖ  Γραφή.  Κα\  νυν  μέν  φησιν  δ προφήτης  Τερε- 
ori  eorum,  et  longe  a renibus  eorum  ^ ;» nunc  vero  μίαςπρδς  τδν  τώνδλων  Θεόν  * c Εγγύς  εΤ  *‘  στδμα- 
Deus  ipse  per  Isaiam  prophetam  Judaeos  criminatur,  τος  αύτών,  χα\  πύ^ι^ο  άπδ  των  νεφρών  αυτών  * » νυν 
dicens  :·  C Hic  populus  labiis  nie  honorat,  corde  δέαύτδς  δ βεδςδιά  ΉσοΑου  του  προφήτου  Ιουδαίων 
autem  longe  abest  a me  Κ » Yerum  qui  in  prae-  χατηγορεΖ  λέγων*  c Ούτος  δλαδςτοΖςχείλεσίμετιμ^Ι, 
sentia  precantur,  ex  profundo  corde  preces  emit-  τή  δέχαρδίφπδ^^ω  άπέχειάπ*  έμοϋ.  > ΟΙδδ  νυν  Εχε- 
tunt.  τεύοντες  άτιδ  του  βάθους  τής  χαρδίας  τήν  ευχήν  άνα^ 

πέμπουσι. 

Yers.  ί.  € Domine,  exaudi  vocem  meam:  aures  pf.  f Κύριε,  είσάχουσον  τής  φωνής  μου,γενηθήτω 
tuae  intentae  sint  in  vocem  deprecationis  meae.  » τά  ώτά  σου  προσέχοντα  είς  τήν  φωνήν  τής  δεήσεώς 
Licet  humano  more  verbis  usus  sit,  * tamen  divini-  μου.  » Κα\  άνθρωπίνως  τοΖς  λδγοις  χρησάμενος^ 
tatem  incorpoream  esse  novit : audiendi  enim  vim  οίδε  τδ  θεΖον  άσώματον  * τήν  γάρ  άχουστιχήν  Ινέρ- 
etiam  videndi  potentiam  appellavit.  Nostri  enim  γειαν  xal  δπτιχήν  προβηγδρευσεν.  Όμών  γάρ  οΐ 
oculi  videndi  vim  habent,  et  auribus  audiendi  vis  δφθαλμοί  τήν  δπτιχήν  Ιχουσι  δύναμιν,  τά  δδ  ώτα 
indita  est.  Deus  autem  vi  illa  qua  audit,  hac  etiam  τήν  ά<ουστιχήν  ένέργειαν  έπιστεύθη.  Ό δέ  Μεδς  ή 
videt,  et  qua  videt,  hac  etiam  audit.  Q άχούει,  ταύτη  χαΐ  βλέπει^  χα\  ή βλέπει,  ταύτη  χαΐ 

άχούει. 

Yers.  3.  ι Si  iniquitates  observaveris,  Domine.»  γ,  c Έάν  άνομίας  παρατηρήσης  **,  Κύριε.  > Ό 
Justorum  chorus  Dominum  precatur,  ne  poenas  τών  δικαίων  'χορδς  Ικετεύει  τδν  Κύριον  **  μή  ταΖς 
peccatis  metiatur.  Sic  etiam  beatus  Ananias  populi  άμαρτίαις  μετρήσαι  τάς  τιμωρίας.  ΟΟτω  χαΐ  οΐ  περί 
peccata  personae  suae  ascripsit,  c Domine,  quis  τδν  μακάριον  Άνανίαν  τού  λαού  τάς  παρανομίας  τφ 
sustinebit?  » 1503  Si  enim  justitiae  trutinam  προσώπψ  έαυτών  περιέθεσαν,  f Κύριε,  τίς  ύποστή- 
recte  tenebis,  quis  potest  sententiam  ab  hac  irro-  σεται ; » Έάν  γάρ  δικαίως  τά  τήςδίχης  χατάσχης*^ 
gaiam  sustinere?  necesse  estenim  omnes  interitum  ζ^γά,  τίς  ίχανδς  τήν  ύπδ  ταύτης  έχφερομένην  ψή- 
subire.  φον  ύπενεγχεΖν  ; άνάγχη  γάρ  πάντας  ύπομεΖναι  τδν 

δλεθρον. 

Yers.  ά.  c Quia  apud  te  propitiatio  est.  » Habes  δ*.  < *Ότι  τιαρά  σο\  δ Ιλασμδς  έστιν.  » 'Εχεις  φίλ- 
benignitatem  justitiae  conjunctam,  et  had  magis,  ανθρωπίαν  τή  δικαιοσύνη  συνεζευγμένην,  χα\  ταύτη 
quam  illa,  uti  soles,  c Propter  nomen  tuum  susti-  μάλλον  πέφυχας,  ή εκείνη  χεχρήσθαι.  c *£νεχεν 
nui  te  , Domine  : sustinuit  anima  mea  verbum  τού  δνδματός  σου  **  ύπέμεινά  σε.  Κύριε,  ύπέμεινεν 
tuum.  » Pro  nomen.  Aquila  et  Tbeodotio  timorem  D ή ψυχή  μου  ειςτδν  λδγον  σου**.»  ΆντΙ  τού^τομαΓος, 
verterunt,  Symmachus  autem  legem,  Gaeterum  ser-  δ μδν  *Αχύλας  χαΐ  δ Θεοδοτίων  $p06or  ήρμήνευσαν, 
monis  sensus  palet.  Dicit  enim:  Hanc  tuam  bonita-  δ*  δδ  Σύμμαχος  τόμον,  Δήλη  δδ  δμως  τού  Ρητού  ή 
tem  sciens  (nam  veluti  lege  quadam  misericordia  διάνοια.  Λέγει  γάρ,  δτι  Ταύτην  είδώς  σουτήνάγα^ 
uteris),  meliorem  spem  non  abjicio,  bonorum  pro-  θδτητα  (oTov  γάρ  τινι  νόμψ  χέχρησαι  τφ  έλέφ),  τάς 
missionem  exspectans.  Nam  verbum  hoc  ia  loco  χρηστοτέρας  έλπίδας  ούχ  άπαγορεύω,  άναμένων  τών 

^ Jerem.  χιι,  2.  ^ Isa.  χχ,  13. 

YARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

**  Υμάς,  Prior  editio  habebat  ήμάς,  quam  lectionem,  quas  unius  Aldinae  fide  nititur,  commu- 
tavimus cum  recepta,  auctoritate  codicis  1.  **  cod.  1 παρδντες.  **  cod.  I δφθέγξατο.  **  Τών, 
ib.  prapra./0.  *‘  ΕΪ.  ib.  sequitur  σύ  τού.  **  cod.  I παρατηρήση.  *·  Κύριον,  ib.  βεδν.  **  Κα- 

τdσχηc·  cod.  1 ύτιδσγης.  ··  ’Ένεκεν  τον  όνόματός  σον.  Hebr.  ut  timearis,  ··  Etc  Λόγον 

σου,  Hebr.  In  verbo  ejus  spem  posui.  Sed  >Π7Γ!Π  ad  proximum  vers.  retulerunt  ol  0',  mutata  verbi 
persona. 
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Αγαθών  τήν  Οιεόσχ<σιν.  A£^)Or  γαρ  έντανθα  τήν  a bonam  promissionem  vocavit:  benigni Utem  auicm 
Αγαθήν  ύπόαχβσιν  χέχληχε  * φιλανθρωπίαν  Βϊ  τοίς  poeiiiten libas  pollicitus  est. 

[χατανοουαιν  ύπέσχβτο· 

β'·  f 'Όλπιαβν  ή ψυχή  μου  έπ\  τ6ν  Κύριον,  &nb  ” Vers.  5.  < Speravit  anima  mea  in  «Domino»  a 
φυλαχής  πρωΐοις  Ι^έχρι  νυχτύς.  » *Αντ\  του,  θιά  πά-  custodia  matutina  usque  ad  noctem·  > Quasi  diceret» 

σης  ήμέρας  * φνΛίχκ^ι  γάρ  ^ρωΑι  ή τελευταία  ώρα  toto  die : quandoquidem  matulina  custodia  novissi- 

«ής  νυχτύς  * oi  γάρ  τελευταίοι  ψύλαχες  μέχρι  έχβί-  ma  est  noctis  bora  : posiremi  enim  custodes  ad 

νου  φυλάττουσι  του  καιρού.  illud  usque  tempus  excubant. 

ς*,  f Άπ6  φυλακής  πρωίας  έλπισάτω  Ιοραήλ  Vers.  6.  f Α custodia  matutina  speret  Israel  in 
έπ\  τ^ν  Κύριον.  > Ούκ  άρκούνται  ο1  βίχαιοι  μ6«  Domino.  » Non  contenti  sunt  justi  solum  divitias 
vov  τής  ei;  Θε^ν  Ιλπίβος  έχειν  τ6ν  πλούτον.  Αλλά  spei  in  Deo  collocatas  habere,  verum  etiam  omnes 
xa\  τούς  Αλλους  Απαντας  ΙπΙ  τήν  όμοίαν  χτήσιν  alios  ad  similem  possessionem  ad|iortanlur , et 
προτρέπουσι,  χα\  τ6  έντεύθεν  φυύμενον  δηλοΰαι  fruclum  qui  hinc  provenit  declarant, 
χέρδος. 

p.  I *Οτι  παρά  τφ  Κυρίφ  τδ  έλεος,  χα\  πολλή  Vers.  7.  c Quia  apud  Dominum  est  misericordia, 
παρ*  αυτφ  λύτρωαις.  I Φιλοικτίρμων  γάρ  xa\  φιλ- B et  copiosa  apud  eum  redemptio.  » [Misericors 
άνθρωπος  6 Δεσπότης,  χαΐ  τοις  μεταμελομένοις  1504  hominum  amantissimus  est  Domi* 

παρέχει  τήν  σωτηρίαν.]  nus,  iisque  qui  poenitentiae  locum  dant,  salutem 

praestat.] 

η',  c Ka\  αύτύς  λυτρώσεται  τύν  'Ισραήλ  έκ  πασών  Vers.  8.  c Et  ipse  redimet  Israelem  ex  omnibus 
των  ανομιών  αύτού.  » Πpύ^flησιv  δ λόγος  έχει  τήν  iniquitatibus  ejus.  » Vaticinationem  oratio  continet 
κατά  τδν  Δεσπότην.  Αύτύς  γάρ  έστιν  ό Αμνός  τού  de  Domino.  Ipse  enim  est  agnus  Dei,  qui  tollit  pec* 
Θεού,  ό αΓρων  τήν  Αμαρτίαν  τού  κόσμου.  Ούτω  κα\  cata  mundi  Sic  etiam  divinus  Gabriel  sanctissl* 
6 θείος  έφη  Γαβριήλ  πρός  τήν  Αγίαν  Παρθένον  · roaeVirgihi  inquit:  c Paries  filium,  et  vocabis  nomen 
f Τέξη  υίόν,  χα\  χαλέσεις  τό  όνομα  αύτού  Ίησοΰν,  ejus  Jesus,  quoniam  ipse  salvum  faciet  populum 
071  αύτός  σώσει  τόν  λαόν  αύτού  Ατεό  τών  Αμαρτιών  suum  a peccatis  eorum  °·  s 
αύτών.  » 

EPMBN.  TOr  PA'  ΨΑΑΜΟΥ.  * INTERP.  PSALMI  CXXX. 

a',  f 'φθή  τών  Αναβαθμών  *.  » Ταπεινοφροσύνην  Vers.  1.  c Canticum  graduum.  » PropheLcus 
ό προφητικός  έκπαιβεύει  λόγος,  κα\  τώνταύτηςέρα-  C humilitatem  docet,  et  illorum  qui  hanc  dili- 

στών  «Ισάγει  τό  πρόσωπον  προσευχομένων,  χα\  τόν  gunt,  personam  inducit,  ceu  precantiura.  Deumque 
Θεόν  λιπαρούντων.  < Κύριε,  ούχ  ύψώθη  ή χαρβία  oblesianlium.  c Domine,  non  est  exaltatum  cor 
μου.  > Τής  καρβίας  τό  ύψος  ού  μόνοις  τοίς  βυσσε-  meum,  ι Cordis  altitudo  uon  modo  impios,  sed  etiam 
βέσιν.  Αλλά  καν  τοΖςάγίοις  λυμαίνεται.  KaV  διδάσκει  sanctissimos  ksdtt  viros.  Et  hoc  docet  Paralipo- 
τών  Παραλειπομένων  ή ιστορία  περί  τού  Έζεχίου  menon  historia,  de  pio  rege  Ezechia  dicens:  i Quo- 
του  εύσεβοΰςλέγουσα  βασιλέως,  t Ότι  έταπεινώθη  niam  humiliatus  est  ab  altitudine  cordis  sui  t 
άπό  τού  ύψους  τής  καρδίας  αύτού.  · Διά  τούτο  xaV6  Propterea  etiam  Dominus  sacros  suos  discipulos 
Κύριος  τοις  ίεροϊς  αύτού  παραινεί  μαθηταις  λέγων  · adhortatur  dicens  : c Omnis,  qui  se  humiliaverit, 

• ΠΑς  6 ταπεινών  έαυτόν  ύψο>θήσεται,κα\  ό ύψών  έαυ-  exaltabitur,  cl  qui  se  exaltat,  humiliabitur  ·.  » — 
τόν  ταπεινωθήσεται.  > — · Ούβό  έμετεωρίσθησαν  οί  « Neque  elati  sunt  oculi  mei.  i Proprium  superbo- 
όφθαλμοί  μου.  » *Ιδιον  τών  ύπερηφάνων  τάς  όφρΟς  rum  est,  supercilia  erigere,  et  buccas  inflare,  et 
έπαίρειν,  xaV  τήν  γνάθον  φυσάν,  xaV  πάντων  ύπερ-  omnes  despicere.  Qui  vero  ab  hoc  morbo  sunt 
φρονειν.  Ot  βό  τού  πάθους  άπηλλαγμένοι,  ούχ  ώς  liberi,  non  hoc  docent  judicem  Unquam  nescium, 
άγνοούντα  βιβάσχουσι  τούτο  τόν  κριτήν,  άλλ’  ώς  sed  Unquam  scientem  in  testimonium  advocant, 
ειδότα  καλούσιν  είς  μαρτυρίαν,  t Ούδό  έπορεύθην  « Neque  ambulavi  in  magnis.  > Symmachus,  i» 
έν  μεγάλοις.  > Ό βό  Σύμμαχος,  έτ μογεΟοιότησιν  · majestatibus;  Aquila  1505  ^ero,  in  magnificentiis. 
6 δό  Άκύλας  έτ  μεγοΛω/τύταις.  t Ούβέ  έν  θαυ-  c Neque  in  rebus  me  mirabilioribus,  i At  Symma- 
μασίοις  ύπέρ  έμέ.  » *0  * βέ  Σύμμαχος  *,  Ούδέ  έτ  chiis:  Neque  in  transcendentibus  super  me.  Hoc  est, 
ύχερβάΧΙονσίτύΛέρ  έμέ.  *Αντ\τού,  Έμαυτόν  έμέ-  Me  ipsum  metiebar,  et  quae  digniutem  meam  exce- 
τρουν,  χα\  τοΐς  ύπερβάλλουσί  μου  τήν  Αξίαν  ούχ  debant,  non  suro  aggressus. 

έπεχείρησα. 

• Joan.  1,29.  ® Luc.  i,  31.  II  Paral.  xxxii,  26.  ® 

VARliE  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ. 

*Από  — τνκτός.  Hebr.  Plus  quam  illi  qui  custodiam  habent  sub  auroram  , qui  custodiam 
habent  sub  diiuculum.  Astd  φνΛ.  πρωίας.  Haec  In  cod.  Alex,  exstant  quidem,  sed  aliena  sunt  a textu 
Hebr.  ··  Ούκ  — κέρδος.  Origeiiis  nomen  haec  pne  se  ferunt  apud  Cord.  1.  c.  p.  600.  ‘ cod.  1 udvot. 

* E cod.  i.  * Τώτ  άταδαθμώτ.  cod.  Alex.  add.  τφ  Δαβίδ,  praeeunte  textu  Hebr.  ^ ΆκύΛας.  cod.  1 Θεο- 
δοτίων.  Huic  Drusius  interpreiationein  istam  vindicat.  ® Ό ύαέρ  έμέ.  Des.  in  cod.  1.  * Σύμμαχος. 
Ita  quoque  Theodotion.  Vid.  Moiitf.  tlexapla  ad  b.  1. 
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Vkas.  3·  c si  non  humilUer  sentiebam,  sed  exal- 
tavi animam  meam,  sicut  ablaclalus  super  maireoi 
$uam,  sic  retribues  in  anima  mea.  i Symmachus 
autem:  Niti  timilem  feeU  et  eamparati  animam 
nuam  infantulo  a lacte  depulso  apud  matrem  «nam, 
tie  retribuatur  anima  nur.  Si  te,  ait,  non  limui«  et 
me  ipsum  tibi  subjeci  infamis  insiar  recens  ab 
ubere  depulsi,  matremque  verentis,sed  aliam  habui 
mentem:  obsecro,  ut  eamdem  remuneraiionem 
consequar. 

Y£RS.  3.  c Speret  Israel  in  Domino  ab  hoc  inde 
tempore  usquq  in  smculum.  · Demonstravit  prophe- 
ticus sermo,  qua  de  causa  recte  factorum  narra- 
tionem fecerit.  Non  enim  seipsos  jactantes  propriam 
virtutem  commemorant,  sed  alios  in  aequalem 
amorem  accendentes.  Propterea  totum  Israelem, 
ut  eidem  spei  inhaereat,  adhortati  sunt,  et  ut  con- 
tinue hanc  habeat,  utque  fructus,  qui  hinc  oriuntur, 
percipiat. 

* INTEUP.  PSALMI  CXXXI. 

Yers.  1.  € Canticum  graduum.  i Multam  hic 
psalmus  cum  octogesimo  octavo  cognationem  habet. 
Etenim  ibi  et  bic  captivi,  qui  Babylone  erant,  uni- 
versorum Deum  obsecrant,  promissiones  magno 
Davidi  ab  ipso  150β  f^tcias  pro  precibus  offeren- 
tes, et  ut  veniam  consequantur  orantes.  Yaticina- 
tionem  etiam  continet  de  Salvatore  mundi,  qui 
secundum  carnem  ex  Davidis  genere  oriturus  erat. 

€ Memento,  Domine,  Davidis,  et  omnis  mansuetudi- 
nis ejus.  » Quoniam,  cum  inuUa  peccata  commise- 
rimus, omni  fiducia  orbati  sumus,  oramus  te. 
Domine,  ut  Davidis  reconieris,  illiusque  mansue- 
tudinis et  pietatis.  Hujus  sane  praecedens  psalmus 
mentionem  fecit,  et  plane  docuit  ejus  mentis  mode- 
rationem. 

Yers.  2-5.  c Sicut  juravit  Domino,  votum  vovit 
Deo  lacobi.  Si  introiero  in  tabernaculum  domus 
meae,·  si  ascendero  in  lecturo  strati  mei.  Si  dedero 
somnum  oculis  meis,  et  palpebris  meis  dormita- 
tionem. Et  requiem  temporibus  meis,  donec  inve- 
niam locum  Domino,  tabernaculum  Deo  Jacobi.  i 
Haec  planius  Paralipomenon  historia  docet  *.  Nam 
primum  quidem  oravit,  ut  ipse  erigeret  divinum 
templum.  Postquam  autem  per  prophetam  Natha- 
nem  Deus  prohibuit,  praedixitque  templi  aedifica-  ^ 
lionem  a Salomone  instituendam,  distulit  quidem 
exstructionem,  non  autem  segnitiam  amplexus  est, 
sed  aurum,  et  argentum,  et  ferrum,  et  aes,  et  ligna, 
et  lapides  coacervavit.  Et  haec  omnia,  ut  dixi,  liber 
ille  docet  eos  qui  legere  voluerint. 

• I Paral.  xvii  et  xxii. 


i fl,  % ΕΠ  μΙ]  έταπχινοφρ^νοον,  άλλΑ  τήν 

ψυχήν  μου,  ώς  %h  άπογβγαλαχτιομένον  έιΑ  «ήν 
μητέρα  αύτοΰ,  ώς  · άνταποδώσβις  έπΙ  τήν  ψυχήν 
μου.  » Όδέ  Σύμμαχος,  Ei  //ήέξ/σωσα,  · χαΐώμοΐαπ 
σα  tiir  irvx^r  μου  άχογοΛαητισβέτη 
μνμέρα  αύτοϋ^  ούτως  dyraxodoOelfi  τζ 
μου.  ΕΙ  μή  ταραπλησίως,  φησί,  βρέφβι  νυν  ά*αλ- 
λαγέντι  θηλής,  καΐ  τήν  μητέρα  θόιμαΐνονη,  ίΒειαά 
9β,  καΐ  έμαυτύν  σοι  ύπέταξα,  άλλΑ  ύψηλήν  έοχον 
διάνοιαν,  της  αύτής  Αντιδύοεως  τυχβίν  Αξια». 

γ'.  f ΈλπιοΑτω  *1οραήλ  in\  τδν  Κύριον,  Απδ  τον 
νυν,  χαΐ  (ως  του  αΙωνος.  » *Έδβιξεν  ό προφητιχΑς 
λύγος,  τίνος  χΑριν  Αποιήοατο  τήν  των  χατορθωμΑτοιν 
διήγησιν,  Ού  γΑρ  έαυτους  σβμνύνοντβς  τήν  οΐχείαν 
διεξίασιν  Αρετήν,  ΑλλΑ  τοθς  Αλλους  είς  τδν  foov  δι- 
^ εγείραντες  ζήλον.  Αιδ  «Αντα  τδν  ’Ισραήλ  της  αύτής 
έλπίδος  Εχεοθαι  ηαρεχΑλεοαν,  χαΐ  διηνεχως  ταύτην 
ίχειν,  χα\  τους  έκ  ταύτης  φυομένους  συλλέγειν 
χαρπούς. 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΤ  ΡΑΑ'  ΨΑΑΜΟΥ. 
α'.  I ’^ή  των  Αναβαθμών.  » Πολλήν  6 ψαλμδς 
οδτος  πρδς  τδν  όγδοηχοστδν  δγδοον  Ιχει  συγγένειαν. 
Κα\  γΑρ  ένταυθα  χΑχεΤ  τδν  ^ών  δλων  Θεδν  Ιχετεύον- 
σιν  ο1  έν  Βα^υλώνι  δορυΑλωτοι,  τΑς  πρδς  τδν  μέγαιν 
Δαβίδ  ύπ’  αύτου  γεγενημένας  ύκοσχέσεις  άνθ’  Ιχετη- 
ρΐας  προσφέροντες,  κα\  τυχεΤν  Αξιουντες  συγγνώμης. 
*Έχει  δέ  χαΐ  πρύ|Ι(δησιν  του  κατΑ  σΑρχα  ρλαστήσαν- 
τος  έχ  γένους  Δαβίδ  τής  οίκουμένης  Σωτηρος. 
I Μνήσθητι,  Κύριε,  του  Δαβίδ,  χαΐ  ϊτάσης  τής  ^ραβ- 
ί  τητος  ‘·  αύτου.  · Επειδή  πβλλΑ  πεπλημμιληχύτες 
ήμείς  πΑσης  Αστερήμεθα  παββησίας,  Ιχετηύομέν 
σε.  Δέσποτα,  του  Δαβίδ  Αναμνησθήναι,  χαΐτηςέχείνου 
πραύτητύς  τε  χα\  εύσεβείας.  Ταύτης  δέ  χαΐ  6 προτβ- 
ταγμένος  ψαλμδς  (μνημύνευσε , χαΐ  σαφώς  έδίδα^ 
τήν  του  φρονήματος  αύτού  μετριΑτητα. 

β'-ε'.  C *Ος  ώμοσε  τφ  ΚυρΙφ,  ηύξατο  τφ  Βεφ 
Ίαχώβ.  Ε1  είσελεύσομαι  είς  σχήνωμα  οΓχου  μου,  ε£ 
Αναβήσομαι  έπΙ  χλΙνης  στρωμνής  μου.  ΕΙ  δώσια 
ύπνον  τοις  δφθαλμοΤς  μου,  χαΐ  τοίς  βλεφΑροις  μου 
νυσταγμόν.  ΚαΙ  **  ΑνΑπαυσιν  τοίς  χροτΑφοις  μου  Εως 
οδ*εύρω  τύπον  τφ  ΚυρΙφ,  σχήνωμα  τφ  Θεφ  Ταχώβ.  a 
Ταύτα  σαφέστερου  ή των  Παραλειπομένων  Ιστορία 
διδάσκει.  Πρώτον  μέν  γΑρ  Ιχέτευσεν  αΰτδς  τδν  θείου 
οΐχοδομήσαι  νεών  «.  Επειδή  Λ διά  τού  προφήτου 
Νάθαν  έχώλυσεν  ύ Θεδς,  χα\  τήν  ύπύ  του  Σολο- 
μώντος  έσομένην  οΐχοδομίαν  προείρηχεν,  ΑνεβΑλετο 
μέν  τήν  οΐχοβομίαν,  ούχ  ήσπάσατο  δέ  βφστώνην* 
ΑλλΑ  χα\  χρυσδν,  χαΐ  Αργυρον,  χα\  σίδηρον,  χολ 
χαλχδν,  χα\  ξύλα,  κα\  λίθους  συνήγαγε.  ΚαΙ  τούτα, 
ώς  Εφην,  Απαντα  ή βίβλος  έχείνη  διδάσκει  τους 
έντυχεϊν  βουλομένους. 


YARliE  LECTIONES  ΕΤ  NOTiE. 

«J  comi^ui. » Ός  — μου.  Hebr.  Sieut  ablaetetut,  ingnem,  apui 

w erat  anma  mea,  Εξίςτωσα.  Pnor  lectio  erat  ήξίωσα.  Hanc  autem  saniori  postponere  non  dubi- 
fifts  ■ ‘••'“s·  «“j“8  meminit  llpotf.  in  Heiapl.  ad  li.  I.  Vid. 

3?,,^  I u'1·*  f··*·  ®®^·.  '*Βραόζ^τος.  Hebr.  AflictionU  ejut.  “ Γφ  ββψ.  Hebr.  forti.  Ita  quoque 
oayidxepov  ^ ~ «poresoctf  μου.  Dea.  in  textu  Hebr.  ··  cod.  1 ναόν.  “ 'Axmrta.  ibid.  sequ. 
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ς'.  € Ιδού  ήχοΰσαμιν  αύτ9^ν  Ιν  ΈφραΟά,  ε0|ρομεν  A Υεε8.  6.  c Ecce  audWimul  ^βιιαι  in  Epiirata» 
αΰτήν  έν  τοίς  ιτεδύ>χς  του  ^υμοΰ.  ι Ίχέτευεν  ‘·  invenimus  ipsum  in  campis  sllv».  » Orabat,  nt 
οΐχοδομησαχ  ναδν  νφ  Θβφ  · ό Βϊ  μονογίν^^ς  του  Οβοδ  Deo  templum  erigeret:  sed  unigenitum  Dei  Yerbum 
Λόγος  έχ  χαρπου  τής  δοφδος  αύτου  νβών  &αυτφ  *·  ea  fructu  lumbi  1507  ®>bi  animatum  ralio- 
Ιμψυχδν  τε  χα\  λογιχδν  οΙχοΟομήοβιν  ύχέοχβτο.  Atd  nisque  particeps  templum  aedificaturum  esse  pro- 
φησιν  ή ιφοφητεία*  t Ydob  ήχοόσαμεν αύτήν  Iv  Έ-  misit.  Qi^sipiOpter  dicit  vaticinatio:  i Ecce  audi- 
φμαθά,  εδρομεν  αΟτήν  ftv  τοϊς  ιχεδίοχς  του  βρυμοδ.  » vtmus  ipsunfl  in  Ephrata,  invenimus  ipsum  in 
Έφρηθά  Sk  ή νυν  χαλουμένη  Βηθλεέμ  ώνομάζβτο.  eampis  silv«.  ι Ephrata  autem  iHa,  quae  nunc 
*£xsf  γάρ  6 Δεοηδτης  έτέχθη  Χριοτδς,  δς  τοΤς  Spp^dlatur  Bethleem,  nominabatur.  Ibi  enim  Domi- 
*2ουδα(ο:ςτδ  olxelbv  οωμα  ύποθείξας Ιφηοε-  c Αύοβτε  nns  Christus  natus  est,  qui  Judaeis  corpus  * suum 
τ6ν  ναδν  τούτον,  ι δέ  xstfa  taXtl  του  έν  ostendens  diiit : ι Bolvite  templum  hoc  ·*.  Campot 

*Ιβρο9ολύμοις  ναού  τδν  τόπον,  έρημον  δντα,  *·  χά\  vero  tilvoB  vOcat  locum  lempU  Hierosolymitani,  qui 
^Ιχοδομίαν  ούχ  έχοντα.  ΈχεΙ  γάρ  τδν  όλοθρευτήν  desertus  erat,  et  aedificium  nullum  habebat.  Ibi 
Αγγελον  διά  τής  πρδς  βεδν  ΙχετεΙας  έπισχών  0 μέγας  enim  magnus  David,  cum  eiterminatorem  angelum 
Δαβίδ,  χα\  βωμόν  Ιστησε,  xaV  θυσίαν  προβήνεγχε,  per  preces  Deo  fusas  cohibuisset,  et  aram  ereiit, 
xa\  είς  τήν  οΕχοδομήν  του  νβώ  άφΐέρωαεν.  Επειδή  ^ et  sacrificium  obtulit,  et  locum  istum  aedificationi 
Ah  δύο  σχηνάΐ,  ή μέν  έχ  λίθων  χα\  ξύλων,  ή δέ  έχ  templi  consecravit.  Quoniam  autem  duo  fuerunt 
σώματος  χαΐ  ψυχής,  χα\  ή μέν  έν  Ίεροαολύμοις  tabernaCula,  unum  ex  lignis  lapidibusque,  aliud 
ύπδ  Σολομωντος  έγένετο,  τήν  δέ  έν  τή  Βηθλεέμ  του  vero  ex  corpore  et  anima,  et  illud  quidem  Hiero- 
παναγίου  Πνεύματος  ή χάρις  έξύφηνεν  * οΐ  τηνιχαυτα  aolymae  a Salomone  conditum  est,  hoc  vero  in 
δέ  εύσεβεΓς  τήν  μέν  έώρων,  τήν  θέ  προαεδόχων*  Bethleem  sancti  Spiritus  gratia  contexuit,  et  qui 
εΙχότιος  ύ προφητικός  λόγος  Ιφη  · c Ίδου  ήχούσαμεν  ea  tempestate  pii  erant,  hoc  quidem  cernebant,  illud 
αύτήν  έν  Έφραθά,  » τουτέοτιν,  ύπό  του  Πνεύματος  vero  exspectabant  : jure  propheticus  serfno  dicit: 
τον  άγίου  γενησομένην  ι Εδρομεν  αυτήν  έν  τοΤς  ι Ecce  audivimus  ipsnm  in  Ephrata,  i hoc  est,  fi 
πεδίοις  του  δρυμου,  ι τήν  ύπό  του  Σολομωντος  χατά  Spiritu  sanCto  faciendum ; i InvenlrtiuS  Ipsum  iu 
τήν  του  Πνεύματος  οΐχοδομηθβίσαν  ύπόσχεαιν.  campfs  silvae,  ι secundum  promissionem  Spiritus  a 

Salomone  aedificatum. 

C.  € ΕΙαβλευσώμεθα  είς  τά  οχηνώματα  αύτου,  Veks.  7.  t Introeamus  in  tabernaculum  ejus* 
προσχυνήσωμεν  είς  τόν  τόπον,  οδ  Ιστησαν  οί  πόδες  adOreittuS  Ιη  loce  Ubi  steterunt  pedes  ejus,  s 
αύτου.  > Τόν  χρόνον  ένήλλαξε.  Αόγουσι  0έ,  δτι  ΈχεΙ  q Tempus  permutavit.  Dieuiil  autem  ; Hos  illuc  In* 
είσιόντες  προσχυνουμεν,  θείας  έπιφανείας  τόν  νεών  gressi  adoramus,  credentes  templum  divino  oon- 
ήξιώσθαι  πιστεύοντες.  Ταύτην  γάρ  Ιχβι  διάνοιαν  τό.  Spectu  dignum  effectum  esse.  Hunc  enim  seASum 
I Οδ  έστησαν  οΐ  πόδες  αύτου.  ι Ούχ  άσώματον  γάρ  habent  illa : c Ubi  steterunt  pedes  ejus.  * Non 
μόνον,  άλλά  χαΐ  άπερίγραφον  τό  βείον  εΤναι  πιστεύο-  modo  enim  sine  corpore  divinitatem  esse , sed 
μεν,  Σωματιχώτερον  δέ  ή ^tia  περί  αύτου  Γραφή  etiam  incircumscriptam  credimus.  Ad  modum  au- 
διαλέγεται,  ταίςάνθρωπίναις άχοαϊς  μετρούσα·® τους  tcW  Corporis  divina  Scriptura  de  ipso  loquitur, 
λόγους.  buuianis  auribUs  sermonem  1508  accommodans. 

η',  c Άνάστηθι,  Κύριε,  είς  τήν  άνάχαυσίν  σου.  ι Vers.  8.  « Surge,  Domine,  ad  requiem  tuam.  » 
*Ανάστασιν  του  Θεού  ··  χαλουσι  τήν  χατά  νόμον  λα-  Resurrectionem  Dei  vocant  euUum  secundum^  le- 
τρείαν,  ού  ταύτης  δβομένου,  [*·  ούδέ  ταύτη  έπιτερ-  gem,  ηοη  hoc  indigentis,  [nec  obleclationera  inde 
πομένου,]  άλλά  των  προσφερόντων  τήν  εύσέβειαν  capientis],  scd  offerentium  pietatem  aropleclenlis : 
Ασπάξομένου*  χαΐ  παραχαλούσι  δέ  αδθις  αύτου  τήν  et  obsecrant,  ut  ejus  gratia  iterum  appareat,  utque 
χάριν  έπιφανήνοι,  χαΐ  τήν  προτέραν  δούναι  τφ  ναφ  pristinum  splendorem  templo  largiatur,  t Tu  el 
περιφάνε tav.  t Σύ  xaX  ή χιβωτός  του  άγιάσματός  arca  sanctificationis  tua.  » Quoniam  in  Sanctis 
σου.  ··  t Επειδή  έν  τοΓς  Άγίοις  τών  άγίων  ή χιβω-  D'  sariclorum  arca  stabat  tabulas  legis  habens,  huic· 
τός  έχειτο  τάς  πλάχάς  δχουσα  του  νόμου,  έπέχειτο  autem  imminebat  pTopUialoriiifti,  per  illud  vero 
δέ  ταύτη  τό  Ελαστήριον,  δι’  έχείνου  δέ  τφ  άρχιερεΖ  pontifici  indicia  quadam  divini  adventas  fiebant, 
μηνύμάτά  τινα  τής  θείας  έπιφανείας  έγίνετο,  εΙχό-  jure  arca  meminit.  Nam  DeuS,  qui  fecit  coelum  st 
τως  έμνημόνευσβ  τής  χιβωτοΟ.  Ό θεός  γάρ  ποιήσας  terrSm,  Secundum  beati  Pauli  voeem  p,  non  tn 
τόν  ούρανόν  χα\  τήν  γήν,  χατά  τήν  του  μακαρίου  manu  factis  templis  habitat.  Sic  ellam  sapiens 
Παύλου  φωνήν,  ούχ  έν  χειροποιήτοις  ναοίς  χατοιχεΖ.  Saloino  precatus  est  : t Si  coelum  el  coelum  coeli 
ΟΟτω  δέ  χα\  ό σοφός  προσηύξατβ  Σολομών  c ΕΙ  6 ηοϋ  Sufficient  libi  % > Hoc  etiam  ipse  universorum 

·*  Joao.  II,  19.  P Act.  xvii,  i4;  coll.  Hebr.  ix,  II.  II  Paral.  vi,  18. 

VARIiE  LECTIONES  ET  ΝΟΤΛ. 

'·  *Ικέτ8νετ.  ib.  pram.  ό μέν  οδν  μαχάριος  Ααβίδ.  ‘®  Έαντφ.  Ιη  cod.  1 ponitur  post  λογικόν. 

Γάρ.  ibid.  δέ.  ^Orta.  cod.  1 add.  πάλιν.  Γ8ττ\σομ&νητ.  ib.  seqii.  σχηνΙ^.  ··  eod.  l μετ- 
ιουσα.  θεόν.  ib.  sequitur  ήμών.  ··  E cod.  1 ··  Γον  djidcpardq  cev*  Hebr.  Rotem  txu 


1907  THEODORETI  EPISCOPI  CYRENSTS  1908 


Deus  ait:  f Coelum  sedes  mea  est,  terra  autem  sca- 
bellum pedum  meorum.  Quam  domum  aediOcabilis 
mihi?  aut  quis  locos  requiei  meae  est 

Vehs.  9.  f Sacerdotes  tui  induentur  justitia,  et 
sancti  tui  exsultatione  exsultabunt.  > Hoc  enim, 
ait,  perjccto,  et  domo  exstructa,  et  arca  rursus  in 
adytis  posita,  sacerdotes  quidem  rem  divinam  se- 
cundum legem  facientes  justificabuntur : quia  vero 
sacerduiatis  dignitatis  minime  participes  sunt,  pietatis 
autem  sunt  studiosi,  omni  laetitia  implebuntur· 

Vers.  10.  i Propter  Davidem  servum  tuum,  non 
avertas  faciem  Uncti  tui.  i Unctum  hoc  in  loco 
regnum  nuncupat.  Et  1509 Quia  tunc  eorum  reges 
impii  erant,  propter  Davidem  orant,  ne  regni  genus 
exstinguatur.  Deinde  de  promissionibus  factis  ad- 
monent. 

Vers.  il.  i Juravit  Dominus  Davidi  veritatem, 
et  non  frustrabitur  eam.  > Verax,  ait,  est  ille  qui 
pollicitus  est,  veritatisque  fons  est,  et  fieri  liaud- 
quaquam  potest,  quin  pollicitatio  suum  sortiatur 
finem.  < De  fractu  ventris  tui  ponam  super  thro- 
num tuum.  » Una  quidem  promissio  haec  est, 
et  finem  habuit.  Non  solus  enim  Salomo,  sed 
etiam  qui  ex  Salomone  originem  traxerunt,  regios 
thronos  obtinuerunt.  Vaticinationis  porro  finem 
Dominas  Christus  confirmavit,  Davidis  regnum 
corroborans.  Hoc  enim  et  beatus  vaticinatus  est 
Isaias  : i Quoniam  puer  natus  est  nobis,  cujus 
imperium  super  humero  ejus,  et  vocatur  nomen 
ejus  magni  consilii  angelus,  admirabilis,  consilia- 
rius, Deus  fortis,  potens,  princeps  pacis,  pater 
futuri  saeculi,  amen  ·.  > £t  paulo  post,  c Super 
throno  Davidis  et  super  regno  ejus  sedebit,  ut  cor- 
rigat illud,  ab  hoc  inde  tempore  usque  in  perpe- 
tuum. » Hanc  quidem  pollicitationem,  ut  dixi. 
Dominus  Christus  confirmavit  : alteram  vero  non 
interminatam  Deus  dedit.  Dicit  autem  sic  : 

Vers.  13.  f Si  custodierint  filii  tni  testamentum 
meum,  et  testimonia  mea  haec,  quae  docebo  eos, 
et  filii  eorum  usque  in  saeculum  sedebunt  super 
throno  tuo.  » Talis  igitur  Domini  promissio  est, 
sed  illorum  iniquitas  regni  cursum  inhibuit.  Mox 
enim  Salomo  cum  in  impietatem  incidisset,  divi- 
nam iram  sibi  ascivit.  Quapropter  solium  tyran- 
nide pressum  est,  alteriusque  1510  regnum  de- 
cem iribus  admiserunt : postea  autem  etiam  duae 
ilibus  regno  Davidico  privatae  fuere. 

Vers.  13.*  i Quoniam  elegit  Dominus  Sionem, 
elegit  eam  sibi  pro  habitatione. » Oiim,  inquit.  Do- 
mine, haiic  aliis  urbibus  praeiulisii,  et  hanc  pro 
tua  habitatione  declaravisti. 


ούρανός,  χα\  ό ούρανδ(  tou  ούρανου  ούχ  άρχέσουο 
σοι.  > Τούτο  χαΐ  αύτ6ς  ό των  δλων  Ιφη  * ι Ό 
ούρανός  μοι  θρόνος,  ή fik  γη  ύποπόδων  των  «οδών 
μου.  Ποιον  οΤχον  οΐχοδομήσετέ  μο«;  ή τ£ς  τόπος  της 
χαταπαύσβώς  μου  ΙστΙν ; > 

θ'.  < 01  ΙερεΤς  σου  ένθύσονται  διχαιοσυνην,  χα\  ot 
όσιοί  σου  &γαλλι&σονται.  » Τούτου  φησί,  γινομέ- 
νου, χα\  ώχοόομημένου  του  οίχου,  χα\  της  χιβωτου 
πάλιν  τιθεμένης  έν  τοίς  άόύτοις,  ο1  μέν  Ιερείς  τήν 
χατά  νόμον  έπιτελουντες  λατρείαν  όιχαιωθήσονται, 
οΐ  δλ  τ1)ς  μέν  Ιερατιχης  ού  μετειληφότες  άξίας, 
εύσεβείας  δέ  όμως  πεφροντιχότες,  πάσης  εύφροσυνης 
πλησθήσονται. 

ι'.  € *Ένεχεν  Δαβ\δ  του  δούλου  σου,  μή  άποστρέψης 
τό  πρόσωτΕον  του  Χρίστου  σου.  > Χριστότ  ένταυθα 
τήν  βασιλείαν  χαλεΤ.  ΚαΙ  έπειδί]  δυσσεβεΤς  οΐ  την  e 
χαυτα  αύτών  ήσαν  βασιλείς,  διά  τόν  Δαβίδ  άξιοΟσι 
μή  άποσβηναι  τής  βασιλείας  τό  γένος.  Είτα  των 
γεγενημένων  άναμιμνήσχουσι  ύποσχέσεων. 

ια'.  f "Όμοσε  Κύριος  τφ  Δαβίδ  Δλήθειαν,  χα\  ο6 
μή  Δθετήσει  αΰτήν.  » 'Αψευδής,  φήσΙν,  6 ύποσχό- 
μενος,  χα\  άληθείας  ύπάρχει  πηγή,  χα\  τών  άδυ 
νάτων  μή  πέρας  λαβε?ν  τήν  ύπόσχεσιν.  εΈχ  χαρπου 
τής  χοιλίας  σου  θήσομαι  έπ\  τόν  θρόνον  σου.  · Μία 
μέν  ύπόσχεσις  αΟτη,  χα\  τό  πέρας  έδέξατο.  Ού  γάρ 
μόνος  Σολομών,  άλλά  χα\  ο1  έχ  Σολομώντος,  τών  βα- 
σιλιχων  ήξιώΟησαν  θρόνων.  Τό  δέ  τέλος  της  ύπο- 
σχέσεως  ό Δεσπότης  Χριστός  έβεβαίωσε,  του  Δαβίδ 
χρατύνας  τήν  βασιλείαν.  Τούτο  γάρ  χα\  ό μαχάριος 
προεθέσπίσεν  *Ησα?ας*  ι "Οτι  παιδίον  έγεννήθη  ήμίν, 
υιός  χαΐ  έδόθηήμΙν,  ο0  ή άρχή  έπ\  του  ώμου  αΟτού, 
χαΐ  χαλεΐται  τό  όνομα  αυτού  μεγάλης  βουλής  "Άγγε- 
λος, θαυμαστός,  σύμβου>ος,  Θεός  Ισχυρός,  έξουσια- 
στής,  άρχων  είρήνης,  πατήρ  του  μέλλοντος  αΙώνος, 
άμήν.  » Κα\  μετ'  όλίγα  * c Έπ\  τόν  θρόνον  Δαβ\δ  χα\ 
τήν  **  βασιλείαν  αύτου,  του  χατορθώσαι  αυτήν  άπό 
του  νΟν  χα\  είς  τόν  αίώνα  χρόνον.  > Ταύτην  μεν, 
ώς  έφην,  τήν  ύπόσχεσιν  ό Δεσπότης  Χριστός  έβεβαίω- 
σε * τήν  μέντοι  έτέραν  ούχ  άόριστον  δέόωχεν  6 
Θεός  * έφη  δέ  οΟτοις  * 

ιβ'.  < Έάν  φυλάξωνται  ο1  υΙοί  σου  τήν  βιαθήχην 
μου,  χα\  τά  μαρτύριά  μου  ταΰτα,  & διδάξω  αύτούς, 
χα\  ο1  υΙο\  αύτών  έως  του  αίώνος  χαθιοΰνται  έπ\  τοΟ 
θρόνου  σου.  > Ή μέν  ούν  του  Δεσπότου  έπαγγελία 
τοιαύτη,  ή δέ  έχείνων  παρανομία  τής  βασιλείας  τόν 
δρόμον  διέχοψεν.  > Εύθύς  γάρ  ό Σολομών  έχπεσών 
είς  άσέβειαν  τήν  θείαν  όργήν  έπεσπάσατο.  Ού  δή 
χάριν  ό θρόνος  έτυραννήθη,  χα\  έτέρου  αΐ  δέχα  φυ- 
λα\  βασιλείαν  έδέξαντο  * χρόνψ  δέ  ύστερον  χα\  α1 
δυο  φυλα\  τής  Δαβιτιχής  έγυμνώΟησαν  βασιλείας. 

ιγ".  f "Οτι  έξελέξατο  Κύριος  τήν  Σιών,  ήρετίσατο 
αύτήν  είς  χατοιχίαν  έαυτψ.  ι Άνωθεν,  φησ\ν,  ώ 
Δέσποτα,  ταύτην  τών  άλλων  προετίμησας  πόλεωνι 
χαΐ  οίχεΤον  άπέφηνας  οΐχητήριον. 
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f λΰ^η  ή χατάπαυσις  μου  βΙς  αΙώνα  αΙωνος.»  Α 
Ταΰτα,  ai>  βΤπας,  & Δέσποτα,  χα\  ύπέσχου  έπ· . 
αναπαύβσθαι  Σιών  άβ{.  Κα\  τούτο  Sk  τετύχηκβ' 
στέρατος.  ΕΙ  γάρ  χα\  6 παλαιός  νεώς  Ερημος  βιά  τήν 
*Ιουδαί(ον  μανίαν  έγένετο,  άλλ’  ούν  έχε?  πάλιν,  κα\  του 
σταυρού,  χα\  τής  άναστάσεως,  χα\  τής  άναλήψεως 
τά  χωρία  διά  τής  θείας  ··  ήξίωτο  χάριτος  · καΐ  έχ 
Τήί  3ca\  θαλάττης  συντρέχουσιν  άπαντες  τήν 
έν  έχείνοιςάναβλύζουσαν  εύλογίαν  άρύσασθαι.  c ^Οθε 
χατοιχήσω,  θτι  ήρετισάμην  αΟτήν.  > Καί  τούτο 
τέλους  τετύχηχε,  χα\  ^ Εναλλαγή  τις  των  οΓχων 
άγένετο.  Κα\  ό προφητικός  λόγος  τής  Σιών  έμνη- 
μόνευσεν.  Έν  Εκείνη  όΕ  χαΐ  ό του  σταυρου,  καΐ 
της  ··  άναστάσεως  τόπος. 

ιε*.  € Τήν  Θήραν  ··  αύτής  ευλογών  ευλογήσω.  > Ό 
ΟΕ  Σύμμαχος,  Τήκ  σίττισιν  αύνης  ενΛογώτ  ® 
γήσω,  Τουτέστι,  των  άγαθών  αύτοίς  άπάντων  παρ- 
άξω  τήν  άφθονίαν.  < Τους  πτωχούς  αύτής  χορτάσω 
άρτων.  I Παρέξω  5Ε  χαΐ  τοίς  θεομένοις  των  άναγ- 
χαίων  τήν  χρείαν. 

•ς*'.  € Τους  ίερείς  αύτής  Ενθύσω  σωτηρίαν.  » "Ην 
άνω  διχαιοσύνην  Εχάλεσεν,  Ενταύθα  σωτηρίαν  ώνό- 
μασε.  Δικαιοσύνης  γάρ  σωτηρία  καρπός,  ι Κα\  οΐ 
δσιοι  αύτής  άγαλλιάσει  άγαλλιάσονται.  > ΟΙ  βΕ  τής 
αύσεβείας  ΕρασταΙ  πάσης  γενήσονται  θυμηδίας  άνά- 
πλεο«· 


Ver8.  14.  I Hxc  est  requies  mea  in  saeculum 
saeculi.  > Haec,  inquit,  tu  dixisti.  Domine,  et  poilU 
citus  es  in  Sione  te  semper  requiem  habiturum 
esse.  Atque  hoc  etiam  finem  sortitum  est.  Etsi 
enim  priscum  templum  ob  Judaeorum  furorem  de- 
solatum est : tamen  ubi  rursus  per  divinam  gra- 
tiam, et  crucis,  et  resurrectionis,  et  assumptionis 
loca  adepta  sunt,  et  ex  omni  terra  et  mari  omnes 
concurrunt,  ut  in  iliis  affluentem  benedictionem 
hauriant·  c Hic  habitabo,  quoniam  elegi  eaiu.  > Et 
hoc  suum  sortitum  est  finem,  et  aedium  aliqua 
mutatio  facta  est.  Ac  propheticus  etiam  sermo 
Sionis  mentionem  fecit.  In  illa  autem  est  crucis 
resurrectionisque  locus. 

Yers.  15.  « Venationi  ejus  benedicens  benedi- 
cam. » Symmachus  autem  ; Anno?i«  eju$  bemdi^ 
eens  benedicam.  Hoc  est,  omnium  bonorum  affluen- 
tiam ipsis  praebebo,  c Paupei-es  ejus  saturabo 
panibus.  » Porro  indigentibus  largiar  necessaria- 
rum rerum  usum. 

Vers.  16.  f Sacerdotes  ejus  induam  salute.  · 
Quam  superius  justitiam  vocavit,  hoc  in  loco 
ealuiem  nominavit.  Justitiae  enim  fructus  est- salus. 
i Et  sancti  ejus  exsultatione  exsultabunt.  » Vir- 
tutis vero  studiosi  omni  voluptate  replebuntur. 


ιΓ · < ΈχεΤ  Εξανατελώ  χέρας  τφ  Δαβίδ,  ι Τό  μΕν 
ουν  πρόχειρον  νόημα  τόν  Ζο^βάβελ  δηλοΤ.  Επειδή 
δΕ  ούτε  είς  Εχγόνους,  ούτε  μήν  είς  παιδας,  τήν  ήγε- 
μονίαν  παρέπεμψεν,  ούχ  άν  τις  αύτόν  είχότως  όνο- 
μάσει  κάρας, όλίγον  ήγεμονεύσαντα  χρόνον.  Τό  γάρ 
χέρας  Ισχυρόν  τι  δηλοΐ  χαΐ  μόνιμον.  Επειδή  δΕ  τω 
Ζοροβάβελ  ούχ  άρμόττει  ή προφητεία,  ό λόγος  τήν 
χατά  σάρκα  τού  Χριστού  *®  γέννησιν  προθεσπίζει. 
Ούτω  δΕ  χα\  ό μακάριος  Πέτρος  Εν  ταΤς  Πράξεσιν 
άφη  · C Προφήτης  υπάρχων  ό Δαβίδ,  χαΐ  είδώς  δτι 
βρχφ  ώμοσεν  αύτφ  ό Θεός  Εχ  καρπού  τής  όσφύος 
αύτού  άναστήσαι  τό  χατά  σάρκα  τόν  Χριστόν,  χαθ- 
έσαι  Επ\  του  θρόνου  αύτου,  προειδώς  Ελάλησεν  περ\ 
τής  άναστάσεως  αύτού.  > ι Ήτοίμασα  λύχνον  τφ 
Χριστφ  μου.  > Αύχνον  πάλιν  ό προφητικός  λόγος 
τόν  Εχ  Δαβίδ  ονομάζει  ναόν,  τό  τής  θεότητος  ύποδε- 
ξάμενον  φώς. 

ιη'.  f Τούς  Εχθρούς  αύτού  Ενδύσω  αίσχύνην,  Επι 
δΕ  αύτόν  Εξανθήσει  τό  άγίασμά  μου  > Τής  μΕν 
ούν  αισχύνης  μάρτυρες  Ιουδαίοι,  τήν  έχθραν  άσπα- 
σάμενοι,  χαΐ  τήν  αίσχύνην  δρεψάμενοι.  Τό  δΕ  άγ/α- 
€τρα··,αί  χατά  πάσαν  γήν  χα\  θάλασσαν  Έχκλησίαι, 
σώμα  μΕν  τού  Δεσπότου  Χριστού  χρηματίζουσαι, 
τής  άγιωσύνης  τάς  πηγάς  παρ*  αύτού  χομιζόμεναι. 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΤ  ΡΑΒ'  ΨΑΑΜΟΤ. 

α'.  C ’^δή  τών  άναβαθμών  ·*. » Έπ\  του  Τοβοάμ 


1511  Vers.  17.  t Ibi  producam  cornu  Davidi.  i 
Primus  quidem  litteralis  sensus  Zorobabelem  de- 
signat. Quoniam  autem  nec  in  posteros,  nec  in 
filios  regimen  transmisit,  non  posset  quisquam 
ipsum  jure  nominare  cornu,  cum  parum  temporis 
imperaverit.  Cornu  enim  fortitudinem  et  firmita- 
tem indicat.  Quoniam  vero  vaticinatio  Zorobabeli 
minime  congruit , sermo  Christi  ortum  secundum 
carnem  praedicit.  Sic  etiam  beatus  Petrus  in  Acti· 
bus  dicit : c Propheta  igitur  cum  esset  David,  et 
sciret,  jurejurando  jurasse  illi  Deum,  fore  ut  susci- 
taret'de  fructu  lumbi  ejus  Christum  secundum 
carnem,  quem  collocaret  super  sede  ejus,  praevi- 
dens loculus  est  de  resurrectione  ejus  *.  — « Pa- 
ravi lucernam  Uncto  meo.  i Lucernam  rursus 
propheticus  * sermo  templum  ex  Davide  nominat, 
quod  lucem  divinitatis  excepit. 

Vers.  18.  c Inimicos  ejus  induam  confusione, 
super  ipso  autem  efflorebit  sanciilicalio  mea.  » De- 
decoris igitur  Judaei  sunt  testes,  qui  inimicitias 
amplexi  sunt,  et  confusionem  retulerunt.  Sancit/I- 
catio  vero  sunt  Ecclesiae  ubique  terra  marique: 
quae  Christi  Domini  corpus  vocantur,  sanctitatisque 
fontes  ab  ipso  reportant. 

INTERPR.  PSALMI  CXXXH. 

Vers.  1.  i Canticum  graduum.  > Sub  Roboamo 


^ Act.  II,  50,  51. 


VARIAE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

··  Θείας,  cod.  1 σής.  ” Kal.  ibid.  praem.  εί.  ··  Τής.  ib.  praem.  0.  ··  Θηράν.  Hebr.  cibo  ejue.  *·  XJpwrrot;. 
cod.  1 praem.  Δεσπότου.  Τό  άγίασμά  μου.  Hebr.  Corona  eju$.  cod.  1 τού  δΕ  άγιάσματος.  ··  Γφτ 
άναδ.  cod.  Alex.  add.  τφ  Δαβίδ,  praeeunto  textu  Hebr. 
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ρ α<ι»  varo  uavidicum  regnum 
sunt  aroplexm.  Post  reditum  igitur  1512  e 
Babylone,  et  rursus  coierum,  el  concordiam  ad- 
amarunt, el  unum  habuerunt  imperium,  et  cora- 
miinem  cultum  secundum  legem  exhibuerunt* 
Haec  igitur  kie  psalmus  praecinit  : c Ecoe  quam 
bonum  , et  qiiam  jucundam  habitare  frairea 
una.  » Per  ipsos,  inquit,  eventus  didicimus,  nihil 
fraterna  concordia  jucundius  esse.  Fratres  autem 
appellat  tribus,  quoniam  barum  etiam  principes, 
a quibus  nomen  acceperunt , uuius  patris  filii 
erant· 

Vers.  2.  € Sicof  unguentum  in  capite,  quod 
descendit  in  barbam,  barbam  Aaronis·  » Oleum 
poniifiGale  ex  variis  odoramentis  compositura  erat : 
sed  nullum  eorum  per  seipsum  tantum  odorem  emk- 
•cbat,  sed  omnium  inistio  et  temperamentum  quam 
piiiiiiDum  ei  suavissimum  odorem  reddebat·  Huie 
merito  fraternuiii  consensum  comparavit.  Multo- 
rum enim  recte  factorum  in  unum  collatio  perlectm 
virtutis  odorem  eOieii.  c Quod  descendit  in  oram 
vestimenti  ejus.  > Illi  unguento,  ali,  simile  est 
doituui  charitalis,  quod  effundebatur  in  caput  Asl·- 
fonis  : non  modo  autem  ad  barbam  usque  deve- 
niebat, sed  ejus  etiam  tunicam  circa  pectus  san- 
ciam reddebat.  Oram  enim  vocavit,  quam  eollare 
appellamus,  lioc  autem  Aquila  vestimentorum  ##s 
dixit.  Quemadmodum  igitur  a capite  per  barbam 
ad  vestem  usque  * sacrum  unguentum  decurrens, 
odore  sacerdotem  implel)at  ; sic  a principe  ad 
subditos  usque  concordi»  utilitas  pervenit. 

Ybrs.  3.  f Sicut  ros  1513  Hermonis,  qui 
descendit  in  monleoi  Sion.  > Rursus  ad  aliam  si- 
militudinem transit,  concordiae  utilitatem  docens  : 
et  hanc  dixit  similem  esse  rori,  qui  ab  Hermon  in 
Sionem  defertiir.  Tantus  autem  hic  est,  ut  tegulae 
stillas  emittant·  Hermon  autem  mons  est  Palaestinae, 
e terra  Israelis  tantum  uon  contiguus.  < Quoniam 
Riic  mandavit  Bominus  benedictionem  et  vitam 
usque  in  saeculum.  i Non  in  Hermone,  sed  in 
Sione,  in  qua  vitalis  ros  sancti  Spiritus  in  sacros  ^ 
apostolos  missus  fuit , per  quem  fideles  omnes 
sempiternam  gratiam  percipiunt. 


ήχολούθησαν,  ai  51  δύο  xfyt  ΔαβιτιχΙ^ν  ήαπάσαντο 
βασιλβίαν.  MsxA  μέντοι  τήν  άιβδ  Βαβυλώνας  Ιπάν'· 
οδον,  χαΐ  πάλιν  συνηλθον,  χαΐ  τΙ]ν  συμφωνίαν  Ι^γά· 
πησαν,  κα\  μίαν  Ισχον  ήγεμονίαν,  κα\  χοινίρι 
χατά  νόμον  έπβτέλουν  λατρείαν.  Ταυτα  τοίνυν  ο^τος 
ό ψαλμδς  πρσθεσπίζει.  € Ιδού  δή  τί  χαλδν,  ij  %1 
τβρπνδν,  άλλ'  ή χατοιχεΐν  **  άδελφοίις  έπΙ  τδ  αύτό ;» 
ΑΓ  αύτων,  φησί,  μεμαΟήχαμεν  των  πραγμάτων,  ώς 
ούδ^ν  της  άδελφιχής  θυμηρέστερον  συμφωνίας. 
’Αβσ,Ι^ούς  δλ  καλεΐ  τάς  φυλάς,  έπειδί)  χα\  οΐ  τού- 
των έιτώνυμοι  φύλαρχοι  ένδς  6π!}ρχον  παίδβς  ωα· 
τρός. 

β'.  C Ώς  μύρον  έπ\  κεφαλής,  τδ  χαταβαίνον  έιΑ 
^ πώγωνα,  τδν  πώγωνα  του  Άαρών.  » Τδ  άρχαρα- 
τιχδν  Ιλάιον  έχ  διαφόρων  ήδυσμάτων  συνάχειτο* 
άλλ*  ούδδν  έχείνων  αύτδ  χαθ*  έαυτδ  τοσαύτην  εύθΦ> 
μίαν  ··.  ήφίει,  ή δδ  πάντων  μίξις  χαΐ  χράσις  πλεί- 
στην  δσην  τήν  εύωδίαν  εΙργάζετο.  Τούτφ»  τήν  άδ·λ- 
φικήν  εικότως  συμφωνίαν  άπείχασεν.  Ή γάρ  τών 
πλειόνων  κατορθωμάτων  συνεισφορά  τής  τελβίας 
άρετής  τήν  εύοσμίαν  Ιργάζεται.  c Τδ  χαταβαΤνσν 
έπ\  τήν  &αν  του  δνδύματος  οιύτοΟ.  ι Έχείνφ,  φη- 
σΐν,  (οιχε  τψ  μύρφ  τής  άγάπης  τδ  χάρισμα  »»,  δ 
χατεχειτο  μδν  τής  του  Άαρών  κεφαλής,  ού  μέχρι 
δδ  μόνου  του  γενείου  χατήει,  άλλ*  “ αύτου  του  χι- 
τωνος  τδ  περ\  τδ  στήθος  ήγίαζε.  ^Qar  γάρ  δχάλε- 
' σεν,  δ χαλοΰμεν  :τβρ<τραχΐ)αιοτ·  Τούτο  δδ  χαΐ  δ 
*Αχύλας  στόμα  έτδνμάτωτ  είρηχε.  Καθάπβρ  τοίνυν 
άπδ  τής  χεφαλής  διά  του  γενβίου  μέχρι  τής  ··  δσθή- 
τος  τδ  Ιερδν  διατρέχον  μύρον  τής  εύοσμίας  τδν  Ιερέα 
έπλήρου,  ούτως  άπδ  τής  άρχής  μέχρι  τών  ύπηχόων 
ή άπδ  τής  συμφωνίας  ώφέλεια  χώρε?. 

γ*.  I Ός  δρόσος  ’Αερμών  ή χαταβαίνουσα  δπ\  τά 
δρη  Σιών.  » Πάλιν  βΙς  έτέραν  εΙχόνα  μβτέβη,  τής 
συμφωνίας  διδάσχων  τδ  χρήσιμον  · χα\  ταύτην  ίψψ 
σεν  δοιχέναι  τή  δρόσψ,  τή  άπδ  του  ^ *Αερμών  τή 
Σιών  έπιφερομένη.  Τοσαύτη  δδ  αύτη,  ώς  κα\  στα- 
γόνας τους  χεράμους  έχπέμπειν.  Τδ  δδ  !Αβ/γιώτ 
όρος  δστί,  κα\  αύτδ  τής  Παλαιστίνης,  τή  γή  διαφό- 
ρων του  'Ισραήλ,  c Ότι  έχβί  δνβτείλατο  Κύριος  τήν 
εύλογίαν,  ζωήν  Ιως  του  αΐώνος.  > Ούχ  δν  Άερμών, 
άλλ’  έν  τή  Σιών,  εν  ή χα\  του  παναγίου  Πνεύματος 
έπ\  τούς  Ιερούς  άιιοστόλους  ή ζωοποιδς  χατεπέμφθη 
δρόσος,  δΓ  ής  άπαντες  οΐ  πιστβύοντες  τήν  αΙώνιον 
εύλογίαν  χαρποΰνται. 


INTERP.  PSALMI  CXXXIII. 

Vers.  I.  f Ganlicura  graduum.  > Convenit  etiam 
hic  psalmus  iis  qui  e Babylone  regressi  fuerunt. 
Piis  autem  omnibus  admonitionem  proponit,  ut 
non  modo  interdia,  verum  etiam  dei  nocte  Deum 
laudibus  prosequantur.  « Ecce  nunc  benedicite 


EPMBN.  TOT  ΡΑΓ  ΨΑΑΜΟΓ. 

α^  c '^δή  τών  άναβαθμών.  > Άρμόττει  **  δδ  **  xg\ 
ούτος  τοίς  άπδ  Βαβυλώνος  έπανελθουσι.  Προσφέρει 
δδ  χα\  πάσι  τοίς  εΟσεβέσι  παραίνεσιν,  ώστε  μή  μό- 
νον μεθ*  ήμέραν,  άλλά  χα\  νύχτωρ  τδν  Θεδν  άν- 
υμνεΐν.  f Ιδού  δή  εύλογεΤτε  τδν  Κύριον,  πάντες  οΐ  δου- 


VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 


**«*>'■·  “ I «ύωβίαν.  " χάρ,. 

r/ια.  il).  χρήμα.  cod.  I άλλά  χαί.  ··  Της»  ib.  praem.  τών  άχοων  ΆλΛ  τού  Abesi  a 
Αρμόττβι  — drvprstr.  Origeni  hxc  tribuit  Cord.!.  c.  p.  629.  cod.  I μίν.  * 


1918 


IN  PSAL.  CXXXSY. 


1914 


hn  Kuplw·  » 9ύ  «άντων  xb  ύμνιΐν,  &λλί  των  τήν 
Φε(αν  &9ΐΕβτβίαν  &σπα(ομένων»  χα\  του  Δεσπότου 
τήν  θεραπβίαν  mp\  ΐΜλλοΰ  ικοιουμίνων.  Των  γ^ρ 
τής  άμϋψτίας  δεξαμίνων  τά  τραύματα  Ιδιον  τδ  δα- 
χρύοιν,  χα\  όλοφύρβαθαι*  χα\  τήν  θ€(αν  φιλανδρω* 
ιιίαν  αΙτεΤν.  ι 0(  έστώτκς  έν  οίχφ  Κυρ(ου,  έν 
αύλαΐς  οΐχου  Θβοδ  ήμων.  > Παρεγγυήαας  ύμνεΓν, 
εδ(δαξ<  χα\  της  ύμνφδίας  τδντρόχον.  Πανταχου  μέν 
γάρ  afpeiv  όοίους  χβίρας  δ θβΙός  ένομοθέτησβ  Παυ- 
λος  · ούχ  ήκιστα  Λ δν  τοίς  άφιερωμένοις  ιεροσήχει 
χωρίοις  ^ τήν  *·  δφβιλομίνην  τφ  Θεφ  προσφέρβιν 
προσχόνησιν. 

Ρ'.  I Έν  ταίς  vuJW  *·  έπάρατε  τάς  χβΤρας  ύμών 
είς  τά  &για,  χολ  βύλογεΤτε  τδν  Κύριον.  > Διδάξας 
τδν  τύπον,  διδάσκει  χα\  τδν  καιρόν·  Άρμοδία  γάρ 
είς  ύμνιρδίαν  ή νυξ,  πο>λήν  παρέχουσα  τήν  ήσυχίαν, 
κα\  των  πολλών  θορύβων  άπηλλαγμένη.  Τ6  δλ  τάς 
χείρας  αΤρειν  χα\  τδ  χρατήσαν  Ιθος  παραχελβύε* 
ται. 

γ'·  € £ύλογήσαι  σε  Κύριος  ix  Σιών«  ό ποιήσας 
τδν  ούρανδν  και  τήν  γήν.  » Ίνα  γάρ  μή  τις  ύπολάβ|| 
τή  Σιών  περιγεγράφθαι  τδν  των  δλων  Θεδν  *«,  είχύ* 
τως  οιύτδν  Ιδειξε  των  δλων  δημιουργόν  · διά  γάρ  ού- 
pavoG  χαλ  γης  χα\  *·  πάσαν  τήν  χείσιν  περιέλαβε  * 
έν  *·  ούρανφ  γάρ  άγγελοι,  έπΐ  γης  δέ  άνθρωποι, 
χα\  τά  διά  τούτους  γβνόμβνα· 

ΕΡΜΗΝ.  TOr  ΡΑΔ'  TAAMOV· 

α'.  < 'Αλληλούια,  ’^δή  των  άναβαθμών  ··.  » Αί- 
νος οδτος  έτερος,  χα\  ό αύτδς  ύπδ  των  τής  έλευθε-  i 
ρ(ας  τετυχηκότωνπροσενεχθε\ς  τφ  Θεφ.Του  δέ 
ΛηΛσύΤα  χα\  ήδη  τήν  έρμηνείανεΙρήχαμεν.  c ΑΙνεΤ- 
τε  τδδνομαΚυρίου-αΙνειτε,  δούλοι, Κύριον.·  Επειδή 
άόρατος  ή θεία  φύσις,  ύμνεΤν  δέταύτην  παραχελεύε- 
ται,  είχότω;  εΤπεν,  ι ΑΕνεΓτε  τδ  βνομα  Κυρίου.  » 
Αρχέσθητε,  φησί,  τή  του  θεού  προσηγορία,  κα\  μή 
ζητήσητε  ΙδεΤν,  ά μή  θέμις  ΙδεΓν. 

Ρ'.  € οι  έστωτες  έν  οΓχψ  Κυρίου,  έν  αύλαϊς  οΓκου 
θεού  ήμών.  » Βαβυλωνίων  ®·,  φησ\ν,  άπαλλαγέντες 
δουλείας,  χα\  τής  των  θείων  αύλών  άπολαύοντες 
εύπρεπείας,  τδν  τούτων  χορηγδν  των  άγαθών  άν- 
υμνήσατε. 

^ γ'.  € ΑΙνεΤτε  τδν  Κύριον,  δτι  άγαθδς  Κύριο;.  · 
'Αφορμήν  της  ΰμνφδίας  ποιήσατε  τού  ύμνουμένου  . 
τήν  άγαθότητα.  c Ψάλατε  τψ  όνόμάτι  αύτού,  δτι  κα- 
λόν. » Πολύ  δέ  κα\  έντεύθεν  προσγινόμενον  ύμίν 
κέρδος.  Εΐτα  των  είς  αύτούς  γεγενημένων  εύεργε- 
σιών  ποιείται  τήν  μνήμην. 

^ θ'.  4 ·Οτι  τδν  Ίαχώβ  έξελέξατο  έαυτφ  ό Κύριος, 
Ισραήλ  είς  περιουσιασμδν  έαυτφ.  » *0  ··  δέ  Σύμ- 
μαχος ούτως  · Καϊ  τότ  Ίσρα^Λ  είς  έξαίρενοτ  έαυ- 
τφ.  Πλείονος  αύτδν,  φησίν,  έπιμελείας  ήξίωσε,  κα\ 
οίχεΓον  λαδν  άπεχάλεσε,  χαΐ  πάντων  άνθρώπων  κη- 


Α Domino,  omnes  servi  Don.iiii.  > Non  omnium  esc 
Deum  laudare,  sed  eorum  qui  divinum  imperium 
amplexi  sunt,  et  Domini  cultum  magnifaciunt.  Eo- 
rum enim  qui  peccati  vulnera  acceperunt,  pro« 
prium  est  lacrymas  profundere,  et  ingere , divinanu 
que  benignitatem  efflagitare.  < Qui  statis  in  domo 
Domini,  in  atriis  domus  Dei  nostri.  » Cum  Deum 
celebrare  hortatus  esset,  docuit  etiam  laudis  mo- 
dum. Ubique  enim,  ut  puras  manus  tollant,  di- 
vinus Paulus  praecipit : praesertim  autem  in  eonse- 
Cratis  locis  1514  debitum  cultum  Deo  offerre 
docet. 

Vers.  2.  c In  noctibus  extollite  manus  vestras 
versus  sancta,  et  benedicite  Domino·  · Cum  locuni 
docuisset,  docet  etiam  tempus,  quandoquidem  ad 
^ bydinos  canendos  accommodata  est  noi,  quae  mul- 
um quietem ‘praebet,  et  a multis  tumultibus  est 
libera.  Manus  autem  tollere,  usiUtus  etiam  mos 
jubet· 

Vers.  5.  c ficRedicat  tibi  Dominus  e Sione,  qui 
fecit  coelum  ei  terram.  · * Nam  ne  quis  universo-· 
rutn  Deum  Sione  circumscriptum  esse  suspicetur, 
merito  ipsum  rerum  omnium  opiBcem  esse  do-' 
monstravit.  Per  coelum  enim  et  terram,  totum 
universum  comprehendit : nam  in  coelo  sunt  an«* 
geli,  in  terra  homines,  et  ea  quae  propter  bos  farta 
sont. 

INTERP.  PSALMI  GXXXIY. 

Yers.  I.  i Alleluia.  Canticum  graduum.  > Haec 
' est  alia  laus,  et  ipsa  ab  liis,  qui  libertatem  adepti 
fuerunt,  Deo  oblata.  Caeierum  Alleluia  jam  . inter- 
prelali  sumus,  c Laudate  nomen  Domini,  laudate» 
servi,  Dominum.  > Quoniam  divina  natura  haud- 
quaquain  oerni  potest,  hanc  autem  laudari  jubet, 
jure  dixit  : c Laudate  nomen  Domini.  · Contenti 
estote,  inquit,  Dei  appellatione,  et  ne  quaeratis 
cernere,  quae  nefas  est  cernere. i 
Yers·  2.  i Qui  statis  in  domo  Domini^  in  atriis 
domus  Dei  nostri.  > A servitute  Babyloniorum, 
inquit,  liberali,  et  divinorum  atriorum  magnifi- 
centia fruenles,  lioruin  bonorum  largitorem  lau- 
date. 

Yers.  3.  i Laudate  Dominum,  quia  bonus  Do- 
minus. I 1515  Ad  hymnorum  argumentum  boni- 
tatem ejus,  qui  celebratur,  arripite  : f Psallite 
nomini  ejus,  quoniam  bonum.  » Porro  plurimum 
emolumenti  hinc  vobis  acquiritur.  Deinde  benefi- 
ciorum in  ipsos  collatorum  mentionem  facit. 

Yers.  4.  f Quoniam  Jacobum  elegit  sibi  Domi- 
nus, Israelem  sibi  in  possessionem.  > Symmachus 
autem  sic  : Ei  Uraelem  in  selectum  quoddam  sibi. 
Majore,  ait,  cura  ipsum  dignatus  est,  propriumquo 
populum  appellavit  : et  omnium  hominum  curam 
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gerens  hujus  poUssimoin  curam  gessit.  Hscc  autem  A δόμενος  τούτου  8ιαφβρύντως  ιτβφρόντιχι·  Ταΰτα 
etiam  beatus  Moses  dixit  : c Quando  dividebat  AI*  81  xaV  6 μαχάριος  8φη  Μωσης*  c *Οτ8  8ΐ8μέριζεν  6 

tissimus  gentes,  quando  separabat  filios  Adami,  Ύψιστος  Ιθνη,  ώς  8Uffxsepev  υΙους  Ά83[μ,  ΐ9τηο&ν 

constituit  terminos  gentium  Juxta  numerum  ange-  opta  έθνών  χατ'  άριθμδν  Αγγέλων  Θεού*  κα\έγενή- 

lorum  Dei,  et  factus  est  pars  Domini  populus  ejus  6η  μερ\ς  Κυρίου,  λα6ςα&τού  Ίαχώβ,  αχοίνισμα  χλη* 

Jacob,  funiculus  baereditatis  ejus  Israel  κ > ρονομίας  αυτού  'Ισραήλ.  > 

Yers.  5.  c Quia  ego  cognovi,  magnum  esse  Do*  s'·  < "Οτι  Ιγώ  έγνωχα,  8tt  μέγας  6 Κύριος,  χαΐ 

iniiium,  et  Deum  nostrum  prae  omnibus  diis.  » 8 Κύριος  ήμών  παρά  πάντας  τούς  θεούς,  ι ΔΓ  αύ- 

* Per  ipsas,  inquit,  res  didicimus  Dei  nostri  robur,  ^ών,  φησί,  μεμαθήχαμεν  των  πραγμάτων  του  ήμε- 

et  deos,  qui  a gentibus  aliis  honorantur,  cum  ipso  τέρου  Θεού  τήν  Ισχυν,  χα\  δτι  ούδαμως  αύτφ  παρα· 

minime  conferri  posse.  Nemo  enim  cum  eo  quod  βληθήναι  βυνήαονται  ot  παρά  των  άλλων  έθνών  προσ- 

est,  et  quod  est  semper,  id  quod  non  est  comparat,  χυνούμενοι  θεοί.  ΟυδεΙς  γάρ  τφ  6ντι  χα\  άεΐ  άντι 

Deinde  e creatione  rerum  omnium  Dei  potentiam  συγκρίνει  τύ  μηδαμώς  6v.  Είτα  άπδ  της  δημιβυρ- 

tacite  ostendit.  γίας  ύποοείχνυσι  τ6  τού  Θεού  δυνατόν. 

Yers.  6.  c Omnia  qiiaecunque  voluit,  Dominus  ^ C*·  « Πάντα  δσα  ήθέλησεν  6 Κύριος,  έποίησεν  έν 

fecit  in  coelo  et  in  terra,  et  in  maribus,  et  in  din-  'εψ  ούρανφ  χα\  έν  τή  γή,  έν  ταΐς  θαλάσσαις  καΐ 

nibus  abyssis.  » Ea  qtiae  facta  sunt,  non  pro  ratione  έν  πάσαις  ταΐς  άβύσσοις.  > 06  τή  δυνάμει  σύμμε- 

poteiitim  sed  voluntatis  facta  sunt.  Potuerat  enim  tA  γενύμενα,  Αλλά  τή  ζουλήσει.  Ήδυνατο  μέν 
et  plura  hisce,  et  multo  majora  fabricare,  sed  tot  γάρ  χα\  πολλαπλάσια  τούτων,  χα\  πολλφ  μείζονα 
et  talia  voluit.  Yerumtamen  omnia  sunt  ejus  opera,  δημιουργησαι  · Αλλά  τοσαύτα  κα\  τοιαύτα  ήθέλησε. 
cmluin  et  coelestia,  terra  et  terrestria,  1516  Αύτού  δέ  δμως  πάντα  ποιήματα,  ούρανύς  χα\  τάού- 

el  ea  qu*  in  ipso  sunt.  Caeterum  aby$$o$  vocat  iin*  ράνια,  γή  χα\  τά  έπίγεια,  θάλασσα  καιτά  έν  αύτή. 
mensam  aquarum  multitudinem.  Multitudinis  au-  *Α€ύ<τσονς  δέ  χαλεΤ  τδ  άπειροντών  ύδάτων  πλήθος, 
tem  numero  marta  vocavit,  quoniam  unum  mare  iii  Πληθυντικώς  δέ  έχάλεσεν,  έπειδή  είςπε- 

uiulia  aequora  dividitur.  Atlanticus  enim  est  sinus,  πολλά  ή μία  διήρηται  θάλασσα.  Ατλαντικές 

et  Oceanus,  et  Tyrrhenus,  et  Ionicus,  et  iEgaeus,  et  Y^p  χύλ:»ς,  χα\  Όχεανές,  χα\  Τυ^^ηνιχές,  χαΐ  Ίό- 
Arabicus,  et  Indicus,  et  Pontus  Euxinus,  et  Pro-  νιύς  τε,  κα\  ΑΙγαΤος  ·■,  καΧ  Άραβιχές,  χαΧ  Ίνδιχές, 
pontis,  et  llelleepontus,  et  alia  aequora,  mulio  plura  Εύξεινο";  Πόντος,  καΧ  ΠροποντΧς,  χαΧ  Έ).λήσΐΜν- 
quaiii  supradicia.  'εος,  καΧ  Ιτερα  πεΑάγη  πολλαπλάσια  των  είρημέ- 

C νων. 

Yers.  7.  c Educens  nubes  ab  extremo  terrae.  i ζ'.  i Άνάγων  νεφέλας**έξ  έσχάτου  της  γης.  ι 
Etenim  aquarum  natura,  quae  deorsum  tendit,  di-  χψ  γάρ  θείφ  Λόγψ  ή κατωφερής  των  ύδάτων  φύσις 
vino  Yerbo  subducitur,  et  sublimis  fit,  el  conlinen-  Δνέλχεται,  χαΧ  μετέωρος  γίνεται,  χαΧ  άρδει  τήν  ήπει- 
lem  irrigat.  Ab  extremo  autem  terrae  dixit  nubes  pov  ·’.  Έξ  έ-ιχάτου  δέ  τής  γής  ταύχην  είπεν  άνάγε- 

sursiiin  tolli,  quoniam  ex  mannis  aquis  constant:  σθαι,  έπειδή  έχ  των  θαλαττίων  ύδάτων  συνίσταται. 

lines  vero  terrae  sunt  sinus  marini,  c Fulgura  plu-  Τέρματα  δέ  τής  γής  οΐ  θαλάττιοι  κόλποι,  c Άστρα- 
viae  fecit.  > Praenuntiat  autem  affluentiam  imbrium  πάς  είς  ύετδν  έποίησεν.  » Προμηνύει  δέ  των  ύετών 
fulguribus,  et  ostendit  miraculum  omnium  mirabi-  τήν  χορηγίαν  ταίς  άστραπαις,  καΧ  δείχνυσι  θαύμα 

lissiniuin.oin  aquis  enim  fulguris  ignis  discurrens,  πάντων  παραδοξόχατον.  Έν  ύδασι  γάρ  τέ  άστρα- 

neque  illas  calefacit,  neque  ipse  exstinguitur,  παίον***  διατρέχον πυρ,  ούτε  έχείνα** θερμαίνει, ούτε 

€ Qui  educit  ventos  e thesauris  suis.  i Yentorum  αύτέ  χατασβέννυται.  c Ό έξάγων  Ανέμους  έχ  θησαυ- 

tbesauros  non  quasi  'reconditoria  esse  dicit : sed  ρών  αύτού.  ι Θησαυρού;  Ανέμων  ούχ  άποθήχας  είναι 

quoniam,  cuin  aer  vento  carei,  saepenumero  volun-  λέγει  τινάς,  άλλ'  έπειδή  άπήνεμον  δντα  τύν  Αέρα 

las  divina  nutu  suo  facile  illum  movet,  thesaurum  πολλάχις  ^<^8ίως  έθελήσας  χινεί  τύ  βούλημα  τέ  θειον, 
ventorum  vocavit.  Simul  ac  annuit,  undique  spi-  ^ θησαυρόν  Ανέμων  έχάλεσεν·  *Αμα  τε  γάρ  νεύει, 
rant.  Ubi  commune  opificium  el  providentiam  sic  xaX  πανταχόθεν  προσίασιν.Ούτωτήν  χοινήν  δημιουρ- 
demonstravit,  deinceps  Judaeorum  beneficia  perse-  γίαν  χαΧ  πρόνοιαν  ύποδείξας,  τά;  Ιουδαίων  λοιπόν 
quitur.  εύεργεσίας  διέξεισιν. 

Yers.  8.  c Qui  percussit  primogenita  iEgypii,  ab  η'.  « *0ς  έπάτοξε  ji  πρωτότοχα  Αίγυπτου  άτΑ 
homine  usque  aJ  pecus.  » Novissimam  plagam  Ανθρώπου  έω;  κτήνους.  » Τήν  τελευταίαν  πληγήν 

primam  posuit,  quoniam  libertatem  post  lianc  rcce-  τέΟειχε  πρώτην,  έπειδή  μετά  ταύτην  τήν  έλευθε- 

perunt.  ρίαν  έδέξαντο. 

« Deui,  χχχιι,  8,  9.  ^ 

YARIAE  LECTIONES  ΕΤ  NOTiE. 

Κτιζόμενος,  cod.  ( φειδόμενος,  ascripta  tamen  altera  lectione.  ··  cod.  ΑΓγειος.·  /Y*· 
φέΛας.  Ilebr.  vaporei»,  "’ΙΙπείρον.  cod.  1 γην.  ·*  ibiJ.  άστραπαϊον.  ··  ib.  έκεϊνο. 
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0'·  c Έξαιτέστβιλβ  αημέΙα  χα\  τέρατα  έν  μέ9ΐ|>  Α Ybrs.  9.«  Emisit  signa  et  prodigia  in  medio  tui, 

σου,  ΑΓγυχτβ.  » Τάς  «αντοδαπάς  θαυματουργ{ας  ^gyple.  > 1517  ‘ Omnis  generis  miracula  ct 

xa\  παιδβίας  StA  τούτων  έδήλωσεν.  t Έν  Φαραφ,  animadversiones  per  iuec  declaravit,  c In  Pliarao· 
xaV  έν  π&σι  τοϊς  δούλοις  αύτου.  > Ού  γάρ  ήρκεσεν  ή nem,  et  omnes  servos  ejus.  > Non  enirn  potuit 

^^cXeCa  των  ββηλάτων  αύτδν&παλλάξαι  μαστίγων,  regnum  a flagellis  a Deo  illatis  ipsum  liberare,  sed 

άλλά  τοϊς  αύτοϊς  χα\  οΐ  βασιλευύμβνοι  καΐ  ό ρασι-  in  eadem  mala  et  subdiii  inciderunt  et  rex.  Sic  et 
λεύων  χακοΖς  «εριέπβσεν.  Ούτω  κα\  πρ6ς  τ?^ν  μέγαν  magno  Mosi  Deus  universorum  dixit  : t Ecce  ego 
Βίωσην  Ιφη  ό των  δλων  θεός  *<  Ίδου  &γώ  πατάσ-  percutio  omne  primogenitum  iEgypli,  a primoge* 
σω  «dv  πρωτύτοχον  τής  Αίγυπτου,  άπδ  προΛοτύ-  nito  Pharaonis,  qui  sedet  in  solio  ejus,  usque  ad 
xou  Φαραώ  τού  χαθημένου  έπΙ  του  θρόνου  αυτού,  Ιως  primogenitum  ancillae,  quae  est  ad  molam  ▼.  » 
πρωτοτόκου  τής  αΙχμαλωτίδος  τής  παρά  τδν  μύλον·  ι 

ι'.  € ·Ος  έπάταξεν  ΙΟνη  πολλά· » Τά  τήν  Παλαι^  Vbes.  40.  ε Qui  percussit  gentes  mulfts.  » Quas 
στίνην  πάλαι  οΙχήσαντα.  oiim  Palasslinam  incolebant.! 

c Κα\  άπέχτεινε  βασιλείς  χραταιούς.  [ια\]  Τ6ν  f Et  occidit  reges  fortes.  [Yers.  41.]  Sihonem 
Σηών  βασιλέα  των  Άμοββαίων  * xa\  τδν  *Ώγ  βασιλέα  regem  Amorrbaeoruro  , et  Ogum  regem  Basan.  * 
τής  Βχσάν.  » Τούτων  ό θεϊος  Μωσής  τήν  βασιλείαν  ^ Horum  regnum  divinus  Moses  evertit,  c Et  omnia 
χατέλυσεν.  t Ka\  πάσας  τάς  βασιλείας  Χαναάν.  > regna  Cbanaan.  » Hos  beatus  Josua  expugnavit,  et 
Τούτους  ό μακάριος  Ιησούς  έχειρώσατο,  χα\  τάς  regiones  atque  civitates,  quae  ab  illis  delinebantur, 
ύπ*  έχείνων  χατεχομένας  χώρας  καΐ  πόλεις  διένειμε  populo  distribuit.  Illud  et  hoc  in  loco  Propheta 
τφ  λαψ.  Τούτο  χα\  ένταυθα  ό Προφήτης  φησί.  inquit. 

ιβ'.  C Κα\  έδωχε  τήν  γην  αύτών  χληρονομίαν*  Yers.  42.  c Et  dedit  terram  eorum  baereditatem, 
χληρονομίαν  Τσραήλ  τφ  λαψ  αύτού.  » Καθάπερ  χ&ρ  baereditatem  Israeli  populo  suo.  ι Nam  veluti  quain- 
τινα  χλήρον  πατρψον,  τήν  ύπ*  έχείνων  των  δυσσε-  dam  baereditatem  paternam,  terram,  quas  ab  impiis 
€ών  βασιλέων  πάλαι  χατασχεθεϊσαν  γην  τφ  Τσραήλ  iliis  regibus  olim  tenebatur,  Jsraeli  horum  Deiis 
δέδωχεν  6 τούτων  θεός  largitus  est. 

ιγ'.  f Κύριε,  τδ  δνομά  σου  είςτδν  αιώνα,  χα\  τδ  Yers.  45.  < Domine,  nomen  tuum  in  saecula,  et 
μνημόσυνόν  σου  είς  γενεάν  xat  γενεάν.  > Τδ  μδν  memoriale  tuum  in  generationem  et  generationem. » 
γάρ  μέγεθος  των  ύπδ  σού  γεγενημένων  θαυμάτων  Nam  magnitudo  miraculorum,  quae  a te^dila  sunt, 
τδ  σδν  άπαντας  έδίδαξεν  δνομα  * χα\  μέντοι  κα\  είς  tuum  nomen  omnes  edocuit : atque  etiam  in  futura 
τάςέσομένας  γενεάς  ή των  σών  εύεργεσιών  φυλαχθή-  q saecula  tuorum  beneficiorum  memoria  conservabi- 
σεται  μνήμη.  tur. 

ιδ^.  I *Οτι  χρινεϊ  Κύριος  τδν  λαδν  αύτού,  χαΐ  &π\  Yers.  4 ά.  c Quoniam  judicabit  Dominus  popu· 

τοϊς  δούλοις  αύτού  παραχληθήσεται.  > Ού  γάρ  πε.-  Ium  suum,  et  in  servis  suis  deprecabitur.  > Non 

ριόψη  παρά  των  δυσμενών  ήμάς  πολεμουμένους  enim  nos  ab  hostibus  oppugnatos  151β  cernens 

ορών,  ούδέ  άξίας  τών  ήμετέρων  άμαρτάδων  τιμώ·  despicies,  neque  condigna  nostris  peccatis  supplicia 

ρίας  έπάξεις,  άλλ’  0.εως  έση  χα\  εύμενής  * ούτω  infliges,  sed  propitius  eris  et  benignus.  Ita  Dei  qui 

δείζας  τού  δντος  θεού  τήν  δύναμιν,  χωμφδεΤ  τών  est  ostensa  potentia,  eorum  qui  dii  vocantur,  et 

χαλουμένων  μδν,  ούχ  δντων  δέ  θεών  τήν  άσθένειαν  * ηοη  sunt,  imbecillitatem  deridet.  Et  quoniam  deos 

xa\  έπειδή  θεούς  ώνόμασεν,  άνέδειξεν  **  αύτούς  nominavit,  ostendit  eos  cum  re  etiam  appellatione 

μετά  τού  πράγματος  χα\  τής  προσηγορίας  έρή·  privatos, 

μους. 

ιε'.  f Τά  είδωλα  τών  εθνών  άργύριον  κα\  χρυσίον  Yers.  45.  « Idola  gentium,  argentum  et  aurt^m, 
έργα  χβιρών  άνθρώπων.  > Ό μδν  ήμέτερος  Θεδς  opera  manuum  hominum.  > At  Deus  noster,  in· 

τών  άπάντων  έστ\,  φησ\,  ποιητής,  έχεϊνοι  δδ  ού  quit,  omnium  est  opifex  : iili  autem  non  solum 

μόνον  δημιουργικήν  ούχ  Εχουσι  δύναμιν,  άλλά  χα\  ^ elBciendi  potentiam  non  iiabeiii,  sed  eliaiu  ipsam 
αύτδ  τδ  είδος  παρά  τέχνης  άνθρωπείας  λδέξαντο.  formam  ab  arte  humana  acceperunt.  Ex  materia 

Έξ  Ολης  γάρ  αύτοϊς  κα\  τέχνης  ή σύ στάσις.  enim  et  arte  eorum  substantia  constat. 

ιζ*.  f ‘Στόμα  έχουσι , κα\  ού  λαλήσουσιν  * Yers.  40,  47.  c Os  balient,  et  non  loquentiir, 
Οφθαλμούς  έχουσι,  χα\ούχ  δψονται.'Ότα  Ιχουσι,  χα\  oculos  habent,  el  non  videbunt.  Aures  habent,  et 

ούχ  ένωτισθήσονται.  > ΕΙχόνας,  φησ\ν,  αισθήσεων  non  audient.  > Siiniiiludines,  inquit,  sensus  ha· 

έχουσι,  τής  δδ  ένεργείας  έστέρηνται.  c Ούδδ  γάρ  bent,  actione  aiilem  privati  sunt.  i Neque  enim  est 

έστι  πνεύμα  έν  τφ  στόματι  αύτών.  ι Τούτου  6δ  χα\  spiritus  inore  ipsorum.  > Hujus  autem  etiam  ratione 

τών  άλόγων  ή φύσις  μετέλαχεν  · άναπνεϊ  γάρ  τών  carentium  natura  est  particeps  : nam  quodlibet 

ζώων  έκαστον.  Τά  δδ  εΓδωλα  ούδέ  τοΤς  άλόγοις  πα-  animalium  respirat.  Idola  autem  neque  in  hoc  ra- 

ραπλησίως  τούτου  μετέχει.  lione  carentibus  assimilari  possunt. 

▼ Exod.  XI,  4,  5. 

YAUI^  LECTIONES  ET  NOTAE. 

··  Τούτων  cod.4  τού  θεού  ΤΙός.  ·*  ΊίνέόειξΗν.  cod.  4 άνω*  δεικνύς. 
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Vem.  48.  € Similes  illis  fiant  qui  faeiuiitea,  et  A ιη'.  « ·Ομοιοι  οΰτσίς  γίνβιντοοί  «eiouvtec  aOti, 
omnes  qui  confidunt  in  cis.  · Hujus  sensuum  de*  x«’t  χάντβς  ol  nsnoifidrtc  έπ'  α0τ<^.  · Ταύτης 
fectus  digni  sunt  ut  participes  fiant,  et  qui  eorum  βΙσΙν  Αξιοι  τής  άναισβηοΐας  μτταλα'/Ε?ν,  χαΐ  oi  8η- 
sont  opifices,  et  qui  ipsa  colunt.  Nam  eos  qui, cum  μιβυργουντβς  Αύτά,  χα\  ol  ιιροβχυνοδντβς.Το6ς  γάρ 
rationis  essent  participes,  deos  consuerunt  ea  que  λόγου  μβτέχοντα^»  fieovic  ύπολβμβάοοττας  τΑ 
vitae  sunt  eipertia  et  rationis,  justum  est  defectus  ί^*οής  έ^βρημέν*  na\  λόγου,  filxAiov  τής  kxslviov 
rationis  illorum  esse  participes.  μιταβχβΤν  ΑλογΙας^ 

Vem.  19.  t Domus  Israel, benedicite  Domino.  · ··'·  « Οίκος  Ί«ράήλ,  εύλογήοβτε  τ8ν  Εύριον.  · 

Illi  quidem,  ait,  tantum  honorem  inanimis  Molis  ’B*slvot  μλν,  φη<Λ,  τοσαόττ,ν  άΛονέμονΛ  0ερβια£«ν 

tribuant.  Vos  vero  rerum  omnium  Opificem  laudi-  άψόχοις  εΐόώλοις  · ύμείς  8έ  τ8ν  των  Αιιάντων 
bus  prosequimini,  c Domus  Aaron,  benedicite  Do-  δμνήσβτε  Ποιητήν.  € Οίκος  *Ααρών,  εύλογήοβτε  τ8ν 
mino. » Discrevit  sacerdotes  a populo,  et  commo-  Rwptov,  » Αιέκρινε  του  λβοΰ  τοδς  Ιερέας,  κα\  καθ* 

nefecit  ut  apud  se  ipsos  et  seorsim  laudarent : at-  4αυτοδς  ύμνεΐν  παρηγγυνιοε , τΑύτη  βειχνΟς  tb  8ι«- 

oue  hae  ratione  discrimen  illorum  1519  ostendit.  ?opov· 

Vbbs.  20.  € Domos  Levi,  benedicite  Domino.  > „ εΟΙκος  Aedt,  εύλογήαατε  τδν  Κύριον.  ι^Έτέρα 
Rursus  haec  est  alia  differentia.  Levitm  enim  aliis  ^ ένταΟθα  διαφορά.  Ol  γάρ  Αβυΐται  των  jUv 
quidem  sum  honoratiores,  sed  sacerdotibus  Infe-  Αλλων  τιμιώτεροι,  τών  8k  Ιερέων  ύχοδεέβτεροι.  Ινα 
riores.  Ne  igitur  et  ipsi  sacerdotalem  dignitatem  ^οίνυν  μή  χαλοδτβι  τήν  Upavixljv  Αξίαν  άρχΛβωσιν 
subripiant  (ausi  sunt  enim  et  olim  hoc  divino  Mose  (έ^λμηααν  γάρ  χαΐ  ιιάλαι  τοΰτβ  του  θεαιβαίου 
superstite),  necesse  erat  ut  hos  quoque  a saoerdo-  χεριόντος),  άναγχαίως  χαΐ  τούτους  άχά  των 
libus  discerneret.  « Qui  timetis  Dominum,  benedi-  άπέκρινεν,  t Ol  φοβούμενοι  τ8νΚ6ρ«ν,«ύ- 

cite  Domino. » Et  bio  est  alius  ordo  eorum  qiii  ex  λογήαατε  τάν  Κύριον,  ι Έτερον  χα\  τούτο  τάγμα,  &χ 
Jacobo  quidem  minime  genus  ducunt,  sed  illius  Ίαχώβ  o6  χατάγον  τ6  γένος,  έχε(ν«ι  Ιέ  την 

pietatem  amplectuntur.  Sie  autem  et  pios  nomina-  «ύαέβεΛν  άαχα^^νον.  Οδτω  8b  χα\  τοΟς  ·6οε6εΙς 
bant  proselytos.  Hoc  vero  ipsum  etiam  iudaeos  do-  ώνύμαζον  προαηλύτους.  'tkdvbv  8k  xa\  τοοτο  Ίου- 
cere  potest^  univertoriim  Deum  morum  cognatio-  ^ ^ Μεδςτης  σωμΜίχης 

nem  corporis  cognationi  praterre.  αυγγενεΐας  c4jv  των  τρέχων  χροχρίνει  βυγγένειαν. 

Vees.  24.  « Benedictus  Dominos  e Bione,  qui  * Ε^λογητάς  Κύριος  έχ  ·■  Χιών,  ά χατοιχων 

habitat  in  Hierosolyma.  ι Deus  cum  benedicitur  Ίβρο»»«λήμ  ··.  » Εύλογόύμενβς  ό Θεάς  εύλογεί· 
lienedicit : sed  re  benedicit,  lienedidtur  vero  ser-  C *^λογει  μλν  1ργη>,  εύλογεΤτβι  8έ  λύγφ.  ΚαΙ  οΐ 
mohe.  Εΐ  qui  laudant,  verba  afferunt·:  ipse  vero  ύμνουντες  χροαφέρουσι  βήματα,  αύτάς  8k.  τήν 

rerum  ipsarum  benedictione  remunerat.  Ipsum  χρογμάτων  ά^ιδίδωσιν  εύλογίαν.  ΚατοιχεΙν  8λ 

autem  Hierosolyma  habitare  dicit,  non  divinam  Ιερουσαλήμ  Ιφη,  ού  τήν  θεΐαν  έκβΐ  χβρι- 

uaturam  ibi  circumscribens.,  sed  ibi  Deum  tunc  ΤΡΑφων  φύαιν,  άλλ’  έκεΐ  τηνιχαυτα  τήν  9ε1αν  Ιχι- 
apparuisse  sciens.  ^ φάνειαν  είδώς  ·*. 

ΙΝΤΕΒΡ.  PBALMI  CXXXV.  ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΤ  ΡΑΕ'  ΨΑΑΜΟΥ. 

Vbbs.  4.  AUeluU,  Hune  etiam  hymnum  prophe-  a’.  *ΑΛΛηΛούΐα.  Κα\  τόνδε  τδν  δμνον  τοίς  αύ- 
tica  gralia  eisdem  scripsit,  per  plura  documenta  totς  ή χροφητιχή  συνέγραψε  χάρις,  διά  χλειόνων  αύ- 
utilitaiem  ipsis  procurans.  « Confitemini  Domino  τοΤς  χαιδευμάτων  χραγματευομένη  τήν  ώφέλειαν. 
quoniam  bonus,  quoniam  in  sternum  misericordia  c ΈξομολογεΙσθε  τφ  ΚυρΙψ  βτι  άγαθδς,  δτ:  είς  τδν 
ejus.  > Offerte,  inquit,  Deo  gratiarum  actionis  αΙωνα  τδ  έλεος  αύτου.  » Προσενέγχατε,  φηαΐ,  τφ 
byn>num,  recordati  bonorum,  qus  ab  ipso  suppe-  βεφ  τδν  χαριστήριον  ύμνον,  των  ύχ'  αύτου  χορηγη- 
ditata  fuerunt,  inezpikabilemque  qjus  miserieor-!  Οέντων  άγαθών  μβμνημένοι,  xaV  tbv  άμέτρητον  αύ- 
dlam  adniirantes.  toC  θαυμάζοντες  έλεον. 

Vees.  2.  « Confitemini  Deo  deorum,  15SO  quo-  ^ P'.  « ΈξομολογεΤσδε  τφ  βεφ  των  θεών,  δτι  είς 

niam  in  sternum  misericordia  ejus.  » Dee·  boo  τδν  αΙώνα  τ6  έλεος  αύτου.  ι Θβωτ  Ινταυθα  ού  των 
loco  noii  idola  dicit : non  enim  ipsum  Deum  deo-  είδώλων  λέγει  * ού  γάρ  Αν  αύτύν  έχέ^εσβ  των  ουχ 
rum,  qui  non  sunt,  appellssset.  Nam  Deus  non  est  δντων  βεύν.  Ού  γάρ  έστιν  6 βεύς  βεδς  νεχρων,  άλλά 
Deug  mortuorum,  sed  viventium  *·  Vecai  igitur  ζώντων.  ΚαλεΙ  τοίνυν  θεούς  τούς  Ιερωσύνη  τετι- 
4εο$  608,  qui  sacerdotio  praediti  suiit,  qui  filii  Dei  μημένουέ,  τούς  υΙούς  βεου  χρηματίσαντας.  ΟΟτω 
vocantur.  Sie  etiam  in  lege  ait  : c Diis  non  de-  xa\  Iv  τφ  νύμφ  φήσΙ  * t Θεούς  ού  κακολογήσεις,  χα\ 
trahes,  et  principi  populi  tui  non  maledices  r.  » Αρχοντα  του  λαού  σου  ούχ*έρεΙς  χαχως.  > Καί* « ΥΙύς 
£t : « Filius  primogenitus  meus  Israel.  » £l  per  χρωτύτοχύς  μου  Ισραήλ,  ι RaV  διά  του  Έσαΐου* 

» Matth.ixii,  32.  J £iod.  χχιι,28. 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTifi. 

'Em*  cod.  Vat.  habet  έν.  ··  Ίερονσ*  cod.  4 Ισραήλ.  ΕΙδώς·  Ibid.  prsm·  γεγενημένην. 
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c ΎΙοΙς  έγέννΐ)σα  χολ  Οψωσα.  > ΚαΧ  iv  τοίς  ψαλμοίς  * Λ Isaiam : c Filios  genui  et  exalUvi  > Et  iu  psalmis : 
ι'Εγώ  elirov*  Θεοί  Im,  xa\ulo\  Τψ(οτου  icdvtec,  > < E|^  dixi:  Dii  esils,  et  illii  Excelsi  omnes  ·.»  Hos 

Τούτους  θεοΟς  έχάλεσεν,  ώς  υΙους  Θεού  χρηματΙ^  deos  vocavit,  tanquam  Dei  filios  appellatos, 
ααντας.  Vbrs.  3.  f Goufilemiiii  Domino  dominorum,  qoo- 

γ.  ΊΕξομολογεΙσΟε  τφ  ΚΰρΙφ  τών  χυρίων,  &c(  είς  niam  in  seternum  misericordia  ejus.  » Et  reges,  el 
τ^ν  αΙωνα  xh  Ιλεος  αύτοΰ.  » Κα\  βασιλείς  χαΐ  &ρχον-  principes,  cum  a Deo  potestatem  acceperint,  stib* 
τες,  παρά  Θεο5  λαβόντες  τΐ^ν  έξουσίαν,  τών  ύπ«  ditis  imperant.  Sie  etiam  Dominus  ait  : < Reges 
ηχ^ων  δεστίύζουσιν.  Ούτω  χαΐ  ό Κύριος  Ιφη  * < ΟΙ  gentium  dominamur  eis,  et  principes  potestatem 
βασιλείς  τών  έθγών  χα'^υριεόουσιν  αΟτών,  χα\  οΙ  exercent  in  ipsos  > Sunt  eliam  angeli  quidam, 
άρχοντες  χατεξουσιάζουσιν  αύτών,  » ΕΙσΙ  $1  χαΐ  άγ-  qui  dominationes  vocantur.  Propterea  et  divinus 
γελοΙ  τινες  άνομαζύμενοι  χυριύτητες.  Διάτοΰχοχαλ  ttit  Apostolus  : c Nam  etsi  sunt,  qui  dicantur  dii 
ό θειος  'Απόστολος  έφη  * c KaV  γάρ  είπερ  εΙσ\  λεγό-  (multi  qui  dicuntur,  sed  non  sunt,  nominis  partici- 
μενοι  θεο\  (πολλο\  λεγόμενοι,  ούχ  βντες,  όνόματος  Ρ^8,  sed  non  rei),  sive  in  coelo,  sive  in  terra ; si- 
μετέχοντες,  ού  πράγματος), είτε  έν  τφ ούρανφ,  είτε  quidem  sunt  dii  mulli;  nobis  tamen  unus  Deus 
έπΙ  της  γης,  ώστεερ  ε1σ\  ΟεοΙ  πολλοί  **  * άλλ'  ήμίν  Paler,  ex  quo  omnia,  et  nos  in  ilio,  et  unus  Domi- 
εΤς  Θεός  ό Πατί^ρ,  έξ  ol·  τά  πάντα,  χα\  ήμεΤς  είς  Β iius  Jesos  Christus,  per  quem  omnia,  et  nos  per 
αύτόν*  χολ  είς  Κύριος  Ιησούς  Χριστός,  οι'  ol·  τά  ipsum  » Hune  vocavit  psalmus  Dominum  vero- 
πάντα,  xaV  ήμείς  βι’  αύτου.  » Τούτον  όχάλεσεν  ό rum  dominOrum· 
ψαλμός  Κύριον  τών  άληθών  χορίων. 

θ'.  C Τφ  ποιήσαντι  θαυμάσια  μεγάλα  μόνφ,  δτι  Vbbs.  4.  f Qui  fecit  mirabilia  magna  solos,  quo- 
εις  τόν  αΙώνα  τό  Κλέος  αύτου.  > Μεγαλουργίαι  χα\  at  uiaiu  in  aeternum  misericordia  ejus.  » Miraculorum 
τών  εύνών  αύτου  θεραπόντων.  Αλλά  θεία  χβιλου-  editiones  sunt  etiam  benevolorum  servorum  ejus, 
μεν  xal  τά  Μωσοΰ,  χα\  τά  Τησου,  χα\  τά  Ήλίου  Sed  divina  vocamus  etiam  Mosis,  et  iosuae,  et  Eliae 
θαυμάσια  * ωσαύτως  δό  χολ  τά  ύπό  τών  Ιερών  άπο-  mirabilia.  Similiter  autem  et  signa  quae  a sacris 
στόλων  γεγενημένα  σημεία.  ΕΙχότιος  τοίνυν  αύτόν  apostolis  sunt  facta.  * Jure  15S1  igitur  ipsum 
4 Προφήτης  μόνον' Κφη  τών  μεγάλων  θαυμάτων  δη-  Propheta  solum  dicit  maximorum  miraculorum 
μιουργόν^  ΕΙτα  δε£χνυσιν  αύτου  χα\τά  μεγάλα ποιή-  opificem  esse.  Deinde  ostendit  etiam  opera  ejus 
ματα.  magna. 

s'·  c Τφ  ποιήσαντι  τούς  ούρανοΟς  έν  συνόσει,  δτι  Vbrs.  5.  < Qui  fecit  caelos  prudenter,  quoniam 
είς  τόν  αΙώνα  tb  Ιλεος  αυτού.  > Κηρύττει  γάρ  χα\  ^ in  aeternum  misericordia  ejus.  » Coelum,  si  etiaiQ 
μόνον  δρώμενος  ούρανός  τού  Θεού  τήν  σοφίαν.  Πολύ  tantummodo  conspicitur,  Dei  sapientiam  praedicat ; 
γάρ  τό  μέγεθος,  χαλ  τό  κάλλος,  χα\  ή έ^τό  πλεΐστον  multa  est  enim  magnitudo,  et  pulchritudo,  et  diu- 
διαμονή.  turna  perseverantia. 

ς\  i Τφ  στερεώσαντι  ··  τήν  γήν  έπ\  τών  ύδάτων,  Vers.  6.  ι Qui  firmavit  terram  super  aquis,  qoo- 
δχι  είς  τόν  αίώνα  τό  Ιλεος  αύτου.  » ΚαΙ  τούτο  δέ  niam  in  aeternum  misericordia  ejus. » Ei  hoc  est  ad- 
άξιάγαστον,  χαλ  τήν  άνθρωπίνην  ύπερβαίνον  διά-  miratione  dignum,  et  humanam  mentem  transcen- 
voiav,  xa\  πανταχόθεν  τήν  γήν  περιχλυζομένην  dit,  quod  terra  undique  aquis  cincta  stet,  et  super 
το?ς  ύδασιν  έστάναι,  χα\  έπ\  τής  οικείας  φύσεως  propria  natura  sua  permaneat.  Merito  autem  psal- 
διαμένειν.  Εικότως  δέ  τοίς  βητοΓς  άπασι  τόν  αΙώνιον  mographus  omnibus  dictis  aeternam  misericordiam 
Ιλεον  δ μεγαλογράφος  συνέζευξεν,  έπετδή  ού  διά  conjunxit  : quoniam  non  ob  propriam  necessita- 
χρείαν  οΐχείαν,  άλλά  διά  μόνην  φιλανθρωπίαν  έδη-  tem,  sed  ob  solam  benignitatem  benignus  oninia 
μιούργήσεν  δ φιλάνθρωπος  άπαντα.  condidit. 

C,  i Τφ  ποιήσαντι  φώτα  μεγάλα  μόνφ  δτι  είς  Yers.  7.  c Qui  fecit  luminaria  magna  solus,  qno- 
τόν  αίώνα  τό  Ιλεος  αύτου  Τής  θείας  μεταλαχόντες  ntam  in  aeternum  misericordia  ejus.  > Homines 
Προνοίας  ot  άνθρωτωι  έξάπτειν  λαμπάδας  εΙώθασιν,  Β dtviuaa  Providentiae  participantes,  lampades  acceii- 
άλλ*  δλον  τό  περίγειον  πΰρ  ένός  άστέρος  ού  μιμείται  dere  solent,  aed  totus  terrestris  ignis  unius  astri 

λαμπρότητα.  Πάντων  δέ  άστέρων  χα\  σελήνης  αύτής  splendorem  haudquaquam  imitatur.  Prae  stellis 

φανώτατος  ήλιος.  Κάχείνους  γάρ  φαινόμενος  κρύπτει,  autem  omnibus  et  prae  luna  ipsa  splendidus  est 
xaX  αύτής  τάς  άχτίνας  άμβλύνει.  sol.  Nam  et  illas  apparens  occulit,  et  ipsius  lunae 

radios  obtundit. 

η',  θ',  c Τόν  ήλιον  είς  έξουσίαν  τής  ήμέρας,  οτι  Ters.  8,  9.  < Solem  in  potestatem  diei,  quoniam 

είς  τόν  αΙώνα  τό  Ιλεος  αυτούΤ  Τήν  σελήνην,  χα\  τούς  in  aeternum  misericordia  ejus·  Lunam  et  stellas  in 

Αστέρας,  είς  έξουσίαν  τής  νυχτός,  δτι  είς  τόν  αίώνα  potestatem  noctis,  quoniam  in  aeternum  misericor- 

■ ba.  I,  2.  · Psal.  lixii,  6.  ^ MaUh.  xx,  25.  « I Cor.  viii,  5,  6. 

VARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

··  ΠοΛΛοΙ.  cod.  1 add.  ούτω  χα\  κύριοι  πολλοί.  ··  Τφ  στερβώσαντι,  Hebr.  expandeniu  ·Τ  KaL 
cod.  1 τό.  **  ibid.  μεγαλογράφος.  Μότ*φ.  Abest  a textu  Hebr.  *Ori  — αύτου·  Des.  in  cod.  I, 

Ii.  1.  et  in  reliquis  versic. 
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dia  ejttg.  » DivisH,  inquit,  luminaribus  tempus,  et  A Ιλεος  αύτοΟ.  > Διένειμε,  φητί,  το7ς  φωστήρσι  τ6ν 
solaribus  quidem  radiis  diem  facit,  luna  vero  el  χρ<5νον,  xai  ταις  pkv  ήλιαχαΤς  άκτΤσι  tljv  ήμ^ρσν 
astris  noctem  illuminat : per  hacc,  qme  facta  sunt,  ποιεί,  σελήνη  βΙ  χα\  Δστροις  χαταφωτίζει  τήν  νύχτα, 
propriam  bonitatem  ostendens·  ΔιΔ  τούτων  γινομένων  τήν  οΐχείαν  δειχνΰς  άγαβό* 

τητα. 

. Vers.  10·  C Qui  percussit  iEgyplum  cum  152S  ^'·  < Υφ  πατάξαντι  ΑΡγυτιτον  σΟν  τοΤς  πρωτοτύχοις 

primogenitis  eorum,  quoniam  in  aelerniiin  miseri*  αύτών,  δτι  είς  τδν  αιώνα  τ6  έλεος  αύτοΰ. » ’Αλλ'  ίσως 
eordia  ejus.  > Sed  fortasse  aliquis  ambigere  posset,  Av  τις  έιταπορήσειε,  πώς  έλέ^>  τεχταΐνεται  θάνατος ; 
quomodo  per  misericordiam  mors  eflBcUur  ? Coii-  Σχοπείτω  τοΙνυν  τήν  λυσιν  τών  προχειμένων  [5η- 
sideret  igitur  solutionem  praesentium  verborum  : τών'*  * ώς  ό τους  άθιχουμένους  οΐχτείρων,  τους  άίι- 

quod  qui  injuria  affectos  miseratur,  injuria  alll-  χούντας  χολάζβι.  Τούτο  γάρ  χα\  Ινταύθα  6 Προφή- 
cientes  plectit.  Illud  enim  hoc  in  loco  Propheta  της  έπήγαγε. 
subjunxit. 

Vees.  11. « Qui  eduxit  Israelem  de  medio  eorum,  la'.  c KaV  έξαγαγύντι  τύν  Τσραήλ  έχ  μέσου  αύτών, 
quoniam  in  aeternum  misericordia  ejus.  » Miseri*  βΙς  τύν  αΙώνα  τύ  Ιλεος  αΰτού. » *0  icep\  τούτον 
eordia  erga  hunc  populum  iliis  pcenam  inflixit.  Et  B έλεο;  έχείνοιςτήν  τιμωρίαν  έπήγαγε.  Κάχείνος  4έ, 
illa  autem,  et  * haec  justitiae  conjuncta  sunt.  Nam  χα\  αΟτη,  ύιχαιοσύνη  συγχέχραται.  Κα\  τούτους  γάρ 
et  horum  juste  misertus  est,  et  illos  jure  suppliciis  ύιχαίως  ήλέησε,  χάχείνους  ένθίχως  έχύλασεν. 
affecit. 

Vers.  12.  c In  manu  potenti,  et  hi  brachio  ex·  iff.  i Έν  χειρι  χραται^ , χα\  iv  βραχίονι  ύψη- 
celso,  quoniam  in  aeternum  misericordia  ejus.  > λφ  δτι  είς  τ6ν  αΙώνα  τ6  έλεος  αύτού.  ι Χέφα  τήν 
Jfanam  operationem  appellavit : brachium  vero,  ένέργειαν  έχάλεσε,  βραχΙρτα  δέ  τήν  Ισχύν.  Δι* 
robur.  Per  utraque  igitur  declaravit,  se  per  salutem  άμφοτέρων  μέντοι  έβήλωσεν,  ώς  διά  τής  γεγε- 
populo  praebitam  potentiam  suam  monstrasse.  νημένης  τού  λαού  σωτηρίας  τήν  οΐχείαν  άπεχάλυψε 

δύναμιν. 

Yers.  13.  < Qui  divisit  mare  Rubrum  in  divisio-  ιγ\  i Τφ  χαταδιελάντι  τήν  Έρυθράν  θάλασσαν  είς 
nes,  quoniam  iii  aeternum  misericordia  ejus.  > Non-  διαιρέσεις,  δτι  είς  τδν  αΙώνα  τδ  έλεος  αύτού.  ι Τινές 
nulli,  Judaeorum  fabulas  secuti,  dixerunt  divisiones  τοίς  Ίουδαιχοίς  άχολουθήσαντες  μύθοις  Ισαρίθμους 
mari  Rubro  aequalis  numeri  cum  duodecim  tribubus  ταίς  δυοχαίδεχα  φυλαίς  Ιφασαν  τή  Ερυθρή  θαλάσση 
factas  esse,  quoniam  Propheta  non  divisionem,  sed  γεγβνησθαι  τάς  διαιρέσεις,  έπειδή  ό ΙΙροφήτης  ού  δι- 
diviiionei  dixit.  Oportebat  autem  scire  ipsos,  mare  G alpeetv,  άλλά  duupipBiq  slicsv.  *Έδει  δέ  τύτούς  συν- 
bifariam  sectum,  ac  duo  ex  uno  facta  fuisse.  Nam  ιδείν,  δτι  διχή  τμηθέν  τδ  πέλαγος  δύο  άνΟ*  ένδς  έγέ- 
aqiia  ipsis  murus  erat  a dexteris,  et  murus  a siiii*  νέτο.  Τδ  γάρ  ύδωρ  αύτοίς  τείχος  έχ  δεξιών,  χαΧ 
stris.  Quapropter  sectionem  maris  in  duas  paries  τείχος  έξ  εύωνύμων  * ού  δή  χάριν  διαιρέσείς  έχάλεσε 
dimiones  appellavit.  τήν  είς  δύο  τού  πελάγους  τομήν. 

Vers.  U,  15.  ι Qui  eduxit  Israelem  per  medium  ιδ',  ιε'.  ι ΚαΧ  διαγαγόντι  τδν  Ισραήλ  διά  μέσου 
ejus,  quoniam  in  aeternum  misericordia  ejus.  Et  αυτής,  δτι  είς  τδν  αίώνα  τδ  έλεος  αύτού.  Κα\  έχτινά- 
eicussit  Pharaoiiem,  et  virtutem  ejus  iii  mari  Ru-  ξαντι  Φαραώ  χαΧ  τήν  δύναμιν  αύτού  εις  θάλασσαν 
bro,  quoniam  in  aeternum  misericordia  ejus.  » Έρυθράν,  δτι  είς  τδν  αΙώνα  τδ  έλεος  αύτού.  » Άμφό- 
tlraque  enim  ipsius  potentiae  opera  sunt,  et  quod  τέρα  γάρ  τής  αυτού  δυνάμεως  έργα,  χαΧ  τδ  τούτους 
his  concesserit  ut  facile  peiagu^  transirent,  et  quod  εύπετώς  διαβήναι  τδ  πέλαγος,  χαΧ  τδ  έχείνον  ύπο- 
1523  ille  aquis  obrutus  sit.  βρύχιον  γενέσθαι  τοίς  ύδασι. 

Vebs.  16.  « Qui  duxit  populum  suum  per  deser-  ις'. « Κα\  ” διαγαγόντι  τδν  λαδν  αότοΰ  iv  τ|5  έρή- 

tum,  quoniam  in  aeternum  misericordia  ejus.  · μιρ,  δτι  είς  τδν  αΙώνα  τδ  έλεος  αύτού.  > ΚαΧ  τούτο  δέ 

Et  vero  hoc  divinae  virtutis  ost  demonslralio,  lan-  D τής  θείας  Ισχύος  άπδδειξις,  τοσούτον  λαδν  έπΧ  χρδνφ 
tum  populum  tanto  tempore  in  solitudine  aluisse,  τοσούτφ  έν  έρήμιρ  διαθρέψαι,  χαΧ  τών  άναγχαίων 
rerunique  necessariarum  affluentiam  ipsi  suppe-  αύτφ  χορηγήσαι  τήν  άφθονίαν. 
ditasse. 

Vers.  17,  18.  t Qui  percussit  reges  magnos,  ιζ»  (η'·  < Τφ  πατάξαντι  βασιλείς  μεγάλους,  δτι  είς 
quoniam  in  aeternum  misericordia  ejus.  Et  occidit  τδν  αΙώνα  τδ  έλεος  αύτού.  ΚαΧ  άποχτείναντι  βασιλείς 
reges  fortes  , quoniam  in  aeternum  misericordia  χραταιους,  δτι  είς  τδν  α]ώνα  τδ  έλεος  αύτού.  » Έν 

ejus.  > Summatim  liaec  jam  explanavimus.  χεφαλαίω  χαΧ  τούτων  ήδη  τήν  έρμηνείαν  έποιησά- 

μεθα. 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTiC. 

^ Aia  τούτων,  cod.  1 δι’  έκάστου.  '·  Τήν.  cod.  1 praem.  6.  Ψητών,  ib.  ζητών.  Torro  — 
fχήraγ8.  Des.  ibid.  '·  ΎψηΛφ.  Hebr.  exUnso.  '·  ΑύτοΤς.  cbd.  1 add.  φησί.  Καί.  coJ.  1 τφ,  ot 
in  textu  τών  i)\ 
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X.  < T^v  Σηών  βασιλέα  των  'Αμοιβαίων,  2τ(  Α Yers.  19  20.  c Sibonem  regem  Amorrhseoriiiii« 
είς  τδν  αΙωνα  %b  Ιλεος  αύτου.  Κα\  τδν  *Ογ  βασιλέα  quoniam  in  aeternam  misericordia  ejus.  Et  Ogiim 
της  Βασίν,  Sxi  είς  t^v  αΕώνα  τ6  Ελεος  αύτου.  > Ούχ  regem  Basan*,  quoniam  io  aeternum  misericonlia 
Απλώς  τούς  Αλλους  παραλιπών  βασιλέας,  τούτων  ejus.  » Non  temere  autem,  alios  reges  praeteriens, 
βιαφερύντως  ΙμνήσΟη,  Αλλά  τύν  λαύν  τής  Οεοσβύτου  hos  potissimum  in  medium  attulit,  sed  populo 
ν(χης  Αναμιμνήσχων  - ΙπΙ  βώμη  γΑρ  ο5τοι,  χα\  βυ-  victoriam  divinitas  concessam  in  memoriam  revo- 
ναστε^^ι,  χα\  μεγέθει  σώματος  έσεμνύνοντο.  Ό 6έ  cans  : quandoquidem  isti  ob  robur,  et  * potentiam, 
*Ογ  χα\  κλίνη  Ιχέχρητο  σίδηροί,  διά  τύ  του  σώματος  et  corporis  magnitudinem  gloriabantur.  £t  Og  fer- 

μέγεΟος  έννέα  μλν  πήχεις  τ6  μήκος,  πέντε  δέ  τδ  ευ-  reo  etiam  lecto  utebatur  cujus  longitudo,  ob 

ρος  έχούση.  corporis  magnitudinem , novem  cubitorum  erat, 

et  quinque  latitudo. 

xo*,  χβ'.  f Ka\  δύντι  την  γήν  κληρονομιάν  »·,  δτι  Vbrs.  21,  22.  ε Εΐ  dedit  terram  eorum  haeredi- 
βΐς  τδν  αΙώνα  τδ  Ιλεος  αύτου.  Κληρονομιάν  Ισραήλ  tatem  , quoniam  Ιη  aeternum  misericordia  ejus, 

δούλφ  αύτου,  δτ·,  είς  τδν  αΙώνα  τδ  Ελεος  αύτου.  » Haereditatem  Israeli  servo  suo,  quoniam  in  aeter- 

•Απανταν  γάρ  Εκείνους  βανάτφ  καταναλώσας,  τδν  „„„  misericordia  ejus.  > Omnes  enim  illos  cum 
Ισραήλ  δεστι^ην  της  Εκείνων  Επέφηνε  γης.  g morte  mullasset,  Israelein  dominum  terrae  effecit. 

χγ',  xff.  « "Οτι  Εν  τή  ταπεινώσει  ήμών  Εμνήσθη  ygRg.  43, 24.  · Quia  Iu  humilitate  nostra  memor 
ήμων  6 Κύριος,  δτι  είς  τδν  αιώνα  τδ  Ελεος  αύτου.  Κα\  fuii  costri,  quoniam  in  aeternum  misericordia  ejus, 

έλυτρώσατο  ήμΑς  Εκ  των  Εχθρών  ήμών,  δτι  είς  τδν  redemit  nos  ab  inimicis  nostris,  quoniam  in 
αιώνα  τδ  Ελεος  αύτου.  > Μέμνηται  τούτων  ·®  καΙ  6 spiernum  misericordia  ejus.  » Horum  etiam  beatus 
μακάριος  Μωσης  · c Έστέναξαν  γάρ,  φησίν,  οί  υίο\  Hoses  mentionem  facit  : f Ingemuerant  enim,  in- 

Ισραήλ  άπδ  τών  Εργων,  χα\  Ανέβη  ή βοή  αύτών  qoU,  filii  Israel  ob  opera,  et  ascendit  clamor  eorum 

πρδς  τδν  Θεόν.  Κα\  αιχμαλώτους  δΕ  πάλιν  γενο-  1524  Deum  «.» Eleum  rursus  captivi  abducii 
μένους  φχτειρε,  καΧ  εις  τήν  πατρφαν  Επανήγαγε  essent,  miserius  est  et  in  patrium  solum  reduxit, 
γήν.ι 

xe'.  f '0  διδούς  τροφήν  πάση  σαρχΙ,  δτι  είς  τδν  Yers.  25.  c Qui  dat  escam  omni  carni,  quoniam 
αΙώνα  τδ  Ελεος  αύτου.  > *Απδ  τής  μερικής  προνοίας  Ιη  asternam  misericordia  ejus.  > A particulari  pro- 
πάλιν  Επ\  τήν  χαθδλου  μετέδη,  τήν  περΧ  πάντας  videntia  rursus  ad  generalem  transiit.  Dei  curam 

του  θεού  χηρύττων  κηδεμονίαν.  Ού  γάρ  μόνον  τοΕς  circa  omnes  praedicans.  Non  enim  hominibus  so- 

ΑνΟρώποις,  Αλλά  καΧ  τοίς  Αλόγοις  τήν  κατάλληλον  Ium,  sed  etiam  ratione  carentibus  convenientem 
προσφέρει  τροφήν.  Ούτω  χαΧ  ό Κύριος  Εν  τοίς  Ιεροίς  C cibum  praRbet.  Sic  etiam  Dominus  in  sacris  Evan- 
Εύαγγελίοις  * f Άποβλέψατε  **  είς  τά  πετεινά  τού  geliis  ait : c Respicite  volatilia  coeli,  quae  neque 

ούρανοΰ,  A ούτε  σπείρει,  ούτε  συνάγει  είς  Αποθή-  serunt,  neque  congregant  in  borrea,  et  Pater  ve- 

χας,  χαΧ  δ Πατήρ  ύμώνδ  ούράνιος  τρέφει  αύτά. » ster  coelestis  pascit  illa  t.  y 
κς'.  c Έξομολογείσθε  τψ  θεψ  τού  ούρανου,  δτι  εις  Yers.  26.  ι Confitemini  Deo,  coeli , quoniam 
τδν  αιώνα  τδ  Ελεος  αύτου.  > Πάντων  μΕν  Θεδς  ό θεός*  in  aeternum  misericordia  ejus.  1 Omnium  quidem 

πάντων  γάρ  Εστι  ποιητής*  ούρανοΰ  δΕ  κυρίως  χρη-  Deus  est  Deus,  omnium  enim  est  opifex,  sed  pro- 

ματίζει  θεδς,  ύπδ  τών  Εν  ούρανψ  διαιτωμένων  άγγέ-  prie  coeli  Deus  nuncupatur,  quod  ab  angelis,  qui 

λων  θεραπευόμενος  * Εκείνο  γάρ  τδ  χωρίον  χαθαρδν  in  coelis  degunt,  colatur  : ille  enim  locus  a peccato 

Αμαρτίας.  purus  est. 

EPMHN,  TOY  PAC7'  ΨΑΑΜ0Τ.  INTERP.  PSALMI  CXXXYI. 

Ούτος  ό ψαλμδς  Ανεπίγραφος  παρ'  Έβραίοις*  Hic  psalmus  sine  titulo  esi  apud  Hebraeos  : 
θρασύ  δέ  τινες  πράγμα  τετολ  μη  κότες  Επέγραψαν,  sed  nonnulli  rem  audacem  ausi,  inscripserunt, 

εΤφ  ΔαβΧδ  διά  Ίερεμίου^**  ι χαΧ  προσέθεσαν  τδ,  c Davidi  per  Jeremiam,  > et  addiderunt  : c Sine 

t 'Ανεπίγραφος  παρ'  Έδραίοις.  > ΚαΧ  αύτδ  δΕ  τδ  D titulo  apud  Hebraeos.  1 Porro  hoc  inscriptionis 
πλάσμα  τής  Επιγραφής  κηρύττει  τών  Επιγεγραφό-  figmentum  stultitiam  eorum  , qui  Inscripserunt , 

των  τήν  Ανοιαν.  Ιερεμίας  γάρ  ούχ  είς  Βαδυλώνα  prae  se  fert.  Jcremias  enim  Babylonem  cum  capli- 

μετά  τών  δορυαλώτων  Απήχθη,  άλλ' ολίγον  Ev  τή  Ίε·  vis  ηοη  est  abductus,  sed  cum  parum  temporis 

ρουσαλήμ  διΑγων  χρόνον,  ύπδ  τών  παρανόμων  Ilierosolymae  vixisset,  ab  iniquis  Judaeis  coactat 

βιασθεΧς  Ιουδαίων,  τής  είς  Αίγυπτον  αύτοίς  όδοΰ  χε-  iii  iEgyptum  cum  * illis  abire.  Quomodo  igitur  con- 

χοινώνηκε*  πώς  τοίνυν  Αρμόττει  τφ  Ίερεμίφ  λέγειν,  venit  Jeremiae  dicere  : c Ad  flumina  Babylonis,  ibi 

t ΈπΧ  τών  ποταμών  Βαδυλώνος,  Εχει  Εχαθίσαμεν  sedimus,  et  flevimus  ? > lilt  ergo  1525  prophetae 

Λ Deui,  in,  2.  « Exed.  11,  25.  TMaub.  vi,  26. 

VARliE  LECTIONES  ET  NOT^. 

’·  KXr\por,  In  textu  τών  θ'  praem.  αύτών.  cod.  \ babet  άντΧ  κληρονομιάς.  cod.  t άπέφηνε.  Τού· 
τωτ.  ib.  praeni,  δέ.  cod.  1 πάντα.  *·  ibid.  Εμδλέψατε.  AiA  Ίερ,  Haec  inscriptio  teste  Bo.<«io  exstat 
in  edit.  Aid.  et  Conipl.  cod.  Alex,  habet  tantum  τψ  Δαβίδ,  Yalic.  add.  Ίερεμίου.  cod.  1 διαγαγών. 
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liaudqnaqnam  haec  conveiirre  psiiet  ex  siipradictis.  A Ιχλαύσαμεν ; i *Oti  μίν  ούβαμως  έχε(νφ  χψ 
TerunUamen  psahni  sensus  planus  est.  Qni  enim  προφήτη  προσήχει»  δήλον  Ix  των  εΙρημένων.  Σα- 
raplivi  fuerant  abducti,  et  redKum  consecuti,  ea  φής  δέ  δμως  του  ψαλμου  ή ύπόΟεσις.  ΟΙ  γάρ  άπ· 
narrant  que  Babylone  acciderant.  αχθέντες  αΙχμάλωτοι,  κα\  τής  έπανδδόο  τετυχηχδτες, 

διηγούνται  τά  έν  Βαδυλώνι  συμβεβηχδτα. 

Ybrs.  t.€  Ad  flumina  Babylonis,  ibi  sedimus  et  fle-  a'·  < Έη\  των  τιοταμών  Βαβυλώνας,  έχεΤ  Ιχαθίαα- 
vimus,  cum  recordaremur  nos  Sionis.  » Moerentee  μεν,  χα\  έχλαύσαμεν,  έν  τφ  μνησθήναι  ήμ^ίς  της 

solent  deserta  loca  petere,  et  ibi  suas  caiamitates  de-  Σιών.  » 01  άθυμουντες  ειώθασι  τά  έρημβτερα  χατα- 

plorare.  Ili  igitur  ad  ripas  fluviorum  assidentes,  et  λαμβάνειν  χωρία,  χάχεΐ  τάς  οΐχείας  δλοφύρεοδαι 
S0»  metropolis  solitudinem  perpendentes,  multas  συμφοράς.  Κα\  οΐίτοι  τοίνυν  ταΐς  δχθαις  των  ποταμών 
profundebant  lacrymas,  fluviorum  fluenta  imiian-  προσχαθήμενοι,  χα\  τής  μητροπδλεως  αυτών  λογι- 
les.  ζδμενοι  τήν  έρημίαν,  πολλά  προέχεον  δάχρυα,  τών 

ποταμών  μιμούμενοι  γεύματα. 

Vers.  2.  C Ιη  salicibus  in  medio  ejus  suspendi-  β'.  c ΈπΙταΙς  Ιτέαις  έν  μέσφ  αύτήςέχρεμάσαμεν 
mus  organa  nostra,  ι Quandoquidem  penitus  ipsis  τά  δργανα  ήμών. » ^Άχρηστα  γάρ  αύτοίς  ήν  παντε- 

inutilia  erant,  cum  lex  praecipiat,  ut  in  uno  loco  B λώς  του  νύμου  διαγορεύοντος  έν  ένΙ  τόπφ  τήν 

cultus  perficiatur.  λειτουργίαν  πληρούν. 

Vers.  5.  ι Quia  ibi  interrogaverunt  nos,  qui  γ'.  c *Οτι  έχε!  έπηρώτηοαν  ήμάς  οΐ  αίχμαλωτεύ- 

captivos  duxerunt  nos,  verba  cantionum  : et  qui  σαντες  ήμάς,  λόγους  φδών  * χαΐ  οΐ  Απαγαγβντες 

abduxerunt  nos  : Hymnum  cantate  nobis  de  canti-  ήμάς'  *Τμνρν  $σατε  ήμ!ν  έχτώνψδών  Σιών.»  Έπι- 

cis  Sionis.  » Illudentes  nobis,  et  nostris  calamita-  τωΟάζοντες  ήμ!ν,  χα\  τα!ς  ήμετέραις  έπεμβα^νοντες 

tibus  insultantes,  nos  canere  pnecipiebant,  ut  no-  συμφορβΙς,  φδβιν  ήμ!ν  έχέλευον,  χαΧ  χαΧς  ήμετέ- 

stris  cantibus  ipsos  demulceremus,  non  ut  hinc  ραις  αΟτους  χαταΟέλγειν  ψδα!ς,  ούχ  !να  έντεΰθέν 

aliquam  utilitatem  perciperent,  sed  ut  nostra  de-  τινα  λάβωσιν  ώφέλειαν,  άλλ'  Γνα  γελάσωσι  τά  ήμέ- 

riderent.  τέρα. 

Yers.  4.  « Quomodo  cantabimus  canticum  Do-  δ*,  c Πώς^^ατομεν  τήν  φδήν  Κυρίου  έιΛ  γης  άλλο- 
oiiiii  in  terra  aliena?  > Nos  autem  praecipientibus  τρίοις;  » 'Ημείς  βέ  του  προστεταγμένου  τδ  παράνο- 

minime  obtemperavimus,  scientes  iniquitatem  ejus  μον  εκδότες,  ούχ  εΓξαμεν  **  τοίς  χελεύουσιν*  δλεγχος 

quod  nobis  praecipiebatur.  Sane  baec  iniquos  Ju-  δέ  ταυτα  Ιουδαίων  τών  παρανόμων,  πληρούν  σπου- 

daeos  redarguunt,  legem  implere  studentes,  et  ex-  6 δαζόντων  τδν  νόμον,  χαΐ  Εξω  τών  νενομισμένων  χω- 

tra  constitutos  locos  legalia  perficientes.  ρίων  έπιτελούντων  τά  νόμιμα. 

Vers.  5,6.  t Si  oblitus  fuero  tui,  Hierosolyma,  ε\  ς\  ι Έάν  έπιλάθωμαί  σου,  Ιερουσαλήμ έπι- 
oblivioni  detur  dextera  mea.  Adhaereat  lingua  mea  λησθείη  ή δεξιά  μου.  Κολληθείη  ή γλώσσά  μου  τφ 

faucibus  meis,  si  non  meminero  tui.  » Haec  a Pro-  λάρυγγί  μου,  έάν  μή  σου  μνησδώ. » Ταυτα  ύπδ  του 

pfaeta  dicere  docentur,  ut  sacrae  civitatis  tenacem  Προφήτου  διδάσκονται  λέγειν,  tva  τήν  της  Ιεράς  πό- 

memoriaro  habeant,  et  spe  recreati,  λεως  άληστον  Εχωσι  μνήμην,  έν  τα?ς  έλπίσι  τής  έπ· 

eorum  , qui  ipsos  in  servitutem  abduxerant  im-  ανόδου  ψυχαγωγούμενοι,  τών  άνδραποδισάντων  μή 

pietatem  non  discant.  Dicunt  igitur  : N^ue  cum  μάθωσι  τήν  άσέβειαν.  Αέγουσι  τοίνυν,  δτι  Ούδέ  πό^ 

a te  procul  essem,  ο Hibrosolyma,  oblivioni  me-  ^ω  σου  τυγχάνων,  ώ Ιερουσαλήμ,  λήθη  τήν  μνήμην 

moriam  tradidi  : et  boc  si  fecero,  hoc  patiar,  et  παραδέδωχα  * εΐ  δέ  τούτο  ποιήσαιμι,  τούτο  πάβοι- 

supernum  auxilium  ne  consequar.  Hoc  enim  vocat  μι  χα\  τής  άνωθεν  βοηθείας  μή  τΰχοιμι.  Τούτην 

dexteram,  ι SI  ηοη  ^ posuero  Hlerosolymam  in  γάρ  χαλε!  δβξιάτ.  f Έάν  μή  προσανατάξωμαι  **  τήν 

principio  laetitiae  meae.  » Summam,  inquit,  laetitiae  Ιερουσαλήμ,  ώς  έν  άρχή  τής  εύφροσύνης  μου . » Τδ 

tui  conspectam  duco,  tiiamque  instaurationem,  et  ^ χεφάλαιον  , φησ\  , τής  βύφροσυνης  τήν  σήν  Ιχω 

tuas  celebritates.  Ex  bis  enim  veram  laetitiam  per-  θέαν,  χα\  τήν  σήν  νεουργίαν,  χα\  τάς  έν  σο\  πανηγύ- 

cipio.  ρεις.  ΔΟ  έχείνων  γάρ  χαρπουμαι  τήν  άληθή  θυμηδίαν. 

Yers.  7.  c Memor  esto,  Domine,  filiorum  Edoin  f.  εΜνήσθητι,  Κύριε,  τών  υΙών*·  Έδωμ  τήν 
in  die  Hierosolymw,  qui  dicunt  : Exinanite,  Cxina-  ήμέραν  'Ιερουσαλήμ,  τών  λεγόντων  ’Βχχενουτε,έχ- 

nite  usque  ad  fundamentum  in  ea.  » Idumaei  ex  χενοΟτε  έως  τών  θεμελίων  αύτής.  » Έχ  του  Όσαύ 

Esauo  descendentes,  in  patriis  inimicitiis  perslite-  ol  Ίδουμάιοι  καταγόμενοι  διέμειναν  τήν  πατρφαν 

runt.  htl  Hierosolyma  accensa  et  destructa,  dice-  δυσμένειαν  Ιχοντες.  Οδτοι  τής  Ιερουσαλήμ  έμπιπρα- 

bant  laetantes  : c Exinanite,  exinanite  usque  ad  μένης  χα\  χαταλυομένης,  Ιλεγον  έφηδόμενοι  * ι Έχ- 

YARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

' ^ Παττ.  cod.  1 praem.  ταυτα.  ibid.  ύπείξαμεν.  */βροι»σ.  ib.  Ισραήλ.  ·*  Τούτο — Λάβοιμι.  Des. 
Ibid.  cod.  προανατάξωμαι,  quae  est  rec.  lectio  I.  c.  **  Γώ»*  vUhv.  Praestat  lectio  τοίς  υΙοις  , quam 
habet  Drusius. 
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xsvoGti»  isodvotfte  Ιως  των  06μ·λίωνα6τ^<*  » άντ\ 
τον,  ^Εχ  ράΛψίΟΨ  «ύτήν  dvxoxAvatc,  &9Xt  μΐ)91  α^τά 
μεΤνο»  τών  Οβμ^λίων  τά  Ιχνη. 

η'.  4 βυγάτιςίρ  Βαϋνλωνος  ή ταλα^ηωρος  *'·  > ΟΟτω 
τΓβιρα^Ος  τφ  θεφ  των  'Ιουδαίων  τήν  χρ tocv,  προλέγει 
χα\  tf)  Βαβυλώνι  ^τδν  Ιοέμενον  δλβδρσν»  ΤαΛαΐΛωρότ 
tt  αΰτ1|ν,  ώς  dJXCav  έοομένην,  χαλεΐ.  *0  δέ  Άχύλ^ς, 
ά»τ\  του  ταΛαίία^ζ^  ή Λροτετομβνμέτη  «Γρηκιν. 
t Μακάριος  δς  άνταποδώοβι  βοι  τ6  άνναπδδομΑ  οου, 
-1  Ανταπέδωχας  ήμίν.  » Τί  δέ  τοδτδ  έστιν; 

θ'.  4 Μαχάριος  δ^  χρατήοιι,  χα\  έδαφιεί  τά  νήπιΑ 
•ου  πρδς  τήν  πέτραν.  > Επειδή  ··  γάρ  χα\  αύτβ\ 
τοίς  αΜΰν  νηπίοις  ώμως  έχρήοαντο,  τήν  Γοην  α0« 
νΛζ  τιμωρίαν  ό Προφήτης  προβίρηχε.  Μακαρίζεται 
τοίνυν  δ Κύρος,  δ χδχείνους  χολάσας,  χα\  τούτους 
έλευθερώοας*  ούχ  Ιπειδή  τής  είλιχρινους  βύηδείας 
τρόφιμος  ήν»  &λλ'  δτι  τδν  βύαεβή  λαδν  τής  έλευθε- 
ρίας  ήξίωαε,  χα\  τδν  θεΐδν  νεών  οΐχοδομηδήναι  προβ* 
έταξε.  Δέχεται  δδ  Θεδς  χα\  τούς  δλίγους  καρπούς,  χα\ 
τΔς  μεγάλος  άντιδδσεις  παρέχει*  οΟτω  τούς  δύο  τής 
χήραις  δβολούς  άνεχήρυξεν. 

ΕΡΜΙΙΝ.  ΤΟΥ  ΡΑΖ'  ΨΑΑΜΟΥ. 


^«s  fundotneirto : t lioc  est,  et  fiioilMnefiti&  ipsahi 
ceitrellite,  ui  ne  veMlgia  quidem  fundamentorfim 
remaneant. 

Ybu.  8. 4 Filia  Babylenie  miseri.  · IM  Mm* 
mm  judicium  lioc  modo  relinquens,  praedicit  Ba· 
byloni  fdluram  perniciem.  JViseram  atilem  rpeMn, 
Unquam  cataniiiosam  futuram  vorat.  Aqwla  au- 
tem pro  misera,  dixit  vastakt,  t Beatos  qui  retri- 
buet tibi  relribulioneni  tiiatn,  quam  reirllraisli  no- 
bis. I Quid  autem  est  boc? 

Ykbs.  Θ.  I Beatos  qui  tenebit,  et  alKdet  parvulos 
tttos  ad  petram.  i Quoniam  ennn  et  ipsi  in  Jinfseo· 
rtim  filios  crudeles  fuemnt,  aequalem  ipsis  pmiiaro 
Propheta  praedicit.  1527  f^^rus  ergo  beatos  prm- 
dicatur,  qui  et  iti  illos  animadvertit,  et.  hos  itbem- 
vit : non  quia  sincerae  pietatis  alumnus  erat,  sed 
quia  pium  populum  libertate  donavit,  et  ot  divi- 
num templum  aedificaretur  jussit.  Deus  porro  ec 
exiguos  fractus  susefpit,  et  magnas  remuneraUo* 
nes  praebet : sic  duos  viduae  obolos  laudavit· 

INTERP.  PSALMI  CXXXVII. 


a'.  Τφ  άα€ίδ  ··.  Μετά  τήν  άπδ  Βαβυλώνος  έπ- 
άνοδον,  τά  δπανάστάντα  αδτοίς  οΙ  Ιουδαίοι  καταλύ- 
σαντες  66νη  διά  τής  θείας  ^οπής,  ύμνον  χαριατήριον 
προσφέρουσι  τφ  βεψ.  Ταυτα  τοίνυν  δ θείος  προαγο- 
ρεύει  Δαδίδ.  4 Έξομολογήσομαί  σοι.  Κύριε  έν  δλη 
χαρδίφ  μου.  > Ούχ  έγένοντο  περ\  τδν  εύεργέτην  άχά- 
ριοτοι.  Άλλ'  Ιχετβίαν  προσενεγχδντες,  χα\  Ροηθείας 
τετυχηχδτες , τοίς  δυνατοίς  τάς  εύεργβσίας  άμείβον- 
τχι,  χα\  ύμνους  ύπλρ  τής  έπιχουρίας  προσφέρουσιν. 
€ ΚάΙ  έναντίον  άγγέλων  ··  ψάλω  σοι  » Μιμησδ- 
μεθα,  φηΛ,  των  άγγέλων  τούς  δήμους*  χα\  χαθάπερ 
έν  τοίς  ούρανοίς  έχείνοι  χορεύοντες  ύμνουσι  τδν  των 
δλων  Θβδν,  ούτω  χα\  ήμείς  έπ\  τής  γής  τήν  πνευμα- 
τεχήν  σοι  μελιρδίαν  προσοίσομεν. 

pf.  1 Προσκυνήσω  πρδς  ναδν  &γι0ν  σου,  χα\  Ιξομο- 
λογήσομαι  τφ  δνδματί  σου,  1π\  τφ  Ιλέει  σου,  χα\  τ^ 
άληθείφ  σου.  ι Έσται  δέ  μοι  άντ\  του  ούρανου  δ άφ- 
ιερωμένος  τφ  δνδματί  σου  νεώς.  Έν  έχείνφ  προσκυ- 
νήσω σ«,  χα\  τήν  χαριστήριον  δοξολογίαν  ποιήσομαι, 
τήν  ιίς  δμδ  φιλανθρωπίαν,  χα\  τήν  χατά  των  πολε- 
μίων δικαιοσύνην  δρων.  Των  μέν  γάρ,  ώς  άδιχούν- 
T4uv,  άληθεία  χρησάμενος  χατεψηφίσω  τδν  δλεθρον* 
έμδ  δΙ  τφ  σφ  έλΙφ  διέσωσας.  *Οτι  Ιμεγάλυ*Μΐς  Ιπ\ 
πάν  τύ  δνομα  **  ^ &γιδν  σου  **·  ι Διά  πέηττων  γάρ 
αεπτύν  τύ  δνομά  σου  * χα\  παρά  πάσιν  ψδοται  τοίς  τήν 
σήν  θεασαμένοις  Ισχυν. 

y.  4 Έν  ή Δν  ήμέρφ  έπιχαλέσωμαί  σε,  ταχύ  έπ- 
άχουσδν  μου.  ι Ταύτης  τής  βύφροσύνης  διηνεχώς 
άπολαυειν  άντιβολω.  c Πολυωρήσεις  με  * έν  ψυχή  μου 


^ Veiis.  1.  DavidL  Post  reditum  ex  Babylone,  cum 
gentes,  quae  in  ipsos  irruerunt,  Judaei  divina  0|»e 
profligassem,  hymnum  grallarum  actionis  oilerunt. 
Haec  itaque  nuhc  divinus  David  vaticinatur.  4 Con· 
fitebor  tibi  ,Domine,  toto  corde  meo.  > Ingrail  erga 
beneficii  auctorem  non  fuerunt : sed  curo  depreca- 
tione oblata  auxilium  obtinuissent,  pro  * viribu.r 
beneficia  compensant,  et  hymnos  offerunt  pro  au- 
xilio. c Et  in  conspectu  angelorum  psallam  tibi,  i 
Imitabimur,  inquit,  angel«»rum  coetus  : et  queniad- 
ibodum  in  coelis  illi  tripudiantes  laiidibos  univer- 
sorum Deum  prosequuntur,  sic  etiam  nos  in  terra 
spiriibatem  concentum  efferemus. 

Vers.  ff.  4 Adorabo  ad  templum  sanctum  ttium, 
ei  confitebor  nomini  tuo,  super  misericordia  tua 
et  veritate  tna.  > Erit  autem  milri  pro  rcelo  lem* 
pium  tuo  nomini  consecraiom.  In  illo  adorabo  le, 
et  gratiarum  actionis  laudes  referam,  betiignitalem 
1528  Di  me  usus  ei,  ei  juaiHIam  adveraua 
hostes  cernens.  Hos  enim,  lanquam  injustos,  veri- 
tate usus  ad  interitum  condemnasti,  me  auian  nil- 
serieordia  servasti.  4 Quoniam  magnifieuiCi  super* 
omne  nomen  saneium  tuum;  rfn  omnibus  enim 
fauffl  ftoibfii  augustnro  est,  et  ab  omnlAtta  teldisa· 
tur,  «fili  tuam  potentiam  conspexeram. 

Vers.  3. « Quocunque  die  invocavero  le,  illleer 
exaudi  me.  » Ut  hac  Iseiitia  continue  fruaT,  precor. 

4 Mulla  cura  ^gnabemaMlmnm.meani  νέτΒΐ.ίαΜν· 


VAAMS  LECTIONES  ET  NOTiE. 

·’  *H  7α4α/χ.Ι^Γ·Τ4ΐΐαΜ.  ··  'ΒΛ8ίίί^-^Λβν&βρώσας,  Haec.  Origeni  triboilCord.  I.  c.p.  ΘΘ5.  IMqoa 
iiii  desunt.  Τφ  Δαδ/d.cod.  I 'Αλληλούια.  In  cod.  Vatie,  haec  leg.  ίιικπρίίο,Ψαλμδςτφ  Δαβίδ,  Άτγαιοο 
καί  Ζαχαρίου.  ΑΤετά-^-Δαδ.  Origeni  liaee  quoque  Uibuuntur  apud  Cerd.  t.  e.  μ.  679.  ··  Κύρ9Θ^  AbM  n 
textu  Bebr.  ··  Αγγ.  Hebr.  Deorum.  Aqu.  et  Syimo.  θεών.  £oi.  cod.  Vat.  ad<J.  δη  ήχοασας  πάντα 
τά  ρήματα  του  στόματός  μου·  Eadem  verba  in  eod.  I Aitg.  ^raemiuaatior  versicuia  proximsii  a teoio 
Henr.  autem  sunt  aliena.  **  Γδ  δνομα,  Hebr.  iVomos  laxm.  **  7^  aov,  Habr·  ιοιθπιϋ  ituiM, 
* ΟοΛνωρ,με.  Hebr.  Aniinosum  rediidiai  me.:  . 

Fathol.  Gu.  LXXX.  tl 
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Hoc  e»i,  pro  lu»·  BOlenl'u  animam  meam  rurabis,  A δυν4μ*(  eou  ·.  * Twtiettv,  'Kv  fi  em» 

cl  conaolalione  confidmiiaquc  lmplel)ls.  Syroma-  ψοχήν  |ieu  «Αοο>ρήβ«ις,  w*\  ψι»χβγ*»γ1β«  «ip- 
cl  us  Tertii ; CoHStiiuuli  tirluU  enirnte  mem.MuU»  βν»ς  έμιΛήτίΐς.  Ό it  ϊΰμμ*χοβ  βδτ»ς.  Xvrdarnc* 
me,  aii.  ppt·  providentia  digualua  es.  της  ihxnc  /♦«»  9ντέμΜ.  Οβλλής  μ«,  »n»W, 

ρίας  χα\  προνοίας 

Vana.  i. « Cimfltfa"»"'  tibi  .Domine,  omnes  reges  ff.  s Έξβμολογ>ισΑοβωο*ν  ββι,  Κύρ«,  «<!»««  et 
leme,  quoiUam  audierunt  omnia  verba  oris  mei.  » τής  γΐΐς,  8τι  Haoueuv  ndvt»  * vi  ^ήμβτο 

Et  innc  quidem  omnes,  maximam  illam  victoriam  to5  βτίμβτίς  · μου.  » Κ·\  τηνιχχΰτβ  ptv  ftmwe; 
cum  animadverlissenl,  universorum  Dei  potentiam  tiiv  μβγΙβτην  έχβίνην  μβμβΟ^χίτκ  »βαΰμαβαν 
admirati  sunt.  Prmcipue  autem  post  Del  et  Salva-  voO  β»οΰ  τών  δλων  vljv  «ύιναμιν.  dovcpdwTMC  it  psdi 
toris  nostri  incarnationem,  et  reges  et  principes  νί|ντοΰθίοΰ  χβ\  £<βντ,ρος  ήμΑνδνανβρώηηβ»,  xa\ 
rerum  omnium  Opittcem  laudanU  In  illa  quidem  ρ«οΛίίς  x«  «ρχβν**ς  tiv  i*4vw»  ύμνβΰβι  Hotq- 
victoria  non  veitm  audierunt,  sed  rem  inusiUlam  τήν.  Επ’  ixslvnc  μίντ«  της  vfwjf,  «Λ  ^μ&τηη» 
conspexerunt : sed  nune  et  verba  audierunt , et  ήχουοην,  άλλά  *ρβγμ«  παράδοξον  1β·άβαντ*·  νδν  Λ 
euangelicis  pnedieationibus  fruuntur.  χαΐ  βημάτων  ήκονιβαν,  χ*\  τών  τΟαπ^ιχών  άπο- 

**  λαόου  νι  χηρυγμάτοιν. 

ΤχΒβ.  S.  ί Εΐ  cantent  in  viis  Domini,  quoniam  i Ka\  ^αάτωβαν  ty  ταϊς  ϋοίς  Κυρίου,  ivi  μ*- 

magoa  ββΐ  gloria  Domini.  » Per  modum  opUudi  γάλη  ή Μξ*  Κυρίου. » Εΰχτιχώς  · τά  έοάμενα  λέγνι, 

fatura  1529  rerumquie  mutationem  pr«di-  xot  τήν  τών  πραγμάτων  προλίγτι  μίταβολήν  · 
cU  : quod  Dei  proviilentiam  et  gubernationem  om-  txt  του  DtoO  τήν  «pivoiav  xat  τήν  οίχονομίαν  iou- 
nea  admiratori  sint.  Vias  enim  gubernationes  vocat,  μάβουτιν  άιταντβς.  νΰούς  γάρ  τάς  οΐχονομίας  xoitaT· 

Vees.  * 6.  I Quoniam  excelsus  Dominus,  et  hu-  ς'.  i 'Οτνδψη  4ς  hOpio;,  χα\  τά  tauetvi  » 

Btilia  respicit.  * Hoc  etiam  in  alio  ait  psalmo:  Τούτο  xa\  Iv  έτέρφ  Ιφη  ψαλμφ  · t Ό Iv  ΰψηλοίς  χατ- 

• « Qui  in  excelsis  babilal,  et  humilia  respicit  ·.  » οιχών,  χα\  τά  ταηβινά  έρορών.  > Αέγβ»  it,  δτ»φύ· 
Dicit  autem,  qnod  cum  natura  sublimissii,  et  iiiex-  «t  ύψηλύς  &v  xa\  ft^^vo;,oiit  τών  αμιχρύτ/άμ^- 
idicabilis,  neque  tenuiores  negligit,  verem  etiam  λ*Ζ,  άλλά  χα\  τούτους  τής  οΐχτίας  άξιοϊ  προμτ.β«Ιας. 
hos  sua  providentia  dignatur,  t Et  alta  e longinquo  « Ka\  τάύψηλάάπά  μαχρόβ«ν  γ>νώ*χα.  » Γινώβχνο 
cognoscit.  » Jloviienim  omnia  antequam  fiant,  et  γάρ  πάντα  πρ\νγ«νέ«χωςαύτώιν'χα\  πύ^^βεντονς 
quasi  e longinquo  eos,  qui  in  dignitatibus  ac  prin-  Iv  δυναοτείαις  4ρών,  txdotq»  φ άρμαχα  προβφερβε 
cipatibns  constituti  sunt,  cernens,  quibusfibet  ac-  q χατάλλη^α. 
commodata  remedia  adbibet. 

Vsas.  7.  « Si  ambulavero  in  medio  tribulationis^  ζ.  t Έάν  «ορευΟώ  iv  μέβφ  άλίψ^,ξήαεες  μβ.  » 
vivificabis  me.  » Sincera  fidei  vox  est.  Confido,  Πίοτεως  » βίλιχρινούς  ή φωνή,  βα^ρΰ,  φησίν,  ίτι 
qit,  licet  me  undique  calamitates  circumstent,  me  χάνπανταχύθνν  Oxi  συμφορών  περιχΧύζωμαι,χρβίτ. 
iiiimicis  superiorem  fore,  viumque  a tuo  auxi-  των  Ισομαι  τών  δυσχερών , χάΙ  ζωήν  άπδ  τής  σήί 
lio  percipturum  esse.  « Super  iram  inimicorum  έπιχουρίας  χαρηώσομαι.  * Επ’  4ργήν  Ιχβρών  · εξ. 

meorum  extendisti  manus  tuas,  et  sajvum  me  fe-  έτε »νας  χεΤράς  σου,  xai  Ισωσέ  με  ή δεξιά  σου.  » Όρ 

cit  dexura  tua.  » Iratus  enim  hostibus  meis,  illos  γισθείς  γάρ  χατά  τών  άμών  δυσμενών,  έχείνους  μλ« 

duidem  suppliciis  affecisti,  me  vero  salute  digna-  τιμωρίφ  παρέδωχας,  έμΐ  S&  σωτηρίας  ήξίωβας.  KaV 

tua  ea.  Et  hinc  P»»el,  mowim  quidem  acUonem  δντεΟθεν  δήλον,  ώς  χβήρο  μάν  τήν  άνέργειαν  χαλεί. 
qjpamcuaque  vocari,  dexteram  vero  bongm  acUo-  δά  τήν  άγαίήν  ένέργσιαν.  TJ.  γάρ  τιμωρίχ 

1^.  Cum  hostiam  enim  poena  manum  coiqiiexil,  έχβρών  τήν  χεΤρα  συνίζευ^·  τή  δά  βΙς  αΟτΐν 

cum  beneficio  in  se  coUato  dexteram.  βΟεργεσΙφ  τήν  δεξιάν. 

Vcas.  8.  t Dominuareiribaet  pro  me.  » Ego,  ait,  q'. « Κύριος  άνταποδώσει  * ύπάρ  ίμοϋ. » Έγώ, 
eam  homo  sim,  et  peccatis  involatus,  beoeficia.  ® φΐί»1ν,  άνθρωπος  ών,  xat  άμαρτίαις  δγχαλινδούμβ- 
^peiuare  nequeo.  Verum  ipse  Dominus,  qui  hac  νος,  άμβίψασθαι  τάς  βύβργβσίας  βΟ  δύναμαι-  αΟτδς 
lafgitus  est  mibi,  cum  incarnatus  fuerit,  meamqu»  δά  6 Κύριος,  6 τούτων  μοι  γβνδμονος  χορηγδς,άναν- 
naturam  1580  assumpeeril,jueam  exsolvet  debi-  βρωπήσας  χαΐ  τήν  άμήν  φύσιν  άνειάηφως , τδ 

tgm.  Consonat  his  et  divinus  Apostolus,  dicens  , άμδν  άχτίσβι  χρέος.  Συμφωνεί  τούτοις  χαΐ  ά ίείος 

Ciiristum  delevisse  (•liirograplnimb,  quod  Άπδστολος,.λέγων,  τ^  Αεσπύτην  Χριβτδν  έξαλ;θ|αι 

« rffhat.  «sn,  β,  ».  ^ Cetosa.  η,  14. 

VARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

* ΧοΨ.  Abeat  a lexlu  Hebr.  * Σντέστίκ  — 6νγάμη.  Aliam  Svmmarhi  lectionem  alioriiinqne  de 
ilia  coniecloras  recensuit  Montf.  in  ΗβχβρΙ.  ad  b.  I·.  cum  quo  eonr.  ford.  I.  c.  p.  675,<·ι  678.  Pra  re- 
lieuis  se  eommendst  lectio  cod.  1 Aug.  qua  hac  e«  , σύνες  τή  τής  ψυχής-  μ«»  δυνάμει.  * /Mrro  — 
U 'v.  Hebr.  C«m  amtmriai  virbaaris  tui.  * Tov  στόματος.  Des.  In  cod.  ♦.  · ffixcixof  — *<r.w/.  Ad 
\y  m.  hae  Ntulit  Cord.  U c.  p.  «fi.  \WctatJT; -^itapx.  Des.  in  codi  I.  · 'Ε>:^ρωτ.  cM.  I 
μχ^τ  iikSwlawv  tf.  · Κύρ.  drrea.  cod.  Vatie.  K6pu  άντα*»δώοεις,  sed  COntra  icflitm  Hebr.  rei  le- 
ctio cod.  Alex.  Ii.  I.  respondet.  Ένατβρωπήσας.  cod.  I pram.  0*.  ■ 

. ■ · · — ··  · 


ΐί»  m PSAL,  cxmiii.  im 

t4  xa®’  ήμών  χίΐρίγρβφδν;»  Κιίρύ,  th  ίλείς  eeu  »1ς  A centra  nes  erat,  t Denine^  niiserieordia  tua  in  ex^ 

·!Δνα,  xk  Ιργα  Awv  χειρών  eou  μή  «epiSu;.  » calom<  et  epera  mamiom  tuarum  ne  despicias.  ε 

'EitttMi  tofuuv  Αμέτρητ®<  βου  i ίλεο(«  χαΐ  ΐψ  α(ωνι  Quoniam  igitur  immensa  est  tua  misericordia,  et 

·ννεχτε(νΑμενη(,  τ·χε!αν  χ^ϊς  βοΧς  ποιήμαοι  παρά-  simul  euin  «ternitate  oxlenditnr,  celerem  tuis  ope· 

βχου  «ήν  αωέτ,ρίαν.  Ταύπην  H 6 Προφήτη;  προην·  ribus  sallilem  alfer.  liene  autem  deprecationem 

ήνοχεν  vk6  ti;«  τού  παναγίου  Πνεύματος  μεμαΟηχώς  protulit  ProphetBj  eum  a Spiritus  sancti  gratia  di- 

XApitOc,  Ας  xh  xpiof'  τής  φύ«ΐ(ι>ς  ό Ποηιτής  έχτΙαει  dicisset,  debitum  natur»  Opiecem  nator»  persola* 

τήςφύαεώς.  turum  csse< 

EPMRN.  tor  Pah'  vaamot;  interp.  psalmi  CXXXVIII. 

efi  i Ei;  xb  tlXo;  · ^'αλμδ;  τφ  Aa6iS.  » Έν  “ Vtas.  1 « In  Onem,  Psalmus  Davidi.  i In  UObnul· 
tviot;  άντιγράφοι;  ηρύβχειται,  < ΖαχαρΙου  εΐ;  τήν  lis  exemplaribus  adjunctum  esi : < Zachariie  In  dia- 
βιαοποράν.  » Τούτο  " ούτε  παρά  τψ  ΈβραΙφ,  ούτε  persionem.  ι Hoc  nec  apud  Hebr»nm,  nec  apud  Sfp- 
«dpA  Tot;  Έββομήχοο^α,  ούτε  Ααρά  τοί;  AXX&t;  εύ-  tuagiiiia,  bec  apud  alios  interpretes  * inveni : scd  ali- 
pov  έρμηνευταΤ;  * Αλλά  τι;  di;  ήβοϋλήθη  νενοηχώς  quis  Cum  psalmum  intellexisset  dt  volebat,  Inscrip- 
t?.v  ψαλμύν,  τή;  Ιπιγραιιίή;  έιΙοίήαατο  τήν  προοθή-  g tionis  additiOnem  fecil.  Cxterum  pSalmusprmdiCtio- 
wriVi  Ό μίντοι  φαλμύ;  ToO  Ίώβίοο  τού  ^«ιλέω;  »·  nem  de  iosia  rCge  continet.  Hic  enim  ex  Inipid  patre 

πράρ,ύηήν  Ιχει.  Ούτο;  γάρ  έ*  ίυοαεβοΰ;  ρλαατή·  iiaius,  taliSque  eiiam  avi  nepos,  impietatem  quidem  ' 

eo;  ήατρ6ς,  τοιούτου  ®έ  *α\  -κάκιώο  γενύμενο;  Ιχ^-  illorUm  exsecratus  esi,  el  in  Omni  virluie  incessit, 

γονος,  -Ιήν  μ4ν  ΙχεΙνων  detdstav  ΙΜελύζατο,  8(Α  πά^  divinoque  amore  incensus,  omnes  idolorum  sacerdo· 

βη;  βϊώίενΛν  άρετή;^  χα’ι  ζήλψ  θείφ  πορποληθε*.;,  Ics  contxit,  eos  vero,  qui  picUtem  colebam^  Om- 

ToO;  των ε{βώλωνίερ<α;χατηχ<ίντκτεν Απαντα;· τού;  ni  cura  dignatus  est.  Exc  psalmus  vaticiiiaiur. 

St  τήν  εύάίβειαν  άαπαζομίνου;  πάση;  βεραπϊία;  Inducit  autem  illum  propheticus  sermo  precantero, 

ήξίωοε.  Ταΰτ*  προλέγει  6 ({ΌΑμύ;.  ΕΙβάγει  St  αύ-  et  Dei  erga  se  prsscientiam  admiraiitein.  < Domine, 

t4v  ίπροφητιχύ;  λόγο;  προσευχίμενον,χαΐ  τήν  περί  probasti  me,  et  cognovisii  me.  i Virtutis  probatio 

αύτού  *ρόγνω9<ν  ίχπληττόμενον.  « Κύριε,  ίβόχΙμα-  non  solum  est  paupertas  ct  calamitas,  sed  etiam 

οά;  με  , χαΐ  έγνω;  με. » Βάσανο;  άρετή;  ού  μόνον  1531  regnUm  tt  feliciias.  Siciit  enim  in  rebus 

πενία  M\  άβυμία,  άλλά  χα\  βασιλεία  χαΐ  εύπραξία.  tristibus  probamur , si  viriliter  ferre  possumus 

*Οσπερ  γάρ  έν  τοΤ;  άνιαροί;  βοχιμαζόμεβα,  εί  φέ-  molesia  que  accidunt : sic  quoque  in  seciindis  rc- 

peiv  γεννάΙω;  όυνάμεβα  τά  ΛροοιΗπτσντα  λυπηρά·  bus  exerceinur,  et  ostendimur,  sive  ob  prosperi- 

βύτω;  χιΛ  έν  τάΓ;  εύημερίαι;  γομναζόμεβα,  χΛβει-  C tates  efferimur,  sive  banim  naturam  cognoscimus, 

κνύμεβα,  είτε  συνεπάιρόμεβα  tot;  εόχληρ'αι;,  εΓτε  Regnum  igitur  beato  Josi»  cum  obtigisset,  et  cura 

τήν  τούτων  έπιστάμεΟα  φύσιν.  Βασιλείαν  τόΙνυν  έγ-  pietalc  ipsiiin  giibetnasset,  jdre  aii 
χκκρισθεις  ό μακάριος  Ίωσίας  , >ea\  μεt*  εύσεβε^α; 
αύτήν  χυβε^ήοας,  εΐι^ότως  !φη  * 

«Κύριε, Ιδολίμααάς  με,χα\!γνως  με.ΙΡ'.]Γί>  Εγνως  ’ ^ Ooinific,  probasti  mc.cicogn^ristfmev (Veiis.  4.j 
τήν  χαθέίραν  μου,  χα\  τήν  έγερσίν  μου.  » Πάντα,  Tu  coghovisii  Sessionem  meam,  et  resurrectionem 
φηοΐ^  μεμάΟηχας  άχριβώς  , τίνα  είργαζύμην  χα^-  Ineam.  » Omnia,  inquil,  aceUralC  nosti , qux  ope- 
ήμενος,  τίνα  8δρων  άνίατάμενος.  άιά  γάρ  τής  καύ·  ^abaΓ  Sedefis,  et  quae  faciebam  sufgcns  : per  $es- 
ίδρος  κα\  χ^ςίγέρσ^ως,  πάντα  τ^ν  piov  έδήλωσε  siouem  enim  el  resurrecthfiefh  , i6(am  viiam  deei- 
ΚαΟαρά;  δΐ  ψυχής  χβΛ  συνειδάτος  έ^/5ωμένου  τά  ^5ή-  gnitvll.  H«c  vero  purafe  animas  el  conscientias  san» 
μαία.  Ka\  έπείδή  εΤπεν,  < ΈδΟχίμααάς  με  χα\  δγν6>;  δΐιηΐ  Verba.  Εΐ  quia  dixit  : c Probasti  me,  et  €0< 
με,  ) Τνα  μή  ίις  ύΛολάβυ  μετά  τδ  ίέλός  τίυν  πραγ-  gnovisll  bfc,  · rte  ςάίβ  suspicaretur  Deum  post 
μάτων  μανθάνειν  τδν  Θεδν  τά  γινόμενα,  άρμοοίω;  liiicni  rerum  e:i  quae  fiunt  discere , cougriientA  r 
μάλα  έπήγαγε  *'  ^ admodum  Subdidit ; 

γ'.  ( Συ  συνήχάς  το6ς  διαλογίαμούς  μόυ  άπδ  μα·  Ters.  3. « Tu  intelldxisti  cogitatiouee  meas 
χρόθεν.  » Άνωθεν  γάρ,  χα\1ξάρχής,  χα\πρδ  πολ-  iongifiqao.  ι Nam  otim,  et  s principio,  et  mult  s 

^ών  γενεών  τής  έμής  διαπλάσεως , οΟ  μόνον  τάς  saeCulis  ante  meam  creationem , non  modo  meas 
έμάς  προεώραχάις  πράξεις,  άλλά  **  τους  έοομένους  actiofics  praevidisti,  verum  et  futuras  mdu  eogUa^ 
μοι  προεώραχας  *·  λογισμούς,  ί Τήν  τρίδον  μου,  tloiies  praescivisti.  « SemiUdl  meam,  et  lunicurura 
κα\  τήν  σχοίνόν  μου  σΟ  *·  Ιξιχνίασας.  t Ό δλ  βεα-  meum  investigasti,  ί Theodotio  sfe  dixit : Smliam 
δοτίων  οΟτως,  Titr  τρίβϋτ  iwv.iuA  όδότ  meam, et  tiam  meam  UnetUgani.  Yiam  fA  umltam 
μου  έξιχνίασας  OWr  χα\  τρίδοτ  τάς  πράξεις  actiones  vocat,  /Mntcii/Km  vero  harum  reciftodiiiem, 
xoXtT,  σχοίνον  δέ  τήν  τούτων  εύΟύτητα  · έχ  μεταφο-  metaphora  petila  ab  iis  qui  sedet  fabricantur , et 

VARI/E  LECTIONES  ET  NOTiE. 

Origeni  baec  tribuuntur  apud  Cord.  1.  c.  p.  689.  Tovro.  cod.  t add«  ^., 

**  ΒίΐσιΜως,  cod.  1 add.  ε&σεδείαε.  cod.  f παρεδήλωσ$.  ΆΛΙ^  Ibid.  sequ.  χαί.  **  Προ^άΐόακας.  ^ 
Ibfd.  προεδεώρ^βας.  Tiir  — άί*χκ·  Ifebr.  dcruai/em  meum  rmarfaiL  *·  Addilur  iu 

'Κξίχ»·/ασβς'.  cod.  I praem.  σύ. 
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famevAo  pftrieles  dirig»nt.  CogueTisii»  lnq«il. 
Macie  meas  aeiionet,  et  nibit  aiearun  rerum  luam 
iciaaUani  latuit· 

* Vaae.  4.  4 £t  omneg  %ias  meas  pneridiali»  quia 
Mm  est  dola»  15S2  « liugu·  ««··  » * No·  nodo 
pOBfidii»  verum  etiam  pradixit  universorum  Deoa 
per  propbeus,  et  Jeroboamo  sacrificanti,  et  juven- 
cis divinum  bonorem  offerenti,  vaticinatus  est  S 
filium  oritiirum  esse  Davidi , Josiam  nomine , et 
idolorum  sacerdotes  morte  mulutiirum , et  eorum 
ossa  in  ilio  altari  combusturum. 


pdC  νΰν  οΙχο$ομούντ(ον , χα\  σπαρτίφ  τοίι^ς  τοίχους 
ΙιευΟυν^ντων.  "Έγνως,  φησ\ν,·άχρ(€ώς  ftou  τάς  πρά- 
ξής, χα\  των  έμών  τήν  οήν  Ιλαθβ  γνώσιν. 

* fi*,  t Κα\  πάσας  τάς  όδούς  μου  προείδβς  , 6τι  ούχ 
Εστι  44λος  **  έν  τ||  **  γλώσσ|)  μου.  ι Ού  μάνον  προ- 
sifisv,  άλλά  χα\  προείρηχβν  ό των  ^λην  βο4ς4εχ  των 
προφητών,  χαΐ  τφ  Ί«ρο6οάμ  Sdovtt , χα\  ταΐς  fia- 
μάλεσι  τό  ΟεΤον  σέβας  προσφέροντι  προε&έαπισεν, 
ώς  άναστήσεταί  υΐδς  τφ  Δαβ\β,  Ί(οσίας  βνομα  «ύτφ, 
χα\  Οους  των  εΙβώλων  Ιερέας  τταραβώσει  θανάτιρ, 
χα\  τά  τούτων  όστά  έν  έχίίνφτφ  βωμφ  χαταχαύσει. 


Ykrs.  5.  · Ecce,  Domine,  tu  cognovisti  omnia, 
novissima  et  antiqua.  i Per  ipsos  eventus  didici  te 
omnium  scientiam  habere,  tum  eorum  qua  olim 
facta  fuere,  tum  eorum  qu®  nondum  effecta  sunt. 
« Tu  formasti  me,  et  posuisti  super  me  manum 
tuam.  I Quomodo  enim  meorum  aliquid  opilicem 
meum  latere  potest,  qui  me  intra  maternum  ven- 
irem formavit , et  omni  cura  dignatus  est  ? Hoc 
porro:  c Posuisti  super  me  manum  luam,  » simile 
est  illi:  f Manus  tiiag  fecerunt  me,  et  formaverunt 
me  i.tlndical  autem  iisdem  verbis  curam  diam 
post  creationem. 

Vers.  6.  i Mirabilis  facta  est  scientia  tua  ex  me, 
confortata  est,  et  non  potero  ad  eam  (pertingere),  a 
Es  his  qua  erga  me  facta  sunt,  tuam  cognovi  po- 
tentiam , et  sapientiam  tuam  laudare  volens , et 
assequi  pro  dignitate  non  valens , me  vicium  coii- 
llteor.  Cum  ergo  et  scientiam  , el  prascieniiaiq 
universorum  Dei  admiratus  sic  esset,  et  quod  nihil 
prateriiaruni  et  futurarum  rerum  latere  illum 
poasit,  ad  aliud  transit,  bac  dicens : 

Vers.  7.  c Quo  ibo  a spiritu  tuo  ? et  quo  a facie 
Uia  fugiam?  » Quomodo  fieri  potest,  ut  fugiens 
lateat  eum,  qui  adeo  manifesto  omnia  novit?  No- 
tandum 1533  est  autem  docuisse  eum  eamdeoi 
operationem  habere  et  Deum  et  Spiritum  sanctum, 
f Quo  ibo,  ait,  a spiritu  luo?  et  quo  a facie  tua  fu- 
giam ? > Sane  quorum  est  una  operatio,  una  omnino 
est  poieniia,  et  quorum  est  una  potentia,  una 
qtique  est  natura.  Una  igitur  est  Dei  et  Spiritus 
saucii  natura. 

Vers.  8.  t Bi  ascendero  in  ccslum  , tu  ibi  es : si 
desceudero  in  infernum,  ades.  i Omnia,  inquit, 
imples,  et  qua  supra  sunt , et  qua  Ipfra.  Unum 
enim  allitudiuis  .est  ultimum,  alterum  profundila· 
tis.  Recte  autem  coelo  conjunxit : i Tu  ibi  es , et 
inferis,  ad^es.  · )n  angelis  quijipe , qui  in  coelis 
degunt,  CQuquiescit.*Ubique  uuiem  adest,  et  rebus 
CMiuiibua  prosto  e#t : t et  in  ipso  vivimus,  secundum 
divinum  Apostolum·  et  nioveniur,  et  sumus  t. » 


ε*.  c Ίβοΰ,  Κύριε,  συ  Εγνως  πάντα  , τά  Εσχατα 
χα\  τά  άρχαΐα.  > ΑΓ  αύτών  μεμάθηχα  των  πραγμά* 

. των  , ώς  &πασαν  Εχεις  rljv  γνώσιν  , χα\  των  πάλαι 
^ γεγενημένων,  χα\  των  μηδέπω  γεγενημένων.  c Συ 
Επλασάς  με,  χα\  ΕΟηχας  έπ*  έμέ  τήν  χείρά  σου.  > Οώ; 
γάρ  οΤύν  τε  λαθεΐν  **  τι  τών  έμων  τδν  έμδν  ποιητήν, 
τδν  Ενδον  έν  τή  μητρφφ  με  διαπλάσαντα  νηβύΐ,  χα\ 
πάσης  άξιώααντα  προμηθείας;  Τδδέ,  ι'Έθηχαςέπ* 
έμέ  τήν  χεΖρά  σου,  3 Εοιχε  τφ,  c Ai  χ^ρές  σου  έποίη- 
σάν  με,  χα\  Επλασάν  με.  > Σημαίνει  δέ  χατά  ταυτ^ν 
χα\  τήν  μετά  τήν  διάπλααιν  προμήθειαν. 

ς*.  i Έθαυμαστώθη  ή γνώσίς  σου  ··  έξ  έμου 
έχραταιώθη  ··,  ού  μή  δύνωμαι  πρδς  αύτήν.  ι Έχ 
τών  είς  έμέ  γεγενημένων  τήν  σήν  Εγνωχα  δύναμιν  * 
ita\  Ομνησαι  τήν  σήν  θέλων  σοφίαν , εΤτα  τής  άξίας 
διαμαρτάνων,  τήν  ήτταν  δμολογώ.  Ούτω  χα\  τήν 
^ γνώσιν,  χα\  τήν  πρόγνωσιν  του  Θεού  τών  δλων  θχυ- 
μάσας,  χα\  δτι  ούδέν  αύτδν  Ελαθεν,  ούτε  τών  γεγε- 
νημένων ούτε  τών  έσομένων,  έφ*  Ετερον  μετα- 
βαίνει ταΟτα  διηγούμενος* 
ζ*.  C Που  πορευθώ  άπ6  του  πνεύματός  σου ; χα\ 
άπδ  τού  προσώπου  σου  πού  φύγω;  ι Τδν  ούτω  πάντα 
σαφώς  έπιστάμενον  πώς  δυνατόν  λαθεΐν  δραπε- 
τεύοντα;  Έπισημήνασθοα  δέ  προσήχει,  βτι  τήν  αύτήν 
Ενέργειαν  Εχειν  έδίδαξε,  χα\  τόν  θεόν,  χα\  τδ  παν- 
άγιον Πνεύμα  * ι Πού  πορευθώ,  φησίν,  άπδ  του  πνεύ- 
ματός σου,  χα\  άπδ  προσώπου  ” σου  πού  φύγω ; . , 
'Όν  δέ  μία  ή Ενέργεια,  μία  πάντως  χαΙήδύναμις 
ών  δέ.μίαήδύναμις,  μία  ή φύσις*  μία  άρα  τούβεού 
χα\  τού  Πνεύματος  ή φύσις. 
η'.  C Έάν  άναβώ  είς  τδν  ουρανόν,  σύ  έχε?  εΤ* 
D έάν  χαταβώ  **  είς  τδν  .^ην,  πάρει.  » "Απαντα,  φησ\, 
πληροίς,  χα\  τά  άνω  χβΐ  τά  χάτω.  Τδ  μέν  γάρ  του 
ύψους  Εσχατον τδ  δέ  τού  βάθους.  Καλώς  ώ τφ  μέν 
ούρανφ  τδ,  f Συ  έχε?  εΐ,  » συνέζευξε,  τφ  δέ  τδ 
odpci.  Το?ς  γάρ  έη  ούρανφ  διαιτωμένοις  άπ^λοις 
Επαναπαύεται.  Πανταχού  δέ  πάρεση,  χα\  το?ς  πάσε 
παρίσχαται  * ι χα\  έν  αύτφ  ζώμ&ν,  χατά  τδν  θείον 
'Απόστολον,  χα\  χινούμχθα,χαλ  έαμέν.ι 


I Μ Rfg.  XIII,  2.  . Job  X,  8.  I Aci.  χνιι , 

VARL£  LECTieriES  ET  NOTiE. 

**  άόΛος.  Uebr.  vcrENiii  Aqu.  λαλιά.  Sjmmachus  έτερολογία,  ut  in  edit.  Rom.  l<q;iUir.  Tfj. 
Abest  a cod.  1 et  a textu  τών  θ'.  **  Αοθύτ.  cod.  4 pram.  οέ.  **  Σου.  Abest  a textu  Rebr·  bene  autem 
additum  ab  bis  interpretibus.  **  ^Εξ  ipov.  Hebr*  Pra  wc.  Έχραταιώθη.^  Hebr.  E/af a,  s.  sublimior 
est.  •♦cod.  I γενομενων.  ·^  Προσώηον,  coil.  1 pram.  τού.  *·  *Εαν  χαταΰώ.  |lebr«  Si  itrainm  fecero 
miku 


isan  IN  psAL.  cxxxviii.  im 

Έάν  άνβλάβ^ιμι  *♦  τάς*®  ΐϊτΙραγάς  μου  χ Yees.  9,  |0.  .4  Si  sumpsero  pendas  meas  sub 
»xt’  βρθρον , καΐ  χατασχηνώοω  ε!ς  τά  Εσχατα  τ!|ς  diluculo,  et  habitavero  in  extremis  maris.  Eteiuiii 
θαλάσσης.  Κα\  γάρ  έκβΤ  ή χβίρ  σου  δθηγήσβι  με,  χα\  illuc  maiius  tua  deducet  me,  et  tenebit  me  dextera 

χαθέξει  με  ή θεξιά  σου.  » *Ορθροτ  τάς  άνατολάς  tua.  » Diluculum  vocavit  orientem  , morti  exttmn 

Ιχάλεσε,  δυσμάς  δλ  ττ^ς  θίΛΧάτττις  τά  έσχατα.  Τψ  occidentem.  Alto  enim  et  profundo  longitudinem  et 

γάρ  Οψει  κα\  τψ  βάθει  τδ  μήκος  χα\  τδ  πλάτος  προσ-  latitudinem  apposuit,  docens  divinam  naturam  roi- 

ΕΟηχε,  διδάσκων  τδ  τής  θείας  φύσεως  άπερίγραφον.  nime  circumscribi.  Hanc  vero  potentiam  expertus 

Ταύτης  δδ  τής  δυνάμεω;  τήν  πείραν  Ελαβε  κα\  Ίω-  est  propheta  Jonas  Κ Universorum  enim  Deuiq 

v^  ό προφήτης.  Φυγείν  γάρ  τδν  των  δλων  Θεδν  έπι-  fugere  conatus,  et  captus  fuit,  et  undis  constrictus* 

χειρήσας,  κα\  ήλω,  χα\  τοϊς  χύμασίν  Επεδήθη,  καί  et  velut  in  carcerem  quemdam  in  cetum  conjectus 

oTov  εΙρχτή  τχνι  παρεδδθη  τψ  κήτει , καΐ  πρδς  ήν  est,  et  ad  quam  missus  erat  urbem  deductus  est, 

άπεστάλη  πδλιν  έποδηγήθη.  Αληθή  τοίνυν  καΐ  Εν-  Vera  igitur  hic  etiam  vaticinationis  verba  osieii* 

ταυθα  δείκνυτ«  τής  προφητείας  τά  /βήματα  * ^ott  diinlur  : 

« EI  χατασκηνώσαιμχ  είςτά  Εσχατα  τής  θαλάσσης,  . < Si  habitarem  in  extremis  maris,  iliUC  manus 

Εκεί  ή χείρ  σου  δδηγήσει  με,  κα\  καθΕξει  με  ή δε*  Β tua  deducet  me,  et  1534  tenebit  me  dextera  tua. 

ξιά  σου,  [ια')  Κα\  εΤπα,  "Άρα  σκδτος  καταπατήσει  [Vebs.  il.]  Et  dixi  : Forsitan  tenebr»  conculcabunt 

με  καΐ  νυξ  φωτισμδς  Εν  **  τή  τρυφή  μου.  » Ό ine,  et  nox  illuminatio  mea  in  deliciis  meis.  » 

δΕ  **  Σύμμαχος  ούτως  * *Εάτ  εϊχω , "ίσως  σκότος  Symmachus  autem  sic : Si  dicam : Foriaue  tenebrw 

srwptcxsndcat^^  μα,  άΛΛά  καΐ  νϋξ  ^(otair^  χαρί  Operient  me^  Umeu  nox  lucida  me  circumstat.  Ei  si 

έ/ίέ.  Κάν  πρδς  άνίσχοντα,  φησ\,  κ&ν  πρδς  δυδμε;^  ad  prientem,  inquit,  solem,  vel  ad  occidentem  uon·- 

ήλιον  καταφύγω,  τήν  σήν  ο6  διαφεύξομαι  δύναμιν  * fugero,  tuam  non  effugiam  potentiam  : et  si  tene-· 

xlv  τψ  σκδτει  τής  νυχτδς  χατεηιαλύψασθαι  πειραθώ,  bris  noctis  me  ipsum  occultare  conatus  fuero, 

ούδ*  ούτως  λήσομαι.  £o\  γάρ  φως  Εστι  καΐ  τδ  σκύτος,  neque  sic  delitescam : tibi  enim  lux  sunt  etiam  le* 

iicbr», 

ιβ\  c ‘'Οτι  σκύτος  ού  σκοτισθήσεται  άπδ  σου  , καί  Vf.es.  12.  c Quoniam  tenebne  non  obscurabuu- 
νυξ  ώς  ήμέρα  φωτισθήσεται.  # *0  δΕ  Σύμμαχος  ού-  i«r  a te,  et  nox  sicut  dies  illuminabitur.  » Symma^- 

το>ς·  QOra  σκότος  σκοταινδτ  icrcu  ύπέρ  ck,  άΛΛά  cbus  autem  sic  : i^eque  tenebrm  tenebricosa  erunt 

ufd  νϋξ  ώς  ·δρέρα  ματαιται  Τδ  σκύτος,  φησ\ν,  $uper  te,  sed  et  nox  sicut  dies  apparebit.  Tenebrae, 

Εμοί  Εστι  σκύτος  · Εγώ  γάρ  Εχω  φωτδς  κα\  σκύτους  inquit,  lenebrx  roibi  sunt;  ego  enim  lucis  cl  le- 

διαφοράν.  ΣοΙ  δΕ  τψ  νοερψ  φωτ\,  κα\  νύξ  φανωτάτη,  ^ rebrarum  differentiam  habeo.  Tibi  vero  intelleo- 

και  πάσης  μεσημβρίας  φωτεινοτέρα.  ι *Ος  ··  τδ  σκά-  ι,,αΐί  lumini,  et  nox  lucidissima  est,  et  omni  hiee 

τος  αύτής,  ούτως  καΐ  τδ  φως  αύτής.  ι Καθάπεργάρ  meridiana  clarior,  c Sicut  tenebras  ejus,,  ita  et 

Εμο\  ζοφώδης  ή νύξ,  ούτως  Εστί  σοι  φωτεινή.  ejus,  ι Nam  quemadmodum  mihi  tenebri- 

cosa est  nox,  sic  est  tibi  lueidtu 

ιγ·.  € *Ότι  σύ  Εκτήσω  τούς  νεφρούς  μου.  a Ταϊί-  Vkes.  15.  c Quia  tu  possedtstt  lenes  meos.  » 
τα  ” δΕ,  φησίν,  ούχ  άπλως  λέγω,  άλλά  τή  σή  φωτ,ΐτ  H;ec  autem,  ait,  ηοιι  temere  dico , sed  tua  lllumi- 

ζύμενος  χάpιt^  καΐ  ταΐς  λογισμοίς  τήν  σήν  αΓγλην  i»tus  gratia,  et  cogitationibus  splendore  luo  illu- 

βεχύμενος.  Ναζούς  γάρ  Ενταύθα  τούς  λογισμούς  stratus.  Renes  enim  hoc  loco  cogilaliones  ap|ielle- 

προσηγβρευβιν.  Επειδή  γάρ  τδ  Επιθυμητιχδν  Εγκει-  vii.  Quoniam  eniin  vis  coacupiscendi  in  renibqs 

ται  τοίς  νεφροίς,  οι  λογισμολ  δΕ  τήν  ταύτης  δέχον·  posita  est,  cogitationes  vero  bujus  knpetum  reci- 

ται  προσβολήν , λογισμούς  Εκάλεσε  τούς  νοφρούς.  piunl,  cogitationes  rena·  vocavit,  ι Suscepisti*  mede 

€ Άντελάβου  “ μου  Εκ  γαστρδς  μητρύς  μου.  ι Σύ  utero  matris  meas.  > Tu  factus  es  paedagogus  roeqs,. 

μου  γέγονας  κα\  παιδοτρίβης,  xaV  χηδεμών,  χα\  δι-  cl  gubernalor , et  praeceptor,  et  cqm  )>riinuiit  ex 

δάσχαλος  , χα\  εύθύς  τής  μήτρας  Εξελθών  τής  σής  D utero  exirem , lua  1585  providentia  mihi  cop.- 

προνοίας  άπήλαυσα.  ligit· 

iff.  t ΈξομολογήσομαΙ  σοι,  δτι  φοβερως  Εθαυμα-  Vees.  14.  t ConOtebor  tibi , quia  lerribiU  jnodo 
στώθης  *··  θαυμάσια  τά  Εργα  σου,  %η\  ή ψυχή  μου  * magni Ucalus  es,  mirabilia  sunl  opera  tua,  et  anime 
γινώσχει  σφύδρα. » Τούτου  δΕ  χάριν  ύμνων  δια-  mea  cognoscit  ea  valde.  1 Propierea  igitur  le  lau- 
τελώ,  ταΤς  σαΐς  μεγαλουργίαις  καταυγαζύμενος,  κα\  darC  pergo , tuis  magniflceiitits  illusiratos , ei  ad 
εις  τούτο  διεγειρύμενος,  lioc  excHatus.* 

1 Jonasi,  5,  seq%. 

VABIAS  LECTIONES  ET  NOTiE. 

··  Rec.  lectio  h.  1.  est  άνάλάβω.  ··  Τάς όρθρο>^.  Helir.  Alas  avroroi  eod.  \alic.  pro  χάτ*  βρ- 
θρον  habet  χατ’  ύρθύν.  “ Καχαχ.  //β.  Helir.  OceuUabuni  me.  Syinra.  Επισκεπάσει  με.  ··  ^Er-^uctf.  Hebr. 
Circa  me.  Aqu.  ei  Symm.  περί  Εμέ.  ··  Ό δέ,  χ.  τ.  λ.  Nonnulla  ex  Oria,  prsemiiiunlur  apud  Cord.  I.  c. 
■p.  694.  cod.  1 επισκεπάσει.  fta  quoque  apud  ^Montf.  in  Heiapl.  ad  n.  I.  " Ήμ..  φατ.  eod.  1 ή ήιιέ- 

ρα  φαίνει^  *·  *Ως  ^ώς  αύτης.  Hebr.  Qualis  est  caligo,  talis  est  lux  (tibi).  ” Tisvra^—  δαζόματος.  Ms. 
* apud  Cord.  1.  e.  p.  69o.  Quae  proxima  sunt,  ibidem  ad  Orig.  referuntur.  “ ’At*re.l.  •^  μητρός  μου.  «cbr. 
^ Protexisti  me  in  nfero  matris  mea.  *E0ctvp.liehr,  JUirabiHter  formatus  stiin.  ^cod.  1 οή.  ^*'Υ7ιντβκ. 
lii.  sequ.  σε. 
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Vbri.  15.  « Non  oecultatoin  fnit  os  meum  a te»  A ci^· « Οΰχ  έχρύ5η  μου  Μ οοβ»  5 inofv 

Qiiod  fecisti  in  occulto,  et  substantia  mea  in  itife-  crac  iv  χρυφ)( » xa\  ή ύτ^στααίς  μου  έν  τοΤς 
rioribus  terrae.  > Omnia»  quae  ad  me  spectant » in*  χατοιτά^κ  τής  γής.  > *Ατεαντα,  φηατίν  » άχρ·.6ώς 
quH;  exquisite  cognoscis.  Tu  eiiini  me  adliuc  in  γινώοχςις  τά  χατ*  έμου  ΣΟ  γάρ  Ιτι  μ^  τ^  vr^dt 
materna  afvo  absconditum  linxisii,  et  perinde  ac  si  τή  μητρφ^2ΐ  xpuicrdpsvov  Ιπλαοχς»  ofove\  iv  τω 
in  novissima  terrae  parte  issem,  in  lucem  eduxisti,  έοχάτφ  μέρεκ  τής  γής  βντα  » εΕς  φως  ήγαγες.  ΟΟτω 
Sic  enim  Aquila  interpretatas  est  : Non  coo·  γΑ'ρ  xa\  δ Άχύλας  ήρμήνευσεν  · όύχ  έχεχαΛύρΘ^ 
perta  fuerunt  ο$$α  mea  a le,  quibui  in  occulto  fac-  όστά  μου  άαό  σου  οΤς  έχοιήθτιτ  έτ  άποηρ^ 
ttti  eum  ^ varie  formatus  fui  $kut  in  infimo  terrte.  ρφ,  έποικΙΛ&τιν  ώς  έτ  χατωτάτφ  ^ τής  γης.  0\h^ 
Nihil,  inquil,  te  latere  potest , qui  hominum  natu-  6iv  oc»  ψησί,  λαιθφ  βννατδν  έν  τφ  χρυπτφ^ς  φύ- 
ram  Ιη  recondita  naturse  oiSciiia  formas.  σεϋ>ς  έργαοτηρΕφ  διαπλδ*ηοντςι  των  ^νθρώπριν  τήν 

φύοιν. 

Yrril  i 6.  c Imperfectum  meum  viderunt  ocuti  i Tb  Αχατέργαοτδν  μου  εΤδον  ot  δφΟαλμοΙ 

tui,  et  in  iibro  tuo  omnes  scril^ntur , dies  forma-  eou,  xal  έπ\  τδ  βιβλΕον  σου  πΑντες  γραφήσοντοη  * 

Imntur,  et  nemo  in  eis.  i Symmachus  autem  sic:  ήμέραι  ^ ^λασ^Ιήσονται,  χα\  οδδε\ς  έν  αύτοϊς.  ι '0 

informem  me  prwvidernnt  oeuH  tui,  pum  omnibus,  ^ δέ  Σύμμαχος  οΟτως*  Άμόρφωτότ  pe  xpoeTdor  ^ 

tii  libro  tuo  scripti  sunt,  nullo  die  deficiente  iis  ol  όφΒαΧμοΙ  σου,  chr  τρ7ς  tr  τη  β16Λφ  σου  χάσε 
qui  formantur.  Sic  me,  ait,  vidisti,  priusquam  γεγραμμέτοις  , ήμέρας  αΛασσομέτυις  **  ρΰ» 
( ffletus  et  formatus  essem,  ut  eos  qiii  jam  in  lucem  Μεούσης  ούδεμιάς  **.  Ουτω  μέ,  ^ησίν,  είδες  icptv 
editi  et  perfecti  sunt,  et  nullo  153β  indigent,  διαπλασθήναι  χα\  μο^φωδήναι,  ώς  τοδς  ήδ^  γενν^^ 
iL*t  in  tuis  libris  scripti  sunt.  Horum  librorum  etiam  δέντας,χαι  τελείους  γεγενημένους,  χαΐ  οδδεμι^  ένν 
iratus  Oaniel  meminit : ι Judicium  enim , Inquit,  δεείς  ήμέρας,  χα\  έν  τοΓς  σοΙς  βιβλίοις  Αναγεγραμμέ·» 
^it,  et  libri  aperti  sunt  »>.  i Et  Dominus  in  sa-  νους.  Ί'ούτων  των  βιβλίων  χα\  δ μαχΑριος  μέμνηται 

eris  fevangetiisi  ι Capilli  capitis  vestri  omnes  nu-  Δανιήλ*  i Κριτήριον  γάρ,  φησ\ν,**  έχάδιβε,χαλ  βί- 

fuerati  sunt  S ι Per  libros  Igitur  intelligenda  est  βλοι  ήνεφχθησαν.»Κα\  δ Κύριος  έντοΤς  ΙεροΙς  Ε6«γ- 
scientia  Dei , qum  ouinia  complectitur » et  niliil  γελίοις,  i *Τμών  χα\  α!  τρίχες  τής  χεφαλής  ηΔσαι 
oblivisceris  Dei  memoria.  Divinis  hoc  modo  expli.*  ήριθμημέναι  εΙσί.  ι Βίβλους  Sk  νοητέον  τήν  itdtvtq 
catis»  suum  aperit  propositum»  non  ambitione  χεριέχουσαν  του  θεού  γνωσιν,  xal  τήν  Αληστον  του 
Olens  sed  utilitatis  exemplar  proponens.  θεού  μνήμην.  Οδτω  τΑ  Οεϊα  διηγησάμενος,  τδν  olr 

' ' £ χεΤον  Αποκαλύπτει  σχοπδν  , ού  ^ιλοτ^μί^  χρώμχτ 

νος,  Αλλ*ώφελείας  Αρχέτυπον  προτιβείς. 

Υεχβ.  Π.  C Mihi  autem  magno  in  honore  sunt  ιζ.  i ΈμοΙ  δέ  λίαν  έτιμήθησαν  ot  φίλοι  qou  **»δ 
amici  tui,  Deus,  valde  confortatus  est  principatus  θεδς  , λίαν  έχραταιώθησαν  α1  ΑρχαΙ  αύτων.  ι 
eorum,  ι Hoc  manifesto  etiam  historia  docet.  Nam  Τούτο  σαφώς  χαΐ  ή Ιστορία  διδάσκει*  πΑσης  γΑρ  τούς 
omni  observantia  divinos  sacerdotes  dignatus  est.  θείους  Ιερέας  ήζίωσε  θεραπείας  "Ηχούσαν  **  γΑρ 
Audierunt  enini  omnes  promissiones,  quas  Abra-  πάντες  των  ύποσχέσεων»  Ας  πρδς  τΑν  *ΑβραΑμ  δ 
hamo  Deus  fecit : c Benedicam,  iiiquiens,  benedi-  θεδς  έχοιήνατο»  c Εύλογήσω»  λέγων,  τούς  εύλογουν· 
ccnUbiis  * fibi,  et  maledicentibus  tibi  m^ledfpam  > τΑς  σε,  χαΐ  τούς  χαταρωμένοος  σε  χαταρΑσομαε.  · 
Pro,  C Cohfortaftts  est  principatus  eorum,  i Tbeo-  TA  δέ,  c Έχραταιώθησαν  αΐ  ΑρχβΙ  αύτών»  ι δ θεοδο- 
«lotio  sic  est  interprMatus  : Corroborati  sunt  pau·  τίων  ούτως  ήρμήνευσεν»  Έχρατα^ώθησατ  ol  Μέτη· 
peres  eorum.  Qui  enirn  oHm  propter  impiorum  re*  rec  αύτωτ.  Ol  γΑρ  πΑλαι  διΑ  τΑς  των  δυσσεβων  βα- 
gnm  scelera  ίη  tenui  et  pauperrima  vita  degebapi,  σιλέων  παρανομίας  έν  εύτελείφ  χαΐ  πενίφ  διΑγοντες 
omnem  bonorem  a Josia  supt  exsecuti.  πΑσης  Απήλαυσχν  παρΑ  τφ  Ίωαέφ  τιμής. 

tene.  Ιδ.  « Dinumerabo  eos»  et  magis  quam  ιη^  « Έξαριθμήσομα.1  αδτους,  χαΐ  δπέρ  Αμμον 
•rena  muHiplieabuntur.  * Nam  regis  pietate , et  P πληθυνθήσονται.  i Τή  γΑρ  w βχβιΑέως  εύβεβείφ» 
qui  olim  impii  orant,  mente  illustrati,  palinodiam  xal  ol  πάλαι  δυσσεβείς  » τήν  διΑνοάιν  φωτεβθέντες» 
eecfnerdiit,  et  cultum  secundum  legem  amplexi  παλινιρδίαν  ήσαν  , χαΐ  τήν  χατΑ  νδμργ  ιβλιτείαν 
Mnt;  et  qiii  qoofidam  numerptu  faciles  erant,  su·  ήσπΑσαντο,  ήαΐ  ol  πάλα^  εύαρίθμητρι^ιθμ^χρείτ- 

f Pan.  vfi,  p llyiih.  x^  50.  · (Seii.  xi|,  5. 

TARIiG  LECTIONES  ET  NOTiE. 

··  "O  έ,Τοίησμς.  H br.  eum  factus  sum.  Ko2  ή ύχόστ.  μου.  Hebr.  nTOpH  artificiose  factas 
sum.  cod.  1 έμέ.  *Α.τύ  σοΓ*.  Des.  ibld.  ^ Av  Μτωτάτφ.  Montf.  in  HexapI . ad  h i. 
hniiot  h το|;  χατιοτΑτοις.  fo  dxar.  μου,  Hebr.  Massati^  mnam.  ^ Ήμέρφ  — αϋτόις.  Hebr.  «εΙ 
areiu,  quibus)  formata  sunt  (membra  mea)  rum  noudum  uuieps  de  illis  {diebus  esset).  Προοιβογ. 
Aiii  Byniinaplio  itibiiuui  leclioiicm  ε^δον,  quam  Montf.  1.  c.  Nostro  vindicat.  “ Montf.  !.  C.  habet  έγγε^ 
γραμμένοις.  ·*  Hcin  I.  c.  prmler  banc  gitiilit  etiam  lectionem  πλασθησομίνοις.  ··  Qύ^eμ.  Mon^.  I.  c. 
pniiiii.  αδτοΐς.  V Γάο,  s?Voly.  Des.  iu  cpil.  V Ibidi  Ανβκωλύπτει.  ^ 01  φΙΛοι  σρυ.  Hebr.  Coqita· 
iiofiss  lu4i»  $·  de  te.  Hanc  vocis  sigutOf at ton**n|  neqio  antiquiorum  Interpretum  h.  1.  v|ilit«  quam  tt· 

tims  wes.  % oiiinea  agnoveruia.  *·  Alsir  — ainSr.  Uebr.  Quam  magnev  smt  summte  earuih.  pepoA. 
cod.  l προμήθειας.  ·»  Ib.  ήχουσε.  ' 
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τους  έγΙνονοο·  U imxdt  oevt^y  όλ^-  Aperiores  nuniefo  foeti  mni·  Serme  aureBi  pnedi^ 

γος*  xe\  tl]V  |ΐ§τά  oipr  Ινβνθρώιη^οιν  του  Otou  χα\  eMon  15S7  muiatioim  orbis  factam  post  tiiebr- 
Σιοτηρος  ήμών  γογ·νΐ{μΙνην  οΐχουμένης  μιτα·  nationem  Dei  et  SaWatoris  nostrL  Vincunt  entm 
βολήν.  Ntwot  γάρ  ηατΑ  πβΧιν  ΙχΑστην  χα\  χώραν  nomemra  per  quamlibet  dvltatem  et  regionem 
xbv  Aptipbv  ot  της  νοδ  DtoO  θοραια(ας  ftmpsXou·  Det  cultus  studiosi,  c Essurrexi,  et  adhuc  sum  ter 
psvoi.  4 ΈξιγΙρθην  **,  χα\  Ιτι  cip\  μιτά  σου.  » '0  cum. » Symmadius  autem  sic;  Experguair^  sl  ssin- 
δλ  ^Κύμμαχος  ο^ως,  ^Εξνχτήσω^  χαΐ  άέ)  Βσομαι  per  ero  opud  te.  Semper  enim  meipsum  excitans , 
σοΛ  *Asl  γ&ρ  έμαυτβν  διβγβίρων,  xa\  ^ής  (iqt·  et  plfriiifle  somnum  exigam  * et  tui  memoriam 
θυμίας'τδν  βχνον  Αχώοομαι , χα\  τήν  σήν  μνήμην  in  mente  conserrabo.  enim  tua  periVuar 
&v  tf^tavoiqi  φυλάξω.  Οδτω  γάρ  τής  σής  άχολαύσο-  ope.  . 
μαι  προμηΟβΙας. 

ιθ*.  I Έάν  άποχτχίνης  Αμαρτωλούς,  όβ*6ς,  άνβρις  Υεοβ.  19.  4 Si  occideris,  ο Deus,  peccatores,  viri 
αΙμάτων  IxxXCvate  &π*  έμοΰ,  δτκ **  ίρισχαΙ  Ιστο  sanguinum,  declinate  a me»  quia  litigiosi  estis  in 
9ίς  βιαλογισμοΟς.  > Ίδιον  των  τούς  άγαθους  άγα·  colloquiis.  » Proprium  est  eorum  qui  bonos  dili- 
ηώ'/των  τους  έναντίους  βδελυττΕοβαι.  Διδ  φηοιν»  guiit,  contrarios  detestari.  Idcirco  ait : Cum  tu»  qui 
βτι  So$  τού  φιλανθρώπου  τούς  Αμαρτωλούς  Αναιρούν- ^ benignos  es,  peccatores  interimas , multo  magis 
τος»  «ολλφ  μάλλον  έγώ  τήν  τούτων  Αποστραφήσο-  ego  horum  consuetudinem  aversalmr » cuin  litigio· 
μαι  euvoudav,  τήν  φιλύνβιχον  αύτών  έπιστάμενος  eam  eorum  mentem  noverim.  Non  enim  ferunt  bo- 
γνωμην.  06  γΑρ  Ανέχονται  των  Αγαθών  χαραινέ·  nas  admonitiones,  sed  ob  animi  morositatem  has 
ατών.  Αλλά  τή  δυαχολΙφ  τής  γνώμης  Αποσβίονται  rejiciunt, 
ταύτας. 

X*.  4 Λήφονται**  ίΐς  ματαιδτητα  τΑςπδλβις  σου.  χ Vkbs.  90.  < Accipient  Iu  vanitatem  civitate· 
'Λ,ιιωιτΕνεΤς  δλ  αδτούς»  φηοίν»  ούχ  Αδίχως,  Αλλ*  tuas.  » Interedes  autem  ipsos,  ait,  ηοη  injuste,  sed 
Ιιηιδή  μάχην  τΑς  χέλχις  οΙχήαουσιν,  βνηαιν  ούδ«·  quia  frustra  civitates  incolent , utilitatem  ex  tuis 
μίαν  ix  των  αών  νύμων  χαρπούμενοι.  legibus  nullam  percipientes. 

xof,  x{l'.4  06*/\  τούς  μιαουντΑς  oe,  Κυριβ,  ΙμΙαησα»  Vers.  21,  22. 4 Nonne  qui  oderunt  te.  Domine, 
Xal  έπ\  τούς  έχθρούς  oou  έξχτηχόμην ** ; Τέλειον  μ?·  oderam,  et  super  inimicos  tuos  tabescebam  T Per· 
αος  έμΙαουν  αύτούς,  είς  έχθρούς  Ιγένοντύ  μοι.  ι feclo  odio  oderam  illos,  et  inimici  facti  sunt  mihi.  » 
Τής  αής  έξήρτημαι  Αγάπης,  & Δέσποτα.  ΤαυτΑ  αο\  Α tuo  amore,  Domine,  pendeo,  et  eadem  qomluet 
βούλομαι  χα\  φιλεΤν  χαΐ  μισεfv.  Διά  τοι  τούτο  q diligere  et  odio  habere  volo.  Proplerea  tuo  cultui 
τούς  μέν  της  οης  Αντεχομένους  θεραπείας  χα\  φιλώ  adbierentes  amo  et  1538  honoro : odio  veru  ba· 
xa\  γεραίρω  · τους  δέ  μισουντάς  σε,  ο6  μένον  bentes  te,  non  modo  odio  prosequor , verum  etiam 
μισώ.  Αλλά  χα\  Ανιώμενος  Ιπ’  αύτοίς,  χα\  τηχύμενος  propter  eos  moereo » ei  contabesco.  Odi  etilm  ut 
^Μτελώ.  Μισώ  μέν  γάρ  ώς  παρανόμους,  οΙχτεΙρώ  impios,  misereor  vero  ut  homines,  et  ob  naturalem 
δέ  ώς  Ανθρώπους.  Κα\  πενθεΤν  μέν  αύτούς  διά  τήν  cognationem  eos  deplorare  * cogor : detestor  autem 
φυσικήν  συμπάθειαν  Αναγκάζομαι  · βδελύττομαι  rursus  ipsos  ob  maximam  pravita^m» 
βλ  πάλιν  αύτούς  διά  τήν  πολλήν  πονηρίαν 

χγ',  χΡ.  4 Δοχίμασύν  με,  δ θεύς,  χα\  γνώθι  τήν  Vers,  25»  2Δ.  c Probo  me»  Deos,  et  seito  cor 
κΑρδΙαν  μου*  έτασόν  με»  χαΐ  γνώθι  τΑς  τρ(βους  meum:  mlerrog·  me»  el  cognosce  semitas  meeS. 
μου  Ka\  εΐ5ε  sE  Μς  ΑνομΕας**  έν  έμο\»  χα\  £t  vide  nuin  via  Iniquitatis  in  me  sk\  el  d«e  me  in 
δδήγησόν  με  έν  όδφ  αΑονΕφ.  > Ταυταέγώ  μέν  ούτως  via  leterna.  · Haec  ego  quidem  ila  se  habere  arbi- 
Ιχειν  Απολαμβάνω  * σέ  δέ  παρακαλώ,  τύν  Αριβτον  trur : le  autem  optimum  animurom  medicum  ρη- 
τών ψυχών  Ιατρύν,  τύν  έμύν  ^(ον  χαταμαθεΤν  Αχρι-  cor,,  ut  meam  diligenterperspiciesviUm,eovdisque 
βώς,  %a\  τά  τής  χαρδΕας  ··  έξετάσαι  κινήματα  · motiones  inquiras : el  si  quid  luis  legibus  repu· 
χΑντιτών  σών  νόμων|  έναντίον  έν  τ·ύτοις  εύρεθή,  V gntiis  in  liie  InTentum  ftieril»  ul  a tua  sapientia 
ύπύ  τής  οης  ευθυνθήναι  ·’  σοφίας  Αντιβολώ»  χα\  coremr  obsecro,  ulque  ad  aeternum  iter  deducar» 
πρύς  τήν  αΙώνιον  δδηγηθηναι  πορεΕαν.  Τούτα  έ^-  g beato  Davide  dicla  snnt » et  de  pio  Jnsia 

ρέθημένύπύ  του  μακαρίου  Δαβ\δ,  προι^^θη  δέ  pradicta,  el  om Albus,  qiii  salutis  oecuslotiem  νοΚΜ 
ε!ς  ΊωσΕατν  τύν  εύσεβη»  πρόκειται  δέ  πββι  τοίς  pou-  grripere,  sunt  propoelia. 
λομένοις  Αφορμή  σωτηρΕας. 

ΕΡΜΗΝ.  ΤβΥ  ΡΑβ^  ΤΑΑΜΟΥ.  . ΙΝΤΕΒΡ·  PSALH1  C1XX1X. 

α%  4 ΕΙς  τύ  τέλος,  Ταλμές  τφ  Δαβίδ,  ε Διωηό·  Yuus.  U ε lulinem»Psaluiii·  Dqvidi.»  Qiuu  boatus 
μένος  ύπύ  τού  Χαούλ  ό μαχΑριος  Δαβέδ»  είς  έπιχου-  David  a Sauie  persecutionem  pateretur»  in  auxi- 

pCav  χιώβΐ  vtn  τΰν  SXtitv  θ(όν.  liutn  Oeuin  aniTisnonini  voesU. 

I TAKIiE  LECllONKS  £T  NOTiC. 

I ··  cod.  I έτηγέρΟην.  ··  dia.1.  Ita  leg.  In  cd.  Aid.  et  Compl.  Recepta  autem  lectio  wt»  δτι 

’ έρείς  είς  διαλογισμόν»  olei  stnl  qui  iegero  malunt  δτι  Ιρις.  Hebr.  qui  loquuntur  de  le  scelerate.  A^yor· 

SOP— «<Ur#ccrou.  Hebr.  effetunt  me  in.  vanum  hoeui  fpi.  Ita  Aqu.  ήραν  είς  είχη  al.  1^- 

ταίως)  ΑντΕζηλοΕ  σου.  ·»  'Εξεχηκ.  Hebr.  Faitidio  aficlarf  ·»  Ποτηρ.  1 παρανομίαν.  ·' 
liOv.Hebr.  Copitationee  meae  ·*  ^ΚτομΙας.  Hebr.  doloris.  ··  Κβρδ.  coJ.  διδασκαλΕας.  ΙίνΘντθ. 
|b·  Ιαθήνοη. 
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Vew.  % c Eripe  me,  Ooiutae»abliomiQemalOy  9^ 
viro  Iniquo  Ubera  nic. » liqustuaSatiJ,  «lerqabene^ 
Caciorem  ingratus.  Sluduil  enim  beatum  Davideni 
occidere»  qui  non  modo  ipsum  nulla  ii\juria  aHecei· 
rai,  verum  etiam  luultoruoi  beneficiorum  ei  lueral 
auctor· 

Yeus.  3. 1 Qui  cogitareraat  iuiqoitates  corde  suOf 
issa  toto  die  constituebant  pneiia*»  rtam  non  pra·* 
vis  solum  Msus  est  cogitationi bus»  sed  etiam  opera 
cogitationibus  addidit.  Pro  toio  die  autem  Symma-* 
cbus  quotidie  interpretatus  est. 


c 'EgsXou  Κύρϋγέβ  Mpum»  «ονηροΟ. 
άπ6  άν$ρ6ς  ddUou  μ$·  a 'Afirnog  6 SoeuX»  jxeil 
i;spl  xbv  &6βργέτην  dxdpteroCi  90  γ«ρ  pdvov  o63iv 
ήδυα;χότα  t&y  Osl^  ΔαφΙβ,  dXXi  Ttak  «i^cev  αύτφ 
ycv^psvov  πρόξενον  4γαθων,  έσπούξαζεν  άνελεΐν· 

γ,  I Οςτινες  έλογι^ντο  άόιχίαν  έν  χαρ^Ι^»  δλην 
^ν  ήμέρον  παρετάααοντο  πολέμους**,  a Ού  γάρ  ud- 
νον  πονηροίς  έχρήβατο  λογιομοίς»  άλλά  χα\  xk  Ιργα 
προσέθηχε  τοίς  λογιομοΖς.  Τ6  6$,  όΛητ  rltr 
par,  6 Σύμμαχος,  καεά aderar  ήμέρατ,  ήρμήνευσεν. 


Vers.  i.  c Acuerunt  linguas  suas  sicut  serpentis, 
venenum  aspidum  sub  labiis  eorum.  > Nam  saepius 
illum  dolo  interimere  conatus  est:  et  saepe  cum 
jurasset,  amicisque  verbis  usus  esset,  jusjurandum  ^ 
violavit.  Subdolam  igitur  mentem,  et  oceiiUum 
dolum,  jure  serpeoium  ferarum  veneno  compa- 
ravit. 

Vers.  € Custodi  me.  Domine,  (ut  evadam)  e 
uianu  peccaiorls,  ab  hominibus  iniquis  eripe  me.  > 
Justo  convenit  bme  precatio.  Non  enim  inimicis 
Interii um,  sad  sibi  ipsi  salutem  efflagitat.  i Qui 
togitaveruni  supplantare  gressus  meos.  > Exaetus 
a Saule  * beatus  David  ad  Allopbylos  fugit : iinptt 
autem  erant  illi,  et  omnis  iniquitatis  operarii. 
Idcirco  igitur  admiratione  dignus  est : quippe  qu{ 
rbiqna  pioUtia  custos  fuit,  ei  tempori  inservire 
fiolutt.  Yerumtaraen,  ait,  parum  abfuit,  quin  ille 
me  eaigeus·  gressus  pietatis  mese  suoplatiUret.  ^ 

VERS·  6.  t Abscondemnt  superbi  laqueum  mibi, 
et  funibus  extenderunt  laqueum  pedibus  meis: 
jmta  viam  oflendicula  posuerunt  mihi.  1 Superbum 
nuncupat  ipsum  Saulem.  Laqueo$  autem,  et  funee, 
ci  oeandala,  diversas  insidias,  fraudes,  et  dolos. 
Jlmc  autem  trapiep  dlaii,  metaphora  desumpta  a 
venatoribus»  et  laqueos,  |540  casses»  ei  retia 
extendentibus* 

Vers.  7.  c Dixi  Domino : Deus  meus  es  tu. » Ego 
autem,  despectis  omnibus  buiuants  me  ipsum  libi 
• commendavi,  et  te  Dominum  ac  Deam  novi,  et  a 
le  opem  exspecto» 

Exaudi,  Domine,  vocem  deprecationis  mese. 
IYEns«fi}  Demine,  Domine,  virtus  sabuis  meis.  1 Hiec 
repetitio  erede ntis  et  amantis  estf  In  le,  ait,  salutis 
.apem  iialteo t lu enim  solus  salvteni  sderre  potes, 
c Obumbrasti  super  eapui  meum  die  belli,  t Et  boc 
experientia  didiei : etenim  quando  cum  Goliatho  sin- 
gulare certamefi  bebnl,  et  quando  contra  AHophylos 
' Inaciesleil,  vefiiG  aeuUi  atfxitio  luo  munivlsii  me 


c Ήχόνηοην  γλώσσαν  αύτών  ώσε\  βφεη>ς  * Ι^ς 
άσπίβων  ύπ6  τΑ  χβίλη  αυτών,  ι Δόλφ  γΑρ  χρησά- 
ρενος  πολλάχις  ΔνελεΙν  αύτόν  έπεχείρηοε*  χαΐ 
πσλλάχις  όμωμαχώς,  χα\  φίλιχοίς  χρι^σΑμενος  λό- 
γοις,  icapifiq  τους  όρχους.  Τήν  Οπουλον  τοίνυν  γνώ- 
μην, χαΐ  τ6ν  χεχρημμένον  β^ον,  εΙχότως  Αη&ίχασε 
τφ  τών  έρπιστιχών  βηρίων  Ιφ. 

: ε'.  i Φύλαξόν  με.  Κύριε,  έχ  χειρδς  αμαρτωλού, 
Δπ6  άνΟρώπων  άδ^χων  έξελου  με.  ι Διχαίιρ  πρέ- 
ψοοοα  ή εύχή.  Ού  γΔρ  τοίς  λχθροις  δλεθρον,  ώΧ 
Ααυτφ  σωτηρίαν  αΙτεΙ.  c ΟΓτινες  βιελογίσαντο 
του  ύποσχελίσαι  τΔ  βιαβήματά  μου.  ι Έξελαυνό* 
μένος  ύπύ  του  Σαούλ  δ μαχάριος  Δαβίδ  πρδς  τούς 
'Αλλοφύλους  χατέφυγε*  δυσσεβείς  δλ  έχεϊνοι,  χα\ 
πάσης  παρανομίας  έργάται.  ΚαΙ  διά  τούτο  τοιγα- 
ρουν  ΔξιΔγαστος,  ώς  πανταχού  φύλαξ  τής  ευσε- 
βείας  γενόμενος,  χα\  δουλεύσαι  ταΐς  Δνάγχαις  ούχ 
Δνεχόμενος.  Ά>λ'  δ μλν  φησίν,  ούτος  δ (ξιελαυνων 
με,  μιχρου  δεΙν  ύπεσχέλισέ  μου  της  εύσεβείας  τΔ 
διαβήματα. 

ς'.  C Έχρυφαν  ύπερήφανοι  παγίδα  μοι,  χα\  σχοι· 
νίως  διέτειναν  παγίδα  τοίς  ποσί  μοο,  έχβμενα 
τρίβου  σχΔνδαλα  Ιθεντδ  μοι.  ι Υπερήφανου  αΟτδν 
χαλεΐ  τδν  Σαουλ.  c Παγίδα  δΐ,  χαΐ  σχοινιά,  χα\ 
cxdrdaJLa,  τΔς  διαφόρους  ΙπιβουλΔς,  τούς  λόχους, 
τΔς  ένέδρας.  ΕΓρηχε  δέ  ταύτα  τροπιχώς»  δχ  μετα- 
φορΔς  τών  θηρευόντων  χαΐ  Δρπεδόνας,  χαΐ  ποδά- 
γρας, χα\  δίχτυα  διατεινόντων. 

ζ'.ι  Είπα  τφ  Κυρίφ.'Θεός  μου  εΤ  συ.»  Έγώ  δδ,τών 
Ανθρωπίνων  Απάντων  χατοφρονήσας  δμαυτόν  σοι 
Δνέθηχα,  χα\  σδ  οίδα  Κύριον  χα\  Θεδν,  χαΐ  την 
•ΐΜρΔ  σου  προσμένω  βοήθειαν. 
ί i Ένώτισα»,  Κύριέ,  τήν  φωνήν  τής  δεήσεως  μου. 
{η'.]  Κύριε,  Κύρω»  δύναμις  τής  σωτηρίας  μου. » 
'Πιατεύοντος  χΔΙ  ποθουντος  ό διπλασιασ^.  Έν 
σο\»  φησ\ν.  Εχω  τήν  τής  σωτηρίας.  Ελπίδα  · συ  γΔρ 
μόνος  ηαρέχειντήνβωτηρίαν  Ισχύεις,  t Έιωσχίασας 
έπΙ  τήν  χεφολήν  μου  .έν  ήρέρφ  πολέμου.  » Κα\ 
τούτο  τή.πχίρφ  μχμΔίδηχα.  Και  γΔρήνίχα  τήν  f*pE; 
tW  ΓολιΔβ  ΔνεδόξΔμην  μονομαχίαν,  χα\  οτε  τοίς 
Άλλοφύλοις  τΒκρίτρ^Δμην,  χαβΔ^ορ  Δσπίδι  μετή  σή 
βοπή  περιέφραξας.  . 


ΥΑΕΙΛ;  LECTIONES  ΕΤ  ΝΟΤΛ. 

**  *EξεJeϋ  με.  cod.  I έξβλουμαι.  **  Ifapex.  αοΛ.  CofiareganL  I.  euitiulant·  MU.  Ree.  lecti. b.  1. 
est  Ιλβγίσχντο.  *0  μέτ.  ced.  1 δμως.  ” Να2  — ααγίοα,  Rec.' leciib  b.  I.  est  xai  σχοινιά  διδτεενβν 
τ;αγ?δχ;. 
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(K.  4 ic«p«^C  Rv^tCydmb  τ?|ς  kudu^Coec  i 
μον  άμ&(>τωλ^  > '0  Χύμμαχος  oOtttc  *-  ^φς» 
Κύρί9^  τάς  έΛΐΰυμίξίζ  t€v  χαρατύμωτ.  Όμο(ως 
^ «α\  6 β£θβοτ{ων»  να\  δ *Ακνλ«;^\  Τή(  Ιμ^^ς, 
φηφίν,  δφιβμένφ  σ9«γξς  μ^^  έπίθυμίας 

AirfXouaty*  Κ«Χ  χ«τΑ  το6ς  Έβδομήχοντα  ο5τω 
νο4)τέον,  Μ W kpov  ^oXuAcm  χΐ/χβται. 
Έγδ^  μίν  γάρ  δι^ιδυμω  σωθήνβι  * ixdvoc  βέ 
Ηιθυμ^?  άν&λβ1ν  μι.  Μή  τοίνυν  νήν  έμ)}ν  δπκθνμίαν 
έχ^Νφ  παράβχ])ς»  ι AvtXfyflwn^  " χατ*  έμοΟ  * 
μή  Ιγχβτβλίχης  μι,  μήποτβ  ύψωΟώβιν*  · Πάντα 
λογισμόν  xtvouot  κατά  τής  έμής  σφαγής  · μή  τοίνυν 
μσ  τής  σής  γυμνώσης  προνοίος,  Γνα  μή  «ρόφασιν 
αύτοίς  άλαζονσ(ας  ^παράσχης. 

t*.  *Η  ^ χσφολή  τοΟ  χυχλώματος  αύτών,  χόχος 
των  χε(λέΐι»ν  αύτων  χαλύψε<  αδτούς.  » Εντεύθεν  ^ 
ιτρολέγες  τά  έσδμενα  αύτοΤς  χαχά.  Τοΰτο  θέ  σαφέ- 
οτερον  ^ ό Σύμμαχος  ήρμήνευσεν  * Υ)  πιχρουσμός 
τ&ιτ  χυχΛούττωτ  μβ^  ό μόχθος  τίύτ  χειΛέωγ  αύτων 
χωμασάτω  αϋτούς^  ΤαΙς  οΐχείαις,  φησ\ν,  έπιδουλαΐς 
ιτεριπέσοιίν,  χα^  & χατ*  έμου  τεχταίνουσιν  ύττομβί- 
ναιεν,  χάΐ  ή χατ*  έμοΟ  τυρευομένη  my.pta  τοΟς 
ταυττ|  χρωμένους  παντελώς  συγχαλύψαι  Τοΰτο 
Ιοιχετφ  έν  τφέ^θύμφ  εΕρημένφ  ψαλμφ  * c Λάχχον 
ώρυξε  χα\  Ισχαψεν  αύτθν,  χα\  Ιμπεσεΐται  εΕς 
βύθρον,  θν  εΙργάσατο.  > 

ια'·  C Πέσουν  tat  έπ\  αύτους  άνθρακες,  χα\  **  έν 
πυρ\  χαταβαλεΤς  αύτούς.  ι ΟΤον  γάρ  τινι  πυρ\  τή 
άργή  καταναλώσεις  αθτούς.  c Έν  ταλαιπωρΕαις  **, 
χαι  οδ  μή  ύποστώσιν.  ι Περιτεεσουνται  συμφοραΐς, 
χα\  ού  ^ mptioovrac  τούτων  ··.  Ταυτα  θέ  συνέβη 
τφ  Σαοΰλ  Ιν  τφ  χατά  τους  ^Αλλοφύλους  πολέμφ. 
ΈχεΙ  γάρ  σφαγελς  έθέξατο  του  βίου  τ6  πέρας. 

ιβ'·  C Άνήρ  γλωσσώβης  ου  χατευθυνθήσεται  έπ\ 
τήφ·  * ΤοΟς  θιαβάλλοντας  |αύτδν  συνεχώς  παρά 
τφ  Σαοθλ  &ά  τούτων  αΕνίττετα(,  τδν  Δωήχ,  τοΰς 
Ζΐφαίους,  τοΟς  άλλους,  οΐ  πολλαΤς  συχοφαντίαις 
έχέχρηντο.  Κα\  θιθάσχει  ώς  θιαμαρτάνουσι  του 
σχοποΰ  οΐ  πλούτου  χάριν  χα\  δυναστείας  τή  ψευδο- 
λογίφ  χρώμενοι,  χολ  ο6  τνγχάνουσιν  ών  έφίενται. 

« Άνδρα  ά^χον  κακά  θηρεύσει  εΙς  διαφθοράν  > 
Ταυτα  γά^  χολ  δ Σαοΰλ  δπέμβινεν*  ήλω  γάρ  έν 
τφ  πολάμιρ,  χαλ  ΙΜζατο  τήν  θανατηφδρον  πληγήν. 

ιγ*.  C *£γνων  άτι  ποιήσει  Κύριος  τήν  χρίσιν  τών 
πτωχών  χα\  τήν  δίκην  τών  πενήτων.  ι Μεμά-  | 
Φηχα,  φησ^,  τής  θείας  ^ ^ δίκαιον,  χαΐ  όΐδα 

δτι  τοιις  πάσης  άνθρωπείας  βοηθείας  έρήμου;  οδχ  . 
έάσει  προχείρους  τοίς  πολεμουσιν  είς  βλάβην,  άλλά 
πράξεται  δίιια^οοάς  άδίχους  ^ άξίας« 

ιδ'.  C Πλήν  δίκαιοι  έξομολογήσοντοα  τφ  όνδματί 


CXXXIX.  !ΐ4« 

^ Vbiw.  9.  ‘4  Ne  If »fis  ιηα,  DomiBe,  i deorderfo  meo 
poceoiori.  > Symmodioft  stet  Ne  dee,  DoiHine,  de· 
Hderia  iniqui.  8ifHiHlier  Biitem  et  Themiotio,  et 
Aqaila.  Oeeidcrtiili , Bit , meam  e«edem  i»e  d**& 
deeiderH  eventum.  Et  oecondum  Septuaginta  sic 
intelligendum  est : Ne  per  me  eonsequaiur  qute  ertpic. 
Ego  enim  salvut  esse  capio,  ille  vero  me  perimere 
cupit:  ne  igitur  meum  destderium  illi  prS^lieas. 
c Cogitaverunt  contra  me,  ne  dereiiiiqiias  me,  ne 
forte  exaltcmor.  » Omnem  oogiutioncm  in  meam 
cmdem  convertunt:  ne  igitur  me  tua  providentia 
prives,  ne  ansam  superbiae  ipsis  praebeas. 

Nzus.  10.  € Caput  circuitus  eorum  1541 
^ labor  labiorum  ipsorum  operiet  eos.  * Hinc  futura 
eis.mala  praedicit.  Hoc  autem  planius  Symmachus 
interpretatus  est:  AeertiUu  eorum,  qui  circum· 
dederunt  me,  labor  labiorum  ipsorum  * operiat  eoe* 
In  proprias,  inquit,  insidias  incidant,  et  quae  in 
nie  molili  sunt,  patiantur,  el  acerbitas  quam  adver- 
sus me  machinati  sunt,  eoS,  qui  hac  utuntur,  peui- 
tus  operiat.  Hoc  simile  est  illi,  quod  in  septimo 
psalmo  dictum  est ; i Lacum  aperuit,  el  effodit 
eum,  ci  incidet  in  foveam,  quam  fecit  p.  i 

VcRS.  11.  c Cadent  super  eos  carbones,  el  io 
ignem  dejicies  eos.  » Nam  veluii  quodam  igne  ira 
ipsos  consumes·  c.  In  miseriis,  et  non  subsisunt.  » 
In  calamitates  incident,  sed  his  superiores  uon 
' erunt.  Haec  autem  Sauli  acciderunt  in  bello  contra 
Altophylos:  ibi  enim  cxsus,  vitae  finem  sortilua 
est. 

Vess.  12.  cYir  linguosus  non  dirigetur  In  terra. » 
Fer  baec  tacite  Indicat  eos,  qui  continue  apud 
Saulem  ipsum  calumniabantur.  Hujusmodi  fuerunt 
Doeg,  Zipluci,ei  alii,  qui  multis  usi  sunt  calumniis. 
El  docet  eos  voti  compotes  non  fore,  qui  oh  divt- 
lias  et  impeilum  falsis  utuntur  verbis,  neque 
consecuturos  qux  desiderant,  t Virum  injustum 
mala  capient  in  interitu.  » Haec  enim  et  Saul  per- 
pessus est : nam  captus  est  in  bello,  letbalemque 
plagam  accepit. 

Yees.  13.  € Cognovi  fore  ut  1542  Dominos 
y vindicet  judicium  inopis,  et  vindictam  pauperum. » 
Sane  didici,  inquit,  divinae  sententiae  justitiam,  et 
novi , quod  eos , qui  omni  humano  auxilio  privati 
sunt,  minime  hostium  injuriis  expositurus,  sed 
dignas  ab  improbis  poenas  exacturos  sit. 

Veas.  Ιδ.  € Yerumiamcn  justi  confilcbunlur  no- 


P Psal.  VII,  15. 

VARLE  LECTIONpS  ET  JiOTJE. 

Μή  — dμaptωJφ.  Hebr.  Ne  annuas  o Jehova,  desideriis  impii·  Καϊ  ό ^ΑχύΛας.  Diversa  autem 
6^t  Aquilae  interpretatio  apud  Menlf.  In  Hcxapl.  ad.  Ii.  1.  Oil.  1 άπολαύσοι.  Γάρ.  Ibid.  sequ. 
φησί.  ” AieOor.—  ^βύδώσικ.  Hcbr.  Coptationem  eju$  he  provehas,  egerent  enim  sese  if -- 
αΰΐούς.  Hebr.  Venenum  circumdantium  me,  labor  laborum  ipsorum  operiat  eos.  ’·  Σα^έστ*ροτ.  cod·  1 
add.  α^Ις.  ·*  β(Κΐ.  1 συγκαλύφοι.  •Mb.  άνέσχαψεν.  ··  Kaf.  Abest  a cod.  1 cujus  lectio  li.  I.  con- 
sentit ciim  cod.  Alex.  In  ood.  Valle,  autem  post  άνθρακες  sequ.  πυρδς  4π\  τής  rne,  χαί,  ®·  'Er  ta· 
..loiar.  Hebr.  4«  fooeas.  Symm.  el  Tbeodot  είς  βοθύνους.  Ού.  cod.  1 add.  JAή·  ^ Τούτων.  Ibid.  αύτων. 

Αιαμθϋράν.  Uu  leg.  in  cod.  Alex.  ” Rcc.  lectio  h.  I.  est  του  πτωχού.  ββίας.  AbOsl  a cod.  1- 
··  'AdUev^.  cod.  1 djivj; 
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mini  luo»  ei  bebilebiiot  rocii  coram  TitUo  luo. .» 
Idcirco  igilor  Jusiorum  chorii·  le  laodai,  boe  pm· 
sidio  a te  adjuiii·:  ei  luam  digiiUalcm  amant, 
aemper  de  ie  cogiuntes,  iaam<|ue  fadom  ae  iiiiueri 
imlaoiea.  Hiijuemodi  esi  illud,  quod  in  doetmo 
quinto  psalmo  dicium  esi:  c ProTidebam  llomiaum 
in  conspectu  meo  seinper,  quoniam  a desiris  est 
mihi,  ne  commovear  s·  » 

INTEEP.  PSALMI  CXL. 

Vers.  f·  c Psalmus  Davidi.  > Hic  etiam  psn)mus 
euindem  iialiet  sensum,  quem  priecedens.  * Nam 
cum  a Saiile  perscculionein  pateretur,  Deum  ob- 
secrat. I Doiiiipe,  clamavi  ad  te,  claudi  ipe.  » 
Clamorem  enim  anim»  alacritatem  niincupai.  Sic 
enim  et  Mosi  tacenti  Deus  dixit : i Quid  clamas  ad 
ine  »-^c  Aiteiide  ad  vocem  oralionis  meae,  cum 
clamavero  aJ  le.  i Benevole,  ait,  meas  preces 
admitte,  Domine» 

Vers.  2 c Dirigatur  oratio  mea,  sicut  incensum 
in  con«>peclu  tuo  : elevptio  mannum  mearum  sacri- 
ficium vespertino  111.  » Virtutis  actionem  precibus 
conjunxit:  1543  quaiidtiquidein  manuum  erectio 
liaiic  declarat : iiaiii  opus  manibus  committi  $o|ei, 
Oial  autem,  til  perinde  ac  thuris  vapor  preces 
ascendant,  illiusque  bonum  odorem  imiieiitur: 
eodeinque  modo  ut  manuum  extensio  vespenino 
»acrificio  similis  videatur.  Vespertini  quidem,  et 
non  matutini,  inentiojiem  fecit,  quoniam  in  cala- 
niitatilius  et  iiiqerorjbus  versabfilifr : tenebris  au- 
tem et  nocti  similes  sunt  calainiutes. 

Vers.  3.  c .%ppone,  Domine,  custodiam  ori  meo, 
et  ostium  circumslaiiliae  circa  labia  mea.  i Duos 
parietes  opifex  linguas  dedjt,  iiiium  dentium,  et 
alituum  labiorum,  temerarios  ejus  impetus  C4ilii- 
lieiis.  YerniMlaineii  Propliela  ui  ct  alias  custodias 
cqnseqitalur  obsecrat,  timens,  ne  quid  indecorum, 
dum  suas  deplorabat  miserias,  diceret.  Nam  neiiue 
ipsum,  cym  · Sanie  [h rsecutiopem  pateretur,  aii- 
qyod  malediptum  unquam  dicere  voluisse,  historia 
(eslatur.  Quin  pi  cum  alii  ipsum  Sauiein  necare 
icntassent,  ipse  Unctum  Domini  eum  vocavit·  £i 
ipsum  allpqiieqs,  Rcrvufn  se  nuncupavit,  et  eum, 
*qui  pqsdeiu  upntiabat,  se  hanc  effecisse  juveAiiiler 
jactantem  iutcremit,  dicens:  f Sanguis  tuus  super 
caput  inuin.quoiiifini  tq  dixisti  occidisse teUnaqm 

ponijiii  ·.  I 

Vers.  4.  i Non  declines  cor  meum  ad  verba  ina- 
lilix,  ad  excusandas  excusationes  in  pet*catis.  i 
0'.seciat,  ttt  non  soluiu  lingua,  sed  etiam  ipsae 

^ Psal.  XV,  8.  ' Exod.  xiv,  15.  · ii  Reg.^,  16, 


•ou,  ica\  χ«νΜχή·οοσιν  εΜ·!·  ebv  χψ  «ροοώπ^ 
σου.  » Touvou  Μ)  χΑριν  4 των  dtxaiwv  4νυμν«1  βχ 
XOfbc,  twWqc  mpA  9W  Tflv  χη6·μον(«·  τυγχίτων. 
ΚαΧ  τίρ»  οήν  Αγ·χω·ι  προεβρείβν,  Μ at  φ«νν«{4- 
μενοι,  χα\  xh  β6νόρ0ν  ύχολ·μ6Ανοντέ<  icpdmiBOv. 
ToioOxdv  i9tt  th  iv  τφ  ιεέμκτφ  xa\  fcxdnq»  tlpq· 
μένον  ψαλμιρ,  t Προωρώμην  τ4ν  Kupeov  ΙνώιηΑν  ·· 
μοο  6ιβ«αντ6ς,  6τι  έχ  6ε ξι6ν  μού  lotw,  μΙ) 
•aXtubd.  » 

ΕΡ.ΜΗΝ.  ΤΟΥ  Ρ»Τ  ΤΑΑΜϋΥ. 

η*.  C Ψαλμ^ς  τφ  Δαβίδ.  > Και  οΖτος  4 ψαλμλς 
τΙ)ν  αύήν  Ιχει  τφ  προτεταγμένφ  διάνοιαν  * διωκό- 
μενος γάρ  ύπδ  του  Σαουλ  άντιβολεΡ*  τδν  Θε^ν* 
i Κύριε,  έχέχραξα  πρδς  αέ,  Εΐαάχουαδν  μου  **·  · 
Kpavxfyr  γάρ  χαλεΐ  τήν  ττ;ς  ψυχής  κροΟυμ(φν. 
Ούτω  γάρ  χα\  Μωσου  σιγώντος  ό βεδς  τ Τί 
βοΜς  κρός  με  ; » — ι Ορ4αχ·ς  φωνζ  της  δεήαεώς 
μου  έν  τφ  χβχραγέναι  με  πρδς  σέ.  ι Εύμενως,  φηβ^ 
Δέσποτα,  δέξαι  τήν  έμην  Ιχετεΐαν. 

β'.  C ΚατευΟυνθήτω  ή προσευχή  μου,  ώς  6υμ1αμ« 
ένώπιύν  σου  * Ιπαρσις  τών  χειρών  μου  θυσία  έ9πα<« 
ρινή.  I TJ  προσευχή  συνέζενξε  τήν  πρΔξιν  τής 
άρετής.  Ή γάρ  Ιπαρσις  τών  χειρών  ταντην  «αρβ- 
δηλοί*  τήν  Ιργκσίαν  γάρ  αί  ένεχειρίσθησαν. 

*Ιχετεύει  δΐ  τφ  του  θυμιάματος  άτμφ  παραπλη- 
σίως  άναπεμφθήναι  τήν  προσευχήν,  χα\  τήν  Ιχείνου 
εύοσμίαν  μιμήσασθαι.  Όσαύτω;  61  χα\  τών  χτ^ρών 
τήν  Ιχτασιν  έσπερινή  θυσίςι  φανήναι  παραπλησίαν. 
Εσπερινής  μίντοι,  χα\  ούχ  έωθινή;  ΙμνημάνειισΕν, 
Ιπειδή  έν  συμφοραίςήν  χα\  λύχαις*  σχάτφδέΙοιχη 
ή συμφορά  χα\  νυχτί. 

γ'.  I Θοϋ,  Κύριε,  φυλακήν  τφ  στδματί  μου,  χολ  ** 
θύρ^ν  περιοχής  περ\  τά  χείλη  μου.  » Δνο  μέν  ό 
Δημιουργός  Ι$ωπε  **  τή  γλώττ{^  τείχεα  τ6  τών 
δδύντων,  χα\  τ6  τών  χειλίων  **,  τάς  αλόγους  αύτής 
ύπέχων  **  όρμάς.  *Αλλ'  βμως  4 Προφήτης  χαΐ  έτέ- 
ρας  άτηιλαΟσαι  παραχαλεΐ  φυλακής,  δεδιώς  μή  τε 
φθίγξηται  σχετλιάζων  ούχ  εύχρεπές.  "Οτι  γάρ  ούΔ* 
ύπδ  του  Σαουλ  διωχδμενος  είπείν  τι  βλάσφημον 
ήνΐ^ετο  πώποτε,  μαρτυρεί  ή Ιστορία.  'Αα>Δ  γάρ 
άναιρεΙν  * αύτδν  πειραθίντων,;  αύτδς  ΧρΙΙπδνιίιν4μα«- 
σε  Κυρίου,  Κα\  πρδς  αύτδν  διαλεγάμενος,  δούλβν 
Ιαυτδν  άποχαλβι  *,  χαΐ  τδν  μηνύσαντα  τήν  σφαγήν 
^ θύτου,  ταύτην  πεποιηχίναι  νεανιευσάμενον,  άνείλεν, 
εΙρηχώ;  * ι Τδ  .αΙμά  σου  έπέ  τήν  κεφαλήν  σου,  ott 
σΐ*  εΐ«άς  άν^^κέναι  τδν  Χριστδν  Κυρίου.  » 

δ.  I Μή  έχαλίν^ΐσ  τήν  χαρδίαν  μου  είς  λάγο«ς 
ΐ|ονηρ(ας,  τονί^  προφασίζεβθαι  προφάσεις  έν  άμαμ- 
τίαις.  > Ού  μόνον  γλώτταν  * φρουρήθήναι  πφρπ* 


VARIAS  LECTIONES  ET  NOTiE. 

^ Ih.  prami.  — δτι.  **  Kal  βεότ.  Haec  et  alia  hujus  psaimi  Ortgeqi  Iribuitnlttr  apud  Gunl. 

1.  p.  725.  s4Mi(|.  **  c«id.  1 ήντιβόλει.  **  ΕΙσάχβνσότ  μοχκ  Uebr.  t'etima  ad  me*  Γάρ*·  Abest  a 
ctri.l.  **  Kal  — μου.  Ilebr.  Ei  €u$tos  tit  ad  Januam  latiorum  moorum.  **  *E6q»wi.  Abest  a ced.  1« 
*·  Ib.  τείχτ;.  »·  ΧείΛέωρ·.  Ibid.  se(|U.  δέδωχεν.  **  lb.  έπετων.  · Ib.  άνε)αΙν.  » Ib.  άπεχάλει^  * Ib. 
συ.  · Τοΰ  άμσρτ,  llcbr.  Vi  faciam  s.  pei-agam.  opera  in  impietate.  ■ r.lmrrar,  eod.  1 ptvent.  τήν. 


IN  VSAI*.  GSL.  »B0 

luMt  mA.  oAtii*  t4c  <Ηΐνο{«ς  «ινή|ΐ«τιι·  Ivf  A menitt  moiioiie»  cusUNlanlurv  m ne  nU·  €0§4«ίο 
μηΑ  iv  έχ^νο(ς  Ιτιρός  τις  «α{ΐά  τους  $fio«c  νόμους  in  ipois  154ft  depreheiidalur«  nisi  dWiM.lef^s· 
c^ptO^  λογισμός*  *Αντ\  ^ c DpoycoiCtolai  ispo-  Pro  i Ati  eiousani!»»  exciisaUones  in  peecolis·  · 
^Ααςις  iv  ΑμαρτΙαις^ » 4 Σόμμαχος  (Tpipuv,  4r-  Sypitnacbns  duil.  ^optfoiiiN^s  Μίςοος.  £|  secundim 
Aa\  »«τ4  τοΟς  Έβόομήχοντα  . Seplitoginia  iu  inteUigeiidttni  esi.  Poieroi  sic 
tt  o0t<o  νοητόον  * Ήόυνατο  λογ(Μθ6«ι  ό μακάριος  rMiocipori  )>esius  Paviti : Joiinicus  d boslis  esi  * 
Aa6U » ότι  Εχθρός  χα\  ηολέμιος  4 SooiA,  χα\  τής  Saul»  niesnique  csetiein  tlesideral;  non  injustam  est 
αφαγής  Ιφιέμνγος  τής  όμή<  * ονχ  &4»ον  τοίνυν  igiuir  hujusmodi  homineio  iuleriinere·  cum  lox 
dveXtlv  τόν  τοιοϋτογ,  του  νόμου  όιαγορούρντος,  operte  dciiuuiiei:  « ptliges  proiiniuni  tuum,  cC 
i Άγαπήα<κ  τόν  ηλτ^ςίον  oou«  xal  μισήσεις  τόν  odio  iiphobis  inimicum  luuro  1. 1 Sed  evsngeliciim 
άχθρόν  οου.  > *Αλλά  τήν  βύαγγιλιχήν  προθεωρίυν  viveinii  modum  praevidens»  secundum  ilium  vivere 
ΐφλιτβίαν»  χατ’ έγκίνην  ήθε^  βιουν*  χ^ι  εύχεται  voluU»  οΐ  precoiurt  υΐ  nuUoip  pectendi  occasionem 
μηόιμίαν  ηρόφασιν  ε(ς  άμαρτίαν  3^6ε1ν·  f fuv  arripiat,  c Cum  lioniiiiibus  operaulibus  iiiiquiia- 
άνθρώχοις  έργαζομένοις  τήν  άνομίαν»  χα\*  ο4  μή  |em,  et  non  communicabo  curo  electis  eorum.  · 
ςυνόυάοω  μετά  των  03|λεχτων  αύτών.  > Τούτα  γάρ.  Haec  enim » inquit»  iiii«iuitatis  operarii  faciunt : 
φηοΙ»  όρωσιν  οΐ  τής  ιιαρανομίας  έργ^Ιται*  έμο\  ^ mihi  qutem  non  sit  cum  ipsis  comniuoicalio»  licet 
μή  ffq  tic  «ρός  αύτους  χοινωνία»  χ&ν  τήν  άχραν  suounam  felicitatem  liobcan|.  Elefto$  enim  Ime 
Ιχωοιν  "εχΛεηνοϋς  γάρ  ένταύθα  των  locp  pravos  homines  feliciter  viventes  ouueupavit. 

πονηρών  τους  ιόημερούντας  χαλεΐ. 

if.  i ϋαιόεόαει  με  όίχαιος  4ν  έλέει»  χα\  έλίγξει  Vees.  5.  ι Corripiet  me  jtisliis  ίιι  misericordia»  et 

με·  Ιλαιον  ‘·  4k  άμαρτωλοΰ  μή  λιπβνάτω  τήν  χεφα-  Increpabit  me,  oleum  autem  peccatoris  ne  implii·· 

λήνμου*^  I ΑΙρετώτερά  μοι  *%  φησ\,  τά  παρά  guel  caput  meum,  » Eligenda»  inquit»  potius  stiiil 

τι^  $ιχα(ων  παι^ίας  χάριν  γινόμενα  **  χα\  ώφε-  tristia  a Justis  ob  correctionem  et  uiilitatem 

ύΐας  Χυΐΐτιρά,  των  παβέ  τών  άμαρτωλών  προσφε-  profecta,  quam  dulcia  a peccatoribus  allata»  quam- 
ρομένωγ  ήόέων,  φ όίχην  έλαίου  λαμπρυναντος  ^»8  Ι>*^,  instar  olei  cppul  exhilarantis»  Jucumlam 
χεφαλήν»  θυμηρεστέραν  μοι  τούτα  παρέχει  ζωήν.  **'ίΙ*Ι  praebeant  vilani.  Malo  enim  a jpstis  corripi» 
ΑΙρούμαι  γάρ  παρά  των  διχαίων  παι&υεσθαι,  ή ^ peccaioribus  coli,  ι Quoniam  adliuc  d 

παρά  των  άμαρτωλών  θεραπςυεεθαι.  c *Οτι  ΐτι  oratio  mea  iii  beneplscitls  eorum.  > Syiumachu· 

xa\  ή προσευχή  μου  Iv  ταΐς  εύδοχίαις  αύτών.  ι autem  iw  sic  : Adhuc  autem  et  precatio  meu 

Ό U Σύμμαχος  ούτως  · ^Eu  44  καϊ  προσευχή  C Malitias  ipsorum.  Tantum  enim  abest»  ut 
ftov  έττός  τώτ  καχιώτ  αύτ^.  Τοσούτην  γάρ  άπ-  iliorum  prosperi tateni  concupiscam,  ut  precer  el 
έχω  τού  τήν  Ιχείνψν  εύημερίαν  ζτ(Κώααι,,  δτι  κο\  Ipsos  mulari,  nt  iiiulala  felicilsle,  mali  iiiutaiionem 
αύτοΟς  εύχομαι  μεταδληθήναι,  ivo  μεταβληθείςης  accipiam, 
τής  εύπραξίας  λάβωσι  χαχίας  μεταβολήν. 

f.  I Κοτεπόθησον  έχόμενα  πέτρας»·  οΐ  χριτα\«»  VeRS*  6·  · Absorpti  sunt  juned  pelrae  Judices 

αύτών.  ι Ούκ  είς  μαχράν,  φησ\,  φρούδοι γενήαοντ^ι»  eorum.  » Brevi»  inquit»  imbecilles  evadent»  et  qui 
κα\  ol  χής  άχρας  δυναστείας  Ικειλημμένοι»  πέ-  summo  Unpcrio  inhaerent»  instar  scopulorum,  qui 
τραις*·  ύφάλόις  Οπό  ύδάτων  χαλυπτομέναις  delitescunt  et  aquis  obruun^r,  siibmer* 

βρύχιοι παραπλησίως  έατονται, άντί τού,  λήθτ;  παρα-  ^en^ur^  hoc  est,  oblivioni  Radentur,  c Audient 
δοθήσονται.  i Άχούσονται  τά  βήματά  μου,  δτι  ή-  verba  mea,  quoniam  dulcia  facta  sunt.  » Cuitrair- 
ούνθησαν.  i Τή  πείρφ  δά  μαθόντες  των  4μων  ^ημά-  4em  experieiitia^didicerinl  meorum  verborum  veri- 
των  τδ  άληθλς,  χα\  τής  τούτων  ήδονής  χα\  ώφε^είας  ^?^epi , et  horum  dulcedineni  et  vilitatem  sentient. 
αΙσΟήσονται. 

C.  I ·Ωσε\»·  πάχος  γης  έ^^άγη··  έπ\  τής  γης,  Ters.  7.  ι Sicut  crassitudo  terraj  enipla  est 

διεσχορπίσθη  τά  όστά  ^ύτών·»  παρά  τόν  ^ην.  ι D super  terram,  ^iasipaia  sunt  ossa  eorum  prope  in- 
ξίάχος  γ/jc  νδ  συνεχδς  τής  γής  χαλεΐ,  δ τψ  άρότριρ  feniuni.  ι Crassitudinem  terr0  solidilatem  terrae 
τεμνόμενον  εΙς  βώλους  διαιρείται.  Τούτοις··,  φησ\»  nqncopai,  qqae  aratro  proscissa»1n  glebas  dividitur, 
τοίς··  βώλοις  παραπλησίως  ol  νύν  έστώτες  δΐζ^υ-  Instar  harum,  Inquit,  g^barum»  qui  nunc  siaiil» 
θήσονται  τφ  θαν^φ » χαΐ  iy  τοΤς  τά^οις  τά  τούτων  ιηοΓ^  dissolventur , et  eorum  ossa  iii  sepulcris 

^ Levit,  xix;  Mattliu  v. 

variae;  lectiones  et  νοτ^ε. 

• Λύνά.  Ib.  sequ.  τά.  ^ 'AvW.  tn  eod.  i sequ.6l.  VHtro/oc.  Ih  praem.  iwotfv.  Its  quoque  apud 
Monlf.  in  Hexapi.  ad  b.  I.  · Kal  — ^ύrώr.  Hebr.  Et  ne  resear  de  cupediis  eorum.  Symm.  μή  συμφά- 
γοιμι  τά  ήδέα  αύτών.  »·  "ΕΜμοτ  — χεφ.μον·  Hebr.  {hoc  erit  velut)  oleum  eapitU,  s.  capiti  infusuiii: 
ne  remtat  {t{lud)  caput  meum.  »»  Mov.  Abest  a cod.  i.  ··  Mot.  Des.  ibiil.  »·  ΓίτόματαΑη  cod.  I ponitur 
|irst  ώφελεΐας.  Κάτ.  cod*  i χαί.  ··  ^Er  α4τώ^.  Hebr.  Contra  me/e.  s.  malitiam  , eorstm. 
*·  Katek.  hydp.  πέτρας.  Hebr.  Demittantur  (quasi)  in  manus  petree.  *’  Ol  nptrai.  Ita  leg.  in  Aid. 
ut  Conipl.  Reiepia  lectio  esi  ol  χρατοηοΐ.  /74rpo«c·  cod.  i praeni,  xal.  ··  'Ωσεί  — ^ιμ*.  Hebr.  Αύ 
si  findit  et  seindit  {aliquis  liqna)  in  terra^  ita  dispersa  sunt  ossa  nostra  usque  ad  ostium  sepulcri.  ··  Rf  c· 
!cmio  h.  L ed  διε^όάγη.  AOedia*.  Praestat  lectio  cod.  Vatte.  ήμών.  **  cod.  t ταΰταις*  ·ΜΙΐ.  τοΛς» 
•^  έσΓωΓβς.  cod.  i add.  xa\  ;ύπαΟού'Γ*··  % * 
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dittipibunCttr.  Propi  Inf0nmm  enim  sepuierar  β·ο-  A ·ΐι·6α€·ήΛν«·€.  Uaphr^r  τΛς  td- 

capavit.  ixdXcMv. 

Vbrs.  8/1  OuBmam  ad  le.  Domine,  Domine, ocnli  η'. « ·Οβι  4x1,  Kdptt,  Κύρ«,  ol  «φλ«λ|ΐοΙ  ρου. 

mei,  in  le  aperavi.  ne  auferas  animam  meam.  · *«V  wX  ήλκίΜ,  μήΑντανέλ^ςτ^ινψνχήνμου·  » Έγώ 

Εμο  autem  in  nullis  rebus  humanis  confido,  seil  » oOfisvX  των  Ανθρωπίνων  ΑλλΑ  ^ 9^ 

luam  exspecto  opem,  ei  precor,  ne  bac  mea  anima  προσμένω  ροήθ(ΐαν,  χα\  παραχαλώ  ταύτη«^  Αμ^ 
sit  privau,  Τ«μ^·ήν««  Φ«χήν. 

Ysas.  θ.  C Custodi  me  a laqueo,  quem  atalnerniit  θ',  t tdXa^dv  pt  Απθ  πβγίθος  * fy  συν·σνήσανχΑ 
imlii,  et  a scandalis  operantium  iniquilatem.  » La·  μοι,  x«l  ΑπΑ  σχανδΑλων  των  Ιργαζομένων  τήν  Avo- 
queorum  Istorum  154β  ^ scandalorum,  in  pne-  μίαν,  i Των**  παγίδων  τούτων  χα\  των  «χανδάλων 
cedrnii  etiam  psalmo  meniionem  fecit.  Aeqseot  Ιμνημδνβυσβ  χαΐ  έν  τφ  πρδ  τούτου  ψαλμφ.  IfoT^Aec 
autem,  et  scsndela,  insidias  vocat,  a quibus  ut  δέ  xa\  τΑς  ΑπιδουλΑς  xoXtl , 6v  Απαλλα- 

- liberetur  obsecrat.  γηναι  παρατχαλιΐ. 

< Veas.  10.  i Cailenl  in  reticulo  ejus  peccatores.  » c*.  c Ilceouvtat  iv  Αμφίδλήστρφ  αύτοο  οΐ  Αμαρ- 

Hoc  est,  Dei.  Qui  enim  aliis  laqueos  parant,  divino  τωλοΙ.  i Τουτέστι,  τοΟ  θεού.  Ο!  γΑρ  %(Λς  Αλλως  τΑς 

supplicio  comprehendentur,  velull  quodam  reti , et  **  παγίδας··  πηγνύντος,  χαθάπερ  τιν\  διχτνφ,  τ^  θβίρ 

quae  faciunt,  sustinebunt,  et  quae  aliis  maebinan-  συλληφθήσονται  τιμωρίφ,  χα\  Απ«ρ  δρωσιν  ύπομε- 

tur,  patientur,  ι Seorsiro  postius  sum  ego,  donec  νουσιν,  χαΐ  πείσονται  λ τοίς  Αλλοις  4ιβΑγουσ<ν. 

trausesm.  ι Ego  vero  ab  istis  remotos  semper  ero,  c Καταμύνας·’  ι1μ\  Ιγώ,  Ιως  οδ··  παρίλθω.  » Έγώ 

donec  vitae  finem  accipiam.  . δλ  τούτων  χοχωρισμένος  διατιλέσω,  Ιως  Αν  δέξωματ 

τού  ^(ου  τδ  τ^ρας. 

1NTERP.  PSALMI  CXLI.  EVMHS.  ΤΟΥ  ΡΜΑ’  ΤΑΛΜΟΥ. 

Veis.  I . c Intellectus  Davidi , cum  esset  in  spe-  a*,  c Συνέσεως  τψ  Δαβίδ,  έν  τφ  είναι  αύτδν  Ιν  τφ 
loiica  orans.  » Planum  est  psalmi  argumAntum.  σπηλαίψ  προσευχύμενον**.  » Δήλη··  του  ψαλμοΰ  ή 

Cum  enim  a Saule  bejlus  David  persecutionem  ύπύθεσις.  Διωκόμενος  γΔρ  δ θεΤος  Δαβ\δ  ύπδ  τοΰ 

pateretur,  in  speluncam  aufugit  S itt  intimis  Σοωυλ,  καταφεύγει  μέν  ύπδ  τδ  σπήλαιον,  χα\  έν  τοΐς 
ejus  peiieiralilms  dcliliiit.  Deinde  conspicatus  Sau-  ένδοτΑτοις  τούτου  χαταχρυπτεται  χωρίοις.  ΕΙτα 
lem  illuc  delaiuiii,  mentis  liiiiorem  exegit,  divi-  θεασάμενος  τδν  Σοωυλ  έχεί  χαταχθέντα,  τήν  μέν 
iiueiique  auxilium  imploravit,  ct  boc  consecutus  δειλίαν  της  διανοίας  έξήλασε  * τήν  δέ  θείαν  έπιχου- 
cst.  C ρίαν  έχΔλεσε,  χα\  ταύτης  τετύχηχε. 

Ybrs.  2.  € Voce  mea  ad  Dominum  clamavi,  voce  β'.  c Φωνή  μου  πρδς  Κύριον  έχέχραξα,  φωνή  μου 

mea  apud  Deum  deprecatus  sum.  » Et  hinc  patet,  πρδς  Κύριον  έδεήθην.  ι Κα\  έντεύθεν  δήλον,  ώς 

clamorem  mentis  intentionem  vocari.  Quomodo  χραυγήν  τήν  της  διανοίας  προθυμίαν  χαλεΐ.  Πώς 
enim  qui  delitescit  et  latere  desiderat,  potest  uti  γΔρ  &v  έχέχριξε  φωνή  χρησάμενος  ό χρυπτύμενος. 

voce,  et  clamare?  Dicit  igitur : CuiD  omni  alacritate  xal  λαθεΤν  προθυμούμενος;  Λέγει  τοίνυν,  οτι  Μετά 

Dominum  oravi.  πάσης  προθυμίας  Ιχέτευσα  τδν  θεύν. 

Vers.  5.  C EITondain  iii  conspectu  ejus  orationem  γ'.  · Έγχεώ  ένώπιον  αυτού  τήν  δέησίν  μου,  τήν 

meam,  et  tribulationem  roeaiii  ante  ipsum  annun·  θλίψιν  μου  ένώπιον  αύτού  έπαγγελώ·*.  » Και  την 

tiabo.  > Ei  calamitatem,  aii,  notam  ipsi  1547  συμψορΔν,  φησ\ν , αύτφ  πεποίηχα  δήλην,  χαι  τήν 

et  pro  ea  precationem  sedulo  obtuli : precationis  ύπέρ  ταύτης  Ιχετείαν  έπιμελώς  προσενήνοχα  · τδ 
autem  velienienliam  per  illud  effundam  declaravit,  πολύ  δέ  τής  δεήσεως  διΔ  του  έχχβώ  «αρεδήλωσεν. 

Vebs.  4.  I Guiii  dellceret  spiritus  meus.  > Hacc  δ*,  c Έν  τφ  έχλείπειν  έξ  έμού  τδ  τενεύμά  μου.  » 

autem  faciebam,  cum  malorum  magniiudinem  vi-  Ταύτα  δέ  Ιδρών  τήν  ύιωρβολήν  θεώμενος  των  χα- 

derem  : nam  prope  ipsam  mortem  bahitabam.  < Et  χών  * παρ*  αύτδν  γΔρ  έσχηνούμην  τδν  θάνατον. 
* tu  cognovisti  semitas  meas,  ι Omnia  mea  tibi  ^ < Ka\  σύΊγνως  τΔς  τρίβους  μου.  ι Πάντα  δήλά  σοι 
sunt  nuda,  et  iiulla  mearum  actionum  tuum  prae·  τΔ  έμΔ,  χα\  ούδέν  των  έμών  πράξεων  τδν  σδν  Ιλαθεν 
Ι4τϋ  oculum,  ilnvia  hac,  qua  ambulabam,  ;«b8<On·  δφθαλμύν.  c Ένόδψ  ταύτ^,  ή έπορευύμην,  Ιχρυψαν 
«ierunt  laqueum  mihi.  » Et  qui  venantur  ferarum  παγίδα  μοι.  » Κα\  oE  θηρεύοντες  των  θηρίων  τΔς 
vias  investigant,  et  in  illis  retia  statuunt.  Hos  imi-  δδοδς  Δνιχνεύουσι , χαΐ  έν  έχείναις  ΙστΑσι  τΑ  θήρα- 
tatus  Saul,  et  de  Davitle  curiosius  inquirebat,  et  τρα.  Τούτους  μιμούμενος  ό Σαοδλ,  περιεργαζύμενος 
ubi  ipsum  degere  liilelligebat,  ibi  insidias  parabat.  τΔ  χατΔ  τδν  Δαβ\δ  διετέλιι , χα\  Ινθα  διάγειν  αύτδν 
Boc  etiau  djabolns  facit,  αέ  iiiendeiiti  in  via  tero-  ΙμάνΟανεν,  έχεί  ταΐς  ένέδραις  έχέχρητο·  Τούτο  χαΐ 

• I Reg.  XXJV,  t seq. 

υαηιλ;  lectiones  et  νοτλ. 

·*  Τώτ*.  Aliest.  a cod.  1.  *·οοϋ.  1 πάγος.  ·*  Καταμάτας  — Λ^φίΛθω.  Hebf.  Dowc  epa  ιπμ 
. Crqnacam  rr.  rete  eorum.  ··  Ofi.  cod.  1 Av.  ·»  Προ^χ.  Rec.  leak»  h.‘  I.  est  πρ^υχή.  ' ··  Δι}4η.— 

, νβεύχηΐίε.  ut  alia  hujus  psalmi  apudCord.  I.  c.  p.  710.  Origmii  iribmintur.  ·*  cod.  f Ατεαγγελω. 


1%3  ^ ‘ IN  PSAL 

ddiAMoc  Spf  * μίν  όΜοντι  t4)v  «ω-  / 

φροβί^νης  τη^  φιλη^νίοις  tήy  «άγην* 

τώ  tt  έλεημοσύνη  χα(ροντ«,  της  χενο8οξ(«ς  τ^ 
5(χτυον*  τφ  Αφκλθχρημάτη»,  τής  πλεονεξίας  τίς 
άφορμάς  * τή  ναρθενί^  τήν  Αλαζονείαν,  χα\  Απαξ· 
απλώς  έχΑατφ  ρίιρ  Ην  ε01):^ρατον  λάχον. 

*ε'«  C Κατε>^ν**  εΚς  τΑ  ΑεξιΑ,  χα\  ίιτέ^επον, 
χα\**  εύχ  ήν  ό έΧιγινώαχων  με.  · Ούβένα  , φησ\ν, 
ούΑαμΑθεν  Αώρων  (πίχουρον.  ΑεξιΑ  γΑρ  τΑ  πρΑγμα 
τών  εΑνενατέρων  ΑχΑλεαεν.  ε Άπώλετο  φυγή  Απ* 
λμου,  ΐία\  οΑχ  Ιετεΐν  Α έχζητών  τήν  ψυχήν  μου.  > 
Άφύχτοις  ξρχεσι  πε ριέπεαα>  χβΑ  πόρον  ουχ  εΑρίακω 
9^Τ^»  ούόέ  τόν  έπαμυνόμενον. 

ς\ « ΈχΑχραξατνρΑςα^ι  Κΰριε,  εΤχα*  ΣΑ  εΙ  ή 
πίς  μου.  > Σλ  τοίνυν  Ιχετεόω , εΰ  τΑς  ΑμΑς  ΑλχΙΑας 
έξήρτηαα.  1 

C ΒΙερί;  μου  εΐ  έν  γή  ζώνεων.  [C·]  Ορότχες  ηρ6ς 
τήν  ΑΑηα(ν  μου,  6τι  έταιεεινώΑην  αφόΑρα*^.  ε ΙΙολλΑ- 
χις  6 Αείος  Δο6ΙΑ  μ$ρί^α  Obsuar  έκΑλεαε  τΑν  Θεόν* 
χαΐ  νυν  tk  ώααύτως  τοΑτο  πεποίηχεν.  006ε  μίαν  γΑρ, 
φηαΐν.  Αλλην  Αχω  ροήΑειαν,  Αλλά  αλ  μόνον  lieixovpov, 
χολ  6tA  OOU  τνχο^ν  ΑντεΑολώπής  ζωής.  Ta^eirwnr 
δλ  τΑς  συμφορΑς  Ινταυθα  χαλεΙ.  ΤοΑτο  γΑρ  χαΧ  Α 
Σύμμαχος  «αρεδήλωαεν,  ^ΑχρόασΜ  tAc  ΛαΛιάς  ** 
μον,  Ari  ήεΑντισα  σρόδρΛ.  ε 'Ρύβαί  με  έχ  των 
χαταΑιωχόντων  με,  Avc  Ιχραταιώθηααν  ύτβέρ  έμέ.  * 
Ίβχυρότεροί  μοι**  γεγένηνται  οΐ  πολέμων*  ΑιΑ  8λ 
τής  οης  ροπής.  τΑς  τούτων  Αιαφεύξομαι  χεΤρας. 

η'.  C ΈξΑγαγε  έχ  φυλαχής  τήν  ψυχήν  μου,  τού 
έξομολογήααβθαι*^  τφ  Ανύματί  ββυ··.  ι '0  δέ  Άκύ- 
λας  ουτο>ς,  *£ζΑγαγ«  έξ  ά^οχΛεισμον  εήε* 
μον.  'Ος  έν  εΙρχΟή  γάρ  τηκ  χα\  δεαμωτηρίφ  χατ· 
είχετο,  των  πολεμίων  τή  'βύρα  απηλαίου  προα« 
χοΑημένων·  ΎπιαχνεΙταε  δέ  τής  αωτηρίας  τυχών 
ύμνο&ς  τΑς  εύεργεαίας  ΑμείβεσΑβι.  ε Έμέ  **  ύηο·^ 
μβνοΰαι  Alxoioi,  Ιιος  Λ ανταποδφς  μον. » *0  -δέ 
Σύμμαχος  οΟτω; , Τό  δνομά  σου  στεφανώσοτζΜ 
δίχΛΛΟΐ , δτατ  ο^ίψγβζήσχ^ζ  μτ*  τήν  γΑρ  είς  έμέ 
γεγενημένην  εΰεργεαίαν  ένέχυρον  τής  είς  αύτοές 
λήψονταε  σωτηρίας,  χαί  σε  τέν  δίχαων  κριτήν 
Ανυμνήσουσνν» 

EFMHN.  ΤΟΤ  ΡΜΒ'  ΨΑΑΜΟΡ 
α*.  ε Τφ  ΔαΑ\9  ^αλμές , δπότε  ^ χατιδίωχεν  αύ· 
τέν  *Α6εσαλώμ  & υΐδς  αύτου.  ι Έν'·  ένίοις  Αντι- 
γρΑφοις  ιΰρον,  ε *Οτε  αύτδν  έδίωχεν  *Αβεσαλώμ  ό 
υΐδς  αύτοΰ.  ι Ούτε  δέ  παρά  τφ  Έβραίφ,  ούτε  παρΑ 
τοίς  Αλ'λοις  ΙρμηνευταΤς  ταύτην  ε Ο ρηχά  τήν  προσ* 
θήκην.  Έχετβι  δέ  δμίυς  τής  Αληθείας.  Αύτήν  γΑρ 
Ιχει  τήν  ύπόθεσιν  δ ψαλμύς.  ε Κύριε,  εΙσΑχουτον  τής 
προσευχής  μου,  ένώτισαι  τήν  δεήσίν  μου  έν  τή  Αλη- 


cxLti.  tm 

fferoiaise , lutariae  ΙαηοΜίη  poral ; e!  tiro  qtii 
eteemosytiis  gaudet,  intiiis  fftoriv  rete  ponit;  <1 
natem  φΐΙ  opee  pro  nihino  ducit,  averiti.»  occa- 
siones affert  : et  virginhaU  superbrani,  et  ut  uno 
Verbo  dicam,  eurflbet  vivendi  modo  laf|ueum  vena- 
tlotii  accommodatum  nectit. 

Vers.  5.  t Considerabam  ad  dexteram  · et  vide- 
bam, et  mm  erat,  ηηι  cognosceret  md.  * Nullum, 
inquit,  alicunde  adjutorem  Videbam.  Jhoueram 
enim  beuevolorirm  auxilium  vocavit.  i 'Periit  fuga 
a me,  et  non  est  qui  requirat  animum  meam,  i 
In  aepla  ineiuctabitia  incidi,  et  iter  non  Invente 
fugpr,  nec  qui  atixiliiim  milii  afferat· 

Veas.  6.  t damavi  ad  te.  Domine , dixi ; Tu  es 
iqies  mea.  > Te  *rgilur  precor,  !n  quo  ineam  spem 
posui. 

t Poitlo  mea  es  in  lerfa  viventium.  (VisRs.  7.J 
Attende  ad  deprecationem  raeanf,  quia  vablc  humi· 
Uatus  siim.  > Smpius  divinus  Da  viti  pariem  enant 
vocavit  Deum  : et  boc  loco  klem  fecit.  1548^peiii 
nullam,  inquit,  aliam  habeo,  sed  te  snliiin  adjuto- 
rem, et  per  te  ut  litam  consequar  precor.  ΗχικΙΠ* 
tutem  calamitates  hoc  locA  vocat.  Hoc  enim  et 
Symmachus  declaravit  : AuseuUa  loquetae  meee,‘ 
quemtum  vaUte  obiangm.  ε Libera  me  a persequen- 
tibus me,  quia  confirmati  siiut  auper  me.  i ffor· 
llores  me  faeii  snnt  hostes  : per  tuum  autem 
arnxilium  istorum  manos  decbiiabo. 

Vem.  fi.  4 Educ  de  custodia  animam  tnAam  ail 
confitendum  fiomini  ltio· » A<tuila  sic  i Edne  de  Weu· 
sura  auimam  meam.  Nam  tanquani  in  custodia 
quadam  et  carccre  detinebaiur,  bosirbds  speionese 
ostio  assidentibus.  Poiliceior  autem,  salutem  na- 
ctuin  hymnis  beneficia  se  remuneraturum  * esse· 
I Me  cxspectabuiit  justi  donec  retribuas  inllrt.  » 
Symmachus  sic  : Nomen  fuum  coroRuAxat  fneiif 
eum  beneficio  me  affeeerie;  quia  bimeficiuni  iii  m· 
collatum  salulls  suae  pignus  arripient,  At  te  justum 
judicem  iaodabiint. 


INTERP.  PSALMI  CXLlf. 

Teus.  I.  ε Psalmus  Davidl,  quando  ipsum  per- 
secutos est  Absalon  filius  ejus^.  > in  nonnullis 
exemplaribus  inveni  : c Quando  ipsum  persecofus 
est  Absalon  Alius  ejus.  » Neque  aiiiem  in  Hebraeo 
exemplari,  nec  apud  alios  interpretes  hanc  inveni 
additionem;  tamen  veritati  inhaeret.  Hoc  cuiin 
psalmi  est  154β  argnmeutuui  : Domine,  exaudi 
orationem  meam,  auribus  percipe  deprecationem 
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PARiiE  LECTIONES  Et  NOTiS. 

Λ Karerdevr  — ixieJisaor.  Hebr.  Heepiee  — et  vide.  ” Καί.  Rec.  Iccllo  h.  I.  est  δτι.  ^Σφόδρα 
ced.  t pr«m.  Ιως.  ” cod.  1 τής  λαλιΑς.  ··  Ib.  μου·  ” Ib.  έξομολ·γεΙσθαι.  ··  Σου.  In  textu  των  0 
seinilnr  Κύριε.  ··  ΈμΑ—  μοι.  Helir.  Me  cingent^  l.  circumdabunt , ;χείι , quando  retributi  wii/ii. 
'·  'Oadte  — abtov.  Rec.  lectio  b.  I.  est , δτε  οΟτέν  ό υΐδς  κατεδιώχΐι.  ’£ν  — ύ ι^αΛμός.  Idem  sclio- 
ϋοη  exstat  in  odit·  Hom.  ad  li.  I. 


tgg5  TlifeUDOhttil  Ι9Γ;β 

Rieam  ia  verilate  lua  : eun4i  me  ia  iiw  joeUlia·  · A Qsif  «ev  * §U0moy9i»  μου  iv  x{j.  {ocMe^vg  mu.  t 
Pifena»  Ittens  eorum  qna  commieerai  divUm·  Da-  A(xa$  μέν  «ivaiv  4 Otlo^  Δα414  1ϋλημμέλ%ην« 
vid,  in  ijla  incidit  maU.IiijueiosUioeb.el  iiiiqunSf  totvo^  aspiinsot  τοίς  χαχοίς*  AStxoc  Sk  2μ«κ# 

ιηΐ|ήιι$·  ct  parricida  erat  Abiaion,  tpii  genitoria  χα\παράνομίθ(,  xa\lo99ft6i|c,xai3catpaXD(«^  4 'A6c· 
cmdcoi  deaiderabal.  Proplerea  btaloi  Odivid  Deam  ααλωμ,  του  γιγ^ννηχ^  ΙιηΟυμήοη^ 
obsecrati  di  in  veriuie  el  jnstiiia  preces  exaa-  AiA  esc  τούτο  c4s  βο4ν  4 μαχ^ριος  Ixsmvsi  AofU 
dial·  mA  duMuoeavp  τ%{  apooeo3pig  sioaaiiaeai**· 

Ybss·  λ < Ei  ue  intres  in  jodiciofli  eam  serto  t R«l  μΙι  .ιΜλθ^  si«  xpieiv  μητΑτοΑ  Μλτο 

luo,  Qiila  non  iostificabliur  in  conspecto  tuo  omnis  eoo»  4t^  o4  4ιχβηιΐ4^βιτ«ι  ioAmdo  asamic  (mv»  s 

vivens. » bi  veritate  et  justitia»  inquit,  precatas  Έν  AXqOstp»  fqeV,  κα\  4txaioe4v|}  τοίς  4fssCc  esi 

sum  16  verbis  meis » non  mes  justitia  Cretus , sed  φηβ\ν,  iicitftuea  λόγοις » o4  xf)  ipmitoo  dtameoAv^ 

Imstiuro  iniqaiistem  scieus*  fiovi  enim  Aeri  non  ΑλλΑ  vi)v  των  ηολιμίοιν  παρανομίαν  sISebs· 

posse,  ut  aliquis  iunoceiis  a tuo  tribunali  discedat.  Utta  γΑρ  ώς  Αδύνατον  Α4ώ4ν  τινα  τ4  β4ν  δακβοτή- 
Si  eiihn  hominum  vite  regulam  Iq^um  a te  latamm  piov  έχφυγτΤν»  El  γΑρ  v4v  χανύνα  των  4«4  oeu  tc- 

apposueris,  nemo  secundum  has  vi&isse  videbitur;  θέντων  νύμων  τψ  των  Ανθρώπων  «apoSciqc 

Si  autem  tua  etiam  beneUcia  in  medium  ailuleris,  ^ ο04ε\ς  όφθήαεται  χατΑ  τούτον  βεβιωχώς  * sl  44  χολ 

dt  quot  bona  boniiaibus  suppeditaveris , qote  rursus  vAt  οΑς  ίύεργεσίας  ilf  μέοον  ΑγΑγοκ^  δβα  xot; 

humana  justitia  tuis  donis  mquiparabitur  7 Ανθρώποις  έχορήγηαας  ΑγοκΟΑ , ποία  «Αλιν  ΑνΟρω-^ 

πίνη  4ixacoo4vq  vale  ααΐς  έ(4βω0ήα«τα4  δωροηΧς; 

Vess.  3.  C Quia  persecutus  est  inimicus  animam  c *Oti  ηατβ4ίωξ$ν  4 4χθρ4ς.  τήν  ψνχήν  μοο; 

Uiham»  buiulliavtt  in  terra  vium  meam.  > Precor  ivaetivoimv  tlg  γην  τήν  ζω^ν  μου.  · Ίχχηύω  xd* 

igitur,  ut  toatn  veritatem  et  justiliam  consequar^  wv  της  οής  ΑληΟοίας  xaV  θιχαιοβύνης  «ιχβίν,  ο4η 
non  ita  ut  mecum  in  judicium  descendas,  sed  ut  έμού  xn\  σοΰ  χρινομένων,  Αλλ*  Ιμου  χαΐ  των  «ολβ· 
ego  et  bostes  judicemur.  R^no  enim  ejectus  sum  μ(ων  4&χαζομένων.  Έχβέβλημαι  γΑρ  4π*  insivovU 
ab  iliis,  et  exactus  sum  patria.  Hanc  ejus  humili-  της  βαο(λ€(ας,  Ιλήλαμαι  της  πατρίδος.  Τούτην  αύ^ 
latens  etiam  bistoria  docet.  Nam  sine  caiceis,  et  του  τΐ^ν  eaneivmoiv  xo\  ^ Ιατορία  δ&δάβχιι.  *Ανυ«ύ« 
absconditus,  etlacrymans  incedebat,  < Collocavit  δητοςγΑρ,  χα\  αυγχεχαλυμμένος,  xaV  δαχρΰων  4CA- 
* me  in  obscuris,  sicut  mortuos  saeculi. » Nam  nibil  διζεν.  c ΈχΑ0(σέ  μι  iv  οχοτιΙνοις,  ώς  νβχρους  αΐώ- 

dlffero  a mortuo  in  tenebris  detento,  1550  «J«*  νος«  > ΟΟδΙν  γΑρ  διαφέρω  vexpov  iv  oiedvsi  xnOstp^ 

olitt  ei  in  desertis  locis  degere  coactus.  q γμένου  ^ iληλoμέvoς  xa\  iv  ipήμotς  χωρίοις  διΑγην 

ήναγχασμένος. 

Viis.  4*  c Et  anxius  est  super  me  spiritus  meus.»  4'^  c Κα\  ήχηδίααχν  Ιπ*  έμΙ  τδ  «νινμΑ  μου. » 
Proplerea  magno  moerore  el  trisliUa  alTecius  sum.  Τούτου  χΑριν  Αθυμίας  πολλής  χα\  Αχθηδύνος  λμιτέ- 

Spiri/wn  enim  hoc  loco  animam  vocat,  c In  me  πληομαι,  Πτβνμα  γΑρ  ένταυθα  τήν^  ψνχήν  xolsL 

turbatum  est  cpr  meum.  » Omnes,  inquit,  eo-.  » Έν  ΙμοΙλταρΑχθη  ή χαρδία  μου. » ΗΑννς,  φη<Αν, 

giuaones  meae  tumuUu  et  penorbaiione  plenrn  ol  λογισμοί  μου  ταραχής  χα\  ζάλης  έπλήσθηοπν. 

«ΙΙΙ· 

Vum.  5.  € Memor  Cut  dierum  antiquorum,  me-  if.  c Έμνήβθην  ήμιρών  Αρχαίων,  έμολέτηΐηι  iv 
dilatas  sum  in  operibus  tuis,  et  in  Caelis  manuum  πίσι  το7ς  Ιργοις  σου,  iv  ποιήμασι  Αών  χιιρων  αου 

marum  mediubar.  » Animo,  ait,  consideravi,  a Ιμιλέτων.  » Έλαβον,  φησίν,  βΙς διάνοιαν,  δσων  τούς 

quot  calamitatibus  majores  nostros  liberaveris,  et  ήμβτέρους  προγύνους  ήλιυΟέρωσας  συμφορών,  χολ 

expugnabiles  inimteis  esse  non  siveris  : el  recor-  <Οχβ;ρ<Ι»τους  γενέσθαι  τοίς  πολχμίοις  ο4χ  εΐασας* 

datus  sum  gestorum  Ahrabanii,  et  Isaaci,  et  Ja«  xa\  Ανεμνήσθην  των  χατΑ  τδν  ΆβραΑμ , των  χατΑ 

cubi,  et  Joseplii,  et  Hosis^  ei  consolalipnem  Itinc  τδν  Ίσα4χ,  των  χατΑ  τδν  Ίαχώβ,  τών^^  χατΑ  τ4ν 

cepi.  D Ιωσήφ , των  χατΑ  τίν  Ιίωσέα  * χΑΐ  ψυχαγωγίαν 

έντευΟεν  έλαβον. 

Veis.  ο.  ι iLxpandi  manus  meas  ad  te.  » Hoc  i Λαπέτασα  πρδς  σλ  τΑς  χείράς  μου.  » ·ΑντΙ 

W»,  cum  omni  alacriUle  preces  eiudi.  « Anima  τού,  ii»v  «άβ|)  κροθομΙ,  ,ijv  Im^atav  ΑηΜησίμην. 

mea  sicut  terra  sine  aqua  tibi.  » Sic  auiem  ttiuni  c *H  ψυχή  μου,  ώς  γη  Ανυδρύς  «οι.  » Ουτω  δέ  σου 

«itio  anxilium , «luti  arida  terra  Imbreiit  ex-  8ιψώ  τ1;ν  βοήβχιαν,  χαΟάπχρ  ή βνυίρος  γ%  «ρββ- 

xpuctxt·  μέν«τ6ν  0tt^. 

VcBS.  7.  < Velociter  exaudi  me.  Domine,  defecit  ζ.  < ΤαχΟ  tledmuedv  μου.  Kdptc,  έξέΜΐη  «k 
apiritua  hmus.  · Magnitudinem  moeroris  per  bme  «νχνμΑ  μου. » Ήρ»  ύιηρ6ολ1|ν  Α·υμ(α«*·  8id  wd«M 

ex^euit : wm  talde  dolenUnm  pro|pri*  est  hsre  ΜήλΜοη  · ,Αν  γ4ρ  λΙον  ΑβχαλΜνηον  tSrav  tddt  tk 

affectio.  i Non  avertas  faciem  tuam  a me,  et  similis  τ.άβθί.  i Mi]  Αιτοηρέψ^ΐ  Ά «pdeomiv  σου  *«· 

VARIiK  LECTIONES  ET  NOTdB. 

“ ’ΐΟ»·.  cod.  t piwm.  «t\  ♦*  Ibid.  OiwxeOj»!,  ascripta  ttmen  nfiem  lectione.  “ Γώ»·  'lucni».  Des.  in 
C0.1.  !.  Ib.  pnvm.  TT,;. 
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έμοΟ,  χλ\  6ρΜω6ή^μ«ι  τ>ο!ς  χατα^ίνουσιν  β!;  Α deecenddilitHi»  in  laenm.  ι Nam  si  atCMiifs 
λάχχον·  · EI  γάρ  [λου  vip»  Ixetalcv  διά  iiieria  meas  preeas  ob  peccaiiMi,  aabte  Μη·  ntnt· 

Αμαρτίαν*  «αραυτίχα  τφ  Αανάτφ  πβραΜήσο-  tabor  : mortem  enim  lacum  tropice  vocavit;  Nam 
poc.  Tbv  γαρ  OAvatov  Mhcxcr  ixAXaoa  τροαιχώ^.  tpiemadmodttm  is , qiii  in  lacu  detentus  est , mm 
K«8Aiicp  γΑρ  τ6ν  χα6<ιργμένον  iv  λάχ3^  ο6κ  iott  potest  sine  adjutoribus  evadere  : sic  Aeri  noA 
Ιίχα  τών  έπιχοοροόντων  βιαφυγβΤν^  ο&τως  ΑναΑιωνα»  potest  * ut  morloiis  in  vtlain  redeat  * nolente 
τ6ν  τιΑνηχΑτα  τών  άΑονΑτων*  pt)  ^υλομένοο  β·ο6.  Deo. 

4 ΆχουοτΑν  icohjodv  μο«  τ^  icpaA  iXtd^  Veis^  8.  c Aodiiam  fae  mibi  misericordiam  luam* 
eov , Ars  ixt  edi  ήλπιβα.  » Tipf  αήν  μοι  φίλανβρω·  quia  in  te  speravi.  i Tuam^  inquit*  benignitatem 

«<«v*  φΐ|ο\  * μήνυοον,  χα\  της  ΑλπίΑος  μή  Αιαμάρ*  indica  mibi,  ISSI  et  de  spe  ne  decidam·  C^am 
τοιμι.  ilpijt  γάρ  Ιντουθα  τΑ  ταχέως  txAXaes.  mena  boc  lof4>  pro  celerHer  dixN,  i Nolam  fac  mihi* 
i rvct»p;9dv  μοι,  Κύρ»,  δδόν  Iv  f|  1coρeόσ^μαt , 8rt  Domine,  vians  i»  qua  ambulem^  quia  a<l  te  levavi 
χρίς  ob  ^p«  ti}v  ψυχήν  μου.  » Γίνου  μοι , φηο\,  animam  meam,  ι Esto  miliis  inquit^  diix , rectum* 
χοΙηγΑς  , χα\  τήν  aCrAsTav  itopeiav  6«ιΑΑοιξον.  Πάν*  qiie  iter  mihi  ostende.  Ab  omnibus  enim  rebus  bu* 
τινν  γΑρ  τών  ΑνΟρωιι(νΐύν^*  τήν  Ιμήν  Αιηοτήοας  manis  meam  abducens  animam^  eam  tibi,  Domtne, 
ψυχήν,  oo>.  ναύτην  «ροοήγα^ον,  Δέοχοτα.  ^ adduxi. 

A*,  f Έξχλοΰ  μι  ix  των  Ιχθρών  μου,Κύρκ,πρδς^*  VESa.  9.  ι Eripe  me  de  inimicis  rneis^  Domine, 
ol  χντίφυγην.  » Φβύγων  τοΟς  ι»>.£μ(ους  οΙ  χατα*  ad  le  confugi,  ι * Fugiens  hostes,  te  refugii  iocuiii 
ουγης  τΑχον  Ιχω , χ«\  της  Ιχχίνων  έηιΑουλής  Απ*  babeo,  et  ut  ab  illorum  ioaidiis  Uberer  precor, 
αλλαγήναι  χαρχχαλω. 

e',  c ΔΙβαξΑν  μχ  του  tcotsiv  τΑθέλημΑ  οου,  Ati  ob  Veis.  tO.  c Doce  me  faeere  voluntatem  tuam, 
J A βεΑς  μου.  > Ίχχτβΰω  AI  χα\^  τούτο,  μή  μόνον  quia  Deus  meus  es  tu.  » Celerum  olisecrO,  ut  non 
sloAvai  tt  ΑΙλιίΐς,  ΑλλΑ  χα\  ι«ρΑττ»ν  ΑΑέλβις^*  modo  sciam  quid  velis,  verum  etiam  ui  faciam 
ΙχχιΑή  ol  Θ(1ν  έμαυτου  χα\  Αχοηότην  Ιπίοταμαι.  que  velis,  qtioiiiam  te  Deum  meum  el  Dominum 
c T6  νηχυμά  οου  τ6  ΑγαΑΙν  ΑΑηγήηι  με  Ιν  γή  **  seio.  ι Spiritus  tuus  bonus  deducet  me  in  terram 
εύΑίΙφ.  > Ktt\  έντευΑεν  τήν  Αξίαν  τού  πνεύματος  rectam.  » Hinc  etiam  spiriios  dignitatem  didici-· 
ΙΑιΑΑχθημεν.  *fiomp  γΑρ  6 Θεός  ΑγαΑΙς,  ούτω  xaV  mus.  Sicut  enim  Deus  bonus , sic  etiam  SpirituS 
τΙ  Πναομα  Αινόμαοται  Αγαθόν  * χαΙ  χαθΑπερ  τίν  βεΙν  iimninalus  est  bonus  : et  quemadmodum  Deum 
όΑηγήοαι  αύτΙν  Ιχέτεοσεν,  οΟτω  χα\  τής  τού  ΙΙνεύ*  obst*cravit  ut  ipsum  dedueerel,  sic  etiam  precatur, 
ματκ  ΑΑηγΙας  Απολαυοαι  περαχαλεΐ , Αις  μηΑΙν  αύ*  ^ ut  Spiritus  sancti  ductum  consequatur,  ut  nihit 
τψ  φανηναι  πρόααντβς,  μηΑΙ  ΑυοχερΙς,  ΑλΓ  εύθε^αν^  ipsi  arduum  ct  dtflicile  appareat,  sed  rectam  viam, 
τήν  AAIv  AAsAstv,  xol  λείαν,  xa\*‘  πλάνης  Απηλλα-  et  planam,  el  ab  errore  liberam  sequatur, 
γμένην. 

ια'·  <*Evcxav  του  Ανόματός  oou.  Κύριε, ζήοει^  με.ι  Ters.  41.  c Propter  nomen  tamn,  Domine,  νινι- 
ού με  προεΑΑλου  βαοιλέα*  τής  οής  ΑΙ  ψήφου  xaV  ficabis  inc.  > Tu  regem  me  creasti,  tuum  autem 
χειροτονίας  Απήλαυοα,  χα\  ΑέΑια  μή  παροφ6ε\ς  ύπΙ  stiffragiuiii  a inauguraltoitem  sum  eonsecuUia  : e» 
οου  βλαοφημίας  πρόξενος  χψ  σφ  ΑνΑματι  γένωμαι.  Umeo,  ne  a le  despectus,  sumor  oim  ut  tuum  no-> 
Μή  είς  τήν  Αμήν  τοίνυν  Αποβλέ<^ς  Αξίαν,  ΑλλΑ  ΑιΑ  men  male  audiat.  Ne  igtltir.  ad  meam  dignitatem 
τήν  τού  αού  Ανόματός  ευφημίαν  μετΑΑος  μοι  τής'  aeepieias,  aed  ob  celebritatem  nominis  lui  saliiien| 
οωτηρίας**.  · Έν  τή.Αίχαιοαύνη  οου  ΙξΑξεις  Ιχ  θλί«·  mibi  hnperti.  c in  aquitate  Uia  educes  de  tribula* 
ψεως  τήν  ψυχήν  μου.  # ΈμοΙ  γΑρ  χα\  τβΙς  πόλε*  tioiie  animam  meam.'^  Nain  ciim  me  el  bostea 
μίοις  ΑικΑοας,  Αιχαίως  των  ύπ'  Ιχείνων  Απαγομένων  judicaveris,  juste  1,552  a calamitatibus  ab  illis 
Απαλλάξεις  με  αυμφορων.  irrogatis  me  liberabi:». 

Φ'.  t Kal  iv  τφ  ΑλΑεκ  οου  Αξολοθρεύοεις»  ^ους  Vees.  19.  c Et  in  misericordia  liia  dispenles 
ΙχΑρούς  μου,  ua\  άτηλείς  πάντας  τούς  θλίβοντας  τήν  d inimicos  meos  et  perdes  omnes  qui  tribulant  ani* 
ψυχήν  μου.  Ατι  Ιγώ  ΑουλΑς  σοΑ  είμι.  > Τούτο  χαι  W mam  meam,  quoniam  ego  servos  tuus  suro.  > Deo 
τφ  ρλε'  Ιφη  ψαλμψ^  νΤφ  πατάξαντι  Αίγυπτον  ούν  edam  Ιη  eeniesimo  trieeslmo  quinto  psalmo  dixit, 
τοίς  πρωτοτΑχοις  αύτού , Ατ»  είς  τΑν  edilva  τΙ  Ιλεος'  4 Qoi  percussit  ^gyptiini  cum  primogenitis  oo- 
αύτού.  » KaV  ΑνταύΑα  Αφη , 4 Έν**  τφ  έλέει  ooti  niiir,  quoniam  in  antertium  misericordia  ejtis r 
έξολοΑρεύαεις  τούς  ΙχΑρούς  μου.  *0  γΑρ  π·ρΙ  τΑν  F.I  boc  Ιη  loco  ali  1 1 tn  misericordia  tua  disperdes 
ΑΑιχούμινον  Ιλεος  ΙπΑγει  τφ  ΑΑιχούνη  τΑν  ΑλεΑρον.  inimicos  meos.  » Nam  misericordia  erga  eum  adhl- 
Ούτοί'  xol  γεωργΑς  Αριβτος  προ^^ίξους  μίν  τάς  biia,  quf  injuria·  afllcktir,  injuria  aficienti  Diterl- 
ΑχΑνΑας  Αχτέμνει,  ΑρΑει  Μ χαΐ  γεωργεί  τΑ  φυτά.  tum  iiiQlgit.  Sic  etiam  opihnus  agricola  rndic»- 

ttts  quidem  spinas  excidit , irrigat  autem  et  colit 
plantas. 

^ Paal.  cxixv,  iO· 

VARfiE  LECTIONES  ET  NOTiC. 

“ Τωτ  έτθρ,  eod.  1 Ανθρώπων.  Ωρός.  In  textu  των  O prscedii  Ατι.  Καί.  cod.  i πρό;. 
^ ΘέΧβις.  Ibld.  θόμις.  ··  Γπ·  cod.  Vatie,  τή.  ■*  hal.  Alicsl  a cod.l.  ··  Soir.  Ib.  praam,  4ΐής.  ·» 

— crev.  Dea.  in  cod.  i. 
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INTERP.  PSALMI  CILIU*  A EPMHN.  ΤΘΥ  ΡΑΙΓ  TAAMOV. 

VcM.  1 · DatidL  In  nonmillts  eiemplaritme  in^  ά'.  flp  ^ *Rv  **  AWok  των  Ανττγρά^ρΐιΗ 

•eriptioiii  hoc  additum  ΐητοιΓι : c Contra  Goliath.»  έηιγραφ^  ικροοχ^^μινον  cSpav » c Dph;  tAv  FoXidO.  » 
Reflue  autem  in  Hebraico  exemplari,  nec  apud  alio·  06tt  tt  «apA  ^ Έβρκίφ,  oGre  icapA  coit  AUott 
interpretes,  nec  apotl  Septuaginta  inveni  io  Ifexa»  ΙρμηνηοΎαΙ^»  oGve  μήν  irapA  τοίς  Έβδομήχοντα 
pio.  Cspleram  hoc  habet  argumentoni.  * Genliam,  pov  έν  τφ  ΈξβιΛφ.  *Εχ·ι  ίΐ  Aitd6(9tv  ταύτην*  Τ6ν 
quae  in  Judaeus  post  reilUum  e Babylone  coneur*  ImcvaotAvxoiv  ΊουΙαΙοις  fttv&v  , μ€τΑ  cήv  dic6  Bs· 
rexerunt,  mnUi  prophetae  mentionem  faciunt : sed  βυλωνο^  έήάναβον,  ηολλοΐ  των  προφητών  έμνημό- 
copiosius  quam  alii  divinus  Esechiel.  Dicit  autem  νβοβαν  «λατότερον  των  Αλλων  4 9ε?ος  Ιεζτχιήλ. 
bM  cum  inultis  aliis  : c A diebus  plurimis  prae-  ΑΙγει  Αέ  χα\  ταυτκ**  με9*Ιτέρων  «ολλων*  « Άφ* 
paraberis,  et  venies  ad  terram,  quae  eversa  est  ήμ»ρών  ηληΑνωνΙτοιμα·0ή«|,χα\ ήξεις  ε^γήντΙρί 
gladio,  et  congregata  est  de  populis  multis,  in  ter-  άιαατραμμένην  Anh  μ«χα(ρης . ήβροεσμένην  ΑιΛ 
ram  Hierosolymae,  quae  fuit  deserta  jugiter.  Et  ipsi  λαών  πολλών,  έ^Λ  γήν  Ίεροοοαλί)μ , ή Ιγέν4το  Ipq* 
ΓΧ  gentibus  egressi  sunt,  et  habitabunt  in  paoe  μος  Αλου.  Κα\  «ύτολ  έ(  (θνών  Ιξεληλΰθαηι,  χαΐ 
emnes  ipsi.  Et  ascendes  quasi  Imber,  et  venie· ^ *ατοι*ήβουσιν”  έιΑ  εΙρήνης  ιεάντες  «Ccof»  KaA 
quasi  tem|>e8tas,  et  quasi  nubes,  ut  operias  ter-  Αναβήσ^  ώς  ύε*Λς,  ηα\  ήξβκ  ώςχΑτη«γ\^,  χΑΙ  ώ« 
ram,  et  cades,  Ιυ,  etomnia  1553  agmina  tua,  et  νβφΛη , χαλύψηι  τήν  γ?ίν,  χ«\  nl<nj··  eb,x«t  πάν- 
geiiles  mulue  tecum  7.  > Deinde  post  multa  docet  veg  oi  «ipi  ot , xal  lOvi]  ηολλΑ  μητΑ  βοΟ.  » Elt« 
etiam  mortis  modum,  c El  convocabo  adversus  eum  μ<τΑ  πολλά  διΒάοκει  χα\  coO  θανάτου  tbv  τράπον. 
in  cunctis  montibus  meis  Umorem  gladii,  ait  Adonai  c Kal  συγχαλέσω  tn'  αύτδν  pd6ov  μαχαίρα;  ct^ 
Dominus.  Giadiua  liomints  contra  fratrem  ejus  erit,  πάντα  τά  θρη  μου,  λίγη  ^Αθωναΐ  Κύριος.  Μάχαιρχ 
•t  Judicabo  ipsum  in  morte,  ei  in  sanguine,  el  ά'^βρώτνου  in\  tbv  άθιλφδν  αΰτου  Ισται,  χα\  χρινώ 
knbre  inundante,  et  lapidibus  grandinis.  Igiieni  et  aOthv  έν  θανάτιρ , χα\  Ιν  αίματι  ι χα\  ύετώ  χατα- 
snlphur  pluam  super  enn»,  et  super  omnes , qui  χλύζοντι,  χα\  λίθοις  χαλάζης.  ΚαΙ  πυρ  χοΑ  θειον 
sunt  cum  eo,  et  super  gentes  multas,  qum  cuni  eo  ^έξω  ix\  αύτους,  χα\  tid  πάντοις  τοΟς  μβτ'  αύτοΟ, 
sunt  y » Licebit  amem  ei,  qui  accuratius  bsre  xa\  έπ\  Ιθνη  πολλά  τΑ  μιτ*  αθτον.  ι *Έξεστι  II  τφ 
discere  volet,  prophetiam  ipsam  legere.  Hase  ei  hic  βουλομένφ  ταϋτα  μαθβίν  άχριβέατιρον  έντογχ^νοντι 
Psalmus  vaiicinatiir  : c Inclina  enim  cmios,  Domine,  προφητεΙ^ι.  Τούτα  χα\  οΙίτος  6 ψαλμίς  προθοαπί* 
et  descende,  tange  montes,  ei  fuiuigabvut : emiile  ζει*  t Κλινονγάρ  οάρανους**.  Κύριε,  χαΐ  xortd^th* 
fulgura  tua,  et  dissipabis  eos,  emiile  sapttns  tuas.  «ών  ύρέων,  %cA  χαπνιβθήαονται*  Αατραφον 

et  coNierbabie  eos.i  Plantus  autem  liasc  smgularuin  άατραπήν  σου , xa\  σχοριηαΐς  αάτούς  * Ιξηβιύβ-^ου 
partium,  interpretatio  docebit,  ι Benedicius  Domi-  τά  βέλη  σου,  χα\  συνταράξεις  αύτούς.  s Χαφέοτερου 
nus  Deus  meus,  qui  instruit  mantis  meas  ad  prx*-  δλ  ταΰτα  ή χατά  μέρος  έρμηνεία  διδάξει,  c Εύλογη* 
ΚΐΗΠ,  digitos  meos  ad  bellam.  > Nam  nuper  e Ba-  x6c  Κύριος  ό Θιδς  μ«υ^,  6 διδάσχων  τάς  χείράς  faou 
bytene  reversi,  el  muris  ae  armis  privati,  per  di-  ε(ς  παράταξιν,  τους  δαχτύλους  μου  είς  πέλεμον.  » 
vimiB  anxilium  invadenllblis  hostibus  superiores  Άρτι  γάρ  άπδ  ΒαθνΜώνοςέπανελθύντες,  χβ\  5πλων 
Inerunt.  Ssm  etiam  nobis  eoiivemiiiit  ea  qnaedieu  x«l  ηεριθύλων  Ιστερημένοι,  Αιά  τής  θείας  Α^πης 
•αηΐ.  Nam  a diaboli  tyrannide  liberati , a Deo  των  έπανελθύντων  πβριεγένοντο  Αυσμενών.  Άρμάτ- 
pngnare  deoll  sumes  ; manibus  'quidem  justitiam  τει  δλ  χαΐ  ήμίν  τά  εΙρημένα.  Τής  γάρ  του  διαβά* 
eperantes,  el  per  digitos  crucis  signum  frontibus  λου  τυραννίδος  άπαλλαγάντες , Οπδ  το6  θε«ν  πόλε- 
Imponeiiies.  μεΐν  έδιδΑχθημεν*  τάς  χείρας  μάν;  έργαξύμ*νοι  Αι« 

χαιονύνην*  διά  δέ  των  δακτύλων,  τοίς  μετίίιιιοις 
έπιτιθέντες  τοΟ  σταυρού  τήν  σφραγίθχ 

Υβαβ.  Α.  ε Misericordia  mea,  et  refugium  meum,  c *Έλεύς  μου,  auA  χαταφντή  μου,  ύπερασπι- 

anaceptor  meus,  et  liberator  meos,  proleeior  meus,  στί^  μου  Αντιλήπτωρ  μου  xat  βύοτης  μου,  χολ 
in  ipso  speravi,  r Ab  entibus  appeUationos  in*  β^τοΜ  ήλπιοα.  » *A«A  των  πραγμάτων  τάς 
sumpsit·  1554  'fu  « misericordia  mea  »ea,  προσηγορίας  θποιήσατο·  ΣυγΑρ,  pqeW,  c Ιλ·ύςμου-· 
a te  enim  misericordi«  fontes  accepi.  Tu  es  c re-  παρά  σου  γάρ  έδεξάμην  τάς  του  ΑλΙονς  πηγάς.  Tb 
fngiooi  meum ; > nam  ad  te  confugiens  servatus  t καταφυγή  μου  ·>  πρδς  σέγάρ  καταφυγδ»ν«^  Actovb- 
eum.  Tu  es  ε suseepior  meus;  i tmim  enim  auxi-  θην.  Συ  c άντΟήπεωρ  μου  * » τής  γάρ  οής  άπολβ^ 
UnmeoMec«ilus,  |ioeies  superavi.  Tu  es«  Uberator  σος  ^ς,  xpsfmn»  άγενάμην  τών  πολεμίων.  Mb 
• meue,  et  proleeior  «iens.  » Tu  enim  me  bello  ^ ρύηης  μου  χα\  ύπερασπιστής  μου·  j 2b  γάρ  με 

7 Eleeh.  xxivni,  δ,  θ.  r*  ibid. 
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^ 7φ.  Ib.  ρητηι.Ψαλμύς.  '**  'Er  — έξα^Λφ.  Idem  Scbolion  exstat  in  edit.  Rom.  ei  apud  Montf.  in 
Hexapl.  ad  h.  I.  Tovtol.  cod.  1 ενταύθα.  Ib.  χατοιχουσιν.  **  Ib.  πεσή.  ··  Mp.lncod.  sequ.  σου. 
··  Ό dedc/ισν.  Hebr.  Petra  mea.  ^ Άρμόττεί  σ^αγιδα.  Similia  ex  Orig.  Iiabet  Cord.  I.  c.  p.  771. 
**  ^ΥχερασΛ.  μον.  In  cod;  i ponitor  post  βύστης  μου,  ut  Ιο  texUi  τών  θ'.  **  Ree.  lectio  li.  1.  esi  αυ-^ 
Τφ.  cod·  t χαταφεύγων. 


1961 

yjoX  περιέφραξ«ς  πολβμούμενον,  χα\  πολιορ* 

χούμενον·  Την  βΙς  σέ  τοίνυν  έλπίδα  σχήσω  ρεβαίαν; 
f '0  υποτάίσων  τδν  λαόν  μου  ύπ’  έμέ.  » Τούτο  τψ 
Ζ·ρο64€βλ  Αρμόττει,  χα\  ’Ιη σου  τψ  Ιερεϊ  · ουτοι  γάρ 
ήγουντο  του  λαοΰ  τηνιχαυτχ. 

γ*.!  Κύριε,  τΐ  έστιν  Ανθρωπος,  6τι  έγνώσθης  αύτψ ; 
ή υΙος  Ανθρώπου,  ότι  λογίζη  αυτόν ; » Άντ\  τού 
έγτώσθης^  γνωρίζω  δ Σύμμαχος  Ερμήνευσε.  Σφόδρα, 
φησίν,  Αγαμαι  τ^ν  Αμετρόν  σου  φιλανθρωπίαν*  οτι 
θεδς  ών,  χα\  των  Απάντων  δημιουργός,  τοσαΟτην 
τού  ευτελούς  τούτου  ζώου  κηδεμονίαν  ποι)}*  είτα  της 
φύσεως  τό  έπίχηρον  δεικνύει. 

δ*,  f "Ανθρωπος  ματβ(ΐότητι  ώμοιώθη,  αΐ  ήμέραι 
αύτου  ώσε\  σχιΑ  παρΑγουσιν.  ι Ό Θεοδοτίοιν,  "Αν- 
Θρωχος^  φ^Ι^^ν,  άτμίδι  ώμοιώθη*  ό Sk  Σύμμαχος, 
άτμφ.  'Ατμού  γΑρ  ··  δίκην  συνισταμένου  κα\  δια- 
λυόμενου Ρφδίως  φθείρεται  των  Ανθρώπων  ή φύσις, 
χα\  σχι^  τούτων  ό βίος  παραπλησίως  οδεύει*  Ιπειδή 
βύτω  ··  μίλει  σοι  των  έπιχήρων  Ανθρώπων. 

ε'.  C Κύριε,  χλΐνον  ούρανούς  σου,  χαΐ  χατΑβηθι.  ι 
Άνθρωπίνως  το?ς  λόγοις  έχρήσατο,  ούχ  οΟρανψ  πε- 
ριγεγραμμένην  τήν  θείαν  φύσιν  είδώς,  Αλλ'  είς  τιμω- 
ρίαν των  πολεμίων  χα).ών  τδν  έπίχουρον.  c Άψαι 
των  όρέιον,  χα\  χαπνισθήσονται.  » Τούτο  γΑρ  χα\  έν 
τψ  Σιν|  έγένετο  δρει.  Τό  γάρ  ijpoc>  φηαΐν,  έκοΛτί· 
ζηο. 


1962 

Α pellium  munivisti,  * et  obsessum  liberasti  : iii  te 
igitur  firmaro  spem  figam,  c Qui  subdit  populum 
meam  sub  me.  » Hoc  Zorobabeli  congruit,  et  Josua 
sacerdoti  : hi  enim  tunc  populum  regebant. 

Ters.  3.  c Domine,  quid  est  homo,  quia  inno- 
tuisti ei?  aut  filius  hominis,  quia  reputas  eum?  i 
Pro  innotuiftif  Symmachus  cognotcerU  interpreta- 
tus est.  Magnopere,  ait,  immensam  tuam  benigni- 
tatem admiror  : quod  cum  Deus  sis,  omniumque 
opifex,  talem  de  hujusmodi  vili  animali  curam 
geras.  Deinde  naturae  imbecillitatem  ostendit. 

Vers.  4.  € Homo  vanitati  similis  factus  est,  dies 
ejus  sicut  umbra  praetereunt.  > Tkeodotio  : Homo, 
inqait,  exhalationi  similis  est ; Symmachus,  vapori» 
Nani  instar  vaporis  conglobati  et  dissoluti,  homi- 
num natura  facile  corrumpitur,  et  umbrae  instar 
horum  vira  incedit : quoniam  sic  tibi  caduci  ho- 
mines curae  sunt. 

Vers.  5.  c Domine,  inclina  coelos  tuos,  et  do- 
scende.  i Hominum  more  locutus  est,  non  coelo 
divinam  naturam  circumscriptam  esse  sciens,  sed 
implorans  adjutorem  ad  hostium  supplicium· 
c Tange  montes , et  fumigabunt.  > Hoc  enim  in 
Sinai  monte  facium  est.  Nam  mons,  ait , ficma- 
bUL 
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ς^·  c "Αστραψαν  Αστραπήν,  χα\  σχορπιείς  αύτούς,  Vers.  6.  ( Fulgura  emitte  1555  corusca , ei 
έξαπόστειλον  τΑ  βέλη  σου,  xa\  συνταράζεις  αύτούς.»  dissipabis  eos  : emitte  sagittas  tuas,  et  contiir- 
Εύχτιχωςμλν  σχηματίζει  τους  λόγους*  προλέγει  δλτά  ^ babis  eos.  > Optando  sennonein  format.  Praedicit 
έσόμενα,  A διά  **  τού  προφήτου  'Ιεζεκιήλ  προείρη-  autem  futura  , quae  per  prophetam  Ezechielera 
χεν  ό Θεός  * οΟτω  γΑρ  έχείνους  Απαντας  χατανΑλαπ  Deus  praedixit.  Sic  enim  illos  omnes  consumpsit, 
σεν. 


ζ'.  ε Έξαπόστειλον  τήν  χεΙρΑ  σου  έξ  ύψους.  » Δι- 
δάσκων ώς  Αρχείς  **  νεύων  παρασχεΙν  τοίς  αΐτούσι 
τήν  σωτηρίαν.  ΧαΤρα  δέ  τήν  ένέργειαν  εχΑλεσεν,  ώς 
πολλάχις  είρήχαμεν.  ι Έζελού  με,  χα\  βύσαί  με  έξ 
ύδΑτων  πολλών,  ι ΠοΧΧά  ύθατα  τό  πλήθος  πόλε-* 
μίων  ’·  έχΑλεσεν.  ΟΟτω  χα\  έν  τψ  ρχγ*  ίφη  ψαλμψ, 

C Χείμαββον^^  διήλθεν  ή ψυχή  ήμών,  τό  ύδωρ’*  τό 
ανοπόστατον.  » Κα\  διδάσκων  ότι  τροπιχως  τούς 
έχθρούς  ύδατα  έχΑλεσεν,  έπήγαγεν*  c Έχ  χειρός' 
υΙών  Αλλοτρίων.  ι Άλλοτρίους  δέ  αύτούς,  ούχ  ώς  Αλ- 
λοφύλους, Αλλ'  ώς  δυσσεβεΤς  προσηγόρευσεν. 

η'·  C Ίέν  τό  στόμα  έλάλησε  ματαιότητα,  ι Βλασφη-  Β 
μίαις,  φησ\,  Δέσποτα,  τής  σής  έχρήσαντο  δόξης. 

C Κα\  ή δεξιΑ  αυτών,  δεξιΑ  Αδιχίοις.»  ΤοΤς  δέ  λόγοις 
συμβαίνει  τά  πράγματα.  "Ωσπερ  γάρ  τοίς  λόγοις 
βλασφη μούσιν,  ούτω  τοίς  Ιργοις  Αδιχούσιν.  Αύτη  γάρ 
αύτών  ή δβξιΑ  ούδέν  έργάζεται  δεξιόν,  Αλλ’  Αδικίας 
πέφηνεν  βργανον. 

θ'.  · *0  βεδς,  φδήν  χαινήν  ^σομαί  σοι,  έν  ψαλτηρίψ 


Vers.  7.  < Emitte  manum  tuam  ei  alto.  » Do- 
cens te  solo  nutu  posse  salutem  praebere  petenti- 
bus. Manum  autem  vim  agendi  appellavit,  sicut 
saepe  diximus,  c Eripe  me , et  libera  me  de  aquis 
mullis.  I Multas  aquas  dixii  hostium  muliiludinero. 
Sic  etiam  in  centesimo  vicesimo  tertio  psalmo  ait: 
c Torrentem  perlransivii  anima  nostra , aquam 
iniolerabiiem  i Et  docens  se  per  similitudinem 
bosies  aquas  vocasse , subdidit : c Ex  maiiu  filio- 
rum alienorum,  i Alienos  vero  illos,  non  tanquam 
alienigenas,  sed  tanquam  impios-vocavit. 

Vers.  6.  i Quorum  os  locutum  est  vanitatem.  i 
* Biasphemiis,  inquit , Domine^  adversos  gloriam 
tuam  usi  suiit.  f Et  dextera  eorum,  dextera  iniqui· 
tatis.  > Verbis  autem  respondent  opera.  Sicut 
enim  verbis  blaephemis  detestantur , sic  operibus 
injuria  afficiunt.  Ipsa  enim  eomm  dextera  nihil 
dexterum  efficit , sed  injustitiae  instrumentum 
est. 

Vers.  9.  c Deus  canticum  novum  cantabo  libi, 


« Psal.  Gxxiii,  4,  β· 
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« Γάρ.  ctKl.  1 U. 

BRem.xai.  ··  ibid.  ΑρχεΓ 
ipa  διήλθεν  ή ψυχή  ήμών. 

Patrol.  6r.  EXXX 


··  Οί^τω.  Ib.  praem.  τοίνυν.  ·’ Γώτ  πο,έεμ.  Des.  in  cod.  i.  Δ/d.  In  cod.  I 
’·  ΪΙοΛαμ.  ibid.  pracm.  των.  ’*  ib.  χειμάββουν.  ” Tb  ib.  praem 
’·  Της.  cod.  i prsm.  κατά. 
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iu  psalierio  decacliordo  psallam  Ubi.  > Non  enim 
salulero  adeptus  ingratus  ero,  sed  usitatis  musicis 
instrumentis  gratiarum  actionis  hymnum  offeram· 

Vers^  iO.  Qui  dat  salutem  regibus.  > Sic  enim, 
inquit,  et  majores  nostros,  quibus  a te  commissum 
luerat  regnum,  1556  servasti,  et  invadentium 
hostium  victores  reddidisti,  Davidem,  Josapliatura, 
Ezechiam,  et  si  quis  alius  tuum  imploravit  auxi- 
lium. < Qui  redemit  Davidem  servum  suum.  > Nam 
propter  foedera  cum  iliis  inita  omnem  de  nobis 
curam  geris. 

€ De  gladio  maligno  [Vers.  11]  eripe  me,  et 
erue  me  de  manu  liliorum  alienorum.  » Gladium 
malignum  furorem  et  feritatem  irruentium  vocavit : 
eosdem  vero  iilios  alienos , lanquam  impios. 
I Quorum  os  locutum  est  vanitatem , et  dextera 
eorum,  dextera  iniquitatis,  i Ejusdem  sermonis  re- 
petitione non  frustra  usus  est : sed  eorum  felicita- 
tem narraturus,  pravitatis  accusationem  instituit, 
Deum  ad  opem  ferendam  excitans . Isti  enim , ait, 
sic  te  conviciis  ol)ruentes , et  cum  injustitia  et 
malitia  viventes,  secundis  ventis  feruntur  , et  a le 
bonorum  affluentiam  accipientes  t iniquitatis  viati- 
cum felicitatem  habent. 

Vers.  12.  < Quorum  filii  slcot  novellae  planta- 
tiones constabilitae  in  juventute  sua.  > Multos  et 
bonos  filios  consecuti  sunt , et  a suis  filiis  circum- 
dantur, novellas  plantas  imitantes,  c Filiae  eorum 
compositae , circuntornaiae  ut  similitudo  templi.  » 
Non  modo  enim  naturae  pulchritudo  ornat  ipsas , 
sed  etiam  ab  arte  magnopere  decorantur,  ut  simi- 
les sint  templis  ornatis  ad  idolorum  honorem. 
Caeterum  hujusmodi  est  fucus  et  ars  mere- 
tricia. 

Vers.  13.  c Promptuaria  eorum  plena  sunt , et 
copiose  1557  producunt  nunc  hoc,  nunc  iliud.  * » 
Cum  enim  viderint  cellas  supra  usum  plenas,  rur- 
sus in  alias  transferunt  supervacua,  secundum  il- 
lum qui  dicit : c Destruam  horrea  mea,  et  majora 
aedificabo  i 


δεχαχόρδψ  ψαλώ  σοι.  » Οΰχ  Εαομαι  γάρ  Αγνώμων  της 
σωτηρίας  τυχών,  Αλλά  τοϊς  συνήθεσιν  όργΑνοις  χρη- 
σΑμενος  τδν  χαριστήριον  ύμνον  έχτίσω. 

t'.  € Τώ  διδ<5ντι  TfjV  σωτηρίαν  τοϊς  βασιλεύ σιν.  ι 
Οδτω  γΑρ,  φησ\  κα\  τους  ήμετέρους  κρογόνοος 
ύπδ  σου  τήν  βασιλείαν  έγχειρισθέντας  διέσωσας,  χαΐ 
τών  πολεμίων  έπαναστΑντων  νιχηφδρους  Απέφηνας, 
τδν  Δαβίδ,  τδν  ΊωσαφΑτ , Έζεκίαν,  χα\  εΓ  τις 
Ετερος  tIjv  σ1;ν  Επικουρίαν  έξήτησεν  ’·.  < Τψ  λυτρονι- 
μένψ  Δαβίδ  τ6ν  δουλον  αύτού.  ι Δι)(  γαρ  τΑς  πρδς 
εκείνους  συνθήκας  πΑσαν  ήμών  κηδεμονίαν  ποι^. 

C Έχ  βομφαίοις  πονηρΑς.  [ια']  Τύσαί  με,  χα\  Εξελού 
με  έχ  χειρδς  υΙών  Αλλοτρίων.  · ^Ρομραίαν  Λοττφάτ 
τών  έπελθδντων  τδ  μανιχδν  χα\  θηριώδες  έχΑλεσε  * 
τους  δέ  αύτους  χαι  υΙούς  Αλλοτρίους,  ώς  δυσσεβείς. 
C ‘Ών  τδ  στδμα  έλΑλησε  ματαιδτητα,  χα\ή  δεξιΑοιύτών 
δεξιά  Αδικίας.  > Tf)  ταυτολογίςι  ού  μάτην  έχρήαατο* 
ΑλλΑ  τήν  εύημερίαν  αύτών  διηγειοΟαι  μελλων,  τ1]ν 
της  πονηρίας  κατηγορίαν  Ανέλαβεν,  είς  Ιτηχουρίαν  τδν 
θεδν  διεγείρων.  ΟΙ  γΑρ  ούτως  σε,  φησ\,  βλασφημούν- 
τες,  χα\  Αδικία  καΐ  πονηρίχ  συζώντες,  έξ  ούρίων 
φέρονται,  χα\  παρΑ  σου  δεξΑμενοι  τών  Αγαθών  την 
Αφθονίαν,  έφδδιον  Εχουσι  της  Αδικίας  τ1}ν  εύπρα- 
ξίαν. 

ιβ'.  οί  υίο\  αύτών  ώς  νεόφυτα  ήδρυμένα  έν 

τ^  νεότητι  αύτών.  ι Άπήλαυσαν,  φησ\ν,  πολυπαιδίας 
καΐ  εύπαιδίας,  χα\  ύπδ  τών  υΙών  χυχλούνται,  νεοθαλ1( 
μιμούμενοι  φυτά,  c Αί  θυγατέρες  αύτών  χεχαλλω- 
πισμέναι,  περικβκοσμημέναι^*  ώς  όμοίωμα  ναού.ι 
Ού  μόνον  γάρ  αύτΑς  τ1Jς  φύσεως  ώραιζει  τδ  κάλλος, 
ΑλλΑ  χα\  έξ  έπιτεχνήσεως  πολυν  περίχεινται  κόσμον* 
ώς  Απειχάζεσθαι  τοις  έπ\  τιμ{)  τών  ειδώλων  χεχαλ- 
λωπισμένοις  ναοΐς.  Τοιουτον  δέ  έστι  τδ  χομμωτιχδτ 
χαΐ  Εταιρικόν. 

ιγ'.  € ΤΑ  ταμιεΤα  ” αύτών  πλήρη,  έζερευγόμενα** 
Εκ  τούτου  βΙς  τούτο,  ι *ϋταν  γάρ  ίδωσιν  ύπέρ  τήν 
χρείαν  τΑ  δοχεία  πεπληρωμένα,  είς  Ετερα  πΑλεν  τα 
περιττά  μεταφέρουσι*  κατ'  Εκείνον  τδν  λΑγοντα, 

4 Καθελώ  μου  τΑς  Αποθήχας,  χαΐ  μείζονας  οικοδο- 
μήσω. I 


4 Oves  eorum  fetosae , abundantes  in  egressibus  4 ΤΑ  πρόβατα  αύτών  πολυτόχα  πληθύνοντα  Εν 
suis.  [Vers.  14.]  Boves  eorum  crassi.  » Porro  ταΐς  Εξόδοις  αύτών.  [ιδ']  Οί  βόες-  αύτών  παχείς.  » 

eorum  animalia  pinguia  et  fecunda  sunt.  4 Non  est  Πίονα  δέ  αύτών  κα\  πολύγονα  τΑ  κτήνη.4θύχ  Εστι  χα- 

ruina  maceriae,  neque  transitus , neque  clamor  in  ^ τάπτωμα  φραγμού  **,  ούδέ  διέξοδος,  ουδέ  κραυγή  Εν 
plateis  eorum.  > Symmachus  autem  sic:  Nec  fra·  ταίς  πλατείαις  **  αύτών.  a Ό δέ  Σύμμαχος  οΟτωςι 

dura,  nec  funeris  elatio,  nec  luctus  in  plateis  eorum.  O^re  Αιακοπή,οΰτβ*^  έχφορά,οϋτα  κωκντύς  έττάίς 

Sic  etiam  alii  interpretes.  Nam  per  mullam  felici·  χΛατοΙαις  αύζώτ.  Ούτω  δέ  κα\  οΐ  Αλλοι  έρμηνευταί. 

tatem,  et  bonorum  aifluentiaiu  , in  deliciis  et  in  ΔιΑ  γάρ  πολλήντήν**  εύθήνίαν,  κα\τών  Αγαθών  τήν 

ε Luc.  XII,  18. 
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Φι\σΙ.  Abest  a cod.  1.  Γ*  cod.  1 Εζήτησεν.  ^Qr — αύτώτ.  Hebr.  Quoniam  filii  nostri.  ” Hdpvp. 
flebr.  educait.  Quidam  libri  veteres  habent  Ιδρυμένα,  alii  ήδρυμμένα  vel  ήνδρυμμένα.  KexaXX.  xepixsH. 
Hebr.  Sicut  anguli  quasi  excisae.  Bec.  lectio  h.  1.  est  ταμεία.  **  Έζερ.  — τουζο.  Hebr.  Producentia 
despecte  ad  speciem.  ΠοΛνζόκα  ’^aύzώr.  Hebr.  Multiplicantes  se  per  millenas,  imo  per  decies  mil- 
lenas in  plateis  nostris»  Καζάπζωμα  φραγμού.  Hebr.  Ruptura  s.  clades.  **  ΠΛατ.  Ita  tn  edit.  Aid. 
et  Compl.  legi  observat  Bosiiis.  Rcc.  lectio  est  έπαύλεσιν.  Herb.  In  plateis  nostris.  OOzs.  cod.  1 praem. 
καί.  Momf.  in  Hexapl.  ad  b.  i.  pro  ούτε  babel  oux  Εστι.  **  Γίφ  xoXXhr  ζήν.  cod.  1 τήν  πολλήν. 
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άφΟον^αν,  iv  χρ\)ψ%  xa\  γέλωτι  βιατελουσι,  των  ico-  A risu  degunt»  neque  ullas  adversitates  experiuntur· 
νηρών**  ού  δ«χ6μ€νο(  πείραν.  ΤαΟτα  χα\  έν  τφ  έβ·  Usec  et  iu  septuagesimo  secundo  ait  psalmo: 
δομηκοστφ  χλ\  δευτέρψ  δφη  ψαλμψ,  δτι  ι Ούχ  2(mv  c Quia  non  est  respectus  in  morte  eorum  , ci  Or- 

άνάνευσις  έντψ  θανάτφ  αύτών,  χα\  στερέωμα  έν  τ?ί  maroentum  in  plaga  eorum.  In  laboribus  hominum 

μάστιγι  αυτών.  Έν  κόποις  άνθρώπων  ούκ  ε1σ\,  κα\  ηοη  sunt»  et  cum  hominibus  non  flagellabuntur  t».» 
μετά  Ανθρώπων  ού  μαβτιγωθήσοντα:.  » Εύρέσχομεν  Ceeterum  apud  alios  prophetas  multa  his  conso- 
δέχα\  παρά  το?ς  άλλοις  προφήταις  συνφδά  τούτοις  nantia  invenimus:  sed  omnes  dubiorum  solutio- 
πολλά*  αλλά  πάντες  έπιφέρουσι  των  άμφίσβητουμέ-  nem  inferunt.  Hoc  sane  hic  etiam  divinas  David 
νων  tIjv  λύσιν.  Τούτο  δέ  κα\  ένταυθα  πεποίηκεν  6 fecit.  Infert  enim : 
θείος  Δαβίδ.  Έπήγαγε  γάρ  · 

ιε'.  4 Έμαχάρισαν  τδν  λαδν^^  φ ταυτά  έστι»  μα-  Yers.  15.  c Beatum  dixerunt  populum,  cui  haec 
χάριος  δ λαδς,  ονί  Κύριος  δθεδς  αύτου.  > ΟΙ  γάρ  της  sunt,  beatus  populus,  cujus  Dominus  Deus  ejus 
άληθεΐας  Αμύητοι  ούχ  έπίστανται  των  πραγμάτων  est.  » Nam  velitatis  expertes  nesciunt  rerum  nalu- 
διακρίνειν  τήν  φυσιν,  άλλά  τρυφ9),  χαΐ  πλούτφ,  χα\  ram  discernere,  sed  deliciis,  et  opibus,  et  potentia 
δυναστεία  τήν  εύχληρίαν  δρίζονται,  χα\  τούς  τούτων  felicitatem  metiuutur,  et  1558  perfruun- 

άπολαύοντας  ζηλωτούς  άττοχαλουσι,  χα\  μακαρίους.  ^ tur,  felices  et  beatos  nuncupant.  Virtutis  autem 
Ot  δέ  μύσται  τής  άρετης  τής  θείας  σοφίας  μετειλη-  studiosi,  cum  divinam  sapientiam  acceperint,  po- 
φδτες,  τδν  ύπδ  σου  προμηθούμενον  λαδν  μαχαρί-  pulum  a te  gubernatum  beatum  esse  dicunt,  et  totf 
ζουσι,  κα\  του  βίου  παντδς  την  σήν  προτιμώσι  κηδε-  vitae  tuam  curam  praeferunt.  Hujusmodi  beatitudi- 
μονίαν.  Τούς  τοιουτους  ήμάς  μακαρισμούς  χα\  δ Κύ-  etiam  Dominus  nos  docuit,  c Beati , inquit, 
ριος  έξεπαίδευσε · c Μακάριοι,  λέγων,  οΐ  πτωχοί  τφ  pauperes  spiritu;  Beati  qui  esuriunt  et  sitiunt 
π*;εύματι,  μακάριοι  ot  πεινώντες  κα\  διψώντες  τήν  justitiam,  et,  Beati  qui  lugent,  et.  Beati  qui  perse- 
διχαιοσύνην,κα\  μακάριοι  οΐ  πενθούντες , κα\  μακά-  cutionem  patiuntur  propter  justitiam,  talium  enim 
piot  ol  δεδιωγμένοι  Ενεχεν  δικαιοσύνης*  των  γάρ  est  regnum  coelorum  » Qui  autem  vitae  deliciais 
τοιούτων  έστίν  ή βασιλεία  των  ουρανών,  ι ΟΕ  δέ  του  eligunt,  his  parum  temporis  perfruentes,  ex  brevi- 
βίου  τήν  ήδονήν  προαιρούμενοι,  πρδς  όλίγον  ταύτης  bus  deliciis  diuturnum  dolorem  percipient, 
άπολαύσοτντες,  τήν  μακράν  δδύντ^ν  έχ  τής  βραχείας 
τρυγήσουσιν  ήδονής. 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΥ  ΡΜΑ  ΨΑΑΜΟΥ.  INTERP.  PSALMI  CXIdV. 

α*.  4 ΑΓνεσις  τφ  Δαβίδ,  ι Δήλο?  χαΧ  ή Ιπιγραφή^  Yers.  1.  < Laudatio  Davidi.  » Propositum 
του  ψαλμοΰ  τδν  σκοπόν.  ΎμνεΤν  γάρ  παρακελεύεται  psalmi  inscriptio  indicat.  Adhortator  enim,  ut  · 
τδν  τών  δλων  Θεδν,  τής  τοΟ  Θεού  δυνάμεως,  κα\  με-  Deum  universorum  laudemus.  Dei  potentiae  , et 
γαλουργίας,  κα\  βασιλείας , χα\  μεγαλοπρεπείας  magnificentiae , et  regni , et  majestatis  reminisc^- 
μεμνημένους.  Πεποίηχε  δε  καΙ  έτέρους  τοιουτους  tes.  Alios  etiam  hujusmodi  psalmos  gratia  Spiri- 
ψαλμούς  ή χάρις  του  Πνεύματος,  είς  εύγνωμοσύνην  tus  fecit,  ad  grati  animi  ofiicium  illum  populum 
τδν  λαδν  έχεΓνον  διεγείρουσα  **.  Έχει  δέ  xa\  πρδβ-  excitans.  Habet  porro  praedictionem  dc  gentium 
βησιν  τής  τών  έθνών  κλήσεώς  τε  καΐ  έπιγνώσεως.  vocatione  et  divina  cognitione.  Hic  autem  hymnus 
Κατά  στοιχεΤον  δέ  χαΐ  ούτος  δ ύμνος  σύγχειται,  χα\  per  litterarum  seriem  compositus  est,  et  per  ejus- 
διά  τής  ταυτολογίας  διδάσκει  τού  Προφήτου  τδν  πδ-  dem  sermonis  repetitionem  Prophetae  desiderium 
Oov.  4 Υψώσω  σε,  δ θεδς  μου,  βασιλεύς  **  μου,  καΐ  docet,  ι ExalUbo  te,  ο Deus  mi , rex  mi , et  bene- 
ευλογήσω  τδ  δνομά  σου  είς  τδν  αιώνα,  χα\  είς  τδν  dicam  nomini  tuo  iu  saeculum  , et  in  saecu- 
αΐώνα  τού  αίώνος.  ι Φύσει  μέν  ύψιστος  δ θεδς,  χα\  Ium  saeculi.  > Natura  quidem  Deus  altissiinus 
ούκ  έπείσαχτον  έχει  τδ  ύψος.  (Κηρυττουσι  δέ  τούτο  est,  et  minime  ascititiaim  habet  altitudinem.  Hoc 
τής  εύσεβείας  οί  τρόφιμοι,  χα\  τούς  άγνοουντας  δι-  ^ vero  praedicant  pietatis  alumni,  nesciosque  edocent* 
δάσχουσι.  Τοιούτόν  έστι  τδ  ύπδ  τού  Χριστού  έν  το?ς  1558  ® Christo  fn  sacris  Evangeliis 

εύαγγελίοις  είρημένον*  ι Πάτερ,  έδόξασά  σου  τδ  dicium  : ι Pater,  glorifleavi  nomeu  tuum  in  ler- 
δνομα  έν  τή  γή  > Κα\  μετ'  δλίγα  διδάσκει  ώς  ού  ra  Et  paulo  post  docet  illum  non  gloriam  dedisse 
δόξαν  έδωχεν ··  αύτψ,  ήν  μή  πρότβρον  εΐχεν,  άλλ*  ήν  ei,  quam  prius  !ηοο  habebat,  sed  quam  habebat 
εΤχεν  έγύμνωσεν.'Εφη  γάρ,  Έφανέροισά  σου  τδ  βνομα  ignorantibus  demonstrasse.  Ait  enim  : Manifestavi 
το?ς  άνθρώποις.  Ούτω  κα\  δ Πατήρ  τφ  Τίφ  ούχ  Ιδωχε  nomen  tuum  hominibus.  Sic  etiam  Pater  Filio  non 
δόξαν,  ήν  μή  πρότερον  εΤχεν*  άλλ'  ήν  είχε  τούς  dedit  gloriam,  quam  prius  noii  habebat,  sed  quam 
άγνοούντας  έδίδαξε*  t Δόξασόν  με  γάρ,  φησιν,  σύ  habebat  inscios  docuit,  t Glorifica  enim  me,  inquit, 

^ Psal.  Lxxii,  Δ,  5.  « Mattb.  v,  5 seqq.  ^ Joan.  xvii , 4,  6. 

YARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

··  Ποτηρωτ,  ibid.  λυπηρών,  *Εμακ,  τδν  Λαόν,  Hebr.O  beatum  pojnUumeum,  Τόν,  cod.  i praem. 
yaC.  **  Αιεγ.  ibid.  prsem.  xa\  ήμάς.  ΒασιΛβύς,  ib.  praem.  δ , ut  iu  textu  τών  0'·  cod.  I Ιπ\  τής 
γης.  .••ib,  δέ&οχεν. 
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tu  Paler,  claritate,  quam  habebam  apud  te,  prius-  a Πάτερ,  παρά  σοι,πρ6  του  τ^νχόσμον 

quam  mundus  fieret  > Non  igitur  assumpsit  quod  γενέσθαι.  i Ού  τοίνυν  Ελαβεν  6 μή  είχεν,  άλλ*  6 εΤχβ 

ηοιι  habebat,  sed  quod  habebat  planum  ignoranti-  δήλον  τοίς  ούχ  eiWatv  Ιγένετο.  Κα\  ένταΰθα  τοίνυν 

bus  factum  est.  Hoc  igitur  in  loco  etiam  Propheta  6 Προφήτης  ούχ  ύψηλύν  «oietv  τύν  βεύν  έπαγγέλλε- 

ηοη  altum  Deum  se  efiecturum  promittit,  sed  ejus  ται,  άλλά  τύ  ύψος  αύτου  το?ς  άνύρώποίς,  ώς  οΤόν  τε 

alliludinem  hominibus  ostensurum,  quoad  fieri  δειχνύναι*χα\τ6νάπάντωνΘε6ν,χα\Θε6νχαΙβχ- 

potest.  Et  omnium  Deum,  et  Deu  met  regem  proprium  oeXia  Ιδιον  δνομάζει,  ύπδ  του  φίλτρου  τούτο  ποιειν 

nominat,·  amoris  vi  ad  hoc  faciendum  impulsus,  προαγόμενος. 

Vers.  < Per  singulos  dies  benedicam  tibi , et  β'.  i Καθ*  έχάστην  ήμέραν  εύλογήσω  σε,  χαΐ  al- 
laudabo nomen  tuum  in  saeculum  , et  in  ssuculuiii  νέσω  τδδνομά  σου  είς  τδν  αΙώνα,  χα\  είς  τδναΐωνα 

saeculi,  ι Semper  te,  inquit,  celebrabo,  et  nullum  τού  αΙώνος.  ι ’Λεί  σε,  φησΥν,  ύμνων  διατελέσω,  χαΐ 

diem  laudis  expertem  sinam.  ούδεμίαν  ήμέραν  Αμοιρον  έάσω  τής  ύμνφδίας· 

Vers.  δ.  ι Magnus  Dominus  , et  admodum  lau-  ^ Μέγας  Κύριος,  κα\  αΐνετύς  σφόδρα,  χα\  τής 

dabilis,  et  magnitudinis  ejus  non  est  finis.  i Quo-  μεγαλωσύνης  αύτού  ούχ  έστι  πέρας,  ι Επειδή  παν 

Iliam  omnis  magnitudo  sensibilis,  si  longitudinem,  αισθητήν  μήχει,  καΐ  ίΛάτει,  χβΐ  βΑΟει  μβ- 

et  latitudinem,  et  profunditatem  metiaris  , osten- B δείχνυται  μέγα,  εΙχίτως  έχήγαγεν,  8τε 

ditur  magna,  merito  subdidit : < Magnitudinis  ejus  , μεγαλωσύνης  αύτοϋ  ούχ  Ιστ;  πέρας,*  Ινα  χαλ 
ηβη  est  (inis ; » ut  eum,  qui  celebratur,  incorpo-  ^βώματον  δε(ξη,  χα\  Απερίγραφον  τδν  ύμνούμενον. 
reum  et  incircumscriptum  esse  demonstret.  Nam  έφιχτδν. 

nngiiiMn  quidem  ipsum,  inqilfl,  novi,  non  tamen  ΟΟτε  γάρ  Αρχήν,  οΟτε  τέλος 

comprehendi  posse , nec  mensurari  .'Neque  enim  μ*γέββος  εύρίσχω.  Άπειρον  γΑρ  τούτο,  χαΐ  ιΛ- 
principium,  neque  (luem  magnitudinis  invenio:  ύπερβαΐνον  χατΑληψιν. 

h£c  enim  infinita  est,  et  omnem  mentis  captum 
transcendit. 

Vers.  4.  « Generatio  el  generaiio  laudabit  opera  g',  < Γενεά  xat  γενεά  έπαινίσει  τά  Ιργα  σου,  κα\ 
tua,  et  potentiam  tuam  pronuntiabunt.  i Deinceps  ^ήν  δύναμίν  σου  άπαγγελούσι.  ι Εντεύθεν  των  έθνων 

gentium  1560  prxciiiit  divinam  cognitionem,  προεκήρυξε  τήν  θείαν  έπίγνωσιν.  Ου  γάρ  μόνον». 

Νοη  solum  enim,  inquit,  nos  qui  ex  Israele  de-  φησ\ν,  ήμείς,  ol  έξ  Ισραήλ»^  κατά  τήνδε τήν γενίόεν 

scendimus,  per  hanc  generationem  te  benefactorem  σε  τύν  εύεργέτην  ύμνήσομεν,  άλλά  καί  έτέρα  γενεά, 

laudabimus,  sed  etiam  alia  geiieralio,  Ecclesia  ni-  ^ ή &ξ  έθνων  Έχχληα^α,  των  Εργων  σου  τήν  μεγα- 
mirum  magnificentiam  praedicabit.  ^ λουργίαν  κηρύξει. 

Vers.  5.  c Magnificentiam  gloriae  sanctitatis  tum  ε\  i Τήν ** μεγού^οπρέπειαν τής  δόξης  τής’*  άγιω- 
loquenlur , et  mirabilia  tua  narrabunt,  ι Natura  σύνης  σου  λαλήσουσι,  χα\  τά  θαυμάσιά  σου  διηγέ^- 

ejus  qui  laudatur  Propbeia^  vires  superat.  Nam  di-  σονται.  i Νιχφ  τού  Προφήτου  τήν  δύναμιν  τού  ύμνον- 

giias  et  naturae  aptas  appellationes  inquirens,  deinde  μένου  ή φύσίς.  *Αξίας  γάρ  έπιζητών  χαΐ  προσφυείς  ** 

assequi  non  valens',  mulla  in  unum  nomina  coii-  προσηγορίας,  είτα  διαμαρτάνων,  πολλά  χατά  ταυτύν 

nectit,  sanctitatis  gloriam  el  magnilicentiam  appel-  έπι πλέκει  όνόματα,  ά^ιωσύνης  δόξαν  χα\  μεγάλο 
lans.  Haec  igitur  praecinit  ab  alia  generatione  prae*  πρέπειαν  όνομάζων.  Ταύτα  μεν  τοι  προλέγει  ύπά 
dicanda  esse.  τής  έτέρας  χηρυχθήσεσθαι  γενεάς. 

Vers.  6.  c Et  vi  t tutem  terribilium  tuorum  dicent  C'·  * *^ήν  δύναμιν  των  φοβερών  σου  έρούσι, 
et  magnitudinem  tuam  narrabunt.  > Videtur  qui*  καΐ  τήν  μεγαλωσύνην  σου  διηγήαονται  **.  > ΔοχεΙ 

dem  tautologia  uti,  diversa  tamen  significat.  Nam  μέν  ταυτολογίφ  ” χεχρήσθαι,  διάφορα  δέ  δμιρς  ση- 

mirabilia  diciif  miracula  in  quorumdam  beneficium  μαίνει.  θανμάσιαμϊν  γάρ  λέγει,  τά  έπ*  εύεργεσίαις 

edita  : viriutem  autem  ierribiliumf  magna  opera  ob  τινών  γινόμενα  θαύματα*  δvraμιr  δέ  φοβεράτ^  τάς 

aliorum  supplicia  peracta.  Verbi  gratia  quod  per  {)  έπ\  τιμωρίφ  έτέρων  δειχθείσας  μεγάλου ργ(ας  * οΤον 
divinum  Mosen  iEgypto  varia  flagella  inflixerit,  in  διά  τού  θεσπεσίου  ΜωΟσοϋ  τή  ΑΙγύπτφ  παντοδαπόΙς 

illis  virtus  terribilium  intelligenda  est : quod  in  έπήγαγε  μάστιγαις  * έχεΤνα  νοητέον  δύναμιν  φοβα- 

soliludine  manna  populo  suppeditaverit,  et  colur-  ρών.  Έν  τή  έρήμφ  μάννα  έκόμιαε  τφ  λαφ,  χα\  όρ- 

iiices  quasi  reti  complexus  sit,  et  terram  aridam  τυγομήτρας  έπέδησε,  χαΐ  τήν  άνυδρον  έπέχλυσε* 

uiuodaverit,  haec  in  admirationem  gratorum  horni-  ταύτα  είς  θαύμα  των  εύγνωμόνων  τάς  γλώττας  έπί- 

Joaii.  XVII,  δ. 

VARIiE  LECTIONES  ET  ΝΟΤ.Ε. 

Οΰτε  μήν,  ib.  ούδέ.  ·♦  ΊσραήΛ,  coil.’  1 έθνών.  ··  Τήν.  in  textu  των  0'  praem.  Καί.  Γ^ς  — 
δίτιγήσονται.  Hebr.  Majeiitatis  /«α?,  et  verba  s.  opera  mirabilia,  tua  narrabo»  ·’  Προσφυείς»  cad.  fl 
προφανείς  τάς.  ··  Αίηγήσονται.  Hebr.  Narrabo  eam»  ··  cod.  1 ταυτολογίαις. 
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νηβε·  Ταύτην  w\  6 'Απόστολος  έποιήφατο  τήν  A num  linguas  impulerunt.  Ihinc  etiam  divinus  Apo- 
Siafpefftv.  Έφη  γάρ,  ύτΛ  του  παναγίου  Πνεύματος  stolus  divisionem  observavit.  Ait  enim  a Spiritu 
fisddoOai,  ού  μύνον  χαρίσματα  Ιαμάτων,  άλλά  χαΐ  sancto  data  fuisse,  non  modo  charismata  sanaiio- 
ένεργήματα  βυνάμεων.  Κα\  χαλεί  μέν  χαρίαιματα  ία-  num,  verum  etiam  operationes  virluium  t.  Et  vorat 
μάτων,  των  χωλών  τ6ν  δρύμον,  χαΐ  των  ά^/^ώστων  charismata  sanationum,  claudorum  cursum,  et 
τήν  ύγίειαν,  καΐ  των  νεχρων  τί;ν  άνάστασβν,  χα\  aegrotantium  1561  salutem,  et  mortuorum  resur- 
οσα  τοιαυτα.  Ένβργήμίχτα  Bk  δννάμεωτ^  τήν  του  rectionem,  et  alia  hujusmodi.  Operationes  vero  rir- 
Έλυμά τυφλότητα,  του*  ΆνανίουχαΙ  τής  Σαπφείρας  tutum, ^ caecitatem  Elymae,*»  Ananiseet  Sapphirsa 
τδν  θάνατον,  τοΟς  τφ  Σατανά  παραδοθόντας,  Γνα  τραι-  mortera,t  eos  qui  Satanae  traditi  fuerunt  , ut  di- 
&υ6ώσι  μή  βλασφημείν.  scerent  non  blasphemare. 

C·  « Μνήμην  του  πλήθους  της  χρηστότητός  σου  Yeks.  7.  ι Memoriam  abundantiae  suiavitatis  tuae 
Ιξερεύξονται,  χαΐ  τή  διχαιοσύνη  σου  άγαλλιάσονται. » eructabunt,  et  justitia  tua  .exsultabunt.  » Vult  qui- 
Βούλεται  μέν  ό Προφήτης  τής  θείας  άγαθότητός  τε  dem  Propheta  divinae  bonitatis  et  potentiae  ostendere 
xa\  δυνάμεως  ύποδεΖξαι  τδν  πλούτον*  άνθρωπίνηδέ  divitias:  bumana  vero  usus  lingua,  et  quod  desi- 
χρησάμενος  γλώττη,  χολ  τυχεΙν  ού  δυνάμενος  του  deral  assequi  nequiens,  plurima  rursus  congerit 
ποθουμένου,  πλείονα  πάλιν  συνάπτει  ονόματα,  χα\  ” nomina,  et  praedicit  futurae  generationis  gratum 
προλέγει  τής  γενεάς  τής  έσομένης  τδ  εΟγνωμον,  δτι  animum,  * fore  ut,  Cum  divinis  oraculis  perfrui 
τοίς  θείοις  έντρυφώσα  λογίοις,  χαΟάπερ  τινάς  έρυγάς  licuerit,  veluii  quosdam  ructus  divinae  benignitatis 
προσφέρει  τήν  τής  θείας  φιλανθρωπίας  διήγησιν.  narrationem  proferat.  Hob  igitur  et  divinus  Aposto- 
Τοΰτο  μέν  τοι  κα\  ό θείος  Απόστολος  ύπομένει,  χαΐ  Ius  patitur,  el  cum  digne  non  possit  narrare  res 
άξίως  ού  δυνάμενος  διηγήσασθαι  τά  θεία,  διά  πλειό-  divinas,  per  plura  nomina  hoc  tentat.  t Abundantes 
νων  όνομάτων  τούτο  τιειράται ·.  ιΤδν  ύπερβάλλοντα  enim,  inquit,  divitias  gratiae  ejus  i.  i El  alibi,  se 
γάρ  φησι,  πλούτον  τής  χάριτος  αύτοΰ.  ^ 'Αλλαχού  victum  esse  conii letur;  c Quam  incomprehensibilia, 
δέτήν  ήτταν  όμολογεί,  « *Πς  Ανεξερεύνητα,  λέγων, τά  Inquiens,  sunt  judicia  ejus,  et  investigabiles  viae 
κρίματα  αύτοΰ,  καΐ  Ανεξιχνίαστοι  αί  όδοί  αύτού  ! ι ejus  I > 

η'.  C Οίχτίρμων,  χα\  έλεήμων  ό Κύριος,  μαχρό-  Vers,  8.  c Miserator,  et  misericors  Dominus,  ρά- 
θυμος, xaV  πολυέλεος,  i T6  αύτδ  καΐ  ένταύθα  πάλιν  tiens,  et  admodum  misericors.  * Idem  etiam  hoc 
6 Προφήτης  ύπέμεινεν*  Είς  νουν  γάρ  λαβών,  δπως  ίη  loco  rursus  Propheta  passus  est.  In  memoriam 
των  Ανθρώπων  τήν  φύσιν  διέπλασεν,  δσης  τιμής  τε  enim  revocans,  quomodo  hominum  naturam  for- 
xat  προμηθείας  ήξιωσεν , δτι  πάσαν  τήν  όρωμένην  C maveril,  el  quanto  honore  et  cura  eam  dignatus 
χτίσιν  αύτοίς  προσφέρειν  τήν  χρείαν  ένομοθέτησεν,  fuerit,  et  quomodo  omnibus  creaturis  , qii»  sub 
δτι  χαθ*  έκάστην  ήμέραν  πλημμελούντων  Ανέχεται,  aspectum  cadunt,  ut  ipsi  unum  necessarium  affe- 
xa\  Ανατέλλει  τδν  ήλιον  αύτοΰ  έπ\  πονηρούς  χα\  rant,  praeceperit,  et  quomodo  quotidie  peccantes 
Αγαθούς,  xat  βρέχει  έπΙ  δικαίους  χα\  Αδίκους,  ού  ferat,  et  oriri  faciat  solem  suum  super  bonos  et 
μόνον  οΐχτίρμονα  χαλεί.  Αλλά  xa\  έλεήμονα,  xa\  μα-  malos,  1561  JuMos  el  injustos, 

χρόθυμον,  χαΐ  πολυέλεον·  Άμετρήτφ  γάρ  χρώμενος  ηοη  solum  misericordem  vocat,  sed  etiam  clemen- 
Αγαθότητι,  έμάχρυνεν  Αφ' ήμών  τάς  Ανομίας  ή μών,  tem,  et  patientem,  et  admodum  misericordem, 
χαθόσον  Απέχουσιν  άνατολαΐ  άπδ  δυσμών,  κα\  ήγά-  Nam  immensa  uteiis  bonitate,  longe  fecit  a nobis 
πησεν  ούτως  τόν  κόσμον,  ώστε  τδν  ΥΙδν  αύτοΰ  τδν  iniquitates  nostras  t , quantum  distat  ortus  occi- 
μονογενή  δούναι  ύ-πέρ  αύτού.  denle : el  sic  dilexit  mundum  ut  Filium  suufti  uni- 

genitum daret  pro  ipso 

θ',  t Χρηστδς  Κύριος  τοίς  σύμπασι·,  χαΐ  οΐ  οΐ-  \ers.  9.  ι Suavis  Dominus  universis,  el  mwe- 
χτιρμοΥ  αύτοΰ  έπ\  πάντα  τά  έργα  αύτοΰ.  ι Ού  γάρ  rationes  ejus  super  omnia  opera  ejus.  i Non  enim 

μόνον  Ιουδαίων  έποιήσατο  πρόνοιαν.  Αλλά  κα\  είς  de  Judaeis  modo  curam  gessit,  verum  etiam  in 
πάντας  άνθρώτιους  τήν  φιλα'/θρωπίαν'έξέχεεν.  Ούκ  D omnes  homines  benignitatem  profudit.  Non  solum 
Ανθρώπων  δέ  μόνον,  άλλά  καΐ  των  Αλόγων  έπιμελεΤ-  autem  homines,  sed  ellam  animalia  ratione  careu- 
ται,  και  πάσι  παρέχει  τά  πρόσφορα.  lia  curat,  et  omnibus  necessaria  subministrat. 

i'.  I Έξομολογησάσθωσάν  σοι , Κύριε,  πάντα  τά  Vers.  10.  c Confiteantur  tibi.  Domine,  omnia 
ίργα  σου,  χα\  ot  δσιοί  σου  εύλογησάτωσάν  σε.  > Ού  opera  lua,  et  sancti  mi  benedicant  libi.  > Non  ea  ^ 

τά  άψυχα  τδν  Θεδν  ύμνεί,  ούδλ  τά  άλογα  φωνήν  quae  anima  carent  Deum  laudant,  neque  ferje  ra- 

Αφίησι  λογικήν*  άλλά  χα\*  διά  τούτων  οί  λογικοί  χαΐ  tionis  expertes  vocem  rationis  compotem  emittunt: 
φιλόθεοι  τήν  ύμνφδίαν  ύφαίνουσιν,  Είς  έκαστον  γάρ  sed  per  ista,  qui  rationis  participes.  Deique  stu- 
Αφορώντες  των  ύπ*  αύτού  γεγενημένων,  κα\  σοφίας  diosi  sunt,  hymnorum  cantum  componunt.  Singula 

* I Cor.  XII,  9.  10.  s Act.  xiii,  11.  ^ AcI.  v,  8,  10.  * 1 Tim.  i.,  iO.  J Ποην.  ii,  4.  » Rom.  xi, 

S3.  t Psal.  CII,  12.  Joan.  iii,  16. 

VARIAS  LECTIONES  ΕΪ  NOTiE. 

‘Τού.  cod.  1 praem.  καί,  * Πείρα  tai.  ibid.  praera.  ποιείν·  · Συμπαιπ.  Haec  leCtio  quae  exstat 
in  ctlit.  Aid.  ei  Compl.  respondet  textui  Ucbr.  Recepta  autem  lectio  est  ύπομένουσί.  Km.  Abest  a 
eod.  1. 
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enim  intaentes  eorum,  qux  ab  ipso  facu  suni,  et  A 
sapientiae  roagniGcentiam  observantes,  in  laudes 
linguam  impellunt. 

Yees.  i 1,  12.  < Gloriam  regni  tui  dicent,  et  po- 
tentiam tuam  loquentur.  Ut  notam  faciant  filiis 
hominum  potentiam  tuam,  et  gloriam  magnificen- 
tiae regni  tui.  Hi  enim  sanctissimi  viri, si  ve  prophetae 
sive  apostoli,  et  qui  post  illos  praedicationis  ministe- 
rium acceperunt,  sempiternum  regnum,  et  inexpli- 
cabilem potentiam  omnes  homines  1563  docebunt. 
Non  enim  Judaeis  solis,  sed  etiam  toti  hominum 
naturae  hanc  doctrinam  afferent. 

Ver3.  15.  c Regnum  tuum  regnum  omnium  sae- 
culorum , et  dominatio  tua  in  omni  generatione  et 
generatione.  > Nullo  enim  fine  conclusum  habes  ^ 
imperium,  et  aeternum  regnum,  neque  incipiens, 
iieque  finiens,  c Fidelis  Deus  in  omnibus  verbis 
suis,  et  sanctus  in  omnibus  operibus  suis.  > Nam 
verborum  veritas  splendet  effectibus  confirmata,  et 
hi  justitia  ornantur. 

Vees.  ia.  c SufiTulcit  Dominus  omnes,  qui  cor- 
ruunt, et  erigit  omnes  elisos.  > Nam  non  modo 
justitiae  alumnorum  curam  gerit,  sed  etiam  eorum, 
qui  proiabuntiir,  et  franguntur,  et  peccati  vulnera 
recipiant.  Hos  enim  firmans  cadere  non  permittit : 
eos  vero  qui  ceciderunt  erigit , dexteram  por- 
rigens. 

Yees.  15.  € Oculi  omnium  in  te  sperant  et  tu 
das  escam  illorum  tempore  opportuno.  > Hoc  loco  ^ 
iperani  non  propter  affecturo  posuit : neque  enim 
qui  impie  vivunt  hanc  habent  spem,  nec  genera 
animalium  ratione  carentium  sensum  rationis  com- 
potem habent;  sed  docet  unumquodque  ab  ipso 
congruentem  usum  accipere.  Deinde  suppeditanti 
quoque  facilitatem  indicat. 

Vees.  16.  c Aperis  tu  manum  tuam,  et  imples 
omne  animal  beneplacilo.  > Simul  enim  et  vis , et 
'unumquodque  consequitur  bona  1564 
ministras.  Sicut  enim  nobis  facile  est  contractos 
digitos  extendere,  et  aperire  manum  : sic  tibi  facile 
est  puncto  temporis  bonorum  affluentiam  praebere. 

Yers.  17.  < Justus  est  Dominus  in  omnibus  viis 
suis,  et  sanctus  in  omnibus  operibus  suis.  Porro 
io  omnibus  luis  dispensationibus  justitia  splendet. 
Via$  enim  dispensationes  vocavit. 

Yers.  18.  f Prope  est  Dominus  omnibus  invocan- 
tibus eum  in  veritate.  » * Prope  non  loci  spatium 
significat;  natura  enim  ubique  adest  Deus.  Nam 
I in  ipso  vivimus,  et  movemur,  et  sumus  secun- 
dum divinum  Apostolum  : sed  affectionem  et 
studium  bis  verbis  declaravit.  Pulchra  autem  est 


τήν  μεγαλουργίαν  θεώμινοι,  βΙς  6οξολογ(αν  χινουσι 
τήν  γλώτταν. 

ια',  ιρ*.  i Δ(5ξαν  τής  ρασιλεΐας  σου  Ιροΰσι,  χα\  τήν 
δυναστείαν  σου  λαλήσουσι.  Του  γνωρίσαι  τοϊς  νΙοις 
τών  Ανθρώπων  την  δυναστείαν  σου  ·,  χα\  τήν  δόξαν 
τής  μεγαλοπρβπείας  τής  βασιλείας  σου  ·.  > Οδτοι  γάμ 
οΐ  δσιοι,  εΓτε  προφήται,  εΓτε  Απόστολοι,  κα\  οΐ  μετ* 
έκείνους  τήν  του  κηρύγματος  διακονίαν  διαδεξΑμε- 
νοι  τήν  αΙώνιον  βασιλείαν,  καΐ  τήν  Αββητον  δύναμιν 
πΑντας  Ανθρώπους  διδΑξουσιν.  Ού  γάρ  μόνοις  Ίου- 
δαίοις.  Αλλά  χα\  πΑσ^  τών  Ανθρώπων  τή  φύσει  τηνδ« 
τήν  διδασκαλίαν  προσοίσουσιν. 

ιγ'.  C Ή βασιλεία  σου  βασιλεία  πάντων  τών  α1ιί>- 
νων,  κα\  ή δεσποτεία  σου  έν  πάση  γενεΑ  κα\  γενε^.  ► 

* Άπέραντον·  δχεις  τδ  κράτος,  κα\  άίδιον  τήν  βασι- 
λείαν, ^οΟτε  άρξαμένην  , ο6τε  λήξασαν.  · Πιστός· 
Κύριος  έν  πΑσι  τοις  λόγοις  αύτοϋ,  κα\  δσιος  έν  πάσε 
το7ς  έργοις  αύτοΰ.  > ΠρολΑμπει  γάρ  τών  λόγων  Αλή- 
θεια, βεβαιουμένη  τοις  Ιργοις·  κα\  ταϋτα  δέ  τψ  δι- 
καίφ  κοσμείται. 

ιδ'.  I Υποστηρίζει  Κύριος  πΑντας  τοδς  καταπί- 
πτοντας,  κα\  άνορθοί  πΑντας  τους  κατεββαγ  μένους  ‘·.  · 
Ου  γάρ  μόνον  τών  τής  δικαιοσύνης  τροφίμων  έπε- 
μελεΐται , Αλλά  κα\  τών  όλισθαινόντων  καταββηγνυ- 
μένων  κα\  τής  Αμαρτίας  δεχομένων  τά  τραύματα. 
Τους  μέν  γάρ  έρείδων,  καταπεσεΐν  ούκ  έά*  τους  δέ 
τιεσόντας  Ανίστησιν,  όρέγων  τήν  δεξιάν. 

ιε\  C οι  όφθαλμο\  πάντων  εις  σέ  έλπίζουσι , κα\ 
συ  δίδως  τήν  τροφήν  αύτών  έν  εύχαιρ(φ.ι  Τδ  έΛχΙ- 
Covcir  ένταΟθα  ούκ  έπι  διαθέσεως  τέθεικεν*  ούτε  γάρ 
οΐ  δυσσεβείφ  συζώντες  ταύτην  Ιχουσι  τήν  ελπίδα, 
ούτε  τών  Αλόγων  τά  γένη  λογικήν  αΓσθησιν  Ιχει  “· 
Αλλά  διδάσκει  ώς  έκαστον  παρ’  αύτου  τήν  κατάλλη- 
λον ύποδέχεται  χρείαν.  Είτα  καΙ  τήν  εύκολίαν  ύπο· 
δείκνυσι  τής  χορηγίας. 

ις\  C Ανοίγεις  συ  τήν  χειρΑ  σου , χαΐ  έμπιπλφς 
παν  ζώον  ευδοκίας.  » "Αμα  τε  γάρ  βούλει,  χα\  Απο- 
λαύει τών  σών  ‘·  χορηγουμένων  έκαστον  Αγαθών. 
ΚαθΑπερ  γάρ  ήμίν  β^ιον  τούς  συνηγμένους  έκτεΐναι 
δακτύλους,  κα\  Απλώσαι  τήν  χειρα  · ούτω  σοι  εύπε- 
τές  έν  άκαρεί  παρασχεϊν  τών  Αγαθών  τήν  φοράν. 

ιζ*.  Δίκαιος  Κύριος  έν  πάσαις  ταΐς  όδοϊς  αύτου, 
κα\  δσιος  έν  πασι  τοίς  έργοις  αύτου.  ι Έν  ΑπΑσαις 
δέ  σου  ταΤς  οΐχονομίαις  διαλάμπει  τδ  δίκαιον,  νδονς 
γάρ  τάς  οίκονομίας  έκάλεσεν. 

ιη\  i Εγγύς  Κύριος  πάσι  τοίς  έπικαλουμένοις  αυ- 
τόν, πάσι  **  τοις  έπικαλουμένοις  αυτόν  έν  Αληθείς.  > 
Τδ  έγγυς  ού  τοπικόν  σημαίνει  διάστημα*  φύσει  γάρ 
πανταχοΟ  πάρεστιν  6 θεός  * i Έν  αύτψγάρ  ζώμεν,  καΐ 
κινούμεθα,  κα\  έσμέν,»  κατά  τδν  θεΐον  Απόστολον 
Αλλά  τήν  σχέσιν,  κα\  τήν  διάθεσιν  διά  τούτων  έδή- 


■ Act.  χτιι , 28. 

YARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

• Τήκ  δνταστείαν  <rov.  Hebr.  Summum  robur  ejus.  · Της  βασ^Λείας  σου,  Hebr.  Repift  e/m.  coi. 
1 post  σου  addit  λαλήσουσι.  ^ cod.  1 δεξάμενοι.  * Άπέρανζογ»  In  cod.  1 sequ.  γάρ.  * Πιστός-^  §ργοις 
αύτου.  Totum  hoc  comma  abest  a textu  Hebr.  exstat  autem  in  versione  Syr.  Arab.  et  iEthiop.'  **  τούς 
κατεββαγμένους.  Hebr.  incurvatos.  Gonf.  psal.  cxlv,  8.  " β{ataβpη‘i'rvμέrωr.  coi\.  1 praRin.  καί.  **  ib. 
Ιχουσιν  positum  ante  αΓσθησιν.  *·  Xώy.  ibid.  παρά  σου.  Ωάσι  — αύτώρ\  Des.  in  cod.  1. 
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λω«  »·.  Καλίι  tt  κα\  ή «ροαθήχη  της  άΧηθΜίας,  Ού  Α addilio  veniatu.  Non  enim  simpliciler  Invocamibus 
γάρ  το7ς  άχλώς  έπιχαλουμένοις  πελάζει , άλλά  τοΤς  adest,  sed  Hsqui  in  veritate  hoc  facere  decreverunt. 
lvdXt\0s£^  τοΰτο  δράν  προαιρουμένοκ·  ιΟύπάςγάρ*·  « Νοο  eiiira  omnis,  inquit,  qui  dicit  mihi.  Domine, 
ά λέγων  μοι,  Κύριβ,  Κυριβ,  είσελβύσεται  είς  τήν  Domine,  intrabit  in  regnum  Dei»  sed  qui  facit  vo- 
βατιλείαν  του  Θεού,  άλλ’  δ ποιων  τδ  θέλημα  του  Πα-  luiitateui  Patris  mei,  qui  in  coelis  est  ®.  · Ideo 
τρός  μου  του  έν  ούρανοίς.  » ΔΛ  έπήγαγεν  infert: 

ιθ*.  € θέλημα  των  φοβουμένων  αύτδν  ποιήαει,  κα\  Veus.  19·  « Voluntatem  eorum  qui  timent  eum 
της  βεήαεως  αύτών  είσαχούσβται  χα\  αώσει  αύ-  faciet,  et  deprecationem  eorum  exaudiet,  et  salvos 
τούς.  » 01  τδν  θεΓον  έχοντες  φόβον  πρότεροι,  ποιουσι  faciet  eos.  » Qui  divinum  habent  timorem , prius 
τού  Θεού  τδ  θέλημα.  Επειδή  τοΙνυν  συμβαίνει  αύτών  Dei  voluntatem  faciunt.  Quoniam  igitur  eorum  pro^ 

6 σχοΊ^ς  πρδς  τδ  θεΓον  θέλημα  **,  άναγχαίως  αύτών  positum  divinae  voluntati  respondet,  necessario 
δ Δεαπότης  πληροί  τά  θελήματα  *··  Ούδδν  γάρ  έναν-  Dominus  eorum  voluntates  perficit : nihil  enim 
τίον  οΤς  βούλεται  θέλουσιν.  repugnans  iis  quae  vult  volunt. 

xf.  € Φυλάσσει  Κύριος  πάντας  τούς  άγαπώντας  Vbbs.  30.  t Custodit  Dominus  omnes  qui  dUi- 
αύτδν,  xo\  πάντας  τούς  άμαρτωλούς  έξολοθρεύσει.  > |.  gunl  eum,  omnes  vero  peccatores  perdet.  · Ostendit 
"Εδειξε  πώς  δίχαιος  δ Κύριος  έν  πάσαις  ταΤς  δδοίς  quomodo  1565  justus  sit  Dominus  in  omnibus 

αύτού. Ίδιον  γάρ  του  δικαίου  τύ  πρόσφορον  άπονέμειν  ejus.  Nam  proprium  justi  est , quod  congruum 
Ιχάστιρ,  o5  δή  χάριν  τούς  μεν  εδ  περ\  αύτύν  διαχει-  est  unicuique  tribuere.  Propierea  eos  qui  erga 

μένους  φρουρεί,  χα\  φυλάττει,  χα\  τών  έπιβούλων  ipsum  bene  affecti  sunt  tuetur  et  custodit,  et  ab 

έλευΟεροι  · τούς  δέ  τήν  έναντίαν  άσπαζομένους  δδδν  insidiatoribus  liberat : eos  vero,  qui  contrariam 
τιμωρίαις  έχδίδωσιν.  ingressi  sunt  viam , suppliciis  afficit. 

χα·.  c ΑΓνεσιν  Κυρίου  λαλήσει  τδ  στόμα  μου,  καΐ  Vbbs.  21.  i Laudationem  Domini  loquelur  os 
εύλογείτω  πάσα  σάρξ  τδ  δνομα  τδ  άγιον  αύτοΰ  εις  meum,  et  benedicat  omnis  caro  nomini  sancto  ejus 
τδν  αίώνα,  χα\  είς  τδν  αίώνατου  αίώνος.  > Έγώ  μέν  saeculum,  et  in  saeculum  saeculi.  » Ego  igitur, 
οδν,  φησ\,  τόνδε  τδν  ύμνον  συγγέγραφα.Προσήχειδέ  inquit,  hymnum  conscripsi.  Convenit  autem  toti 
άπασαν  τών  άνθρώπων  τήν  φύσιν  άε\  τή  δοξολογίφ  hominum  naturae,  semper  laudibus  opificem  bono- 
γεραίρειν  τδν  ποιητήν,  χαΐ  πρόσφορον  σέβας  τψ  θείψ  congruentcmque  cultum  divino  nomini  afferre. 

προσφέρεινδνόματι.ΈπισημήνασΟαιδέπροσήχει,ώς  Notandum  est  autem  eum  hic  eSiam  non  Judaeis 
xaX  ένταύθα  ούχ  Ίουδαίοις  τδν  ύμνον  άπένειμεν,  άλλά  hymnum  tribuere,  sed  omnem  carnem  in  hymno - 
πάσαν  σάρχα  είς  τήν  ύμνιρδίαν  έχάλεσε.  Δήλη  τοίνυν  C •inlilenam  vocasse.  Manifesta  est  igitur  vati- 
ή πρόββησις  τή  έχβάσει  μαρτυρουμένη.  Έν  άπασι  confirmata.  Ιη  omnibus  enim  per 

γάρ  τοΤς  χατάτήν  οΐχουμένην  Ιθνεσι,  χατά  τήν  προ-  orhem  terrarum  gentibus  secundum  vatici- 

φητείαν,  δ τών  δλων  ύμνεΐται  Θεός.  nationem  universorum  Deus  laudatur. 

ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΥ  ΡΜΕ'  ΨΑΑΜΟΥ,  INTERP.  PSALMI  CXLV. 

α',  Jovra.  Έν  ··  ένίοις  άντιγράφοις·*  πρόσ·'  Vebs.  1.  ι Alleluia.  » Ιη  nonnullis  exemplaribus 
χειται  ^Αγναίον  καΐ  Ζαχαρίαν.  Τούτο  δέ  ούτε  παρά  additum  est,  Aggai  et  Zacharm.  Iloc  vero  ncc  apud 
τψ  Έβραίφ,  ούτε  παρά  τοίς  Δλλοις  εδρον  ··  έρμηνευ-  Hebraeum,  nec  apud  alios  * interpreies,  nec  apud 
ταΐς,  ούτε  παρά  τοίς  Έβδομήχοντα  εδρον  έν  τψ  Έξ-  Septuaginta  inveni  in  Hexaplo.  Horiatur  etiam  hic 
απλψ.  Ύμνείν  μέν  χαΐ  οδτος  δ ψαλμδς  παράχελεύε-  psalmus,  ut  Deum  universorum  laudibus  prosequa- 
ται  τδν  τών  βλων  Θεόν.  Τούτο  γάρ  κα\  ή έπιγραφή  mur.  Id  enim  inscriptio  ipsa  significat.  Nam  AIU- 
δηλοί.  Τδ  γάρ ’Αααηαούία,ΑίκβίΓβ  Γδ>· Κύριον  έρ-  laudate  Dominum  vertitur,  ut  saepius  di- 

μηνεύεται,  ώς  πολλάχις  είρήχαμεν.  xinius. 

β\«  Αίνει,  ή ψυχή  μου,  τδν  Κύριον. » Έ χάρις  τού  'Vebs.  2.  c Lauda,  anima  mea,  Dominum.  » Spi- 
Πνεύματος  πάσιν  ήμίν  παρεγγυ^,  είς  τήν  τού  Θεού  D gratia  non  omnes  commonefacit,  1566 
δοξολογίαν  ήμάς  αΰτούς  διεγείρειν.  < ΑΙνέσω  Κύριον  *d  Dei  laudes  nos  excilemus. « Laudabo  Dominum 
έν  τή  ζωή  μου, ψαλώ  τψ  Θεψ  μου  Ιως  ύπάρχω.ιΈν  vita  mea,  psallam  Deo  meo  quandiu  fuero.  i Iu 
τψ  έκτψ  έφη  ψαλμψ,  €"Οτι  ούχ  Ιστιν  έν  τψ  θανάτψ  sexlo  dixit  psalmo  : c Quoniam  non  est  in 
δ μνημονεύων  σου,  έν  δέ  τψ  ξιδη  τίς  έξομολογήσεταί  morte  qui  memor  sit  tui,  in  inferno  autem  quis 
σοι ; » Τούτου  χάριν  χατά  τδν  τής  ζωής  χρόνον  ύμνείν  confitebitur  libi  P?  » Idcirco  in  vitae  tempore  Deum 
διδασχόμεθα  τδν  Θεδν,  Ιως··  άν  τούδε  τού  βίου  τδ  laudare  docemur,  donec  hujusce  vitae  finem  acce- 

* Maltli.  VII,  21.  p Psal.  vi,  6. 

VARIiE  LECTIONKS  ET  NOTAE. 

··  ΈβΛΛωσβ.  ibid.  addilur  χβτά  xbv  βείον  4«5βτολον.  »·  Γάρ.  ib.  sequ.  φη«τΙ.  " Rec.  jeciio  h.  I.  est 
iicaxodottat.  ··  cod.  1 τφ  θείο)  βελήμ*«.  '·  6ei»}^<are.  ibid.  αίτή^τα.  , iS^·**·** * , 

scbolion  leg.  in  edit.  Roro,  et  apud  Monlf.  in  Hexapi.  ad  h.  1.  ib  των  άν;ιγρ4φων.  Εδρον.  Abeat 
a eod.  1.  ··  'Έως  δ€ξώμ$θα.  Des.  in  cod.  L 
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perimus·  t Nolite  couQdere  in  prindpilMis.  i Boi>a  A πέρας  β«ξώμ»θα.  t Μή  iceitofSate  .έιΛ  Αρχοντας.  » 
Admonitio.  Neque  enim  principes  eemper  impersnty  Αγαθή  παραίνβακ·  OOre  γάρ  de\  ol  Αρχοντες  Αρ· 

seil  ad  certum  tempus  habent  imperium,  neque  χονσιν,  Αλλά  πρέοχαιρον  ίχουην  Ιξουσίαν,  οΟτβ 
omnes  principes  justitiam  honorant.  Ut  autem  πάντες  ol  Αρχοντες  τ(μωσι  τδ  Alxatov.*! να  δέ  προσή 
fitruntqoe  adsit,  naturae  Imbecillitas  respicienda  xaV  άμφέτερα,  χρή  τής  φύαεως  ΙδεΙν  τδ  έπΙκηρον. 
est.  IIoc  enim  subdit:  Τούτο  γάρ  έπιφέρει  * 

Υεα8.  δ.  · In  fiUis  hominum,  τη  quibus  non  est  ν'.  < ΈτΛ··  υΙούς  Ανθρώτεων,  οΤς  ούκ  Ιατι  σωτη- 
salos.  » Inspice  naturam,  et  ne  sis  potentia  fivHus·  pia. » Βλέπε  τήν  φύσιν,  χα\  μή  ΘΑ^^ει  τή  ΙξουοΙα. 

€ Homo  enim  vanitaa  similis  factus  est-ϊ,  » el:  «Άνθρωπος  γΑρ  ματαιδτητι  ώμοιώθη,τχαΙιΆνθρω- 

ε Homo,  sicut  fenuni  dies  ejus  » ιτος  ώαε\  χδρτος  αΐ  ήμέρα(  αύτου.  ι 

YsAS.  4.  f ExfbitspirHus  ejits,  et  revertetur  in  δ'.  « *Εξελεύαεται  τδ  πνεύμα  αύτου , χα\  έπιστρέ- 
terram  suam.  > Spiritum  boc  in  loco  animam  vo-  ψει  είς  τήν  γήν  αύτοΰ.  · Πνεύμα  ένταυθα  τήν  ψυχήν 
cat.  Hac  vero  emigrante,  ad  cognationem  suam  χαλεΤ.  Ταύτης  δλ  έξιούσης , είς  τήν  οΐχείαν  αυγγέ- 
corpus  revertitur,  seoundum  divinam  sententiam:  vetav  τδ  σώμα  χωρεΤ,  χατΑ  τήν  θείαν  Απδφααιν, 

• Quoniam  terra  es,  et  ad  terram  reverteris  ■.  > ι*Ότι  γή  βΐ,  χα\  είς  γήν  Απελεύση.  ι — « Έν  έχείνη 
•^  · Ιη  illo  die  peribunt  omnes  cogitationes  ejus.  » ® τή  ήμέρρΑπολουνται  παντες  ol  διαλογισμοί  αύτου  ··.» 
Nam  anima  separata , et  corpore  in  pulverem  dts-  Τής  γάρ  ψυχής  Αττοζευχθείσης,  χα\  του  σώματος  δια- 
solttlOy  inanes  cogiUUmnes  ostenduntur.  Hoc  etiam  λυθέντος  είς  χδνιν , ΙδεΙχΟη  ματαΐα  των  λογισμών  ή 
.pw  simiUtudinem  Dominus  nos  docuit.  Cum  enim  φαντασία.  Τούτο  χαΐ  διΑ  τής  παραβολής  ήμας  6 Κύ- 
divilem  introduxisset,  cujus  ager  uberrimos  fructus  ριος  έδΙδαξεν.  ΕΙσαγαγών  γΑρ  τδν  πλούσιον,  <Λ  ηύ- 
reddiderat,  ιη·  animo  habentem  destruere  borrea,  φδρησεν  ή χώρα,  λογιζόμενον  καταλΟσαι  τΑς  Απβθή- 
el  majora  mdiflcare,  subdidit;  c Stulte,  hac  nocte  χας,  καΐ  μείζονας  οΐχοδομήσαι,  Ιπήγαγεν  «Άφρον, 
repetunt  animam  a le,  1567  qu«  vero  congregasti  ταύτην  τήν  νύχτα  Απαιτουσι  τήν  ψυχήν  σου  Απδ 
cujus  eroni  * ?·  fit  ex  aliis  hominibus,  hi  quidem  croO,  A δδ  ήτοίμασας  τίνι  Ισται ; τ Κα\  των  Αλλων  δδ 
Impena  et  potentias,  hi  vero  agrorum  possessiones  Ανθρώπων , ol  μδν  ΑρχΑς  κα\  δυναστείας,  ol  δδ  χτή- 
et  sediOcia  cogilawt,  -et  alii  victorias  in  bellis  som-  σεις  Αγρών  και  οίκοδομίας  -φαντΑζονται  · οΐ  δδ  τΑς  iv 
eiani,  alii  vero  hostibus  mortem  struunt:  sed  πολέμοις  δνειροπολοΰσι  νίκας , Αλλοι  δδ  τοϊς  δχθροίς 
irruens  mors  repentina,  imperfectas  cogitationes  τεκταίνοοσιν  δλεθρον  άλλ’έπιών  δξαπιναίως  ύ Θά- 
Illorum  facit.  Sic  ostensa  vanitate  spei,  quse  in  bo-  νατος  Ατέλεστον  των  λογισμών  τήν  φαντασίαν  δά. 
«linibus  collocatur,  utilitatem  spei  In  De*  fixa  q ΟΟτω  δείξας τής δπ’Ανθρ*δποις“ δλπίδοςτδ  μΑταιον, 
demonstrat.  ^ πεποιθήσεων  τδ  δνησιφύοον  δπι- 

δείκνυσιν. 

^ Vers.  δ.  I Beatus , cujos  adjutor  Deus  Jacobi,  e'.  < Μακάριος  οδ  6 βεδς  Ταχώβ  βοηθδς  αύτου,  ή 
cujus  spes  in  Domino  Deo  ipsius.  i Deum  Jacobi  έλπίς  αύτου  δπΐ  Κύριον  τδν  Θεδν  αύτου . ι Θεόν  *1α 
ηοη  temere  vocavit : sed  revocans  nobis  in  mcn-  χώδ  ούχ  Απλώς  ώνύμασεν,  Αλλ’  Αναμιμνήσχων  ήμα; 
tem,  qiianlam  opem  consecutus  fuerit  Jacob,  cum  πόσης  προμηθείας  Ατ:ήλαυσεν  Ιακώβ  πρδς  τδν  θεδν 
η Deo  spes  suas  constituisset,  et  quales  quantos-  έλπίσας,  και  οΓους  και  δσους  έδρέψατο  τής  δλπίδος 

que  spei  fructus  perceperit,  ut  in  Deo  ejus  spere-  χαρτα)ύς,  είς  τδν  τούτου  Θεδν  έλπίζειν  παρεγγυ?  · 

mus  commonefacit : et  Dominum  ipsum  ac  Deum  χα\  Κύριον  αύτδν,  κα\  θεδν  όνομάζει,  χα\  δι’  άμφο- 

nominat,  et  per  utrumque  potentiam  praedicat,  τέρων  κηρύττει  τδ  δυνατόν.  Είτα  δκ  τής  των  ποιημά- 
Deinde  ex  ipsa  operum  creatione,  ejus  bonitatem  χ«αν  δημιουργίας  διδάσκει  αύτου  τήν»»  Αγαθότητα 
et  potentiam  doccL  κα\  τήν  δύναμιν. 

ER8.  6.  « Qui  fecit  coelum  et  terram,  mare,  i Τδν  ποιήσαντα  τδν  ούρανόν  κα\τήν  γήν,  τήν 

et  omnia  quae  io  eis  sum.  i Brevi  totum  mundum,  θάλασσαν,  καΐ  πάντα  τά  έν  αύτο?;.  > Συντόμως  απα- 

qui  conspicitur,  ct  qui  minime  conspici  potest,  R σαν  τήν  όρωμένην  χα\  άόρατον  τψ  λόγιρ  περιέλαβ^ 
sermone  comprehendit.  Nam  non  modo  coeli,  et  κτίσιν.  Ού  γΑρ  μόνον  ούρα νοΰ , καΐ  γής,  καλθαλάσ- 

terrae,  et  maris  fecit  mentionem,  sed  etiam  omnium,  σης  έμνήσθη,  άλλα  κα\  πάντων  των  έν  αύτοις.Έν 

quae  in  eis  sunt.  In  coelo  autem  sunt  angeli,  et  na-  ούρανψ  δε  Αγγελοι,  κα\  των  αοράτων  ή φύσις,  χαλ 

lurae  invisibiles,  el  sol,  et  luna,  et  stellarum  mul-  ήλιος,  κα\  σελήνη,  κα\  των  Αστέρων  τδ  πλήθος. Έν 

tiludo.  1η  terra  vero  et  mari,  homines,  el  anima-  γή  δδ  καΐ  θαλάσση  Ανθρωποι,  χα\  τα*ν  Αλόγων  τΑ 
lium  ratione  carentium  genera.  Talis,  ait.  iiniver-  γένη.  Τοσαύτη,  φησ\,  τού  Ποιητου  των  δλων  ή δύνα- 
sltalis  Conditoris  est  potentia.  Cernis  igitur,  qiian-  μις.  Βλέπεις  τοίνυν  *·  πόσον  έστ\  τδ  διάφορον  των 

tum  differant  caduci  principes  a rerum  omnium  φθειρομένων  Αρχόντων»*,  κα\  τού  δημιουργού  των 

ί Psal.  cxMii.  4.  » Psal.  cii,  Ιδ.  » Gen.  iii,  19.  » Luc.  xii,  20. 

VARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

Tovro  ^έαιφ.  DjBs.  ibid.  »»  Έπί.  In  textu  των  0'  praem.  καί.  »·Ββ€.  lectio  Ii.  1.  est  αύτών. 
cod.  1 TOJ^n  τή  νυκτι.  »»  Ex  άτΟρώχοίς.  cod.  i Ανθρωπείας.  *»  Τήν.  cod.  i praem.  καί.  »»  Toirvr. 
III.  φησί.  »* 'A4>xdxriuy.  Des.  ibid 
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Οδτω  δε^ξας  αυτδν  των  δλων  δημιουργόν,  Α opifice.  Poslqaam  ad  buBC  modum  oslendit  ipeum 
δείχνυσιν  αύτδν  χα\  προμηθούμενον  ύν  έποίησεν.  15θβ  rerum  omiiiuni  condilorem , demonstrat 

jp&iim  curam  gerere  eorum,  <)o»  fecil. 

ζ*.  c Tbv  φυλάσσοντα  άλήθειαν  et;  τδν  αΙώνα , V£Rg.  7.  c Qui  custodit  veriUlem  in  smculum, 
«οιουντβ  γρΧμα  τοΤ;  άδικου μένοις,  διδδντα  vindicat  judicium  eorum  qui  injuriam  patiuntur# 

toT;  «εινώοιν.  > Αψευδή;  γάρ  εστιν  ύπισχνού μένος,  dat  escam  esurientibus.  > Verax  enim  est  ille  qui 

xeil  φιλαλήθης  τάς  έπαγγελίας  πληροί.  Έπαμύνει  βε  pollicetur,  et  veri  amans  studiose  promissa  perfi· 

Tot;  άδιχουμένοις,χαλ  κρίνει  δικαίως*  παρέχει  δλ  κα\  cil.  Adjuvat  autem'  eos,  qui  injuria  afficiuntur,  et 

πάσι  τοΐς  πεινώοι  τήν  κατάλληλον  τροφήν.  Εντεύθεν  jusie  judicat : prsebet  vero  etiam  omnibus  esurien- 

κα\  τά;  διά  της  ένανθρωπήαεως  του  Σωτηρος  ήμών  ti|)u$  congrueiitein  cibum.  Hinc  et  beneficia  in  nos 

γεγενημένας  εύεργεσίας  προλέγει.  per  incarnationem  Salvatoris  collata  praedicit. 

η',  c Κύριος  λύει  πεπεδημένους , Κύριος  σοφοί*·  Vers.  8.  ι Dominus  solvit  compediios,  Domi- 
τυφλούς,  Κύριος  άνορθοί  κατε^^αγμένους.  > Ταυτα  nus  sapientes  reddit  caecos.  Dominus  erigit  elisos.  » 

xa\  διά  Όσαΐου  προφήτου  προηγύρευσεν  δ των  βλων  Haec  etiam  per  prophetam  Isaiam  Deus  universo- 

Θεύς.  ΕΙρηκώ;  γάρ,  c Δέδωκά  σε  είς  φως  έθνών,  » ruro  praedixit.  Cum  enim  dixisset : c Constitui  te 

έπήγαγεν,  < Άνοίξαι  όφθαλμους  τυφλών,  έξαγαγείν  Β lucem  gentium,  ι subdidit,  ι Ut  aperires  oculos 
Ix  δεσμών  δεδεμένους,  χα\  έξ  οίκου  φυλακής  καθ-  caecorum,  ut  educeres  e compedibus  vinelos , ei 

ημένους  Iv  σκύτει. » Κα\  έτέρωθι  έκ  προσώτ^υ  Ιφη  edomo  carceris  sedentes  in  tenebris  » £l  alibi  ex 

τού  Δεσπότου  τού  Χριστού*  < Πνεύμα  Κυρίου  έπ*  persona  Domini  Christi  ait : c Spiritus  Domini  su*’ 

έμλ,  ot  εινεκεν  έχρισέ  με , εύαγγελίσασθαι  πτωχοίς  per  me,  eo  quod  unxit  me,  ad  evangelixandiun  patt- 

άπέσταλκέ  με,  ίάσασθαι  τούς  συντετριμμένους  τήν  peribus  misit  me,  ut  mederer  eonlrilis  corde,  et 

χαρδίαν,  χηρύζαι  αΙχμαλώτοις  άφεσιν,  τυφλοίς  άνά-  praedicarem  captivis  indulgentiam,  caecis  visus  re- 

6).εψιν. » Κα\  άλλαχού,  c Τότε  άχούσονται  χωφο\  λό-  cuperationem  ▼·  > Et  alibi : c Tunc  audient  surdi 

γους  βιβλίου,  χα\  οΐ  έν  τφ  σκύτει,  καΙ  οΐ  έν  τή  6μ(-  verba  libri,  et  qui  sunt  in  tenebris  et  in  nube, 

χλη.  όφΟαλμολ  τυφλών  βψονται.  oculi  caecorum  videbunt  » 

c Κύριος  άγαπ$  δικαίους,  [θ']  Κύριος  φυλάσσει  * c Dominus  diligit  justos.  [Vers.  9.]  Dominus 
τούς  προσηλύτους.  > Έχάστφ  τά  κατάλληλα  προσ-  custodit  advenas.  1 Deus  rerum  omnium  conditor 

φέρει  τών  δλων  ό Κύριος.  ΚαΙ  τούς  μλν  άγαπώντας  cuilibet  congruentia  exhibet.  Εΐ  justis  qutdem,  qui 

αύτδν  δικαίους  τοί;  Γσοις  άμείβεται,  χα\  άγάπην  αύ-  ipsum  diligunt,  paria  rependit,  paternumqiie  amo· 

τοις  κα\  φιλοστοργίαν  άντιδίδωσι  πατρικήν*  τούς  δε  ^ rem  oslendit ; eos  vero,  qui  paternam  impietatem 
τήν  πατρφαν  φυγύντας  άσέβειαν,  κα\  μετά  πίστεως  fugerunt,  et  cum  fide  ad  ipsum  accesserunt,  omni 

αύτψ  προσιύντας,  πάσης  άξιοΤ  φυλακή;  τε  και  προ-  custodia  et  ope  dignatur.  15β9  Proselytos  enim 

μηθείας.  Προσηλύτους  γάρ  τούς  ξένους  χαλεί.  Ούτω  advenas  vocat.  Sic  etiam  beatos  inquit  Paulus  : 

xa\  6 μακάριος  έφη  Παύλος,  δτι  β^Ημέν  ποτέ  χωρλς  c Eramus  quondam  sine  Christo,  alienati  a conver- 

Χριστού  άπηλλοτριωμένοι  τής  πολιτείας  τού  'Ισραήλ,  satione  Israetis,  et  hospites  testamentorum,  pro- 

xat  ξένοι  τών  διαθηκών , τής  έπαγγελίας  έλπίδα  μΐι  missionis  spem  non  habentes  : sed  nos,  qui  «li- 

Ιχοντες···  άλλ’  οΐ  ποτέ  δντες  μακράν  έγγύς  έγενή-  quando  longe  remoti  eramus,  facti  sumus  j>ropin- 

θημεν.  » — € Όρφανύν  καΐ  χήραν  άναλήψεται,  κα\  qui  Τ.  9 — c Pupillum  et  viduam  suscipiet,  et  vias 

δδδν  άμαρτωλών  άφανιεί.  a ΆτΑ  τής  καθόλου  Προ-  peccatorum  disperdet.  > Ab  universali  Providentia 

νοίας  έπι  τά  μερικά  τύν  λόγον  χατήγαγε,  καί  φησιν  ad  singularia  sermonem  transfert,  et  ait  neminem 

ώς  ούδενύς  άμελεί  τών  δλων  ό πρύτανις,  άλλά  καΐ  ab  uqiversitalis  moderatore  negligi : sed  istum  omni 

τούς  έρήμους  άνθρωπίνης  κηδεμονίας  ·^  πάσης  άξιοί  humano  auxilio  destitutos,  omni  cura  dignari,  om- 

έπιμελείας··,  χα\  τάς  κατά  τούτων  έπιβουλάς  δια«  nesque  insidias  in  bos  comparatas  dissolvere, 
λύει. 

i'.  · Βασιλεύσει  Κύριος  είς  τδν  αΙώνα,  ό Θεός  D Vers.  έΟ.  c Regnabit  Dominus  in  s*cula,  Deus 
βου  Σιών  είς  γενεάν  χαλ  γενεάν.  » ΑΙωνιον  γάρ  tuus,  ο Sion,  in  generationem  el  gcoeralionciu.  » 
Ιχει  τύ  κράτος,  κα\  τήν  βασιλείαν  όΤΙδιον  6 νυν,  ώ Nam  perenne  habet  robur,  regnumque  perpetuum 
Σιών,  μόνης  σου  Θεύς  νομιξόμενος*  is,  qui  nunc  existimatur  liii  solius,  0 Sion.  Deus. 

EPMHN.  TOT  PMCT'  ΤΑΛΜΟΥ.  ΙΝΤΕΠΡ.  PSALMI  CXLVI. 

a'.  ’AXlqJoi>to··.  Ενταύθα  σαφώς  έδιδάχθημεν  Vers.  I.  AlMuia.Ulc  manifesto  discimus  in- 
ToO  άΧΙίίΛούϊα  τήν  έρμηνείαν.  Τύ  γάρ  AlrsUe  tdr  terpretatlonem  vocis  AUeluia.  Laudate  enim  Domi· 

Isa.  xLii,  6.  ▼ isa.  lxi,  i.  ^Isa.  xxix,  18.  7 Cphes.  11,  ii,  13. 

VARIifi  LECTIONES  ET  NOTiE. 

··  Σοφοί,  Ilebr,  αρεπΊ,  s.  visui  restituit.  ·*  ΈΛλ.  μ\\  Ιίχοντες»,  Des.  in  cod  1 Κηδεμ,  coJ.  1 
βοηΟείας.  ” ^ΕΛίμ.  ib.  τημβλείας.  ··  'AAAqA.  in  textu  τών  σ Sequ.  Άγγαίου  κα\  Ζαχαρίου. 
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itAm,  Allelula  Hebraeus  dicU : sed  Symmachus  hoc  A Κύριοτ^  ^ΑΧΖηΛούΐα  6 ΈβραΓος  λέγει  · 6 Sk  Σύμ- 
eine  iDterprelatione  reiiqurt,  dicit  autem  sic  : A//e-  μαχος  xaV  άνερμήνευτον  αύτδ  εΓασε  · λέγ«  & 
/»ία,  quoniam  bonu$  esi  psalmus  : Theodofio  vero  : οδτως,  ΆΛΛηΛούΧα  , δτι  άγαθός  ψαΛμός·  Ό Λ 

Laudate  Ια^  dixit.  Ut  laudemus  igitur  etiam  hic  θεοθοτίων,.Αί»·βΓΓβ  αΐνεΐν  κα\οίίτοίτοίνυν 

psalmus  nos  adhortatur;  praedicit  autem  reditum  6 ψαλμ^ς  ιταραχελεύεται  · ιτροθεσπίζει  Βϊ  την  έχ 
e Babylone,  el  factam  postea  Hierosolymae  instaura-  Βαβυλώνας  έπάνοβον,  χα\  τήν  μετά  ταυτα  γενομένην 
tionem.  Non  enim,  ut  Judaei  exspectant,  rursus  τής  {Ιερουσαλήμ  οΐχοδομίαν.  Ού  γάρ,  ώς  Ιουδαίοι 
Hierosolyma  instaurabitur  : sed  divinum  oraculum  προσδοχώσιν,  αυθις  Ιερουσαλήμ  οΐχοδομηθήσεται, 
illam  aediOcalionem,  quae  a Zorobabele  jam  facta  αλλά  τήν  ήδη  γεγενημένην  ύπδ  Ζοροβάβελ  οΐχοδο- 
est,  yaticinatiir.  1570  € Laudate  Dominum,  quo-  μ^αν,  δ προφητιχδς  προθεσπίζει  λδγος.  c Αινείτε  τδν 
niam  bonus  est  psalmus,  Deo  nostro  jucunda  sii  Κύριον,  δτι  άγαθδς  ··  ψαλμδς,  τω  βεψ  ήμών  ήδυνθείη 
laudatio.  » Utilis,  inquit,  est  hymnorum  cautus,  el  αΓνεσις.  » ’Ονήσιμος,  φησ\ν,  ή ύμνωδία,  κα\  πρδξε- 
bonorum  est  causa.  At  non  hymnus  Deo  gratus  est,  νος  άγαθών  · θυμήρης  δλ  τψ  θεώ  ούχ  ό ύμνος,  άλλά 
sed  laudantium  propositum  ; ipse  autem,  cum  re  των  ύμνούντων  δ σκοπδς  · αύτδς  δλ  άνενδεής  χαίρει 
nulla  egeat,  gaudet  hominum  salute.  τή  oonqpiqi  των  άνθρώπων. 

* Vers.  2.  f iEdificans  Hierosolymam  Dominus,  ® P'.  t Οΐχοδομών  'Ιερουσαλήμ  δ Κύριος , τάς  *· 

dispersiones  Israelis  c ongregabit.  i Et  ideo,  ait,  διαστιοράς  τού  Ισραήλ  έπισυνάξει.  > Κα\  διά  τούτο, 
ipsum  laudare  decet,  quoniam  el  Hierosolymam  φησ\ν,  αύτδνύμνεισθαι  προσήκει,  δτι  xa\  τήν  χατα- 
eversam  aedificabit,  et  captivos  abductos  reditu  di-  λυθεισαν  Ιερουσαλήμ  οΐχοδομήσει  χα\  τούς  δο- 
gnabitur.  Quod  si  non  omnes  reversi  suiit,  non  di-  ρυαλώτους  γεγενημένους  άξιώσει  τής  έπανδδου.  ΕΙ 

vinus  mentitos  est  sermo,  sed  illorum  pravitas  pa-  δλ  μή  ττάντες  έπανήλθον,  ούχ  δ θείος  διεψεύσατο  λό- 

tefacta  est.  Ipse  enim  per  Gyrum  omnibus  ut  γος,  άλλ’  ή έχείνων  ήλέγχθη  πονηρία.  Αύτδς  μλν 

, redirent  jussit  : isti  vero  repugnantem  habentes  γάρ  διά  τού  Κύρου  ττάσιν  ΙιτονελθεΙν  «αρεγγύησεν, 

mentem,  peregrinam  terram  patriae  praetulerunt,  ot  δλ  άντίτυτϋον  έσχηχδτες  γνώμην,  τήν  άλλοτρίαν 

άντ\  τής  πατρίδας  προείλοντο. 

Vers.  5.  < Qui  sanat  contritos  corde,  et  alligat  γ'.  c '0  ίώμενος  τούς  συντετριμμένους  τήν  χαρδίαν, 
contritiones  eorum.  > Corporeis  spiritualia  con-  xa\  δεσμεύων  τά  συντρίμματα  αδτών.  ι Συνήψε  τοίς 
Junxit,  et  ostendit  Deum  nou  modo  captivis  liber-  σωματιχοις  τά  πνευματικά,  χα\  έδειξεν  αύτδν  ού  μδ- 
tatem  donasse,  verum  etiam  iis,  qui  peccati  vul-  vov  τοίςαίχμαλώτοις  τήν  έλευθερίανδωρούμενον,  άλλά 
nera  susceperant,  sanitatem  restituisse.  ^ xa\  τοΤς  τά  τής  άμαρτίας  τραύματα  δεξαμένοις  τήν 

Γασιν  χαριζδμβνον. 

Vers·  δ.  C Qui  numerat  multitudinem  stellarum,  δ^.  c Ό άριθμών  πλήθη  άστρων,  χα\  πάσιν  αύτοίς 
et  omnibus  eis  nomina  imponit,  ι In  omnibus  δνδματα  χολών.»  Διά  πάντων  τού  Θεού  τήν  δύναμιν 

Dei  potentiam  praedicat.  Qut  numerat  hic  cognitio-  χηρύττει.  '0  άριθμωτ  δ&  ένταύθα  τήν  γνώσιν 

nem  vocavit,  et  astrorum  nomina  astrorum  diffe-  έχάλεσε,  χα\  άστρωτ  δλ  ότόματα  τάς  τών  άστέρων 

renlias,  el  horum  positionem,  ct  ordinem,  et  babi-  διαφοράς  , χα\  τήν  τούτων  θέσιν  τε  χα\  διάταξιν, 

tum  inter  se.  Non  eiiim  nominibus  utens  univer-  * xa\  τήν  πρδς  άλληλα  σχέσιν.  Ού  γάρ  δνδμασι  χεχρη- 

sorum  Deus  stellas  vocat  ; hae  quippe  inanimae  μένος  δ τών  δλων  βεδς  τούς  άστέρας  χαλε?  * άψυχα 

sunt,  et  rationis  expertes.  Homines  autem.  Impia  γάρ  ταύτα,  χαΐ  λδγου  έστερημένα.  Άνθρωποι  δέ, 

mente  utentes,  ex  fabulis  ab  ipsis  1571  confictis  άσεβεΓ  γνώμτ^  χρησάμενοι,  άτώ  μύθων  ύπ*  αύτών 

nomina  stellis  imposuerunt.  πέπλα  σμένων  έθεσαν  τοΤς  άστροις  δνδματα. 

Vers.  5.  € Magnus  est  Dominus  noster,  et  ma-  ε\  i Μέγας  δ Κύριος  ήμών,  χα\  μεγάλη  ή Ισχύς 
gna  virtus  ejus,  et  sapientiae  ejus  non  est  nunie-  αύτού,  χα\  τής  συνέσεως  αύτού  ούχ  Ιστιν  άριθμδ;.  » 
rus.  I Immensa  sunt  omnia,  el  magnitudo,  et  ro-  Αμέτρητα  πάντα,  χαΐ  τύ  μέγεθος,  χα\  ή Ισχύς,  χαΐ 
bur,  et  laus  : tamen  ut  possumus,  laudamus.  q ή αΓνεσις.  Ός  χωρούμεν  δέ  δμως  ύμνούμεν. 

Vers.  6.  ι Suscipiens  mansuetos  Dominus : bu-  ς*.  c Άναλαμβάνων  πραεΤς  δ Κύριος,  τατ:εινών 
milians  autem  peccatores  usque  ad  terram.  » Sym-  δέ  Αμαρτωλούς  Ιως  γής.  » *0  Σύμμαχος  άκσχτώμε^ 
machus  reficiens  dixit.  Et  hoc  est  propriam  di-  voc  εΓρηχεν.  Ka\  τούτο  δέ  τής  θείας  Γδιον  προμηθείας* 
vinae  Providentiae,  ut  eos  quidem,  qui  ob  mansue-  τούς  μέν  γάρ  δι'έπιείχειαν  ύπδ  τινων  έπιβουλευομέ- 
ludinem  a quibusdam  insidias  patiuntur,  Providen-  νους  κηδεμονίας  άξιοΓ  * τούς  δέ  άδίχως  αύτοΓς  έπιόν- 
lia  dignetur  : eos  vero,  qui  injuste  ipsos  invaserint,  τας  παραπέμπει  θανάτφ.  Κα\  τούς  μέν  περιβλέπτους 
morte  multet.  Et  alios  illustres  ac  spectabiles  efii-  τωιεΓ  χα\  περιφανείς*  τώνδέ  τήν  μνήμην  παραδίδωσι 
cit,  alioiuiii  memoriam  oblivioni  tradit.  Sic  san-  λήθη.  Ούτω  τών  άγίων  άποστδλων  Αοίδιμος  δ χορός  * 
Ciorum  apostolorum  chorus  celebris  fuit  : sic  ce-  ούτω  πολυθρύλλητοι  τών  μαρτύρων  οΐ δήμοι.  Τών  δέ 
leberrimi  martyrum  coelus.  Eorum  vero  memoria,  τούτοις  πεπολεμηκότων  ή μνήμη  παραδέδοται 
qui  illos  oppugnarunt,  oblivione  deleia  est.  λήθη. 

VARliE  LECTIONES  ET  miJE. 

” Ίά.  cod.  I δντα.  ” Rec.  lectio  h.  1.  est  άγαΟδν.  »·  Τάς.  In  textu  τών  0'  praeni,  χαί.  ‘·  cod.  I 
Ανοικοδομήσει.  *0  άριθμώρ\  Apud  Cord.  l.  c.  p.  810.  leg.  αριθμόν.  Is  vero  haec  Origeni  tribuit. 

i ' ■ 


INPSAL. 

ζ\  € Έξάρξατδ  τψ  Κυρίω  Ιν  εξομολογήσει  · ^ 
ψάλατε  τψθεφ  ήμών  έν  χιθάρ^ι.  > Ταύτην  τοίνυν*· 
εΐδάτες  του  θεοΰ  τήν  Αγαθότητα,  κα\  σοφίαν,  χαΐ 
δύναμιν , άρχεσθε  τη;  ύμνψβιας  όργάνοις  τοις  συν- 
ήθεσι  χρώμενοι. 

η'.  I Τώ  περιβάλλοντι  τ6ν  ούρανδν  έν  νεφέλαις, 
τφ  έτοιμάζοντι  τ^  γζ  ύετόν.  > Άμφότερα  χαΐ  τη; 
βυνάμεω;,  χα\  τής  άγαΟότητος  δείγματα.  *Ως  άγα- 
θδς  μέν  γάρ,  κα\  φιλάνθρωπος,  προμηΟειται  των 
έπ\  γης  · ώς  παντοδύναμος  δέ,  μετέωρον  φέρει  των 
ύδάτων  τήν  φύσιν,  χαΐ  τοΰ  ούρανοΰ  συγκαλύπτει 
τήν  θέαν,  δροφόν  τινα  μέσον  ουρανού  κα\  γης  διά 
των  νεφών  τεκταινόμενος,  κα\  τα?ς  ώδισι  τούτων 
άρδων  τήν  γην.  Εΐτα  τήν  έντευθεν  φυομένην  δείχνυσι 
χρείαν.  C Τψ  έξανατέλλοντι  έν  δρεσι  χόρτον,  χαΐ  *· 
χλόην  τή  δουλειφ  των  άνθρώπο>ν·  ι Ού  γάρ  μόνον  τήν 
ύπ’  Ανθρώπων  γεωργουμένην  άρδει  γην,  άλλά  καΐ 
τά  δρη,  χα\  τους  έρήμους  χώρους,  τδν  έχ  τούτων 
φυόμενον  χιλδν  προσφέρων  τοΓς  χτήνεσι.  ΚαΙ  τοΟτο 
μέν  διά  τήν  είς  Ανθρώπους  εύεργεσίαν  ποιεί*  τοΣς 
Ανθρώποις  γάρ  ύπουργβΣν  τά  κτήνη  προσέταιξεν. 

θ'.  Κα\^*  διδόντι  κτήνεσι  τροφήν  αύτών,  κα\ 
τοΖς  νεοσσοί;  των  κοράκων  τοίς  έπικαλουμένοις 
αύτόν·  » Ού  λογική  των  κοράκων  ή φύσις,  ούδ’  δτι 
λογικώς  έπικαλεΐται  τδν  ποιητήν  · άλλ’  ή διά  τήν 
χρείαν  κραυγή  μιμείται  τήν  αίτησιν.  Εντεύθεν 
ήγουμαι  καΐτδν  Δεσπότην  Χριστόν,  των  Αλλων  τιτη- 
νων  καταλιπόντα  τήν  μνήμην,  των  κοράκων  μνη- 
σθήναι,  καΐ  τοίς  μαθηταις  εΙπείν,ΓΑποβλέψατε  είς 
τούς  κόρακας,  δτι  ού  *·  σπείρουσιν,  ούδέ  συνάγουσιν 
είς  Αποθήχας,  κα\  ό Πατήρ  ύμών  ό ούράνιος  τρέφει  ^ 
αυτούς.  > 

1%  ιά'.  C Ούκ  έν  τή  δυναστεία  τοΰ  ίππου  θελήσει, 
ούδέ  έν  ταίς  κνήμαις  τοΰ  άνδρδς  εύδοκεί.  ΕύδοχεΙ 
Κύριος  έν  τοίς  φοβουμένοις  αύτδν,  κα\  έν  τοίς  ” 
έλπίζουσιν  έπΙ  τδ  έλεος  αύτοΰ.  ι Ού  ^ώμη  σώματος, 
φησ\  , χα\  Ιππική  τέχνη  , κα\  ταχύτητι  ποδών  ό 
θεδς  έπιτόρπεται  * άλλά  χαλαΤς  πράξεσιν  ··,  ών  δη- 
μιουργός ή εύλάβεια.  Ού  μόνον  δέ  τούτων  προμη- 
θειται  σπουδαίως.  Αλλά  χα\  των  περιπετιτωχότων 
άμαρτίαις,  μεταμελείφ  δέ  χρησαμένων,  καΐ  στηρι- 
χθέντων  τή  της  φιλανθρωπίας  έλπίδι.  Ού  γάρ  μόνον 
τοίς  τελείοις  τής  Αρετής  άθληταίς  Ιφη  τδν  Θεόν 
ευδοχείν.  Αλλά  καΐ  έπΙ  τοίς  τδν  θεΐον  προσμένουσιν 
έλεον. 


CXLVII.  1982 

ί Ykrs.  7.  f Prapcinite  Domino  cum  confessione, 
psallite  Deo  nostro  cum  cithara,  i Hanc  igitur  scien- 
tes Dei  bonitatem,  et  sapientiam,  et  virtutem,  in- 
cipite hymnorum  cantilenam  usitatis  instrumentis 
utentes. 

* Vers.  8.  c Qiit  operit  caelum  nubibus,  et  parat 
terrae  pluviam.  i Utraque  sunt  signa,  et  potentiae, 
et  bonitatis.  Nam  ut  bonus  et  benignus,  eorum  quae 
supra  terram  sunt  curam  gerit , ut  omnipotens 
autem,  aquarum  naturam  in  sublime  'tollit,  coeli- 
que aspectum  operit,  per  nebulas  fabricans  veluti 
quoddam  tectam  inter  coelum  et  terram,  et  barum 
partubus  terram  irrigans.  Deinde  fructum,  qui  hinc 
oritur,  ostendit,  c Qui  producit  in  montibus  fe- 
num, et  herbam  servituti  hominum.  > Nam  non 
^ solum  terram  ab  hominibus  cultam  1572  irrigat, 
sed  etiam  montes  et  deserta  loca,  pabulum  ex  his 
ortom  animalibus  praebens.  £t  hoc  quidem  facit, 
ut  beneficiis  homines  afliciat : animalia  enim  ho- 
minibus servire  jussit. 

Vers.  9.  < Qui  dat  jumentis  escam  ipsorum,  et 
pullis  corvorum  invocantibus  eum.  » Non  est  ra- 
tionis particeps  corvorum  natura,  neque  rationis 
ductu  opificem  invocat,  sed  clamor  ob  necessita- 
tem emissus  petitionem  imitatur.  Hinc  opinor  etiam 
Dominum  Christum,  aliarum  avium  memoria  prae- 
terita, corvorum  meminisse,  et  discipulis  dixisse  : 
c Respicite  ad  corvos,  quia  non  seminani,  neque 
, congregant  in  horrea,  et  Pater  vester  coelestis  pasctl 
' illos  *.  » 

Vers.  10,  it.  i Non  in  fortilndineequi  delectabi- 
tur, nec  in  tibiis  viri  beneplacitum  erit  ei.  Bene- 
placitum est  Domino  in  eis  qui  liment  eum,  et  io 
eis,  qui  sperant  super  misericordia  ejus.  > Non 
corporis  robore,  ait,  et  equestri  arte,  el  pedum  ce- 
leritate Deus  delectatur,  sed  bonis  actionibus  oble- 
ctatur, quarum  auctor  est  religio.  Caeterum  non 
modo  borum  studiose  gerit  curam,  sed  etiam  illo- 
rum, qui  in  peccata  prolapsi  sunt,  et  poenitentia 
utuntnr,  et  benignitatis  spe  confirmantur.  Non  so- 
lum enim  perfectis  virtutis  athletis  delectari  Deum 
dicit,  sed  etiam  bis,  qui  divinam  exspectant  mise- 
) ricordiam. 


EPMHN.  TOT  PMZ'  ΨΑΑΜΟΥ. 

*ΔΛ1η.έοι;Κα'·.  Ύμνείν  ··  κα\  ένταυθα  παραχε  · 
λεύεται  ό προφητικός  λόγος.  Προλέγει  δέ  καΐ  τήν 
μετά  τήν  έπάνοδον  γεγενημένην  νίκην,  Πρός  δέ 
ταύτη,  κα\  τά  των  άποστόλων  προθεσπίζει  κηρύγ- 
ματα , πάσαν  δτι  τάχιστα  διαδραμόντα  τήν  οικου- 
μένην. 


1573  INTERP.  PS.VLM1  CXLVII. 

Alleluia·  Etiam  hoc  in  loco  sermo  propheticus 
hortatur  ut  Deum  laudemus.  Praedicit  autem  etiam 
post  obtentura  * reditum  victoriam.  Ac  praeterea 
praedicationes  quoque  apostolorum  vaticinatur,  quae 
totum  terrarum  orbem  quam  celerrime  percurre- 
runt. 


* Luc.  XII,  14. 


VARIiE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

Tolrvr.  Abest  a cod.  1.  *·Κα2  — άνθρώΛωτ.  Des.  in  textu  Hebr.  et  in  cod.  Alex.  ^ Καί. 

Abest  a cod.  1.  **cod  1 έμβλέψατε.  **  cod.  I ούτε.  Τόϊς.  Iti  textu  των  0'  pracin.  πάσι.  **  Ά,ΙΛέ 
χαΛ,  χράζ^σιν,  cod.  i Αλλά  Αγαθαίς  έπιτέρπεται  πράξεσιν.  *·  ΆΛΛηΛ.  ϊη  texlu  των  θ'  seqnifur  *Αγ- 
γαίου  κα\  Ζαχαρίου.  ·®  Ύμνειν — οΐχουμένι^ν.  Ad  Oiig.  haec  referuntur  apud  Cord.  I.  c.  p.  810. 
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YcRS.  12, 13.<Laada,  o Hierosolyma,  Dominum  , Λ ιγ'.  c Έπαίνεκ,  *ΙβρουσαλΙ]μ,  τ&ν  Κύριον,  afvet 
lauJaDeom  luum,  Sion.  Quoniam  coiiforlavit  vectes  τ6ν  Θεύν  σου,  Σιών/Οτι  ένίσχυσβ  τοΟ;  μοχλούς  των 

pvrlarum  tuarum.  > Per  inexpugnabile  Dei  auxi-  πυλών  σου. » Διά  τήν  άμαχον  του  Θεού  ^οπήν,  χλΧ 

lium  , et  ab  hostibus  liberata,  et  non  expugnata  των  πολεμίων  άπαλλαγεΤσα , χα\  άπολιόρχητος,  ώ 

manens,  ο Hierosolyma  , hymnos  beneficii  auctori,  Ιερουσαλήμ,  μείνασα,  ύμνοις  άμείβου  τδν  εύεργέτην. 
repende,  ilierosolymam  autem  non  aedificia  vocat,  ΊερονσαΛ\[μ  βλ  ού  τάς  οΐχοδομίας  χαλεΐ,&λλά  τους 

sed  ejus  incolas.  « Benedixit  filiis  tuis  in  te.>  Nara  ταύτης  οΙχήτορας.  c Εύλόγησε  τους  υΕούς  σου  έν 

benedictione  accepta  de  procreandis  liberis , et  σοί.  » Ευπαιδίας  γάρ  χαΐ  πολυπαιδίας  εύλογίαν  λα- 

inultis,  in  multitudinem  aucta  es.  6οΰσα  εΙς  πλήθος  ηύξήθης. 

Vehs.  1Δ.  c Qui  ponit  fines  tuos  pacem.  > lindi-  ιδ'.  c*0  τιθε\ς  τάδριά  σου  εΙρήνην.  t Δεδώρηταί 
«]ue  tibi  pacem  donavit.  Eiterriti  enim  eorum,  qui  σοι  χα\  πανταχδθεν  εΙρήνην.  Έχδειματωθέντες  γάρ 

in  bello  occubuerunt , metu,  caeteri  redire  non  ite-  τφ  δέει  των  άναιρεΟέντων  Ιτεροι  πάλιν  έπανελΟειν 

rum  audent.  < £t  adipe  frumenti  satiat  te.  i Co-  ού  τολμώσιν.  » Κα\  στέαρ  πυρου  έμπιπλών  σε.  » 

piose  etiam  dedit  tibi  bona  e terra  orta.  Adipem  Έπέχλυσέ  τε  χα\  το?ς  άπδ  γής  άγαθοΤς.  Στέαρ  γάρ 

enim  frumenti  fructuum  affluentiam  vocavit,  a parte  xvpov  των  χαρπών  τήν  άφθονίαν  έχάλεσεν,  άπύ  τού 

totum  vocans ; nam  frumentum  est  trilicum , adep$  ^ μέρους  τδ  πάν  δνομάσας.  Πνρός  γάρ  έστιν  δ σίτος, 
autem  frumenti  est  pulcherrimus  panis.  Per  hunc  ctiap  δλ  χνροΰ  6 χάλλιστος  άρτος.  Δεδήλωχε  δλ  διά 

autem  fructus  alios  declaravit.  Verum  hac  provi-  τούτου  χαΐ  τούς  άλλους  χαρπούς.  Αλλά  ταύτης  πάλαι 

dentia  oliro  Judaei  potiti  sunt : post  rabiem  vero  , τής  προνοίας  άπήλαυον  Ιουδαίοι  * χατά  δδ  τού  Σοηή- 

qua  in  Salvatorem  perciti  fuerunt , omnibus  bonis  ρος  λυττήσαντες  έρημοι  πάντων  Ιγένοντο  των  άγα- 

orbati  sunt.  Propterea  sermo  propheticus  de  illis  θών.  Διά  τούτο  χαΐ  δ προφητιχδς  λόγος  ταύτα  περ\ 

haec  effatus,  gentium  vaticinatur  salutem.  έχείνων  διεξελθών,  των  έθνών  προθεσπίζει  τήν  σω- 

τηρίαν. 

YcRS.  15.  € Qui  mittit  eloquium  suum  terrae,  ιε'.  ιΌάποστέλλων  τδ  λόγιον  αύτού  τή  γή,  έως 
velociter  currit  sermo  ejus.  > Sermonem  hoc  loco  τάχους  δραμεϊται  δ λόγος  αύτού.  > Αόγοτ  Ινταΰθα 

Evangelii  praedicationem  vocavit.  Hanc  1574  εύαγγελιχδν  έχάλεσε  χήρυγμα.  Τούτο  Sk  ούχ  Ίουδαιοις 
tem  non  Judaris  solum,  sed  etiam  gentibus  omni-  μόνον,  άλλά  χα\  τοίς  άλλοις  πάσιν  άνθρώποις  άπ- 

bus  misit,  c Euntes  enim  , inquit , docete  omnes  έστειλε,  c Πορευθέντες  γάρ  , φησ\  , μαθητεύσατε 

gentes  ».  ι Ostendit  vero  quoque  celeritatem  cursus,  πάντα  τά  έθνη. » Έδειξε  δέ  χαΐ  τήν  δξύτητα  τού  δρό- 

Brevi  enim  tempore  totam  terram  et  mare  doctrina  μου.Έν  δλίγψ  γάρ  χρόνψ  πάσαν  γην  χα\  θά).ασσαν 

impleverunt.  Hoc  praevidens  Propheta  dicit : i Velo-  τής  διδασχαλίας  έπλήρωσαν.  Τούτο  προορών  δ Προ- 

ciler  currit  sermo  ejus,  ι Id  vero  non  novum,  nec  φήτης  έφη,  «"Εως  τάχους  δραμεϊται  δ λόγος  αύτού. ι 

supra  fidem  est , omnia  enim  divinae  voluntati  ce-  Ka\  χαινδν  ούδέν,  ούδδ  παράδοξον.  Ηά'/τα  γάρ  είχει 

dunt.  Itaque  aquarum  naturam,  cum  una  sit,  mox  'ίψ  θείψ  βουλήματι.  Λύτίχα  τοίνυν  των  ύδάτων  τήν 

υΐ  voluit,  in  infinitas  spectes  transfert.  φύσιν  μίαν  ούσαν  είς  μυρίας  Ιδέας  βουληθε\ς  μετα- 

βάλλει. 

Υεβ$.  16, 17.  4 Qui  dat  nivem  sicut  lanam,  ne-  ις',  t?.  4 Διδόντος·*  χιόνα  αύτού  ώσε\  έριον,  δμί· 
bulam  sicut  cinerem  spargit.  MiUit  crystallum  suam  χλην  ώσε\  σποδδν  πάσσοντος.  Βάλλοντας  χρύσταλλον 

sicut  buccellas. » Nam  ex  una  aquarum  natura  fit  et  αύτού**  ώσε\  ψωμούς.  ι Έχ  γάρ  τής  [ίιάς  των  ύδά> 

glacies  solida  et  resistens,  et  nix  rara  et  mollis,  et  wv  ούσίας  γίνεται  μέν  άντίτυπος  χρύσταλλο;  · γινε- 

lanae  fracturam  imitans.  Fit  etiam  oulvis  humidus : ται  δέ  χιών  μανή  τε  χα\  μαλαχή,  χα\  έρίου  χάταγμα 

talis  enim  est  nebulae  natura.  4 Coram  frigore  * ejus  μιμουμένη  · γίνεται  δΙ  κα\  κόνις  ύγρά.  Τοιαύτη  γάρ 

quis  consistet?  4|Aerem  etiam  facile  immutat,  et  τής  δμίχλης  ή φύσις.  4 Κατά  πρόσο>πον  τού  ψύχους 

e.uin  qui  modo  calidus  erat,  paulo  post  frigidum  αύτού  τίς  ύποστήσεται;  > Κα\  τδν  άέρα  δδ  μετα6άλ- 

lacil.  \ti  βφδίως,  κα\  τδν  άρτι  φλογι'οδη  μετ’  όλίγον  κρυ- 

μώδη  ποιεί. 

Yers.  18.  4 Emittet  verbum  suum  , et  liquefaciet  iif.  i ’Εξαποστελεί  τδν  λόγον  αύτού,  και  τήξει 
ea,  flabit  spiritus  ejus,  et  fluent  aquae. i Sed  rursus  αυτά  * πνεύσει  τδ  πνεύμα  αύτού , χα\  βυήσεται  ύδα- 

cura.  vult  aquam  conglaciatam  facile  dissolvit,  et  per  τα.  i Αλλά  πάλιν  βουληΟεΙς  τδ  παγδν  ύδωρ  διαλύει 

rivos  currere  facit.  Nam  spirante  austro,  et  nix,  et  βι^δίως,  χα\  κρουνηδδν  φέρεσθαι  τούτο  ποιεί. Τού  γάρ 

glacies  solvitur.  Non  temere  autem  de  his  narratio-  νότου  πνέοντος,  κα\  χιών,  χα\  χρύστβιλλος  λύεται. 

jie:n  instituit , sed  alia  per  haec  indicans.  Quem-  Ούχ  άπλώς  δε  τούτων  έποιήσατο  τήν  διήγησιν,  άλλά 

admodum  enim  nix  deorsum  deleta  montes  implet,  Ιτερα  διά  τούτων  σημαίνων.  ΚαΟάπερ  γάρ  ή χιών 

^ Matth.  XXVIII,  19. 

YAKIifi  LECTIONES  ET  NOTiE. 

^^ΑΜντος,  In  t >xtu  των  θ'  praera.  τού.  **  ΚρύαταΛΛοτ  αύτον·  Hebr*  Glaciem  «ιμιν.  **  Ree.  leeiia 
ti.  K est  άποστελεί. 


1985  IN  ,PSAL.  CXLVIIL  1986 

χαταφβρομένη  τά  5ρη  πληροί*  τηχομένη  βΙς  τονς  Α liquefacta  vero  in  proximos  fluvios  fertur»  et  aliia 
παρακειμένους  χωρεΖ  ποταμούς»  xal  χοιρίοιν έτέροιν  locis  i rrigt^lionom  affert»  sic  bonorum  affluentia 
άρδεία  προσφέρεται  * οΟτω  των  βεοσδέτων  Αγαθών  divinitus  data » Judaeis  primis  sane  oblata  fuit » 
ή φορά  πρώτοις  μέν  προσηνέχθη  τοϊς  Ίουδαίοις·  1575  illis  vero  gratiam  renuentibus»  per  sacros 
έκε(νων  6k  παραττεμψαμένων  τήν  χάριν»  δκά  των  1ε-  · apostolos , veluti  per  quosdam  fluvios » doctrinae 
ρών  Αποστόλων,  ώσπερ  διά  τινων  ποταμών»  ή τής  irrigatio  gentibus  est  oblata 
διδασκαλίας  Αρδεία  προσηνέχθη  τοις  ίθνεσιν. 

ιθ'.  C Αποστέλλων  τδ  λόγιοναύτοΰ  τφ  Ιακώβ*  Yers.  I9.c  Qui  annuntiat  verbum  suum  Jacobo  r 
δικαιώματα  κα\  κρίματα  αύτοΟ  τφ  Ισραήλ.  » Πάλαι  justitias  et  judioia  sua  Israeli.»  Olim  quidem  legem» 
μέν  τδν  νόμον»  μετά  δέ  ταΟτα  κα\  τήν  χάριν  * Αλλ*  postea  vero  et  gratiam  : sed  utroque  indigni  co- 
Ανάξιοε  έχατέρων  έδείχθησαν.  gniti  sunt· 

x\  f Οδχ  έποίησεν  οΟτω;  παντ\  Ιθνει,  χα\  τά  χρί-  Yers.  20.  c Non  fecit  ita  ulli  nationi » et  judicia 
ματα  αύτού  ούχ  έδήλωσεν  **·  ι Ούδεν\  γάρ  τών  εθνών  sua  non  manifestavit. » Nulli  enim  gentium  perMoseii 
τδν  διά  Μωσοθ  δέδωχε  νόμον»  οΟτβ  τήν  δι^  τών  προ-  legem  dedit,  neque  per  prophetas  utilitatem  attulit : 
φητών  προσενήνοχεν  ώφέλειαν.  Τούτους  δέ  μόνους  bos  autem  solos  bac  irrigatione  dignos  habuit, 
τής  τοιαύτης  Αρδείας  ήξίωσεν  * Αλλ*  Αχάριστοι  περ\  Β Tamen  ingrafi  erga  beneficii  auctorem  fuerunt. 
^6v  εύεργέτην  έγένοντο.  Τά  δδ  έθνη»  διά  τών  Ιερών  Gentes  autem  » cum  per  sanctos  apostolos  spiritua- 
Αποστόλων  του  νοερού  φωτδς  τήν  αΓγλην  δεξάμενα»  l>s  luminis  radium  accepissent » creatorem  suum 
τδν  οΐχειον  έπέγνω  δημιουργόν»  χα\  τούτφ  προσφέρει  agnoverunt » et  huic  continue  cultum  deferunt, 
δδ  σέβα^  διηνεχώς. 

ΕΡΜΗΝ.  TOT  PMH'  ΨΑΑΜΟΤ.  INTERP.  PSAUU  CXLYIIL 

a*.  € *AΛJηJUn)ΐa,  (υΛηΛούΛι^\  AtnX9^v  ίποιήσατο  ^ YuRS.  1.  Alleluia  ^ AUeluia.  Duplicem  admoni- 
•(ήνπαραχέλευσινόΠροφήτης»εΙςπλε1ονα προθυμίαν  ^looem  Propheta  fecit»  ut  ad  roajojiem  alacrUar 
τΑςψυχΑς  παραθήγων.  'Τμνος  δέ  χα\  οδτος  έτερος  ‘e™  accenderet.  Hic  alius  est  hymnus  » 

τήν  χτίσιν  Απασαν»  νοητήν  τε  χα\  αίσθητήν,  λογικήν  creaturam , et  quae  sub  inteliigentian» 

τε  χα\  Αλογον,  έμψυχόν  τε  κα\  άψυχον,  είς  μίαν  συμ-  sensum  , rationis  compo-* 

φωνίαν  τής  ύμνφδίας  διεγείρων.  Ούρανδν  μέντοι  χαΐ  rationis  expertem , animatam  et  inanima- 

γήν,  και  Αβύσσους»  χα\  τους  κατ’  ούρανδν  φωστή-  concentum  canendorum  bym- 

ρας,  κα\  δρη,  κα\  φυτά,  κα\  τ’  ά).λα  δσα  τοιαυτα,  exci Uns.  Coelum  igitur»  el  terram»  et  abys- 

δσα  ψυχής  χαΐ  λόγου  μετέχοντα,  προσφέρειν  τδν  ^ luminaria  quae  in  coelo  sunt»  ct  montes  » et 

ύμνον  παρεγγυ?.  Άλλ’  είς  τούτα  τού  λόγου  μετ-  phinias,  el  alia  hujusmodi  qoaecunque  animam  et 
ειληχότας  άποβλέπειν  κελεύει,  κα\  τήν  έν  τούτοις  rationem  habent,  hymnum  offerre  prascipit.  Verunx 
φαινομένην  σοφίαν  καταμανθάνο'/τας  τδν  Ποιητήν  in  haec  eos  qui  ratione  praediti  sunl»inlimri  jubet, 
άνυμνεΐν.  ι ΑΙνειτε  τδν  Κύριον  έχ  τών  ούρανών»  sapientiam  qu«  m bis  cernitur  discentes,  Creatorem 
αινείτε  αύτδν  έν  τοϊς  ύψίστοις.  » Δύο  ούρανούς  ύπδ  celebrare,  ι Laudate  1576  Hominum  de  coelis ». 
τού  Θεού  γεγβνήσθαι  ό μέγας  ήμάς  έδΙδαξε  Μωσής*  laudate  eum  In  excelsis.  ^ Duos  coelos  a DeO  facioe 
τόνδε  σύν  τή  γή  γεγενημένον»  χα\  τδν  ύστερον  μέ-  «5«®  magnus  Moses  nos  edocuit » unum  simul  cum 
σον  τών  ύδάτων  προσταχθέντα  γενέοθα;»  δν  καΙ  <ηε-  ‘erra  conditum,  alterum  poetea  medium  inter  aquas, 
ρέωμα  προσηγόρευσε.  Διά  τούτο  έκ  τών  ούρανών,  9©«  j»»»»*  firmamentum  appcllafil.  Pro- 

κα\  έχ  τών  ύώΐστων,  ύμνείσθαι  προσέταξε  τδν  Θεόν  ptereude  eeelis  el  de  excelsis  Deum  laudari  praecepit, 
άντ\  τού»  καΐ  τούς  έν  τούτψ  χαΐ  τούς  έν  έκείνψ  δ>  hoc  est » eoe  qui  et  in  hoc , et  kl  iUo  degunt 
άγοντας  τών  άσωμάτων  χορούς.  Επειδή  κα\  ··  Α incorporeorum  choros.  Quoniam  enim  divinus, 
θείος  Μωσής  ούδέν  ήμΑς  περί  τής  τών  νοερών  φύ-  Moses  nihU  de  naturae  coelestium  spirituum  crea- 
σεων  δημιουργίας  έδίδαξεν»  άναγχαίως  δ Προφήτης  ‘ίοηβ  nos  dociiU , necessario  hic  Propheta  horum 
ένταύθα  κα\  τήν  τούτων  έποιήσατο  μνήμην.  Διδ  χα\  ® memionem».Proplerea  ut  offerant  Crea- 

προσφέρειν  τφ  Ποιητή  τδν  ύμνον  παρεπυΑ.  Τούτο  tori  hymnum  mandat ; quandoquidem  hoc  illi  de- 
γάρ  αύτφ  παρά  τών  ποιημάτων  τδ  χρέος  όφείλεται»  Iwium  a creaturis  debetur»  et  omni  quod  ab  ipso 
xa\  πΑν  ύπ’  αύτού  γινόμενον,  χα\  λόγφ  τετιμημένον»  couditum  el  ratione  honoratura  est , hoc  debitura 
προσήκει  τούτο  διά  παντδς  έχτίνειν  τδ  βφλημα.  ΕΙ  semper  exsolvere  convenit.  Quod  si  autem  ea  quafr 
δέ  τά  κτιστήν  έχοντα  φύσιν  ύμνεί,  ούτε  δέ  ό Υιδς  τοίς  creaum  naturam  habent  laudant , et  neque  Filius , 
ύμνοΰσιν»  ούτε  τδ  πανάγιον  συντέτακται  Πνεύμα»  δή-  neque  sanctus  Spiritus  cum  laudantibus  connume- 
Aov  8ti  τής  κτιστής  ούχ  ύπάρχουσι  φύσεως*  ή γάρ  ratus  ββή»  palet,  bos  creat®  natur®  haudquaquam 
αν,  πρδ  τών  Αλλων  τδν  ποιητήν  ύμνησαν,  ώς  δίκαιο-  esse : alioquin  ante  omnes  alios  opificem  laudarent» 

YAIUifi  LECTIONES  ET  NOTiE. 

si  *o— Jtdnor*  Rec.  lectio  csl  ΆπαγγΙλλων  τδν  λόγον·  ” ^ΕδήΛ*  cod.  1 add.  αύτοίς  ut  in  lexln  τών  0^* 
Non  repetitur  m cod.  I ” "Οσα.  cod.  1 ούχ  ώς,  Kai.  cod.  1 γάρ. 
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ut  fontes  juslili»  justum  honorantes.  Sed  nec  Filius  A «υνης  πηγαΙ  τιμώπαι  το  ^{xatov.  Άλλ*  ούτε  δ Τ!δς 
laudat , nec  Spirilus  saiietiis  : non  igitur  creaise  ύμνει,  οΟτε  τδ  πανάγιον  Πνεύμα  ···  ού  τοίνυν  χτιστής 


naturae  est  aut  Filius,  aut  Spiritus  sanctus.  Nimi- 
rum laudatur  et  ipse , et  Spiritus  sanctus  , quando- 
quidem non  est  aliud  quid  medium  inter  eos  qui 
laudant,  et  qui  laudantur  : sed  laudat  creatura  , et 
Creator  laudatur.  Si  autem  aliquis  suum  Conditorem 
non  laudat,  tanquam  ingratus  noii  laudat.  Verum  lisec 
copiosius  in  libris  de  Spiritu  sancto  eaposiiimus. 
Ergo  ad  continuationem  interpretationis  transeamus· 

Vers.  2.  I Laudate  eum,  omnes  angeli  ejus, 
laudate  eum,  omnes  virtutes  1577  ejus.  > Ange-- 
lo$  et  Virtutes  intelligentes  naturas  vocat.  Angelos 
quidem,  ut  qui  divina  verba  transmittant.  Virtutes 
vero,  quia  corporeis  affectibus  carent,  et  jussa 
perlicere  possunt,  c Potentes  enim,  inquit,  virtute 
facientes  verbum  ejus  » Totam  enim  naturam 
intelligibilium  per  bsec  nomina  comprehendit. 
Gxterum  admodum  congruenter  coelestes  choros 
primos , in  hymnorum  cantilenam  vocavit. 

Vebs.3.  i Laudate  eum,  sol  et  luna ; laudate  eum, 
omnia  astra  et  lumen.  > * Symmachus  sic:  Lati- 
dute  e«m,  omnes  steili»  iuminis  : sic  etiam  caeteri. 
At  secundum  Septuaginta  sic  est  inielligendum. 
Primo  die  lucem  Deus  fecit,  quarto  vero  luiniiiaria: 
et  propterea  seorsum  luminis  mentionem  fecit,  non 
quod  per  seipsum  consistat , sed  quia  in  lumina- 
ribus distributum  est.  Haec  vero,  ut  jam  supra 
diximus,  propheta  convocat,  non  veluti  animata 
ei  rationem  habentia : sed  ut  nos  in  haec  intueamur. 
Deique  sapientiam  discamus,  et  per  omnia  ut  ipsi 
laudes  texamus,  adhortatur· 

Vers.  4.  i Laudate  eum,  coeli  coelorum,  et  aquae, 
quae  super  coelis  sunt,  c Firmamento  aquarum  na- 
turam Deus  divisit,  inexplicabili  sapientia  maxi*i 
mam  ipsis  distinctionem  impertiens.  Et  super  aquas 
compactas  immensum  luminarium  ignem  decur- 
rere jussit.  Aqua  autem  et  ignis  sibi  invicem  adver- 
santur : sed  tamen  neque  ignis  aqua  exstinguitur, 
neque  coacta  illa  aqua  1578  immenso  igne  dissol- 
vitur. Porro  haec  Dei.inexplicabiiem  potentiam  osten- 
dunt. Coelos  autem  multitudinis  numero  vocavit, 
non  quod  multos  eos  esse  sciret,  sed  quod  Hebraeam 
linguam  secutus  sit,  siquidem  numero  multitudi- 
nis illi  hos  vocant , sicut  nos  Athenas  et  Thebas 
dicimus.  Denique  quos  hic  coelos  coelorum  vocavit , 
alibi  coelum  coeli  nuncupavit.  < Coelum  enim,  inquit, 
coeli  Domino  » 

Vers.  5.  c Laudent  nomen  Domini , quia  ipse 
dixit  et  facta  sunt : ipse  mandavit  et  creata  sunt. » 
Dignum  est  enim  laudare  illum,  qui  cuncta  verbo 
fabricatus  est. 

^ Psal.  CII , 20.  « Psal.  cxiii,  16. 


koxi  φόσεως,οΟτε  ό Γίδς,  οΟτε  τδ  πανάγιον  Πνεύμα  *·. 
ΤμνεΓται  δηλονότι  κα\  αύτδς,  χα\  τδ  πανάγιον  Πνεύ- 
μα* ού  γάρ  έστιν  άλλο  τι  μέσον  των  ύμνούντων  χαΐ 
ύμνουμένων,  άλλ’  ή μέν  χτίσις  ύμνεί,  ό δδ  Κτίστης 
ύμνβίται.  ΕΙ  δέ  τις  τδν  Κτιστήν  ούχ  ύμνεΤ,  ώς  άχάρι- 
στος  ούχ  ύμνεΤ.  'Αλλά  ταΰτα  πλατύτερον  έν  τοις  περί 
του  άγΙου  Πνεύματος  διεξήλθομεν  λόγοις.  Ούχούν  έπΙ 
τά  συνεχή  τής  έρμηνείας  βαδίσωμεν. 

β\  t ΑΙνεϊτε  αύτδν , πάντες  οΐ  άγγελοι  αύτου  · 
αΐνειτε  αύτδν,  πάσαι  αΐ  δυνάμεις  αύτου.  5 "ΑγγέΛονγ 
κα\  δυνάμεις  τάς  νοεράς  φύσεις  χαλει.  ΆγγνΛονς 
μδν,  ώς  τά  θεία  διαττορθμεύοντας  ··  βήματα*  δυνά- 
μεις δδ,  ώς  των  σωματικών  παθών  έλευθέρας,  χαΐ 
® πληρούν  τά  χελευόμενα  δυναμένας·  < Δυνατολ  γάρ, 
φησ\ν,  ίσχύΐ  ποιούντες  τδν  λόγον  αύτου.  ι Πάσαν  μέν 
τοι  τών  νοερών  τήν  φύσιν  διά  τούτων  ττεριέλαβε  των 
δνομάτων.  Μάλα  δέ  άρμοδίως  τους  έπουρανίους  χο- 
ρούς πρώτους  είς  ύμνψδίαν  έχάλεσε· 

γ*.  € Αινείτε  αύτδν,  ήλιος  χα\  σελήνη,  αΐνειτε  αύ- 
τδν, πάντα  τά  άστρα  χα\  τδ  φως.  ι Ό δέ  Σύμμαχος 
ούτως.  Υμνείτε  αύτόν^  πάντες  Αστέρες  ρωτάς' 
ούτω  δέ  χα\  ο1  άλλοι.  Κατά  τούς  Έβδομήχοντα  δέ 
ούτω  νοητέον  * Τή  πρώτη  ήμέρφ  τδ  φως  έδημιούργη- 
σεν  ό Ηεδς,  τή  τετάρτη  δε  τούς  φωστήρας  * κα\  διά 
τούτο  τού  φιυτδς  χωρ\ς  έμνημόνευσεν,  ούχ  ώς  χαβ* 
έαυτδ  ύφεστώτος,  άλλ*  ώς  έν  τοις  φωστήρσι  διανεμη- 
θέντος.  Ταύτα  δέ,  ώς  χα\  ήδη  προειρήχαμεν,  ούχ  Ιμ- 
Q ψυχα  ··  χα\  λογιχά  συγχαλεί*  άλλ*  ήμάς  άφορ^ν  ε!ς 
ταύτα,  χα\  τού  θεού  τήν  σοφίαν  χαταμανθάνειν,  χα\ 
διά  τιάντων  αύτφ  πλέχειν  τήν  ύμvqJδ(αv  παρ- 
εγγυ^. 

δ',  t ΑΙνεΓτε  αύτδν,  ο1  ούρανοί  τών  ούρανών,  χα\  τδ 
ύδωρ  τδ  ύπεράνω  τών  ούρανών.  ι Τφ  στερεώματι 
διεχώρισεν  δ βεδς  τών  ύδάτων  τήν  φύσιν,  τή  άββήτιρ 
σοφίφ  τήν  έπ\  πλείστον  αύτοίς  διανομίαν  ··  μηχανιΟ- 
μενος.  ΚαΙ  έπΙ  τών  πεπηγότων  ύδάτων  τδ  άπειρον 
τών  φωστήρων  όδεύειν  προσέταξε  πύρ·  ύδωρ  δέ  χα\ 
πυρ  έναντία  άλλήλοις*  άλλ’ δμως  ούτε  τοΓς  Οδασι  τύ 
πύρ  ^ χατασβέννυται,  ούτε  τδ  πεπηγδς  ύδωρ  τώ 
άτεείρφ  πυρ\  κατατήχεται.  Δείχνυσι  δέ  ταΰτα  τού 
Θεού  τήν  άρβητον  δύναμιν.  Πληθυντικώς  δέ  τούς 
ούρανοϋς  ώνόμασεν,  ού  πολλούς  τούτους  είδώς,  άλλά 
D tfj  Εβραίων  άχολουθήσας  φωνή  · πληθυντιχώς  γάρ 
τούτους  έκεΤνοι  χαλοΰσιν,  ώς  ήμεϊς  Αθήνας,  χαΐτάς 
Θήβας.  Αμέλει  ούς  **  ένταύθα  ονροινο{}ς  oifpotvoo/v 
έχάλεσεν,  έτέρωθι  ··  οϋρανόν  ούρανον  προσηγόρευ- 
σεν.  € Ό ούρανδς  γάρ,  φησ\,  τού  ούρανού  τφ  Κυ- 
ρίω.  I 

ε'.  C Αίνεσάτωσαν  τδ  βνομα  Κυρίου  · οτι  αύτδς  εί- 
πε χα\  έγενήθησαν  αύτδς  ένετείλατο  χαΐ  έκτίσθη- 
σαν.  I *Άξιον  γάρ,  φησίν,  ύμνειν  τδν  λόγψ  πάντα 
ταύτα  τεχτηνάμενον. 
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··  Πνεύμα  cod.  1 add.  EI  » μή  ύμνεί  δ Υΐδς  , μή,ε  τδ  «χνάγιον  Πνεΰιχα.  » cod  4 
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C'·  < Έστη^ν  αύτά  εΐ;  τ6ν  αΙώνα,  χαΐ  είς  τ6ν  Α Vebs·  6.  c Statuit  ea  iu  seiernum,  et  in  s^ulum 


αΙωνα  του  αΙώνος  * πρόσταγμα  Ιθετο,  χα\  ού  παρ- 
ελαύσεται.  » Ου  μόνον  Sk  έδημιοόργησεν,  άλλά  χα\ 
προμηθούμενος  αύτών  διατελεΐ*  δθεν  χα\  τ6  διαρχές 
ξχουσιν,  ώς  **  &ν  αύτός  έθελήση.  Ούβέ  γάρ  τους  ύπ* 
αύτου  τεθέντας  όρους  παραβήναι  όυνήσεται  Τά 
μέν  ουν  &ψυχα,  χα\  μέντοι  κα\  τών  Λλλων  τά  γέ- 
νη, τους  τεθέντας  αίσχύνεται  νόμους  · μόνη  0έ  τών 
Ανθρώπων  ή φύσις,  ή λόγφ  τετιμημένη,  παραβαίνει 
τους  νόμους.  Κα\  ή μ^ν  θάλασσα  τους  όρους  έπιστα- 
ται,  χα\  τήν  ψάμμον  αίσχύνεται,  χαΐ  νυξ  χα\  ή μέρα 
τά  τεθέντα  φυλάττουσι  μέτρα*  άνθρωποι  όλ  τών 
θείων  νόμφν  χαταφρονουσιν.  Οότω  0έ  χαν  τά  έπ- 
ουράνια  κα\  ούράνια  είς  κοινωνίαν  της  ύμνψδίας  χα- 
λέσας,  είς  την  γην  μεταβαίνει  τήν  xotvijv  τών  άν- 
θρώπων,  χαλ  τών  άλόγων  μητέρα. 

C.  « ΑΙνειτε  τόν  Κύριον  έκ  τής  γης.  ι Είτα  κατά 
μέρος,  άράκοντες,  χαΐ  Λοσαι  άβυσσοι.  Μέρος  τής 
γης  ή θάλασσα,  έν  0έ  ταύτη  τά  κήτη.  Άξιάγαστος  0ά 
του  Δημιουργού  χα\  αΟτη  ή πρόνοια,  ότι  τά  ύπερμε- 
γέθη  καΐ  ύπέρογχα  ζώα  δημιουργήσας,  τοΤς  άπλώ- 
τοις  έγχαθείρξε  πελάγεσι*0είξας  μάν  τή  όημιουργίφ, 
*·  χα\  τη  τούτων  μνήμη  όεόιττόμενος  τους  άνθρώ- 
πους,  τφ  βά  τήν  έντεΰθεν  χωλύσαι  λώβην  χηρύττων 
τήν  Αγαθότητα. 

η'.  C Πΰρ,  χάλαζα,  χιών,  κρύσταλλος,  πνεύμα  χατ- 
αιγίόος.  ι ΚαΙ  ταύτα  Ιξ  ύόάτων  έχει  τήν  Αφορ- 
μήν. Έν  Αέρι  όέ  γίνεται  χα\  χάλαζα,  χαΐ  χιών,  χαΐ 
κρύσταλλος,  χαΧ  τΑ  σφοδρά  πνεύματα.  Ταύτα  γάρ 
χατΜγΙδας  έχάλεσε.  ΚαΙ  τό  πύρ  δά  ώσαύτως  ού 
μόνον  έν  γή.  Αλλά  χα\  έν  Αέρι  φαινόμενον  έστιν  ίδείν. 
ΚαΙ  γάρ  ΑστραπαΙ,  χαΐ  κεραυνοί,  χαΐ  πρηστηρες,  έξ 
Αέρος  έπιφέρονται.  c Τά  ποιούντα  τόν  λόγον  αύτού.  ι 
Κα\  ταύτα  δέ,  φησ\,  τοΓς  αύτού  νεύμασιν  είχει,  ούχ 
ώς  έμψυχα  χα\  λογιχΑ,  Αλλ'  ώς  έπόμενα  τφ  βουλή- 
ματι.  Νεύοντρς  γάρ  τού  Θεού  τούτων  έκαστον  γί- 
νεται. 

θ'.  C ΤΑ  όρη  χα\  πάντες  οΐ  βουνοί,  ξύλα  καρπο- 
φόρα, χαΐ  πάσαι  κέδροι,  ι ΤκανΑ  χαΐ  ταύτα  είς 
ευχαριστίαν  κινήσαι  ήμών  τάς  γλώττας.  Ού  γάρ  μό· 
νον  τό  τούτων  μέγεθος  Αξιάγαστον,  Αλλά  κα\  ή 
έντεύθεν  φυομένη  χρεία  * πλείστη  γάρ  χα\  παντο- 
δαπή. 


saeculi  : praeceptum  posuit,  et  non  praeteribit.  > 
Non  modo  autem  condidit , verum  etiam  de  ipsis 
curam  gerere  pergit : unde  et  perseverantiam  ha- 
)>eiit,  prout  ipse  voluerit.  Etenim  nec  terminos  ab 
ipso  positos  transgredi  poterit.  Inanimau  igitur, 
et  aliorum  genera  omnia,  leges  positas  reverentur : 
sola  autem  hominum  natura,  ratione  praedita,  leges 
transgreditur.  Et  mare  quidem  terminos  scit»  et 
arenam  veretur , ei  nox  atque  dies  mensuras  posi- 
tas conservant : homines  vero  divinas  leges  pro 
nihilo  ducunt.  Sic  autem  , postquam  coelestia , et 
ea  quae  supra  coelos  sunt,  in  communionem  hymno- 
rum vocavit , ad  terram  communem  * matrem  ho- 
minum et  animalium  ratione  carentium  se  con- 
vertit. 

\ers.  7.  4 Laudate  Dominum  de  terra.  > Deinde 
particulatim.  Dracones ^ et  omnes  abyssi.  Pars  terrae 
est  mare,  et  in  hoc  sunt  cete.  Admiranda  1579  ve- 
ro haec  providentia  Opificis , quod  maxima  et  im- 
mensae molis  animalia  ab  ipso  condita  in  maribus, 
quae  navigari  non  possunt , concluserit  , opificio 
quidem  haec  demonstrans , et  horum  commemora- 
tione homines  terrens  : suam  vero  bonitatem  prae- 
dicans , cum  detrimentum,  quod  hinc  oriri  posset, 
impediverit. 

Yers^  8.  c Ignis,  grando,  nix,  '^glacies,  ventus 
procellarum.  > Et  haec  ex  aquis  ortum  habent,  in 
aere  autem  et  grando,  et  nix,  et  glacies  fit,  et  ve- 
hementes venti  : hos  enim  procellas  nuncupavit. 
Et  Ignis  similiter  non  solum  in  terra,  sed  etiam  in 
aere  apparens  cerni  potest : etenim  fulgura,  et  ful- 
mina, et  ignei  turbines  ex  aere  deferuntur,  c Quae 
faciunt  verbum  ejus.  > Et  haec  porro,  ait,  ejus  nu- 
tibus cedunt,  non  lanquam  animata  et  rationem 
habentia,  sed  ut  voluntati  ejus  obsequentia,  Nam 
Deo  annuaite  quodlibet  eorum  fit. 

Yers.  9.  4 Montes,  et  omnes  colles,  ligna  fructi- 
fera, et  omnes  cedri.  i £t  haec  etiam  in  gratiarum 
actionem  linguas  nostras  impellere  possunt.  Nam 
non  modo  horum  magnitudo  admiratione  digna 
est,  sed  etiam  usus,  qui  hinc  oritur  : multiplex 
enim  est  et  diversi  generis. 


i'.  4 TA  θηρία,  χα\  πάντα  τά  κτήνη. » Κατά  δι- 
αίρεσιν  χα\  ταύτα.  Ού  γάρ  Απλώς  είπε  τά  τετράπο- 
δα, Αλλά  διέκρινε  τών  ήμέρων  τά  Αγρια.  ΚαΙ  διά 
τούτων  μέντοι,  κα\  δι*  έχείνων,  κελεύει  τόν  Ποιητήν 
Ανυμνείν.  Ούδέν  γάρ  περιττόν  χα\  άχάριστον  ",  εΐ 
χα\  τήν  ήμετέραν  διαφεύγει  γνωσιν.  4 Ερπετά  κα\ 
τιετεινά  πτερωτά.  » Τή  μνήμη  τών  έρπετών  χα\ 
τών  νηκτών  ή φύσις  συνέζευκται*  έρπει  γάρ  έν  τοις 
Οδασιν.  Ούτω  δέ  αύτά  χα\  ό Θεός  προσηγόρευσεν. 


) Yers.  10.  4 fiestiae,  et  universa  pecora.  > Per 
divisionem  etiam  haec  dixit.  Non  enim  simpliciter 
quatuor  pedum  animalia  dixit,  sed  agrestia  a man- 
suetis sejunxit.  Et  per  haec  igitur  ct  per  illa  Deum 
celebrare  Jubet.  Nihil  enim  supervacaneum  et  in- 
utile est,  licet  nostram  scientiam  1580  lugiau 
4 Serpentes  et  volucres  pennatae.  » Serpentium 
commemorationi  etiam  nalantitim  natura  conjungi- 
Mur  : serpunt  enim  in  aquis.  Sic  autem  illa  etiam 
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Deus  appellavit  : « Prodncant  enim,  inquit,  aqu»  A * Έξαγαγέτω  γ4ρ,  Ιφη,'  τά  δίβτα  έριβτΑ  φνχΰν 

repUHa  animarum  viventium,  ei  volatilia  volantia  ζωσών,  χα\  τά  «Ετβινά  πετόμβνα  χατά  τ6  «τβρέω- 

per  firmamentum  coeli  > Post  h»c  omnia  eum,  μα  του  ούρανου.  > Μετά  ταΰτα  «άντα  τδν  βιά  «άν- 

qui  per  omnia  laudat,  vocat  : post  omnia  enim  των  ύμνουντα  χαλε?-  μβτά  πάντα  γάρ  τ^ς  Oef ας 

divina  creatione  dignus  iiabilus  fuit  homo.  El  liunc  ήξιώθη  δημ(ουργ(ας  ό &ν6ρω7α>ς.  Κα\  τούτον  Sk  χατά 

porro  per  classes  et  ordines  convocat,  primumque  συμμορίας  άγείρει  * πρώτον  δέ  τδν  των  βασιλέων 

regum  introducit  clioruin,  deinde  subditorum  po-  εΙσάγει  χορδν,  είτα  των  ύπηχδων  τους  δήμους,  χαέ 

pulos,  et  ait  . φησιν* 

* Vers.  11.  < Uegcs  terrae,  et  omnes  populi. » la'.  c Βασιλείς  τής  γης,  χα\  πάντες  λαοί.  > Ούχ 
Nec  secundos  principes  hymnorum  cantu  privat,  άποστερε?  δέ  τής  ύμνφδίας,  oCre  τοΟς  δευτέρους  &p- 

nec  qui  lios  sequuntur  judices  : sed  his  etiam  uti-  χοντας, οΟτε  τους  μετά  τούτους  χριτάς,άλλά  χαίτου· 

liialis  partem  communicat,  t Principes,  et  omnes  τους  τής  έντεύθεν  μεταδίδωσινώφελειας.  i *Άρχοντες, 

judices  terrae,  ι Et  aetatem  unamquamque,  et  xal πάντες  χριταί  γής.  > Και  ήλι χίαν δέ  έχάστην,  xa\ 

utrumque  sexum,  virorum  et  mulierum,  hoc  facere  γένος  έχάτερον,  τό  τε  άρσεν  χαΐ  τδ  θήλυ,  τούτο  χε· 

jubet : el  primos  quidem  et  primas,  perfectam  ha-  λεύει  ποιεΤν  * χαΐ  πρώτους  μέν  χα\  πρώτας  τους 

benles  aelatein.  Β «λείαν  άγοντας  τήν  ήλιχίαν, 

Vbrs.  12.  C Juvenes  et  virgines.  » Deinde  utrum-  ιβ'.  c Νεανίσχοι  χάΐ  παρθένοι.  > Είτα  έχάτερον 
que  extremum  dicit  : < Senes  cum  junioribus  άχρον,  < Πρεσβύτεροι  μετά  νεωτέρων  αίνεσάτω- 

iaudent  nomen  Domini.  > Et  immatura,  inquit,  et  σαν  τδ  δνομα  Κυρίου.  > Και  ή άωρος,  φησ\ν  χαι 

exsoleta  aetas  Deum  celebret.  έξωρος  ήλιχία  τδν  Θεδν  άνυμνείτω 

Vers.  13.  c Quia  exaltatum  est  nomen  ejus  so-  ιγ'.  i "Οτι  ύψώθη  τδ  δνομα  αύτοΰ  μάνου.  ι Έσ6ε· 
lius.  > Exstincta  enim  est  falsorum  deorum  memo-  σται  γάρ  ή μνήμη  των  ψευδο)νύμων  θεών,  χαΐ  μάνου 

rla,  ei  solius  veri  Dei  venerandum  nomen  appareU  του  δντος  Θεού  σεπτδν  τδ  δ^ομα  πέφηνεν. 

Vehs.  14.  « Confessio  ejus  super  coelum  et  tor-  ιδ*.  c Ή έξομολύγησις  αύτού  έπ\  γης  χαΐ  ούρα- 
ram.  ι Nam  non  amplius  soiiiin  coelestia  ipsum  νοΰ.  » Ούχ  Ιτι  γάρ  αύτδν  μύνον  **  ύμνεΐ  τά  έπουρά- 

laudant,  sed  < Tota  terra  Domini  cognitione  plena  vta,  άλλ’ι  Έπληρώθη  ή σύμπασα  γή  τού  γνωνατ  τδν 

est,  ot  1581  mulla  aqua  ad  operiendum  maria  > Κύριον*  ώς  ύδωρ  πολύ  χαταχαλύψαι **  θαλάσσας.  > 

— C Εΐ  exaltabit  cornu  populi  sui.  » Inexpugnabi-  c Ka\  υψώσει  χέρας  λαού  αΟτού.  ι Άμαχον  δέ, 
km,  ait,  suum  populum,  et  illustrem  reddet.  Corttu  φησ\,  δείξει  χα\  περίβλεπτον  τδν  οΐχείον  λαδν.  Κέρας 
enim  robur  vocavit,  metaphora  desumpta  ab  ani-  G T^P  Ισχύν  έχάλεσεν,  ix  μεταφοράς  των  χερασ- 
malibus  cornutis,  quae  robur  in  illis  se  habere  glo-  φύρων  ζώων,  & τήν  Ισχυν  Ιχειν  έν  έχείνοις  σεμνύνε- 

rianlur.  « Uymnus  omnibus  sauciis  ejus.  > Non  ται.  c *Ίι*μνος  πάσι  τοΤς  δσίοις  αδτού.  ι 06  μάνον  γχρ 

enim  solum  fortes  eos  qui  iii  ipsum  crediderunt.  Ισχυρούς  τούς  είς  αύτδν  τκπιστευχδτας,  άλλά  χα\ 

sed  etiam  celebres  apud  omnes  facit,  c Filiis  άοιδίμους  παρά  πάσι  ποιεί.  < Τοίς  υΙοΙς  Ισραήλ,  λαω 

Israel,  populo  appropinquanti  sibi.  » Hac  autem  Ιγγίζοντι  αΰτφ.  ι Ταύτης  δδ  τής  εύχλείας  χα\  ό 

gloria  et  Israel  politus  est,  quando  Deo  adhaerebat  : Τσραήλ  άπήλαυσεν,  ήνίχα  έπέλαζβ  τφ  θεφ  * μετέβη 

sed  nunc  cum  pietate  splendor  transivit,  et  lii  qui-  δδ  νυν  μετά  τής  εύσεβείας  ή περιφάνεια,  χα\  οΐ  μέν 

dem  hoc  privati  sunt,  gentes  vero  divinis  donis  lae-  έγυμνώθησαν  ταύτης,  τά  δδ  Ιθνη  ταίς  θείαις  άγάλ· 

laiiiur.  λεται  δωρεαίς· 


1NTERP.  PSALMI  CXLIX.  ΕΡΜΗΝ.  ΤΟΥ  ΡΜβ'  ▼ΑΑΜΟΥ. 


.Vers.  1.  AUeluia,  AUeluia.  Hunc  offerre  hymnum 
jubentur  illi,  qui  post  reditum  multas  illas  gentes 
divino  freti  auxilio  vicerunt.  Habet  autem  etiam 
praedictionem , de  iis  quae  a Maebabaeis  recte  gesta 


D 


fuere. 


Vers.  i*  c Cantate  Domino  canticum  novum,  laus 
rjiis  in  ecclesia  sanctorum,  i Non  enim  iniquorum^ 
sed  sanctorum  proprium  est  Deum  laudare. 


a'.  ΆΛΛτιΛούνα,  ά.ΙΛηΛούϊα  ·*.  Τούτον  προσφΙ* 
ρειν  τδν  ύμνον  παραχελεύονται  οΐ  μετά  τήν  έπάν- 
οδον  τά  πολλά  έθνη  έχείνα  διά  τής  θείας  νενιχηχάτες 
βοπής.  Έχει  δέ  πρύββησιν  χα\  τών  ύπδ  των  Μαχ- 
χαβαίων  χατορθωθέντων 

β*.  « Άσατε  τφ  Κυρίφ  $σμα  χαινδν,  ή αίνεσις 
αύτού  έν  έχχλησίφ  όσίων.  » 06  γάρ  τών  παρανόμων, 
άλλά  τών  όσίων  ίδιον  τύν  Θεδν  άνυμνείν. 


^ Gen  1, 20.  * llabac.  ii,  14« 


VABliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 


Katd·  cod.  I prasm.  ΙπΙ  τής  γής.  ” ib.  'τούτων  άπάντων.  Rec.  lectio  b.  1.  est  πρεσΰύται. 
’·  ΦησΙν·  cod.  1 φυσις.  *·  ibid.  ύμνείτω.  Ή έξομοΛόγησις  ούζου,  Hebr.  Decas  ejus.  ·*  eod.  1 μόνα. 
**  ΚατακαΧ.  Conf.  p.  1407,  n.  3.  Ά4Λη4.  Non  repetitur  in  cod.  1 nec  in  textu  τών  0*«  ^ ΚατορΘ. 
Corderiusi  qua:  haec  p.  841.  ad  Orig.  retulii,  leg.  χατορΟωμάτων. 
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γ'.  I Εύφρβνθήτω  Ισραήλ  έιΑ  τψ  ποιήσαντ»  α6-  Α Vees.  5.  « Lsetetor  Israel  de  eo  qni  fecit  illuui,  et 
xal  olo\  Xt4»v  άγαλλιάσβωσαν  in\  τφ  βαηλεΐ  filii  Sionis  exsultent  in  rege  suo.  » Omnium  quidem 

«ΰτών.  » Πάντων  μλν  θί&ς  δ των  βλων  θεδς,  ΙδΙωφ  Deus  universorum  est  Deus  : proprie  autem  Israeli- 

ti  τών  Ισραηλιτών  έχρημάτιζβ  βασιλεύς.  Αύτίχα  larum  rex  nuncupabatur.  lUque  cum  ‘ ingrati 

τοίνυν  τήν  άχαριστίαν  νχνοσηχδνων,  χαΐ  Ιτβρον  αδ·  animi  morbo  laborarent,  et  alium  regem  peterent, 

τοϊς  αΐτησάντων  βασιλία  γβνίσβαι,  φησ\  «ρδς  τδν  158S  d·*»»  Deus  SamueU  : « Non  te  rejecerunti 

Σαμουήλ  δ βχδς,«Ούσλέξουδβνήχασιν,άλλ'"έμλ,  τού  sed  me,  ne  regnem  super  eos  f,  » 
μ}}  βααιλευειν  αύτών.  » 

fi'.  € ΑΙνεσάτωια^  τb  βνομα  αότοΟ  έν  χορψ,  έν  Vbhs.  i.  < Laudent  nomen  ejus  in  clioro,  eam 
τυμπάνφ  xal  ψαλτηρίφ  ψαλάτωσαν  αύτψ.  > Αιά  tympano  et  psalterio  psallant  ei.  » Por  omne  genus 
παντός  όργάνου,  φη®\,  κατά  xfiv  νάμον  τδν  ήμέτερον  organorum,  ait,  juxta  legem  benefactorem  nostrum 
ύμνήοωμβν  τ6ν  εύεργέτην.  laudibus  efferamus. 

e',  c ·0τι  εύβοχεΖ  Κύριος  έν  τψ  λαω  ούτου. » Πολ-  Vers.  5.  ι Quia  beneplacitiim  est  Domino  in  po- 
λής  ήμάς,  φησί  φιλανθρωπίας  ήξίωσε,  κα\  τήν  Ρ«Ιο  suo.  > Multa  benignitate,  inquit,  nos  dignatus 
oixeiav  ήμΓν  Ιδειξεν  αγαθότητα,  e Κα\  ύψώσει  “ «8t,  et  bonitaiein  suam  nobis  aperuit.  «Etexalubit 

νραεϊς  έν  σωτηρίφ.  ι ΤοΟς  δέ  έρήμους  βοηθείας,  κα\  ® mansuetos  in  salute,  ι Eos  autem,  qui  auxilio  de- 
τρόποις  άγαθοίς  χεχρημένους,  ΰψηλους  άποφανεΤ  χα\  stiluli  sunt,  bonisque  moribus  utuntur,  sublimes  et 
περιβλέπτους.  illustres  reddet» 

ς^.  f Καυχήαονται  όσιοι  έν  δόξη,  κα\  άγαλλιά>  Vbrs.  6.  ι Exsultabunt  sancti  in  gloria,  Iseta- 
σονται  έπ\  των  κοιτών  αύτών.  ι Κα\  οΐ  τύ  δίκαιον  bunlur  in  cubilibus  suis,  ι Et  qui  justitiam  bono- 
τιμώντες,  έν  εύχλείφ  γενήσονται,  τιολλής  άτιολαάον-  ι***οΐ,  in  gloria  erunt,  multa  quiete  perfruentes/ 
τες  άναπαυλης.  Κοίτην  γάρ  τήν  άνάπαυλαν  ··  έχά-  Cufiiieenim  quietem  appellavit,  quia  lectus  quietem 
λεσεν  άναπαυλης  γάρ  ή κλίνη  σημαντική.  * indicat. 

C·  « ΑΙ  ύψώσεις  του  βεοΰ  έν  τψ  λάρυγγι  αύτών.  » Vers.  7.  c ExaUallones  Dei  in  gutture  eorum.  » 
Διηνεκώς  δέ  τάς  θείας  εύεργεσίας  κηρύττουσι,  τδν  Divina  autem  beneficia  continue  praedicant,  horum 
τούτων  αΓτιον  άνυμνουντες.  auctorem  celebrantes. 

f Ka\  βομφαίαι  δίστομοι  έν  ταις  χερσίν  αύτών.  < gladii  ancipites  in  manibus  eorum.  [Vers.  8.] 
[η'.]  Του  ποιήσαι  έκδίκησιν'έν  τοίς  έθνεσιν,  έλεγμους  Ad  exercendam  vindiciam  in  nationibus,  increpa- 
έν  τοις  λαοΖς.  > ϋΟκ  έναντίον  τή  άναπαυλη  τδ  έν  πολέ-  tioiies  in  populis.  » Non  est  quieti  repugnans,  in 
μοις  vix^v.  Πάσης  γάρ  άναπαυλης  τδ  νικάν  θυμηρέ-  ^ bellis  vincere,  Omni  enim  quiete  jucundius  est  vin- 
οτερον.  Προλέγει  μέντοι  διά  τούτων  τήντώνΜαχχα-  cere.  Praedicit  igitur  per  haec  Machabaeorum  forii- 
βχίων  άνδρίαν,  χρηβάμενοι,  κα\  τους  πλησιοχώρους  todinem,  qua  usi,  et  finitimos  captivos  ceperunt,  et 
έχειρώσαντο,  χαλ  τους  Μακεδόνας  χατηγωνίσαντο.  Macedones  debellarunt. 

θ',  f Του  δήσαι  τούς  βασιλείς  αύτών  έν  πέδαις,  Vers.  9.  · Ad  vinciendos  reges  eorum  in  eom pe- 
κα\  τούς  ένδόξους  αύτών  έν  χειροπέδαις  σιδηραις.  ι dibus,  et  nobiles  eorum  in  manicis  terreis.  » Mulla 

ΙΙολλά  τοιαΰτα  ύπ*  έχείνων  χατορθώσθαι  ή Ιστορία  hujusmodi  ab  illis  praeclare  gesta  historia  docet, 

διδάσκει,  xal  β^διον  το?ς  έντυχείν  βουλομένοις  τής  1583  facile  est  legere  volentibus  prophetiae 

προφητείας  χαταμαθείν  τήν  άλήθειαν.  veritatem  ediscere. 

ι*.  4 Του  ποιήσαι  έν  αύτοίς  κρίμα  ίγγραπτον.  > Vers.  10.  ι Ut  faciant  in  eis  judicium  conscri- 
*A  γάρείς  έχείνους  ένδίχως  εΙργάσαντο,  άνάγραπτα  pium,  ι Quae  enim  in  illos  juste  gesserunt,  scriptis 

γέγονε,  καΐ  μέχρι  τήμερον  άείμνηστον  αύτών  τδ  mandata  sunt,  et  usque  in  hodiernum  diem  cele- ' 
κλέος  διέμεινε.  Τούτο  γάρ  έπήγαγε  * c Δόξα  αύτη  berrima  eorum  gloria  permansit.  Hoc  enim  infert, 

ίσται  ··  πάσι  τοίς  όσίοις  αύτού.  ι Μήτηρ  γάρ  τής  « Gloria  haec  erit  omnibus  sanctis  ejus.  ^ Nam  glo- 

εύκλείας  ή όσιότης,  κα\  οΐ  ταυτης  έργάται··δι’αύτήν  riae  maier  est  sanctitas,  et  hujus  operarii  per  ipsam 

αοίδιμοι  γίνονται.  ^ celebres  fiunt. 

EPMHN.  TOT  PN'  ΨΑΑΜΟΓ.  INTERP.  PSALMI  CL. 

a'.  'AXlfyJovra,  Επινίκιος  xaV  ούτος  Vers.  I.  Aiteluia^  AlUluia,  Et  hic  hymnus 

δ ύμνος  * προλέγει  δέ  τήν  έσομένην  πάσιν  άνθρώ-  triumphalis  est.  Vaticinatur  autem  omnibus  homi- 
ποις  ·*  θεογνωσίαν.  nibus  futuram  Dei  cognitionem. 

β'.  c Αινείτε  τδν  θεδν  έν  τοίς  άγίοι;  αύτού.  ι 'Ικανή  Vers.  2.  Ν Laudate  Dominum  in  sanctis  ejus  > 
γάρ  άφορμή  είς  ύμν({)δίαν  αυτή  ι ΕΙ  γάρ  άπδ  Nam  haec  est  sufficiens  occasio  canendorum  hymno- 

^ 1 Reg.  VIII,  7. 

VARliE  LECTIONES  ET  NOTiE. 

••ΆΑΛ’.  cod.  i add.  ή.  ” Φησί,  Abest  a cod.  i.  ·*  Kal  ύψώσει.  Et  ornabit,  ··  cod.  t 
άνάπαυσιν.  ··  Τήμβρον,  cod.  i praem.  καί.  Rec.  lectio  h.  I.  est  έσέι.  Έργάται.  cod.  1 έρασταί. 

·*  "Ανθρώχοις,  cod.  1 άγίοις,  ascripta  tamen  lectione  altera.  Αϋτη,  cod.  I piaeiii.  καί. 
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ruin.  Si  enim  a plantis,  et  feris,  et  reptilibus,  ad  A φυτών,  χαι  θηρίων,  χα\  έρπετών,  πρόφασίν  ε!^  εύ- 
gratiarum  actionem  ansam  arripere  jussi  sumus,  χαριστίαν  λαβείν  προσετάχθημεν,  πολλψ  μάλλον  εΐ^ 

multo  magis  justum  est  in  sanctos  intueri,  et  lio-  τους  Αγίους  Αφοράν,  χαΐ  τ6ν  τούτων  Θε6ν  Ανυμνεΐν 

rum  celebrare  Deum.  Quis  enim  cum  ea,  quae  vel  βιχαιύτερον.  Τις  γΑρ  τΑ  χατΑ  τδν  μαχΑριον  βίδα- 

beato  Paulo  acciderunt,  vel  divino  Petro,  vel  divi-  σχύμενος  Παύλον,  ή τβν  θεσπέσιον  Πέτρον,  ή τβν 

nissimo  Joanni,  vel  aliis  apostolis,  vel  victoribus  Οειύτατον  ΊωΑννην,  ή τοΟς  Αλλους  Αποστόλους, 

iiiarlyrlbus,  vel  caeleris  sanctis,  vel  his  qui  nunc  τους  νικηφόρους  μΑρτυρας,  ή τους  Α).λους  Αγίους,  ή 

veritatis  athletae  sunt,  didicerit,  linguam  non  movet  τοΙ>ς  νυν  τf^ς  Αρετής  ΑθλητΑς,  ου  χινεί  τήν  γλώτταν 

ad  laudandum  euro,  qui  tanlam  bonorum  copiam  είς  ύμνφβίαν  του  τοσαύτην  τοίς  Ανθρώποις  των  Αγα- 

bominibus  largitus  est?  € Laudate  eum  in  firma-  0ών  βωρησαμένου  φοράν ; c Αΐνεΐτε  αύτβν  iv  στε- 

mento  virtutis  ejus.  i Synimaebus  autem  sic  : ρεώματι  βυνάμεως  αύτοΰ.  > Ό βλ  Σύμμαχος  ούτως* 

Laudate  eum  in  firmamento  inexpugnabiii  eju$,  So-  klrsize  **  airedr  tr  στερεώματι  τφ  άχαΟαίρέτφ 

Ius  enim  firmum,  et  immortale,  et  sempiternum  αϋτον.  Μόνος  γΑρ  στε^^ν,  χαΐ  ΑνώλεΟρον,  χα\ 

habet  αΙώνιον  έχει  τβ  χρΑτος. 

Yers.  δ.  € Laudate  eum  in  potentatibus  ejus.  » ^ γ'.  c ΑΙνεΙτε  αύτβν  έπ\  τα?ς  βυναστε/αις  αύτοΰ.  ι 

Ineflabilia  enim  sunt  ea,  quae  per  sanctos  ejus  con-  *Α^^ητα  γΑρ  τΑ  βιΑτών  Αγίων  αύτού  βιηνεχώς  χατ- 

linue  recte  geruntur,  c Laudate  eunt  secundum  ορθούμενα.  Αινείτε  αύτόν  χατΑ  τ6  πλήθος  τής  με- 

muliitudinem  magnitudinis  ejus,  ι Simile  est  hoc  γαλωσύνης  αύτου.  Έοιχε  τούτο  το?ς  ήβη  παρ'  ήμών 

iis,  quae  jam  a nobis  exposita  fuere:*  Quoniam  έρμηνευομένοις  ***>  *Ότι  τής  μεγαλωσύνης  αύτού  ούχ 

magnitudinis  ejus  non  est  finis  s.  i Inlinita  enim  est  έστι  πέρας.  » Άπειρον  γΑρ  αύτού,  φησί,  τβ  μέγε- 

ejus,  ait,  magnitudo,  et  immensa  potentia  : per  6ος,  Αμέτρητος  ή βύναμις*  βιΑ  πάντα  τοίνυν  αύτβν 

omnia  igitur  ipsum  perpetuo  celebrate.  ύμνούντες  βιατελέσατε. 

Yers.  4.  c Laudate  cum  sono  tubae.  » Sacerdotale  θ',  c Αινείτε  αύτβν  έν  ήχω  σάλπιγγος.  > Τερατι- 
erat  hoc  instrumentum  : sacerdotes  enim  tubis  χβν  ήν  τούτο  τβ  βργανον*  οΐ  Ιερείς  γΑρ  έχρωντο 

utebantur,  tubas  quae  in  Sinai  monte  fuerant  in  ταΐς  σάλπιγξι,  τών  έν  ΣινΑ  δρει  γενομένων  σαλπίγ- 

memoriam  revocantes.  γων  Αναμιμνήσχοντες, 

C Laudate  eum  cum  psalterio  et  cithara.  [Yers.  5,  < Αινείτε  αύτδν  έν  ψαλτηρί^)  χα\  χιθάρφ.  ιε’,  ς‘^] 

6.]  Laudate  eum  cum  tympano  et  ehoro  : laudate  Αινείτε  αυτόν  έν  τυμπάνο)  xaV  χορώ  * αΐνεΐτε  αύτβν  εν 

eum  chordis  et  organo.  Laudate  eum  cum  cymba-  χορβαίς  χαι  όργάνφ.  Αινείτε  αύτόν  έν  χυμβάλοις  εύ- 

lis  bene  sonantibus,  laudate  eum  cymbalis  jubila-  q ήχοις*^,  αινείτε  αύτόνέν  χυμβάλοις  Αλαλαγμού.»  Τού- 
tionis.  » His  instrumentis  olira  Levitae  utebantur,  τοιςοί  Αευίται  πάλαι τοίςόργάνοις  έχρώντο  έντψθείφ 

Deum  in  divino  templo  laudantes  : non  quod  Deus  νεφ  τόν  Θεόν  Ανυμνούντες  * ούχ  έπειβή  Θεός  έτέρπετο 

horum  sono  oblectaretur,  sed  quoniam  propositum  τή  τούτων  ήχή,Αλλ* έπειβή  τών  γιγνομένων  τόν  σχοπόν 

eorum,  qui  haec  faciebant,  amplectebatur.  Nam  απεβέχετο.  *Οτι  γΑρ  φβαίς  xal  χρούμασι  τό  Θειον  oux 

Deum  minime  cantibus  et  sonis  delectari,  audimus  έπιτέρπεται,  Αχούομεν  αύτού  λέγοντος  Ιουβαίοις  * 

ipsum  Judaeis  dicentem  : * Averte  a me  sonum  « ’Απόστησον  Απ’  έμού  ήχον  φβών  σου,  χα\  φωνής 

cantionum  tuarum,  et  sonum  organorum  tuorum  όργάνων  σου  ούχ  Αχούσομαι,  » Ταύτα  τοίνυν  γίνε- 

ηοη  audiam  h,  » Haec  igitur  fieri  permisit,  cum  ab  σθαι  συνεχώρησε,  τής  τών  ειδώλων  αύτούς  πλάνης 

idolorum  errore  eos  liberare  vellet.  Quoniam  enim  άπαλλάξαι  θελήσας.  Έπειβή  γάρ  φιλοπαίγμονές  τι- 

nonnulli  ludorum  studiosi  et  risus  amatores  erant,  νες  ήσαν,  χαι  φιλογέλωτες,  ταύτα  βέ  Απαντα  έν'τοίς 

haec  omnia  autem  in  idolorum  templis  fiebant,  liacc  εΙβώλων  έπετελείτο  ναοί;,  συνεχώρησε  ταύτα,  βιΑ 

permisit,  hoc  pacto  eos  alliciens,  et  minori  damno  τούτων  αύτούς  έφελχόμενος,  χαι  τή  έλάττονι  βλάβη 

majus  impediens,  1585  ^t  per  imperfecta  perfecta  χωλύο>ν  τήν  μείζονα,  χα\  βι3ί  τών  Ατελών  προπαι- 

* docens.  I Omnis  spiritus  laudet  Dominum.  » Non  βεύων  τΑ  τέλεια,  ι Πασα  πνοή  αίνεσάτω  τόν  Κύ- 

Judaei  solum,  sed  omnes  homines.  Non  enim  Jii-  D ptov.  » Ούχ  Ιουδαίοι  μόνον.  Αλλά  πάντες  Ανθρωποι, 

daeorum  Deus  est  tantum,  secundum  divinum  Apo-  Ού  γΑρ  Ιουδαίων  Θεός  μόνον,  χατΑ  τόν  θειον  'Από- 

stoluin  t,  sed  etiam  gentium.  In  centesimo  igitur  et  στολον.  Αλλά  χα\  έθνών.  Έν  μέν  ούν  τφ  fT  χα\  μβΤ 

quadragesimo  quarto  psalmo  ait  : c Benedicat  om-  έφη  ψαλμφ  * ι Εύλογείτω  πάσα  σΑρξ  τό  όνομα  τό 

Ilis  caro  nomini  sancto  ejus  i . » Hoc  autem  in  loco.  Αγιον  αύτού.  » Ενταύθα  βέ , c ΠΑσα  πνοή  αίνεσάτω 

€ Omnis  spiritus,  dicit,  laudet  Dominum.  » Sed  nec  τόν  Κύριον.  » Ούτε  βέ  έχει  μόνην  τήν  σάρχα,  ούτε 

ibi  solam  carnem,  nec  hic  spiritum  solum  vocavit ; ένταύθα  μόνην  έχάλεσε  τήν  πνοήν  * Αλλά  χα\  δι* 

verum  et  per  hoc  et  per  illud,  et  corpore  et  anima  έχείνου  χα\  διΑ  τούτου,  χα\  σώματι  χαΐ  ψυχή  ύμνείν 

Deum  universorum  laudari  praecipit.  Gaeterum  ad-  παραχελεύεται  τόν  τών  όλων  Θεόν.  'Λξιάγαστον  δε 

sPsal.  CXLIV,  5.  ^ .Amos  ν,  S3.  Rom.  ιιι,  29.  i Psal.  cxliv,  21. 

YARliE  LECTIONES  ET  «OTiE. 

^ ΑΐνεΤτε,  ih.  υμνείτε.  ··  cod.  1 ήρ/ηνευμένοις.  Ενί\χοις  — κιψ€ά1οις.  Des.  ibid.  **cod.  I τπιι- 
δεύων· 
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τή;  δληί  των  ψαλμών  ··  πραγματείας  τδ  τέλος,'  χαΐ  j 
τψ  φχοπω  τής  προφητείας  συμβαΖνον.  Κα\  γάρ 
ή προφητεία  τοΤς  ίθνεσι  χηρύττεΒ  τήν  σωτηρίαν,  χα\ 
τής  προφητείας  * τδ  τέλος  τους  ταύτης  τετυχηχδτας 
ύμνεΐν  τ6ν  εύεργέτην  παραχβλεύεταΒ.  *Ημε?ς  δέ  ού 
μόνον  των  βημάτων  άχούομεν,  άλλά  χα\  ένταυθα  * 
θεωρού μεν  τά  πράγματα.  Έν  έχάστη  γάρ  χα\ 
πόλεΒ,  χα\  χώμη,  χαΐ  άγροίς,  χα\  έν  βσχατΒαΙς,  χαΐ 
βρε  σι,  χα\  βουνοΓς,  χα\  έν  τή  άοιχήτφ  χα\  παντελώς 
έρήαω,  6 των  δλων  ύμνεϊταΒ  θεός. 

Έγώ  βέ  τούς  έντυγχάνοντας  ττβε  τή  βίβλη>  παρα 
χαλώ,  εΐ  μέν  εύ  χαΐ  καλώς  έρμηνεΰεσθαι  * βόςεΒε, 
τήν  έχ  τούτων  ώφέλειαν  χαρπώσασθαι.  £ί  δέ  που 
τών  χεχρυμμένων  του  Πνεύματος  ούχ  έφΒχόμεθα 
μυστηρίων,  μή  σφόδρα  ήμίν  έπΒμέμψασθαι.  *Α  γάρ 
εύρεΤν  ήδυνήθημεν  άφθόνως  άπασΒ  προτεθείχαμεν 
χαι  & παρά  τών  Πατέρων  έδιδάχθημεν,  τοϊς  μεθ' 
ή μάς  προσενεγχεΙν  έσπουδάσαμεν.  Κα\  τύν  μέν  πό- 
νον ήμε?ς  ήνεσχόμεθα,  άπονον  δέ  άλλο*.ς  ώφέλεΒαν 
προσφέρομεν.  ΟΟς  άξιώ  εύχαΐς  τδν  πόνον  άμείψα- 
σΟαι  * Ινα  ταύταις  έρειδόμενοΒ,  προσθώμεν  τοίς  λό- 
γοις  τά  έργα,  χα\  τδν  εξ  έχατέρων  συγκείμενον  μα- 
χαρΒσμδν  χαρπο)σώμεθα.  c Ό γάρ  τΰοιήσας,  φησ\, 
χαΐ  δΒδάξας,  μέγας  χληθήσεται  έν  τή  βασιλεία  τών 
ουρανών.  I ^Ης  γένοιτο  πάντας  ήμάς  έπιτυχείν,  έν 
Χριστφ  'Ιησού  τφ  Κυρίιρ  ημών,  μεθ'  ού  τώ  ΠατρΙ 
δόξα  πρέπει,  συν  τψ  άγίψ  · Πνεύματι,  είς  τούς  αΐώ- 
νσς·.  Αμήν. 


miratione  dignus  est  finis  hic  totius  psalmorum 
operis,  et  prophetiae  proposito  respondens.  Etenim 
prophetia  gentibus  praedicat  salutem,  et  prophetiae 
finis  eos,  qui  hanc  consecuti  sunt,  beneficii  aucto- 
rem laudibus  efferre  jubet.  Nos  autem  non  modo 
verba  audimus,  sed  hoc  etiam  in  locq  eventus  per- 
spicimus. In  unaquaque  enim  civitate,  et  vico,  et 
in  agris,  et  in  angulis,  et  in  montibus,  et  collibus, 
€t  in  solitudine  penitus  inculta  Deus  universorum 
collaudatur. 

Ego  autem  hujus  libri  lectores  obsecro,  ut  si  beiic 
et  apte  expositus  videatur,  utilitatem  exinde  per- 
cipiant. Siciibi  vero  arcana  sancti  Spiritus  mysteria 
assecuti  non  sumus,  ne  nobis  vehementer  succen- 
seant.  Quae  enim  invenire  potuimus,  omnibus  sine 
invidia  proposuimus,  et  quae  a Patribus  nostris  di- 
dicimus, posteris  nostris  afferre  1586  studuimus, 
£t  nos  quidem  laborem  suscepimus,  aliis  autem 
sine  labore  fructum  proferimus.  Quos  precor  atque 
obtestor,  ut  suis  precibus  nostrum  laborem  com- 
pensent : ut  ab  ipsis  adjuti,  verbis  opera  adjunga- 
mus, ei  hoc  modo  beatitudinem  ex  utrisque  compo- 
sitam reportemus,  c Qui  enim,  iiM|oit,  fecerit  et 
docuerit,  magnus  vocabitur  in  regno  coelorum  i 
Quod  quidem  utinaro  nobis  omnibus  contingat  per 
Christum  Jesum  Dominum  nostrum,  cum  quo  Pa- 
tri gloria  convenit,  et  curo  sancto  Spiritu,  in  saecula 
saeculorum.  Amen. 


>^Hattb.  v,  19. 


VAllIiE  LECTIONES  ET  NOTiC. 

··  Τών  ψίίΛμώγ,  Abest  a coil.  1.  * Προφ.  ibid.  πραγματείας.  · Έντονάα.  cod.  1 αυτά.  · ibid. 

ήρμηνευσαι.  ^ ilporsO.  ibid.  προσενεγχεΙν  έσπουδάσαμεν.  * Cod.  i παναγίψ^  * ΑΙώνας.  Ib.  sequitur 
των  αΙώνων. 


9 


niNAS  ΤΩΝ  ΨΑΛΜΩΝ. 


Ψαλμ.  A Φύλλ. 

La'.  Άγαθδντύ  έξομολογεΙσΟαιτώ  Κυρίω, 

χα\  ψάλλεινΤ  1264 

Ι^β'.  Άγαλλιάσθε,  δίκαιοι,  έν  Κυρίιρ  · τοίς 

εύθέσι  πρέπει.  806 

τε'.  'Αγαλλιάσθε  τφ  Θεφ,  τφ  βοηθφ  ήμών* 

άλαλάξατετφ.  ^ 1179 

ιζ*.  'Αγαπήσω  σε.  Κύριε,  ή Ισχύς  μου  * 

Κύριος  στερέωμά  μου.  701 

ρμε'.  ΑΙνει,ή  ψυχή  μου,  τδν  Κύριον.  Αίνέσω 

Κύριον  έν  τή  ζωή.  1565 

ριβ\  ΑΙνεΙτε,  παίδες  , Κύριον , αίνεΐτε  τδ 

δνομα  Κύριου.  ΕΙητό.  ^ 1406 

ρμη'.  Αινείτε  τδν  Κύριον  έχ  τών  ούρανών, 

I αινείτε  αύτδν  έν.  1576 

ρμς*'·  Αίνείτε  τδν  Κύριον,  δτι  άγαθδς  ψαλ- 

μός  * τφ  Θεφ  ήμών.  1569 

ρις'.  ΑΙνεϊτετδν  Κύριον,  πάντα  τά  έθνη  · 

έπαινέσατε  αύτόν.  1424 

' ρ'/.  Αίνείτε  τδν  Θεδν  έν  τοϊς  άγίοις  αύ- 

τού,  αίνείτε  αύτόν.  1583 

ρλδ'.  Αινείτε  τδ  δνομα  Κυρίου,  αίνείτε, 

δούλοι,  K0j3Bov.  1514 

μη'.  Ακούσατε  ταοτα,  πάντα  τά  έθνη,  έν- 

ωτίσασθε.  πάνιες  οΐ»  913 


Ψαλμ.  Φύλλ. 

Ι^θ'.  Άλαλάξατε  τφ  Κυρίψ,  πάσα  ή γη  · 

δουλεύσατε  τφ  Κυρίψ.  1310 

ξε'.  Άλαλάξατε  τφ  Κυρίψ,  πάσα  ή γη  · 

ψάλλατε  δή  τψ  όνόμ.  1041 

ξζ'.  Άναστήτω  ό Θεδς  χα\  διασχορπι- 

σθήτωσαν  οί  έχθροί  αύτού4  1053 

ήε'.  Άσατε  τφ  Κυρίψ  ^σμα  χαινδν,  άσατε 

τφ  Κυρίψ,  πάσα  ή γή.  1289 

ρμθ'.  ’Ά^ατε  τφ  Κυρίψ  φσμα  χαινόν  * ή 

αΐνεσις  αύτου  έν  έχχλησία.  1581 

Κυρίψ  ^σμα  χαινδν,  δτι 
θαυμαστά  έττοίησεν.  1301 

Γ 


οε'.  Γνωστδς  έν  τή  Ίουδαί^  ό θεδς,  έν 

τψ  Ισραήλ  μέγα  τδ  δνομα.  . 1139 

Δ 

Ι^δ'.  Δεύτε  άγα/λιασώμεθα  τφ  Κυρίψ, 

άλαλάξωμεν.  1284 

λδ'^  Δίχασον,  Κύριε,  τούς  άδιχούντάς  με, 

πολέμησον  τούς.  819 

Ε 

ρ'Λς\  Έάν  μή  Κύριος  οίχοδομήση  βΤχον, 
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Φύλλ.  Ψαλμ. 


β!ς  μάτην  έχοπίασαν.  ΐ 195 

£1  άληθώς  διχαιοτύνην  λαλβΤ'ίε, 
εύΟείας  xohaxe,  991S 

ΕΙ  μή  οτι  Κύριος  έν  ήμΓν,  εΐ- 
πάτω  βή  Ισραήλ.  1489 

ΕΤιέα,  φυλάξω  τάς  δβούς  μου,  toO  μή 
άμαρτάνειν  849 

ΕΤπεν  άφρων  έν  χαρ4(φ  αύτον·^  έν 
άνομίαις.  950 

ΕΤπεν  Λφρων  έν  χάρ8ιφ  αύτόυ  — έν 
έπιτηέεύμ.  679 

Είπεν  4 Κύριος  τφ  Κυρίφ  μου*  Κάθ-* 
ου  έχ  βεξιών.  1591 

Είτάχουσον,  Κύριε,  δικαιοσύνης  μου, 
πρόσχες  tf|  δεήσεβ.  609 

ΕΙσάχουσον,  6 Θεδς,  τής  Ιεήσεώ;  μου, 

πούσχες  τή.  1007 

ΕΙσαχουσον,  ό βεδς,  φωνής  μου  * έν 
τφ  δέεσθαΙ  με.  10^5 

Έχ  βαφέων  έχέχραξά  σοι,  Κύριε, Κύ« 
ριε,  εΙσάχουσον.  ^ 1503 

Έλέησόν . με,  ό βεδς,  έλέησύν  με,  δτι 
έπι  σοΐ  πίποιθέν.  97ί 

Έλέήσόν  με,  δ βεδς,  ηατέ  t4  μέγα 
ξλεύς  σου,  χα\  κατά.  953 

Έλέησύν  με,  ό θεδς,  δτι  χατεπάτησέ 
αε  άνθρωπο^.  971 

‘Έλεον  χαΙ|χρίσιν^<ίομαί  Μ,  Κύριε· 
ψαλώ,  χα\  συνήσω.  1513 

Ένέγχατε  τψ  Κυρ{ψ,  υΙο\  θεού,  ένέγ- 
xάtεtφKυpeώ.  778 

Έν  έξόδφ  Ίσρα^^λ  έξ  Αίγύπτου,  οΤ- 
χον^*Ιαχώβ  έχ  λαου«  1410 

Έν  τψ  έπιχαλεΤσθαΙ  με  είσήχουαάς 
μου,  δ Θεδς  τής  , 639 

Έν  τψ  έπιστρέψαι  Κύριον  τήν  αιχμ- 
^ αλωσίαν  Σιών,  έγενηθ.  1495 

Ένώτισαι,  δ θεδς,  την  προσευχήν 
ucw,  χαΐ  μή  ύπερίδης.  957 

Έξελοΰ  με  έχ  των  έχΟρών  μου,  δ 
θεδς,  χα\  έχ  τών,  989 

*|1ξελοΰ  με,  Κύριε,  έξ  Ανθρώπου  πο* 
νηροΰ,  απδ  δή^δρδς.  1558 

Έξηρεύξατο  ή χα^ΐα  μου  λδγον 
άγαθδν,  λέγω  έγώ  τά.  886 

ΈξομοληγειΟυε  τψ  Κυρ(ψ,  χα\  έπι- 
χαλεεσθε  τδ  δνομα  αύτοΰ.  1543 

ΈξομολογεΙσθε  τψ  ΚυρΙψ,  δτι — ^εΐ· 
πάτω  δή  οΐχός  'Ισραήλ.  1437 

ΈξομολογεΙσθε  τψ  ΚυρΙψ,  δτι  — 
εΙπάτωσαν  οΐ  λελυτρωμ.  1565 

ΈξομολογεΙσθε  τψ  Κυρίψ,  δτι  — 
Ιξομολογείσθε  τψ  θεψ.  1519 

Εξομολογείτε  φψ  Κυρι^  δτι  — χίς 
λαλ^σει  τάς  δυναστείας.  1554 

ΈξομολογήσομΑί  σοι.  Κύριε,  έν  δλ^ 
χαρδίφ  μου,  διηγήσομαι  ιώντα.  * 655 

Έξομολογήσομαί  σοι.  Κύριε,  έν  δλη 
ιμιρδίφ  μου,  έν  βουλή  εύθέων.  * 1599 

Έξοίμολογήσομαί  σοι.  Κύριε,  έν  δλη 

χαρδίφ  μου,  χα\  έναντίον.  * 1537 

Έξομολογησδμεθά  σοι  ό θεδς*  έξ- 
ομολογησδμεθά  σοι.  1135 

Έπσίνει,  Ίε^υσαλήμ,  τδν  Κύριον, 
αΤνειτδν.θεδν  σου.  1575 

Έπαχούσαι  σουΚύριοςέν  ήμέραθλί-» 
ψεως,  υικρασπίσαι  σου.  * 735 

ΈπΙ  σο\.  Κύριε,  ήλπισα, — τδους  σου, 
χα\  σώσδν  με.  1090 

Έπ\  σο\.  Κύριε,  ήλπισα,  — τδοδς 
σου,  τάχυνον  του.  793 

Έπίστευσα,  διδ  έλάλησα,  έγώ  δέ 
έτατεεινώθην  σ'^ύδρα.  1430 

ΈπΙ  τψ  Κυρίψ  πχποιθα*  πώς  ζρείτε 
*^?1  ί*ο^·  971 


ρλς'.  ΈπΙ  τών  ποταμών  Βαβυλώνος,  έχεΓ 
έχαθίσαμεν,  χαί. 

ρζ'.  Έτοίμη  ή χαρδία  μου,  δ θεδς,  έτοίμη 
ή χαρδια  ^υ. 

«δ^.  Εύ^χησας,  Κύριε,  τήν  γήν  σου,  άπ· 
έστρεψα^  τΐιν  αίχμ. 

ρβ'.  Εύλδγει,  ή ψυχή  μου,  τδν  Κύριον,  χαΐ 
πάντα  τά  έν^όΐς  μου. 

ργ'·  Εύλδγει,  ή ψυχή  μου,  τδν  Κύριον, 
Κύριέ  δ θεδς  μου. 

λγ'.  Εύλογή σω  τδν  Κύ ριον  έν  παντ\  χαιρφ, 

διαπαντός. 

ρμγ'.  Εύλογητδς  Κύριος  δ θεδς  μου,  δ δι- 
δάσκων τάς. 

ρχα'·  ΕύφράνΟην  έπΙ  τοΤς  εΙρηχδσι  μοι,  είς 
οΤχον  Κυρίου. 

ιβ'.  Έως  τΐδτε.  Κύριέ,  έπιλήαιι  μου  είς  τέ- 
λος ; Ιως· 

Η 

ριδ^·  Ήγάτεησα,  δτι  είσαχούσεται  Κύριος 
τής  φωνής  τής  δεήσεοις. 

ρχ'.  ^Ηρα  τους  δφθαλμούς  μου  είς  τά  δρη, 
δθεν  ήξει  ή βοήθειά  μου. 

θ 

Ι^γ'.  θεδς  Ιχδιχήσεων  Κύριος,  θεδς  έχδι- 
χήσεων  έπαββησιάσατο. 

μθ'.  θεδς  θεών  Κύριος  έλάλησε,  χα\  έχά- 
λεσε  τήν  γην,  άπδ. 

1 

ρλ/.  Ιδού  δή  εύλογείτε  τδν  Κύριον,  πάν- 
τες  οΐ  δούλοι  Κυρίου. 

ρλβ'.  Ιδού  δή  τί  χαλδν,  η τί  τερτινδν,  άλλ’ 
ή τδ  χατοιχειν. 

β'.  *Ίνατί  έφρύαξαν  Ιθνη,χαΙ  λαοΤέμε- 
λέτησαν  χενά. 

ογ'.  *Ίνα  τί  δ θεδς  άπώσω  είς  τέλος,  ώρ- 
γίσθη  δ θυμός  σου. 

Κ 

πε'.  ΚλΤνον,  Κύριε,  τδ  ους  σου,  χα\  έπ« 
άχουσδν  μου,  δτι  πτωχός. 

χε'.  ΚρΤνόν  μοι.  Κύριε,  δτι  έγω  έν  άχαχίφ 

αου  έπορεύθην. 

μβ*.  Κρινόν  μοι,  δ θεδς,  χα\  δίχασον  τήν 
δίκην  μου. 

ρλη'.  Κύριε,  έδοχίμασάςμε,  χα\  Ιγνως  με· 
σΟ  Ιγνως  τήν. 

ρμβ'·  Κύριε,  εΙσάχουσον  τής  προσευχής  μου, 

ξνώτισαι  τήν. 

ρα'.  Κύ  ριε, εΙσάχουσον  τής  προσευχής  μου, 

χα\  ή κραυγή  μου. 

ρμ'  Κύριε,  έχέχραξα  πρδς  σέ,  εΙσάχουσόν 
μου  * πρδα^ες  φωνή. 

χ'«  Κύριε,  Ιν  τή  ώνάμβι  σου  εύφρανθή- 
σεται  δ Βασιλεύς. 

πθ'.  Kύpu,  καταφυγή  έγενήθης  ήμΤν  έν 
γενε^καλ  γενεά. 

ς*.  Κύριε,  μή  τψ  θυμψ  σου  έλέγξης  με, 

— έλέησδν  με. 

λζ*.  Κύριε,  μή  τψ  θυμψ  σου  έλέγξής  μχ, 

— δτι  τά  βέλη. 

ζ'.  Κύριε  δ θεός  μου,  ifc\  σολ  ήλπισα, 
σώσόν  με  έχ  πάντων. 

πζ*·  Κύριε  δ θεδς  τής  νωτηρέος  |κου,  ήμέ- 
ρας  έχέχραξα,  χαι. 

η*.  Κύριε  δ Κύριος  ήμών  ^ ώς  θαυμα- 
στήν τδ  δνοίλά  σου. 

ρλ’.  Κύριε,  ούχ ύφώθη  ή χαρδίαφιου,  ουδέ 
έμετεωρί^ησαν  ot. 

γ'.  Κύριε,  τί  έπληθύνθησαν  οΐ  θλίΰοντές 
με  ; πολλοί. 

ιδ’.  Κύριε,  τίς  παροικήσει  έν  τψ  σχηνώ- 
μαχί  σου ; ή τίς. 
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♦ύλλ. 


Κύριος  ποιμαίνει  με,  χαΐ  ούδέν  μβ 
ύστερή  σει.  747 

Κύριος  φωτισμύς μου,  χα\  Σωτήρ  μου, 
τ(να  φοβηθήσομαι.  767 

Μ 

Μακάριοι  άμωμοι  έν  δδφ,  οΐ  πορευύ-  ' 
μενοι  έν  νύμω.  i456 

Μακάριοι  πάντες  οΕ  φοβούμενοι  τ6ν 

Κύριον,  οΐ  πορευύμενοι·  1497 

Μαχάριοι,  Δν&φέθησαν  αΐ  άνομίαι, 

χαΐ  &ν  έπεχαλ.  600 

Μακάριος  άνήρ,  4ς  ούχ  έτιορεύθη  έν 

βουλή  άσεβών.  009 

Μακάριός  άνήρ  6 φοβούμενος  τύν  Κύ- 
ριον, έν  ταΐς^έντ.  '1405 

Μα^ριος  ό συ ν ιών  έπ\  πτωχύν  κα\  πέ- 

νητα«  έν  ήμέρα»  804 

Μέγας  Κύριος,  χα\  αΕνετύς  σφύΟρα,  έν  . 

πύλει  του  Θεού.  907 

Μή  παpαCήλoυ  έν  «ονηρευομένοτς,  μη- 

δέ  ζήλου  τούς.  833 

Μνήσθητι,  Κύριε,  του  Δαβ\δ,  κα\  πά- 

χραύτητος  1505 

Ο 

'0  Θεές,  άπώσω  ήμάς,  καΐ  χαΟεΤλες 

ήμάς  * ώργίσΟης,  καί.  1001 

*0  Θεές,^Ις  τήν  βοήθειάν  μου  πρύσ- 

χες,  Κύριε  εις  το.  1088 

'0  βεύς,  έν  τψ  ύνύματί  σου  σώσύν  με, 

χα\  έν  τ^.  954 

Ό^Θεύς,  έν  τοίς  ώσίν  ήμών  ίικούσα- 

μεν,  οΐ  πατέρες.  878 

Όβεύς  Ιστιι  έν  συναγωγή  θεών,  έν 

μέσφδέ  θεούς  βιαχρ.  * 1186 

Ό θεές,  ήλθοσαν  έθνη  εΕς  τήν  χληρο- 

νοαίαν  σου,  έμίαναν.  1166 

Ό βεος,  ήμών  καταφυγή,  κα\  βύνα- 

αις,  βοηθδςένθλ.  896 

'0  βεές,  ό Θεός  μου,  πρόσχες  μοι, 

Ινα  τΕ  έγχατέλιπές  με.  732 

Ό βεύς,  ό βεύς  μου,  προς  σέ  δρθρίζω* 

έβίψησέ  σε  ή.  1018 

Ό θεές  οΐχτειρήσαι  ή μάς,  κα\  εύλο- 

γήσαι  ήμάς.  1051 

Ό #ε6ς,  τήν  αΓνεσΕν  μου  μή  παρασιω· 

πήσης,  δτι.  1581 

Ό θεές,  τίς  όμοιωθήσεταί  σοι ; μή 

®^ϊήηί?ι  μη4έ  καταπρ.  1189 

Ό θεές,  το  χο7μά  σου  τψ  βασιλεΓ  6ές, 

κα\  τήν  οικ.  1100 

οι  θεμέλιοι  αύτού  έν  τοίς  δρεσι  το7ς 

άγίοις.  *Αγαπ?.  1216 

ΟΙούρανοΙ  διηγούνται  δόξαν  θεού, 

ποΕησιν  δέ  χηρών.  716 

ΟΕπεποιθύτες  έπ\  Κύριον,  ώς  δρος 

Σιιθν  * ού  σαλευθήσεται.  1491 

*0  χατοιχών  έν  βοηθέ  ίχ  τού  Ύψίστου, 

έν  σκέπη  του  Θεού.  1256 

Ό Κύριος  έοασίλευσεν,  άγαλλιάΟθω  ή ’ 

γη  · εύφρανθήτ.  1295 

Ό Κύριος  έβασί^υσεν,  εύπρέπειαν 

ένεδύσατο  · ένεδύσ.  1270 


Ψαλμ. 

Ι^η'·  Ό Κύριος  έβασίλευσεν,  δργιζέσθωσαν 
λαοί  * δ χαθή μένος. 

μα'.  *Ον  τρόπον  έπιποθεΤ  ή Ιλαφος  έπ\  τάς 
πηγάς  των. 

οθ'.  Ό ποιμαίνων  τέν  Ισραήλ,  πρόσχες  · δ 
δδηγών  ώσε\  προβατον. 

ξα'.  Ούχ\  τψ  Θεψ  ύποταγήσεται  ή ψυ^ 
μου;  παρ'  αύτψ. 

Π 


μς\  Πάντα  τά  lOvtj,  κροτήσατε  χείρας,  άλα- 
λάξατε  τψ. 

ρχη'·  Πλεονάχις  έπολέμησάν  με  έχ  νεότητάς 
μου,  εΙπάτω  δή. 

oC·  Προσέχετε,  λαός  μου,  τψ  νδμψ  μου,  χλΐ^ 

νατε  τδ  ο5ς  ύμών. 

pιθ^  Πρές  Κύριον  έν  τψ  ΟλΙβεσΟαΙ  μβ  έχέ· 
χραςα,  καί. 

ρχβ\  Πρές  σέ  ήρα  τούς  δφθαλμούς  μου,  τδν 
κάτοικού  ντα. 

xO*.  Πρές  σέ,  Κύριε,  ήρα  τήν  ψυχήν  μου*  ό 
θεός  μου. 

χΓ·  Πρδς  σέ.  Κύριε,  χεχράξομαι  * δ Θεός 
μου,  μή  παρασιωπήσης. 

Σ 

ξδ*.  ΣοΙ  πρέπει  ύμνος,  δ Θεές,  έν  Σιών,  χαΐ 
σο\  άποδοθήσεται. 

ια^  Σωσόν  με.  Κύριε,  δτι  έχλέλοιπεν  δσιος, 
δτι  ώλιγώθ. 

ξη'»  Σωσόν  με,  δ Θεές , δτι  είσήλθοσαν 
ύδατα  έως  ψυχής. 

Τ 

πη'.  Τάέλέη  σου.  Κύριε,  είς  τδν  αΙώνα 
άσομαι*  εΙς  γενεάν. 

ε*.  Τά  ρήματά  μου  ένώτισαι,  Κύριε,  σύν« 
ες  τής  κραυγής. 

vα^  Τί  έγχαυχά  έν  κακία  δ δυνατός;  Ανο- 
μίαν δλην  τήν  ήμέραν. 

χγ*·  Τού  Κυρίου  ή γή,  και  τδ  πλήρωμα 
αΟτής  · ή οίκουμένη. 

Υ 

λθ'«  Ύπομένων  ύπέμεινα  τδν  Κύριον  * χα\ 
προσέσχε  μοι,  καί. 

χθ'.  Υψώσω  σε.  Κύριε,  δτι  ύπέλαβές  με, 
χα\  ούχ  εΟφρανας. 

ρμδ'.  Υψώσω  σε,  δΘεος  μου,  δ βασιλεύς  μου, 
χα\  ευλογήσω. 

Φ 


λε'. 


ιε'· 

ρμα'. 

ος'. 


Φησ\ν  δ παράνομος  τού  άμαρτάνειν  έν 
έαυτψ. 

Φύλαξόν  με,  Κύριε,  δτι  έπλ  σοΙ  ήλπισα, 
είπα  τψ. 

Φωνή  μου  πρδς  Κύριον  έχέχραξα,  φωνή 
μου  πρί^  Κύριον. 

Φωνή  μου  πρδς  Κύριον  έχέχραξα,  φωνή 
μου  προς  τδν  Θεδν. 


οβ'.  Ός  άγαθδς  ό Θεδς  τψ  Ισραήλ,  τοίς 
εύθέσι  τή  χαρδί^ 

πγ'.  *Ος  Αγαπητά  τά  σχηνώματά  σου.  Κύ- 
ριε των  δυνάμεων. 
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